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Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

Ρωσο-ελληνικά λεξικά , απ’ ό ,τ ι  γνωρίζω, έχ ο υ ν 'ε κδ ο θ ε ί απο το 1951 μέχρι σήμερα τέσσερα: 
του Παπαδάτου με 20.СЮ0 λ έξ ε ις , της Ιωαν'νίδη με 40.000 λ έξ ε ις , του Σάλνοφ με 10.000 λέξεις 
και ένα τέταρτο του Τσέρστβι, στρατιωτικών και τεχνικώ ν 6ρων, με 13-500 ρωσικές λέξεις.Ολα  
και το καθένα τους χωριστά για  τον καιρ6 τους ήταν καλά και ανταποκρίνονταν στις  τ<5τε α
παιτήσεις των αναγνωστών. Ομως, γενικά  και συνεχώς, ο ι απαιτήσεις στην κοινω νική ζωή αυζαί-

νουν. Ετσ ι αυζαίνουν και οι απαιτήσεις για  ένα πλήρες, σύγχρονο και πλούσιο ρωσο-ελληνικό 
λεξικό  με πολύ μεγαλύτερο αριθμό λέξεων και μέ ύλες τους τ ις  σημασίες. Τα πλαίσια μέαα στα 
οποία κινήθηκα  για  τη σύνταξη του λεξικού  δεν ήταν δεδομένα. Το μέγεθος αυτών το καθόρισα 
μόνος μου, σύμφωνα με τ ις  ανάγκες και τ ις  απαιτήσεις των αναγνωστών. Η πείρα με δίδαξε να 
γνωρίσω καλά τ ι  είδους λ εξ ικό  θέλει και τ ι  χρειάζετα ι ο αναγνώστης ή ο μεταφραστής για  να 
ξεπεράσουν ορισμένες δυσκολίες στο έργο τους, κυρίως, λέξΕ^ν και σημασιών αυτών. Ο καθένας 
μας έ χ ε ι δοκιμάσει, πόσο μεγάλη σπαζοκεφαλιά φέρει μια μικρή λέξη. Και τότε η -μόνη δ ιέξο 
δος ε ίν α ι η προσφυγή στο λ εξ ικό . Και αν βρεθεί η ζητούμενη λέζη ή κάποια σημασία αυτής ή 
άλλης λέξης , τότε ο προσφυγών κ λ ε ίν ε ι  το λ εξ ικό  του ικανοποιημένος και ξαλαφρωμένος,γιατί 
βρήκε ε κ ε ίν ο , που αναζητούσε. Και απ' εδώ ακόμα φαίνεται πόσο αναγκαία ε ίνα ι η ύπαρξη ε
νός λεπτομερούς λεξικού .

Πριν προχωρήσω στην εργασία μου, έπρεπε να επιλέξω τη βάση πάνω στην οποία θα τη στηρί
ξω. Κατέληξα στο τετράτομο ερμηνευτικό λεξ ικό  της Ακαδημίας Επιστημών της ΕΣΣΔ. Ετσ ι συ
μπεριέλαβα, σχεδόν, όλα τα λήμματα του λεξικού  αυτού, εκτός των ονομασιών ενός αριθμού κα 
τοίκων λαοτήτων καθώς και μερικών άλλων λέξεων, τ ις  οποίες έκρινα  ότι δε θα τ ις  συναντήσει 
ο αναγνώστης. Κατά ελάχιστο μέρος μπήκαν στο λ εξ ικό  και λέξεις  απο άλλα λεξικά  επιφανών 
ρώσων λεξικογράφων.

Εκτός απο τη βοήθεια που μου έδοσαν τα ρωσικά και ελληνικά λεξ ικά , πολύ συνετέλεσε να
ευοδωθεί το έργο και άλλοι παράγοντες, όπως ο ι αποκτημένες μου γνώσεις απο τη Σχολή φιλο
λογίας και ρωσικής γλώσσας του Παιδαγωγικού Ινσ τιτο ύ το υ  της Τασκένδης ( 1951 - 1955), η ε ι-
κοσιοχτάχρονη παραμονή μου στη Σ ο β ιετ ικ ή  Ενωση, η γνώση της γαλλικής γλώσσας κ . άλ.

Τον ελληνικό  και ρωσικό λαό τους συνδέουν παραδοσιακοί π ο λ ιτ ισ τ ικ ο ί και αγω νιστικοί δε
σ μο ί. Δεν τους αναφέρω, γ ια τ ί αυτοί ε ίνα ι πασίγνωστοι. Αρκούμαι μόνό να υπενθυμίσω τα δυο 
θεσσαλονικιώ τικα  αδέρφια-επιστήμονες Κύριλλο και Μ εθόδιο, των οποίων η συνεισφορά στη δ ι 
αμόρφωση της σλαβικής γλώσσας ε ίν α ι τεράστια. Και όσο πάμε προς τα πίσω χρονικά , τόσο με
γαλύτερες και περισσότερες ομοιότητες θα συναντήσομε με την ελληνική  βυζαντινή γλώσσα. Το 
δε αλφάβητο, που αυτοί έκαναν γ ια  τους Σλάβους, φέρει το όνομα Κυρίλλιτσα  (Кириллица).

Οι παραδοσιακοί δεσμοί φιλίας έχουν σαν επακόλουθο την ανάπτυξη των καλών σχέσεων ανά
μεσα στην Ελλάδα και τη Σ ο β ιετ ικ ή  Ενωση. Αυτό με*τη σειρά του γεννά και το όλο αυξανόμενο 
ε νδ ια φ ίρ ο ’των Ελλήνων και Ελληνίδων για  την εκμάθηση της ρωσικής γλώσσας. Κ ι έτσ ι γ ίνετα ι 
πια επ ιτα χτική  η ανάγκη της έκδοσης ενός ολοκληρωμένου λεξ ικού .

Η εργασία έγ ινε  στη δημοτική γλώσσα, σύμφωνα με την τελευταία  μεταρρύθμιση κ α ίμ ε  το μο
νο το ν ικό  σύστημα. Π ερ ιέχε ι 74.000 λ έξ ε ις  με όλες τ ις  σημασίες, που δ ίνουν τα παραπάνω μνη
μονευόμενα λεξ ικά . Στην αρχή του 1·™ τόμου και μετά τον πρόλογο δίνοντα ι ο ι συντομογραφί- 
ες . Ακολουθούν ο ι οδηγίες  χρήσης και σε συνέχεια  η βιβλιογραφία <που χρησιμοποίησα.Στο τέ 
λος του 2®“ τόμου δ ίνετα ι συνοπττ-Λή γραμματική με τ ις  ανωμαλίες των μερών του λόγου* με
ρ ικές  ανωμαλίες δ ίνοντα ι μέσα στο λ εξ ικ ό , αμέσως μετά το λήμμα (η  ζωηρή αρχική.ρω σική λέ
ξ η ) .  Μετά υπάρχει κατάλογος όλων των ρημάτων δ ιαρκεία ς ,και των αντίστοιχων ρημάτων σ τιγ 
μ ιαίω ν. Αυτό έ γ ιν ε , γ ια τ ί το θέλησαν μεταφραστές, δάσκαλοι και μαθητές της ρωσικής γλώσ
σας. Ακολουθεί ευρετήριο δύσκολων λέξεων, που συναντούμε στο κ ε ίμ ενο , κυρίως ρημάτων, ου
σιαστικώ ν, επιθέτων και αντωνυμιών, όπου η ανωμαλία ε ίνα ι μεγάλη και κάποτε ασύλληπτη. Σε 
συνέχεια  υπάρχει πίνακας των κυριότερων αρκτικόλεξω ν. Τελευταία δ ίνετα ι πίνακας των κυρι- 
ότερων γεωγραφικών ονομασιών.

Παρακαλώ τους αγαπητούς χρήστες τούτου του λ εξ ικ ο ύ , να στείλουν τ ις  κρ ίσ ε ις  τους, παρα
τηρήσ εις , προτάσεις και ό , τ ι  άλλο στη διεύθυνση; οδός Ξανθίππου 29, Χολαργός, Αθήνα. Στο 
τηλ . 6513476.

Κ. Λ.
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а ,-  αρσενι,κο
αερπ.- αεροπορία
αθλτ.- αθλητισμός
αθρσ.- αθροιστική λέξη
α ιτ .-  α ιτ ια τική  πτώση
άκλ.- άκλιτη λέξη
αμ.- αμετάβατο ρήμα
ανατ.- ανατομία
αναφ.- αναφορική (αντωνυμία)
αόρ.- αόριστη(αντωνυμία)
οοιλ.- (τπλολογιά
οοιρόσ.- απρόσωπο ρήμα
αριθμ.- αριθμητικό
αντων.- αντωνυμία
αρχτ.- αρχιτεκτονική
αστρν.- αστρονομία
βιολ .-  βιολογία
βλ.- βλέπε
βατ.- βοτανική
βρ:- βραχύ (επίθετο ή μετοχή)
γεν .-  γενική  πτώση
γεωγρ.- γεωγραφία
γεωλ.- γεωλογία
γεωμτ,- γεωμετρία
γεωΐί,- γεωπονία
γλωσ.- γλωσσολογία
γραμμ.- γραμματική
δ.-  διαρκείας
διαλκ.- διαλεκτική λέξη
διπλμ.-διπλωματική λέζη
δοτ.- δοτική πτώση
ε ιρ ν .-  ειρωνική σημασία
εκκλσ.-εκκλησιαστική λέξη
ενεργ. φ.- ενεργητική φωνή
ενκ .-ενικός  αριθμός
ενστ.- ενεστώτας
επ.- επίθετο
επίp .-  επίρρημα
επιστ.-επιστημονική λέζη
επιφ.- επιφώνημα
ερωτ.- ερωτηματικός
ζωγρ.- ζωγραφική
η'χ,εκτρ.- ηλεκτροτεχνική
'<·- θηλυκό γένος
θεατρ.- θεατρικός όρος
θρησκ.- θρησκεία
ιατρ,- ιατρική
η.-  και
κ. άλ.- και άλλα 
κατηγ.- κατηγόρημα 
κλπ.- και λοιπά 
)ΐ .τ .τ .- κ α ι τα τέτια . 
κυνηγ.-  κυνηγετική λέζη 
κυρλξ.- κυριολεξία  
λ .-  λέζη 
λκ .-  λα'ική 
λογ.- λογική

λογισ .-  λογιστική
μ .-  μεταβατικό (ρήμα)
μαγρ.- μαγειρική
μαθ.- μαθηματικά
μέλ.-  μέλλοντας
μουσ.- μουσική
μτφ.- μεταφορικά
μτχ .-  μετοχή
ναυτ.- ναυτική (λέζη )
νομ .-  νομικός όρος
ο ικο ν .-  οικονομία
οργν.- οργανική (πτώση)
ορυκτ.- ορυκτολογία.
ουδ.- ουδέτερο (γένος )
ουσ.- ουσιαστικό
παθ. παθητική (μετοχή ή φωνή)
παρλ.- παρελθών (χρ ό νο ς ).
παρμ.- παροιμία
παρνθ. λ .-  παρενθετική λέζη
περιφρ.- περιφρονητικά
πλθ.- πληθυντικός (αριθμός)
προεπν.- προεπαναστατικά
πρόθ.- πρόθεση
προθτ.- προθετική (πτώση)
προστκ.- προστακτική
προφ.- προφορικός
π τ.-  πτώση (γραμματική)
π. χ .-  παραδείγματος χάρη
p .-  ρήμα
ρ .δ .-  ρήμα διαρκείας 
ρ .σ .-  ρήμα στιγμιαίο
ρ .δ .κ .σ .-  ρήμα διαρκείας και στιγμιαίο 
σ .- στιγμιαίο (ρήμα) 
σημ.- σημασία 
στρατ.- στρατιωτικός όρος 

^συγκρ. β .-  συγκριτικός βαθμός 
συμπλκ,- συμπλεκτικός (σύνδεσμος) 
συνδ.- σύνδεσμος, 
τυπγρ.- τυπογραφικός όρος 
τ έχ .-  τεχνική  
υβρ.- υβριστική λέζη 
υπερθ.- υπερθετικός (βαθμός) 
υποκορ.- υποκοριστικό 
υψ. υψηλό (ύφος) 
φ.- φωνή (γραμματική) 
φ ιλγ.- φιλολογία 
φιλσ.- φιλοσοφία 
φυσ.- φυσική 
φωτογρ.- φωτογραφική 
χα 'ΐδ.- χα ϊδευτική λέξη 
χαρτπ.- χαρτοπαίγνιο 
χημ.- χημεία 
χλευ. χλευαστική λέζη 
χρ .-  χρόνος 
χυδλ.- χυδαιολογία 
ψυχλ.- ψυχολογία
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βεωρώ ωφέλιμο να συστήσω στους χρήστες τούτου του λεξ ικο ύ , να γνωριστούν πρώτα καλά με 
τ ις  παρακάτω σύντομες οδηγ ίες .

Το λεζ ικ6  περιλαβαίνει το λεξ ιλόγ ιο  της ρωσικής γλώσσας απο την αρχή του 19'” ' α ι. μέχρι 
τ ις  μέρες μας στους τομείς  της λογοτεχνίας, δημοσιογρασίας, επιστημών και εν μέρει των τε
χνών. Δε συμπεριλαβαίνονταί: α) μερικές  λ έ ξ ε ις , ο ι οποίες πάλιωσαν και σήμερα πια δε χρη
σ ιμοπ οιούντα ι, εκτός , βέβαια, αυτών που περιέχονται στη λογοτεχνία  του 19°“ α ι. β ) Οι δια
λ εκτ ικ ές  λ έ ξ ε ις , εκτ6ς αυτών, που περιέχονται στα λογοτεχνικά  έργα. γ ) Ασεμνες λ έξ ε ις , δ) 
Ε ιδ ικ έ ς  λ έ ξ ε ις , κυρίως επιστημών και τεχνών, ε ) Παράγωγα λέξεων, τα οποία σχημο,τίζονται 
εύκολα και η σημασία τους ε ίνα ι ευκολονόητη, 6τ.ως ε ίνα ι τα μεγεθυντικά , τα υποκοριστικά, 
τα χα ϊδευτ ικά  κ. άλ. С') Επιρρήματα σε СКИ: автсялагйчески αυτόματα. Επίσης επιρρήματα 
σε -(ЖИ, -ЬИ με το πρ6θεμα П О - π. χ . П0-Лк5дски, ПО-медвёжьИ ανθρωπινά, 6πως οι άνθρωποι· αρ- 
κουδ ιά ρ ικα , (5πως η αρκούδα. Αλλα επιρρήματα, που σχηματίστηκαν απο επίθετα στη δοτική πτώ
ση του ενικο ύ  αριθμού και με το πρ6θεμα ПО- , π. χ. п0-Х0р0Ш6Му, ПО-преЖНему κ. άλ.

Η σύνθεση του λ εξ ικο ύ . 1. Τα λήμματα στο λεξιΗό ε ίν α ι διαθετημένα κατά αλφαβητική σειρά.
2 . Οπου υπάρχουν δυο τόνο ι στην ίδ ια  λέξη, σημαίνει 6τι αυτή χρησιμοπ οιείτα ι και με τον 
ένα τονισ μό , καθώς και με τον άλλον. 3.Οι ομώνυμες λέξε ις  δίνοντα ι ξεχωριστά, σε ιδ ια ίτερο  
λήμμα και με ένα αριθμό μικρού μεγέθους: мёсЯЦ ''( μήνας) και ΜΘΟΗΙΙ*(φεγγάρι), · лук"* (κρεμμύ
δ ι )  και. л ук*  τόξο (ό π λο ). 4 . Στα επιρρήματα σε Ο  και σε -6 δ ίνετα ι σ ' αυτό και δεύτερη 
σημασία, όταν αυτό χρησ ιμοπ οιείτα ι σαν κατηγορούμενο στο περιφραστικό κατηγόρημα. 5 .Δ ί
νοντα ι επίσης όλα τα προθέματα με όλες τ ις  σημασίες, τα οποία συνιςτώ να προσεχτούν ι δ ι 
α ίτερα , γ ια τ ί ε κ ε ί θα φανούν ο ι παραλλαγές και αποχρώσεις, τ ις  οποίες ποοσδίνουν στις  λέ·̂
ζ ε ις , π. χ .  Β . . .  ВХОДИТЬ ε ι ς ---- εισέρχομα ι' В Ы . . .  ВЫХОДИТЬ ε κ . . .  ε ξ ---  εξέρχομαι·
пред... предложение π ρ ο ... πρόταση κ . άλ. 6. ο συγκριτικός· και υπερθετικός βαθμός των 
επιθέτω ν, δ ίνο ντα ι, αν παρουσιάζουν κάποια ιδ ια ιτερότητα , στο θετικό  βαθμό του επιθέτου: 
проще βλ. простой, сладчайший βλ. сладкий. 7. То σημάδι-περισπωμένη (- )  δηλώνει: α) επα
νάληψη του ίλήμματος. β ) επανάληψη της ρίζας του λήμματος ή αμέσως προηγούμενης λέξης, κυ
ρίως, ρωσικής και σπανιότερα ελληνικής .

Η διάρθρωση του λήμματος. Αμέσως μετά το λήμμα δ ίνοντα ι ο ι καταλήξεις των κλιτών μερών 
του λόγου. Αν δεν παρουσιάζουν δυσκολία στην κλ ίσ η , τότε δ ίνετα ι μόνο η κατάληξη στη γε 
ν ικ ή  πτώση,π.χ. α) για τα ουσιαστικά: стол, -а, α., комната, -Ы,-е., яйц0, -а. ουδ. Οταν πα
ρουσιάζουν ιδ ια ιτερότητες  ή ανωμαλίες στην κλ ίσ η , τότε δ ίνοντα ι περισσότερες καταλήξεις, 
π .χ. το ουσιαστικό ДВерь, -И, προθτ. ο -и, Β -Й, πλθ. -И, -ёй, οργν. -рями н. -рьмй θ. ,· 
тёлёнок, -нка, π λ θ .-лАта, -ляг а . ,  гражданин, -а, πλθ. граждане, -дан а . ,  село, -а, πλθ'.- 
Сёла ουδ., пбле, -я, πλθ. -й ουδ. β) για  τα επ ίθετα , επίσης, δε δ ίνοντα ι ο ι καταλήξειt 
του θηλυκού και ουδέτερου γένους, γ ια τ ί αυτά σχηματίζονται εύκολα με τον γ εν ικό  κανόνα. 
Δ ίνο ντα ι μόνο, όταν αυτά έχουν μαλακή κατάληξη, π .χ . о.сённий, -ЯЯ, -ее, малолётний, -ЯЯ, 
-ее. Γ ια  τα επίθετα, που έχουν και βραχεία μορφή αναγράφεται η συντομογραφία - βρ: π .χ ,

ВЫС0КИЙ επ. βρ; -COK, -сока, -СОКО και -сокб, -СОКИ και -СОКИ; выше; ВЫСШИЙ και Высо
чайший. То ίδ ιο  γ ίν ετ α ι και με τ ις  αντωνυμίες: таковоЙ, βρ; такбв, -ά, ~ό. γ ) στα ρήματρ 
δε δ ίνοντα ι ο ι καταλήξεις όλων αυτών, τα οποία σχηματίζονται εύκολα κατά το γ εν ικό  κανό
να. Οταν όμως κλ ίνο ντα ι ανώμαλα, τότε αυτές δ ίνοντα ι με τη σειρά ως εξής: ИЗВЛеЧЬ, -еку,
~ечёшь, екут, παρλθ. χρ . игвлёк, ~екла, -екло, μτχ. παρλθ. χρ. извлёкший,, παθ,μτχ, παρλθ.
χρ . извлечённый, βρ? ~Чён, -ченб, -ченб ρ .σ .μ . (η  μορφή του ρήματος διαρκείας ή σ τ ιγ μ ια ί
ας δ ίν ετ α ι, βασικά, μετά τα γραμματικά σ τ ο ιχ ε ία ). Ο σχηματισμός της παθ. φωνής γ ίνετα ι με 
την προσθήκη, στο τέλος του ρήματος της ενεργητικής φωνής, των μορίων СЯ, СЬ: обнимйть -
Обниматься, строить - стрбиться, умывать - умываться, нести - нестись, спастй - спастись.
Та μόρια СЯ και СЬ α ντιστοιχούν με τα ελληνικά  оμαι και ιέμαι· συγκρ ίνετε: МЫТЬ πλύνω,
мыться πλύνομαι. Μετά τα γραμματικά στο ιχεία  ακολουθούν ο ι σημασίες αριθμητικά ή με το 
σημείο II .  Μετά τη σημασία, πολύ συχνά, ακολουθεί ένα ή και περισσότερα παραδείγματα με α
πόδοση στα ελληνικά . Αυτό γ ίνετα ι για  την καλύτερη κατανόηση και την εμπέδωση της σημασί
ας του λήμματος. Ακολουθούν ο ι εκφράσεις (ε κ φ ρ . ) ,  με θέση στο τέλος του λήμματος. Αν μια 
έκφραση δεν υπάρχει σ ’ αυτό το λήμμα, τότε θα πρέπει να την αναζητήσομε στις εκφράσεις άλ
λου λήμματος απο την ίδ ια  έκφραση, π .χ, стерёть С ЛИЦ0 землй . Αν αυτή η έκφραση δεν υπάρ
χ ε ι  στο λήμμα зем.ЧЙ, τότε θα υπάρχει στο λήμμα СТерёть ή στο λήμμα ЛИЦ0. Αυτό γ ίνετα ι, γΐ()ΐ



να οποφευχτούν οι διπλογραφίες. Ο αστερίσκος ( * ) ,  που βρίσκεται μπροστά απο το λήμμα, ση
μα ίνει 6τι η λέξη αυτή ε ίνα ι ζένη ή μη ρωσική. Το διαζευκτικό ή χρησιμοπ οιείτα ι, το πλεί- 
στονι και μεταξύ των ρωσικών λέξεων αντί του ИЛИ.

Στην εργασία μου αυτή απέφυγα πολύ να χρησιμοποιώ στην απόδοση των παραδειγμάτων ξένες 
λέξ ε ις . Και αν, κάποτε, αυτ6 συμβα ίνει, δ ίνετα ι στα συνώνυμα στο τέλος αυτών. Το έκανα αυ
τό , γιατί προτιμώ την καθαρευουσιάνικη λέξη απο αντίστοιχη ξένη. Εξαίρεση μπορεί να αποτε- 
λέσει μικρός αριθμός ξένων λέξεων, και τούτο γ ια τ ί αυτές ρίζωσσον βαθιά στη γλώσσα μας, έ
τσ ι που, ακόμα, ενώ τ ις  μεταχειριζίμαστε συχνά, δε γνωρίζομε ότι ε ίνα ι ξένες.

Οι σημασίες των ρημάτων δίνονται στο απαρέμφατο του ρήματος στιγμιαίου (ρ .σ . )  π .χ. Сбе
регать ρ .δ . βλ. сберечь ρ.σ . Αυτό έ γ ιν ε , γ ια τ ί τα ρ .σ . παρουσιάζουν τ ις  περισσότερες α
νωμαλίες. στην. κλίση, τ ις  καταλήξεις των οποίων δίνω αμέσως μετά το λήμμα. Αλλωστε, δεν 
ε ίνα ι η πρώτη'φορά, που γίνετα ι αυτό. Υπάρχουν και άλλα ρωσοξενόγλωσσα λεξικά  αυτού του 
είδους. Αλλες απορίες που, τυχόν, παρουσιαστούν, μπορεί ο αναγνώστης να τ ις  αναζητήσει 
στη συνοπτική γραμματική στο τέλος του г*® τόμου.

Πολλές φορές τα γραμματικά σ το ιχεία  δε δίνοντα ι στο ρήμα, που έχει πρόθεμα, αλλά στο 
ρήμα χωρίς πρόθεμα, μια και η κλίση του ε ίνα ι η ίδ ια  με το ρήμα χωρίς πρόθεμα, π .χ. Побе
речь βλ, беречь. Κάνω γνωστό ότι η απόδοση των παραδειγμάτων δεν ε ίνα ι δεδομένο μου.
^Παρακαλώ τους αγαπητούς αναγνώστες, που χρησιμοποιούν τούτο το λεξ ικό , να στείλουν τ ις  

κ ρ ίσ ε ις , παρατηρήσεις και προτάσεις στη διεύθυνση: οδός Ξανθίππου 29, Χολαργός, Αθήνα.

Τηλ. 6513476 και 8224854.

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α
1. - Ιετράτομο ρωσικό ερμηνευτικό λεξικό Ακαδημίας Επιστημών της ΕΣΣΔ.
2. - » »  }» » προφέσορα Ουσακόφ.
3. - Ρωσογαλλικό λεξικό  ακαδημαϊκού Σέρμπα.
4 . - » »  Μακάροφ.
5. - Μεγάλη Σοβ ιετ ική  Εγκυκλοπαίδεια.
6. - Ερμηνευτικό λεξικό  Οζεγκοφ.
7. - Ρωσο-γαλλικό πολυτεχνικό λεξικό .
8. - Λεξικό στρατιωτικών και τεχνικών όρων Τσέρστβι.
9. - Ρωσοελλη,νικό λεξικό  Ιω αννίδη.
10.-  Δίτομο ερμηνευτικό λεξικό „Πρωίας".
1 1 ._ Ερμηνευτικό λεξικό  Δημητράκου.
12.-  Αντιλεξ ικό  Βοσταντζόγλου.
13 .-  Πεντάγλωσσο τεχνιΐκό λεξ ικό .
1 4 .-  Λ εξικ/ τεχν ικό  Λαδιά.
15 .-  Δίτομο εγκυκλοπαιδικό λεξικό  „Πρωίας".
Ι6 .-  » * V Ελευθερουδάκη.
17.- Ερμηνευτικό [μονοτονικό λεξ ικό . Εκδοση Ταβουλάρη.
18.- Γαλλοελληνικό λεξικό  Βαρβάτη.
19.- я Λ Κοντόπουλου.



А
а’, είνα ι το πρώτο γράμμα του ρωσικού αλ

φάβητου· ο· ОТ а ДО зет (παλ.) απο το α ως το 
ω (απο την χχρχή ως το τέλος)· кто сказал а, 
ТОТ должен сказать и б αυτός που το άρχισε 
πρέπει και να το τελειώσει ή συνεχίσει.

8*σύνδ. αντιθετικός· μα, αλλά, όμως, ενώ, 
κα ι. 1 (κα τ ’ αντιπαράθεση)· отёц зрудолгобй- 
ВЫЙ, а сын ленивый о πατέρας είνα ι εργατι
κός, αλλά о γιος οκνηρός- не ГОДЫ старят, а 
горе δε γεράζουν τα χρόνια, αλλά τα φαρμά
κια· я остазЬсь в Москве, а вы в Ленинхраде 
εγώ μένω στη Μόσχα και σεις στο Λένινγκραντ. 
2 (μετά απο ενδοτικές προτάσεις μπορεί και 
να λείψ ει)·  хотя мне и весело, а надо ухо
дить αν και μου είνα ι ευχάριστα, (όμως) πρέ
πει να φύγω. 3 εξάλλου- а вам всем извест
но, ЧТО... εζάλλου όλοι σας ζέρετε ό τ ι . . . . .  
4 και· ученик сделал уроки, а затем вышел 
играть о μαθητής έκανε τα μαθήματα και μετά 
βγήκε να παίζει. 5 (στην αρχή των ερωτημα
τικών και επιφωνηματικών προτάβεων ή του 
λόγου χρησιμοποιείται σαν επιτακτικό)· а ко
гда ТЫ поедешь? και πότε θα πας: а когда
нам будет весело? και πότε εμείς θα χαρού- 
με; а ВСё-таки я не согласен και παρ’ όλ’ αυ
τά, εγώ δε συμφωνώ. II εκφρ. а ΤΟ ειδάλλως, 
ειδεμή , αλλιώς, διαφορετικά- СЦешЙ, α ΤΟ 
опоздаешь κάμε γρήγορα (β ιά σου), διαφορετι
κά θ ’ αργήσεις.

а® μόριο (γ ια  ερώτηση ή κάλεσμα)· ο· пой
дём гулять а? θα πάμε περίπατο α; || (επιτα
κτ ικό )-  ε· Еаня, а Ваня τΐιάννη, ε Γιάννη.

а·* επιφ. (εκφράζει θαυμασμό, αγανάκτηση 
κλπ. αισθήματα)· ο· а, так это вы были? а, 
ώστε εσείς ήσαστε; а, попался а , μου έπεσες 
(στα χέρια)· а! закричал мальчик, как уви
дел змею а! φώναζε το παιδάκι, σαν είδε το 
φ ίδ ι.

а ... (κα ι μπροστά απο φωνήεντα ан) πρόθε
μα απο το ελλην. στερητικό μόριο α και ον. 

*a 6 a iyp , -a α. αντουγαστήρας, αμπαζούρ, 
абазинец, -нца, α. -ка , -и θ. Αβαζίνος,-η. 

*аб«са, -и 8. κ. абак, -а о. άβακας (το 
άνω μέρος του κιονόκρανου).
*аббах, -а α. 1 ηγούμενος καθολικής εκ

κλησίας. 2 καθολικός ιερέας, φραγκόπαπας.

♦аббатиса, -Ы θ. ηγουμένη καθολικής εκκλη
σίας.

аббатский επ. 1 ηγουμενικός. 2 φραγκοπα
παδ ίτ ικος.

аббатство, -а ουό. αβαείο, ηγουμενείο, κα
θολικό μοναστήρι.
*аббревиатура, -Ы θ. συντομογραφία, βραχυ

γραφία· τα συντετμημένα.
аберрационный επ. (ο π τ ., αστρν.) αποπλα- 

νητικός .
♦аберрация, -и θ. 1 (ο π τ ., αστρν.)· απο

πλάνηση· сферическая - σφαιρική αποπλά
νηση. 2 πλάνη του νου· παραλογισμός.
♦абзац, -а α. 1 παράγραφος. 2 εδάφιο, 

περ ικοπή.
^абиссальный επ. αβυσσαλέος- απύθμενος, 
абиссинец, -нца α ., -ка, -и θ. Αβησσυνός, 

~ή, Αιθίοπας, -ίδα.
абиссинский επ. αβησσι>ν ιακός , αιθιοπικός. 

*абИ1уриёят, -а α. υποψήφιος φοιτητής, ο 
διαγωνιζόμενος.

аблакифование, -я ουδ. βλ. аблактировка, 
♦аблакифовать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . συμ- 

φυώ, προσφυώ.
аблактщ)0вка, -и θ. σύμφυση, πρόσφυση. 

*аб0немент, -а α, είδος εισ ιτήριου αόρι
στης χρήσης- συνδρομή. II εκφρ. [СВерх -а πα
ραπάνω απο το συμφωνημένο. 

абонент, -а α, συνδρομητής, 
абон^овать, -руи, -руешь ρ .δ .κ .σ . (π αλ.) 

εγγράφω συνδρομητή. II -СЯ εγγράφομαι συν
δρομητής.
♦абордах, -а α. επίπλους, πλεύρισμα σε ε

χθρικό σκάφος- брать (взять) на - επιπίπτω 
αε εχθρικό σκάφος· πλευρίζω· χτυπώ.

абордажный επ. πλευριστικός· πλευρικός- - 
крюк πλευρικός γάντζος.

*аборигён, -а α. ιθαγενής, γηγενής, ντό
πιος, αυτόχθονας.
♦аборт, -а α. έκτρωση, αποβολή, 
абортивный επ. εκτρωτικός. II (β ιο λ .)  ατε

λής, πρόωρος, ανώριμος.
абразивный επ. στιλβωτικός, λειαντικός. 

*абразйвы, -ов πλθ. (ε ν κ . -ив, -а α.) στιλ- 
βωτικές ουσίες, λειαντικά μέσα.
^абракадабра, -Ы θ. αμπρακανταύρα, άνορθρες φω
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νές, λέξεις .
* абрек, -а а. καυκάσιος αντάρτης κατά της 

τσαρικής εξουσίας. II ληστής.

*абрик0С, -а а. βερικοκκιά . II βερ’ικοκκο.
абрикбсный κ. абрикосовый επ. της βερι- 

κοκκιάς ή του βερ’ικοκκου· βερ ικοκκίσιος · 
-ее дерево η βερικοκκιά· -οβ варенье βερι- 
κοκκίσ ιο  γλυκό· -НЫЙ СОК χυμός βερ'ικοκκου. 
*абриКОТШ, ~а α. λικέρ βερ ικοκκίσ ιο . 
*абрис, ~а α. περίγραμμα σώματος.
*абсёнт, -а α. αψέντι, αψίνθιο.
*абсентейзм, -а α. αποχή απο τις  εκλογές· 

απουσία.
♦абсолют, -а α. αυθυπαρξία, το αυθύπαρκτο, 

το απόλυτο, το αυτοτελές (πνεύμα, ιδέα, θε
ός) .
’‘a6COJnoilI3i®CBaTb ρ .δ .κ .σ . κάνω απόλυτο, ο

δηγώ στο απόλυτο. II -СЯ γίνομαι οοιόλυτος.
абсолютизм, -а α. απολυταρχία, απόλυτη 

μοναρχία· αυταρχία.
абсолютист, -а α. απολυτόφρονας. 
абсолютно επίρ. απόλυτα. 
абС0ЛЮ1Ш0СТЬ, -и θ. το απόλυτο. 
абСОЛЮИВЫЙ επ ., βρ: -тен, -тна, -аио από

λυτος· ~ая истина απόλυτη αλήθεια· -ая ти
шина απόλυτη ησυχία. II εκφρ. ~ое большинс
тво απόλυτη πλειοψηφία· -ая монархия απόλυ
τη μοναρχία· - чемпион πρωταθλητής· - слух 
το τέλειο μουσικό αυτί.'
’•■абсорб̂ фовать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .(φ υσ ., 

χημ.)· απορροφώ, απομυζώ, τραβώ. II -СЯ α- 
πορροφούμαι, απομυζούμαι, τραβιέμαι,

абСОрЦИОННЫЙ επ. απορροφημένος, απομυζη- 
μένος.
♦абсорбция, -и θ. απορρόφηση· - Свёта α

πορρόφηση του φωτός.
абСтраГ1ф0Вание, -я ουδ.(φ ιλοα ) αφαίρεση. 
абстрагщ)Овать, ~рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

(φιλοσ.)· αφαιρώ, κάνω αφαίρεση.
абстракт, -а α. αφηρημένο πράγμα, ιδέα. 
абстрактность, -и θ. αφαίρεση· - мышления 

αφαίρεση της σκέψης.
абстрактный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно α- 

φηρημένος· -ое ПОНЯТИе αφηρημένη έννοια· ~0е 
мышление αφηρημένη σκέψη (βασισμένη στην 
αφαίρεση).

♦абстракция, -и θ. (φ ιλοσ .) αφαίρεση. II 
αφηρημένη έννοια.
♦абсурд, -а α. παραλογισμός, ανοησία.
абсурдность, -и е. βλ. абсзфд, 
абСЗ̂ ДНЫЙ επ ., βρ: -ден, -дна, -дно παρά

λογος, ανόητος· -ое понятие παράλογη έννοια, 
♦абсцесс, -а а. πύο, εμπύημα; απόστημα, 
♦абсцисса, -Ы θ. (γεω μ.) η τετμημένη, 
♦абулия, -и θ. αβουλία.
♦абцуг, -а α; с первого -а, по πέρΒΟί/ζτ -у

απο την αρχή, εξαρχής, απο το πρώτο βήμα. 
абы σύνδ. (δ ια λ κ .)  μόνο να, αρκεί να. 

♦аВбШГард, -а α. 1 εμπροσθοφυλακή. 2 μτφ.
πρωτοπορία., II εκφρ. В -е μπροστά, στην
πρώτη γραμμή.

авангйрдный επ. 1 της εμπροσθοφυλακής. 2 
πρωτοποριακός· ~ая роль πρωτοποριακός ρό
λος.
♦аванзал, -а α. προθάλαμος.
♦аванложа, -и θ. θεωρείο θεάτρου.
♦аванпорт, -а α. προλιμένας.
♦аванпост, -а α. 1 προφυλακή. 2 μτφ. προο- 

τοπορία· πρωτοποριακή θέση.
♦аванс, -а α. προκαταβολή, αβάνσο, προ- 

στάνζα. II εκφρ. делать -Ы κάνω τα πρώτα βή
ματα, την πρώτη αρχή.

аванс1ф0ванив, -я ουδ. δόσιμο προκαταβο
λής.

аванс^овать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . προ
καταβάλλω, δίνω προκαταβολή. II -СЯ παίρνω 
προκαταβολή.

авансовый επ. της προκαταβολής, 
авансом επίρ. πρώτα, κατ’ αρχή, πρώτιστα, 

♦авансцена, -ы θ. προσκήνιο.
♦авантаж, -а α. (παλ.) πλεονέκτημα· προτέ

ρημα, αβαντάζ.
авантажный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно (παλΟ 

πλεονεκτικός, με πλεονεκτήματα.
♦авантюра, -Ы θ. 1 περιπέτεια, συμβάν. 2 

τυχοδιωκτισμός.
авантюризм, -а α. τυχοδιωκτισμός· полити

ческий - πολιτικός τυχοδιωκτισμός.
♦авантюрин, -а α. αβαντουρίνης ή αβεντου- 

ρίνης (ε ίδος  χαλαζία).
авантюрист, -а α ., -ка, -и θ. τυχοδιώκτης, 

-τρα·
авантхфиствческий επ. τυχοδιωκτικός, 
авантюристский επ. τυχοδιωκτικός, 
авантюрный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. ι 

τυχοδιωκτικός, παράτολμος· -ое предприятие 
παράτολμη επιχείρηση. 2 περιπετειώδης· 
роман περιπετειώδες μυθιστόρημα, 

авар, -а α., -ка, -и θ. Αβαρος, -η, 
аварийность, -и θ. βλάβη, αβαρία. 
аварийный επ. της βλάβης· - Сигнал σημείο 

(σ ινιά λο ) βλάβης: - случай περίπτοκιη αβα- 
ρίας. II επιδιορθωτικός, για επιδιόρθωση· -ая 
машина αυτοκίνητο για την επι τόπου διόρθω
ση βλάβης· -ая бригада μπριγάδα (ομάδα) 
διορθωτών.

аварийщик, -а α. 1 διορθωτής βλάβης. 2 
ζημιάρης.
♦авЗфИЯ, -И θ. 1 βλάβη, ζημιά. 2 ατύχημα.
аварский επ. αβαρικός, των Αβάρων.

♦авхур, -а α. (στους Ρωμαίους). 1 ιερέας. 2 
μάντης· οιωνοσκόπος.



авг ι9 авт

* iB iy O T , -а а . Αύγουστος (μήνας). 
*аВ1уСТ*Йтий επ. (π αλ.) ΐΑύγουστος, σεβα

στός (τ ίτ λ ο ς ).
aBjyCSOBOREft επ. αυγουστιάτικος, -ανός. 
а в в а . . .  (πρόθεμα) α ερο .. .  
аввабаза , -Ы Θ. αεροπορική βάση. 
авваконсгруктор, -а α,μηχανικός-κατασκευα- 

στής αεροπλάνων.
аввах£швя, -и θ, αεροπορική γραμμή, 
авваиодёль, -и θ . μοντέλο αεροπλάνου. 
авиан00вЦ, -сца α. αεροπλανοφόρο, 
авваподкбрика, -и θ, αεροπορική λίπανση 

εδάφους.
аВВаПОЧТа, -Ы θ . αεροπορικό ταχυδρομείο.II 

ταχυδρομική αεροπορική επιστολή.
авваразведаа, -и θ. αεροπορική αναγνώριση, 

♦авиатор, -а α. αεροπόρος, 
ави^торсжий επ. αεροπορικός, του αεροπό

ρου.
авва4>^1°0а, -Ы е ,  αεροπορική γραμμή, 
авиационный επ. αεροπορικός· -ая школа α

εροπορική σχολή.
♦авиация, -и θ. αεροπορία- имёет примене

ние в -и εφαρμόζεται στην αεροπορία· граж
данская - πολιτική αεροπορία· военная - πο
λεμική αεροπορία.

♦авиёвса, -и θ. (π αλ.) μικρό αεροπλάνο. 
*βΒΪ13θ''ουδ. άκλ. κ . авЙЗ, -а α. ειδοποίη

ση, αβίζο.
♦авизо* ουδ. άκλ. εύδρομο καταδρομικό, 
авитаминоз, ~а α. αβιταμίνοκιη. 
аВ0СЬ (μόριο)·  ίσως, μπορεί, μήπως(και)·

- оилраюсь ίσως κερδίσω τα χαμένα· наде
яться на - ελπίζω στο μήπως (στην τύχη).

авоська, -и, γεν. πλθ. -сек, δοτ. -ськам 
θ. τσάντα διχτυωτή.
♦аврал, -а α. 1 προετοιμασία· ομαδική δου

λειά πληρώματος σκάφους. 2 ανοργάνωτη μαζι
κή δουλειά.

♦i^p0pa, -Ы θ. (π αλ.) αυγή. 
а в с^ а л й вц , -лййца α ., -лййка, -и θ. Αυ

στραλός, -ή.
aBCipaJCjdtCKHfi επ. αυστραλιακός- -λιανός. 
а в 0!фйвц, -ййца α ., -ййка, -и θ. Αυστρι

ακός , -ή .
asCipidtCKHfi επ. αυστριακός. 
авсц)лс, -а α ,, -ячка , -и θ. (παλ.) βλ. 

австрйа ],
♦авха1ясйя, -и θ. αυτάρκεια. 
авхвнтнческиЁ βλ. аутентический, 
автантичность βλ. аутентичность, 
автантичннй βλ. аутентичный, 
авз» ουδ. κ. α. άκλιτο- βλ. аВЮМОбЙЛЬ. 
автобаза , -Ы θ. βάση αυτοκινήτων. 
автобИОХрафЙЧаОКИЙ επ. αυτοβιογραφικός. 
автоби01рафвчнн1  επ. ; αυτοβιογραφικός.

♦аВТОбИ01рафиЯ, -и θ. αυτοβιογραφία, 
автоблокяровка, ~И θ. αυτόματο κλείδωμα- 

αυτόματη σηματοδότηση.
♦аВХО07С> “ 3· “ · λεωφορείο, 
автос^усннй επ. του λεωφορείου.

♦автогенный επ. (παλ.): -ая сварка η οζυγο- 
κόλληση.
♦аВХОХраф, -а α. το αυτόγραφο. 
авТОДОроХНЫЙ επ. του αυτοκινητόδρομου. 
аВТ0Дра311На, -Ы θ. ντρεζίνα αυτοκίνητη, 

♦автодром, ~а α. αυτοκινητοδρόμιο. 
♦авТОЖЩ), -а α. το αυτόγυρο. 
автозавод, ~а α. εργοστάσιο αυτοκινήτων, 
автоинспёкция, -и θ. αστυνομία τροχαίας 

κίνησης, τροχονομία.
автокед, -а α. βλ. автотележка, 
автокран, -а α. γερανοφόρο αυτοκίνητο, 

♦автократ, ~а α. αυτοκράτης, 
автократический επ. αυτοκρατικός, απολυ

ταρχικός.
♦автократия,-И θ. αυτοκρατία, απολυταρχία, 
♦автол, -а (~У ) α. αυτοκινητέλαιο. 
автомагисораль, -и θ. κύρια αυτοκινητιστι- 

κή αρτηρία· εθνική οδός.
♦автомат, -а α. το αυτόματο. II μτφ. ρομπότ. 
авТОИаХИЗаЦИЯ, -и θ. αυτοματοποίηση. 
aBTOMaTH3i5)OBaTb, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .

αυτοματοπο ιώ. || -СЯ αυτοματοπο ιούμαι. 
автоматизм, -а α..αυτοματισμός, 
автоматика, -и θ. 1 η αυτοματική. 2 αυτό

ματα μηχανήματα.
автоматический επ. αυτόματος, -ατικός. 
автоматичность, -и θ. αυτοματικότητα. 
автоматйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

βλ. .'автоматический.
автоматный επ. του αυτόματου* -аЯ ОЧереДЬ 

ριπή αυτόματου (όπλου).
автоматчик,-а α., -ца, -Ы θ. αυτοματιστής, 

-τρια, ■ εφοδιασμένος με αυτόματο. II προμη
θευτής αυτόματου όπλου.

автомашина, -Ы е. αυτοκίνητο, 
автомобилвсофоение, -я ουδ. κατασκευή αυ- 

κινήτιαν.
автомобилизм, -а α. η τεχνική αυτοκινή

των. II αυτοκινητοδρομία.
автомобилист, ~а α. αυτοκινητιστής, 

♦автомобиль, -я α. αυτοκίνητο (επιβατιι.ό ή 
φορτηγό).

автомобильный επ. α υτοκινητιστικός, του 
αυτοκίνητου· -ая ШЙна το λάστιχο του αυ
τοκίνητου- -ое сообщение αυτοκ ινητ ιστ ική. 
συγκοινωνία- - оранспорт αυτοκινητιστικές 
μεταφορές· - завод εργοστάσιο αυτοκινήτων 
-ая катасорофа αυτοκ ινητ ιστ ικό δυστύχημα· 
-ая дорога αυτοκινητόδρομος, αμαζιτή οδός- 
-ая промышленность βιομηχανία αυτοκινήτων
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-oe движение αυτικινητιστι,κη κίνηση* - гу
док το κλάξο αυτοκινήτου.
*авТ0М01!рЙСа, -Ы θ. αυτοκινητάμαξα, 
♦автономия, -и θ. αυτονομία, 
автономность, -и θ. αυτονομία, 
автономный επ ., βρ: -мен, -мна, -мне αυ

τόνομος· -ая республика αυτόνομη δημο
κρατ Ια.

автоплуг, -а α. βενζινάροτρο, 
автопогрузчик, -а α. φορτωτής μηχανι

κός .
автопоёние, ~я ουδ. αυτοπότισμα (με αυτό

ματο χύσιμο νερού).
автопоилка, -и θ. αυτόματη μηχανή πô r ι

άματος ζώων.
автопортрет -а α.^αυτοπροσοΛίογραφΙα. 

*аВТОр, -а α, συγγραφέας, δημιουργός· ε
φευρέτης.

* авторизовать, -зуго,-зуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. авторизованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ.κ. 
σ. επιτρέπω (μετάφραση έργου). II επιτρέπο
μαι.
♦авторитарный επ. (γραπ. λόγος). 1 αυταρ

χικός , όεσποτικός. 2 επιβλητικός.
♦авторитет, -а α. 1 κύρος, επιρροή, επιβο

λή, επιβάλλον. 2 άνθρωπος με κύρος.
авторитетность, -и θ. επιβλητικότητα, το 

επιβάλλον.
авторитетный επ ., βρ: -тен, ~тна, -тно. 1 

με κύρος, επιρροή, επιβάλλον. 2 αυστηρός, 
αναντ ίρρητος.

авторский επ. συγγραφικός, του συγγραφέα· 
-ие поправки συγγραφικές διορθώσεις- -oe 
право συγγραφικό δικαίωμα.

авторртво, -а ουδ. πατρότητα Συγγράμμα
τος.

авторутка, -и θ. αυτόματος στυλογράφος, ο 
στυλός.

автотележка, -и θ. αυτοκινητάμαξα, 
♦автотипия, ~И θ. αυτοτυπία. 
автотормоз, -а α. αυτόματη τροχοπέδη. 
аВТ0Ч>акТ0рныЙ επ. αυτοκινητοτρακτορικός. 

*iaBTOXT0H, -a α. αυτόχθονας. 
ага 1 επιφ.(εκφράζει κακία, θαυμασμό, μά- 

ντευση κλπ.)· χ μ . . . , α . . .  - Теперь ТЫ бо-
ЙШЬСя! χ μ .. .  τώρα φοβάσαι! 2 (μόριο)·  βέ
βαια, μάλιστα, να ι, αά· ТЫ ПОМНИШЬ его ? - 
τον θυμάσαι; - ναι (αά ).
♦агава, ~Ы θ. αγαύη (επιστ.), αθάνατος (λκ.). 
агат, -а α. αχάτης (λ ίθ ο ς ),  
агатовый επ. αχάτινος. II εκφρ. -ые ГЛаза 

αχάτ ινα μάτια (μαύρα γυαλιστερά).
*а(Г)ГЛОмерат, -а α. σύγκριμα ορυκτών ου- 

σ ιών.
а(Г)ГЛОмераЦИЯ, -и θ. συσσωμάτωση (λεπτό

τατων τεμαχιδίιαν).

агглюшшатйвннй επ. 1 (β ιο λ . )  συγκολλητι
κός, της συσσωμάτωσης ή της ενσωμάτωσης. 2 
(γλωσ.) συγκολλητικός· -ые ЯЗЫКИ οι συγκολ
λητικές [γλώσσες.
♦агглюнянадия, -и θ. 1 (β ιο λ .)  συγκόλληση, 

συσσωμάτωση, συνούλωση. 2 (ΐγλωσ.) συγκόλλη
ση γλωσσών.
*а(Г)1рвГат, -а α. συγκρότημα μηχανών. 
*агвнт| -а α. πράκτορας· κατάσκοπος. II α

ντιπρόσωπος (οργάνωσης, ιδρύματος κ . τ . τ . ) .  
♦агент?' -а α.(γραπ. λόγος)ίαιτία γενεσιουργή. 
агентский επ.του πράκτορα·του κατάσκοπου, 
агенство, -а ουδ. πρακτορείο· телеграфюе

- τηλεγραφικό πρακτορείο.
а г е н а ^ а , -Ы θ. 1 κατασκοπευτική υπηρε

σία. 2 (αθρσ.) οι πράκτορες.
агеН1^НЫЙ επ. κατασκοπευτικός· -Ые све

дения κατασκοπευτικές πληροφορίες, 
♦агиохра^^, -и θ. αγιογραφία, 
агитатор, -а α. διαφωτιστής, προπαγανδι- 

στής.
агитаторский επ. διαφωτιστικός' προπα

γανδιστικός.
♦агитация, -и θ. διαφώτιση* προπαγάνδα, 
агитировать, -руто, -руешь p .δ. διαφωτίζω* 

προπαγανδίζω. II προσπαθώ να πείσω.
агитка, -и θ. βιβλιαράκι διαφωτιστικό. 
агихколлвктйв, -а α. ομάδα διαφωτιστών, 
агитпункт, -а α. κέντρο διαφώτισης. 
аГЛИЦКЕЙ επ. (παλ.) αγγλικός.
4хЯвЦ, -НЦа α. (παλ.) αρνάκι. II μτφ. αθώ  ̂

ος, πράος· прикинуться агнцем προσποιούμαι 
(κάνω) την αθώα περιστερά.

агностик, ~а α. (φ ιλοσ .) αγνωστικιστής, ο
παδός του αγνωστικισμού.

агностицизм, -а α. ;αγνοκιτικισμός, αγνοκιι- 
αρχίο?.'

агностический επ. του αγνωστικισμού ή του 
αγνίιχττίΗΐστή.

аГОНИЗфОВаТЬ, -рую, -руешь p. δ. αγωνιώ. 
аГОН£фОВаТЬ, -рую, -руешь р. δ. αγωνιώ. 

♦агбнИЯ, -и Θ. αγωνία· άγχος.
♦аграмант, ~а а. (παλ.) κοσμήματα ιματισμού, 
’’'аграрий, -я а. γαιωκτήμ-ονας- τσιφλικάς.

агрйрник, -а а. αγρονόμος* γεωπόνος. 
*a|xpapHHflj επ. αγροτικός· - вопрос αγροτι

κό ζήτημα· -ая реформа αγροτική μεταρρύθμιση. 
’*'аграф, -а α.(Λαλ.) περόγη, πόρπη, αγκράφα. 
♦Екгрегат, -а а. 1 συγκρότημα μηχανών. 2 

σύσταση ορυκτού.
♦агреман, ~а α. επιδοκιμασία, συναίνεση, 

συγκατάθεση (στη διπλωματική γλώσσα), 
агрессивно επίρ. επιθετικά. 
агреСв0ВН0СТЬ, -и θ. επιθετικότητα, 
ахресвйвный επ ., βρ: -вен, ~вна, -ВНО; ε

πιθετικός· - блок επιθετικός συνασπισμόςι'
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~ая политика επιθετική π ολιτική .
*ахрё00ИЯ, -и θ. επίθεση· εισβολή, επιδρομή, 

ахрёсоор, -а α. επιθετιστής· εισβολέας,ε
πιδρομέας.

*а1рИКуль^ра, -Ы θ. (π αλ.) αγροκαλλιέρ
γεια· γεωργία.

ахробВОЛОГВЧеОКЕЙ επ. αγροβιολογικός. 
боробвология, -и θ. αγροβιολογία, 
ахрокулы тра , -Ы θ. αγροκαλλιεργητικά μέ

σα και μέθοδες.
ахрокулЫ^НЫЙ επ. αγροκαλλιεργητικός· -не 

мероприятия αγροκαλλιεργητικά μέτρα.
ахролеоомвлиоратйвный επ. αγροδασοβελτι- 

(дяг ικό ς .
ахролеоомелиорация, -и θ.. αγροδασοβελΰωση. 
aipOHOM, -a α. γεωπόνος. 
aipOHOlriraeCKHfi επ. γεωπονικός.

♦ахрономия, -и θ. γεωπονία, 
ахротёхншс, -а α. ε ιδ ικός  στη συστηματι

κή αγροκαλλιέργεια.
ахротвхншса, -и θ. σύστημα αγροΛαλλιέργειβς. 
aipoтехнический επ. του συστήματος αγρο

καλλιέργειας.
♦ахрохймия, -и θ. αγροχημεΐα. 
аху επιφ. βαυκαλιστικό· αααα.. . , οοοο.... 
ахукать ρ.δ. νανουρίζω, βαυκαλίζω.

*ад, -a,.π poθτ. об -е, В -у а. Αδης. II μτφ. 
κόλαση.
* адажио μουσ. 1 επίρ. αργά, αντάζιο. II ουδ. 

άκλ. αργό μουσικό έργο.
•адаптация, -и θ. προσαρμογή· εφαρμογή. 
♦адАптер, -а α. προσαρμογέας, αντάπτερ. 
адапт^овать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . προ

σαρμόζω. II -0Я προσαρμόζομαι.
♦адвокат, -а α. δικηγόρος. II συνήγορος, 
адвокатство, -а ουδ. δικηγορία (επάγγελμα). 
адвока!ЦЙ?а, -ы е. ι βλ. адвокатство. 2 

(α θρσ .) οι δ ικηγόροι.
ад вкватн ссть , -и θ. αντιστοιχία , 
адакваояый επ ., βρ: -тен, -тна, ~ТНО α

ντ ίσ το ιχο ς , ανάλογος· -ые понятия αντίστοι
χες έννο ιες .
•аденоид, -а α. αδενοειδής επίφυση, παρα- 

σάρκωμα.
*адвПТ, -а α.(γραπ. λόγος) προσήλυτος, οπα

δός· θιασιώτης.
адюгаксаратйвный επ. διοικητικός· -ые ор

ганы δ ιο ικητικά  όργανα- ~ое Взыскание δ ιο ι 
κητική τιμωρία.

администратор, -а α. δ ιοικητής, 
администраторский επ. δ ιο ικη τ ικό ς , του δ ι

οικητή· -ие спосббности δ ιο ικητ ικές  ικα
νότητες .
*админис1рация, -и е. 1 διοίκηση- διαχεί- 

ρηση. 2 (αθρσ.) ο ι διοικητές· οι δ ιαχειρ ιστές. 
aдииниcτpίφcвaниe, -я ουδ. ίδιοίκηση (κυ 

ρ ίο)ς γραφειοκρατική).
awdHHHCTpipOBaTb, -руго, -руешь ρ .δ . δ ιο ι

κώ γραφειοκρατικά.
•адмЩ>ал, -а α. ναύαρχος, 
адюфблтёйокий επ. ναύαρχειακός. 
аДШфбЛТвЙСТВС, -а ουδ. ναυαρχείο. 
аДЮфальсвЯЙ επ. ναυαρχιακός- - корабль η 

ναυαρχίδα.
адмщ>альша, -и θ. η ναυαρχίνα (σύζυγος του 

ναΰαρχου),
адов, -а, ~ο επ. βλ. адский.

'*адрес, -а, πλθ. -а α. 1 διεύθυνση, σύστα
ση· ВОТ вам мой домашний - νά τε τη διεύ
θυνση του σπιτιού μου. II διαμονή- переме
нить ~ αλλάζω διαμονή. 2 προσφώνηση, χαι
ρετισμός· поднести - προσφωνώ, χαιρετίζω. II 
εκφρ. не ПО -у λάθος στη διεύθυνση· ПО -у 
προς· В ~ στη διεύθυνση, στο όνομα τ ο υ . . .  

адаесант, -а α. αποστολέας, 
афесат -а α. παραλήπτης, 
адаесный επ. της διεύθυνσης· -ая книга το 

βιβλίο διευθύνσεων.
адресовать, -сую, -суешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. адресованный, βρ; -ван, -а, -ο ρ .δ .κ .σ . 
στέλλω γράμμα, τηλεγράφημα κ .τ . τ .  με δ ιεύ 
θυνση. II κατευθύνω· ЭТОГО человека ~ал ко 
мне старый друг αυτόν τον άνθρωπο τον έστει
λε σε μένα ένας παλαιός μου φίλος. II απευ
θύνω· вопрос -ван к ним. το ερώτημα απευθύ
νονταν σ’ αυτούς. II -СЯ απευθύνομαι.

адский επ. 1 διαβολεμένος, ύπουλος, κα
ταχθόνιος. 2 φοβερός, τρομερός, φρικιαστι- 
κός. II εκφρ. - камень πέτρα της κόλασης ή 
ν ιτρ ικό ς  άργυρος· ~ая машйна ωρολογιακή βόμβα.

адсорбщ)свать, -рует ρ .δ .κ .σ . προσροφώ·α- 
πορροφώ. II ~СЯ προσροφούμαι· απορροφούμαι. 
‘ •адсорбция, -и θ. προσρόφηση· απορρόφηση.
•адъюнкт, ~а α. 1 δόκιμος ανώτερων σχολών.

2 (ιαλ^ κατώτερος βαθμός.
адыонкз^а, -Н θ. δοκιμασία.

•адъютант, -а α. υπασπιστής· ακόλουθος.
адъютантский επ. του υπασπιστή.

•адюльтер, -а α. (π αλ.) μοιχεία .
аж (μόρ ιο ) βλ. Д£1Же. II σύνδ. ώστε, έτσι που. 

•ажиотаж, -а α. 1 χρηματιστηριακή ή εμπο
ρική κερδοσκοπία (συνδυασμένη με υπερτίμηση 
ή υποτίμηση). 2 ταραχή· ντόρος.
•ажитация, -и θ. (π αλ.) ταραχή, παρόξυνση. 
•aayp'J -a α. αζούρ (διάτρητο κέντημα), 
•ажур* επίρ. (π αλ.) καθημερινά. 

аз^^НОСТЬ, -И θ. η διάτρηση, το διάτρητο 
υφάσματος.

ая^НЫЙ επ. 1 διάτρητος, τρυπητός· διαφα
νής. 2 μτφ. καλοφτιαγμένος, επιμελημένος.

аз, -а α. 1 παλαιά ονομασία του γράμμα
τος а. 2 (π αλ.) ~ы πλθ. τα γράμματα του
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αλφάβητου. II εκφρ. НИ аза (В глаза) Не по
нимать, не знать τίποτε 6εν καταλαβαίνω, δεν 
ζέρω, δε σκαμπάζω· ОТ аза ДО ЙЖИЦЫ onto το 
άλφα ως το ωμέγα (απο την αρχή ως το τέλος). 
*азалия, ~и θ. αζαλία, ροδόδεντρο.
*азарт, -а α. 1 έξαψη- οργή, παραφορά·В -е 

στην οργή. 2 πάθος, μανία.
азархничахь ρ .δ . με πιάνει πάθος, μανία, 
азартноогь, ~И θ. πράξη παράτολμη, 
азартный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно ευέξα

πτος· παράφορος. II μανιώδης, παράτολμος. II 
εκφρ. -ая И1ра τυχερό π α ιγνίδ ι, 

азбёст βλ. асбест.
азбука, -и θ. 1 αλφάβητο. 2 αλφαβητάριο.

3 στοιχειώδεις γνώσεις. || εκφρ. - Морзе το 
το αλφάβητο του Μόρς.

азбучный επ. 1 αλφαβητικός· - ПОрЯДОК η 
αλφαβητική σειρά· - указатель αλφαβητικός 
δείχτης. 2 μτφ. πασίγνωστος· -ая ЙСТИНа πα
σίγνωστη αλήθεια.

азербайджанед, -нца α ., -ка, -и θ. Αΐζερ*- 
μπαίτζάνος, -α^

азербайджанский επ. αζερμπα’ϊτζάνικος· 
язык η «ζερμπα'ΐτζάνικη γλώσσα.

азиат, -а α ., -ка, -и θ. 1 Ασιάτης, -ιδα.
2 (παλ.) άνθρωιτος καθυστερημένος.

азиатский επ. 1 ασιατικός. 2 (π αλ.) καθυ
στερημένος, τραχύς,I άξεστος.

азиатчина, -Ы θ. (παλ.) καθυστέρηση, α- 
γρ ιότητα ήθους.
*азимут, ~а α. αζιμοΰθιο. 
азимутальный επ. αζιμουθιακός· - круг με- 

σημβρινογώνιος κύκλος.
азимутный επ. βλ. азимутальный, 
азойский επ. αζωικός· -ая эра αζωικός ή 

αρχαϊκός ή «ρχαιολιθικός αιώνας.
*аз0т, -а α. το άζωτο, 
азотфование, -я ουδ. η αζώτωση , ο αζω- 

τισμός.
азоифовать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . εμφο- 

ρώ, εμπλουτίζω με άζωτο· - ПОЧВу λιπαίνω το 
έδαφος με «ζωτοΰχα λιπάσματα. II -0Я εμπλου
τίζομαι με αζωτούχα λιπάσματα.

азотисоый επ. αζωτούχος· ~ая КИСЛОТа α- 
ζωτούχο οξύ.

азотный επ. του άζωτου. II αζωτούχος· -ые 
удобрения αζωτούχα λιπάσματα.

азотобакт^, -а α. αζωτοβακτηρίδιο. 
аз™ , -а α. (δ ια λ κ .) παλαιά χωρική ενδυ

μασία.
акп, -а α. 1 χωριό των ΑΛταίων. 2 δ ιο ι

κητική περιοχή της ΣΣΔ. της ΚιργηζΙας.
ащ), -а α. άκορος ο κάλαμος (ποώδες φυ

τό) .
аист, -а « . πελαργός, λέλεκας, λελέκι· При

летели -Ы ήρθαν τα λελέκια .

аистёнок, -нка α ., πλθ. -тята, -пят πε- 
λαργάκι, λελεκόπουλο, λελεκάκι.

а й ' επιφ. (εκφράζει φόβο, τρόμο)· ό ι! άχ! 
ωχ! ай! больно ό ι! πονά· ай! сын упал αχ! 
το παιδί έπεσε. Συνήθως χρησιμοποιείται με 
επανάληψη και με την ίδια  σημασία: ай-ай ή 
ай-ай-ай ό ι- ό ι, αχ-αχ, ωχ-ωχ κ. Ιό ι-ο ι-ο ι, 
αχ-αχ-αχ, ωχ-ωχ-ωχ. 2 εκφράζει μομφή, ψό
γο, κατάκριση· πωιτώ! ай! как нехорошо! 
πϋπώ! πόσο ( τ ι )  άσχημα! 3 εκφράζει θαυμα
σμό, επιδοκιμασία· αχ! πωιτώ! |ай! (как она 
поёт αχ! τ ι  ωραία που αυτή τραγουδάει. II 
εκφρ. ай да... να πω ς... ай да молодец! έ
τσι μπράβο παλικάρι μου! 

ай^ σύνδ. (δ ια λ κ .)  ή , ε ίτ ε . 
айва, -Ы θ. 1 κυδωνιά. 2 κυδώνι, 
айвсвый επ. κυδωνίσιος· -ое варенье γλυκό 

κυδωνίσιο. || της κυδωνιάς, των κυδωνιών· 
сад κυδωνόκηπος.

айда επιφ. ά ιντε, άι (πάμε ή έλα). II ε
μπρός.

0ЙКаТЬ ρ .δ . φωνάζω ό ι , αχ, ωχ. 
айкнуть ρ.σ . βλ. айкать.

*а!ф вн , ~а α. ξυνόγαλο. 
айсберг, -а α. παγόβουνο, 
айсор, ~а α ., ~ка, -и θ. (παλ.) βλ. ассириец, 
академизм, -а α. ακαδημα'ΐσμός. 
акаДвОК, -а α. ακαδημα’ΐκός, μέλος της Α

καδημίας καθώς και ο τίτλος.
академический επ. 1 ακαδημαϊκός, της Α

καδημίας. 2 διδακτικός· - ГОД ακαδημα'ΐκό 
ή πανεπιστημιακό έτος. 3 θεωρητικός· - спор 
ακαδημαϊκή συζήτηση. || εκφρ. - Teaip ακα
δημαϊκό θέατρο.

акадаиганость, -и е. θεωρητικότητα, ακοώη- 
Ι̂ α’ικότητα, απόσπαση απο τη ζωή, την πράξη.

акадошчный επ ., βρ: ~чен, -чна, -чно βλ. 
академйчесжий (з σ η μ .).
*1акад«ян, -и θ. Ακαδημία· - ’СССР Ακαδημία 

της ΕΣΣΔ, - художеств Ακαδημία των Καλών 
Τεχνών.
*/θκέΗΤ κ. акаыф, -а α. 1 άκανθος, η μα- 

ντρούνα, απρεινιά (φυτό). 2 (α ρ χτ .) άκανθος.
0канье, -Я ουδ. προφορά του άτονου Ο σαν 

а: Москва - Масква,
0кать ρ .δ . προφέρω το άτονο Ο σαν а. 

*акафист, -а α. (ε κ κ λ σ .) ακάθιστος ύμνος.
акациевый επ. ακακίηνος, της ακακίας, 

"‘акация, -и θ. ακακία (δ έντρ ο ). II εκφρ. бе
лая - η φαρνέσια ακακία (η  κο ινή , γαζία)· 
сенегальская ~ η σενεγάλια ακακία· шёлковая
- η αλβιζία ακακία ή ολομέταξη ή μιμόζα της 
Κίωνσταντ ινούπολης (γ κ ιο υ λ ιμ π ιρ σ ίμ ι).

*8ΚΒβΜεφέΗ, -а α. ακουαμαρίνης, γλαυκοσμά- 
ραγδος (πολύτιμο πετράδι).

акВаИ£фЙНСВЫЙ επ. 1 ακουαμαρίνινος, απο
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ακουαμαρίνη, γλαυνιοσμαραγδένι,ος. 2 γαλαζο- 
πράσυνος.

вХВарелЙОТ,-а а .  υδατογράφος, ακουαρελί- 
στας.
*ахварвдь,-и θ . 1 υδαχοχρώματα, νερομπο- 

γι,ές. 2 υδατογραφία, ακουαρελα.
акварёльный επ. υδατογραφι-κός, με υδατο- 

χρώαατα, με νερομπογιές.
ахваркум,~а α. ενυδρείο , ακουάριο. 

* а к в в Д ^ ,- а  α. υδραγωγός.
"‘акввлбн .-а  α. παλ. φυλγ. ο βορυάςζάνεμοςίΐ 

акклшматкзацибнный επ. εγπλιματυσμένος. 
аиипш атязадля,-и  β .  εγπλιμάτυση, -μός. 
акклиыатяайрование, -я θ . βλ .акклиматизация.

♦ акклиматявяровать, -рую,-ешь ρ . δ . κ. σ, εγκλι,- 
ματίζω. II -СЯ (κυρλξ., μτφ.) εγκλιματίζομαι.

ахкоыодацкбнвый επ. προσαρμοσμένος. 
*акхоыодацяЯ,-И θ . προσαρμογή· - Глаза η 

προσαρμογή του ματιού.
аккоыодйровать, -I^ro, -руешь; ρ. δ . и . σ, μ . π ρο- 

σαρμόζω. II -СЯ προσαρμόζομαι. 
*акко»шанвмёнт,-а α. ακομπανιαμέντο. II α- 

κομπανιάρισμα. II μτφ. συνοδεία.
ахкомпаниптор.-а α. προσωδός, υπηχητής,α- 

κομπανίατέρ. 
аккомпанирование, -Я ουδ. ακομπανιάρισμα. 
аккомпанйровать,-рую,-руешь; p .δ . (кому) α

κομπανιάρω, συναυλίζω, συνοδεύω.
*акк0рд^,-а α. συγχορδία, συνήχηση. II εκφρ. 

заключительный - (πυρλξ. и μτφ .)η  τελευταία 
συγχορδία* - струн το νιούρτισμα των χορδών.

акк0рд?-а α. συμφωνία,σύμβαση, II εκφρ. на
- Ματά τη συμφωνία ( κατά τους όρους). 
*аккорде0Н,-а α. αππορντεόν.

аккордеонЙСТ,-а α. -ка,-и  θ. αππορντεονί- 
στας, -τρια.
^аккордный επ. ονιατ’ αποκοπή, εργολαβινιώς· 

-ая раббта η κατ' αποκοπή εργασία. 
*аккреДВТИВ,-а α. επιστολή πιστωτική, 

аккредитивный επ. πιστωτικός, 
аккрвдитовпние, -Я ουδ. πίστωση. 

*аккр ед вто вп ть ,- т^ ,- туеш ь ; παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. -ованный, βρ; - в а н ,- а ,-ο; ρ .δ .κ .σ ,μ . ι 
(ο ι κ ο ν , )  εξουσιοδοτώ. 2 ( διπλωμ.) διαπιστεύο
μ α ι. 11 -СЯ 1 εξουσιοδοτούμαι. 2 διαπιστεύομαι.

аккуцулйрование, -Я ουδ. επισώρευση, συσ
σώρευση.
*аккуцуЛЙровать,-рую,-руешь; p .δ .μ . επισω

ρεύω, συσσωρεύω, συνάγω.
акку1^улЙТ0р, ~a α. συσσωρευτής, μπαταρία, 
аккуцу-^'^орный, επ. ο του συσσωρευι!!* 

бак τδ δοχείο του συσσωρευτή, 
аккумуляция, -И θ . συσσώρευση, 
axxypdt επίρ. απλ. ακριβώς' В - ακριβώς* 

Β -е бишс πρέπει.
ΒΚΧ]ΓρέΤΗ0, επίρ. 1 προφυλακτικά, προσεχτι

κά. 2 ταχτικά, κανονικά· νοικοκυρεμένα, ε
πιμελημένα.

аккуратность , -И θ. επιμέλεια, νοικοκυρο
σύνη* ακρίβεια .
*аккур6тний επ ., βρ; - тен ,- тка ,-тн о .1 κα

νονικός, ταχτικός· ακριβής. 2 επιμελημένος, 
φροντισμένος* -ая работа επιμεληΗένη εργα
σία.

*акмвйзм,^а α. ακμηισμός, φιλολογικό ρεύ
μα που κυρήσσει τη θεωρία „η  τέχνη για την 
τ έ χ ν η ".

акмвЙОТ,-а α. ακμηιστής, οπαδός του ακμη- 
ισμού.
’’'аконит,-а α .(β ο τ . )  ακόνιτο(επ ιοτ. ) , σκορ

πιδόχορτο ( λ κ . ) .
* а к р ,-а α. το ακρ, μέτρο επιφάνειας στην 

Αγγλία καί Αμερική -4 . 050τ .μ .
*ахрйды, -ЙД πλθ. οι ακρίδες· ПИТАТЬСЯ ак

ридами и диким мёдом τρέφομαι μέ ακρίδες 
και με μέλι άγριων μελισσών, ζω λιτώς ( απο 
τον Ιωάννη τον Ευαγγελιστή).

*акроб0Т,-а α. -ка,-и θ. ακροβάτης, -ισσα. 
акробатЙЗМ,-а α. ακροβατισμός, 
акробатика,-И θ. η ακροβατική, 
акробатический, επ. ακροβατικός. 

*акр0П0ЛЬ,-Я α. ακρόπολη.
*акр00ТЙХ κ . акростих,-а α. (φ ιλ γ .)  η α

κροστιχίδα.
*авсамЙТ1,-а α. το εξάμιτο (ύφασμα). 
*ак0влерат0р κ . акцелврЙтор,-а α. (τ ε χ .) ε

πιταχυντής* ποδειο, π ε (ν )τά λ ι.
*ак0вЛЬб6нт, -а α. σ ειρ ίτ ια  αξιωαατικών. 
‘’1ак0е0суар,-а α.1 εξάρτημα. 2 πλθ. -Ы τό 

πάρεργον, το επουσιώδες, τό δευτερεύον.
*аквИ0ма,-ы θ. αξίωμα· -Ы геометрии τα α

ξιώματα της γεωμετρίας. К μτφ. αδιαφιλονί- 
τη αλήθεια.

аксиоматика,-И θ. το σύνολο των αξιωμάτων
- Геометрии τα αξιώματα της γεωΗετρίας. 

”1аК00Л0ТЛЬ,-Я α. αξολότλ (αμβλύστοΗο). 
*акт,-а α. 1 πράξη, ενέργεια , έργο* Терро-

риотйчесжий - τρομοκρατική πράξη. 2 διά
ταγμα* απόφαση, 5 έγγραφο, πράξη, πρακτικό- 
Обвинительный - το κατηγορητήριο* лзставить

- Ο передаче им^еств συντάσσω ιχράζη γιά 
τήν παράδοση της περιουσίας* нотх^риальный - 
η συμβολιαισνραφική πράξη. 4 (θ εα τό .) πράξη· 
комедия В трёх -ах κωμωδία σε τρεις -πράξεις 
η τρίπραχτη κωμωδία. 5 η τελετή για τη λήξη 
του σχολικού έτους, II εκφρ. -ы гражданского 
прйва οί ληξιαρχικές πράξεις.
*актёр, ~а α. -ка,-и  θ. о, η ηθοποιός, 
актёрство,-а ουδ. η ηθοποιία, το επάγγελ

μα του ηθοποιού.II υποκρισία.
актёрствовать, -вую, -вуешь; p .δ. παλ.εί

μαι ηθοποιός, επαγγέλλομαι τον ηθοποιό. II
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μτφ. υποπρυνομαι..
*актйв,-аа. 1 το ακτίφ,ίτα στελέχη μυας ορ

γάνωσης· партийный - το Ηουοατυκό αχτίφ·οο- 
С5рание -а συγκέντρωση του άχτίφ. 2 τό ε'νερ- 
γητι-κό μέρος της περι.ουσίας. II μτφ. επ ιτυχί
ες, επυτεύξει.Γ., τα υπέρ, τα πλεονεκτήματα.

актаващи, -и θ. πυνητοποίηση, δραστηρυο- 
ποίηση.

активизация,-И θ. δραστηρυοποίηση. 
а к я 1внзйр0вать,-руго,-ешь·, ρ .6 .и .о .μ. δρα- 

στηρυοπουώ. II -0Я δραστηρυοπουούμαι. 
ахтиввроваш е, -Я ούδ. βλ. активация. 
активйровать,-рую,-эшь p .δ .и .о .μ. βάζω σε 

ν^ίνηση, κινητοποιώ. II -0Я μπαίνω σε κίνηση, 
κινητοποιούμαι.

активй0т,-а α. -ка,-и θ. αиτ^βίσταc,-τρux, 
δραστήρυο στέλεχος.

активность, -И θ. δραστηρυότητα, ενεργη
τικότητα, ενεργή συμμετοχή" ПРОЯВЛЯТЬ - δεί
χνω δραστηριότητα.

активный επ ., βρ :-век ,-вна,-вн 0 . 1 .δρα
στήριος, ενεργητικός· -СЭ участив δραστήρια 
συμμετοχή. 2 (λογι,στ. ) ενεργός , αναπτυσσόμε
νος, εξελισσόμενος. II εκφρ.] -ее избиратэль- 
ноэ право το δικαίωμα του εκλέγε ιν . 
*актЙНИЯ,~И θ. ακτίνιο (θαλάσσιοι μικρο

οργανισμοί ) .
актовый επ. ο της πράξης, του πρακτικού, 

il ο της συγκέντρωσης, της τελετής· - зал 
Βλ. зал.
*актриоа,-ы θ. η ηθοποιός.
актуальность, -И θ. επικαιρότητα· ζωτικό

τητα· - содержания пьесы η επικαιρότητα τού 
περιεχομένου του θεατρικού έργου.
* актуальный επ., βρ; -лен,-льна,-льно; ε

πίκαιρος· ζωτικός* - вопрос ζωτικό ζήτημα.II 
πραγματικός.
*аК 2 ^ ,- Ы  θ. καρχαρίας, σκυλόψαρο. II μτφ. 

άρπαγας, άγριος εκμεταλλευτής.
акулий επ. ο του καρχαρία, καρχαρίινος. 
акуловые, -ЫХ πλθ. τα καρχαριιδή. 
акустик, ~а а. ηχολήπτης, φωνολήπτης. 

*акустика, -и θ. η ακουστική, 
акустический επ. Ακουστικός.

*акушер,-а α. μάμμος, μαιευτής. 
акушерка,-И θ. μαμμή, μαία. 
акушерский επ. μαιευτικός, 
акушерство, -а ουδ. μαιευτική . 
акцелер6тор,-а α. βλ. акселератор. 

*'акцвнт,-а α. 1 о τόνος τής λέξης. ΙΙτό ση
μείο του τονιομού, ο τόνος. .2 προφορά ιδιά- 
ζουσα, γλωσσική απόχρωση· говорить по-рус
ски о греческим -ом μιλώ ρωσικά μέ ελληνική 
προφορά. II енфр. делать - на чем τονίζω, υ
πογραμμίζω κάτι. 

акцентйро!вать, -рухз, -руешь; р. δ . κ . о . μ . κ . αμ.

1 (γλωσ.) τονίζω. 2 μτφ. υπογραμμίζω. II -С.Я
1 τονίζομαι. 2 υπογραμμίζομαι, 

акцёнтннй. επ. (γλω σ.) τονικός , του τό
νου, του τονισμού. II εκφρ. - стих Ο τονικός 
στίχος.

акцептовать,-тую,-туешь; p .δ .κ .σ .μ .κ .  αμ. 
βλ. акцентировать.

акценТ0Л0П1Я,-И θ . 1 τονολογία. II τμήμα 
γλωσσολογίοις, που εξετάζει το σύστημα το ν ι
σμού στίς γλώσσες καθώς και την εξέλιξη του.
2 βλ. акцентуация.

акцентуация,-и θ . τονισμός, τό σύστημα 
τονισμού μιας γλώσσας, επιγραφής μνημείου, 

акцепт,-а α. παραδοχή όρων συμφωνίας, 
акцептовать,-тую,-туешь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 

-0ванный, βρ: -ван,-а,-ο; ρ .δ .κ .σ .μ . εγκρί
νω την πληρωμή (λογαριασμού γραμματίου κλπ.). 
II -0Я εγκρίνομαι.
.*акциЗ,-а α. φόρος, δασμός (κυρίως σε είδη 
πρώτης ανάγκης). II παλ. εφορία (ίδρ υμα ).

акцизный επ .Ι του φόρου, του δασμού·
Сбор η είσπραξη φόρου. 2 παλ. Ο εφοριακός* - 
чиновник ο εφορας, εφοριακός ανώτερος υπάλ
ληλος· - инспектор επιθεωρητής εφορίας.3 ως 
ουσ. α. παλ. βλ. 2 σημ,

акционер,-а α. μέτοχος εταιρείας, 
акционерный επ. μετοχικός, της μετοχής, 
акционерский επ. μετοχικός, ο του μετόχου. 

*вкция,-и θ. (οίΗον.). 1 υετοχή· -ии повыша
ются οι μετοχές α νεβα ίνουν -ИИ падагот οι 
μετοχές πέφτουν. 2 ενέργεια , πράξη· дипло
матическая - διπλωματική ενέργεια . 

*алар>1ИСТ,-а α.(<χπλ^ σπερμοφόβος, Ο διαδί- 
δων φοβιστικές φήμες. 

аларшоТЫЙ επ. παλ. φοβιστικός. 
албанец,-нца α. -ка,-и θ. Αλβανός,-ή,-ίδα. 
албанский επ. αλβανικός.

♦Йлгебра, -Ы θ. άλγεβρα, 
алгебрайческий επ. αλγεβρικός. 

*алеб6рда,-Ы θ. (παλ^ αρχαίο δόρυ, δοροπέ- 
λεκυς, δοροτσέκουρο.
*алеб00Тр,-а (-.у) α. αλάβαστρος, 
алебастровый. επ. αλαβάστρινος. 

*а1екоанД{ЯЙСХИЙ ετ.. αλεξανδρινός· - ОТИХ 
ο αλεξανδρινός στίχος (ο  δωδεκαούλλαβος)· - 
ЛИСТ; - стручок σέννα (καθαρτικό απο φύλλα 
κάσιας).

алекОЕииОЙТ,-а α. αλεξανδρίτης, χρυσοβή- 
ρυλλος ή κυαμοφανή#.

алёть,-еет ρ .δ . κοκκινίζω , ερυθριώ, φαί
νομαι ή γίνομα'.. κόκκινος, 

алжирец,-рцр. α. -ка,-и θ. Αλγερινός, -ή. 
aлsίpcκиtt έπ. "λγερ ινός . 
άτ· κ .aд ь σύνδ. (παλ. κ . διαλκ.) βλ. ЙЛИ. 

’’‘алиби ουδ. άκλ; το άλλοθι, αλλού ( ό τ ι  ο 
κατηγορούμενος βρισκόταν αλλού, όταν διαπρά-
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χτηκε το έγκλημα.
*аля8аркн,-а α, ερυθροδανίτυδα, χρωστική 

ουσία άπο τη ρίζα του ερυθρόδανου,
аливарйвовнй επ. ερυθροδάνιτίκος, απο ε- 

ρυθροδανίτι δα.
алвиёвтный, επ. των εξόδων διατροφής ή 

συντήρησης* -ые платежи οι πληρωμές των εξό
δων διατροφής.

алииёвщвк,-а α. ο πληρωτής των εξόδων δι
ατροφής .
*аюш6нТЫ,-0В πλθ, έξοδα διατροφής, συντή

ρησης.
*алкал0ЯД,-а α. το αλκαλοειδές, ΰιλκαλοει- 

δής ουσία.
алкать, алчу,-чеш ь и. а ж а ю , -аешь р. δ. 

παλ. 1 πεινώ, αισθάνομαι πείνα, 2 ποθώ,σφο
δρά, επιθυμώ.

ВЛХ0Г0ЛЕ8Ы,-а α. αλκοολισμός, 
алкоголик,-а α. -йяка,-И θ, αλκοολικός,-ή.

* алкоголь,-Я α. αλκοόλη κ . αλκοόλ. 
алк0г0льный επ. αλκολικός. 
алкорпн,-а α. παλ. βλ. коран. 
аллй βλ. аллёх.

*ала6х ,~а  α. κ . алла άκλ. α, ο αλλάχ, ο 
θεός τίόν μουσουλμάνων. II εκφρ. - ЗНаеТ ( ή 
ведает) ο αλλάχ (ο  θεός) ξέρει (άγνωστον )· 
одному -у известно μόνο ένας αλλάχ ξέρ ει, 

аллегорический επ. αλληγορικός. 
аллегоричность,-И Θ. αλληγορικόττ,τα. 
ал л его р и ей ' επ., βρ; -чен, -чна, -чно; 

αλληγορικός.
*аллвГ0рИЯ,-И θ. αλληγορία.
*аллеГрётто  επίρ. (μ ο υ σ .) λίγο γοργά.ΙΙμέ- 

λος λίγο ζωηρό, γοΡγό.
*аллвгри , ουδ. άκλ. παλ. είδος λοταρίας. 
*аллегро , (μ ουσ .) 1 επίρ. γοργά, ζωηρά. 2 

μέλος γοργό, ζωηρό.
*ад лёя , -И θ. δεντροστοιχία.
*аллИГбтор,-а α. αλλίγάτορας, -τωρ, είδος 

κροκοδείλου.
аллилуйщик,-а α. επαινέτης, εγκωμιαστής, 

λιβανιστής, κόλακας.
аллилуйщина, -Ы θ. υπερβολική κολακεία, 

λιβάνισμα.
^аллилуйя επιφ. αλληλούια. II ως ουσ,θ. -И 

η αλληλούια.
*аллЯТвр0ЦИЯ,-И παρήχηση, ομοιοκαταληξία. 
*адл0 επιφ.(τηλεφ.) εμπρός, αλλό.

аллопат, -а α. αλλοπαθής, άλλοπαθητικός 
γιατρός,

*вЛЛООпТИЯ,>И θ. αλλοπάθεια, αλλοπαθητική 
θεραπευτική μέθοδος,

аллотропйчвокий επ. αλλοτροπικός. 
*аллОТр0ПИЯ,-И θ. αλλοτροπία, -σμός.

аллЮНиАдьннй επ. προσχωματικός, 
*аллпниЙ,-Я α. πρόσχωση, -μα.

*алл1^ ,-а α. το βάδισμα, η περπατησιά, ο 
τρόπος του βαδίσματος.
*aAM i8i-a α. διαμάντι, αδάμας. 
алм^яимй επ. διαμαντένιος, διαμάντινος, 

αδαμάντινος,
*алоГЙ311,-а α. το άλογον, το παράλογον, η 

αλογι σιά. 
алогический επ. βλ. алогйчный. 
алогичность,-И θ. παραλογία, παραλογισμός. 
алогйчный. επ ., βρ: -чен,-чна,-чно ·, άλο

γος, παράλογος.
алойный επ. αλόηνος, της αλόης, απο α

λόη* - лист το φύλλο της αλόης.
*ал08, ουδ. άκλ. η αλόη (φ υτό ). 
алт6ец,-айца, α . ,-йка,-и θ. Αλταίος, -αία 

ο κάτοικος της Αλτάης (Α,υτόνομης Σοβ. Σοσ. 
Δημοκρατίας).

алтайский επ. αλταϊκός. 
алтарный επ. 1 ο του βωμού, ο του θυσια

στηρίου. 2 του ιερού.
*алт0рь,-А α. 1 βωμός, θυσιαστήριο. 2 το 

ιερό της εκκλησίας.
*алтын,-а α. παλαιόρωσικό νόμισμα τριών κα

πίκι ών. II εκφρ. НИ -а παλ. ούτε πεντάρα, κα
θόλου.
*алфавйт,-а α. το αλφάβητο* греческий 

το ελληνικό αλφάβητο.
алфавитный επ. αλφαβητικός* - СПЙС0К ο 

αλφαβητικός κατάλογος* - указатель αλφαβη
τικός δείχτης ή ευρετήριο.

алхимик,-а α. αλχημιστής.
*алхйыия,-и θ. αλχημεία, 
алчба,-Ы θ. παλ. βλ. йлчаность. 
алчность,-и θ. απληστία* πλεονεξία. 
Алчный επ ., βρ: -чен,-чна,-чно; 1 παλ.ά

πληστος, αχόρταγος, ακόρεστος. 2 μτφ. πλεο- 
νέκτης,
*0лнй επ ., βρ: ал, ала κ . &ла, ало·, άλι

κος, ροδοκόκκινος, κατακόκκι νος, κατέρυθρος. 
*алыч4,-й θ. 1 προύμνη, κορομηλιά, 2 κορό

μηλο.
алчовый επ. κορομηλίσιος, ο της κορομη- 

λιάς· απο κορόμηλα* -ое варёнье γλυκό από 
ко ρόμηλα.

аль βλ. d m .
*альбатр00,-а α. άλμπατρος (πτηνό). 
*альбИНЙЗЫ,-а α. αλβινισμός, λευκοπάθεια. 
альбИН00,-а α. λευκίας, λευκίτης. 

*альб0М,-а α, λεύκωμα, άλμπουμ.
*£ЛЬб0МНЫй επ. του λευκώματος· - ЛИСТ 

το φύλλο του λευκώματος.
*алы1уынн,-а α, (β ιο χ η μ .) λεύκωμα (ουσ ία ). 
*{льве0ла ,-ы  θ ,(α ν α τ .)Τ  φυσαλίδα, ασκός. 2 

φατνίο των δοντιών, βόθριο,
*альк6в,-а ά. μυχός κοιτώνα για το κρε

βάτι , παστάς,
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* альманах,-а а . αλοανάχ, ημερολόγιο, 
альманашный επ. о του αλμανάχ, αλμανάχι-

ос, αλμαναχυνιός.
*альпеншт0к, -а α. ορευβατυπή ράβδος των 

(χλπινυστών, αλπενστόκ,
альпийский επ. άλπευος. II ορειβατικός, 
альпиниада,-Ы θ. αλπινυάδα. 
альпинизм,-а α. αλπινισμός, ορειβασία, 
альпинист,-а, а. ~ка, -и θ. αλπινιστής, -ρια, 

ορειβάτης, -ισσα.
альпинистский επ. αλπινιστικός, ορειβα

τικός· - лагерь ορειβατική κατασκήνωση, 
■'альт,-а κ . -а, πλθ. альты α. ι άλτο, βα

θιά παιδική ή γυναικεία φωνή. 2 (μ ο υ σ .) η 
δεύτερη φωνή. 3 άλτο (μουσικό όργανο). 
*альтерадая, -и θ. (μουσ .) εναλλαγή, επαλ- 

λαγή τόνου.
’“альтернатива, -Ы θ. μεταλλαγή, μεταβολή, 

υετάπτωση.
♦альтиметр, -а α. υψόμετρο.
*альтруйзм, -а α. αλτρουΐ'σμός.
альтруист, -а α . ,-ка, -и θ. αλτρουιστής, 

-τρια.
альтруистический, επ. αλτρουιστικός*- по

ступок αλτρουιστική πράξη, 
альтруистйчность, -и θ. αλτρουισμός. 
альтруистичный επ ., βρ; -чей, -чна,-чно; 

αλτρουιστικός.
*альфа, -Ы θ . το άλφα (του ελληνικού αλφά

βητου). II εκφρ. - и омёга το άλφα και το ω
μέγα (η  αρχή και το τέλος· το βασικό, το κύ
ριο)· οτ -Ы ДО омеги απο την αρχή ως το τέ
λος· альфа-лучи (φ υσ .) ακτίνες άλφα.

♦альфонс, -а α. αλφόνσος, αγαπητικός (συν
τηρούμενος απο τις ερωμένες το υ ).
*альянс, -а α. ένωση· ούζευξη· συμμαχία.

алюминиевый, επ. του αλουμινΙου· —ая  προ- 
шшленность βιομηχανία αλουμινίου. II αλου
μινένιος· -Ы6 ложки αλουμινένια κουτάλια. 11 
αλουμινιούχος· -Ы9 сплавы αλουμινιούχα κρά
ματα.
*алюмйний, -я α. αλουμίνι, -νιο .
аляповато, επίρ. άνοστα, άχαρα, άκομψα, 

χοντροκομμένα.
аляповатость,-И θ. το άχαρον, το άκομψον, 

χοντροκοπιά.
аляповатый επ ., βρ: -ват, -а, -Ο; άγαρ

μπος, χοντροκομμένος, άχαρος, άκομψος, 
♦амазонка, -и θ. παλ. 1 Αμαζόνα. 2 το κου

στούμι ιππασίας.
* амальгама, -Ы θ. αμάλγαμα, σύγκραμα υδραρ. 

γύρου και μετάλλου, συνυδραργύρωμα. IIμτφ.φύ
ραμα, μίγμα.
♦амальгамавдя, -и θ. αμαλγάμωση. 
амальгамирование, -я ουδ. αμαλγάμωση. 
амальгамировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .

αμαλγαμώνω. II -ся αμαλγαμώνομαι.
амальгамный επ. αμαλγαμωτός, ίχπο αμάλ

γαμα.
*аманпт,-а α. ιπαλ. όμηρος.
*амарЙНТ, -а α. αμάραντος (φ υτό). 
*амар1ллио, -а α. αμαρυλλίς, - Ιδα  (φ υτό ), 
амбар, -а α. αμπάρι, 
амбарный επ. ο του αμπαριού· -ая дверь η 

πορτίτσα του αμπαριού.
амбицибзный, επ ., βρ; -зен,-зна,~зно (παλ.) 

εγωι,στής* περήφανος· κομπορρήμων,αλαζονικός.
*аибЙ11ИЯ, -И θ, φιλότιμο, εγωισμός* αλα

ζονεία, κομπορρημοσύνη· задёть ЧЬЮ-Н. -ГО θί
γω το φιλότιμο κάποιου. II εκφρ. ВЛОМИТЬСЯ (ή 
удариться, войти к , τ . τ . )  в -ю προσβάλλομαι, 
θίγομαι πολύ στο φιλότιμο.
♦амблистбма, -Ы е . αμβλύστομο (γένος αμ

φιβίω ν).
*έΜΰρβ, -Ы θ. άμβρα, άμβαρις (ζωικό ήλε

κτρο). II αρώματα.
а м б р а з ]^ , -Ы Θ .Ι πολεμίστρα, οχυρομάτι, 

βελοθυρίδα. II ναυτ. τηλεβολοθυρίδα. 2 άνοιγ
μα (διαστάσεις) πόρτας, παραθύρου.

амбре, ουδ. άκλ. ευωδία. ΙΙ(ε ιρ ν ) δυσωδία, 
♦амброзия, -и 6. αμβροσία, 
амбулатория, -и θ. ιατρέί.о.

*амбулат6рный επ. ο του ιατρείου· - пщём 
οι ώρες που δέχεται το ιατρείο· - больной α
σθενής επισκεπτόμενος το<ιατρείο.
*аМБ0Н,( -а ά. άμβωνας. II παλ. κουβούκλιο. 
*амё<3а, -Ы 6. αμοιβάδα, 
амервканец, -НЩ , α. -ка, -и, θ . Αμερικα

νός, -ίδα , -άνα.
американский επ. αμερικανικός, -άνικος. 

*амеТИСТ, -а α. αμέθυστος (ημιπολύτιμος λί
θος, παραλλαγή χαλαζία).

аметистовый επ, αμέθυστος, του αμεθύ- 
στου, απο αμέθυστο· -Ы6 сёрьги σκουλαρίκια 
απο αμέθυστο.
*амИНЬ, βεβαιωτ. μόριο· αμήν, ναι.ΙΙουσ. α. 

аминь, -я τέλος, πέρας, τέρμα.
*амми0х, -а α. αμμωνία.
ашшачный. επ. αμμωνιακός. II αμμωνιούχος. 

*амм0ний, -я α. (χ η u . )  αμμώνιο.
аммонийный επ. αμμωνιακός;· -ые СОЛИ αμ-' 

μωνιακά άλατα.
амнистирование, -я ουδ. αμνήστευση. 
амнистйровать,-рую,-руешь ρ .δ .κ .σ .μ . α

μνηστεύω. II -ся αμνηστεύομαι.
*‘амвйстия, -и θ. αμνηστία, 
аморализм, -а α. ανηθικότητα, ηθικός ξε

πεσμός.
аморальность, -и θ. βλ. аморализм, 
аморальный επ ., βρ; -леи, -льна, -льног, 

ανήθικος, о ξεπεσμένος ηθικά, χωρίς ηθ ι
κές αρχές.
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ам0рти8ат0р,-а а . αποσβεστήρας κρούσεων, 
амортнвацкбшшй επ. αποσβεστικός. 

*амортжзаШЯ, -и θ. 1 ( ouhov . )  απόσβεση. 2 
(τεχ .Ο  απόσβεση κρούσεων.

ашртаайровать, рую, -руешь; p .δ .и ,σ.μ. α
ποσβήνω. II -СЯ αποσβήνομαι. 

аморфность, -и θ. αμορφία.
’̂ амбрфвый επ ., βρ: -фен, -фна, -фно;ацор- 

φος· -ое вещество άμορφη ουσία, 
аыпер, -а α. το αμπέρ. 
аипериётр,-а (Χ. αμπερόμετρο.

*аШ1Йр, -а α, αυτοκρατοροκό καλλυτεχνινιό 
(ииришс apx tτεκτο ν ικό ) στυλ της περιόδου του 
№χπολέοντα· μετακλασσικισμός.

*амШШТуда, -Ы θ. το εύρος (ταλάντευσης). 
*аншшфик0ция, -и θ. υπερπληθωρισμός επα- 

λήψεων και προσδιορισμών.
♦аыплуй, ουδ. άκλ. (θ εα τρ .) υπόκριση, υπό- 

δυση* - комической старухи υπόδυση του ρό
λου κωμικής γριάς. II κύκλος γνώσεων. 
*0МПуда, -Ы θ. φύσιγγα, αμπούλα.
аыпутафбшшй επ. ακρωτηριασμένος. 

*аШ1уТ0ЦКЯ, -И θ. ακρωτηρίαση, -μός.
ампутировать, -pyft, -руешь; ρ .δ .κ .σ .μ .  α

κρωτηριάζω. II -0Я ακρωτηριάζομαι.
* амулет, -а α. φυλαχτό ( δε ισ ιδαι μόνων). 
*ацунйдкя, -и θ.(παλ.) εξάρτυση στρατιώτη. || 

εφοδιασμός με ιπποσκευή (ζεύκτρα ).
*ац ^ , -а α. Ερως, -τας, ο θεός του έρωτα 

II -Ы πλθ. έρωτες, ερωτοδουλιές, ερωτικέςπε- 
ρ ιπ έτε ιες .

aiOTHiraaTb, ρ.δ.(παλ. κ. απλ,) ασχολούμαι με 
ερωτοδουλιές.ερωτεύομαι.
*Β ΐφ ί(5 Μ , -И θ. το αμφίβιο. || αεροπλάνο 

προσγείωσης και προσθαλάσσωσης.
*а»4ш(5рахж11, -я α, αμφίβράχης(-χυς)στίχος. 
*βΐήκτβάτρ, -а α. αμφιθέατρο· -ΟΜ αμφι

θεατρικά.
*а|ф)ра, ~Ы θ. ο αμφορέας.
ΒΗ, σύνδ. α ντιθ . απλ. όμως, αλλά· думал 

отдохнуть - ОПЙТЬ командлровка υπολόγιζα να 
ξεκουραστώ, όμως πάλι φύλλο πορείας.II(μόριο 
επ ιταχτικό)·  μπά· дай мне денег. - ~ нет, не 
получишь! δόσε μου χρήματα. - Μπά,ιδε θα πά 
ρεις I δέ σου δίνωΙ 
*анаваптЙ8М, -а с.. αναβαπτισμός, 
анаваотйот, -а u . ,  -ка, -и е . αναβαπτι- 

στής, -τρια.
♦анабиоз, -а а . αναβίωση,
*анагр&ша, -Ы Θ. αναγραμματισμός, ανά- 

γραμμα; HOC - ООН, лёто - тёло.
анак0няа> -ы Θ. ανακόντας, ευήκτης(φίδι). 
аиакреонтнчвсяий, επ. ανακρεοντικός· -ая 

поэзия ανακρεοντική ποίηση.
♦анализ, -а а. ανάλυση· подвёргнуть -у по

нятие причинности υποβάλλω σε ανάλυση την

ε'ννοια του αιτιατοΰ· химический - χημική α
νάλυση· микроскопический - μικροσκοπική α
νάλυση· - крови ανάλυση αίματος· храмматй- 
ческий - γραμματική ανάλυση· произвести 
литературного произведения κάνω ανάλυση λο 
γοτεχνικού έργου.

анализатор, -а α. αναλυτής· - Γ030Β ιαερι- 
οαναλυτής. 

аналиаирование, -я ουδ. ανάλυση, 
анализировать, -рую, -руешь; ρ .δ .κ .σ . α

ναλύω, κάνω ανάλυση· εξετάζω· - прошлое κά
νω εξέταση του παρελθόντος , II -СЯ αναλύομαι, 
εξετάζομαι.

аналитик, -а α. αναλυτής, 
аналитический επ. αναλυτικός· - мётод α

ναλυτική μέθοδος· - ум αναλυτικό μυαλό,νούς. 
II енфр.-ая геомётрия αναλυτική γεωμετρία- 
-ая химия αναλυτική χημεία· -ие ЯЗЫКЙ οι α
ναλυτικές γλώσσες.
♦аналог, -а α. ανάλογο, παρόμοιο, 
аналогический επ. αναλογικός· - метод α

ναλογική μέθοδος.
аналогичность, -и θ. αναλογία. 
аналоп1чннй επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

ανάλογος, παρόμοιος· - случай ανάλογη περί
πτωση· -ые условия παρόμοιες συνθήκες, 
^аналогия, -и а. αναλογία· полная - πλή

ρης αναλογία· частичная - μερική αναλογία·' 
М№ОД -и η αναλογική μέθοδος,

’̂ аналой, -я α. (εκκλσ.) το αναλόγιο.
* анальный επ. πρωκτικός, ο του |πρωκτού· 

-ое отвёрстие η όπή του πρωκτού.
*анамнвЗ, -а α. ανάμνηση,
*ананас, -а α. ο ανανάς, η ανανάσσα. 
ананасный επ. ανανάσινος, του ανανά, 

απο ανανά· -ые листья τα φύλλα του ανανά.
» ананасовый επ. βλ. ананасный.
*анапвст κ. анапёст, -а α. αvάπαιστod Ομε- 

τρικό π όδι).
анархизм, -а α. αναρχισμός, 
анархист, -а α. -ка, -и θ. αναρχικός,-ή. 
анархистский επ. αναρχικός· -ая органи

зация αναρχική οργάνωση· -ие ВЗГЛЯДЫ αναρ
χικές  ιδ έες , 

анархический επ. αναρχικός, 
анархйчность, -и θ. αναρχικότητα. 
анархичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; α

ναρχικός· ταραχοποιός.
*анархия, -и θ. αναρχία,ακυβερνησία, έλ

λειψη αρχής, εξουσίας, II έλλειψη συστηματιχής 
οργάνωσης· - пр0ИЗ|рДСТВа αναρχία παραγωγής, 
ΙΙαταξία, ακαταστασία, χάος, 

анархо-синдикализм, -а α, αναρχοσυνδικα-
λισμός,

анархо-синдикалист, -а α, αναρχοσυνδικα- 
λιστής ,
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анархо-синдикалйстокий- с я . avapxoc7uv&i<-

и«Л ιστ ι,κός.
анатом, -а а . ανατόμος. 
анатошроваше, -я ουδ. ανατομή, ανάτμηση, 
анатомировать, ~рую, -руешь; р ,δ .и .о .μ.α

νατέμνω. II -ся ανατέμνομαι..
анатомический, ανατομυκός- -ее исслёдова- 

ние αvατoμLнή έρευνα· - театр ανατομείο.
анатомичка, ~и е. το «νατομεΐο.

'̂ анатомия, -и Θ. ανατομία.
*анафеыа, -Ы Θ. ανάθεμα, -τισμός· αφορί-,- 

σμός.ΙΙΙ απλ. υβρ, τρισκατάρατος, II еифр.пре
дать -е αναθεματίζω.

анафемский επ. αναθεματισμένος, καταρα
μένος, διαβολεμένος' - ХОЛОД διαβολεμένο 
κρύο,
* анахорет, -а α. αναχωρητής, ασκητής, ερη- 

μ ιτης.ΙΙ μτφ. (ηαλ.) μονήρης, ο ζων μακριά απο 
την κοινωνία.
♦анахронизм, -а α. αναχρονισμός, λαθεμένη 

μεταφορά γεγονότος ή φαινομένου μιάς εποχής 
σε άλλη. II παλιός, ξεπερασμένος,ρ£θύγχρονος. 

анахронический επ. αναχρονιστικός. 
ан£1хронйчно0ть , -и θ . αναχρονισμός, 
анахроничный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно; 

αναχρονιστικός.
анаэробный επ. αναερόβιος· -ые бактерии 

αναερόβια βακτηρίδια.
*анаэр0бы, π λθ.,(ενΜ . -06,-а α .) αναερόβια 

(μύκητες, βακτηρίδια).
’'ангажемент, -а α. παλ. εργασία ηθοποιού 

με συμβόλαιο, αγκαζάρισμα. 
ангажировать, -рую, -руешь; p.δ .κ .о .μ. ι

αγκαζάρω, προσκαλώ για εργασία ηθοποιό με 
συμβόλαιο. 2 (στό χορό) εξασφαλίζω γιά τον 
εαυτό μου.II -СЯ αγκαζάρομαι. ,
*ангар, -а α. υπόστεγο αεροπλάνων.
*ангел, -а α, 1 άγγελος. 2 ιδεώδες, ίνδαλ

μα- - красотй αγγελόμορφος . 11 ως χα ϊδ. МОЙ 
акгел! άγγελέ μου! 3 παλ. άγιος του οποίου 
το όνομα φέρει ό εορτάζων поздравлйю с -ом 
χρόνια πολλά για τη γιορτή σου· день -а η 
ονομαστική γιορτή.

ангелбчек, -чка α, αγγελούδι, α 'γελά κι. 
ангельский επ. αγγελικός- - голос αγγε

λική φωνή· -ая улйбка αγγελικό χαμόγελο. 
*ангидрйд, -а α. (χ η μ . )  ανυδρίτης ή ανυ- 

έριτης οξικός.
*ангидрит, -а α. ανυδρίτης, άνυδρο(ν),ά- 

νυδρος γύψος.
*ангина, -Ы θ. κυνάγχη, αγγίνα, λαιμάς, 
англизировать, -рую, -руешь; p .6. κ .σ . μ.

(π αλ.) αγγλίζω, αγγλοφέρνω.
английский επ. αγγλικός- - ЯЗЫК Г) αγγλι

κή γλώσσα,
англиканский επ. αγγλιπανικός- -ая цер

ковь αγγλικανική εκκλησία.
*англиЩЗМ, -а α. αγγλισμός, ιδιωτισμός 

της αγγλικής γλώσσας.
англичанин, -а α. -ка, -и θ, Αγγλος,-ίδα, 

Εγγλέζος, -α. -ане, -ан πλθ, οι Αγγλοι, 
англоман, -а α, αγγλομανής. 
англомания, -и θ. αγγλομανία, 
англоманство, -а α, αγγλομανία. 
англофйл, -а α. αγγλόφιλος, 
англофильство, -а ουδ, αγγλοφιλία. 
англофоб, -а α. μίσαγγλος,ο μισών την Αγ

γλία και τον πολιτισμό της.
• англофобство, -а ουδ. μισαγγλισμός,μίσος 
ή απέχθεια προς την Αγγλία και προς κάθε τι 
αγγλικό .

ангорский επ, 0 της Αγκυρας- -ая КОШКа η 
γάτα της Αγκυρας· -ая КОЗа ή γίδα της Αγκυ
ρας* - крблик κουνέλι της Αγκυρας.
*анданте, μουσ,ΐεπ ίρ, λίγο αργά, μέτρια, 2 

μέλος μέτριο, ομαλό.
♦аневризма, -Ы θ , ανεύρισμα, διεύρυνση- - 

аорты ανεύρισμα της αορτής,
*анекд0т, -а α, ανέκδοτο· рассказывать -ы 

διηγούμαι ανέκδοτα, 11 συμβάν, περιστατικό* 
γεγονός ,

анекдотический επ. ανεκδοτικός, ο του α
νεκδότου. 11 απίθανος, απίστευτος, 

анекдотичность, -и ανεκδοτολογία, 
анекдотичный επ ,, <Ρρ: -чен, -чна, -чно; 

βλ, анекдотйческий, 
анемический επ. αναιμικός· -08 состоАние 

αναιμική κατάσταση.
анемичность, -и θ, αναιμότητα, αναιμία, 
анемичный επ ., βρ; -чей, -чна, -чно·, α

ναιμικός· девочка слаба, -чна κορίτσι αδύ
νατο, αναιμικό. (Ι.μτφ. μαρασμώδης, καχεκτι- 
κός· ωχρός.
*анеМИЯ, -и в. αναιμία,
♦анемометр, -а α. ανεμόμετρο,
*анем0н, -а α. к , анемона, -Ы θ, ανεμώνη, 
^анероид, -а а , βαρόμετρο ανεροειδές ή Ολο- 

στερικό.
анестевйровать, -рую, -руешь, μτχ. ενστ. 

анестезирующий·, ρ ,δ ,κ .σ ,μ .  αναιοθητώ, -ίζω, 
ναρκώνω, II -СЯ αναισθητώ, ναρκώνομαι.

анеотезйрущий επ. απο μτχ.αναισθητικός, 
επιφέρων αναισθησία, ^
♦анестезия, -и θ, αναισθησία· Общая - γε

νική  αναισθησία· местная - τοπική αναιοθη- 
οία .
*ашишн, -а α. ανιλίνη (χρωστική ουσία ), 

аыилпновый επ, ο της α νιλίνης, από ανι
λ ίνη , II ανιλινούχος.
♦аЫЕМЙЗМ, -а α. ανιμισμός, ψυχολατρεία. 
*анЙО, -а (-у) α, 1 άνισο, γλυκάνισο, γλυ- 

κάντζο, 2 είδος μηλιάς καθώς καί Ο καρπός
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της .
8НКС0Вка> -и Θ. 1 βότκίχ με άνυσο, ούζο.2 

βλ. анйс.
авйоовий επ. о του άνυσου, απο civuoo· -oe 

иасло το ανυσέλαιο.
^ШХер, -а α. η άγκυρα του ωρολογίου, 
анкерный επ. με άγκυρα· -ые часы ωρο- 

λόγι με άγκυρα.
«анкета, -Ы θ. ερωτηματολόγιο· заполнять 

-у συμπληρώνω ερωτηματολόγι-ο.
анкетный επ. ερωτηματολογυκός,, τοΟ ερω

τηματολογίου· -ые ДЙННЫе τα στουχεύα του ε 
ρωτηματολογίου.
*анналы, -ОВ πλθ. τα χρονικά. 
аннвк0*0нйст,-а α. προσαρτητής, οπαδός της 

της προσάρτησης.
аннексяониотский, επ. προσαρτητικός, της 

προσάρτησης· -ая политика πολιτυκή προσάρ
τησης.

анвековбнный επ. προσάρτημάνος. 
аннекояровать, -рую, -руешь ρ.6.κ.σ.μ. προ

σαρτώ. II -0Я προσαρτιέμαι.
*аннёК0ШЯ, -и θ. προσάρτηση· мир без -ИЙ 

ειρήνη χωρίς προσαρτήσεις.
*аннота1И1Я, -и θ. σχόλιο, 
аннотнрованке, -я ουδ. σχολίαση, 
аннотировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. σχο

λιάζω, II -0Я σχολιάζομαι.
аннулирование, -я ουδ. ακύρωση· κατάργη

ση· - государственных долгов η ακύρωση των 
κρατικών δανείων.
*аннулировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  α

κυρώνω· καταργώ.II -СЯ ακυρώνομαι, καταργoύμαu 
аннуляция, -и θ. (γραπ. λ ό γ .) ακύρωση,κα

τάργηση.
*анод, -а α, άνοδος, ηλεκτρόδιο θετικό .
анодный επ. ανοδικός· - ΤΟΚ ανοδικό ρεύ

μα.
аномалия, -и θ. ανωμαλία· - В физическом 

развитии ανωμαλία στη φυσική (σωματική) α
νάπτυξη· курская магнитная - η μαγνητική 
ανωμαλία (απόκλιση) του Κούρσκ,

аномальный επ. ανώμαλος· -oe явление α
νώμαλο φαινόμενο· -oe состояние ανώμαλη κα
τάσταση .

аноним, -а α. ανώνυμη επιστολή ή έργο. 
аионинка, -и θ, ανώνυμη επιστολή, 
анонимный επ. ανώνυμος· - автор ανώνυμος 

συγγραφέας· -oe ПИСЬМО ανώνυμη επιστολή.
* анонс, -а α. αγγελία, γνωστοποίηση, 
анонойровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ , αγ

γέλλω, αναγγέλλω, γνωστοποιώ, διακηρύσσω. II 
-0Я αγγέλλομαι, αναγγέλλομαι, γνωστοποιοϋ- 
u a i, διακηρύσσομαι.
*анор||альный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно·,

о μη κανονικός, ακανόνιστος, αφύσικος, ανώ

μαλος, έκρυθμος· -oe явление ανώμαλο φαι
νόμενο.
*ан0фвлео, -а α. το ανώφελο κουνούπι.
анопмблевый ε π .Ι του ανσάμπλ, του συ

νόλου. 2 του συγκροτήματος.
*аНСамбДЪ, -я α. 1 το σύνολο, το ανσάμπλ· 

архитектурный - αρχιτεκτονικό σύνολο,2 συγ
κρότημα (κα λλ ιτεχνικό , θεατρικό к τ , τ . ) .  
*антаблемвнт, -а α. ο θριγκός, επιστήλιο. 
антанта, -Ы е . η αντάντ, η συνεννόηση, 

^антагонизм, -а α. ανταγωνισμός· классовый
- ο ταξικός ανταγωνισμός, 

антагонист, -а α. ανταγωνιστής. 
антаг0нист|и?вский επ. ανταγωνιστικός, 
антагонистичный επ ., βρ; -чен, -чна,-чно

ανταγωνιστικός.
*антпрктшса, -и θ. η Ανταρκτική, 
антарктический επ. ανταρκτικός· - мате

рик η ανταρκτική ήπειρος,
^антенна, -ы θ. κεραία, αντένα· наружная

- η εξωτερική κεραία· комнатная - η εσωτε
ρική κεραία.

антенный επ. της κεραίας. 
*ает]ИС!И!0ТИК,-а α. αντιβιω τικό (φάρμακο), 
антивоенный επ. αντιπολεμικός' - конгресс 

αντιπολεμικό συνέδριο, 
антидемократический, επ.αντιδημοκρατικός, 
антидиалектйческий, επ .αντιδιαλεκτικός, 
антиимпериалистический, επ. αντιιμπερια

λισ τικός ,
антиисторический, επ. α ντιιστορικός, αν- 

τιβαίνων στις ιστορικές αρχές.
*антйк, -а α .Сγραπ. λόγος) αντίκα, αρχαίο 

α ντικείμενο . II καλλιτέχνημα αρχαίο.II πεποι
θήσεις, συνήθειες παλιές, απαρχαιωμένες. II 
εκφρ. - С ГВ03ДНИК0М ( ε ι ρ ν , )  λαμπρά, θαύμα.
'  ^антиквар, -а κ . παλ. антикварий, - я а .а р -  
χαιοσυλλέκτης.ΙΙ έμπορος αρχαίων α ντ ικε ιμ έ  - 
νων.

антиквариат, -а α. εμπόριο αρχαίων ε ικό 
νων, βιβλίων. II παλ. φιλάρχαιος συλλέκτης·.

антикварный επ. αρχαίος, παλαιός· - ма
газин κατάστημα πώλησης αρχαίων εικόνων, β ι 
βλ ίω ν -ая вещь αρχαίο α ντ ικείμενο .

антикоммунистйческий επ. αντικομμουνιστι- 
κός.
♦антилопа, -Ы θ. αντιλόπη, 
антимарксистский επ. αντιμαρξιστικός·-ая 

теория αντI μαρξιστική θεωρία.
антиматериалистический επ. αντιΰλιστικός. 

αντιματεριαλιστικός,
автимилитаризм, -а α. αντιστρατοκρατ ία, 

αντιμιλιταρισμός, 
антимилитарйст, -а α. αντιστρατιωτικός,αν

τιμ ιλιταριστής . 
антимилитаристический επ. α ντίμ ιλ ιτ ια ρ ι-
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στΐκος.
антишиШТарЁСТОКИЙ επ. α ντιμ ιλιταριστικός. 

♦антиминс, -а α. (εκκλσ.) αντιμήνσιο. 
♦антимония, -и θ: разводить ~и ή -ю (<χπλ.) 

αερολογώ, λέγω κούφια λόγια, μπόσιΗεζ κου
βέντες .

антинародный επ. αντιλαϊκός, 
антинаучный επ. αντεπιστημονι,κός. 
аНТИНаЦВОНаЛЬНЫЙ επ. αντεθνικός. 

♦антиноШМ, -и θ. αντινομία, 
антиобщвсхвенный επ. αντικοινω νικός, 
антипартийный επ. αντικομματικός. 
aнτиIIaиraθOKИЙ,επ. αντιπαθητικός, 
антипаиганый επ ., βρ: ~чен, -чна, -чно α- 

ντ ιπαθητ ικός.
♦антипатия, ~и θ. αντιπάθεια.
♦антипод, ~а а. 1 το αντίποδο. 2 μτφ. 

ο αντιτιθέμενος, ο αντίθετος, ο ενάντιος, ο 
αντιλογίας, ο αντιρρησίας.

антирелигиозный επ. βρ: -зен, -зна, -зно? 
αντI θρησκευτικός· ~ая пропаганда αντιθρη- 
σκευτική προπαγάνδα.

антисанитбфный επ. ανθυγιεινός· -ые усло
вия ανθυγιεινές συνθήκες.

антисемит, -а α ., -ка, -и θ. αντισημί-
της, ~ισσα. 

анТИСемЙТЁзМ,-а α. αντισημιτισμός, 
антисемитский επ. αντισημιτικός· -ие на- 

сороёния αντισημιτικές τάσεις.
♦антисептика, -и θ. 1 αντισηψία. 2 αντιση

πτικό φάρμακο.
антисептический επ. αντισηπτικός, 
антисоветизм, -а α. αντισοβιετισμός. 
антисовётсжий επ. αντ ισοβιετ ικός. 
Антитеза, ~Ы θ. 1 αντίθεση, αντίταζη, α

ντιπαράθεση. 2 βλ. антитезис.
♦антитезис, -а α. (φιλοσ. κ . φ ιλγ .) αντί

θεση.
антитела, -тёл πλθ. (ε ν κ . антитело, ~а

ουδ .) αντισώματα.
антитоксин, -а α. αντιτοζίνη. 
антитоксический επ. αντιτοζικός. 
антифаийст, - а а . ,  -ка, -и θ. αντιφασί

στας, -τρια.
антифашистский επ. αντιφασιστικός, 

♦антифриз, -а α. αντιψυκτικό (μέσο, ου
σία),
♦ант1СфИСТ, -а α. ο αντίχρηστος. 
антихудожественный επ ., βρ: -вен, -венна, 

-веяно αντικαλλιτεχνικός, αντικαλαισθητικός. 
антициклон, -а α. αντικυκλώνας, 

♦антиципация, -и θ. (γροπι, λόγος) προκατά
ληψη, πρόληψη· προμάντευση.

антиципнфовать, -рую, -руешь p .δ .κ .σ. προ
λαβαίνω, προκάνω· προνοώ, προμαντεύω,

античность, -и θ. η αρχαιότητα, οι αρχαίοι

(κλασικοί κυρίως) χρόνοι.
античный επ. 1 αρχαίος (αρχαιοελληνικός, 

ρωμα'ϊκός). 2 ωραίος, όμορφος (όπως τα αρ
χαία αγάλματα)· - HOC όμορφη μύτη· -oe 
ЛИЦО όμορφο πρόσωπο· - профиль tdpalo προ
φίλ.
♦антология, -и θ. ανθολογία.
♦антоним, -а α. (γλωσ.) to  αντώνυμο. 
антонов, -а, ~0 επ: ~ огонь μόλυνση του 

αίματος, γάγγραινα.
антбновка, -и θ. είδος μήλου γλυκόξινου 

και μυρουδάτου.
антоновский επ. στην έκφραση; ~ие Яблоки 

βλ. антоновка.
♦анзрёкт, -а α. (θ εα τρ .) διάλειμμα. IIη μου

σική αυτών στα διαλειμμάτα.
♦антрацит, -а α. ανθρακίτης.

андраЦЙШШЙ επ. ανθρακιτικός, του αν
θρακίτη.

аН!фаЦЙТОВЫЙ επ. ανθρακιτικός, του αν
θρακίτη· -ые залеж и κοιτάσματα ανθρακίτη, 
♦антраша ουδ. άκλ. ελαφρό πήδημα χορευτή, 
♦ антрекот, -а α. μεσόπλευρο. II μπριζόλα. 
♦ан53>епренёр, - а  α. θιασάρχης, θεατρώνης.

II (π αλ.) επιχειρηματίας.
антрепренёрский επ. του θιασάρχη, του θεα

τρώνη. II (π αλ.) επιχειρηματικός, 
антрепренёрство, -а ουδ. θεατρική δράση, 

♦анорепрйза, -Ы θ. επιχείρηση θεατρική. II 
επιχείρηση ιδιωτική* εργολαβία.
♦антресоли, -ей πλθ, (ε ν κ . -ль, -и θ .) η- 

μιόροφος, μεσόροφος, αντρεσόλ. 
антрополог, -а α. ανθρωπολόγος, 
антропологический επ. ανθροηολογικός. 

♦антропология, -и θ. ανθρωπολογία.
‘ ♦антропоморфизм, -а α. ανθροηιομορφισμός. 

антропоморфический επ.ανθρωπομορφιστικός. 
антропоморфный επ. ανθρωπόμορφος, 
авзропофаг, -а α. ανθροΒΙοφάγος. 

♦антропофагия, -и θ. ανθρωποφαγία.
♦антураж, -а α. (π αλ.) το περιβάλλον, 
♦анфас επίρ. κατά πρόσωπο.
♦анфиладе, ~Ы θ, δωμάτια στη σειρά, συνε

χόμενα,
♦анчар, -а α, αντίαρο (φυτό).
♦анчоус, -а α. εγκρασίχολος, μικρή αφύη, 

χαψί (ψ ά ρι).
♦аНШЛЁ1Г, -а α. πιένα, εξάντληση εισιτηρίων 

θεάτρου. II ανακοίνωση. II εκφρ. ИДёТ Ο -ΟΜ 
η παράσταση έχει πιένα (μεγάλη επ ιτυχία ). 
*а0риот, -а α. ο αόριστος (χρόνος ρήματος), 
♦аорта, -Η θ. η αορτή.
♦апартамёнт, -а α. (π αλ.) δωμάτιο ή διαμέ

ρισμα πολυτελείας.
апатит, -а α. ο απατίτης, φωσφορίτης<ο- 

ρ υ κτό ).
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апатйтовнй επ. του απατίτη· -ая руда 
ορυκτό απατίτη.

апатЙЧвОшЛ επ.απαθής, αδιάφορος*-ое со- 
ОТоАние ι«χτάσταση αδιαφορίας. II άψυχος, μη 
ζωηρός* - ВЗГЛЯД απλανές ( άτονο)  βλέμμα* II 
νωθρός, οκνός. 

апатячиость, -и θ. απάθεια, αδιαφορία, 
апатичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

апатйческий.
*адаткя, >и θ . απάθεια, αδιαφορία.
*ап^ш, -а α. απάχης. II еифр. рубашка - α- 

πάχΐΗο πουκάμισο.
апелетровать, -рую, -руешь p .δ .и .о . ι  υ

ποβάλλω, κάνω έφεση. 2 απευθύνομαι, επικα
λούμαι .

апвЛЛЯЦИОШШЙ, επ, της έφεσης· - Суд το 
εφετείο* -ая жалоба αίτηση προς το εφετείο*
- срок η προθεσμία έφεσης.
*апвлляция, -И θ. έφεση. II προσφυγή.IIεΚφρ. 

подать -Ю υποβάλλω αίτηση στο εφετειο.
*апвльсхн, -а α. 1 η πορτοι«χλιά. 2 το πορ

τοκάλι.
апельоннный επ. πορτοκάλινος* >ые дольки 

οι φετίτσες του πορτοκαλιού.ΙΙπορτοκαλιένιος' 
-06 варёнье γλυκό απο πορτοκαλόφλουδες* -ая 
корка η πορτοκαλόφλουδα.

апельсиновый επ. βλ! апельсинный*-ое де
рево η πορτοκαλιά* - ΟΟΚ ό πορτοκαλόχυμος·
- сад ο πορτοκαλεώνας.

а(п)певдакс, -а α. 1 η σκωληκοειδής από
φυση. 2 ( τ ε χ . ;  προσάρτημα.

аСП)ПвНДИЦИТ, -а α. σκωληκοειδίτιδα (νό 
σος).

а(п)перцёпция, -и θ. αντίληψη, οτυναίσθηση, 
συνείδηση (απο πείρα προηγούμενων παραστά
σεων) .

в(п)пврщшйр0вать, -рую, груешь ρ .δ ,κ .σ .μ .*
αντιλαμβάνομαι (απο προηγούμενη πείρα). 
*адд0дир0вать, -рую, -руешь p .δ.χειροκροτώ, 
*аШюдао«ёН1Ы, -ОВ πλθ. χειροκροτήματα· бур

ные - θυελλώδη χειροκροτήματα.
*аШ1011б, -а α.αταραξία, ευστάθεια, θάρρος 

στη διαγωγή, ομ ιλία .
*βΠ0Γέ1, -Я α. Κ α σ τ ρ ν .)  το απόγειο.2 μτφ. 

κολοφώνας, κορωνίδα.
«апохпЛЕПОИС, -а α. (ε κ κ λ . )  η αποκάλυψη.

аПОКрвфЙЧвОКЯЙ, επ.απόκρυφος, -φΐκός* -аЯ 
литература η αποκρυφική λογοτεχνία. 

*βπόκΐηφί, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ . апокриф, -а α .)  
εκκλ. τα απόκρυφα (β ιβ λ ικ ό  έργο ), 

аполитпаи, -а α. απολιτισμός, αδιαφορία 
για την π ολιτική , 

вполжткчвость, -И θ . βλ. аполитизм. 
*аШ)Л1ТЖЧН111 επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; α

π ολιτικός, αδιάφορος προς την πολιτική. 
*аП0ЛОГ κ. аполбг, -а α. (φ ιλ γ . )  απόλογος,

αλληγορικό διήγημα.
апологет, -а α. απολογητής, συνήγορος, υ

περασπιστής.
апологетика, -и θ. η απολογητική (κλάδος 

της θεολογίας).
апологетический επ. απολογητικός, της α

πολογητικής.
♦апологая, -и θ. απολογία ( απόκρουση κα

τηγορίας).
апоплексяче сасий, επ. αποπληκτ ι κός, της α-

ποπληξίας* - удар η αποπληξία.
«апоплёксия, -и θ. αποπληξία.
апорт, -а α. μήλο του Οπόρτου ^π οικιλία ). 

*апостери0ри επιρ. (φ ιλ ο σ .) αποστεριόρι, εκ 
των υστέρων.

апостериорный επ. εκ των υστέρων* -ое 
суадёние η εκ των υστέρων κρίση.
*аП00Т0Л, -а α. 1 απόστολος (μαθητής του 

Χριστού^. 2 ένθερμος κήρυκας μιας ιδεολογίας.
3 το βιβλίο  "Απόστολος"(επιστολές Αποστόλων), 

апостольский, επ. αποστολικός* -ие деяния 
οι πράξεις των αποστόλων.
^апостроф, -а α. η απόστροφος (πνεύμα), 
апофеоз, -а α. αποθέωση.

♦βππβράτ, -а α. 1 οτυσκευή οργάνων, μηχανών 
κλπ. фотографический - η φωτογραφική μηχανή· 
телефонный - το τηλέφωνο. 2 σύστημα* Дыха- 
теЛЬНЫЙ - το αναπνευστικό σύστημα. 3 Μηχα
νή, μηχανισμός* государственный - η κρατι
κή μηχανή ο κρατικός μηχανισμός. II εκφρ. 
научный - το υλικό και βοηθήματα επιστημο
νικής εργασίας.

аппаратная, -ой θ, θάλαμος εγκατάστασης 
μηχανισμών.

аппаратура, -Ы θ .ο ι μηχανισμοί, συσκευές, 
аппаратчик, -а α., -ца -Ы θ. о χειριστής, 

-τρια συσκευής, μηχανισμού.
♦аппетит, -а α. ι όρεξη* у менА нет -а δέν 

έχω όρεξη* ПОТерЙТЬ - μου φεύγει η όρεξη,Ж- 
νω την όρεξη* есть без -а τρώγω ανόρεχτα' 
волчий - κυνορεξία, βουλιμία* - хфихбдит во 
время τρώγοντας έρχεται η όρεξη* приАтного 
-а! καλή όρεξη! 2 μτφ. επιθυμία.

аппетитный επ ., βρ: -тен, -тна, -".но ο- 
ρεχτι,κός* -ая колбаса ορεχτικό σαλάμι* -Hg 
капли ορεχτικές σταγόνες. II θελκτι.ν<ός, γοη
τευτικός , νόστιμος (κυρίως για γυναίκα), 
♦аппликпция, -и θ. εφαρμογή,επίθεση, επίρ- 

ραφη, συγκόλληση, απλικασιόν.ΙΙ έργο εφαρμο
γής.

аппретйрование, -я ουδ. κατεργασία, επε
ξεργασία, δούλεμα, 

ашгрвтйровать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ .σ .μ . ε-
πεξεργάζω, κατεργάζω, δουλεύω,αργάζω· στιλ
βώνω* - кожу κατεργάζω το δέρμα. II -СЯ επε
ξεργάζομαι, κατεργάζομαι, δουλεύομαι.
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^аппретура, -Ы θ. κατεργασία, επεξεργασία, 
δούλεμα· στίλβωση. II βερνίκι, δέρματος,

апарет;̂ НЫЙ επ, επεξεργατικός, της επε
ξεργασίας, της κατεργασίας,
*в(а)пробация, -и θ. επιδοκιμασία· συγκα

τάθεση, συναίνεση· έγκριση, II δοκιμή (ε κ τ ί 
μηση ειδών γιά επιλογή σπόρων). 

а(п)пробйровать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ .σ ,μ ,
1 (γραπ. λόγος) επιδοκιμάζω· συγκατατίθεμαι, 
συναινώ· εγκρίνω, 2 δοκιμάζω, κάνω δοκιμή 
πειραματίζομαι(στην αγροκαλλιέργεια). II -СЯ 
επιδοκιμάζομαι κλπ. ρ. μ.

а(п)пр0Ш, -а α. 1 όρυγμα(πλησίασης πολι- 
ορκοΰμενου τ ε ίχο υ ς ). 2 (τυπ γρ .) το διάστημα 
υεταξΰ γραμμάτων και λέξεων,
*апрвЛЬ, -Я α, Απρίλης.
апрельский επ. απριλιάτικος· -ое утро 

απριλιάτικο πρωινό.
*апри0ри επίρ. απο τα πριν, εκ των προτέ- 

ρων, απριόρι. 
априор(истичвский ,επ. βλ. априорный, 
априорность, -и θ. το απο τα πριν, εκ των 

προτέρων,
априорный επ, ο εκ των προτέρων, άπο τα 

πριν, απριόρι· -ое утверждение η εκ των προ
τέρων επιβεβαίωση,
*апсвда, -Ы θ, αψίδα,
* аптека, -и θ, φαρμακείο, II τα φάρμακα πρώ

της βοήθειας, II εκφρ. как в -е ακριβέστα
τα (όπως στη ζυγαριά του φαρμακείου).

аптёкарский επ. φαρμακευτικός, του φαρ
μακοποιού ή του φαρμακείου· - ПОМОЩНИК ο βο
ηθός του φαρμακοποιού· - СКлад η φαρμακαπο
θήκη· -ие весы η φαρμακευτική ζυγαριά, 

аптекарша, -и θ. (α π λ .) 1 η φαρμακοποιός,
2 η σύζυγος του φαρμακοποιού,

аптекарь, -я α. (παλ, κ , απλ,) ο φαρμακο
ποιός, II (π α λ .) ιδιοκτήτης φαρμακείου, 

аптечка, -и θ, μικρό ή φορητό φαρμακείο, 
аптечный επ. φαρμακευτικός· - склад η 

φαρμακαποθήκη,
*ар, -а α. το άρ, μονάδα μέτρησης επιφά

νειας ίση με 100 τ .μ ,  
а|раб, -а α ., -ка, -и θ, Αραβας, -πίνα. 

^арабески, -сок и . -сков πλθ, (ε ν κ . -ска, 
-и θ. κ . -ск, -а α .)  αραβουργήματα.

арабист, -а α. αραβολόγος (ως προς τον πο
λιτισμό και τη γλώσσα).

арабистика, -и θ, η αραβιστική, το σύνο
λο των επιστημών, γλώσσας και λογοτεχνκχς, 
των Αράβων,

арабский επ. αραβικός· -ая лошадь αραβι
κό άλογο· -ие ЦН̂ ры αραβικοί αριθμοί,
*арак, -а α. είδος ρακιού, 
араксеевсжий επ. αστυνομοκρατικός. 
аракоеевщина, -Ы в , αστυνομοκρατία, (απο

τσ όνομα του υπουργού Αραξέγιεφ).
♦аралия, -и θ, αραλία (φ υτό ),
‘ аранжировать, -рую, -руешь ρ,δ.κ.σ.μ.μοιχτ. 

διασκευάζω, προσαρμόζω, II -ся διασκευάζο
μαι , προσαρμόζομαι.

арбшжировка, -и θ, (μ ο υ σ .) διασκευή, προ
σαρμογή.

apani -a α. -ка, -и θ.(παλ.) Αράπης, -ίνα, 
-ισσα.

apan^ -a α. (απλ.) απατεώνας, λωποδύτης, 
арапник, -а α. μαστίγιο (γ ια  τα κυνηγό

σκυλα).
*ар0хис, -а α. αραχίδα (φ υτό ). II άραποφί- 

στικα, σουδάνια (καρπ οί).
арахисовый επ. αραχιδικός, της αραχίδας· 

αραχιδένιος, -ίσιος* -ое масло αραχιδέλαιο· 
-ая халва αραχιδίσιος χαλβάς. 

αρ6έ, -Ы θ. αραμπάς, κάρο.
*арбалёт, -а α. βαλλιστρίδα, είδος τόξου. 
*арбйтр, -а α. διαιτητής, κριτής, 
арбитраж, -а α. διαιτησία.

♦арбитражный, επ, της διαιτησίας· διαιτή- 
σιμος·

арбув, -а α. η καρπουζιά II το καρπούζι, 
арбузный επ. καρπούζινος, του καρπου

ζιού· -ые семена τα σπόρια του καρπουζιού, 
a p ra tm , -a α. (π α λ.) ο κέλης. 
аргентинец, -нца α, -ка, -и θ. Αργεντι

νός, -α'. *"
аргентинский επ. αργεντινός.

*арГ0 ουδ, άκλ. αργκό· воровское - κλέφτι
κο αργκό· картёжное - αργκό των χαρτοπαι
χτώ ν.
*арг0н, -а α, (χ η μ , )  α ργό (ν ), 
арготизм, -а α, αργκοτισμός· έκφραση αρ- 

γκοτική. 
арготйческий, επ. αργκοτικός. 
ар1умент, -а α. επιχείρημα· συλλογισμός· 

веский - σοβαρό επιχείρημα· ложный - ψεύτι
κο επιχείρημα· убедительное - πειστικό ε
πιχείρημα.

ар17мвнтация, -и θ. 1 επιχείρημα. 2 επι
χειρηματολογία,

архуывнтйрование, -я ουδ, προσκόμιση, πα
ρουσίαση επιχειρημάτων.

аргументировать, -рую, -руешь ρ ,δ ,κ ,σ .μ . 
φέρνω, παρουσιάζω επιχείρημα, -τα,II -СЯ υ
περασπίζομαι με επιχειρήματα,
*0 p iy c , -a α. άργος, άγρυπνος φρουρός (απο 

το μυθικό πρόσωπο Αργος ο ανόπτης), II ε ί 
δος φασιανού,
*аредов, -а, -о επ, -ы веки жить (απλ,к. 

παλ.) ζω σαν το Μαθουσάλα, είμαι αιωνόβιος, 
*арвва, -Ы θ. κυρλξ, И, μτφ, κονίστρα, πα- 

λαίστρα, στίβος· на литературной -е στο λο
γοτεχνικό στίβο· - политической борьбы σ τί
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βος πολιτικής διαμάχης,
*арёнда, -Ы θ. 1 εκμίσθωση, μίσθωση, ενοι- 

κίαση* ВЗЯТЬ в -у дом νοικιάζω σπίτι· СДать 
В -у εκμισθώνω,: νοικιάζιο· долгосрочна - μα
κροπρόθεσμη εκμίσθωση ή ενοικίααη* выгодная
- συμφέρουσα εκμίσθωση. 2 το ενο ίκ ιο , το 
εκμίοθωμα.' II πάχτωμα.

apemUlTOp, -a α. ενοικιαστής, ο παίρνων 
τι με ε ν ο ίκ ιο .

арбццИЫЙ επ. μισθωτικός, ενοικιαστηριος· 
-договор συμφωνία ενοικίασης,ενοικιαστηριο· 
-ая плата βλ. аренда(2 σ η μ .).

арвйдовать, - Д ^ , -дуешь ρ .δ .κ .σ .μ , ,  παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ . арендованный, βρ; -ван, -а, 
-о (ε)νοικά ζω , μισθώνω, παίρνω με ενο ίκιο . II 
-СЯ (ε )νο ικ ιά ζ ο μ α ι, μισθώνομαι.
♦ареометр, -а α. αρεόμετρο.
* ареопаг,'-а α. Αρε ιος πάγος. II μτφ. συγ

κέντρωση προσωπικοτήτων (γ ια  επίλυση ζητή
ματος ) .
*арЙОТ, -а α. 1 σύλληψη, πιάσιμο· -Ы ком

мунистов συλλήψεις κομμουνιστών ВЗЯТЬ ПОД
- συλλαμβάνω, πιάνω· сидёть ПОД - κάθομαι 
(ε ίμ α ι )  κρατούμενος* НОЧЬЮ произведены -Ы 
τη νύχτα έγινα ν συλλήψεις. 2 κατάσχεση·
на им^ество κατάσχεση περιουσίας· наложить
- κατάσχω.

арестант, -а α ., -ка, -и θ. συλληφθείς,-σα. 
аревтпнтсквй επ. των συλληφθέντων, των 

κρατουμένων -ие камеры τα κρατητήρια. II ως 
ουσ. -ая θ . το κρατητήριο.

арестованный, -ая, -ое ουσ. απο μτχ. συλ- 
λφθείς, -σα, κρατούμενος-, -η.

арестовать, -туго, -туешь ρ .δ .κ .σ .μ . ,  παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ . арестованный, βρ: -ван,-а,
-о συλλαμβάνω, πιάνω· йменем закона -стз^З 
вас στο όνομα (ε ν  ονόματι) του νόμου σας συλ
λαμβάνω. II κατάσχω. II -СЯ συλλαμβάνομαι, πιά
νομαι .

ареот0внвать(оя), ρ .6 . βλ. арестовать(ся). 
арйец, арийца, α ., арийка, -и θ .Α ρ ιο ς ,-а. 
арййокий επ. άριος, -ανός, των Αρίων. 

*ap i0SO , ου6. άκλ. μικρή άρια.
аристократ, -a α ., -ка, -и θ. αριστοκρά

της, -ισσα.
арнотократйам, -а α. αριστοκρατισμός, 
аристократйческив επ. αριστοκρατικός--ие 

салоны αριστοκρατικά σαλόνια.
арнсюкратйчный επ ., βρ; -чен, -чна,-чно 

αριστοκρατικός.
*ар10т0крпткя,-ие.1  αριστοκρατία. 2 πολί

τευμα αριστοκρατικό, 
аритмичность, -и θ . αρυθμία. 
аритмичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно ά- 

ρυθμος,
^аритмия, -и θ. αρυθμία.

*арифиётика, -и θ. η αριθμητική, 
арифметический επ. αριθμητικός· -ие дёй'с- 

твия 01 αριθμητικές πράξεις· -ая задача το 
πρόβλημα της αριθμητικής.
*арифм01Т)аф, -а α. αριθμογράφος, αριθμομη

χανή, λογιστική μηχανή.
арифмометр,-а α. αριθμομηχανή των τεσσά

ρων πράξεων.
*ария, -И θ. (μ ο υ σ .) άρια, μονωδία όπερας. 
*арка, -и θ. αφίδα, καμάρα· триумфальная - 

η αφίδα του θριάμβου· -и мбста οι καμάρες 
του γεφυριού.
*арк0да, -Ы θ. σειρά απο αψίδες.
*арк0Н, -а α. βρόχι, θηλειά, συρτοθηλειά. 
*аркебу8, -а α. κ . -за, -Ы θ. αρκεβούζιο, 

αρκιμπούζο (εμπροσθογεμές όπλο).
♦Арктика, -и θ. η Αρκτική, 
арктйческий επ. αρκτικός· -ие ЛЬДЫ οι 

αρκτικοί πάγοι.
* арлекин, -а α. αρλεκίνος, 
арлекинада, -ы θ. η αρλεκινάδα.

♦армёда, -Ы θ. αρμάδα, μεγάλος στόλος. 
*&'ρ4&τγρ&, -Ы θ. 1 μεταλλικός σκελετός.

II ( τ ε χ . )  οπλισμός, σιδηροσκευή μηχαvώu 2 παλ, 
όπλΛ, πανοπλίες κ.τ,τ. II γλυπτικό έργο τ5 ε ι 
κόνα όπλων ή πανοπλιών.

арматурщик,-а α. εργάτης σιδεροκατασκευή^, 
μπετοσιδεράς.

армёец, -мёйца, α. 1 στρατιωτικόςJ 2 (ικχλ.) 
στρατιώτης του στρατού (ό χ ι της φρουράς).

армейский επ. στρατιωτικός( του στρατού, 
όχι της φρουράς).

армировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  (τ ε χ ) 
εξοπλίζω με μεταλλικό σκελετό. II -СЯ εξο
πλίζομαι με μεταλλικό σκελετό.

*&трияя, -и Θ.1 στρατός· Советская - о Σο- 
‘ β ιετικός στρατός· служить В -И υπηρετώ στο 
στρατό· действующая - ο ενεργός στρατός*ре- 
Зёрвная - о εφεδρικός στρατός· призыв В -ГО 
η κλήση στο στρατό (υπο τα όπλα)· регуляр 
ная - ο τακτικός στρατός. 2 το πεζικό. 3 
σχηματισμός στρατιωτικός, στρατιά· пёрвая 
К0ННЕ1Я - η πρώτη στρατιά ιππικού· танковая
- η στρατιά αρμάτων μάχης. II μτφ. πλήθος·- 
безработных στρατιά ανέργων, 

армяк, - a c t. καφτάνι χωριάτικο, 
армянин, -а α.-янка, -и θ. πλθ. -йне, ~йн 

Αρμένος, -ης, -ισσα, -ίδα.
армЙНСКИЙ επ. αρμενικός, -ενικός . 

*0рника, -И θ. αρνική, αρνόγλωσσο, πεντά- 
νευρο (φαρμακευτικό φυτό).
*аромйт, -а α. άρωμα, ευωδιά. II -Ы πλθ. 

(παλ.) τα αρώματα.
ароматический επ. βλ. ароматичный, 
ароматичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно α- 

αρωματικός, αρωματώδης,ευώδης, μυρουδάτος.
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ароматный επ. βρ; -тен, -тна, -тно; β λ ,  j 
ароматичный .

арочный επ. αψιδωτός, με καμάρες· ~ МОСТ 
γεφύρι με καμάρες.
*арп6даио, (μ ο υ ο .) επίρ. αρπέτζιο, άρπι.- 

σ μ α .
*1аровН0Л, -а α. 1 οπλοστάσιο· οπλοφυλάπι-ο· 

οπλαποθήκη. II μεγάλο απόθεμα, εφοδιασμός, 2 
οπλοποιείο.

арсенальный επ. του οπλοστσίου· - οτόρο» 
ο φύλακοες του οπλοστασίου.

артачиться, -чусь, -чишься p .δ. δυστρο- 
πώ, αντιστέκομαι, πεισματώνω, νιαπριτσώνω. II 
επιμένω, εξακολουθώ να κρατώ το πείσμα μου. 
*артвЗИаН0КИЙ επ. αρτεσιανός· -ая ВОДа 

αρτεσιανό νερό· - колбдец αρτεσιανό πηγάδι.
артель, -и θ. συνεταιρισμός, συνεργατική, 

αρτέλ· сельскохозяйственная - αγροτικός συ
νεταιρισμός. II ομάδα, γκρουπ.

артельный επ. 1 συνεταιριστικός· - устав 
το καταστατικό του συνεταιρισμού.II γενικός, 
Ομαδικός· -ая работа ομαδική εργασία ,2 κ ο ι
νωνικός- - человёк κοινωνικός άνθρωπος, 

артёльщик, -а α. 1 συνεταιριστής, μέλος 
του συνεταιρισμού. 2 υπεύθυνος, συνεταιρι
στικό στέλεχος.

артериальный επ. αρτηριακός· -ая кровь 
αρτηριακό αίμα.

артериооклероз, -а α. αρτηριοσκλήρωση. 
*артёрия, -и θ ,(α ν α τ ,) 1 αρτηρία. 2μτφ. συ

γκοινωνιακή γραμμή (κυρίως θαλάσσια), 
■ а̂ртикль, -я α ,(γρ α μ μ .) το άρθρο.
^артикул, -а α. 1 (γραπ. λόγος κ . παλ.) το 

οίρθρο· η παράγραφος, 2 τύπος, είδος εμπορεύ
ματος.
*артикул, ~а α. (παλ) λαβή (πιάσιμο) του ό

πλου,
артикулировать, -рую, -руешь p .δ. (γλω σ.) 

αρθρώνω, προφέρω.
артикуляционный επ. έναρθρος, της άρ

θρωσης, της προφοράς.
*артикуляция, -и θ .(γλω σ .) άρθρωση, προ

φορά.
артиллертйский επ. πυροβολικός, του ,πυ- 

πυροβολικού· - П0ЛК σύνταγμα πυροβολικου· - 
огонь πυρά πυροβολικού· -И6 СНарЙДЫ βλήματα 
πυροβολικού.

артиллерист, -а α. πυροβολητής. 
артиллёрия,,-и θ.,ι το πυροβολικό· берего

вая - τα επάκτια πυροβόλα· полевая - το πε
δινό πυροβολικό· крепостная - τα τοπομαχι- 
κά, τοπομαχικό πυροβολικό· дальнобойная 
πυροβολικό μεγάλου βεληνεκους· тяжёлая 
βαρύ πυροβολικό· противотанковая - αντιαρ
ματικό πυροβοΛικό. 2 το όπλο· служить В -и 
υπηρετώ στο πυροβολικό.

*артйст, -а α ., -ка, -и θ. κα λλιτέχνης,-ι-  
δα, αρτίστας, -α (ηθοποιός, τραγουδιστής ή 
μουσικός εκτελεστής)· народный -λαϊκός καλ
λιτέχνης· засл^еННЫЙ - διακεκριμένος καλ
λ ιτέχνης .

артистизм, -а α. καλλιτεχνία , μαστοριά, 
δεξιοτεχνια .

артистичеокий επ. καλλιτεχνικός· -ая ка
рьера καλλιτεχνική σταδιοδρομία.

артистичнооть, -и θ. καλλιτεχνία , δεξιο- 
τεχν ία , μαστοριά.

артистичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
артистический, 

артишок, -а а , αγκινάρα (φυτό κ . καρπός), 
*артрйт,-а α. αρθρίτιδα (νόσος),
*έρφβ, -Ы θ. άρπα ( έγχορδο μουσ. όργανο), 
арфист, -а α. -ка, -и θ . αρπιστής, -τρια. 
архаизация, -и θ, αρχαιοποίηση, τάση μ ί

μησης του αρχαίου.
*врхаи8йровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . μ.

αρχαΐζω, μιμούμαι τους αρχαίους (στη φιλο
λογία, τέχνη κ λ π .). II μεταχειρίζομαι αρχαϊ
σμούς .
*архаизм, -а α. 1 αρχαϊσμός, μίμηση των 

αρχαίων. 2 απαρχαιομένη φράση, σύνταξη ή τύ
πος.
*а|рхпика, -и θ. αρχαιότητα, οι αρχαίοι χρό

νο ι .
архаист, -а α. αρχαϊστής. , 
архаистйческий επ. αρχαϊστικός (γ ια  έρ

γα λογοτεχνίοις και Τέχνης).
архаичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно αρ

χαϊκός, (πε)παλαιωμένος* παλαιικός. 
дрхйяук, -а α. παλαιικό κοντό καφτάνι.

* архангел, -а α. Αρχάγγελος, 
архар, -а α. αγριοπρόβατο. 
арх^^ЮВец, -вца α. (απλ. παλ.) 1 αστυ

νομικός. 2 (α π λ.) καυγατζής, φασαρίας· αλή
της, σουρτούκης· κουρελιάρης.
*архёйский επ. αρχαϊκός· -ая ёра о αρ

χαϊκός ή αζωικός αιώνας. 
архе013>аф, -а α. αρχαιογράφος. 
архе01трафйчесжий, επ. αρχαιογραφικός. 

*арасв01фёфЕЯ, -и θ. αρχαιογραφία. 
арх;в0Д0Г, -а α. αρχαιολόγος, 
археологйческий επ. αρχαιολογικός· - му- 

зёй αρχαιολογικό μουσείο· -ие раскошш αρ
χαιολογικές ανασκαφές.
*архвОЛ0гая, -и θ.αρχαιολογία.
♦apxiB, -a α. αρχείο· - иностранных дел 

αρχείο το " υπουργείου των εξωτερικων. 11 αρ- 
χειοφυλάκΐ'ο. II εκφρ. Сдавать В - παραδίνω 
στη λήθη, ρίχνω το σάβανο της λήθης, λησμο
νώ', ξεχνώ.

архивариус, -а α. αρχειοφύλακας. 
арХХВЙСТ, -а α. ε ιδ ικός  σε ζητήματα αρ-
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χει,ου.

архивный επ. αρχειακός, του αρχείου· -ые 
материалы τα έγγραφα του αρχείου. 
*арХ1ЮПЙ<аС0П, -а α. αρχιεπίσκοπος. 

apxieOHOKOSCRHft επ. ьрхиεπισκοπικός. 
*архиврёй, >Я α. αρχιερέας, 
архиврёйохнй επ. αρχιερατικός. 

*аруимяндрйт, -а «..αρχιμανδρίτης. 
арххп^ОТвр, -а α. ιεράρχης.

*ар хип вл^ , -а α. αρχιπέλαγος. 
*архитвкт0ннка, -и е . αρχιτεκτονική . 
архШвКТОНИЧвОКЕЙ επ. α ρχιτεκτονικός, 
архжтёктор, -а α. αρχιτέκτονας, 
архитёкторокай επ. α ρχιτεκτονικός, του 

αρχιτέκτονα,
♦ а р х и т е к т ^ , -Ы θ , α ρχιτεκτονική . 

арххтвКТ^НЫЙ επ. α ρχιτεκτονικός. 
*арххтрав, - а а . (а р х т .  )  επ ιστήλιο. 
аршйн, -а а .  η ρωσική πήχη (0 ,71  М .).  К 

εκφρ. мерить на свой - κρίνω υποκειμενικά*- 
|мерить обыкновённым ή όΰπααι -ом κρίνω ό
λους αδιάκριτα το Ιδ ιο ,  με τα Ιδ ια  σταθμά· 
как ( словно, будто) - проглотйл στ|έκομαι ά
καμπτος, κόκκαλο, κορδώνομαι υπερβολικά· Β0- 
деть на два -а под землёй βλέπω μακριά, έχω 
μεγάλη διορατικότητα, οξυδέρκεια, κόβει το 
μάτι μακριά.

аршинник, -а α. (π ερ ιφ ρ .) απλ.,παλ. υφα- 
σματέμπορας.

аршинный επ. μιας πήχης* -ые дрова καυ
σόξυλα μιας πήχης.

а]ШС, -а α. ρυάκι (α ρ δευτ ικό ).
•арьергард, -а α. οπισθοφυλακή.
* арьергардный επ. της οπισθοφυλακής· - ые 

части τα τμήματα της οπισθοφυλακής, 
ас, -а α. άσος, μοναδικός, άριστος. 

*аоб6от, -а α. ο αμίαντος.
*асёптика, -и θ. ασηψία, 
аовптйчвокяй επ. ασηπτικός. 
асёсоор, -а α. πάρεδρος, σύνεδρος, 
астшетрйчесжий επ. βλ. асимметртный, 
асимметричный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно; 

ασύμμετρος.
*асиммвтр£я, -и θ . ασυμμετρία.,
^аокаркда, >Ы θ . ασκαρίδα, λεβίθα,
*аокёт , -а α, ασκητής, 
аокетйзм, -а α, ασκητισμός, 
аСМТЙЧвОКИЙ επ. ασκητικός· -ая ЖИЗНЬ α

σκητική ζ(ι)ή.
а(ЖОрбЙНОВНЙ επ. -ая кислота φυλλικό οξύ 

(β ιτα μίνη  С ) .
*aODap&iyc, -a α. ασπάραγος, σπαράγγι. 
*аопёкт, -а α. (γραπ. λόγος) όψη, θέα, ά

ποψη* в -е απο την άποψη* совсём В инбм -β 
εντελώς απο άλλη άποψη.
*аОПКД< -а α.ασπίδα, σπίδα(δηλητ. φ ίδ ι ) .  II

(α π λ.) \5πουλος, κακός άνθρωπος, φίδι (κολοβό). 
*аспид? -а α. παλ. ίασπις (ε ίδο ς  χαλαζία). 
аОПИДНЫЙ επ. 1 του ίασπη, απο ιασπη· 

-ая ДОСК^ πλάκα απο ίασπη, 2 μαύρος, χρώμα
τος ίασπη.ΙΙ εκφρ. - сланец βλ, йспид? 
*аспир0НТ, -а α ,, -ка, ~И θ, ασπίράντης, υ

πότροφος .
асшфантз^, -Ы θ . ασπίραντούρα, υποτροφία. 

*аепирата, -Ы θ, (γλω σ .) δασύτητα, 
аспиратор, -а α. εισπνευστήρας. 
аспирин, -а α. ασπιρίνη.

*ассамблёя, -и θ. 1 συνέλευση διεθνούς χα
ρακτήρα* генеральная - ООН γενική  συνέ
λευση του ОНБ, 2 χορός, κοινωνική συγκέ — 
ντρωση επι Πέτρου

ассвниватор, -а α. εξυγιαντής· αποστραγγι- 
στής.

ассенизационный επ. εξυγιαντικός· απο
στραγγιστικός.

♦ассенизация, -и е. εξυγίανση,αποστράγγιση 
(ακαθαρσιών),
♦ассигнация, -и θ. (π α λ .) χαρτονόμισμα, 
ассигновпвие, -я ουδ. χρηματοδότηση. II το 

ποσό χρηματοδότησης, κονδύλιο.
ассигновать, -HJ^, -нуешь ρ .δ .κ .σ .μ .,π α θ . 

μτχ. ассигнованный, βρ: -ван, -а, -о; ψηφί
ζω, κόβω κονδύλιο. II -̂ СЯ δίνομαι, χορηγού
μαι, ψηφίζομαι (γ ια  κονδύλ ιο ).

ассигвовха, -и θ. διαταγή καταβολής ποσού 
απο την τράπεζα.
*ассигн0вывать(ся) p .δ. βλ. ассигновать(ся). 
ассимилировать, -рую, -руеШЬ  ̂ ρ .δ .κ .σ .μ .  

αφομοιώνω. II -СЯ αφομοιώνομαι, 
ассимилятивный επ. αφομοιωτικός, 
ассимилятор, -а α. αφομοιωτής, οπαδός της 

αφομοίωσης έίβός λαου απο τον άλλον.
ассимидяторство, -а ουδ. αφομοίωση (ενός 

λαού απο άλλον).
ассимиляция, -и θ. αφομοίωση* - ПЙЩИ α

φομοίωση της τροφής* - народностей η αφοσί
ωση των λαοτήτων. 

аосирпец,-ийца , α . -ка, -ηΘ. .Ασσΰριος,-α, 
ассирийский ε®. ασσυριακός.

*аовир6янин,-а α .-янка -и θ. Ασσύριος,-α. 
*асвИ 0тёвт, -а α. βοηθός (καθηγητή, για

τρού κ λ π .).
ассиотёнтский επ. του βοηθού* -ие обя

занности τα καθήκοντα του βοηθού.
ассистировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . εκ

τελώ καθήκοντα βοηθού, βοηθώ.
*аооон0ЫС, -а α ,(φ ιλ γ . )  συνήχηση, ομοιοκοί- 

ταληξία.
'''асоортииёнт, -а α. συλλογή εμπορευμάτων 

του αυτού είδους. 
аоооЦИаТЙВныЙ επ. (ψ υχολ .) συνειρμικός, 

^ассоциация, -и θ. 1 εταιρία, : συνεταΐρι-
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σμός.ΙΙ συνάφεια, ένωση, σύλλογος, 2 (ψ υχλ .) 
συνει. ρμός.

аоооцшфовать, -рую, -руешь p .s . и .о . μ.
(ψ υ χ λ .) συνδυάζω, συνδέω, συνείρω ,Ц-СЯ συν
δέομαι, ενώνομαι, συνεταιρίζομαι II συνέχω, 
είμα ι συνημμένος, συνεχής,

астеник,, -а α. ασθενικός, αδύνατος, 
аотеничесясий επ. ασθενικός.

*аОТенЙЯ, -и θ. καχεξία, αδυναμία. 
*аОТе1ЮИД, -а а .  αστεροειδής,πλανητοειδής, 

μικρός πλανήτης.
*астигматйзм, -а α. αστιγματισμός, -γμία.

астипштйчесяшй eu αστιγματικός.
* астма, -Ы θ. άσθμα* сердечная - καρδια

κό άσθμα· бронхиальная - το Ρρογχικό άσθμα, 
астматик, -а α. ο ασθματικός, 
астматический επ. ασθματικός.

*астра, -Ы θ. αστέρι, αστήρ (γένος σύνθε
των φυτών).
* астральный επ. αστρικός· - СВет η αστρο

φεγγιά, το φως των αστεριών.
астроботаника, -и θ. αστροβοτανική, κλά

δος της αστρονομίας που μελετά τη φυτική 
επιφάνεια των άστρων.

астролог, -а α. αστρολόγος.
^астрология, -и θ. αστρολογία.
“■астролйбия, -и θ. αστρολάβος, -ον, -άβιο 

(αστρονομικό όργανο).
* астрометрия, -и θ. αστρομετρία, αστροφω

τομετρία.
астронавт, -а α. αστροναύτης.

* астронавтика, -и θ. η αστροναυτική, 
астроном, -а α. αστρονόμος, 
астрономический επ. αστρονομικός· -И6 на-

блвдёния αστρονομικές παρατηρήσεις. II εκφρ, 
-И6 чйола (ή  цифры) αστρονομικοί αριθμοί, 

♦астрономия, -и θ. αστρονομία, 
астрофизика, -и θ. αστροφυσική,

■"асф&ЛЬТ,, -а α, η άσφαλτος, 
асфальтйрование, -я ουδ. ασφάλτωση, -ωμα, 

ασφαλτόστρωση.
асфальтировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. α- 

σφαλτώνω, ασφαλτοστρώνω. II -СЯ ασφαλτώνο- 
υαι, ασφαλτοστρώνομαι.

асфальтобетон, -а α. η μπετονάοίρτϋλτος. 
асфальтовый επ. ασφαλτικός. II ασφαλτωμε- 

νσς, ασφαλτοστρωμένος, 
асфиксия, -И θ. ασφυξία. 
аСЬ επιφ. (γ ια  ερωτηματική απάντηση) α; 

τ ι ;  дедушка! - позвала она. -? отозвался он 
παππούλη! - φώναζε αυτή. - А; απάντησε αυτός. 
*атавйз^(, -а α. αταβισμός, κληρονομικότητα 

атавистический επ, αταβικός, αταβιστικός, 
προγονικός.
* атака, -и θ, επίθεση (απο κοντά)· фрон

тальна - η κατά μέτωπο επίθεση· флпнговая

- πλευρική επίθεση· отбйть -у αποκρούω επί
θεση· внезапная - αιφνιδιαστική επίθεση·
С тыла επίθεση απο τα νώτα· штыковая - επί
θεση με εφ’ όπλου λόγχη· танковая - επίθεση 
με τάνκς· кавалерийская - ετίιθεοη ' ιππικού* 
броситься (идти) в -у επ ιτίθεμαι, ρίχνομαι 
στην επίθεση· отразить -у αποκρούω επίθεση, 

атаковать, -кую, -куешь ρ ,δ .κ ,σ ,μ . ,  παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. атакованный, βρ; -ван, -а, 
-о επ ιτίθεμα ι, κάνω επίθεση (κατά του εχ
θρού ).

атаковывать(оя), ρ .δ , βλ. атаковать(ся), 
атаман, -а α. αταμάνος, οπλαρχηγός των 

Κοζάκων. II καπετάνιος· - разбойников αρχι
ληστής ,

атаманить, ρ ,δ . βλ. атаманствовать, 
атаманский επ. αταμάνικος. 
атаманствовать, -вую, -вуешь ρ .δ . είμαι 

αταμάνος, αρχηγεύω,
атамбнша, -и θ. αταμάνα, η σύζυγος του α- 

ταμάνου.
♦атейвм, -а α. αθεϊσμός, 
атвйот, -а α. αθεϊστής, 
атеистический, επ. αθεϊστικός.

*ательё ουδ. άκλ. εργαστήριο καλλιτέχνη,α
τελιέ· (κινηματογραφίας) στούντιο·- мод ο ί
κος μόδας.
*атлант, -а α.(αρχτ.) άτλας (ανδριάντας που 

υποστηρίζει βαριά επκ^τήλια).
*4тлас, -а α. άτλας, συλλογή γεωγραφικών 

χαρτών.
* атлас, -а α. ατλάζι (ύφασμα).
атласистый επ.,στιλπνός,γυαλιστερός, λ ε ί

ος, σαν το ατλάζι.
атласный επ. ατλαζένιος, ατλαζωτός, απο 

ατλάζι. II μτφ. βλ. атлаСИСТЫЙ.
‘  *атлёт, -а α, αθλητής.

атлётшса, -и θ. αθλητισμός· лёгкая - ελα
φρός αθλητισμός· тяжёлая - η άρση βαρών.

атлетический, επ. αθλητικός· -ие упражнё- 
ния αθλητικές ασκήσεις· -06 телосложение α
θλητική διάπλαση του σώματος, αθλητικό σώμα. 
♦атмосфера, -Ы θ. 1 η ατμόσφαιρα. 2 0 αέ

ρας. 3 το περιβάλλον, το κλίμα, η επικρα
τούσα ψυχολογική κατάσταση. 4 μονάδα πίεσης.

атМОСфер^вСКЕЙ κ . атмосфёрный, επ. ατμο
σφαιρικός· -ЫЙ кислород ατμοσφαιρικό οξυγό
νο* -кие явлёния τα ατμοσφαιρικά φαινόμενα* 
-Ное давлёние η ατμοσφαιρική πίεση.
*ат0ЛЛ, -а α. ατόλη,κοραλιένιο νησί.
*άΤ0Μ, ~а α, (φ υσ ,) το άτομο, 
атомизм, -а α. βλ. атомйстика. 
атомистика, -и θ, ατομιστική, ατομολογία. 
атомистический επ. ατομικός· -ая теория 

η ατομική θεωρία.
άτΟΜΗΗΧ, -а α. ατομικός, ειδ ικός στην α
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τομική ενέργεια. II οπαδός της χρήσης της α
τομικής βόμβας.

атомный επ. ατομικός; - вес το ατομικό βά
ρος· ~ое ядро о πυρήνας του ατόμου· ~ая бо
мба ατομική βόμβα· ~ая энёргия ατομική ε
νέργεια· -ая элек03)0стащил ατομικός ηλε
κτροσταθμός· - ледокол ατομικό παγοθραυστι
κό· -08 оружие ατομικό όπλο· - реаКТОр α
τομικός αντιδραστήρας.

атомщик, -а α. βλ. атомник. 
♦атония, -и θ. ( ια τ ρ . )  ατονία, 
аоракцибн βλ. аттракцион.

*а1рибут, -а α. 1 ιδιότητα· χαρακτηριστι
κό· φύση· движение есть - материи η κίνηση 
είνα ι ιδιότητα της ύλης. 2 (γραμμ.) προσδι
ορισμός (ενός μέλους της πρότασης),

азрибутЙВНЫЙ επ. προσδιοριστικός, του 
προσδιορισμού· -ая СВЯЗЬ слов προσδιοριστι- 
κή σύνδεση των λέξεων,

a ip o n in , -a α. η ατροπίνη (δηλητηριώδης 
ουσία),

атр0фщ)0ванный επ ., β'ρ: -ван, -а, -о α
τροφικός· ОДИН палец на ноге -ван ένα δά
χτυλο στο πόδι είνα ι ατροφικό.

атр0ф8ф0ваться, -руется ρ .δ .κ .σ . ατροφώ, 
μένω ατροφικός.

*вЩ>офвЯ, -и G. ατροφία. II εξασθένιση, αμ
βλύτητα· αδυνάτισμα· - ВОЛИ χαλαρότητα της 
βούλησης,
♦атташе α, άκλ. ακόλουθος· военный - ο 
στρατιωτικός ακόλουθος,

аттестат, -а α. 1 ενδεικτικό  εκπαιδευτι
κού ιδρύματος· - зрелости απολυτήριο δεκα- 
ταξίου σχολείου (γυμνασίου). 2 ενδεικτ ικό , 
πιστοποιητικό, 3 διατακτική, 4 πιστοποιητι
κό κυριότητας ζώου,

аттестационный επ, του απολυτηρίου, του 
πιστοποιητικού· ~ая КОМИССИЯ επιτροπή χο
ρήγησης πιστοποιητικών -ое свидетельство 
το πιστοποιητικό.
♦аттестация, -и θ, 1 πιστοποίηση· σύσταση.

2 πιστοποιητικό,
аттестовать, -туго, -оуешь, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ. аттестованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ , 
σ,μ , πιστοποιώ· συνιστώ, II κάνω έκθεση· его 
-ли  С самой лучшей стороны του έκαναν την 
πιο καλύτερη έκθεση.

аттйчесжий επ. αττικός· - ДИалёкт ατ
τική διάλεκτος, II εκφρ. -ая соль αττικό α
λάτι (λεπτότητα πνεύματος).
♦аттракцион, -а α. ατραξιόν (θέαμα ελκυ

στικό)· νούμερο θεάματος.
a i^  επιφ. (παρόρμησης κυνηγετικών σκύ

λων) πιάστο, άρπαξτο.
ay επιφ^(φωνή, κλήση) ε ! ,  α !, ω! II ως 

■κατηγ. ε ! ,  ου! (τέλειω σε, χάθηκε, πάει)·

тепёрь-то уж ay τώρα πια ο υ . . .  (π ά ει), 
♦аудиенция, -и θ. ακρόαση(σε μεγάλη προσω

πικότητα) .
♦аудитория, -и θ. 1 αίθουσα παραδόσεων (εκ

παιδευτικών ιδρυμάτων). 2 (αθρσ.) οι ακρο
ατές .

а х а н ь е , ~Я ουδ. το φώνασμα α ο ύ ..,, ω ,. .  
а ^ а т ь  ρ .δ . φωνάζω α ο ύ .. . ,  ω ,. , II -СЯ φω

νάζαμε ο ένας τον άλλον α ο ύ ., . ,  ω . , . (να μη 
χάσομε τη σύνδεση στο δάσος κλ π ,).

аукнуть(ся) ρ.σ . βλ. а^ать(ся)·  как а^-  
нется, так и откликнется (παρμ.) δπως θα 
στρώσεις, έτσι και θα κοιμηθείς.
♦аукцион, -а α, δημοπρασία πλειοδοτική, 

πλειοδοτισμός· πλειστηριασμός.
акциоНЙСТ, ~а α. ο ενεργών δημοπρασία, 
аукционный επ, της δημοπρασίας· ~ зал αί

θουσα δημοπρασίας, 
аут, -а α. το άουτ.

♦аутентичесжий κ. аутентичный επ. αυθεντι
κός· - текст αυθεντικό κείμενο,

аутентичность, -и θ. αυθεντικότητα, 
♦аутодафе ουδ, άκλ. αούτο ντα φε (κάψιμο 

των καταδικασμένων απο την Ιερή  Εξέταση), 
афганец, ~нца α ., -ка, -и θ. Αφγανός, -ή. 
афгансжий επ. αφγανικός.

♦аф^а, -Ы θ. παράτολμη και κερδοσκοπική 
επιχείρηση· κομπίνα,

аферист, -а α ,, ~ка  ̂ -и θ. κομπιναδόρος, 
афинский επ. αθηνα'ικός· - народ ο αθηνα'ΐ- 

κός λαός.
афинянин, -а α ., ~ка, -и θ, Αθηναίος, -α· 

-не πλθ, οι Αθηναίοι.
♦афиша, -и θ. η αφίσα. 
афишхфовать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  το ι

χοκολλώ αγγελία. II -СЯ τοιχοκολλούμαι, 
♦афоризм, ~а α. αφορισμός, απόφθεγμα, ρητό, 
афористически επίρ. αποφθεγματικά, ρητά. 
афористический επ. αποφθεγματικός, ρητός, 
афористичность, -и θ. αποφθεγματικότητα ή 

αποφθεγματική έκφραση,
афористичный επ ., βρ: ~чен, -чна, -чно! 

βλ, афористический.
африкандеры, -оз πλθ. (ε ν κ , -ер, -а α,) οι 

Μπόερς.
африканец, -нца α., -ка, ~И θ, Αφρικανός,-ή. 

♦афронт, -а α. (παλ.) προσβολή· βρισιά· по
терпеть ~ προσβάλλομαι,
♦εΐφφβΚΤ, -а α. έξαψη· παραφορά, 
♦аффектация, -и θ. προσποίηση, επιτήδευση· 

αφύσικος τρόπος συμπεριφοράς,
аффективный επ. συγκινητικός· περιπαθής, 
аффекифованный επ. προσποιητός, επιτη

δευμένος, αφύσικος,
аффектировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ , προ

σποιούμαι, υποκρίνομαι.
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ах επιφ. άχ! (yu a  φόβο, χαρά, θαυαασμό 
νιλπ. αισθήματα). II εκφρ. - да! ш, ναι (γ ια  
θύμηση ή λησμοσύνη), 

аханье, -я ουб. το φώναομα αχ! ωχί 
ахать, Р .Б . φωνάζω αΙχ! ωχ! 
ахиллесов, -а, -о επ. -а пята η αχίλλαος 

πτέρνα.
ахинея, -и θ. ασυναρτησίες, ανοησίες, κου

ταμάρες.
ахнуть, -ну, -нешь ρ.σ . 1 βλ. ахать.2 κα

ταφέρω χτύπημα.
аховый επ. (ίΐπλ^ κακός, άσχημος, γεμάτος 

άγχος· -ая жизнь κακιά ζωή, όλο άγχος* -ая 
работа βάναυση (επίμοχθη) δουλιά. II Ίανύπα» 
Ηουος, ατίθασος· ταραχοποιός.
‘̂ ахроматизм, -а α. αχρωματιομός, αχρωσία. 
ахроматический επ. αχρωστικός. 
ахтй επιφ. (π αλ.) αχ·-ικaκόй Π030ρ! αχ τι 

ντροπή !||εκφρ. не - какоЙ όχι και καλός· по
ёт не - как 6εν τραγούδα και τόσο καλά, 
*ацетилёя, -а α, ασετυλίνη, ακετυλένιο.
ацетиленовый επ. της ασετυλίνης· - за- 

пах η οσμή της ασετυλίνης.
ацетон, -а α. ακετόνη, διμεθυλακετόνη.

с ’ βλ. бе.
С βλ. бы· χρησιμοποιείται ύστερα από λέ

ξε ις , που τελειώνουν σε φωνήεν если 6 Я 
знал αν ήξερα, 

ба (επ ιφ .) εκφράζει απορία, έκπληξη, α
ναγνώριση, κάτι ξαφνικό· μπά! ба! это ТЫ? 
μπα! εσυ είσα ι;
баба"', -Ы θ . 1 χωρική, χωριάτισσα (παντρεμέ
ν η ). II (παλ,) γυναίκα αμόρφωτη, απολίτιστη. 2 
(α π λ.) η σύζυγος. 3 γυναίκα· вздбрная - α
νόητη (άμυαλη) γυναίκα. 4 (ε ίρ ν .  για άντρα 
αδύνατου χαρακτήρα) γυναίκα. 5 (παλ^ βλ. ба
бушка. II εκφρ. баба-яга (στα ρωσ, παραμύθια) 
γριά μάγισσα, στρίγλα· бой-баоа αποφασιστι
κή γυναίκα, αντρογυναίκα· каченная - αρχαίο 
πέτρινο είδωλο· снёжная - >ιονάνθρωπος.

баба̂ , -Ы θ. κόπανος, βάριό, πασσαλομπήχτης, 
баба̂ , -Ы θ. γλυκό ταψιού (μεγάλου κυλιν

δρικού σχήματος), 
бабах επιφ. (ονοματοποιία) μπάμ. 
бабахаНЬе, -я ουδ. μπουμπούνισμα. 
бабахать, ρ ,6 . βλ, бабахнуть, 
бабахнуть, -ну, -нешь ρ.σ , 1 κροτώ, κάνω 

μπάμ· -ул выстрел μπάμ, ακούστηκε η τουφε- 
κιά . 2 χτυπώ, καταφέρω χτύπημα· ΟΗ ΜβκΑ ΚβΚ 
-ул! αυτός σαν μού ’ δοοε μια, μπάμ! II -СЯ 
πέφτω με κρότο, με γδούπο, χτυπώ δυνατά.

♦аэрация, -И θ. αερισμός· - зданий ο αε
ρισμός των κτιρίω ν.

аэробный, επ. αερόβιος* -ые бактерии αε
ρόβια βακτηρίδια.
*e9p0<5K, -ОБ α, αερόβια (μικροοργανισμοί), 
аэровокзал, -а α. αερολιμένας, αεροδρό

μ ιο .
«вэродиваника, >и θ. η αεροδυναμική.

аэродинаынчвохкй επ. αεροδυναμικός, 
^аародрбм, -а α. αεροδρόμιο.
*ааро^Т, -а α, αερόλιθος, μετεωρίτης. 
*аэрол0ГЯЯ, -и θ, αερολογία.
аэровавягация, -и θ. αεροπλοία, αεροναυ

τ ιλ ία ,
аэронафт, -а α.(γραπ.λόγος) αεροναύτης, 

*в8рон0ВТЮСа, -и θ. η αεροναυτική. 
*аэронлан,-а α. το αεροπλάνο, 
аэропорт, -а α. αερολιμένας, αεροδρόμιο, 
ааросани, πλθ. ελικοφόρο έλκηθρο, 

♦аэростат, -а α. το αερόστατο, 
^аэростатика, -и θ . η αεροστατική, 

аэросъёмка, -и s . βλ. аэрофотосьёшса. 
аэрофотосъёмка, -и θ αεροφωτογράφηση, η 

φωτογράφηση απο τόν αέρα, την ατμόσφαιρα.

Б
♦баббит, -а α. μέταλλο λευκό ή αντιτριβής.

баббЙТНЫЙ κ . баббитовый, επ. του λευκού 
μετάλλου ή απο λευκό μέταλλο, 

бабёнка, -И θ. ■ '̂υναίκα νεαρή, ζωηρή, 
бабий, -ЬЯ, -ье επ. (απ λ.) γυναικείος* 

Р0Л0С γυναικεία φωνή· - платок Ιγυναικείο 
μαντήλι. II εκφρ. -ЬИ Сказки γυναικείες κου
βέντες, παραμύθια* -be лето το γαϊδουροκα
λόκαιρο, το καλοκαιράκι τ ' Αι-Δημητριοϋ.

бабин, -а, -о επ. της χωρικής ή της γιο&- 
γιάς (ανήκων). II γυνα ικείος.

бабища, -и θ, γυναικάρα αμόρφωτη, άξε
στη, χοντροχωριάτισσα;

бабка’, -и θ. 1 βλ. бабушка, II γριά. 2 μαμ- 
μή, μαία· ПОВИВалЬНая - η πρακτική μαμμή.

бабК^, -и θ. αστράγαλος, κότσι· играть в 
-И παίζω τα κότσια.

бабка  ̂ -и θ. θημωνίτσα (απο δεμάτια σιτη
ρών, λ ινα ριού ),

бабка* -И θ, ( τ ε χ . )  κεντροφορέας, κουκου
βάγια τόρνου,

бабВНК, -а, -α. (απλ.) γυναίκας, -κάκιας, 
γυναικοθήρας.

бабНИЧатЬ, ρ .δ . 1 (α π λ .) γυναικοφέρνω', 
συμπεριφέρνομαι σαν γυναίκα. 2 είμαι γυναί
κας, κυνηγώ ·»ο)ναίκες. 3 επαγγέλλομαι την 
πρακτική μαμμή.
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бёбочха, -и Θ. 1 πεταλούδα. 2 μτφ. φιόγ- 
γος, παπινί·όν, λαιμοδέτης.

бабтвпвы, -а α. μπαμπεφι,ομίς  ̂ επαναστα
τ ικό  κίνημα ουτοπικού κομμουνισμού, απο το 
όνομα Μπαμπέφ.

бабуоя, -И θ. νί·“ Υ''άΗα, γιαγιακούλα. 
бай^ШЖ, πλθ. (ε ν κ . -ШЕ, -И θ .)δ ΐα λ κ .

^παντούφλες στρωτές,
бабуШСв, -И θ. γιαγιά , βάβω, μπάμπω. IIγριά, 

ΙΙεχφρ.- надвое сказала είνα ι αμφίβολο, ά
γνωστο, δεν το ξέρομε, ε ίνα ι διφορούμενο.

б^бушкяН) -а, -О επ. της γι,αγίάς, (ανη- 
κων)· -Ы ОЧКЙ τα ματογυάλια της γιαγιάς,
* бабьё, -я ουδ. αθρσ. οι γυναίκες, το γυ

ναικολόι .
багаж, -έ α . οι αποσκευές, τα μπαγκάζια· 

ручнбй - οι ελαφρές (του χερ ιού ) αποσκευές· 
сдача ~ά παράδοση των αποσκευών (γ ια  κατα
γραφή)· сдавать - на хранёние δίνω τ ις  απο
σκευές για διαφύλαξη· отправить -0Μ στέλλω 
σαν αποσκευές. II μτφ. απόθεμα· ^ствен н ы й  - 
απόθεμα γνώσεων.

багажник, -а α. το πορτμπαγκάζ. 
багажный επ. των αποσκευών - вагон βα

γόνι αποσκευών.
♦багёт, -а α. σανιδίτσα, μπαγκέτα, 
багбр, -гра α. αρπάγη, γάντζος, καμάκι· 

τσιγγέλι· рыболовный - το καμάκι· пожарный
- ή πυροσβεστική αρπάγη.

багрёц, -а α. 1 βλ. багрянец, г  ύφασμα 
βαθυκόκκινο, 

багрить, -рю, -ришь p .δ .μ . 1 βγάζω με το 
τ σ ιγ γ έ λ ι. 2 ψαρεύω με το καμάκι.

багроветь, -ею, -ёель p .δ. γίνομαι βαθυ
κόκκ ινος , κοκκινίζω , ερΙυθριώ· πορφυρώ· нёбО 
-ёет о ουρανός ροδίζει, γ ίνετα ι ροδόχρους·- 
ОТ гнева κοκκινίζω  απο το θυμό.

баг^ювый επ ., βρ: -ρ0Β, -а, -ο βαθυκόκ
κινος· πορφυρός. II κοκκινογάλαζιος, κυανέ- 
ρυθρος.

ба11>янвть, -ёет p .δ. φαίνομαι βαθυκόκκι
νος. II γίνομαι βαθυκόκκινος, 

багрЙНвЦ, -нца α. χρώμα βαθυκόκκινο, πορ
φυρό!·

бахтрянйть, -нйт κ . багрАнить, -нит p.δ.μ. 
βάφω βαθυκόκκινο, πορφυρό.

багряница,I -fj θ. πορφύρα, πορφυρό ένδυμα' 
багрйный, επ. βλ. багровый, 
багульник, -а α, (β ο τ . )  κίστος, αγριοφα- 

σκομηλιά, αλάδανο ή λαδανιά. 
баМн, -а α. έμπετρο φυτό. 
баЛ^вЧВЫЙ επ. του καδίσκου. 
бадейка, -и θ . καδίσκος. 
бадёйЬыЙ επ. του κάδου.

*бадьп, -Й θ . καδί· βαρέλι, 
бадйга βλ. бодйга.

баз, -а προθτ. на базу α. (δ ια λ κ .) μαν
τρί· οπισθαύλιο.
*б6за, -Ы θ. 1 βάση, βάθρο· - КОЛОНЫ η βά

ση της κολόνας. 2 το κύριο, το σπουδαιότερο 
στο οποίο στηρίζεται κάτι· Экономическая - 
οικονομική βάση· сыревйя - βάση πρώτων υλών. 
материальная - ·ή υλική βάση. II αποθήκες, εγ
καταστάσεις ‘ воённая - στρατιωτική βάση·во
енно-морская - ναυτική βάση· авиационная - 
αεροπορική βάση. II αποθήκη υλικών, εμπορευ
μάτων κλπ. 2ι.τουρσ. σταθμός* Экскурсионная
— εκδρομικός σταθμός.

♦базальт, -а α. βασάλτης (πέτρωμα), 
базальтовый, επ. βασάλτικος· -ые ' скалы' 

βράχια απο βασάλτη.
*баз0р, -а α. 1 λαϊκή αγορά. II παζάρι. 2 

μτφ. οχλοβοή, χάβρα των Ιουδαίων. II ρκφρ. 
ПТЙЧИЙ - κοπάδι πτηνών ι(στις θαλάσσιες ακτές).

базарить, ·>ρΧ), -ришь p .δ. (απλ.) πουλώ στό 
παζάρι?·, στη λαϊκή αγορά.

базарный επ. αγοραίος, της αγοράς, παζα- 
p iauoc, του παζαριού· ~ день μέρα λαϊκής α
γοράς, παζαριού· -ая жёнщина αγοραία γυναί
κα (φωνακλού)· -ая ругань (брань) αγοραία 
βρισιά.
*базёдов, -а, -о επ. -а болезнь βρογχοκή

λη η εξόφθαλμη, βασεδόβια νόσος.
базилик, -а α. βασιλικός (εύοσμο φυτό). 

*базилйка, ~И θ. βασιλική, αρχιτεκτ, ρυθμός, 
бавйрование, -я ουδ, εγκατάσταση, τοποθέ

τηση,
базировать, -руго, -руешь p .δ ,μ , βασίζω, 

στηρίζω· εγκατασταινω. II -СЯ βασίζομαι, στη
ρίζομαι· εγκατασταίνομαι, τοποθετούμαι, 

базировка, -и θ. βλ. базирование.
*базис, -а α. βλ. база; - и надстройка η 

βάση και το επικοδόμημα.
базисный κ. базовый, επ. της βάσης· -ШЙ 

склад η αποθήκη της βάσης· -вое имущество'
η περιουσία της βάσης.

баиньки, vάvull εκφρ. хочешь - ?  θέλεις νά
ν ι ;  пора - είναι (ίρα για νάνι. 

бай’, -Я α. μεγαλοτσιφλικάς· αρχιτσέλιγγας. 
бай^к. бай-бай επιφ. νάνι· бай-бай, закрой 

свой глазки νάνι-νάνι, κλείσε τα ματάκια σου» 
пора бай-бай είνα ι ώρα για νάνι.

байбак. -а α. 1 αρκτόμυς. 2 οκνός, νωθρός, 
τεμπέλης.

байдак, -а α. είδος αλιευτικού σκάφους,
байдараI ~Ь! β . είδος μεγάλης ' βάρκας.
байДарха)-Ы Θ, βάρκα, π βάρκα λεμβοδρομίας,
байка·", -и θ. είδος φανέλλας.
байка̂ , -и θ. παραμυθάκι.
байковый επ. φανελ|ένιος.
байраи, -а α. μπαϊράμι.
байронизм, -а α. βυρωνισμός, λογοτεχνικό



бай 30 бал
ρεύμα аяо τον ποιητή Βύρωνα»

(}а1^нкчвсхв11 επ. βυρωνικός· -ая поэзия 
η βυρωνίΜη ποίηση.

odtoiodl επ. таифХииабииод· -ие зёмли η 
τσι,φλι-νιάδίΜη γη.

байховыИ επ. - чай τό σκυρωτό τσάι (τό  
αη πεπι-εσϋένο).
*Сак1 -а α. βαρέλι, βυτίο, ντεπόζιτο, 

бак? -а α. πρόστεγο κλοίου.
♦бакалавр, -а α. μπακαλωρεά . II απόφοιτος 

μέσης παιδείας στη Γαλλία Μαί άλλες χώρες.
бахалвЙШЙ επ. των αρτυμάτων, μπακά- 

λίΜος· магазин το μπακάλικο.
^бакалея, ~и θ. (α θ ρ .) τα αρτύματα, 
бакав, βλ. ΰάκβΗ.
бакан, -а α. είδος λαδομπογιας, μπακάμι.

* бакелит, -а α. βακελίτης.
*6έκβΗ И. б^кав, -а α. σημαδούρα, σημαντήp. 
*баквнб4рды, -бард πλθ. (ενπ. -да, -ы е.и- 

παλ. -έρΛ, -а α .) φαβορίτες, παραγναθίδες, 
бйквшцнк, -а α. φύλακας σημαδούρας, 
бакены, -ΟΒ πλθ. (ενκ. бакен, -а α .) βλ. 

бакенбарды.
60ΚΚ, бак πλθ. φαβορίτες ψιλοκουρεμένες. 
баккара’ ουδ. άκλ. μπακκαρά (κρύσταλλο). 

*баккара* ουδ. άκλ. μπανικαράς (χαρτοπαίγνιο). 
ба1КЛпга, -и θ . φιάλη (ξύλινη  ή μεταλλική). 

1ΙΚ)6ρο&οχεΐο, παγούρι.
баклажан, -а, γεν. πλθ. -3κάκ α. μελιτζάνα 

(φυτό и. καρπός).
баклажанный επ. μελιτζανίσιος· -ая икра 

ψιλοκομμένη μελιτζάνα,
баклажка, -и θ. μικρή φιάλη. II μικρό υ

δροδοχείο.
баклан, -а α. φαλακροκόρακας, καλιτζακού. 
баклан στην έκφραση; бИТЬ - σκοτώνω μύ

γες (χασομερώ, τεμπελχανιάζω). 
баклушничать, ρ.δ. βλ. бакл^и  (бить), 
бактериальный επ. βακτηριακός, των βα

κτηριδίων. II βακτηριούχος.
бактеризовать, -з;^, -з;̂ ешь ρ.δ.κ.σ.μ,βα- 

:κτηριώνω1(γάλα, έδαφος κ.τ.τ.).1 Ι -СЯ βακτηρι- 
ώνομαι.

бактерийный επ. ίίακτηριακός. 
бактерибв, -а α. βακτηρίωση, -αση (νόσος). 
бактериблОГ, -а α. βακτηριολόγος. 
бактериологический επ. ΐακτηριολσγικός. 

-08 ор;̂ Жие βακτηριολσγικό όπλο. 
*бахтери0д0гия, -и θ. βακτηριολογία. 
*бахТв1Я10ф£г, -а α. βακτηρισφάγος βακτηρι

οκτόνος (ουσία).
бакт^иоцйдность, -и θ . η βακτηριδισκτο- 

νία , βακτηριδιοεξόντωση.
* бактериовддннй επ. βακτηριοκτόνος. 
*бактёрия, -и θ . βακτηρίδιο, βακτήριο, βά- 

κ ιλλος.

*бакШЙШ, -а α. (π αλ.) δωροδόκημα· δώρο. 
бал, -а α .προθτ. ο -ле, на -лу, πλθ. -ы

χορός, χοροεσπερίδα, μπάλλος·---маскарЙД'
χορός μεταμφιεσμένων, μπάλ-μασκέ. II εκφρ. - 
кбнчен - τέλειωσε η εκκλησία '(τέλος о р ю п и ф .

балаб0ЛИТЬ, -ЛЮ, -лишь ρ .δ . (απ λ.) φλυαρώ, 
αερολσγώ, αεροκοπανώ.

балаболка,-И |θ, στολίδι κρεμάμενο. II α .κ .θ . 
φλύαρος, λάλος.

балагпн, -а α. 1 (παλ. κ . δ ιαλκ.) παράπη
γμα. 2 χοντροκομμένος αστεϊσμός· καραγκιο- 
ζ λ ίκ ι .3  πρόχειρη εξέδρα λαΐ’κών παραστάσεων.

балагбнить, -ню, -нишь ρ .δ . (απ λ.) κουτο- 
φέρνω, κάνω τον κουτό· не балагань, говори 
В чём дёло μη κάνεις τον κουτό, μίλα περί 
τίνος πρόκειται.II κάνω τον παλιάτσο.

балаганный επ. του λαϊκού θεάματος. II 
μτφ. καραγκισζλίτικος.

балаганщина, -Ы е. (απλ.) καραγκιοζλίκι, 
χοντρό αστείο, γελοία συμπεριφορά.

б а л а х ^ ! καλαμπούριζής, χωρατατζής,
αστείος· γελωτοποιός, παλιάτσος.

бала1^ИТЬ, -pro, -ришь ρ.δ. αστειεύομαι, 
αστεΐζομαι, χαριεντίζομαι, καλαμπουρίζω.

балах^ОТВО, -а ουδ»αστεία, χωρατά, ευ
τράπελα, καλαμπούρια.

балйкать, ρ .δ . (δ ια λ κ .)  βλ. бoлτέτь? 
балалаечник, -а α. οργανοπαίχτης μπαλαλάι- 

κας.
балалаечный επ. της μπαλαλάικας· - ор

кестр ορχήστρα μπαλαλάικων. 
балал^^Ьса, -и θ. μπαλαλάικα, 
баламрт, -а α. -ка, -и θ .(α π λ .) ταραχοποι

ός, ταραξίας.
балам^ить, - м ^ , -мутишь p .δ .μ . (απλ.) 

< φέρνω σύγχυση, ταραχή, αναστατώνω, κατα
θορυβώ. 2 θολώνω· - воду θολώνω το νερό.

балбнда, -Ы θ. παπάρα νερωτή.
*балпно’, -а α. 1 ισορροπία, -όπιση. 2 ( ο ί 

κ ο ν . )  ισοζύγιο, ισολογισμός· ГОДОВ0Й - ετή
σιος ισολογισμός· составлять - φτιάχνω τον 
ισολογισμό. II εκφρ. актЙВНИЙ - ενεργητικός 
ισολογισμός· пассивный - παθητικός ισολο
γισμός .

баланс̂ , -а α. ξυλεία για χαρτί, 
балансёр, -а α. σχοινοβάτης.

*баланс^, -а α:·. 1 'αντίρροπο, κοντάρι του 
σχοινοβάτη. 2 ( τ ε χ . )  ζυγός αιώρησης. II ρυθ
μιστήρας ωρολογίου, ρυθμότροχο.

балавс^рование, -я ουδ. ισορροπία, ισσρ- 
ρόπισηJ στάθμιση, -σμα.

балансйровать, -рую, -руешь ρ .δ . 1 ισορ
ροπώ, σταθμίζω, ζυγίζω. 2 μ. ( τ ε χ . )  ζυγίζω.
3 αντισταθμίζω, εξισώνω· ισοφαρίζω.

балансировка, -и θ. βλ. балансирование, 
балансовый επ. ο του ισολογισμού, του ι-



бел___________________________________________ _

σοζυγίου· - учёт о ^σoλoγLσμός.
балахон, -а а . είδος παλιού χωριάτικου ε 

πενδυτή. II ένδυμα φαρδύ, τσουβάλι.
балахонннх, -а α .(παλ. и. απλ.) χωριάτης. 
балбёс, -а α. (γ ια  νέους) μωρός, βλάνιας, 

κουτός* τεμπέλης, 
балбесшпать, Ρ .6 . (απλ.) τεμπελιάζω, 
балда, -Ы θ. 1 απλ, σφυρί βαρύ, βάριό. 2 θ. 

(π αλ.κ. δ ια λ κ .) εξόγκωμα, όγκος, ρόζος. 
3 α .  κ . θ . κουτός, βλάκας, χοντροκέφαλος, 
♦балдахин, -а α, ημικυκλικός ουρανός κ λ ί

νης. II θόλος αμαξιού, θρόνου κ . τ . τ . ,  κου
βούκλιο.

'балерина -Ы θ. μπαλλαρίνα.
«балет, -а α. χορόδραμα, μπαλέτο, 
балетмейстер, -а α, χορογράφος. 
балетный επ. χορεογραφικός, του μπαλέ

του· ~ая музыка μουσική μπαλέ|του. 
балетоман, -а α. μπαλετομανής. 
балетомания, -и θ. μπαλετομανία, 
баливать, ρ .6 . βλ. болёть\ 
баяха'', -и θ. δοκός, πάτερο, ζευγός. 
балха^ -и θ. χαράδρα, ρεματιά, φαράγγι, 
балканский επ. βαλκανικός.

‘ балкон, -а α. εξώστης, μπαλκόνι, 
балл, -а α. βαθμός, μονάδα μέτρησης σει

σμού, ταχύτητας ανέμου κλπ. Ц βαθμός προό
δου μαθητή, σπουδαστή, II βαθμός αθλητικής 
πιδοσης ,

балл4№· “ Ч θ· μπαλλάντα, ποιητικό ή μου
σικό έργο,

балласт, -а α. (στα πλοία κ , αερόστατα). 1 
έρμα.II μτφ. πράγμα περίσσιο, άχρηστο. 2 τα 
σκύρα,ο άμμος επίστρωσης σιδηροδρ. γραμμής, 

балластировка, -и θ. επίστρωση με σκύρα ή 
άμμο,
♦баллистика, -и θ. βαλοστατική, βληματο- 

μέτρια.
баллистический επ, βαλλιστικός· -ая ра

кета βαλιστικός πύραυλος,
балловый, επ, ο του βαθμού ή με βαθμό·-ΕΗ 

ΟΙίβΗΚβΙη εκτίμηση μέ βαθμούε.
*балл0Н, -а α, 1 υαλοδοχείο σφαιρικό, 2 λα

στιχένια  σφαίρα, λάστιχο· передний - машЙНЫ 
το μπροστινό λάστιχο του οχήματος, 3 Ί  “ ε- 
ρόσφαίρα αεροστάτου, 

баЛЛОТЙрОВание, -я ουδ.ψήφιση, ψηφοφορία, 
*баллотировать, -рую, -руешь ρ,δ.μ,ψηφίζω.

II -СЯ βάζω υποψηφιότητα. II ψηφίζομαι, 
бадлотирбвка, -и е . βλ. баллотирование. 
балЛ0ТИр0В0ЧНЫЙ επ. της ψηφοφορίας· 

бюллетень τό ψηφοδέλτιο· - ЙЩИК η κάλπη.
балльный επ, βαθμολογικός· га я  систёма! 

βαθμολογικό σύστημα.
балованный επ. απο μτχ, ιιαραχαιδεμένος,Ι 

κακομαθημένος, κακοσυνηθισμένος.
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баловать, -л^ю, -луешь p .δ. παθ. μτχ. ба
лованный, βρ; ван, -а, -ο. 1 μ, παραχαϊ
δεύω, κακομαθαίνω, κακοσυνηθίζω, χαλνώ. 2 
βλ, ббловаться ( 1 σ η μ ,), II ασχολούμαι με 
κά τ ι. II (γ ια  ζώα) παίζω, πηδώ. 3 ληστεύω, 
κάνω ληστείες, II -СЯ 1 αταχτώ, κάνω αταξί
ες , II ασχολούμαι με κά τι, 2 ληστεύω, κάνω 
ληστείες,

баловень, -ВНЯ α. 1 χαϊδεμένο παιδί, κα
νακάρης, II ευνοούμενος· - судьбы ευνοούμε
νος της τύχης, 2 βλ, балсвник (1 σ η μ ,).

баловлйвый επ ., βρ: -ЛЙВ, -а, -ο (α π λ .) 
βλ, баловной (1 σ η μ ,),

баловник, - έ  α. -ца, -Ы θ. 1 άτακτος, 2 ο 
παραχαϊδεύων, ο κακοσυνηθίζων,

баловнбй επ, (α π λ,) 1 άτακτος, 2 βλ. ба
лованный (2 σ η μ .).

баловство, ~ά ουδ. 1 παραχάϊδεμα, κακομά- 
θηση, κακοσυνήθιση, 2 αταξίες,
бёлоЧНЫЙ επ, με δοκούς· - МССТ γεφύρι 

με δοκούς,
балтийский επ, βαλτικός· -οβ мбре βαλτι

κή θάλασσα,
*бальэём, -а α, βάλσαμο, μπάλσαμο, II μτ®, 

ανακούφιση, παρηγοριά,II εκφρ, пролить - На 
что (π αλ.) καθησυχάζω, παρηγορώ.
♦бальзамин, -а α. βαλοαμίνη,βαλοαμόδεντρο· 

τά βαλσαμινοειδή.
бальзамирование, -я ουδ. βαλσάμωση, μπαλ- 

σαμωμα.
бальзамировать, -рую, -руешь p.δ.μ. βαλ

σαμώνω, ταριχεύω. II -СЯ βαλσαμώνομαι, ταρι
χεύομαι .
бальзамический επ. 1 βαλσαμοφόρος. 2 βαλ- 

σαμικός.
бальз^<ный επ. βαλσαμοφόρος· -ое дерево 

βαλσαμόδεντρο. 
бальнеолог, -а α. λουτρολόγος. 
балЬНе0Л01^еСКИЙ επ. λουτρικός, λουτρο

λογι κός.
*бальнеология, -и θ . λουτρολογία. 
бплЬНЫЙ επ. χορευτικός, του χορού· -οθ 

платье φόρεμα χορού· -ая музыка μουσικήуо- 
ουύ.
*балюстрада, -ы θ. κιγκλίδωμα, κάγκελλα. 

ατηθαίο.
балпсина, -ы θ. κιονίσκος στηθαίου, μικρός 

στύλος.
балпшшкР, -а α. (αθρσ .) υλικά στηθαίου, 
балясник^ -а α, (δ ια λ κ .)  αφηγητής φαιδρός, 

αστείος,
балясничать, ρ .δ . (δ ια λ κ , )  αστειολογώ, α

στεΐζομαι, ευθυμολογώ, φαιδρολογώ.
балАсы, πλθ, στην έκφραση; - ТСЧЙТЬ (ή 

разводить) απλ, βλ. балАсничать.
баибуи, -а й , βαμβούσα, μπαμπού (φ υτό).



6ΒΜύγκονίΛ επ. του μπαιιπού, απο μπαμπού· 
-ая трость μπαστούνι απο μπαμπού. II εκφρ. 
-ое положение (α π λ.) άσχημη (δύοκολη, ζόρι- 
κη) κατάσταση.

банально επίρ. ανάγωγα, χυδαία, κοινώς, 
банальность, -и θ. χυδαιότητα* κοινοτυπία, 

‘ банальный, επ ., βρ: -лен, -льна, -льне α
γοραίος, χυδαίος, κοινός· τετριμένος , ξε- 
φτισμένος. 

банпн, -а α. 1 μπανανιά. 2 μπανάνα.
*бандв, -Ы Э. συμμορία, σπείρα.
*б1андаж, -а α. 1 ( ια τ ρ . )  ζωστήρας, επίδε

ση. 2 ( τ ε χ . )  ζώνη, περίδεσμος.
^бандероль, -и θ . 1 ταχυδρομικό χαρτί πε- 

ριτΰλιζης. 2 ταχυδρομικό ρολό. 3 τελωνεια- 
κή ετικέττα  (στο εμπόρευμα).

бандхо, ουδ. οίκλ. μπάντζο (ε'γχρρδο' μουσι
κό όργανο).
*бандит, -а α. ληστής, συμμορίτης· ληστο- 

συμμορίτης.
бандитизм, -а α. ληστοσυμμορίτισμός. 
бавдйтокя! επ. συμμορίτικος, ληστρικός, 

ληατοσυμμορίτικος· -аЯ ШЙЙка ληστοσυμμορία.
бандура, -Ы θ. μπαντούρα (έγχορδο μουσι

κό όργανο).
бандурист, -а α. μπαντουρίστας. 
банить, -ню, -нишь р.б. μ. καθαρίζω την 

κάννη όπλου.
*банк, α*1τράπεζα· государственный- κρα

τ ική  (ή  εθν ική ) τράπεζα, 2 (χα ρτπ .) η μπά
γκα, η πόοτα. 3 φαραώ, ε'ιδΟΓ χαρτοπαιγνίου.
11 εκφρ. держйть - (χα ρτπ .) είμα ι μάνα, κάνω 
χαρτιά,

банка’, -и θ, 1, δοχείο γυάλινο ή μεταλλι
κό, βάζο, κουτί· консервная - κουτί κονσέρ
βας. 2 -И πλθ. ον βεντούζες- ставить - ρ ί
χνω βεντούζες. II εκφρ. лёйденская - λαγδονι- * 
κή λάγινος.
*банка? -и θ. σέλμα, πάγκος, τουράκι (κά 

θισμα κωπηλάτη).
*6έΗΚβ* -И θ. σύρτη, αμμώδης ύφαλος.
* банкаброш, -а α. βλ. рбвничная (машина), 
^ б а ш е т , -а α . γεύμα επίοηαο ( προς τιμήν

κάπ οιου).
‘ банкир, -а α. τραπεζίτης, μπανκέρης.
банкирский επ. τραπεζιτικός· - ДОМ τρα

πεζιτικός οίκος· -ая контора τά γραφεία ταλ» 
τραπεζιτών.
* банкнот, -а α. τραπεζογραμμάτιο, χαρτονό

μισμα,
банкнота, -ы θ, (π α λ.) βλ. банкнот, 
банковский επ. τραπεζιτικός· - ч служащий

τραπεζιτικός υπάλληλος.
банковый επ. τραπεζιτικός· -ое дёло τρα

πεζιτική υπόθεση.
банкомёт, -а α. μπαγκιέρης, Μοιραστής,

баи

банкрот,-а α. χρεοκόπος.II μτφ. χρεοκοπημέ
νος.

банкротство, -а ουδ. (κυρλξ. κ. μτφ.) χρε
οκοπία· - банка χρεοκοπία τράπεζας· политй- 
ческое - πολιτική χρεοκοπία,

банвик. -а α. ψήκτρα (κάθαρσης κάννης ό
πλου) .

банный επ. λουτρικός, του λουτρού· - день 
μέρα λουτρού. II εκφρ, - лист (пристать,при
вязаться) κολλάω σαν τσιμπούρι, γίνομαι 
μπούρι (ενο χλ η τ ικό ς ),

бпночка, -И θ . βαζάκι, κουτάκι.
♦бант, -а α, φιόγγος.
60ΗΤΗΚ, -а α. φιογγάκι. 
бпнцях, -а α. -ца, -ы е. λουτράρης, -ισσα. 
бпня, -И θ. 1 λουτρό, μπάνιο· коммунйльные 

-И δημοτικά λουτρά, 2 πλύση· Д0 -И πρίν το 
λουτρό· после -и μετά το λουτρό. II ζέστη· 
какая у вас -! τ ι  ζέστη έχετε!(σα ν στο λου
τρ ό ). II μτφ. λούσιμο, κατσάδα· задать 60НЮ 
δίνω κατσάδα, κατσαδιάζω. 3 ( τ ε χ . )  υδατό- 
λουτρο. ίΙ εκφρ. кровбвая - αιματοχυσία. 
*баоб^, -а ,α . αδανσονία, μπαομπάμπ. 
♦баптйвм, -а α. βαπτισμός (α ίρεσ η ), 
бавтйст, -а α. -ка, -и θ. βαπτιστής,-τρια. 
баПТАоТСКИЙ επ. Βαπτιστικός, των βαπτι

στών -ая, обЩЙна κοινότητα των βαπτιστών. 
*бар’, -а α. μπάρ, ζυθοπωλείο, ποτοπωλείο. 
*6aî , -a α. βάρος, μονάδα μέτρησης ατμο

σφαιρικής πίεσης.
*бар* -а α. ξέρα, ύφαλος, 
барабан, -а α. 1 τύμπανο, ταμπούρλο. 2 

κύλινδρος κενός (μηχανισμών). 3 (αρχτ.) τύμ
πανο τρούλου. 4̂ (α να τ .) τύμπανο,

барабанить, -ню, -нишь p .δ. 1 τυμπανίζω, 
κρούω,χτυπώ το τύμπανο. 2 κροτώ σαν τύμπανο·
- пальцами по столу κροτώ (παίζω) με τα δά

χτυλα στο τραπέζι· ДСХДЬ -ИТ в окно η βρο
χή χτυπά στο παράθυρο σαν τύμπανο. 3 μτφ, 
τυμπανίζω στο πιάνο (παίζω ηχηρά και άτεχνα^ 

барабанный επ. τυμπανικός, του τυμπάνου·
- бой τυμπανοκρουσία,II εκφρ. -ая переПОНка 
το τύμπανο του αυτιού.

барабпяврв, -а α.. τυμπανοκρούστης, τυμπα
νιστής.|| εκφρ. оставной козы - η τελευταία 
τρύπα της φλογέρας (ασήμαντος), 

барабулька, -и θ. είδος πέρκης.
*бар0к, -а α. 1 παράπηγμα, μπαράκα, 2 (π αλ.) 

θάλαμος ασθενών λοίμοδών νόσων.
барав, -а α, 1 κρ ιά ρ ι. 2 αγριοπρόβατο. 11 

(κφ ρ. как - на новые вср0та σαν πρόβατο σε 
άγνωστη είσοδο (δυσκολοπροσανατόλιστος, α
διανόητος)· как - упёрся πεισμάτωσε (καπρι- 
τσώθηκε) πολύ, γινάτεψε σαν γαϊδούρι· οτά- 
Д0 -ΟΒ κοπάδι πρόβατα (άβουλοι άνθρωποι, α
νοργάνωτο πλήθος).
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бараний, ь я , -ье επ. 1 πρόβειος, προβά- 
τ ινο ς , -τίσιος· - жир πρόβειο λίπος. 2 απο 
πρόβατο* - тулуп νιάπα από πρόβεια. II εκφρ. 
В - рог согнуть окрутить συμμορφώνω, συ
νετίζω, σωφρονίζω, βάζω μυαλό, 

баранина, -Ы θ. το πρόβειο πρέας. 
баранка, -и θ. 1 κουλούρι. 2 μτφ. τιμό

νι· сесть за -у κάθομαι στο τιμόνι* крутить 
-у γυρίζω το τ ιμ όνι(οδηγώ ).
'барахлить, -ЛЮ, -лйшь ρ ,δ , (α π λ.). 1 (γ ιά  

μηχανές, όργανα κ . τ . τ , )  δεν λειτουργώ (δου
λεύω) κανονικά. 2 λέγω ανοησίες, ασυναρτη
σ ίες , άρες μάρες (κουκουνάρες).

барахло, -а ουδ. (α θρσ .) παλιοπράγματα, 
ράκη, κουρέλια* υλικό άχρηστο.

барахолка, -и θ. (α π λ.) παλιατζίδικο, πα
λαιοπωλείο.

барахтанье, -я ουδ. σπαρτάρισμα, σφάδασμα, 
κύλιση, -σμα.

барахтаться, -аюсь, -аешься p .Ь .σπαρταρώ, 
σφαδάζω, κυλιέμα ι.

барочный επ. της μπαράκας, του παρα
πήγματος .

барйшек, -шка α. 1 προβατάκι. 2 αρνάκι. 
5 τό αρνιακό* воротийк из -а γιακάς απο αρ- 
νιακό. 4. πλθ. -И ο αφρός της κορυφής των 
κυμάτων. 5 ΐίλθ. -И θυσανοσωρείτες, πρόβατα 
(σύννεφα). 6 πλθ. -И ταξιανθία θυσανοειδής. 
7 περικόχλιο με πτερύγια, πεταλούδα.

барашковый επ. ο του αρνιακού, απο αρ- 
νιακό, αρνίσιος· -ая шппка σκούφια απο αρ- 
νιακό· - воротник γιακάς απο αρνιακό. 

барашком επί p. σαν αρνιακό(κατσαρωτός), 
барбарйс, -а (- у ) α. βερβερίδα, φυτό και 

ο καρπός αυτού, λουτσιά.
барбарисовый επ. της βερβερίδας, απο βερ

βερίδα· -οβ варенье γλυκό απο βερβερίδα.
барбос, -а α. σκύλος της αυλής. ΙΙμτφ. κα

κός, απότομος, σκληρός, σκυλί, 
барвйнок, -нка α. κλιματίδα (φ υτό ).

*бард, -а α. βάρδος.
бардп, -Ы κ . б4рда, -Ы θ. στέμφυλο· απο

στήματα, αποστραγγίσματα, σαβούρα.
*барёж, -а α. (πο.\.) μπαρέζι (Οφασμα) . 
*барвльёф, -а α. ανάγλυφο, μπαρελιέφ. 
барётки, -ток πλθ. (ε ν κ . -ка θ.) απλ. είδος 

σκαρπινιών.
б^ржа, -Ы κ . ааржй, -Ы θ . μαούνα, φορτη

γίδα.
биржевый κ . баржевбй, επ. της μαούνας*- 

канат το παλαμάρι της μαούνας. 
бпрЕвВЫЙ επ. ο του βάριου.

■̂ б4рий, -я α. (χ η μ . )  το βάριο.
б4рин, -а, πλθ. (α π λ .) ба'ре κ . ба'ры, бар, 

α. 1 κύριος, αφέντης, άρχοντας. II αφεντικό, 
κύριος (ως προς τον υπηρέτη). 2 τεμπέλης,

φυγόπονος. II εκφρ.ЖИТЬ -ом ζω αρχοντικά, αρ- 
χοντοζώ,αρχοντοπερνώ* СИДёть -ом κάθομαι 
αρχοντικά, σαν άρχοντας.

’‘‘баряофёра, -Ы θ. η βαρύσφαιρα. 
барЙТ, -а α. βαρίτης (ορυκτό ).

*барнт0в, -а α. βαρύτονος. ΙΙευφώνιο, μουσ. 
όργανο, 

баритбнный επ. βαρύτονος, 
барич,-а α. 1 αρχοντογιός. 2 βλ. Оарин. 
барический επ. της ατμοσφαιρ. πίεσης. 

*6έρκΕ, -И θ. φορτηγό ατμόπλοιο. 
*баркар0ла, -Ы θ. λεμβωδία, βαρκαρόλλα. 

όβρκάο, -а α. βάρκα μεγάλη και πολύκωπη. 
όέρίαΐ, барм πλθ. στολή των πριγκίπων της 

Μόσχας.
*бар0граф, -а α. βαρογράφος. 
барокамера, -Ы θ. δωμάτιο βαρομετρικό. 

*бар0ККС, ουδ. άκλ. μπαρόκ, καλλιτεχ. στυλ. 
'барометр, -а α. βαρόμετρο, 
баромвтрйчеокий, επ. βαρομετρικός.

*бар0Н. -а α. βαρώνος. 
баронёсса, -Ы θ. βαρώνη, -ίδα, σύζυγος ή 

θυγατέρα του βαρώνου.
'баронёт, ~а α. βαρωνέτος (τ ίτ λ ο ς ), 
баронский επ. βαρωνικός. 
баронство, -а ουδ. βαρωνία (τ ίτ λ ο ς ). 

*барраж,-β α , φράγμα αεροπορικό, 
барражирование, -я ουδ. περιπολία αεροπο

ρική.
барражировать, -рую, -руешь р ,б , (αερπ ,) 

περιπολώ.
♦баррикада, -Ы θ. οδόφραγμα.
баррикадировать, -рую, -руешь р ,б .ц .φτιά

χνω οδοφράγματα, II -ся  προστατεύομαι με ο
δοφράγματα.

баррикадный επ. του οδοφράγματος* - йой 
ι̂άχη οδοφραγμάτων.

барс, -а α. είδος πάνθηρα, 
барский επ. αρχοντικός* -ие замашки αρ

χοντικά καμώματα* ЖИТЬ на -ую негу ζω αρ
χοντικά.

барственный επ. αρχοντικός. Ι! περήφανος, 
αλαζονικός.

барство, -а ουδ. 1 (αθρσ .) οι άρχοντες, η 
αρχοντιά, το αρχοντολόι. 2 περηφάνια, αλα- 
ζονία. 3 τεμπελιά, φυγοπονία.

барствовать, -вув, -вуешь р .б . ζω τεμπέ
λικα (όπως ο άρχοντας), 

б а р с ^ , -d α. ασβός, τρόχος. 
барсуковый κ . барс]Г*ИЙ, επ. του ασβού* 

-ЧЬЯ"нора η τούπα (φωλιά) του ασβού,
6έρΧΕΤ, -а (-у) α. βελούδο, κατηφές. 
бархатец, -гца α. ταγήτης, κατηφές (χνου

δωτό φυτό).
бархатистый επ ., βρ: -ТЙСТ, -а, -ο βε

λούδινος, -ένιος . II μτφ. (γ ια  ήχο, φωνή) ευ



χάριστος, цаХаиос. II απαλός στην αφή. 
бархатка, -и θ. ταινία  βελούδινη, 
бархатный επ. βελούδινος, -δένιος· -ое 

платье βελούδινο φόρεαα. II εκφρ. - сез0Н η 
φθινοπωρινή εποχή.

барчонок, -нка, πλθ, -чата, -чат, α, αρ- 
χοντόπουλο.

б а р ч ^ ,  -а α. (α π λ.) αρχοντόπαιδο, αρχον- 
τογιός· αρχοντονιός, αρχοντόπουλο.

барщина, -Ы θ. αγγαρεία (υπέρ του τσιφλι- 
πά).

барщинный επ. αγγαρίΗος, αγγαρευτικός, 
барынька, -и θ. (α π λ.) αρχοντοπούλα. 
ба̂ ШНЯ, -И θ, 1 αρχόντισσα, αφέντισσα, ии- 

ρία. 2 είδος χορού иа1 τραγουδιού.
*Сарыш, -а α. (π α λ.) κέρδος, όφελος, απο

λαβή, διάφορο.
барышник, -а α. (π αλ.) μεταπράτης, μετα

πωλητής. II αλογέμπορας, ιππέμπορας.
барышничать p .δ. (π αλ.) επαγγέλλομαι(κά

νω) το μεταπράτη, το μεταπωλητή.
6αΐώπΗΗ4βΟΤΒΟ, -a ουδ. το επάγγελμα του 

μεταπράτη, του μεταπωλητή.
барышня, -И, γεν. πλθ. -шень, δοτ. -шям, 

θ. 1 αρχοντονιόρη, αρχοντοκόριτσο, -πούλα. 2 
δεσποινίδα. 5 γυναίκα αδούλευτη, ασυνήθιστη 
στη δουλιά.
^барьер, -а α.1 κυρλζ. и. μτφ. εμπόδιο· ло

шадь свободно взяла - το άλογο εΟκολα πήδη- 
ξε το εμπόδιο. 2 φράγμα, -ός. 3 (παλ.) γραμ
μή μονομαχίας.

* бас, -а, α, πλθ. -Ы. 1 βαθύφωνος, μπάσ- 
О0С , 2 το μπάσσο, το βαθύηχο (μουσ.όργανο).
5 πλθ. -Ы τα μπάσσα (ο ι  χορδές, τα πλήκτρο^.

басенный επ. μυθικός, παραμυθένιος· 
стиль το μυθικό στυλ. ^

басистый επ. βαρύφωνος· βαθύφωνος, 
басить, -шу, -СЙШЬ p .δ. μιλώ ή τραγουδώ 

βαθύφωνα.
баск, -а α. -ксика, -и θ.Βάσκος, -η. 

*баска, ~и θ . άκρη (κράσπεδο) ενδύματος, 
'баскетбол, -а α. καλαθόσφαιρα, το μπάσκετ 

ρτι-'λ.
баскетболист, -а α. -ка, -и θ.καλαθοσφαι- 

ο.στής, -τρια, μπασκετ-μπολιστής, -τρια.
баскетббльный επ. του μπάσκετ μπό'λ, της 

καλαθοσφαίρισης· -ая команда ομάδα μπάσκετ 
μπόλ.

баскский, επ. βασκικός, των Βάσκων. 
*бвсмач, -а α. αντιδραστικός, αντεπανασιά- 

της (της Κεντρικής Ασίας).
басмачество, -а ουδ. η αντίδραση, οι αν- 

τεπαναστάτες (στην Κεντρική Ασ ία ), 
баснописец, -сца α. μυθογράφος. 
баснословие, -я ουδ. (π α λ .) μυθολογία, 
баснословный επ. 1 μυθικός· θρυλικός. 2

бар________________________________________

παραμυθένιος, θαυμάσιος, ιδεώδης.
басня, -И, γεν. πλθ. сен, δοτ. -сням θ. 1 

παραμύθι, μύθος. 2 επινόηση, μύθευμα, τερα
τολογία . II πλθ. -И αερολογίες, φλυαρίες. II 
εκφρ. стать (сделаться) -ей παλ. κουτσομπο
λεύομαι, γίνομαι αντικείμενο σχολίων, σχο
λιάζομαι .

басовитый επ ., βρ; вит, -а, -о βαρύφω
νος · βαθύφωνος.

басовый επ. ο του μπάσσου· βαθύφωνος· -ая 
струна η χορδή του μπάσσου· - ключ ο γνώμο
νας μπάσσου* ο γνώμονας του φα.

бас0К, -ска α. 1 χαμηλή φωνή. 2 μπαοαάκι, 
μικρό μπάσσο.
*баСоН, -а (- у) α. σειρήτι· ούγια.
‘ бассейн, -а α.1δεξαμενή- - ДЛЯ плавания 

δεξαμενή κολυμβητική. 2 λεκάνη, λεκανοπέδιο. 
*баОта επιφ. φτάνει, αρκεί, αρκετά, ως ε

δώ, ως αυτού.
* бастарды, -ΟΒ (evM . -ард, -а α.) απόγονοι 

επιμειξίας,μπάσταρδοι.
*баСтИ0Н, -а α. προμαχώνας, προπύργιο.
бастовать, -тую, -туешь p .δ, απεργώ, κάνω 

οοιεργία.
басурман, -а α, -ка, -и θ. αλλόθρησκος,αλ

λόπιστος (κυρίως για μωαμεθανούς). I! ( υβρ .) 
ασυνείδητος.

басурманский επ. αλλόθρησκος, αλλόπιστος, 
баталист, -а α. ζωγράφος μαχών.

*баталия, -и θ. 1 (π α λ.) μάχη. 2 θυελλώδης 
συζήτηση· τσακωμός.

батальный επ. πολεμικός, που παρασταίνει 
σκηνές μάχης.
*баталы5н, -а α, τάγμα· стрелковый - τάγμα 

πεζικού· сапёрный - τάγμα μηχανικού.
батальонный επ. του τάγματος· - коман

дир ο διοικητής του τάγματος, 
батареец, -рёйца α. πυροβολητής, 
батарейка, -и θ. ηλεκτρικός συμπυκνωτής, 

στήλη, μπαταρία* ηλεκτρική συστοιχία.
батарёйный ε-π. της πυροβολαρχίας·

ОГОНЬ τα πυρά της πυροβολαρχίας.
*батарёя, -и θ. 1 πυροβολαρχία· зенитная - 

αντιαεροπορική πυροβολαρχία- противотанковая
- αντιαρματική πυροβολαρχία. 2 κανονιοστά
σιο, τηλεβολοστάσιο. 3 ηλεκτρική συστοιχία· 
электрическая - συστοιχία συσσωρευτών ак
кумуляторная - ηλεκτρικός συσσωρευτής. 4 σώ
μα· - парового отопления σώμα καλοριφέρ, ρα- 
ντιατέρ. 5 σειρά, αράδα* - бутылок αραδια- 
σμένα μποκάλια.
*батат, -а α. βατάτα, γλυκοπατάτα. 
*б^тенька, -и α. (π α λ.) βλ. батюшка ( 2οημ.). 
*баТЙОТ, -а α. βατίστα (Οφασμα). 
батистовый επ. της βατίστας, απο βα

τίστα* -06 платье φόρεμα απο βατίστα.
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*баТ10фёра, -Ы Θ. βαθύσφαιρα, βαθύσνιαφος. 
батог, -а а , (π α λ,) ραβδί, ράβδος, βαΗτη- 

ρία, μπαστούνι.II (ιιέσο τιμωρίας) αγία ρά
βδος, νάρθηκας.

баТОЖЬё, -Λ ουδ. αθρσ. (π α λ.) ραβδιά, -6ou
* б а то н ,-a α. φραντζόλα. II είδος γλυκου. 
батрак, -а α, εργάτης γης. 
батрацкай επ. του εργάτη γης· - труд 

η δουλιά του εργάτη γης,
батраческий επ. βλ. батрацкий, 
батрачество, -а ουδ. 1 αγροτοδουλιά, δου- 

λιά του εργάτη γης. 2 (αθρσ.) οι εργάτες γης, 
батрачий επ. βλ. батрацкий, 
батрачить, -чу, -чишь р .б . δουλεύω εργά

της γης.
батыса, -и, γεν, πλθ, -тек, δοτ. -тькам, 

α. (α π λ.) πατέρας.
батвооса,'-И, γεν . πλθ. -шек, δοτ. -шкам, 

α. 1 πατέρας. 2 (προς συνομιλητή) παλ. πα
τερούλη. 3 (προσηγορία σέ μοναχούς, ιε ρ ε ίς ) 
πάτερ.ΙΙ εκφρ. -И (м ой )! -и светы! θεέ μου. 
Χριστέ μου, Π,αναγιά μου! (γ ια  θαυμασμό ή 
φόβο)· ПО -е звать (величать) καλώ, φωνάζω 
κάποιον με το πατρώνυμο.

батишкжн, -а, -о επ. πατρικός, 
батя, -и α. (δ ια λ κ .)  πατέρας.

*б вул , -а α. μπαούλο, 
бах, επιφ, μπαμ!
баханье, -я ουδ. το χτύπημα μπαμ. 
бахвть(ся), Ρ .δ . βλ. бахнуть(ся). 
бахвал, -а α. (απ λ.) καυχησιάρης, παινε

σιάρης, φανφαρόνος.
бахвалиться, -ЛЮСЬ, -лишься ρ .δ . (απλ^ με

γαλαυχώ, κομπορρημονώ, καυχιέμαι, παινεύομαι.
бахвальство, -а ουδ. (α π λ .) μεγαλαυχίες, 

καυχησιολογιες, παινεσιές.
бахнуть, -ну, -нешь ρ .σ . 1 βροντώ, κροτώ, 

κάνω μπαμ. 2 χτυπώ δυνατά, μ  ̂ γδούπο, κρό
το . II -0Я πέφτω με κρότο, με γδοΌπο.

бахроыа, -Ы θ. θύσανος, φούντα, κρόσσια, 
κλόσσια, τούφα.

бахромка, -и θ. κροσσάκια, φουντίτσα^του- 
φίτοα.

бахромчатый επ. κροσσάτος, τουφωτός, θυ
σανοειδής . 

бахтарма, -Ы θ. η δερμίδα.
*бахча, -Ы θ . μποστάνι, λαχανόκηπος.
бахчевод, -а α. μπαχτσιοβάνος, μποστανο- 

καλλιεργητής, λαχανοκαλλιεργητής· κηπουρός.
бахчеводство, -а ουδ. μποστανοκαλλιέργεια, 

λαχανοκαλλιέργεια· κηπευτική.
бахчевой επ. κηπευτικός, κηπαίος, των 

μποστανικών -ые τα μποστανικά, τα κολοκυθο- 
ε ιδή , τα λαχανικά.

бац, tnuf. μπατς, μπαμ, μπαφ· ОН его - по 
лицу αυτός του ’ δοσε ένα δυνατό μπάτσο.
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бацать, ρ .δ . βλ. бацнуть.
*бацилла, -Ы θ. βάκιλλος, μικρόβιο, βακτη

ρίδιο· туберкулёзная - βακτηρίδιο φυματί
ωσης .

бациллоноситель, -я α. βακιλλοφόρος. 
бацнуть, -ну, -нешь ρ .δ . κ . о. κάνω μπαμ, 

εκπυρσοκροτώ. II μ. κ . αμ. χτυπώ δυνατά.И-СЯ 
πέφτω με δύναμη, κρότο, γδούπο, 

бачки, -чек πλθ. βλ. баки, 
бачок, -чка α. βαρελάκι, 
башенка, -и, γεν. πλθ. -иск πυργίσκος, 
башенный επ. του πύργου· -ые часы το 

ωρολόγι του πύργου.
‘ башибузук, -а α. μπασιμπουζούκος, τούρκος 

αντάρτης. II ληστής, κεφαλοπάρτης.
*башка, -Й θ. (απ λ.) κεφάλι, -ή. 
башкйр, -а κ . башкирец, -рца α ., -ка, -и 

θ. Βάσκιρος, -α, -ίδα, κάτοικος της Βα- 
σκιρίας.

башкирский επ. βασκΐριος, - ικος. 
башковитый επ ., βρ: -вит, -а, -с (απλ.) 

κοψοκέφαλος, έξυπνος, ευφυής.
*башлык, -а α. μπασλίκι, κουκούλα τούρκικη.

башмаки, -ов, πλθ. (ε ν κ . -мак, - έ α . ) 1 υ -  
πόδημα, παπούτσια· μποτάκια. 2 εποχλέας, τρο
χοπέδη, φρε'νο. II εκφρ. ПОД -0Μ у НеГО είνα ι 
υποχείριο αυτού· ПОД -0Μ жены είνα ι υποχεί
ριο της γυναίκας του.

башмачник, -а α. (π α \ .) τσαγκάρης, παπου
τσής, υποδηματοποιός.

башня, -и, γεν. πλθ. -шен, δοτ. -шням θ.
1 πύργος· крвМЛёвские -И οι πύργοι του Κρεμ- 
λ ίνου . 2 πύργος πλοίου, τανκ κ .τ .τ .  

баштан, -а α. (δ ια λ κ .)  βλ. бахчй . 
баю-бай, баппки-баб κ . бпв-б^шки-бап, ε- 

πιφ. (νανούρισμα) (ίαααααα(χα, ώωοαωωωωωω.
‘ байканье, -я ουδ. νανούρισμα, βαυκάλισμα. 

ба*всать, p .δ .μ . νανουρίζω, βαυκαλίζω. 
*баядёра κ . баздёрка, -и θ. μπαγιαντέρα.

бапн, -а α. μπαγιάν (φυσαρμόνικα με πλή
κτρα ).

баянист, -а α. μπαγιανίστας. 
баять, баю, баешь p .δ .μ .κ .  αμ. (παλ.κ.απλ.) 

λέγω, μιλώ.
бдение, -я ουδ. (παλ. κ . γραπ. λόγος) ε

παγρύπνηση. II παρακολούθηση.
бдеть, бдишь ρ .δ . (παλ. κ . γραπ. λόγος)ot- 

γρυπνώ. II παρακολουθώ άγρυπνα, 
бдительно επίρ. άγρυπνα, -ως. 
бдительность, -и θ. επαγρύπνηση· ПОЛИТЙ- 

ческ - πολιτική επαγρύπνηση,
бдительный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно ά

γρυπνος· - надзор άγρυπνη επίβλεψη ή παρα
κολούθηση· быть -ЫМ βλ. бдеть.

бе, ουδ. άκλ. το γράμμα 6 (μ π ε ). II εκφρ. 
ни бе НИ ме ούτε κα ούτε μα ( δε μπορεί να
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πει)· НИ бе НИ ме не знает δεν ξέρει ούτε 
на ούτε ца (δε  ΟΗαμπαζει τίπ οτε, δεν ξέρει 
γρύ).

бег, ~а α ,,  προθτ. ο бёге, на 6 e iy .1 τρέ
ξ ιμο . 2 δρόμος· марафонский - μαραθώνιος 
δρόμος· - на СТО метров δρόμος εиατό μέτρων 
эстафетный - ΟΗυταλοδρομία· - с препятстви
ями δρόμος με εμπόδια· на бегу τρέχοντος. 3 
πλθ. -а ιπποδρομίες, κούρσες. 4 πλθ. -3,-0Β 
φυγή κρυφή* λιποταξία. II εκφρ. - на мёстб 
(κυρλζ. и. μτφ .) βήμα οημειωτό' В -ах στα 
τρεξίματα, στα τρεχάματα (γ ια  υποθέσεις).

беганье, -я ουδ. τρέξιμο. II τρεξίματα, 0И0- 
τουρες, φροντίδες.

бегать, ρ .δ . ι βλ. бежать με τη διαφορά 
ότι το ρ. бегать σημαίνει κίνηση συνεχή) 
ή προΓ διάφορες κατευθύνσεις. 2 φεύγω, δρα
πετεύω, αποδιδράσκω. J  πηγαινοέρχομαι. ή· 
περιφέρω, στρέφω, γυρίζω γρήγορα απο ένα 
πράγμα σ’ άλλο. 5 καταδιώκω, κυνηγώ, παίρνω 
κατά πόδι. II τρέχω κοντά απο, κυνηγώ· -βτ 
за  дёвуажами κυνηγά τα κορίτσια , 

бегемот, -а α. ιπποπόταμος, 
беглец, -а α. δραπέτης. 
бегло επίρ. φευγαλέα, γρήγορα, γοργά, ε

λεύθερα, απρόσκοπτα, ευχερώς.
беглость, -И θ. ελευθερία, γρηγοράδα, ευ

χέρεια .
беглый επ. 1 σκαστός, φευγάτος,δραπετεύ- 

αας, αποδράσας. II ουσ. δραπέτης, φυγάς. 2
ταλαντευόμενος* α εικίνητος . 11 φευγαλέος, γρή
γορος, πεταχτός. 3 ελεύθερος, γρήγορος, γορ
γός απρόσκοπτος, ευχερής. 11 εκφρ. -ые глас
ные εξαφανιζόμενα και εμφανιζόμενα φωνήεντα: 
ονομ. лоб, γεν. лба, α ιτ . лоб; - огонь συ
χ ν ο ί, σκόρπιοι πυροβολισμοί, 

беглянка, -и θ. η δραπέτισσα. 
беговой επ. δρομικός, του δρόμου, του  

τρεξίματος* ιπποδρομικός, της κούρσας* -ая 
дорожка διάδρομος στίβου* -ая лошадь о δρο
μικός ι^ππος, άλογο κούρσας,

бегом επίρ. τροχάδην - марш τροχάδην ε
μπρός, μάρς· беЖЙТЬ - καλπάζω, πιλαλώ, 
‘•‘бегония, -и 8. βεγονία, μπικόνια (φ υ τό ), 
беготня, -ό θ. 1 τρεξίματα· дёти ПОДНЯЛИ! 

-Ю τα παιδιά άρχισαν τα τρεξίματα. 2 ασχο
λ ίε ς , φροντίδες, τρεχάματα.

бегство, -а ουδ. 1 φυγή, φευγιό, το φεύγα· 
Обратйться в - τρέπομαι σε φυγή, το βάζω στα 
πόδια, στο φεύγα. 2 απόδραση, δραπέτευση· - 
ИЗ тюрьмы απόδραση απο τη φυλακή· спастйсь 
-ом σώζομαι με τη φυγή.

беГ5ТН, -а α ., -ЬЯ, -и, γεν. πλθ. -ний, δοτ. 
~НЬЯМ δρομέας, αθλητής, -τρια δρόμου. 2 
(π α λ .) ίππος δρομικός. 3 "^εχ. ανάμικτρο* τρι
βέας.

бегучий  επ ., βρ: - Γ ;^ , -а, -ο τρεχούμε
νος· -ие воды τρεχούμενα νερά.

беда, -Ы, πλθ. беды θ, 1 δυστυχία, κακό, 
συμφορά· δυστύχημα· выручить из -Ы βγάζω α
πο τη δυστυχία· ПОМОЧЬ в -ё βοηθώ στή δυ
στυχία· непоправимая - ανεπανόρθωτο κακό, 
δυστύχημα· попасть в -у παθαίνω κακό (πέφτω 
σέ δυστυχία)· утещать В -ё παρηγορώ στη δυσ
τυχία . 2 (ως κατηγ.) ε ίνα ι δύσκολο, κακό, ά
σχημο* - мне С ним μου είνα ι δύσκολο μ ' αυ
τόν, κακό που με βρήκε μ’ α υτόν - В ТОМ, ЧТО 
OH не учится το κακό είνα ι που δέ μαθαίνει 
ή δε σπουδάζει. II (με το μόριο Ηβ) δεν είναι 
σοβαρό* ЙТО не - αυτό δεν είνα ι σοβαρό. 3 
πάρα πολύς, πληθώρα* людей там -, - сколь
ко ήταν εκεί πολύς κόσμος, κακό μεγάλο* хо
рошая женщна; - хорошая καλή γυναίκα· πά
ρα πολύ καλή. II εκφρ. - как πάρα πολύ* на 
-у мою (твою κλπ.) δυστυχώς για μένα, για 
κακό δικό μου, για κακή μου τύχη· что за -! 
το κακό δεν ε ίνα ι μεγάλο, κακό το λες αυτό; 
τό-το И - , Β ΤΟΜ-ΤΟ и - εδώ είνα ι η ρίζα 
του κακού.

бедерный επ. βλ. бедренный.
*бедлам, -а α. χάος, σύγχυση, σαματάς, ο

χλαγωγία* τρελλοκομείο.
беднёть, -ею, -ёешь ρ .δ . φτωχαίνω, πτω

χεύω. II εξασθενίζω, αδυνατίζω* στειρεύω, 
бедно επίρ. φτωχικά,
бёдНОСТЬ, -и 6. φτώχεια, ένδεια , πενία, 
беднота, -Ы θ. 1 (αθρσ .) φτωχολογιά, οι 

φτωχοί. 2 βλ. бедность.
бёдный επ ., βρ: -ден, -днй, -дно. 1 κυρλξ. 

κ . μτφ. φτωχός, πένης, ενδεής* - человек 
φτωχός άνθρωπος* -ая фантЙЗИЯ φτωχή φαντα
σία. II ουσ. ο φτωχός. 2 γλίσχρος, ανεπαρκής.
3 δυστυχής, άθλιος, μαύρος, II αξιολύπητος.

бвДНЙГа, -и α .κ .θ .  φτωχός, -ή, δυστυχής* 
αξιολύπητος, κακομοίρης, φουκαράς. 

бвднАжка, -и θ , ( χ α ϊδ . )  βλ. беднАга. 
б е д н ^ , -έ α. 1 φτωχός, ενδεής, άπορος, II 

φτωχσαγρότης. 2 δυστυχής* φουκαράς, κακο
μοίρης .
бедняцкий επ. φτωχικός, των φτωχών -ие 

массы οι μάζες των φτωχών -ое ХОЗЯЙСТВО το 
φτωχονοικοκυριό.

бедовать, - Д ^ , -дуешь ρ .δ . (δ ια λ κ .)  φτω- 
χοζώ, φτωχοδέρνω.

бедовый επ. θαρραλέος, τολμηρός, θρασύς, 
διάβολος,

б е д о к^ , -а α. αλητάκι, μορτάκι, αλανάκι. 
бвД01С^ИТЬ, -рЮ, -ришь ρ .δ , αλητεύω, κάνω 

αταξίες, ζημιές.
бёдренный επ. μηριαίος, του μηρού· -ая 

КОСТЬ μηριαίο οστό.
бедро, -а, πλθ, бёдра, бёдер, бёдрам ουδ.
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1 о μηρός. 2 το uoxlo, о γοφός, 
бёдственный επ, δυστυχής, δεινός, ολέ

θριος· -ое положение δεινή νιατάστααη.
бёдотвае, -я ουδ. δεινοπάθημα, συμφορά, 

δυστυχία, κακό μεγάλο· стихийное - θεομη
νία· сигнал -Я σήμα κινδύνου· -Я ВОЙНЫ τα 
δεινά του πολέμου· -Я судьбй τα δεινά της 
τύχης.

бед ствовать, -вую, -вуешь p .δ. δυστυχώ, 
φτωχοζώ, φτωχοπερνώ, φτωχοδέρνω, κακοζώ, иа- 
Ηοπορεύω.
*бвД]ГХН, -а α. βεδουίνος.
*беж επ. άκλ. μπεζ (χρώμα), 
бежать, бегу, бежишь, бегут p .δ. ι τρέ

χω· лбшадь -ла рысью το άλογο έτρεχε τροκ.
2 κινούμαι γρήγορα* секундная стрелка -йт
о λεπτοδείχτης τρέχει· облака б е г^  τα σύν
νεφα κινούνται γρήγορα, II χύνομαι, ρέω· ΒΟ- 
дй -ЙТ из крана τό νερό τρέχει απο την κά
νουλα. II κυκλοφορώ· кровь бежйт по жилам το 
αίμα ρέει στις φλέβες. 2 περνώ, I διαβαίνω, 
παρέρχομαι· время -ότ незаметно , ο καιρός 
περνά χωρίς να το καταλαβαίνομε· ГОДЫ -ут 
τα χρόνια περνούν. 3 εκτείνομαι (γ ια  οδό, 
μονοπάτι κ . τ . τ . ) .  4 φεύγω, το σκάζω, σώζο
μαι με τη φυγή· υποχωρώ εσπευσμένα.II φεύγω 
κρυφά, δραπετεύω. II αποφεύγω.

бежевый επ. χρώματος μπεζ. 
бёженец, -нца α. -ка, -и θ. φυγάς, πρό- 

σφυγοίζ (απο θεομηνία, πόλεμο), 
беженский επ. προσφυγικός. 
без и. безо , πρόθεση με γεν . 1 χωρίς, δ ί

χως, οίνευ· - денег χωρίς χρήματα· - работы 
χωρίς δουλιά (άνεργος)· - потерь χωρίς απώ
λειες* - ответа χωρίς απάντηση ( αναπάντη
τος)* - исключения χωρίς εξαίρεση (ανεζαί- 
ρετα)* - сомнения χωρίς αμφιβολία (αναμφί
βολα)· - причйны χωρίς α ιτία  (αναίτια )· 
вести χωρίς είδηση. 2 παρά· - четверти час 
η ώρα ε ίνα ι μια «αρά τέταρτο. II κοντά, σχε
δόν, περίπου* служил Β арлии - малого четы
ре года υπηρέτησα στο στρατό περίπου (οΟτε 
πολύ οΟτε λ ίγ ο ) τέσσερα χρόνια* не - того υ- 
.ιχρχει δόση αλήθειας.

б е е . . . ,  б е з ъ . . . ,  б е о . . .  πρόθεμα που σχη
μα τίζει: 1 επίθετα απο ουσιαστικά με στε
ρητική σημασία: безногий, безработный. 2 
ουοιαστικά με κατάληξη -ие και -ье με οημ.α) 
ανυπαρξίας· безначалие, безветрие, β) με κα
τάληξη -И1Щ και σημ. ανεπάρκειας; безголо
сица, безвкусница.

беваваркйннй επ. о χωρίς αβαρίες, δυστυ
χήματα* κανονικός.

безеьнаберно επ ίρ, ακατάστατα κλπ. επ. 
безалаберный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно; 

ακατάστατος, άτακτος, ανάκατος.

безалаберцина, -ы к, -кость, -и θ, ατα
ξία , ακαταστασία, τσαπατσουλιά.

безалкогольный επ. μη αλκοολικός· -ые 
напйтки τα μη οινοπνευματώδη ποτά. 

безапелляционно επίρ. τελεσ ίδ ικα , 
безапелляционность, -и τελεσ ιδ ικ ία , 
безапелляционный επ ., βρ: онен, -онна, 

-онно, 1 τελεσ ίδ ικος, ανέκκλητος* -ое ре
шение τελεσ ίδικη απόφαση, (που δεν επιδέχε
ται έφεση), 2 αμετάκλητος, κατηγορηματικός.

безатомный επ. αποατομικοποιημένος· -ая 
зона αποατομικοποιημένη ζώνη.

безбедный, επ ., βρ: -ден, -дна, -дно εύ
πορος , ευκατάστατος.

безбилетник, -а α. -ua, -ы θ. λαθρεπιβά
της, -τρια

бвзбилётный επ, χωρίς εισ ιτήριο* -пас
сажир ο λαθρεπιβάτης, 

безбожие, -я ουδ. αθεια, αρνηοιθε'ία. 
безб0жник,-а а.-ца, -ы е. άθεος^.-η. 
безбожный επ, κ . ουσ. άθεος, 
безболёзненно, επίρ.ανώδυνα, 
безболёзненность, -и θ. ανωδυνία. 
бевболёзненный επ !, βρ: -знен, -зненна, 

-зненно. 1 ανώδυνος* -ая операция ανώδυνη 
εγχείρηση. 2 μτφ. χωρίς σοβαρές συνέπειες.

беЗбороДНЫЙ επ. α γένειος, χωρίς γένεια.
II μτφ. ανήλικος, αμούστακος, 

безбоязненно επίρ. άφοβα, -ως. 
безбоАвненность, -и θ . αφοβία. 
безбоязненный επ ., βρ: -знен, -зненна, 

-зненно άφοβος, αψόβητος, ατρόμητος, 
беабрйчне, -я ουδ. αγαμία, βίος άγαμος, 
безбрачный επ. άγαμος, μπεκιάρικος, ερ- 

γένικος .
безбрежность, -и θ. απεραντοσύνη, το α

χανές* морская - η απειρία (το άπειρο) της 
θάλασσας.

безбрежный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно α
πέραντος, ατέρμονας, αχανής, ατελεύτητος, II 
πολύ μεγάλος, απεριόριστος, τεράστιος* -ая 
скорбь βαρύ πένθος.

безбровый επ. άφρυδος ή με μικρά φρύδια, 
безбурный επ .. βρ: -рен, -рна, -рно о μη 

θυελλώδης, γαλήνιος, ατάρα,ος. 
безверие, -я οΟδ. απιστία, αθεΐα, 
безверхий επ. ακόρυφος χωρίς κορυφή, 
безвёстно επίρ. ο χωρίς ίχνος, άγνωστα.11 

αφανώς, σε αφάνεια.
безвёстнооть, -и β , Ι αφάνεια, άγνοια, αση- 

μότητα* жить в -и ζω στήν αφάνεια, 2 έλλει
ψη ειδήσεων, πληροφοριών,

безвёстныЙ επ ., βρ^-тен, -тна, -тно ά
γνωστος· - остров άγνωστο νησί. II αφανής, ά
σημος* - герой άγνωστος ήρωας.

безвётренный επ ., βρ: -рен, -ренна, -о
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νήνευος, χωρίς άυεμο, ήρεμος, ήσυχος.
безветрие, -я ου&. νηνειιία, ηρεμία, ησυ

χία , γαλήνη, μπουνάτσα.
безвинно επίρ. сеБииа, -ως. 
безвинность, -и θ, αθωότητα, 
безвинный επ ., βρ: -винен, -вйнна,-вйнно 

αθώος,
безвкусие, -я ουδ, ακαλαυσθησία, αφιλο- 

иаЛиа, απειροκαλία, 
безвкусица, -ы θ . βλ. безвкусие, 
безвкусно επίρ. ακαλαίσθητα κλπ. επ. 
безвкусный επ ., βρ: ~сен, -сна, -оно ά

νοστος· -ая еда άνοστο φαγητό. II ακαλαίσθη
τος, αφιλόκαλος, απειρόκαλος, άχαρος, χωρίς 
γούστο.

безвластие, -я ουδ. ακυβερνησία, ανυπαρ
ξία εξουσίας.

безводность, -и θ . ανυδρία, ξηρασία· α
νομβρία. II (χ η μ . )  στεγνότητα,

безводный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно άνυ- 
fcpoc. II (χ η μ . )  άνυδρος, στεγνός, στερεός, 

безводье, -я ουδ. ανυδρία· ανομβρία, 
безвозбранно επίρ. βλ. беспрепятственно, 
безвозвратно επίρ. ανεπίστρεπτα, -έπτως, 

-επ τί, για πάντα· ΟΗ исчёзнул - αυτός εξα
φανίστηκε για πάντα.

безвозвратный επ ., βρ: -тен, -тна,-тно.1 
αγύριστος, χαμένος για πάντα· -ая Потеря α
νεπανόρθωτη απώλεια· -ое прошедшее το αγύ- 
οιστο παρελθόν. 2 ανεπιστρεπτος, χωρίς επι
στροφή· -ая ссуда δάνειο χωρίς επιστροφή.

безвоз^олвный επ. κενός απο αέρα, άδειος, 
κούφιος- -ое пространство κενό αέρα, χώρος 
κενός απο αέρα.

безвозмездно επίρ. δωρεάν, τζάμπα, χάρι
σμα. .

безвозмездный επ. χωρίς αποζημίωση, δω
ρ εά ν  -οβ пользование η δωρεάν χρησιμοποίη- 
ση· - труд η δωρεάν εργασία, 

безволие, -я ουδ. αβουλία, 
безволосый επ. άτριχος, φαλακρός, 
безвольный επ ., βρ; -лен, -льна, -льно; 

άβουλος· - человек άβουλος άνθρωπος, 
безвредно επίρ, αβλαβώς, ακίνδυνα, 
безвредность, -и θ, αβλάβεια, ακεραιότητα, 

το ακίνδυνον.
безвредный επ ., βρ. -ден, -дна, -дно; α

βλαβής, о μη βλάπτων ή ο μη βλαμμένος, 
безврёменно επ ίρ. πρόωρα, παράκαιρα, 
безвреиенность, -и θ. το πρόωρον, το άκαι- 

ρον.
безвременный επ. πρόωρος, άκαιρος· -аЯ 

смерть ή кончина о πρόωρος θάνατος.
безврёменье, -я ουδ, (π α λ ,) χρόνια δίσε

κτα, δύσκολα χρόνια, χαλεποί κα ιρ ο ί. Ц μα
ρασμός, καιροί κοινωνικής και πολιτιστικής

στασιμότητας,
безвыездно επίρ. μόνιμα, διαρκώς, μη ε- 

ξερχόμενος, οικουρών.
безвыездный επ. μόνιμος, χωρίς έξοδο απο 

το σπίτι· -ое житьё σπιτική κλεισμένη ζωή. 
безвылазно, επίρ. βλ. безвыездно, 
безвылазный επ. βλ. безвыездный, 
безвыходно επίρ. χωρίς έξοδο, οικουρών. 
безвыходность, -и θ. το αδιέξοδο· - поло

жения το αδιέξοδο της κατάστασης.
безвыходный επ ., βρ. -ден, -дна, -дно. 1 

χωρίς έξοδο (απο το σπίτι)· -ое сидение до
ма οικουρία. 2 του αδιεξόδου* -ое положе
ние κατάσταση αδιεξόδου, το αδιέξοδο, 

безглазый επ. αόμματος, 
безглашый επ ., βρ: -сен, -сна, -оно; 1 

άφωνος, βουβός, άλαλος, 2 (π αλ,) σιωπηλός 
(μη εκφράζων τη γνώμη του ). 3 απρόφερτος· 
б^вы ъ И ь называются -ми τά γράμματα ъ 
και Ь λέγονται άφωνα.

безголовый επ ., βρ. -лов, -а, -О; 1 ακέ
φαλος. 2 ανόητος, κουτός, άμυαλος. II μτφ. ε- 
πιλήσμονας, ξεχασιάρης.

безголосица, -ы θ, αφωνία, ισχνοφωνία, 
безголосый επ. άφωνος· ισχνόφωνος· κακό

φωνος .
безграмотно επίρ. αγράμματα, -ως, λαθε

μένα, ανορθόγραφα.
безграмотность, -И*В. 1 αγραμματοσύνη, α

ναλφαβητισμός. 2 μτφ. αμάθεια, άγνοια, α
μορφωσιά.

безграмотный επ ., βρ: тен, -тна, -тно. 1 
αγράμματος, αναλφάβητος, αμαθής. 2 ανορθό
γραφος. II ατζαμίστικος, άπειρος.

безграигачно επίρ. απεριόριστα, -ως. 
безграничность, -и θ. το απεριόριστο(ν). 
безграничный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно; 1 

απέραντος, ατέρμων, ατέλειωτος, ατελεύτητος· 
-ые равнины απέραντες πεδιάδες, 2 απεριόρι
στος, άπειρος· ολοκληρωτικός· -ые возможно- 
ности απεριόριστες δυνατότητες· -ая предан
ность ολοκληρωτική αφοσίωση.

безгранный επ. (στην ποίηση) απεριόριστος, 
безгрешность, -и θ, το αναμάρτητο(ν). 
безгрешней επ ., βρ: -шен, -шна, -шно. ι 

αναμάρτητοι;· - человек αναμάρτητος άνθρω
πος. 2 αθώος, αγνός· -ое дитя αθώο παιδί· - 
ая любовь αγνή αγάπη, II εκφρ, -ые дохода (ε^- 
ρων.) αναμάρτητα έσοδα (τα δωροδοκήματα), 

бездарность, -и θ, έλλειψη, ανυπαρξία τα
λέντου.

бездарный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно; о 
χωρίς ταλέντο· - ποέτ ποιητής χωρίς ταλέντο* 
-ые стихи άτεχνοι σ τ ίχο ι.

бездарь к, бездёрь, -я θ. άνθρωπος χωρίς 
ταλέντο.



без 39 без

бевдейственвы! επ ., βρ: -вен, -венна,-
венно; αδρανής· - человек αδρανής άνθρωπος.
II άπραγος.

бездействие, -я ουδ. αδράνεια, οκνηρία, α
πραξία· преступное - εγκληματική αδράνεια ή 
αδιαφορία.

бездействовать, -вуго, -вуешь p .δ . αδρανώ, 
ακινητώ, απρακτώ.

безделица, ~Ы θ. πράγμα τιπ οτένιο, μηδα- 
μηνό, φιλοπράγμα· ВОЯкаЯ - его тревоЖИТ κά
θε φιλοπράγμα τον τρομάζ€ι.

безделушка, -и θ. μπιμπελό, μικροτέχνημα, 
μ π ιχλ ιμπ ίδ ι.

безделье, -я оиБ. 1 ανεργία, αναδουλιά. 2 
χασομέρι, χρονοτριβή.

бездельник, -а α. -ца, -ы θ. αργόσχολος, 
-η, χασομέρης, -ισσα. II ακαμάτης, -ισσα, 
τεμπέλης, -λα.

бездельничанье, -я ουδ. χασομέρισμα, τεμ
πέλιασμα.

бездельничать, p .δ . χασομερώ, τεμπελιάζω, 
бездельный επ. τεμπέλικος· -ая ЖИЗНЬ 

τεμπέλικη ζωή, II (π α λ .) μηδαμινός, τιποτέ
ν ιο ς , ασήμαντος,

безденежный επ. 1 με ανταλλαγή· - рас
чёт κλήρίγκ . 2 αχρήματος, αδέκαρος· άπορος, 

безденежье, -я ουδ, αχρηματία, αναπαραδιά· 
απορία, ανέχεια .

бездетность, -и а. ατεκνία· ακληρια. 
бездетный επ ., βρ; -ΤΘΗ, -тна, -тно; ά

τεκνος· άκληρος· -ая женшина άτεκνη γυναί
κα, στείρα .

бездефицитный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно;
о χωρίς έλλειμμα· - бюджет προϋπολογισμός 
χωρίς έλλειμμα,

бездеятельность, -и θ. αδράνεια, νωθρότη- 
τα, οκνηρία, 

бездеятельный επ ., βρ: -лен, -льна,-ль-
но; αδρανής, νωθρός, οκνηρός.

бездна, -Ы θ. 1 άβυσσος, απύθμενο βάθος, 
χάος, χάσμα, βάραθρο* άπειρο βάθος. 2 μτφ, 
αφθονία, πληθώρα, σωρεία. II εκφρ. - прему
дрости μύστης, βαθυστόχαστος,

бездождие, -я ουδ, ανομβρία, ξηρασία, 
бвэдокавательность, -и 6, το αναπόδεικτο, 
бездоказбтельный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно; αναπόδεικτος· -ые обвинения αναπό
δεικτες κατηγορίες.

бездолье, -я ουδ, κακομοιριά, κακή μοίρα, 
δυστυχία,

бездольный επ ,, βρ: -лен, -льна, -льно; 
δύσμοιρος, απόκληρος της τύχης, δύστυχος, 

бездомность, -и θ. έλλειψη στέγης, ξεσπί- 
τωμα, II μπ εκιαρλίκι, εργένικη ζωή.

бездомный επ ., βρ: -мен, -мна, -мно; ά
στεγος, άσπιτος. II εργένικος, μπεκιάρικος·

- человек εργένης, μπεκιάρης,
бездонный επ. (κυρλξ. κ . μτφ .) απύθμε

νος, άπατος. II απέραντος, ατέρμονας, αχανής.
II εκφρ. -ая бочка α) τρυποχουλιάρα, κατα- 
βόθρα (γ ια  μέθυσσο)· β) πολυέξοδος, πολυ
δάπανος , χαλαστής, σπάταλος.

бездорожный επ. που δεν έχει δρόμους, 
бездорбжье, -я ουδ. έλλειψη οδών, οδικού 

δικτύου. II κακοδρομία (απο κακοκαιρία ).
бездоходный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно; 

ανεπικερδής, μη προσοδοφόρος.
бездумный επ, άσκεπτος, απερίσκεπτος, α

στόχαστος, ασυλλόγιστος.
безд^ье, -я ουδ. ασκεψία, απερισκεψία, α- 

στοχασιά, ασυλλογισιά.
беЗД^ие, -я ουδ. απονιά, αναλγησία, α

ναισθησία, απάθεια, 
безд^ность, -и θ. βλ. бездр1ие, 
бездонный επ ., βρ: -шен, -шна, -шно.1 ά

ψυχος, νεκρός· -ое тело άψυχο σώμα. 2 απα
θής, αδιάφορος, άπονος, αναίσθητος, παχύδερ
μος· - бюрократ γράφειοκράτης-παχύδερμο, 3 
άτονος, ξέψυχος, κρύος, χωρίς ζωντάνια, 

бездымный επ, άκαπνος· - πόροχ άκαπνη 
μπαρούτη.

бездыханный επ ., βρ: -ней, -нна, -нно; 
άπνοος, άψυχος, νεκρός* - труп το νεκρό σώ
μα, πτώμα. II με συγκρατημένη (κομμένη) την 
ανάσα,

*6eSe, ουδ, άκλ. γλύκισμα μπεζέ. 
безжалостно επίρ, ανελέητα κλπ. επ. 
безжалостность, -и θ. ασπλαχνία, απονιά, 

αναλγησία, σκληροκαρδία.
безжалостный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно; 

ανελέητος, αλύπητος, άσπλαχνος, άπονος.
безжизненность, -и θ, νέκρα, νεκρότητα· α 

τονία ,
безжизненный επ ., βρ: -знен, -зненна, 

-зненно· 1 άψυχος, νεκρός, 2 άτονος· -взгляд 
άψυχο βλέμμα.

беззаботно επίρ. αμέριμνα, 
беззаботность, -и θ. αμεριμνησία, αφρον

τισ ιά , ξενοιασιά. ®
беззаботный επ ., βρ; -тен, -тна, -тно;ч- 

μέριμνο^, αφρόντιστος, ξένοιαστος, αδιάφο
ρος· -ая жизнь αμέριμνη ζωή.

беззаветно επίρ. αδίστακτα, χωρίς ε ν {ο ΐ-  
ασμό, ανεπιφύλακτα, ολόψυχα,

беззаветный επ, ανεπιφύλακτος, ολόψυχος, 
αδίστακτος, ριψοκίνδυνος· -ая преданность η 
ολόψυχη αφοσίωση.

беззаконие, -я ουδ. 1 ανομία, ανυπαρξία 
νόμων* совершить - παραβιάζω τους νόμους. 2 
ανόμημα, παραβίαση των ηθικών νόμων παρα
νομία· ТВорЙТЬ -я διαπράττω ανομήματα, 

беззаконник, -а α. -ца, -Ы θ . παραβάτης
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των vouuiv.
беззаконшчать, р .б . a vo u i, παρανομώ, 
беззакбнно επίρ, άνομα, παράνομα, έκνο- 

μα, αθέμιτα, 
беззаконность, -и θ, βλ, беззаконие, 
беззаконный επ ., βρ: -онен, -онна, -онно; 

άνομος, έиvoμoς, παράνομος, αθέμιτος,
беззастенчиво επίρ. ξεδιάντροπα 4λπ. επ. 
беззастенчивость, -и θ. αναίδεια , αδιαν- 

τροπιά, ζεδιαντροπιά, ξετσιπωσιά, αναισχυν
τ ία .

беззастенчивый επ ., βρ: -ЧИВ, -а, -о; α
διάντροπος, ξεδιάντροπος, ξετσίπωτος, αναι
δής, αναίσχυντος, 

беззащитность, -и а. έλλειψη προστασίας, 
беззащитный επ ., βρ: -тек, -тна, -тно! α

νυπεράσπιστος, απροστάτευτος· αδιαφέντευτος* 
-ая женщина ανυπεράσπιστη γυναίνια, 

беззвёздный и. παλ. беззвёздный, επ„ βρ: 
-ден, -дна, -дно; άναστρος· -ая ночь άνα
στρη νύχτα,

безЗВЗ^НО επίρ, άηχα, άφωνα, αθόρυβα, 
беззвзгчный, επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; ά- 

ηχος, άφωνος, αθόρυβος.
безземелье, -я ουδ. ακτημοσύνη, αиτησία. 
безземельный επ. αиτήμo\ю£ς, άиληpoς· 

крестьянин αиτήμovας αγρότης.
беззлобие, -я ουδ. βλ. беззлобность, 
беззлобно επίρ. άΗανια, -ως, αθώα, -ώως. 
беззлобность, -и θ. αиαvlία, αθωότητα, α

γαθότητα.
беззлобный επ ., βρ: -бен, -бна, -бно; ά- 

νιακος, αθώος, αγαθός, ανεξίΗακος.
беззубый επ. νωδός, ανάδωνος, ξεδοντιά

ρης, φαφούτης· - старик φαφούτης γέρος. II 
μτφ. αδύνατος, ανίσχυρος. ^

безлесный επ ., βρ: -сен, -сна, -сно; α- 
δάσωτος, άδεντρος, 

безлесье, -я ουδ. τόπος αδάσωτος, άδεντρος 
безликий επ. απρόσωπος, άμορφος, 
безлиственный επ. άφυλλος, χωρίς φύλλωμα, 
безлистный и. безлистый επ. 3λ. безлист

венный.
безличие, -я ουδ. βλ. ''езличность. 
безличность, -и θ. η ί\λειφ η ιδιομορφίας· 

το απρόσωπον.
безличный επ ., βρ; -чей, -чна, -чно; α

πρόσωπος, που δεν έχει ιδιομορφία. II εκφρ. 
-ые глаголы; -ые обороты απρόσωπα ρήματα· 
-ые предложения απρόσωπες προτάσεις.

безлошадный επ. που δεν έχει άλογο, ζευ
γάρι, άνιππος.

безлуние, -я ουδ. αφάνεια (αορατότητα) της 
σελήνης· έλλειψη σεληνόφωτος.

безлунный επ .рр:-нен, -нна; -нно; αφέγ
γαρος, ασέληνος· -ая ночь αφέγγαρη νύχτα.

безлюдно επίρ. ήσυχα, χωρίς ανθρώπους, ε 
ρημιά, νέκρα.

безлюдный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно; έ 
ρημος, ασύχναστος, ακατοίκητος, χωρίς αν
θρώπους.

безлбдье, -я ουδ. ερημιά, έρημο μέρος, χω
ρίς ανθρώπους. II έλλειψη αναγκαίων (απαραί
τητων) ανθρώπων,

бвЗмала επίρ. ( παλ.) περίπου, σχεδόν,' 
κοντά, εγγύς,

безматерний, -яя, -ее επ. χωρίς μητέρα, ορ
φανός απο μάνα.

безмен, -а α. στατέρι, καντάρι, 
безмерно επίρ. υπέρμετρα, -ως, άπειρα, 
безмерность, -и θ. το απ εριόριστο(ν), το 

α μέτρητο(ν), το α τέλειω το (ν ).
безмозглость, -и θ. αμυαλοούνη, ανοησία, 
безмозглый επ. άμυαλος, ανόητος, κουτός, 
безмолвие, -я ουδ. σιγή, σιωπή, αφωνία· - 

воцарилось ησυχία βασίλεψε* наступило пол
ное - επεκράτησε (έ γ ιν ε )  απόλυτη ησυχία, 

безмолвный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно; α
μίλητος, σιωπηλός, ήσυχος, II άφωνος. II αθό
ρυβος, βουβός* -ые улицы βουβοί δρόμοι.

безмолвствовать, -вую, -вуешь p .δ, σιωπώ, 
αφωνώ, σιγώ, σωπαίνω· ТОЛПа -ла το πλήθος 
σιγούσε, II ησυχάζω πλέρια, έχω πλήρη ησυχία.

безмоторный επ. που δεν έχει κινητήρα ή 
χωρίς τη λειτουργία του κινητήρα·- ПОЛёт η 
πτήση χωρίς τη λειτουργία του κινητήρα.

беам рш яя, -ее επ. η χωρίς σύζυγο· χήρα·
- тётя η θεία χήρα· - жизнь η ζωή χωρίς άν
τρα.

безмятежно επίρ. ατάραχα, ήσυχα, ήρεμα, 
безмятежность, -и θ. αταραξία, ησυχία, η

ρεμία.
безмятежный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно; α

τάραχος, ήσυχος, ήρεμος·- сон ήσυχος Οπνος. 
безнадёжно επί ρ. απελπισμένα, απεγνωσμένα· 
безнадёжность, -и θ. απελπισία, απόγνωση, 
безнадёжный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно;

ανέλπιδος, απελπιστικός, απεγνω^ένος· -ое 
состояние απελπιστική κατάσταση* -ые ПОПЫТ
КИ απεγνωσμένες προσπάθειες· - больной άρ
ρωστος ανίατος (χωρίς ελπίδα σωτηρίας), 

безнадзорность, -и θ. ανεπιτηρησία. 
безнадзорный επ. ανεπίτήρητός, ανεπίβλε- 

πτος, παρατημένος, ακηδεμόνευτος.
безнаказанно επίρ. ατιμώρητα* это ему не 

пройдёт - αυτό δε θα του περάσει ατιμώρητα, 
безнаказанность, -и θ. ατιμωρησία. 
безнакпзанныЁ επ ., βρ: -зан,-занна,~зан- 

но; ατιμώρητος* преступление осталось 
-ННЫМ το έγκλημα έμεινε ατιμώρητο.

безналичный επ. - расчёт τραπεζιτικός 
συμψηφισμός* κλήριγκ.
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безначалие· -я ουδ. αδί-οΐ-πησία, απυβερνη- 
σία, αναρχία.

бевнбгай επ. ο χωρίς πόδια, άπους. II χω
λός, κουτσός. ΙΚγι-α α ντικείμενα ) χωρίς πο
δαρικά,

безносый επ, κουτσοιαύτης, κοφομύτης, 
бевщввотвеннооть, -и θ. ανηβικότητα, κα- 

κοήθεια.
бе81фввственный επ ., βρ: -нен κ . -венен, 

-венна, -венно; ανήθικος, αντιηθικός· -ая 
КНЙга ανήθικο β ιβλ ίο .

безобйдно επίρ. ήπια, πράως, αθώα. 
бевобйдность, -И θ. πραότητα, ηπιότητα, 

αθωότητα.
безобидный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно α

θώος, πράος, ήπιος· άκακος, αβλαβής.
бевбблачность, -и θ . ξαστεριά, αιθρία, α

νέφελος καιρός.
безбблачный επ .,βρ : -чей, -чиа, -чно; α

νέφελος, ασυννεφίαστος, ξάστερος, α ίθριος.II 
μτφ. αδιατάραχος, γαλήνιος· -ая ЖИЗНЬ ανέ
φελη ζωή.

бевобразяе, -я ουδ. 1 ασχηυία, δυσμορφία, 
απρέπεια. 2 αταξία μεγάλη, ασχήμιες, όργιο, 
αίσχος· ЧТО за - ! τ ι αίσχος ε ι ν ’ αυτό!

безобразить, -ажу, -азишь ρ ,δ , 1 μ. πα
ραμορφώνω, διαστρέφω, διαστρεβλώνω, ασχημίζω. 
2 Θλ. £5езобразничать.

безобразник, -а α. -ца, -ы θ. α ισ χρός,-ή, 
αισχρουργός· ασχημονων.

беЗОбрАзничаТЬ р.ь. ασχημονώ, ασχημοφέρ- 
νομαι, κάνω ασχημίες.

6e806pd3H0CTb, -и θ. ασχημία, δυoцopφία, 
ασχήμια,

бевобразный επ ., βρ: -зек, -зна, -зно. ι 
άμορφος. 2 άσχημος, δύσμορφος, ασχημομούρης, 
δυσειδής· -аЯ Старуха ασχημομούρα γριά.

безобразный επ ., βρ: -зек, -зна, -зно. ι
о χωρίς ποιητικές μορφές. 2 αισχρός, απρε
πής, επονείδιστος· απαίσιος,

безоглядный επ, (παλ.) 1 αθέατος, αόρατος. I) 
γρήγορος, άμεσος, ακαριαίος. 2 απερίσκεπτος.

безоговорочно επίρ, αναντίρρητα, -ως, χω
ρίς όρους κλπ. επ, 

безоговорочнооть, -и а το αναντίρρητο(ν), 
το απερίφραστο(ν), το άνευ όρων.

безоговорочный επ. αναντίρρητος, απερί
φραστος, ο άνευ όρων -ая Капитуляция η χω
ρίς όρους συνθηκολόγηση.

безопаоно επίρ. ακίνδυνα, -ως, σε ασφά
λεια , εκτός κινδύνου, σίγουρα.

безопасность, -и θ . ασφάλεια· нахОДЙТЬСЯ 
В полной -и βρίσκομαι σε πλήρη ασφάλεια· го
сударственная - η κρατική ασφάλεια· Совет 
-и ООН το Συμβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ те
хника -и τεχνικά  μέτρα πρόληψης ατυχημάτων.

безопасный επ ., βρ: -сен, -сна, -сно α
κίνδυνος, ασφαλής, ανεπισφαλής, σίγουρος.

Оезок^НЫЙ επ ., βρ: -жен, -жна, -жно ά
οπλος, άνοπλος, ξαρμάτωτος, 

безосновательно ·επίρ. αβάοιμα, αοτήρικτα. 
<$е80сновательность, -и θ. το αβάσιμο(ν), το 

α σ τήρικτο (ν ),
безосновательный επ ,, βρ: -лен, -льна, 

-льно αβάσιμος, αστήρικτος.
безостановочно επίρ. αδιάλειπτα, -ως, α

σταμάτητα, ακατάπαυστα.
безостановочный επ ., βρ: -чен, -чна, 

-чно ασταμάτητος, ακατάπαυστος, αδιάκοπος, 
αδιάλειπτος· συνεχής, διαρκής.

безоотый επ. χωρίς άγανο· -ая пшеница σι 
τάρι χωρίς άγανο.

безответно επίρ. αναπάντητα, χωρίς απάν
τηση,

безответность, -и θ, πραότητα, υποτακτι- 
κότητα, το μη αντιμίλημα,

безответный επ ,, βρ: -тен, -тна, -тно α
ναπάντητος· письмо осталось -ЫМ απάντηση 
στο γράμμα δεν πήραμε, II πράος, ήπιος, πού 
δεν αντιμιλά, 

безответственно επίρ. ανεύθυνα, -ως, 
безотвётственность, -и θ. ανευθυνότητα. 
безответственный επ ., βρ: -вен, -венна, 

-венно ανεύθυνος, ανυπεύθυνος· -ое лицо α
νεύθυνο πρόσωπο. II οτυθαίρετος, ασυνείδητος, 

безотвязный επ. έμμονος, επίμονος, συνε
χής, αξεκόλλητος (γ ια  παρακολούθηση).

безотговброчный επ, αναντίρρητος, ανα
ντίλεκτος .

безотказно επίρ, αδιάλειπτα, -ως κλπ. επ. 
безотказный, επ. αδιάκοπος, ακατάπαυστος, 

αδιάλειπτος, συνεχής, διαρκής.
безотлагательно επίρ. χωρίς αναβολή, α

μέσως, επειγόντως. ®
безотлагательный επ. άμεσος, επείγφν, μη 

επιδεχόμενος αναβολή.
безотлбжный επ. (π αλ.) βλ. безотлагатель

ный.
безо тл^ н о  επίρ. μόνιμα, διαρκώς, αξέκο- 

πα, αχώρ-στα, αξεχώριστα.
безот.’1^НЫЙ επ ., βρ: -чей, -чна, -чно α

χώριστος, μόνιμος, σταθερός· - сторож φύλα
κας Κέρβερος.

безотносйтелно επίρ. άοχετα, ανεξάρτητα, 
безотносйтельный επ ., βρ: -лен, -льна,

-льно; άσχετος, ανεξάρτητος· это утвержде
ние -О αυτός о ισχυρισμός ε ίνα ι άσχετος, 

безотрадно επίρ. άχαρα, θλιμμένα, 
безотрадность, -и θ. θλίψη, στενοχώρια, 
безотрадный επ ., -ден, -дна, -дно άχα

ρος, άτερπνος· θλιμμένος· -8Я ЖИЗНЬ άχαρη
ζωή.
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безотрывный επ. αζέποπος, αδιάποπος, α
διάλειπτος* συνεχής.

безотцовщина, ~Ы θ. απουσία πατριπή* έλ
λειψη πατριπής επίβλεψης, II ορφανός απο πα
τέρα,

безотчётно επίρ, ασυνείδητα πλπ, επ. 
безотчётность, -и θ, 1 τό α σ υνείδητο (ν),η  

υηχαυιπότητα, 2 ασυδοσία, 
безотчётный επ ., βρ; -тек, -тиа, -тис α

συνείδητος, ασυναίσθητος, ενστιπτώδης. II α
νεξέλεγκτος, ασύδοτος, 

безошибочно επίρ, αλάνθαστα, αλάθητα, 
безошибочность, -и θ, η μή ύπαρξη λαθών, 

τό αλάνθαστο(ν), το αλάθευτο(ν), 
безошибочный επ ,, βρ: -чен, ~чна,-чно α

λάνθαστος, αλάθευτος, αλάθητος, 
безработихщ, -Ы θ. ανεργία· αναδουλιά, 
безработный επ. и, ουσ. άνεργος, 
безрадостность, -и θ . θλίψη· δυσθυμία, α

κεφιά, μελαγχολία.
безрадостный επ ., βρ: -теη, -тна, -тис; 

άχαρος, άτερπνος, ανιαρός· πληκτικός· -ая 
жизнь άχαρη ζωή,

безраздёлЬНО επ ίρ, αμέριοτα, αδιαίρετα, 
безраздельность, -и θ. το α μέρ ΐσ το (ν ), το 

αδιαί ρ ε τ ο (ν ) .
безраздельный επ ., βρ: -лен,-льна,-льно; 

αμέριστος, αδιαίρετος, ενικός* -ая власть 
αδιαίρετη εξουσία (απολυταρχία)· -ое гос
подство αδιαίρετη κυριαρχία ( μονοκρατία). 

безразличие, -я ουδ. αδιαφορία, αμεθεξία. 
безразлично επίρ. αδιάφορα, άοχετα· -кто 

αδιάφορα ποιός.
безразлйчный επ ., βρ; -чей, -чна, -чно; 

αδιάφορος, αμέτοχος* - ВЗГЛЯД αδιάφορη μα
τιά  (βλέμμα ).

безрассветный επ. άφωτος, αφώτιστος, σκο
τεινός· - мрак οκοτάδι πηχτό, χωρίς μιά α
χτίδα φωτός.

безрассудно επ ίρ. αλόγιστα, ασυλλόγιστα, 
απερίσκεπτα.

безрассудность, -и θ. απερισκεψία, ασυνε- 
οία, αφροσύνη.

безрассудный επ ., fp : -дек, -дна,-дно α
λόγιστος, ασυλλόγιστο;, απερίσκεπτος, 

безрассудство, -а ;υδ. απερισκεψίες, τρέλ- 
λες, τρελλαμάρες* совершить - κάνω τρέλλες.

безрасчётно επίρ, ανυπολόγιστα, αλογά
ριαστα.

безрасчётный επ. ανυπολόγιστος, αλογά- 
ριαστος.

безрезультатно επίρ. χωρίς αποτέλεσμα, 
ανώφελα, άκαρπα· μάταια.

безрезультатность, -и & η μη αποτελεσαατι- 
κότητα·~ выводов το χωρίς αποτέλεσμα (το  α- 
καρπον) των συμπερασμάτων.

безрезультатный επ ,, βρ: -ген, -тна,
-тис, χωρίς αποτέλεσμα, άκαρπος, ανώφελος, 
μάταιος* -ые попытки άκαρπες προσπάθειες, 

безрельсовый επ. μη σιδηροδρομικός, αμα
ξιτός* -ая дорога αμαξιτή οδός* - транспорт 
οι αμαξιτές μεταφορές.

безрогий επ. ακέρατος, άκερως, σοΰτος* 
безродный επ ., βρ: -ден, -дна,-дно. 1 που 

δεν έχε ι συγγενείς, έρημος, πανέρημος*- си
рота πεντάρφανος, παντέρημος.II μτφ, εκείνος 
που ξέκοψε με το λαό του, με την πατρίδα 
του, άπατρης, μη φιλόπατρης, 2 απο κατώτε
ρο γένος, μη σοϊλής.

беф0ПОТНО επ ίρ , αγόγγυστα κλπ. επ. 
безропотность, -и θ, το μη γόγγυσμα, καρ

τερία , -ότητα, υπομονητικότητα, 
безропотный επ ,, βρ: -тен, -ТНа,-ТНО α

γόγγυστος, αμεμψίμοΐρος* καρτερικός, υπομο
νητικός ,

безрукавка, -и θ . μπλούζα ή ζακέτα χωρίς 
μανίκια ,

безрукавный επ. αμανίκωτος, αχείρίδωτος. 
6e3pyBidt επ. κουλός, κουλοχέρης, πειρό- 

χε ιρ , ά χείρ , 
безрыбица, -ы θ. βλ. безрыбье, 
безрыбье, -я ουδ. έλλειψη ή ανεπάρκεια ψα

ριών. II εκφρ. на -be στην έλλειψη, στην α
νάγκη* на -ье и рак рыба (παρμ,) απο την 
αναβροχιά καλό ε ίνα ι Λχι το χαλάζι,

безубыточный, επ ,, βρ; -чен, -чна, -чис; 
αποδοτικός, προσοδοφόρος, επικερδής* -06 
предприятие επικερδής (χωρίς έλλειμα) επι
χείρηση.

безударный επ. άτονος* - слог άτονη συλ
λαβή ,

безудерасный к , безудёркный, επ ,, βp:-жeн, 
-жна, -ЖНО ακράτητος, ασυγκράτητος, αστα
μάτητος· -ые рыдания и слёзы ακράτητοιλυγ- 
μοί και δάκρυα· - сыех ακράτητο γέλιο , 

безукоризненно επ ίρ. άμεμπτα, άψογα, 
безукоризненность, -и θ. το άμεμπτο(ν), το 

άψογο(ν),
безукорйзненный επ ,, βρ: -знен, -зненна, 

-зненно; άμεμπτος, άψεκτος, άψογος, αψεγά
διαστος, ανεπίληπτος, αδιάβλητος· -ое пове- 
дёние άμεμπτη δΐίχγωγή,

6e3jh*eH, -МЦа α. 1 άφρονας, παράφρονας, 
τρελλός. 2 άμυαλος, ανόητος, πολύ κουτός.

безумие, -я ουδ. 1 παραφροσύνη, τρέλλα. 2 
ανοησία, παραλογισμός. II εκφρ. любЙТЬ ДО -Я 
αγαπώ μέχρι τρέλλας.

безумный επ ., βρ; -мен, -мна, -мне; 1 
(π αλ.) τρελλός, παράφρονας. 2 παράλογος, α
νόητος· απερίσκεπτος, 

безумолчный επ. ασίγητος, αοίγαοτος. 
бездетно , -а ουδ. 1 (π α λ .) βλ. б е з ^ е .  2
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ρι,φοκι,νδύνευμα, τρελλαμάρα.
без̂ствовать, -твую, -твуешь р .ь . παρα

λογίζομαι, рифоииνδυνεύω, κάνω 'παράτολμες, 
ριψοκίνδυνες πράξεις.

безупречно επίρ. άμεμπτα, οίψογα κλπ.επ. 
безупречность, -и θ. το άμεμπτον, το άψο- 

γ ο ν  - поведения το άμεμπτον της διαγωγή?, η 
άμεμπτη διαγωγή.

безупречный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно ά
μεμπτος, άψογος, αψεγάδιαστος, ανεπίληπτος· 
ακηλίδωτος.

безусловно επίρ. οπωσδήποτε, απαραίτητα, 
αναμφίβολα, οριστικά , εξάπαντος.

безусловный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно α
περιόριστος, απόλυτος, πλήρης* -ое доверие 

απόλυτη εμπιστοσύνη. II χωρίς όρο· - рефлекс 
απλό, μη εξαρτημένο αναπλαστικό. II αναμφίβο
λος, βέβαιος, εξασφαλισμένος.

безуспешно επίρ. αποτυχημένα, ανεπιτυχώς, 
άστοχα, ατελεσφόρητα,

безуспешный επ ., βρ: -шен, -шна, -ШНО α
νεπιτυχής, άστοχος, ατελεσφόρητός, άκαρπος* 
-ые попытки άκαρπες προσπάθειες, 

безустали επίρ. (π αλ.) ακούραστα,
безустанный επ. (π αλ.) αδιάκοπος, αστα

μάτητος, αδιάλειπτος, συνεχής, 
безусый επ. αμούστακος, 
безутешный επ ., βρ; -шен, -шна, -ШНО α

παρηγόρητος* -ая вдова απαρηγόρητη χήρα. 
без̂ И̂Й επ. άωτος, κουτσαύτης, 
безучастие, -я ουδ. αμεθεξία- απάθεια, α

διαφορία.
безучастный επ ., Эр:-тен, -тна, -тис α

μέτοχος· απαθής, αδιάφορος, ψυχρός* - взгляд 
αδιάφορη ματιά.

безъ..., (πρόθεμα)· χρησιμοποιείται αντί 
του "без" μπροστά απο γιωτικά φωνήεντα π .χ. 
беэъяэычныЁ. 

безъязыкий επ. ίίγλωσσος, άλαλος, μούτος. 
безъязычный επ. βλ. (безъязыкий,

безыдейность,, -и θ. ε'λλειψη ιδεών προο
δευτικών, ιδεολογικότητας.

безыдейный επ ., βρ: -дёен, -дейна, -дейно 

στερημένος ιδιολογικότητας, προοδευτikun> ι 
δεών.

безызвестно επίρ.(ως κα τηγ.) ε ίνα ι ά
γνωστοί υ ) .

безызвестность, -и θ. βλ. неизвестность, 

безызвестный επ., βρ: -тен, -тна, -тио·, 

βλ. неизвестный. 

безышЫныЙ κ . безымённый επ. ανώνυμος· 
-ая высота ή возвышенность ανώνυμο ύψωμα·
- палец о παράμεσος δάχτύλος.

бевыНЕЦИатЙВНОСТЬ, -и θ . έλλειψη πρωτο
βουλίας, παθητικότητα. 

безынициативный επ ., βρ: -вен, -вна,-вно

0 χωρίς πρωτοβουλία· καλόβουλος, 
безынтересный επ ., βρ: -сен, -сна, -сне.

1 αδιάφορος, μη κιυών το ε νδιαψέρο. 2 (πΛ.) 
αφιλόκερδος.

безыскусный επ ., βρ; -сен, -сна, -сно; 

ανεπιτήδευτος, απροσποίητος, απλός.
безыскусственность, -и θ. φυσικότητα, το 

α νεπ ιτήδευτο(ν), ανυποκρισία· - речи η φυ
σικότητα της ομιλίας.

безыскусственный επ ., βρ: -вен, -венна,

-венно απροοποίητος, ανεπιτήδευτος, ανυπό
κριτος, απλός, φυοικός.

безысходность, -и θ. το α δ ιέξοδο ίν )· - по
ложения το αδιέξοδο της κατάοτασης.

безысходный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно α
διέξοδος· ατέλειωτος, χωρίς τέλος· -ая нуж

да φτώχεια χωρίς τέλος· -ое положение αδιέ
ξοδη κατάσταοη.
*бей, бея α. (τίτλος)μπέης, IIκύριος· Измайл - 

ο κύριος Ισμαήλ.
*бёйка, -и θ. σ ειρήτι. 
бек’, -а α. βλ. Лей.

*6βΚ* -а α. (π αλ.) το μπάκ, παίχτης της 
άμυνας στο ποδόσφαιρο και χόκεϋ. 

бекар, -а α. (μ ουσ .) η αναίρεση.
*бекас, -а α. μπεκάτσα, ξυλόκοττα, ξυλόρ-

νιθα, ορνιθοσκαλίδα, σκολόπαξ. 
бекасинник, -а α. σκάγια μπεκάτσας (ψιλάΧ 
б екасЙ вА  επ. μπεκά^σινος.

‘‘‘бекеша, -и θ. είδος παλαιού, ανδρικού ε- 
πενδύτη.
*беК0Н, -а α. το μπέικο (χ ο ιρ . κρέας).
белена, -Ы θ. υοσκύαμος, αδύσκυαμος, γέρο

ντας, δαιμοναριά (®αρμ. φυτό). II εκφρ. -Ы 
объелся (απ λ.) αποβλακώθηκε, μωράθηκε. 

беление, -я ουδ. άσπρισμα, λεύκανση, 
белёный επ. ασπρισμένος, 
белёсый κ . белесый, επ. υπόλευκος, ασπρι- 

δερός, ασπρούτσικος.
белеть, -ею, -ёешь p.δ. 1 ασπρίζω, λευκά

ζω, φαίνομαι άσπρος. 2 ασπρίζω, γίνομαι ά
σπρος. 3 χαράζω, φέγγω. II -СЯ βλ. ρ.ενεργ. φ. 
(1 σ η μ .).

бе/Л, -ей πλθ. ( ια τ ρ . )  λευκόρροια, 
белиберда, -ы θ. ανοησίες, κουταμάρες, αρ- 

λοίΗιπες.
белизна, -Ы θ. ασπράδα, λευκότητα, 
белила, -ЛЙЛ πλθ. 1 άσπρο χρώμα (μπ ογιά ).- 

свинцовые ανθρακικός μόλυβδος, στουπέτσι· - 
цйнковые ο ξ ε ίδ ιο (ή  λευκό) του ψευδαργύρου. 2 
ψιμύθιο (καλυντική αλοΙφή), φτιασίδι των η
θοποιών.

белильный επ. λευκαντικός, του ασπρίσμα
τος· - раствор διάλυμα λεύκανσης, 

белильня, -и е . λευκάντήριο. 
белить, белю, белишь κ. белишь p.δ.μ. 1
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ασπρίζω, ασρεοτώνω· - комнаты ασβεστώνω τα 
δωμάτια. 2 φτιασιδώνω, φιμυθώ· - лицо φτια
σιδώνω το πρόσωπο. 5 λευπαινω, ασπρίζω. 11-СЯ 
ασβεστώνομαι· ασπρίζομαι, λευκαίνομαι.

бёлиЧЕЙ, -ЬЯ, -ье επ, βερβερίσιος, της 
βερβερίτσας· -ЬЯ шкура το δέρμα της βερβε- 
ρίτσας* ~Ье дупло η φωλιά (πουφάλα)της βερ- 
βερίτσας.

белка, -и θ. βερβερίτσα, σπίουρος.ΙΙ εκφρ. 
как - в колесе вертеться ή кружиться φέρνω 
γύρα σαν τη σβούρα (έχω τρεχάματα, σκοτού
ρες πολλές), 

белки, -0Β πλθ. (δ ια λ κ .)  χιονοπορφές. 
белковать, -кую, -куешь p .δ. (δ ια λ κ .)  κ υ 

νηγώ βερβερίτσες.
белковый επ. λευκωματώδης, -τοόχος· - ые 

вещества λευκωματούχες ουσίες,
*беллад0на, -Ы θ. άτροπος η δελεαστική, η 

μπελλαντόνα (φ υτό ). II ατροπίνη (φάρμακο).
беллетрист, -а α. συγγραφέας πρόζας· λογο

τέχνης. '
* беллетристика, -и в , φιλολογία, λογοτε

χνία . II πρόζα, πεζός λόγος, πεζογραφία.
беллетристический επ. φιλολογικός, λογο

τεχνικός* του πεζού λόγου, πεζογραφικός.
белобилетник, -а α. ο απαλλαγμένος απο το 

στρατό.
белобокий επ ., βρ: -6όκ, -а, -ο ασπρό- 

πλευρος· сорока -а καρακάξα ασπρόπλευρη. 
белобородый επ. ασπρογένης. 
белобрысый επ ., βρ; -брыс, -а, -о υπό

ξανθος, ανοιχτόξανθος, ασπρόξανθος* - маль
чишка ασπρόξανθο παιδάκι.II βλ. белёсый. 

бвЛОВЙК, -а α. το καθαρό χειρόγραφο, 
беловой επ. καθαρογραμμένος· ~ Экземпляр 

καθαρογραμμένο αντίγραφο. ,
белогвардеец, -дейца α. λευκοφρουρός,-ρί- 

τ η ς .
белогвардейский επ. λευκοφρουρίτικος. 
белогвардейщина, -Ы θ. (α θρσ .) λευκοφρου- 

οο ί, -ρ ίτες .
белоглазка, -и θ. ασπρόφθαλμος, λευκόφθαλ- 

ЦОС, που έχει άσπρο κύκλο γύρω απο τα μάτια 
(γ ια  πτηνά, φάρια).

белоголовый επ. ασπροκέφαλος· ασπρομάλ
λης, λευκότριχος.

белодеревец, -вца α. επιπλοποιός (απλών ε
πίπλων χωρίς οτίλβωση).

белодеревщик, -а α. βλ. белодеревец,
белоэбр, -а α, παρνασία (φ υτό),
белок, -лка α. 1 λεύκωμα, ασπρά6ι(αυνοθ).

2 λεύκωμα (οργανική ουσία ), 3 ασπράδι τοΟ 
ματιού, ο κερατοειδής χιτώνας, 

белокаменный επ. αοπροπέτρινος. 
белокровие, -я ουδ. λευχαιμία, 
белокурый επ ., βρ; -кур, -а, -о ξανθός·

-ая девушка ξανθό κορίτσι, ξαvθoύλα·-ыe во
лосы ξανθά μαλλιά.

белолицый επ ., βρ; -лиц, -а, -о ασπρο
πρόσωπος.

белолобый επ. ασπρομέτωπος, И μπάλης, που 
έχει λευκή κηλίδα στο μέτωπο (γ ια  ζώα).

белоподкладочник, -а α, φοιτητής αριστο
κρατικής καταγωγής.

белорус, -а α, -ка, -и θ. Λευκορώσος,-ίδα. 
белоруссжий επ. λευκόρωσικός, 
белоручка, -Η α. κ . θ. μαλθακός, -ή, ι,'.αμ- 

μόθρεπτος, -η, τρυφεροχέρης, -α.
белорыбица, -Ы θ, λευκίσκος, ασπρόψαρο, 
белоснежный επ ., βρ: -жен, -жна, ' -жно·, 

χιονόλευκος, χιονάτος· -ая скатерть χιονό-  
λευκο τραπεζοιιάντηλο.

белотёлый, επ ., βρ: -тел, -а, -Ο; ασπρό- 
σωμος, ασπρόκορμος,
’ белоус,-а α. νάρδος, βαλεριανή (φ υτό), 
белочка, -и θ. μικρή βερβερίτσα. 
белошвейка, -и θ. ράφτρα εσώρουχων ασπρο- 

ρουχού.
белошвейный επ, του ραψίματος ασπρόρου- 

χων -ая мастерская συνεργείο ραψίματος α
σπρορούχων.

белоэмигрант, -а α, λευκοφυγάς, λευκοεξό- 
ριστος, λευκοπρόσφυγας, 

белоэмигрантский επ. λευκοπροσφυγίτικος, 
του λευκοπρόσφυγα. *

белуга, -и θ. οξύρρυγχος, ούσος. 
белужий επ. απο οξύρρυγχο, απο ούσο· -ья 

икра χαβιάρι απο ούσο.
белз̂ жина, -Ы θ. κρέας ή φαγητό απο οξύρ

ρυγχο.
белзпса. -и θ. δελφίνι λευκό,πολικό.

*бёлый. επ ., βρ: бел, -а, -ό κ..-ο· 1 λευ
κός, άσπρος· -ая бумага άσπρο χαρτί, 2 επ. 
κ. ουσ. λευκός, λευκοφρουρός· -ая армия о 
στρατός των λευκών, - террор η τρομοκρατία 
των λευκοφρουρών, II εκφρ. - билет πιστοποι
ητικό απαλλαγής απο το στρατό· -οβ вино το 
άσπρο крас · -ая ворона παρδαλό κουτάβι(που 
ξεχωρίζει ανάμεσα σ τ’ άλλα)·-ая Горячка τρο
μώδης παραφροσύνη, ντελίρίο· -аЯ изба, -ая 
баня άσπρη ιζμπα, άσπρο λουτρό (με καπνοδό
χο, σε αντίθεση με τη μαύρη)· -ые места,-ые 
пятна α) ανεξερεύνητες περιοχές, β ) ανεξή
γητα, σκοτεινά σημεία· ~ое МЯСО το κοτίσ ιο  
ή μοσχαρίσιο κρέας· - свет ο κόσμος, η γη· 
-ое золото άσπρο χρυσάφι(το βαμπάκι)· -ые 
стихи ανομοιοκατάληκτοι στίχο ι* - хлеб εκλε
κτό σιταρίσιο ψωμί· средй ή средь бела дня 
μέρα-μεσημέρι (ολοφάνερα)· принять -ое за 
чёрное παίρνω ή παρουσιάζω το άσπρο για μαύ
ρο* - медведь άσπρη αρκούδα.
*бедьведёр, -а α, (α ρ χ τ ,) πύργος, II παρα-
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τηρητηρι,ο.
бельгиец, -гййца а. -гайка, -и Θ. Βέλγος, 

-ίδα.
бельгк1скжй επ. βελνιπός. 
бельё, -А ουδ, (α θρσ ,) τα ασπρόρουχα· но

сильное - τα εσώρουχα· столовое - t «  τραπε- 
ζομάντηλα иаи οι. πετσέτες του , Ιεστιατορΐου· , 
постельное - τα σεντόνια και. οι, μαξι,λαροθή- 
πες.

бельевой επ. των ασπρόρουχων - шкаф η 
ντουλάπα των αοπρόρουχων.
*бвльме0 , -а α. (απ λ.) στην έ,κφραση: не -а 

не знать ή не понимать δεν ξέρω, δεν καταλα
βαίνω γρυ, δεν σκαμπάζω καθόλου, τίποτε.

бельмо, -а, πλθ. бельма ουδ. λεύκωμα, κη- 
λίδα λευκή στο μάτι.. II εκφρ. как - на глазу 
σαν τοάχαλο στο μάτι μου είναι- τσιμπούρι, 
κουνούπι μού ’γ ιν ε .

бельчонок, -нка, πλθ. -чата, -чат α. ρερ- 
βερ ίτοά κι, -όπουλο, σ κιουρ ίδ ιο .

бельэтаж, -а α. 1 ο ωραίος όροφος έπαυλης, 
ο δεύτερος όροφος, ο μεσόροφος. 2 Ο πρώτος 
εξώστης Θεάτρου από την πλατεία.

белпк, -ό α. 1 λαγός άσπρος. 2 (περιφρ . ) 
λευκοφρουρός.

белплса, -и θ. ξανθιά, ξανθούλα· ασπροπρό
σωπη γυναίκα ή κορ ίτσ ι.
*беМ0ЛЬ, -Я α. (μ ο υ σ .) ύφεση, μπεμόλ.

бенгалец, -льда α. -лка, -и θ. Βεγγαλι-  
ανός, -ή.

бенгальский επ. βεγγαλικός. II εκφρ. 
огонь τα βεγγαλικά φώτα (πυροτεχνήματα). 
*бенедиктин,-а α. βενεδικτίνη  (ηδύποτο).
бенефис, -а α. ευεργετική θεατρική παρά

σταση (γ ιά  ε'ναν απο τους ηθοποιούς του αυ
τού θεάτρου). 11 εκφρ. устроить - кому στήνω 
κάζο σε κάποιον.

бенефионый επ. ευεργετικός· - спектакль 
βλ. бенефис.

бенефициант, -а α. ηθοποιός τιμούμενος με 
ευεργετική παράσταση.

бензин, -а (- у )  α. βενζίνη, -α. 
бензиновый έπ. της βενζίνης· - запах η 

μυρουδιά της βενζίνας.ΙΙ βενζινοκίνητος·  
двигатель βει^ζινοκίνητος κινητήρας.

бензобак, -а α. βενζινοδοχείο , τεπόζιτο· 
ρεζερβουάρ (αυτοκινήτου κλπ .)

бензовоз, -а α. βενζινοβυτιοφόρο αυτοκί
νητο.

бензозаправщик, -а α. αυτοκίνητο εφοδια
σμού με βενζίνη.

бен30к0л0нка, -и θ . πρατήριο βενζίνης. 
*бен80Л, -а (- у )  ОС. βενζόλη, 
бензомотор, -а а . βενζινομηχανή, 
бензопровбд, -а а . βενζιναγωγός. 
бензохранилище, -а. ουδ. βενζινοδεξαμενή.

*бену0р, -а а . ισόγειο θεωρείο θεάτρου.
бербер, -а а . -ка, -и Θ. Βερβέρος,-а, κά

τοικος της Βερβερίας ή Μπαρμπαριάς.
берберский επ. βερβερικός, των Βερβέρων, 
бергамот, -а α. βεργαμότο, περγαμότο. 
бергамотный επ. περγαμότινος· -ое масло 

περγαμότινο α ιθέριο έλαιο.1ΐ1™οι·κιλία αχλαδιών.
берданка, -и θ. παλιό ντουφέκι του ρωσι

κού στρατού, μπερντάνκα.
бердо, -а ουδ. χτέν ι αργαλειού.

^бердыш, -а α.κασάρι σε κοντάρι (ψυχρό όπλο), 
берег, -а, προθτ, ο -е, на -у, πλθ. -а α.

1 ακτή, ακρογιάλι, γιαλός, αιγιαλός· крутой
- απόκρημνη ακτή. 2 στεριά . 3 όχθη ποταμού, 
λίμνης,

береговой επ. άκτιος, ακταίος, επάκτιος, 
παράκτιος· -ая дорога παράκτια οδός· - пе
сок ο άμμος της ακτής· -ые деревни παράκτια 
(παραθαλάσσια) χωριά· ~ая артиллерия παρά
κτ ιο  (επ άκτιο ) πυροβολικό· -ое судоходство 
η ακτοπλοΐα· -аЯ оборона η παράκτια άμυνα·
- яйтель παρόχθιος (παραθαλάσσιος) κάτοικος, 

бередить, -жу, -дишь p .δ .μ . αγγίζω (πονε-
μένο μέρος)· - ращг εγγίζω την πληγή. II μτφ. 
ερεθίζω. II εκφρ. - раны προκαλώ δυσάρεστες 
αναμνήσεις, θυμίζω τα παλιά.

бережёный επ. (δ ια λ κ .)  1 διαφυλασσόμενος, 
περιφρουρούμενος. 2 βλ<бережный,

бережливо επίρ. οικονομικά , -ώς, με οικο
νομία, φειδωλώς.

бережливость, -и θ . οικονομία, φειδώ. II 
προσεχτικότητα, προφυλακτικότητα.

бережливый επ ., βρ; -ЛИВ, -а, -о. 1 οικο
νομικός, ολιγοδάπανος, φειδωλός. 2 βλ. бе
режный.

бережно επίρ. προσεχτικά, προφυλακτικά. 
бережность, -и θ. προσεχτικότητα, προφυ- 

Ιλακτικότητα,
бережный επ. προσεχτικός, προφυλακτικός· 

-ое обращение с ор^ием προσεχτικός χ ε ιρ ι 
σμός του όπλου.

бережок, -жка α. μικρή ακτή. II οχθίτσα, 
берёза, -Ы 6. οημύδα· белая - άοπρη ρημύδα. 
берёзка, -и θ. σημυδίτσα, μικρή σημύ^χ. 
береэник, -а α. δάσος απο σημύδες, 
березнйк, -а α. βλ. березник. 
берёзовик, -а α. είδος μανιταριού πcυ φύ

εται κάτω απο Οημύδες.
берёзовый επ. 1 σημύδινος, της σημύδας, 

απο σημύδα· - лист φύλλο σημύδας· - сок χυ
μός απο σημύδα. 2 -ые πλθ, τα βετουλοειδή. 
♦берейтор, -а α. δάσκαλος ιππασίοςς.
беременеть, -ею, -еешь p .δ. εγκυμονώ, κυ

οφορώ, είμα ι έγκυα. 
беременная, βρ: нна επ. κ . ουσ. έγκυα. 
берёменнОСТЬ, -и θ , εγκυμοσύνη, κυοφορία.
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κύηση· третий мёсяц -и τρύτος μήνας ττης εγ
κυμοσύνης ,

берёмя, -меш ουδ. (δ ια λ κ .)  αγπαλι,ά (σημ. 
περί-ληπτιπή)· - травы μι,α αγκαλιά χόρτο, 

бересклет, -а α, ασπρόξυλο, ευώνυμος. 
берёста κ . берёста, -Ы θ .η  ^λοϋδσ της ση- 

ΙιύδΓ'ς , σημυδό^λουδη.
берёстовый επ. απο φλούδα σημύδας, 
берестяной επ. βλ. берёстовый.

*берёт, -а α. о μπερές, 
беречь, -регу, -режёшь, регут, παρλθ. χρ. 

-рёг, -регла, -ЛО ρ .δ .μ . 1 δίαφυλάσσω, δι,α- 
φυλάγω, φυλάγω, διατηρώ· -ГЙТе мир! διαφυ- 
λάζτε την ειρήνη! - свято φυλάγω σάν τήν 
Παναγία, σαν τα ιερά. 2 οίΜονομώ, φείδομαι, 
υπολογίζω, τσιγκουνεύομαι· λυπούμαι’ ОН -ёг 
каждую копейку αυτός λογάριαζε ακόμα και 
το καπίκι, 3 Μρατώ, φυλάγω αυστηρά, με ε- 
■χεαύθεια· - тайну κρατώ (θάβω) το μυστικό·
- как зеницу ока φυλάγω σαν την κόρη του ο
φθαλμού. II -СЯ προφυλάγομαι, προσέχω, παίρ
νω τα μέτρα μου· - простуды φυλάγομαι απο 
κηυολόγηωχ· -гйсь! -гйтесь! φυλάξου! φυλα
χτείτε !
"“бёри-бёри άκλ. μπέρι-μπέρι (νόσ ος ). 
*берЙЛЛ, -а α. βήρυλλος, ~ύλλι. 
бериллий, -я α. (χημ.) γλυ κ ίν ιο . 
берковец, -вца α. μπέρκοβετς, παλιό ρωσι

κό μέτρο βάρους ίσο με Ί63 κιλά .
берлинский επ. βερολίνειος. II εκφρ. -ая 

лазурь κυανό πρωσικό.
берлога, -и θ. χειμερινή αρκουδοφωλιά. II 

ΐ ε ιο ν . )τ ο  τσαρδί, το φτωχικό.
оертолётов, -а, -о: -а соль κάλλιο χλω- 

ο ιο ύ χο .
бёрце и. берцо, -а ουδ. (π α λ.) προκνήμιο, 

α ντικνήμιο , αυλός,
берцовый επ, -ая кость βλ. бёрце. 
бес, -а а , δαίμονας, πνεύμα ακάθαρτο, του 

κακού, ο τρισκατάρατος. II εκφρ. мелким -ΟΜ 
рассыпаться η вертеться κ .τ . τ ,  κολακεύω τα
πεινά, γαλιφίζω, καλοπιάνω· сеДИНа Β 60ρο- 
/у, а - Β ребро γέρος, όμως του το λέει, ή 
:χ ε ι  το διάβολο μέσα του, 

беседа, -Ы θ. 1 συνομιλία, κουβέντα, κου
βεντολόι. 2 ομιλία (σε ακροατές υπο τύπον συ
ζήτησης). 3 συνέντευξη δημοσιογραφική.

беседка, -и θ. κιόσκι (γ ια  κουβεντολόι, α
νάπαυση σε κήπο, πάρκα κ . τ . τ . ) ,  

беседовать, -дую, -дуешь р.ь. κουβεντιάζω, 
συνομιλώ, συνδιαλέγομαι, 

бесёнок, -нка, πλθ, бесенята, -нят α, ι 
διαβολάκος, μικρός δαίμονας. 2 άτακτο παι
δ ί ,  ταραξίας.

бесить, бешу, бесишь p .6 .μ. εξοργίζω, ε
ξαγριώνω, αγριεύω, θεριεύω· его упрЙМСТВО

меня -ИТ η ισχυρογνωμοσύνη του με εξοργίζΕΐ.
II -СЯ 1 (γ ια  ζώα) λυσσάζω. 2 μτφ. εξοργίζο
μαι, λυσσομανώ, μανιάζω, γίνομαι έξω φρενών 
ОТ обиды ОН -ится απο την προσβολή αυτός γί
νεται έξω φρενών, 3 αταχτώ υπερβολικά. )Ι ε 
πιδίδομαι με πάθος. II έκφρ, с жиру - κάνω 
ιδιοτροπίες, καπρίτσια απο τεμπελιά, καλο- 
πέ ραοη,

бесклассовый επ. αταξικός· -ое общество 
αταξική κοινωνία.

бескозырка, -и θ. σκούφος, καπέλλο χωρίς 
γείσο.

бескозырный επ. που δεν έχει άσσο, ατού. 
бескомпромиссный, επ. ασυμβίβαστος, αδιάλ

λακτος .
бесконечно επίρ. ατέλειωτα, απέραντα, ά

πειρα, -ως, ατελεύτητα.
бесконечность, -и θ.ι το άπειρο(ν)· - про

странства и времени το άπειρο του χώρου και 
του Χρόνου. II (μ α θ .) το απειροστό( ν ) . 2 το 
αιώνιον, η αιωνιότητα. К εκφρ. до -и επ’ ά
πειρον, ατέλειωτα, ατελεύτητα.
’ бесконёчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно. ι  

άπειρος, ατέλειωτος, απέραντος, ατέρμων, α
χανής· время и пространство -ы о χρόνος και
о χώρος είνα ι άπειροι. 2 μακρός, -ρύς, α
τέλειωτος, ατελεύτητος· -ая дорога ατέλειω
τος δρόμος· - рассказ ατέλειωτο διήγημα· -ая 
дробь (μ α θ .) το απειροστόν. II ασταμάτητος, 
ακατάπαυστος, συνεχής, διαρκής* -ые жалобы 
συνεχή παράπονα.

бесконтрольно επίρ. ανεξέλεγκτα, 
бесконтрольность, -и θ. το ανεξέλεγκτον

- действий το ανεξέλεγκτον των ενεργειών ή 
των πράξεων,

бесконтрольный επ ., βρ: -лен, -льна,-ль- 
но ανεξέλεγκτος· -ое пользование ανεξέλεγ
κτη χρήση.

беСК01фШКТН0СТЬ, -и θ. η μη σύγκρουση, η 
ειρήνευση,

беск01фшктный επ, ο χωρίς συγκρούσεις, 
ει ρηνικός. 

бескормица, -Ы θ, έλλειψη ζωοτροφών, 
бескорыстие, -я ουδ. ανι^)ΐοτέλεια, αφιλο

κέρδεια.
6eOKOI»icTHO επίρ. αν ι6ιι.ι.ελώς, αφιλοκερδώς, 
бескорыстность, -и θ. βλ. бескорыстие, 
бескорыстный επ ., βρ: -тен, -тна,-тн0 α

νιδιοτελής, αφιλοκερδής, 
бескостный επ ,, βρ; -тен, -тна, ~тно α- 

κόκκαλος, ανόστε ος.
бескрайний, -яя, -ее κ . бескрайный, -ая, 

-ое απέραντος, ατέλειωτος, ατέρμονας, χωρίς 
άκρη· - простор απέραντη έκταση.

бескризисный επ. που δεν έ χ ε ι , δεν γνω
ρίζει κρ ίοεις  (ο ικο νο μ ικές ).
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бескровный’ επ ., βρ: -BeΗ, -вна, -ΒΗΟ,Ια
να ιμ ικός, άναιμος. »ые ГубЫ αναΐμίΜα χ ε ί 
λη. 2 αναίμακτος· -ая операция αναίμαπτη εγ
χείρηση.

бескровный επ. άστεγος, 
бескрылый, άπτερος, απτέρυγος. II μτφ.στεί

ρος· -ые мечты στείρα όνειρα.
бескулы^ье, -я ουδ. έλλειψη πολιτισμού, 

π ολιτιστική  καθυστέρηση.
бесноватый επ. (π α λ.) δαιμονισμένος· ψυ

χοπαθής, ανώμαλος.
бесноваться, -нуюсь, -нуешься p.δ. δαιμο

νίζομαι, εξοργίζομαι, εξαγριώνομαι, λυοοάζω.
бесовка, -и θ. κακιά γυναίκα, σκύλα,στρί- 

γλα.
бесовский επ. διαβολεμένος, δαιμονισμέ

νος, καταραμένος· -00 наваждёние καταραμέ
νο φάντασμα.

беспалубный επ. που δεν έχει κατάστρωμα· 
-ое cyiHO σκάφος χωρίς κατάστρωμα.

беспалый επ, αδάχτυλος, χωρίς δάχτυλο rj 
δάχτυλα.

беспамятность, -и θ. αμνησία, αμνημοσύνη. 
беспа»1ятный επ ., ρρ: -тен, -тна, -тно ε- 

επιλήσμονας, ξεχασιάρης, αμνήμονοτς.
беспамятство, -а ουδ. 1 λιποθυμία. 2 αμνη

σία, λησμοσύνη, λήθη.
беспардонный επ. (α π λ.) αδιάντροπος,ξε

διάντροπος, αυθάδης.
беспартийность, -и θ, εξωκομματικότητα. 
беспартийный επ. κ. ουσ. εξωκομματικός, 
беспаспортный επ. που δεν έχ ε ι δελτίο 

ταυτότητας.
бесперебойно επίρ. αδιάλειπτα, αδιάκοπα, 
бесперебойность, -и θ. αδιάλειπτη, αδιά

κοπη εργασία, 
бесперебойный επ. αδιάλειπτος, αδιάκοπος, 
беспеременно επίρ. αμετάκλητα, οριστικά, 
бесперерывно επίρ. αδιάλειπτα κλπ. επ. 
бесперернвный επ. αδιάλειπτος, χωρίς δ ι

αλείμματα, αδιάκοπος.
беспересадочный επ. χωρίς μετασταθμεύ- 

σ ε ις , κατ’ ευθεία .
бесперечь επίρ. (α π λ.) αδ-χκοπα, αδιάλει

πτα, συνεχώς.
бесперспективно επίρ. χωρίς προοπτική, 
бесперспективность, -и θ. έλλειψη προοπτι

κής (γ ια  το μέλλον).
бесперспективный επ ., βρ: -вен, -вна, 

-ВНО χωρίς προοπτική (γ ια  το μέλλον).
беспеч&ньный επ ., βρ: -лен, -льна, -льне 

αστενοχώρητος, αθλιβής, άλυπος.
беспёчно επίρ. αμέριμνα, αφρόντια, ξέ

γνοιαστα.
беСпёчНОСТЬ, -и θ. αμεριμνησία, αφροντι

σιά, ξέγνοΐα , -σιά.

беспечный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно αμέ
ριμνος, ξέγνοιαστος, άφροντης, 

беспилотный επ. χωρίς πιΧότο· - самолёт 
αεροπλάνο χωρίς πιλότο.

бесписьменный επ. άγραφος, που δεν έχει 
γραφή· -ые ЯЗЫКИ άγραφες γλώσσες.

бесплановость, -и θ. ανυπαρζία σχεδίου, 
бесплановый επ. χωρίς πλάνο (γινόμενος), 
бесплатно, επίρ. δωρεάν, απλήρωτα, τζάμπα, 

χάρισμα.
бесплатный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно о 

δωρεάν δινόμενος, παρεχόμενος· -ое обучение 
η δωρεάν εκπαίδευση· -οβ лечение η δωρεάν 
θεραπεία- - вход ελεύθερη είσοδος(χωρίς ε ι 
σ ιτήριο ) .

бесплодие, -я ουδ. 1 (γ ια  γυναίκες) αγο
νία , ατοκία, στείρωση. 2 ακαρπία, αφορία(ε- 
δάφους) .

бесплодность, -и θ. 1 βλ. бесплодие. 2 α
ποτυχία, προσπάθεια στείρα,άκαρπη.

бесплодный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 ά
γονος, άτοκος, στείρος, στέρφος. 2 άκαρπος· 
-ая пбчва άγονο έδαφος, 3 μ^Φ. χωρίο αποτέ
λεσμα, ατελεσφόρητός· -ые попытки άκαρπες 
προσπάθειες.

бесплотный επ ., βρ: -тек, -тна, -тно αυ
λός, άσαρκος· - дух το Πνεύμα, 

бесповоротно επίρ. αμετάκλητα κλπ.επ. 
бесповоротность, -и β .  το αμετάκλητο(ν),το 

α νέκλητο (ν).
бесповоротный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно; 

(ίμετάκλητος, ανέκκλητος ·-ое решение αμετά- 
κλητη απόφαση.

бесподобно επίρ, ασύγκριτα, απαράμιλλα, 
бесподобный επ ,, βρ; -бен, -биа, -бно α

σύγκριτος, απαράμιλλος· θαυμάσιος- - голос 
θαυμάσια φωνή,

беспозвоночный επ, ασπόνδυλος· -ые жи
вотные ασπόνδυλα ζώα, II ουσ. πλθ. -ые τα α
σπόνδυλα.

беспокоить, -0Ю, -бишь p.δ .μ , 1 ανησυχώ, 
εμποδίζω, δυσκολεύω, στενοχωρώ· шум -ИТ 
больного о θόρυβος ανησυχεί τον άρρωστο. II 
ενοχλώ· πο целым дням его -ят посетители ο
λόκληρες μέρες τον ενοχλούν οι επισκέπτες.
II ερεθίζω, προξενώ πόνο· бритва вас не -ИТ? 
το ξυράφι κόβει καλά; 2 ταράζω, φοβίζω· его 
отсуствие -ИТ вас η απουσία του σας κάνει 
να φοβάστε. II -СЯ 1 ανησυχώ, στενοχωρούμαι, 
ταράσσομαι· мать -ится о сыне η μάνα ανησυ
χε ί για το παιδί. 2 σκοτίζομαι, ενοχλούμαι· 
не -тесь, пожалуйста, мне и так удобно μην 
ανησυχείτε για μένα σας παρακαλώ, εγω καλά 
βολεύτηκα.

беспокойно επίρ. ανήσυχα κλπ. επ. 
беспокойный επ ., βρ: -оен, -ойна, -ойно
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1 ανησυχητι.Η0ς, αγωνιώδης. 2 ανήσυχος, ец- 
ФоЭос, ταραγιιένος· - человек ανήσυχος άν
θρωπος,

беспокойство, -а ουδ. 1 ανησυχία, ταραχή· 
испытывать - ανησυχώ, έχω ανησυχία, είμαι 
ταραγμένος. 2 φροντίδα, έγνοια, σκέψη. II ε 
νόχληση· простите за - це συγχωρεϊτε για 
την ενόχληση.

бесполёзно επίρ. ανώφελα, μάταια, άδικα, 
στα χαμένα. II ως κατηγ. ε ίνα ι ανώφελο, μά
ταιο.

бесполезность, -и θ. το ανώφελο(ν), το μά- 
τ α ιο (ν ) ,  ματαιότητα.

бесполезный επ ., βρ: -зен, ~зна, -зно α
νώφελος, μάταιος, άδικος, χαμένος· -ая тра
та сил ανώφελη απώλεια δυνάμεων.

бесполый επ. ο χωρίς γενετικά  όργανα, ά
φυλος· II εκφρ. -00 размножение άφυλος ανα
παραγωγή, τεχνητή γονιμοποίηση.

беспоместный επ. (π α λ .) ακτήμονας. 
беспомощно επίρ. αδύναμα, ασθενώς. 
беспомощность, -и θ. αδυναμία, ανικανότη

τα- детская - παιδική αδυναμία.
беспомощный επ ., βρ: -щен, -щна, -щно α

δύναμος, αέύνατος, ανίσχυρος. II μτψ. χωρίς 
ταλέντο· -ые стихи τελείως αδύνατο ποιήμα
τα (σ τ ίχ ο ι ) .

беспородный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно (για 
ζιύα, φυτά) όχι καλής ράτσας, π οικιλ ίας.

беспорочность, -и θ. το άμεμπτο(ν),τό άφο- 
γο (ν ) .

беспорочный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно ά
μεμπτος, άψογος, αψεγάδιαστος, άφεκτος, α- 
νεπίψογος· -ее поведение άμεμπτη διαγωγή, 

беспорадок, -дка α. 1 ακαταστασία, αταξία, 
ρεμπελιά. II -И πλθ. ταραχές- студенческие -и 
φοιτητικές ταραχές. II εκφρ, бежать В -е φεύ
γω άτακτα, 

беспорядочность, -и θ, βλ. беспортаок, 
беспорядочный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно 

ακατάστατος, άτακτος, ρέμπελος,
беспосадочный επ, κατ’ευθεία (χωρίς εν

διάμεσες προσγειώσεις), 
беспочвенность, -и θ. ανεδαφικότητα, το 

ανυπόστατο(ν) .
беспочвенный επ ., βρ: -вен, -венна,-вен

ке ανεδαφικός, αστήρικτος, αβάσιμος, ασύ
στατος· - проект ανεδαφικό σχέδιο· -ые об
винения ασύστατες κατηγορίες.

беспошлинно επίρ. ατελώνητα κλπ. επ. 
беспоолннный επ. ατελώνητος, ατελής, α- 

δεσμολόγητος, αφορολόγητος, 
беспощадно επίρ. αλύπητα, σκληρά κλπ,επ, 
беспощадность, -и θ. ασπλαχνία, αλυπησιά, 

αναλγησία, σκληρότητα, απήνεια.
беспощадный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно α

λύπητος, ανηλέητος, ανάλγητος, σκληρός, α
μείλ ικτος , απηνής.

бесправхе, -я ουδ. στέρηση, ανυπαρξία δ ι 
καιωμάτων· - раббв στέρηση δικαιωμάτων των 
δούλων.

бесправность, -и θ. βλ. бесправие, 
бесправный επ ., βρ: -вен, -вна, -вне που 

δεν ε'χει δικαιώματα, στερημένος δικαιωμάτων.
беспредельно, επίρ. απεριόρισταί ώσπου δεν 

παίρνει άλλο· - счастлив πανευτυχής, 
беспрвдёльность, -н е . το απ εριόριστο(ν). 
беспредельный επ ., βρ: -лен, -льна,-льно 

απεριόριστος, απέραντος, άπειρος· -ая ра
дость απερίγραπτη χαρά.

беспредмётность, -и θ. το κενό περιεχομέ
νου, σκοπού.

беспредмётный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно 
κούφιος, κενός· -ая критика κρ ιτ ική  χωρίς 
περιεχόμενο (αβάσιμη).

беспрекословно επίρ. αναντίρρητα, ασυζη
τ η τ ί, αμουρμούριστα· αναμφισβήτητα.

беспрехослбввость, -и θ. το αναντίρρη- 
τ ο (ν ) ,  το αναμφΐσβήτητο(ν),

беспрекословный επ ., βρ: -вен, -вна,-вне 
αναντίρρητος, αναντίλεκτος, αναμφισβήτητος· 
-ое подчинение αναντίρρητη (τυφλή) υποταγή.

беспременно επίρ. (απ λ.) οπωσδήποτε, α
παραίτητα.

6ecnpemhOTBeHH0 tu lp .  ανεμπόδιστα, 
беспрепятственность, -и το ανεμπόδιστον, 

η ελευθερότητα.
беспрепятственный επ ., βρ: -вен κ. -ве- 

нен, -венна, -венно ανεμπόδιστος, χωρίς εμ
πόδια, ακώλυτος· ελεύθερος· εύκολος.

6ecnpei»iBH0 επίρ. αδιάλειπτα, ασταμάτητα, 
συνέχεια .

беспрерывность, -и 6. το αδιάλειπτο( ν), η 
συνέχεια .

беспрерывный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно,·, 
αδιάλειπτος, ασταμάτητος, συνεχής* - ДОЖДЬ 
ασταμάτητη βροχή.

беспрестанно επίρ. ασταμάτητα, κλπ. επ, 
беспрестанный επ ., βρ: -танен, -тайна; 

-тайно ασταμάτητος, ουνεχής, διαρκής.
беспрецедентшЙ επ ., βρ; -тен, -тна,-тно 

πρωτοφανής, άνευ προηγουμένου· - случай πε
ρίπτωση άνευ προηγουμένου.

беспрйбельный επ ., βρ: -лен, -льна,-льно 
ακερδής, ανεπικερδής· -ая торговля ανεπικερ- 
δές εμπόριο.

бвспрвдаышща, -Ы θ. άπροικη, απροίκιωτη. 
беспризбрник, -а α. αλητόπαιδο, αλάνι,-ά-  

κ ι ,  χα μ ίν ι.
беспризорница, -ы θ, αλανιάρα, σοκακού, σο- 

κακιάρα.
беспризорничать, p .δ. αλητεύω, περνώ αλή
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τικη  ζωή.
йесприэорность, ~И θ. αλητεία, аАл'тиит) ζωή. 
беспризорный επ ., βρ:-ρβΗ, -рна, -рно α- 

νεπίβλεπτος, απροστάτευτος, απηδεμόνευτος,
II άστεγος.

беспримерность, -и θ. το ασύγπρι-τοζν), το 
άπαράμι-λλο(ν).

беспримерный επ ., βρ: -рен, -рна,-рно α- 
σύγπρι,τος, απαράμιλλος, πρωτοφανής· - ПОД
ВИГ Гагарина το απαράμιλλο Ματώρθωμα του 
Γκαγπάριν,

беопришшно επ ίρ. χωρίς αρχή, -ές, 
беспринципность, -и θ. η μή Οπαρξη αρχών, 
оеспринцйпный επ ., βρ: -пен, -пна, -пно

о χωρίς αρχές, ανάγωγος,
беспристрастие, -я ουδ. αμεροληψία, απρο

σωποληψία,
беспристрастно επίρ. αμερόληπτα, 
беспристрастность, -и θ. βλ. беспристра

стие. 
беспристрастный επ ., ер: -тен, -тна,-тно 

αμερόληπτος, απροσωπόληπτος.
беспритязательность, -и θ, (π α λ .) ολιγάρ- 

πεια· ταπεινότητα.
беспритязательный επ ., βρ: -лен, -льна,

-о παλ· ολιγαρπής, μη απαιτητικός, ταπεινός, 
беспричинно επίρ, αναίτια, χωρίς α ιτ ία , 
беспричинность, -и θ. αναιτιότητα. 
беспричинный επ ., βρ: -чинен, -чинна,-ο 

αναιτιώδης, που δεν φανερώνει την α ιτ ία , α- 
βάσιμος.

беспригтность, -и θ. η μη ύπαρξη καταλύ
ματος, στέγης.

бесприютный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно ά
στεγος, άσπιτος, ανέστιος· - странник άστε
γος ξένος (οδοιπόρος), 

беспробудно επίρ, (γ ια  ύπνο) βαθιά, βα
ριά, αξύπνητα· СПать - κοιμίχμαι μονοκοπανιά, 

беспробудный επ ,, βρ: -дек, -дна,-дно α- 
ξύπνητος, βάρυπνος· Спать -ым сном βαριο
κοιμούμαι, κοιμούμαι μονοκοπανιά,II μεθυσμέ
νος μέχρι αναισθησίας, τύφλα, 

беспроволочный επ, ασύρματος· - телефон 
ο ασύρματος. 

беспрогл^ный επ. αδιαφανής- σκοτεινός, 
беспроигрышный ετι που δεν χά νει, που 

πάντοτε κερδ ίζει κάιι, (γ ια  λοταρίεςκλπ. ) .
беспросветность, - и в ,  το αδΐαπέραστο(ν)'α

πό τό φως, σκότος, 
беспросвётный επ ,, βp:-τeн, -тна, -тно. 1 

αδιαπέραστος απο το φως, καταοκότεινος· -ая 
тьма τυφλό (πηχτό) σκοτάδι. 2 μΤφ. μαύ
ρος, δύστυχος, δύστηνος* -8Я ЖИЗНЬ μαύρη
ζωή.

беспросыпный επ, βλ, беспроб^ный, 
беспроцентный επ. άτοκος* - заем άτοκο

δάνειο.
беспутивд, -Ы θ. (διαλκ.) βλ. бездорожье, 
беспутник, -а α. -ца, -Ы в . (παλ.) αχρείος, 

-α, κακοήθης, ακόλαστος, ρυπαρός.
беспутничать, ρ .δ . περνώ ζωή έκλυτη, ανή- 

θηκη, άσκοπη,
беспз̂ НЫЙ επ ,, βρ; -тен, -тна, -тно ά

σκοπος, άσκεπτος , II παραστρατημένος , έκλυ
τος, ανήθικος* -ая женщина παραστρατημένη 
γυναίκα.

беспутство, -а ουδ. ζωή έκλυτη, ανήθικη, 
бесщ^тствовать, -вую, -вуешь ρ ,δ ,βλ . бес

путничать , 
бесп^ье, -я ουδ, βλ, бездорожье, 
бессвязно επίρ. ασύνδετα, ασυνάρτητα, 
бессвязность, -и θ, το ασύνδετο(ν), ασυ

ναρτησία (λόγου, ομ ιλ ία ς ), 
бессвязный επ ,, βρ: -зен, -зна, -зно α

σύνδετος, ασυνάρτητος· -аЯ речь ασυνάρτητος 
λόγος,

бессемейный επ, που δεν έχει οικογένεια, 
μπεκιάρης, εργένης.

бессемянка, -и θ. καρπός άσπορος, 
бессемянный επ. άσπορος· -ые плоды άοπο- 

ροι καρποί, 
бессердёчие, -я ουδ, βλ, бессердечность, 
бессердёчность, -и 6. απονιά, απάθεια, α

ναλγησία, σκληρότητα,
бессердёчный επ ., βρ: -чен, -чна,-чно ά- 

καρδος, σκληρόκαρδος, ανάλγητος.
бессилие, -я ουδ. 1 αδυναμία. 2 ανικανό

τητα* половое - σεξουαλική ανικανότητα.
бессилить, -ЛЮ, -лишь p .δ .μ . (π αλ.) αδυ

νατίζω, εξασθενίζω.
бессильный επ ., θρ: -лен, -льна, -льно. ι 

αδύνατος, ανίσχυρος. 2 ανίκανος.
» бессистемно επίρ. χωρίς σύστημα, τσαπα
τσούλικα,

бессистемность, -и θ , η μη ύπαρξη συστή
ματος, τσαπατσουλιά,

бессистемный επ ,, βρ; -мен, -мна,-мно α- 
συστηματοποίητος, απρογραμμάτιστος, τσαπα
τσούλικος . 

бесславие, -я ουδ, αδσξία, ντροπή, 
бесславить, -ВЛГО, -вишь ρ .δ ,μ , στερώ της 

δόξας, ντροπιάζω, αισχύνω, 
бесславно επίρ, άδοξα, -ως, 
бесславность, -и θ, βλ, бесславие, 
бесславный επ ,, βρ: -вен, -вна, -вно ά

δοξος* - конец άδοξο τέλος.
бесслёдно επίρ. χωρίς ίχνη· ΟΗ исчёз 

εξαφανίστηκε χωρίς ν ' αφήσει ίχνη.
бесследный επ. χωρίς ίχνη· -ое исчезно

вение εξαφάνιοη χωρίς ίχνη. 
бесслёзный επ, (ΐδάκρυΓΟ,. 
бессловёоность, -и 6. atpuvla, σ,λ(νλιρ:.
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бессловесный επ ., βρ: -сен, -сна, -сно.
1 άλαλος, άφωνος, βωβός, άναυδος. 2 αμίλη
τος, σιωπηλός(που 6εν έχε ι το θάρρος της 
γνώμης το υ ).

бессменно επΰρ. χωρίς αντικατάσταση ήαλ
λαγή· διαρπώς, μόνιμα.

бессыенность, -и θ. η μη αλλαγή ή αντικα
τάσταση.

бессменный επ. ανάλλαπτος, αναντικατά
στατος· διαρκής· -ая стража αναντικατάστατη 
φρουρά.

бессмертие, -я ου&. αθανασία, αιωνιότητα, 
бессмертник, -а α. αγαύη, αθάνατος( φυτό) .  
бессмёртно επίρ. αθάνατα, αιώνια, 
бессмертность, -и θ. βλ. бессмертие, 
бессмертный επ ., βρ: -тек, -тиа, -тис α

θάνατος, αιώνιος· - ПОДВИГ αθάνατο κατόρθω
μα· -ая слава αθάνατη δόξα.

бессмысленно επίρ. άοκοπα, αδιανόητα, α
περίσκεπτα, άσκεπτα. 

бессмысленность, -и θ. βλ. бессмыслие, 
бессмысленный επ ., βρ; -лен, -ленна,-нно 

άσκεπτος, απερίσκεπτος, αδιανόητος,ανόητος.
бессмыслие, -я ουδ. ασκεψία, απερνσκεψία, 

ακατανοησία, ακαταληψία.
бессмыслица, -Ы θ. ανοησία, φαύλος κύκλο& 
бесснежный επ. άχιονος· -аЯ зима άχιονος 

χειμώνας.
бессовестно, επίρ. 1 ασυνείδητα· ξεδιάν

τροπα, αδιάντροπα. 2 (απλ·) πολύ· - мало πο
λύ λίγο.

бессовестность, -и θ. ασυνειδησία· αδιαν- 
τοοπιά.

бессовестный επ ., βρ: -тек, -тна, -тно 
ασυνείδητος· αδιάντροπος, ξεδιάντροπος.

бессодержательность, -и θ. έλλειψη, πενι-^ 
χοότητα περιεχομένου.

бессодержательный επ ., βρ: -лен, -льна
-льне φτωχός, πενιχρός, κενός περιεχομένου* 
-ая книга βιβλίο πενιχρού περιεχομένου.

бессознательно επίρ. ασυνείδητα, ασυναί
σθητα.

('несознательность, -и θ. 1 αναισθησία (α 
πόγεια αισθήσεων). 2 το α σ υνείδητο ίν ).

Зессознбтельный επ ., βρ; -лец,-льна, -но.
1 αναίσθητος- -ее состояние κατάσταση αναι- 
οίηοίας, 2 αουνείδητος (ακούσιος)· - страх 
ασυνείδητος (ανεξήγητος) φόβος.

бессолнечный επ. ανήλιος· - ДЭНЬ ανήλια 
μέρα.

бессонница, -Ы θ. αϋπνία· страдать -ей υ
ποφέρω απο αϋπνία.

бессонный επ. άυπνος. II ακοίμητος, άγρυ- 
•πνος· -ая стража άγρυπνη φρουρά.

бессоюзный επ. (γραμμ.) χωρίς σύνδεσμο, 
ασύνδετος· -ое предложение παρατακτική πρό

ταση· -ая связь το ασύνδετο σχήμα· -06 Со
чинение ασύνδετο έργο.

бесспорно επίρ. ασυζήτητα, αδιαφιλονίκητα . 
бесспорный επ ., βρ: -реи, -рна, -рно α

διαφιλονίκητος, αναμφισβήτητος, ασυζήτητος· 
-ая истина αναμφισβήτητη αλήθεια,

бвсорёбреник,-а α. -ца, -ы ft αφιλόκερδος,-η. 
бессрочно επίρ, απρόθεσμα, -ως, χω

ρίς τακτή προθεσμία, επ’ αόριστο.
бессрочность, -и θ, το απρόθεομο(ν), το επ’ 

α όρ ισ το (ν ),
бессрочный επ ,, βρ: -чен, -чна, -чно α- 

πρόθεσμος, απεριορίστου χρονικού διαστήμα
τος.

бессточный επ. αδιάρρευοτος. 
бесстрастие, -я ουδ. απάθεια, αδιαφορία· 

ηρεμία.
бесстрастный επ ., βρ; -тен, -тна, -тно 

απαθής, αδιάφορος· ήρεμος.
бесстрашие, -я ουδ. αφοβία, απτοησία. 
бесстрашный επ ., βρ: -шен, -шна, -шно

άφοβος, απτόητος· ατρόμητος.
бесструнный επ. άχορδος. II εκφρ. -ая ба

лалайка φλύαρος, φαφλατάς.
бесстыдник, -а α. -ца, -Ы θ. αδιάντροπος, 

ξεδιάντροπος, -η, αναιδής.
бесстыдничать, p .δ. φέρνομαι με αναίδεια, 

αδιάντροπα κλπ. επιρ.
бесстыдно, επίρ. αδιάντροπα, ξεδιάντροπα, 

αναιδώς, αναίσχυντα.
бесстыдность, -и θ. αναίδεια, αδιαντροπιά. 

ξεδιαντροπιά, αναισχυντία.
бесстыдный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно α

διάντροπος, ξεδιάντροπος, αναιδής, αναίσχυν
τος· - поступок αναίσχυντη πράξη, 

бесстыдство, -а ουδ. βλ. бесстыдность, 
бесстыжий επ. (απ λ.) βλ. бесстыдный, 
бессубъёктный επ. (γραμμ.) χωρίς υποκεί

μενο· -ое предложение πρόταση χωρίς υπο
κείμενο· απρόσωπη πρόταση.

бессудный επ. (π αλ.) χωρίς δίκη ή δικα
στήριο.

бессчастный επ ., βρ; -тек, -тна, -тно α
τυχής, δυστυχής, συ(μ)φοριαομένος.

бессчётный επ. αμέτρητος, αναρίθμητος, 
απειράριθμος, άπειρος.

бессетётный επ. χωρίς υπόθεση· - фильм 
κινηματογραφικό έργο χωρίς υπόθεση.

бестактно επίρ. χωρίς τοίκτ ή λεπτότητα· ο- 
γενώς.

бестактность, -и θ. έλλειψη τάκτ, λεπτό
τητας, ευγένειας.

бестактный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно о 
χωρίς τάκτ, λεπτότητα· αγενής, ανάρμοστος, 

бесталанность, -и θ, έλλειψη ταλέντου, 
бесталанный επ ., βρ: -анен, -0нна, -анно
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0 χωρίς ταλέντο.
бестарный επ. о χωρίς τάρα, 
бестелесный επ ., βρ: -сен, -сна, -сно α- 

σώματος, άνλος.
б е стяя , -и θ . πολύ επιδέξιος απατεώνας, 

λωποδύτης.
бестолковость, -и θ. διανοητική αναπηρία, 
бестолковщина, -Ы ασυναρτησία, μπέρδεμα, 
бестолковый επ ., βρ; -ков, -а, -о. 1 φυ

ρόμυαλος, μωρός, αβέλτερος. 2 (γ ια  λόγο) 
ασυνάρτητος, μπερδεμένος.

бестолочь, -И θ. 1 βλ, бестолковщина. 2 
άνθρωπος ανόητος. 

бестрепетный επ ., βρ: -тек, -тна, -тно.
1 (π α λ .) ατάραχος, ατρεμής, 2 άφοβος, απτό
ητος, ατρόμητος, τολμηρός.

бесформенность, -и θ. αμορφία, έλλειψη μορ- 
βής.

бесформенный επ ., βρ: -мен, -менна, -нно 
άμορφος, διάχυτος· -ая масса άμορ<ρη μάζα.

бесхарактерность, -и θ. χαλαρότητα χαρα
κτήρα.

бесхарактерный επ ., βρ; -рен, -рна, -рно 
αδύνατου χαρακτήρα, χαλαρός.

бесхвостый επ. κολοβός, κοψονούρης, άκερ- 
κος· -ая сойака κολοβό σκυλί.

бесхитростность, -и θ, το απονήρευτο(ν), η 
ανυοτεροβουλία· απλότητα.

бесхитростный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно 
άδολος, απονήρευτος, ανυστερόβουλος· απλός.

бесхлебица, -Ы θ, (α π λ,) σ ιτοδεία , έλλει
ψη ψωμιού.

бесхозный επ. βλ, бесхозяйный (1 σ η μ ,). 
бесхозяйный επ, 1 αδέσποτος, ανάφεντος.

2 χωρίς νο ικοκυριό , φτωχός, 
бесхозяйственность, -и θ. το αδέσποτο(ν),

ελευθερία . Ц τσαπατσουλιά, κακή διαχείριση.
бесхозяйственный επ ., βρ: -вен, -венна, 

-венно ανοίΗοκύρευτος, ανοικονόμητος, σπά
ταλος .

бесхребётность, -и θ. χαλαρότητα χαρακτή
ρα· αστάθεια απόψεων.

бесхребетный επ. 1 ασπόνδυλος. 2 χαλαρός 
τον χαρακτήρα, πλαδαρός.

бесцветность, -и θ, άχροια. II ατφ. πενι- 
χρότητα, φτώχεια.

бесцветный επ ., βp:-τeн, -тна, -тно ά
χρωμος, αχρώματος, αχρωμάτιστος, άχρους. II 
μουντός, αλαμπής. II μτφ, πενιχρός, φτωχός, 
γλίσχρος, αναξιόλογος· - рассказ πενιχρό δ ι
ήγημα.

бесцёльыо επίρ. άσκοπα, -ως. 
бесцельность, -и θ, το άσκοπο(ν). 
бесцельный επ ., βρ; -лен, -льна, -льно; 

άσκοπος, ανώφελος· -06 путешествие άοκοπο 
τα ξ ίδ ι.

бесцензурность, -и θ, έλλειψη λογοκρισίας, 
бесценз^ный επ. ο μη λογοκριμένος. 
бесценный επ ., βρ: -ценен, -ценна,-цёкнс.

1 ανεκτίμητος· - дар ανεκτίμητο δώρο.I) μτφ. 
(π α λ.) ακριβός, προσφιλής, 2 (π αλ.) πάμφθη
νος.

бесцёнок, -нка α, за - πάμφθηνα, τζάμπα, 
бесцеремонно επίρ. αναιδώς κλπ. επ. 
бесцеремонность, -и θ. αναίδεια, αυθάδεια, 

ξετσιπωσιά, κυνικότητα.
бесцеремонный επ ., βρ: -монен, -монна, 

-монно αναιδής, αναίσχυντος, αυθάδης, κυ- 
νικός , ξετσίπωτος.

бесчеловечно επίρ. απάνθρωπα, σκληρά, 
бесчеловечность, -и θ, απανθρωπιά, σκλη

ρότητα.
бесчеловечный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно 

απάνθρωποΓ, σκληρός.
бесчёстить, -ёщу, -ёстишь p .δ .μ . ατιμάζω, 

προσβάλλω· ντροπιάζω.
беочёстность, -и θ ., ατιμία , προσβολή, 
бесчёстный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно ά

τιμος* αδιάντροπος* ασυνείδητος. ■' 
бесчёстье, -я ουδ, ατίμωση, προσβολή, 
бесчинный επ. (παλ.) που κάνει έκτροπα, 
бесчинство, -а ουδ. το έκτροπο* пора по

ложить конец -ам είνα ι καιρός πια να μπει 
τέρμα στα έκτροπα,

бесчинствовать, -твуго, -твуешь р .б . εκτρέ- 
πομαι, κάνω έκτροπα· ασχημονώ, 

бесчисленность, -и θ, το απ ειράριθμο(ν). 
бесчисленный επ ., βρ: -лен, -ленна, -κκο 

απειράριθμος, αναρίθμητος.
бесчувственность, -и θ. αναισθησία, 
бесч^твенный επ ., -вен κ. -венен,-век- 

на, -венно. 1 αναίσθητος. 2 μτφ. ανάλγητος, 
άπονος, σκληρός,

бесчувствие, -я ουδ, 1 αναισθησία· λιπο
θυμία. 2 αδιαφορία, απάθεια* ασυγκινησία, 

бесшабашность, -и θ, 1 αφροντισιά, αμερι- 
μνησία. 2 ριψοκινδύνευση, τολμηρότητα.

бесшабашный επ. 1 αμέριμνος, αφρόντιστος, 
άφροντης, 2 παράτολμος, ριψοκίνδυνος, 

бесшовный επ, χωρίς ραφή, άραφος, 
бесшумный επ ., βρ: -мен, -мна, -мно αθό

ρυβος, ήσυχος
*бёта, -Ы θ. το βήτα (γράμμα)· - лучй οι 

ακτίνες В  (βήτα ).
*бётель, -я α. μαλάβαθρο, ινδοπέπερι. 
*6βΤ0Η, -а (-у) α. μπετόν, σκυρόδεμα, 
бетонйрование, -я ουδ, τσιμεντάρισμα, 
бетонировать, -рую, -руешь ρ ,δ .μ . τσιμεν

τάρω. II -СЯ τσιμεντάρομαι,
бетонировка, -и θ. βλ. бетонйрование. 
бетонный επ. τσιμεντένιος, -τίνος* του 

μπετόν* -ые плиты τσιμεντένιες πλάκες* -за-
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вод εργοστασι.0 νιατασκευης μπετόν.
бетономешалка, -и а . μπετονι,έρα, μαλακτη- 

ρας σκυροδέματος, 
бетонщик, -а α. μπετατζής.

"беф-строганов, α, άκλ. είδος φαγητού με 
βοδι,νό κρέας, 

бечева, -Ы θ, «αραβόσχοινο, γούμενα, 
бечёвка, -и θ . λεπτή τριχιά· σπάγκος, 
бешамель, -и θ, χυλός απο αυγά, γάλα και 

αλεύρι,.
бешенство, -а ου6. 1 λύσσα ( νόσος). 2 μτφ. 

μανία, παραφορά.
бешенствовать, -твую, -твуешь р.ь. βλ.не

истовствовать.
бешеный επ. 1 λυσσασμένος. 2 μτψ. μανι,ώ- 

?;ης· ορμητικός, ακάθεκτος, ακατάσχετος, α
συγκράτητος, 3 πολύ δυνατός, ισχυρός, ΙΙεκφρ, 
-ые деньги ανεμομαζώματα - 6ιαβολοσκορπύ- 
οματα,
’‘бзик, -а α. (απ λ.) παραξενιά, αλλοκοτιά. 
библейский επ. β ιβλικός, της Βίβλου, 
библиограф, -а α. βιβλιογράφος. 
библиографический, επ. βιβλιογραφικός* - 

указатель βιβλιογραφικός πίνακας· -ая ред
кость σπάνιο βιβλίο , 

библиография, -и θ. βιβλιογραφία, 
библиолог, -а α, βιβλιολόγος. 

’‘библиология, -и θ. βλ. книговедение.
библиоман, -а α. βιβλιομανής, βιβλιοθήρας. 

"библиомания, -и θ, βιβλιομανία .
'‘библиоте'ка, -и θ. βιβλιοθήκη. II ε κ φ ρ .---

читальня;,βιβλιοθήκη-αναγνωστήριο. 
библиотекарша, -и θ. η βιβλιοθηκάριος, 
библиотекарь, -я α. ο βιβλιοθηκάριος, 
библиотековедение, -я ουδ. βιβλιοθηκονομία, 
библиотечный επ. ο της βιβλιοθήκης- - ка

талог ο κατάλογος της βιβλιοθήκης, 
■‘библиофил, -а α. βιβλιόφιλος· βιβλυοθήρας. 
библиофильский επ. βιβλιόφ ιλος, 
библиофильство, -а ουδ. β ιβλιοφ ιλία .

* Библия, -и θ. η Βίβλος.
бивак κ . бивуак, -а α. διανυκτέρευοη σε 

οτρατόπεδο· καταυλισμός, επιστάθμευση. 
бивать, бивал, -а, -о p.δ. βλ. бить, 
бивачный κ . бивуачный, επ. στρατοπεδευτι- 

И0С, επισταθμευτικός· -ые огнй οτρατοπεδευ- 
τικές φωτιές.

бивень, -вня α. χαυλιόδοντας, 
бивуак βλ. бивак. 
бивуачный βλ. бивачный.

*6И1УДИ, ακλ. πλθ. μπ ιγκου (ν )τύ .
*бИД0Н, -а α. δοχείο , μπετόνι· - для киро- 

сйна πετρελαιοδοχείο.
бидбнчия, -а α. μπετονάκι, 
биёние, -я ουδ. χτύπος· - сердца о χτύπος 

της καρδιάς.

’̂ бизань, -и θ, (να υ τ .) επίδρομος, μπούμα, 
*бизнвс, -а α, κερδοσκοπική επιχείρηση. 
*би8несмён, ~а α. επιχειρηματίας.
*бизон, -а α. βίσων, βόνασος. 
бикарбонат, -а α. διττανθρακικόζν) αλάτι, 
биквадратный επ. -ое уравнение διτετρά- 

γωνη εξίσωση.
*билет, -а α. 1 ε ισ ιτή ρ ιο , μπυλέτο· -в те

атр εισι,τήριο θεάτρου, 2 βιβλι,άριο· пар
тийный - το Ηομματυκό βιβλιά ριο . 3 («*λ .)
γραμμάτιο· кредитный - τραπεζογραμμάτιο (το 
χαρτονόμισμα). 4 κλήρος, λαχνός· Экзамена
ционный - ο κλήρος εξετάσεων. II εκφρ. при
гласительный - πρόσκληση, επυοκεπτήριο.

билетёр, -а α. -рша, -и θ. о, η ελεγκτής 
ει,συτηρίων.

билетик, -а α, εισ ιτηρυάκι, μπιλετάκι, 
билётный επ. του ευσυττιρύου, -ων· -ая 

касса ταμείο εισιτηρίω ν, 
биллиард βλ, бильярд, 
биллиардный βλ. бильярдный.

’̂ бшишбн, -а α. δισεκατομμύριο,
’’‘билль, -Я α, νομοσχέδιο (που κατατίθεται 

στην αγγλική βουλή).
било, -а ουδ, 1 σήμαντρο. 2 χτύπος, κρού

ση (μερών μηχανής).
*бИЛЬбОКе, ουδ. ακλ. ριλβοκέτο (π α ιχ ν ίδ ι). 
*бильйрд, -а α, μπιλιάρδο, σιραιριστήριο.

бильярдный επ. του^ μπιλιάρδου· - КИЙ η 
οτέκα του μπιλιάρδου* - шар μπίλια μπι
λιάρδου. II ουσ. θ. -ая η αιθουοα των μπι
λιάρδων.

биметаллизм, -а α, δι,μεταλλισμός. 
биметаллический επ. διμεταλλικός.

* биметалл, -а α. διμέταλλο.
"'όΗΜΟ, -а α. η μεσόδμη (δοκός πλοίου). 
*бИН0КЛЬ, -Я α. διόπτρα, κι,άλυα* театраль

ный - θεατρική διόπτρα* полевой - στρατιωτι
κή διόπτρα.

бин0кул1̂ рный επ. διοφθαλμικός* -ое Зре
ние διοφθαλμική όραση* - микроскоп διοφθαλ
μικό μικροσκόπιο.
*бИН0М, -а α. (μ α θ .) το δι,ώνυμο(ν),
*бинт, -а α. επίδεσμος, γάζα.
бинтовать, -тую, -туешь p .δ .μ . επιδένω με 

γάζα, II -СЯ επιδένομαι,
биоастронафтика, -и θ, βιοαστροναυτική, 
.биогеография, -и θ. βιογεωγραφία, 
бибграф, -а α. βιογράφος. 
бИ0Графичес1СЕЙ επ. βιογραφικός. 

’ биография, -и θ. βυογραφύα.
♦биолит, -а α, ζωόλιθος, 
биолог, -а α. βιολόγος, 
биологический,επ. βιολογικός,

*бИ0Л0ГИЯ, -и θ. βιολογία.
*бИОПСЙЯ, -и θ. βιοφία.
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биосфера, -Ы Θ. βΐ-όσφαι,ρα, 
биофизика, -и Θ. βιοφυσική, 
биохшгаческий. επ.  βιοχημι,Ηός. 
биохимия, -и Θ. βιοχηαία.

*бипдан, -а а .  δ ιπ λάνο(ν).
*бйржа, -и Θ. χρηΜατιοτήρι,ο, χρημιχταγορά, 

μπόρσα.
биржевик, -а а . χρηματιστής, 
биржевбй επ. χρηματϋστηριθ£Η0ς, χρηματι- 

στι,κός. 
бирка, -в θ. πινακίδα, 
бирманед, -нца α ., -ка, -и θ. Βιρμανός,-η,

- ί 6α.
бирманский επ. βιρμανικάς, 
бирочный επ. της πινακίδας.

^бирюза, -Ы θ. περουζές, γαλαζόπετρα, κά- 
λαϊς (π ετρά δ ι).
СирозовыИ επ. απο περουζέ, κυανοπράοι- 

VOC* -ые серьги σκουλαρίκια απο περουζέ.
бирЁк, -а α. 1 (Ε ια λ κ .)  απομονωμένος λύ

κος, μονόλυκος. 2 μχφ. άνθρωπος μονήρης, α
πομονωμένος, ακοινώνητος. II εκφρ. ~0Μ смо
треть ή СИдёть κοιτάζω, κάθομαι σαν το μο- 
νόλυκο (σκυθρωπός και μόνος),

бирппьки, -лек, -лькам πλθ. τα ραβδάκια,, 
είδος παιδικού π α ιχνιδιού .II εκφρ, играть в
- χάνω άδικα τον καιρό μου.

бирпч, -а α. (π αλ.) κήρυκας, διαλαλητής, 
ντελάλης.
*бИС επίφ. όλο, ξανά, πάλι, δις (γ ια  ηθο

ποιούς, κα λλ ιτέχνες ).
бисер, -а (-у) α. (α θρσ .) χάντρες. ΐΙεκφρ. 

метать - перед свиньйми μιλώ ακατανόητα γιά 
τους ακροατές.

бисерина, -Ы θ. η μια χάντρα, 
бисеринка, -и θ, χαντρίτοα. 
бисерный επ. της χάντρας· με ή απο χάν

τρες. II εκφρ. - почерк φιλογραφία.
бисировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ ,σ .μ .  κ .α μ . 

εκτελώ με απαίτηση των θεατών, με την κλή
ση "ό λ ο ".
*бИСКВЙТ, -а α. 1 μπισκβίτ, αφέψημα σαν ρα- 

βανή χωρίς σιρόπι. 2 οκεύος πορσελάνινο. 
■"биссектриса, -Ы е (μ α θ .) διχοτόμος, 
бита, -Ы θ. ραβδί παιχνιδιών, 
битва, -Ы θ. μάχΓ· - ПОД Сталинградом η 

μάχη του Στάλινγκραντ.
6ИТК0Ы επίρ. - н а б и ть (с я ) γεμίζω κάργα, 

καργάρω, τιλώνω,
6ИТ0К, -тка α. κρεατόσφαιρα, κεφτές στρόγ- 

γυλος.
биточек, -чка α. κεφτεδίτσα στρογγυλή, 
битумный επ. ασφάλτινος. 
битз^, “ ΟΒ πλθ. (ε ν κ . битум, -а α .)  βι- 

τούμια.
битый, 1 παθ. μτχ. παρλθ. χρ . του ρ. бить.

2 επ. χτυπημένος. II σπασμένος, θραυομένος.
3 νικημένος, ηττημένος. 4 σκοτωμένος, φονευ- 
μένος, νεκρός.II εκφρ. - час χαμένος χρόνος 
(καιρός)· ολόκληρη ώρα, πολύς χρόνος* -ые 
СЛЙВКИ καϊμάκι, αφρός (απο τό χτύπημα),

бить, бью, бьёшь, προστ. бей παθ. μτχ.πα- 
ρελθ. χρ, битый, βρ: бит, -а, -о, επιρ, μτχ. 
(π αλ.) бия ρ .δ , 1 χτυπώ, πλήττω· - моло
тком χτυπώ με το σφυρί, 2 (γ ιά  φως, ήχο, μυ
ρουδιά) προσπέφτω, προσβάλλω· лампа бьёт в 
глаза η λάμπα (το  φως) χτυπά στα μάτια, 5 
δέρνω· не бейте детей μη χτυπάτε τα παιδιά,
4 καταφέρω νικηφόρα χτυπήματα· - врага χτυ
πώ τον εχθρό, 5 θανατώνω, φονεύω, σκοτώνω.
6 πυροβολώ, βάλλω, ρίχνω· - ИЗ ор^^дий βάλλω 
με τα πυροβόλα (το  πυροβολικό). 7 σπάζω, συν
τρίβω, θραύω, θρυμματίζω, κάνω θρύψαλα* 
стекло σπάζω το τζάμι. 8 κρούω, βαρώ,σημαί
νω* - тревогу ή набат βαρώ συναγερμό· - в 
колокол χτυπώ την καμπάναΙ καμπανίζω. 9 Π- 
χώ, βγάζω, παράγω ήχους· часы бЬЮТ ПОЛНОЧЬ 
το ρολόι χτυπά μεσάνυχτα· звонок бьёг тре
тий раз το κουδούνι χτυπά τρίτη φορά, 10 ξε- 
πηδώ, ξεπετάγομαι, βγαίνω με ορμή* - КЛКЬ 
40Μ αναβλύζω. II μτφ, κοχλάζω, 11 ταράσσω, 
-ζω, προκαλώ ρίγος, τρεμούλα* его' бьёт ли
хорадка τον ταράζει ο πυρετός, 12 τσοκανίζω, 
κόβω* - монету κόβω κέρματα. II εκφρ, - кар
ту ή ставку (χαρτπ .) *ιικώ το χαρτί, κερδί
ζω* - ПОКЛОНЫ (π αλ.) κάνω μετάνοιες* - на
верняка ενεργώ αλάθητα, σωστά, βαρώ στο ψη
τό· - В глаза κάνω μεγάλη εντύπωση* ЖИЗНЬ 
бьёт КЛЮЧОМ βράζει η ζωή, οργασμός* - В целЬ 
χτυπώ (βρίσκω) ακριβώς το στόχο, βαρώ στο 
ψητό* - МЙМО цели αστοχώ· - в одну точку 
συγκεντρώνω όλα τα πυρά σ ’ ένα στόχο (οκο- 
πό), όλα τα σφυριά βαρούν σ ' ένα μέρος·
на ЧТО βάζω για στόχο, βάζω στο μάτι, έχω 
για σκοπό·- ПО карману ζημιώνω, βλάπτω (ο ι 
κονομικά ). II -СЯ 1 μάχομαι* - C неприяте
лем μάχομαι κατά του εχθρού. 2 αλληλοχτυ- 
πιέμαι, αλληλοδέρνομαι· - на кулакй γροθο- 
κοπιέμαι. 5 προσκρούω, χτυπώ (α μ , ) ,  χτυπιέ
μαι· птица хбчет вылететь и бьётся о стекло 
το πουλάκι θέλει να πετάξει έξω καί χτυπά 
στο τζάμι· - ГОЛОВОЙ Ο стену χτυπώ το κεφά
λι στον το ίχο , Ч· χτυπιέμαι, σφαδάζω, σπαρ
ταρώ· женщина бйлась в истерике η γυναίκα 
χτυπιόνταν πάνω στην υστερική κρίση, 5 ιιο- 
νοκεφαλώ· - над размышлениями вопроса πονο- 
κεφαλώ να λύσω το ζήτημα, 6 πάλλω· Сердце 
бьётся η καρδιά χτυπά. 7 σπάζω, θραύομαι. II 
εκφρ. бьётся, как рыба об лёд σπαρταρά σαν 
το ψάρι στον πάγο (μάταια προσπαθεί να πε- 
τύχει τ ι καλύτερο)· - об заклад (π αλ.) στοι
χηματίζω.
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битьё, -к ουδ. 1 χτύπημα· δάρσιμο- -ём не 
выучишь це το ξύλο δε διδάσκεις. 2 σπάοι— 
Ц0 , θραύση· - ПОСуды σπάσιμο των σκευών, 

битюг,-а α. μεγαλόσωμο άλογο δουλιάς. 
^бифуркация, -и θ, 6ικράνωση, διχάλωση, δ ι 

ακλάδωση ,
^бифштёкс, -а α, μπιφτέκι.
*бйцепс, -а α. μυώνσς δισχιδής, διχαλωτός, 

δ L ιιυής.
бич, -а α. 1 μάστιγα, - ίγ ιο , καμουτσίκι, 

3ούρ6ουλας. 2 μτφ. θεομηνία, 
бичева βλ. бечева.
бичевать, -чую, -чуешь ρ.δ .μ .(γρα π . λόγος).

1 μαστιγώνω. 2 μτφ. κατηγορώ, κατακρίνω 6ρι- 
μΰτατα, καυτηριάζω, II -СЯ μαστιγώνομαι κλπ.
Ρ. ενεργ. φ.

бичёвка κλπ. παράγωγα βλ. бечёвка, 
бишь, μόριο (χρησιμοπ οιείται να θυμηθούμε 

κάτι που ξεχάσαμε) πες το, στο νου μου μοΟρ- 
χεται· как - его зовут? πες τ ο . . .  πως τον 
λένε; II εκφρ. το - (π α λ.) ω, όχι (γ ια  α
ναίρεση προηγουμένου),

блаГо\ -а ουδ, 1 ευημερία, ευτυχία, κα- 
λ ό (ν ) ,  αγαθό(ν)· на - народа για το καλό του 
λαού· на - родины για το καλό της πατρίδας.
2 πλθ. -а τα αγαθά· производсгво материаль
ных благ η παραγωγή των υλικών αγαθών. IIεκφρ. 
всех благ (ευχή ) όλα τα καλά(αγαθά), του θε
ού τα καλά· ни на какие блага ούτε με του 
θεου τα καλά, με τίποτε, σε καμιά περίπτωση,

благой σύνδ, αφού, μια κα ι, μια που, εφό
σ ο ν  бери, - дают πάρε, μια και σου δίνουν.

благоверная, -ой θ. η σύζυγος, συμβία, το 
έτερον ήαισυ, γυναικούλα.

благоверный, -ого α. ο σύζυγος, σύμβιος, ο 
αντρούλης· мой - болен о αντρούλης μου είναι , 
άρρωστος.

благовест, -а α. (π α λ.) η πρώτη κωδωνο
κρουσία (εναρκτήρια της λειτουργίίχς).

благовестить, -вещу, -вестишь ρ .δ .1 (π α λ .)
I τυπώ την πρώτη καμπάνα (την εναρκτήρια Tfjc 
λειτουργίας). 2 μτω. διαλαλω, διακωδωνίζω, 
διατυμπανίζω,

благовещение, -я ουδ. ο Εϋ ,γγελισμός. 
благовидный επ ., βρ: -ден -дна, -дно. Λ 

ευειδής, όμορφος, ωραίος. 2 :ύσχημος, ευλο- 
γσφανής· уйтй ПОД -ЫМ предлогом φεύγω με εύ
σχημο τρόπο.

благоволёние, -я ουδ. (π αλ.) καλοπροαίρε- 
ση, αγαθή προαίρεση, καλή διάθεση.

благоволить, -ЛЮ, -лишь p.6. 1 με δοτ, ευ
νοώ, διάκειμαι ευνοϊκά· начальник ему -йт о 
προϊστάμενος τον έχει ευνοούμενό του. 2 (παλ) 
ευαρεστούμαι, (στο τέλος επιστολής)· -йте 
ответить ευαρεστηθείτε να απαντήσετε.

благовоние, -я ουδ. 1 ευωδιά, ευοσμία. 2

πλθ.-Я οι οσμές απο τα θυμιάματα.
благовонный επ. (γραπτ. λόγος) ευώδης, 

εύοσμος, αρωματώδης, μυρουδάτος. 
благовоспитанность, -и θ . η καλή αγωγή, 6t-

απαιδαγώγηση.
благовоспитанный επ ., βρ: -тан, -танна, 

-танно ευάγωγος, καλοδιαπαιδαγωγημένος, 
благовременный επ ., βρ; -менен, -менна, 

-менно (π αλ.) έγκαιρος, στον κατάλληλο καιρό'. 
Йлагоглзгаость, -и θ. ευήθευα, αφέλεια. 
блаГОГОВёйНО επίρ. ευλαβικά, ευσεβώς. 
блаГОГОвёЙНЫЙ επ. ευλαβικός, ευλαβής, ευ

σεβής.
благоговение, -я συδ. ευλάβεια, ευσέβεια, 
благоговеть, -ёю, -ёешь p .δ. ευλαβούμαι, 

σέβομαι.
благодарёние, -я ουδ. (π αλ.) ευγνωμοσύνη, 

ευχαριστία.
благодарить, ρ ,δ .μ . ευχαριστώ, ευγνωμονώ. 

Ιΐέκφρ. -ГО тебя, вас σε (σας) ευχαριστώ, ευ
γνωμονώ. I

благодарно επίρ. με ευγνωμοσύνη, ευγνω- 
μόνως.

благодарность, -и θ. ευγνωμοσύνη, ευχαρι
στία.

благодарный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно, 1 
ευγνώμων, -ονας. 2 ευοίωνος, που υπόσχεται 
καλά αποτελέσματα. II εκφρ. очень -рен вам 
σας ευχαριστώ πάρα πο^ύ, σας ευγνωμονώ πολύ.

благодарственный επ. (π αλ.) ευγνώμονσς· 
-ые слова λόγια ευγνώμονα, -σύνης.

благодарствовать, -ствую; p .δ. (παλ.)στις 
εκφρ. -ствуго; -ствуй(те) ευχαριστώ, ευγνω
μονώ· ευγ''ωμο'<εL, - ε ίτ ε .

благодаря 1 επιρ. μτχ. ευγνωμονώντας. 2 
(π ρόθ.) χάρη σε, απο α ιτία , εξ α ιτίας, λά>ω·
- случайности χάρη οτην τύχη. II εκφρ, - то
му что χάρη στο ό τ ι,

благодатный επ ., βρ; -тен, -тна, -τκοευ- 
εργητικός, ωφέλιμος, αγαθοεργός· ευτυχής* εύ
φορος· - драдь ευερ·ριτική βροχή· - край εύ
φορος τόπος (π εριοχή).

благодать, -и θ. 1 (ηαλ·) ευδαιμονία, ευ
τυχία, ευημερία, τα καλά του θεού· как^Я у 
вас тут -! τ ι ευτυχισμένοι που είστείΙΙεκφρ,
- в дбме αφθονία αγαθών στο σπ ίτι, ευλογία 
θεού.

благодёнственный επ. (π σλ.) ευδαιμονι
κός, ευτυχής.

благодёнствие, -я ουδ. (π αλ.) ευημερία, 
ευτυχία, ευζωία, 

благодёнствовать, -ствую, -ствуешь ρ.6. ευη-
μερώ, ευζωώ, ευδαιμονώ.

благодёгвль, -я α. -ница, -Ы θ.(π αλ.) ευ
εργέτης, -ισσα, αγαθοεργός, -ή. 

благодётвльный επ ., βρ: -лен, -льна, -но
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ευεργετικός, αγαθοεργός, φιλανθρωπικός.
благодетельствовать, -ствуго, -ствуешь p. 6. 

με 6οτ, (π α λ .) αγαθοεργώ, ευεργετώ, 
благодеяние, -я ου6. (π α λ .) αγαθοεργία,α-

Λγαθοποιια, ευποιια, 
благодушествовать, -ствуго, -ствуешь р.б. 

αδιαφορώ, αμεριμνώ, 6ε νοιάζομαι για τίποτε.
благод^в, -я ουδ. καλοψυχία, - ιά , αγα

θότητα, καλή διάθεση.
благодушный επ., βρ: -шеи, -шна, -шно κα

λόψυχος, αγαθός, άκακος, αθώος· -Οβ выраже
ние лица αγαθή έκφραση του προσώπου· -ая 
улыбка αθώο χαμόγελο.

благожелатель, -я α, -ница, -Ы θ. καλοθε
λητής, -τρια .

благожелательно επίρ. ευμενώς κλπ.επ. 
благожелательность, -и θ. ευμένεια, καλή 

διάθεση, ευδοκία;
благожелательный επ ., βρ: -лен, -льна,

-ЛЬНО καλοπροαίρετος, ευμενής, καλοδιατεθη- 
μένος, ευνοϊκός· - человек καλοπροαίρετος άν
θρωπος· -ая улыбка ευνοϊκό χαμόγελο· -Οβ от
ношение ευνοϊκή διάθεση.

благожелательствовать, -ствую, -ствуешь p.
6, δείχνω ευμένεια .

б л а г о з в з ^ е , -я ουδ. ευφωνία, καλλιφωνία. 
благозв:^ность, -и θ. βλ. благозвут1ие. 
благозвучный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно 

εύφωνος, καλλίφωνος.
благой^, επ. (π α λ .) αγαθός, καλός, χρηστός, 

ενάρετος· -ое намерение καλή διάθεση· -ая 
мысль αγαθή σκέψη.

благой  ̂ επ. (δ ια λ κ .)  φαντασμένος, παράξε
νος· ανόητος, αφελής.

благолепие, -я ουδ. (γραπ, λόγος) μεγαλο
πρέπεια, μεγαλείο, ωραιότητα, ομορφιά· 
природы το μεγαλείο της φύσης.

благолепный επ ., βρ: -пен, -пна, -пно με
γαλειώδης, μεγαλοπρεπής, πανέμορφος.

благомыслящий επ. (π α λ .) 1 σώφρονας, εΰ- 
φρονας, συνετός. 2 καλοδιατεθημένος, 

благонадёжность, -и θ. (π α λ.) εμπιστοσύνη, 
αξιοπιστία. II εκφρ, свидетельство ο -И πι
στοποιητικό κοινωνικών φρονημάτων.

благонадёжный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно 
(π αλ.) έμπιστος, αξιόπιστος, βέβαιος, σίγου
ρος, βάσιμος. II εκφρ. будьте -ы να είστε σί
γουροι, μην αμφιβάλλετε καθόλου.

блаГ0Н81ЙрвНН0СТЬ, -и θ. (π αλ.) 1 καλή δι
άθεση. 2 νομιμοφροσύνη.

благонамеренный επ ., βρ: -рен, -ренна, 
-ренно (π αλ.). 1 καλοδιατεθημένος, αγαθοπρο- 
αίρετος. 2 νομιμόφρονας.

благонравие, -я ουδ. (π α λ .) χρηστοήθεια, 
ηθικότητα.

благонравный επ., βρ: вен, -вна, -вно η

θικός, χρηστοήθης.
благообразие, -я ουδ. (π α λ.) ευμορφία, ο

μορφιά, ωραιότητα, κάλλος, θεωρία, θωριά.
благообразный επ. , βρ: -зен, -зна, -зно 

όμορφος, εύμορφος, ωραίος, ευειδής.
блаГ0П0ЛЗР1Ие, -я ουδ, ζωή ευτυχισμένη (αί

σ ια ). ]| ευδαιμονία, ευτυχία , II ευπραγία, ευ- 
πραξία, ευδοκία,

благопол^но επίρ, α ίσια , -ως, με το κα
λό, με επιτυχία.

благоползр1НЫй επ ., βρ: -чей, -чна, -чно 
α ίσ ιος, επιτυχής, τυχερός· - исхбд αίσιον  
πέρας.

благоприобретение, -я ουδ. απόκτηση έ ν τ ι 
μη, με τον ιδρώτα του ίδ ιο υ , 6ι’ ιδίων υέοων.
II περιουσία έντιμη , δι ’ ιδίων κόπων.

благоприобретенный επ ,, βρ: -тек, -а, -о 
επίκτητος με κόπους του ίδ ιου (μη κληρονομιά 
κό ς ).

благопристойно επίρ, κοσμίως, ευκόσμως, 
οεμνά, -ώς,

благопристойность, -и θ, (π α λ.) κοσμιότη
τα, ευπρέπεια, ευσχημοσύνη,

благопристойный επ ,, β ρ :-стоен, -стбйна, 
-стойно (π αλ.) κόσμιος, εύκοσμος, ευπρεπής, 
σεμνός, ευσχήμονας.

благоприятный επ ,, βρ; -тек, -тиа, -тно.
1 ευνοϊκός, ευμενής, ευεργετικός· -ые усло
вия ευνοϊκές συνθήκες, 2 ευάρεστος, αρεστός, 
ευχάριστος* -ые вести ευχάριστες ειδήσεις .

благоприятствовать, -ствую, -ствуешь p .t. 
με δοτ. ευνοώ, βοηθώ, συντελώ· -ла и погода 
ευνοούσε και ο καιρός.

благоразз^е, -я ουδ. σύνεση, φρόνηση, πε
ρίσκεψη, σωφροσύνη.

благоразумный επ ,, βρ: -мен, -мна, -мне 
συνετός, λογικός, σώφρονας· - человек συνε
τός οίνθρωπος, 

благорсположёние, -я ουδ, (π αλ,) ευνοϊκή 
διάθεση, καλοπροαίρεση.

благорасположенный επ ., -жен, -а ,-ο (παλ.) 
καλοδιατεθημένος, ευμενής, καλοπροαίρετος, 
ευνοϊκά διακείμένος,

благорастгсрение, -я ουδ ,, στην εκφρ, 
воздухов εκκνσ, ευαερία. II (α σ τ .) καθαρός α
έρας, καλός καιρός, καλό κλίμα,

благородий, -Я ουδ, ευγενεία (τίτλος)· Ва
ше - η ευγένειά οοις (τιμητική  προσφώνηση).

благородный επ ., βρ: -ден, -дна, -дне. ι 
ευγενής(την νιαταγωγή)· пансион -ых девйц παν- 
οιόν ευγενών νεανίδων, 2 ευγενικός, γενναι- 
όφρονας· - поступок ευγενική πράξη. II ουο. 
ευγενής, II εκφρ, -ые металлы ευγενή μέταλλα, 
благородство, -а ουδ, 1 ευγένεια, λεπτότη

τα τρόπων. 2 κομψότητα, ωραιότητα. 3 ευγε
νική  καταγωγή.
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благосклонно επύρ. ευαενώς, ευνοί'κά. 
благосклонность, -и θ. ευμένει-α, εΰνοιιχ, 
благосклонный επ ., βρ: -лонен, -лонна, 

-лонно ευαενής, ευνοϊκός, αγαθοπροαΰρετος.
благословение, -я ουδ. 1 ευλογία, ευχή· он 

получйл - отца αυτός πήρε την ευχή του πα
τέρα. 2 μτφ. έγκριση· παρακίνηση, προτροπή, 
συγκατάθεση, ουαφωνύα, 5 (π αλ.) ευγνωμοσύνη.

благословенный επ ., βρ: -вён, -ённа,-ён- 
ΚΟ ευλογημένος* -ая земля ευλογημένη γη.

благословить, -ВЛЮ, -ВЙШЬ р .б . μ. 1 ευλο
γώ· σταυρώνω· поп его -йл о παπάς τον ευλό
γησε. 2 ευγνωμονώ, ευχαριστώ· - судьбу ευ
γνωμονώ την τύχη. II -СЯ 1 ευλογοόμαι., παίρ
νω την ευχή· братья -лись у отца τ ’ αδέρφια 
ττήραν την ευχή του πατέρα. 2 προσεύχομαι, κά
νω το σταυρό μου πριν απο κάθε ξεκίνημα. 

благословлйть(ся) ρ ,6 . βλ .благословйтЬСся), 
благосостояние, -я ουδ. ευημερία, ευπορία, 

ευτυχία· - народа ευημερία του λαού.
благостный επ ., βρ: -тек, -гна, -тно α

γαθοεργός, ευεργετικός· - ДОЖДЬ ευεργετική 
βροχή.

благостыня. -и θ. (π αλ.) συμπόνια· αγαθο
εργία ,

благость, -и θ. αγαθότητί»· συμπόνια, 
благотворение, -я ου&. (π αλ.) αγαθοεργία, 

ευεργεσία.
благотворитель, -я α. ~ница, -ы θ. ευερ

γέτης, -ισσα, αγαθοεργός, -ή.
благотворительность, -и θ. βλ. благогво- 

>ёние,
благотворительный επ. ευεργετικός, αγα

θοεργός, φιλανθρωπικός.
благотворительствовать, -ствуго, -ствуешь 

p.f). ευεργετώ, αγαθοεργώ. »
благотворйть, p.δ. (παλ.) βλ. благотворй- 

тельствовать,
благотворно επίρ. ευεργετικά κλπ. επ. 
благотворность, -и θ. ευεργεσία, αγαθοερ

γία, ευεργετικότητα· ωφέλεια.
благотворный επ ., βρ: -реи, -рна,-рно α

γαθοεργός, ευεργετικός, ευνοϊκός· ωφέλιμος· 
-ое влияние ευνοϊκή επίδραση.

благоусмотрение, -я ουδ. (π αλ.) ευθυκρι
σία, εξέταση δ ίκα ιη , αμερόληπτη.

благоустраивать, ρ .δ . βλ. благоустроить. II 
-СЯ καλοφτιάχνομαι, χτίζομαι με όλες τις α
νέσεις, εξωραΐζομαι.

благоустроенность, -и θ. καλλωπισμός, εύ- 
τρεπισμός, κατασκευή επιμελημένη· καλόχτιση.

благоустроенный επ. καλοχτισμένος, καλο- 
φτιαγμένος· - дом καλοχτιομένο σπ ίτι.

благоустроить, ρ .δ .μ . καλοχτίζω, ,καλοφτιά- 
χνω, εξωραΐζω, ευτρεπιζω.

благоустройство, -а ουδ. καλλιτεχνική ο ι

κοδόμηση, καλοφτιάξιμο, καλοχτίσιμο* εξωραϊ- 
σμός· - города εξωραϊσμός της πόλης.

благоухание, -я ουδ. ευωδιά, ευοσμία, μο- 
σχομυρουδιά, μοσχοβολιά.

благоуханный επ ., βρ; -анен, -анна,-ан- 
НО ευώδης, εύοσμος, αρωματώδης.

благоухать, ρ .δ . ευωδιάζω, μοσχοβολώ, μο- 
σχομυρίζω· цветы -гот τα λουλούδια μοσχοβο
λούν.

благочестивый επ. (γραπ. λόγος) θρήσκος, 
θρησκόληπτος, ευσεβής, θεοφοβούμενος.

благочёстие, -я ουδ,(γραπ. λόγος) θρησκο- 
ληψια, ευσέβεια, θεοφοβία, 

благочиние, -я ουδ. (γραπ. λόγος) ευπρέ
πεια, κοσμιότητα. II εφημερία, επιτροπεία, ε
ξαρχία.

благочинный επ. 1 (γραπ. λόγος) ευπρεπής, 
ευσχήμονας, κόσμιος. 2 ουσ .(εκκλσ .) τοποτη- 
ρητής επισκόπου, κληρικός επίτροπος, πρωτε- 
φημέριος, έξαρχος.

блажённенький επ. κ . ουσ. ευήθης, κσιητού- 
τσικος, κουφόνους, αγαθός, 

блаженный επ ., βρ: -жен, -женна, -жённо,
1 ευτυχέστατος, ευδαιμονίχς, μακάριος, όλβюς.
2 επ. κ . ουσ. παράξενος. II κουτούτσικος, α
γαθός, φτωχός το πνεύμα. 3 εκκλσ. μακαριό
τατος. II εκφρ. -0Й памяти αξιομακάριστος, α
οίδιμος .

блажёнство, -а ουδ^ υπέρτατη ευδαιμονία,! 
ολβιότητα, μακαριότητα. II έκφρ. бЫГЬ навер
ху -а άφθαστη καλοπέραση, ζωή χαρισάμενη.

блажёнствовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ . ευ
δαιμονώ, ευημερώ, πλέω στα πελάγη της ευτυ
χίας.

блажить, -жу, -ЖЙШЬ p. δ . (απ λ.) κουτοφέρ- 
νω, φέρνομαι ανόητα, ιδιότροπα, καπριτοώνω, 

блажной επ, (απ λ.) καπριτοόζος· ζευζέκης, 
κακοκέφαλος· ανόητος.

блажь, -и θ. (α π λ .) παραξενιά, τιαράλογη 
απαίτηση· ВЫКИНЬ - ИЗ ГОЛОВЫ διώξε απο μέσα 
σου την παραξενιά,
■“бланк, -а α, έντυπο (γ ια  συμπλήρωση).
* бланкизм, -а α. μπλανκισμός. 

бланкист, -а α. μπλανκιστής.
*бланманжё ουδ. άκλ. γλύκισμα απο κρένα και 

αμύδγαλα.
* бластула, -ы θ. βλάστη.
блат, -а α. (απ λ.) 1 (αργκό τίον κλεφτών) 

κλοπή, κλεψιά· έγκλημα. 2 ρουσφέτι· πο -у με 
ρουσφέτι.

благнбй επ. κλέφτικος, των κλεφτών, φα- 
βλόβιος· -ые пёсни φαβλόβια τραγούδια, 

блато, -а ουδ. (π αλ.) βάλτος, τέλμα, 
блевать, блгою, блюёшь ρ .δ . (απ λ.) ξερνώ. 
блевбта, -Ы θ. (απ λ.) ξέρασμα· ξερατό, 
блевотина, -ы θ. (απ λ.) βλ. блевота.
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бледнеть, р .6. 1 χλωαΐάζω, κιτρινίζω , ω- 
χριώ· он -ёет от страха αυτός χλωαι,άζει. α
πό το φόβο. 2 υπολείποΜαι-, νιαθυστερώ κατα- 
πληκτι,Μά (σε σύγκρι-ση μέ άλλον)· их успехи 
-ёют перед нашими ou επ ιτυχίες τους ωχρι,ούν 
μπροστά στις δικές μας.
бледнолицый επ ., βρ: -ЛИЦ, -а, -о κ ιτρ ι-  

νοπρόσωπος, κ ιτρ ινιά ρης , χλωμός, ωχρός.
блёдность,-И θ. 1 ωχρότητα, χλωμάδα, κ ι 

τρινάδα* - лица ωχρότητα του προσώπου. 2 μτφ. 
μη εκφραστικότητα, χαλαρότητα* - картЙНЫ η 
μη εκφραστικότητα της εικόνας.
бледный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно. 1 χλω

μός, ωχρός, κ ίτρ ινο ς . 2 μουντός, θαμπός, α- 
μυδρός, μουχρός· ~ая луна μουντό φεγγάρι. 3 
μτφ. που δεν έχει εκφραστικότητα, πενιχρός.
блёклость, -и θ. μαρασμός· ξεθώριασμα, ξέ- 

βαμμα.
блёклый επ. μαραμένος· ξεθωριασμένος, ξέ

θωρος* -не цветы μαραμένα λουλούδια· краски 
-не χρώματα ξεθωριασμένα.
блёкнуть, -ну, -нешь* παρλθ.χρ. блёк, -ла, 

-ло р .δ. 1 μαραίνομαι, μαραγκιάζω. 2 ξεθω
ριάζω* μουχραίνω, γίνομαι θαμπός, μουντός.
блеск, -а (- у ) α. 1 λάμψη, γυαλάδα, στιλ 

πνότητα·- солнца η λάμψη του ήλιου· - ШТЫ
КОВ η λάμψη των λογχών. 2 μτφ. πολυτέλεια·' 
μεγαλοπρέπεια· - славы λάμψη (φωτοστέιρανος) 
της δόξας· - наряда η πολυτέλεια του στολι
σμού, του ντυσίματος. 3 (ос  συνδυασμό με ο
νομασίες μερικών ορυκτών)· желёзный - ο αι- 
ματίτης, αιματοστάκτης (λ ίθος )·  СВИНЦОВОЙ - 
ο πρωτοθειϊκός μόλυβδος. II εκφρ. ΒΟ всём -е 
μ ’ όλη τη μεγαλοπρέπεια (λαμπρότητα)· С -ОМ 
λαμπρά, ε'ξοχα, θαυμάσια, 

блесна, -Ы, πλθ, блёсны, -сен, -снам θ. 
τεχνητό δόλωμα στο α γκίστρι.
блеснуть, -ну, -нёшь ρ.σ . 1 βλ. блестёть.

2 μτφ. (γ ια  σκέψη, αίσθημα) λάμπω, περνώ σαν 
αοτραπή, στιγμιαία- у  меня -ла мысль γιά μια 
στιγμή μου πέρασε η σκέψη· -ла надёвда έ- 
λαμψε η ελπίδα.
блестеть, -щу, -стйшь κ. γραπ. λόγος бле

щешь; μτχ. ενστ. блестящий к , γραπ. λόγος 
блёщущий ρ .δ . 1 λάμπω, φέγγω, φωτίζω, λαμ
πυρίζω· -ли ОГНИ города ε'λαμπαν τα ψιιτα 
της πόλης, 2 μτψ. γυαλίζω, αστράφτω· гнёвом 
-ЯТ глаза αστράφτουν ,τα μάτια απο το θυμό* 
не всё то золото, что -ЙТ κάθε τ ι που λάμ
πει δεν είνα ι χρυσό* -ЙТ лысина λάμπει η φ<*- 
λάκρα (καράφλα), II δ ιακρινομαι, ξεχωρίζω, ε
ξέχω, κάνω εντύπωση* ΟΗ -ЙТ своим умом αυ
τός λάμπει με το πνεύμα του, 5 καταπλήττω, 
κάνω κατάπληξη* ОНЙ -щут красотой αυτοί λάμ
πουν με την ομορφιά τους.
блёстки, πλθ, (ε ν κ . блёстка, -и θ . )η  πού

λια (χρυσοποίκιλτο στα ενδύματα)· цыганки 
украшают платье позумёнтами и -ами οι Τσιγ
γάνες στολίζουν το φόρεμα με οειρήτια και 
πούλιες. II λάμψη, έκλαμψη· - таланта η λάμ
ψη του ταλέντου· - остроумия έκλαμψη ευ
φυΐας .

блестяще επίρ. λαμπρά, θαυμάσια, έξοχα, 
υπέροχα· дела идут - οι υποθέσειε (δουλιές) 
πανε λαμπρά.

блестящий επ ., βρ: -ТЯЩ, -а, -е λαμπρός, 
σπινθηροβόλος· -ие глаза σπινθηροβόλα μάτια.
II μτφ. πολυτελής· - наряд λαμπρή οτολή, II ε
ξα ιρετικός, έξοχος, υπέροχος· - оратор υπέ
ροχος ρήτορας· - успёх λαμπρή επιτυχία. 
*блеф, -а α, μπλόφα.
блеяние κ. блеяние, -я ουδ. βέλασμα· -яг- 

ηΑτ  το βέλαομα των αρνιών.
блёять,· блёет κ. блеять, блеёт ρ.δ, βελάζω. 
ближайший, υπερθ. βαθμός του επ. СЛИЗКИЙ. 1 

πλησιέστατος, εγγύτατος, ο πληοιέοτερος·-ω 
почта το τιλησιέοτερο ταχυδρομε,ίο· -ие родс
твенники οι πλησιέοτεροι συγγενείς· В -ем 
будущем στο πιο σύντομο (κο ντ ινό ) μέλλον В 
-ие дни οτις προσεχείς μέρες. II άμεσος· -ие 
задачи τα άμεοα καθήκοντα. 2 ο αμέσως επό
μενος, ο άμεσος* - начальник ό άμεσος προϊ
στάμενος. II προσωπικός, άμεσος, χωρίς μεσο
λάβηση άλλου* при -щем участии με άμεση συμ
μετοχή* при -щем рассмотрёнии ΰοτερα απο προ
σωπική εξέταση.

ближе, συγκρ. 3. του επιρ. близко και του 
επ. близкий.

ближний, -яя, -ее επ. ι βλ. близкий (ΐοημ.).
II ο εγγύς, ο πλησίον* - ВОСТОК η Εγγύι; Ανα
τολή. 2 (παλ.) στενός, πλησιέστερος· -ЯЯ ро
дня οι στενοί συγγενείς. 3 ουσ. ο συ
νάνθρωπος· лкхЗйте -его αγαπάτε τον πλησίον 
помогать -им βοηθώ τον πλησίον.

близ, πρόθ. με γεν. 1 πλησίον, κοντά, σι
μά , εγγύς · Я живу - города ζω κοντά στην πό
λη. 2 (π αλ.) σχεδόν, περίπου· - полудня κα
τά (κοντά ) το μεσημέρι.

бЛЙ8Ит1ся, -ИТСЯ ρ .δ . 1 πλησιάζω, σιμώνω, 
ζυγώνω, κοντεύω* -ится зима σιμώνει ο χ ε ι
μώνας* -ИТСЯ дождь έρχεται η βροχή, 

блйзкий επ ., βρ: -3οκ, -зка, -зко; бли
же, ближайший, 1 κοντινός, о πλησίον, о εγ
γύς, о παρακείμενος, о προσκείμενος* -OK 
локоть, да не укусишь (παροιμία) κοντά ε ί 
ναι о αγκώνας σου, όμως δε φτάνεις να τον 
δαγκάσεις (εύκολο, όμως ακατόρθωτο)* близкое 
расстояние κοντινή απόσταση, 2 (γ ια  χρόνο) 
επ ικείμενος, προοεχήε, επερχόμενος* -ое бу- 
дуюшее το προσεχές μέλλον -ая c^Iepτь ο ε
πικείμενος (οσονούπω) θάνατος, 3 στενός, οι
κείος· - друг στενός (επ ιστήθιος) φίλος, 4
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πλθ. -ие 0U στενοί συγγevεLς, ou δ ικ ο ί . II 
εκφρ. -ие отношения στενές σχέσευς.

близко επ ίρ. πλησίον, κοντά, σιμά, εγγύς· 
Я живу - от вас εγώ ζω κοντά σε αας· - по

знакомиться να γνωριστούμε otno κοντά· город

- η πόλη είνιχι, κοντά,II μτφ, περίπου, γύρω, 
πάνω-κάτω*ей'  К сорока годам αυτή κοντεύει, 
τα σαράντα,

близлежащий επ. προσκείμενος, παρακείμε
νος, 61.πλανάς, γ ε ιτο ν ικό ς .

близнецы# -0Β πλθ. (ε ν κ . близнец, -а α . )· 
δίδυμα, δ ίδυμοι, διπλάρικα· братья -Ы αδέρ
φια δίδυμα.

блИ8ор:̂Й επ ., βρ: -рук, -а, -о. 1 μύω
πας, κοντόφθαλμος· очкй для -их ματογυάλια 
για τους μύωπες, 2 μτφ, μη οξυδερκής, μη δ ι
ορατικός· политик - πολιτικός κοντόφθαλμος, 

близор̂ость, -и θ, 1 μυωπία· отрадать 

-Ы0 ε'χω μυωπία. 2 μτφ. έλλειψη διορατικότη
τας, οξυδέρκειας.

близость, -и θ. 1 προσέγγιση, εγγύτητα, 
γειτνίαση· - ВЗГЛЯДОВ προσέγγιση των από
ψεων, 2 σίμωμα, πλησίασμα, ζύγωμα· - ЗИМЫ 
το πλησίασμα του χειμώνα, 5 οικειότητα· ме

жду НЙМИ установилась - ανάμεσά τους έγινε 
(επήλθε) προσέγγιση,
* блик,-а α. αναλαμπή· - от костра η ανα

λαμπή της φωτιάς, II φωτεινή κηλίδα· -И В 
глазах портрета άσπρες κηλίδες στα μάτια 
του πορτρέτου,

блин, -а α, πλακούντιο aitoi αλεύρι, γάλα κλπ. 
κρέπ. II εκφρ, первый - КОМОМ αρχή το ήμισυ 
παντός, κάθε αρχή και δύσκολη· печЬ как -Ы 

(Γ·πλ.) φτιάχνω πολλά και γρήγορα.
■'блиндаж, -а α. (σ τρα τ.) σκέπαστρο, οχυρό, 
блиндажный επ, του σκέπαστρου, οχυρωματι

κός· -ые балки οχυρωματικοί δοκοί, 
блиндировать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ .σ .μ . ο

χυρώνω, θωρακίζω.
блинок, -нка α. μικρή κρεπ, κρεπίτσα. 
блинчик, -а α. βλ. блинок, 

блистание, ουδ. λάμψη· - огнёй η λάμψη 
των Σαϊτιών,

блистательный επ ., βρ: -лен, -льна,-льно 

λαυ-ρός, εκθαμβωτικός* κάτασπρος, αστραφτε
ρός- - зй-мний ковёр το κάτασπρο χαλί του χει
μώνα, II μτφ, μεγαλειώδης, περίλαμπρος·- ус

пех λαμπρή επιτυχία· -ая карьера λαμπρή στα
διοδρομία,

блистать, ρ, δ, βλ, блестеть, ΙΙεκφρ, - οτ- 
суствием λάμπω με την απουσία μου.
*блок^ -а α. τροχαλία, καρούλι.
*блок̂ -а α. 1 συνασπισμός· - коммунистов 

и беспартийных! °  συνασπισμός των κομμουνι
στών και εξωκομματικών. 2 όγκος, ογκόλιθος, 
κυβόλιθος. II μεγάλη ομάδα, 5 τσιμέντινο ο ι

κοδομικό τετράγωνο,
^блокада, -Ы θ, 1 πολιορκία, αποκλεισμός, 

υπλοκάρισμα· μπλόκο* - Ленинграда η πολιορ
κία του Δενινγκράντ· СНЯТЬ -у λύνω την πο
λιορκία . 2 μτφ. απομόνωση* политическая 
πολιτικός αποκλεισμός* экономическая - ο ι
κονομικός αποκλεισμός.

блокадный επ. πολιορκητικός, αποκλειστι
κός, του αποκλεισμού* ~ое кольцб о (π ολι
ορκητικός) κλειός ,
*бЛОКГауз, -а α. στρατιωτικός πύργος, 
блокирование, -я ουδ. βλ, блокада, 
блокировать, -руго, -руешь ρ ,δ ,κ ,σ ,μ .1  πο

λιορκώ, μπλοκάρω, αποκλείω, 2 κλείνω το δρό
μο με σ ινιάλο, II -СЯ 1 πολιορκούμαι, μπλο- 
κάρομαι, αποκλείομαι, 2 συνασπίζομαι, 

блокировка, -и θ, βλ. блокирование, 
бЛ0КЯр0В0ЧНЫЙ επ, αποκλειστικός, απαγο

ρευτικός* - Сигнал απαγορευτικό σινιάλο. 
*бЛ0КН0Т, -а α, σημειωματάριο, μπλόκ, 
блокнотный επ. του σημειωματάριου·- ЛИСГ 

φύλλο σημειωματάριου,
* блонда, -Ы θ, πλόνδα (ε ίδο ς  ταντέλλας).
* блондин, -а α ., -ка,-и θ, ξανθομάλλης,-α, 

-ούσα, ξανθούλα, 
блоха, -Й, πλθ, блохи, δοτ. -ам ο ψύλλος, 
блошиный επ. του φύλλου* - укус το τσίμ

πημα του φύλλου,
блошка, -и θ. μικρός φύλλος. II το πηδητό 

(παιδ, π α ιχν ίδ ι), 
блуд, -а α, (π αλ.) αοωτεία, σπατάλη· ακο

λασία.
блудйть\ -жу, -ДЙШЬ ρ ,δ . (απ λ.) 1 ασωτεύω, 

περνώ ζωή οπάταλη, έκλυτη. 2 κλέβω, παίρνω 
κρυφά (λέγεται κυρίως για μερικά ζώα).
» блудить̂ , -жу, -дишь κ . -ДЙШЬ p .6. (απλ.) 
περιπλανιέμαι· долго мы -ЛИ по лесу πολύ πε- 
ριπλανηθήκαμε στο δάσος, 

блудливость, -И θ, (απ λ,) 1 ασωτεία, εκ
φυλισμός. 2 περιφορά, τρι·>ώρισμα (για κλοπή), 

блудливый επ ,, βρ: -лив, -а, -Ο (απ λ,) 
(γ ιά  ζώα) περιφερόμενος για κλοπή· -ЙВ как 
кошка, TpycjifiB как заяц περιφερόμενος οαν 
τη γάτα., δειλός σαν το λαγό.

блудни, -ей πλθ, (απ λ,) 1 ί.σωτε'ιες· εκ
φυλισμός, 2 μικροκλοπές,

блудница, -Ы θ, έκφυλη, άσ^τη, ξεπεσμένη, 
παραστρατημένη γυναίκα,

бледный επ. άσωτος, σπάταλος· άκόλαστος·
II εκφρ, - сын άσωτος υ ιό ς , 

блудня, -и α. κ . θ. ο περιφερόμενος για  
κλέψιμο* кошка-блудня -νΰτα-κλέφτρα.

блуждание, -я ουδ. περιπλάνηση, περιπέ
τεια* - В лесу περιπλάνηση στο δάσος.

бДУЖДать, ρ .δ . 1 περιπλανιέμαι, περιφέρο
μαι άσκοπα, 2 περιπλανιέμαι αναζητώντας δ ι
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έξοδο, II πλotvLέцαu, αλλάζω διεύθυνση,
блуадавщий επ. πλανόμενος, περιφερόμενος·

- ВЗГЛЯД περιφερόμενο βλέμμα· II εκφρ. -ая 
почка νεφροπτωσία* - нерв πνευμογαστρικό ή 
πλανητικό νεύρο· -ие ОГНИ φωτεινές ατμίδες 
φώσφορου.
*блуза, -Ы θ, μπλούζα, φόρμα· рабочая - η 

εργατική φόρμα· матроская - η ναυτική μπλού
ζα. II (π α λ .) φαρδιά γυναικεία  οικιακή μπλού
ζα,

блузка, -И θ, μπλουζίτσα. 
блуЗНИК, -а α. (π α λ .) εργάτης με φόρμα, 
блюдечко, -а ου6. 1 πιατελίτσα. 2' φαγιτά- 

κ ι .  II εκφρ, как на -е βλ.. στη λέξη блюдо.
блюдо, -а ου&. 1 πιατέλλα. 2 φαγητό, έδε

σμα- Обед из трёх блкщ γεύμα με τρία φαγη
τά. II εκφρ. как на -9 πολύ ευδιάκριτα, κα
θαρότατα.

бЛВДОЛЙЗ, -а α. (π α λ.) τοανακογλύφτης, οε- 
λέμης, παράσιτος.

блюдце, -а, γεν. πλθ. -дец πιατελάκι, πια- 
τά κι.
■'бЛГШНГ, -а α. μπλιούμιγκ, μηχανή ελαστι- 

νιοποίηοης .
блюсти, блюду, -дёшь; παρλθ. χρ. блюл, 

-ла, ~л0 p .6.μ. 1 τηρώ· - дисциплину труда 
τηρώ την εργατική πειθαρχία· - порядок τη- 
οώ την τάξη· - законк τηρώ τους νόμους. 2 ε
πιβλέπω, επιτηρώ. II -ЙСЬ 1 τηρούμαι. 2 ε- 
4ΐ3λέπομαι, επιτηρούμαι.

блкстйтель, -я α. -ница, ~Ы θ. о , η τηρη
τής· - тишины τηρητής ησυχίας· - закона τη- 
ρητής του νόμου· - порядка τηρητής της τά
ξη ?.

бляха, -и θ. πινακίδα· μεταλλική πλάκα, 
бляшка, -и θ. πινακιδίτοα· πλακίτοα.

*боа, άκλ. 1 βόας. 2 ουδ. επώμιο των γυ
ναικών, εσάρπα· меховое - εσάρπα απο γού
να· женщина в страусовом - ·»ο)ναίκα με εσάρ
πα στρουθοκαμήλου,

боб, -а α. 1 λοβός, το περίβλημα των ο
σπρίων. II το κουκκί, το σπειρί, το σπέρμοί. 2 
πλθ. -Ы τα όσπρια. II εκφρ. -Й разводить μα
ταιοπονώ, ματαιολογώ, φλυαρώ άσϊ'.οπα (δ ε ισ ι 
δαιμονία απο το ρίξιμο των κουκλιών)· ос
таться ή сидеть на -ах την παχύ, πέφτω έξω.

бобёр, -бра α. 1 γούνα καστόρινη. 2 βλ. 
бобр,
*бобЙна, -Ы θ. πηνίο, μασούρι, καρούλι, μπο

μπίνα,
бобковый επ. σπερματικός, απο σπέρματα· 

-ое масло λάδι απο σπόρια.
бобовый επ. των οσπρίων, των ελλοβόκαρ- 

πων - стручок ο λοβός των οσπρίων. II ουσ. 
πλθ, -ые τα ελλοβόκαρπα.

бобок, -бка α. σπέρμα, σπειρί των οσπρίων.

бобр, -а α. κάστορας, βύδρα, νερόσκυλο, ε- 
νυδρίς , II εκφρ, убйть -а (παρμ.)· α) πιά
νω μεγάλο κελεπούρι (αποκτώ μεγάλο θησαυρό), 
β ) ε ιρ ν . άνθρακες ο θησαυρός· πηγαίνω για  
μαλλί και γυρίζω κουρεμένος, 

бобрёнок, -нка, πλθ, -рята, -рят καστορά- 
κ ι ,  βυδρίτσα. 

бобриковый επ. καστόρινος, 
бобриком, επίρ. σαν τον κάστορα (κούρεμα 

κοντό με ορθόστατες μπροστά τ ρ ίχ ε ς ),  
б0бр0ВЫЙ επ. καστόρινος· του κάστορα, 
бобылка, -и θ, ακτήμονη, φτωχοχωρική. 
бобыль, -я α. 1 (π αλ.) ακτήμονας, φτωχο- 

χωρικός. 2 εργένης, μπεκιάρης.
бог, -а, κλητ. (π αλ.) боже, α. θεός. II 

εκφρ. боже мой! θεέ μου! - знает ή весть 
кто, что, какой, куда κ .τ . τ .  о θεός ξέρει 
ποιός, τ ι ,  τ ι λογής, πού· не дай - ή не дай 
боже (απευχή) να μη δόσει ο θεός, θεός φυ
λάξει! дай - (ευχή ) να δόοει ο θεός· избави
- ή боже! απάλλαξε θεέ μου! сохрани - ή бо
же θεός (να ) φυλάξει· побойся, -йтесь бога 
φοβήσου, φοβηθείτε το θεό (λυπήσου)· ради 
-а για  το θεό, για χάρη του θεου, για τ ’ ό
νομα του θεού· С -ом με το θεό, με τη βοή
θεια τοΟ θεού, με το καλό· слава -у δόξα το
θεό (τω θεώ), δόξα σοι ο θεός, δόξα νάχει ο 
θεός· ей -у αα το θεό· как - на д ^ у  поло
жит όπως πει о θεός· од^юглу -у известно μό
νο ένας θεός ξέρει.

богаделка, -и θ. τρόφιμη γηροκομείου, 
богадельня, -и θ. γηροκομείο· I ενδιαίτημα  

αναπήρων. II ( ε ι ρ ν . )  τεμπελχανείο.
*богара, -Ы θ. (αθρσ .) σπαρμένα χωράφια ή 

εκτάσεις. 
богатбй, -я α. (απ λ.) πλούσιος, 
богатеть ρ .δ , πλουτίζω, -αίνω, 
богатить,~чу, -тишь ρ.δ.μ.(παλ,) πλουταίνω, 
богатство, -а ουδ. 1 πλούτος· огромное - 

τεράστιος πλούτος. 2 μτφ. πλήθος, αφθονία.
5 πολυτέλεια.

богатый επ ., βρ: -гат, -а, -о. 1 πλούσι
ος* -ая страна πλούσια χώρα* 1 - человёк
πλούοιοε άνθρωπος. JI ουσ. ο πλούσιος· - И 
В будни пирует, а бедный в праздник горует 
(παρμ.) о πλούσιος και τ ις  καθημερινές χλεν- 
τά ει, όμως ο φτωχός και τις  γιορτές πικραί
νετα ι. 2 πολυτελής· -ое убранство πλούσια 
επίπλωση. 5 Μ^φ. μεγάλος, αρκετός· - урожай 
μεγάλη σοδειά· - ОПЫТ πλούσια πείρα, II εκφρ. 
чем -ты, тем и рады (σε μουσαφίρη) ό ,τι υ
πάρχει στο φτωχικό μας θα φάμε.

богатырский επ. 1 ηράκλειος, γιγάντιος, υ
περφυσικός· -ая сила ηράκλεια δύναμη* - ГО
ЛОС στεντόρεια φωνή, 2 ηρωικός· - 0ПОС το 
ρωσικό ηρωικό έπος. II εκφρ. - Сон βαρύς ή
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βαθύς Οπνος.
богатырство, -а ουδ. ηράκλεια δύνααη· οι 

ηρακλήδες,
богатырь, ~ή а .  1 ήρωας του ρωσικού έπους, 

Ηραπλής. 2 μτφ. άνθρωπος ίοχυρότατος. 
богач, -а α ., -ка, -и θ, πλούσιος, -α. 
богаче, συγκρ. β. του επ, богагый, 
*богдыхан, -а α. (π α λ ,) κυνεζος αυτοκράτο- 

ρας.
*боГвыа, -Ы 0. 1 (α θ ρ σ ,) μποέμηδες. 2 ζωή 

μποέμίκη.
богемный επ. μποέμικος· - быт η μποέμικη 

ζωή.
богиня, -И θ,,1 θεά· - Афина η θεά Αθηνά. 2 

(π α λ .) πανέμορφη, αξιαγάπητη γυναίκα.
богобоязненный επ ., βρ: -знен, -зненна, 

-зненно (μαλ.) θεοφοβούμενος, 
богоискатель, -я α. θεοφάχτης. 
богоискательство, -а ουδ. θεοέρευνα, 
богомаз, -а α. εικονογράφος, αγιογράφος. 

Ι Ι ( ε ι ρ ν , )  αδέξιος εικονογράφος, της κακής ώ
ρας.

богоматерь, -и θ. βλ. богородица,
60Г0И0Л, -а α, 1 προσκυνητής, λάτρης.II πε- 

λεγρίνος, χατζής, 2 η μάντιδα, μάντις, μάν
της ο θρήσκος ή αλογάκι της Παναγίας (ορθό- 
πτερο έντομο), 

богомолец, -льца α ., -лка, -и θ. βλ. бо
гомол (ίσημ. ) .

богомолье, -я ουδ. (π α λ.) μετάβαση οε ι 
ερούς τόπους, χατζηλίκι, 

богомольный επ ., βρ: -лен, -льна, -льне 
θεοσεβής, θεοφοβούμενος.

богоотступник, -а α, (παλ.) αρνησίθρησκος, 
εξωμότης, αποστάτης,

богородица, -Ы θ. θεομήτωρ, Παναγία, 
богослов, -а α. θεολόγος, ιεροκήρυκας, 
богословие,̂  -я ουδ. θεολογία, 
богословский επ. θεολογικός. 
богослужебный επ, θρησκευτικός· ιερός·-ые 

КНЙГИ θρησκευτικά βιβλία .
богослужение, -я ουδ. ιερουργία, ιεροτε

λεστία ,
богостройтелЭ, -я α. θεοπλάστης, 
богостройте..ЬСТВО, -а ουδ. θεοπλασία. 
боготворйть, ρ .δ .μ . 1 λατρεύω (σαν το θε

ό)· мать -ЙТ своего сына η μάνα λατρεύει το 
παιδί της. 2 θεοποιώ· Египтяне -ли быка Апи
са οι Αιγύπτιοι λάτρευαν για θεό τον Άπιδον 
ταύρο.

богоугодный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно 
(π α λ.) θεάρεστος, θεοφιλής. II εκφρ. -ое за
ведение (π α λ.) φιλανθρωπικό ίδρυμα.

богохульник, -а α .,  -ца, -Ы θ. βλάσφημος, 
-η, υβριστής των θείων.

богохульный επ. (π α λ .) βλάσφημος.

богохульство, -а ουδ. βλαστήμιά, -ψημία. 
богохульствовать, -ствуго, -ствуешь p. δ. 

(π αλ.) βλαστημώ, βλαοφημώ, 
бодастый επ. (α π λ.) βλ. бодливый, 
бодать, p .δ. μ, (γ ια  ζώα) κερατίζω, κου- 

τράρω, κουτουλω, μπιτοίζω. II -ся βλ.ρ. ενεργ. 
φ. наша корова -ется η γελάδα μας κουτράει.ΙΓ 
αλληλοχτυπιέμαι, κουτριέμαι, κουτουλιέμαι.

бодливый επ ., βρ: -лйв, -а, -о κουτουλιά- 
ρικος· -ая корова κουτουλιάρίκη γελάδα, 

боднуть, ρ.σ. βλ. бодать, 
бодрить, ρ .δ .μ . ενθαρρύνω, δίνω θάρρος, 

κουράγιο, εμψυχώνω, ζωογονώ. II -СЯ ενθαρρύ- 
νομαι, θαρρεύω, παίρνω θάρρος, κουράγιο, α- 
ναθαρεύω· ζωογονούμαι.

бодро επίρ. ζωηρά, θαρρετά· σφριγηλά, 
бодрость, -И θ. ζωηρότητα, σφριγηλότητα. 
бодрствование, -я ουδ. αγρύπνημα, ίχγρυπνία. 
бодрствовать, -ствую, -ствуешь p .δ. αγρυ

πνώ· ожидая нападение мы -ли всю ночь περι- 
μένοντας επίθεση, όλη τη νύχτα αγρυπνούσαμε.

бодрый, επ ., βρ: бодр, -d, -О ζωηρός, σφρι
γηλός- - вид ζωηρή όψη. 

бодрящий, επ, ζωογόνος, τονωτικός, 
бодун, -а α. (δ ια λ κ .)  κουτουλιάρης, 
бодАга, -и θ. σπόγγος, σφουγγάρι του γλυ

κού νερού.
боевик, -а α, 1 μαχητής. 2 μεγάλη επιτυ

χία  (σουξέ) κινηματογραφικής ταινίας ή θεα
τρικής παράστασης. 5 πολεμικό αεροπλάνο.

боевой, επ. 1 μαχητικός, πολεμικός, στρα
τιωτικός· -ая готовность στρατιωτική ετο ι
μότητα· -ое задание στρατιωτική αποστολή· - 
опыт η πολεμική πείρα· -ая треВОГа πολεμι
κός συναγερμός· - порядок войск η μαχητική 
διάταξη των στρατευμάτων -ая подготовка 
войск στρατιωτική (μαχητική ) προετοιμασία 
των στρατευμάτων -ая единица μονάδα μά- 
χης(η ομάδα)· - конь μαχητικό άλογο· - пат- 
ρ0Η το φυσίγγι· -ые припасы τα πολεμοφόδια· 
-ая задача αποστολή μάχης· -ая заслуга πο
λεμική εξαιρετική υπηρεσία· - товарищ συμ
μαχητής, συμπολεμιστής· -ая МОЩЬ στρατιωτι
κή ισχύς- -ые действия πολεμικές ''επιχειρή
σ εις . 2 πολεμικός, φιλοπόλεμος, αρειμάνιος-
- дух πολεμικό πνεύμα. 3 αγω νιστικός,, 

боёк, бойка α. 1 ή ακή του επικρουστήρα,
2 ο επικρουστήρας (όπλου).

боекомплёкт, -а α. μονάδα πυρός. 
боепитание, -я ουδ. εφοδιασμός με πολεμι

κό υλικό .
боеприпасы, -ов πλθ. πολεμοφόδια, 
боеспособность, -и θ. μαχητική ικανότητα· 

потерять - βγαίνω ανίκανοο για το στρατό· - 
армии η μαχητική ικανότητα του στρατού, 

боеспособный, επ ., βρ; -бен, -бна, -Оно
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μαχημος.
боеЦ> бойца а . 1 μαχητής, πολεμιστής. 2 

μτφ. αγωνιστής. 3 στρατιώτης, φαντάρος, ο
πλίτης.

баяба,-Ы θ . ο όρκος "μα το θεό ", 
боже, (π ο λ .) κλητ. της λ . бог . 
божеский επ. 1 (π α λ.) θεϊκός. 2 δίκαιος, 

λογικός· -ая цена λογική τιμή* -ие услония 
υποφερτές συνθήκες, II εκφρ. ЯВЙ(те) -ую МИ
ЛОСТЬ (παλ. и. οπ λ.) δόοε, -τε ελεημοσύνη! 
στο φτωχό, 

божественно επίρ. θεϊκά , -ώς κλπ. επ. 
божественный επ ., βρ: -вен, -венна,-вен- 

но. 1 θεϊκός , θείος· "-ая комедия" η "θ ε ίο  
κωμωδία". 2 θρησκευτικός εκκλησιαστικός·-ие 
КНИГИ το θρησκευτικά β ιβ λ ίο . 3 ιιανε'μορφος, 
εξα ίσ ιος, θεσπέσιος.

божество, -а ουδ. θεότητα· языческие -а 
ο ι ειδωλολατρικές θεότητες.

божий, -ЬЯ, -ье επ. θεϊκός , του θεού· -ЬЯ 
ВОЛЯ θ^εού θέληση· - храм ο ναός (ο ίκ ο ς ) του 
θεσύ. II εκφρ. -ЬЯ корова α) ^«άραβος, πασχαλιά 
(έ ν τ ο μ ο ), β ) ευλογημένος, ήσυχος, βολικός’ 
каадый - день κάθε μέρα του θεού, κο0τ»ιερινά· 
ЯСНО как - день πεντακάθαρα, ολοκάθαρα.

божиться, -ЖуСЬ, -ЖЙШЬСЯ p .δ. ορκίζομαι 
στο θεό, λέγω "μα το θεό" 

бОЖНЙца, -Ы θ. είκονοατάσιο. 
божок, -жка α. 1 θεούλης. 2 αγαλцατάиц μι

κρό είδωλο θεού, θεότητας. 3 άνθρωπος λα
τρευτός, πολυσέβαστος, θεοποιημένος.

бой, боя (С бою), προθτ, о бое, в бой.тле. 
бой а .  1 μάχη· наступательные бей επ ιθετι
κές μάχες· бой местного назначения μάχες 
τοπικού χαρακτήρα (σημασίας)· поле боя το 
πεδίο της μάχης· вступйть Β - μπαίνω (π α ίρ 
νω μέρος) οτη μάχη· морской - ναυμαχία· ре
шающий - αποφασιστική μάχη· рукопашный - η 

. μάχη σώμα πρός σώμα· уличныЙ - οδομαχία· 
разгорался η μάχη άναφε· вести ~ διεξίγω μά
χη· взять без боя καταλαβαίνω (καταχτώ) α
μαχητί· дать - δίνω μάχη* вестй Β - новые 
силы ρίχνω στη μάχη νέες δυνάμεις· принять
- (μ τ φ .) δέχομαι τη μάχη* УКЛОНЯТЬСЯ ОТ боя 
αποφεύγω τη μάχη· ОТХОДИТЬ С боем υποχωρο 
(συμπτύσσομαι) μαχόμενος· СДаться без бс5'1 
παραδίνομαι αμαχητί· ВЫКОВаться В боях α
τσαλώνομαι στις μάχες. 2 αγώνας, πάλη· клас
совые бой о ταξικός αγώνας, ταξικές συγκρού
σ ε ις , 5 (α θ λ τ .) αγώνας, πάλη· кулачный - η 
πυγμαχία. 4  χτύπος, χτύπημα, κρούση* - часов 
το χτύπημα του ξυπνητηριού* барабанный - η 
τυμπανοκρουσία. 5 σπάσιμο, θραύση* - ПОСуды 
το σπάσιμο των πιατικών* ЯЙца-боЙ αυγά σπα
σμένα. II εκφρ. брать (взять) С бою α) παίρ
νω (κυριεύω ) με μάχη. β ) αποκτώ με πάλη, α

γώνα, δραοη, με δραστήριες ενέργειες· бой- 
баба βλ. баба., 

б б М и й е п ., βρ: боек, бойка, оойко; бойче.
1 ευκίνητος, σβέλτος, επ ιδέξιος, γρήγορος. II 
επ ινοητικός, εφευρετικός· - ум εφευρετικό 
μυαλό, 2 πολυσύχναστος· ζωηρός· -οβ мёсто 
πολυσύχναστο μέρος· -ая торговля ζωηρό εμ
πόριο. II εκφρ. - ή боек на язык ετοιμόλογος* 
-ое перо γερή πένα (ικανότητα σύνθεσης λόγίίυ). 

!б0ЙКО επίρ, ζωηρά, σβέλτα κλπ, επ. 
бойкость, -И θ, ζωηρότητα, οβελτάδα, ευ

στροφία, γρηγοράδα,
*бойкот, -а α, μποϋκοτάζ, 
бойкотйровать, -рую, -руешь p .δ .μ , μποϋ

κοτάρω.
бойница, -Ы θ. 1 βελοθυρίδα, πολεμίστρα, 

τουφεκίστρα, 2 σφυρί (φόνευσης ζώων οτα σφα
γ ε ία ).

бойня, -И θ , ,  γεν, πλθ, боен, δοτ, бойням
1 σφαγείο. 2 μτφ, ανθρωποσφαγή, οφαγή, μα- 
κελλειό ,

бойче, συγκρ, β, του επ, бОЙКИЙ και του 
επιρ. бойко, 

бок, -а, προθτ, о боке, на боку, πλθ, бока 
а , 1 πλευρά, πλευρά* перевёртываться с -у на 
бок γυρίζω απο το ένα πλευρό στο άλλο· спать 
на -у κοιμάμαι στο πλευρό, 2 πλευρά α ντι
κειμένου . II εκφρ, - ό - πλάι-πλάι· брать 
(ВЗЯТЬ, схватйть) за -а (α π λ,) πιάνω απο τ ’ 
αυτί (να  δόοει λόγο ή υποχρεώνω να κάμει τι)· 
ПОД боком ή под боком δίπλα, πλάι, πολύ κον
τά· лежать на -у το πιάνω ξάπλα (τεμπελιά
ζω· намять, наломать, обломать -а σπάζω 
τα πλευρά (ξυλοκοπώ άγρια)· отдуваться сво
ими -ами πληρώνω τα σπασμένα (άλλου), την 
πληρώνω εγώ,

бокал, -а α. κύπελλο, κρασοπότηρο, ποτήρι· 
подништь - υψώνω το ποτήρι (πίνω στην υγεία).

боковина, -Ы θ. η πλευρά, το πλευρικό μέ
ρος, το πλαϊνό.

боковой επ. πλευρικός, πλάγιος* -ая кач- 
ка о σάλος του πλοίου, μπότζι, διατοίχιση* 
отправиться на -ую πηγαίνω να ξαπλώσω, να 
κοιμηθώ· пора на -уго ( ε ί ν α ι )  ώρα για ΰπνο· 
-ая линия η αγχιστεία  (ο ι  πλάγιοι συγγενείςλ 

боков;^а, -и θ, διπλανό δωμάτιο, κρ|;ββα- 
τοκάμαρα. II παράρτημα, 

боком επίρ. 1 πλευρικά, με το πλευρό, στο 
πλευρό· ВЫЙТИ -ом βγαίνω πλευρικά. 2 λοξά.II 
εκφρ. ВЫЙТИ -ОМ (απ λ.) βγαίνω(έρχομαι) ανά
ποδα, αντίθετα, παρά τους υπολογισμούς. 
*бОКс’, -а α, πυγμαχία, μπόξ. 
бОКС̂ , -а α. είδος κουρεύματος.

*бОКС? -а α, χώρισμα, διαμέρισμα, απομονω
τήριο αρρώστου,

боксёр, -а α. πυγμάχος, μποξαδόρος.
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боксёрский επ. Tiuvuaxmoc· -ие перчатки 
γάντια πυγμαχίας,

боксировать, -руго, -руешь р.Ь. πυγμαχώ, 
παίζω μπόξ.
‘ боксит, -а а. βωξίτης, 
бокситовый επ. του βωξίτη· -ые месторож

дения κοιτάσματα βωξίτη.
болван, -а а .  1 (δ ια λ κ .)  ξύλο κακοπελενιη- 

μένο, 2 φόρμα, καλούπι ( παταοκευής καπέλλων).
3 κουτός, μωρός, αβέλτερος. 4 (π α λ.) είδωλο.

болванка, -и θ. 1 ( τ ε χ . )  χελώνη (ακατέρ
γαστο μέταλλο). 2 ακατέργαστο τεμάχιο ξύ
λου, σιδήρου κλπ. 5 βλ. бОЛВан (3  σ η μ ,).

болгарин, -а α. -ка, -и θ.Βούλγαρος,-άρα, 
-ί Ьос.

болгарский επ. βουλγάρικος, - ικός . 
боле, (π α λ .) βλ. больше, 
болевой επ. του πόνου, οδυνηρός, 
более, -1 βλ. больше. 2 πιο, περισσότερο· - 

спокойный πιο ήσυχος· - Смелый πιο τολμη
ρός. II εκφρ. - ЙЛИ мёнее περισσότερο ή λ ι 
γότερο, λίγο-πολύ· не более (и ) не мёнее 
как... ή ни более (и) ни мёнее как ... 
ούτε πολύ σν5τε λίγο, ακριβώς, -έστατα· - того 
tHToc απ’ αυτό, εκτόε- τούτου· тем - ακόμα 
περιοοότερο· - чем περισσότερο απ’ ό τ ι.

болезненность, -и е . ασθένεια, αρρώστια* 
νοοηρότητα· πόνος, οδύνη· - ребёнка η αρρώ- 
οτία του παιδιού· - ут^ола ο πόνος της έ
νεσης .

болезненный επ ., βρ; -знен, -зненна,-нио
1 ασθενικός, αρρωστιάρικος, φιλάσθενος· νο- 
сг|00с· - ребёнок αρρωστιάρικο παιδάκι· -08 
с о с т о я н и е  νοοηρή κατάοταση. 2 μτφ. παρακα- 
μωυένος, ο πέρα απο τα όρια· -ое любопытс
т в о  αρρωστιάρικη περιέργεια. 5 οδυνηρός* 
укусы осы -Ы τα κεντρίσματα της σφήκας ε ί 
ναι οδυνηρά. II μτφ. θλιβερός* -ые воспоми
н ан и я  θλtβεpές αναμνήσεις, 

болезнетворный επ, παθογόνος, νοσηρός* 
-ые микробы παθογόνα μικρόβια,

болезнеустойчивый επ, δυσκολοπρόσβλητος 
απο τ ις  ασθένειες,

болезнь, -и θ. ασθένεια, αρρώστια, νόσος* 
заразная - μεταδοτική αρρώστια· схватить - 
αρπάζω αρρώστια· душевная - (υχασθένεια· 
почек ασθένεια των νεφρών детские -и παι
δικές αρρώστιες· морская - ναυτία, -αση. II 
εκφρ. -и роста δυσκολίες στην ανάπτυξη (της 
παραγωγής, κοινωνικής ζωής κλπ .)

болельщик, -а α. -ца, -Ы θ. 1 επιθυμητής, 
ανήσυχος, έμφροντης, 2 φίλαθλος, ~η,
*б0лер0 ουδ. ακλ. μπολέρο, είδσς ισπανικσυ 

χορού και μουσικής.
болеть', -его, -ёешь p.δ, 1 αοθενώ, νοσώ, 

είμαι άρρωστος· ΟΗ давно -ет αυτός είνα ι α

πο καιρό άρρωστος* она -ет тифом αυτή είνα ι 
άρρωστη απο τύφο. 2 (π αλ.) λυπούμαι, συμπο
νώ· - ο нищих и убогих λυπούμαι τους φτω
χούς και τους ανάπηρους. II εκφρ. - душой ή 
сердцем β λ .2 σημ.

болёть^ -ЙТ ρ .δ .(γ ια  μέλος του σώματος)πο- 
νώ· нога -ЙТ το πόδι πονά* зубы -ят τα δόν
τια πονούν, II εκφρ, душа ή сердце -ЙТ η ψυ
χή, η καρδιά πονά (λυπούμαι, θλίβομα ι).

бОЛеЗГТОЛЙПЦИЙ επ. καταπραϋντικός του πό- 
νσυ* -ие средства καταπραϋντικά φάρμακα για 
τον πόνο.

боливиец, -вййца α. -ка, -и θ. Βολιβιανός, 
-ανή.

бОЛИВЙЙОХИЙ επ. βολιβιανός.
*болйд, -а α. βολίδα, αερόλιθος, 
болбтина, -Ы θ, (α π λ .) βαλτότοπος, 
болотистый επ ., βρ: -тист, -а, -о. 1 βαλ- 

τώδης, τελματώδης, ελώδης· -ая местность о 
βαλτότοπος. 2 βουλιαχτερός, που βουλιάζει* 
-ая почва έδαφος που βουλιάζει.

болотный επ. βλ. болотистый* -ые испаре
ния βαλτώδεις αναθυμιάσεις. II εκφρ. - газ 
ελειογενές αέριο (μεθάνειο)· -ая птйца που
λί του βάλτου, ελόβιο πτηνό.

болото, -а ουδ. 1 βάλτος, τέλμα, έλος. 2 
μτφ, στασιμότητα, αδράνεια· обывательское - 
μικροαστική αδράνεια· оппортунистическое - 
οππορτουνιστικός βάλτΰίξ* бюрократйческое - 
γραφειοκρατική βρωμιά (βάλτος).

болотце, -а, γεν. πλθ. -ев συ6. μικρός βάλτος, 
болт, -а α. μπουλόνι ,βλήτρο. II σύρτης, 
болтанка, -и θ. κούνημα, ταλάντευση στο 

αεροπλάνσ.
болтать’, ρ .δ . 1 μ. ανακατώνω, -εύω, κουνώ* 
лекарство ανακατεύω το φάρμακο (κουνώντας 

τ ο ) . 2 αιωρώ, ταλαντεύω, κουνώ στον αέρα* - 
ногами αιωρω τα πόδια. II -ся  1 ανακατεύομαι.

2 αιωρουμαι, ταλαντεύομαι, κουνιέμαι στον 
αέρα. 3 περιφέρομαι άσκοπα.

болтать^, ρ .δ . 1 φλυαρώ, πολυλογώ, αεροκο- 
πανίζω* - вздор λέγω ένα σωρό ανοησίες· 
без умолку φλυαρώ ασί·>«στα (ακατάπαυστοζ). 2 
(γ ια  ξένη γλώσσα) μιλώ ελεύθερα* - πο рус
ски μιλώ ελεύθερα τό ρωσικά. II εκφρ. - ЯЗЫ
КОМ γλωσσοκοπανώ, γλωσσαλγώ, με π ιάνεΐ’γλωσ- 
σοδιάρροια.

болтлйвость, -И θ. φλυαρία,φλυαρολογίο; α- 
θυρογλωσσία, λογοδιάρροια.

болтливый επ ., βρ: -лйв, -а, -о φλύαρος, 
πολυλογάς, αθυρόστομος, αθυρόγλωσσος. 

болтнуть'', P.O. βλ. болтать' 
болтнуть^, P.O. βλ. болтать^, 
болтовнй, -й Θ. φλυαρία, πολυλογία, 
болтовой επ. του μπουλονιού, του βλήτρου. 
болт^^ -а α ., -НЬЯ, -и θ . φλύαρος,-η, πο-
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λυλογας, -you,
болтун? -а а . άβγαλτο αυγό απο την κλώο- 

οα.
болтзЬпка’, -и α. κ , θ . (χα ί'δ .) βλ. болтун', 
болтушка*, -и θ. (απ λ,) 1 αλευρόγαλα, 2αυ- 

γόγαλα ίαυγά χτυπητά με γάλα). 3 χτυπητήρι 
αυγών.

болтихать, P .6 .U .  (α π λ.) ανεμίζω, ταλαν- 
τεύω· ανακατεύω. II -СЯ ανεμίζοιιαι, ταλαντεύο
μαι* ανακατεύομαι,, 

болтыхнуть, P.O. βλ. болтыхать. 
боль, -и θ. πόνος, οδύνη, άλγος· головная

- πονοκέοραλος, κε<ραλόπονος, κε<ραλαλγία· ис
пытывать - αισθάνομαι πόνο· зубная - πονό
δοντος, οδονταλγία· острая - οξύς (δυνατός) 
πόνος. II μτφ. θλίφη, λύπη, στενοχώρια* ду
шевная - ψυχι.Η0Γ πόνος* с -ыо в сердце μέ 
πόνο στην καρδιά.

больница, -Η θ. νοσοκομείο· детская - νσ- 
οοΗομεί.0 για τα παιδιά (των παίδων)· выпи
саться из -Ы βγαίνω απο το νοσοκομείο, παίρ
νω εξ ιτή ρ ιο .

больничный, επ. νοσοκομειακός· - халат η 
νοσοκομειακή μπλούζα. II εκφρ, -ЛИСТОК πιστο
ποιητικό νοσηλείας.

бОЛЬНоЗ επίρ. 1 οδυνηρά, αλγεινώς. 2 (ως 
κατηγορούμενο) αισθάνομαι πόνο· - мне вздо
хнуть πονώ όταν ανασαίνω· - мне Слушать та
кую клевету πονώ, όταν ακούω τέτσια ουκο- 
ίραντία.

больно^ επίρ. (απλ.) αρκετά, δυνατά, πσλύ. 
больной επ ., βρ: болен, -льна, -льно. 1 

άρρωστος, ασθενής· - Старик άρρωστος γέρος.
II μτφ. αρρωστιάρικος· -ое воображение αρρω
στιάρικη φαντασία. 2 ουσ. άρρωστος, ασθενής· 
навестить -го επισκέπτομαι ασθενή· приём 
-ЫХ εξέταση (περιλαβή) ασθενών* тяжело 
βαριά άρρωστος. II πονεμένος* - палец πονε- 
μένο δάχτυλο. II εκφρ. - вопрос φλέγον ζήτη
μα* -0е место νευραλγικό σημείο* С -0Й ГО
ЛОВЫ на здоровую (сваливать) τά φορτώνω (τά 
ρίχνω) όλα τα βάρη οτον αθώο.

большак, -а α. (δ ια λ κ .)  1 αρχηγός της ο ι 
κογένειας, νοικοκύρης, οικοδεσπότης. 2 με
γάλος δρόμσς.

больше 1 συγκρ. β. του επ. большой, ве- 
ЛИКИЙ Η. του επιρ. много περισσότερος, με
γαλύτερος· ότοτ велйк, а тот ешё - αυτός 
ε ίνα ι μεγάλος, αλλά εκείνος ακόμα πιο με
γάλος- - внимание детям περισσότερη προσσχή 
στα παιδιά. 2 παραπέρα, στο εξής, άλλο, πια*
- не пью водки άλλσ (π ια ) δεν πίνω βότκα* не 
плачь - μην κλαίς άλλο* - не буду άλλη φορά 
δε 6α το ξανακάνω* - чем когда бы то ни бы
ло περισσότερο απο κάθε άλλη φορά. II εκφρ. 
не - (и ) не меньше к а к ... βλ. έκφρ. στη λ .

более* - ТОГО; - чем βλ. στη λ. более, 
большевизация, -и θ, μπολοεβικοποίηση. 
большевизйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ ,σ .μ . 

μπολσεβικοποιώ. II -оя μπολσεβικοποιούμαι. 
большевизм, -а а . μπολσεβικισμός. 
большевик, -а а . ,  -чка, -и Θ. μπολσεβί

κος, -а.
большевистский επ. μπολσεβίκικος, 
большеголовый επ. μεγαλοκέφαλσς. 
большегрузный επ. μεγάλου (βαριού) φορ

τ ίο υ .
больший, συγκρ. β. του επ. большой κ. ве

ликий μεγαλύτερος. II εκφρ. -ей частью; по 
-ей части κατά το μεγαλύτερο μέρος, κυρίως· 
самое -ωββτσ πιο πολύ.

большинство, -а ουδ. πλειοφηφία, πλειο
νοψηφία, πλειονότητα* - голосов η πλειοφη
φία των φήφων подавляющее - καταπληκτική ή 
τεράστια πλειοφηφία* абсолотное - απόλυτη 
πλειοφηφία* Β -ё СЛЗ^аев ως επί το πολύ (το 
πλείστον), τις  περισσότερες φορές (περιπτώ
σ ε ις ) .

большой επ ., συγκρ. β. больший, больше, 
более. 1 μεγάλος, μέγας, τρανός* - город με
γάλη πόλη* -ые события μεγάλα γεγονότα* -ое 
дело μεγάλη υπόθεση. 2 σημαντικός, αξιόλο
γος* - учёный μεγάλος επιστήμονας* - него
дяй μεγάλος παλιάνθρωπος* - плут μεγάλος 
απατεώνας . 5 μεγάλου Λναστήματος, υψηλός· ΤΚ 
стал совсем - εσύ ψήλωσες πολύ, έγινες άν
τρας, μεγάλος. Ч πολυάριθμος· -όθ количес
тво μεγάλη ποσότητα* -0е знакомство πολλέε 
γνωριμίες. 5 μεγάλος (ως αντώνυμο του μ ι
κρός)· - театр το Μεγάλο θέατρο (σε αντίθε
ση με το Μικρό)* -ая Медведица η Μεγάλη Αρ
κτος. 6 ουσ. πλθ. -Йе οι ηλικιωμένοι* -Й9 
ушлй, а дети остались дома οι μεγάλοι έφυ
γαν, 01 δε μικροί έμειναν στο σ π ίτ ι.II εκφρ. 
-ая бт^ва το κεφαλαίο γράμμα* - палец το 
μεγάλο δάχτυλο (α ντίχειρα ς)* - свет η ανώ
τερη κοινωνία* Сам - (π αλ.) ο κύριος εαυτού, 
νοικοκύρης, αφέντης.

большз̂ са, -и θ. (δ ια λ κ .)  οικοδέσποινα, 
большущий επ. (απ λ.) τεράστιος, πελώριος, 

πολύ μεγάλος.
бОлАчка, -и θ. σπυρί, πρήξιμο, οίδημα. 

*бОМба, -Ы θ. βόμβα, μπόμπα· фугасная 
βόμβα καταστροφής· зажигательная - βόμβα 
εμπρηστική· атомная - ατομική βόμβα· водо
родная - υδρογονική βόμβα* дымовая - κα
πνογόνα βόμβα* осколочная - εκρηκτίΜη βόμ
βα* глубйная - βόμβα βυθού- - замедлённого 
действия βόμβα με επιβράδυνση* - часовая 
βόμβα ωρολογιακή.
*бомбардЙр, -а α. 1 βομβαρδιστής. 2 είδος 

κανθάρου. 5 (α θ λ τ .) οουτέρ.
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бомбардирование, -я оиь. βοΜραρδισμός. 
бомбардировать, -рую, -руешь p.& .u.i βομ

βαρδίζω· - город βομβαρδίζω την τιόλη, 2 μτφ, 
ενοχλώ αλλεπάλληλα* - просьбами ενοχλώ με 
ουνεχείς παρακλήσει-ς. 

бомбардировка, -и е. βομβαρδισμός, 
бомбардировочный επ. βομβαρδιστικός· -ая 

авиация βομβαρδιστική αεροπορία.
бомбардировщик, -а α. αεροπόρος βομβαρδι- 

οτής.
бомбардирский επ. βομβαρδιστικός, του 

βομβαρδιστή.
бомбёжка, -и θ, βομβαρδισμός, 
бомбить, -ИШЬ p .δ .μ , βομβαρδίζω (απο αέρα), 
бомбовоз, -а α. βομβαρδιστικό αεροπλάνο, 
бомбовый κ . бомбовой επ. της βόμβας, με 

βόμβα· -ое вооружение о εξοπλισμός με βόμ
βες· -Ы8 удары τα χτυπήματα (εκρ ή ξ ε ις ) των 
βομβών.

бомбомёт, -а α. βομβοβόλο, 
бомбометание, -я ουδ. εκτόξευση, ρίφη βομ

βών.
бомбоубежище, -а ουδ. καταφύγιο, αμπρί, 
бом-брамсель, -я α. φωσώνιο ( ιστός πλοίου), 
бона, -Ы θ. 1 ένταλμα χρηματικό, γραμμά

τ ιο  οε διαταγή πληρωμής ή παραλαβής. 2 συ
νάλλαγμα, ομόλογο.
’‘бонапартизм, -а α. βοναπαρτισμός, 
бонапартйст, -а α. βοναπαρτιοτής. 
бонапартистский, επ. βοναπαρτιστικός. 

'бомбоньёрка, -и θ. κουψετοθήκη. μπομπο
νιέρα.

бонвиван, -а α. (π αλ.) καλοπερασάκιας, 
бондарный επ. βαρελάδικος· -08 производ

ство βαρελοπαραγωγή, βυτιοπαραγωγή.
бондарь,-Я, бондарь, -я α. βαρελάς, βαρε

λοποιός, βυτιοποιός.
’‘бонза, -Ы θ. βόνζα, βουδιστής ιερέας ή μο

ναχός. II υπερόπτης, φαντασιόπληκτος, παρμένος,
* бонна, -Ы θ. οικιακή παιδαγωγός για τα μι

κρά παιδιά.
борЗ -а, προθτ. ο боре, в  бору, πλθ, бо

ры α. πευκώνας.II εκφρ. С -у да С сосенки ό- 
πιυς λάχει (έλ α χε ), όπως τύχει (έτυχε)·  сыр- 
бор загорелся ή горит απο τ ι άναψε αυτή τ 
ταραχή (φασαρία, κακό).
*бор? -а α. (χημ.) το βόριο.
’ 6ορ ,̂ -а α. οδοντιατρικό τρύπανο,
*бора, -Ы κ . бора, -Ы в . о βοριάς (άνεμος). 

. бордо] ουδ. άκλ. κρασί μπορντώ.
бордо? επ. άκλ. βαθυκόκκινος- платье цвё- 

та - φόρεμα βαθυκόκκινου χρώματος, 
борцовый επ. βαθυκόκκινος.

’̂ бордюр, -а α. μπορντούρα, παρυφή, περιχεί- 
λωμα.

борение, ~Я ουδ. (υψηλό ύφος) αγώνας, πάλη.

борец, -рца α. 1 αγωνιστής, μαχητης. 2 πα
λαιστής.

борец  ̂ -рца α. ακόνιτο, σκορπιδόχορτο, 
боржом, -а (-у) α. ονομασία ιαματικών υ- 

δάτων.
борзой, επ. ταχύς, γοργοπόδαρος, ταχύπους. 

II ουσ. θ. -ая λαγωνικό, λαγώνίκα.
борзопйсец, -сца α. συγγραφέας ή δημοσιο

γράφος του γλυκού νερού.
борзый επ. ταχύς, γρήγορος, γοργοπόδαρος, 
борзятник, -а α. 1 κυναγωγός. 2 (παλ.) κυ

νηγός με λαγωνικά, 
бормашина, -ы θ. οδοντοϊατρικό τρύπανο. 
бормотанье, ~я ουδ. μουρμούρισμα, -ρητό, 

ψιθύρισμα.
бормотать, -мочу, -мочешь p.δ. μουρμουρί

ζω, ψιθυρίζω.
бормотал!, -а α ., -ья, -и γεν . πλθ. -ИЙ, 

6οτ. -ЬЯМ μουρμούρης, -α.
борный επ. βορικός* -ая кислота βορικό 

οξύ.
боров, -а, α. 1 (πλθ. боровы) ευνούχος χοί

ρος. 2 μτφ.άνθρωπος πολύ χοντρός, παχύς.
боровик, -а α. (διαλκ.) βωλίτης, εί-δος μα

νιταριού, 
боровинка, -и θ. π οικιλία  μήλων, 
боровой επ. του πεύκου, πεύκινος- -όβ 

место πευκότοπος, πευκώνας.
борода, -Ы, α ιτ . бороду, πλθ. бороды, -од 

θ .ΐγ έ ν ι ,  γένια , γενιάδα· отпускать -у αφήνω 
γένια- длинная - μακριά γενιάδα. 2 τα δυο 
υποράμφια λειριά- п е т ^ Ь Я  - τα υποράμφια λει
ριά του κόκκορα. II εκφρ. смеяться В -у κρυ- 
φογελώ, γελώ κάτω απο τα μουστάκια, 

бородавка, -и θ. κρεατοεληά. 
бородавчатый επ. που ε'χει πολλές κρεατο- 

εληές.
бородастый επ ., βρ: -даст, -а, -о (απ λ.) 

μακρύγένης.
бородатый επ ., βρ: -дат, -а, -о γενάτος, 

γενειοφόρος, πωγωνάτος· - старйк γενειοφό- 
ρος γέρος· - козёл γενάτος τράγος.

бородач, -а α. γενάτος, πωγωνάτος, γ ε ν ε ι
οφόρος .

бородка, -и θ. 1 γενά κι. 2 η προεξοχή του 
κλειδ ιού .

борозда, -Ы, α ιτ . борозду κ . -У πλθ. бо
розды, борозд, -ам θ. 1 αυλακιά, -άκι. 2 μτφ. 
ρυτίδα βαθιά.

бороздить, -злу, -ЗДШЬ p.δ .μ . 1 αυλακώ- 
VU), αυλοκίζω· «νοίγω αυλάκια. 2 ρυτιδώνω· 
морщины -ЯТ его лоб ρυτίδες αυλακώνουν το 
μέτωπό του. з διασχίζω* пароходы -Ατ океан 
τα ατμόπλοια διασχίζουν τον ωκεανό. 11-СЯ αυ- 
λακώνομαι κλπ. ρ. ενεργ.φ.

бороздка, -И θ. 1 αυλρίκίτσα. 2 ρυτιδίτοα.



бороздовбй επ. αυλακωτός, κατ’ αυλάκια·
- посев η γραμμική (ι«χτά γραμμές) σπορά, 

борозчатый, επ. γεμάτος αυλάκια, 
борова, -Ы, αιτ. борону, πλθ, бороны, бо

рон θ. σβάρνα, βωλσκόπος.
боронить, ρ .δ . μ. σβαρνίζω, βωλοκοπώ* 

поле σβαρνίζω το χωράφι.
боронование, -я ουδ. σβάρνισμα, βωλοκόπημα, 
бороновать, -ную, -нуешь ρ .& .μ . βλ. боро

нить.
бороньб0, -Η θ. βλ. боронование, 
борбть, борю, борешь ρ .δ . μ. (π αλ,κ.απ λ.) 

νικώ, υπερνικώ, καταβάλλω· сон -ет его о ύ
πνος τον υπερνικά. II -СЯ 1 παλεύω, κάνω πά
λη* - по правилам французской борьбы πα
λεύω με τους κανόνες της γαλλικής πάλης. II 
μάχομαι, πολεμώ, 2 προσπαθώ, πολεμώ, αγω
νίζομαι· - С бюрократизмом αγωνίζομαι κα
τά του γραφειοκρατιομού. 3 συγκρούομαι* В 
нём зависть -лась с великод^ием μέσα του 
γίνονταν πάλη φθόνου και μεγαλοψυχίας* - С 
(С£1МИМ) собой κάνω αγώνα με (το ν  ίδ ιο ν ) τον 
εαυτό μου.

борт, -а, προθτ. ο борте, на борту, πλθ. 
борта α. 1 η πλευρά* правый - корабля η δε
ξιά πλευρά του πλοίου. 2 η σπόντα του μπιλ- 
λιάρδου· бить от двух -0Β χτυπώ από δυό 
σπόντες. 3 Я άκρη της μπροστινής του σακα
κ ιο ύ , παλτού κ .τ . τ .  II εκφρ. - ό - πλευρό με 
πλευρό, πλάι-πλάι (γ ια  πλοία)· за - πέρα α
πό την πλευρά, οτο νερό, ατη θάλααοα· за 
-ом остаться μένω έξω, αποκλείομαι, απορρί
πτομαι· выкинуть ή выбросить за - απορρίπτω 
σαν άχρηστο, πετώ· на -у (ν α υ τ .) οτο πλοίο· 
на -у самолёта στο αεροπλάνο*брать ή взять 
на - παίρνω στο πλοίο.

бортевой, επ. (π α λ.) της απλής κυψέλης, 
боргалеханик, -а α. μηχανικός αεροσκαφών. 
ύόρΤΗΖΚ, -а α. (π α λ.) μελιοσοκόμος. 
ббртничать, ρ .6 . διατηρώ μελίσσια, 
бортничество, -а ουδ. αρχέγονος τρόπος με

λισσοκομίας.
бортовка,-И θ. (ραπ τ.) καναβάτσα, -τσο. 
бортовой, επ. πλευρικός- -ая качка πλευ

ρικό κούνημα του πλοίου.
борть, -и θ. (π α λ.) κυψέλη, κουβέλι, με

λισσοκόφινο.
борщ, -а (- у )  α. κραμπολαχανόσουπα με κοκ- 

κικονογούλια.
боршОХ, -щка (-у) α. κραμπολαχανοοουπίτσα. 

11 τευτλόσουπα.
борьба, -Ы θ. 1 η πάλη* классическая 

κλα5σική πάλη (ελληνορωμαϊκή)* французская
- η γαλλική τιάλη. 2 αγώνας* многовековая - 
греческого народа.против турецкого йга о 
μακραίωνας αγώνας του ελληνικού λαού κατά

бор ______________________________

του τούρκικου ζυγού* - за существование α
γώνας ύπαρξης (επιβίω σης). 3 σύγκρουση* ду
шевная - ψυχική πάλη· - долга С чувством πά
λη καθήκοντος και συναισθήματος.

босиком επίρ. ξυπόλυτα, ανυπόδητα, -ητί. 
босой επ ., βρ: бос, -а, -о ξυπόλυτος, α

νυπόδητος, γυμνοπόδης, -δαρος. II εκφρ. на 
босу ή босу ногу ξεκάλτσωτος, 

босоногий επ. βλ. босой, 
босоножка, -и θ. γυναίκα ξυπόλυτη. II πλθ.-И 

γυναικεία  ξώφτερνα παπούτσια.
*'б0СС, -а α. (στίςΗΠΑ.) νοικοκύρης, κύρης, 

κύριος, αφέντης.
60CT0H, -а α. 1 βοστόνι, είδος χαρτοπαι

γνίου . 2 είδος εκλεκτού υφάσματος. 3 είδος 
αργού βάλς,

босяк, -а α. ξυπόλυτος, αλήτης, λεμές. 
босЙЦКИЙ επ. αλήτικος, αλητήριος. 
босетество, -а ουδ. 1 αλήτικη ζωή.2(αθρσ.) 

αλητεία, -ταρία, -ταριό.
*6θτΊ -а α. είδος πλοιαρίου, 
бот*βλ. боты.
ботало, -а ουδ. (δ ια λ κ .)  1 κουδούνι, -άκι 

ζώων. 2 ραβδί (γ ια  πρόγκισμα ψαριών), 
ботаник, -а α. βοτανολόγος.

*ботаника, -и θ. η βοτανική, 
ботанический επ. βοτανικός, 
ботать ρ .δ . (δ ια λ κ .)  χτυπώ με το ραβδί το 

νερό, προγκίζω τα ψάρια. II χτυπώ, κροτώ, 
ботва, -Ы θ, φυλλωσιά, φύλλωμα των κονδυ- 

λόρριζων,
ботвинья, -И θ. ψαρσλαχανόσουπα.
60ТИК, -а α, πλοιαράκι. 
ботики, -ΟΒ (ε ν κ . 60ТИК, -а α.) μποτίτοες. 

*ботйнки, -οκ πλθ. (ε ν κ . ботинок,-нка, α. ) 
μποτίνια, στιβάλια.
♦ботфорты, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ . ботфорт, -а α. ) 

μπότες ψηλές.
*60ТЫ, ботов κ . бот πλθ. (ε ν κ . бот, -а, α.) 

μπότες.
*б0ЦМан, -а α. λοστρόμος, ναύκληρος, 
боцманский επ. ναυκληρικός,του λοστρόμου, 
бочаг, -а α. (δ ια λ κ .)  λάκκος στο βυθό του 

πυθμένα.
бочар, -а α. βλ. бондгрь. 
бочарный, επ. βλ. бондарный, 
бочечный, επ. του βαρελιού* βαρελίσιος· - 

обруч το στεφάνι του βαρελιού* -ое ПИВО βα
ρελίσια μπύρα· -ое ВИНО βαρελίσιο κρασί.

бочка, -И θ. 1 βαρέλι, βυτίο· πίθος· де- 
рев|Ь1Ная - ξύλινο βαρέλι, βαγένι, βουτσί· - 
ИЗ-ПОД капусты λαχανοβάρελο (γ ια  τουρσί) - 
водовозная νεροβάρελο. 2 (π αλ.) ρωσικό μέ
τρο υγρών ίσο με 480 λίτρες .ΙΙ εκφρ. бездбн- 
«ая - βλ. бездонный* пить как - πίνω υπερ
βολικά, ρουφώ σαν καταβόθρα, σουρώνω.

6 5 ___________________________________ боч
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бочком επί р. βλ. боком.
Оочонок, -нка а . βαρελάκι, 
боязливость, -и Θ, φοβία, φοβοπάθει-α, 
боязливый επ ., βρ: -лив, -а, -о φοβητοιά- 

ρικος· - ВЗГЛЯД φοβητσιάρικο βλέμμα.
боязно, ως κατηγ. ε ίνα ι (υπάρχει) φόβος· 

одному идти - μόνος να πάει κανένας είνα ι 
φόβος.
боязнь, -и θ. φόβος· из-за -и απο φόβο. 
6ojipHH, -a, πλθ. бойре, бояр α. μπογιάρος. 
боярский επ. μπογιάρικος. II εκφρ. -ие дё- 

ТИ (π α λ.) μικροτσιφλικά&ες.
боярство, -а ουδ, (π α λ.) αθρσ. μπογιάροι. 
боЩМНЯ, -И θ. (παλ.)1ΐ μπογιάρινα, σύζυγος 

του μπογιάρου. 2 αρχόντισσα.
бояршпник, -а α. λευκάγκαθο, ασπράγκαθο. 
боярышница, -Ы θ . είδος πεταλούδας με μαύ

ρα στίγματα στις φτεροϋγες. '
боярышня, -и, γεν . πλθ. -шень, δο τ .-шням, 

θ. (π α λ .) μπογιαροπούλα, αρχοντοπούλα.
бояться, боюсь, бойшься p.δ. φοβούμαι, πτο- 

ούμαι· - СОбак φοβούμαι τα σκυλιά. II ανησυ
χώ- боюсь что, он не придёт φοβούμαι, μήπως 
αυτόε δεν έ ρ θ ε ι . II δεν αγαπώ, δεν μου αρέσει, 
δεν ευδοκιμώ· растения -ятся темноты τα φυ
τά δεν αγαπούν το σκοτάδι (θέλουν φως). II 
εκφρ. не бойся, -тесь μη φοβάσαι, -στε, μην 
αμφιβάλλεις, -ετε· боюсь сказать, назвать и, 
τ .τ .  φοβούμαι (διστάζω) να πω, να ονομάσω, 
’̂бра, ουδ. ακλ. λαμπτήρας τοίχου, 
’бравада, -Ы θ, τολμηρότητα, παρατολα ία, πα- 

λικαριά· ριψοκινδύνευση,
* бравировать, -рую, -руешь ρ.δ. παλικαρίζω, 

παρατολυώ, ριψοκινδυνεύω, αψηφώ, 
’бравйосимо, επιφ. υπέρευγε.
"■браво επιφ. εύγε, μπράβο.
"бравурный επ. (μ ο υ σ .) θορυβώδης, ζωηρός, 

ηχηρός· - мари στρατιωτικό εμβατήριο, 
бравый επ. γενναίος, ανδρείος, άλκιμος. 
брага, -и θ. μπράγια, είδος ζύθου ο ικ ια 

κής κατασκευής, 
брада, -ύ θ. (π α λ.) βλ. борода, 
брадобрей, -я α. (π αλ.) κουρέας, 
бражка, -и θ, (υπ οκορ.) βλ. брага, 
бражник, -а α. (π α λ.) μεθύστακας, μπεκρής· 

γλεντζές.
бражничать, ρ .δ , (π α λ.) μεθώ· γλεντώ, 
бражничество, -а ουδ .(π α λ .) π ιοτί γλ έντ ι. 
бразда, -Ы θ. (π α λ.) βλ. борозда, 
бразды, πλθ. (π α λ.) χαλινά, ηνία· στομίδα 

χαλινού. II εκφρ. - управления το τ ιμόνι της 
διοίκησης, της εξουσίας, τα ηνία .
бразилец, -льца α ., -льянка, -и θ. Βραζι

λιάνος, -α, -νός, -ή. 
бразильский επ. βραζιλιανός, 
брак? -а α. γάμος· παντριά· церковный

θρησκευτικός γάμος* гравданСКИЙ - πολιτικός' 
γάμος· законный - νόμιμος γάμος· - ПО рас
чёту συμφεροντολογικός γάμος* неравный - α- 
νισογαμία* фиктивный - λευκός γάμος* всту
пить В - παντρεύομαι, έρχομαι σε γάμο* СОС
ТОЯТЬ В -е είμαι παντρεμένος (έγγαμσς)* рас
торгнуть - διαλύω το γάμο.
*брак  ̂ -а α. το σπάρτο, κακοτεχνία (στηνΙ 

κατασκευή)· παραφασάδα (γ ια  Οφασμα).
бракёр, -а α. ελεγκτής (ποιότητας εξαρτη

μάτων ή εμπορεύματος).
бракераж, -а α. (ξε)σκαρτάρισμα, αποσκο- 

ράκιση, -μός, 
бракование;, -я ουδ. βλ. бракераж, 
бракованный: επ. οκάρτος, αποσκορακισμέ

νος, ακατάλληλος, άχρηστος.II ελαττωματικός, 
βλαμμένος,

браковать, -кую, куешь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. бракованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ . μ. 
(ξε)σκαρτάρω,αποσκορακίζω* ελέγχω την ποιό
τητα. II -СЯ (ξε)σκαρταρίζομαι, αποσκορακίζο
μαι .

бракбвка, -и θ. βλ. бракераж. 
бракОВО^Й, επ. του (ξε)σκαρταρίσματος. 
браковщик,-а браковщик, -а α. -овщица, 

-Ы к . -овшйца, -ы Θ. ελεγκτής, που απορρί
πτει τα σκάρτα.

бракодел, -а α. εργφτης σκάρτικης εργασίας, 
бракодельство, -а ουδ. σκάρτικη εργασία.

* браконьер, -а α. λαθροθήρας, 
браконьерский επ. του λαθροθήρα, της λα

θροθηρίας,
браконьёрство, -а ουδ. λαθροθηρία, 
бракоразводный, επ. του διαζυγίου* -ое де

ло υπόθεση διαζυγίου· - процесс δίκη δι- 
‘  αζυγίου.

бракосочетавшийся επ. κ . ουσ, (γραπ, λό
γος) νιόγαμπρος· -ая νιόνυμφη· -иеСЯ πλθ- οι 
νιόνυμφοι, τα νιόνυμφα.

бракосочетание, -я ουδ. ο γάμος, η τελετή 
του γάμου.

браман βλ. брахман, 
брамин, -а α. (π αλ.) βλ. брахман. 

*брамсель, -я α. (να υ τ .) φωσώνιο (ισ τ ό ς ).
бравдахлым, -а α. (απλ.). 1 νερομένος ζύ

θος. 2 οού>ίχ νερόπλυμα, νερομπούλι. 3 (υβρ.) 
κουφοκέφαλος, φυρόμυαλος, κοκκορόμυαλος. 
*брЕШДВаХта,-Ы θ. (να υ τ .) φυλακίδα, ακται

ωρός. II βοηθητικό πλοίο.
*брандвр, -а α. 1 πυρπολικό (π λοίο ). 2 τΛ,οιο 

βυθισμένο στην είσοδο του λιμανιού.
* брандмайор, -а α. (π αλ.) διευθυντής πυρο

σβεστικής υπηρεσίας πόλης.
* брандмейстер, -а α. (π α λ .) διοικητής ομά

δας (ομαδάρ)(ης) πυροσβεστών.
* брандспойт, -а α. 1 η άκρη της μάνικας πυ-
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ροσβεστι,Ηοϋ σωλήνα. 2 υδραντλία πλοίου, 
бранжвать(ся) ρ.δ.βλ, бранйть(ся). 
бранить, -ню, -НЙШЬ р .б .ц . μαλώνω, επ ιτ ι

μώ, επιπλήττω- βρίζω· отёц -йл детёй за ша
лости о πατέρας μάλωνε τα παιδιά γιο  τ ις  α
ταξίες , II -0Я μαλώνω* βρίζω· ΟΗ -ЙТСЯ как 
ИЗВОЗЧИК αυτός βρίζει σαν αμαξάς, II αλλη- 
λοβρίζομαι, 

бранливый επ ,, βρ: -лйв,-а, -ο (α π λ ,)β λ . 
бранчйвый.

бранный' επ, υβριστικός· -ые слова υβρι
στικά λόγια,

бранный^επ, της μάχης· του πολέμου* -ее 
поле το πεδίο της μάχης,

бранчйвый, -ЧЙВ, -а, -о и, бранчливый βρ: 
-лив,-а,-о επ. καυγατζής, φ ιλόνικος, φ ίλερις, 

браный επ, (π αλ,) πλουμιστός, κεντιστός, 
κεντισμένος* -ая скатерть κεντιομένο τραπε- 
ζομάντηλο.

брань·", -и θ. βρισιά, β ρ ισ ίδ ι, Οβρη. 
брань*, -И θ, (π αλ.) μάχη· πόλεμος· на по

ле -И στο πεδίο της μάχης,
*брас, -а α, (να υ τ .) ο κεραιούχος, τά οχοι- 

νιά  της κεραίας, τα μπράτσα,
*браслёт, -а α. βραχιόλι, -όνιο , φέλιο, 
браслётка, -и θ. βλ, браслёт,

* брасс, -а α, (α θ λ τ ,) μπράς,τρόπος κολύμ
βησης .

брат, -а, πλθ, братья, -ьев α, αδερφός, 
αδελφός· у меня два -а έχω δυο αδέρφια- -ья 
по классу ταξικά αδέρφια. II μέλος μονής· 
Афанасий ο αδελφός Αθανάσιος.11 ^ροαηγορία). 
αδερφέ· посл^щай - άκουσε αδερφέ. II ο όμοι
ος· ваш - ο αδερφός σας (ο  όμοιος σας)' свой
- ο αδερφός κάποιου (ο  όμοιός τ ο υ ), II εκψρ.
на -а οτον καθένα, στο κάθε άτομο* чёрт не
- (кому) δεν λογαριάζει κανέναν, τίποτε, 

братан, -а α, (6 ια λ κ .) αδερφός ή εξάδερφος, 
братание, -я ουδ. συναδέλφωση, αδέλφωμα.II

αδελφοποίηση, -ποιία,
брататься, ρ ,δ , 1 (παλ.) γίνομαι (πιάνομαι) 

αδερφοποιτός, σταυραδερφός, 2 συναδελψω - 
νομαι,

братва, -Ы θ. (π αλ.) αθρσ, αδέρφια, σύν
τροφοι,

братец, -тца α, 1 αδερφάκι, -φούλης, 2 
(προσηγ,) αδεοφάκι.

братик, -а α, αδερφάκι, -φούλης. 
братина κ. братина, -ы θ, (π αλ.) μαστρα- 

πάς (γ ια  π ιοτό ), II πιατέλλα.
братишка, -и, γεν. πλθ. -шек α. 1 βλ. бра

тик, 2 ο μικρός αδερφός, 
братия, -и θ,(αθρσύ συνάδελφος* учёная - 

οι συνάδελφοι επιστήμονες· нищая - οι ζη
τ ιά νο ι, II οι μοναχοί (αδέρφια),

братний, -ЯЯ, -ее επ. (π α λ.) αδελφικός· α-

νήκων στον αδερφό, 
братнин επ, του αδερφού, που ανήκει στον 

αδερφό,
браток, -тка α, βλ, братик, 
братоубийственный επ, αδερφοκτόνος* -ая 

война αδερφοκτόνος (εμφύλιος) πόλεμος, 
братоубийство, -а ουδ, αδερφοκτονία.ΙΙ φό

νος ομοϊδεάτη, 
братоубийца, -и α. к , е . αδερφοκτόνος. 
братски επί p. αδερφικά, 
братский επ. 1 αδερφικός- -ая любовь α

δερφική αγάπη· -и§ Ч^^ства αδερφικά αισθή
ματα, 2 συντροφικός, συναδελφικός- - привёт 
αδερφικός ΐχαιρετισμός. II εκφρ, -аЯ могйла ο
μαδικός τάφος.

братство, -а ουδ, 1 αδερφότητα, -σύνη, 2 
θρησκευτική κοινότητα, εταιρία- массонское
- η μασσονική εταιρία ,

брать, беру, берёщь, παρλθ. χρ. брал,-ла, 
-Ло ρ ,δ . μ, 1 παίρνω, λαμβάνω· πιάνω· - ру
ками παίρνω με τα χέρια- - СВОЮ шляпу παίρ
νω το καπέλλο μου. II μτφ, εκλέγω, εκλαμβά\ω- 
беру В качестве примёра παίρνω σαν παρά
δειγμα- - тёму на диссертации παίρνω θέμα 
διατριβής. 2 παίρνω μαζί μου (φεύγοντας)’ МЫ 
берём продовольствия на два дня παίρνομε 
μαζί μας τρόφιμα για δυο μέρες- Я -у С Со
бой дочку παίρνω μαζί μου την κόρη, 3 δέ
χομαι, προσδέχομαι- - поручёние παίρνω εν
τολή· - грех на душу παίρνω αμαρτία στην фг>- 
χή, αμαρταίνω. ^ παίρνω στην κατοχή μουήγια  
χρησιμοποίηση· - долг παίρνω δάνειο· - при
даное παίρνω προίκα. II ενοικιάζω· - такси 
παίρνω ταξί, II αγοράζω- - билёты В театр
παίρνω εισ ιτήρ ια  για το θέατρο- почём -ли 
сйтец? πόσο το πήρατε το τσ ιτά κι; 5 εισπράτ
τω- - налога παίρνω φόρο. II υποχρεώνω κά
π ο ιον  - СЛОВО παίρνω λόγο- - обещание παίρ
νω υπόσχεση. 6 βγάζω, εξάγω, εξορύσσω· -ка
мень βγάζω πέτρα. II μτφ. δανείζομαι· - ци
тату ИЗ писателя βγάζω (παίρνω) τσιτάτο α
πό τον συγγραφέα. 7 κυριεύω, καταλαβαίνω· - 
город παίρνω την πόλη, II πιάνω, συλλαμβάνυ ·'
- В плённых πιάνω αιχμαλώτουΓ, αιχμαλωτίζω. 
II μτφ, κυριεύω, πιάνω· дрожь его берёт cov 
πιάνει τρεμούλα, 8 (α θ λ τ ,) υπερπηδώ, ?ετερ- 
νώ· - барьёр υπερπηδώ το εμπόδιο, 9 на-.,ορ- 
θώνω, πετυχαίνω- ΟΗ берёт хитростью το κα
τορθώνει (καταφέρνει) με την πονηριά. 10 α- 
Φαιρώ, απορροφώ, αποσπώ- чтение газёт берёт 
у него ежедневно час το διάβασμα των εφημε
ρίδων του τρώει κάθε μέρα μια ώρα. 11 βάλ
λω, κόβω, φτάνω- винтовка берёт на 600 мёт- 
ров το ντουφέκι κόβει στα 600 μέτρα. 12 κα- 
τευθύνομαι, στρίβω, κόβω- прохожий берёт Η8- 
лёво о διαβάτης κόβει αριστερά. 13 (αε μερ ι
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κά ουσ. σχηΜατύζει στα риюииа συνδυασμούς)*
- ΒΟ внимание προσέχω- - в расчёт υπολογί
ζω, λογαριάζω· - под защиту παίρνω υπο την 
προστασία· > В учёт παίρνω υπ’ όφη (μου)· - 
курс, направление παίρνω πατεύθυνοη (κατευ- 
θύνομαι)· - начало αρχίζω, παίρνω ως αφετη
ρία. II επφρ. - ή ВЗЯТЬ акКОрд πιάνω συγχορ
δία· - ή ВЗЯТЬ ноту πιάνω το μουσικό τόνο·
- ή ВЗЯТЬ быка за рога πιάνω τον ταύρο απο
τα κέρατα· - всем έχω όλα τα προσόντα· - ή 
взять за сердце за душу ή за живое κυριεύω 
τις  καρδιές, τ ις  φυχές, επιδρώ ζωηρά,συγκι
νώ· - ή ВЗЯТЬ на себй παίρνω επάνω μου, υπ 
ευθύνη μου· наша йерёт νι«ούμε· ваша берёт 
ν ικά τε. II -СЯ 1 παίρνομαι, λαμβάνομαι κλπ. 
ρ .μ . ВЗЯТКИ -утся без свидетелей τα δωροδο- 
κήματα παίρνονται χωρίς μάρτυρες (κρυήΐά). 2 
πιάνομαι, κρατιέμαι· дёти В игре -утся за 
руки τα παιδιά στο παιγνίδι πχάνονται οπο 
τα χέρια . II μτφ, ασχολούμαι· - за перо πιά
νομαι με το γράφιμσ. 3 καταπιάνομαι, κατα
γίνομαι· у меня ни опыта, ни знаний--- Как
же - за такую работу? εγώ δεν έχω ούτε πεί
ρα, ούτε γ νώ σ εις .... Πως να καταπιαστώ με 
τέτοια  εργασία; αναλαμβάνω· он не берётся 
за это αυτός δεν αναλαβαίνει τέτοια  δουλιά. 
5(απρόσ.) αντλούμαι, βγαίνω, πηγάζω· откуда 
такие силы -утся?. ояю που αντλούντοίΐ τέτοιες 
δυνάμεις;, 11 εκφρ. - ή ВЗЯТЬСЯ за ум μυαλώ- 
νω, βάζω μυαλό, σωφρωνίζομαι· - за оружие 
παίρνω τα όπλα (εξ εγ ε ίρ ο μ α ί).
"браунинг, -а α, το μπράουνικ (π ισ τό λ ι), 
брахицефал, -а α. βραχυκέφαλος. 

^брахицефалия, -и θ. βραχυκεφαλία. 
брахман, -а α. βραχμάνσς, 
брахманизм, -а α. βραχμανισμός, 
брачный επ. γχχμικός, τσυ γάμου· γαμήλιος·

- договор το συμβόλαιο του γάμου· - СОЮЗ η 
ένωοη με το γάμο· -ые уЗЫ οι δεσμοί τοϊ) γά
μου· -ое свидетельство πιστοποιητικό γάμου. 
II οχειακός, βατευτικός· - период η βατευ- 
τ ική  περίοδος, το ζευγάρωμα.

бревенчатнй επ. από κορμούς δέντρων ξύ
λινος· -ые стены ξύλινοι το ίχο ι (απο κορ
μούς δέντρων),
бревёшко κ . бревёшко, -а συδ. κουτσουράκι. 
бревно, -а, πλθ. брёвна, -вен, -внам ουδ.

1 κορμός δέντρου, κούτσουρο. 2 μτφ. κουτός, 
βλάκος .

брёвнышко, -а συδ. κουτσουράκι, μικρός κορ
μός δέντρου, 

брег, -а, πλθ. брега α. (π α λ .) βλ. берег, 
бред, -а, προθτ. о бреде, в  бреду а .1  πα

ραλήρημα, -ρητό, παραμίλημα ασθενή. 2 ασυ
ναρτησίες, άρες-μάρες (κουκουνάρες), 

бредень, -дня α. είδος αλιευτικού διχτιού.

бредить, бреяу, бредишь p .δ. 1 παραμιλώ, 
παραληρώ. 2 κοπανίζω (ετιαναλαβαίνω) τα ίδ ια  
και το ίδ ια . II -0Я απρόσ. φαίνομαι* ему 
всё -ится летнее путешествие αυτός δεν ξε
χνά οΟτε στιγμή το καλοκαιρινό τα ξίδ ι.

бредни, -ей πλθ. ανοησίες, φαντασιοπληξί
ες, φαντασιοκοπίες.

бредовой ετί. παραληρητικός, του παραλη
ρήματος* -6е состояние κατάσταση παρα
ληρήματος. II ανόητος, παράλογος* ανεδα
φικός* φανταστικός* -ая идёя παραληρητι- 
κή ιδέα.

брезгать ρ. 6. αηδιάζω, σιχαίνομαι· ОН 
не -ет ничем αυτός δεν οιχα ίνετα ι τίποτε, 

брезгливец, -вца α . ,-вица, -ы θ. σιχασιά
ρης,

брезгливо επίρ. σιχαμερά, αηδιαστικά, 
брезгливость, -и θ. σιχασιά, σίχαμα, αηδία, 
брезгливый επ ., βρ: -лив, -а, -ο σιχαμε

ρός, αηδιαστικός· - человек σιχαμερός άν
θρωπος· - взгляд σιχαμερή ματιά, 

бреаговать, -гую, -гуешь p .δ. βλ.брезгать, 
брезг;^ , -а а . -ья, -и, γεν . πλθ, -ний θ. 

βλ. брезгливец.
*брезёнт, -а а , καραβόπανο, ιοτιόπανο, χον- 

τρόπανσ.
брезентовый επ. καραβοπάνινος, του καρα

βόπανου· -ВЯ обувь πάνινα παπούτσια.
брезжить, -ИТ ρ ,δ , υποφώσκω, θαμποφέγγω.

II απρόσ. φωτίζω. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ. В 
окнах -ился свет τα παράθυρα θαμπόφεγγαν.

брелок, -а α, κοομηματάκι στην αλυσίδα ω
ρολογίου, βραχιολιού.

бременить, ρ .δ .μ . (π α λ.) βαρύνω, επιβαρύ
νω, επιφορτίζω.

» * бремсберг, -а α. κεκλιμένο επίπεδο.
бремя, -мени ουδ. βάρος, φορτίο, άχθος·- 

непосильное βάρος ασήκωτο. II μτφ. θλίψη, πί
εση· - лет το βάρος των χρόνων. II μτφ. κα
ταπίεση· ПОД -ем κάτω απο την καταπίεση, 

бренность, -и θ. φθαρτότητα, το φθαρτόν, 
бренный επ. φθαρτός· -οβ тёло το φθαρτό 

σώΐΔ· -ые останки το λείψανο, η σορός.
бренчание, -я ουδ. κρότηοη, κρούση, κρο- 

τά\ισμα, χτύπημα, ήχηση.
бренчать, -чу, -ЧЙШЬ p .δ. 1 ηχώ, κροτώ, 

κροταλίζω, κρούω, χτυπώ· -ат ШПОры κροτούν 
τα σπιρούνια. 2 παίζω άσχημα, ατζαμήτικα,θο
ρυβώ- девочка -ла на фортепиано το κορίτσ ι 
θορνβον^: περισσότερο παρά έπαιζε στο πιάνο.

брести, бреду, бредёшь, παρλθ. χρ. брёл, 
орала, -ЛО p .δ. τρικλίζω, παραπαίω,σέρπίμαι, 
βαδίζω με δυσκολία- - ПО Грязи ποδοσέρνομαι 
στη λάσπη.
‘ бретели, -ей πλθ. (ε ν κ . -ль, -и θ . )ο ι  τ ι 

ράντες .
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бретельки, -лек, -лькам πλθ. (ε ν κ . -лька, 
-и Θ .) τιρα ντίτοες .
*брвтёр, -а а .  (π α λ.) φίλόμαχος, 6ιαξιφι- 

στής* μονοιιάχος.
бретёрский επ. (π αλ.) φιλομαχικός, 6ι.α- 

ξ ιφ ισ τικός , του μονομάχου.
брёх, -а α. (α π λ.) 1 γαύγιομα, ^χλύχτημα, 

υλακή, 2 ρλ. брехня.
брехать, брешу, брешешь ρ ,δ . (απ λ.) 1 γαυ

γίζω, αλυχτώ, υλακτώ, 2 ψευ&ολογώ, ψεύδομαι, 
αραδιάζω ψέματα, ψεματΰζω· λέγω ανοησίες, 

брехнуть, -ну, -нёшь ρ,σ . βλ, брехать, 
брехнй, -Й θ. φέμα(τα), ψευτιά, -ι.ες· α

νοησία, - ίε ς .
брехун, -а α ., -ья, -и, γεν. πλθ. -НИЙ, 

δοτ. -ньям θ. (α π λ.) ψεύτης, -τρα,ψευταράς, 
-ρού.
* брешь, -И θ. (κυρλξ, κ . μτφ,) ρήγμα, ρωγ

μή* снаряд пробил - в стену το βλήμα έπαμε
ρήγμα στον τοίχο· - в обороне протйвника
ρήγμα στην άμυνα του εχθρού. ,

бреПЦИЙ, μτχ. ενστ. του ρ. брить. II εκφρ.
- полёт προσγεία πτήση αεροπλάνου.
*бриг, -а α. (να υ τ .) μπρίκι, βρ ίκιον ,
* бригада, -ы θ. Λ (σ τρα τ.) ταξιαρχία· тан

ковая - ταξιαρχία αρμάτων μάχης. 2 κολλεχτί- 
βα, ομάδα εργασίας, μπριγάδα· комплексная - 
πλήρης μπριγάδα (όλων των απαιτουμένων ε ι 
δικοτήτων)· тракторная - μπριγάδα τραχτερο- 
δηγών полеводческая ~ αγροτική μπριγάδα.
♦бригадир', -а α. μπριγαντίρης, ομαδάρχης, 
бригадир,* -а α. (π αλ.) ταξίαρχος. 
бригадирский επ. ταξιαρχικός, του ταξί- 

αρχσυ· - ЧИН (π αλ.) ο βαθμός του ταξίαρχου.
бригадирша, -и θ. (π αλ.) η σύζυγος του τα

ξίαρχου.
бригадник, -а α ., -ца, -ы θ. το μέλος της 

μΐίριγάδ(χς.
бригадный επ. ταξιαρχικός, της ταξιαρχί

ας· - адъютант ο υπασπιστής της ταξιαρχίας.
* бригантина, -Ы θ. μπρικαντίνι, βριγαντί- 

νον (μ ικρ ό  ιστιοφόρο).
* бридж, -а α. το μπρίτζ, είδος χαρτοπαιγνίου. 
»брЙДЖИ, -ей πλθ. είδος παντελονιού.
*бри8, -а α. (ν α υ τ .) η θαλάσσια αύρα, 
*бри8антный επ, εκρηκτικός· -ые вещества

εκρηκτικές ουσίες· - Снаряд εκρηκτικό 3λήμα, 
’'‘брикёт, -а α. μπρικέτα (ε ίδος τούβλου), 
брикетировать, -руго, -руешь ρ ,δ ,κ .σ .μ . κά

νω, φτιάχνω μπρικέτες, 
брихётный επ. μπρικέτικος· της μπρικέτας. 

*брЕДЛИаВТ κ . брильйвт, -а α. στιλβαδάμας, 
μπ ριλλιάντι, μπ ριγιάντι.

бриллиантовый κ. брильтатовый επ. στιλβα- 
δαμάντινος, μπριλλάντινος, -τένιος , μπρι- 
γ ιά ντινος , -τένιος· - пёрстень μπριγιάντινο

δαχτυλιδι. 
британец, -нца α. Βρετανός, 
британский επ. βρετανικός· -ая империя 

η βρετανική αυτοκρατορία, 
бритва, -Ы θ. ξυράφι.
бритвенный επ. ξυριστικός, ξυραφίστικός· 

του ξυραφιού· -ые принадлежности τα ξυρι
στικά είδη ,

бритты, -ΟΒ πλθ, (ε ν κ , бритт, -а α .). παλ. 
Βρετανοί.

бритый επ. ξυρισμένος, ξυραφισμένος, 
брить, брёю, брёешь, μτχ. ενοτ. брёщий, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. брйтый, βρ: брит, -а, 
-о p .δ ,μ . ξυρίζω, ξυραφίζω· - бороду ξυρίζω 
τα γένια· - голову ξυρίζω τό κεφάλι· - же
ниха ξυρίζω τσ γαμπρό, II -СЯ ξυρίζομαι, ξυ
ραφίζομαι , 

бритьё, -Я ουδ. ξύρισμα, ξυράφισμα. 
бричка, -и θ. μικρό αμαξάκι φορτηγό δ ί

τροχο.
бровастый επ. (απ λ.) πυκνοφρύδης, δασύ- 

Ιφρυδος.
бровка, -и θ. 1 φρυδάκι. 2 μικρή προεξρχη. 
бровный επ. φρυδικός· -ые дуги τα γαϊ- 

τανόφρυδα.
бровь, -И, γεν. πλθ. -ёй θ. το φρύδι, η 

οφρύς. II εκφρ, не В бровь, а (пряло) в глаз 
όχι σιμά στο στόχο, αλλά ακριβώς στο στόχο.

брод, -а (- у ) α. πόρος, ρηχό μέρος του πο
ταμού. II πέρασμα ποταμού· не зная -у Н8 с^- 
ся в воду (παρμ.) άμα δεν ξέρεις την υπόθε
ση, μην ανακατεύεσαι· μη φυτρώνεις εκε ί που 
δε σε σπέρνουν, 

бродильный επ. ζυμωτικός, της ζύμωσης, 
бродить’, брожу, бродишь ρ ,δ , 1 3λ. брестй 

με τη διαφορά ότι τό броДЙТЬ οηΗαίνει κ ίνη 
ση επαναλαμβανόμενη, σε διάφορες κατευθύν
σεις, σε διάφορο χρόνο. 2 μτφ, κυλώ, κυλίω· 
πο лицу её -ла улыбка στο πρόσωπό της κυ
λούσε το χαμόγελο. II μτφ. τριγυρίζω· ТЫСЯЧИ 
мыслей -ли в моей головё χ ίλ ιες  σκέψεις τρι
γύριζαν στο μυαλό μου· - В потёмкау ψάχνω 
στα σκοτεινά (μάταια προσπαθώ να καταλάβω).

бродить̂ , бродит p .δ. ζυμούμαι , βράζω· ВИ
НО -ИТ о μούστος βράζει.

бр од ^ а, -И α, αλήτης, αλάνης, ρεμπεσκές, 
ρεμπέτης, σουρτούκης, II πλανόδιος.

бродяжий επ. αλήτικος· - мальчик αλητό
παιδο, II πλανόδιος.

бродАжить, -жу, -жишь ρ ,δ , (απ λ.) βλ, бро
дяжничать,

бродяжка, -и θ. 1 αλητόκος, - κ ι. 2 αλή- 
τισοα, αλάνισσα, αλανιάρα.

бродяжничать, ρ ,δ , αλητεύω· περιφέρομαι, 
τριγυρνώ άσκοπα· πλανιέμαι, 

бродяжничество, -а ουδ, αλητεία, αλήτικη



ζωή. II oL αλήτες, II άσκοπη περυφορά, περι
πλάνηση ,

бродячий επ. περιφεροΜενος άσκοπα, πλα
νόδιος, πλανόβιος* -ая собака α&έοποτο σκυ
λί, κοπρόσκυλο. II περιοδεύων -ая труппа σ 
περιοδεύων θίασος.

брожение, -я ουδ. 1 ζύμωση, βράση, 2 μτφ, 
αναβρασμός, ταραχή* - умов αναβρασμός των 
πνευμάτων.
*6ρθΜ, -а (-у) α, (χ η μ , )  βρώμιο, 
бромистый επ. βρωμιούχος* - калий βρωμι- 

ούχο κάλιο* -ые СОЛИ βρωμιούχα άλατα, 
бромовый επ. βρωμικός, του βρωμίου, 
бр0невВТ0Ж)бВЛЬ, -я α, θωρακισμένο αυτο

κίνητο.
бронебойка, -И θ. αντιαρματικό όπλο ή βλή

μα.
бронеббйный επ. αντιαρματικός* - снарАд 

αντιαρματικό βλήμα.
бронебойщик, -а α, σκοπευτής αντιαρματι

κού όπλου, 
броневик, -а α. βλ. бронеавтомобйль, 
броневой επ. θωρακωτός, θωρηκτός* θωρα- 

κικός· -ая башня θωρακωτός πύργος* -ая пли
та η θωρακική πλάκα.

бронекатер, -а α. μικρό θωρηκτό πλοίο, 
броненосец, -сца α, 1 θωρηκτό (π λ ο ίο ). 2 

αρμαδίλλος ή δασύπους.
броненосный επ. θωρακοφόρος, θωρακισμέ

νος· - крейсер θωρηκτό πλοίο, 
бронепоезд, -а α. θωρακισμένο τραίνο, 
бронетанковый επ. -ые войска τα στρατεύ

ματα των αρμάτων μάχης.
бронетранспортёр, -а α, θωρακισμένο μετα

φορικό όχημα.
^бронза, -Ы θ. 1 ορείχαλκος, μπρούζος. 2 ά

γαλμα ορειχάλκινο.
бронзировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ ,μ ,  ο

ρειχαλκώνω* επορειχαλκώνω, II -СЯ ορειχαλκώ
νομαι* επσρειχαλκώνομαι.

бронзирбвка, -и θ. (επ)ορειχάλκωση. 
бронзовый επ. ορειχάλκινος, μπρούζινος· - 

бюст ορειχάλκινη προτομή, II εκφρ. - век η 
εποχή του ορείχαλκου.

бронирование, -я ου6· θωpάκι,crη.ll εξασφάλιση, 
бронированный επ. θωρακισμένος, 
бронировать, -рую (йгю), -руешь (-руешь); 

р .6 .к ,о .μ. 1 θωρακίζω. 2 προορίζω, εξασφα
λίζω* - места в вагоне для курортников εξα
σφαλίζω θέσεις στο βαγόνι για τους παραθε
ριστές, II -СЯ 1 θωρακίζομαι. 2 προορίφμαι, 
εξασφαλίζομαι.

бронировка, -и θ, βλ, бронирование. 
^^Зронтозавр, -а α. βροντόσαυρος ή απατό- 

σαυρος.
*бр0НХИ, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ . бронх, -а α . )  οι

бро______________________________________

βρόγχοι.
бронхиальный, επ. βρογχιακός* -не жёлезы 

βρογχιακοί αδένες* -ая астма βρογχιαπό άσθ
μα.

бронхит, -а α. βρογχίτιδα , 
броня, -и (-Й) θ. 1 (π αλ.) θώρακας πολε

μιστή. 2 θώρακας πλοίου. 3 προορισμός για 
ορισμένη χρήση, εξασφάλιση, 

бросание, -я ουδ. ρίψη, ρίφιμο, πέταγμα, 
бросать, ρ .δ .μ . 1 ρίπτω, ρίχνω, πετώ* 

гранату ρίχνω χειροβομβίδα* - йкорь ρίχνω 
άγκυρα. 2 μετακινώ, στέλλω, κατευθύνω' 
войска в бой ρίχνω στρατεύματα στη μάχη. 3 
διαχέω, σκορπίζω* - тень ρίχνω σκιά* солнце 
-ет лучи о ήλιος ρ ίχνει τ ις  α κτίνες . απο
βάλλω ως άχρηστο* ΟΗ κροχ не -ет αυτός δεν 
πετάει ούτε τα ψίχουλα. II τοποθετώ άταχτα*
- одёаду как попало αφήνω (πετώ) τα ενδύμα
τα όπως και όπου λά χει. 5 αφήνω, εγκαταλεί
πω, παρατώ· - семью εγκαταλείπω την οικο
γένεια . II μτφ. παύω, σταματώ* - курить παύω 
να καπνίζω, κόβω το κάπνιομα* -айте работу! 
σταματήστε τη δουλιά! ΙΙ(απρόσ,) με πιάνει, : 
με καταλαμβάνει* меня -ает то В жар, то в 
холод με πιάνει πότε ζέστη, πότε κρύο. II 
εκφρ. - дёньги σπαταλώ (σκορπίζω) τα χρήμα
τα* - жребий ρίχνω τον κύβο, το ζάρι (λύνω 
τ ι με την τύχη)* - Камень ή камнем ή грязью 
βάζω γάνες, αμαυρώνω* - бружие πετώ το όπλο 
(παραδίνομαι, δειλιάζω)* - перчатку α) πετώ 
το γάντι (προκαλώ σε μονομαχία)* β) μπαίνω 
σε αγώνα εναντίον κάποιου* - свет ρίχνω 
φώς, φωτίζω (διευκρινίζω , διασαφηνίζω)· 
тень μτφ. αμαυρώνω, II -СЯ 1 αλληλσρίχνω· - 
снежками χιονοπολεμώ. II μτφ. περιφρονώ, δεν 
υ]ΐολογίζω· - ЛВДЬМЙ δεν λογαριάζω τους αν
θρώπους (τον  κόσμο). 2 σπεύδω, τρέχω* - на 
ПОМОЩЬ τρέχω σε βοήθεια. II ρίχνομαι, πέφτω*
- на колёни πέφτω στα γόνατα* - в объятия 
ρίχνομαι στην αγκαλιά, - ιέ ς . 3 επιτίθεμαι, ε
πιπίπτω, ορμώ, χυμώ, χύνομαι* Собаки -ются 
на прохожих τα σκυλιά χύνονται στους δια
βάτες. II τρώγω αχόρταγα· - на еду ρίχνομαι 
στο φαι. 4 πηδώ απο φήλά* - В ВОДу ρίχνομαι 
στο νερό* - В пропасть ρίχνομαι στο γκρεμό·
- с моста ρίχνομαι απο το γεφύρι. 5 Ρίχνο
μαι κλπ. ρ ,μ . ενεργ, φ. (1 , 2, ?  σ η μ .), II 
εκφρ. - деньгами σπαταλώ τα χρήματα* - сло
вами, обещаниями πετώ λόγια, δίνω υποσχέ
σεις (μtλώ ανεύθυνα)* - в ГЛаза χτυπώ στα 
μάτια (τραβώ την προσοχή, κάνω εντύπωσήΤ ВИ
НО ή хмель -ется в голову με χτυπά το κρασί 
στο κεφάλι (με μεθά)* краска ή кровь -ется 
в лицо κοκκινίζω (απο κάποιο αίσθημα)' кровь 
-ется в гблову μου ανεβαίνει το αίμα στο 
κεφάλι.

70__________________________________________ бро



Ορο________________________________________

броснть, брошу, бросишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . брошенный, βρ; -шен, -а, -о ρ ,σ .μ . ΐ β λ .  
бросать. 2 (προστκ.) брось(тз) πάφε(τελ στα
μάτησε ( τ ε ) ,  άφησε(τε)· брось говорйть глу
пости πάφε vac λες κουταμάρες. II ~СЯ Ρλ. бро
саться .

брбскнй επ ., βρ: -сок, -ска, -ско χτυ
πητός, εντυπωσιακός, φανταχτερός· - цвет 
χτυπητό χρώμα.

броском επίρ. μ ’ ένα 'ρ ίξ ιμ ο , πέταγμα, πή
δημα.

ΟρόοοΒΚΐ επ. (α π λ.) άχρηστος, κακής ποι
ότητας, Y ta  πέταγμα* - товар άχρηστο εμπό
ρευμα. II εκφρ. -ые зёмли παρατημένη (άγονη) 
γη· -ая цена υποτίμηση, τιμή κάτω της α ξί
ας· - Йкспорт το ντάμπινγκ.

бросок, -ска α. 1 ρ ίξ ιμο , ρίφιμο, ρ ιξ ιά , 
πέταγμα, πεταξιά. 2 (σ τρ α τ .) το άλμα. 

брошировать κλπ. παράγωγα βλ .брошгоровать, 
*бр0ШКа и. брошь -и (θ. καρφίτσα (κόσμημα). 
*бр0Ш 1^, -Ы θ. η μπροσούρα.
броадфовадьннй επ. της μπροσούρας, για 

μπροσούρα.
бропифование, -я ουδ. χαρτοδέτηση μπρο

σούρας,
*бр01шф0вать, -руго, -руешь p.δ .μ . χαρτοδε

τώ μπροσούρα, 
брошировка, -и θ. βλ. брошюрование, 
брошпровочный επ. της μπροσούρας, χαρτο- 

δετ ικό ς .
брошоровшик, -а α. -ца, -Ы θ. χαρτοδέτης, 

-τρια μπροσούρων,
6ρρ επιφ, εκφράζει αCσθημα κρύου, αηδίας· 

ω-πω-πω, ον...
*6 ρ ^ β ρ , -а α. αναθρεπτήρας πτηνών. 
*брудврш6фг, -а α. пить - ή пить на 

πίνω για τη φ ιλία , εγκαινιάζω τη φιλία με 
πιοτό.

брус, -а πλθ. -сья, -сьев α .Ι δοκός, δοκά
ρ ι . 2 βλ. брусок С3σημ.). II εκφρ. паралл|ёль- 
ные -сья τό δίζυγο (γυμναστικό όργανο).

брусковый επ. σαν δοκάρι, σχήματος δοκα
ριού (τετράγωνος).

б1ЧГСшЬса, -И θ. μύρτος, μυρτίλος, μυρσί
νη, μυρτιά, σμυρτιά. II μύρτο (ο  καρπός της 
μυρτιάς).

бр7СНЙЧНЯХ, -а θ . μυρτώνας, μυρσινώνας, 
бр7СВЙЧНЫЙ επ, μύρτινος· του μύρτου, 
брусок, -ска α. 1 δοκαράκι, μικρή δοκός. 

2 κάθε αντικείμενο τετράγαινο και επίμηκες· - 
мыла καλούπι (πλάκα) σαπούνι, з α κόνι, ακο- 
νόπετρα. 

брусочек, -чка α. δοκαράκι.
*бруотвер, -а α. (σ τρ α τ .) σ τηθα ίο (ν ).
брусчатка, -и θ. 1 (αθρσ ,) τετράγωνες πέ

τρες για οδόστρωση. 2 το λιθόστρωτο.

7 1 6ρ|Β

* брутто επ. άκλ. κ. επίρ, ακαθάριστο ή μ ι
κτό βάρος, μπροότο,
*бруцеллёз, -а α. μελιταίος ή μεσογειακός 

πυοετός, ϋελ,ιτοκοκκίαοη.
бруцеллёзный επ. του μελιταίου. 
брыжейка, -и θ. το μεσέντερο. 
б1Й8Галка, -и θ, ραντιστήρας, -ήρι, η ραν

τιστήρα, η βρεχτούρα.
б1шзгать, -зжу, -зхешь к , -гаю, -гаешь ε

πί р. μτχ. брызжа к , брызгая р .6. ραντίζω, 
ραίνω, φεκάζω· πιτσιλίζω· - кругом περιραν
τίζω, περιραίνω· ΟΗ брызжет СЛШОЙ αυτός 
ξαπολά ρανίδες σάλιου. II διαχέομ/^ι, δια
σκορπίζομαι, (ζε)πετάγομαι, βγαίνω· брызжут 
искры βγαίνουν σπίθες. II -0Я 1 ραντίζομαι
κλπ, ρ, ενεργ, φ. 2 αλληλοραντίζομαι· дёти 
-ГОТСЯ τα παιδιά αλληλοραντίζονται.

брызги, брызг πλθ. ρανίδες, π ιτσ ιλ ιές , II 
μτφ. ακτίνες φωτός.

брызнуть, -ну, -нешь ρ .σ . ι βλ. брызгать.
2 χύνομαι, τρέχω, ρέω με πίεση, (ξε)πετάγο- 
ШХ1· -ла кровь πετάχτηκε αίμα.

брыкать, ρ .δ , κλοτσώ, λακτίζω, πτερνίζω, 
τσ ινύ . II σηκώνω, υψώνω με τα πόδια· лбшадь 
-ет ПЫЛЬ το άλογο σηκώνει σκόνη. II -СЯ αλ- 
ληλολακτίζομαι κλπ,ρ. ενεργ. φ.

брыклЁВЫЙ επ ,, βρ: -лив, -а, -о (απ λ,) 
τσινιάρης, τσινιάρικος· - конь τοινιάρικο 
άλογο,

брыкнуть(ся) ρ.σ, βλ, брыкать(ся), 
бриш, брыл πλθ, (ε ν κ , брыла, -ы θ , )  χον

τρά, κρεμαστά χείλη μερικών σκύλων,
*брынза, -Ы θ, τυρί-φέτα. 
брысь επίφ. (γ ια  διώξιμο της γάτας) τοάτ! 
брвэга, -Й α. κ. θ. μεμψίμοιρος, -η, μουρ

μούρης, -α.
брюзгливость, -И θ. γογγυσμός, μουρμούρα, 

γκρίνια ,
брюзглйвый επ ,, βρ: -лив, -а, -о μεμψί

μοιρος, μουρμούρης, παραπονιάρης, γκρινιάρης, 
бржвгнуть, -ку, -нешь ρ .δ . μπακανιάζω,κά

νω κο ιλ ιά , χοντραίνω, 
брюзжание, -я ουδ. μεμψιμοιρία, μουρμού- 

ρισμα, γκρίνιασμα· старческое - γεροντική 
μεμψιμοιρία.

брюзжать, -зжу, -зжишь ρ .δ . υουουουρίζω, 
Μεμψιμοιρώ, γογγύζω, γκρινιάζω· 'П&руха всё 
сёрдится и -йт η γριά όλο κακιώνει- και γκρι- 
ν ιά ζει,

брпсва, -Ы θ, γογγυλοκράμβη, γογγύ λ ι,II οι 
φαγώσιμες ρίζες αυτής, 

брюквенный επ, γογγυλοκραμβικός, του γογ
γυλιού· -ая ботва γογγυλοκραμβικά φύλλα, 

брЩВИНа, -Ы θ, η μια γογγυλοκράμβη, 
*брюки, брюк πλθ, παντελόνι, περισκελίδα,
* брюнет, -а α, -ка, -и θ. μαυροαάλλης,-ούαα.
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брвхан, -а а . (α π λ.) Ηπακανιάρης, иоιλα
ράς , σκεΗπές.

брпхастый επ ., βρ; -хает, -а, -о μπακα- 
νυάρης, - ικος , κοιλαράς, 

б1яахатвть -ею, -еешь ρ ,δ . (παλ. и. απλ.) 
μηακανιάζω, κοιλοφουσκώνω* εγκυμονώ.

брихатый επ ., βρ: -хат, -а, -о (απ λ.) 1 
βλ. брюхастый. 2 -ая θ. έγκυα.

бр ш о , -а ουδ. ΗΟίλίά, μκάινια, γαστήρ. IICHipp. 
ползать на -е (перед кем) έρπω μπροστά σε 
κάποιον (ταπεινά κολακεύω).

бршовйва, -Ы θ. ο προστόμαχος των μηρυ- 
καστικων. II τα εντόοθια των ζώων.

брсчный επ. του παντελονιού· -ые пугови
цы τα κουμπιά του παντελονιού, 

бршйна, -Ы θ. το περιτόνιο, 
брюшко, -а ουδ. 1 κο ιλίτοα . II η κοιλιά  εν- 

τόαων. 2 κομμάτι γοϋν<χς απο κο ιλ ιά  ζώου. II 
κοέας απο κοιλιά  ζώου.

бришной επ. κοιλιακός· - тиф ο κοιλιακός 
τύφος.

бряк’, -а α. (απ λ.) κλαγγή, ήχος μεταλλικός. 
брЯК® επιφ. με σημ. κατηγ. (κάνω) τοάγκ, 

VTLV, ντάν.
бряканье, -я ουδ. κλαγγή, 
брАкать(ся) ρ.δ. βλ. брякнуть(ся), 
брякнуть, -ну, -нешь p .σ. 1 βγάζω, παράγω 

κρότο μεταλλικό, κροτώ, κλαγγάζω· - лбжка- 
МИ κροτώ με τα κουτάλια. 2 ρίχνω με κρότο.
3 μτφ. μου ξεφεύγει (λ έξη , λόγος, κουβέντα).
II -СЯ πέφτω με κρότο, γδούπο.

бряцание, -я ουδ. κλαγγή· - оружием η 
κλαγγή των όπλων.

бряцать ρ .δ . κλαγγάζω, κροταλίζω, κουρτα
λώ· -ли кандалы κροτάλιζαν οι χειροπέ6ες(τα 
δεσμά). II κρούω (γ ια  χορδές μουσ. οργάνου). 
II εκφρ. - оружием κλαγγάζω τα όπλα (φοβε
ρίζω με πόλεμο).

бубен, -биа, πλθ. -бны α. ντέφ ΐ, κροταλο
τύμπανο· бить в - χτυπώ (βαρω) το ντέφι.

бубенёц,-нца α. κρόταλο, κουδουνάκι, Βραγ- 
καλίδι· упряж С '-аш  σαγή με κουδουνάκια. 

бубенчик, -а α. κουδουνάκι, Βρβγκαλιδάκι. 
бублик, -а α. κουλουράκι, σ ιμ ιτά κ ι. 
бубна, -Ы, πλθ. -Ы, -бён κ . -бен, -бнам 

κ . -бнам θ. το καρρό (παιγνιόχαρτο).
бубнить, ρ .δ . επαναλαμβάνω (κοπανάω) τα 

ίδ ια  και τα ι'δια* Ηθ бубнй, надоел μη κοπα- 
vctc τα ίδ ια  και τα ίδ ια , οε βαρέθηκα.

бубновый, επ. ο καρρό· - валёт ο φάντης 
καρρό.
*буб0н, -а α. ( ια τ ρ . )  ο βουβώνας.

бугай, -я α. (δ ια λ κ .)  βόδι βαρβάτο, ταύ
ρος, ταυρί, βουγάς, μπουγάς.
* бугель, -я α . ( τ ε χ . )  οτεφάνη, δακτύλιος, II 

κεοαία (των τράμ, τρόλεϋ,. ήλεκ. σιδηρόδρομου>

бугор, -гра α. 1 λοφίσκος, γήλοφος. 2 μ ι
κρό εξόγκωμα.

бугорок, -рка α. 1 μικρός λοφίσκος, γήλο
φος. 2 φυμάτιο, 

бугорчатка, -и с , (τηχλ.) φυματίωση, 
бугорчатый, επ. λοφοσκέπαστος, λοφοοκε- 

πής, λοφοκαλυμμένος* -ая мёстност!. λοφοοκέ- 
παοτος τόπος (π ερ ιοχή ). II ανώμαλος (με εσο
χές και εξοχές ).

бугристый επ., βρ: -рйст, -а, -о βλ. бу
горчатый .

будара,.-Η θ. (δ ια λ κ .)  πλοιάριο κωπήλατα 
бударка, -и θ. (διαλκ.) πλοιαράκι κωπήλατο. 
буддизм, -а α. βουδισμός, 
буддийский επ. βουδιστικός, του βουδισμού, 
буддист, -а α ., -ка, -и θ. βουδιστής,-τρια. 
6 ^ β ,  υποθετ. σύνδ. (παλ. κ . απλ.) αν, εάν.

- ИЗВОЛЯТ обстойтельства αν θα επιτρέψουν 
οι πεpLoτάoεьς.

6 ^ β τ  βλ. буду,
будЙЛЬВИХ, -а α. ωρολόγι-ξυπνητήρι.

* будировать, -йуго, -руешь ρ .δ . (π α λ .) σκυ- 
θρωπάζω, αγανακτώ μέσα μου, δείχνω δυσφορία, 
δυσαρέσκεια.

будить, бужу, будишь ρ .δ . μ. 1 ξυπνώ, α
φυπνίζω, σηκώνω απο τον ϋπνο, 2 μτ®. αναζω
ογονώ, αναζωπυρώ, ανομοχλεύω· - нёнависть Κ 
врагу ξυπνώ το μίσος >ωτά του εχθρού.

будка, -и θ. μικρό παράπηγμα· φυλάκιο· жилая
- μικρούτοικο σπιτάκι· железнодорожная - το 
οριοφυλάκιο οιδηρ. γραμμής· военная, посто
вая, караульная, сторожевая - ή - часовбго 
η σκοπιά του σκοπού, του φύλακα. II θαλαμίσκος, 
καμπίνα· телефонная - ο τηλεφωνικός θαλαμί
σκος· суфлёрская - το υποβολείο· собачья -

·■ το κουμάσι.
будни, -ей πλθ. (ε ν κ . бу̂ день, -дня α . )  1 

εργάσιμες (καματερές) μέρες, 2 μτφ. ζωή ά
χαρη, μονότονη.

будний, -ЯЯ, -ее επ. εργάσιμη (καματερή) 
μέρα.

б^ничный κ . б;̂ нишний επ. 1 βλ. б:̂ ний. 
II καθημερινός· -ое ЛЛатье καθημετ'νό ( ο ι κ ι 
ακό) φόρεμα* -ая работа η καθημετανή δουλιά. 
2 πληκτικός, ανιαρός, μονότονος, άχαρος·-ая 
жизнь ανιαρή ζωή.

будоражить, -жу, -ЖИШЬ p.б.μ. αναστατώνω, 
ανακατεύω, καταθορυβΒ, κάνω άνω-κάτω. 11 φο
βίζω, ανησυχώ, ταράζω. II -0Я ανησυχώ, τα
ράζομαι, θορυβούμαι.

б^ОЧНИК, -а α. σκοπός της σκοπιάς, φύλα
κας φυλακίου. II (π α λ.) αστυνομικός-σκοπός.

будто, σύνδ, 1 σαν, σα να, σάμπως, ωοάν 
лежит - мёртвый κείτετα ι σα νεκρός· посмо
три, - идёт кто-то κοίταξε, σάμπως να έρχε
ται κάποιος. 2 νομίζω, μου φαίνεται· πως·



мне - ётого не говорил цои «ραίνεται πως δεν 
μου έλεγες τέτοιο πράγμα. 3 άραγε(ς), τάχα, 
σάμπως· уж - ТЫ так СЙлен)? άραγε είσαι τόοο 
δυνατός; II πως, ότι· говорят - он разорился 
λένε πως αυτός φτώχεφε.

буду, будешь, будет, б:̂ дем, будете,будут.
1 μελ. του р, быть. 2 (απλ,)·, χρησιμοποιείται 
με σημ. ενστ. ты сам ОТ куда будешь? ιεσύ α
πό που ε ίσ α ι; 3 У- ενκ . προο. -ет είνα ι, ε ί 
σαι, έ χ ε ι , έχεις· сколько, дёдушка,! тебе 
лет? Сто -ет? πόσα χρόνια είσαι παππού; Ε 
κατό τάχεις; 4· γ/ ενκ . προσ. -ет αρκετά, 
α ρκεί, φτάνει* -ет, не ПЛачь φτάνει,| μην 
κλαίς.ΙΙ έκφρ. (я ) не я буду κόβω το κεφάλι 
μου (ε ίμ α ι απόλυτα πεπεισμένος).
*будуар, -а α. (π α λ .) το μπουντουάρ, 
будуарный επ. του μπουντουάρ, 
будучи επίρ. μτχ. του ρ. бЫТЬ. 
будупнй επ·1 μελλοντικός, μέλλων, προσε

χής· -ее поколение η μελλοντική γενιά . 2 ως 
ουσ. ουδ. -ее το μ έλ λ ο ν  лз^ее -ее το κα
λύτερο μέλλον -ее покажет το μέλλον θα δ ε ί
ξ ε ι .  3 επόμενος· - год ο ερχόμενος χρόνος. II 
εκφρ. -ее время (γρα μμ .) ο μέλλοντας χρό
νος· В -ем στο μέλλον.

будущность, -и θ. 1 το α έλλον - сельс
кого хозяйства το μέλλον της αγροτικής ο ι 
κονομίας. 2 τύχη, μοίρα· ему пророчили блес- 
ТЯЩЗПО - του προφήτεψαν λαμπρό μέλλον. 
*буер,-а α ., πλθ. -а ελκηθόδρομο ιστιοφό

ρο (πάνω στον πάγο), 
буерах, -а α, (δ ια λ κ .)  ρεματιά, χαράδρα, 

φαράγγι.
буерачный ε π ,(δ ια λ κ .) της ρεματιάς, της 

χαράδρας, του φαραγγιού. II φαραγγώδης, γε
μάτος χαράδρες, ρεματιές.

буерист, -а α. δρομέας ελκηθόδρομου ισ τ ι
οφόρου (πάνω στον πάγο).

буерный επ. ελκηθοδρομίΜος· - οπόρτ ελ- 
κηθοδρομικό σπορ.
*буж, -а α. καθετήρας (χ ε ιρ γ . εργαλείο ).
буженина, -Ы θ. βραστό χο ιρ ινό  κρέας. 

*буза^, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  είδος μπύρας.
-Ы θ. (α π λ.) φασαρία, θόρυβος, ανα

στάτωση· καβγάς· прекратите -у! σταματείστε 
τη φασαρία!

бувжла, -Ы α .(α π λ .) φασαρίας, ταραχοποι
ός· καβγατζής.

бузина, ~Ы θ. ακτέα, κουφοξυλιά (θάμνος), 
бузинник, -а α. θάμνοι κουφοξυλιάς, κου- 

φοξυλότοπος.
бузпнннй επ. κουφοξυλιάτικος. 
бузиновый επ. βλ. бузинный, 
бузить, -ЗЙШЬ p .δ . (α π λ .) κάνω φασαρία, 

ταραχή, καβγά, καβγαδίζ·)· пблно -, ребята! 
φτάνει η φασαρία, παιδιά!
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бузотёр, -а α. -ка,-и θ. (απλ.) βλ. бузила. 
*буй, буя, πλθ. буй α. σημαντήρας, επι- 

πλεύστης άγκυρας.
6ftBO A, -a α, βούβαλος, -άλι. 
буйволица, -Ы θ. βουβάλα. 
буйволова* κ . вуйловый επ. βουβαλίσιος· 

-ая кожа βουβαλίσιο δέρμα, 
буйно επίρ. ορμητικά κλπ. επ. 
буйный επ ., βρ: буен, буйна, буйно. 1 ορ

μητικός, δυνατός, σφοδρός, φουριόζικος· 
порыв δυνατή ορμή* - ветер σφοδρός άνεμος. 
II γρήγορος, γοργός· - рост трав γρήγορη α
νάπτυξη των χόρτων. 2 μτφ. παράφορος· - ха
рактер παράφορος χαρακτήρας· -ая Головушка 
παράτολμος άνθρωπος (ρ ιψ οκίνδυνος ).

б^СТВО , -а ουδ. εκτροπές, διαπληκτισμοί, 
τσακωμοί· ПОДВЫПИВШИ, ОН учинил - αυτός, α
φού έπιε λ ίγο , παρεκτράπηκε.

б^ствовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. εκτρέ- 
πομαι, παρεκτρέπομαι, τσακώνομαι, διαπλη
κτίζομαι . 

бук, -а α. η οξυά (δ έν τ ρ ο ), 
бука, -и α. κ . θ. 1 ξωτικό, φάντασμα (ως 

φόβητρο των παιδιών)· не плачь,- тебя возь
мёт μην κλαις, θα σε πάρει το ξ ω τικό .2 μο
ναστής, μοναξιώτης· κατσούφης, κατηφής. II 
εκφρ. смотреть -ой κοιτάζω σκυθρωπά, 

букашка, -и е. μαμμούδι, -νι (ζωύφιο), 
буква, -Ы 0.1 γράμμα (αλφαβήτου)· строчная

- το μικρό γράμμα· прописная -, Заглавная - 
το κεφαλαίο γράμμα· начальная - το αρχικό 
γράμμα. 2 το τυπικό· переводчик должен пе- 
тэедавать дух, а не -у о μεταφραστής πρέπει 
να αποδίδει το πνεύμα (νόημα) και να μη με
ταφράζει κατά γράμμα. II εκφρ. - Β -у κατά 
γράμμα (ακριβώς)· быть, оставаться мёртвой 
-ой είμ α ι, μένω νεκρό γράμμα (χωρίς πρακτι
κή εφαρμογή), λέγεται για νόμο, απόφαση.

буквально επίρ. 1 κατά γράμμα,κατά λέξη, 
πιστά· переводить - μεταφράζω πιστά. 2 ολο
κληρωτικά, εντελώς, τελείοβς· он - все дни за
нят αυτός όλες τις  μέρες είνα ι τελείως α
πασχολημένος.

буквальность, -и Θ.Ι πιστότητα, κατά γράμ
μα. 2 ακρίβεια* κυριολεξία.

буквальный επ. 1 πιστός, κατά γράμμα, κα- 
τα λέξη· - перевод πιστή μετάφραση. 2 ακρι
βής' иυpιoλεκu^юς* -ое значение η ακριβής ση
μασία* -ая МЫСЛЬ το ακριβές νόημα (σκέψη).

букварный επ. αλφαβηταριακός, του αλφα
βηταρίου* - период обучения грамоте η αλφα- 
βηταριακή περίοδος μάθησης.

букварь, -Я α. το αλφαβητάριο. 
б^^ХВенный επ.γραμματικός, με γράμματα· 

-ое обозначение γραμματική παράσταση, 
буквоёд, -а α. σχολαστικός, φορμαλιστής.

_____________________________________ бук
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буквоёдотво, -а ουδ. σχολαστικισμός, φορ

μαλισμός.
* букет, -а α. 1 ανθοδέσμη, μπουκέτο. Ζ d- 

ρωαα, γεύση* ВИНО имёет - το κρασί είνοΗ,εΟ- 
γεστο (ειίοσμο)· - чая εύσσμο τσάι,

букетировка, -и θ. επιμελημένη καλλιέργεια 
φυτών.

буки οίκλ. παλιά ονομασία του γράμματος 6, 
*букинйст, -а α. παλαιοβιβλιοπώλης.

букянжстячвский, επ. παλαιοβιβλιοπωλευχΜος-
- магазин παλαιοβιβλιοπωλείο, ιΐ εκφρ. -ая 
книга παλιό, σπάνιο, δυσεύρητο βιβλίο  (πού 
μπορεί νά βρεθεί μόνο σε παλαιοβιβλιοπωλείοϋΐ 

букли, -ей πλθ. (π α λ .) μπούκλες. 
бровка, -и θ . γραμματάκι. 
б̂ ^ОВЫЙ επ, της οζυάς, απο οξυά· - лес 

δάσος απο οξυές· -ая мёбель έπιπλα απο οξυά· 
II ουσ. πλθ, -ые τά κυπελλοφόρα (φυτά).
* буколика, -и θ , τα βουκολικά, η βουκολική 

ποίηση.
буколический επ. βουκολικός· -ая . поёзия 

βουκολική ποίηση.
б укс , -а α. πύξος, πυζαριά, πυξάρι, τσι- 

μ ισ ίρ ι .
* б укса , -Ы θ. το έδρανο, η βάση βαγονιού, 

буксир, -а α, ρυμούλκιο (συρματόσχοινο
καραβόσχοινο), II ρυμουλκό σκάφος, II брать ή 
ВЗЯТЬ на - ρυμουλκώ.

буксирный επ. ρυμουλκός, του ρυμουλκού*- 
параход ρυμουλκό ατμόπλοιο.

буксирование, -я ουδ. ρυμούλκηση.
* буксировать, -рую, -руешь p .δ .μ . ρυμουλ

κώ. II -СЯ ρυμουλκούμαι.
буксировка, -и θ, ρυμούλκηση, 
буксовать,-ует ρ ,δ , γλιστρώ, ολισθαίνω, 

ντεραπάρω,
булава, -Ы θ, (π,αλ,) 1 ρόπαλο (όπ λο), 2

σκήπτρο. 3 ράβδος θυρωρού (αριστοκρατικών οί
κων).

булавка, -и θ. καρφίτσα ασφάλειας, παρα
μάνα, II κοσμητική καρφίτσα. II εκφρ, деньги 
на -и τα φιλά, το χα ρ τζ ιλ ίκ ι,

булавочный επ, της καρφίτσας· -ая ГОЛОВ- 
КЗ το κεφαλάκι της καρφίτσας. II επφρ. C -ую 
ггловку μικρούτσικος.

буланый επ. (γ ια  άλογο) ξανθότριχος· 
конь ο αλιτζές.

булат, -а α. είδος ατσαλιού, δαμασκηνό, 
булгачить, -чу, -ЧИШЬ p .δ .μ . (α π λ .) ανη

συχώ, φέρω ταραχή* чего ты народ -ишь? τι 
ανησυχείς τον κόσμο;

булка, -и θ. φραντζολάκι· сдобная - φραν- 
τζολάκι με αρτύματα, μπουρέκι.

булла, -Ы θ, μήνυμα (επ ιστολή) του πάπα, 
булочная, -ой ουσ, θ , αρτοπρατήριο, αρ

τοπωλείο.

булочник, -а α. 1 (π αλ.) ιδιοκτήτης αρτο- 
ποειου ή αρτοπώλης, 2 αρτοποιός, φούρναρης, 

булочница, -Ы θ, 1 η  αρτοπώλης. 2 η σύ
ζυγος του αρτοπώλη,

булочный επ. της φραντζόλ<*ς. 
бултых επιφ. μέ σημ. κατηγ, πλάτς, μτΛοΰμ· 

(γ ια  πράγαα που πέφτει σε υγρό).
бултыхать, ρ ,δ .μ , 1 βουτώ, βυθίζω, ρίχνω 

με παφλασμό. 2 βλ. бултыхаться (1  σ η μ .). 3 
ανακατώνω· - МОЛОКО ανακατώνω το γάλα. II -СЯ
1 πέφτω με παφλασμό. 2 παφλάζω· ανακατεύομαι, 
κάνω γλου-γλου. 

бултыхн^ь(ся) ρ.σ . βλ. бултьиать(ся). 
булыхник, -а α. ποταμόπετρα, βότσαλο, 
булыжный επ. π έτρινος,λ ίθινος, με ποτα- 

μόπετρες· -ая мостовая λιθόστρωτος δρόμος, 
λιθόστρωτο, καλντερίμι.

буЛЬ-буЛЬ επιφ. (γ ια  υγρά) γλου-γλου. 
*бульвар, -а α. λεωφόρος, βουλεβάρτο.
бульва|ЖЫЙ επ. 1 της λεωφόρου, του βου

λεβάρτου. 2 μτφ. βουλεβαρδιέρος, κοσμικός.
* бульдог, -а α. μπουλούκος, μπουλντόγκ(ρά

τσα σκύλων),
*буЛЬД08вр, -а α, προωθητήρας '■ χωμάτων, 

μπουλντόζερς, 
бульдозерист, -а α, οδηγός-χειριστής μπουλ

ντόζερς,
бульканье, -я ουδ. γλουγλουκιομός. 
булькать, ρ ,δ , γλουγλοΛίζω, κάνω γλου- 

γλου (γ ια  υγρά),
булькцуть, -ну, -нешь ρ,σ , ι βλ. буль

кать. 2 κάνω μπλουμ (πέφτοντας σε υγρό).
* бульон, -а α. ζωμός κρέατος ή λάχανων, το 

βραστό,
бульонный επ, βραστός, του βραστού· -οβ 

Μ ^ο  βραστό κρέας,
6 ju ] επιφ. μπαμ, μπουμ.

*бум®, -а α. θόρυβος, ταραχή· πάταγος.
*бум? -а α. ράβδος ισορροπίας 
бумага·; -и θ, 1 χαρτί, χάρτης· первосбрт- 

ная - χαρτί πρώτης ποιότητας· тряпичная - 
χαρτί απο ράκη* древесная - χαρτί απο ξύλο* 
писчая - χαρτί γραψίματος- почтовая - επι
στολόχαρτο ή επιστολικός χάρτης· фильтро
вальная - στραγγιστικό χαρτί ή δΐηθητικός 
χάρτης· обёрточная - χαρτί περιτυλίγματος· 
Га зё тн М  - δημοσιογραφικό ή τυπογραφικό χαρ
τί· промокательная - στυπόχαρτο· цветная - 
έγχρωμο χαρτί· светочувствйтельная - φωτο- 
παθής χάρτης (φωτογραφικός)· навдачная' - 
σμυριδόχαρτο ή σμυριδόπανο· стеклАннби! - 
γυαλόχαρτο· пергйментная - περγαμινός χάρ
της· - в одну линейку χαρτί μονόγραμμο·
Β две линёйки χαρτί δίγραμμο· - в клётку δι- 
ατετραγωνιστικό χαρτί. 2 έγγραφο* ИЗ цёнтра 
пришла - απο το κέντρο ήρθε χαρτί. 3 Χαρ-
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τονόμιομα* -и падают на с5ир!ке η αξία των 
χαρτονομισμάτων πέφτει στο χρηματιστήριο. 4 
-И πλθ. τα ατομικά πιστοποιητικά έγγραιρα. Ι| 
τα χειρόγραιρα, τα χαρτιά· рыться в -ах α
νασκαλεύω τα χαρτιά. II εκφρ. на -е С5ыть ή 
оставаться είμ α ι, μένω στα χαρτιά (γ ια  υπό
θεση που δεν πραγματοποιείται)· ТОЛЬКО на 
-е μόνο στα χαρτιά (στην πράξη όχι)·  цённые 
-И τα χρεόγραφα.

бумага*, -и θ . βαμπάκι (ως υλικό καπιχοκευής 
προϊόντων)· ткани из шерсти с -ой υςχϋσματα 
ΐιαλλινοβάμβακα·хлопчатая - (παλ.) 0λ. хлопок, 

буыагомарака, -и а . βλ. бумагомаратель, 
бумагомарание, -я ο υ (. ( ε ι ρ ν . )  μωρογραφία, 

ανάξιο συγγραφικό έργο.
бумаГшараТвЛЬ) -я α. ( ε ι ρ ν . )  μωρογράφος, 

γραφοκόπος.
бумагопрадёнив, -я ουδ. (π α λ .) βαμβακονη- 

ματουργία, -τοποίηση.
бумагопрядильный επ. βαμβακονηματοποιη- 

τ ικό ς , -τουργικός.
бумажжа, -и θ. χαρτάκι. II χαρτονόμισμα, 
бумптик^, -а α. πορτοφόλι (γ ια  χαρτονομί

σματα και έγγραφα).
бумДжндК^ ~а α. χαρτοποιός, εργάτης χαρ

τοποιίας.
бум̂ жный̂  επ. 1 χάρτινος, χαρτένιος· -ые 

сал||етки χαρτοπετσετάκια. II χαρτικός, του 
χαρτιού· -ое производство η χαρτοπαραγωγη, 2 
μτφ. που υπάρχεει μόνο στα χαρτιά* демокра
тия действительная, а не -ая δημοκρατία 
πραγματική κ ι όχι στα χαρτιά. 3 γραφειοκρα
τικός· -ая волокита γραφειοκράτης. || εκφρ.
- тигр χάρτινη τίγρη· -ые дёньги τα χαρτο
νομίσματα.

бумажный  ̂ επ. βαμβακερός· -ая ткань βαμ
βακερό ϋφασμα. 

бумажбнха, -и θ. παλιοχάρτι, 
буиаабйный επ. λινοβαμβακερός. 
бумазея, -и θ. ύφασμα λινοβάμβακο. 

^бумеранг, -а α. μπούμεραγκ.
Бунд, -а α, Μπούντ, πανεβραϊκή σοσιαλδημ. 

οργάνωση στη Ρωσία (1897-192Ί) .
бундовец, -вца α. μέλος ή οπαδός της ορ

γάνωσης Μπούντ.
* бункер, -а α. αποθήκη συλλεκτικής μη)οανής.

бунжеровать, -рую, -руешъ p.δ.μ. συγκεν
τρώνω, αποθηκεύω προσωρινά.

бункербвка, -и θ. περισυλλογή, συγκέντρω
ση, αποθήκευση προσωρινή.
*бунтЗ -а α. αυθόρμητη εξέγερση, στάση, 

бунт* -а α. 1 δέμα, δεμάτι. 2 στοίβα, 
бунтарский επ. στασιαστικός* ανυπόταγος. 
бунтарство, -а ουδ. τάση για στάση* ανυ- 

ποταγή, ανυποταξία.
бунтарь, -Й α. στασιαστής. II ανυπόταγος.

бунтовать, - Τ ^ , -туешь ρ .6 . 1 στασιάζω.
II δυσανασχετώ, δυσφορώ, μπουχτίζω. 2 προ
τρέπω, παρακινώ οε εξέγερση, στάση, 

бунтовой επ. δεματιασμένος. IIστοιβασμένος. 
бунтовской επ. στασιαστικός* -йе рёчи 

στασιαστικοί λόγοι.
бунтовщик, -а α. -ца, -ы θ. о, η στασια

στής.
б у н ч ^ ,  -а α. 1 ράβδος με προοδεμένη σε 

αυτή αλογουρά (σύμβολο εξουσίας των αταμά- 
νων και τούρκων πασάδων). 2 μουσικό όργανο 
στολισμένο με αλογουρά.
*бура, -Ы θ. βόρακας, τετραβορικό νάτριο. 

CJypaB, -a α. τρύπανο* αρίδα, 
буравить, -ВЛЮ, -вишь p .δ .μ . τρυπανίζω, α- 

ριδίζω. II -СЯ τρυπανίζομαι, 
буравчик, -а α. τρυπανάκι, αριδίτσα. 
бурах  ̂ -а α. (δ ια λ κ .)  τεύτλο, κοκκινογούλι* 
бурак̂ , -а α. (δ ια λ κ .)  υδροδοχείο ξύλινο, 
буран, -а α. χιονοθύελλα, χιονοστρόβιλος, 
буранный επ. χιονοθυελλώδης.

*бурб0Н, -а α. (π α λ .) σακαράκας· αγροίκος, 
άξεστος.

бурбоны, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  -0Η, -а α .)  Βουρ- 
βώνοι.

бургомистерский επ. δημαρχιακός.
* бургомистр, -а α. δήμαρχος, πολιτάρχης.
* бурда, -Ы θ. υδαρό και άνοστο φαγητό, νε

ροζούμι.
*бурдЙК, -а α. ασκί, -ός, τουλούμι.
бурДКННЫЙ επ. ασκίσιος· -ое ВИНО ασκίσιο 

κρασί.
буревестник, -а α. θαλασσοβάτης, το πουλί 

της τρικυμίας.
буревой επ. της θύελλας· -ая Т^а σύννε

φο θύελλας.
бурелом, -а α. δέντρα θυελλοσπασμένα. 
бурёние, -я ουδ. γεώτρηση, γεωτρησία.! 
бурёть, -ёет p .δ. γίνομαι φαιός, σκούρος.

* буржуа, α. άκλ. αστός, μπουρζουάς. 
*бур1уа8ИЯ, -и θ. η αστική τάξη. II ο ι αστοί

(κάτοικοι της πόλης). II εκφρ. мелкая - η μι
κρή αστική τάξη* крупная - η μεγάλιί αστική 
τάξη,

бурчуазный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно α
στικός· -ая прёсса о αστικός τύπος* -ая иде
ология η αστική ιδεολογία

-Я α. (απ λ.) αστός, 
буржуйка, -и θ. 1 η αστή. 2 μικρή σιδερέ

νια θερμάστρα.
бурЖ^СКИЙ επ. (α π λ.) αστικός, μπουρζου- 

ά δικος.
бурильный επ. διατρητικός. 
бурильщик, -а α. εργάτης γεώτρησης. 

*буримё, ουδ. άκλ. ομοιοκαταληξία για σ τ ι
χουργία.



бурить, р .б .ц . καθετηριάζω, πάνω γεώτρη
ση, II -СЯ παθετηριάζοιιαί.

С5урка, -и θ, είδος επενδύτη Καυκασίων. 
буркалы, -кал πλθ. (α π λ .) τα ιιάτια· че 

го - выпучил? τ ι  γούρλωσες τα μάτια; 
буркать, ρ .6 . 3λ, буркнуть. 
бу]НСИ, -рок πλθ, φηλές πέτσινες μπότες, 
буркнуть, -ну, -нешь p .о , (α π λ ,) μουρμου

ρίζω,
бурлак, -έ α. (π α λ,) ρυμουλκός, μπουρλάΜος. 
бурлацкий επ. ρυμουλκός, -κ ικός , μπουρ- 

λάκΐΗος· -не пёсни ρυμουλκά τραγούδια, 
бурлачество, -а ουδ, το επάγγελμα του ρυ

μουλκού, του μπουρλάκου.
бурлйчить, -чу, -чишь ρ .6 . είμαι μπουρλά- 

КОС,ρυμουλκός, έξαοκώ το επάγγελμα του ρυ
μουλκού .
*бурл6ск, -а α, κωμικό έργο με υπερβολές, 
бурливый επ ,, 3ρ: -лйв, -а, -о θυελλώ

δης, τρικυμιώδης. II μτφ. θορυβώδης, ταραχώ
δης· ανήσυχος.

бурлить, ρ.δ,φουρτουνιάζω, τρικυμίζω· πα
φλάζω, II μτφ. Βράζω· -ЙТ нёнависть βράζει το 
μίσος,
*бу1»шстр, -а α, διαχειριστής φεουδάρχη, 
бурнус, -а α, επενδύτης, μανδύας των Βε- 

δουΐνων, II (π α λ,) είδος γυναικείου παλτού, 
б^ Н О , επ ίρ. θυελλώδικα, -δώς, 
буршй επ ,, βρ: -рен, -ρκέ, -ρκο, 1 θυ

ελλώδης, -δικός , τρικυμιώδης, -σμένος· ορ
μητικός· σφοδρός* -се Μ0ρβ τρικυμιασμένη θά- 
λαοοα· - вётер σφοδρός άνεμος, 2 μτφ, πλή- 
ρης γεγονότων, ταραχών -ая ЖИЗНЬ Йношеских 
лет τρικυμιασμένη ζωή των νεανικών χρόνων, 3 
μτφ, ραγδαίος, β ία ιος, ακάθεκτος· - рост 
ραγδαία ανάπτυξη· -ые аплодисменты θυελλώδη 
χειροκροτήματα,

буровик, -а α, εργάτης γεωτρήσεων, 
буровой επ, της γεώτρησης* - инструмёнт 

εργαλείο γεώτρησης,
бурса, -Ы θ. κοινοκατοικία  ιεροσπουδαστών 

(18-19 0£ ΐ . ) .  II ιεροσπουδαστήριο, ιερατική 
σχολή.

бурсак, -а α, ιεροσπουδαστής, 
бурсйцкий επ, ιεροσπουδαστικός· -ая жизнь 

η ιεροσπουδαστική ζωή,
бурт, -а α. μακρύς σωρός λαχανικών (προ- 

φυλαγμένος απο βροχή, κρύο ).
буртовпние, -я ουδ. συσσώρευση λαχανικών, 
б у р ^ ,  -έ α, κύμα αφρώδες, αφροστεφές πα

ράκτιο.
бурчать, -чу, -ЧЙШЬ p.δ. 1 μουρμουρίζω,! 

ψιθυρίζω* ΟΗ ЧТО-ТО -ал αυτός κάτι μουρ
μούρισε. 2 βορβορίζω, γουγλουκίζω, γουργου
ρίζω· в животё -ЙТ η κοιλιά  γουργουλίζει. 

бурщик, -а α. βλ. бурйльщик.
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бурый επ ., βρ: бур, -а, -о ψαιός, σκού
ρος* τεφρός, σταχής, γκρίζος. II βαθυκαστα- 
νόχρωμος* - КОНЬ ο ντορής (ά λογο ). II εκφρ.
- уголь ο λιγνίτης τυρφολιγνίτης* - мед- 
вёдь η καστανόχρωμη αρκούδα.

бурьйн, -а α, (αθρσ ,) ζιζάνια των φυτών, 
буря, -и θ. 1 θύελλα, καταιγίδα, μπόρα* - 

утихла η θύελλα κόπασε, 2 μτφ, δυνατή ψυ
χ ική  ταραχή, μπουρίνι. II εκφρ, - В стакане 
ВОДЫ μεγάλη ψυχική ταραχή ή συζήτηση για το 
τίποτε.

бурАт, -а α ., -ка, -и θ. Μπουριάτης,-ισσα. 
бусина, -Ы θ. μια χάνδρα, 
бусинка, -и θ, χανδρίτσα,

*'бусс0ль, -и θ. πυξίδα γεωλογική, 
бусы, бус πλθ, περιδέραιο με χάνδρες* ко

ралловые - κοραλένιο περιδέραιο, 
бут, -а α, λατύπη, πετρίτσες(οικοδ.υλικοί 

*бутафор, -а α. φροντιστής σκηνικών, 
бутафория, -Я θ, σκηνικά θεάτρου, 
бутафорный επ, σκηνικός, των σκηνικών, 
бутафорский επ, 1 βλ, бутафорный. 2 μτφ. 

ψεύτικος, πλαστός.
‘бутерброд, -а α. το σάντουί'τς,
* бутирометр, -а α, βουτυρόμετρο, 

бутить, -чу, -тишь ρ ,δ , χτίζω μέ λατύπη
και αμμοκονίαμα.
* бутон, -а α, μπουμπούκι,
* бутоньерка, -и θ. μποτΛονιέρα,κουμπότρυπα 

για το λουλούδι,
*бутсы, -ОБ πλθ, είδος ποδοσφαιρικών υπο

δημάτων,
бутуз, -а α, παιδάκι χοντρομπαλάτικο, πα

χουλό, μπουλούκο, 
бутылка, -И θ. 1 μπουκάλι, μποτίλια, φιάλη,

2 παλιό ρωσ, μέτρο ίσο με 0,6  της λίτρας, 
бутылочный επ, της μποτίλιας, του μπου

καλιού* -ое стекло το γχχϊλί του μπουκαλιού.
It εκφρ. - цвет βαθυπράσινο χρώμα, 

бутыль, -И θ. η γυάλα, νταμετζάνα.
*буфвр, -а, πλθ.-а α.'ανασταλτήρας,ΐ συγκρου- 

στήρας, ταμπόν.
буферный επ. του ανασταλτήρα, ανασταλτι

κός, II μτφ, παρεμποδιστικός της σύγκρουσης, 
♦буфет, -а α, 1 σκευοθήκη. 2 μπουφές, καν- 

τ ίν κ , κυ λ ικε ίο ,
буфётный επ. του μπουφέ, της καντίνας*-ая 

дверца η θυρίδα της καντίνας. II -ая ουσ. θ. 
το ιδ ια ίτερο δωματιάκι του μπουφέ* :σκευοφί> 
λάκιο_,

буфетчик, -а α ., -ца, -Ы θ. μπουφέτζής,-ίνα. 
* 6УФФ επ. άκλ. κωμικός* - театр κωμικό θέ

ατρο.
*буфф0Н« -а α. γελωτοποιός, παλιάτσος, κω

μικός,
буффонада, -Ы θ. γελωτοποιια, αστειότητα.

_____________________________
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буффонить, ρ·δ. γελωτοποιών αστεΊζομαI, иа-

λαΗπουρίζω.
буффонство, -а όυδ, αστεϊσμοί, παλαμπουρλιΑ 

и L , γε λωτοπο l t a .
*буфн, С5уф πλθ. πιέτα, πτυχή, δίπλα, σούρα, 
бух, επιφ. μπουμ, μπάμ, μπούφ, 
буханка, -и θ. καρρέλι τετραγ. σχήματος, 
б ^ а н ь в , -Я ουδ. κρότηση, κρότος, βρόντη

μα. II κρούση, χτύπημα. 
бухать(ся) ρ .δ . βλ. бухнуть(ся).

* бухгалтер, -а α, λογιστής· λογαριαστής·κα- 
ταστιχογράφος.

бухгалтёрня, -и θ. 1 η λογιστική , καχαστι- 
χσνραφίοί· 2 το λογιστήριο.

бухгалтерский επ. λογιστικός· -ая кни
га  το λογιστικό β ιβλ ίο .

б;^нуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. с5ухнул, 
-ла, -ло ρ .σ . 1 βροντώ, κροτώ, ηχώ* за ле
сом -ли орудия πέρα απο το δάσος βρόντησαν 
τα κανόνια. 2 κρούω, χτυπώ, βαρώ* - В КОЛО
КОЛ χτυπώ την καμπάνα. II ρίχνω με κρότο. 3 
βλ. б^нуться. 4 βλ. брякнуть, 5 φουσκώνω (α- 
πβ υγρασία)· ДОСка -ет от сырости η σανίδα 
-φουσκώνει απο την υγρασία. И-ОЯ πέφτω, καταρρέω.
* бухта', -Ы θ. όρμος, καραβοστάσι, ναύλοχος. 
*бухта^  -Ы θ. (να υ τ .) σπείρωμα καραβόσχοι-

νου, κουλούρα, κόρκωμα.
d^^TH-tfapaxiS: с - στο οίφε-σβήσε, αμέσως. 
6]h(T04Xa, -и θ. ορμίσκος.
6 ^  βλ. бутсы.
буча, ~И θ, (απ λ.) θόρυβος ταραχή, φασα

ρία· поднимать ή поднйть -у ξεσηκώνω φα
σαρία.

б3̂ 1вНИв, -я ουδ. βούτηγμα, εμβάπτισμα. 
буЧВХЪ, -чу, -чишь p .δ .μ . βουτώ, εμβάπτω. 
бушевать, -шую, -шуешь р .б . 1 λυσσομανώ, 

μαίνομαι· пожар -ал η πυρκαγιά μαίνονταν, 
II μτφ. (γ ια  αισθήματα) ανάβω, βράζω. 2 πα- 
ραφέρνομαί, εκτρέπομαι, αφηνιάζω, εκτραχηλί
ζομαι .

Оушлат, -а α. χιτώνιο ναυτικό,τσόχινο, 
буян, -а α. ταραχοποιός, φασαρίας, 
буянить, ρ .δ . προξενώ ταραχή, αναστάτωση, 

φασαρία.II παραφέρνομαι, εξοργίζομαι.
буяцСТВО, -а ουδ. ταραχή, αναστάτωση, φα

σαρία.
бы κ . 6 . 1 βλ. 6 στην αρχή του γράμματος, 

2 (μόριο δυνητικό) θα· ОН - пришёл ή пришёл 
-, если - был здоров αυτός θα ερχόταν, αν 
θα ήταν γερός (υ γ ιή ς ) . II (σημαίνει επιθυμία> 
θα· я - погулял ещё немного θα έκανα ακόμα 
λίγο περίπατο. II (μόριο  υποθετικό) θα· ТЫ
- соснул немножко θα κοιμόσουν ακόμα λίγο. 3 
(με απαρέμφατο μαζί σημαίνει επιθυμία) να· 
Спеть - θέλω να τραγουδίσω· не вам - гово- 
рйть εσείς (θα κάνετε καλα) να μη μιλάτε. II

_________________________________бш
(με το αρνητ. μόριο не σαν υποθετ. έγκλιση)· 
δεν θα· мне - не справиться, если - ты не 
помог δεν θα τάβγαζα πέρα, αν δεν θα με 
βοηθούσες,

бывалец, -льда α. (δ ια λ κ .)  κοσμογυρισμέ- 
νος· πολύξερος, πολύπειρος.

бывало 1 ε ν κ .,  ουδ. παρλθ. χρ. του ρ. бы
вать. 2 (π σρνθ.) κάποτε-κάποτε, κάπου-κάπσυ, 
που νιαι που, καμιά φορά, μερικές φορές, ε
νίοτε* Я, -, ёадил в деревню κάποτε-κάποτε 
πήγαινα στο χωριό.

бывалый επ. 1 (π α λ .) πρότερος, πρωτύτε
ρος, ο πριν, ο προηγούμενος* -ая ЖИЗНЬ η 
ζωή που ηταν πριν. II συνηθισμένος,' συνήθης· 
'ЭТО дело'-ое τέτοιο πράγμα συνέβαινε, ήταν 
συνηθισμένο. 2 κοσμογυρισμένος* πολύξερος, 
πολύπειρος, πεπειραμένος.

бывальщина, -Ы θ, (δ ια λ κ .)  βλ. быль (2σημΟ, 
бывать, ρ .δ . 1 ε ίμ α ι, υπάρχω, υφίσταμαι· 

всегда так Лудет, как -ло πάντοτε έτσι θα 
ε ίν α ι, όπως ήταν. 2 συμβαίνω, γίνομαι, λα
βαίνω χώρα* таких вещёй не -ют τέτοια πράγ
ματα δε συμβαίνουν. 3 βρίσκομαι, είμαι* вё- 
чером я всегда -го дома τα βράδια πάντοτε 
βρίσκομαι στο σ π ίτι, 4 (συνδετικό ρήμα στο 
περιφραστικό κατηγόρημα)· -ет жаль, ЧТО .,, 
είνα ι κρίμα ό τ ι , . .  5 επισκέπτομαι· συχνάζω· 
ΟΗ у нас часто -ет αυτός συχνά μας επισκέ
πτεται. II (απρόσ.) συμβαίνει, ϋ εκφρ. как не 
-ло σα να μην ήταν ή υπήρχε (εξαφανίστηκε 
τελείως, έγινε άφαντος)· как НИ в чём не 
-ЛО σα να μη συνέβαινε τίποτε· ничего не 
-ло (π αλ.) βλ. στη λ , ничуть.

бывший 1 μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. быть. 2 
ο πρώην, ο τέως· - минйстр ο πρώην υπουργός, 

быдло, -а ουδ. (αθρσ .) διαλκ. τα ζώα της 
δουλιάς, τα αροτριόντα κτήνη. II (υ β ρ .)  ζώο, 
κτήνος (στη δουλιά ), 

бык, -а α. βόδι, βούς, ταύρος.II ε>«φρ. Здо
ров как - κατάγερος, υγιέστατος* упёрся как
- γινάτωσε σαν το γαϊδούρι.

быки, -0Β πλθ. (ε ν κ . бык, -а α .)  βάση, θε
μέλια γέφυρας* οι ενδιάμεσοι στύλοι αυτής, 

быковатый επ ., βρ; -ват, -а, -о σκυθρω
πός , κατηφής, κατσούφης. 

былевой επ. βλ, былинный, 
былина  ̂ -Ы θ. ρωσικό, λαϊκό, επικό τρα

γούδι .
былина? -Ы θ. (π α λ.) βλ. былинка, 
былинка, -и θ. ξηρόχορτο, στέλεχος χόρτου, 
былинный επ. επικός* - ЭПОС λαϊκή επο

ποιία.
бЫЛЕНЩИК, -а α. τραγουδιστής (αοιδός) λάί- 

κου έπους.
было άτονο μόριο* επρόκειτο* Я - со

брался уезжать επρόκειτο να αναχωρήσω* οΗ



был 78 быч

чуть - не упал αυτός παρ’ ολίγο δεν έπεοε, 
λίγο έλειφε να πέσει. II οτην αρχή, κα τ ’ αρ
χ ή ν  Я - вовсе не хотел приезжать οτην αρ
χή εγώ καθόλου δεν ι^θελα να ε'ρθω,

былой επ. 1 περαοΗενος, παρελθόντας, πα
λ ιός , παρωχηΗένος· -ая слава η παλιά δόξα* 
-όθ время ο παλιός καιρός. 2 ουο. ουδ. -0е 
το παρελθόν вспоминать -ое 0uuo0uai το ποί- 
ρελθόν (τα  παλιά).

быль, -и θ. 1 (π α λ .) τα περασιιένα, το πα
ρελθόν - молодцу не укор о άνθρωπος για το 
νεανικό παρελθόν δεν ε ίνα ι αξιοκατάκριτος,' 
(νέος ήταν, συγχωριέται) .  ^ αληθινή ιστορία, 
πραγΗατικότητα· γεγονός· Я рассказываю вам 
не сказку, а - σας διηγούμαι όχι παραμύθι, 
αλλά πραγματικότητα.

быльё, -Я ουδ. αθρσ, (π αλ.) χόρτο, χορτά
ρ ι. II εκ<ρρ, -ём поросло ξεχάστηκε εντελώς, 
τόν σκέπασε ο πέπλος ή το σάρανο της λήθης.

быстрина, -Ы, πλθ. -ЙНЫ θ, ορμητικό ρεύ
μα ποταμού.

быстро επ ίρ. γρήγορα, γοργά, ταχιά,-έως. 
быстроглазый επ. γρηγορόφθαλμος, που πε- 

ριφε'ρει γρήγορα καί ζωηρά τα μάτια παντού.
быстроногий επ. γοργοπόδης, γοργοποΕαρος, 

ταχύπους.
быстрота, -Ы θ. ταχύτητα, γρηγοράδα, γορ- 

γότητα, τάχος,
быстротечность, -и θ. γοργό πέρασμα, τα

χεία  διάβαση.
быстротечный επ ., βρ; -чен, -чиа, -чно; 

γοργοδιάβατος· -ое время о γοργοδιάβατος 
χρόνος.

быстроходность, -Vi θ. ταχεία κίνηση, 
быстроходный επ ., βρ: -дек, -дна, -дно

ταχυκίνητος.
быстрый επ ., βρ; быстр, быстра, быстро. 1 

ταχύς, γοργός, γρήγορος· - бег γρήγορο τρέ
ξιμο· -ое вращёние η ταχεία περιστροφή* 
ответ γρήγορη απάντηση· - на выдумку ευψυο- 
λόγος, που εύκολα επ ινο εί, 2 ευκίνητος, εύ
στροφος, αλέοτος.

быт, -а, προθτ. ο быте, в быту α. η ζωή, ο 
τρόπος ζωης· Κ Ι«ПОСТНОЙ - ο δουλοκτητικός 
τρόπος ζωής. II η καθημερινή ζωή, βιότευση· 
домашний - οικιακή ζωή, η ζωή του σπιτιού.

бытиё, ~ή ооЬ. 1 (φ ιλ ο σ .) η ύπαρξη, η αν
τικε ιμ ενικότητα , το ε ίν α ι , 2 το σύνολο των 
υλικών αγαθών, το είναι· общественное - 
определяет сознание το κοινωνικό είνα ι κα
θορίζει τη συνείδηση, 3 ζωή. βίος , διαβίω
ση, βιότευση· скоро КОНЧИТСЯ его счастливое
- γρήγορα θα τελειώσει η ευδαιμονία του, 

бытность, -и θ, στην έκψραοη: в бытность 
οτη διαμονή, οτην παραμονή· в - егб на юге 
κατά την παραμονή του στο νότο (νότια μέρη) .

бытование, -я ουδ, ύπαρξη· - старйнных пе
сен η ύπαρξη αρχαίων τραγουδιών.

бытовать, -тует p .δ. υπάρχω, ε ίμ α ι, υφί
σταμαι· απαντώμαι, συναντώμαι· многие ста
рые Обычаи перестайт - πολλές παλιές συνή
θειες εξαφανίζονται (εκλείπ ο υ ν ),

бытовизм, -а α, περιγραφή, απεικόνιση της 
ζωής.

бытовик, -а α. βλ. бытописатель, 
бытовой επ.της καθημερινής ζωής· -ые ус

ловия οι συνθήκες της καθημερινής ζωης· -ое 
явлёние φαινόμενο καθημερινής ζωής· - уклад 
τα ήθη και έθιμα· СТать -ЫМ явлёнием γ ίνο 
μαι συνηθισμένο φαινόμενο· -ые предметы αν
τ ικε ίμενα  καθημερινής (η  ο ικια κής) χρήσης.

бытописание, -я ουδ. ιστορική περιγραφή, 
ιστορία.

бытописатель, -я α. 1 εθιμογράφος, 2 ιστο
ριογράφος, ιστορικός, 

быть ρ ,δ , (στον ενστ, απαντά μόνο στο γ/ 
ενκ , προσ, есть και παλ, ςτο γ/ πλθ, προσ. 
суть; μελ. буду, будешь? παρλθ. χρ. был,бы
ла, было; με άρνηση: нё был, не была, нё 
было; προστ. будь; μτχ. παρλθ. ХР. бывший; 
επιρ. μτχ. будучи). 1 υπάρχω, είμαι· υφί
σταμαι· его ещё нё было, когда произошло 
ёто αυτός ακόμα δεν υπήρχε (δεν  ε ιχ ε  γεννη
θ ε ί ) ,  όταν συνέβηκε αυτό. 2 είχω· у него был 
внук αυτός ε ιχ ε  εγγό νι. II βρίσκομαι* в бу
мажнике были документы στο χαρτοφύλακα ή
ταν έγγραφα, 3 παραβρίσκομαι, είμαι παρώνΗ 
был на приёме ήμουν σε ακρόαση* был В οτ- 
суствии ήμουν απών (απούσιαζα), 4 γίνομαι· 
заседание будет завтра η συνεδρίαση θα γ ί 
νει αύριο, 5 (συνδετικό ρ, στο περιφραστικό 
κατηγόρημα) είμαι· Я был бблен ήμουν άρρω
στος, II γίνομαι, καθίσταμαι* кем хочешь -? 
τ ι θέλεις να γ ίν ε ις ; (γ ια  επάγγελμα, ε ιδ ικ ό 
τητα ), 6 (βοηθτ, ρ , )  είμα ι* Рород был ВЗЯТ 
η πόλη καταλήφθηκε, 7 (μόριο  μέλλοντα) θα* 
он будет читать αυτός θά διαβάζει. II εκφρ.
- может κ . может - βλ. στη λ, мсчь\ - так 
ας είνα ι (ας γ ίν ε ι )  έτσι* - (чему) απαραί
τητα, οπωσδήποτε θα συμβεί* - бедё οπωσδή
ποτε θα έρθει συμφορά* так И - ας γ ίν ε ι (ας 
ε ίν α ι) κι έτσι* - за Κ0Γ0 είμαι με το μέ
ρος κάποιου* - За одно С кем έχω τις  £ {ιες  
ιδέες με κάποιον, είμαι το ιδ ιο  με κάποιον 
как -? τ ι να γ ίν ε ι ;  будь что будет ας γ ί 
νει ό ,τ ι  θέλει· была не была πρέπει να 
ριψοκινδυνέψω, (5, τι βγε ι, ό ,τ ι  γ ίνει·  ЧТО 
будет, то будет ό ,τ ι  γ ίν ε ι  ας γ ίν ε ι ,  ό ,τ ι  
έβρεξε, κατέβασε, 

бытьё, ~ή ουδ, (π α λ,) βλ, бытиё (5  σ η μ ,), 
бычатина, -ы θ, κρέας βοδινό, 
бычачжй, -ья, -ье επ. βοδινός, βο ϊδ ίσ ιος .
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βόειος· - желудок βοδινός στόμαχος, 
бычнй и. бычиный επ. βλ. бычачий. 
бЫЧКНа, -Ы Θ. βοδινό δέρμα, 
бычйться, -чуоь, -чйшься р .δ. (απ λ.) κα

τσουφιάζω, σκυθρωπάζω.
бычок̂ , -чка α. δαμάλι. IIεκφρ. быть -у на 

верёвочке χαλιναγωγώ, περιορίζω.
бычок! -чка а . γωβιός, κωβιός, κωβίτης. 

*бЬвф, -а а . αυλάκι προσαρμογής ή απαγω
γής υδροηλεκτρικού έργου.
*бювар, -а α. πακέτο στυποχάρτου.

бпварный επ, τοΟ στυποχάρτου* -ая бума
га τό στυπόχαρτο.
*бцджёт, -а α. προϋπολογισμός· государст

венный - ο κρατικός προϋπολογισμός.
бВДЖЙТИЫЙ επ. του προϋπολογισμού· - год 

χρόνος (έ τ ο ς ) προϋπολογισμού,
*бпдлвтёнь, -я α. 1 6ελτιο· - погоды δελ

τ ίο  καιρού. 2 περιοδική έκδοση· - Акадёмии 
н а ^  περιοδικό της Ακαδημίας επιστημών. 3 
ψηφοδέλτιο. 4 πιστοποιητικό νοσηλείας.

’‘бйргер. -а α. αστός, πολίτης, κάτοικος 
πόλης, II μτ®, μικροαστός.

бКфГврокиЙ επ, αστικός, πολίτικος· -И8 
права τα αστικά δικαιώματα.

бюргерство, -а ουδ. (αθρσ ,) οι αοτοί, οι 
πολίτες, οι κάτοικοι της πόλης.
*бврвтка, -И θ, (φ υσ .)  φ ιαλίδιο, λήκυθος. 
*бир0 ουδ. άκλ. 1 γραφείο· - райкома па

ртии γραφείο της αχτιδικής επιτροπής του 
κόμματος· справочное - γραφείο πληροφοριών. 
2 τραπέζι για γράψιμο.

бпрокр0Т,-а α .-ка ,-и  θ. γpαφεюκpάτnς,-ισσα. 
бюрократизация, -и θ. γραφειοκρατιοποίηση. 
бюрократизировать, -руто, -руешь р .б .к .а и . 

γραφειοκρατιοποιώ· - государственный аппа
рат γράφε ιοκρατιοποιώ τόν κρατικό μη
χανισμό.

бюрократизм, -а α. γράφειοκρατισμός. ΙΙ μαν
δαρινισμός.

бюрократйчесхий επ. γραφειοκρατικός. 
*б«5>0кратия, -и θ. 1 γραφειοκρατία.2 (αθρσ.) 

οι γραφειοκράτες.
*бюст, -а α. 1 προτομή. 2 γιΑίαικεϊο στήθος.

*бюстгальтвр, -а α. είδος σουτιέν, 
бязь, -и θ. κρουστό, βαμβακερό ύφασμα.

В
в κ . во πρόθεση με α ιτ . κ. προθτ. πτώση,

1 προσδιορίζει; τόπο, κατεύθυνση, θέση, το
μέα δράσης· ε ις , στον, στην κ ,τ ,τ . ,σ ε ,  για· 
положить в Йщик βάζω στο κιβώτιο· товар на
ходится в йщиках το εμπόρευμα είνα ι στα κ ι 
βώτια· уёду В АфЙНЫ θα φύγω για την Αθήνα· 
живу В Афйнах ζω στην Αθήνα· подать зая- 
влёние в университёт υποβάλλω αίτηση στο 
Πανεπιστήμιο· учусь В университёте σπουδάζω 
στο Πανεπιστήμιο· уйтй в работу φεύγω για  
τη δουλιά· он весь день в работе αυτός όλη 
τη μέρα είνα ι στη δουλιά. 2 προσδιορίζει 
μορφή, κατάσταση, είδος· σε· лекарство В 
порошках φάρμακο σε σκονάκια· сахар В кус
ках ζάχαρη (σ ε ) κομμάτια, 3 δ ε ίχνε ι την ε
ξωτερική όψη, το περίβλημα, την ενδυμασία· 
αποδίδεται στην ελληνική με τ ις  προθέσεις : 
σε, στον, στην κ , τ . τ , ,  μπορεί όμως και χω
ρίς αυτές· одёться в шубу φορώ τη γούνα·хо
дить в шубе βαδίζω (ντυμένος) με τη γούνα·
4 σημαίνει ποσό μονάδων σε· ή και χωρίς την 
πρόθεση· комёдия В трёх дёйствиях κωμωδία 
σε τρεις πράξεις· длиной в два мётра μάκρος 
δυο μέτρα, 5 προσδιορίζει χρόνο· (μέσα) σε, 
στον, στην κ , τ , τ .  ή και χωρίς ελλ. πρόθεση· 
В НОЧЬ на четверг τη νύχτα της Πέμπτης· в

ОДИН день (μέσα) σε μια μερα· Β прошлом го
ду τον περασμένο χρόνο (πέρυσι)· приду В 
пйтницу θα ε'ρθω την Παρασκευή· разница в 
годах διαφορά στα χρόνια, II προσδιορίζει το
μέα· στον, στην κ ,τ . τ .  знаток в литературе 
γνώστης (κάτοχος) της φιλολογίας, 6 δ είχνει 
πολλαπλάσιο· В три раза больше τρεις φορές 
περισσότερο. 7 χάριν, για, στο, στα· ска
зать В шутку λέγω για αστεία, στ’ αστεία, χά
ριν αστειότητας, 8 δ ε ίχνε ι ομοιότητα· маль
чик весь В отца το παιδί είνα ι ίδιος (απα- 
ράλλαχτος) πατέρας, μοιάζει σ ' όλα τον πα
τέρα. 9 ι*ε προθετ. χρησιμοποιείται για κα
θορισμό απόστασης· σε· Β ДВух шагах от ме
ня (σ ε ) δυο βήματα απο μένα· Β ПЯТЙ минутах 
ходьбы от города πέντε λεπτά μακριά απο 
την πόλη με τα πόδια. 10 δ ε ίχνε ι τη  ̂ σειρά· 
κατά· во-пёрвых (κατά) πρώτον в-трётьих 
(κατά) τρίτον· в-шестых έκτον.

Β . . . ,  В О ,,., Β 4 . . . , πρόθεμα που σημαίνει;
1 κατεύθυνση ενέργειας, κίνησης προς τα μέ
σα: Вбежать, влетёть, вбить, вдуть, г κα
τεύθυνση της ενέργειας μέσα στο ενεργόν υ
ποκείμενο· вдохнуть, впитать, всосать. 3 >«>(- 
τεύθυνση της ενέργειας, κίνησης μέσα και 
επί· ОН вбежал на лестницу αυτός έτρεξε με-
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οα οτη σκάλα. 4 με το цорю ся στο τέλος 
των ρ, σημαίνει εισχώρηση, διείσδυση, βύθι
σμα οε μεγάλο βαθμό: вдуматься,всмотрёться, 
втянуться.
*ва-банк επίρ, (χα ρτπ .) όλη τη μπάγκο· иг

рать - παίζω (βάζω) όλη τη μπάγκα, 
вабик, -а α. (κ υ ν η γ .)  εφελκυστήραο. 
вабильщик, -а α. κυνηγός με εφελκυστήρα. 
В0бИТЬ| -блю, -бишь p .δ .μ . (κ υ ν η γ .) προ

σελκύω άγρια ζώα, πτηνά, μιμούμενος την ίψω-' 
νήν τους.

вавилбнн, -ΟΒ πλθ. κυματοειδή, διακοσμη- 
τικά  σχέδια. II εκφρ. выводить ή писать - 
(γ ια  μεθυσμένο) τρικλίζω, πηγαίνω πέρα-δώθε.

вага, -и θ. 1 ζυγός για μεγάλα βάρη και 
ογκώδη πράγματα. 2 μοχλός ανύψωσης βαριών 
σωμάτων.
*ваг0н, -а α. βαγόνι. Ц βαγονιά (φ ο ρ τίο ), 

вагонетка, -и θ. βαγονάκι. 
вагонётчик, -а α. -ца, -ы θ. βαγονιέρης, 

-ιασα, οδηγός μικρού βαγονιού.
вагошпос, -а α. βαγονοκατασκευαστής, 
вагонный επ. του βαγονιού· -ая ось о ά

ξονας του βαγονιού, 
вагоновожатый, -ого α. τραμβαγέρης, 
вагоностроение, -я ου δ. κατασκευή βα-ywuiv. 
вагоностроительный επ. της κατασκευής βα- 

γονιώ ν - завод εργοστάσιο κατασκευής βα- 
γονιών.

вагончик, -а α. βαγονάκι. 
вагранка, -И θ. η φρεατοκάμίνος. 
вагранщик, -а α. εργάτης ιρρεατοκαμίνου. 
важивать, -вал, -вала, -вало р .ь. βλ. во

дить к. возить, 
важнецкий επ. (α π λ .) βλ. важный (5  σημ.). 
важничанье ουδ. σοβαροποίηση. 
важничать, p .δ. σοβαροποιούμαι. 
важно επ ίρ. 1 σσβαρά. 2 (ως κατηγ.) είνας· 

σοβαρό· мне - знать για μένα είνα ι σοβαρό 
να μάθω. 3 μεγαλοπρεπώς.

важность, -и θ. 1 σοβαρότητα, σπουδαιότη- 
τα. 2 μεγαλοπρέπεια. II εκφρ. велика -(ΐίεριφ.) 
μεγάλη σπουδαιότητα* Йка - μωρέ σπουδαιότητα.

важный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно 1 σοβα
ρός, σπουδαίος* - вопрос σοβαρό ζήτημα· -ое 
открытие σπουδαία ανοτΜάλυψη· -аЯ роль σο
βαρός ρόλος. 2 αξιοπρεπής, 3 (απ λ.) καλής 
ποιότητας· -ые сапогй μπότες καλής ποιότητας. 
*ваза, -Ы θ. δοχείο, βάζο· - цветов ανθο

δοχείο.
*вазелйн, -а (- у ) α. βαζελίνη· борный - 

βοριούχα βαζελίνη.
вазелиновый επ. της βαζελίνης· -Οθ МЫЛ0 

σαπούνι βαζελίνης.
* вазОМОТО!»!, -ο β  πλθ. αγγειοκινητικά  νεύρα, 

вазон, -а α. ανθοδοχείο.

в^эочка, -и θ. βαζάκι.
вайя Η. ВШШ, -И θ. φύλλα φτέρης ή φ οίνι

κα, βάγια,βάια.
*ВаканОИЯ, -и θ . χηρεία θέσης, αρχής. II κε

νή θέση εκπαιδ. ιδρύματος για σπουδαστή.
вакантный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно κε

νός, άδειος, χηρεύων -ое мёсто секретаря! 
κενή θέση γραμματικού.
♦вакации, -ий πλθ. (π αλ.) βλ. канйкулы.
* вакса, -Ы θ. μαύρο βερ νίκ ι υποδημάτων, 
ваксать, -кшу, -КОИШЬ ρ .δ .μ . βερνικώνω τα

παπούτσια.
•вакуоли, -ей πλθ. (ε ν κ . -0ЛЯ κ . -ОЛЬ, -И 

θ . )  φυσίολ. κενοτόπια.
*вакхум, -а α. (φ υσ ., τ ε χ . )  κενό αέρος, βα- 

κούμ.
* вакханалия, -и Θ.1 τα βακχεία, η γιορτή του 

Βάκχου, τα Λ ιονύο ια .2 τα βακχικά όργια.
вакханальный επ. βλ. вакхический, 
вакханка, -и θ. 1 Βάκχη, Βακχιάδα, Βακχί- 

δα ( ι έ ρ ε ια ) .  2 ηδυπαθής, φιλήδονη γυναίκα.
вакхпчвский επ. βακχικός· -ие пёсни τα 

βακχικά τραγούδια.
*вакцина, -Ы θ. δαμαλίδα, βατσίνα.
вакхюация, -и θ. ( ια τ ρ . )  δαμαλισμός, 

•вакцинировать, -рую, -руешь ρ .δ ,κ .σ .μ .
( ια τ ρ . )  δαμαλίζω, εμβολιάζω με δαμαλίδα.

вал,·' -а, προθτ. ο вйле, на валу, πλθ. ι-ва- 
лы α. 1 χωματοσωρός· 1фепоСтн0й вал οχυρω
ματικός χωματοσωρός. 2 φηλό κύμα. II εκφρ. 
огневой - κινητός φραγμός ττυροβολικού.

вал? -а, προθτ. ο вале, на валу, πλβ, -ва
лы α. ( τ ε χ . )  άξονας· колёнчатый - αγκωνο- 
είδής ή στροφαλοφόρος άξονας* приводной 
κινητήριος άξονας.

» валаамов, -а, -о επ. -а ослица (загово
рила) απροσδόκητη διαμαρτυρία ευπειθούς.

валандаться, p .δ. (απ λ.) 1 νωθρεύω, χαυ- 
νώνω. 2 περνώ άσκοπα τον καιρό.
*валансьвн επ. άκλ. βαλανσιέν, είδος δαν

τέλας .
валежина, -Ы θ. δέντρο πεσμένο, 
валёжник, -а (-у) α. (αθρσ .) κλαδιά σπα

σμένα απο τη θύελλα.
валёк, -ЛЬК0 α. 1 μικρός κύλινδρος πλυ

σίματος. 2 κύλινδρος τυπογραφικού πιεστηρί
ου, 3 τ) λαβή του κουπιού, И κόπανος πλυσί
ματος .

валенкн, -нок πλθ. (ε ν κ .  -κοκ,-нка α5«πό
τες απο μάλλινο πίλημα.
^валентность, -и θ. (χ η μ . )  σθένος, 
валерьйва, -Ы θ. βαλεριάνα, αγριομπουζου'- 

κος (φ υτό ).
валврьшка, -и θ. βαλεριανικές σταγόνες, 
валерьявовый επ. βαλεριανικός· - корень 

βαλερίανική ρίζα.
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*валёт, -а а , βαλές, φάντης (τταιγνι,όχαρτο)·
- ПИК о φάντης ^ιαστούνης· бубновый - о φάν
της иарро.

валивать, р . ь .  βλ. валить'. 
валик 1 -а а. uι.иpός хшцатоошоос κλπ.υτΒκρ. 

βλ, вал1
ваЛИК< -а а ,  1 αξονίσκος. 2 υποπροσπέφαλο 

ντιβανιού.
валить, валю, валишь р .б .ц . 1 ρίχνω иάτω, 

καταρρίπτω, γиpeцίζω· ανατρέπω* σπάζω· Ве
тер -ИТ деревья о άνεμοο ρ ίχνει κάτω (σπά
ζ ε ι )  τα δέντρα* - протйвника на землю ρίχνω 
καταγής (χάμω) τον αντίπαλο. II цτφ, εξολο
θρεύω, εζοντώνω, αφανίζω, ρηιιάζω* холёра 
так и -ИТ всех η χολέρα εξολοθρεύει όλους.
2 ρίχνω άτακτα· - книги в itnuiK ρίχνω τα β ι 
βλία στο κασόνι όπως λά χει. 3 ρίχνω την ε
νοχή, ευθύνη σε άλλον, τα φορτώνω στον άλ
λ ο ν  обвиняемые -ли всё друг на друга οι 
κατηγορούμενοι έρριχναν την ενοχή ο ένας 
στον άλλον, II εκφρ. - всё в одну кучу τα 
βάζω όλα σ ’ ένα οακκί (χωρίς δ ιά κρ ιση ), II 
-СЯ πέφτω χάμιω, κάτω, καταγής* Йблоки -ЯТСЯ 
на дорожку τα μήλα πέφτουν στο δρομάκι, II κ<*- 
ταρρέω, γκρεμίζομαι, σωροβολιάζομαι, σωριά
ζομαι* ДОМ -ИТСЯ το σπίτι καταρρέει,II (γ ια  
ζώα) ψοφώ* ОТ сиОйрской йзвы -ится много 
скота απο τον άνθρακα ψοφούν πολλά ζώα. II 
εκφρ. -ИТСЯ ИЗ рук α) πέφτει απο τα χέρια 
(γ ίν ε τ α ι ανεπιτυχώς)· β) πέφτω απο έλλει
ψη δύναμης, επιθυμίας* - С НОГ πέφτω απο τα 
πόδια (απο κούραοη, ασθένεια κ , τ , τ , ) .

валить^ -ЙТ ρ .δ . 1 κινούμαι, ρίχνομαι· πέ
φτω· толпа -йт о όχλος κ ινε ίτα ι* снег -йт 
хлбпьями το χ ιό ν ι πέφτει τουλούπες (κατάνι-τ 
φάδες), 2 προοτκ. κίνα , κούνα, κουνήσου* -Й, 
бегй ! κουνήσου, τρέχε! II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

валка1 -и θ, κατάρρευση, γκρέμισμα, πέσι
μο* - старого дома κατάρρευση του παλιού 
σπ ιτιού,

валка* -и θ, κύλιση, II γνάψη. II πίληση. 
ВаЛХН, -<5β πλθ. (ε ν κ .  -όκ, -лка α .)  τεχ , 

αζονίσκοι,
ваяхий επ ., βρ: -лок, -лка, -лко αστα

θής, που γέρνει εύκολα* -ое судно ασταθές 
σκάφος. II εκφρ. ни шатко ни -О ουτε καλά ου-- 
τε άσχημα, ούτε κλαίει ούτε γελάει (μέτρια), 
валкость, -и θ, αστάθεια* - Судна αστά

θεια σκάφους.
валовой επ. 1 ολικός, συνολικός*-ая про

дукция συνολική παραγωγή. 2 γενικός , μαζι
κός* - пролёт хусёй μαζική πτήση χηνών, 

ΒβΑΟκΊ -лка α, σωρός μακρύς κοσισμένου 
χόρτου, 

валок*βλ, валкй,
валом επίρ, οτην έκφραση: - валить α )κ ι 

νούμαι κατά μάζες, β) ρίχνω όπως λάχει, ό
πως τύχει* валй -, после разбирём ρίζε ό- 
πως-όπως, μετά βλέπουμε (κα ι κάνουμε), 

валторна, ~Ы θ. είδος πνευστού μουσικού 
οργάνου,

ва л ^ , -а α, κοτρώνι, ογκόλιθος,
BiUiyx, -a, -a α, (δ ια λ κ ,)  κριτ ί  ευνου

χισμένο,
*валЬДШНвП, -а α. οκολόπακας ο αγροδίαιτος, 

ξυλόκοτα, μπεκάτσα,
вальн^ь, -ну, -нёшь ρ.σ . (απ λ.) βλ. ва

лить!
* вальс, -а α. βάλς (χορός ή μουσικό έργο ), 
вальсировать, -рую, -руешь κ . -рую.-руешь

ρ ,δ . χορεύω βάλς, στροβιλίζω, 
вальцевание, -я ουδ<(τεχ.)ελαοματοποίηοη, 
вальцевать, -цую, -цуешь ρ ,δ ,μ , ( τ ε χ . )  ε- 

λασματοποιώ, ελάσω,ΙΙ ~СЯ ελασματοποιούμαι.
вальцовка, -и θ. 1 βλ, вальцевание, 2 μη

χανή ελασματοποίησης.
вальцовочный επ, ελαοματοποιητικός, της 

ελασματοποίησης* - цех τμήμα εργοστασίου ε
λασματοποίησης.

вальцовщик, -а α, -ца, -Ы θ, ελασματοποι
ός (εργάτης, -τρ ια ),

вальцовый επ, του έλκυστρου, του έλα- 
στρου, με έλαστρο, μέ έλκυοτρο.
*вальЦЫ, -0Β πλθ. ( τ ε χ . )  1 τα έλκυστρα,; τα 

έλαστρα. 2 μηχανή ελασμο^,τοποίησης.
вальяжность, -и θ. (α π λ .) μεγάλο παρουοι- 

αστιιιό, αρχοντικότητα, αρχοντοθωρειά.
вальяжный επ ., βρ: -жен, -жна, -жно (απλ.) 

παροχκϊΐοοτικός, αρχοντικός, αρχοντοθώρητος, ε
πιφανής .
*валюга, -ы θ, 1 νομισματική μονάδα* Гре

ческая - - драхма ελληνική νομισματική 
μονάδα είνα ι η δραχμή, 2 νόμισμα* συνάλλαγ
μα· χαρτονόμισμα* Золотая - Χρυσό νόμισμα* 
серебряная - αργυρό νόμισμα* иностранная - 
ξένο νόμισμα* калёблющая - ασταθές νόμιΰμα* 
прочная - σταθερό νόμισμα.

валютный επ, νομισμοίτικός* - крЙЗИС νο
μισματική κρίση* - курс η τρέχουσα αζία του 
νομίσματος.

валяльный επ, πιλοποιητικός* -ое произ
водство η παραγωγή πιλήματος. 

валАльшик, -а α, -ца, -Ы θ. πιλητής,-τρια. 
валяние, -я ουδ, πίληση. 
валяный επ. πιλητός, πιλωτός* -ые сапогй 

πιλητές μπότες.
валять ρ .δ .μ . παθ, μτχ. παρλθ, χρ, ва- 

лянный, βρ: -лян, -а, -о, 1 κυλίω, κυλώ* 
в снегу κυλώ στο χιόνι· - в мукё κυλώ στό 
αλεύρι· - Β грязй κυλώ στη λάσπη· - π0 ПОЛу 
κυλώ στο πάτωμα (χάμω), 2 γναφεύω υφάσματα, 
πιλώ, συμπιλώ, 3 φτιάχνω, κάνω όπως-όπως.
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τσαπατσούλικα. II -ОЯ 1 ииХиецаи, κυλΰοααι,. 
2 ξαπλώνω, -ομαι, иαταиλίvoцαι. · пьяница ва
ляется на мостовой о μεθυσμένος είνα ι ξα
πλωμένος στο λιθόστρωτο. II πέφτω κλινήρης, 
κρεβατώνομαι. II κείτομαι άτακτα, είμαι πε
ταμένος· шарф -ется на полу το κασχόλ ε ί 
ναι πεταγμένο στο πάτωμα. II εκφρ. - на но
гах προσπέφτω στα π06ια (ταπεινά παρακαλώ)* 
на дороге ή на yjmue ή на полу κ .τ .τ .π β  ва
ляется στο δρόμο (καταγής) δέ βρίσκεται, δεν 
αποκτιέται τζάμιια.

вампир, -а α. 1 0ρυκόλακας, μορμολύκιο, 2 
άγριος εκμεταλλευτής, αιμοπότης, βδέλλα του 
λαού,δημοβόρος, 3 τερατώδης νυχτερίδα.

ванадиевый επ. βαναδικός* -ая сталь βα- 
ναδικό ατσάλι.
*ванадий, -я α. βανάδιο (μέταλλο).
*Вандал, -а α. 1 Βάνδαλος. 2 καταστροφέας 

έργων τέχνης. II απολίτιστος, καθυστερημένος, 
вандализм, -а α. βανδαλισμός, 
ванилйн, -а (- у ) α. βανιλίνη . <
ванилиновый επ. βλ. ванильный. 
ваНЙЛЬ, -и θ. βανίλλια, το φυτό και ο καρ

πός της.
ванильный επ. βανίλλίνος, της βανιλλίνης. 
ванна, -Ы θ. 1 λουτήρίχς, μπανιέρα* λουτρο- 

καμπινέ. II λεκάνη. 2 μπάνιο (θεραπευτικό)* 
ножная - ποδόλουτρο· солнечная - ηλιόλουτρο* 
воздушная - αερόλουτρο· лечебные -Ы ιαματι
κά λουτρά (θερμών υδάτων)* принАтЬ -у παίρ
νω το λουτρό* грязевая - ιλυόλουτρο, 

ванная, -ой θ. λουτρώνας, 
ванночка, -и θ . μικρός λουτήρας* λεκανίτοα, 
ванный επ, λουτρικός, του λουτροΰ*-8Η ко

мната το δωμάτιο του λουτρού, λουτρώνας, 
■"ванты, вант πλθ. (ε ν κ , ванта, -ы θ , )  ка-‘ 

ραβοτριχές (στερέωσης των καταρτιών),
ванька, -и, γεν . πλθ. -нек, δοτ. -нькам, 

α. (π α λ.) καροτσέρης, αμαξάς με παλιάμαξα. 
ванька-встанька, -и α. κούκλα αύτοανορθού-

μενη,
вар, -а α. 1 πίοσα βρασμένη, κατράμι,πισ- 

ο ίτης , ?  (απ λ,) βραστό νερό.
* варвар, -а а . 1 Βάρβαρος. 2 απολίτιστος, 

αμόρφω'Ος, || άνθρωπος βάναυσος, σκληρός, ά
γριος .
■“варваризм, -а α. βαρβαρισμός, γλωσσικό 

σφάλμα στους τύπους ή τη χρήση των λέξεων, 
варварка, -и θ. (α π λ.) γυναίκα βάρβαρη, 
варварский επ. 1 βαρβαρικός. 2 απολίτι

στος, II σκληρός, άγριος, απάνθρωπος. II ακα
λαίσθητος, άτεχνος, χοντροκομμένος,

варварство, -а ουδ, 1 βαρβαρότητα. 2 βα
ναυσότητα, σκληρότητα. II απολιτισιά, απαΐ- 
δευσιά,

варганить, ρ ,δ ,μ , (α π λ,) κακοφτιάνω, φτιά

χνω άτεχνα, άχαρα, όπως-όπως.
варево, -а ουδ, (απ λ,) ζωμός, ζουμί, νε

ροζούμι, υδαρή τροφή, 
варехки, -жен, -жкам πλθ, (ε ν κ , варежка, 

-и θ . )  γάντια (δ ισ χ ιδ ή ), 
варенец, -нцй α, γίνομένο γάλα, ξινυσμένο, 
варение, -я ουδ. 1 βράση, βράσιμο, 2 ~ье 

το γλυκό του κουταλιου.
вареник, -а α, είδος τηγανίτας με παραγέ- 

μισμα.
варёный επ, βραστός* -ое мйсо βραστό κρέ

ας* -ая рыба βραστό φάρι,
Варёнье> -я ουδ. το γλυκό του κουταλιού. 

*Вари0НТ, -а α. παραλλαγή* εκδοχή* ετερο- 
μορφία, -σμός,

вариационный επ, παραλλακτικός 
*ВариациЯ, -и θ, τιαραλλαγή· απόκλιση,
вариво βλ, варево, 
варийровать βλ, варьировать,

^вариометр, -а α. βαριόμετρο, 
варить, варю, варишь к . варишь, варит к, 

|Варйт, παθ, μτχ, παρλθ, χρ, варенный, βρ: 
-рек, ~ai -о ρ ,δ .μ . 1 βράζω* μαγειρεύω* 
варенье βράζω γλυκό* - асфальт βράζω πίσσα*
- кофе φτιάχνω (ψήνω) καφέ* - уху μαγειρεύω 
ψαρόσουπα, II παρασκευάζω, φτιάχνω* - МЫЛО 
φτιάχνω σαπούνι.II συγκολλώ* - газовой Γο- 
рёлкой οξυγονοκολλώ, II εκφρ.голова -йт κό
βει το κεφάλι* желудок -йт το στομάχι χω
νεύ ε ι, II -0Я βράζω· μαγειρεύομαι* -ИТСЯ на 
медленном огнё βράζει με λίγη φωτιά, (σ ιγο 
βρά ζει), II εκφρ, - в собственном соку δου
λεύω μόνος (χωρίς συνεργάτη),

варка, -и θ. 1 βράση, βράσιμο,2 μαγείρεμα* 
варкий επ. (απ λ.) βραστερός, 
варнак, -а α, (παλ,) δραπέτης κάτεργου, 
варница, -Ы θ. εγκατάσταση αλατοποιιας με 

βρασμό.
варочный επ.του βρασμού, για βράσιμο*-ые 

котлы λέβητες βρασμού.
варшавянка, -и θ. βαρσαβιάνκα (πολωνικό ε

παναστατικό τραγούδι),
^варьете ουδ, άκλ. ελαφρό θέαμα ηπο εξέδρα, 
варьйровать, -рую, -руешь p.δ. μ. π οικίλ 

λω* παραλλάσσω* μεταβάλλω· - рассказ παραλ- 
λάοσω διήγημα. II -0Я παραλλάσσομο ι· π οικίλ 
λω* μεταβάλλομαι.

варяги , -ΟΒ πλθ, (ε ν κ . Баряг, -а α .)  Βα- 
ριάγες (παλιά ρωσική και βυζαντινή ονομασία 
των Κορμανδών),

варЯХСХВЙ επ, βαριάγίκος, 
василёк, -лька α. κύανος, αζουριά,μπλουέ. 

■*ваСИЛЙСК> ~а α, 1 βασιλίσκος (ε ίδος  σαύ
ρας). 2 μυθικό τέροίς, φίδι του οποίου η μα
τιά φονεύει κάθε ζώο,

васильковый επ, κυανόχρωμος.
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*ВвООал« -а а . υποτελής, υπόδουλος, 
вассальный επ,' υποτελής, υπόδουλος· -ая 

зависимость υποτελής εζάρτηοη* -ые страны οι 
υποτελείς χώρες.

ΒβΤβι -Ы θ. στιβάδα, βάτα· βαμβαποστιβάδα· 
шерстяная - μάλλινη βάτα.

ватага, -и θ. 1 πλήθος ανθρώπων, τσούρμο. 
2 συνεργατική (κυρίως α λ ιευ τ ική ), 

ватер, -а α. βλ, ватершшйна.
* ватерклозет, -а α. (π α λ .) αποχωρητήριο, α

φοδευτήριο,' απόπατος.
«ватерлйння, -и θ. (ν α υ τ .)  ί,σαλη γραμμή, 

άφορτος.
* ватермашина, -Ы θ. μηχανή κλωστική, 
♦ватерпас, -а α. αεροοτάθμη, φυσαλιδωτός

χωροβάτης.
ватерполист, -а α ., -ка , -и θ. υδατοσφαιρι

στής, -τρια .
*ватерполо, ουδ. άκλ. υδατόοφαιρο, ουώτερ- 

πολ.
ватин, -а α. βατίνα,
ватка,-И θ. βατίτσα, στιβαδιτσα. .
ватман, -а α, χαρτί σχεδίου./

‘ ватманский επ: -ая йумага βλ. ватман.
ватник, -а α, σακκάκι με βαμβακερό εσωτε

ρικό στρώμα.
ватный επ. της βάτας· βαμπαπερός, βαμπά- 

κινος·-ое одеяло βαμπακερό πάπλωμα, 
ваточный επ. βλ. ватный, 
ватрушка, -и θ. είδος τυρόπιττας ή γλυκί

σματος ταψιού,
*ватт, -а α. το βάττ, μονάδα μέτρησης ηλε

κτρικής ισχύος.
ваттметр, -а α. βαττόμετρο, 
ваттсекунда, -Ы θ. βάττ-λεπτό. 
ватт-час, -а α. βάττ-ωριαίο, 
вафельница, -Ы θ. ταψί γιά γκοφρέττες. 
вафельный επ. της γκοφρέττας, της βάφλιας· 

-ое производство η παραγωγή γποφρεττών. 
*в&фпя, -И θ. γεν. πλθ. вафель, δοτ. ва

флям γκοφρέτα, βάφλι,α.
вахлак, -а α. (π αλ.) μπουνταλάς, 

*вахмиотр, -а α. (π α λ.) λοχίας ιππικού, 
’ вахта, -Ы θ. φρουρά, σκοπιά στό πλί/ιο. II 

μτφ. φρούρηση· βάρδια.
вахтенный επ. (ν α υ τ .) . Ι της φρουράς, του 

σκοπού. 2 ουο. σκοπός σε πολεμικό ιτ;.οιο. II 
εκφρ. - журнал το βιβλίο  υπηρεσίας (των συμ
βάντων).
*вахтвр κ . (απ λ.) вахтёр, -а α. αρχίφύλα- 

κας. II φύλακιχς ιδρυμάτων.
ваш, -его α., ваша, -ей θ . ,  ваше, -его ουδ. 

πλθ. ваши, -их, 1 πτητ. αντων, δικός σας, δι
κή σας, δικό σας· ваш ДОМ το σπίτι σας· ва
ша кийга το βιβλίο σας· ваше поле το χωρά- 
Φΐ σας. II ως Ματηγ, ЭТО дело ваше αυτό ε ί 

ναι δική σας υπόθεση· ваше мнение? η γνώμη 
μη σας; ПО -му мнению κατά τη γνώμη οας, II 
εκφρ, ваш (στο τέλος επιστολής) δικός σας· 
-е благородие η ευγένεια  σας· -е превосхо
дительство η εξοχότητά σας· -е сиятельство 
η εκλαμπρότητα σας,

* вашгерд, -а α . (τ ε χ , )  απλή συσκευή από- 
πλυνσης χρυσοφόρου άμμου.

ваяние, -я ουδ, 1 γλυφή, λάξευση. 2 γλυ
πτική τέχνη.

ваятель, -я α. (π α λ.) γλύπτης, λαξευτής, 
ваять, ρ .δ .μ . γλύφω, λαξεύω.
Вбегать, p .δ. βλ. вбежать, 
вбежать, вбегу, вбежишь, вбегут ρ.σ. μπαί

νω τρέχοντας, ειστρέχω. II ανεβαίνω τρέχοντας. 
вбивать, ρ .δ . βλ. Вбить. ΙΙ -СЯ μπήγομαι. 
вбирать(ся) ρ .δ , βλ. вобрать(ся). 
вбить, вобью, вобьёшь ρ .σ .μ . μπήγω, μπάςμ), 

χώνω· - сваю μπήγω πάσσαλο· - клин (κυρλξ. 
κ . μτφ .) βάζω σφήνα. II εκφρ. - Β голову βά
ζω στο κεφάλι, στο μυαλό.

Вблизи επίρ. πλησίον, κοντά, σιμά, εγγύς·
- ОТ города κοντά στην πόλη.

Вбок επίρ. πλάι, πλάγια, -ίως, δίπλα, 
вбрасывать, ρ .δ , βλ. вбросать, вбросить.ΐι 

-СЯ ρίχνομαι μέσα.
Вброд επίρ, απο ρηχό μέρος, απο τον πό

ρο, χωρίς κολύμπι* здесь не глубоко, можно
- перейтй εδώ δεν είνριι βαθύ, μπορείς να πε
ράσεις Βαδίζοντας,

Вбросать, Ρ ,σ .μ , (α π λ ,) ρίχνω μέσα σε με
ρικές φορές.
Вбросить, Вброшу, вбросишь, παα μτχ, ιιαρλθ. 

χρ. Вброшенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . ρ ί
χνω μέσα· поспешно - бельё в комод βιαστι
κά ρίχνω τα ρούχα στον κομό.

B6:h“ t*b, ρ ,σ .μ , (α π λ ,) ρίχνω μέσα, χύνω 
μέσα, εισχέω, βάζω μέσα πολύ κ. μονοκοπανιά. 
II -СЯ πέφτω βαριά* - В лужу πέφτω στο νερό
λακκο .

вваливать(ся), ρ .δ . βλ. ввалйть(ся). 
ввалившийся 1 μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. вва- 

ЛЙТЬСЯ. 2 επ, πεσμένος, γερμένος προς τα μέ
σα* -иеся губы γερμενα προς τα μέσα χείλη.

ВВалЙТЬ, ввал1о, ввалишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вваленный, βρ; -лен, -а, -о ρ,σ , 1 μ. 
ρίχνω, πετώ μέσα· - шёбень Β Яму ρίχνω πέ
τρες στο λάκκο, 2 μτφ, δέρνω, χτυπώ, τις  ρί
χνω, τ ις  βρέχω· - Β СПЙну χτυπώ στη ράχη.
II -СЯ 1 πέφτω, καταπέφτω, σωροβολιάζομαι* - 
Β яму πέφτω στο λάκκο, 2 πέφτω, γέρνω προς 
τα μέσα* -иеся шёки βαθουλωμένα μάγουλα, 3 
εισορμώ* ТОЛПа -лаСЬ в коридор το πλήθοςόρ- 
μησε στο διάδρομο,

вваривать, ρ ,δ , βλ, вварйть. II -ся συγκολ- 
λιέμαι εσωτερικά.
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введение, -я ου6, 1 εισαγωγή, цπάσLцo,ец- 
Βολή* - судна в гавань το цяаощо του σκά
φους στο λια άνι, 2 πρόλογος, εισαγωγή σε έρ
γο· - В философию εισαγωγή στη φιλοσοφία. 3 
0ии\о, τα εισόδια  της Θεοτόκου, 

ввезти, ввезу, ввезёшь, παρλθ, χρ . ввёз, 
ввезла, ввезло, παθ. μτχ, παρλθ. χρ . вве
зённый, βρ: -зён, -зена, -зено р.о.ц. εισά
γω, цπάζω, εμβάζω (цг μεταφορικό αέσο). II 
цεταφέρω επάνω, ανεβάζω* - на гору ανεβάζω 
στο βουνό.

ввек  επιρ. 1 (π α λ.) αιώνια, -ιως, πάντο
τ ε . 2 ποτέ· ότΟΓο лица - я не забуду αυτό 
το πρόσωπο ποτέ be θα το ξεχάσω.

ввергать(ся) ρ .6 . βλ. ввергнуть(ся), 
ввергнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. вверг, 

-ла, -ло и. παλ. ввергнул, -ла, -ло, παθ. 
цτχ. παρλθ. χρ . ввергнутый, βρ: -нут, -а, 
-о и; παλ. ввёрженный, βρ; -жен, -а, -о р. 
о .ц . ρίχνω, πετώ цέσα· - В темницу ρίχνω 
στη σκοτεινή φυλακή, στο ιαπουντρούιαι ,11 -СЯ 
πέφτω цε δύναμη, εισβάλλω· βυθίζομαι.

вверзиться, -зишься ρ,σ . (απλ.) πέφτω· - 
В грязь, в Йму πέφτω στη λάσπη, στο λάκκο.

вверить, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вверенный, 
βρ: -ρβΗ, -а, -ο ρ .σ ,μ . це δοτ. αναθέτω, εμ
πιστεύομαι.- II -0Я εμπιστεύομαι τον εαυτό μου, 

ввернуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 
ввёрнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ ,μ . 1 περι
στρέφω, στρίβω, γυρίζω, γυρνώ, βιβώνω·- ла- 
кпочку βιδώνω τη λαμπίτσα. 2 παρεισάγω, βά
ζω οτην ομιλία κ , τ . τ .  II -0Я εισάγομαι υε πε
ριστροφή, βιδώνομαι.II μτφ. εισχωρώ, εισδύω, 
εμφανίζομαι ξαφνικά.

вверстать, ρ ,σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 
ввёрстанный, βρ; -тан, -а, -о σελιδοποιώ.

ввёрстывать, p .δ. βλ. вверстать. II-СЯ σε
λιδοποιούμαι .

ввертеть, вверчу, ввертишь, παα μτχ. παρλθ. 
χρ. вверченный, βρ; -чен, -а, -о р. а. μ. 
(α π λ.) βλ. ввернуть (1 σ η μ .). 

ввёртывать(ся) р.б. βλ. ввернуть(ся). 
вверх επί р. 1 προς τα ί,πάνω· подниматься

- ανεβαίνω επάνω* руки επάνω τα χέρια! 2 
(γ ια  ποτάμι) προς τα πάνιυ, κατά ' τον άνω 
ρουν, προς τις  πηγές* - πο реке κατά τον 
ανω ρουν του ποταμού* - дном ή - ногами τε
λείως αντίστροφα, αντίθετα, ανάποδα.

вверху επίρ. επάνω, επ ί, στο επάνω μέρος*
- над головой πάνω απο το κεφάλι. 

вверАть(ря) ρ .6 . β λ ,в вё p и τ ь (c я ). 
ввести, введу, введёшь, παρλθ. χρ. ввёл,

ввела, ввело, μτχ. παρλθ, χρ , введший, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ . введённый, βρ;-Λ6Η, -дена, 
-дено ρ .σ ,μ . 1 εισάγω, μπάζω, βάζω μέσα, εμ
βάζω* - лошадь в конюшню βάζω το άλογο στο

σταύλο* - судно в гавань μπάζω το σκάφος στο 
λ ιμ ά νι. II ανεβάζω- - на возвышение ανεβάζω 
στο ύφωμα· - на лестницу ανεβάζω στη σκάλα. 
II οδηγώ, τραβώ, έλκω* - в заблуадение οδηγώ 
σε παραπλάνηση, παραπλανώ. 2 φέρνω* γνωρίζ»'
- друга в литературный кружок γνωρίζω το φί
λο με το λογοτεχνικό όμιλο. 3 καθιερώνω, ίβά- 
ζ«· '- пошлины на ввоз товаров ] καθιερώνω 
δασμούς στην εισαγωγή εμπορευμάτων. II θέτω, 
βάζω* - в употребление βάζω σέ χρήση* - в 
действие θέτω σε ισχύ, II εκφρ. - ΒΟ владе
ние ή в наследство μεταβιβάζω την κυριότητα 
ή την κληρονομιά, II -ЙОЬ εισάγομαι* μπαίνω 
σε χρήση* καθιερώνομαι* ότο -лось В обычай 
αυτό έγ ινε  συνήθεια.

ввечеру επίρ. (παλ.) το βράδυ, το εσπέ
ρας, βραδιάζοντας. 

ввивать(ся) ρ.,6. βλ. ввить(ся). 
ввиду, προθ. εξ α ιτία ς, λόγω, ένεκα* - то

го, что λόγω του, ένεκα του.
ввинтить, ввинчу, ввинтишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. ввинченный, βρ; -чен, -а, -о β ι
δώνω,Ικοχλιώνω.' II -СЯ βιδώνομαιΗοχλιώνομαι.' 

ввйнчивать(оя), p .δ. βλ. ввинтйть(ся). 
ввить вовью, вовьёшь, παρλθ. χρ. ввил, 

-ла, -ввйло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ввитый,; 
βρ; ввит, -а, ввито ρ .σ .μ . πλέκω μέσα, εμ
πλέκω* - ленту в венок πλέκω κορδέλλα μέσα 
στό στεφάνι. II -0Я πλέκομαι μέσα, εμπλέκομαι.

ввод, -а α. 1 εισαγωγή, μπάσιμο* - войск 
Β город εισαγωγή στρατευμάτων στην πόλη. 2 
εισαγωγή ηλεκτρικών καλωδίων, II εκφρ. - ΒΟ 

владение ή в наследство μεταβίβαση κυριότη
τας ή κληρονομιάς, 

вводйть(ся), ρ .δ . βλ. ввестй(сь).
* вводный επ. 1 εισαγωγικός. II της εισα
γωγής καλωδίων. 2 του προλόγου· -ая часть 
το εισαγωγικό μέρος, η εισαγωγή. II εκφρ. -ое 
СЛОВО (παρνθ. λέξη)· -06 предложение ε ι 
σαγωγική πρόταση ( ίδ ιο  της ρωσικής σύναξης).

ВВОЗ, -а α. εισαγωγή, μπάσιμο (με ίΛεταφο- 
ρΐκό μέσο).

ввозйть, ввож^, ВВОЗИШЬ ρ .δ . βλ. ввезти. II 
-СЯ μεταφέρομαι.

ввозный επ. εισαγωγικός* -ые ПОШЛИНЫ ε ι 
σαγωγικοί δασμοί.

вволакивать, ρ .δ . βλ. вволочь. II -ОЯ σύ
ρομαι μέσα, τραβιέμαι μέσα.

вволочь, -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 
χρ. вволок, -ла, -ло ρ .σ .μ . (α π λ.) σέρνω.' 
σύρω, τραβώ μέσα* - брёвна В сарай σέρνω 
τα κούτσουρα μέσα στην ξυλαποθήκη.

ВВ0Л1) επίρ. βλ ВДОВОЛЬ.
ВВОСЫЮРО επίρ. οχτώ φορές, οχτάκις. 
ввосьмером επίρ. οχτώ μαζί* мы 0ту рабо

ту сделали - αυτή τη δουλιά την κάναμε ε-
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цει,ς 0L οχτω ιιαζί,
В-ВООЫШХ επί p. ό γδο ο (ν ).
ВВЫОЬ επί p. πρός τα άνω, επάνω, τ ’ (χψηλου . 
ввязать, ввяху, ввяжешь, παθ. ατχ. τηχρλθ, 

χρ , ввАзанныЙ, βρ; -зан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 εμ
πλέκω, πλέκω μέσα, συνδέω πλέκοντας· - пят
ку Β чулок πλέκω φτέρνα στην κάλτσα. 2 μτφ, 
μπλέκω, τυλίγω , μπερδεύω* - κοίΌ-Η. в не
приятное дело μπλέκω κάποιον οε παλιοδουλιά. 
II -СЯ παίρνω μέρος, αναμιγνύομαι,, μπερδεύο
μαι,ανακατεύομαι, μπλέκομαι.

ВВЙЗКа, -И θ. πλοκή, πλέξη, -ξιμο μέσα, 
ввйзывание, -я ουδ. 3λ. ввязка. 
ввязывать(оя) p.δ. βλ. ввязать(ся). 
вгиб, -а α. καμπή, καμπτό μέρος προς τα 

[μέσα,
вгибать(ся), ρ .δ . βλ. вогнуть(ся). 
вглубь επίρ. βαθιά μέσα. 
вгладёться, вгляжусь, вглядишься p .σ.προ

σηλώνω, καρφώνω το βλέμμα, τη ματιά, 
вглядываться, ρ .δ . βλ. вглядеться, 
вгнездиться, -Йтся ρ ,σ . φωλιάζω, εγκαθί

σταμαι, ριζώνω. 
вгонАть, ρ ,6 , βλ, вогнать, 
вгорячах επίρ, (α π λ .) πάνω στο θυμό,οτην 

οργή, στην παραφορά.
В11«заться ρ .6 . βλ, вгрызться, 
вгрнзться, вгрызусь, вгрызёшься ρ,σ , κα- 

ταδαγκώνομαι, κατατρώγομαι· собаки -лись 
друг в друга τα σκυλιά μακελλεύτηκαυ μετα
ξύ τους.

вгустую επίρ. (α π λ .) πηχτός* сварйть ка
шу - 0ράζω κουρκούτι πηχτό,

вдаваться, вдаюсь, вдаёшься, προοτκ, вда
вайся επιρ, μτχ, вдаваясь ρ,δ. βλ. вдаться.

адаветь, вдавлю, вдавишь, παθ, μτχ. παρλθ, 
χρ, вдавленный, βρ: -лен, -а, -о ρ ,σ ,μ , πι
έζω προς τα μέοα, βάζω, χώνω, μπήγω* - про
бку В бутылку βάζω το βούλωμα στο μποκάλι, II 
-СЯ πιέζομαι προς τα μέσα, μπαίνω, χώνομαι, 
μπήγομαι,

вдавливать(СЯ), ρ.6. βλ, вдавйть(ся), 
вдалбливать р,б. βλ, вдолбить, II -ся εμ- 

Βαθύνομαι, βαθαίνω, -ομαι, βαθουλώνομαι, 
вдалеке επίρ. βλ. вдали.
ВДалЙ επίρ. μακριά, στο βάθος* - вйдне- 

лись окопы неприятеля μακριά φαίνονταν τα 
χαρακώματα του εχθρού* - οτ суеты μακριά α
πό το θόρυβο.

вдаль επ ίρ . μακριά μπροστά, οτο βάθος, 
вдаться, вдамся, вдашься, вдастся, вдадим

ся, вдадитесь, вдадутся, παρλθ, χρ. вдался, 
-лась, -лось, προστκ. вдайся ρ .σ . 1 ειο̂ ίιΐρώ, 
εισέρχομαι, εισδύω, μπαίνω μέσα* море дале
ко -лось в берег η θάλασσα βαθιά εισχώρησε 
στην ξηρά. 2 επ ιδίδομαι, αφοσιώνομαί, ρ ί

χνομαι με τα μούτρα* οΗ -ЛСЯ в Философию 
αυτός επεδόθηκε στη φιλοσοφία. II εκφρ. - в 
крайности μεταπηδώ απο τη μια πλευρά στήν 
άλλη, απο τη μια άποψη στην άκρως αντίθετη*
- В Обман ξεγελιέμαι, απατώμαι* - в подро
бности ξανοίγομαι οε λεπτομέρειες 

вдвигать(ся), ρ .δ . βλ. вдвйнуть(ся). 
вдвижной επ. κινητός προς τα μέσα·- ЯЩИК 

το συρτάρι,
вдвинуть, -ну, -нешь ρ ,σ ,μ . κινώ προς τα 

μέσα, μπάζω, βάζω μέσα* - ящик в стол βάζω 
μέσα το συρτάρι του τραπεζιού. II -0Я κινού
μαι προς τα μέσα, μπαίνω, εισέρχομαι· Авик 
с трудом -лея в стол το συρτάρι με δυσπολία 
μπήκε στο τραπέζι.

вдвое επίρ. δυο φορές, δις· - ббльше δυο 
φορές περισσότερο· - меньше δυο φορές λιγό
τερο, II στα δυο, διπλά* СЛОЖИТЬ ЛИСТОК бу
маги - διπλώνω τσ φύλλο χαρτιού στα δυο.

вдвоём επίρ, οι δυο μαζί, οι δυο μας* МЫ 
ВСЮ работу сделали - όλη τη όουλιά την κά
ναμε εμείς οι δυο «ας, ’

вдвойне επίρ. διπλά, διττώς* заплатить - 
πληρώνω διπλά.

вдевальный επ, του περάσματος, 
вдевание, -я ουδ, το πέρασμα, η δίοδος, 
вдевать(ся) ρ ,δ . βλ, вдеть(ся). 
вдевятеро επίρ, εννιά φορές, εννεάκις, εν- 

νάκις* - больше εννιά φορές περισσότερο, 
вдевятером επίρ, οι εννιά  μαζί, οι εννιά  

μας* - МЫ капали οι εννιά  μαζί σκάβαμε. 
В-ДевЯтых επίρ. ένατο (κατά σειρά ), 
вдёжка, -и θ . , (α π λ .)  βλ. вдевание, 
вделать, ρ.σ .μ . βάζω,τοποθετώ μέσα* - κά- 

мень в кольцо βάζω πετράδι στο δαχτυλίδι. II 
-СЯ τοποθετούμαι, στερεώνομαι μέοα. 

вделывание, -я ουδ. τοποθέτηση ,μέσα . 
вделнвать(оя) ρ .δ , βλ, вдёлать(ся), 
ВДёрГИВ€ШИе, -я ουδ. τράβηγμα προς τα μέ

σα.
вдёргивать(оя) ρ .δ . βλ. вдёрнуть(ся). 
вдёржка, -и θ. βλ, вдёргивание, 
вдёрнуть, -ну, -нешь ρ ,σ .μ . τραβώ, περνώ 

μέσα· - шнуркй В ботЙНКИ περνώ κορδόνια,στα 
μποτΐ\;ια II -СЯ περνιέμαι, τραβιέμαι μέσα 
(απο την οπή).

вдесятеро επίρ. δέκα φορές, δεκάκις* Со
кратить расходы - περιορίζω τα έξοδα (κατά) 
δέκα φορές, 

вдесятером επίρ. οι δέκα μαζί,
В-десЙТЫХ επίρ. δέκατο (κατά σειρά ), 
вдеть, вдёну, вдёнешь, προστκ.’ вдень ρ,σ, 

μ. περνώ,διαπερνώ, περνώ μέσα απο· - нйтку 
Β иголку περνώ την κλωστή στο Βελόνι. II -СЯ 
περνιέμαι, διαπερνιέμαι· нйтка -лась в иго- 
ку η κλωστή πέρασε στο βελόνι, βελονιάστηκε.
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вдобавок επΰρ. επυποόσθετα, επιπλέον W U -  

πληρωματιηά· Я опоздал на поезд да - ещёйи- 
лёт потерял άργησα για  το τρα ίνο , έχασα και 
το ε ισ ιτ ή ρ ιο .

вд ова , -Ы, πλθ. ВДОВЫ θ . χήρα. 
вд о веть , -ею, -еешь о .ь .  χηρεύω· она -ёет 

третий год αυτή ε ίν α ι τρία  χρόνια  χήρα, 
вдовёц , -вца α. χήρος.
ВДОВИЙ, -ья, ье επ. ττ ς̂ χήρας* - огород о 

κήποΓ της χήρας· -ЪЯ участь  η τύχη της χήρας, 
вдовица, -Ы θ . (π α λ .) η χήρα.
ВДОВОЛЬ επ ίρ . αρνιετα, επαρκως· ικανοποι- 

ητιν«χ. II ως κατηγ. ε ίν α ι (υ π ά ρ χε ι) αφθονία. 
ВДОВСТВО, -а ουδ, χηρεία, χήρεφη, хлргцос. 
в д о вс тво в а ть , -ствую, -ствуешь p .δ. βλ. 

вдоветь.
вдовый, -ая ε π ., 8р: вд ов, -а χηρευόμενος, 

-η , χήρος, χήρα.
вдогон επ ίρ . (α π λ .)  βλ . вдогонку, 
вдогонку επ ίρ . κατά π όδι, απο το κοντό , 

Μ,ατά πόδας· пуститься за кем-к. - παίρνω κά
ποιον Μ,αταπόδι.

вд олбить, -блго, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
вдолблённый, βρ: -лён , -лена, -леко ρ .σ . ц.
1 ευβαθύνω, Βαθουλώνω αε νιοπίδι, σνιαρππελο 
κ . τ . τ .  2 цтср. εντυπώνω, βάζω στο νου, στο 
μυαλό, στο κείβάλι (μ ε  σ υνεχε ίς  επαναλήφείς).

ВДОЛЬ, επ ίρ . vuxτά μήκος· - берега κατά 
μήκoc της ακτής ή της όχθης. II ενιφρ. - И по
перёк νιατά μήκος και κατά πλάτος (прос όλες 
TIC κατευθύνσεις)·  μτφ. καλά, λεπτομερώς.

вд осталь  επ ίρ . 1 (α π λ .) βλ . ВДОВОЛЬ. 2 
(π α λ .) κατά κόρο· ОНИ поёли - αυτοί ε'ίβαγαν 
κατά κόρο.

ВДОХ, -а α , εισπ νοή, ανάσα, 
вдохновение, ~Я ουδ. ε'μπνευση, ο ίστρος, 

ενθουσιασμός.
вдохновенно επ ίρ . εμπνευσμένα, 
вд охновенность, -и θ . βλ. вдохновение, 
вдохновенный επ ., 8 р :-вён ен , -вённа, -о; 

εμπνευσμένος, οιστρήλατος· -ая  речь εμ
πνευσμένος λόγος. I

вдохновитель, -я а . ,  -ниш , -ы Θ. εμπνευ- 
στής, - τρ ια .

ВДОХНОВНЙтелЬНЫЙ επ. (παλ.) ειχπνευστ ικός · 
~ напЙТОК εμπ νευστικό ποτό.

ВДОХНОВИТЬ, -ВЛЮ, -вишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . вдохновлённый, βρ; -лён, -лена, -лено^ 
ρ .σ .μ . 1 εμπνέω, ενθουσιάζω. 2 ωθώ, παρακι
νώ, σπρώχνω· - на преступление σπρώχνω στο 
έγκλημα. II -СЯ εμπνέοααι, ενθουσιάζομαι. 

ВДОХНОВЛЯТЬ(СЯ) ρ ,δ .  βλ. ВДОХНОВЙТЬ(СЯ) .  
вдохнуть, -ну, -нёШЬ ρ .σ ,μ .  1 εισπνέω, α

νασαίνω* ~ свежий воздух εισπνέω φρέσκον α
έρα, 2 εμφυσώ, εμβάλλω* ~ мужество В бойцов 
εμίβυοώ την ανδρεία  στους μαχητές (εμψυχώνω).

вдребезги επ ίρ , 1 (σ ε )  μικρά κομμάτια , 
θούφαλα* разбить стакан в - κάνω (σπάζω) το 
ποτήρι θρύψαλα, 2 ολότελα, τελείω ς, εντελώς*
- ПЬЯН τελείως μεθυσμένος, σκνίπα, τύφλα, 

вдруг επ ίρ , ξαφνικά, έξαφνα, ξάφνου, αιφ
ν ίδ ια , α ίφνης. || ταυτόχρονα, μονομιάς, μια 
φΟρά.

вдругорядь επίρ. (παλ. κ . δ ια λκ .) άλλη 
Φ Ο ρ ά ,  ξανά, πάλι* приходйте - ελάτε άλλη φο
ρά, να ξανάρθετε,

вдрызг επ ίρ . (α π λ ,) βλ . ВДребвЗГИ . 
вдувание, -я ουδ, εμφύσηση* φούσκωμα, 
вдувать, ρ .δ ,  βλ, вд уть, II -СЯ εμβυσού- 

α α ι· φουσκώνομαι.
вдувной επ, εμφ υοητικός, της εμβύσηοης, 

για  φούσκωμα.
вдуматься, ρ ,σ . σκέφτομαι βαθιά, ολόπλευ

ρα, Βυθίζομαι οε σ κέψ εις .
вдумчивость, -и θ, σκέψη βαθιά, 
вдумчивый επ ,, βρ: -ЧИВ, -а, -Ο βαθυστό

χαστος, βαθύνους, εμβρ ιθής .
вдт^ваться, ρ .δ . βλ. вдуматься, 
вдунуть, p .с . βλ, вдуть, 
вдуть, вдую, вдуешь ρ ,σ ,μ .  εμφυσώ, εμ

πνέω, φουσκώνω* - ВОЗДуХ В реЗЙНОВЫЙ МЯЧ 
φουσκώνω το λα σ τιχέν ιο  τόπ ι.

вдыхание, -я ουδ, εισπνοή, ανάσαιμα,ΙΙ βλ. 
ВДОХ.

вдыхательный επ. αναπνευστικός* ~ые дви
жения αναπνευστικές κ ιν ή σ ε ις ,

вдыхать, ρ .δ , 8λ. вдохнуть (2  σημ.).|| -СЯ 
εισπνέω.

ве, ουδ, άκλ, βε, ονομασία του γράμματος 
„ В " .

вегетарианец, -нца α , ,  -ка, -и θ, χορτο
φάγος* γαλακτεροφάγος.

вегетарианский επ. χορτοφαγικός, της χορ
τοφαγίας ή της γαλακτοτροφίας.
* вегетарианство, -а ουδ, χορτοφαγία* γα

λακτοτροφία (σύστημα δ ία ιτ α ς ), 
■'вегетативный, επ, τροφοδοτικός (των ζώων 

και φυτών)* ~ые органы τα όργανα ανάπτυξης 
και τροφοδοσίας των φυτών, (ρ ίζ α , στέλεχος , 
φύλλα). II εκφρ. -ое размножение μεταμοσχευ- 
τ ικός  πολλαπλασιασμός* -аЯ нервная сиетёма 
το συμπαθητικό νευρ ικό  σύστημα.

вегетационный επ. θλαστικός, εκβλα στικός.
II εκφρ, - период η περίοδος εκβλάστησης. 
*вегетация, ~И θ , βλάστηση, εκβλάστηση.

ведать, ρ ,δ , 1 μ, (π α λ ,) γνωρίζω, ξέρω·ОН 
не -ет, что говорйт αυτός δεν ξέρ ει, τ ι  λ έ ε ι .
2 μτφ. (π α λ .) αισθάνομαι, νοιώθω* - ЛЮбовь 
αισθάνομαι αγάπη. 3 (μ ε  οργν.) δ ιο ικώ , δ ι 
ευθύνω, δ ια χ ε ιρ ίζ ο μ α ι, κουμαντάρω* - ΟΗ Ηθ 
-ет να κουμαντάρει, δεν ξ έ ρ ε ι .  II -СЯ σ χ ε τ ί 
ζομα ι, συνδέομαι με υπ οθέσεις.
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вёдевав! -я ουδ. αρμοδιότητα* вне моего 
-я (ε ί ν α ι )  έξω της αρμοδιότητας μου.

ведёвае, -я ουδ. 1 διεζαγωγή* - собрания 
η διεξαγωγή της συνέλευσης. 2 διεύθυνση,δι
α χείρ ιση , κουμάντο· - хозяйства η δ ια χε ί
ριση του νοικοκυριου. 3 γράψιμο, κράτημα* - 
протокола το κράτημα των πρακτικών, 

ведёрко, -а ουδ, κουβαδάκι* κουβάς, 
ведёрный επ. του κουβά* -ая ручка η κου

βαδολαβή, το χερούλι του κουβά, II χωρητικό
τητα ενός κουβά* - бОЧОНОК βαρελάκι χωρητι
κότητας ενός κουβά.

ведёрце, -а, γεν,πλθ. -рец, δοτ. -щ ам, 
ουδ. κουβαδάκι,

веди, άκλ. παλιά ονομασία του γράμματος,,Β? 
ведовской επ, (π α λ,) ξορκισ τικός ,-κ ικός , 
ведовствб, -а ουδ. ξόρκι, ξόρκισμα. 
вёдоыа ( с -, без - ) βλ. ведомый (2 σημ.), 
ведомо, παρνθ. λ . (π α λ .) ε ίνα ι γνωστό, ό

πως ε ίνα ι γνωστό.
Вёдоиость, -И θ. κατάλογος, κατάσταση, πί

νακας, λίστα* платежная - η κατάσταση πλη
ρωμής.II πλθ. -И, -ей περιοδική έκδοση, δελ
τ ίο .

вёдомственный επ, της κρατικής υπηρεσί
ας (διεύθυνσης, τμήματος υπουργείου).

ведомство, -а ουδ, κρατικός τομέας, δ ιεύ
θυνση* τμήμα υπουργείου,

вёдомый επ ., βρ: -дом, -а, -О. 1 (π αλ.) 
γνωστός, ξακουστός, περιβόητος* - обманщик 
ξακουστός απατεώνας, 2 ως ουσ, Ο -а чьего 
εν γνώσει του* без -а εν αγνοία.

ведомый, 1 παθ. μτχ. ενστ. του ρ, вестй,
2 επ, κ . ουσ. οδηγούμενος. 3 ( τ ε χ . )  κινού
μενος απο άλλον* -ое колесо τροχός κινούμε
νος απο άλλον ή ακόλουθος.

вёдренный, (παλ. κ . απλ.) ξάστερος, α ί
θριος* - день αίθρια μέρα.

ведро, -а ουδ, 1 κουβάς. 2 ρωσικό μέτρο
12 λιτρών. II εκφρ. льёт как из -а βρέχει 
κρουνηδόν, ρ ίχνει με το τσουβάλι, με το α- 
οκί ή το τουλούμι,

!вёдр0, -а ουδ. (παλ, κ . απλ) καλοκαιρία, 
ведз̂ аий 1 μτχ. ενστ. του ρ. вести. 2 επ. 

προπορευόμενος, προηγούμενος, ο επικεφαλής.
3 ιιτφ. βασικός, κύριος* -ая отрасль промыш
ленности βασικός τομέας της βιομηχανίας. 4 
κινητήριος* -ее колесо о κινητήριος τροχός.
II ουσ, ομιλητής, κονφερασιέρ, παρουσιαστής.

ведь, Λ (μόριο επιτακτ.) μά* μήπως, σάμπως* 
λοιπόν* - Я не ребёнок, чтобы не понимать 
этого μα εγω δεν είμαι παιδάκι, για να μην 
το καταλαβαίνω* - это правда? μα αυτό είνα ι 
αλήθεια; || (μόριο βεβαιωτικό) αφού, μα* - Я 
вам говорил, что он приедет μα εγώ σας το 
έλεγα ότι αυτός θα έρθει ή δεν σας τό 'λεγα

ότι θα έρθει; 2 (ούνοεομος υποταχτικός)· α
φού, μια κα ι, ενώ* ведй нас, - ты знаешь 
дорогу οδήγησε μας, μια και ξέρεις το δρόμο.
3 πραγματικά* - ВЫ были правы πραγματικά ε
σείς είχατε δ ίκ ιο .

ведьма, -Ы θ. 1 μάγισσα, μαγεύτρα. 2 (υβρ.) 
στρίγλα, μέγαιρα,

вёер, -а, πλθ, -а α, 1 βεντάλια, ρίπίδιο» 
обмахиваться -ом αερίζω το πρόσωπό μου με 
τη βεντάλια. 2 -ΟΜ επίρ, ημικυκλικά , σαν 
τη βεντάλια,

веерный επ. της βεντάλιας, του ριπιδίου.
II ριπιδοειδής* -ые ЛЙСТЬЯ пальмы τα ριπιδο
ειδή φύλλα του φοίνικα, 

веерообразный επ ,, βρ: -зен, -зна, -зно; 
ριπιδοειδής, ριπιδιόμορφος, 

вёхды, вевд πλθ, (ε ν κ .  вёжда, -ы θ . )  παλ. 
βλέφαρα.

вежливо επίρ. ευγενικά, φιλόφρονα κλπ. επ. 
вёжлИВОСТЬ, -И θ. ευγένεια , φιλοφροσύνη, 

αβρότητα, τρυφερότητα,
вежливый επ ,, βρ; -лив, -к, -о ευγενής, 

φιλόφρονας, αβρός, τρυφερός.
везде επίρ. παντού, (α)πανταχού. 
вездесущий επ ., βρ: -с;^, -а, -о. 1 о

πανταχού παρών (γ ια  το θ εό ). 2 μτφ, ο παν
τού και πάντοτε ευρισκόμενος. Φαντομάς* ΟΚ 
какой-то - αυτός είνα ι πανταχου παρών.

вездеход, -а α, παντρχημα, παμβάμον ό
χημα , κινούμενο σε παντοδαπές έδαφος, 

везение, -я ουδ, εύνοια της τύχης, 
везти, везу, везёшь, παρλθ. χρ. вёз, вез

ла, везлб p .δ. 1 μεταφέρω, μετακομίζω, με
τακινώ με μεταφορικό μέσο. 2 απρόσ. ευνοεί 
η τύχη* ему не -ёт αυτόν δεν τον πάει (δεν 
τον βοηθά) η τύχη. II -Йсь 1 μεταφέρομαι, με- 
μετακομίζομαι, μετακινούμαι με μεταφ. μέοο.
2 σέρνομαι χάμω καταγής* Юбка -ётся πό 
полу η φούστα σέρνεται στο πάτωμα.

век, -а (-у ), προθτ. о -е, на -у, πλθ. -а 
και (π αλ.) вёки а . 1 αιώνας* двадцатый
о εικοστός αιώνας, 2 εποχή* каменный - η 
λ ίθ ινη  εποχή* Средние -а о Μεσαίωνας* золо
той - Перикла о χρυσός αιώνας του Περικλή.
3 πολύς καιρός, χρόνος* - С тобой мы не ви-̂  
дались χρόνια και καιρούς (ή  ζαμάνια) έχομε 
να ειδοθούμε* - ЖИВЙ - -учЙСЬ (παρμ.) γηρά- 
σκω αεί διδασκόμενος. 4 επίρ, αιώνια, πάν
τοτε, μόνιμα. II εκφρ. -И вечные αιώνια, ε- 
σαεί* на -И вечные στον αιώνα τον άπαντα* 
в кби -И αραιά και που, σπανιότατα* ДО 
скончания -а (ε κ κ λ ο .)  ως τη συντέλεια του 
κόσμου* οτ -а; от -а -ов; испокон ή спокон 
-0Β (-а, -у) απο αιώνες, απο αμνημονεύτονν 
χρόνους, απο καταβολής κόσμου.

вёки, век πλθ. (ε ν κ . веко, -а ουδ .) βλέ-
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teapot.
вековать, -кую, -куешь р.6. ζω, περνώ τη 

ζωή· не век с тобой здесь - 6ev θα ζηοουμε 
εδώ OL 6υο ιιας yua πάντα.

вековечный επ, προαιώνιος* - враг προ
αιώνιος εχθρός.

вековой επ. αιωνόβιος* - дуб αιωνόβια 
βαλανιδιά (δ ρ υ ς ).

вековуха и. вековушка, -и Θ. γεροντοκόρη, 
векоеледатель, -я α, εκδότης συναλλαγμια- 

τ ικής .
векселедержатель, -я α. κομιστής συναλ- 

λαγαατικης.
'^вексель, -я , πλθ. -я α, χρεωστικό γραμμά

τ ιο , συναλλαγματική* долгосрочный - μακρο
πρόθεσμη συναλλαγματική* выдать - εκδίδω 
γραμμάτιο.

вексельный επ. συναλλαγματικός* -ое Пра
во το συναλλαγματικό δίκα ιο .
*вектор, -а α. (υ α θ .) το διάνυσμα. 

векторный επ. διανυσματικός*. -ое исчис
ление διανυσμάτων γινόμενο ή γνώμονας, 

вёкша, -И θ. (δ ια λ κ .)  βερβεριτσα, σκίουρος." 
велегласный επ. (π α λ .) βροντόφωνος, 
веленевый επ. -ая бумага μοσχεία διφθέ- 

ρα, περγαμηνή απο δέρμα μοσχαριού.
веление, -я ουδ. διαταγή, προσταγή, εντο

λή* υπαγόρευση* θέληση* πο -Ю сёрдца με εν 
τολή της καρδιάς, γιατί το θέλει η καρδιά*
- судьбы, рока το γραφτό της τύχης, της ε ι-  
υαρμέυης* - ДОЛГа η φωνή του καθήκοντος.

велеречивый επ ., βρ: -чйв, -а, -о (π α λ.) 
ευφραδής, εΟγλωτος, μεγαλόστομος.

велеть, велю, велйшь ρ .δ .κ .σ . στόν παρλθ. 
χρ. μόνο σ. διατάζω, ορίζω, προοτάζω, εντέλ
λομαι* υπαγορεύω* директор -ёл о διευθυντής 
διέταζε* ДОЛГ не -йт мне молчать το καθήκον 
δέν μου επιτρέπει να σιωπήσω. II παρακαλώ, 
αναθέτω, παραγγέλλω.

вёлий επ. (π α λ .) βλ. велйкий (1 σ η μ .). 
великан, -а α. -ша, ~и θ. γίγαντας, -άν- 

τισοα.
великанский επ. γ ίγά ντιος , γίγαντιαίος* 

τεράστιος, πελώριος.
велйкий επ ., βρ: -лик, -а, -о κ. -а, -ό, 

πλθ. велйки κ. велики, υπερθ. величайший. 1 
μέγας, μεγάλος* Александр - ο ωέγας Αλέ
ξανδρος* -ие ЛЮДИ οι μεγάλοι άνθρωποι* 
учёный μεγάλος επιστήμονας. 2 πολύ μεγάλος, 
τρανός* - Праздник μεγάλη γιορτή* у страха 
глаза -й στο φόβο τα μάτια μεγαλώνο)4 γουρ
λώνουν, 3 μεγαλύτερος του δέοντος* сапогй 
.лне -й οι μπότες μου είνα ι μεγάλες, II εκφρ, 
ΟΓ до -а μίκρσί καί μεγάλοι (όλοι)* -ое
;/н0жество μεγάλο πλήθος* к -ому πρός το 
μεγάλο* К -ОМу моему удивлению προς μεγάλη

μου κατάπληξη* - ПОСТ η Ιίεγάλη Σαρακοστή· -а 
важность μεγάλη σπουδαιότητα.

великовозрастный επ. μετασχολίΗής η λ ικ ί 
ας- υπερώριμος, προηγαένος της ηλικίας του.

великодержавный επ. μεγαλοκρατικός, με- 
γαλοκυριαρχικός* μεγαλοϊόεάτίκος· - ШОВИ-
НЙЗМ μεγαλοκρατικός σωβινισμός.

великодушие, -я θ. μεγαλοψυχία, γενναιο- 
φροσύνη, μεγαλοφροσύνη, μακροθυμία.

великодзгшничать, ρ .δ . δείχνω μεγαλοψυχία 
μεγαλοφροσύνη κλπ. ουσ.

великодушно επίρ. μεγαλόψυχα κλπ. επ. 
великодзщный επ ., βρ: -шен, -шна, -шно; 

μεγαλόψυχος, μεγαλόφρονας, γενναιόφρονας, 
μακρόθυμος, μεγαλόκαρδος.

великокняжеский επ. μεγαλοπρίγκηπικός* - 
престол ο μεγαλοπρίγκηπικός θρόνος.

великолепие, -я ουδ. πολυτέλεια, χλιδή, 
λούσια* μεγαλοπρέπεια, λαμπρότητα,

великолепно επίρ. πολυτελώς* μεγαλοπρε- 
πώς, II θαυμάσια, εξαίσια.

великолепный επ ., βρ: -пен, -пиа, -пно.ι 
πολυτελής, λουσάτος* μεγαλοπρεπής. 2 θαυμά
σιος , εξαίσιος , εξαίρετος, λαμπρός.

великом^еник, -а α., -ца, -Ы θ. μεγαλο
μάρτυρας, -α.

великородный επ .(π α λ.) απο αεγάλο γένος, 
σόι, σο'ϊλής.

великоросс, -а α. βλ» (π αλ.) βλ. великср;^. 
великорус, -а α. -ка, -и θ. μεγαλορώσος, 

-ίδα.
великорусский επ. μεγάλορωσικός* -ие го

воры οι μεγαλορωσικές διάλεκτοι.
великосветский επ. (π αλ.) της ανώτερης 

κοινωνί(χς* - салон βαλόνι ανώτερης κοινω
νίας (αριστοκρατικό), 

великость, -и θ. μεγαλοσύνη, μεγαλοπρέπεια. 
величаво επίρ. μεγαλόπρεπα, -ως. 
величавость, -и θ. μεγαλοπρέπεια, μεγα

λειότητα.
величавый επ ., βρ: -чав, -а, -о μεγαλο

πρεπής, μεγαλόπρεπος, μεγαλειώδης.
величайший επ. υπερθ. β. του επ. велйкий 

μέγιστος.
величальный επ. 1 ·4;μητικός. 2 υμνητι

κός, δοξολογικός.
веЛИЧШШе, -я ουδ, 1 απόδοση της ονομασί

ας ,,μέγας". 2 ύμνηση, εξύμνηση, δοξολογία.
величать, ρ .δ .μ . 1 ονομάζω, απσκαλώ, προ

σαγορεύω μέγαν, μεγάλον ή με τιμητική προ- 
σηγορία* его -ЛИ Гомером и Вергйлием τον α- 
ποκαλούσαν Ομηρο και Β ιρ γ ίλ ιο . 2 τραγουδώ 
προς τιμήν κάποιου. J  εκκλσ. (π αλ.) δοξολο
γώ, υμνώ. II -СЯ 1 ονομάζομαι, αποκαλούμαι 
μέγας ή με τιμητική ονομασία. 2 δοξολογού
μαι, υμνούμαι. 3 (απ λ.) καλούμαι, φωνάζομαι
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ιαε το πατρωνυιαο, 4 περηφανεύομαι, чаиуи£цаи, 
επαίρομαι.

велпеотвенно επίρ. μεγαλόπρεπα, -ώς, με- 
γαλειώδίΜα, -ωδως.

величественный επ ,, βρ; -вен, -венна, 
-венно μεγαλοπρεπής, μεγαλόπρεπος, μεγαλει
ώδης, -ωδικός· -06 зрёлище μεγαλειώδες θέαμα.

величество, -а ουδ, μεγαλειότητα· вааэ - 
η μεγαλειότητα σας.

величие, -я ουδ. το μεγαλείο· - дрёвней 
Заедай το μεγαλείο της αρχαίας Ελλάδας.

величина» -ы, πλθ. -чины θ. ι μέγεθος· па
роход средней -Ы ατμόπλοιο μέσου μεγέθους. II 
(μ α θ .) ε'κταοη, ποοότητα, ποοόν· постоянная
- σταθερή ποσότητα, σταθερό μέγεθος, пере
менная - εναλλασσόμενο μέγεθος· 2 μτφ. κο
ρυφή· крупная - в науке κορυφήτης επιστήμης, 

велогонка, -и θ. ποδηλατοδρομία. 
велогонШИК, -а а. ποδηλατοδρόμος. 

*ВеЛ0Др0М, -а а. ποδηλατοδρόμιο. 
*ВвЛОСИПвД| -а а . ποδήλατο.
ВеЛ0(ЩавД8СТ, -а а . -ка, -и Θ. ποδηλάτης, 

ποδηλατιστής.
веловипёдны! επ. ποδηλατικός· -ая ШЙна 

το λάστιχο τοΟ ποδηλάτου· -ые гонки ποδηλα
τοδρομία.
*вельб0Т, -а α. φαλαινίδα, φαλαινοθηρευτικό 

σκάφος.
*вельвет, -а (- у )  α. βελούδο, φέλπα, κοτλέ, 
вельветовый επ. βελούδινος, φέλπινος, α

πό κοτλέ.
’ вельзевул, -а α. Βεελζεβούλ, διάβολος, 
вельмй, επίρ. (π αλ.) πολύ, αρκετά· - му

жественный πολύ ανδρείος.
вельмоха» -и, γεν. πλθ. -М0Ж α. 1 (παλ.) 

μεγιστάνας, ηροΰχονταζ, άρχοντας. 2 καυχη
σιάρης, μεγάλαυχος, μεγαλορρήμονας.

вельможеский επ. (π α λ.) αρχοντικός· -ая 
фамилия αρχοντική οικογένεια .

вельмохннй επ. βλ. вельможеский, 
велкр, -Ά (-у) α. βελούδο, 
велхфовый επ. βελούδινος. 

*вена, -Ы θ. φλέβα· расширение вен κιρσός.
венгерец, -рца α. -КЭ, -и θ. 1 Ούγγρος, 

Ι-αρέζα, 2 θ. ουγκρ. χορός. 3 θ. χιτώνιο ουσάρων, 
венгерский επ. ουγγρικός, ουγγαρέζικος. 
венгр, -а α. -ерка, -и θ . Ούγγρος, -αρέζα, 

Μαγυάρος, -ρα.
венепункция, -и θ. φλεβοτομία. 
венёриК) -а α. (α π λ .) αφροδισιοπαθής. 
BeHepneoxjdl επ. αφροδισιακός, αφροδίσι

ος* -ая болезнь αφροδίσιο νόσημα, 
венеролог, -а α. αφροδισιολόγος. 
Венеролбгня, -и θ. αφρο&ιοιολογία, 
венец, -нца α. 1 (π α λ .) στεφάνι. 2 (παλ.) 

στέμμα, κορώνα· διάδημα. 3 γαμήλιο στεφάνι.

4 μτφ, κορωνίδα. 5 αλώνι, άλως, φωτεινός 
κύκλος των ουρανίων σωμάτων. 6 περίζωμα οι^ 
κοδομής. 7 στεφάνωμα, στέψη· до -Нца πρίν 
τη στέψη· после -нца μετά τη στέψη. II εκφρ. 
идти под - (π αλ.) στεφανώνομαι, παντρεύομαι.

венецианский επ. βενετικός, ενετικός, βε- 
νετσιάνικος· - купец ο ε'μπορος της Β ε ν ε τ ί 
ας· -ое окно βενετικό παράθυρο.

венечный επ. 1 του στεφάνου· του φωτει
νού κύκλου* του περιζώματος (ο ικοδομής). 2 
στεφανιαίος· -ые артерии οι στεφανιαίες αρ
τηρίες* -ые сосуды στεφανιαία αγγεία. 
*вёнзель, -я, πλθ. -Я (π α λ.) γραμματόπλεγ- 

μα, μονόγραμμα. II εκφρ. писать -Я βαδίζω τρι
κλίζοντας (γ ια  μεθυσμένο), 

веник, -а α. σκούπα, σάρωθρο. 
венозный επ. φλεβικός* -ая крОВЬ το φλε

βικό αίμα.
венок, -нка α. στέφανο, -άνι· лавровый - 

δαφνοστέφανο.
венский επ. β ιεννέζ ικος , της Βΐέννης^-ая 

мебель Βιεννέζ ικο  έπιπλο.
вентилировать, -руга, -руешь p .δ .μ . αερί

ζω (τεχνη τά ). II -СЯ αερίζομαι (τεχνητά ). 
*винтиль, -Я α. 1 (·τεχ.) βαλβίδα. 2 γλωσ

σίδα (πνευστού μουσ. οργάνου).
вентилятор, -а α. ανεμιστήρας, εξαερωτή- 

ρας.
вентиляционный επ. ^χεριστικός, του α ερι

σμού· -ая установка εγκατάσταση εξαερισμού. 
♦вентиляция, -и θ. αερισμός, εξαερισμός. 
вёнуть, -ну, -нешь ρ.σ . (α π λ .) φυοώ· -ли 

ветры φύσηξαν άνεμοι.
венценосец, -сца, α. (π α λ.) εστεμμένος, ά- 

ναζ, μονάρχης, 
венценосный επ. οτεφανοφόρος. 
венчальный επ. της στέψης, του γάμου, γα

μήλιος* - обряд η τελετή του γάμου* -ое пла
тье νυφικό φόρεμα.

венчание,-Я ουδ. 1 στέψη μονάρχη. 2 στε
φάνωμα, τελετή του γάμου, στέψη.

венчать, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вёнчанный, 
βρ; -чан, -а, -о κ. παλ. венчанный, βρ.:-40Η, 
-а, -о p .δ .μ. 1 στέφω, ενθρονίζω. 2 στεφα
νώνω με εκκλσ. τελετή, συζευγνύω. 3 εκτελώ 
με επιτυχία* успех -ет мой старания επιτυχϊο: 
στεφανώνει τις προσπάθειές μου. II εκφρ. 
на царство στέφω βσοιλιά. II -ся στέφομαι, 
Χρίζομαι* στεφανώνομαι κλπ. ρ. ενργ. φ. II εκφρ.
- на царство στέφομαι τσάρος, βασιλιάς.

венчик, -а α. 1 στεφανάκι. 2 ανθήρας, αν
θοδόχη, περιάνθιο, κάλυκας. 3 ταινία  στο μέ
τωπο νεκρού κατά τη νεκρική τελετή.

вепрь, -я α. αγριογούρουνο, αγριόχοιρος, 
вера, -Ы θ. 1 πίστη* θρησκεία* - В бога 

πίστη στο θεό* - В загробную жизнь πίστη
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οτη υεταθανάτια ζωη· христианская - η XpL- 
στιανική θρησκεία· человек ИНОЙ -Ы αλλόθρη- 
οκος. 2 πεποίθηση* - в успёх дёла πίστη στην 
επι,τυχία της υπόθεσης. 3 εμπιστοσύνη, μπέ
σα· торговля дёрзкится на -е το εαπόρι-ο στη
ρίζεται στην εμπιστοσύνη, II επφρι -0Й И пра
вдой служить υπηρετώ φυχή τε και οώματι· - 
принять на веру παραδέχομαι- με παλή πίστη. 
*веранта, -Ы θ. βεράντα.
вёрба, -Ы θ. είδος ιτ ιά ς .

^вербальный επ. προφορικός. II εκφρ. -ая 
нота προφορική διακοίνωση.
*версЗёна, -Ы θ. βερβένα, ουέρβενο (φ υτό ). 
вербЛВД, -а α. (γ)νιαμήλα, κάμηλος* ОДНО- 

го̂ рбый - καμήλα η δρομάδα· двугорбый - καμή
λα δίυβος (βα κτρ ια νή ).

верблвдица, -Ы θ, καμήλα η θηλύκια, 
верблюжатина, -Ы θ.<απλ.) καμηλίσιο κρέας, 
верблюжатник, -а α. καμηλιάρης, -λιέρης. 
верблюжий, -ЬЯ, -ье επ. καμηλίσιος, της 

καμήλας· - горб ο ύβος της καμήλας· -ье оде
яло κουβέρτα από μαλλί καμήλας* -ЬЯ шерсть 
το μαλλί της καμήλας .

верблюжина, -Ы θ. 1 καμηλίσιο κρέας, 2 κα- 
μηλίοιο 6ερμα.

вербный, επ. ιτ έ ιν ο ς , απο ιτ ιά . II εκφρ. 
-09 воскресенье ή Κυριακή των Βα ΐω ν -ая 
суббота Σάββατο παραμονή των Βαίων.

вербование, -я ουδ, στρατολογία (εργατών, 
3οη3ών κλπ.)· μίσθωση* προσηλΰτιοη. 
^вербовать, -бую, -уешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χο. вербованный, βρ: -ван, -а, -о p .6. μ. 
στρατολογώ εργάτες, συνεργάτες κλπ ., μισθώ
νω· προσηλυτίζω. II -0Я στρατολογουμαι κλπ. 
ρ. ενεογ. φ, 

вербовка, -и θ. βλ. вербование, 
вербовочный επ. στρατολογικός, μισθωτι

κός· προσηλυτιστικός.
вербовщик, -а α. ~ца, -Ы θ. στρατολόγος, 

πράκτορας συγκέντρωσης, μίσθωσης εργατών, 
вёрбовый επ. βλ. вербный.

^вердикт, -а α. ετυμηγορία, απόφαση·- при
сяжных η ετυμηγορία των ενόρκω ν оправда
тельный - αθωωτική απόφαση· Обвинительный - 
καταί:ικαστική απόφαση.

верёвка, -и θ. τρ ιχ ιά .ΙΙ μτφ. αγχόνη, κρεμάλα, 
верёвочка, -и θ. μικρή τριχιά· λεπτή τριχιά, 
верёвочный επ. της τριχιάς· με ή απο τρι

χιά· -ое производство παραγωγή τρ ιχ ιώ ν  -ая 
лестница σχοινόοκαλα, σχοινοκλίμακα,

вёред, -а α. (δ ια λ κ .)  εμπύημα, σπυρί, σπι- 
θούρι· καλόγηρος,δοθιήν.

вередить, -режу, -редйшь p .δ .μ , (απλ^ εγ- 
γίζω (πονεμένο μέρος)· - рану εγγίζω, την 
πληγή.

верезг, -а α. διαπεραστικός ήχος, φωνή.

στριγγλιά , τσιρισμα, 
верезжание, -я ουδ. (α π λ.) βλ. верещание, 
верезжать, -жу, -жишь ρ ,δ . (απ λ.) βλ, ве

рещать .
вереница, -ы θ, σειρά, στοίχος, γραμμή· - 

уток σειρά απο πάπιες· - мыслёй (μ τ φ ,)  σ ει
ρά σκέψεων.

вереск, -а α. ερείκη , αρείκη, ρείκ ι (φυτςΐ). 
вересковый επ. της ερείκης, απο ερείκη· 

семёйство -ЫХ το γένος των ερεικιδώ ν,
веретеница, ~Ы θ, τυφλίνος, - ίνης, - ίτης, 

ε'ΐδος φ ιδιού.
веретённый επ. της ατράκτου, του δραχτιού . 
веретено, -а, πλθ. -Тёна, -тён, ουδ. 1 ά

τρακτος, (α )δρά χτι, 2 άτρακτος άξονα τροχού.
веретёнце, -нца, γεν. πλθ. -нец, -нцам, 

ουδ. μικρή άτρακτος, δραχτάκι.
веретье, -я ουδ. Οδιαλκ.) είδος χοντρόπακου. 
верещание, -я ουδ. (Γσι)τοίρισμα, στρίγγι- 

ομα, ξεφώνισμα.
верещать, -щу, -ЩИШЬ p .δ. (τσ ι)τσ ιρ ίζω ,' 

στρίγγίζω, ξεφωνίζω, ξεκουφαίνω· непрерывно 
-ли цикада ακατάπαυστα τσιτσίριζαν οι τζ ί
τζ ικες .

верея, -Й θ, (δ ια λ κ .)  στύλος, ορθοστάτης 
πύλης.

верзила, -Ы α. κ . θ. κρεμανταλάς, (για γυ
να ίκα ) ψηλογκαμήλα, ψηλο^ταρντάνα.

вериги, -ЙГ πλθ. (ε ν κ . верига, -и θ.) οι 
αλυσίδες των ασκητών (γ ια  αυτοβασανισμό) .

верйтельный, τπ; -ые грамоты τα διαπι
στευτήρια .

вёрить ρ .δ . 1 (σε τ ι )  πιστεύω· - в побё- 
ду πιστεύω στη νίκη· - В торжество справе
дливости πιστεύω στον θρίαμβο της δικαιοού- 
νΐ^ς* - в бога πιστεύω στο θεό. 2 είμαι θρή
σκος· -ИЛ, когда я был маленьким πίστευα,ό
ταν ήμουν μικρός. 3 εμπιστεύομαι, εχω εμπι
στοσύνη* - друху έχω εμπιστοσύνη στο φίλο.
II εκφρ, - на СЛОВО πιστεύω (έχω εμπιστοσύ
νη) στο λόγο* не - свойм глазам ή ушам δεν 
πιστεύω στα μάτια μου, σ τ ’ αυτιά μου (για κά
τ ι απροσδόκητο). II -0Я πιστεύω, έχω εμπιστο
σύνη· -итс.ч С трудом είνα ι δυσκολοπίστευτο, 
δυσκολεύομαι να το πιστέψω· мне не -ится ε
γώ δεν το πιστεύω.
*в6рКИ, -ΟΒ πλθ. (π αλ.) οχυρώματα. 
*вёрмахт, -а α. βέρμαχτ, ο γερμανικός φα

σιστικός στρατός.
♦вермишель, -и θ. ο φιδές· суп с -ыо σού

πα φ ιδέ.
*верцут, -а α. το βερμούτ, είδος κρασιού.
вернее, συγκρ. β. του επ. верный και τοϋ 

επιρ. верно· μάλλον, περισσότερο, πιο, έτ ι δε·
- всего το πιθανότερο, II για την ακρίβεια , 
πιο σωστά· - сказать για να είμαι πιο ακριβής.
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*Вврнисаж, -а а ,  Πλειοτη εξέταση εκθεμάτων 
καλλιτεχνικής έκθεσης.

вёрно επίρ. 1 πιστά, αφοοιωμένα· служить
- υπηρετώ πιοτά. II σωστά· решить задачу - 
λύνω το πρόβλημα σωστά. 2 αλήθεια, αληθηνά, 
πραγματικά, σίγουρα· ли что ОН ^ е р  αλή
θεια , αυτός πέθανε; ε ίνα ι σωστό ότι αυτός 
πέθανε; 3 πιθανώς.

верноподанный επ. (π α λ .) πιστός στο βα
σ ιλιά , στο μονάρχη. II ως ουσ, α. и. θ. ά- 
κρως βασιλόφρονας, βασιλικός, μοναρχικός.

вернооть, ~И θ. 1 πίστη, σιγουριά, αλή
θεια· α κρίβεια . 2 αφοσίωση, αγάπη· - родине 
πίστη στην πατρίδα· - присяге πίστη στον 
όρκο.

вернуть"', -ну, -нёшь ρ .σ .μ . 1 επιστρέφω, ε
παναδίδω, ξαναδίνω, γυρίζω πίσω· - книгу ε
πιστρέφω το βιβλίο· - долг ξεπλερώνω το χρέ
ος. 2 επαναφέρω, αποδίδω· - здоровье αποκα- 
τασταίνω την υγεία· прошлого не - το παρελ
θόν δεν ξαναγυρίζει. II -СЯ επανέρχομαι, επι
στρέφω, γυρίζω πίσω· МОЙ, брат -лея из отпу
ска о αδερφός μου επέστρεψε απο την άδεια· 
солдат -лея Домой о στρατιώτης γύρισε στο 
σπίτι του. II μτφ. συνέρχομαι, έρχομαι οτα 
σύγπαλά μου· ему -лось сознание αυτός συνήλ
θε απο τη λιποθυμία. II μτφ. ειταναλαβαίνω· - 
К прежнему разговору ξαναγυρίζω στην κου
βέντα που πριν είχαμε.

вернуть*, -ну, -нёшь ρ,σ , (α π λ .) περιστρέ
φω· περιστρέφω μια φορά.

верный επ ., βρ: -рен, -рва, -рно. 1 πι
στός· ~ друг πιστός φίλος· - слуг πιστός υ
πηρέτης· -ая жена πιστή σύζυγος· - Своим 
убеждениям πιστός στις ιδέες του. 2 σίγου
ρος· - способ σίγουρος τρόπος. 3 αληθινός, 
-θής, πραγματικός, σωστός, ακριβής* -ое изо
бражение πραγματική απεικόνιση· -ое решение 
задачи σωστή λύση του προβλήματος· - перевод 
πιστή μετάφραση, 4 αναπόφευκτος* -ая гибель 
αναπόφευκτη (σ ίγουρη) καταστροφή. 5 αλάθευ
τος, -θητος· -ая рука σίγουρο χ έ ρ ι .

вёрование, -я ουδ. 1 πεποίθηση, πίστη. 2 
πλθ. -ИЯ οι θρησκευτικές πεποιθήσεις,πίστη .

веровать, -рую, -руешь, μτχ. ενστ. верую
щий ρ .δ . 1 ιτιστεύω στο θεό. II έχω πεποίθηση· 
ОН -ет в своё право αυτός πιστεύει στο δ ί 
κ ιο  του. 2 (π α λ.) έχω εμπιστοσύνη σε κά
ποιον, εμπιστεύομαι.

вероиоповёдание, -я  ουδ, θρησκευτική δο
ξασία· θρησκεία, θρήσκευμα· Свобода -Я ανε
ξίθρησκε ία .

вероломно επίρ. άπιστα, δόλια, Οπουλα, 
μπαμπέσικα.

вероломность, -и θ. απιστία, μπαμπεσιά, υ
πουλότητα, δολιότητα· παρασπόνδηση.

вероломный επ ., βρ: -мен, -мна, -МНО ά
πιστος, δόλιος, Οπουλος, μπαμπέσικος· παρά
σπονδος.

вероломство, -а ουδ. βλ. вероломность, 
’'веронал, -а (^у ) α. η βερονάλη (φάρμακο), 
вероника, -и θ. η βερονίκη (λουλούδι), 
вероотот^ник, -а α ., -ца, -ы θ,(παλ.) αρ

νησίθρησκος, -η, αποστάτης, -ισσα, εξωμότης, 
-τρια, αλλαξόθρησκος, -η.

вероотступничество, -а ou^ αρνησιθρπσκεία, 
αποστασία, εξωμοσία, αλλαξοθρησκεία.

вероподобие, -я ουδ. αληθοφάνεια, πιθανο- 
φάνεια.

вероподобный επ ., βρ: -бен, -бна, -бно; 
αληθοφανής, πιθανοφανής.

веротерпимость, -и θ. ανεξίθρησκε ία. 
веротерпимый επ ., βρ: -пш , -а, -о ανε

ξίθρησκος .
вероучение, -я ουδ. θρησκευτική διδασκα

λία , δοξασία* христианское - η χριστιανική 
διδσκαλία.

веройтие, -я ουδ .(π α λ.) πιθανότητα* Β 
этом мало -ИЙ σ ’ αυτό (εδώ) υπάρχουν λίγες 
πιθανότητες. II εκφρ. πο всему -Ю ή по всем 
-ям κατά πάσαν πιθανότητα· сверх всякого -я 
παρά πάσαν πιθανότητα, ηαρ’ ελπίδα, εντελώς 
απροσδόκητα, κατά διαβολική ούμπτωοη.

вероятно επίρ. πιθανώς, -όν, όπως φαίνε
τα ι, κατά τα φαινόμενα* ΟΗ -, не придёт αυ
τός, πιθανόν, να μην έρθει.

вероятность, -и θ. η πιθανότητα, το ενδε
χόμενο· πο всей -и κατά πάσαν πιθανότητα· 
теория -ей η θεωρία των πιθανοτήτων.

вероятный επ ., βρ: -тен, -тна, -тио πι
θανός, ενδεχόμενος· - ИСХОД дела πιθανή έκ
βαση της υπόθεσης.

версификатор, -а α. στιχουργός, ποιητής. II 
στιχουργός της κακής ώρας.

версифнкпторство, -а ουδ. στιχουργήματα 
αδέξια, της κακής ώρας, του γλυκού υερσύ. 
♦версификадия, -и θ. (π α λ .) στιχουργία, 
^версия, -и θ. εκδοχή, ερμηνεία· есть ешё 

И другая - υπάρχει ακόμα κι άλλη εκδοχή.
верста, -ы, α ιτ . версту κ . вёрсту, πλθ. 

вёрсты, вёрст θ. 1 β έρ σ τιο (ν ). 2 οδικόν, στύ
λος των βερστίων. 3 άνθρωπος ψηλός, игεμαv- 
ταλάς, τηλεγραφόξυλο. II εκφρ. за версту απο 
πολύ μακριά· не могу С тобой за версту раз
говаривать δεν μπορώ με σένα να μιλώ απο έ
να χιλιόμετρο μακοιά.

верстак, -а α. τραπέζι εργατοτεχνικό,πάγ
κος ,

верстать\ p .δ .μ . σελιδοποιώ· - кнйгу. Га
зету σελιδοποιώ β ιβλίο , εφημερίδα.

вepcτaτь^ ρ .δ .μ . (π αλ.) 1 εξισώνω, βάζω 
στην ίδ ια  σειρά, μοίρα, κατηγορία. 2 διανε-
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μω, μοιράζω. 5 στρατολογώ. II ~СЯ σελιδοποι
ούμαι ,

вёрстка, -и θ . 1 σελιδοποίηση. 2 τυπογρα- 
Ф1.И0 δοκίμ ιο .

верстовое επ. του βερστίου· - столб οδό
σημο βερστίου.

вертать, p .δ . (α π λ.) γυρίζω, γυρνώ, επι
στρέφω· -ай назад! γυρνά πίσω! Ц-СЯ γυρίζω, 
επιστρέφω· -айтесь назад! γυρνάτε πίσω!

вертел, -а, πλθ.-а α. 1 σούβλα, σουβλί, ο
βελός· птица жарится на -е το πουλί ψήνε
ται στο σουβλί. 2 βλ. вертлюг (1 σ η μ .).

вертеп, -а α, 1 (π α λ .) σπηλιά, σπήλαιο. 2 
τρώγλη· νιαταφύγιο εγκληματιών, έκφυλων. J  
(π α λ .) περιοδεΰον κουκλοθέατρο.

вертеть, верчу, вертишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вёрченшй, βρ: -чен, -а, -о p .δ. 1 μ. 
στρέφω, περιστρέφω, γυρίζω* - колесб γυρίζω 
τον τροχό. II στρίβω, στρέφω κλωστή κ . τ , τ .  II 
τρυπανίζω. 2 μτφ. παίζω στα δάχτυλα, κάνω ό
πως θέλω κάπ οιον она -ла мужем как хотёла 
αυτή τον έχανε τον άντρα της όπως ήθελε, τον 
έπαιζε οτα δάχτυλα. II επφρ. - ХВОСТОМ κάνω 
πονηριές, πονηρεύομαι, μηχανεύομαι* как НИ 
-Й να μη έρθουν έτσι τα πράγματα, να μη συμ- 
θ ε ΐ, να μη γ ίν ε ι .  II -СЯ 1 περιστρέφομαι, γυ
ρίζω. 2 στριφογυρίζω, περιφέρομαι* ОН -лея 
ОКОЛО моего дома αυτός στριφογύριζε κοντά 
οτο oui r i  (ίου. II μτφ. έχω σχέση, σχετίζομαι* 
разговор -лея вокруг.. .  η «ουβέντα περιστρέ
φονταν γύρω απ ο... 5 (α π λ .) αποφεύγω, υπεκ
φεύγω· не -йсь, говори правду μη προσπαθείς 
να ξεφύγεις, λέγε την αλήθεια. II снфр.-ИТСЯ 
В головё ή на языкё στριφογυρίζει στο μυα
λό μου, οτο νου μου ν»αι δεν μπορώ να το συλ- 
λάβω (να  το θυμηθώ)· - под ногами ή На гла
зах ή перед глаза!® κολλώ σε κάποιον (ε νο 
χλώ με την παρουσία μου)* как НИ -Йеь <5,τι 
και να κάνεις .

вертикаль, -и θ. κάθετη· κατακόρυφη. 
'‘ вертикальный επ. κάθετος, κατακόρυφος· 

-8Я ЛЙНИЯ η κάθετη γραμμή.
вертихвостка, -ν: θ , (α π λ.) γυναίκα ερωτό- 

τροπη, που τα θόλει, που κουνάει την ουρά.
верткий επ ., βρ; вёрток, вертка, вёртко; 

εύστροφος,, ευκίνι,τος, οβέλτος· α εικίνητος , 
вертлуг βλ. вьртлгог. 
вертлужный, βλ. вертлюжный, 
вертлюг, -а α, 1 (α ν α τ .) о γόμφος. 2 (τεχ.) 

οτροφέας.
вертлхжный επ. 1 γομφικός. 2 (τ εχ .) στρο- 

φικός, του στροφέα.
вертлявый επ ., βρ; -ЛЯВ, -а, -Ο α ε ικ ίνη 

τος, ανήσυχος, πολύ ζωηρός. II ασταθής, τα
λαντευόμενος (γ ια  βάρκα).

верТ01рад, -а α. (π α λ.) κήπος* αμπέλι.

вертолёт, -а α. ελικόπτερο, 
вертслвтчик, -а α. πιλότος ελικόπτερου, 
вертопрах, -а α. ασταθής στη γνώμη του, ά

νεμό μύλος, ε λαφρ όμυαλος.
Ββρτ;^ , -а α ., -ья, -и, γεν, πλθ. -ИЙ, бот. 

-ньям θ.. 1 α εικίνητος , ανήσυχος, άστατος. 2 
στρόβιλος. 5 είδος περιστεριού. 4 ασθένεια 
του πεύκου.

вертушка, -и θ. 1 περιστρεφόμενο πράγμα, 
εργαλείο κλπ. 2 γυναίκα ασταθής, ελαφρόμυα
λη, ανεμόμυλος.

верть επιφ. με σημ. κατηγ. (δ ια λ κ .)  επι
στρέφω, γυρίζω.

BepTjbixa, -и θ. 1 (απ λ.) βλ. вертушка (2 
σ η μ .). 2 διστομία, αβδέλιασμα, κλαπάτσα. 5 
υδροσκαραβαίος, 

веругщий 1 μτχ. ενστ. του ρ. вёровать. 2 
ουσ. θρήσκος.
*верфь, -и θ. ναυπηγείο, ταρσανάς, νεώριο, 
верх, -а ( - у ) ,  προθτ. о -е, на -у, πλθ. 

-Й а. 1 κορυφή* -Й снёжных гор οι κορυφές 
τύ>ν χιονισμένων βουνών* -й дерёвьев οι κορυ
φές των δέντρων* забратьея на самый - σκαρ
φαλώνω ως την κορυφή. 2 επιστέγασμα οχήμα
τος* поднять - во время дождя σηκώνω την 
τέντα όταν βρέχει. 5 πρόσοψη, φάτοα, η όρθα 
(υφάσματος). 4 ο άνω ρους του ποταμού. 5 ·πλθ. 
-Й μτφ. οι κορυφές, οι καθοδηγητές* совеща
ние Β -ах σύσκεψη κορυφών. 6 επίρ. υπεράνω, 
άνω, πάνω, υπέρ* - совершенства παραπάνω α
πο τέλειο . 7 ·πλθ. -Й οι ψηλές μουσικές νό
τες ή φωνές. 8 με μερικά ρ. μαζί προσδίδει σ’ 
αυτά υπέρτερη σημασία* одержать - υπερνικώ, 
υπερτερώ. 9 τιλθ. -Й το επιφανειακό, το εξω
τερικό μέρος· уСВОИТЬ ЛИШЬ -й αφομοιώνω ε 
πιπόλαια, επιφανειακά. II εκφρ. брать (взять)
- υπερέχω, υπερτερώ· быть на -у блаженства 
είμαι υπερευτυχής· ПОД - γιο  ιππασία, της 
καβάλας* лошадь под - άλογο της καβάλας.

верхами, επίρ. (γ ια  πολλούς) καβάλα, εφίπ- 
πως, ιππαστί,

верхний, -ЯЯ, -ее επ. 1 ο (ε)πάνω, ο άνω·
- этаж το πάνω πάτωμα. 2 (γ ια  ποτάμια) ο ά
νω· -ее течёние о άνω ρους. 3 (γ ια  ενδυμο,·· 
σία) εξωτερικός* -ЯЯ одёвда τα εξωτερικά εν 
δύματα. 4 (γ ια  ήχους) ψηλός. II εκφρ,-€β - 
тьё (γ ια  σκυλιά) όσφρηση απο τον αέρα (όχι ν.- 
πο τα ίχ ν η ),

верховенство, -а ουδ. υπεροχή, δεσπόζουσα 
θέση· πρωτάτο, το σκήπτρα.

верховный επ. ανώτατος * -ая Власть η ανώ
τατη εξουσία· - суд το ανώτατο δικαστήριο*
- Совет το Ανώτατο Συμβούλιο.

верховод, -а о . κυβερνήτης, ιθύνωπ κεφαλή, 
верховбдить, -вожу, -водишь p .δ. (συνήθως 

με ο ρ γν .) διακυβερνω, καθοδηγώ, κουμαντάρω.
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ιθύνω, εχω τα πρωτάτα, 
верховодка, -и θ, διακυβέρνηση, καθοδήγη

ση, Ηουιχάντο, τα ηνία,
верховой  ̂ επ. της ιππασίας, της καβάλας· 

-ая лошадь о κέλης. II ουσ. καβαλάρης, ιππέας.
верховой* Η. верховый επ 1 ο άνω,Ι επί του 

άνω μέρους, ο απο το άνω αέρος. 2 ο προς τον 
ανάρρουν,

верховье, -я, γεν . πλθ. -ьев , ουδ, ανάρ- 
ρους, σ παρά τις  πηγές του ποταμού τόπος. 

верхоГлАд. -а α. υπερόπτης, 
верхоглядничать, p .δ, (απ λ.) εξετάζω επι- 

((ανειακά, πρόχειρα, επιπόλαια.
верхогл^ство, -а ουδ. εξέταση επκρανεια- 

κή, επιπόλαιη, πρόχειρη.
верхолаз, -а α. αναβάτης μεγάλου ύψους, υ

ψοτεχνίτης,
вёрхОМ επίρ. 1 επάνω, στο επάνω μέρος, ε- 

πάνωθεν, 2 γεμάτα, πλήρως, κάργα, φίσκα, ξέ
χειλα* налить стакан - γεμίζω το ποτήρι ξέ
χειλα· .насыпать мешок овса - γεμίζω τό οακ- 
κ ί κάργα βρώμη.

верхом επίρ. καβάλα, εφίππως· ездит - πη
γαίνω καβάλα.

верхот^а, ~Ы θ .(α π λ .) το άνω μέρος, το ε
πάνω πάτωμα· ЖИТЬ на -е ζω στο επάνω πάτω
μα* свалиться с -ы πέφτω απο πάνω, απο ψηλά.

верх;̂ ечвый επ. 1 κορυφαίος, της κορυ
φής* - процесс в лёгких προσβολή των κορυ
φών των πνευμόνων. 2 ανώτερος* -ые СЛОЙ об
щества τα ανώτερα στρώματα της κοινωνίας.

верхушка, -и θ. ι κορυφή* - горы, дерева 
η κορυφή βουνού, δέντρου. 2 κορωνίδα* пра
вящая - η διοικούσα κορυφή, οι κορυ<ραίοι (α
νώτατοι) δ ιο ικητές .

верчение, -я ουδ. οτροίρή, περιστροφή, γύ
ρισμα.

вёрченый επ. (απ λ.) ελαφρόμυαλος, ανεμό
μυλος* μεταβλητός. 

вё]Ла, -И θ. καλάθι α λιευτικό , κύρτη,-ος. 
вершина, -Ы θ, 1 κορυφή* - Горы η ι̂ορυφή 

του βουνού* - угла η κορυφή της γωνίας, 2 
κολοφώνας, ακμή* на -е славы στον κολοφώνα 
της δόξας.

вершинный επ. κορυφαίος, της κορυφής*-Ые 
сучья τα κορυ<ραΐα κλαδιά,

вершйтель, -я α. διαφεντευτής, δ ια χε ιρ ι
στής, ρυθμιστής* - судеб ο ρυθμιστής των τυ
χών* - дел ο διαχειριστής των υποθέσεων, 

вершить, -шу, -ШЙШЬp.δ.μ. 1 λύνω, λύω* - 
трудные вопросы λύνω δύσκολα ζητήματα. 2 δ ι
αχειρίζομαι, διευθύνω, ρυθμίζω* - судьбами 
ρυθμίζω τις  τύχες. J  κορυφώνω, υψώνω* - с γογ 
κορυφώνω, φτιάχνω τήν κορυφή της θημωνιάς*- 
ДОМ χτίζω την κορυφή (την  τελευταία σειρά) 
του σπ ιτιού. II -СЯ 1 διεξάγομαι, γίνομαι.

πραγματοποιούμαι* дела -атся и без него οι 
δουλιές γίνονται και χωρίς αυτόν, 2 κορυφώ- 
νομαι, υψώνομαι ως την κορυφή.

ве̂ иоковый επ ,(π α λ ,) μήκος ενός βερσόκ, 
вершник, -а α, (π αλ,) καβαλάρης, ιππέας, 
вершок, -шка α, βερσόκ, παλιό ρωσικό μέ

τρο μήκους ίσον πρός ^ ,4  εκατοστομέτρων, 
Be c l -a (-у) α, 1 το βάρος* - 8 кг, βά

ρος 8 κιλά* атомный - το ατομικό βάρος* чи
стый - καθαρό βάρος* удельный - ε ιδ ικό  βά
ρος* борец тяжёлого -а παλαιστής βαρέων βα
ρών, 2 ζυγαριά, ζυγός* аптекарский - <ραρμα- 
κευτικός ζυγός (α κρ ίβ ε ία ς ), 5 μτψ, κύρος, ε 
πιρροή, επιβάλλον* человек с большим -ом 
άνθρωπος με μεγάλη επιρροή. II επφρ, на - 30- 
лота πανάκριβος, ακριβός σαν το χρυσάφι, 

вес*, -а α, держать на -у κρατώ σε εξάρτηση, 
веселеть, p .δ. χαίρομαι, χαροποιούμαι, γ ί 

νομαι πιο χαρούμενος.
веселить, μτχ. ενστ. -ЛЙЩИЙ ρ .δ ,μ . χαρο

ποιώ, φαιδρύνω, διασκεδάζω. II -СЯ διασκε
δάζω, ευθυμώ, ξεσκάζω, 

весвдка, -и θ, κουτάλα ανακατεύματος. 
весело επίρ. χαρούμενα, φαιδρά, εύθυμα, 

κε<ράτα.
весвлость, -и θ. 1 χαρά, ευθυμία, φαιδρό- 

τητα, κέφ ι. 2 (π α λ.) διασκέδαση, γλέντι.
весёлый επ ., βρ: вёсел, -а, -о. 1 χαρού

μενος, φαιδρός, εύθυμος, κεφάτος* -ое нас
троение ευδιαθεσία, καλοκεφίά* -ое ЛИЦО χα
ρούμενο πρόσωπο* - характер εύθυμος χαρα
κτήρας. 2 χαροποιός* - спектакл εύθυμο θέα
μα. II ευχάριστος, τερπνός* -ая расцветка ευ
χάριστος χρωματισμός.

Ввоёлье, -я ουδ. 1 διασκέδαση, τέρψη, α
ναψυχή, ψυχαγωγία, ντιβερταμέντο. 2 γλέντι, 
χαρά, κέφι.

весельный επ. κωπήλατος, κωπήρης. 
весельчак, -а α. εύθυμος* γλεντζές. 
авСвдпшжЯ, στην έπφρ. ~ Газ  (χημ.) πρωτο- 

ξείδ ιο  του αζώτου (αέριο ιλαρυντικό, χαρο
ποιό) .

весенний, -ЯЯ, -ее επ. ανοιξιάτικος, εα
ρινός* -ие ДНИ ανοιξιάτικες μέρες* - сев α
νοιξιά τικη  σπορά.

весить, вешу, весишь p .δ. 1 αμ. ζυγίζω, 
-ιάζω* груз -ИТ ад кг. τό φορτίο ζυγίζει ЗД 
κιλά . 2 »τφ. σημαίνω, εχω βαρύτητα· его сло
ва ничего не -яг τα λόγια του ‘δεν κοστίζουν 
τίποτε, δεν έχουν καμιά σημασία. 5 βλ. вё-
шать? 

вёсхий επ ., βρ: -сок, -ска, -ско. 1 βα
ρύς, βαριός* золото и свинец - -ие металлы
о χρυσός και о μόλυβδος είνα ι βαριά μέταλλα, 
2 σημαντικός, σοβαρός* πειστικός* - ДОВОД 
σοβαρό επιχείρημα.
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вескость, -и Θ. 1 βαρύτητα, βάρος· - зо
лота το Βάρος του χρυσού. 2 цт(р, σοβαρότη
τα* πειστίΜότητα.

весло, -а, πλθ, вёсла, -сел, -слам ουδ.
κουπί, κώπη* ПЛЫТЬ на -ах πλέω με τα νκιυηιά.

весна, -Ы, πλθ. вёсны, -сен, -снам е. άνοι
ξη, έαρ. II μτφ. νιότη , νεότητα, νι,άτα.

весновата# επ ., βρ; -ват, -а, -о βλ.Ββο- 
нучатый.

весновспашка, -и θ. όργωμα α νοιξ ιά τικο , 
весной и, веснбю. επίρ. την άνοιξη, πατά 

την άνοιξη, ανοιξιάτικα .
веснзппки, -шек πλθ, (ε ν κ . -а, γεν , -и θ , )  

πανάδα, φαπίδα, πιτσιλάδα.
веснзппчатый επ ., βρ; -чат, -а, -о φακι-

6ιάρΐΗος, γεμάτος πανάδα, αλφός· -се ЛИЦО
φανιιδιάριΜΟ πρόοωπο,

весовой επ. του βάρους· -ая единица μο
νάδα βάρους. II με το ζύγι (ό χ ι με το κομμά
τ ι)·  - хлеб ψωμί με το ζύγι· - товар εμπό
ρευμα με το ζύγι (ό χ ι πακεταριομένο),

весовщик, -а α ,, -да, -и θ. ζυγι(α )στής, 
-τρια, -τρα,

весомость, -и θ, βαρύτητα, βάρος, II μτφ, 
αιοθητότητα· σοβαρότητα.

весомый επ ., βρ: -сом, -а, -о. 1 βαρύς, 
- ιό ς . 2 μτφ. οοΒαρός, σημαντικός· αισθητός·
- аргумент σοβαρό επιχείρημα.
’ вест, -а α. 1 Δύοη. 2 άνεμος δυτικός, 

весталка, -и θ, Εστιάδα, -άς, 
вестй, веду, ведёшь, παρλθ, χρ, вёл, ве

ла, -ЛО, μτχ, ενοτ, ведт^ИЙ, μτχ. παρλθ. χρ, 
ведший, παθ. μτχ. ενστ. ведомый, επιρ. μτχ, 
ведя; Ρ . 6 .  1 u. οδηγώ, προσάγω· -  слепого
за руку οδηγώ τον τυφλό απο το χ έ ρ ι . II βαδί
ζω επικεφαλής* - ВОЙСКО Β бой βαδίζω επ ικε
φαλής του στρατεύματος στη μάχη. II οδηγώ (ό 
χημα, πλοίο κ . τ , τ . ) .  2 μτφ, διευθύνω, καθο
δηγώ· - практические занятия καθοδηγώ τις  
πρακτικές ασκήσεις. 5 κατευθύνω* все дороги 
ведут в Рим όλοι οι δρόμοι οδηγούν στη Ρώμη.
4 διεξάγω εργαοία, φτιάχνω, κάνω* он смо
трел, как ведут железные дороги αυτός κο ί
ταζε, πως φτιάχνουν τις  σιδηροδρομικές γραμ
μές· они вели телефонные провода αυτοί περ
νούσαν τηλεφωνικά καλώδια. 5 φέρω, άγω* κα
ταλήγω* куда -ёт 0та дорога? που οδηγεί αυ
τός ο δρόμος; II μτφ. συνεπάγομαι, συνεπιφέ
ρω, έχω σαν αποτέλεσμα· алкоголизм ~ёт к вы- 
ровдёнию о αλκολιομός οδηγεί στον εκφυλιομό, 
б απρόσ. σκεβρώνω* доску -ёТ ОТ сырости η 
οανίδα σκεβρώνει απο την υγρασία, 7 *tpa- 
τώ· διεξάγω, τηοώ, διατηρώ, εκτελώ· - про
токол κρατώ πρακτικό· - дневник κρατώ ημε
ρολόγιο* - записи κρατώ σημειώσεις· - огонь 
ανάβω φωτιά* - знакомство πιάνω γνωριμία* -

войну διεξάγω (κάνω) πόλεμο· - борьбу κάνω 
αγώνα (αγωνίζομαι)· - разговор κάνω κου
βέντα, κουβεντιάζω, συνομιλώ· - переписку έ
χω αλληλογοαφία (αλληλογραφώ). II εκφρ. вес
ти свой род от кого έλκω το γένος α π ο ....
- начало о т . . .  έχω την αρχή α π ο... - себА 
к а к . . .  φέρνομαι σ α ν ... II -ЙОЬ 1 διεξάγο
μαι, γίνομαι· επιτελούμαι, πραγματοποιούμαι* 
-утся переговоры γίνονται διαπραγματεύσεις. 
2 οδηγούμαι, διευθύνομαι, διοικούμαι* ко
рабль -ётся опытным капитаном το καράβι ο
δηγείται ото έμπειρο καπετάνιο. 5 απρόσ. συ
νηθίζεται* так -ётся йсстари έτοι συνηθίζε
ται απο παλιά. 4 πολλαπλασιάζομαι, πληθαίνω, 
-θύνομαι, αβγαταίνω* хорошо -утся куры καλά 
προκόβουν οι κότες.
♦вестибюль, -Я α. προθάλαμος, χωλ.
ВеСТЙМО, παρνδ. λ. (παλ. κ . απλ.) εννοεί

τα ι, ε ίνα ι .αυτονόητο, βέβαια.
вёстник, -а θ. -ца, -Ы θ, о, η αγγελιο

φόρος.
ВеСТОВбЙ επ. 1 (π α λ.) συνθηματικός· πλη

ροφοριακός* - ОГОНЬ συνθηματική φωτιά,2ουσ, 
στρατιώτης-σύνδεσμος αξιωματικού, 

вестоицйк, -а о. -ца, -ы θ. βλ. вестник, 
весточка, -и Θ. ειδησούλα. 
весть’, -и, γεν. πλθ. -ёй Θ. είδηση, νέο· 

радостная *· ευχάριστη είδηση. II πλθ. -и δ ι
αδόσεις, κοινολογήσεις, *Ιΐ снфр. бёз -и про
пасть χάνομαι χωρίς ν ’ αφήσω ίχνη.

весть‘ (3® προο. ενκ. ενεστ. του ρ. вёдать, 
ηαλ.κλίση> ξέρει· бОГ весть о θεόε ξέρει, 

весы, -ΟΒ πλθ. ζυγαρία, ζυγος. 
весь’, всего о ., вся, -ей θ .,  всё, всего, 

ουδ. πλθ. все, всех, αντων. 1 ό λ ο ς ,- η ,- о ,dt- 
щ д , -α, - α ν  - день όλη τη μέρα· - мир ό
λος ο κόσμος· вся страна όλη η χώρα· всё на
селение όλος ο πληθυσμός* все ЛКЩИ όλοι οι 
άνθρωποι· со всех сторон απο παντού· всеми 
сйлами με όλες τις  δυνάμεις. II με οημ, κατηγ 
τελειώνω, εξαντλούμαι, ξοδεύομαι· МОЛоко-ТО 
у нас всё το γάλα μας τέλειωσε. 2 ολόκληρος, 
όλος· ακέριος· ΟΗ - В пОТу είνα ι κάθιδρος· 
ΟΗ - В отца αυτός ε ίνα ι ίδιος πατέρας, μοιά
ζει καταπληκτικά τόν πατέρα. 5 ουσ. ουδ. το 
παν, τα πάντα, όλα· всё для nofеды όλο για 
τη νίκη* ДЛЯ меня ТЫ ВСё για μι:να εσύ είσαι 
το παν. 4  η γεν. всего, всех με συγκρ.β. επ, 
κ . επιρ. επέχει θέση υπερθ. β, чаще всег0 
συχνότατα, συνηθέστατα* лучше всех καλύτερα 
απ’ όλους, 5 Με ό λ ο (ν ), όλη* ВО - ГОЛОС μ ’ 
Ολη τη δύναμη της φωνής* изо всех СИЛ μ ’ ό
λες τις δυνάμεις* при всём том παρ’ ολ’ αυ
τά, εν τούτοις· ΒΟ всю силу μ’ όλη τη δύνα
μη. 11 енфр, без κ . безо всего χωρίς τ ί 
ποτε· всё равно το ίδ ιο  κά νει, το ίδιο πράγ-
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ца ε ίν α ι, το t'dto εί,ναι., ένα και. το αυτό· 
ε ίνα ι αδιάφορο· ε ίτ ε  έτοι, ε ιτε  αλλιώς- και 
όμως, εν τούτοις, παρ' <5λ’ αυτά, μ’"όλα ταϋ- 
τα· всё ОДНО το ι6 ιο  ε ίνα ι* все до одного 
όλοι ως τον ένα, ως τον τελευταίο· всего хо
рошего (αποχαιρετισμός) στο νιαλό· вот И всё 
τέλος, φτάσαμε στο τέλος, αυτό ήταν I <5λο· 
всё одно и. всё едйно ρλ. πιο πάνω всё рав
но· по всему απ’ όλα (τα  Οημάδια), 

весь ,̂ -и θ. (π α λ .) χωριό, 
весьма επίρ. πολύ, αρκετά· - рад χαίρω 

πολύ· - хорошо αρκετά καλά.
ветвистый επ ., 3ρ ;  -вист, -а, -о κλαδε

ρός, κλαδωτός, πολύκλαδος, -κλώνος,-κλαρος, 
ветвиться, -ЙТСЯ p .δ . κλαδώνω, κλαρώνω, α

πολύω κλαδιά, ανακλαδώνομαι, διακλαδίζομαι. 
ветвлёние, -я ουδ. διακλάδωση, 
ветвь, -и, γεν , πλθ. -ёй θ. 1 κλαδί, κλά

δος, κλωνάρι, κλώνος, κλαρί. 2 μτψ. διακλά
δωση- балтийская - индоевропейских языков о 
βαλτικός κλάδος των ινδοευρωπαΐ’κών γλωσσών.
5 γραμμή συγγένειας· - дворянского рода о 
γενεαλογικός κλάδος των ευγενών.

ветер, -тра (-тру), προθτ. о -е, на -у, 
πλθ. -Ы, -ов к . -ов а . άνεμος, αέρας· попут- 
НЫЙ - ούριος άνεμος· - ПОДНЯЛСЯ σηκώθηκε 
αέρας· - улёгся о άνεμος κάλμαρε· порывис
тый - ορμητικός (σφοδρός) άνεμος. II εκφρ.
- В голове αέρα έχει στο κεφάλι (ε ίν α ι ελα
φρόμυαλος)· - занёс ή -ΟΜ занесло ο αέρας 
τον έφερε (άγνωστον ποιός)· - свистит В кар
манах οι τσέπες μου ε ίνα ι πανί με πανί (ά 
φραγκος, απένταρος)· бросать (ή  кидать, швы
рять) деньги на - σπαταλώ τα χρήματα· бро- 
сйть слова на - ; говорить, болтать на - а- 
ερολογώ· держать нос по -у είμαι κα ιρ ο σ κό 
πος, πηγαίνω όπως φυσά ο αέρας, είμα ι ανε- 
μοδούρα· ИДТИ куда - дует προσαρμόζομαι 
στις εκάοτοτε περιστάσεις· ИЩЙ ή ДОГОНЯЙ 
-а В поле ψάχνω να βρω βελόνι σ τ ’ άχυρα,πιά- 
σε το λύκο να του πάρεις το πέταλα, τρέχα - 
γύρευε· подбитый -ом α) ενδυμασία ανεμοδι- 
απερνόμενη. β ) ελαφρόμυαλος, φουτλαιδας. 
*ветеран, -а α, παλαίμαχος, παλαιός πολε

μιστής, αγωνιστής, βετεράνος. II πεπειραμένος, 
έμπειρος.
’̂ ветеринар, -а α. κτηνίατρος, 
ветеринария, -и θ. η κτηνια τρική , 
ветеринарный επ. κτηνιατρικός* - врач 

ο κτηνίατρος* -ая лечёбница κτηνιατρείο , 
ветерок, -рка α. αεράκι, αΰρα. || εκφρ. с 

-ком прокатйть(ся) κλπ. ουνών. με με·»«λη 
ταχύτητα, αστραπιαία περνώ, διαβαίνω*С -КОМ 
подбитый ελαφρόμυαλος, φουρλαιδας.

ветка, -и θ. 1 κλαδάκι, κλαράκι, κλαδίσκος. 
2 μτφ. σιδηροδρομική διακλάδωση.

ветла, -Ы, πλθ. вётлы, -тел, -тлам θ. η 
λευκή ιτ ιά .
*ветс ουδ. άκλ. αρνησικυρία, βέτο, 
ветошка, -и θ. κουρέλι, ράκος, τζάτζαλο, 

φθαρμένο ένδυμα.
ветошник, -а α ., -ца, -Ы θ. (παλ.) ρακοσυλ

λέκτης, -τρια.
ветошный επ. κουρελιάδικος, ρακώδης. 
вётошь, -и θ. βλ. ветошка, 
ветр, -а α. (παλ.) άνεμος, αέρας, 
ветренеть, -ёет απρόσ. (γ ια  καιρό) γ ίνο 

μαι, καθίσταμαι ανεμώδης. 
ветреник, -а α, ελαφρόμυαλος, κουφόμυαλος. 
ВеЧ)еница’, -Ы θ. έλαφρόμυαλη, κουφόμυαλη, 
ветренида*, -Ы θ. ανεμώνα, -η. 
ве^ е н и ча ть , p .δ, (π α λ,) αερολογώ, αερο- 
κοπανώ, ουιλώ περί ανέμων και υδάτων. 
вётрено 1 επίρ. ελαφρόμυαλα, ανόητα. 2 

ως κατηγ. φυοά, είνα ι αέρας, έχε ι αέρα.
вётреность, -и θ. ελαφοομυαλιά, κουφομυα- 

λιά· αστάθεια. ,
ветреный επ ., βρ: -рен, -а, -о. 1 ανεαώ- 

δης· -ая погода ανεμώδης καιρός,ανεμόκαιρος. 
2 ελαφρόμυαλος, κουφόμυαλος.

верило, -а ουδ. (π αλ.) πανί, ιστίο , 
ветровой επ. ανεμώδης. 
ветрогон, -а α. 1 (α π λ.) βλ. ветреник. 2 

( τ ε χ , ) εκτοξευτής αέρα (συσκευή).
веч)СГ0нка, -и θ, (ο№ λ.) βλ. ветреница’. 
Вв1р0ДВЙГатель, -я α. αεροκινητήοας. 
ветрозащитный επ. ,ανεμοπροοτατευτικός· 

-ая полоса ανεμοπροστατευτική δασική ζώνη. 
ветромёр, -а α. ανεμόμετρο, 
ветросиловой επ. ( τ ε χ . )  -ая установка α- 

ερομηχανική εγκατάσταση.
ветроенергетика, -и θ, αεροενεργητική, α- 

νεμοενεργητική (κλάδος τεχ . επιστήμης).
ветрйк, -а α. ι βλ. ветродвигатель.2 (απλ) 

ίανεμόμυλος, αερόμυλος.
веч)янка'', -и θ. βλ. ветряк (2  σ ημ .). 
ветрйнка^, -и θ. ανεμοβλογιά, ανεμευλογιά. 
ветряный^, ввтрянбй, επ: -ая мельница α

νεμόμυλος, αερόμυλος. 
вёч)яный^ επ: -аЯ оспа βλ, ветрянка* 
вётхий επ ,, βρ; ветх, -а, -о φθαρμένος, 

παλιός, παμπάλαιος· -ое платье φθαρμένο φό
ρεμα, 11 ετοιμόρροπος* - дом ετοιμόρροπο σπί
τ ι ,  II σαραβαλιασμένος, σαράβαλο, κούσαλο* - 
старик εσχατόγηρος, γεροκούσαλοΊΐ εκφρ, 
Завёт η Παλαιά Διαθήκη, 

ветхозаветный επ ,, βρ; -тен, -тна, -тно; 
της Παλαιάς Διαθήκης* -ые кнйги τα βιβλία 
της Παλαιάς Διαθήκης, II μτφ, αρχαίος, παλαι̂  
ός, ξεπερασμένος* -ые нравы αρχαία ήθη, 

ветхость, -и θ, φθαρτότητα, σαθρότητα (α 
πό το πέρασμα του χρόνου), ξεχαρβάλωμα, α-
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ποούνΘεοη· разрушается от -и καταστρέφεται 
(εοειπώ νεται) απο την πάροδο του χρόνου, α
πό τον καταλύτη χρόνο.

ветчина, -Ы θ, χοιρομήρι,ο, ζαμπόν, 
ветшать, ρ .6 . φθείρομαι, παλιώνω, ερειπώ

νομαι, καταστρέφομαι, γίνομαι σαράβαλο, κού- 
οαλο· здание -ет το κτ ίρ ιο  ερειπώνεται' ста
рик год от году -ет о γέρος απο χρόνο σε 
χρόνο γ ί''ετα ι σαράβαλο.

веха, -и θ. μετρητικός πάσσαλος, όριο, σύ
νορο, διαχωριστική γραμμή, ορόσημο. ί| μτφ. 
όριο , σταθμός· светлая - в истории челове
чества φωτεινό ορόσημο στην ιστορία της αν
θρωπότητας .

вёче, -а ουδ. (π α λ.) λαϊκή συνέλευση, 
вечевой επ. της λαϊκής συνέλευσης· -ая 

плошадь η πλατεία των λαϊκών συνελεύσεων.
вечер, -а, πλθ. -а α. 1 βράδυ, εσπέρα. 2 

βραδιά, εσπερίδα, βεγγέρα, σουαρέ. II συγκέν
τρωση εσπερινή· литерат^НЫЙ - φιλολογική, 
Boafcia.·

вечереть, -ёет p .δ. απρόσ. βραδιάζω, σου- 
Γουπώνω.

вечеринка, -и θ. εσπερίδα οικογενειακή, 
вечерком επίρ. το βρα&άκι, το εσπέρας, 
вечерыый επ. 1 βραδινός, βραδιάτικος, α

πογευματινός, εσπερινός* - час βραδινή ώρα· 
-ая газета απογευματινή, βραδινή, εσπερινή 
εφημερίδα.

вечёрник, -а α. -да, -Ы θ. (απ λ.) φοιτη
τής, -τρία , μαθητής, -τρια νυχτερινής οχο-
λης .

вечерня, -и, γεν. πλθ. -рен, δοτ. -рням, 
8. (ε κ κ λ ο .)  ο εσπερινός, εσπερινή ακολουθία.

вечером επίρ. το βράδυ, το εσπέρας, από- 
σπεηα, βραδιάζοντας.

вечерять, p .δ, (δ ια λ κ .)  δειπνίζω, 
вечно επίρ. 1 αιώνια, -ως. 2 πάντοτε, συ

νεχώς, διαρκώς· ОН - нвдоволен αυτός πάν
τοτε ε ίνα ι δυσαρεστημένος. 

вечнозелёный επ. αειθαλής, 
вечность, -и θ, αιωνιότητα. II επ άπειρο.

II εκφρ. казйтся -ыо ή целая - μου φαίνεται 
χρόνος-καιρός· πολύς καιρός, χρόνια και ζα- 
αάνια.

вечный επ ., βρ: -чек, -чна, -ЧНО. 1 α ι
ώνιος, αθάνατος* -ая память αιώνια η μνήμη* 
-ая слава αθάνατη δόξα. 2 διαρκής, συνεχής, 
διηνεκής* ατέλειωτος, παντοτινός* -ое вла
дение παντοτινή κτήση* -ые ССоры ατέλειωτες 
φ ιλο ν ικ ίες . 5 ισόβιος· -ая каторга ισόβια 
κάτεργα. If εκφρ. -ое перо о στυλός (μεγάλης 
δ ια ρ κεία ς ).

вечор επίρ, 1 (π α λ.) χτες το βράδυ, το 
εσπέρας, (ε )φ έ ς . 2 (α π λ.) βλ. вечером, 

вешала, -шал πλθ. (ε ν κ .  вешало, -а ο υδ .)

διαλκ, απλωταριά (γ ιο  στέγνωμα).
вешалка, -и θ. 1 κρεμάστρα, -τάρι, -τήρι.

II γκαρνταρόμπα, βεστιάριο. 2 η θηλειά εξάρ
τησης ενδύματος, κρεμάστρα.

вешание, -я ουδ. κρέμασμα, -ση, ανάρτηση, 
вешать’, p .δ .μ . 1 κρεμώ, αναρτώ, εξαρτώ· - 

люстру κρεμώ το πολύφωτο. 2 απαγχονίζω. II 
εκφρ. - Собак на кого τα φορτώνω στον άλ
λον* και τα βαριά και τ ’ αλαφριά στο γάιδαρο 
(τά  φορτώνω) ή όλα τα στραβά τα κουλούρια η 
νύφη τα φ τιά χνε ι.II -СЯ,1 κρεμιέμαι, εξαρτιέ- 
μαι. 2 απαγχονίζομαι.

вешать* ρ .6 .μ . ζυγίζω, σταθμίζω.II -СЯ ζυ
γίζομαι, σταθμίζομαι.

вешёние, -я ουδ. χάραξη (στο έδαφος), 
вешить, ~щу, -ШЙШЬ p .δ .μ . χαράζω, οροθε

τώ· - дорогу χαράζω δρόμο.
вешка, -и θ. σημαδάκι, συνοράκι, μικρό ο

ρόσημο.
вешний, -яя, -ее επ. (π αλ.) βλ. весенний, 
вещание, -я ουδ. (π α λ.) προφητεία, πρόρ

ρηση.
вещать, p .δ ,μ . κ . αμ. (π αλ.) 1 προφητεύω, 

προλέγω, προαναγγέλλω. 2 λέγω με στόμφο, με 
πομπώδες ύφος, φθέγγομαι.

вещевой επ. των πραγμάτων, των ε ιδ ώ ν -ое 
снабжение εφοδιασμός σε εί,δη· - склад απο
θήκη πραγμάτων.

вещественность, -и θ.·" ουσία, υλική ύπαρξη, 
вещёственный επ. 1 υλικός, ουσιαστικός* 

φυσικός, σωματικός* - 1*шр ο υλικός κόσμος, 2 
των πραγμάτων, των ειδών* - ущёрб η ζημιά 
σε πράγματα. II εκφρ, -ые доказательства τα 
πειστήρια.

вещество, -а ουδ, ουσία, ύλη* взрывчатые 
,-а εκρηκτικές ύλες* органические -а οργανι
κές ουσίες.

вещий επ. (π α λ.) προγνωστικός, μαντευτι
κός, προφητικός, χρησμοδοτικός* -ие слова 
προφητικά λόγια* - COH προφητικό όνειρο.

вещина, -Ы θ. 1 πραγματάκι. 2 κομματάκι, 
μικρό μουοικό ή φιλολογικό έργο. 

вещичка, -и θ. βλ. вешйна. 
вещный επ. του πράγματος. II βλ. вещёл- 

венный. II εκφρ. -ое право το δίκαιο κατοχής 
πραγμάτων.

вещ ^, -а α ., -ЬЯ, -и θ. (π αλ.) προφήτης, 
-ισοα, μάντης, -ισοα, προγνώστης, -τρια.

вещь, -и, γεν. πλθ. -ёй θ. 1 πράγμα, αν
τικείμενο* необходймые -и τα απαραίτητα 
πράγματα* ДОМашние -И τα πράγματα του σπι
τ ιο ύ . II ενδύματα, ιματισμός* ПОЛОЖИТЬ -И В 
дорожный мешок βάζω τα πράγματα στονοδοιπο- 
πορικό σάκκο. 2 έργο, δημιούργημα* Художник 
дал на выставку свой лучшие -и о καλλιτέ
χνης έδοσε στην έκθεση τα καλύτερα έργα του.
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5 γεγονός, κατάσταση· ТЫ глубже смотри на 
-И εού ραθύτερρρ να εξετάζεις τα πράγΜατα- 
странная - παράξενο πράγαα. 4 (φι.λοσ.) αν 
τίΜείιχενο, φαινόμενο· существуют -И незавй- 
симо от нашего сознания υπάρχουν α ντ ικ ε ί
μενα ανεξάρτητα απο τη συνείδησή μας· -И В 
себе αντικείμενα  αυτά καθ’ εαυτά. 

веялка, -и θ. λ ιχ ν ισ τ ική  μηχανή, 
веяльщик, -а α .,  -ца, -ы θ, λιχνιστής,-τρια. 
вёяшю, -я ουδ. 1 πνοή, φύσημα. II επίδρα

ση, επιρροή· οΗ был ОТГОЛОСКОМ чужих веяний 
αυτός ήταν φορέας ξένων ιδεών (φερέφωνο άλ
λων). 2 λίχνισμα· - ржи λίχνισμα της βρίζας.

вёявый επ. λιχνισμένος· -ая пщенши λ ι
χνισμένο σ ιτά ρι.

веять, вею, веешь, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 
вёянный, βρ; веян, -а, -ο. ρ .δ . 1 πνέω, φυ
σώ· ветер вёет о αέρας φυσά. 2 κυματίζω·ве
ют знамёна κυματίζουν οι σημαίες. 5 λ ιχ ν ί 
ζω, II -СЯ 1 κυματίζω. 2  λιχνίζομα ι.

Bzan e, -я ουδ. πίεση πρός τα μέσα. 
вкать, В0Ж1\^, вожмёшь p .о .μ. πιέζω, ζουπώ 

πρός τα μέσα. II -СЯ πιέζομαι, ζουπιέμαι προς 
τα μέσα.

вживаться, ρ .δ . βλ. вжиться.
ВЖЙВе επ ίp. (π α λ .) στη ζωή. 
вжшание, -я ουδ. βλ. вжатие. 
вжимать(ся) p .6. βλ. вж ать(ся). 
вжиться, вживусь, вживёшься, ρ .σ . υποδύο

μαι, παρασταίνω, υποκρίνομαι· £1ктёр должен
- В роль о ηθοποιός πρέπει να ζει το ρόλο.

B S . . . ,  Β 3 0 . . . ,  В З Ъ . . .  и. В С . . .  πρόθεμα 
που σημα ίνει; 1 κίνηση προς τα πάνω: взле
теть, 2 ένταση, δύναμη της ενέργειας που 
εμφανίστηκε, γρήγορη εξέλιξη μιας κατάστα
σης: взалкать, взб^нуть, взвыть, взмолить
ся. 5 ολοκλήρωση της ενέργειας, της ένταοης; 
взбесить, взболтать.

ВВад επ ίρ. (γ ια  κίνηση) προς το πίσω* - 
И вперёд προς τα πίσω και μπροστά· ни - НИ 
вперёд ούτε προς τα πίσω ούτε προς τα μπρός, 

взаём επ ίρ, (παλ. κ . οπ λ .) βλ. взаймы, 
взаимно επ ίρ. αμοιβαία· εναλλάξ, 
взаимность, -и θ. αμοιβαιότητα* εναλλαγή, 
взапмный επ ., βρ: -мен, -мна, -мно α μ ο ι

βαίος· -ое доверие αμοιβαία εμπιστοσύνη*-эл 
ПОМОЩЬ αμοιβαία βοήθεια , αλληλοβοήθεια, 

взаимодёйствие, -я ουδ. αλληλοεπίδραση, 
вааимодействовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ . 

αλληλοεπιδρώ.
взаимозависимость, -и θ . αλληλοεξάρτηση. 
взаимообусловленвость, -и θ. αλληλοκαθο- 

ρισμός.
взаимоотношение, -я ουδ. αμοιβαία σχέση, 
взаимопомощь, -и θ . αλληλοβοήθεια, 
взаимопонимание, -я ουδ. αλληλοκατανόηση.

взаимосвязь,-И θ. αλληλοσύνδεση. 
взаймы επίρ. δανεικά, με επιστροφή, αν

ταποδοτικά* брать (получить) - παίρνω δα
νεικά , δανείζομαι,· давать ~ δίνω δανεικά.
δανείζω.

взалкать, ρ.σ . 1 πεινώ πολύ, έχω μεγάλη 
πείνα. 2 μτφ. κυριεύομαι, κατέχομαι απο ε
πιθυμία, ορέγομαι,

взамен 1 επίρ. σε αντάλλαγμα, αντ’ αυτού, 
ένα ντι, σε αντικατάσταση. 2 προθ. αντί* 
любвй, слова αντί γι> αγάπη, λόγια,

взаперти επίρ, κλειδωμένα, κλειστά, μαν
ταλωμένα, σφαλιστά· арестованных держат 
τους συλληφθέντες τους κρατούν σφαλιστά.

взаправдашний, -яя, -ее επ. (απ λ.) πραγ
ματικός, αληθινός, σωστός.

взаправду· επίρ. (απ λ.) αληθινά, αλήθεια, 
στ· αλήθεια, πραγματικά· шутишь или - гово- 
рйшь? αστειεύεσαι ή στ’ αλήθεια λές;

взапуски επίρ. μ’ όλες τις  δυνάμεις, παν- 
τ ί σθένει (στο τρ έξ ιμ ο ). II με άμιλλα, αμιλ- 
λόμενος,

взасос επίρ. (απ λ.) ρουφηχτά, 
взатяжку επίρ. (ο π λ .) τραβηχτά· курить - 

τραβώ μέσα τον καπνό (γιο.φουμάρισμα).
взахатоя, ρ.σ . (απ λ.) ανασταινάζω, φωνάζω 

άχ, ώχ (απο θλίψ η).
взахлёб επ ίρ .(α π λ .) λαίμαργα, καταβρο

χθίζοντας* γρήγορα, βιαστικά.
взашей, взашей, взашёй επίρ. (απ λ.) απ’ 

το λαιμό, απ’τον τράχηλο, απ’το σβέρκο- вы
гнать - πιάνω απ’το λαιμό και βγάζω έξω, 

взбадривать(ся), р .ь , βλ, взбодрйть(ся), 
взбалам^ить, -мучу, -мутишь ρ .σ . (απλ.)

1 φοβίζω, ανησυχώ, ταράσσω. 2 (γ ιο  υγρά) θο
λώνω, ταράσσω, I I -СЯ 1 φοβούμαι, ανησυχώ, τα
ράσσομαι. 2 (γ ια  υγρά) θολώνομαι, ταράσσομαι, 

взбалмошный επ ,, βρ: -шен, -шна, -ШНО α
περίσκεπτος, ξεμυαλισμένος, ανισόρροπος, 

взбалтывание, -я ουδ, ανακάτωμα, κούνημα. 
взбалтнвать(ся) ρ .δ . βλ. взболтать(ся). 
взбегать, ρ .δ . βλ. вбежать, 
взбежать, взбегу, взбежишь, взбегут, ρ.σ . 

ανεβαίνω τρέχοντας,
взбеленить, ρ .σ .μ . (απλ.) παροργίζω, εξορ' 

γίζω, εξαγριώνω. II -СЯ παροργίζομαι, εξορ
γίζομαι, εξαγριώνομαι, αγριεύω* -лась ста
руха на мужа αγρίεψε ή γρια στον άντρα της.

взбесить, взбешу, взбесишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ, взбешённый, βρ: -шён, -шена, -ό; 
ρ .σ ,μ . λυσσιάζω, μανιάζω, μανιώνω. II -СЯ 
μτφ. με πιάνει μεγάλη οργή, πάθος, επιθυμία. 

ΒΒΰΠΒώαΐθ,-Я ουδ, βλ. взбивка. 
взбивать(ся), ρ .ε . βλ. взбить(ся). 
взбивка, -и θ, χτύπημα, δάρσιμο* - ЯЙЦ το 
χτύπημα των αυγών.



взс5ить, взобью, взобьёшь, uDooTH, взбей о. 
о .ц . 1 χτυπώ (y t a  να цаХаишоеи, να γ ίν ε ι α- 
ίρράτο)· - подушки χτυπώ τα ,προοκέςχχλα, 2 
(γι-ά ρευστά) δέρνω· - яичные белкй χτυπώ τ ’ 
ασποάδι-α των αυγών. || -ОЯ 1 χτυπιέμαι (γι,α 
νά μαλακώσω). II (γι,ά ρευστά) δέρνομαι. 2 ορ
θώνομαι, ανακατώνομαι· взбившиеся волосы α
νακατωμένα μαλλιά.

взблеск, -а α, λάμψη, έκλαμψη· - МОЛНИИ η 
λάμψη της αστραπής, το άστραμμα, 

взблёскявание, -я ου&. βλ. взблеск, 
взблёскивать, p .б. βλ. взблеснуть. 
ВЗблеСНртЬ, ~ну, -нёШЬ ρ.σ . λάμπω, εκλάμ- 

πω· αστράφτω· -ла молния έλομψε η αστραπή, 
άστραψε.

взбодрить, ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρό
νου - взбодрённый, βρ: -рён, -рена, -рено. 1 
ζωογονώ, ζωηρεύω, δίνω ζωντάνια· - весёлыми 
словами ζωηρεύω με ευθυμόλογα. II -СЯ ζωογο
νούμαι, ζωηρεύω· σφριγώ.

взболтать, ρ .σ .μ .,  παθ, μτχ. παρλθ, χρ, 
взболтанный, βρ: -тан, -а, -о (γ ια  υγρά) α
νακατεύω, κουνώ. II -СЯ ανακατεύομαι, κουνιέ- 
ααι (γ ια  υγρά ).

взболтнуть, -ну, -нёшь,р.о, βλ, взболтать, 
взбороздить, -зжу, -ЗДЙШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. 

XD. взбороадённый, βρ; -дён, -дена, -декор, 
σ .μ . ανοίγω αυλάκια, αυλακώνω.

взборонить, ρ .σ ,μ , παθ, μτχ. παρλθ, χρ, 
взборонённый, βρ: -нён, -нена, -нено σβαρ- 
νίζυ , βωλοκοπώ.

взбрасывать(ся), р ,ь . βλ. взбросить(ся). 
взбредать, с . δ. βλ. взбрести, 
взбрести, взбреду, взбредёшь, παολθ. χρ. 

взбрёл, -брела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. -рёд- 
ший ρ ,σ , ανεβαίνω, ανέρχομαι· ~ на гору α
νεβαίνω ото βουνό. II енфр. - в голову ή на 
ум μου ίίρχεται (μου κατεβα ίνει) στο κεφάλι, 
οτο μυαλό.

взбросить, взброшу, взбросишь, παθ. μτχ. 
καρλθ. Χρ. взброшенный, βρ; -шен, -а, -о p. 
σ .μ , πετώ, ρίχνω ποος τα πάνω, αναρρίπτω, II 
-СЯ π ετιέμαι, ρίχνομαι πρός τα πάνω,

взбрызгивать(ся), ρ .δ . βλ. взбрызнуть(ся). 
взбрызнуть, -ну, -нешь p. о. μ, 1 ραντί

ζω, ραίνω, ψεκάζω· - цветы ραντίζω τα λου
λούδια. 2 βρέχω, πίνω, κερνώ· - новое паль
то βρέχω το καινούργιο πανωφόρι, II -0Я ραν
τίζομαι, πέίρτω κατά μικρές σταγόνες, 

взбрыкивать, с , 6. βλ, взбрыкнуть, 
вэбрнкн^ь, -ну, -нёшь ρ ,σ . (γ ια  ζ|όα) κλω

τσώ, λακτίζω
взбудораживать(ся) ρ .6 . βλ .будоражить(ся), 
взбудорахить(ся) ρ ,σ . βλ, будоражить(ся). 
взбулгачить, -чу, -чишь ρ ,σ .μ . (α π λ.) α

νησυχώ ταράσσω, φοβίζω.

взб______________________________ ___________ ;

взбунтовать, - Τ ^ ,  -туешь παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. взбунтованный, βρ; -ван, -а, -о p .о .μ. 
εξεγείρω., ξεσηκώνω. II -0Я εξεγείρομαι, ξε
σηκώνομαι .

взбурлить, ρ .σ .μ . αναταράσοω, βγάζω φυσα- 
λ ίδες , μπουρμπουλήθρες, πομφόληγες· αφρίζω, 

взбухать, ρ .6 . βλ. взб;^нуть. 
взбухнуть, -нет, παρλθ. χρ. взбух, -ла,-о 

P . O .  διογκώνω, εξογκώνω, φουσκώνω* -ли поч
ки на деревьях μπουμπούκιασαν τα δέντρα. II 
ανυψώνομαι, φουσκώνω (γ ια  ποτάμια),

в з б и т ь ’, -чу, -чишь p .σ .μ , (απ λ,) τις  
βρέχω, τις  ρίχνω, ξυλοκοπώ. II μαλώνω, κατσα
διάζω,

взбучить^ -ИТ ρ ,σ . απρόσ. (απ λ.) φουσκώ
νω (απο την υγρασία),II -СЯ φουσκώνω.

взбучка, -И θ. (απ λ.) ξυλοκόπημα, ξυλοδαρ
μός.II μάλωμα, κατσάδιασμα.

взбушевать, -шую, -шуешь ρ .σ . (γ ια  άνεμο, 
θάλασσα κλπ .) μαίνομαι, λυοσομανώ.ΙΙ -0Я βλ. 
ρ .,ενε ,ργ . φ, 

взваливать(оя) ρ ,δ , βλ, взвалйть(ся). 
взвалить, взвалю, взвалишь,παθ, μτχ.παρλθ. 

χρ. взваленный, βρ; -лен, -а, -о p.о .μ. 1 
ρίχνω, πετώ επάνω, φορτώνω* - мешок на Спи
нку ρίχνω το τσουβάλι στη ράχη. 2 αναθέτω, 
επιφορτίζω* на меня -ли ёту работу σε υένα 
τη φόρτωσαν αυτή τη δουλιά. 3 αποδίδω,επιρ
ρίπτω* - обвинение απιΛίδω κατηγορία* она 
-ла на себя вину αυτή πήρε επάνω της την ε 
νοχή. II -СЯ ρίχνομαι, πέφτω επάνω.

взвар, -а (-у) α. (δ ια λ κ .)  βραοτός ζωμός 
(φροϋτοιν, φύλλων, χόρτων κλ π .). II κομπόστα. 

взвевать(ся) ρ ,δ , βλ, взвёять(ся), 
взведение, -я ουδ. αναγωγή, ανύψωση, ανέ- 

,  βασμα. II απόδοση κατηγορίας, μομφής κλπ. 
взвезти, -взвезу, взвезёшь, παρλθ. χρ. 

взвёз, взвезла, -ло, παθ. μτχ. взвезённый 
p .σ .μ . ανεβάζω, υψώνω* лошадь -ёт его на 
гору το άλογο θα τον ανεβάσει.στο βουνό.

взвеоелйть, p .σ .μ , ,  παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 
взвеселённый, βρ; -лён, -лена, -лено (π αλ.) 
ευθυμώ, φαιδρύνω, χαροποιώ. II -0Я έρχομαι 
σε ευθυμία, στο κέφ ι. 

взвеоелять(ся) p .ο, βλ. взвеселйть(ся). 
взвёоить, взвешу, взвёсишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. взвешенный, βρ; -шен, -а, -о p .о .μ. 1 
ζυγίζω, σταθμίζω* - ребёнка ζυγίζω το παι
δάκι. 2 μτφ. μελετώ, εξετάζω ολόπλευρα, ε
κτιμώ* - все доводы за и против εξετάζω ε- 
πισταμένα όλα το επιχειρήματα υπέρ και κα
τά· - свой слова μετρώ τα λόγια μου, σκέ
φτομαι καλά την κουβέντα μου, πριν την πω.II 
-СЯ ζυγίζομαι, σταθμίζομαι.

взвести, взведу, взведёшь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ, взведённый, βρ; -дён, -дена, -дено ρ,σ .

____________________________________________ Β8Β
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μ. 1 ανεβάζω, αναγω· он взвёл меня на гору 
αυτός це ανέβασε ото βουνό, II ανυψώνω, (α- 
να)σηΗωνω· - курок σηκώνω τον έπικρουστήοα·
- очи вверх ανασηπώνω τα μάτια. 2 ανεγείρω, 
υφώνω, 3 αποδίδω, επιρρίπτω* - обвинение ε
πιρρίπτω κατηγορία, II -СЬ ανυφώνοϋαι, (ανα)- 
σηκώνομαι* курок легко ВЭВёлся о επικρουστή
ρας εΟκολα σηκώθηκε, 

взвесь, -и θ, βλ. суспензия, 
взввашвание, -я ουδ. ζύγιση, -μα, στάθμι- 

ση· - 1р у з а  ζύγίσμα του φορτίου. 
взвёшивать(оя), ρ .δ , βλ, взвёси ть (ся ). 
взвёять, взвеет ρ .σ ,μ , σηκώνω, ανυψώνω, ε

γείρω με φύσημα, παρασέρνω· вётер -ЯЛ пыль
о άνεμος σήκωσε σκόνη, II -СЯ σηκώνομαι, α
νυψώνομαι, εγείρομα ι,

ВЗВИВ^ТЬ(СЯ) ρ .δ , βλ, ВЗВИТЬ(СЯ), 
взвидеть, -жу, -ДИШЬ ρ ,ο .μ . (παλ. κ . απλ.) 

βλέπω· ΟΤ боли 0« ничего не -ел απο τον πό
νο αυτός δεν ε ίδ ε  τίποτε.

ВЗВИЗГ, -а α, κρότος οξύς, διαπεραστικός· 
πλατάγισμα.

взвнзгававие, -я ουδ, ούρλιασμα· στριγγλιά. 
взвизгивать ρ .δ , βλ. взвизгнуть, 
взвизгнуть, -ну, -нешь ρ ,σ , ουρλιάζω, βγά

ζω στριγγλές φωνές· Собака -ла от удара το 
σκυλί ούρλιαζε απο το χτύπημα.

ВЗВИНТИТЬ, -нчу, -НТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. взвинченный, βρ; -чен, -а, -о p .о ,μ. ε 
ξερεθίζω, εκνευρίζω, νευριάζω* - нёрвы ερε
θίζω τα νεύρα. II εΗφρ. - цёны ανεβάζω τις 
τ ιμ ές . II -СЯ ερεθίζομαι, εκνευρίζομαι, νευ
ριάζω, -ομαι* нервы -ЛИСЬ τα νεύρα ερεθ ί
στηκαν.

взвинченность, -и θ. εκνευρισμός, νευρίασμα. 
взвинченный επ. ερεθισμένος, εκνευρισμέ

νος, νευριασμένος* ~Ые нервы ερεθισμένα νεύ
ρα.

в8вйнчивать(ся) ρ .δ , βλ, взвинтйть(ся), 
взвить, взовью, взовёшь, παρλθ. χp. взвил, 

-ла, -ло, προστκ. взвей, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ, взвитый, βρ: взвит, -а, -о ρ ,σ ,μ , ανυ
ψώνω περιστρέφοντας, στροβιλίζω* вётер -ил 
ПЫЛЬ о άνεμος στροβιλιΟί τη chovt). II -оя α
νυψώνομαι, στροβιλίζομε..

взвихрить, ρ ,σ ,μ , στcoβιλίζω, περιδινώ· ве
тер -ИЛ клубы снега о αέρας στροβίλισε το
λύπες χ ιο ν ιο ύ , II -оя περιδινούμαι, στροφοδι- 
νουμαι, στροβιλίζομαι, 

взвод’, -а о. (στρατ.) δ ιμο ιρ ία , 
взвод^ -а α. 1 βλ. взведёние, 2 ασφάλεια 

(όπλου)· поставить предохранительный - βά
ζω ασφάλεια, ασφαλίζω, II εκφρ. быть на -е 
είμαι στα κέφια, τα 'χω κοπανήσει.

взводйть(ся) ρ ,δ , βλ, взвестй (сь ).
взводной επ, ανυψωτικός* -ая пружйна α

νυψωτικό ελατήριο.
взводный επ. της διμοιρίας* - командир 

διοικητής διμοιρίας, δ ιμο ιρ ίτης . II ως ουο. 
ο δ ιμο ιρ ίτης .

B8B0S, -а α, 1 ανέβασμα, άνοδος, ανύψωση.
2 ανήφορος, ανηφορικός δρόμος.

взвозить, взвожу, взвозишь ρ .δ , βλ, взве
зти, II -СЯ ανεβαίνω, ανέρχομαι, ανυψώνομαι. 

взволакивать(ся) ρ ,δ , βλ. взволочь(ся). 
ВЗВОДНОВаннС επίρ, ταραγμένα, φοβισμένα, 

ανήσυχο.
взвоаюбванность, -и θ, ψυχική ταραχή, α

νησυχία, φόβος, φοβία.
взволнованный επ. ανήσυχος, ταραγμένος, 

φοβισμένος, ε'μφοβος.
взволновать, -нуго, -нуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, взволнованный, βρ: -ван, -а, -о p .о ,μ.
1 αναταράσσω, προκαλώ, σηκώνω κύματα, τρ ι
κυμίζω. 2 μτφ, ταράσσω ψυχικά, βάζω σε ανη
συχία, φόβο, ανησυχώ, φοβίζω. II -0Я 1 ανατα- 
ράσσομαι, ει^ιαι τρικυμιώδης, φουρτουνιασμέ
νος* море снова -лось η θάλασσα πάλι φουρ
τούνιασε. 2 μτφ. ανησυχώ; ταράσσομαι, φο
βούμαι .

взволочь, -лону, -лочёшь, -кут ρ.σ.μ.(αΓτλΟ 
σέρνω, σύρω, τραβώ πρός τα πάνω. II -0Я σέρ
νομαι, σύρομαι, τραβιέμαι προς τα πάνω.

взворачивать ρ ,δ , βλ, взворотйть. II -ся 
ανακατεύομαι, γίνομαι άνω~κάτω,

взворотйть, -рочу, -ротишь, παθ. ΙΓτχ. τταρλθ. 
χρ. взвороченный, βρ; -чен, -а, -о p .о .μ. 
(απ λ,) 1 ρίχνω επάνω, εναποθέτω. 2 ανακα
τεύω, κάνω άνω-κάτω* кто вёши в сунтукё -ш;? 
ποιός ανακάτεψε τα πράγματα οτο σεντούκι;

ВЗВЫТЬ, взвою, взвоешь ρ,σ . 1 ουρλιάζω 
ξαφνικά* В саду -ла собака στον κήπο ούρλια
ζε ξαφνικά το σκυλί. 2 ολολύζω. II μτφ. στε
νάζω, αγκομαχώ* работа такая, что -ешь η 
δουλιά είνα ι τέτοια, που στενάζεις, αγποααχάς.

взгадать, ρ,σ . στην έκφραση; ни думать,ни 
-, ни пербм описать ούτε να το στοχαστώ, 
ούτε να το μαντέψω, ούτε να το περιγράφω 
(γ ια  κάτι πανέμορφο).

взгляд, -а α, 1 βλέμμα, ματιά. 2 άποψη, 
γνώμη, ιδέα, πεποίθηση* политические -Ы οι 
πολιτικές πεποιθήσεις* правильный - οωοτή 
άποψη· высказать свой - λέγω τη γνώμη uou* 
на - φαινομενικά, εξ όψεως* на мой - κατά 
τη γνώμη μου* на пёрвый - εκ πρώτης όφεως· C 
пёрвого -а απο (μ ε )  την πρώτη ματιά, 

взглядывать, ρ .δ , βλ. взглянуть, 
взглянуть, -ЯНу, -янешь ρ ,σ , 1 παρατηρώ, 

ρίχνω ένα βλέμμα, μια ματιά, 2 προσέχω· -ΘΜ 
на его ЛИЦ0 ας προσέξομε το πρόσωπό του. 

ВЗГОВОрИТЬ,ρ,σ , λέγω, προφέρω τ ι ,
взгорок, -рка α, (απ λ,) βουναλάκι.
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взгорье, я  ουδ. βουναλάκι-, Офшца, λόφος* 
ПО долинам и по -ям στις κοιλάδες και. στα 
Βουναλάκια, 

взхрввать, p .δ. βλ. взгреть, 
взгреть, -ею, -еешь р .о .μ. (απ λ.) δέρνω, 

χτυπώ, ξυλοκοπώ, τις βρέχω, τις οίχνω* ΟΗ 
взгрел его как следовало του τις έβρεξε, όπως 
χρειάζονταν.

в81Тромождать(ся) p.6. βλ. взгромоздйтьСсф. 
взхромоздйть, -зжу, -здйшь, παθ,.ατχ. παρλθ. 

XD. -дённый, βρ: -дён, -дена, -дено р .о .μ, 
ανεβάζω με δυσκολία, επισωρεύω, στοιβάζω* - 
вещи на машину στοιβάζω τα πράγματα σ τ ’ αυ
τοκίνητο . II -СЯ ανεβαίνω με δυσκολία, αναρ
ριχώμαι, σκαρφαλώνω,

взгрустнуть, -ну, -нёшь ρ,σ , θλίβομαι, 
στενοχωριέμαι, βαριοθυμώ, βαρυθυμώ. II -СЯ 

„θλίβομαι κλπ .ρ, ενεργ, φ,
вздваивать ρ .6 . βλ. вздвоить, 
вздвоить, -όκ), -бишь ρ ,σ ,μ , 1 κάνω δυο ζυ

γούς Caito έναν'που ήταν)· ряды вздвоЙ! (πα
ράγγελμα) επι δύο ζυγών! 2 -ЙТЬ διβολίζω" - 
поле διβολίζω τό χωράφι, II -СЯ συντάσσομαι 
επί δύο ζυγών ή στοίχων, 

вздевать, ρ ,δ . βλ. вздеть, 
вздёргивание, -я ουδ, τράβηγμα, τέντωμα· 

α νέ βασμα, ύψωση.
вздёргивать(ся) ρ ,δ , βλ. вздёрнуть(ся), 
вздёржка, -и θ. βλ. вздёргивание. II σχοι

ν ί τραβήγματος.
вздёрнутый επ. υψωμένος, ανυψωμένος, α- 

νασηκωμένος* -ые плёчи αναοηκωμένοι ωμοί* - 
liOC ανασηκωμένη μύτη.

вздёрнуть, -ну, -нешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
-ТЫЙ, βρ: -ут, -а, -о р .о .ц , 1 τραβώ, τεν
τώνω ποος τα πάνω, ανατείνω, ανασηκώνω, υψώ
νω* -ли флаг ύψωσαν τη σημαία* он высоко 
-ул голову αυτός ψηλά σήκωσε το κεφάλι, 2 
(α π λ ,) απαγχονίζω, κρεμώ, II επφρ, - нос ση
κώνω ψηλά τη μύτη (το  παίρνω επάνω μου, πε
ρηφανεύομαι)· - плечами σηκώνω τους ώμους 
(διστάζω, αμφιβάλλω), II -СЯ ανασηκώνομαι, 
ανυψώνομαι, ανατείνομαι,

вздеть, -ёну, -ёнешь, προστκ. -ёнь ρ ,ο ,μ ,
1 (π α λ .) ανασηκώνω, ανορθώνω, ανυψώνω· 
глаза на потолок σηκώνω τα μάτια προς το 
νταβάνι, κοιτάζω το νταβάνι, 2 (παλ^) ντ\3νω̂  
рыцарь -ёл латы о ιππότης φόρεσε την πανο
πλία,

вздор, -а α, ανοησία, κουταμάρα, βλακεία, 
μωρία· всё ЭТО - ο λ ’ αυτά είνα ι ανοησίες, 

вздорить, ρ ,δ . φιλονικώ, μαλώνω, ερίζω· ЛЮ
ДИ -ЛИ из-за мёлочей οι άνθρωποι μάλωναν 
για μικροπράγΗατα.

вздорность, -И θ. ανοησία, κουταμάρα, 
вздорный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 α

νόητος, κουτός, μωρός. 2 φ ιλόνικος, καυγα- 
τζής, φ ίλερις.

вздорожать, -ает ρ .σ . ακριβαίνω, γίνομαι 
ακριβότερος· продукты -ЛИ τα τρόφιμα ακρί- 
βηναν.

вздорщик, -а α. -ца, -ы θ. μωρολόγος, -α. 
вздох, -а α. αναστέναγμα, -μός* αναπνοή, 
■вздохнз̂ ь, -ну, -нёшь ρ.σ , 1 βλ, вздыхать 

(1 σ η μ ,), 2 αναπαύομαι, ξεκουράζομαι* - по
сле беготни ξεκουράζομαι ύστερα απο τα τρε
ξίματα. II εκφρ, - свободно αναπνέω ελεύθερο 
(ε ίμ α ι πια ήσυχος), 

вздрагивать, ρ ,δ , βλ. вздрогнуть, 
вздремнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . νυστάζω* τον 

κλέφτω, το παίρνω λίγο* после еды -ул не
множко μετά το φαγητό τον εκλεψα λ ίγο . II -ся 
νυστάζω, έχω μεγάλη νύστα* мне -ЛоСЬ μου 
ήρθε μεγάλη νύστα.

вздроп^ть, -ну, -нешь ρ,σ , σαστίζω, συγ- 
χίζομαι, ταράσσομαι, τά χάνω.

задувание,' -я ουδ. 1 φύσημα, πνοή, 2 δ ι
όγκωση, εξόγκωση, 5 φούσκωμα, αύξηση, ΰφω- 
ση, Ч· φύσημα της φωτιόις (γ ια  ν ’ ανάψει), 

вздувать(ся) ρ ,δ , βλ. вздуть(ся). 
вздумать, ρ,σ. σκέφτομαι, μου κατεβαίνει, 

μου έρχεται στο νου η σκέψη, η ιδέα, II -СЯ 
βλ, ρ. ενεργ. φ.

вздуриться P . O .  (απ λ,) ξαφνικά αρχίζω να 
μωραίνομαι, να ζαβώνω, να ξεκουτιάζω* ста
руха -лась η γοιά ξαφνικά κάκιωσε.

вздутие, -я ουδ, διόγκωση, φούσκωμα* -ЖИ- 
ВОТа φούσκωμα της κοιλιάς,

вздутый επ. 1 φουσκωμένος, διογκωμένος, ε 
ξογκωμένος, 2 μτφ, υπερβολικός, υπέρογκος, 
υψηλός* -ые цёны υπέρογκες (παραφουσκωμένες)

> τ ιμ ές .
вздуть\ -ую, -уешь, παθ, μτχ, παρλθ, χρ. 

вздутый, βρ: -ут, -а, -о ρ .σ .μ . 1 φυσώ,πνέω 
προς το πάνω* вётер -ул 'ПЫЛЬ о άνεμος σήκω
σε σκόνη. 2 διογκώνω, εξογκώνω, φουσκώνω. 3 
μτφ, υψώνω, αυξαίνω, ανεβάζω, παραφουσκώνω*
- цены υψώνω τις  τ ιμές , ^ φυσώ ν ’ ανάψει· - 
ОГОНЬ φυσω ν ’ ανάψει η φωτιά, II -СЯ φουσκώ
νω, διογκούμαι· на мачтах -лись паруса τα 
πανιά των καταρτιών φούσκωσαν река -лась 
ОТ таяния снегов το ποτάμι φούσκωσε απο το 
λιώσιμο των χιονιών, 2 πρήζομαι· щека -лась 
от флюса το μάγουλο πρήστηκε απο πονόδοντο,
3 μτφ. υψώνομαι, ανεβαίνω* цёны -ЛИСЬ οι τ ι 
μές ανέβηκαν.

вздуть? -уго, -уешь ρ ,σ .μ , (απλ.) χΤυπώ, 
δέρνω· его -ЛИ τον φούσκωσαν ξύλο,

вздыбить, -блю, -бишь ρ ,σ ,μ . ορθώνω, ση
κώνω στο πιοινά πόδια· - коня ορθώνω, (κάνω 
να σηκωθεί) το άλογο στα πισινά πόδια. II -0Я 
ορθώνομαι στα πιοινά πόδια* конь -лея το ά
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λογο ορθώθηκε στα πισι,νά πόδια. 
вздыблввать(ся) р .ь .  βλ. вздйбить(ся). 
вздымать р .Ь .ц . οηκώνω, ανυψώνω (σαν κα

πνό)· - густую пыль σηκώνω σκόνη-σύν\)ε<ρο· ве
тер раздувал огонь и -ал много искр о αέ
ρας φύσηζε τη φωτιά και σπινθηροβόλησε. II 
-СЯ σηκώνομαι, υψώνομαι οαν καπνός.

ВЗДЫХанке> -я ου6. εισπνοή* αναπνοή, ανά
σα.

ВЗДЮ атвДЬ, -я α. εραοτής, ερωμένος. 
ВЗДЫХАТЬ ρ.Λ.1 ανασαίνω, αναπνέω. 2 θλίβο

μαι, στενοχωριέμαι. II ερωτεύομαι, αγαπιέμαι, 
εϊμα ι ερωτευμένος· ОН давно -ет по ней απο 
καιρό αυτός την αγαπάει.

взимание, -я ουδ. είσπραξη φόρων, προστι- 
μάτων κ .τ . τ .

взимать ρ .δ . εισπράττω φόρους, πρooτίцα- 
τα κ . τ . τ .

взирание, -я ουδ. παρατήρηση, κοίταγμα, 
θέα.

ВЗЩ>атЬ ρ .δ . (π αλ.) βλέπω, κοιτάζω, παοα- 
τηρώ, ορώ, θεώμαι. II εκφρ. не -ая αδιαφο
ρώντας, παραβλέποντας.

взламывание, -я ουδ. βλ. взлом. 
взламывать(ся) ρ .δ . βλ. взломать(ся). 
взлезать ρ .δ . βλ. взлезть, 
взлезть, -ёзу, -ёзешь, παρλθ. χρ. взлез, 

-ла, -ло, προστκ. взлезь ρ.σ . αναρρίχιέμαι, 
σκαρφαλώνω· - на дерево σκαρφαλώνω στο δέν
τρο.

взлелеять ρ .σ .μ . 1 μεγαλώνω, διαπαιδαγωγώ 
με αγάπη. 2 μτφ. τρέφω (ιδ έ α , σκέψη и ,τ . τ . ) .

взлёт, -а ос. 1 πτήση προς τα πάνω. 2 μτφ. 
άνοδος, έμπνευση, ε'ζαροη.

взлетание, -я ουδ. βλ. взлёт, 
взлетать, p. ε . βλ. взлетёть. 
взлететь, -ечу, -етйшь ρ.σ . τ πετώ προς 

τα άνω, ανίπταμαι· -ла куропатка из-под мо
их ног πέταζε η πέρδικα κάτω απο τα πόδια
μου. 2 ανεβαίνω γρήγορα, πετάγομαι επάνω* -
ΠΟ лестнице ανεβαίνω γρήγορα τη σκάλα. II 
επφρ. -ёл на воздух, о) τινάχτηκε στον αέ
ρα* склад бомб -ел на воздух η αποθήκη βομ
βών τινάχτηκε στον αέρα. β ) μτφ, σκορπίζο
μαι, διοίλύομαι, χάνομαι, πάω περίπατο (γ ια  
όνειρα, ελπίδες, σχέδια κ . τ . τ . ) .

взлётный επ. απογειωτικός, της απογείω
σης· -ая площадка о διάδρομος απογείωσης, 

взлётнваяь ρ .δ , -вал, -а, -о βλ. взлетать, 
взлиза I к , взлизина, -Н Θ. (ραλάκρα (μετω

πική Kot πλευρική).
взлобок, -бка α. (δ ία λ κ .)  ύψωμιχ, βουναλάκι, 
взлом, -а α. σπάσιμο, θραύση· - замка το 

σπάσιμο της κλειδαριάς.
взломать ρ .σ .μ . 1 σπάζω, θραύω, ανοίγω με 

σπάσιμο· вор -ал дверь о κλέφτης έσπασε την

πόρτα. II χαλνώ, ξεκαοφώνω, σπάζω· - пол χοΛ- 
νω το πάτωμα. 2 '(στρα τ.) κάνω ρήγμπ· нйши 
войска -ли оборону противника τα στρατεύμα- 
τά μας έσπασαν την άμυνα του εχθοού. II -0Я 
σπάζω, θραύομαι (γ ια  πάγο).

ВЗЛОИЦИК, -а α. διαρρήκτης, 
взлохматить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

Χρ. -аченннй, -чен, -а, -о ρ .σ .μ . αναμαλ
λιάζω. II -СЯ αναμαλλιάζω.

взлохмаченный επ. αμαμαλλιάρης, -σμένος. 
взлохмачивать(СЯ) ρ .δ . βλ. взлохматить(ся^ 
ВЗлущЙТЬ, -щу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

-щённый, βρ. -шён, -щена, -щено ρ .ο .μ ,εκλο-  
βίζω, ξεφλουδίζω.

взмаливаться ρ .δ . βλ. взмолиться, 
взманить ρ .σ ,μ , διεγείρω , προκαλώ την ε

πιθυμία, κεντώ· τραβώ, έλκω.
взмах, -а α. κίνηση, κούνημα προς τα πά

νω* - рукй το κούνημα του χεριού προς τα 
πάνω* - крыльев το φτερούγίσμα· - вёсел το 
ανασήκωμα των κουπιών (κατά την κωπηλασία), 
κωπηλάτημα. 

взмахивание, -я ουδ. βλ. взмах. 
взмахивать(ся) ρ .δ . βλ. взмахнуть(ся). 
взмахнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . κινώ, αιωρώ, 

κουνώ προς τα πάνω· ανεμίζω· - платком κουνώ 
επάνω το μαντήλι· - крыльями φτερουγίζω· - 
фуражкой κουνώ επάνω το καπέλλο. II -СЯ κου
νιέμαι προς τα πάνω. 

взмшцивать(оя) ρ .δ . βλ. взмостйть(ся). 
взмести, -ету, -етёшь, παρλθ. χρ. -ёл, -е- 

ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. (π α λ.) -етший, mfl. 
μτχ. παρλθ. χρ. -етённый, βρ. -тён, -тена, 
-тено ρ .σ .μ . σηκώνω ψηλά, ανεγείρω, ορθώνω, 
ανορθώνω* πετώ, ρίχνω επάνω,

взмёт, -а α, 1 ανάρρίφη, πέταγμα προς τα 
άνω. 2 το ποώτο όργωμα χερσάδας ή παρθένων 
εδαφών.

взметать\ -ечу, -ёчешь κ . -аю, -aeшь,παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. Взмётанный, βρ: -тан, -а,-&
1 ανεγείρω, σηκώνω, παρασέρνω προς τα πάνω* 
ветер -ал солому о αέρας σήκωσε πάνω τ 'ά χυ 
ρα. 2 οργώνω χέρσο έδαφος.

взметать^, -аю, -абшь ρ.δ. βλ. вгместй κ. 
взметнуть.

взметнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . 1 βλ взмести.
2 βλ. взмахнуть. II -оя 1 βλ. взпахнуться.
2 αναπηδώ, πετιέμαι επάνω. 5 υψώνομαι·-лоСЬ 
огромное пламя ξεπετάχτηκε τεράστια φλόγα.

взмётывание, -я ουδ. άνοδος, ανύψωση, πέ
ταγμα προς τα πάνω.

взмётывать(ся) ρ .δ . βλ. взметать’ κ. взмет- 
нуть(ся). 

взмокать ρ .δ . βλ. взмокнуть, 
взмокнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. взмок, 

-ла, -ло р.о. μουσκεύω, διαβρέχω, εμποτίζω*
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шёл дождь, земля -ла έβρεξε wat η γτ| μαλά
κωσε· у  меня спина -ла μούσκεψε η ράχη цои.

ВЗМОЛЙТЬСЯ, -ЛЮСЬ, взмолишься P . O .  θερμο- 
паоаиоЛо), εκλιπαρώ, καθικετεύω, προσλιπαρώ·
- О прощении εκλιπαρώ συγχώρηση.

взморье, -Я ουδ. ακρογιαλιά· παραθαλάσσιο 
μέρος.

взмостить, -ощу, -остйшь Ρ .σ .μ . (α π λ .) ε 
πιθέτω· βάζω, θέτω' επάνω, φηλά. II -СЯ πιά
νω θέση, τακτοποιούμαι, βολεύομαι.

взмутить, -учу, -утйшь κ . -утишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. -ученный, βρ; -чен, -а, -о ρ.α μ. 
θολώνω (ανακατεύοντας, κουνώντας). II -СЯ θο- 
θολώνω,

в з м ;^ в а т ь (с я ) ρ .6 , βλ. взм утй ть(ся). 
взмывать p .δ. βλ. взмыть, 
взмыленный επ. απο μτχ, κάθιδρος, αφρισμέ- 

νος (γ ια  άλογο).
взмыливать(ся) p .δ. βλ. взм ы лить(ся). 
взмылить ρ .σ . παθ. μτχ. παρλθ. χρ. -лен

ный, βρ: -лен, -а , -о. 1 αφρίζω, κάνω να α
φρίσει κά τ ι. 2 (γ ια  άλογο) κάνω να ιδροκοπή
σ ε ι, να αφρίσει. II -СЯ αφρίζω.

ВЗМЫТЬ, ВЗМОЮ, взмоешь ρ.σ . πετώ τ '  αψη
λού, υψώνομαι στον αέρα, ανίπταμαι γρήγορα 
(γ ια  πτηνά, αεροπλάνο).

взнести, -есу, -есёшь, παρλθ. χρ . взнёс, 
-есла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. хр.-ёННЫЙ, βρ; 
-сёк, -сена, -но ρ .σ .μ . 1 (απλ. κ . π αλ.)βλ. 
внести (4 σ η μ .). 2 σηκώνω, ανυψώνω. II -СЬ, 
σηκώνομαι, ανυψώνομαι, πετάγομαι, ρίχνομαι 
προς τα πάνω,

B3HCC, -а α. εισφορά, συνεισφορά· συνδρο
μή· срочный - επείγουσα εισφορά* члёнский - 
η συνδρομή μέλους (οργάνωσης, κόμματος).

взносить, -ошу, -бсишь p .δ. βλ, взнести,
II -ся βλ. взнестйсь, 

взнуздать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. -уз- 
данный, βρ: -дан, -а, -о ενστομίζω, περνώ τη 
στομίδα χαλινού στο άλογο. 11 μτφ. υποτάσσω, 
περιορίζω, χαλιναγωγώ.

взнуздывать ρ .δ . βλ. ;взнуздать.11 -ся υ
ποτάσσομαι, περιοοίζομαι, χαλιναγωγούμαι.

Β 3 0 . . .  πρόθεμα (β λ . Β 3 . . . )·  χρησιμοποιεί
ται αντί του „ в а . . . "  μπροστά απο το Й και 
και μερικά συμπλέγματα συμφώνων; ВЗОЙТИ, Β30-' 
браться, взорваться.

взобраться, взберусь, взберёшься, παρλθ. 
χρ . взобрался, -алась, -албсь к . -4лось ρ·σ. 
περνώ μεσ’ α π ό ,. .,  διαχωρώ* σκαρφαλώνω, owap- 
ρ ιχ ιέμ α ι.

взойти, -йду, -йдёшь, παρλθ. χρ . взошёл, 
-шла, -шло, μτχ. παρλθ. Χρ. ВЗОшёдшиЙ,επιρ. 
μτχ. взойдя ρ .σ . 1 ανεβαίνω, ανέρχομαι' - на 
ropy ανεβαίνω στο βουνό. 2 βγαίνω, προβάλ
λω, εμφανίζομαι* СОЛНЦе ВЗОШЛО о ήλιος ανέ-

τ ε ιλ ε . 3 φουσκώνω* без дрожжей тесто не -ёт 
χωρίς μαγιά το ζυμάρι δε φουσκώνει. 4 ανα
φύομαι, φυτρώνω, βγάζω φύτρα* семена Б30ШЛЙ 
οι σπόροι φύτρωσαν. 5 (παλ. κ . απλ.) είσέρ- 
χομαι, μπαίνω μέσα, εισδύω* - в кбмнату! 
μπαίνω στο δωμάτιο. II χωρώ· не Moiy больше 
есть, не взойдёт δεν μπορώ να φάω άλλο, δεν 
περνάει, δεν κατεβαίνει, δε χωράει άλλο. 6 
μπαίνω, χωρώ (γ ια  ενδύματα, υποδήματα)*ЙТОТ 
сапог не -ёт мне на ноту αυτή η μπότα δε θα 
χωρέσει στο πόδι μου.

взор, -а ас. βλέμμα, ματιά* ,печальный 
θλιμμένο βλέμμα* устремить - на Когб-Н. ρ ί
χνω (καρφώνω) το βλέμμα σε κάποιον. II μτφ. 
όραση. II μτφ. πλθ. -Ы προσοχή, ενδιαφέρον 
-Ы человечества прикбваны к ётим событиям 
η προσοχή όλης της ανθρωπότητας στράφηκ|ε 
σ ’ αυτά τα γεγονότα.

взорвать, -ву, -вёшь, παρλθ, χρ. взорвал, 
-ла, -ЛО, παθ, μτχ, παρλθ, χρ. взбрванный, 
βρ; -ван, -а, -о ρ .σ .μ , 1 ανατινάζω* парти
заны -ли мост οι αντάρτες ανατίναζαν τη γέ
φυρα. 2 εξοργίζω, εξερεθίζω* его -ли резкие 
слова собеседника τον εξόργισαν τα βαριά λό
για του συνομιλητή. II -СЯ 1 ανατινάζομαι* 
здание -лось το κτ ίρ ιο  ανατινάχτηκε. 2 ε
ξοργίζομαι, εξερεθίζομαι, θυμώνω* ΟΗ ВДруг 
-лея ξαφνικά αυτός εξορτγίστηκε. 

врастать ρ .δ . βλ. взрасти, 
взрасти, -сту, -стёшь, παρλθ. χρ. взрос, 

-ла* -ЛО ρ .σ . (π α λ.) βλ. вырасти (1 ,2  σημ.).
взрастить, -ащу, -acτйшь,παθ.μτχ. παρλθ. 

хр.-ащённый, βρ: -щён, -щена, -щенб ρ.σ . μ, 
καλλιεργώ, μεγαλώνω* - цветы ανθοκομώ.ΙΙ α
ναθρέφω* ОН -йл трёх сыновей αυτός μεγάλωσε 
τρία παιδιά (γ ιο υ ς ) .

ВЗрачный επ, (δ ια λκ , κ , παλ,) όμορφος, εύ
μορφος, ωραίος, ευειδής.

взращивать ρ .δ , βλ. взрастить. ΙΙ -ся καλ
λιεργούμαι. II ανατρέφομαι, μεγαλώνω.

вфевёть, -ву, -вёшь ρ,σ , μουγκρίζω, βρυ
χώμαι απότομα, ξαφνικά, II σφυρίζω ' δυνατά* 
пбезд -ел το τραίνο σφύριξε, II κραυγάζω.

взревновать, -нуго, -нуешь ρ .σ , (π α λ ,) βλ. 
ревновать,

Вфез, -а α, κοπή, κόψιμο, τμήση, II άμοιχή, 
ВЗрёаать, -ёжу, -ёжешь ρ ,σ ,μ . κόβω, ανοί

γω, σχίζω* ξεκοιλιάζω, 
влезать ρ .δ . βλ. взрезать. II -ся κόβο

μαι, σχίζομαι, ξεκοιλιάζομαι. 
взр^знвать(ся) ρ .δ . βλ. взрезпть(ся), 
ВЗр0СЛ0ТЬ ρ ,δ , ανδρώνομαι, μεγαλώνω, γ ί 

νομαι άντρας.
взрослый, επ, ενήλικος, μεγάλος* ТЫ нема

ленький, ты - человек εσύ δεν είσαι μικρός, 
εσύ είσαι μεγάλος.



В8Р_ 103

Вф Ы В, -а а . 1 έκρηξη, ожхощо· - бомб И 
снардцов έκρηξη βομβών »«XL βλημάτων. 2 ανα- 
τίναξη· - военного склада ανατίναξη отрать- 
ωτιπής αποθήκης. 3 Ι̂ ·Γφ· ξέσπασμα* - аппло- 
дисмёнтбв ξέσπασμα χειροκροτημάτων - него
дования ξέσπασμα αγανάκτησης. 4 (φ ιλ ο σ .) έ- 

επανάσταση, βίαιο πέρασμα απο το πα
λιό  στο καινούργιο. 5 (γλωσ.) βίαιη έξοδος 
αέρα απο το στόμα.

взрывание'', -я ουδ. βλ. взрыв, 
вврнванне ,̂ -я ουδ. σκάφιμο, σκάφη, 
взрыватель, -я α. εμπυρείο. 
взрывать(ся)·'ρ .δ . βλ. взорвать(ся). 
взрывать^ ρ .δ . βλ. взрыть. Игся σκάβομαι. 
ВЗРЫВНЙХ, -а α. τορπιλητής, υπονομευτής, 

μιναδόρος.
взрывной επ. 1 εκρηκτικός· - снардц ε

κρηκτικό βλήμα. 2 (γλωα.) στιγμιαίος* -ые 
согласные звуки τα στιγμιαία  σύμφωνα, 

взрывчатка, -и θ . ΰλη εκρηκτική, 
взрывчатый επ. εκρηκτικός* -ые вещества 

εκρηκτικές ουσίες.
взрытие, -я ουδ. σκαφή, σκάψιμο, 
взрыть, взрою, взроешь ρ .σ .μ . ανασκάπτω, 

ανασκαλίζω.
взрыхлить ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ .-ён- 

НЫЙ, βρ; -ён, -ена, -енб βωλοκοπώ, τρίβω τά 
χώματα, κάνω τη γη αφράτη.

взрыхлять ρ .δ . βλ. взрыхлить. II -СЯ (γ ια  
γη) βωλοκοπιέμαί, τρίβομαι, γίνομαι αφράτη.

В З Ъ ..., πρόθεμα βλ. Β 3 ..., χρησιμοποιείται 
μπροστά από τα γιωτικά φωνήεντα; е, Ю, Я π.χ. 
взъерошйть, взъяриться, 

взъедаться ρ .δ . βλ. взъесться, 
взъезд, -а а . άνοδος, ανέβασμα. II τόπος,1 

μέρος ανόδου.
взъезжать ρ .δ . βλ. взъехать, 
взъерепенить ρ .σ .μ . (απ λ.) εξοργίζω, εξε

ρεθίζω, φουρκίζω. II -СЯ εξοργίζομαι, εξε
ρεθίζομαι, φουρκίζομαι, θεριεύω.

взъерошенный, επ. απο μτχ. αναμαλλιασμένος. 
В8ъер0шивать(ся) ρ.δ. βλ. взъерошитьСся). 
взъерошить, -шу. -ШИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . -ошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 α
ναμαλλιάζω. 2 ορθώνω τις  τρίχες* κοτ -ил 
шерсть о γάτος όρθωσε τ ις  τρ ίχες . II -СЯ α- 
ναμαλλιάζομαι* уСЫ -лись τα μουστάκια ανα
κατεύτηκαν.

взъершить, -шу. -шйшь ρ .σ .μ . (α π λ.) βλ. 
взъерошить. 11 -СЯ 1 ορθώνω τ ίς  τρ ίχες . 2 
μτφ. (α π λ .) βλ. взъерепёниться.

взъесться, -емся, -ешься, -естся,-едимся,| 
-едйтесь, -едятся, παρλθ. χρ. -елся, -лась, 
-лось, προστκ. -вШЬСЯ р.о. (α π λ .) μαλώνω, 
θυμώνω, κακιώνω* βρίζω* хозяйка -лась на 
жильца η νοικοκυρά μάλωσε με τον ενοικιαστή.

_________________________________________________ ВЗЯ

взъехать, -еду, -едешь ρ .σ . ανεβαίνω, α
νέρχομαι (με μεταφορικό αέοο).

ВЗЪфИТЬ ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ .-ён- 
ный, βρ: -ён, -ена, -ено εξοργίζω, φουσκί
ζω, κάνω να μανιώσει, να λυσσάξει. II -СЯ ε
ξοργίζομαι, φουρκίζομαι, μανιάζω, λυοσάζω.

взывать ρ .δ . κράζω, φωνάζω, καλώ* - ο ПО
МОЩИ καλώ σε βοήθεια. II απευθύνομαι* παρα
καλώ.

взыграть ρ .σ . 1 παίζω· ягнёнок -ал возле 
матери το αρνάκι έπαιξε κοντά στη μάνα του.
2 τρικυμιάζω. II (γ ια  άνεμο) φυσώ δυνατά, με 
μανία. II енфр. -ло сердце φτερούγισε (χάρη- 
κ ε ) η καρδιά· -ла ДУШ|4 χάρηκε η ψυχή.

взыскание, -я ουδ. 1 είσπραξη, ^πάρσιμο, 
(χρέους, προστίμου). 2 τιμωρία, ποινή· дис
циплинарное - πειθαρχική ποινή· администра- 
ТЙВНое. - δ ιο ικητική  ποινή.

взыскательность, -и θ. απαίτηση αυστηρή, 
взыскательный επ ., βρ; -лен,-льна,-льно; 

απαιτητικός* - учитель απαιτητικός δάσκαλος.
взыскать^, взыщу, взыщешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . взысканный, βρ; -кан, -а, -о ρ.σ . 1 εισ
πράττω, παίρνω αναγκαστικά* - долг εισπράτ
τω το χρέος. 2 τιμωρώ, έπιβάλλω ,ποινή. II 
енфр. не взыпш(те) μην παραξηγείς, -είτε, να 
με συγχωρεις, -είτε* уж вы не -йте, другого 
угощенья нет να μας συγχωρειτε, τίποτε άλλο 
δεν έχομε να οας κεράσουμε.

взыскать*ρ .σ .μ . (βλ . κλίση взыскать') παλ. 
ανταμείβω.

вз1̂ кивание, -я ουδ. βλ. взыскание, 
взыскивать'ρ.δ. βλ. взыскать', 
взыскивать’ ρ.δ, βλ. взыскать? ιι -ся 1 ει- 

σπράττομαι. 2 τιμωρούμαι.
ВЗЫСкуПЦИЙ επ. απο μτχ. ερευνητικός,-ών. 
взятие, -Я ουδ. κατάληψη, κυρίευση, κατά

χτηση, εκπόρθηση, πάρσιμο, άλωση* - Конста- 
НТИНбпОЛЯ η άλωση της Κωνσταντινούπολης* 
власти η κατάληψη της εξουσίας* - крепости 
κυρίευση του φρουρίου.

взятка, -и θ. δωροδόκημα* δωροδοκία, δω
ροληψία, ρουσφέτι* взять (брать) -и παίρνω 
δωροδοκήματα. 2 (χαρτπ.)· χαρτωσιά.

взяток, -тка α. το μέλι της μέλισσας μιας 
εξόδου ή μιας περιόδου, παρσιά, πάρσιμο.

ВЗЙТ0ЧНИК, -а α. -ца, -ы θ. Ιδωροδέκτης, δω
ροδοκούμενος, -η, δωρολήπτης, ,-τρια,

взяточнический επ. της δωροδοκίας* -ие 
приёмы τρόποι δωροδοκίας.

ВЗЙтЬчНИЧеСТВО, -а ουδ. δωροδοκία, δωρο
ληψία.

ваять, возы/у, возьмёшь, παρλθ. χρ. взял, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ВЗЯТЫЙ, βρ: 
ВЗЯТ, -а, -о ρ.σ . 1 βλ. брать, 2 συλλαμβάνω, 
πιάνω· прест^щник был взят полицией οεγκλη-
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αατιος πιάστηκε απο την (χστυνομια. II -СЯ βλ. 
браться. II енфр. откуда ни возьмйсь ипрбо- 
тттсх, ξαφνικά, ανεπάντεχα, άγνωστο απο που. 

* в и а д ^ , -а α. HOLλαδογέφυρα, οδογέφυρα.
вибратор, -а α. ( τ ε χ . )  δονητής.
вибрационный επ. δονητίΜος.

*ВИбраЦНЯ, -и θ. δόνηση, ταλάντωση· κραδα
σμός · παλμός.
*ВИбрж0К, -а α. βακτηρίδιο, μ ικρόβιο , δο- 

νάκιο.
вибрйрованив, -я ουδ. βλ. вибрация, 

■“ вибрировать, -рую, -руешь ρ ,δ . δονώ, ира- 
ί·αίνω, ταλαντώνω. II (γ ια  φωνή) πάλλω, τρέμω,

виброметр, -а α. μετρητής δονήσεων. 
*виварий, -я α. βιβάριο, δ ιβάρι, λιβάρι, ι- 

βάρι.
вивисектор, -а α. ζωοτόμος.

*виви0ёкция, -и θ . ζωοτομία.
вигоневый επ. ποοβατοκαμηλίσιος, άπο βι- 

γόνιο .
*ВИГ0НЬ, -И θ. 1 β ιγόνιο , προβατοκάμηλος.

2 μαλλί β ιγονίου . 3 ύφασμα απο μαλλί βιγο- 
νίου .

вид’, -а (-у ), προθτ. о виде, в виде, в ви
ду, на виду а . 1 μορφή, όψη, εμφάνιση, πα- 
ρουσιαστικό· φάτσα, φιγούρα· σχήμα* жалкий
- άθλια μορφή· наружный - εξωτερική εμφάνι
ση· гора ёта имеет - конуса το βουνό αυτό 
είνα ι κωνοειδές· жёмчуг в -е хруши μαργαρι
τάρι απ ιοειδές. II (έκφραση προσώπου) όψη, ύ- 
Φος, θωριά, αέρας· больноЙ - ασθενική όψη· 
строгий - αυστηρό ύφος* важный - σοβαρό ύ
φος· радостный - χαρούμενη όψη. II κατάστα
ση· в нормальном -е σε κανονική κατάσταση· 
в пьяном -е σε κατάσταση μέθης. 2 προοπτική, 
άποψη, θέα· кбмната С -ом на море δωμάτιο
με θέα προς τη θάλασσα· - на город η άποψη
της πόλης. II τοπίο· альбом С -ами Греции 
λεύκωμα με τοπία της Ελλάδας. 3 ^ε τις  
προθέσεις: в, из, на, при σχηματίζει γλωσ
σικούς συνδυασμούς· в -у, на -у εν όψει· В
-у неприятеля εν όψει του εχθρού· на -у у
всех ε\' όψει όλων, μπροστά στα μάτια όλων 
ИСпугаТаСЯ при -е зверя φοβούμαι αντικρίζον
τας το θηρίο· у меня нет ничего в -у δε βλέ
πω τίποτε μπροστά μου· ей на - 50 лет αυτή 
δ ε ίχ ν ε ι για πενηντάρα· при -е опасности εν 
όψει του κινδύνου· потерять из -у χάνω από 
τη θέα (όραση, μάτια ). 4 πλθ. -Ы προοπτική, 
υπολογισμοί, προϋποθέσεις· -ы на будущее οι 
προοπτικές για το μ έλλον  -ы на урожай προ
οπτικές για τη σοδειά. 5 (π α λ.) ητβυτότηταί
II εκφρ, - на жительство είδος ταυτότητας· в 
-е σαν, ωσάν, εν ε ιδ ε ι ,  δ ίκ η ν  для -а α) για 
τα μάτια, για  το θεαθήναι, β ) για φάτσα, για 
επ ίδειξη, για μόστρα· на -, ПО -у, С -у εξ

όφεως, απο την όψη, κατ’ ό ψ ιν  под -ΟΜ με 
την πρόφαση· видать -Ы βλέπω, περνώ, δοκι
μάζω πολλά· имёть -Ы υπολογίζω, σκοπεύω, έ 
χω κατά νου, αποβλέπω, αποσκοπώ, ξαμώνω· 
не подать ή не показать -у δε δείχνομαι (δε  
δείχνω σημεία,πού μπορεί να με αντιληφθοϋν)· 
делать - κάνω πώς, προσποιούμαι* быть на -у 
τραβώ την προσοχή, φαίνομαι* иметь Β -у α) 
έχω υπ’ όψη μου. β ) εννοώ, υπονοώ* НИ ПОД 
каким -ом με κανένα τρόπο, με καμιά πρόφααι- 
Β ЛОЖНОМ -е ψεύτικα, φευδώς · διαστρεβλωμένα* 
ставить на - προειδοποιώ (γ ια  τιμωρία, ποι
ν ή ) ' упустить ή выпустить из -у λησμονώ, ξε
χνώ, απαλείφω απο τη μνήμη, παραδίδω στη λή
θη* Β -У λόγω, ένεκα* он уволен от должно
сти в -у его неспособности απολύθηκε άπο τη 
θέση λόγω ανικανότητας* Β малом -е εν σμι- 
κρώ, σε σμικρογραφία.
ВВД* -а α. είδος* τύπος* разные -ы мрамо

ра διάφορα είδη μαρμάρου. II (υποδιαίρεση )· 
είδος· γένος· ветла - вид иш η λευκή ιτιά  
ε ίνα ι ένα είδος ιτιάς· отношение -а К роду 
( λ ο γ . ,  φ ιλοσ .) η σχέση του είδους προς το 
γένος. II (γλωσ.)· μορφή· глагол несовершен
ного -а ρήμα διαρκεΐας (διαρκούς μορφής)· 
глагол совершённого -а ρήμα στιγμιαίο (στιγ
μιαίας μορφής),

видалый επ, (απ λ,) ι«σμογυρισμένος.
видать  ̂ρ ,δ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. видан

ный, βρ: -дан, -а, -о. 1 βλέπω,συναντώ, αν
ταμώνω, απαντώ· Я не -ал его со вчерашнего 
дня δεν τον είδα απο χτές . II γνωρίζω, περνώ, 
υποφέρω, δοκιμάζω· МЫ -ЛИ И холод и голод 
υποφέραμε και κρύα και πείνα, 2 βλ. ВИДеть 

(1 σ η μ ,), Ц енфр, ГДе ЭТО видано που το ε ί 
δες αυτό (επ ί απορίας, αγανάκτησης, αντικα- 
νονικότητας), II -ОЯ βλέπομαι, συναντιέμαι.

видать* p., 6. (απλ.). 1 οοιρόσ. φαίνομαι, είμαι ο
ρατός· ОТ скща всё видно απ’ εδώ όλα φαίνσν- 
νονται· ничего не - τίποτε δε φαίνεται, 2 
προφανώς, π ιθανόν -, ОН дома πιθανόν αυτός' 
να είνα ι σπ ίτι,

видение, -Я ουδ. όραση· ОТЛИЧНГР - άριστη 
όραση,

видение, -Я ουδ, 1 όραμα, φάσμο, φάνπχσμα.
2 οπτασία, όνειρο,

видеть, вижу, ВИДИШЬ, παθ, μτχ, ενεστ. ВИ
ДИМЫЙ, βρ: -ДИМ, -а, -ο ρ ,δ .μ . 1 βλέπω, ο- 
ρώ, θωρώ· я -ел свойми глазами είδα με τα ί
δια μου τα μάτια· старйк ещё Хорошо -ит о 
γέρος ακόμα καλά βλέπει, II. συναντώ· ΜΗβ хо
телось - вашего дирёктора εγώ ήθελα (θέλω) 
να ιδώ το διευθυντή σας, 2 αναπαρασταίνω· Я 
его вижу, как живого τον βλέπω σαν ζωντανού.
3 παραδέχομαι, αναγνωρίζω, καταλαβαίνω, α ι
σθάνομαι· - Свою ощйбку βλέπω το λάθος μου.
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il снфр, -ишь (-те), -ишь ли (-те ли) βλέ
πεις, -ετε (λοιπόν)· - насквозь διαβλέπω, δι- 
.αγιγνώοΗΟ)· - не MOiy δεν μπορώ ν’ αντικρίζω· 
как -те όπως βλέπετε, όπως θ(χς είνα ι σαφές· 
не - света δε βλέπω το φως της μέρας (ε ίμ α ι 
υπεραπασχολημένος)* υποφέρω πολύ· рад - вас 
χαίρω που σας βλέπω (σ(χς συνάντησα)· только 
И -ли (кого) μόλις τον είδαμε, εζαίρανιστηΜε 
πιόλίχς, δεν προκάναμε να τον ιδούμε και χά
θηκε απο μπροστά μ α ς .ΙΙ-СЯ ,1 φαίνομαι, είμα ι 
ορατός, διακρίνομαι* кой-где ВИДЯТСЯ дере
вья »«χπου->«χπου φαίνονται δέντρα. II ονε ιρεΰο- 
μαι, βλέπω στον ύπνο* ему -лось СОН αυτός εί
δε ό νε ιρ ο ; 2 συναντιέμαι· МЫ часто вйдемся 
друг С другом εμείς ταχτικά βλεπόμαστε. II 
енфр. как -ится όπως φαίνεται.

ВИДИМО επίρ. 1 (π α λ .) προφανώς, ε ίνα ι φα
νερό· ΟΗ - осунулся είνα ι φανερό πως αυτός 
αδυνάτισε. 2 πιθανώς, πιθανόν, όπως φαίνε
τα ι, κατά τα φαινόμενα· - ΟΗ заболел όπως 
φαίνεται, αυτός αρρώστησε.

ВКДИШ-неВЕДИМО επίρ. πάρα πολύ, μεγάλο 
πλήθος· народу собралось - συγκεντρώθηκε με
γάλο πλήθος λαού, ήταν μεγάλη κοσμοσυρροή.

ВКДИНОСТЬ, -И θ. ορατότητα· в предёлах -и 
στα όρια της ορατότητας· горизонтальная 
οριζόντια  ορατότητα· пбле -и πεδίο ορατότη
τας. II φαινομενικότητα· οφθαλμαπάτη· для -И 
για  τα μάτια, για  το θεαθήναι· πο -и όπως 
φ αίνετα ι.

ВИДИМЫЙ επ ., βρ: -дим, -а, -о ορατός· лод
ка уж не была -а η βάρκα πια δε φαινόταν, ц 
φαινομενικός,προσποιητός, επιτηδευμένος· -ая 
весёлость προσποιητή ευθυμία· II εκφρ. -ое 
дело α) φανερή (σαφής) υπόθεση, β) κατά πά
σαν πιθανότητα, πιθανότατα.

виднеться, -ёетсяр.6. φαίνομαι, ξεχωρίζω, 
δ ιακρίνομα ι•вдали -лись горы στο βάθος δια- 
κρίνονταν τα βουνά.

ВИДНО 1 απρόσ. ως κατηγ. φαίνεται, είνα ι 
ορατός, θεατός· отскща всю деревню - απ’ ε
δώ φαίνεται όλο το χωριό. 2 επίρ. προφα
νώς, όπως φαίνεται· ΟΗ, как -, недоволен αυ
τός, όπως φαίνεται, ε ίνα ι δυσαρεσ-,ημένος. II 
εκφρ. - будет θα φανεί, θα δούμ;;.

BtUHHlt επ ., βρ: виден, видна, B j,U ho , вид
ны κ . видны. 1 ορατός, θεατός· дом виден из
дали το σπίτι φαινόταν απο μακριά. 11 περί
οπτος, περίβλεπτος· -ое место περίοπτη θέση.
2 έπιφανής, διάσημος, διακεκριμένος· - учё
ный διακεκριμένος επιστήμονας. 3 Ψηλόσωμος·
- мужчйна ψηλός άντρας.

видовой'’ επ. του τοπίου· - фильм φίλμ 
τοπίων.

видовой  ̂ επ. του είδους· -ые качества ποι
ότητες ειδών.

видоизменение, -я ουδ. αλλαγή του είδους, 
της μορφής, τού σχήματος, μεταλλαγή, μετα- 
ταμόρφωοη, μετασχηματισμός· μεταποίηση.

видоизмеийть, -меню, -менйшь κ . -мёнишьр. 
σ .μ . αλλάζω το είδος, τη μορφή, το σχήμα, 
μεταμορφώνω, μετασχηματίζω· τροποποιώ· με
ταποιώ· - план τροποποιώ το σχέδιο· - кос
тюм μεταποιώ το κουστούμι. II -СЯ μεταμορφώ
νομαι, μεταλλάσοομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

видоизменяемость, -и θ. ικανότητα μεταλ
λαγής, μεταμόρφωσης.

видоизмвнять(ся) ρ .δ . βλ. видоизменйть(с}0. 
видоискатель, -я α. (φωτογρ.) διόπτρα, 
видоооразование, -я ουδ. διαμόρφωση του 

ε ί δους.
ВЦЩвать, видывал, -ла, -ло ρ .δ . βλέπω. 

*ВИЗа, -Ы θ. 1 θεώρηση διαβατηρίου. 2 θε
ώρηση ταυτότητας.
*визави 1 επίρ. απέναντι, αντίκρυ, βιζαβί.

2 ουσ. α. κ . θ , ο απένςίντι, ο α ντικρινός . 
ВИЗГ, -а α. κριγμός, στριγγλιά. 
визгливость, -И θ. διαπεραστικότήτα του 

ήχου· κριγμός, στριγγλιά.
ВИЗГЛИВЫЙ επ ., βρ: -лив, -а, -о διαπερα

στικός, στριγγιός.
визгнуть, -ну, -нешь ρ .σ . βλ. визжать, 
визготня, -Й Θ. (α π λ.) στριγγλιά , στριγ- 

γλές φωνές.
визхун, -а, -ЬЯ, -и θ . στριγγλόφωνος, -η, 

οξύφωνος, -η.
визжание, -я ου&. τσίρισμα, σκούξιμο, ούρ- 

λιασμα, στρίγγλοφώναγμα.
виаж^ть, -жу, -ЖЙШЬ ρ .δ . τσιρίζω, στριγ

γλίζω· σκούζω, ουρλιάζω.
ВИ Зф , -а α. 1 βλ. видоискатель. 2 στόχα

στρο σκοπευτικό, διοπτήριο, βιζέρ. 3 διόπτρα.
визирный επ. σκοπευτικός· -ая ЛЙНИЯ σκο

πευτική γραμμή.
визирование'', -я ουδ. θεώρηση· - паспорта 

θεώρηση διαβατηρίου.
виз^ование^, -я ουδ. σκόπευση οργάνου, 

‘ визировать’, -рую, -руешь p .δ .κ .σ .μ .  θεωρώ 
(έγγραφο). II -СЯ θεωρούμαι.
*ВИВЙр0Вать? -рую, -руешь p .δ .κ .σ .μ . σκο

πεύω, σημαδεύω. II -СЯ σκοπεύομαι, σημαδεύομαι. 
вивщ>0вка, -И θ. βλ. визирование.

*вк3ф ь, -я α. βεζίρης, υπουργός· велЙКИЙ
- ο μεγάλος βεζίρης (πρωθυπουργός).
*ВИЗИТ, -а α. επίσκεψη, β ίζ ιτα . II επίσκεψη 

γιατρονί.
^визитация, -и θ έλεγχος ντοκουμέντων πάνω 

στό πλοίο. II ιατρική επίσκεψη στό νοσοκομείο. 
*виаитёр, -а ά. (π α λ.) επισκέπτης, 
визитка, -и θ. ανδρικό ένδυμα επίσκεψης, 
визитный επ. της επίσκεψης· -ое платье 

φόρεμα επίσκεψης. Ιΐεηφρ. -ая карта επισκεπ-
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πτήρι,ο, κάρτα, цпи\£то,
* визуальный επ. οπτικός· ορατός· -ые на

блюдения οι- άμεσες οπτικές παρατηρήσεις. 
ВЙка, -И θ. βίκος (φ υ τό ).

*викарий, -я α. βικάριος, τοποτηρητής επι
σκόπου.

викарный επ. τοποτηρητικός, του τοποτη- 
ρητή, του βικάριου.

ВИКИНГ, -а α. παλαιοσκανδιναυός ναύτης πο
λεμικού ναυτικοϋ.

ВИКОВЫЙ επ. του βίκου· -ые зёрна οι κόκ
κοι του βίκου.
* виконт, -а α. υποκόμης.
*ΪΗΚΟΗΤβΟΟβ, -Ы θ. υποκόμισσα (σύζυγος ή 

θυγατέρα του υποκόμη).
викторина, -Η θ. ερωταπαντήσεις (γραπτά tj 

προφορικά απο διάφορους τομείς γνώσεων), σφίγ
γα, σφίγξ· литератзфная - φιλολογική σφίγγα., 
*викт0рия, -и θ. κηπευτικά (απο ροδανθή, 

χηνοποδιοειδή, πολυγονοειδή κ λ π .).
вилка, -и θ . 1 πηρούνι, περόνη. 2 δϋιρανο, 

- ιά ν ι, τρίκρανο (γεωργικό εργαλείο). 3 στρβτ. 
λαβίδα. βύσμα ηλεκτρικό, φις. 

вилла, -Η θ. έπαυλη, βίλλα. 
вилок, -лка α. κράμβη (η  κεφαλή), 
вилообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -о πε- 

ρο νοειδής, διχαλωτός.
ВЙЛЫ, вил πλθ,, βλ. вилка (2  σημ.), || επφρ. 

-ами на(ή по)воде писано μια τρύπα στο νερό 
(άδικος κόπος).

вильнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . 1 βλ. вилять (1 
σ η μ .).  2 αναμερώ, -ίζω γρήγορα. 3 στρίβω α
πότομα, κάνω απότομη στροφή (γ ια  δρόμο, πο
τάμι κ , τ . τ . ) .

виляние, -Я ουδ. 1 κούνημα, κίνηση προς 
διάφορες κατευθύνσεις, ταλάντευση. 2 μτφ. υ
πεκφυγή.

ВИЛЯТЬ ρ .δ . 1 κουνώ, κινώ πέρα-δώθε, τα- 
λαντεύω· сойака -ет хвостом το σκυλί κουνά 
την ουρά. II κινούμαι, πηγαίνω πέ'ρα-δώθε· ко
лесо -ет о τροχός πηγαίνει πέρα-δώθε. 2 υ 
πεκφεύγω, ελίσσομαι, κάνω ελιγμούς· ΗΘ Ска
жет прАмо, а всё -ет δε θα πει ανοιχτά, αλ
λά όλο αποφεύγει (κά νε ι υπεκφυγές). II εηφρ, 
-ет хвостом α) γαλιφίζω, κολακεύω ευτελώς. 
β) κάνω πονηριές, κατεργαριές.

вина, -Ы, πλθ. вины θ. 1 σφάλμα, φταίξμμο, 
λάθος· загладить -у επανορθώνω το σφάλμα· 
простить -у συγχωρώ το λάθος· признать свой 
-у παραδέχομαι το λάθος μου* эта - мой - αυ
τό είνα ι δικό μου λάθος, εγώ φταίω γ ι αυτό.
II ενοχή· 01рицать свой -у αρνούμαι την έ
νοχή μου ή το σφάλμα μου. 2 α ιτ ία , υπαιτιό
τητα· πο своей -ё εξ αιτίας μου* απο λάθος 
μου. II επφρ. πο -β λόγω, ένεκχ , εξ αιτίας· 
πο -ё непогоды λόγω της κακοκαιρίας.

^ΒΗΗβϋρβΤ, -а α. β ιν ιγκρ έτ , ρωσική σαλάτα.
II μτφ. ανακάτωμα (ανομοιογενών πραγμάτων και 
εννοιώ ν), σαλάτα.

ВВНИ, -ей πλθ. (χαρτπ .) ,απλ. μπαστούνι,-ια, 
πίκα.

вянительный επ. στην έκφρ: - падёж α ι
τ ια τική  πτώση.

винить ρ .σ .μ . κατηγορώ, ενοχοποιώ* μέμφο- 
μαι, κατακρίνω. II -СЯ παραδέχομαι το σφάλμα 
μου· ζητώ συγγνώμη.

виннокшенный επ. στην έκφρ: -ая кислота 
τρυγικόν οξύ.

винный επ. του κρασιού, οινικός* - склад 
οίναποθήκη· - виноград το κρασοστάφυλο· -ая 
бочка κρασοβάρελο· - запах κρασίλα, μυρουδιά 
κρασιού. II εηφρ. - камень α) τρυγία, κρα- 
σόλασπη. β) πουρί, πωρί, τρυγία των δοντών. 
-ая кислота τρυγικό οξύ* - спирт στεμφυλό
πνευμα (τσίπουρο σταφυλίσιο)· -ая ягода σύ
κο ξηραμένο (στεγνωμένο).

вино, -а, πλθ. вйна ουδ. κρασί, οίνος· мо
лодое - το καινούργιο κρασί· старое - πα
λιό  κρασί· 1фасное - το κοκκινέλ ι* 1сладкое
- γλυκό κρασί· пенистое ή играющее - ο αφρώ
δης οίνος· разбабленное - νερομένο κρασί.

виноватность, -и θ. 1 βλ. виновность. 2 
φταίξιμο, υπαιτιότητα.

виноватый επ ., βρ: -ЙТ, -а, -о. 1 φταίχτης· 
ένοχος· Я в этом не -ват εγώ γ ι αυτό δεν εί
μαι φταίχτης (δ ε  φταίω)· -ТОГО нашлй τόν έ
νοχο τόν βρήκαν в ЙТОМ дёле вы 1фугом -ы 
σ ’ αυτή την υπόθεση έσεις τα φταίτε όλα· 
кто -ват? ποιός φταίει; ποιός είνα ι ένοχος; 
беэ вины -ват φταίχτης χωρίς να φ ταίει'-ат, 
- ja  φταίχτης, -τρια (γ ια  ζήτηση συγγνώμης). 
2 α ίτ ιο ς , υπαίτιος· в йтом -о его легкомыс
лие γ ι αυτό φταίει η ελαφρόνοιά του. 3 έ
νοχος, που δε ίχνε ι ενοχή· - взгляд ένοχο 
βλέμμα· -ое молчание ένοχη σιωπή, 

виновник, -а α ., -ца, -ы θ. 1 ένοχος, -η·
- престушлёния ένοχος εγκλήματος (ή  αδική
ματος). 2 πρωτοστάτης, πρωτεργάτης, α ίτ ιος .

виновность, -и θ. ενοχή, υπαιτιότητα, 
виновный, έπ ,, βρ: -Β Η, -вна, -вно ένο

χος, ενεχόμενος· Суд прлзнал его -ым το δ ι 
καστήριο τον κήρυξε ένοχο.

ВИВОХраД, -а α. 1 κλήμα, αμπελόκλημα, άμ
πελος· разведение -а αμπελουργία, αμπελουρ
γ ική . 2 σταφύλια· СбОрщик -а τρυγητής· Сбор 
-а τρύγος· купить -у αγοράζω σταφύλια· зе
лен - ! ε ίνα ι άγουρα τα σταφύλια! (απο το πα
ραμύθι).

ВИНОХрадарСКИЙ επ. αμπελουργικός· - труд 
αμπελουργική δουλιά.

вивохрадарство, -а ουδ. αμπελουργία, αμ
πελουργική.
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винохрадарь, -я а .  αμπελουργός, 
вивохфадива, -Ы Θ. ρόγα отафи\ьой. 
В1НС1радВНХ< -а а ,  αμπέλι, αμπελοχώραφο, 

άμπελος.
ВИВОХрадныА tn .  κλημάτινος, -ένιος , του 

κλήματος· -ая ЛОЗа κληματαίδα, κληματίδα, 
κληματόβεργα* - а я  плантачия αμπελώνας, II στοί- 

φυλίαιος· του σταφυλιού· -οβ ВИН0 σταφυλί
σιο κρασί· - сок χυμός σταφυλιού, γλεύκος· 
-Ηβ листья κληματόφυλλα, αμπελόφυλλα· -Οβ 
сусло μούστος, γλεύκος· - а я  кисть гроздь 
τσαμπί σταφυλιού, βότρυς· - сеЗОН η εποχή 
του τρύγου, ο τρύγος.

ВКНОДвЛ, -а α. οινοπαραγωγός, οινοποιός. 
винодёлив, -я ουδ. ο ινοπ οιία , οινοποίηση· 

οινοπαραγωγή.
винодёльвый κ . виводпдьческвй επ. οινο- 

παραγωγικός, της οινοπ οιίας, του οινοπαρα- 
γωγού.

ВИВОК;^, -а α . οινοπνευματοποιός, 
винокурёние, -я ουδ. οινοπνευματοποιία, πο

τοποιία .
ВИНОК;^ешшЙ επ. της οινοπνευματοποιίας, 

της ποτοποιίας· - заВОД εργοστάσιο οινοπνευ
ματοποιίας, ποτοποιίας, οινοπνευματοποιειο, 
ποτοποιείο.

винок^ня, -И, γεν . πλθ. -ρβΗ, δοτ .-рням, 
θ . οινοπνευματοποιειο, ποτοποιείο.

виноторговец, -вца α. οινέμπορας, οινοπώ- 
λης, κρασοπώλης.

виноторговля, -и θ. οινεμπόρίο. 
виночерпий, -я α. (π α λ .) οινοχόος. II κε

ραστής.
винт, -а α. 1 βίδα, κοχλίας* головка -а 

το κεφάλι της βίδας* нарёзка -а το σπείρωμα 
της βίδας. 2 έλικας* парохбдный - ο έλικας 
του ατμόπλοιου. 3 επίρ. -0Μ ελικοειδώς* дым 
-0Μ подымался из 1рубы о καπνός ελικοειδώς 
ανέβαινε απο την καπνοδόχο. 4 (χαρτπ .) βιδω
τό* играть Β - παίζω βιδωτό.

ВЙНТИХ, -а α. βιδίτσα . II εκφρ. - οβ  ή -а 
не хватает (в голове) κάποια βίβα του λείπει 
ή του ζεστριψε (δ ε ν  είνα ι στα καλά του ).

ВИНТИТЬ, винчу, ВИНТЙШЬ p .δ .μ . 1 βιδώνω, 
κοχλιώνω. 2 (χα ρτπ .) παι'ζω βιδωτό.

ВИНТОВАЛЬНЫЙ επ. βλ. винторезный.II εηφρ. 
-ая доска πλάκα ελικοτομίδας.

винтовка, -и θ. τουφέκι, τυφέκιο* малока
либерная - τουφέκι μικρού διαμετρήματος.

винтовой επ. 1 της βίδας. II με κοχλία· - 
домкран ανυψωτήρας με κοχλία . 2 ελικοειδής* 
-ая лестница ελικοειδής σκάλα. 3 ελικοκίνη- 
τος* - пароход ελικοκίνητο  ατμόπλοιο.

ВИНТ0В0ЧВНЙ επ. του τουφεκιού* - выстрел 
πυροβολισμός, τουφεκιού, τουφεκιά* - пагрон 
κάλυκας φυσιγγίου.

винтообразный επ. ελικοειδής . 
винторезный επ. της κατασκευής κοχλιών·- 

станок μηχανή κατασκευής κοχλιών, 
винцо, -έ ουδ. κρασάκι.

♦винчестер, -а α. βιντσέστερ, είδος κυνη
γετικού όπλου.
♦виньетка, -и θ. β ιν ιέτα .
*виола, -Ы θ. βιόλα,
виолончелист, -а α ., -ка, -и θ. βιολοντοε 

λιστής, -οτας, -τρια.
♦виолончель, -и θ. βιολοντσέλο.
вира'* (επιφ. φορτοεκφορτωτών)· βίρα.

*вйра? -Ы θ. (π αλ.) πρόστιμο χρηματικό για 
ανθρωποκτονίη.
*рираж, -а κ . -а α. Ί  στροφή (οχημάτων, αε- 

πλάνων). 2 δρόμος ελικοειδής .
♦виртуоз, -а α. δεξιοτέχνης, βιρτουόζος, 
виртуовность, -и θ. δεξιοτεχνία , αριστο- 

τεχνΐΗ0τητα.
виртуозный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно α

ρ ιστοτεχνικός, υπέροχος.
Вирулёнтность, -и θ. μιασματικότητα, μο- 

λυσμστικότητα.
♦вирулентный επ. μιασματικός, μολυσμοαικός. 
*ВЙрус, -а α. ιός, μικρόβιο· - грйппа ιός 

της γρίππης,
вирусный επ. του ιού, μικροβιακός,-ιώδης. 

■*вирши, -ей πλθ. (παλ'.) σ τ ίχ ο ι. II στίχοι της 
κακής ώρας, του γλυκού νερού.

ВИО, -а α. (α θ λ τ .) άσκηση εξάρτησης, 
виселица· ή  θ, κρεμάλα, αγχόνη, 
висельник, -а α ,, -ца, -Ы θ, 1 απαγχονι- 

σμένος, κρεμασμΓνος, -η. II (υ β ρ .)  παλιάν
θρωπος, κάθαρμα (που του α ξίζει κρεμάλα), 
♦висеть, вишу, ВИСЙШЬ p .δ. 1 κρέμομαι, ε- 

ξαρτιέμαι· лампа висйт η λάμπα κρέμεται. II 
είμαι ευρύχωρος· пиджак на тебе висйт το 
σακκάκι σου είνα ι ευρύχωρο (σα να κρέμεται).
2 κολλώ, επικολλώ, αναρτώ· на двёри ! висит 
объявление στην πόρτα είνα ι κολλημένη (α- 
ναρτιμένη) ανακοίνωση. 3 επικρέμαμαι· дамо
клов меч -ёл над его головой ή δαμόκλειος 
οπάθη κρέμονταν πάνω απο το κεφάλι του. II ε- 
π ίκε ιτα ι, επέρχεται, πλησιάζει· беда ВИСЙТ 
над егб головой δυστυχία (κακό) θά πέσει ατό 
σπίτι του. II εκφρ. - в воздухе (α π λ ,)’ α)αΐ/- 
ωρούμαι, ταλαντεύομαι, β ) - на волоскё ή на 
НЙТОЧКе κρέμομαι απο μια τρίχα* мир ВИСЙТ 
на волоскё η ειρήνη κρέμεται απο μια τρίχα, 

♦виски ουδ, άκλ, ου ίσκι,
*ВИСХ0за, -Ы θ, ο ιξός, κολλώδης ουσία, 
ВИСКОЗНЫЙ επ. του ιξού· -ое производство 

η παραγωγή ιξού. II ιξώδης· - шёЛК το φυτικό 
μετάξι.

вислозадый επ. (γ ια  ζωα) κρεμαστοκαπού- 
λ ικ ο ς .
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вислоухкй επ., βρ: -ух, -а, -о λαπαύτι- 
иос, ωτόει.ς· -ая собака λαποοίτι-Μο σκυλί.
*ВЙСЦут, -а а .  1 βισμούθιο. 2 φάρμακο από 

βισμούθιο,
вйсцуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ, вис и. ви

снул, -ла, -ло р.б. 1 κρέμομαι* вблосы -ут на 
лоб τα μαλλιά κρέμονται στο μέτωπο. 2 μτφ. 
εξαρτιέμαι, υπάγομαι.

ВИСОК, -ска α. κρόταφος, μ ελ ίγ γ ι. 
ВИСОКОСНЫЙ, επ. στην εκφρ: - ГОД δίσεκτος 

χρόνος.
височный επ. κροταφικός* -ая кость κρο- 

ταφικό οστό.
*вист, -а α. ουίστ (χαρτοπ αίγνιο), 
висплыса, -и е. στολίδι κρεμάμενο· -КИ 

люстра τα κρεμάμενα στολίδια  του πολυέλοαου.
висячий επ. κρεμαστός· αναρτημενος· - 38τ 

ιΛ0κ το λουκέτο.
*ВИТалЙ8М, -а α. ζωτικοδοζία, βιταλισμός, 
виталист, -а α. βιταλιστης. 
виталистический επ. βιταλιστικός· -ая те

ория βιταλιστική θεωρία, 
витамин, -а α. βιταμίνη, 
витаминизация, -и θ . βιταμίνωση, 
витаминизщовать, -руга, -руешь ρ ,δ ,κ ,σ ,μ ,  

εισάγω, εμβάλλω βιτα μίνες . II -СЯ μου βάζουν 
βιταμίνες, 

витаминный επ. της βιταμίνης, 
витаминозный επ. βιταμινούχος, 
витать ρ .δ . 1 (π α λ ;) διαμένω, ζω· - в го

роде ζω στην πόλη· - Β облаках (μτφ.)ζ(ι) στα 
σύννεφα (ξεκομμένος απ' τη ζωή, την πραγμα
τικότητα ). 2 είμα ι, βρίσκομαι· περιφέρομαι, 
στριφογυρίζω* επικρέμαμαι· смерть -ет над 
больным о θάνατος, (о  χάρος) περιαένει τον 
άρρωστο, II εηφρ, - мёжцу нёбом и землёй ζω 
στους αιθέρες (μακριά απο την πραγματικότητα^ 

витиеватость, -и θ . το επιτηδευμένον, τό 
εξεζητημένον, προσποίηση* στόμφος.

витиеватый επ ., βρ: -ват, -а-, -о εξεζη
τημένος, επιτηδευμένος, προσποιητός* στομ
φώδης .

витийство, -а ουδ. (π αλ.) ευφράδεια, ευ
γλωττία.

витийствовать, -в,/ίο, -вуешь ρ .δ . (παλ.) ο
μιλώ με ευφράδεια, εχω ευγλωττία, λ έγε ιν .

вития, -И, γεν. πλθ. -ЙЙ α. (π α λ .) ρήτο
ρας.

витой επ, στριφτός, ελικοειδής* -ая лест
ница ελικοειδής σκάλα,

виток, -тка α, σπείρα, ελίκωμα* περιέλιξη, 
ελικοστροφή.
* витраж, -а α, τζαμαρία, τζα μιλίκι, υα,λοθέ- 

010, υαλοστάσιο,
*ВИТрЙна, -Η θ , βιτρ ίνα , υαλοθέσιο,

ВИТЬ, ВЫО, вьёшь, παρλθ. χρ. вил, -а, вило

προστκ, вей, παθ. μτχ. вйтый, βρ: вит,-а, ~Ο 
ρ .δ .μ . 1 πλέκω, συστρέφβ)· - верёвку πλέκω 
τριχιά* - венки πλέκω στεφάνια. II κουβαριά- 
ζω, μαζεύω κουβάρι* - пря*ку μαζεύω το νήμα 
Μουβάρΐ* - шёлк περιτυλίγω το μετάξι. J) κάμ
πτω, λυγίζω (το  σώμα ή μέλος αυτού). II εκφρ.
- верёвки из (кого) κάνω όπως θέλω (κάποιον).
II -СЯ 1 περιπλέκομαι, περιτυλίγομαι, ελίσ 
σομαι, συστρέφομαι* у него волосы вьются от 
природа τα μαλλιά του ε ίνα ι κατσαρά μόνο 
τους (απο τη φύση)· ПЛЩ ВЬётСЯ о κισσός πε- 
ριτυλίγετα ι* вьётся ПЫЛЬ ИЗ-ПОД копыт коней 
κλωθανεβαίνει η σκόνη απο τ ις  οπλές των α
λόγων, 2 στροβιλίζω· снег -ётСЯ το χ ιό 
ν ι στροβιλίζει* орёл вьётоя над горой о αε
τός στριφογυρίζει πάνω απ’ το βουνό, 3 περι
στρέφομαι, γυρίζω, στριφογυρίζω* дёти ВЬЮТ
СЯ около матери τα παιδιά στριφογυρίζουν στη 
μάνα τους. 4 πλέκομαι, συστρέφομαι· верёвки 
вьются и? пеньки οι τρίχές πλέκονται απο 
καννάβι,

витьё, -Α ουδ. πλέξιμο, συστροφή· χτίσιμο*
- верёвок πλέξιμο τριχιών* - гнёзд τό χτίσι
μο των φωλιων.

вйтотеиь, -ТНЯ α. φάσσα (π τηνό), 
витязь, -Я α. (π αλ,) πολεμιστής γενναίος, 

ανδρείος, παλικάρι.
ВИХлАть ρ .δ . (α π λ.) τρικλίζω, παραπαίω. II 

στρίβω, γυρίζω, κινώ πότε απ’ εδώ, πότε απ' 
εκεί* - рулём πηδαλιουχώ. II -СЯ ταλαντεύο
μαι, κινούμαι, πηγαίνω πέρα-δώθε· КОЛесо-ет- 
ся о τροχός πηγαίνει πέρα-δώθε.

вихор, -хра ос. τσουλούφι, βοστρίχιο, τοαμ- 
πάς.

В̂ИХорь, -хря α. (παλ. κ . απλ.) βλ. ВИхрь 
(1 σ η μ .).

вюфастый επ ., βρ: -раст, -а, -о βοστρυ- 
χώδης, βοστρυχοειδής, κατσαρός.

ВЮфвВ0й. έπ. στροβιλικός, του στροβίλου. 
ВИ1фИТЬ, -ИТ p .δ ,μ . περιδινώ, στροβιλί

ζω, στροφοδινώ, σβουρίζω. II -СЯ περιδινού- 
μαι, στροφοδινούμαι, στροβιλίζομαι.

вихрь, -Я α, 1 στρόβιλος, ανεμοστρόβιλος, 
περιδίνηση αέρα* δ ίνη . 2 μτφ. ρους, ρεύματ в 
-е событий στη δίνη τιβν γεγονότων. 3 επίρ. 
-ем σαν στρόβιλος, σαν δ ίνη.

вице-. . .  ("πρώτο συνθετικό) υ π ό . . . ,  α ν τ ι . , ,  
вицз-адиврал, -а α, αντιναύαρχος, 
ВЙЦЗ-адшфальскиЙ επ, αντιναυαρχικός, του 

αντιναύαρχου.
ВЕЦб-хднсуд, -а α. υποπρόξενος. 
ВИЦЗ-̂ фвЗИДент, -а α. αντιπρόεδρος. 
W 1H JVJSM P, -а α. (π α λ.) στολή ανώτερου &|- 

μοσίου λειτουργού, 
вишеиха, -и θ. βυσσννούλα.
ВЙшеншас, -а α. 1 βυσσινόκηπος. 2 άγριο-
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ВИШВвВХа· -и Θ. βυσσινάδα. II λ ικέρ  oeno βύσ
σ ινο ,

вяшнввы! επ. 1 του βύσσινου, της βυσσι
νιάς· - сад βυσσινόκητίος· -ая косточка κου
κούτσι βύσσινου* -οβ варёнье γλυκό από βύσ
σινο· - сироп σιρόπι απο βύσσινο (βυσσινάδα), 
-ая настойка ή налйвка λικέρ  απο βύσσινο. 2 
βυσσινόχρωμοςι βυσσινής.

ВЙШНЯ, -И, γεν . πλθ. -шен, δοτ. -ШНЯМ θ.
1 η βυσσινιά. 2 το βύσσινο (καρπός).

ВШВВЙК· -а α. (α π λ .) βυσσινόκηπος.
ВШВЬ (μόριο  απο το ВИДИШЬ) να, ( ι )δ έ ς , κοί  ̂

τα· - ЧТО ОН выдумал δες τ ι  σκέφτηκε (επινό
ησε) αυτός· - ТЫ какой να τ ι σου ε ίν α ι, νά- 
τος μας, κοίταξέ τον τ ι  ε ίν α ι.

вкалывать(ся) p .δ. βλ. вколбть(ся). 
вкапать Ρ .σ .μ . (α π λ .) στάζω μέσα, ρίχνω' 

μέσα σταγόνες. 
вкапнуть ρ.σ . βλ. вкапать, 
вкапывать’ ρ .δ . βλ. вкопать, ΙΙ -ся βλ .вко

паться.
вкапывать  ̂ρ .δ . βλ. вкапать. II -ся χύνομαι 

μέσα κατά σταγόνες. 
вкарабкаться ρ .σ . βλ. вскарабкаться, 
вкатать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. вкатанный, βρ: 

-тан, -а, -о κυλώ μέσα, μεταφέρω μέσα κυ
λώντας· - бочки в подвал κυλώ τα βαρέλια ото 
υπόγειο,

вкатить, вкачу, вкатишь, παθ. μτχ, παρλθ, 
χρ . вкаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 βλ. 
вкатать. 2 καταφέρω· он -йл нахалу пощёчину 
αυτός κατάφερε στον αυθάδη (νταή ) ένα μπά- 
τσο. 3 βλ. вкатйться. II -ся κυλώ μέσα· МЯЧ 
-лея В комнату το τόπι κύλισε μέσα στο δω
μάτιο. II εισέρχομαι, μπαίνω, εισδύω· брйч- 
ка -лась во двор το κάρο μπήκε στην αυλή. 

вк0тывать(ся) ρ .δ . βλ. вкатйть(ся). 
вкачать ρ.<?., παθ. μτχ. παρλθ. χρ, вкачан- 

НЫЙ, βρ; -чан, -а, -о χύνω μέσα αντλώντας· в 
бак -ли вбду στό ντεπόζιτο έχυσαν νερό με 
την αντλία.

вкачивать ρ .δ . βλ. вкачать, II -ся χύνομαι 
μέσα με την αντλία,

вквдать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ, ВКЙ- 
данный, βρ: -дан, -а, -о (α π λ .) ρίχνω μέσα·
- сёно В capdLft ρίχνω χόρτο στον αχυρώνα.

вкидывать ρ .δ . βλ. вкидать. ΙΙ -ся ρίχνομαι 
μέσα.

вкняуть ρ .σ .μ . ρίχνω μέσα* - МЯЧ В сётку 
ρίχνω τη μπάλα στο δ ίχτυ .

вклад, -а α. 1 κατάθεση, καταβολή* - дё- 
нег в сберегательной Kdcce κατάθεση χρημά
των στο ταμιευτήριο. 2 προσφορά, αφιέρωση, 
τάμα (σ ε εκκλησία, μοναστήρι). 3 μ·̂ Φ. συμ
βολή, συνεισφορά, συνδρομή* цённый - Β нау

ку πολύτιμη συμβολή στην επιστήμη.
вкладка, -и θ. 1 ένθεση, βάλσιμο μέθ(χ, 2 

παράρτημα* журнальная - παράρτημα στο εσω
τερικό  περιοδικού,

вкладчик, -а α ., -ца, -Ы е .  о, η καταθέτης 
Χρημάτων,

вкладывание, -я ουδ. βλ. вкладка ( ι  σημ.), 
вкладнвать(ся) ρ .δ . βλ. вложйть(ся). 
ВКЛЙДЫШ, -а α. 1 βλ. вкладка (1 σ η μ .). 2 

( τ ε χ . )  ένθεμα* έρεισμα, στήριγμα.
вклеивание, -я ουδ. κόλληση εσωτερικά. 
вклёивать(ся) р .ь. βλ. вклеить(ся). 
вклёить, -ёю, -ёишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

-ёенный, βρ; -ёен, -а, -о ρ .σ .μ , κολλώ εσω
τερικά* - лист бумаги в кнйгу κολλώ φύλλο 
χαρτιού στο β ιβλ ίο . II μτφ. παίονω μέρος στη 
συνομιλία* - СЛОВО В разговор λέγω κ ι εγώ 
μια λέξη στην κουβέντα. II -СЯ κολλιέμαι ε
σωτερικά.

Вклёйка, -и θ. 1 κόλληση εσωτερική, 2 το 
κολλημένο έσωτερικά,

1вклепать,. -an, -аешьк,-плю, -плешь, προστκ. 
-βπέή κ . -епй, παθ. μτχ. вклёпанный, βρ:-пан, 
-а, -о ρ .σ .μ . 1 πρίτσινώνω. 2 μτφ. τυλίγω, 
μπερδεύω* зачём -ли его В ёто дёло γιατί τον 
μπερδέψατε σ ' αυτήν την υπόθεση. I I -СЯ 1 πρι- 
τσινώνομαι. 2 μτφ, τυλίγομαι, μπερδεύομαι, 

вклвпка, -и θ, πριταίνωαα, 
вклёпывание, -я ουδ, βλ, вклёпка. 
вклёпывать(ся) ρ .δ . βλ. вклепать(ся).
ВКЛИНёше, -Я ουδ. ενσφήνωση. 
вклинивание, -я ουδ. ενσφήνωση. 
вклинивать(ся) р.ь. βλ, вклйнить(ся). 
вклинить ρ ,σ ,μ , ενσφηνώνω, βάζω σφήνα. It 

μτφ. εμβάλλω, παρεμβάλλω (λέξη , φράση), I I-СЯ 
ενσφηνώνομαι, II εισχωρώ, εισβάλλω, χώνομαι· 
εισορμώ* διεισδύω.

ВКЛИН^ТЬ(ОЯ) ρ .δ . βλ. вклинйть(ся). 
включатель, -я α. συνδετήρας ηλεκτρικού 

ρεύματος.
вклочать ρ .δ . 1 βλ. включить. 2 (συνήθως 

με την αντων, себй) περικλείω, περιλαμβάνω· 
воспитание -βτ в себя преподавание η αγωγή 
■ιερικλείει μέσα της την διδασκαλία. II -СЯ 
βλ. включиться.

ВКЛОЧМ επιρ. μτχ, 1 περικλείνοντας, συμ- 
περιλαμβάνοντας. 2 συμπεριλαμβανομένου,-νων> 
зрйтелей, - детёй, было до четырёхсот θεατε'ς, 
συμπεριλαμβανομένων και των παιδιών,. ήταν 
ως τετρακόσιοι.

включёние, -я ουδ. 1 ένθεση. 2 έγκλειση, 
εσώκλειση. 3 θέση (βάλσιμο) σε κίνηση.

ВКЛОЧИТелЬВО επίρ. συμπεριλαμβανομένου· С 
1-Γθ ПО 12-е мая - απο την 1 ως και τις 12 
1ΐάη· ДО ста - ως το εκατό συцπεpιλαμβαvoцέ- 
νου.
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включить, -чу, -чишь, παθ, μτχ. παρλθ, χρ , 
-чённый, βρ: ~чён, -чена, -чено ρ .σ .μ . 1 
ουαπεριλαβαίνω- συγκαταλέγω* - В повестку 
ДНЯ συαπερολαΒαίνω στην ημερήσια διάταξη. 2 
συνδέω, βάζω εμπρός, σε κ ίνη σ η , πατώ το κουμ
πί · - ΜΟΤόρ βάζω μπρος στο μοτέρ . II -СЯ 1 
συμπεριλαβαίνομαι,. 2 συνδέομα ι.

вковать, вкую, вкуёшь, поев. μτχ . mcAQ. χρ. 
вкованный,Зр: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  βάζω μέσα 
σφυρηλατώντας. II -СЯ στερεώνομαι μέσα σφυ- 
ρηλατούμενος.

ВКОВка, -И θ , στερέωση εσωτερίΗα με σφυ- 
ρηλάτηση.

вковывание, -Я ουδ. 8λ. вковка. 
вк0вывать(ся) о .δ. βλ. в к о в а т ь (с я ). 
вколачивать p .6. 8λ, вколотить. II -ОЯ μπή

γομαι .
вколотить, -лочу, -ЛОТИШЬ, -παθ. μτχ,-παρλθ. 

χρ . -лоченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι  
μπήγω· - ГВОЗДЫ χτυπώ καρφιά· - КОЛ В зем
лю μπήγω πάσσαλο στη γη . 2 (απλ·) βάζω, τυπώ
νω στο μυαλό, στο κεφάλι (μ ε  επίμονες επα
να λή ψ εις ). II εκφρ. - себе в голову τυπώνω 
στο μυαλό μου· -ЙЛ себе в голову, будто его 
преследуют του τυπώθηκε στο μυαλό πως τον 
καταδιώ κουν.

вколоть, -ЛЮ, -лешь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
ВКОЛОТЫЙ, βρ: -лот, -а, -о ρ .σ .μ .  κεντρίζω , 
κεντώ, νύοσω* - булавку καρφιτσώνω την πα
ραμάνα. II -СЯ κ ε ν τ ιέ μ α ι, νύσσομαι, μπήγομαι.

вкошоновать, -кую, -нуешь, παθ. μτχ. παρλθ; 
χρ . -нованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  δ ι 
ευθετώ, βάζω μέσα.

вконец επίρ. εντελώς, τελείω ς, ολότελα. 
вкопать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ . Вко

панный, βρ: -пан, -а, -о βάζω, τοποθετώ, 
στερεώνω· ~ столб βάζω στύλο, II εκφρ. как 
вкопанный σαν στύλος (α κ ίν η τ ο ς ). II -СЯ σκά
βω, χώνομαι σκάβοντας.

ВКОренЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . -нённый, βρ: 
-НёН, -нена, -нено εμφυτεύω, εμφυσώ, εμβάλ
λω, θεμελιώνω, κάνω να ριζώσει· - культур 
ные Привычки εμφυτεύω π ολιτισμένες  σ υνήθει
ε ς . II -СЯ ριζώνω, -ομα ι, εμφυτεύομαι, θεμε
λιώνομαι· -лась привычка ρίζωσε η συνήθεια . 

вкоренять(ся) p .δ. βλ . вко р ен й ть (ся ). 
вкось επ ίρ . λοξά· ΟΗ глядёл - αυτός κοίτα

ζε λοξά. II εκφρ. - и вкривь ή вкривь и - α ) 
παντού, πανταχού, σ ’ όλες τ ις  μ ερ ιές , β ) κ ι  
έτσ ι κ ι  αλλιώς, διαφοροτρόπως.

вкрадчиво επ ίρ . κολα κευτικά , γαλίφικα, θω
π ευτικά .

В1фадчиВ0СТЬ, -и θ . κολα κεία , θωπεία, γα
λ ιφ ιά , μαλαγανιά.

вкрадчивый ε π ., βρ: -чив, -а , -о κολακευ
τ ικό ς , γαλίφικος· κοπ λιμ εντόζ ικος· -ые речи

κολακευτικοί λόγοι· ~ые манеры κολακευτικοί 
τρόποι.

вкрады вать(ся ) ρ .δ . βλ. в к р а с т ь (с я ).  
в1фаивать ρ .δ . βλ. вкроить. ΙΙ -СЯ  τσοντά- 

ρομαι.
В1фапина, -ы θ. βλ. вкрапление (2  σ η μ .). 
В1фапйть, -ПЛЮ, -пить, παθ. μτχ, παρλθ.χρ.

вкрапленный κ . -лённый βρ: -лен, -а , -о κ. 
-лён, -лена, -лено ρ .σ .μ , 1 στιγματίζω, κά
νω στίγματα, 2 μτφ, εισάγω, παρεισάγω, πα
ρεμβάλλω, II -СЯ εισάγομαι, παρεισάγομαι, πα
ρεμβάλλομαι .

В1фаплвНИв, -я ουδ. 1 στιγμάτιση, 2 σ τίγ 
μα (ξένο μόριο που εισχώρησε σ ’ άλλο σώμα). 

в1ф апливаняв, -я ουδ, βλ, вкрапление. 
в1ф ап ли вать (ся ) ρ ,δ . βλ, в к р а п и т ь (с я ). 
В1ф аплять(ся) ρ .δ , βλ, вкрапить< ся). 
вкр асться , -адусь, -адёшься, παρλθ, χρ. 

вкрался, -лась, -лось ρ.σ , ι  εισέρχομαι, 
μπαίνω κρυφά, λαθραία, κλέφτικα· вор -лея В 
дом о κλέφτης μπήκε κρυ<ρά στο σπ ίτι, II μτφ. 
εμφιλοχωοώ, παρεισφρέω, υπεισέρχομαι, περνώ 
απαρατήρητα· В статью -лись опечатки στο 
άρθρο πέρασαν απαοατήρητα τυπογραφικά λάθη.
II εκφρ. - в доверие ή в милость αποχτώ την 
εμπιστοσύνη με κολακεία, πονηριά.

вкратце επίρ. ούντομα, σε συντομία· ИЗЛ0- 
ЖЙТЬ дело - εκθέτω την υπόθεση σύντομα.

31фе11НТЬ, -ПЛГО, -пйшь, παθ. μτχ, παρλθ. Χρ. 
-плённый, βρ: -лён, -лена, -лено στερεώνω 
βάζοντας μέσα. II - СЯ στερεώνομαι μέσα. 

вкр вп л ять (с я ) ρ .δ . βλ. вкр еп й ть (с я ). 
ΒΙφΗΒΒ επίρ. στραβά, ζαβά, Ц μτφ,εσφαλμέ

να· ΟΗ всё понимает - αυτός όλα τα καταλα
βαίνει στραβά, 

вкроить, -0Ю, -ОЙШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 
-оенный, Sp: -оен, -а, -ο ρ .σ .μ . τσοντάρω, 

В1фуг επίρ. (π αλ.) βλ. вокруг.
В1фуГ0ВуГО επίρ, 1 κυκλικά, σε κύκλο. 2 

(απ λ.) συνολικά, ολικά, εν όλω.
В1футйть, -учу, -утишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. -ученный, βρ: -чен, -а, -о ρ ,σ ,μ . 1  β ι
δώνω· στρίβω, συστρέφω· - лампу В пагрон βι
δώνω τη λάμπα στη βάση (ν τ ο ύ ι ) ,  || ~СЯ βιδώ
νομαι· στρίβομαι, συστρέφομαι.

В1футуГО επίρ. σφιχτά, σκληρά* ЯЙца свари
лись - τ ’ αυγά έβρασαν (έγ ινα ν ) σφιχτά. 

в1ф з ^ в а т ь (с я )  ρ .δ . βλ. в к р у т й т ь (с я ). 
ВК^е επίρ. μαζί, ομού.
вкус , -а α, 1 γεύση* ГорЬКИЙ - πικρή γεύ

ση· КЙСЛЫЙ ~ ξυνή γεύση· брганы -а τα όργα
να της γεύσης* приятный - ευχάριστη γεύση* 
пробовать на - γεύομαι, δοκιμάζω τη γεύση. 2 
κλίση, τάση· - κ ПОЭЗИИ κλίση στην ποίηση. II 
γούστο, αρέσκεια* на МОЙ - κατά το γούστο 
μου* ΟΗ был одетым со -ом ήταν ντυμένος με
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γούστο, γουστόζικα* у  неё хороший - αυτη εί
ναι νόστιμη, -μούλα* приобрести - αποκτώ κα
λή συνήθεια* ЭТО дёло -а αυτό είνα ι κατά 
το γούστο του νιαθενός. 3 τρόπος, στυλ* ваза  
в антйчном ~е δοχείο αρχαίου στυλ. II εκφρ, 
ο -ах не спорят περί ορέξεως ουδείς λόγος* 
В0ЙТЙ во - ορέγομαι, επιδίδομαι με πάθος* 
входйть во - αρχίζω νά γεύομαι, να αισθάνο
μαι ικανοποίηση.

вкусить, вкушу, вкусишь, παθ, μ τχ , παρλθ. 
χρ , вкушённый, Эр: -шён, -шена, -шено ρ.α.μ.
1 (παλ. и . γραπ. λόγος ) τρώγω, πίνω λίγο, δο
κιμάζω, 2 μτφ. γεύομα ι, αισθάνομαι' - насла
ждения любвй γεύομαι τ ις  απολαύσεις της α
γάπης .

вкусно επ ίρ , 1 νόστιμα* ГОТОВИТЬ - μα γει
ρεύω νόστιμα* как ~! τ ι  νόστιμα ! 2 με όρε
ξη , ορεχτινιά* есть  - τρώγω με όρεξη.

вкусный επ ., βρ; - сен , - сн а , -СНО εύγε-  
στος, γευστικός* νόστιμος* -ое к ;^ а ш 1е νό
στιμο  φαγητό.

вкусовой επ. γευστικός (μ η  θ ρ επ τ ικό ς ), 
вкусовщина, -Ы θ . υπ οκειμ εν ική  (κατά  το 

γούστο) εκτίμηση ,
вкушать ο .δ , βλ, вкусй ть . II ен<рр, - плоды 

γεύομαι τους καρπούς (παίρνω πείρα)· ~ сон 
(παλ. κ .  ε ι ρ υ . )  κοιμάμαι καλά.

вкзгшёние, -я ουδ. (π αλ.) αίτηση, II γεύοη, 
δοκιμή,

влага, -Ы θ, 1 υγρό, νερό . 2 υγρασία, νώ- 
πη* воздух насышен -ой о αέρας εί.ναι πάρα 
πολύ υγρός (κ ο ρ ε σ μ έν ο ς ),

влагалище, -а ο υ δ .1 κολεός , κόλπος της 
μήτρας. 2 κολεός φύλλου,

влагать(ся) p .δ, 3λ, вл о ж й ть (ся ), 
владелец, -льца α . ,  -лица, -Ы θ. κτήτορας, 

κάτοχος, κύ ρ ιο ς , ιδ ιο κ τ ή τ η ς , - τρ ια .
владельческий επ. κα τοχ ικός , της κατοχής· 

-ое право το δικαίωμα κατοχής.
владение, -я ουδ. 1 κατοχή, κυριότητα* - 

имуществом κατοχή περιουσίας* - оружием κα
τοχή όπλου. 2 (π α λ .) κτήμα, κτημα τική  γη, 
γα ιοκτησ ία ,τα  κτήματα. 5 ^τήση* колониаль
ные -Я απ οικιακές κ τ ή σ ε ις .

владетель, -я α . ,  -ница, -ы θ . 1 (παλ, ), 
κυρίαρχος κρατικής υπηρεσίας. 2 6λ. владе
лец, -ница.

владетельный επ. (π α λ .)  διάδοχος·- князь 
διάδοχος πρίγκηπας.

владеть ρ .δ , με οργν. πτ. 1 κατέχω, είμαι 
κάτοχος, κύριος, ιδιοκτήτης* - ДОМами είμαι 
κάτοχος σαϊτών* онй -ют орудиями производс
тва αυτοί κατέχουν τα μέσα παραγωγής, II μτφ, 
έχω· - талантом έχω ταλέντο. 2 εξουσιάζω, 
κρατώ* Англия -ёет ещё Гибралтаром η Αγγλία 
κατέχει ακόμα το Γιβραλτάρ,II μτφ. κυριεύω,

κυριαρχώ* вдохновение ~ёет поэтом έμπνευση 
κα τέχε ι τον ποιητή* страсть -ла ёю το πάθος 
την κυ ρ ίευ σ ε . II μτφ. κρατώ, υποτάσσω στη 
θέλησή μου* умёние учйтеля - классом η ικα 
νότητα του δάσκαλου να κοα τεί στα χέρ ια  του 
την τάξη. 5 χ ε ιρ ίζ ο μ α ι*  ПЛОТНИК хорошо -ет 
топором о ξυλουργός καλά χ ε ιρ ίζ ε τ α ι το τσε
κούρι* - русским языком κατέχω τη ρωσική 
γλώσσα. 4 ορίζω* больной не -ёет правой ру 
кой о άρρωστος δεν ο ρ ίζ ε ι το δεξ ί χέρι.ΙΙ αμ. 
ε ίμ α ι ικανός να πράξω κά τι* у него рука не 
-ёет δεν του πιάνουν τα χ έ ρ ια , II εκφρ, - пе
ром έχω γερή πένα (γοάφω π ε ισ τ ικά , εκφραστι
κά)· - собой ε ίμ α ι εγκρατής, κυριαοχώ στον 
εαυτό μου,

владыка, -и α. 1 (παλ.) άρχοντας, κυρία ρχος.
2 α ρχιερέα ς , μητροπολίτης, δεσπότης, 

владычество, -а ουδ. κυ ρ ια ρχ ία , 
владычествовать, -твую, -твуешь ρ.δ .(π α λ.)

1 κυριαρχώ. 2 μτφ. έχω τα πρωτεία, 
владычица, -Ы θ . (π α λ .)  κυρία ρχη , 
влажнеть, -ёет ρ .δ .  υγρα ίνομα ι, γ ίνομ α ιυ-  

γρός* воздух -ёет о αέρας γ ίν ε τ α ι υγρός.
влажно επ ίρ . υγρώς. II (ως κατηγ^) ε ίν α ι υ

γρός, υπάρχει υγρασία* у  меня в комнате - το 
δωμάτιό μου ε ίν α ι υγρό. 

влажность, -и θ . υγρασία , νώτια. 
влажный επ ., βρ; -жен, -жна, -жно* υγρός, 

νοτερός, νότιος* -ая почва υγρό έδαφος. II δα- 
κρυσμένος* -ые Глаза δακρυσμένα μάτια , 

вламываться ρ .δ .  βλ , вломиться, 
власоглав, -а α , τρίχοκέφαλος ο ανόμοιος , 
властвование, -я ουδ, κυ ρ ια ρ χ ία ,εξο υ σ ία , 
властвовать, -твую, -твуешь ρ ,δ ,  εξουσιά 

ζω, άρχω, κυβερνώ. II μτφ. κυριαρχώ* - умами 
κυριαρχώ στα πνεύματα,II δ ιο ικώ , διευθύνω* - 
над Д0МОМ διαφεντεύω (κουμαντάρω ) το σ π ίτ ι .

властелин, -а α, (υψ . ΰφος) μονοκράτο
ρας, μονάρχης, ίχναξ. 11 κύ ρ ιο ς , αφέντης* 
своей судьбы κύριος της τύχης του .

властйтель, -я α . ,  -ница, -ы θ . βλ . влас- 
ТИЛЙН. II κυρία ρχος, καταχτητής* - дум κατα
χτητής των πνευμάτων.

властно επ ίρ . κυρ ια ρχικά , α υθεντ ικά , επ ι- 
τα χτικά .

властность, -и θ . κυ ρ ια ρχία , α υθεντ ία , 
властный ε π ., βρ: -тек , -тна, -тно. 1 κυ

ρίαρχος, α υ θ εντ ικό ς , κύριος· не -ны мы в 
самйх себё δεν είμαστε εμ ε ίς  κ ύ ρ ιο ι του ε 
αυτού μας. 2 ο αρεσκόμενος να διατάζει· - че- 
ловёк άνθρωπος που του αρέσει να διατάζει. II 
αροστακτικός· κυριαρχικός·  - голос προστα
κ τ ικ ή  φωνή· - ВЗГЛЯД κυ ρ ια ρ χ ικό  βλέμμα, 

властолюбец, -бца α. αρχομανής, φίλαρχος, 
властолюбивый ε π ,, βρ: -бйв, -а, -о αρχο

μανής, φ ίλαρχος.
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властолюбие, -я ουδ. apxouavLa, φι-λαρχΰα. 
власть, -и θ. 1 έζουσία· борьба за - αγώ- 

νίχς y ta  την εξουσία· захват -И κατάληψη της 
εξουσίας* прийтй К -И έρχομαι στην е5огю1а· 
государственная - κρατική εξουσία· исполни
тельная - εκτελεστική εξουσία* верховная - 
η ανώτατη εξουσία. 2 (συνήθως π λθ.) οι αρ
χές* местные -и οι τοπικές αρχές. II εη<ρρ. 
ваша - όπως σας αρέσει, όπως αιχζ γουστάρει* 
в моей, твоей κλπ. -и απο μένα, σένα εξαρ- 
τάται, εγώ είμαι κύριος, εσύ είσαι κύριος* 
ΒΟ -И ή под -ЬЮ υπό την επίδραση, υπό το 
κράτος* отдаься во -И ή отдаться (предаться) 
-и υποτάσσομαι, σε, βρίσκομαι κάτω απο την 
επίδραση, την επιρροή* облечённый -Ы0 περι- 
βεβλημένος με εξουσία· терять - над ' собой; 
χάνω την αυτοκυριαρχία μου, εγκράτειά μου.

власы, -0Β πλθ. (ε ν κ . влас, - а а .) παλ. 
μαλλιά, κόμη.

власяница, -ы θ. ένδυμα ασκητικό απο μαλ- 
λ ινοσ κούτι.

власяной επ. (π α λ.) μάλλινος! 
влачить, -4^, -чйшь p .δ .μ , 1 (παλ, γραπ. , 

λόγος) σέρνω, σύρω, τραβώ· - цепь страдбний 
τραβώ (υποφέρω) το ένα μετά το άλλο τα βά
σανα· - оковы σέρνω τα δεσμά* - Груз сомне
ний σέρνω (κουβαλώ) το βάρος των αμφιβολιών, 
2 ζω, διαβιώ· - жалкое существование περνώ 
άθλια (ε λ ε ε ιν ή ) ζωή. II -СЯ σέρνομαι, σύρο
μαι, τραβιέμαι. II πηγαίνω. II περνώ, παρέρ
χομαι· часы -атся οι ώρες περνούν, 

влёве επ ίρ. (π α λ .) βλ. влёво. 
влево επίρ. αριστερά, προς τα αριστερά, στο 

αριστερό μέρος.
влегать ρ .δ , βλ, влечь’, 
влезать ρ .δ . βλ. влезть, 
влезть, -зу, -зешь, παρλθ. χρ. влез, -ла, 

-ло, προστκ. влезь ρ .σ . 1 σκαρφοΛώνω, αναρ
ριχώμαι, ανέρπω· - на дерево, на мачту, на 
крышу σκαρφαλώνω στο δέντρο, στο κατάρτι, στη 
στέγη. 2 εισχωρώ, εισδύω, μπαίνω μέσα απο 
οτενό μέρος* - Β нору μπαίνω στήν κρύπτη·Β0- 
ры -ли в дом οι κλέφτες μπήκαν στό σ π ίτι. II 
λαθροχειρώ* - в чулюй карман κλέβω απο τη 
τσέπη. 3 παρεισδύω, παρεισέρχομαι, τρυπώνω, 
παρεισφρέω· - В кампанию χώνομαι (μπαίνω)με 
τρόπο στην παρέα. χωρώ· всё бельё В чемо
дан не -ет όλα τά εσώρουχα στή βαλίτσα δέ 
χωρούν. 5 μπαίνω, χωρώ· сапоги не -ли οι 
μπότες δεν μπήκαν^ δέ μου χώρεσαν (στο πό
δ ι ) .  II εηφρ. не -ешь у κοΓό-κ. δεν μπορείς 
να μπείς στη σκέψη κάποιου* сколько -θτ όσο 
χωράει· όσο θέλεις .

алеПЙТЬ, -ПЛЮ, -ПИШЬ ρ .σ .μ . 1 βάζω μέσα 
πλάθοντας. 2 μτφ. κολλώ· χτυπώ με δύναμη· ΟΗ 
-ЙЛ В него снежком του κόλλησε μια χιονόσφαί/·

ρα· ΟΗ -ИЛ ему пощёчину του έδοσε (κατάφερε) 
ένα μπάτσο. 3 δίνω, βάζω, επιβάλλω* -ЛИ ему 
8 лет каторги τού ’ δοσαν 8 χρόνια κάτεργα* 
ему -ли четвёрку по поведению του κόλλησαν 
διαγωγή „κα λή ". II -СЯ κολλώ, -ιέμαι* Сне- 
Ж0К -лея В стену η χιονόσφαιρα κόλλησε στον 
το ίχο .

влепять(ся) ρ .δ . βλ. влепить(ся).
ВЛ8т, -а α. πτήση, πέταγμα μέσα* - ПТЙЦЫ 

В комнату το πέταγμα του πουλιού сто δωμάτιο, 
влетание, -я ουδ. βλ. влёт, 
влетать, ρ .δ , βλ. влететь, 
влетёть, влечу, влетишь ρ .σ . 1 πετώ, φτε- 

ρουγίζω, ίπταμαι* ласточки -ли в открытое 
окно τα χελιδόνια  πέταζαν μέσα απο το ανοι
χτό παράθυρο. 2 μτφ. μπαίνω μέσα βιαστικά* 
брат -ёл в комнату о αδερφός πετάχτηκε στο 
δωμάτιο. 3 απρόσ. τιμωρούμαι, μου | ,βγαίνει 
ξ ινό , υφίσταμαι τα επακόλουθα της κακής μου 
διαγωγής, ανομιών, κακών πράξεων κλπ, 

влечение, -я ουδ. τράβηγμα, έλξη, κλίση, 
πάθος προς κάτι* - к математике κλίση στα 
μαθηματικά, 

влечь’, ВЛЯ1У , вллжешь, влягут, παρλθ. χρ. 
влёг, влегла, -лб, ρ .σ . ξαπλώνω ανάμεσα, ει>- 
σχωρώ, μπαίνω μέσα.

влечь*, влеку, влечёшь, влекут, παρλθ. χρ. 
влёк, влекла, -ло, παθ. μτχ. ενεστ. влеко
мый, βρ: -0Μ, -а, -о p .δ .μ . 1 τραβώ, έλκω, 
ελκύω, σέρνω, σύρω* усталая лошадь еле вле
кла повозку το κουρασμένο άλογο μόλις μπο
ρούσε και τραβούσε το κάρο, 2 μτφ. θέλγω·она 
влекла его к себё, как магнит αυτή τον τρα
βούσε σα μαγνήτης, II - за собой συνεπάγομαι, 
έχω σα συνέπεια, συνεπιφέρω, φέρω· престу- 
плёние -чёт за собой наказание ' το έγκλημα 

‘ συνεπάγεται τιμωρία· одно несчастье -чёт за 
собой другое το ένα κακό φέρνει το άλλο. II 
-СЯ 1 τραβιέμαι, έλκομαι, ελκύομαι, σύρομαι· 
телёга -чётся волами το κάρο το τραβούν τα 
βόδια. II αργοβαδίζω, σέρνομαι. II (γιαχρόνο) 
παρέρχομαι, περνώ αργά, αργοδιαβαίνω. 2 μτφ. 
θέλγομαι, προσελκύομαι· её сёрдце -клось к 
нему η καρδιά της αιχμτΜωτίστηκε απ’ αυτόν, 

вливание, -я ουδ. έγ.υση, χύσιμο μέσα. 
вливать(ся) ρ .δ . βλ. влить(ся). 
влипать ρ .δ . βλ. ВЛ1 пнуть, 
влвпцтть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. влип, -ла, 

-ло P.O . 1 κολλώ* муха -ла в сироп ή μύ
γα κόλλησε στο σιρόπι. 2 (απ λ.) πέφτω, πε
ριέρχομαι σε δύσκολη κατάσταση, μπερδεύομαι, 
ανακατεύομαι (σε παλιοδουλιές).
ВЛИТ0Й επ; как (СЛОВНО, точно) - (сидит) 

σα νά ε ίνα ι χυτό* κούπα (έρ χετα ι, .κάθεται 
στο οώμα).
ВЛИТЬ, волью, вольёшь, παρλθ. χρ . влил,
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-ла, -ло, προστκ. влей, τκχθ. μτχ, παρλθ, χρ. 
влитый, βρ: влит, -а, -о р .о .ц , 1 χύνω μέ
σα, εγχύνω, εγχέω· - лекарство в стакан χύ
νω φάρμακο στο ποτήρι* - ВОДУ В ббчку χύνω 
νερό στο βαρέλι. 2 μτφ. γεμίζω, πληρώ, φέρ
νω, δίνω* приятное известие -ло ему бод
рость η ευχάριστη είδηση του ’ δοσε ζωντάνια,
3 ρίχνω, εφοδιάζω, ενισχύω· - новые кадры в 
промышленность ρίχνω νέα στελέχη στη βιομη
χανία . Η -СЯ 1 χύνομαι, ρέω μέσα, II μτφ. πλη- 
ροΰμαι, γεμίζω· Β меня -лась бодрость μέσα 
μου πλημμύρησα ζωντάνια. 2 προστίθεμαι, έρ
χομαι, ενώνομαι* -лись новые под1феплёния 
ήρθαν καινούργιες ενισχύσεις ,

влияние, -я ουδ. 1 επίδραση, επιρροή, επίρ- 
ροια, επενέργεια· под чужим -ем κάτω απο ξέ
νη επιρροή ή την επιρροή άλλου· благотвор
ное - ευεργετική επίδραση· - лйчности на ис
торию η επίδραση (ο  ρόλος) της προσωπικότη
τας στην ιστορία· - солнечных лучёй η επί
δραση των ηλιακών α κτίνω ν поДДЕШаться -Ю 
υφίσταμαι την επίδραση, επηρεάζομαι· оказы
вать - επιδρώ. 2 κύρος· приобрести - αποκτώ 
κύρος· пользоваться -ем έχω κύρος, απολαμ
βάνω κύρους,

влиятельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 
με κύρος, με επιρροή· - человек άνθρωπος με 
επ ιρροή.II που ασκεί επίδραση· -ые 1фугй οι 
κύκλοι που ασκούν επίδραση,

ВЛиАть ρ .δ . επιδρώ, επηρεάζω, επενεργώ, ot- 
σκώ επιρροή, επίδραση· - на детей επιδρώ στά 
παιδιά* - на события επιδρώ στα γεγονότα.

вложение, -я ουδ. 1 βλ. вклад. 2 το εσώ
κλειστο* ένθεμα· письмо С -ем γράμμα με έν- 
θεμα. 5 επένδυση* капитальное - η επένδυση 
κεφαλαίου.

ВЛОЖИТЬ, вложу, вложишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . вложенный, βρ: -жен, -а, -о p. σ .μ . 1 
βάζω μέσα, εμβάλλω, ενθέτω* - сабЛЮ В НОЖНЫ 
βάζω το σπαθί στη θήκη* - ПИСЬМО Β конверт 
βάζω το γράμμα στο φάκελλο. 2 (γ ια  χρήματα) 
καταθέτω. II επενδύω, παραχωρώ, χορηγώ, δια
θέτω* - МИЛЛИОНЫ Β промышленность διαθέτω ε- 
κατομύρια στη βιομηχανία. Ί εκφρ. - Β уста 
βάζω στο στόμα* автор -йл В уста героя свой 
МЫСЛИ о συγγραφέας έβαλε 3τό στόμα του ήρωα 
τις  δικές του σκέψεις. II -СЯ μπαίνω μέσα εμ
βάλλομαι, εντίθεμα ι.

ВЛОМИТЬСЯ, -млюсь,· -мишься Ρ .σ . εισορμώ*
- Β комнату εισορμώ στο δωμάτιο.

влопаться ρ .δ . 1 (α π λ .) πέφτω ξαφνικά, α
πότομα* - Β ХрЯЗЬ πέφτω στη λάσπη. 2 περι
πίπτω, περιέρχομαι· ОН -лся В беду αυτός πε
ριέπεσε σε δυστυχία (απο σφάλμα το υ ).

ВЛИбИТЬ, -блю, -бишь p .σ .μ . κάνω ’ κάποιον 
ν ’ αγαπήσει, να ερωτευτεί· ей удалось - его

В свою дочь αυτή κατόρθωσε να τον κάνει ν ’ 
αγαπήσει τη θυγατέρα της. || -ся ερωτεύομαι* 
ОН -лея В неё αυτός την ερωτεύτηκε, II ε
πιδίδομαι με πάθος* ОН -лея в С1фйпку αυ
τός ερωτεύτηκε το β ιο λ ί.

ВЛ*ХЗлённоСТЬ, -И θ. ερωτικί 1'γάπη, έρωτας. 
вл*хЗл§ншй επ ., βρ: -лён, -лена, -ленб. 1 

ερωτευμένος. 2 ερωτικός* - ВЗГЛЯД, взор ε
ρωτική ματιά, ερωτικό βλέμμα. 3 ουσ. ο α- 
γαπητικός, ο ερωμένος, Ц. γοητευμένος* ΟΗ 
-лён Β эту картину αυτός ερωτεύτηκε αυτήν 
την εικόνα,
ВЛЮбЛЙТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. влюбйть(ся). 
влюбчивость, -и θ. επιρρέπεια στους έρω

τες* ερωτομανία, ερωμανία.
влюбчивый επ ., βρ: -ЧИВ, -а, -ο ερωτύλος, 

ερωτιάρης, επιρρεπής σε έρωτες, 
вляпаться ρ .σ . (απ λ.) βλ. влопаться, 
вмазать, вмажу, вмажешь p .σ .μ . κλείνω μέ

σα αλείφοντας εξωτερικά, σφραγίζω, στοκάρω. 
-ίζω. II -СЯ εγκλείομαι, σφραγίζομαι, στοκαρί- 
ζομαι.

вмазка, -и θ. άλειμμα, στοκάρισμα, σφρά-ΐ 
γισμα* - Стекла στοκάρισμα του τζαμιού, 

вмазывание, -я ουδ, βλ. вмазка. 
вмазывать(ся) ρ .δ . βλ. вм азать(ся). 
вмазывать ρ .δ . βλ. вмотать. II -ся ' κουβα- 

ριάζομαι, τυλίγομαι μέσα.
вменить ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вме

нённый, βρ; -нён, -нена, -нено (π αλ,)ί θεω-. 
ρώ, λογίζω, λογαριάζω, εκλαμβάνω* παραδέ
χομαι* - Β недостаток θεωρώ ιοαν ελάττωμα,
II αποδίδω* - Β вину αποδίδω ενοχή. II εκτιπ 
μώ, αναγνωρίζω* - в заслугу αναγνωρίζω την. 
υπηρεσία, II αναθέτω, υποχρεώνω* ему -ЛИ в· 
обязанность следйть за выполнение плана του 
«νάθεσαν να παοακολουθεί την εκπλήρωση του 
πλάνου.

вменяемость, -и θ. επίγνωση της ευθύνης, 
вменяемый επ ., βρ*. -няем, -а, -о συνει-> 

δητός, που έχει συναίσθηση της ευθύνης.
вменять ρ .δ . βλ. вменить. II -ся θεωρού-ι 

μαι, λογίζομαι. II αποδίδομαι, καταλογίζομαι.
II εκτ ιμ ιέμ α ι, αναγνωρίζομαι, 

вмерзать ρ .δ . βλ. вмёрзнуть, 
вмерзнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . вмёрз, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. ВМёршиЙ ρ .σ . πα
γώνω, στερεώνομαι, σφίγγομαι μέσα στον πά
γο, κολλώ στον πάγο,

вмесить, вмешу, вмесишь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. вмёшенный, βρ: -шен, -а, -о p .σ .μ . βά
ζω μέσα, εισάγω ανακατεύοντας* - ИЗШ  Β тё- 
СТО ανακατεύω σταφίδα στο ζυμάρι.

вместе επίρ. 1 μαζί, αντάμα, ομού* Я И ΟΗ 
работаем - εγώ και αυτός δουλεύομε μαζί. 2 
ταυτόχρονα* συνάμα. II εκφρ. - С тем βλ, 2<:ημ.
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вмести, вмету, вметёшь, παρλθ, χρ. вмёл, 
вмела, -ло, ατχ, παρλθ. χρ. вмётший itae. 
μτχ. παρλθ. χρ. вметённый, βρ: -тён , -тена, 
-тено р .о .ц , σκουπίζω, σαρώνω, μαζεύω τα 
σκσυπΰδυα σ ’ ένα αέρος.

вместнлшце, -а ουδ. δοχεύο* υποδοχέας, δε
ξαμενή· χώρος περυεπτυκός.

вместимость, -и θ . χωρητικότητα, 
вместйиый επ ., βρ: -тйм, -а , -о χωρητέος, 

που απορεί να χωρέσευ.
вместительность, -и θ. χωρητικότητα, ευ

ρυχωρία.
вместительный επ ., βρ: -лен, -льна,-льно; 

χωρητικός* ευρύχωρος, περιεκτικός* -ая ком
ната ευρύχωρο δωμάτιο* - котёл χωρητικός λέ
βητας .

вместить, вмещу, вместишь, π«β. μτχ. παρλθ. 
χρ. вмещённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. μ.
1 χωρώ, περιλαβαίνω, περιλαμβάνω* ётот шкаф 
-йт все мой кнйги αυτή η βιβλιοθήκη θα χω- 
ρέσει όλα τα βιβλία  μου* зал Не -ЙЛ всех 
пришедших η αίθουσα δε χώρεσε όλους όσοι ή(>- 
6αν. II -СЯ περιλαμβάνομαι, χωρώ.

вместо πρόθ, α ντ ί, στη θέση, οε αντικα
τάσταση* - меня αντί εμένα, αντί για μένα*
- тебя (е го , её , в а с , их κλπ .) αντί για σέ
να (αυτόν, αυτήν, σας, αυτούς)· идтй - ме
ня πήγαινε αντί για μένα· - того, ч т о б ы ,. . .  
αντί (γ ια )  ν α . , , ,

вметать’ ρ .δ , βλ. вмести. II -ся σαρώνομαι, 
вметать^ ρ,αμ.,παθ, μτχ. παρλθ. χρ. вмё

танный, βρ: -тан, -а , -о τρυπώνω· - рукава 
τουπώνω τα μανίκια.

Вмётка, -и θ. (ρα π τ,) τρύπωμα, 
вмётывание, -я ουδ, βλ, вмётка, 
вмётывать p .δ, βλ, вм етать? II -ся τρυπώ

νομαι .
вмешательство, -а ουδ, ανάμιξη· επέμβαση·

- В личные дела ανάμιξη στις ατομικές υπο
θέσεις άλλου· вооружённое - ένοπλ?] επέμβαση· 
хирургйческое - χειρουργική επέμβαση,

вмешать ρ ,σ .μ . 1 επιμίγνύω, προσμιγνύω. 2 
μτφ. ανακατεύω, αναμιγνύω· его - ЛИ В ЙТО 
1рязное дело τον έμπλεξαν σ ' αυτή τη βρωμε
ρή υπόθεση (βρωμοδουλιά),ΙΙ -СЯ 1 αναμιγνύ
ομαι, ανακατεύομαι· - В толпу ανακατεύομαι 
στο πλήθος, 2 παίρνω μέρος, συμμετέχω· - В 
драку αναμιγνύομαι στον καβγά.

вмешивать(СЯ)■'ρ .δ. βλ, вмешать(ся), 
вмйшжвать(ся)^р.б. βλ, вместйть(ся), 
вмешать p .δ,μ. 1 βλ. вмести, 2 χωρώ, έχω 

χωρητικότητα, (I -СЯ βλ. вместйться,
вмиг επίρ, στη στιγμή, μέσα σε μια στιγ 

μή, ακαριαία· - всё пропало στη στιγμή το 
παν χάθηκε,

вминать(ся) ρ .δ , βλ. вм ять(ся).

вмонтировать, -рую, -руешь ρ ,σ ,μ . συναρ
μολογώ μέοα, βάζω μέσα, εμβάλλω,

вмотать ρ ,σ ,μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Вмо
танный, βρ: -тан, -а, -о κουβαριάζω μέσα,, 
βάζω μέσα κουβαρίάζοντοις, 

вцуровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, -бванный, βρ: -ван, -а, -о ρ ,σ .μ , ένο ι-  
κοδομω, εντοιχίζω· - котёл εντοιχίζω λέβητα.

вмуровывать, ρ ,δ , βλ. вмуровать. II -ся εν
τοιχίζομαι, ενοικοδομούμαι. 

вмйтива, -Ы θ. λακκούβα, γούβα· βούλα, 
вмятность, -И θ. βλ. вмйтина. 
вмять, вомну, вомнёшь P .O .μ, ενθλίβω, πα

τώ, τσαλαπατώ, τσαλακώνω, II - СЯ 1 ενθλίβο- 
μαι, πατιέμαι, τσαλαπατιέμαι, τσαλακώνομαι.
2 σχηματίζω, κάνω λακκούβα* ζουπίζομαι.

внаём κ. вва й и ы  επίρ, με ενο ίκιο* отда
вать - εκμισθώνω, ενοικιάζω* брать - μισθώ
νω, ενοικιάζω* отдаваться - εκμισθώνομαι, ε
νοικιάζομαι* сдаётся - ενο ικιάζετα ι.

ВВахЦДКУ επίρ. ριχτά, επάνω (ό χ ι ντυμένο^· 
пальто - πανωφόρι ρ ιχτό .

внякладку επίρ: пить - πίνω με ζάχαρη! μέ
σα (στο τσάι, καφέ κ , τ , τ . ) ,

вначале επίρ. αρχικά, στην αρχή, κατ’ αρχάς, 
вне επίρ. έξω, εκτός* - города έξω απο 

την πόλη. II πρόθ, χωρίς, εκτός, άνευ· - оче
реди χωρίς σειρά* - плана εκτός πλάνου. II 
εκφρ. - всяких правил’'έξω απο κάθε κανόνα*- 
времени и пространства εκτός χρόνου και χώ
ρου· - закона εκτός νόμου* - себА εκτός ε
αυτού (έξω φρενών)· - всякого сомнения χω
ρίς καμιά αμφιβολία, αναμφίβολα, εκτός πά- 
σης αμφιβολίας.

внебрачный επ, εξώγαμος, νόθος· -ые дети 
εξώγαμα παιδιά.

вневойсковик, -а α, ο γυμνασμένος στρατι- 
τικά  εκτός του στρατού (οργανώσεις κλ π .).

вневойсковой επ: -ая подготовка εξωστρα- 
τιωτική εκγύμναση.

вневр^енвнй επ, απρόθεσμος, απεριορίστου 
χρόνου,

внедрение, -я ουδ, ρίζωση, εμφύτευση, θε- 
μελίωση· εισαγωγή, μπάσιμο· ~ достижений На
уки в произьодстве εισαγωγή των επιτεύξεων 
της επιστήμ-)ς στην παραγωγή* - НОВЫХ идёй η 
εμφύτευση νέων ιδεών,

внедрить ρ ,σ ,μ .,  παθ, μτχ. παρλθ. χ ρ .-рён- 
НЫЙ, βρ: -рён, -рена, -рено κάνω να ριζώσει, 
εμφυτεύω, εμβάλλω, θεμελιώνω, εισάγω* - в 
производство εισάγω στην παραγωγή* - В Соз
нание необходймость дисциплйны εμφυτεύω στη 
συνείδηση (κάνω συνείδηση) την ανάγκη της 
πειθαρχίας, II -СЯ ριζώνομαι, εμφυτεύομαι, 
θεμελιώνομαι* μου τυπώνεται* ей -лась МЫСЛЬ 
της ρίζωσε (της τυπώθηκε) η ιδέα.
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внвдрйть(ся) р.6. βλ. внедрйть(ся), 
ввевапво επύρ, α ιφνίδια , ξαίρνικά, ξάφνου, 

έξαφνα, άξαφνο.
ввевапность, -и θ. 1 a t φνιδιότητα, το αιφ

ν ίδ ιο .  2 το απρόοπτο, το ανέλπιστο* ЖИЗНЬ 
так полна -ей! η ζωή είνα ι τόοο γεμάτη απο 
απρόοπτα!

внезапный επ ., βρ; -пен, -пна, -пно αιφ
ν ίδ ιο ς , α ιφνιδιαστικός, ξαφνικός, άξαφνος, 
έζαφνος· - адм ξαφνικός θόρυβος* - отъезд 
ξαφνική αναχώρηση* -ВЯ Смерть αιφνίδιος θά
νατος .

BHe&nacCHlit επ. εξωσχολικός* ελεύθερος, 
εκτός αναλυτικού προγράμματος* -ая работа η 
εξωσχολική εργασία* -ое чтёние ελεύθερα α
ναγνώσματα* -не занятия ελεύθερες ασχολίες 
ή μαθήματα.·

внеклассовый επ. εξωταξικός, έξω, μακριά 
απο κοινω νική τάξη, αταξικός* нет -ΓΟ вос
питания δεν υπάρχει αταξική αγωγή.

внематочный επ; -ая берёменность εξωμή- 
τρια κύηση.

внеочереднбй επ. έκτακτος* - съезд έκτα
κτο συνέδριο* -ая сессия έκτακτη σύνοδος, 

внеочервдиость, -и θ. κατάσταση έκτακτη. 
ВНепл4н0В00ТЬ, -и θ . τίπαρξη κατάστασης χΐι>- 

ρίς πλάνο.
внеплановый επ. ο χωρίς πλάνο, εκτός πλά

νου καμωμένος* -Οβ здание κτ ίρ ιο  εκτός πλά
νου* -ая раббта εργασία εκτός πλάνου (που 
δεν προβλέπεται απο το πλάνο).

внесёние, -я ουδ. 1 εισαγωγή, βάλσιμο μέ
σα, 2 εγγραφή, καταχώοηση* - в СПИСКИ εγ
γραφή στους καταλόγους. 3 εισφορά, πληρωμή, 

κατάθεση* - предложения κατάθεση πρότασης, 
внвстж, -су, -сёшь, παρλθ. χρ. внёс, вне

сла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. -сённый, βρ: 
-сён, -сена, -сено ρ .σ .μ . 1 βάζω μέσα, μπά
ζω, εισφέρω, είσκομίζω* - вёщи В коМнату βά
ζω τά πράγματα στο δωμάτιο. 2 εγγράφω, κα
ταχωρώ* - Β список εγγράφω στον κατάλογο. 3 
πληρώνω* - плйту за Обучение πληρώνω τα δ ί
δακτρα* - своп долю πληρώνω το μερτικό μου. 
ή. (επ ι)φέρω , προκαλώ* - замешательство φέρω 
σύγχυση* - разл;1Д В семью φέρω διχόνοια στην 
ο ικογένε ια . 5 τιαρουσιάζω, καταθέτω, προτεί
νω* υποβάλλω* - предложение κάνω πρόταση· - 
законопроект υποβάλλω νομοσχέδιο. II εκφρ. - 
ясность διασαφηνίζω, διαλευκαίνω. II -СЬ ε ι 
σορμώ, εισβάλλω, μπουκάρω.

внеурочный επ. εκτός μαθήματος* -не за- 
нАтия οι εκτός μαθήματος ασχολίες (των μα
θητών στο σ χολείο ).

внешкольнйк, -а α. -ца, -Ы θ. παιδαγωγός 
εξωσχολικός, 

внешкольный, επ. εξωσχολικός* -ая работа

εξωσχολική εργασία (εκπ ολιτιστική  κ λ π .). 
'Внёшне επίρ. :εξωτερικά, φαινομενικά, 
внешнеполитячесхнй επ. της εξωτερικής πο

λ ιτικής* - курс η εξωτερική π ολιτική .
внешнеторговый επ. του εξωτερικού εμπορίου, 
внешний, -ЯЯ, -ее επ. 1 εξωτερικός* -ие 

признаки εξωτερικά σημάδια* - вид εξωτερική 
μορφή* -ее СХОДСТВО εξωτερική ομοιότητα. 2 
επιφανειακός, επιπόλαιος, φαινομενικός* его 
доброта носит - характер η καλοσύνη τσυ εΙ«»ι 
φαινομενική. 3 ο έξω απο τα σύνορα, εξωτε
ρικός* -ЯЯ политика η εξωτερική πολιτική* - 
враг ο εξωτερικός εχθρός* -яя торговля το 
εξωτερικό εμπόριο* -ее вмешательство εξωτε
ρική επέμβαση. II * εκφρ. - угол εξωτερική 
γωνία του τριγώνου, πολυγώνου.

внёшность, -И θ. εξωτερική εμφάνιση, παρου- 
σιαστικό* φάτσα, φιγούρα* судить ПО -И κρ ί
νω απο την εξωτερική εμφάνιση.

внештатный επ. έκτακτος, προσωρινός, όχι 
μόνιμος* - сотрудник έκτακτος συνεργάτης, 

BHHS επίρ. 1 προς τα κάτω* спускаться 
κατεβαίνω κάτω* глядёть - κοιτάζω προς τά 
κάτω. 2 (γ ιά  ποτάμια) προς τις  εκβολές· пла
вать - по Днепру πλέω στο Δνείπερο προς τα 
κάτω.

BHHSy επίρ. κάτω, στο κάτω μέρος* - живёт 
плотник κάτω ζει μαραγκός* - письма стояла 
дата στο κάτω μέρος της· επιστολής ήταν η η
μερομηνία, 

вникать ρ .δ . βλ. вийкнуть. 
вникнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. вник κ. 

внйкнул, -ла, -ло ρ.σ . εισχωρώ, εμβαθύνω, Λι- 
εισδύω, μπαίνω (στο πνεύμα, νόημα, ουσία).

вйимание, -я ουδ. 1 προσοχή* слушать со 
-ем ακούω με προσοχή* привлечь - τραβώ την 
προσοχή* В цёнтре -Я στο κέντρο της προσο
χής* достойный -Я άξιος προσοχής, αξιοπρό
σεκτος. 2 φροντίδα, μέριμνα* С должным -ем 
με την «παιτοϋμενη προσοχή* оставить без -Я 
δεν προσέχω, δε δίνω προσοχή, αδιαφορώ. II 
εκφρ. - ! προσοχή! (παοάγγελμα)* -Ю Κ0Γ0 οε 
γνώση κάποιου, για  γνώση, γιά να γνωρίζει’ 
покупателей για να ξέρουν οι αγοραστές· об
ратить - δίνω προσοχή* обратить на себя - 
τραβώ την προσοχή* уделить - δίνω προοοιίή, 
δείχνω ενδιαφέρο* принять во - παίρνω υπ’ 
όφη.

ВВШательнО επίρ. προσεχτικά. II με φροντί
δα, με ενδιαφέρο.

вншательность, -и θ. 1 προσεχτικότητα. 2 
φροντίδα, μέριμνα, ενδιαφέρο.

ввшательный επ ., βρ; -лен, -льна, -льно.
1 προσεχτικός* - наблвдатель προσεχτικός πα
ρατηρητής* - учеийк προσεχτικός μαθητής. 2 
(γ ια  τρόπους) ευγενής, αβρός, λεπτός* ΧΟ-
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зяин был -лен ко всем о νοι-κοκύρης ήταν ευ
γενικός σ ’ όλους, 

вниыать, -аю, -аешь и. (παλ.) внемлю, вне
млешь, προστκ. внимай к . (π α λ.) внемлй к . 
внемли επι,ρ. μτχ. внимая и. (π α λ,) внёмля
1 (απ λ.) ακούω· вдруг он внем лет.,, ξαφνι,κά 
αυτός α κού ει,,.. - голосу совести ακούω τη 
φωνή της ουνεί&ηοης. 2 ουγκεντρώνω την προ
σοχή, έχω στραμμένη την προσοχή.

ВНИЧЬЮ επΰρ. ι,σόπαλα, με ι,σοπαλία· πίρά 
закончилась - το παι,γνύδι, τέλευωσε με ι,σο- 
παλία.

ΒΗΟΒβ επίρ. με σημ. κατηγ. εύναι, νέο, καΐ- 
νούργι.0· ему здесь всё - γι, αυτόν εδώ είναι, 
όλα και,νούργι,α.

ВНОВЬ επίρ, 1 εκ νέου, ξανά, πάλι,. 2 τε 
λευταία, πρόσφατα, εσχάτως, άρτι.· - назна
ченный начальник νεοδι,ορι,σμένος προϊστάμε
νος· - вышедшая книга επανεκδομένο β ιβλίο . 

BHOC, -а α. βλ. внесение. 
вносить(ся) p .δ. βλ. внестй(сь). 
вноска, -и θ. βλ, внесёсние. 
вношение, -я ουδ. βλ. внесение, 
внук, -а а . 1 έγγονος, εγγόνι,, αγγόνι,. 2 

πλθ. -и, -OB 01- απόγονοι..
внука, -и Θ. (π αλ.) βλ. внучка.
ВНЗГТрвННв επίρ. εσωτερυκά, μέσα, εντός* - 

доволен собой μέσα μου είμαι, ικανοποιημένος.
внутренний, -ЯЯ, -ев επ. εσωτερικός* -яя 

лестница εσωτερική σκάλα*. -ЯЯ политика εσω
τερική πολιτική* министр -их дел υπουργός 
των εσωτερικών υποθέσεων* -ие органы чело
века τα εσωτερικά όργανα του ανθρώπου*- мир 
человека о εσωτερικός κόσμος του ανθρώπου, II 
εκφρ. -ие болезни εσωτερικές παθήσεις* -ЯЯ 
секреция εσωτερική έκκριση.

внутренность, -и θ. 1 εσωτερικότητα, το 
εσωτερικό* - комнаТЫ το εσωτερικό του δωμα
τ ίο υ . II ψυχικός κόσμος. II το περιεχόμενο ε- 
σωτρικά. 2 πλθ. -и, -ей τά εντόσθια.

внутри επίρ. μέσα, εντός, στο εσωτερικό*
- здания μέσα στο κτ ίρ ιο* - города μέσα στην 
πόλη· все находились - όλοι βρίσκονταν μέσα.

внутрь επίρ. προς τα μέσα, προς το εσωτε
ρ ικό , προς τα έσω* εσωτερικά* ОНИ ВОШЛЙ - 
αυτοί μπήκαν μέσα* принимать лекарство! 
παίρνω φάρμακο εσωτερικά,

внучата, -чат πλθ., (ε ν κ .  δεν έ χ ε ι )  έγγο- 
νο ι, εγγονιές , αγγόνια.

вцучатинй κ . внучатый επ: - племянник οε- 
ξανεφιός, παρανεψιός, μικρανεφιός* - брат ο 
τρίτος εξάδερφος.

внучек, -чка α, εγγονάκι, -νούλι. 
внучка, -и θ. εγγονή, αγγονή, -νιά . 
ВНУЧ0Н0К, -нка α. εγγονάκι. 
вкушать ρ,δ. βλ. внушить, II -ся, -ется ε-

μπνεομαί, μου εμφυοα, μου εμπνέει.
внулёние, -я ουδ. 1 έμπνευση, εμφυσηση* - 

страха έμπνευση φόβου. II υποβολή* υπνωτι
σμός* лечение -ем θεραπεία με υπσβολή. 2 
παρατήρηση, επίπληξη* дёлать строгое - κάνω 
αυστηρή παρατήρηση.

внушительно επίρ. εντυπωσιακά, επιβλητικά. 
BI^yшиτeльнoCTЬ, -и е . εντύπωση* επιβλητι- 

κότητα.
внушительный επ ., βρ; -лен, -льна, -льно 

εντυπωτικός, εντυπωσιακός* εμπνευσμένος*-ая 
речь εμπνευσμένος λόγος. II επιβλητικός* -ая 
ф И1^а επιβλητική μορφή* - рост επιβλητικό 
ανάστημα.

ВВУШЙТЬ, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 
-шённый, βρ: -шён, -шена, -шено ρ .σ .μ . εμπ
νέω, εμφυσώ, εμβάλλω* προκαλώ* - страх εμπ
νέω φόβο* - любовь К добру εμπνέω την αγάπη 
για  ευεργεσία* - отврашение εμπνέω την απέχ
θεια* - мораль ενθαρρύνω, δίνω θάρρος, κου
ράγιό, εμψυχώνω.

внюхаться ρ ,σ . (απλ.) οσφραίνομαι, μυρίζο
μαι.

вшокиваться ρ .δ . βλ. внюхаться.
BHflTHOOTb, -и θ. διαύγεια, καθαρότητα, σα

φήνεια, ευκρίνεια  (λόγου, νοημάτων).
ΒΗ Η ϊΗ ήεπ ., -тен, -тна, -тно, 1 διαυγής, 

καθαρός, σαφής, ευκρινής, εναργής, λαγαρός.
2 νοητός, καταληπτός, *

внять ρ ,σ ,, μελ, δεν έχει* παρλθ, χ ρ .-ял, 
-ла, -ЛО. 1 (π αλ,) βλ, внимать (1 σ η μ .). 2 
δίνω προσοχή, προσέχω· ΟΗ не внял нашей 
просьбе (χύτός δεν έδοσε προσοχή στην παρά
κλησή μας,

ВО πρόθ, βλ, ,,Β ", Χρησιμοποιείται ως so; 
α ) μπροστά απο πολλές λέξεις που αρχίζουν 
απο δύο ή τρία σύμφωνα, Ιδ ια ίτερα  αν τό πρώ
το ε ίνα ι ,,Β" ή ,,φ": во власти, во флоте, во 
сне, β) μπροστά άπο τ ις  λέξεις ; весь, вся
кий; во весь голос· во всйком сл ^ а е . γ ) σε 
μερικές εκφράσεις: во-пёрвых, во избежание.

во .. .(πρόθεμα) βλ. В . . .  Χρησιμοποιείται 
αντί. του „ В . . . "  α) μπροστά απο „ Й " , ,,ο" :
ΒΟίινό, ВООДушевлАть. β) μπροστά απο δυο ή 
και περισσότερα σύμφωνα; вобрать, вогнать, 
ва,ворйть, вомну, воткнуть, γ ) μπροστά από 
οΰάφωνο, που το ακολουθεί „ Ь " ;  ВОЛЬЮ, ВОШЫб.

вобла, -Ы Θ. βόμπλα, ψάρι της Κασπίας θά
λασσας .

вобрать. Вберу, вберёшь, παρλθ. χρ. во
брал, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вббран- 
ный, βρ: -ран, -а κ . -а, -ο ρ .σ .μ . 1 αναρ- 
ροφω, απορροφώ, τραβώ, παίρνω· растёния -ли 
всю влаху τα φυτά τράβηξαν όλη την υγρασία.
2 μτφ. συγκεντρώνω, συσσωρεύω, μαζεύω* жад
но - новые впечатления δε χορταίνω τις  και-
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νούργι-ες εντυπώσει,ς, II εκφρ. - голову в пле
чи μαζεύω (χώνω) το Με(ράλι, στους αναοηκωμέ- 
νους ώμους. II -0Я απορροφι,έμαι., τραβι,έμαι.· 
вода -лась губкой το νερό απορροίρηθηκε απο 
το σφουγγάρι.

вовек Η. вовеки επίρ, 1 αιώνια, για πά
ντα, παντοτινά. 2 ποτέ, ουδέποτε· - ΘΓ0 СЛава 
не умрёт η δόξα του θα ε ίνα ι (θα μ ε ίν ε ι ) α- 
αθάνατη, II ίκφρ. ΒΟ вёки веков οτους αιώνες 
των αιώνων, οτους αιώνες τους οίπαντες. 

вовлехавке, -я ουδ. βλ. вовлечение. 
вовлвкать(ся) p .δ. βλ. вовлёчь(ся). 
ВОВДечёняе, -я ουδ. προσέλκυση, τράβηγμα*

- В производство новых масс населения προ
σέλκυση στην παραγωγή καινούργιων μαζών του 
πληθυσμού.

вовлёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 
вовлёк, -екла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ .-е- 
чённый, βρ: -чён, -чена, -ченб ρ.σ . 1 τρα
βώ, προσελκύω* - В общественную работу τρα
βώ στην κοινωνική δουλειά. 2 σέρνω, σύρω μέ
σα με δυσκολία. II -СЯ τραβιέμαι, προσελκύο- 
μαι, με τραβάει, μου αρέσει.

вовне επ ίρ. εξωτερικά, έξω, στο εξωτερικό 
μέρος.

ВОВЦЛФЬ επίρ. βλ. внутрь.
В0Щ)е1Ю επίρ. έγκαιρα, σύγκαιρα, επίνιαιρα, 

στην ώρα* ΟΗ пришёл - αυτός ήρθε έγκαιρα.
В0ВСе επ ίρ. ολότελα, εντελώς, τελείως, ο

λωσδιόλου, εξ ολοκλήρου, καθ’ ολοκληρία* - 
не нужен εντελώς άχρηστος* - пропал εντελώς 
αχρηστεύτηκε* - не (нет) καθόλου, διόλου.

ΒΟΒΟύ επ ίρ. μ ’ όλη τη δύναμη, μ ’ όλα τα 
δυνατά, μ ’ (5λη την ταχύτητα* ЯМЩИК Гнал ло
шадей - о αμαξάς έτρεχε μ ’ όλη την ταχύτητα 
ίτωνΙ αλόγων του) , στα όλα.

ΒΟ-ΒΤΟράχ ε-:ίρ. (κατά) δεύτερο (ν ), κατά 
δεύτερο λόγο, σε δεύτερη σειρά.

вогнать, вгоню, вгонишь, παρλθ. χρ, во
гнал, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вогнан
ный, βρ: -нан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 βάζω μέσα* - 
кур во двор βάζω τ ις  κότες στην αυλή· - Сви
ней в свинарник βάζω τους χοίρους στο χο ι
ροστάσιο. 2 μπήγω* - ГВОЗДЬ в ЯЩИК μιτηγω καρφί 
στο κασόνι. 5 φέρνω στο σημείσ ν α . , . ,  κάνω 
ν α .. . - В слёзы φέρνω ως τα δάκρυα, κάνω να
δακρύσει* - В чахотку κάνω να χτικιάσει, χτυ- 
κιάζιΐι κά π οιον - В ПОТ κάνω κάποιον να ιδρώ
σ ε ι, ιδρώνω* - В краску κάνω να κο κκ ιν ίσ ε ι 
(απο ντροπή).

вогнутость, -И θ. κοιλότητα.
В0П1УП1Й επ. απο μτχ. κοίλος* ДВОЙКО---ое

стекло αμφίκοιλος φακός.
вогнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

вогнутый, βρ: -нут, -а , -о ρ .σ .μ . κοιλαίνω, 
βαθουλώνω. II -СЯ κοιλα ίνομαι, γίνομαι κ ο ί

λος , βαθουλός.
вода, -Ы, α ιτ . ВОДУ, πλθ. воды, δοτ. во

дам κ . водам, οργν. водами κ . водами, προθτ. 
ο водах κ . ο водах θ . 1 νερό, χίδωρ* доаде- 
вая - βρόχινο νερό* морская - θαλασσινό νε
ρό* колодезная - πηγαδίσιο νερό* речная 
ποταμίσιο νερό* проточная - τρεχούμενο νε
ρό* стоячая - στάσιμο νερό· родниковая - ν ε 
ρό της βρύσης, πηγαίο νερό· питьевая - πόσι
μο νερό* минеральная - μεταλλικό νερό* пре
сная - γλυκό νερό (λιμνώ ν, ποταμών)* грун
товая - το νερό του υπεδάφους· жёсткая- γλι- 
φό νερό* мягкая - ελαφρό νερό. 2 πλθ. -Ы τά 
νερά , τα ϋδατα* государственные -ы κρατικά 
ύδατα (θάλασσες, ποτάμια, λ ίμνες )* террито
риальные -Ы τα χωρικά ιίδατα. II εκφρ. жёлтая
- γλαύκωμα (πάθηση των ματιών)* седьмая ή 
десАтая - на киселе οι πολύ μακρινοί συγγε
νείς* тёмная - τύφλωση (απο ατροφία του ο
πτικού νεύρου)* ХОЛОДНОЙ -ой окатить ή об
лить φυχρολούζω, κάνω ψυχρολουσία κάποιον 
(κατευνάζω τον ενθουσιασμό, διαφεύδω τις  ελ
π ίδες, αποθαρρύνω κ . τ . τ . ) *  чистой ή чистей
шей -Ы καθαρότερος κ ι  απ’ το νερό, λάδι, γνη
σιότατος, πραγματίκότατος* ЛИТЬ -у на чью 
мельницу χύνω νερό στο μύλο κάποιου (βοηθώ 
στό έργσ κάποιου)* ТОЛОЧЬ -у (в  ст^ е ) вно
сить решетом -у κουβαλώ νερό με το καλάθι 
(ματαιοπονώ)· -Ы не замутит δεν πατά ούτε 
μυρμήγκι (άκακος, η'συχός, πράος, ταπεινός)· 
тише -Ы, ниже травы πάρα πολύ τ^συχος, φρο
νιμότατος, αγαθότατος, ταπεινότατος· много 
ή немало, столько κ .τ . τ .  -ы утекло πέοασε 
πολύς καιρός, χρόνια και ζαμάνια· набрать 
-Ы в рот καταπίνω τη γλώσσα μου, σιγώ, σω
παίνω, το βουλώνω, βουβαίνομαι· ВЫЙТИ сухЙМ 
ИЗ -Ы (αν και ένοχος) βγαίνω καθαρός (αθώος), 
вывести на чистую ή на свежую -у βγάζω οτα 
φόρα, ξεσκεπάζω (σκοτεινές  υποθέσεις)· как 
(б^то , словно) в -у глядел смотрёл σα να 
το ήξερε (το  διέβλεψε με α κο ίβεια ).

водворение, -я ουδ. 1 εγκατάσταση, τοπο
θέτηση. 2 αποκατάσταση, επαναφορά (τάξης, η- 
συχί(*ς κ λ π .).

водворить ρ .σ .μ . 1 εγκατασταίνω, εγκαθι
στώ, τοποθετώ· βάζω* - погорёлы.ев εγκατα- 
σταίνω τους πυροπαθείς* - Β Т1фъму престу^ 
ПНИКОВ βάζω στη φυλακή (φυλακίζα)) τους ε
γκληματίες. 2 αποκατασταίνω, αποκαθιστώ, ε- 
πανακατασταίνω, επανακαθιστώ* - порядок α
ποκατασταίνω την τάξη* - ТИШИну αποκατασταΐτ 
νω (επαναφέρω) την ησυχία* - мир И СПОКОЙС- 

тве αποκατασταίνω την ειρήνη και τη'.γαλήνη.Ц 
-СЯ 1 εγκτασταίνομαι, εγκαθίσταααι, εγκαθι
δρύομαι, τοποθετούμαι, έχω σαν τόπο διαμο
νής. 2 αποκατασταίνομαι, αποκαθ ίσταμαι* -ЛСЯ
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постепенно порядок αποκαταστάθηκε βαθμι,αύα 
η τάξη,

водворять(ся) p .δ . ρλ. водворйть(ся). 
‘ водевиль, -я а . κωαει-δύλλι,ο, βωντεβίλ, 
ВОДеВЕЛЬЕЫЙ επ. κωμειδυλλιακός* > жанр иш- 

μειδυλλιακσ είδος φιλολογίας,
водитель, ~Я α, 1 οδηγός (οχημάτων),2 ποΛ. 

καθοδηγητής, αρχηγός, 
водптельсккй επ, του οδηγού* -ие права το 

δίπλωμα του οδηγού,
водительство, -а ουδ. (π α λ,) καθοδήγηση, η 

ηγεσία,
водить, вожу, водишь ρ ,δ .μ , 1 οδηγώ· πη

γαίνω· - детёй гулять πηγαίνω τα παιδιά πε
ρίπατο. II βαδίζω επικεφαλής. 2 οδηγώ (όχη 
μα ). 3 κινώ επάνω σε· - СМЫЧКОМ ПО струнам 
κινώ το δοξάρι πάνω στις χορδές. И διατηρώ, 
έχω· συνάπτω· - знакомство άποχτώ γνωριμί
ες· - дружбу συνάπτω φ ιλία . 5 τρέφω, κρατώ, 
διατηρώ· - пчёл τρέφω μελίσσια* - ТОлубёй; 
κρατώ περιστέρια. II εκφρ. - за HOC σέρνω α
πό ρτη μύτη (έχω υπ οχείριο )* - ХОроводы χο
ρεύω κυκλικά  τραγουδώντας, II -СЯ 1 υπάρχω, ζω· 
πολλαπλασιάζομάί, ευδοκιμώ, προκόβω* Β ётой 
реке -ится много рыбы αυτό το ποτάμι έχε ι 
πολλά φάρια* Β ЭТОМ лесу -ится много дичи 
о ’ αυτό το δάσος υπάρχει πολύ κυνήγι. II πα
ρατηρούμαι* συμβαίνω· έτοΓο прёяще не -лось 
за вами αυτό πρίν δε συνέβαινε σε σας. II συ
νηθίζομαι* здесь ύτο и -ится αυτό εδώ συνη
θ ίζ ετα ι. 2 σχετίζομαι, συνδέομαι, συνανα
στρέφομαι* друг, С НИМ не -ИШЬСЯ φίλε, μ ' 
αυτόν μη κάνεις παρέα. II συχνάζω* Д0М, Β ко
тором черти -ЯТСЯ σπίτι των διαβόλων ή φα
ντασμάτων. II εκφρ, как -ИТСЯ όπως συνηθί
ζετα ι,

водица, -Ы θ, νεράκι, 
водичка, -и θ. νεράκι, 
водка, -и θ, η βότκα, ρωσικό ούζο* креп

кая - πρωτοξείδιο του αζώτου* царская - Βα
σ ιλικόν ύδωρ,

ВОДНИК, -а α. ναύτης, εργάτης ποταμοπλο- 
ϊκών μεταφορών,

ВОДНОСТЬ, -И θ , ύπαρξη νερού, 
вбдный επ. υδάτινος, του νερού* - раствор 

υδάτινο διάλυμα* -ое пространство υδάτι,νη 
έκταση* - транспорт θαλάσσια ή ποτάμια αε- 
ταΦΟοά* - СПОрт τα ναυτικά αγων Ι οματβ· - путь 
θαλάσσια συγκοινωνία

ВОДОБОЯЗНЬ, -И θ , υδροφοβία.
ВОДОВОЗ, -а α. νεροκουβαλητής, νερουλάς, 

υδροφόρος.
В0Д0В08Ка, -и θ. άλογο υδροφορίας, νερο- 

κουβαλήματος.
В0Д0В08НЫЙ επ. υδροφορικός* -ая йбчка υ- 

δροφορικό βαρέλι (β υ τ ίο ).

водоворот, -а α.1 δίνη νερού, ρόυφουλας, 
ρουφήχτρα, μάτι της θάλασοας. 2 μτφ. - со
бытий η δίνη των γεγονότων.

водохрёйка, -и θ. 1 υδροθερμαντήρας. 2 βλ. 
водохрёйня.

ВОДОХрёАвый επ. υδροθερμαντικός* - котёл 
υδροθερμαντικός λέβητας.

водогрейня, -и θ. χώρος εγκατάστασης υ- 
δροθερμαντήρα.

водоём, -а α. δεξαμενή, στέρνα* естест
венный - φυσική δεξαμενή* искусственный 
τεχνητή δεξαμενή.

водоивмерхтельный επ. υδρομετρικός* -ые 
приборы υδρομετρικές συσκευές.

водожвмещёнже, -я ουδ. εκτόπισμα· - С ^ н а  
το εκτόπισμα του σκάφους, 

водокачка, -и θ. υδραντλία, 
водолаз, -а α. δύτης, 
водолазный επ. του δύτη· - костш  το σκά

φανδρο.
ВОДОЛёй, -Я α. βλ. водолив, II (γ ια  ρήτορα, 

συγγραφέα) πολυλογάς.
водолечебница, -Ы θ. υδροθεραπευτήριο, 
водолечебный επ. υδροθεραπευτικός. 
водолечение, -я ουδ. υδροθεραπεία, 
водолив, -а α. 1 γεμιτζής, εργάτης μαού

νας. 2 αρχιναύκληρος, ο πρώτος του πληρώμα
τος.

водолюбивый επ. υδροχαρής* -ые растёния 
υδροχαρή φυτά. *

водомер, -а α. υδρόμετρο, υδρομετρητής, 
водомерный επ. υδρομετρικός* - Кран δοκι

μαστικός κρουνός* -ая трубка υδροδείκτης 
(γυά λινος ), 

водомоина, -Ы θ. νερόλακκος βαθύς, 
водонапорный επ: -ая башня υδατοδεξαμενή 

^ανυψωμένη,
водонепроницаемость, -и θ, το υδατοστεγές, 
водонепроницаемый επ ,, βρ: -аем, -а, -о 

υδατοστεγής,
водонос, -а α, νεροκουβαλητής, νερουλάς, 

υδροφόρος,
водоносный επ. (γεω λ.) υδροφόρος, που πε

ρ ιέχε ι νερό.
водоотвод, -а α. σύστημα εκροής (απορροής) 

υδάτων.
водоотводный επ. της εκροής των υδάτων* 

-ая канава αυλάκι εκροής υδάτων. 
водоотлив, -а α. έκχυση υδάτων. 
водоотливный έπ. της έκχυσης των υδάτων*

- насос υδραντλία έκχυσης,
ВОДОО|чЙСТКа, ; -и θ, κάθαρση των υδάτων. 
водоочистной επ, υδατοκαθαριστικός. 
водопад, -а α. καταρράχτης, 
водоплаващий επ, απο μτχ, νηκτικός* -ая 

птица νηκτικό πτηνό.



водоплавный επ ,1 ^ου έπι,πλέει,ΐ επίπλέων· 
-ые дрова τα ξύλα που επι,πλέουν. 2 βλ, во
доплавающий .

ВОДОПОДЪбИШОС, -а α. υδροανυψωτής. 
водоподъёмный επ. υδροανυψωτίΜος* -ые со- 

оруяёния υδροανυφωτι,κές εγκαταστάσεις.
ВОДОП0Й, -Я α. 1 ποτύστρα (ζώων), 2 πό- 

τι,σμα (ζώων).
водопойный εΐί. ποτι,στι,κός· -ая площадка 

η ποτίστρα (χώ ρος).
водополье, -я ουδ. (δι-αλκτ.) β λ .половодье. 
В0Д0П0ЛЬ8ОВанхе, -я ουδ. υδροληψία, 
водопольвователь, -я α. υδρολήπτης, 
водопрнбинвк, -а α. δεξαμενή, υδροδόκΙη. 
В0Д0Пр0В0Д, -а α, υδραγωγείο, 
водопроводный επ. υδραυλικός, υδαταγωγός* 

-ая сеть υδραυλικό δ ίχτυ .
водопроводчяк, -а α. υδραυλικός (τεχνίτης), 
водопроницаемость, -и θ . υδατοπερατότητα, 
водопроницаемый επ ., βρ: -аем, -а, -о υ- 

δατοπερατός. 
водоравборный επ: - кран κρουνός, κρήνη, 
водораадёл, -а α. α ίγ ια λ ίτ ιδα  ζώνη, γραμ

μή χωρικών υδάτων.
водоравдёльный επ: -ая линия βλ. водо

раздел.
водорез, -а α. θαλασσοτόμος, 
водород, -а α. υδρογόνο, 
водорбдксгай επ. υδρογονοΰχος. 
водородный επ. υδρογονικός· - атом υδρο- 

γονικό  άτομο· -ые собдинёния υδρογουικές ε
νώσεις· -ые бактерии υδρογονικά βακτηρίδια· 
-ая бомба υδρογονική βόμβα,

водороина, -Ы θ, (διαλκ,) βλ. водомоина, 
водоросли, -ей πλθ. (ενκ. водоросль, -и θ.) 

φύκια.
водоскат, -а α. ορμητικό ρεύμα ποταμού, 
водослив, -а α. (υ δ ρ ο τεχ ,) ρουφράκτης-εκ- 

χ ε ιλ ισ τή ς ,
ВОДОСЛИВНЫЙ επ. εκχε ιλ ισ τ ικό ς , της ε κ χ ε ί

λισης· -ое устройство εγκατάσταση ε κ χ ε ίλ ι 
σης.

водоснабжение, -я ουδ. ύδρευση. ΙΙ υδραυ
λ ικό  σύστημα.

водосток, -а α. νεροχύτης. II αυλάκι εκρο
ής υδάτων,

ВОДОСТОЧНЫЙ επ, του νεροχύτη· -ая труйа
о σωλήνας τοΟ νεροχύτη.

ВОДОТОК, -а α. ροή νερού· ρους. 
ВОДОупбрНЫЙ επ. ανθεκτικός στήν υγρασία, 

μή υγράνσιμος.
водохранилище, -а ουδ. τεχνητή δεξαμενή, 

λ ίμνη . II στέρνα.
В0ДОЧНЫЙ επ. της βότκας· - завбд εργοστά

σιο παραγωγής βότκας· - запах η μυρουδιά της 
βότκας.

водружать(ся) ρ .δ . βλ. водрузйть(ся). 
водрузить, -ужу, -узйшь, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ, -ужённый, βρ: -жён, -жена, -жено ρ .σ .μ . 
στερεώνω, σταθεροποιώ· εγκατασταίνω, τοπο
θετώ. 11 -СЯ στερεώνομαι, σταθεροποιούμαι, 
εγκατασταίνομαι, τοποθετούμαι.

ВОДЯНИК, -а α. (π α λ.) βλ. ВОДЯНОЙ? 
ВОДЯНИСТОСТЬ, -и θ. το υδατώδες, η υδαρό- 

τητα. II μτφ. το ρηχό, πενιχρότητα.
ВОДЯНИСТЫЙ επ ., βρ: -ЙСТ, -а,-Ο. 1 υδατώ

δης, υδαρής, νερουλός. 2 άχρωμος, άχρους. II 
μτφ. ρηχός, πενιχρός· -ые стихи πενιχροί στί
χ ο ι.

водянка, -и θ. υδροκήλη· χίδρωψ, -πας, 
ВОДЯНОЙ" επ .1 υδάτινος· -ая капля υδροστα- 

γόνα. 2 υδρόβιος· - паук υδρόβια αράχνη, 3 
υδροκίνητος· -ая мёльнича υδρόμυλος, νερό
μυλος. II εκφρ. - знак φ ιλ ιγκρ ά ν -бе οτοπ- 
лёние θέρμανση με ζεστό νερό.

ВОДЯН0Й? -0Γ0 α. θαλάσσια θεότητα, Νηρέας. 
ВОДЯНОЧНЫЙ επ. του ύδρωπα,,της υδροκήλης. II 

υδρωπικός, που πάσχει απο ϋδρωπα,
воевать, В01&Ю, воюешь ρ ,δ . πολεμώ, μάχο

μαι· - ПТ0ТИВ врагов отёчества πολεμώ κατά 
των εχθρών της πατρίδας. II διεξάγω, κά
νω κατακτητικό πόλεμο. II μτφ. καταβάλλω με
γάλες προσπάθειες, παλεύω, κάνω αγώνα, πάλη, 
πόλεμο, 

воевода, -ы α. βοεβόδας. 
воеводский επ. του βοεβόδα, του βοεβοδάτου. 
воеводство, -а ουδ. βοεβοδάτο, το αξίωμα 

τοΟ βοεβόδα ή η δ ιο ικητική  περιφέρεια αυτου. 
воедино επιρ.μαζί, ομού, εν ια ία , σ ’ ένα, 
военачальник, -а α, στρατιωτικός δ ιο ικη 

τής, αρχηγός,
военивация, -и θ, στρατιωτικοποίηση. 
военизировать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . σ ,μ ,  

στρατιωτικοποιώ, II εκπαιδεύω στρατιωτικά, II 
-СЯ στρατιωτικοποιουμαι,

военком, -а α, στρατιωτικός επίτροπος* 
στρατολόγος,

военкомат, -а α. στρατιωτικό επιτροπάτο] 
(υπουργείο στρατιωτικών).,II στρατολογικό γρα-j 
φειο.

военкор, -а α, στρατ:ζωτικός ανταποκριτής, 
военно-воздушный ε ’ , στρατιωτικο-αεροπο- 

ρικός* -ые силы οι σcJατιωτικές-αερoπopLκές 
δυνάμεις,

военно-морской επ, τού πολεμικού ναυτικού* 
-Й6 силы οι πολεμικές ναυτικές δυνάμεις, 

военнообязанный επ, στρατεύσιμος, 
военнопленный, -ого α, αιχμάλωτος πολέμου, 
военно-полевбй επ. της εκστρατείας· - суд 

στρατοδικείο εκστρατείας· -ая хирургия ο
ρεινό χειρουργείο, 

военнослужащий, -его α. στρατιωτικός εν
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ένεργει,α,
военно-учебный επ, στρατι,ωτι,κο-εκιιαι,δειτη- 

πός.
военный επ. 1 πολεμικός· στρατι,ωτι,Ηός·-ые 

события πολεαικά γεγονότα* στρατί,ωτικές ε 
πιχειρήσεις· -се положение πολεμική κατάστα
ση· κατάσταση πολιορκίας· -ая тайна στρατι
ωτικό μυστικό (ή  απόρρητο)· -06 судно πολε
μικό σκάφος· -ая служба στρατιωτική υπηρε
σία· - завод στρατιωτικό εργοστάσιο· - врач 
στρατιωτικός γιατρός· -ое училище στρατιω- 
τι,κή σχολή. 2 ουσ, ο στρατιωτικός. II εκ«ρρ.
- коммунизм πολεμικός κομμουνισμός, οικονο
μική πολιτική της σοβ. εξουσίοις τον νιαιρό 
του πολέμου (1918-20)· на -уго ногу όπως συ
νηθίζεται στους στρατιωτικούς, κατά τους 
στρατιωτικούς.

военр;^, -а α, στρατιωτικός καθοδηγητής, 
военщина, -Ы θ. στρατοκρατία, στρατοκρά- 

τες . II στρατιωτική ζωή, συνήθειες.
вожак, -а α, 1 οδηγός· - у слепого οδηγός 

τυφλού· - с медвёдем о αρκουδιάρης· дать пу
тнику -а δίνω στον οδοιπόρο οδηγό. II γκισέ-
μι· козёл --- в стаде το τραγί ε ίνα ι γκισέ-
μι στο κοπάδι. 2 οδηγητής, καθοδηγητής, 

вожатая, -ой θ. οδηγήτρια, καθοδηγήτρια. 
вожатый, -ого α. 1 (π α λ.) βλ. вожак. 2 αρ

χηγός τμήματος, ομάδας πιονέρων. 3 οδηγός 
τράμ.

вожделение, -я ουδ. 1 υπερεπιθυμία, μεγά
λη όρεξη, κυνορεξία. 2 γενετήσια ορμή.

вожделенный επ. (γραπ. λόγος) υπερεπιθυμη- 
τός, περιπόθητος.

возделёть, ρ .δ . ίγραπ. λόγος) 1 υπερεπι- 
θυμώ. 2 κατέχομαι απο γενετήσια ορμή.

вождение, -я ου&. οδηγία. II οδήγηση, -μα. 
ВОЖДЬ, -Я α. αρχηγός, ηγέτης· αρχιγέτης. II 

καθοδηγητής.
вожжаться ρ .δ . (α π λ.) χρονοτριβώ, στρι

φογυρίζω, χασομερώ.
В0ЖЖИ, -ей (ε ν κ . -а, -й θ . )  χαλινά, -ρια, 

γκέμια , II εκφρ. отпустить - αφήνω τα χαλινά 
(χαλαρώνω τον έλεγχο)· -а ПОД хвост попала 
6εν ξέρει τ ι  ' ου φταίει (γ ια  ιδιότροπο, κα- 
πριτσόζο)· пгйбрать - κ рукам ή держать 
в руках παίονω, κρατώ τα χαλινά (η ν ία ) στα 
χέρια (διευθύνω , διοικώ εγώ ).

Β08, -а , προθτ. ο возе, на возу, πλθ. во
зы κ . воза α. 1 αμάξι φορτηγό, κάρο, αρα
μπάς. 2 αμαξοφόρτωμα, αμαξιά, αραμπαδιά, 

B O S .. .  (Β Ο Ο . . . )  πρόθεμα πού σημαίνει: α)
κατεύθυνση της ενέργειας, κίνησης προςταΛ- 
νω π .χ . возвестй, вознести, β ) ότι η ενέρ
γεια  επαναλαμβάνεται ξανά, εκ νέου π .χ . во
зобновить, возродить, γ ) ότι η ενέργεια  α- 
νταποκρίνεται σε κάτι π .χ . воздать, ВОЗна-

зтоадйть. δ) ένταση της ενέργειας που εμφα
νίστηκε ολοκλήρωση αυτής.

ВОЗблагодар’ТТЬ ρ .σ ,μ . (π αλ.) ευγνωμονώ, 
υπερευχαριστώ· - судьбу за спасение χρωστώ 
χάρη στην τύχη για τη σωτηρία.
ВОВбраНЕТЬ ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 

-нённый, βρ: -нён, -нена, -ненб (π αλ.) απα
γορεύω, δεν επιτρέπω· - въеэд В страну απα
γορεύω την είσοδο στη χώρα.

возбранять ρ .δ . βλ. возбранить. II -оя γ/ 
πρόσ. -ется απαγορεύεται· ходить по траве 
-ется απαγορεύεται το βάδισμα πάνω στη χλόη.

возбудимость, -и θ. το ευερέθιστο, ερεθι
στικότητα.
возбудимый επ ., βρ: -дйм. -а, -о ευερέθι

στος.
возбудитель, -я α. 1 διεγέρτης· υποκινητής.

2 (η λ εκ τ ρ .) ταλαντωτής.
возбудить, -ужу, -удйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . -ужцённый, βρ: -дён, -дена, -дено ρ.σ.μ.
1 προκαλώ, διεγείρω , κινώ· - любопытство κι
νώ την περιέργεια· - аппетйт κινώ την όρε
ξη· - интерес κινώ το ενδιαψέρο. II παροτρύ
νω, παρακινώ· - к борьбе παρακινώ γ ι αγώνα.
2 ανακινώ· - вопрос ανακινώ ζήτημα. 3 ερε
θίζω, εκνευρίζω· - нёрвы ερεθίζω τα νεύρα·
II εγείρω· - судебное дело κάνω (κινώ ) δ ι
καστήριο. II -СЯ δ ιεγείρομα ι, ερεθίζομαι. II 
κινούμα ι, υποκινούμαι. ^

возбуждаемость, -и θ . βλ. возбудимость. 
возбувдать(ся) ρ .δ . βλ. возбуцйть(ся). 
вовбуадащий επ. απο μτχ. ερεθιστικός· δι

εγερτικός· -ее лекарство δ ιεγερτικό  φάρμακο.
ВОЗбуддёние, -я ουδ. 1 διέγερση, κίνηση, 

παρακίνηση· πρόκληση· - любопытства κίνηση 
της περιέργειας. II υποκίνηση, παρότρυνση. 2 
ε^ίέθιση, ερεθισμός.

возбуждённость, -и θ . ερεθισμός, εκνευρι
σμός.

возбуждённый επ. απο μτχ. ερεθισμένος, ε
κνευρισμένος, νευριασμένος· -ое лицо εκνευ
ρισμένο πρόσωπο.

возведение, -я ουδ. 1 ανέγερση· - здания 
ανέγερση κτ ιρ ίο υ . II ανύψωση, σήκωμα. 2 ίτ φ . 

προαγωγή, προβίβαση. II ανέβασμα, αναγω-/ή. 3 
μαθ. ΰψωση· - В КВадрат ύψωση στο τετρ-χ,-ωνο.

возвеличение, -я ουδ. (π αλ.) εξύφωοη, υ- 
περύφωση, μεγάλυνση, ανέβασμα στα ουράνια, 

возввлйчивание, -я ουδ. βλ. возвеличение. 
во8величивать(ся) ρ.δ. βλ. возвеличить(ся). 
возвелйчжть, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ . (π αλ.) ε

ξαίρω, μεγαλύνω, εξυψώνω, υπερυψώνω, εκθ ε ι
άζω, αποθεώνω, ανεβάζω στά ουράνια. II -СЯ 
εξυψώνομαι, μεγαλύνομαι κλπ.ρ. ενεργ. φ. 

во8веселЕть(ся) ρ .σ . βλ. взвеселйть(ся). 
во8веседпть(ся) ρ .δ . βλ. взвеселйть(ся).
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вовввстх, -еду, -едёшь, παρλθ. χρ, возвёл, 

-ела, -ло, ατχ. παρλθ. χρ. -ёдший, Эр:-дён, 
-дена, -дено р.о.μ. 1 (παλ.) ανεβάζω· - на 
престол ανεβάζω στο θρόνο. II υφώνω, σηΜωνω·
- Глаза σηκώνω τα μάτια. 2 προάγω, προβιβά
ζω, κάνω* απονέμω, δίνω βαθμό. 3 ανεγείρω*
- здание ανεγείρω κ τ ίρ ιο . 4 σε συνδυασμό με 
τα ουσιαστικά: Обвинение, клевета, ложь κλπ. 
στα ελληνικά αποδίδεται με p . ,  που έχει τη 
σημ. τοΟ ουσιαστικού; - обвинение κατηγορώ*
- клевету συκοφαντώ* - лояь φεύδoμαu 5 ίιαθ. 
υψώνω, ανεβάζω* - пять в квадрат υφώνω το 
πέντε στο τετράγωνο. 6 ανάγω* некоторые обы- 
чия можно - в глубокой древности μερικές συ
νήθειες μπορεί ν ’ αναχθοΰν στην πολύ μακρι
νή αρχαιότητα. II εκφρ. - на ступень ανά
γω στό βαθμό (ή  τη δύναμη). II -СЬ παλ. (γ ιά  
μάτια, βλέμμα κ . τ . τ . )  ανυψώνομαι.

возвестить, -ещу, -естйшь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ . -ещённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ .σ .μ . 
αγγέλλω, αναγγέλλω, ειδοποιώ* ανακοινώνω.

возвещать ρ.δ. βλ. возвестить. II -ся οναγ  ̂
γέλλομαι, ανακοινώνομαι. 

возводить, -ожу, -бдишь ρ.δ. βλ. возвес
ти. и -ся βλ. возвестйсь.

ВОВВрат, -а а , 1 επιστροφή, απόδοση, επα- 
νάδοση, γύρισμα* - КНЙГИ επιστροφή του β ι 
βλίου* - ссуды επιστροφή του δανείου. 2 υ
ποτροπή, επανεμφάνιση* - болёзни υποτροπή 
της ασθένειας. II снфр. без -а χωρίς,επιστρο
φή, ανεπιστρεπτί.

В08Ч«ТИТЬ, -аду, -атйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. -ащённый, βρ: -щён, -шена, -щено ρ .σ .μ .
1 επιστρέφω, αποδίνω, επαναδίνω, γυρίζω π ί
σω* - взятые взаймы деньги επιστρέφω τά δα
νικά Χρήματα, που πήρα* - плённых επιστρέφω 
τους αιχμαλώτους, 2 (εη)ανακτώ· - СИЛЫ επανα
κτώ τ ις  δυνάμεις* - здоровье επανακτώ την 
υγεία . 3 γυρίζω, υποχρεώνω να γυρίσει, να ε- 
πιστρέψει* - Гонца с дороги γυρίζω τον αγ
γελιοφόρο απο το δρόμο. II £κφρ. - κ  ЖИЗНИ ε
παναφέρω στη ζωή. II - 0Я 1 επανέρχομαι, επι
στρέφω, ξαναγυρίζω, ξανάρχομαι, επανακάμτ.- 
τω. 2 (επ )ανακτιέμα ι, επανέρχομαι* сознание 
у больного -лось о άρρωστος επανέκτησε τις 
α ισθήσεις.

воввратвнй επ. 1 της επιστροφής, της ;̂πα- 
νόδου* - путь οδός επιστροφής* на -ом лутй 
στην επιστροφή, επιστρέφοντας. II υπόστροφος*
- тиф υπόστροφος τύφος. 2 με επιστροφή* -ая 
сст̂ да δάνειο με επιστροφή. 3 (γραμμ .) : -ое 
местоимение αυτοπαθής αντωνυμία* ~ глагол 
ρήμα παθητικό (παθητικής φωνής)· »ая форма 
глагола η παθητική φωνή* ' возвратно-срёдний' 
глагол ρήμα μέσης διάθεσης·;- залог ГЛаГола 
η παθητική διάθεση του ρήματος.

во8врашать(оя) ρ .δ . Βλ. возвратйть(ся), 
В08Щ>ацение, -я ουδ. 1 επιστροφή, επάνο

δος, γύρισμα, -μός, επανάκαμψη. 2 απόδοση,ε
πιστροφή, γύρισμα (χρημάτων, ειδών κ . τ . τ . ) .
3 (επ)ανάκτηση, επαναφορά· ανάνηψη (υγεία ς, 
δυνάμεων, αισθήσεων κ . τ . τ . ) ,  

воввысить, -ышу, -ысишь, παθ, μτχ, παρλθ. 
χρ . (π α λ ,) -ышенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 (π α λ.) υψώνω, ανυψώνω, κάνω κάτι ψηλότερο·
2 μτφ. εξυψώνω, ανεβάζω. 3 (π αλ.) υπερτιμώ, 
υφώνω, ανεβάζω (τ ιμ ή , αξία κ , τ , τ . ) .  (γ ια  
φωνή) δυναμώνω, υψώνω, ανεβάζω. II -СЯ 1 
(π α λ .) υψώνομαι, ανυψώνομαι, ανεβαίνω, ανέρ
χομαι* ^овень воды значительно -лея η στάθ
μη του νερού ανέβηκε αρκετά. 2 (γ ια  ε ίδ η )υ 
π ερτιμ ιέμα ι, υψώνομαι, ανεβαίνω* цены на 
товары -ЛИСЬ οι τιμές στα εμπορεύματα ανέ
βηκαν. 3 (γι-α φωνή) δυναμώνω, υψώνομαι, α
νεβαίνω.

воввншать ρ .δ .μ . 1 βλ. возвысить. 2 ανε
βάζω, εξυψώνω ηθικά* ничего не -ет человё- 
ка, как творчество τίποτε δεν εξυψώνει τον 
άνθρωπο, όσο η δημιουργία (το  δημιουργικό 
έρ γο ). II -СЯ 1 βλ. возвыситься. 2 υψώνομαι· 
на горё -ется башня στο βουνό υψώνεται πύρ
γος.

возвышение, -я ουδ. (κυρλξ, κ . μτφ.). 1 ύ
ψωση , ανύψωση, εξύψωση. 2 ύψωμα ( γής) , ψή
λωμα.

ВОЗВЙшенНОСТЬ,-И θ. 1 ανύψωση, ανίζηση του 
εδάφους. 2 ύψος· - идёй το ϋψος των ιδεών, 

возвышенный επ. απο μτχ. 1 που εξέχει-, προ
εξέχει*  -οβ мёсто εξέχουσα θέση (τοποθεσία).
2 ανώτερος* -ые идёи υψηλές ιδέες .

возглавить, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ .μ . είμαι επι
κεφαλής, ηγούμαι* διοικώ* - делегацию εΐααι 
επικεφαλής της αντιπροσοίπείας* - ВОЙСКО η
γούμαι του στρατεύματος.

возглавлять ρ .δ . βλ. возглавить. Ιι -ся έ
χω επικεφαλής, έχω για ηγέτη, αρχηγό.

возглас, -а α. επευφημία* одобрйтельые -ы 
επευφημίες επιδοκιμασίας.

возгласить, -ашу, -асйшь παθ. μτχ, παρλθ, 
χρ, -ашённый, βρ: -шён, -шена, -шено p .о, α
ναφωνώ, φωνάζω, κηρύσσω μεγαλόφωνα.

возглашать ρ .δ . βλ. возгласйть. ΙΙ -ся κη
ρύσσομαι μεγαλόφωνα, 

возговорйть P . O .  μιλώ, λέγω. 
возгонка, -и θ. (χ η μ .)  εξάχνωση,
ВОЗГОШ^ТЬ ρ .δ .μ. (χημ.) εξαχνώνω. II -СЯ 

εξαχνώνομαι. 
возгораемость, -и θ. καυσιμότητα. 
возгораемый επ. ο εύκολα καιόμενος, ευκο- 

λόκαυστος.
возгорание, -я ουδ. άναμμα, καύση. 
возгорать(ся) ρ .δ . βλ. возгорёть(ся).
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возгордиться, -ржусь, -рдйшься P . O .  περη

φανεύομαι-, μεγαλαυχώ, κομπάζω, επαίροϋαι,.
возгореть, ~рю, -рйшь P.O. (π α λ.) βλ. воз

гореться.II -СЯ |1 ανάβω, παίρνω φωτι,ά·Η3 ис
кры -лось пламя απο τη οπίθα άναψε φωτι,ά. 2 
δυναμώνω, εξελΰοοομαι. ραγδαία, αψι,ώνυτ-лась 
ожесточённая битва άναψε σκληρή μάχη. 3 
πατέχομαΐ. απο οφοδρό πάθος, επι,θυμία κ .τ . τ ,
- желанием славы καίγομαυ (φλέγομαυ) απο το 
πάθος για δόξα.

воздавать(ся) p .δ. βλ. воздать(ся). 
воздать, -дам, -дашь, -даст, -дадим, -да

дите, -дадут, παρλθ. хр. воздал, -ла, -ло, 
προοτκ, воздаЙ, παθ, μτχ. παρλθ. χρ . воз
данный, -дан, -а, -о р .о .μ, (παλ. м. υψ. \5- 
φος) αμείβω, ανταμείβω* αποδίδω* - должное 
по заслугам ανταμείβω γι,α τι,ς υπηρεσίες* - 
справедлйвосты αποδίδω τη δίκαιο·- должное 
αυΓαμεΙβω·- воинские почести αποδίδω στρατιά· 
ωτικές τι,μές.ΙΙ μτφ. -πληρώνω, κάνω, αποδίδω*
- добром за зло κάνω Καλό αντί γι,α κακό. II 
-0Я αμείβομαι.· πληρώνομαι.* - ПО Заслугам α
μείβομαι. γι.α τι.ς υπηρεσίες.

ВОЗдаАнив, -я ουδ. (π α λ .) αμοιβή, αντα
μοιβή, αντάμειψη.

воздвигать ρ .δ .μ . ανεγείρω, χτίζω, ο ικο 
δομώ, ανιδρύω. II -СЯ 1 ανεγείρομαι κλπ.ρ. ε- 
νεργ. φ. 2 (π αλ.) υψώνομαι, ανυψώνομαι. 

воздвйгнуть(оя) ρ .σ , βλ. воздвигать(ся), 
воздевать ρ .δ . βλ. воздеть, 
воздействие, -я ουδ. επίδραση,  ̂ επενέργεω!· 

моральное - ηθική επίδραση.
воздействовать, -твуго, -твуешь ρ .δ . κ .σ . 

επιδρώ, επένεργώ* - на ребёнка лаской επι- 
δηώ στο παιδάκι με το χάδι.

возделать ρ.σ . βλ. возделывать, 
возделывание, -я ουδ. καλλιέργεια* - по

лей καλλιέργεια των αγρών* - хлёйных расте
ний καλλιέργεια  σιτηρών.

возделывать ρ .δ .μ . 1 καλλιεργώ* - зёмлю, 
поле καλλιεργώ τή γη, το χωράφι. 2 παράγω* 
районы -вающие хлопчатника περιοχές που πα
ράγουν βαμπάκι. II -СЯ καλλιεργούμαι.

воздержавшийся επ. απο μτχ. λευκός, ε κ ε ί 
νος που ψηφίζει λευκό.

воздержание, -я ουδ. 1 εγκράτεια, αποχή.
2 μετριοπάθεια. 3 ολιγάρκεια, λιτότητα, 

воздержанность, -и θ. 3λ. воздержание, 
воздержанный επ ., βρ; -жан, -жанна, -жан- 

НО, 1 εγκρατής, εφ εκτικός. 2 ολιγαρκής, λ ι r  
τός. 3 μετρημένος, μετριπαθής.

воздержать, -ржу, -ержишь ρ .σ .μ . (π α λ .) 
συγκοατώ (απο κάποια ενέρ γε ια ). II -СЯ συ- 
γκρατιέμαι* απέχω, αποφεύγω* - οτ СПЙртНЫХ 
напитков απέχω απο τα οινοπνευματώδη ποτά, 
αποφεύγω τα πιοτά. II συγκρατω (πάθος, αισθή

ματα)* - οτ гнёвы συγκρατώ τό θυμό. II απέ
χω, ψηφίζω λευκό, κρατώ ουδετερότητα* -ЛИСЬ 
трое δεν ψήφισαν (ή ψήφισαν λευκό) τρ ε ις . 

воздёрживать(оя) ρ .δ . βλ. воздержать(ся). 
воздержность, -и θ. (π α λ .) βλ. воздержание, 
воадёржннй επ ., βρ: -жен, -жна, -жно (παλΟ 

βλ. воздержанный.
ВОадётЬ, -ёну, -ёнешь, προστκ. -ёньp.σ.μ;

- руки σηκώνω (υψώνω) τα χέρια, 
воздохнуть P . O .  (π αλ.) Βλ. вздохнуть. 
вбадух? -а α. 1 αέρας* - состоит главным

образом из кислорода и азота о αέρας απστε- 
λείτα ι κυρίως απο οξυγόνο και άζωτο. 2 η α
τμόσφαιρα. II енфр. воздух! αεροπλάνο! (προ
ειδοποίηση για εμφάνιση εχθρικών οίεροπλάνων)* 
на (открытом) -е σε ανοιχτό χώρο, στο ύπαι
θρο, έξω* на вольном -е α) σε ανοιχτό χώρο. 
β ) στην εξοχή* ДЫШать (каким) -ом о αέρας 
που αναπνέω (το  περιβάλλον, οι τάσεις, το 
ενδιαιρέρο)· в -е НОСИТСЯ (γ ια  κοινωνικά 
(ραινόμενα) επ ίκειτα ι, πλησιάζει, μυρίζει* 
быть (бывать) в -е περνώ την ώρα μου έξω 
(οτον αέρα)* ВЫЙТИ на - βγαίνω έξω στον α
έρα* питаться -ом ( ε ι ρ ν . )  τρέφομαι μ ’ αέρα.

воздух^, -а , πλθ. -и о . (ε κ κ λ σ .) το κά
λυμμα του δισκοπότηρου, 

воздуходувка, -и θ. φυσητήρας, φυσερό, 
воздухоохладитель, -я α. αεροψυκτική μη

χανή . ^
вовдухоплаванив, -я ουδ. αεροπλοΐα. 
вовдухоплаватель, -я α. αεροναύτης, υψιπε

τής.
вовдухоплавательный επ. αεροναυτικός, 
воэдухоподохреватель, ~Я α. αεροθερμαντή

ρας.
воздухопроницаеиость, -и θ. αεροπερατότη- 

ta ,  το αεροπερατόν.
воадухопроницаемнй επ ., βρ: -аем, -а, -о*, 

αεροπερατός.
В08д;рН0СТЬ, -и θ . ελαφρότητα.
В08Д^ВЕ1Й| επ ., βρ: -шен, -шна, -шно. 1 α- 

έρινος, αέριος, του αέρα* -ое давлёние πί
εση του αέρα. 11 εναέριος* - бой αερομαχία.
2 αεροπλοϊκσς, αεροπορικός* -ая линия αερο
πορική γραμμή* -ое СООбшёние η αεροπορική 
συγκοινωνία* -ое нападёние αεροπορική επί
θεση* - флот η αεροπορία* -ая оборона α ντι
αεροπορική άμυνα. 3 κινούμενος με αέρα* 
молоток αερόσφυρα, -ύρα* - тбрмоз αεροπέδη.
4 ελαφρός* -ая походка πολύ ελαφρό βάδισμα.
II εκφρ. -ые замки αερόπυργοι (αεροβασίες, 
φαντασιοπληξίες, φαντασιοκοπήματα, καπνοί 
φαντασίας)* - ПОЦелуй φιλί απο απόσταση, με 
το ,χέρι* -ая тревбга αεροπορικός ουνοίνΈρμός*
- насос αεραντλία* - шар α) αερόστατο. β ) 
μπαλλόνι, φούσκα (παιδικό π α ιγ ν ίδ ι).
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во8дашйгь(оя) ρ .δ ,(π α λ ,) βλ. вздымать(ся), 
ВОадахаяве, -я ουδ. (π αλ.) 1 αναστέναγαα, 

-ός· αχολόγημα. 2 παράπονο πυκρό. 
вовднхать ρ .& . (π αλ.) βλ. вздщхать. 
воахвчь, -ягу, жжёшь, -жгут, παρλθ. χρ. 

возжёг, -жгла, -жгло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
возжжённый, βρ; -жжён, -жжена, -жжено ρ,σ.α. 
(ποιλ.) ανάβω, ανάπτω, αναφλεγώ, II μτφ. δ ιε 
γείρω, ερεθίζω, εξάπτω· - страсти ανάβω τά 
πάθη. II -0Я ανάβω, αναφλέγομαι,, 

В08Ж1гать(ся) ρ .δ . βλ. возжечь(ся). 
ВОВВВание, -я ουδ. 1 (π α λ.) έκκληση, επί- 

Ηληοη. 2 έκκληοη προς τι,ς μάζες.
вовввать, -зову, -зовёшь, παρλθ. χρ. воз

звал, -ла, ло P . O .  με δοτ. απευθύνομαι,, κά
νω έκκληση* επικαλούμαι,.

ВОВВрёние, -я ουδ. άποψη, αντίληψη, γνώμη, 
вовзреть, -зрй, -зрйшь ρ .σ . (π αλ.) βλέπω, 

θωρώ, κοι,τάζω, ορώ.
■ вовврйться, -ргось, -ршься ρ .σ . (0Λλ.) βλέ

πω, κοιτάζω επίμονα, καρφώνω το βλέμμα.
воетть, вожу, возишь p .δ .μ : 1 βλ. везти 

(1  σ η μ .). 2 (απ λ.) σέρνω. 3 (απ λ.) χτυπώ (με 
κάτι, βαρύ). II εκφρ. - воду на ком ,παραφορί- 
τώνω κάποι,ον με βαρι,ά δουλει,ά. II -СЯ 1 στρί/- 
φογυρίζω, -ρνώ· дети -ЯТСЯ на полу τα παι,- 
δι,ά στρυφογυρίζουν στο πάτωμα. 2 φροντίζω, 
μερι,μνώ. II ασχολούμαι,, 3 μεταφέρομαι,, μετα- 
κομίζομαι,.

возка, -И θ. 1 μεταφορά (με μεταφ. μέσο)·
- дров μεταφορά καυσόξυλων. 2 (απ λ.) φορτίο, 
φόρτωμα, φορτι,ό· στρατί^.

возлагать ρ .δ . βλ. возложить, ΐι εκφρ. 
надежды στηρίζω τι,ς ελπίδες· - ответствен
ность αναθέτω την ευθύνη. II -СЯ ανατίθεμαι,· 
ответственность -ется на меня η ευθύνη ανα
τίθεται, σε μένα,

возле επίρ. κοντά, πλησίον, σι,μά, πλάι,, δί
πλα* ОН живёт - нас αυτός ζει, κοντά σε μας. 

возлегать ρ .δ . βλ. возлечь, 
возлежать, -жу, -жйшь ρ.δ.ί(πολ.) βλ. воз

лечь.
во зл ёчь , -лягу, -лйжешь, -лягут, παρλθ.хр. 

-лёг, -легла, -ло, προστκ. возляг р.о. (παλ.) 
κείμαι,, κείτομαι,· ξαπλώνω.

возликовать, -кую, -куешь ρ .σ . αγαλλι,άζω, 
αγαλλι,ώ, αγάλλομαι,, υπερχαίρω, -ομαι.

вовлийвве, -Я ουδ. 1 ,(στην αρχαιότητα)., 
σπονδή. 2 οινοποσία.

возложение, -Я ουδ. 1 κατάθεση· - венка 
κατάθεση στεφάνου, 2 ανάθεση (εντολής, έρ
γου κ . τ . τ . ) .

возложить, -ожу, -ожить, παθ, μτχ. παρλθ. 
ΧΡ. -бженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 κα
ταθέτω· - венок καταθέτω στεφάνι. 2 αναθέ
τω (εντολή , έργο κ . τ . τ . ) .

возлюбить, -люблю, -любишь, παα μτχ. παρλθ, 
χρ. -лю(3ленный, βρ: -лен, -а, -о р .б .и . (παλ̂ ) 
αγαπώ, λατρεύω, υπερφιλώ,
ВОЗЛВбленныЙ επ, απο μτχ. πολυαγαπημένος, 

λατρευτός* αγαπητός.
возмездие, -Я ουδ. (ύψ. ϋφος) τιμωρία, κό

λαση, τα επίχειρα της κακίας, θεία  δ ίκη .
возместить, -ещу, -естйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. -ешённый, βρ: -щён, шена, -щено p .о .μ.
1 αποζημιώνω. 2 αναπληρώνω* - потери ανα
πληρώνω τις  οίπώλειες. II -СЯ 1 αποζημιώνομαι.
2 αναπληρώνομαι, επανορθώνομαι* все недос
татки -ятся όλες οι ελλείψεις θα καλυφθούν* 
все лишения -ятся όλες οι στερήσεις θα εκ- 
λείψουν.

возмечтать ρ.σ . 1 ονειροπολώ, φαντασιοκο- 
πώ, ρεμβάζω. 2 (οεπλ.) μεγαλαυχώ, καυχιέμαι, 
έχω μεγάλη ιδέα για  τον εαυτό μου. 

вовмещать(ся) ρ .δ . βλ. возместйть(ся). 
возмещевие, -я ουδ. 1 αναπλήρωση, αντικα

τάσταση. 2 αποζημίωση.
возможно' επίρ. 1 όσο το δυνατό(ν)* сде

лать - лучше κάνω όσο το δυνατόν καλύτερα* 
принесите лек£фство - скорее φέρτε φάρμακο 
όσο μπορείτε γρηγορότερα ή το ταχύτερο. 2 
απρόσ. ε ίν α ι, υπάρχει η δυνατότητα. 3 ίσως, 
είνα ι ενδεχόμενο, δυνατό, ενδέχετα ι, μπορεί, 
πιθανόν* - меня не б;^ет дома завтра μπορεί 
αύριο να μην είμαι στο σπ ίτι, ίσως αύριο να 
λείπω απο το σπίτι.

возможность, -И θ. 1 δυνατότητα, ενδεχό
μενο, πιθανότητα* большие -И μεγάλες δυνα
τότητες* нет никакой -и όχι δεν υπάρχει κα
μιά δυνατότητα* дать - кому δίνω τη δυνατό
τητα σε* лишить -и στερώ τη δυνατότητα.II ευ
καιρία* нет у меня -и δεν έχω ευκαιρία, δεν 
είμαι εύκαιρος. II εκφρ. до Последней -и με 
κάθε δυνατότητα, μ ' όλα τα δυνατά, μ ’ ό,τιεί»- 
ναι δυνατόν πο -И ή πο мере -и κατά το δυ
νατόν, στο μέτρο των δυνατοτήτων при пер
вой ή ближайшей -и με την πρώτη ευκαιρία·· 
нет -и δεν υπάρχει δυνατότητα, ε ίνα ι αδύ
νατον .

возможный επ ., βρ,: -жен, -жна, -жно. 1 πι
θανός, δυνατός. 2 πραγματοποιήσιμος, μπορε
τός, κατορθωτός.

возмочь, -огу, -ояэшь, -огут, παρλθ. χρ. 
-0Γ, -лё., -ло ρ .σ . (π αλ.) δύναμαι, μπορώ.

В031<ужал0СТЬ, -и θ. αρρενωπότητα, ανδρι
κό, αρρενωπό ύφος.

ВОЗЦужашЙ επ. αρρενωπός, , αρρενωπρεπής, 
ανδρικός, α ντρίκιος. II ώριμος (την ηλ ια ία ), 

возкогжать ρ.σ . αντριώνομαι, ανδρούμαΐ. 
возцутйтель, -я α. (π αλ.) στασιαστής* υ

ποκινητής στάσης.
ВОЗЦутЙтеЛЬНО επίρ. αγανακτησμένα, θυμω
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μένα, με δυσανασχετηση.
возмутительность, -И θ. αγανάκτηση, δυσα- 

νασχέτηση.
возцутитвльный επ ., βρ: -лен, -льна,-льна

1 που προκοΛεΙ αγανάκτηση, δυσαναοχέτηση. 2 
(π α λ.) στασι,αστι-κός, εξεγερτι-κός.

возмутить, -ущу, -утйшь παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. -ущённый, 0ρ: -щён, -щена, -щенб p.о .μ.
1 (π α λ .) θολώνω· - ВОДУ θολώνω το νερό. 2 
αγανακτώ, οργίζω, 3 (π οΛ .) εξεγείρω, παρα
κινώ σε εξέγερση, οτάση, στασι,άζω. || -СЯ 1 
αγανακτώ, δυοαναοχετώ. 2 (π α λ .) στασι,άζϋ», ε- 
ξεγείρομαι..

воз14ущать(ся) ρ .δ . βλ. возицутйть(ся). 
возмущение, -я ουδ, 1 θόλωμα, -ση. 2 αγα

νάκτηση, δυσανασχέτηση, οργή, φυχι,κή ταραχή.
3 (π α λ .) εξέγερση, στάση. 4 (α σ τρν .) διατά
ραξη (των ουρανίων σωμάτων).

возмущённы! επ. απο μτχ. ιαγανακτησμένος, 
δυσανασχετημένος* θυμωμένος.

вознаградить, -ажу, —адишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. -авдённый, 0ρ: -дён, -дена, -но 
P . O . μ. αμείβω, ανταμείβω* επιβραβεύω* -  За 
труд ανταμείβω για τη δουλειά. II -СЯ αμεί
βομαι, ανταμείβομαι· επιβραβεύομαι.

возна1равдать(ся) ρ .δ . βλ. вознаградить- 
(С Я ).

В03на1т)авдёние, -я ουδ. αμοιβή, ανταμοι
βή· επιβράβευοη·' - за долголётшого службу ε
πιβράβευση για πολυετή υπηρεσία· денежное - 
χρηματική αμοιβή'.

вознамериваться ρ .δ . βλ. вознамериться. 
ВОЗНамёрить(СЯ) ρ.σ . (π α λ.) προτίθεμαι, 

δια τίθεμα ι, σκοπεύω.
вознегодовать, -дую, -дуешь ρ .σ . (γραπ. 

λόγος) αγανακτώ, δυοαναοχετώ, βαρυγκομώ.
возненавидеть, -Йху, -ЙДИШЬ ρ .σ .μ . μισώ, 

τρέφω μίσος.
вознесение, -я ουδ. βλ . возносёние. II Α

νάληψη (θρησκ. γ ιο ρ τή ).
вознестй, -есу, -есёшь, παρλθ. χ ρ .вознёс, 

-есла, -Л05 μτχ. παρλθ. χρ. вознёсший, παθ. 
μτχ. παρλθ. ΧΡ. вознесённый, βρ: -сён, -се
на, -сено P . O . μ. ανεβάζω, σηκώνο φηλά, υφώ- 
νω, αίρω, επαίρω, ανάγω* - до небёс υφώνω 
στα ουράνια* судьба его ВЫСОКО -сла η τύχη 
τον ανέβασε φηλά. II -СЬ 1 υψώνομαι, ανυψώ
νομαι, ανεβαίνω ψηλά, στα υψη* ανεγείρομαι.
2 (α π λ.) περηφανεύομαι, υψηλοφρονώ, μεγαλο- 
φρονω.

возникать ρ.δ., βλ. возникнуть, 
возникновение, -я ουδ. εμφάνιση (γ ια  πρώ

τη φορά)* - ЖИЗНИ на Зteмлё η εμφάνιοη της 
Γωής πάνω στη Γη* - частной собственности η 
εμφάνιση της ατομικής ιδιοκτησίας.

возникнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. возник.

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. возникший ρ.σ. εμ
φανίζομαι, γενν ιέμα ι, αναφύομαι.

возница, -Ы α. αμαξάς, αμαξηλάτης, αμαξο
δηγός, καροτοέρης.

ВОЗНИЧИЙ, -его α. (π α λ .) βλ. возница. 
возносйть(ся) ρ .δ . βλ. вознестй(сь). 
возношение, -я ουδ. ανέβασμα, ύψωση, α

νύψωση, σήκωμα, έπαρση.
возня, -Й θ. 1 θορυβώδης μετακίνηση, τα

ραχή, αταξία, φασαρία. 2 φροντίδες, σκου- 
τούρες* много -й С огородом πολλές φροντίδες 
έχε ι ο λαχανόκηπος. 3 αθρσ. ραδιουργίες· Πο- 
дозрйтельная - поджигателей войны ύποπτες! 
κινήσεις των εμπρηστών τοΙ> πολέμου.

возойоздать ρ.σ . (π α λ.) υπερτερώ, υπερι
σχύω, υπερέχω, υπερνικώ* чувство долга -ло 
над страхом το αίσθημα του καθήκοντος ν ί 
κησε το φόβο* -Л0 противоположное мнёние υ
πέρ ίσχυσε η αντίθετη γνώμη.

возобновить, -ВЛЮ, -вишь, παθ. μτχ. ΐιαρλθ. 
χρ, -влённый, βρ: -лён, -лена, -лено p.о .μ.
I  επαναλαβαίνω, ξαναρχίζω, επαναρχίζω, δ ιε 
ξάγω εκ νέου, ξανά* переговоры -ЛИСЬ οι δ ι
απραγματεύσεις (σ υνο μ ιλ ίες ) ξανάρχισαν. 2 
ανανεώνω, αποκατασταίνω εκ νέου, επανορθώνω, 
ανακαινίζω* - ЖИВОПИСЬ ανανεώνω τη ζωγραφιά.
II -СЯ ξαναρχίζω, επαναρχίζω, επαναλαμβάνο
μαι· после канйкул -лись занятия μετά τις 
διακοπές ξανάρχισαν τα μαφίματα.

возойювлёнив, -я ουδ. 1 επανάληψη, ξανάρ- 
χισμα. 2 αναναίωση, επανόρθωση, ανακαίνιση. 

возовновля:ть(ся) ρ .δ . βλ. возобновйть(ся> 
возок, -зка α. 1 (π αλ.) έλκηθρο κλειστό. 2 

(δ ια λ κ .)  έλκηθρο.
возомнить Ρ ,σ . έχω μεγάλη ιδέα για τον ε

αυτό μου, είμα ι όλο ιδέα, κόβομαι πολύς, υ- 
πε(>αιρομαι.

возопить, -ПЛГО, -ПЙШЬ ρ .σ . (π αλ.) κραυγά
ζω, ορύομαι* мать со страхом -ла η μάνα με 
φόβο κραύγασε.

возрадоваться, -дуюсь, -дуешься p. σ. (тоЛ.) 
βλ. обрадоваться, 

вофахать ρ .δ . βλ. возразйть. 
возрахение, -я ουδ. αντίρρηση, αντιλογία, 

εναντιολογία· неосновательное « αβάσιμη α
ντίρρηση.

вофавйгь, -ажу, -азйшь ρ.σ . αντιλέγω, ε
ναντιολογώ', προβάλλω αντιρρήσεις, αντιτείνω· 
Я -ЙЛ против йтого предложёния πρόβαλα 
ντιρρήσεις σ* οευτή την πρότοίοη, αντιτάχτηκα 
σ ’ αυτή την πρόταση.

BospaoT, -a α. ηλικία* дёти школьного -а 
παιδιά σχολικής ηλικίας* ЛЮДИ ОДНОГО -а άν
θρωποι συνομήλικοι. II εκφρ. на -е σε ηλικία, 
ώριμος (συνήθως για γυνα ίκες ).

возрастание, -я ουδ. βαθμιαία αύξηση, α
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νάπτυξη, μεγάλωμα, 
вовраогать p .δ. βλ. возрастй. 
вофаотй, -сту, -стёшь, πσρλβ. χρ. воз

рос, -ла, -Л0 P .O . 1 (π α λ .) βλ. вырасти (1 
α η μ .) ,2  μεγοΛωνω, αυξάνω (κατά μέγεθος, ό
γκο, δύναμη κ . τ . τ . ) .

BospaoTHTbi -ащу, -астйшь ρ .σ .μ . (таЛО βλ. 
вырастить.

BOSpaCTH0ft επ. της ηλικίας· -ые особен
ности (.διομορφίες της ηλ ικία ς .

вовродйть, -osy, -одйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . -овдённый, βρ: -дён, -дена, -дено ρ.σ.μ. 
αναγεννώ, ξαν<χζωντανεύω· επανορθώνω, αναδη
μιουργώ, ανανεώνω* αναστηλώνω. II -СЯ ανα
γ ενν ιέμ α ι, επανορθώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

во8роадать(ся) ρ .δ . βλ. возродйть(ся). 
ВОВрождвИЯв, -я ουδ. αναγέννηση, παλιγγε

νεσία· хозяйственное - страны οικονομική α
ναγέννηση της χώρας* зпоха -я η εποχή της 
Αναγέννησης* 25 м^та - лрпздник националь
ного -я Греции η 25 Μάρτη ε ίνα ι εθνική γюp- 
τή της παλιγγενεσίας της ϊλλάδας.

возроптать, -пщу, -пщешь ρ .σ , (π α λ .) μεμ
ψιμοιρώ, μουρμουρίζω, γογγύζω.

возрыдать ρ .σ . (π αλ.) κλαίω με λυγμούς. 
В03ЧЯК, -а α. αγωγιάτης, 
возыметь ρ .σ .μ . 1 (π α λ .) αποκτώ, κερδίζω, 

κτώμαι. II αρχίζω να* лекодотво -Л0 дейст
вие το φάρμακο άρχισε να επιδρά. 2 αισθάνο
μαι· - уважение αισθάνομαι οεβασμό* - от
вращение αισθάνομαι απέχθεια.

ВОИН, -а  α. (υφ . ϋφος) πολεμιστής, μαχη
τής* храфЫЙ - γενναίος πολεμιστής.

ВОИНСКИЙ επ. στρατιωτικός, πολεμικός* -ое 
звание στρατιωτικός βαθμός· - устав στρατι
ωτικός κανονισμός· -ая часть το στρατιωτικό 
τμήμα* - ДОЛГ το στρατιωτικό καθήκον* -ие 
преступления εγκλήματα πολέμου· -ие почести 
ο ι στρατιωτικές τ ιμ ές .

ΒΟΗΗΟΤΒΘΗΗΟ επίρ. μαχητικά, πολεμικά, φι
λοπόλεμα.

ВОЙНСТВвВНОСТЬ, -И θ. μαχητικότητα· πολε
μικότητα, το φιλοπόλεμον.

воннстввнный επ ., βρ: -вен, -венна,-веяно 
μαχητικός, πολεμικός, φιλοπόλεμος, πολεμο
χαρής, αρειμάνιος· -не племена οι φιλοπόλε
μες φυλές* -ые планы πολεμικά οχέδια· -ые 
намерения πολεμικές διαθέσεις* - вид αρει
μάνιο Οφος* - дух πολεμικό πνεύμα.

B0KBCTBO, -а  ουδ. (υψ . ύφος) το στράτευ
μα, οι στρατιωτικές δυνάμεις.

войнствупций επ. απο μτχ. μαχητικός, αγω
νιστικός* - материализм μαχητικός υλισμός.

войстнну επ ίρ. σ τ ’ αλήθεια, σ τ ’ οΛηθινά, 
πραγματικά, 

воитель, -я α. -ница, -ы θ. 1 (π α λ.) μα

χητής, -τρια , πολεμιστής. 2 μτφ. φιλόμαχος, 
φ ιλόνικος, φίλερης· μαχητικός.

ВОЙ, воя α. 1 ούρλιασμα, -χτό, ωρυγή. 2 
θρήνος, κλάμα γοερό, κλοευθμός· бабы подняли
- над ПОКОЙНИКОМ ο ι γυναίκες έκλοιψαν γοερά 
πάνω στο νεκρό.

ВОЙЛОК, -а α. πίλημα, κετσές.
В0ЙЛОЧНЫЙ επ, 1 του πιλήματος· -ое произ

водство η παραγωγή πιλήματος. 2 ото πίλημα· 
-ые туфли παπούτσια απο πίλημα, 

война, -Ы, πλθ. ВОЙНЫ θ. 1 πόλεμος· гре- 
ко-персйтские -Ы οι ελληνοπερσικοί πόλεμοι* 
первая 1|Шровая - о πρώτος παγκόσμιος πόλε
μος. 2 αγώνας, πάλη* постоянная - с самим. 
С0(30Ю συνεχής πόλεμος με τον εαυτόν.

войско, -а, πλθ. войск4, войск, -ам ουδ. 
στράτευμα, στρατός* рехулйрные -а о τακτι
κός οτρατός* наёмные -а μισθοφορικά στρα
τεύματα* сухопутные -а τα στρατεύματα της 
ξηρός, οι χερσαίες στρατιωτικές δυνάμεις.

войсковой επ. στρατιωτικός* -ые формиро- 
ВШШЯ στρατιωτικοί σχηματισμοί* -ая развед
ка στρατιωτική ανίχνευση* -аЯ часть στρατι
ωτικό τμήμα (ή  μονάδα). II емфр. - круг συ
νέλευση των Κοζάκων για  ζητήματα πολέμου. 
*воЙТ, -а α. (π αλ.) προεστός, πρόκριτος. II 

πρόεδρος χωριού (κο ινότητα ς).
В0ЙТЙ, войду, войдёшь, παρλθ. χρ. вошёл, 

-шла, -шло, μτχ. παρλθ. χρ . вошедший, επιρ. 
μτχ. ВОЙД0 ρ .σ . 1 εισέρχομαι, μπαίνω, ε ισ 
δύω* - В комнату μπαίνω στο δωμάτιο* заноза 
-шла глубоко внутрь η αγκίδα μπήκε μέσα βα
θιά . 2 συμπεριλαμβάνομαι* - В СПЙСок συμπε- 
ριλαμβάνοααι στον κατάλογο. II γίνομαι μέλος· 
ОН -шёл в состав комитета αυτός μπήκε στήν 
επιτροπή. 5 Χ“ ρώ, περιλαμβάνομαι* бельё не 
-ШЛО В чемодан τα ρούχα δέν μπήκαν (δ ε  χώ- 
ρεσαν) στη βαλίτσα. 4 εισχωρώ, εισδύω* - В 
Суть дела μπαίνω στην ουοία της υπόθεσης. 5 
με την πρόθεση „в " και με αφηρεμένα ουσια
στικά σημαίνει: αρχίζω ν α .. .  - В перегово
ры αρχίζω συνομιλίες (διαπραγματεύσεις)·
В действие κπαίνω (τ ίθ ε μ α ι) σε εφαρμογή· - 
В СЙлу μπαίνω σε ισχύ, αρχίζω να ιοχύω· - В 
сношёния ορχίζω να πιάνω σχέσεις· - в при
вычку αρ;(·ζω να γίνομαι συνήθεια· - в мбду 
(αρχίζω V с) γίνομαι της μόδας· - В извест
ность γίνομαι γνωστός.II εκφρ. - В доверие' 
αποχτώ την εμπιστοσύνη· - в МИЛОСТЬ αποχτώ 
την ευμένεια* - В Щ>ужбу πιάνω φιλία* - В 
быт μπαίνω στην καθημερινή χρήση ή ζωή* - В 
ЖИЗНЬ οΟ γίνομαι συνήθεια, μπαίνω στη ζωή. β ) 
συνηθίζω στη ζωή* - В историю μπαίνω στην ι 
στορία* - В колею ή в русло συνηθίζω, στη 
ζωή* - В лета ή В года ή в возраст (παλΟ η- 
λικιώνομαι, ωριμάζω, έρχομαι στα χρόνια* -



ΕΟΚ 126 вол

в подробности υπαίνω σε λεπτομέρειες·-В  по
ложение кого καταλαβαίνω την κατάσταση τοϋ·
- в пословицу ή в поговорку γΰνομαι παροι.- 
ULa, γνωμικό.
*вокабула, -ы θ. (π α λ .) λέξη ξένη. 
’̂вокализ, -а α. м. παλ. вокалйза, -ы θ. φω-

νωδία.
вокализация, -и θ. φωνωδία (με φωνήεντα). 

*В0КалЙЗЫ, -а α. φωνηεντολογία, σύστημα φω
νηέντων μι,ας γλώσσας, 

вокалист, -а α. φωνωδός.
^вокальный επ. φωνητικός· -ая цузыка φωνη

τ ική  μουσική.
вокзал, -а α. σταθμός (το  κτ ίρ ιο )·  желез

нодорожный - ο σιδηροδρομικός σταθμός.
вокзальный επ. τοϋ σταθμού· - буфёт μπου

φές του σταθμού.
вокруг επ ίρ. γύρω, γύρω-γύρω, ολόγυρα, ο- 

λοτρόγυρα, περίγυρα, περιτρίγυρα, πέριξ. II 
εκφρ. - да около ακροθιγώς· ап ’ έξμ-απ’ έξω, 
вол, -а α. βόδι ευνουχισμένο,

* волан, -а  α. σφόνδυλος μηχανής, βολάν, 
волглый επ. (δ ια λ κ .)  υγρός, νότιος, 
волгнуть, -ну, -нешь p .δ. (δ ια λ κ .)  υγραί- 

vo u a i, νοτίζω.
волдырь, -Я α. πρήξιμο, φουσκάλα, οίδημα, 
волевой επ. βουλητικός, θελητικός, με ι 

σχυρή θέληση· - человёк άνθρωπος με ισχυρή 
θέληση.
волеизъявление, -я ουδ. εκδήλωση, έκφραση 

θέλησης, επιθυμίας* Свободное - народа η ε 
λεύθερη έκφραση του λαού,
волейббл, -а  α. χειρόσφαιρα, χειροσφαίρι

ση, βόλεϋ-μπώλ.
волейболист, -а α. -ка, -и θ. βολεϋμπωλι- 

στής, -τρια .
волейбольный επ. της χειρόσφαιρας,του βό

λεϋ-μπώλ· - мяч η μπάλα του βόλεϋ.
волей-неволей επ ίρ. θέλοντας μη θέλοντας, 

με το ζόρι, με το στανιό, εκών-άκων.
*воленс-ноленс επ ίρ. (γραπ. λόγος) βλ. 

волей-неволей.
г.олк, -а, γεν . πλθ. -0Β λύκος, II εκφρ, 

ксрской - θαλαοσόλυκος (πεπειραμένος)· - В 
овечьей aiKj^e λύκος ντυμένος με προβιά (υ-  
τ ίκρ ιτής με πολύ κακιές διαθέσει^ ' -ΟΜ смо
трит οαν το λύκο κοιτάζει (εχθρ ικά , ,αρπα- 
χτικά)· хоть -ΟΜ вой οσο θέλεις ούρλιαξε 
(τίπ οτε δεν μπορείς να κάνεις , να γλιηώοεις), 
волк-шшоша, -Ы θ. ( τ ε χ . )  λύκος, μηχανή ύ

φανσης .
волкодав, -а α. λυκόσκυλο κυνηγετικό . 
волнаЗ .-Ы, πλθ. волны, δοτ. волнам κ, вол

нам, οργν. волнами κ . волнами, προθτ. ο вол
нах κ. ο волнах θ. κυρλξ. κ . μτφ. τό κύμα· 
морская - το κύμα της θάλασσας* речная - το

κύμα του ποταμού· Солнце скрылось в волнах
о ήλιος κρύφτηκε πίσω απο τα κύματα· - не
довольства κύμα αγανάχτησης· - свёта κύμα 
φωτός* стачечная - απεργιακό κύμα· звуковая
- ηχητικό κύμα· электромагнитные -Η ηλε- 
κτρομαγνητικά κύματα· ДЛИНа -Ы το μήκος κύ
ματος .

ВОЛНа̂  -Ы θ. (δ ια λ κ .)  το μαλλί, 
волнение, -я ουδ. 1 κύμανση, ταραχή του 

νερού. 2 μτφ. ταραχή, ανησυχία· ЖИЗНЬ, пбл- 
ная тревог и -иЙ η ζωή είνα ι γεμάτη сто φό
βους και ταραχές. 3 ^τφ. αναβρασμός· - ра 
бочих αναβρασμός των εργατών.

ВОЛНИСТЫЙ επ ., βρ: -йст, -а, -о κυματο
ειδής· -ая ЛЙНИЯ κυματοειδής γραμμή· -не ВО
ЛОСЫ μαλλιά κυματιστά ( оντουλέ) , σπαστά, τσχ- 
κιστά. II λοφώδης· -ая равнйна λοφώδης πεδι
άδα.
волнйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 

ανησυχητικός, ταραχώδης· письмо очень -ое 
επιστολή πολύ ανησυχητική.
волновать, -ιφο, -нуешь, μτχ. ενστ. вол

нующий ρ .δ .μ . 1 ταράζω, προκαλώ σάλο, κύμα
τα, τρικυμίζω. 2 μτφ. ανησυχώ· §ти вести Μ&- 
нА -ют αυτές οι ειδήσεις με ανησυχούν. 5 тоЛ. 
παρακινώ σε ταραχές. I I -СЯ 1 ( δια)κυμαίνομαι, 
κυματίζω* γίνομαι τρικυμιώδης. 2 μτφ. ανη
συχώ, ταράσσομαι* συγκινοϋμαι. 3 αγαναχτώ.

волновой επ. 1 της κύμΐϊνσης· -ая теория 
света η θεωρία των κυμάνσεων του φωτός, 2 
(λαϊκή ποίηση) κυματίας, που οηκώνεικύματα, 

В0ЛН0Л0Ы, -а α. κυματοθραύστης, 
волномер, -а α. κυματόμετρο, 
волнообразный επ ., βρ: -эен, -эна, -зно. 1 

κυματοειδής, κυματώδης. 2 λοφώδης· -ая по
верхность λοφώδης επιφάνεια, 
волнорёз,- -а α, βλ. волнолбм. 
волнушка, -и θ, είδος μανιταριού. 
ВОЛНутхциЙ επ. ОСЛО μτχ. ανησυχαστικός* συ

γκινητικός· -ие события ανησυχαστικά γεγο-ί 
νότα.

ВОЛОВИЙ, ЬЯ, -ье επ. 1 βοδινός· του βο
διού* -ье стадо κοπάδι ροδιών. 2 μτφ. πολύ 
δυνατός, γερός· -ье здоровье σιδερένια  υ
γεία· -ьи нервы γερά νεύρα. II εκφρ. -ьи Dia 
за μάτια σαν του βοδιού (χοα)να κ. εξέχοντοΟ’ 
-ЬЯ шея κοντός και γερός λαιμός (σαν του βο
δ ιο ύ ),
воловина, -Ы θ. δέρμα βοδινό, 
воловня, -и θ . βοϊδοστάσιο. 
волокита; -Ы θ . μανδαρίνος· борьба с бю- 

ро1фатйзмом и -ой πάλη κατά του γράφειοκρα- 
τισμου και των μανδαρίνων.
волокита^ -Ы α. γυναίκας, γυναικάκιας, γυ

ναικοθήρας.
волокитный επ. σχολαστικός* -ое дёло πα-
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ρελκυστι-κή υπόθεση.
ВОЛОКИТСТВО, -а ουδ. γυναι-κοθηρία, 
волокйтчвх. >а а. βλ. волокйта. 
[волокнистый; επ ., βρ: -нйст, -а, -о ινώδης, 
волокно, -а, ουδ. πλθ. [волокна,ί-кон,'-кнам;

1 η tva· искусственное - ou τεχνητές Ινες. 2 
(βι.ολ.) ο τένοντας.

волоком έπ ίρ. σβαρνι,στά, συρτό, σέρνοντας, 
τραβηχτά.
волокуша, -и θ . 1 σβάρνα, βωλοκόπος. 2 έλ- 

κυθρο πάνω στο έδα<ρος. 5 αχυροδίκρανο ή α- 
χυροτρίκρανο. 4 (δι-αλκ.) συρτή (αλιευτικό, 
α έσον).
* волонтёр, -а α. εθελοντής, 
волонтёрный επ. εθελοντικός, του εθελοντή, 
волонтёрский επ. (παλ.) εθελοντικός· - ко

рпус εθελοντικό σώμα. 
волоокий επ. βοϊδομάτης. 
волос, -а, πλθ. ВОЛОСЫ и. απλ. ролоса, 

волос, -ам а . 1 τρύχα. II πλθ. -СЫ μαλλιά, 
κόμη· схватйть за -СЫ πιάνω απο τα μαλλιά· 
ОН совсем без -ос αυτός ε ίνα ι τελείως φαλα
κρός· седые -ы γκρίζια  μαλλιά. II εκφρ. до 
седых -ос ώσπου ν’ ασπρίσω (να  γεράσω)· НИ 
на - οΟτε μια τρίχα (καθόλου)· рвать ή драть 
на себе -Ы τραβώ τα μαλλιά μου (κπελπίζομαΟ.
волосастый επ ., βρ: -саст, -а, -о (απλ.) 

βλ. волосатый, 
волосатик, -а α. σκουλήκι νηματοειδές, 
волосатость, -и θ. 1 τρίχωμα. 2 μεγάλη τρι

χοφυΐα.
волосатый επ ., βρ; -сат, -а, -о μαλλια

ρός, τριχωτός, δασύτριχος, δασύμαλλος, πυ
κνόμαλλος .
волосёнки, -ΚΟΚ И. ΗΚΟΒ πλθ. παλιότριχες· 

παλιόμαλλα, 
волосик, -а α. τριχίτσα . 
волосинка, -и θ. μιά τριχίτσα . 
волосистый επ ., βρ: -сйст, -а, -о. 1 τ ρ ι

χωτός, τριχώδης, μαλλωτός, μαλλιαρός. 2 τ ρ ι
χοειδής .
волосной κ . ВОЛ0СННЙ επ. τριχοειδής· -Ы8 

сосуды τρ ιχοε ιδή  αγγεία.
волосность, -И θ. βλ. капл^тлярность. 
волосовидный επ ., -ден, -дка, -дно τρ ι

χοειδής .
ВОЛОС0К, -ска α. 1 τριχίτσο-. 2 τρίχίτσες ρί

ζας· корневые -Й νηματοειδείς ρίζες. 3 σύρ
μα, ελατήριο λεπτό, νηματοειδές· - в эле- 
ктрйческой лампочке το νήμα της ηλεκτρικής 
λάμπας. II εκφρ, на - ή на -ё σε (απο) μια 
τρίχα  (στο χείλος της καταστροφής, τ<5υ θα
νάτου)· висеть ή держаться на -ё κρέμομαι, 
κρατιέμαι απο μια τρίχα  (βρίσκομαι σε πάρα 
πολύ επ ικίνδυνη κατάσταση)· не тронуть -а 
δε θίγω οΰτε μια τρίχα  (δ ε  βλάπτω καθόλου).

волосообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно 
τριχοειδής.

волостной επ. επαρχιακός, της επαρχίας·-όβ 
правлёние η διοίκηση της επαρχίας· - стар
шина ο έπαρχος.

волость, -и θ. 1 (π αλ.) πριγκηπάτο μικρό. 
2 (μ έχρ ι το 1930) επαρχία, τελευταία δ ιο ι 
κητική υποδιαίρεση, 

волосяник, -а α .(α π λ .) στρώμα μάλλινο, 
волосянка, -и θ. 1 ΰφασμα πλεκτό απο αλο- 

γουρά. 2 (απ λ.) μαλλιοτράβηγμα (τσακωμός).
волосяной επ. τρίχινος· μάλλινος· - ма

трац μάλλινο στρώμα, μαλλινοστρωμνή· - по
кров τρ ίχ ινο  κάλυμμα.

волочение, -я ουδ. 1 σύροιμο, τράβηγμα. 2 
διέλκυση· - проволоки διέλκυση σύρματος· 
труб διέλκυση σωλήνων.

волочильный επ. ( τ ε χ . )  δ ιελκυστικός, της 
διέλκυσης· - СТ£Ш μηχανή διέλκυσης. 

волочильщик, -а α. εργάτης διέλκυσης. 
ВОЛОЧИТЬ, -очу, -очишь p .δ .μ . 1 σέρνω, σύ

ρω, τραβώ· - мешбк σέρνω το σακκί. 2 ( τ ε χ . )  
διελκύω· - проволоку διελκύω σύρμα (ουρμα- 
τοποιώ). II εκφρ. еле ή едва -ит μόλις μπο
ρεί και σέρνει τα πόδια. II -СЯ 1 σέρνομαι, 
σύρομαι, τραβιέμαι· её ДЛЙННое ПЛаТЬе πό 
полу -ИТСЯ το μακρύ της φόρεμα σέρνεται στο 
πάτωμα. II βαδίζω με δυσκολία, σέρνομαι. 2 
ερωτοτροπω, φλερτάρω, τραβιέμαι.

ВОЛОЧЬ, -оку, -очёшь, - кут , παρλθ. χρ. во
лок, -ла, -лб, επιρ. μτχ. волоча p .δ .μ . βλ. 
ВОЛОЧЙТЬ (1 σ η μ .). П-СЯ βλ. волочиться (Ισημ.), 

ВОЛХВ, -а α. μάγος· μάντης (στους αρχαί
ους Γλάβους).

волховать, -χβ :^ , -хвуешь p .δ, προφητεύω, 
μαντεύω, προλέγω.

волчанка, -и θ. λύκος (φυματιώδης φλεγμο
νή του δέρματος), 

волчатник, -а α. κυνηγός λύκων, 
волчёц, -чца α. λύκος, οροβάγχη (παράσιτο 

των φυτών).
волчий, -ЬЯ, -ье επ. λυκίσ ιος, του λύκου· 

-ья шктфа λυκίσιο δέρμα· -ья стая κοπάδι 
λύκων. 2 μτφ. σκληρός, κακός, απάνθρωπος,; 
θηριώδης· αρπαχτικός· -ЬИ законы σκληροί νό
μο ι. II εκφρ. - аппетйт κυνορεξία, λίμα· -ЬЯ 
пасть λυκόστομα* - билёт ή паспорт (στην 
τσαρική Ρωσία) τοίυτότητα με υποσημείωση: αμ
φίβολος ( κοινωνικών φρονημάτων)· -ья яма 
α) λυκοπαγίδα με λάκκο, β) στρατ. τάφρος, ντά- 
πια.

волчиха, -и θ. λύκαινα, 
волчица, -Ы θ. λύκαινα.
ВОЛЧК0Ы επίρ: вертеться - α) στριφογυρί

ζω σαν το λύκο. β ) δουλεύω σκυλίσια, 
волчок, -чка α. σβούρα, στρόβιλος· вер
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те ться  -ом φεονω γύρω σαν τη σβούρα. 2 μά- 
TL, οπή (στην πόρτα της φυλακής για την πα
ρακολούθηση των φυλακισιαένων). J  (δεντοοΗ .) 
βλαστάρι,, φιντάνι,.

ВОЛЧОНОК, -нка, πλθ, -чата, -чат α. λυκό
πουλο, λυκι,δεύς.
волшебник, -а α .,  ~ т т ,  -Ы θ. μάγος, μά

γισσα, γόης, γόησοα.
волшебный επ. 1 μαγικός* -ая палочка μα

γική ράβδος, 2 γοητευτικός· σαγηνευτικός.
волшебство, -ό ουδ. μαγεία. II γοητεία, σαγή

νη, θέλγητρο.
ВОЛЫННТЬ ρ .δ . (α π λ.) βραδύνω, καθυστερώ, 

παρελκύω σκόπιμα.
волынка, -И θ. 1 άσκαυλος, γκάιντα. 2οπιλ. 

παρέλκυση, καθυστέρηση σκόπιμη.
волынщик, -а α. ασκαυλητής, παίκτης γκάι

ντας .
*В0ЛЬВ0КС, -а α. βόλβοκας, βόλβοξ (γένος 

μονοκύτταρων οργανισμών).
ВОЛЬГОТНО επίρ. ελεύθερα, άνετα. 
ВОЛЬГОТНЫЙ επ ., βρ: -тек, -тна, -тно (οπιλ.) 

ελεύθερος, χαιρίς περιορισμούς* -ая хизнь ε
λεύθερη ζωή.
*В0Льёр, -а α. κ . вольёра, -Ы θ. κλούβα, 

κλουβί ζώων ή πτηνών, καφάσι.
вольная, -0Й θ. έγγραφο απελευθέρωσης δού

λου.
вольница, -Ы θ. 1 (π α λ .) ανεξάρτητη κ ο ι

νότητα, λαότητα. 2 α .  κ . θ . άνθρωπος ελεύ
θερος, ξέγνοιστος.

вольничать ρ .δ . κάνω (5,τ ι  θέλω, ό ,τ ι  μου 
αρέσει* Я не дам вам - δε θα κάνετε ό ,τ ι  θέ
λετε εσ είς .

вольно επίρ. 1 ελεύθερα. 2 ανάπαυση (πα
ράγγελμα) .

В0ЛЬН0Д]^ец, -мца α. (π αλ.) ελευθερόφρο- 
νας, ελεύθερος στοχαστής, 

вольнодз^лие, -я ουδ. βλ. вольнодфяство. 
вольнодумныйiεπ., βρ: -мен, -мна, -мно ε- 

λευθερόφρονας, ελεύθερα , ,σκεπτόμενος.
В0ЛЬН0Д;^СТВ0, -а ουδ. ελευθεροφροσύνη, ε

λευθερία σκέψης.
вольнод;^твовать, -твую, -твуешь ρ.δ  ̂ (παλ) 

ελευθεροφρονώ, σκέφτομαι ελεύθερα.
вольнолюбйвый επ ., βρ: -бйв, -а, -о φιλε

λεύθερος· ελεύθερος* - народ φιλελεύθερος 
λαός· -ые стихи φιλελεύθεροι σ τ ί χ ο ι . _ 
вольномыслне, -я ουδ. βλ. вольнодзпйотво. 
вольнонайыннй επ. ελεύθερος μισθωτός ερ- 

γάτης.
вольноопределящийоя, -егося α. (яЛ .) εθε

λοντής στρατιωτικός, 
вольноотпущенник, -а α. απελεύθερος, 
вольноотпзпденный ε-π. (γ ια  δούλο) απελεύ

θερος.

вольносдр1атель, -я α ., -нида, -ы θ. α- 
|κροατής, -άτρισ.
вольность, -И θ . 1 (π α λ .) ελευθερία, ανε

ξαρτησία. II μτφ. άδεια· поэтйческая - ποιη
τική  ά δειο , ελευθερία. 2 οικειότητα , στενός 
σύνδεσμος. з'.ОчоЛ.) προνόμιο.
вольны! επ ., βρ; -лен, -льн0, -но, вольны 

κ . -ны. 1 ελεύθερος. II φιλελεύθερος. 2 απε
λεύθερος. 5 ο ικ ε ίο ς , ασύστολος, θαρρετός. И 
συνειδητός· -Ы8 и невбльные погрешения συ
νειδητά και ασυνείδητα σφάλματα (αμαρτήμα
τα)· II (με διαφ. σημ.) ελεύθερος· - пере
вод ελεύθερη μετάφραση· -не СТИХИ ελεύθεροι 
σ τίχο ι* - стрелок ελεύθερος σκοπευτής· -ая 
гавань ελεύθερο (τελωνειακών δασμών) λιμάνι· 
~ые движения ελεύθερες (γυμναστικές) ασκή
σεις* -ая вода ελεύθερα ύδατα για πλοΰν (α 
παλλαγμένα απο σκάφη, πάγους)· -ая птйца ε
λεύθερο πουλί (άνθρωπος ανεξάρτητος), 
*ВОЛЬТ’, -а α, (η λ ε κ τ ρ .) βόλτ.
* вольт* -а α. 1 περιαγωγή αλόγου, βόλτα, 2' 

αποφυγή χτυπήματος (στην ξιφασκία,οπλασκία).
вольта, -Ы θ. είδος ελαφρού βαμπακερου υ

φάσματος . 
вольтаж,-а α. το βολτάζ. 
вольтаметр, -а α. βολτάμετρο, 
вольт-ампер, -а α. βολταμπέρ. 
вольтерьянец, -нца о . βολταιριανός. 
вольтерьянство, -а ογδ. βολταιριανισμός. 
вольтижёр, -а α. που περιελαύνει, περιιπ- 

πεύει, κάνει βόλτες με το άλογο.
вольтижировать, -руго, руешь ρ .δ , περιιπ

πεύω, περιελαύνω, βολτάρω με το άλογο. 
*ВОЛЬТИХЩ)0ВКа, -и θ. εξάσκηση στην ιππα

σία χωρίς αναβολέα,
вольтметр, -а α, βολτόμετρο,

‘ ’̂вольфрам, -а α, βολφράμιο, τουγκστένιο, 
вольфрамит, -а α. βολφραμίτης. 
водьфрёмовкй επ. 1 βολφραμικός, του βολ- 

φραμίου. 2 βολφραμιούχος.
’̂ ВОЛШТСфиам, -а α. βουλησιαρχία, βουλησιο· 

κρατία.
В0ЛИНТЧ>ИСТ, -а α. βουλησιοκράτης. 
В0ЛЮНтаржСТЙ'4вСКИЙ επ. βουλησιοκρατικός, 

βουληΤ3ΐαρχικός.
волштарйстокий επ. βλ. волюнтаристичес

кий,
*В0Лпта, -ы θ. (α ρ χ τ .) σπείρα, έλικα.
ВОЛЯ, -И θ. 1 θέληοη, βούληση, βουλή· СЙ- 

ла -и η δύναμη της θέλησης. 2 επιθυμία, α- 
παιτητικότητα· считбться Ο -ей Избирателей 
παίρνω υπ’ όφη τη θέληση των εκλογέων. 3 
καίωμα, διάθεση* έτο Β вёшей -β αυτό ε ίνα ι 
στη διάθεσή σας. 4· ελευθερία* выпустить на 
ВОЛИ αφήνω ελεύθερο, αποφυλακίζω. 5 απελευ- 
ίθερία (δούλων). ||| εκφρ. на -е έξω, στον καθαρόν
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αέρα* С -И απ’ έξω· 0рать (взять) -ГО παύρνω 
θάρρος, θαρεύω* дать -го слез0м αφήνω ελεύθε
ρα τα δάκρυα να τρ έξουν  дать -Ю рукйм α) 
απλώνω ελεύθερα τα χέρια , β ) χτυπώ (δέρνω) 
όσο μπορώ, κατά βούληση· - вйша όπως θέλετε· 
-10 судёб οτην τύχη, στη διάθεση της τύχης, 

вомчать, -мчу, -мчишь ρ ,σ .μ , μεταφέρω μέ
θα γρήγορα, βιαστικά, II -СЯ εισβάλλω, ε ισ 
δύω γρήγορα, βιαστικά (γ ια  ζώο, όχημα), 

Β0Η''επίρ. έξω· выгнать - διώχνω έξω, εκ
διώκω· вывести вещи - βγάζω τα πράγματα εξμι·
- отсюда! ε ξ ’ απ’ εδώ! II εκφρ  ̂из головы (из 
ума, из памяти) - ξεχνώ, λησμονώ, διαφεύγει 
τη μνήμη μου.

ΒΟΗ^μόριο, 1 (γ ια  μακρινά α ντικείμενα ) να 
(ιδο ύ )·  - он идёт να τος έρχεται· - одна 
звёздочка να ένα αστεράκι. 2 με δ ε ικ τ , αν
τωνυμία και επίρρημα δηλώνει: ακρίβεια· να·
- туда нёдо идтй να εκε ί πρέπει να πας, 3 
(επ ιτα κτ ικό ) να και· - какой образованный! 
να κ ι  ένας μορφωμένος! II εκφρ. - что να τι, 
ωρίστε· - как ωρίστε, να πως,

вона μόριο, βλ. ΒΟΗ* (2σημ.), 2̂ (μόριο θαυμ.) 
πωπώ!

вонзбть(оя) ρ ,δ , βλ, вонзйть(ся). 
вонзить, -нжу, -ЗЙШЬ,пае, μτχ. ιπαρλθ, χρ, 

■-нзённый, βρ: -зён, -зена, -зено ρ.σ,μ. μπή
γω· - кинжал в грудь μπήγω το δίκοπο μαχαί
ρι στό στήθος. II -СЯ μπήγομαι, χώνομαι, μπαί
νω· иголка -лась в пйлец το βελόνι μπήκε στο 
δάχτυλο.

вонища, -и θ, (απλ.) βρώμα, βόχα, μπόχα, 
вонь, -и θ, βρώμα, δυσωδία, δυσοσμία, 
вонючий επ ., βρ; -НГОЧ, -а, -β βρωμφός, δυ

σώδης, δύσοσμος, βρωμιάς,
ваншка, -и θ, είδος ικτίδας αου βρωμάει. 
ВОНЯТЬ ρ .δ . βρωμώ, -άω. 
воображаемый επ, απο μτχ, φανταστικός· νο

ητός· -ая линия νοητή γραμμή.
воображала, -Ы α, и, θ , φαντασμένος, ζυ- 

πασμένος, -η.
воображать ρ ,δ . ,  παθ, μτχ, ενστ, вообра

жаемый βλ. вообразить, II εκφρ. - ο себе έ
χω μεγάλη ιδέα ·νια τον εαυτό μου, είμα ι φα- 
νταρμένος.

воображение, -я ουδ, 1 φαντασία· ПЫЛК08
- εξημμένη φαντι-σία· расстроеш юе - χαλαρή 
φαντασία· ЖИВое - ζωηρή φαντασία. 2 επινό
ηση.

вообразить, -ажу, -азишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. -ажённый, βρ: -жён, жена, жено ρ .σ .μ . 1 
φαντάζομαι, πλάθω, συλλαμβάνω με τη φαντα
σία. II επινοώ, διανοούμαι, σοφίζομαι. 2 νο
μίζω, υπολογίζω· - что всё уже кончено υπο
λογίζω πως όλα πια τέλειωσαν. II -СЯ μου φαί
νεται ,

вообще, επίρ. 1 γενικά , -ώς, εν γένει· κατά 
γενικόν κανόνα· - ЭТО верно, HO В частности 
бывйгот исключения γενικά αυτό ε ίνα ι σωστό,ό-· 
μως υπάρχουν και εξαιρέσεις. || κανονικά· Βο- 
общё-то он прав κανονικά αυτός έχε ι δ ίκ ιο .2 
πάντοτε, πάντα· - ΟΗ такой, не ТОЛЬКО сей
час πάντοτε τέτοιος ήταν, όχι μόνο τώρα. II 
τελείως, εντελώς· καθόλου· Я - сегодня не 
пойду гулять εγώ σήμερα καθόλου δε θα πάω 
περίπατο. II εκφρ, - говоря ή сказать μιλών
τας γενικά ,

воодушевить, -ВЛЙ, -вишь, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. -влённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ . 
εμψυχώνω, ενθαρρύνω, ζωογονώ, εγκαρδιώνω, εν
θουσιάζω, II -СЯ εμψυχώνομαι κλπ,ρ. ενργ. φ.

воодушевление, -я ουδ, εμψύχωση, ενθάρ
ρυνση, εγκαρδίωση, ενθουσίαση, -μός,

воодушевлённый επ. απο μτχ. εμψυχωμένος, 
ενθουσιασμένος.

воодушевлять(ся) ρ .δ . βλ. воодушевйть(ся). 
вооружать(ся) ρ .δ . βλ. вооружйть(ся). 
вооружёние, -я ουδ, εξοπλισμός, -ση, αρ- 

μάτωμα· - армии εξοπλισμός του στρατού* со- 
1фащёние -ИЙ περιορισμός των εξοπλισμών. II
II εφοδιασμός· технйческое - предприйтия τε
χνικός εξοπλισμός της επιχείρησης· парусное
- корабля εφοδιασμός του πλοίου με καραβό
πανα.

вооружённость, -И θ. βλ, вооружение, 
вооружённый επ. απο μτχ, 1 οπλισμένος, ο

πλοφόρος, αρματωμένος, ένοπλος. 2 ένοπλος, 
με το όπλο, με τα όπλα· -ая борьба ένοπλος 
αγώνας· -ое нападёние ένοπλη επίθεση· -09 
восстание ένοπλη εξέγερση. || εκφρ. -ым гла
зом με φακό, με διόπτρα, με οπτικό όργανο· 
-Ы8 силы οι ένοπλες δυνάμεις,

вооружить, -жу, -ЖЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
-жённый, βρ: -жён, -жена, -жено p .о ,μ, 1 ο
πλίζω, εξοπλίζω, αρματώνω· - армию εξοπλίζω 
το στρατό* - ВИНТОВКОЙ οπλίζω με ντουφέκι,
2 εφοδιάζω* - промышленность новой тёхникой 
εξοπλίζω τη βιομηχανία με νέα τεχν ική , II πα
ρέχω, δίνω* - учеников знаниями εφοδιάζω 
τους μαθητές με γνώσεις. 3 .παρακινώ, προ
τρέπω, διαθέτω εχθρικά, στρέφω κατά* - сы - 
на против отца στρέφώ το γιο  κατά του γο- 
τέρα .||-0Η ΐ οπλίζομαι, εξοπλίζομαι, αρματί'^- 
νομαι. II μτφ. εφοδιάζομαι (με γνώσεις, πλη
ροφορίες κ , τ , τ . ) .  2 ξεσηκώνομαι, εξεγείρο- 
μαι. II εκφρ. - терпёнием, твёрдостью εξυ- 
αλίζομαι με υπομονή, σταθερότητα,

В00ЧИП επίρ, με τα μάτια μου, ιδ ίο ις  όμ- 
μ α σ ιν  увйдел - ,είδα με τα ίδια  τα μάτια 
μου, II εποπτικά, παραστατικά* ολοφάνερα.

вопить, -ПЛГО, -пйшь ρ ,δ . 1 κραυγάζω, φω
νάζω, ξεφωνίζω, βοώ·' спасйте меня! ~ла она
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σώστεμε! ξεφώνησε αυτή.Ι 2 (δι-αλκ.) иоьроЛо- 
γώ, θρηνώ, κλαίω,

ВОПИЮЩИЙ επ, που κραυγάζει, φωνάζει,· που 
προκαλεΰ μεγάλη αγανάχτηση· ανυπόφορος, -φερ
τός, α0άσταχτος· κατάφωρος, ολοφάνερος· απα
ράδεχτος* -ие ощйбки απαράδεχτα λάθη (που 
προκαλούν αγανάχτηση)· -ая несправедливость 
κατάφωρη αδικία  (που προκαλεί αγανάχτηση)· 
-ая бедность αβάσταχτη φτώχεια* -ее проти
воречие ολοφάνερη αντίθεση· -ие безобразия 
αίσχη που προκαλούυ αγανάχτηση (απαράδεχτα), 

во-первых επ ίρ. πρώτο(ν). 
вопиять, -ПИЙ, -пиёшь p .δ. (υφ . νφο^ βοώ, 

κραυγάζω, φωνάζω, II εκφρ. камни -ЙТ και οι 
πέτρες φωνάζουν (αγαναχτούν, duxMapTupovTai) · 
дело -ёт η υπόθεση γκαρίζει, (ε ίν α ι ολοφάνερη), 

вопленица, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  μοιρολογίστρα, 
воштньв, -я ρυδ. (δ ια λ κ ,)  ασιρολόγι. 
воплотить, -ощу, -отйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . -ощённый, βρ;,-щён, щена, -щено p.о .μ. 
ενσαρκώνω, ενσωματώνω, προσωποποιώ, II πραγ
ματοποιώ, II εκφρ, - В ЖИЗНЬ εφαρμόζω (πραγ
ματοποιώ) στη ζωή, II -СЯ ενσαρκώνομαι κλπ, ρ, 
ενργ. φ,

воплощать(оя) ρ,δ. βλ. воплотйть(ся), 
воплощёвхв, -я ουδ. ενσάρκωση, ενσωμάτω

ση, προσωποποίηση. II πραγματοποίηση, εφαρ
μογή.

воплощённый επ. απο μτχ. ενσαρκωμένος, έν- 
οαρκος, ενσώματος.

ВОПЛЬ, -Я α. κραυγή, βοή, ξεφωνητό. II φω
νή γοερή, κλαυθμός, ορυγμός.

вопреки πρόθ. παρά, ενάντια , αντίθετα προς·
- моему желанию παρά τη θέλησή μου· - при
казу παρά τη διαταγή· - ЗДравому СМЫСЛУ πα
ρά τη λογική ,

вопрос, -а α. 1 ερώτηση, -μα· отвечать на
- απαντώ σε ερώτηση· обратиться С -ОМ απευ
θύνομαι (αποτείνομαι) με ερώτηση, κάνω ερώ
τηση (ερωτώ). II το αμφίβολον, το άλυτον это 
ещё - αυτό ε ίνα ι ακόμα αμφίβολο· поставить 
под -ом βάζω για εξέταση, για συζήτηση. 2 
ζήτημα· О бсуд И ТЬ - συζητώ το ζήτημα* выдви
нуть - προβάλλω ζήτημα· ПОДНЯТЬ - (ξε)ρηκώνω 
(εγείρω )ζήτημα. II εκφρ. - чёсти ζήτημα τ ι 
μής· - ЖЙЗНИ или смерти ζήτημα ζωής ή θανά
του,

вопроойтельный επ, ερωτηματικός* - ВЗГЛЯД 
ερωτηματικό βλέμμα· - знак το ερωτηματικό 
(σημείο στίξης)· -Οβ предложение ερωτηματι
κή πρόταση (οτη σύνταξη).

вопросить, -ошу, -осйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . -ошённый, βρ; -шён, -шена, -шенб ρ .σ .μ . 
(π αλ.) ερωτώ, ρωτω, βάζω ερώτημα.

вопросник, -а α. ερωτηματολόγιο (βιβλίο που 
περιέχει ερωτήματα για τους μαθητές).

вопросный επ. ερωτηματικός, με ερωτήσεις*
- лист ερωτηματολόγιο, φύλλο με ερωτήσεις, 

вопрошать ρ ,δ , βλ, вопросить, 
вопрошающий еи. απο μτχ. βλ. вопроситель

ный.
вор, -а, πλθ. воры, -0Β α, 1 κλέφτης* λω

ποδύτης* λαθροχέρης, II διαρρήχτης, τοιχωρύ- 
χος. 2 (π αλ,) άπιστος· κακούργος.

ворвань, -и θ. (π αλ.) λίπος απο θαλάσσια 
ζώα (φάλαινες, φώκες, δελφίνια κ λ π .).

ворваться, -вусь, -вё’шься, παρλθ. χρ. -ал- 
СЯ, -лйсь, -лось κ , -лось ρ .σ . εισορμώ, ορ- 
μώ μέσα, εισβάλλω βίαια· - В ОКОПЫ против
ника ορμώ μέσα στα χαρακώματα του εχθρού, 

воришка, -и α, κλεφτουδάκος, λωποδυτάκος. 
воркованье, -я ουδ. (γ ια  περιστέρια, τρυ

γόνια ) γρυλισμός, γούρλισμα, γρούξιμο.
ворковать, - κ ^ ,  -куешь ρ .δ . (γ ια  περιστέ

ρια, τρυγόνια) γρυλίζω, γρύζω, γρούζω, γουρ- 
λίζω. II μτφ. μιλώ ήπια και τρυφερά· μονολογώ.

воркотать, -очу, -очешь ρ .δ . (απ λ.) βλ. 
ворковать.

воркотня, -Й θ. μουρί'γύρισμα, μεμψιμοιρίαι 
γκρίνιασμα.

воркотун, -а α ., -ЬЯ, -и θ. (απ λ.) μουρ
μούρης, -α, μεμψίμοιρος, -η, γκρινιάρης,-α.

ВОрабёЙ, -бЬЯ ά, σπουργίτης, στρουθίον. II 
Снфр. стреляный ή старый - παλιός γάτος, ξρ- 
σκολημένος, παλιοκαραμτκνα (πολύπειρος), 

воробушек κ, воробышек, -шка α. σπουργιτάκι. 
воробьёнок, -нка, πλθ. -бьята, -бьят α. 

οπουργιτάκι (νεοσσός).
воробьиный επ. σπουργίτικος, του σπουργί

τη* -ое гнездо η φωλιά του σπουργίτη* -аЯ 
стая σμήνος σπουργιτών. II ουσ. πλθ, -ые τα 
σπιζιδή, II εκφρ. -ая НОЧЬ α) νύχτα θυελλώ- 
δικη (με συνεχή αστραπόβροντα ή μόνο με α- 
στραποφεγγιές, χωρίς βροντές), β ) η πιο μ ι
κρότερη καλοκαιρινή νύχτα* короче -ΓΟ НОСа 
βραχύτερος κι απο τη υύτη ( ράμφος) τσϋ σπουρ
γίτη (μ ικρούτσικος, σύντομος), 

воробьиха, -и θ. σπουργίτισσα. 
ворованный επ. κλεμμένος, κλοπιμαίος* -ые 

вёщи κλεμμένα πράγματα.
вороватый επ ., βρ: -ват, -а, -о. 1 κλέφτι

κος* -ая походка κλέφτικο βάδισμα. 2 δόλιος, 
πανοΐργος* - ВЗГЛЯД δόλιο βλέμμα.

воровать, -руго, -руешь ρ ,δ , κλέβω, -φτω, 
-πτω* - дёньги κλέβω χρήματα* мальчик стал
- το παιδάκι άρχισε να κλ έβε ι. II -СЯ, -етСЯ 
κλέβε ι, ε ίνα ι κλέφτης.

ворбвка, -и θ, κλέφτρα, 
воровски επίρ. κλέφτικα, σαν κλέφτης* по

ступать - ενεργώ κλέφτικα.
воровской επ. κλέφτικος· -ая шайка κλε

φτοσυμμορία, II εκφρ, - язык αργκό των κλε-
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φτων.
воровство, -а ουδ. κλοπή, κλεψιά, κλε'φι.μο.

II εκφρ. литератл>Ное ~ η λογοκλοπία,
ворог, -а α. (δ ια λ κ ,)  εχθρός, II διάβολος* 

ξωτικό.
ворожба, -Ы θ. μαντεία· μαγεία, μαγγανεία, 
ворожей, -Й θ. μάντισσα· μάγισσα, 
ворожить, -жу, -ЖЙШЬ p. δ. μαντεύω, προ

λέγω· μαγεύω, μαγγανεύω, II εκφρ. [бабржа -ЙТ 
(μ ε  δοτ.)· α ) τον πάει η τύχη. β ) έχε ι μπάρ
μπα στην κορώνα (προστάτη).
ΒόρΟΗ, -а α. κόρακας, -άκι. II εκφρ. куда

- костей не занесёт στου διαβόλου την τρύ
πα ή τη μάνα (πολύ μακριά και απόκρυφα).

ворона, -Ы θ . κουρούνα, κορώνη. II μτφ. χά
χας, χαζός, μωρός. II εκφρ. - В павлиньих пе
рьях ψευτοπερήφανος, φευτομορφωμένος κ . τ . τ .  
пуганная - куста бойться κάηκε η, |γρι-“  απο 
το κουρκούτι, φυσά και το γιούρτι· Считать 
-0Η μετρώ τ ’ αστέρια (γ ια  αναρίθμητα), 

воронённе, -я ουδ, επιμετάλλωση, 
воронёнок, -нка, πλθ, -нАта, -нйт α. κου- 

ρουνόπουλο.
В0р0н9ный επ. επιμεταλλωμένος, 
воронёц, -нца α. ακταία (φ υτό ), 
вороний, -ЬЯ, -ье επ. της κουρούνας· -ье 

гнездо κορακοφωλιά· -ья Стая σμήνος κουρού
νων.
воронить ρ .δ .(α π λ .) χάσκω, χαζεύω. 
ВоронЙТЬ ρ .δ .μ . επιμεταλλώνω ατσάλι, 
воронка, -И θ. 1 χωνί, χοάνη. 2 λακκούβα 

(απο έκρηξη ).
воронкообразный επ., 0ρ; -зен, -зна, -зно 

χω νοειδής.
воронов επ. του κόρακα, οαν του κόρακα. II 

εκφρ. цвета -а крыла ή как -о крыло χρώμα 
σαν του κόρακα τις φτερούγες (κυανόμαυρο, 
κυανομέλαν).

вороновые ουσ. πλθ. τα κοράκιδή. 
воронбй επ. 1 μαύρος, μέλας, μελανός. 2 

ουσ, ο καράς (μαύρο άλογο), II εκφρ, прока
т и т ь  на -ЫХ μαυοίζομαι, παίρνω μαύρο στην 
ψηφοφορία.

вороньё, -Й ουδ, (αθρσ.) Ισμήνος κορακιών. 
2 μτφ. I αυρία, πλήθος άρπαγων ανθρώπωπ στί- 
φος.
Βόροτ'', -а α. γιακάς, περιλαίμιο· широкий

- πλατύς γιακάς. II εκφρ. схватить за - αρ
πάζω (πιάνω) απο το γιακά.
Βόροτ! -а α. ανε^.κυστήρας, μαγγάνι. 
ворбта, -ρότ πλθ. 1 πύλη, αυλόπορτα, αμα- 

ξόπορτα, -θυρα, πυλώνας. 2 (α θ λ τ .) τέρμα· 
забить мяч в - противника βάζω γκόλ στό τέρ
μα του αντίπαλου, 3 πύλες· - печени οι πύ
λες της φλέβας του συκωτιού· триумфальные
- η αψίδα του θριάμβου* у -ότ города οτα

πρόθυρα της πόλης (πολύ κοντά στην πόλη), 
воротйла, -Ы α. μεγαλοεπιχειρηματίας. 
Э<ЧЮТИТЬ\ -очу, -бтишь ρ .σ .μ . 1 γυρίζω, 

υποχρεώνω να επιστρέψει* - С полдороги γυ
ρίζω (κάποιον) απο τη μέση τοϋ δρόμου. 2 ε
πιστρέφω, αποδίδω, γυρίζω πίσω. 5 παίρνω πί
σω* отдать деньги легко, да - их трудно να 
δόσεις χρήματα ε ίνα ι εύκολο, αλλά να τα πά
ρεις πίσω (να  σου τα επιστρέψουν) ε ίνα ι δύ
σκολο.

воротить*, -очу, -бтишь ρ .δ , (απ λ.) 1 μ. 
στρέφω, γυρνώ στο πλευρό ή πίσω* - голову 
от света αποστρέφω το πρόσωπο απο το φως. 2 
μ. αναστρέφω· μετακινώ (πράγμα βαρύ, ογκώ
δ ε ς ), 3 διευθύνω, κουμαντάρω (επιχείρηση, υ
πόθεση), II εκφρ. - нос ή морду ή рыло απο- 
οτρέ<ρομαι (κά π οιον), του γυρίζω τ ις  πλάτες, 
τα νώτα· с души -отит αηδιάζω, μου ’ρχεται 
νά κάνω μετό. II -СЯ Βλ. вернуться, 

воротник, -а α, γιακάς, π εριλαίμιο, 
воротничок, -чка α. γιακαδάκι. 
воротный επ: -ая вена (ανατ;) η φλέβα των

πυλών.
ΒοροτόκΤ·, -τκό α. βλ. воротничок.
ΒΟροτόκ*, -τκό α. χειροκίνητο περιστροφικό 

εργαλείο.
воротца, -ев πλθ. μικρή πύλη, αυλόπορτα, 
ворох, -а α. σωρός (κυρίως ελαφρών πραγ

μάτων)· - С0Л0МЫ αχυροςωρός· клеверный 
σωρός απο τριφύλλι, 

ворохнуть(ся) ρ,σ . (δ ια λ κ .)  βλ. ворошйть- 
(С Я ).

ворочать ρ .δ . 1 μ. μετακινώ, στρέφω, γυρ
νώ, κυλώ* μετακινώ κυλώντας* С трудом -ет 
камни με δυσκολία μετακινεί τ ις  πέτρες. 2 
μτφ. δ ιαχειρίζομαι, κουμαντάρω, διοικώ όπως 
θέλω. 3 uτφ. γυρίζω, περιστρέφω. II -СЯ 1 γυ
ρίζω, γυρνώ απο το ένα μέρος στο άλλο, στρι
φογυρίζω* ΟΗ всю ночь -лея и не мог , спать 
αυτός όλη τη νύχτα στριφογύριζε και δε μπο
ρούσε νά κο ιμηθεί. 2 κινούμα ι, κουνιέμαι,' 
δρω, ενεργώ δραστήρια* ЗЙ, -айтесь, надо 
ведь работать ε , κουνηθείτε, πρέπει, να βγει 
και δουλιά.

ворошйть, -шу, -шйшь ρ .δ . μ. αντιστρέφω, 
μεταγυρίζω, αναστρέφω* - сёно αναστρέφω το 
χόρτο. II -СЯ περιφέρομαι, γυροβολώ* περιί- 
πταμαι* над головой -лась птйца πάνω απο το 
κεφάλι φτερούγιζε το πουλάκι* в навбзе -ЛИСЬ 
жукй στην κόπρο γυροβολούσαν κοπρώνες (έ ν 
τομα κολεόπτερα).
Β(φΟ, -а α, χνούδι υφάσματος, 
ворсильный επ, θλ. ворсовальный, 
ворсйнка, -и θ. 1 χνουδάκι (ζωικών ή φυ

τικών οργανισμών). 2 τριχίτοα  χνουδιού. 3 
(α να τ .) χνούδι των υμένων (μ ικρές  εξοχές ).
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ворсинчатый εη. χνουδωτός* -ая оболочка 
χνουδωτό περίβλημα.
ворсистый επ ., βρ: -сйст, -а , -о χνουδω

τός, χνοώδης* -ая повёрхность χνουδωτή επι
φάνεια.

ворсить, -ршу, -сйшь р.б.ц. βλ. ворсовать. 
II -СЯ ξαίνομαι, αναχνουδι,άζομαι.
ворсовальный επ. ξαντικός■ -ая машина §zv- 

τικη  μηχανή, λανάρα.
ворсование, -Я ουδ. ξάνση, λανάρισμα. 
ворсовать, -сую, -с̂ е̂шь, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ. -сованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .μ . ξα ί
νω, αναχνουδιάζω, λαναρίζω, 
ворсовка, -и θ . βλ. ворсовбияе. 
ворсовый и. ворсовой επ. χνουδωτός, χνοώ

δης· -ая ткань χνουδωτό ύ<ροσμα.
ворсянка, -и θ. δί<ί«Ηος, νεράγ»«χθο, νερο

κράτης .
вортание, -я ουδ. 1 γογγυσμός* τονθορί- 

σμός. 2 μουρμούρίσμα, μεμφιμοιρία, γκρ ίνιο-  
σμα,
ворчбть, -чу, -ЧЙШЬ pi δ. 1 γογγύζω* τονθο- 

ρίζω. 2 μουρμουρίζω, μεμψιμοιρώ, γκρινιάζω. 
ворчлйвость, -и θ. βλ. ворчание, 
ворчливый επ ., -лив, -а, -о μουρμούρης, 

- ικο ς , παραπονιάρικος, μεμψίμοιρος, γκρινιά- 
ρΐΗος.
ворчун, -а α ., -ЬЯ, -и θ. μουρμούρης, -α, 

γκρινιάρης, -а* παραπονιάρης, -а, κλαψιάρης^ 
B O C ... πρόθεμα αντί του Β03... ϊρησιμοποΐτ 

ε ίτα ι μπροστά απο τα άηχα σύμφωνα: ВОСпёть, 
ВОСХОДИТЬ,

ВОСВОЯСИ επίρ. για  το σ π ίτ ι, στο σπίτι* от
правиться - πηγαίνω (παίρνω το δρόμο) για 
το σπ ίτι, στο σπ ίτι.
восемнадцатый αριθμ. επ. δέκατος όγδοος, 
восемнадцать, -и δεκαοχτώ* ο αριθμός 18. 
восемь, -сшй, οργν. восемью οχτώ* ο α

ριθμός 8.
восемьдесят, восьмидесяти, οργν. восемью

десятью ογδόντα, ογδοήκοντα* ο αριθμός 80. 
вооемьсбт, восьмисот, восьмистам,восемью

стами, о восьмистах οχτακόσια* о αριθ
μός 800,
восемью επίρ, οχτώ φορές (στην πράξη του 

πολλαπλασιασμού).
воск, -а (-у) α. κ ερ ί, κηρός, 
воскликнуть ρ .σ . αναφωνώ, αναβοώ, ανακρά

ζω, ανακραυγάζω, φωνάζω, κραυγάζω δυνατά.
восклицание, -я ουδ. αναφώνηση, αναβόηση, 

ανακραύγαομα, -γή,
вооклицбтельный επ: - знак το θαυμαστικό 

( ! ) .  
восклицать ρ.δ, βλ. воскликнуть.
восковка, -и θ. κηρωτό χαρτί,
восковой επ. κέρ ινος, - έν ιο ς , κήρινος. ||

μτφ, χλωμός, ωχρός, κ ίτρ ινος (σαν το κ ε ρ ί ) .  
К εκφρ. -ая спелость ή зрёлость το χρύσωμα 
των σιτηρών (ωρίμαση).
восщ>вс^ть ρ .δ . βλ. воскреснуь, 
воетфеоёш»,, -я ουδ. ανασταση, II μτφ. ε

σωτερική ανανέωση, αναγέννηση.
В0С1фвСёнМ, -я, πλθ. γεν. -НИЙ, δοΐ.-НЬЯМ 

ουδ η Κυριακή, (μέρα της εβδομάδας).
воскресить, -решу, -ресйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. -решённый, βρ: -шён, -шена, -шенбр. αμ.
I  ανασταίνω, επαναφέρω στη ζωή. 2 μτφ. ανα- 
παρασταίνω* памятики -ЛИ пёред зрителями, 
жизнь прошлого τα μνημεία άναπαράστησον 
στους θεατές τη ζωή του παρελθόντος,

В0С1фёсних, -а α. κυριακάτικη προσωπική 
εργασία.
вос1фёонуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. вос

крес, -ла, -ло ρ .σ , 1 ανασταίνομαι* Христос 
воскрёс! Χριστός ανέστη! II μτφ. γίνομαι καλά, 
τη γλυτώνω, ξαναζωντανεύω (απο βαριά αρρώ
σ τ ια ). 2 αναγεννιέμαι, επανέρχομαι, ξαναεμ- 
φανίζομαι· -ЛИ Β памяти дни МОЛОДОСТИ επα- 
νήρθαν στη μνήμη τα νεανικά χρόνια, οι μέ
ρες της νιότης, 
воскресный επ. κυριακάτικος* - день η Κυ

ριακή* - ОТДЫХ η κυριακάτικη αργία, II εκφρ. 
-не школы (π α λ.) κυριακάτικα σχολεία (γ ια  
τους ενήλικους), 
воскрешать ρ .δ . βλ. яоскресйть. 
воскрешёние, -я ουδ. βλ. воскресёние. 
воскрйкнуть ρ.σ . (π α λ.) βλ. вскрйкнуть. 
воскуривать ρ .δ , (π αλ.) βλ. воскурАть. 
воскурить ρ.σ . βλ. воскурйть. 
воскурйть ρ .δ . καίω θυμίαμα. II μτφ. - фи

миам κωλακεύω, εγκωμιάζω, θυμιατίζω, λιβα
νίζω. II -СЯ μτφ. εγκωμιάζομαι, λιβανίζομαι, 
вослед επίρ. (π αλ.) βλ. Вслед, 
воспаление, -я ουδ. φλεγμονή* - лёгких η 

πνευμονία· ГНОЙНое - ίπυώδης φλεγμονή.)
воспалённый επ. απο μτχ. φλογισμένος* -ые 

глаза φλογισμένα μάτια. II ερεθισμένος, ε
ξημμένος .
воспалительный επ. φλεγμονικός· - процёсс 

σχηματισμός φλεγμονής.
воспалить ρ .σ .μ . κυρλξ, κ , μτφ. ανάβω, φλο

γίζω* - страсти ανάβω (υποδαυλίζω) τα πάθη.
II -СЯ φλογίζομαι, φλέγομαι, καίγομαι. II πα
θαίνω φλόγωση* глаза -ЛИСЬ τα μάτια έπαθαν 
φλόγωση.
воспадять(ся) ρ .δ . βλ. воспалить(ся). 
воспарить ρ.σ . (π α λ.) βλ. вглететь, II μτφ.

εγκωμιάζω, εξυμνώ. II емфр. - д;^ОМ ή МЫСЛЬЮ 
εμπνέομαι· εμψυχώνομαι. 
воспарАть ρ .δ . βλ. воспарить, 
воспевать ρ .δ . βλ. ВОСпёть. ΙΙ -СЯ εξυμνού

μαι* δοξολογούμαι
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воспеть, -пой, -поёшь, προστκ. воспой р, 
о. μ. (υψ, ύφος) εξυμνώ, δοξολογώ,τραγουδώ. 
Я -ποή ваши подвиги θα τραγουδήσω τα κατορ
θώματα σας.

ВОСПКТаНЕв, -я ουδ. ανατροφή, αγωγή, δΐ-α- 
παι-δαγώγηση.

воспитанник, -а а.,-ница,-ы θ.ί 1 τρόφι-μος, 
-η. '2 μαθητής, -τρι-α. II ανάθρεμμα, αναθρε
φτός, -ή . II ψυχοπαίδι., 

воспитанность, -и θ. βλ. воспитание, 
воспитанный επ. απο μτχ. δι-απαιδαγωγημέ

νος, ευάγωγος, με καλή ανατροφή.
воспитатель, -я α ., -ница, -ы θ. παιδαγω

γός.
воспитательный επ. διαπαΐ-δαγωγητι,κός· -ая 

работа διαπαι-δαγωγητική δουλειά. II εκφρ. - 
ДОМ (π α λ .) βρεφοκομείο, εκθετοτροφεΰο. 

воспитательский επ. βλ. воспитательный, 
воспитать P .O .μ. παθ. μτχ. πορλθ. χρ. -ПЙ- 

танный, βρ; -тан, -а, -о. 1 ανατρέφω, δι-α- 
παι-δογωγώ, εκπαιδεύω. 2 καλλιεργώ (φυτά). II 
τρέφω, μεγαλώνω (ζώα). II -СЯ 1 ανατρέφομαι, 
διαπαιδαγωγοΰμαι· εκπαιδεύομαι. 2 καλλιερ
γούμαι. II τρέφομαί', μεγαλώνω.

воспитывать(0Я) ρ .δ . βλ. воепитать(ся). 
воспламенёние, -я ουδ. 1 ανάφλεξη, άναμ

μα. 2 μτφ. εμψύχωση, ενθουσιασμός, φλόγιση.
воспламенить Ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

воспламенённый, βρ: -нён, -иена, -ненб. 1 
αναφλέγω, ανάβω. 2 μτφ. εμψυχώνω, ενθουσιά
ζω, φλογίζω, καίω, ανάβω φωτιά. If -0Я 1 α
ναφλέγομαι, ανάβω. 2 μτφ. εμψυχώνομαι, εν 
θουσιάζομαι, φλέγομαι, φλογίζομαι, καίγομαι, 

воспламеняеиость, -и θ. ευφλεκτότητα. 
восплаыенАть(оя) ρ .δ . βλ. воспламенйть(ся). 
воспблнить, ρ .σ .μ . συμπληρώνω, αναπληρώ

νω· - пробелы συμπληρώνω τα κενά. II -0Я συμ
πληρώνομαι .

воополнять(ся) ρ .δ . βλ. восполнитьСся). 
воспбдьаоватьоя, -зуюсь,-эуешься ρ .σ . με 

οργν, επωφελούμαι, δράττομαι· - сл ^ аем  ε
πωφελούμαι της ευκαιρίας. 11 χρησιμοποιώ (για 
όφελός μου)· ОН -лея чужими деньгами αυτός 
χρησιμοποίησε ξένα χρήματα.

воспоминпние, -я ουδ. 1 ανάμνηση, (εν )θ ύ-  
μηση* -Я детства παιδικές αναμνήσεις· пре
даться -ЯМ αφήνομαι να με παρασέρουν οι α
ναμνήσεις, αναθυμιέμαι. 2 πλθ. -Я απομνημο
νεύματα· писать -Я γράφω απομνημονεύματα. 

вооасшЕнать ρ .δ ,μ . (π α λ .) βλ. вспоминать. 
ВСПОИЯВ^Ь, -яку, -янешь ρ.σ .μ. (παλ.) βλ. 

вспомянуть.
воспоследовать, -дую, -дуешь ρ.σ . (γραπ. 

λόγος) επακολουθώ, παρέπομαΐ.
воспрепятствовать, -вую, -вуешь p. σ. με 

δοτ. (γραπ. λόγος) εμποδίζω, παρεμποδίζω.

(παρα)κωλύω, βάζω εμπόδια, προσκόμματα.
воспретить, -ещу, -етйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. воспрещённый, βρ: -щён, щена, -щено p. 
σ. απαγορεύω, δεν επιτρέπω· ВХОД -щёН απα
γορεύεται η είσοδος

BOCnpemdTb ρ .δ . βλ. воспрэтйть. ΙΙ -сЯ α
παγορεύομαι· вход -ется απαγορεύεται η ε ί 
σοδος .

ВОСПрещёние, -я ουδ. απαγόρευση, 
восприемник, -а α. -ца, -ы θ. νουνός, -ά, 

ανάδοχος.
воспршычивость, -и θ, αντιληπτικότητα, νο

ημοσύνη. II επιδεκτικότητα, ευαισθησία, ευπά
θεια· - к инфекционным болезням Ι η ευπάθεια 
στις μολυσματικές αρρώστειες.

восприимчивый επ ., βρ: -чив, -а, -о α ντι
ληπτικός, που έχει ανεπτυγμένη αντιληπτικό
τητα, νοημοσύνη. II ( ια τ ρ . )  επ ιδεκτικός, ευε- 
πίδεκτος, ευπρόσβλητος. 

воспршпшать(ся) ρ .δ . ρλ. воспринять(ся). 
воспринйть, -иму, -ймешь, παρλθ. χρ. -й- 

нял* -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. воспрй- 
нятый, βρ: -нят, -а, -о ρ .σ .μ . 1 δέχομαι, 
υποδέχομαι· - теплб υποδέχομαι θερμά. 2 εν
νοώ, αντιλαμβάνομαι, νογώ, αφομοιώνω. II -СЯ 
αφομοιώνομαι, γίνομαι κ&ταληπτός, νοητός.

восприятие, -Я ουδ. 1 αντίληψη, νόηση, α
φομοίωση. 2 (ψ υχολ., φ ιλοσ .) πρόσληψη, αντί
ληψη, ατιληπτικότητα.  ̂

восприЯть, -иёмлго, -иёмлешь κ . -им ,̂ -й-
мешь, παρλθ. χρ. -иял, -ла, -ло ρ.σ.μ. (παλ,, 
γραπ. λόγος) βλ. воспринять.

воспроиеведёние, -я ουδ. 1 αναπαραγωγή· - 
капитала αναπαραγωγή του κεφαλαίου. 2 ανα
δημιουργία· αναπαράσταση· способность -Я ι 
κανότητα αναπαραγωγής· - звука αναπαραγωγή 
του ήχου. II επανάληψη ακριβής.

воспроизвести, -еду, -едёшь, παρλθ. χρ. 
-вёл, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. воспро
изведший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . воспроизве
дённый, βρ: -дён, -дена, -дено ρ .σ .μ . 1 α
ναπαράγω· ανανεώνω· - капитал ' αναπαρργω 
το κεφάλαιο. 2 αναδημιουργώ· αναπαρασταίνω· 
мысленно - события ιοηοο:ή νοερά επαναφέρω 
στη μνήμη τις  νεανικές αράξεις. II εκθέτω, ε- 
παναλαβαίνω* - чужйе М5̂ ёния επαναλαβαίνω ξέ
νες γνώμες. 5 ανάτυπών )̂· αναπαράγω· - звук 
αναπαράγω ήχο.

воспроизводить, -ояу, -бдишь ρ .δ . βλ. ВОС- 
произвестй. II - СЯ αναπαράγομαι, αναδημι- 
ουργίέμαί κλπ. ρ. ενργ. φ.

В0СПР0ИЗВ<̂ АСТВ0, -а ουδ. αναπαραγωγή· α
νανέωση· - капитала αναπαραγωγή του κεφα
λαίου· простбе - απλή αναπαραγωγή· расшй- 
фенное - πλατιά (επαυξημένη) αναπαραγωγή, 

воспротивиться, -ВЛЮСЬ, -ВИШЬСЯ ρ.σ. εναν
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τιώνομαι, αντιτίθεμαι., κοντραστάρω* все  ПРО
ТИВИЛИСЬ такому решению ύλοί εvαvτtώθηиαv 
σε τέτοια απόιραση.

воспрянуть ρ .σ . ζανασηκώνομαι., ανορθώνο
μαι., σηκώνομαι, επάνω, ψηλά. II ξαναζωντανεύω, 
ανακτώ τη χαμένη ζωτικότητα. II εκφρ. - ду
хом αναζωογονούμαι, ξαναζωντανεύω, ξίχναπαύρ- 
νω θάρρος· - ОТ сна (π α λ,) ξυπνώ, σηκώνομαι 

(συνέρχομαι) απο τον ύπνο.
воспылать ρ.σ . 1 (π α λ.) φλέγομαι, καίγο

μαι, ανάβω. 2 μτφ. εξάπτομαι, βράζω* он -ал 
гневом αυτός άναψε απο το θυμό.

восседать p .δ . κάθομαι με επισημότητα· εν
θρονίζομαι· - на престол ενθρονίζομαι, κά
θομαι στο θρόνο.

воссесть, -СЙДУ, -сйдешь, παρλθ. χρ. вос
сел, -ла, -ло, προστκ. воссядь ρ .σ .β λ . вос
седать· за круглым столом -ли дипломаты στό 
στρογγυλό τραπέζι κάθησαν οι διπλωμάτες.

воссиять ρ .σ . (υφ. ύφος) ακτινοβολώ, απαυ- 
γάζω.

восславить, -влго, -вишь ρ .σ .μ . (υφ . ύφος ) 
εξυμνώ, υμνολογώ, δοξολογώ, μεγαλύνω,

восславлять p.δ. βλ. восславить. II -ОЯ ε
ξυμνούμαι, δοξάζομαι κλπ. ρ, ενργ, φ.

воссоединение, -я ουδ. επανένωση· - Эль
з а с а  с  Францией επανένωση της Αλσατίας με 
τη Γαλλία.

воссоединить ρ .σ .μ . (επαν)ενώνω, ενώνω 5д· 
νά. II -0Я (επαν)ενώνομαι, ενώνομαι ξανά, πά
λι· Семь островов -лись с Грецией в 1864 г. 
τα Εφτάνησα ενώθηκαν με την Ελλάδα το 186 

воссоединАтьС ся) p. δ. βλ. воссоединйтьС с я ) .. 
воссояяав0ть(оя) p .δ . βλ. воссоздать(ся). 
воссоздать, -дам, -дашь, -даст, -дадим, - 

дадйте, -дадут, παρλθ. χ ρ .-дал, -ла, -ло, 
προοτκ. -дай, παθ, μτχ. παρ·λθ. χρ. воссоз
данный, βρ: -дан, -а, -о ρ .σ .μ . αναδημιουρ
γώ, αναπλάθω* ανασχηματίζω. II επαναφέρω, ξ06- 
ναζωντανεύω (στη μνήμη, φαντασία). II αναπα
ράγω, αναπαρασταίνω, II -СЯ αναδημιουργού
μαι, αναπλάθομαι κλπ. ρ. ενργ. φ.

восставать, -стаю, -стаёшь, προστκ. вос
ставай, επίρ. μτχ. восставая p.δ. βλ. вос
стать.

восставить, -влго, -вишь ρ .σ ,μ . (π α λ .) βλ. 
восстановить, 

восставлять p. δ. βλ. восстановить. 
вссстанавливать(ся) p. δ .βλ. восстановйть-

(ся ).
восстание, -я ουδ, εξέγερση, ξεσηκωμό· на

циональное - греков 1821 г. η εθνική εξέ
γερση των Ελλήνων το 1821. - рабов εξέγερ
ση των δούλων* вооружённое - ένοπλη εξέγερ
ση· крестьянское - αγροτική εξέγερση, 

восстановитель, -я α. αποκαταστάτης, επα-

νορθωτής,
восстановительный επ. επανορθωτικός, α- 

νορΘωτικός* οπιοκαταστατ ικός, αναζωογονητ ικός* 
период -"ανορθωτική περίοδος (η  μετά την κα
ταστροφή),

восстановить, -овлю, -овишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . восстановленны й , βρ: -лен , - а , -о ρ.σ. μ.
1 αποκατασταίνω, αποκαθιστώ, ανορθώνω, επα
νορθώνω* αναστηλώνω· ανακαινίζω, επαναδημι- 
ουργίι), ξαναφτιάνω· - р а зр ^ е н н о е  войной хо 
зяй ство  επανορθώνω το καταστραμμένο απο τον 
πόλεμο νοικοκυριό· - здоровье αποκατασταίνω 
την υγεία* - прежних отношений αποκατασταίνω 
τις  προηγούμενες σχέσεις. 2 μτφ, αναπαρα- 
σταίνω, επαναφέρω* - происшествие В пам ять 
επαναφέρω στη μνήμη το συμβάν. 3 αποκατα
σταίνω, αποκαθιστώ· - В ДОЛЖНОСТИ, В правах 
αποκατασταίνω στο αξίωμα, στα δικαιώματα, 4 
( προ)διαθέτω εχθρικά, ξεσηκώνω, στρέφω* ΟΗ 
-ЙЛ против себя  всех  знакомых ξεσήκωσε ενα- 
ν τ ίο  του όλους τους γνωστούς (τα χάλασε με 
όλους). II -СЯ 1 αποκατασταίνομαι, αποκαθί- 
σταμαι, επανορθώνομαι. 2 μτφ. αναπαρασταίνο- 
μαι, επανέρχομαι, επαναφέρομαι (στη μνήμη, 
φαντασία). 3 αποκατασταίνομαι, αποκαθίστα- 
μαι* - Β правах  αποκατασταίνομαι στα δ ικα ι
ώματα .

восстановление, -я ουδ. 1 αποκατάσταση, ε
πανόρθωση* αναστήλωση· ανακαίνιση· ανοικο
δόμηση· - р азр ^ е н н о й  промышленности η ανόρ
θωση της καταστραμμένης βιομηχανίοις· - го
рода η ανοικοδόμηση της πόλης· - ЗДоровьЯ η 
αποκατάσταση της υγείας. 2 μτφ. αναπαράστα
ση, επαναφορά (στη μνήμη, φαντασία). 3 απο
κατάσταση, επαναφορά* - В ДОЛЖНОСТИ αποκα
τάσταση στο αξίωμα. 

восстановлятьС ся) ρ . δ. βλ. во сстан о вй ть ( ся).
восстать, - та н у , -танешь προστκ. во сстан ь  

ρ .σ . 1 (π α λ .) σηκώνομαι, εγείρομαι· - ОТ 
сна σηκώνομαι απο τον Οπνο. II μτφ. παρασιαί- 
νομαι, έρχομαι (στη <ραντασία, μνήμη). 2 ξε
σηκώνομαι, εξεγείρομαι, επαναστατώ.

ВОССЫЛ/.ТЬ ρ .δ .μ . (π αλ.) στέλλω πρός τα πά
νω, ανοτέμπω* - МОЛЙТВу αναπέμπω προσευχή, 
προσεύχ;μαι.

ВОСТСК, -а α. ανατολή (σημείο του ορίζον
τα)· Ветер дует с -а о άνεμος φυσά απο την 
ανατολή* на - от города есть лес ανατολικά 
της πόλης υπάρχει δάσος. II Ανατολή (χώρες)* 
мирное существование меаду Востоком и Зппа- 
ДОМ ειρηνική  συνύπαρξη μεταξύ Ανατολής και 
Δύσης* БлЙЖНИЙ - η Εγγύς Ανατολή* Дальний
- η Απω Ανατολή* С!рёдний - η Μέση Ανατολή.

востоковед, -а  α. ανατολιστής, ασιανολό- 
γος.

востоковедение, -я  ουδ. ασιανολογία.
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востоковедный и. востоковедческий επ. а,-
σι,ανολογι,νιός· - журнал ασι.ανολογι.νιό περιο
δ ικό ,
ВООТОрг, -а а . ενθουσιασμός, οίστρος* έκ

σταση, έξαρση, αγαλλίαση* поэтйческий - ποι
ητικός οίστρος* скотрёть с -ом βλέπω εκστα
τικά .
восторгать p .δ .μ . ενθουσιάζω, εζαίρω, ε

παίρω. II -СЯ ενθουσιάζομαι, εζαίρομαι, επαι^ 
ρομαι* αγαλλιάζω.
восторженно επίρ. ενθουσιώδικα, -στικά. 
восторженность, -и Θ. ενθουσιασμός, έπαρ

ση, έξαρση* θαυμασμός.
восторженный επ ., βρ: -жен, -женка,-женно 

ενθουσιώδης* ενθουσιαστικός·- Юноша ενθου
σιώδης νέος* - ВЗГЛЯД ενθουσιαστικό βλέμμα* 
-ые речи ενθουσιαστικοί λόγο ι. II ενθουσια
σμένος .
восторжествовать, -гвуго, -твуешь ρ.:σ. θρ ι

αμβεύω, νικώ.
ВООТ0ЧВИХ, -а α. ανατολιστής, ασιανολόγος. 
восточный επ. 1 ανατολικός* - вёгер ανα

τολικός άνεμος* -ые народы οι ανατολικοί λα
ο ί .  2 ανατολίτικος* -ая музыка ανατολίτικη 
μουσική.
востребованне, -я ουδ. απαίτηση,ζήτηση. ΙΙ 

εκφρ. до -Я πόστ-ρεστάν.
востребовать, -бую, -буешь ρ .σ .μ . απαιτώ, 

ζητώ, αξιω* - багаж ζητώ τις  αποσκευές.
вострепетать, -пещу, -пёшешь ρ .σ . (παλ.) 

(υφ . ύφος) τρέμω, τρομάζω, φοβούμαι πολύ* 
-ЩИ тиран! τρέμε τύραννε!
вострить, -pro, -рйшь p .δ .μ . (απ λ.) τροχί

ζω, ακονίζω. II εκφρ. - зубы τροχίζω τα δόν
τια  (ορέγομαι κ ά τ ι).
востро επίρ; держать ухо - επαγρυπνώ (δεν  

ξεγελιέμα ι, δεν είμαι ευκολόπιστος, είμαι ε
πιφυλακτικός) .
востроглазый επ. ζωηρόφθαλμος, ζωηρομάτης. 
востроносый επ. σουβλερομύτης, οξύρρινος. 
вострубить, -блго, -бишь ρ .σ . (π αλ.) δια

σαλπίζω, διαλαλώ.
воструха κ. вострушка, -и θ. ζωηρό κορ ίτσ ι, 
вострый επ. (α π λ.) βλ. острый, 
восхваление, -я ουδ. έπαινος, εγκωμίαση, 

-ός, εκΡίιασμός, εξύμνηση, υμνολογία.
восхвашть, -алго, -алишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. восзсвалённый, βρ: -лён, -лена, -ленб p. 
σ .μ , επαινώ, εγκωμιάζω, εξυμνώ, υμνολογώ.
восхвалить ρ .6 . βλ. восхвалйть. ΙΙ -ся ε

παινούμαι, εγκωμιάζομαι, εξυμνούμαι, 
восхктнтельво επίρ. θαυμάσια, εξαίσια, 
восхитительный επ ., βρ: -лен, -льна,-льно 

θαυμάσιος, εξαίσιος, υπέροχος.
восхитить, -ищу, -ЙТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . восхищённый, βρ: -щен, -а, -о p. σ. μ.

(π α λ.) εξυψώνω, ανεβάζω οτα ύφη, μεγαλύνω.
восхитить, -ищу, -ИТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . восхищённый, βρ; -щён, -щена, -шено p. 
σ .μ . εκπλήσσω, προξενώ θαυμασμό, θέλγω, κα
τευφραίνω. II -СЯ θαυμάζω, θέλγομαι, ευφραί
νομαι, αγαλλιάζω.
восхищать’ ρ .6 . βλ. восхитить. ΙΙ -ся εξυ

ψώνομαι, ανεβαίνω στα ϋφη, μεγαλύνομαι. 
восхищать(ся)®ρ .δ , βλ. восхитйть(ся). 
восхищение, -я ουδ. θαυμασμός, έκσταση, έ

ξαρση· αγαλλίαση.
восхищённый επ. απο μτχ. κατενθουσιαομέ- 

νος, κατευχαριστημένος, πολύ ικανοποιημένος, 
ВОСХОД· -а α. 1 άνοδος, ανάβαση*- на вер

шину горы ανάβαση οτην κορυφή του βουνού. 2 
ανατολή* - солнца ανατολή του ήλιου* ДО -а 
солнца πριν την ανατολή του ήλιου, πριν ν ’ 
ανατείλει ο ήλιος.

ВОСХОДИТЬ, -ожу, -бдишь, μτχ. ενοτ. ВОС
ХОДЯЩИЙ p .δ . 1 ανεβαίνω, ανέρχομαι, ανηφο- 
ρίζω* - на гору ανεβαίνω στο βουνό, 2 ανα
τέλλω, βγαίνω, προβάλλω* солнце -ИТ о ήλιος 
ανατέλλει* луна -ит το φεγγάρι βγα ίνει, 3 
έχω την αρχή, αφετηρία, ανάγομαι'многие Οΰΐί- 
чаи -ЯТ К древности πολλές συνήθειες ανά
γονται στην αρχαιότητα,

ВОСХОДЯЩИЙ επ, απο μτχ, ανιόντας, ανοδι
κός* -ая ЛЙНИЯ η ανιούσα γραμμή, ο ανιόντας 
κλάδος* -ая ЛЙния родства οι ανιόντες συγγε
νείς* -ее светило, -ая звезда αναδεικνυόμε- 
νο αστέρι (διάσημο)* -ая интонация, -ее уда- 
рёние βαθμιαία άνοδος του τονισμού, ανοδι
κός τονισμός, 
восхождение, -я ουδ, βλ, восход, 
восхотеть, -очу, -очешь, -отйм, -отйте, 

-ОТЯТ ρ .σ . (π αλ.) βούλομαι, θέλω, επιθυμώ.
восч^ствовать, -гвуго, -твуешь ρ.σ,(ποΛ.) 

αισθάνομαι* - великуго радость αισθάνομαι μΕ> 
γάλη χαρά.
восшествие, -я ουδ. (π αλ.) άνοδος,ανάρρη

ση· - на престол ανάρρηση στο θρόνο.
восьмерик, -а α. οχτάδα (αντικειμένω ν)· - 

свечей οχτάδα σπερματσέτων.
восьмеричный επ: ,3 "  -ое (π αλ.) „ /  όγδοο 

(σέ αντίθεση απο το , , ί "  Десятирйчнп: ο δέκα
το κατά την αλ(ρα8ητική σειρά),1| ο αριθμός 8.
вссьмёрка, -и θ. 1 ο αριθμός 8. I οχτάδα. 

2 (χαρτπ .) το οχτάρι. 3 βάρκα οχτά'ωπη. 
восьмерной αριθ. επ, οχταπλάσιος, 
восьмеро αριθ, οχτώ μονάδες ή ζευγάρια* - 

человек οχτώ άνθρωποι* - ножниц οχτώ ψαλί
δια* - глаз οχτώ μάτια,
восьмигранник, -а α, το οχτάεδρο (σώμα), 
восьмихранный επ. οχτάεδρος, 
восьмидесятник, -а α. παράγοντας της ογδο

ηκονταετίας του 19 “ ΐ·.
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восьмидесятый αρι,θ. επ. ογδοηκοστός, 
вооьмвднёвный επ. οχταήμερος. 
восьмиклассник, -а α ., -ца, -ы θ. μαθητής, 

-τρια της όγδοης τάξης.
восьмилётний επ. οχτάχρονος, οκταετής· - 

мальчик οχτάχρονο παιδάκι,· -ее отсуствие ο
χτάχρονη απουσία.

ВОСЫШВ0Г, -а α. χταπόδι, οκτάπους. 
восьмисотый αριθ. επ. οχτακοσιοστός, 
восьмиугольник, -а α. οχτάγωνο, 
восьмиугольный επ. οχτάγωνος, 
восьмичасовой επ. οχτάωρος· - рабочий день 

οχτάωρη εργατική μέρα.
восьмой αριθ. επ. όγδοος. II ουσ. θ. -ая, 

-0Й, το g πράγματος. II το όγδοο του μουσικού 
φθόγγου.

восьцушка, -И θ. (π α λ.) το g του φουντωύ*
- табаку ένα όγδοο καπνού.II το όγδοο φύλλου
χαρτιού.
вот (μ ό ρ ιο ) 1 δ ε ικ τ . . να, ιδού, ιδές , δές 

(γ ια  πλησίον αντικείμενα)· - наш ДОМ να το 
οπίτι μας· - ότο να αυτό, αυτό δα·-0Η идёт 
να τος έρχεται· дайте мне - это δόστε μου 
να αυτό· - И Я νάμαι ( κ ι  εγώ). 2 (γ ια  συμ
πέρασμα) να· - (И.) να (κα ι)·  - и всё αυτό ή
ταν όλο, τέλος, αυτά είχα να σας πω. 3 (^ε
αναφώνηση)· να, (ι)δ ές ·  - ВЗДОр! να ανοησία! 
^ (γ ια  απρόοπτο, δυσάρεστο)· - как! να πως!
- что! να τ ι !  - и отлично! ωραία! θαυμάσια! 
περίφημα! (τα κατάφερες). II εκφρ. ВОТ ещё! 
ωρίστε μας! να τα μας! αυτό μας έλειπε ακό
υα! (γ ια  ασυμφωνία). ВОТ т а к ... να έ τ σ ι . . , ,  
(περιφρονητικά ή για αρνητική εκτίμηση)·
Я тебя, его, их κ .τ . τ .  (απ ειλή) θα σου, του, 
τους δείξω, θα ( ι ) δ ε ί ς . . .  - тебё να πάρ’ 
ιηνε, άρπαχ'την (δαρμός).

ΒΟΤ-ΒΟΤ επίρ. τώρα, αυτή τη στιγμή, λίγο 
ακόμα και, παρ’ ολίγο· - упадёт να τώρα (λ ί
γο ακόμα και) θα πέσει.

вотирование, -я ουδ. ψηφοφορία, φήφιση. 
♦вотировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . ψηφίζω. 

II -ся ψηφίζομαι, 
вотировка, -и θ. ψηφοφορία, ψήφιση, 
воткать, -тку, -ткёшь, παρλθ. χρ . воткал, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ, χρ.' вотканный, 
0ρ: -кан, -а, -о ρ ,σ .μ . ενυφαίνω.

воткнуть ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ . Β 0 - 
ткнутый, Ρρ: -нут, -а, -о μπήγω, χώνω, βά
ζω μέσα. II -сЯ μπήγομαι, χώνομαι, μπαίνω 
μέσα, εισδύω.
*В0тум, -а α. η ψήφος· - довёрия ψήφος εμ

πιστοσύνης· - недоверия ψήφος απορριπτική; 
αρνητική, μαύρο.

вотчим, -а α. (δ ια λ κ .)  βλ. отчим, 
вотчина, -Ы θ. (π α λ.) πατρικά αγροκτήματα, 
вотчинник, -а α. κληρονόμος πατρικών α

γροκτημάτων.
вотчинный επ. (π α λ .) κληρονομικός· 
вотще επίρ. (π α λ .) μάταια, ανώφελα, (ίδικα. 
^ВОЦЕфИТЬСЯ, ρ .σ . 1 ανέρχομαι στο θρόνο,γί

νομαι τσάρος, βασιλιάς. 2 κυριαρχώ, επικρα
τώ, βασιλεύω· -лась ТИШИНЙ βασίλεψε ησυχία, 

воцаряться ρ .δ . βλ. воцариться, 
вошь, вши, οργν. вошью, πλθ. вши, вшей θ. 

ψείρα, φθείρα· растительная - ψείρα των φυ
τών.

вощанка, -и θ. κηρωμένο χαρτί ή ΰφασμα. 
вощаной επ. κήρινος, κερένιος , 
вощёный επ. κηρωμένος· -ые НИТКИ κηρωμέ- 

νες κλωστές.
вощить, -щу, -ЩЙШЬ, παθ. μτχ.' |παρλθ. χρ. 

вощённый, βρ: -щёк, -а, -о ρ .σ .μ . κηρώνω· - 
буМгу κηρώνω χαρτί. II -сЯ κηρώνομαι.
*ВОЯЖ, -а α. (π α λ.) τα ξ ίδ ι, περιήγηση, 
♦вояжёр, -а α. (π α λ.) ταξιδιώτης, περιηγη

τής.
♦вояжировать, -рую, -руешь ρ .δ . (π αλ.) τα

ξιδεύω, περιηγούμαι.
вояка, -И α. (αστ. κ . ε ιρ ν . )  πολεμιστής, 

-αράς, παλικάρι της φακής.II καυγατζής, νταής.
впадать ρ .δ . 1 βλ. впасть. 2 εκβάλλω, χύ

νομαι (γ ια  ποτάμι).
впадение, -я ουδ. 1 πτώση. 2 εκβολή ποτα

μού· ένωση δυο ποταμών.
впадина, -Ы θ. λάκκος, λακκούβα, κοιλότη

τα. II енфр. глазная - κόγχη οφθαλμού, 
впаивание, -я ουδ. βλ. впайка, 
впаивать ρ .δ . εγκολλώ. II -СЯ εγκολλιέμαι. 
впайка, -и θ. 1 εγκόλληση. 2 το κολλημένο 

μέρος ή τεμάχιο.
впалый επ. βαθουλός, κοίλος· человек C -МИ 

глазами κοιλόφθαλμος άνθρωπος· женщина Ο-МИ 
щекпми γυναίκα βαθουλομάγουλη. ■ 

впархивать ρ.δ. βλ. впорхнуть, 
впасть, впаду, впадёшь, παρλθ. χρ. впал, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ . впёвший ρ,α 1 ε ι 
σέχω, σχηματίζω εισοχή· κοιλαίνω. 2 πέφτω, 
περιπέφτω· περιέρχομαι· - В отчаяние πέφτω 
σε απελπισία, με πιάνει απελπισία· - в бед
ность πέφτω σε φτώχεια, φτωχεύω· - в ошиб
ку πέφτω σε λάθος. II εκφρ. - в немйлость πέ
φτω σε δυσμένεια· - в противоречие πέφτω σε 
αντίφαση, αντιφάσκω.

впаять ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. впа
янный, βρ: ΒπέπΗ, -а, -ο εγκολλώ, 

впервой επίρ, (α π λ.) βλ. впервые, 
впервые επίρ. (γ ια )  πρώτη φορά· - приез- 

жаю'’в Афины πρώτη φορά έρχομαι στην Αθήνα.
вперебивку επίρ. με διακοπές, κατά δια

λείμματα.
вперебой επίρ. διακόπτοντιχς ο ένας τον άλ

λ ο ν  закричали - άρχισαν να φωνάζουν διακό-
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πτοντας о ένας τον άλλον.
вперевалку επίρ, τρί,νιλίζοντας· ΟΗ Шёл - 

ПО дороге αϋτός βάδι,ζε στο δρόμο τρ ικλ ίζον
τας.

вперегиб επίρ. κυρτά, σκυφτός καμπουρι,αστά. 
вперегонки επίρ. αμι,λλώμενος, -οι. στο τρέ

ξ ιμο , πουός θα παραβγεί. 
вперегонку επίρ. βλ. вперегонки, 
вперёд επίρ. 1 (δε ίχε ι, κατεύθυνση) εμπρός, 

μπρός, μπροστά, προς τα μπρός* шаг0ть - βα
δίζω προς τα μπρός· продвинуться - προχωρώ 
μπροστά· - , ребйта! εμπρός, παιδιά! -,κπο- 
беде! εμπρός, προς (γι.α ) τη ν ίκη ! ИДТИ - 
προπορεύομαι,. 2 στο εξής, στο μέλλον, άλλη 
ρορά· - будьте осмотрйтельнее στο εξής να 
είστε προσεχτικότεροι.. 3 πριν, προτού, πρώ
τα, προηγούμενα· - подумай, а ПОТОМ скажи 
πρώτα να σκεφτει-ς κι, ι5στερα να πεις, πρώτα 
σκέφου και, μετά πες. 4  πρώτα, προηγούμενα, 
εκ των προτέρων заплатить - προπληρώνω. 5 
(επ ι,φ .) εμπρός! ВЗВОД, -! διμοιρία , εμπρός!
II енфр. шаг - ένα βήμα μπρος (μερική πρόοδο^.

впереди επίρ. 1 μπροστά, έμπροσθεν - по
казался Парфенон μπροστά φάνηκε ο Παρθενώ
νας. 2 στο μ έλλο ν  ly тебА целая' жизнь - 
μπροστά σου έχεις  μια ολόκληρη ζωή. 3 επι- 
κε<ραλής· ΟΗ шёл - всех αυτός πήγαινε μπρο
στά απ’ όλους (προπορεύονταν). || εκφρ. быть
- υπερέχω., ξεπερνώ, προπορεύομαι.

вперекор επίρ. (αηλ., παλ.) παρά, ενάναα, αν
τίθετα .

ВПереиеЖКУ εττίρ. εναλλάξ, έκ περιτροπής. 
ВПеремёшку επίρ. ανακατωτά, ανάκατα, άνω- 

κάτω, φύρδην-μύγδην.
впереть, вопру, вопрёшь, παρλθ. χρ. впёр, 

-ла, -ло παθ. μτχ. παρλθ. χρ . Впёртый, βρ: 
впёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. вперёв κ . впёрши, 
ρ .σ . (α π λ .) 1 μ. σπρώχνω, ωθω μέσα, χώνω με 
δυσκολία. 2 αμ. βλ. παθ. φ. II -0Я εισχωρώ, 
εισδύω, μπαίνω μέσα με δυσκολία.

вперехват επίρ. (απ λ.) 1 απο παντού, παν- 
ταχόθεν, απ’ ολούθε, απ’ όλες τις  μεριές*ВЯ- 
ЗЙ его - δένε τον γερά, απο παντού. 2 βλ. 
наперехват.

вперить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΒΠβ- 
рённый, βρ; -рён, -рена, -ренб καρφώνω,προ
σηλώνω (τα  μάτια, το βλέμμα), ενατενίζω. 11 
-0Я προσηλώνομαι, καρφώνομαι (για μάτια, βλέμμ(^ 

вперАть(оя) ρ .δ . βλ. вперйть(ся), 
впечатление,! -я ουδ. 1 εντύπωση- дорожные 

-я ταξιδιω τικές εντυπώσεις* -Я очеввдца εν
τυπώσεις’ αυτόπτη· -Я детства εντυπώσεις παι
δικής ηλικίας· первое - η πρώτη 1 εντύπωση· 
жплкое г αλγηνή εντύπωση. 2 επίδραση· нахо
диться под -ем βρίσκομαι κάτω απο την επί
δραση· произвестй сйльное - προξενώ ζωηρή

εντύπωση· создалось плохое - δημιουργήθηκε 
άσχημη εντύπωση.

впечатлительность, -и θ. ευαισθησία, α ι
σθητικότητα.

впечатлительный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 
ευαίσθητος στις εντυπώσεις, ευεπηρέαστος.

ВпечатлАемость, -и θ. εντυπωτισμός, εμ- 
πρεσσιονισμός.

впечатлять ρ .δ . ,  μτχ. ενστ. впечатляющий, 
βρ: -ЙЮЩ, -а, -е κάνω, προκαλώ, προξενώ εν
τύπωση· χτυπώ.

впечатляющий επ. απο μτχ. εντυπωσιακός·εν- 
τυπωτικός.

впивать ρ .δ .μ . απορροφώ, πίνω· губка -ет 
в себе воду το σφουγγάρι απορροφά το νερό. II 
-СЯ 1 απορροφιέμαι. 2 βλ. ВПЙТЬСЯ (5  σ ημ .). 

впирать(ся) ρ .δ . βλ. вперёть(ся). 
ВПЙсанныЙ επ. απο μτχ,{εγγё^ραμμέvoς. 
вписать, впишу, впишешь ρ .σ . εγγράφω, κα

ταχωρώ· - в СПЙСОК εγγράφω στον κατάλογο. II 
-СЯ εγγράφομαι.
ВПЙека, -и θ . εγγραφή.
ВПИОЫВание, -я ουδ. εγγραφή. 
впйоывать(ся) ρ .δ . βλ. вписать(ся). 
впитать ρ .σ .μ . απορροφώ, τραβώ· - ВЛйГу 

απορροφώ υγρασία. II μτφ. εννοώ, καταλαβαί
νω, αφομοιώνω. II -0Я απορροφιέμαι, τραβιέ
μαι* влага -лась в почву η υγρασία απορρο- 
φήθηκε απο το έδαφος. 

впитнвать(оя) ρ .δ . βλ. впитать(ся). 
впить, вопыб, вопьёшь, παρλθ. Χρ. впил,-ла, 

-ло, προστκ. впей ρ .σ . βλ. впивать. II -ся 1 
κολλώ, προσκολλιέμαι (για ρούφηγμα) · ПИЯВКа 
-лась в ногу η βδέλλα κόλλησε στο πόδι" клеш 
-лея το τσιμπούρι κόλλησε. II ροφώ, ρουφώ (με 
τα χείλη , το στόμα). II γαντζώνομαι· волк -ЛСЯ 
В шею лошади о λύκος έπιασε το άλογο απο το 
λαιμό. 2 μπήγομαι, μπαίνω· В палеЦ мне ВПИ- 
лась иголка στο δάχτυλο μου μπήκε το βελόνι. 
II προσέχω πολύ, απορροφιέμαι· καρφώνω τα μά
τ ια . 3 (α π λ.) συνηθίζω,

впихать ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. ВПИХНуть. 
впйхивать(ся) ρ .δ . βλ. впихнуть(ся). 
впихнуть, -ну, -нёшь, Τίθ. μτχ, παρλθ. χρ. 

впйхнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . σπρώχνω, 
ωθώ μέσα, μπάζω, εμβά?7ω· - В ροτ кусок хле
ба βάζω στο στόμα ένα ; ομμάτι ψωμί. II -СЯ 
σπρώχνομαι μέσα, εμβά?.:^ομαι.

вплавь επίρ. κολυμβητά, -ώντας, πλέοντας, 
вплёскивать κ . вплёскивать ρ .δ , βλ. впле

снуть. II -0Я βλ. вплеснуться, 
вплеснуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 

вплёснутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . χύνω μέ
σα, εγχύνω, εγχέω με φλοίσβο. II -СЯ χύνομαι 
μέσα με φλοίσβο, 

вплестй, вплету, -тёшь, παρλθ. χρ, вплёл,
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вплела, -лб, μτχ. παρλθ, χρ. вплётший, ш в .  
μτχ. παρλθ. χρ. вплетённый, βρ: -тён,-гена, 
-генб P .O .μ. 1 εμπλέκω, πλέκω μέσα· - лёнту 
в косу πλέκω τα ινία  (κορδέλλα) μέσα στην 
πλεξούδα. II μτρ. μπλέκω, τυλίγω, αναμιγνυοι, 
ανακατεύω* зачем ты вплёл меня в ёту афёру? 
για τί μ ’ ανακάτεψες σ ’ αυτη την κομπίνα; II 
-СЬ εμπλέκομαι, τυλίγομαι κλπ. ρ. ενργ. φ. 

вплетпть(ся) p.δ . βλ. вплестй(сь), 
ВПЛОТН^ επίρ. κολλητά, σώμα με σώμα, πλη- 

οιέστατα, εγγύτατα. II μτφ. στα σοβαράτ ВЗЯТЬ
СЯ за дело - καταπιάνομαι με την υπόθεση στα 
σοβαρά.

ВПЛОТЬ επίρ, 1 πολύ κοντά, σιμά, εγγύτατα. 
2 (σε συνδυασμό με την πρόθεση до ) εντελώς 
μ έχρ ι, ως· - ДО утра μέχρι το πρωί. 

вплывать ρ .δ . βλ. вплыть.
ВПЛЫТЬ, вплыву, вплывёшь, παρλθ.Χρ. вплыл, 

-ла, -ЛО ρ .σ . εισπλέω. II μτφ. εισέρχομαι ο
μαλά, οιγά.

вповалку επίρ. σωρηδόν, σωρό, Ιαπανωτά* все 
спали - на полу όλοι κοιμοϋνταν στο πάτωμα 
απανωτά.

вполглаза επίρ. με μισοκλεισμένα τα μάτια. 
II μτφ . μ '  ε'να μάτι, ελαφρά· СПал Я - λαγο
κοιμόμουν.

вполголоса επίρ. με μισή φωνή, ημίφωνα, 
σιγανά, χαμηλόφωνα· петь - σιγανοτραγουδά. 

вползать ρ .δ . βλ. вползти, 
вползти, вползу, вползёшь, παρλθ.,χp. вполз, 

-ла, - Л О  P . O .  1 έρπω προς τα μέσα, μπαίνω έρ- 
ιιοντας. 2 σκαρφαλώνω, αναρριχιέμαι, 

вполнакала επίρ. (γ ια  ηλεκτρ. λάμπα) θαμ- 
ιιά, αδύνατα, με ημιπυράκτωση.
вполне επίρ. πλήρως, πλέρια, πέρα για πέ

ρα, ολωσδιόλου, απόλυτα· - согласен с вами 
απόλυτα σύμφωνος με σας.

вполоборота επίρ. μισοε,στραμμένα, μισο- 
γυρίσμένα* СТОЯТЬ - στέκομαι μισογυρισμένα.

вполовйну επ ίρ. κατά το ήμισυ, το utoo* по
высить урожай - αυξαίνω τη σοδειά κατά το 
μισό.

вполпьяна επίρ. (α π λ.) μισομεθυσμένα. 
вполсыта επίρ. (απλ.) μισοχοΓτάτα, μισο- 

χορτασμένα.
вполуоборот επίρ, βλ. вполо(3ор0та. 
впопад επ ίρ. έγκαιρα, σύγκαιρα, πάνω στην 

ώρα, απούντο,
впопыхах επίρ, γρήγορα, (στα) βιαστικά, ε

σπευσμένα, II στη βιασύνη, στη βιάση, σηεύ- 
δοντας· - Я забЫЛ дёньги дома στη βιασύνη ξρ- 
χασα τα χρήματα στο σπ ίτι.
впору επίρ. 1 ακριβώς (πάνω) στην ώρα, α- 

πούντο· ΟΗ пришёл - αυτός ήρθε ακριβώς στην 
ώρα, 2 ακριβώς στο μέτρο· платье ей - το φό
ρεμα της ήρθε ακριβώς στο σωμα της (στο μέ

τρο, κούπα). 3 ε ίνα ι δυνατόν, μπορεί μόνο· 
так^  порцию - лишь обжоре есть τέτοια με
ρίδα φαγητού μόνο ένας φαγάς μπορεί να την 
καταφέρει, να την φάει.
впорхн^ь, -ну, -нёшь ρ .σ . φτερουγίζοντας 

μπαίνω μέσα (γ ια  πουλιά, πεταλούδες). II μτφ. 
μπαίνω, εισέρχομαι ελαφρά και γρήγορα, πετώ 
μέσα.
ВПОСЛедотвИЕ επίρ. ακολούθως, κατοπινά, με- 

τέπειτα, μεταγενέστερα, αργότερα.
впотьмах επίρ. στα σκοτεινά, στο σκοτάδι, 

στο σκότος.
вправду επίρ. (απλ^ σ τ ’ αλήθεια, αλήθεια, 

πραγματικά.
вправе̂  επίρ. δικαιολογημένα· он был - на

казать его δικαιολογημένα αυτός τον τιμώρησε, 
вправе^ επίρ. (π α λ.) προς τα δεξιά , 
вправять, -влю, -вишь,παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 

впрпвленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 βά
ζω, επαναφέρω στη θέση του (γ ια  στραμπούλι
σμα, σπάσιμο). 2 χώνω, βάζω μέσα.

ΒΠρέΒΚα, -И θ. επαναφορά στη θέση (για σποι- 
σμένο, στραμπουλισμένο μέλος του σώματος), 
вправление, -я  ουδ. βλ. вправка.
ВправлАть ρ .δ . βλ. вправить. II -СЯ επανέρ

χομαι, επαναφέρομαι στη θέση (γ ια  στραμπού
λισμα, σπάσιμο).
вправо επίρ. προς τα δεξιά . II δεξιά , στο 

δεξιό μέρος.
впредь επίρ. στο εξής, &π’ εδω και μπρός 

(ή  πέρα), στο μέλλον άλλη φορά· - будь ос
торожен στο εξής να είσαι προσεχτικός* - до 
ως που, ως (έως) ότου.
впрессовать, -ссуго, -сс̂ е̂шь ρ .σ .μ . εμπιέ- 

ζω, πρεσσάρω μέσα, ενσφηνώνω. II -СЯ εμπιέ- 
ζομαι, πρεσσάρομαι μέσα, ενσφηνώνομαι. 
впресс0вывать(оя) ρ .δ . βλ. впрессовать(с;0. 
ВПрЯГЛЯДХу επίρ. (απ λ.) στην εκφρ. ПИТЬ

- πίνω χωρίς ζάχαρη, σκέτο (τσ ά ι, καρέ κλπ.Χ 
ВПрнхуоху επίρ. στην енфр. ПИТЬ - πίνω εκ- 

μυζώντας κομμάτι ζάχαρη (γ ια  τσάι, καφέ κλ̂ .̂i 
впряпрыж10г επίρ. πηδηχτά, πηδώντας, με πη

δήματα .
ВПРНОКСЧКУ επίρ. (α π λ .) με άλματα, -κώς. 
впрвт^ку επίρ. ακουμπητά, -ώντας, αγγι- 

χτά, αγγίζοντας.
впритык επίρ. κολλητά· - К стене κολλητά 

στον τοίχο , 
впрящп? επίρ. (απ λ.) συνοφρυωμένα, 
впроголодь επίρ. φυτοζωώντας, μη χορταί

νοντας* ЖИТЬ - φυτοζωώ, δε χορταίνω το ψωμί, 
υποσιτίζομαι.
впрок επίρ. 1 για εφεδρεία, ρεζέρβα. 2 για 

όφελος, προς όφελος, για καλό· άτο тебе - 
пойдёт αυτό θα ε'ιναι για καλό δικό σου. 

Βπροοέχ επίρ; попасть(ся) - την παθαίνω,
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πέφτω στη λάσπη, παθαίνω γκάφα, 
ворооонках επ ίp. στο κοντοζύπνημα. 
вороооньв и. впросовьа επίρ. (απ λ.) βλ. 

впросонках.
ΒΠρ04βΐ1 συνδ, άλλωστε, εξ άλλου, εκτός αυ

τού* όμως, παρ’ ολ’ αυτά. 
впрыгивать ρ .δ . βλ. впрыгнуть.
впрыгнуть ρ .σ . πηδώ μέσα, εισπηδώ· - В 

лодку πηδώ μέσα στη βάρκα.
ВПрысКЕВание, -я ουδ. 1 ένεση. 2 το υλικό 

της ένεσης.
впрыскивать ρ .δ , βλ. впрыснуть, 
впрыснуть ρ .σ .μ . κάνω ένεση, 
впрягать(ся) ρ .δ . βλ. впрячь(ся). 
впрядать ρ .δ . βλ. впрясть. II -0Я γνέθομαι 

μέσα.
впрямь μόρι.0 (συνήθως έχοντας μπροστά το 

συνδ. И)· πραγματικά, αλήθεια, 
впрясть, -аду, -ядёшь, παρλθ. χρ. впрял,

-Ла, -ЛО ρ .σ .μ . κλώθω, γνέθω μέσα· - ШёЛК Β 
шерсть γνέθω μαζί με το μαλλί иаи μετάξι.

впрячь, -ягу, -яжёшь, -ягут, παρλθ. χρ. 
впряг, -ла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. Χρ. впря- 
жённый, βρ: -жён, жена, -жено р .о .ц . ζεύγω, 
ζεύω* - коня в телегу ζεύω το άλογο στο α
μάξι. II -0Я ζεύγομαι, ζεύομαι. II εκφρ. - Β 
работу ή Β дело συμμετέχω αναπόσπαστα στη 
δουλειά , στην υπόθεση.

впуск, -а α. είσοδος επιτρεπόμενη, ελεύθε
ρη. II έκχυση. II άνοιγμα.

впускание, -я ουδ. βλ. впуск, 
впускать ρ.δ. βλ. впустить. II -СЯ επιτρέ

πομαι (γ ια  είσοδο, διάβαση).
впускной επ. επιτρεπτός, ελεύθερος εισό

δου, διάβασης· - день Β бОЛЬНЙЦе μέρα ελεύ
θερης εισόδου στο νοσοκομείο. II του ανοίγ
ματος, για  άνοιγμα· - ШЛЮЗ για άνοιγμα της. 
κλεισάδας (υδατοφράχτη).

впусте επ ίρ. (π αλ.) σε εγκατάλειψη, εγκα
ταλειμμένα, παραμελημένα.

впустить, впущу, впустишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
Χρ. вп^енный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 ε
πιτρέπω την είσοδο· - публику Β зал αφήνωτο 
κο ινό  να μπει στην αίθουσα. II χύνω, ρίχνω-- 
капли Β HOC ρίχνω σταγόνες στή μύτη. 2 κε
ντρίζω, μπήγω, χώνω· - жало μπήγω το κεντρί.

ВП УС Т^  επ ίρ. στα κούφια, στο κενό, στα 
χαμένα, στο βρόντο, στον αέρα, μάταια, άσκο
πα, ανώφελα.

впутать ρ .σ .μ . 1 εμπλέκω, πλέκω μέσα. 2 
μτφ. τυλίγω, μπερδεύω, αναμιγνύω. II -СЯ εμ
πλέκομαι κλπ. ρ . ενργ. φ. 

впутывать(ся) ρ .δ . βλ. впутать(оя). 
вш иивать(ся) p .δ .β λ . впялить(ся). 
впялить ρ .σ .μ . 1 τεντώνω στα δάχτυλα (ύ 

φασμα κ , τ . τ . ) .  2 (απ λ.) βάζω με δυσκολία·|

еле -ил ногу в сапог μόλις και μετά ρΐας φό
ρεσα τη μπότα. II -ся τραβώ, βάζω με δυσκο
λία .

ВПЙтеро επίρ. πέντε φορές, πεντάκις· пла
тить - дешевле πληρώνω πέντε φορές φτηνότε
ρα* - больше, меньше πέντε φορές περισσότε
ρο, λιγότερο.

впятером επίρ. πέντε μαζί* мы гуляли - ε 
μείς κάναμε περίπατο πέντε μαζί.

ВпАтить, впячу, впятишь ρ .σ .μ . (απ λ.) βά
ζω μέσα με κίνηση προς τα πίσω* -ли машйну 
В гараж έβαλαν το αυτοκίνητο στο γκαράζ με 
σπρώξιμο προς τα πίσω.

В-ПЯТЫХ επίρ. πέμπτο(ν). 
впйчивать ρ .δ . βλ. впятить. ΙΙ -ся μπαίνω, 

εισέρχομαι με πισινή κίνηση,
врабатываться ρ .δ . βλ. вработаться, 
вработаться ρ .σ . συνηθίζω στη δουλειά, παίρ

νω τον αέρα της δουλειάς.
враг, -а α. 1 εχθρός* внутренние и внёш- 

ние враги εσωτερικοί και εξωτερικοί εχθροί· 
классовый - ταξικός εχθρός* смертельный 
θανάσιμος εχθρός. 2 αντίπαλος, πολέμιος. 3 
ζημιωτής· язык МОЙ- - МОЙ (π αρμ.) η γλώσσα 
μου είνα ι ο εχθρός μου· η γλώσσα κόκκαλα беч 
έχε ι και κόκκαλα σπάζει. ^ (π α λ .) ο δαί
μονας, ο διά3ολος,ο τρισκατάρατος·- попутал 
менй о διάβολος με τύλιξε (ανακάτεψε).

врадцп, -Ы θ. έχθρα·, αμάχη· питать -у к 
КОЦу-Н. τρέφω (έχω ) έχθρα σε κάποιον, 

врадцебно επίρ. εχθρικά, 
щвадебность, -и θ. εχθρότητα, έχθρητα. 
враадебный επ ., βρ: -бен, -бна, -бно ε

χθρικός* -ые отношения εχθρικές σχέσεις, 
враждовать, -дую, -дуешь ρ .δ . εχθρεύομαι· 

они -дуто мёаду собой αυτοί έχουν έχθρα ( ε 
χθρεύονται) μεταξύ τους* - друг С другомаХ- 
ληλοεχθρεύομαι.

вражески επίρ. εχθρικά, 
вражеский επ. εχθρικός* -ие войскй εχθρι

κά στρατεύματα* - самолёт εχθρικό αεροιΛάνο, 
вражий, ЬЯ, -ье επ, 1 (λ κ . ποίηση) εχθρι

κός. 2 (π α λ.) διαβολικός, του διαβόλου, του 
Σατανά· BCf ЙТО дёло -ье ό λ ’ αυτά ε ίνα ι έρ
γο του διαβόλου,

враз ε τ  ρ. (απ λ.) μια φορά, ταυτόχρονα, μο
νομιάς, όύγκαιρα,

враавйвку επίρ, διακεκομμένα, διακοφτά, 
χωρίς σειρά, συνέχεια· άτακτα, ανακατωτά.

вразброд επ ίρ. άτακτα, σκόρπια, -πιστά, α
νάκατα, ανακατωμένα. Ц χώρια, χωριστά, όχι 
απο κοινού· СОЮЗНИКИ дёйствовали - οι σύμ
μαχοι δρούσαν ο καθένας χωριστά.

вразброс επίρ. πεταχτά, σκορπιστά· сёять
- σπέρνω πεταχτά. II σκόρπια· все вёщи лежа
ли - όλα τα πράγματα ήταν σκόρπια.
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вразброску επύρ. (α π λ.) βλ. Вразброс, 
вразвалку επίρ. τρι,νιλίζοντας, παραπαΰον- 

τας, ποδοσέρνοντας.
враздробь επύρ, (α π λ .) ξέχωρα, χωρι,στά,ά

τακτα, σΜορπι,α, 
вразлад επίρ. (α π λ.) αμόνοιαστα, ασύμφω- 

να· плохо, когда семьй живёт в - ε ίνα ι иаио, 
το να μην έχει. η οι,νιογένει.α ομόνοια.

вразнобой επίρ, (α π λ.) σκόρπι,α, ασυμφωνα, 
χώρια, χωριστά,

вразнос επίρ, (γ ια  εμπορεύματα) κα τ ’ ο ί 
κον.

р а з р е з  επίρ. αντίβετα, ενάντια, κόντρα· 
ИДТЙ - С . . .  πηγαίνω αντίθετα μ ε . . .

вразрядку επίρ. χωριστά, διαστηματίζοντας· 
набрать - διαστηματίζω (λ έ ξ ε ις , γράμματα).

вразумительно επίρ. κατανοητά, σαφώς· με
λετημένα· λογικά.

вразумительность, -и θ. ευθυκρισία, γνώ
ση, περίνοια, σωφροσύνη.

вразумительный επ., βρ; -лен, -льна,-льно 
μυαλωμένος, γνωστικός, λογικός* σαφής, κα
τανοητός.

вразумить, -МЛЮ, -МИШЬ, παθ. μτχ. παρλβ. χρ. 
вразумлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ . 
νουθετώ, λογικεύω, βάζω μυαλό, συνεφέρω, σω
φρονίζω, συνετίζω· друзья его -ли οι φίλοι 
του 'βαλαν μυαλό.

вразумление, я ουδ. νουθέτηση, λογίκευση, 
σωφρόνιση, συνέτιση.

вразумлять ρ .δ . βλ. вразумйть. II -ся νου
θετούμαι, λογικεύομαι, βάζω μυαλό, έρχομαι 
στα συγκαλά μου, σωφρονίζομαι, συνετίζομαι.

враки, врак πλθ. ψέματα, ψευτιές* ανοησί
ες, μπούρδες* επ ινοήσεις.

враль, -я α. ψευταράς, ψεύταρος, ψευτοφυλ
λάδα, φεματούρης.

враньё, -я ουδ. βλ. враки, 
враскачку επίρ. με κουνήματα, με ταλαντεύ- 

σ εις , τρικλίζοντας, παραπαίοντας.
врасплох! επίρ. απρόοπτα, απροσδόκητα, α- 

νεπάντεχα, ανέλπιστα, ξαφνικά,· εξ απίνης.
врассышфэ επ ίρ. σκόρπια, σποραδικά, σκορ

πιστά, εδώ κ ι ε κ ε ί . 
врастание, -я ουδ. ρίζωμα, -ση, ριζοβόλημα, 
врастать, -ает ρ .δ . βλ. врасти, 
врасти, врастёт, παρλθ, χρ . врос, -ла,-ло 

Ρ .σ , ριζώνω, ριζοβολώ, εισδύω, μπαίνω μέσα· 
корень врос в землю η ρίζα έπιασε στο χώμα· 
ноготь врос в тело το νύχι μπήκε στο κρέας, 
II χώνομαι μέσα, κάθομαι, βουλιάζω, καθιζάνω· 
ветхая избушка врос в зёмлю ,το παλιόσπιτο! 
αογοβούλιαξε στη γη,

врастАнку επίρ, 1 φαρδιά-πλατιά, διάπλατα. 
2 (γ ια  ομιλία , λ έξ ε ις ) παρατραβώντας, βρα- 
δύνοντας, τρενάροντας.

врата, врат πλθ. (π α λ.) βλ. ворота( Ισ η μ . ) .  
вратарь, -я α. 1 διαλ.) πυλωρός. 2 (αθλτ.) 

τερματοφύλακιχς.
врать, вру , врёшь, παρλθ. χρ . врал, -ла, 

-ло p .δ .μ .κ .  αμ. 1 ψεύδομαι, φευδολογώ, ψευ- 
τολογώ, φεματίζω, λέγω ψέματα. 2 λέγω ανοη
σ ίες , μπουρδες, παπαρδέλες.

врач, -а α. γιατρός, ιατρός* главный - αρ
χίατρος* женщина—  γιατρίνα , γιάτρίσσα* во
енный - στρατιωτικός γιατρός* деж;̂ ный - ε- 
φημερεύων γιατρός* ВЫЗЫВАТЬ -к κά ДОМ καλώ 
το γιατρό στο σπ ίτι.

врачёбНИК, -а α. ο γιατρός της ο ικογένε ι
ας (β ιβ λ ίο ) .

врачебный επ. ιατρικός* -ая помощь ιατρι
κή βοήθεια* -ая комиссия επιτροπή γιατρώ ν- 
надзор ιατρική επίβλεψη,

врачевание, -я ουδ, (γραπ, λόγος)θεραπεία, 
врачевать, -чую, -чуешь, μτχ. ενστ. -чую- 

1ЦИЙ p .δ ,μ . (γραπ. λόγος) θεραπεύω, γιατρεύω·
- недуги θεραπεύω τ ις  παθήσεις, 

врачиха, -и θ. γιατρίνα , γιάτρίσσα. 
врачухщий επ. απο μτχ. ιαματικός, θεραπευ

τικός* -ее действие θεραπευτική επίδραση.
врац^тельвый επ. περιστροφικός, περίστρο- 

φος* -ое движение περιστροφική κίνηση· -8Я 
сила περιστροφική δύναμη.

вращать p .δ ,μ . περιστρέφω, γυρίζω· - κο- 
лесб περιστρέφω τον τ ρ ο χ ό I I  εκφρ. - глаза
ми ή белками στρέφω, γυρίζω τους βολβούςτω« 
ματιών ή τ ’ ασπράδια. II -0Я 1 περιστρέφομαι, 
γυρίζω. II μτφ. περιτριγυρίζω, περιφέρομαι. 2 
συχνάζω, συναναστρέφομαι* - В учёных кругах 
συχνάζω στους επιστημονικούς κύκλους,

вращёнив, -я ουδ. περιστροφή, γύρισμα,, πε
ριφορά.

^ а д ,  -а α, βλάβη, ζημιά, φθορά, κακό-на- 
воднёние причинило много -а η πλημμύρα προ
ξένησε πολλές (μεγάλες) ζημιές* ЙТО мне во
- αυτό ε ίνα ι προς ζημία μου* ЭТИ слухи при
чинили ему большой - αυτές οι διαδόσεις τον 
δυσαρέστησαν πολύ,

ф едиТвЛЬ, -Я α. 1 παράσιτο φυτών και καρ
πών. 2 ζημιωτής, δολιοφβορέας, σαμποταρι- 
στής.

вредительский επ. επιζήμιος, βλαβερός, οαμ- 
ποταριστικός* -ие 1‘р ^ п ы  σαμποταριστικές ο
μάδες* -ое действие σαμποταριστική δράση.

врвдительотво, -а ουδ. σαμποτάζ, -άρισμα, 
δολιοφθορά.

предать, врежу, вредишь ρ .δ , με δοτ. βλά
πτω, επιφέρω, προξενώ, κάνω ζημιά, βλάβη* - 
друг Д Р :^  αλληλοβλάπτω* курёние -ЙТ здоро
вью το κάπνισμα βλάβει την υγεία .

врёдно 1 επίρ. βλαβερά, επιβλαβώς, επι
ζήμια. 2 ως κατηγ. βλάπτω, είμα ι βλαβερός*
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курить - το κάπνισμα είναι, βλαβερό,
врёдность, -и θ. βλαβερότητα, βλαπτυπότη- 

τα, το επιβλαβές· - курения η βλαβερότητοί 
του καπνίσματος. II ανβυγι.εθνότητα, ou ανθυ- 
γι.ει.νές συνθήκες.

вредный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно. βλαβε
ρός, επιβλαβής, επιζήμιος· -ая книга βλαβε
ρό βι,βλίο. II ανθυγι,ει.νός· -ые условия жйзни 
ανθυγιεινές συνθήκες ζωής. II κακός· - пример 
κακό παράδειγμα· -ая привычка κακή συνήθεω. 

врвдвонооянй επ. βλ. врёдный. 
вревание, -я ουδ. εγκοπή, εγχάραξη. 
врёзать, врежу, врежешь ρ .σ .μ . 1 βάζω μέ

σα εγκόπτοντας· - замок В дверь βάζω εσωτε
ρική κλειδαριά  στην πόρτα. 2 μτρ. τυπώνω, βά
ζω (στο μυαλό, νου, μνήμη).|| -0Я 1 κόβοντας, 
σχίζοντας μπαίνω μέσα, μπήγομαι, χώνομαι μέ
σα* лодка -лась в песбк η βάρκα κόλλησε στον 
άμμο. 2 εισβάλλω, εισχωρώ, εισδύω, ι μπαίνω* 
конница -лась в неприятельскую пехоту το ιπ
πικό εισέδυσε στο εχθρικό πεζικό. 3 μτφ. τυ
πώνομαι (στο μυαλό, νου, μνήμη). 4 (οοιλ.) ε 
ρωτεύομαι* - πό уши ερωτεύομαι τρελλά, ε ί 
μαι φοβερά ερωτοχτυπημένος. 

врваать(оя) p .δ. βλ. вр ё зать (ся ). 
врезка, -и θ. εγκοπή, υποδοχή* - стёкол η 

υποδοχή των τζαμιών (στα πλαίσια).
врезной επ. εσωτερικός, με εσωτερική υπο

δοχή, κοιλότητα* - замбк εσωτερική (χωνευτή) 
κλειδαριά .

врёзываняе, ~я ουδ. βλ. врезка. 
врёзнвать(ся) p .δ. βλ. вр ё за ть (ся ). 
временёшш επίρ. πότε-πότε, απο καιρό σε 

καιρό, κατά καιρούς, κάπου-κάπου, που και 
πού, κάποτε-κάποτε, ενίοτε* - шёл ДОЖДЬ πό
τε-πότε έβρεχε.

временить ρ .δ . (π αλ.) βραδύνω, αργώ. 
временнлх, -а α. τα Ιχρονικά. 
временной επ. χρονικός* χρονολογικός* -ая 

связь Χρονική σύνδεση* -ая последователь
ность χρονολογική σε,ΐρά.

временный επ ., βρ: -енен, -енна, -енно; 
προσωρινός* -ое правительство προσωρινή κυ
βέρνηση. II παροδικοΓ, διαβατικός, περαστι
κός* πρόσκαιρος, εφήμερος* - кризис παροδι
κή κρίση* -ая рёдс(ТЬ εφήμερη χαρά.

временщик, -а α. προσωρινός αξιωματούχος 
(ευνοούμενος ισχυροό). II προσωρινός κυβερ
νήτης.

времечко, -а ουδ. καιρούλης, καιράκος. 
врбыя, -мени, πλθ. временб, -мён, -менём 

ουδ. 1 χρόνος, χρονικό διάστημα (αιώνας, έ
τος, ώρες κ λ π .). II ώρα* московское - ώρα Μό
σχας* - обёда ώρα φαγητού* сколько -ни? 
πόσο ε ί ν ’ η ώρα; τ ι  ώρα ε ίν α ι; II καιρός, χρό
νος* - идёт ο καιρός κυλάει, τρ έχε ι, φεύγει*

jB последнее - он пьёт τελευταία αυτός πίνει.
- летит о καιρός πετά (φ εύγει)*  - Не адёт о 
καιρός δεν περιμένει* долгое - πολύ κοβιρό, ε
πί μακρόν χρόνον* в настоАщее - τώρα, στον ε
νεστώτα (παρόντα) χρόνο* потерянное - ο και
ρός που πάει χαμένος* мне - дорого για μένα 
ο χρόνος είνα ι ακριβός* не терАйте -ни да
ром μή χάνετε τον καιρό μάταια* выиграть - 
κερδίζω χρόνο* провести - περνώ τον καιρό*
- покажет ο χρόνος θα δ ε ίξε ι*  - работает на 
нас о καιρός δουλεύει για μας (προς όφελός 
μας)* в любое - οποτεδήποτε, οποιαδήποτε ώ
ρα* новые -на νέοι καιροί* ΒΟ - войны τον 
καιρό του πολέμου· на некоторое - για λίγο 
καιρό· свободное - ο ελεύθερος χρόνος. 2 η 
καιρική κατάσταση, ο καιρός· ненастное - ο 
συννεφιασμένος καιρός* довдлйвое - βροχερός 
καιρός* зймнее - χειμώνας-καιρός. 3 εποχή* 
-на Петра I η εποχή του Πέτρου С непё- 
мятных -ён απο αμνημονεύτους χρόνους* -на 
года οι εποχές του ε'τους. 4 (φ ιλ ο σ .) ο χρό
νος* пространство и - - основные формы бы
тия о χώρος και о χρόνος ε ίνα ι οι ιβασικές 
μορφές της Ολης. 5 (γραμμ .) χρόνος* насто
ящее - ο ενεστώτας χρόνος* будущее - μέλλον
τας χρόνος* прошедшее - παρελθόντος χρόνος. 
II εκφρ. во - 0Η0 (π αλ.) κάποτε· ΒΟ все -на 
για πάντα, για πάντοτε, παντοτινά· в первое
- κα τ ’ αρχήν, στην αρχή, αρχικά· в своё - α) 
κάποτε στον καιρό του (στο παρελθόν), β) έγ
καιρα (όταν χρειάζεται)· в СКОром -ни πολύ 
σύντομα, γρήγορα* до -ни ή до поры до -НИ 
(π α λ.) για την ώρα, ως ένα χρονικό διάστημα, 
ώσπου να έρθει ο καιρός, η περίσταση* до се- 
Γ0 -НИ μέχρι τώρα, μέχρι αυτή τη στιγμή* ΚΟ 
-НИ έγκαιρα, στην προθεσμία* на - προσωρινά*
00 -ем με τον καιρό* всё - όλη την ώρα, συ
νεχώς, ακατάπαυστα, διηνεκώς* ОДНО - σε λ ί 
γο (χρ ό νο ), εντός ολίγου* рёньше -НИ πρόω
ρα, νωρίς* сёмое - (απ λ.) η καταλληλότερη ώ
ρα, στιγμή* тем -ем εν τω μεταξύ, στο ανα
μεταξύ, κατά το διάστημα αυτό* ΟΤ -НИ ή οτ 
-НИ до -НИ ή по -нам κάποτε, πότε-πότε, κά- 
που-κάπου, που και που, απο καιρό σε καιρό, 
κατά καιρούς, ενίοτε* Β ΤΟ - к а к ... ενώ, καθ’ 
όν χρόνον, αν κα ι, μολονότι, μ ' όλο που* с 
течением -ни με τον καιρό, με την πάροδο του 
χρόνου.

времяиочислёние, -я ουδ. ημερολόγιο* юли
анское - ιουλιανό ημερολόγιο.

времянка, -и θ. 1 μικρή φορητή σκάλα. 2 
πρόχειρο, προσωρινό κατασκεύασμα.

времяпрепровожцёние, -я ουδ. το πέρασμα 
του χρόνου, του καιρού, της ώρας* СКучНОе - 
ανιαρό πέρασμα του χρόνου.

времяпровохцёвив, -я ουδ. βλ. времяпрепро-
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врётшце, -а ουδ, (π α λ.) παλι.0ρούχο, τσό- 
λι., τσούλι..

вряд, -а Qt. προσωρινός αναπληρωτής, 
вровень επίρ. στο ίδ ιο  επίπεδο ή ύφος, ί 

σια με· вода - ο краййи бочки το νερό στο 
βαρέλι ε ίνα ι ξέχειλα .

вроде πρόθ. 1 σαν, ωσάν, όμοια, παρόμοια, 
εν ει'δη, иаб ’ ομοίωση· пальтб - ΜΟΘΓ0 πανω
φόρι σαν το δικό μου, 2 ως, όπως (ραίνεται, 
πατά τα (ραΐνόμενα* ΟΗ - заболёл όπως (ραί
νετα ι, αυτός αρρώστησε. II ен(рр. - как ή - 
бы βλ. ανωτ. 2 σημ,

вровдённость, -и θ. το ε'μφυτον, 
вроадённый επ ., βρ: -дён, -дена, -денб έμ

φυτος, εμ(ρυής, (ρυσικός* - талант έμ(ρυτο τα
λέντο . II εγγενής, εκ γενετής· - πορόκ сер
дца εγγενής καρδιοπάθηση* ~ые ВДёи εγγε
νείς  ιδέες , 

врознь επίρ. (π α λ.) βλ. врозь, 
врозь επίρ, χώρια, χωμΐστ<ϊ, ξέχωρα, Ματ’ 

ιδ ία ν  жить ~ ζω χ(1ρια· дружба дрт^бой, а 
деньги - η (ριλία ε ίνα ι (ριλία, όμ<«)ς τα χρή
ματα χώρια· дёло - идёт η υπόθεση πάει κατά 
διαβόλου, 

вруб, -а α. (ορυπ τ.) εγχάραγμα. 
врубание, -я ουδ. βλ. врубка. 
врубать(ся) p .δ . βλ. врубйть(оя). 
врубить, врублю, врубишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χο . врубленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . βά
ζω μέσα σε εγκοπή, ενσφηνώνω, II ~(jh χώνομαι, 
εισδύω, εισχικριί» κόβοντας. II (ο ρ υ κ τ .) εγκό- 
πτω, εγχαράσσω.

врубка, -И β. 1 εγκοπή. 2 σύνδεση μερών 
με εγκοπές.

врубовый επ. (ο ρ υ κ τ .) της εγκοπής, για εγ
κοπή, εγκοπτικός.

врубок, -бка α. σφήνα (σε εγκοπή), 
врукопашную επίρ. στα χέρια· cxBaTiim cb - 

πιάστηκαν στα χέρια .
врун, -а α .,  - ья , -и θ . ψεύτης, -τρα. 
вручать ρ ,δ , βλ. вручить. II -СЯ ε γ χ ε ιρ ί

ζομαι, παραδίνομαι στα χέρια.
вручение, -я ουδ. εγχείρ ισ η , παράδοση στα 

χέρια , επίδοση· - удосговерёний επίδοση δ ι 
απιστευτηρίων.

вручитель, -я α. -ница, -ы θ. εγχειρίστής, 
ο ’παραδότης, -τρια .

вручить, -чу, -ЧИ'ЛЬ, παθ.μτχ. παρλθ. χρ. 
вручённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ.μ. εγ
χειρίζω , δίνω στα χέρια προσωπικά, ιδ ιο χε ί-  
ρως, επιδίδω· ΟΗ -ЙЛ ей дёньги αυτός της έ- 
δοοε στα χέρια χρήματα· - брден παρασημοφο
ρώ· - письмо δίνω γράμμα στα χέρια . I' εμπι
στεύομαι· - свой судьбу εμπιστεύομαι την τύ
χη μου.

вручную επ ίρ. με τα χέρια (ό χ ι με μηχανή).

χειροποίητα* обработка деталей - επεξεργα
σία εξαρτημάτων με τα χέρια . 

вр;^а, -и α. κ. θ, (α π λ.) βλ. врун, -ЬЯ. 
ф ы вать(ся) p .δ . βλ. врыть(ся). 
врываться ρ ,δ , βλ. ворваться, 
врнть, врою, вроешь ρ ,σ ,μ . βάζω σε σκαμμέ

νο μέρος, στερεώνω· - СГОЛб βάζω στήλο, 11-0Я 
σκάβοντ(χς μπαίνω μέσα· κροτ -ЛСЯ Β землго ο 
τυ(ρλοπόντικας μπήκε στη γη,

вряд ли κ , παλ. ВрЯД επίρ. ως κατηγ, ε ί 
ναι αμ(ρίβολο, αβέβαιο, άδηλο, αμφιβάλλω α ν  
μάλλον ό χ ι , δ ε ν  - ли ΟΗ придёт είνα ι αμ(ρί- 
βολο, αν αυτός θα έρθει..

B C . . . ,  πρόθεμα· χρησιμοποιείται « ν τ ί  του 
„ВЗ ..." μπροστά απο άηχα σύμ(ρωνα: вскипёть,
вскружйть, встревожить.

всадпхь, всажу, всёдишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . всаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ , 1 
μπήγω, χώνω, εμφυτεύω· - НОЖ Β спйну μπήγω 
το μαχαίρι στη ράχη* ΟΗ -йл пулю в лоб του 
φύτεψε τη σίραίρα στο κε(ράλι, του τίναξε τα 
μιχχλά στον αέρα. 2 καταξοδεύω, κατασπαταλώ. 
II -СЯ μπήγομαι, χώνομαι.

всадник, -а α. -ца, -ы θ. καβαλάρης, -ισσα, 
ιππέίχς, -εύτρια. 

во^живать(ся) ρ .δ . βλ. всадйть(ся). 
всасывание, ~Я ουδ. ρούφηγμα, -ηξη, αναρ- 

ρόίρηση, μύζηση, βύζαγμα· απορρόφηση.
всасывательный επ. α\ΛίρροφητΐΗ0ς· απορ

ροφητικός. 
вс0оывать(ся) ρ .δ . βλ. всосать(ся). 
все βλ. весь’, 
всё’ βλ. весь?
Βθδ*επ ίρ. 1 πάντοτε, παντοτινά, πάντα, δ ι-  

αρκιΰς, όλον τον καιρό* ΟΗ всё занят οευτός 
ηρντοτε ε ίνα ι απασχολημένος. 2 μέχρι τώρα, 
και τώρα* ΟΗ - ещё болен και τώρα ακόμα ίίρ- 
ρωστος ε ίν α ι. 3 μόνο, αποκλειστικά* ακριβώς* 
это - вы виноваты για όλα φταίτε μόνο εσείς.
4 όλο κα ι, επί μ(ί(λλον και μάλλον погода - 
лучше И лучше о καιρός όλο και καλυτερεύει·
- более и более όλο και πιο πολύ. 5 εν 
τούτοίς , αλλά· как ни старается, - не выхо
дит προσπαθεί πάρα πολύ, όμως δε βγα ίνει τί
ποτε (άκαρπες προσπάθειες). II επφρ. - Ж κ .
- KG' παρ’ όλ· αυτά, εν τούτοις, όμως. 

всеведение, -я ουδ. (υψ. ύφος) ευρυμάθεια,
πολυγνωσία, παντογνωσία.

всеведущий επ. (υψ. ύφος) παντογνώστης, 
πολυμαθής, πολύξερος, πανδαήμονας.
' ВсевВДЯЩИЙ επ. (γραπ. λόγος) που τα βλέ

πει όλα, πανθ’ ορών -ее όκο μάτι που τα Βλέ
πει όλα.

всевластие, -я ουδ. παντοκρατορία. 
всевластный επ ., βρ: -ген, -тна, -тно κυ

ρίαρχος, πανίσχυρος, παντοδύναμος.



вое 143 все

ВОев003П1, -а а .  γενική στρατιωτική εκπαί
δευση .

воевоамбжшд επ. παντοει&ής, πολυποίκιλος, 
Ολων των ειδών, κάθε λογής, είδους, παντοδα- 
πός· - товар παντοειδές εμπόρευμα· -не цве
ты όλων των ειδών λουλούδια.

воеволвовий επ. όλων των κυμάτων - ради
оприёмник ραδιοδέκτης όλων των κυμάτων.

воевшшк! έπ. κ . ουσ. (γραπ. λόγος, παλ.> 
ϋψιστός (επ . του 0εού).

В 0в 1Дб επίρ. πάντοτε, πάντα, παντοτινά, ο
λοένα, όλον τον καιρό. II αιώνια.

ВОвХЯШННЙ επ. παντοτινός, μόνιμος, στα
θερός, διαρκής· αιώνιος.

всего επ ίρ. 1 συνολικά, εν όλω· были 8 му- 
1ЖЧЙН Ε 6 женщин - 14 человек ήταν в άντρες 
ικαι 6 γυναίκες, συνολικά 14 άτομα. 2 μό
νο , μονάχα* нашлооь - τρόθ желпющих βρέθη
καν μόνο τρεις  επιθυμοΰντες. II εκφρ, — πέ- 
ΒΟΘΓΟ κ . παλ. — нйвое όλο-όλο, όλο κ ι  όλο* 
осталось — навсего три рублА έμειναν όλο-ό
λο τρία  ρούβλια· - ничегб σχεδόν τίποτε, ε
λάχιστα· тблько и - αυτό και μόνο, μόνον αυ
τό , τ ίπ οτ ’ άλλο.

ВоехречеокИЁ επ. πανελλήνιος, πανελλαδικός. 
ВоедерЖЕТель, -я α. (π α λ.) παντοκράτορας 

(θ ε ό ς ) .
воедневвый επ. (π α λ.) καθημερινός, 
в-оедышх επίρ. έβδομο (ν ). 
всезнайка, -и α. κ . Θ, πολύξερος, -η, παν

τογνώστης, πανδαήμονας, πολυίδμονας,
всезнайство, -а ουδ. πολυγνωσία, παντο- 

γνωσία,
воезнащий επ. βλ. всезнайка, 
всеконёчно επίρ. (π αλ.) οπωσδήποτε, απα

ραίτητα, αναμφίβολα.
вселение, -я ουδ. εγκατάσταση οικια κή , 
вселенная, -ой θ . 1 η υφήλιος. 2 η οικου

μένη.
воелёнокнй επ. (π α λ.) παγκόσμιος. II εκφρ.

- собор α ) πανχριστιανική σύνοδος, β ) παν
καθολική σύνοδος.

воелйть ρ .σ ,μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. все
лённый, βρ: -лён, -лена, -лено. 1 εγκατοικι- 
ζω, ^νοικίζω, παρέχω κατοικία , εγκατασταίνω· 
στεγάζω. 2 μτφ. εμπνέω, εμφυσώ, εμφυτεύω, 
εμβάλλω· - СТрах εμπνέω φόβαΙΙ-СЯ 1 εγκατα- 
τασταίνομαι σε σπ ίτι, ενο ικίζομα ι, στεγάζο
μαι. 2 μτφ. εμφωλεύω, φωλιάζω, ριζώνω· страх 
-лея В его сёрдце о φόβος φώλιασε στην καρ
διά του.

вселйть(оя) p.δ. βλ. вселйть(ся). 
всенёрно επίρ. ολόπλευρα, ολομερώς, πλέ

ρια, πλήρως, πολύπλευρα· παντοιοτρόπως, με 
όλα τα μέσα. 

всеиёрный επ. ολόπλευρος, ολομερής, ολικός.

πολύπλευρος, πλήρης· -ая ПОМОЩЬ ολόπλευρη 
βοήθεια.

всемеро αριθ. εφτά φορές, επτάκις, 
всемилостивый κ . всемилостивейший (κοσμη

τ ικό  επ. των τσάρων και του θεού) πολυεύ- 
σπλαγχος, πολυέλεος.

Всемнрно-ясторйческяй επ. κοσμοϊστορικός. 
всемирный επ. παγκόσμιος· -ая история παγ

κόσμια ιστορία· - конгресс παγκόσμιο συνέ
δριο· -ое значение παγκόσμια σημασία.

всемох^^ство, -а ουδ. παντοδυναμία· - ра
зума η παντοδυναμία του λογικού.

всемогущий επ ., βρ; -гуш, -а, -е παντοδύ
ναμος· - властелин о παντοδύναμος μονάρχης. 
II ουσ. Παντοδύναμος (ο  θεός ).

всенародно επίρ. 1 πανδήμως, - μ ε ί . 2 δη
μόσια, ανοιχτά (ό χ ι κρυφά).

всенародный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно; 
παλλαϊκός, πάνδημος· - праздник παλλαϊκή 
γιορτή· -ое движение παλλαϊκό κίνημα.

всенещмиённо επίρ. (π αλ.) απαραίτητα, ο
πωσδήποτε .

всенижайший επ. ταπεινότατος· -ая просьба 
ταπεινότατη παράκληση,

всенощная, -ой θ. (ε κ κ λ σ .)  εσπερινός, ε
σπερινή ακολουθία.

всесбуч, -а α. γενική  υποχρεωτική φοίτηση, 
всеббпщй επ. γενικός , καθολικός, πάγκοινος. 

-ая р^ость γενική χαρά· -ее избирательное 
право καθολικό εκλογικό δικαίωμα* -ая заба
стовка γενική απεργία, 

всеобщность, -и θ. Ιγενικότητα, καθολικότητα.’ 
всесбъемлпций επ ., βρ; -лиц, -а, -β καθο

λικός· - ум Аристотеля о καθολικός νους του 
ΐΑριστοτέλη.

всеоружие, -я ουδ: во -ии α) πάνοπλος· 
встречать врага во -ии αντιμετωπίζω τον ε
χθρό πάνοπλος, β ) κατέχοντας πλήρως, στην εν
τέλεια  (θέμα, ζήτημα κλπ.)· ОН выступил BO 
-ИИ знаний αυτός μίλησε άρτια καταρτισμένος 
ή προετοιμασμένος.

всепобеццапаий επ. νικηφόρος, 
всепоглощ^щий επ. που κυριαρχεί (πάνω 

σ τ ’ άλλα αισθήματα)· -ая страсть το πάθος 
που κυριαρχεί.

всеподданнейший επ. του πιστότατου, του 
αφοσιωμένου (στον τσάρο)· -ее прошение α ί
τηση πιστότατου, 

всепокбрнейший επ. (π α λ.) ταπεινότατος, 
всепрощавший επ. (π αλ.) ο τους πάντες και 

τα πάντα συγχωρών.
всепрощение, -я ονδ. συγχώρηση, άφεση των 

πάντων.
всероосййский επ. πανρωσικός, 
всерьёз επίρ. στα σοβαρά· принимать - παίρ

νω στα σοβαρά.
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воеовётный επ. (τιαλ.) 1 yevtMog, πάνδη
μος, παλλαϊκός. 2 παγκόσμιος. 

аовояляе, -я ου&. παντοδυναμία, 
воесвльноеть, -и θ . παντοδυναμία. 
BoeOEJOBHl επ. πανίσχυρος, παντοδύναμος, 
воеоожжввие, ~Я ουδ. ολοκαύτωμα, αποτέφρω

ση θυμάτων.
воеоокруващий επ. καταστρεπτικότατος* -ая 

сйла καταστρεπτικότατη δύναμη.
воеоопзный επ. πανενωσιακός* ~ СЪеЗД πά

νε νωσιακό συνέδριο, 
воесторонне επίρ. πολύπλευρα, πολυμερώς. 
воесторошшй επ. πολύπλευρος, πολυμερής* 

λεπτομερής* -ее развитие πολύπλευρη ανάπτυ
ξη* - разбор дела λεπτομερής εξέταση της 
υπόθεσης.

всё-таки (φ σ ιότα κι) συνδ. α ντιθ . παρ’ ό λ ’ 
αυτά, κ ι όμως, εν τούτοις* - ΟΗ прав κ ι ό
μως αυτός έχε ι δ ίκα ιο .

всеуслышание, -я ουδ: во - μεγαλόφωνα, υ
ψηλόφωνα, που ν ’ ακούν όλοι,εις υπήκοον πάν
των.

всецело επίρ. ολοκληρωτικά, εξ ολοκλήρου, 
πλήρως· - οΗ прёдан на;^е  ολοκληρω τικέ- 
πεδόθηκε (αφοσιώθηκε) στην επιστήμη.

всечасный επ. (π α λ.) συνεχής, συχνός, α- 
κατάπαυστος, κάθε ώρα και στιγμή.

всеадный επ. παμφάγος* -06 хивотное παμ
φάγο ζώο.

вскакать, вскачу, вскачешь ρ .σ . μπαίνω μέ
σα καλπάζοντας, 

вскакивать ρ .δ . βλ. вскочить, 
вскапывать ρ .δ , βλ. всжопбть. II -оя σκά

βομαι, ανασκάβομαι. 
вскарабкаться ρ .σ . σκαρφαλώνω, αναρριχιέΜαι. 
вскарабкиваться ρ .δ . βλ. вскарабкаться, 
вскаршшвание, -я ουδ. θρέψιμο, μεγάλωμα. 

II ανατροφή, αγωγή, διαπαιδαγώγηση.
вскармливать ρ.δ. βλ. вскормйть.П -СЯ δΐ- 

ατρέφομαι, τρέφομαι, μεγαλώνω. II ανατρέφο- 
μαι, διαπαιδαγωγούμαι.

вскатить, вскачу, вокатишь ρ .σ .μ . ανακυλώ, 
κυλώ προς τα ιάνω, ανεβάζω κυλώντας. II -СЯ 
κυλιέμαι προς τα πάνω, με ανεβάζουν κυλώντας, 

вскатывать(0 Я ) ρ .δ . βλ. вскатйть(ся). 
вскачь ε κ ιρ . καλπάζοντας, με καλπασμό, 
всквдка, -и θ. ανάρριφη, ρίψη πρός τα άνω. 
вскидывание, -я ουδ. βλ. вскидка. 
вскйдывать(оя) ρ .δ . βλ. вскйнуть(ся). 
вскинуть, -ну. -нешь ρ .σ .μ . αναρρίπτω, ρί

χνω, πετω προς τα πάνω* - мешок на плечи ρί
χνω το τσουβάλι στους ώμους. II μτφ, αναση- 
κώνω, ορθώνω γρήγορα* - голову ανασηκώνω α
πότομα το κεφάλι* - глаза ανασηκώνω γρήγορα 
τα μάτια. II -СЯ 1 ανεβαίνω γρήγορα, πετάγο
μαι επάνω. 2 μτφ. επιτίθεμαι με βρισιές, κα

τηγορίες κ . τ . τ .  старуха -лась на мужа за 
разбитый стакан η γρια ρίχτηκε με βρισιές στον 
άντρα της, γ ια τί έσπασε το ποτήρι. 

вокЕпать ρ .δ . βλ. всктеть. 
вохшёть, -плго, -пйшь ρ .σ . 1 βράζω, κοχλά

ζω* МОЛОК0 -Л0 το γάλα έβρασε. 2 μτφ. θυμώ
νω, οργίζομαι, βράζω απο θυμό, αγανάχτηση. 

вскипятить(ся) ρ .σ . βλ. кипятйть(ся). 
всклвпбть, -пл1б, -плешь ρ .σ .μ . (π α λ .) κολ

λώ ρετσ ινιά , συκοφαντώ, διαβάλλω, δυσφημώ, 
всклёпывать ρ .δ . βλ. всклепать, 
вокликнуть ρ .σ . (π αλ.) βλ. восклйкнуть. 
всклок0чивать(0Я) ρ .δ . βλ.вcκлoκόчиτь(cίίι. 
всклокочить, -чу, -чишь ρ.σ .μ . ανορθώνω, α

νασηκώνω (τα  μαλλιά, το τρίχωμα). II -СЯ α- 
ναμαλλιάζωί, -ομαι.

ВОКЛ0ЧЕТЬ(СЯ) ρ .σ . βλ. всклокочить(ся). 
всколебать, -ёблю, -еблешь ρ.σ.μ, (απλ.) «να- 

ταράσσω, κουνώ, ταλαντεύω, διακυμαίνω* ве
тер -ал море о άνεμος ανατάραξε τη θάλασοια.
II -СЯ αναταράσσομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

всколыхать, -лышу, -лышешь κ. -ώο, -аешь 
ρ .σ .μ , (π α λ .) βλ. всколыхнуть. II -ся βλ. 
всколыхнуться.

всколыхнуть, -ну, -нёшь ρ .σ .μ , 1 ταράσσω, 
~ζω, κουνώ, ταλαντεύω, κυματίζω, κυμαίνω* ве
терок -^л рожь το αεράκι κυμάτισε τη βρίζα, 
2 μτφ, αναδεύω, βάζω σε κίνηση, κινητοποιώ* 
συγκινώ. II -СЯ ταράσσομαι, κουνιέμαι, ταλα
ντεύομαι· занавеска Ι-лась to  κουρτινάκι 
κουνήθηκε. II μτφ, ταράσσομαι, σκιρτώ* ανα- 
ταράσσομαι, κινητοποιούμαι ολόκληρος.

ВОВОЛЬЗН^Ь ρ .σ . διεισδύω, τρυπώνω, χώνο- 
ΐιαι γρήγορα και απαρατήρητα.

вскользь επίρ. παρεμπιπτόντως, ακροθιγώς, 
εν παρενθέσει,

вскопать ρ .σ .μ .,  παθ, μτχ. παρλθ.χρ. BCK0- 
панный, βρ: -пан, -а, -о ανασκάβω, σκάβω* - 
ipAUKH в сгороде κάνω βραγιές στο λαχανόκηπο.

вскоре επ ίρ. σε λ ίγο , εντός ολίγου, γρήγο
ρα, σύντομα* он - придёт αυτός σε λίγο θα 
έ ρ θ ε ι.

вскормить, -мл0, -мишь, παθ. μτχ. παρλθ, χρ. 
вскормленный, βρ; -Лен, -а, -о ρ,σ,μ.-^οέφω, 
μεγαλώνω (ζώα, πτηνά). II ανατρέφω, δ( χπαι- 
δαγωγώ·- героя-сына ανατρέφω παιδί-ιίρ(χχ.

вокорнлевняк, -а α. -ница, -ы θ. ανκχθρε- 
φτός, -ή.

вскорости επίρ. (απ λ.) βλ. вскоре. 
вскосиачить, -ачу, -атишь ρ .σ .μ . (αηλ.) α

νακατεύω τα μαλλιά, αναμαλλιάζω. || -0Я α
νακατεύομαι, ορθώνομαι (γ ια  μαλλιά).

вскочить, -чу, -чишь ρ .σ . 1 πηδώ, αναο^δώ, 
πετιέμαι επάνω* - на конй ανεβαίν» καβάλα 
στο άλογοί καβαλικεύω πηδηχτά. 2 τ ι
νάζομαι επάνω, σηκώνομαι απότομα, πετάγομαι
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επάνω· - ОТ испуга πετάγομαι επάνω απο το φό
βο. 3 Ιΐτφ. μεγαλώνω, αυξάνω γρήγορα, ξεπε- 
τάγομαι* шйшка -ла на лбу εξόγκωμα βγήκε στο 
μέτωπο.

ВОфИК, -а α. κραυγή, άνακραυγή, ξεφωνητό, 
вмрйкивание, -я ουδ. βλ. вскрик, 
всчрйкивать p.δ . βλ. вскрйкнуть. 
ВСВрЙКНуТЬ ρ .σ . κραυγάζω, κράζω, ξεφωνίζω. 
ВСВрЯЧать, -чу, -чйшь ρ .σ , 1 αναφωνώ, φω

νάζω, κράζω. 2 καλώ, προσκαλώ, φωνάζω, 
вскружить, - У # ,  -ужйшь κ . -ужшць ρ .σ .μ . 

στην εκφρ: - Голову ξελογιάζω, παραλογιάζω, 
ξεμυαλίζω, σηκώνω τα μυαλά· успёх -ЙЛ ему 
голову η επιτυχία  τον ξελόγιασε, του πήρε 
τα μυαλά, II -0Я; - голова ή ум ξελογιάζ3μαι, 
ξεμυαλίζομαι, 

вокрываиЕв, -я ουδ. βλ. вскрытие. 
ввкрывать(оя) p.δ . βλ. вскрыть(ся). 
вскрытие, -я ουδ. 1 άνοιγμα. 2 μτφ, αποκά

λυψη, φανέρωση. 3 ανατομή, σχίσ ιμο, κόψιμο.
вскрыть, вскрою, вскроешь ρ .σ .μ , 1 ανοί

γω· - письмо ανοίγω το γράμμα· - пакёт ανοί- 
γ»  το πακέτο. 2 μτφ. αποκαλύπτω, φανερώνω, 
ξεσκεπάζω, φέρω στο φα>ς· - недостатки В ра
боте ξεσκεπάζω τις  αδυναμίες στη δουλειά. 3 
ανατέμνω, σχίζω, κόβω· - труп κάνω νεκροψία·
- нарыв σχίζω το απόστημα. II -ся 1 ανοίγο
μαι. 2 μτφ. αποκαλύπτομαι, φανερώνομαι, ξε
σκεπάζομαι, βγαίνω στο φως, στα φόρα· -лись 
причЙНЫ поражёния βγήκαν στο φως ο ι α ιτίες  
της ήττας. 3 ξεπαγώνω· река -лась το ποτάμι 
ξεπάγωσε (έλιωσε ο πάγος που το κάλυπτε).

всласть επ ίρ . κατά κόρο, μέχρι κόρου, με 
την ψυχή μου, όσο θέλω· Я поёл - έφαγα κατά 
κόρο- ΟΗ наговорйлся - αυτός μίλησε (ίσο ήθε
λε , κατά βούληση.

вслед επ ίρ. αμέσως μετά, κοντά,',ακολούθως, 
σε συνέχεια· - за ним выступил председатель 
αμέσως μετά απ’ αυτόν μίλησε ο πρόεδρος* - 
за тем μετά απ’ αυτό, σε συνέχεια .

вслёдствие πρόθ. με γεν . εξ α ιτία ς, λόγω, 
ένεκα· επ ειδή, γιατί· - болезни λόγω ασθε- 
νείας, γ ια τ ί αρρώστησε.

ΒΟϋΙβίφΒ επ ίρ . τυφλά, στα τυφλά, μη βλέ
ποντας, μη κοιτάζοντας* печбтать на машйрке
- δακτυλογραφώ στα τυφλά (μη κοιτάζοντας τα 
πλήκτρα). II στην τύχη· действовать - ε ν ξ ιγώ 
στα τυφλά.

вслух επ ίρ. φωναχτά· читать - διαβάζω φω
ναχτά.

вслушаться ρ .σ . αφουγκράζομαι, ακουρμαίνο- 
μαι, τεντώνω τ ’ αυτιά μου, ακούω με προσοχή. 

волувЕваться ρ .δ . βλ. всл;раться. 
воыптриваться ρ .δ . βλ. всмотреться, 
всмотрётьея, всмотрбсь, всмотришься ρ.σ . 

βυθίζω το βλέμμα, κοιτάζω καλά, προσεχτικά,

ερευνώ· - Β морскую даль κοιτάζω βαθιά στο 
πέλαγος · Я -лея В него и сразу узнал τον κόΐ7 
ταξα καλά,'κι αμέσως τον γνώρισα.'

всм ятку επίρ. μελάτο, -τα· сварйть яйца - 
βράζω αυγά μελάτα. II επφρ. сапогй - (απ λ.) 
ανοησίες, κουταμάρες, μπούρδες, παπαρδέλες, 

всовать, всую, всуёшь ρ ,σ .μ . (απ λ.) βάζω 
μέσα, χώνω· - вёщи в чемодан βάζω τα πράγ
ματα στη βαλίτσα· - pjhty в карман βάζω το 
χέρι στη τσέπη.

всовывать ρ .δ . βλ. всо вать . ΙΙ -ся μπαίνω 
μέσα, χώνομαι.

всосать, всосу, всосёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . всосанный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ ,μ, ροφώ, 
ρουφώ, αναρροφώ, μυζώ, βυζαίνω, τραβώ·-влагу 
из почвы τραβώ υγρασία απο το έδαφος,II εκφρ,
- Ο молоком (матери) αφομοιώνω απο μικρός,II 
-0Я ρουφιέμαι κλπ, ρ. ενεργ. φ.
- вспаивать ρ .δ . βλ. вспойть. II -ся 1 γα- 

λουχούμαι. 2 διαπαιδαγωγοϋμαι, μορφώνομαι, 
вспархивать ρ .δ . βλ. вспорхнуть. . 
вспарывать ρ .δ . βλ. вспороть.II -оя ξηλώ

νομαι.
вспаоть, вспадёт, παρλθ. χρ . вспал, -ла, 

-ло ρ .σ . απρόσ. στην έκφρ; - на ум (ή  на 
мысль) παλ, μου ’ ρχεται, μου κατεβαίνει στο 
κεφάλι, στο μυαλό, στο νου· -Л0 ему на ум 
жениться του κατέβηκε να παντρευτεί.

вспахать, вспашу, вспфаешь παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ , вспаханный, βρ: -хан, -а, -о ρ .σ .μ . ορ
γώνω, αροτριώ, αλετρίζω, γυρίζω.

всшисивание, -я ουδ. όργωση, -μα, αροτρί- 
αση, αλέτρισμα, γύρισμα.

вспахивать ρ .δ . βλ. вспахать.II - оя οργώ
νομαι, αροτρίώμαι. 

вспашка, -и θ. βλ. вспахивание, 
вспененный κ . вопенённый ε π . ' αφρισμένος, 

αφροσκεπασμένος · -ая Лошадь αφρισμένο άλογο, 
вспенивать(оя) ρ .δ . βλ. вспенить(ся). 
вспенить ρ ,σ .μ . αφρίζω, κάνω ν ' αφρίσει. II 

αμ. αφρίζω, βγάζω αφρό.ΙΙ -ся αφρίζω, σκεπά
ζομαι απο αφρό· ПЙВО -лось η μπύρα άφρισε.

вспетушиться, -шусь, -шйшься ρ .σ . (απ λ.) 
εξάπτομαι, αρπάζομαι,-ανάβω, κορώνω.

всплакать, -ачу, -ачешь ρ .σ . βλ. -ся. II 
-оя ξεσπω σε κλάματα, κλαίω. II κλαυθμυρίζω, 
κλαίω παραπονιάρικο, 

всплакнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . κλαίω λ ίγο . 
вспла»юнйть(оя) ρ.σ . (τ«χλ.) βλ. воспламе- 

нйться.
всплеск, -а α. παφλασμός, πάφλασμα, 
всплескивание, -я ουδ. βλ. всплеск. 
всплескивать(ся) κ . всплёскивать(ся) ρ .δ .

βλ. всплеснуть(ся).
всплесн^ь, -ну, -нёшь,παθ. μτχ. παρλθ, χρ, 

всплёснутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ . παφλάζω.
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χτυπώ το νερό, φλοισβίζω. II εκφρ. - руками 
χτυπώ τα χέρια (απο έκπληξη). II -0Я χτυπώ, 
χτυπιέιιαι, παφλάζω, φλοισβίζω.

ВСПЛОШНуВ επίρ. κολλητά, συνεχούμενα, ε- 
((χχπτόιιενα· εντελώς, ολοκληρωτικά, 

всплывание, -я ουδ. βλ. всплытие, 
всплывать p.6. βλ. всплыть, 
всплытие, -я ουδ. ανάδυση, εμφάνιση, 
всплыть, -ыву, -ывёшь, παρλθ, χρ . всплыл, 

-а, -ло р .о . αναδύω, -ομαι, βγαίνω στην ε
πιφάνεια, επιφαίνομαι. II μτφ. εμφανίζομαι, 
προβάλλω· ότοτ вопрос ВСПЛЫЛ только сегод
ня αυτό το ζήτημα πρόβαλε μόνο σήμερα.

вспоить, -0Ю, -ойшь и, -бишь, παθ. μτχ. 
παρλθ, χρ. вспоенный, βρ: -όθΗ, -а, -ο и. 
вспоённый, βρ: -оён, -сена, -оено ρ .α μ . γα- 
λουχώ. II μτφ. μορφώνω, ανατρέφω, διαπαιδα-
γωγώ.

всполаскивать ρ.δ. βλ. всполоснуть.И -оя
ξεπλενομαι.

всползать ρ .δ . βλ. всползти. , 
всползти, -зу, -зёшь, παρλθ. χρ . всполз, 

-ла, -ло ρ .σ . ανέρπω, σκαρφαλώνω, αναρριχώ
μαι .

всполоснуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ, παρλθ. 
ΧΓ. всполоснутый, βρ: -нут, -а , -о ρ .σ , μ, 
ξεπλένω· - стакан ξεπλένω το ποτήρι.

всполох, -а α. 1 (π α λ.) συναγερμός. 2 (6t- 
αλνι.) το βόρειο οέλας. II αναλαμπή, λαμπύ- 
ρισμα.

всполохнуть(ся) ρ .σ . (απλ.) βλ. ВСПОЛО- 
ш й ть(ся ).

ВСПОЛОШИТЬ, -шу, -шйшь P .O .μ. τρομάζω, α
ναστατώνω, αναταράσσω, ξαφνιάζω. II -СЯ τρο
μάζω, αναστατώνομαι, αναταράσσομαι, ξαφνιά
ζομαι* αλαφιάζομαι.

всполье, ~Я, γεν . πλθ. -ьев ουδ. (δ ια λ κ .)  
άκρη, παρυφή χωραφιού, όχτος, όχθος.

вспоминание, -я ουδ. ενθύμηση, αναθύμηση, 
θύμηση, ανάμνηση, αναπόληση.

вспомиыать(ся) ρ .δ . βλ. ВСП0МНИТЬ(СЯ). 
вспомнить ρ .σ . αναθυμούμαι, θυμιέμαι, ανα- 

μιμνήσπομαι· - СВОЙ МОЛОДОСТЬ θυμιέμαι τα 
νιάτα μου· - забытую пёсню θυμιέμαι το ξε
χασμένο τραγούδι. II -0Я 1 βλ. ρ. ενεργ. φ.
2 (π α λ.) συνέρχομαι, έρχομαι στα σύγκαλάμου, 
συνεφέρομαι, ανακτώ τις  αισθήσεις μου.

вспомогательный επ. βοηθητικός, επικουρι
κός· -ые работы βοηθητικές δουλειές· - гла
гол βοηθητικό ρήμα.

вспоможение, -я ουδ. (παλ.) 1 παροχή βοήθεν-‘ 
ας (κυρίως χρηματική). 2 το βοήθημα.

вспомоществование, -я ουδ. (παλ̂  βλ.вспо
можение .

вспомоществовать, -вую, -вуешь ρ .σ . με 
6οτ. (π α λ.) βοηθώ, παρέχω βοήθεια, υποστήριξη.

вспомянуть, -мяну, -мйнешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . вспомянутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ . με 
α ιτ . ή προθτ. (α π λ.) βλ. ВСПОМНИТЬСЯ; - ο 
прошлом θυμούμαι το παρελθόν -ните моё олб- 
во θυμήσου τα λόγια μου. II -СЯ (α π λ.) βλ. 
вспомниться.

вспороть, -орю, -орешь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ, вспоротый, βρ; -ροτ, -а, -ο ρ .σ .μ , ξη
λώνω,II σχίζω, κόβω, ανοίγω· - ЖИВ0Т σχίζω 
τήν κοιλιά· - посылку ανοίγω το δέμα.

вспорхнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . πετώ προς τα 
πάνω, ανίπταμαι.

вспотеть, -ею, -ёешь ρ .σ . κυρλξ. κ . μτφ. 
ιδρώνω· ребёнок -ел το παιδάκι ίδρωσε· сте
кло -ло το τζάμι ίδρωσε (γέμισε υδρατμούς), 

вспрыгивать ρ .δ . βλ. вспрйгнуть. 
вспрыгнуть ρ.σ . αναπηδώ, 
вспрыски, -ОБ πλθ. (α π λ.) γλεντάκι. 
всцрыскивание, -я ουδ. ράντισμα, φέκασμα. 
всщ)ыскивать ρ .δ . βλ. вспрыснуть. II -оя 

ραντίζομαι, ραίνομαι* ψεκάζομαι.
всцрыснуть Ρ . σ . μ. 1 ραντίζω, ραίνω· ψεκά

ζω* - бельё перед глажёнием ραντίζω τα ρού
χα πριν το σιδέρωμα. 2 μτφ. βρέχω, πίνω, κερ
νώ* -ем пальто θα βρέξουμε το (καινούριο) πα
νωφόρι,

всцрМывать ρ .δ , βλ. вспрАнуть. 
воцрянуть ρ .σ . (π αλ.) αναπηδώ, πετάγομαι 

επάνω* - с места πετάγοβαι επάνω απο τη θέ
ση μου· - со сна πετάγομαι επάνω απο τον ύ
πνο (σηκώνομαι απότομα).

вспугивать ρ .δ . βλ. вспугнуть, 
вспугнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

вспугнутый, βρ; -нут, -а, -о ρ .σ .μ . προγκί- 
ζω, διώχνω φοβίζοντας.
. вспузыриваться ρ .δ . βλ. вспузыриться, 

вспузыриться, -ИТСЯ ρ .σ . φουσκαλιάζω, κα
λύπτομαι απο φουσκάλες, φυσαλίδες. 

вспухать ρ .δ . βλ. всп^^нуть. 
всп^^нуть, -ег, παρλθ. χρ. вспух,-ла, -ло 

μτχ. παρλθ. χρ. всп^^ший κ. всщЬснувшиЙ ρ.σ. 
πρήζομαι, φουσκώνω* -ла НОГа πρήστηκε το πό
δι* ушйбленное место -ло το τσιμπιμένο μέ
ρος φούσκωσε,

ВСпуЧЕВанке, -я ουδ. ρούσκωμα. 
всп:пшвать(ся) ρ .δ . f \ ,  вспучить(ся), 
вспучить, -ИТ ρ .σ . (οπ λ .) φουσκώνω* -ИТ 

ЖИВОТ φουσκώνει η κο ιλ ιά . II -СЯ φουσκώνω· 
лёд -лея о πάγος φούσκωσε.

вспушйть(ся) ρ .σ . (απ λ.) βλ. пушить(ся). 
ВСПЫЛИТЬ ρ .σ . ανάβω απο το θυμό, εξάπτο- 

μαι, αρπάζομαι, αφαρπάζομαι, εξοργίζομαι* ИЭ· 
за пустяка -ЙЛ απο το τίποτε αρπάχτηκε. 

ВСПЫЛЬЧИВОСТЬ, -и θ. το ευέξαπτον. 
ВСПЫЛЬЧИВЫЙ επ ., βρ; -ЧИВ, -а, -ο ευέξα

πτος, θυμώδης, οξύθυμος, αψίθυμος, οργίλος.
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вспыхивать р.б. βλ. вспыхнуть, 
вспыхнзгть р.о, 1 а\«хф\£уоца1, , ανάβω· порох 

-ул η μπαρούτη πήρε φωτιά. II πετώ φωτιές,ζο- 
σπώ· -ул пожар ξέσπασε πυρκαγιά, 2 μτφ. εκ
δηλώνομαι βίαια , απότομα, ξεσπω· -ла война 
ξέσπασε ο πόλεμος· -ла страсть ξέσπασε το πά
θος· -ла паника ξέσπασε πανικός. II μτφ. κοκ
κινίζω  αμέσως (απο αίσθημα)· девочка -ла И 
убежала το κορίτσι κοκκ ίν ισ ε  αμέσως κ ι ε'φυ- 
γε τρέχοντος, 

вспышка, -и θ. 1 ανάφλεξη, άναμμα· λάμψη·
- пороха άναμμα της μπαρούτης· - МОЛНИИ η 
λάμψη της αστραπής. 2 μτφ. ξέσπασμα, άναμ
μα· παραφορά· - гнёва ξέσπασμα θυμού. 3 το 
φλάς.

вспять επίρ. προς τα πίσω, όπισθεν повер
нуть - γυρίζω προς τα πίσω.

вставание, -я ουδ. σήκωμα απο τη θέση, έ
γερση· όρθια στάοη· почтйть память -ем τιμώ 
τη μνήμη με όρθια στάση.

вставать, встаю, встаёшь p.δ. βλ. встать.
II εκφρ. не вставая ασήκωτα, καθήμενος· пи
сать не вставая γράφω συνέχεια , χωρίς να ση- 
κωθω.

вставить, -влго, -вишь p.о .μ. 1 βάζω μέσα, 
μπάζω, εμβάλλω, ενθέτω, τοποθετώ μέσα· 
портрет В раму βάζω το πορτρέτο στο πλαίσιο·
- стёкла βάζω (περνώ) τα τζάμια· - себе зу
бы βάζω τα δόντια μου. 2 εισάγω, εγγράφω· - 
пропоенное слово εγγράφω παραληφθείσα λέξη. 
II -СЯ μπαίνω, τοποθετούμαι μέσα σε κάτι,

вставка, -и θ. 1 ένθεση, τοποθέτηση, βάλ- 
σιμο στην υποδοχή, μέσα· - стёкол τό βάλσι- 
μο (πέρασμα) των τζαμιών. 2 εγγραφή, προ
σθήκη· текст с помарками и -ами κείμενο με 
σβησίματα και προσθήκες. 3 (ραπ τ.) τσόντα. 

вставлять(оя) ρ ,δ , βλ. вставить(ся). 
вставной επ. προσθετός, βαλτός, περαστός, 

έτοιμος για τοποθέτηση· ~ые окна περαστά πα
ράθυρα· -ые з;̂ бы βαλτά δόντια . II βαλμένος, 
τοποθετημένος σε, ένθετος.

вставочка, -и θ. μικρή προσθήκη, 
встарь επ ίρ . (σ )το ν  παλιό καιρό, (σ)ταπα- 

λιά χρόνια .
встаскивать(оя) ρ .δ . β?. втащйть(ся). 
встать, встану, встанел;. ρ .σ . 1 σηκώνομαι, 

εγείρομαι,ανορθώνομαι, α\ίσταμαι· - с мёста 
σηκώνομαι απο τη θέση. II σηκώνομαι απο τον 
\5πνο· вчера я встал в 5 часов χτές σηκώθηκα 
στίς 5 Л ώρα· - С постели σηκώνομαι απο το 
κρεβάτι. 11 θεραπεύομαι, αναρρώνω, γίνομαι 
καλά· больной скоро -нет о άρρωστος γρήγορα 
θα σηκωθεί. 2 ξεσηκώνομαι, ορθώνομαι· - на 
защиту родины ξεσηκώνομαι για υπεράσπιση της 
πατρίδας, 3 ανατέλλω, βγαίνω, προβάλλω· лу
на -ла το φεγγάρι βγήκε· солнце -ло о ήλιος

α νέτειλε, ή· παρουσιάζομαι, εμφανίζοααι, α
ναφύομαι· -ли новые трудности παρουσιάστη
καν κ ι άλλες δυσκολίες, 5 στέκομαι, ίσταμαι 
(όρθιος)·  - на ковёр στέκομαι στο χαλί, 6 
αρχίζω τη δουλειά, πιάνω δουλειά· - за ста
нком αρχίζω τη δουλειά στην εογατομηχανή·ра
бочие снова -ли на работу οι εργάτες ξανά- 
πιασαν δουλειά , 7 σταματώ, παύω να λειτουρ
γώ, να δουλεύω· часы -ли το ρολόι σταμάτη
σε, 11 παγώνω, σκεπάζομαι με πάγο* река -ла 
το ποτάμι πάγωσε, II εκφρ. - на квартиру (к 
кому) κατοικώ (στον) · - на колёни γονατίζω·- 
на путь παίρνω το δρόμο (εκλέγω τρόπο ενέρ
γειας)· - на чью сторону παίρνω το μέρος κά
ποιου, υποστηρίζω κάπ οιον - на пост ανε
βαίνω στο πόστο.

встащить, -цу, -щишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
встащенный, βρ; -щен, -а, -о ρ .σ .μ . σέρνω, 
σύρω, τραβώ πρός τα άνω* - мешок на лёстни- 
цу σέρνω το σακκί πάνω στη σκάλα. II -СЯ α
νεβαίνω, ανέρχομαι με δυσκολία· ОН ёле -лея 
на гору αυτός με μεγάλη δυσκολία μπόρεσε ν ’ 
ανεβεί στο βουνό.

встоп0рщить(ся) ρ .σ . βλ. топ0ршить(ся). 
встраивать ρ .δ . βλ. встроить. II -ся ενοι- 

κοδομούμαι, χτίζομαι εντός, εγκλείομα ι. 
встревать ρ .δ . βλ. встрять, 
встревоженный επ. απο μτχ. φοβισμένος, έμ

φοβος, ανήσυχος, ταραγμένος, σκιαγμένος.
встревожить, -жу, -жишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . встревоженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ ,μ . 
εμφοβίζω, εμβάλλω, εμπνέω φόβο, ανησυχία, α
νησυχώ, ταράσσω, σκιάζω· его -ли сл̂ Ьси τον 
φόβισαν οι φήμες, II -0Я φοβούμαι, κατέχομαι 
απο φόβο, ανησυχώ, ταράσσομαι, με κατατρύχει 
ο φόβος· отец -лея за сына о πατέρας φοβή
θηκε για το παιδί.

встрёпанный επ. απο μτχ. ανακατεμένος, α- 
τακτοποίητος, άνω-κάτω* -ые волосы ανακα
τεμένα μαλλιά. II εκφρ. ΟΗ ВСКОЧИЛ как - αυ
τός τινάχτηκε επάνω, όπως ποτέ άλλοτε.

встрепать, -плю, -плешь, προστκ. встрепли, 
παθ. μτχ, παρλθ. χρ . встрёпанный, βρ; -пан, 
-а, -о ρ .σ .μ . ανακατεύω, ανακατώνω, κάνω ά
νω-κάτω, χαλνώ* ветер -ал её вблосы о άνε
μος της έκανε τα μαλλιά άνω-κάτω.

встрепенуться, -нусь, -нёшься ρ.σ . σκιρ
τώ, ανασκιρτώ, ανατινάζομαι' αναφτερουγίζω. 
II κουνιέμαι απο τον τόπο μου, σπαράζω· συγ- 
κινούμαι* сёрдце -лось η καρδιά σπάραξε, 

встрёпка, -И θ. (α π λ.) τιμωρία, μάλωμα, 
τράβηγμα των αυτιών, κατσάδα, 

встрёпывать ρ .δ . βλ. встрепать, 
встрепыхаться ρ.σ. ίαπλ.) βλ .встрепенуться.

, встрепыхнуться, -нусь, -нёшься ρ.α.(απλ.) 
ανασκιρτώ· αναφτερουγίζω.



вот 148 воу

встрётить, -ёчу, -ётишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
хр. встрёченный, βρ: -чен, -а, -о р .о .ц . ι 
συναντώ, ανταμώνω, απαντώ, βλέπω, βρίσχω, εν- 
τυγχάνω· - на Дороге συναντώ στο δρόμο· я 
-ил его случайно τον αντάμωσα τυχαία, 2 υ
ποδέχομαι, προϋπαντώ, καλωσορίζω, δεξιούμαι·
- гостей καλωσορίζω τους φιλοξενούμενους· - 
ка  аэродроме делегацию υποδέχομαι στο αερο
δρόμιο την αντιπροσωπεία. II υποδέχομαι* 
насмёшками υποδέχομαι με κο ρ ο ϊδ ίες . II εκφρ,
- Новый год κάνω Πρωτοχρονιά, γιορτάζω την 
Πρωτοχρονιά. II -ся 1 συναντιέμαι, ανταμώνο
μαι, απαντιέμαι. 2 συναντιέμαι γ ι αγώνα· на 
рйнге -лись боксёры στο στίβο συναντήθηνων 
οι πυγμάχοι. 3 συναντιέμαι, τυχαίνω να ε ί 
μαι, να υπάρχω· в кнйге -ЛИСЬ интерёсные ме
ста  στο β ιβλίο  υπήρξαν ενδιαφέροντα σημεία.

встреча, -и θ. 1 συνάντηση, αντάμωμα, σμί
ξ ιμ ο ,  έντευξη* неожиданная - ανεπάντεχη συ
νάντηση· поздароваться при -е χαιρετιέμαι 
κατά Τη συνάντηση. II (α θ λ τ .) η συνάντηση, 
iittTc. 2 υποδοχή, προϋπάντηση, καλωσόρισμα. 
ίΙ εκφρ, - Нового года το γιόρτασμα της Πρω
τοχρονιάς .

встречать(оя) ρ .δ . βλ. встрётить(ся). 
встречный επ. 1 αντίθετος, α ντιθετικός, ο 

'Λίνούμενος αντίθετα πρός εμάς· - пбезд τό 
αντίθετα ερχόμενο τραίνο· - вётер αντίθετος 
άνεμος. 2 απαντητικός· -08 наступление αν- 
τεφόοαηση, αντεπίθεση· - ЙСК ανταγωγή. II συσ. 
ο τυχών, ο λαχών, II εκφρ. - план η πάνω α
πό το πλάνο απόδοση· - и поперёчный όποιος 
λάχει ( τ ύ χ ε ι ) ,  οποιοσδήποτε, οιοσδήποτε· ό
λοι ανεξαίρετα· пёрвый - ο πρώτος λαχών ή 
τυχών,

встречу επίρ, (α π λ .) βλ. навстречу, 
встроить, -ОЮ, -бишь ρ.σ .μ . ενοικοδομώ, εγ 

κλείω, χτίζω ϋέσα, εντός,
встройка, -и β. ενοίΗοδόμηση, χτίσ ιμο μέ

σα, κλείσ ιμο μέσα στον το ίχο ,
ВстрАока, -и θ. 1 ψυχική ταραχή. 2 (απλ.) 

βλ. встрёпка.
встрять, -яну, -янешь, πο-ρλθ. χρ. встрял, 

ла , -ЛО ρ .σ . (α π λ ,) ανακατεύομαι, αναμιγνύ
ομαι· зря ты встрял в это дёло άδικα ανακα
τεύτηκες σ ’ αυτή την υπόΡεση,

встряхивание, -я ουδ. -ίναγμα, -μός, σ ε ί, 
ση, σείσ ιμο, δόνηση.

встряхивать(0Я) ρ .δ . βλ. встряхнуть(ся), 
всзряхцуть, -ну, -нёшь ρ .σ ,μ , 1 τινάζω, δο

νώ, σείω* - пальто τινάζω το πανωφόρι·- Γ0-' 
лову τινάζω το κεφάλι· взрыв -ул землю η 
έκρηξη έσεισε τη γη, 2 μτφ. αφυπνίζω, ξυπνώ. 
5 απρόσ, ανατινάζω, τραντάζω· телёгу -ло на 
мосту το αμάξι τράνταξε στο γεφύρι. II -СЯ 1 
τινάζομαι, σείομαι, σ ειέμα ι, δονούμαι· ПТЙ-

ца -лась το πουλάκι τινά χτηκε. 2 μτφ, αφυ
πνίζομαι, ξυπνώ, II διασκεδάζω. 

вступать(оя) ρ ,δ . βλ. вотупйть(ся). 
вступительный επ. εισαγωγικός· εναρκτήρι

ος· αρχικός· -ое слово εναρκτήριος λόγος·-ая 
часть εισαγωγή, πρόλογος· -ые экзамены ε ι 
σαγωγικές εξετάσεις· - взнос συνδρομή εγ
γραφής ,

вступить, -плй, -пишь ρ ,σ , 1 εισέρχομαι, 
εισχωρώ, εισδύω, μπαίνω· войска -ли В Город 
τά στρατεύματα μπήκαν στην πόλη* - Β нб^уго 
фазу развйтия μπαίνω σε καινούρια φάση ανά
πτυξης, 2 γίνομαι μέλος· - Β профсоЙЗ μπαί
νω στο συνδικάτο, 3 αρχίζω, ανοίγω· - Β пе- 
репйску αρχίζω ν ’ αλληλογραφώ· - в перего- 
вбры αρχίζω διαπραγματεύσεις* - Β разговор 
παίρνω μέρος στη συνομιλία* - в полемику αρ
χίζω την πολεμική ή παίρνω μέρος στη διαμά
χη, II εκφρ, - Β действие μπαίνω σε ισχύ* - 
ВО владение γίνομαι κτήτορας* - в дблжнооть 
αναλαβαίνω τα υπηρεσιακά καθήκοντα* - Β ис
полнение обязанностей αρχίζω την εκτέλεση 
των καθηκόντων - в брак παντρεύομαι, νυμ
φεύομαι, συνάπτω γάμο, συνέρχομαι σε γάμο·- 
на путь παίρνω (ακολουθώ) το δρόμο· - на 
престол ανεβαίνω στο θρόνο, II -0Я 1 υπερα
σπίζομαι, παίρνω υπο την προστασία. II υπο
στηρίζω, παίρνω το μέρος· - за Обыженных υ
ποστηρίζω τους καταφρονβμένους. 2 (απ λ.) ε
πεμβαίνω· -лась милиция επενέβηκε η αστυνο
μία.

вступление, -я ουδ. είσοδος,'είσδυση, μπά
σιμο· - вбйск Β гброд είσοδος των στρατευ
μάτων στην πόλη* - на престбл ανάρρηση στο 
θρόνο* - Β Должность ανάληψη υπηρεσίας. II 
εισδοχή· - Β партию εισδοχή στο κόμμα· - в 
профсоЙЗ εισδοχή στο συνδικάτο, 2 εισαγωγή, 
πρόλογος· - к ПОЭме εισαγωγή στο ποίημα, 3 
συμμετοχή,

всуе επίρ. (π α λ,) άδικα, μάταια, χωρίς λό
γο, στα χαμένα.

всунуть ρ ,σ ,μ , βάζω μέσα, χώνω· - рукИ Β 
карманы βάζω τα χέρια στις τσέπες· ~ нбгу в 
сапбг βάζω το πόδι στη μπότα,II -СЯ 1 μπαίνω 
μέσα, χώνομαι, 2 μτφ, επεμβαίνω, αναμιγνύο
μαι, χώνω τη μύτη μου,

ВоухомАтку επίρ, στα ξηρά· питаться ή есть
- τρέφομαι, τρώγω στα ξηρά, κάνω ξηροφαγία, 

всучивать ρ ,δ . βλ, всучить. II -ся κλώθο
μαι μέσα,

всучить, -чу, -чишь, παθ. μτχ, παρλθ, χρ. 
BcjNeHHHi, βρ: -чек, -а, -о κ . всучённый, 
-чён, -чена, -ченб ρ ,σ ,μ . 1 κλώθω μέσα· 
тбнкую прядь κλώθω μέσα λεπτή κλωστή, 2 (сяЛ,) 
πασσάρω, αναγκάζω ν ’ αγοράσει· ему -ЛИ ПЛО
ХОЙ ΤΟΒάρ του πάσσαραν άχρηστο εμπόρευμα.
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БОХЛЕП, -а а .  Ηλαφούρίομα, Μλαυθιιύρίσιια, 
-ός· λυγμός, αναφυλλητό.

вохлиовуть P.O. βλ. всхлйпывать. 
вохлйпнвание, -я ουδ. ρλ. всхлип, 
всхлипывать р.&, Ηλαυθμυρίζω, κλαίω με α

ναστεναγμούς, με λυγμούς, 
всходить, -ОЯЕУ, -бдишь ρ,δ. ρλ. взойти, 
всходы, -OB πλθ. OL φύτρες, τα φύτρα, 
всхожесть, -и θ. βλαστίΜοτητα. 
всхожий, -ая, -ее επ., βρ: всхож, -а, -е 

βλοστίκός, που βλαστίζει, εύκολα· -ие оемена 
βλαστικοί σπόροι.

ВСХОЛМённыЙ επ. λοφοσκεπης, πλήρης λοφί
σκων -ая равнина λοφοσκεπής πεδιάδοι 

всхрап, -а α, (α π λ.) ροχάλισμα, ρογχασμός. 
всхрапнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . 1 βλ. всхраш- 

вать (2  σ η μ .). 2 (α π λ.) κοιμούμαι, αποκοι
μούμαι, τον κλέφτω, τον παίρνω λίγο, ένα τρο- 
πάρι, ροχαλίζω λ ίγο . 

всхрапывание, -я ουδ. βλ. всхрап, 
всхрапывать p .δ . 1 ροχαλίζω. 2 (γ ια  ζώα) 

ρεγχάζω, ρέγχω, 
всыпание, -я ουδ. βλ. всыпка, 
всыпать, -плю, -плешь, προστκ. всыпь ρ.σ. 1 

(γ ια  λεπτά τεμάχια, κόκκους) χύνω, ρίχνω μέ
σα, αδειάζω, εγχύνω, εγχέω· - овёс в мешок 
ρίχνω τη βρώμη στο σακκί. 2 (α π λ .) με δοτ. 
χτυπώ, δέρνω, ξυλοκοπώ, τ ις  ρίχνω, τ ις  βρέ
χω· ему здорово -ли του τ ις  ρίξανε γερά. II 
εκφρ, - ГорАчих (απ λ,) βλ, 2 σημ, II -ся χω
ρώ· в δτοτ мешочек кило cdxapy не -плетсяо 
αυτό το σακκουλάκι ένα κιλό  ζάχαρη δε χωρά. 

всыпать(ся) ρ .δ . βλ. воыпать(ся). 
всыпка, -и θ, (γ ια  τεμάχια, κόκκους) ρ ί

ξ ιμο , χύσιμο, άδειασμα μέσα,
всюду επίρ. παντού, ολοΰθε, (α)πανταχου, 
ВСЯ βλ, весь\
всяк, -а , -о βρ, αντων, βλ, всякий.
ВСЯКИЙ αντων. οοαΙφίστική. 1 καθένας, κα

θ ε ίς , κάθε, οιοσδήποτε; II ουσ. ο καθένας.
2 οιονδήποτε πράγμα, οτιδήποτε, βτι κ ι οίν.
3 (ΐιε την πρόθ. без) κανένας, καμιά, κανέ
να* без -ОЙ жалости χωρίς κανένα ο ίκτο , α
νελέητα· без -го сомнения χωρίς καμιά αμφι
βολία, αναμφίβολα. II εκφρ. -ая всАчина βλ. 
всячина· во -ом сл^ае εν πάση· περιπτώσει,; 
κάτω απο οποιεσδήποτε συνθήκες, περιστάσεις, 
ό ,τ ι  και να συμβεϊ, οπωσδήποτε· на - слу
чай για κάθε ενδεχόμενο, για καλό και για 
κακό· -ΓΟ рода κάθε λογής, λογής-λογής, κά
θε είδους, παντοειδής.

ВСЙКО επίρ. (απ λ.) παντοιοτρόπως, διαφο- 
ροτρόπως, τΐοικιλοτρόπως, έτσι κ ι αλλιώς*
Я жил έζησα κ ι έτσι κ ι αλλιώς* - бывает όλα 
συμβαίνουν.
■ всячески  επίρ. παντοιοτρόπως, διαφοροτρό-

πως, ποικιλοτρόπως, ποικίλλως.
всячина, -Ы θ. στην έκφρ; ВСЯкаЯ - παντο

ειδή πράγματα, κάθε λογής, λογής-λογής, λο- 
γιών-λογιών.

всячинка, -и θ. στην έκφρ: со -ой και κα
λά και άσχημα, πότε καλά πότε κακά, έτσι κι 
έτσι* как поживаете? - со -ой πως τα περνά
τε ; - έτσι κ ι έτσ ι.
BTdftHe επίρ, μυστικά, στα κρυφά· держать

- κρατώ μυστικό· приготовиться - προετοιμά
ζομαι μυστικά.

вталкявать(ся) ρ .δ , βλ. втолкать(ся),втол
кну ть(ся).

втаптывать ρ ,δ , βλ. втоптать. II -ся κατα
πατιέμαι, τσαλαπατιέμαι, κλωτσοπατιέμαι.

втаскать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вта
сканный, βρ: -кан, -а, -о (απ λ.) σέρνω μέσα, 
μπάζω σέρνοντας.

втаскивать ρ .δ , βλ. втаскать. II -ся βλ. 
втащйться.

втасовать, -сую, -суешь ρ ,σ ,μ . βάζω μέσα, 
χώνω, ανακατεύω· - карту Β колодку ανακα- 
κατεύω τα τραπουλόχαρτο στην τράπουλα, 

втасовывать ρ .δ . βλ. втасовать, 
втачать p .δ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вта

чанный, βρ: -чан, -а, -о συρράπτω· - рукава 
συρράπτω τα μανίκια.

втачивание, -я ουδ. συρραφή, συρράφιμο. 
втбчивать ρ .δ . βλ. втечать. II -ся συρρά- 

πτομαι.
втбчка, -и θ. βλ. втйчивание. 
втащить, -щу, -ШИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

втащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ , 1 βάζω, 
μπάζω τραβώντας, σύροντας. 2 ανεβάζω σύρον
τας, τραβώντας· - на лестницу ανεβάζω στη 
σκάλα σύροντας. II -СЯ μπαίνω, εισέρχομαι με 
δυσκολία.

втекать, -έβτ ρ .δ . εισρέω. II χύνομαι (γ ια  
ποταμό).

втёынув επίρ. (χαρτπ .) χωρίς να ιδώ (τα 
χα ρτιά ), σαν βουάρ. II μτφ. στα τυφλά, στην 
τύχη* действовать - ενεργώ στα τυφλά.

ВТемЙШНТЬ, -шу, -шишь ρ .σ .μ . βάζω, τυπώνω 
στο μυα'.ό (κάπ οιου). ' II -СЯ μου τυπώθηκε, μου 
μπήκε сто μυαλό, στο κεφάλι· -лось ему, что 
он бОЛ(;Н του τυπώθηκε ότι είνα ι άρρωστος.

втерзть, вотру, вотрёшь, παρλθ. χρ. втёр, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ВТёртый, βρ: 
втёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. втерев κ. втёрши, 
ρ .σ .μ , ' 1 εντρίβω, μαλάσσω* - мазь в

К0ЖУ κάνω εντριβή του δέρματος με αλοιφή. 2 
μτφ. (απ λ.) κατοΜρέρνω να βάλλω κάποιον στη 
δουλειά, υπηρεσία. И εκφρ. - ОЧКЙ (кому) ρί
χνω στάχτη στα μάτια κάποιου (ξεγελώ, απατώ). 
II -СЯ 1 εισχωρώ, διεισδύω, χώνομαι* - В тол
пу χώνομαι στο πλήθος. II υπεισέρχομαι, ε ι 
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σχωρώ επιτήδεια , τρυπώνω· - В кампанию κολ
λώ στην παρέα. II εκφρ. - в доверие επιτήδεια 
αποΗτώ την εμπιστοσύνη.

втесаться, втешусь, втешешься ρ.σ . (απ λ.) 
χώνομαι, παρεισφρέω, είίφιλοχωρώ,

втеснить ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ, παρλθ. χρ. вте
снённый, Ρρ: -нён, -нена, -нено (π αλ.) εμ
βάλλω, εμπιέζω, σφίγγω. II -СЯ στριμώχνομαι, 
συμπιέζομαι, σφίγγομαι. 

втеонять(ся) ρ .6 . βλ. втеснйть(ся), 
втёсываться ρ .6 . βλ. втесбться. 
втечь, втечёт, втекут, παρλθ. χρ, втёк, 

втекла, -ло ρ .σ , βλ. втекать.
втирйние, -я ουδ. 1 εντριβή . 2 φαρμακευ- 

τιπή αλοιφή. 
втирать(оя) ρ .δ . βλ. втерёть(ся). 
втйскать(ся) ρ .σ . (α π λ .) βλ. втйснуть(ся), 
вгйскивать(ся) ρ .δ , βλ, втйснуть(ся). 
втйсцуть ρ .σ .μ . πιέζω, πατώ, θλίβω, ζου

λώ, -ίζω, ζουπώ, -ίζω, στριμώχνω· - бельё В 
чемодан πιέζω τα ρούχα στη βαλίτσα, II -ся 
εισέρχομαι, χώνομαι με δυσκολία, στριμώχνο
μαι· - В толпу στριμώχνομαι στο πλήθος.

втихомолку επίρ. σιγά και αθόρυβα, κλέφτι- 
να, Ηουφά, απαρατήρητα, λάθρα, -αίως,

втихую επ ίρ. (απ λ.) νοερως, μόνος μου, μέ
σα μου* думать - σκέφτομαι μέσα μου.

втолкать ρ .σ .μ . (α π λ .) σπρώχνω μέσα, μπά
ζω σπρώχνοντας· пьяного еле -ли в дом τον 
μεθυσμένο μόλιςκαί μετά βίας τον έμπασαν στο 
ο π ίτ ι. II -СЯ σπρώχνομαι, ωθούμαι μέσα.

втолкнуть, -ну, -нёшь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 
втолкнутый, βρ: -нут, -а , -о ρ .σ .μ . βλ. втол
кать. II -СЯ (απ λ.) εισορμώ, μπουκάρω, σπρώ
χνομαι .

втолковать, -кую, -куешь, παθ. μτχ. ιταρλθ. 
χρ, втолкованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ , μ, 
(με δ ο τ .)  εξηγώ, βάζω στο μυαλό, τυπώνω,δί
νω να καταλάβει· -куйте ей, что она не пра
ва δόστε της να καταλάβει ότι δεν έχει δ ί 
καιο ,

втолковывать ρ .δ . βλ. втолковать, 
втолочь, -лку, -лчёшь, -лкут, παρλθ. χρ. 

втолок, -Ь'.а, -KJiO ρ .σ ,μ . μπάζω μέσα τεμα
χίζοντας, χτυπώντας, σπρώχνω μέσα· - щебень 
в МОСТОВуг λιθοστρώνω το δρόμο,

втоптать, -пчу, -пчешь, пай μτχ. παρλθ, χρ. 
втбптанный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ .μ . καταπα
τώ, ποδοπατώ, τσαλαπατώ, κλωτσοπατώ.

втора, -Ы θ. (μ ουσ .) η δεύτερη φωνή, σε
κόντο· το δεύτερο β ιο λ ί, 

вторачивать ρ .δ . βλ. второчйть, 
вторгаться ρ .δ . βλ. вторгнуться, 
вторгнуться, -нусь, -нешься, παρλθ, χρ, 

вторгся, -глась, -ГЛОСЬ ρ ,σ , εισβάλλω, επι
τίθεμαι αιφνίδια· враг -гся на нашу страну

о εχθρός εισέβαλε στη χώρα μας. II μτφ, επεμ
βαίνω κατάφορα· - Β чужйе Дела επεμβαίνω ξε
διάντροπα στις ξένες υποθέσεις. II εισχωρώ, 
εισβάλλω, εισδύω, μπαίνω μέσα.

ВТоржёние, -я ουδ. εισβολή, επιδρομή, αιφ
νίδ ια  επίθεση· - врага η εισβολή του εχθρού.

вторить ρ .δ . 1 τραγουδώ ή παίζω δεύτερη 
φωνή. 2 αντηχώ, αντιλαλώ· επαναλαμβάνω τους 
ήχους ή τα λόγια άλλου. 3 συμφωνώ, στέργω, 
συναινώ, συγκατανεύω.

вторично επίρ. (γ ια )  δεύτερη φορά, εκ δευ
τέρου, ξανά, πάλι.

ВТОрЙЧИЫЙ επ. 1 δεύτερος, γινόμενος για 
δεύτερη φορά, δις· -ое извещение δεύτερη ει
δοποίηση· δεύτερο ειδοποιητήριο. 2 δευτε- 
ρεύων, δεύτερος (αντών. του πρωταρχικού),
3 δευτερεύουσας σημασίας, δευτερεύων.

вторник,-а α. Τρίτη (μέρα της εβδομάδας), 
вторничный επ. της Τρίτης, 
второгодник, - а 'а . ,  -ца, -ы θ. о, η δ ιε 

τής, στάσιμος μαθητής, -τρια .
второгодничество, -а ουδ. στασιμότητα (η  

μη προαγωγή) μαθητών.
второй αριθ. τακτ. 1 δεύτερος* - год δεύτε

ρος χρόνος· - муж δεύτερος σύζυγος, II μουσ. 
δεύτερος· - ГОЛОС δεύτερη φωνή* -ая скрйп- 
ка δεύτερο β ιο λ ί. 2 παρόμοιος τουκρώτοιτ-ая 
родина δεύτερη πατρίδα. 3 ουσ. ουδ. -ое εν 
τράδα, δεύτερο φαγητό. -ое επίρ, δεύτερο. 
5 ουσ. θ , -ая το ένα δεύτερο, II εκφρ, -ая 
молодость το ξανάνιωμα· до -ых петухов ώσ
που να λαλήσουν τα κοκόρια δεύτερη φορά (κα
τά το πρωί), из -όχ рук απο δεύτερο χέρι (όχι 
απ’ ευθείας) μέσω τρίτου προσώπου,

второклассник, -а α, -ца, -ы θ. μαθητής, 
-τρια 2 ’’'  τάξης,

второкурсник, -а α, -ца, -ы & σπουδαστής, 
-τρια δεύτερου έτους, 

второочередной επ, δεύτερος κατά σειρά, δευ
τερεύων, δευτερεύουσας σημασίας* - вопрос 
δεύτερεύον ζήτημα,

ΒΤοροπΑχ επίρ, στη βιασύνη, στη βία, στη 
βιάση, βιαζόμενος* - забЫЛ в зя ть  с зобой 
деньги απο τη βιασύνη μου ξέχασα να πάρω 
μαζί μου χρήματα,

второразр/̂ цный επ. δεύτερης κατηγορίας, II 
μεσαίος, ιμέσος, μέτριος.

второсортный επ. δεύτερης ποιότητας, κατώ
τερος* -ая мука αλεύρι δεύτερης ποιότητας. 
II μέτριος, μεσαίος, μέσος.

второстепенный επ. δευτερεύων, δευτερεύοι>- 
σας σημασίας* -ая роль δευτερεύων ρόλος* - 
вопрос δευτερεύον ζήτημα. II εκφρ. -ые члёны 
предложения δευτερεύοντα μέλη (ή  όρ ο ι) της 
πρότασης.

второчить, -чу, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χο.
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второченный, βρ: -чей, -а, -о р .о .ц . δένω 
πισωσάμαρα.

втравить, -влй, -вишь, παθ. μτχ. παρλθ, Χρ. 
втравленный, βρ; -лен, -а, -о р .о .ц . ι εξα
σκώ, ιιαθαίνω, ξεβγάζω· - собаку ξεβγάζω το 
ΟΗυλύ, το μαθαίνω να κυνηγά. 2 цт<р. συνηθί
ζω· приятели его -ли в пьйнство о и φίλοι τον 
έυαθαν να π ίνει (να цεθά). II -СЯ 1 εξασκού- 
ΐιαι, μαθαίνω, ξεβγαίνω. 2 μτφ. συνηθίζω, πα- 
ρασύρομαι, σε ιιακές εξ ε ις . 

втравливать(ся) ρ .6 . βλ. втравйть(ся), 
втрамбовать, -бую, -буешь, ι«θ. μτχ. παρλθ. 

χρ. втрамбованный, βρ: -ван, -а, -о р .о .ц . 
μπήγω, χώνω χτυπώντας, κοπανώντας. I I-СЯμπή
γομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

втрамбо'выватьСоя) ρ .6 . β λ .втрамбовать(ся). 
в-третьих επίρ, τ ρ ίτ ο (ν ) .
ВтрЙДвШвва επίρ, (π α λ.) τρίφτηνα. 
втридорога επίρ. τρισάκριβα.
ΒΤρόβ επίρ. τρεις φορές* σε τρία μέρη, με

ρ ίδες , στα τρία· - дороже τρεις φορές ακρι
βότερα· СЛОЖИТЬ бумагу - διπλώνω το χαρτί 
στά τρία· увеличить - τριπλασιάζω.

втроём επ ίρ. οι τρεις μαζί· мы - гуляли 
οι τρεις  μας κάναμε περίπατο.

втройне επίρ. τριπλός· τρεις φορές περισ
σότερο,

втулка, -и θ. 1 πλύμνη, ομφαλός, μουαγιέ, 
2 βύσμα, έμβυομα, έμφραγμα, πώμα, επίπωμα.

втуне επίρ, (π αλ,) χωρίς αποτέλεσμα, χω
ρίς προσοχή ή σημασία. II μάταια, άδικα, άσκο
πα, στα χαμένα.

втыкать(ся) ρ .δ . βλ. воткнуть(ся). 
втюриться ρ.σ . (απ λ.) 1 πέφτω μέσα· - Β 

грязь πέφτω στη λάσπη. 2 ερωτεύομαι, μπλέ
κομαι, νταραβερίζομαι,

втягивать(ся) ρ .δ . βλ. втянуть(ся). 
втяжной επ. 1 ( τ ε χ , )  αναρροφητικός. 2

συμπτυσσόμενος· -ые когти хйщных животных 
τα συμτυσσόμενα νύχια των αρπαχτικών ζώων. 

втянутый επ. απο μτχ, βλ. впалый, 
втянуть, -ну, -нешь, παθ, μτχ, παρλθ, χρ. 

втянутый, βρ: -н ут ,- а ,-ο ρ .σ .μ ,ι  τραβώποος 
τα μέσα, εισέλκω, 2 παίρνω μέσα, ρουφώ ^αέ
ρα, υγρά ). II συμπτύσσω, μαζεύω μέσα (κ ο ι 
λιά κεφάλι κ . τ . τ . ) ,  χώνω. 3 Ιΐ·̂ φ. προσελκύω, 
παρασέρνω, τραβώ· его -ли в карточнук, игру 
τον τράβηξαν στο χαρτοπαίγνιο. II -ся 1 συμ
πτύσσομαι, μαζεύομαι μέσα, μπαίνω, χώνομαι 
μέσα. 2 εισέρχομαι βαθμιαία. 3 προσελκύο^ 
μαι, επ ιδίδομαι, τραβιέμαι· παίρνω μέρος· - 
В игре на биллиарде με τραβά το μπιλιάρδο· 
в разговор -лиоь мать и сестра στή συνομι
λία πήραν μέρος η μητέρα και η αδερφή,II συ
νηθίζω λίγο-λίγο· - в работу λίγο-λίγο συ
νηθίζω στη δουλειά.

*вуалётка, -и θ. μικρός πέπλος.
вуалировать, -рую, -руешь p .δ .μ. κρύβω, κα

λύπτω με το πρόσχημα· - плохое состояние 
дел σκεπάζω την άσχημη κατάσταοη των υποθέ
σεων.
*щ ё л ь ,  -и θ. 1 πέπλος, πέπλο, καλύπτρα. 2 

θαμπό στρώμα στη φωτογραφία, 
вуалька, -и θ. μικρός πέπλος, 
вузовец, -вца α ., -вка, -и θ. φοιτητής, 

-τρια ανωτάτου εκπαιδευτικού ιδρύματος. 
*цулк0Н, -а α. ηφαίστειο· действующий - η

φαίστειο εν ενεργέ ία* потухший - σβησμένο 
ηφαίστειο. II εκφρ. жить (как ) на -е κάθο
μαι σ ’ αναμμένα κάρβουνα ή στα καρφιά, στα 
αγκάθια (αδημονώ, αγωνιώ, ανησυχώ άκρως). 

вулканизшщя, -и θ. θείωση, βουλκανισμός, 
вулканизировать, -рую, -руешь p .δ .κ .  σ .μ . 

( τ ε χ . )  θειώνω, βουλκανίζω. 11 -СЯ θειώνομαι, 
βουλκανίζομαι. 

вулканизм, -а α.ηφαιστείωση,βουλκανισμός. 
вулканизовать(оя) ρ .δ .κ .σ .μ . βλ. вулкани- 

зйровать(ся). I
вулканический επ. ηφαιστειακός. 
^лканологйческий επ. ηφαιστειολογικός, 
вулканология, -и θ. ηφαιστειολογία, 
вульгаризатор, -а α, χυδαϊστής, χυδαιολό-νος. 
вульгаризШЩЯ, -и θ. χυδαιόποίηση, εκχυ- 

δαϊσμός.
вульгаризировать, -рую, -руешь p .δ .κ .σ .μ . 

εκχυδαιζω. II -ся εκχυδαΐζομαι.
ОУЛЬГарЙЗМ, -а α, χυδαιολογία, χυδαία λέ

ξη ή φράση, 
вульгарно επίρ. χυδαία, 
вульгарность, -и θ. χυδαιότητα, 

^вульгарный επ ., βρ: рен, -рна, -рно. 1 χυ
δαίος, αισχρός· -ые манеры χυδαίοι τρόποι 
συμπεριφοράς. 2 διαστρεβλωμένος, εκχυδαϊσμέ- 
νος· - материализм εκχυδαϊσμένος υλισμός. II 
εκφρ. -ая латынь λα τινική  απλολογιά (μη 
κλασσική).
^вундеркинд, -а α. πανέξυπνο παιδάκι, 
вурдалак, -а α. βρυκόλακας. 
вход, -а α. είσοδος, εισέλευση, εισχώρηση , 

το ε'μπα, η μπασιά· - свободный ελεύθερη ε ί 
σοδος· главный - η κυρία είσοδος· - воспре
щён απαγορεύεται η είσοδος.

ВХОДИТЬ, вхожу, входишь, μτχ. ενεστ, вхо
дящий ρ .δ , βλ. ВОЙТЙ.

ВХОДНОЙ επ. της εισόδου· της εισαγωγής· - 
билет το εισιτήριο· -ая дверь Ιθύρα .εισόδου, 
είσοδος· -ое отверстие οπή εισαγωγής.

ВХОДЙЩИЙ επ. κ . ουσ. απο μτχ. εισερχόμε
νος· -ая почта τα εισερχόμενα έγγραφα· се
кретарь отличает -ую от исходящей о γραμμα
τικός ξεχωρίζει τα εισερχόμενα απο τα εξερ- 
χόμενα (έγγραφα).
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вхолщёние, -я оиб. ( \ К Х  κίνηση) βλ. вход, 
вхожий επ ., Зр: вхож, -а, -е о ελεύθερα 

εισερχόυενος. II ταχτικός επισκέπτης.
ВХОЛООТ^ επίρ. άδεια,.άσκοπα, ανώφελα* 

станок работает - η έργατομηχανή δουλεύει 
άσκοπα.

вцепиться, -плюсь, -гшшься ρ,σ . αγκιστρώ- 
vo u a i, γαντζώνουαι, πιάνομαι, σκαλώνω· προ- 
σκολλιέυαι, κολλώ.

вцепляться ρ .δ . βλ. вцепйться, 
вчера επί p. 1 χτές , (ε )χθ ές *  - утром χτες 

το πρωί· - ночью χτές τη νύχτα, (ε )ψ ές τη 
νύχτα. 2 ουσ. θ , η χτεσινή μιέρα· одибко 
не похожет на завтра κ ι όμως το χτες δεν 
μοιάζει με το αΰρίο.

вчерашний, -яя, -ее επ. χτεσινός· - день 
η χτεσινή μέρα· -ЯЯ драка ο χτεσινός τσακω- 
αός. II ως ουσ. ουδ. -ее, -его το χτεσ ινό . II 
εκφρ. искать -его дня γυρεύω ψύλλο (ή  βελό
ν ι )  σ τ ' άχυρα.

вчерне επίρ, πρόχειρα, στα πρόχειρα· до
клад написан - η εισήγηση γράφτηκε στά πρό
χειρα (ή  στα γόνατα), 

вчертить, -рчу, -ртишь, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 
вчерченный, βρ: -чен, -а, -о p .σ.μ.σχεδιάζω 
μέσα· - круг Β прямоугольнике σχεδιάζω κύ
κλο μέσα στο ορθογώνιο τετράγωνο.

вчерчивать ρ,δ.-·βΧ^. вчертйть. II -он σχε
διάζομαι μέσα.

вчетверо επίρ. τέσσερις φορές, τετράκις, 
στα τέσσερα, σε τέσσερα μέρη· - больше τέσ
σερις φορές περισσότερο· сложить бумагу - 
διπλώνω το χαρτί στα τέσσερα· увеличить 
τετραπλασιάζω.

вчетвером επίρ. οι τέσσερις μαζί. 
в-четвёртых επίρ. τέτα ρ το (ν ). 
вчинить ρ .σ .μ .,π α θ . μτχ. παρλθ. χρ, вчи

нённый, βρ: -нён, -ΗβΗέ, -нено (π αλ,) πα
ρουσιάζω, κάνω* - ЙСК κάνω αγωγή, ενάγω, 

вчинять ρ .δ . βλ. вчинить, 
вчистую επ ίρ, (α π λ .) ολότελα, τελείως, εν

τελώς, ολωσδιόλου.
вчитаться ρ ,σ , διαβάζω, μελετώ προσεχτικά, 

βαθιά, εμβαθύνω· - в текст εμβαθύνω στο κεί
μενο,

вчитываться ρ ,δ . вчитаться, 
вчувствоваться, -в/гось, -вуешься ρ ,σ , δ ι 

αισθάνομαι, διαγιγνάσκω,
вчуже επίρ. απ’ έξω, άσχετα, άν και ξένος- 

мне его - жаль αν και ε ίνα ι ξένος, τον λυπά
μαι ,

вша, -и θ, (απ λ,) ψείρα, 
вшестеро επίρ. έξι φορές, εξάκις, στα έξι, 

σε έξ ι μέρη· СЛОЖИТЬ - διπλώνω στα έ ξ ι . 
вшестербм επίρ, οι έξι μαζί, 
в-шеотых επ ίρ , έ κ τ ο (ν ) .

вшивание, -я ουδ, βλ, вшйвка, 
вшивать ρ .δ . βλ. ш и ть, II -СЯ συρράπτομαι, 

ράβομαι μέσα. 
amiaeTb, -ею, -еешь ρ ,δ . ψειριάζω,
ВШЕВКа, -и θ, συρραφή, ράψιμο μέσα. 
вшивной επ. συρραμμέμος, ραμμένος μέσα. 
ВШИВОСТЬ, -и 8. ψείριασμα, 
вшивый επ. ψειριάρης.
вширь επίρ. στο πλάτος, σε πλάτος, σε φάρ

δος, στο φάρδος, κατά (τ ο ) φάρδος* вглубь И
- κατά βάθος και κατά πλάτος.

вшить, ВОШЫ0, вошьёшь, προστκ. вшей ρ.σ,μ. 
συρράπτω, ράβω μέσα,

В Ъ ,, ,  πρόθεμα βλ, Β , . .  χρησιμοποιεί ται,αν- 
τ ί του Β . . .  μπροστά απο τα γιωτικά φωνήεντα; 
е , я  π .χ . въехать, въявь, 

въедаться] -ается ρ .δ , βλ, въесться! 
въедаться® -аюсь, -аешься ρ ,δ , βλ, въес

ться?
въедливость, -и Θ, διάβρωση, 
въедливый επ ., βρ; -ЛИВ, -а, -о. 1 δια- 

βρωτικός. 2 λεπτολόγος* στρεψόδικος, 
въедчивость, -и θ, βλ. въедливость, 
въедчивый επ ., βρ; -чив, -а, -о βλ .въед

ливый.
въезд, -а а . είσοδος (μεταφορικών μέσων)*

- заирешён απαγορεύεται η είσοδος* - Β го
род η είσοδος στην πόλη.

въездной επ. της εισόδου* -ые ворота πύ
λη εισόδου (μεταφορικών μέσων), 

въезжать ο .δ . βλ. въехать, 
въесться! въестся, въедятся, παρλθ. χρ.1 

въелся, -лась, -лось ρ.σ . 1 μπήγομαι, χώνο
μαι. 2 εισχωρώ, διαποτίζομαι· διαβιβρώσκομαι..

въесться* въемся, въешься, въестся, въе
димся, въедйтесь, въедятся, παρλθ. χρ. въел
ся, -лась, -лось, προστκ. въешься ρ.σ. (απλ.) 
συνηθίζω σε είδος τροφής.

въехать, въеду, въедешь, προστκ. δεν έχει.
1 εισέρχομαι, μπαίνω μέσα (γ ια  μεταφ. μέσο).
2 ανεβαίνω, ανέρχομαι (επί μεταφ. μέσου). - 
на гору ανεβαίνω στο βουνό. 3 εγκατοικώ, εγ
καθίσταμαι, ενοικώ. ή· (απ λ.) χτυπώ, |δέρνω· 
-ЛИ Β загорбок του Ισιωσαν την καμπούρα, του 
τις  έβρεξαν στα γερά.

въявь επίρ. (παλ. κ . απλ.) πραγματικά, α
λήθεια* да И - зто он ναι, πραγματικά αυ
τός ε ίν α ι.

ВЫ (вас , вам, вас, вами, о вас) πλθ. της 
προσ. αντων. β·' προσώπου ТЫ έσεις* это ВЫ? 
εσείς ε ίσ τε ; вчера вас нё было дома χτες 
δεν ήσαστε σπίτι* благодарю вас σας ευχα
ριστώ· что с вами? τι έχετε; τ ι πάθατε; τ ι 
σας συνέβη; какое вам дёло τι σας ενδιαφέ
ρ ε ι, τ ι  σας νοιάζει, τ ι σας μέλει* Я вами 
недоволен δεν είμαι ικανοποιημένος απο σας·
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0 вас много говорят γυά σας πολλά λένε- быть 
С кем на вы δεν έχω πολλές σχέσεις (θάρρος, 
ο ικειότητα ) υε κάποιον.

В Ы .. .  πρόθεμα, σημαίνει: α) πίνηση απο μέ
σα προς τα έξω π .χ . выехать, вывести, выбе
жать. β ) αφαίρεση, βγάλσιμο, απομάκρυνση ε
νός ιιέρους του αντικειμένου ή ενός α ντ ικ ε ι
μένου απο το άλλο π .χ . выбить, выломать, вы
винтить. γ ) ολοκλήρωση, τέλειωιια, τέλος της 
ενέργειας π .χ . выбелить, выварить, вымок
нуть, высушить. 6) επίτευξη κατόπιν ενέρ
γειας π .χ . выпросить, выслужить, вытребо
вать. ε )  με το μόριο -СЯ εκφράζει ολοκλήρω
ση της ενέργειας, αναγωγή αυτής ως το βαθ
μό που χρειάζεται π .χ . выплакаться, выспать
ся.

выбалтывать(ся) p .δ. βλ. выболтать(ся). 
выбегать ρ .σ .μ . (α π λ.) περιτρέχω, περιέρ

χομαι, γυρίζω τρέχοντος* - весь город τρέ
χω (γυρίζω ) όλη την πόλη. II φτάνω, επιτυγ
χάνω τρέχοντας.ΙΙ -СЯ 6εν μπορώνάτρέξω άλλο. 

выбегать ρ .6 . βλ. выбежать, 
выбежать, -бегу, -бежишь,;-бегут ρ.σ . ε

ξέρχομαι, βγαίνω τρέχοντας, πετάγομαι έξω· 
отец -ал из комнаты о πατέρας πετάχτηκε έξω 
απο το δωμάτιο.

выбелить, ρ .σ .μ . ασπρίζω, λευκαίνω· ασβε
στώνω· - холст λευκαίνω το λινό ύφασμα· 
потолок ασβεστώνω το ταβάνι. II -ся ασπρίζο
μαι, λευκαίνομαι· ασβεστώνομαι. II λερώνομαι 
απο άσπρη μπογιά.

выбивальный επ. εξορυκτικός, τηςεξόρυξης· 
-ая машина μηχανή εξόρυξης.

выбивание, -я ου6. 1 σπάσιμο, θραύση. II 
εκδίωξη εχθρού με χτυπήματα. 2 ξεσκόνισμα 
με χτύπημα. 3 χτύπημα. II κοπή, κόψιμο (νομι
σμάτων, μετάλλων κλ π .). 4 πλάτυνση, εκλέ- 
πτυνση με σφυρηλάτηση.

выбивать(ся) Ρ . δ .  β λ .  выбить(ся). 
выбивка, -и θ. β λ .  выбивание (1 σ η μ .). 
выбивной επ. εξαγωγικός, της εξαγωγής με 

χτυπήματα* θραυστικός.
выбирание, -я ουδ. εκλογή, επιλογή, διά

λεγμα.
выбирать(ся) ρ.δ. βλ. выбрать(ся). 
выбить, -бью, -бьешь, προστκ. выбейр.а μ.

1 σπάζω, θραύω· - стекло σπάζω το τζάμι* 
дверь σπάζω την πόρτα* - зуб σπάζω το δόντι. 
II εκβάλλω, βγάζω, εκδιώκω* - врага ИЗ ОКО
ПОВ βγάζω τον εχθρό απο τα χαρακώματα, 2 ξε
σκονίζω χτυπώντας* - ковёр ξεσκονίζω το χα
λ ί με χτυπήματα. 3 καταστρέφω, χαλνώ* рожь 
-та градом η βρίζα χάλασε απο το χαλάζι, ή· 
βαθουλώνω, κάνω λακκούβα χτυπώντας* κόβω, 
βγάζω ανάγλυφο (κέρματα, μετάλλια κ . τ . τ . ) .  ^ 
πλατύνω, εκλεπτύνω σφυρηλατώντας. II εκφρ. -

дорогу ανοίγω δρόμο ( це τη συχνή διάβαση ο
χημάτων). II -СЯ 1 διεξέρχομαι, βγαίνω διασχί
ζοντας, διασχίζω. II απαλλάσσομαι· ~ из ни
щеты βγαίνω απο τη φτώχεια· ~ ИЗ ДОЛГОВ ξε
χρεώνομαι. 2 βγαίνω, εξέρχομαι στην επιφά
νεια , αναφαίνομαι (γ ια  νερό, φωτιά, φύτρες 
κ . τ . τ . ) .  II εξέχω* волосы -лись из-под шля
пы τα μαλλιά βγήκαν κάτω απο το καπέλλο. II 
енфр. - в люди βγαίνω στην κοινωνία (αποκτώ 
κοινωνική πείρα). - на дорогу ευδοκιμώ, προ
κόβω στην κοινωνία* - из графика ή расписа
ния παραβιάζω -so δρομολόγιο* - из СИЛ απο- 
κάμνω, κατεξαντλοΰμαι.

выбленки, ~οκ πλθ. (ε ν κ . -а, -и θ . )  ναυτ. 
η σκαλιέρα.

выбоина, -Ы θ. κοίλωμα (απο χτύπημα). || 
λακκούβα δρόμου.

выбойка, -И θ. (παλ. κ . απλ.) ύφασμα, εμ
πριμέ, σταμπάτο.

выбойчатый επ. (παλ. κ . απλ.) σταμπάτος, 
εμπριμέ.

выболеть, -ею, -еешь ρ .δ . (α π λ .) ' εξασθε- 
νίζω, χάνομαι, σβήνω, περνώ· -Л0 прежнее 
чувство έσβησε το προηγούμενο αίσθημα, πέ
ρασε ο πόνος που είχα πριν. || βαρυαλγώ, βα
σανίζομαι, κατατρύχομαι απο τους πόνους.

выболтать ρ .σ .μ . (α π λ.) λέγω, κοινολογώ 
μυστικό φλυαρώντας· ΟΗ -ал все наши секреты 
με τη φλυαρία του αυτός μας έβγαλε όλα τα 
μυστικά στα φόρα. II -СЯ 1 βλ. выболтать. 2 
φλυαρώ, μακρολογώ, μακρηγορώ, απεραντολογώ.

выбор, -а α. 1 εκλογή· διάλεγμα· - профес
сии εκλογή επαγγέλματος* - пал на него η 
εκλογή έπεσε σ ' αυτόν* у менй нет другого 
-а για μένα δεν υπάρχει άλλη εκλογή, άλλος 
δρόμος. 2 συλλογή, εκλογή κατά προτίμηση* 
большой - товаров μεγάλη συλλογή εμπορευ
μάτων, παντοειδή εμπορεύματα. 3 πλθ. -Ы ε
κλογές* αρχαιρεσίες· парламенгские ~ы βου
λευτικές εκλογές. II εκφρ. без -а 'χωρίς ε
κλογή* на - κατ' εκλογή, κατ' αρέσκεια* πο 
-у βλ. προηγούμενη έκφραση.

выборка, -и θ. 1 σύρσιμο, τράβηγμα, ε- 
ξρ.γωγή, βγάλσιμο* - сёти το τράβηγμα του α
λ ιευτικού  δ ιχτιου* - ЯКоря το τράβηγμα της 
Γ,γκυρας* - грунта το βγάλσιμο των χωμάτων. 2 
ΐλθ. -И εκλεκτές περικοπές, αποσπάσματα κει- 
αένου. II εκφρ. на -у (απ λ.) κατ' εκλογή, κατ 
επιλογή.

выборность, -и θ. αιρετότητα, το α ιρετόν, 
εκλεξιμότητα, εκλογικότητα.

выборный επ. 1 εκλογικός* -Οβ собрание ε
κλογική συνέλευση. 2 αιρετός* -ые органы τα 
αιρετά όργανα· -ая должность αιρετή δημόσια 
θέση. II ουσ. εκλεγμένος· послали -ых для пе
реговоров έστειλαν εκλεγμένους για διαπραγ-
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υατευσεις.
выборочный επ, εκλεχτός, δι-αλεχτός, иах’ 

εκλογή (μερ ικός , όχι όλος)· σποραδιπός.
выборщик, -а α ,, -ца, -Ы θ, 1 εΗλογέας. 2 

ο επιλέγων (τσιτάτα, περικοπές π ειμένου).
выбраковать, -кую, -куешь ρ .σ .μ . πε

τώ σαν σπάρτο, σκαρτάρω, ξεσκαρτάρω,
выбраковка, -и θ, σπαρτάρισμα, ξεσπαρτάρυ- 

σμα, αποσκορόκιση.
выбраковывать ρ .δ . βλ, выбраковать, 
выбранить ρ .σ .μ . εξυβρίζω, καθυβρίζω, πε

ριυβρίζω, σκυλοβρίζω. II - ся  εξυβρίζω κλπ. 
Ρ . ενεργ. φ.

выбрасывание, -я ουδ. 1 ρίξιμο, πέταγμα έ
ξω. II μτφ. διαγραφή, σβήσιμο, περικοπή, κό
ψιμο. II μτφ. σπατάλη. 2 πρόταση, προβολή. 3 
προπομπή. 4 βγάλσιμο, ρ ίξ ιμ ο .

выбрасыватель, -я α. εξολκέας των καλύκων 
τουφενιι,ού.

выбрасывать(СЯ) ρ .δ . βλ. выбросить(ся). 
выбрать, -беру, -берешь ρ .σ .μ . 1 εκλέγω, 

επιλέγω, διαλέγω* ξεδιαλέγω, καθαρίζω· - сор 
из ceivMH καθαρίζω το σπόρο· - цитаты из 
классиков βγάζω περικοπές απο τους κλασσι
κούς* - профессию εκλέγω επάγγελμα. - себё 
модное платье διαλέγω για τον εαυτό μου φόρεμα 
μόδας. 2 εκλέγω με ψηφοφορία* - президиум ε
κλέγω προεδρείο. 3 βγάζω, εξάγω* τραβώ, σύ
ρω προς τα έξω* - всё из сундука βγάζω όλα 
τα πράγματα απο το σεντούκι* - сеть τραβώ 
το δ ίχτυ . II εξαντλώ, καταναλώνω* - все за
пасы εξαντλώ ολα τα αποθέματα. 4 βρίσκω, ε 
ξοικονομώ (γ ια  χρόνο)· не могу - свободного 
часа  δε μπορώ να βρω μια ώρα ελεύθερη. 5 λα
βαίνω, παίρνω· - патент παίρνω πατέντα, IIαπλ. 
βγάζω (ύστερα απο συνδυασμούς, υπολογισμούς)*
- из остатков материала платье βγάζω (κόβω^ 
απο περισσεύματα (κομμάτια) υφασμάτων, ένδυ
μα. II -СЯ 1 βγαίνω, εξέρχουαι με (δυσκολία, 
ανάμεσα απο* - ИЗ бОЛОта βγαίνω μέ δυσκολία 
απο το βάλτο. II απαλλάσσομαι* - из ДОЛГОВ 
βγαίνω απο τα χρέη. 2 μετοικώ, μετακομίζο- 
υαι, αλλάζω κατοικία . 3 βλ. ВЫбрать (4σημ.λ 

выбредать, ρ .δ . βλ. выбрести, 
выбрести, -бреду, -бредешь, παρλθ. χ p. вы

брел, -ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. выбредший p. 
о . εξέρχομαι, βγαίνω· - на ЗнакомуЮ ДОрогу 
βγαίνω σε γνωστό δρόμο* бОЛЬНОЙ -ел В саД о 
άρρωστος βγήκε στον κήπο.

выбривать(ся) ρ .δ . βλ. выбрить(ся).' 
выбрить, -брею, бреешь ρ .σ .μ . καλοξυρίζω, 

ξυρίζω τελείως* - голову ξυρίζω το κεφάλι. 
II -ся καλοξυρίζομαι, ξυρίζω τελείως.

ВЫброДИТЬ\ -рожу, -родишь ρ .σ .μ . (απλ.) πε
ριφέρομαι, περιέρχομαι, γυρίζω όλα ή πολλά 
μέρη.

ВЫ(^ДИТь', -ИТ P.O. ζυμούμαι τελείως, βρά
ζω εντελώς. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

выброс, -а α. 1 ρίξιμο έξω, πέταγμα. 2 ε 
ξαγωγή, προβολή, πρόταση. 3 πεταγμένο πράγ
μα.

выбросать ρ .σ .μ . (απ λ.) ρίχνω, πετώ έξω 
μερικές φορές.

BH i^CETb, -ошу, -ОСИШЬ, προστκ. выбрось, 
κ . выброси, παθ. μτχ. τιαρλθ. χρ . выброшен
ный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 ρίχνω, -πετώ 
έξω* он -ил ОКЗФОК в окно αυτός πέταξε τη 
γόπα έξω απο το παράθυρο* - л/усор πετώ έξω 
τα σκουπίδια. II μτφ. διαγράφω, σβήνω, περι
κόπτω, απορρίπτω* В цензуре -ли основное η 
λογοκρισία απέρρίφε το βασικό. II μτφ. σπα- 
ταλώ, ξοδεύω, δαπανώ άσκοπα, σκορπώ* - зря 
деньги σπαταλώ τα χρήματα* - на ветер сто 
рублей σκορπίζω στον αέρα (εξανεμίζω) εκατό 
ρούβλια. 2 προτείνω, προβάλλω, τεντώνω, τ ι 
νάζω* - р ^ у  вправо τεντώνω το χέρι δεξιά*- 
винтовку - προτείνω το τουφέκι. 3 προπέμπω, 
προαποστέλλω, εξαποστέλλω. 4 αναδίδω, εκφύω, 
βλαστίζω, 5 βγάζω, ρίχνω· - товйры на ры
нок ρίχνω εμπορεύματα στην αγορά. II εκφρ.
- из головы, сердца, пймяти βγάζω απο το κε
φάλι (ν ο υ ), την καρδιά, τη μνήμη (ξεχνώ)· - 
лозунг ή призыв ρίχνω σύνθημα· - на улицу α) 
ρίχνω, πετω στο δρόμο, διώχνω απο το σπίτι, 
β) στερώ των μέσων ύπαρξης, πετώ στο δρόμο.
II -СЯ ρίχνομαι, πηδώ κάτω* ОН -ился из окна 
αυτός ρίχτηκε (έπεσε) κάτω απο το παράθυρο,
II εξοκέλλω* προσαράσσω, II ξεσπώ, βγαί via, πε
τάγομαι απότομα, με δύναμη (γ ια  καπνό, φλό
γα, νερό κ . τ . τ , ) .

ВЫброока, -и θ. ρίψη, -ιμο, πέταγμα έξω. 
выбрызгать ρ .σ .μ . χύνω ραντίζοντας, ξεπλέ

νω· ξοδεύω. II χύνομαι ραντίζοντας κλπ. ρ .μ . 
выбрызгивать(СЯ) ρ .δ . βλ. выбрызгать(ся). 
вы0ры8нуть(ся) ρ .σ . βλ. вы брызгать(ся). 
выбривать, ρ .δ . βλ. выбурить, 
выбурить ρ .σ . κάνω γεώτρηση* καθετηρίάζω. 
выбивание, -я ουδ. βλ. выбйтие. 
выбывать ρ .δ . βλ. выбить.
ВЫбШ'Р^е, -я ουδ. αναχώρηση, απέλευση. 
выбыть, -буду, -будешь ρ.σ . απέρχομαι, α

ναχωρώ. φεύγω* ОН -был из города αυτός έφυ
γε απο την πόλη· она -была из ШКОЛЫ αυτή έ 
φυγε (διαγράφηκε) απο το σχολείο· - из СПИ
СКОВ διαγράφομαι (σβήνομαι) απο τους κατα
λόγους* команда -была из игры η ομάδα βγή
κε απο το π α ιγνίδ ι, 

вываживать ρ .δ . βλ. выводить, 
вываливать(csH)’ ρ .δ . βλ. вы валить(ся). 
вываливать(ся)^ρ .δ . βλ. вы валять(ся). 
вывалить ρ .σ . 1 ρίχνω κάτω, αδειάζω, απα

δειάζω, εκκενώνω τελείως· - уголь ИЗ тйчки
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αδειάζω το κάρβουνο απο το παροτσάκι. 2 (απλ·) 
βγαίνω, εξέρχομαι μαζικά. II -ся 1 βγαίνω, 
πέφτω· зуб -ЛСЯ το δόντι έπεσε. 2 εξέρχομαι 
μαζιπά.

вывалять ρ .σ ,μ . (α π λ.) κυλώ, λερώνω* - В 
грязи πυλώ στη λάσπη, II -СЯ (α π λ.) κυλιέμαι, 
λερώνομαι· - в грязй κυλιέμαι στη λάσπη, 

вываривание, -я ουδ. βλ. выварка, 
вываривать(ся) p .δ . βλ. вы варить(ся). 
выварить ρ .σ .μ . 1 εξάγω, βγάζω με βρασμό*

- СОЛЬ βγάζω αλάτι με βράσιμο ( θαλασσινού νε
ρού ). 2 βράζω καλά, εντελώς* - мясо βράζω 
καλά το πρέας. 3 εξαλείφω, καθαρίζω με το 
βράσιμο* - ПЯТна на платье βγάζω τούς λεπέ- 
δες στο φόρεμα με βράσιμο. II -СЯ βράζωπαλά* 
мясо -лось το Μρέας ε'βρασε παλά.

выварка, -и θ. εξαγωγή, βγάλσιμο με βρα
σμό* - соли βγάλσιμο αλατιού με βράσιμο, 

выварки, -ков πλθ. πατα^θια (απο τη βρά
σ η ).

выварной επ. βλ, выварочный, 
выварочный επ, 1 με βρασμό (ταχραγόμενος)· 

-ая СОЛЬ αλάτι βγαλμένο με βράσιμο (θαλασσι
νού νερ ο ύ ), 2 για βράσιμο· - К^тёл λέβητας 
για βράσιμο, 

вывввбть Ρ , δ ,  βλ. вывеять, II -ся λ ιχ ν ί 
ζομαι ,

выведать ρ ,σ ,μ ,π ,α μ , μαθαίνω, γνωρίζω, ε
νημερώνω, πληροφορώ· πληροφορούμαι παλά, 

выведение, -я ουδ, 1 εξαγωγή, βγάλσιμο, ε
ξάλειψη* - пятен το βγάλσιμο των λεπέδων. 2 
διαγραφή. 3 μετοίπηση. 4 αλλαγή. || συμπέρα
σμα. 5 τιαραγωγή* εκκόλαψη. II δημιουργία ρά
τσας ζώων. 6 ανέγερση, οικοδόμηση, χτίσ ιμο . 
7 εξάλειψη, καταστροφή, εξολόθρευση. 8 εξα
γωγή (πορίσματος, τετραγ. ρίζας κ . τ . τ . ) .  II 
εξαγωγή, βγάλσιμο, μετάπτωση* - спутника на 
орбйту τό βγάλσιμο του σπούτνικ στην τροχιά.

выведывать ρ .δ . βλ. выведать. II -ся γνω
στοποιούμαι,· γίνομαι γνωστός, μαθαίνομαι, 

вывезти, -зу, -зешь, παρλθ, χρ. вывез, -ла, 
-ло ρ .σ .μ . 1 μεταφέρω (με μεταφ. μέσο)· 
мусор на свалку μεταφέρω τα σκουπίδια ατο 
σκουπιί)κρΐό· - детёй за город μεταφέρω τα 
παιδιά στην εξοχή. 2 μεταφέρω, κουβαλώ, προ
σκομίζω· - ОВОЩИ на рынок μεταφέρω λαχανικά 
στην α^ορά. II ανεβάζω, μεταφέρω επάνω. II φέ
ρω μαζί μου, 3 (α π λ,) βοηθώ (να  βγει απο δύ
σκολη κατάσταση). II εκφρ. - в свет (ιια λ .) 
βγάζω στην κοινωνία· - на себя ή на СВОИХ 
плечах σηκώνω όλο το βάρος στις πλάτες μου. 
II -СЬ (α π λ .) αναχωρώντας μεταφέρω (παίρνω) 
όλα τα πράγματά μου.

выюивать ρ .δ . βλ. вывеять. ΙΙ -ся λ ιχ ν ί 
ζομαι .

выверить ρ .σ .μ .,  προστκ. вывери κ . выверь

ελέγχω καλά.
выверка, -и θ. έλεγχος· - весов έλεγχος 

της ζυγαριάς.
вывернутый επ, απο μτχ. διαστρεβλωμένος, 

διάστροφος, στραβωμένος, στραβός (γ ια  μέλος 
του σώματος).

вывернуть ρ .σ ,μ ,,  παθ. μτχ, παρλθ. Χρ, ВЫ- 
вернутый, βρ: -нут, -а, -о. 1 ξεβιδώνω, εκ- 
κοχλιώ, αποκοχλιώ· - винт ξεβιδώνω τη βίδα. 
2 διαστρέφω, διαστρεβλώνω, στραβώνω.II στρα
μπουλίζω, στραγγουλίζω, βγάζω. II αναστρέφω, 
αναποδογυρίζω. 3 αναστρέφω, γυρίζω το μέσα 
έξω. 4 αμ. βλ. ВЫВернуТЬСЯ (5 σ η μ .). II -сМ
1 ξεβιδώνομαι, εκκοχλιώνομαι, αποκοχλιώνο- 
μαι. 2 εξαρθρώνομαι, ξεκλειδώνομαι, στραμπου
λίζομαι, βγαίνω· -лась нсга έπαθε εξάρθρωση 
το πόδι. 3 αναστρέφομαι· рукав -лея το μα
ν ίκ ι  γύρισε ανάποδα. 4 ξεγλιστρώ, διαφεύγω, 
ξεφεύγω. II μτφ. (τ η )  γλυτώνω, επιτήδεια βγοά- 
νω απο δύσκολη κατάσταση. 5 στρίβω, γυρίζω 
απότομα, κάνω απότομη στροφή.

выверт, -а α. στριφογύρισμα, λύγισμα του 
σώματος ή μελών αυτού. II παραξενιά, αλλοκο- 
τιά· говорйть ο -am λέγω παράξενα πράγματα.

вывертеть, -рчу, -ртишь ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. 
вывернуть (1 σ η μ ,). 

вывёртывать(ся) ρ .δ . βλ. вывернуть(ся). 
вывёрчивать(ся) ρ .δ . βλ, вывернуть(ся) 1 

σημ.
выверять ρ .δ . ελέγχω καλά. II -СЯ ελέγχο

μαι καλά.
вывесить’, -ешу, -есишь, προστκ. вывеси κ. 

вывесь, παθ. μτχ, παρλθ, Χρ, вывешенный, βρ: 
-шен, -а, -о ρ .σ .μ , 1 κρεμώ,.αναρτώ· - фла
жки αναρτώ σημαιούλες· - бельё κρεμώ τα ρού
χα (γ ια  στέγνωμα). 2 τοιχοκολλώ· αναρτώ· 
приказ, объявление, спйски τοιχοκολλώ διά
ταγμα, ανακοίνωση, καταλόγους.
ВЫВвОИТЬ^ (γραμμ, στοιχεία  βλ. вывесить’)р. 

σ .μ , ζυγίζω· - тару ζυγίζω την τάρα· - ГЙри 
ελέγχω τα σταθμά. II ελέγχω, κανονίζω, ται
ριάζω τη ζυγαριά.

вывеска'', -и θ. επιγραφή, πινακίδά, ταμπέ
λα, II μτφ, πρόφαση, πρόσχημα.

вывеска ,̂ -и θ. 1 ζύγιση, -ομα. 2 ταίρια 
σμα, κανόνισμα, ρύθμιση της ζυγχ ιάς.

вывести, -веду, -ведешь, παρλε. χρ. вывел, 
-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. выведхий, παθ. μτχ, 
παρλθ. χρ. выведенный, βρ: -ден, -а, -о p. 
σ .μ . 1 μεταφέρω έξω, αποσύρω· βγάζω έξω,εκ
διώκω· - войска из города αποσύρω τά στρα
τεύματα απο την πόλη· - нарушителя СПОКОЙС
ТВИЯ βγάζω έξω τον ταραχοποιό. II αποκλείω·- 
ΚΟΓΟ-Η. из игры αποκλείω κάποιον απο το παιγ
ν ίδ ι .  2 βγάζω έξω οδηγώντας* - ПОД руки βγά
ζω έξω απο το χέρ ι. II μετοικίζω· - крестьян
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В незаселённые места μετοιπίζω τους αγρότες 
σε ακατοίπητα υέρη. 3 βγάζω απο ui-ot κατά
σταση· - из СОСТОЯНИЯ покоя διαταράσσω, δ ι 
ασαλεύω, συνάγω, καταλήγω στη γνώμη, βγά
ζω συμπέρασμα Η .τ .τ . - фбрмулу βγάζω τύπο 
(φόρμουλα). 5 (γι-α πτηνά) παράγω, εκκολάπτω·
- ЦЫПЛЯТ βγάζω πουλάκια. 6 (γ ια  ζώα) παρά
γω, δημιουργώ ράτσα· (γ ιά  φυτά) παράγω, βγά
ζω ποικιλία* - засухоустойчивую гаиенйцу δη
μιουργώ (βγάζω) π οικιλία  οιταριού ξηρασψν- 
θεκτική . 7 ανεγείρω, χτίζω, οικοδομώ. 8 ε 
ξαλείφω, καθαρίζω· - пйтна βγάζω τούς λεκέ- 
6ες. II εξοντώνω, εξολοθρεύω, καταστρέφω, ξε
κάνω· - КЛОПОВ καταστρέφω τους κοριούς* 
сорняки καταστρέφω τα ζιζάνια. 9 σχεδιάζω, 
γράφω* τραγουδώ, εκτελώ με ζήλο*- узоры δ ι 
ακοσμώ, φτιάχνω στολίδια . 10 παρασταίνω, α
πεικονίζω (σε φιλολογικό έργο). ΙΙεΗφρ. - на
ружу φανερώνω, αποκαλύπτω, βγάζω στα φόρα*
- В ЛВДИ βγάζω, (προωθώ) στην κοινωνία* - из 
себя κάνω κάποιον να γ ίν ε ι  εκτός εαυτού (να  
χάσει την αυτοκυριαρχία του)· - из терпения 
κάνω (φέρω στο σημείο) να χάσει την υ^ιομονή 
(να  εξοργιστεί)·  - на дорогу βγάζω στο σω
στό δρόμο (της ζωής)· - на чистую ή свёжуго 
воду кого ξεσκεπάζω, φανερώνω, βγάζω στα φό
ρα κάποιον. II -сь 1 εξαφανίζομαι, εξαλείφο
μαι, εκλείπω, χάνομαι· знахари давно -лись 
οι κομπογιαννίτες εξέλειφαν απο καιρό., II 
βγαίνω απο-τη συνήθεια, τη χρήση κ .τ .τ . ,  χά
νομαι, εξαφανίζομαι· -лись старые Обйчаи ξε- 
χάστηκαν οι παλιές συνήθειες* -ЛИСЬ С0ХИ πά
νε πια τα ξύλινα αλέτρια. 2 καταστρέφομαι, 
εξολοθρεύομαι, εξοντώνομαι, εξαλείφομαι*-лась 
МОЛЬ εξαφανίστηκε ο σκώρος. II καθαρίζομαι, 
βγαίνω, εξαλείφομαι* -лось ПЯТНО βγήκε о λε- 
κές . 3 εκκολάπτομαι* ПТЙЦЫ давно -ЛИСЬ τα 
πουλάκια απο καιρό βγήκαν,

ВЫВетреть, -еет ρ .σ . 1 (α π λ .) στεγνώνω 
στον αέρα, εξαερίζομαι* бельё -ло τα ρού
χα στέγνωσαν στον αέρα. 2 (γ εω λ .) διαβιβρώ- 
σκομαι, φθείρομαι απο τον αέρα,την ατμοσφοΗ-- 
ρική πίεση.

выветривание, -я ουδ, 1 αερισμός, 2 διά
βρωση, φθορά απο τον ατμοσφαιρικό αέρα.

выветривать(СЯ) ρ.δ. βλ. выветрить(ся).
выветрить ρ .σ .μ . 1 αερίζω. 2 βλ..вывeτpeτь. 

II -СЯ 1 εξανεμίζομαι, εξατμίζομαι. II μτφ. ξε
χν ιέμ α ι, λησμονιέμαι, εξαλείφομαι απο τη μνή
μη, 2 διαβιβρώσκομαι, φθείρομαι απο την ε
πίδραση του αέρα.

вывешивание’,-Я ουδ. 1 κρέμασμά, ανάρτηση·
- бельА κρέμασμα ρούχων (γ ια  στέγνωμα). 2 
τοιχοκόλληση* - объявлёний τοιχοκόλληση ανα
κοινώσεων.

вывешивание* -я ουδ. ζύγιση, -μα, στάθκιση.

вывешивать' ρ .δ . βλ. вывесить!' II -СЯ 1 κρε
μ ιέμα ι, αναρτώμαι έξω. 2 το ιχοκολλιέμα ι.

вывешивать̂  ρ .δ . βλ. вывесить^ ΐι -ся ζυγί
ζομαι, σταθμίζομαι.

вывeшивaτI;^p.δ. βλ. вывешить. II -ся χαρά
ζομαι, ορίζομαι (γ ια  οδό κ . τ . τ , ) .

вывешить, -ШУ, -шить ρ .σ .μ . χαράζω, ορίζω , 
βάζω όρια* - дорогу χαράζω δρόμο, 

вывеять, -вею, -веешь ρ .σ .μ . λιχνίζω , 
вывинтить, -нчу, -нтишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ . вывенченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ξε
βιδώνω, ξεστρίβω τη βίδα, εκκοχλιώ, αποκο- 
χλιώ· - гайку ξεβιδώνω τη βίδα· - лаШОЧКу 
ξεστρίβω την (ηλεκτρ ική ) λάμπα. II -СЯ ξεβ ι
δώνομαι, ξεστρίβομαι, αποκοχλιώνομαι, 

вывинчивать(С Я ) ρ .δ . βλ. вывинтиь(ся). 
вывих, -а α. 1 εξάρθρωση, ιδιάστρεμμα, στρέ

βλωση, βγάλσιμο, στραμπούλισμα, στραγγούλι- 
σμα. 2 μτφ. διαστρέβλωση· теоретические -И 
θεωρητικές διαστρεβλώσεις.

вывихивать(С Я ) ρ .δ . βλ. вывихнуть(ся). 
вывихнуть ρ .σ .μ . εξαρθρώνω, διαστρέφω, βγά

ζω, στραμπουλίζω, στραγγουλίζω, ξεκλειδώνω· 
-себё руку, ногу στραμπουλίζω το χέρι μοιΛ το 
πόδι μου. II -С5Я εξαρθρώνομαι, στραμπουλίζο
μαι, ξεκλειδώνομαι, βγαίνω.

ВЫВОД, -а α. 1 έξοδος, αποχώρηση· απόσυρ
ση· ВЫВОД войск ИЗ населённого пункта έξο
δος των στρατευμάτων άπο<τον κατοικημέυο χώ
ρο. 2 απαλλαγή, βγάλσιμο (απο δύσκολη κατά
σταση) , II εξαγωγή (συμπεράσματος, πορίσματος 
μαθ, τύπου κ . τ , τ , ) ,  3 παραγωγή· - птенчов 
εκκόλαψη νεοσσών - НОВОЙ породы СКОта πα
ραγωγή νέας ράτσας ζώων* - НОВОГО сорта пше- 
НЙЦЫ παραγωγή νέας ποικιλίίχς σίτου, 

JBHBOflHTb, -оку, -ОДИШЬ ρ .σ ,μ , 1 (απ λ.) ο
δηγώ, πηγαίνω κάποιον κάπου* ОН -ИЛ менЯ по 
всем комнатам αυτός με πήγε σ ’ όλα τα δωμά
τ ια . 2 ξεκουράζω το άλογο.

ВЫВОДИТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. вывести(сь). 
выводка, -и θ. 1 βλ. выведёние (ΐ  σ η μ .). 

2 το βγάλσιμο των αλόγων απο το σταύλο.
ВЫВОДНОЙ επ. εξανωγικός, ΐης  εξαγωγής*-ая 

труба σωλήνας εξα'ωγής,
ВЫВОДОК, -дка CI. νεοσσιά, νοσιά, γενοβόλι. 
вывоз, -а α. 1 μεταφορά έξω (σε μεταφ. μέ

σο)· - Детёй на д^чу μεταφορά των παιδιών 
σίην εξοχή (θέρ ετρ ο ), 2 εξαγωγή* - товаров 
за границу εξαγωγή εμπορευμάτων στο εξωτε
ρικό,

ВЫВОВИТЬ, -ожу, -озишь ρ .σ .μ . (απ λ.) λε
ρώνω* - плАтье В грязи λερώνω το φόρεμα στη 
λάσπη.II -СЯ λερώνομαι,

ВЫВОЗИТЬ, -ол!у, -ОЗИШЬ p .δ .μ , 1 βλ. вывез- 
ТИ, 2 εξάγω, κάνω εξαγωγή (εμπορευμάτων, πρώ
των υλών κ , τ . τ . ) .  II -оя 1 βλ, вывезтись. 2
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υεταφέρομαι (με μεταφ. μέσο), πουβαλιέμαι, II 
εξάγομαι,

вывозка, -и θ . εξαγωγή, μεταφορά απο μέσα 
πρός τα έξω (με μεταφ, μέσο).

ВЫВОЗНОЙ επ. έξαγωγιπός, της εξαγωγής· -ая 
пошлина εξαγωγίΗος δασμός, φόρος εξαγωγής, 

выволакивание, -я ούδ. выволочка, 
выволакивать ρ .δ . βλ. выволочь. II -СЯ σύ

ρομαι, σέρνομαι ε'ξω, τραβιέμαι έξω.
выволочка, -и θ. 1 σύρσιμο, τράβηγμα προς 

τα έξω. 2 χτύπημα, δάρσιμο, ξύλισμα.
ВЫВОЛОЧЬ, -локу, -лочешь, -локут, παρλθ. 

Хр. ВЫВОЛОК, -ла, -ЛО ρ .σ .μ . σύρω, σέρνω έ 
ξω, τραβώ έξω* мешок -кли на лёстницу τό 
τσουβάλι το έσυραν στη σκάλα.

внворачивать(ся) ρ .δ . βλ. выворотить(ся). 
выворот, -а α. ( ια τ ρ . )  μεταστροφή, γύρι

σμα του μέσα προς τα έξω.
выворотить, -рочу, -ротишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. вывороченный, -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 ξε
ριζώνω, εκριζώνω, αποσπώ· σκάζω· Ь· камень из 
земли βγάζω ριζ ια ιό  απο τη γη· - дере
вьев ξεριζώνω τα δέντρα. 2 βλ. вывернуть 
(1 ,  2 σ η μ .) .  J  ανατρέπω, αναποδογυρίζω,του
μπάρω. II -0Я 1 αποσπώμαι, εξάγομαι, βγαίνω, 
ξεριζώνομαι, εκριζώνομαι. 2 αναστρέφομαι.

выворотный επ. αναγυρίσμένος, ανάστροφος, 
ανάποδος (με το μέσα, έξω).

вывязать, -яжу, -яжешь ρ .σ .μ . 1 πλέπω· - 
цветы на кофте πλέπω λουλούδια στη ζαπέττα.
2 πλέπω με πληρωμή, κερδίζω με το πλέξιμο, 

вывязывать ρ .δ . βλ. вывязать, 
вывяливать(СЯ) ρ .δ . βλ. вывялить(оя). 
вывялить ρ .σ .μ , ξηραίνω, αποξηραίνω στον 

ήλιο , στεγνώνω· - рыбу ξηραίνώ ψάρια στον ή
λ ιο . II -СЯ ξηραίνομαι, στεγνώνω στον ήλιο .

выгадать ρ .σ .μ . κερδίζω, εξοικονομώ· βγά
ζω, ωφελούμαι* Он -ал много денег на зтом 
деле αυτός έβγαλε πολλά χρήματα απ’ αυτήν 
την υπόθεση· - врёмя κερδίζω χρόνο. 

выг4дывать ρ .δ . βλ. выгадать, 
выгиб, -а α. κυρτότητα, καμπυλότητα, κυρ- 

το μέρος, καμπή, στροφή,
выгибание, -я οι·5, βλ, выгиб, 
выгибать(С5Я) p .s . βλ. выгнуть(ся). 
выгладить, -ал7  , -адишь, παθ. μτχ. ίπαρλθ. 

χρ , выглаженный, βρ: -жен, -а, -о. 1 εκλει-  
αίνω, ομαλύνω, ιυιάζω. 2 σιδερώνω (ύφασμα).
II -СЯ 1 εκλεια ίνομα ι, ομαλύνομαι. 2 σιδερώ
νομαι .

выглядывать ρ .δ . βλ. выглодать. 
выглаживать(ся) ρ.δ . βλ. выгладить(с я ). 
выглодать, -ОЖУ, -ожешь ρ.σ.μ,καταβροχθί

ζω* κατατρώγω.
выглвдвть’, -Я*У, -ядишь ρ .σ .μ . (α π λ.) δ ι 

ακρίνω, ξεχωρίζω, βλέπω· в толпё ОН -ел свое-\

го знакомого αυτός δ ιέκρ ίνε  στο πλήθος έναν 
γνωστόν του. II παρατηρώ, βλέπω καλά, ρλα.

BЫΓЛЯЦβTЬ^ -яжу, -ядишь ρ .δ . φαίνομαι, δεί
χνω· ΟΗ -ИТ больным αυτός φαίνεται για άρ
ρωστος· - молодым φαίνομαι νέος· ДОМ -ИТ но
вым το σπίτι φαίνεται καινούριο, 

выглядывать' ρ .δ . βλ. выглядеть''. 
выгл)̂ цывать* ρ .δ . βλ. выглянуть, 
выглянуть, -ну, -нешь, προστκ. выгляни κ. 

(απ λ.) выглянь ρ .σ . 1 προβάλλω, βγάζω έξω 
για να ιδώ, ξεμυτίζω· κοιτάζω, βλέπω, παρα
τηρώ· - Β ОКНО βγάζω το κεφάλι στο παράθυ
ρο για να ιδώ· - из-за угла ξεμυτίζω στη γω
νία για να ιδώ. 2 βγαίνω, φαίνομαι· из-за 
туч -ЛО солнце μέσα απο τα σύννεφα πρόβαλε 
ο ήλιος.

выгнать, -ГОНЮ, -гонишь ρ .σ .μ . 1 διώχνω, 
εκδιώκω, βγάζω έξω, ξεκουμπίζω. II απολύω, 
διώχνω απο τη δουλειά. II αποβάλλω· - из ШКО
ЛЫ αποβάλλω απο το σχολείο. II σκαρίζω, βγά
ζω στή βοσκή. 2 βγάζω πρώιμα (γ ια  γεωργικά 
προϊό\^τα). 3 (απλ.) κερδίζω, προσπορίζομαι, 
βγάζω χρήματα· ТЫ рколько -ал? πόσα έβγαλες; 
4- αποστάζω, βγάζω με απόσταξη· - спирт из 
винограда βγάζω οινόπνευμα απο σταφύλια ή 
βγάζω τσίπουρο σταψυλίσιο. 

выгнивать ρ .δ . βλ. выгнить, 
выгнить, -НИЮ, -ниешь ρ .σ . σαπίζω, σήπο

μαι εντελώς· Β дереве тла вся сердцевйна ό
λη η καρδιά (εντεριώ νη) του δέντρου σάπισε 
εντελώς.

выгцутый επ. απο μτχ. κυρτός, καμπύλος, λυ
γιστός, -μένος, καμπούρικος.

выгцуть, -ну, -нешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
выгнутый, βρ; -нут, -а, -о ρ .σ .μ . κυρτώνω, 
καμπυλώνω, κάμπτω, λυγίζω. II -оя κυρτώνομαι, 

“κάμπτομαι, καμπυλώνω, λυγίζω.
выговаривание, -я ουδ. προφορά, εκφορά, 
выговаривать ρ .δ . 1 βλ. выговорит!,. 2 επι

πλήττω, επιτιμώ· μέμφομαι, ψέγω. II -СЯ εκ
φέρω, 4έγω ως το τέλος.

выговор, -а α. 1 προφορά, τρόπος προφοράς.
2 επίπληξη, επιτίμηση. II μομφή, ψόγος· - Ο 
предупреждением μομφή Με πιιοειδοποίηση ίεΐ- 
δος ποινής).

выговорить ρ .σ .μ . 1 προφέρω, αρθρώνω, λέ
γω· ΟΗ не -ил ни слова αυτός δεν έβγαλε ού
τε λέξη. 2 επιφυλάσσω, διατηρώ· - себе πρά·- 
βο επιφυλάσσω στον εαυτό μου το δικαίωμα. 3 
αμ. (συνήθως με τ ις  λέξεις ; Д0 конца, всё κλττ. 
τα λέγω όλα, μέχρι τέλους (κατά την ομιλία). 
II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ. (3  σ η μ .).

выгода, -Η θ. όφελος, κέρδος* συμφέρο· на 
базе взаймной -Ы στη βάση του αμοιβαίου 
συμφέροντος* иметь - έχω κέρδος. II πλεονέ
κτημα, προτέρημα.
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выгодно επΰρ. 1 επωφελώς, επι-περδώς, συμ- 
φερόντως, 2 ως κατηγ. είναι- επι-περδές, επω
φελές, συμφέρει.

ВЫГОДНОСТЬ, -и θ. ωφελιμότητα, ωφέλεια, το 
επικερδές. II πλεονέκτημα, προτέρημα.

ВЫГОДНЫЙ επ ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 ε
πικερδής, επωφελής· πρόσφορος, που συμφέρει.
II ευνοϊκός, πλεονεκτικός. II εκφρ. в -ОМ ОС- 
вешёнии ή свете σε περιωπή, σε περίωπτη θέ
ση, στην ωραιότερη (καλύτερη) θέση,

ВЫГОН, -а α. 1 το βγάλσιμο στη βοσκή· σκά- 
ρισμα, σκάρος. 2 βοσκότοπος, -όηι, λειβά δι.

выгонка, -и θ. απόσταξη. II πρόωρη, παρά
καιρη ενέργεια , πράξη, βγάλσιμο κ .τ . τ .

ВЫГОНЯТЬ ρ .δ . βλ. выгнать. II - СЯ διώχνο
μαι, εκδιώκομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

выгораживать(СЯ) ρ .δ . βλ. выговорить(ся). 
выгорать\ -ает ρ .δ . βλ. выгореть’, 
выгорать*, -ает ρ .δ . βλ. выгореть^, 
выгоревший επ. απο μτχ. βλ. ВЫГорелЫЙ. 
выгорелый επ. ξεβαμμένος, ξεθωριασμένος, 

ξέθωρος (απο τον ή λ ιο ).
выгореть’, -ИТ, μτχ. παρλθ. χρ . выгоревший 

ρ.σ . 1 καίγομαι εντελώς, γίνομαι λεία , ολο
καύτωμα, παρανάλωμα του πυρός, απανθρακώνο
μαι, αποτεφρώνομαι. 2 αποχρωματίζομαι, ξε
βάφω, ξεθωριάζω, κόβει το χρώμα,

выгореть^ -ИТ ρ .σ . (α π λ.) πετυχαίνω, τε
λειώνω με επιτυχία* дело -ло η υπόθεση πέ
τυχε.

выгородить, -ояу, -одишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . выгороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
περικλείω, περιφράζω καλά· - сад περιφράζω 
καλά τον δεντρόκηπο. 2 μτφ. (α π λ.) απαλλάσ
σω της ευθύνης · βγάζω απο δύσκολη κατάσταση· 
δικαιολογώ. II -СЯ (α π λ .) αποφεύγω την ευθύ
νη, βγαίνω απο δυσχερή θέση, γλυτώνω, 

выгравировать ρ .δ . βλ. гравйровать. 
выгранивать ρ .δ . βλ. выгранить, 
выгранить ρ^σ.μ. στιλπνώνω, στίλβω, λ ε ι

αίνω τ ις  πλευρές (έ δ ρ ε ς ).
выгреб, -а α. 1 απόξεση· - нечистот από

ξεση ακαθαρσιών. 2 αμπα^ότρυπα (εξαγωγής σί
του. 3 αποχωρητήριο σνχ.φτό· λάκκος ακαθαρ
σιών, βόθρος.

выгребание, -я ουδ, βλ. выгреб. 
выгребать(ся) ρ .δ . ^λ. выгрести(сь). 
выгребка, -и θ. βλ. выгреб ( ΐ  σ η μ .). 
ВЫХфебНОЙ επ. της εξαγωγής, της απόρριψης· 

-ая яма αποχωρητήριο σκαφτό· λάκκος ακαθαρ
σιών.

выгрести, -ебу, -ебешь, παρλθ. χρ. выгреб, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . выгребенный, 
βρ: -бен, -а, -о ρ .σ . 1 μ, ξύνω, αποξέω, α- 
φαιρώ, βγάζω ξύνοντας. 2 αμ. κωπηλατώ.II -СЬ 
κωπηλατώ.

вы1ружать(оя) ρ .δ . βλ. выгрузить(ся). 
выгрузить, -уяу, -узишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . выгруженный, βρ; -жен, -а, -о ρ ,σ .μ .ξ ε-  
φορτώνω, εκφορτώνω* - товары ξεφορτώνω εμπο
ρεύματα. II -СЯ 1 αποβιβάζομαι* военный от
ряд -лея το στρατιωτικό τμήμα αποβιβάστηκε.
2 ξεφορτώνομαι, εκφορτώνομαι* судно -ЛОСЬ 
у пристани το σκάφος ξεφορτώθηκε στην απο
βάθρα.

выгрузка, -и θ. ξεφόρτωση,-μα, εκφόρτωση. 
выгрызать ρ .δ . βλ. выгрызть. II -Са ροκα

νίζομαι, κατατρώγομαι, τρωγαλίζομαι.
выгрызть, -ызу, -ызешь, παρλθ. χρ, выгрыз, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. выгрызенный, 
βρ: -зен, -а, -о ρ .σ ,μ . κατατρώγω, ροκανίζω, 
τρωγαλίζω.
вйгрЯЗНИТЬ, -НЮ, -нишь ρ .σ ,μ , λερώνω, ρυ

παίνω, σπιλώνω, λεκιάζω. II -СЯ λερώνομαι, 
ρυπαίνομαι, λεκιάζομαι.

ВЙГул, -а α. γέρεμα, δυνάμώμα (γ ια  οικό- 
σιτα ζώα). II μαντρί, μάντρα, ποιμνιοστάσιο 
(ακάλυπτο).

выгуливаться ρ .δ . βλ. выгуляться, 
выгуляться, -яется ρ.σ . γερεύω, δυναμώνω, 

παχαίνω (γ ια  οικόσιτα ζώα).
выдавать(ся) ρ .δ . βλ. выдать(ся). 
выдавить, -ВЛГО, -вишь ρ .σ .μ , 1 εκθλίβω, α

ποθλίβω, εκπιέζω, στίβω, ξεζουμίζω* - лимон 
στίβω το λεμόνι, II μτφ, πJ ι̂ίγω, με δυσκολία 
συγκρατώ* καταπίνω* - слёзы καταπίνω τα δά
κρυα* - смех, улыбку μέ δυσκολία συγκρατώ 
το γέλ ιο , το χαμόγελο* из него ни слова не 
-ишь απ’ αυτόν δε βγάζεις ούτε λέξη, 2 πιέ
ζοντας κατασπάζω, συντρίβω, γκρεμίζω. 5 εκ
τυπώνω ανάγλυφα. II -СЯ 1 εκθλίβομαι, εκπιέ- 
ζομαι, στίβομαι, ξεζουμίζομαι. 2 κατασπάζο- 
μαΐ, συντρίβομαι, γκρεμίζομαι απο την πίεση.
3 εκτυπώνομαι ανάγλυφα, 

выдаивать ρ.δ. βλ. выдоить, 
выдалбливать ρ.δ. βλ. выдолбить, ΐι -ся εκ-

κοιλα ίνομαι, εγκόπτομαι, βαθουλώνομαι.
вйданье, -я ουδ ,, στην έκφρ. на - (παλ. 

κ . απλ.) της παντρειάς, για παντρειά, -μα· 
девка на - κορίτσι της παντρειάς, 

выдать, -дам, -дашь, -даст, -дадим, -да
дите, -дадут, προστκ, выдай ρ ,σ ,μ . 1 δίνω·
- деньги δίνω Χρήματα* - ав^нс, удостовере
ние δίνω προκαταβολή, πιστοποιητικό. II πα
ραδίνω* - преступника παραδίνω τον εγκλημα
τ ία . II παντρεύω· её -ли за богатого челове
ка την πάντρεψαν με (σ ε ) πλούσιο, 2 αποκα
λύπτω, φανερώνω* προδίνω. 3 καμώνομαι, προ
σποιούμαι* - себя за учёного κάνω τον επι
στήμονα, 4 εξάγω, βγάζω* - Ηβφτ СВерх пла
на δίνω πετρέλαιο πάνω απο το πλάνο. 5 (παλΟ 
εκδίδω (β ιβ λ ίο , έρ γο ). II (με την αντων. се
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бя) προδίνω τον εαυτό μου· - себя προδΰνο- 
uai ιαόνος υου. II παρουσιάζω· - чёрное sa бе
лое παρουσιάζω το υαύρο για άσπρο. II εκφρ. 
не вйдай μή με φέρει-, σέ δύσκολη θέση, II -0Я
I  εξέχω, προεξέχω, προέχω, ξεπέχω, 2 buxupi- 
νομαι, ξεχωρίζω. 3 εξευρίσκομαι, βρίσκομαι, 
συμβαίνω, συμπίπτω- -ЛОСЬ несколько часов 
свободного времени βρέθηκαν μερικές ώρες ε
λεύθερες· как только -лея случай μόλις δό
θηκε η ευκαιρία . II εκφρ. - в КОГО μοιάζω του* 
характер -лея в дёда о χαρακτήρας έμοιασε 
τού παππού,

выдача, -и θ. 1 χορήγηση, δόσιμο, πληρωμή,
II παράδοση, έκδοση. 2 αποκάλυψη, φανέρωση· 
προδοσία. 3 εξαγωγή, βγάλσιμο, 4- έκδοση (β ι
βλίου, έργου ).

ВЫДапциЙСЯ επ. απο μτχ. έξοχος, δ ια κεκρ ι
μένος, υπέροχος, εξαιρετικός· - учёный δια
κεκριμένος επιστήμονας· -ееоя произведение 
υπέροχο έργο.

выдвигание, -я ουδ. βλ. выдвижение, 
выдвигать(С5Я) p .δ. βλ. выдвинуть(ся). 
выдвиженец, -нца α ., -ка, -и θ. εκλεκτός, 

-ή· πρωτοπόρος, -α.
выдвижение, -я ουδ. προώθηση* ανάδειξη·' 

προαγωγή, προβολή'- кащцщатов В депутаты 
ανάδειξη υποψηφίων αντιπροσώπων (βουλευτών»), 

выдвиженчество, -а ουδ. προώθηση, ανάδει
ξη (σε ανώτερες θ έσ ε ις ),

выдвижной επ. κινητός· - ЯЩИК το συρτάρι, 
выдвинуть ρ ,σ ,μ , 1 προωθώ· - батарёи бли

же к неприятелю προωθώ τις πυροβολαρχίες 
πιό σιμά προς τον εχθρό, II ^ύρω, τραβώ, βγά
ζω έξω· - ящик из комода βγάζω έξω το συρ
τάρι του κομού, II προβάλλω, βγάζω μπροστά·
- левую ногу вперёд προβάλλω το αριστερό πό
δ ι .  2 μτφ, προβάλλω, προτείνω· φέρω, προ
σκομίζω, προσάγω, παρουσιάζω· - аргументы 
φέρω επιχειρήματα* - доказательства προσκο
μίζω αποδεικτικά στοιχεία* - тезисы (φιλοσ.) 
προβάλλω θέσεις* - вопрос βάζω (ανακινώ) ζή
τημα* - Обвинение εγείρω κατηγορία. 3 ανα
δείχνω, προάγω, ανεβάζω* προτείνω. II -ся 1 
προβάλλω, βγαίνω μπροστά* из ТОЛПЫ -лея ста
рик μέσα απο το πλήθος βγήκε μπροστά ένας 
γέρος. II εξέχω, εισέρχομαι, εισδύω. 2 ανα- 
δείχνομα ι, προωθούμαι, ανεβαίνω, προάγομαι, 
προβιβάζομαι.

выдворить ρ .σ .μ . (π α λ.) εκτοπίζω, διώχνω, 
κάνω έξωση.

ВЫДВОрАхь ρ.σ. βλ. выдворить. II -ся εκτο
πίζομαι, διώχνομαι, μου γίνετα ι έξωση.

выдел, -а α. μερ ίδ ιο , μερτικό, μοίρα. II 
κ?Γ)ρος, τμήμα, κομμάτι γης.

выделать ρ .σ .μ . л «-πεξεργάζομαι λεπτομε
ρώς, επιμελούμαι έργου, II εκτελώ εξα ιρ ετι

κές κινήσεις (χορού)* κάνω διάφορα έξυπνα. 2 
κατεργάζω. II -ся επεξεργάζομαι.

выделение, -я ουδ. Ι  ξεχώρισμα, διαχώρηση* 
απόσπαση. II διάκριση, υπογράμμιση. 2 παρα
χώρηση (μέρους περιουσίας). 5 έκκριση· - СЛЮ
НЫ έκκρίση σάλιου* гнойное - πυώδης έκκρι-  
ση, πυόρροια,

выделительный επ, εκκρ ιτ ικός , της έκκρι- 
σης* -ые органы тела τα εκκρ ιτικά  όργανα του 
σώματος,

выделить ρ .σ .μ . 1 ξεχωρίζω* - слабых уче
ников ξεχωρίζω τους αδύνατους μαθητές.II δια
κρίνω, κάνω να φαίνεται, να ξεχωρίζει* υπο
γραμμίζω, τυνίζω, σημειώνω* - цитату осо
бым шрйфтом υπογραμμίζω περικοπή με ιδ ια ί
τερα γράμματα. 2 παραχωρώ· - часть И1лущест- 
ва παραχωρώ μέρος της περιουσίας. 3 εκκρίνω, 
βγάζω· - ΠΟΤ βγάζω ιδρώτα, II παράγω* - уг- 
лекйслый газ βγάζω μονοξείδιο του άνθρακα,
4 (στροΓΓ.) αποσπώ· - отряд αποσπώ τμήμα, βγά
ζω απόσπασμα. II -СЯ 1 χωρίζω· женатые сы- 
новьй -лись из отчовской семьи τα παντρεμέ
να παιδιά χώρισαν απο τον πατέρα (ή  τους γο
γ ο ν ε ίς ). II διακρίνομαι, ξεχωρίζω· его голос 
-лея громче всех η φωνή του ξεχώρησε βρο
ντερότερη απ’ όλες. 2 εκκρίνομα ι, βγαίνω· 
-лась слюна βγήκε σάλιο. II παράγομαι.

выделка, -и θ. 1 επεξεργασία, κατεργασία, 
δούλεμα, άργασμα. 2 ποιότητα δουλειάς* хо
рошая - δουλειά καλής ποιότητας.

выделывать p.δ .μ, 1 βλ, выделать, 2 κατα
σκευάζω, παράγω. 3 βλ. вытворять. II -СЯ βλ, 
выделаться. 

выделйть(ся) p.δ. βλ. выделить(ся), 
выдергать ρ .σ .μ . τραβώ προς τα έξω, βγά

ζω· - ГВ03ДЫ βγάζω καρφιά.
выдёргивать(ся) ρ .δ . βλ. выдернуть(ся). 
выдержанность, -и θ, εγκράτεια, αυτοκυρι

αρχία, εγκαρτέρηση· σταθερότητα· - Характе
ра σταθερότητα χαρακτήρα· идеологическая - 
ιδεολογική σταθερότητα (αδιαλλαξία ).

выдержанный επ. απο μτχ. εγκρατής, αυτο
κυρ ίαρχος, αυτοσυγκράτητος. 2 (γ ια  τρόφιμα, 
υλικά ) πολυχρόνιος, πολυχρονισμένος, παλιός* 
-0Э ВИНО παλιό κρασί· - табак'ταχλιός καπνός.

выдержать, -жу, -ЖИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
выдержанный, βρ: -жан, -а, -ο ρ .σ .μ , 1 α
ντέχω, βαστώ, κρατώ* σηκώνω* лёд -ит танк о 
πάγος θα βαστάξει το τάνκ* Μοτόρ не -ИТ το 
μοτέρ δε θα σηκώσει, 2 αντέχω, υπομένω, υ
ποφέρω* ανέχομαι* руки не -ат τα χέρια δεν 
θ* αντέξουν* такой жизни ΟΗέ не -ла τέτοια 
ζωή αυτή δεν την υπόφερε* - пытки αντέχω τα 
βασανιστήρια* - 0С8ДУ αντέχω στην πολιορκία* 
она не -ла и засмеялась αυτή δεν κρατήθηκε 
και ξέσπασε στα γέλια* - экзамены πετυχαίνω
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στις εξετάσεις· новая машина -ла ΗΟΠΗΤέπΗβ 
η nauvoupuot υηχανή άντεξε στη δ ο κ ιμ ή .} κρα
τώ, βαστώ, διατηρώ, αφήνω να παλιώσει* - ви
но Μρατώ Μρασί να παλιώσει. 4 διατηρώ (ζώα) 
για εζάσΜηση.ΙΙ εκφρ. - н ёсколькс  изданий επ- 
δίδομαι )«ϊμποσες φορές (χάρη στην εξα ιρετι-  
κότητα)· - паузу πάνω σκόπιμα παύση στο λό
γο· - роль τηρώ απαρέγκλιτα· - характер ирос 
τω σταθερό χαρκτήρα. 

выдерживание, -я ουδ. β λ .выдержка ( ίσ η μ Λ  
выдерживать ρ .δ . βλ. выдержать. II εκφρ. не 

-ает критики δε σηκώνει κ ρ ιτ ικ ή .
выдержка'', -и θ. 1 εγκράτεια , εγκαρτέρηση, 

αντοχή· αυτοπειθάρχηση, αυτοσυγκράτηση, καρ
τερικότητα* σταθερότητα, 2 έκθεση στο φως 
(φωτοπαθοός χαρτιού η τα ιν ία ς ).

выдержка? -и θ. απόσπασμα, περικοπή, χωρίο. 
II εκφρ. на -у ό ,τ ι  τ ύ χ ε ιή λ ά χ ε ι .

выдернуть ρ .σ .μ . τραβώ ε'ζω, βγάζω, εξάγω* 
αποσπώ* ξεριζώνω* - ГВОЗДЬ βγάζω το καρφί·
- зуб βγάζω το δό ντ ι. II -СЯ τραβιέμαι προς 
τα εξω, βγαίνω* αποσπώμαι.

выдирать(ся) ρ .δ . βλ. в ы д р а т ь (с я ) .  
ВЫДОИТЬ, -ого, -оишь, προστκ, выдои ρ .σ .μ . 

αρμέγω, αμέλγω, II -СЯ αρμέγομαι.
выдолбить, -бЛГО, -бишь ρ .σ .μ . κοιλαίνω, ε- 

γκοιλαίνω, εκκοιλαίνω , βαθουλώνω, εγκόπτω. II 
(α π λ.) αποστηθίζω, μαθαίνω σαν παπαγάλος, 

выдох, -а α. εκπνοή.
выдохнуть ρ .σ .μ . εκπνέω, εκφυσώ. II -0Я 1

ξεθυμαίνω, ξανοσταίνω, αδυνατίζω· откупорен
ный чай -лея το ξεκούπωτο τσάι ξεθύμανε. 2 
μτφ . εξασθενίζω, εξαντλιέμαι, αδυνατίζω· та
лант -лея το ταλέντο ξέπεσε, έχασε την α ί
γλη· к концу речи оратор стал - προς το τέ
λος του  λόγου ο ρήτορας άρχισενα κουράζεται. 
II στειρεύω, γίνομαι άγονος, άκαρπος.

выдра, -Ы θ . βύδρα, σκυλοπόταμος, ποταμό- 
σκυλος, κάστορας. II μτφ. (α π λ .) αδύνατη, ι 
σχνή γυναίκα, 

выдраивать ρ .δ . βλ. выдраить, 
выдраить, -раю, -раишь ρ .σ .μ . (ν α υ τ .) 1 

τεντώνω* - паруса τεντώνω τα πανιά. 2 καθα
ρίζω καλά· - палубу καθαρίζω καλά το κατά
στρωμα.

выдрать'', -деру, -дерешь ρ .σ .μ . 1 εντείνω, 
τεντώνω γερά, καργάρω, τεζάρω* - канат, па
руса τεντώνω γερά τα παλαμάρια, τα πανιά. 2 
καθαρίζω καλά, παστρεύω.

выдрать? -деру, -дерешь ρ .σ .μ . μαστιγώνω, 
μαστίζω, φραγγελώνω, βουρδουλίζω. || τραβώ*
- за ухо τραβώ το αυτί (ως τιμω ρία), 

выдраться, -дерусь, -дерешься ρ .σ . (απ λ.)
βγαίνω, εξέρχομαι με δυσκολία.

выдрессировать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . (γ ια  
ζώα) εκγυμνάζω, εξασκώ. II ( ε ι ρ ν . )  πειθαρχώ

κάποιον, συνηθίζω στην πειθαρχία.
выдубить, -бЛЮ, -бишь ρ .σ .μ . βυρσοδεφώ. 
выдувание, -я ουδ. βλ. выдувка, 
вздувать ρ .δ . βλ. выдуть, 
выдувка, -и θ. 1 φύσημα (γ ια  καθάρισμα), 2 

( τ ε χ . )  το φύσημα τοϋ γυαλιού, 
выдувной επ, 1 φυσητός. 2 φυσητικός, 
выдуманный επ. απο μτχ, επινοημένος, φα

νταστικός, μη πραγματικός.
вкдуыать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ, παρλθ. Χρ, вы

думанный, βρ: -ШН, -а, -ο, 1 επινοώ, μηχα
νεύομαι, σοφίζομαι, διανοούμαι* εφευρίσκω, 2 
φαντάζομαι, πλάθω με τη φαντασία, τη σκέψη. 
II εκφρ. не -ай μη σου περάσει απο το μυαλό* 
пороха (пороху) не -ает δεν λάμπει με την ε
ξυπνάδα του, έχει κ ι αυτός τον κοινόν νου- II 
-СЯ φαντάζομαι, πλάθω με τη φαντασία, επι
νοώ, επινοούμαι,

выдумка, -и θ. 1 επινόηση, 2 αποκύημα, γέν
νημα, δημιούργημα,προϊόν της φαντασίας, 

выдумщик, -а α., -да, -ы θ, επινοητής,-ρια.
II μυθολόγος, αστείος, 

выд;̂ ывание, -я ουδ, βλ. выдумка (1 σημΟ. 
выдлплывать(ся) ρ .δ . βλ. вццумать(ся), 
выдуть, -ую, -уешь ρ ,σ ,μ , 1 φυσώ, διώχνω 

φυσώντας· - золу φυσώ τη στάχτη. 2 φυσώ (για 
να κρυώ σει). J  διαπλάθω φυσώντας· - стекло 
φυσώ το γυαλί. 4 (απ λ.) ρουφώ, πίνω πολύ. II 
εΗφρ. - ОГОНЬ φυσω τη φω-̂ ιά ( ν '  ανάψει). П-СЯ 
καθαρίζομαι με το φύσημα, 

выдыхание, -я ουδ. εκπνοή. 
выдыхательный επ. εκπνευστικός. 
выдыхать(оя) ρ .δ , βλ. выдохнуть(ся). 
выдюжить, -жу, -жишь ρ,σ . (δ ια λ κ .)  αντέ

χω, υπομένω, βαστώ, κρατώ, 
выедать ρ .δ . βλ. выесть, 
выезд, -а α. 1 αναχώρηση, απέλευση. II επί

σκεψη (γνωστών, θεάτρων κ λ π .), 2 έξοδος (μέ
ρος εξόδου). 3 άμαξα (άλογα, ζεύξη, πλήρωμα), 

выеадить, -езжу, -ездишь,παθ, μτχ, παρλθ. 
χρ. выезженный, βρ: -жен, -а -о ρ .α .μ , ι ε
ξασκώ, μαθαίνω, συνηθίζω το άλογο στηζρύξη,
2 (α π λ ,) κερδίζω, τα εξοικονομώ με το αμά
ξ ι ,  3 ταξιδεύω παντού (με το αμάξι). II -оя 
συνηθίζω στη ζεύξη,

выездка, -и θ, βλ, выезд (1 σ η μ .). 
выездной επ, 1 εξοδικός, της εξόδου· -ые 

ворота πύλη εξόδου. II (π αλ,) της εξόδου,της 
επίσκεψης* -oe платье φόρεμα εξόδου. 2 πε- 
ριοδεύω ν - спектакль περιοδεύων θίασος, 

выезжать'’ ρ .δ . βλ. выехать, 
выезжать* ρ .δ . βλ. выездить ( ι  σ η μ .). 
выезживать ρ ,δ , βλ. выездить (1 σ η μ .). 
выем, -а α, βλ. выемка, 
выемка, -и θ- 1 εξαγωγή, εξόρυξη, εκσκα

φή, ξέχωμα· - грунта εξαγωγή χωμάτων. II ανά-
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ληφη, σήκωμα· - денег ИЗ банка ανάληψη χρη
μάτων απο την τράπεζα. 2 αφαίρεση, κατάσχε
ση εγγράφων. 3 βαθούλωμα, κοιλότητα, εισδο
χή, εσοχή. II (α ρ χ τ .) ράβδωση, αυλάκωση. II 
οδόντωμα, εκγλυφή ξυλουργήμοτος. II εκχωμά- 
τωση. Α- κοττή τιρος τα έσω (γ ια  ένδυμα, υπό
δημα).

выенчатый επ. βαθουλός, -ωτός, με εσοχές, 
выесть, -ем, -ешь, -ест, -едим, -едите, 

-едят, παρλθ. χρ . выел, -ла, -ло, προστκ. 
выешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. выеденный, βρ; 
-ден, -а, -о ρ^σ.μ. 1 κατατρώγω, τρωγαλίζω, 
ροκανίζω, καταβιβρώσκω, 2 (χ η μ . )  διαβιβρώ- 
σκω, φθείρω, τρώγω.

выехать, -еду, -едешь, προστκ, δεν έχει·  
ρ .σ . 1 αναχωρώ, φεύγω (με μεταφ. μέσο)* 2 
φτάνω (μ ε  μεταφ. μέσο), 3 μτφ. χρησιμοποιώ 
προς όφελος, για κέρδος, βγάζω.

вы«&рявать(ся) ρ .δ . βλ. шжарить(ся). 
выжарить ρ .σ .μ . (απ λ.) πυρώνω, διαπυρώνω, 

πυρακτώνω· ψήνω, καβουρδίζω, καίω, τσιγαρί
ζω. II -СЯ πυρώνομαι, πυρακτώνομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.

вйжать’, -жму, -амешь ρ .σ .μ . 1 εκθλίβω, εκ- 
πιέζω χυμό. II στίβω, ξεζουμίζω· - ЛИМОН στί- 
βω το λιμόνι· - бельё στίβω τα ρούχα.II μτφ, 
κατεξαντλώ οικονομικά , 2 διώχνω, βγάζω έξω 
με σπρωξιές· его -ли ИЗ очереди σπρώχνοντοις 
τον έβγαλαν απο τη σειρά. 3 σηκώνω· ОН -ал 
левой рукой 50 кг. αυτός σήκωσε με το αρι
στερό χέρ ι 50 κιλά , II -ся εκθλίβομαι, στί- 
βομαι κλπ, ρ . ενεργ. φ.

выжать*, -жну, -жнешь ρ .σ .μ . θερίζω. 
ВЫЖКатЬ, -ЖДУ) -ждешь ρ .σ .μ . κ . αμ. περι

μένω, αναμένω, καιροφυλακτώ, καραδοκώ· 
удббный момент καιροφυλακτώ 'την; κατάλληλη 
στιγμή . II περιμένω, καρτερώ πολύ χρόνο.

выжелтнть, -лчу, -ЛТИШЬ ρ .σ .μ . βάφω κίτρι
νο. II λερώνομαι με κ ίτρ ινο  Χρώμα.

выжечь, -жгу, -жжешь, -жгут, παρλ^ χρ. вы
жег, -жгла, -жгло, παθ. μτχ. παρλθ. χ p. выж
женный, βρ: -жжен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 καίω, κα
τακαίω, αποτεφρώνω· φλέγω, φλογίζω, 2 διατρ\>- 
πώ (μέ κουτό 6ργανο ή χημ. ουσ ία ). ||(ια τρ .) 
καυτηριάζω. 3 καίω για κάθαρση. II στιγματί
ζω με και'αη. II πυρογραφώ. 4 ψήνω· - кирпичи 
φήνω τού(3λα.

выживать'* ρ .δ . βλ. выжить'', 
выжквпть  ̂ρ .δ . βλ. выжить̂ ,
выжиг, -а α. καύση, κάψιμο. II προϊόν της 

καύσης (ασβέστης, ξυλανθράκων κλπ .)
вйжкга, -и α . κ . θ . (α π λ .) καπάτσος κερ- 

δοσκόπος, μεγάλος συμφεροντολόγος.
выжигпние, -я ουδ. 1 πυρογραφία. 2 κάθαρ

ση με καύση, 3 κάψιμο· - уГЛЯ η ανθράκευση, 
выжигать ρ .δ . βλ. выжечь. II -ся καίομαι,

πυρακτώνομαι· καυτηριάζομαι κλπ. ρ, ενεργ. φ. 
выжидание, -Я ουδ. αναμονή· προσδοκία, 
выжидательный επ, της αναμονής· της προσ

δοκίας· -ая тактика τακτική αναμονής, 
выжидать ρ .δ . βλ. вывдать.
ВЫЖИДапвИЙ επ. απο μτχ. που αναμένει, που 

προσδοκεΐ.
ВЫЖИМ, -а α. άρση βαρών (απο το στήθος και 

πάνω).
выжимпние, -я ουδ. 1 εκπίεση, έκθλιψη, α- 

πόθλιφη* στίψιμο, ξεζούμισμα. 2 (π α λ.) βλ. 
выжим.

выжимать(оя) ρ .δ . βλ. выжать(ся). 
выжишса, -и θ, βλ .выжимание, 
выжимки, -мок κ . -МКОВ πλθ. αποστραγγίδια, 

αποπίέσμα, τσίπουρα· κατακάθια.
ЗШЕИНпТЬ ρ .δ . βλ. выжать*. II -ся θεpίζQμαu 
ВЫЖИТЬ, -живу, -живешь ρ .σ . 1 επιζώ, επι

βιώνω, μένω ζωντανός, διαφεύγω τον θάνατο. 
II θεραπεύομαι. 2 διαμένω, ζω, κατοικώ· ОН 
-ИЛ дбма бколо года αυτός έζησε στο σπίτι έ
να περίπου χρόνο. 3 διώχνω, υποχρεώνω να φύ
γει· дурной збпах -ил всех из κόΜΗβτΗη βρώ
μα τους έδιωξε όλους απο το δωμάτιο* - 00
службы διώχνω (απολύω) απο την υπηρεσία. 4 
υποφέρω, περνώ βάσανα, δοκιμασίες. 5 διώχνω 
απο το σπ ίτι. || εκφρ.- ИЗ ума ή ИЗ памяти 
γεροξεκουτιάζω, τα χάνω απο τα γεράματα.

выжлец, -а α ., -ца, -Ы Θ Jράτσα κυνηγόσκυ
λου, λαγονίκα.

ВЫЖЛЯТНИК, -а α. που διατηρεί κυνηγόσκυ
λα , κυναγωγός.

вызванивание, -я ουδ. 1 καμπάνισμα μελω
δ ικό . 2 κουδούνισμα.

вызванивать ρ .δ . 1 καμπανίζω μελωδικά. 2 
αμ. κουδουνίζω. II -СЯ αποκτώ καλόν ήχο. 
"вы звать, -зову, -зовешь ρ .σ .μ . 1 καλώ, φω
νάζω· - из В,6щ φωνάζω να βγει απο το σπίτι·
- В суд κλητεύω. II (ξανα)βγάζω στη σκηνή· 
-ЛИ певцп аплодисментами με τα χειροκροτή
ματα έβγαλαν τον τραγουδιστή στη σκηνή. 2 
καλώ* - на соревнование καλώ σέ άμιλλα. 5 
προκαλώ, προξενώ· - радость προξενώ χαρά. - 
насмешки προξενώ τα γέλια· - гнев τροκαλώ 
την οργή· - аппетйт ανοίγω την ό ρ εζ τ  - по
дозрение εγείρω υποψίες· - Β пймять ανακα
λώ στη μνήμη· - замешательство προξενώ σύγ
χυση. II σηκώνω· учитель -ал ученика к дос
ке о δάσκαλος σήκωσε το μαθητή στον πίνα
κα· 3Τ0 может - взрыв αυτό μπορεί να, προξε
νήσει έκρηξη. II -СЯ καλούμαι· προσφέρομαι.

вызвездить, -ИТ (γ ια  τα αστέρια) βγαίνω, 
φαίνομαι* -Л0 βγήκαν τ '  αστέρια.

вызволить ρ .σ .μ . (απ λ.) απαλλάσσω, γλυτώ
νω, βγάζω απο δυσχερή κατάσταση,απαγκιστρώ
νω· МЫ -ЛИЛИ его из беды εμείς τον βγάλαμε
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απο τη δυστυχία.
ВЫЗВОЛЯТЬ p .δ . βλ. ВЫЗВОЛИТЬ.
вызвонить ρ .σ . э\. вызванивать, 
выздоравливать р .δ . βλ. выздороветь, 
выздороветь, ~βΧ), -еешь ρ.σ . ξαρρΐι>σταίνω, 

γερεύω, yuvouau καλά, ανακτώ την υγεία , α- 
ναρρώνω,

выздоровление, -я ουδ. ανάρρωση, ανάκτηση 
της υγείας.

вызеленить ρ .σ .μ . πρασινίζω, βάφω πράσινο. 
II λερώνω με ΐράσινο χρώμα. II -ся λερώνομαι 
με πράσινο χρώμα.

вызимовать, ~иую, иуешь ρ .σ . (α π λ.) περνώ 
το χειμώνα, ξεχειμωνιάζω, αντέχω στο χειμώ
να, στο Μρύο. 

вызнавать, -наю, -наёшь p .δ. βλ. вызнать, 
вызнать, ~аю, -аешь ρ .σ .μ . и. αμ.μαθαίνω, 

γνωρίζω, πληροφορούμαι καλά· -ай все подро
бности μάθε Μαλά όλες τ ις  λεπτομέρειες.

ВЫЗОВ, -а α. 1 Μλήση, φώνασμα· πρόσκληση, 
κάλεσμα* - врача на дом άλεσμα του γιατρού 
στο σ π ίτι. II ανάκληση στη σκηνή (ηθοποιού, 
τοαγουδιστή). 2 κλήση (δ ικα σ τική )·  получать
- В суд παίρνω δικαστική κλήση· - свидётвлей 
κλήση μαρτύρων. II κάλεσμα, πρόταση συμμετο
χής· - на соревнование κάλεσμα σε άμιλλα. II 
κάλεσμα σε μονομαχία· брбсить перчатку в 
знак -а πετώ το γάντι σε ένδειξη πρόκλησης 
σε μονομαχία. II περιφρόνηση· - советской θ6- 
шёственности πρόκληση κατά του σοβιετικούΙ 
κοινού* - здравол/у смыслу πρόκληση στην коο- 
νή λογική.

вызолачивать( 0Я ) ρ .δ .  βλ. вызолотить(ся). 
вызолотить, -лочу, -лотишь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. вызолоченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ , μ. 
επιχρυσώνω. II -0Я επιχρυσώνομαι.

вызревание, -я ουδ. ωρίμαση, μέστωμα. 
вызревать, -ает ρ .δ . βλ. вызреть, 
вызреть, -зреет ρ .σ . ωριμάζω, μεστώνω, 
вызубривать'' ρ .δ . βλ. вызубрить’, 
вызубривать* ρ .δ . βλ. вызубрить*, 
вызубрить’, -pro, -ришь p.о .μ. δοντιάζω, κά

νω δ ό ντ ιές στη κόψη* - τοπόρ, Н0Ж κάνω δο- 
ντιές  στο τσεκούρι, μαχαίρι,

вызубрить^ -рю, ~ришь ρ .σ .μ . αποστηθίζω, 
παπαγαλίζω, μαθαίνω σαν παπαγάλος. 

вызывать(ся) ρ .δ . βλ. вызвать(ся). 
вызывающий επ. απο μτχ. προκλητικός, προ- 

βοκατόρικος* - вид προκλητιΐιό ι5φος* -ее по
ведение πρoκλητгκή συμπεριφορά* -ие поступ
ки προκλητικές πράξεις.

вызябать, -ает ρ .δ , βλ, вызябнуть, 
вызябнуть, -ет, παρλθ. χρ . вызяб, -ла,-ло 

ρ.σ , (δ ια λ κ ,)  παγώνω, καταστρέφομαι απο τον 
πάγο* посевы -ЛИ τα σπαρτά καταστράφηκαν α
πο τον πάγο.

выиграть ρ ,σ . 1 κερδίζω* - Β лотарёе мо
тоцикл κερδίζω μοτοσυκλέττα στο λαχείο* - в 
карты пять рублей κερδίζω στα χαρτιά πέντε 
ρούβλια* - парй κερδίζω το στοίχημα. 2 ωφε
λούμαι* население -ло от снижения цен о πλη
θυσμός (λαός) ωφελήθηκε απο τις  εκπτώσεις. 3 
νικώ· - процесс κερδίζω το 'δικαστήριο* - 
сражение κερδίζω τη μάχη* - время κερδίζω 
χρόνο.

ВЫЙ1Т)Ывать ρ ,δ . βλ. выиграть. II -ся ωφε
λούμαι, κερδίζω.

выигрыш, -а α. 1 κέρδος* λαχείο* λοταρία, 
λότος, τυχερό π α ιγνίδ ι. 2 όφελος, ωφέλημα, 
πλεονέκτημα* какой мне -? τ ι το όφελός μου; 
5 νίκη* ДОбыться -а κερδίζω ν ίκη . II εκφρ. 
быть в -е α) είμαι κερδισμένος* ему достал
ся большой - του 'πεσε μεγάλο λαχείο, β ) ω
φελούμαι ,

Выйгрышный επ. 1 λαχειοφόρος· - заём λα- 
χειοφόρο δάνειο* - билёт το λαχείο (ενάριθ- 
μο δ ε λ τ ίο ). 2 κερδισμένος* -ые деньги κερ
δισμένα χρήματα.

выискать, -ищу, -ищешь ρ .σ ,μ . ψάχνω, εξε
τάζω, ερευνώ προσεχτικά* - ОЩЙбку Β расчё
те ψάχνω να βρω το λάθος στο λογαριασμό* 
удобный СЛ^аЙ καραδοκώ την κατάλληλη ευκαι
ρία» II -СЯ βρίσκομαι, εξευρίσκομαι* ДЛЯ опа
сного дела -лись много добровольцев για ε
π ικίνδυνη υπόθεση βρέθι^καν πολλοί εθελοντές, 

выискивание, -я ουδ. ψάξιμο, έρευνα, δ ιε- 
ρεύνηση, αναζήτηση, εξεύρεση· - жениха ανα
ζήτηση γαμπρού. 

выйскивать(ся)' ρ ,δ , βλ, выискать(ся). 
выйти, выйду, выйдешь, παρλθ. χρ. вышел, 

-шла, -шло, προστκ, выйди, μτχ. παρλθ, χρ, 
.вышедший, επιρ, μτχ, ВЫЙДЯ ρ.σ . Λ βγαίνω έ
ξω, εξέρχομαι· - ИЗ ДОМу βγαίνω απο το σπί
τι· - из окружёния βγαίνω απο τον κλοιό· - 
на улицу βγαίνω έξω· βγαίνω στο δρόμο* - на 
охоту πηγαίνω κυνήγι· - на прОГулку βγαίνω 
περίπατο* - на СЦёну βγαίνω στη σκηνή* - на 
дорбгу στο δρόμο* - на добычу εξέρχομαι προς 
άγραν (γ ια  κ υ ν ή γ ι). II μτφ, τίθεμαι εκτός, ε
ξέρχομαι, βγαίνω* - из боя βγαίνω εκτός μά
χης* - ИЗ игры βγαίνω απο το παιγνίδι (χάνω)·
- ИЗ бОЛ1НЙЦЫ βγαίνω απο το νοσοκομείο, παίρ
νω εξιτή( 10* - из ШКОЛЫ τελειώνω το σχολείο, 
αποφοιτώ απο το σχολείο· -на работу πηγαίνω 
στη δουλειά, II φυτρώνω* -шла кукуруза φύ
τρωσε το καλαμπόκι. II μτφ. απαλλάσσομαι· 
из долгов βγαίνω απο τα χρέη, ξεχρεώνομαι. II 
μτφ, χάνω· - из терпёния χάνω την υπομοΛί, 
II βγαίνω* - из употреблёния αχρηστεύομαι* - 
из себя βγαίνω απο τον εαυτό μου, γίνομαι έ
ξω φρενών. 2 εκδίδομαι* -шел пёрвый нбмер 
журнала βγήκε το πρώτο νούμερο του περιοδικού.



вык 163 вык

3 αναδείχνοααι* - победителем βγαίνω νικη 
τής . 4- φτάνω το όριο* ОН ростом не -шел αυ
τός δεν βγήκε στο ανάστημα. 5 γίνομα ι, προ
κύπτω, αποβαίνω· из него -шел прекрпсныйpa· 
ббтник ουτός έγ ινε  θουαβσιος εργατοτεχνΙ- 
της· из йтого отреза выйдет два костима 
απ’ αυτό το κομμάτι υφάσματος θα βγουν δυό 
κοστούμια. 6 προέρχομαι, πηγάζω, προκύπτω* 
ОТ окща вышли все недоразумения απ' εδώ προ- 
έκυφαν όλες οι παρεξηγήσεις. 7 προέρχομαι, 
κατάγομαι· ОН -шел из народа αυτό βγήκε α
πό το λαό, είνα ι λαογένητος. 8 εξέρχομαι· - 
ИЗ ВОЙНЫ βγαίνω απο τον πόλεμο. 9 μέ τη λ. 
замуж παντρεύομαι* она -шла зЙМУЖ αυτή πα- 
ντρέφτηκε. 10 ξοδεύω, δαπανώ, καταναλώνω· за 
месяц -шло около кубамётра дров το μήνα μου 
πήγε περίπου ένα κυβικό καυσόξυλα. II τελ ε ι
ώνω, περνώ· -шел срок τέλειωσε η προθεσμία. 
II εκφρ. - на пенсию βγαίνω (πηγαίνω) Οΐη σύ
νταξη* - из берегов πλημμυρίζω, ξεχειλίζω·- 
ИЗ возраста ξεπερνώ το όριο ηλικίας·-из го
ловы (ума, памяти) ξεχνώ, λησμονώ· - из до
верия χάνω την εμπιστοσύνη κάποιου, δε χα ί
ρω εμπιστοσύνης· - из положения βγαίνω απο 
δύσκολη κατάσταση* - из пределов ή границ 
ξεπερνώ τα όρια* - из-под пера ή из-ПОд КИ
СТИ кого είμα ι ε'ργο του συγγραφέα, του καλ
λιτέχνη* - наруяу φανερώνομαι, βγαίνω στα 
φόρα* не -шел чем δεν έγ ινε  όπως περιμένο- 
νταν* умом не -шел δεν του φτάνει, είναι λ ί
γο κουτός* года -шли α) τα χρόνια ήρθαν(ω
ρ ίμα σ ε). β ) τα χρόνια πέρασαν (το  κανονικό 
ό ρ ιο ).

выказать, кажу, -кажешь ρ .σ .μ . δείχνω, ε- 
π ιδείχνω , εκδηλώνω* - признаки беспокойства 
δείχνω σημάδια ανησυχί(χς* - храбрость δ ε ί
χνω γενναιότητα. 11 -СЯ 1 γίνομαι φανερός, 
πρόδηλος, φαίνομαι. II αποκαλύπτομαι, εμφα
νίζομαι, προβάλλω, παρουσιάζομαι. 2 προβάλ
λω, δείχνω τον εαυτό μου, δείχνομα ι, 

выказывать( СЯ) ρ .δ . βλ. выказать(ся). 
иыкпливать(ся) ρ .δ . βλ. выкалить(ся). 
выкалить ρ .σ .μ . (α π λ .) πυρακτώνω. II -сЯ 

πυρακτώνομαι.
выкалывать ρ .δ . βλ. выколоть. II -ся εκβάν 

λομαι, βγαίνε με χτυπήματα, αποσπώμαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ, 

выкамаривать ρ .δ .μ . κ . αμ. (απ λ.) ενεργώ, 
πράττω απρόοπτα, απότομα.

выканвчЕвать ρ .δ . βλ. вйканкяить. 
вшсаитить, -чу, -чишь ρ .σ .μ . (απ λ.) πε

τυχαίνω, κατορθώνω με επίμονες παρακλήσεις, 
εκλιπαρώ.

выкапчивать(СЯ) ρ .δ . βλ. выкоптить(ся). 
выкапывать(ся) ρ .δ . βλ. выкопать(ся). 
выкарабкаться, -аюсь, -аешься р .о . βγαίνω

μέ δυσκολία. II μτφ. απαλλάσσομαι, απελευθε
ρώνομαι. II ξαρρωσταίνω, γεοεύω, αναρρώνω. 

выкарабкиваться ρ .δ . ρλ. выкарабкаться, 
выкармливание, -я ουδ. βλ. выкорм. 
выкармливать(оя) ρ .δ . βλ. выкормитъ(ся). 
выкат, -а α. (απ λ.) βλ. выкатка.
BHKaTaTiJ·'р. σ . μ . 1 ομαλύνω, ισιάζω, στρώνω.

2 κυλώ· - ΚΟΓΟ-Η. в снеге κυλώ κάποιον στο 
χ ιό ν ι .  3 (δ ια λ κ .)  πληρώνομαι για τη μεταφο
ρά. II -СЯ ομαλύνομαι, ισιώνομαι κλπ. ρ. ε
νεργ. φ. (1 , 2 σημ .) ,

выкатать*ρ .σ .μ .(α π λ .) κυλώ προς та έξω. 
выкатить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . выкаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
κυλώ προς τα έξω. 2 περνώ γρήγορα· И З-зауг
ла -ИЛ велосипед απο τη γωνία βγήκε και πέ
ρασε γρήγορα ένα ποδήλατο. 3 (α π λ.) γουρλώ
νω τα μάτια. II -СЯ 1 κυλώ, κυλιέμαι προς 
τα έξω· арбуз -лея из корзины το καρπούζι 
βγήκε και κύλισε έξω απο το καλάθι. 2 εμ
φανίζομαι, ποοβάλλω, βγαίνω· пбезд медленно 
-лея из-за поворота το τραίνο αργά πρόβαλε 
απο τη στροφή. II μτφ. ξεφεύγω, ξεγλιστρώ, το 
σκάζω· МЫ поспешно -лись за дверь εμείς βια
στικά το σκάσαμε απο την πόρτα. 3 (απλ̂  γουρ
λώνω τα μάτια,

выкатка, -и θ. κύλισμα· - брёвен κύλισμα 
κορμών δέντρων.

выкатывание’, -я ουδ. ομάλυνση, ίσωση, στρώ
σιμο.

выкатывание ,̂ -я ουδ. βλ. выкатка. 
вык4тывать(ся)·'ρ .δ . βλ. выкататъ(ся). 
выкатывать(ся)*ρ .δ . βλ. выкатить(ся), 
выкать ρ .δ . μ. κ . αμ. (α π λ.) μιλώ με το 

σεις (στόν πληθυντικό).
выкачать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ВЫ- 

качанный, -чан, -а, -о αντλώ, εξαντλώ, εκ
χέω, αδειάζω, εκκενώνω, βγάζω, τρομπάρω· 
В0ДУ αντλώ νερό· - воздух βγάζω τον αέρα, II 
μτφ. (α π λ.) τραβώ, σηκώνω, παίρνω βαθμιαία·
- все дёньги απο λίγα-λίγα σηκώνω όλα τα 
χρήματα. II -СЯ αντλούμαι, εξαντλούμαι, χύ
νομαι έξω, βγαίνω, 

выкачивание, -я ουδ. βλ. выкачка, 
выкачивать( ся ) ρ ,δ . βλ. выкачать( ся : .  
выкачка, -и θ. άντληση, εξάντληση, τρο- 

μπάρισμα, τράβηγμα, βγάλσιμο, 
выкашивание, -я ουδ. βλ. выкос, 
выкашивать(ся) ρ .δ . βλ. выкосить(ся), 
выкйшлЕвать(ся) ρ .δ , βλ. выкашлять(ся). 
выкашляцуть ρ.σ , βλ. выкашлять, 
выкашлять, -ЯГО, -яешь р. σ. μ. βγά^ω βή- 

χοντ(χς, αποχρέμπτομαι, εκβήσσω. II -сЯ βλ. 
ρ. ενεργ. φ.

выкидать ρ .σ .μ . ρίχνω, πετώ έξω· - вещи че
рез ОКНО ρίχνω έξω τα πράγματα απο το παρά
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θυρο.
выкидка, -и Θ. ρίψη, ρίψιμο, πέταγμα έξω. 
выкидывание, -я ουδ. βλ. выкидка. 
выкйдывать(оя) p .δ. βλ. выкинуть(ся). 
выкидыш, -а а . άμβλωση, έκτρωση, αποβολή. 

II έπτρωμα, απόρρίγμα, απορριξιμιό.
выкинуть ρ .σ .μ . 1 βλ. выкидать. 2 βγάζω. 

Μινώ προς τα μπρός, προβάλλω, II (ν α υ τ .) ση- 
πώνω, υφωνω· -ЛИ красный флаг О помощи σή- 
πωσαν πόπΗίνη σημαία για  βοήθεια. 3 αναδί
δω, βγάζω, πετώ, ρίχνω (φύτρα, βλαστούς и . 
τ . τ . )  εΗ<ρύω. iv (α π λ.) αποβάλλω, κάνω αποβο
λή, το ρίχνω. 5 βγάζω για πούλημα· - товар 
на рынок ρίχνω εμπόρευμα στην αγορά, 6 χα- 
ρι,εντολογώ, καλαμπουρίζω,αστει,ολογώ.Κ εκφρ.
- ИЗ головы, ИЗ сердца, памяти βγάζω απο το 
Μεφάλι,, την καρδιά τη μνήμη (ξε3(νώ, λησμονώ). 
II -СЯ (απ λ.) ρίχνομαι, πετάγομαι, πηδώ έξω· 
сумашёдший -лея из. окна о τρελλός ρίχτηκε  
απο το παραθύρι, II ξεπετιέμαι· -ЛсЯ столб 
дыма ξεπετάχτηκε στήλη καπνού. II (απρόσ.) λα
χαίνω, πέφτει ο κλήρος, ο λαχνός.

выкипать ρ .δ . βλ. выкипеть, 
выкипеть, -ИТ ρ .σ . εξατμίζομαι τελείως, σώ- 

νομαι· вода -ла το νερό σώθη.κε βράζοντας.
ВЫКИПЯТИТЬ, -ЯЧУ, -ЯТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. выкипяченный, βρ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 
βράζω, ζεματίζω* - беЛЬё ζεματίζω τα ρούχα·
- шприц βράζω τη σύριγγα. Н-СЯ βράζω, ζεμα
τίζομαι ,

выкисать ρ .δ , βλ. выкиснуть, 
выкиснуть, -ет, παρλθ, χρ. выкис,-ла,-ло; 

ρ .σ . ξινίζω· тесто -ло το ζυμάρι ξ ίν ισ ε .
выкладка, -и θ. 1 επίστρωση. 2 (π αλ.) ε 

π ίθετο, επιπρόσθετο (σ τ ο λ ίδ ι, α ντ ικ ε ίμ ενο ).
3 αρίθμηση, λογάρισμα. ιν (στρατ.) εξάρτυση.

выкладывание, -я ουδ, βλ. выкладка ( ι ,  2,
5 σ ημ .).

выкладывать ρ .δ . 1 βλ. выложить. 2 (απ λ.)
αφαιρώ, κάνω α(ραίρεση, βγάζω· - ПО пёльцам 
κάνω αφαίρεση με τα δάχτυλα. ί| -СЯ 1 ε κ τ ί
θεμαι. 2 αφαιρούμαι κλπ. ρ, ενεργ. φ.

выклевать, -клюю, -клюешь ρ,σ.μ, 1 ραανίζω.
2 καταραμφίζω, κατατρώγω. II -СЯ 1 ρο-ΐ-ψίζο- 
μαι. 2 καταραμφίζομαι, κατατρώγομαι. J  βγαί
νω απο το τσόφλι. 

выклёвывать(ся) ρ .δ . βλ, выклеваты'ся). 
выклеивать(СЯ) ρ .δ , βλ. выклеить(ся). 
выклеить, -лею, -леешь, προστκ. выклей κ . 

выклей ρ .σ .μ . 1 κολλώ, φτιάχνω κολλώντας, 2 
κατακολλώ, κολλώ ολοκληρωτικά. II -ся ξεκολ
λώ, ξεκολλιέμαι.

выклеймить, -МЛЮ, -мишь ρ .σ .μ . 1 στιγμα
τίζω, σημαδεύω, βάζω στίγμα, σημάδι (γ ια  α
ναγνώριση). 2 διαστίζω, ποικίλλω με στίγματα- 

выклепать ρ .σ .μ . 1 βγάζω, αφαιρώ το πρι-

τ σ ίν ι . 2 σφυρηλατώ στα κρύα, λεπτύνω.
выклик, -а α. 1 φωνάρα (ως κλήση), 2 δια- 

κοφτή δυνατή φωνή,
ШОСЛЕК^ВИе, -я ουδ. φώνασμα, κάλεσμα, 
выкликать ρ .δ .μ .κ ,α μ . 1 φωνάζω, κράζω,κα

λώ ονοματίζοντας. 2 φωνάζω· газёты! -4л га
зетчик εφημερίδες! φώναζε ο εφημεριδοπώλης, 

выкликивать ρ .δ . (α π λ .) βλ. выкликать, 
выкликнуть ρ .σ . βλ. выкликать. 
выклинивание, -я ουδ. αποσφήνωση (βαθμι

αία εξάλειψη των εδιάμεσων υλών στα γεωλο
γικά στρώματα).

выклинить ρ .σ .μ . ξεσφηνώνω, αποσφηνώνω. II 
-СЯ ξεσφηνώνομαι, αποσφηνώνομαι. 

выклюнуть(ся) ρ .σ . βλ. выклевать(ся). 
ВЫКЛ1^тель, -я α. διακόπτης ηλεκτρικός. 
выключ6ть(СЯ) ρ .δ . βλ. ВЫКЛЮЧИТЬ(СЯ), 
выключая 1 επ ιρ. μτχ. διακόπτοντας. 2 

επίρ. (π α λ .) εκτός, πλην, εξαιρουμένου.
выключение, -я ουδ. 1 αποκλεισμός, 2 δια

κοπή, σταμάτημα, αποσύνδεση· - тбка διακοπή 
του ηλεκτρ, ρεύματος· - мотора σταμάτημα του 
μοτέρ.

ВЫКЛЮЧИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ . 1 αποκλείω, 
δε συμπεριλαβαίνω· - ИЗ СПЙСКа δε συμπερι- 
λαβαίνω στον κατάλογο· - ИЗ игры αποκλείω 
απο το π α ιγν ίδ ι, II (π α λ .) αποβάλλω, διώχνω·
- ИЗ гимназии αποβάλλω ά-ηο το γυμνάσιο. 2 
διακόπτω, αποσυνδέω, στίχματώ, σβήνω- - свет 
σβήνω το φως· - радио σβήνω το ράδιο· - те
лефон αποσυνδέω το τηλέφωνο* - ΜΟτόρ σταμα
τώ το μοτέρ. II -СЯ 1 εξαφανίζομαι, χά^μαι, 
σβήνομαι. 2 διακόπτομαι, κόβομαι, αποσυνδέ
ομαι* свет -лея το φως κόπηκε.

выключка, -и θ. (π α λ.) αποβολή, διώξιμο.
, выклАнчивать ρ .δ .μ , βλ. выклянчить, II -ся 
εκλιπαρώ, ζητιανεύω.

выклянчить ρ .σ .μ . (απλ^ Ιεκλιπαρώ, ζητια
νεύω· ~ два рубЛЙ ζητιανεύω δυό ρούβλια.

выковать, -кую, -куешь ρ .σ .μ . σφυρηλατώ, 
σφυροκοπώ, χαλκεύω. II μτφ. διαπλάθω, διαμορ
φώνω, εξασκώ. II επεξεργάζομαι. II -сЯ σφυρη- 
λατουμαι,. II μτφ, διαπλάθομαι, διαμορφώνομαι, 

выковывать(0Я) ρ .6 . βλ. вйковать(ся). 
выковыривать(ся) p .б. βλ. выковырять(ся). 
выковырнуть ρ .σ . βλ. вйковырять. 
выковырять ρ .σ .μ . βγάζω ανασκαλίζοντας. II 

-ся βγαίνω ανασκαλιζόμενος.
выколачивание, -я ουδ. 1 εξαγωγή με χτυ

πήματα. II μτφ, απόσπαση β ία ιη . 2 ξεσκόνισμα 
με χτυπήματα.

выколачивать ρ .δ . βλ. выколотить. II -ся 
βγαίνω, εξάγομαι, αποσπώμαι με χτυπήματα.
. выколёоивание, -я ουδ. στάχυασμα. 

выколёшиватьоя, -ается ρ .δ .β λ .выколосить
ся.
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ВНКОЛОТЕЕЬ, -лочу, -ЛОТИШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. 
Jfp. выколоченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
β·γάζ(Β χτυπώντας· - гвоздь из ДООКЙ βγάζω καρ
φί απο το ξύλο χτυπώντας το* - КЛИН βγάζω 
τη σφήνα χτυπώντας την. II μτφ, άςχχιρώ, παόρ- 
νω, αποσπώ με τη βία· - НеДОЙМКИ παίρνω με 
τη βια τ£* υπόλοιπα χρέη· - подаТИ αποσπώ δο
σίματα. 2 ξεσκονίζω χτυπώντας (ρούχα, χαλιά).
3 κερδίζω με μόχθο, ίν αρ·γάζω· - КОДУ αργάζω 
δέρμα.

вйхолодка, -и θ. 1 βγάλσιμο, εξαγωγή,από
σπαση με χτυπήματα. 2 άργασμο, δούλεμα. 3 ε- 
ξαγωγέας, εξολκεας (ερ γα λ είο ). κόπανος* 
δά ρτι.

ВЫКОЛОТЬ, -ЛЮ, -лешь ρ.σ.μ. 1 βγάζω με α ιχ
μηρό αντικείμενο· - глаз βγάζω το μάτι. 2 δι
αστίζω, ποικίλλω με στίγματα, II ,πυρογραφώ.
3 σιώζω, κομματιάζω* - ГЛЫбу ЛЬДа σπάζω ο
γκόπαγο. II εκφρ. (темно) хоть глаз -ли σκο
τάδι βαθύ, τύφλα· έρεβος.

ВЫКОДута̂ Ь ρ .σ .μ . (α π λ.) βγάζω ξεσκαλίζο
ντας, ανασκαλεύοντας* - из булки ИЗШ  βγά
ζω τη σταφίδα απο τη φραντζόλα. II -СЯ βγαί
νω, εξάγομαι, 

выколопнуть ρ .σ . βλ. выколупать. 
внкод упы вать(ся) p.δ . βλ. выколупать(ся). 
выкоыпривать βλ. выкамаривать, 
вы ко ц ^ и вать  p.δ. (δ ια λ κ . ) ’ μιλώ πονηρά, 

αλληγορικά.
-Μίφ πλθ, (δ ια λ κ .)  αλληγορίκές 

κουβέντες, πονηρά λόγια.
выконопатить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . выконопаченный, βρ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 
καλαφατίζω, στουπώνω καλά, κλείνω καλά όλες 
τ ις  χαραμάδες.

выконопачивать ρ .6 . βλ. выконопатить. II 
-СЯ καλαφατίζομαι, στουπώνομαι, κλείνομαι καλά.

Вскопать ρ .σ .μ  1 (ξώσκάβω, εκσκάπτω, ξε
χώνω, εξορύσσω* - колодец σκάβω (ανοίγω) πη
γάδι* - flM!f σκάβω λάκκο* - картофель βγά
ζω την πατάτα. 2 μτφ. βρίσκω, ξετρυπώνω· от
куда вы -ли такую певицу? που τήν ξετρυπώ
σατε τέτοια  τραγουδίστρια; II -СЯ ξεχώνομαι, 
βγαίνω (απο τη γη, άμμο, χ ιό ν ι ) .

вйхоптять, -пчу, -птишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. выкопченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
καπνίζω, ταριχεύω. 2 σκεπάζω, καλύπτω με κα
πνιά* - стекло καπνίζω το γυαλί. II -СЯ 1 κοί- 
π'νϊζομαι, ταριχεύομαι, 2 καλύπτομαι απο κα-' 
πνιά.

выкорм, -а α. εκτροφή, μεγάλωμα* - ТелЙТ 
εκτροφή μοσχαριών.

выкормить, -МЛЮ, -МИШЬ ρ .σ .μ . 1 τρέφω, δ ι 
ατηρώ, συντηρώ, κρατώ, μεγαλώνω. II θηλάζω, 
βυζαίνω. 2 ταΐζω καλά. II -СЯ ταΐζομαι καλά, 
χορταίνω.

выкормка, -и θ. εκτροφή· σιτισμός· - шел- 
КОПрЯДа εκτροφή μεταξοσκώληκα, μεταξοσκωλη
κοτροφία, σηροτροφία.

Ьнкорыок, -мка α. 1 (απ λ.) ζώο οικόσιτο. 2 
αναθρεφτός.

выкормыш, -а α. (απ λ.) βλ. выкормок. 
выкорчевать, -чую, -чуешь ρ .σ .μ , ξεριζώνω, 

εκριζώνω. II μτφ, καταστρέφω, αφανίζω, ρημά
ζω, ξεκληρίζω.

выкорчёвка, -и θ. ξερίζωμα, εκρίζωση, 
выкорчёвывание, -я ουδ. βλ. выкорчёвка, 
выкорчёвывать p .δ, βλ. выкорчевать. II -ся

ξεριζώνομαι, εκριζώνομαι.
ВЫК00, -а α. (απ λ.) κόσισμα, χορτοκοπή. 
ВЫКОСИТЬ, -ощу, -осишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, выкошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ ,μ . ι 
κοσίζω τελείως. 2 μτφ. καταστρέφω, εξολο
θρεύω, ξεπαστρεύω, θερίζω. II -СЯ 1 τελειώ
νω το κόσισμα. 2 στομώνω (γ ια  κοσ ιά ). 

выкр0дывать(ся) ρ .δ . βλ. выкрасть(ся). 
выкраивание, -я ουδ. κοπή, κόψιμο (υφάσμα

τος για ράψιμο). 
выкрёлвать(ся) ρ .δ . βλ. выкроить(ся). 
выкрасить, -ашу, -асишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. выкрашенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ. βά
φω, χρωματίζω, μπογιατίζω. II -сЯ βάφομαι, 
χρωματίζομαι, μπογιατίζομαι. II λερώνομαι με 
μπογιές. II (γ ια  μαλλιά) βάφομαι* βάφω τα 
μαλλιά μου.

вшфаоть, -аду, -ацешь, παρλθ. χp. выкрал, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, выкраденный, 
βρ: -Ден, -а, -о ρ ,σ ,μ . κλέβω επιτήδεια, υ
ποκλέπτω. II -0Я φεύγω κρυφά, υπεκφεύγω, το 
σκάζω κρυφά.

выкрашивание'*, -я ουδ. βάψιμο, χρωμάτισμα, 
μπογίάτισμα.

выкрашивание̂  -я ουδ. τρίψιμο, μετατροπή 
σε ψίχουλα.

выкр0шивать(ся)·'ρ .δ . βλ. выкрасить(ся). 
выкрйшивать(ся)’’ р.б. βλ. выкрошить (с я ). 
BtnqpecT, -a a ., -ка, -и θ .βαφτισμένος,-η, 

εκχριστιανισμένος, -η.
ВЫ1фвСТИТЬСЯ, -ещутль, -естишься ρ.σ . βα

φτίζομαι, εκχριστιαν-ζομαι. 
выкрик, -а α. κραυγή, κραύγασμα, ξεφωνητό, 
выкрикивание, -я ουδ. βλ. выкрик. II κάλε

σμα, κλήση, φώνασμα. 
выкрйкивать ρ .δ . βλ. выкрикнуть, 
выкрикнуть ρ .σ .μ .κ .α μ . κραυγάζω, ξεφωνί

ζω, βάζω τ ις  φωνές. II φωνάζω, καλώ* -ЛИ ПЯ
ТЫЙ номер φώναξαν τον αριθμό πέντε.

вшфистадлизоваться, -зуется ρ .σ . αποκρυ
σταλλώνομαι,

выч>исталлиз0выватьея, -ается ρ ,δ . αποκρυ
σταλλώνομαι .

выкричать, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ . (άπ λ.) 1 φω
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νάζω όυνατά, κραυγάζω. 2 πετυχαίνω, κατορ
θώνω με τι,ς φωνές. II -СЯ Μουράζομαι να φω
νάζω, ξελαρυγγύζομαι.

выкроить, -ОГО, -ОИШЬ р .о .ц . 1 ΜΟβω, κόπτω 
για ράψιμο* - платье κόβω φόρεμα* - сапогй 
κόβω μπότες. 2 εξοικονομώ* - врёмя εξοικο
νομώ χρόνο* - деньги εξοικονομώ χρήματα. II 
-СЯ 1 βγαίνω ατό κόψιμο. 2 εξοικονομούμαι, ε
ξευρίσκομαι, βρίσκομαι* - лось свободное 
время βρέθηκε ελεύθερος χρόνος* -лись сред
ства εξευρέθηκαν τα μέσα.

выкройка;·, -и θ. (α )χνά ρ ι, ιχνάριο, πατρόν. 
выкропшть, -шу, -шишь ρ .σ .μ . τρίβω, θρυμ

ματίζω, κάνω ψίχουλα, II βγάζω, σπάζω, κομμα
τιάζω. II -СЯ τρίβομαι, πέφτω, χαλνώ* зуб вы
крошился το δόντι τρίφτηκε,

выкрутасы, -ΟΒ πλθ, κλωθογυρίσματα, στρι- 
φογυρίσματα, τσιρτσάντζουλες, II μτφ. (στό 
λόγο) υπεκφυγές, στρεψο&ικίες.

выкрутить, -учу, -утишь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. выкрученный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
στρίβω, συστρίβω, κλώθω. 2 ξεστρίβω, ξεβ ι
δώνω, 3 (α π λ,) στίβω (ρούχα ). II εξαρθρώνω, 
βγάζω, στραμπουλίζω, II -СЯ ξεστρίβομαι, ξε
βιδώνομαι. II μτφ. βγαίνω, απαλλάσσομαι, ξε
φεύγω, διαφεύγω, γλυτώνω.

выкручивать(ся) ρ .δ . βλ, вы крутить(ся), 
выкувыркивать(ся) ρ .δ . βλ. выкувырнутьСся). 
выкувырнуть ρ .σ .μ , (απ λ.) ανατρέπω, ανα

ποδογυρίζω, γκρεμίζω, τουμπάρω· ЯМШКК на по
вороте -ул седоков о αμαξάς στη στροφή τού
μπαρε τους επιβάτες. II -СЯ ανατρέπομαι, του
μπάρω, αναποδογυρίζω* - из ЛОДКИ αναποδογυ
ρίζω με τη βάρκα.

выкуп, -а α. εξαγορά* λύτρα* за пленных 
внесли большой - για την εξαγορά των α ιχ
μαλώτων πλήρωσαν πολλά λύτρα,

айкупать ρ .σ .μ . λούζω, κάνω μπάνιο* κολυ
μπώ* - ребёнка в ванне κάνω λουτρό το παι
δάκι στο λουτήρα* - лошадь В реке κολυμπώ 
το άλογο στο ποτάμι, II -СЯ λούζομαι, πλϋνο- 
μαι, κάνω μπάνιο* κολυμπώ,

выкупать ρ .δ . βλ. выкупить, II -ся βλ. вы
купить: II αναπληρίονομαι, αντικατασταίνομαι, 

выкупить, -ПЛЮ, -пишь ρ .σ .μ . 1 εξαγοράζω, 
παίρνω πίσω το ε^'έχυρο. 2 απολυτρώνω, απε
λευθερώνω με λύτοα. 5 αγοράζω μέχρι και το 
τελευταίο, όλα. II -СЯ απολυτρώνομαι, απελευ
θερώνομαι με λύτρα.

выкупной επ. της εξαγοράς* λυτρωτικός· -ые 
деньги τά λύτρα.

вык^ивание’, -я ουδ. 1 κάπνισμα. 2 το διώ
ξιμο με τον καπνό,

выкуривание*, -я ουδ. απόσταξη. 
выкй)ивать(ся)·' ρ .δ . βλ. выкурить(ся)\ 
вык^ивать(ся)* ρ .δ . βλ. выкурить (ся)*.

выкурить’ ρ .σ .μ . 1 καπνίζω ως το τέλος (τσι
γάρο, πούρο). II Μαπνίζω, τελειώνω· брат -ил 
сигареты о αδερφός κάπνισε όλα τα τσιγάρα. 
2 διώχνω, βγάζω έξω με τον καπνό* -ли, ЛИСу 
из норы έβγαλαν τήν αλεπού έξω βπο την κρΰ- 
ιιτή με τον »απνό· -ЛИ ПЧёл из ульи έδιωΕαν 
τις  μέλισσες απο την «υψ.έλη με »απνό. || -ся 
κοτπνίζομοι· τελειώνω- все сигареты -лись ό
λα τα τσιγάρο τελείωσαν (τα itontviaov).

выкурить’ ρ .σ .μ . (π α λ.) αποστάζω, παίρνω με 
απόσταξη. II -сЯ αποστάζομαι,

выкурка, -и θ. (π α λ.) απόσταξη, 
выкус, -а α. δαγκωφάγωμα, δαγκωματιά, 
выкусать ρ .σ .μ . (απ λ.) τρώγω δαγκώνοντας 

την τροφή,
выкусить, -ушу, -усишь, παθ. μτχ, παρλθ, χρ. 

выкушенный, βρ; -шен, -а, -о κόβω με τα δό
ντια ,

выкусывать ρ .δ . βλ. выкусать κ . выкусить. 
II -ся Λίατατρώγομαι με τα δόντια, · 

выкушать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ, παρλθ. χρ. ВЫ- 
кушанный, βρ: -шан, -а, -о (απ λ,) πίνω, 

вылавливание, -я ουδ. ψάρεμα, αλιεία , 
вылавливать ρ .δ . βλ. выловить. II -ся πιά

νομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
вылаз, -а α. (απ λ.) τρύπα, οπή διαφυγής, 

περάσματος.
вылазить, -ажу, -азишь ρ .σ .μ , (απ λ.) πη

γαίνω παντού, επισκέπτομομ, όλα, γυρίζω ολού- 
θε, πολλά μέρη.

вылазить, -ажу, -ажишь ρ.δ. (δ ια λ κ .) βλ. вы
лезти.

вылазка, -и θ. 1 (στροτ.)εξόρμηση, έξοδος, 
εγχείρημα, γιουρούσι. 2 (στρατ.) αιφνιδιασμός,
5 (α θ λ τ ,) εκδρομή* лыхная - εκδρομή με τα 
σκί ,
* вйл£кхать ρ .σ ,μ , λάπτω, λάφτω, καταπίνω με 
τη γλώσσα (γ ια  σκύλο, γάτα κλπ .) 

выламывание, -я ουδ. βλ. вылом, 
выламывать ρ .δ . βλ. выломать. II -он σπά

ζω, θραύομαι, τσακίζομαι.
вылащивать(СЯ) ρ .δ . βλ. вылощить(ся). 
вылежать, -жишь ρ.σ . ξαπλώνω, πλαγιά

ζω, κατακλίνομαι(γΐα ορισμένο χρονικό διά
στημα). II -СЯ ξαπλώνω, πλαγιάζω, κατακλίνο- 
μαι* больному необходимо - о άρρωστος απο.- 
ραίτητα πρέπει να ξαπλώσει. II αφήνω να ωρι
μάσει* подозрёлые груши должны - τα μισογι- 
νομένα (κομμένα) αχλάδια πρέπει να αφεθούν 
να ωριμάσουν. 

вылёживать(ся) ρ .δ .' βλ. вы леж ать(ся). 
ВЙЛвЖка, -и θ. παραμονή μαζεμένων καρπών 

για ωρίμαση.
вылежать ρ .δ . βλ. вылезти, 
вылезти κ . вылезть, -езу, -езешь, παρλθ. 

χρ, вылез, -ла, ~ло, προστκ. вылези к . вы
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лезь р .о , 1 βγαΰνω με δυσκολία ή έρποντας, 
ΟΗαρςχχλώνοντας· - ИЗ ЯМЫ σκαρ(ραλώνοντας βγχέ- 
νω απο το λάππο* - из автобуса με δυοΜολία 
βγαίνω απο το λεωφορείο (λόγω συνωστισμού).
II μτφ, απαλλάσομαι., γλυτώνω, λυτρώνομαι· 
из нуады βγαίνω απο τη φτώχεια (ε ν δ ε ια ). 2 
εξέχω, προεξέχω, φαίνομαι, προβάλλω, 5 ua- 
δίζομαι, πέφτω* после тйфа -ли волосы με
τά απο τον τύφο ε'πεσαν τα μαλλιά.

выдешть, -ПЛЮ, -пишь ρ .σ .μ . πλάθω, δια 
πλάθω, διαμορφώνω, φτιάχνω, 

вылеплять ρ .δ . βλ. вылепить, 
вылет, -а α. πτήση, πέταγμα, II ιχπογείιοση, 

αναχώρηση.
вылетание, -я ουδ. βλ. вылет, 
вылетать ρ .δ . βλ. вылететь, 
вылететь, -лечу, -летишь ρ .σ . л πετώ έξω· 

птица -ла из гнезда το πουλί πέταξε απο τη 
φωλιά. II φεύγω πετώντας, αφίπταμαι. II πετά
γομαι, πετιέμαι· лробка -ла с выстрелом το 
βούλωμα εΜπυρσοκρότησε. II βγαίνω έξω γρή
γορα* В испуге он -ел из кас5ииёта παταφοβι- 
σμένος πετάχτηκε έξω απο το γραφείο* машйна 
опрокинулась и я -ел вон το αυτοκίνητο ανα-- 
τράπηκε wi εγω πετάχτηκα έξω. 2 εμφανίζο
μαι ξαφνικά, βγαίνω με ταχύτητα. 5 Ц^ф. α
πολύομαι, διώχνομαι, πετιέμαι· - ИЗ инсти
тута διώχνομαι απο το ινστιτούτο· - ИЗ слу
жбы απολύομαι απο την υπηρεσία; II επφρ.
ИЗ головы, из памяти ξεχνώ, δε θυμάμαι, μου 
διαφεύγει· - В трубу χρεοκοπώ, φαλίρω·- пу
лей, стрелой βγαίνω σαν σφαίρα, σαν βέλος, 
με αστραπιαία ταχύτητα.

вылёчивать(ся) ρ .δ . βλ, вылечить(ся). 
вылечить, -чу, -ЧИШЬ ρ ,σ .μ . θεραπεύω, για

τρεύω, γιαίνω. II -0Я θεραπεύομαι, γιατρεύο
μαι, γιαίνω.

вылнвать(ся) ρ .δ , βλ. вылить(ся). 
вылизать, -ижу, -ижешь ρ .σ .μ . γλείφω τε

λείως* - тарелку γλείφω τελείως το πιάτο. II 
-СЯ (α π λ .) λείχομαι, γλείφομαι (γ ια  γάτες, 
σκυλιά κλπ. ζώα),

вылизывать(СЯ) ρ ,δ . βλ. вылизать(ся). 
вылинять ρ .σ . 1 ξεθωριάζω, ξεβάφω. 2 μα- 

δ ιέμ α ι, πτερορροώ, τριχορροώ.
ВЫЛИТЫЙ επ. απο μτχ. πανόμοιος, ίδ ιο ς , α- 

παράλλαχτος* Я вас сразу узнал, - отёц αμέ
σως σας γνώρισα, ίδ ιος πατέρας.

вылить, -JU>K), -льешь, παρλθ, χρι вылил,-ла, 
-ЛО ρ ,σ .μ .1 εκχύνω, ξεχύνω, αδειάΓω, εκκενώ
νω* - ВОДУ ИЗ бочки ξεχύνω νερό απο το βα
ρ έλ ι. 2 χύνω μέταλλο* - КОЛОКОЛ ИЗ мёди χύ
νω καμπάνα απο χαλκό. II μτφ. ξεσπώ (γ ια  θυ
μό, αγανάχτηση κ . τ . τ , ) .  3 (δ ια λ κ .)  εκδιώκω, 
βγάζω ζώο έξω απο τη φωλιά χύνοντας νερό, II 
-СЯ 1 εκχύνομαι, ξεχύνομαι, χύνομαι* ВИНО

-ЛОСЬ ИЗ бутылки το κρασί χύθηκε απο το μπο- 
κάλι, II μτφ, εμφανίζομαι, φαίνομαι, εκφράζο
μαι* ТВОЯ привязанность -лась ρ письме η α
φοσίωσή σου ήταν διάχυτη στο γράμμα, 2 με
ταβάλλομαι, μετατρέπομαι, παίρνω άλλη μορ
φή, όφη* несочувствие -лось в форму бурного 
протеста η αντιπάθεια πήρε μορφή θυελλώδι- 
κης διαμαρτυρίας.

вылов, -а α, 1 ψάρεμα, αλίευση, αλιεία , 2 
το αλίευμα, η φαριά.

выловить, -ВЛЮ, -ВИШЬ ρ ,σ ,μ , 1 πιάνω, συλ
λαμβάνω* βγάζω· - бревно из воды πιάνω το 
κούτσουρο στο νερό, II ψαρεύω, αλιεύω, ΙΙ(απλΟ 
ανακαλύπτω, εξιχνιάζω, ανευρίσκω, 2 πιάνω 
ο'λα* -всю рыбу В пруду πιάνω όλα τα ψάρια 
στη δεξαμενή,

выложить, -жу, -ЖИШЬ ρ ,σ ,μ . 1 βγάζω καί 
τοποθετώ, εκθέτω· - вёщи ИЗ чемодана βγάζω 
τα πράγματα απο τη βαλίτσα και τα τοποθετώ·
- товар εκθέτω το εμπόρευμα. 2 μτφ. εκμυστη
ρεύομαι, ανακοινώνω. 3 στρώνω, καλύπτω· пол 
выложен цветными плитками το πατωμα στρώθη
κε με έγχρωμα πλακάκια. II (π α λ .) διακοσμώ, 
στολίζω, πλουμίζω (ύφασμα), iv (δ ια λ κ .)  ευ
νουχίζω.

ШЛ0И, -a α. σπάσιμο, θραύση, τσάκισμα. II 
το σπασμένο μέρος.

выломать ρ .σ .μ . σπάζω, θραύω, τσακίζω, βγά
ζω σπάζοντας· διαρυγνύω* - ДВерь σπάζω την 
πόρτα* - руку σπάζω το' χ έρ ι, II -СЯ σπάζω, 
θραύομαι, τσακίζομαι.

выломить(ся) ρ .δ . βλ. выломать(ся). 
выломка, -и θ. βλ. ВЫЛОМ, 
вылощенный επ. απο μτχ. αστραφτερός, γυα

λιστερός. II μτφ. περίκομφος, σ ικ , σμάρτ, ζα- 
ρίφης.

вылощить, -Ιΐψ·, -щить, παθ.μτχ. παρλθ. χρ. 
вылощенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ , (κυρλξ. 
κ , μτφ .) γυαλίζω, λουστράρω, κάνω αστραφτε
ρό, στιλβώνω, II -0Я αστράφτω, απαστράφτω, 
γυαλίζω, λάμπω.

вылудить ρ .σ .μ . βλ. ЛУДЙТЬ.
ВЫДУПИТЬ, -ШШ, -пишь ρ .σ .μ . (απ λ.) 1 ξε

φλουδίζω, αποφλοιώ, ξετσοφλίζω. 2 γουρλώνω 
τα μάτια. II -СЯ 1 εκκολάπτομαι, βγαίνω απο 
το τσόφλι. 2 μένω εμβρόντητος, με γουρλωμέ- 
να τα μάτια. 

вылупливать(ся) ρ .δ . βλ. вылупигь(ся). 
вылуплять(ся) ρ .δ . βλ. вылупить(ся). 
выч^щивать ρ .δ . βλ. вылудить. II -СЯ απο

φλοιώνομαι, ξεφλουδίζομαι* απολεπίζομαι.
вылущить, -щу, -ЩИШЬ ρ .σ .μ . 1 αποφλοιώνω, 

ξεφλουδίζω· απολεπίζω, εκλεπίζω* ξετσοφλίζω. 
2 ( ια τ ρ . )  καθαρίζω (όγκο , κόκκαλο κ . τ , τ , ) .

вымазать, -asy, -ажешь, προστκ. вымажи κ. 
вымахь ρ .α .μ . 1 (επ)αλείφω, (επ ι)χρίω . 2 κα-
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ταλερώνω, καταλεκι,άζω, καταλιγδώνω, καταλα- 
σπώνω. ξοδεύω, · καταναλώνω για οί-
λει,μυα. || -ся παταλερώνομαι πλπ. ρ. ενεργ. φ. 

вымазывать(СЯ) ρ .δ . βλ. вымазать(ся). 
выматавать ρ .δ . βλ. вымолить, 
выманивать ρ .δ . βλ. выманить, 
выманить, -аню, -анишь ρ .σ .μ . 1 καλώ, βγά

ζω έξω γνέφοντας. 2 (α π λ .) απατώ, παίρνω με 
απάτη, πονηριά, ΜΟλακεία* αποσπώ· -Обещание 
αποσπώ με πονηριά υπόσχεση* - деньги αποσπώ 
χρήματα με δόλο.

вымарать ρ .σ .μ . (α π λ.) 1 παταλερώνω· - ру 
ки В краске λερώνω τα χέρια στη μπογιά· 
платье чернилами λερώνω το φόρεμα με μελά
νη. 2 &ιαγράρ<£, ξεγράφω, σβήνω. II -0Я κατα- 
λερώνομαι,

вымаривать ρ .δ . βλ. выморить. II -ся κατα- 
στρέφομαι, εξοντώνομαι, εξολοθρεύομαι.

вымарка, -и θ. (απ λ.) 1 διαγραφή, σβήσιμο. 
2 σβησιά, σβησμένο μέρος.

вымарывание', -я ουδ. βλ. вымарка (2  σημ.). 
вымарывать(ся) ρ .δ . βλ. вымарать(ся). 
выматывание, -я ουδ. ξετύλιγμα, εκτύλιξη. 
выматывать(ся) ρ .δ . βλ. вымотать(ся). 
вымахать ρ .σ . (απ λ.) 1 διώχνω με ικίνηση 

του χεριού· - мухи из ПОЛОГа διώχνω τις  μύ
γες απο την κουρτίνα με κινήσεις του χεριού. 
2 κουράζω μέ τ ις  πολλές κ ινή σ εις . 3 μεγαλώ
νω, αυξαίνω, ψηλώνω.

вымахивать ρ .δ . βλ. вымахать. II -ся ι  διώ
χνομαι με κινήσεις του χεριού. 2 κουράζομαι 
απο τ ις  πολλές κ ινήσ εις .

вымахнуть ρ .σ . (απ λ.) 1 ρίχνω, πετώ. 2 ε
ξέρχομαι, βγαίνω γρήγορα, απότομα, ξεπετιέ- 
μα ι.  5 μεγαλώνω, αυξαίνω, ψηλώνω.

вымачивание, -я ουδ. μούσκεμα, διαπότιση, 
вымачивать(ся) ρ .δ . βλ. вымочкть(ся). 
вымадавать ρ .δ . βλ. вымостить. II -ся πλα- 

κoστpώvoμα^, λιθοστρώνομαι.
выменивать ρ.δ. βλ. выменять. II -ся ανταλ

λάσσομαι.
выменять ρ .σ .μ . ανταλλάσσω, διαμείβω, κά

νω αλλαξιά, τράμπα.
в!кмервть, -мрет, παρλθ. χρ. вымер, -ла,-о 

ρ .σ . πεθαίνω, καταστρέφομαι ολοσχερώς, αφα
νίζομαι. II εκλείπω, εξαλείφομαι, εξαφανίζο
μαι (γ ια  φυτά). II ερημώνομαι, ρημάζω, -ομαι, 

вымерзание, -я ουδ. πάγωμα, καταστροφή α
πο τον πάγο* - Деревьев το πάγωμα των δέ
ντρων.

вымерзать, -ает ρ .δ . βλ. вымерзнуть, 
вымерзнуть, -ет, παρλθ. χρ . вымерз, -ла, 

-ЛО ρ .σ . 1 παγώνω, καταστρέφομαι, ξηραίνο
μαι απο τον πάγο. 2 ψύχομαι, μεταβάλλομαι οε 
πάγο, παγώνω.

вымеривать ρ .δ . βλ. вымерить. 11 -ся κατα

μετριέμαι, μετρίεμαι.
вымерить ρ .σ .μ . μετρώ, καταμετρώ, 
вшерять ρ .σ .,  вынерАть ρ.δ. βλ. вымерить, 
вымесить, -ешу, -есиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . В15мешенный, βρ: -шеи, - а , -о ρ .σ .μ . ζυ
μώνω, ανακατεύω (ζυμάρι, λάσπη κ . τ . τ . ) .

вй м ести , - е т у , -етеш ь, παρλθ. вымел, -ла , 
-ЛО, μτχ. παρλθ. χρ . выметшиЙ, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . выметанный, βρ: - тен , - а , -о ρ .σ . σκου
πίζω, σαρώνω καλά, παστρεύω. II -сЯ βλ. ВЫ- 
меТЙТЬСЯ (2  σ η μ .).

выместить, -ещу, -естиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вымещенный, βρ: -щек, - а , -о ρ .σ .μ . κ . 
αμ. 1 εκδικούμαι, βγάζω το άχτι μου. 2 ξε- 
σπώ, ξεσπάζω· ΟΗ -ИЛ сво б  д осёлу на жену ξέ
σπασε το πείσμα του στη γυναίκα του.

выметать’, - е ч у , -ечешь ρ .σ .μ . 1 ρίχνω· - 
невод ρίχνω την τράτα. 2 (γ ια  ψάρια) γεννώ, 
αφήνω το γόνο. 3 αναδίδω, αναφύω, πετώ (βλα
στούς, στάχυα κ . τ . τ . ) .  II -СЯ 1 αναφύομαι, 
βλασταίνω. 2 (γ ια  ψάρια) αποθέτω το γόνο. 

выметать^ -аю, -аешь ρ .σ .μ . ράβω, φτιάχνω·
- петли φτιάχνω κουμπότρυπες. II -СЯ 1 ράβο
μαι, 2 φεύγω, το στρίβω.

выметить, - е ч у , -етиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
ΧΡ. вымеченный, βρ: -чен , - а , -о ρ.σ.μ. (απλΟ 
σημαδεύω παντού, βάζω σημάδια ολούθε.

выметнуть ρ .σ .μ , ρίχνω, πετώ βίαια, από
τομα. II -СЯ 1 ρίχνομαι, πετάγομαι έξω. 2 ορ- 
μώ, τρέχω ορμητικά έξω.

вымётывать ρ .δ . βλ, выметать·* κ . выметнуть, 
вымешать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ВЫ- 

мешанный, βρ: -шан, - а , -о ανακατεύω, -ώνω, 
αναμιγνύω· - й зве с ть  с песком ανακατεύω την 
ασβέστη με τον άμμο.

вымёшивать·· ρ . δ .  βλ . вы м еси ть . 
вы мέш ивaτь^p.δ . βλ. вымешать, 
вымещать ρ .δ . βλ. вы м ести ть , 
выминать ρ .δ . βλ. вы м ять , II - с я  ζυμώνομαι, 

ανακατεύομαι, μαλακώνω.
ВШОфпние, -я ουδ. θάνατος, αργοθάνατος.ΙΙ 

αφανισμός, εξαφανισμός· Обрёчь на нищету И
- καταδικάζω στη φτώχεια και τον αφανισμό. 

ы а а ф ^ т ь ,  - ает  ρ .δ . βλ. вымереть., 
вымогавие, -я ουδ. εξαναγκασμός, εκβαχσμός. 
вымогатель, -я α ., -ница, -ы θ. εκβιαστής,

-τ,αα.
вымогательство, -а  ουδ. βλ. вымогание, 
вымогать p .δ .μ . εξαναγκάζω, βιάζω, αποσπώ·

- в з я тк и  αποσπώ δωροδοκήματα· - соглбсие α
ποσπώ συγκατάθεση· - деньги  αποσπώ χρήματα.

вшюина, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  βλ. водомоина, 
вымокание, -я ουδ. μούσκεμα, βρέξιμο, δι- 

άβρεξη, διύγρανση.
вымокать ρ .δ . βλ. вйм окнуть. 
вымокнуть, -н у, -нешь, παρλθ. χρ . вымок,



BilM 169 вын

-ла, -ЛО ρ .σ , 1 цоисжгиш, διαβρέχομαι, διυ- 
YpotCvouat, δυαποτίζοααι, εμποτίζομαι,. 2 ξε
πέφτω, εζασθενύζω, αδυνατίζω μουσκευόμενος* 
селёдка -ла το παστό ψάρι- ξαρμύρισε στο νε
ρό. 3 Ηαταστρέφομαι, χαλνώ απο την υγρασία. 

ВЫМОЛ, а α. αλευροπίτουρά.
ВЮСОДаЧЕВаНЕе, -я ουδ. αλώνισμα, στούμπι- 

σμαι άλεσμα.
вымолачивать ρ .δ . βλ. вымолотить, ΐι -оя ot- 

λωνίζομαι* στουμπίζομαι· αλέθομαι.
вйиолвить, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ .μ . ξεστομίζω, 

εκστομίζω, εκφέρω, προφέρω· sa весь вечер 
ОН слова не -ил όλο το βράδυ αυτός δεν έ 
βγαλε οΰτε μια λέξη· -ВИ словёчко πες μια 
λεξούλα.

вымолить ρ .σ .μ . εκλιπαρώ, θερμοπαρανιαλώ, 
καθικετεύω* - деньги εκλιπαρώ χρήματα* - се
бе прощение ζητώ συγχώρηση. 

вымолот, -а α. βλ, вымолотка, 
вымолотить, -лочу, -лотишь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ . вымолоченный, βρ: -чек, -а, -о ρ.σ ,μ . α
λωνίζω, στουμπίζω* αλέθω.

вймолотка, -и θ . αλώνισμα, στούμπισμα. II 
η αλωνισμένη ποσότητα. II άλεσμα.

вымолотки, -ΤΚΟΒ κ . -ΤΟΚ πλθ. (δ ια λ κ .)  ά
χυρα.

вымораживание, -я ουδ. βλ. выморозка, 
вымораживать ρ.δ. βλ. выморозить. I I-ся πα

γώνω, ξεπαγιάζω κλπ. ρ. ενεργ. φ.
выморить ρ .σ .μ . καταστρέφω, εξοντώνω, ε

ξολοθρεύω, ξεπατώνω· εξαφανίζω, αφανίζω, ζε- 
ι««ι)· - голодом осажденных εξοντώνω με την 
πείνα τους πολιορκηαένους.

выморозить, -рожу, -розишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . вымороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ ,μ . 1 
καταψύχω, παγώνω, ξεπαγιάζω. 2 καταστρέφω, 
εξολοθρεύω, εξοντώνω με το ψύχος* ~ клопов 
εξοντώνω τους κοριούς με το ψύχος. К κρυώ
νω, ψύχω.

выморозка, -и θ. 1 ψύξη, κρύωμα, πάγωμα. 
2 καταστροφή, εξολόθρεύση, εξόντωση με ψύ
χος. II εκφρ. - судна το περί τον ίσαλο του 
σκάφους σπάσιμο του πάγου.

Выморочный επ. έρημος, χωρίς κληρονόμους*
- ДЗМ έρημο σ π ίτι.

I ЫМОСТИТЬ, -ощу, -остишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, вымошенный, βρ: -щен, -а, -о επιστρώνω*
- улицу булыжниками λιθοστρώνω οδό. 

вымотать ρ .σ .μ . 1 ξετυλίγω, εκτυλίσσω. 2
κατακουράζω, καταπονώ, ν«χτεξαντλώ. II εκφρ. - 
(всю) душу βγάζω την ψυχή (ανάποδα), βγάζω 
το θεό (καταβασανίζω). II -0Я 1 ξετυλίγομαι, 
εκτυλίσσομαι. 2 (απλ^ κουράζομαι, καταπονού
μαι, κατεξαντλούμαι, μου βγα ίνει ο θεός.

вымочить, ч у , -ЧИШЬ ρ .σ .μ . μουσκεύω, δια
ποτίζω, εμποτίζω, διαβρεχω. II -СЯ μουσπεύω,

διαποτίζομαι, διαβρέχομαι, εμποτίζομαι.
вымочка, -и θ. μούσκεμα, διαπότιση* - КО

ЖИ μούσκεμα του δέρματος. II χάλασμα, φθορά, 
βλάβη απο την υγρασία.
♦вымпел, -а α. 1 (ν α υ τ .) ο επισείων. 2 πα- 

ράσειο, σήμα.
вымученный επ. απο μτχ. βασανισμένος, ε

πίμοχθος* -ая мысль βασανισμένη σκέψη.
вымучивать ρ .δ . βλ. вымучить. II -ся απο- 

κτ ιέμ α ι, βγαίνω με βάσανα, αποσπώμαι βίαια.
выцучить, -чу, -чишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

выцугченный, βρ: -чек, -а, -о ρ .σ .μ . 1 (παλ.) 
αποΜτώ, βγάζω με το ζόρι, με βάσανα, αποσπώ 
βία ια . 2 φτιάχνω, βγάζω με δυσκολία* еле 
ОН -ит из себя стишки με μεγάλη δυσκολία θα 
μπορέσει αυτός να φτιάσει στιχάκια. 

выц]гштровать ρ .σ .μ . βλ. муштровать. 
вымчать, -чу, -чишь ρ .σ .μ . βγάζω έξω με 

ταχύτητα. II -0Я βγαίνω έξω με ταχύτητα, 
вымывание, -я ουδ. ξέπλυμα. 
вымывать(ся) ρ .δ .β λ . вымить(ся), 
впиноед, -ела α. επινόηση, -μα, αποκύη

μα, δημιούργημα της φαντασίας. II ψέμα, 
ВШШОЛЕТЬ, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

Вымышленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ ,μ . (π αλ.) 
επινοώ, εξευρίσκω, μηχανεύομαι, τεχνάζομαι, 
σοφίζομαι, σκαρφίζομαι.

ВЫМЫТЬ, -МОЮ, -моешь ρ .σ .μ . 1 πλένω, πλύ- 
νω’ νίβω, νίπτω· - пОС^Ду πλένω τα πιάτα* - 
бельё πλένω τα ασπρόρουχα. 2 ξεπλένω· - по
чву ξεπλένω το έδαφος. II κάνω νεροφάγωμα ή 
λάκκο. 11 -0Я πλένομαι, πλύνομαι,

вымышленный επ. απο μτχ, επινοητός, φαντα
στικός, πλαστός* ανύπαρκτος, 

вымышлять ρ .δ . βλ. вымыслить, 
вымя, -мени ουδ. (γ ια  ζώα) μαστός, μαστάpu 
вымять, -мну, -мнешь ρ .σ ,μ . 1 ζυμώνω, ανα

κατεύω, πατώ, μαλακύνω. 2 βαθουλώνω, κάνω 
βαθούλωμα σε μαλακή υλη. 5 πατώ, χαλνώ· ло
шади -ли траву τα άλογα πάτησαν το χορτάρι. 

вынешшвать(ся) р.ь. βλ. выносить(ся). 
вынесение, -я ουδ. το βγάλσιμο απόφασης, 

ετυμηγορία* - приговора το βγάλσιμο της κα- 
ταδικαστικής απόφασης.

вынести, -есу, -есешь, παρ>θ, χρ. вынес, 
-ла, -ЛО ρ .σ .μ . 1 βγάζω έξω μεταφέρω, μετα
κομίζω, κουβαλώ* - мебель из комнаты βγάζω 
τα έπιπλα έξω απο το δωμάτιο. II γράφω, ση
μειώνω* - замечания в конец γράφω τίς  πα
ρατηρήσεις στο τέλος. II υποβάλλω, φέρω* 
решение комиссии на общее собрйние φέρω την 
απόφαση της επιτροπής στη γενική  συνέλευση.
2 μεταφέρω γρήγορα, 3 uτφ. βγάζω, εξάγω* α
ποκτώ* я вынес убеждение из опыта σχημάτι
σα την πεποίθηση απο πείρα. (προβάλλω ^γά- 
ζω μπροστά* - НОГу В тайце βγάζω μπροστά το
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πόόι, στο χορό. 5 06ντέχω, υπομένω, υποφέρω, 
θαστώ, πρατώ· душа моя не -ла η ψυχή μου 
δε βάσταξε. 6 εΜδίδω, Ργάζω, παίρνω· - при
говор  βγάζω καταδικαστική άπό(ραση· - р езо 
люцию παίρνω απόφαση* - благодарность εκ
φράζω τις  ευχαριστίες (την  ευγνωμοσύνη)· 
решение, резолюцию, постановление παίρνω α
πόφαση (αποφασίζω). II εκφρ, - на СВОИХ пле
чах σηκώνω το βάρος μόνος μου (τα βγάζω πέ
ρα μόνος μου)· - впечатлёние έχω (σχηματίζιο, 
αποκομίζω) την εντύπωση. || -сь βγαίνω, εμ
φανίζομαι, προβάλλω ξαφνικά, ορμητικά, από
τομα.

вынизать, -нижу, -нижешь ρ .σ . (π αλ.) κο
σμώ, επικοσμώ, στολίζω με χάντρες. I I-СЯ κο
σμούμαι, στολίζομαι με χάντρες.

вышзывать(ся) ρ .δ . βλ. вынизать(оя). 
вынимание, -я ουδ. εξαγωγή, βγάλσιμο, τρά

βηγμα, σύρσιμο προς τα έξω.
вышшать(ся) ρ .δ . βλ. в ы н у т ь (с я ) .  
вынос, -а α. 1 εξαγωγή, μεταφορά, μετακό

μιση, κουβάλημα. 2 εκβολή, προβολή. 5 εκφο
ρά· - те л а  из квартйры η εκφορά του νεκρού] 
απο την κατοικία . 4 τρόπος ζεύξης των αλό
γων στο αμάξι. 5 πρόσχωμα.

выносить, -ношу, -носишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . выношенный, βρ: -шеи, - а , -о ρ .σ .μ . ι  
εγκυμονώ, κυοφορώ. II μτφ. καλοσκέπτομαι, κα
λομελετώ, μελετώ ολόπλευρα.II μαθαίνω, εξα
σκώ, βγάζω στο κυνήγι. 2 φθείρω φορώντοις, α
χρηστεύω, κουρελιάζω, κάνω κουρέλι, ράκος. 5 
μεταφέρω, μετακομίζω, κουβαλώ όλα, πλήρως.II 
εκφρ. - на СВОИХ рукаХ νταντεύω. II -ОЯ 1 ω
ριμάζω· τελειοποιούμαι. 2 φθείρομαι, κουρε
λιάζομαι, αχρηστεύομαι.

ВЫНОСЙТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. ВЫНесТН(ОЬ|).
выноска, -и θ. 1 βλ. вынос (1 σημ,). 2 υ

ποσημείωση ή σημείωση στό περιθώριο.
ВЫНОСЛИВООТЬ, -И θ. αντοχή, ανθεκτικότητα. 
ВЫНОСЛИВЫЙ ε π . ,  βρ: -ли в, - а , -о ανθεκτι

κός, γερός, βασταγερός, αντοχής· - человек  
βασταγερός άνθρωπος. II (γι.α φυτά) ανθεκτι
κός (σ τ ις  κλιματολογικές συνθήκες).

выношенный επ. απο μτχ. 1 καλομελετημένος, 
ώριμος* -ая идея καλομελετημένη ιδέα, 3 ά
χρηστος απο τη χρήση, φθαρμένος, κουρελια
σμένος, λιωμένος.

вынудить, -нужу, -нудишь, παβ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вынуаденный, βρ; -ден, - а , -о ρ .σ .μ , Λ 
υποχρεώνω, αναγκάζω, εξαναγκάζω· ζορίζω. 2 
κατορθώνω, πετυχαίνω με εξαναγκασμό.

вынуждать ρ .δ . βλ. вынудить. 11 -ся υπο
χρεώνομαι, αναγκάζομαι, εξαναγκάζομαι.

вынужденный επ. απο μτχ. υποχρεωτικός, α
ναγκαστικός, καταναγκαστικός* -ое молчание 
αναγκαστική σιωπή* -ая ПОсаДка αναγκαστική

προσγείωση,
вынуть, -ну, -нешь, προστκ. вынь ρ ,σ .μ . 1 

βγάζω, εξάγω, τραβώ, σύρω έξω* - деньги ИЗ 
кармана βγάζω χρήματα απο τή τσέπη* - НОЖ 
τραβώ μαχαίρι. 2 (κοπ τική ) φτιάχνω εσοχή. 11 
εκφρ. - дутпу ή Дух (δ ια λ κ .)  βγάζω την ψυχή 
(καταβασανίζω)* - дт^ ή сёрдце (π αλ.) βγά
ζω την ψυχή (βασανίζω ψυχικά, ηθ ικά ). II -СЯ 
βγαίνω, εξάγομαι, εμφανίζομαι. 

вынц)ивать ρ .δ . βλ. вынырнуть.
ВНШфНуть ρ .σ . αναδύομαι, ξενερίζω, επι- 

φαίνομαι. II μτφ. εμφανίζομαι, παρουσιάζομαι 
ξαφνικά, απρόοπτα.

шгапхать ρ .σ .μ . (απ λ.) ψάχνω όσφραίνοντας , 
οσφραίνομαι, οσμώ, μυρίζω, 

вынпсквать ρ .δ . βλ. в^нпхать. 
вынянчивать ρ .δ . βλ. вынянчить, 
вынянчить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ ,μ , ανατρέφω, βα- 

γιουλεύω, -ίζω, κανακεύω, νταντεύω,
- выпад, -а α, 1 πτώαη, πέσιμο, 2 (οθλτ.) προ

βολή, προεκβολή και στήριξη* - лёвоЙ НОГИ 
προβολή και στήριξη στο αριστερό πόδι, 5 ε
πίθεση (εχθρικού χαρακτήρα).

выпадание, -я ουδ. πτώση, πέσιμο, 
вышкдать ρ .δ . βλ. выпасть. - 
выпадение, -я ουδ. πτώση, πέσιμο, 
выпаивать ρ .δ . βλ. выпоить. ΙΙ -ся τρέφο

μαι (γ ιά  ζώα).
выпбливать ρ .δ . βλ, вывалить, 
внпалить ρ .σ . 1 πυροβολώ. II μτφ, προφέρω, 

λέγω, μιλώ γρήγορα, σαν το πολυβόλο πηγαί
νει η γλώσσα, 2 (δ ια λ κ ,)  κατακαίω, 

вып&яывать ρ ,δ . βλ. выполоть. II -ся εκρι
ζώνομαι, ξεριζώνομαι (γ ια  χόρτα).

выпаривание, -я ουδ. εξάτμιση, εξάχνιση. 
вып4ривать(ся) ρ .δ , βλ, выпарить(ся), 

‘выпаритьi -рю, -ришь, προστκ, выпари κ. 
выпарь ρ .σ ,μ . 1 εξατμίζω, εξαχνίζω* ατμοποιώ.
2 ζεματίζω με ατμό* κλιβανίζω. 5 πλύνω με 
ατμό το σώμα. II -СЯ εξατμίζομαι, 1 εξαχνίζο- 
μαι. 2 ζεματίζομαι με ατμό* κλιβανίζομαι. 3 
κάνω άτμόλουτρο.

выпарка, -и θ. 1 εξάτμιση, εξάχνιση. 2 ζε
μάτισμα με ατμό. 

выперной επ. εξατμΐ3τικός, της εξάτμισης, 
выпархивать ρ .δ . βλ. выпорхнуть, 
выпаривать ρ .δ . ξηλώνω. II -СЯ ξηλώνομαι, 
выпас, -а α, (δ ια λ κ .)  1 βόσκιση, -μα. 2 

'βοσκοτόπι, λειβά δι.
выпасвой επ. της βοσκής* βοσκήσιμος* -ые 

yчέcTKИ τα βοσκοτόπια,
выпасти, -пасу, -пасешь, παρλθ. хр.выпао, 

-ла, -ЛО ρ ,σ .μ . (δ ια λ κ .)  βοοκώ, βοσκίζω, 
выпасть, -паду, -падешь, παρλθ, χp. выпал, 

-ла, -ЛО ρ .σ . 1 πέφτω, πίπτω* зубы -ЛИ τα 
δόντια έπεσαν. II βγαίνω* Я -ал ИЗ ИГры βγή-
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иа απο το παι,γνίδυ, II βγαίνω, χάνομαι., εξα
φανίζομαι· -Л0 ИЗ памяти ξεχάστηΜε εντελώς.
2 πέφτω στη γη· -ла роса έπεσε δροσιά* -ал 
ОНеГ έπεσε χι.όνι. 3 λαχαίνω· -ал ЯфёбИЙ έ
πεσε ο κλήρος (λα χνός ), τυχαίνω, λαχαίνω, 
συμβαίνω· -ал трудный день έτυχε δύσκολη με'- 
ρα, 5 (α θ λ τ .) προβάλλω, προεκβάλλω, 6 (παλ.) 
πηγάζω (γ ια  ποτάμια, ρυάκια). II εκφρ. - на 
долго πέφτω στό μερ ίδ ιο .

выпахать, -пашу, -пашешь ρ .σ .μ . 1 εξαντλώ, 
αδυνατίζω το έδαφος (μέ τη συνεχή καλλιέρ
γεια). 2 βγάζω, εξάγω οργώνοντας. 3 κερδίζω, 
βγάζω χρήματα σαν οργωτής. II -СЯ εξασθενί- 
ζω, αδυνατίζω (γ ια  έδαφος).

выпах1ш ать(оя) ρ .δ . βλ. выпахать(ся). 
выпачкать ρ .σ .μ . λερώνω, λεκιάζω, ρυπαίνω.

II -СЯ λερώνομαι,λεκιάζομαι, ρυπαίνομαι.
ВЫПвВаТ1г-'р. δ . 1 τραγουδύ) ευκρινώς, μελωδώ.

2 μιλώ μελωδικά.
выпекание, -я ουδ. ψήση, -ιμο* φούρνισμα. 
выпехать(ся) ρ .δ . βλ. выпечь(ся). 
выпервдить,-режу, -редишь ρ .σ .μ . (π αλ.) 

ξεπερνώ, προσπερνώ, βγαίνω μπροστά, προπο
ρεύομαι, προηγούμαι.

выпереть, -пру, -прешь, παρλθ. χρ. выпер, 
-ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ВЫПерТЫЙ ρ. 
σ .μ . 1 σκουντώ, σπρώχνω, ωθώ· βγάζω έξω με 
σπρωξιές. 2 (απ λ.) αποκλείω, αποβάλλω, διώ
χνω. II -СЯ σκουντιέμαι, σπρώχνομαι, ωθούμαι.

выперхнуть ρ .σ .μ . (α π λ.) ξεβήχω, εκβήχω, 
βγάζω βήχοντας.

выпестовать, -тую, -туешь ρ .σ .μ . (παλ.) α
νατρέφω, μεγαλώνω, κανακεύω. II μτφ. διαπαι- 
δαγωγώ.

выпеть, -пою, -поешь ρ .σ .μ . ι βλ. выпевать 
(1  σ η μ . ) .  2 (α π λ.) τα λέω έξω απο τα δόντια, 
κατάμουτρα.

выпечка, -и θ. φήση, φήσιμο. II η φουρνιά, 
выпечь, -пеку, -печешь, -пекут, παρλθ. χρ. 

выпек, -ла, -ло ρ .σ .μ . 1 ψήνω, ψένω, (ζε)φουρ
νίζω. 2 καλοψήνω. II -СЯ ψήνομαι, φένομαι..

выпивала, -Ы α. πιοτής, μπεκρής, μεθύστα
κας.

выпивание, -я ουδ. πόση, πιόσιμο, 
выпивать ρ .δ . 1 βλ. выпить. 2 μου αρέσει 

να πίνω λίγο  (ό χ ι για μέθη ). II -СЯ πίνω ο ι
νοπνευματώδη ποτά, 

выпивка, -и θ, 1 βλ, выпивание. II γλέντι, 
διασκέδαση. 2 οινοπνευματώδη ποτά,

выпивоха, -И α. и . θ . μεθύστακας,.μπεκρής, 
μπεκρόμουτρο, μπεκρούλιακας.

выпивши επιρ. μτχ. ενώ ήταν πιομένος. Ιΐ σαν 
κατηγ. πιομένος* ОН был СИЛЬНО - αυτός ί)ταν 
ααραπιομένος, σκνίπα, στουπί στο μεθύσι, 

выпиливание, -я ουδ. βλ. выпилка, 
выпаивать p .δ .μ . πριονίζω. II -СЯ πριονί

ζομαι.
выпилить ρ .α ,μ . βλ. выпиливать, 
выпилка, -и θ. πριόνιση, -μα. II πριονισμέ

νο μέρος.
выпиловка, -и θ. (απ λ.) πριόνιση, -μα. 
выпирбть ρ ,δ . 1 βλ. выпереть. 2 προβάλλω, 

εξέχω. II μτφ. εκδηλώνομαι, φανερώνομαι, (γ ια  
σκέψεις, αισθήματα). II -ся 1 σπρώχνομαι, ω
θούμαι. 2 βλ. ρ. ενεργ. φ.

выписать, пишу, -пишешь ρ .σ .μ . 1 αντιγρά
φω (περικοπές, αποσπάσματα), ξεσηκώνω.2 κα
θαρογράφω. II σχεδιάζω, παρασταίνω με επιμέ
λεια . 3 γράφω, δίνω έγγραφο· - квитанцию δί
νω απόδειξη* - счёт δίνω γραπτό λογαρισμό, 4 
γράφομαι, εγγράφομαι συνδρομητής· - газету, 
журнал γράφομαι συνδρομητής στην εφημερίδα, 
στό περιοδικό. 5 δίνω εξιτήριο* - ИЗ госпи
таля δίνω εξιτήριο  απο το στρατιωτικό νοσο
κομείο . II -СЯ 1 παίρνω εξιτήριο* ОН -лея из 
госпиталя πήρε εξιτήριο  απο το στρατιωτι
κό νοσοκομείο. 2 (π αλ.) χάνω τη συγγραφικήΙ 
λογοτεχνι'κή ικανότητα.

выписка, -ίΠ θ. 1 αγτι-νραφή (περικοπής, α
ποσπάσματος. 2 αντίγραφο περικοπής. II έκδο
ση, δόσιμο* - квитанции έκδοση απόδειξης. II 
εγγραφή συνδρομητή* - газёт εγγραφή συνδρο
μητών στις εφημερίδες. 5 περικοπή, απόσπα
σμα, χωρίο. 4 εξιτήριο  νοσοκομείου.

ВЫПИСНОЙ επ. (π αλ.) 4ε'>ος, απ’ έξω, ξενο- 
φερμένος, επακτός, 

выписывание, -я ουδ. βλ. выписка, 
выписывать(с я ) ρ .δ . βλ. выписать(ся). 
выпись, -и θ. (π αλ.) βλ. выписка (2  σημ .) 
выпить, -пью, -пьешь, προστκ. выпей ρ.σ. 1 

μ. πίνω* - стакйн ВОДЫ πίνω ένα ποτήρι νερό·
- ДО дна πίνω ως τόν πάτο. 2 αμ. πίνω (ο ι 
νοπνευματώδη ποτά). II μεθώ* он ВЫПИЛ αυτός 
έπ ιε.

выпихать ρ .σ .μ , (απ λ.) σπρώχνω έξω, βγάζω 
έξω σπρώχνοντας. 

выпихивать ρ .δ . βλ. выпихать, 
выпихчуть ρ .σ .μ . βλ. выпихать.
ВЁШДавиХЬ ρ .σ .μ . λιώνω, τήκω (μέταλλα). II 

-СЯ λιώνω, τήκομαι.
выплавка, -и θ. λιώσιμο, τήξη· χύσιμο (γτά 

μέταλλα). II το χυτό μέταλλο· суточная - ста
ли η καθημερινή (εικοσιτετράωρη) παραγωγή α
τσαλιού.

выплавлять(ся) ρ .δ . βλ. выплавить(ся). 
выплакать, -лачу, -лачешь ρ .σ .μ . 1 κλαίω, 

θρηνώ. 2 προσκλαίω, παρακαλώ κλαίοντας, εκ
λιπαρώ. II εκφρ. - все глаза παρακλαίω, κλαίω 
υπερβολικά. II -СЯ κλαίω υπερβολικά.

выплата, -Ы θ. πληρωμή, εξόφληση, ξεπλέ- 
ρωμα. II (απ λ.) πληρωμή με δόσεις* Я купил 
пальто на -у αγόρασα πανωφόρι με δόσεις.
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выллатиты, -ачу, -атишь παθ, цтх. παρλθ, 
хр. выплаченный, βρ: -чен, -а, -о р.о.ц. πλη
ρώνω· - заработную плату κληρώνω τον εργατν- 
κό μι,σθό. II πληρώνω χρέος με δόσεις.

выплачивать ρ .& . βλ. выплатить. II -СЯ πλη
ρώνομαι.

выплевать, -люю, -люешь ρ .σ .μ . φτύνω, εκ- 
πτύω, αποπτύω.

выплёвывать ρ .δ . βλ. выплевать. II -ся βλ. 
выплевать.

выплеск, -а α. (α π λ .) χύσιμο, εκχυση με 
φλοίσβο. II φλοίσβος.

выплескать, -ещу, -ещешь ρ .σ .μ . χύνω, εκ
χύνω με φλοίσβο. II -СЯ χύνομαι με φλοίσβο, 

выплёскивать(ся) ρ .δ . βλ. выплескать(ся). 
выплеснуть ρ .σ . χύνω, αδίειάζω μονομιάς. || 

εκβράζω, ξεβράζω, βγάζω, πετώ έξω, ζερνώ 
(γ ια  κύμα, ρεύμα ποταμού). II -ся ξεχειλίζω , 
πλημμυρίζω.

выплести, -ету, -тешь, παρλθ. χρ. выплел, 
-ла, -ло ρ .σ .μ . ξεπλέγω, βγάζω ξεπλέγοντας·
- ленту из косы ξεπλέγω την κορδέλλα απο 
την πλεξίδα. II -ОЬ ξεπλέκομαι.

выплетать(ся) ρ .δ . βλ,выπлecτи(oь). 
выпливать ρ .δ . βλ. вйплыть. 
выплыть, -лыву, -лывешь, παρλθ. χρ. вы

плыл, -ла, -ло ρ.σ . 1 αναδύομαι· βγαίνω στην 
ξηρά κολυμπώντας. 2 μτφ. εμφανίζομαι, βγαί
νω, προβάλλω, παρουσιάζομαι· -ЫЛ НОВЫЙ во
прос γεννήθηκε καινούριο ζήτημα· из-за Об
лака опять -ла луна μέσα απο το σύννεφο πά
λι πρόβαλε το φεγγάρι. 5 αποπλέω, εκπλέω, ε- 
ξορμίζομαι.

выплюнуть, προστκ. ВЫПЛЮНИ κ . ВЫПЛЮНЬ ρ.σ. 
μ. βλ. выплевать.

выплясывать ρ .δ .μ ,κ .α μ . κάνω φιγούρες στο 
χορό.

выпоить, -0Ю, -ОИШЬ, προστκ. ВЫПОИ κ . Β0- 
ПОЙ ρ .σ .μ . ταΐζω, τρέφω με γάλα ή άλλη υδα- 
οή τροφή (γ ια  ζώα).

выпойка, -и θ. τάϊσμα με γάλα rj άλλη υδα
ρή τροφή (γ ια  ζώα).

выполаскивать ρ .δ . ξεβγάζω, ξεπλένω, απο
πλένω· - бельё ξεπλένω τά ρούχα. II ξεπλένω, 
κάνω γαργάρα* - ροτ ξεπλένω το στόμ» - Гор
ло κάνω γαργάρα. II -сЯ ζεπλέ>»ομαι. 

выползать ρ .δ . βλ. вйползти. 
выползок, -зка α. 1 τό φιδοπουκάμισο. 2 1 

αποπτέρωση, αποπτίλωση, μάδημα· τριχόπτωση, 
τριχόρροια.

выползти, -зу, -зешь, παρλθ. χρ. выполз, 
-ла, -ло ρ .σ . βγαίνω έρποντας. II μτφ. βγαί
νω αργά, με δυσκολία* старик выполз из до
му о γέρος βγήκε απο το σπίτι αργοσέρνοντας.

выполнение, -я ουδ. εκπλήρωση, εκτέλεση, 
πραγματοποίηση* - плана:' εκπλήρωση του πλά

νου* - задачи εκτέλεση της αποστολής· - обе
щаний εκπλήρωση των υποσχέσεων.

выполнимость, -и θ. δυνατότητα εκπλήρωσης, 
εκτέλεσης, πραγματοποίησης.

ВЫПОЛНИННЙ επ ., βρ: -НЙМ, -а, -ο εκτελέ-  
σιμος, πραγματοποιήσιμος* - план πραγματο
ποιήσιμο πλάνο.

ВЫПОЛНИТЬ ρ .σ .μ . εκπληρώνω, εκτελώ, πραγ
ματοποιώ* - поручение εκπληρώνω την παραγ
γελία* - работу εκτελώ, (φέρω σε πέρας) τη δου
λειά . II δημιουργώ, φτιάχνω.

ВЫПОЛНИТЬ ρ .δ . βλ. ВЫПОЛНИТЬ. II Ч )Я  εκ 
πληρώνομαι, εκτελούμαι, πραγματοποιούμαι.

выполоскать, -лощу, -лощешь ρ .σ .μ .β λ . вы
поласкивать .

выполоть, -ЛЮ, -лешь ρ .σ .μ . ξεριζώνω, εκ
ριζώνω* καθαρίζω απο τα ζιζάνια* - тращу §ρ- 
ριζώνω τα χόρτα* - грЯЦЫ καθαρίζω τις  βρα
γιές άπο τα ζιζάνια.

выпорок, -рка α. (απ λ.) κομμάτι ξηλωμένο, 
вйпоротковый επ. του απορρίγματος· απο α- 

πόρριγμα* -ая шйпка σκούφια απο άπόρρίγμα.
выпороток, -тка α. (γ ια  ζώο) . θνησιγενές.

II γούνα άπο απόρριγμα.
впП0р0ТЬ\'-рю, -решь ρ .σ .μ . ξηλώνω, ξερά

βω. II (α π λ.) ξεκοιλιάζω* - нутро βγάζω τα 
εντόσθια.

выпороть*, -рю, -решь ρ .σ .μ . (απ λ.) μαστι
γώνω, βουρδουλίζω, φραγγβλώνω.

выпорхнуть ρ.σ . ξεπετάγομαι, φτερουγίζω, 
πετώ (γ ια  πτηνά, πεταλούδες κλ π .). II μτφ. ε
ξέρχομαι, βγαίνω γρήγορα, πετάγομαι έξω. 

ВЫПОТ, -а α. εξίδρωμα, 
выпотевать ρ .δ . βλ. выпотеть, 
выпотеть, -ею, -еешь ρ.σ . (απ λ.) ιδρώνω, 

καταϊδρώνω, γίνομαι μούσκεμα στον ιδρώτα.
‘выпотрошить, -шу, -шишь ρ .σ .μ . βλ. ποτρο- 

ошть.
выправить,̂  -влю, -вишь, προστκ. выправь и. 

выправи ρ .σ .μ . л ισιάζω, ισιώνω, ομαλύνοι  ̂ ευ- 
θειάζω* - согнувшийся гвоздь ισιώνω στραβω
μένο καρφί. 2 διορθώνω· - положёние διορθώ
νω την κατάσταση, || επιφέρω, κάνω διορθώ
σεις* - ко р р ект^ у  δισρθώνω το τυπογραφικό 
δοκίμ ιο . II ακονίζω, τροχίζω. 3 συμμαζεύω, 
συγυρίζω, τακτοποιώ. II -ся 1 διορθώνομαι. 2 
τακτοποιούμαι, συγυρίζομαι. 3 γερεύω, δυ
ναμώνω, άναρρώνω.

впправить^ (γραμμ. στοιχεία  βλ .выправить^; 
ρ .σ .μ . (απ λ.) κατορθώνω να βγάλω (να  πάρω) 
έγγραφο* - πέοπορτ κατορθώνω να πάρω ταυτό
τητα.

выцравка\ -и θ. 1 ΐσιωση, ομάλυνση. 2 δ ι 
όρθωση* - р^^описи διόρθωση χειρογράφου. II 
ακένισμα, τρόχισμα. 3 συγύρισμα, συμμάζεμα, 
τακτοποίηση.
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вицравка^, -и Θ. (απλ.) απόκτηση εγγράφου, 
внправдёнке, -я ουδ. βλ. выправка: 
вшфввлАть(оя)’ ρ ,δ . βλ. выпрашть(сяУ, 
виправдйть^р.б. (α π λ .) βλ. выправить?I I-ся 

αποκτι,εμαι (γ ια  έγγρα<ρο).
шофастнвать(оя) р.ь. βλ. выпростать(ся). 
выщ>пшвать(ся) р.ь. βλ. выщюоить(ся). 
выпревать р.δ. βλ. выцреть.
ВЫЦреТЬ) -реет р.о. σαπίζω (γ ια  φυτά, σπαρ

τά κάτω απο το χ ιό ν ι ) . I I  (α π λ .) βράζω ν«χλά, 
τελείως. II (απ λ.) σώνομαι, λιγοστεύω απο το 
βράσιμο (γ ια  υγρά).

выцровашвать ρ .δ . βλ. выпроводить. II -ся 
διώχνομαι, εΗδιώκομαι, αποπέμπομαι.

выпроводить, -В0*У, -водишь, παθ.μτχ.παρλθ. 
χρ . выпровоженный, βρ: -жен, -а , -о ρ .σ ,μ , 
υποχρεώνω να φύγει, διώχνω, αποπέμπω· - не
прошенных гостей διώχνω τους ανιάλεστους μου
σαφίρηδες. 

выпрокидывать(ся) ρ .δ . выпрокинуть(ся). 
вппрохинуть ρ .σ .μ . (α π λ.) αναποδογυρίζω, α

νατρέπω. II -СЯ ανατρέπομαι, αναποδογυρίζω.
В10ф00ИТЬ, -ошу, -ОСИШЬ, παθ. μτχ. 'παρλθ.ι 

χρ . выпрошенный, βρ: -шен, -а , -ο Ρισ.μ. πε
τυχαίνω, κατορθώνω με παρακλήσεις* προςτλι- 
παρώ, εκλιπαρώ, θερμοπαρακαλώ. II -СЯ βλ. ρ, 
ενεργ. φ, ОН -ЛСЯ В отпуск αυτός με παρακά
λια κατόρθωσε και πήρε οίδεια.

выпростать ρ .σ .μ , (α π λ.) αδειάζω, εκκενώ
νω* - ведро αδειάζω τον κουβά. II απαλλάσσω, 
απελευθερώνω. II -СЯ απαλλάσσομαι, απελευθε
ρώνομαι, ανακουφίζομαι, 

выпрыгивать ρ .δ . βλ. выпрыгнуть, 
выпрыгнуть ρ.σ . πηδώ έξω, ξεπηδώ· ΟΗ -ул 

В окно αυτός πήδηξε έξω απο το παράθυρο.
выпрыскать ρ .σ .μ . (α π λ.) αδειάζω, κατανα

λώνω ραντίζοντας.
выпрыскивать ρ .δ . βλ. выпрыскать.II -ся α

δειάζω, καταναλώνομαι με το ράντισμα.
выпрыснуть ρ .σ ,μ . διώχνω ραντίζοντας, πα

ρασύρω.
выпрягать(ся) ρ .δ . βλ. выпрячь(ся). 
выпрядать ρ .δ . βλ. выпрясть, 
выпрямитель, -я α. (η λ ε κ τ ρ .) ανορθωτής, 
выпрямительный επ. (η λ ε κ τ ρ ,) του ανορθω

τή, ανορθωτικός* -ое устройство ανορθωτική 
συσκευή,,

выпрямить, -МЛЮ, -мишь ρ .σ .μ . ισιάζω, ι 
σιώνω, ευθύνω* ορθώνω· - согнувшийся ГВОЗДЬ 
ισιώνω το στραβωμένο καρφί. II εκφρ, - τοκ 
μετατρέπω το εναλλασσόμενο ρεύμα σε συνεχές,
II -ся γίνομαι ίσ ιος , ισιάζω, -ώνω· ορθώνομαι.

выцрямлёвие, -я ουδ. ίσιωση, -μα, ευθύα- 
ση· όρθωση.

выпрямлять(ся) ρ ,δ , βλ, выпрямить(0 Я ),  
выпряоть, -яду, -ядешь, παρλθ. χρ. выпрял.

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. выпряденный, 
βρ: -ден, -а, -о ρ .α .μ . κερδίζω, βγάζω χρή
ματα με το γνέσιμο, ξενογνέθω.

выпрячь, -ягу, -яжешь, -ягут, παρλθ. χρ. вы
пряг, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, выпря
женный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ξεζεύω.П-ся 
ξεζεύομαι, 

выпугивать ρ .δ . βλ. выпугнуть, 
выпугнуть ρ .σ .μ . (α π λ.) προγκίζω, διώχνω, 
вйпуклина, -Ы θ. κύρτωση. 
выпукл0-<в0гнутый επ. κοιλόκυρτος. 
выпуклость, -и θ. 1 κυρτότητα. II κύρτωση.

II μτφ. καθαρότητα, ενάργεια, ευκρίνεια .
выпуклый επ.1 κυρτός, καμπύλος· -ые стёкла 

κυρτοί φακοί. 2 μτφ. ανάγλυφος, παραστατικός.
3 εξέχω ν - лоб εξέχον μέτωπο.

вйцуск, -а α. 1 παραγωγή· - продукции πα
ραγωγή προϊόντων, υλικών. 2 έκδοση, εκτύπω
ση· δημοσίευση. 5 (π α λ.) αφαίρεση απο κ ε ί 
μενο. И τεύχος. 5 οι τελειόφ οιτοι (συμμαθη
τές, συμφοιτητές). 6 το βγάλσιμο των ζώων 
στη βοσκή· σκάρος.

выпускёшие, -Я ουδ. απόλυση, ελεύθερη έ
ξοδος, βλ. κ . выпуск. 

выпускааь(СЯ) ρ .δ . βλ. выпустить(ся). 
ВЫПускаЩИЙ -его ουσ. απο μτχ. εκδότης ( ε 

φημερίδας, π εριοδικού), 
выпускник, -έ. α ., -ца, -ы θ. τελειόφοιτος, 
выпускнбй επ. 1 απολυτήριος· -ые экзйме- 

ны απολυτήριες εξετάσεις· - вечер εσπερίδα 
των τελειοφοίτων. 2 της εξαγωγής·-6е отвер
стие οπή εξαγωγής ή διαφυγής· - клапан βαλ
βίδα εξαγωγής· -0Η трубй σωλήνας εξαγωγής.

выпустить, -ущу, -устишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вйпущенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 α
φήνω να β γ ε ι, να φύγει· Я вас не -ущу отсю
да δε θα σας αφήσω να βγείτε απ’ εδώ. II βγά
ζω στη βοσκή, σκαρίζω. II αδειάζω, χύνω, α
φήνω να τρέζει* - воду из ванны αδειάζω το 
νερό απο το λουτήρα, II αφήνω, δεν κρατώ. 2 
ελευθερώνω, απολύω, αμολάω. 3 βγάζω, χορηγώ 
(απολυτήρια, διπλώματα). 4 παράγω· - продз?- 
КЦИГО сверх плана βγάζω παραγωγή πάνω απο το 
πλάνο. II εκδίδω, τυπώνω· δημοσιεύω. II βγάζω 
σε κυκλοφορία, 5 αφαιρώ, βγάζω, αποκλείω (<*- 
πο β ιβλ ίο , έργο ), 6 βγάζω έξω· - когти βγά
ζω έξω τα νύχια . II μεγαλώνω, μακραίνω· - ру
кава μακραίνω τα μανίκια. II εκφρ, - снарДд, 
пулю πυροβολώ, ρίχνω βλήμα, σφαίρα·-В свет 
βγάζω, εκδίδω έργο· - ИЗ памяти ξεχνώ, λη
σμονώ· - из рук μου ξεφεύγει η ευκαιρία .

выпутать ρ .σ .μ . ξεμπερδεύω, ξεμπλέκω, ξε
τυλίγω. II μτφ. βγάζω, απαλλάσσω* - ИЗ беДЫ 
βγάζω απο τη δυστυχία, II -СЯ ξεμπερδεύω, ξε
μπλέκω. II βγαίνω, απαλλάσσομαι. 

выпттывать(ся) ρ ,δ . βλ. выпутать(ся).
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выпучивать(ся) р .δ, βλ, выпучить(ся). 
выпучить, -чу, -чишь ρ .σ .μ , 1 κυρτώνω. 2 

προτείνω, προβάλλω* он -иЛ грудь αυτός πρό- 
τε ινε  το στήθος,II εκφρ, - глаза γουρλώνω τα 
μάτια. II -0Я κυρτώνω, -οααι, κοιλιάζω, κάνω 
κοιλιά· старый ДОМ -лея το παλιόσπιτο έκα
νε κοιλιά .

выпушка, -и θ. περίρραμα ενδύματος, φιλέτο, 
выпытать' ρ .σ .μ . γνωρίζω, μαθαίνω καλά,ε

ξιχνιάζω· - секреты μαθαίνω τά μυστικά· 
правду μαθαίνω την αλήθεια.

выпытывать ρ.δ. βλ. выпытать, Ιι -оя γ ίνο 
μαι γνωστός, μαθαίνομαι, κοινολογούμαι. 

выпыхивать ρ.δ. βλ. вспыхнуть, 
вшшхнуть, -нет ρ ,σ . (απ λ.) ξεπετάγομαι, 

ζεσπώ· -Л0 пламя ξεπετάχτηκε φλόγα· -ул дым 
ζεπετάχτηκε καπνός.

ВЫПЬ, -и θ. ερωδιός ο αστερίας, νυχτοκό- 
ρακας.

выпшшвать(ся) ρ .δ . βλ. выпялить(ся). 
выпялить, -ЛЮ, -лишь ρ .σ .μ , βλ. выпучить.

II εκφρ. - глаза γουρλώνω τα μάτια. II -оя βλ, 
выпучиться. II (δ ια λ κ .)  κορδώνομαι,

выпятить, -ячу, -ятишь, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. выпяченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . προ
βάλλω, προτείνω, βγάζω έξω, φουσκώνω· - жи
вот βγάζω προς τα έξω την κοιλιά· - грудь 
προτείνω τό στήθος. II μτφ. προβάλλω, βγάζω 
στην πρώτη θέση, κατά πρώτο λόγο· - недоста
тки произведения προβάλλω στην πρώτη γραμμή 
τα μειονεκτήματα του έργου, II -0Я προβάλλο
μ α ι ,  ποοτείνομαι, βγαίνω μπροστά, εξέχω, коι- 
λιάζω. II μτφ, ξεχωρίζω, βγαίνω στην πρώτη 
θέση.

выпячивать(оя) ρ .δ . βλ. выпяткть(ся). 
вырабатывание, -я ουδ. βλ. в^аботка. 
вырабатывать(ся) ρ .δ , βλ, вщаботатьСся). 
вщаботать ρ ,σ ,μ . 1 παράγω, 'κατασκευάζω,^ 

φτιάχνω, I) καλλιτεχνώ, φιλοτεχνώ.II μτφ. καλ
λιεργώ, δουλεύω. II μτφ. διαπαιδαγωγώ, ανα- 
πτύσαω, διαμορφώνω· - выдержку И настойчи
вость διαπαιδαγωγώ στην καρτερία και υπομο
νή. II εξασκώ· - лошадь έξαακώ το άλογο. 2 ε
πεξεργάζομαι, εκπονώ, δουλεύω. 3 βγάζω χρή
ματα, κερδίζω. 4 εξαντλώ· рудник был -ан το 
μεταλλείο εξαντλήθηκε. II -СЯ 1 επεξεργάζο
μαι· εκιιονούμαι. II γίνομα ι, καθίσταμαι, δ ι 
αμορφώνομαι. 2 (γ ια  μεταλλεία) εξαντλούμαι.

выработка, -и θ. 1 κατασκευή, φτιάξιμο, φα- 
μποικάρισμα. 2 κέρδισμα, βγάλσιμο χρημάτων.
3 παραγωγή. || παραγωγικότητα, αποδοτικότητα, 
απόδοση. 4 επεξεργασία, εκιιόνηση. II δουλειά· 
грубая - χοντροδουλειά· прекрасная - υπέρο
χη εργασία. 5 συνήθως πλθ. -И τα ορυχεία, 

выравнивать(СЯ) ρ .δ , βλ. в1фовнять(ся), 
выражать ρ ,δ ,μ , 1 βλ, выразить, 2 απεικο

νίζω· σημαίνω, δηλώνω. II -сЯ 1 βλ. ВЫраЗИТЬ- 
СЯ, 2 (απ λ,) βρίζω, εκστομίζω βρισ ιές.

выражение, -я ουδ. 1 έκφραση, φανέρωση· ε
ξωτερίκευση, εκδήλωση· цена явлАется дене
жным -ем стоимости η τιμή ε ίνα ι η χρηματική 
έκφραση του κόστους. 2 λέξη φράση, έκφραση 
λόγου· образное - παραστατική έκφραση· не
пристойные -я άσεμνες (άπρεπες) εκφράσεις. 3 
(μ α θ .) τύπος· алгебраическое - αλγεβρικός 
τύπος. II εκφρ. без -я χωρίς έκφραση, ανέκ
φραστα, μονότονα, άχαρα· с -ем |με έκφραση,j 
εκφραστικά, με χάρη.

выразитель, -я α ., -ница, -ы θ. εκφραστής·
- интерёссов народа εκφραστής των λαϊκών συμ
φερόντων.

выразительно επίρ. εκφραστικά, 
выразительность, -и θ. εκφραστικότητα· ευ

γλωττία, ευφράδεια.
выразительный, επ ., βρ; -лен, -льна,-льно 

εκφραστικός* εύγλωττος, ευφραδής* ~ое дви
жение εκφραστική κίνηση· -ые глаза εκφρα
στικά μάτια· - ВЗГЛЯД εκφραστικό βλέμμα· -ое 
чтение εκφραστική ανάγνωση.

выразить, -ажу, -азишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
Χ ρ . выраженный, βρ; -жен, -а, -о ρ.αμ. 1 εκ- 
φράζω· εκδηλώνω, φανερώνω, εξωτεοικεύω, δεί
χνω· - СВОЮ мысль εκφράζω τη σκέψη μου^-же- 
лέниe εκφράζω την επιθυμία· ЛИЦ0 -Л0 доса
ду έδειχνε πως ήταν βαριόβυμος. 2 διατυπώ
νω, παρασταίνω (σε μονάδες, φόρμουλες κλπ.).
II -0Я 1 εκφράζομαι· εκδηλώνομαι, φαίνομαι, 
δείχνω. 2 διατυπώνομαι, παρασταίνομαι.Ц (απλ.) 
εκφράζομαι άσχημα.

В^азуметь, -ею, -еешь ρ .σ .μ . (παλ.) κα
ταλαβαίνω, εννοώ, αντιλαμβάνομαι.

^1фастанив, -я ουδ. ανάπτυξη, αύξηση, με
γάλωμα.

вырастать ρ .δ . βλ. вырасти, 
вырасти, -ту, -тешь, παρλθ. χρ, вырос,-ла, 

-ЛО, μτχ, παρλθ, χρ, выросший ρ,σ , 1 ανα
πτύσσομαι, αυξαίνω, μεγαλώνω (γ ια  ανθρώπους, 
ζώα, φυτά), 2 εκφύομαι, ξεφυτρώνω, εμφανίζο
μαι, βγαίνω (γ ια  φυτά, τ ρ ίχ ε ς ), II χτίζομαι, 
οικοδομούμαι, ανεγείροααι, ορθώνομαι· В 06- 
лё -ЛО большое здбние στο χωριό χτίστηκε με
γάλο χ τ ίρ ιο , 3 προβάλλω, εμφανίζομαι, φαί
νομαι, διαγράφομαι, ξεχωρίζω· вдалй-ли очер
тания гор στο βάθος ξεχώρησαν τα βουνά. 4 
εξελίσσομαι, αναδείχνομαι- - в крупногоучён-1 
НОГО εξελίσσομαι σε μεγάλο επιστήμονα.) II 
εκφρ. - В ГлазЙХ έχω την εκτίμηση κάποιου, 
χαίρω εκτίμησης.

вырастить, -ащу, -астишь, παθ. μτχ, παρλθ, 
χρ. вырашенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ .κα λ 
λιεργώ, περιποιούμαι, μεγαλώνω·- цветы αν- 
θοκομώ. II τρέφω, ανατρέφω* - Детёй μεγαλώ
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νω παιδνά. II δημνουργώ, εκπαιδεύω, αναδεί
χνω· - КЙДфЫ αναδενχνω στελέχη.

вырёщиавие, -я ουδ. φυτοκομνα* καλλιέρ
γεια· - ПЛОДОВЫХ деревьев καλλιέργεια  καρ
ποφόρων δέντρων. II ανάπτυξη, μεγάλωμα. II δη
μιουργία , ανάδειξη· - каДров ανάδειξη στε
λεχών.

вЕфащивать ρ.δ. βλ. вырастить. II -оя καλ
λιεργούμαι κλπ.ρ. ενεργ, φ.

вырвать\ -ву, -вешь ρ .σ .μ . 1 βγάζω βίαια, 
αποσπώ· - зуб βγάζω το δόντι· - письмо из 
рук αποσπώ το γράμμα απο τα χέρια . 2 ξερ ι
ζώνω, εκριζώνω. II μτφ. παίρνω, αποκτώ* - се
крет αποσπώ μυστικό. II εκφρ. - из сёрдца κοτ 
Г0-ЧТО βγάζω απο την καρδιά μου κάποιον-κά- 
τ ι (ξεχνώ , παύω να ενδιαφέρομαι, ν ’ αγαπώ). II
- 0Я 1 αποσπώμαι βίαια* ξεφεύγω, ξεγλιστρώ, 
γλυτώνω. 2 βγαίνω, σχίζομαι· В кнйге -лись 
страницы απο το βιβλ ίο  ε ίνα ι βγαλμένα (λ ε ί 
πουν) φύλλα. II ξεγλιστρώ, πέφτω* лампа -лась 
из рук η λάμπα γλίστρισε απο τα χέρια, 

вырвать^, рвет ρ.σ, κάνω έμετό, εμώ, εξεμώ. 
вырез, -а α. 1 εκκοπή, εκτομή, εγκοπή, ε

ντομή τοξοειδής* ПЛатье С -ом φόρεμαμέ ντε
κολτέ. 2 κομμένο μέρος, 

вырезание, -я ουδ. βλ. вырез, 
вырезать, -еяу, -ежешь, προστκ, вырежи κ. 

вырежь ρ .σ .μ . 1 κόβω, αποκόπτω, εκκόπτω, εκ- 
τέμνω, αφαιρώ, βγάζω· - опухоль αφαιρώ τον 
όγκο· - картинки из книги κόβω τις εικόνες 
απο το β ιβ λ ίο , 2 σκαλίζω, χαράσσω· - своё 
ИМЯ на кольцё χαράσσω το όνομά μου στο 6α- 
χ τ υ λ ίδ ι . 3 ξεχωρίζω, δίνω· беднякйм -ли л у ^  
ШИе земли στη φτωχολογιά ε'δοσαν τα καλύτερα 
χωράφια. 4 σφάζω, κατασφάζω· банДЙТЫ -ЛИ 
все население деревни οι ληστές έσφαξαν ό
λους τους κατοίκους του χωριού· волк -ал 
полстада о λύκος έκοψε το μισό κοπάδι. II -0Я
1 κόβομαι, αποκόπτομαι, 2 μτφ. ξεχωρίζω, δι,α· 
κρ ίνομα ι, φαίνομαι ζωηρά.

вырезать(оя) ρ .δ . βλ. вы р езать(ся), 
Вф езка, -и θ. 1 απόκομμα (εφημερίδας, πε

ρ ιοδικού κ . τ . τ .  II κομμάτι, τεμάχιο. 2 φιλέ
το , μπονφιλέ (μέρος κρέατος).

вырезной επ. σκαλιστός, χαρακτός. II το
ξοειδής, με τοξοειδή τομή.

В1фезание, -я ουδ. βλ. вырез. 
вырёзывать(оя) ρ .δ , βλ. вы р езать(ся). 
вцрешить, -шу, -шишь ρ .σ .μ . (απλ.)λΰνω  ο

ριστικά , τελειω τικά. II -оЯ λύνομαι ορ ισ τι
κά, τελειω τικά.
вфиоовать, -сую, -суешь ρ .σ .μ . ζωγραφίζω 

καλαισθητικά, καλλιτεχνώ. II -СЯ ξεχωρίζω, 
διακρίνομαι καθαρά.
выриоовка, -И θ. καλαισθητικό ζωγράφισμα, 

καλλιτεχνία .

вырисовывание, -я ουδ. θλ. вырисовка. 
вырисовывать(оя) ρ .δ . βλ. вырисовать(ся). 
выровнять ρ ,σ ,μ . 1 ισιώνω, ισιάζω, ισοπε

δώνω, ομαλύνω, 2 ευθυγραμμίζω· - шерёнгу ^  
γίζω, ευθυγραμμίζω το ζυγό. II εκφρ. - шаги 
συμβαδίζω, πηγαίνω το Ιδ ιο  βήμα.II -СЯ ισο
πεδώνομαι, ισιάζω, ομαλύνομαι. 2 ευθυγραμ
μίζομαι. 3 (στρατ.) ζυγίζομαι. 4 αναπτύσσομαι 
σωματικά, φτάνω στο κανονικό όριο . II εξοΛεί- 
«ρω τα ελαττώματα βαθμιαία, στρώνω· характер 
-лея о χαρακτήροίς έστρωσε.

выродиться, -ИТСЯ ρ.σ . 1 εκφυλίζομαι. 2 
αλλάζω· μεταμορφώνομαι, μετατρέπομαι.

выродок, -дка α. 1 έκτρωμα, εξάμβλωμα, α- 
σχημάνθρωπος, τέρας· - рбда человеческого έ
κτρωμα του ανθρώπινου γένους, τέροίς της κοι
νωνίας. II σκιάχτρο, μορμολύκειο, μούμια. 

ВЫр0ад£вЫ0СТЬ, -и θ. εκφυλισμός, 
вырождаться ρ .δ . βλ. выродиться. 
ВЫроадёнед, -НЦа α .,  -ка θ. έκψυλος, -η, 

εκφυλισμένος, -η.
выроадёние» -я ουδ. εκφυλισμός (απώλεια πο

λύτιμων προγονικών ιδιοτήτων)· признаки -я 
σημάδια εκφυλισμού,

ВЫроадёнчесКИЙ επ. εκφυλιστικός, του εκ
φυλισμού· -ие признаки σημάδια εκφυλισμού.

выроиться, -ИТСЯ ρ.σ . (γ ια  μέλισσες) κάνω 
σμηνουργία, μεταναστεύω.

выронить, ρ ,σ ,μ , χάν(β, μου πέφτει άθελα,, 
χωρίς να το αντιληφθώ· - платок χάνω το μα
ντήλι .

вырост'', -а α, 1 (απ λ.) ανάπτυξη, αύξηση, 
μεγάλωμα. 2 βλαστός, -άρι. II εξόγκωμα κορ
μού δέντρου ή ζώου· II εκφρ. ШИТЬ на - ράβω' 
αφήνοντας γύρισμα.

вырост̂ , -а α. (απ λ.) εκτροφή, ανατροφή, με
γάλωμα· καλλιέργεια.

выростковый επ. μοσχαρίσιος* -ая кожа μο
σχαρίσιο δέρμα.

выростной επ. της εκτροφής· -ые пруды ры
боводного хозяйства ιχθυοτροφείο, βιβάρι.

выросток, -тка α. 1 (δ ια λ κ .)  ζώο οικόσιτο.
2 δέρμα μοσχαρίσιο.

выруб, -а ot. (δ ια λ ν . )  βλ. вырубка, 
вырубание, -я ουδ. ^λ. вырубка (1 , 2σημ.). 
вырубать(ся) ρ .δ . ρλ. вырубить(ся). 
вырубить, -блго, -бишь ρ .σ .μ . 1 κόβω, κό

πτω, κατακόβω· - рбщу κόβω το δασάκι. 2 εκ
κόπτω, αφαιρώ, βγάζω κόβοντας· - сук ИЗ 
бревнй κόβω το χοντρό κλαδί απο τον κορμό 
δέντρου. II εγκόπτω, εντέμνω, κάνω εγκοπή, ε
ντομή. II πελεκώ, λαξεύω, σκαλίζω. 3 εξορύσ
σω. II εκφρ. - огонь πριοβολίζω, πιάνω φωτιά 
με τον πριόβολο. II -ся βγαίνω, εξέρχομαι, α
νοίγω δρόμο κόβοντας τα εμπόδια.

Вфубка, -и θ. 1 κοπή, κόψιμο, τομή. II υ
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λοτόμηση. 2 (απλ. )  το «ομμένο μέρος, εγκο
πή, εντομή. 3 κομμένο μέρος δάσους,

выругать ρ .σ .μ , βρίζω, περιλούζω, λούζω 
(πατόκορφα), καθυβρίζω. II -0Я Βρίζω κλπ. ρ.μ. 

вщ>уливать ρ .δ . βλ. вырулить, 
вырулить ρ.σ . οδηγώ το αεροπλάνο πάνω στη 

γη.
выручать(оя) ρ ,δ . βλ, вы ручить(ся). 
выручить, -чу, -чишь ρ .σ .μ . 1 (π αλ.) ε 

λευθερώνω, παίρνω με εγγύηση. 2 βγάζω απο 
δύσκολη κατάσταση, δίνω χείρα βοήθειας. 3 
κερδίζω, βγάζω με το εμπόριο. II -оя 1 βγαί
νω απο δύσκολη κατάσταση. 2 αμείβομαι, παίρ
νω ως αμοιβή.

выручка, -и θ. 1 βοήθεια. 2 το κέρδος, έ
σοδο απο την πώληση. 3 to  συρτάρι των ε ι 
σπράξεων, μπεζαχτάς. II еифр. на -у (прийти 
κ . τ . τ , )  σε βοήθεια (αρωγή) έρχομαι.

вырывать’ ρ .δ . βλ. вырвать’. II -оя 1 βλ. 
вырваться! 2 προσπαθώ να ξεφύγω, ν ” απαγκι
στρωθώ, ν ’ απαλλαγώ.

вырывать(ея)%.δ. βλ. вырыть(ся). 
вырыть, -рою, -роешь ρ .σ .μ . 1 σκάβω, εκ- 

σκάπτω· - Алу σκάβω λάκκο. 2 ξεθάβω, εκθά- 
πτω, ξεχώνω. II -ея σκάβοντοίς βγαίνω στην ε
πιφάνεια· κροτ -лея ο τυφλοπόντικας σκάβο
ντας βγήκε έξω (στην επιφάνεια).

вырядить, -яху, -ядишь, τιαθ. μτχ. τπχολθ.. 
χρ. выряженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. (απλ.) 
λουσάρω, στολίζω. II -0Я λουσάρομαι, στολί
ζομαι, καλλωπίζομαι.

вы ряяать(оя) ρ .δ . βλ.вόpяциτь(cя). 
высадить, -ажу, -адишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. высаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ ,σ ,μ . 1 
αποβιβάζω, ξεμπαρκάρω* βγάζω, εξάγω* κατε
βάζω. II βοηθώ να κατέβει· - больного ИЗ кре
сла σηκώνω τον άρρωστο απο την πολυθρόνα* - 
ребёнка из колйски κατεβάζω το παιδάκι απο 
το καροτσάκι. 2 μεταφυτεύω. 3 (απ λ.) σπάζω,- 
ξεκαρφώνω* -ЛИ ДВерь έσπασαν την πόρτα.ΙΙ-ся  
αποβιβάζομαι, ξεμπαρκάρω* βγαίνω, εξέρχομαι 
κατεβαίνω.

ΒόσΒΛΗβ’, -И θ. 1 αποβίβαση, ξεμπαρκάρισμα.
2 μεταφύτευση.

высадка®, -и θ. βλ. высадки, 
высадки, -док и. -дков πλθ. (ε ν κ . выссдка, 

-и θ. κ . высадок, -дка а . )  φυτά μεταφυτευ-· 
μένα.

высаживание, -я ουδ. βλ. BHcaAKal 
высаживать(оя) ρ .δ . βλ. высадить(ся). 
высасывать ρ .δ . βλ. высосать, ΐι -оя απορ- 

ροφίέμαι.
высватать ρ .σ .μ . (π αλ.) παίρνω τη συγκα

τάθεση των γονέων του κοριτσιού ή του παι
διού για γάμο. 

высватывать ρ .δ . βλ. высватать.

высвёрливать(оя) ρ .δ . βλ. высверлить(сзя). 
высверлить ρ ,σ ,μ . τρυπανίζω, τριβελλίζω, II 

-0Я τρυπανίζομαι, τριβελλίζομα ι.
высветить, -ечу, -етишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. высвеченный, βρ; -чён, -а, -о ρ .σ .μ . φΐι>- 
τίζω, διαφωτίζω, φέγγω δυνατά. II -0Я φωτί
ζομαι δυνατά.

высветлить ρ .σ .μ . κάνω κάτι να λάμπει ν ' 
αστράφτει, II -0Я λάμπω, αστράφτω.

ВЫСВВСТ, -а α, (α π λ.) τραγούδι σφυριχτό, 
высвистать κ . высвистеть, -ищу, -истишь p. 

σ .μ . σφυρίζω τραγούδι, μελωδία. II καλώ με 
σφύριγμα.

высвистывание, -я ουδ. σφύριγμα. II σφύριγ
μα τραγουδιού.

высвистывать ρ .δ . 1 βλ. высвистать. 2 σφυ
ρίζω* -ла метель σφύριζε η χιονοθύελλα. || 
-0Я σφυρίζω τραγούδι. II καλώ με σφύριγμα.

высвободить, -боху, -бодишь, ποαμτχ.παρλθ. 
χ ρ .высвобожденный, βρ: -ден, -а, -с ρ .σ .μ .
1 απελευθερώνω, λευτερώνω, ξεσκλαβώνω, λυ
τρώνω, απαλλάσσω. 2 βγάζω, ξεσκαλώνω, απα
γκιστρώνω, ελευθερώνω. II -оЯ απελευθερώνο
μαι* απαλλάσσομαι. II απαγκιστρώνομαι .11 δεν 
έφαρμόζομαι, δε χρησιμοποιούμαι.

высвобождАть(оя) ρ .δ . βλ. высвсбодить(ся). 
высвобождёние, -я ουδ. 1 απελευθέρωση, α

παλλαγή, ξεσκλάβωμα* λύτρωση. 2 ξεσκάλωμα, 
απαγκίστρωση. <■

высев, -а α. 1 σπορά, σπάρσιμο. 2 το πο
σό του σπόρου.

высеваше, -я ουδ. σπορά, σπάρσιμο. 
высевать(оя) ρ .δ . βλ. высеять(ся). 
высевапций επ. απο μτχ. σπαρτικός- -ая ма- 

ишна σπαρτική μηχανή.
Шсевка, -и θ. (απ λ.) σπορά, σπάρσιμο. 
ВЫоеВКИ, -ΒΚΟΒ κ. -вок πλθ. σκύβαλα, απο- 

κοσκινίσματα. 
выоёивать(оя) ρ .δ . βλ. высеять(ся). 
высехше, -я ουδ. λάξευση, -μα, σκάλισμα, 

γλυφή.
высекать ρ .δ . βλ. высечь’. II -оя λαξεύο

μαι, σκαλίζομαι.
выселёиед, -НЦа α . ,-ка, -и θ. μέτοικος,-η. 
выселение, -я ουδ. ξεσπίτωμα· έξϋχτη.ΙΙ με- 

τοίκηση.
выселить ρ .σ .μ . ξεσπιτώνω, κάνω έξωση. II 

μετοικίζω. II -оя μετοικώ, μεταναστεύω* - ИЗ 
отечества εκπατρίζομαι.

выселок, -лка α. κ . выселки -ов πλα αγρο
τικός συνοικισμός, οικισμός. 

выселАть(оя) ρ .δ . βλ. выселить(ся), 
высемениться, -ится ρ .σ . υπερωριμάζω, μου 

πέφτουν οι σπόροι.
высеребрить ρ .σ .μ . επαργυρώνω, 
высечение, -я ουδ. λάξευση, σκάλισμα, γλυψή.
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выоечха, -и Θ. βλ. высечение, 
высечь’, -еку, -ечешь,-екут, παρλθ. хр. вы

сек, -ла, -ЛО ρ.σ.μ, λαξεύω, σκαλίζω, γλύ
φω. II снфр. - ОГОНЬ искру πριοβολίζω, πιά
νω φωτιά με τον πριόβολο.

высечь® ρ.σ.μ, (γραμμ. στοιχεία βλ. высечй) 
μαστιγώνω, φραγγελώνω, βουρδουλίζω*βιτσίζω.

высеять, -ею, -еешь ρ.σ.μ, σπέρνω ολοκλη
ρωτικά. 11 -0Я υπερωριμάζω, μου πέφτουν οι 
σπόροι.

высидеть, -ияу, -ИДИШЬ, παθ. μτχ, παρλθ.' 
χρ. высиженный, βρ: -жен, -а, -о. 1 κάθο
μαι, μένω, παραμένω πολύ, αρκετό .χρόνο. 2 
εκκολάπτω, κλωσσώ, επωάζω, βγάζω πουλάκια̂ . 3 
αμ. μτφ. (απλ.) πετυχαίνω, κατορθώνω με την 
πάροδο του χρόνου. II -0Я παραμένω πολύ χρό
νο, επ' αρκετόν - дома после болезни οικου
ρώ μετά την ασθένεια,

высидка, -И θ. 1 κλώσσημα, επώαση. 2 παρα
μονή στο κρατητήριο.

высиживание, -я ουδ, 1 παραμονή· - дома η 
παραμονή στο σπίτι (οικουρία). 2 κλώσσημα, 
επώαση.

высиживать(СЯ) ρ .δ . βλ. высидеть(ся). 
высинить ρ .σ .μ . βάφω κυανό χρώμα. 11 λερώ

νομαι με κυανό χρώμα. II (απ λ.) λουλακίζω* - 
бельё λουλακίζω τα ρούχα.

выситься, -ИТСЯ ρ .δ . υψώνομαι, ορθώνομαι, 
выскабливать ρ .δ . βλ. выско(Злить. ΐι -ся ξύ- 

νομαι. II καθαρίζομαι με απόξεση.
высказать, -кажу, -кажешь ρ.σ.μ. εκφρά

ζω, εκφέρω, λέγω· - СВОЮ МЫСЛЬ εκφράζω τη 
σκέψη μου· - своё мнение λέγω τη γνώμη μου·
- пожелание εκφράζω την ευχή (εύχομαι)· 
предположение εκφράζω εικασία·- увёренность 
εκφράζω την πεποίθηση. II αποκαλύπτω· φανερώ
νω· ΟΗ -ал свою тайну αυτός είπε το μυστικό 
του. II -0Я εκθέτω, εκφράζω κλπ. ρ. ενεργ. φ.
II αποφαίνομαι, εκφράζομαι* - за КОГО απο- 
φαίνομαι για (υπέρ) κάποιον - против КОГО 
εκφράζομαι κατά κάποιου.

выскпзывание, -я ουδ. 1 έκφραση. 2 γνώμη, 
κρίση, απόφανση.

высказывать(ся) ρ.δ. βλ. высказать(ся). 
выскакать, -скачу, -скачешь ΐρ.σ. βγαίνω 

καλπάζοντχς.
выскйкивать ρ.δ. βλ. выскакать, 
выскш зывать ρ.δ. βλ, выскользнуть, 
выскоблить, -ЛЮ, -лишь ρ.σ.μ, 1 ξύνω κα

λά* λειαίνω, 2 καθαρίζω, εξαλείφω, σβήνω ξύ- 
νοντας* - букву σβήνω το γράμμα ξύνοντας. || 
(ιατρ.) απόξεση,

выскользать ρ.δ, βλ, выскользнуть, 
выскользнуть ρ,α 1 γλιστρώ, πέφτω. || μτφ. 

ξεγλιστρώ, ξεφεύγω. 2 φεύγω κρυφά, διαφεύγω, 
выскочить, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ, 1 ξεπηδώ, ξε-

πετιέμαι, πηδώ έξω· διαφεύγω, ξεφεύγω. 2 μτφ. 
εμφανίζομαι απροσδόκητα· σχηματίζομαι, γ ί 
νομαι· у менА чйрей -ил μου έγινε (ζεπετά- 
χτηκε) καλόγηρος. 3 ξεφεύγω, αποσπώμαι. 4 
σηκώνομαι, ξεπετάγομαι χωρίς την έγκριση* - 
СО своими замечаниями ξεπετιέμαι και κάνω 
τις παρατηρήσεις μου. 4 φτάνω γρήγορα στο 
σκοπό μου. II εκφρ. - ИЗ ГОЛОВЫ ή ИЗ ПЙМЯТИ 
ξεχνώ, λησμονώ· - ЗЙмуж Βιάζομαι να παντρε- 
φτώ,

выскочка, -и α. κ . θ. 1 επ ιδειξ ία ς . 2 κα
ταφερτζής, καπάτσος, επιτήδειος στο ν ' ανα- 
δε ίχν ετα ι.

выскребАть ρ .δ . βλ. выскрести. II -ея ξύ- 
νομαι, αποξύνομαι.

выскрести, -ебу, -ебешь, παρλθ. χρ. вы
скреб , -ла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . вы
скребенный, βρ: -бен, -а, -о ρ·_.σ.ρ. ι ξύνω, 
αποξύνω, καθαρίζω ξύνοντας. 2 βαθουλώνω ξύ
νοντας .

выслать, вышлю, вышлешь, παθ. μτχ. παπλθ. 
χρ. высланный, βρ: -лан, -а, -о ρ .σ .μ . ι α
ποστέλλω, στέλλω, εξαποστέλλω. 2 διώχνω, εκ
διώκω, αποπέμπω. 3 εξορίζω, εκτοπίζω, εξο
στρακίζω.

выследить, -ежу, -едишь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. выслеженный, βρ: -жен, -а‘, -о ρ .σ .μ . α
κολουθώ τα Ιχνη, παοακολουθώ κατά πόδοίς, ε
ξ ιχνεύω, ιχνηλατώ· παίρ̂ ιΐω στο κοντό.

выслеживание, -я ουδ. παρακολούθηση των 
ιχνών, εξιχνίαση.

выслеживать ρ .δ . βλ. выследить. ΙΙ -ся πα- 
ρακολουθούμαι.

выслуга, -и θ. συμπλήρωση του χρονικού ο
ρίου υπηρεσίοίς· за -у лет για ευδόκιμη υπη
ρεσία ή συμπλήρωση του χρονικού ορίου* за 
-ОЙ лет (π αλ.) για υπηρεσία πέραν του χρο
νικού ορίου.

выслуживание, -я ουδ. βλ. выслуга. II εκ
δούλευση, εξυπηρέτηση για απόκτηση της εύ
νοιας των ανωτέρων. 

выслуживать(ся) ρ .δ . βλ. выслужить(ся). 
выслужить, -жу, -жить ρ .σ .μ , 1 συμτ.ληρώ- 

νω το χρονικό όριο υπηρεσίίχς. 2 παίρ'ω σύ
νταξη. II -СЯ 1 (π αλ.) προάγομαι, αιροβιβά- 
ζομαι. 2 αποκτώ την εύνοια με εξυπηρετήσεις.

выслушать ρ .σ .μ . 1 ακούω προσεχτικά ως το 
τέλος* ακοοώμαι, -άζομαι. 2 ( ια τ ρ . )  ακούω, 
ακροώμαι (ασθενή).

выслзппивание, -я ουδ, 1 άκουσμα* - приго
вора το άκουσμα της καταδικαστικής απόφ<χσης.
2 ( ια τ ρ . )  ακρόαση· - сёрдца ακρόαση της καρ-< 
δ ιάς.

выслзМ1вать ρ .δ . βλ. выслушать. 
высмаливать(оя) ρ .δ . βλ, высмолить(ся). 
высматривать ρ .δ . βλ, высмотреть, II -ся κοι
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τάζω, διαΒλέπω κλπ. о. ενεργ. φ.
выемеИВать ( СЯ) p .δ . βλ. высмеять(ся). 
высмеять, -ею, -еешь ρ ,σ ,μ . περιγελώ, ε

μπαίζω, περιπαίζω, χλευάζω, κοροϊδεύω. II -СЯ 
καταγελώ, ξεκαρδίζομαι στα γέλια , γελώ με 
την καρδιά μου, με την ψυχή μου.

ВЫСМОЛИТЬ ρ .σ ,μ , πισσώνω, αλείφω με πίσ
σα. II -СЯ πισσώνομαι, αλείφομαι με πίσσα.

высморкать ρ .σ ,μ , στην έκφρ, - нос σκου
πίζω, σφουγγίζω, καθαρίζω τη μύτη, απομβσοω.
11 -СЯ βλ, ρ. ενεργ. φ.

высмотреть, -рю, -ришь ρ .σ .μ . 1 κοιτάζω, 
διακρίνω* παρατηρώ. 2 κοιτάζω όλα* ОН -ел 
всю выставку αυτός κοίταξε (ε ίδ ε )  όλη την 
έκθεση. II εκφρ. - глаза (απλ.) κουράζω τα 
μάτια κοιτάζοντας.

высовывать(СЯ) ρ .δ . βλ. высунуть(ся). 
высокий, επ ., βρ: -сок, -οοκά, -соко και 

-οοκό, -соки και -сокй; выше? высший и. вы
сочайший. 1 (υ)ψηλός, υψιτενής* - ДОМ ψηλό 
σπζτι* - рост μεγάλο ανάστημα* -ая ΓΟρέ ψη
λό βουνό* - ПОТОЛОК ψηλή οροφή* -ое дёре- 
во ψηλό δέντρο. 2 μεγάλος* - урожйй μεγά
λη σοδειά* -ое напряжение υψηλή τάση (ηλεκ. 
οεύματος)* -ая производительность труда υ
ψηλή παραγωγικότητα της δουλειάς* -се Да
вление μεγάλη πίεση* -ая температ^а υψηλή 
θερμοκοασία. J  πολύ καλός, εξαιρετικός* ά- 
ριστος· -ая оценка υψηλή εκτίμηση· ТОВар -ГО 
качества εμπόρευμα εξαιρετικής ποιότητας. 4 
πολύ μεγάλος* -ая чесТЬ μεγάλη τιμή* - ПОСТ 
μεγάλο πόστο* -ое звание υψηλός τίτλος* -ая 
награда μεγάλο βραβείο* - ГОСТЬ ο μεγάλος 
φιλοξενούμενος (επ ισκέπ της). 5 πανηγυρικός*
- стиль υψηλό Οφος. 6 (γ ια  ήχους) λεπτός, ο
ξύς. II εκφρ. - лоб φαρδύ (ψηλό) μέτωπο* -аЯ 
грудь ψηλό (ορθό) στήθος* быть -го мнения έ
χω καλή γνώμη (γ ια  κάποιον),

ВЫСОКО κ . ВЫСОК0 επίρ. (υ)φηλά, επάνω. 11 
σε μεγάλο βαθμό, μεγάλως.

ВЫСОКОВОЛЬТНЫЙ επ. (η λ εκ τ ρ .) υψηλής τάσης* 
-ая линия ηλεκτρική γραμμή μακράς μεταφοράς 
ή κύριος αγωγός.

высокогорный επ. ορεινός, σε ψηλά βουνά* 
-ые пастбища ορει νά βοσκοτόπια- -ое бзеро ο- 
οεινή λίμνη* - райбн πολύ ορεινή περιοχή.

высокоидейный επ. με ψηλά (ανώτερα) ιδεώ
δη (ιδα ν ικά )*  -ое произведение ιδεώδες έρ
γο (με μεγάλα ιδα νικά ).

высококачественный επ. άριστης ποιότητας, 
έξτρα* -ая продукция προϊόντα (παοαγωγή) ά- 
οιστης ποιότητοίς.

высококвалифицйровгшный επ. άρτια καταρ
τισμένος, ε ιδ ικευμένος .

высокомасличный, επ. μεγάλης π εριεκτικό
τητας σε λάδι, πολύ ελαιούχος.

высокомерие, -я ουδ, υπεροψία, αλλαζονεια, 
έπαρση, οίηση.

высокомерно επίρ. υπεροπτικά, αλλαζονικά, 
высокомёрность, -И θ. βλ, высокомерие, 
выоокомёрный επ ., βρ; -рен, -рна, -рно 

υπεροπτικός, αλλαζονικός, υψηλόφρονας* - че
ловек υπερόπτης, αλλαζών, φαντασμένος, οιη- 
ματίας.

высоконравственный επ. ηθικότατος, αγνό
τατος, πάναγνος, πανάμωμος.

высокоофазованный επ. πολυμαθής, ευρυμα
θής, πολυμορφωμένος.

высокоодарённый επ. προικισμένος με ιδ ιο 
φυία, ιδιοφυής, ταλαντούχος.

высокооплачиваемый επ. μεγαλόμισθος. 
высокопёрно επίρ. με στόμφο, στομφοδώς. 
вноокоппрность, -и θ. στόμφος, έμφαση, 
высокопёрный επ ., βρ: -рея, -рна, -рно; 

στομφώδης, πομπώδης.
высокопостёвленный επ. ο υψηλά ιστάμενος, 

αξιωματούχος.
высохопрббный επ. (κυρλξ. κ . μτφ .) καθα

ρός* γνήσιος* -ое золото καθαρός χρυσός*-ое 
вино γνήσιο κρασί.

высокопродуктивный επ ., βρ; -вен, -вна, 
-вне γονιμότατος, αποδοτικότατος, παοαγωγι- 
κότατος.

высокопроизводительный επ ., βρ; -лен,-ль
на, -льно υψηλής (μεγάλης) παραγωγικότητας, 
παοαγωγικότατος.

ВЫСОКОрёзвиТЫЙ επ. πολύ αναπτυγμένος, ποο- 
ηγμένος* -ые страны οι πολύ προηγμένες χώ
ρες.

высокородие, -я ουδ. ευγένεια* ваше, его 
κ .τ . τ .  - η ευγενειά σοίς, του.
» высокосортный επ. άριστης, ποώτης ποιότη

τας, έξτοα.
высбкость, -и θ. (γραπ. λόγος) υψηλότητα, 

βαθύτητα, βάθος* - МЫСЛИ το βάθος της σκέψης.
высокоталёнтливый επ ., βρ; -лив, -а, -ο;

εξαιρετικού ταλέντου, μεγάλος ταλαντούχος.
высокоуважаемый επ. αξιοσέβαοτος, πολυσέ- 

βαστος.
высокочастотный επ. (η λ εκ τρ .) υψηλής συ

χνότητας .
высосать, -осу, -осешь ρ .σ .μ . ροφώ* - сок 

из апельсйна ,ροφώ τό χυμό του πορτοκαλιού.
II μτφ. απομυζώ, ξεζουμίζω, εξαντλώ (ο ικονο 
μ ικά ). II εκφρ. - все соки ξεζουμίζω, κατε
ξαντλώ, ρουφώ το αΐνια* - ИЗ пбльца βυζαίνω 
το δάχτυλο, μωρολογώ, λέγω στα κουτουρού, α
περίσκεπτα.

высотё, -Ы θ'. 1-ύψος, το ψήλος* - дбма το 
ύψος του σπιτιού* - над :^овнем моря το υ
ψόμετρο* υψοδείχτης* - полёта το ^ύψος πτή
σης* набирёть -у πετώ προς τα πάνω, ανίπτα-
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μαι,, υψώνομαι* в -ё στα ϋψη· на -ё 10 М. σε 
ϋψος 10'ц. 2 ΰψωμα, λόφος, Βουναλάκι· κο- 
мантные -Ы (στροπ.) τα δεσπόζοντα υψώματα. 3 
βαθμός· μέγεθος· - давления ύψος πίεσης· 
температ;^Ы το ύψος της θερμοκρασίας· - зна
ний το μέγεθος των γνώσεων - тёхники το ύ
ψος της τεχν ικής . II εκφρ. быть ή оказаться 
на -ё положения στέκομαι στο ύψος των περι
στάσεων.

вы сотка I -и θ. υψωματάκι, γήλοφος. 
ВЫСОТНИК, -а α, 1 χτίστης υψηλών οικοδο

μών. 2 αεροπόρος υψηλών πτήσεων.
ВЫСОТНЫЙ επ. (υ)ψηλός·-ые здания φηλάχτί

ρια· - полёт υψηλή πτήση· -ые самолёты αε
ροπλάνα υψηλής πτήσης. II εκφρ. -ая болезнь 
Ιλιγγος ύψους.
высотшёр, -а α, υψομέτρης, υψόμετρο (όρ

γανο).
высохнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. высох, 

-ла, -ло ρ .σ , στεγνώνω, ξηραίνομαι· бельё 
-ло τα ρουχα στέγνωσαν. II στειρεύω, στερεύω· 
слёзы -ЛИ τα δάκρυα στέρεψαν. 2 (γ ια  φυτά) 
μαραίνομαι, μαραγκιάζω. 3 ΜΤφ. αδυνατίζω, 
φθίνω, λιώνω· ΟΗ -ул ОТ ТОСКЙ αυτός μαράθη
κε απο τη θλίψη.
высочайший υπερθ. βαθ. του επ. высокий ύ- 

ψιστος. Ц αυτσκρατορικός· - указ αυτοκρατο- 
ρικό διάταγμα.
высоченный επ. (απ λ.) πανύψηλος, 
высочество, -а ουδ. (προσηγορία) υψηλότη

τα· ваше - η υψηλότητα σας.
выспаться, -плюсь, -пишься ρ.σ . χορταίνω 

(τ ο ν ) ύπνο.
выспевание, -я ουδ. ωρίμαση, γίνωμα·-ПЛО

ДОВ η ωρίμαση των καρπών.
выспевать ρ .δ . βλ. выспеть, 
выспеть, -пеет ρ .σ . ωριμάζω πλήρως, γίνομαι, 
выспрашивание, -я ουδ. διερώτηση, επίμο

νη ερώτηση, 
выспрашивать ρ .δ . βλ. выспросить, 
выспренний, -яя, -ее επ. ( ε ι ρ ν . )  βλ. вы

сокопарный . 
выспренность, -и θ, βλ. высокопарность, 
выспросить, -рошу, -росишь, παβ. μτχ. παρλθ. 

χρ . выпрошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . κ. 
αμ. ερωτώ, ψιλορωτώ, ξεψαχνίζω, εξιχνιάζω.
выставить, -влю, -вишь ρ .σ .μ . 1 βγάζω, α- 

φαιρώ· - раму из окна βγάζω το πλαίσιο του 
παραθύρου. 2 μετακινώ, τοποθετώ αλλού· - 
шкаф Β коридор βγάζω τη ντουλάπα στο διάδρο
μο. II μτφ. (α π λ .) διώχνω, εκδιώκω* -ΚΟΓΟ'-Η. 
ИЗ комнаты βγάζω κάποιον έξω απο το δωμάτιο.
II εκθέτω σε θέα. 3 προβάλλω, προεκβάλλω· 
грудь προτείνω το στήθος. 4 βάζω, εκθέτω· - 
каццидатй)у βάζω υποψηφιότητα· - трёСования 
βάζω τα αιτήματα. 5 τοποθετώ· - охрану βά

ζω φρουρά· - часовых βάζω σκοπούς. 6 παρου
σιάζω, παρασταίνω· - в смешном виде παρου
σιάζω γ ελ ο ίο ν  - себя учёным παρουσιάζομαι 
σαν επιστήμονας. 7 εγγράφω* - оценки за чет
верть βάζω τους μαθητικούς βαθμούς τού τρ ί
μηνου. 8 παρατάσσω· - большую йрмию παρα
τάσσω πολύ στρατό* - веские аргументы αρα- 
διάζω σοβαρά επιχειρήματα* - всзражёния προ
βάλλω αντιρρήσεις. II -0Я βγαίνω, προβάλλω, 
-ομαι* ИЗ окна -лась лохматая головб απο το 
παράθυρο πρόβαλε αναμαλλιασμένο κεφάλι.

выставка, -и θ. 1 τοποθέτηση, βάλσιμο. 2 
έκθεση για θέα. 3 έκθεση προϊόντων, δημιουρ
γημάτων сельскохозМственная - αγροτική έκ
θεση (αγροτικών προϊόντων)· художественная
- καλλιτεχνική έκθεση· посещать -у επισκέ
πτομαι την έκθεση. II προθήκη, μόστρα.

выставление, -Я ουδ, 1 υποβολή υποψηφιότη
τας, 2 προβολή (αιτημάτων, 'διεκδικήσεων κλπ),
3 έκθεση. II εγγραφή· - ГОДОВЫХ оценок εγ
γραφή του γενικού σχολικού βαθμού.

выставлять(С Я ) ρ .δ . βλ. выставить(ся). 
выставной επ. της έκθεσης* για έκθεση· της 

τοποθέτησης. II κινητός, αφαιρούμενος, αρμο- 
λογητός.

выставочный επ. της έκθεσης* - зал η α ί
θουσα της έκθεσης.

выстаивать(СЯ ) ρ .δ . βλ. выстсять(ся). 
выстегать’’ ρ.σ . βλ. стегать'’, 
выстегать’ ρ.σ . βλ. стегать^, 
выстёгивать(ся)'’ ρ .δ . βλ. стегать(ся)’. 
выстёгивать(ся)^ ρ .δ . βλ. стегпть(ся)^. 
выстёгивать^ ρ .δ . βλ. выстегнуть’’. I I -ся μα

στιγώνομαι .
выстегнуть’ ρ .σ .μ . βγάζω μαστιγώνοντοίς · 

глаза βγάζω τα μάτια με το μαστίγιο. 
выстегнут^ ρ .σ ,μ , ξεκουμπώνω, 
выстелить ρ ,σ ,μ , (απ λ.) βλ, вкстлать. 
выстилать p .δ ,μ . βλ, выстлать. II -ся στρώ

νομαι .
выстирать ρ ,σ ,μ . πλένω, λευκαίνω· - бельё 

λευκαίνω τα ρούχα.
выстлать, -стелю, -стелешь ρ .σ .μ . στρώνω, 

επιστρώνω, σκεπάζω, καλύπτω.
выстоять, -ого, -оишь, προστκ. выстой κ . 

выстой ρ.σ . 1 στέκω, -ομαι όρθιος, ίσταμαι· 
Я -ял в очереди один час στάθηκα στη σειρά 
μια ώρα. 2 μτφ. υποφέρω, υπομένω, αντέχω,τα 
βγάζω πέρα. II -ся 1 παραμένω πολύ χρόνο коа, 
καλυτερεύω, παλιώνω· вино -лось и стало 1фё- 
пче и вкуснёе το κρασί πάλιωσε κ ι έγ ινε  πιο 
δυνατό και πιο εΟγεστο. 2 ξεκουράζομαι, α
ναπαύομαι (γ ια  άλογο). »

выстрагивать ρ .δ . βλ. выстрогать. II -ся 
πλανίζομαι.

выстрадать ρ .σ .μ . 1 υπομένω, υποφέρω πολ
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λά. 2 κατορθώνω με βάσανα, δυσκολίες, 
выстраивать(СЯ) ρ ,δ . βλ. выстроить(ся), 
выстрачивать ρ ,δ . βλ. выстрочить.II-ея γα

ζώνομαι .
выстрел, -а α, 1 πυροβολισμός· раздался - 

ακούστηκε πυοοβολισμός, έπεσε τουφέκια* он 
сдался без -а παραδόθηκε χωρίς να ρίξει του
φέκια* произвести - πυροβολώ. 2 εκπυρσοκρό- 
τηση* звук -а о κρότος της εκπυρσοκρότησης· 
орудийный - η κανονιά. II βολή* ХОЛОСТОЙ 
άσφαιρη βολή. II εκφρ, на - όσο κόβει το του
φέκι.

выстрелить ρ .σ . πυροβολώ, τουψεκώ, ρίχνω, 
βάλλω* - в воздух πυροβολώ στον αέρα.

вйстрелять ρ .σ , 1 ρίχνω, ξοδεύω, κατανα
λώνω* - все патроны ρίχνω όλα τα φυσίγγια.
2 (κ υ ν η γ .) κατασκοτώνω, καταφονεύω, εξολο
θρεύω, ξεκάνω.

выстригание, -я ουδ, выстрижка, 
выстригать p .δ. βλ. ВЫбтричь. II -СЯ κου

ρεύομαι . 
выстрижка, -и θ. κούρευμα, 
выстричь, -игу, -ижешь, -игут, παρλθ. χρ. 

выстриг, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вы
стриженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . κουρεύω, 

выстрогать ρ .σ .μ . πλανίζω, ροκανίζω, 
выстроить, -0Ю, -оишь ρ .σ .μ . 1 χτίζω, ο ι 

κοδομώ, ανεγείρω* τελειώνω την ανέγερση της 
οικοδομής. 2 (στρατ.) συντάσσω* - полк συντάσ
σω το σύνταγμα* - ООЛД0Т в одну шерёН17 συ
ντάσσω τους στρατιώτες εφ ’ ενός ζυγού. II -ея
1 (στριτ.) συντάσοομαι, μπαίνω στη γραμμή. II 
τοποθετούμαι* на тропинке -лись восемь пу
лемётов στο μονοπάτι στήθηκαν οχτώ πολυβόλα,
2 χτίζομαι, οικοδομούμαι, ανεγείρομαι. 5 
(α π λ.) τελειώνω την οικοδομή μου.

выстрочить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ . ψιλογαζώνω· 
γαζώνω ολοκληρωτικά.

выстругать ρ .σ .μ . βλ. выстрогать, 
выстругивать ρ ,δ , βλ, выстрёгивать(ся), 
выстудить, -ужу, -удишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. выстуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ , μ. 
(απ λ.) αποφύχω, ψυχΊαίνω, κρυώνω* - комнату 
ψυχραίνω το δωμάτιο. II -0Я ψύχομαι, ψυχραί
νομαι, κρυώνω* κόι/ната -лась το δωμάτιο κρύ
ωσε .

выстуживать(оя) ρ .δ . βλ. выстудить(ся). 
выстукать ρ .σ ,μ . 1 χτυπώ, κροτώ, μεταδίδω 

με συνθηματικούς χτύπους. 2 επικρούω, εξε
τάζω με επίκρουση, ακροώμαι το εσωτερικό. 3 
χτυπώ (πλήκτρα κ .τ . τ . )·  - телеграмму μετα
δίδω τηλεγράφημα* - на ПЙшущеЙ машйнке δα
κτυλογραφώ, χτυπώ στη γραφομηχανή.

выстукивать ρ.δ. βλ. выстукать. II -ся χτυ
πιέμαι, επικρούομαι κλπ, ρ,ενργ. φ. 

выступ, -а α. εξοχή, προεξοχή.

выступать ρ .δ . 1 βλ. выступить. 2 εξέχω, 
προεξέχω, προέχω, προεκβάλλω, ξέχω, ξεπέχω.
3 βαδίζω με αξιοπρέπεια, σοβαρότητα.

BHCIjniTb, -ПЛЮ, -лишь ρ ,σ . 1 βγαίνω, ε
ξέρχομαι. 2 ξεκινώ, εκκινώ, παίρνω κοπτεύθυν- 
ση, αναχωρώ. 3 εμφανίζομαι, τπχρουσιάζομαι* 
слёзы -ЛИ на глазах δάκρυα εμφανίστηκαν σχα 
μάτια* - на сцёне εμφανίζομαι στη σκηνή. 4 
αγορεύω, βγάζω, εκφωνώ λόγο, ομιλώ, δημηγο
ρώ* - на собрании ομιλώ στη συνέλευση, II 
εκφρ, - Β рбли когб-н, υποδύομαι το ρόλο κά
ποιου.

выступлёние, -я ουδ. 1 ξεκίνημα, εκκίνη 
ση, αναχώρηση* прикпз Ο -ИИ διαταγή εκκίνη 
σης. 2 εμφάνιση στη σκηνή* η εκτέλεση απο 
τη σκηνή. II ενέργεια , II δήλωση'. 5 εκφώνηώη 
λόγου, αγόρευση, ομιλία , λόγος, δημηγορία. II 
πάλη, αγώνας у

выстнвйть ρ ,δ , βλ, вйстыть. 
выстыть, -стынет ρ,σ , ψύχομαι, κρυώνω* ко

мната -тыла το δωμάτιο κρύωσε.
высудить, -ужу, -удишь, παθ, μτχ, παρλθ. 

χρ , вйсуженный, βρ. -жен, -а, -о ρ.σ.μ. (απλ) 
παίρνω, κερδίζω δικαστικώς.

высуживать ρ .δ . βλ. высудить. II -ся παίρ- 
νομαι, κερδίζομαι δικαστικώς.

высунуть ρ .σ .μ . βγάζω ε'ξω, εξάγω* - !Г0ЛО- 
ву ИЗ окна βγάζω το κεφάλι έξω απο το παρά
θυρο* - язык βγάζω τη γΧώσσα. II εκφρ. нельзА 
носу - (из дому) δεν τον αφήνουν (επιτρέπουν) 
να ξεμυτίσει έξω απο το σπ ίτι. II -ОЯ βγαί
νω, προβάλλω, φαίνομαι. 

вы с;^ вать(о я) ρ .δ . βλ. впсушить(ся). 
высушить, -ушу, -ушишь ρ .σ .μ . Ί στεγνώνω, 

ξηραίνω* - бельё στεγνώνω τα ρούχα. 2 (παλ.) 
πίνω ως τον πάτο. 3 βασανίζω, κατατυραννώ.
II -0Я στεγνώνω, ξηραίνομαι* бельё -лссь τα 
ρούχα στέγνωσαν.

высчитать ρ ,σ .μ . 1 λογαριάζω, υπολογίζω, 
κάνω, βγάζω το λογαριασμό. 2 κρατώ, αφαιρω 
απο το ποσό καταβολής,

высчитывать ρ ,δ . βλ, 1 впочитать. г (παλ.) 
αριθμώ, μετρώ, καταμετρώ.

ВЫСШИЙ, -ая, -ее υτίερθ, β. του επ. высо
кий. 1 ανώτατος, υπέρτατος* -ая судебная ин- 
стпнция о ανώτατος δικαστικός οργανισμός* - 
КОМЙНДНЫЙ СОСТЙВ το ανώτατο δ ιο ικητικό  σώ
μα* -ее начальство η ανώτατη διοίκηση* -ая 
точка το ανώτατο σημείο* -ая форма органи- 
збции ανώτατη μορφή οργάνωσης* -ее учебное 
заведение ανώτατο εκπαιδευτικό ίδρυμα. 2 α
νώτερος· -ее образование ανώτερη μόρφωση* 
-ая математика τα ανώτερα μαθηματικά* -ая 
школа ανώτερη σχολή* -ее качество ανώτερη 
ποιότητα. II εκφρ. - пилотаж εναέρια ακροβα
σία, αεροπορική επίδειξη* -ая мера наказй-
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ния η εσχάτη των ποινών -ее общество η α
νώτερη κοινωνία· в -ей степени στον ανώτατο 
(υπ ερθετικό ) βαθμό, 
шсндпть ρ .δ . βλ. выслать. II -СЯ στέλλο- 

μαι, αποστέλλομαι, πέμπομαι κλπ. ρ» ενεργ. φ.
высылка, -И θ. 1 αποστολή, στάλσιμο. 2 ε- 

κτόποση,. εξορία· απέλαση.
высыпание, -я ουδ. βλ. высыпка ( ι  σ η μ .). 
высыпать, -ПЛЮ, -плешь ρ .σ . 1 μ. αδειάζω, 

εκκενώνω, χύνω· - муку ИЗ мешка αδειάζω το 
αλεύρι απο το σακκΟ. 2 (γ ια  πλήθος) εξέρχο
μαι, βγαίνω έξω, ξεχύνομαι. И εμφανίζομαι, 
φαίνομαι· -ЛИ Звёзды βγήκαν τ ’ αστέρια· -ла 
СЫПЬ βγήκαν εξανθήματα. II -ся 1 (για στερεά) 
πέφτω, τρίβομαι. II αδειάζω, εκκενώνομαι. 2 
εξέρχομαι, βγαίνω έξω, ξεχύνομαι. 
высыппть(оя) ρ .δ . βλ. высыпать(ся). 
высыпаться, -йюсь, -Тешься ρ .δ . βλ. вы

спаться.
высыпка, -и Θ. 1 (γ ια  στερεά) άδειασμα, 

εκκένωση, έκχυση. II διασκόρπιση, διασπορά.
2 (κ υ ν η γ .)  ερχομός πολλών θηραμάτων, 

высшспть ρ .δ . βλ. высохнуть, 
высь, -и θ. το }̂ψος· недосягпемая - άφθα

στο (απρόσιτο) ύψος. II κορυφή* -и гср βου
νοκορφές . 

вытаивать ρ .δ . βλ. вытаять, 
выталкивать ρ .δ . βλ. вытолкнуть. II -ся ε

ξάγομαι, βγαίνω.
вытащеваться ρ .σ . βλ. вытанцовываться, 
вытащбвывать, -аю, -аешь ρ .δ .μ .κ .α μ . χο

ρεύω· κάνω φιγούρες στο χορό. II -СЯ πετυχαί
νω, -ομαι, γ ίνομα ι, στέργω.

вытапливание'', -я ουδ. άναμμα. II θέρμανση, 
ζέσταμα.

вытапливание ,̂ -я ουδ. λιώσιμο, τήξη. 
вытапливать(оя)·'ρ .δ . βλ. вытопить(ся)’. 
вытппливать(ся)̂  ρ .δ . βλ. вытопить(ся)^. 
вытаптывать ρ .δ . βλ. вытоптать, -ся ποδο- 

πατιέμαι, καταπατιέμαι, 
вытаращивать ρ .δ . βλ. вытаращить, 
вытаращить, -щу, -ЩИШЬ ρ ,σ .μ . γουρλώνω· - 

глаза γουρλώνω τα μάτια. II -ся μένω εκστα
τ ικό ς , έκθαμβος, εμβρόντητος, αποσβολωμένος.

вытаскать ρ .σ .μ . βγάζω έξω, εξάγω· βγάζω 
σέρνοντας. 

вытаскивать(ся) ρ .δ . βλ. вытащить(ся). 
вытатуировать, -рую, -руешь ρ ,σ .μ . κατα

στίζω, διαστίζω το σώμα (με σχήματα, γραφές), 
вытачать ρ .σ ,μ . γαζώνω απο τις  δυό πλευρές , 
вытачивание, -я ουδ. τόρνευση· τρόχισμα, 
вытбчивать ρ.δ. βλ. ВЙТОЧИТЬ. II -ся 1 ε 

πεξεργάζομαι στον τόρνο, τορνεύομαι. 2 τρο
χίζομαι, 3 4ατατρώγομαν, φθείρομαι, 

вытачка, -и θ, (ρα π τ.) πιέτα, 
вытащить, -щу, -ЩИШЬ ρ .σ .μ. 1 βγάζω έξω.

εξάγω· σέρνω, τραβώ προς τα έξω· - мешок со 
склпда σέρνω το τσουβάλι έξω απο την αποθή
κη. 2 εκβάλλω, εκδιώκω· -ли пьяного из пив
ной έβγαλαν έξω το μεθυσμένο απο τη μπυρα- 
ρία. 3 αφαιοώ, αποσπώ· - ГВОЗДЬ βγάζω το καρ
φί· - зуб βγάζω το δόντι· - занбзу βγάζω την 
αγκίδα, 4 κλέβω, υπεξαιρώ· часы -ЛИ у меня 
В автобусе μου 'κλεψαν το ρολόι στο λεωφο
ρείο . 5 μτφ. τρομάζω, δυσκολεύομαι, δυσχε- 
ραίνομαι· - мужа В театр τρομάζω να πάρω το 
σύζυγο στό θέατρο, 6 γλυτώνω, απαλλάσσω· - 
друга из беды βγάζω το φίλο απο τη δυστυχία,
II -СЯ βγαίνω, εξάγομαι· ГВОЗДЬ -ЛСЯ το καρ
φί βγήκε,

вытаять, -тает ρ.σ . ι λιώνω, τήκομαι· снег 
-ял το χ ιό ν ι έλιωσε. 2 εμφανίζομαι, προβάλλω 
κάτω απο το χιόνι· -ла тропйнка με το λιώ
σιμο του χιονιού φάνηκε το μονοπάτι. * 

вытвердить, -ряу, -рдишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вытверженный, βρ; -жен, -а, -о ρ.αμ. α
ποστηθίζω, απομνημονεύω, παπαγαλίζω, 

вытворить ρ.σ . βλ. вытворйть, 
вытвор^ь p .δ ,μ , κάνω· ί&ια)πράττω· - вся

кие щутки κάνω διάφορα αστεία· что ты тут 
-яешь? τ ι κάνεις εδώ; II -ся γίνομαι, δια- 
πράττομαι, εκτελούμαι, 

вытекание, -я ουδ, (εκ )ρ ο ή , τρέξιμο, έκ- 
χυση.

вытекать, -ает ρ ,δ , “Τ βλ. вытечь. 2 πηγά
ζω. 3 μτφ. απορρέω, προκύπτω, βγαίνω·от сю
да -ает, ч то ... απ’ εδώ προκύπτει ό τ ι . . ,  

вытеребить, -блго, -бишь ρ .σ ,μ . ξεριζώνω, 
εκριζώνω, βγάζω τραβώντας· - Лён βγάζω το 
λ ινά ρ ι.

вытереть, -тру, -трешь, παρλθ. χρ. вытер, 
-ла, -ло, παθ, μτχ, παρλθ. χ ρ ,вытертый, βρ: 
-терт, -а, -о, επιρ, μτχ. вытерев κ . вытер
ши ρ ,σ ,μ , 1 σκουπίζω, καθαρίζω τρίβοντας, ξρ- 
σκονίζω, 2 σφουγγίζω· - ЛИЦО ПОЛОТёнцеМ 
σκουπίζω το πρόσωπο με την πετσέτα, 3 φθεί
ρω, τρίβω (με τη χρήση), II -СЯ 1 σκουπίζο
μαι, σφουγγίζομαι, 2 φθείρομαι, λιώνω, τρ ί
βομαι (απο τη χρήση),

вытерпеть, -ПЛГО, -пишь ρ ,σ .μ , υπομένω, υ
ποφέρω, αντέχω, βαστώ, κρατώ· - боль βαστώ 
τον πόνο. II συγκρατιέμαι.

вытертый επ. απο μτχ. τριμμένος, φθαρμέ
νος, λιωμένος (απο τη χρήση).

вытесать, -ешу, -ешешь ρ .σ .μ . φτιάχνω πε
λεκώντας, πελεκώ· - топорйще φτιάχνω στυ- 
λιάρι τσεκουριού.

вытеснение, -я ουδ. εκδίωξη, αποπομπή, διώ
ξιμο με σπρώξιμο.

вытеснить ρ .σ .μ . 1 βγάζω έξω σπρώχνοντας, 
διώχνω, εκδιώκω. 2 εκτοπίζω, αντικαθιστώ· 
новая техника -ла старую η νέα τεχνική α-
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ντι,κατέστησε (απώθησε) την παλιά, 
вытеснять с . δ , βλ, вытеснить. il -ся σπρώ- 

xvouav έξω, απωθούμαι· εκόνωΜομαι,.
вытёсывать ρ .δ , βλ. вытесать. II -оя φτιά

χνομαι, γίνομαι με πελέκημα, πελεκιέμαι, 
вытечь, -ечет, -екут, παρλθ. χο. вытек, 

-ла, -ло P . O .  εκρέω, απορέω, χύνομαι, τρέχω.
вытирание, -я ουδ. σκούπισμα, καθάρισμα* 

ζεσκόνισμα· τριβή, τρίψ ιμο.II σφούγγισμα. 
вытирать(ся) ρ .δ . βλ. вытереть(ся). 
ВЫТгсНИТЬ ρ .σ .μ . εντυπώνω, τυπώνω με πίε

ση. II -0Я εντυπώνομαι, τυπώνομαι με πίεση. 
вытиснять(оя) ρ .δ . βλ.выτиcниτь(cя), 
выткать, -ку, -кешь ρ .σ .μ . 1 υφαίνω. 2 ε- 

νυφαίνω (σχέδιο  κ . τ . τ , ) .
выткнуть ρ .σ .μ , βγάζω με κάτι αιχμηρό* - 

глаз βγάζω το μάτι. II -сЯ εκπίπτω, πέφτω.
вытолкать ρ .σ .μ . βγάζω έξω, εκδιώκω σπρώ

χνοντας , σπρώχνω έξω, εξωθώ. II εκβάλλω, βγά
ζω, πετώ με πίεση* - пробку εκπωματίζω με 
πίεση,

вытопить\ -шло, -пишь ρ .σ ,μ , ανάβω, καίω* 
ζεσταίνω, θερμαίνω* - печь ανάβω τη σόμπα*
- комнату ζεσταίνω το δωμάτιο. II -оя ανάβω, 
καίω* ζεσταίνομαι, θερμαίνομαι.

вытопить^, -ПЛЮ, -ПИШЬ ρ .σ .μ . λιώνω, τήκω*
- сало λιώνω το λίπος ( ξ ί γ κ ι ) .  II -ся λιώνω, 
τήκομαι.

вытопка, -и θ. λιώσιμο, τήξη με θέρμανση, 
вытопки, -ΟΒ πλθ. κατακάθια, υποστάθμη, 

ζούρες.
вытоптать, -пчу, -пчешь ρ ,σ .μ . 1 ποδοπα

τώ, καταπατώ, τσαλαπατώ* - посевы καταπατώ 
τα σπαρτά. 11 ανοίγω δρόμο με πατήματα. 2 
(απ λ.) λεοώνω με ακάθαρτα παπούτσια* - П0Л 
λερώνω το πάτωμα με ακάθαρτα παπούτσια.

выторачивать ρ .δ . βγάζω, αποσυνδέω απο τα 
λουριά του σάγματος.

веторговать -гуо , -гуешь ρ .σ .μ . κερδίζω με 
το εμπόριο ή παζαρεύοντοις. II καταφέρω να υ
ποχωρήσει στην τ ιμή .

выторговывать ρ.δ, βλ. выторговать. II -оя 
παΓί ρεύομαι,

Выторочить, -чу , -ЧИШЬ ρ .σ . (κ υ νη γ .) βλ. 
BL;' орачи'вать.

зыточить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ . 1 τορνεύω, ε
πεξεργάζομαι σε τόρνο. 2 (απ λ.) τροχίζω, α
κονίζω. 3 (απ λ.) κατατρώγω, σαρακοτρώγω. II 
εκφρ. словно (будто, как) выточенный σαν α
πο τόρνο (κομψότατος).

выточка, -и θ. 1 τόρνευση. 2 τρόχισμα. 3 
(απ λ,) σαρακοφάγωμα, σαρακοφαγωμένο μέρος, 

вытравить’, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ ,μ . 1 δηλητηρι
άζω, καταστρέφω, εξολοθρεύω, ξεκάνω με δη
λητήριο, 2 καθαρίζω χημικώς* - пАтна βγάζω 
τους λεκέδες με χημική ουσία. 3 Χαράσσω (με

χημική ουσία σε μέταλλο), 4 καταπατώ, ποδο
πατώ, τσαλαπατώ. 5 ( ^ ν η γ . )  σηκώνω, ‘ βγάζω, 
κάνω να βγε ι, να ξεπεταχτεί το θήραμα. II -0Я
1 καθαρίζομαι, βγαίνω, εξαλείφομαι με χημι
κή ουσία. 2 χαράσσομαι με χημική ουσία, 

вытравить ,̂ -ВЛ30, -вишь ρ .σ .μ . (ν α υ τ .) ξε
λασκάρω, χαλαρώνω, ξεσφίγγω λ ίγο . II -СЯ κα
τεβαίνω αργά, λίγο-λίγο (γ ια  άγκυρα, παλα
μ ά ρι).

вытравка, -и θ, χάραξη με χημική ουσία, 
вытравление, -я ου&. 1 εξολόθρευση, κατα

στροφή, εξόντωση, ξέκαμα με δηλητηρίαση, 2 
καθάρισμα με χημική ουσία. 3 βλ. ВЫТравка. 4 
καταπάτημα, τσαλαπάτημα. 5 ( "υ ν η γ , )  ξεσήκω- 
μα θηράματος .

вытравливание, -я ουδ. βλ. вытравление. 
внтравливать(ся)’ ρ .δ . βλ. вйтравить(ся)''. 
вытрбвливать(ся)^ρ .δ . βλ. вытравить(ся)’. 
вытравлять(оя)·' ρ .δ . βλ. вытравить(ся)". 
вытравлАть(оя)® ρ .δ . βλ. вытравить(оя)®. 
вытравндй επ. διαβρωτικός, καυστικός. II 

χαρακτικός* -ое средство χημική ουσία χάρα
ξης-

вытрбливать ρ .δ . πιάνω με την τράτα.II -СЯ 
πιάνομαι με την τράτα.

вытралить ρ .σ . βλ. вытраливать, 
вытрамбовать ρ .δ . βλ. трамбовать, 
вытребовать, -бую, -буешь ρ .σ ,μ , 1 ζητώ να 

πάρω, 2 ζητώ την προσαγιίγή· - свидетеля Β 
суд ζητώ την προσαγωγή του μάρτυρα στο δ ι 
καστήριο. II (απ λ.) ζητώ, καλώ, προτείνω να 
έρθει* - жену ИЗ деревни ζητώ να έο θ ε ιη  σύ
ζυγός μου απο το χωριό.

вытрезвитель, -я α. υγειονομικό τμήμα α- 
ποκραιπαλισμού (ξεμεθύσματος).
» вытрезвить, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ .μ . ξεμεθώ. II 
-СЯ ξεμεθώ, απομεθύσκομαι.

вытраавление, -я ουδ. ξεμέθυσμα. 
вытрезвлять(ся) ρ .δ . βλ. выгрезвить(ся). 
вытрейать, -ПЛЮ, -плешь ρ .σ .μ . 1 κοπανί

ζω, στουμπίζω* - лён κοπανίζω το λινάρι, 2 
(απ λ.) τραβώ* - уши τραβώ τ ' αυτιά (τιμωρώ).

ВЫТрубИТЬ, -бЛЮ, -бишь ρ.σ . 1 μ. παίζω το 
ζουρνά. 2 μτφ. υπηρετώ πολύ w ιρό.

вытрусить, -ушу, -усишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, вытрушенный, -шен, -а, -о ρ .σ .μ , (απ λ.) 
αδειάζω, χύνω* τινάζω.

вытряоать(оя) ρ .δ . βλ, вытрясти(сь), 
вытрясти, -ясу, -ясешь, παρλθ. χ ρ .вытряс, 

-ла, -ло ρ ,σ ,μ , αδειάζω, χύνω* τινάζω* 
МУКЗ̂  ИЗ мешка τινάζω το αλεύρι απο το σακκί*
- скатерть τινάζω το τραπεζομάντηλο, II сЫфр» 
-карман τινάζω την τσέπη (καταξοδεύω, μένω 
πανί με πανί)· - душу α) τινάζω, τραντάζω' 
τα σωθικά (σε παλιόδρομο, κάρο κ ,τ .τ . )·  β) 
βασανίζω ψυχικά, κατατρύχω. II -оЯ τινάζομαι,



выт 183 вых

πέφτω με το τιναγμα.
вытряхать(ся) p .δ. βλ. вытряхнуть(ся). 
вытряхнуть ρ .σ .μ . τινάζω για να πέσει. II 

-0Я τινάζομαι·, πέφτω με το τίναγμα. 
вытуривать p .δ, βλ. вытурить, 
вытурить ρ .σ ,μ . (α π λ.) διώχνω,ξεΜουμπίζω. 
вытыкать(оя) ρ .δ , βλ. выткнуть(ся). 
выть, вою, воешь ρ .δ , 1 μουγκρίζω,ουρλιά

ζω, ωρύομαι' собака воет το σκυλί ουρλιάζει· 
сирена воет ή σειρήνα μουγκρίζει. 2 κλαίω 
γοερά, ολολύζω, οδύρομαι.

вытьё, -Я ουδ. (απ λ.) οΰρλιασμα, -ιαχτό, 
μούγκρισμα, ωρυγη.

вытягать ρ .σ .μ . (π αλ.) κερδίζω, κατοοθώ- 
νω, πετυχαίνω με αγώνα.

вытягивание,-Я ουδ. 1 τέντωμα. 2 εξαγωγή, 
τράβηγμα προς τα έξω.

вытягивать(0 Я ) ρ .δ . βλ. вытянуть(ся). 
вытяжение, -я ουδ. βλ. вытАгивание. 
вытяжка, -и θ. 1 τέντωμα. 2 τράβηγμα, α

πορρόφηση. 3 εκχύλισμα, εκπίεσμα (διάλυμα ).
ВЫТЯЖНОЙ επ. της εξαγωγής, απορροφητικός· 

-ая труба σωλήνας εξαγωγής* - пластырь διά- 
χυλο, έμπλαστρο με χυλούς.

вытянутый επ. απο μτχ. ντεντωμένος, τετα
μένος· -ая рука τεντωμένο χ έρ ι. II εκφρ, -ое 
лицо εκστατικό (έκθαμβο) πρόσωπο.

вытянуть ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вы
тянутый, βρ: -нут, -а, -о. 1 τεντώνω·- про
вод τεντώνω το καλώδιο· - К0жу τεντώνω το 
δέρμα. 2 ισιάζω, ισιώνω, ευθυάζω τεντώνοντας,
3 τραβώ, σύρω, βγάζω έξω. II αποσπώ, παίρνω·
- благоприятный ответ αποσπώ ευνοϊκή απά
ντηση. Ц τραβώ, ;βγάζω έξω· - ДЫМ вентиля
цией τραβώ τον καπνό έξω με τον εξανεμιστή- 
ρα. II καταπίνω, κατεβάζω, τραβώ. 5 αντέχω, 
βαστώ, κρατώ, υπομένω· ΟΗ ДОЛГО не ~ет αυ
τός πολύ δε θ ’ α ντέξει. 6 (α π λ .) ξεπερνώ, 
υπερβαίνω (γ ια  ζ ύ γ ι ). 7 χτυπώ, μαστιγώνω. II 
εκφρ. - (всю) ДУЩУ ή вое аилы βγάζω την ψυ
χή, καταβασανίζω ψυχικά· - ноГИ τα τινάζω 
(τα  πέταλλα), πεθαίνω. II -0Я 1 τεντώνομαι,
2 ξαπλώνω, -ομαι. 3 ισιάζω, ισιώνω, γίνομαι 
ίσ ιος , ευθύς* ευθυγραμμίζομαι. ^ εκτείνο 
μαι, απλώνομαι. 5 μεγαλώνω, αυξαίνω στό α
νάστημα, δίνω ανάστημα. II еифр. ЛИЦО -ЛОСЬ, 
физиономия -лась έγ ινε  εκστατικός, έμεινε 
έκθαμβος.

выудить, -ужу, -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
выуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ .μ , ψαρεύω με 
α γκίσ τρ ι. II (α π λ.) βγάζω απο* - из кармана 
βγάζω απο τη τσέπη. 2 μτφ. βγάζω, μαθαίνωμε 
δόλο, ψαρεύω· от куда ты ёто -ил? που το ξε
τρύπωσες αυτό;

выуживать ρ .δ . βλ. выудить. II -ОЯ πιάνο
μαι (γ ια  ψάρια).

выутюжить, ~жу, -жить, προστκ. выутюжи и. 
выутюжь ρ .σ .μ . καλοσιδερώνω (γ ια  ρούχα).

выученик, -а α ., -ца, -Ы θ. μαθητής,-τρια 
γνωστής σχολής, γνωστού δασκάλου. 

выучивать(ся) ρ .δ . βλ выучить(ся). 
выучить, -чу, -ЧКШЬ ρ .σ .μ . 1 μαθαίνω· - 

урок μαθαίνω το μάθημα· - наизусть μαθαίνω 
απ’ έξω, απομνημονεύω, αποστηθίζω· - фйзику 
μαθαίνω τη φυσική. 2 διδάσκω· - ребёнка чи
тать μαθαίνω το παιδάκι να διαβάζει. II δα
σκαλεύω, ορμηνεύω, κατηχώ. II -0Я 1 μαθαίνω· 
διδάσκομαι· - писать и читать μαθαίνω να 
γράφω' και να διαβάζω. II συνηθίζω· - курйть 
μαθαίνω υσ καπυίζω. 2 αποφοιτώ.

выучка, -И θ, 1 μάθηση, μαθητεία, διδαχή,
2 το μάθος (κεκτημένη ικανότητα ή συνήθεια).

выфрантиться, -нчусь, -нтишься ρ.σ , (ηαλ.) 
ντύνομαι κομψότατα, στην τρίχα, σ ίκ . 

выхаживать' ρ .δ . βλ. выходить'', 
выхаживать̂  ρ .δ . βλ. выходить  ̂
выхаркать ρ .σ . βλ. выхаркивать, 
выхаркивать p .δ .μ . αποφλεγματίζω, βγάζω 

φλέγματα. II -ся αποχρέμπτομαι, αποφλεγματί- 
ζομαι, ξεροχαλίζομαι.

выхаркнуть ρ.σ . βλ. выхаркивать, 
выхваливать(ся) ρ .δ . βλ. выхвалить(ся), 
выхвалить ρ .σ .μ , επαινώ· εκθειάζω, εξυμνώ.

II -СЯ καυχιέμαι, παινεύομαι.
выхвалАть(ся) ρ .δ . ρλ. выхвалить(ся). 
выхватить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ, παολθ. 

χρ. выхваченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
αρπάζω, αδοάζω· παίρνω. 2 βγάζω, εξάγω· 
пистолет βγάζω (τραβώ) το πιστόλι. II πιάνω, 
περιλαβαίνω (χώρο, έκταση). 5 (κο π τ .) κόβω 
πολλά ή μεγάλο κομμάτι, 

выхватывать ρ .δ . βλ. выхватить, 
выхлебать ρ .σ .μ . (απ λ.) τρώγω ως το τέλος 

(γ ια  υδαρή τροφή)· - уху τρώγω ως το τέλος 
την ψαρόσουπα.

выхлебнуть ρ .σ .μ . καταπίνω* καταβροχθίζω, 
выхлестать, -ещу, -ещешь κ . -аю, -аешь p. 

σ ,μ . (απ λ.) 1 μαστιγώνω. 2 βγάζω μαστιγώνο- 
ντοςς (κυρίως για μ ά τι). 5 πίνω ως τον πάτο, 
αδειάζω* - целую буьылку вотки πίνω ως τον 
πάτο ένα μποκάλι βότκα.

выхлестнуть ρ .σ .μ . (απ λ.) 1 βγάζω μαστι
γώνοντας· - глаз βγάζω το μάτι με το μαστί- 
γ ιο . 2 χύνω· - помои χύνω τα αποπλύματα.

выхлёстывать ρ .δ , βλ. выхлестать κ . вы
хлестнуть.

выхлоп, -а α. εξαγωγή, εκφύσηση καυσαε
ρίου απο το πιστόνι· εκροή, 

выхлопатывать ρ .δ . βλ. выхлопотать, 
выхлопать ρ.σ . (απ λ.) ξεσκονίζω χτυπώντας·

- ковёр ξεσκονίζω το χαλί με χτυπήματα, 
выхлопной επ.της εξαγωγής, της εκροής·-ые
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газы τα κσυσσέρισ· - клапан βαλβίδα εκροής.
выхлопотать, -очу, -очешь р .о ,и . κατορθώ-. 

νω να πάρω φροντίζοντας· - разрешение κατορ
θώνω να πάρω άδενα<

ВЫХОД, -а α, 1 έξοδος· - из дому έξοδος α
πό το σπίτι· - кораблей на море απόπλους t w  
πλοίψν. 2 έκδοση· - кнйги В свет έκδοση του 
βι-βλι!ου. 3 εuq)άv^ση στη σκηνή. θύρα εξό
δου· запасной - έξοδος κινδύνου, II uτφ. απαλ
λαγή· - И» трудного положения έξοδος απο δύ
σκολη κατάσταση. 5 εξαγωγή· - мйсла ИЗ под
солнечных семйн εξαγωγή λαδιού απο ηλιόσπο- 
ρο. 6 (>ια ορυκτά) έξοδος, εuч!άvιση στην ε
πιφάνεια, II εκφρ, дать - чувству, гнёву κ.τ.τ. 
αφήνω να ξεσπάσει το αίσθηιια, ο θυιιός· знать 
все входы и -ы ξέρω όλες τις  τρύπες (τα αρ
μόδια γραφεία)· на -е к , на -ах στα βουβά, 
στους βουβούς ρόλους· дать - δίνω τη δυνα
τότητα να εμφανιστεί,

выходец, -ДЦа α. 1 ξένος, ξενοφερμέκος, αλ
λοδαπός* αλλόδημος, ετερόδημος, 2 καταγόμε
νος, προερχόμενος, βγαλμένος, έλκων την κα
ταγωγή· - ИЗ дворйн καταγόμενος απο ευγενείς.
выходить', -ожу, -одишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χο . выхоженный, βρ; -жен, -а, -о ρ .σ .μ , πε
ριέρχομαι, περιφέρομαι, γυρίζω, επισκέπτο
μαι πολλά μέρη.

выходить^ρ .σ .μ , (γραμμ, στοιχεία  βλ, ВЫ
ХОДИТЬ'). 1 περιποιούμαι ασθενή, 2 ανατοέφω, 
μεγαλώνω.

вьгходйть, -ожу, -одишь p .δ, ι  βλ. выйти, 2 
βλέπω, κοιτάζω, είμαι εστραμμένος, έχω θέα 
προς · окна -ят в оад τά παράθυρα βλέπουν προς 
το δεντρόκηπο. 3 απρόσ, βγαίνω, συμπεραί- 
vo u a i, πηγάζω, απορρέω. II εκφρ. - в отста
вку (π α λ .) πηγαίνω σε σύνταξη· Не -ИТ из го
ловы ή ИЗ ума δε μου βγαίνει απο το κεφάλι, 
το μυαλό, το νου (θυμάμαι σ υνέχεια ).

ВЫХОДИТЬСЯ, -ИТСЯ ρ .σ . γίνομαι· вино -лось 
το κρασί έγννε (τέλειωσε η ζύμωση).
выходка, -И θ. 1 συμπεριφορά ανάγωγη, κα

κή διαγωγή, αγενής, ανάρμοστη πράξη, ενέρ
γεια . 2 (γ ια  χορό) προβολή του ποδιού, ξε
κίνημα, έναρξη.

выходной επ. 1 της εξόδου· -έπ дверь θύ
ρα εξόδου· -0е отверстие οπή διαφυγής ή εκ
ροής. 2 γ ιορτινό ς , επίσημος* - КОСТШ γιορ
τ ινό  κοστούμι. 3 της αργίας* - день μέρα αρ
γίας. 1̂ ουσ, που δεν εργάζεται, έχει αργία* 
она сегодня -ёл αυτή σήμερα δε δουλεύει, έ 
χ ε ι  ρεπό. II εκφρ. -ое посббие χρηματικό βο
ήθημα που δ ίνετα ι στον απολυόμενο* -ая роль 
βοηθητικός (δευτερεύων) ρόλος ηθοποιού* -ые 
сведения ή дбнные σ τοιχεία  έκδοσης βιβλίου 
(χρόνος, τόπος, αριθμός αντιτύπων κλ π .). 

выхолаживать ρ.δ. βλ, выхолодить. II -СЯ

ψύχομαι, κρυώνω.
выхолащивать ρ .δ . βλ. выхостить.П -СЯ ευ

νουχίζομαι, 
выхоленный επ. απο μτχ. καλοπεριποιημένος, 
выхолить ρ ,σ .μ ,,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ВЫ- 

холенный, βρ: -лен, -а, -о καλoπεpιπoюϋμαι, 
выхолодить, -ложу, -ЛОДИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ , 

χρ. выхоложенный, β ρ :-жен,-а,-о p. σ. ψυχραί
νω, ψύχω, κρυαίνω, -ώνω· - комнату κρίΛϊίνω 
το δωμάτιο, 
выхолостить, -лощу, -лостишь, παθ, μτχ. 

παρλθ. χρ. выхолощенный, βρ: -щен, -а, -op. 
σ .μ . ευνουχίζω, II μτφ. στειρεύω, κάνω στεί
ρο, στερώ της ζωτικότητας, της ζωντάνιας, 
выхолощенный επ. απο μτχ. στείρος, άγονος· 

-ые мысли στείρες ιδέες.
выхухолевый επ. απο δέρμα μοσχόμυος· του 

μοσχόμυος· -ая шуба γούνα απο μοσχόμυν. 
выхухолий επ. βλ. выхухолевый, 
выхухоль, -я α, κ . -и θ. μοσχόμυς· γούνα 

απο μοσχόμυν.
выцарапать ρ .σ .μ . 1 γρατόουνίζω, ξεγδέρνω.

2 μτφ. αποσπώ με δυσκολία· ΟΗ -ал у кассира 
аванс με δυσκολία οιυτός μπόρεσε να' πάρει 
προκαταβολή απο τον ταμία. 3 γράφω κάτι σε 
σκληρό α ντικείμενο , σκαλίζω. II -СЯ γρατσου
νίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. II δυσκολεύομαι πο
λύ (τρομάζω) να βγω απο δύσκολη κατάσταση, 

выцарапывать(ся) ρ .δ , ρλ. выцарапать(ся), 
выцвести, -етет, παρλθ. χρ. выцвел, -ла, 

-ло, μτχ. παρλθ. χρ. выцветший ρ .σ , ξεβάφω, 
αποχρωματίζομαι, ξεθωριάζω, αλλαξοθωριάζω, 
ξασπρίζω,

выцветать ρ .δ . βλ. выцвести, 
выцедить, -ежу, -едишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

X f. выцеженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
στραγγίζω, σουρώνω. 2 αργοπίνω, αργοκατεβά- 
ζω. 3 ίΐτφ. (απ λ.) αργομιλώ.
выцйживать ρ ,6 . βλ, выцедить, II -сЯ στραγ

γίζομαι κλπ. ρ, ενεργ, φ, 
выцёливать ρ .δ . βλ, выцелить.
ВЫЦвЛИТЬ ρ ,σ .μ . σκοπεύω, ματιάζω, σημαδεύω'

- зверя σκοπεύω το θηρίο,
вычаливать ρ .δ . μ. λύνω τα παλαμάρια,ΙΙ-СЯ 

λύνομαι (γ ια  παλαμάρια), 
вычалить ρ .σ .μ . βλ. вычаливать, 
вычеканивать ρ ,δ .μ , νομισματοποιώ, χαράζω, 

κόβω μετοΑλικό νόμισμα. II -ся |νομισματοποι- 
ούμαι, χαράσσομαι, κόβομαι.
вычеканить ρ .σ ., προστκ. вычекань, βλ, вы

чеканивать .
вычёркивать ρ .δ . βλ. вычеркнуть. II -ся δίτ 

αγράφομαι, ξεγράφομαι, σβήνομαι,
Вйчеркнуть ρ ,σ .μ . 1 διαγράφω, ξεγράφω,  ̂οιβή-ι 

νω, περνώ μολυβιά· - ИЗ списка διαγράφω α
πο τον κατάλογο· - несколько слов σβήνω με-
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ρνκές λ έξ ε ις . 2 игр, εξοιφανίζω, εξθ£λε((ρω, ос- 
παλείφω. II εκφρ. - ИЗ ПЙМЯТИ λησμονώ, ξεχνώ 
τελείως· - иЗ овоёй ЖИЗНИ για ulva είνοιι. σα 
να ΐίιην ύπ*ρχει πια στη ζωή.
вычернить P .O .и. βάφω μαύρο, μαυρίζω· 

ВОЛОСЫ и брови  βάφω μαύρα τα μαλλνά και τα 
Φρυ6ια.
вычерпать ρ .σ .μ . εξαντλώ, αδειάζω, εκκε

νώνω, βγάζω τελείως* - ВОДу βγάζω 6λο το 
νερό.
вычерпнуть р .о .ц . βλ. вычерпать, 
вычерпывать p.6. βλ. вычерпать. II -ся ε

ξαντλούμαι, αδειάζω τελείως. 
вычертить, -рчу, -ртишь, τιαθ. μτχ. τιαρλθ. 

χρ . вычерченный, βρ: -чек, -а, -ο p.σ.μ. σχε
διάζω· ιχνογρα<ρώ.
вычерчивать p .δ .μ . βλ. вычертить.II -ся σ ^  , 

διάζομαι· νχνογραφοΰμαι, 
вычесать, -ешу, -ешешь p .σ .μ . ι χτενίζω, 

βγάζω με το χτένι· - пёрХОТЬ βγάζω την πι-' 
τυρίδα με το χ τ έ ν ι. 2 χτενίζω* - ВОЛОСЫ χτο 
νίζω τα μαλλιά. 3 καθαρίζω* - лён χτενίζω 
το λ ινά ρ ι,
выческа, -и θ. χτένισμα· καθάρισμα με το 

χ τ έ ν ι .
вычески, -сков κ . -ΟΟΚ ηλθ. απορρίμματα* 

ЛЬЯНЫе - λιναρίσια  απορρίμματα.
вычесть, -чту, -чтешь, παρλθ. χρ , вычел, 

-чла, -чло, μτχ^ παρλθ. χρ. вычетший, 
παθ. μτχ. τιαρλθ. χρ. ВЫЧТенныЙ, βp :-τeн ,-a , 
-ο, επ ιρ. μτχ. ВЫЧТЯ ρ .σ .μ . 1 (μ α θ .) αφαιρώ, 
βγάζω* - семь от десяти αφαιρώ εφτά απο τα 
δέκα. 2 κρατώ, κάνω κράτηση απο το ολικό πο
σό· - задолжность κρατώ το χρέος, 
вычёсывание, -я ουδ. βλ. выческа, 
вычёсывать p .δ .μ . βλ. вычесать. I I -СЯ χτε

νίζομαι .
вычет, -а α. 1 (μ α θ .) αφαίρεση. 2 κράτη

ση· небольшой - μικρή κράτηση. II εκφρ. за 
-ом αφαιρουμένου (του ποσού).

ВЫЧИНИТЬ ρ .σ .μ , (α π λ.) επιδιορθώνω, μερε
μετίζω.
вычисление, -я ουδ, λογαριασμός, υπολογι

σμός* произвести - κάνω λογαριασμό, υπολο
γισμό, λογαριάζω, υπολογίζω,
вычислитель, -я ά, 1 λογιστής. 2 αριθμο

μηχανή, άριθμογράφος, λογιστική μηχανή.
вычислительный επ. λογιστικός* -ая работа 

λογιστική εργασία* -ая машина βλ. вычисли
тель (2  σ η μ .).

ВЫЧИСЛИТЬ ρ .σ .μ . λογαριάζω, λογίζω, υπο
λογίζω, κάνω λογαριασμό, υπολογισμό.

ВЫЧИСЛИТЬ ρ .δ .μ . βλ. ВЫЧИСЛИТЬ. II -ся υ
πολογίζομαι, λογαριάζομαι.

ВЫЧИСТИТЬ, -ищу, -ИСТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. вычищенный, βρ: -щек, -а , -о ρ .σ .μ . κα

θαρίζω· - пальто καθαρίζω το πανωφόρι· - 
щёткой καθαρίζω με τη βούρτσα, βουρτσίζω. II 
-СЯ καθαρίζομαι (γ ια  ενδυμασία).
вычитаемое, -ого ουδ. (μαθ.) ο αφαιρετέος, 
вычитание, -я ουδ. (μ α θ .) αφαίρεση (πράξη 

αριθμητική)* - цёлых чисел αφαίρεση ακεραί
ων αριθμών* знак -Я το σημείο της ιχφαίρεσης.
вычитать ρ .σ ,μ , 1 μαθαίνω, πληροφορού

μαι διαβάζοντας* - что-н. в газетах μαθαίνω 
κάτι απο τις  εφημερίδες. 2 αντιπαραβάλλω έγ
γραφο με το πρωτότυπο, συγκρίνω, ελέγχω. II
- СЯ μαθαίνομαι, γίνομαι γνωστός με το διά
βασμα, την ανάγνωση.
вычитка, -И θ. αντιπαραβολή, σύγκριση, έ

λεγχος γραπτού.
вычитывать(ся) ρ .δ . βλ. вычитать(ся). 
вычихать ρ .σ .μ . (α π λ.) φτερνίζομαι, πταρ

νίζομαι.
вычищ0ть(ся) ρ .δ . βλ. вычистить(ся). 
вычурность, -и θ. επιτήδευση, το εξεζητη

μένο, προσποίηση.
вычурный ε χ . ,  βρ: -реи, -рна, -рно επιτη

δευμένος, εξεζητημένος, προσποιητός* κατα- 
λελεπτυσμένος, αλλόκοτος.

вычуры, -чур πλθ. (ε ν κ . вычура, -ы θ . )  1
(π α λ .) διακόσμηση πολυσύνθετη,επιτηδευμένη.
2 μτφ. παραξενιές, αλλοκοτιές, ιδιοτροπίες. 
впшагаТЬ ρ .σ . πηγαίνω, κάνω βηματισμό, 
вышагивать ρ .δ . βλ. вышагать, 
вышагнуть ρ .σ . κάνω βήμα μπρός, βγαίνω μπρο

στά.
вышаривать ρ .δ . βλ. вышарить, 
вйшарить ρ .σ . 1 ψάχνω, ερευνώ παντού. 2 

βρίσκω ψάχνοντας.
вышвщ)ввать ρ .δ . βλ. вышвырнуть. II -ся ρί

χνομαι, πετιέμαι έξω κλπ. ρ. ενεργ. φ.
ВЫШВНрцуть ρ.σ . t  πετώ, ρίχνω έξω απότομα, 

φρουντζολίζω. 2 μτφ. διώχνω με άσχημο τρό
πο (σκαιώ ς), πετώ έξω.

вышвырять ρ .σ . (απ λ.) βλ. вышвырнуть (1 
σ η μ .).
выше Ισ υγκρ . β. του επ. ВЫСОКИЙ κ . του επιρ. 

высоко. 2 επιρ. ψηλότερα, πιο ψηλά* ανώτε
ρα* άνω, πιο πάνω, παραπάνω· ανωτέρω· тем
пература - НОлА θερμοκρασία άνω του μηδενός* 
как сказано - όπαν; ειπώθηκε παραπάνω· дёти 
семи лет и - παιδιά εφτά χρονών και πάνω· йто
- моих сил αυτό ξεπερνά τις δυνάμεις μου· 
KSac бйло упомйнуто - όπως αναφέρθηκε παρα
πάνω· летать - всех πετώ ψηλότερα απ’ όλους.
ВЫШеЛЗППИвать ρ .δ .μ . εκκοκκίζω, ξεκοκκίζω.

II -0Я εκκοκκίζομαι, ξεκοκκίζομαι.
вышелушить, -шу, -шишь ρ .σ .μ . βλ. вышелу

шивать .
вышеназванный επ. προονομασμένος, που ο

νομάστηκε, αναφέρθηκε παραπάνω.
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вышестоящий επ. о υψηλά loriuevoQ· προϊ
στάμενος .

вышеуказанный επ. о ανωτέρω υποδειγμένος, 
προαναφερμένος.

вышеупомянутый επ. προμνημονευμένος. 
ВЫШИЙала, -Ы α. (απλ. и. πaλ^) θυρωρός-δι.- 

ώχτης μεθυσμένων и, ταραχοποιών.
вышибать р .ь .  βλ. вышибить, 
вышибить, -бу, -бешь, παρλθ. хр. вышиб, 

-ла, -ло ρ .σ .μ . 1 σπάζω, θραύω· - дверь σπά
ζω την πόρτα. II χτυπώ. 2 διώχνω βάνςαισα, με 
τις σπρωξιές, σπρώχνω· - ПЬЯНОГО ИЗ ПИВНОЙ 
Βγάζω έξω απο τη μπυραρία το μεθυσμένο κα
κήν Η(χ4ώς. 3 απολύω, αποβάλλω, διώχνω· δια- 
γοάφω (απο υπηρεσία, σ χο λ ε ίο ). II εκφρ.- Дух 
χτυπώ ώσπου να βγει η φυχή.

вышивальный επ. του κεντήματος· -ая ИГЛ0 
βελονάκι του κεντήματος* -ая нитка κλωστή 
κεντήματος.

в'ышивальщица, -ы θ. κεντήστρια, -τρα. 
вышивбние, -я ουδ. κέντημα, -σμα. 
вышивать ρ.δ. βλ. вышить. II -СЯ 1 κεντιέ

μαι. 2 πλουμίζομαι, 
вышивка, -и θ. βλ. вышивание, 
вышивной επ. κεντητός, -μένος· - Воротнйк 

κε ντημέ νος γιακάς.
вышина, -Ы θ . το ϋφος· το φήλος. 
вышитый επ. απο μτχ. βλ. ВЫШИВНОЙ, 
вышить, -шью, -шьешь, ηροστκ. вышей, παθ, 

μτχ, παρλθ. χ p.. ВЫШИТЫЙ, βρ: -шит, -а, -op . 
о .μ. 1 κευτύι· - узбр на платье κεντώ σχέδιο 
οτο φόρεμα. 2 πλουμίζω.

вышка, -И θ. 1 πύργος· κορυφή. 2 ικρίωμα· 
εξέδρα· наблкшательн£1я  - παρατηρητήριο* бу
р о вая  - ικρίωμα γεώτρησης· суд ей ская  - τό 
κάθισμα (εξέδρα ) του διαιτητή· прыжок В ВО
ДУ С -И πήδημα στο νερό απο την εξέδρα.

вышколить ρ .σ .μ . εκπαιδεύω· ηθικοποιώ, ou>- 
(ρρωνίζω· συνηθίζω στην πειθαρχία.

вйшлвфовать, -$ую, -фуешь ρ .σ ,μ . λειαίνω, 
στιλβώνω, γιχχλίζω. II διαπαιδαγωγώ λαμπρά, 
λαμπρύνω. II -сЯ λεια ίνομα ι, στίλβομαι. 

BHmjQ^)BHBeTb(cfl) р .б . β λ .вшли$овать(ся). 
ВЫШМЫГЦуть ρ .σ . διεκψ:ύγω, υπεκφεύγω, δ ι 

ολισθαίνω, το σκάζω κανονικά, επιτήδεια .
ВЫШНИЙ, -ЯЯ, -ее επ. (π α λ.) 1 ψηλός, ου

ράνιος, θεϊκός· -ЯЯ сила ανώτερη (θ ε ϊκ ή )δ ύ 
ναμη. 2 ανώτατος* -ее н ача л ьство  ανώτατοι 
αξιωματούχοι. 5 ουσ. (παλ.)ί θεός, θεότητα.

вышыырнвать ρ.δ. βλ. вышнырять κ . Шышныр- 
нуть.

вышнырнуть ρ .σ . (α π λ.) εμφανίζομαι, προ
βάλλω απρόοπτα, ξεπετάγομαι, ξεπηδώ* ΟΗ -ул  
и з- за  у г л а  αυτός ξεπετάχτηκε απο τη γωνία.

вышнырять ρ .σ .μ . (α π λ .) 1 τρέχω, γυρίζω 
παντού. 2 ψάχνω τριγυρίζοντοΕς, ερευνώ.

вышпаривать ρ.δ. βλ. вышпарить. II -ся 1 
καθαρίζομαι με ζεμάτισμα. 2 καταατρέφομαι 

με ζεμάτισμα..
вышпарить ρ .σ .μ .,  προστκ. в&дпари κ . вы- 

шпарь (απλ.). 1 ζεματίζω για κάθαρση· - боч
ку ζεματίζω το βαρέλι. 2 καταστρέφω· - КЛО
ПОВ ζεματίζω τους κοριούς.

выштамповать, -пую, -пуешь ρ .σ .μ . εντυπώ
νω, τυπώνω με πίεση, εκτυπώνω ανάγλυφα.

выштамповывать ρ .δ . βλ. выштамповать. II-ся 
εντυπώνομαι, εκτυπώνομαι ανάγλυφα.

выштукат^ивать(ся) ρ.δ. βλ. выштукату- 
рить(ся).

выштукатурить ρ .σ .μ . σοβατίζω. II -ОЯ σο
βατίζομαι .

выщутить, -учу, -утишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
вышученный, βρ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ . αστει
εύομαι, πειράζω αστειευόμε νος. 

вышучивать(ся) ρ .δ . βλ. вышутить. 
выщвдачивать(оя) ρ .δ . βλ. выщелочить(ся). 
выщелкать ρ .σ .μ . (α π λ.) βγάζω, εξάγω με 

χτυπήματα.
выщёлкивать* ρ .δ . μ. κροτώ, χτυπώ, παράγω ή

χους κοφτούς.
выщёлкивать  ̂ ρ .δ .μ . βλ. выщелкать κ. вы

щелкнуть.
выщелкнуть ρ .σ .μ . βγάζω, εξάγω μ’ ε’να χτύ

πημα.
выщелочить, -чу, -ЧИШВ ρ .σ .μ . αποβάλλω, 

διώχνω τα αλκάλια. II - СЯ αποβάλλομαι, διώ
χνομαι (γ ια  αλκάλια).

выщербить, -блю, -бишь ρ .σ .μ . δοντιάζω, 
κάνω δοντιές, στομώνω· - лёзвие δοντιάζω τη 
λεπίδα. II -СЯ δονι ισζομαι, στομώνω.

выщерблять(ся) ρ .δ . βλ. выщербить(ся). 
. выщипать, -плю, -плешь ρ .σ .μ . μαδώ, -ίζω·
- перья у К^ИЦЫ μαδίζω τα φτερά της κότας, 
μαδίζω την κότα. 

выщипнуть ρ .σ .μ . βλ. вышипать. 
выщипывать p .δ .μ . βλ. выщипать. II -ся μα- 

δ ιέμα ι, -ίζομαι.
выщупать ρ .σ .μ . ψηλαφώ, πασπατεύω, ψάχνω 

να βρω με την αφή.
выщупывать ρ .δ . βλ'. выщупать. II -ся ψηλα

φώ, πασπατεύω, ψαύω, ψάχνω να βρω με την αφή.
ВЫЯ, -И θ. (παλ. υψ. ύφος) τράχηλος, αυ

χένας, λαιμός.
выявить, -влго, -вишь ρ .σ .μ . 1 εκδηλώνω, 

φανερώνω, δείχνω, προβάλλω. 2 αποκαλύπτω, 
ξεσκεπάζω, φέρω στο φως· - недостатки В ра
боте ξεσκεπάζω τις αδυναμίες στη δουλειά. II 
-СЯ αποκαλύπτομαι, ξεσκεπάζομαι, φανερώνο
μαι, έρχομαι οτο φως, βγαίνω στα φανερά, στα 
φόρα.

выявление, -я ουδ. αποκάλυψη, φανέρωση, ξε>- 
σκέπασμα, εκδήλωση.
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ВЫЯВЛЯТЬ(С5Я) р .6. βλ. в ы яви т ь (с я ). 
выяснение, -я ουδ. αποσαφήνιση, διασάφι- 

αη, διασαφήνιση, διαλεύκανση, δ ιευκρίνιση , 
ξεκαθάρίσμα, ξεδιάλυμα.

впясНИТь’ ρ .σ .μ . αποσαφηνίζω, διασαφηνίζω, 
διευκρινίζω , διαλευκαίνω, ξεκαθαρίζω, ξεδια
λύνω. II -СЯ διασαφηνίζομαι, διευκρινίζομαι, 
διαλευκαίνομαι κλπ. ρ. ενεργ, φ.

BUHCHETlS -ИТ P.O. (6 l«\m.) ξαστερώνω. 
ВЫЯСНЯТЬ(СЯ) p .δ . βλ. в ы я с ш т ь (с я ) .  
вьетнамец, -мца, а ., -ка, -и Θ. Βιετνα

μέζος, -а.
вьетншокнй επ. βιετναμικός, -μέζικος. 
Bbiira, -и θ. χιονοστρόβιλος, χιονοθύελλα.

. ВЬПХИТЬ, -ИТ p.δ. μαίνομαι (για χιονοθύελλα!
ВЬПЖНО 1 επίρ. χιονοθυελλωδώς, -δικα . 2 

ως κατηγ. ε ίνα ι χιονοθυελλώδης.
ВЬЙЖННЙ επ. χιονοθυελλώδης· -ая ПОГОДЕ 

χιονοθυελλώδης καιρός.
*В Ы Ж , -а α. φορτίο, - ιό , -ωμα ζώου. II αακ- 

И ί , τσουβάλι.
ВЫ Ш , -а α. 1 νημάχειλος, μπριάνα, στρο- 

σ ιδ ι (ψ ά ρ ι). 2 μτφ. ευκίνητος, σβέλτος άν
θρωπος. 3 (α π λ.) στρόβιλος* δ ίνη . И βλ. вью
нок. II εκφρ. ВИТЬСЯ ή вертёться -ом α) 
είμα ι α εικίνητος , β ) στριφογυρίζω γύρω α
π ό . . . ,  κολακεύω, περιποιούμαι δουλοπρεπώς. 
вьпнховые, -ЫХ πλθ. τα αναρριχητικά φυτά. 
ВЬЮНОК, -нка α. σμίλακοίς, η κομβσλλαρίσ 

(θά μνος).
вьюрковые, -ЫХ πλθ. τα απιζιδή (πτηνά), 
вьюрок, -рка α. βόρειο πτηνό της τσϊγάς (α

πό τα σ π ιζ ιδή ).
ВЬЮЧИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ . (γ ια  ζώα) φορ

τώνω με σακκιά.
вьючный επ. φορτωτικός, της φόρτωσης· -ые 

ремни τα λουριά της φόρτωσης. || φορτηγός, φορ- 
τιάρικος· -ые животные φορτιάρικα ζώα.
вьюшка, -и θ. 1 κλείστρο, σύρτης, μεταλλίτ 

κό διάφραγμα καπνοδόχου. 2 πηνίο, καρούλι.
ВЬЮЩИЙСЯ επ. απο μτχ. 1 αναρριχητικός· 

-иеся растёния αναρριχητικά φυτά. 3 σγου
ρός, κατσαρός, βοστρυχοειδής· -иеся волосы 
κατσαρά μαλλιά.

вйдущей επ. απο μτχ. στιφός, στυπτικός. II 
(τ εχ .) συγκολλητικός.

ВЯ8, -а α. ο φτελιάς, η φτελιά, η πτελέα, 
вязальный επ. πλεκτικός του πλεξίματος* 

-ая спица πλεκτική βελόνα* -ая машйна η 
πλεκτομηχανή.

вяапльорис, -а α. -ца, -Ы θ. πλεκτής,-τρα. 
вяаавие, -я ούδ. πλέξιμο* - носкбв πλέξι

μο καλτσών. II δέσιμο* - снопов δεμάτιασμα, 
вязанка, - и в .  το πλεκτό, 
вязанка, -и θ. το δεμάτι, το φόρτωμα, το 

ζαλίκι* - дров το φορτιό των καυσόξυλων* -

СОЛОШ δεμάτι άχυρο.
вязанный παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ταυ p.. ВЯзать. 
вязаный επ. πλεκτός* -ые перчатки πλε

κτά γιάντια . 
вязанье, -я ουδ. βλ. вязание, 
вязать, -жу, -хешь, μτχ, ενστ. вяжущий, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. вязанный, βρ; -зан,-а, 
-о ρ .σ .μ . 1 δένω* - руки буйну δένω τα χέ
ρια του καυγατζή* - снопы δένω δεμάτια, δε
ματιάζω. II μτφ. περιορίζω. 2 πλέκω* - НОСКИ 
πλέκω κάλτσες. 3 στύφω, είμαι στυφός* ΒΟ рту 
-ет το στόμα μου είναι στυφό. И συνδέω, δένω·
- кирпичи цементом δένω τα τούβλα με τσιμέ
ντο, II -СЯ 1 δένομαι, 2 πλέκομαι, 3 συνδέο
μαι, δένω, πιάνω. И μτφ. αντιστοιχώ, ται
ριάζω* дело не -ется η υπόθεση δεν πάει κα
λά, δε στρώνει.

вязка, -и θ. 1 δέσιμο. 2 πλέξιμο. 3 °ύνδε- 
ση. И (απ λ.) δέμα. 5 (δ ια λ κ .)  υλικό δέσης.

вязкий, επ., βρ: -зок,-ака,-о; вйзче* συγκολ
λητικός. II γλοιώδης, λασπώδης, που βουλιάζει, 
гая почва ·βουλιαχτερό έδαφος, 

вязкость, -и θ. συγκολλητική ιδιότητα. 
Вязнуть, παρλθ. χρ. ВЯЗ, -ла, -ло ρ .δ . 1 βυ

θίζομαι, βουλιάζω, βαλτώνω* колеса -ут в 
грйзи οι τροχοί βουλιάζουν στη λάσπη* ноги 
-ут В песке τα πόδια βουλιάζουν στον άμμο.
II φονεύω με δέσιμο. 2 κολλώ* МЙСО -еТ В зу
бах το κρέας κολλά στα δόντια,

ВЯЗОВЫЙ επ. φτελιαδίσιος. II ουσ. πλθ. -ые 
τα ουλμοειδή. 

вязче ουγκρ. β. του επ. вязкий.
ВЯЗЬ, -И θ. εμπλεγμένο στολίδι. II πυκνή γρα

φή. II (απλ.) δέσιμο.
вАкатЬ ρ.δ , (απ λ.) 1 γαυγίζω αδύνατα* μια- 

ουρίζω* υποτονθορίζω, 2 λέγω ανοησίες, 
вяленый επ. στεγνός, ξηρός, λιασμένος. 
В)^ЛИТЬ ρ .σ .μ . στεγνώνω, ξηραίνω στον ήλιο, 

στον αέρα (γ ια  διατήρηση). || -ся ξηραίνομαι 
στον ήλιο.

вАлость, -и θ. χαλαρότητα, χαυνότητα,'πλα- 
δαρότητα, νωθρότητα* καχεκτικότητα.

вялый επ., βρ; -вял,-а , -Ο.Ι μαραμένος,,μα- 
ρανκιασμένος. 2 μτφ. καχεκτικός, καχέκτης, 
άτονος, χαύνος, μανός. II χαλαρός, λάσκος.

вянуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. вял, -ла,; 
-ло κ . (π αλ.) вянул, -а, -о, μτχ. παρλθ. χρ . 
вянувший ρ .δ . (γ ια  φυτά) 1 μαραίνομαι, μαρα
γκιάζω, γουριάζω* ЛИСТЬЯ -ут τα φύλλα μα
ραίνονται. 2 μτφ. φθίνω, ρεύω. II енфр. т̂ ШИ 
-ут βαριέμαι, αηδιάζω ν ’ ακούω. 

вАхнрь, -Я α. βλ. витютень.
ВЙЩИЙ, -ая, -ее επ. (γραπ. λόγος, παλ.) πε

ρισσότερος, μεγαλύτερος, δυνατότερος* ДЛЯ 
-ей убедительности για μεγαλύτερη πειστικό
τητα* ДЛЯ -его успеха για καλύτερη επιτυχία.
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г βλ. ге.

*габардйн, -а а , γκαποιρτίνα, ποιπαρτίνοι. 
габардиновый επ. της »*απαρτίνας, απο иа- 

παρτίνο£· - плащ αδιάβροχο απο παπαρτίνα. 
■*габарит, -а ά. όγκος, διαστάσεις σώματος.

II η απόσταση απο τη σιδηροδρομική γραμμή ως 
τη γραμμή οικοδομών.

габаритный επ. του όγκου.
*габитус, -а α, (β ιο λ . )  εξωτερική όψη, μορ

φή, σχήμα, είδος· παράστημα* атлетйческий - 
αθλητικό παράστημα· изменение -а растений в 
результате скрещивания αλλαγή του είδους των 
φυτών λόγω της διασταύρωσης.
*^аванна,-Ы θ, π οικιλία  καπνού. II πούρο, σι- 

γάρο.
гаванский επ. λ ιμ εν ικό ς , του λιμένα. 

*гавань, -и θ . λ ιμά νι, λιμένας, σκάλα,πορτο. 
Гавкать  ρ .6 . (α π λ .) γαυγίζω, 
гавкнуть ρ .σ . βλ. гавкать.

*гав0 Т , -а α. γκαβότα, παλ. γαλλικός χορός. 
гага, -и θ. πολική πάπια, 
гагакать, -ает p .δ. (απ λ.) κράζω γκα-γκα 

(γ ια  χή νες ).
гагара, -Ы θ . κόλυμβος, μεγάλο νηκτικό πτη

νό των Βορείων θαλασσών.
*ГаГат, -а α. γαγάτης, ημιπολύτιμη πέτρα, 
гагатовый επ. γαγάτινος· -ая пуговица γα- 

γάτινο κουμπί.
гагачий, -ья, -ье επ. του κόλυμβου· απο 

κόλυμθο· - пух πούπουλο απο κόλυμβο.
гад, -а α,, πλθ. -ДЫ, -ОВ. 1 ερπετό, σερ- 

πετό. 2 μτφ. χαμερπής, ποταπός άνθρωπος, πα- 
λιοσέρπετο.

гадалка, -и θ. 1 μάντισσα, ριχτολόγισσα. 2 
μάντευμα.
гадальщик, -а α .,  -ца, -Ы θ. μάντης,-юси, 

ριχτολόγισσα.
гадёльный, επ. μαντικός, -ευτικός. 
гадание, -я ουδ. μάντευμα, μαντεία, 
гадатех!, -я α ., -ница, -ы θ. βλ. гадаль

щик, -ца.
гадбтельный επ., βρ; -лен, -льна, -льно. ι 

βλ. гадальный. 2 αμφίβολος.
Гадбть p.δ. μαντεύω, προλέγω, προγιγνώσκω,, 

1! εικάζω, προεικάζω, II περιμένω, ελπίζω·ΗΗ- 
κτό не Д^ал и не -пл κανένας δεν το σκέ- 
φτηκε και δεν το περίμενε. II εκφρ. - на бо
бах οίχνω τα κουκιά (μαντεύω)· - на кофей
ной гушё μαντεύω απο το φλιτζάνι, 

гадина, -ы θ. βλ. гад, 
гадить, галу, ГЙДИШЬ p.δ. 1 (γ ια  ζώα) κο

πρίζω. 2 βλάπτω, ζημιώνω, κάνω βραιμοδουλιες.
3 μ. (απ λ.) λερώνω, μουτζουρώνω, χαλνώ. II 
βρωμίζω. II -ся κοπρίζομαι, λερώνομαι.
гадкий επ ., βρ: -док, -дка,-дко; гбхе βρω

μερός, συχαμερός· - человёк βρωμερός άνθρω
πος , παλιάνθ ρωπος.
гадко 1 επίρ. βρωμερά, συχαμερά. 2 ως κα- 

τηγ. ε ίνα ι βρωμερός, συχαμερός.
гадливость, -и θ. βρωμερότητα, βρωμιά, συ- 

χαμερότητα.
гадливый επ ., βρ: -лив, -а, -о βρωμερός, 

συχαμερός, αηδιαστικός, απεχθής.
гадостный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно βλ. 

гадкий.
гбдость, -и θ . ' ΐ  βρωμιά, αηδία, συχαμιά, 

μυσαρότητα. 2 αισχρή διαγωγή· какбя  -! τι 
παλιανθρωπιά! сдёлать - кому-л. σκαρώνω βρω- 
μοδουλιά σε κάποιον.
гадюка, -и θ. 1 οχιά, εχιδνα , όχεντρα. 2 

μτφ, (α π λ.) άνθρωπος κακεντρεχής και δόλιος, 
φαρμακερός.
гадючий, -ья, -ье επ. της οχιάς- -ья кбжа 

δέρμα οχιάς.
rdep , -a α. (π α λ.) γελωτοποιός, παλιάτσος, 
гаерничать ρ .δ . (π α λ.) βλ. гаерствовать. 
г4ерский επ. (π α λ.) κωμικός, γελοίος, 
гаерство, -а ουδ. κωμικότητα, γελοιότητα, 

το γελοίο.
гпечный επ. του περικοχλίου· -ая резьба η 

ελικοειδής εγκοπή του περικοχλίου· - КЛЮЧ 
κλ£;),δί περικοχλίου.
гаже συγκρ. β . του επ. гёдкий.

*газ'', -а (-y),πρoθτ. на газе к. (απλ.) на 
-у а. 1 αέριο, γκάζι· 1Т)ецучиЙ-κροτόν αέ
ριο· угарный - μονοξείδιο του άνθρακα·-руд
ничный αέριο ορυχείων, μοφέτα· слезоточивый
- δακρυγόνο αέριο* светильный - φωταέριο ή 
ανθρακαέριο ή αεριόφως* удушливый - ασφυ
ξιογόνο αέριο· выходные -ы τα αέριχ εξα 
γωγής* прщзодный “  φυσικό αέριο· болот
ный - ελειογενές αέριο ή ελώδες αέριο ή με
θάνιο. 2 πλθ. газы, -ов τα αέρια του στομά
χου και των εντέρων. II εκφρ. Дать - πατώ γκά
ζι (αυξαίνω τις στροφές μηχανής)· сббвиТЬ - 
ελαττώνω το γκάζι (τ ις  στροφές)* на ПОЛНОМ 
-е ή -у μ ' όλο το γκάζι (μ ’ όλη την ταχύτητχοίι 
*газ*, -а (-у) α; γάζα, ύφασμα λεπτό. 
*газават, -а α, ιερός πόλεμος των μουσουλ

μάνων κατά της χρηστιανικής θρησκείας.
газануть, -ну, -нёшь ρ .σ , (α π λ.) βλ ,газо

вать.
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газация, -и Θ. βλ. газирование. 
*га8Г0ЛЬДвр, -а, « . аерюч>и\ачю. 
гаэйллаУ-ы в βλ. газель*.

*газвль’, -и Θ. πεμάς, είδος ορεινής α ντι
λόπης, γαζέλα.
*гааёль* -и θ . ανατολικό ποιητικό σχήμα.
газета, -Ы θ. εφημερίδα* ежедневная - κα

θημερινή (ημερήσια) εφημερίδα· вечёрная 
απογευματινή (εσπερινή, βραδινή) εφημερίδα· 
еженедельная - εβδομαδιαία εφημερίδα.IIεκφρ. 
стеная - εφημερίδα τοίχου· живая ή ходящая
- άνθρωπος-πρακτορείο ειδήσεων, 

гааётный επ. της εφημερίδας· -ая статьйто
άρθρο της εφημερίδας· - ЯЗЫК η δημοσιογραφι
κή γλώσσα· - СТИЛЬ δημοσνογραφινιό στυλ* -ая 
κβΜπέΗΗΗ εκστρατεία τύπου· -ее сообщение α
νακοίνωση των εφημερίδων -ая заметка αρ
θρίδιο εφημερίδας· - работник δημοσιογράφος 
•ή εργάτης τύπου· -ая С5умага τυπογραφικό χαρ
τί* -ые вырезки αποκόμματα εφημερίδων* - ки
оск περίπτερο εφημερίδων.

газётчик, -а α., -ца, -ы Θ .Ί πλανόδιος ε
φημεριδοπώλης, εφημερίδάς. 2 δημοσιογράφος, 
συνεργάτης εφημερίδας.

газик, -а α. αυτοκίνητο μάρκας ,,γκάζ". 
газирование, -я ουδ. βλ. газировка, 
газйровашшй επ. απο μτχ. αεριούχος· -ая 

вода η γκαζόζα.
газировать, -рую, -руешь, παα μτχ. παρλθ. 

χρ. газированный, βρ: -ван, -а, - ο ρ .δ .μ ίε ι-  
σάγω, προσθέτω αέριο σε υγρό· εμφιαλώνω, 

газировка, -и θ. εμφιάλωση. 
гази^^исатор, -а α. εργάτης παραγωγής αε- 

Ιρίου.
газификйция, -и θ. 1 αεριοποίηση, εξαέρω

ση. 2 εγκατάσταση αερίου.
газифицировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ ,μ .  ι 

αεριοποιώ. 2 κάνω εγκατάσταση αερίου. II -СЯ 
αερνοποιούμαι.

газовать, -зуго, -зувшь p.δ , (α π λ.) βάζω 
μπρος στη μηχανή· πατώ γκάζι (δίνω  περισσό
τερες στροφές), 

газовик, -а α. εργάτης βιομηχανίας αερίου, 
газовщик, -а α. εργάτης εγκατάστασης αερί

ου ή ελέγχου τέτοιων εγκαταστάσεων.
газовый''επ. του αερίου, του φωταερίου· -08  

освещение φωτισμός με φωταέριο· - завоД ερ
γοστάσιο (παραγωγής) αερίου, άεριοφωτοποιείο·
- рожок καυστήρας φωταερίου, μπέκ· -ая пли
та γκαζοσυσκευή· - счётчик γκαζομετρητής, ω- 
ρολόγι γκαζιού· -ое отопление θέρμανση με 
φωταέριο. 2 χημικός* -ая ВОЙНЙ χημικός πό
λεμος. II εκφρ. -ая гангрена χημικά εγκαύμα
τα· -ая сварка αυτογενής συγκόλληση, οξυγο
νοκόλληση· -ая резка (γ ια  μέταλλα) κοπή με 
οξυγόνο τί αυτογενής.

газовый  ̂ επ. απο γάζα· -ое платье φόρεμα 
απο γάζα.

газогенератор, -а α. αεριοπαραγωγός συ
σκευή.

газогенераторный επ. αεριοπαραγωγικός. 
газолин, -а (-у) α. γκαζολίνη, αιθέρας πε

τρελαϊκός, βενζίνη,
газомер, -а α. μετρητής (ωρολόγι) αερίου, 
газометр, -а α. εργαστηριακός μετρητής α

ερίου.
газбн, -а α. χλόη βραχεία, πρασινάδα· γρα

σ ίδ ι των πάρκων, γκαζόν.
газонепроницаемость, -и θ. το αεριοστεγές. 
газонепроницйемнй επ ., βρ: -даем, -а, -ο·, 

αερνοστεγής.
газоносность, -и θ. η ύπαρξη αερίου, 
гааоносннй επ ., βρ; -сен, -сна, -сно αε

ριοφόρος, γκαζοφόρος.
газоосмён, -а α, (β ιο χ η μ .) εναλλαγή αερίων, 
газообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно α

εριώδης, αεριοειδής· -ое состойние αεριώδης 
κατάσταση· -ое вещество αεριώδης ουσία. 

Газоофазовпние, -я ουδ. αεριοποίηση, 
газоцровод, -а α. αεριαγωγός, 
газопроводный επ. του αεριαγωγού· -ая тру

ба αεριοσωλήνας.
Газоцроницаемость, -и θ. αεριοπερατότητα. 
газопроницаемый επ ., -цаем, -а, -о αεριο- 

περατός.
газосветный επ. αεριοφωτιστικός· -ая Л0М- 

па ηλεκτρική λυχνία νέου.
газоубежище, -а ουδ. αντιασφυξιογόνο κα

ταφύγιο,
газохранилище, -а ουδ. αεριοφυλάκιο, 
гашрй, -ей πλθ. (ε ν κ . газырь, я α .)  φυ

σιγγιοθήκη, φυσεκλίκια.
гай, -я α, (δ ια λ κ .)  δασύλιο.
ΓβΆαέ επιφ. (απ λ.) ,βλ. айда, 
гайдамбк, -а α. ουκρανός στασιαστής. 

*ГВЛд^К, - d a .  1 επαναστάτης κατά της τουρ
κοκρατίας. 2 υπηρέτης σε τσιφλικάδικο σπίτι.

гайка, -и θ. περικόχλιο, παξιμάδι. 11 εκφρ.
- слабй ανικανότητα, αδυναμία εκτέλεσης, 
δεν τα καταφέρεις, δεν τα βγάζεις πέρα·' под
крутить -у ή -и (απ λ.) σφίγγω τα λουριά, ε
ξαναγκάζω, ζουρίζω, περιορίζω όλο και πιοπόλύ. 
σφίγγω τη βίδα.

гайморит, -а α. ιγμορίτιδα, voooc του ιγ- 
μόρειου άντρου.
*гайморов, -а, -о επ. -а полость ιγμόρειο 

άντρο.
гайтан, -а α. γαϊτάνι.
Гак1 -а α. (να υ τ .) γάντζος, άγκιστρο, 
гак? -а α. (απ λ.) С -ОМ πάνω, παραπάνω· С 

тех пор прошло 18 лет с -ом απο τότε πέρα
σαν πάνω απο 18 χρόνια.
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* галактика, -и θ. γαλοιξίας. 
галактический επ, του γαλοιξία. 
галантерёйнооть, -и θ. (π αλ.) γαλοιντομία. 
галантерейный επ. φιΛιχατζίδικος. || φιλόφρονίχς. 
галантерёя, -к е. τα ψχλικά. II ψαικατζίδικο. 
галантность, -и θ. αβρότητα, φιλοφροσύνη.

’^гал^НТНЫЙ επ. γαλαντόμος, φιλοφρονητικός, 
галдёж, -дежа α.(απλ.) οχλοβοή, χάβρα, 
галдеть, -ДЙШЬ р.б, (απλ.) θορυβώ, ξεφω

νίζω, χαλώ τον иооцо ιιε τις φωνές.
^Галера, -ы θ. γαλέρα.
*галерёя -и θ. 1 οτοά, γαλαρία. II υπόστε

γο. 2 υπερώο θεάτρου, γαλαρία. 3 σήραγγα υ
πόγεια. πινακοθήκη, γκαλερί. 5 σειρά, α
κολουθία, γραμμή, στοίχος.

галёрка, -и θ, галерея (2  σ η μ .). 
галерный έπ. της γαλέρας· - флот στόλος

γαλερών.
*галёта, -Ы θ. γαλετα, ψωμί διπλοψημένο.
галечный επ. πετρώδης· -ое ДНО πετρώδης 

4υθός (πυθμένας). ^
*галиматья, -й θ. (α π λ.) ανοησίες, ασυναρ

τησίες, κουταμάρες, μωρολογίες· Нестй -ήμω- 
Γολογώ, λέγω ανοησίες, κουταμάρες.
*Галифе άκλ. πλθ. παντελόνι φουσκωτό.
галка, -и θ, κορούνα, κορώ νη,И εκφρ.счи

тать галок (ως αναρίθμητες) μετρώ τ ’ αστέ
ρια (τεμπελιάζω- χαζεύω).

галл βλ. гйллы’.
*галлий,~я α, (χ η μ . )  γάλλιο.
*галлици8м, -а α. γαλλισμός, 
галломан, -а α. γαλλομανής. 
галломания, -я θ. γαλλομανία,

*Галлон, -а α. γαλόνι(μέτρο χωρητικότητα^ 
галлофоб, -а α. γαλλόφοβος. 
галлофобия, -и θ. γαλλοφοβία.

*галлыЗ -ΟΒ πλθ. (ε ν κ . галл, -а α.) 1 Γαλά- 
τες. 2 (π α λ .) Γάλλοι, 

галлы? -ΟΒ πλθ. (β ο τ . )  εκφύματα. 
галльский επ. γαλατικός, των Γαλατών -ое 

племя η γαλατική φυλή. II (π α λ.) γαλλικός.
галлюцинаторный επ. της παραίσθησης, της 

ψευδαίσθησης· -ое состойние κατάσταση ψευ
δαίσθησης .
* галлюцинация, -и θ. παρεπτροτιή της φαντα- 

σί(χς, παραίσθηση, ψευδαίσθηση.
галлвдинировать, -руго, -руешь p .δ, πάσχω 

απο ψευδαίσθηση,
♦галоген, -а α. αλογόνο (χημ . σ το ιχ ε ίο ),  
галогенный επ. αλογονικός.

♦галоид, -а α, βλ. галоген, 
галоидный επ. βλ. галогенный.

’‘галоп, -а α. 1 καλπασμός, γκαλόπ. 2 είδος 
παλαιού γρήγορου χορού καθώς'και η μουσική ταυ.

галопировать, -рую, -руешь p .δ. καλπάζω,
πηλαλώ.

галопом επίp. καλπάζοντας, με καλπασμό, 
πηλαλώντας. II μτφ. ταχύτατα, ραγδαία· собы
тия ПОШЛЙ - τα γεγονότα εξελίχτηκαν ραγδαίχ.

галочий, -ЬЯ, ье επ. της κορούνας, Κορώ
νης· -ье гнездо κόρουνοφωλιά· -ьи крики οι 
κόρουνοκρωγμοί.

Галочка, -и θ. 1 μικρή κορούνα, κορουνάκι. 
2 βλ. птичка (2  σ η μ ,).

галоши, -лош πλθ. ( ε ν κ .галоша, -и θ . )  γα- 
λότσες.

галошнйца, -Ы θ. εργάτρια κατασκευής γα- 
λοτσών.

галошный επ, των γαλοτσών -ое производ
ство η παραγωγή γαλοτσών.
*галс, -а α. (να υ τ .) 1 πρότονος, στάντζος. 

2 λοξοδρομία, πλαγιασμός πλοίου.
*галстук, -а α. λαιμοδέτης, γραβάτα· кол

лекция -ΟΒ συλλογή γραβατών. II εκφρ. СТОЛЫ
ПИНСКИЙ - η αγχόνη του Στολίπιν (μετά την α
ποτυχία της επανάστασης στη Ρωσία το 1905)* 
пионерский - η πιονέρικη γραβάτα· заложить ή 
залить за - (απ λ.) πίνω πολύ κρασί, τα κο
πανώ.

гёлстучный επ. της γραβάτας·-ое ПРОИЗВОД
СТВО η παραγωγή γραβατών.
*гал;^, -а α. γαλόνι, σ ειρ ή τι.
*га л ;^ ги я , -и θ. αλατοχημεία, αλοχημεία.
галушки, -шек (ε ν κ . галушка, -и θ . )  σούπα 

με λαζάνια, 
галчонок, -нка, πλθ, -чйта, -чйт α, κορου- 

νόπουλο.
гальванизация, -и θ. γαλβάνιση, -σμός, ε- 

πιψευδαργύρωση,
гальванизирование, -я ουδ. βλ. гальвани

зация.
*гальванизйровать, -рую, руешь ρ .δ .κ ,σ ,μ , ι 

διοχετεύω ηλεκτρ, ρεύμα, 2 γαλβανίζω. II -СЯ 
γαλβανίζομαι.

гальванизовать(ся) ρ .δ . βλ. гальванизйро- 
вать(ся).

гальванический επ. γαλβανικός· - ток γαλ
βανικό ρεύμα· -И8 элементы ηλεκτρικές στή
λες.

гальванометр, ~ε. α. γαλβανόμετρο, 
гальванопластика, -и θ. γαλβανοπλαστική, 
гальваноскбп, -в α. γαλβανοσκόπιο. 

‘ гальваностегия, -и θ. γαλβανοστεγίαή γαλ
βανοπλαστική.

гальванотёхника, -и θ. γαλβανοτεχνική. 
галька, -и θ. ποταμόπετρα, ποταμόλιβος. 

*гальйн, -а α. αποχωρητήριο πλοίου, 
rail, -a (-у) α. χάβρα, οχλοβοή· ορυμαγδός, 
гамадрил, -а α. αμαδρυάδα (π ίθηκος ). 

*гам0К, -а α. αιώρα, κρεμαστό κρεβάτι.
* гамаши, -маш πλθ. (ε ν κ . гамбша,-иθ.) καλ- 

τσόν.
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*ГамбЙТ, -а а , αρχική κίνηση στο σκάκι,. 
'*‘гамма\-ы Θ. 1 (uoυσ& κλίμακα- мажорная - η 

μείζονα κλίμακα· минорная - η ελασσόνα κ λ ί
μακα. 2 μτφ. αλυσίδα, κομπολόι, σειρά (γ ια  
πράγματα, φαινόμενα κ λ π .).
*Гаш1в^, -Ы θ. το ελληνικό γράμμα - γάμα Γ. 

II енфр. - лучи ακτίνες Γ.
^ганглий, -я а . το γάγγλιο.
♦гангрёна, -Ы θ. γάγγραινα, 
гангренозный επ. γαγγραινώδης.

*!τάΗΓΟΤβρ, -а α. γκάγκστερ.
^гАвдикап, -а α. (α θ λ τ .) το χάντικαπ. II ιπ

ποδρομία,
*гангвль, -и θ. (α θ λ τ ,) αλτήρας δίσφαιρος, 
*гефаж, -а α. γκαράζι.
гар̂ ЬкныЙ επ, τοιί γκαραζιοϋ* -ые мастер

ские τα συνεργεία του γκαραζιοϋ.
ГЦШ ВТ, -а α. εγγυητής,
Гвфантййный επ, εγγυητικός, -τήριος·- до

говор εγγυητήριο συμβόλαιο· - срок χρονικό 
όριο εγγύησης.

гарантированный επ. απο μτχ, εγγυημένος, 
*гч»нтйр0вать, -рую, -руешь, παθ, μτχ, 

παρλθ, χρ . гарантированный, βρ: -ван,-а, -о 
ρ .δ ,Η ,σ .μ , εγγυούμαι, εγγυοδοτώ, II εξασφα
λίζω,
*гарантия, -и θ, εγγύηση, II εξασφάλιση, 
♦гардемарин, -а α. (π α λ.) δόκιμος ναυτικού 

ή απόφοιτος σχολής ναυτικού.
’̂ ГардёниЯ, -и θ. γαρδενία κ . γαρδένια, καλ

λωπιστικό φυτό.
’̂ гардероб, -а α, 1 γ(κ)αρδαρόμπα, ντουλά

πα. 2 ιματιοθήκη, -οφυλάκιο, βεστιάριο. 3 
όλη η ενδυμασία ενός ατόμου, 

гардеробная, -ой θ. βλ. гардероб (2  σημΟ. 
гардеробный επ. της γκαρδαρόμπας. 
гардеробщик, -а, α ., -ца, -ы θ. ιματιοφύ

λακας .
*гардана, -Ы θ. κουρτίνα, μπερντές· παρα

πέτασμα.
гардинный επ. της κουρτίνας.
Гаревбй επ. του καψίματος· καπνισμένος. II 

τσικνωμένος. II των αποκαψιμάτων, των αποκα- 
ϊδνών,

гарем, -а α. 1 >αΓέμι, χα ρεμλίκι. 2 οι γυ
ναίκες και οι παλλακίδες των μουσουλμάνων, 

гарёмный επ. χαρέμικος. 
г4ркать ρ .δ . βλ. гйркнуть. 
гпрхнуть ρ .σ . (α π λ.) ξεφωνίζω, κραυγάζω, 

κράζω, II κραυγοφοβίζω, 
гармонизация, -и θ. (μ ο υ σ .) αρμόνιση, ε

ναρμόνιση,
гармонизйровать(ся) ρ ,δ ,κ ,σ ,  βλ, гармони- 

зовать(ся).
гармонизовАть, -зуго, -зуешь ρ ,δ .κ .σ , μ, 

(μουσ. ) αρμονίζω, εναρμονίζω. II -СЯ αρμο-

νίζομαι, εναρμονίζομαι.
гармоника, -и θ. 1 αρμόνικα· губная - φυ

σαρμόνικα. 2 ως επίρ. -ой κ . в -у εν είδη 
αρμονικούς, σαν αρμόνικα.

гацжонировать, -рую, руешь ρ .δ . συμφωνώ, 
συνταυτίζουαι στους ήχους, αρμονίζομαι.

гармонист, -а α. 1 αρμονιστής (παίχτης). 2 
ειδ ικός  στην αρμονία. 

га1»*0нйческий επ. αρμονικός, 
гармони'чно επίρ. αρμονικά, 
гармоничность, -и θ. αρμονικότητα. 
гармоничный επ .βρ: -чен<-чна,-о αρμονικός, 
гармония, -и θ. αρμονία. II αρμόνικα, 
гармонь, -и θ. αρμόνικα, 
гармошка, -и θ. 1 αρμόνικα. 2 ως επ ίρ .-0Й 

κ . В -у εν είδη αρμόνικας, σαν αρμόνικα.
*гарнец, -нда α. (π α λ.) μέτρο βάρους στη 

Ρωσία ίσο με 3»28 του κιλού.
*гарниз0н, -а α. φρουρά* начальник -а φρού

ραρχος* стоит - είνα ι (υπάρχει) φρουρά.
гарнизонный επ. της φρουράς* -ая служба 

υπηρεσία φρουράς.
*ГарнЙр, -а α. συμπλήρωμα φαγητού, γαρνι

τούρα.
гарнировать, -рую, руешь ρ .δ ,κ .σ .μ .  1 βά

ζω συμπλήρωμα στο φαγητό, 2 ευτρεπίζω, στο
λίζω, διακοσμώ* διασκευάζω,

гарнирбвка, -и θ. 1 γαρνίρισμα φαγητού, 2 
στόλισμα, διακόσμηση.
*ГарниТЙ>, -а α. κομπλέ επίπλων ή εοώοουχων. 
гарнцевый επ. της πληρωμής σε ε ίδ ο ς·

Сбор η πληρωμή σε ειδος {(χλεστικά, οΛωνιστι,κά).
горный επ. της καύσης* φωτιστικός*-08 ма

сло φωτιστικό λάδι.
*гарп^ , -а α, καμάκι· бить -0Μ χτυπώ με 

J 0 καμάκι, 
гарпунёр, -а α. βλ. гарпунщик.
Гар1ф ш ть p .δ ,μ . καμακίζω, χτυπώ με το κα

μάκι, '
гарпунный επ, τοΟ καμακιού· -ая пушка μη

χανισμός εκτόξευσης καμακιού, 
гарпунщик, -а α. καμακιστής,

*Гарс0Н, -а α. γκαρσόνι, σερβιτόρος. 
*гарцев0ть, -иую, -цуешь ρ .δ . ,περιιππεύω, 

περ ιελαύνω' επιδεικτικά, καμαρωτά.
гарь, -И θ. 1 κάψα, μυρουδιά απο κάψιμο· 

пахнет гарью κάτι κα ίγετα ι. 2 τσίκνα. 3 κα
τάλοιπα καμένου κάρβουνου, αποκαίδια. Α- κα- 
ψάλα, δασική καμένη έκταση.

гасильник, -а α. (π αλ.) κηροσβέστης (όρ
γανο),

гаситель, -я α, 1 αποσβεστήρας, αποσβέστης, 
2 μτφ, φωτοσβέστης. 3 αμορτιζέρ.

гасить, гашу, гасишь p .δ .μ. κυρλξ. κ. μτφ. 
σβήνω· - костёр, свет σβήνω τη φωτιά, το φως·
- стйрые долги αβήνω τα παλιά χρέη· - почто
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вую 1'Ларку σφραγίζω (ακυρώνω) γρaцuaτόσηuo.
- и звесть  σβήνω την ασβέστη. II -ся σβήνοααι..

гаснуть, παρλθ. χρ . гаснул и. гас,-ла,-ло 
Ρ .σ . 1 σβήνω. 2 εξασβενίζω, x ivouai·  надёя- 
ДЫ -ут 01 ελπίδες σβήνουν. J  αδυνατίζω, φθί
νω, λιώνω.
’'ra c ip H T , -a α. γαστρίτιδα.
гастрически! επ. γαστρικός- -ие явления γα-, 

στρικά συμπτώιιατα.
гастролёр, -а α ., -ша, -и е. περιοδεύων 

καλλιτέχνης, -ουσα καλλιτέχνιδα . II περαστι
κός, διαβατικός, διαβατάρης.

гастролёрство, -а ουδ. .περιοδεία θιάσου. II 
προσωρινότητα.
♦гастроли, -ей πλθ. (ε ν κ .  гастрбль, -и &.) 

περιοδεία θιάοου ή καλλιτέχνη.
гастролировать, -руго, -руешь p .δ . περιο

δεύω, κάνω καλλιτεχνικό τουρνέ, 
гастроль βλ. гастроли, 
гастрольный επ. περιοδεύων - спектакль 

ο περιοδεύων θίασος· -ая труппа πε- 
ριοδεύων θίασος (τα μέλη ).
*Гастр0Н0М, -а α. 1 καλοφαγάς, γαστρ<Λ»όμος, 

λιχούδης. 2 μπανιάλικο, εδωδιμοπωλείο.
гастрономический επ. γαστρονομικός, 

^гастрономия, -и θ. γαστρονομία. 1Ι εστιατό- 
οιο· κ υ λ ικε ίο , μπουφές.

гатить, гачу, гатишь p .δ,μ . επιστρώνω βαλ- 
τώδες μέρος.με κλαδιά, κούτσουρα.

гать, -И θ. επίστρωση βαλτώδους μέρους με 
Λλαδιά, κούτσουρα.
■"гаубица, -Ы θ. βομβιδοβόλο, οβιδοβόλο. 
*гаупвахта, -Ы θ. 1 κρατητήριο στρατιωτικών.

2 (π α λ .) Ιφυλάκιο στρατιωτικό.
гачи, -ей (ε ν κ .  гача, -и θ .) διαλκ. ι τα 

σκέλη του παντελονιού. 2 οι μηροί, τα μπού-- 
τια· τα καπούλια, 

гашение, -я ουδ. σβήσιμο, σβέση, 
гашёный επ. σβηστός, σβησμένος* -ая из

весть σβησμένη ασβέστη.
*гашетка, -и θ. η ουρά της σκαντάλης· на

жать на -у πιέζω τη σκαντάλη. 
гашиш, -а α. χασίς.
гашник, -а α. (δ ια λ κ .)  βρακοζώνα· ζώνα πα

ντελονιού.
гащивать, гащивал, -ла, -ло p.δ. βλ. го

стить.
*гвалт, -а α. θόρυβος, πανδαιμόνιο.
гвардеец, -дёйца α. αξιωματικός ή στρατι

ώτης της φρουράς, φρουρίτης.
Гвардейский επ. φρουριτικός, της φρουράς.

* гвардия, -и θ. φρουρά· национальная - ε 
θνοφρουρά* красная - κόκκινη φρουρά· бёлая 
гвардия λευκή φρουρά· старая - παλαιάφρουρά, 

гвоздевой επ. βλ. гвоздильный, 
гвоздик, -а α. καρφάκι, πρόκα.

гвоздика, -и θ. 1 γαρυφαλλιά. 2 -γαρύφαλ
λο (λουλούδι ή άρτυμα).

ГВОЗДИЛЬНЫЙ επ. του καρφιού, - ιώ ν  -ое 
произвбдство η παραγωγή καρφιών.

гвоздить, -зяу, -ЗДЙШЬ ρ .δ .μ .κ .α μ . 1 δέρ
νω γερά, ξυλοκοπώ. 2 επιμένω στα ίδ ια , κο
πανώ τα ι'δια και τα ίδια .

ГВОЗДИЧНЫЙ επ. του γαρύφαλλου, γαρυφοίλλέ- 
νιος· - 30πειχ η μυρουδιά του γαρύφαλλου. II 
~ые πλθ, τα καρυοφυλλοειδή.

гвоздодёр, -а α. οχλέας, καρφοεξαγωγέας. 
ГВОЗДОК, -дка α. (απ λ.) βλ. гвоздик. 
ГВОЗДЬ, -я, πλθ. гвозди, -ей α. καρφί, Иар- 

φοβελόνα, ποντίλλα· деревянный - ξυλοκάρφι· 
прибить -ЙШ καρφώνω. II μτφ. ο πιο βασικός, 
ο κυριότερος, το κ λ ε ιδ ί. II επφρ. -ём за
сесть ή сидеть κ .τ , τ .  μου τυπώνεται, μου κο^ 
λά (γ ια  ιδέα, σκέφη κλπ.)· никакйх -ёй (απλ.) 
τίποτε άλλο, τίποτε παραπάνω.

ГВОЗДЯНОЙ, επ. καρφικός, του καρφιού· -4я 
шлппа το κεφάλι του καρφιού.

где επίρ. 1 ερωτ. που; - ВЫ раббтаете? που 
δουλεύετε? 2 τοπ. πού* ВОТ - να που. 3 αναφ. 
όπου· вездё хорошо, - нас нет παντού είναι 
καλά, όπου εμείς δεν είμαστε. αόρ. πα
ντού·, όπου και αν, Οπουδήποτε · - ΟΗ НИ ос
танавливается... παντού, όπου κ ι αν αυτός 
σταματά... - бы το нё было οπουδήποτε, πα
ντού όπου και να μη· больше чем - бы то ни 
было περοσότερο παρά πουθενά αλλού ή οπου
δήποτε αλλού· где-где (π αλ.) α) κάπου-κάπου, 
εδώ κι ε κ ε ί , αραιά και που. β ) παντού, -αχού. 
II εκφρ. - ему оправиться (с этим делом) που 
να τα βγάλει πέρα (μ ' αυτή την υπόθεση)*
(уж) ему понять! που να καταλάβει αυτός!
;  уж; - (уж) тблько παντού, πανταχού* - бы 
αντί να* - бы нам плакать - пёсни поём αντί 
να κλαίμε - τραγουδάμε, 

гдё-дибо επίρ. βλ. где'-нибудь. 
гдё-ни(5гдь επίρ. τοπ. κάπου· όπου να ε ί 

να ι, οπουδήποτε.
ГДё-ТО επίρ. τοπ. κάπου (εδώ ).
Γβ ουδ. άκλ. γκε, ο φθόγγος του ρωσικού 

γράμματος „Г " .
’*ГвбраЙШ , -а α. εβραϊσμός, λέξη ·ή φράση ε

βραϊκή.
гебраист, -а α. εβραιολόγος. 
гебраистика, -и θ. εβραιολογία. 
гвгвльпнец, -нда α. εγελιανός, οπαδός του 

Εγελου,
гегельянский εη. εγελιανός· -ая школа ε- 

γελιανή σχολή, 
гегельянство, -а ουδ. εγελιανιαμός. 
гегемон, -а α. ηγεμόνας.

‘ гегемония, -и θ. ηγεμονία.
*геД01Ш8М, -а α. ηδονισμός.
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ГвДОНКОТ, -а а . -.οονιστής, οπαδός του η- 
δονισίίού.

ГеДОНКЧескиЙ επ. ηδονικός, του ηδοννσμού* 
ηδονιστι-κός ,
*Гвённа, -Ы θ. (εΗΜλσ.) γεεννα, τόπος κό

λασης мах. τι,ιιωρίοίς.
гей επιφ. ε , έι-· -! все СКЩ0 ε ! όλοι ( ε 

λάτε) εδώ.
*ГвЙэер, -а α. θερμοπίδακας, γκέϋζερ. 
*ГвЙм, -а α. (α θ λ τ .) βαθμός, πόντος. 
*Гвкат0Иба, -Ы θ. εκατόμβη.
*ΓβΚ88Μβτρ, -а α, (φ ιλ γ . )  εξάμετρο. 
*гвксаэдр , -а α. εξάεδρο,
*ΓβΚτήρ, -а α. εκτάριο.
*гвкт6граф, -а α. πολύγραφος, 
гектографировать, -рую, -руешь р.б.ц. πο

λυγραφώ .
гектографический επ. πολυγραφικός. 

♦гелертер, -а α. (γραπ. λόγος) βλ-начётчик. 
гелертерство, -а ουδ. (γραπ, λόγος) βλ. на

чётничество .
гелиевый επ. του ηλίου (χημ . σ τ ο ιχ ε ίο ). 

*ГеЛИЙ, -я α, το ήλιο (χημ . σ τ ο ιχ ε ίο ). 
*ГеДИК0Н, -а α, χάλκινο μουοικό όργανο. 
*ГелиК0Птёр, -а α. ελικόπτερο, 
гелиогравюра, -Ы θ. ηλιοτυπία,ηλιογραφία, 

’'‘гелиограф, -а α. ηλιογράφος,
♦гелиография, -и а . ηλιογραφία.
■*гелиометр, -а α. ηλιόμετοο. 
гелиотехника, -и θ. ηλ ιοτεχνική . 

^гелиотроп, -а α, 1 ηλιοτρόπιο (φ υτό ). 2 
ημιπολύτιμος λίθος.
’‘гелиоцентризм, -а α. ηλιοκεντρικό  αύατημα. 
гелиоцентрический επ, -ая система мира το 

ηλιοκεντρικό  σύστημα.
*гельминтология, -к θ. ελμινθολογία. 
■"гематоген, -а α. αιματοποιητικό διάλυμα. 
*1%мат0иа, -Ы θ. αιμάτωμα, μάτωμα.
*гёмма, -Ы θ, πολύτιμος λίθος (σάπφειρος, 

ρουμπίνι, σμαράγδικλπ.) .
*ГеМ0ГЛ0бЙН, -а α. αιμοσφαιρίνη.
геморроидальный, επ. αιμορρο'ίδικός.

■*геморрой, -я α. αιμορροΐδα, 
г г̂морройный επ. βλ. геморроидальный. 

*1’емофИЛИЯ, -и 8. αιμοφιλία, αιμορροφιλία, 
генеалогический επ, γενεαλογικός, 

’'генеалогия, -и θ. γενεαλογία.
Г ё ю с и с , -а α. γένεση.

^генерал, -а α. στρατηγός* — майорυποστρά
τηγος · — ^лейтенант αντιστράτηγος· - йрмии ο 
στρατηγός στρατιάς.

генерйл-губернатор, -а α, γενικός δ ιοικη- 
της, κυβερνήτης και με στρατιωτικά καθή
κοντα.
* генералиссимус, -а α, αρχιστράτηγος. 
*гвнералитёт, -а α. το σωμα των ανώτατων α-

ξιωματικων-διοικητών, οι στρατηγοί, 
♦генерйльный επ. γενικός· - секретарь γε

νικός γραμματέας· -ая линия партии γενική 
γραμμή του κόμματος· -ая уборка γενική κα
θαριότητα· - план γενικό  πλάνο· - консул γε
νικός πρόξενος· -ая стачка γενική  απεργία·
- штаб γενικό  επιτελείο· -ая репетиция γε
νική Πρόβα.

генеральский επ. στρατηγικός* -ие погоны 
στρατηγικές επωμίδες. 

генеральство, -а α. στρατηγία, 
генеральствовать, -вуго, -вуешь ρ .δ .(α π λ ,) 

στρατηγεύω.
генеральша, -и θ, στρατηγίνα, η σύζυγος 

στρατηγού, 
генеративный επ, (β ιο λ . )  γεννητικός. 

*Генератор, -а α. 1 γεννήτρια, ηλεκτρογεν
νήτρια* - постоянного тока γεννήτρια συνε
χούς ρεύματος, 2 παραγωγός. 3 газоге
нератор.

генераторный επ, παραγωγός· - газ παράγω- 
γο αέριο.
* генерация, -и θ, παραγωγή, II γενιά .
генетик, -а α. γενετιστής, ο ειδικός στον 

τομέα της γενετικής,
’̂ генетика, -и θ. (β ιο λ . )  η γενετική , 
генетический επ. γενετικός· - мётоа η γε

νετική μέθοδος, 
гениальность, -и θ. μεγαλοφυΐα, διάνοια, 
гениальный επ ,, βρ: -лен, -льна, -льно, Ί 

μεγαλοφυής· -οβ произведение μεγαλοφυές έρ
γο· -ая идея μεγαλοφυής ιδέα,
*гёний, -я α, ιδιοφυία, δαιμόνιος νους· ве

ликий - μεγάλη ιδιοφυία. II δαίμον<χς, δαιμό
νιο· добрый - το αγαθό δαιμόνιο· злой - το 
κο(κό δαιμόνιο (πνεύμα).

генштаб, -а α. γενικό επ ιτελείο , 
генштабист, -а α. στρατιωτικός του γ εν ι

κού επ ιτελείου, 
географ, -а α. γεωγράφος, 
географический επ, γεωγραφικός· -ая кйрта 

мира παγκόσμιος χάρτης* ~εiЯ среда το γεωγρα
φικό περιβάλλον.
*Ге01рёфиЯ, -и θ. γεωγραφία, 
геодеаист, -а α. γεωδαίτης, 
геодезический επ. γεωδαιτικός,

‘ геодезия, -и θ. γεωδαισία, 
геолог, -а α, γεωλόγος, 
геологический επ, γεωλογικός.

*геология, -и θ, γεωλογία, 
геологоразвёдка, -и θ. γεωλογική αναζήτη

ση (κοιτασμάτων).
геологоразведочный επ. γεωλογοερευνητικός. 
геологоразведчик, -а α, γεωλογοερευνητής, 
геометр, -а α, γεωμέτρης· γεωδαίτης, 
геометрический επ. γεωμετρικός.
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*ГвОМвтрнЯ, -и θ. γεωαετοΰα. 
геоморфология, -и θ. уешцорфоЛоуиа. 
георгин, -а а , и. георгйна» -ы е . δάλει,α, 

δαλία, ντάλι,α (φυτό и. λουλούδι), 
геофизика, -и θ, γεωφυσική, 
геофизический επ. γεωφυσιπός. 
геохимический επ. γεωχηαικός. 
геохимия, -и θ. γεωχημεία.

*ГеоцентрЙ8М, -а α. γεωπεντρι,σαός.
*Гепатйт, -а α. ηπατίτι,δα (νόσ ος ).
*Геп0рД, -а α. μελανόστικτη γάτα των Ινδιών. 
*Гер4льДИКа, ~И θ. εραλδική, οικοσημολογία, 
геральдический επ. εραλδικός. 
гераниевый επ. γεράνιος· - ЛИСТ φύλλο γε

ρανιού· -ое масло γερανιέλαιο.
^rep iHb, -и θ. γεράνι. II πελαργόνιο.
*герб, -а α. σύμβολο ( κράτους,πόλης κ λ π .). 
гербариэйровать, -рую, -руешь ρ.σ . βοτα- 

νολογώ, συλλέγω και αποξηραίνω φυτά γιςι δ ι 
ατήρηση.
*герб4рий, -Я α. ροτανολόγιο.
^гербицид, -а α. (χ η μ . )  ζιζανοκτόνο.
гербовый επ. συμβολικός, του συμβόλου. II 

με σύμβολο· -ая печать σφραγίδα με κρατικό 
σύμβολο· -ЕЯ бумага χαρτόσημο χαρτί· -аЯ пу
говица κουμπί με σύμβολο. II εκφρ. - сбор φό
ρος χαρτοσήμου.

геркулёс, -а α. 1 Ηρακλής. 2 ισχυρότατος 
άνθρωπος. 3 ονομασία χόνδρου βρώμης,

геркулесов, -а, -о επ. ηράκλειος, του Η
ρακλή· -Ы столбы ή СТОЛПЫ οι ηράκλειες στή
λες (Γιβραλτάρ) ή το τελευταίο άκρο όριο· 
ДОЙТИ до -ЫХ столбов φτάνω ως το τελευταίο 
άκρο, όριο .

геркулесовский επ. ηράκλειος, τιανίσχυρος. 
герлыга, -и θ. (δ ια λ κ .)  αγκλίτσα, γκλίτσα. 
германец, -нца α ., -ка, -и θ. Γερμανός, 

-ίδα.
германизация, -и θ. εκγερμάνιση, -μός. 
германизировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . εκ-

γερμανίζω. II -СЯ εκγερμανίζομαι.
германизм, -а α. γερμανισμός, λέξη ή φρά

ση γερμανικής προέλευσης.
германизовать(ся1) ρ .δ .κ .σ . βλ. германизй- 

ровать(ся),
германист, -а α. γερμανιστής, ειδικός στη 

γερμανική γλώσσα και πολιτισμό.
германистика, -и θ. γερμανιστική, επιστή

μη που σπουδάζει τη γερμανική γλώσσα κο«, πο
λιτισμό,

германофил, -а α. γερμανόφιλος, 
германофильство, -а ουδ. γερμανοφιλία, 
гермшофоб, -а α. γερμανόφοβος, που μ ισεί 

κάθε τ ι  γερμανικό.
германофобство, -а α. γερμανοφοβία, μίσος 

προς κάθε τ ι γερμανικό.

германский επ. γερμανικός* -ие племена οι 
γερμανικές φυλές.

гермафродит, -а α. ερμαφρόδιτος, αρσενι- 
κοθήλυκος.

гермафродицйзм, -а α. ερμαφροδιτισμός, 
герметизация, -и е . στεγανοηοίηση. 
герметизировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . μ. 

κλείνω ερμητικά, στεγανά.
герметически επίρ. ερμητικά, στεγανά, 
герметический επ. ερμητικός, στεγανός, 
герметичность, -и θ. ερμητικότητα, στεγα- 

νότητα.
герметичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно ερ

μητικός, στε γανός.
героизировать, -рую, -руешь ρ.δ.μ.ηρωποιώ. 
героизм, -а α. ηρωισμός, 
героика, -и θ. ηρωισμός, ηρωικές τιράζεις, 

ηρωισμοί,
героиня, -и θ. ηρωίδα. II εκφρ, мать—  μη

τέρα ηρωίδα (πολύτεκνη άνω των εννιά  τέκνων), 
героически επίρ. ηρωικά, 
героический επ. ηρωικός· - ПОДВИГ ηρωικό 

κατόρθωμα, ανδραγάθημα* -ие усилия ηρωικές 
προσπάθειες, II εκφρ, -ёпос ηρωικό έπος.
♦герой, -Я α. ήρωας· - велйкой Отечествен

ной войны ήρωας του Μεγάλου Πατριωτικού πο
λέμου· - Греции ήρωας της Ελλάδας· - социа- 
листйческого труда ήρωας της σοσιαλιστικής 
δουλειάς· - романа ήρωας του μυθιστορήματος,
II εκφρ. - не моего романа άνθρωπος που δεν 
με τραβά, δεν τον συμπαθώ.

геройский επ. βλ. геройческий. 
геройство, -а ουδ. ηρωισμός, 
геройствовать, -твую, -твуешь p .δ. δείχνω 

ηρωισμό· κάνω, διαπράττω κατορθώματα, αν- 
*ραγαθώ.

*гер0льд, -а α. (π αλ.) αγγελιαφόρος, άγγε
λος, κήρυκας, διαλαλητής. II ρυθμιστής διευ- 
θέτης σε ιπποτικά τουρνουά, κοινωνικές γιορ
τές.
*герц, -а α. χέρτς, μονάδα μέτρησης συ

χνότητας ταλαντώσεων,
*герцог, -а α ,, -гйш, -и θ. δούκας, -ισσα. 
герцогский επ. δουκικός, του δούκα, 
герцогство, ' -а ουδ. δουκάτο, 
гестапо ουδ. άκλ. γκεστάπο, 
гестаповец, -вца α. γκεσταπίτης.

*гетёра, -Ы θ. 1 εταίρα (της αρχαίας Ελλά
δας). 2 (γραπ. λόγος) γυναίκα ελευθέρων ηθών. 
♦гетерогенный επ. (γραπ. λόγος) ετερογενής, 
гётман, -а α, (π αλ.) jl αταμάνος. 2 αρχι

στράτηγος . 
гётманец, -нца α, αταμάνος. 
гётманский επ. αταμάνικος. 
гётманство, -а ουδ. αταμάνικη εξουσία, 
гётманщина, -Ы θ. 1 περίοδος αταμανοκρα-
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τία ς , 2 αντεπαναστατι,κή στρατι,ωτι,Μή δικτα
τορία στην Ουκρανία το 1948.
♦гетры, гетр πλθ, (гетра, -ы θ. ) γκέττες, 

περι-Ηνηϋί&ες.
*ΓβΤΤθ ουδ, άκλ. γκέττο.
*гешёфт, -а α, (π α λ.) παζάρεμα,' παζαρλίκι..
гиацинт, -а α. 1 υάκινθος, ζουαπούλι,. 2 

ηαι,πολύτι,αος λίθος.
гиацинтовый επ. 1 υακίνθι,νος, ζουμπουλε- 

νι,ος· -ая луковица βολβός υάκινθου. 2 απο 
υάκινθο· - перстень δαχτυλίδι με πετράδι α
πο υάκινθο.
*ГИбб0Н, -а α. γίββονας, είδος πίθηκου.
гибель, -И θ. καταστροφή, θάνατος, χαμός, 

όλεθρος· απώλεια· - Помпёи η καταστροφή της 
Πομπηίας· - самолёта συντριβή του αεροπλά
νου· - корабля συντριβή (βύθ ισ η ) πλοίου, το 
ναυάγιο· - надёвд απώλεια των ελπίδων идтй 
на вёрщпо - βαδίζω πρός σίγουρο θάνατο, πη
γαίνω κατά χαμό· найтй свой гибель βρίσκω το 
θάνατό μου· трагическая - τραγικός θάνατος· 
Обрёчь на - καταδικάζω στην καταστροφή (στο 
χαμό). II (απ λ.) πλήθος· народу - будет θα 
ε ίνα ι πλήθος λαού (ανθρωποθάλασσα)· - кома
ров στίφος κουνουπιών - денег χρήμα (παράς) 
μέ ουρά. II εκφρ, быть ή находиться на щ)а1б 
гибели ε ίμ α ι, βρίσκομαι στο χείλος της αβύο- 
σου (της καταστροφής), στην άκρη στο γκρεμό.
гибельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно κα

ταστρεπτικές, ολέθριος· ~ая политика ολέ
θρια πολιτική· - щаг ολέθριο βήμα· -ые по
следствия καταστρεπτικές συνέπειες.
гибка, -И θ. κύρτωση μεταλλικών α ν τ ικ ε ι

μένων,
гибкий επ ,, βρ: -бок, -6κέ, -6κο. 1 ευλύ

γιστος, λυγερός, εύκαμπτος· -8Я ветка λυγε
ρό κλαδί (βέργα)· - стан λυγερό κορμί. 2 
μτφ. ευμετάβλητος· -аЯ ПОЛЙТИКа ευλύγιστη 
πολιτική* - голос εύστροφη φωνή· -ое зако
нодательство ευλύγιστη νομοθεσία, 
гибко επίρ. ευλύγιστα, εύκαμπτα, 
гибкость, -И P . ευλυγισία, λυγεράδα, λυ- 

γερότητα, ευκα^ψία· ευστροφία.
гиблый επ. (απ λ.) ολέθριος, επικίνδυνος. 11 

εκφρ. -ое дело πολύ επικίνδυνη υπόθεση.
гйбцуть ρ .δ . ,  παρλθ. χρ. гиб, -ла, ~ло; 

χάνομαι, κατο;οτρέφομαι. II θανατώνομαι, εξο
λοθρεύομαι, εξοντώνομαι. II μτφ. εξαφανίζο
μαι, χάνομαι,

гибочный επ, καμπτικός, της κάμψης· για 
κάμψη, για λύγισμα.
*ГИ0рЙД, -а α. ετεροφυής· νοθογενής· απο 

διασταύρωση (γ ια  ζώα ή φυτά).
гибридизация, -и θ. (γ ια  ζώα και φυτά) δι

ασταύρωση.
гибридный επ. απο διασταύρωση· -ые семена

σπόροι απο διασταύρωση.
*ГИ Г, -а α. (α θ λ .) μικρή βάρκα.
*ГИГАнт, -а α. γίγαντας. II μτφ. μεγάλος, μέ- 

γας· - назрей γίγαντας της επιστήμης.
гигантский επ. γ ιγαντια ίος, γιγάντιος, τε

ράστιος. II εκφρ. -ИМИ шагами идтй ή дви
гаться вперёд προοδεύω αλματώδικα. 

*ГИГИвна, -Ы θ. η υ γ ιε ιν ή , 
гигиеийческий επ. υγ ιε ινό ς , της υγιεινής· 

-ие прйвила οι κανόνες υ γ ιε ινής , 
гигиеничность, -и θ. υγιεινότητα . 
гигиеничный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

гигиенический.
♦гигрометр, -а а . υγρόμετρο, 
♦гштроокопичвский επ. υγροσκοπικός. 
гидроскопйчность, -и Θ. η ύπαρξη υγρασίος. 
гидроскопячный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно 

υγροσκοπικός.
*ГИД, -а а . 1 οδηγός, ξεναγός. 2 οδηγός πε

ριηγητή (β ιβ λ ια ρ ά κ ι).
*гдаальг0 άκλ. α. ισπανός ευγενής.
*ГИИра, -Ы θ. 1 ύδρα, μυθικό φ ίδ ι. 2 μικρό

τατο κοίλεντερωτό υδρόζωο.
*гицр4влика, -и θ. η υδραυλική, 
гидравлический επ. υδραυλικός.

*гидрант, -а α. υδρεία, πηγή, κρήνη, κρουνός. 
*ГИДр6т, -а α. υδρικό σώμα (χημ, ε'νωση). 
■̂ ГВДрАд, -а α. υδρογονούχος ε'νωση. 
Гидроа^стш са, -и Θ. υδροακουστική, κλά

δος της ακουστικής.
гидроакустический επ. υδροακουστικός. 
гидроаэродром, -а α. αερολιμένας ναυτικός, 
гидробиология, -И θ. υδροβιολογία, 
гидрогенератор, -а α. υδραυλική γεννήτρια, 
гидрогеология, -и θ. υδρογεωλογία, 
гидрограф, -а α. υδρογράφος. 
гидрографический επ. υδρογραφικός. 
гидрмрафия, -и θ. υδρογραφία, 
гидродинёмика, -и е . υδροδυναμική, 
гидродинамический επ. υδροδυναμικός, 
гидролиз, -а α, υδρόλυση, 
гидролог, -а α. υδρολόγος, 
гидрологический επ. υδρολογικός. 

♦гидрология, -и θ. υδρολογία.
гидрометеорологический επ, υδρομετεωρολο- 

γ ικός.
гидрометеорология,-И θ. υδρομετεωρολογία. 
гидрометрист, -а α. υδρομετρητής, 
гидрометрйческий επ. υδρομετρικός. 

♦гидрометрия, -и θ. υδατομετρία, υδρομετρία. 
гидромеханизатор, -а α. υδρομηχανικός. 
гидромеханивйция, -и θ. υδρομηχανοποίηση. 
гидромеханика, -и θ. υδρομηχανική, 
гидроплан, -а α. υδροπλάνο, 
гидропульт, -а α. φορητή αντλία, 
гидросамолёт, -а α. υδροπλάνο.
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гидростанция, -и Θ. υδροηλεκτρικός σταθ
μός .

гидростатика, -и Θ, υδροστατική, 
гидроотатйчвокий επ. υδροστατικός, 
гидросфера, _Ц е. υδρόσφαι,ρα. 
гидротерапия, -к Θ, υδροθεραπεία, 
гидротехник, -а а . υδροτεχνικός. 
гидротехника, -Ы Θ. υδροτεχνική. 
гидротехнический επ. υδροτεχνι-κός.

*■ гидрофит, -а а, υδρόφυτο.
*ГИДР0ф0Н, -а а . υδρόφωνο. 

гидрохимия, -к Θ. υδpoχηцεία.
■'гидроцёле, -я ουδ. υδροκήλη. 
гидроэлектростанция, -и Θ. υδροηλεκτρι,Ηός

oTa0u0Q.
гидроэнергётика, -и Θ. υδροενεργητυπή. 
гидроэнергетический επ. υδροενεργητι,Μός. 

^гиёна, -Ы Θ. Oauva. 
гик, -а а. βλ. гиканье, 
гиканье, -я ούδ. ντε , παοοτρυντι,κή φωνή 

πρός τα ζώα,
ГЙкать ρ . δ . φωνάζω στα ζώα ν τ ε . 
гикнуть ρ.σ . βλ. ГЙкать. 
гиль, -и θ. (π α λ.) ανοησίες, иoυταцάpες. 
гильдейский επ. συντεχνιακός.

"“гильдия, -И θ. 1 συντεχνία (αεσαι,ωνυκή). 2 
κατηγορία εαπόρων στην τσαρική Ρωσία.
* гильза, -Ы θ. 1 κάλυκας πυροβόλου όπλου.

2 χάρτινος σωληνίσκος σιγαρέττου. 
’'гильотина, -Ы θ. λαιцητόцoς, καpцαvιόλα.

гильотинировать, -рую, -руешь Ρ .δ .κ .σ .μ . 
нагатоцш.
*гимн, -а а . Ομνος· национальный - εθνικός 

ύμνος. II εγκώμιο.
гимназист, -а а . ,  -ка, -к Θ, μαθητής,-τρια 

γυμνασίου, γυμνασιόπαιδο, γυμνααιοκόριτσο, 
гимназический επ. γυμνασιακός· -ая форма 

γυμνασιακή στολή.
‘ гимназия, -к θ. το γυμνάσιο.

гимнаст, -а α. -ка, -и θ, γυμναζόμενος,-η, 
γυμνασμένος, -η. II καλλιτέχνης τσίρκου γυμ
ναστικών επιδείξεων.

гимнастёрка, -и θ. χιτώ νιο, αμπέχωνο. 
*гимнастика, -и θ. ^μναστική· лечебная - 

θεραπευτική γυμναστική.
гимнастический επ, γυμναστικός, 
гинеколог, -а α. γυναικολόγος, 
гинекологический επ. γυναικολογικός. 

*гинек0л0гия, -и θ. γυναικολογία.
гинёя, -и 8. παλαιό αγγλικό χρυσό νόμισμα 

ίσο με 21 σελλίνια .
*гипёрб0ла, -Ы θ. υπερβολή.II γεωμτ. υπερβολή', 
гиперболический επ. υπερβολικός, 
гиперболичность, -и θ. υπερβολή, 
гиперболичный επ ., βρ: -чен, -чна,-чно υ

περβολικός· -ая оценка υπερβολική εκτίμηση.

гиперболоид, -а α. (γεω μτ.) υπερβολοειδής 
επιφάνεια.
♦гиперемия, -и θ. υπεραιμία, 

гипертбник, -а α. ο υπερτονικός. 
гипертонический επ. υπερτονικός* -ая бо- 

лёзнь η υπερτονία.
♦гипертония, -и θ. υπερτονία.
гипертрофированный επ. υπερτροφικός, 

♦гипертрофия, -и θ. υπερτροφία,
♦гипноз, -а α. υπνωτισμός, -ση. 
ГИПН0ТИ30ЦИЯ, -И θ. υπνώτιση, 
гипнотизёр, -а α. υπνωτιστής, 
гипнотизирование, -я ουδ. υπνώτιση, 
гипнотизировать, -рую, -руешь p .δ.μ. υπνω

τίζω. II -оя υπνωτίζομαι, 
гипнотизм, -а α. υπνωτισμός, 
гипнотический επ. υπνωτικός.

^гипотеза, -Ы θ. υπόθεση (επιστημ. φύσης), 
εικασία· строить -Ы κάνω υποθέσεις, 
‘ гипотенуза, -ы θ. (γεω μτ.) |υποτείνουσα. 
гипотететеский επ. υποθετικός.
ГИП0ТИЧНЫЙ επ ., βρ; -чек, -чна, -чно υπο

θετικός.
♦гипотония, -и θ. υποτονία.
♦гипофиз, -а α. (α να τ ,) υπόφυση, 
♦гиппопотём, -а α. ιπποπόταμος.
♦гипс, -а α. о γύψος. II γύψινο καλλιτεχνι

κό έργο.
гипсование,-Я ουδ. γύψίοση.
ГИПС0в4ть, -с у ю , -суешь p .δ .μ . 1 γυψώνω, 

βάζω στο γύψο. 2 προσθέτω γύψο στο γλεύκος.
3 λιπαίνω το έδαφος με άσβηστο γύψο.

ГЙПООВЫЙ επ. γυψωτός, γυψούχος· -ые ПОЧ
ВЫ γυψωτά εδάφη. II γύψινος· -ая ПОЕЙЗка γύ
ψινος επίδεσμος· -ая статуя γύψινο άγαλμα· 
-»Слёпок γύψινο εκμαγείο.
*ГИПЮр, -а α. είδος δαντέλλας, τρίχαπτο. 
Пфевйк, -а α. αθλητής αλτήρων,
Г1фвВ0Й επ. των αλτήρων.
Гф ло, -а ουδ. τα στόμια της εκβολής πο

ταμού .
♦ПфЛЯНДа, -Ы θ. γιρλάντα.

гирокомпас, -а α, πυξίδα γυροσκοπική. 
*ГИр0СК0П, -а α. γυροσκόπιο, 
гироскопический επ. γυροσκοπικός· - Κ0Μ- 

пас γυροσκόπιο.
гирька, -и θ, μικρό σταθμό, βαριδάκι, 
гиря, -И θ. 1 σταθμό, βαρίδι, ζύγι. II αλ

τήρας. 2 βαρίδι εκκρεμοι5ς ωρολογίου. II (τεχ.) 
αντίβαρο, βάρος για ανύψωση.

ГИСТ0Л0Г, -а α. ιστολόγος. 
гистологический επ. ιστολογικός. 

*ГИСТ0Л0ГИЯ, -и θ. (β ιο λ . )  ιστολογία. 
*гитёра, -Ы θ. κιθάρα, 
гитарист, -а α .-ка, -и θ. κιθαριστής, -τρια. 
гитарный επ. της κιθάρας· -ые струны χορ-
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δες Μίθάρας.
гитдеризи, -а а. χι,τλεοι,σαός. 
гитлеровец, -вда а, χιτλερι,Μός, 
гитлеровский επ. χιτλερι-κός.
ГИЧИЯ) “ И Θ. είδος στενής паи χαμηλής βάρ

κας.
глав^ ; >й, πλθ, -Ы θ, 1 (π α λ.) κεφάλι,, -ή 

ανθρώπου τί ζώου. II μτφ. κορυφή (βουνού ή δέ
ντρου ). 2 τρούλος, θόλος, κούπες εκκλησίας.
3 αρχηγός, δι,οι,κητής, ο ανώτερος, ο επικε
φαλής* - правйтельства ο πρωθυπουργός· - се
мьи ο αρχηγός της οι.κογένεο(χς· - пйртии ο 
αρχηγός του κόαυατος· - делегации ο επικε
φαλής της αντιπροσωπείας. II εκφρ. во -ё ε
πικεφαλής· ставить во -у угла βάζω στην κο
ρυφή (προτιμώ),

ГЛава̂ , -Ы, πλθ, -Ы θ. κεφάλαιο βι,βλίου. 
Глав^Ь, -к α. αρχηγός, καθοδηγητής· - мя

тежников αρχηγός στασιαστών.
главенство, -а α, αρχηγία, κυρι,αρχία, πρω

τεία , πρωτάτα.
главёнствовать, -стую, -ствуешь κυριαρχώ, 

αρχηγεύω, είμα ι αρχηγός, κατέχω τα πρωτεία.
ГЛ£ШК, -а α. (главный комитет) τμήμα υ

πουργείου.
главковерх, -а α. (главнокомандующий вер

ховный) ανώτατος στρατιωτικός διοικητής, 
главком, -а α. βλ. главнокоманпующий. 
главнокомпндупций, -его α. αρχιστράτηγος 

ενός μετώπου· верховный - αρχιστράτηγος ό
λων των στρ. δυνάμεων στον καιρό του πολέμου.

главный επ. 1 κύριος, πρώτιστος, βασικός· 
κεφαλαιώδης, ουσιώδης· -ая идёя кнйги η κύ
ρια ιδέα του βιβλίου· -ые силы противника οι 
κύριες δυνάμεις του αντίπαλου· это самое 
-ое αυτό ε ίνα ι το κυριότερο. II γενικός· -ая 
квартйра το γενικό  στρατηγείο· - инженер ο 
γενικός μηχανικός, αρχιμηχανικός· - врач ο 
αρχίατρος· - редактор αρχισυντάκτης. II εκφρ. 
-ое предложёние (γραμμ .) κύρια πρόταση]· -ая 
книга (λ ο γ ισ τ .)  το καθολικό (β ιβ λ ίο )·  -ым 
образом κυρίως, κατά κύριο λόγο, κατά πρώτο, 
βασικά· -ое Дело πρώτο και κύριο, ιδιαίτερα 
σοβαρό, πολύ ουσιώδες.
глагол, -а α. 1 (παλ.) λόγος, ομιλία. 2 

(γραμμ.) το ρήμα· переходные И непереходные 
-Ы μεταβατικά και αμετάβατα ρήματα· возврат
ные -Ы ρήματα παθητικής φωνής.
глаголица, -Ы θ. γλαγολικό αλφάβητο' (το  

προ του κυριλλικού).
глаголь, -Я α. 1 παλαιά ονομασία του γράμ

ματος „Г ". 2 (παλ.) το σχήμα Γ.
глагбльный επ. ρηματικός· -ое окончание 

ρηματική κατάληξη· -аЯ рифма ρηματική ομοι
οκαταληξία.
глад,-а α. (π αλ.) πείνα, λιμός.

*Гладиатор, -а α. μονομάχος (ρωμ. εποχής). 
Гладийторский επ. μονομαχικός. 
гладилка, -η.Θ. ομαλιστήροις (όργανο), 
гладильный επ. του σιδερώματος· -ая дос

ка σανίδα σιδερώματος,
^гладиолус, -а α. γλαδίολος, γλαδίολο (κ ο 

σμητικό φυτό).
глёдить, -жу, -ДИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

глбженный, βρ; -жен, -а, -о p .δ. 1 σιδερώνω 
(ρούχα ), 2 χαϊδεύω, θωπεύω. II εκφρ. - про
тив шерсти πηγαίνω αντίθετα, κόντρα· - по 
головке επαινώ, εγκρίνω άσχημη συμπεριφορά, 
πράξεις. II -СЯ σιδερώνομαι,

гладкий επ ., βρ: -док, -дка, -дко. 1 ομα
λός, λείος , ίσ ιος , γλιστερός· -ая' поверх
ность λεία επιφάνεια. II ευθύς, ίσιος· -ие 
волосы ίσια μαλλιά (ό χ ι  κατοαρά) , II απλό κό
ψιμο· -ое платье απλό φόρεμα, II μονόχρωμο, 
χωρίς σχέδια. 2 μτφ. ρέων, ομαλός (γ ια  σ τί
χους, λόγο κ . τ . τ . ) ,  3 (απ λ.) καλοθρεμμένος, 
καλοζωισμένος. II εκφρ. ο него взятки  гладки 
απ’ αυτόν δε βγάζεις (δεν  παίρνεις) τίποτε.

гладко επίρ, ομαλά, λείως, γυαλιστερά· 
выбритый καλοζυρισμένος· - выстругать καλο- 
πλανίζω· - причёсывать χτενίζω ίσια τα μαλ
λιά μου· - говорить μιλώ ομαλά, στρωτά· чи
тать - διαβάζω στρωτά.

гладкоствольный επ. με λεία κάννη· -ое ру
жьё όπλο με λεία κάνν^ (χωρίς ραβδώσεις α. 
αυλακώσεις).

гладкость, -и θ. ουαλότητα, λ ε ιό τη τ^ . 
гладыш, -а, -а α. (απλ. κ .  δ ι,α λκ.) ποτα- 

μόπετρα.
гладь”', -К θ . επιφάνεια ουαλή, ίσ ια . Ιΐ εκφρ. 

тишь да - ήσυχη (α μ έρ ιυ νη ) ζωή.
Гладь^, -и θ. πλουμίδι, πλουμί, 
глаже συγκρ, β. του επιρ. Гладко Κ2 ΐ του 

επ. гладкий.
глаженый επ. σιδερωμένος- - КОСТШ σιδε

ρωμένο κοστούμι.
глаженье, -я ουδ. σιδέρωμα.
1'лаз, -а (-у), προθτ. о -е, в -у, πλθ. гла- 

if l,  гл а з , -агл а . 1 μάτι, όμμα, οφθαλμός. II 
^ατιά, βλέμμα. 2 όραση· ОН ЛИШИЛСЯ Глаз αυ
τός έχασε τα μάτια (την όραση, το φως). Ιι 
μτφ. επίβλεψη· у семи нянек дидя без -у οι 
πολλές μαμές βγάζουν στραβό το παιδί η οι 
πολλοί καραβοκυραίοι πνίγουν γρήγορα το κα- 
οάβι ή (αρχ. παροιμία) πολλοί στρατηγοί Κα- 
ρίαν απώλεσαν. 3 μάτιασμα, μάτι. II εκφρ. в 
-ах чьих α) στα μάτια (γνώμη, κρίση) του г, 
των. β ) παλ. επί παρουσία· на -ах επί παρου
σία, με την παρουσία (κάιιοιου)· с без^ных 
глаз (απ λ.) σε κατάσταση παραλογισμού· с 
пьяных глаз (απ λ.) σε κατάσταση μέθης· с ка- 
кйми -ами появиться ή показаться με τι πρό
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σωπο (ή  цоОтра) να ецфаУиотш (ή  να βγω, να 
ιταοουοι,αστω)· -а бы (мой) не смотрели ή не 
г̂ 2Ядели5 -а б (мой) не вацали να μην έβλε
παν τα ϋάτι,α αου (γ ια  αεγάλη απέχθεια)· -а 
горят на что καίγομαι απο τον πόθο, επιθυμώ 
πάρα πολύ· -а на лоб лезут (απ λ.) τα μάτια 
γουρλώνουν απο θαυμασμό· смотреть бОЛЬШЙМИ 
глазами γουρλώνω τα μάτια, βλέπω με θαυμα
σμό· смотреть ή глядеть в -а κοιτάζω στα μά
τια , κατάματα (προσπαθώ να εξιχνιάσω, να μα
ντέψω)· смотреть ή ,глядеть во все -а έχω τα 
μάτια μου τέσσειρα (άγρυπνα παρακολουθώ)· смо
треть τί глядеть прямо (η  смело) в -а κοιτάζω. 
Βλέπω κατάματα (άφοβα)· смотреть ή ГЛЯДёть 
на что чьими -ами βλέπω με ξένα μάτια (δεν  
έχω δική μου γνώμη)· В -а не BИДέτь να μην 
ιδώ στα μάτια μου· в -а сказать ή нaзвέτь 
κ . τ . τ ,  λέγω κατά πρόσωπο, κατάμουτρα· в -έχ 
ή перед -ами стоАть στο νου μου, μπροστά' μου 
το έχω, μου έρχεται στη σκέψη· острыЙ - οξεία 
όραση·! дурной - κακό μάτι (βάσκανο)· куда 
не кинь -ом όπου και να ρ ίξεις  (να στρέψεις) 
το μάτι· на -έ показывается (ή  попад4ется ) 
κ .τ . τ ,  εμ<ρανίζεται, παρουσιάζεται μπροστά μου· 
настолько хватает - ή куда достаёт - όσο φτά
νε ι ή κόβει το μάτι· НИ В ОДНОМ -у, -е κα
θόλου δεν ε ίνα ι μεθυσμένος· С глаз ДОЛОЙ 
(уйти, уф аться) συνήθως με προστκ. έξω, φύ
γε απ' εδώ, να μη σε δουν τα μάτια μου· С 
-у на - ένας μ’ έναν, τετ α τετ· между глаз 
απαρατήρητα· закрывать -а κλείνω τα μάτια 
( κάνω,προσποιούμαι πως δε βλέπω)· закрыть ~0 
κλείνω τα μάτια (πεθαίνω)· закрыть -а кому- 
то α) κλείνω τα μάτια του πεθαμένου, β ) πα
ρευρίσκομαι στο θάνατο συγγενούς· отктрыть, 
открывать -а кому ανοίγω τα μάτια κάποιου 
(διαφωτίζω)· на -ах με το μάτι (η  περίπου ε
κτίμηση)· в -а φάτσα, απέναντι, εν όψει· за 
-а α ) εν απουσία, ερήμην, β ) χωρίς να ιδώ· 
купить ЧТО-Л. за -а αγοράζω γουρούνι στο σακ- 
κί· -а не казЙТЬ να μην εμφανιστεί μπροστά 
μου· ИДТИ куда глаза глЯДАт ενεργώ απερί
σκεπτα, ριψοκινδυνεύω· лгать в -а ψεύδομαι 
κατάφορα· ОЧКИ не По -άΜ τα ματογυάλια δεν 
κάνουν, δεν αντιστοιχούν στην όραση· не пу- 
ск0'ть С глаз С кого-л, с чего-л. δεν ξεκολ
λώ τα μάτια απο κάποιον, απο κάτι (θέλγομαι)· 
у страха -а велики (παρμ.) о φόβος μεγαλώ
νε ι το κακό· с - долой из сердца вон μάτια 
που δε βλέπονται γρήγορα ξεχνιούντα ι,

глазастый επ ., βρ; -заст, -а, -о. ι βοϊ- 
βομάτης, βοώπης. 2 οξυδερκής, 3 (α ιιλ ,) χτυ
πητός στα μάτια, εντυπωσιακός· - СЙТЧИК χτυ
πητό τσ ιτά κι,

глазёнки, -ΗΟΚ πλθ, ματάκια, ματουλάκια, 
глазет, -а α. γκλαζέτ, είδος στιλπνού υ-

φασματος.
♦глазеть, -ею, -ёешь ρ ,δ , (απ λ,) χαζεύω πα

ρατηρώντας* - разйнув рот χαζεύω με ανοιχτό 
το στόμα, χάσκω.

глазировбние, -я ουδ, εφυάλωση, -μα, υα-
λογάνωμα.

глазированный επ, απο μτχ. εφυαλωτός, εφυ- 
αλωμένος,

глазщ)0впть, - ρ ^ ,  -руешь, παθ.μτχ.παρλθ. 
χρ. глазированный, βρ: -ван, -а, -о. 1 εφυα- 
λώνω. 2 στιλπνώνω, λειαίνω, κάνω γυαλιστερό, 
γκλασσέ, II -0Я 1 εφυαλώνομαι, 2 στιλπνώνο-
μαι, λεια ίνομαι, γυαλίζομαι.

глазировка, -и θ, βλ. глаз1фование. 
глазищи, -зйщ πλθ. (ε ν κ , глазище, -а α ,)  

ματάρες (μεγεθυντικό ), 
глазник, -а α, οφθαλμίατρος, οφθαλμολόγος. 
глазнйца, -Ы θ. κόγχος, κοίλωμα οφθαλμού, 
глазничный επ, Ηογχικός, του κόγχου, 
глазной επ, οφθαλμικός, οπτικός, το\) μα

τιού· -ое йблоко о βολβός του οφθαλμού· -ая 
болезнь οφθαλμική νόσος· - нерв οπτικό νεύ
ρο· -0Я мазь αλοιφή για τα μάτια· ~ёл при
мочка κολλύριο· -ые капли σταγόνες για τα 
μάτια· - зуб το δόντι του ματιού, το σκυλό
δοντο, ο κυνόδους.

глазок, -зка, πλθ. глазки, -зок, -зкам κ. 
глазки, -0Β α. 1 ματάκι, οφθαλμίδιο. 2 κη- 
λίδα χρωματιστή σε έντομ&, πτηνά κλπ. 3 ο̂ ϊή 
παρακολούθησης στις φυλακές. Ч· μάτι, |6φθαλ- 
μός φυτού, πατάτας. II εΗφρ, ан10тины -и ίον 
το τρίχρωμο, πανσές· на - με το μάτι (η  πε
ρίπου εκτίμηση)· ХОТЬ ОДНИМ -0Μ взглянуть, 
посмотреть κ ,τ . τ .  να ρίξω έστω και μια μα
τιά , να ιδώ λιγάκι· cipOHTb ή дёлать -И κά- 
vgi γλυκά μάτια, φλερτάρω.

Глазомёр, -а α. η με το μάτι (χωρίς όργα
νο) εκτίμηση μήκους, απόστασης. II η ικανό
τητα για  τέτοια εκτίμηση.

глазомёрный επ, με το μάτι (χωρίς όργανο),
II εκφρ. -ая съёмка απλή σχεδιογράφηση, 

глазунья, -и, γεν . πλθ. -НИЙ, δοτ. -ньям, 
θ. αυγά μάτια τηγανισμένα, 

глазурный επ. εφυαλωτικός. 
глазурование, -я ουδ. βλ. глазирование. 
ГЛазуровбть, -рую, -руешь, παθ. μτχ. τΒχρλθ. 

χρ. глазурованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .κ .  
σ ,μ , βλ. глазировать, 

главуровка, -/ θ. βλ, глаз1фование. 
*ГЛазЗфЬ, -и θ. 1 εφυαλωτική ουσία. 2 ζα- 

χαρόπηκτο.
глазчатый επ. στιγματικός, στικτός, που 

φέρει στίγματα, κηλίδες,
*глпнды, гланд πλθ. (ε ν κ . гланда, -Ы θ.) α

μυγδαλές, αντιάδες, 
глас, -а α. 1 (π αλ.) βλ, голос (1Α6 σημΛ
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2 μιουσι,κός εκκλησι,αστι,Μός τόνος, II επφρ, - 
вопиющего в пустыне φωνή βοώντος εν τη ερή- 
ЦШ· ни -а, ни воздыхания ούτε ανάσα δεν α
κουόταν (απόλυτη ησυχΰα).

Гл40И0, -а α. (στρατ.) πρόχωμα, 
гласить, -ашу, -асйшь ρ ,δ .μ .κ ,  αμ, 1 (πα>0 

αγγέλλω, μηνώ. 2 μι,λώ, λέγω· περιλαβαίνω, ο
ρίζω· пословица -ЙТ η παροιμία λέει,· пара
граф устбва -ЙТ η παράγραφος του καταστατι
κού ο ρ ίζ ε ι.

ГЛАСНО επ ίρ. 1 ανοιχτά, δημόσια. 2 ως ж»- 
τηγ. ε ίνα ι πασίγνωστο.

гласность, -и θ. δημοσιότητα, δημόσια α
νακοίνωση· предать -и φέρω στη δημοσιότητα, 
γνωστοποιώ.

ΓЛaoнЫЙ''επ. 1 φωνητικός· - звук το φωνήεν.
2 ουσ. (γλω σ.) το φωνήεν.

Γлaoнн t*επ ., βρ: -сен, -сна, -сно ανοι
χτός, δημόσιος, ελεύθερης εισόδου· - суд α
νοιχτό δικαστήριο, 

гласный? -ОГО α, εκλεγμένο μέλος της αυ
τοδιοίκησης στην προεπαναστατική Ρωσία, 
'глауберов επ. -а соль θ ειϊκό  νάτριο, 
^глаукома, -Ы θ. γλαύκωμα, πάθηση του ο

φθαλμού .
глашатай, -я α, 1 (π αλ.) κήρυκας, διαλα

λητής, ντελάλης. 2 μτφ. άγγελος, αγγελιαφό- 
ρος· - мира κήρυκας της ειρήνης.
’ глетчер, -а α. βλ. ледник (2  σ η μ .). 
^гликоген, -а α. γλυκογόνο, ηπατοζάκχαρο. 
глина, -Ы θ. άργιλος, αργιλόχωμα* бёлая ή 

фарфоровая - λευκή άργιλος, ασπρογή, ασπρό
χωμα, καολίνη· огнеупорная - πυρίμαχος άρ
γιλος ή χώμα της φωτιάς. II πηλός· 1λάσπη*·'Η3- 
Дёлия ИЗ -ы πήλινα αγγεία (ει'δη)· Обмазы
вать -ой стены αλείφω τους τοίχους με λάσπη.

глинистость, -И θ. περιεκτικότητα σε άρ
γ ιλ ο .

ГЛЙНИСТЫЙ επ ., βρ: -ист, -а, -о αργιλώδης, 
-λούχος* -ая почва αργιλώδες έδαφος. 

Глинище, -а ουδ. αργιλωρυχείο. 
глинка, -и θ. λασπούλα, -ίτσα, πηλάκι. II 

Η Λ Ο λ ί ν α .

глинобйтнй επ. αχυρόλασπος· -ые стены αρ- 
γ ιλότο ιχο ι (χω μάτινοι, αχυρόλασποι) το ίχο ι.

глнновёи, -а α. λευκάργιλος, ασπρόχωμα, α
σπρογή.

ГЛШЮЗёМИСТЫЙ επ. λευκαργιλώδης. 
глинозёмный επ. λευκαργιλικός· - завоД ερ

γοστάσιο επεξεργασίας αργίλου.
глиняный επ. 1 πήλινος, χωμάτινος· -ая по

суда πήλινα αγγεία· - Горшок πήλινο δοχείο.
2 αργιλώδης, αργιλούχος.

ГЛИПТ, -а α. βλ. камея.
* глиптика, -и θ, λιθογλυφία, 
глиптотека, -и θ. γλυπτοθήκη.

*глиссер, ~а α. είδος βενζινάκατου, 
глист, -а α. έλμινς , λεβίθα· лёнточный - 

η ταινία· круглый - η ασκαρίδα.
глиота, -Ы θ. (απ λ.) βλ. глист. II ισχνό

τατος άνθρωπος, τσ ικνιά ς.
глистогонный επ. ανθελμινθικός· -ое срёд- 

ство ανθελμινθικό <ράρμακο.
^глицерин, -а α. γλυκερίνη, 
глицериновый επ, γλυκερινικός, της γλυκε

ρίνης, II γλυκέρινούχος· -ое мыло γλυκερι- 
νουχο σαπούνι,
*ГЛИЦИНИЯ, -И θ. γλυκίνη, βισταρία,γλυτσί- 

να (αναρριχητικό φυτό).
*ГЛ0бус, -а α. γήινος ή υδρόγειος σφαίρα.
глодать, -ЖУ, -жешь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ, 

глоданный, βρ: -дан, -а, -о, επιρ. μτχ. гло
жа κ . глодая p .δ .μ . περιτρώγω, ροκανίζω· со
бака -жет кость το σκυλί περιτρώγει το κόκ- 
καλο. 2 βασανίζω, κατατρώγω· тоскй менй-жеТ' 
με τρώει η θλίφη.

глосса'*, -Ы θ. γλώσσα, ερμηνεία δυσνόητων 
λέξεων στο κείμενο .
*ГЛ0ССа*, -Η θ. γλώσσα (ψ ά ρι),
ГЛОССёриЙ, -я α, γλωσσάριο, λεξικά κειμένου, 
глотание, -я ουδ, κατάποση, κατέβασμα, II 

καταβρόχθιση. ·
глотательный επ. καταποτικός, τηε κατάπο

σης· -ое движёние η κίνηση της κατάποσης.
глотать ρ .δ .μ .κ .α μ . καταπίνω, περνώ κάτω, 

κατεβάζω· - ПИЛШВ καταπίνω χάπια· больно - 
πονώ όταν καταπίνω. II τρώγω λαίμαργα. II μτφ. 
διαβάζω γρήγορα και αχόρταγα· ακούω προσε
χτικά· - романы один за другйм καταβροχθίζω 
τα μυθιστορήματα ε'να κοντά τ ’ άλλο. II εκφρ.
- воздух αναπνέω αέρα· - слёзы καταπίνω 
(συγκρατώ) τα δάκρυα· ~ слова μασσώ τα λόγια- 

СЛЙНКИ μου κινούν τα σάλια (κοιτάζω αχόρ
ταγα). II -СЯ καταπίνομαι.

глотка, -И θ. 1 φάρυγγας. 2 (α π λ.) λάρυγ
γας. II εκφρ, Βο всю -у (орать, кричать,петь 
κ , τ , τ , )  μ ' όλη τη δύναμη της φωνής, ξελαρυγ- 
γίζομαι· ВЗЯТЬ (брать) за -у πιάνω απο το 
λαιμό, το λαρύγγι, 

глотнуть ρ ,σ . βλ. глотат^.
ГЛОТбк, -тка α, 1 γουλιά, ρουφηξιά, κατα- 

φιά. 2 μικρή ποσότητα υγοών. II εκφρ. ОДНИМ 
-0Μ μονορρούφι, μονοκοπανιά· сдёлать - πί
νω μια γουλιά.

глохнуть ρ .σ . παρλθ. χρ. ГЛОХ, -ла, -ло. ,
1 κουφαίνομαι, κωφεύω. 2 εξασθενίζω, χάνο
μαι (γ ια  ήχους), 3 σβήνω. II σταματώ· мотор 
глох το μοτέρ σταμάτησε (έσ βησ ε), γεμίζω, 
σκεπάζομαι απο αγριόχορτα, ερημώνομαι.

глубже συγκρ. β. του επιρ. глубоко και 
του επ. глубокий, 

глубина, -Ы θ .(κυρ λξ . κ . μτφ .) βάθος· -
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озера το ράθος της λι,ανης* - пещеры το βά
θος της σπηλιάς* В -ё Душй, сёрдца στο βά
θος της ψυχής, της παρδι,άς ή στα αύχι,α (εν-  
δόαυχα) της φυχής, της νιαρδι,άς· до -Ы душЙ, 
сёрдца ως τα βάθη της ψυχής, της καρδι,άς· οτ 
-Ы душй, сердца απο τα βάθη της ψυχής, της 
καοδι,ας· В -ё веков στο βάθος των αιώνων, 

глубинный επ. βαθύς, του βυθού· -ая бомба 
βόαβα βυθού.

глубокий επ ., βρ: -60κ,-бока,-6όκο; глуб
же , глубочайший βαθύς · колодец βαθύ πη
γάδι· -ая река βαθύ ποτάμι* -ие моршйны βα
θιές ρυτίδες· ~ая вспашка βαθύ όργωμα· -ие 
корни βαθιές ρίζες· - вздох βαθύ αναστέναγ- 
αα· - вдох βαθιά εισπνοή· -ие знания βαθιές 
γνώσεις* - траур βαθύ (βαού) πένθος*-ая тай
на βαθύ μυστικό, απόρρητο* -ое молчание βα
θιά  (νεκοίΜ η) σιγή* - ΟΟΗ βαθύς ύπνος* -ая 
старость βαθιά γεοάματα* - мрак βαθύ σκοτά
δ ι (ζόφος, ε'ρεβος)* В -ОЙ дрёвности στα πο
λύ παλιά χρόνια. II εκφρ. - ВЗГЛЯД ή Β3θρ δι
απεραστική (ενφραστική) ματιά, βλέμμα* - по
клон βαθιά υπόκλιση· - голос βαθιά φωνή· - 
старик ο υπέργηρος, γερομ^ιαμπαλής· -ая ста
руха μπαμπόγρια.

глубоко επίρ. (κυρλζ. κ . μτφ .) βαθιά. II 
ως κατηγ. ε ίνα ι βαθιά.

Глубоководный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 
βαθύς* -ая река βαθύ ποτάμι. 2 rou βυθού* 
-ые рыбы ψάρια βυθού, βαθύψαρα, πατόψαρα. 

глубокомысленность,-И θ. βλ. глубокомыслие, 
глубокомысленный επ ., βρ; -лен, -ленна, 

-ленно βαθύνους, βαθυστόχαστος, Βαθυνόητος, 
εμβριθής.

глубокомыслие, -я ουδ. βαθύνοια, εμβρίθεια. 
глубокоуважаемый επ. βαθυσέβαστος. 
глубомер, -а α. βαθόμετρο. 
глубочайший υπέρθ. β. του επ. глубокий, 
глубь, -и, προθτ. в глубй θ. το βάθος, 
глум, -а α. (α π λ.) κοροϊδία, εμπαιγμός, πε- 

?ιγέλασμα, χλευασμός.
глумиться, -млюсь, -мйшься (над кем) р.б. 

κοροϊδεύω εμτφίίζω, περιπαίζω, πεοιγελω. 
глумлёь'ге, -я ουδ. βλ, глум.
ГЛУШШ-ЗЧЙ επ ., βρ: -ЛЙВ, -а, -о εμπαικτι- 

Η0ς, περιπαικτικός, κοροϊδευτής, -νικός .
глупёть ρ .δ . μωραίνομαι, κουτιαίνω, απο- 

Ρλακώνομιι.
Глупёц, -пца α. κουτός, μωρός, αβέλτερος, 
глупить, -ПЛТО, -ПЙШЬ ρ .δ . φέρνομαι κουτά, 

ανόητα, κάνω ανοησίες, κουταμάρες.
глупость, -и θ, ανοησία, κουταμάρ(Χ, μωρία, 
глупый επ ., βρ: глуп, -а, -о κουτός, ανό

ητος, μωρός* -ая затёя ανόητος σκοπός (επ ι
δίωξη)· -ое поведёние βλακώδης συμπεριφορά* 
-ая книга αχαμνό β ιβλ ίο .

глупыш, -а α. -ка, -и θ. αφελής, αγαθός, 
αβέλτερος, κουτούτσικος.

rjnjrmbn ,̂ -a α. είδος γλάρου των βορείων θα
λασσών .

глухариный επ. του αγρίόγαλλου. 
глухарь, -я α. -рка, -и θ. 1 τετράονας, α- 

γριόγαλλος, αγριόρνιθα. 2 (απ λ.) κουφός, κω
φός, κουφούλιακας. 3 ( τ ε χ . )  μεγάλη βίδα με 
εζάεδρηή τετράεδρη κεφαλή, 

глухо επίρ. αθόρυβα, αψόφητα, αψοφητί* σι
γανά.

глухой επ ., βρ: глух, -а, -о; гл^е. 1 κου
φός, κωφός* - ОТ роящёния κουφός γεννητάτος. 
II μτφ. αδιάφορος* ОН глух КО Всем просьбам 
αυτός ε ίνα ι αδιάφορος σ’ όλες τις  παρακλή
σεις . 2 υπόκωφος, βαθύς, σαν απο βάθος προ
ερχόμενος. II κρυφός, άδηλος, αφανέρωτος*-0е 
недовольствие κρυφή δυσαρέσκεια. 3 πυκνός, α- 
αδιαπέραστος απο χαμόκλαδα* άγριος. 4 από
μακρος, απομακρυσμένος* απόκεντρος. II έρη
μος, ασύχναστος* -ая улица νεκρή οδός. 5 πα- 
τάκλειστός, κλειστός απο παντού, 6 μτφ. βα
θύς, προχωρημένος (γ ια  νύχτα, φθινόπωρο). II 
εκφρ. -ое время ή ~йя пера καιρός μαρασμού, 
παρακμής, νεκρή εποχή* -ая Дверь ψευτόπορτα· 
-ое окно ψευτοπαράθυρο· -0я стена τυφλός τσίτ 
χος (χωρίς πόρτα και παράθυρα)* -4я -крапива 
είδος τσουκνίδας που δεν προκαλεί κνησμό* - 
согласный άηχο σύμφωνο* ,-ая ПЛОТЙна φράγμα 
χωρίς οπές· - хирургйческий ШОВ συρραφή των 
χειλέων πληγής.

глухомань, -и θ. βλ. глушь, 
глухонемой επ. κ . ουσ. κωφάλαλος, 
глухонемота, -ы θ. κωφαλαλία, 
глухота, -Ы θ. κωφότητα,κώφωση, κουφαμάρα. 
ГЛЗППе συγκρ. β. του επ. ГЛухоЙ και του 

επιρ. глухо.
глушйтель, -я α. 1 ( τ ε χ . )  σιγαστήρας, σι- 

λονσιέ. 2 βλ. демфер. 3 ατφ. πνίχτης, στραγ
γαλιστής· - свободы στραγγαλιστής της ελευ
θερίας* - просвещёния φωτοσβέστης.

глушить, -my, гл^йшь p .δ .μ . 1 βλ. оглу
шать. 2 πνίγω, σβήνω τον ήχο. 3 (γ>-« βοτά
νια , ζιζάνια) πνίγω, εμποδίζω την α'άπτυξη.
4 σβήνω* - угли σβήνω τα κάρβουνα. 5 (απ λ.) 
χτυπώ, ρίχνω κάτω αναίσθητο. II εΗψ;.. - В0Д- 
ку, вино κ .τ . τ ,  σουρώνω βότκα, κραοί* - ΜΟ- 
τόρ, трактор κ ,τ . τ ,  σβήνω το μοτέρ, το τρα
κτέρ* - рыбу ψαρεύω με δυναμίτη ή με χτυπή
ματα πάνω στον πάγο (οπότε το ψάρι χάνει τα 
νερά το υ ). || _оя κουφαίνομαι κλπ. ρ.ενεργ. φ.
глушь, -Й θ. 1 λόγγος, ρουμάνι. 2 uέpoς 

απόκεντρο, απόμακρο, ερημιά, II μέρος πολύ α
ραιοκατοικημένο και μακριά απο τά π ολιτι
στικά κέντρα* καθυρτερημένη επαρχία,
глыба, -Ы θ, όγκος άμορφος· κέмeннaя - ο-
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γκόλιθος· гранитная - γοανίτι,νος όγκος* 
льда ογκόπαγος.

*ГЛПК03а, -Ы Θ. γλυκόζη, σταφυλοζάκχαοο.
гладелки, -лок πλθ. (χ υ δ . )  τα στραβά (ца- 

τι,α ).
глядеть, -яжу, -ядйшь, επί-ρ.ατχ. глядя и,

\и . ποίηση ГЛЯДЮЧИ р .6, 1 βλέπω, κοι,τάζω, 
παρατηρώ, орш, θεωρώ, θωρω· - не глядёться 
δε χορταίνω να κοι,τάζω· пристально - καρφώ
νω τα ιιάτι-α. 2 προσέχω, επι,0λέπω, παρακολου
θώ· επί,τηρώ* - за ДвТЬМЙ επι,βλέπω τα παι,όιά 
II (α π λ.) ΜΟί,τάζω (προσπαθώ) να διακρίνω στο 
πλήθος. 3 έχω θέα προς, βλέπω, κοι,τάζοί· окна 
-ЯТ на двор τα παράθυρα είναι, (βλέπουν) προς 
την αυλή, 4 φαίνομαι· из-за туч -ла луна μέ
σα απο τα σύννεφα πρόβαλε το φεγγάρι,. 5 δεί
χνω, φαντάζω, έχω θωρι,ά. 6 (π ροστκ.) -й (те ) 
πρόσεχε, -έχετε (γι,α κίνδυνο ή απει,λή> -Йр 
не уснй! κοίτα, ϋην αποκοιμηθείς! II εκφρ. - В 
Оба глaзέ τα αάτι,α σου τέσσερα· - в гроб ή 
в могйлу είιααι εν όψει του μοιραίου, του τέ- 
λονις, πεθαίνω οσονούπω, ει,ααι του θανατά· - 
ΒΟΗ κοιτάζω για φευγιό, για να το σκάσω· 
коса на кого στραβοκοιτάζω κάποιον (δείχνω[ 
δυσαρέσκεια)· - смерти (опасности, гибели 
κ . τ . τ . )  αντικρύζω το θάνατο, βλέπω το χάρο 
αε τα αάτια· -я ПО кому-чему ανάλογα (κατά) 
τον, το κ .τ . τ .  -Я ПО обстоятельствам ανάλο
γα цг (κατά) τις περιστάσεις· ПО ПОГОДе -Я 
ανάλογα αε (κατά) τον καιρό· на НОЧЬ -я αρ
γά το βράδυ, πεpασцέvη η ώρα· того и -й αυ
τό και να περιцέvεLς· не -ёл бы на с в е т (бо
жий) δε σήκωνε κεφάλι απο τη στενοχώρια· -я 
н а , . ,  κατά το παράδειγμα τ ο υ , , .  подписать 
не -я υπογράφω με κλειστά τα μάτια (χωρίς να 
ελέγξω). II ~ся κοιτάζομαι· - на зеркало κοι
τάζομαι στον καθρέφτη· мёсяц -йтся в рёчку 
το φεγγάρι φαίνεται στο ποταμάκι.

гладь επιφ, κοίταζε (γ ια  κάτι ξαφνικό).
*ГДЙНвЦ, -нца α. γυαλάδα, στιλπνότητα, 
глпиуть, ρ .σ . βλ. глядёть (1 ,ίν ,5  σ η μ ,). 
глянцевать, - Ц ^ , -цуешь p .δ .μ . στιλβώνω, 

γυαλίζω· λειαίνω.
глянцевитый επ., βρ: -ВЙТ, -а , -ο βλ. гля

нцевый (1 σ η μ ,).
глянцевый επ. 1 γυαλιστερός, στιλπνός, λεί

ος· -ая бумага γυαλιστερό χαρτί. 2 που προσ- 
δ ίν ε ι γυαλάδα, στιλπνότητα.

Μ  επιφ, (αμφιβολίας, δυσπιστίας, ειρωνί- 
ας) ουμ, μ . . .  II εκφράζει δυσκολία, αναπο- 
φαστικότητα.

гнать, гоню, ГОНИШЬ, ηαρλθ. χρ. гнал, -лк, 
-ЛО, μτχ. ενεστ. ГОнАциЙ, παθ. μτχ. ενεστ. 
гонимый, βρ: -НИМ, -а , -о ρ.δ,μ. Ιοδηγώ, βγά
ζω κοπάδι στη βοσκή, σκαρίζω, II στέλλω, κα
τευθύνω, 2 παροτρύνω, προτρέπω· βιάζω, επι

σπεύδω. II οδηγώ με μεγάλη ταχύτητα (α υ τ ο κ ί
νητο κ , τ . τ , ) ,  3 (κυρλζ, κ , μτφ,) κυνηγώ, κα
ταδιώκω, И διώχνω, απελαύνω, 5 αποστάζμ), βγά
ζω οινόπνευμα, 6 (χ υ δ . )  δίνω· гонй Дёньги 
βγάλε λεφτά, κατέβαινε. II εκφρ, - в шёю ή 
взашей (α π λ.) πιάνω απο το λαιμό (το  γιακά) 
και διώχνω. II -0Я 1 κυνηγώ, καταδιώκω, παίρ
νω κατά πόδι, στο κοντό. 2 επιδιώκω, επιζη
τώ· - за прЙбЫЛЫО κυνηγώ το κέρδος- - за 
славой κυνηγώ τη δόξα.
гнев, -а α, θυμός, οργή· вспышка -а ξέ

σπασμα οργής· Ηθ помнить себй в -е γίνομαι 
έξω φρενών подпасть ПОД чей-л. -πέφτω σε ε- 
ξοργισμένον навлёчь на себя - επισύρω την 
οργή· - божий οργή θεού· воспламенйть - α
νάβω το θυμό· СДёрживать свой - συγκρατώ το 
θυμό* излить свой - ξεσπώ το θυμό· аленйть - 
на милость ξεθυμώνω, μαλακώνω· не во - судь 
сказано (με συγχωρείτε) δεν το είπα για να 
θυμώσετε.
гневаться Ρ .δ ,  (π αλ.) οργίζομαι, θυμώνω, 
гневить, -влй, -вишь p .δ .μ . (π αλ.) θυμώ

νω, οργίζω, εξοργίζω, κάνω να θυμώσει.
гневливый επ ., βρ: -ЛЙВ, -а, -о (παλ.) θυ

μώδης, θυμοσιάρης, ευόργιστος, ευέξαπτος.
гнёвный επ ., βρ: -вен, -ΒΗέ, -вно θυμωμέ

νος, οργισμένος, χολωμένος, οργίλος.
гнедой επ. κοκκινότριχοα (γ ια  άλογα) 

конь ο ντορής. »
гнездиться, -зжусь, -ЗДЙШЬСЯ ρ ,δ . 1 φωλιά

ζω, φωλεύω, εμφωλεύω· κάνω τη φωλιά. II μτφ, 
έχω το γιατάκι, την κο ίτη , 2 βλ .гнездовать
ся. 3 ατφ. ριζώνω· -ЯТСЯ мысли в головё Φω

λιάζουν σκέψεις στο κεφάλι.
гнездо, -ή, πλθ, гнёзда ουδ. 1 φωλιά· свить

- πλέκω τη φωλιά, II γιατάκι, κοίτη , κλίνη, II 
(γ ια  ζώα) τρώγλη, τρύπα, μονιά, κοιμηθιά.ΙΙ 
διαμονητήριο, διαμονή· ДворАнское - διαμο
νητήριο των ευγενών. II κρησφύγετο, κρυψώνίχς· 
воровское - κρησφύγετο των κλεφτών. 2 οικο
γένεια  ζώων, πτηνών волчье - λυκοφωλιά, 3 
πληθώρα, σωρεία, στιβάδα. II (γλωσ,) συγγε
νική ενότητα λέξεων, συγγενικές λέξεις , 4 
κοτύλη, κοιλότητα, εσοχή, υποδοχή. 5 (γεβπ.) 
φωλιά, είδος σποράς, II εκφρ, пулемётное 
Φωλιά πολυβόλου (πολυβολείο),
гнездование, -я ουδ, φωλεοποίηση, πλέξιμο, 

φτιάξιμο της φωλιάς, II επώαση,
гнездоваться, -дуется ρ .δ , (γ ια  πτηνά) φω- 

λεοποιώ, πλέκω, χτίζω, φτιάχνω τη φωλιά. II 
κλωσσώ, επωάζω.
гнеадбвка, -и θ. βλ. гнездовье, 
гнездовой επ. κατά φωλιές· - посёв σπορά 

κατά φωλιές, 
гнездовье, -я ουδ. τόπος πολλών φωλιών, 
гнёздышко, -а ουδ. φωλίτσα.
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*гнейс, -а о£. γνεύσιος ( ορυκτό) , 
гнести, гнету, гнетёшь, παολθ. χρ. δεν έ

χει· ατχ. ενεστ. гнетший р.б.ц. 1 πιέζω, β(*- 
ραΰνω, σφίγγω. II цТф. καταθλίβω, κατατρύχω. 
Βασανίζω· меня -ут мрачные мысли με βασανί
ζουν σκοτεινές (απαίσιες) σκέψεις, 2 κατα
πιέζω, τυραννω.

гнёт, -а α. 1 βάρος, άχθος, πέζο, II στε
νοχώρια, θλίφη, βάσανο, βασάvισцα. 2 κατα
πίεση· царство -а и насилия βασίλειο κατα
πίεσης και βίας· национальный - εθνική κα
ταπίεση.

гнетущий επ, απο ατχ, καταθλιπτικός, βα
ρύς, επαχθής, τυραννικός, βασανιστικός· -ая 
тоска βαριά στενοχώρια, θλίψη.

гнида, ~ы θ. κόνιδα, αυγά των ψειρών. II 
(απλ. υβρ.) κάθαρμα, βρώμα, λέρα,

гниение, -я ουδ, σάπισμα, σήψη, αποσύνθε
ση. II μτφ. διαφθορά· παρακμή.

ГНИЛОЙ επ., βρ; гнил, -а, -о. 1 σάπιος, σα- 
πLσцέvoς· очень - σαπρός· -ые Яблоки σάπιος 
μήλα. II (για νερό) βρώμικος, δυσώδης· -ая 
болотная вода βρώμικο βαλτόνερο. 2 (για και
ρό, κλίμα) ' υγρός· βροχερός· -ая погода 
υγοός καιρός· -ая ОСень βροχερό φθινόπωρο.
3 μτφ. διεφθαρμένος, χαλασμένος· Душа у не
го -ая είναι ρυπαρός την ψυχή, 

гнилокровие, -я όυδ. σηψαιμία, 
гнилостность, -и θ. σήψη, σηπτικστητα. 
гнилостный επ. σηπτικός, σαπρογόνος· της 

σήψης· -ые бактёрии σηιττικοί μύκητες, 
гнилость, -и θ. σηπτικότητα. II μτφ. σαπρία. 
гнилушка, -и θ. σάπιο μέρος κορμού δέντρου. 

ίΙ κάθε κομμάτι σάπιο.
ГНИЛЬ, -и θ. 1 κάθε τι σάπιο, σαπίλα, 2 μού

χλα, ευρωτίαση. 3 μούχλα φυτών (ασθένεια). 
Гнильё, -я ουδ. (αθρσ.) σάπια πράγματα, 
гнильца, -Ы θ. (απλ.) μικρή σήψη. 
гнить, гнию, гниёшь, παρλθ. χρ. гнил,-ла, 

-ло, προστκ. δεν έχει· ρ.δ. σαπίζω, σήπομαι. 
II μτφ. αποσυντίθεμαι, παρακμάζω, 

гноекровие, -я ουδ. βλ, пиемия, 
гноение, -я ουδ. πυογένεια, εμπύηση,· 
гноеотделение, -я ουδ. έκκριση πύου. 
гноеродный επ. ιαιογενής, πυογόνος, 
гноетечёние, -я ουδ. πυόρροια, 
гноить, гною, ГНОЙШЬ p.δ.μ, σαπίζω· αφήνω 

να οαπίσει· ДОВДЬ ГНОЙТ сено η βροχή σαπίζει 
το χορτάρι. II μτφ. λιώνω, φθίνω, μαραζώνω·- 
В тюрьме σαπίζω στη φυλακή,

ГНОИТЬСЯ, -йтся ρ,δ, εμπυάζω, ομπυάζω, μα
ζεύω πύο· рана -йтся η πληγή εμπυάζει, 

гноище, -а ουδ, (παλ,) βορβορότοπος, 
гной, гноя, προθτ, в гное κ. в гною α. το 

πύο, έμπυο, όμπυο· τσίμπλα, λήμη.
Гнойник, -а α. εμπύημα, εμπυασμένο μέρος.

гнойный επ. ταιώδης , εμπυσς. II που πυορροεί, 
πυορροών.
*ΓΗΟΜ, -а α. γνώμιο, δαίμονας.
*ГН0ма, -Ы θ, γνωμικό, απόφθεγμα. 
ГНОиЙчесхиЙ επ. του γνωμικού, του αποφθέγ

ματος, αποφθεγματικός.
*ΓΗ0ΜΟΗ, -а α. γνώμονας, ηλιακό ωρολόγιο, 
гносеологический επ. γνωσιολογικός. 

*ГН0се0Л0ГИЯ, -и θ, γνωσιολογία, 
гностик, -а α, γνωστικιστής, οπαδός του 

γνωστικισμού.
*ГНОСТИЦИЗМ, -а α. γνωστικισμός, 
гностический επ. του γνωστικισμού, 
гну α. κ. θ. άκλιτο· είδος αντιλόπης, 
гнус, -а α.(αθρσ.) τα κωνωπιδή έντομα, 
гнусавить, -ВЛЮ, -вишь ρ,δ, ερρινίζω, μον- 

θουνίζω, μιλώ με τη μύτη, ένρινα,
гнусавость, -и θ. ρινοφωνία, ρινολαλιά, ρι

νισμός .
гнусавый επ., βρ: -сав, -а, -о ρινόφωνος, 

ένρινος· - Голос ένρινη φωνή. 
гнусить, -ушу, -усйшь p.5. βλ. гнусавить, 
гнусливый επ., βρ; -ЛИВ, -а, -0 βλ. Гну

савый.
ГЦУОНОСТЬ, -и Θ. ελεείνότητα, αθλιότητα, 

αχρειότητα. II πράξη ελεεινή.
гнусный επ., βρ: -сен, -сна, -сно ελεει

νός, άθλιος, απεχθείς, αποκρουστικός.11 πρό
στυχος, αχρείος.

гнусь, -и θ. (απλ.) κάθε τι ελεεινό,
гнутый επ, απο μτχ, λυγιστός, -μένος, γυ

ριστός, καμπτός.
гнуть, гну, гнёшь, επιρ, μτχ, δεν έχει· ρ, 

δ,μ, 1 λυγίζω κυρτώνω, κάμπτω, 2 μτφ, απο
βλέπω, αποσκοπώ, τείνω· куда он гнёт? για που 
αυτός το πάει ή το τραβάει; II εκφρ. - горб 
ή спинку δουλεύω βαριά και σκυφτά, δε σηκώ
νω κεφάλι· - шею ή спйнку перед кем σκύβω 
το κεφάλι σε κάποιον, ταπεινά υποτάσσομαι* -
В дугу, ~ Β три дуги, - в три погибели, - в
бараний рог πειθαναγκάζω· εξαναγκάζω σεшо- 
ταγή, λυγίζω. II -СЯ λυγίζω, κάμπτομαι, κυρ
τώνομε',. II υποτάσσομαι.

ГКутьё, -Я ουδ, λύγισμα, κάμψη· - труб λύ- 
γίΓμχ σωλήνων,

Г’.(ушаться ρ,δ, 1 απαξιώ, περιφρονώ, αντι- 
πα':ώ, απεχθάνομαι, 2 σιχαίνομαι, αηδιάζω, α
π' στρέφομαι.
*Г0белен, -а α, χειροποίητο χαλί του τοίχου. 

II διακοσμητικό ύφασμα.
гобоист, -а α. ομποΐστας (οργανοπαίκτης). 

*ГОб0Й, -я α. οξύαυλος, οξυβόας, όμποε, 
гов^ивать, -вал, -а, -о ρ.δ. 1 λέγω, 2 

συνομιλώ.
Говенье, -я ουδ. νηστεία για εξομολόγηση, 
говёть, -ею, -ёешь ρ.δ. νηστεύω για εζζ-
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ϋΟλόγηση. II νηστεύω aito ανάγκη, πει,νώ,
говор, -а о£. 1 оц1,Льо£, κουβέντα· за сте 

ною слышался тихий - πίσω άπο τον τοίχο α
κούονταν σι,γανή κουβέντα. II κοφτός θόρυβος· 
ψίθυρος. 2 (α π λ.) φήαη, διάδοση, λόγια. 3 
προφορά, II (γλωσ.) διάλεκτος.

говорильня, -И θ. χώρος όπου συζητούνται^ 
αναξιόλογα ζητήματα, αεροκοπανιοτήριο.

говорить ρ .δ . ,  ιιαθ. ατχ', παρλθ, χρ. ΙΓΟΒΟ- 
рённый, β ρ :-рён,-рена, ~рено. 1 ομιλώ, μ ι
λώ, κρένω* ребёнок ещё не -йт το παιδάκι α
κόμα δέ μιλά, II κατέχω ξένη γλώσσα· - по- 
русски μιλώ ρωσικά, 2 λέγω, λέω· ' - правду 
λέγω την αλήθεια· - ЛОЖЬ λέγω ψέματα, ψεύ
δομαι. II διηγούμαι. II μτφ. εμφυσώ, εμπνέω. II 
μτφ. υπαγορεύω, 3 συνομιλώ, κουβεντιάζω. II 
φημολογώ· -ЯТ, ЧТО ВЫ нелвдЙМ λένε πως ε ί 
στε ακοινώνητος, II μαρτυρώ, αποδείχνω· фак
ты -ЯТ τα έργα (πράξεις) λένε. II εκφρ. - на 
разных языках μιλούμε σε διάφορες γλώσσες 
(δ ε ν  καταλαβαίνομε ο ένας το άλλον, δεν συ
νεννοούμαστε)· тебе -ЯТ εσένα λένε (άκουσε)· 
вам -Ю εσάς μιλώ (ακούτε)· и не -йте ούτε 
λόγος να γ ίνετα ι, δε χρειάζεται κουβέντα (α
ναμφίβολα, οπωσδήποτε)· иначе -я με άλλα 
λόγια· само за себя -йт μιλάει το ίδ ιο , ε ί 
ναι αυτονόητο, αυτοφανές, αυτόδηλο· что и
- τ ι να πω (ε ίν α ι bωστό)■' чτoή как НИ -Й ό,τι, 
όσο και να πεις* ЧТО вы -йте! τ ι λέτε! это 
-ЙТ в его пользу αυτό είνα ι υπέρ αυτού, προς 
όφελός του· не -Я уже για να μην πω ακόμα. 
II -СЯ 1 λέγομαι, μιλιέμαι· προφέρομαι. II α- 
ναφέρομαι, 2 έχω διάθεση γιά κουβέντα,3 φη- 
μολογούμαι· λέγομαι· как -ИТСЯ όπως λέγετα ι. 

ГОВОРЛНВОСТЬ, -И θ. ομιλητικότητα. 
Говорливый, επ ., βρ: -лив, -а, -о ομιλη

τ ικό ς , στωμύλος. II (γ ια  νερό) που φλοισβίζει, 
φλοισβίζων.

ΓΟΒΟρόκ, -рка α. 1 σιγαυσκουβέυτα, σιγα- 
νοφωνή. 2 προφορά.

говорун, -а α ,, -ЬЯ, -и θ, πολυλογάς, -γού, 
φλύαρος, -η.

гогоруха к , roBopj^a, -и θ, πολυλογού,, Ιφλύ- 
αρη

Тсвядива, -Ы θ. κρέας βοδινό, γελαδινό. 
ГовАжиЙ, -ЬЯ, -ье επ. γελαδινός, βοδινός* 

-ьз МЯСО βοδινό κρέας.
ΓοΓ κ , гога στις εκφρ: ΓΟΓ и магог, гога 

и магога, гог-магог, гога-магога σατράπης, 
ντερβέναγας, 

гоголь, -я а , είδος πάπιας. II εκφρ. хо- 
ДЙТЬ, выступать κ .τ , τ .  -ем βαδίζω καμαρωτά, 
σαν την πάπια.
* гоголь-моголь-Я α. κρόκοι χτυπητοί-ζοίχαρωτοί.

Γ0ΓΟΤ, -а α. 1 η κραυγή της χήνας γκα. 2 
καγχασμός.

гоготанье, -я ουδ. βλ. гогот, 
гоготать, -чу, -чешь р .& . (γ ια  χήνες) κρά

ζω γκα-γκα. II (απλ.) καγχάζω.
гоготун, -а α ., - Ь Я , -и θ. φωνακλάς,-λού. 
ГОД, -а (-у), προθτ. в -у, о -е, πλθ, го

ды к . года, γεν . годов к . лет а. 1 χρόνος, 
χρονιά, έτος· НОВЫЙ - о καινούριος χρόνος, 
το νέον έτος· астрономический - αστρικό έ 
τος· текущий - το τρέχον έτος· солнечный - 
ηλιακό έτος· хозяйственный -, бюджетный 
οικονομικό έτος* учебный - εκπαιδευτικό έτος , 
εκπαιδευτική χρονιά· урожайный - χρονιά με
γάλης σοδειάς, καρπερός χρόνος* круглый 
ολόκληρο Χρόνο, ολοχρονίς· из -а в - απο 
χρόνο σε χρόνο· в будущем -у τον ερχόυενοί 
χρόνο, την άλλη χρονιά, το επόμενο έτος* в 
прошлом -у τον περασμένο χρόνο, το παρελθόν 
έτος* который е щ  -? πόσων χρονών είνα ι αυ
τός; ему пошёл двадцатый - αυτός μπήκε στα 
είκοσι χρόνια* через - μετά απο ένα χρόνο* 
три -а тому назад πρίν τρία χρόνια* с Новым 
-ом (ευ χή ) καλή χρονιά* без году неделя πριν 
λίγο (χρόνο)* - ότ -у κ . - ότ -а απο χρόνο 
σε χρόνο· на - σ' ένα χρόνο· за - για ένα 
χρόνο ή για το χρόνο* с -у на - απο τον ένα 
χρόνο στον άλλο. 2 πλθ. -Ы δεκαετία· шести
десятые -Ы η έβδομη δεκαετία* ЛЮДИ сороко
вых годов άνθρωποι της πέμπτης δεκαετίας, 3 
πλθ. года κ . годы, γεν, -0Β περίοδος χρόνου, 
καιρός· детские -Ы τα παιδικά χρόνια ,η  παι
δική ηλικία* -Ы грааданской войны τα χρό
νια (ο  καιρός) του εμφυλίου πολέμου· старые 
-Ы τα παλιά χρόνια, ο παλιός καιρός. II εκφρ, 
ОН В -ах αυτός είνα ι ώριμος, στην ηλικία  που 
πρέπει· не ПО -ам δεν έφτασε στα χρ ό ν ια ,ε ί
ναι ανωρίμαστος· - на - не приходится οι 
καιροί δε μοιάζουν (δύσκολη είνα ι η πρόβλε
ψη τ ί θά σ υμ βεί),

ГОДвШГ επίρ. 1 κάμποσα χρόνια συνεχεια-οΗ 
-ами живёт за гранйчей αυτός κάμποσα χρόνια 
ζεί στο εξωτερικό, 2 (απ λ.) κάποτε, όχι κάθε 
χρόνο.

Г0ДИК, -а α, χρονάκι.
година, -Ы θ, (υψ, ύφος) ενιχντός, έτος, 

χρόνος· - бедствий έτος δεινύ-ν χρόνος δει-  
νοπαθημάτων. II (π α λ.) η ώρα.

ГОДИТЬ, гожу, годйшь ρ .δ . Γαπλ.) περιμέ
νω* αργώ, βραδύνω.
годиться, гожусь, ГОДИШЬСЯ ρ ,δ . χρειάζο

μαι, είμαι κατάλληλος, ταιριάζω, αρμόζω, κά
νω* никуда не -йтся δεν κάνει για τίποτε· эти 
ботйнки мне -ЯТСЯ αυτά τα μποτίνια μου κά
νουν (ταιριάζουν στο πόδι μου). II απρόσ. με 
το αρνητικό μόριο не· не -ЙТСЯ δεν αρμόζει, 
δεν τα ιρ ιάζει, δεν πρέπει, δεν κάνει. II εκφρ.
- Β ОТЦЫ έχω την ιδ ια  ηλικία  με τον πατέρα
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κατοίου- - В СЫНОВЬЯ ει,ϋαι, αυvoμήλtиoς με 
то γι,о κάποιου..,.

ГОДИЧНЫЙ επ. χρονιάτικος, ετήσιος· - от
пуск χρονιάτικη άδεια· - срок προθεομία ε
νός χρόνου· - план χρονιάτικο πλάνο· - от
чёт ο χρονιάτικος απολογισμός. II εκφρ. -ые 
кольца ή слой ετήσιοι δάκτυλοι κορμού δέ
ντρου (σαν μέσο εκτίμησης της ηλικίας αυτού).

ГОДНОСТЬ, -и θ. 1 καταλληλότητα, χρησιμό
τητα. II εγκυρότητα, το έγκυρον, ισχύς (χρο- 
νΐΗΐής διάρκειας),

ГОДНЫЙ, επ., βρ; годен, -дна, -дно, πλθ. 
годны к, годны χρήσιμος, κατάλληλος, χρησι- 
ίJoюιήσιμoς· ικανός· семена -ые для посева 
αιτοΓΟί κατάλληλοι για σπορά· ВОДа -ая ДЛЯ 
питья νερό πόσιμο- годен к строевой службе 
ικανός για το στρατό, μάχημος· НИ на ЧТО не
- γ ι α  τίποτε δεν κάνει, είναι άχρηστος, 

годовалый επ. χρονιάρικος, ενός χρόνου· -
ребёнок χρονιάρικο παιδάκι· -ая тёлка χρο
νιάρικο θηλυκό μοσχαράκι. II ενός χρόνου (δι- 
αρκείας)· -ое ВИНО κρασί ενός χρόνου.

годовать, -дую, -дуешь ρ,δ. (απλ,)· (μαζί 
UC τη λ. год) ζω, περνώ ένα χρόνο κάπου, 

Г0Д0ВЙК, -а (απλ.) ζώο χρονιάρικο, 
годовичок, -ЧКЙ α, ζώο μικρούτσικο, τρυ- 

ίτεραδάκι.
годовой επ. χρονιάτικος, ετήσιος· - ДОХОД 

ετήσιο έοοδο· - ОТчёт χρονιάτικος απολογι- 
ομός· -ая оценка γενικός σχολικός βαθμός*
- план χρονιάτικο πλάνο. ΙΙ(παλ,) βλ. годо
валый .

годовщина, -ы θ. επέτειος, επετηρίδα·
25 г/.арта 1821 года επέτειος της 2 : 5 Μάρτη 
1621. - освобождения επέτειος απελευθέρωσης. 

ГОД0К, -дка α. χρονάκι,
ГОЙ επιφ. με τη λ. есй ή και χωρίς αυτή· 

(λκ. ποίηση) ω! -, ТЫ, родина МОЯ ω, πατρί- 
ίίου εσύ!
"го л , -а α. 1 (παλ.) τέρμα (απ’ όπου πρέ

πει να περάσει η ποδόσφαιρα). 2 γκόλ· забИТЬ 
Oii'lH - βάζω ε'να τέρμα.

голавль, -я α. μύλλ-г, αυλλοκόπι, είδος 
ν-υπτίνου του γλυκου /'ρον.
*голарктика, -и θ. Γρκη^ή περιοχή.

голарктический ε f  -ая область αρκτική πε- 
Γ ί ο χ ή .

Голенастый επ, τJU έχει μακριά και λεπτή 
γαστροκνημία. II ουο. -ые, -ЫХ πλθ. μακρύπο- 
5α ή μακρόταρσα (ελόβια πτηνά).

голенище, -а ουδ, λαιμός της μπότας, 
голеностопный επ; - сустав αστράγαλος. 
голень, -и θ. κνήμη, άντζα, 
голец’, -льца α. 1 είδος κυπρίνου του γλυ- 

Ηου νερού. 2 είδος σολομού των βορείων θοι- 
λαοσων.

голёц2 βλ. гольцы.
голик, -а α. τσαλόσκουπα (απο λεπτές βέρ

γ ες ).
ГОЛЙца, -Ы θ. γάντι δερμάτινο χωρίς φόδρα. 

*ГОЛЮШер, -а (π αλ.) τερματοφύλακας.
голландец, -дца α ., -ка, -и θ. Ολλανδός,-ή.
ГОЛЛбнЦКа, -и Θ.1 θερμάστρα ολλανδική. 2 

αγελάδα ολλανδική. 3 ναυτικό πουκάμισο.
ГОЛЛпвдскиЁ επ. ολλανδικός· -ая печь ολ

λανδική θερμάστρα.
голова, -Ы, α ιτ . голову, πλθ. головы,-лев, 

-0Μ θ. 1 κεφάλι, -ή· - болйт το κεφάλι πο
νά· повернуть -у στρέφω το κεφάλι* лысая 
φαλακρό κεφάλι* ОТрубЙТЬ преступнику -у κό
βω το κεφάλι του εγκληματία. 2 μτφ. νούς, δι
άνοια, μυαλό, πνεύμα· свётлая - φωτεινό μυα
λό· пустая - κούφιο κεφάλι (κουφιοκέφαλος, 
φυρόμυαλος)· замечательная - μεγαλόνους, ε
ξαιρετικός νους, αξιόλογο πνεύμα* быть (че
ловеком) с -ой είμαι άνθρωπος μυαλωμένος* 
сумасбродная - μισότρελλος, ημιπαράφρονας. 
3 α .  κ . θ. καθοδηγητής, αρχηγός, ιθύνων ΟΗ 
ИМ - αυτός είνα ι αρχηγός τους· городской - 
(παλ^ δήμαρχος. 4 κεφαλή φάλαγγας. 5 κομμά
τ ι ,  τεμάχιο (σαν μονάδα μέτρησης)* сто -ЛОВ 
скота εκατό κεφάλια ζώα* - сыра κεφάλι τυ
ριού. II εκφρ. без -Ы ανόητος, κουτός· с -0Й 
μυαλωμένος, έξυπνος, νοητικός* В - ix  στο κε
φαλάρι του κρεβατιού* обрушиться на -у ЧЬЮ 
επιτίθεμαι κατά τίνος· с'-Ы  απο τον καθένα, 
απο το κάθε άτομο* через -у чью εν αγνοία 
κάποιου, κρυφά απο κάποιον закружилось в 
-ё ζαλίστηκα· - кружится ζαλίζομαι μου έρ
χεται ζαλάδα· вёшать (повёсить) -у κρεμώ, кое 
τεβάζω το κεφάλι (απο θλίψη κλπ .), αποθαρ
ρύνομαι* ВЫМЫТЬ (намылить) кому -у τιμωρώ 
αι^στηρά, τσεκουριάζω κάποιον* сложйть-у φο
νεύομαι, πέφτω, χάνομαι* не СНОСИТЬ -у δεν 
φέρω το κεφάλι (πληρώνω με το κεφάλι, με τη 
ζωή)* выдать -ой παραδίνω για εξόντωση, προ- 
δίνω* выдать себя с -ой εκμυστηρεύομαι (λά
θος, ενοχή)* заплатить -ой πληρώνω με τό κε
φάλι (με τή ζωή)· отвечать ή ручаться -ой 
εγγυώμαι με το κεφάλι, κόβω το κεφάλι μου, 
να μη ζήσω* вбить ή вколотйть себе в -у 
εμφυσώ, εμπνέω στον εαυτό μου, ριζώνω (πε
ποιθήσεις κ . τ . τ . ) *  выбрасить ή выкинуть из 
головы αποβάλλω, βγάζω απο το μυαλό (λησμο
νώ)* ВЫЙТИ ή вйлететь, выскочить из -ы δια
φεύγω του νου (δ ε  θυμάμαι, ξεχνώ)* не ВЫХ0- 
ДЙТЬ ή не идти из -ы δε μου βγαίνει απο το 
μυαλό, το νου (θυμάμαι συνεχώς)'В первую -у 
στην πρώτη σειρά, πριν απ όλα* -у давать 
на отсечёние κόβω το κεφάλι μου (εγγυώμαι 
απόλυτα)* есть - на плечах το ’χω το κεφάλι 
μου (το  νου, τα λογικά μου)* бЫТЬ на -у ВЫ
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ше кого; быть -ой выше кого κατά πολύ υπερέ
χω απο Httnotov на CBOiO -у προς βλάβην του 
εαυτού μου (του κ , τ . τ . ) ,  иаио του κεφαλιού 
του (μου κ , τ . τ . )  θα κάμει, κάμω κ .τ .τ ,ο ~ 0 ίί  
погрузйться ή окунаться ρίχνομαι με τα μού
τρα (αφοσιώνομαι, ολοκληρωτικά)· Ο бОЛЬНОЙ-Ы 
на здоровую τα ρίχνω η τα φορτώνω στον άλ
λον (που ε ίνα ι αθώος)· с (ή  οτ) -Ы ДО ПЯТ 
απο το κεφάλι ως τα πόδια ή ως τα νύχια· сам 
себе - είμαι (ε ίν α ι κλπ .) αυτεξούσιος, αυ
τοκέφαλος* ХОТЯ ТЫ здесь, а - там αλλού έ
χεις  το νοΟ σου ή αν και παρών, αποδημείς· 
ходить на -ё ατακτώ, θορυβώ, κάνω ο ,τ ι  θέ
λω (συνήθως για παιδιά)· на свёжую -у μέξε- 
κούραστο κεφάλι, με ξεσκοτουριασμένοτο μυα
λό· поднимать -у σηκώνω κεφάλι (παίρνω θάρ
ρος, απειθαρχώ, αυθαδιάζω)· разбить на -у 
κατασυντρίβω, κατανικώ, νικώ κατά κράτος· у 
меня этого Д0же и в -ё не было ούτε καν το 
σκέφτηκα ή ούτε καν μου πέρασε απο το νου· 
мне пришла мысль в -у μου ήρθε (κατέβηκε) η 
σκέψη· адамова - α) νεκροκεφαλή, β) είδος νυ
χτερινής πεταλούδας· СНЯТЬ -у С кого κάνω 
κάποιον να κρεμάσει το κεφάλι (ταπεινώνω), 

головбн, -а α. (απ λ.) κεφάλας, 
головастик, -а α. 1 γυρίνος (είδος αμφι

β ίο υ ) ,  2 (α π λ.) κεφάλας.
головаотый επ ., βρ; -васт, -а, -о (απλ.) 

μεγαλοκέφαλος.
головйнка, -и θ. κεφαλάκι.
головешка, -и θ. δαυλός, - ί .
головйзна, -Ы θ. κεφάλι ψαριού για φαγητό,
головка, -и θ. 1 κεφαλάκι. 2 μτφ. κεφάλι, 

-άκι. διαφόρων α ντικειμένω ν - ВИНТа κεφάλι 
της βίδας· СПЙчечная - το κεφαλάκι σπίρτου.
3 αρχηγοί, καθοδηγητές, κεφάλια. 4 τα ψίδια 
(υποδημάτων). 5 | ( ’̂ “ λ . )  κεφαλόδεσμος, -μα.

головной επ. κεφαλικός, του κεφαλιού· -ая 
боль κεφαλόπονος, πονοκέφαλος, κεφαλαλγία·
- МОЗГ εγκέφαλος· - ПЛаток κεφαλομάντηλο ή 
τσεμπέρι· - убор καπέλλο· -ая ВОЩЬ ψείρα 
του κεφαλιού· -ые нёрвы εγκεφαλικά νεύρα. 2 
ο επικείραλης* - батальон το επικεφαλής τάγμα. 
II εκφρ. - ГОЛОС ή регистр κεφαλική φωνή, φω
νή κεφαλής, φαλτσέτο.

ГОЛОВНЯ, -Й, γεν . πλθ. -ёй θ. κούτσουρο α
ναμμένο, φλεγόμενο, II ερεσίβη, ερεβίθη, κα
πνιά, στάχτη, σ ιναηίδι (ασθένεια οιτηρων).

Г0Л0В01фуженив, -я ουδ. ζαλάδα, ζάλη, σκο
τοδίνη , σκοτούρα, ίλιγγος· чувствовать - αι
σθάνομαι ζαλάδα· - οτ успёхов παίρνουν αέ
ρα τα μυαλά απο τις επ ιτυχίες , με συνεπαίρ
νουν οι επιτυχίες, ζαλάδα απο τις επιτυχίες.

головокружительный επ. ζαλιστικός, ιλ ιγ-  
γιώδης, που προκαλεί ζαλάδα. II μτφ, εξαίρε
τος, εξα ιρετικός, λαμπρός· - успёх καταπλη

κτ ικ ή  επ ιτυχ ία , 
головоломка, -и θ , σπαζοκεφαλιά, 
головоломный επ, οπαζοκεφαλίστικος, δυσνό

ητος , δυσκολοκατανόητος.
головомойка, -и θ . κατσάδα, -διαομα, γερό 

λούσ ιμο , αυστηρή τιμωρία· задать -у δίνω, 
βάζω κατσάδα.

головоногий επ: -ые моллюски κεφαλόποδα 
μαλάκια.

головорез, -а α. κεφαλοπάρτης,αφαγιαοτής, 
μακελάρης.

Г0Л0В0Т1^п, -а α. τσαπατούλης, άτοαλος, α
τάσθαλος .

ГОЛОВОтАпскиЙ επ. τσαπατσούλικος, άτσαλος , 
ατάσθαλος.

ГОЛОВОТЯПСТВО, -а ουδ. τοαπατοουλιά, ακα- 
ταοτασία, ατασθαλία.

головушка, -и θ. 1 κεφαλάκι. 2 (αυνήθας uc 
προσδιορισμό) πλάσμα, ύπαρξη· Сёдная - δυσ
τυχισμένο  πλάσμα (ή  παιδάκι)·  пропавшая - 
χαμένη ύπαρξη· буЙная - ο ευέξαπτος.

ГОЛОД,-а (- у ) α. 1 πείνα· испытывать - πει
νώ, έχω πείνα· утолйть - καταπραυνω την πεί
να, κόβω την πείνα· умерёть С -у πεθαίνω α
πο την πείνα· - лучшиЙ пбвар о πεινασυένος 
τρώει ό ,τ ι  βρει (δ ε  δ ια λ έγ ε ι)·  МОрЙТЬ -ОМ 
εξοντώνω, ξεκάνω, πεθαίνω κάποιον με την πείΓ 
να. 2 λιμός σιτοδεία· ВО врёмя -а τον κα ι
ρό της πείνας, II μτφ. έλλειψ η , ανεπάοκεια* 
КНИЖНЫЙ - έλλειψη β ιβ λ ίω ν  товарный - έλ 
λειψη εμπορευμάτων. II εκφρ. сидёть -ОМ κά
θομαι πεινασμένος, πεινώ.

голодание, -я ουδ. π είνο  διαρκής.
ГОЛОДАТЬ ρ .δ .  1 πεινώ, υποφέρω απο ιιείνα . 

II στερούμαι απαραιτήτων, δεν  επαρκώ. 2 ασι- 
τώ, δεν τρώγω, απέχω τροφής· μένω'χωρίς τροφή. 

. голодающий επ. απο μτχ . πεινασμένος· по
могать -И1Л βοηθώ τους πεινασμένους (τους πει- 
νωντες) .

ГОЛОДНЫЙ ε π ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 πει- 
νασμένος, νηστικός· очень - πειναλέος· -ая 
С0б4ка πεινασμένο σκυλί· быть -ден ε ίμ α ι πει? 
vo 'J',έvo ς , πεινώ· -ая смерть θάνατος απο την 
г ;  να· -ые боли νυγμόί του στομάχου απο την 
(ΐ ,ίνα . 2 άφορος, άγονος, άκαρπος· - год ά- 
'.αρπος χρόνος· - край άγονη περιοχή, φτωχό- 
τοπ ος. 3 φτω χικός, π ενιχρός, λ ιτ ό ς , γλ ί-  
σχΓος· - обед φτωχικό φαγητό· - паёк π εν ι
χρό βοήθημα τροφής, βοήθημα πείνας.

голодовать, -дую, -д^ешь г-Ь. (απλ.) βλ. 
ГОЛОДЙТЬ (1  σ η μ .) .

голодовка, -и θ. 1 πείνα δια ρκής. 2 απερ
γ ία  πείνας· объявить -у κηρύσσω απεργία πεί
νας .

голододранец, -нца α, (α π λ .) πάμφτωχος,, 
φτωχοδαρμένος, κουρελής, - ιά ρης.
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голодуха, -и Θ. (απ λ.) πείνα, 
гололёд, -а а . βλ. гололёдща. 
гололёдица, -Ы Θ. ξηροπαγωνωί. ,υαλόπαγος, 
гололёдка, -и Θ. (δ ια λ κ .)  βλ. гололёдица. 
гололёдный επ. της ζηροπαγωνυάς, του υα

λόπαγου .
гололёдь, -и θ. (απ λ.) βλ. гололёдица. 
голоногий επ. γυυνοπόδης, γυμνοπόδαρος, γυ- 

μνόπους· ανυπόδητος, ξυπόλητος.
голопузый επ. (απ λ.) γυцvόиotλoς. II φτω

χός, κουρελής.
голопятый επ. (απ λ.) γυανόφτερνος, με τρύ

πιες κάλτσες ή παπούτσια στο μέρος της φτέρ
νας .

голос, -а (- у ), πλθ. голоса α. 1 φωνη, φθόγ
γος · высокий - ψηλή φωνή· НИЗКИЙ χαμηλή φω
νή· ТОНКИЙ - ψιλή (λεπτή) φωνή· - СОЛОВЬЯ φω
νή αηδονιού* ЗВОНКИЙ - ηχηρή φωνή* глухбй - 
υπόκωφη φωνή· мужскОЙ - ανδρική φωνή· жён- 
С К К Й  - γυναικεία  φωνή· узнать ПО -у γνωρίζω 
απο τη φωνή· ВО весь - μ’ όλη τη δύναμη της 
φωνής, στεντόρεια· прислушиваться к -у масо 
αφουγκράζομαι τη φωνή (γνώμη) των μαζών. 2 
(μ ο ύ σ .) φωνή· ВТорбЙ - δεύτερη φωνή. 3 ΏΧος·
- вётра η βουή του ανέμου. 4· μτφ. υπαγόρευ
ση· - рассудка η φωνή της λογικής· - совести 
η φωνή της συνείδησης· - крбви η φωνή του 
αίματος (εσωτερική παρόρμηση εκδίκησης φό
νου)· - страсти η φωνή του πάθους. 5  ̂ Ψ^”
Φος· право -а δικαίωμα ψήφου· решаюшкй- θε
τική  ψήφος· совешательный - συμβουλευτική 
ψήφος· лишать npdsa на -а στερώ το δικαίωμα 
φήφου (του εκλέγειν)·  1произвеоТЙ подсчёт ~0Β 
κάνω διαλογή των ψήφων !иЗбраТЬ; большинством 
-0Β εκλέγω με πλειοψηφία. II εκφρ. В - ή не 
СВОЙК -ом кричать, плакать μεγαλόφωνα, δυ
νατά κράζω, κλαίω· (все) Η ОДИН - (όλο ι) με 
μια φωνή, ομόφωνα· В -е (быть) ηχώ καλά· с 
-а учить, запоминать φωναχτά μαθαίνω, απο
μνημονεύω· с чужого -а говорйть είμα ι μεγά
φωνο άλλου, είμα ι φερέφωνο, δεν έχω δική μου 
γνώ μΓ.

ΓглJceмянныe, -ых, -ых πλθ. (β ο τ . )  τα γυ-
μνΓσ,ιερμα.

ΓJЛOCЙнa, -Ы θ. (απλ.) φωνάρα, αγριοφωνάρα. 
.’ОЛОСЕСТЫЙ επ ., βρ: -сйст, -а, -о. 1 με- 

γ'Λόφωνος. 2 ηχηρός, βροντερός, βροντόφωνος, 
 ̂ροντόλαλος.

голосить, -ошу, -осйшь p .δ. 1 (απλ.) τρα
γουδώ βροντόφωνα ή μονότονα, II φωνάζω δυνα
τά και μονότονα· -ЛК торговцы φώναζαν δυνα
τά οι πωλητές. 2 κλαίω, θρηνώ, οδύρομαι* 
πο покойнику κλαίω πάνω στον πεθαμένο (μα
καρίτη)· невёста -ла на девичнике η νύφη έ- 
Ηλαιγε στην εσπερίδα με τις φιλενάδες της 
(ρωσικό έθ ιμ ο ).

голосишко, -а α. φωνούλα, φωνίτσα. 
голосище, α. φωνάρα.
голословность, -и θ. ωραία και αστήριχτα 

λόγια, ανακριβολογία, λόγια, κουβέντες.
ГОЛОСЛОВНЫЙ επ ., βρ; -ΒβΗ, -ВНЕ, -ΒΗΟ α- 

βάσιμος, αστήριχτος, ωραίος μόνο στα λόγια· 
-ое обвинёние αβάσιμη κατηγορία, 

голоснуть ρ.σ . βλ. голосовать, 
голосование, -я ουδ. ψηφοφορία, ψήφιση· - 

ΠΟ спискам ψηφοφορία με καταλόγους* откры
тое - φανερή ψηφοφορία* таЙНОе - μυστική ψη
φοφορία* ставить вопрос на - βάζω (θέτω) το 
ζήτημα οε ψηφοφορία· ВОЗДержатьсЯ ОТ -Я α
πέχω της ψηφοφορίας, δεν ψηφίζω.

голосовать, -с^, -суешь p .δ. 1 ψηφίζω, 
ψηφοφορώ· - ПОДНЯТИем рукй ψηφίζω με ανάτα
ση του χεριού. 2 βάζω σε ψηφοφορία. II -СЯ 
μπαίνω σε ψηφοφορία.

голосоведение, -я ουδ. συνήχηση, 
голосовой επ. φωνητικός· -ые СВЯЗКИ φωνη

τικές χορδές.
ГОЛОСОК, -ска α. φωνούλα, φωνίτσα. 
голошеий, -ЯЯ, -ее επ. γυμνόλαιμος, 
ГОЛОШТ0ННИК, -а α. (απ λ.) ξεβράκωτος, θε

όφτωχος .
ГОЛОШТ0 ННЫЙ επ. (απ λ.) ξεβράκωτος, κουρε

λής, κουρελιάρης, ρακένδυτος.
голуба, >ы α. κ . θ. (απ λ.) βλ. ГОлубчик. 
голубеводство, -а ουδ. περιστεροτροφία, 
голубеть, -ёет p .δ. γαλαζιώνω, κυανίζω. II 

γίνομαι γαλάζιος, κυανός,
голубец βλ. голубцы.
голубизнб, -Ы θ. χρώμα γαλάζιο, κυανό, 
голубйка, -и θ. 1 ελώδης μυρτίλος. 2 (αθρ.) 

οι καρποί του ελώδους μυρτίλου.
голубиный επ. περιστερίσιος· -ое Яйцо πε- 

ρ Λ τ ερ ίσ ιο  αυγό· -ая почта ταχυδρομείο με πε
ριστέρια· -ая связь σύνδεση με περιστέρια, II 
μτφ. άκακος, αθώος.

голубить, -блго, -бишь p .6 ,μ. (λ κ , ποίηση) 
χαϊδεύω, θωπεύω.

голубица"', -Ы θ. (δ ια λ κ .)  βλ. голубйка. 
голубица*, -Ы θ. (π αλ.) 1 η ηε αστέρα. 2 

μτφ. αθώος, αθώο πλάσμα (σ υ v fJ'Jς  για κορί
τσ ια ).

голубка, -и θ. 1 η π ε ρ ιο τ ^ ία . 2 μτφ. κα 
λή μου, χρυσή μου.

голубоватый, επ. γαλαζωπός, κυανωπός, 
голубоглаэный επ., βρ: -лаз, -а, -о γαλα- 

νομάτης, γαλανομάτικος· - мальчик γαλανομά- 
τ ικο  παιδάκι· -ая жёнщина γαλανομάτα γυναί
κα* - мужчина γαλανομάτης άντρας.

голубой επ. γαλάζιος, γαλανός, κυανός, κυ- 
ανόχρωμος, θαλασσής· -ые глаза γαλανά μάτια· 
-ое нёбо γαλάζιος ουρανός. II сифр.-^я кровь 
γαλάζιο (κυανό) οίμβ (γ ια  ευγενική καταγωγή).
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голубок, -бка, а . περιστεράκι,. II βλ. го 
лубчик.
голубушка, -и Θ. βλ. голубка, 
голубцн, -ОБ πλθ, (ενκ . голубец, -бца а . )  

ντολμάδες.
голубчик, -а а . (θωπευτική προσφώνηση) α

γαπητέ αου, καλέ μου, χρυσέ μου.
голубь, -Я, γεν . πλθ, -ёй α, 1 περιστέρι, 

-ά· почтовые -и ταχυδρομικά περιστέρια. 2 
(α π λ .) βλ. голубчик. II εκφρ. - мира περι
στέρι της ειρήνης.

ГОЛубАтина, -Ы θ. περιστερίσιο κρέας, 
голубятник, -а и , 1 περιστερόφιλος, περι- 

στεροτρόφος. 2 περιστεροφάγος (γ ε ρ ά κ ι). 3 
βλ. голубйтня. 

голубятня, -и θ. περιστερώνας.
ГОЛЫЙ επ ., βρ: гол, -а, -о. 1 γυμνός, γδυ

μνός· -Ые ноги γυμνά πόδια* -ое тело γυμνό 
σώμα. II φτωχός, ελεεινός , άθλιος. 2 αποψι- 
λωμένος, μαδαρός , σπανός, φαλακρός · αβνϋστη- 
τος , άβλαστος , αφύτρωτος . 3 ακάλυπτος, 4· α
νόθευτος, καθαρός, γνήσιος, σκέτος* - спирт 
καθαρό οινόπνευμα. || μονάτος, μόνο* μονάχα- 
-ые факты σκέτα γεγονότα* -ые цифры μόνο 
(μονάχα) αριθμοί. II εκφρ. - прОВОД γυμνό κα
λώδιο (χωρίς μονωτική ουσία)· -Ы8 стёны γυ
μνοί το ίχο ι (χωρίς στολίδια)· -МИ руками με 
τα χέρια (μ ό νο ), χωρίς όπλο ή εργαλείο.
голытьба, -Ы θ. (α θρ σ .) φτωχολογιά, κου

ρελαρία.
ГОЛЫШ, -έ α. 1 γυμνό παιδάκι, γυμνός άν

θρωπος. 2 (π α λ.) φτωχός, πένης, ενδεής. 5 
βότσαλο, κροκάλη, κοχλάδι.

ГОЛЫШОМ επίρ, γυμνά, αδαμιαία, τσ ιτσ ίδ ι. 
ГОЛЬ, -И 6, (π α λ .) 1 (α θρσ .) φτωχολογιά, 

φτωχόκοσμος, η φτώχεια, οι φτωχοί. 2 τόπος 
ααοψιλωμέ νος, αβλάστητος , σπανός, (ραλακρός.

ГОЛЬё, - Λ ουδ. 1 ψαχνό κρέας ή εντόσθια. 
2 δέρμα έτοιμο γιά ιρ·υρσοδέψηση.
гольевой επ. του ψαχνού κρέατος ή εντοαθί- 

ων* - вес το βάρος του καθαρού (ψαχνού) κρέ
ατος .
гольём επίρ. (α π λ.) βλ. наголо. II καθαρά, 

γνήσια, ανόθευτα, σκέτα.
гольтепа, -Ы θ. (α θρ σ .) χ Λ .  η φτωχολο

γιά , κουρελαρία, κουρελήδε, ξεβράκωτοι.
* гольф, -а α. αθλοπαιδιά, γκόλφ. II εκφρ. 

брюки—  παντελόνι-γκόλφ* ьоскй—  κάλτσες- 
γκόλφ (ως το γόνα ).
гольфы, -ΟΒ πλθ. παντελόνι-γκόλφ .
ГОЛЬЦЫ, -0Β πλθ. (ε ν κ .  голёц, -льца, α .)  

(δ ια λ κ .)  γυμνοκορφές βουνών.
ГОлАк, -а α. (α π λ.) ξεβράκωτος, πάμφτω

χος, θεόφτωχος.
ГОЛЯКОМ επ ίρ . βλ . ГОЛЫШОМ, 
голяшка, -И θ . (α π λ .)  βλ . голень.

гомеопат, -а α. γιατρός ομοιοπαθητικός, 
гомеопатический επ. 1 ομοιοπαθητικός* -Κβ 

средства ομοιοπαθητικά φάρμακα (κατά της ο- 
μοιοπάθειας). 2 μτφ. ελάχιστος, ασήμαντος· 
-ая доза ελάχιστη δόση· -ая порция η παρα
μικρή μερίδα.

гомеопатия, -и  θ. ομοιοπάθεια. 
гомерический επ. ομηρικός ( μεγάλος, μέ\ας), 

όπως των θεών (γ ια  γλέντ ι, φαγοπότι κλπ.) Ιΐ 
εκφρ. - смех ή χόχοτ ομηρικό γέλιο , καγχα
σμός.

гомеровский επ. ομηρικός* - вопрос ομηρι
κό ζήτημα.

гоминдан, -а α. γκομιντάν, πολιτικό αστα
κό κόμμα στήν Κίνα, το οποίο διαλύθηκε το 
1949.

гоминдановский επ. γκομιντανικός. 
г̂омогенный επ. (γραπ. λόγος) ομογενής, 
гомозить, -о ж у , -ОЗИШЬ p . δ. (δ ια λ κ .)  βλ. 

го м о з и т ь ся . II -СЯ κινούμαι, γυρίζω, περιφέ
ρομαι ομαδικά, κατά κοπάδια, σμήνη* βρίθω.

Γ0ΜΟΗ, -а α. βουητό, βόμβος, θόρυβος,χλα- 
λοή, ορυμαγδός.

ГОМОНИТЬ ρ .δ . (απ λ.) βουίζω, βομβώ* θορυ
βώ* χλαλαώ.
♦гомосексуалйам, -а α. ομοφυλοφιλία, 
гомосексуальный επ. ομοφυλόφιλος* -ые на

клонности ομοφυλόφιλες επιρρέπειες.
ΓΟΗ, -а α. 1 σκάρος, σκάρισμα, βγάλσιμο, 

οδήγημα στη βοσκή* κυνήγημα, -τό, τρέξιμο. 
2 κυνήγι, -μα, καταδίωξη αγρίων ζώων. 3 β“ - 
τευμα, απήδημα. 4 έργος, κομμάτι χωραφιού 
για όργωμα, καλλιέργεια κ . τ . τ .  II εκφρ. бо
бровые -Ы (π α λ.) μέρη καστοροθηρίιχς.

*ΓΟΗΓ, -а α. γκόνγκ (σήμαντρο),
*ГОНДОЛа, -Ы θ. 1 γόνδολα. 2 ακάτιο, κοφί

ν ι ,  καλάθι του αεροστάτου. 3 βαγόνι εκφόρ- 
τωσης με άνοιγμα της καταπακτές.
*ГОНДОЛЬёр, -а α. γονδολιέρος, -ρης.
гондольера, -Ы θ. τραγούδι των γονδολιέ- 

ρων της Βενετίας.
гонение, -я ουδ. 1 δίωξη, καταδίωξη, διωγ

μός, καταδιωγμός, κατατρεγμός* подвергаться 
-ЯМ υποβάλλομαι σε διωγμούς, κατατρέχομαι, 
καταδιώκομαι.

гонец, -нца α. αγγελιαφόρος πεζός ή έφιππος, 
♦гониометр, -а α. γωνιόμετρο, 
гонитель, -я α ., -ница, -Ы θ. διώκτης,-трш. 
гонка, -и θ. 1 κυνηγητό, κυνήγι, -ημα' - 

вооружений το κυνήγι των εξοπλισμών. II δρό
μος, τρέξιμο. 2 βία, βιασύνη, σπουδή* ταχύ
τητα, γρηγοράδα. 3 (α θ λ τ .) αγώνας δρόμου', 
δρόμος* велосипедные -и ποδηλατοδρομία* ав
томобильные -и αυτοκινητοδρομία· гребные -и 
κωπηλατοδρομία* парусные -и ιστιοδρομία. 4· 
τιμωρία, κατσάδα, κατσάδιασμα.
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гонкий εττ., βρ: гонок, гонка, гонко. 1 κυ- 

'.’'ιγετικός, κυνηγιάρuhoq· -ая собака κυνηγε
τικό ΟΛυλί, λαγονίκα. II (γ ια  βάρκα) απλ.τα- 
■χύττλοος. 2 αναπτυοσόυενος γρήγορα (γ ια  δε
ν ι га, δάσος).

ГОНКОСТЬ, -и θ. η γρήγορη ανάτιτυζη δέντρων, 
μ ίσ ους.

гонобобель, -я α. κ . гоноболь, -к θ. βλ.
голубика.
’‘ гонококк, -а α. ( ι α τ ρ . )  γονόκοκκος.
 ̂гонор, -а (- у )  α . 1 (π α λ .) τι,υή, αξία , α- 

?ι.οπρέπεια. 2 έπαρση, αλαζονία, οίηση, υπερ- 
ςίοαΰνη, ζυπασιά.
’“гонорар, -а  α . αμοι,βή, ανται^οιβή, πληοωυή.

гонорейный и. гоноройный επ. γονορροί'κός. 
’ ГОНОрёя, -и θ . γονόρροια .

ГОНОЧНЫЙ επ. δροα ικός, αγω νιστικού τύπου·
- автомобиль α υτοκίνητο  αγω νιστικού τύπου· 
-ая яхта γιώτ λευβοδοομ ία ς.

ГОНОШЙТЬ, -шу, -шйшь p. δ. (απλ.) 1 πολυπραγ- 
L-ονώ, φιλοπραγιαονώ. 2 μτφ. αποταμιεύω, απο
θηκεύω, συγκεντρώνω, μαζεύω· - деньги μα
ζεύω χρήματα. 3 ετοιμάζω στα γρήγορα· пока 
ТЫ яичницу -шйшь, мы хватим по рюмочке ώσ
που εσύ να τη γα νίσ εις  τ’ αυγά, εμ ε ίς  θα τσού
ξομε α~ο ένα ποτηράκι.

*Γ0ΗΤ, -а α . (α θ ρ σ .) πέταυρο επιστέγασης.
гонтовой επ. με πέταυρα· -ая крыша στέγη 

-ύλινη  (μ ε  πέταυρα).
гончар, -а α. αγγειοπλάστης, κεραμοποιός, 

•'.ε εαμοπλάστης, κανατάς .
гончарничать ρ .δ . ασχολούμαι με την αγ- 

'ι F. ιο 7 λα ο τική .
гончарный επ. αγγειοπλαστικός· κεραμικός, 

и,εгάuιvoς· πήλινος· -ое Искусство η α γ γ ε ι
οπλαστική τέχνη· -ые изделия ε ιδ η  α γ γ ε ιο 
πλαστικής· -ое производство παραγωγή α γ γ ε ι
οπλαστικών ε ιδ ώ ν  - круг κεραμικός τροχός.

гончарский επ. αγγειοπ λα στικός, του αγ
γειοπλάστη.

гончарство, -а ουδ. το επάγγελμα του αγ
γειοπλάστη ή η αγγειοπ λαστική τέχνη .

гончий επ. δρομ ικός , καταδρομικός·-ая со
бака κυ νη γ ετ ικό  σ κ υ λ ί. II ουσ. το λαγωνικό.

Г0НЧИК, -а α, 1 (α θ λ τ .)  δρομέας. 2 βοσκός, 
ποιμένας, τσομπάνος.

гоньба, -Ы θ . 1 (α π λ .)  τρεχάλα, πηλάλα. 2 
3λ. ΓΟΗ (2  σ η μ . ) .

гонять ρ .δ .μ ,  1 (σ η μ α ίν ε ι ενέργεια  προς 
διάίρορες κατευθύνσεις και οε διάφορο χρόνο) 
Ρλ . гнать ( 1 ,  2 , 3, ο η μ . ) .  2 στέλλω, κα
τευθύνω με παραγγελία, 3 μτφ. (α π λ ,) εξελέγ
χω, εξετάζω τ ις  γνώσεις ενός μαθήματος· 
II εκφρ. - голубей αφήνω ή υποχρεώνω τα πε- 
Γ ίο τέρ ια  να π ετάξουν ЛОДыря - , собак - σκο- 
τώνυ. μύγες (τεμπελιάζω )· - почту μεταφέ

ρω ταχυδρομείο. II -СЯ 1 βλ. ГнатьсЯ  (με ση- 
υασία επαναληπτική). 2 (π αλ.) αμιλλώμαι στο 
τρέξιμο.

Γοπ επιφ. ώπ, ώπα.
гопак, -а α, γκοπάκ, ουκρανικός χορός κα

θώς και η μουσική του.
ГОПЛЯ επιφ. βλ. ΓΟΠ.
гора, -Ы θ. 1 βουνό, όρος· ледяная - παγό

βουνο· снежная - χιονόβουνο (γ ια  παγοδρομί
ε ς ) .  2 σωρός μεγάλος, πλήθος, στίβα· - ЯЩИ
КОВ βουνό απο κιβώτια. 3 επίρ. -0Й σαν βου
νό (μεγάλος σωρός). II εκφρ. - на душе лежйт 
έχω βάρος μεγάλο στην ψυχή (σαν βουνό)· - C 
плеч (свалйлась) μου 'φύγε ένα μεγάλο βά
ρος απο πάνω μου ( ξαλάφρωσα)· -у своротйть, 
сдвинуть αναποδογυρίζω, κουνώ βουνά (επ ιτ ε 
λώ μεγάλες πράξεις)· не за -ами δεν είναι, 
μακριά, εί,ναι κοντά, σιμά, φαίνεται· В -у 
идтй (ή  подниматься) ανέρχομαι τις βαθμίδες 
της ιεραρχίας, αναδειχνομαι· ПОД -у идтй ή 
катиться κ .τ , τ .  παίρνω τόν κατήφορο, τόν κα- 
τιόντα κλάδο (παρακμάζω)· надеяться как на 
каменную -у βασίζομαι, στηρίζομαι απόλυτα, 
(σε κάποιον)· пир -0Й γλέντι τρικούβερτο· - 
мышь родила κοιλοπόνεσε βουνό και γέννησε 
π οντίκι ή ώδινεν όρος, έτεκε μ υ ν  (с то я т ь ) 
-0Й за КОГО-ЧТО στέκομαι βουνό (ακλόνητοε) 
στο πλευρό κάποιου· - С -ОЙ не сДВЙнетсЯ, а 
человек с человеком свидимся βουνό με βουνό 
δε συναντιέται, όμως ο άνθρωπος με τον άν
θρωπο συναντιέται (παρμ.)' смерть не за гора- 
1ЛИ, а за плечами (παρμ.) о θάνατος δεν ε ί 
ναι μακριά, μπορεί να επέρθει απο ώρα σε ώ
ρα, απο στιγμή σε στιγμή.

горазд, -а, -о επ. με σημ .κα τηγ.(α π λ.) ι 
κανός, επ ιδέξιος, επιτήδειος· он на всё - εί- 
νοΛ, ικανός για όλα· кто во ЧТО - о καθένοίο 
όπως μπορεί, όπως ο ίδιος νομ ίζει.

гораздо επίρ. 1 (μόνο για σύγκριση)· πιο 
πολύ, πολύ πιο, ασύγκριτα· - лучше πολύ (πιο) 
καλύτερα· - хуже πολύ (π ιό ) χειρότερα· боль
ному - лучше о άρρωστος είνα ι πολύ καλύτερα.

горб, -а , ποοθτ. на горбу, о горбе α. 1 
καμπούρα, κύρτωμα, κύφωμα. 2 μτφ. μαστός του 
βοΟνοΰ· γήλοφος. 3 επίρ. -0Μ καμπουρωτά,σαν 
καυπούρα. ιίβος, ύβωμα· - верблюда ο Οβος 
τής γκαμήλίς. Ι! εκφρ. СВОИМ (ή  с0бственнЫ1л) 
-0Μ με τον ιδρώτα μου, με τον κόπο μου· ис
пытывать на своём ή собственном -у δοκιμάζω 
στην καμπούρα μου· наложйть на -у ξυλοκοπώ, 
μπαγλαρώνω· намять кому - ισιώνω την καυπού
ρα κάποιου (χτυπώ, ξυλοκοπώ), 

горбатить, -ачу, -атишь; -ся βλ. горбить- 
( с я ) .

горбатость, -и Θ. καμπούριαομα, κύφωση, ύ
βωση.
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горбатый, επ ., βρ: -бат, -а, -о. 1 καμπού
ρης, -ρικος, κυφός. 2 εξογκωμένος, κυρτός, 
καμπύλος· - мост τοξωτή γέφυρα· - HOC κυρ
τή μύτη. II ουο. καμπούρης* -ΟΓΟ могйла ис
правит (π αρμ.) τον καμπούρη Ο τάφος τον u- 
σιάζεt, το στραβό το ξύλο η φωτι,ά το ισιάζει, 

горбач, -а α. (α π λ.) βλ. горбун, 
горбик, -а ut, καμπουρΰτσα.
ГорбЕВа, -Ы Θ. κύρτωση, -μα· εξόγκωμα· κα

μπούρα· HOC С -ОЙ μύτη καμπουρωτή, 
горбинка, -и θ. καμπουρίτσα. 
горбить, -бЛЮ, -бишь р .δ .μ . λυγίζω, κάμ

πτω, καμπουριάζω, κυρτώνω· - спкнку λυγίζω 
τη ράχη. II -ся λυγίζω, κάμπτομαι, κυρτώνομαι., 
καμπουρ ι,άζω· καμπυλώνομαι, 

горбок, -бка α, καμπουρίτσα. 
горбоносый επ ., βρ; -нос, -а, -о καμπσυρο- 

Ιίύτης, γρυπός.
горбун, -а α ,,  -ЬЯ, -И θ. καμπούρης, -α, 

καμπουριάρης, -α.
горбунок, -нка α. βλ. 1 μικροκαμπουριάρης. 

2 ιππόκαμπος, αλογάκι της θάλασσας 
горбуша"', -и θ. είδος σολομού, 
горб^^а*, -и θ. είδος κοσιάς. 
горбыль, -я α. σανίδα εζακριδίων. 
горделивость, -и θ. υπερηφάνεια, μεγαλο- 

φροσύνη, υψηλοφροσύνη.
горделивый επ ., βρ: -лив, -а, -о υπερήφα

νος, μεγαλόφρονας, υψηλόφρονας, υπερόπτης· 
αγέρωχος* -ая осанка αγέρωχο ύφος· -ое ч ув 
ство αίσθημα υπερηφάνειας.

гордец, -а α ., -ячка , -и θ. υπερόπτης, -ι- 
δα, υψηλόφρονας, -η, περήφανος, -η.

гордиев, -а, -о επ; - узел γόρδιος δεσμός· 
рассечь, разрубить - узел κόβω το γόρδιο δε
σμό.

гордиться, -ржусь, -рдйшься p .δ. 1 υπερη- 
φανεύομαι, περηφανεύομαι. 2 ειμαι υπερόπτης , 
αλλοίζών, ξυπάζομαι, κομπάζω.

гордость, -и θ. περηφάνεια- говорить с-Ы0 
μιλώ με περιφάνεια (περήφανα). II δόξα, κα
μάρι, καύχημα· 'Парфенон - ~ Греции ο Παρθε
νώνας ε ίνα ι το 4Γμάρι της Ελλάδίχς. 3 υπερο
ψία, έπαρση, υίρρφροσύνη.

гордый επ ., Γρ: горд, -а, -о, πλθ, горды 
κ . горды. 1 ΐΓρήφανος· - человек περήφανος 
άνθρωπος* - РЗГЛЯЯ περήφανο βλέμμα, 2 αυτά
ρεσκος, καμαρωτός, 3 ακατάδεχτος· υπεροπτι
κός, υπερόπτης.

гордыня, -И θ. (π α λ .) βλ. гордость (3σημ.). 
горе, “Я ουδ. 1 στενοχώρια, πίκρα, φαρμά

κι· λύπη, θλίψη· с -Я απο στενοχώρια, 2 δυ
στυχία, κακοτυχία, ατυχία, κακό· нас по
стигло большое - μας βρήκε μεγάλο κακό. II 
εκφρ, с -ем пополам κουτσά-στραβά,με δυσκο
λία , μετά βασάνων, κούτοα-κούτοα* и -я ма

ло λ ιγη  ε ίν α ι η στενοχώρια μου, στενοχώρια 
ιιου έχω (αδιαφορώ)· ПОМОЧЬ, ПОСОбИТЬ -Ю βοη
θώ στη δυστυχία· хлебнуть, хватить -я πίνω 
πολλά φαρμάκια, περνώ πολλές στενοχώ ριες* - 
мне с тобой με π οτίζεις φαρμάκια, με κατα- 
στενοχωρε ί ς .

Γορέ επ ίρ . (π α λ .) άνω, προς τον ουρανό· 
возвести очи - κοιτάζω προς τον ουρανό*Β03- 
Де'ть руки - υφώνω τα χέρ ια  προς τον ουρανό.

горевать, -рюю, -pioemb p .δ . στενοχωριέμαι, 
π ικρα ίνομα ι,’ θ λ ίβομ α ι, λυπούμαι· ГорюЙ не 
горюй мёртвого не воротишь στενοχωρηθείς δε 
στενοχωρηθείς τον πεθαμένο δεν τον αναοταί- 
ν ε ις .  II (α π λ .) φτωχοζώ, φτωχοδέρνω, δυστυχώ· 
двое братьев богато живут, а третий кое-как 
Γοριδβτ τα δυο αδέρφια ζούν πλούσια, ομως ο 
τρ ίτος  δ υσ τυχεί. II εκφρ. горе - καταπικραί- 
νομα ι, καταφαρμακώνομαι, καταστενοχω ριέμαι.

горевой επ. (α π λ .) δυστυχής, πικραμένος, 
φαρμακωμένος * κακότυχος .

горелка’’, -и θ. καυστήρας, μπέκ* газовая - 
καυστήρας του α ερ ίου .

горелка? -и θ . ( δ ι α λ κ . )  η βότκα, 
горелки, -ЛОК πλθ, κυνηγητό, τα σκλαβάκια 

(π α ιδ ικό  π α ιγ ν ίδ ι ) .
горелый επ, 1 καμένος* -ая корка καμένη 

κοριά* - лес καμένο δάσος. 2 καταστραμμένος, 
χαλασμένος* -ые кожи καμένα δέρματα. 
*ГОрельёф, -а α, υψηλό ανάγλυφο (π ερισσό

τερο απο το μισό του φυσικού ό γ κ ο υ ).
горемыка, -и α , к ,  θ , κακόμοιρος, -η, φου

καράς, -ριάρα κλπ. επ.
Горе&ШЧНЫЙ επ, κακόμοιρος, δύστυχος, -ής, 

ταλαίπωρος· κακότυχος.
горение, -я ουδ, 1 καύση. 2 λάμψη, 
горенка, -и θ , (παλ, κ ,  δ ια λκ.) δωματιάκι, 

καιιαράκι.
горестный ε π ., βρ: -тен, -тна, -тно.1 θλι

βερός, λυπητερός* -ые события θλιβερά γεγο
νότα* -ое известие θλιβερή ε ίδησ η . || θλ ιμ 
μένος* -ая улыбка θλιμμένο χαμόγελο, 2 ελε 
ε ιν ό ς , άθλιος* в -ом состоянии σε ελ εε ινή  
κατάσταση,

горесть, -И θ , 1 πίκρα, φαρμάκι, στενοχώ
ρια* θλίψη, λύπη, 2 πλθ, -И βάσανα, ταλαι
πωρίες, δυστυχίες* ОН пережил ιληογο -ef. χυ
τός πέρασε πολλά βάσανα,

гореть, -рю, -ришь p .δ , 1 καίγομαι* ДрОВа 
-ят в пёчке τα καυσόξυλα κα ίγοντα ι στη θερ
μάστρα· ДОМ -ЙТ το σπ ίτι κα ίγετα ι, II καίω, 
ε ίμ α ι αναμμένος· пёчка -ЙТ η θερμάστρα καίει' 
лампа -ЙТ η λάμπα κα ίε ι (φ ω τ ίζ ε ι) .  2 φλέ
γομα ι, ψήνομαι· ребёнок -йт - температ^а 
40= το παιδάκι ψήνεται απο τον πυρετό, ε'χει 
40 βαθμούς. 3 κοκκινίζω , ερυθριώ· я -рю ОТ 
стыда κατακοκκινίζω  απο ντροπή· уши -ЯТ τα
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αυτιά καί,νε (κ ο κ κ ιν ίζ ο υ ν )·  ЛИЦО -ЙТ το πρό
σωπο κ α ίε ι  (κ ο κ κ ι ν ίζ ε ι ) .  4 καταλαμβάνομαι α
πό δυνατό πάθος, αίσθημα, οργή κλπ ., ανάβω, 
ολέγομαι, καίγομαι. 5 αστράφτω, οτραφταλίζω, 
λάμπω. 6 σαπίζω, χαλνώ (απο υγρασία και μη 
αερισμό)· мокрое сёно -ΚΤ в стогах το βρεγ
μένο χόρτο σαπίζει στις θημωνιές. 7 φθείρο
μα ι, χαλνώ, αχρηστεύομαι (για ενδύματα, υπο
δήματα). 8 βγαίνω απο το παιγνίδι, καίγομαι. 
II εκφρ. -ЙТ трава под ногами φωτιές (σπίθες) 
Βγάζουν ( πετούν) τα πόδια του (γ ια  ταχύπο- 
δα)· земля -ЙТ под ногами κάθεται σ ’ αναμμέ
να κάρβουνα (ε ίν α ι  ε'τοιμος να φύγει, ανυπο- 
μονεί να το σκάσει* τρέχει ολοταχώς)· н е -ЙТ 
δεν ε ίνα ι καμιά βία, δε μας κυνηγά κανένας· 
дело (работа κ . τ . τ . )  -йт в руках у кого τον 
Βλέπ ει Г) δουλειά και τον φοβάται ή την πιά
ν ε ι η ζάλη (γ ια  δουλευταρά).

горец, -рца α ., -янка, -и θ. κάτοικος ο
ρεσίβιος, βουνήσιος.

горечь,-И θ. 1 πίκρα, πικράδα, -ρίλα , φαρ- 
μακάδα. 2 στενοχώρια, πίκρα, φαρμάκι. 3 f” -- 
κρό πράγμα.
‘̂ горжет, -а α. περιλαίμια γούνα γυναικεία , 
горжетка, -и θ. βλ. горжет.

*гориз0НТ, -а α. 1 ορίζοντας· солнце скры
лось за -ом о ήλιος κρύφτηκε πίσω απο τον 
ορίζοντα. 2 μτφ, κύκλος γνώσεων, έκταση α
ντίληψης· человек ο широким -ом άνθρωπος με 
πλατύ ορίζοντα. 3 πλθ, -Ы ορίζοντες, κύκλος 
ενεργειών, δυνατοτήτων ΟΗ открыл новые -Ы 
в науке αυτός άνοιξε νέους ορίζοντες στην ε
πιστήμη. 4 υδροστάθμη. II εκφρ. ПОЯВИТЬСЯ на 
-е εμφανίζομαι στον ορίζοντα(κοινω νικό κλπλ 
кзчёзнуть с -а εξαφανίζομαι απο τον ορίζο
ντα (κοινω νικόν ή άλλον).

горизонталь, -и θ. 1 οριζόντια γραμμή· ПО 
-и οριζόντια , -ως. 2 η ισοϋψής καμπύλη, 

горизонтально επίρ. οριζόντια , 
горизонтальность!» -и θ, οριζοντιότητα. 
горизонтальный επ ., βρ: -лен,-льна, -льно 

οριζόντιος· -ая ЛЙНИЯ οριζόντια γραμμή, 
горилка, -и θ. (δ ια λ κ .)  η βότκα, 
горилла, -Ы θ. ο γορίλλας (π ίθηκος ), 
гористый επ ., βρ: -рйст, -а, -о ορει^Γς, 

βουνώδης.
горихвостка, -и θ. κίσσα η φοινικόο’.ρο· 
горицвет, -а α. λυχνίδα (φ υ τό ), 
гбрка, -и θ, 1 βουναλάκι. 2 μικρή στίβα, 

μικρός σωρός. 3 εταζέρα· πιατοθήκη. 4 είδος 
αεροπορικής πτήσης. 5 είδος αγροτικής μηχα
νής διαλογής. II εκφρ. красная - (παλ.) η πρώ
τη εβδομάδα μετά το Πάσχα (εβδομάδα γάμων).

горкнуть, -нет, παρλθ. χρ. Γορκ, -ла, -ло 
p .δ. χαλνώ, πικρίζω· В теплё масЛО -ет στη 
ζέστη το λίπος χαλάει.

горкой, -а α. επιτροπή πόλης, 
горлан, -а α. (απ λ.) φωνακλάς, φωνασκός. 
горланить ρ .δ , (απ λ.) ξελαρυγγίζω, -ομαι, 

ξεκουφαίνω, -ομαι· φωνασκϋ).'
ГорлАстыЙ επ ., βρ: -ласт, -а, -о. (απ λ.) 

κραυγαλέος, βροντόφωνος, βροντόλαλος. II φω
νασκός , φωνακλάς,

горлач, ~а α. 1 είδος γωβιού. 2 γαλακτο- 
δοχείο στενόλαιμο.

Г0рлинка„-и Η. горлица, -ы θ. τρυγόνα, -ι, 
τουρτούρα. II (π αλ.) βλ. голубка.

гбрло, -а ουδ. 1 λαιμός, το μπροστινό μέ
ρος αυτού· схватить за - αρπάζω (πιάνω) απο 
το λαιμό. II λάρυγγας· у меня бОЛЙТ - μου πο
νά ο λαιμός· у меня першит в -е με τρώει о 
λαιμός· у  меня пересохло в -е μοϋ στέγνωσε
о λάρυγγας. 2 στενό μέρος αντικειμένου· - 
бутылки о λαιμός του μποκαλιού· - залйва ο 
λαιμός του κόλπου. II εκφρ. πο - ως το λαιμό 
(γ ια  βάθος)· кричать ВО всё - ξελαρυγγίζο- 
μαι απο τις φωνές· слова застрЯЛИ В - κο
μπιάζω κατά την ομιλία· бЫТЬ занЯТЫМ ПО - εί
μαι πνιγμένος απο δουλειά* СЫТ ПО - (κυρλξ. 
κ . μτφ.) είμαι χορτάτος ως το λαιμό* при
стать  С НОЖОМ к  -у βάζω το μαχαίρι στο λαι
μό (απαιτώ επίμονα)· брать ( в з я т ь ) ,  схва- 
ТЙТЬ за - πιάνω απο το λαιμό (εξαναγκάζω)· 
промочить - βρέχω λιγάκι το λάρυγγα (πίνω λι
γάκι)· слёзы ή рыдания_поступйли к -у είναι 
έτοιμος να κλάψει, τον πηρε το παράπονο· по
перёк стать ή вставать κ .τ . τ .  μου κάθεται 
τσάχαλο στο μάτι (ε νο χ λ ε ί, εμπ οδίζει).

горловик, -а α. (απ λ.) γιατρός λαρυγγολό
γος.

горловина, -Ы θ. 1 στόμιο, λαιμός· - вул
кана ο κρατήρας του ηφαιστείου. II στενό πέ- 

*ρασμα, περασιά· πόρος. 2 ξελαίμηση.
горловой επ. 1 λαιμικός, του λαιμού· λα

ρυγγικός, του λάρυγγα· -ая чахотка φυματίω
ση του λάρυγγα· -0Я болёзнь ασθένεια του λά
ρυγγα. 2 λαρυγγικός· - голос λαρυγγική φωνή. 

горлодёр, -а α. (απ λ.) φωνακλάς, φωνασκός. 
горлопан, -а α, (απ λ.) φωνακλάς, φωνασκός. 
горлопанить p .6. (απ λ.) βλ. горланить, 
горлышко, -а ουδ. 1 λαιμάκης, λαιμούλης. 2 

στενό μέρος αντικειμένου· - бутылки ο λαι
μός του μποκαλιού.

*Γ0ΡΜ0Η, -а α. η ορμόνη, 
гормональный επ. ορμονικός.
ΓΟρπΙ -а α. 1 φούρνος, κάμινος. II καυίνι 

σιδηρουργού. 2 χωνευτήριο υψικαμίνου.
*Горн* -а α, σάλπιγγα, τρομπέτα.
горний, -ЯЯ, -ее επ. (π αλ.) ουράνιος, που 

βρίσκεται στα ύψη. II υψηλός, ανώτερος.
горнило, -а ουδ, (π αλ.) 1 φούρνος, κάμινος.

2 μτφ. καμίνι (δυσκολίες, δοκιμασίες, ταλαι.-
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πω ρίες).
горнист, -а а . σαλπιγκτής, τρουαπετίστας. 
горница, -Ы Θ. 1 (π α λ .) δωμάτιο, Kautxpa. 2 

(δ ια λ κ .)  ξενώνας ίζμπας.
горничная, “ ОЙ θ. η καμαριέρα, 
горнб, -а ουδ, (δ ια λ κ .) 0λ. горн'', (ίσημ.). 
горновой επ. 1 της καμίνου. 2 ουσ. βλ. Γορ- 

Н0ВЩИК.
горновщик, -а α ., -ца, -Ы θ. τεχνίτης,-ισοα 

χυτηρίου,
горнодобывающий επ. μεταλλευτικός, της ε- 

ξόρυξης,
горнозаводский επ, μεταλλουργικός, 
горнозаводчик, -а α.εργοσταοιάρχης μεταλ

λουργίας .
Г0РН0ЛЫ*НИК, -а α. (α θ λ τ .) ο σκιέρ. 
горнолыжный επ, του σκι· - οπόρτ το σπόρ 

του σκί· -ая станция ορεινός σταθμός για οκί.
горнопромышленник, -а α. Βιομηχανος αεταλ- 

λουργίας.
горнопромышленность, -и θ, μεταλλοβιομη

χανία.
горнопромышленный επ. μεταλλοβιομηχανικός, 

μεταλευτικός· - район μεταλλευτική περιοχή, 
горнорабочий, -его α. μεταλλευτής, μεταλ

λωρύχος .
горнорудный επ. μεταλλευτιν.ός, του μεταλ

λ είο υ , του μεταλλωρυχείου.
горностаевый επ. απο ερμίνα· - Μ8Χ γούνα 

απο ερμίνα ,
горностай, -я α, ικτίδα , ερμίνα, νυΐΐίτσα, 

II η γούνα ερμίνα.
горный επ. 1 ορεινός, βουνίσιος· -08 озе

ро ορεινή λίμνη· -ая цепь οροσειρά· - Β03- 
дух βουνίσιος αέρας· -ая страна ορεινή χώρα· 
-ая артиллерия ορειβατικό πυροβολικό. 2 ο
ρυκτός· -ые богатства  ορεινός πλούτος. 3 με
ταλλευτικός, των μεταλλείων -ое дело μεταλ
λειολογία* - инженер μεταλλειολόγος· μηχα
νικός μεταλλείω ν -ая порода πέτρωμα· - хру
сталь ορυκτό κρύσταλλο. II εκφρ. - лён ο α
μίαντος ,

горняк, -а α. 1 βλ, горнорабочий. 2 μηχα
νικός μεταλλείων ή σπουδαστής μεταλλειολογίας.

горняцкий επ, του μεταλλωρύχου· - ПОСёлок 
συνοικισμός μεταλλωρύχων.

город, -а, πλθ. -а, -ОВ α.  ̂ πόλη, πολι
τεία , χώρα· столичный - πρωτεύουσα· главный
- πρωτεύουσα νομού ή επαρχίας· -а-герби πό- 
λεις-ηρωίδες· В черте -а μέσα στα τείχη  της 
πόλης, στο εσωτερικό αυτής· за -ом έξω απο 
την ηόλη, στα προάστεια, στα περίχωρα· στην 
εξοχή· зелёННЫЙ - πράσινη πόλη (μ ε  πολύ πρά
σ ιν ο ). 2 (π α λ.) πόλη εντός φρουρίου, 3 (στα 
σκλαβάκια) το διαχωρισμένο μέρος κά6ε ομά
δας. II εκφρ. за -ом στα προάστεια· ни к се

лу ни к -у xwpic α ιχία  на', οίρορμή, χίλ'ρίς λόγο.
городить, -родишь κ. -Р0Д1Ш1Ь p. δ. μ.

1 φράζω, περιφράζω. 2 (απ λ.) λέγω ανοησίες, 
κουταμάρες. II εκφρ. огород - επιχειρώ κάτι 
ανεπιτυχώς, ανώφελα.

городище, -а ουδ. μεγαλούπολη. II οχυρά αρ
χαίας πόλης.

городки, -0Β πλθ. (ε ν κ . городок, -дка α .) 
είδος παιδιάς.

городничий, -его α. (π αλ.) πολιτάρχης, 
городовой’, επ. αστικός· <παλ.) -ая поли

ция αστυνομία.
городовой^ -0Γ0 α. (π αλ.) αστυφύλακίχς. 
городок"! -дка α. 1 πολιτειούλα. 2 συνοι- 

κιομός, παροικία.
городок^βλ. городки.
городской επ. a 0 T i K 0 c , της πόλης· -ая ули

ца οδός πόλης· -όθ население πληθυσμός της 
πόλης ή των πόλεων. II ουσ. αστός, πολίτης.

городьбй, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  1 φράξιμο, Γίερί- 
φραξη. 2 φράχτης, περίφραγμα,

горожанин, -а, πλθ. -ане, -ан α „  -анка,-и 
θ. αστός, -ή, πολίτης, - ισσα, χωραΐτης,-ιαοα.

гороно α. ακλ. αστικό τμήμα της λαϊκής παι
δείας.
^гороскоп, -а α. ωροσκόπιο.

Γορόχ, -а (- у )  α. μπιζελιά. II μπιζέλι, α
ρακάς. II εκφρ. как Об стену ή в стену, от 
стены - σχου κωφού την πόρτα όσο θέλεις βρό
ντα (αδύνατο να επιδράσεις)· при царе Горо
хе προ αμνημονεύτων χρόνων, τον καιρό του 
'Νώε· -ΟΜ сыпать, сыпаться κ .τ .τ .  φλυαρώ πο
λύ, σαν το πολυβόλο πάει η γλώσσα.

Горовина, -Ы θ. η μπιζελιά, 
гороховица, -Ы θ. σούπα υπιζέλια. 
гороховый επ. του μπιζελιού· απο μπιζέλι, 

‘μπ ιζελίσιος· - стебель το στέλεχος της μπι
ζελιάς· - суп σούπα μπιζέλια. II πρασινωπός, 
χρώμα μπιζελιού. II εκφρ. чучело -ое ή шут - 
α) ο γελοία ντυμένος, β) περιγέλαστος, ανεκ^ 
διήγητος, σάχλας, οαχλαυάρας.

горошек, -шка (-шку) α.  ̂ μπιζελάκι· души
стый - μοσχομπίζελο· se / i ίΚΚίΊ - χλωρά (φρέ
σκα) μπιζέλια. 2 ύφασμα σ-ίΗτό οαν μπιζέλια, 

горошина, -Ы θ. ενα σ,ιέρμα μπιζέλι, 
горошинка, -Ε θ. έ'.α μπιζελάκι. 
горский επ. ορεινές, βον.'.σιος· -ая дерё- 

ВНЯ ορεινό χωριό.
горсовет, -а α. το συμβούλιο της πόλης, 
горстка, -Й θ. βλ. горсть, 
горсточка, -и θ. χουφτοΰλα, χουφτίτσα. 
горсть, -И θ . ,  γεν. πλθ. -ёй, 1 φούχτα, χού

φτα* φουχτιά, δράγμα· - Щ КК  μια φούχτα α
λεύρι. 2 μτφ. λ ίγ ο ι, ασήμαντος αριθμός ή πο
σότητα· - храбрецов μια φούχτα παλικάρια, 

гортанный επ. 1 λαρυγγικός· -ые МЫШЦЫ οι
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λαουγγικοί μυώνες. 2 (γλωσ.) λαρυγγόφωνος· 
-Κ9 согласные λαpυγγόφωvtx σύμφωνα· - ΓΟΒΟΡ 
λαρυγγι.κή ομιλία .

гортань, -и θ. λάρυγγας, λαρύγγι· У него 
язык прилш  к -и αυτός πατάπιε τη γλώσσα του 
(έ μ ε ιν ε  άναυδος).
^гортензия, -и θ. ορτανσία, κοσμητικό φυτό. 

горушка, -и θ, βουναλάκι, 
горчбйший υπερθ. βαθμός του επ. гбрький, 
горче συγκρ. βαθμός του επ. горький και 

του επιρ, гбрько.
горчинка, -и θ. στην έκφραση; с -ОЙ (αιιλ,) 

υε πικρούτσικη γεύση, πικροφέρει.
горчить, -ύτ ρ .δ . πικρίζω, έχω πικρή γεύ

ση* мука -ИТ το αλεύρι π ίκρισε.
горчица,- ϋ θ . 1 σινάπι το λευκό, λαψάνα.

2 σιναπόακονη. II μουστάρδα· после ужина - 
( ε ίν α ι )  κατόπιν εορτής.

горчичник, -а α. συναπισμός, κατάπλασμα α
πό σινάπι· σιναπούχο χαρτί.

горчичница, -ы 6. μουσταρδέρα, σιναποδο- 
χ ε ’ιο.

горчичный επ. του σιναπιού* σιναπούχος· 
-ое семя σιναπόσπορος* - компресс σιναποκο- 
υπρέσσα· -ое масло σιναπέλαιο, σιναπόλαδο. 

горшеня, -и θ, (π α λ .) βλ. горшечник, 
горшечник, -а α. αγγειοπλάστης, 
горшечный επ. αγγειοπλαστικός· του πήλι

νου δοχείου, της γλάστρας·
Гбрший συγπρ. Βαθμός του επ. горький (2 ,

3 οημ .) .
горшок, -шка α. 1 πήλινο δοχείο, αγγείο* 

II γλάστρα. 2 ουροδοχείο, καθηκι, γ ιογ ιό . 
горшочек, -чка α. υποκορ.του ουσ. горшбк. 
горький επ ., βρ: -рек, -рька, -рько; гор

че κ . παλ. горше, гбрший; горчайший. 1 πι
κρός* -ое лекарство πικρό φάρμακο. 2 μτφ. 
γεμάτος φαρμάκια, στενοχώριες* κακός· -ая 
ЖИЗНЬ κακή ζωή* -ая доля κακή τύχη. II λυπη
ρός , θλιβερός, αλγηνός, οδυνηρός. II μτφ. α
ψύς,δριμύς, τσουχτερός, δηκτν,ν,ός , καυστιν^όα, 
φαρμακερός* - смех πικρό γέλ ιο . 3 δυστυχής, 
-ισμε^ος, δύσμοιρος, δύστηνος* -&Я сирота 
πεντάρφανος. 4 ουσ. 0. -ая η βότκα. К εκφρ. 
-!.я истина πικρή αλήθεια* - опыт πικρή πεί- 
fj: -Й9 ВОДЫ πικρές υδάτινες πηγές· - ή -аЯ
л'.ЯН1ща αλκοολικός· -ая соль είδος καθαρτι- 
>ού (θ ε ι ϊκ ό  μαγγάνιο)· гбре -ое μεγάλο φαρ
μάκι (δυστυχία , κακό)· -им опытом прийти ή 
узнать κ .τ .τ .  γνωρίζω εξ ιδίας πείροις, δοκι
μάζω οτην καυπούρα μου· пить -ую πίνω, με- 
θοκοπω.

горько 1 επίρ, πικρά. 2 ως κατηγ. είναι πι
κρό* во рту у меня - το οτόμα μου είνα ι πι
κρό* у  него - в вушё είνα ι καταπικραμένος. 

горюн, -а α., ~ЬЯ, -и θ. (απλ.) καημένος, κα-

κομοιρος, μαύρος, καφαρός.
горш иться ρ.6. (απλ.) δυστυχώ, πέφτω σε 

δυοτυχίες, περνώ δυστυχίες. II θλίβομαι, λυ
πούμαι, πικραίνομαι.

горючесть, -и θ. καυστικότητα, αναφλεκτι- 
κότητα.

горючий’ επ. βρ: -рюч, -а, -е. 1 καύσιμος, 
εύφλεκτος· -ая жйткость καύσιμο υγρό· - ма
териал εύφλεκτη ύλη. 2 ουσ. ουδ. -ее καύ
σιμη ύλη, τα καύσιμα.

горючий^επ: -ие слёзы καυτά (καυτερά) δά
κρυα.

горюша, -и α. κ. θ. βλ. горемыка. 
гбрИЕКО, -а ουδ. υποκορ. Βλ.; гбре (ΐ,2σημΛ 

εκφρ. и -а М0ЛО βλ. ίδια έκφρ. στη λ. горе, 
горянка βλ. στη λ. горец, 
горячечный επ. πυρετικός, του πυρετού* 

бред παραλήρημα πυρετού.
ГОрАчиЙ επ., βρ: -ряч, -а, -ό. 1 θερμός, 

ζεστός. II καυτός, καυτερός, ζεματιστός. II 
μτφ. διακαής, ένθερμος, διάπυρος* -ее желб- 
ние διακαής πόθος, 2 μτφ. θερμός· - привет 
θερμός χαιρετισμός* - защитник θερμός υπο- 
στηριχτής. II ζωηρός· - СПОр ζωηρή συζήτηση.
II μεγάλος* - ПОКЛОННИК μεγάλος θαυμαστής, 
λάτρης. II οξύθυμος, θυμικός· -ая ГОлова θερ
μόαιμος, θερμοκέφαλος. II σφοδρός· -ая лю
бовь σφοδρός έρωτας, 3 ευέξαπτος, ευερέθι
στος, ευδιέγερτος, αράθυμος, τσινιάρης . II ορ
μητικός, ακράτητος, ατίθασος (για άλογα). 4 
εντατικός (γιά καιρό, εποχή)· -ая пора και
ρός εντατικής δουλειάς ( θέρος-τρύγος- πόλε
μος)* -не ДНИ μέρες φούριας. 5 καυτός* -ая 
обработка металла καυτό δούλεμα μετάλλου. 6 
ουσ. ουδ. -ее το ζεστό φαγητό. II εκφρ. -ая 
кровь у кого о θερμόαιμος* -ие напйтки(παλ.) 
οινοπνευματώδη ποτά* ПО -ИМ следпм а) στα 
νωπά ίχνη. β) αμέσως μετά (απο ένα γεγονός)* 
ПОД -ую руку (попасть) πέφτω επάνω σε εξορ
γισμένο.

горячительный επ. (παλ.) οινοπνευματώδης, 
горячить ρ.δ.μ. ζεσταίνω, θερμαίνω. II ε

ρεθίζω, παρορμώ, παροτρύνω. II-гя εξάπτομαι, 
ανάβω, αρπάζομαι, αφώνω.

горячка, -и θ. (παλ. κ.απλ / 1 υψηλός πυρε
τός, υπερπυρεξία, κάφα* родй 1Ьная - επιλό- 
χειος πυρετός. 2 δραστηριότ·ιτα, ωούρια* эк
заменационная - ο πυρετός '.ων εξετάσεων* 
перед отъездом η φούρια πριν την αναχώρηση* 
биржевая - ο πυρετός του χρηματιστηρίου. 3 
α. κ. θ. οργίλος, -η, θυμώδης. II εκφρ. ΠΟ- 
роть -у ενεργώ κατεσπευσμένα, φουριόζικα.

горячность, -и θ. θέρμη, πυρετός* πάθος. II 
ιδιοσυγκρασία χολερική, αιματώδης.

горячо 1 επίρ. θερμά, ζεστά, ένθερμα, δι- 
ακαώς, διαπύρως· Ьн принялся - за раббту
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αυτός στα ζεστά έπι,αοε τη δουλειά, 2 ιος иа- 
τηγ. εί,ναυ ζεστός, θερμός* мне - рукбм τα 
χέρια μου νιαί,νε.

госпитализация, -и θ. εισαγωγή στο νοσοκο
μείο (γ ια  θεραπεία).

госпитализ^овать, -руго, -руешь p.δ.и .о .μ. 
εισάγω στο νοσοκομείο (γ ια  θεραπεία).

*Г0СПИТаль, -я α, νοσοκομείο (κυρίως στρα
τιω τικό)· полевой ή походный - ορεινό χ ε ι 
ρουργείο.

гоопитбдьннй επ. νοσοκομειακός· -οβ лече
ние νοσοκομειακή θεραπεία.

ГОСПОДарсТВО, -а ουδ. ηγεμονία, χώρα δι- 
οικούμενη απο ηγεμόνα.

ГОСПОДЙрь, -Я α. ηγεμόνας, ( γ)οσποδάρος. 
ГОСПОДИН, -а, πλθ. -да, -од, -ам α. ,1 κύ

ριος , κυριάρχης, άρχοντας, II αφέντης, αφε
ντ ικό , II οικοδεσπότης. 2 κύριος (από προνο
μιούχα τάξη).II κύριος (τ ιμ η τ ικ ή  προσηγορία, 
ειρωνικά ή περιφρονητικά). II εκφρ. бЫТЬ -ОМ 
своего слова ή своему слову κρατώ το λόγο 
μου, τηρώ την υπόσχεση· служу ДВум -ам υπη
ρετώ δυο αφεντικά (δυο γραμμές, δυο κόμμα
τα κ .τ . τ . )·  сам себе - είμα ι κύριος του ε 
αυτού μου, είμαι αυτεξούσιος.

ГОСПОДСКИЙ επ. (π αλ,) του κυρίου, του α- 
φε'ντη· αρχοντικός· - дом το σπίτι του α
φέντη, το αρχοντόσπιτο: -ие зёглли τα οκρεντο- 
χώραφα· -ие привычки αρχοντικές συνήθειες.

ГОСПОДСТВО, -а ουδ, κυριαρχία, ηγεμονία, 
υπεροχή· - человека над природой κυριαρχία 
του ανθρώπου πάνω στη φύση* политическое 
πολιτική κυριαρχία· мировое - παγκόσμια κυ
ριαρχία.

господствовать, -ствую, ствуешь p.δ. 1 κυ
ριαρχώ, άρχω, εξουσιάζω, δεσπόζω* - на мо
ре κυριαρχώ στη θάλασσα, II υπερέχω, υπερτε
ρώ, υπερισχύω, επικρατώ* здесь -ЮТ юго-вос- 
тбчные ветры εδώ επικρατούν νοτιοανατολικοί 
άνεμοι, 2 δεσπόζω, είμα ι ψηλότερος ·| Олймп'| 
-ет над Оссой о Ολυμπος δεσπόζει της Ο,σσας 

ГОСПОДСТЦЗГЩИЙ επ, απο μτχ, κυριαρχών, ε
πικρατών, άρχων* -ие клйссы о, οίρχουσες τά
ξεις* -ее мнение ιι επικρατούαΓ γνώμη, II που 
δεσπόζει, δεσπόζων.

ГОСПОДЬ, господа πλθ, δε j ε'χει Χύρίος (ο  
θ εό ς ), II εκφρ. господи!·, ау ты, господи! θεέ 
μου! не дай (не приведи) господи να μη δό- 
σει о θεός· упасй гбсподи θεός φυλάξει· 
знает ή ведает о κύριος ξέρει· слава тебе 
-и δόξα να ’ χει о θεός· прости -и συγχώρησε 
θεέ μου.

госпожа, -it θ . βλ ,  господин, 
гостевать p .δ. (δ ια λ κ .)  βλ, гостить.  ̂
Г0СП01ЙШСИ πλθ, νηστεία πριν τη γιορτή της 

Κοίμησης της Θεοτόκου.

гостевой επ, επισκεπτικός, του επισκέπτη, 
του φιλοξενούμενου.

гостецриймность, -и 8. βλ. гостеприимство, 
гостеприимный επ., ер; -мен,-мна, -мно φι

λοξενούμενος ,
гостеприимство, -а ουδ, φιλοξενία, 
гостиная, -ой Θ. 1 αίθουσα υποδοχής, σά

λα, σαλόνι, 2 τα ε'πιπλα του σαλονιού, 
гостинец, -нца α, (απλ.) φιλοδώρημα, δωρο. 
гостиница, -ы θ. ξενοδοχείο , εενώνας. 
гостиничный επ. ξενοδοχειακός, του ξενο

δοχείου,
гостинодворец, -рца α. μαγαζάτορας στην 

αυλή ξενοδοχείου,
гостинчик, -а α, δωράκι, φιλοδωρηματάκι. 
гостиный επ; - двор σειρά μικρομάγαζων 

στην αυλή ξενοδοχείου,
гостить, гощу, гостишь ρ ,δ , φιλοξενούμαι, 
гость, -я, γεν. πλθ. -ёй, 1 φιλοξενούμε

νος, επισκέπτης, μουσαφίρης· ИДТИ В -К πη
γαίνω μουσαφίρης· бЫТЬ В -ЯХ φιλοξενούμαι· 
незванный - ακάλεστος μουσαφίρης· желанный
- ευπρόσδεκτος μουσαφίρης· почётный - τιμη- 
τός ξένος (φιλοξενούμενος)· вы у нас редкий
- σπάνια μας επισκέπτεστε, σαν τα χ ιόνια . II 
ομοτράπεζος, συνδαιτημόνας, προσκαλεσμένος. 
2 προσκαλεσμένος (ο ε  συνέλευση, συνεδρίαση 
κ .τ .τ . )·  местб для -ёй θέσεις για τους προ- 
σκαλεσμέ νους . 3 ε'μπορος (συνήθαις αλλοδαπός).
11 εκφρ. из -ёй прийти (вернуться κ .τ .τ . )  έρ
χομαι απο φιλοξενία· Β ~Αχ хорошб, а дома 
лучше σπίτι μου σπιτάκι μου, φτωχοκαλυβάνιι 
μου ή ιδία  εστία πάντων άριστος (π α ρμ .).

гостья, -И, γεν. πλθ, -тцк, δοτ, -тьягл θ. 
φιλοξενούμενη, μουσαφίρισσα.

государственность, -и θ. το κρατικό σύ
στημα, κρατική οργάνωση, διάρθρωση,

государственный επ, κρατικός· - строй το 
κρατικό σύστημα· - аппарат ο κρατικός μηχα
νισμός· - герб το κρατικό έμβλημα· -ая гра
ница κρατικά σύνορα· - ЯЗЫК η επίσημη γλώσ
σα του κράτους· - преступник εγκληματίας κα
τά του κράτους· -ая тййна κρατικό μυοτικό·- 
бюджёт κρατικός προϋπολογισμός· -ые учреж
дения κρατικά ιδρύματα· - человек ή деятель 
κρατικός παράγοντας· - заём κρατικό δάνειο 
( λαμβανόμενο)* - ум κρατικός νους, πολιτι
κός άντρας. II δημόσιος· -ые служащие δημό
σ ιοι υπάλληλοι, II εκφρ. -ое πρέΒΟ κρατικό 
δίκαιο· -ые экзамены πτυχιακές εξετάσεις.

государство, -а ουδ, κράτος, πολιτεία, ε
πικράτεια· социалистическое - σοσιαλιστικό 
κράτος* буржуазное - καπιταλιστικό κράτος· 
союзное - ενωσιακό κράτος· многонациональное
- πολυεθνικό κράτος,

ГОсудпрынЯ, -и θ, άνασσα, βασίλισσα.
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государь, -я а. άναξ, άρχων, βασιλιάς, II 
(πσλ.) αφέντης, κύριος. II εκφρ. Mii/ЮСТИВЫЙ
- ή - МОЙ (π α λ .)  μεγάθυμε, μεγαλόψυχε,

ΓΟΤ 0λ. ГОТЫ,
*г0тика, -и θ, (α ρ χ τ .) уотбииос ρυθυός. 
готический επ, γοτθικός· -ая арка γοτθική 

αφίδα· - храм γοτθικός ναός· - шрифт γοτθι
κή γραφή.

готовальня, -и θ. ουλλογή μαθηματικών ορ
γάνων.

готовить, -ВЛЮ, -ВИШЬ p .δ .μ . 1 ’ ετοιμάζω, 
καταρτίζω, κάνω' - кацры καταρτίζω οτελέχη*
- уроки κάνω τα μαθήματα. 2 μαγειρεύω· - Сбёд 
ετοιμάζω το γεύμα (τ ο  φαγητό). 5 εφοδιάζομαι, 
προμηθεύομαι, αποθηκεύω· - дрова на зй щ  ε 
φοδιάζομαι καυσόξυλα για το χειμώνα. 4 μη
χανεύομαι, δουλεύομαι, επινοώ, προοχεδιάζω· 
επιφυλάσσω· - ск^прйз επιφυλάσσω έκπληξη. II 
-СЯ 1 ετοιμάζομαι, προετοιμάζομαι, προπαρα- 
α'Λευάζομαι· - к  ОТъёзду ετοιμάζομαι για α
ναχώρηση, К προτίθεμαι. 2 επ ίκειμαι* -СЯ 
крупные события επ ίκειντα ι μεγάλα γεγονότα. 
5 καταρτίζομαι, παρασκευάζομαι, II εφοδιάζομαι.

готовка, -и θ, 1 ετοιμασία, κατάρτιση. 2 
μαγείρεμα,

готовность, -и е, ετοιμότητα· боевйя - πο
λεμική ετοιμότητα.ΙΙ διάθεση, επιθυμία·’̂ изъя
вить полную готовность сделать что-л. είμαι 
πλήρης διατιθεμένος να πράξω κάτι.

готово 1 επίρ, έτοιμα, -ως. 2 ως κατηγ. 
(α ΐΐλ .) τελείωσε, ε ίνα ι έτοιμο.

готовый ε π ., βρ: -Τ0Β, -а, -ο . 1 έτοιμος·
- K0CT̂ 5i/. έτοιμο κοστούμι· обёд - το φαγητό 
είναι έτοιμο, 2 διατεθημένος, πρόθυμος, 3 
(απ λ.) πέθανε. II (απ λ.) μεθυσμένος σκνίπα. II 
εκφρ. - к услугам (π α λ .) στη διάθεσή σ(χς 
(στο τέλος της επιστολής πριν την υπογραφή)' 
на всём -ом (жить) βαστιέμαι γερά· будь -ов! 
να είσαι έτοιμος! всегда -бв πάντοτε έτοιμος !

готский επ, γοτθικός, 
готтентот, α. -ка θ. βλ. готтентоты, 
готтентотский επ. οττεντοΜ,κός, 
готтентоты, -ов πλθ. (ε .ν ι готтентот, -а 

α ., -ка, -и θ . )  οι Οττεν.-ότοι.
ГОТЫ, ~0Β πλθ, (ε ν κ ,  r j " , ~ a a . )  Γότθοι, 
гофрировальный επ: - a i машина μηχανή κα- 

τσαρώματος.
гофрирование, -я ουδ. βοστρύχισαα, κατσά- 

ρωμα, οντουλάρισμα, φριζάρισμα.
гофрированный επ. απο μτχ. βοστρυχισμένος, 

κατσαρός, φριζαρισμένος, οντουλαρισμένος.
гофрировать, -руго, -руешь ρ ,δ ,μ . σχηματο

ποιώ, διαποικίλλω ύφασμα, δέρμα κλπ ,, πλου
μίζω. II (π αλ,) κατσαρώνω, σγουραίνω, βοστρτ>- 
χίζω, φριζάρω, οντουλάρω. II -СЯ (τιηλ.) διο— 
ποικίλλομαι, πλουμίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

Г0фр*ф0вка, -и θ. βλ. гофрирование, ΙΙ κυ
ματοειδείς διπλές.
Г0фрИТЬ(СУ1) ρ,δ.(πο:λ.) βλ. ГофрирСВаТЬ( СЯ), 
граб, -а α. ζυγία (δέντρο σφενδαμνοειδές). 
грабарь, -я, -я α, (δ ια λ κ .)  σκαφτιάς, 
грабарка,-И θ. γυναίκα-σκαφτιάς. II κάρο 

για μεταφορά χωμάτων.
грабйстать ρ .δ ,μ , (δ ια λ κ .)  πιάνω, αρπάζω, 

τσακώνω,
грабёж, -бежа α. λεηλασία, κούρσεμα, δήω- 

ση, διαγούμισμα. II αρπαγή, διαρπαγή, οίρπα- 
σμα· ληστεία.

грабитель, -я α. -ница, -ы θ, ληστής, άρ- 
παγας , αρπάχτης . II λεηλάτης , λαφυραγωγός, δι- 
αγουμιστής, κουρσάρος.

грабительский επ, ληστρικός, αρτκϋχτικός. 
грабительство, -а ουδ. βλ. грабёж, 
грабить*, -блю, -бишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 

грабленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .δ ,μ . λεηλα
τώ, αρπάζω, δηώνω, διαγουμίζω, ληστεύω,κουρ
σεύω. II μτφ. ληστεύω εύσχημα (μ ε  φορολογία, 
δοσίματα κ .τ .τ . )·  ЧИНОВНИКИ -ли народ οι α- 
ξιωματοΰχοι λήστευαν το λαό.

грабить®, -блю, -бишь ρ .δ ,μ , (δ ια λ κ .)  βλ, 
грестй (2  σ η μ .) .

грабление, -я ουδ, συσώρευση (με  δίκρανο, 
φ τυάρι).

грабленый επ, αρπαχτόί·, αρπαγμένος· -ые 
вещи αρπαγμένα πράγματα (π λιάτσικα ).

1р0бли, -бель κ . -блей, -блям πλθ. τσου- 
γκράλ>α, χ τ έ ν ι. II δίκρανο, δίκελα, αρπά-ут), 

грабовый επ. της ζυγίας, απο ζυγία.
* гравёр, -а α. χαράκτης, 
гравёрный επ. χαρακτικός, του χαράκτη· -ое 

искусство η χαρακτική τέχνη· -ая мастерская 
εργοςστήρι του χαράκτη.
*1равий, -я α, (αθρσ .) χα λίκι, 
гравийный επ: -ые карьеры λατομεία χαλι

κιού ,
гравировбльный επ. χαρακτικός· - резёц γλύ

φανο, γλυφ ίδι.
IpaвЩ)Oвέниe, -я ουδ. εγχάραξη, εγκόλαφη, 

εγγλυφή.
^гравировать, -руго, -руешь ρ .δ ,μ .κ ,α μ , εγ

χαράσσω, χαράσσω, εγκολάπτω· - портрет χα- 
ράσσω προσωπογραφία· - πο дереву ξυλογραφώ·
- на метйлле χαράσσω σε μέταλλο· - на кбсти 
χαράσσω σε οστό.

гравировка, -и θ. βλ, гравирование, II δ ι- 
ακόσμηση,

гравировщик, -а α ., -ца, -ы θ. βλ. гравёр. 
ХравитадионныЙ επ. κεντροβαρικός. 

*Гравит0ВД1Я, -и θ. το κεντροβαρές, η προς 
το κέντρο τάση των σωμάτων, παγκόσμια έλξη. 
*ГравЙра, -ы θ, η χαρακτική καθώς και το 

έργο· - на дереве ξυλογραφία· - на мёди η
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χαλΗογροίφία· чветная - έγχρωμη γλυπτική. II 
εικόνα βι0λίου.

град"! -а α. 1 χαλάζι- дождь с -ом βροχο- 
χάλαζο* - идёт πέφτει (ρ ίχ ν ε ι )  χαλάζι· πο- 
6ЙТЫЙ -ΟΜ χαλαζοχτυπηαένος, βλαααένος απο 
το χαλάζι* - величиною с орех χαλάζι ιοαμε 
καρύδι, 2 ατφ. πλήθος, αφθονία· - насмешек 
απανωτές κοροϊδίες· ποτ катился -ом πήγαινε 
(έ τ ρ εχ ε ) ο ιδρώτας ποτάμι· [пули сыпались-ΟΜ 
οι οφαιρες έπεφταν βροχή· - палочных ударов 
βροχή ξυλοκοπημάτων,

град? -а α, βλ, город,
’'̂ храцация, -и θ. διαβάθμιοη, βαθμολογία. 
*1рациент, -а α, βαθμίδα· αναλογία· κλίμαΜ,α. 
градина, -ы θ. ο χαλαζόκοκκος, 
грЙДИНКа, -и θ. μικρός χαλαζόκοκκος, 
градирня, -и θ, 1 ουοκευή εξάτμισης δια- 

•χυμάτων συμπυκνωτής, 2 συσκευή ψύξης* ζε
στού νερού, 

градирование, -я ουδ. βλ, градировка. 
*град^0вать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ ,σ ,'μ , εξα

τμίζω· συμπυκνώνω.
1рад1ф0вка,-и θ, εξάτμιση* συμπύκνωση, 
градобитие, -я ουδ, χαλαζοχτύπημα, βλάβη, 

καταστροφή άπο το χαλάζι.
градовой επ, του χαλαζιού. II χαλαζοφόρος· 

-ая т;^а χαλαζοφόρο σύννεφο,
градоначальник, -а α. πολιτάρχης, 
1радонач4дьство, -а ουδ, 1 (π αλ,) επαρχια

κή πόλη με τα προάστειά της. 2 τα γραφεία 
τέτοιας πόλης,

градостроение, -я ουδ. βλ.градостроитель
ство.

градостроитель, -я α. πολιτικός μηχανικός . 
градостроительный επ, πολεοδομικός* -ые 

работы πολεοδομικές εργασίες,
градостройтельство, ~а ουδ, πολεοδομία, πο- 

λεοδομική.
градской κ. грйдский επ. (π αλ,) βλ .город

ской.
градуирование, -я ουδ, βαθμολόγηση, βαθ- 

μονόμηση.
градуировать, -руто, -руешь ρ ,δ .κ .σ ,μ , βαθ

μονομώ, βαθμολογώ, χαράσσω κλίμακα, 
градуировка, -и θ. βλ, градуирование.

* градус, -а α, 1 μοίρα· угол В 45 -ОВ γω
νία 45 μοιρών· - широты μοίρα γεωγραφικού 
πλάτους, 2 βαθμός θερμομέτρου κλπ. οργάνων 
температ^а у больного 4ο -ов о άρρωστος έ
χει 40 πυρετό· коньяк 65 -ов κονιάκ 65 βαθ
μούς. II енфр, в последнем -е ' στό τελευταίο 
στάδιο· чахотка в послёднем -е φυματίωση στο 
τελευταίο στάδιο· ПОД -ом λίγο  πιομένος, εν 
ευθυμία, στο κέφ ι, κεφάτος.

1р0дусник, -а α, θερμόμετρο.
грёдусный επ, βαθμολογικός. II εκφρ. -ая се

тка  γεωγραφική κλίμακα.
грааданйн, -а, п\в. граждане- -дан а., -ка 

-и Θ. 1 ,πολίτης , -ιοσα, ιδιώτης , -ισσα- по
чётный - επίτιμος πολίτης, 2 (π αλ.) βλ. го
рожанин. II εκφρ. потомственный почётный 
(π αλ,) επίτιμος πολίτης μη ευγενούς καταγω
γής (τ ίτ λ ο ς ).

гражданский επ, 1 πολιτικός- αστικός· -ие 
законы πολτική δικονομία· -ое право αστικό 
δίκαιο· - кодекс αοτικός κώδικας· - долг το 
χρέος του πολίτη· акты -го состояния ληξι
αρχικές πράξεις· ληξιαρχείο· -ие власти οι 
πολιτικές αρχές- - иск πολιτική αγωγή. 2 ι 
διωτικός (μη στρατιωτικός)· -ая служба πο
λ ιτ ική  υπηρεσία- - воздушный флОТ πολιτική 
αεροπορία· -ое платье πολιτική ενδυμασία. 3 
πολιτικός (μη θρησκευτικός)· - брак πολιτι
κός γάμος. II εκφρ. -ая смерть πολιτικός θά
νατος (στέρηση όλων των πολιτικών δικαιωμά
των) .

храаданственность, -и θ. πολιτειακή συνεί
δηση (υποχρεώσεις κλπ. προς την π ολιτεία ).

гражданство, -а ουδ, 1 υπηκοότητα· совет
ское - σοβιετική υπηκοότητα· принять - πο- 
λιτογραφούμαι, τκϋίρνω υπηκοότητα. 2 (π αλ.) 
οι πολίτες. II εκφρ. дать права (право) -ва 
παραδέχομαι, αναγνωρίζω- ПОЛучЙТЬ (приобре- 
стй κ , τ , τ , )  права (право) -а αναγνωρίζομαι, 
γίνομαι παραδεκτός απ’ όλους.

грай, -ая α. κοΜαβισμα πουλιών, γρούξιυο, 
грамзапись, -и θ. φωνογράφηση.
*rp£WM, -a α. γραμμάριο.
^грамматика, -и θ, 1 γραμματική. 2 εγ χε ι

ρ ίδ ιο  γραμματικής.
грамматист, -а α. γρααματιατής, ειδικός στη 

γραμματική.
.грамматический, επ, γραμματικός· -ие пра

вила οι κανόνες της γραμματικής· ~ая ошиб
ка ορθογραφικό λάθος.
*Граммоф0Н, -а α, γραμμόφωνο, φωνόγραφος, 
граммофонный, επ, φωνογραφικός, 
грймота, -Ы θ. 1 γράμματα (γραφή κ . ανά

γνωση)· учиться -е μαθαίνω γράμματα (να γρά
φω κ . να διαβάζω). II ατοιχειώδεις γνώσεις. 2 
γράμμχ* почётная - τιμητικό  γράμμα· похваль
ная - γραπτός έπαινος. II δίπλωμα (τ ίτλ ο ς )·  
дворянская - δίπλωμα ευγενείας· жалованная
- ς>γραφο περιβολής με εξουσία ή με αξίωμα- 
верйтельные -ы τα διαπιστευτήρια- отзывные 
-Ы εύφημη γραπτή μνεία- судная - δικαστικό 
έγγραφο, δικόγραφο- ратификационная - επι
κυρωμένο έγγραφο· купчая - πράξη αγοραπωλη
σίας· государева - απόφανση του άνακτα. 3 
(π α λ .) επκΓΓΟλή, γράμμα. II εκφρ. филькина - 
κουρελόχαρτο, παλιόχαρτο, όλο ανορθογραφίες, 

грамотей, -я α. (π αλ.) εγγράμματος, γραμ-
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uaruauEνος. 
грамотка, -и Θ. ураццатаии, олигишиатаии. 
грамотность,-И Θ. 1 αόρφωοη, πνευαατίΜ,ή иа- 

■̂ άρτιοη* повышение -и населения η μορφωτική 
ανάπτυξη του λαού* всеобпцая - γενική στοι
χειώδης εκπαίδευοη.· ДОбЫТЬСЯ всеобщей -и ε
ξαλείφω την αγραμματοσύνη.II κατάρτιση· те 
хническая - τεχνική  κατάρτιοη. 2 αρτιότητα, 
τιληρότητα· - сочинения αρτιότητα της έκθε- 
οης (χωρίς γραμματικά και ουνταχτικά λάθη).

грамотный επ., Βρ: -тек, -тна, -тно. 1 εγ
γράμματος, γραμματισμένος. II καταρτισμένος*
- инженер καταρτισμένος μηχανικός, 2 άρτιος 
(χωρίς γραμματικά και ουνταχτικά λάθη), 

грамшшотйнка, -и θ. δίσκος γραμμοφώνου, 
’ гран, -а α. (παλ.) ({ΐαρμακ. μονάδα βάρους Ι 

ση προς 0,062 γρμ. II εκφρ. НИ -а ЙСТИНЫ οΰτε 
κόκκος ( ίχ ν ο ς )  αλήθειας· ни -а совести ούτε 
κόκκος συνείδησης.
*гранат\ -а α. 1 ροδιά, ροϊδιά. 2 ρόδι, ρό- 

ί'δο.
*трая&т^, -а α. γρανάττις λίθος φοινικοχρω- 

ϋος. II ροδόχρωμος πολύτιμος λίθος, καρχιδό-
νιος .
'граната, -ы θ. 1 βλήμα πυροβολικού· оско

лочная - εκρηκτικό Βλήμα. 2 η χειροβομβίδα· 
ггротивотанковая - αντιαρματική χειροβομβί
δα· ружейная - η οπλοβομβίδα· ручная - χει
ροβομβίδα. II (αθλτ.) χειροβομβίδα ρίφης.

гранатный επ. της χειροβομβίδας· -ые ос
колки θραύσματα χειροβομβίδας.

гранатовый’ επ. της ροδιάς· -ое дерево η 
ροδιά. II κόκκινος (σαν ρ ό ιδο ).

гранатовый^επ. γρανάτινος, ωοινικόχρωμος, 
ιΙ ροδόχρωμος.

гранатомёт, -а α. οπλοβομβιδοβόλο. 
гранатомётчик, -а α. οπλοβομβιστής. 
гранд, -а α. μεγάλος, μέγας ( ισπαν. τίτλος), 
грандиозность, -и θ . μεγαλοπρέπεια, 

^грандиозный επ. τερά στιος, παμμεγέθης, με
γαλοπρεπής, μεγαλειώ δης, επ ιβλη τ ικό ς , 

гранение, -я ουδ . κοπή κατά πλε'υρίες. 
гранёный επ. πολυεδρικός· - стакан πολυε

δρ ικό  π οτήρι, Ц Λχξευμένος, λαξευτός, με έ
δρες· - хрустать κρύσταλλο μέ έδρες.

гранильный f IT. γλυπτικός, της λάξευσης· -Οβ 
искусство η τεννη  αδαμαντογλυψίας, κρυσταλ- 
λοτομίας, λιθοτομίας· - СТанок η μηχανή κρυ- 
σταλλοτομίας .

гранильня, -и θ, εργαστήρι κρυσταλλοτομί- 
ОС , κρυσταλλοτεχνίας , αδαμαντογλυφίας κ .τ .τ .

гранильщик, -а α., -ца, -ы θ. επεξεργα
στής διαμαντιών, κρυστάλλων, πετραδιών. 
’ гранит, -а α. γρανίτης, 
гранитный επ. γρανίτινος, 
гранитоль, -я α. δέρμα τεχνητό, γρανιτόλ.

гранитчик, -а α, γρανιτοεργάτης. 
гранить ρ .δ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ, гра

нённый, βρ: -нён, -нена, -нено κόβω κατά 
πλευρίες, φτιάχνω έδρες (γ ια  διαμάντια, κρύ
σταλλα κ λ π .), II εκφρ. - MOCTOBjjho α) τρώγω 
τους δρόμους (παραβαδίζω), β) περιφέρομαι ά
σκοπα. II -СЯ κόβομαι κατά πλευρίες.

граница, -Ы θ. ΐ'όριοΙ, σύνορο· μεθόριος* -Ы 
колхоза τα σύνορα του κολχόζ* государствен
ная - κρατικά σύνορα* морская - χωρικά Οδα- 
τα (α ιγ ια λ ίτ ιδ α ). 2 (επιτρεπόμενο) όριο·α
κρινό σημείο, όριο* всему есть - σε όλα υ
πάρχει όριο* не знать -ЙЦ δε λογαριάζω πε
ριορισμούς* сверх всяких -КЦ πέρα απο κάθε 
όριο· ставить -Ы βάζω όρια (περιορίζω)' ВЫЙ
ТИ ИЗ -йц приличия βγαίνω απο τα όρια της 
ευπρέπεκχς· это переходит все -ы αυτό ξεπερ
νάει όλα τα όρια· ёхать за -у πηγαίνω στο 
εξωτερικό· он жил за -ей αυτός ζούσε στο ε
ξωτερικό· она приехала из-за -ы αυτή ήρθε 
απο το εξωτερικό.

граничить, -ИТ ρ ,δ . (με δ ο τ .) 1 συνορεύω, 
συνομορώ, γειτονεύω. 2 προσεγγίζω, πλησιάζω, 
εγγίζω τα όρια· его смелость -ит с наглос
тью το θάρρος του εγγ ίζει τα όρια της αυθά- 
δεκχς .

гранка’’, -и θ. (τυπ ογρ.) 1 δοκίμιο . 2 συν
θετήριο.

гранка̂ , -и θ. επεξεργασία σε πλευρίες (α- 
δάμαντα, κρύσταλλου κλπ.*).

гранула, -Ы θ. κοκκίσκος, σπυράκι. 
гранул^ование, -я ουδ. κοκκοποίηση, χον

δροποίηση.
гранулированный επ. απο μτχ. κοκκοποιημέ- 

νος, κοκκώδης, χονδροποιημένος. 
""гранулировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . χον- 

δ^οποιώ, κοκκοποιώ, μετατρέπω σε ψήγματα.
грануляция, -и θ. 1 βλ. гранулирование. 2 

( ια τ ρ . )  κοκκίωμα, εκβλάστηση κοκκώδους ιστού, 
грань, ~и θ. 1 όριο, σύνορο, διαχωριστική 

γραμμή, II άκρη, έπακρον, άκρον άωτον, χείλος* 
μεταίχμιο* на -И ВОЙНЫ στα πρόθυρα του πο
λέμου· на -и безумия πολύ κοντά στην τρέλ- 
λα* на -и жизни и смерти στο μεταίχμιο ζωτ  ̂
και θανάτου. 2 (μ α θ ,) έδρα, πλευρά· куб т з -  
ет шесть -ей о κύβος έχει έξι έδρες, II ло- 
ξοκομμένη άκρη, J  βλ, гранёние, 4 γωνία, ε- 
ξέχουσα άκρη αντικειμένου , αγκωνή.

грассирование, -я ουδ. η γαλλική προφορά 
του γράμματος ,,ρ ".
* грассировать, -рую, -руешь p. δ , προφέρω' 

το γράμμα ,,ρ" σαν το γαλλικό.
♦граф, -а α, κόμης, κόντης, κόντες,
*Γρβφέ, -Ы θ, 1 στήλη γραφής* ευθυγραμμία, 

2 στήλη κειμένου,
*1рафик, -а α, 1 διάγραμμα* - движения ПО
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ездов διάγρααμα κίνησης των τραίνων, 2 πρό-· 
γρααμα εργασίας· работать по -у εργάζομαυμε 
πρόγραμμα· ВЫЙТИ ИЗ -а παραβιάζω το πρόγραμ
μα. 3 χαράκτης, σχεδιογράφος· καλλιγράφος.

Трёфиха., -и θ. οι γραφικές τέχνες ( ι χ ν ο 
γραφία, ζωγραφική, χαρακτική). II έργα γρα
φικών τεχνώ ν выставка советской -и έκθεση 
σοβιετικών γραφικών τεχνών. 2 (γλωο.) γρα- 
Φη, παράσταση των φθόγγων με γράμματα.
* графин, -а α. φιάλη, καράφα 

графиня, -и θ. κόμισσα, κοντέσοα.
*1рафЙТ, -а α. 1 γραφίτης. 2 η εσιιττερική 

οτήλη του μολυβδοκόνδυλου.
Графитный επ. του γραφίτη· απο γραφίτη, 
графитовый επ, βλ. графитный, 
графить, -флю, -фишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 

графлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p.δ.μ. ρ ι
γώνω, χαρακώνω· - бумагу χαρακώνω το χαρτί.

Графический επ. γραφικός. ίΙ ιχνογραφικός, 
σχεδιογραφικός.

Графление, -я ουδ. ρίγωση, διαγραμυισμός, 
χαράκωμα, -ση.

Графлёный επ. ριγωτός, ριγωμένος, χαρακω
μένος· -ая бумага ριγωμένο χαρτί, 

графолог, -а α. γραφολόγος. 
графологический επ. γραφολογικός, 

^Графология, -и θ. γραφολογία.
графоман, -а α ., -ка, -и θ. γραφομανής, 

^графомания, -и θ. γραφομανία.
Графский επ. του κόμη· - тйтул ο τίτλος,του 

κόμη.
Графство, -а ουδ. 1 ο τίτλος του κόμη. 2 

τα τσ ιφ λίκια  του κόμη. 5 κομητεία.
Грациозный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно χα

ριτωμένος, εΰχαρης, χαριτόβρυτος.
*1рация, -и θ. 1 χάρη· κομψότητα. 2 ομορ

φιά, θέλγητρα.
Грач, -а α. είδος μικρής κορούνας.
1раять, грает p.δ. βλ. каркать, 
гребёнка, -и θ. βλ. гребень. II εκφρ. под 

-у стричь κουρεύω σύρριζα* стричь всех под 
одну -у βάζω όλους στο ίδ ιο  τσουβάλι, κρίνω 
όλους με τα ι'δια σταθμά.

Гребенной επ. οδοντωτός, 
гребенчатый επ. οδοντωτός· οδοντοειδής, 
гребень, -бня α. 1 χ τ έ ν ι , χτένα· 4acTHii - 

πυκνό χτένι· редкий - αραιό χτένι· черепал- 
НЫЙ - χτέν ι απο κόκκαλο χελώνας, 2 τεχ . ξά- 
νιο  λιναριού, κανναβιού, ξάντης, λανάρα. II 
είδος ηλακάτης (ρόκοις). 5 το λ ε ιρ ί των πτη
νών. άκρη, ράχη, κορυφή· φρύδι κύματος,5 
βραγιά, βραγός, 6 τσάμπουρα σταφυλιών,

гребец, -6Ц0 α. κωπηλάτης, λαμνοκόπος, ε
ρέτης .

гребешок, -шка α. χτενά κι, χτενίτοα . ΙΙλει- 
ράκι' κλπ. υποκορ. βλ. гребень.

гребло, -а ουδ. ξέστρο, απόμακτρο, ομάλι- 
στρο.

гребля, -И θ. 1 κωπηλασία, τράβηγμα κου
πιού. 2 συσσώρευση. 5 (α π λ.) επιχωμάτωση. II 
φράγμα.

хребневшшый επ ., βρ: -ден, -дна, -дно. ι 
χτενοειδής. 2 σαν το λ ε ιρ ί .

гребнечесальный επ: -ая машина ξαντική μη
χανή, λανάρα.

гребнистый επ. χτενοειδής (γ ια  κύματα), 
гребной επ, 1 κωπηλατικός· - спорт κωπη

λασία, 2 κωπήλατος, κωπήρης· -όβ суДНО κω- 
πήλατο σκάφος, 5 ωθητικός, κινητήριος·- вал 
ο άξονας του έλικα· - винт έλικας πλοίου, ο 
προωστήρας.

гребн^ь ρ.σ . βλ, грести, 
гребок, -бка α, 1 η κουπιά, κωπηλάτημα. 2 

το ουράδιο, πρυμναιο κουπί, 3 πτερύγιο του 
τροχού του μύλου ή του έλικα του πλοίου.

грёза , -Ы θ. 1 ονειροπόλημα, όνειρο, φα
ντασιοκόπημα. 2 όνειρο, ενύπνιο.

грезить, грежу, грезишь p .δ, 1 ονειρεϋίο- 
λώ, φαντασιοκοπώ, ρεμβάζω. 2 ονειρεύομαι. II 
-СЯ βλ, ρ. ενεργ, φ.
* грейдер, -а α. αποξέστης οδων, ομαλυντήρας 

(μ ηχα νή ), II αποξεσημένη οδός,
грейдерист, -а α. εργάτης αποξέστη (μηχα

νής) .
грейдерный επ. αποξεστικός. II αποξεσημέ- 

νος· -ая дорога αποξεσημένη οδός. 
*грейпфрут, -а α, κίτρος, κίτρο (δέντρο ε

σπ εριδοειδές). II κίτρο , φράπα (καρπός), 
*грёйфер, -а α. ( τ ε χ . )  αρπάγη εκσκαφέα. 
ipeK, -a α. Ελληνας, 
грелка, -и θ. η θερμοφόρα, 
греметь, -млю, -мйшь p .δ. 1 κροτώ, ΙΙ βρο

ντώ, βροντοΒολώ, μπουμπουνίζω· -ΐίτ μπουμπου
νίζει· П ^ к а  -ЙТ τό κανόνι βροντάει, II ηχώ, 
βουίζω δυνατά, βομβώ. II κλαγγάζω. II κροτα
λίζω, κουρταλώ. II μτφ. βροντοφωνώ, βροντο- 
λαλώ. 2 μτφ. φημίζομαι πολύ, γίνομαι περιώ
νυμος· καταπλήττω, κάνω κρότο.

гремучий επ ., βρ: -м^^ч, -а, -е βροντερός, 
βροντώδης, ηχηρός, βρυηρός, πολύβουος, II 
εκφρ. - газ εκρηκτικό αέριο (μείγμα  υδρογό
νου κ . οξυγόνου)· -ая змея о κροταλίίχς (φ ί 
δ ι)·  - ртуть βροντώδης υδράργυρος.

хрекфпка, -и θ. κουδουνίστρα, σείστρο.
* грена, -Ы θ, (α θρο .) μεταξόσπορος. 
*1ренадер, -а α. γρεναδιέρος.
гренадерокий επ. γρεναδιέρικος, του γρε

ναδιέρου· - полк σύνταγμα γρεναδιέρων, 
гренй*, -а α. η λήψη μεταξόσπορου, 
гренок, -нка α. η φρυγανιά, 
грести, гребу, гребёшь, παρλθ. χρ. грёб, 

гребла, -Л0. 1 κωτηλατώ, τραβώ κουπί, λά-
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uvuj, 2 συοοωρεύω, υαζεύω ( μέ φτυάρι, бинра- 
vu ), И ξύνω, αιιοξέω, καθαρίζω. II επφρ, - ло
патой деньги χρήμα με το φτυάρι, λεφτά (πα
ρά^ με ουρά. II -сь 1 ουσαωρεύομαι, 2 αποξέ- 
ομαι, αποξύνομαι, καθαρίζομαι.

греть, грею, греешь p .δ. 1 ζεοταίνω, θερ
μαίνω· солнце греет о ήλιος ζεσταίνει· - ВО
ДУ ζεσταίνω νερό. 2 (απλ^,μαλώνω, επιπλήττω, 
II -СЯ ζεσταίνομαι, θερμαίνομαι.

грех, -а α. 1 (θρησ κ .) αμαρτία, αμάρτημα, 
ανόμημα· ВПасть В - πέφτω σε αμαρτία, αμαρ- 
ταίνω. 2 πράξη αξιοκατάκριτη· -Й молодости 
αμαρτίες της νεανικής ηλικίοίς. II εκφρ. ду
рен, как смертный - ασχημομούρης, κακομού- 
τσινος, δυσειδέστατος· как на - αα να τον έ
βαλε ο διάβολος (επ ίτηδες)·  οτ -а подальше 
μακριά απο αμαρτίες (ανόσιες πράξεις)· С -0Μ 
пополам όπως-όπως, μόλις και μετά βίοίς, τσί- 
μα-τσίμα, κούτσα-κούτσα, κουτσά-στραβό· что 
ή нечего -а таить δεν πρέπει να το κρύβομαι 
(να  το λέμε α νοιχτά ).

греховный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно αμαρ
τωλός· -ая жизнь αμαρτωλή ζωή.

греховодник, -а α ., -ца, -ы а. αμαρτωλός· 
κακοήθης, ακόλαστος. II (α π λ.) άταχτο παιδί.

греховодничать ρ .δ . (π αλ.) αμαρταίνω, α
σχημονώ, ακολαοταινω, κάνω κακοήθειες, 

грехопадение, -я ουδ. αμάρτημα προς το θεό· 
προπατορικό αμάρτημα. II κακή κοινωνική συ
μπεριφορά.

грецизм, -а α. ελληνισμός, ιδιωματισμός 
της ελληνικής γλώσσας.

грецкий επ. παλ. χρησιμοποιείται σήμερα μό
νο σέ μερικές ονομασίες: - Орёх ελληνική κα
ρυδιά ή ελληνικό καρύδι.

греча, -и θ. 1 βλ. гречиха. 2 χόνδροι μαυ- 
ροσίταρου.

гречанка, -и θ . Ελληνίδα. 
греческий επ. ελληνικός· - язйк ελληνική 

γλώσσα. II εκφρ. - HOC ελληνική μύτη (ευθεία), 
гречиха, -и θ. μαύρο σιτάρι, μαυροσίταρο. 
гречишный επ. του μαυροσίταρου· μαυροσι- 

ταρένιος· -ое поле χωράφι σπαρμένο μαυτοοί- 
ταρο.

гречка, -и θ. βλ. гречиха, 
гречневый επ. βλ. гречишный, 
грешить, -шу, -ШЙШЬ ρ .δ . 1 αμαρταίνω. 2 

σφάλλω, κάνω λάθη, σιράλματα.
грёшнйс, -а α ., -ца, -ы θ. αμαρτωλός, -ή. 
грешно ως κατηγ. ε ίνα ι αμαρτία, κρίμα, α- 

μαρταίνω· - вам ГОВОРИТЬ так  ε ’ιναι κρίμα να 
μιλάτε έτσ ι.

грешный επ ., βρ: -шен, -mnd, -шно. 1 α
μαρτωλός. 2 ένοχος. II εκφρ, -ым дёлом δυ
στυχώς πρέπει να παραδεχτώ ή δυστυχώς λέγω 
την αμαρτία μου· - человек (π α λ .) ένοχος.

φταίχτης.
ipemOK, -шкй, αμαρτίτσα. 
гриб, -а α. μανιτάρι, αμανίτης, μύκης. II 

εκφρ. растй ή вырасти как -ы после доадя 
(μ τφ .) εμφανίζομαι σαν τα μανιταρια ύστερα 
απο τη βροχή.

грибковый επ. του μανιταριού’ απο μανιτάρια. 
хрибНЙК, -Й. α, μανιταροσυλλέκτης,
ΙφΗδΗΚΟαΊ -Ы θ. μανιταροσυλλέκτρια, -τρα. 
хрибНЙЦа®, “ Ы θ. 1 υμενίνη . 2 (απ λ.) μανι- 

ταρόσουπα, μανιταροζωμός.
грибной επ. του μανιταριού· μανιταρένιος, 

- ίσ ιος , απο μανιτάρια· - зппах οσμή μανιτα
ριού· ~ёя шапка το κεφάλι του μανιταριού· - 
суп μανιταρόσουπα. II εκφρ. - ДОЖДЬ ήλιος και 
βροχή.

грибок, -6κ&, α. 1 μανιταράκι. 2 μύκης (ως 
μικροοργανισμός).

грйва, -Ы θ. 1 χα ίτη, λοφιά. 2 βραγιά. 3 
σύννεφα σαν οροσειρά.

гривастый επ. (α π λ.) που έχει |μακριά| χαίτη, 
гривенник, -а α. δεκάρα, κέρμα 10 ^απικιώ\ν 
Гривистый επ. 1 που έχει χα ίτη. 2 σαν χαί

τη , εν είδη χαίτης.
хрйвна, -Ы θ. 1 (π αλ.) αργυρό νόμισμα. 2 

βλ. гривенник, 5 μεταλλικό περιδέραιο ιχ αρ
χαίους λαούς.
*гриву0зный επ ., βρ; -зен, -зна,-зно (παλ.) 

αναιδής, άσεμνος, ελαφρόμυαλος.
* григорианский, επ. γρηγορίανός· - кален

дарь ή -ое летоисчисление γρηγοριανό ημερο
λόγιο.

гридница, 'Ы θ, φυλάκιο φρουράς στην αυλή 
δούκα.

1РЙЦНЯ, -И 9. Βλ. гридница, 
гридь, -и θ. (αθρσ ,) νεαρή φρουρά δούκα. 

*гризётка, -к θ. (π αλ.) ευάλωτο εργαζόμενο 
κο ρ ίτσ ι.
*грильяж, -а α, καραμέλα, ζαχαράτο (εσωτε

ρικά με φουντούκι, αμύγδαλο κ . τ . τ . ) .
*грим, -а α. 1 φιμυθίωση, μακιγιάζ· нало

жить - μακιγιάρω· СНЯТЬ - βγάζω το μακιγιάζ.
2 μολύβια μακιγιαρί^ματoς.
*Гримаса, -Ы θ. 1 μορφασμός, γκριμάτσα, στρα- 

βομούριασμα, στραβομουτοούνιαομα. 2 μτφ. δ ι 
αστρέβλωση, παραμόρφωση.

гримасник, -а α ., -ца, ^Ы θ. μορφαστής, που 
κάνει μορφασμούς.

гримасничанье, -я ουδ. μορφασμός, 
гримасничать ρ .δ . μορφάζω, κάνω μοριφασμούς. 
гримёр, -а α ., -ша, -и θ. μακιγιαριστής, 

φιμυθιωτής, ψιμυθιστής.
гримёрный επ. μακιγιαριοτικός, του μακι- 

γιαρίσματος· -ые принадлежности τα χρειώδη 
του μακιγιαρίσματος. II ουσ. θ . -ЭЯ δωμάτιο 
μακιγιαρισματος.
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1рвыёрсК£Й επ. μακιγιαρίστίΗος, του цаии- 
γι,αρι,στή.

гришфСВпние, ~Я ουδ. ψιμυθΰωση, μακιγιά- 
ρισαα,

Ι^ΗΜΙφΟΒάΤΒ, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. гримированный, Вр; -ван, -а, -о фщиэиш,
μακιγιάρω, II -СЯ ψιμυθιούμαι, Ιμακιγιάρομαι,, II 
αλλοιώνομαι, αλλάζω μορφή, 

грвшфбвха, -и θ, βλ, гримирование, 
*грипп, -а α. γρίππη, ινφλουεντζα, 
1ршш03ВЫЙ επ. γριππώδης* -ые явлёния συμ

πτώματα γρίππης· -06 состояние γριππώδης κα- 
τάσταοη* -08 заболевание ασθένεια γρίππης, 
*гриф\ -а α, γρύφονας, γρύφος, γρύψ (μ υ θ ι

κό τέρα ς). ΙΙ γυπαετός.
*гряф^, -а α. λαβή μουσικού οργάνου,
*гриф? -а α, μονογραφή, τζίφρα,
*грйфвЛЬ, -Я α, πλακοκόντυλο,
♦грифельный επ: - сланец ο σχιστόλιθος. II 

ιαπ  ̂ σχιστόλιθο, σχιστολιθικός· -ая доскй 
πλάπα, αβάκιο.

ΐρΒφοΗ, -а α, 1 βλ, гриф1 2 ράτσα σκύλου, 
гроб, -а, προθτ. в -у, на -е и. на -у, о 

- е , πλθ. -Ы и., -ά. 1 φέρετρο (ν εκρ ο ύ ), κάσ- 
σα, κ ιβο ύ ρ ι, νεκροσέντουκο, νεκροκρέβατο. 2 
(π α λ.) μνήμα, τάφος. 5 (α π λ,) χαμός, θάνα
τος, τέλος· πολύ άσχημα. II εκφρ. до -а ως 
τον τάφο, ως το θάνατο· Верность до -а πί
στη ως το θάνατο· ПО - (ЖИЗНИ) απλ. ως το 
θάνατο· в - вогнать ή вколотйть, свести κ.τ.τ. 
εξωθώ, χτυπώ, φέρω, βασανίζω μέχρι θάνατο· В
- глядеть ή смотреть βλέπω το χάρο Cue τα μά
τια )·  быть на краю -а; сто^1ть одной ногой в 
-у είμα ι στο χείλος του τάφου· είμαι με το 
ένα πόδι στον τάφο· близок К -у ετοιμοθάνα
τος, κοντόμερος, μελλοθάνατος· ИДТИ за -ом 
πηγαίνω στην κηδεία, ακολουθώ την κηδεία· 
ХОТЬ В - ЛОЖЙСЬ (γ ια  κατάσταση) ε ίνα ι αξιο
θρήνητη, για χαμό, για κλάματα.

ΓρόΰϋΚ, -а α. μικρό φέρετρο, 
гробить, -блю, -бишь p .δ .μ. χαλνώ, κατα

στρέφω, θάβω· - дело θάβω την υπόθεση, 
гробница, -Ы θ. τάφος, μνήμα.
ХфОбОВОЙ επ, νεκρικός· επιτάφιος, επιτύμ

βιος· -όβ молчбние νεκρική σιγή· -Ίη  тиши
на νεκρική σιωπή· - камень επιτάφια πλάκα, 
ταφόπετρα· - ГОЛОС ψωνή φαραγγώδης* ДО -ОЙ 
ДОСКИ μέχρι θανάτου, ως τον τάφο, 

гробовщик, -а α. φερετροποιός, 
гробокопатель, -я α, 1 (παλ^) ενταφίαστής, 

νεκροθάφτης, 2 ( ε ι ρ ν , )  ανασκαλιστής αχρήστων 
λεπτομερειών του παρελθόντος.
*ГроГ , -а ( - у )  α. γκρόγκ (αγγλικό ποτό).

ζρΟΒά, -Ы θ . ,  πλθ. Грозы. 1 αστραπόβροντο, 
αστροπελέκι. II μτφ. γεγονότα θυελλώδη, συ
νταρακτικά, κοινωνικό τράνταγμα, μπόρα. 2

δυστυχία, κακο· κίνδυνος. 3 τρομος, φόβητρο· 
ΟΗ был -0Ю нашего района αυτός ήταν το φό
βητρο της περιοχής μας. 4 (α π λ.) απειλή, φο
βέρα.

гроздь, -И, πλθ, грозди, -ей θ. и .гроздья, 
-ьев (ε ν κ .  παλ. грозд, -а а . )  τσαμπί, βό- 
τρυς· - винограда τσαμπί σταφυλιού.

грозить, грожу, грозишь р .δ, 1 απειλώ,φο
βερίζω, II χειρονομώ απειλητικά, 2 επίκειμαι, 
επαπειλούμαι, ( επι)κρέμαμαι· ему -Йт ката
строфа απειλείται με καταστροφή· ему -ЙТ 
банкротство τον περιμένει χρεοκοπία. 11 -СЯ 
βλ, ρ, ενεργ, φ .(ΐσ η μ ).

грозный, επ ., βρ: -зен, -3πά, -зно. 1 τρο
μερός, φοβερός· τρομακτικός· -ое оружие τρο
μερό όπλο· - ВЗГЛЯД τρομαχτικό βλέμαοί* -ые со
бытия φοβερά γεγονότα· - час τρομερή ώρα· -- 
мститель τρομερός εκδικητής. 2 (απ λ.) σκλη
ρός, αυστηρός· - муж αυστηρός σύζυγος.

грозовой επ. θυελλώδης, της καταιγίδας · 
-ёя туча, -ое облако σύννεφο καταιγίδων.

ΐρΟΗ, -а α ., γεν. πλθ. -0Β βροντή, μπου
μπουνητό· κεραυνός. II θόρυβος, πάταγος· 
аплодисментов θύελλα χειρικροτημάτων. ΙΙεκφρ. 
(как ) - среди ясного нёба τελείως απροσδό
κητα· как -ом поражённый, ошеломлённый κ,τ.τ. 
εμβρόντητος· метать -ы и молнии εκτοξεύω(ε
ξακοντίζω) μύδρους· απειλώ θεούς και δαίμο
νες· ποκά - не грянет όσο ακόμα είναι νωρίς, 
πριν ξεσπάσει η μπόρα.

гронада'! -ы θ. μεγάλος όγκος, μπούγιο. II 
μεγάλος σωρός, μάζα· βουνό.

громада ,̂ -Ы θ. 0 |'αγρ0τικός |συνεταιρισμός 
στήν Ουκρανία-ΐΛευκορωσία προεπαναστατικά, 

громадина, -ы θ. πράγμα υπέρογκο, 
громадшсть, -к θ. το ογκώδες, 
громадный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно υπερ

μεγέθης, υπέρογκος, πελώριος, τεράστιος·-ое 
здание πελώριο κτίριο· -ое значёние τερά
στια σημασία.

громила, -Ы α. 1 διαρρήχτης, τοιχωρύχος· 
νυχτοκλέφτης. 2 σφαγιαστής, συμμέτοχος ot 
σφαγή.

громить, -млго, ■ Ь'ЙШЬ p .δ .μ . γκρεμίζω, κα
ταστρέφω, χαλνώ, ΐιΟ'τεδαίΤ'ίζω, II κατασυντρίβω, 
κατανικώ, νικω νιοτά κράτος· κατατροπώνω. I: 
μτφ. κατακεραυνώνω.

громкий επ ., βρ: -мок, -мка, -мко; гром
че. 1 Βροντερός, βροντώδης· - ГОЛОС βροΛ;τε- 
ρή φωνή· - смех καγχασμός. 2 μτφ.πολύφημος, 
πολύκροτος, παταγώδης· - успех επιτυχία ιιου 
έκανε (κ ά ν ε ι) κρότο· -ие именё. μεγάλα ονό
ματα ( πολυξακουσμένα) · -ое судёбное дёло πο
λύκροτη δ ίκη . II 'πομπώδης, στομφώδης·: -ке
слова παχιά λόγια· -ие фразы πομπώδεις φρά
σεις· -ая угроза κούφια φοβέρα.



гро 220 гру
громко επΰρ. Βροντερά, ηχηρά, δυνατά, 
громкоговоритель, -я α. ηλεπ,τροδυναΗΐ,κό υε-

■,-άφωνο,
громкоголосныв επ. βροντόφωνος, -όλαλος. 
громкость, -и θ . ηχηρότητα, βροντισαός, 
громовержец, -жца α . κεραυνοβόλος, ερίγδου- 

ПОС, υψιβρεμιέτης (επ ίθ ετα  του Δΰα ).
громовой Η. παλ. громовый επ. 1 της βρο

ντής, του κεραυνού· - отвод αλεξικέραυνο· 
-4я туча σύννεφο καταιγίδας· -ые раскаты o l  

βροντές , το μπουμπουνητό· - удар κεραυνός, 
πεπαυνοβόλημα, χτύπημα κεραυνού. 2 ηχηρότα
τος, ξεκουψ α ντίκός, εκκωιραντικός, βροντερός·
- голос βροντερή ψωνή. J  μτφ. κεραυνοβόλος.

громогласный ε π ., βρ; -сен,-сна,-ctio βρο
ντόφωνος, βροντόλαλος, μεγαλόφωνος.

громозвут1НЫЙ ε π ., βρ; -чен, -чна, -чно. 1 
πολύ ηχηρός, μεγαλόφωνος, βροντερός . 2 μτφ. 
ιομπώδης, στομφώδης· πανηγυρικός.

громоздить, - з я у ,  -ЗДЙШЬ p .δ .μ .  ΰοιοσωρεύω, 
επισωρεύω, συνεπιοωρεύω. II συνονθυλεύω. II 
-СЯ συσσωρεύομαι. II σκαρφαλώνω, ανεβαίνω με 
6υαν.ολία.

громоздкий ε π ., βρ: -док, -дка, -ДКО ογκώ
δης· δυσ κολομετα κίνητος .

громоздкость, -и θ . το ογκώδες, ογκώδεις 
5'.αστάσεις . 

громоотвод, -а α. α λεξ ικέρα υνο , 
громоподобный ε π ., βρ: -бен, -бна, -био

βροντερός, σαν τη  βροντή.
громыхание, -я ουδ. βρόντημα, βρόντος βρο- 

‘' ’■ο30λημα, -κόπημα, μπουμπούνισμα.
громыхать ρ ,δ . βροντώ, μπουμπουνίζω, βρο- 

τοβολώ, -κοπώ· κροτώ.
* г р о с с , -а α . δώδεκα δωδεκάδες ( εμπόρευμοΟ. 
* rp 0cc6 jpc , -a α . (λ ο γ ο τ . )  το καΘολικό β ι-  
■λίο.
*гр0ссмейстер, -а α . 1 πρωταθλητής σκακιού.

2 αρχηγός ιπποτικής ομάδας (ή  τά γμα τος ).
гросфатер, -а α. (π α λ .)  χορός γερμα νικός . 

*Γροτ·\ -а α . σπηλιά, σπήλαιο, άντρο.
■*ΓροΤ“, -а α . ( ν α υ τ . )  το μεγάλο ιιανί· — ма

ч т а  το μεγάλο κα τά ρτι.
■"гротеск, -а α. παραδοξότητα, αλλοκοτιά, το 

γ ελ ο ίο , τερατω δία, γκροτέσκο.
гротескный επ. τερατώδης, [τραγελαφικός,-αλ

λόκοτος, γκροτέοκος.
гротесковый επ. βλ . гротескный, 
грох επίφ. με σημ. ΜΛτηγ. μπούμ· Я - Об 

землю μπούμ σωριάστηκα καταγής, 
грохать ρ .δ .  βλ . грохнуть, 
грохнуть P . O .  1 πέφτω με γδούπο. II κροτώ, 

βροντώ, βροντοκοπώ. II χτυπώ δυνατά· - кула
ком по отолу χτυπώ δυνατά τη γροθιά  στο τρα- 
ιτέζι. II ρίχνω με κρότο· μου πέφτει με κρότο.
. -СЯ πέφτω με κρότο, με γδούπο.

ΓρόχοτΊ -а α. γδούπος, βρόντος, πάταγος, 
грохот^, -а α. κόσκινο.
ΐροχοτόκΗβι -Я ουδ. βρόντημα, βροντοκόπη- 

μα, κρότημα, -ση.
грохот4ть, -хочу, -хочешь p .δ.βροντώ, κρο

τώ, βροντοκοπώ, καταθορυβώ. II καγχάζω.
грохотить,-хочу,-хотйшь p .δ .μ . ( τ ε χ . )  κο

σκινίζω, 
грохотн^ь ρ.σ , βλ. грохотать, 
грохочение, -я ουδ. ( τ ε χ . )  κοσκίνισμα. 

*грОШ, -έ. α. 1 γρόσι. 2 πλθ. -Й, -ей λίγα 
χρήματα· ЭТО СТОИТ -И αυτό κοστίζει φτηνά. 5 
πλθ. -И, -ей (δ ια λ κ .)  χρήματα. II εκφρ. ~ Це
на ή ~ά медного (ή  ломаного) не стоит τίπο
τε δεν α ξ ίζ ε ι, είνα ι άχρηστο· ни -а (-а )н ет ; 
-а  (-а ) нет; (н и ) -ά за  душой нет καθόλου, 
διόλου, απολύτως τίποτε· в - не стйвить ко- 
го-что θεωρώ για τίπ οτε, δεν λογαριάζω κα
θόλου, πεντάρα δε δίνω σημασία· ни за - (по
гибнуть, пропасть κ . τ . τ . )  άδικα, μάταια, στα 
χαμένα, ανώφελα, τζάμπα· НИ за  - нет καθό
λου, διόλου, ούτε σταλιά· бЫТЬ без -ά είμαι 
απένταρος, αδέκαρος, άφραγκος, 

грошик, -а α. γροσάκι.
грошовый επ, φτηνός, κατώτερης ποιότητας.

II μτφ. αναξιόλογος, ασήμαντος, μηδαμηνός, τ ι 
ποτένιος. II πάμφτηνος· ευτελής.

грубеть, -его, -ёешь ρ .δ . 1 σκληραίνω, γ ί 
νομαι σκληρός, τραχύς· р ^ и  -ЛИ τα χέρια 
σκλήρυναν. II γίνομαι τραχύς, άγαρμπος (γ ια  
φωνή). 2 βλ. грубЙТЬ.

грубить, -бЛЮ, -бЙШЬ ρ .δ . φέρνομαι άγαρ
μπα, άσχημα, αγενως, απολίτιστα.

грубиян, -а α. -ка, -и θ. αγροίκος, ανά- 
γωγος, αγενής, απολίτιστος, -η.

грубиянить ρ .δ . φέρνομαι ανάγωγα, άγρια. 
‘ грубиАнство, -а ουδ. συμπεριφορά ανάγωγη, 

άσχημη, αγενής.
грубость, -И θ. χοντροκοπιά, απειροκαλία.

II τραχύτητα, αδρότητα. II κακή, άσχημη συ
μπεριφορά. II λέξη άσχημη, άσεμνη, 

грубошёрстный επ. χοντρόμαλλος. 
грубый επ ., βρ: груб, -ά, -ο. 1 τραχύς, ά

γριος, αδρός, χοντροειδής, χοντροφτιαγμένος· 
-ая мзоель χοντροειδές έπιπλο· -ая работа 
χοντροδ"όυλειά· -ые черты лиДа τα αδρά χαρα
κτηριστικά του προσώπου· -ая кожа τραχύ δέρ
μα, τραχεία επιδερμίδα. 2 τραχύς, άγαρμπος·
- голос άγαρμπη φωνή. 5 ανάγωγος, αγενής, α
γροίκος· - человек αγροίκος άνθρωπος· -ое 
обращение ανάγωγη συμπεριφορά, μεγάλος, χο
ντρός* -ая ошибка χοντρό λάθος· -ое наруше
ние дисциплины μεγάλη παραβίαση της πειθαρ
χίας· -ая ложь χοντρό ψέμα.

груда, -Ы θ. σωρός· - камней σωρός απο πέ
τρες· - развйлин σωρός ερειπίων.
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грудастый ε π ,, βρ; -Λέοτ, -а, -о ευρύστερ
νος, πλατύστερνος. II οτηθωτός, στηθάτος· -ая 
б^ба στηθάτη γυναίκα.

грудина, -Ы θ. 1 στήθος, στέρνο. 2 βλ. гру
динка.

грудинка, -и θ. στηθούρι, 
грудиться p .δ. (απ λ.) συσσωρεύομαι, σω

ριάζομαι. II συνωστίζομαι, στρυμιώχνομαι, ευ- 
νωθούμαι, σνιουντιέμαι.

грудка’, “ И θ. μίΜ,ρός σωρός, οωρούλης. 
грудка*, -и θ. στηθάκι. 
грудница, -Ы θ. μαστίτιδα (νό σ ο ς ), 
грудной επ. στηθικός, θωρακικός· -1я кле

тка о θώρακας· -ёя полость θωρακική κοιλό-' 
τητα· -ые МЫШЦЫ θωρακικοί μύες (στερνώνες)· 
-ёя  чахотка φυματίωση των πνευμόνων - Β03- 
раст Βρεφική ηλικία· - ребёнок βρέφος, βυ
ζανιάρικο. II εΗφρ. - голос βαθιά φωνή· -ЙЯ 
жаба (π αλ.) στηθάγχη.

грудобршный επ: -ая преграда (α να τ.) το 
διάφραγμα.

грудь, -И, -προθτ. ο -и, в -й, на -й, γεν. 
πλθ. -ей θ. 1 στήθος, στέρνο· θώρακας.2 μα
στός, βυζί, στήθος· кормить -ЬЮ θηλάζω, βυ
ζαίνω· дать - ребёнку θηλάζω το βρέφος· от
нять от -Й αποθηλάζω, ξεκόβω. 3 ' επιστήθιο 
υποκαμίσου, η μπροστινή. II εκφρ. - ο -ьЮ ή
- на - биться, сражйться στήθος με στήθος, 
σώμα με οωμα χτυπιέμαι, μάχομαι· -Ы0 проло
жить себе дорогу με το στήθος ανοίγω δρόμο, 
βάζω στήθος (υπερνικώ μεγάλες δυσκολίες)· СТО
ЯТЬ (Стать, В СТагь) ~ью προβάλλω, τιροτείνωτό 
στήθος (μαχόμενος, υποστηρίζοντας), 

гружёние, -я ουδ. βλ. грузка, 
груженный и. гружённый επ. φορτωμένος? φορ

τισμένος· - вагон φορτωμένο βαγόνι.
груз, -а α. 1 βάρος· ПОДвёсить - κρεμώ βά

ρος. 2 φορτίο, φορτιό, φόρτωμα, άχθος, 
груадок, -дка α. μανιταράκι. 
груздь -я, πλθ. -И, -ей α. μύκης βρυοφυής 

( φαγώσιμος) . ,
грузило, -а ουδ. βαρίδι(προοδεμένο σε βυ

θιζόμενο ^ίμα π .χ . α γκιστριού ).
Груз1Л, -а α ., -ка, -и θ. Γεωργιανός, -ή. 
груЕИНСКИЙ επ. γεωργιανός. 
грузлть, гружу, грузишь κ . -йшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. груженный, βρ: -жен, -а, -о κ. 
груженный, βρ; -жён, -жена, -женб р .δ .μ , 1 
φορτώνω, φορτίζω· (γ ια  πλοίο) μπαρκάρω, ε
πιβιβάζω. 2 τοποθετώ φορτίο. II -сЯ φορτώ
νομαι, φορτίζομαι· επιβιβάζομαι, μπαρκάρω.

грз^зка, -и θ. φόρτωση, φόρτωμα· επιβίβαση, 
μπαρκάρισμα.

грузнеть ρ ,δ , βαρύνω, γίνομαι βαρύς, απο
κτώ βάρος· χοντραίνω.

гр^-зностъ, -и θ. βαρύτητα, βάρος.

грузнуть, παρλθ. χρ . груз, -ла, -ло p .δ. 
βυθ ίζομα ι, χώνομαι μέσα.

грузный επ ., βρ; -зен, -зна, -зно. 1 βα
ρύς· -ая ВОЩЬ βαρύ πράγμα. II (γ ια  άνθρωπο)’ 
δ υσ κίνητος . 2 βαρύφορτος, -ωμένος· τιαραφορ- 
τωμένος.

грузовик, α. αυτοκίνητο  φορτηγό, 
грузовладелец, -льца, α. ιδ ιοκτή της  φορ

τ ίο υ .
грузовбй επ .- Ι φορτωτικός, 2 φορτηγός. - 

транспорт φορτηγό μεταφορικό μέσο ή και 
φορτηγό αυτοκίνητο· -бе судно φορτηγό σκά
φος· - самолёт μεταγωγικό αεροπλάνο, 

грузооборот, -а α. κίνηση φΟρτίων. 
грузоотправитель, -я α. αποστολέας φορτίο^ν . 
грузоподъёмник, -а α. αναβατήρας φορτίων, 
грузоподъёмность, -и θ . ( τ ε χ . )  γερανού ύ 

ψος ανύψωσης. II χωρητικότητα πλοίου· полез
ная - φορτίο ωφέλιμο.

грузоподъёмный επ. ανυψωτικός· - кран γε
ρανός, β ίντσ ι·  -ая машина ανυψωτική μηχανή, 

грузополучптель, -я α. παραλήπτης φορτίου, 
грузопоток, -а α. κίνηση  φορτίων, εμπορευ- 

μάτων.
грузчик, -а α. φορτωτής, φορτοεκφορτωτής. 

*Груи, -а α. ιπποκόμος, γκρούμ.
*грунт, -а α. 1 χώμα, γη· ε'δαφος, 2 ο πρώ

τος χρωματισμός, το πρώτο χέρ ι βαψίματος, α
στάρι ,

грунтование, -я ουδ, το πρώτο χρωμάτισμα, 
αστάρωση, -μα.

грунтовать, -тую, -туешь ρ ,δ .μ ,  ασταρώνω, 
περνώ το πρώτο χρώμα, το πρώτο χέρι,. II -СЯ 
χρωματίζομαι το πρώτο χ έ ρ ι ,  

грунтовка, -и θ, 1 ρλ, грунтование, 2 βλ. 
грунт (2 σ η μ .) ,

грунтовой επ. 1 χωμάτινος· -ая дорога ε- 
πιχωματισμένος δρόμος ( ασκυρόστρωτος)· -06
ВОДЫ υπόγεια ΰδατα, 2 ασταρικός· -ые краски 
ασταρικά χρώματα,

грунтовочный επ, ασταρικός.
*Группа, -Ы θ . ομάδα, γκρούπ· παρέα,, II ά

θροισμα, σύναγμα. II συγκρότημα· арТ11ЛЛерЙЙС- 
кая - συγκρότημα πυροβολικού. II όα'λος . 

группирование, -я ουδ. βλ . грулпировзса. 
группировать, -рую, -руешь Ρ ,ο .μ ,  ενώνω, 

συγκεντρώνω σε ομάδες* κατανέμω σε γκρουπ· 
συγκροτώ, II -СЯ ενώνομαι, συγκ^'τρώ νομαι κα
τά ομάδες· συγκροτούμαι,

группирбвка, -и θ , ένωοη, συγκέντρωση κα
τά ομάδες· συγκρότηση· κατανομή σε ομάδες, 

группка, -и θ, ομαδίτσα. 
групповод, -а α. ομαδάρχης, γκρουπάρχης, 
групповой επ. ομαδικός· -Ы8 игры ομαδικά 

παιγνίδια· - πορτρέτ ομαδικό πορτρέτο, 
групповщина, -Ы θ. ψατριασμός.
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ip yn n op r, -a a . ομαδάρχης, παθοδηγητης ορ
γανωμένης ομάδας.

грустить, грущу, грустйшь ρ ,δ , θλίβομαι, 
λυπούμαι· , μελαγχολώ, βαρυοθυμω.

ipyCTHO επίρ. θλιμμένα, λυπημένα, μελαγχο- 
λίΜ,ά. II ως πατηγ. είμα ι θλιμμένος· мне - εί
μαι θλιμμένος, θλίβομαι,

грустный επ ., βρ; -ΤβΗ, -ΤΗέ, -ΤΗΟ. 1 λυ
πημένος, θλιμμένος, θλιφτός,τεθλιμμένος· -ая 
песня θλιμμένο τραγούδι· -ые ВОСПОМИНАНИЯ 
θλιμμένες αναμνήσεις· -06 ЛИЦО θλιμμένο πρό
σωπο· -ая улыбка θλιμμένο χαμόγελο. II θλιβε
ρός. 2 άσχημος, ανεπιτυχής, για Ηλάφιμο·-ые 
результаты работы άσχημα αποτελέσματα της 
δουλειάς.

ip ycT b , -и θ. θλίψη, λύπη, σ εκλέτι. 
ipjHua. -И θ. 1 αχλαδιά, απιδιά. 2 αχλάδι, 

απίδι· земляная - η βολβογογγύλη.
хрушевщцшй επ ., βρ: -ден, -дна, -дно α- 

π ιοειδής.
хрЗЛпевыЙ и. ХРЗППОВЫЙ επ. της αχλαδιάς· α

πό αχλαδιά· -οβ дерево η αχλαδιά· - cajj α- 
χλαδόκηπος. II απο αχλάδι, αχλαδίσιος· - си
роп σιρόπι απο αχλάδι.

грушовка, -и θ. 1 αχλαδόκρασο, απιδόχρασο, 
αχλαδίτης, απιδίτης. 2 αχλαδομηλιά νιαι αχλα- 
δόμηλα.

ΐρά*Η, -И θ. κήλη· пупочная - ομιραλοκήλη· 
пахОВЙЯ - βουβωνοκήλη. II φλόγωση, φλεγμονή, 
(ρούσκα, φλύκταινα.

грыжевый И. грыжевбй επ. της κήλης· -0Й 
бандаж κηλεπίδεσμος.

1РЫЖНЫЙ επ. βλ. хрыжевый. 
грызло, -а ουδ. ενστόμισμα, στομίδα. 
грызнА, -Й θ. 1 (γ ια  ζώα) φάγωμα, τσακω

μός· собачья - σκυλοκαυγάς, σκυλοφάγωμα, 2 
μτφ. φαγωμάρα, γκρ ίν ια .

грызовой επ. τρώξιμος, τρωκτός. 
грызть, -зу, -зёшь, παρλθ. χρ . грыз, -ла, 

-Ло p .δ .μ . 1 τρωγαλίζω, γριτσανίζω, τραγα
νίζω, ροκανίζω. II ξεκοκκαλίζω, περιτρώγω. 2 
μτφ, ενοχλώ, τρώγω με τη γκρίνια· ТЫ -Зёшь 
меч/ с yrpd до вечера με τρώς με τη γκρίνια  
θί\(· το πρωί ως το βράδυ. 3 τύπτω, βασανίζω, 
4οτατρΰχω· менА -зёт сомнёние μέ τρώει ή αμ- 
(ΐβολία· его -зёт совесть τον τύπτει η συ- 
ν£·ίΐ>ηοη. II -СЯ κυριλξ. κ . μτφ. αλληλοτρώγο- 
μαι, αλληλοφαγώνομαι · οοόέκΗ - З^ С Я  τα σκυ
λιά αλληλοτρώγονται · сосёди вечно -^ся οι 
γείτονες όλο τον καιρό αλληλοτρώγονται. 

тры?фти, α. (ζω ολ.) το τρωκτικό, 
грымза, -Ы α. и. θ. γερομίζερος, γερογκρι- 

νιάρης· γρια μίζερη, γκρινιάρα.
*грюндер, -а α. επιχειρηματίας, κερδοσκόπος.
грпыдерсКИЙ επ. επιχειρηματικός, κερδοσκο

πικός.

хрпндерство, -а ουδ. ίδρυση κερδοσκοπικών 
επιχειρήσεων.

гряда, -Ы θ. 1 οροσειρά, βουνοκορφή, λο- 
φοσειρά. 2 βραγιά· πρασιά. J  σειρά ομοειδών 
πραγμάτων - облаков οι σωρείτες· - камнёй 
μακρύς σωρός πετρών.

1рАдиЛЬ, -Я α. αλετροπόδι, -δα. 
трАдка, -И θ. 1 βραγίτσα. 2 οι άκρες πλευ

ρές του αμαξώματος.
гр^ЬисовыЙ κ . хрядовбй επ. της βραγιάς, βρα- 

γίσιος· -ые охурщ αγγουράκια απο βραγιά. 
ХрЯДНОЙ επ. (απ λ.) βλ. грЙДКОВЫЙ.
ГрДЦ^ЩИЙ 1 (π αλ.) μτχ. ενεστ. του ρ. 1ря- 

СТЙ, 2 επ. (υψ . ύφος) επερχόμενος, επικείμε- 
μενος, προσεχής. 5 “ ζ °υ σ . ουδ. -ее το μέλ
λον. II εκφρ. на сон - πριν τον ύπνο, κατά 
την προ του ύπνου προσευχή.

1рЯ8еВ0Й επ. της λάσπης· - курбрт λασπό
λουτρα, ιλυόλουτρα (τοποθεσία)· -ые ваннЫ: 
λασπόλουτρα, ιλυόλουτρα (μέσο θεραπείας).

хрязелечёбнида, -Ы θ. θεραπευτήριο (χε ^α- 
σπόλουτρα.

хрязелёчение, -я ουδ, θεραπεία με λασπό
λουτρά.

хрЯЗнёТЬ ρ ,δ , λασπώνομαι, λερώνομαι, 
ХРЯЗНЙТЬ ρ ,δ .μ . 1 λασπώνω, λερώνω, 2 μτφ, 

χώνω στο βούρκο, ατιμάζω, II -СЯ βλ. грязнеть 
ipASHO Ifenlp. λασπωμένα, λερωμένα. II ως κατηγ. 

ε ίνα ι λασπωμένος, λερωμένος· в кбмнате - το 
δωμάτιο είνα ι λερωμένο.

ХРЯЗНЗ̂ ЛЯ, -И α. κ . θ . λερωμένος, βρωμιά- 
ρης, μουρτάρης,

хрАзнуть, παρλθ, χρ, гряз, -ла, -ло ρ,δ, 
βουλιάζω· НОГИ -ут τα πόδια βουλιάζουν στη 
λάσπη, II μτφ. ξεπέφτω ηθικά.

хрязнуха, -и α. κ . θ. βλ. грязнуля. 
•хрАзныЙ επ ., βρ: -зен, -зн4, -зно. 1 λα

σπώδης, λασπωμένος, βορβορώδης· - двор λα
σπωμένη αυλή. 2 ακάθαρτος, λερωμένος, ρυ
παρός, μουρντάρικος· -ые р^И λερωμένα χέ
ρια· -ая раббта ακάθαρτη δουλειά. 5 βρω
μερός, απεχθής, αχρείος, ανήθικος· -ое дёло 
βρωμερή υπόθεση, βρωμοδουλειά· -ая ЛЙЧНОСТЬ 
βρωμερό πρόσωπο (άνθρφπος), ίούτρο. 4 για 
τα άχρηστα, των αχρήστων -се 'Ведрб κάλαθος 
των αχρήστων, σκουπιδοτεν^κές. II εκφρ, рыть
ся ή копйться В -ом бельё ibSM κουτσομπο
λεύω κάποιον, βγάζω τα μυατίΛά του,

ХрЯВЬ, -И, προθτ. Ο -и, в  -Й θ, 1 λάσπη;· 
валАться в -й κυλιέμαι στη λάσπη· непролпэ- 
ная - αδιάβατη λάσπη. 2 λάσπη θεραπευτική.
3 ακαθαρσία, σκουπίδια. 4 ηθικός ξεπεσμός, 
βούρκος. 5 λέρα, λεκές. II εκφρ, месить - α
νακατεύω τη λάσπη, βαδίζω στη λάσπη, τσαλα- 
βουτώ· смешАть С -ьго; втоптАть ή затоптпть 
В -и συκοφαντώ, δυσφημίζω, αμαυρώνω, κολλΛ
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ρετσινιά· вйтащить ИЗ -И ατφ. ξελασπώνω (α 
παλλάσσω, βγάζω απο δυσχερή κατάσταση).

1рА<утЬ ρ .σ . βροντώ, αναβροντώ, κροτώ α- 
TtoTOua, цπoυцπoυvίζω, αντηχώ ξαφνικά· -ул 
гром ιιπουαπούνισε ξαφνικά* -ул выстрел α
ντήχησε ξαφνικά πυροβολισμός· -ла музыка 
ξαφνικά και δυνατά αντήχησε η μουσική, II ατφ, 
ξεσπώ· ανάβω* εκδηλώνομαι βίαια κ, απρόοπτα* 
-ла воЙн& ξέσπασε ο πόλεμος* -ул бой άναψε 
η μάχη* -ул ДОВДЬ ξαφνικά εβρεξε δυνατά. II 
-СЯ πέφτω με κρότο, με γδούπο, βροντοκοπώ, 
σωριάζομαι με κρότο.

грясти, хряцу, хряцёшь, παρλθ. χρ, δεν ε- 
χ ε ι*  μτχ. ενεστ. ГрЯДущиЙ ρ .δ . (π αλ.κ . γραπ. 
λόγος) επέρχομαι, πλησιάζω, ζυγώνω, σιμώνω* 
-дёт новое время πλησιάζει νέος καιρός.
*Гуано ουδ. άκλ. κοπριά των πτηνών της Πε

ρουβ ίας ως λίπασμα,
*1уЙШЬ, -И θ, υδροκομμιογραφία (χρώμα). II 

ε ικόνες  υδροκομμιογρβφίβς.
губй’, -Ы, πλθ. губы, δοτ, -ам θ. 1 το χ ε ί 

λος, χ ε ίλ ι*  неифйшенные ~Ы βαμμένα χείλη* 
жать -ы σφίγγω τα χε ίλη , 2 πλθ, -Ы τα σια- 
γόνια , ο ι δηκτήρες των διαφόρων λαβίδων. II 
εκφρ. у него губа не дура αυτός ξέρει να δια
λέγει* не по твойм -ам δεν είνα ι για σένα, 
για τα δόντια σου* πο -ам помйзать (απ λ.) 
γλυκαίνω (ερεθίζω ) και δε δίνω* молокб на 
-ах не ОбсбхЛО το γάλα δε στέγνωσε ακόμα στα 
χείλη  (ε ίν α ι  μικρός ακόμα).

губб®, -Ы θ . κόλπος, όρμος (βορ . θαλασσών). 
iy6a?, -Ы θ, (π α λ ,) επαρχία.
1убёстый επ ,, βρ: -έοτ, -а, -ο παχύχει- 

λος, χοντροχείλης,
губернатор, -а α, 1 κυβερνήτης, νομάρχης 

(στην προεπν. Ρωσία), 2 κυβερνήτης σε με
ρικές αποικίες καθώς και στις πολιτείες της 
'Αμερικής.

1убврн0ГррскиЙ επ. κυβερνητικός* -ая ДОЛ
ЖНОСТЬ το αξίωμα του κυβερνήτη.

губернаторство, -а ουδ. το αξίωμα του κυ
βερνήτη.

губврв4торотвовать, -ствуг, -ствуешь ρ .δ . 
είμα ι κυβερνήτης, κυβερνώ, ^ιοι,κώ,

губернаторша, -и θ. η σύζυγος του κυβερ
νήτη.

губёрНЕЯ, -И θ . κυβερνείο . II (απ λ.) πρω
τεύουσα του κυβερνείου. II εκφρ. пошлп пи
сать - τα πάντα και οι πάντες κινητοποιήθη
κ α ν  έγ ινε  μεγάλη αναταραχή.

хубёрнский επ. κυβερνητικός, του κυβερνεί
ου· -οβ управлёние το κυβερνείο· - город η 
πρωτεύουσα του κυβερνείου,

хубйтвль, -я α .,  -ница, -ы θ. καταστροφέ- 
ας, ρημαχτής, ερημωτής, χαλαστής.

ГубптеЛ£Н00ТЬ, -и θ, καταστροφικότητα, ο-

λεθριότητα.
губительный επ ,, βρ; -лен, -льна, -льно; 

καταστρεπτικός, -οφικός, ολέθριος, θανάσι
μος, επιβλαβέστατος· -ое влияние ολέθρια ε
πίδραση· -ые последствия ολέθριες συνέπειες.

губить, хублй, губишь p .δ .μ . 1 καταστρέ
φω, εξολοθρεύω, ρημάζω, αφανίζω, χαλνώ· гу
сеница -ИТ листву η κάμπια καταστρέφει τα 
φύλλα. II μτφ, ξοδεύω άσκοπα, σπαταλώ. 2 φέ
ρω, (εν)σπείρω τον όλεθρο, το θάνατο, το χα
μό, την καταστροφή. II -СЯ καταστρέφομαι, ε
ξολοθρεύομαι κλπ. ρ, (1 σ η μ .). II ξοδεύομαι 
άσκοπα, σπαταλιέμαι.

1^бка\ -И θ, χε ιλά κι,
губка* -и θ. σφουγγάρι, σπόγγος(ζωόφυτο)· 

μέσο καθαρισμοί· ловлЯ ~οκ η σπογγαλιεία. 
II σφο-υγγάρι ελαστικό (χ η μ ικ ό ),

1убн0Й επ, χε ιλ ικό ς , των χ ε ιλ έ ω ν -ые МЫ
ШЦЫ μυώνες των χειλέων* -ёя пом0да πομάδα 
των χειλέων* -ёя крёска κραγιόνι των χε ι-  
λέων, κοκκινά δι. II χειλόφωνος* -ые соглас
ные χειλόφωνα σύμφωνα.
губоцвётные, -ЫХ πλθ. τα χειλανθή. 
губопшёп, -а α. (α π λ.) 1 τραυλός, βαττα- 

ριστής, που έχει χειλόφωνη προφορά. 2 (υβρ.) 
χάχας, χαζός* μάπας.

губчатый επ. σπογγώδης πορώδης, 
♦гувернантка, -и θ. γκουβερνάντα. 
^гувернёр, -а α, παιδαγωγός στις οικογένει

ες των πλουσίων, 
гутенбт, -а α ., -ка, -и θ. Ουγενότος, -α. 
гугнивый επ ., βρ: -нйв, -а, -о (παλ.κ. απλ̂  

ρινόφωνος, ρινόλαλος,
ly iy :  ни -α)|θύτε τσιμουδιά,' μη πείς, μη 

βγάλεις λέξη. β) σωπαίνω, δε μιλώ καθόλου, 
гуд, -а α. (απ λ.) βλ. гудение, 
худёние, -я ούδ. βουή, ρόμβος, |βουητό, βού- 

ισμα· καμπάνισμα, ζουζούνισμα, II σφύριγμα, 
σύριγμα. II κορνάρισμα.
гудёть, гужу, гудйшь ρ .δ . 1 καμπανίζω· ко

локол -ёл η καμπάνα χτυπούσε (σ ήμ α ινε ). II 
βουίζω· в ymdx -йт τ ' αυτιά βουίζουν. 2 σφυ
ρίζω, συρίζω· -ёл пароход σφύριζε το βαπόρι- 
гудок -ЙТ η σειρήνα σφυρίζει. II κορνάρω· ав
тобус -ЙТ το λεωφορείο κορνάρει. 3 (απλί πο
νώ· НОГИ -ЙТ τα πόδια μου πονούν.
худбк'', Дкё. α, σειρήνα (εργοστασίου, πλοί

ου κλ π .). II σφυρίχτρα τραίνου. II κλάξο, κόρ
νο αυτοκινήτου. II εκφρ. тревожный - το σή
μα κινδύνου, συναγερμού (μ ε  τη σειρήνα ).
гудок* -Дкё α. παλιό ρωσικό τρίχορδο μου

σικό όργανο με δοξάρι.
ХУДОЧНИК, -а α. οργανοπαίχτης βλ. худок*. 
*гудр0н, -а α. ( τ ε χ . )  πίσσα, πισσάσφαλτος, 

υγρόπισσα. II ασφαλτόδρομος.
худронировать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ .σ ,μ . α-
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σ(ραλτοστρώνω, ασφαλτώνω. II -СЯ ασφαλτοστρώ- 
vouau, ασφαλτώνομαι.

гудронный επ, ασφαλτώδης, ασφαλτικός· ηια- 
σώδης· ασφαλτόστρωτος· -ая СМесь πισσώδες
μίγαα· -ое шоссе ,ασςχχλτόστρωτος' αμαξιτός 
δρόμος.

1уж, -& α. το λουρί της λαιμαριάς των υ
ποζυγίων натягивай крепче -и σφίγγε (τέντω
νε ) πιο γερά τα λουριά· ВЗЯЛСЯ за - не го
вори, что не дюж (παρμ,) μπήκες στο χορό,θα 
χορέψεις· μια και τ ’ άρχισες, θα το τελειώ 
σ ε ις .

1ужев0Й επ. 1 της λαιμαριάς· - ремень το 
λουοί της λαιμαριάς. 2 της έλξης· -ые пере
возки μεταφορές με μέσα έλξης (έλκηθρα, κά
ρα) ,

гуаюм επίρ. με μέσο έλξης ( έλκηθρο, κάρο ). 
гузка, -и θ. το аиро πισινό μέρος των τπτη- 

νων Μ,αι κα τ ’ επέκτ. οουδήποτε πράγματος, ου- 
ρ ίτοα.

гузно, -а ουδ. (α π λ .) ο πισινός, 
гуканье, -я ουδ. κραύγααμα, κράξιμο, κραυ

γή, κρωγμός.
Г^ а ть  ρ .δ , κράζω, κραυγάζω· φωνάζω. 
Ги н уть  ρ .σ . βλ. гукать, 
хул, -а α. βουή, βούισμα, βουητό· подзем

ный - υπόγεια βουή· - моря το βουητό της 
θάλασσας. II οχλαβοή· - ГОЛОСОВ οχλαγωγία, 
χάβρα.

1улев0Й επ. (δ ια λ κ ,). 1 μη εργάσιμος, της 
αργίας· -ые ДНИ μέρες αργίας. II ακαλλιέργη
το ς ,  αχρησιμοποίητος. 2 ανήθικος, έκλυτος, 

хулёна, -Ы α, κ . θ. βλ. гуляк, 
гуливать ρ .δ , βλ. гулять ( ΐ ,  2, 3 σ η μ .). 
гулкий επ., βρ; -лок, -лка, -лко βουερός.II 

ηχηρός.
хуллйвый επ ., βρ; -лив, -а, -о χασομέρης, 

τεμπέλης, σουλατσαδόρος.
Хульба, -Ы θ. (α π λ .) γλέντ ι, γλεντοκόπημα. 
гульбище, -а ουδ. (π αλ.) τόπος μαζικού πε

ρί Γιατου. II γλ έντ ι, γλεντοκόπημα.
хуль-гуль κ . хуля-хуля επιφ. γούρ-γούρ(μαΰ- 

λιομα πε^ιιστ^οιων).
*гульцен, -а-а. φλορίν, φ ιορίνι (νόμισμα ), 
гулькин, -а, -о επ; с - нос (απ λ.) ελάχι

στο, μια ^ταλίτσα, στη μύτη απο το βελόνι, 
гульнуть ρ .σ . (α π λ.) βλ. Гулять (5  σ η μ .). 
хуля, -И α. κ . θ. περιστεράκι, 
хуляй-город, -а α. (π α λ .) κινητός πολιορ

κητικός πύργος του κράτους της Μόσχας.
хуляка, -И α. и. θ . αργόσχολος, χασομέρης, 

σουλατσαδόρος. II γλεντζές, ξεφαντωτής, 
хулянка, -и θ . 1 βλ. хулянье. 2 φαγοπότι, 

γλ έντ ι,
хулянье, -я, γεν , πλθ, -ний, -ньям ουδ. 1 

περίπατος, βόλτα, σεργιάνι, σουλάτσο. 2 δια

σκέδαση σε ανοιχτό χώρο. II μαζικός γιορτα
σμός, γιορτή· народное - λαϊκός γιορταστικός 
περίπατος· праздническое - γιορταστική δια
σκέδαση. 3 τόπος διασκέδασης, ψυχαγωγίας.

гулйть ρ .δ , ,  επ ιρ. μτχ. гулАя и, хуляючи,
1 περιπατά), κάνω περίπατο, βολτάρω, σεργια
νίζω, II μτφ. περιφέρομαι, κόβω βόλτες,II δια
δίδομαι, μεταδίδομαι γρήγορα, ανεμπόδιστα· 
холера -ет по стране η χολέρα γρήγορα δια
δίδεται στη χώρα, 2 έχω αργία, ρεπό, αργώ, 
σχολάζω, δε δουλεύω. II (γ ια  γη) μένω ακαλ
λιέργητος. 3 διασκεδάζω, γλεντώ. 4 (с  кем) 
έχω ερωτικές σχέσεις. II κάνω έκλυτη ζωή, ε- 
ξωκέλλω, παραστρατώ, II εκφρ, ΠΟ рукЙМ -ет 
(γ ια  επιστολή, β ιβλίο  κλπ .) περιέρχεται, κυ
κλοφορεί απο χέρι σε χ έρ ι, II -СЯ έχω διάθε
ση για περίπατο,

хулЯШ, -а α, είδος φαγητού γ ια χνί. 
*хулЙЩИЙ επ. (α π λ.) 1 γλεντοκόπος, γλεντζές, 

ξεφαντωτής, 2 (γ ια  γυναίκα) έκφυλη, έκλυτη, 
παραστ ρατη μέ νη .
*1уианизм, -а α, ανθρωπισμός, ουμανισμός. 

хуманЙСТ, -а α. ανθρωπιστής, ουμανιστής, 
гуманистический επ. 1 ανθρωπιστικός, ου

μανιστικός, 2 βλ. хум4нный.
хумбШИТпрныЙ επ, 1 (γ ια  κοινωνικές επι

στήμες) βλ. гуманистический, 2 βλ. туманный, 
хумбнность, -и θ . βλ. гуманизм,

* г у 11йнный επ ,, βρ: -мйнен, -м^нна, -манно 
ανθρώπινος, -ός, ανθρωπιστικός· - человек о 
φιλάνθρωπος· - поступок φιλάνθρωπη πράξη.

1умённик, -а α, (δ ια λ κ ,)  η μάντρα γύρω α
πο το αλώνι,

хумённнй επ, του αλωνιού· -не ворота πόρ
τα της μάντρας του αλωνιού· -не корм^ αχυ
ροτροφή,

Думёице, -а α, 1 μικρή αποθήκη για τα δε
μάτια σιτηρών. 2 (παλ. κ . απλ.) τριχοκουρία 
(κατά την χειροτόνηση καθολικών εκκλησιαστι
κών θεραπόντων).
*1 у ш а , -Ы θ. ( ια τ ρ . )  συφίλωμα,
*rymra ουδ. άκλ, βλ, камедь,
*хуммиар4бик, -а α. κόμμι αραβικό. 
*ryiM J4l'y‘i , -a α, κομμιορητίνη, ρετσιν^νΌλλα. 

хушщ ровать, -руго, -руешь ρ ,δ ,κ ,σ ,α . επα
λείφω ,με λεπτό στρώμα κόλλας ή ελαττιχώδους 
ουσίας.

туммоз, -а α (β ο τ . )  κομμίωση,
ХукмОЗНЫЙ''επ, κομμιώδης· - опухоль κομμι

ώδης όγκος.
ΐγΜΜ03ΗΗή®επ, 1 της κομμίωσης. 2 κομμιώ

δης, που περιέχει κόμμιο· - пластйрь κολλη
τ ικό  έμπλαστρο.

гумно, -έ, πλθ, гумна, х ^ е н  κ . хумён, ху- 
мнам ουδ. 1 αποθήκη δεματιών σιτηρών, 2 α
λώνι .
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*iyi43TC, -«а α, φυτική λιπαρή γη.
хундосить, -дошу, -доешь p .6. (απλ.) μι,-ι 

λώ ένρινα , με τη μύτη.
Гуядбонй επ. (α π λ.) ρινόφωνος, 
гунны, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  гунн, -а a j  θύννοι. 

*1унтвр , -а α. ράτσα αλόγου ιπποδρομίας, 
i f a R ,  -и θ. (π αλ.) πανωφόρι παλιό «αι φθαρ- 

αένο.
ry p iH , -a α. 6λ. косу^ля.
Г ^ И Я , -и θ. Ουρή, νύμφη του παραδείσου 

κατά τη μωαμεθανική θρησκεία. II (π αλ.) πε- 
ντάμοριρη.
* 17рмйн, -а α ., -ка, -и θ. καλοφαγάς, κα- 

λοστόμαχος, -η.
гурманство, -а ου&. το κυνήγημα των εκλε

κτών φαγητών.
*гурт'’, -а α. κοπάδι, ποίμνιο.
*Ι7ΡΤ? -а α. 1 πλευρά κέρματος, 2 (α ρ χ τ .) 

διάζωμα.
хуртовбй επ. κοπαδιάρικος, ποιμενικός· -ая 

СООака τοομπανόοκυλο. ΐΓ (συνήθως για ζώα) 
Χοντρικός· -0Я продазка χοντρική πώληση. II 
μτφ. (π α λ .) μαζικός,

17РТ0ВЩИК, -а α, 1 βοσκός, ποιμένοις, τσο- 
απάνος. 2 τσέλιγκας.

ΙΤΡΤΟΜ επίρ, 1 χοντρικά, -ώς, 2 μαζί, α
πό κοινού , 

гуртоправ, -а α. βλ, гуртовщик,
ΙΤΡΰά , -Ы θ. πλήθος ανθρώπων όχλος. 
iy c0 K , -a α, ο χήνος,

* iy c a p , -a α, ουσάρος.
хусарский επ. του ουσάρου· - полк σύνταγ

μα ουσάρων.
гусёк, -ська α. 1 χηνάκι. 2 ε'ιδος παιγνι

δ ιού .
lyceM επίρ. (π α λ.) βλ. гуськом, 
гусеница, -Ы θ. 1 κάμπια, 2 ( τ ε χ . )  ερπύ

στρια.
гусеничный επ, 1 της κάμπιας. 2 ερπυοτρι- 

οφόρος· - τρέκτορ ελκυστήρας ερπυοτριοφόρος.
гусёнок, -нка, πλθ, -сйта, -СЙТ α. χηνά

κ ι ,  χηνόπουλο, χηνάριο.
гусёныш, -а α. θλ. гусёнок, 
гусиный επ. χηνίσιο· της χήνας· ~ое 

χηνισ ιο  αυγό· -ое СТ0Д0 κοπάδι χηνών. 1' еифр, 
-ая кота  ανατρίχιαομα, ανατριχίλα (άπ^ κρύο 
ή εκνευρισμό)· -ые лапки οι ρυτίδες το-ν μα
τιών (που εμφανίζονται στα γεράματα)· -ое 
перо χηνίσ ιο  φτερό γραφής,

lyC JD Ii -ей πλθ. φαλτήρι, παλιό έγχορδο μοι;- 
σικό όργανο.

ly C A ^ i  -a к , -ά, πλθ. -Ы α. οργανοπαίχτης 
φαλτηριοΰ.

1УСЛ^НЫЙ επ. του φαλτηριού. 
г у с те т ь , -еет p .δ. 1 πυκνώνω, γίνομαι πυ

κνός* συμπυκνώνοααι· лес -ёет το δάσος πυ

κνώνει. 2 πηζω, πηχτωνω· сироп -еет το σιρό
πι δ ένε ι.

густй , 1ужу κ . гуду, гудёшь ρ.δ.|ΐ;παίζω οε 
μουσικό όργανο (φαλτήρι κ . τ . τ , ) .  2 βλ. гу
деть.

lyCTHTb, ГУЩУ| густишь p .δ .μ. πυκνώνω, συ
μπυκνώνω. II πήζω. II -сЯ πυκνώνω, -oua i, συ
μπυκνώνομαι, II πήζω, πηχτώνω.

lycTO  1 επίρ. πυκνά, -ώς. II πηχτά. 2 ως 
κατηγ. ε ίνα ι άφθονος, πλήρης, γεμάτος· το -, 
ΤΟ пусто (π αρμ.) πότε γεμάτο, πότε'άδειο.

густой επ ., βρ: густ, густа, -густо·rjnnsi.
1 πυκνός· -0e волосы πυκνά μαλλιά· -0Я ЛИС- 
ΤΒέ πυκνό φύλλωμα· -ые облакА πυκνά σύννε
φα. 2 πηχτός· - сироп πηχτό σιρόπι, II (γ ια  
χρώμα) βαθύς· - Ι^ΒΘΤ βαθύ χρώμα. 3 ( γΐ·“  Φω
νή, ήχο) χαμηλός, βαρύς, βαθύς, 

густолиственный επ. πυκνόφυλλος, 
хустолйстый επ. βλ. густолиственный, 
густонаселённый επ. πυκνοκατοικημένος, πυ- 

κνοκατοίκητος.
густопсовый επ. 1 (κ υ ν η γ .)  σκύλος δασύτρι

χος. 2 μτφ. γνησιότατος, βέρος, βαμμένος, α
κραιφνής· - оелогвардеец βαμμένος λευκοφρου
ρός· - троцкист βέρος τροτσκιστής. 

густо та , -Ы θ. πυκνότητα.
1УС0НЯ, -И θ. χήνα (τ ο  θηλυκό), 
гусь, -Я, γεν. πλθ. -ей α. χήνα. II μωρός, 

ανόητος,ευήθης· κορό'ίδο, φώνι· ЧТО за -! τ ι  
κορόϊδο! хороший -! καλ4 φώνι! II εκφρ, ~έϋ 
дразнить μάταια προσπαθεί να ερεθίσει· как 
с -Я ВОД^ (кому) δεν τόν κολλά (ή  δεν επι
δρά) τίποτε ( σ ’ αυτόν).

iyCK0M επίρ, σε φάλαγγα κατ’ άντρα, στη 
σειρά, στη γραμμή, στην αράδα, κορδόνι, κο
μπολόι (σαν τις  χήνες ),

ГусАтина, -Ы θ, χηνίσιο κρέας. 
хусАтниК, -а α. 1 χηνοκοτέτσι. 2 μεγάλο γεράκι, 
хусятнюда, -Ы θ. 1 η χηνοβοσκός, η χηνο- 

τρόφος, 2 αγγείο για φήσιμο μεγάλων πτηνών, 
гуталин, -а α. β ερ νίκ ι υποδημάτων, 
гуторить ρ .δ . (δ ια λ κ .)  ομιλώ, συνομιλώ, 

’•'хуттапёрча, -и θ, γουταπέρκα.
хуттапёрчевый επ.γουταπέρκινος· -ая тру

ба σωλήνας απο γουταπέρκα.
rynja, -и θ. 1 καθίζημα, κατακάθι, -ισμα, 

υποστάθμη, αποκαθίδι, καταπάτι· μούργα· ка- 
фёйная - о ντελβές. 2 λόγγος, λογγιά. 3 'δέ
ντρο μάζας, πλήθους.

I ^ e  συγκρ. β, του επ. густбй κ.του επιρ, 
lycTO βλ. λ .

ly ip H A , -Ы θ. (απ λ.) 1 βλ. густота. 2 βλ. 
х^ща (2  ο η μ .),

*ГЮ С ) -а α. σημαία πρωρατικού ιστού. 
* Г Я ;^ , -а α. γκιαούρης, άπιστος (περιφρο

νητικά για κάθε μη μωαμεθανό).
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да^цорио. 1 βεβαιωτικό· vau, μάλιστα· все 
здесь? - да όλοι ε ίνα ι εδώ; - ναι· отвечай
те; да или нет απαντάτε: ναι ή οχι· хочешь 
чаю? - да θέλεις τοά ι; - να ι, II πραγαατικά, 
αλήθεια· там было хорошо, да, очень хорошо 
εκ ε ί ήταν καλά, πραγυατικά, πολύ καλά. 2 
(ξαφνική ενθύμηση) α ναι· Я , кйяется, всё 
сказ0л ..,д а! вот ещё νομίζω πως τα είπα ό
λ α . . ,  α να ι! να ακόμα τ ι .  J  (δυσπιστία, α
ντίρρηση Ηλπ.) ναι πως, αμ πως· Я хлопочу 
чтобы ТЫ скорее отправиться. - Да хлопочешь 
εγώ φροντίζω ν ’ αναχωρήσεις το γρηγορότερο.
- Αμ πως φ ροντίζεις, И (ερωτηματικό) να ι; 
αλήθεια; я изменился, да? εγώ άλλαξα, να ι; 
5 (επ ιτα κτ ικό ) δα, ντε , n a i , λο ιπ ό ν КТО 
сказал? - Да тот ποιός είπ ε; Εκείνος  δα· да 
что с вами ГОВОрЙть! και τ ι  να πω με σας! 
куда идти? - Да прАмо κατά πού νά πάω;-Κατ’ 
ευθεία δα (ν τ ε )·  да отправляйтесь вы поско
рее αναχωρείτε λοιπόν το γρηγορότερο,II (μ έ 
σα στην πρόταση και μπροστά απο το κατηγο
ρούμενο επ ιτ ε ίν ε ι τη σημασία) να· και. 6 ( ε
πίμονη παράκληση, παρότρυνση) 6ά· да садЙЗЬ, 
садись, чего ты стоишь! κάθισε δα, κάθισε,τι 
στέκεσαι ορθός! II ( επυτακτικό-προτρεπτικό) · 
ά ιντε , έλα· ~ ну, брат, поскорее! ά ιντε, καημέ
νε , πιο γρήγορα! προστακτική και ση
μασία υποθετική· και αν (ακόμα)· да буДЬ 
О Н .,, κ ι αν ακόμα α υ τ ό ς ... 8 (με ρήμα 3-“ 
ενκ . προσ. ενεστώτα ια ί μέλλοντα)· άς, είθε 
να· ζήτω· да здравствует мир во всём мире ! 
ζήτω η ειρήνη σ ’ όλο τόν κόσμο! да здравс
твует дрзгяба между народами! ζήτω η φιλία α
νάμεσα στούς λαούς! II εκφρ. ну да! (απ λ.) 
αμπώς! (во т) έτο да! (α π λ .) αυτό μάλιστα! 
(γ ια  θαυμασμό, επιδοκιμασία)· ай да βλ. 
ай; ну да (α π λ .) βλ. да^т, 3 σημ.) .

Λβ^σύνδ, 1 συμπλκ. και· ΟΗ Да я αυτός κι 
εγώ· день да ночь μέρα και νύχτα· хлеб да 
соль φωμί κ ι αλάτι. 2 επιτακτ. κα ί, επί· шёл 
Я ночью один, да ещё лесом βάδιζα τη νύχτα 
μόνος κ ι ακόμα (επ ί πλέον) μέσα στο δάσος. 3 
σύνδ. α ντιθετικός* όμως, αλλά, μα· я согла
сен, да только с условием είμαι σύμφωνος, ό
μως μ ’ ένα όρο. 11 εκφρ. да И . . .  α) κα ι. β) 
ξαφνικά, απότομα* ЖИЛ, ЖИЛ, да ПОМер έζησε, 
ε'ζησε και ξαφνικά πέθανε. γ ) επί πλέον, και., 
ακόμα* да и говорйть-то об ётом не стоит α
κόμα και να μ ιλήσεις γ ι ’ αυτό δεν αξίζει* да 
К только (κ α ί )  μόνο, διαρκώς* плачет, да и 
только κλα ίε ι και μόνο (συνεχώς)· смеётся,

да и только γελά ακατάπαυστα,
дабы σύνδ, τελικός· (π α λ .) γ ια , να, για 

να, δια να, ινα^ 
давануть ρ.σ . (α π λ.) βλ. давить, 
давать, даю, даёшь; προστκ, давай, επιρ. 

μτχ, давая p .δ, 1 βλ. дать. 2 προστκ. да- 
вай (те) έλα, ελάτε· давай бегать έλα να τρέ- 
ξουμε· давайте выпьем ελάτε να πιούμε. 3 
προοτκ. давай με σημ. άρχισα* ΟΗίΐ - его 
бить, а я  - бежать αυτοί άρχισαν να τον χτυ
πούν Κι εγώ το 'βαλα στο φευγιό (στα πόδια).

προστκ. давай εμπρός* - отвечай εμπρός 
απάντα. II -СЯ βλ. датьсЯ.

давеча επίρ. (α π λ.) πρίν λ ίγο .
Давешний, -ЯЯ, -ее επ. (α π λ .) πρωτύτερος, 

πρότερος, προηγούμενος.
давило, -а ουδ. πιεστήριο, εκπιεστήριο, 

πρέσσα.
давильный επ. εκθλιπ τικός, εκπιεστικός*

- пресс πιεστήριο, πρέσσα* - чан πατητήρι 
των σταφυλιών (κ α δ ί ) .
ДМЙЛЬНЬЯ, -И, γεν . πλθ. -лен, δστ.-льням 

θ. πιεστήριο (χώρος ή μηχάνημα).
ДШИЛЬЩИК, -а α. πατητής (σταφυλιών). 
давить, давлю, д4вишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

дааненный, βρ: -лен, -а, -о ρ .δ .υ . 1 βαραί
νω, πιέζω με το βάρος* снег -ИТ на крышу το 
χ ιό ν ι βαραίνει τη στέγη* ЖЙТКОСТи -ЯТ на 
стенки сосудов τα υγρά πιέζουν τα τοιχώματα 
των δοχείων. II μτφ, καταπιέζω, καταδυναστεύω* 

‘ сильный всегда -ит слабого о δυνατός πάντο
τε καταπιέζει τον αδύνατο. II μτφ, βασανίζω, 
κατατρύχω· ТОСка её ~ит την τρώγει η με
λαγχολία. II μτφ, πνίγω, καταπνίγω, υποτάσσω, 
δεν εκδηλώνω, συγκρατώ* она -ла свой слёзы 
αυτή ε'πνιγε τα δάκοι,'ά της. 2 σφίγγω, στε
νεύω* воротник -И'.' шею о γιακάς με στενεύει.· 
сапог -ит ногу г ’>πότα με σφίγγει στο πόδι. 
jl μτφ. αίσθάνομ^· βάρος* -ит грудь αισθάνο
μαι βάρος στο j -ήθας· -ИТ сердце αισθάνομαι 
βάρος στην καρίιά . 3 πνίγω, στραγγαλίζω*ли
са -ИТ кур η αλεπού πνίγει τ ις  κότες .4 ζου
πώ, -ίζω, συνθλίβω· - клопов ζουπώ τους κο
ριούς, II πατώ, θανατώνω· транспорт -ит не 
мало людей τα μεταφορικά μέσα πατούν πολ
λούς ανθρώπους. 5 στίβω· ~ лимон στίβω το 
λεμόνι. II -0Я 1 πνίγομαι· - КОСТЬЮ μου στά
θηκε κόκκαλο στο λαιμό. II μου πιάνεται η α
νάσα (απο βήχα, γέλ ιο , λυγμούς κ . τ . τ . ) .  2
απαγχονίζομαι, κρεμιέμαι. 3 π νίγομαι, θανα
τώνομαι με πνιγμό. 4 ζουπιέμαι, ουνθλίβομαι.
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5 πατιέααι· στύβομαι.
давка, -и θ. 1 συνωστισμός, στρίμωγμα. 2 

ιτΒΐημα, ζούπιομα.
давление, -я ουδ, 1 πίεση· кровяное - πι

ε g η του αίματος* атмосферное ~ ατμοσφαιρική 
•πίεση· повышенное кровяное - υπέρταση, υπερ- 
τονία· пониженное кровяное - υπόταση. 2 μτφ. 
εζαναγκσμός· Экономическое - οικονομική πί
εση· оказывать - ασπ,ώ πίεση. II επφρ. ПОД 
-ем κάτω απο πίεση· ПОД -9Μ общественного 
мнения κάτω απο την πίεση της κοινής γνώμης.

давдеШШЙ επ. 1 ζουπισμένος, πατημένος·-ые 
помидоры ζουπισμένες ντομάτες. 2 πνιγμένος, 
οτραγγαλιοαένος· -ые куры πνιγμένες κότες.

давненько επίρ. έχω καιρό· - Я у вас не 
ок.". καιρό έχω να σας επισκεφτω.

давний, -ЯЯ, -ее επ. παλιός· в -ие време
на στα παλιά χρόνια· с -их пор απο τα παλιά 
χρόνια.

давнишний, -ЯЯ, -ее επ. βλ. давний· -яя 
подруга παλιά φιλενάδα· -ее дёло παλιά υπό
θεση,

давно επίρ. πριν απο πολύ Χρόνο, είναι πο
λύς καιρός που, έχω πολύ καιρό να· так - ΰ- 
с тс р а  από τόσο καιρό· - ЛИ его не ВЙдели? έ
χετε καιρό να τον ιδήτε; ότο было - αυτό συ- 
νέϋηκε πριν πολύ καιρό· не -так - δεν είνα ι 
και πολύς καιρός. II εκφρ. - бы так (εννο ε ι-  
Τ 'ϊΐ надо было) απο καιρό έτσι έπρεπε η χρει
αζόταν .

давнопрошедший επ. προπαρελθόντας, προπε
ρασμένος· παρωχημένος. II εκφρ. -ее время о 
υπερσυντέλικος χρόνος.

давность, -и θ. 1 το απώτερο παρελθόν, πα- 
λαιότητα, αρχαιότητα. 2 (ν ο μ .)  παραγραφή, α
πόσβεση· υπερορία.

давнуть ρ .σ , (απ λ.) βλ. давить, 
давным-давно επίρ. πολύ παλιά, πριν πολν 

καιρό, προ πολλού, πάλαι.
давывать, παρλθ. χρ. -ал, -а, -о ρ.δ. (алА.) 

βλ. давать, дать. 
даГРрОТЙП, -а а . f οτγγερότυπο.

*1дагеротЙПИЯ, -и , δαγγεροτυπία. 
дагеротипичный '.т . δαγγεροτυπικός , 
дагестанец, -H\(g α. -ка, -и θ. Κταγκεστά-

νος, -α.
даже (μόριο επ ιτακτικό) κ ι ακόμα, κιόλας, 

επιπρόσθετα, επι πλέον ΟΗ потерял всё своё 
состояние и - жизнь αυτός έχαοε όλη την πε
ριουσία του, ακόμα και τη ζωή του* ΟΗ ЛГОбКТ
- СВОЙХ врагов αυτός αγαπά ακόμα και τους ε
χθρούς του.

дакать ρ .δ . (απ λ.) λέγω ,,να ί", συμφωνώ, 
συναινώ (ρ .  απο το μόριο да*), 

дйкнуть P.O . (απ λ.) βλ. дакать. 
дактилический επ. δακτυλικός· - размер το

δακτυλικό μέτρο (στην ποίηση)* -ая СТрофа 
δακτυλική στροφή.
ДЮСТИЛОЛОГИЯ, -И θ. δακτυλολογία, 
дактилоскопический επ. δακτυλοσκοπικός. 

*ДакТИЛ0СК01ШЯ, -и θ. δακτυλοσκοπία. 
♦Дактиль, ~Я α. (φ ιλ γ . )  δάκτυλος, 
далай-л^1а, -Ы α. ώαλάι Λάμα. 
дале επίρ. (π αλ.) βλ. Дальше, 
далее επίρ. βλ. дальше. II εκφρ. и так - 

και ούτω καθεξής* - - более βλ. дальше-боль
ше* не - как ... ή не - чем βλ. ίδ ια  έκφρ. 
οτή λ. дальше.
далёкий επ ., βρ: -лёк, -лека, -леко και 

-лёко, πλθ. далеки к , далёки·, дальше. 1 μα
κρινός, αλαργινός, απώτερος* - путь μακρι
νός δρόμος* -ие стрйны μακρινές χώρες* -ое 
б̂ удущее απώτερο μέλλον* -ое прошлое μακρι
νό παρελθόν* - МОЙ Друг! μακρινέ μου φίλε! 
(πού ζεί μακριά). 2 ξένος, άσχετος, αδιάφο
ρος* ΟΗ далёк от наших интересов είνα ι ξέ
νος προς τα συμφεροντά μας* ваши словй -й 
от истины ΐα  λόγια σας απέχουν πολύ απο την 
αλήθεια* они -ие друг ^ угу ЛЕЩИ αυτοί οι 
άνθρωποι δεν έχουν τίποτε το κοινό μεταξύ 
τους ή ε ίνα ι ξένοι ο ένας προς τον άλλον* я  
-лёк от подозрения δεν υποψιάζομαι καθόλου* 
я -лёк от мысли... δε σκέφτομαι κα θό λου ....
3 (με άρνηση)* έξυπνος, ευφυής, νοητικός· ΟΗ 
не очень - человек δε\» είνα ι και τόσο έξυ
πνος άνθρωπος, δεν του κόβει και τόσο πολύ.

далеко κ. далёко 1 επίρ, μακριά, αλάργα, 
πέρα, απόμακρα* я  ЖИВу - ОТ вас ζω μακριά α
πο σας. 2 ως «ατηγ. είναι μακριά- ДО фронта ОТ 
СКЩа - το πολεαικό μέτωπο απ' εδώ είνα ι μα
κριά* е щ  - до совершенства απέχει πολύ απο 
του να γ ίν ε ι  τέλειος . 3 (μ ε  την πρόθεση ,,Β" 
κ . ουσ.) βαθιά* зайти - в лес μπαίνω βαθιά 
οτο δάσος. II еифр. - за ... α) αργά, πάρωρα*
- за полночь αργά μετά τα μεσάνυχτα, β) πο
λύ περισοότερο απο, πάνω απο* е щ  - за со
рок είνα ι πολύ περισσότερο απο σαράντα (χρό
νια )* - не... καθόλου διόλου* - не трус δεν 
ε ίνα ι καθόλου δειλός* - не глуп δενεϊναικα- 
θόλου κουτός* - ДО... δε φτάνει πολύ, θέ
λει (χρειάζεται) πολύ ακόμα* ему ~ ДО меня 
θέλει πολύ ακόμα για να με φτάοει· - не уе
дешь ή не уйдёшь μακριά δε θα πας (δ ε  θα π£- 
τύχεις το σκοπό σου, δε θα προοδέψεις), 
пойти κάνω την καριέρα μου, προοδεύω, δια- 
πρέπω, προκόβω· с его способностями он 
пойдёт με τ ις  ικανότητες που έχε ι θα προκό
ψει πολύ· - зайти προχωρώ πολύ* ВЫХОДИТЬ - 
з а .,, ξεπερνώ τα ό ρ ια ., ,  

далече επίρ, (π α λ,) βλ, далеко, 
далия, -и θ, (π αλ,) βλ, георгин, 
даль, -и, προθτ. о д^ли, в дали Θ. 1 μα
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κρινή έκταση, цаириуо μέρος, το βάθος της έ
κτασης. 2 ορίζοντας* голубая - γαλανός ο ρ ί
ζοντας. II εκφρ. так^я - η так;^  - τόσο μα
κριά , τόσο μακρυνή απόσταση, 

дальневосточный επ. της Απω Ανατολής. 
дальнёЯшяЙ, -ая, -ее επ. επόμενος-, ακόλου

θος, κατοπινός, ο παραπέρα, ο παρακάτω· Я 
отказываюсь от -их переговоров δε δέχομαι 
παραπέρα συνομιλίες· он не дал -ИХ объясне
ний δεν έδοσε παραπέρα (περισσότερες) εξη
γήσεις. ϋ енфр. в -ем α) στο εξής, στο μέλ
λον. ρ) παρακάτω (στο β ιβλ ίς , χειρόγροιφο κλπλ 
дальний επ .. 1 μακρινός- -ее расстойние 

μακρινή απόσταση·-ее ПЛавание υπερπόντιος 
πλούς, ωκεανοπλοια ή μακρινό ταξίδι. 2 απο
μακρυσμένος, απόμακρος, αλαργινός· -ие де- 
рёвни απομακρυσμένα χωριά· в ~ие времена'ота 
παλιά χρόνια, τον παλιό καιρό. 3 (γ ιά  συγγέ
νεια ) μακρινός· - родственник μακρινός συγ
γενής· они -яя родня αυτοί ε ίνα ι μακρινοί 
συγγενείς· -ее роДСТВО μακρινή συγγένεια. 4 
(π αλ.) έξυπνος, οξυδερκής νους, τετραπέρα
τος· человек он -го ум0 του κόβει πολύ το 
μυαλό· ОН Не ИЗ -ИХ δεν ε ίνα ι απο εκείνους 
τους έξυπνους. II εΜφρ. без -ИХ слов, разго
воров, околичностей χωρίς μακρολογίες, κου
βέντες, περιστροφές.
дальнобойность, -и θ. βεληνεκές, εμβέλεια. 
ДаЛЬВОб0ЙВЫЙ επ. μεγάλου βεληνεκοϋς, τη- 

λεβόλος· -ая артиллерия πυροβολικό μεγάλου 
βεληνεκούς, τα τηλεβόλα.
дальновидение, -я ουδ. (παλ.) βλ. телевй-

ление.
дальновидность, -и θ. διορατικότητα, οξυ

δέρκεια , οξυωπία.
дальновидный επ. διορατικός, οξυδερκής, 

προβλεπτικός.
дальнозоркий επ ., βρ: -ροκ, -рка, -ρκο ο

ξυδερκής· μακρύθωρος. 
дальнозоркость, -и θ . οξυδέρκεια, οξυωπία. 
дальномер, -а α. τηλέμετρο, διαστημόμετρο· 

акустический - ακουστικό τηλέμετρο* оптиче
ский - οπτικό τ μ.έμετρο. 
дальномерщик, -а α. τηλεμετρητής. 
дблЬНОСТЬ, θ. 1 το μάκρος, μακρότητα, 

μεγάλη απόστ^^η* - путй το μάκρος του δρό
μου· срёдна^ - перевозок грузов μέση από
σταση μεταφοράς φορτίων. 2 το βεληνεκές, η 
εμβέλεια* - полёта снаряда το βεληνεκές του 
βλήματος.
дальтонизм, -а α .'(ια τ ρ .) δαλτωνισμός, α

χρωματοψία» αχρωματωπία.
дальтоник, -а α. δαλτωνικός, που πάσχει α

πο αχρωματοψία.
дальше 1 συγκρ. β. του επ. далёкий και 

του επιρ. далеко. 2 επίρ. μετά, επειτα, ύ

στερα, κατόπιν, ακολούθως· а - что бшш? και, 
μετά τ ι  ε'γινε; ЧТО же - ϊ και μετά; 3 παρα
κάτω, κατωτέρω* пишите - γράφετε παρακάτο'· 
рассказывай - διηγήοου παρακάτω. II περισσό
τερο, άλλο, πιο πέρα* я  - не могу терпеть 
άλλο δε μπορώ να υποφέρω. II εκφρ. - I παρα
κάτω! - ехать некуда παραπέρα δεν ε'χει, δεν 
πάει, ως αυτού και πίσω* не - к а к . . .  ή не
- чем (γ ια  τόπο, χρόνο) ακριβώς, συγκεκρι
μένα, καθόλου παραπάνω ή πιο πέρα.
*дама, -Ы θ. (π αλ,) 1 κυρία, ντάμα* свет

ская - κοσμική κυρία. II γυναίκα. 2 παντρε
μένη γυναίκα. 3 η ντάμα χορού. 4 ντάμα (παι
γνιόχαρτο)· - пиковая ντάμα μπαστούνι. II εκφρ.
- сердца η αγαπημένη, η εκλεκτή της καρδιάς. 
Дамаск, -а α. το δαμασκί.
дамасский επ. δαμασκηνός, της Δαμαοκού, α

πο τη Δαμασκό. II απο δαμασκηνό ατoάλuΗ εκφρ. 
-ая сталь δαμασκηνό ατσάλι.
*дамба, -Ы θ. φράγμα, κοιλαδοφράχτης. 
дёмка, -и θ. ντάμα (π α ιγ ν ίδ ι ) . II το πούλι 

(πεσσρς) που βγαίνει „ντάμα".
дамоклов επ; - меч δαμόκλεια σπάθη. 
ДУМСКИЙ επ. γυναικείος* -ая обувь γυναι

κεία  υποδήματα* - велосипед γυναικείο ποδή
λατο* -ое общество о γυναικόκοσμος, о ωραι- 
όκοσμος. II εκφρ. - угодник γ^ναικόφιλος, φι- 
λογύνης, φίλος του ωραίου φύλου.
ДОННИК, -а α. (π αλ.) υποτελής φόρου, ο φο

ρολογούμενος, ο δοσιματίας.
данные, -ЫХ πλθ. 1 τεκμήρια, στοιχεία, δε

δομένα. 2 χαρίσματα, προικίσματα, προσόντα.
данный επ. απο μτχ. δοσμένος* в -ΟΜ слу

чае στη δοσμένη περίπτωση* В -08 врёмя στο 
δοσμένο καιρό* в - момент στη δοσμένη στιγμΓ.
*ДаНТИСТ, -а α. οδοντογιατρός, οδοντίατροί,, 

II <απλ. παλ.) χτηνάνθρωπος, βάναυσος ποος 
τους κατώτερους.
дань, -и θ. 1 (π αλ.) δόσιμο 'εΐόος φόρου).

2 μτφ. χρέος, ηθική υποχρέωση* принести - 
уважения εκδηλώνω το σεβασμό* - уважения έν
δειξη σεβασμού. II εκφρ. отдать ή заплатит’, 
κ .τ .τ .  - α) δίνω (αποτίω) φόρο τιμής, β) ηι· 
νω υποχρεωτική υποχώρηση.
дар, -а, πλθ. -Ы α. 1 δώρο* -Ы дан8Л',ев 

τα δώρα των Δαναών* - бесценный αυεκτυΐ ητο 
δώρο. 2 χάριομα, προίκισμα* природный - το 
προίκισμα της φύσης (ταλέντο)· дйвный - θαυ
μάσιο ταλέντο. 3 πλθ. -Ы, -0Β εκκλσ: свят15е 
-Ы θεία Μετάληψη. II εκφρ. - слова ή рёчи. α) 
χάρισμα του λόγου· живбтное не обладает -οκ 
рёчи το ζώο στερείται του χαρίσματος του λό
γου. β) ταλέντο του λέγειν  (της ευφράδειας)' 
-Ы форТ}Т1Ы εΰνοια της τύχης, 
дарвинизм, -а α. δαρβινισμός, 
дарвинист, -а α. δαρβινιστής.
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дарение, -я ουδ. δωρεά, δώρηυοί, δώρηση. 
дарёный επ. δωρισμένος, χαρισμένος· -ая

зець δωρισμένο πράγμα· -0Щ  КОНГО в зубы не
смотрят (παρμ.) σε κάποιον χάριζαν γάιδαρο 
Yit αυτός τον νιοίταζε οτα δόντια, 

даривать, даривал, -ла, -ло p .δ. βλ. дарить, 
даритель, -я α ., -ница, -ы θ. δωρητής,-τρω. 
дарить, дарго, даришь р .б .ц . 1 δωρίζω, χα

ρίζω, δίνω δώρο. 2 προσφέρω, παρέχω, απονέ
μω· ΟΗ всех -ЙЛ благосклбностью о ' όλους ε'- 
δειχνε ευμένεια . 

дарма επίρ. (α π λ.) βλ. даром,
дармовой επ. (α π λ.) βλ. даровой,
дармовщина, -ы θ. и. дармовщинка, -и θ. 

(απ λ.) στην έκφρ. на -у βλ. Даровшйна.
дармоед, -а α ., -ка, -и а. χαραμοφάης, χα- 

ραμοφάισσα, χαραμοφάγος, -ισσα· παράσιτος,-η.; 
дармоедничать p .δ. παρασιτώ, 
дармоедство, -а, ουδ. παρασιτία, -σμός. 

дарование, -я ουδ. (π α λ .) 1 χάρισμα· - по
беды χάρισμα της ν ίκης . 2 προίκισμα της φύ
σης, ταλέντο· музыкальное - μουσικό ταλέντο, 

даровать, -руго, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. дарованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .и .о .μ. 
(π α λ .) χαρίζω, δωρίζω, προσφέρω. II εκφρ, 
кизнь χαρίζω τη ζωή (σ ε μελλοθάνατο)· - сво- 
ООПу χαρίζω τη λευτεριά ,

даровитость, -и θ. ταλέντο, χάρισμα, 
даровитый επ ., βρ: -вит, -а, -о προικι

σμένος απο τη φύση, ταλαντούχος, μέ ταλέντο, 
даровой επ. που δ ίνετα ι δωρεάν απλέρωτος·

- билёт το δωρεάν ε ισ ιτή ρ ιο .
даровщина, -ы θ. κ . даровщинка, -и θ.(απλ.Ί 

στην ε'κφρ. на -у τζάμπα, απλέρωτα.
даром επίρ. 1 δωρεά, χάρισμα, τζάμπα, α

πλέ ρωτο, έτσι· и - Η9 нужно και τζάμπα δεν 
το παίρνω. II πάμφτηνα-Η ЭТО купил Совершён-i 
НО - το αγόρασα τελείωςίτζάμπα. 2 άδικα, α
νώφελα, μάταια, οτα χαμένα, άσκοπα, τζάμπα· 
вэсь день - пропал όλη ημέρα πέρασε στα χα
μένα· это вам не пройдёт - αυτό δε θα οας 
■περάσει έτοι· это не - досталось αυτό δεν 
αποκτήθηκε χωρίς κόπο. II εκφρ. - что αν ν г
- ЧТО старый, а глупей ребёнка αν και γέ 
όμως κουτότερος κι άπο παιδάκι.

дароносица, -Ы в . (ε κ κ λ ο .)  αρτοφόριο της 
Μετάληψης (όταν χρησιμοποιείται έξω οπυ την 
εκκληο ία ).

дарохранительница, -Ы θ. (ε κ κ λ σ .) αρτοφυ- 
λάκιο.

дарственный επ. 1 (π αλ.) δωρισμένος, χα
ρισμένος. 2 δωρητικός’ -ая запись δωρητική 
επιγραφή. II ουσ. -ая θ. δωρητήριο (έγγραφο). 
*дата, -Ы θ. ημερομηνία, χρονολογία· зна- 

менктэльная - χρονολογία μεγάλης σημασίας* 
п.^ттавить -у на документе ράζω| ημερομηνία

οτο έγγραφο, 
дательный επ, (γραμμ.) - падёж δοτική ταοίση. 
датирование, -я ουδ. χρονολόγηση, 
датированный επ. απο μτχ. χρονολογημένος, 

που φέρει ημερομηνία· -ая рукОПИСЬ χεφόγρα- 
ΦΟ με χρονολογία.
датировать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ ,σ , χρονο

λογώ, βάζω χρονολογία, ημερομηνία. II -СЯ χρο
νολογούμαι, φέρω χρονολογία, τ^μερομηνία, 
датировка, -и θ. χρονολόγηση, 
датски! επ, δανικός.
дачанин, -а α ., πλθ. -не, -ка, -и θ. Δα

νός, -ίδα .
дать, дам, дашь, даст, дадим, дадите, да

дут; παρλθ. хр. дал, дала, дало, дали (με 
το αρνητικό: нё дал, не далй, нё дало, нё 
дали); προστκ. дай; παθ. μτχ. παρλθ. Хр. 
данный, βρ; дан, дана, дано р . о .μ. 1 δίνω· 
εγχειρίζω· - дёньги δίνω χρήματα· - книгу 
δίνω β ιβλ ίο , II παρέχω, χορηγώ, προσφέρω· 
помещёние δίνω χώρο. II παραχωρώ· - мёсто δί
νω τη θέση. II πληρώνω· СКОЛЬКО ТЫ дал за 
галстук? πόσο έδοοες για τη γραβάτα; 2 απο
νέμω· - награду απονέμω βραβείο, βραβεύω. II 
μτφ. καθορίζω· - задание на дом δίνω σπιτι
κή δουλιά (στους' μαθητές) . II επκοέρω, κατα
φέρω· ΟΗ дал еглу пошёчину του έδοσε ένα μπά- 
τσο. II χτοπώ, δέρνω, πλήττω· - ΠΟ рукам χτ\> 
πώ στα χέρια. 5 παραθέτω· παρουσιάζω· κάνω 
εκδήλωση· - Обёд δίνω γεύμα· - концерт δίνω 
συναυλία· - бал δίνω χορό. 4 φέρω, αποφέρω, 
προσκομίζω· - большой ДОХОД δίνω ιιεγάλο έ
σοδο. II φέρω, επιφέρω· - успокоёние φέρω κοί- 
θησύχαση, καθησυχάζω. 5 εμφανίζω, παρουσιά
ζω· - трёщину ραγίζομαι, παρουσιάζω ρωγμή· - 
течь κάνω νερά, αφήνω να τρέχει· - осёчку 
παθαίνω αφλογιοτία· - осадок αφήνω κατακά
θια . 6 με πολλά ουσ. σχηματίζει συνδυασμούς;
- распоряжение δίνω εντολή (εντέλλομαι)· 
согласие συμφωνώ, συγκατατίθεμαι, δίνω συ
γκατάθεση· - позволёние επιτρέπω· - отвёт 
δίνω απάντηση (απαντώ)· - разрешёние δίνω 
άδεια (επιτρέπω)· - обещание δίνω υπόσχεση 
(υπόσχομαι)· - отсрочку δίνω αναβολή, παρά
ταση (αναβάλλω, παρατείνω)· - указания υπο
δείχνω, δίνω οδηγίες. II μεταδίνω, κάνω· 
сигнал δίνω σήμα, κάνω σινιάλο* - знак κάνω 
νεύμα,II χτυπώ, κρούω· - звонбк χτυπώ το κου
δούνι, 7 παρέχω τη δυνατότητα, αφήνω, επι
τρέπω· дайте мне отдыхать αφήστε με να ξε
κουραστώ· ΟΗ не даёу мне спать αυτός δε με 
αφήνει να κοιμηθώ. 8 προστκ. дай ως προτρε
πτικό μόριο; εμπρός, μπρός, ά ι, δόσ(ε), δόσ’ 
του. II си<рр. - вёру πιστεύω, δίνω πίστη· -
- В0ХЖИ ή поводок κ .τ , τ ,  χαλαρώνω τα χαλινά·
- знать κάνω γνωστό, γνωστοποιώ· - начало
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4άνω την αρχή, πρωταρχίζω· - себя ЗНать υ
ποχρεώνω τον εαυτό μου να καταλάβει, να α ι
σθανθεί· - свет ανάβω το φως* - себё труд 
κουράζω, βασανίζω· не дал себё труда поду
мать δε βασάνισε καθόλου το μυαλό του· 
слово α) δίνω το λόγο (να  μιλήσει), β) υπό
σχομαι· ни - ни взять ούτε πολύ ούτε λίγο, 
ακριβώς το ίδιο· Я тебе (т е ) дам θα σου τις  
δώσω, θα σε δείρω, θα τ ις  φας (απειλή)· даЙ 
бог (ευ χή ) να δόσει ο θεός· не дай бог (α 
πευχή) να μη δόσει ο θεός. II -СЯ 1 πιάνομα(.· 
не - в обман δε θα πέσω στην παγίδα, δε θα 
πιαστώ κορόιδο. I! υποκύπτω, υποχωρώ. 2 πε
τυχαίνω, ευδοκιμώ,’ είμα ι ευμαθής· математи
ка ему не далась τα μαθηματικά αυτός δεν τα 
έπαιρνε· история ему далась лучше граммати
ки αυτός την ιστορία την έπαιρνε καλύτερα 
απο τη γραμματική. 11 δίνομαι, αποκτιέμαι· НИ
ЧТО даром не даётся τίποτε δε δ ίνετα ι δωρε
άν ( τζάμπα).

дача’, -и, θ. 1 δόσιμο· - показаний, μαρτυ
ρία, κατάθεση· - корма СКОТу τάισμα των ζώων.
2 μερίδα, ταγή* две -И ОВса δυο ταγές βρώμη.

дача ,̂ -и θ. έπαυλη, βίλλα· снять -у νοι- 
νιιάζω (μισθώνω) έπαυλη· приобрести -у απο
κτώ έπαυλη. II θέρετρο.

дачевладелец, -льца α. -ница, -ы θ, ιδ ιο 
κτήτης, -τρια έπαυλης.

дачник, -а α. -ца, -ы θ. παραθεριστής,-pir 
στρια σε ε'παυλη.

дачный επ. εξοχικός, της έπαυλης·-ая мес
тность τόπος παραθερισμού, θέρετρο· -ые раз
влечения παραθεριστικές διασκεδάσεις· - от
дых παραθερισμός στην έπαυλη.

даяние, -я ουδ. (π α λ.) υψ. ύφος· δώρο, προ
σφορά.-

два α. κ . ουδ ., две θ . ,  двух, двум, дву- 
,ля, о двух αριθμτ, απόλυτο· δύο, δυό· πό - 
απο δυό, ανα δυό, δυό-δυό· - стакана δυό 
ποτήρια· двавды - - четыре δύο επί δύο-τέσ
σερα. II εκφρ. ни - НИ полтора ούτε ναι ούτε 
όχι (η-καθόριστα) · через - дня μετά από δυό 
μ έτ ;,·  каждые - дня μέρα παρά μέρα, κάθε δυό 
μέρ^ς· В двух словах σύντομα, με δυό λόγια·
I  лва счёта αμέσως, στη στιγμή, στο πι και 
σ .ρ φι., ώσπου να πεις ένα-δυό· — три δυό-
- ρία· *-три раза δυό-τρείς φορές· черта с 
-! (απλ.) γρυ, ούτε γρυ, καθόλου, ούτε σταλιά, 

двадцатилетие, -я ουδ. εικοσαετία, 
двадцдтидётний επ, εικοσάχρονος, εικοσα

ετής .
двадцатипятилетие, -я ουδ. εικοσιπενταετία. 
двадцатипятилетний επ. εικοσιπεντάχρονος, 

εικοοιπενταετής, 
двадцатый αριθμ. τακτ. εικοστός· - век ο 

εικοστός αιώνας· сегодня - -ое ЧИСЛО σήμερα

0 μήνας έχε ι είκοσι· -ые ГОДЫ столётия η З" 
δεκαετία του αιώνα.
двадцать, -Й, οργν. -Ыб αριθμ. απόλυτο· εί

κοσι (20)·  - рублёй είκοσ ι ρούβλια· - одйн 
είκοσ ι ένα· - пёрвый εικοστός πρώτος.
двадцатью επίρ. είκοσ ι φορές· - ПЯТЬ -СТО 

είκοσ ι επί πέντε - εκατό.
двяжт^н επίρ. δυό φορές· - в День δυό φο

ρές τη μέρα. II εχφρ. как - два (четыре) ό
πως δύο και δύο κάνουν τέσσερα (απλά, ολο
κάθαρα) ,

дванадесАтый κ . двунадесятый επ: - празд
ник μια απο τ ις  12 κυριότερες γιορτές της 
Ορθόδοξης επΗλησίος. 
две βλ. два.
двенадцатипёрстный επ: -ая кишка το δωδε

καδάκτυλο έντερο, ο δωδεκαδάκτυλος, 
двенадцатый αριθμ. τακτ. δωδέκατος, 
двенадцать, -и αριθμ. απόλυτο· δώδεκα(12). 
двёрка, -и θ. πορτίτσα, πορτούλα.
дверной επ. της πόρτας· - замок η κλειδα

ριά της πόρτας, 
дверца, -ы θ. πορτίτσα. II θυρίδα,
дверь, -и, προθτ, Ο -И, в -й, πλθ,-и,-ей,

οργν, -ями κ . -рьмй θ. πόρτα, θύρα· заперёть
- κλειδώνω την πόρτα· ВХОДНМ - η είσοδος· 
потайная - κρυφή πόρτα· парадная - κυρία ε ί 
σοδος· решётчатая - καγκελωτή ι(κιγκλιδωτή) 
πόρτα. II εκφρ. ~ в - πόρτ^ με πόρτα, απένα
ν τ ι , βιζαβί· у -ёй επί θύραις (πολύ κοντά)· 
при закрытых -ЯХ με κλειστές τ ις  πόρτες, κε- 
κλειομένων των θυρών при открытых -ЯХ με 
ανοιχτές τ ις  πόρτες (ελεύθερης εισόδου)· день, 
открытых -ёй μέρα ελεύθερης εισόδου*ломить
ся в открытую - προσπαθώ ν ' αποδείξω κάτι 
που ε ίνα ι ολοφάνερο· показать ή указать на
- ΐιείχνω την πόρτα (γ ια  να φύγει), αποπέμπω· 
стучаться в - χτυπώ την πόρτα (ε π ίκ ε ιμ α ι).
двёсти, двухсот, двумстам, двумястами, о 

двухстах αριθμ. απόλυτο· διακόσια (2 0 0 ).
двигатель, -я а . κινητήρας, μηχανή,μοτέρ· 

паровой - ατμομηχανή· - внутреннего сгора
ния μηχανή εσωτερικής καύσης, I μτφ. κ ινη 
τήρια δύναμη· наука - ^ про’ рзсса η επιστή
μη είνα ι η κινητήρια δύναμ·>, ΐης προόδου.
двигательный επ. 1 κιvη·r1̂ JLoς· -ая сила η 

κινητήρια δύναμη. 2 κινητιιός·  -ые нёрвы κι
νητήρια νεύρα.
двигать, -аго, -аешь к , движешь, -жет; παθ. 

μτχ. ενστ. двйжиыый, βρ; -ЖИМ, -а, -о р .6.
1 κινώ, κουνώ, σαλεύω, μετακινώ, μετατοπίζω·
- мёбель μετακινώ το έπιπλο. II μτφ. προωθώ, 
μετακινώ· - батальон в атйку προωθώ το τάγ
μα για επίθεση. II κινώ με· - руками κινώ με 
τα χέρια , 2 μτφ. βάζω, θέτω σε κίνηση, κινώ. 
5 μτφ. συμβάλλω, συντελώ ( στην ανάπτυξη, πρό-
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обо ), uiQiIi, προωθώ, δίνω ώθηση· - науку συ
ντελώ στην πρόοδο της επιστήμης· - дело προ
ωθώ την υπόθεση. И υποκινώ, παρακινώ· ИМ 
движет ЧАСТНО жйлости κ ιν ε ίτα ι απο αίσθημα 
οίκτου· им двигает страсть κ ιν ε ίτα ι απο πά
θος· им движет тщеславие κ ιν ε ίτα ι απο φιλο
δοξία ( ματαιοδοξία) . 5 ξεκινώ, μπαίνω σε κί
νηση. II εκφρ. ёле η с трудом κ ,τ . τ ,  - нога
ми μόλις μπορώ και παίρνω (σέρνω) τα πόδια.
II -СЯ 1 κινούμαι, κουνιέμαι, μετακινούμαι, 
μετατοπίζομαι, σαλεύω. II μτφ. αναπτύσσομαι, 
ανεβαίνω, προωθούμαι, προάγομαι· - πο служ
бе προάγομαι στην υπηρεσία, ανεβαίνω στην 
υπηρεσιακή ιεραρχία. 2 ξεκινώ , εκκινώ, μπαί
νω σε κίνηση.

Двнжёнец, -НЦа υπεύθυνος μεταφορών, 
двжжение, -я ουδ. 1 κίνηση· вращательное

- περιστροφική κίνηση· ритмическое - ρυθμι
κή κίνηση· поступательное - βαθμιαία κίνηση· 
прийти в - μπαίνω σε κίνηση· нет материи без 
-я и - без материи δεν υπάρχει ΰλη χωρίς κί
νηση και κίνηση χωρίς ΰλη· вечное - η αέναη 
κίνηση της ύλης- равномерное - ομοιόμορφη 
κίνηση·· кале бате льное - παλμική κίνηση· рез
кое - απότομη κίνηση. II κυκλοφορία· - поез
дов η κίνηση των τραίνω ν трамваЙНОе - κ ί 
νηση των τράμ· правила уличного -я οδικός χώ- 
δικας κυκλοφορίας· товарное - η κυκλοφορία 
εμπορευμάτων железнодорожное - σιδηροδρο
μική κίνηση· естественные -я сердца φυσιο
λογικές κινήσεις της καρδιάς. 2 κίνημα· ре
волюционное - επαναστατικό κίνημα· - сто
ронников мира το κίνημα των οπαδών της ε ι 
ρήνης· национально-освободительное - εθνι- 
κοαπελευθερωτικό κίνημα· забастовочное - α- 
περγιακό κίνημα· - сопротивления το κίνημα 
της αντίστασης· аграрное - αγροτικό κίνημα· 
рабочее - εργατικό κίνημα. 3 αύξηση, προσαύ- 
ζηση· - народонаселения η αύξηση του πληθυ
σμού.

ДВИЖвИОСТЬ, -И θ. κινητή περιουσία· ДОМ И 
ВСЯ - το σπίτι κ ι όλη η κινητή περιουσία, 

ДВШШШЙ επ. απο μτχ, κινητός· κινούμενος· 
II ως ουσ, ουδ. -ое η κ ινη τΓ  περιουσία. II 
εκφρ. -ое Ш^^ество κινητή ΐ,εριουσία. 

движитель, -я α. ( τ ε χ . )  τρβατήρας.
ДВИЖОК, -Жка α. 1 σύρτης. 2 μεγάλο ξύλινο 

φτυάρι (γ ια  χ ιό ν ι κ λ π .). 3 αστεράκι φορητό.
ДВЩО^ЦНЙ επ. απο μτχ. κινητήριος· -ая си

ла  κινητήρια  δύναμη.
ДВИЧГГЬ ρ .σ . 1 βλ. двигать, 2 (α π λ .) χτυ

πώ· ΟΗ его -ул В ухо αυτός τον χτύπησε στο 
αυτί. II εκφρ, лень - пальцем απο τ η ν  τεμπε
λιά δεν κάνω τίποτε, ούτε το δάχτυλο δεν κου
νώ· И пальцем не -ну δεν κάνω την πα
ραμικρή προσπάθεια, δεν προσπαθώ καθόλου.

II -СЯ βλ. двигаться.
ДBoe'αριθμ. (γ ια  πρόσωπα ή ουσ. που έχουν 

μόνο πλθ.) - братьев δυο αδέρφια· - очков 
τα ματογυάλια· - суток δυο εικοσιτετράωρα·
- НОЖНИЦ το ψαλίδι. II (σε ονομ. ή αιτ.) ζευ
γάρι, ζεύγος· - чулок δυό ζευγάρια κάλτσες.
II εκφρ. на своих (на ) двоих με το υπ’ αριθ
μόν 2 (π εζό ς ). 

двоеборье, -я ουδ. δίαθλο. 
двоебрачие, -я ουδ. διγαμία, δευτερογαμία. 
двоеверие, -я ουδ. διθεϊσμός, δ ιθεΐα . 
двоевластие, -я ουδ. δυαδική εξουσία, 
двоед^ие, -я ουδ. (π αλ.) διπλοπροσωπία, 

υποκρισία.
двоедушничать ρ .δ . ( παλ.) παρουσιάζομαι δι

πλοπρόσωπος, υποκρίνομαι.
двоедушный, επ ., βρ: -шен, -шна, -шно δ ι 

πλοπρόσωπος, υποκριτής.
двоеженец, -НЦа α. δίγαμος, που έχει ταυ

τόχρονα δυό γυναίκες με γάμο.
двоежёнство, -а α. διγαμία, το να έχε'ι κά

ποιος ταυτόχρονα δυό γυναίκες με γάμο.
двоемужие, -я ουδ. διγαμία, το να έχειμιά

γυναίκα ,ταυτόχρονα δυό άντρες με γάμο.
ДВОекЦ^ЖНИЦа, -Ы θ. δίγαμη, γυναίκα που έ

χε ι ταυτόχρονα δυό άντρες με γάμο.
двоеточие, -я ουδ. το δίστιγμο, οι δυό τε 

λείες ( ; ) .
двоечник, -а α. -шща, -Ы θ. δυαρίστο-ς, -τρα. 

μαθητής που παίρνει Βαθμό δυάρι, κάτω το ύ ?, 
πού ε ίνα ι η βάση.

ДВОИ, -ЙХ αριθμ. (απ λ.) βλ. ДВОе. 
двоить, ДВОЮ, двоишь p .δ .μ . 1 χωρίζω στα 

δυό, 2 διπλώνω στα δυό. 3 βλ. вздвоить. (2 
σ η μ .). II εκφρ. в ГЛазах -ЙТ Βλέπω διτλά τα 
α ντικείμενα . II -ся διχάζομαι- дорога здесь 
-дась о δρόμος εδώ διχάζονταν. II φαίνοιιαι δι
πλός· - В глазах βλέπω διπλά τα (χντικείμενα , 

двойка, -И θ. δυάρι, ο αριθμός 2. II ο σχο
λικός βαθμός 2, που ε ίνα ι κάτω τΐις βάσης 3.
II το δυάρι στο παιγνιόχαρτο, ζάρια κλπ. II 
βάρκα δίκωπη. 

двойни, двоен, двойням πλθ. βλ. двойня, 
двойник, -а α. 1 οωσίας. 2 δίδυμος, διπλά- 

ρικος, γέμελλος. 3 κάθε διπλό αντικείμενο· 
орех—  διπλό καρύδι.

двойной επ. 1 διπλός· матёрия -0Й шири
ны ύφασμα δι/ιλόφαρδο· -ая ДВерь δίφυλλη πόρ
τα. 2 διπλάσιος. 3 διπλοπρόσωπος, διπρόσω
πος· вести - fa  игру παίζω διπλό π α ιγν ίδ ι. II 
εκφρ. -ая бухгалтерия διπλογραφική λογιστική.

двойня, двоен, δοτ. двойням θ. δίδυμα, δι- 
πλάρικα, γέμελλα.

двойнйшка, -и θ. 1 δίδυμος, διπλάρικος. 2 
βλ, двойчатка, 

двойственность, -и θ. 1 διφυΐα, το διφυές,
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το δισυπόστατο, διττότητα. 2 διπλοπροσωπία, 
διπροσωπία, υπόκριση, 3 αμφιλογία, επαμιφο- 
τερισμός, το διφορούμενο.

двойственный επ ., βρ: -вен, -венна, -вен- 
НО. 1 διπλός* -os мнение διπλή γνώμη. 2 δ ι
πλοπρόσωπος, διπρόσωπος* -ая политика διπλο
πρόσωπη πολίτικη* -ая игра διπλό παιγνίδι. 3 
διμερής* -ое соглашение διμερής συμφωνία* 
-ое совещание διμερής σύσκεψη. II εκφρ. -ое 
число (γραμμ .) ο δν,ϋνιός αριθμός.

двойчатка, -и θ. (γ ια  καρπούς, είδη κλπ.) 
δίδυμος, διπλός, διφυής, συμφυής* орехи— И 
δίδυμα καρύδια- вилы— И το δίκρανο, - ιά ν ι.

двор’, -а α, 1 αυλή, προαύλιο· играть во 
-ё παίζω στην αυλή· задниЙ - οπισθαύλιο. 2 
το αγροτικό νο ικοκυριό , ο ικογένεια . 3 σταύ- 
λος· СКОТНЫЙ - κτηνοστάοιο· птичий - ορνι
θώνας, ορνιθαρειό, κοτέτσ ι. II εκφρ. κο -у 
(быть, прийтись) είμα ι απο τους προσκείμε
νους, τα 'χω καλά* на -ё έξω (στην αυλή)· κο 
-ам ή по ,-ам (π α λ .) για το σπίτι (κατεύθυν
ση)· 00 -а (π α λ .) απο το σπίτι· на - (пойти, 
сходкть) πηγαίνω στο αποχωρητήριο· весна на 
-ё έφτασε η Ανοιξη.

двор® -έ α. Αυλή* царский - η τσαρική Αϋλή. 
дворец, -рца α. 1 παλάτι, ανάκτορο. 2 μέ

γαρο· - культуры μέγαρο πολιτισμού· - пио- 
нёров μέγαρο πιονέρων - искусств μέγαρο Κα
λών Τεχνών.

дворецкий, -го α. ο επικεφαλής των αυλι- 
-ιώυ υπηρετών ( αυλοθεραπόντων) . II αρχιμάγει
ρας ανακτόρων, 

дворик, -а α. αυλίτσα.
дворник, -а α. 1 σκουπιδιάρης, οδοκαθαρι

στής. 2 υαλοκαθαριστής (ηλεκτοοκίνητο όργα
νο σ τ ’ αυτοκίνητα κλπ. μεταφορικά μέσα).

Дворниюсий επ. 1 σκουπιδιάρικος. 2 ουσ. το 
φτωχικό του σκουπιδιάρη.

дворничать ρ .δ , (α π λ.) επαγγέλλομαι, κάνω
10 σκουπιδιάρη, δουλεύω σκουπιδιάρης.

дворничиха, -и θ. 1 σκουπιδιάρα, -ρισοα, 
καθαρίστρια. 2 η σύζυγος του σκουπιδιάρη, 

дворнбй κ . дворный επ. (παλ.) βλ .дворовый. 
дворня, -и θ. (α θρσ .) υπηρετικό προσωπικό. 

Οι υπηρέτες, 
дворняга κ . ДВОрнАжка, -и θ. μαντρόσκυλο, 
дворовый επ. 1 αυλικός, της αυλής·-ая со

бака σπιτόσκυλο' -ые пристройки παραρτήματα 
του σπιτιού· -ая жёншина υπηρέτρια. 2 ουα. 
-, -ая υπηρέτης, -τρια.

дворский επ. (π α λ .) αυλικός, της Αυλής, 
дворцовый επ. αυλικός, παλατιανός* -ая 

стража ανακτορική φρουρά· - переворот αυλι- 
κό πραξικόπημα.

дворянин, -а, πλθ. -ряне, -рян α , , -ка, -и 
0. о, η ευγενής, ευπατρίδης.

дворянский επ. ευγενής, ευγενικός, της ευ
γένειας· -ое сословие το κοινωνικό στρωμάτων) 
ευγενών -ая усадьба αρχοντική έπαυλη* -ое 
собрание σύνοδος ευγενών επαρχίας ή νομού' - 
банк τράπεζα των ευγενών* -ое происхождение 
ευγενική καταγωγή* - род το γένος των ευγε
νών· - титул ο τίτλος ευγε’νειας.

ДВОр^СТВО, -а ουδ. η ευγένεια , ·ήτάξη των 
ευγενών, II οι ευγενεις , οι ευπατρίδες· пред
водитель -ва αρχιγέτης ευγενώ ν уёздное 
οι ευγενεις επαρχίας· русское - οι ευγενεις 
της Ρωσίας, II τίτλος ευγένειας* пожаловать 
кому-н. - κηρύσσω ευγενή κάποιον, δίνω τον 
τίτλο ευγενειας.
двоюродный επ: - брат εξάδερφος* -ая сес

тра εξαδέρφη· -ая тётЯ η θείο (πρωτεξοδέρφη 
του πατέρα ή της μάνας)· - дАдя ο θειος (ο  
πρωτεξάδερφος του πατέρα ή της μάνας).

ДВОЯКИЙ επ ., βρ: -як, -а, -о δύο ειδών, 
διπλός, διττός, διμορφος, διπλόμορφος· διφο
ρούμενος· -ое значение διπλή σημασία* - спо
соб διπλός τρόπος* -ая польза διπλή ωφέ
λεια· -ая опасность διπλός κίνδυνος· - смысл 
διπλή έννοια· -ΟΓΟ рода δυό ειδϋν .
двояко επίρ. κατά δυό τρόπους, με δυό τρό

πους· διφορούμενα· задачу МОЖНО решить - το 
πρόβλημα μπορεί να λυθεί κατά δυό τρόπους· 
его слова следует понимать - τα λόγια του 
ε ’ιναι διφορούμενα.
двояковогнутый, επ. αμφίκοιλος· -ые ОЧКЙ 

αμφίκοιλα ματογυάλια· - а я  ЛИНЗа ή -ое СТе- 
КЛО αμφίκοιλος φακός.
двояковыпуклый επ. αμφίκυρτος· -ые ОЧКК 

αμφίκυρτα ματογυάλια· -ая ЛЙНЗа ή -ое сте
кло αμφίκυρτος φακός.
двоякодышащие, -их πλθ. (ζω ολ.) τα δίπνοα, 

δ^πνευοτα (που αναπνέουν με βράγχια και με 
πνευμόνια).
двояшка, -и θ, (απ λ.) 1 βλ, двойчатка, 2 

βλ, двойнйшка (1  σ η μ ,), 
двубортный κ, двузсббртный επ: - пиджак το 

σταυρωτό σακκάκι, 
двувеоельный επ. βλ, двухвесельный, 
двуглавый επ, ^κέφολος· - орёл δικέφαλος 

αετός· -аЯМЫПШх ( a v a t , )  δικέφαλος μυών«ς. 
двугласный ε I κ . ουσ. δίφθογγος, 
двуголосный двухголосный επ, διφωνος* 

-ое пение δίψα·ι>0 τραγούδι.
ДВугбрбЫЙ επ, δίυβος* - вербЛКЩ δίυβη κα

μήλα (η  βακτριανή),
ДЩПранныЙ επ, (γεω μ,) δίεδρος. 
Двугривенник, -а α, (παλ.) βλ. двугривенный, 
двугривенный, -ого α. κέρμα είκοσ ι καπι- 

κιών, εικοσάρι, -άκι, 
двудольный к , двухдольный επ, δισύλλαβος*

- размер стиха δισύλλαβο μετρικό πόδι στίχου.
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II δινιοτυλήδονος. II ουσ. πλθ, -ые τα δικοτυ- 
λήδονα.

ДВуДЛОШЙ επ. И, ουσ. (β ο τ . )  δύοίκος, δ ί 
κλινος .

двудышащие, -их πλθ. (ζωολ.) ρλ. двояко
дышащие .

Д ^ ж а й вр ш в , -ЫХ πλθ. (ζωολί τα διβράγχια.
двужильный и. двухжяяьный επ. 1 δίκλωνος.

2 (α π λ .) ανθεκτι,Ηός, γερός, κοτσανάτος,
Д^значный επ: -ое число διψήφιος αριθαός. 
двузубчатый επ. διπλόδοντος, με δυό σεφές 

δόντια .
двузубый επ. που έχε ι δυό δόντια, διόδους, 
двуклассный επ. βλ. двухклассный, 
двуколка, -и θ. δίτροχο όχημα, 
двуконный επ. δίίππος· -ая подвода αμάξι 

με δυό άλογα, 
двукопытный επ. δίχηλος.
ДЩПфатныЙ и. двухкратный επ. διπλός, δι

πλάσιος· - ВЫЗОВ διπλή κλήση· взыскать штраф 
в -ОМ размере βάζω διπλάσιο πρόστιμο.

двукрылый επ. 1 δίπτερος· -ое насекомое 
δίπτερο έντομο .II διπτέρυγος· -ое здание κτί
ριο με δυό πτέρυγες, 2 ουσ. πλθ. (ζωολ.) τα 
δίπτερά.

д^лепёстный εκ . διπέταλος· - цветок δι- 
πέταλο λουλούδι.

двуликий επ ., βρ: -ЛЙК, -а, -ο διπλοπρό
σωπος, διπρήοωπος. ΊΙ μτφ. υποκριτής. II εκφρ.
- Янус ο διπρόσωπος Ια νός.

двудшдый επ. διπρόσωπος, διπλοπρόσωπος, 
двуличие, -я ουδ. διπλοπροσωπία, διπροσω

πία, υποκρισία.
двуличничать ρ .δ . εμφανίζομαι με δυό πρό

σωπα, υποκρίνομαι.
двуличность, -и θ. βλ. двуличие.
Д^ЛЙЧНЫЙ επ ., βρ; -чен, -чна, -чно διπρό

σωπος, διπλοπρόσωπος, υποκριτής, 
двуногий επ, δίποδος, διπους. 
д вуокись, -И θ, (χ η μ , )  δ ιο ξε ίδ ιο , 
двупалубный βλ. двухпалубный, 
двупалый επ, δι^άκτυλος. 
двуполый επ. 6^^εvής· гйдры - животные-ые 

ο ι ΰδρες ε ίνα ι (̂'α δ ιγενή . II (β ο τ . )  αρσενι- 
κοθήλυκος, αρρ.'Οθήλνς.

двуполье, -'ί ουδ. αγρανάπαυση του μισού 
χωραφιού.

двупольный A.  двухпольный επ, της αγρανά
παυσης .

двурогий επ, δικέρατος, δίκερως. 
двуручный επ, δίλαβος, που έχει δυό λαβές. 
Двур̂ ПОВИК, -а α., -ца, -Ы θ. διπρόσωπος, 

διπλοπρόσωπος, υποκριτής.
двурушничать ρ ,δ . είμα ι διπρόσωπος, διπλο

πρόσωπος, υποκρίνομαι.
ДBУP]NничβCKИЙ επ. διπρόσωπος, διπλοπρό

σωπος, υποκριτικος.
двурушничество, -а ουδ. διπροσωπία, διπλο

προσωπία, υποκρισία.
двурАдный βλ, двухрядный, 
двусемядольный επ. δικοτυλήδονος. 
двускатный κ. двухскатный επ. επικλινής κα- 

τα δυό πλευρές· -ая крыша στέγη επικλινής 
προς δυό πλευρές.

двуслоговой βλ. двусложный, 
двуслбжный κ. двухсложный επ. δισύλλαβος· 

-ое слово δισύλλαβη λέξη- -ая СТОпа δισύλ
λαβο πόδι,

двусмышленность, -и θ. διφορούμενη έννοια, 
διφορούμενο νόημα. II αμφιλογία, διφορούμενη 
λέξη ή έκφραση, κεντιά , πάρθιο βέλος.

двусмышленный επ ., βρ; -лен, -ленна,-лек- 
НО διφορούμενος, δισήμαντος, χρησμώδης. II 
του υπαινιγμού· -ые шутки αστεία με υπαι
νιγμό.

двумыслие, -я ουδ, (π αλ.) βλ. двусмышлен
ность.

двусмыслица, -Ы θ. κάθε τ ι  διφορούμενο, 
двусоставный κ. двухсоставный επ. διμερής, 

δισυπόστατος· -ое предложение διμερής πρό
ταση (που έχει υποκείμενο και κατηγόρημα).

двуспальный κ. двухспальный επ: -ая кро
вать διπλό κρεβάτι.

двустволка и. двухствблка, -и θ .το δ ίκ α ν ο  
(όπ λο ). ,

двуствольный κ. двухствольный επ.δίκανος· 
-ое ружьё δίκανο όπλο. II δίκορμος· -ая бе
рёза δίκορμη σημύδα.

двустворчатый κ. двухстворчатый επ. δ ί 
φυλλος· -ая дверь δίφυλλη πόρτα. II (α να τ.) 
δίθυρος· -ая раковина το δίθυρο όστρεο. 

двустишие, -я ουδ. δ ίσ τιχο , 
двустопный επ. δίμετρος· - ямб δίμετρος ί

αμβος.
двусторонний κ. ДвухсторонниЙ επ. δίπλευ

ρος, διπλός- -ее воспаление лёгких η διπλή 
πνευμονία* -ее уличное движение διπλή οδική 
κίνηση. II δίφατοος, απο τις  δυό μεριές όρθα, 
ντουμπλεφάς· -ее сукно δίφατση τοόχα. II δ ι
μερής· -ее соглашение διμερής συμφωνία.

двутавровый к. двухтавровый επ. (τ ε χ . )· β ί  
балка δοκός με δυό πλατιά πέλιιατα. 

двутактный βλ, двухтактный, 
двууглекислый επ, (χ η μ , )  διττανθρακικός. 
двуутробка, -и θ. (ζω ολ.) δίδελφης. 
двухактный επ. δίπραχτος· -ая комедия δί- 

πραχτη κωμωδία.
двухатомный επ. διατομικός, δισθενής· -ое 

соединение διατομική ένωση, 
двухбалльный επ. δυό βαθμών, 
двухбортный βλ. двубортный, 
двухведёрный επ. δυο κουβάδων (|περιεκ-τας).



двухвековой еп . δύο αυώνων. 
двухвёрстка, -и Θ. γεωγραφικός χάρτης με 

κλίμακα δυό βέροτες οε циа ίντοα. 
двухвершинный επ, δίκορφος. 
двухвесёльныК и. двувесёльнвА ,ετι.δίκωτιος’ 

-ая лодка δίκωπη βάρκα.
двухвостки, -ток ιιλθ. (ε ν κ .  -а, -и θ,) τα 

δΰκερκα ( ε'ντομα). 
двухгодичный επ, δίχρονος, δ ιετής, 
двухгодовалый επ. δLχpovίτLκoς· - жеребё

нок δίχρονίτυκο πουλάρι,.
двухгодовбй επ, 1 βλ. двухгодичный.2 (παλ) 

δ ιετής , δίχρονος· - ребёнок δίχρονο παLδάκ^ 
двухголовый επ, δικέφαλος* -ое чудовище 

δικέφαλο τέρας.
двухголосный к , двуголбсный επ, βλ. дву

голосный,
двухдневный επ. διήμερος· - срок προθε

σμία δυό ημερών - запас αηόθεμα δυό ημερβν. 
двухдолышй βλ. двудольный, 
двухдонный επ, διπύθμενος, 
двухдвймбвка,,-и θ, σανίδα δύο ιντοών, 
двухдюймовый επ, διδάκτυλος, δύο ιντοών - 

гвоздь καρφί δύο ιντοών. 
двуххильный βλ. двужильный, 
двухквартирный επ: - дом διπλοκατοικία, 
двухкилометровка, -и θ. χάρτης κλίμακας 

2000 : 1 .
двухкилометровый επ. δυό χιλ ιομέτρω ν 

путь δρόμος δυό χιλ ιομέτρω ν -ая карта χάρ
της κλίμακας 2000 : 1,

двухклассный κ . двуклассный επ, δ ιτάξιος, 
που ε'χει δυό σχολικές τάξεις.

двухколейный επ. δυό σιδηροτροχιών - путь 
μονή Οιδηροδρομική γραμμή (ο δ ό ς ).

двухколёсный επ. δίτροχος* -ая тележка δί
τροχο αμάξι.

двухкомнатный επ. δύο δωματίων -ая квар
тира διαμέρισμα δύο δωματίων, δυάρι.

двухкомплектный επ. (γ ια  αράγματα)· δυό 
αυλλογων.

двухкопеечник, -а α. κέρμα δυό καπικιών. 
двухкопеечный επ. δυό καπικιώ ν -ая моне

та κέρμα δυό καπικιών,
двухкрасочный επ. δίχρωμος* δυό χρωμάτων, 
двухкратный βλ. двукратный, 
двухламповый επ. δυό λαμπών μέ δυό λάμπες. 
двухлемешный επ. δίυνος· - плуг αλέτρι με 

δυό υνιά , δίυνο άροτρο, 
двухлетие, -я ουδ. δ ιετ ία , 
двухлетка, -и θ. βλ. двухлеток, 
двухлетний κ. двулётний, -яя, -ее επ. δ ί 

χρονος, δ ιετής.
двухлетник κ . двулетник, -а α. (γ ια  φυτά) 

δ ιετής, δίχρονος, 
двухлеток, -тка α. ο δίχρο'ίος, ο διετής.

дву_____________________________________
двухлитровый ειι. δύο λιτρών. 
двухмачтовый επ, δικάταρτος, δ ιιο τ ιο ς . 
двухместный κ . παλ. двуместный επ. δ ιθέ

σιος· -ая каюта διθέσια καμπίνα.
двухмесячный επ. δίμηνος· - оТПуск δίμηνη 

άδεια· - дурнал δίμηνο περιοδικό· - ребёнок 
δίμηνο βρέφος.

двухметровый επ. δύο μέτρων >-ая высота 
ύφος δύο μέτρων.

двухмоторный επ. δικινητήριος· - самолёт 
δικινητήρ ιο  αεροπλάνο.

двухнедельный επ. δυό εβδομάδων δεκαπεν
θήμερος· - отпуск άδεια δυό εβδομάδων ή δε
καπενθήμερη άδεια· - журнал δεκαπενθήμερο 
περιοδικό· -ые котята γατάκια δυό βδομάδων.

двухосный επ. διάξονος· - вагон διάξονο 
βαγόνι.

двухпалатный επ. δύο βουλών -ая система 
κοινοβουλευτικό σύστημα των δύο βουλών.

двухпалубный επ. με δυό καταστρώματα* -ое 
судно σκάφος με δυό καταστρώματα.

двухпартийный επ. δικομματικός· -ая сис
тема το δικομματικό σύστημα, 

двухпольный επ. βλ. двупольный, 
двухпроцентный επ. που περιέχει 2%· 

раствор διάλυμα 2%  .
двухп^ный επ. βλ. двухколейный, 
двухрублёвый επ, δυό ρουβλιών, 
дщгхрадка, -и θ. δίσειρη φυσαρμόνικα, 
ДЕ|7Хр^НЫЙ κ. Д9У1>ФШНЙ επ. δίσειρος, που 

έχει δυό σειρές.
двухсветный κ. двусветный επ. που έχει δυό 

σειρές παράθυρα, 
двухскатный βλ, двускатный, 
двухсложный βλ, двусложный, 
двухслойный επ. που έχει δυο στρώματα (γ ια  

έββιφος, σώματα κλ π ,), 
двухсменный επ, που έχε ι δυό βάρδιες* -ая 

работа εργασία σε δυό βάρδιες, 
двухсоставный βλ. двусоставный, 
двухсотенный επ. διακοσίων ρουβλιών. 
двухсотлетие, -я ουδ. 1 διακοσιαετία. 2 

διακοοιετηρία.
двухсотлётний επ. 1 διακοσαετής. 2 της 

δίΓ.κοσιετηρίδας.
д:^С^С0ТЫЙ αριθμ. τακτικό· διακοσιοστός· - 

номер,διακοσιοστός αριθμός, 
двухспальный βλ. двуспальный, 
двухстволка βλ. двустволка. 
двухств0дьный βλ. двуствольный, 
двухстворчатый βλ, двустворчатый, 
двухстепённый επ: -ые вйборы έμμεσες ε

κλογές .
двухсторонний βλ. двустороний. 
двухструнный επ. δίχορδος. 
двухсуточный επ. δυό εικοσιτετραώρων.

234_________________________________________ дат
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двухтавровнй επ. βλ. двутавровый, 
двзгхтактный и. диутактный επ. δίχρονος, δυό 

ρυθμών δύο κινήσεων, 
двухтомняк, -а α. бСхоцо έργο.
ДЯУХГ0ИШ1Й επ. δίτομος, 
дэузстысячвдвтив, -Я ουδ. 1 δΐ-οχιλιετία. 2 

δι.σχιλιετηρίδα .
двухтысячный 1 (apL0u. τακτικό) δ ιοχ ιλ ιο-  

οτός. 2 δισχίλιος· -Οθ стадо овец κοπάδι 
προβάτων δυό χιλ ιά δω ν - ковёр χαλί (αξίας) 
δυό χιλιάδων.

двухцветность и. двуцветность, -и θ. δ ι
χρωμία.

двухцветный κ . двуцветный επ. δίχρωμος, 
двухчасовой επ. δίωρος* -ая беседа δίωρη 

συνομιλία. II καθορισμένος στις δυό η ώρα· - 
поезд το τραίνο που αναχωρεί στις δυόη ώρα.

двухшерстный κ . двушёзютный επ. πού έχει 
δίχρωμο τρίχωμα· - κοτ δίχρωμος γάτος.

ДВуХ1>^уСНЫЙ επ. που έχει δύο υπερώα (γα 
λαρίες)· - зал театра αίθουσα θεάτρου ιαε δυό 
γαλαρίες. 

двухэтажный επ. διώροφος, δίπατος, 
двуцвбтность, -и θ. βλ. ДВу1Х|ЦВёГН0СТЬ. 
двуцвётный βλ. двухцветный.
ДВУЧЛён, -а α. (μ α θ .) διώνυμο, δίνομο. 
двуязычие, -я ουδ. διγλωσσία, 
двуявпчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно δ ί 

γλωσσος· -ое население δίγλωσσος πληθυσμός·
- словарь δίγλωσσο λεξ ικό .
*де (μ ό ρ ιο ) απλ. σημαίνει ότι τα λόγια που 

προφέρει ο ομιλών δεν ε ίνα ι δικά του, αλλά 
άλλου· λ έ ε ι ,  λένε· он-де не может прийти λέ
νε, ότ ι αυτός· δε μπορεί να έρ θ ε ι, 
♦дебаркадер, -а α. (π α λ .) αποβάθρα πλοίου 

η σιδηροδρόμου.
дебатировать, -рую, -руешь p .δ .μ .κ .α μ . συ

ζητώ· - вопрос συζητώ το ζήτημα. II -СЯ συ
ζητιέμα ι.
*дебйты, -0Β πλθ. συζητήσεις (πολιτικές, ο ι 

κονομικές κ λ π .).
дебелость, -И θ. (π α λ .) ευτροφία, παχυσαρ

κ ία .
д'.бёлый επ ., βρ: -бел, -а , -о (π α λ.) ευ- 

τρ ίΐ-ήί;, γεμάτος.II χοντρός, παχύς, άγαρμπος. 
” ДЙ6^Т, -а α. (λ ο γ σ τ .) το δούναι (χρέωση).
дебетовать, -тую, туешь ρ .δ .κ .σ .μ .(λ ο γσ τ^  

χρεώνω, γράςκο στο „δ ο ύ να ι",
♦дебит, -а α. ισχύς, δύναμη, ενέργεια  οε 

μονάδα χρόνου.
^дебитор, -а α. χρεώστης, οφειλέτης, χρεο

φειλέτης.
дебиторский επ. του χρεώστη, του οφειλέτη- 

-ая задблженность το χρέος του οφειλέτη.
деблокировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . λύ

νω τον αποκλεισμό, πολιορκία.

*Деб0Ш, -а α. κραιπάλη, όργιο· καυγάς, φα
σαρία, κακό.

дебошу, -а α. ταραχοποιός, καυγατζής, φα
σαρίας.

Дебоширшь ρ .δ . οργιάζω, κάνω όργια, τα
ραχή, φασαρία· εκτραχηλίζομοίΐ.

дебОШфСХВО, ~а ουδ. κραιπάλη, όργια, τα
ραχή, φασαρία, 

дебри, -ей πλθ. (ε ν κ .  παλ. дебрь, -и θ . ) .
1 λόγγος, λογγιά· λόχμες. II απόκεντρο μέρος.
2 μτφ. περίπλοκη κατάσταση πραγμάτων, λαβύ
ρινθος, κυκεώνας.
*дебвт, -а α. 1 έναρξη, πρώτο ξεκίνημα η

θοποιού στη σκηνή, ντεμπουτάρισμα, ντεμπου- 
το . II αρχή, έναρξη έργου, τα πρώτα βήματα.
2 η πρώτη κίνηση στο π α ιγνίδ ι, το έβγα, το 
άνοιγμα· ферзевый - το άνοιγμα με τη βασί
λισσα.
*дебютант, -а α ., -ка , -и θ . ηθοποιός πρω

τόπειρος, αρχάριος.
1дебютйр0вать, -рую, -руешь р .б .н .о .  πρω

ταρχίζω, κάνω τήν πρώτη αρχή, τό πρώτο ξε
κίνημα, ντεπουτάρω.

ДебИТНЫЙ επ. αρχικός, εναρκτήριος, 
дева, -Ы θ. (π α λ .) δεσποινίδα, κορίτσι· 

Пресвятая - η Παρθένος· старая - γεροντοκόρη.
девальвационный επ. υποτιμημένος· -аЯ ва

люта υποτ ιμημένο νόμισμα.
*девальвация, -и θ. (ο ί κ ο ν . )  υποτίμηση, 
девать ρ,μ . 1 (μόνο στο απαρέμφατο και ε- 

νεστώτοτ) ρ .6 . βλ. деть. 2 ρ .ο , (μόνο στον 
παρλθ. χ ρ .)  βλ. деть. II -СЯ βλ. деться. II 
εκφρ, не знать куда - δεν ξέρω τ ι  να κσνω 
(απο ντροπή, δυσχέρεια κλ π .), 

деверь, -я, πλθ. -рья, -рёй к , (α π λ,)-рьёв 
α. κουνιάδος, αντράδερφος.
*девиация, -и θ. 1 απόκλιση της μαγνητικής 

βελόνας. 2 παρέκκλιση απο την κατεύθυνση (α
εροπλάνου, πλοίου κ λ π .).
*ДевИ8, -а α. 1 έμβλημα· απόφθεγγμα. 2 ο

νομασία, τίτλος· проект под -ом „вперёд" τό 
σχέδιο με την ονομασία „εμπρός", 3 σύμβο
λο, οικόσημο·
*девйза, -Ы θ. γραμμάτιο πλη η^τέο στο εξω

τερ ικό , ^
девица, -Ы θ. κορίτσ ι, κό jr  ,^^Ήοπέλλα· δε

σποινίδα, κορασίδα, II εκφρ. Ε -iax όταν ήμουν 
κορίτσι (ανύπαντρη)· красная ~ ντοοπαλή κο- 
πέλλα, κορίτσι παρθενικού ήθους.

девический επ. βλ. девичий, 
девичество, -а ουδ. παρθενία, η παρθενική 

ηλικία* В -е στην παρθενική ηλ ικία , πριν την 
παντριά.

девичий επ. κοριτσίστικος* παρθενικός·-ья 
красота παρθενική ομορφιά· - СТЫД παρθενική 
ντροπή· -ья фамилия το προγάμιο επώνυμο. II
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φευγαλέος· -ЬЯ ПОМЯТЬ φευγαλέα υνήμη.

девичник, -а а . anoxaupexLOTiipLa εσπερίδα 
ото onixL της νύφης με τLς φιλενάδες της την 
ιχαραυονή του γάμου ( ρωoLиό г б щ о ).

девичья, -ьей θ. (π α λ,) δωμάτιο υτιηρετρι
ών στα αρχοντικά σπίτια.

девка, -и θ. (αιιλ. И. δ ια λ κ ,) 1 βλ. деву
шка. 2 χωριατοκόριτοο. II εκ<ρρ. уличная 
κορίτσι του δρόμου (πόρνη)· остаться в -ах 
μένω γεροντοκόρη· засидёться ή сидёть в -ах 
παρανιάθομαι ανύπαντρη, 

девон, -а α. (γεω λ .) δεβόνια περίοδος, 
девонский επ. δεβόνιος· - перйод δεβόνια 

περίοδος* -ая система δεβόνιο σύστημα, 
девочка, -и θ. κοριτσάκι, 
девственник, -а а. παρθένος (άντρας που δεν 

εχει συνουσιαστεί), 
дёвственница, -ы θ. γυναίκα παρθένα, 
девственность, -и θ . παρθενιά, - ία , 
девственный επ ., βρ; -вен, -венка,-венка

1 παρθενικός. II μτφ. παρθένος, αγνός, καθα
ρός, αδιάφθορος. 2 άθιχτος μέχρι τώρα· -ые 
/iSCa παρθένα δάση* -ая почва παρθένο έδα
φος. II εκ<ρρ. -ая плевй παρθενικός υμένας.

девство, -а ουδ. (π α λ .) προγαμική ηλικία  
των θηλέων.

дёвушка, -и θ. κο ρ ίτο ι, κόρη, νεάνιδα, δε
σποινίδα. II (π α λ.) υπηρέτρια, καμαριέρα. II 
εκφρ. красная - βλ. ίδ ια  έκφρ. στη λ. девйца, 

девчата, -ат πλθ. (α π λ.) κορίτσια , 
девчонка, -и θ. 1 (παλ. κ . απλ.) υποκορι- 

στινιό-νιακιστικό· παλιοκόριτσο, κακοαναθρεμ
μένο κορ ίτσ ι. 2 κορ ίτσ ι, 

девчоночий, -ЬЯ, -ье επ. κοριτσ ίστικος, 
девчурка, -и θ. (χ α ϊδ . )  κοριτσάκι, κοπελ- 

λίταα.
девчушка, -и θ. (χ α ϊδ . )  κοριτσόπουλο, κο- 

πελλούλα, κοπελλίτοα. 
девяносто, -а αριθμ. ενενήντα (90). 
девяностый αριθμ. τακτ. ενενηκοστός· 

номер ο ενενηκοστός αριθμός· -ые годы η έ
νατη δεκαετία του αιώνα, 

девятерной αριθμ. αναλγ. εννεαπ'χ,οιος. 
девятеро, -ых αριθμ. αθρσ. εννιά , εννέα, 

εννεάδα· нас было - εμείς είμασταν Γ.ννιά· - 
сыновей εννιά  γ ιο ί .

девятидеоАтый (π αλ.) βλ. де^зяюстый. 
девятиклассник, -а α .,  -ца, -ы θ, μαθητής, 

-τρια της ένατης τάξης ΙΟταζίου σχολείου.
девятшсратдай αριθμ. αναλγ. εννεαηλάοιος* 

В -ом размере στο εννεαπλάσιο.
Девятилётка, -и θ. εννεατάζιο σχολείο στην 

ΕΣΣΔ (Ι9 1 8 -1 9 3 ίν ).
девятилетний, -ЯЯ, -ее επ. εννιάχρονος· - 

мальчик εννιάχρονο παιδάκι· -ее отсуствие 
εννιάχρονη απουσία.

девятисотый αριθμ. τακτ. εννιακοσιοστός, 
εννεακοσιοστός* - километр εννιακοσιοστό χ ι 
λιόμετρο· -ые годы η ένατη εκατονταετία της 
χ ιλ ιε τ ία ς .

девятка, -и θ, 1 ο αριθμός 9· II ί*πλ.) το 
υπ’ αριθ. 9, εννιάρι (γ ια  τράμ, λεωφορεία 
κ . τ . τ . ) .  2 εννιάρι· - пик εννιά  μπαστούνι·
II εννιάρα, εννεάδα (ε ίδ ο ς  χαρτοπαιγνίου), 
девятнадцатый αριθμ. τακτ. δέκατος ένατος, 
девятнадцать αριθμ. απόλ. δεκαεννιά ( 19 )· 
девЙТЫЙ αριθμ. τακτ. ένατος, II εκφρ. - вал 

το ένατο κύμα: α) σαν το πιο μεγάλο και πιο 
επικίνδυνο κύμα. β) μτφ. φοβερός και κορυ
φαίος .

дёвять, -Й, οργν. -ыЬ αριθμ. οσιά\. εννιά Θ)’ 
трижды три —  τρία επί τρία · εννιά .
девятьсот, девятисот, девятистам, девяти- 

стами, о девятистах αριθμ απόλ. εννιακόσια 
( 900)· - киломётров εννιακόσια χιλιόμετρα.

дёвяты) επίρ. εννιά  φορές· - Два - восем
надцать εννιά  επί δύο δεκαοχτώ.
дегазатор, -а α. απολυμαντήρας απο τα αέ

ρια, συσκευή απολύμανσης. II απολυμαντής. II α
πολυμαντική ουσία, 
дегазационный επ. απολυμαντικός αερίων, 
дегазация, -и θ. απολύμανση απο τα αέρια, 

αεριοαφαίρεοη.
‘дегазировать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ .σ .μ . α

πολυμαίνω απο τα αέρια, ^αεριοαφαιρώ, II -ся 
απολυμαίνομαι απο τα αέρια.
■*дегенерат, -а α, έκφυλος, εκφυλισμένος (που 

έχασε τα χαρακτηριστικά του είδους του, της 
φυλής του).
дегенеративность, -и θ. τάση προς εκφυλι

σμό (του  είδους, της φυλής), 
дегенеративный επ ., βρ; -вен, -вна, -вно; 

Λιφυλος, εκφυλισμένος· -ая форма εκφυλισμέ
νη μορφή* - ТИП εφυλισμένος τύπος,
* дегенерация, -и θ, 1 εκφύλιση, εκφυλισμός,

2 αλλοίωση. ' '
дегенерировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . 1 

εκφυλίζομαι. 2 εξαφανίζομαι, χάνομαι, κατα- 
στρέφομαι, σβήνω, 
дёготь, -гтя ά, πίσσα, υγρόπισσα* древес

ный - ξυλόπισσα.
*деград0ция, -и θ. 1 παρακμή, μαρασμός* - 

искусства παρακμή της Τέχνης. 2 εξασθένιση, 
εξάντληση* - почв εξασθένιση των εδαφών.
дехрадйровать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . 1 πα

ρακμάζω, βρίσκομαι σε κατάσταση μαρασμού, 2 
φθείρομαι, εξασθενίζω, εξαντλούμαι αδυνατί
ζω, χάνω τ ις  καλές ιδ ιότητες , 
дегтярник, -а α. πισσωτής, 
дегтярница, -Ы θ, πισσοδοχείο 
ДеГтАрныЙ επ. πισσώδης, της πίσσας* - за

пах μυρουδιά πίσσας* -ая мазь η ηισσαλοιφη.
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дегустатор, -а а . προγεύστης, δoиLцαoτης 
(ποτών, καπνών κ λ π .).

дегустационный επ. προγευστίκός, боиша- 
οτι.Η0ς.
*ДвгуСТаЦИЯ, -И θ. πρόγευση, δοκι,μή (ποττών, 

καπνού κλ π .).
дегуст^вать, -рую, -руешь р .б .и .о .ц . δο- 

ищаСш, προγεύοιιαυ (ποτό, καπνό κλ π .).
дед, -а о.. 1 παππούς, πάππος. 2 γέρος* -, 

проходй скорее! γέρο, πέρνα γρήγορα! 3 πλθ. 
-Ы, -ΟΒ πρόγονοι, προπάτορες. II εκφρ. -Ы и 
прадеды η отцы и деды πρόγονοι, προπάτορες*
— мороз о Αη-Βαοίλης· ёлочный - η ровдёс- 
твенекий - Αη-Βαοίλης (π α ιγ ν ίδ ι ) .

дедка, -и, γεν . πλθ. -док, δοτ. -кам α. 
παππούλης, παππουλάκης.

дёдов, -а, -О επ. του παππού, που ανήκει 
οτόν παππού* - Дом το σπίτι του παππού.

дёдовский επ. 1 του παππού, που ανήκει στον 
παππού* - шалаш η καλύβα του παππού. 8 προ
γονικός· προπατορικός* -ие обычаи οι συνή
θειες  των προγόνων -ое наследство πατρογο
νική κληρονομιά.

дедуктивный επ. (λ ο γ . )  αφαιρετικός, της α
φαίρεσης* - метод αφαιρετική μέθοδος. 
*дедукция, -и θ. (λ ο γ . )  αφαίρεση, 
дедуцировать, -рую, -руешь ρ .δ κ .σ .μ . (λογ.) 

κάνω αφαίρεση, βγάζω συμπέρασμα με την αφαι
ρετική μέθοδο, 

дедушка, -и θ. 1 παππούς, πάππος. 2 γέρος, 
дедушкин, επ. του παππού* -Ы очкй τα μα

τογυάλια του παππού.
деепричастие, -я ουδ. επιρρηματική μετοχή, 
деепричастный επ. επιρρηματικός* -ые фор

мы επιρρηματικά είδη* - оборот συνημμένη ε
πιρρηματική μετοχή.

дееспособность, -и θ. 1 ικανότητα γιά δρά
ση. 2 νομική ικανότητα.

дееспособный επ ., βρ: -йен, -бна, -бно. 1 
ικανός για  δράση. 2 πολίτης που ε'χει νομική 
ικανότητα.

д ех^И ТЬ ρ .δ . 1 εφημερεύω, είμα ι της υπη
ρεσίας, εκτελώ υπηρεσία* - в школе είμαι της 
υπηρεσίας στό σχολείο. 2 επιβλέπω, επαγρυ
πνώ, κοιτάζω* - у постели больного επιβλέπω 
συνεχώς τον άρρωστο.

дежурка, -и θ. δωμάτιο υπηρεσίας, το οφίς. 
де1^НЫЙ επ. 1 της υπηρεοίας, εφημερεύων*

- врач γιατρός της υπηρεσίας* - офицер α ξι
ωματικός της υπηρεσίας* - магазин διανυκτε- 
ρεύον κατάστημα* -ая аптека διανυκτερεϋον 
φαρμακείο* -ая телефонистка διανυκτερεύου- 
σα τηλεφωνήτρια. II ως ουσ. ο υπάλληλος - по 
СТ0НЩ1И ο σταθμάρχης της υπηρεοίας. 2 ουσ. 
θ . -ая δωμάριο της υπηρεσί(χς. 3 έτοιμος για 
Χρήση, πρόχειρος, εφεδρικός* -ое блйдо в

ресторане εφεδρικό πιάτο φαγητού στο εστι
ατόριο,

ДеЯОфСТВО, -а ουδ. υπηρεσία· βάρδια· НОЧ- 
ное - νυχτερινή υπηρεσία, διανυχτέρευση. 
*Дв8... πρώτο συνθετικό μέ σημασίες; απο

μάκρυνσης, διακοπής, έλλειψης, καταστροφής. 
*Де8абИЛЬё ουδ. άκλ. (π αλ.) ξένδυτος, μισό- 

γυμνος* γυμνός. II ελαφρό ε'νδυμα του σπιτιού. 
*дезав!уировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 

(γραπ. λόγος) αποκηρύσσω, στετώ της εμ·πι- 
στοσύνης. II αρνούμαι, ανακαλώ ό ,τ ι  είπα ή 
έπραζα.
*дe8epτΐφ, -а α, λιποτάχτης· αυτόμολος. II 

μτφ. αποστάτης.
дезертировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . λ ι-  

ποταχτώ* αυτομολω. II αποστατώ.
дезертирство, -а ουδ. λιποταξία* φυγοσιρα- 

τε ία . II αποστασία.
*дезидератн, -рат πλθ. (π α λ.) επιθυμίες* 

απαιτήσεις. II ελλείψ εις, ελλειπή α ντ ικε ίμ ε 
να (συλλογών, μουσείων κ λ π .). 

дезинсёктор, -а α. ο εντομοκτόνος. 
дезинсекционный επ. εντομοκτόνος. 

*ДезиН0ёкциЯ, -и θ. εντομοκτονία. 
дезинтетратор, -а α. μηχανή αποσύμφυρσης. 

*дезинте1рация, -и θ. αποσύμφυρση· διάσπαση, 
дези^ктор, -а α. απολυμαντής. 
Дезин|)екци0нный επ. απολυμαντικός, απολυ

μαντήριος, της απολύμανσης* -ая камера ατο- 
λυμαντικός κλίβανος· - отрАц υγειονοαικό 
τμήμα απολύμανσης.
*дезин|»ёкция, -и θ. απολύμανση, απομόλυνση. 
дезинфицщхзвание, -я ουδ. βλ. дезинфекшя. 
дезинфицировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 

απολυμαίνω. II -СЯ απολυμαίνομαι.
Дези1ф)рмаци0нный επ. διαστρεβλωμένος, πα

ραμορφωμένος* αποπροσανατολιτικός. 
дезинформация,-И θ. παραμόρφωση,6ιαστρ-ση. 
дези^рмйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

διαστρεβλώνω, παραμορφώνω, διαστρέφω σκόπι
μα για παραπλάνηση. II -СЯ διαστρεβλώνομαι, 
παραμορφώνομαι, διαοτρέφομαι. 

дезодоратор, -а χ. αποσμητικό, 
’‘дезодорация, -Ι J .  ατόσμηοη. 
дезорганизато.т , -а α. αποδιοργανωτής. 
дезорганизаторский επ. αποδιοργανωτικός, 
дезорганизато'оотво, -а ουδ. βλ. дезорга

низация.
♦дезорганизация, -и θ. αποδιοργάνωση, 
дезорганизовбть, -зз̂ ю, -зуешь 'ρ .δ .κ .σ .μ . 

αποδιοργανώνω. II -СЯ αποδιοργανώνομαι.
дезорганиз0вывать(ся) ρ .δ . βλ. дезоргани- 

зовать(ся).
♦дезориентация, -и θ. ααοπροσανατολισμός, α

ποπλάνηση, παραπλάνηοη. 
дезориентировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .
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αποπροσανατολίζω, αποπλανώ, τιαραπλανώ. II -СЯ 
αποπροοανατολ ίζουαι,
*ДеЙ8М, -а α. 6elou0q , 
деЙСТ, -а α. δεϊστής. 
деистйчвскяй επ. 6εΙ'στΐΗ0ς.
Дёйственность, -и θ, δpαoτηpLότητα, Ενερ

γητικότητα, ζωηρότητα, ζωντάνια.
действенный επ ., ρρ: -вен, -венна, -венно 

&ραoτηpLoς, εvεpγητLиός, δραστικός, ζωηρός' 
οένιτης· - человек δραοτήριος άνθρωπος· -ые 
меры δραστικά μέτρα· -ое средство δραστικό 
φάρμακο.

действие, -я ουδ. 1 δράση, ενέργεια , πρά- 
^η· план -Я σχέδιο δράσης· - равно противо
действию η δράση ε ίνα ι ίση προς την αντίδρα
ση· математика в -и τα μαθηματικά στην πρά
ξη· радиус -я ακτίνα δράσης* самовольные -Я 
αυθαίρετες ενέργειες (π ρ ά ξεις ). II πλθ. -Я 
(σ τρ α τ .) επ ιχειρήσεις* военные -Я πολεμικές 
επ ιχειρήσεις . 2 λειτουργία, ενέρ.γεια, δου- 
λιά , εργααία* быть ή находйться в -и λ ε ι
τουργώ, δουλεύω* привести машину в - ράζω 
εμπρός τη μηχανή. II εφαρμογή στην πράξη, ι 
σχύς· продлить - договора παρατείνω την ι- 
οχύ της συμφωνίας* вестй ук^З В - εφαρμόζω 
τ ις  οδηγίες στην πράξη· ЗакОН обратного -Я 
не имеет о νόμος δεν έχε ι αναδρομική ισχύ* 
входить в - μπαίνω σε ισχύ, ισχύω. 3 επί
δραση, επενέργεια* επιρροή, επίρροια· мина 
ή Оомба замедленного -я νάρκη, βόμβα ωρολο
γιακή· магнитное - тока η μαγνητική επίδρα
ση του ρεύματος* химическое - χημική επίδρα- 
δρααη· бомба фугасного -я βόμβα εκρηκτική* 
йлаготворное - ευεργετική επίδραση* удуша
ющее - αποπνικτική (ασφυκτική) επίδραση* Ηβ 
оказывает никакого -я δεν επιδρά καθόλου^* 
разрушающее - καταστρεπτική επίδραση* под 
-ем κάτω απρ την επίδραση. 4 υπόθεση, δρά
ση, θέμα λογοτεχνικού έργου* - происходит В 
XX  веке η υπόθεση εξελίσσεται τόν 20°αιώνα, 
5 πράξη (θεατρικού έργου)* пьёса в трёх -ях 
θεατρικό έργο σε τρείς  πράξεις. 6 πράξη (α 
ρ ιθμητική )* четыре -я арифметики α τέσσερις 
πράξεις της αριθμητικής.

действительно επίρ. πραγματικά, πράγματι, 
όντως, αλήθεια, αληθινά.

действйтельность, -и θ. πραγματικότητα* не 
сон, а - όχι όνειρο, αλλά πραγματικότητα* 
современная - η σύγχρονη πραγματικότητα. II 
εγκυρότητα* - документа εγκυρότητα του εγ
γράφου* εκφρ. В -И στην πραγματικότητα.

действительный επ ., βρ: -лен,-льна, -льна
1 πραγματικός, αληθινός, σωστός* -ое Собы
тие πραγματικό γεγονός. II ουσιαστικός* -ая 
мбщноСТЬ πραγματική (ωφέλιμη) ισχύς. 2 που 
έχε ι ισχύ, πέραση* έγκυρος* проездной билёт

-лен трое суток το εισ ιτή ρ ιο  ταξιδίου ισχύ
ε ι  για τρία  εικοσιτετράωρα. II (π α λ .) δραστι
κός, αποτελεσματικός. II енфр. - залог (γραμμ) 
ενεργητική διάθεση* - ружейный ОГОНЬ(σιρατ.) 
δραστικό πυρ* -ая военная служба η ενεργή 
στρατιωτική υπηρεσία· - член Акадёмии наук 
ταχτικό μέλος της Ακαδημίας των επιστημών.

дёйСТВО, -а ουδ. (π α λ.) θεατρική παράστα
ση (κ α τ ’ αρχή θρησκευτικού περιεχομένου), 

дёйствователь, -я α. (π α λ.) παράγοντας, 
действовать, -твуг, -твуешь, цтх. ενστ. 

дёйствутащй, p.δ . 1 ενεργώ, δρω, πράττω* - 
осторожно ενεργώ προσεκτικά ( επιφυλαχτικά)*
- в тылт̂  врага δρω στα μετώπισθεν του ε 
χθρού* - сообразно закону ενεργώ σύμφωνα 
με το νόμο* - сообща ενεργώ απο κοινού. 2 
λειτουργώ, δουλεύω, εργάζομαι* машина хоро
шо -ет η μηχανή καλά δουλεύει· телефон не 
-ет το τηλέφωνο δε δουλεύει* у менА не -ет 
правая рука δεν ορίζω το δεξί μου χ έ ρ ι . II ι 
σχύω μπαίνω σε ισχύ. 3 Χρησιμοποιώ, κάνω 
χρήση, εφαρμόζω* - ножом χρησιμοποιώ το μα
χαίρι· - убеждённей, угрозами χρησιμοποιώ 
την πειθώ, τ ις  απειλές* - лоГТЯМИ σπρώχνω 
με τούς αγκώνες, διαγκωνίζομαι, 4 επιδρώ,ε
πενεργώ, έχω επιρροή* ισχύω* - на нёрвы ε
πιδρώ στα νεύρα* -ет нбвый закон ισχύει о 
νέος νόμος. II κάνω εντύπωση* пафос оратора 
-л на аудиторию το πάθοε του ρήτορα επιδρού- 
σε στο ακροατήριο.

дёйствушшй μτχ. ενστ.του ρ. действовать.
II εκφρ. -ая армия о στρατός του μετώπου* 
вулкан ενεργό υφαίστειο* -ее лицо α)το πρό
σωπο που δρα. β) συμμέτοχος.
*дек, -а α. κατάστρωμα μικρών σκαφών. 
*дёка, -и θ. το ηχείο των μουσικών ξύλινων 

βργάνων.
декабрист, -а α. δεκεμβριοτής. 
декабрйстский επ. δεκεμβριανός, των 6ε- 

κεμβριστών.
*ДвК^брь, -Α α, Δεκέμβρης, 
декабрьский επ. δεκεμβριανός* -ие события 

τα 6ε*№«βριανά γεγονότα.
*дей»да, -Ы θ, δεκάδα. II δεκαήμερο, 
*дз>|саданс, -а α. παρακμή, κατάπτωση, ντε- 

κα ι ί^ ν ς .
д»*адент, -а α ., -ка, -и θ. οπαδός του ρεύ- 

ιιατιοίς της παρακμής.
декадёнский επ. της παρακμής* -ие СТИХИ 

π οιητικοί στίχοι παρακμής.
♦декадёнство, -а ουδ. (ρεύμα στη λογοτεχ

νία και τέχνη) βλ, декаданс. 
дехёдник, -а α. βλ. декада,
Дек^НЫЙ επ. της δεκάδας* δεκαήμερος* 

срок δεκαήμερη προθεσμία, 
декалькирование, -я ουδ. αντιτύπωση, ξε-
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олишца (ο χεδ ίο υ , LXvoypaviiuaTOQ κ λ π .).
декалькйровать, -руго, -руешь р.б.и.а.ц. а- 

ντιτυπώνω, ζεοηκώνω (σ χέδ ιο , υχνογράφηωχ). II 
-СЯ αντιτυπώνομαί.
*деха2[ьх0мания, -и θ. χαλκομανία.
*декан, -а α, κοσμήτορας, 
деканат, -а α. το γραφείο του κοομήτορα. 
деканство, -а ουδ, κοσμητεία, 
декатйдрование, -я ουδ. ρλ. декатировка. 
*декатнровать, -рую, -руешь p.δ .κ .о .μ. α- 

ποστιλρώνω, αφαί-ρώ την κόλλα μάλλινου υφά
σματος. II -0Я αποστιλβώνομαι.
Двкат1ф0вка, -и θ. αποστίλβωση. 
декаТ1ф0В0ЧНЫЙ, επ. αποστιλβωτικός. 
*ДвкаЭДр, -а α. (μ α θ .) τό δεκάεδρο (σώμα).
деквалификация, -и θ. απώλεια της ε ιδ ικ ό 

τητας, των γνώσεων, πείρας, αποειδικοποίηση.
деквалифшщюваться, -руюсь, -руешься χά

νω την επαγγελματική ειδικότητα.
•декламатор, -а α. απαγγελτής, 
деклаи0Т(фСКИЙ εκ . απαγγελτικός. 
декламационный επ. απαγγελτικός. II εμίρα- 

ντ ικό ς , πομπώδης, στομφώδης.
♦декламация, -и θ. απαγγελία. II στόμφος, 
декламирование, -я ουδ. απαγγελία.

*декламировать, -рую, -руешь p .δ. απαγγέλ
λω. II -СЯ απαγγέλλομαι.
декларативность, -и θ. εμφαντικότητα, στόμ

φος, έμφαση.
декларативный επ ., βρ: -вен, -вна, -вне· 

της διακήρυξης, πομπώδης, στομφώδης, εμφα- 
ντικός· επίσημος, 
декларационный επ. βλ. декларативный, 
^декларация, -и θ. διακήρυξη, δήλωση επί

σημη.
декларирование, -я ουδ. βλ. декларация . 
*декларировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . δ ι 

ακηρύσσω, δηλώνω επίσημα, II -СЯ διακηρύσσο
μαι, δηλώνομαι επίσημα.
^деклассированный επ. έκπτωτος, ξεπεσμένος 

απο την τάξη του, λούμπεν.
Декхасойроватьоя ρ .δ .κ .σ . ξεπέφτω coco την 

τάξ’) ασυ, εκφυλίζομαι, γίνομαι λούμπεν.
ЧелЛИНатор, -а α, μετρητής μαγνητικής α- 

π ^κ^ctbηc,
•деклинация, -и θ. απόκλιση,
"ΑίΒΧόκτ, -а α. (π α λ.) αφέψηση, αφέψημα, 
^декольте ουδ. άκλ. έξωμος, ντεκολτέ. 
декбЛЬТИрованный επ. έξωμος, με ντεκολτέ, 
двкольтйроваться, -руюсь, -руешься ρ.δ.κ,σ. 

(π α λ .) φορώ ενδύματα με ντεκολτέ.
дехомпеаопцкя, -и θ. ( ια τ ρ . )  χαλάρωση της 

εζισορρόιιιστς, της αντιστάθμισης, 
декоративность, -и θ. διακόσμηση. 
•декоративный, επ ., βρ; -вен, -вна, -вно. 1 

διακοσμητικός· -ые искусства διακοσμητικές

,τέχνες· -ые ткани διακοσμητικά υφάσαατα. II 
κοσμητικός, καλλωπιστικός· -ые растения κο
σμητικά φυτά. 2 σκηνογραφικός.
декоратор, -а α. 1 διακοσμητής. 2 σκηνο

γράφος .
декораторский επ. διακοσμητικός, του δια- 

κοσμητή.
декорационный επ. διακοσμητικός, της δια- 

κόσμησης.
•декорация, -и θ. σκηνογραφία· σκηνικά. II 

μτφ. πρόσχημα, προκάλυμμα, 
декорирование, -я ουδ. διακόσμηση. 
*дек0рйр0вать, -рую, -руешь ρ ,δ .κ .σ .μ .  δ ι 

ακοσμώ, στολίζω· - комнату цветшяи ανθοστο
λίζω το δωμάτιο· - ДОМ флагами σημαιοστολί
ζω το σπ ίτι. II -СЯ διακοσμούμαι, στολίζομαι. 
•декорум, -а α. (γραπ. λόγος) ευπρέπεια, κο

σμιότητα, ευσχημοούνη.
•декрет, -а α. διάταγμα ανώτατης εξουοίας.

II θέσπισμα, νόμος.
декретировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.ο .μ . κα

θιερώνω με διάταγμα. II -СЯ καθιερώνομαι με 
διάταγμα.
декретный επ. καθιερωμένος με διάταγμα· - 

отпуск άδεια τοκετού.
^декстрин, -а α. η αμυλίνη.
Жёлание, -я ουδ. κατασκευή φτιάξιμο, πα

ραγωγή,
деланность, -и θ. προσποίηση, επιτήδευση, 
деланный επ. απο μτχ. προσποιητός, επιτη- 

δευτός, επιτηδευμένος, 
делатель, -я α. (γραπ. λόγος) κατασκευα

στής, πλάστης, πλαστουργός, ποιητής, 
делать ρ .δ .μ , ,  παθ, μτχ, παρλθ. χρ .Делан

ный, βρ: -лан, -а, -о. 1 φτιάχνω, κάνω, κα
τασκευάζω· - мебель φτιάχνω έπιπλο. II δημι
ουργώ. 2 ασχολούμαι, διεξάγω· - 0ПЫТЫ κάνω 
πειράματα. II κάνω· - выбор κάνω εκλογή, ε 
κλέγω· - уроки κάνω τα μαθήματα* ,- ошибку 
κάνω (διαπράττω) λάθος· - предложение κάνω 
πρόταση, προτείνω· - попытку κάνω απόπειρα, 
αποπειρώμαι· κάνω προσπάθεια· - подарок κά
νω δώρο, δωρίζω· - покупки κάνι. τα ψώνια, ψω
νίζω· - различия κάνω δ ια κρ ίσ ,ις : - прогул
ку κάνω περίπατο· - глупости κάνω (διαπράτ
τω) ανοησίες. II επιβάλλω· - рыговор επιβάλ
λω ποινή. II εκτελώ· - сто оборотов в минуту 
κάνω εκατό στροφές οτο λεπτό, з  συμπεριφέ
ρομαι, ενεργώ· - всё по своел^ κάνω πάντα 
απο κεφαλιού μου, όπως μου αρέσει. II παρέχω 
προξενώ'· - добро κάνω καλό· - одолжение δα
νείζω. II εκφρ. ότο -ет вам честь αυτό σας 
τιμά· что С ним -? τ ι  να κάνεις μ ’ αυτόν; 
нечего - δεν έχω τ ι  να κάνω· - всеобщим 
γενικεύω· - на скорую W K y  κάνω (διεκπεραι- 
νω) στα γρήγορα· - мйну (ή  ЛИЦО, физиономиго)
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κάνω цорраоцо, μορφάζω· - упрёки μέμφομαι, 
κακίζω, ψέγω· - ПОД Себя τα κάνω ή κατου- 
OLCuaL στο κρεβάτυ· ΟΤ нечего - μη έχοντας 
τ ι  να κάνω. II -СЯ 1 γίνομα ι, καθίσταμαι· - 
злым γίνομαι κακός (ή  αγριεύω> погбда -ется 
хуже и хуже о κ«ι,ρός όλο και ·χει,ροτερεϋετ· 
-ется темно σκοτεινιάζει· - скупым 
τσιγγούνης· он -ется Смешным αυτός γίνετα ι 
γελοίος (γ ελ ο ιο π ο ιε ίτ α ι). 2 συμβαίνω· ЧТО у 
вас -ется дома? ,τι συμβαίνει ( τ ι  γ ίνετα ι) 
οτο οπ ίτι σας; ЧТО с ним -ется? τ ι  του συμ
β α ίνε ι; как это -ется? πως συμβαίνει (γ ί ν ε 
τα ι) αυτό; с ним иногда -ются обмерки συμ
βα ίνει κάποτε αυτός να λιποθυμά* там -ЮТСЯ 
странные вещи εκε ί συμβαίνουν παράξενα πράγ
ματα· ему -ется д:^но от ётого питьА αυτός 
γ ίνετα ι χάλια απ’ αυτό το πιοτό. II αναφύο
μαι, αναπτύσσομαι, βγαίνω· у него -етСЯ На
рыв на ноге στο πόδι του βγα ίνει σπυρί. 3 
σχηματίζομαι, δημιουργοΰμαι· на стенё -ЮТСЯ 
трещины о τοίχος σχηματίζει ρωγμές (ρα γίζ ε 
τα ι, σκά ζει). κατασκευάζομαι, φτιάχνομαι.
II συμπεριφέρομαι* -Йтесь Ο ним, как знаете 
ουμπεριφερθήτε του, όπως ξέρετε. II εκφρ. ЧТО 
ему (тебе, мне κ , τ . τ . )  -ется τ ι  μπορεί να 
του συμβαίνει.i 
^делегат, -а α ,, -ка, -и θ. αντιπρόσωπος, 

απεοταλμένος* -Ы съезда αντιπρόσωποι συνε
δρίου.

делегатский επ. του αντιπροσώπου· -ое со
вещание σύσκεψη των αντιπροσώπων.

делегациокный επ. αντιπρόσωπειακός, της 
αντιπροσωπείας.
‘делегация, -и θ. αντιπροσωπεία, αποστολή, 

επιτροπή- торговая - εμπορική αντιπροσωπεία, 
^делегировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ε

κλέγω αντιπρόσωπο. II -СЯ εκλέγομαι αντιπρό
σωπος.

делёж, -лежа α. μοιρασιά, μοίρασμα. 
делёжка, -и θ. βλ. делёж, 
деление, -я ουδ. 1 διανομή, διαμοιρασμός, 

μοίρασμα, διαμερ-ομός. 2 διαίρεση, χωρισμός·
- общества на классы о χωρισμός της κοινω
νίας σε τάξεΐί,· - клётки ( β ιο λ . )  η διαίρεση 
του κυττάρου 5·'(μαθ.) διαίρεση· - дробей η 
διαίρεση κλο.σ^άτων. 4 η γραμμή στη βαθμολο
γική κλίμακα (!»κοδιαίρεση) * ртуть В термо
метре поднялась.на одно - о υδράργυρος στο 
θερμόμετρο ανέβηκε κατά μια γραμμή.

делец, -льда α. επιχειρηματίας, επ ιχειρη
ματικός νους, επιχειρηματικό πνεύμα, μυαλό. 
*деликатеО, - а  α. εκλεκτό, περιζήτητο φα

γητό.
деликатёсный επ. εκλεκτός στη γεύση, εύ

γε στ ότατος . 
деликатничать p .δ. φέρνομαι με λεπτότητα,

με αβρότητα, με τρυφερότητα· ДОВОЛЬНО - φτά
νουν ο ι τρυφερότητες.

деликатность, -и θ . λειττότητα, τρυφερότη
τα, αβρότητα, φιλοφροσύνη.
♦деликатный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно λε- 

ιττεπίλεκτος, αβρότατος, ντελικάτος. II λε
πτός* - вопрос λεπτό ζήτημα, 

делимое, -ого ουδ. (μ α θ .) ο δ ια ιρετέος, 
делиюсть, -и θ . η διαιρετότητα, το δ ια ι

ρετόν.
делитель, -я α. (μ α θ .) Ο δια ιρέτης, 
делительный επ. της διαίρεσης. II δια ιρε

τ ικό ς .
делить, делю, дёлишь p .δ .μ . 1 μοιράζω, χω

ρίζω σε μέρη* - ИЦ ^ество  μοιράζω την περι
ουσία* - пбровцу μοιράζω εξ ίσου* - пополам 
μοιράζω στη μέση. 2 διανέμω, διαμοιράζω. II 
μτφ. συμμετέχω, συμπονώ* она -ла с ними го
ре и радость αυτή μοιράζονταν μ ’ αυτές τ ις  
πίκρες και τ ις  χαρές. 5 (μ α θ .) διανρώ. II εκφρ.
- нёчего δεν ε'χομε να μοιράσομε (γ ια  να μα
λώνομε·)* - ш к ^  неубитого медвёдя τα ψάρια 
στη θάλασσα, το τηγάνι στη φωτιά.||| -СЯ1 δ ι
αιρούμαι* διχάζομαι, χωρίζομαι, διχοτομού
μαι* διακλαδίζομαι. II υποδιαιρούμαι· искус
ство -ИТСЯ на шкблы η τέχνη χωρίζεται σε σχο
λές. II χωρίζω, ζω χώρια· ОН Ο ОТЦОМ -лея αυ
τός χώρισε απο τον πατέρα του. 2 οΛληλομοι- 
ράζομαι· ОН делился с другом послёдней ко
пейкой αυτός μοιράζονταν με το φίλο του και 
το τελευταίο καπίκι. 5 ανταλλάσσω* - опытом 
работы ανταλλάσσω την πείρα της δουλειάς* - 
знаниями ανταλλάσσω τ ις  γνώσεις* - впечат- 
лёниями λέμε τ ις  εντυπώσεις μας. 4 (μαθ^ δι
αιρούμαι.

делишки, -шек πλθ. (ε ν κ .  делйшко, -а ουδ.) 
δοΛ ίτσ ες* как -? [πως πάνε ο ι δουλίτσες; 
тёмные - σκοτεινές υποθέσεις, παλιοδουλιές.

дело, -а, πλθ. дела, дел, делам ουδ. 1 
δουλειά, ασχολία, υπόθεση* - КИПИТ η δουλειά 
βράζει (ε ίν α ι  στη φούρια)* хозяйственные -а 
οικονομικές υποθέσεις* домашние -а οι δου 
λειές του σπιτιού* какие у вас С ним -а c i '  
σχέσεις (δοσοληψίες, νταραβέρια) έχεις  α’ 
αυτόν* государственные -а κρατικές υ π ο θ Λ ^ ' 
сидёть без -а κάθομαι αργός (χασομέρηρ) 'Эа 
-! στη δουλειά! επί το έργον! странное- !πε
ρίεργο πράγμα! быть занятым -ом είμα ι απα
σχολημένος, έχω δουλειά* приняться за -ом 
καταπιάνομαι με τη δουλειά (ή  την υπόθεση)* 
ни ДО кого -а нет δε μ ’ ενδιαφέρει για τ ί 
ποτε* Я зйнят важным -ом είμα ι απασχολημένος 
μέ σοβαρή υπόθεση* мне до ваших нужд мало 
-а για τ ις  ανάγκες σας λίγο μ ' ενδιαφέρει'ПО 
-ам службы για υπηρεσιακές δουλειές (υποθέ
σ εις )*  текшие -а καθημερινές υποθέσεις· МИ
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нистерство внутренних дел υπουργείο των εοιι>- 
τερικών (υποθέσεων)· курение - привычки το 
vtanvLOua ε ίνα ι συνήθεια* моё -! δική μου δου 
λ ειά ! какое мне до этого -а? τ ι  δουλειά έχω 
εγώ ц ' αυτό; без -а не входить χωρίς να έ
χε ις  δουλειά (υπόθεση) μη μπαίνεις ή απαγο
ρεύεται η είσοδος* Я К вам по -у έρχομαι οε 
οας ν'-* к»*-» υπόθεση· у меня к нещ  по -у έ
χω κάποια υπόθεοη σ ' αυτόν, 2 πράξη* доброе
- καλή πράξη. 3 τέχνη· военное - στρατιωτι
κή τέχνη, τα πολεμικά* столярное - η ξυλουρ
γική· горное - μεταλλευτική (τέχνη ) ή of- 
ρυκτολογία· газётное ~ η εφημεριδογραφία· в 
совершенстве знать своё - στην εντέλεια  πρέ
πει να κατέχεις την τέχνη σου. || έργο, υπο
χρέωση, καθήκον. 4 επιχείρηση, οίκος· ОН за
крыл своё - αυτός έκλεισε την επιχείρησή του· 
ΟΗ ворочает -ами αυτός ε ίνα ι επιχειρηματίας·
5 υπόθεση δ ιο ικη τ ική , δικαστική· δ ίκη , δια
δικασία· - Дрейфуса υπόθεοη Ντρέιφους· уго
ловное - ποινική υπόθεοη. 6 φάκελλος (τα έγ
γραφα μιας υπόθεσης)· личное - ατομικός φά
κελλος. 7 Ιίάχη* - ПОД Бородиным η μάχη στο 

,Μποροντινό· οΗ участвовал в -ах против не
приятеля αυτός πήρε μέρος οτις μάχες κατά 
του εχθρού. 8 συμβάν, γεγονός· ότο - случй- 
ЛОСЬ давно αυτό το γεγονός συνεΒηκε ιιριν πο
λύ καιρό. II πράγμα, υπόθεση· ότο совсем дру
гое (ή  иное) - αυτό ε ίνα ι τελείως διαφορετι
κό πράγμα* - идёт К осени το πράγμα τραβάει 
γιά  το Φθινόπωρο· В чём -? τ ι  συμβαίνει; - 
В том, ч то ... η υπόθεση ε ίνα ι ό τ ι . . .  глав
ное - в том, ч т о ...το βαοικό πράγμα είνα ι ό
τ ι . . .  не в том - δεν πρόκειται γ ι αυτό (τ ο  
πράγμα)· - прошлое παλιά υπόθεση· ВОТ ка
кое - να τ ι  υπόθεοη· всё - СВОДИТСЯ к сле
дующему όλη η υπόθεοη συνίσταται στο εξής. 
9 κατάοταση πραγμάτων, τα πράγματα, οι δου- 
λιές* -а на фронте поправляются η κατάσταση 
πραγμάτων στο μέτωπο διορθώνεται* положение 
дел κατάσταση πραγμάτων* как обстоит - с ва
шим другом? πως τα πάτε με το φίλο σας; 10 
αρμοδιότητα, δικαιοδοσία* ότο - МИЛИЦИИ αυ
τό ε ίνα ι υπόθεοη της αστυνομίας* не наше 
говорить об ётом δε μας πέφτει λόγος να Дч- 
λουμε εμείς γ ι αυτό. 11 έργο* это-всей его 
1ИЗНЬ αυτό ε ίνα ι έργο όλης του της ζωής. , II 
εκφρ. первым -ом πριν απ’ όλα, πρώτα-πρώτα, 
πρώτιστο, στην πρώτη γραμμή ή πρώτη σειρά* 
за - δίκα ια , όπως α ξίζ ε ι, σωστά (γ ια  τιμω
ρία ή βράβευση)* К -у! ή ближе к -у! στην 
ουσία! στο θέμα! межпу -ом ανάμεσα οτις άλ
λες δουλιές* на -е στην πράξη* на cdMOM -e 
στην πραγματικότητα* не у дел απολυμένος α
πό την υπηρεσία* - в шляпе (α π λ.) τελειώνω 
με επ ιτυχία , με το καλό, καπάκι η δουλειά· -

С концом ή -у конец τέλειωοε η υπόθεση, τέ 
λος στην υπόθεση* - дохбдит (дошло) д о ... η 
υπόθεοη φτάνει (έφτασε) ω ς ... - идёт, - ка
сается πρόκειται, γ ίνετα ι λόγος·- за ,. .  η υ
πόθεση εξαρτιέται α π ο ... - стало за η δου
λειά  σταμάτησε (καθυστέρησε, κόλλησε) λόγω, 
εξ αιτίας* - не станет за ... η καθυστέρηση 
δεν προέρχεται απο τ o (v ) . , , , з a  мέлш -омста
ло η καθυστέρηση προήρθε απο ένα μικροπράγ- 
μα* - делать δουλεύω, ασχολούμαι οτα σοβαρά* 
иметь - с . . .  σχετίζομαι με , , ,  пустйть в 
«· βάζω σε εφαρμογή, εφαρμόζω, χρησιμοποιώ 
CJUTV πράξη* ИЦТЙ (пойти) В - χρησιμοποιώ, με
ταχειρίζομαι* В -е быть χρησιμοποιούμαι, ερ
γάζομαι· μπαίνω οε κίνηση* в самом -е στην 
πραγματικότητα* В чём -? τ ι συμβαίνει; τ ι  
τ ρ έχ ε ι; моё - маленькое ποιός με ρωτάει ε 
μένα, ποιός ρωτάει το χασάνη πότε κάνουν ροτ- 
μαζάνι, δε με ενδιαφέρει· δεν είμα ι υπο
χρεωμένος* - сторона κάθομαι στην άκρη, ε ί 
μαι αμέτοχος, τραβώ χέρι* το И - συνέχεια', 
ακατάπαυστα, κάθε στιγμή, επαναλειπτικά* το 
ли - τελείως διαφορετικά, πολύ καλύτερα, δέ 
μπορεί κανένας να πει τίποτε (γ ια  σύγκριση)* 
вот какие -а! να τ ι  δουλειές! - его рук ε ί 
ναι έργο του· - случая γεγονός τυχαίο, τυ
χαία σύμπτωση* - не терять мужества προ πα
ντός να μη αποθαρρυνόμαστε* -а давно минув
ших дней αυτό είνα ι παλιά ιστορία* это 0С0- 
бое - αυτό είνα ι μια ιδιάζουοα περίπτωση* 
наделал он мне дел μου δημιούργησε αυτός ι 
στορίες* 3Τ0 последнее - αυτό είνα ι το χ ε ι 
ρότερο απ’ όλα· по личному -у για ατομική 
υπόθεση* что ему за - До меня? τ ι  τον ενδ ι
αφέρει για μένα; - идёт на лад η υπόθεση 
πάει καλά (ρέγουλα)· богошное - θεάρείτσ 
έργο· пороток -а ημερήσια διάταξη· πο своим 
-ам για καθαρά δικές του υποθέσεις· завёды- 
вать -ами διαχειρίζομαι τ ις  υποθέσεις· вёра 
без дел - мертва (παρμ.) η πίστη χωρίς έρ
γα ε ίνα ι νεκρή· поймать кого на -е πιάνω κά
ποιον επ’ αυτοφόρω· приступить прямо к -у 
μπαίνω κατ’ ευθεία στην ουσία (στο φητό)· - 
милосердия πράξη ευσπλαχνίας· у меня мнб- 
го -а έχω πολλές φροντίδες· нужны -а, а не 
слова χρειάζονται έργα κ ι όχι λόγια· ему ни 
до чего, ни до кого нет -а αυτός είνα ι α- 
ναρμόδίος, δεν έχε ι καμιά δουλειά ν ’ ανακα
τευτεί στην υπόθεση· не берйтесь не за своё 
дёло μην ανακατεύεσαι σε ξένες υποθέσεις, μη 
φυτρώνεις εκε ί που δε σε σπέρουν говорить
- μιλώ δίκαια, λογικά* слыханное ли это 
ακούστηκε ποτέ τέτοιο  πράγμα* вйданное ли 
это - είδε  ποτέ κανένας τέτοιο  πράγμα* это 
проигранное - αυτό ε ίνα ι χαμένη υπόθεοη* ΟΗ 
накйзан, и за - αυτός τιμωρήθηκε και με το
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παραπάνω· в том то И - awpL0iI)Q yu αυτό ε ί 
να ι, перС αυτού aupLpig πρόκειται,, 

деловйк, -а а. άνθρωπος δρα(3τήριος, 
деловитость, -и θ, δραστηριότητα, επ ιχει- 

ρηαατικότητα, εμπειρία πραγμάτων, 
деловитый επ ., 3ρ; -ВЙТ, -а, -Ο δραοτηρι- 

ος, ρέκτης, έμπειρος, εντριβής οτις υποθέ- 
ο ε ις , εμπειροπράγμονας. II πολυάσχολος, πο
λυμέριμνος.

деловой επ.1 της υπόθεσης,των υπηρεσιακών 
υποθέσεων, της υπηρεσιακής δουλειάς, υπηρε
σιακός* -ое ПИСЬМО υπηρεσιακό ε'γγραφο· -ые 
СнАзи υπηρεσιακές ή εμπορικές σχέσεις* -0е 
разговор συνομιλία υπηρεσιακών υποθέσεων* - 
день υπηρεσιακή μέρα* -ое врёмя ώρα, χρόνος 
δουλειάς* -ая поездка τα ξίδ ι υπηρεσιακού χα
ρακτήρα. II πραχτικός· -ое обсувдёние πραχτι- 
κή συζήτηση· -όβ руководство πραχτική καθο
δήγηση. 2 έμπειρος, γνώστης. II πολυάσχολος, 
πολυμέριμνος. II εμπορικός* -όβ кругй εμπο
ρ ικο ί κύκλοι. 3 χρήσιμος* εύχρηστος.

делопроизводитель, -я α. διεκπεραιωτής υ
ποθέσεων, εγγράφων.

делопроизводственный επ. διεκπεραιωτικός, 
της διεκπεραίωσης.

делопроизводство, -а ουδ. διεκπεραίωση, οι 
λογαριασμοί, τα κατάστιχα.

дёльность, -И θ. πραχτικότητα, θετικότη- 
τα, αποτελεσματικότητα.

дельный επ. 1 πραχτικός, έμπειρος, γνώ
στης. 2 πραγματικός, ουσιαστικός, πραχτικά 
ωφέλιμος. 3 χρήσιμος* εύχρηστος.

*дельта, -Ы θ. 1 δέλτα, το γράμμα του ελ
ληνικού αλφάβητου. 2 το δέλτα ποταμού. II 
εκφρ. — лучи (φ υσ .) ακτίνες-δέλτα· — железо 
σ ίδερο-δέλτα.

дельтовый επ. του δέλτα· -Ы6 отложёния οι 
προσχώσεις του δέλτα.
*дельфин, -а α. δελφ ίνι, 
дельфйыний, -ЬЯ, -ье επ. δελφ ινικός*- ЖИр 

δελφινικό λίπος, 
дельфиновый επ. δελφινίΛος* δελφινοειδής. 
дёльце, -а α. δουλίτσρ, υποθεσούλα. 
деляга, -и θ. 1 συμφ( ροντολόγος, φιλάρπα- 

γας. 2 (π α λ .) άνθρωποί., φίλεργος, φιλόπονος, 
деляна, -ы θ. (απλ. κ . διαλκ3 βλ. делянка. 
делянка, -и θ. κομμχτι, μέρος γης, δάσους 

γιά χρήση* опытная - πειραματικός αγρός.
дел^еСКИЙ επ. ωφελιμιστικός, συμφεροντο

λογικός, χρησιμοθηρικός· - ПОДХОД К дёлу ω
φελιμιστικός τρόπος ενέργειας προς την υ
πόθεση.

д е л ^ е с тв о , -а ουδ. συμφεροντολογία, ατο
μική ωφελιμοκρατία, χρησιμοθηρία* μερκαντι
λισμός .

демагог, -а α. δημαγωγός, δημοκόπος.

демагогический επ. δημαγωγικός, δημοκοπι- 
κός.

демагогичность, -и θ. δημαγωγικότητα. 
демагогичный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно βλ. 

демагогический.
•демагогия, -и θ. δημαγωγία, δημοκοπία. 
демаркационный επ. οροθετικός, διαχωριστι- 

κός. II εκφρ. -ая линия οροθετική γραμμή. 
*ДемаркаЦИЯ, -и θ. οροθεσία, διαγραφή (χά 

ραξη) ορίων.
♦демарш, -а α. (δ ιπ λ μ .) διάβημα.
*демаскировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  α

ποκαλύπτω, ξεσκεπάζω, ξεμασκάρω. II -ся απο
καλύπτομαι, ξεσκεπάζομαι.

демаскировка, -и θ. αποκάλυψη, ξεσκέπασμα, 
ξεμασκάρεμα.
♦демикотон, -а α. ύφασμα μισοβαμβακερό. 
демикотбновый επ. μισοβαμβακερός. 
демилитаризация, -и θ. αποστρατικοποίηση.

*демилитаризовать, -зуго, -зуешь, παθ.μτχ. 
παρλθ. χρ . демилитаризованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  αποστρατικοποιώ.

^демисезонный επ. φθινοπωριάτικος, ανοιξιά
τ ικο ς , ντεμί-σαιζόν.
*Демиург, -а α. (γραπ, λόγος) δημιουργός, 
демобилизационный επ. αποστρατευτικός, της 

αποστράτευσης. II μτφ. εξασθενητικός. 
*дем0билизация, -и θ. αποστράτευση, 
демобилизованный επ. αιρο μτχ. αποστρατευ

μένος.
демобилизовать, -зуго, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . демобилизованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ ,.δ .κ .σ .μ . αποστρατεύω. II -СЯ αποστρα
τεύομαι.
*дем0графия, -и θ. δημογραφία, 
демократ, -а α ., -ка, -и θ . Ιδημοκράτης, δη- 

μιίκράτισσα.
демократизация, -и θ. εκδημοκρατισμός, 
демокративйровать, -рую, -руешь ρ,δ.κ,σ .μ . 

εκδημοκροιτίζω. II -СЯ εκδημοκρατίζομαι, 
демократизм, -а α. δημοκρατισμός, 
демократический επ. δημοκρατικός* - цен

трализм δημοκρατικός συγκεντρωτισμός* -аЯ 
республика' δημοκρατία (δημοκρατικό πολίτευ
μα)* - строй δημοκρατικό καθεστώς* -οβ за
конодательство δημοκρατική νομοθεσία* -ие 
преобразования δημοκρατικές μεταρρυθμίσεις- 
-ие права δημοκρατικά δικαιώματα. tl (παλ.) 
λαϊκός- -ое чувство το λα'ΐκό αίσθημα, 

демократичность, -и θ . δημοκρατικότητα. 
демократичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно δη

μοκρατικός. II (π α λ .) λαϊκός.
•демократия, -и θ. δημοκροπτία* буржуазная

- αστική δημοκρατία* народная - λαϊκή δημο
κρατία* внутрипартийная - εσωκομματική δη
μοκρατία.
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*дёмон, -а а .  6αί»ονας, dam ovuo, 
деиовйзы, -а а . δαιμονισμός, 
демоническн! εκ . δαιμονικός, του δαίμονα.

II μτφ. δαιμόνιος, δαιμονιώδης.
деиоВОДОГЕЧвСХИЙ επ. δαιμονολογικός. 

*ДемОВОД0ГКЯ, -и θ. δαιμονολογία, 
дёмонский επ. (παλ.) βλ. демонический. 
де>АОВСтранг, -а α ,, -ка, -и θ. 6«χδηλ«τής, 

διαδηλώτρια.
демонстративно επίρ. επιδεικτινιά, προκλη

τ ικά .
демонстративный επ ., Ρρ: -вен, -вна, -вно.1 

επ ιδ ε ικτ ικό ς , προκλητικός· - отказ επ ιδεικ 
τ ική  άρνηση. 2 παραστατικός· - метод препо
давания παραστατική (εποπτική) μέθοδος δ ι 
δασκαλίας. 5 (σ τρ α τ.) επ ιδεικτικός , της ε 
πίδειξης· παραπλανητικός, 

демонстратор, -а α. εκείνος που επιδεικνύ
ε ι ,  ο επιδεκνύιβν.

демонстрационный επ. της προβολής, για 
προβολή· - зал αίθουσα προβολής κ ιν . φιλμ. 
^демонстрация, -и θ. 1 διαδήλωση· - проте

ста διαδήλωση διαμαρτυρίας· первомайская - 
η πρωτομαγιάτικη διαδήλωση, 2 επίδειξη, προ
σέλκυση της προσοχής σε κάτι. 3 δείξη , δ ε ί
ξιμο* προβολή· - физических опытов επίδειξη 
πειραμάτων φυσικής· - кинофклылов προβολή 
κινηματογραφικών ταινιώ ν. 4 εμφάνιση, μαρ
τυρία· - единства и сплочённости διαδήλωση 
ενότητας και συσπείρωσης. 5 εη ίδειξη  στρα
τιω τική .

демонстрирование, -я ουδ. επ ίδειξη, 
демонстрировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ ,σ . ι 

διαδηλώνω, κάνω διαδήλωση. 2 επιδείχνω, δ ε ί 
χνω δημόσια· προβάλλω· - новую кинокартину 
προβάλλω καινούρια κινηματογραφική τα ινία .
II εμφανίζω, δείχνω. II -СЯ 1 , επιδείχνομαι, 
δείχνομαι· προβάλλομαι. 2 εμφανίζομαι.
*дем0нтаж, -а α. ( τ ε χ . )  λύση (αντώνυμο της 

αρμολόγησης),
*демонтйровать, -рую, -руешь ρ ,δ , κ ,σ .μ . 

( τ ε χ . )  λύνω, αποσυνδέω, αποσυνθέτω, διαλύω 
αρμολογημένο μηχανισμό. II -СЯ λύνομαι, απο
συνδέομαι, αποσυνθέτομαι σε μέρη. 
♦деморализация, -и θ. 1 διαφθορά, εξαχρεί

ωση, ηθική κατάπτωση. 2 πτώση ηθικού.
деморалнзбванннй επ. απο μτχ. με πεσμένο 

(σμπαροΛιασμένο) το ηθικό , 
деморалнвовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. деморализованный, βρ: -ван, -а, 
-о p .δ .κ ,σ .μ .  ρίχνω, σμπαραλιάζω το ηθικό . 
*дёмоо, -а α. (γραπ. λόγος) δήμος, λαός. 
’̂ дёманкг, -а α. (ο ικ ο ν . )  ντάμπιγκ. 
ДёмпиНГОВЫЙ επ. του ντάμπιγκ.
*ДвМ$ер,-а α. ( τ ε χ . )  απορροφητής κρούσης, 
денарий βλ. динарий.

*денатурализация, -и θ. (ν ο μ .)  στέρηοη α
φαίρεση, απώλεια ιθαγένειας.

денатурализовать, -зую, -зуешь ρ .δ .κ .σ .μ . 
(ν ο μ . )  αφαιρώ, στερώ την ιθαγένεια.II -<Я χά
νω, στερούμαι την ιθαγένεια, 

денатурат, -а α. οινόπνευμα καύσιμο, 
•денатурация, -и θ. μετουσίωση, νόθευση· - 

спирта νόθευση οινοπνεύματος (σαν ακατάλλη
λο για  π ιοτό), 

денатурирование, -я ουδ. βλ. денатурация, 
денатурировать, -рую, -руешь p .δ. κ .σ ,μ . 

μετουσιώνω, νοθεύω (καθιστώντας ακατάλληλο 
για πόοη). II -СЯ μετουσιώνομαι, νοθεύομαι.

денационализация, -и θ, βαθμιαία απώλεια 
εθνικών ιδιοτήτων (π ολιτισμού, γλώσσας κλπ),
II επιστροφή εθνικοποιημένης περιουσίας ΟΜυς 
πρώην κατόχους, 

денационализировать, -рую, -руешь ρ ,δ .и. 
σ .μ . επιστρέφω την εθνικοποιημένη περιουσία 
στούς πρώην κατόχους.

денацификация, -и θ. αποναζικοποίηση, α- 
ποφασιστικοπο ίηση.

денацифицировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 
αποναζικοποιώ, αποφασιστικοποιώ.

*деВДИ α. άκλ. (π αλ.) δανδής, κομφευόμενος. 
^дендрарий, -я α. δασύλιο, άλσος.
*ДенДрЙТ, -а α. δεντρίτης (λ ίθ ο ς ) . 
дендрологический επ. δεντρολογικός. 

*Денирол0ГИЯ, -и θ. δεντρολογία. 
денежка, -и θ. 1 μισό καπικάκι. 2 παραδά- 

κ ι ,  νομισματάκι.
дёнежки, -жек πλθ. χρηματάκια, παραδάκια, 

λεφτουδάκια.
денежный επ.  ̂ χρηματικός· νομισματικός· - 

Йщик χρηματοκιβώτιο· -ая помощь χρηματική 
βοήθεια· -ая реформа νομισματική μεταρρύθ
μιση· ~ое обращение νομισματική κυκλοφορία·
- знак χαρτονόμισμα· - перевод χρηματικό έμ
βασμα (επιταγή)· - штраф χρηματικό πρόστωο·
- доход χρηματικό έσοδο* -ая премия χρημα
τ ική  επιβράβευση· -ые рес^сы  χρηματικοί κό
ροι* -ые средства το ρευστό χρήμα* - мешок 
το βαλάντιο, το πουγγί· -ые затруднения χρη- 
ματι (  ο ικονομική) δυσχέρεια. 2 παραδσύχος, 
παρα\ής.

де|йк, -нька α, υποκορ. μερούλα,. 
денник, -а α. (δ ια λ κ ,)  σταύλος. 
денница, -Ы θ. (π α λ.) αυγή. II αυγερινός, 
денно επίρ·. - И ношно μέρα-νύχτα, ακατά- 

παυστα,
денной επ. (π αλ.) βλ, дневноЙ. 

^деноминация, -и θ. υποτίμηση της ονομασχν^ 
κής αξίας του χαρτονομίσματος,
*ДеН0НСация, -и θ. καταγγελία, καταμήνυση. 
денонсирование, -я ουδ. βλ. денонсация, 

♦денонсировать, -рую, -руешь p .δ. к, σ .μ .
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(б сл Х ц .) καταγγέλλω, καταμηνύω. i| -СЯ κα
ταγγέλλομαι.

^дентин, -а а .  η οδουτΰυη. 
денщик, -fl α. ιπποκόμος, ορυτινάυτοα, 
денщицкий επ, του ιπποκόμου, 
денщйчий -ья, -ье επ. βλ. деншйюшй. 
день, дня α. 1 μέρα, ημέρα· солнечный - η

λιόλουστη μέρα* буднишний - εργάσιμη μέρα, η 
καθημερινή* рабочий - εργάσιμη μέρα* празд
ничный - γιορτινή  μέρα* наступит - θά έρθει 
η μέρα· следующий - η επόμενη μέρα, η επαύ- 
ριο· санитарный - μέρα καθαριότητας των ε
δωδιμοπωλείων. 2 εικοσιτετράωρο, μερόνυχτο· 
ОН пять дней болел αυτός ήταν άρρωστος πέντε 
μέρες, J  ημερομηνία. II γιορτή· - печати μέ- 
οα τονι τύπου· - радИО μέρα του ραδίου· - ар
тиллерии μέρα του πυροβολικού* - победы μέ
ρα της νίκης* - ВОеННО-МОрсКОГО фЛОТа μέρα 
του πολεμικού ναυτικού· - рождения τα γενέ
θλια· международный женский - διεθνής μέρα 
της γυναίκας. καιρός, χρόνος, εποχή, χρο
νική  περίοδος· в дни молодости στα νεανικά 
χρόνια· в наши дни στόν καιρό μας, στις μέ
ρες μας. II ζωή· КОНёц ДНеЙ το τέλος των η
μερών закат дней τό βασίλεμα της ζωής. II 
εκφρ. СЧЙТанные дни μετρημένες ε ίνα ι οι μέ
ρες, πλησιάζει το τέλος* чёрный - δύστυχος 
Λαιρός, μαύρες (δυστυχισμένε^ μέρες* повес
тка ή порядок дня ημερήσια διάταξη* третье
го АНЯ προχτές* дни (чьи) сочтенй ο ι μέρες 
του ε ίνα ι μετρημένες, έφτασε το τέλος* - В
- αίΛριβώς στην καθορισμένη μέρα* - за - μο
νότονα, στερεότυπα* ИЗО дня в - καθημερινά*
- ОТО дня απο μέρα οε μέρα (βαθμιαία)· со 
ДНЯ на день α) απο μέρα σε μέρα, β ) μια απο 
τ ις  -προσεχείς μέρες· на дню (π α λ ,) στη δ ι-  
apucta  της μέρας, τη μέρα· на ДНЯХ αυτές 
τ ις  μέρες* не по дням, а по часам растёт με 
τις  ώρες μεγαλώνει· СКОромныЙ - αρτήοιμη μέ
ρα (μη απαγόρευση κρεάτων και γαλακτερών)· 
постный - νηστήσιμη μέρα* несколько днейτο- 
)лу назад πριν μερικές μέρες· в назначенный^ 
την καθορισμένη μέρα* кажДЫЙ - κάθε μέρα, κα
θημερινά* с каждым днём μέρα με τη μέρα, κ''"',- 
θε μέρα και (βαθμιαία )* в ОДИН прекрасны?! - 
ένα ωραίο πρωί, μιά καλή μέρα* за Два ДНЯ 
ДО 6υό μέρες πριν, τήν προπαραμονή* на дру
гой - τήν άλλη μέρα, την επαύριο* - СП/СТЯ 
μια μέρα μετά, ύστερ’ απο μια μέρα* завтра
шний - η αυριανή μέρα, η αύριο· В течение 
сегоднящего дня οτη διάοκεια  της σημερινής 
μέρας, όλη τη μέρα σήμερα* ДО сеГО ДНЯ ή ДО 
сегоднящего дня μέχρι σήμερα· - на - не при
ходится η μιά μέρα με την άλλη δε μοιάζει.

Деньга, -и, -Й θ. 1 παλιά μονέδα αξίας μΐ;- 
οού καπικιού. 2 -а αθρσ. (α π λ .) παράς, λε

φτά, χρήμα.
деньги, денег, деньгам, деньгами, о день

гах πλθ. χρήματα, λεφτά, παράς· мёдные 
χάλκινα νομίσματα· бумажные - χαρτονομίσμα
τα* наличные - τα μετρητά (χρήματα)· мелкие 
деньги τα φιλά, τα λιανώματα* большие - πολ
λά λεφτά, πολύ χρήμα* быть при -ах έχω χρή
ματα, βρίσκομαι με χρήματα* не при -ах δέν 
έχω χρήματα, πάσχω οικονομικά , δυσπραγώ. II 
εκφρ. на мёдные - με μεγάλες οικονομικές δυ
σκολίες* играть на - παίζω με χρήματα* иг
рать не на - δεν παίζω με χρήματα (χωρίς εν
διαφέρον)* - даваемые на чай, водку το χαρ
τ ζ ιλ ίκ ι*  у него дёнег к^ы не клюйт (παρμ.) 
αυτός κολυμπά (π λ έε ι) στο χρήμα.

деньжйта, -жат πλθ, (α π λ.) παράδες, λε
φτά, άσπρα, φως.

деньжишки, -щек πλθ. (α π λ.) παραδάκια, λε- 
φτοδάκια, χρηματάκια. II παλιοπαραδάκια, πα- 
λιολεφτοδάκια, παλιοχρηματάκια.

деныюнки, -ΗΟΚ πλθ. (α π λ,) χρηματάκια, 
παραδάκια, λεφτοδάκια, 

деньск0й επ: день—  όλη τη μέρα, ολημερίς. 
*^1впартамвНГ, -а α, 1 (προεπν.) τμήμα υ

πουργείου, κρατικού ή δικαστικού ιδρύματος,
2 (σ τ ις  ΗΠΑ και Ελβετία ) υπουργείο* госу
дарственный - υπουργείο των εξωτερικών, 5 
διαμέρισμα δ ιο ικη τ ικό ,

Двпартаменский επ, του τμήματος. II του υ
πουργείου* - чиновник α*νώτερος υπάλληλος 
του υπουργείου. II του (δ ιο ικ η τ ικ ο ύ ) διαμε
ρίσματος.
*ДвПёша, -И θ. 1 επιστολή επίσημη,άγγελμα.

2 τηλεγράφημα,
депо ουδ, άκλ. 1 πάρκο, σταθμός, χώρος για 

στάθμευση ή και επισκευή οχημάτων. 2 (π αλ.) 
αποθήκη. II εκφρ. пожарное - ο πυροσβεστικός 
σταθμός.

деповский επ. του πάρκου κλπ. ουσ. βλ,дeπό, 
♦депозит, -а α. (ο ικ ο ν . )  παρακαταθήκη, 
деповйтвый επ. της παρακατάθεσης* -ая кви

танция απόδειξη παρακαταθήκης* -ая касса 
ταμείο παρακαταθηκών.

депозитор, -а α. (ο ικ ο ν . )  Ικαταθέτης. 
депонёнт, -а α, (ο ικ ο ν . )  βλ. депозитор, 
депонирование, -я ουδ. παρακατάθεση, 

^депонировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ ,σ .μ . πα
ρακαταθέτω. II (ν ο μ .)  δίνω για φύλαξη.

депрессивный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно κα
ταπιεστικός, βασανιστικός.
*ДепрвССИЯ, -и θ. καταπίεση ιφι^χική, κατά

θλιψη, μελαγχολία. II (ο ι κ ο ν . )  μαρασμός, πα
ρακμή.
*депутат, -а α ,,  -ка, -и θ. 1 βουλευτής,1 

-ίνα , αντιπρόσωπος* - Верховного СовётаСССЗР 
αντιπρόσωπος του Ανώτατου Σοβιέτ της ΕΣΣΔ.
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- греческого парламента β ο υ λ ευ τή ς  τ^ις ελ λ η 
ν ικ ή ς  Βουλής* палата -ов Κ ο ιν ο β ο ύ λ ιο , Βο υ λή , 
г  α π εο τα λ μ ένος , αντιπρόσω πος, π λ η ρ εξ ο ύ σ ιο ς .

ДеПТТаТСХВ^ επ. βουλευτικός* -ЕЯ неприко- 
сновённость βουλευτική ασυλία.
*Цв11утащЛ, -и θ. αντιπροσωπεία, επιτροπή, 

πληρεξούσιοι* принйть -го δέχομαι αντιπρο
σωπεία.

дёр , -у α*. задать ή дать -у (απλ.) το δί
νω στα πόδια, ξεφεύγω, ξεγλιστρώ, το σκάζω.

Д8ра, -Ы θ. (απλ.) μαστίγωμα, καμτσίκισμα. 
задать ή дать -у (απλ.) μαστιγώνω, καμτσι- 
κίζω.

*Д е р а т и а а ц в Я , -и θ. εξόντωση ποντίΗιών, ιιο- 
ντικοκαταστροφή.

*дёрбИ ουδ. άκλ. ιπποδρομία με τρίχρονα καί 
τετράχρονα άλογα, ντέρμπυ.

♦дервиш, - а  α . δ ε ρ β ίσ η ς , ν τ ε ρ β ίσ η ς .
Дёрг ε π ιφ . με σ ημ . κ α τ η γ , τ ρ α β ά ε ι, 
дёргание, -Я  ο υ δ . 1 τρ ά βη γμ α . 2 σύσπαση 

μυώ ν. 3 ξερ ίζ ω μ α , εκρ ίζ ω σ η .
д ёргать ρ .δ .  1 τραβώ κουνώ ντας* ΡΗ -ал!ег0 

за рукав α υτός  τ ο ν  τρ ά βη ξε  απο το  μ α ν ί κ ι .  2 
πονώ, α ισ θ ά νο μ α ι ν υ γ μ ο ύ ς . II τρεμουλιά ζω , τρέ
μω* его всего -ет τ ρ ε μ ο υ λ ιά ζ ε ι  ο λ ό κλ η ρ ο ς . II 
κ ινώ  απότομα μ έλος  το υ  σώματος* - бровьго α
νεβοκα τεβά ζω  τα  φ ρ ύ δ ια . 5 ενοχλώ , εμπο-
δ ίζ ω , γ ίν ο μ α ι  κ ο υ ν ο ύ π ι, φόρτωμα. 4· ξερ ιζ ώ 
νω, εκρ ιζ ώ νω , αποσπώ, βγάζω τραβώ ντας·- зуб 
βγάζω το  δ ό ν τ ι*  - лён βγάζω το  λ ι ν ά ρ ι .  5 “ μ* 
ηχω , κραυγάζω με δ ια κοφ τή  φωνή. II εκφρ. 
носом ε ισ π νέω  ηχηρά με τη  μ ύ τη , ρουφώ. 1| -СЯ
1 κ ιν ο ύ μ α ι  απότομα, κάνω απ ότομες κ ι ν ή σ ε ις .
2 ξ ε ρ ιζ ώ ν ο μ α ι, ε κρ ιζ ώ ν ο μ α ι, αποσπώμαι.ΙΙ κ ι 
νο ύ μ α ι απότομα* у  ΗΘΓ0 -лась бровь το υ  κου 
ν ιο ύ ν τ α ν  το  φ ρ ύ δ ι.

дергач’, -а α. β λ . коростель, 
д е р г а ч ^  - έ  α . καρφ οεξαγω γέας. 
деревенеть ρ .6 .  σ κλ ηρα ίνω , ξυλιά ζω . II μτφ. 

μουδιάζω * οτ мороза у  менй ноги -ли απο το 
κρύο  μου ξύ λ ια σ α ν  τα  π ό δ ια .

деревенский επ . χ ω ρ ιά τ ικ ο ς , α γ ρ ο τ ικ ό ς * - а я  
ЖИЗНЬ χ ω ρ ιά τ ικ η  ζωή* - ЖИТель χω ρ ικό ς , χω- 
ρ ιά τ η ς .

деревёнщина, -Ы θ. α. κ. θ. (απλ.)περι.φρ. 
χωριάτης, -ι,σσα (άξεστος, απολίτιστος), 

деревёныса, -и θ. χωριουδάκι. 
деревина, -Ы θ. (διαλκ.) κορμός δέντρου, 
деревня, -и, γεν. πλθ. -вёнь, δοτ. -ВНЯМ, 

θ. 1 χωριό. 2 η ύπαιθρος.
дёрево, -а, πλθ. деревья, -ьев κ .  (π α λ . )  

дерева, -рёв ο υ δ . 1 δ έν τρ ο *  хвойные -ья κω
νοφόρα δ έντρ α *  фруктовое - οπωροφόρο δέντρο.
II κορμ ός  δ έν τ ρ ο υ  (χ ω ρ ίς  κ λ α δ ιά ) .  2 ξ υ λ ε ία , 
ξύλο* красное - το  α ν α κ ά ρ δ ιο , α κά ιο  ξύ λ ο , 
μ α ό ν ι*  чёрное - έ β ε ν ο ς , α μ η α ζ ό ν ι. II εκφρ.

родословное - γενεαλογικο δέντρο* за -ьямк 
ή из-за -ьев леса не видеть βλέπω το δέντρο 
και δε βλέπω το δάσος (επιοημαίνω μικροπράγ
ματα και δε βλέπω το βασικό, το γενικό). 

Дере|В00бДёЛ0ЧНШС, -а α. ξυλουργός, 
деревообдёлочный επ. ξυλουργικός* - завод 

ξυλουργείο* -ые работы ξυλουργικές εργασίες.
деревообрабатывающий επ. απο μτχ. ξυλουρ

γικός, της επεξεργασίας ξύλου* -аЯ промыш
ленность ξυλοβιομηχανία.

деревообраббтка, -и θ. ξυλουργία, επε
ξεργασία ξύλου, 

деревзппка, -и θ. χωριουδάκι. 
дерёвце, -а κ. деревц0, -а, πλθ. -вца,γεν. 

-вёц, δοτ. -вцам ουδ. δεντράκι.
деревянистый επ., βρ: -ист, -а, -о. 1 6ε-

ντροειδής* ξυλώδης. 2 μτφ. οκληρός, άζουμος, 
στεγνός* -ое Яблоко σκληρό (ξυλώδες) μήλο.

деревЙШШЙ επ. 1 ξύλινος* - Д0М ξυλόσπιτο· 
-ал ложка ξύλινο κουτάλι. II μτφ. ανέκφρα
στος, άτονος, άψυχος* -ое лицо χαύνο πρό
σωπο. II αναίσθητος, ευήθης, μωρός. II αφύσι
κος, ασυνήθιστος. ΙΙ εκφρ. -ое масло πυρηνέ
λαιο.

деревЙШКа, -и θ. 1 κούτσουρο, ξύλο. II άν
θρωπος αναίσθητος, απαθής, χαύνος. 2 ξύλινο 
πόδι, ξυλοπόδαρο* ΟΗ ХОДИТ на -е αυτός βα
δίζει σε ξυλοπόδαρο.

держава,-Ы θ. 1 κράτος, δύναμη* морская - 
ναυτική δύναμη* Велйкие -Ы οι, μεγάλες δυνά
μεις. 2 (παλ.) ανώτατη εξουσία, κυριαρχία. 3 
(παλ.) έμβλημα μοναρχικής εξουσίας.

державный επ. (υψ. ύφος, παλ.) 1 κυριαρχι
κός, δεσποτικός. II κρατικός. 2 μεγαλοπρεπής, 
ισχυρός, δυνατός, 

держак, -а α. (διαλκ.) λαβή, χειρολαβή,
• держалка, -и θ. (απλ.) λαβή, χειρολαβή.

дёржаНЫЙ, επ. μεταχειρισμένος, χρησιμοποι
ημένος, φορεμένος, παλιός* -ые вёщи μετα
χειρισμένα πράγματα.

держатель, -Я α, 1 κάτοχος* - цённых бу
маг κάτοχος αξιών (χρηματογράφων). 2 κρατη- 
τήρας, πιάστρα.

держать, держу, дёр^лль, -ιαθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. держанный, βρ: -.••.ан, -а, -ο ρ.δ.μ. 1 κρα
τώ, βαστώ* - зонтик ν.ρατώ την ομπρέλα. II ε
μποδίζω· КТО меня -r.T? ποιός με κρατάει; II 
μτφ, δεν αφήνω να μJυ ξεφΰγει· -Йте вора! 
πιάστε τον κλέφτη! - 3 повиновении κρατώ 
σε υποταγή* - собаку Β цепи έχω δεμένο το 
σκυλί με αλυσίδα, II μτφ, διατηρώ, διαφυλάσ- 
οω. 2 υποβαστάζω* балкон -ат четыре коллоны 
το μπαλκόνι το κρατουν τέσσερις κολλόνες. II 
συγκρατώ, παρεμποδίζω. II κατέχω. 5 βάζω (θέ
τω) υπο κράτηση* - Β пле}^ κρατώ οε αιχμα
λωσία* - ПОД стражей κρατώ υπο φρούρηση. 4
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κρατώ αε· - город В осаДНОМ положении κρα
τώ την πάλη οε νιατάοταοη πολιορκίας* - в не
ведении κρατίϋ αε άγνοια, II (παλ,) оицпери- 
φέρνομαι. 5 αφήνω- - όΚΗΗ ОТКрыТИШ αφή
νω τα παράθυρα ανοιχτά* - глаза оп^енными 
иратш τα иатьа χαμηλωμένα. 6 φυλάοοω, bta- 
φυλάαοω· έχω· - деньги В сберкассе φυλάοοω 
τα χρήματα οτο ταμιευτήριο. 7 έχω, διατηρώ, 
διατρέφω· - домашнуго птйну κρατώ οικόοιτα 
πουλερικά. II κατέχω, είμαι κάτοχος, διατηρώ·
- гостиницу κρατώ ξ ε ν ο δ ο χ ε ίο ,  θ κα τευ θ ύ νο -
μαι· -Й вправо! τράβα όλο δ ε ξ ιά ! II εκφρ, -Й 
кармам (шире) απλ. ε ι ρ ν ,  κά νε ό ρ εξ η , π ερ ί-  
μ ε ν ε . . .  - курс ή путь παίρνω κα τεύθυνσ η  
πρός· - себй φ έ ρ ν ο μ α ι, ουμπ ερ ιφ έρνομα ι·  
(своё) слово κρατώ το λόγο  (μ ο υ )·  - Сторону 
чью ή руку παίρνω το  μέρος  κάποιου· - в умё 
ή Β голове, в мысллх κρατώ ατό μυα λό, ατό
κ ε φ ά λ ι, ο τη  οκέψ η (θ υ μ ο ύ μ α ι)·  - себя В ру
ках σ υ γ κ ρ α τ ιέμ α ι·  - КОГО В руках ουγκρατώ 
κ ά π ο ιο ν  - при себе κρατώ μέσα μου ( δ ε ν  ε κ 
δηλώνω)· НОГИ не -ат δ ε ν  κ ρ α τ ιέ μ α ι  ατα πό
δ ια  (α π ο κούραση ή α δ υ να μ ία )·  - ПОСТ κρατώ 
οα ρα κοα τή , νησ τεία ·  - экзамены δίνω  εξ ετά -  
α εις·  никто вас не -ит κα νένα ς  δ εν  σας κρα- 
τ ά ε ι ,  ο δρόμος ε ί ν α ι  α ν ο ιχ τ ό ς ·  - речь βγά 
ζω λ ό γ ο , αγορεύω· - ответ απαντώ, δ ίνω  απά
ντηση· - В тайне ή в секрете κρατώ μυσ τικό·
- обещание κρατώ (τηρώ) την υπόσχεση, II -СЯ
I κρατιέμαι, βαστιέμαι· я -усь за вас, что
бы не упасть κρατιέμαι απο σας, για να μή
πέσω. 2 υποβαστάζομαι, στηρίζομαι· МОСТ-ИТСЯ 
на пяти быках η γέφυρα στηρίζεται σε πέντε 
στύλους, II μτφ, υποστηρίζομαι, βασίζομαι. 3 
στέκομαι· ΟΗ С труДОМ -ЛСЯ на НОГах με δυ
σκολία  κρατιόνταν στα πόδια. II φέρομαι, συ
μπεριφέρομαι- ΟΗ -ИТСЯ очень скромно αυτός 
φέρεται πολύ ταπεινά. /»■ διατηρούμαι, σώζο
μαι- эта краска долго -ИТСЯ αυτή η μπογιά 
κρατάει πολύ καιρό· вётхий Д0м1 _ешё -ИTCЯlτo 
παλιόσπιτο ακόμα κρατιέται. 5 (στρατ.) οεντι- 
στέκοι.αι· крепость ДОЛГО -лась το φρούριο 
иpατJ''Joε πολύ καιρό. 6 έχω κατεύθυνση·' 
преасй стороны κατευθύνομαι δεξιά. 7 ακολου-

παραδέχομαι, είμαι υπέρ· - строгих пра- 
вл.'...ε^μαL υπέρ των αυστηρών κανόνων (ηθών)·
- л̂ 1Лер4льных взглядов ακολουθώ φ ιλ ερ εύ θ ε-  
Γες  ι δ έ ε ς .  II εμμένω , δε.ν παρεκκλίνω- - прёж- 
него мнёния κρατώ τη  γνώμη που ε ίχα ·  - на
меченной цёли δ έν  π α ρεκκλίνω  απο τ ο ν  καθο
ρ ισ μ έ ν ο  σ κοπ ό. 8 φ υλά σσομα ι, δ ια φ υλά σ σ ομ α ι. 
9 δ ια τ η ρ ο ύ μ α ι. 10 ο υ γ κ ρ α τ ιέμ α ι·  она Д0ЛГО 
-лась, но наконёц расплакалась ' α υτή  πολύ 
κ ρ α τή θ η κ ε , όμως τ ε λ ικ ά  ξέσπασε σε κλάματα.
II ε κφ ρ . ТОЛЬКО -ЙСЬ! μόνο κρα τήσου ! (γ ια  δύ
σκολη κατάσταση)· - вместе ενεργώ  απο κ ο ι 

νού· - особняком απέχω, α π οτρα β ιέμα ι, ζω κα
τά  μόνα ς, μ ό ν ο ς .

дерзание, -я ο υ δ . 1 ε ν α τ έ ν ισ η , προσήλωση.
2 τό λ μ η , τόλμ ημ α , παράτολμη πράξη.

дерзать ρ .δ .  1 (υ ψ . ύφ ο ς ) α τεν ίζ ω , ε ν α τ ε 
ν ίζ ω , στρέφω, προσηλώνω ( τ ο  νο υ , τ η ν  προσο
χ ή ) .  2 τολμώ , αποτολμώ, βαστώ, μου β α σ τά ε ι, 
κοτώ· враги He -ЛИ приблизиться к  крепости
01 ε χ θ ρ ο ί  δ εν  τολμούσα ν να πλησιάσουν στο 
φ ρ ο ύ ρ ιο .

дерзкий ε π . ,  βρ : ~30Κ, -3Κέ, -3Κ0, 1 αυ
θά δης, θρασύς, ιτ α μ ό ς , ανα ιδής· ανάγωγος- ~
- мальчишка ανάγωγο π α ιδ ί ,  π α λιόπ α ιδο·- ΟΤ- 
вёт αυθάδιΗη απάντηση* -ая выходка α υ θ ά δ ε ια , 
θρα σύτητα . 2 το λ μ η ρ ό ς , παράτολμος, ρ ιψ ο κ ίν 
δ υ νο ς , α π όκοτος.

дёрзхо ε π ίρ .  αυθαδώς, αναιδώ ς κλπ . επ . 
дерзновёние, -я ο υ δ . (π α λ . )  β λ . дерзание, 
дерзновенность, -и е. (υ ψ .  ύφ ος ) β λ . дер

зание (2 σ η μ . ) .
дерзновенный ε π . ,  βρ : -вёнен,-вённа,-вён- 

но (π α λ . ) ΐβ λ .  дёрзкий (1 , 2 σ η μ . ) .  
дервцрь ρ .σ .  β λ . дерзать, 
дерзостный επ., βρ : -тен, -тна, -тно (π α λ.) 

β λ . дёрзкий.
дерзость, -и θ .  1 α υ θ ά δ ε ια , θρασύτητα , α

ν α ίδ ε ια ,  ιτα μ ό τη τα , π ρ ο π έτε ια . II ιταμή  πρά
ξ η , άσχημες ε κφ ρ ά σ ε ις , λ ό γ ια . 2 το λ μ η ρ ό τη 
τα , το  παράτολμον, ατίοκοτ,ιά.
*дериват, -а α . παράγωγο* нитробензол
- бензола το ν ιτ ρ ο β ε ν ζ ό λ ιο  ε ί ν α ι  παράγωγο της 
β ενζ ό λ η ς .

деривавдошшй επ . π α ρ ο χ ε τ ε υ τ ικ ό ς , δ ιο χ ε -  
τ ε υ τ ι κ ό ς .
*деривация, -и θ . 1 α π όκλ ισ η , π α ρέκκλιση 

(ο β ίδ α ς ,  σ φ α ίρ α ς ). 2 π α ροχέτευσ η , δ ιο χ έ τ ε υ 
ση* νερ ο ύ .
*дерматйн, -а α . τ ε χ ν η τ ό  δέρμα , δ ερ μ α τ ο ε ι

δές  ύφασμα, 
дерматиновый επ . απο τ ε χ ν η τ ό  δέρμα , 

’''дерматит, -а α . δ ε ρ μ α τ ίτ ιδ α  ( ν ό σ ο ς ) .  
*де1»4ат03, -а α . δ ερμα τοπ ά θεια , δερμάτω οη. 
дерматолог, -а α . δ εp μ α τ o λ ό γ Jς  ' ( γ ι α τ ρ ό ς ) . 
дерматологический επ . δ ε ρ μ α τ ο λ ο γ ικ ό ς .

*дерматология, -и θ . δ ερ μ α το λ ο γ ία . 
д8рн, -а α . γ ρ α σ ίδ ι ,  γ ρ α σ ιδ ό ΐο π ο ς . II τ ε 

μ ά χ ια  από γ ρ α σ ίδ ι (χ λ ό η  με >ώμά),
дернёть, -ёет ρ .δ ,  χλ ο ιζ ω , χορταριάζω , κα

λύπ τομαι απο χλ ό η .
дерница, -Ы θ. 1 βλ. дёрн. 2 μ έ ρ ο ς , τ εμ ά 

χ ιο  γ ρ α σ ιδ ιο ύ .
дернистый ε π . ,  β ρ ; -нист, -а, -о χλοερός* 

-ая почва χλοερό  έδα φ ος.
дерновпть, -нуго, -нуешь р.δ ,μ .  καλύπτω με 

χ λ ό η .
Дврнбвка, -и θ .  κάλυφη με χ λ ό η .
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дерновий επ. χλοερός. II καλυμμένος με χλόη. 
дерносним, -а <χ. npouvCo(v). 
дёрцуть P.O . 1 βλ. дёргать. ΙΙ (απλ.) περ

νώ, κινώ απότομα. 2 κινούμαι, ξεκινώ απότο
μα. 3 (απλ.) πίνω, τραβώ, τοούζω· -ем ещё 
ας τσούξομε ακόμα λίγο. ♦ (απλ.)· ονοιχωρώ
με μεταφορικό μέσο. 5 (απλ..) καταπιάνομαι με 
ζήλο, στα ζεοτά. || εκφρ, чёрт ή нелёг
кая дёрнул (-ла) о διάβολος μ’ έσπρωξε, με 
παρακίνησε* чёрт -ул за ЯЗЫК; -ло за язык 
кого о δυάβολος μ’ έβαλε και είπα τέτοια λέ
ξη. II -0Я βλ. дёргаться.
*дёРРИК, -а α. γερανός περιστρεφόμενος, βα

ρούλκο, ντέρρικ, 
дерть, -И θ. κτηνάλευρο· ОВСЙная - κτηνά- 

λευρο απο βρώμη.
дерпга, -и θ. χοντρόπανο, II στρωματσόπανα 
дврпжЕна, -Ы θ. <απλ.) βλ. дерюга, 
держшса, -и θ. βλ. дерйга. 
дербшшй επ, χοντροπάνινος· - мешок χο- 

τροπόνινο τσουβάλι.
дерябнуть P .O . (απλ.) τραβώ, αποσπώ, αρ

πάζω απότομα. II (για οινοπν. ποτά) πίνω, Κ06- 

τεβάζω μονοκοπανιά.
*двсанг, -а α. (στρατ.) απόβαση* ВОЗДУШНЫЙ

- απόβαση απο τον αέρα* морской ~ απόβαση α
πο τη θάλασσα* высаДИТЬ - κάνω απόβαση* про
извести В03Д;̂ НЫЙ - ρίχνω αλεξιπτωτιστές.

десантник, -а α. μαχητής αποβατικού αγή
ματος.

деоантнн! επ. αποβατικός* -ая операция α- 
ποβατική επιχείρηση* -не войска ,αποβατικά 
στρατεύματα.
*Двсёрт, -а α. τραγήματα, επιδόρπια, επί- 

δειπνα.
десертный επ. επιδόρπιος. 
дескать (μόριο) όπως λένε* ты, -, сам ви

новат εσύ, όπως λένε, μόνος σου φταις.
десна, -Ы , πλθ. дёсны, -сен, -снам θ .  το  

ο ύ λ ο , το  γ ο ύ λ ι .
десница, -Ы θ, (παλ.) το δεξί χέρι και γε

νικά χέρι.
*деС110Т, -а α. δεσπότης, αvώταcJC κυβερνή

της, ανώτατος άρχων. II δυνάσττ,ς, τύραννος, 
деспотизм, -а α. δεοποτισμός, αυταρχισμός. 
деспотический επ. δεοποτιηός, απολυταρχι

κός, τυραννικός. II αυταρχικός· - характер αυ
ταρχικός χαρακτήρας, 

деспотичность, -и θ. βλ. деспотизм, 
деспотичный επ., βρ: -чей, -чна, -чно βλ. 

деспотйческик (2 οημ.).
^деспотия, -и θ .  δ εσ π ο τ ε ία , 
двоть, - и , γ ε ν .  πλθ. - ё й  θ ,  δ εσ μ ίδ α  (5 0  

φύλλων χ α ρ τ ι ο ύ ) .
десятерик, -а α. δεκάρι ( παλ.ρωσ. μέτρο βά

ρους, όγκου κλπ.).

десятериковый επ.· δεκά ρ ικο ς·  -ая гйря το 
δ εκ ά ρ ικ ο  βα ρύδ ι (σ τ α θ μ ό ) .

десятеричный επ . δ εκα π λά σ ιος . II ε κφ ρ . „и" 
-Ое το  „ I "  π ρ ιν  τ η ν  ο ρ θ ο γ ρ . μεταρρύθμιση  του 
1 91 7 . II (π α λ . )  ο α ρ ιθ μ ό ς  1 0 . 

десятерной α ρ ιθ μ . δ εκα π λά σ ιος , 
десятеро, -ЫХ α ρ ιθ μ , δ εκά δα , 
десятибёрье, -я ο υ δ . το  δ έκα θ λ ο , 
десятиранник, -а α . (γ ε ω μ τ . )  σώμα δεκά - 

ε δ ρ ο .
десятихранный επ . δ εκ ά εδ ρ ο ς . 
десятиднёвка, -и θ .  δ εκα ή μ ερ ο . 
ДесятиДнёвныЙ επ . δεκα ήμερος* δ έκα  μερών*

- отпуск δεκα ή μ ερ η  ά δ εια *  - запас εφ ό δ ια  δέ
κα μερώ ν.

десятикилометровка, -и θ . χά ρτης  αε κλ ίμ α -

десятиклассник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. μα θητής, 
- τ ρ ια  της  ΙΟ "? τάξης το υ  σ ο β ιε τ ικ ο ύ  σχολείου, 

десятикопёечный επ , δ έκα  κα π ικ ιώ ν·-£ ^  мо
нета κέρμα  δέκα  κ α π ικ ιώ ν  -аЯ марка ε'νοημο 
δέκα  καπ ι.κιώ ν, 

десятшфатный α ρ ιθ μ , δεκαπ λάσιος· в  -ΟΜ 
размере στο δεκα π λά σ ιο .

десятидётие, -я ο υ δ . 1 δ ε κ α ε τ ία . 2 δ εκα 
ε τ η ρ ίδ α .

десятилётка, -и θ , δ εκ α τ ά ξ ιο  σ χ ο λ ε ίο  στην 
ΕΣ Σ Δ .

Десятилётний επ . δ εκ α ε τ ή ς , δ εκά χ ρ ο ν ο ς , 
десятина, -Ы θ ,  (π α λ , )  1 ρω σική μονάδα ε 

π ιφ ά νεια ς ίση πρός 1 ,0 9  το υ  ε κ τ ά ρ ιο υ .  2 η 
δ εκά τη  (φ όρ ο ς  ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ς  τ η ν  εποχή του 
φ εο υ δ α ρ χ ια μ ο ύ ), 

десятирублёвка, -и θ , το  δ ε κ α ρ ο ύ β λ ιο , χαρ
τ ο νό μ ισ μ α  δέκα  ρουβλιώ ν, 

десятирублёвый επ . α ξ ία ς  δέκα  ρ ο υ βλ ιώ ν . 
десятиугольник, -а α , ( γ ε ω μ τ , )  δεκά γω νο , 
десятичный επ , δ εκ α δ ικ ό ς *  -ая система мер 

и весов δ ε κ α δ ικ ό  σύστημα μέτρω ν κ α ι βαρών, 
Десйтка, -и θ ,  1 ο α ρ ιθμός  10 ( δ έ κ α ) ,  II το  

δ εκ ά ρ ι*  пиковая - το  δ έκα  μ π α σ το ύ ν ι, II το  
νούμερο  10 ( γ ι α  τρά μ , λεω φ ορείο  κ λ π . ) . 2 β λ ,  
десятирублёвка, 3 δεκάκωπη βά ρκα ,

десптник, -а α , εργοδη γό ς  ομάδας οικοδόμων. 
деСЙТОК, -тка α , 1 δεκάδα  (ο μ ο ε ιδ ώ ν  α ν τ ι 

κ ε ιμ έ ν ω ν )*  - ЯЙЦ δεκάδα  αυγών, II δεκαετιο·· 
ему пошёл шестой - α υτός πέρασε τα  π ενήντα , 
2 πλθ, -И ο ι  δ ε κ ά δ ε ς , ο π ρ ιν  τ ι ς  μονά δες α
ρ ιθ μ ό ς , II ε κφ ρ , ОН не робкого -тка δ εν  ε ί 
να ι απ ’ ε κ ε ίν ο υ ς  που φ οβούντα ι, ε ίνα ι τολμηρός.

десятский, -ого α , χωροφύλακας ε κ λ ε γ μ έ 
νος απο το υς  χω ρ ικούς  σ την  προεπαν, Ρω σία, 

дес^ЫЙ α ρθμ , τ α χ τ .  δέκατος· - киломётр 
δέκα το  χ ιλ ιό μ ε τ ρ ο *  -ое ( ή  -Ο ΓΟ ) декабря τ ις  
δέκα  το υ  Δ εκέμ β ρη  (η μ ε ρ ο μ η ν ία ) ,  II ε κφ ρ . из 
ПЙТОГО В -ое ή с пйтого на -ое ασυναρτησίες,
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άρες υάρες (κουκουνάρες)· δτο дёло -ое (απλ3 
αυτό δεν είναι τίποτε, είναι ασήμαντο, 

десять, -Й, οργ, -ЬГО(ари6ц. απόλυτο) δέκα 
(10)· - человек δέκα άνθρωποι.

десятью επίρ, δέκα φορές· - десять - СТО 
δέκα επί δέκα = εκατό.

детадизадм, -и θ. λεπτολόνίες, λεπτομέ
ρειες, μερικότητες.
’‘детализировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ,ο.μ. ε-

•πεξεργάζομαι, καθορίζω λεπτομεpic, λεπτολογώ. 
ίΙ -СЯ καθορίζομαι λεπτομερώς.

детали80в^ть(СЯ) ρ.δ.κ.σ. детализйроват^-
(С Я ) .
*Деталь, -и θ, 1 λεπτομέρεια. 2 εξάρτημα 

μηχανής. II στοιχεία (γνώσεις) μηχανών, 
детальность, -и θ. λεπτομέρεια, 
детальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно λε

πτομερής, λεπτομερειακός, λεπτολόγος, λεπτο- 
λογικός, ανοΛυτικός.

детва, -Ы θ. (αθρα.) νύμφη, ο γόνος των 
μελιοοών οι νέες μέλισσες.

детвора, -Ы θ. (αθρο.) παιδολόγι, παιδο- 
Β0λι, παιδομάνι, παιδοθέμι. 

детдом, -а α. παιδική αναμορφωτική οχολή. 
детдомовский επ. της παιδικής αναμορφωτι

κής σχολής.
’Детектив, -а α. αστυνομικός, ιδιωτικός, 

ντέντεκτιβ. II αστυνομικό λογοτεχνικό έργο.
детективный επ. αστυνομικές· - роман α

στυνομικό μυθιστόρημα.
’■детектор, -а α. (ράδιο) φωρατής, 
детекторный επ. φωράτριος, φωρατρικός, με 

φωρατή· - приёмник δέκτης με φωρατή. 
Детёныш, -а α. μικρό, νεογνό, νεογέννητο, 

'̂ детерыинйзи, -а α. αιτιοκρατία, ντετερμι
νισμός ,

детерминист, -а α., -ка, -и θ. αιτιοκρά- 
της, -ισσα, ντετερμινιστής, -τρια.

детерниИИСТЕчесКЕЙ επ, ανηοκρατικός, ντε- 
τερμινιστικός. 

детерминистский επ. βλ.детерминистический, 
дёти, -ей, детям, детьми, о детях πλθ. 

(ενκ, дитя Βλ. дитя). 1 παιδιά ανήλικα кни
га для -ей παιδικό βιβλίο. II (για С>, πτη
νά) νεογνά, νεογέννητα· νεοσσοί. II αφελής, 
άπειρος. 2 τέκνα. II η νέα γενιά.

детина, -Ы α. (απλ.) παίδαρος, παλικάρι, 
детинец, -нца α. (παλ.) κεντρικό φρούριο 

της πόλης.
Детйцушка, -и α. (διαλκ.) παιδαράκι, παλι- 

καράκι,
детишки, -шек, -шкам ·πλθ. παιδάκια, 
детище, -а, γεν. πλθ. дётищ ουδ. 1 (παλ.) 

παιδί, τέκνο. 2 μτφ. γέννημα, έργο, δημιούρ
γημα· любимое - έργο εξαιρετικής αγάπης, ι
διαίτερης προτίμησης. II εκφρ. мертворождён

ное - θνησιγενές παιδί (οχέδιο που εινοα,, α
πό την πρώτη στιγμή, καταδικασμένο σε απο
τυχία) .

дётка, -И θ. (κλήση) μικρό μου, μωρό μου. 
дётки, -ток, -ткам πλθ, παιδάκια, τιαιδα- 

ράκια, παιδαρούλια, 
дётный επ, ε'ντεκνος, 
детолпбЙВЫЙ επ, που αγαπά τα παιδιά, 
детолйбие, -я ουδ, αγάπη προς τα παιδιά, 
детонатор, -а α. 1 πυροκροτής. 2 εκρηκτή- 

ρας, καφούλι.
♦детонация, -и θ. εκπυρσοκρότηση, έκρηξη, 

εκτόνωση.
детонирование, -я ουδ. (μουσ.) παραφωνία, 
детонировать’, -рую, -руешь ρ,δ,κάνω έκρη

ξη, εκπυρσοκροτώ, σκάζω.
»де*0н4р0Вать®, -рую, -руешь ρ,δ, (μουσ̂ ποί- 

ραφωνώ.
деторбДНЫЙ επ, (παλ,) τεκνογονικός, 
детороадёние, -я ουδ, τεκνογονία, παιδο- 

ποιία, τεκνοποιία, τεκνοποίηση, 
детоубийство, -а α, ουδ, παιδοκτονία, 
детоубийца, -Ы α, к, θ. παιδοκτόνσς, 
деточка, -и θ. παιδάκι, μωρό, μικρό, 
детплощадка, -и θ. παιδική πλατεία. 

*двтрйт, -а α. δαμαλίδα, αντιευλογικός ορός. 
детсад, -а α. παιδικός σταθμός, νηπιαγω

γείο.
детская, -ой θ. δωμάτιο παιδικό, 
детский επ. 1 παιδικός* -ие болёзни παι

δικές αρρώστειες· -ие Йгры παιδικά παιγνί
δια· -ая лктерат^а παιδική λογοτεχνία· -ие 
шалости παιδικές αταξίες· -ая энциклопедия 
παιδική εγκυκλοπαίδεια· -ая смёртность παι
δική θνησιμότητα· -ая психолбгия η ψυχολο
γία του παιδιού. 2 παιδιακίστικος, παιδιά- 
τίΜος,παιδιάστικος, παιδαριώδης· μωρός* -ие 
рассуждёния παιδιάστικοι συλλογισμοί* - по
черк παιδικός χαρακτήρας γραφής. II εκφρ. - 
городок παιδούπολη* - ДОМ παιδικό οικοτρο
φείο· -ие Асли βρεφικός σταθμός, βρεφοκομείο·
- сад βλ. детсад· врёмя -ое ακόμα είναι νω
ρίς· νέος είσαι ακόμα, έχεις καιρό μπροστά 
σου· -ое мёсто (ανατ.).ο πλακούς, το ύστε
ρον, ο κύτταρος, ακόλουθο της τεκούσης. 

дётскость, -и θ. παιδικότητα, 
дётотво, -а ουδ. η τιαιδική ηλικία, τα παι

δικά χρόνια· απο την παιδική ηλικία, απο πο
λύ μικρός. II εκφρ. ВПасТЬ В дётство γεροξε- 
κουτιάζω, ξαναμωραίνομαι. 

детушки, -шек, -шкам πλθ. (απλ.) παιδάκια, 
деть, дену, денешь·, προστκ. день (χρησι

μοποιείται με τα επιρ. „куд0", „некуда”). 1 
βάζω, τοποθετώ (έτσι που δύσκολα μπορεί να 
βρεθεί)· куда я дел авторучку? που έβαλα το 
στυλό; он не знает куд^ - свой Дёньги αυτός
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6ευ ξέρει που να κρύφει τα χρήματά του. 2 
ταχτοποι,Ιί), βολεύω, βάζω σε θέση. II διαθέτω.
К εκφρ. - некуда δε χωρά άλλο (για μεγάλη 
ποσότητα)· έτΟΓΟ никудп нё -нешь αυτό δε θα 
σου περάαει, πουθενά, μ’αυτό δε ξεγελάς wx.- 
νένα· не знать куда глазй - δεν έχω πσυ να 
κρύψω το πρόσωπό μου (απο ντροπή)· не знать 
куда - СебА δεν ξέρω·τι να κάνω, που να τα 
βολέφω. II -СЯ 1 εξαφανίζομαι, χάνομαι* κρύ
βομαι* куда -лея карандаш? XI εγινε (που πή
γε) το μολύβι; куда он дёлся? τι έγινε αυ
τός; που είναι τος; куда он ' 'теперь -ется? 
που θα πάει (ή θα κρυφτεί) τώρα; 2 βρίσκω 
κατάλυμα, διαμένω, κονεύω,
"‘де-факто επιρ. (γραπ. λόγος) έμπρακτα, ντε 

сраито,
*ДвфёкТ, -а α. ελάττωμα, μειονέκτημα, βλά

ψιμο, ατέλεια κατασκευής. II ελάττωμα φυσι
κό ή ψυχικό.

дефективность, -и Θ. ελαττωματικότητα, α
τέλεια.

дефектйввый επ., βρ: -вен, -вна, -вно ε
λαττωματικός, ατελής* - ребёнок ελαττωματι
κό παιδάκι. II (γραμμ.) ελλειπτικός (για ρή
μα, ουσιαστικό, επίθετο).

дефёктность, -и θ. ελαττωματικότητα, ατέ
λεια κατασκευής.

дефёктный επ. βλ. дефективный* -ая ведо
мость κατάσταση (κατάλογος) ατελειών.
*ДвфвН8Йта, -Ы θ. 1 (στρατ., παλ.) άμυνα. 

2 (παλ.) αστυνομική ασφάλεια στην Πολωνία, 
*дефилё ουδ. άκλ. (στρατ.) στενό, κλεισούρα, 
дефшс^ование, -я ουδ. παρέλαση, 

‘дефилировать, -рую, -руешь ρ,δ. παρελαύνω, 
♦дефиниция, -и θ. (γραπ. λόγος) ορισμο'ς, κα

θορισμός ακριβής.
*дефЙС, -а α. το ενωτικό (- ) , αηαε(ο στίξης, 
♦дефицит, -а α. 1 έλλειμμα· увеличение бШ- 

жётного -а αύξηση του ελλείμματος του προϋ
πολογισμού. 2 έλλειψη, ανεπάρκεια* - 3 то
пливе έλλειψη καυσίμων, 

дефицйтвость, -И θ. έλλειψη, ανεπάρκεια, 
дефицитный επ.,βρ: -тен, -тна, -тис. 1 α- 

νεπικερδής, μη αποδοτικός, μη προσοδοφόρος· 
-ое предприятие ανεπικερδής επιχείρηση. 2 
ανεπαρκής, ελλιπής, λειψός,

♦дефляция, -и 8. 1 αποπληθωρισμός. 2 (ορυκτ.) 
αποφύσηση.

д̂еформация, -и θ. παραμόρφωση, διαστροφή, 
деформирование, -я ουδ. βλ. деформация, 
деформировать, -руи, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. πα

ραμορφώνω, διαστρέφω, μετασχηματίζω. II -СЯ 
παραμορφώνομαιI διαστρέφομαι, μειασχηματι^μαu 

ДвЦвВфадИ80ЦИЯ, -И θ. αποκέντρωση, παρο
χή αυτοδιοίκησης. II κατάργηση ή εξασθένηση 
της συγκεντρωτικής εξουσίας.

двценграли8йровать(СЯ) ρ.δ.κ.σ. βλ. де- 
чентрализовать( ся).
децентрализовать, -зую, -зуешь, παθ.μτχ, 

παρλθ. χρ, децентрализованный, βρ; -ван, -а, 
-о ρ.δ.κ.σ.μ. αποκεντρώνω, παρέχω αυτοδιοί
κηση, II -СЯ αποκεντρώνομαι, αποκτώ αυτοδι- 
0ικηση,
♦децима, -Ы θ. (μουσ.) δεκάδα.
д̂ецимальный επ. δεκαδικός· -ая система 

класоификйции δεκαδικό σύστημα ταξινόμησης, 
децимётр, -а α. υποδεκάμετρο, δεκατόμετρο, 

παλάμη.
дешеветь, -ёет p.δ. φτηναίνω, υποτιμιέμαι, 
дешевизна, -Ы θ. φτήνια, 
дешевить, -влю, -вйшь p.δ. (απλ.) υποτιμώ, 

κατεβάζω την τιμή.
дешёвка, -и θ. 1 φτήνια. 2 πράγμα πάμ<ρτηνο. 
дёшево επίρ. 1 φτηνά· бчень - πάμφτηνα, 2 

εύκολα, χωρίς δυσκολία* - отдёлаться τη γλυ
τώνω φτηνά· 0το вам - не пройдёт αυτό δε θα 
σας περάσει έτσι· - СТОИТ δεν έχει καμιά ση
μασία· его слова - стоят τα λόγια του δεν έ
χουν καμιά σημασία (ή βαρύτητα)· - и серДЙ- 
ΤΟ εύκολα και καλά,
дешёвый επ,, βρ: дёшев, дешева, дёшево,

1 φτηνός· - ΤΟΒόρ φτηνό εμπόρευμα· -ые цёны 
χαμηλές τιμές· - труд φτηνή δουλειά· очень
- πάμφτηνος, 2 μτφ. ασήμαντος, αναξιόλογος, 
деШифр1^вание, -я ουδ, αποκρυπτογράφηση,
*деш14р^вать, -руго, -руешь ρ,δ.κ,σ,μ. α

ποκρυπτογραφώ, II -ся αποκρυπτογραφούμαι. 
дешифровка, -и 8, αποκρυπτογράφηση, 
деэскалация, -и θ. αποκλιμάκωση.
*де-^е επίρ. ντε γιούρε. II τυπικά, 
деяние, -я ουδ. (υψ. ύφος) έργο, δημιούρ

γημα, πράξη, δράση, κατόρθωμα· преступные 
-я εγκληματικές πράξεις· -Я апостолов οι, 
πράξεις των Αποστόλων.
дёятедь, -я α., -ница, -Ы θ. παράγοντας· 

государственный - κρατικός παράγοντας· ли
тературный - άνθρωπος των γραμμάτων науч
ный - παράγοντας της επιστήμης.
деятельность, -и е. 1 δραστηριότητα, δρά

ση· революционная - επαναστατική δράση· 06- 
щёственная - κοι^υνική δράση, 2 λειτουργία·
- сёрдца λειτουρ’ιία της καρδιάς· высшая шр- 
вная - η ανώτατη λειτουργία των νεύρων. II 
επίδραση, επε\̂ ε'ργεια· разрушительная - ВОДЫ 
η καταστροφική ενεργής δύναμη του νερού,
дёятельный επ., βρ; -лен, -льна, -льно ε

νεργητικός, δραστήριος· - человек δραστήρι
ος άνθρωπος· принимать -ое участие παίρνω 
δραστήριο μέρος.
деяться, деется, παρλθ. χρ, деялось συμ

βαίνω, γίνομαι,
’'джаз, -а α, μουσική, χορός, ορχήστρα τζάζ.
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джаз-бйнд, -а а. τζάζ-απάντ. 
д ж азист, -а а, τζαζίατας. 
джазовый επ. της τζάζ,

'̂ джвм, -а а. πολτός, ιιπελτές, γλυκό, 
♦джемпер, -а а. μπλούζα πλέχτη, χωρίς για- 

иа HttL κουμπιά.
^джентльмен, -а а. 1 άνθρωπος αριοτοκρατι- 

niv τηόπωυ ουαπεριφορόίς, τζέντλεμαν. 2 иа- 
λοδιαπαιδαγωγημέυος άντρας, ευγευής, χρηστο
ήθης· Ηοαφός.

джентльмёнекий επ. του τζέντλεμαν, ευγενι- 
νΐΗ0ς· χρηστοήθης· πομφός.

джентльменство, -а ου&. ευγενικότητα τρό
πων, συμπεριφοράς· κομφότητα· χρηστοήθεια. 
*Джерсё и , джёрси ουδ. άκλ. ζέραεϋ (πλεκτό 

ύφασμα)· μπλούζα απο ύφασμα ζέρσεϋ. 
джига, -И θ. ζωηρός ιρλανδικός χορός. 

*ДЖИГЙТ, -а α. τζικίτης, αοήκης καβαλάρης, 
дж игитовать, -туго, -туеш ь p .δ. κάνω ασκή

σεις (επιδείξεις) πάνω στο άλογο.
джигитовка, -и θ. ασκήσεις ι <επιδείξεις) 

πάνω στο άλογο.
*ДЖИН, -а α. τζιν, αγγλικό ποτό. 
’̂ ДЖИНГОИЗМ, -а α. αγγλικός σωβινισμός. 
ДЖИННЫ, -ΟΒ πλθ. (ενκ. ДЖИНН, -а α.) τα 

τζίνια, αγαθά και κακά πνεύματα στους Αρα
βες και Πέρσες.

ДЖЙу-ДЖЙТСу ουδ. άκλ. ζίου-ζίτσου, ιαπω
νική πάλη.
*джокер, -а α. το 53̂  ΧαΡ^ί της τράπουλας, 
джонка, -и  θ .  βάριδα, ιστιοφόρο πλοίο της 

Κίνας και Ιαπωνίας,
*ДЖ0уль, -Я α. τζάουλ, μονάδα μέτρησης ε

νέργειας.
Джугара, -Ы θ. είδος σόργου.

*Д^унгли, -ей πλθ. ζούγκλα.
*ДЖУТ, -а α. κόρχορος, γιούτη (φυτό). 
Д1^0ВЫЙ επ. κορχόρινος, γιούτινος. 
дзеканье, -я ουδ. προφορά του φθόγγου „Д" 

σαν δίφηφο „ДЗ" και του φθόγγου „Т" σάν „Ц"; 
дзень αντί день, цень αντί тень.

ДЭИНЬ επιφ. ( ονοματοποιητικό) σβήν, 
д зи н ькать, -ает p.δ. σβηνίζω, κάνω σβην. 
д зйны щ уть, -нет ρ.σ. βλ. дзинькать.

, д зо т, -а а. σκέπαστρο πολυβολείου, 
ί . диаб4з, -а α, ο διαβάσης, πέτρωμα κατάλ
ληλο για σκυρόστρωση και πλακόστρωση.
.. диабазовый εη. του διαβάση· απο διαβάση. 

*диабёт, -а α. διαβήτης (νόσος)· сахарный
- ζαχαροδιαβήτης.

диабётик, -а α. διαβητικός, που πάσχει α
πο διαβήτη.

♦диагноз, -а α. διάγνωση, 
диагност, -а α. γιατρός που κάνει διαγνώ

σεις .
*диагн0стика, -и θ. διαγνωστική, κλάδος της

ια τ ρ ικ ή ς . II δ ιά γνω σ η.
диагностировать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  μ . 

ί ι ί α τ ρ . )  κάνω δ ιά γνω σ η, δ ια γ ι (γ )ν ώ σ κ ω .
диагностический επ . δ ια γνω σ τικό ς·  -ие ме

тоды δ ια γ ν ω σ τ ικ έ ς  μ έ θ ο δ έ ς .
диаговалввнй επ . λ ο ξ ό ς , δ ια γ ώ νιο ς  ( γ ι α  ύ 

φασμα) .
♦диагональ, -и θ .  1 δ ια γώ νια  γρα μμή . 2 (για 

ύφασμα) λ ο ξ ό τη τα , φ α ροκόκκα λο . II енф р.по-и  
δ ια γ ώ νια , λο ξά . 

диагональный επ . δ ια γ ώ ν ιο ς .
♦диа11>аМ1Ю, -Ы θ .  δ ιά γρ α μ μ α .
♦диадёма, -Ы θ .  δ ιά δη μ α , σ τέμ μ α , κορώ να. II 

σ τ ο λ ίδ ι  το υ  κ εφ ο Λ ιο ύ  των γυ ν α ικ ώ ν , 
диёкон β λ . дьйкон.

*диа|фитйческий επ: - з н а к  δ ια κ ρ ι τ ι κ ό  γνώ
ρ ισμα  ή σ η μ ά δ ι.
*ДИаяёкТ, -а α . δ ιά λ ε κ τ ο ς ,  το π ο λ α λ ιά . 
диалектёльный επ . β λ . диалёктный. 
диалеххйвм, -а α . ιδ ιω μ α τ ισ μ ό ς , 
диалёктих, -а α . οπαδός τη ς  δ ια λ ε κ τ ικ ή ς  

μεθόδου  ή φ ιλ ο σ ο φ ία ς . II (π α λ . )  κά τοχος  της 
δ ια λ ε κ τ ικ ή ς  μεθόδου  σ υζή τη σ ης .

*диалёктика, -и θ .  1 (φ ι λ ο σ . )  δ ια λ ε κ τ ικ ή ,  
материалистйческая - υ λ ισ τ ι κ ή  δ ια λ ε κ τ ικ ή .  
2 ε ξ έ λ ιξ η ,  π ορεία  κ ίν η σ η ς , ανάπτυξης· - со
бытий η ε ξ έ λ ιξ η  των γ εγ ο νό τω ν . 3 (π α λ . )  μ έ 
θοδος συζήτησης ε νό ς  θέμ α τος  με ερω ταπ οκρί
σ ε ι ς .

диaлβκτйчecκий''επ. δ ια λ ε κ τ ικ ό ς ·  - матери
ализм δ ια λ ε κ τ ικ ό ς  υ λ ισ μ ό ς .

диалектйческий*гп. (π α λ . )  β λ . диалёктный. 
диалектйчный ε π . ,  βρ : -чей, -чна, -чно βλ. 

диалектический!
диалёктный επ . δ ια λ ε κ τ ικ ό ς ,  της  διαλέκτου, 
диалектблог, - а  α . δ ια λ ε κ τ ο λ ό γ ο ς , ε ιδ ι κ ό ς  

σε ζητήματα δ ια λ ε κ τ ο λ ο γ ίίχ ς . 
диалектологический επ . δ ια λ ε κ τ ο λ ο γ ικ ό ς . 
диалектология, -и θ . δ ια λ ε κ τ ο λ ο γ ία . 

’̂ диёлбг, -а α . δ ιά λ ο γ ο ς , σ υ νο μ ιλ ία ·  λογο 
τ ε χ ν ι κ ό  ή φ ιλοσ οφ ικό  έργ ο  με μορφή διαλόγου· 
-И Платона ο ι  δ ιά λ ο γ ο ι το υ  Π λά τονα .

диалогический επ . δ ια λ ο γ κ ό ς ·  поёма В -ой 
форме ποίημα με μορφή δ ια \Γγ ο υ ·  -ая речь ο
μ ιλ ία  με μορφή δ ια λ ό γ ο υ , 

диамагнитный επ . (φ υ σ . )  .δ ι-α μα γνητικός. 
*диамёнт, -а α , 1 ( παλ. ) ,,·& ιαμάντι. 2 ε ίδ ο ς  

μ ικρώ ν τυπογραφικώ ν σ τ ο ιχ ε ίω ν , 
диамат, -а α . δ ια λ ε κ τ ικ ό ς  υ λ ισ μ ό ς , 
диам^тчик, -а α . ε ιδ ι κ ό ς  στο δ ιο Λ ε κ τ ι κ ό υ 

λ ισ μ ό .
’̂ даёиетр, -а α . δ ιά μ ε τ ρ ο ς , 
диаметрёльно ε π ίρ .  δ ια μ ε τ ρ ικ ά . 
ДЕ8Метр4шНЫЙ επ . δ ια μ ε τ ρ ικ ό ς .

*дЕапа80Н, -а α , 1 ( μ ο υ σ . )  η διαπασώ ν. 2 
μτφ . ό γ κ ο ς , μ έ γ ε θ ο ς , έκταση· - знаний πολυ



джа 251 дик

γνω σ ία , ευ ρ υ μ ά θ εια , πολυμάθει.α .
* д Е а П 0 8 В т п ,  - а  а .  (ιρω τογρ.) το  δ ια θ ε τ ίκ ό ,  

η θ ε τ ι κ ή  ε ικ ό ν α .
диапозитивный επ. δίαθετικός* -ая пластй- 

нка διαθετική πλάνια.
*д иатёз, -а α. (ίατρ.) διάθεση, προδιάθε

ση του οργαυιομού για μερικές ασθένειες, 
’̂ иатврмйя, -И θ. διαθερμία, ηλεκτροθερα

πεία.
*диат0ыпческий επ . ( μ ο υ ο . )  δ ια τ ο ν ικ ό ς *  -аЯ  

гамма δ ια τ ο ν ικ ή  κ λ ίμ α κ α .
"^диатриба, -Ы θ .  δ ια τ ρ ιβ ή ,  αυστηρή κρ ιτική '. 
*ДИаф0Н, - а  α . ρα διοφ ά ρος .
*диаф раш а, -Ы θ. (ανατ. κ. οπτ.) διάφραγμα, 
диафрагмировать, -руго, -руешь p.δ. (οπτ.) 

βάζω διάφραγμα.
ДИВ, -a α. δαίμονας, διάβολος (στη μυθο

λογία των ανατολικών λαών).
*ДЙВа, -Ы θ. (παλ.) θεοπεαία, έξοχη καλλι- 

τέχνιδα, τραγουδίστρια.
*диван; - а  α . ν τ ι β ά ν ι ,  α ν ά κ λ ιν τ ρ ο .
♦ дивбн? - а  α . δ ιβ ά ν ιο ,  α ίθουσα  σ υ ν ε δ ρ ιά σ ε 

ων τη ς  τ ο υ ρ κ ικ ή ς  σ ο υ λ τα ν ικ ή ς  κυβέρνησης· η 
τ ο υ ρ κ ικ ή  κυ β έρ ν η σ η , η Ϋφηλή Π ύ λ η . II ονομα
σ ία  π ο ιη τ ικ ή ς  συλλογής των α να τολικώ ν χωρών.

днванный επ . το υ  ν τ ιβ α ν ιο ΰ *  ~ая подушка 
τ ο  προσκέφαλο το υ  ν τ ιβ α ν ιο ΰ .  II ο υσ . θ .(π α λ .) 
δω μάτιο  ανάπαυσης σε ν τ ιβ ά ν ια .

*диввргёнция, -И θ. διχασμός, διακλάδωση. II 
μτφ. διχογνωμία, διαφωνία, διχόνοια.

Д И В в р с б н т , - а  α . σα μπ οτα ρια τής , σα μπ οτέρ. 
ДЕВерСИбяныЙ επ . α α μπ οτα ριστικός·  - а к т  

σ α μ π ο τα ρ ισ τ ική  πράξη.
‘диверсия, -И θ. 1 (στρατ.) αντιπερισπασμός.

2 σαμποταριστική πράξη, σαμποτάρισμα.
*диввртисмёнт, - а  α . ψυχαγω γία, ψυχαγώγημα, 

ν τ ι β ε ρ τ ι μ έ ν τ ο .
дивертисментный επ. ψυχαγωγικός· - ΗΟΜβρ 

ψυχαγωγικό νούμερο.
*ДИВ1ЩёнД, -а α . κέρ δο ς  μ ετόχω ν, μ έρ ισ μ α , 
д и вк д ё кд н н й  επ . μ ερ ισ μ α τ ικ ό ς ·  μ ε τ ο χ ικ ό ς .  

*ДИВИ8И0Н, -а α . ουλαμός μόίρα· ар ти л -  
лерййский - ουλαμός πυροβοΑι-κού· - минонос
цев μ ο ίρ α  τορ π ιλο βό λω ν.
ДИВИ8И0ННЫЙ επ . το υ  οι λοίμοΰ· τη ς  μ ο ίρ α ς· -

- команцйр δ ιο ικ η τ ή ς  ο ι Λ ^ ο ύ ,  ουλα μ ηγός. II 
μ ε ρ α ρ χ ια κ ό ς , τη ς  μεραρχ-ας· - штаб το  επ ιτε
λ ε ίο  τη ς  μ ερ α ρ χ ία ς .

♦дивизия, -И θ. μεραρχία· пехотная (с тр е л 
ко ва я ) - μεραρχία πεζικού· танковая - με
ραρχία αρμάτων μάχης.

д ивить, -ВЛ1&, -ВЙШЬ p.δ.μ. εκπλήττω, κά
νω, προξενώ έκπληξη, καταπλήττω. II -СЯ εκ
πλήττομαι, καταπλήττομαι, θαυμάζω.

ДЙВВЫЙ επ., ρρ: -вен , -вна, -вно. 1 εκπλη
κτικός, καταπληκτικός. 2 θαυμάσιος, έξοχος,

υπέροχος, εξαίσιος.
ДЙВО, -а ουδ. 1 θαύμα, θαυμάσιο, καταπλη

κτικό πράγμα. 2 ως κατηγ. είναι, εκπληκτικό 
(παράξενο)· -, ЧТО OH не пришёл προξενεί έκ
πληξη το ότι αυτός δεν ήρθε. II εκφρ. ДЙву 
даться εκπλήσσομαι, καταπλήσσομαι, παραξε
νεύομαι, απορώ· на - θαυμάσια, λαμπρά, υπέ
ροχα, άριστα· ЧТО за -! (τ ι )  παράξενο πράγ
μα! ёто не - αυτό δεν είναι τίποτε το παρά
ξενο.

дивовбтьоя, дивуюсь, дивуешься p.δ. (παλ. 
κ. διαλκ.) βλ. дивиться. 

дивчина, -ы θ. (απλ. κ. διαλκ.) βλ. деву
шка.

ДИГИТ0ЛИС, -а α. 1 δακτυλίτιδα (φυτό). 2 
( φαρ μ.) 61 γ ιταλ ί νη.

двдактйзм, -а α. (γραπ. λόγος), διδαχή, η
θική αγωγή.

дщпктик, -а α. ο ειδικός στη διδακτική, 
♦дидактика, -и θ. διδακτική, κλάδος της παι

δαγωγικής. II βλ. дидактйзм.
Дщактйческий επ. 1 διδακτικός, της διδα

κτικής· ~ие принципы διδακτικές αρχές. 2 η
θοπλαστικός.
*диёз, -а α. ( μουσ.) δίεση.
♦диета, -Ы θ. δίαιτα· молочная - γαλακτο- 

δίαιτα* строгая - αυστηρή δίαιτα· соблюдать 
-у κάνω δίαιτα* посадйть на - е βάζω σε δί
αιτα.

диететика, -и θ. η διαιτητική, 
диететический επ. διαιτητικός,'της διαιΤΓ,Γΐ- 

κής· -ое питйние διαιτητική τροφή.
диетйческий επ. διαιτητικός, της δίαιτας· 

-ая пйща τροφή δίαιτας· -ая столовая εστια
τόριο δίαιτας.
♦дизель, -Я α. ντίζελ (μηχανή εσωτ. καύσης), 
дизельный επ: - трактор τραχτέρ-ντίζελ· - 

поезд τραινο-ντίζελ. 
дизентерийный επ. δυσέντερικός, -ιώδης, 

♦дизеетёрйя, -и θ. δυσεντερία.
ДЙкарскиЙ επ. άγριος· -аЯ жизнь ζωή αγρί

ου, αγριανθρώπου· - ВИД μορφή αγριάνθρωπου.
дикарство, -а ουδ. ακοινωνησία, αποφυγή «-

πο τα εγκόσμια, άγρια κατάσταση.
дикарь, -Α α., -ка, -и θ. άγριος άνθρωπος, 

άγρια γυναίκα. II άνθρωπος απολίτιστος, αμόρ
φωτος. II ακοινώνητος άνθρωπος, αγρίμι, αγρι
άνθρωπος .

дикий επ., βρ: ДИК, дика, -дико. 1 άγριος· 
-ая коз4 αγριόγιδα· -аЯ утка αγριόπαπια· - 
виноград αγριόκλημα· -аЯ ЙбЛОНЯ αγριομηλιά 
II άγγιχτος, άθικτος, παρθένος· ακατοίκητος. 
II ερημικός, κακοτράχαλος· -ие скалы άγρια 
βράχια. 2 απολίτιστος, αμόρφωτος, αγροίκος. 
II ως ουσ. βλ. дикарь. 3 ακράτητος, βίαιος, 
ορμητικός, ατίθασος· - нрав άγριο ήθος. 4
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φριχτός, φρικώδης, φοβερός* -ая бОЛЬ φρι
χτός πόνος. 5 πίχράδοξος, παράλογος, άφρο
νας* - восторг εξωφρενικός ενθουσιασμός*-ая 
МЫСЛЬ άφρονη ακέφη. 6 ακοινώνητος, αποασνω- 
μένος, κλεισμένος στο καβούκι του. 7 (ι«χλ.) 
γκρίζος, σταχτής, φαιός* - кёмень γκρίζια 
πέτρα, II εκφρ. -ое МЯСО (παλ.) ιατρ. παρα- 
σάρκωμα.

ДККО επιρ. άγρια κλπ. επ. 
дикобраз, -а α. είδος ακανθίονα ίτρωκτι- 

κό θηλαστικό).
днхбвиыа, -Ы θ. πράγμα περίεργο, εκπληκτι

κό, ασυνήθιστο, παράξενο* ЧТО за -! τι πα
ράξενο πράγμα! В -у быть, оказйться κ.τ.τ. 
είμαι, φαίνομαι παράξενος, 

двковивка, -и θ. βλ. диковина, 
дикбвинный επ., βρ: -нна, -нно (α. δεν έ

χει) ασυνήθιστος, παράξενος, αλλόκοτος* εκ
πληκτικός, 

дикорастущий επ. αυτοφυής, άγριος. 
ДИКОСТЬ, -и θ. 1 αγριότητα. 2 ερημιά, ά

γριο μέρος. 5 βαρβαρότητα, απολιτισιά.ΙΙ θη- 
ηιωδία, κτηνωδία. И φρίκη. 5 πράγμα εκπλη
κτικό, παράδοξο* παραλογισμός, εξωφρενικό- 
τητα. 6 ακοινωνησία, αποφυγή απο τα εγκόσμια.
*диктант, -а α. 1 γύμνασμα γραταό με υπα

γόρευση* πρόχειρο διαγώνισμα. 2 (παλ.) βλ. 
диктовка ( ι  σημ,).

*диктат, -а α. πολιτική καθ’ υπαγόρευση, 
*диктат0р, -а α. 1 δικτάτορας. 2 έκτακτος 

άρχων του ρωμαϊκού κράτους με απεριόριστη ε- 
ξουσ ία.

диктаторский επ.' δικτατορικός. 
диктаторство, -а ουδ. δικτατόρευση. 
диктаторствовать, -ствуго, -ствуешь p.δ. 1 

δικτατορεύω, είμαι δικτάτορας. 2 φέρνομαι 
σαν δικτάτορας.
*диктат:^, -Ы θ. 1 δικτατορία* воённая - 

στρατιωτική δικτατορία* - пролетариата δι
κτατορία του προλεταριάτου. 2 το αξίωμα του 
ρωμαίου δικτάτορα.
*Д«КТОВ0ТЬ, -Г/ГО, -уешь p.δ.μ. 1 υπαγορεύω 

(σέ κάποιον ^LX να γράφει). 2 ορίζω, επι
βάλλω, υποχ χαίνω· - свою волю побеждённому 
υπαγορεύω -,η,θέλησή μου στο νικημένο. II -СЯ
1 υπαγορίυομα .̂ 2 ορίζομαι, επιβάλλομαι.

диктовка, -и 6. 1 υπαγόρευση* писать под 
-у γράφω καθ ’ υπαγόρευση. 2 βλ. диκτέнτ (1 
σημ.). II εκφρ. ПОД -у ЧЬЮ καθ’ υπαγόρευση 
του ,,., κατ’ επιβολή του,..
*ДЙКТОр, -а α. εκφωνητής (κυρίως ραδιοφώ- 

νου).
дикторский επ. εκφωνητικός, του εκφωνητή. 

*ДЙКЦИЯ, -и θ, άρθρωση λέξεων, προφορά,συ
νεκφορά, συνεκφώνηση.

д̂илемма, -Ы θ. δίλημμα.

• д и л е та н т , -а α , ,  -ка, -и  θ ,  ε ρ α σ ιτ έ χ ν η ς , 
- ιδ α ,  ν τ ε λ ιτ ά ν τ η ς .

д л л е г а в т й а м , -а α . ε ρ α σ ιτ ε χ ν ισ μ ό ς , ερ α σ ι
τ ε χ ν ί α ,  ν τ ε λ ι τ χ ν τ ισ μ ό ς .  II επ ιφ ά ν ε ια , φ α ι
ν ο μ ε ν ικ ή  όψη, επ ίφ αση.

Д ЕД етаЯТСКНЙ επ . ε ρ α σ ιτ ε χ ν ικ ό ς ,  ντ ιλετ ίά -  
ν τ ι κ ο ς .  II επ ιφ α ν ε ια κ ό ς , κα τ 'επ ίφ α σ η , 

д и л е т а н т с т в о ,  -а ο υ δ . β λ . дилетантизм. 
*ДИЛИЖйнс, -а α . άμαξα π ολυθέσ ια  ιππ ήλατη, 

οτλογάμαξα* τα χ υ δρ ο μ ική  άμαξα,
• д Е л б ги я , -И θ .  δ ιλ ο γ ία ,  δυό μ υθ ιστορήμα 

τα  ή δρα μ α τικά  έργα  που σ υ ν δ έο ν τ α ι μετα ξύ  
τ ο υ ς .

*'Д1ШИНЗГЙНД:) ε π ίρ .  (μ ο υ σ .) . ν τ ιμ ιν ο υ έντο ^ 'β α θ -  
μ ια ία  ελάττωση το υ  ή χ ο υ .

*ДШ 0рфЙ8М , - а  α . δ ιμ ο ρ φ ισ μ ό ς , δ ιμ ο ρ φ ία . 
двмбрфный επ . δ ίμορφ ος* -06 веществб δ ί-  

μορφη ο υ σ ία .
♦дина, -Ы θ .  δύνη  (μ ο ν ά δ α  δ ύ ν α μ η ς ), 
д и ва и й аы , -а α . δ υ να μ ισ μ ό ς .
ДОННИК, -а α . μεγάφωνο η λ ε κ τ ρ ο δ υ ν α μ ικ ό . 

*ДИЯЙМИКа, -и  θ . 1 δ υ ν α μ ικ ή , κλάδος της μη
χ α ν ικ ή ς .  2  δ υ να μ ισ μ ό ς . II μτφ . κ ίν η σ η , δρά
σ η , ε ν έ ρ γ ε ια .  5 (μ ο υ σ . )  η χη ρ ό τη τα .

♦ динамит, -а α . δ υ ν α μ ίτ ιδ α , δ υ ν α μ ίτ η ς , 
динам йтны й επ . της  δ υ ν α μ ίτ ιδ α ς , το υ  δυνα 

μ ίτ η *  - склад αποθήκη δ υ ν α μ ίτ ιδ α ς .
ДИнамЙчесКИЙ επ . 1 δ υ ν α μ ικ ό ς , της  δ υ ν α μ ι

κ ή ς .  2 ισ χ υ ρ ό ς , δυ να τό ς , 
д и н а м и ч н о с ть , -и  θ .  δ υ ν α μ ικ ό τ η τ α , 
д и н й м ка , -и  θ .  β λ . динамо, 
динамо ο υ δ . ά κ λ . δυνα μ ό, δυναμομηχανή. 
д и н ам 0 ^ (аш и на , -Ы θ . δυνα μομηχα νή . 

*д и н ам 0 м втр , -а α . δυ να μ όμ ετρ ο , 
д и н ам о м етр и чески й  επ . δ υ ν α μ ο μ ε τ ρ ικ ό ς . 
д и н ам о м етр и я, -и  θ . δυνα μ ομέτρηση .
Ц и в а р , -а α . 1 β λ . динйрий. 2 νόμ ισ μα  της 

Γ ιο υ γ κ ο σ λ α β ία ς , Ιρ ά κ  κα ι άλλων κρατώ ν.
д и н ар и й  κ .  Д № ари Й , -Я α . αργυρό νόμ ισμα  

τ ο υ  ρωμαϊκού κρ ά το υ ς .
* д й н а с ,  -а α . π λ ίνθος  (τ ο ύ β λ ο )  π υρ ίμα χος , 

д и н а с т ^ е с к и й  επ . δ υ ν α σ τ ικ ό ς .
♦ д и н асти я , -и  θ . δυνα σ τεία * - PoMaHOBfc'JC η 

δυ να σ τε ία  το)ν Ρωμανόφ.
♦динго ο υ δ . ά κ λ . α γρ ιό σ κυλ ο  τη ς  Αυστραλίας, 
*дин0вавр, -а α . δ ε ινό σ α υ ρ ο ς .
’̂ д инотерий , - я  α . δ ε ιν ο θ ή ρ ιο .  
д и н ( ь ) - д и н ( ь ) , д и н ь-д он , ДИНЬ-бОМ (ο ν ο μ α -  

τ ο π ο ιη τ ικ ά ) ν τ ίν - ν τ ά ν , ν τ ά γ κ - τ ο ύ γ κ ,τ Ο κ - τ ά κ , 
♦ дибптр , -а α . δ ιόπ τρα  (γ εω δ α ιο ια κω ν  οργά

νων ή τ ο υ φ ε κ ιο ύ ) . 
д и бн трен ны й  επ . δ ιο π τ ρ ικ ό ς . 
диботрика, -и  θ . η δ ιο π τ ρ ικ ή ,  μέρος της  

φ υ σ ικ ή ς .
♦дибптрЙЯ, -И θ .  δ ιο π τ ρ ία , μονάδα μέτρησης 

φακών.
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♦диораыа, -Ы Θ. биораца. 
дяпкурьёр, -а а .  δ ιπ λω μα τικός  τα χ υ δρ ό μ ο ς , 

*ДИПЛ0К01С1С, -а а ,  ( ι α τ ρ . )  δ ιπ λ ό κ ο κ κ ο ς . 
*ДИПЛ011, -а а .  δίπλω μα, π τ υ χ ίο , π ιο το π ο ιη -  

T L4 0  οπουδώ υ. II δίπλωμα αξυώ ματος, 'ευρεοϋ-  
τ ε χ ν ί α ς ,Η λ π . ,  π ρονομ ια κό  έγγραφα 

дипломант, -а α . -ка, -и θ. β λ .дипломник, 
^дшиюмат, -а α,, -ка, -и θ. διπλω μάτης, 

- L o o a ,  II ε π ιτ ή δ ε ιο ς  ο τ ις  ο υ υ ε υ υ ο ή σ ε ις . 
дшиои^тика, -и θ. η δ ιπ λ ω μ α τική , 
дяшюиатпчвскнй ε κ .  1 διπλωμαηκός· -ие ΟΤ- 

ношёния δ ιπ λω μ α τικές  ο χ έ ο ε ις ·  - корпус δ ι 
πλω ματικό αώμα· - курьер β λ . дипкурьер. 2 
μ τ φ . ε π ιδ έ ξ ιο ς ,  ε π ιτ ή δ ε ιο ς ·  κρυφ ίνους·  - от
вет δ ιπ λω μ α τική  απάντηση.
ДШОДОНатНЧНОСГЬ, -и  θ .  δ ιπ λω μα τία , διπλω 

μ α τ ικ ό  τ ά κ τ ,  
двшюматдчныЁ ε π . ,  βρ : -чен, -чна, -о β λ . 

дипломатйческий ( 2  α η μ . ) .
’̂ ДШ ию мптИЯ, -и  θ .  1 δ ιπ λω μ α τία , διπλωμα

τ ι κ ό  οώμα. 2 π ο νη ρ ιά , κ ρ υ ψ ίν ο ια .
ДИПЛОМЩЮВЯНННЙ επ . π τ υ χ ιο ύ χ ο ς , διπλωμα

τ ο ύ χ ο ς .
дипломник, -а α . ,  -ца, -ы θ. τ ε λ ε ιό φ ο ιτ ο ς  

ανωτάτων σχολώ ν.
дшибмний επ . π τυχια κός·  -ая работа πτυ

χ ια κ ή  ερ γ α σ ία  ( μ ε λ έ τ η ) .
*дирек*йва, -Ы θ .  ο δ η γ ία , ν τ ιρ ε κ τ ίβ α ,  
директивный επ , της  ο δ η γ ία ς , τη ς  ν τ ι ρ ε 

κ τ ίβ α ς ,  κα τευ θ υ ντή ρ ιο ς ·  -ые указания ο δ η γ ί 
ε ς ,  ν τ ι ρ ε κ τ ί β ε ς .
*ДИр^КТОр, - а а . ,  Ιΐλθ . директорй. δ ιε υ θ υ -  

τ ή ς ,  - τ ρ ια ,
директорат, -а α . 1 δ ιε υ θ υ ν τ ή ρ ιο .  2 βλ. 

дирекция.
*директ0рия, -и  θ .  δ ιε υ θ υ ν τ ή ρ ιο ,  όργανο ε 

ξ ο υ σ ία ς  τη ς  γ α λ λ ικ ή ς  επανάστασης.
директорский επ . το υ  δ ιε υ θ υ ν τ ή *  - кабинет 

το  γρ α φ είο  τ ο υ  δ ιε υ θ υ ν τ ή .
дирёкторотво, -а ο υ δ , η υπ ηρ εσ ία  τ ο υ  δ ι 

ε υ θ υ ν τ ή , δ ι ε υ θ υ ν τ η λ ί κ ι .
директорствовать, -ствую, -ствуешь ρ ,δ .ε ί 

μα ι δ ιε υ θ υ ν τ ή ς ,  ασκώ τα  κα θ ή κο ντα  το υ  δ ΐ ',υ -  
θ υ ν τ ή .

директорша, -и  θ .  (α π λ . )  η σύζυγος ίου δ ι 
ε υ θ υ ν τ ή .
*ДИректр4оа’, -Ы θ .  (π α λ . )  δ ιευθ ιύντρ υα  γ υ 

ν α ικ ε ίο υ  ε κ π α ιδ ε υ τ ικ ο ύ  ιδ ρ ύ μ α τ ο ς , 
*директрйса? -Ы θ .  ( γ ε ω μ . )  κ α τευ θ υ ντή ρ ια  

γρ α μ μ ή .
*дирекция, -И θ .  δ ιεύ θ υ νσ η ·  - инститрта η 

δ ιε ύ θ υ ν σ η  τ ο υ  ι ν σ τ ιτ ο ύ τ ο υ .  Ί Ι  τ ο  γρα φ είο  το υ  
τη ς  δ ιε ύ θ υ ν σ η ς .

дирижабельный επ . τ ο υ  π η δα λ ιο χο ύ μ ενο υ  α ε 
ροστάτου· δ ιε υ θ ύ ν σ ιμ ο ς .
’̂ ДИрнжпйХЬ, -Я  α .  π η δα λ ιο χο ύ μ ενο  αερόστοαο.

^дирижёр, -а α , δ ιε υ θ υ ν τ ή ς  ορχήσ τρα ς , αρ
χ ιμ ο υ σ ικ ό ς ,  μ α ΐσ τρ ο ς .

дирижёрский επ . το υ  α ρ χ ιμ ο υ σ ικ ο ύ , το υ  μα
έστρου· -ая падочка η μπ αγκέτα το υ  μαέστρου.

дирижёрство, -а ο υ δ . η δ ιεύ θ υ ν σ η  της  ορ
χή σ τρα ς .

дирижйрование, -я ο υ δ . β λ .  дирижёрство. 
*ДИрижЙроваТЬ, -рую, -руешь p.δ .  δ ιευθύνω  

(ο ρ χ ή σ τ ρ α , χ ο ρ ω δ ία ).
дисгармонйровать, -рует p . δ .  1 παραψωνώ. 2 

δ ε ν  υπ ά ρχει συμφω νία, ο μ ό ν ο ια , υπ ά ρχει 6 ι-  
χ ό ν ο ια .

дисгармонический επ . δ υ σ α ρ μ ο ν ικ ό ς , παράφω
ν ο ς , παράτονος.

дисгармоничный ε π . ,  βρ : -чен, -чна, -чно 
δ υ σ α ρ μ ο ν ικό ς , α τ α ίρ ια σ τ ο ς .
^дисгармония, -и θ . 1 δυσ α ρμ ον ία , παραφω

ν ία ,  π α ρα τονία . 2 μτφ . ασυμφωνία, α τ α ιρ ια -  
ξιά· δ ιχ ό ν ο ια .

*ДИСК, -а α . 1 δ ίσ κ ο ς ,  πλάκα σ τρ ο γ γ υ λ ή . II 
α θ λ η τ ικ ό ς  δ ίσ κο ς*  метание -а δ ισ κ ο β ο λ ία . II 
δ ίσ κ ο ς  ή λ ιο υ ,  φ εγγα ρ ιο ύ . II δ ισ κ ο ε ιδ έ ς  εξά ρ 
τημα μηχανής,. 2 δ ίσ κ ο ς  αυτόμαιαυ όπλου (όπ ου 
χωρούν τα  φ υ σ ίγ γ ια ) .

*Д ЙСКанТ, -а α . ο ξ ε ία  π α ιδ ικ ή  φωνή, II παι- 
δ ί- τ ρ α γ ο υ δ ισ τ ή ς  υφίφωνο .

дисквалификация, -и θ .  α ν ικα ν ό τη τα  απόκτη
σης ε ιδ ι κ ό τ η τ α ς .  II απώλεια της  ε ιδ ικ ό τ η τ α ς .
II α π οκλεισμός  αθλητή απο το υς  αγώ νες, 

дисквалифицировать, -рую, -руешь p.δ.и.о.
μ . (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) εξα ιρώ , α π οκλείω , στερώ γ ια  
α ν ικ α ν ό τη τα , α ν α ξ ιό τη τ α . II -СЯ εξα ιρούμα ι, α
π ο κ λ ε ίο μ α ι, σ τερούμα ι το υ  δ ικα ιώ μ α το ς . 
*дискоб0л, -а α . δ ισ κ ο β ό λ ο ς . 
дисковый επ . δ ια κ ο ε ιδ ή ς .

*ДИСК0НТ, -а α . ε'κπτωση· προεξόφ ληση, 
дисконтировать, -рую, -руешь p.δ .κ .о. u. 

( ο ι κ ο ν . )  εκπ ίπ τω , προεξοφλώ. II -СЯ εκπ ίπτω , 
π ροεξοφ λοϋμα ι.

ДИСК0НТНЫЙ επ . π ροεξοφ λήσ ιμος .
ДИСКОС, -а α . ( ε κ κ λ σ . )  ο δ ίσ κ ο ς ,  
дискредитация, -и  θ , «νυ π ο λη ψ ία , δυσφήμη- 

σ η , υπόσκαψη το υ  κύ ρ ο υ ς .
дискредитирование, -я ο υ δ . δυσφήμηοη, υ- 

πόσκαφη τ ο υ  κύ ρ ο υ ς .
*дискредитйровать, -рую, -руешь ρ , δ .и.о,μ. 

ρίχνω  (υποσκάπτω ) το  κ ύ ρ ο ς , δυσφημώ. II -СЯ 
υποσκάπτομαι ( γ ι α  κ ύ ρ ο ς ) ,  δυσφ ημούμα ι.

дискриминяцибнный επ , τη ς  δ ιά κρ ισ η ς·  -аЯ 
политика π ο λ ιτ ικ ή  δ ιά κ ρ ισ η ς ,
‘дискриминация, -и θ .  δ ιά κρ ισ η ·  расовая - 

φ υ λ ετ ικ ή  δ ιά κ ρ ισ η .
дискриминировать, -рую, -руешь Ρ . δ . κ . σ . μ .  

κάνω δ ιά κ ρ ισ η  (σ ε  δ ικα ιώ μ α τα , φ υ λ έ ς ).  II -СЯ 
υφ ίσ τα μα ι δ ιά κ ρ ισ η .

*дискурсййный επ . σ υ λ λ ο γ ισ τ ικ ό ς , δ ια  του
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συλλογυομου, це λογι,Ηα συμπεράσματα, 
дискуссионный επ, συζητικός, της συζήτη

σης· - клуб λέσχη συζητήσεων̂  II συζητήσιμος, 
’'дискуссия, -и θ. συζήτηση· вступйть В -Ю 

παίρνω μέρος στη συζήτηση.
^дискутировать, -рую, -руешь p.δ. μ.κ. αμ, 

συζητώ· - Βοπρόο συζητώ το ζήτημα· - Ο роли 
личности в истории συζητώ για το ρόλο της 
προσωπι,Μότητας στην ιστορία.

дислокационный επ. της διάταξης, της το
ποθέτησης.
*дисл0кация, -и θ. 1 διάταξη στρατιωτική. 2 

διάταξη γεωλογική. 3 (ιατρ.) εξάρθρωση.
дислсцйровать, -рую, -руешь p. δ. w.a. μ. 

(στρατ.) κάνω διάταξη, διατάσαω τό στράτευμα. 
ίΙ -СЯ 1 διατάσσομαι, μπαίνω σε διάταξη. 2 
(γεωλ.) αναμιγνύομαι, ανανιατεύομαι, παίρνω 
άλλη διάταξη.
♦диспансер, -а α. αστυκλινική, πολικλινική 

για ειδική θεραπεία.
диспансеризация, -и θ. αστυκλινική θερα- 

πε ία.
диспансерный επ. της αστυκλινικής. 

‘‘диспепсйя, -и θ. δυσπεψία.
*диспёрсия, -и θ. διασπορά' διαχωρισμός, 

διαμελισμός.
^диспетчер, -а α. ρυθμιστής μεταφορικών μέ- 

3ων επιχείρησης.
диспетчерский επ. 1 ρυθμιστικός, του ρυθ- 

υιατή. 2 ουσ. -ая θ. ρυθμιστικό κέντρο, 
^диспозиция, -и θ. 1 διάταξη, παράταξη των 

οτρατευμάτων ή του στόλου. 2 (παλ.) διαταγή 
uάχης ή πορείας, 

диспропорциональность, -1и θ.&υσαναλογία.; 
диспропорциональный επ., βρ; -лен, -льна, 

-льне δυσανάλογος, 
диспропорция, -и 0. δυσαναλογία. 
диспут, -а а. 1 συζήτηση (πάνω σε θέμα ε

πιστημονικό, λογοτεχνικό κλπ.)· λογομαχία· 
ВЭСТЙ - διεξάγω, κάνω συζήτηση, συζητώ. 2 
δημόσια υποστήριξη διατριβής.

диспутировать, -рую, -руешь p .δ. συζητώ, 
λογομαχώ, φιλονικώ, ερίζω.

диссертант, -а α., -ка, -и θ. αυτός πού 
ετοιμάζει διατριβή.

диссертационный επ . τη ς  δ ια τ ρ ιβ ή ς ·  - а я  τέ- 
и а  θέμα  δ ια τ ρ ιβ ή ς .
*диссертация, -и θ. διατριβή, πραγματεία· 

докторская - εναίσιμη διατριβή για διδακτο
ρία- кандидатская - εναίσιμη διατοιβή δο
κίμου διδάκτορα.
♦диссидент, - а  α . (π α λ . )  ετερ ό δο ξο ς·  σ χ ι 

σματικός.
диссидентский επ. ετερόδοξος, σχισματικός, 
диссиыилятпвный επ. ανόμοιος.

* диссимиляция, -и θ. 1 ανομοιότητα. 2 (βιολ·)

παύση τη ς  εξομ ο ίω σ ης .
♦диссонанс, - а  α , (μ ο υ σ . )  1 παραφωνία, φάλ

τ σ ο . 2 μτφ . ασυμφω νία, α τ α ιρ ια ξ ιά , διχόνοια.
диссонйровать, -рую, -руешь p . δ .  (μ ο υ σ . )  

παραφωνώ, απάδω, φαλτσάρω.
♦диссоциация, -и  а, 1 (φ υ σ .- χ η μ . )  δ ιά λυση 

σ τ ο ιχ ε ίω ν  σώματος. 2 (ψ υ χ λ . )  ιτο α σ ύνδετο  
των ψ υχικώ ν π ροτσές.

дистанционный επ : -ая граната εγ κα ιρ ο φ λ ε-  
γής  χ ε ιρ ο β ο μ β ίδ α ·  -ая ббмба εγκα ιρ ο φ λ εγ ή ς  
βόμβα· -ое управление самолёта η δ ιεύ θ υ ν σ η  
αεροπ λάνου χω ρίς  π ιλ ό τ ο . II το υ  χώρου το υ  
στα θμού .
♦дистанция, -и  6 .  1 απόσταση· δ ιά σ τη μ α . 2 

σταθμός· н а ч а л ь н и к  -и о δ ιο ικ η τ ή ς  το υ  σταθ
μ ο ύ , σταθμάρχης (μ ετα φ ο ρ ικώ ν  μέσω ν). II ε κφ ο . 
С0ЙТЙ с -и  π α ραιτούμα ι (β γ α ίν ω ) απο το  αγώ
νισ μ α  δρό μ ο υ .
♦дистиллировать, -рую, -руешь, παθ, μ τ χ ,  

παρλθ. χ ρ .  -рованный, β ρ : -ван, -а, -о p . δ .  
κ . σ . μ .  δ ιυ λ ίζ ω , αποστάζω, αποσταλάζω. II -СЯ 
δ ιυ λ ίζ ο μ α ι .  

дистиллАт, -а α . απόσταγμα. 
ДИСТИЛЛЯЦИОННЫЙ επ , δ ιυ λ ισ τ ή ρ ιο ς ,  
ДИСТИЛЛЯЦИЯ, -и  θ .  δ ιύλυση·  απόσταξη, 
дистрофик, -а α , αυτός που π ά σχει απο δυ 

σ τρο φ ία .
дистрофический επ . τη ς  δυστροφίας· -ие из

менения αλλαγές δυ σ τροφ ία ς .
♦дистрофия, -И θ . δυσ τρ ο φ ία .
♦дисциплина’, -Ы θ .  1 π ειθα ρχία ·  воинская - 

σ τρ α τ ιω τ ική  π ειθα ρχία · партийная - κ ο μ μ α τ ι
κή π ειθα ρχία ·  трудовая - ε ρ γ α τ ικ ή  πειθαρχία· 
соблюдать -у πειθαρχώ , ε ίμ α ι  π ε ιθ α ρ χ ικό ς . 2 
α ν τ ο χ ή , εγκρά τεια ·  в н ^ р е н н я я  - η ε-^κράτεια. 
♦дисциплина* -Ы θ . κλάδος σ ιισ τή μ η ς . 
дисциплинарный επ . π ε ιθ α ρ χ ικό ς ·  -ре взыс

кание π ε ιθ α ρ χ ική  τιμω ρία · -ая отвётствен- 
НОСТЬ π ε ιθ α ρ χ ική  ευθύνη· 1- суд π ειθα ρχικό  δ ι
κ α σ τ ή ρ ιο .

дисциодинпрованвость, -и θ .  π ε ιθ α ρ χ ία , 
дисциплинированный επ . απο μ τ χ ,  π ε ιθ α ρ χ ι 

κ ό ς , ε υ π ε ιθ ή ς , υ ΐιά κουος.
дисцишшнйролать, -рую, -руешь παθ, μ τ χ . 

παρλθ. χ ρ .  -рованный, β ρ : -ван, -а, -о p .δ ,  
κ . σ . μ .  πειθαf^){ώv συνηθίζω  κά π οιον  σ την  π ε ι 
θ α ρ χ ία , II -Г.Я ε ίμ α ι  π ε ιθ α ρ χ ικ ό ς , πειθαρχώ, 
υπακούω, ενπέίιβώ.

ДИТЙ, γ ε ν .  κ .  δ ο τ .  ДИДЯТИ, ο ρ γ ν . ДИтАтею, 
π ρ ο θ τ , ο ДИДЙТИ, ο υ 6 , ,  π λθ , дёти (βλ . Дети)· 
σ τ ίς  π λά γιες  πτώ σεις τ ο υ  ε ν κ .  σπάνια  χ ρ η σ ι 
μ ο π ο ιε ίτ α ι .  1 (π α λ . )  π α ιδ ά κ ι , μωρό, μπεμκές. 
II ά π ε ιρ ο ς , α φ ελής , π α ιδ ά κ ι . 2 τ έ κνα . II енф р.
- природы φ υσ ιο λά τρ η ς , ά σ χετος  με τ ο ν  πο
λ ιτ ισ μ ό  τη ς  π όλης,

ДЙТЯТК0, - а  σ υδ . (α π λ . )  χ α ι δ .  μωρό* - моё
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πα ιδάκι, μ ο υ , μωρο μ ο υ .
д х у р е т й н , -а α . δ ιο υ ρ η τ ικ ό  φάρμακο. 

*Α · |· ρ έ Μ (], -а α . δ ιθ ύ ρ α μ β ο ς . II υπ ερ βο λ ικό ς  
έ π α ιν ο ς . II ε κ φ ρ . п е т ь  -ы ψάλλω δ ιθυ ρ ά μ β ο υ ς , 
εγκω μιάζω  υ π ερ β ο λ ικ ά .

дифнраиойчвский ε π . δ ιθ υ ρ α μ β ικ ό ς *  -ие с ти 
хи  δ ιθ υ ρ α μ β ικ ο ί  σ τ Ο χ ο ι .
*днфрпкция, -и θ .  διά θλα ση* - света διάθλα

ση τ ο υ  φωτός.
ДВфтерЙЙННЙ επ . δ ίφ θ ε ρ ικ ό ς .
ΑΒφτβρήτ, -а α. βλ. дифтерйя.
дяфтврйтный επ . δ ίφ θ ε ρ ικ ό ς .

* д а ф г в р 4 я , -и θ .  δ ιφ θ ε ρ ίτ ιδ α .
*д н ф т0 Н Г , - а  α . η δ ίφ θ ο γ γ ο ς .
ДифГ0НГИ80ЦИЯ, -И θ .  δ ιφ θ ο γ γο π ο ίη σ η .
ДЦфТОИГпчвСКЖЙ ε π . δ ίφ θ ο γ γ ο ς . 

*двффамащя, -и е .  δυσφ ήμηση. 
’'‘ДВф ф вреКЦ Иёл, -а α . 1 (μ α θ  .) το  δ ια φ ορικό .

2 ( τ ε χ . )  το  δ ια φ ο ρ ικ ό , δ ια φ ο ο ικ ό ς  μτιχανισμός 
ή ν τ ιφ ε ρ ε ν τ σ ιά λ .

дифферешшпльннЁ ε π . 1 δ ιά φ ορος* -ая ρέΗ - 
та δ ια φ ο ρ ικ ή  έ γ γ ε ια  π ρόσ οδος , 2 ( μ α θ . )  δ ια 
φ ο ρ ικό ς *  -οβ исчисление δ ια φ ο ρ ικ ό ς  σ υ λ λ ο γ ι
σ μός* -ая Геомётрия δ ια φ ο ρ ικ ή  ή α π ε ιρ ο σ τ ικ ή  
γ ε ω μ ετ ρ ία .

ДВффвреНЦИпцЕЯ, -И θ . δ ιά κ ρ ισ η , δ ια σ το λ ή , 
δ ια φ ο ρ ο π ο ίη σ η , δ ια χ ω ρ ισ μ ό ς .

д и ф ф еренц ирование , -я ουδ. βλ. дифферен
циация.

д и ф ф ер ен ц и р о вать , -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .
1 δ ια κ ρ ίν ω , δ ια χω ρίζω , δ ια φ οροπ οιώ . 2 (μα θ.) 
βρ ίσκω  τ ο  δ ια φ ο ρ ικ ό .

днффогвиоквый επ . δ ια χ υ τ ικ ό ς .
*ДИфф^ИЯ, -И θ. (φυσ.) διάχυση.

επ . ασαφής, α ζ εκα θ ά ρ ισ το ς , δ ιά 
χ υ τ ο ς ,  σ υ γ κ ε χ υ μ έ ν ο ς .

дифф)̂ 80р, - а  α . ( τ ε χ . )  1 χοά νη  η χ η τ ικ ή .
2 μεμβρά να  η χ η τ ικ ή .

Д В Ч а т Ь  ρ . δ .  α γ ρ ιεύ ω , γ ίν ο μ α ι  ά γ ρ ιο ς , πε
ρ ιέ ρ χ ο μ α ι  σε ά γρ ια  κατάσταση* вдалй ОТ лю
дей кбшки -ЮТ μ α κρ ιά  απο το υ ς  ανθρώπους ο ι  
γ ά τ ες  γ ί ν ο ν τ α ι  ά γ ρ ιε ς .  2  γ ί ν ο μ α ι ,  κα θ ίσ τα 
μ α ι ακοινώ νητ'/Γ,· з  бтой глушй л^ди  скбро 
-ЮТ σ’ α υτό  τ J  α π όκεντρο  μ έρος  ο ι  άνθρωποι 
γ ο ή γο ρ α  χ ά ν ο υ ν  τ η ν  κ ο ιν ω ν ικ ό τ η τ α . II -СЯ α
γ ρ ιε ύ ω , αποί^εύγω το υς  ανθρώ πους, αποξενώνο
μ α ι .

д я ч й в а ,  -Ы θ .  β λ .  ДИЧЬ (1  σ η μ . ) .
д и ч х б в и й  επ . ά γ ρ ιο ς ,  α ν εμ β ό λ ια σ το ς .
ДВЧ0Х, - 4 κ έ  α . 1 ( β ο τ . )  δ έν τ ρ ο  ά γ ρ ιο , α- 

ν ε μ β ό λ ια σ τ ο *  АбЛОНЯ—  α γ ρ ιο μ η λ ιά . 2 άνθρω
πος α κ ο ιν ώ ν η τ ο ς , α π οξενω μένος* ντροπ α λός.

ДИЧЬ, -и θ .  1 (α θ ρ σ . )  θηρά ματα , ά γρα , κυ 
ν ή γ ι .  II κρέα ς  α γρίω ν ζώων κ α ι πτηνώ ν. 2 ( β  
-и) ε ρ η μ ιά , ερη μ ό το π ο ς , α γ ρ ιό τ ο π ο ς . 3 αρ
λ ο ύ μ π ες , ψ ε υ δ ο λ ο γ ίε ς .

Диалёххрих, -а α. δυσηλεκτραγωγό σώμα. 
Д вахмтрпчесхнй επ. δυσηλεκτραγωγός.
ДВЭТа κλπ. παράγωγα βλ. Диета. 
длань -и ύφος, παλ.) χέρι, παλά

μη, καρπός.
длина, -ά 0. 1 μήκος, μάκρος* меры -Ы μέ

τρα μήκους* - ОКр^НОСти μήκος περιφέρειας*
- пути, реки το μήκος δρόμου, ποταμού* ΟΗ 
растянулся во всю -у αυτός ξάπλωσε φαρδιά- 
πλατιά. 2 διάρκεια* - раббчего дня διάρκεια 
εργατικής μέρας* - рассказа το μάκρος διη
γήματος ,

ДЛИННеть, -еет ρ.δ. μακραίνω, επιμηκύνομαι, 
длинноборбдый επ., βρ: -род, -а, -о μα- 

κρογένης,
ДЛИННОВОЛНОВЫЙ επ. (ράδιο) μακρών κυμάτων 

-ая станция ραδιοσταθμός μακρών κυμάτων, 
длинноволокнистый επ. μακρόινος. 
ДЛИННОДНёвиыЙ επ. (για φυτά που απαιτούν) 

μακράς διαρκείας φως κατά το 24ωρο. 
длиннокрылый επ. μακρόπτερος.
ДЩШНОЛЕЦЫЙ επ., βρ: -лпц, -а, -е μακρο

πρόσωπος.
ДЛИНН0НОГИЙ επ., βρ: -Η0Γ, -а, -ο μα-

κρόπόδης, μακροπόδαρος, μακρόπους.
ДЛИННОВбсыЙ επ., βρ: -HOC, -a, -о μακρο

μύτης .
ДЛИННОП0ЛЫЙ επ., βρ: -пол, -а, -о (γυα

ε'νδυμα) μακρύς, ποδήρης.
длиннорукий επ., βρ: -ρ^, -Β, -Ο μακρο

χέρης, μακρόχειρος.
длиннота, -Ы, πλθ. -НОТЫ θ. 1 (παλ.κ. αιιλ.; 

το μάκρος, μακρότητα* το μακροοκελές. 2 πλθ. 
μακρότητες, περίσσιες λεπτομέρειες ίλογοτε- 
χνικοΟ έργου.

ДЛИННО^ЫЙ επ., βρ: -ус, -а, -о μουστα
καλής.

длинноухий επ., ~ух, -а, -о που έχει μα
κριά αυτιά,, ωτόεις.

ДЛИННОХВОСТЫЙ επ., βρ: -0CT, -а, -ο μα- 
κρόουρος* -ая сорбка μακρόουρη καρακάξα.

ДЛЕННОШёиЙ, -яя, -ее επ. μακρόλαιμος, μα
κρολαίμης.

длиннущей, -ая, -ее επ. (απλ.) πολύ ua- 
κρύς, μεγάλος* - День μεγάλη μέρα.

длинный επ., βρ: -нен, -ΗΗέ, -ηηο. 1 μα
κρύς, μακρός, μακριός* επιμήκης* -ыр волосы 
μακριά μαλλιά. II ψηλόσωμος, ευμεγέθης. 2 
μεγάλης διαρκείας* - день μεγάλη μέρα. II ε
κτενής, εκτεταμένος, σχοινοτενής* διεξοδι
κός* παρατραβηγμένος* - раССказ μακροσκε
λές διήγημα* - доклад παρατραβηγμένη εισή
γηση. II εκφρ. - рубль πολλά λεφτά, παράς με 
ουρά* у него - язык αυτός είναι φλύαρος, α- 
θυρόγλωσσος, αθυρόστομος, 

длптельность, -и θ. διάρκεια* - раббчего
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дня διάρκεια της εργατικής μέρας.
длительный επ., βρ: -лен, -льна, -%льно ца- 

Μράς διαρκείας, μακροχρόνιος, παρατεταμένος, 
μακρός* -ая переписка μακροχρόνια αλληλογρα
φία* -ое молчание μακρά σιγη.

длить, длю, длишь p.δ. μακραίνω, μακρύνω, 
επιμηκύνω· τκχρατείνω, παρατραβώ (για χρόνο).
II - СЯ μακραίνω, παρατε ίνομαι, παρατραβώ, δι
αρκώ.

для πρόθ. με γεν. 1 για, δια· - детей για 
τα παιδιά· - взрослых για τους ενήλικους. II 
υπέρ, χάριν - бедных για τους φτωχούς, υ
πέρ των φτωχών Я ёто .делаю ТОЛЬКО для вас 
αυτό to κάνω μ|όνο για (χάριν) εσάς· каждый ~ 
себя καθένας για τον εαυτό του. 2 (σκοπό', 
προορισμό) για, δια· всё - победы ολα για τη 
νίκη· - нажива για το κέρδος· альббм - ри
сования τετράδιο ιχνογραφίας* йщик - ПЙсем 
γραμματοκιβώτιο* кнйга - детей παιδικό βι
βλίο. 3 όσον αφορά, ως προς* врёдно - де
тей είναι βλαβερό για τα παιδιά* полёзно - 
здо^ювья είναι ωφέλιμο για την υγεία* - ме
ня время дорого για μενα ο χρόνος είναι πο
λ ύ τ ιμ ο ς . 4 με την ευκαιρία* угостйть - праз
дника κερνώ για τη γιορτή. II εκφρ, —ради 
βλ. ДЛЯ; не - чего δεν υπάρχει λόγος για να* 
не ~ чего торопйться δεν υπάρχει λόγος για 
να βιαστώ.

дневалить ρ.δ, (στρατ.) εκτελώ υπηρεσία, 
είμαι της υπηρεσίας, 

дневальный, -ого α. στρατιώτης της υπηρε
σίας. II εφημερεύων.

дневальство, -а ουδ. η υπηρεσία οτρατιωτη. 
дневать, днюю, днуешь ρ.δ. διημερεύω, περ

νώ τη μέρα. II ε κ φ ρ . - и ночевать у кого-л. 
ζημεροβραδυάζω αε κάποιον, 

днёвка, -и θ. διημέρευση. 
дневник, -а α. 1 ημερολόγιο, υπόμνημα· ве- 

СТЙ - κρατώ ημερολόγιο. 2 ο καθημερινός έ
λεγχος του μαθητή (όπου σημειώνονται τά μα
θήματα, οι βαθμοί και η διαγωγή).

дневной επ. 1 ημερήσιος, της ημέρας* 
свет το ЧОЦРО φως, το φως της ημέρας* лампа 
-ΓΟ СВРГЧ1. λάμπα λευκού φωτός* -ое врёмя о 
ημερηΓια^:,χρόνος, η μέρα* -Ые чаСЫ το απο- 
μεσήι.χ';ρ4 - Спектакль απογευματινή παράστα
ση· -йЯ'· смена ημερήσια βάρδια· - заработок 
ημερομίσθιο, μεροκάματο. 2 ημερόβιος (για 
ε'ντομα, ζώα), II εΗφρ. -аЯ поверхность η έ- 
πιφάνεια της γης.
ДНёмГ επίρ. μέρα, κατά την ημέρα, τη μέρα, 

ατη διάρκεια της μέρας* ότο случилось - αυ
τό συνέβηκε τη μέρα* Я не имёю покбя НИ -, 
НК ночью δεν ε'χω (βρίσκω) ησυχία ούτε μέ- 
οα, ούτε νύχτα. II εκφρ. - С огнём не найти 
(αιιλ.) ψάχνεις να βρεις βελόνι στ' άχυρα.

днесь επίρ. (παλ.) σήμερα, τώρα. 
днище, -а ουδ. πυθμένας, πάτος* - 60ЧКИ ο 

πάτος του βαρελιού* - судна ο πυθμένας του 
σκάφους.

ДВО, дна ο υ δ . 1 π υθμ ένα ς, πάτος, βυθός, φο- 
ν τ ο ς , φούντο* - кораблй ο πυθμένας τ ο υ  κα
ρα βιού* - стакана ο πάτος το υ  π οτηρ ιού* 
моря ο βυθός της  θάλασσας· переверн^ь вверх 
дном αναποδογυρίζω . 2 μτφ , τα  κα τα κά θ ια  της  
κ ο ιν ω ν ία ς . II εκφρ. золотое - α ν εξά ντλη το ς  
πλούτος (θ η σ α υ ρ ό ς )*  ДО дна ως τ ο ν  πάτο, όλο* 
пустить ή отцравлАть на - βυθίζω * ни дна ни 
П01фышки χ α ΐρ ι  να μην Ιδ ε ί ς  ( ι δ ε ί  κ λ π , ) ,  

дноочистительный επ , β υ θ ο κ α θ α ρ ισ τ ικ ό ς . 
дноуглубптедьннй επ : -ая машина βυθοκόρος. 
ΛΟ’ π ρόθ, με γ ε ν ,  (o p to X i μ έ χ ρ ι ,  ως, ε'ως* - 

послёдней капли крбви ως τ η ν  τ ε λ ε υ τ α ία  ρα
ν ίδ α  α ίμ α τος* С головы - НОГ απο το  κεφ ά λι 
ως τα  πόδια* οτ Москвы - Афин απο τή  Μόσχα 
ως τ η ν  Αθήνα* ΟΤ начйла - конца απο τ η ν  
αοχή ως το  τέλ ο ς*  ЖДать - вечера ίπεριμένω  

, ως το  βράδυ* отложйть - возвращения αναβάλ
λω ως τ η ν  επ ιστροφ ή* - СИХ πορ ώς τώρα* 
мая ως; το  Μάη* - завтра ως α ΰ ρ ιο , 2 π ρ ιν , 
προ, προτού* заплатить - србка πληρώνω π ρ ιν  
τ η ν  προθεσμία* - обёда π ρ ιν  το  μ εσ η μ έρ ι ή 
π ρ ιν  το  γεύμα* - НОВОГО Года ως το  τ έ λ ο ς  του 
χ ρ ό νο υ , π ρ ιν  τ ο ν  κ α ιν ο ύ ρ ιο  χρόνο* - револю
ции π ρ ιν  τ η ν  επανάσταση, π ροεπαναστατικά* - 
нашей эры π ριν Χ ρ ισ τό *  - отъезда π ρ ιν  τη ν  
αναχώρηση· - ВОЙНЫ π ρ ιν  τ ο ν  π όλεμο, προπο
λεμ ικά ·  - тайноты π ριν σ κ ο τ ε ιν ιά σ ε ι .  3 ( ° “
ρ ιο ,  βαθμό) - ;^ с а  μ έ χ ρ ι  φ ρ ίκης* - чего ОН 
хитёр τ ι  πονηρός που ε ίν α ι *  πρΟΜΟΚ - кос
тей βράχηκα μ έ χ ρ ι το  κόκκα λο* мне не - смё- 
ху δ εν  ε'χω τ ίπ ο τ ε  το  γ ε λ ε ίο *  тепёрь не 
Ш ^ О К  τώρα δ εν  έ χ ε ι  ( δ ε  χω ρούν) α σ τεία * 
некоторой степени ως ένα  βαθμό. II (π ο σ ο τ ικ ό  
ό ρ ιο )*  это обойдётся - пяти рублей α υτό  θά 
σ τ ο ι χ ίσ ε ι  μ έ χ ρ ι  πέντε ρ ο ύ β λ ια . И· π ερ ίπ ου, ί 
σαμε, ως* πε;ρί* их было - двадцати человек 
α υ το ί ήταν περίπ ου ε ί κ ο σ ι  ά τομα . 5 (σ χ έ σ η ) 
γ ια *  мне не - ш^ок, не до смеху ? ε ν  έχω 
δ ιά θεσ η  γ ι ’ α σ τ ε ία , γ ια  γ έ λ ια *  MHi не - вас 
δ εν  έχω κα ιρ ό  ν ’ ασχοληθώ μέ σας· мне нет
- ότοΓΟ  αυτό δε με αφορά εμέικ>,,··δε μ ' ε ^  
δ ια φ έ ρ ε ι ,  II εκφ ρ . ЧТО - όσον αφορά*. ЧТО - 
меня όσον αφορά εμ έν α .
*до* ουδ. άκλ. ο μουσικός φθόγγος ντό. 
ДО®... (πρόθεμα) προσδίνει στά ρήματα τις 

εξής σημασίες: 1 ολοκλήρωση, περάτωση της ε
νέργειας: дочитать, допить, доесть,доехать.
2 συμπλήρωση ως то κανονικό ή επιπρόσθετα: 
докупйть, дополучать, досйпать. 3 we το μό
ριο -СЯ σημαίνει ενέργεια μέχρι ενός αποτε
λέσματος, μέχρι ενός βαθμού: ДОЗВОНИТЬСЯ,
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добудиться, дозваться, добо^аться, ή· προ: 
дошкольный, дореволюционный. 5 ое συνδυασμό 
цс βραχέα πο lot uni επίθετα σχηματίζονται, ε
πιρρήματα, που αντιστοιχούν με τα; νιατά..., 
ολο... : добела κάτασπρα, дбсуха κατάξερα, 
догола ολόγυμνα.

д о б а в и т ь ,  -БЛЮ, -виш ь ρ.σ.μ. προσθέτω, ε- 
πιπροσθέτω, συμπληρώνω, βάζω επί πλέον, α
κόμα· -ьте мне супу βάλτε μου ακόμα σούπα· 
сколько денег не хватают, я -влю όσα χρήμα
τα 6ε φτάνουν, θα τα βάλλω εγώ, II λέγω γρά
φω επί πλέον, ακόμα· - следующее έχω να προ
σθέσω το εξής- мне нечего - к ётому δεν έ
χω να προσθέσω τίποτε σ’ αυτό. II -СЯ προ
στίθεμαι· -лось ещё одно огорчание προστέ
θηκε ακόμα μια στενοχώρια (θλίφη).

ДОбАвка, -Η θ. προσθήκη, συμπλήρωση, -μα. 
ДОбавлДнкв, -я ουδ. 1 πρόσθεση, 2 C7υμπλη- 

ρωση, -μα, προσθήκη.
добавлйть(ся) ρ.δ. βλ. добавить(ся). 
добавок, r-вка α. συμπλήρωμα, προσθήκη, 
добавочных επ. πρόσθετος, επιπρόσθετος, 

προσθετός· συμπληρωματικός· -ое время πρό
σθετος χρόνος· - паёк συμπληρωματικό δελτίο 
τροφίμων - налог πρόσθετος φόρος, επιφο- 
ρολογία.

добалтываться ρ.δ, βλ. добалтаться. 
добегать ρ.δ, βλ, добежать. ΙΙ -ся τρέχω 

μέχρι, ώσπου· ΟΗ -лея ДО Того, что упал αυ
τός ε'τρεζε τόσο πολύ, που τελικά ε'πεσε.

добежать, - б е г у ,  -беж иш ь, - г у т  ρ.σ. τρέ
χω ως, φτάνω τρέχοντας,

добела επίρ. καθαρότατα, αστρα,φτοκάθαρα. 
II μέχρι λευκοπύρωση· раскалённый - θερμα
σμένος μέχρι λευκοπύρωσης.

добеливание, -я ουδ. τέλειωαα του ασβεστώ- 
τος, της λεύκανσης.

добеливать ρ.δ. βλ. добелить.
ДОбвЛЙТЬ ρ.σ, τελείωνα· το άσπρισα.
добелка, -и θ. (απλ.) βλ, добеливание. 
добивать(ся) ρ.δ, βλ. добйть(ся). 
добирание, -я ουδ. απομάζευμα, συλλογή, μά;- 

ζευμα, συγκέντρωση, συγκομιδή ως το cr.Xoq, 
добирать(оя) ρ.δ. βλ. добрать(ся\ 
добить, -бью,'-бьёшь! 1 ρ.σ.μ. αποΓ κοτώνω, α

ποτελειώνω, φονεύω, χτυπώ ώσπου \α ξεψυχή
σει· -бей собаку, чтобы не м^паг.аг.ь αποακό- 
τωσε το σκυλί, για να μη βασανίζεται-. 2 κα
τασπάζω, καταθραύω· καταθρυμματίζω, κάνω θρύ
ψαλα· Стакйны -ли κατάσπασαν τα ιτοτήριο:, J  
ζυλοκοπώ άγρια, κατασκοτώνω, σακατεύω χτυ
πώντας. 4- κατανικώ, συντρίβω· - Щ)аг  ̂ κατα
συντρίβω τον εχθρό. 5 χτυπώ, κουδουνίζω ως 
το τέλος (για ωρολόγια κλπ.).

ДОбЙТ&ОЯ, -бьюсь, -бьёшься ρ.σ. πετυχαίνω, 
επιτυγχάνω, κατορθώνω, πραγματοποιώ κατόπιν

π ροσπ α θειώ ν наконец он -лея этого места ε 
π ιτ έλ ο υ ς  α υτός κατόρθωσε να πάρει α υτή  τη 
θέση· она -лась своего αυτή π έτυχε ε κε ί,νο  
που ή θ ελ ε  (ε π ε δ ίω κ ε ) .  II ε ισχω ρώ , εισ δύω , εΐ:- 
σ έρ χ ο μ α ι, φτάνω ως· к нему не -ёшься ως α υ 
τ ό ν  δ εν  μπ ορείς  να φ τά σ ε ις , α υ τό ν  δ εν  απο
ρ ε ίς  να τ ο ν  ιδ ε ί .ς . II εκφρ. не - слова, от
вета δ ε ν  μπορώ να τ ο υ  αποσπάσω (ν α  τ ο υ  βγά 
λω) λ έ ξ η , απάντηση· не - тблку δ ε ν  μπορώ να 
βγάλω κα νένα  νόημα .

доблестннй επ . -тен, тна, -ТНО (υ φ .  ύωος) 
α ν τ ρ ε ίο ς ,γ ε ν ν α ίο ς ,έ ν δ ο ξ ο ς ,  λα μ π ρ ό ς ,δ ο ξα σ μ έ 
νος· -ые военные силы γ ε ν ν α ίε ς  σ τ ρ α τ ιω τ ι
κ ές  δυνά μ εις·  - ПОДВИГ λαμπρό κατόρθωμα·-ая 
армия ένδοξ ο ς  σ τρα τός . II ε ξ α ίρ ε τ ο ς ,  εξαι,ρε·- 
τ ικ ό ς ·  - муж λαμπρός σ ύ ζ υ γ ο ς . II ηρωι.κός·- а я  
защита ηρω ική  υπεράσπιση (α ν τ ίσ τ α σ η )·- труд 
ηρω ική δ ο υ λ ε ιά .

доблесть, -Η θ . (υ φ .  ύφ ος ) α ν τ ρ ε ία , αντρα- 
γ α θ ία , α ν τ ρ ε ιο σ ύ ν η , γ ε ν ν α ιό τ η τ α . II ηρωισμός, 
πα λικαριά· войнская - π ο λ εμ ική  α ντρε  ία· προ- 
ЯВЙ ТЬ  - в трудё δ ε ίχ ν ω  ηρω ισμό στη δ ο υ λ ε ιά . 
II π λθ, -Η , γ ε ν .  -ей ικ α ν ό τ η τ ε ς , ε ξ α ιρ ε τ ικ έ ς  
ιδ ιό τ η τ ε ς  το υ  ανθρώπου.

ДОбОЛтАтьСЯ ρ .σ ,  φλυαρώ τ ό σ ο , π ο υ . . . ,  μ έ 
χ ρ ι . . .  -ешься до того, что вйгонят со служ
бы φ λυα ρείς  τό σ ο , που θα σε δ ιώ ξο υ ν  απο ιη ν  
υπηρεσία· -лась она до абсурда αυτή φλυάρη
σε μ έ χ ρ ι  πα ραλογισμό.

добор, -а α . μάζευμα, σ υ λ λ ο γή , σ υ γ κ ο μ ιδ ή , 
συγκέντρω ση ως το  τ έ λ ο ς .  II πρόσληφη π λήρης, 

дображивать ρ .δ .  β λ . добродить, 
добрасывать ρ .δ .  β λ . добросить. ΙΙ -ся ρ ί 

χ νο μ α ι ως.

добрать, -бер^, -берёшь, παρλθ. χ ρ .  до
брал, -ла, -ло, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  добран
ный, βρ : -ран, -а κ .  -а, -о ρ .σ . μ .  1 αποαα- 
ζεύω , αποτελειώ νω  τ η ν  π ερ ισ υ λ λ ο γ ή , τ η  συγκο
μ ιδ ή ,  τη  συγκέντρωση· - ЯГОДЫ αποκαρπολογώ, 
απομαζεύω το υς  καρπούς. 2 παίρνω , προσλαμ
βάνω ώσπου, αποσυμπληρώνω. 3 ( τ υ π γ ρ . )  τ ε λ ε ι 
ώνω τη  σ τ ο ίχ ε ιο θ έ τ η σ η .

добраться, -берусь, -берёшьря, παρλθ. χ ρ . 
-брался, -лась, -лось κ .  -лось ρ .σ .  1 φτά
νω, κατορθώνω να φτάσω, φτάνω με δυσκολία· - 
ДО дома κατορθώνω νά φτάσω ως τ ο  σ π ίτ ι·  мы 
не могли - до вершины горы δ εν  μπορέσαμε ν ' 
α νεβούμ ε  ως τ η ν  κορυφή το υ  βουνού· наконёц 
-лись ДО истины ( μ τ φ . )  ε π ιτ έλ ο υ ς  φτάσαμε ως 
τ η ν  α λήθεια ·  - до с^и дела φτάνω ως την ου 
σ ία  τη ς  υπόθεσης 2 (α π λ . )  λ ο γ α ρ ιά ζ ο μ α ι, ξ ε 
καθαρίζω  το υ ς  λογα ριασμούς· погодй, Я  Добе
русь до Тебй π ε ρ ίμ ε ν ε , θα λ ο γα ρ ια σ το ύ μ ε .

добрачный επ , ά-)«μος, α νύπ α ντρος , ε ρ γ έ ν ι-  
κ ο ς , μ π εκ ιά ρ ικο ς·  -ая жизнь ερ γ έν ι,κ η  ζωή. 

добредйть ρ .δ .  β λ , добрести.
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добрести, -бреду, -бредёшь, παρλθ. χρ ., 
добрёл, -брела, -ло; ц т х , παρλθ. χ ρ .  добред
ший P .O . φτάνω це δ υ α κ ο λ ία , σ έρ νο μ α ι ως· так 
мы устали, что еле до дбму -ли τόσο  κουρα 
σ τή κα μ ε, που μ ό λ ις  κ α ι μετά  βίοίς φτάσαμε ως 
το  σ π ίτ ι .  II φτάνω σ ιγ ο βα δ ιζ ο ντα ς·  гулпя, мы 

-лй до рекй ιιεριιιαιωντας φτάσαμε ως to  π ο τά μ ι.
добрать, -ею, -ёешь р.6 . 1 γ ίν ο μ α ι  κα λό ς , 

α γα θός, καλόψ υχος. 2 παχαίνω , χ ο ντ ρ α ίν ω . 
Д0бривать(ся) ρ ,δ ,  β λ . добрйть(ся). 
ДОбрЙТЬ, -ею, -ёешь p.δ .  αποζυρίζω , -ρα- 

φίζω. II -СЯ α π οζ υ ρ ίζ ο μ α ι, - ρ α φ ίζ ο μ α ι.
ΑΟΰρόΊ -a  ο υ δ . 1 το  κα λό , το  α γα θό, η α

ρετή· - и зло το  καλό κ α ι  το  κα κό . 2. το  ω
φ έ λ ιμ ο , το  ευχά ρ ισ το ·  из этого ~ά не выйдет 
α π 'α υτό  καλό δε β γ α ίν ε ι·  нет худа без-а ου- 
δ έν  κα κό ν  α μ ιγ έ ς  καλού· οτ -а -а Не йщут κά- 
цс το  καλό κ α ι ρ ίχ τ ο  σ το  γ ια λ ό .  3 κα λή , α
γαθή ιιράξη· делать много -а κάνω πολλά κα
λά . 4- η π ε ρ ιο υ σ ία , τα. πράγματα, τα  υπάρχο
ντα , το  β ιό ς ,  ο πλούτος· сундукй полны -а 
τα σ ε ν τ ο ύ κ ια  ε ί ν α ι  γεμά τα  π λούτο . 5 ( ε ι ρ ν . )  
ιιαλιοπράγμα, ά χρηστο  πράγμα· такого -а Нам 
и даром не нужно τ έ τ ο ια  παλιοπράγματα κα ι 
τζάμπα δ ε ν  τα  π α ίρ νομ ε . II εκφ ρ. поминать -0Μ 
δ εν  ζεχνώ  το  καλό· ёто не к -у α ) αυτό , 6εν, 
ο δ η γ ε ί  σε κα λό , δε θα β γ ε ι  αε κα λό . β ) παλ. 
αυτό ε ί ν α ι  π ροάγγελος κακών σ υνεπ ειώ ν.

добро® ε π ίρ . καλά· έ τ σ ι ,  ας ε ί ν α ι  έ τσ ι·  
- ! сделаем так! καλά ! θά κά νουμε έ τ σ ι !  - бы 
сам сделал καλά θα ήτα ν να το  έφ τ ια χ ν ε ς  μό
νος σου· екфр. - пожаловать καλώς ήρ θα τε , 
καλώς ω ρίσ α τε,

доброй ~ά ο υ δ . παλιά ονομα σ ία  τ ο υ  ρω σικού 
γράμματος „ Д " . 

доброволец, -льца α . ε θ ε λ ο ν τ ή ς , 
добровбльно ε π ίρ .  ε θ ε λ ο ν τ ικ ά , 
добровбльность, - и  θ .  ε θ ε λ ο ν τ ικ ό τ η τ α , 
добровольный ε π . ,  β ρ ; -лен, -льна, -льно; 

ε θ ε λ ο ν τ ικ ό ς ·  - взнос ε θ ε λ ο ν τ ικ ή  ε ισ φ ο ρ ά .
добровольческий επ . ε θ ε λ ο ν τ ικ ό ς ·  - отрАд 

ε θ ε λ ο ν τ ικ ό  τμ ήμα .
добровольство, - а  ο υ δ . εθελοντικότητΓ.. 
добродетель, -и  θ .  α ρ ετ ή , χρηστότητ·., η 

θική τελειότητα. II ηθική ανωτερότητα, τ ι μ ι 
ότητα. II αγαθοεργία.

добродетельный ε π . ,  βρ : -лен, -льна, -но; 
ε ν ά ρ ετ ο ς , χρ η σ το ή θ η ς , αγνός· αγαθοεργός· -ая 
жизнь ενά ρετη  ζωή.

добродить, -0ДИТ ρ .σ .  ζυμώ, βράζω ως το  
τ έ λ ο ς , τελειώ νω  τη  ζύμωση ( γ ι α  κ ρ α σ ί, μπύρα 
κ λ π . ) .

добродупюе, -я ο υ δ . α γα θότητα , αγα θοσύνη , 
κα λοσ ύνη , κα λοψ υχιά , κα λοκα γα θ ία .

доброд̂ гшннй ε π . ,  βρ : -шен, -шна, -шно; α
γα θός , κα λός , ά κα κος , φ ιλά γα θος , καλοκάγα

θος, καλόψυχος.
доброжелатель, -я α. -ница, -ы θ. καλοθε

λητής, καλοπροαίρετος, ευμενής, ευνοϊκός.
доброжелательно επίρ. καλοπροαίρετα, ευ- 

μενώς.
доброжелэтельность, -и θ. αγαθή προαίρεση, 

εύνοια, ευμένεια* ευδοκία.
доброжелательный επ., βρ: -лен, -льна,-но; 

καλοπροαίρετος, αγαθοπροαίρετος, ευμενής, 
ευνοϊκός.

добрсжелйтельство, ~а ουδ. βλ. доброжела
тельность.

доброжелательствовать, -ствую, -ствуешь p. 
δ. ευνοώ, διάκειμαι ευνοϊκά, έχω καλές(αγα- 
θές)διαθέσεις, εμφορούμαι, διαπνέομαι απο 
αγαθές διαθέσεις.

доброкачественность, -и θ. η καλή ποιότη
τα, λαγάρα.

доброкачественный επ., βρ: -вен, -веяна, 
-венно καλής ποιότητας· -ые продукты προϊό
ντα καλής ποιότητας· -ая раббта δουλιά κα
λής ποιότητας, ϋ (ιατρ.) καλοήθης· -ая опу
холь καλοήθης όγκος.

ДОбрбк επίρ. με το καλό, εθελοντικά· л;^- 
ше~отдайте, а то хуже будет καλύτβρα δό- 
στε με το καλό, αλλιώτικα θα σου βγει σε κ» 
κό.

добронравие, -я ουδ. (παλ.) φρόνηση, σύ
νεση, χρηστή διαγωγή, χρηστοήθεια.

добронравный επ., βρ: -вен, -вна, -вно; 
(παλ.) χρηστοήθης, κόσμιος.

добропор^очность, -и θ. ευπρέπεια, ευτα
ξία, κοσμιότητα.

Добропор1Ь10ЧНЫЙ επ., βρ: -чен, -чна, -чно 
ευπρεπής, εύτακτος· ευπρόσωπος.

добросать ρ.σ. αποπερατώνω, τελειώνω τή 
(ί£ψη, το πέταγμα.

добросердечие, -я ουδ. εγκαρδιότητα, κα
λοκαγαθία, καλοψυχιά, καλοκάρδισμα, 

добросердечно επίρ. εγκάρδια κλπ. επ. 
добросердечность, -и θ. βλ. добросердечие, 
добросердечны* επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

καλόκαρδος, καλόψυχος, εγκάρδιος, καλοκάγα
θος, ανεζίκακος.

ДОбрбсягь, -<5шу, -осишь ρ.σ.μ. ρίχνω, πε
τώ ως· - мяч до черты ρίχνω το τόπι ως τη 
γραμμή (όριο), 

добросовестно επίρ. ευσυνείδητα, 
добросовестность, -и θ. ευσυνειδησία, 
добросовестный επ., βρ: -тен, -тна, -тно 

ευσυνείδητος. II υπερακριβής· επιμελής, πε- 
ριεσκεμμένος.

добрососёдсхвй επ. καλής γειτονίας, φιλι
κός· -ие отношения σχέσεις καλής γειτονίας, 

добрососедство, -а ουδ. καλή γειτονία, 
доброта, -Ы θ. αγαθότητα, αγαθοσύνη, κα



ДоА 259 дов

λοσύνη.
доброта, -Ы Θ. (παλ,) καλή itoudtlffta. 
добротность, -И Θ. πάλή πουότητα· σ τέρ εο  

πράμα.
добротный ε π . ,  βρ : -тен, -тна, -тно νιαλης 

π ουότητα ς , σ τ έρ εο ς , γ ε ρ ό ς , νιαλοφ τιαγαένος. 
доброх0т, -а ex. (π ο ίλ .) βλ. доброжелатель, 
доброхотный επ., β ρ ;-тен, -тна-тна, -mo παλ. 

β λ . доброжелательный. II φ υλ υκός . II ε θ ε λ ο 
ν τ ι κ ό ς ,  θ ε λ η μ α τ ικ ό ς , ε κ ο ύ σ ιο ς .

доброхбтство, - а  α . ο υ δ . (π α λ . )  βλ^ДOбpO- 
яелйтельность.

добрый ε π . ,  βρ ; добр, добрй, добро, добры 
и . добры. 1 κα λός , αγα θός, καλόκαρδος, χρ η 
στός· -ые лйди κα λο ί άνθρωποι* -ая душа κα 
λή ψυχή· -ое сердце καλή καρδιά· ВЫ слышком 
-ы ε ιβ τ ε  παραπάνω απο καλός· -ые делй καλά 
έργα· -ые отношения κα λές  σ χ έ σ ε ις .  2 ευ χά 
ρ ισ τος·  α ίσ ιο ς *  ε υ νο ϊκ ό ς ·  -ые известия ε υ 
χ ά ρ ισ τ α  ν έ α . II ( γ ι α  ε υ χ έ ς )  καλός* -ое утро,
- день κα λημέρα , -ОЙ ночь καληνύχτα· - ве
чер καλησπέρα· (в ) - час ώρα καλή· (в ) 
путь καλό τ α ξ ε ιδ ι*  -Го ЗДОрбвья υ γ ε ι α ί ν ε τ ε .
3 (π α λ . )  πολύ κα λός , ά ρ ισ τ ο ς . II καλής π ο ι ό - ’ 
τ η τ α ς . 4  ά μεμπ τος , α κηλίδω τος* -ая память 
καλή ανάμνηση* -ое Ймя καλό όνομα* -ая сла
ва καλή φήμη. 5 ο λ ό κλ η ρ ο ς , πλήρης* я цроси- 
дёл -ых два часа κάθησα δυό ο λόκληρες  ώ ρες.
It π ρ α γ μ α τ ικό ς . II ε κφ ρ . - малый ανθρωπάκος, 
- ά κ ι*  всегб -го ( ε υ χ ή )  α ) στο κα λό . β) χ α ί 
ρ ετε  (α π ο χ α ιρ ε τ ισ μ ό ς )*  чего -Γο μ π ο ρ ε ί, δυ 
ν α τό ν , π ιθα νόν* чего -го нас в дороге гро
за застйгнет μ π ορεί να μας π ιά α ει θύελλα  στο 
δρόμο* будьте -Ы έ χ ε τ ε  τ η ν  καλοσύνη νά . . . , 
ε υ α ρ ε σ τ η θ ε ίτ ε *  πο -0Й воле θ ε λ η μ α τ ικ ά ,ε κ ο υ -  
σίως* απο καλή θέληση* люди -ОЙ волы άνθρω
ποι καλής θέλ η σ η ς ,

ДОбрАк, - а  α . ,  - ч к а ,  -и  θ . άνθρωπος άκα- 
κος^ ντόμπρος· ανθρω πάκι.

добудйться, -буяусь, -будишься (кого) p.α 
τρομάζω , δυ σ κο λεύ ο μ α ι πολύ νά ξυπνήσω κά
π ο ιο ν .

добывание, -я ο υ δ . β λ . добыча (1 σ η μ . ) .  
добывать ρ .δ .  β λ . добыть, 
добывающий μ τ χ .  ε ν σ τ .  -ая промышленность 

β ιο μ η χ α ν ία  μ ε τ α λ λ ε υ τ ικ ή  η εζ ό ρ υ ξ η ς .
добйток, -тка α . (π α λ . κ .  α π λ .) έσοδο, α

πολαβή .
добытчик, -а α , 1 εργά τη ς  ο ρ υ χ ε ίω ν , μεταλ

λω ρύχος. 2 (α π λ . )  κα τα φ ερτζής , 
добытчица, -Ы θ .  κα τα φ ερτζού , 
добйть, -б^ду, -будешь; παρλθ. χ ρ .  добыл 

κ .  добыл, -ла, добыло к ,  добыло; προστκ. до
будь; παθ, μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  добытый, ДОбЫТ, 
-а, -О к .  добыт, -а, -о р . о . μ . 1 φτάνω, βρ ί
σκω· Я с трудом -ыл необходимые кнйги με δυ 

σκολία κατόρθωσα να βρώ τα απαραίτητα βι
βλία. II εξευρίσκω, αποκτώ, προμηθεύομαι* 
средства 'к существованию εξευρίσκω τα προς 
του ζειν. II ( κυνηγ.)· χτυπώ, σκοτώνω, φονεύω· 
πιάνω. 2 εξάγω, εξορύσσω, βγάζω.

ДОбЙча, -и θ. 1 εξαγωγή, εξόρυξη· - кшен- 
ΗΟΓΟ ;^ЛЯ εξόρυξη πετροκάρβουνου. II επίτευ
ξη, επίτευγμα. II λεία, λάφυρο. 2 θήραμα, ά
γρα, κυνήγι. 3 το εξορυγμένο προϊόν, η πα
ραγωγή. ή· καταστροφικό έργο, παρανάλωμα, βο
ρά* ДОМ стал -ей ОГНЙ το σπίτι έγινε παρα
νάλωμα του πυρός.

добычливый επ., βρ: -лив, -а, -о τυχερός, 
(στο κυνήγι, επιχείρηση κλπ.). II επικερδής. 

доваривать(ся) ρ.δ. βλ. доварйть(ся). 
доварить, -варй, -варишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. доверенный ρ.σ.μ. βράζω τι εντελώς, κα- 
λοβράζω. II -СЯ βράζω εντελώς.

доведать ρ.σ. (παλ. κ. διαλκ.) βλ. довё- 
даться.

доведаться ρ.σ. (παλ. κ. απλ.) γνωρίζω, 
μαθαίνω, πληροφορύμαι.

доведение, -я ουδ. πληροφόρηση, γνώση. 
доведывать(ся) ρ.δ. βλ. довёдать(ся). 
довевтй, -везу, -везёшь; παρλ6. χρ. до

вёз, -везла, -л6, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Д0- 
везённый, -зён, -зена, -везено ρ.σ.μ. φέρω, 
μεταφέρω ως (γιά μετάβαση)· аВТОбус -везёт 
вас до с^ ого  вокзала το λεωφορείο θα σας 
μεταφέρει ως το σιδηροδρομικό σταθμό.

довеивать ρ.δ. βλ. довеять. II -ся αποφυ
σώ, τελειώνω το φύσημα. II απολιχνίζω, τελει- 
ώνω το λίχνιαμα.

довеку επίρ. (διαλκ.) παντοτινά, όλη τη 
ζωή, ως το τέλος, αιώνια.

доверенность, -и θ. 1 εξουσιοδότηση, πλη
ρεξουσιότητα. 2 βλ. доверие.

Довёренный επ. απο μτχ. έμπιστος, πιστός, 
μπιστευμένος, μπιστικός. II ουσ. έμπιστος.

Доверие, -я ουδ. εμπιστοσύνη, πίστη, αξι
οπιστία· ВОЙТЙ В - αποκτώ τήν εμπιστοσύνη· 
облечь -ем περιβάλλω με εμπιστοσύνη· ока
зать - кому-н. δίνω εμ',ηοτοσύνη σε κάποιον, 
εμπιστεύομαι· питат?.,КОМу-Н. - τρέφω εμπι
στοσύνη σε κάποιον лишиться -я στερούμαι 
της εμπιστοσύνης· терЙТЬ - χάνω την εμπι
στοσύνη· нарушить чьё-н. - απιστώ, κάνω α
πιστία· слепое - τυφλή εμπιστοσύνη· употре
блять во зло чью-лйбо - καταχρώμαι της ε
μπιστοσύνης κάποιου· Я имею от него - είμαι 
εξουσιοδοτημένος απ' αυτόν полное - πλήρης 
.εμπιστοσύνη· человек Достойный -я αξιόπιστος 
άνθρωπος* не внушать - δεν εμπνέω εμπιστο
σύνη* пользоваться полным -ем είμαι αξιόπι
στος* завоевать - αποκτώ την εμπιστοσύνη, 

доверитель, -я α., -ница, -ы θ. εντελοδό-
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της, -τρια, εζουσιοδοτών.

Довертаельно επίρ, εμπιατευτυνιά· μυστικά, 
доверительность, -и θ. εμπυστευτικότητα. 
ДОверпеДЫШ! επ. 1 εμπιστευτι,Μός, εμπι- 

στεύσιμος. 2 (παλ.) μυστίΜος, απόρρητος·-ое 
письмо εμπιστευτίΜο έγγραφο. J (παλ.) εζου- 
σι,οδοτι,κός, της εζουαι,οδότησης· - документ 
εξουσιοδότηση, πληρεξουσιότητα (έγγραφη).

доверить ρ,σ.μ. εμπιστεύω, εμπιστεύομαι, 
έχω εμπιστοσύνη· - тайну другу εμπιστεύομαι 
μυστικό στο φίλο. II -СЯ εμπιστεύομαι σε κά- 
Ίοιον - обманщику εμπιστεύομαι τον απατε
ώνα.

ДОверЦ^ТЬ ρ.σ.μ. στρίβω, βιδώνω ως το τέ
λος· -НЙ гайку βίδωσε γερά το παξιμάδι.ΙΙ -СЯ 
στρίβομαι, βιδώνομαι ως το τέλος.

довертеть, -верчу, -вертишь ρ.σ.μ. 1 στρέ
φω, περιστρέφω, στρίβω, βιδώνω· осталось - 
нёсколько гаек απόμεινε νά βιδώσω μερικά πα
ξιμάδια. 2 καταστρέφω απο το πολύ γύρισμα· 
кино-лёнту -ли до дыр η κινηματογραφική ται
νία  τρύπησε απο το πολύ γύρισμα.  ̂II -СЯ πε
ριστρέφομαι, στρίβομαι ως το τέλος. II γυρί
ζοντας φτάνω ως, καταλήγω· -лея ДО ТК5)ШЫ. 
γύρισε-γύρισε ώσπου κατέληξε στη φυλακή. 

довёртывать(ся) ρ.δ. βλ. довернуть(ся). 
доверху επίρ. ως επάνω, ως την κορυφή,κάρ- 

γα· налить воду В бочку - γεμίζω το βαρέλι 
νεοό ξέχειλα· взобраться - σκαρφαλώνω ως την 
κορυφή.

доверчиво επίρ. ευκολόπιστα κλπ. επ. 
доверчивость, -и θ. ευπιστία, ευκολοπιστία, ι 

αγαθοπιστία· ИЗЛИШНЯЯ - вреДНа η μεγάλη ευ- 
ιχιστία είναι βλαβερή.

доверчивый επ., βρ: -чив, - а ,  -о ευκολό
πιστος, εύπιστος, ελαφρόπιστος, αγαθόπι,στος. 

довершать(ся) ρ.δ. βλ. довзршйть(ся). 
довершение, -я ουδ. αποτελείωση, -μα, α

ποπεράτωση. II εκφρ. в -, для -я, к -ю επί πλέ
ον, επιπρόσθετα..

ДОВершЙТЬ, -щу, -шйшь ρ.σ.μ. αποτελειώνω, 
αποπερατώνω, αποτερματίζω, αποσώνω, νετάρω, 
ξενεταρίζω. II -СЯ αποτελειώνω, αποπερατώνο- 
ιιαι, τερματίζομαι.

доверять ρ.δ. 1 βλ. доверить. 2 έχω εμπι
στοσύνη, επαφίεμαι· αναθέτω. II -СЯ βλ. до
вериться .

довесить, -вешу, -весишь ρ.σ. 1 ζυγίζω α
κριβώς, ως το γραμμάριο· продавец не довё- 
сил мне сто граммов о μπακάλης μ’ έφαγε ε
κατό γραμμάρια. 2 αποζυγίζω, τελειώνω τό ζύ- 
γισμα.

довёсок, -ска α. συμπλήρωμα στο ζύγισμα, 
ιιαρασυμπλήρωμα, συμπληρωματική προσθήκη.

довестй^ -веду, -ведёшь; παρλθ. χρ. -вёл, 
-ла, -лб; μτχ. παρλθ. доведший ρ.σ.μ. 1 ο

δηγώ ως, συνοδεύω, πηγαίνω κάποιον, φέρω ως· 
-Йте меня до дому πηγαίνετε με ως το σπίτι·
2 ανοίγω, διανοίγω, εκτείνω, φέρω· - дорогу 
до районного цёнтра διανοίγω δρόμο ως το ε
παρχιακό κέντρο. II φέρνω, φτάνω ως' - дело 
ДО КОНЦЙ φέρω την υπόθεση σε πέρας. 3 περι
άγω, φέρω σε, οδηγώ, ωθώ.· - ДО ОТЧаяния φέ
ρω ως την απελπισία· пьйнство -ло его до 
преступлёния το μεθύσι τον οδήγησε ως το 
έγκλημα· - вёщи ДО Крайности ωθώ τα πράγμα
τα ως τα άκρα· - кого ДО раскаяния κάνω κά
ποιον να μετανοήσει· - преступника ДО со
знания κάνω τον εγκληματία να παραδεχτεί το 
έγκλημά του· - КОГО ДО СЛёз κάνω κάποιον να 
δακρύσει· - КОГО ДО бешенства κάνω κάποιον 
νά λυσσάξει (να εξοργιστεί)· - кого ДО аб
сида ξελογιάζω, παραλογιάζω, ξεμυαλίζω κά
ποιον. 4 ανακοινώνω, γνωστοποιώ, μεταδίνω*- 
ДО сведения публики γνωστοποιώ, φέρω σε 
γνώση του κοινού. 5 φέρω ως, ανεβάζω, αυ- 
ξαίνω ή ελαττώνω· - до минимума μειώνω στο 
ελάχιστο· - прод^кциу ДО αυξαίνω την παρα
γωγή ως. II -ись απρόσ. συμβαίνω, λαχαίνω, 
τυχαίνω· έρχομαι, ωθο.ύμαι κλπ. ρ.μ.

довеять ρ.δ,μ. απολιχνίζω, τελειώνω το λί- 
χνισμα.

довивать ρ.δ. βλ. ДОВЙть. II -СЯ κλώθομαι 
ως το τέλος.

довить, -ВЬЮ, -вьёшь ρ.σ.μ, κλώθω ωςτοτέ- 
λος, αποκλωθω.

довлёть, -ёет ρ.δ. με δοτ. (παλ.) αρέσω, ι
κανοποιώ· αρκώ. II (απλ.) κυριαρχώ, καταπιέ
ζω, βασανίζω. II εΚφρ. - себё (παλ.) είμαι 
αυτοκυρίαρχος, αυτεξούσιος, ανεξάρτητος.

довод, -а α. επιχείρημα, ισχυρισμός· συλ
λογισμός· неоспоримый - αδιαμφισβήτητο επι
χείρημα· убедйтельный - πειστικό επιχείρη
μα· привоДЙТЬ -Ы φέρω επιχειρήματα· веский
- σοβαρό επιχείρημα.

доводить, -вожу, -водишь ρ.δ, 1 βλ. дове
сти. 2 (τεχ.) ετοιμάζω ολόπλευρα τη δουλιά 
(για μηχανή, εργοστάσιο κλπ.). II -СЯ 1 βλ. 
довестись. 2 μέ δοτ. φ-ίρΑ̂ ομαι, κάνομαι για 
συγγενής.

доводка, -И θ. (τεχ.) τελειοποίηση, ολο- 
κληρομένη επεξεργασία,

доводочный επ. τελειοποιημένος, καλά επε
ξεργασμένος, δουλεμένος.

довоевать, -воюю, -войешь ρ.σ.τελειώνω τη 
μάχη, τον πόλεμο, πολεμώ, μάχομαι ως το τέ
λος, II -СЯ χάνω τη μάχη, τον πόλεμο, νικιέμαι 

довоенный επ. προπολεμικός· - уровень το 
προπολεμικό επίπεδο, 

довозить'’, -вожу, -возишь ρ.δ, βλ.дoвeзτй.’ 
II -СЯ βλ. довезтй. 

довозить*, -вожу, -вбзишь ρ.σ.μ. τελειώνω
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χη μεταφορά I αποιαεταφερω.
ДОВОЗИТЬСЯ, -вожусь, -возишься ρ.σ, ατα

χτώ ώσπου· - до головной боли αταχτώ ώσπου 
με πονά το κεςχχλυ.

доводакивать(ся) ρ.δ. βλ. доволочйтьСся), 
доволочь(ся),

-доволочить(оя) ρ.σ. βλ. довол0чь(ся). 
доволочь, -локу, -лочёшь, παρλθ. хр.-лок, 

-кла, -кло ρ.σ,μ. (απλ.) σέρνω, σύρω, τρα
βώ ως · с трудом -ЛОК мепюк до дому με δυ
σκολία έσυρα το τσουβάλι ως το σπίτι. II φέ
ρω, οδηγώ ως· ПЬЯНОГО -КЛЙ ДО МИЛЙЦИИ το με
θυσμένο τραβώντας-τον τον πήγαν ως την α
στυνομία. II -СЯ φτάνω με δυσκολία, σέρνομαι, 

довбльво επίρ. 1 ινιανοποιητικά, με ικανο
ποίηση* - улыбаться χαμογελώ με ικανοποίηση.
2 (ως κατηγ.) είναι αρκετό* с тебА этого и
- για σένα αυτό είναι αρκετό. 3 αρκετά, ε- 
παρκώς* - поздно αρκετά αργά· - кра- 
сйвая-αρκετά όμορφη* - хорошо αρκετά καλά·- 
МОЛОД αρκετά νέος* прошл0 уяё - времени πέ
ρασε πιά αρκετός καιρός, ή· φτάνει, αρκετά, 
αρκεί, σταμάτα* - бездельничать! φτάνει να 
τεμπελιάζεις! -! φτάνειί αρκετά! - ли с вас 
этих дёнег αυτά τα χρήματα σας φτάνουν, σας 
αρκούν; тушь за глаза - έχει αρκετή θαμπο- 
μάρα ή τυφλαμάρα* - Об έτΟΜ φτάνει γ ι ’ αυ
τό να μιλάμε* σταμάτα την κουβέντα.

доводьшй επ., βρ: -лен, -льна, -льно ι
κανοποιημένος, ευχαριστημένος· - раббтой ι
κανοποιημένος απο τή δουλιά* - ЖИЗНЬЮ ευ
χαριστημένος απο τη ζωή* быть, остаться 
είμαι, μένω ικανοποιμένος· ΟΗ - своёю уча
стью αυτός είναι ευχαριστημένος απο την τύ
χη του* я Вполнё -лен είμαι απόλυτα ικανο
ποιημένος* - вид όψη που δείχνει ικανοποίηση.

довольствие, -я ουδ. (στρατ.) εφόδια* ве
щевое - ιματισμός* пищевбе - τροφοδοσία, ε
πισιτισμός* зачислить его в - τον εγγράφω 
στην τροφοδοσία* СНЯТЬ С -Я διαγράφω απο την 
τροφοδοσία.

довольство, -а .ουδ. 1 ικανοποίηση, ευχα
ρίστηση* испытывать - αισθάνομαι ικανοποίη
ση, ευχαριστιέμαι· ЛИ1,0 ВЫраМло - то πρό
σωπο έδειχνε ικανοποίηση. 2 επάρκεια, ευπο
ρία· άνεση* жить В -е καλοζώ, καλοπερνώ, ευ- 
ζωώ.

довольствовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ.μ. 1 
(παλ.) ικανοποιώ (κάποια ανάγκη). 2 (στρατ.) 
εφοδιάζω, προμηθεύω (με τρόφιμα, ιματισμό, 
οικονομικά), II -0Я 1 ικανοποιούμαι, είμαι ι
κανοποιημένος* αρκούμαι* - малым αρκούμαι 
στα λίγα* - немнбгим είμαι ολιγαρκής, αρ- 
κούμαι στα λίγα. 2 (στρατέ εφοδιάζομαι, προ
μηθεύομαι ,

довооружать(ся) ρ.δ. βλ. довооружить(ся).

довооружить, -жу, -ЖЙШЬ p .о .μ. 1 τελειώνω 
τον εξοπλισμό. 2 συμπληρώνω τον εξοπλισμό. II 
-0Я 1 τελειώνω τον εξοπλισμό μου. 2 συμπλη-·
ρώνω τον εξοπλισμό μου.

довраться, -врусь, -врёшься; παρλθ. χρ. 
-лея, -лась, -лось к, -лось р.о. 1 ψεύδομαι, 
λέγω ψέματα* ОН -ЛСЯ ДО ТОГО, ЧТО ему НИКТО 
не верит είπε τόσα ψέματα, που κανένας 6ε 
τον πιστεύει. 2 ψεύδομαι ασύστολα. 

Д0Щ)6меШШЙ επ. (ιιαλ.) πρόωρος, 
довыборы, -0Β πληθ. εκλογές συμπληρωματι

κές.
довязать, -вяжу, -вАжешь ρ.σ,μ. Ιαποπλέ- 

κω, αποτελειώνω το πλέξιμο. 2 αποδένω, απο
τελειώνω το δέσιμο, 

довязывать ρ.δ. βλ. довязать.
*ДОГ, -а α. σκύλος ο μολοσσός, μαντρόσκυ

λο, τσομπανόσκυλο.
догадаться ρ.σ. μαντεύω, εικάζω, καταλα

βαίνω· все -лись на кого он намекнул όλοι 
κατάλαβαν ποιόν αυτός υπαινίσσονταν.

догадка, -и θ. 1 υποψία, υπόνοια, εικαοία· 
должны достоверные факты, а не одни -и χρει
άζονται αξιόπιστα στοιχεία καί όχι μόνο ει
κασίες. 2 βλ. догадливость. II εκφρ, терАть- 
СЯ в -ах πελαγώνω μέσα στίς υπόνοιες.

догадливость, -и θ, προνοητικότητα, προο- 
ρατικότητα, προβλεπτικότητα, 

догадливый επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о προγνω
στικός, μαντευτικός, προνοητικός, προβλε
πτικός, προορατικός, 

догадываться ρ.δ. βλ. догадаться, 
догладить, -ажу, -адишь ρ.σ. αποσιδερωνω, 

αποτελειώνω το σιδέρωμα· - бельё αποσιδερώ- 
νω τα ρούχα, 

доглаживать ρ,δ, βλ. догладить.
ДОГЛАД, -а α. (διαλκ.) παρατήρηση, επί

βλεψη,
доглядеть, -яху, -ядйшь ρ,σ,μ. βλέπω, κοι

τάζω ως το τέλος· я -ёл представлёние κοί
ταξα την παράσταση ως το τέλος, II καλοκοι
τάζω, μεριμνώ, φροντίζω· не -ЛИ За ребёнком
- упал и расшйбся δεν πρόσεξαν το παιδί, γι’ 
αυτό έπεσε καί χτύπησε,

догладывать ρ,δ, βλ. доглядеть.
*Д0П1а, -ы 6. 1 δόγμα, 2 πληθ. δοξασίες,ε

ντολές, 11 εκφρ, - вёры άρθρο πίστης, 
*Дбгмат, -а α. 1 δόγμα θρησκευτικό* - Ηβ- 

ПОГрешЙМОСТИ папы το δόγμα του αναμάρτητου 
του Πάπα, 2 βλ, ДОГма.

ДОШатЙЗМ, -а α. δογματισμός.
Д0П(4ТИК, -а α. δογματιστής.
Д01>10ТИка, -И θ. τα δόγματα, οι δοξασίες, 

η δογματική.
догматйческий επ. δογματικός, 
дошатйчность, -и θ. δογματικότητα, δογ-
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μ α τ ισ μ ο ς .
дошатйчннй επ., βρ: -чен, -чна, -чно δογ- 

ιαατι,Μός.
догнать, -гомб, -гбнишь, παρλθ. χ р .-гнал, 

-ла, -ло, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  догнанный, 
β ρ : -нан, -а, -о р . о . μ .  1 φτάνω', προφτάνω, 
πλησι,άζω· ОН -ал его на подцороге α υτός τ ο ν  
προφτασε στα μι,σά τ ο υ  δ ρ ό μ ο υ . II εζ ισώ νομα υ, 
α ν α δ ε ίχ ν ο μ α ι ε φ ά μ ιλ λ ο ς . 2 προωθώ, βγάζω- 
стацо до пастбища βγάζω το  κοπάδι στη βοοκή. 

догнивать ρ .δ ,  β λ . догнить, 
догнить, -гний, -гниёшь ρ .σ .  αποσαπίζω,α- 

ποσήπομαι, σήπομαι ε ν τ ε λ ώ ς . 
договедивать(ся) ρ .δ .  β λ . договорйть(ся). 
договор, -а, πλθ. -воры и . договор, -а, 

ιιλθ. договора а. συμφω νία , σύμφωνο, σύμβα
ση· συμφ ω νητικό* συνθήκη· - Ο Дружбе и BSa- 
ШНОЙ ПОМОЩИ σύμφωνο φ ιλ ία ς  κ α ί α λληλοβοή
θεια ς·  мирный - σ υνθή κη  ε ΐ(ίή νη ς·  заклгочйть
- κ λ ε ίν ω  συμφωνία· расторгнуть - ξεσχίζω  τή  
συνθήκη· - Ο ненападёнии σύμφωνο μη ε π ίθ ε 
σης· - Ο мореплавании σ υ νθ ή κη  θαλασσοπλοΐας· 
торговый - εμ π ο ρ ική  συμφωνία* - ο социали
стическом соревновании συμφ ω νητικό  σ ο σ ια λ ι
σ τ ικ ή ς  ά μ ιλλ α ς* словёоный, пйсьменный - προ
φ ο ρ ικ ή , γραπτή συμφωνία· - Ο сдаче крепости 
συμφω νία παράδοσης ο χυρ ού  (φ ρ ο υ ρ ίο υ ) .

договорённость, -и θ. συνεννόηση, συμφωνία, 
договорйть, -рй, -рйшь ρ.σ.μ. к.ац. απο

τελειώνω το λόγο την ομιλία· мне Не ДЙЛИ - 
δε με άφησαν ν' αποτελειώσω την ομιλία μου·
последние слова он с трудом -йл τα τελευ
ταία λόγια αυτός πρόφερε με δυσκολία·| он Ηθί 
-ЙЛ своей мысли αυτός δεν αποείπε τη σκέψη 
του. II -СЯ συμφωνώ, συνομολογώ, συνδιαμολο- 
γώ, έρχομαι σε συμφωνία* κάνω, κλείνω, συ
νάπτω συμφωνία.

договорник, -а α. εργάτης έργου με σύμβα
ση (συμφωνία).

договорный επ . σ υ μ β α τ ικ ό ς , συνομολογημέ-  
ν ο ς , συμφω νημένος* -ая цена συνομολογημένη  
(δ ιο μ ο λ ο γ η μ έ ν η )  τ ιμ ή ·  на -ЫХ началах επ ί 
σ υμβα τικώ ν α ρ χ ώ ν  -ые обязательства συμβα
τ ι κ έ ς  υπ οχρεώ σ εις .

догола ε π ίρ .  γυμνά· раздеться - ξεγυμνώ 
ν ο μ α ι. II ε ντελ ώ ς , ολω σδιόλου  (ξ υ ρ ίζ ω , κόβω).

ДОГОНАЛКИ, -Л0К πλθ. (παιδικό πιγνίδι) το 
κυνηγητό.

догонАть ρ.δ. βλ. догнать, 
догорать ρ.δ. βλ. догореть, 
догорёть, -рйт ρ.σ. καίομαι, αποκαίομαι, 

καίομαι ως το τέλος, σβήνω· свёчи -ЛИ τα κη- 
ριά κάηκαν заря -ла το λυκαυγές έσβησε, έ- 
φεξε καλά. 

до1Трвбать ρ.δ. βλ. догрестй.
Д01Трвстй, -гребу, -гребёшь, παρλθ. χρ. до

грёб, -гребла, -л6 ρ.σ. 1 φτάνω κωπηλατώ- 
ντιχς ως·. 2 μαζεύω με το δίκρανο, τρίκρανο ή 
το γράβαλο ως το τέλος· - сёно απομαζεύω το 
χόρτο.

Д01^уя6ть(ся) ρ.δ. βλ. Д0ГРУ8ЙТЬ(СЯ). 
Д01̂ у8ЙТЬ, -ipyxy, -грузишь κ. -грузишь p. 

σ.μ, 1 τελειώνω τή φόρτωση. 2 αποφορτώνω, 
συμπληρώνω τή φόρτωση. II -СЯ αποφορτώνομαι, 
φορτώμομαι πλήρως, κάργα.

догрузка, -И θ. 1 το τέλειωμα της φόρτω- 
σης. 2 το συμπληρωματικό φόρτωμα.

Д01Трыа0,ТЬ ρ.δ. βλ. догрызть. II -СЯ κατα- 
τρώγομαι, κατατρωγαλίζομαι.

догрызть, -1Т)ызу, -хрызёшь, παρλθ. χρ. до
грыз, -ла, -ло p.σ.μ. κατατρώγω, κατατρωγα- 
λίζω, τραγαλίζω, ροκανίζω ως το τέλος. 

до1уливать(ся) ρ.δ. βλ. догулять(ся). 
догулять p.σ.μ. 1 διασκεδάζω, γλεντώ τον 

υπόλοιπο χρόνο· - бтпуск - и на работу θ’ α
πογλεντήσω την άδεια καί μετά στη δουλιά. 2 
ξοδεύω εντελώς* Я -ЙЛ послёдние дёньги ξό
δεψα στα γλέντια και τα τελευταία χρήματα, 
ξεπαραδιάστηκα στα γλέντια. II -СЯ παραγλε
ντώ, παραδιασκεδάζω* - до проотуды αρρωσταί
νω απο το πολύ γλέντι. 

додавать ρ.δ. βλ. додать, 
додать (γραμμ. στοιχεία βλ. στο ρ. дать)* ρ. 

σ.μ. δίνω το υπόλοιπο* получите пока поло
вину, остальное додам завтра πάρτε τώρα το 
μισό, αύριο θα σας δώσω’ το υπόλοιπο.

додача, -и θ. 1 το δόσιμο του υπολοίπου.2 
το δοθέν υπόλοιπο.

ДОДёлать ρ.σ.μ. αποκάμνω, αποπερατώνω, α
ποτελειώνω. II επεξεργάζομαι, διορθώνω συμπ- 
μπληρωματικά.

ДОДёлка, -и θ. το αποκάμωμα, αποτελείωμα, 
αποπεράτωση* осталась небольшая - απόμεινε 
μια μικρή δουλίτσα.

додёлывание, -я ουδ. βλ. додёлка. 
доделывать ρ.δ. βλ. доделать, 
додержать, держу, -держишь ρ.σ.μ. ι (για 

χρον. όριο) κρατώ ως* -у чйжика до лёта и 
выпущу θα κρατηΓω καναρινάκι ως το καλο
καίρι και μετ/ θα τ ’ αφήσω ελεύθερο. 2 κρα
τώ ως το τέ>^ς,'όσ^ χρειάζεται* - экзамены 
δίνω με επίΓ'^χία τις τελευταίες εξετάσεις. II 
-СЯ κρατώ ώσπου* гарнизон -лся ДО прйхода 
подкрепленУЯ“»1· φρουρά κράτησε ώσπου έφτασε 
ενίσχυση.

додерхивать(ся) ρ.δ. βλ. додержать(ся). 
додщ)ать(ся) p.6. βλ. додрать(ся). 
доднесь επίρ. (παλ.) μέχρι σήμερα, μέχρι 

τήν σήμερον, ως τώρα.
додрать, -деру, -дерёшь, παρλθ. χρ.-др4л, 

-ла, -ло ρ.σ.μ. (απλ.) 1 απογδέρνω, τελειώ
νω το γδάρσιμο. 2 κατακουρελιάζω, καταφθειρω.
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д о д у м а ть  р . о , μ , κα λ ο σ κέφ το μ α ι, μου κ ό β ε ι ,  

σ κέφ το μ α ι ως* Я ещё не ~ал ётого до конца 
ακόμα δ ε ν  το  σκέφ τηκα  ο λ ο κλ η ρ ω τικά . II -СЯ ε 
π ινοώ , σ ο φ ίζ ο μ α ι, φτάνω με τ η  σκέψη μου ως, 
σ κέφ το μ α ι ως. 

додуишвать(оя) ρ .δ .  β λ . додаать(ся). 
доедбть ρ - δ . β λ . доесть.
ДоеаДВТЬ, ~езжу,-ездишь p . σ. 1 μεταβοάνω α

κόμα λ ίγ ο  (μ ε  μετα φ . μ έ σ ο ) .  2 ταλαιπω ρούμαι 
απο τη  μετά βα ση , II -0Я  β λ . ρ , ε ν ε ρ γ ,  φ . ( 2  
σ η μ . ) .

доваввть ρ.δ. βλ. доехать, 
доеажачнл, -его α. έμπειρος κυναγωγός. 
доезживать ρ.δ. βλ. доездить, 
доение, -я ουδ. άρμεγμα, 
доёсть (γραμμ. Ιστοιχεία βλ. ρ. есть’)р. σ.μ. 

αποτρώγω, τελειώνω το φαγητό μου· доём И 
пойду θ' αποφάγω και θα πάω. II τρώγω ως το 
τέλος· ΟΗ доел С5улку хлеба αυτός έφαγε όλο 
το φραντζολάκι.

доехать, -еду, -едешь ρ.σ. φτάνω ως, α- 
φικνούμαι* ну, -ЛИ, Вылезайте λοιπόν, φτάσα
με, αποβιβαστείτε. II (μτφ.) στενοχωρώ, σε
κλετίζω, προξενώ στενοχώρια, δυσφορία.
*Д0«, - а  α . δόγης ( τ ί τ λ ο ς ) .  
дожаривать(ся) ρ .δ ,  β λ . дожарить(ся), 
доварить ρ .σ .μ .  αποφήνω, αποκαβουρδίζω , α

π οτηγα νίζω , II -0Я αποψήνομαι κλπ , ρ. ενεργ.φ .
дожать’, -жну, -жнёшь p . σ .μ .  α π ο θ ερ ίζ ω ,τε 

λειώ νω  το  θ έρ ισ μ α , θερ ίζω  ως τ ο  τ έ λ ο ς .
дожать? -жму, -жмёшь ρ .σ .  απ οστίβω , απο

θ λ ίβ ω , ξεζουμίζω · - ЛИМОН αποστίβω το λ ε μ ό ν ι ,  
дождаться, -вдуоь, -ждёшься, παρλθ. χ ρ . 

-ждался, -ждалась, -ждалось κ .  -лбсь p . σ, 
με α ι τ .  π ερ ιμ ένω , αναμένω, καρτερώ  ώαπου· - 
до победы π εριμένω  ως τ η  ν ί κ η .  II (2 °κ .3 °π ρ ό ·  
σωπο τ ο υ  ε ν κ .  κ .  πλθ, με σ ημ . α π ε ιλ ή ς ) πε- 
ρ ίμ ε ν ε ,  να π ε ρ ιμ έ ν ε ις ,  να π ε ρ ιμ έ ν ε ι ,  

дождевальный επ . τη ς  τ ε χ ν η τ ή ς  βροχής· 
аппарат σ υσ κευή  τ ε χ ν η τ ή ς  β ρ ο χή ς .

д о ж д е в а н и е , - я  α . ά ρ δευ σ η , π ότισμα  με τ ε -  
νη τή  β ρ ο χ ή .

дождевик, -а or. 1 το αδιάβροχο. 2 λυκό- 
περδο, αλεπου'.Γρδή, πορδομανίταρο.

дождевой ε . .  β ρ ό χ ιν ο ς ,  β ρ ο χ ίσ ιο ς ,  βρόχιος, 
ό μ βρ ιο ς·  -ач вода ί>ρόχινο ν ε ρ ό . II βροχοφό
ρ ο ς , ομβροφόρος· ~эя  туча βροχοφόρο σύννεφο. 
II β ρ ο χ ε ρ ό ς , βροχάρης- - а я  погбда βροχερός 
κ α ιρ ό ς . II α λ εξ ίβρ ο χο ς ·  - плащ το  αδιάβροχο·
- зонтик ομπ ρέλα , α λ ε ξ ιβ ρ ό χ ιο .  II εκφρ. 
гриб β λ . дождевйк (2 σ η μ .)·  -ые черви γαιω- 
σ κώ λη κες .

дождемер, - а  α . β ρ ο χ ό μ ε τ ρ ο , ο μ β ρ ό μ ετρο , υ- 
ε τ ό μ ε τ ρ ο .
ДОЖДИК, -а α. βροχούλα, βροχίτσα, ψιχάλα, 
дождинка, -И θ. βροχοσταλαματιά.

ДОЖДИТЬ, -ЙТ ρ.δ. απρόσ. βρέχω· весь день 
-йт Ολη τη αέρα βρέχει.
дбждичек, -чка α. βροχούλα, βροχίτσα. |ι 

εκφρ. после -чка в четверг (απλ.) άγνωστον 
πότε, Ίίοιός ξέρει πότε.

ДОЖДЛИВОСТЬ, -и θ. πολυομβρία, καιρός βρο
χερός.

ДОЖДЛЙВЫЙ επ., βρ; -лйв, -а, -о βροχερός, 
βροχάρης, υετώδης· -ая погода βροχερός και
ρός.

ДОЖДЬ, -к α. 1 βροχή, υετός* проливнбй - 
νεροποντή, όμβρος* - идёт βρέχει· - моросит 
ψιχαλίζει* - перестйл η βροχή σταμάτησε* со
бирается - ο καιρός είναι για βροχή* мелкий
- ψιλή βροχή* - льёт как из ведра βρέχει με 
το τουλούμι, ρίχνει με τ ’ ασκί, ρίχνει κα- 
ρεκλοπόδαρα* переждать - αφήνω (περιμένω)να 
περάσει (να σταματήσει) η βροχή. 2 μτφ. πλή
θος, αφθονία* - вопросов βροχή ερωτημάτων*- 
похвал σωρός επαίνων. 2 επίρ. βροχηδόν. II 
εκφρ. золотой - μεγάλο κελεπούρι.

доже в̂ать, -жую, -зкуёшь p.σ.μ. απομασώ,τε
λειώνω το μάσημα, μασώ ως το τέλος. 

дожЗвывать ρ.δ. .βλ. дожевать, 
дожечь, -жгу, -жжёшь, -жгут, παρλθ. χρ. 

-жёг, -жгла, -жгло, παθ. μτχ. παρλθι. χρ. дож
жённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено р.о.ц. а- 
ποκαίω, καίω εντελώς* - остаток дров καίω 
και τα τελευταία καυσόξυλα. II καίω ως· - све
чу ДО ПОЛОВЙНЫ καίω το'μισό κηρί.

доживать ρ.δ. 1 βλ, дожить. 2 (για χρόνο) 
ζω τις τελευταίες μέρες, ώρες κ,τ,τ. 

дожигать ρ.δ. βλ. дожечь, 
дождцатьоя ρ.δ. βλ. дождаться, 
дожимать ρ.δ. βλ. долйть? 
доживать ρ.δ. βλ. дожить', 
дожинки, -нок πλθ. (διαλκ.) γιορτασμός ττς 

τελευταίας μέρας του θερισμού.
дожпхие, -я ουδ. ο υπόλοιπος χρόνος ζωής* 

страхование на - ασφάλεια εφ' όρου ζωής.
ДОЖИТЬ, -живу, -живёшь, παρλθ. χρ. дожил, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ДОЖИТЫЙ, βρ: 
-ЖКТ, -а, -ο ρ.σ, 1 ζω ως* - до возвращешу 
сына ζω ως το γυρισμό του γιου* ΟΗ не -jfe'T 
до весны αυτός δε θα ζήσει ως την άνοιί.ι., ΙΙ 
φτάνω, καταντώ, περιέρχομαι σε κατάσταлг,*.до 
чего OH -Йл! που έφτασε! πως κατάντησε , να 
ζει! 2 περνώ, διαβιώ*0Η -ЙЛ лето на даче πέ
ρασε αυτός στην έπαυλη όλο το καλοκαίρι. 5 
ξοδεύω για να ζήσω* - ПОСЛёдние деНЬГИ ξο
δεύω για να ζήσω και τα τελευταία χρήματα.
*Д0ва, -Ы θ . δόση (κ υ ρ ίω ς  φ ά ρμα κου ). II μ ε 

ρ ίδ α , μ ε ρ ίδ ιο ,  μ ε ρ τ ικ ό .
доваривание, -я ουδ. βλ. дозревание, 
доввпниваться ρ.δ. βλ. дозвониться. 
Д08В0ться, -зовусь, -зовёшься, παρλθ. Χρ.
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дозвался, дозвалась, дозвалбсь к. дозвалось; 
ο.σ. ( цс аит,) φωνάζω, νιαλώ κάποιον ν’ απα
ντηθεί· никогб не дозовёшься δε θα σου απο- 
nDL0t:L κανένας.

дозволёвие, -я ουδ. (παλ.) άδεια, συγκα
τάθεση, συναίνεση* έγκριση, 

дозволенный επ. απο μτχ. βρ: -лен, -а, -О 
επιτοεπόμενος, νόμιμος· -ые приёмы επιτρε
πόμενες λαβές πάλης.

дозволительный ε^., βρ: -лен, -льна, -но 
(παλ.) επιτρεπτός, επιτρετττέος.

дозволить P.O.μ. (παλ. κ. απλ.) επιτρέπω, 
δίνω το δικαίωμα, αφήνω· ем̂  не -ЛИ ОПр̂ В- 
дываться δεν του επέτρεφαν να δικαιολογηθεί, 
ν’ αΐίολογηθεί.

ДОЗВОЛЯТЬ ρ.δ. βλ. дозволить.
ДОЗВОНЙТЬОЯ, -КЮСЬ, -НЙШЬСЯ P . O .  τηλεφω- 

υούμαι, παίρνω τηλέφωνο· не уйлу, ПОКа не 
-НЮСЬ δεν θα φύγω αν δεν τηλεφωνηθώ* не мог 
к Вам - по телефону δεν μπορούσα να σας πά- 
οω τηλέφωνο.

дозимовать, -муго, -муешь ρ.σ. ξεχειμωνιά
ζω, ξεχειμάζω, αποξεχειμωνιάζω, περνώ όλον 
το χειμώνα, 

доз^ование, -я ουδ. ρλ. дозировка, 
доз^овать, -руго, -руешь p.δ .κ.σ,μ. ορίζω, 

κα νονίζω  τις δόσεις, αναλογίζω.
дозировка, -к θ. προσδιορισμός, καθορι

σμός κατά δόσεις.
дознаваться, -знайсь, -знаешься, προστκ. 

-знавайся, επιρ. μτχ, -ваясь βλ. дознаться, 
дознание, -я ουδ. προανάκριση, 
дознаться, -знаюсь, -знаешься, παρλθ. χρ. 

-лея, -лась, -лось ο.σ. μαθαίνω,πληροφορού- 
ίΐαι,· εξακριβώνω· Не могу -, КТО он такОЙ δε 
ίiπoDά) να καταλάβω τι άνθρωπος είναι αυτός.

дозор, -а α. (παλ.) 1 περιπολία, κατασκό
πευση, κατόπτευοη. 2 -μικρό ανιχνευτικό τμή
μα· высылать - στέλνω περίπολο. II εκφ ρ. быть 
ή находиться в -е περιπολώ, κατοπτεύω· об
ходить ή объехать -ом ελέγχω, επιθεωρώ, ε
πιβλέπω.

дозоршй επ. περ.ιπολικός· -ое судно περι
π ολικό  οκάφος. II οτρατιώτηο περιπόλου· φρου
ρός· сменить -го αντικατα? τ;̂ ίνω το φρουρό.

дозревание, -я ουδ. ωρ'.μ̂ σ,η, γίνωμα, μέ- 
στωμα, φώμωμα. 

дозревать, -ает ρ.δ. βλ. дозреть, 
дозрелый επ. ώριμος, μεστός, γινωμένος*-ые 

плоды ώριμοι καρποί.
дозреть, -зреет ρ.σ. ωριμάζω, γίνομαι, με

στώνω, ψωμώνω.
доиграть, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. дойгранный, 

βρ: -ран, -а, -о ρ.σ.μ. αποπαίζω, αποτελει
ώνω το παιγνίδι, παίζω ως το τέλος· - пьёсу 
ΐίαίζω ως το τέλος το θεατρικό έργο· - пар

тию В шахматы παίζω ως το τέλος την παρτί
δα στο σκάκι. 11 -0Я 1 παίζω ώσπου*дети до
игрались до ссбры τα παιδιά έπαιξαν τόσο που 
στο τέλος μάλωσαν. 2 μτφ. τήν παθαίνω, την 
πατώ* вот И -лея! να ηόυ τήν πάτησες!

доигрывание, -я ουδ. το τέλειωμα του παιγ
νιδιού.

доЙ1^ывать(оя) ρ.δ. βλ. доиграть(ся). 
доизбрать, -беру, -берёшь, παρλθ. χρ. до

избрал, “Ла, -ЛО ρ.σ. εκλέγω συμπληρωματικά. 
доЙЛЬНИК, -а α. (διαλκ.) βλ. ДОЙНЙк. 
доильный επ. αρμεχτικός, αμελκτικός* -ая 

машйна αρμεχτική μηχανή.
допдьцица, -Ы θ. η αρμέχτρα, 
доискпться, -ищусь, -ищешься ρ.σ.ίμεαιτ.)

1 εξευρίσκω, ανακαλύπτω, ξετρυπώνω. 2 εξα
κριβώνω, βρίσκω* наконец-то я -лея в какбм 
году δτο было επιτέλους εξακρίβωσα ποιό χρό
νο έγινε αυτό.

доискиваться ρ.δ. βλ. доискаться. ΙΙ προ
σπαθώ να μάθω, να εξακριβώσω, 

доисторический επ. προϊστορικός.
ДОЙТЬ, Д01б, дойшь к. дбишь, παθ. μτχ. nofM. 

χρ. дбенный, βρ: дбен, -а, -о р.6. 1 μ. αρ
μέγω, αμέλγω· - корбву αρμέγω τη γελάδα. 2 
(απλ.) φέρνω, δίνω γάλα. II -СЯ 1 φέρνω, δί
νω γάλα. 2 αρμέγομαι.

дойка, -И θ. άρμεγμα, άμελξη, άμελγμα. 
дойайк, -а α. καρδάρα, αρμεγός. 
дойнйца, ~ы θ. βλ. ДОЙНЙК. 
дойный επ. γαλακτοφόρος* -ая коза γαλα- 

κτοφόρα γίδα. II εΜφρ. -ая корова (απλ.) πη
γή πλούτου, πλουτοφόρα πηγή.

ДОЙТЙ, дойду, дойдёшь, π̂αρλθ, χρ. дошёл, 
-шла, -шло, μτχ. παρλθ. χρ. дошёдший ρ.σ. 1 
φτάνω, πηγαίνω ως* - ДО дбма пешкбм φτάνω 
ως το σπίτι πεζός* таж -шёл до моста το 
άρμα μάχης έφτασε ως τή γέφυρα* ПИСЬмб еЩё 
не -шлб το γράμμα ακόμα δεν έφτασε. 2 δια
δίδομαι (για ήχο, μυρουδιά κλπ.)* выстрели 
-шли до нас οι πυροβολισμοί ακούστηκαν ως
εμάς* весть -шла До них η είδηση έφτασε ως
αυτούς* -шёл слух έφτασε η φήμη. II γίνομαι 
κατανοητο'ς, αισθητός· лёкция не -шла до менА 
τη διάλεξη δεν την κατάλαβα. 5 αναπτύσσομαι, 
αυξαίνω, ανεβαίνω, φτάνω ως· Μορ08 -шёл ДО 
22 ^)алусов το φύχος έφτασε στους 22 βαθμούς·
- до совершенства φτάνω ως το τέλειο· любовь 
его -шла до без;^ия η αγάπη του έφτασε ως
την τρέλλα* - до Крайности φτάνω ως τα άκρα*
вот до чего мы -шли! να που καταντήσαμε! Де
ло -шло ДО Тогб, что... η υπόθεση έφτασε σε 
σημείο που... 4 έρχομαι* -дёт И до ТебА бче- 
редь θα έρθει και σένα η σειρά. 5 ψήνομαι, 
τηγανίζομαι* βράζω* γίνομαι* ПИроГ -шёл η1 πίτα ψήθηκε. II ωριμάζω* помвдбры -шлй οι ντο
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μάτες  ω ρίμασαν, б  κατορθώνω* ОН дошёл СВОИМ 
умбм до разрешения задачи α υτός μιιόρεσε vtu 
έλυ σ ε  το  πρόβλημα μόνος τ ο υ .  II ε κφ ρ . - до 
свёдения πληροφ ορούμα ι, φ τά ν ε ι σ τ ’ α υ τ ιά  μου· 
р^и не -ШЛЙ ή не дохбдят δ ε ν  έχω κα ιρ ό  (ν α  
κάνω κάν ι ) .
*ДОК, -а α, ναυπηγείο (για επιδιόρθωση)· 

плавучий -· πλωτή δεξαμενή.
дока, -И α, vt. θ, (απλ.) ειδικός, ειδήμο- 

μονας, κατεχάρης, μάνα* он В 5τθΜ дёле - уих 
τέτοια δουλιά αυτός είναι μάνα.

доказательный επ., βρ; -лен, -льна, льно; 
αποδεικτικός, πειστικός· ~ пример πειστικό 
παράδειγμα.

д оказательство , -а ουδ. 1 απόδειξη, απο
δεικτικό στοιχείο, μαρτυρία, τεκμήριο, ση
μάδι* δείγμα ένδειξη* ДЛЯ -а привед  ̂ рЯЦ 
документов για απόδειξη θα σας προσκομίσω 
μια σειρά απο έγγραφα* вещёственные -а τα 
πειστήρια* Я СЧИТАЮ Достаточным -ом θεωρώ 
οτι είναι αρκετό για απόδειξη- δτοτ ПОСТУПОК 
служить -ом егб чёстности αυτή η πράξη ε ί
ναι μαρτυρία της τιμιότητάς του* в - увахё- 
НИЯ, дружбы οε ένδειξη σεβασμού και φιλίας· 
неопровержимые -а αδιάψευστα τεκμήρια· прел- 
ставлёние -ств παρουσίαση αποδεικτικών στοι
χείων. 2 (μαθ.) απόδειξη· Теорема имеет нё- 
сколько -ств το θεώρημα έχει κάμποσες απο
δείξεις.

д о каза ть , -кажу, -кйжешь ρ .σ .  1 μ , απο
δ ε ίχ ν ω , κα τα δείχνω * доказать что и трёбова  ̂
лось όπερ έ δ ε ι  δ ε ίξ α ι*  это ничего не-ет αυ
τό  δ ε ν  ε ί ν α ι  α π όδε ιξη  ή δε λ έ ε ι  τ ίπ ο τε·  до
казано ЧТО... α π ο δ ε ίχ τ η κ ε  ό τ ι . . .  Я -у вам 
протйвное θα οας αποδείξω  το α ν τ ίθ ετ ο ·  ося
зательно - ΚΟΜ^ что απτά α π οδείχνω  σε κά
π ο ιο ν  ό τ ι ,  II υπ οδείχνω * он псно -ал мне не- 
обходймость 5тоЙ меры α υτός καθαρά μου υπέ
δ ε ι ξ ε  τ η ν  α νά γκη  α υτού  τ ο υ  μ έ τ ρ ο υ . 2 (α π λ . )  
κα τα δ ίδω , δ ε ίχ ν ω , 

д оказуем ость, -и θ. τ ο  ε υ α π ό δ ε ικ τ ο , 
доказуемый ε π , ,  βρ : -з;/ем, -а, -о α π οδε ι-  

κ τ ό ς , α π ο δ ε ίξ ιμ ο ς , 
д оказчик, -а, -ца, -ы θ .  (π α λ .) κα τα δότης , 

- τ ρ ια ,
доказывание, -я ουδ. (ενέργεια) απόδειξη, 
доказы вать ρ.δ. βλ. доказать. II -СЯ απο

δείχνομαι. 
д о кад н вать(ся ) ρ.δ. βλ. докалйть(ся). 
ДОКалЙТЬ ρ.σ.μ. 1 αποπυρακτώνω, πυρακτώνω 

τελείως, II -СЯ πυρακτώνομαι εντελώς, 
докёлывать ρ.δ, βλ. доколоть, 
д оканчивать ρ.δ, βλ, Докбнчить, II -ся α

ποτελειώνομαι, αποπερατώνομαι, 
докаш пгалистйческий επ. προκαπιταλιστικός. 
д ок£ш нвать(ся) ρ,δ, βλ, докопать(ся),

докармливать ρ.δ. βλ. докормить. Ιι -ся α- 
ποταγίζομαι, ταγίζομαι καλά, πλήρως.

докатать ρ.δ. αποκυλώ, τελειώνω το κύλι
σμα κλπ.σημ. βλ. докатйть, II-ся γλιστρώ τό
σο πολύ που... -лея до простуды γλίστριαα 
τόσο πολύ, που κρυολόγησα. || τρέχω στο.

д окатйть, -качу, -катишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. докаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. 1 ц. 
κυλώ ως* - ббчку до пбгреба κυλώ το ■ βαρέλι 
ως το υπόγειο. 2 μεταβαίνω, μετακινούμαι τα
χιά. 11 -СЯ1 κυλώ ως* МЯЧ -лея до крйя το τό
πι κύλισε ως την άκρη. 2 καταντώ* ΟΗ -ЛСЯ 
до тюрьмы αυτός κατάντησε στη φυλακή. 5 φτά
νω ως* выстрел -лея до нас о πυροβολισμός α
κούστηκε (ος εμάς. 

д ок0 ты вать(ся) ρ.δ. βλ. докатйть(ся), 
докашивать ρ.δ. βλ. докосйть.
*д6кер, -а α. λιμενεργάτης, 
докидать ρ.σ.μ. τελειώνω το πέταγμα, το 

ρίφιμο* - снег с крыши τελειώνω το πέταγuα 
του χιονιού απο τη οτέγη.

докинуть ρ.σ. ρίχνω, πετώ ως* - камень до 
противоположного берега рекй πετώ την πέτρα 
ως την αντίπερα όχθη του ποταμού, 

докипать ρ.δ. βλ. докипеть, 
докипеть, -йт ρ.σ. αποβράζω, βράζω εντελώς, 
доклад, -а α. 1 εισήγηση, εκθεοη* ομιλία, 

διάλεξη* отчётный - απολογιστική έκθεση·
Ο происхождении человёка διάλεξη για ττ>ν 
καταγωγή του ανθρώπου. 2 αναφορά (γραπτή ή 
προφορική)· - директору αναφορά οτο διευθυ
ντή. 5 ειδοποίηση· Оез-ав кабинет не вхомт 
χωρίς ειδοποίηση δεν μπαίνουν οτο γραφείο.

докладной επ. 1 αναφορικός* -ая запуска 
αναφορικό σημείωμα. 2 -аЯ ουσ. θ. σημείωμα, 

докладчик, -а α., -ца, -Ы θ. εισηγητής, 
* -ήτρια, ομιλιητής, αγορητής.

д оклад ы вать(ся) ρ.δ. βλ. доложйть(ся). 
доклассовый επ. προταζικός· -ое ббщество 

προταξική κοινωνία.
д оклевать, -кшиб, -клюёшь ρ.σ,μ. ραμφίζω, 

τσιμπώ ως το τέλος, 
доклёвквать ρ.δ. βλ. доклевать, 
доклёьвать ρ.δ. βλ. доклёить.
ДОКЛ^^ ρ-.σ.μ. τελειώνω το κόλλημα, 
д сялйсатьоя, -кличусь, -клйчешься p. о. 

(με aut.) απλ. βλ. ДОЗватьсЯ.
докбвёть, -кую, -куёшь ρ.σ.μ. τελειώνω τη 

σφυρηλάτηση, αποοφυρηλατώ, αποσφυροκοπώ. 
доковывать ρ.δ. βλ. доковать, 
дбковый επ. λιμενικός· -ые сооружёния λι

μενικές εγκαταστάσεις* -ые раббчие λιμενερ
γάτες.

ДОКОВЫЛ^Ь ρ.σ·. φτάνω κούτσα-κούτσα ως. 
докбле κ. докбль επίρ. 1 (παλ.) ως πότε; 

ως πού; - Я буду терпёть ως πότε θα υπομέ-
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vui; - будешь верить словам ως πότε θα πι
στεύεις στα λόγια; 2 ώσπου· ωσότου, όσο* 
хватает глаз όσο κόβει (βλέπει, φτάνει) το 
μάτι.

доколотйть, -лочу, -лотишь ρ.αμ.1 τελειώνωι 
το χτύπημα, το κάρφωμα, το μπήξιμο· - КОЛ 
τελειώνω το μπήξιμο πασσάλου· ОСТАЛОСЬ 
два гвоздя απόμεινε να χτυπήσω δυο καρφιά.2 
χτυπώ ώσπου* -ЛИ егб ДО ТОГО, ЧТО ОН теперь 
калека τον χτύπησαν τόσο πολύ, που έμεινε 
σακάτης. 3 κατασπάζω, καταθραύω* - ВСЮ посу
ду κατασπάζω ολα τα πιατικά.

ДОКОЛОТЬ, -колю, -кблишь P.O.μ. 1 αποσχί
ζω, τελειώνω το σχίσιμο· - Дровй αποσχίζω 
τα ξύλα (καυσόξυλα). 2 κατατρυπώ, κατασου
βλίζω· χτυπώ μέχρι θανάτου· -ли раннего пггы- 
ками κατατρύπησαν τον τραυματία με τις λόγ
χες.

ДОКОНАТЬ ρ.σ.μ. θανατώνω, αποτελειώνω, α
φανίζω, τρώγω, ξεκάνω· больнбго -ла лихора- 
ка τον άρρωστο τον αφάνισε ο ψηλός πυρετός.

докончить ρ.σ.μ. αποτελειώνω, αποπερατώ
νω· я -ил начатое вчерй рисунок αποτέλειωσα: 
το σχέδιο, που άρχισα χτες. II αποτρώγω, τρώ
γω ως το τέλος  ̂ αποπίνω, πίνω ως το τέλος.

докопать ρ.σ.μ. αποσκάφτω, τελειώνω το 
σκάφιμο· σκάφτω ως. II -0Я 1 σκάφτω ως· ΟΗ 
- л е я  до воды αυτός έσκαψε ώσπου βρήκε νερό.
2 (απλ.) ερευνώ, μαθαίνω, πληροφορούμαι* 
до и стины  ψάχνω να μάθω την αλήθεια.

докормйть, -кормлй, -кормишь ρ.σ.μ. απο
ταγίζω· τελειώνω το τάγισμα, τή αίτηση·τρέ
φω, ταγίζω ως, ώσπου.

докосить, -кошу, -косишь ρ.σ.μ. τελειώνω 
το κόσισμα, αποκοσίζω* χορτοκοπώ ως· я -Йл 
до канавки έκοψα το χορτάρι ως το αυλάκι.

докрасить, -крашу, -крйсишь ρ.σ.μ. αποβά- 
φω, τελειώνω το βάψιμο· βάφω ως* - ПОЛ απο
βάφω το πάτωμα* стёну - ДО сереДЙны βάφω 
τον τοίχο ως τη μέση.

докрасна επίρ. ως το κόκκινο χρώμα, ώσπου 
να κοκκινίσει· раскалённый - ερυθροπυρακτω- 
μένος· {}акалйть - πυρακτώνω* натирать спйну
- το τη ράχη ώσπου να κοκκινίσει. 

докр|а№1вать ρ.δ. βλ. докрасить, 
ис|фичаться, -чусь, -чйшься ρ.σ. 1 κράζω; 

φωνάς·̂  καλώ κάποιον ν’ απαντήσει· никогб 
не ·<·4ΗϋΠ)0Η φώναξε όσο θέλεις, κανένας δε θα 
σου αποκριθεί. 2 φωνάζω, κράζω δυνατά, ξε- 
λαρυγγίζομαι απο τις φωνές* - До хршоТЫ 
βραχνιάζω απο τις φωνές.

докрутйть, -кручу, -крутишь ρ.σ.μ. απο
στρίβω, τελειώνω το στρίψιμο* στρίβω ως το 
τέλος· - НЙТКИ στρίβω τις κλωστές ώσπου δεν 
παίρνει άλλο· - гййку στρίβω το παξιμάδι ως 
το τέλος. Η -СЯ 1 ιιεριτυλίγομαι ως ένα ση

μείο ή ως το τέλος, 2 περιστρέφομαι, βιδώ- 
ως ένα σημείο ή ως το τέλος. 

до1фучивать(оя) ρ.δ. βλ. докрут0ть(ся). 
♦доктор, -а, πλθ. -а α. γιατρός, δόκτορας, 

ντοντόρος* сходйте за -ом πηγαίνετε για το 
γιατρό, φωνάξτε το γιατρό. II διδάκτορας, δό
κτορας, ντόχτορας* - на^ διδάκτορας επιστη
μών - философии διδάκτορας φιλοσοφίας, 
•докторальный επ., βρ: διδακτορικός, κατη

γορηματικός, σχολαστικά αποφθεγματικός* Го
ворить -ЫМ тоном μιλώ με διδακτορικό τόνο.

докторант, -а α. υποψήφιος, επίδοξος δι
δακτορίας .

докторант^а, -ы θ, διδακτορία, διδακτο
ρικό σύστημα σύστημα στην ΕΣΣΔ για την προ
ετοιμασία επιστημονικών συνεργατών και δι
δακτόρων επιστημών.

Д0ХТОрОКНЙ επ. διδακτορικός, του διδάκτο
ρα* -ая стёпень διδακτορία, το αξίωμα του 
διδάκτορα* -ая диссертация εναίσιμη διατρι- 
δή για διδακτορία* получйть -ую стёпень оь- 
ναγορεύομαι διδάκτορας, παίρνω τό βαθμό ή 
το αξίωμα του διδάκτορα* -ое свидетельство 
το δίπλωμα του διδάκτορα.

дбхторотво, -а ουδ. διδακτορία (τίτλος, α
ξίωμα) ,

докторша, -и θ. (απλ.) γιάτρισσα, -ίνα.ΙΙ 
η σύζυγος του γιατρού.
*ДОКТрЙна, -Ы θ. διδασκαλία· научная - ε

πιστημονική διδασκαλία.
*Д0КТринёр, -а α. τυφλός και σχολαστικός ο

παδός μιας διδσκαλίας* δογματιστής.
доктринёрский επ. σχολαστικός* - подхбд к 

дёлу σχολαστικός τρόπος χειρισμού της υ
πόθεσης.

доктринёрство, -а ου&. τυφλή και οχολαστι- 
κ^ παραδοχή μιας διδασκαλίας· δογματισμός, 

докуда επίρ. (απλ.) 1 (ερωτ.) ως πότε, ως 
■ πού* - буду ждать? ως πότε θα περιμένω; 
нам ИДТЙ? ως που πρέπει να πάμε; 2 (αναφορά 
ώσπου, ως εκεί που, όσο, οσότου* - хватает 
глаз ώσπου φτάνει (κόβει) το μάτι.

ДОХ̂ Ка, -И θ. (παλ. κ. απλ.) 1 τκχράκλιση, 
-κάλι, -καλετό. 2 στενοχώρια* ηνησυχία. 
*Д<ЖумёНГ, -а α. 1 έγγραφο, ■,ρΛ'ητό, χαρτί, 

ντοκουμέντο· оправдательный - Μκαιολογητι- 
κό έγγραφο* - прйзнанный нецействйтельным 
το έγγραφο θεωρήθηκε άκυρο ( μη"ίιραγματικό) * 
секретный - μυστικό έγγραφο* исторический - 
ιστορικό ντοκουμέντο, 2 πιστοποιητικό* δελ
τίο ταυτότητας, ταυτότητα* предъявл14ть СВОЙ
- δείχνω την ταυτότητά μου* провёрка -ΟΒ έ
λεγχος των εγγράφων* выправить себё - (απλ.) 
βγάζω ταυτότητα.

документальный επ. έγγραφος, εγγραφικός* 
-ые данные έγγραφα στοιχεία, II ακριβής (σαν
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το έγγραφο)· -ая тбчность μεγάλη ακρι,βολο- 
γία· - фильм φιλμ ντονν Ι̂ιαντέρ.

дохумевгация, -и Θ, 1 στήριξη έγγραφη με 
ράση τα έγγραψα. 2 το σύνολο των εγγράφων, 

дохумент^ование, -я ουδ. βλ. документа
ция (1 σημ. ) , 

дохумевт^овать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. βα
σίζω, στηρΟζω σε έγγραφα, 

докуппть'' ρ.δ. βλ. докупйть. 
докупать* P.O.μ. απολούζω, τελειώνω το λού

σιμο* - ребёнка απολούζω το παιδάκι. II -0Я
1 αποπλύνομαι. 2 πλύνομαι, κολυμπώ ωσπου* 
я -лея до простуды εγώ κολύμπησα τόσο, που 
κρυολόγησα.

докупйть, -куплю, -КУПИШЬ p.σ.αγοράζω συ
μπληρωματικά· я -йл метр сукна αγόρασα συ- 
πληρωματικά ένα μέτρο τσόχα. 

докй>ивать(ся) ρ.δ. βλ. докурйть(ся). 
ДОКур^ПЬ, -Kypib, -К^ишь p.σ.μ. αποκαπνίζω 

το τσιγάρο, τελειώνω το κάπνισμα του τσιγά
ρου· καπνίζω ως το τέλος. II -СЯ 1 παύω να 
καπνίζω, σβήνω· трубка -лась о καπνός στο 
τσιμπούκι τέλειωοε, κάηκε ως το τέλος. 2 κα
πνίζω ώσπου· - до Головной боли θα καπνίσω 
ώσπου θα μου πονέσει το κεφάλι.

докучать ρ.δ. στενοχωρώ, ενοχλώ, γίνομαι 
φόρτωμα (με συνεχή παρακάλια, παρατηρήσεις 
κλπ.) .

докучливость, “ К 8. ενοχλητικότητα, οχλη
ρότητα.

докучливый επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о ενοχλη
τικός, οχληρός, βαρετός, φορτικός· -аЯ М^а 
ενοχλητική μύγα· -ые мысли ενοχλητικές σκέ- 
φε ις.

док^шй επ., βρ; -чен, -чна, -чно βλ.до
кучливый .

дол, -а, δοτ. πλθ. по долам к. παλ. по до
лам а. (παλ.) κοιλάδα. II εκφρ. за горйли, за 
долами πίσω απο βουνά και κοιλάδες (μακριά)· 
ПО Γορ0Μ, по долам σε βουνά και σε κοιλάδες 
(παντού).

долашвать(ся) ρ.δ. βλ. доломйть(ся). 
ДОЛбав^Ь ρ.ΐϊ.μ. χτυπώ, πλήττο·,' βαρώ·τρα

κάρω.
долбать ρ.δ. (απλ.) βλ. ДОЛСЙТ-Ь (2  σημ.). 
долбвкка, -и θ. βλ. долбл^рле.
ДОЛбёхшЙ επ. εκβαθυντικός,'της εκβάθυν

σης» της εκκοίλανσης· - станбк εργατομηχανή 
εκκοίλανσης.

долбить, -бЛГО, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
долблённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. 1 
σκάβω, βαθαίνω, εκκοιλαίνω, βαθουλώνω· -блй 
стёну σκάβω τον τοίχο· - кймень κάνω λακ
κούβα στην πέτρα· дйтель дерево -йт о δρυο
κολάπτης τρυπά το δέντρο· к^пля И кймень 
-йт οι σταλαματιές και την πέτρα τρώνε·

улей σκαλίζω κυφέλη (απο κορμό δέντρου), 2 
χτυπώ διαρκώς. II χτυπώ, βάλλω συνεχώς με πυ
ροβόλα, σφυροκοπώ. 3 (απλ.) επαναλοβαίνω, κο
πανώ τα ίδια και τα ίδια. ή- (απλ.) αποστη
θίζω, απομνημονεύω, παπαγαλίζω* ΟΗ часами 
-ЙТ урок αυτός ώρες ολόκληρες αποστηθίζει το 
μάθημα. II - 0Я σκάβομαι, κοιλαίνομαυ κλπ. ρ.μ.

долбление, -я ουδ. σκάψιμο, εκκοίλανση, 
βάθυνση. ^

долблённый επ. απο μτχ., βρ: -блён, -ленй, 
-лено σκαμμένος, βαθουλός, έκγλυφος, 

долг, -а (-у ), προθτ. О долге, в долг5̂ , 
πλθ, ДОЛГИ. 1 καθήκον, χρέος, υποχρέωση* 
перед родиной το καθήκον προς την πατρίδα· 
чувство -а συναίσθηση του καθήκοντος· испол
нить СВОЙ - κάνω το καθήκον μου· считаю СВО- 
йм -ом θεωρώ καθήκον μου· нарушить свой -  
παραμελώ το καθήκον μου· защйта отечества 
священный - η υπεράσπιση της πατρίδας είναι 
ιερό καθήκον человек -а άνθρωπος του καθή
κοντος· по -у службы εκτελώντας το υπηρεσι
ακό καθήκον. 2 οφειλή, χρέος· 0ТД4ТЬ - δίνω 
πίσω το χρέος* получать - παίρνω το χρέος· 
брать в -у χρεώνομαι, δανε ίζομαι· погашать - 
ξοφλώ το χρέος* сдёлать - χρεώνομαι* неот
ложные -Й μικρά χρέη άμεσης εξόφλησης· упла- 
тйть -й ή разделаться с -ши ζοφλώ τα χρέη. 
εκφρ. первым -ом στην πρώτη σειρά, πριν απ’ 
όλα, πρώτα-πρώτα, πρώτο καθήκον в -у  δα
νεικά· (быть) в -у у когб ή перед кем έχω 
υποχρέωση, είμαι υποχρεωμένος ΰε κάποιον 
В0ЙТЙ ή влезть, залезть в -к μπαίνω σε χρέη, 
χρεώνομαι· жить В - ζω μς δανεικά· не ос
таться в -у  θα το ζεπλερώοω, ό,τι μου έκανε 
θα του κάνω, θα πάθει· в -ах ПО уши ή ПО 
гбрло είμαι χρεωμένος ως τ ’ αυτιά, ως τό λαι
μό, είμαι πνιγμένος στά χοέη· ОТДатЬ после
дний - πηγαίνω οτην κηδεία, αποχαιρετώ το 
νεκρό, δίνω τον τελευταίο ασπασμό,

ДОЛГИЙ ε?ι., βρ: долог, долг^, долго; д6/1ь- 
ше к. д ол ее. 1 μακρός, μακρύς, παρατεταμέ- 
νος· μακρόχρονος· - путь μακρινός δρόμος· -  
взгляд παρατεταμένη ματιά· -ие аплоДИСмёнгы 
παρατεταμένα χειροκροτήματα· -аЯ раЗЛ^а μα
κρόχρονος χωρισμός. 2 (γλωσ.) μακρόχρονος·
-  гласный μακρόχρονο φωνήεντα· - СЛОГ μα
κρόχρονη συλλαβή, II εκφρ. -ие ГОДЫ πολλά 
χρόνια, επί μακρόν (χρονικόν διάστημα)· -ая 
песня μακριά ανιαρή ιστορία· на -ИХ (μεοημ, 
ουσ.) παλ, ταξιδεύω μακοιά με τα ίδια άλογα 
(χωρίς αντικατάσταση αυτών)· ОТЛОЖИТЬ на - 
ящик βάζω στο χρονοντούλαπο,

Д0ЛГО επίρ, πολύ (χρόνο), επί μακρόν χρό
νον, πολύν καιρό, πολλή ώρα· μακρώς, παρα
τεταμένα· διεξοδικά· - пришлось ждать χρει
άστηκε πολύ να περιμένω·- ЖИТЬ ζω πολλά χρό-
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V ια, μακροημερεύω· он - болёл αυτός ήταν πο- 
λύν иаиро άρρωοτος· За - ДО ιιολύν (καιρό) 
πριν это дело - тпнется αυτή η υπόθεση πο
λύ τραβάει (τραινάρει)' МЫ разговаривали - 
εμείς μιλούσαμε πολύ ώρα. II εκφρ. - ли, ко
ротко ли αργά ή γρήγορα* άγνωστο πόσον και
ρό, πολύ-λίγο καιρό· - ЛИ до грёха ή ДО бе
ды δεν αργεί να συμβεί το κακό· как - πόσον 
Ηαιρό.

долговечность, -и θ. μακροζωία, μακροβιό- 
τητα.

долговечный επ., βρ: -чей, -чна, -чно μα
κρόβιος, πολυετής· -ые растения μακρόβια 
φυτά. II στερεός, γερός, αιώνιος· -ая кровля 
γερή στέγη.

долговой επ. χρεωστικός, του χρέους* -ые 
ооязательства τα χρεωστικά γραμμάτια* -ая 
расписка χρεωστική υπογραφή.

долговременный επ. μακροχρόνιος, πολυετής, 
υακρός, μακρύς* -ая разлука πολύχρονος χω
ρισμός. II εκφρ. -ая огневйя точка ή -ое ог
невое сооружёние μόνιμο πολυβολείο.

долговязый επ., βρ: -вАз, -а, -о; ψηλό
λ ιγνο ς  .

долгогривый επ., βρ: гхрйв , -а, -о που έ
χει μακριά χαίτη.

долгоденствие, -я ου&. (παλ.) μακροβιότη- 
τα, μακροζωία. II η μεγαλύτερη μέρα του χρό
νου .

долгожданный επ.περιπόθητος, πολυπόθητος, 
λαχταριστός* -ое письмо το πολυπόθητο γράμ- 
υα (επιστολή).

долголетие, -я ου&. μακροζωία, μακροβιό- 
ιητα.

долголетний επ. μακρόχρονος, -όνιος, πο
λυετής* - опыт μακρόχρονη πείρα* -аЯ служ- 
6ΐι πολυετής υπηρεσία.

долгоногий επ., βρ: -Η0Γ, -а, -ο μακροπό- 
δης, μακροπόδαρος.

долгоножка, -и θ. μακροπό&ης, μακροπόδα- 
ρος. II σίλφη (γένος διπτέρων εντόμων), τα 
υακρύποδα έντομα.

долгоносик, -а α. σιταρόψειρχ, τρωξ. 
долгоносый επ., βρ; -HOC, -ι, -ο μακρομύ

της· μακρόραμφος.
долгополый επ., βρ: -πό.'., -а, -ο (για έν

δυμα) μακρύς, μακρός, π0?τι.)τ)ς.
долгосрочный ειι. μακροπρόθεσμος· -ая ссу

да μακροπρόθεσμο δάνειο.
долгота, -Ы, πλθ. -готы θ. 1 μάκρος, μή- 

Ηος· - дня το μάκρος της μέρας. 2 γεωγραφι
κό μήκος. 3 (γλωσ.) μακρότητα (χρόνος προ
φοράς γράμματος ή συλλαβής).

долготерпелйвый επ., βρ: -лив, -а, -о ά- 
κρως υπομονητικός, καρτερικός, στωικός* με
γάθυμος, μακρόθυμος.

долготерпение , -я ουδ. μεγάλη υπομονή, καρ
τερία* ιώβεια υπομονή.

долгоухий επ. που έχει μεγάλα, μακριά αυ
τιά, (ιττόεις.

долгохвостый επ., βρ: -ХВОСТ, -а, -о μα- 
κρόουρος.

ДОЛГОШвИЙ, -ЯЯ, -ее επ. μακρόλαιμος, μα
κρολαίμης .

долгошёрстный επ. μακρόμαλλος* -ые ОВЦЫ 
μακρόμαλλα πρόβατα.

ДОЛГунёц, -нцй α. το μακρόκλωστο λινάρι, 
д о л г ;^ , -И θ. (παλ.) μακρύ όχημα. 
ДOЛeвόЙ■’επ. επιμήκης. 
долев0й®гп. μερικός, μη ολόκληρος, 
доледниковый επ. προπαγετικός, ο πριν των 

παγετώνων, 
долее συγκρ. β. του επ. дблгий βλ. λ. 
долежать, -жу, -жйшь ρ.σ. ξαπλώνω* Я -ал 

ДО вёчера ξάπλωσα ως το βράδυ. II -ся 1 βλ. 
долежать, 2 ξαπλώνω ώσπου* - до головной бо
ли ξαπλώνω ώσπου να μου πονέσει το κεφάλι. 5 
(για μαζεμένους καρπούς) παραμένω ακόμα για 
ωρίμανση.

долёж ивать(ся) p.δ. βλ. долехать(ся). 
долезать ρ.&. βλ. долезть, 
д олезть, -лезу, -лезешь,παρλθ, χρ. долез, 

-ла, -ЛО ρ.σ. σκαρφαλώνω, αναρριχώμαι ως, 
долетать p.δ. βλ. долетёь. 
долетеь, -леч^, -летйшь. ρ.σ. 1 πετώ, ίπτα

μαι ως. 2 διαδίδομαι, φτάνω ως (για ήχο, μυ
ρουδιά κλπ.). 

долечивание, -я ουδ. αποθεραπεία. 
д о лечи вать(ся ) ρ.δ. βλ. долечйть(ся). 
долечить, -лечу, -лечишь ρ.σ. αποθεραπεύω.

И -ся αποθεραπεύομαι.
должать ρ.δ. (παλ.) παίρνω δάνειο, δανεί

ζομαι, χρεώνομαι,μπαίνω σε χρέη.
должен, -жнέ, -жно (χρησιμοποιείται σαν 

κατηγ. με το ρ. быть ή και χωρίς αυτό)* 1 ο
φείλω, χρεωστώ* Я - ваи ПЯТЬ рублей εγώ σας 
χρωστά πέντε ρούβλια. 2 είμαι υποχρεωμένος, 
πρέπει* ΟΗ - οκόρο вернуться αυτός πρέπει.να 
γυρίσει (επιστρέφει) γρήγορα, II είμαι ανα- 
καομένος, αναγκάζομαι. II εκφρ. ДОЛЖНО ή дол
жно быть μπορεί, μπορεί να είναι, πιθανόν, 
είναι πιθανόν, όπως φαίνεται, κατά τα φαι
νόμενα* - статься βλ. должно быть; должно 
полагать πρέπει να υποθέσομε* βλ. και ДОЛ
ЖНО быть.

долженствование, -я ουδ. υποχρέωση· τό δέ
ον, το πρέπον το επιβαλλόμενο, 

долженствовать, -ствую, - ствуешь p. δ. παλ,
οφείλω, είμαι υποχρεωμένος* πρέπω (απρόσ.), 
επιβάλλομαι (απρόσ.),

ДОЛЖНИК, -а α. -ца, -Ы θ, χρεώστης, οφει
λέτης, χρεοφειλέτης, II μτφ, υπόχρεος, υπο-
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χρεωμενος.
ДОЛЖНО απρόσ, πρέπει, χρειάζεται, είναι 

αναγκαίο, απαραίτητο, επιβάλλεται* - убегать 
праздности πρέπει να μην τεμπελιάζομε· ра- 
ббтать, как - να δουλεύουμε όπως πρέπει* го
ворить το, что - λέγω εκείνο που χρειάζε
ται* - слушать советы стйрших πρέπει ν’ α- 
κούμε τις συμβουλές των μεγαλύτερων. 
ДОЛЖНОСТНОЙ επ. υπηρεσιακός.
ДОЛЖНОСТЬ, -И θ. αξίωμα· υπηρεσιακή θέση, 

πόστο* адаинистратйвная - διοικητική θέση·
- судьи το αξίωμα του δικαστή· получить 
πιάνω θέση* бЫТЬ без -и είμαι εκτός υπηρε
σίας* удвердить в -и εγκρίνω το διορισμό ως. 
II τα καθήκοντα* вступить В - αναλαβαίνω τα 
καθήκοντα* несовместймость -ей το ασυμβί
βαστον με την υπηρεσία* врёменно ИСПОЛНЯЮ- 
ШИЙ - προσωρινός αναπληρωτής· В - ИДТЙ ή 
ехать κ.τ.τ. πηγαίνω υπηρεσία.
ДОЛЖНЫЙ επ. που πρέπει, που αρμόζει, πρε

πούμενος, οφειλόμενος· окйзывать -ое уважё- 
ние δείχνω τον οφει,λόμενο σεβασμό· ответить 
-ЫМ ббразом απαντώ όπως αρμόζει· с -ЫМ вни
манием με την πρέπουσα προσοχή. II υποχρεω
μένος, αναγκασμένος. II -06 ουσ. ουδ. το δέ
ον, το πρέπον, το αναγκαίον отдать - απο
δίδω το δίκαιο, δικαιώνω· воЗдать - αποδί
δω (προσφέρω) αυτό που πρέπει, 

должок, -жкй α. μικρό δάνειο, 
доливание, -я ουδ. επιπρόσθετη χύση, απο- 

γέμισμα.
доливать(ся) ρ.δ. βλ. долйть(ся),
ДОЛЕВКа, -И θ. χύση, χύσιμο συμπληρωματι

κό, ως.
долизать, -лижу, -лйжешь ρ.σ, οο:ογλείφω, 

απολείχω, τελειώνω το γλείψιμο· γλείφω τε
λείως, ως το τέλος, 

долизывать ρ.δ. βλ. долизать, 
долгна, -Ы θ. κοιλάδα, 
долинный επ. της κοιλάδας, 
долйть'', -лыб, -льёшб, παρλθ. χρ. долил к , 

долил, долила, дблило к. долило, προστκ. до
лей, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. ДОЛИТЫЙ, βρ: ДО
ЛИТ κ. долит, долитй, ДОЛИТО к. долито ρ.σ. 
μ. 1 χύνω, ρίχνω συμπληρωματικά, ακόμα* 
чайник ρίχνω ακόμα νερό στο τσαερό. 2 απο- 
γεμίζω* χύνω ως* - в стакан молока απογεμί
ζω το ποτήρι με γάλα* - ВОДЫ ДО ПОЛОВЙНЫ бу- 
ТЫЛКИ ρίχνω νερό ως τη μέση του μποκαλιού.
II -СЯ χύνομαι τρέχω, ρέω* χύνομαι ολο
κληρωτικά.

ДОД̂ ТЬ̂ , -ЙТ ρ.δ.μ. (παλ. κ. απλ.) βασανί
ζω, καταπονώ, κατατρύχω* πιάνω, κυριεύω* κή- 
шель его -йт τον πιάνει ο βήχας. 

долнхоцефпл, -а α. δολιχοκέίραλος, 
*Д0ЛКХ0Цафплия, -и а, δολιχοκεφαλία, δολι-

χοκρανια.
Д0ллар, -а α. δολλάριο. 
доложить’, -ложу, -ложишь ρ.σ.μ. κ. αμ, 1 

αναφέρω, εκθέτω* - результаты αναφέρω τα α
ποτελέσματα (των παρατηρήσεων)· - обстановку 
εκθέτω την κατάσταση* - комантйру αναφέρω 
στο διοικητή. 2 ανακοινώνω, ειδοποιώ,αγγέλ
λω, αναγγέλλω. II εκφρ. Я  тебё -жу να σου ιιώ. 
'(κάτι εκπληκτικό^ || -СЯ βλ. Доложить (2 σημ.).

доложить®, -ложу, -ложишь ρ.σ.μ. 1 βάζω, 
θέτω συμπληρωματικά, συμπληρώνω, επιπροσθέ- 
τω* απογεμίζω* συμπληρώνω ως. 2 τελειώνω το 
βάλσιμο, την τοποθέτηση* - печь τελειώνω το 
χτίοιμο του φούρνου,

ДОЛ0Й επίρ. κάτω, χάμω, καταγής· ΟΗ сбил 
его с ног - αυτός τον έρριξε χάμω. II μακριά 
απ’ εδώ, έξω* βγάλε* - с ГЛаз МОЙх να μη σε 
δουν τα μάτια μου, φύγε απο μπροστά μου·
С дороги αναμέρησε απο το δρόμο· - с ЛОШаДи! 
κατ’ απο τ'άλογο! прочь, -! έξω απ’ εδώ! 
войну! κάτω ο πόλεμος! - насйлие! κάτω η βία! 
с плеч ή с рук - ξαλαφρώνω, απαλλάσσομοα, α
πο το βάρος.
. *долоыан, -а α. χιτώνας των ουσσάρων.

ДОЛОМАТЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ.доломанный, 
βρ: -мая, -а, -о p.δ.μ. σπάζω εντελώς- τε
λειώνω το σπάσιμο. II -СЯ σπάζω τελείως, α
ποσπάζω· стул -лея το κάθισμα έσπασε εντελώς. 

*ДОЛ<ЖЙТ, -а α. δολομίτης (μαγνησιακός α- 
οβεστόλιθος),

Д0Л011ИТ0ВЫЙ επ. δολομιτικός.
ДОЛОТО, -к, πλθ, долбта, -лот ουδ. σμίλη, 

σμιλάρι, κοπίδι, σκαρπέλο.
Дблу επίρ. (παλ.) προς τα κάτω. II εκφρ. 

опустйть ή потупйть глаза ( очи)-χαμηλώνω τα 
μάτια.

долька, -И θ. μικρό μερίδιο, μικρή μερί
δα. II φέτα, σκελίδα· λοβί· - апельсйна, ма
ндарина φετίτώα πορτοκαλιού, μανταρινιού* - 
чеснока λοβί σκόρδου.

*ДОЛЬМеН, -а α. αρχαίο μονόλιθο μνημείο, 
дольний, - Я Я , -ее κ. дольный, ~ая, -ое 

(παλ.) 1 της κοιλάδας. 2 γήινος (ως αντώ- 
νυμο του επ. ουράνιος).

Д0Л1ЯШС, -а  α. (φιλγ.) σπονδείος (μετρι
κό πόδι).

дольчатый επ. αποτελούμενος απο μέρη, φέ
τες, λόβιά.
дбльше συγκρ. β. του επ. долгий κ. του 

επιρ. дблго μακρύτερος, πιο μακρύς· περισ
σότερος, πλέον* περισσότερο χρόνο, πιο μα
κριά, μακρύτερα* ётот путь - того αυτός о 
δρόμος είναι μακρύτερος απο εκείνον* Я  
вас В δτοΜ дбме живу σ’ αυτό το σπίτι εγώ 
ζω περισσότερο καιρό απο σας.

ДОЛЬЩИК, -а α., -ца, ~ы θ. (παλ.κ.διαλκ.)
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μέτοχος, συνέταιρος.
дблхшка, -и Θ. μερι,δΰτσα.
Д0ЛЯ, -И γεν. πλθ. -ей θ, 1 цсрСбио, με- 

ρΰδα, μέρισμα, μέρος, μερτικό, μοίρα, μοι- 
ράδι(ο)· делйть на рйвные -и χωρίζω σε ίσια 
μέρη* 5το шёние досталось на -ю αυτό το 
κτήμα μού 'πεσε στο μερτικό μου· Μοή - нас- 
лёдства το μερίδιο μου απο την κληρονομιά· 
капёйка есть обтая ~ рубля το καπίκι είναι 
το ένα εκατοστό του ρουβλιού· третья, чет
вёртая, ш1тая - ЛИСТ̂  σχήμα φύλλου σε ένα 
τρίτο, τέταρτο, πέμτιτο. II δόση, κόκκος* В 
его словах нё было и -и истины οτα λόγια хсзи 
δεν υπήρχε ούτε κόκκος αλήθειας· - здравого 
смысла κόκκος ορθού λόγου (λογικής σκέφης)·
2 τύχη, μοίρα, ειμαρμένη, ριζικό. II (απλ.) 
ευτυχία. 3 (παλ.) ρωσικό μέτρο βάρους ίοον 
προς 44 χιλιοστά του γραμμαρίου. II εκφρ. быть 
В -е είμαι μέτοχος· войтй в -Ю μπαίνω μέ
τοχος, γίνομαι μέτοχος· принйть Β -Ю παίρνω 
μέτοχο* на -Ю στο μερίδιο* на мою -Ю στο 
μερίδιο μου.

ДОМ, -а (- у ), προθτ. в -е, на -у, πλθ. -а 
а. 1 σπίτι, οικία* камеННЫЙ - πέτρινο σπίτι* 
деревянный - ξυλόσπιτο* хилой - κατοικία* в 
-е стало тихо στο σπίτι έγινε ησυχία* мно
гоквартирный - πολυκατοικία* загородной - 
εξοχικό σπίτι. 2 οίκημα, ενδιαίτημα,εστία* 
выгнать из дома ή йз дому διώχνω απο το σπί
τ ι. 5 οι κάτοικοι του σπιτιού, το σπιτικό η 
οικογένεια* весь - сбежйлся на крик όλο το 
σπίτι έτρεξε στην κραυγή* в гости всем -ом 
пошли μουσαφίρηδες πήγε όλο το σπίτι.|ΙΙ νοικο
κυριό* богатый - πλούσιο σπίτι* хлопотать по 
-у ασχολούμαι (περιποιούμαι) το νοικοκυριό.
4 δυναστεία, οίκος· - Романовых ο οίκος των 
Ρομανόφ. 5 (διάφορα ιδρύματα) σπίτι, οίκος*
- культ^ы σπίτι πολιτισμού* - отдыха σπίτι 
ανάπαυσης* дётский - παιδικό δημόσιο άουλο*
- пионеров σπίτι των πιονέρων родйльный -
μαιευτήριο· воспитательный - βλ. ανωτ. дёт
ский -. 6 κατάστημα· банкйрский - τραπεζι
τικός οίκος· торговый - εμπορ'κός οίκος· ис
правительный - σωφρονιστήριο ЙГОр!ШЙ-хар- 
τοπαικτείο, κυβευτήριο* ПИТОЙНЫЙ - ταβέρνα, 
καμπαρέ. II εκφρ. на - στο αττίτι· Срать ра
боту на - παίρνω δουλιά στο σπίτι· на -у 
στο σπίτι, οίκοι* работать иа -у εργάζομαι 
στο σπίτι* отказать ОТ -а (кому) δε δέχομαι 
στο σπίτι μου κάποιον,

дома επίρ. στο σπίτι* никого нет - κανέ
νας δεν είναι στο σπίτι· когдй вас можно 
застать - πότε μπορώ να' σ<*ς βρω στο σπίτι, II 
εκφρ. как - όπως στο σπίτι σας (ελεύθερα, ά
νετα)· 6Γ0 нет - αυτός δεν είναι στο σπίτι* 
в гостях хорошо, а - л^чше (παρμ,) σπίτι μου

σπιτάκι μου και σπιτοκαλυβάκι μου ή ιδία:ε
στία πάντων άριστος ή οίκος φίλος, οίκος ά- 
ριστος (αρχ.)· у него не всё - αυτός δεν εί
ναι στα καλά του (λογικά του).

домпвать, -мажу, -мажешь ρ,σ,μ, 1 τελειώ
νω το άλειμμα* αλείφω ως. 2 (απλ.) ξοδιάζω 
ως το τέλος στο άλειμμα, 

домазывать ρ,δ.μ. βλ. домазать, 
дсшалывать p.δ. βλ. домолоть, 
домарксистский επ. προμαρξιστικός. 
доматывать ρ,δ, βλ, доматать. 
домахпть ρ.σ. (απλ,) αποτελειώνω το γνεύμα. 
домахивать ρ.δ. βλ. домахать, 
домашний, -яя, -ее επ. 1 σπιτίσιος, σπι

τικός, οικιακός, οικείος* - телефон τηλέφω
νο του σπιτιού* - адрес η διεύθυνση του σπι
τιού* -ее им;^ество το νοικοκυριό, τα πράγ
ματα του σπιτιού* -ЯЯ хозяйка οικοκυρά, νοι
κοκυρά* -ие туфли παντόφλες* - обёд σπιτί
σιο φαγητό* -ее воспитание διαπαιδαγώγηση 
στο σπίτι* - быт το νοικοκυριό, οικοσκευές·
- врач οικογενειακός γιατρός· -ЯЯ жизнь οι
κιακή ζωή· πο -им обстоптельствам για οικο
γενειακές υποθέσεις· - арест ο κατ’ οίκον 
περιορισμός· -ие неприятности οικογενειακές 
γκρίνιες. 2 κατοικίδιος, ήμερος· -ие живот
ные κατοικίδια ζώα· -ЯЯ птйца τα οικόσιτα 
πτηνά, τα πουλερικά· -ие голубы τα ήμερα πε
ριστέρια. 3 σπιτίσιος, δικός, οικείος· - че- 
ловёк δικός άνθρωπος. 4 ουο. πλθ. -ие οι. 
σπιτίσιοι, οι οικείοι, οι δικοί μας, ο ας и λπ- 

ДОМАВНОСТЬ, -и θ. (απλ.) 1 νοικοκυριό, νοι
κοκυροσύνη. 2 οικιακά σκεύη. 3 οικογενεια- 
κότητες· В общёственной работе нельзА допу
скать στην κοινωνική δουλιά δεν επιτοέπο- 
νται οι οικογενειακότητες.

«омашивать ρ,δ, βλ. домостйть. 
домекать ρ.δ. βλ. домекн;^ь. 
домекнуть ρ.σ. καταλαβαίνω, εννοώ, ουλαμ- 

βάνω, πιάνω.
*домён, -а α. κτήμα· φέουδο, 
доменний επ. της υψικαμίνου· -ая печь βλ. 

домка.
доменщик, -а α. εργάτης υψικαμίνου, 
домёривать ρ.δ. βλ. домёрить, 
домерить ρ.σ.μ. απομετρώ, τελειώνω τη μέ

τρηση* μετρώ ως το τέλος.
домесить, -мешу, -мёсишь ρ,σ,μ. τελειώνω 

το ανακάτωμα· ανακατώνω, αναμιγνύω ως το τέ
λος .

домести, -мету, -метёшь; παρλθ. χρ„ домёл, 
-мела, -ло, παθ, μτχ, παρλθ. χρ. дометённый, 
βρ: -тён, -Tend, -тено ρ,σ,μ. αποσκουπίζω, 
τελειώνω το σκούπισμα· σκουπίζω ως· - ПОЛ 
αποσκουπίζω το πάτωμα· - до углй σκουπίζω 
ως τη γωνία.
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ως τη γωνία.
дометать' p.δ, 3λ. домести, 
дометать̂  ρ.σ.μ. αποτρυπώνω, τελειώνω το 

τρύπωαα· - рукаВ αποτρυπώνω το μανίκι,, 
дометать®, -мечу, -мёчешь р.о.ц, τελειώνω 

τη ρίφη, εζακόντιση* εξακοντίζω ως.
дометить, -мечу, -метишь ρ,σ.α, τελειώνω 

το σημάδεμα. 
дометц:^ь ρ.σ,μ, βλ, дометать’, 
доматывать'’ ρ.δ. ρλ. дометать*. 
доМ8тнвать*р.б. ρλ. дометать®, 
домвтыват^ p.δ, βλ. дометнуть, 
домешать ρ.σ.μ. τελειώνω το ανακάτωμα. 
домешивать'' ρ.δ. βλ. домесить, 
домешивать̂  ρ.δ, βλ. домешать, 
домик, -а α. σπιτάκι, οικίσκος. 
домина, -Ы α. σπίταρος, σπιταρώνα. 

^доминанта, -Ы θ. επικρατούσα -, δεσπόζου
σα -, κυριαρχούσα-ιδέα.

доминать ρ.δ. βλ. домять.
♦доминион, -а α. προτεκτοράτο. 
*Д(»1ИНЙроваТЬ, -руе,т ρ.δ. κυριαρχώ, δεσπό

ζω, επικρατώ· υπερέχω, υπερισχύω. II εξέχω, 
υπέρκειμαι.
’*‘ДОМИН0 ουδ. άκλ. ενδυμασία των απόκρεω, 
*ДОМИН0 ουδ. άκλ, ντόμινο (παιγνίδι). 
ДОМЙШКО, -а ουδ. μικρό παλιόσπιτο.
ДОМЙп|е, -а α. σπίταρος, σπιταρώνα. 

*Д0мкраТ, -а α. ανυψωτήρας· гидравлический
- υδραυλικός ανυψωτήρας· ручной - χειροκί
νητος ανυψωτήρας, 

домна, -Ы θ. υψικάμινος, 
домовина, -Ы θ. (διαλκ.) νεκροοέντουκο, κι

βούρι, κάοα.
ДОМОВИТОСТЬ, -и θ, νοικοκυροσύνη. 
ДОМОВЙТЫЙ επ., βρ: -вйт, -а, -о νοικοκυρί

στικος ,
домовйше, -а ουδ. (διαλκ.) βλ. домовйна. 
домовладелец, -льда α., -ница, -ы θ. σπι

τονοικοκύρης, -ά, οικοδεσπότης.
домовладение, -я ουδ. κατοχή (ιδιοκτησία) 

.σπιτιού,
ДОМОВНИЦа, -Ы θ. (απλ. κ. διαλκ.) αντικα- 

ταστάτρια νοικοκυράς.
домовничать ρ.δ. (απλ. κ. διαλκ.) αντικα

θιστώ το νοικοκύρη, τη νοικοκυρά· κάνω τη 
νοικοκυρά.

ДОМОВОДСТВО, -а ουδ. οικοκυρική· курс -а 
ΐιαθήματα οικοκυρικής.

ДОМОВОЙ, -0Γο επ. α. 1 βλ. ДОМОВЫЙ. 2 
φάντασμα, δαιμόνιο, μορμώ· στοιχειό σπιτιού.

ДОМОВЫЙ επ. 1 οπιτικός, οικιακός· - обыск 
έρευνα σπιτιού. 2 (παλ.) οικογενειακός· 
лекарь οικογενειακός γιατρός. 5 οικοδίαιτος· 
-ая мышь οικοδίαιτος ποντικός. II εκφρ. -ая 
книга μητρώο ενοίκων -ая контбра γραφείο

διαχείρισης δημοσίων σπιτιών. 
домогание, -я ουδ. βλ. домогательство, 
домогательство, -а ουδ. εκβιασμός, -ση, ε-> 

πίμονη επιδίωξη, επιζήτηση· πίεση· ОТвёрГ- 
HjTTb чьи-Л. -а αποκρούω αποφασιστικά τούς 
εκβιασμούς κάποιου· поддерживать -а κοΓ0-Η. 
υποστηρίζω τις πιέσεις κάποιου.

домогаться ρ.δ. επιδιώκω, κυνηγώ, επιζητώ 
επίμονα, τρώγομαι· αποβλέπω, εποφθαλμιώ· - 
власти επιδιώκω να πάρω την εξουσία· - при
знания επιζητώ την αναγνώριση· - повышение 
ПО службе επιδιώκω επίμονα την προαγωγή στην 
υπηρεσία· ОН ДОЛГО -лея 5того мёста απο και
ρό αυτός κυνηγούσε αυτή τη θέση· - извест
ной должности εποφθαλμιώ περίφημο αξίωμα· - 
пбчестей επιζητώ τιμές.

домодельный επ. σπιτικός, σπιτίσιος, φτια·)- 
μένος στο σπίτι, χειροποίητος, 

домой επίρ. (πάντοτε με σημ. μετάβασης)·
1 για το σπίτι, στο σπίτι, σπίτι· ОН ушёл
- αυτός έφυγε για το σπίτι· Я иду - πηγαίνω 
στο σπίτι. II στην πατρίδα, στη γενέτειρα· я 
съезжу - на побывку θα πάω στην πατρίδα για 
λίγες μέρες.

ДОМ0К, -мка α. (απλ.) σπιτάκι.
ДОМОКНУТЬ ρ.σ. τελειώνω το βούτηγμα, την 

εμβάπτιση. 
домолачивать ρ.δ. βλ. домолотить, 
домолотить, -лочу, -̂ отишь ρ.σ.μ. αποαλω

νίζω, αποκοπανιζω, τελειώνω το αλώνισμα, το 
κοπάνισμα,

домолбть, -мелА, -мелешь, παθ. μτχ. παολθ. 
χρ. домолотый, βρ; -лот, -а, -о ρ.σ.μ. απο
αλέθω, ξαλέθω, τελειώνω το άλεσμα.

домоправитель, -я α., -ница, -ы θ. (παλ.) 
διαχειριστής, οικονόμος οικίας, μάνατζερ.

домоправлёние, -я ουδ. (παλ.) διαχείριση, 
επιμέλεια οικίας.

Д(Шор0щенныЙ επ. 1 οικοδίαιτος, οικόσιτος.
2 μτφ., ειρν. απλός, αρχέγονος, άκομψος, κα
θυστερημένος, ακαλαίσθητος, άγαρμπος.

домосед, -а α., -ка, -и θ. οικουρός, -ή, 
домости, -мощу, -мостишь ρ.σ.μ. τελειώ

νω τη λι.ΰ<̂ τοωση, απολιθοστρώνω· - улицу α- 
πολιθθΓ.τ#»νω νο δρόμο.

flOMCCTioeBCKirit επ. παλαιός οικογενειακής 
διοτπσ ιδαγώγηι̂ ης.

ДОМООЗ^ё^е, -Я ουδ. η οικοδομική, 
домостроительный επ. οικοδομικός. 
ДОМОСТрбй, -я α. ρωσικός κώδικας οικογε

νειακής αγωγής τον 16®αιώνα,
ДСШОТаТЬ ρ.σ.μ. αποτυλίγω, αποπεριτυλίγω, 

τελειώνω την περιτύλιξη· - клубок НИТОК τε
λειώνω το κουβάριασμα των κλωστών, 

домотканный επ. σπιτοϋφασμένος, σπιτίσιος, 
χειροποίητος· -ая скйтерть χειροποίητο τρα-
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πεζομάντηλο.
домоуправление, -я ουδ, διεύθυνση (διοί- 

κηαη) ouHuibv. II γράφε Со της διεύθυνσης ou- 
Μΐών.

ДОМОХОЗЯИН, -а α. ιιλθ. -лева, -лев α.(παλ)
1 νουνιοκύρης, αρχηγός της ουκογένευας, 2 βλ. 
домовладелец.

домохозяйка, -к θ. νοικοκυρά, οικοκυρά, 
домохозяйство, -а ουδ. рλ.домоуправление, 
домочадцы, -ев πλθ. (ενκ. -адец, -ДЦа α.) 

(παλ.) τα μέλη της οικογένειας, οι olhouou· 
ОН приехал со всеми свойми чадами и -ами 
αυτός ήρθε συν γυναιξΰ καΰ τέκνοι,ς.

домра, -Ы θ, ντόμρα, ρωουκό μουσικό έγχορ
δο όργανο σαν μαντολίνο, 

домработница, -Ы θ. παραδουλεύτρα, 
домрачей, -я α. (παλ.) βλ. домрйст. 
домрист, -а α. οργανοπαύχτης ντόμρας. 
домучивать(ск) ρ.δ. ρλ. домут1ить(ся). 
Доц^ить, -чу, -чишь ρ.σ.α. καταβασανΰζω, 

κατατυραννώ. II -СЯ 1 καταβασανΰζομαυ, κα- 
τατυραννιέμαι· παύω να βασανίζομαι. 2 βασα
νίζομαι ώσπου, ωσόχου, 

домчать, -чу, -ЧЙшь ρ.σ. 1 μ. μεταφέρω ο
λοταχώς ως· лошади мигом -ли нас до дому τα 
άλογα με μια ανάσα μας πήγαν ως το σπΰτι. 2 
βλ. домчаться. II -СЯ φτάνω ολοταχώς ως· мы 
-лись до вокзала φτάσαμε ολοταχώς ως το σταθμά 

домывать(ся) ρ.δ. βλ. домыть(ся). 
домысел, -ела α. κ. παλ. дошел, -а α. eu- 

καοία, συμπερασμός· необоснбванные -Ы α
στήριχτα πιθανολογήματα. 

домысливать(ся) ρ.δ. βλ. домыслить(ся). 
домыслить, -ЛЮ, -лишь ρ.σ.μ.κ.αμ, σκέφτο

μαι, επινοώ, στοχάζομαι, επινοώ* σκέφτομαι 
κάτι επί πλέον. II -СЯ <παλ.) βλ. додуматься, 

домыть, -мою, -моешь, -ΜόβΤι ρ.σ.μ. απο- 
ιιλύνω, τελειώνω το πλύσιμο· πλύνω ως· она 
-ла пол αυτή απόπλυνε το πάτωμα· - Д0 ПОЛО
ВИНЫ μισοπλύνω. II -СЯ αποπλύνομαι. 

домыслАть(ся) ρ.δ. βλ. домыслить(ся). 
домять, -мну, -мнёшь ρ.σ.μ. τελειώνω το 

πάτημα, το τσαλάκωμα, αποθλίβω.
ДОН επιφ. νταν (γιοί ήχο καμπάνας).
ДОНаг  ̂ επίρ. oXcyj^va, τσιτσίδι, 
донашивание, -я ου&. τέλειωμα μεταφοράς, 
донашивать ρ.δ. Βλ. доносить’, 
донашиваться р.ь. 1 βλ. доноситься! 2 μτφ. 

καλοσκέφίτομαι, καλομελετώ· καταστρώνω σχέ
δια κ ,τ .τ .

донельзя επίρ. ώσπου δεν παίρνει άλλο, στο 
έπακρο.

донесение, -я ουδ. αναφορά, έκθεση υπη
ρεσιακή.

донести’, -несу, -несёшь, παρλθ. χρ. до
нёс, -неслй, -л6, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. до

несённый, βρ; -сён, -сена, -сено ρ.σ. 1 μ. 
φέρω, κομίζω, μεταφέρω ως· - узел ДО вагона 
μεταφέρω το μπόγο ως το βαγόνι. II (για ήχο, 
μυρουδιά) φέρω, παρασύρω.

донести? -несу, -несёшь, παρλθ, χρ. донёс, 
-несл^, -ло ρ.σ, 1 κάνω γνωστό, γνωστοποιώ, 
ειδοποιώ* ενημερώνω, κατατοπίζω, II αναφέρω, 
εκθέτω, κάνω (υποβάλλω) αναφορά, έκθεση. 2 
καταγγέλλω, καταμηνύω, καταδίδω, μαρτυρώ.

донестись, -сусь, -сёшься, παρλθ. χρ. до
нёсся, -неслйсь, -лось ρ.σ. 1 διαδίδομαι ως, 
ξαπλώνω, -ομαι, φτάνω ως* -нёсся запах Д0- 
ма έφτασε ως εμάς η μυρουδιά του καπνού*до
нёсся слух διαδόθηκε η φήμη. 2 φτάνω ολο
ταχώς ως.

донжуан, -а α. δονζουάν, ερωτύλος, 
донжуанский επ. δονζουανικός, ερωτύλος, σα

γηνευτικός .
КОНЖу̂ НСТВО, -а ουδ, δονζουανισμός, 
донизать, -ниж ,̂ -нйжешь ρ»σ,μ, τελειώνω 

το αρμάθιασμα* αρμαθιάζω ως* - жёмчуг τε
λειώνω το αρμάθιασμα των μαργαριταριών.

дбнизу επίρ. ως κάτω· сверху - απο πάνω 
ως κάτω.

донАзывать ρ.δ. βλ. донизать. II -ся αρμα- 
θιάζομαι. 

донимать ρ.δ. βλ. донАть.
Д0НХИХ0Т, -а α. ονειροπαρμένος, φαντασιό

πληκτος, Δον Κιχώτης.
донкихотский επ. δονκιχώτικος, ουτοπικός, 

απραγματοποίητος.
ДОНКИХ0ТСТВО, -а ουδ. δονκιχωτισμός, 
донкихотствовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ. 

φαντασιοκοπώ, καταδιώχνω χίμαιρες.
дбнна, -Ы θ. βλ. ДОНЬЯ.
ДОННИК, -а α. μελίλωτο, νυχάκι, άγριο τρι

φύλλι .
Д0ННИКОВНЙ επ. μελίλωτος, του μελιλωτου·- 

запах μυρουδιά μελιλωτου* - пластырь έμπλα
στρο από μελίλωτο.

ДОННЫЙ επ. του βυθού, του πάτου* -ая мй- 
на νάρκη βυθού* -ые доски πατόξυλα* -ые ры
бы φάρια βυθού.
*Д0НОр, -а α. αιμοδότης, 
донорский επ. αιμοδοτικός, του αιμοδότη. 
Дбнорство, -а ουδ. αιμοδοσία.
ДОН0С, -а α. αναφορά κρυφού χαρακτήρα, κα

ταγγελία, κατάδοση, μήνυση.
доносительство, -а ουδ, (παλ.) επαγγελμα

τικός χαφιεδισμός, 
доносить, -нош;̂ , -носишь ρ.σ.μ. 1 απομε

ταφέρω, τελειώνω τη μεταφορά· - Дрова В са- 
рйй τελειώνω τη μεταφορά καυσόξυλων στην ξυ
λαποθήκη. 2 αποφορώ, φορώ ως το τέλος*--ту- 
фли до дыр φορώ τις παντούφλες ώσπου νατρυ- 
πήσουν, 3 γεννώ κανονικά, στον καιρό* она
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не -л а  α υτή  γ ένν η σ ε  παράκαιρα (α π ό β α λ ε ), II 
-СЯ 1 τ ρ ίβ ο μ α ι ,  φ θ ε ίρ ο α α ι, λιώνω απο τ η ν  
πολλή χρήση ( γ ι α  ενδύμ α τα , υπ οδήμ α τα ), I  βλ, 
донестйсь (1 σ η μ . ) .  Ц Β λ .  κ . ρ .  донестй(сь).

ДОН0СЧВК, -а α . ,  - ц а , -ы Θ. κα τα δότης, w  
τ α δ ό τ ρ ια , μ α ν τα τευ τή ς , χ α φ ιέ ς , 

дбнце, - а  ο υ δ . π υ θ μ εν ίσ κ ο ς ,
ДОНННе ε π ίρ .  ως ( μ έ χ ρ ι )  τώρα, ως αυτή τη  

σ τ ιγ μ ή , μ έ χ ρ ι  το υ  π α ρόντος , μ έ χ ρ ις  ώρας, 
донырнуть ρ ,σ ,  βουτώ ως, κάνω βούτα ως, 
Д0НЫШКО, "а  ο υ δ , π υ θμ εν ίο Η ος ,
Д 0НЬЯ, ~И θ. δόνα, τίτλος ευγενεΐας στην 

Ισπανία,
донАть, дойму, доймёшь, παρλθ, χ ρ , дбнял, 

~л&, -ло, παθ, μ τ χ ,  παρλθ, χ ρ .  ДОНЯТЫЙ, βρ: 
-НЯТ, -а, -ο ρ ,σ .μ .  ενοχλώ , γ ίν ο μ α ι ε ν ο χ λ η 
τ ι κ ό ς ,  κατατρώγω, κατατρύχω , πρήζω το  συκώ
τ ι·  - просьбами γ ίν ο μ α ι φόρτωμα με τ ι ς  πα- 
ο α κ λ ή σ ε ις .

дообедать ρ ,σ .  τελειώ νω  το  γεύμα μου , α- 
π ογευμ α τίζ ω ,

дообеденный επ , ο π ρ ιν  το υ  γεύματος· -ая 
прогулка о π ρ ιν  το υ  γεύμα τος π ερ ίπ α τος .

Дообор^ование, -я ο υ δ . συμπλήρωση το υ  ε 
ξ ο π λ ισ μ ο ύ .

дооборудовать, -дую, -дуешь ρ .δ .κ .α .μ . συ
μπληρώνω το ν  εξο π λ ισ μ ό , Ιΐ -СЯ , συμπληρώνω, 
το ν  εξο π λισ μ ό  μου.

дооктябрьский επ . προοκτωβριανός· -ая Рос
сия η π ροοκτω βρια νή  Ρω σία , 

допаивать''ρ .& .  β λ . допаять, 
допаивать*ρ , δ, β λ . допоить, 
допалзывать p.δ .  β λ . доползти, 
допалывать p.δ .  β λ . дополоть. 
допариватьСся) р . δ .  β λ . допарить(ся). 
допарить ρ .σ , μ .  τελειώ νω  το  μα γείρευμα , α- 

π ομα γειρεύω  π ν ικτό·  βράζω αεροστεγώ ς ως. II 
-СЯ 1 β λ . допарить. 2 κάνω ατμόλουτρο  ώσπου 
να .

допарывать ρ .δ .  β λ . допорбть. 
допаотй, -пасу, -пасёшь, παρλθ. χρ. допас, 

- л а ,  -ло ρ , σ . и. αποβοσκώ, περνώ όλη τη  μέρα 
στη βοσκή· τρώγω τη  βοσκή ως· παύω να βοσκώ.

допахать, -паш }, -пашешь ρ .σ .μ .  τελειώ νω  
το  όργωμα, αποοργώνω· οργώνω ως· - пбле τ ε 
λειώ νω  το  όργωμα το υ  χωραφιού· - поле ДО м ё - 

ЖИ οργώνω το  χωράφι ως το  σ ύνο ρ ο .
допахивать ρ . δ .  βλ. допахать, ΐι -ся οργώ

νο μ α ι ως.
допаять ρ .σ . μ .  τελειώ νω  τη  συγκόλληση· συ

γκολλώ  ως.
допевать(оя) ρ . δ .  β λ . допёть(ся). 
допекать(ся) ρ . δ .  β λ . допечь(ся). 
допеть, -пою, -поёшь ρ .σ .μ .  τελειώ νω  το 

τ ρ α γ ο ύ δ ι , αποτραγουδώ· τραγουδώ  ως το  τέλος,
II -СЯ τραγουδώ  ώσπου· - до хрипоты τρα γου 

δώ ώσπου να βραχνιάσω.
Допечатав ρ.σ.μ. 1 τυπώνω ως το τέλος•τυ

πώνω ως. 2 τυπώνω συμπληοωματικά.
допечатка, -и θ. τύπωση ή δακτυλογράφηση' 

ως το τέλος ή ως ένα όριο. II συμπληρωματική 
τύπωση.

допечатывание, -я ουδ, βλ. допечатка, 
допечатывать ρ,δ, βλ, допечйтать, II -ся 

τυπώνομαι ως το τέλος, 
допечь, -пеку, -печёшь, -пекут, παρλθ. χρ, 

допёк, -пеклй, -ло, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. До
печённый, βρ: -чён, -чена, -но ρ.σ.μ. 1 α- 
ποφήνω, τελειώνω το ψήσιμο· καλοψήνω. 2 ψή
νω συμπληρωματικά. 5 (απλ.) βλ. донять.
II -СЯ καλοψήνομαι.

Д0ПИВ0ТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. допйть(ся). 
допАливать ρ.δ. βλ. допилить.
Допилить, -пилй, -пилишь ρ,σ,μ. αποπριονί- 

ζω, τελειώνω το πριόνισμα* πριονίζω ως.
Дописать, -пишу, -пйшешь ρ.σ,μ. 1 απογρά

φω, τελειώνω το γράψιμο* γράφω ως. II αποζω
γραφίζω, τελειώνω το ζωγράφισμα. 2 γράφω 
συμπληρωματικά, II -СЯ 1 γράφω μέχρι· 011 
-лея до глупостей έγραψε μέχρι ανοησίες* я 
-лея до переутомлёния έγραψα μέχρι που κου
ράστηκα. 2 βλ. дописать (1 σημ.). 

допйсывать(ся) ρ.δ. дописать(ся). 
допйть, -пью, -пьёшь, παρλθ. χρ. допил κ. 

допил, допилй, допило к.допило, προστκ.до- 
пёй, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ДОпАтыЙ, βρ: ДО-
ПЙТ, -ο ρ.σ.μ. αποπίνω, πίνω όλο,ως το 
τέλος. II -СЯ πίνω ώσπου* ΟΗ -лея до того, 
что не мог говорить αυτός έπιε, ώσπου δεν 
μπορούσε να μιλήσει.

доплата, -Ы θ. συμπληρωματική πληρωμή· α
ποπληρωμή, ξεπλέρωμα, εξόφληση.

доплатйть, -плач^, -плйтишь ρ.σ.μ. 1 πλη
ρώνω συμπληρωματικά, επιπρόσθετα* αποπληρώ
νω, ξεπλερώνω, εξοφλώ.

доплатнбй κ. (παλ.) йоплатный επ. της συ
μπληρωματικής πληρωμής, εξοφλητικδς. 

доплачивание, -я ουδ. βλ. доплата, 
д^илачнаать ρ,δ. βλ. доплатйть. 
доплёскивать ρ.δ. βλ. доплесн^^ь.
дЬплеонт^Ь ρ.σ. φτάνω ραντίζοντας, 
дбплестй, -плету, -плетёшь, παρλθ. χρ. до

плёл, -плела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. доплет
ший, παθ, μτχ, παρλθ. χρ. -плетённый, βρ; 
-тён, -τεπέ, -тенб ρ,σ,μ, αποπλέκω, τελειώ
νω το πλέξιμο* πλέκω ως* - корзйну αποπλέκω 
το καλάθι,

доплеотйоь, -плетусь, плетёшься, παρλθ. 
χρ. -плёлся, -плелась, -лбеь ρ.σ, βαδίζω με 
δυσκολία, σέρνομαι* με δυσκολία φτάνω ως. 

доплетать ρ.δ. βλ, доплестй, 
доплетаться ρ.δ, βλ, доплестись.
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доплывать р.6. βλ. дошшть. 
доолйть, -шшв^, -плывёшь, καρλθ. χρ. до

плыл, -Л&, -ло р.а, πλέω ως* κολυμπώ ως·
ДО берега рекй πλέω ως την όχθη του ποτα
μού. II μτφ. διαδίδομαι ως· ЧВЙ-ТО Г0ЛОС -ЙЛ 
ДО нас η φωνή κάποιου έφτασε ως εμάς.

доплясать, -шшшу, -плАпешь ρ.σ.μ, αποχο
ρεύω, τελειώνω το χορό. II -СЯ! τίαραχορεύω, χο
ρεύω ώσπου. 

доплАоыватьСся) ρ.δ. βλ. доплясатьСся). 
ДОП0ДЛИННОίεπίρ. αυθεντικά* αλάνθαστα, α

ναμφισβήτητα, αναμφίβολα* ακριβώς.
ДОПОДЛИННЫЙ επ. αληθινός, γνήσιος, πραγ

ματικός, καθ’ εαυτού, βέβαιος, ακριβής.
ДОПОЗНа επίρ. ως αργά, σε περασμένη ώρα, 

κατάβραδα, αργά·τη νύχτα, πάρωρα.
допойть, -ПОЙ, -ПОИШЬ, προστκ. допбй ρ.σ. 

μ. αποποτίζω, τελειώνω το πότισμα, 
дополаскивать ρ.δ. βλ. дополскать. 
доползать ρ.δ. βλ. ДОПОЛЗТЙ.
Д0П0ЛЗТЙ, -полз^, -ползёшь, παρλθ. χρ. до

полз, -ла, -Л(5 ρ.σ, σέρνομαι, έρπω ως.,/I μτφ. 
με δυσκολία φτάνω ως.

дополна επίρ, γεμάτα, πλήρως, ολόγεμ(χ,ξέ
χειλα.

дополнение, -я ουδ. 1 συμπλήρωση, -μα. 2 
προσθήκη, παράρτημα. 3 (γραμμ.) αντικείμε
νο* прямое - άμεσο αντικείμενο· косвенное
- έμμεσο αντικείμενο. II εκφρ. В - επί πλέ
ον, επιπρόσθετα.

дополнотельно επίρ. συμπληρωματικά, επί 
πλέον, επιπρόσθετα.

дополнйтельный επ. συμπληρωματικός, επι- 
ποόσθετος, παραπανίσιος* - отпуск συμπληρω- 
υατική άδεια* -ая карточка συμπληρωματικό 
δελτίο* -ые Данные συμπληρωματικά στοιχεία.
II (γραμμ.) αντικειμενικός* -С6 придаточное 
предложение δευτερεύουσα αντικειμενική πρό
ταση. II εκφρ. -ые цвета χρώματα δευτερεύο- 
ντα ή σύνθετα.

дополнить ρ.σ.μ. συμπληρώνω, επιπροσθέτω, 
απογεμίζω* - сказанное ОДНИМ замечанием συ- 
πληρώνω τά 7.εχσέντα με μια παρατήοηση* 
стакан αrJve|JίζJ) το ποτήρι. II -сЯ συμπληρώ
νομαι, ο ΐΐογεμίζομαι.

ДОПОЛНА«.(СЯ) ρ.δ. βλ. ДОП0ЛНИТЬ(СЯ) . II 
εκφρ. -бтъ друг др^га о ένας συμπληρώνει 
τον άλλον, αλληλοσυμπληρωνομαατε.

дополоскать, -лощу, -лошешь ρ.σ.μ. αποξε- 
πλένω, τελειώνω το ξέπλυμα.

ДОПОЛОТЬ, ~полЛ, -полешь ρ.σ.μ. αποβοτα- 
υίζω, τελειώνω το βοτάνισμα* βοτανίζω ως. 

дополучать ρ.δ. βλ. дополучить, 
дополучйть, -лучу, -л^^ишь ρ.σ.μ. παίρνω 

συμπληρωματικά ή το υπόλοιπο* - продукты 
παίρνω τα υπόλοιπα τρόφιμα* мне ещё - έχω

ακόμα να λάβω.
допороть, -Πόρί)>:.порешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. допоротый, βρ: -ροτ, -а, -ο αποξηλώνω, 
τελειώνω το ξήλωμα* ξηλώνω ως* - старое пла
тье αποξηλώνω το παλιό φόρεμα.

ДОПОТ0ПНЫЙ επ. 1 προκατακλυσμιαίος* -ые 
живбтные προκατακλυσμιαία ζώα. 2 (αστ. κ. 
ειρν.) απαρχαιωμένος, παλιός, του παλιού και
ρού. II ασυγχρόνιστος, καθυστερημένος, εκτός 
συρμού, ντεμοντέ.

допрашивание, -я ουδ. 1 βλ. ДОЩ)0с. 2 ε
πίμονη ερώτηση.

допрашивать ρ.δ.μ. 1 βλ. допросить. 2 ρω
τώ επίμονα (να πληροφορηθώ). II -СЯ βλ. Д0- 
просйться.

ДООриайвник, -а α. о στρατεύσιμος, 
доприайвный επ. προστρατιωτικός* - возраст 

προστρατιωτική ηλικία.
доцродавать ρ.δ. βλ. допродпть. 
допродать, -дам, -дйшь, -даст, -продадим, 

-дадйте, -дадут, παρλθ. χρ. -продал, а, -о; 
μτχ. παρλθ. χρ. допродавший, παθ. μτχ. παρΛΘ. χρ. 
допроданный, βρ: -дан, -а, -о ρ.σ.μ. πουλώ 
ως το τέλος, ξεπουλώ* πουλώ συμπληρωματικά.

доцрос, -а α. ανάκριση, εξέταση* - свиде
телей εξέταση μαρτύρων* вызывать на - καλώ 
για ανάκριση* сделать кому - ανακρίνω κά
ποιον* подвёргнуть -у υποβάλλω σε ανάκριση* 
перекрёстный - αντεξέτ ι̂ση, II διερώτηση, ε
ξονυχιστική ερώτηση.

допросить, -прощу,, -просишь*, παθ.μτχ.ποίρλβ. 
χρ. -прошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ. α
νακρίνω, εξετάζω* - обвинйемого ανακρίνωτόν 
Ικατηγορούμενα II -СЯ 1 επίμονα ρωτώ να μάθω, 
διερωτω, ψιλορωτώ, ξεψαχνίζω. 2 πετυχαίνω με 
παρακλήσεις* у нег0 не -прбсишься όσο και να 

*τον ρωτήσεις δεν του βγάζεις τίποτε.
ДОПрбсыыЙ επ. ανακριτικός, της ανάκρισης* 

-ые п;̂ НКТЫ τα σημεία της ανάκρισης. 
ДОЩЮСЧИК, -а α. (παλ.) ανακριτής. 
ДОЦрНГаТЬ ρ.σ. πηδώ ως. II -СЯ παραπηδώ, 

κατακουράζομαι από το πολύ πήδημα. II πηδώ 
πολλά παλούκια, κάνω πολλές τρέλλες. 

доцрпгивать(ся) ρ.δ. βλ. допрыгать(ая). 
ДОЦрйгнуть ρ.σ. (παλ.) αναπηδώ, ν̂ ί̂ άνω αε 

το πήδημα* Аблоки ВИСЯТ ВЫСОК0 , не -еШЬ τα 
μήλα κρέμονται ψηλά, όσο κι αν πηδήσεις δεν 
θα τα φτάσεις.

Д0Пр)Ь!уТЬ ρ.σ. (παλ.) πηδώ ως, αναπηδώ ως. 
доцрАсть, -пряду, -прядёшь, παρλθ. χρ. до- 

прАл, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. доцря- 
дённый ρ.σ.μ. αποκλώθω, τελειώνω το κλώσιμο.

допуск, -а α. 1 άδεια, έγκριση εισόδου* - 
В больницу άδεια εισόδου στο νοσοκομείο. 2 
(τεχ.) περιθώριο, επιτρεπομένη απόκλιση, 

допускать ρ.δ.μ.1 επιτρέπω, αφήνω ναεισέλ-
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θεί, δίνω, χορηγώ άδευα εισόδου* его не -ли 
до больного δεν του επέτρεπαν να δει τον α
σθενή* ЭТО не -ет сомнения αυτό euvat έξω 
κάθε αμφιβολίας, είναι αναμφίβολο. II εηυ- 
τρέκω, δίνω το δικαίωμα* - азартные игры ε
πιτρέπω τα τυχερά παιγνίδια, II επιτρέπω να 
πάρει μέρος* - К экзаменам επιτρέπω να δό- 
σει εξετάσεις. 2 ανέχομαι, υποφέρω* υπομέ
νω* удиашЬхзь, как -ют такйе беспорядки α
πορώ (εκπλήσσομαι) πως ανέχονται τέτοιες α
ταξίες. 3 δέχομαι, παραδέχομαι* -аю, ЧТО 
ЭТО так, как вы говорйте παραδέχομαι ότι αυ
τό είναι έτσι, όπως εσείς λέτε. II κάνω, δι- 
απράττω* - ОЩЙбку κάνω λάθος. II περιορίζω* 
не - до корбткости κρατώ σε απόοταση. II -СЯ 
επιτρέπομαι* дёти до 16 лет не -ЮТСЯ δεν ε
πιτρέπεται .για παιδιά κάτω των Τ6 χρονών не 
-ется δεν επιτρέπεται, απαγορεύεται. II έχω 
άδεια, δικαίωμα ασχολίας, συμμετοχής κλπ. - 
К голосованию μου επιτρέπεται να πάρω μέρος 
οτην ψηφοφορία (να ψηφίσω).

допустимый επ., βρ: -тйм, -а, -о επιτρε
πόμενος, επιτρεπτός, επιτρεπτικός* δεκτός, 
παραδεκτός.

д опуотйть, -пущу, -пустишь, παθ.μτχ.παρλθ. 
χρ. допущенный, βρ: -щен, -а, -о ρ.σ. ι βλ. 
допускать. 2 πλθ. 1̂ πpόσ. -П^СТШ ας παρα
δεχτούμε, ας πούμε* - что ας παραδεχτούμε ό
τι· - так ας πούμε πως είναι έτσι.

допущение, -я ουδ. 1 άδεια εισόδου. 2 ά
δεια, δικαίωμα συμμετοχής. 3 παραδοχή, α
ποδοχή, υπόθεση.

допытать ρ.σ.μ. (παλ. κ. απλ.) βλ. допро
ситься (1 σημ.). II -СЯ βλ. допроситься (1 
σημ.).

д оп ы ты вать(ся) p.δ. βλ. допытать(ся).
ДОПЬЯМ επίρ. σκνίπα, στουπί, τάπα, τύφλα 

3το μεθύσι. 
дора<Йтывать(СЯ) ρ.δ. βλ. дораббтать(ся). 
доработать ρ.σ. 1 τελειώνω τη δουλιά*δου

λεύω ως* - ДО утрй δουλεύω ως το πρωί. 2 α
ποτελειώνω τη δουλιά, το έργο. II -СЯ 1 δου
λεύω, εργάζομαι ως, ώσπου· ОН -ЛСЯ ДО '1бл- 
НОГО истощёния αυτός δούλεψε ώοπου εξαντλή
θηκε τελείως. 2 φτάνω, κατορθώνω με τη δοι- 
λιά.

Дораб0ТКа, -и θ. αποτελειωση, αηοΐερατωοη 
(δουλιάς, έργου κλπ.)* - проекта απδτελεί
ωση του σχεδίου* вернуть р;^опись для -и ε
πιστρέφω το χειρόγραφο για περισσότερο δού
λεμα.

дорассветный επ. ο πριν τα )(ρίράματα* -ая 
тишина η πριν να φέξει ησυχία, 

д орастать ρ.δ. βλ. дорастй. 
дорастй, -раст^, -стёшь, παρλθ. χρ. до- 

р0с, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. дорбсший p.

______________________________________Д0£

δ. 1 μεγαλώνω, αναπτύσσομαι ως* дерево -ЛС 
ДО крыши дома το δέντρο έφτασε ως τη στέ
γη του σπιτιού. 2 φτάνω στην ηλικία* ΟΗ ещё 
не -рбс, чтобы ходйть в кино αυτός είναι α
κόμα μικρός για να πη-|«ίνει στον κινηματο
γράφο* ОНЙ не -СЛЙ до филосбфии (μτφ.) αυ
τοί είναι μικροί ακόμα για φιλοσοφία. II 
εκφρ. нос не -рос (αστ.) είναι (είσαι κλπ.) 
μικρός ακόμα.

дорастить, -ращу, -растйшь ρ.σ.μ, μεγαλώ
νω ως.

доращивать ρ.δ. βλ. дорастйть. 
дорвать, -рву, -рвёшь, παρλθ. χρ. дорвйл, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. дорванный, βρ: 
-ван, -а, и. -а, -о ρ.σ.μ. 1 κατασχίζω* κα
τακόβω* καταξεριζώνω. 2 καταφθείρω, καταρα- 
κώνω. II -СЯ 1 (για ενδύματα, υποδήματα) ηα- 
ταξεσχίζομαι, καταρακώνομαι. 2 (απλ.) ρί
χνομαι, πέφτω με τα μούτρα, μπαίνω με ζήλο, 
στρώνομαι για καλά* ΟΗ -лея наконец до еды 
αυτός επιτέλους στρώθηκε για καλά στο φαι. 

дореволпцибиный επ. προεπαναστατικός, 
дорёзать, -жу, -жешь ρ.σ.μ. τελειώνω την 

κοπή, αποκόβω, κόβω ως το τέλος ή ως ένα ση
μείο.

дорезать ρ.δ. βλ. дорёзать. 
дорёзывать ρ.δ. βλ. дорёзать. 
дореформенный επ. προμεταρρυθμιστικός, ο 

πριν την μεταρρύθμιση..
дорисовать, -сую, -суешь ρ.σ.μ. 1 αποσχε- 

διάζω, αποζωγραφίζω, τελειώνω τη σχεδίαση ή 
το ζωγράφισμα* - πορτρέτ τελειώνω την προ
σωπογραφία. 2 μτφ. περιγράφω* - характер πε
ριγράφω το χαρακτήρα.

дорисовка, -и θ. αποτελείωση σχεδίασης, 
ζωγράφισης ή περιγραφής, 

дорисовывание, -я ουδ. βλ. дорисовка, 
дорисовывать ρ.δ. βλ. дорисовать, 
дорический επ. δωρικός* - ДИалёкТ δωρική 

διάλεκτος* - ордер (αρχτ.) δωρικός ρυθμός. 
*Дормеэ, -а α. κλινάμαξα, 
дорога, -И θ. 1 δρόμος, οδός*'просёлочная

- αγροτικός δρόμος* автомобйльная - αυτοκι
νητόδρομος, δημοσιά,· αυτοκινητόδρομος, шос
сейная “ αμαξόδρομος, αμαξιτή οδός* вОДНаЯ
- υδάτινη οδός* воздушная - εναέρια οδός* ши
рокая - φαρδύς δρόμος* торнаЯ - (κυρλξ. κ. 
μτφ.) πεπατημένη (τετριμμένη) οδός* большйя
- κύρια οδός* сбиться с -и ξεφεύγω από το 
δρόμο, παοαπλανιέμαι, χάνω το δρόμο, παρε
κτρέπομαι* не знай ко мне -и να μην πατήσει 
το πόδι σου στο οπίτι μου* на половйне -и 
στη μέση του δρόμου, μισοδρομίς, μισόστρατα· 
Я встретил его на -е τον συνάντησα καθ’ οδόν 
пуститься в -у ξεκινώ, παίρνω δρόμο* Βορο- 
тйться (вернуться) с -и (ή назад) γυρίζω



дор 276 ДОС

πΰαω, επαναστρέφω, παλινδρομώ, ανακοδίζω, ε
πανακάμπτω. 2 πέρασμα, διάβα, δίοδος, διά- 
βαοη, δυέλευση* встать на -е στέκομαι στο
δρόμο (εμποδίζω το πέρασμα)· дайте мне -у
κάνετέ μου μέρος να περάσω* уступйть -у ΚΟ- 
му-Н. κάνω μέρος να περάσει κάποιος, 3 τα
ξίδι· лтомйтельная - κουραστικό ταξίδι* ве
сёлая - ευχάριστο ταξίδι* запастй провйзии 
на -у εφοδιάζομαι τρόφιμα γιά το δρόμο* от
правиться В -у ξεκινώ για δρόμο* СОбратьСЯ 
В -у ετοιμάζομαι για δρόμο (ταξίδι)* счас- 
ТЛЙВОЙ -и καλό ταξίδι, 4 μέσο* упорный труд
- вёрнЕ1Я - к знанию η επίμονη εργασία είναι 
το σίγουρο μέσο για τη γνώση. II εκφρ, кана
тная - εναέριος σιδηρόδρομος· конно-желе'з- 
ная - 3λ. к0нка· туда и - εκεί οδηγεί о δρό
μος, έτσι του χρειάζονταν ή του άξιζε, τά 
'θέλε και τά 'παθε· без-и, χωρίς καθορισμένη 
κατεύθυνση, απρογραμμάτιστα* πο -е α) πηγαί
νοντας. β) ίδια κατεύθυνση, -γ) ίδια επιδίω
ξη, ίδια ακέφη· дать ή уступйть -у κ.τ.τ. α) 
ιϊναμερώ, παραχωρώ τη θέση (κυρλξ. κ. μτφ. )* 
знать -у ξέρω το δρόμο (γνωρίζω πως να ε- 
νεογήσω)* перебйть (перейти, перебежйть κ.τ, 
τ .)· προλαβαίνω (προκάνω) πρώτος* ПОЙТЙ πο 
ПЛОХОЙ ή дурнбй -е παίρνω κακό (άσχημο)δρό
μο· стать ή стойть на -е чьей; стать ή сто
ять поперёк -и кому στέκομαι, μπαίνω εμπό
διο σέ κάποιον* стойть на хорбшей ή пра
вильной -е κρατώ καλή θέση, ακολουθώ σωστό
δρόμο· ОН не попйл на свою -у δεν έπεσε ε- 
iici που είχε κλίση, 

дорого επίp. ακριβά* очень - πολύ ακριβά, 
πανάκριβα· ΟΗ - продал αυτός το πούλησε α- 
κοιβά· - заплатйть πληρώνω ακριβά· ~ да МИ
ЛО ακριβό, όμως καλό.

дороговизна, -Ы θ. ακρίβεια. ΙΙ υπερτίμηση, 
дорогой επίρ, καθ’ οδόν, στο δρόμο, ταξι

δεύοντας· - у нас укрйли чемодйн στο δρόμο 
μας έκλεψαν τη βαλίτσα.

дорогой επ., βρ; дорог, ~гй, дорого; до
роже. 1 ακριβός, πολύτιμος· - мех ακριβή 
γούνα· ваш совёт мне -дорог η συμβουλή σας 
μου είναι πολύτιμη· кЙЖДая МИн;^а -Га κάθε 
λεπτό είναι πολύτιμο. 2 προσφιλής, αγαπητός* 
мой - друг αγαπητέ μου φίλε. II εκφρ. ~Γ0ϋ 
ценой ακριβά* заплатйть -гой ценбй πληρώνω 
ακριβά.

дородность, -и θ, ευτροφία, παχυσαρκία, 
дородный επ., βρ: -ден, -дна, -дно ευτρα

φής, τροφαντός, καλοθρεμμένος* -ая жёнщина 
νταρντάνα γυναίκα. 

дор0дст.во, -а ουδ. 1 βλ. дородность. 2
(παλ.) γενναιότητα, αντρεία.
дорожать, -deT p.δ. ακριβαίνω, I ανεβαίνω, 

Jtvatιμιέμαι* хлеб -ает το φωμί ακριβαίνει.

дороже συγκρ. β. του επ. дорогой και του 
επιρ, дорого, 

дорбженьха, -и θ, δρομάκος, 
дорожить, -жу, -ЖЙШЬ ρ,δ. εκτιμώ, λογοφιά- 

ζω, υπολογίζω· им на службе Очень -ат στην 
υπηρεσία πολύ τον εκτιμούν ή αυτός στην υ
πηρεσία χαίρει μεγάλης εκτίμησης, II φυλάγω, 
προσέχω να μη χάσω, υπολογίζω, μετρώ* - ка
ждой МИННОЙ υπολογίζω και το κάθε λεπτό*
- СВОЙМ временем φ ε ίδ ο μ α ι χρόνου* он не -йт 
своё» жизнью α υτός δ εν  Λ ογα ρ ιά ζ Ιειτή  ζωή του·,
- своею честью κρατώ φηλά την τιμή μου, II 
-СЯ πουλώ ακριβότερα, ζητώ περισσότερα.

дорбжка, -И θ, 1 δρομάκος, -άκι, 2 διά
δρομος, χαλί στενόμακρο. 3 τραπεζομάντηλοί 
στενόμακρο, 4 (αλιεία) συρτή, συρταρόλι, 5 
(τεχ,) αυλακιά. II εκφρ. водная - (σπορ) κο- 
λυμβητικός διάδρομος· лёТная - διάδρομος α
πογείωσης και προσγείωσης.

ДОрбжяих, >а α, οδοποιός, 
дорожный επ, 1 οδικός* -ое строительство 

οδοποιία. 2 ταξιδιωτικός· -ые впечатлёния 
ταξιδιωτικές εντυπώσεις· -ая ПЫЛЬ σκόνη του 
δρόμου· -ые вёщи ταξιδιωτικές αποσκευές* -ые 
расхёды έξοδα ταξιδίου. II οδοιπορικός· - κο- 
СГЙм οδοιπορικό κοστούμι. 31 ουσ, (παλ,) ο
δοιπόρος, II εκφρ. - мастер επόπτης οδού.

дорсальный επ. 1 της ράχης, νωτιαίος, 2 
(γλωσ.) της γλωσσικής ρ();χης,
^дортуар, -а α. κοιτώνας (μονών και εκπαι

δευτηρίων) .
дорубать ρ.δ. βλ, дорубйть. 
дорубить, -рублю, -рубишь ρ,σ,μ. τελειώνω 

την κοπή· κόβω ως τό τέλος ή ως ένα σημείο.
доругать Ρ.σ,μ. (απλ.) τελειώνω το μάλω

μα, II ~ся 1 τελειώνω το μάλωμα. 2 παραμα- 
ώ̂νω· μαλώνω ώσπου, 
д о р уги вать(ся) ρ,δ, βλ, доругать(ся). 
дорывать’ ρ.δ, βλ, дорвать, 
дорывать* ρ.δ, βλ. дорыть,
Д0р>/ть, -рою, -роешь ρ,σ,μ. αποσκάβω, τε- 

>ει,ώνω το σκάφιμο· σκάβω ως, II -СЯ σκάβοντας 
(Ttavui ως.

досада, -Ы θ, πείσμα, αγανάκτηση, θλιφορ- 
γή, θλίφη· πίκρα, κακό· выместить на КОМ 
, свою -у ξεσπώ σε κάποιον подавйть -у πνίγω 
τη\. οργή· СКрыватЬ СВОЮ -у κάνω τον αδιάφο
ρο, κρύβω τη θλιφοργή· сдерживать -у συγκρο
τώ το πείσμα· трёснуть С -Ы σκάζω απο το κο6- 
κό μου· ΟΗ заплакал от -ы αυτός έκλαψε απο 
το κακό του· каК^Я - ! τι κακό! ЧТО за -!τι 
κακό ειν ’ αυτό!

досадйть’, -сажу, -садйшь p.а. (кому) φουρ
κίζω, πεισματώνω, αψώνω, χολιάζω, κάνω να 
οκάσει,

досадить* -сажу, -садишь ρ,σ,μ, τελει,ώνω
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то  φ ύτευμα , ακοφυτεύω . II φυτεύω συμπληρωμα

τ ι κ ά .
ДОСАДЛИВЫЙ επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о λυπηρός, 

•θλιβερός· δυσάρεστος, οχληρός, πληκτικός.
д о сад но  ε π ίρ .  1 λυπηρά κλπ . επ . 2 με σ ημ . 

κα τη γ . εΰνα υ λυπ ηρό, δυσά ρεστο , 
досадный ε π . ,  βρ ; -ден, -дна, -дно β λ .д o -  

садливый; - случай θ λ ιβ ε ρ ό  συμβά ν, 
досадовать, -дую, -дуешь р.б. θλίβομαυ,χο-

λώ νο μ α ι,σ τενο χω ρ ιέμ α ι,, πεισματώνω, χολιά ζω .
досажать p . δ .  β λ . досадить*, 
досаживать p . δ .  β λ . досадйть*. 
досаливаше, -я ο υ δ . β λ . досолка. 
досаливагь(ся) р.δ . β λ . досолйть(ся). 
досевать ρ , δ .  β λ , досеять, 
досеивать р.δ . β λ . досеять, 
доселе и. досель ε π ίρ . 1 μ έ χ ρ ι  τώρα, ως 

τώ ρα. 2 (π α λ . )  ως εδώ .
дооеять, -сёю, -сеешь ρ .σ .μ .  1 αποσπέρνω, 

τελειώ νω  τη  σπορά. 2 α π οκο σ κ ιν ίζ ω , τελειώ νω  
τ ό  κ ο σ κ ίν ισ μ α .

Д О С ВД ёть, -сижу, -сидишь ρ .σ .  κά θομα ι, πα
ραμένω ως· -сижу до конца спектакля θα κα
θίσω  ως τ ο  τ έλ ο ς  της  παράστασης. II -СЯ 1 βλ. 
досидеть. 2 παρακάθομαι, κά θομα ι πολύ ή τ ό 
σο που· в гостАх -лея до того, что опоздал 
на автббус κάθισα  φ ιλ ο ξ ενο ύ μ ενο ς  τόσο  πολύ, 
που δ ε ν  πρόκανα το  λεω φ ορείο . 

досйживатьСся) p . δ .  β λ . досидёть(ся). 
досиня ε π ίρ .  ως το  μπ λέ, ως τ ο  κυανόχρωμα. 
доска, -Й, α ι τ .  Д 0СКУ, πλθ. дбски, досок, 

доскам θ .  1 σανίδα· сосновая - π ε ύ κ ιν η  σα
νίδα· дубовая - δ ρ ύ ιν η  σ α ν ίδ α . 2 πλάκα- π ί
νακας· медная~ χ ά λ κ ιν η  πλάκα· мраморная 
μα ρ μ ά ρ ινη  πλάκα· Грйфельная ή аспйдная - το  
α β ά κ ιο  ή πλάκα το υ  μαθητή· К Л а с сн а Я  - ή μό
νο доска ο (μ α ύ ρο )π ίνα κα ς·  шахматная - σκα- 
κ ι έ ρ α ,  π εσ σευτήριο·  - почёта ή красная - πί
νακας τ ιμ ή ς ·  чёрная - μαύρος π ίνακας (ό π ου  
γρά φ οντα ι τα  ονόματα των υσ τερούντω ν ή ε ν ό 
χων κα κής  πράξης)· οτ -Й ДО -Й ( γ ι α  δ ιά βα - 
σιια) απο τ η ν  αρχή ως το  τ έλ ο ς  (π α λ ιά  τα β ι 
ο λ ιά  α ν τ ί  χ α ρ τ ό ν ι ε ίχ α ν  λεπ τή σ α νίδ α )·  как
- α δ ύ να το ς , λεπ τό ς , ισ χ ν ό ς , σαν τη  βέργα· 
Ш б о р н а я  - η τυπ ογρα φ ική  πλάκα.

' ' доскабливать(ся) ρ.δ. β λ . доскоблйть(ся). 
доскавйть, -скажу, -скажешь ρ .σ .  τελειώ νω  

τη  δ ιήγηση·  δ ιη γ ο ύ μ α ι ως· - Сказку ДО сере- 
ДЙНЫ δ ιη γ ο ύ μ α ι το  μ ισ ό  πα ραμύθι, 

досказывать ρ . δ .  β λ . досказать, 
доскакать, -скачу, -скачешь ρ .σ .  φτάνω ως 

(τ ρ έ χ ο ν τ ο ς  ή κα λπ ά ζ οντα ς ). II -СЯ παρατρέ
χω, τρέχω  τόσο  πού (βλά π τομα ι) . 

доскакивать ρ .δ .  β λ . доскакать.
ДОСКаКЦ^Ь ρ .σ .  μ ’ ένα  πήδημα φτάνω ως. 
ДОСКОбЛЙТЬ, -скоблй, -скбблйшь ρ .σ .μ .  α-

ποξύνω, αποξέω, τελειώνω το ξύσιμο· ξύνω ως· 
ОН -ЛЙЛ до ДЬф αυτός έξυσε ώσπου τρύπησε. II 
-СЯ ξύνω ως,

досконально επίρ. λεπτομερειακά. 
*ДОСКОН0ЛЬНЫЙ επ., βρ; -ЛбН, -льна, -ЛЬНО; 

(παλ.) λεπτομερής, λεπτομερειακός· -ое изу
чение λεπτομερειακή μελέτη.

ДОСКОЧИТЬ, -скочу, -СКОЧИШЬ ρ.σ. πηδώντας 
φτάνω ως.

доскребать(С Я ) ρ.δ. βλ. доскрестй(сь). 
доскрестй, -ебу, -ебёшь; παρλθ. χρ. до

скрёб, -ребла, -Л0 ρ.σ.μ. τελειώνω το ξύσι
μο, ξύνω ως.

дослать, -шлю, -шлёшь; παρλθ. χρ. ДОСЛАЛ, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. досланный ρ. 
σ. στέλλω, αποστέλλω συμπληρωματικά,lll(atpcrt) 
βάζω· -патрон в ствол βάζω φυσέκι στην κάννη.

ДОСлёДОВаНИе, -я ουδ. συμληρωματικη ανά
κριση, εξέταση.

доследовать, -дую, -дуешь ρ.σ.μ. ανακρίνω, 
εξετάζω συμπληρωματικά.

Д0СЛ0ВН0 επίρ. κατά λέξη, επί λεξει, λέ
ξη πρός λέξη, αυτολεξεί.

ДОСЛОВНЫЙ επ. επακριβής, ο γινόμενος κα
τά λέξη κλπ. επιρ. 

дослз̂ И1вать(ся) ρ.δ, βλ. дослужйть(ся), 
дослужйть, -ужу, -ужишь ρ.σ. υπηρετώ ως·

- ДО старости υπηρετώ ως τά γεράματα. II α
πομένει, υπολείπεται να υπηρετήσω. II -СЯ υ
πηρετώντας φτάνω ως· ΟΗ -ЛСЯ ДО мёста завё- 
дующего αυτός έφτασε ως το βαθμό του διευ
θυντή.

досл̂ ушать ρ.σ.μ. ακούω ως το τέ λος ή ως 
ένα σημείο· я -ал лёкциго И пошёл домёй εγώ 
άκουσα τη διάλεξη και μετά πήγα στο σπίτι· ΟΗ 
-ал тблько до половины αυτός άκουσε μόνο ως 
τα μισά. II -СЯ ακούω τόσο πολύ που· Я -ЛСЯ 
до головнёй ббли άκουσα τόση πολύ ώρα, που 
με πόνεσε το κεφάλι. 

досд^швать(ся) ρ.δ. βλ. досл;^шать(ся), 
досматривать ρ.δ. βλ. досмотрёть. 
досме)4ться, -еюсь, -еёшься ρ.σ. γελώ ως 

■που̂ ΟΗ -лея до слёз αυτός γζλααε ως που 
κρυσε.

досмбтр, -а (-у) α. 1 ,τ»ίβλε(1η, επιτήρη
ση· стрбгий - αυστηρή ε.π'βλεφη поручить - 
за детьмй αναθέτω την εττίβλε(ί;η των παιδιών.
2 έλεγχος, επιθεώρηση, έρευνα· таможный 
τελωνειακός έλεγχος.

досмотреть, -отрю, -ётришь ρ.σ.μ. 1 βλέπω 
ως το τέλος ή ως ένα σημείο· я -ёл пьёсу До 
вторёго действия παρακολούθησα τη θεατρική 
παράσταση ως τη δεύτερη πράξη. 2 επιβλέπω, 
επιτηρώ, παρακολουθώ. J  ελέγχω, κάνω έλεγ
χο· - товары на гранйце κάνω έλεγχο των ε
μπορευμάτων στα σύνορα.
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досмотрщик, -а а, τελωνειακός ελεγκτής, 
досоветский επ. προσοβυετυκός.
ДОСОЛ, -а а. τέλευωμα του αλατίσματος· α- 

λάτισμα ως το τέλος.
ДОСОЛЙТЬ, -олб, -ОЛЙШЬ р.о.ц. τελειώνω το 

αλάτισμα· - огурцы τελειώνω το αλάτισμα των 
αγγουριών. II αλατίζω συμπληρωματικά. II -СЯ 
αλατίζομαι καλά.

ДОСблха, -и θ.^αλάτιομα· συμπληρωματιπό α- 
λάτισμα.

досохнуть P . O .  αποξηραίνω· τελειώνω την 
ξήρανση.

ДОСОЧИНИТЬ P .O .μ. συμπληρώνω τη σύνθεση, 
τη συγγραφή.

ДОСОЧИНЙТЬ ρ.6. βλ. ДОСОЧИНИТЬ, 
доспать, -сплй, -спйшь, παρλθ. χρ. -спал, 

“Ла, -ЛО P.O. κοιμούμαι, ως. II -СЯ κοιμούμαι 
ώσπου,

доспевать ρ.δ. βλ. доспёть.. 
доспеть, -спеет ρ.σ. 1 ωριμάζω, γίνομαι 

Μαλά* фр^ты ещё не -ли τα φρούτα ακόμα δεν 
ωρίμασαν καλά. 2 (παλ.)· (για καιρό)· έρ
χομαι.II (διαλκ.) γίνομαι (για φαγητά).

доспёх, -а α. πανοπλία· рыцарские -И ιπ- 
ποτική πανοπλία. II (ειρν.) τα εξαρτήματα.

доспорить ρ .σ .  τελειώ νω  τ η  συζήτηση· συ
ζητώ ως· -им в  следующий p a s  θα τελειώ σουμ ε  
τη  συζήτηση ά λλη  φορά. II -СЯ συζητώ τόσο ώο- 
ηου· -лись до ссбрн συζήτησαν τ ό σ ο , πού στο 
τ έ λ ο ς  μάλωσαν.

доспросить, -сцрощу, -спросишь ρ.σ.μ, ε
ρωτώ συμπληρωματικά, βάζω συμπληρωματική ε
ρώτηση.

досрбчный επ. πρίν την προθεσμία· -ое вы
полнение плана εκπλήρωση του πλάνου πρίν 
την προθεσμία.

доставать, -стаю, -стаёшь, προστκ. -ста- 
аай, επιρ. μτχ. -став4я βλ. достать παρα- 
δείγαατα με το αρνητικό μόριο не; у него не 
-ёт терпёния αυτός δεν έχει υπομονή· нам не 
-ЛО вас сегодня μόνο εσείς λείπατε σήμερα* 
этого только не -ло αυτό ακόμα δεν έφτανε. 
II -СЯ βλ. дост^ься.

доставить, -έώπο, -авишь ρ.σ,μ. ι φέρω, 
μεταφέρω, κοι.ίζω (στον προορισμό)· Я на ав- 
томобйле -й'Шв' вас домбй θα σας μεταφέρω με 
το αυτοκίνητο*''στο σπίτι, II παραδίδω, εγχει
ρίζω. II εφθ6ΐΏ£ζω, παρέχω· προσφέρω, δίνω· - 
сведения παρέχω πληροφορίες· ОН -ИЛ мне мё- 
СТО αυτός μου πρόσφερε θέση (υπηρεσιακή). 2 
προξενώ, προκαλώ· - горе προξενώ θλίψη* 
удовбльствие προξενώ ευχαρίστηση, 

доставка, -и θ. παράδοση, εγχείριση·0 -0Й 
на дом παραδοτέον στο σπίτι, II διανομή επι
στολών, εφημερίδων κλπ.

доставление, -я ουδ. ι βλ. доставка, 2

προξένηση.
доставлять ρ,δ, βλ, доставить. II -ся με- 

ταφέρομαι* παραδίδομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
доставщик, -а α,, -ца, -ы θ. κομιστής, πα

ραδότης ,
достаивать(ся) ρ.δ. βλ. достойть(ся).
достаток, -тка,а. 1 ευπορία, ευημερία,ευ

μάρεια· άνεση. 2 επάρκεια, αφθονία. 5 πλθ, 
-И έσοδα* невелики наши -и τα έσοδά μας εί
ναι μικρά.

достаточно επίρ. 1 αρκετά, επαρκώς* - СИЛЬ
НЫЙ αρκετά δυνατός, II σημαντικά, 2 ως κοαηγ, 
φτάνει, αρκεί, είναι αρκετό· ЭТОГО ДЛЯ менй
- αυτό για μένα φτάνει, μου είναι αρκετό* - 
взглянуть, напомнить, сказать αρκεί να ρί
ξεις μια ματιά, να υπενθυμίσεις, να πεις,

достаточность, -и θ. 1 επάρκεια* - дово
дов επάρκεια επιχειρημάτων. 2 (παλ.) ευη
μερία, ευμάρεια.

достаточны! επ., βρ: -чен, -чна, -чно αρ
κετός, επαρκής, ικανός· -ые основания для 
отказа αρκετοί λόγοι για άρνηση. 2 (παλ.) 
εύπορος, ευκατάστατος· -ая семья εύπορη οι
κογένεια.

достйть, -ану, -анешь, προστκ. -ань ρ.σ.
1 φτάνω, σώνω, παίρνω, βγάζω· - КНЙгу C ПОЛ
КИ φτάνω το βιβλίο απο το ράφι· - платбк из 
кармана βγάζω το μαντήλι απο τη τσέπη· - бу
магу из портфеля βγάζω το χαρτί απο το χαρ
τοφύλακα. 2 αγγίζω, θίγω  ̂ άπτομαι· - рукбй 
до потолкй φτάνω με το χέρι ως την οροφή. 3 
εφοδιάζομαι, βρίσκω, εξεβρίσκω· - материал 
для ПОСТроики βρίσκω οικοδομικό υλικό· - би
лет В театре κατορθώνω να πάρω εισιτήριο για 
το θέατρο. 4 (απρόο.) φτάνει, αρκεί, επαρ- 
κεί· -нет ли вам на дорбгу йтих денег θα 
σας φτάσουν άραγε για το δρόμο αυτά τα χρή
ματα. Η εκφρ. - из-под землй; - со дна мор- 
скбго βρίσκω παντι σθένει, πάση θυσία, ο
πωσδήποτε* βρίσκω έστω και κάτω απο τη γη, 
στα τρίσβαθα της θάλασσας, II -СЯ 1 περιέρ
χομαι στην κυριότητα* дом -ЛСЯ ему ПО на- 
слёдству το σπίτι το κληρονόμησε, το έχε· α
πο κληρονομιά. II πέφτει στο μερτικό μου, λα
χαίνει* ему -лея фотоаппарат του έπεσε (στο 
λαχνό) φωτογραφική μηχανή* ему -ЛСЯ OVdOT- 
лйвый нбмер του έπεσε τυχερός αριθμός ^Λα
χνός). 2 επιπλήττω, επιτιμώ, τιμωρώ.

достигбть ρ.δ. βλ. достйгнуть.
достигнуть κ. достйчь, -йгну, -йгяешь; до

стиг, -ла, -ло ρ,σ. 1 φτάνω, πλησιάζω* εγ- 
γίζω* - порта φτάνω στο λιμάνι. 2 φτάνω ως* 
морбз -ЙГ 40? το ψύχος έφτασε τους 40' βα- 
μούς* травй -гла человёческого рбста τό χορ
τάρι; έφτασε το ανθρώπινο ανάστημα, 3 ζ“
- стйрости ζω ως τα γεράματα, 4 πετυχαίνω,
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κατορθώνω (το επυδυωκόμενο), φτάνω· - цели 
πετυχαίνω το σκοπό, 5 U. (παλ.) φτάνω, προ
φτάνω, πλησιάζω.

досТЕЖеине, -я ουδ. 1 άφυξη. II φτάσυμο· ПО 
-ИИ совершенолётия στην ενηλικιότητα, 2 ε
πίτευξη, επίτευγμα, επυτυχία· - цёли επί
τευξη του σκοπού* -Я на^и и техники επι
τεύξεις της επιστήμης και της τεχνικής.

ДОСТИЖИМОСТЬ, -и θ. δυνατότητα επίτευξης·
- цели δυνατότητα επίτευξης του σκοπού.

ДОСТИЖИМЫЙ επ., βρ: -жйм, -а, -о επιτευ- 
κτός, κατορθωτός, εφικτός, προσιτός,· 

ДОСТИЧЬ βλ, достигнуть, 
достоверно επίρ. 1 αξιόπιστα, αυθεντικά. 2 

(ως νιατηγ.) είναι βέβαιο, σίγουρο.
достоверность, -и θ. το αξιόπιστο, αυθε

ντικότητα, εγνιυρότητα· γνησιότητα· прове
рить - сведений ελέγχω την εγκυρότητα των 
πληροφοριών.

достоверный επ., βρ: -рен, -рна, -рно α
ξιόπιστος, αυθεντικός, έγκυρος* γνήσιος*-ые 
сообщения επίσημες ανακοινώσεις* -ые сведе
ния έγκυρες πληροφορίες* ИЗ -ЫХ ИСТОЧНИКОВ 
απο έγκυρη πηγή.

ДОСТОД0ЛЖНЫЙ επ. (παλ.) δέων, αρμόζων, ό
πως πρέπει, πρέπων.

ДОСТОИНСТВО, ~а ουδ. 1 πλεονέκτημα, προ
τέρημα, αρετή* -а и недостатки προτερήματα 
και ελαττώματα. II αξία, σπουδαιότητα. 2 α
ξιοπρέπεια· считать ниже своего -а θεωρώ 
κατώτερο της αξιοπρέπειας μου. II υπερηφά
νεια, αυτοσεβασμός. 3 αξία, τίμημα· монёга 
десятирублёвого -а νόμισμα αξίας δέκα ρου- 
βλιών. 4 (παλ.) αξίωμα," κοινωνική θέση. II 
εκφρ. оценить ПО -у εκτιμώ κατά την αξία.

достойно επίρ. 1 άξια, επάξια, αντάξια. 2 
με αξιοπρέπεια, αξιοπρεπώς.

достойный επ., βρ: -0ИН, -бйна, -0йно. ι 
άξιος (καλού ή κακού)· - похвалы αξιέπαινος, 
επαινέσιμος· - наказания άξιος τιμωρίας· - 
уважения αξιοσέβαστος* - осуждения αξιοκα
τάκριτος. 2 δίκαιος, πρέπων, αρμόζων* -ая 
кйра δίκαια τιμωρία. 3 ταιριασμένος, ται
ριαστός, ευάρμοστος, προσήκων, αρμόζων. л 
(παλ.) αξιοπρεπής, έντιμος, σεβαστός.
Д0СТ0ПЙ1ЙЯТНЫЙ επ., βρ: -ΤΘΗ, -тна, -тнрα

ξιομνημόνευτος, μνημειώδης, μνημονευτέας, 
достопочтённнй επ., βρ: -нен, -нна,-̂ нно ; 

(παλ. κ, ειρν.) αξιότιμος* αξιοτίμητος.
достопримечательность, -и β. το αξιοθέα

το, το αξιοπερίεργο* -И города τα αξιοθέατα 
της πόλης,

достопримечательный επ,, βρ: -лен, -льна, 
-льно αξιοθέατος, αξιοπερίεργος, αξιόλογος.

достоуважаемый επ, (γραπ. λόγος παλ.) α- 
ξιοσέβαστος.

достохвальный ε π . ,  βρ : -лен, -льна,-льно·, 
(γ ρ α π . λόγος π α λ .) α ξ ιέ π α ιν ο ς , 

досточтимый επ . (π α λ . )  β λ . Достопочтенный, 
достояние, -я ο υ δ . (κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τ φ . )  κ τ ή 

μα , κ τή σ η , ιδ ιο κ τ η σ ία ,  π ε ρ ιο υ σ ία , βιός* все- 
нарбдное - κτήμα όλου τ ο υ  λαού* вот всё моё
- να α υτή  ε ίν α ι  όλη μου η π ερ ιο υ σ ία *  πρΟΜΟ- 
Т0ТЬ своё - κατασπαταλώ τ η ν  π ερ ιο υ σ ία  μου·
- неимущих κτήμα των φτω χώ ν опыт передови
к о в  - - в с е х  р або чи х  η π είρα  των πρωτοπόρων 
ε ί ν α ι  κτήμα  όλων των εργατώ ν.
ДОСТОЙТЬ, -οιό, -бишь ρ .σ .μ ,  σ τέκο μ α ι ως ή 

ώσπου να τ ε λ ε ιώ σ ε ι*  - Д0 ВОСЫйЙ часов σ τ έ 
κο μ α ι ό ρ θ ιο ς  ως οχτώ ώρες* часовой -An своё 
врёмя о σκοπός τ έλ ε ιω σ ε  τη  σκοπ ιά  τ ο υ .I I -СЯ 
π α ρα στέκομα ι, σ τέκο μ α ι ώσπου, 

достраивание, -я ο υ δ . απ οτελείω μα  της  ο ι 
κοδόμησ ης.

достраивать(СЯ) ρ .δ .  β λ . дострбить(ся). 
достреливать ρ .δ .  β λ . дострелйть, достре

лять.
дострелить, -елго, -ёлишь ρ .σ ,  βάλλω, ρ ί 

χνω , πυροβολώ ως, 
д о с т р е л я т ь  ρ .σ ,μ ,  1 τελειώ νω  τη  β ο λ ή , II, 

κατατρυπώ με, τα  βέλη  ή τ ι ς  σ φ α ίρ ες , 2 ρ ίχνω  
όλα τα  πυρομαχικά* - все патрбны ρίχνω  όλα 

τα  φ υ σ ί-Π Ία . 
достригать ρ ,δ ,  β λ . достричь, 
достричь, -игу, -ихёшь, -игут, παρλθ. χ ρ . 

-Й Г, -ла, -ЛО, παθ. μ τ χ . παρλθ. χ ρ .  -йжен- 
ный, βρ : -жен, - а , -о ρ .σ .μ ,  αποκουρεύω, τ ε 
λειώνω το  κούρεμα· κουρεύω ως το  τ έ λ ο ς .

дострбить, -бю, -бишь ρ .σ .μ .  αποτελειώνω  
τ η ν  ο ικ ο δ ό μ η σ η . II -СЯ ο ικο δ ο μ ο ύ μ α ι ολοκλη 
ρω τικά .

достройка, -И θ . αποπεράτωση της  ο ικ ο δ ο 
μής ι της  ο ικο δ ό μ η σ η ς .

достз^ться, -аюсь, -аешься ρ .σ ,  (α π λ . )τ ο  
παρακάνω· τ η ν  παθαίνω (απ ο α π ερ ισ κεψ ία , α
φ έ λ ε ια ) .

доступ, -а α . 1 π λησία ση, -μα , ζύγωμα, σ ί 
μωμα, φ τά σ ιμο , π ροσέλευση, 2 ε ίσ ο δ ο ς , δυνα 
τ ό τη τα  ε ισ ό δ ο υ  ή επ ίσκεψ ης* его талйнт даёт 
ему - повсйду χ ά ρ ιν  το υ  τ α λ έ ν τ ο υ .τ ο υ  όλες 
ο ι  πόρτες γ ι  α υτόν  ε ί ν α ι  α ν ο ιχ τ έ ς ,  3 δ ι ε ί σ 
δυσ η , εισ χώ ρησ η , μπ άσιμο. II εκφ ρ . найтй - 
к чьему сёрдцу αποκτώ τη  συμπάθεια κά π ο ιο υ .

доступность, -И θ .  το  ευ π ρ ό σ ιτο , τ ο  ευ- 
π λησία στο , II ευ ληπ τότητα , ευ λ η φ ία , τ ο  εύ λ η 
π το, το  ε υ ν ό η τ ο , 

достувный ε π , ,  βρ : -пен, -пна, -пно. 1 ευ
π ρ ό σ ιτο ς , π ροσ ιτός* -ая местность π ροσιτό  
μέρος· -ые цёны π ρ ο σ ιτές  τ ι μ έ ς .  2 α ν ο ιχ τ ό ς ,  
ελεύθερος·  музёи должны быть -ы для широких 
масс τα  μ ο υσ εία  π ρέπ ει να ε ί ν α ι  α ν ο ιχ τ ά  γ ια  

τ ι ς  π λ α τιές  μάζες. Ц ευ κ ο λ ο ν ό η τ ο ς , εύληπ τος .
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ευνιατάληπτος, ευκατανοητος. 4 ακλός, κατα
δεχτικός. II ευαίσθητος, συναισθηματικός· ε
πιδεκτικός. II εκφρ. -ая женщина ευάλωτη γυ
ναίκα, ψυχικάρα, καλοκαθούμενη· - Зрёнию ή 
глазу ευδιάκριτος.

достучаться, -чусь, -чйться ρ.σ. κρούω, 
χτυπώ ώσπου ν’ ακούσει· ОНЙ так крепко οπέ- 
ЛИ, что я едва -лея αυτοί είχαν τόσο βαθύ 
ύπνο, που τρόμαξα να τους ξυπνήσω, χτυπώ
ντας την πόρτα· никак Не могу - χτυπώ-χτυπώ 
και καθόλου δεν ακούνε ή κανένας δεν απαντά.

досуг, -а α. 1 σχόλη, απραξία· ευκαιρία, οτ 
υάπαυαη· у нег0 кало -а αυτός λίγο αναπαύε
ται· он свой - провбдит дома αυτός τις ώρες 
της σχόλης τις περνά στο σπίτι του· Я СВОЙ
- посвящаю чтению τις ώρες της ανάπαυσης τις 
περνώ με το διάβαομα. 2 ελεύθερος, διαθέσι
μος χρόνος· сделайте это на -е φτιάξτε το ό
ταν ευκαιρέοετε. 3 ανακούφιση, αναψυχή, II 
εκφρ. на -е οτη σχόλη, τις ώρες ανάπαυσης.

досужий επ. αναπαυόμενος, ξεκουραζόμενος, 
ϋ τεμπέλικος, οκνηρός, οκνός.

I досуха επίρ. κατάστεγνα· вытереть - σφουγ
γίζω κατάστεγνα.

досушивать ρ.δ.μ. βλ. госушить. II -СЯ α- 
Γίοοτεγνώνουαι.

досушить, -yiy, -ушишь ρ.σ. 1 μ. στεγνώ
νω τελείως, αποστεγνώνω· τελειώνω τη στέ- 
γνα)θη, 2 στεγνώνω συμπληρωματικά.

досчитать ρ.σ.μ. κ. αμ. απομετρώ, τελειώ- 
vjj τη μέτρηση· μετρώ ως. II -СЯ βρίσκω το λά- 
0ος λογαριάζοντας· долго Я не МОГ - пят к ру
блей; наконец -ал πολύ ώρα δεν μπορούσα να 
COX', πώς λείπουν πέντε ρούβλια στο λογα- 
0L3C0U0· επιτέλους βρήκα γιατί· Я тут не -ал 
двух рублей εδώ δεν συμπεριέλαβα στο λογα- 
oiaou6 δυο ρούβλια· 1Γ -СЯ (για λογαριασμό) 
λείπω, δε φτάνω· п0сле столкновения не-ли(Ь 
нескольких человек μετά τη συμπλοκή έλειφαν 
κάμποοα άτομα. 

досчйтывать(ся) ρ.δ. βλ. досчитать(ся). 
досылание, -я ουδ. αποστολή συμπληρωματική, 
досылать ρ.δ. ρλ. дослать, 
досыпать'’ ρ.δ. βλ. досыпать, 
досыпать* ρ.δ. βλ. доспать, 
досыпать, ~плю, -плешь, προστκ, досыш. p.

о,μ. (για μικρά, λεπτά σώματα) >ύν« ουμπλη- 
ρωματικά· χύνω ως· χύνω, γεμίζυ; νελείως· 
и'.укй в тесто προσθέτω αλεύρι στο ζυμάρι· 
мешок дбверху γεμίζω το τσουβάλι κάργα.

досыпка, -и θ. γέμιση, χύσιμο, ρίψη· συ- 
μπΛηρωματική χύση, ρίψη· γέμιση ολοκληρωτοιή, 

досыта επίρ. μέχρι κόρου, κατά κόρο, ио- 
οεστικά, χορταστικά, 

досыхать ρ.δ. βλ. досохнуть, 
досье ουδ. άκλιτο· χαρτοφύλακας, φάκελ-

λος εγγράφων.
досюда επίρ. ως εδώ· перепиши - αντέγραψε 

ως εδώ.
досягаемость, -и θ. όριο, απόσταση στην ο

ποία φτάνει το εκτοξευόμενο αντικείμενο,φο
ρά βλ. και доступность· вне пределов -и ε
κτός βολής.

досягаемый επ., βρ: -аем, -а, -о (παλ  ̂ βλ. 
достижимый, доступный.

ДОСЯГЙТЬ р.6. βλ. досягнуть, 
досягнуть ρ,σ, (παλ,) βλ. Достигнуть, 
дот, -а а, μόνιμο πολυβολείο, 
дотаивать ρ.δ, βλ, дотйять, 
дотанцевать, -ц^, -цуешь ρ.σ,μ, αποχο

ρεύω, τελειώνω το χορό· χορεύω ως το τέλος,
II -СЯ χορεύω τόσο πολύ που,,, (για άσχημα 
επακόλουθα).

дотаскать ρ,σ,μ, αποκουβαλώ, τελειώνω το 
κουβάλημα· τα κουβαλώ όλα, II φορώ ώσπου να 
φθαρεί εντελώς, κατακουρελιάζω, καταρακώνω. 

дотпокивать ρ.δ. βλ. дотаскать, доташйть.'
*ДОТбЦИЯ, -и θ. επιχορήγηση χρηματική (οε ε

πιχειρήσεις, ιδρύματα), 
дотащить, -ащу, -ащишь ρ,σ.μ, κουβαλώ,σύ

ρω, σέρνω, σβαρίζω ως* - лбдку ДО ВОДЫ τρα
βώ τή βάρκα ως το νερό, II енфр. ёле ή едва
- нбги μόλις μπορώ και σέρνω τα πόδια. II 
-СЯ σέρνομαι, με δυσκολία φτάνω· бОЛЬНОЙ еле 
-лея ДО кровати о άρρωστος μόλις μπόρεσε 
να φτάσει ως το κρεβάτι', 

дотаять, -deT ρ,σ. λιώνω, τήκομαι εντελώς, 
дотекать ρ.δ. βλ. дотечь, 
дотемна επίρ. ως το σούοωπο. 
дотерпеть, -плю, -тёрпишь ρ.σ, υπομένω, υ

ποφέρω, βαστώ, αντέχω ως το τέλος ή ως ένα 
βαθμό.
 ̂ дотёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

-тёк, -екла, -ло ρ.σ. φτάνω ρέοντας ως· ρέω 
ως,

дотла επίρ, ολότελα, ολοκληρωτικά, εντε
λώς, ολωσδιόλου· СГорёть - αποτεφρώνομαι, 

дотлевать ρ,δ. βλ, дотлёть, 
дотлеть, -ёет ρ,σ, αποκαίγομαι, καίγομαι 

εντελώς, αποτεφρώνομαι· -ли угли в пёчи κάη
καν εντελώς τα κάρβουνα στη θερμάστρα, 

дотоле к, дотбль επίρ, (παλ,) ως τώρα, 
дотошность, -и θ. μικρολογία, λεπτολογία, 

σχολαστικότητα.
дотошный επ. λεπτολόγος, -γικός, λεπτομε

ρής, -ρειακός, αναλυτικός, σχολαστικός, 
дотрагиваться ρ,δ, βλ, дотрбнуться, 
дотрбнуться, -нусь, -нешься ρ,σ, εγγίζω, 

θίγω, άπτομαι· ψαύω,
дотуда επίρ. (απλ.) ως εκεί. 
дотягивать(ся) ρ,δ, βλ, дотян^ь(ся), 
ДОТЯЦ^Ь, -Яну, -янешь ρ,σ,μ, 1 σέρνω, σύ
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ρω, τραβώ ως. II φτάνω με δυσκολία. 2 τεντώ
νω, απλώνω, εκτείνω· - провод до СТОЛбЙ α
πλώνω το καλώδιο ως το στύλο. 3 τρα@ώ ως το 
τέλος. 4 περνώ τον καιρό. II ζω, διαβιώ ως· 
больной ДО веснй не -ет о άρρωστος ως την 
άνοιξη δε θα αντέξει. 5 βραδύνω, παρατείνω. 
6 περνώ, τα βολεύω. II -СЯ 1 τεντώνομαι να 
φτάοω· φτάνω ως. 2 εκτείνομαι, επεκτείνομαι.
3 φτάνω αργά ως (για τόπο). II περνώ αργά ως 
(για χρόνο). 

доучивать(ся) ρ.δ. βλ. доучйть(ся). 
доучить, -учу, -:пишь ρ.σ.μ, 1 απομαθαί

νω· μαθαίνω τέλεια ή ως ένα βαθμό* - табли
цу умножения μαθαίνω καλά την προπαίδεια της 
αριθμητικής* - ребёнка ДО ОСени μαθαίνω ή 
προγυμνάζω το παιδί ως το Φθινόπωρο* - СТИ- 
хотворёние до середйны μαθαίνω το ποίημα ως 
τη μέση. II -ся 1 αποπερατώνω τις σπουδές. 2 
μαθαίνω, σπουδάζω ως* ~ ДО ВОСЬМОГО КЛЙССа 
φοιτώ ως την όγδοη τάξη* - ДО зимй φοιτώ ως 
το χειμώνα. 3 μελετώ τόσο πολύ που... ОН 
-лея ДО ТОГО, что заболел αυτός αρρώστησε α
πό την πολλή μελέτη.

дофеодальный επ. προφεουδαρχικός, 
дофилосбфствовать, -ствую, -ствуешь ρ.σ.

(ειρν .) παραφιλοσοφώ.
*Д0фЙН, -а α. προαηγορία επίδοξου διαδόχου 

των Βουρβώνων απο την ονομασία της επαρχίας 
ΝτοφίV.

доха, -Й πλθ. Д0ХИ θ. ντοχά (πανωφόρι με 
γούνα εσωτερικά και εξωτερικά).

дохаживать р.Ь. (για έγκυα) περιπατώ ως 
τον τοκετό.

дохать ρ.δ. (απλ.) βηχολογώ, βήχω δυνατά, 
με πιάνει γαϊδουρόβηχας.

Д0ХЛЫЙ επ. 1 ψόφιος. 2 (απλ.) ισχνός, α
δύνατος, ξερακιανός.

дохлятина, -Ы θ . (α π λ . )  1 φ ο φ ίμ ι . II κ ρ έ 
ας απο φ ο φ ίμ ι .  2 άνθρωπος ισ χ ν ό ς ,  κοκκα -  
λ ιά ρ η ς , σ κ έ λ ε θ ρ ο , τ σ ίχ λ α .

дохнуть ρ . δ .  ψοφώ. II ε κφ ρ . М̂ ХИ -ут βαρ- 
γ εσ τ ιμ ά ρ α  ανυπόφορη, σ κα σ ίλ α .

ДОХЦуть ρ.σ. 1 αναπνέω, ανασαίνω. II εκ
πνέω, εκφυοώ. 2 φυσώ, πνέω* -ул СЛЙбЫЙ Ββ- 
тер0к φύσηξε ελαφρό αεράκι. II εκφρ. - негде 
ασφυκτικός συνωστισμός, ανάσα δεν παίρνεις*
- некогда δεν αδειάζω να πεθάνω ( πάρα πολύ 
αποσχολημένος): не сметь ή бойться - παρα
λύω απο φό,βο, κόβεται η αναπνοή μου.

ДОХОД, -а α. έσοδο, εισόδημα, |πρόσοδος, 
κέρδος* ежегбдный - ετήσιο έσοδο- националь
ный -εθνικό εισόδημα* приносить - φέρω (δ ί
νω) κέρδος* извлекать - (κυρλξ. κ. μτφ.) α
ποκομίζω (βγάζω) κέρδος (όφελος)* трудовые 
-Ы εργατικά έσοδα.

доходец, -дца α. εσοδάκι.

доходить ρ.δ. βλ. ДОЙТЙ. 
доходность, -и θ. ποοό εσόδων, 
доходный επ. 1 του εσόδου· -ал часть бюд

жета τα έσοδα του προϋπολογισμού. 2 ποοσο
δοφόρος, επικερδής.

ДОХ0ДЧИВО επίρ. κατανοητά κλπ. επ. 
доходчивость, -и θ. ευληπτότητα, ευληψία, 

το ευκολονόητο, το κατανοητό.
ДОХОДЧИВЫЙ επ., βρ: -чив, -а, -о ευκολο

νόητος, ευκατανόητος, ευκατάληπτος, εύλη
πτος.

дохриотианский επ. προχριστιανικός. 
доцвести, -етёт, παρλθ. χρ. -вёл* -вела, 

-ло, μτχ. παρλθ. χρ. доцветший ρ.σ, ανθί
ζω εντελώς, ανθοβολώ* ανθίζω ως ένα σημείο, 

доцветать ρ.δ, βλ. доцвести.
ДОцёнг, -а α. υφηγητής, 
доцёнгский επ. υφηγητικός. 
доценг^а, -Ы θ. 1 υφηγεσία, 2 οι. υφηγη

τές,
дбченька, -и θ, μικρή θυγατέρα, κοριτσά

κι, θυγατρίδιο. 
дочерин βλ. дочёрнин. 
дбчерна επίρ. ως το μαύρο, 
дочерний, -яя, -ее επ. της θυγατέρας· 

дом το σπίτι της θυγατέρας. II ξεχωοιστός, 
παραφυαδικός· -ие стебля αδελφώματα των στά- 
χεων -®  предприятия παραρτήματα επιχειρή
σεων -ие акционерные обшрства μετοχικά υ
ποκαταστήματα. *■

ДОЧ^НИН, -а, -о επ. (απλ.) της θυγατέρας, 
дочерпать ρ,σ.μ. τελειώνω την άντληση, α

ντλώ ως το τέλος ή ως ένα σημείο. II -СЯ α
ντλώντας φτάνω. 

дочерпывать(ся) ρ.δ. βλ. дочёрпать(ся). 
дочертить, -ерчу, -чертишь ρ.σ.μ. τελειώ

νω το σχέδιο· σχεδιάζω ως ένα σημείο, 
дочерчивать ρ.δ.μ. βλ. дочертйть. 
дочесть, -чту, -чтёшь, παρλθ. χρ. дочёл, 

-чл^, -ЧЛ0 , επιρ. μτχ. ДОЧТЙ ρ.σ.μ. (παλ.)·
βλ. дочитать.

дочиста επίρ. 1 καθαρότατα, παστρικά· 
мыть пол πλύνω TJ π.Ϋτωμα παστρικά. 2 εντε
λώς, ολωσδιόλο! , ολοΛληρωτικά· ОНЙ съёлк 
всё - αυτοί τ', ίφαγα»; όλα, τα ξεπάστρεψαν ό
λα* их обворг.ваяй - ιους κατάκλεψαυ.

дочйстить, -ищу, -йстишь ρ.σ.μ. αποκαθα
ρίζω* τελειώνω το καθάρισμα* καθαρίζω ως έ
να σημείο* - pi56y αποκαθαρίζω (απολεπίζω) το 
ψάρι.

дочитать ρ.σ.μ. αποδι.αβάζω, τελειώνω το 
διάβασμα* διαβάζω ως ένα σημείο. II -СЯ δια
βάζω ώσπου* - до головнбй боли διαβάζω ώσ
που μου πονά το κεφάλι. 

дочйтывать(ся) ρ.δ. βλ. дочитать(ся). 
дочищать ρ.δ. βλ. ДОЧЙСТИТЬ.
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дочка, -и Θ. 1 βλ. дочь, 2 (χαΐ'δ.) чори- 
тоачи .

ДОЧКИН, -а, -о επ. της θυγατέρας, κου α
νήκει στη θυγατέρα, 

дочурка, -и θ, рк.дочка (2  σημ.). 
дочь, γεν. Ч. δοτ. дбчври, οργν. дбчерыо, 

π\θ. дбчери, дочерёй, дочерйм, дочерьмй, о 
дочерАх 0. θυγατέρα, κόρη· единственная 
μοναχοκόρη. II εκφρ. - ЕвЫ θυγατέρα της Ει3ας 
(γυναίκα πολύ περίεργη).

дошагать ρ.σ. βαδίζοντας φτάνω ως το τέρ
μα ή ως ένκϊ σημείο, 

дошагивать ρ.δ. βλ, дошагать.
ДОШаГН^Ь P .O . μ’ ένα βήμα (ρτάνω ως. 
дошалиться, -ЛЮСЬ, -ЛЙШЬСЯ ρ.σ. (απλ.) α

ταχτώ τόσο πολύ, πού... Я -лея ДО ТОГО, что 
чуть всю посуду не перебйл έκανα τόσες πολ
λές αταξίες, που παρ' ολίγο να σπάσω όλα τα 
πιατικά.

дошвыривать ρ.δ. βλ. дошвьфн^ь κ. дошвы- 
рйть.

дошвырнуть ρ.σ.μ. (απλ.) ρίχνω, εκτοξεύω, 
πετώ ως· - каМбНЬ ДО ВОДЫ ρίχνω την πέτρα ως 
το νερό.

дошвырАть ρ.σ.μ. (απλ.) ρίχνω, εκτοξεύω ό
λα ως το τέλος, 

дошивать ρ.δ.μ. βλ. дошить, 
дошить, -шьй, -шьёшь, προστκ. Д0шёйp.σ.μ. 

αποοράβω, τελειώνω το ράψιμο· ράβω ως ένα 
ΟΓ,υε ίο.

ДОШКОЛЬНИК, ~а α. παιδί προσχολικής ηλι
κίας.II παιδαγωγός παιδιών προσχολ. ηλικίας.

ДОЖОЛЬНИЦа, -Ы θ. κορίτσι προσχολικής η
λικίας. '

ДОЖ0ЛЫШЙ επ. ποοσχολικός· -οθ воспита
ние προσχολική αγωγή· - возраст προσχολι- 
κή ηλικία.
ДОШЛЫЙ επ. (απλ.) καπάτσος, επιτήδειος, 
дощутйться, -учусь, -утйшься κάνω τόσα ά

στε Ια, (που. . . (έχουν άσχημα επακόλουθού.
дощаник, -а α. βάρκα ή ποταμόπλοιο με ε

πίπεδο πυθμένα, 
дощаной επ. (παλ.) βλ. дощатый. 
дощатый επ. σανίδινος. 
дощёчка, “ И θ. σανιδίτσα. 
доярка, -и θ. αρμέχτρα.

^драга, -и θ. δράγα, βυθοκόρος. II μέσα α
λιείας.

драгировать, -рую, -руешь ρ.δ,κ.σ.μ. εκ- 
σκάπτω, εκβαθύνω με τη δράγα. II πιάνω με τη 
δράγα,

драгбй επ, (παλ,) βλ, дорогбй,
*драГОМан, -а α, δραγομάνος, διερμηνέας, 
драгомавский επ. δραγομάνικος. 
драгоценность, -и θ. 1 τιμαλφή αντικείμε

να, τζοβαϊρικά. 2 πολύτιμο πράγμα. II θη

σαυρός .
драгоценный επ., ρρ; -ёнен, -ённа, -ённо;

1 πολύτιμος, τιμαλφής* ανεκτίμητος* - пода
рок πολύτιμο δώρο* терАть -ое время χάνω του 
πολύτιμο χρόνο. 2 (προσηγορία) φίλτατος, α
κριβός, προσφιλής. II εκφρ. -ые кймни πολύ
τιμα πετράδια, -μες πέτρες, -μοι λίθοι. 
*драгун, -а α. δραγόνος, 
драт^ский επ. δραγονικός, δραγόειος* -ая 

сабля δραγουικό σπαθί* - ПОЛК σύνταγμα δρα
γόνων.

дражайший επ. (παλ, κ, ειρν,) υπερθ, β. 
του επ. дорогой προσφιλέστατος, φίλτατος, 
πολυαγαπητός, -μένος, II εκφρ. -ая половйна 
το τρυφερό ήμισυ, η πολυαγαπημένη.
^Дфахё ουδ. άκλ. ζαχαράτο, κουφέτο. 
дружный επ. δράγινος, της δράγας, με δράγα. 
ДраэнЙТЬ, -аЗН^, -̂ ЗНИШЬ p.δ.μ. 1 πειρά

ζω, ερεθίζω, εκνευρίζω, αφώνω· - собйку πει
ράζω το σκυλί. 2 θίγω, γγίζω, κεντρίζω. II 
-СЯ βλ. ενεργ. φ. (1  σημ.).

дразнящий επ. απο μτχ. ερεθιστικός, προ
κλητικός* - смех προκλητικό γέλιο* - запах 
ερεθιστική μυρουδιά.
*Др0ИХЬ, дрйю, дрЙИШЬ p.δ,μ, (ναυτ,) καθα

ρίζω καλά, γυαλίζω, κάνω ν' αστράφτει απο 
την καθαριότητα.

драка, -и θ. καβγάς, τσακωμός, διαπληκτι- 
σμός* перепились и затеяли -у έπιαν καλά και 
άρχισαν τον καυγά* лезть 6 -у παίρνω μέρος 
στον καβγά. II μάχη.
*драк6н, -а α. δράκος, δράκοντας. II μτφ. ά

σπλαχνος, σκληρός άνθρωπος. II δράκος ο ιπτά
μενος, χλαμυδόσαυρος.

драконовский επ. δρακόντειος, πολύ σκλη
ρός* -ие мёры δρακόvτεux μέτρα· -ие закбны 
δρακόντειοι νόμοι.

драла με σημ. κατηγ. έφυγε τό »σκασε. II 
εκφρ. дать ή задать - (απλ,) φεύγω, το σκά
ζω, γίνομαι άφαντος, το βάζω στα πόδια, 
'"'JQiaMa, -Ы θ, 1 δράμα, 2 μτφ. συγκλονιστι

κό, τραγικό γεγονός· семёйная - οικογενει
ακό δράμα.

драматизация, гИ 6. δραματοποίηση. 
драматиз1^оз^Л!1, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ, 

δραμοκτοποιώ. I! ,>-СЯ ί)ραματοποιούμαι.
Драматйзм, .-а α. δράμα· δραματική κατά

σταση, δραμαι υκότητα.
драматический επ, δραματικός* - театр δρ(*- 

ματικό θέατρο* - кружбк δραματικός όμιλος, 
драматичность, -и θ, δραματικότητα, 
драматичный επ. βλ. драматический, 
Драмат^Г, -а α, δραματουργός, 
драматургический επ. δραματουργικός. 

*драматургия, -и θ. δραματουργία. II το σύ
νολο των δραματικών έργων, II θεωρία συγγρα
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φής δρα μα τικώ ν έργω ν,

драюфулок, -жка α . δρα μ α τικό ς  όμι-λος. 
дранцулёт, -а α . (α π λ , )  κά ρ ο , π α λ ιοκά ρο . 
драница, -Ы θ , ( δ ι α λ κ . )  β λ . дрпнка. 
дранка, -и б . 1 π η χ ά κ ι. 2 (α θ ρ σ . )  τα πέ- 

ταυρα· покрыть -ОЙ 1ф0щу πεταυρώνω τ η  στέγη. 
Драночный επ . π ετα ύρ ινος* με πίηχει,ς. 
драннй επ . ξεσχ ί-σμένος , πουρελι,άρι,κος, иа- 

ταρρακωμένος· II ε κφ ρ . -8Я  КОШка (α π λ . )  τ σ ι 
μούχα , γ υ ν α ίκ α  ισ χ ν ή  κα ι ά σ χημη .

дрянь, -И θ .  ( δ ι ,α λ κ . )  β λ . дрпнка (2 σ η μ . )  
драньё] -Й ο υ δ . (α π λ . )  1 ξ έ σ χ ισ μ α . 2 ξε-  

σ χ ί δ ι .  3 αποφλοίωση* ε κδ ο ρ ά , II δ ά ρ σ ιμ ο . 4 
ε ρ έ θ ισ η ,  φαγούρα,

драньё®, -к  ο υ δ . ( δ ι α λ κ . )  β λ . 'дранка (2 σημ.). 
*ДраП, -а α . τσ ό χ α ,
драпать ρ .δ .  (α π λ . )  το  βάζω στα π όδια , κό

βω λάσπη, το  σκάζω γ ια  να σωθώ. 
драпирование, -я ο υ δ . β λ .  драгшрбвка. 

*драшф0вать, - ρ ^ ,  -Р е̂шь ρ . δ . μ .  π ερ ικα 
λύπτω, σκεπάζω με ύφασμα. II π ερ ικοσμώ , σ το 
λ ίζ ω . II -СЯ ρ ίχνω  επάνω μ ο υ , φορώ τ ι  ρ ιχ τ ά  
με ω ραίες π τ υ χ έ ς . II μ τφ . κα λύ π το μ α ι, κα λύ
πτω τ ο  π ρα γμα τικό  ^πρόσωπο.

драпВрОВКа, - и  θ .  1 π ερ ικά λυφ η  με ύφασμα.
II π ε ρ ικ ό σ μ ισ η , σ τό λ ισ μ α . 2 κ ο υ ρ τ ίν α , μπερ- 
ν τ έ ς .

ДраШфОВЩИК, - а  α , ,  -ца, -ы е. ταπετσέρης, 
- ισ σ α , ε π ιπ λ ο π ο ικ ιλ τ ή ς .

ДРАПОВЫЙ ε κ .  τ σ ό χ ιν ο ς .
*драпри ο υ δ . ά κ λ . π λθ . β λ . драп1ф0вка. 
дратва, -Ы θ .  νήμα π ισ σ ά λ είφ το  ή κερω μένο 

γ ια  χρήση των υπ οδηματοπ οιώ ν.
Дратвенный ε κ .  π ισσω μένος, κερω μένος· -ая 

нйтка κερω μένη  κλ α υ τ ή .
драть, деру, дерёшь, παρλθ. χ ρ ,  драл, -ла', 

-ЛО ρ . δ . μ .  1 σ χίζω , ξεσχίζω · - бумагу ξ ε 
σ χίζω  το  χ α ρ τ ί .  II τρυπώ, φθείρω  από τή χρ ή 
σ η . 2 ξεφ λο υ δ ίζω , αποφλοιώνω, γδέρνω , ε κδ έ -  
ρω· - ЛЫКО С дерева βγάζω τη  φλούδα απο το 
δ έ ν τ ρ ο . II εκρ ιζώ νω , ξεριζώ νω , αποσπώ* - зу
бы βγάζω τα  δ ό ν τ ια .  3 κατασπαράζω, θανατώνω.
4 μαστιγώ νω , βουρ ΰουλ ίζ ω , β ιτσ ίζ ω * - розга
ми χτυπώ με τη  ί- ρ γ α , II τραβώ* - ^пш τραβώ 
τ ’ α υ τ ιά *  - ЖЛОСЫ  τοαβώ τα  μα λλιά * - за ви 
хор τραβώ απο το ν  τοαμπά. 5 μτφ . παίρνω α
κ ρ ιβ ά , γδέρνω , ■ ξ υ ρ ίί,ω . 6 ξύνω , παραξύνω, πα- 
ρα τρ ίβω , ξεφ λο υ δ ίζω , 7  τραβώ , -προκαλώ πόνο* 
бритва -ёт τ ο  ξυράφ ι τ ρ α β ά ε ι . 8 ερεθίζω, καίω* 
горчичник -ёт спйну о συναπ ισμός κ α ί ε ι  τη  
ράχη· перец ~ёт гбрло τ ο  π ιπ έρ ι κ α ί ε ι  στο 
λ α ιμ ό . II μ τφ . κάνω άσχημη εντύπωση, χτυπώ ά
σχημα* ёта музыка -ёт αυτή η 'μ ο υσ ική  μου 
τρυπά τ '  α υ τ ιά . 9 (α π λ . )  φεύγω, το  σκάζω, το  
βάζω στα π όδια * - СО всех сил φεύγω ολοτα 
χώ ς, II ε κφ ρ . - гбрло ή глбтку (α π λ . )  ξελα -

ρυγγίζομαι (φωνάζοντας, τοαγουδώντας κλπ.).
- зерно χοντραλέθω* - HOC είμαι ψηλομύτης,
φηλοπερήφανος- κρατώ πόζα. II -0Я 1 μαλώνω,
τσακώνομαι, καβγαδίζω, διαπληκτίζομαι, αλ- 
ληλοδέρνομαι. II χτυπώ, καταφέρω χτυπήματα. 
2 μάχομαι, πολεμώ* - до послёднего патрона
μάχομαι ως το τελευταίο φυσίγγι. II αγωνίζο
μαι* 'παλεύω* - за перевыполнение пл^на α
γωνίζομαι για την υπερεκπλήρωαη του πλάνου·
II χτυπιέμαι, μάχομαι, αγωνίζομαι* - на шпа- 
гах ξιφομαχώ,
*др4хма, -Ы θ. 1 δραχμή, ελληνική νομισμα

τική μονάδα, 2 (παλ,) μονάδα φαρμακευτικού 
βάρους ίση με 5>73 του γραμμαρίου,

драцёна, -Ы θ, δρακόντιο (φυτό),
драч] -а α. είδος στενής πλάνης.
JQ>a4  ̂ -d α. (απλ.) γδάρτης, 
драчка, ~и θ, μικρός τσακωμός, καβγαδάν.ι,. 
драчливость, -и θ, τάση για καβγά, 
драчлйвый επ,, βρ: -лйв, -а, -о καβγα

τζής, καβγατζίδικός.
драчун, -а α,, -ья, -к θ. καβγατζής,-ζού. 
дребедень, -й θ. ανοησίες, κουταμάρες, Κου- 

ροφέξαλα,
ДрёбезГ, -а α. ήχος (από σπάοιμο γυαλιού ή 

κρούοη μετάλλου). 
дребезги πλθ, θρύψαλα* разбить в мелкие

- καταθρυματίζω,
дребеяание, -я ουδ. τρίξιμο, τριγμός, 
дребезжать, -жйг ρ.δ, τρίζω* стёкла -ат 

τα τζάμια τρίζουν, II ηχώ διακοφτά,
Древесйна, -Ы θ, ξύλο (η ξυλώδης ουσία α

νάμεσα απο τη φλούδα και την εντεριώνη). II 
ξυλεία,

древесинный επ. ξύλινος* -ые волокна ξύ
λινες ίνες.

древесница, -ы θ. 1 βάτραχος πράσινος. 2 
κάμπια (τρεφόμενη απο ξύλο).

древесный επ. δέντρινος* - ствол δέντρι- 
νος κορμός* -ая κορέ φλούδα δέντρου. II ξύ
λινος* - уголь ξυλάνθρακας, ξυλοκάρβουνο* - 
спирт ξυλόπνεύμα* -ая смола ξυλόπισσα* -ая 
м^сса πολτός ξύλου, II πράσινος* -ая лягушк'. 
βλ, древесница ( ι  σημ,).

Древко, -а ουδ. κοντάρι, κοντός* - кг.п^я 
κονταρόξυλο* - знамени σημαιόξυλο, 

дрёвле επίρ, (παλ.) παλαιά, στον ·ηη;·.οΊ0 
καιρό,

древний επ., βρ: -вен, -вня, -вне. 1 αρ
χαίος, παλαιός* - Обычай παλαιά συνήθεια* 
-ЯЯ Греция η αρχαία Ελλάδα* -ие памятники 
исскуства αρχαία μνημεία Τέχνης* - гречес
кий язык η αρχαία ελληνική γλώσοα* -ЯЯ ру
копись αρχαίο χειρόγραφο. II ουσ. πλθ. -ие 
οι αρχαίοι. 2 γηραιός, γέρικος* -ие олив
ковые дерёвья γέρικα ελαιόδεντρα· - старик ο
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υπεογηοος. II еифр. -ие ЯЗЫКИ οιαρχαΰες γλώσ* 
3ες (ελληνι,Ηή иаи λατινι.Ηη).

древность, -и θ. 1 αρχαιότητα, αρχαία ε
ποχή· в -И στην αρχαιότητα* седаЯ - τα πολύ 
παλιά χρόνια, η Βαθιά αρχαιότητα. II ο αρχαί
ος κόσμος, οι αρχαίοι* идёи Аристбтеля раз
деляла вся - τις ιδέες του Αριστοτέλη τις 
παραδέχονταν όλη η αρχαιότητα, 2 οι αρχαιό
τητες, τα αρχαία μνημεία* музей -ей μουσείο 
αρχαιοτήτων. 3 (απλ,) Βαθιά γηρατειά, 

древо, -а, πλθ, древеса, -вес, -ам ουδ, 
(παλ.) Βλ. дерево.

древовидный επ.. Bp: -ден, -дна, -дно δέ
ντρο ειδής* - папоротник δεντρ;'οειδής φτέρη, 

древоёд, -а α. ξυλοφάγος (έντομο), 
древонаоахцёние,-Я ουδ. δεντροφύτευαη, δε

ντροφυτεία. II δεντροστοι,χία.
древообрйзный επ., βρ: -зен, -зна, -зно 

βλ. древовидный.
древостой, -я а. τα δέντρα του δάσους* δα- 

σάκι* μέρος δάσους.
древоточец, -чца α. είδος νυχτερινής κά- 

μπιας.
*дредн0ут, -а α. ντρέντων (πολεμικό σκάφος). 
*дрезйна, -ы в. τροχήλατο, ντρεζίνα. 
*ДреЙф, -а α. έκΗλιοη, παρέκλιοη σκάφους. II 

κίνηση (πάγων, πλοίων κλπ.) κατά τη φορά 
του ανέμου. II εκφρ. лечь В - (για σκάφος) α- 
κινητώ· διαθέτω τα πανιά έτσι, ώστε to οκά- 
Φος vot μένει ακίνητο* СНЯТЬСЯ С -а (για σκά
φος) ξεκινώ.

ДрёйфИТЬ, -флю, -фишь p.δ. (απλ.)φοβάμαι, 
τα διπλώνω, υποχωρώ.

дре1^вать, -фует p.δ. 1 εκτρέπω, εκκλίνω 
απο τον άνεμο ή το ρεύμα. II κινούμαι, πλέω 
κατά την φΟράν του ανέμου, του ρεύματος, 2 
(αποόα.) παρασέρνω (για σκάφος),

дрейфзпощий επ, απο μτχ, μετακινούμενος, με
τατοπιζόμενος, επιπλέων* -ая льдйна επιπλέ- 
ων ογκόπαγος* -ая станция σταθμός επί επι
πλέοντος ογκόπαγου.

дреколье, -я ουδ. (αθρσ.) κ, дрекблья,-ев 
πλθ. κοντάρια, ξύλα, παλούκια, μαγκούρες. 
*дрель, -и θ. (τεχ.) τρύπανο, -άνι* ручная

- χειροκίνητο τρυπάνι, 
дрема, -ύ θ. Βλ. дрембта, 
дремать, ярешго, дремлешь ρ,δ. νυστάζω, II 

οκνηρεύω, οκνώ, τεμπελιάζω. II еифр. не - ε
παγρυπνώ, II -0Я νυστάζω* вам дремлется ε
σείς νυστάζετε.

дремлпвый επ., βρ: -лйв, -а, -о νυσταλέ
ος, υπνιάρης, .πνηλός,

дремота, -Ы θ, νύστα, νυσταγμός, υπνηλία, 
γλάρα* превозмбчь -у κατανικώ τη νύστα* ме
ня одолевала - μ' έπιασε η νύστα, 

дремотно επιρ, κατάσταοη νύστας.

дремотный επ, νυσταλέος, υπναλέος, II υ
πνωτικός, (απο)κοιμιστικός, 

дремучий επ., βρ: -μ^ ,  -а, -θ πυκνός, α
διαπέραστος, σκοτεινός* - лес πυκνό δάσος. 
*дрёна, -Ы θ, τάφρος στραγγιστική, 
дрена*, -а α. 1 αποξήρανση με αποχέτευση 

ή με υπόγειους σωλήνες. 2 (ιατρ.) εξαγωγή 
πύου ή άλλου υγρού με σωληνάκι.

дренажировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 1 
αποχετεύω, αποξηραίνω με αποχέτευση, 2 εξά
γω πύο ή άλλο υγρό με σωλήνάκι.

ДреН&КНЫЙ επ, αποχετευτικός.
Дренирование, -я ουδ, вλ.дpeнdж. 
дренировать, -рую, -руешь ρ,δ.κ,σ,μ, βλ, 

дренажйровать, 
дресва, -ύ χαλικάκια, πετριτσες.
ДресВ)ЫиЙ επ, εύθραυστος, εύθριπτος, 
дрессированный επ, από μτχ, γυμνασμένος, 

εξασκημένος* δαμασμένος* εξημερωμένος.
^дрессировать, -рую, -руешь p.δ.μ, (για 

ζώα) δαμάζω, τιθασεύω* εξασκώ, εκγυμνάζω, σιν 
νηθίζω* εξημερώνω, II (ειρν.) υποτάσσω, συ
νηθίζω σε αυστηρή πειθαρχία, II -СЯ δαμάζο
μαι κλπ, ρ, ενεργ. φ, 

дрессировка, -и θ, δάμαση τιθάσευση* εξά
σκηση* εξημέρωση, 

дресгирбвщик, -а α,, -ца, -ы θ. δαμαστής, 
-άστρια, τιθασευτής.

дриада, -Ы θ. Δρυάδα, νύμφη της αρχαίας 
ελληνικής μυθολογίΐϊς. '

ДробЙЛКа, -и θ, (τεχ.) θραυστήρας, κοκκο- 
θραύστης, σπαστήρας* каменная - πετροσπα
στή ρας .

дробйльный επ. της θραύσης* -ая машина о 
σπαστήρας.

дробйна, -Ы θ. σκάγι.
 ̂ дробйнка, -и θ, σκαγάκι* ένα σκάγι.

дробйть, -СЗЛЮ, -бйшь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ, 
дросЗленный, βρ: -лён, -лена, -ленб. 1 σπά
ζω, θραύω. 2 μτφ, διαμερώ, διαιρώ σε μέρη, 
τεμάχια, κομματιάζω, χωρίζω* διασπώ* - ΒΟ- 
прбс χωρίζω (κατατέμνω) το ζήτημα σε μέρη*
- СИЛЫ διαοπώ τις δυνάμεις, 3 χτυπώ διακοφ- 
τά και συννο  ̂ II -СЯ θραύομαι, σπάζω, διαμε- 
ρίζομαι κλπ.. ρ, ενεργ, φ.

Дробление, -я ουδ. 1 σπάσιμο, θραύοη, τε- 
μάχισμα, κομμάτιασμα. II μτφ. διαμεριομός, 2 
(βιολ.) βλ, сйгментация, 

дробНЙЦа, -Ы θ. σακκούλα σκαγιών. 
дробность, -и θ. θραυστότητα. II διαίρεση,

μοίρασμα.
дробный επ. 1 σπασμένος, θραυσμένος.ΙΙ δι

αμοιρασμένος. 2 συχνός, συνεχής (για ήχους, 
βήματα κλπ.). 3 κλασματικός* -ые чйсла κλα
σματικοί αριθμοί* -ые числйтельные κλασμα
τικά αριθμητικά επίθετα.
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дробовик, -а ос, ΜυνηγετίΜΟ όπλο με σκάγια. 
дробовой επ. των σκαγιών, με ή νΐ-“  °^“ για·

- зарАд γέμισμα με аиауьа, 
дробь, -И 9 . 1 (α9ρσ.) σκάγια. 2 ήχος συ

νεχής, συχνός. 5 (ϋα9 .)  κλάσμα* десятйчные 
-И bcHOcbLMoi αριθμοί.

дрова, дров, -ам πλθ. παυσόξυλα, ξύλα· сы
рые - χλωρά ξύλα· сухйе - ξηρά ξύλα· вязан
ка дров μια αγκαλιά ξύλα· мешать - (в  пёч- 
ке) συνδαυλίζω τα ξύλα (στη θερμάστρα), 

дровишки, -шек πλ9 . παλιόξυλα.
Дрбвви, -ей и. -ей ■πλθ. έλκυθρο (αγροτικό 

χωρίς αμάξωμα), 
дровозаготовка, -и 9 . εναποθήκευση ξύλων, 
дровокол, -а α. 1 (παλ.) ξυλοκόπος, ξυλο- 

οκίστης, ξυλάς. 2 (διαλΜ.) ταεκούρι-ξυλο- 
σκίστης.

дровосёк, -а α. 1 (παλ.) ξυλοκόπος. 2 εί
δος κανθάρου, 

дровосека, -и е. (διαλκ.) υλοτόμιο, 
ДРОВЯНЙХ, -ά α. 1 ξυλαποθήκη. 2 έμπορας 

καυσόξυλων.
дровяной ετϊ. των ξύλων - склад ξυλαποθή

κη. II ξύλινος, με ξύλα· -ое отопление θέρ
μανση με ξύλα. II χρήσιμος μόνο για ξύλα. 

дрога, -Й, αιτ. -огу, πλθ. -0ГИ ρυμός. 
дроги, дрог πλθ. 1 κάρο, αραμπάς. 2 νε

κροφόρα.
дрогнуть’, -ну, -нешь, παρλθ. хр.дрог, -ла, 

-ло р.δ. παγώνω, τρέμω απο το κρύο, ριγώ, 
τουρτουρίζω.

дрбгнуть® -ну, -нешь, παρλθ. χρ.-нул,1-ла, 
-ло ρ.σ. 1 σκιρτώ, ανασκιρτώ, ανοαινάσσομαι, 
αναπηδώ (απο ζωηρό αίσθημα). II τρεμοσβήνω. II 
αλλάζω, μεταβάλλω, μετατρέπω γρήγορα, από
τομα (για φωνή, έκφραση προσώπου). 2 διστά
ζω, αμφιβάλλω, αμφιρρέπω, (αμφι)ταλαντεύομαι, 
ενδοιάζω.

(дрожание, -Я ουδ. τρόμος, τρεμούλα, τρε
μούλιασμα. II δόνηση· παλμός, II φόβος (γυχκά
τ ι ) .  II ρίγος. II τρεμόσβημα. 

дрожательный επ. τρομώδης, 
дрожать, -jr/i ~ЖЙшь p.δ. 1 τρέμω, ριγώ· - 

всем телом τρέμω σύγκορμος· - от хблода τρέ
μω απο το κρύο. ΙΙ τρεμοσβήνω, υποτρέμω, τρε
μοφέγγω· звезда -ла το αστέρι τρεμόσβηνε. II 
(για φωνή, ήχο) τρέμω, τρεμουλιάζω. II έχω 
σπασμούς, σφαδάζω. || δονούμαι, πάλλομαι. 2 
φοβούμαι, τρομάζω. II με πιάνει φόβος για κά
ποιον* мать -ЙТ за своих детей η μάνα τρέ
μει γιο£ τα παιδιά της* ОН -ЙТ за СВОЮ ЖЙЗНЬ 
αυτός τρέμει για τη ζωή του (φοβάται μήπως 
πεθάνει). II προφυλάγω πολύ· - наД детьмй' 
τρέμω μην ηάθουν. κακό τα παιδιά. II τσιγγου- 
νεύομαι πολύ· - наД каждой копёйкой τρέμω 
για το κάθε καπίκι.

ДР0ЖЖев0Ние, -я ουδ. εμβολή ζύμης, 
ДР0ХЖев0Й επ. της ζύμης, της μαγιάς· - за

пах μυρουδιά ζυμαριού.
дрожжи, -ёй πλθ. ζύμη, προζύμι, μαγιά· тё- 

СТ0 на -ах ζυμάρι με μαγιά· пивные - ζυθο
ζύμη. II εκφρ. как на -ах (расти, поднимать
ся) αναπτύοσομαι, με·ν«λώνω με τις ώρες (γρή
γορα) .

дрбжки, -жек, -жкам πλθ, ντρόσκι, ελαφρό 
τετράτροχο αμάξι.

дрожнА επίρ. - дрожать τρέμω σαν το φάρι. 
дрожь, -И θ. 1 τρεμούλα, -λιασμα, τρόμος, 

ρίγος· - берёт με πιάνει τρεμούλα. II τρά
νταγμα, ταλάντευση. II ελαφρά κυμάτωση των 
υγρών, ρύσωση, ρυτίδωση. II φωνή τρεμουλιαστή, 
ήχος τρεμουλιαστός,

дрозд, ~έ α. κότσυφας, -ύφι· певчий -τσί- 
χα, κίχλη, 

дроздовый επ. του κότσυφα· κοτσυφίσιος, 
дрок, -а α. σπάρτο (ψυτό).
ДрбковЫЙ επ. σπάρτινος, απο σπάρτο, 
^дромадер, -а α. δρομάδα, γκαμήλα με έναν 

ύβο.
’'‘дроссель, -я α, (ηλεκτρ.) πηνίο στραγγα- 

λιστικό με σιδηροπυρήνα, II βαλβίδα στραγγα- 
λιστική.

дрот, -а α. (παλ.) βλ. дротик.
ДрбТИК, -а α. ακόντιο, κοντάρι· δόρυ. 
дрофа, -Ы θ. ωτίδα, αγριόγαλλος, άγρια μι- 

σίρκα.
друг’, -а, πλθ. друзьй, -ёй κ. (παλ.) дру- 

ги α. φίλος· старый ~ παλαιός φίλος· любез
ный - αγαπητέ φίλε· ~ дбма οικογενειακός φί
λος· будь -ΟΜ ή будь - (προοαγόρευση παρα
κλητική) φίλε μου. 

дpyг*επ. 6ρ. απο το другой άλλος, ένας*
- друга ο ένας τον άλλον, αλληλο... ненави
деть - друга αλληλομισούμαστε· - на друга
о ένας στον άλλον - за -ом о ένας κοντά 
στον άλλον пёред -ом ποιός περισσότερο· онй 
стараются - пёред Др;̂ Г0М αυτοί προσπαθούν 
ποιός περισσότερο· - С другом ο ένας με τον 
άλλον - бколо -а о ένας δίπλα στον ά\>.ρν, 
παραπλεύρως· - на -е о ένας πάνω στον οΛλον
- против -а о ένας κατά του άλλου· - ο '■ -ρ 
ο ένας για τον άλλον дама сам - (χαρτπ.) *ι 
ντάμα τον αγαπά (τον ευνοεί η τύχη, etvjiL 
παιδί της τύχης),

другой 1 αντων, άλλος, έτερος· И ТОТ К
- κι о ένας κι ο άλλος, και οι. δυο· прихо- 
дйте - раз ελάτε άλλη <ρορά· он раббтает бб- 
лее, чем кто-либо - αυτός εργάζεται όοο κα
νένας άλλος· ни тот ни - ούτε о ένας ούτε о 
άλλος· и те и -йе και οι μεν και οι. δε (όλοΟ· 
и тот и - και о ένας και ο άλλος, και ο μεν 
και ο δε, αμφότεροι,, και οι. δυο· тем ИЛИ'
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-км 0с5раэом με τον ένα ή τον άλλον τρόπο· 
кто-то - κάποιος άλλος* никто - κανένας άλ
λος· С другой стороны απο το άλλο μέρος, αψ’ 
ετέρου· -ЙМИ Словами u' άλλα λόγια. 2 διά
φορος, διαφορετικός· пбсле женитьбй он стал
- σαν παντρεύτηκε έγινε άλλος (άνθρωπος), δι
αφοροποιήθηκε· ίτο -бе дело αυτη είναι άλλη 
υπόθεση, διαφέρει το πράγμα, II αντικείμενος, 
αντίθετος, ο απέναντι, ο αντίπερα· переЙГЙ 
на -ую стброну ^лида πεονώ στο απέναντι μέ
ρος του δρόμου* доплйть ' ДО -гбго бёрега 
πλέω ως την απέναντι ακτή (ή όχθη). II πλθ. 
-йе οι υπόλοιποι, οι άλλοι· не обрапйй вни
мание на -их,, дёлай по свбему μη κοιτάζεις 
τούς άλλους, κάμε όποος καταλαβαίνεις ο ίδιος. 
5 δεύτερος, επόμενος, άλλος· ужё -йя Неделя, 
как он уехал είναι δεύτερη βδομάδα που έφυ
γε· На -день την άλλη μέρα* ОДЙН за -ЙМ Ο 
έυας μετά τον άλλον, II κόποιος άλλος' -бму 
человеку так не понАгь, как он понимает έ
νας άλλος δε θα καταλάβε ι, όπως αυτός εννοεί
II εκφρ. смотрёть -ИМИ глазами βλέπω μ’ άλ
λο μάτι (διαφορετικά). -ИМИ СЛОВАМИ μ’ άλλα 
λόγια.
дружба, -Ы θ. φιλία* СВеСТЙ -у πιάνω φι

λία· ПОД ВЙДОМ -Ы κάνοντας το φίλο· бЫТЬ В 
-е είμαι φίλος, συνδέομαι με φιλία· не В 
с л у ж б у ,  а В -у όχι υπηρεσιακά, αλλά φίλικά, 
χάρη φιλίας, σαν φίλος.

друхелюбие, -я ουδ. φιλικότητα,φιλοφροσύτ 
νη, ίίεριποιητικότητα.

дружелюбный επ., βρ: -бен, -бна, -бно φι- 
λινιός, φιλόφρονας, περιποιητικός, ευμενής.

дружески επίρ. φιλικά - S îy вйшу руку φι
λικά οας σφίγγω το χέρι* ПО - φιλικά* ЭТО 
ке по - αυτό δεν ταιριάζει οε φίλους.

дружеский επ. φιλικός* - привет φιλικός 
χαιρετισμός* - ΤΟΗ φιλικός τόνος· -ая ул0б- 
ка φιλικό χαμόγελο* -аЯ услуга φιλική εξυ
πηρέτηση* -ая атмосфера φιλική ατμόσφαιρα, 

дружественность, -и θ. φιλικότητα, 
дружественный επ., βρ: -вен, -венна, -вен- 

-но φιλικός, της φιλίας* φίλιος* -οβ со
трудничество φιλική συνεργασία* -ые СвАзи 
δεϋμοί φιλίας* -аЯ ПОЛЙТИКа πολιτική φιλίας. 
II βλ. др;̂ жеский κ. дружелюбный, 

дружество, -а ουδ, (παλ.) βλ. дружба, 
дружйна, -Ы θ. 1 (παλ,) φρουρά, ντρου- 

ζίνα· στρατιωτικό τμήμα. 2 τμήμα, απόσπ<χσμα* 
пожпрная - πυροσβεστικό τμήμα ή λόχος* пио
нерская ~ πιονέρικο τμήμα ή ομάδα* ΟβΗΗΤάρ- 
ная - υγειονομικό τμήμα.

дружинник, -а α., ца, -ы θ, ντρουζίνικος, 
-ιοσα* μέλος της ντρουζίνας. 

дружйнный επ. της ντρουζίνας. 
дружить, -жу, -ЖЙШЬ Η. -ужишь р.Ь. είμαι

φίλος με κάποιον, πιάνομαι φίλος, συνδέομαι 
με φιλία. II -СЯ βλ. ενεργ. φ, 

дружище, -а α. (προσαγόρευση) φίλε (μου).
-И θ. συμποσίαρχος, αρχιτρίκλινος 

του γαμπρού, 
дружка* στις εκφρ: друг -у; Друг -е;друг 

-Ой κλπ. βλ. друг?
дружно επίρ. 1 μονοισμένα, συσπειρωμένα, 

αρμονικά, αγαπημένα, με σύμπνοια. 2 ομόφω
να, ταυτόχρονα* όλοι μαζί. II γρήγορα, γοργά.

Дружность, -и θ. γρηγορότητα* - Прораста
ния· семАн η γρηγορότητα της ανάδοοης των 
σπόρων.
Дф^жннй επ., βρ: -жен, -жна, -жно. 1 μο

νοιασμένος, ενωμένος, συσπειρωμένος, αγαπη
μένος* -ая семьА μονοιασμένη οικογένεια. II 
ως κατηγ. είμαι φίλος* Я C НИМ -жен εγώ μ' 
αυτόν είμαστε φίλοι. 2 ομαδικός, σύσσωμος, 
αθρόος* συλλογικός* - смех ομαδικό φιλικό 
γέλιο* -ые аплодисменты ζωηρά φιλικά χειρο
κροτήματα· -ая работа εργασία συλλογική (με 
σύμπνοια), 11 γρήγορος, γοργός, ταχύς, 

дружбк, -жка α. 1 φιλαράκος. 2 φίλος. 
*друза, -Ы θ. αδένας ορυκτού, ορυκτ̂ ^αδένας. 
друКЦ, -а α, δρυιδης, ιερέας των Κελτών, 
друидизм, -а α, δρυϊδισμός, θρηοκεία των 

Κελτών.
дрыгать ρ.δ, κουνώ, κάνω απότομες, διακο- 

φτές κινηθείς· - ногами κουνώ τα πόδια. II 
-СЯ βλ. ενεργ. φ. 

дрыгнуть ρ.σ. βλ. дрыгать, 
дрызгать'ρ.δ, (απλ,) λερώνω, πιτσιλίζω, II 

-СЯ λερώνομαι, πιτσιλίζομαι,
ДрЫЗГОТНЙ, -ό θ.(αηλ.)πιτσίλισμα, ράντισμα̂  
дрыхать ρ.δ. (απλ.) βλ. дрыхнуть. 
дрыхнуть, -ну, -нешь, παρλθ. хр. дрых к. 

дрыхнул, -ла, -Л0 ρ.δ. (απλ.) κοιμάμαι.
дрючить, -чу, -ЧИШЬ ρ.δ, (απλ.) χτυπώ με 

το παλούκι.
ДрВЧОК, -4Κ0 α. (διαλκ.) μαγκόύρα, 
ДрАбЛОСТЬ, -И θ. στεγνότητα, μαρασμός, μη 

θαλερότητα.
ДрАфШЙ επ., βρ: дрябл, -лА, ~ло 1 οτεγνω- 

μέ^ogV μαραζωμένος, -ζιάρης, -ζιάρικος· α- 
θο̂ λής* -ое тело μαραζωμένο κορμί* -аЯ кбжа
1.α0ί»ξωμένο δέρμα, χωρίς φρεσκάδα. 2 μτφ. ά- 
βο^·(?ς, χαλαρός, πλαδαρός, άτονος,
,)^^1бцуть ρ.δ, στεγνώνω, μαραζώνω, εξασθε- 

νίζω, χάνω τη θαλερότητα. 
дрягать(ся) ρ.δ. (διαλκ.) βλ. дрыгать(ся). 
♦дрАпиь, -я α. (παλ.) αχθοφόρος, χαμάλης, 
дрязг, -а (-у) α. (αθρσ.) σκουπίδια, φρό- 

καλα, σκύβαλα.
ДрАзГЯ, дрязг πλθ. (παλ.) γκρίνιες, φαγω

μάρες* домашние - οικογενειακές γκρίνιες, 
ДрЯННбЙ επ. κακός, άσχημος, |αχρειος· άθλιος.
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дрянцо, -а ουδ. (παλ,) ρλ. дрянь (2 σημ.), 
дрянь, И 9. 1 (αθρσ.) παλιοπράγματα, ακα

θαρσίες, βρώμες. II μτφ, ανοησίες, κουταμά
ρες, μωρολογίες· С̂ щая - ανοησίες πέρα για 
πέρα. 2 ως κατηγ. (απλ.) είναν, κακός, άσχη
μος, παλιό... погода - παλιόκαιρος* дёло - 
βρωμοδουλειά, παλιοδουλειά. II (για άνθρωπο) 
τιποτένιος, ποταπός, πρόστυχος· такая - τέ
τοιος παλιάνθρωπος.

дряхлеть, -ёю, -ёешь p.δ. απογεράζω, κα- 
ταγεράζω, γίνομαι γεροκούσαλο.

дрЙХЛОСТЬ, -И θ. απογερασμα, απολεύκανση, 
έσχατον γήρας.

ApjfauHl επ. βρ: ДрЯХЛ, -лй, -ЛО εσχατόγη- 
ρος, υπέργηρος, γερομπαμπαλής, μπαμπόγερος·
- отарйк γεροκούσαλο. II μτφ. παλιός, ετοι
μόρροπος, σαθρός, σαράβαλο.
^ДуаДЙВМ, -а α. 1 (φιλοσ.) δυϊσμός ή διαρ

χία. 2 δίΛχδισμός, χωρισμός σε δύο, 
дуалЙОТ, -а α. δυϊστής, οπαδός δυϊσμού, 
дуалистический επ. δυϊστικός· -ая филосб- 

фия δυι,στική φιλοσοφία* -се мироюзрёние δυ- 
ιστική κοσμοθεωρία.

дуб, -а, προθτ. в дубе κ. в дубу, на дубе 
к. на дубу, πλθ. дубы. 1 η δρύς, βαλανιδιά* 
пробковый - η φελλόδρυς (φελλοφόρα δρυς)*ка
менный - το πουρνάρι (δρυς η αρία). II τό ξύ
λο της βαλανιδιάς. 2 μτφ. κούτσουρο, ντου
βάρι (κουτός, ανόητος). 3 (διαλκ.) ντουμπ, 
είδος βάρκας.

дубасить, -ашу, -ЙСИШЬ p.δ. 1 μ. (απλ.) δέρ
νω, ξυλοφορτώνω, μαγκουρώνω, ξυλοκοπω. 2 
κρούω, χτυπώ δυνατά* - В дверь χτυπώ δυνατά 
την πόρτα.

дубАльный επ. βυραοδεψικός. 
дубЙЛЬНЯ, -И, γεν. πλθ. -лен θ. βυρσοδε

ψείο, ταμπάκικο,
дубплыцик, -а α, βυρσοδέψης, βυραοδεφερ- 

γάτης, πετσάς, ταμπάκης.
Дубпна, -Ы θ. 1 μαγκούρα, ματαούκα, ρόπα

λο. 2 (απλ.) κρεμανταλάς, μαγκλάριχς, μα
ντράχαλος, νταγκλαράς. 5 (απλ.) κουτός, χο
ντροκέφαλος, κόπανος.

•^бЙНКа, -И θ. μαγκουρίτσα· резйновая 
λχατιχένιο γκλομπ.

ДЗГбЙнушка, -И θ. μαγκουρίτσα.
ЯубЙТЗЛЬ, “Я α. δεφίνη, ταννίνη, δεφικό 

οξύ* искуственнкй - τεχνίτη δεψίνη.
дубить, -блй, -бЙШЬ, μτχ. ενστ. дубящий, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Дубленный, βρ; -лен., 
-а ,,-Ο ρ.δ.μ. βυραοδεψώ, δέφω.

дубление, -я ουδ. βυρσοδέψηση, δέψη, άρ- 
γασμα.

дублёнка, -и θ. (απλ.) κοντογούνι αργα- 
ομένο ( βυρσοδεψημένο). 

дубленный παθ. μτχ. παρλθ. χρ. του р.дубйть.

дублёный επ . 1 βυ ρ ο ο δεψ η μ ένος , κα τεργα 
σ μ έν ο ς , αργααμένος* -аЯ КОЖа κα τεργα ομένο  
δ έρ μ α , 2 ο κλ η ρ ός , ψ ημ ένος , κα μένος  ( γ ι α  δέρ
μα προσώπου κ λ π , ) ,
*дубл8р, -а α . 1 δ εύ τερ ο ς  ε κ τ ε λ ε σ τ ή ς  ίδν,ας 

δ ο υ λ ε ιά ς , ε φ ε δ ρ ι κ ό ς .·2 ηθοποιός-αναπληρω τής 
πρω ταγω νιστή. II ( κ ι ν η μ τ γ . )  ηθοποιός-μεταφ ρα- 
σ τ ή ς .

дублет, -а α , α ντ ίγρα φ ο , α ν τ ίτ υ π ο , δ ιπ λ ό 
τυπ ο, απόγραφο. II ( κ υ ν η γ . )  δ ιπ λή  κα ι τα υ τό 
χρ ο νη  εκταιραοκρότηση του  δ ίκ α ν ο υ , μπαντοίριά. 
*дубликат, -а α , 1 α ντίγ ρα φ ο , ντο υ μ π λ ικά -  

τ α . 2 (π α λ . )  β λ . дублёт.
дубликатный επ . το υ  α ντίγρα φ ο υ , της  ντο υ -  

μπ λικά τ(χς .
дублщование, -я ο υ δ . 1 δευτέρω μα, ;-ωαη, 

ντουμπ λά ρισμα . 2 (θ ε α τ ρ . )  α ντικα τά στα ση πρω
τα γω νισ τή  στο ρόλο τ ο υ . 5 ( κ ι ν η μ τ γ . )  μετα 
γλ ώ ττ ισ η .
♦дублйровать, -рую, -руешь ρ . δ . μ .  1 δ ε υ τ ε 

ρώνω, επαναλαβαίνω δ εύ τερ η  φορά* εκτελώ  την  
ίδ ια  ε ρ γ α σ ία . 2 (θ ε α τ ρ . )  α ντ ικα θ ισ τώ  πρωτα
γω νισ τή  οτο  ρόλο τ ο υ , ντουμπλάρω. 5 μετα 
γλω ττίζω . II -СЯ μ ετα γλ ω ττ ίζ ο μ α ι κλπ . ρ .μ .  
*Дубл6н, -а α . δ ο υ β λ ό ν ι ,  παλαιό ισ π α ν ικό , 

γ α λ λ ικ ό  χρυσό νόμ ισ μα .
*ДублАж, -а α . μ ετα γλ ώ ττισ η .
ДубнАк, -а α . δρυ μ ό ς , δρυμώ νας. 
дубоватость, -и e .  α ^ «ρ π ιά , α κο μ φ ία , κα 

κ ο γ ο υ σ τ ιά .
дубоватый ε π . ,  βρ : -ват, -а, -ο άγαρπος, 

χ ο ν τ ρ ο ε ιδ ή ς , μπ α τά λικος, ά χα ρος . II κουτού-  
τ σ ικ ο ς ,  ελαφ ρόνους, βρα δύνους , λ ε ιψ ό ς , 

дубовик, -Й α . δ ρ υ μ ο ν ο μ α υ ιτ ά ρ ι. 
дуббвый επ . 1 δ ρ ύ ϊν ο ς , β α λ α ν ιδ έ ν ιο ς , δ έ-  

ν τ ρ ιν ο ς *  - лист δ ρ ύ ϊν ο  φύλλο* -ые двёри δέ-  
■ ν τρ ιν ες  πόρτες· -ая роща μ ικ ρ ό ς  δρυμώ νας. 2 
μτφ . άγαρπος, χ ο ν τ ρ ο ε ιδ ή ς , βα ρύς, άχα ρος, ά
ξ ε σ τ ο ς , α π ο λ ίτ ισ τ ο ς . II κ ο υ τ ό ς , μωρός. 5 ι^τφ. 
σ κλ η ρ ό ς , που δ εν  τρώ γετα ι*  -ые АбЛОКИ σκλη
ρά μήλα .

дубок, -6κά α . 1 μ ικ ρ ή  β α λ α ν ιδ ιά . 2 μτφ. 
κ ο υ τ ο ύ τ σ ικ ο ς .

дубрава κ .  παλ. Дуброва, -к 6 .  1 δρυμός, 
δρυμών(χς. 2 δάσος.

дубравный κ .  дубравный ε ι .  δ ρ ύ ϊν ο ς *  του  
δpυцώvα.

дубравушка κ. дубровушка, -и е. цLκpός 
δρυμώνας.

дубьё, -ό ο υ δ . (α θ ρ σ . )  1 μ α γκού ρες , κ ο 
ν τ ά ρ ια , π α λούκια . 2 ■ (π ιπλ.) α νόητο ι., μω ροί, 
κ ο υ τ ο ί*  π ε ίσ μ ο ν ες , σ κλ η ρ ο τρ ά χη λ ο ι. 

дубАциЙ επ . απο μ τ χ . δ ε ψ ικ ό ς . 
дуван, -а α . (π α λ . )  1 μ ο ιρ α σ ιά  θηρά ματος, 

εσόδου  ή λε ίο ις . 2 θήραμα· λ ε ία ,  αρπαγή, πλιά
τσ ικο ·  - дуванить μοιράζω Γη λ ε ία .

____________________________________ дув
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дуванить Р .6 .Ц .  (π α λ . )  μοιράζω  τη  λ ε ία .  
дуга, -Й, πλθ, дуги θ. 1 λα ιμα ργι,ά , περί-- 

αυκένΐ-ο, το  τ ο ξ ο ε ιδ έ ς  ξύ λ ο  της λ α ιμ α ρ γ ία ς . 2 
τόζο  κ ύ κ λ ο υ , 5 κ ερ α ία  των τ ρ α μ . II εκφ ρ, бро
ви -ой γα ϊτα νοφ ρύδα , κα γκελόφ ρυδα , καμαρό- 
φρυδα· электрическая - ή вольтова - β ο λ τ α ϊ
κό τ ό ξ ο .

дуговой επ . 1 της λ α ια α ρ γ ιά ς , π ε ρ ια υ χ έ ν ι 
ο ς . 2 β ο λ τ α ϊκ ό ς , το υ  β ο λ τ α ϊκ ο ύ  τόξου· -ая 
с в а р к а  ουγκόλληοη  με η λ ε κ τ ρ ικ ό  τόξο· -ая ла
м п а β ολτα ϊκή  λάμπα.

дугообразный ε π . ,  βρ : -зен, -зна,-зно το 
ξ ο ε ιδ ή ς , α ψ ιδω τός, 

дуда, ~ы θ . (π α λ . )  β λ . дудка, 
дударь, - я  α. (π α λ .) π α ίχ τη ς  της φλογέρας, 
дудеть, -ДЙШЬ p.δ. παίζω τη  φλογέρα ή άλ

λο π νευστό ό ρ γα νο . II ε κφ ρ . в одну Дуду ή 
дудку - ενεργώ  ντουγρού·  κοπανώ τα  ίδ ια  κα ι 
τα  ί δ ια .

дудка, -и θ . φ λογέρα , αυλός· пастушная - 
φ λογέρα , π ο ιμ ε ν ικ ό ς  α υ λ ό ς . ШШОать ПОД ЧЬЮ 
-у ή̂ ΠΟΛ чьей -е ε ίμ α ι  ε τ ε ρ ο κ ίν η τ ο  (π ι ό ν ι ,  
ρ ο μ π ό τ ι, φερέφωνο) 

дудки επ ιφ . (α π λ . )  κ ο λ ο κ ύ θ ια  με ρίγανη ή 
πάτερό (α ν ο η σ ίε ς ,  πράγματα που δε γ ίν ο ν τ α ι ), 

дудочка, -и θ . μ ικ ρ ή  φ λογέρα , 
дудочки επ ίφ . (α π λ . )  β λ . дудки, 
дудук, -а α . πνευστό Ιμ ο υ σ ικό  όργανο των 

Κα υκα σ ίω ν.
дудчатый επ . α υ λ ο ε ιδ ή ς .
д у ж к а , ~И θ . 1 μ ικ ρ ή  λ α ιμ α ρ γ ίά . 2 χ ε ρ ο ύ 

λ ι ,  χ ε ιρ ο λ α β ή  καμπυλωτή· ведёрная - το  χ ε 
ρ ο ύ λ ι τ ο υ  κουβά· - шпаги η λαβή το υ  σπα
θ ιο ύ .  3 σ τηθοκόκκα λο  των π τ η ν ώ ν ,( δ ιχ ά λ α , -ц
φ ο ύ ρ κ α ).
*дукат, -а  α , δ ο υ κά το , 
дуло, -а  ο υ δ . σ τ ό μ ιο  όπ λου, μπ ούκα . 2 η 

κά ννη  το υ  όπ λου.
дульный επ . το υ  σ τ ο μ ίο υ  της  κάννης ή της 

κά ννης  το υ  όπ λου, 
дульце, - а  ο υ δ . μ ικ ρ ό  σ τ ό μ ιο  ό π λ ο υ ,II οπή 

π νευστού  ο ρ γά νο υ , 
дульцин, -а α . ( χ η μ . )  δ ο υ λ κ ίν η .
ДулЫЦ1НёЯ, -и θ . (α σ τ .  κ .  ε ί ρ ν . )  ερω ι.ένη, 

α γ α π η τ ικ ιά ,
дуля, -и θ. 1 ( δ ι α λ κ . )  ε ίδ ο ς  αχλαδ χ ύ .  2 

β λ . кукиш,
Д]пла, -Ы θ. 1 σκέψη, στόχαση· тяжёлая - ο

δυνηρή  σ κέψ η .2  (φ ιλ γ .) ε λ ε γ ε ί ο ,  ε λ ε γ ε ία ,  5 
(σ τ η  Ρω σ ία ) η Δούμα, κ ε ν τ ρ ικ ό  ή τ ο π ικ ό  όρ 
γανο δ ιο ίκ η σ η ς ·  боАрСкаЯ - η Δούμα των βο- 
γ ιά ρ ω ν  городская ~ η Δούμα τη ς  πόλης· го
сударственная - η κ ρ α τ ικ ή  Δούμα (Κοινοβούλιο), 

ДЗПЛаТЬ ρ .6 .  1 σ κέφ τ ο μ α ι, - π το μ α ι, δ ια ν ο 
ο ύ μ α ι, σ τοχά ζ ομ α ι, σ υ λ λ ο γ ιέ μ α ι , δ ια λ ο γ ίζ ο 
μαι· Ο чём вы -ете? τ ι  σ κ έ φ τ ε σ τ ε ; ему лень

- αυτός βαριέται που ζει· тут нечего - γ ι ’ 
αυτό δε χρειάζεται καμιά σκέψη· И Не-ете это 
делатьΙοΰτε καν;να το σκέφτεστε να то πράξετε. 2 
υποθέτω, έχω τη γνώμη̂  νομίζω· придёт ЛИ OH? 
-•Я -ю 9α έρθει άραγε αυτός; νομίζω - ναι- 
не -Ю δε νομίζω, δεν πιστεύω· ЧТО ВЫ Об этом 
-ете? τι γνώμη έχετε γ ι ’ αυτό; II εικάζω, υ
ποψιάζομαι, υποθέτω. 5 προτίθεμαι, σκοπεύω, 
σχεδιάζω, λογαριάζω· мне ЭТОТ ДОМ не Нра- 
вится; я -го продать его αυτό το σπίτι δε μου 
αρέσει· σκοπεύω να το πουλήσω. 4 φροντίζω, 
νοιάζομαι, ενδιαφέρομαι· -Ю ТОЛЬКО Ο Οθ6έ 
κοιτάζω μόνο τον εαυτούλη μου· ОН не -ет О 
другйх αυτός δε νοιάζεται για τούς άλλους.
II εκφρ. V, не -Ю ούτε καν σκέφτομαι, δε με α
πασχολεί καθόλου· - Д^у ή думушку σκέφτο
μαι, σπάζω το κεφάλι μου· ΟΗ ΜΗ0ΓΟ -ет Οсе- 
6ё άυτός έχει μεγάλη ιδέα για τον εαυτό του· 
не долго - χωρίς πολλή σκέψη (αδίσταχτα)· не 
д^ано απρόοπτα· я -ю! και βέβαια! εννοεί
ται! II -СЯ μου φαίνεται, λογιάζω, κάνω τη 
σκέψη· мне -ется, ЧТО не приедет νομίζω 
πως δε θά ’ρθει* всё вышло так, как -лось 
όλα ήρθαν έτσι, όπως τα λογάριαζα,
’*‘ДУМ-Д  ̂ στήν έκφρ; пули - σφαίρες ντουμ 

-ντούμ,
дт^ец, -мца, α, μέλος της Δούμας.
Дунка, -и θ. 1 μικρή σκέψη, σκεψούλα. 2 

είδος ουκρανικού λαϊκού λυρικού τραγουδιού.*
5 προοκεφαλακι.

д;|̂ НЫЙ επ. της Δούμας· -ые бояре ot βογιά- 
ροι της Δούμας, 

д:^окий επ, βλ, дтный,
ДЗЛ<ушка, -и 6. σκέψη· σκεψούλα. 
дунайский επ. του Δούναβη· παραδουνάβιος· 

-ие страны παραδουνάβιες χώρες.
» дуновение, -я ουδ. φύσημα· πνοή ανέμου, 

дунуть ρ.σ. βλ, дуть (1, 2 σημ,), 
дупель, -я, πλθ. -ό α, μπεκατσόνι, σκολο- 

πακίδα, βαλτομπεκάτσα,
■*ДуплёТ, -а α, 1 δίσποντη καραμπόλα, 2 βλ, 

ДУблёт (2 σημ,),
ДУПЛЙОТЫЙ επ., βρ: -ЛИСТ, -а, -О κουφα- 

λιασμένος, -λωτός· -ая липа κουφαλιασμένη 
λίπα (φιλύρα),

дупло, πλθ, дупла, дупел, дуплам ουδ, 
κουφάλα (δέντρου ή δοντιού),

* Д ^ а ,  -Ы 6 . α νόη τη , κ ο υ τ ή , χα ζή. 
дурак, -а α , 1 βλάκας, κ ο υ τ ό ς , α νόη το ς , 

χα ζ ός . 2 β λ . дурачбк ( 2  σ η μ , ) .  J  (π α λ . )  γ ε 
λω τοπ οιός, ή· πλθ, -Й ε ίδ ο ς  χα ρ το π α ιγ ν ίο υ , II 
εκφρ, - дураком βλάκας με π ερ ικεφ α λα ία  ή με 
π α τέντα , βλακόμουτρο· валАть ( ή  ломать,κο ρ -  
чйть) (α π λ , )  α ) οκνεύω , τεμπ ελ ιά ζω , β )  κά
νω τ ο ν  κουτό· свалять -а (α π λ , )  κάνω (δ ι α -  
πράττω) α ν ο η σ ίες , β λ α κ ίε ς ,  κουταμάρες· на-
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:;;9Л (наиш й) -d! βρήκε (βρήκα ν) иороь&о! ос
т а в и т ь  В -ЙХ (-ом) οί) Ηερ&ίζω, κάποιον зто 
χαρτοπ αίγνιο  ντουρα κί. β ) εξαπατώ, φενακί
ζω· -0Β нет δεν cLuttL τόοο κουτός· остаться 
в -έχ (-ом) α) χάνω στο χαρτοπ αίγνιο ντου- 
ρ α κ ί. β ) εξααατώμαι, γ ε λ ιέ μ α ι, πιάνομαι ио- 
ρ ο ιδ ο .

дураковатый επ., βρ: -ват, -а, -о κουτού- 
τσικος, χαζούτσιΗος. 

дуралей -я α. (απλ.) βλ. дурак, 
дуранда, -Ы θ. πιττάρι, πίττα, ιιλακούς· ε- 

λαιόπιττα.
дурацкий επ . βλακώ δης, κ ο υ τ ό ς , α ν ό η το ς . II 

κ α κ ό ς , άσχημος· -ая привычка κακή συνήθεια·
- характер π α λιοχα ρα κτήρα ς , 

дурачество, -а ο υ δ . τρ έλ λ α , α ν ο η σ ία , απε
ρ ισ κ ε ψ ία .

дурачена, -ы α. (απλ.) βλ. дурак (1 σημ,). 
дурачить, -чу, -чишь p.δ.μ. απατώ, εμπαί

ζω, κοροϊδεύω. II γελωτοποιώ, προξενώ τα γέ
λια. II -0Я κάνω τρέλλες, ανοησίες. II δια
σκεδάζω με τ ’αστεία, τις τρέλλες.

д у р а ч б к ,  -4κά  α . 1 μωρός, κ ο υ τ ό ς , βλάκας, 
И γ ελ ω τ ο π ο ιό ς . 2 (π α λ . κ .  α π λ .) τρ ελ λ ό ς , ψυ- 
χοπ α βής .

дурачьё, -я ο υ δ . α θρσ . (α π λ . )  κ ο υ τ ο ί ,  μω
ρ ο ί ,  β λ ά κ ες , 

дурашка, - и  θ .  κ ο υ τ ο ύ τ σ ικ η , χ α ζ ο ύ τ σ ικ η . 
дурашливый ε π . ,  β ρ : -лив, -а, -о κουτού·^ 

τ ο ι κ ο ς ,  χ α ζ ο ύ τ σ ικ ο ς . II α σ τ ε ίο ς , γελω τοπ οι
ό ς , τ ρ ε λ λ ά κ ια ς .

дурашный επ . (α π λ . )  β λ . дурашливый, 
дзйрень, -рня α . (α π λ . )  βλά κα ς, κουτός , βλα- 

κ ό μ ο υ τ ρ ο , κ ο υ τ ο ύ λ ια κ α ς ,
дуреть, -ею, -ёешь p.6. αποβλακώ νομαι, α- 

π ομ ω ρα ίνομ α ι, ξ ε κ ο υ τ ια ίν ω .
ДТфИЙ, -ЬЯ, -ье επ. στην έκφραση: -ЬЯ ΓΟ- 

лова ή башка κουτούλιακας, βλάκας.
дурить, -рй, -рйшь p.δ. εκτρέπομαι, παρε

κτρέπομαι, κάνω απρέπειες, τρέλλες. II κα- 
πριτσώνω, κάνω καπρίτσια· πεισματώνω· ло
шадь -ЙТ το άλογο κάνει καπρίτσια. II εκφρ. 
~ гблову кому σκοτίζω το κεφάλι κάποιου, θο
λώνω τα μυαλά.

д ^ и щ а ,  - и  θ . (α π λ . )  β λ . д у р а , 
д т ф к а ,  - и  θ .  (π α λ . )  τ ρ ε λ λ ή , ψυχοπαθής. II 

η γ ελ ω το π ο ιό ς .
дурковдаый επ., βρ; -ват, -а, -о βλ. ду

раковатый.
дурман, -а а .  1 σ τρα μ ώ νιο , τά τλ α ς , τά του-  

λα ή π ο ρ δ ό χο ρ το . 2 μ τφ , ό π ιο , α φ ιό ν ι ,  ναρ
κω τικό·  релйгия - - для народа η θρησκεία ι 
εΟ να ι το  α φ ιό ν ι  το υ  λα ού .

дурмйнить ρ.δ.μ. ζαλίζω, (συ)σκοτίζω. it 
θολώνω το νου, το μυαλό, τη διάνοια. II -0Я 
ζαλίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

дурманный επ. 1 στραμώνιος· - корень οτρα- 
μώνια ρίζα . 2 αποβλακωτι,κός, πνευματοπτονο;. 

дурнёть Р .6 .  αοχημίζω, γίνομα ι άσχημος. 
Д^НО 1 επ ίρ . άσχημα, κακά, -ώς· ΟΗ ГОСту- 

ПЙЛ очень - αυτός συμπεριφέρθηκε πολύ άσχη
μα· - воспйтанный κακοαναθρεμμένος· - Обра
щаться с кем-Л. κα κομετα χειρ ίζομα ι κάποιον.
2 (ως κα τη γ .) ε ίμ α ι , αισθάνομαι άσχημα· ей
- αυτή αισθάνεται άσχημα· мне - αισθάνουαι 
άσχημα· 6Й стало - αυτή έ γ ιν ε  χειρότερα ·ему 
сделалось - αυτός κόντεψε να λιπ οθυμήσει.

дурной επ ., βρ: д^ен κ . απλ. дурён, дур
на, -но. 1 κακός, άσχημος, απεχθής, αποκρου- 
στικός· - пбчерк άσχημος γραφικός χαρακτή
ρας· - sdnax άσχημη μυρουδιά , κακοσμία· -Ы8 
привычки κακές συνήθειες· -ые манеры άσχη
μοι τρόποι συμπεριφοράς. 2 α ισχρός, α νήθι
κος· - поступок κακή διαγωγή· - человек α ι
σχρός άνθρωπος· -йя женщина αισχρή γυναίκα· 
-ые наклонности κακές κ λ ίσ ε ις  (τ ά σ ε ις ) .  3 
δυσάρεστος· -ая щлшёта κακό σημάδι·-бе на
строение κακή διάθεση· - СОН άσχημο όνειρο· 
-ые вёсти κακά μαντάτα· -бе предчувствие кос 
κή προαίσθηση, <1· δυσειδής , κακόμορφος, δύ
σμορφος* ασχημομούρης, 5 κουτός, βλάκας. II 
εκφρ. кричать (визжать, вскрикивать κ . τ . τ . )  
-ым гблосом βγάζω στριγγλές φωνές· не будь 
дурён (дурнй) μην είσα(, ,κουτός· -аЯ болёзнь α
φροδίσιο νόσημα.

дурнота, -Й θ . ζαλάδα, ζάλη, σκουτούρα. 
дурнушка, -и θ . ασχημογυναίκα, ασχημοκό- 

ρ ιτσο .
дурость, -и θ. ανοησία, βλακεία , μωρία. 
ДЗфОЧКа, -И θ . 1 χαμένη, κουτή, χαζή, 2 

(π α λ .) η γελωτοποιός, 
дл>ра, -Ы θ. κ . ДЙ>ро ουδ. ά κλ . η δούρα. 

ντα ρ ί, λιανοκαλάμποκο, οκούπα.
Дуршл4г, -а α, διατρυτήρας, σουρωτήρι, 

στραγγιστήρι,' τρυπητό. II τρ ίφ της , -ήρας, 
д урь, -И θ , αλλόκοτη ιδ ιοτροπ ία , παλαβω- 

μάρα, κουταμάρα, τρέλλα. II εκφρ. ВЫбИТЬ - 
чьей головы (απ λ.) ή выбить ή выколотить-из 
кого σωφρωνίζω, σ υ ν ε τ ί ’̂ (̂  κάποιον, υποχρεώ
νω να το βγάλει απο το νου του , να συμορφω- 
θ ε ί .
*ДУ0Т, -а α. απολιμαντική σκόνη, πού περι

έχ ε ι ν τ ι - ν τ ι- τ ί .
ДЗгаыЙ επ. 1 φυσητ,ός, γ&ϋάτος αέρα, κού

φ ιος , ά δ ειο ς , κενός . II φουσκωμένος. 2 μτφ. 
υπερβολικός· -ые ЦЙфры παραφουσκωμένοι α
ρ ιθ μ ο ί.

д уть , Д ^ , дуешь р,6. 1 φυσώ, πνέω· -ет 
сйльный вётер φυσά δυνατός άνεμος * в έτο ок
но -ет απ’ αυτό το παράθυρο φυσά· - в труб
ку φυσώ στο σωλήνα. 2 μτφ. κατασκευάζω μ(. 
φύσημα· - бутылки φι>σώ μποκάλια. 4 φουοκώ-
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νω, διογκώνω. 5 πράττω, ειίυδίδομαι με ζήλο.
II πύνω πολύ, - κατεβάζω· - вбдку πίνω πολλή 
l?0tHa. II μτψ. ξυλΟΜΟπώ, ξυλοφορτώνω, φουσκώ
νω οτο ξύλο. 11 εκφρ. - губы (губки) φυσώ α
πό το иаио· И В ус (себе) - καρφί δε μου 
καίγεται, δε με νοιάζει Μαβόλου. II -СЯ φου- 
οκώνω, διογκώνομαι* ЖИВОТ -ЛСЯ φούσκωνε 
η κοιλιά. II μτφ. περηφανεύομαι, κορδώνομαι, 
φουσκώνω σαν το γάλο. 11 πεισματώνω, γινατώ- 
VOJ, φουρκίζομαι, τσατίζομαι. 11 παίζω με πά
θος· - В карты παίζω με μανία τα χαρτιά.

дутьё, ~к ουδ. (τεχ.) φυσητήρας. II φύση- 
μκ (κιχτασκευής γυαλιού).

дух, -а (-у) α. 1 νους, διάνοια, νόηση, πνεύ
μα· В здоровом теле здоровый - γερό μυαλό 
οε γερό κορμί* в том же -е στο ίδιο πνεύμα* 
в 5том -е σ’αυτό το πνεύμα. II (φίλοσ.) το 
Πνεύμα· абсолютный - το απόλυτο Πνεύμα. II 
(θρησκ.) φυχή. 2 ηβικό* бОевОЙ - μαχητικό 
πνεύμα* моральный - το ηθικό* - вбйска το 
ηθικό του στρατεύματος, του στροιτούΙ· сила 
-а ηθική δύναμη* пОДЪём -а ανέβαομα (άνο
δος) ηθικού* упадок -а πτώση ηθικού. II θάρ
ρος· ПОДНЯТЬ - ενθαρρύνω, εμψυχώνω? не хва
тает -а δεν έχει το απαιτούμενο θάρρος. 3 
υόημα, ουσία* ότο протиюрёчит -у закбНа αυ
τό είναι αντίθετο προς το πνεύμα του νόμου*
- времени το πνεύμα των καιρών. 4 άυλη υπό
σταση* добрый - το αγαθό πνεύμα* злой ή не- 
ЧЙСТЫЙ - το κακό ή πονηρό πνεύμα (οι δαίμο
νες). 5 αναπνοή· - Захватывает (ή занимает, 
замирает) μου πιάνεται η αναπνοή· затайть - 
κοατώ την ανάσα· дайге перевеСТЙ - αφήστε 
με να πάρω αναπνοή,- ν' ανασάνω. 6 (παλ.) α
έρας. 7 μυρουδιά. 8 ( με σημ. κατηγ.)' -ΟΜ 
γρήγορα, τάχιστα* скакать во весь - καλπά
ζω 3τα τέσσερα* ОН -ΟΜ έτο сделает αυτός, 9α 
το φτιάσει οτο πι και στο φι. II με μια ανά
σα, χωρίς διακοπή, μονοκοπανιά* ОН ОДНЙМ 
-ΟΜ выпил большбй бокал αυτός έπι,ε ένα με
γάλο ποτήρι μονοκοπανιά. Ц εκφρ. СВЯТОЙ 
Αγιο Ιΐνεύμα* СВЯТЫМ -ΟΜ (уЗНать κ .τ .τ .) ά
γνωστο απο που το ξέρω* быть В -е είμαι σε 
ευθυμία* быть Не В -е είμαι σε δυσθυμία; έ
χω κακοκεφιά* Βο весь - ή ЧТО есть -у ( бе
жать, мчаться νι.τ.τ.) ολοταχώς· быть на 
εξομολογούμαι στον πνευματικό* как на -у ει- 
λικρινά, χωρίς να κρύψω τίποτε (σαν στον 
πνευματικό)· ПОКаятьсЯ на -у μεταμελούμαι 
στον πνευματικό* расположение ή состояние 
-а ψυχική διάθεση* НИ СЛ^у НИ -у ούτε φωνή 
ούτε ακρόαση, μήτε qxxvia μήτε λαλιά (κανένα 
σημείο ζωής)· чтобЫ -у не было να μη μείνει 
ούτε ψυχή* - противоречия πνεύμα αντιλογίας. 
*духан, -а α. χάνι, πανδοχείο, 
духанчик, -а α. πανδοχέας.

духи, -0Β πλθ. αρώματα, ευωδιές, μύρα. 
духоборство κ. духоборчество, -а ουδ. ντου- 

χομπόρστβο, αντιπνευματισμός (θρησκ. αίρεση 
στη νότια Ρωσία τον 18 α ι.).

духовенство, -а ουδ. (αθρσ.) κλήρος, κλη
ρικοί, ιερατείο.

духовитый επ., βρ: -вит, -а, -о (απλ.)μυ- 
ρουδάτος, αρωματικός, 

духовка, -и θ. φουρνάκι μαγειρικό, 
духовник, -а α, ο πνευματικός, εξομολογη

τής.
духовность, -И θ. (παλί πνευματικότηϊβ, το 

άυλον.
духовный επ. 1 πνευματικός, διανοητικός, 

ψυχικός* - Μΐφ человека ο ψυχικός κόσμοςτου 
ανθρώπου* -ая бЛЙЗОСТЬ πνευματική συγγένεια.
2 θρησκευτικός, εκκλησιαστικός* κληρικός* - 
сан ιερατικό αξίωμα* -ые КНИГИ θρησκευτικά 
βιβλία* -ая музыка εκκλησιαστική μουσική* 
-ая цензй>а κληρική λογοκρισία* -ое лицо о 
εκκλησιαστικός* -06 училище ιερατική σχολή.
5 ουσ. θ. -ая η διαθήκη. II енфр. -ое заве
щание διαθήκη* - отёц βλ. духовник* - сын, 
-ая дочь о εξομολογούμενος, η εξομολογούμενη.
духовой’ επ. 1 πνευστός* - оркестр μπά- 

ντα, φαν<ράρα· -ые инструменты πνευστά όργα
να. 2 με πιεσμένο αέρα· -6е ружьё αεριοβόλο 
όπλο.
дyxoвoй*επ: -ая печь βλ. духовка· -бе мА- 

СО κρέας του φούρνου. '
духота, -Ы θ. πνιγηρότητα, κουφόβραση, α- 

ναβρασιλα.
*душ, -а α, ντους, καταιόνηση· холбдный - 

ψυχρολουσία* горйчий - θερμόλουτρο* прини- 
мйть - κάνω ψυχρολουσία.
душа, -Й, αιτ. душу, πλθ. души 6. 1 ψυ

χή· в глубине -й στα μύχια της ψυχής* -0Й
К телом ψυχή τε και σώματι* ΟΤ всей -Й μ’
όλη μου την καρδιά, ολόψυχα· благорбдство -Й
ευγενικότητα της ψυχής* любйть всей -ой α
γαπώ ολόψυχα* -и усопших οι ψυχές των πεθα
μένων* человек дбброй -Й άνθρωπος καλόψυ
χος. 2 άνθρωπος, κάτοικος, άτομο* на ;̂ лице 
ни -V. {το δρόμο δεν είναι ούτε ψυχή* НИ одна
- НИЧЕГО не знает κανένας απόλυτα δεν ξέρει* 
скблько Ο -Й? πόσο κατ'άτομο; на -у населе
ния στο άτομο, κατ’ άτομο. 3 δουλοπάροικος* 
он был об./1адателем двести душ αυτός ήταν κά
τοχος διακοσίων δουλοπάροικων. Α- το βασικό, 
το κύριο, η ουσία. II καθοδηγητής, εμψυχω- 
τής. II εκφρ. бумажная ~ γραφειοκράτης, γρα
φιάς* заячья - δειλός, κιοτής (σαν το λαγό)* 
чернйльная - καλαμαράς, γραφειοκράτης* без 
-Й (παλ.) α) άψυχος (απο ζωηρό αίσθημα ή 
φόβο), β) χωρίς ενθουσιασμό, ψόφιος* Β -е 
α) μέσα, εσωτερικά, β) έμφυτα, απο τη φύση*
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всеми фибрами -й ολόψυχα· по -ё του γούστου, 
της αρέσκειας- ПО -ам ή ПО -ё φιλικά, ειλι- 
Μρινά· (*и ть ) - В -у ζω αρμονικά· - нарао- 
пашку ανοιχτόκαρδα· - не ЛвХИТЬ «ιοθάνομαι. 
αντιπάθεια* - не на месте σπάραξε η καρδιά·
- не принимает αντιπαθώ, δε χωνεύω· - ушла 
(уходит) в пятку цои πήγε (πηγαίνει) η ψυχή 
3την κούλουρη (καταφοβήθηκα)· ВДОХН^Ь -у 
εμψυχώνω, αναζωογονώ, τονώνω, ενθαρρύνω· ИЗ
ЛИТЬ -у ανοίγω την καρδιά ( εκμυστηρεύομαι ό
λα) · ВЛОХЙТЬ -у επιδίδομαι ολόψυχα· отвестй 
-у ξαλαφρώνω, ξεσκάζω· ικανοποιώ μεγάλη μου 
επιθυμία· отдать богу -у παραδίδω το πνεύμα 
(πεθαίνω)· - ΜοΑ ψυχή μου (συμπάθειά μου)· 
отпустить -у на покаяние αφήνω ήσυχο* поло
жить -у за кого-чегб θυσιάζω τη ζωή μου για 
κάποιον, για κάτι* ПОЛОЖЙть -у на ЧТО βάζω 
όλα τα δυνατά μου σε κάτι* не чаять ~й υ-ε- 
ραγαπώ, λατρεύω* кривЙТЬ -бй γίνομαι ανει
λικρινής* υποκρίνομαι' ни -бй ни тёлом κα
θόλου* ЭТО мне по -е αυτό πολύ μου αρέσει* 
влезть ή залезть в -у кому αποκτώ την εμπι
στοσύνη κάποιου* ЗаГЛЯН^Ь в -у кому ψυχο
λογώ καλά κάποιον* мне не ПО -ё δε μου αρέ
σει, δεν είναι της καρδιάς μου* хватать за 
-у ταράσσω, συγκινώ την ψυχή· ВЗЯТЬ ή при
нять κ .τ .τ .  ЧТО на -у ή на свой -у αναλα
βαίνω την ευθύνη για κάποιον стойть ή тор
чать над чьей -бй κάθομαι πάνω στο κεφάλι, 
(γίνομαι ενοχλητικός)· петь -0Й τραγουδώ 
συναισθηματικά· в чем - ( ТОЛЬКО) дёржится 
άψυχος, φόφιος, μόνο που δεν του βγήκε ακό
μα η ψυχή· за мАлую -у μ’ όλες τις ανέσεις· 
за -бй (у  когб) есть ή имеется έχει κάτι (να 
περάσει, να ζήσει)· За -бй ( у  кого) нет че
го δεν έχει τίποτε (να περάσει, να ζήσει) · 
за -у берёт ЧТО-Н. ανησυχώ, φοβούμαι· на -ё 
кбшки сгребут έχει σαράκι στην καρδιά· ή τον 
τρώει το σαράκι· сколько -έ угодно όσο θέ
λει η ψυχή σου. 

душевнобольной επ. ψυχοπαθής, φρενοβλαβής, 
душевно επίρ. εγκάρδια.
ДушвВН'ХГЬ, -И θ. εγκαρδιότητα, 
душёгяий' εη. 1 ψυχικός· -ое потрясение ψυ

χικός κλονισμός* с -ЫМ прискбрбием με θλιμ
μένη ττιν̂ ψυχή* -ое спокойствие ψυχική γαλή
νη, αυ·,ακή λύτρωση (σωτηρία)· -ое беспокбйс- 
ТВО ςιυχΙκή ταραχή (αγωνία, αδημονία)· -ая 
тревога ψυχικός τρόμος· - больной ψυχοπα
θής. 2 εγκάρδιος, ειλικρινής· - разговор ε
γκάρδια συνομιλία· -ая признательность ει
λικρινής ευγνωμοσύνη. II καλός, χρηστός, φι- 
λάγαθος, καλόψυχος· - человек καλόψυχος άν
θρωπος. II енфр. -ые болёзни (ή заболевания) 
ψυχικές ασθένειες, 

душевой'επ. ο γινόμενος κατ’ άτομο· -ое

распределение доходов о κατ’ άτομο καταμε
ρισμός των εσόδων.

душевой* επ. καταιονητικός, της καταιόνη- 
σης· -ая установка εγκατάσταση ντους. II ουσ. 
θ. -έя τα λουτρά ντους (χώρος).

душехрёйха, -и θ. είδος ρούσικης ζακέτας 
χωρίς μανίκια, 

душехрея, -и θ. βλ. душегрёйка. 
душегуб, -а α. (παλ. κ. απλ.) στραγγαλι

στής, φονιάς, κακούργος, 
душегубец, -бца α. (παλ.κ. απλ.) βλ. душегуб, 
душегубка, -и θ. 1 στραγγαλίστρια, φόνισ- 

σα, κακούργα. 2 είδος στενόμακρης βάρκ(χς. 3 
αυτοκινητοθάλαμος δηλητηρίασης (που χρησι
μοποίησαν οι γερμανοί φασίστες).
душегубство, -а ουδ. στραγγάλισμα, φόνος, 

κακούργημα.
душеныса, -и θ. 1 ψυχούλα. 2 καλή μου, ψυ

χή μου.
душеполезный επ,, βρ: -зен, -зна, -о (παλ}

о ψυχικά ωφέλιμος, εποικοδομητικός.
душеприказчик, -а, α., -ца, -ы θ. εκτελε- 

τής διαθήκης, διαθέτης·
душеразд1фа1)1ций επ. σπαραχτικός, σπαραξι

κάρδιος* -ая сцена σπαραξικάρδια σκηνή* 
крик σπαραχτική κραυγή.

душеспасительный επ., βρ; -лен, -льна, -о 
ψυχοσωτήριιος· -ая книга ψυχοσωτήριο βιβλίο.

Д;^ЧКа, -и α.κ. θ. άνθρωπος χαριτωμένος, 
χαριτόβρυθος. II καλέ μου.

душещипательный επ., βρ: -лен, -льна, -ο; 
συναισθηματικός* - ромйн συναισθηματικό μυ
θιστόρημα,

душистый επ., βρ: -ЙСТ, -а, -ο αρωματώδης, 
αρωματικός, ευώδης, μυρουδάτος· -ое М0ЛО α
ρωματικό σαπούνι.

душйтель, -я α. πνιχτής, στραγγαλιστής· - 
СВОббДЫ στραγγαλιστής της λευτεριάς.

душйть’, душу, душишь p.δ.μ. 1 πνίγω, θανα
τώνω, στραγγαλίζω· кошка -ИТ ЦИПЛЙТ η γάτα 
πνίγει τα πουλάκια. II περιορίζω· εκμηδενίζω·
- крЙТИку πνίγω την κριτική* - СВОбОДу στραγ- 
γχλίζω τη λευτεριά, 2 συγκρατώ* σφί смех 
его -ИТ τον πνίγει το, γέλιο* менй -лт ка
шель με πνίγει ο βήχας* меня -ит узкий во
рот με σφίγγει о γιακάς. II μτφ. «χταπιέζω, 
βασανίζω, κατατρύχω (για σκέψεις, αισθήμα
τα κ .τ .τ .). II εκφρ. - В объАтиях σφιχταγκα
λιάζω· - поцелуями καταφιλώ. II -СЯ ιτνίγομαι.

душить*, душу, душишь p.δ .μ. αρωματίζω. II 
-0Я αρωματίζομαι.

душица, -Ы θ. ρίγανη, 
душка, -и α. κ. θ. βλ. душенька, 
душник, -а α. ρυθμιστής θερμότητας φούρ

νου.
душно (με οημ. κατηγ.) είναι πνικτικά.
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душшй επ., βρ: -шен, -шна, -шно πνιγη

ρός, αποπνιχτικός· -ая комната ιαποπνιχτικό! 
δωμάτιο·

Душбк, -EKd α. μυρουδίτσα, ελαφρά μυρου
διά· рйба С -0Μ το φάρι πήρε να μυρίσει. II 
μτφ. κλίση πρός κάτι* либеральный - μυρίζει 
φιλελευβερισμός. II еифр. с -0Μ με αμφιβολία, 
με αβεβαιότητα* με υποψία.

душонка, -и θ. ψυχή (με αρνητ. σημΟ дрян
ная - ελεεινή ψυχή· гаДКая - πρόστυχη ψυχή 
(πρόστυχος άνθρωπος)· мелкая - μικρόψυχος. 
*ДуэлЙОТ, -а α. μονομάχος* ξιφομάχος. 
*ДУЭЛЬ, -и 9. μονομαχία* ξιφομαχία. 
дуЙЛЫШЙ επ. της μονομαχίας* -ые правила 

κανόνες μονομαχίας* - цистолёт πιστόλι μο
νομαχ ιας.

дуэлйнт, -а α. βλ. дуэлист.
*дуэнья, -и θ. (παλ.) γριά ακόλουβη νεά- 

Vιδας, παρθεναγωγός,
*дуйт, -а α,δυωδία, ντουέτο. II διφωνία, 
дуйтный επ. της δυωδίας. II δί<ρωνος. 
дщерь, -И θ. (παλ.) βλ. дочь.
ДЫ0а, -Ы θ. σχοινισμός, μεσαιωνικό είδος 

βασανισμού αν9ρύπου.
дЙбИТЬОЯ, -ИТОЯ ρ,δ. ορθώνομαι, ανασηκώ- 

νομαι* ВОЛОСЫ - л и с ь  0 1  τρίχες σηκώθηκαν. II 
(για άλογα) σηκώνομαι στα πισινά πόδια.

ДЫбкА στην έκφραση; встать на - οηκώνομαι 
3τα πόδια (για μικρό παιδάκι).

ДЫбШ επίρ. ανορθωμένα, ορθά, (ανα)σηκωτά. 
дыбы στην έκφραση: на - (встать, поднять

с я  κ.τ.τ,)·α) σηκώνομαι στα πισινά πόδια, β) 
κάθετα, γ) μτφ. αντιτίθεμαι, ξεσηκώνομαι ε
νάντια, διαμαρτύρομαι* προβάλλω το εγώ μου.

дылда, -Ы α. κ. θ. (απλ.) μαγκλάροις, κρε
μανταλάς , μαντράχαλος, νταγκλαράς.

дым, -а (-у), προθτ. о -е, в πλθ.-ы а.*
1 καπνός* пороховой - καπνός μπαρούτης· гу
стой - πυκνός καπνός· нет -а без огнй δεν 
υπάρχει καπνός χωρίς φωτιά (υπάρχει αιτία)* 
рассеяться как - διαλύομαι σαν καπνός* 
столбом στήλη καπνού. II φάντασμα, φάσμα ό
ραμα· σκιά, χίμαιρα. 2 (παλ.) σπίτι, ατομι
κό -αί·κοκυριό· данъ с -а δόσιμο (φόρος) 
κοί,ά,οπιτι. II φόρος ανάλογα με τίς καπνοδό
χους σε κάθε σπίτι. II εκφρ. в - (απλ.) δυ
νατή, (στα) γερά· - КОроМЫСЛОМ, - СТОЛбби 
θόρυβος, ταραχή, πατιρντί, σαματάς. Я пору
гайся в - μάλωσα στα γερά.

ДЫМЙТЬ, -МЛЙ, -МЙШЬ ρ,δ. καπνίζω, βγάζω 
καπνό· печь -ЙТ о φούρνος καπνίζει. II ατμί- 
ζω, εξατμίζω, αχνίζω. II -СЯ 1 καπνίζω, βγά
ζω καπνό, 2 υψώνομαι κατά τολύπες* εκτείνο
μαι σαν στρώμα* тумйн -ЙТСЯ Над 60Л0Т0М πά
νω απο το βάλτο ξαπλώθηκε στρώμα ομίχλης, 

дымка, -И θ. 1 λεπτό στρώμα σαν καπνός* -

тумана λεπτό στρώμα ομίχλης. II μτφ. λεπτό 
στρώμα. 2 λεπτό ύφασμα (διαφανές).
JUidW 1 επίρ. με καπνό* καπνίζοντας. 2 ως 

κατηγ. είναι, υπάρχει καπνός* Β кбмнате бы
ло - το δωμάτιο ήταν γεμάτο καπνό.

ДЙМНЫЙ επ. 1 καπνώδης, που βγάζει καπνό,II 
γεμάτος καπνό, 2 ελαφρός (σαν ο καπνός), II 
εκφρ. - πόροχ μαύρη μπαρούτη.

ДЫМОВОЙ επ. του καπνού* - СТОЛб στήλη κα
πνού* -ЙЯ труба καπνοδόχος, φουγάρο, καμι
νάδα. II καπνογόνος* - СнарАд καπνογόνο βλή
μα. II εκφρ. -ая завеса προπέτασμα καπνού.

дымогарный επ. (τεχ.) - котёл ατμολέβητας 
με αυλούς φλογών.

ДНМ0Х, -мка α. μικρός καπνός.
ДЫМОХ0Д, -а α. καπνοδόχος, -η, καμινάδα, 

καπναγωγός, φουγάρο, τσιμινιέρα.
дымчатый επ. γκρίζος, σταχτής, φαιός, II 

εκφρ. - кварц χαλαζί(χς ο καπνίας.
Д0ННЫЙ επ. πεπονίσιος.
ДЫНЯ, -и θ. 1 πεπονιά. 2 πεπόνι,
дыра, -Ы, πλθ. ДЙры θ. 1 τρύπα, οπή* - Β

заббре τρύπα στον περίβολο* залггбпать -у
μπαλώνω την τρύπα. 2 μέρος απόκεντρο, απο
μονωμένο, ερημιά.

дырка, -И θ. τρυπίτσα,' τρυπούλα, μι
κρή οπή· τρύπα, οπή. 

дырокбл, -а α. χαρτοδιατρητής.
ДЙрочка, -и θ. τρυπίτσα, τρυπούλα, 
дырявить, -ВЛЮ, -вишь ρ.δ-.μ. (απλ.) ανοί

γω (κάνω) τρύπες.
дырявый επ., βρ: -ряв, -а, -о τρύπιος· - 

мешбк τρύπιο τσουβάλι· -ое ведро τρύπιος κου
βάς* -08 плйтье τρύπιο φόρεμα. II εκφρ, -ая 
голова τρύπιο κεφάλι (που δεν κρατάει)* -ая 
память ασθενής μνήμη.

дыхание, -я ουδ. αναπνοή, πνοή, ανάσα, α- 
νάσεμα* органы -Я αναπνευστικά όργανα* ИС- 
куственное! - τεχνητή αναπνοή* затруднённое
- δύσπνοια· переюдйть - παίρνω ανάσα,11 ει
σπνοή. II εκπνοή. II μτφ. φύσημα, πνοή* 6fy- 
ΗΟθ - ветра δυνατό φύσημα ανέμου· - весны 
πνοή της Ανοιξης, II еифр, до ПХЛёДНеГО -Я 
μέχρι τελευταίας π,νοής (όσο βχ ζω) · испус- 
тйть последнее - εκπνέω (παρίϋίδω) την τε
λευταία (ύστατη) πνοή.

дыхательный επ. αναπνευστικός* -Ые органы 
αναπνευστικά όργανα* -ое Γί'ρίΐΟ η τραχεία, 

дыхнуть ρ.σ. (απλ.) βλ. дохнз^ь. 
дышать, дышу, дашшшь, μτχ. ενστ.дышащий p. 

δ. 1 αναπνέω, ανασαίνω* - НОСОМ αναπνέω με τη 
μύτη* тяжело -у με δυσκολία αναπνέω* легко 

αναπνέω ελεύθερα* ёле μόλις μπορώ και 
αναπνέω* ΟΗ уже не -ИТ αυτός πια πέθανε* - 
свежим воздухом αναπνέω φρέσκον αέρα. II ει
σπνέω. II εκπνέω, II μτφ. φυσώ, πνέω* не -ШЙ
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на менА μη φυσάς σε μένα  (σ τ ο  πρόσωπό μου)·  
здесь всё -ИТ радостью εδω ε ίv α u  χορό  θ ε ο ύ .
2  αφοσκόνομαυ, π ατέχομαι απο το  πνεύμα που 
ε π ικ ρ α τ ε ί .  II εμ φ α νίζ ο μ α ι, προβάλλω. II εκφ ρ . 
ОН -ИТ лйдан μ υ ρ ίζ ε ι  χω ματίλα , π λ ησ ιά ζ ει το  
τ έλ ο ς  το υ  ή ε ί ν α ι  του θανατά· еле ή чуть-ит 
о ) α να ιετο ιμοθά να τος .., β ) ε ίν α ι  ερ ε ίπ ιο ·  ДОМ 
ёле -ИТ τ ο  σ π ίτ ι  μόλ ις  κρ α τ ιέτα ι·  не - δ εν  
παίρνω ανάσα, κρατώ την  αναπνοή. II -СЯ ανα
πνέω· - легко αναπνέω ελεύ θ ερ α .

* д п в ю ,  - а  ο υ δ . ρυμός, τ ιμ ό ν ι .
^Д Ы ЬО Д , -а α . 1 δ ιά βο λο ς , 2 (α π λ . )  δ ιά β ο 

λε  ( β ρ ι σ ι ά ) .'II εκφ ρ. какбго ή для какбго-а; 
за какйм -оМ; на кой - γ ι α τ ί ,  τ ι  οτο  δ ιά β ο 
λο  (ή θ ε λ ε ,  του χρεια ζότα ν κ . τ . τ . ) .

дькволёнок, ~нка, πλθ, -лйта, -лйт α . 1 
δ ια βολόπ ουλο . 2  δ ια βολά κος , - ι  (άταχτο ι ιο ιδ ι ) .  

дМ вбдЖ Ц Й, -Ы θ· δ ια β ό λ ισ σ α .
Д Ы а б Л М Х !  επ ίρ . δ ια β ο λ ικ ά .
ДМВОиСКИЙ ειι. 1 δ ια βο λ ικό ς* δ ια βολεμένος·  

-ое наваждёние δ ια β ο λ ικ ό  <ράντ(χσμα· - хара
ктер δια βολεμένος χαρακτήρας. 2 πολύ μεγά 
λ ο ς , καταπληκτικός· -ое Терпение γ α ϊδ ο υ ρ ι 
νή  υπομονή. 3 κα κούργος, δ ό λ ιο ς  ύπ ουλος·-ая 
улыбка δ ια β ο λ ικό  χα μ όγελ ο . II βα ρύς, δύσ κο 
λ ο ς , επαχθής· -ая рас50та δ ο υ λ ιά  το υ  δ ια β ό 
λου· -ая погбда δ ια β ο λ ό κα ιρ ο ς .

-Ы θ . δ ια β ο λ ιά , μπερδεφιά· ч т о  
за - ! τ ι  μπ ερδεψοδουλιά ε ι ν ’ α υτή !
*ДЬЯК, -а α. 1 (παλ.) γραφιάς. II κρατικός 

υπάλληλος. 2 βλ. ДЬЯЧОК.
*ДЬАкон, -а  α . δ ιά κ ο ς , δ ιά κ ο ν ο ς .
ДЬЙХОНИЦа, -Ы θ . δ ια κ ό ν ισ σ α , δ ιά κ α ιν α .
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ДЬЯКОНСКИЙ επ . δ ια κ ο ν ικ ό ς .
AbfacoHCTBO, -a  ο υ δ . 1 δ ια κ ό ν ιο  (β α θ μ ό ς  ι-  

ερ ω σ ύ ν η ς ). 2 ο ι  δ ιά κ ο ν ο ι .
дьАкошявовать, -ствую, -ствуешь p.δ .  ε κ 

τελώ  κα θ ή κο ντα  δ ια κ ό ν ο υ , δ ια κονώ .
ДЬЯЧЙха, -И θ . η σύζυγος το υ  υ π ο δ ιά κο νο υ , 

το υ  νεω κόρου .
ДЬЯчбк, -чка α . υ π ο δ ιά κο νο ς , νεω κόρος, 
д п к е  ε π ίρ .  (α π λ . )  πολύ δυνα τά .
Д1&ЖКЙ ε π . ,  βρ : дпж , ДЮЖа, дюже ρωμαλέος, 

εύρω σ τος , ά λ κ ιμ ο ς .
д п ж и и а , -Ы θ . ν τ ο υ ζ ίν α , δω δεκάδα. II εχφρ. 

чёртова - ο 13®* “ Ρυ θ μ ό ς , ε β ρ έ ικ ο ς  π όντος , 
дпкинный επ . σ υ νή θ η ς , σ υ ν η θ ισ μ έ ν ο ς .

* д Л ш ,  -а α . δά κτυλος α γ γ λ ικ ό ς ,  ίν τ σ α , 
ДЮЙмбвха, -и θ. 1 σ α νίδα  πάχους μ ια ς  ί ν -  

τ σ α ς . 2 κα ρφ οβελόνες  μ ια ς  ίν τ σ α ς .
*д6на, -Ы θ .  σ ύ ρτη , αμμώ δεις  ύ φ α λ ο ι, 
двр&кь, -Я α . β λ . д ю ралш 1ш ий . 

*ДВраД0МЙ1ШЙ, -я α . σ κ λ η ρ α ρ γ ίλ λ ιο , ντο υ -  
ρ α λ ο υ μ ίν ιο .
*ДЮшёс, -а α . ε ίδ ο ς  αχλα^διού. 

д п г а х ь ,  -я α . ρ ίζα  σ υ ρ ια κ ή , η α γ γ ε λ ικ ή ,τ ο  
σ έ σ ε λ ι .  

д ^ е н ы с а ,  -и  θ .  ο θ ε ί ο ς .
Д^енькин, а, -о επ . το ύ  θ ε ίο υ .
Д^ИН, -а, -о επ . τ ο υ  θ ε ίο υ .  
дД ш ЬКа, -и  α . 1 β λ . ДЙДЯ.' 2 (υ π ο τ ιμ η τ ικ ό )  

π α λ ιο θ ε ίο ς .
д Л щ ш а ,  -И α . β λ . д ^ е н ы с а .  
д Л д Я , - и , γ ε ν .  π λθ . -ей θείος, μπάρμπας. 
Д^ел, -тла α . δρυοκολά π της , τ σ ικ λ ιδ ά ρ α , 

δεντρο φ ά γο ς .

Ε
евпнгелие, -я ο υ δ . 1 ευ α γγέλ ιο ·  - от Мат- 

фёя το κοιτά Μ ατθαίον ε υ α γ γ έ λ ιο .  2 μτφ . ε ιρ ν . 
κάθε κήρυγμα που υπ όσ χετα ι σω τηρία ή ε υ 
τ υ χ ία .

евангелик, -а α . β λ . евангелист, 
евангелйст, -а α . 1 ευ α γγελ ι σ τ ή ς . 2 ε υ α γ 

γ ε λ ικ ό ς .
евангелистка, -и θ . ευ α γ γ ελ ική ·  ε υ α γ γ ε λ ί 

σ τ ρ ια .

евангелпчеокий επ . ε υ α γ γ ε λ ικ ό ς , τ ο υ  ευα γ
γ ε λ ίο υ .

евангелйчка, -и θ .  β λ .  евангелистка, 
евангельский επ . ε υ α γ γ ε λ ικ ό ς .

*евгвника, -и θ . ε ξ ε υ γ έ ν ισ η , ε ξ ε υ γ ε ν ισ μ ό ς . 
евгенпот, - а  α . οπαδός τη ς  θεω ρίας το υ  ε -  

ξ ε υ γ ε ν ισ μ ο ύ .

’‘ев^Х κ .  παλ. евн^, -а α . ε υ ν ο ύ χ ο ς , 
евразия, -и θ .  Ευρώπη κ α ι Α σ ία .
|еЕдрёй, -я α . ,  -йка, -и θ ,  Ε β ρ α ίο ς ,  -α . 
еврейский επ . ε β ρ α ϊκ ό ς , ε β ρ α ί ικ ο ς ,  
еврёйотво, -а ο υ δ . ο ι  Ε β ρ α ί ο ι ,  
европеец, -пёйца α . ,  -пейка. -и θ .  Ευρω 

π α ίο ς , - α ία . II (π α λ . )  π ο λ ιτ ισ μ έ ν ο ς , 
европеизация, -и θ .  εξευρω π α ϊσ μός . 
европеиз^вать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ .  ε 

ξευρω παΐζω , II -0Я εξευρ (ι)π α ΐζομα ι. 
европейский επ . ευρω π α ϊκός, 
европебцд, -а α . ευρω π α ιοειδής  ( λ ε υ κ ό ς ) .  
евр0пе0цдвый επ : -ая р^а ευρω π α ιοειδής  

φ υλή.
^егермейстер, -а α . ε γ κ ε ρ μ έ ισ τ ε ρ ,  αξίωμα 

κ υ ν η γ ε τ ικ ό  σ τη ν  αυλή το υ  τσ ά ρου .



вДЕ

егерокий επ, κυνηγετικός, του κυνηγού. 
*ёгерь, -я, πλθ. -к, -ей и. егери, -ей, ι 

κυνηγός επαγγελματίας. 2 οπλίτης ει&ικών συ
νταγμάτων. Tft

е г в п е т с х и й  επ . α ιγ υ π τ ια κ ό ς . II εκιρρ. - а я  
к а а н ь  ou δέκα πληγές τ ο υ  Φίαραώ (τ ιμ ω ρ ία )Γ  
-ая рас50та βαρυά (ε ξ α ν τ λ η τ ι κ ή )  δ ο υ λ ε ιά  ( ό 
πως των πυραμίδων)· - а я  т ш а  τ ρ ισ κ ό τ α δ ο , β ε-  
ο σ κό τα δο , Αδης.

египтблог, -а α . α ιγ υ π τ ιο λ ό γ ο ς , 
е г и п т о л б г н я , -и  θ , α ιγ υ π τ ιο λ ο γ ία , 
е г и п т й ф ш , - а , πλθ. -Ане, -пн; α . - я н к а ,|- и  

θ ,  α ιγ ύ π τ ιο ς ,^ - а .
6Γ0 1 γεν, κ. αιτ. ενκ, α. κ. ουδ. γένους 

της προοωπ. αντων, 5°“ προσώπου; ΟΗ, 0Η0 αυ
τού (του), αυτόν (τον), αυτό (το ). 2 κτητ. 
αντων; δικός του, δικό του, δικοί του, δι
κά του· его семьА η οικογένεια του· его ве
щи τα πράγματά του· ПО еГ0 МНеНИГО κατά τη 
γνώμη του.

егоза, -Ы α . κ .  θ . α ε ι κ ί ν η τ ο ς ,  α νήσ υχος , 
αοταμάτητος, σβούρα .

егозйть, -ожу, -озйшь p .δ .  1 κ ιν ο ύ μ α ι  δ ι
αρκώς, δε σταματώ σ ’ ένα  μ έ ρ ο ς , δ ε ν  ησυχά 
ζω, 2 μτφ , καλοπιάνω , κολακεύω· γλείφ ω , 

егозливость, -и θ . δ ρ α σ τη ρ ιό τη τα , 
егозлпвый ε π . ,  βρ : -лив, - а ,  -о α ε ι κ ί ν η 

τος, α νήσ υχος , α σ τα μά τητος .
еда, -Ы θ. φαγητό, <ραΐ· - И питьё ιραγοπό- 

ti· во время -Ы την ώρα του φαγητού, II τρο- 
СП· жирная - λιπαρή τροφή, 

едать, едал, -ла, -ло p.δ. βλ.βοτΒ(ΐσημλ 
едва επιρ. к, σύνδ, υποτακ, 1·μόλις, 2 ε- 

λάχιατα· ΟΗ - хромает αυτός ελάχιστα (πολύ 
λίγο) κουτσαίνει. 3 με δυσκολία, δύοκολα· ΟΗ
- ХОДИТ αυτός μόλις μπορεί και βαδίζει. 4 
παρα-λίγο, λίγο έλειψε να· οΗ - не упал αυ
τός παρα-λίγο να πέοει* II εκφρ. едва - едвй « 
(επι.τακ.) μόλις-μόλις· - ЛИ είναι αμφίβο
λο· - ЛИ он придёт скоро αμφιβάλλω αν θα έρ
θει γρήγορα.

едим 1? πλθ. πρόσ. τ ο υ  ρ , есть\ 
единение, -я ο υ δ . ένω ση, ε ν ό τ η τ α · в -И си

ла η ένωση κ ά ν ε ι  τ η  δύνα μ η ,
единить ρ . δ . μ ,  (π α λ . )  ενώνω, συνδέω , 
единпца, -Ы θ .  1 μονά δα . II το  τ ε λ ε υ τ α ίο  

φηφίο του  πολυψήφιου α ρ ιθ μ ο ύ . 2 ο π ιο  κατώ^ 
τερος Βαθμός στο β α θ μ ο λ ο γ ικό  εκπ α ιδ ευ τ ικό  α»· 
ατημα σ την Ε Σ Σ Δ . 3 μονάδα μέτρησης· денеж
ная - νο μ ισ μ α τ ική  μονάδα· - ДЛИНЫ, Μёры, Ве
са μονάδα μ ή κο υ ς , μ έ τ ρ ο υ , βά ρο υ ς . II ένας, μο
νάδα. II πλθ. -Ы μ ε ρ ικ ο ί  ε λ ά χ ισ τ ο ι*  ТОЛЬКО -Ы 
не выполнйют план ε λ ά χ ισ τ ο ι  ε ί ν α ι  α υ τ ο ί που 
δεν εκπληρώνουν το  ιιλάνο.

единичность, -и θ. σ π α ν ιό τη τα , μ ο ν α δ ικ ό 
τητα· - явлений η μ ο ν α δ ικ ό τη τα  των (ραίνο

με νω ν.
единйчный ε π . ,  β ρ ; -чен, -чна, -чно.1 μο

ν α δ ικ ό ς , σπάνιος· - с л ;^ а й  μ ο ν α δ ικ ή  περίπταΐρ- 
σ η . 2 μ εμ ονω μ ένος , ξεχω ρ ισ τό ς*  ιδ ια ίρ ε ρ ο ς *  
-ые примеры μεμονω μένα  π α ρα δείγμα τα .

единоббжие, -я ο υ δ . μ ο ν ο θ ε ϊσ μ ό ς ,μ ο ν ο θ ε ια . 
единоборец, -рца α . μ ονο μ ά χο ς . 
еДИНОббрсТВО, -а ο υ δ . μ ο ν ο μ α χ ία , 
единоббрствовать, -ствую, -ствуешь p . δ .  

(π α λ . )  μονομαχώ .
еДИНОбрЙЧИв, -я ο υ δ . μ ο νο γ α μ ία , 
единобрачный επ . μ ο ν ο γ α μ ικ ό ς , 
единовёрец, -рца α . ,  -ка, -и θ .  1 ομόθρη

σ κο ς , - η , ο μ ό δ ο ξ ο ς , - η .  2 οπαδός παλαιάς ορ
θόδοξης  χ ρ ισ τ ια ν ο λ ε ιτ ο υ ρ γ ικ ή ς  α ίρ ε σ η ς .

единовёрие, -я ο υ δ . 1 ομ ο δοξ α σ ία . 2 πα- 
λ α ιά  χ ρ ισ τ ια ν ο λ ε ιτ ο υ ρ γ ικ ή  α ίρ ε σ η .

единоверный ε π . ,  βρ ; -рен, -рна, -рно ο 
μ όθρ ησ κος , ο μ ό δ ο ξ ο ς , 

единоверческий επ , β λ . единоверный, 
единовластие, -я ο υ δ . μ ο νο κ ρ α τ ο ρ ία , απο

λ υ τ α ρ χ ία . I
единовдпстный ε π . ,  β ρ ; -тен, -тна, -тно; 

μ ο ν ο κ ρ α τ ο ρ ικ ό ς , α π ο λ υ τα ρ χ ικό ς .
единовременный επ . γ ιν ό μ ε ν ο ς  μ ια  φορά, ά

παξ. II τα υ τό χ ρ ο νο ς , σ ύ γχ ρ ο ν ο ς . 
еДИНОГЛаоИе, -я ο υ δ . ομοφω νία, ο μ ο θ υ μ ία . 
еДИНОГЛЙСНЫЙ ε π . ,  βρ ; -сен, -сна, -оно ο

μόφωνος, ομόθυμος* -ое мнение ομόφωνη γνώμη, 
единодержавие, -я β υ δ , μ ο νο κρ α το ρ ία , μο

ν α ρ χ ία , α π ολ υτα ρχία .
единодержавный επ . μ ο ν ο κ ρ α τ ο ρ ικ ό ς , μονα ρ

χ ι κ ό ς ,  α π ο λ υ τα ρ χ ικό ς , 
единодушие, -я ο υ δ . ο μ ο θ υ μ ία , ομοφω νία, 

ομογνω ούνη .

единодушный ε π . ,  βρ : -шен, -шна, -шно ο
μόθυμος , ομόφω νος, -ое решение ομόφωνη α
πόφαση.

еДЙНОЖДЫ επ ί p . (π α λ . )  μ ια  φορά, άπαξ. II 
κά π οτε , κάπ οια  φορά.

единокрбвный ε π . ,  β ρ ; -вен, -вна, :-вно. 
(π α λ . )  1 ομοπ ά τριος* -Ы6 б р а т ь Я  ομοπάτραχ α- 
δ έρ φ ια , 2 σ υ γ γ ε ν ικ ό ς ,  όμα ιμος  ( γ ι α  κράτη ή 

, λ α ο ύ ς ),
единоличник, -а α , ,  -ца, -ы θ . 1 μ ο ν ο ν ο ι-  

. κο κύρη ς  α γρότης (σ ε  α ν τ ίθ ε σ η  με τ ο ν  κολχό ζ -  
v L K o ) .  2 α τ ο μ ικ ισ τ ή ς ,  α τ ο μ ισ τ ή ς .

единоличный επ . 1 α τ ο μ ικ ό ς *  -ое мнение α
τ ο μ ικ ή  γνώ μη. II μ ο ν α δ ικ ό ς , μ ό νο ς , ένα ς* 
царь ο μ ο νά ρ χη ς . 2 μ ο ν ο ν ο ικ ο κ υ ρ ικ ό ς , μονο- 
ν ο ι κ ο κ υ ρ ίσ τ ι κ ο ς .

единомысленный επ . (π α λ . )  β λ . единомыс- 
лящий.

единомыслие, -я ο υ δ . ομοφ ροσύνη, ομογνω- 
σ ύ νη , τα υτογνω μ ία , ο μ ο δ ο ξ ία .

единои0сляор1й επ . ομόγνω μος, ομόφ ρονος.



еди i ;a a е|ЖИ

еДИВОМЫШЛеННЕК, -а а. 1 ο μ ο ϊδ ε ά τ η ς , оцо- 
γνω μος. 2 σ υ ν ε ρ γ ό ς , σ υνένοχος·  οπ αδός.

едквовачалве, -я ουδ. δυεύθυνση μονοπρό- 
σωπη.
I едввовач4тие, -я ουδ. (φιλγ.) βλ.анафора. 

еДКВООбразие, -я ουδ. ομοιομορφία. 
еДЕВООбраЗНЫЙ'επ. ομοιόμορφος, ομοειδής. 
едашоплёмввввк, -а а.-шща,-ы θ. ομόφυλος, 
едввоплемёввый επ. ο̂μόφυλος, της ίδυχς φυ

λής.
еДНВОрОГ, -а α. 1 μονόδοντας (θαλάσσιο κή

τος). 2 (παλ.) τιυροβόλο που ομοίαζε με μο- 
νόκερο (μυθικό ζώο). 5 μονόκερος.

еДКВ0р0ДВ1<Й επ: - сы н  μ ο να χο π α ίδ ι*  - а я  
д о ч ь  μ ο να χο κόρ η .

еДИВООулЦВЫЙ επ. (εκνιλσ.) ομοούσιος. 
единоутробный επ., βρ: -бен, -бва, -бно· 

ομομήτριος· - браТ ομομήτριος αδερφός* -8Я 
CeCTpd ομομήτρια αδερφή.

единственно επίρ. μόνο, μονάχα, μονα
δικά* οπιοχλεκηιχά.

едйнственный ε π . ,  βρ; -вен, -венка, -но
1 μ ο ν α δ ικ ό ς , ένας κα ι μόνο* - СЫН μοναχο- 
γ ιός·  -ая дочь μοναχοκόρη· - брат μ ο ν α δ ι
κός αδερφός* -ая ceC T p d  μ ο ν α δ ικ ή  αδερφή* 
ВЙХОД из положения μ ο ν α δ ικ ή  διέξοδος ото τ η ν  
κατάσταση* -ое решение μ ο ν α δ ικ ή  ,λύση· - 
В своём роде μ ο να δ ικό ς  στο ε ίδ ο ς  τ ο υ .  Ζ παλ. 
ε ξ α ιρ ε τ ικ ό ς ,  υ π έρ ο χο ς . II ε κφ ρ . -ое число ε 
ν ικ ό ς  αριθμός· ОДЙН —  β λ . единственный 
( ΐ  σ η μ . ) .

единство, -а ουδ. ενότητα* - теории ипра- 
КТИКИ ενότητα θεωρίας και πράξης. II κοινό
τητα, κοινή ιδιότητα, σύμπτωση, ταυτότητα- - 
ВЗГлАдоВ ταυτότητα απόψεων* - интерёссов η 
σύμπτωση συμφερόντων.

единый ε π . ,  βρ ; едйн, -а, -о. 1 ένα ς* ни 
-ОЙ ОЩЙбКИ ούτε  ένα  λάθος* ни -ой душй ούτε 
(μ ια ) ψυχή. II (π α λ . )  μ ο ν α δ ικ ό ς , μ όνο  έ ν α ς . 2 
ε ν ι α ί ο ς ,  αδιάσπ αστος* - фронт ε ν ι α ί ο  μέτωπο.
3 κ ο ιν ό ς ,  ί δ ι ο ς ,  ένας ( γ ι α  όλο\>ς)· -ая цель 
κ ο ιν ό ς  σκοπός* -ая воля κ ο ιν ή  θ έλ η σ η . -ое 
чсмйнцование κ ο ιν ή  δ ιο ίκ η σ η .  II εκφρ. все до 
-ОГо ό λ ο ι χω ρίς ε ξ α ίρ ε σ η , ό λ ο ι ως τ ο ν  έ ν α .
‘ едкий ε π . ,  βρ ; едок, едк ,̂ едко'? ёдче. 1 

"κ ά υ σ τ ικ ό ς *  δ ια βρ ω τικό ς*  - натрий κ α υ σ τ ικό  
νά τρ ιο *  -ое вещество δ ια β ρ ω τ ικ ή  ο υ σ ία . 2 

" δ ρ ι μ ύ ς ,  ο ξ ύ ς , τ σ ο υ χ τ ερ ό ς , δ ια π ε ο α σ τ ικ ό ς · 
запах δ ρ ιμ ε ία  οσμ ή. 5 τ̂φ· δ η κ τ ικ ό ς ,  φαρμα
κ ερ ό ς , αψύς* κ α υ τερ ό ς , π ε ιρ α χ τ ικ ό ς .

едкость, - и  θ . 1 κ α υ σ τ ικό τη τα *  δ ια β ρ ω τι-  
κό τη τα . 2 μ τφ . δ η κ τ ικ ό τ η τ α , τ σ ο υ χ τ ερ ό τ η τ α , 
δρ ιμ ύ τητα *  κ α υ σ τ ικό τ η τ α .

едбк, -ά α . 1 στόμ α , ά το μ ο , μέλος* φαγάς· 
выдают по два килохр&има на χο ρ η γο ύ ν  απο 
δυο κ ιλ ά  το  άτομο* семьА на семь -бв εφτα-

μελής ο ικ ο γ έ ν ε ια *  -бв мнбго, а раббтников 
тблько двое 01 φαγάδες ε ί ν α ι  π ολλο ί, αλλά 
ο ι  δο υ λευ τά δες  μόνο δ υ ό .

ед;^Н, -d α . σ την  έκφ ραση: - напал (α π λ . )  
μας ήρθε λ ιμ α σ μ έ ν ο ς , π ε ιν α λ έ ο ς , 

едче σ υ γ κρ . β .  τ ο υ  επ . едкий, 
её 1 προσωπική α ντω ν. 5®^ ποοο, θ . , γ ε ν .  κ .  

αιτ^,ίονομ,ΟΗ^·,αυτής ( τ η ς ) ,  α υτήν ( τ η ν ) *  вче
ра Я - встретил εγώ τη  συνάντησα χ τ ε ς . 2
κ τ η τ .  α ντω ν. - маТЬ η μη τέρα  της· - отец ο 
πατέρας της* - платье το  φόοεμά της* - вёщи 
τα  πράγματά τ η ς .

ёж, ежа α . σ κα ν τ ζ ό χ ο ιο ο ς , α κα νθό χο ιρ ο ς , ε-  
χ ίν ο ς  ο χερ σ α ίο ς*  - свернулся Β  клубок ο 
σ κα ντζ ό χο ιρ ο ς  μα ζεύτηκε  κ ο υ β ά ρ ι . 11 κακός, δη
κ τ ι κ ό ς ,  κα κο ή θ ης . 2 α ν τ ια ο μ α τ ικ ο ί  σ ιδ ερ έν ιο ι 
πάσσαλοι μπ ηγ μ ένο ι στη γ η .  5 ε π ίρ .  ежбм σαν 
τ ο ν  σ κ α ν τ ζ ό χ ο ιρ ο . II ε κφ ρ . морскбй - α χ ιν ό ς ,  

еж е . . .  κάθε . . .
ежевечерний επ . ο κάθε β ρ α δ ά κ ι. 
ежевика", -и θ .  1 το  βά το , ο βά το ς . 2 βα

τό μ ο υ ρ ο .
ежевичник, -а α . ο ι β α τ σ ιν ι έ ς .  
вжевЙЧНЫЙ επ . το υ  ίβάτου* - куст β α τ σ ιν ιά .

11 απο βατόμουοα* -ое варёнье γ λ υ κό  απο βα
τό μ ο υ ρ α .

ежегбДВИК, -а α . ε τ ή σ ιο  π ε ρ ιο δ ικ ό .  
ежегбДНО ε π ίρ . κάθε χ ρ ό ν ο , ε τη σ ίω ς . 
ежегбдный επ . χ ρ ο ν ιά τ ικ ο ς ,  ε τ ή ο ιο ς ,  
ежеднёвно ε π ίρ .  κ α θ η μ ε ρ ιν ά , 
ежедневный επ . 1 κ α θ η μ ε ρ ιν ό ς , η μ ερ ή σ ιο ς *  

-ая газёта κα θ η μ ερ ινή  εφ η μ ερ ίδ α . II σ υ ν η θ ι 
σ μ έν ο ς , απ λός, κα θημερ ινός·  -не Заббты κα
θ η μ ε ρ ιν έ ς  φ ροντίδες·  -ое платье κ α θ η μ ερ ιν ό  
φ όρεμα .

ежели σ ύ νδ . (π α λ . κ .  α π λ .) β λ . если, 
ежемесячник, -а α . μ η ν ιά τ ικ ο  π ε ρ ιο δ ικ ό .

*  ежемёоячНЫЙ επ . μ η ν ιά τ ικ ο ς ,  μ η ν ια ίο ς ,  έμ- 
μηνος· - отчёт μ η ν ιά τ ικ ο ς  α π ολ ο γισ μ ό ς .

ежеш щ ^ный επ . επαναλαμβανόμενος κάθε λε
π τό , II ο υ ν ε χ ή ς , α δ ιά κο π ο ς , ακατάπ αυστος. 

еженедельник, -а α , ε β δ ο μ α δ ια ίο  π εριοδικό , 
еженедёдьный επ . β δ ο μ α δ ιά τ ικ ο ς , ε β δ ο μ α δ ι

α ίος·  - ж ур нёл  β δ ο μ α δ ιά τ ικ ο  .π ε ρ ιο δ ικ ό , 
еженочно ε π ίρ .  κάθε νύ χ τα , 
еженочный κ .  еженбшный επ . επαναλαμβανό

μ ενο ς  κάθε βράδυ (ν ύ χ τ α ) . ,
ежесехуздянй επ . επαναλαμβανόμενος κάθε 

δ ευ τ ε ρ ό λ επ τ ο . II σ υ ν ε χ ή ς , α δ ιά κο π ο ς , ακατά
παυστος .

ежеоЗ^ТОЧНЫЙ επ . γ ιν ό μ ε ν ο ς  κάθε 24ωρο. 
ежечасно ε π ίρ .  κάθε ώρα. 
ежечасный επ . γ ιν ό μ ε ν ο ς  κάθε ώρα. II σ υ ν ε 

χ ή ς ,  α δ ιά κο π ο ς , ακατάπαυστος.
ёжвк, -а α . μ ικ ρ ό ς  σ κα ν τ ζ ό χ ο ιο ο ς . 
ёж ить, ёжу, ёжишь p . δ .μ .  συστέλλω , 4ρζρΰω,



ере
σουφρώνω* καιιπουριάζω· - губы σουφρώνω τα 
χείλη· - плеч1г1 ανασηκώνω τούς ώιιους, II -СЯ
I оиотсХХоцаи, συιιαζεύοααυ, Ηουβαριάζομαι. 2 
μτφ. ντρέπομαυ, συστέλλομαυ.

ежпха, -Ы θ. η σκαντζοχουρίνα. 
ежовый επ. ΟΜαντζοχοίρινος· εχινοειδής, II 

εκφρ. держать кого в -ых рукавицах σφίγγω 
τα λουριά νιάποιου, χαλιναγωγώ, περιορίζω, 

ежёнок, -нка, πλθ. ежата, ежат α,σκαντζο-
XOipaHL.* ш t t ·езда, -Ы θ. 1 διαδρομή, ταξίδι, πορεία, ό
δευση (με μεταφορικό μέσο)· СКОрая - γρήγο
ρη διαδρομή· верхбвная - ιππαοία, Ηαβαλβρία.
II πέρασμα, δίοδος· ΗυΗλοφορίοΕ· - ПО мбсту Οϋ- 
кры1а. το πέρασμα απο τη γέφυρα είναι ελεύ
θερο ( για μεταφ. μέσα). 2 απόσταση δρόμου· 
в трёх часах -ы от τρεις ώρες μακριά απο...

ездить, езжу, ёздшь p .δ. 1 βλ. ехать (με 
τη δ"ια<ρορά όιι η κίνηση εδώ επαναλαβαίνεχαιή γϋ 
νεται. σε δι«φορεςΪΗατευθΰνσεις),|2 έρχομαι, επι
σκέπτομαι (με μεταφ. μέσο)· ΟΗ К нам -ИТ ка-- 
ждый день αυτός έρχεται σε μας κάθε μέρα. 3 
μπορώ να οδηγώ· на велосипеде ОН -ИТ отлич
но αυτός πηγαίνει με το ποδήλατο άριστα. 4 
μτφ. κινούμαι, μετατοπίζομαι, ξεφεύγω. II 
εκφρ. - (верхом) на ком πηγαίνω (ή είμαι)κα
βάλα (υποτάσσω για τα συμφεροντά μου).

ездка, -к, γεν. πλθ. -ДОК, δοτ. -дкам θ. 
διαδρομή, μεταφορά· привеЗТЙ дровй В ДВ8 -И 
μεταφέρω καυσόξυλα σε δυο διαδρομές.

ездовбй επ. αμαξιτός· -ая дорога αμαξιτός 
δρόμος. II ζεύξιμος· -ые собаки ζεύξιμα σκυ
λιά. II στοατιώτης μεταγωγικός.

ездок, -а α. καβαλάρης, ιππέας. II εκφρ. 
не - куда δεν ξανα’πηγαίνω ή δεν ξανάρχομαι 
κάπου.

езжалый επ. (απλ.) πολυγυρισμένος, πολυ- 
ιαξιδεμένος. II ζεύξιμος, 

езжать, езжал, -ла, ~ло p.δ. βλ. ездить, 
езженый' επ., βρ: -жен, -а, -о. 1 της κα

βάλας· - конь άλογο της καβάλας. 2 πεπατη- 
μένος* -ая Д(Ч)0га πεπατημένη οδός. 

езживать, езживал, -ла,-до p .δ. βλ.eздиτь. 
ей-б01у 'επιφ. μα το θεό. 
ей-ей и. (απλ.) ей-же-ей επιφ.'μα τρ θεόJ 
ёканье, -я ουδ. γόγγυσμα. 
ёкать ρ.δ. γογγύζω. II (ανα)σκιρτώ, αναπε- 

ταρίζω· сёрдце -ет η καρδιά ανασκιρτά, 
ёкнуть ρ.σ. βλ. ёкать.

'‘‘ектеньА, -й θ. (εκκλσ.) εκτενής (είδος^δέ-
ηοης)

еле επίρ. ποσοτ. 1 λίγο, λιγάκι· ελαφρά· 
μόλις. 2 βλ. едва ( 2 , 3 σημ.) - ЖИВ0Й μι
σοπεθαμένος. II εΜφρ. еле-ёле (επιτακτικό) 
μόλις· παρά λίγο.

ёлевый επ. (παλ.) βλ. еловый.

*елей, -я α. ευχέλαιο. II μτφ. βάλσαμο. 
елейнооть, -и θ. γαλιφιά, γλυκυθυμια. 
елейный επ. γαλίφικος, γλυκύθυμος· κολα

κευτικός· -ое выражение лицй. γαλίφικη έκ
φραση του ποοσώπου- -ые рёчи ' 'μελιστάλαχτοι 
λόγοι.

еЛЙХО επίρ. (παλ. κ. γραπ. λόγος) όσο. 
ёлка, -И θ. 1 βλ. ель. 2 πρωτοχρονιάτικο 

δέντρο. 3 ως επίρ.,ёлкой ή Β ёлку σαν το έ
λατο, ελατοειδής. II €Ηψρ. ёлки-палки ή ёлки 
зелёные να το πάρει ο διάβολος, στο διάβολο.

еловый επ. ελάτινος· -ая шишка κουκουνάρι, 
-άρα. II εκφρ. голова елбвая (απλ.) κουτός, 
βλάκας.

елозить, -бжу, -бзишь ρ.δ. (απλ.) σέρνο
μαι, έρπω· - πό ПОЛу σέρνομαι στο πάτωμα.

ёлочка, -и θ. 1 ελατάκι. 2 ως επίρ. ёло
чкой ή в ёлочку σαν το έλατο, ελατοειδής·.

ёлочный επ. του πρωτοχρονιάτικου δέντρου* 
-ые украшения τα στολίδια του πρωτοχρονιά
τικου δέντοου. 

ель, -И θ. έλατο.
ёльник, -а α. 1 δάαος απο έλατα. 2 ελα- 

τόκλαδα.
ем βλ. ρ. есть\
ёмхвй επ., βρ: ёмок, ёмка, -о περιεκτι

κός, περιληπτικός, χωρητικός.
ёмкостный επ. (ηλεκτο.) της χωρητικότη

τας.
ёмкость, -И θ, 1 χωρητικότητα, περιεκτι

κότητα. 2 πλθ. -И δοχεία ειδικά για δια
φύλαξη ουσιών -И С горючим δοχεία με εύφλε
κτες ύλες. II εκφΡ. электрйческая - ηλεκτρι
κή συμπύκνωση· меры -и μέτρα περιεκτικότητας, 

ему δοτ. ενκ. της αντων. ΟΗ, ОНО. 
еКДОВа, -Ы θ. (παλ.) είδος μικρού οινοδο- 

χείου.
енбт, -а α. προκύονας. II γούνα απο προκύ- 

ονα· воротнйк из -а γιακάς απο προκύονα.
енотовый επ. του προκύονα, απο προχΰονα, 

προκύνειος· -ая ЩЗ̂ ба γούνα απο προκύονα. 
*епанча, -Й θ. επενδύτης, μανδύας.
епархиальный επ. επισκοπικός, της επισκο

πής* - бкруг επυοϋΐοπική περιφέρεια, 
♦епархия, -и θ. ίεκκλσ.) επισκοπή, -πάτο. 
•епископ, -а α,.,'ιεπίσκοπος, δεσπότης, 
♦епИТИМЬЙ, -Й ίεκΗλσ.) επιτίμιο (ποινή).
ер, -а α. ονςμβσία του γράμματος Ъ (γιερ), 

*ералаш, -а α. 1 ανακατωσούρα, -ωσιά, ανα- 
μπομπούλα, φασαρία. 2 παλαιό είδος χαρτο
παιγνίου σαν την πρέφα.

ереаевиться, -нюсь, -шшься ρ.δ. (απλ.) 
πεισμώνω, πεισματώνω, καπριτσώνω.

ejMCHapx, -a α. αιρεσίαρχος, αιρεσιάρχης. 
♦ёреоь, -и θ. αίρεση θρηοκευτική. II απο

στασία, απάρνηση.



βρβ

*вретАк, -а о ., -йчка, -и Θ, αιρετικός, -ή.
II μτφ. (χποστάτης, -τρια. 

вретпчвСХЯЙ επ. αιρετικός. 
epexî ecTBo, -a ουδ, βλ. ересь, 
ёрзать p.6. στρίφογυρίζ»), κλωθογυρίζω, 
ержк’, -а α. συνδετικός αύλακας, 
ерий -а α. (παλ.) βλ. ерь.

*efM&Dca, θ. ακούφία. 
ёрВЕК, -а о. (παλ. κ. απλ.) μπερμπάντης,α

χρείος. μπαγάσας, κάθαρμα.
ёрВЕцать ρ . 6 . (π α λ . κ .  α π λ .) α ισ χρουργώ , 

ασχημονώ , α ισ χρ ο λ ογ ώ .
ерофеич, -а (-у) α . (π α λ . )  παλαιό €ί- 

6ος β ό τ κ α ς .
е р о ш и ть , -Ш у, -Ш Ш Ь p . δ . μ .  αναμαλλιάζω , ot- 

νακατεύω  τα  μ α λ λ ιά . II ορθώνω, ανασηκώνω (χ α  
μ α λ λ ιά , φ τ ε ρ ά ).  II -0Я ορθώ νομα ι, ανασηκώ νο- 
μα ι ( γ ι α  μ α λ λ ιά , φτερά κ . τ . τ . ) .

е р у н д а , -Ы θ .  α ν ο η σ ία , κουτα μά ρα , α ρλού 
μπα. II τ ι π ο τ έ ν ι ο ,  μηδαμηνό πράγμα.

ерундистика, -и θ. (α π λ . )  β λ .  ерунда, 
ер уяд асгь , · - ή τ . ρ . δ .  (α π λ . )  λέγω α ν ο η σ ίε ς , 

κο υ τα μ ά ρ ες , μ π ού ρδ ες .
е р у и т б в с х и й  επ . (α π λ . )  α ν ό η τ ο ς , κ ο υ τ ό ς , 

κ ο ύ φ ιο ς , βλακώ δης.
ерунтбвнй επ . β λ .  ерунтовский. 
ёрш! ершй α , 1 σα ργός, κ α σ τ ρ ε ύ ς . 2 ε ίδ ο ς  

βούρτσα ε. 3 ορθω μένες τ ρ ί χ ε ς ,  II ως ε π ίρ .  -0Μ 
ανασηκω τά, ό ρ θ ια , 4  καρφ ί μ εγά λ ο .

ёрш? ерша α , μ ίγ μ α  βότκα ς  κ α ι μπύρας. 
ёршик, -а α . β ο υ ρ τ σ ά κ ι. ΙΙ α ψ ίθ υ μ ο ς , αψύς, 

ε υ ε ρ έ θ ισ τ ο ς .
ершистый ε π . ,  β ρ ;- ή θ Τ , -а, -ο. 1 ορθωμέ

ν ο ς , α νασηκω τός, όρθ ιος·  π ρ ο τετα μ ένο ς . 2 
μ τφ . α δ ιά λ λ α κ τ ο ς , α ν έ ν δ ο τ ο ς , π είσ μ ονα ς , σκλη
ρ ο τρ ά χ η λ ο ς .

ершйть, -шу, -ШЙШЬ p.δ.μ. ορθώνω, αναση
κώνω, εγείρω, II -СЯ 1 ορθώνομαι, ανασηκώνο- 
μαι, εγείρομαι. 2 αφώνω, φουρκίζομαι, χολώνω.

вршбвый επ . το υ  σα ργού , από σαργό , σ α ρ γ ί
σ ιος·  -ая уха σαργόσουπα.

еры ουδ. άκλ. ονομασία του γράμματος Ы. 
ерь, -Я α. (ίταλ.) ονομασία τού γράμματος Ь. 

*есаул, -а α. καπ,τάνιος των Κοζάκων.
если σύνδ, υποθετικός· αν, εάν г растения 

не поливать, то они .засохнуть αν τα φυτά δεν 
ποτιστούν, τότε αυτά θα ξηραθούν В случае
 - _σε π ε ρ ίπ τ ω σ η *π ο υ .,. - бы α ν , ε ά ν , άμα·
- бы: ОН МОГ, работал бы άμα α υτός μπ ορούσε, 
θα -δούλευε·  - бы Он знал, έ τ ο Γ ο  не сделал 
αν α υτός  το  ή ξ ε ρ ε ,  δε θα το  έκα νε·  - бы ΟΗ 
жив! αν α υτός  ήτα ν ζω ντανός! «■ бы не эта по
меха, мы бы уёхали sisrpa α ν δ ε ν  ήτα ν αυτό 
το  ε μ π ό δ ιο , θα φεύγαμε α ύ ρ ιο *  ёсли бы Т0ЛЬ- 
κο знал μόνο να τ ο  ήξερα· - я прош;у, ТО зна
чит это необходимо ότα ν ζητώ κ ά τ ι ,  α υτό  ση

μαίνει ότι μου είναι απαραίτητο·-ёхаТЬ, так 
ехать άν πρόκειται να δουλέψεις, δούλεψε ό
πως πρέπει· - ТОЛЬКО не μόνο αν, εκτός αν 
ΟΗ придёт, - только не заболеет θα έρθει, 
εκτός μόνο αν χρωστήσει· придёт, - не он, 
то друг его αν δεν έρθει αυτός, θα έρθει ο 
φίλος του· - бы He довдь, мы бы гулАли αν 
δεν έβρεχε, θα πηγαίναμε περίπατο· - не ка
ждый день, ТО через день αν όχι κάθε μέρα, 
τότε μέρα πάρα μέρα· - бы да кабы (αστ.) о 
νάχας και ο θάχας (πέθαναν)· - (уж) на то 
пошло μια και (εφόσον) η υπόθεση έφτασε ως 
εκεί· ЧТО - (бы)? τι θα; (γινόταν, έκανες, 
έλεγες κ,τ,τ.)· дёже - ακόμα κι αν - толь
ко αρκεί μόνο.

еотёстввННИК, -а α., -ца, -ы θ. φυσιοδί
φης, φυσιολόγος.

естественно επίρ. φυσικά· όπως είναι φυ
σικό, κατά φυσική συνέπεια.

естественность, -и θ. φυσικότητα (το απρο
σποίητο) ,

естбственны# επ,, βρ: -вен, -венна,-венно
1 φυσικός* *-ые хранйцы φυσικά ούνορα· -ые 
науки φυσικές επιστήμες· -ые богатства φυ
σικός πλούτος· -ая смерть φυσικός θάνατος» 2 
έμφυτος. 3 κανονικός, συνηθισμένος, ουνήθης,
4 απροσποίητος, || εκφρ, -ое дёло· -ая вещь·
-ЫМ ббраэом φυσικά, είναι φυσικό, κατά φυ
σικό τρόπο· -ая истбрия (παλ,) το μάθημα της 
φυσικής ιστορίας· - ОТббр (βιολ.) φυσική ε
πιλογή.

естество, -а ουδ. 1 φυσικό, φυσική, έμ
φυτη ιδιότητα, ουσία. 2 (παλ.) η φύση, φυ
σικός κόσμος.

еотеотвовёд, -а α. φυσιολόγος, 
еотествоведение, -я ουδ. βλ. естествозна

ние,
, еотеотвознание, -я ουδ, φυσιογνωσία, 

естествоиспнтптель, -я α. φυσιολόγος, φυ
σιοδίφης.

есть··, ем, ешь, ест, едим, едите, едйт, χρ, 
жxpλθ, ел, ела, ело, προστκ. ешь, επιρ.μτχ, 
δεν έχει· p.δ. 1 τρώγω· мне хочется - θέλω 
νά φάω· - суп τρώγω σούπα· - скорбмное τρώ
γω μη νηστήσιμο φαγητό· Я целый день НИчегб 
ни ел όλη τη μέρα δεν έφαγα τίποτε· ΟΗ не ' 
ест мАса αυτός δεν τρώγει το κρέας, II τρο- 
γαλίζω, ροκανίζω. 2 διαβιβρώσκω, φθείρω,κα-;'' 
ταστρέφω· ржавчина) ест железо η σκουριά τρί)-̂ ' 
γει το σίδερο. II ερεθίζω· ДЫМ ест Глаза απο 
τον καπνό τσούζουν τα μάτια μου. 3 μτφ. βα
σανίζω· егб ела грусть τον έτρωγε η θλίφη, 
μτφ. (απλ.) γκρινιάζω, τρώγω με τη γκρίνια· 
жена ёла егб с утра до вечера η γυναίκα του 
τον έτρωγε με τη γκρίνια απο το πρωί ως το 
βράδυ. II εκφρ, - чужбй хлеб είμαι παράσιτος.



WT жад

χαραϋοφάγης· - глаэши τρώγω (ΐε τα (ΐάτια, ε
πίμονα κοιτάζω· - прбсит (αστ.) είναι τρύ
πιος (σαν το ανοιχτό στόμα), χρειάζεται δι
όρθωμα (για ενδύματα, υποδήματα κλπ.) —  не 
хочу χορταίνω βλέποντας (για αφθονία ιραγώ- 
σιμων) .

есть®' 1 γ/ ενκ. πρόσ. ενεστ, του ρ. быть.
2 με σημ, των άλλων προσώπων του ενεστ. του 
ρ. быть: какавы мы - красавцы τι ομορ<ρονιοί 
που είμαστε εμείς· КТО ТЫ -? ποιος είσαι εσύ; 
надо знать, как вещи - πρέπει να μάθω πώς 
έχουν τα πράγματα· я - (σπάνια) εγώ είμαι, 3 
υπάρχει, υπάρχουν, υιρίσταται, υφίστανται· - 
такая партия υπάρχει τέτοιο κόμμα. || εκφρ.
- такое дело καλά, σύμφωνος, έτσι και θα γί
νει· . . .  И - ναι, πραγματικά.

есть® επιφ. (στρατ.) στις διαταγές σας, ό- 
πωζ διατάξτε' διατάξτε.
♦ефрейтор, -а α. δεκανέας, 
ефрейторский επ. του δεκανέα, 
ехать, еду, едешь, μτχ. ενεστ. едущий ε- 

πιρ. μτχ. ехав κ. (παλ,, απλ.) едучи ρ.δ. 1 
πηγαίνω (με μεταιρ. μέσο) ταξιδεύω· - Ββρχ0Μ 
πηγαίνω καβάλα (έφιππος)· - на парахбде τα
ξιδεύω με το πλοίο· ёхать на велосипёде πη
γαίνω με το ποδήλατο. II κινούμαι, βρίσκομαι 
σε κίνηση, κυλώ· пбезд ёдет το τραίνο πηγαί
νει, 2 αναχωρώ, φεύγω· завтра Я еду в Афины 
αύριο φεύγω για την Αθήνα. 3 Ц̂ ф, μετακινού- 
uai, γλιοτρώ, μετατοπίζομαι· гйлстук -ет на 
бок η γραβάτα στραβώνει, 

ехйда, -ы θ. (απλ.) βλ. ехидна (3 σημ.). 
*ехтана, -ы θ. 1 είδος εχίνου που ζει στην 

Αυστραλία και άλλα νησιά του Ειρηνικού ωκε
ανού. 2 έχιδνα δηλητηριώδης της Αυστραλίας,
3 (απλ )̂ κακός, δόλιος άνθρωπος, οχιά, φίδι 
( κολοβό).

ех^ВВЧаТЬ ρ.δ. ειρωνεύομαι δηκτικά. 
βχίΛΗΐΛ^ε^^, βρ: -ден, -дна, -дно δόλιος, 

δολερός, ύπουλος· φαρμακερός, κακεντρεχής, 
κακόβουλος, μοχθηρός, οχιά.

ехАцоТВО, -а ουδ, κακεντρέχεια, μοχθηρία, 
κακοβουλία.

ехАцотвовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ. ‘ βλ. 
•ехвдничать.

επί p. 1 ακόμα, επί πλέον, προσέτι* ΟΗ 
глуп да - ленивый είναι κουτός και επί πλέ
ον τεμπέλης* - раз ακόμα μια φορά* она 
жива αυτή είναι ακόμα ζωντανή* - скажите 
е щ  ακόμα πέστε του* - ему ότΟΓΟ маЛО? ακό
μα δεν του φτάνει; δεν είναι ευχαριστημένος; 
нет - όχι ακόμα. 2 μέχρι τώρα, ως τώρα* οκά
- не спйла αυτή ακόμα δεν κοιμήθηκε* ΟΗ не 
женйт - αгл:ός είναι ακόμα ανύπαντρος* я - 
не устал ακόμα δεν κουράστηκα. 3 ^ια, ήδη* 
ДОМ сгорёл - в прбшлом год;;̂  το σπίτι -κάηκε 
πια απο πέρυσι, Ч- περισσότερο, πιο πολύ, α
κόμα πιο* οπέ стала - красивёе ' αυτή έγινε 
πιο ̂ ομορφότερη. II επφρ. - бы α) βέβαια, ναι, 
μάλιστα, αοφαλώς, εννοείται, και ρωτάς; θέ
λει ρώτημα; нр4вится вам музыка Чайкбвско- 
ГО? - - бы σας αρέσει η μουσική του Τσαϊκόβ- 
οκι; - και ρωτάς (ακόμα), β) αυτό λείπει α
κόμα* - ТЫ был бы недоволен! αυτό έλειπε 
(έφτανε) ακόμα να είσαι και δυσαρεστημένος!
- и - ακόμα και. ακόμα, κι άλλο κι άλλο* а
- . . .  (επιτίμηση) ακόμα , . .  чеГ0 ВЫ лёзете 
без бчереди? а - в очкйх! γιατί παραβιάζε
τε τη σειρά; ακόμα φοράτε και γυαλιά! МОЖНО 
было привести - и - десАтки примёров μπο
ρούσα να αραδιάσω δεκάδες παραδείγματα* всё
- ως τώρα ακόμα, μέχρι τώρα ακόμα* ΟΗ Всё
- ждёт αυτός μέχρι τώρα περιμένει ακόμα, 

ею οργαν. πτ. της αντων. οκά.

Ж
ж’ βλ. же.’ ,.) 
ж® βλ. χςϊ-ι,,ϊ.
жаба’, -ы θ. φρύνος, μπράσκα (βάτραχος), 
жаба®, -Μϊίβϋ (παλ.) βλ. ангйнаг грудная -

στηθάγχη,
жаберный επ. βραγχιακός.
жабий επ. του φρύνου* φρυνοειδής.
жабник, -а α. βατράχιο (φυτό).

*жйб^ ουδ. άκλ. 1 κολποοτολίδι (πολύπτυχη 
δαντέλλα στο στήθος). 2 είδος γιακά σε αν
δρικό υποκάμισο, 

жабра, -Ы, πλθ. жабры, жабр θ. βράγχιο ψα

ριών, σπάρα(γ)χνο. II бмфр. ВЗЯТЬ (брать)'за 
-Ы (απλ.) α) πιάνω από το λαιμό, β) Шта- 
ναγκάζω, υποχρεώνω, ζορίζω. '
*жавёлев, -а, -о στην έκφραση: -а #&Да νε

ρό του'Ζαβέλ (διάλυμα υποχλωριώδους καλίου). 
жавёль, -я α. βλ. завелева вода, 
жаворонок, -нка α. κορυδαλός, σιταρίθρα. 
жадвйт, -а α. ιαδειτης, νεφρίτης (σκληρή 

υποπράσινη πέτρα).
жадина, -Ы α. κ. θ. (απλ.) γουλιάρης, γου- 

λόζος, λιμάρης.
жаднёть ρ.δ. γίνομαι λαίμαργος, λαιμαργώ.



жадничанье, -я  ου δ. λα ιμ α ρ γ ία , 
жадничать p .6 t  1 λαιμαργώ, 2 τσ ιγ γ ο υ ν ε ύ ο -  

· 4·εί.6ονί<»·>. , Οίψνιχω, Xu itauQ tL .
«< и̂но ε π ίρ . λα ίμ α ργα , αχόρταγα, άπληστα.

II με πάθος, ένθερμ α . II μτφ. γρήγορα, αμέσως, 
με μεγάλη προσοχή ή ενδοαφέρο* ανυπόμονα.

жаДВОСТЬ, -и θ. 1 αδηφαγία, α πληστία , λ α ι
μαργία* π λ ε ο ν ε ξ ία . II Η υνορεξία, βουλιμίοί, λί- 
μα. 2 τ σ ιγ γ ο υ ν ιά , ιρυλαργυρία, κ α ρ μ ιρ ιά . II 
εκφρ. С -Ы0 αχόρταγα, με μεγάλο ενδιαιρέρο, 
με μεγάλη προσοχή· απερίσπαστα.

жадный ε π . ,  βρ: -ден, -ДНЙ, -дно. 1 αχόρ
τα γ ο ς , ανεχόρταγος, άπληστος, αδηφάγος· жа
ден К деньгам παραδόπιστος, τσ ιφ ο ύ τη ς. II 
π ειν α σ μ έν ο ς, λ ιμ α σ μ ένο ς, θ ε ο ν ή σ τικ ο ς . II δ ι -  
φασμένος, β ο υ λ ιμ ια κ ό ς · смотрёть -ыми глаза
ми εποφθαλμιώ. Ζ τ σ ιγ γ ο ύ ν η ς , τσιφ ούτη ς, носр- 
μ ίρ η ς , σπαγκοραμμένος, φ ιλάργυρος. 

жаЩЬга, -и α . и. θ . (α π λ .)  βλ . яйдина. 
жа«Да, -ы θ . 1 δίψα* чрезмерная -  ακατά

σχετη δίφα* УТОЛЙТЬ - у  νιαταπραυνω (σβήνω) 
τη δίφ α· ТОМЙТЬСЯ -ой κα ίγο μ α ι (φ λέγομα ι) 
απο τη δίφα (γ α ν ιά ζ ω ). 2 σφοδρός, ακράτητος 
πόθος· -  ЗН0НИЙ δίφα γ ια  γνώ σεις* -  мщения 
δίφα εκδίκησης* -  СЛ0ВЫ, ВЛ0СТИ δίφα γ ια  
δόξα , γ ια  εξο υ σ ία .

ж п щ ать, -ДУ, -дешь ρ ,δ .  1 (γρα π, λόγος 
π α λ.) διψώ. 2 . μτφ. ποθώ σφοδρά, έχω .μεγάλο 
καημό* -у учиться διψώ γ ια  μάθηση.

жакерия, -и  θ . ζ α κ ε ρ ί, α γ ρ ο τικ ή , γαλλική 
επανάσταση το 145 α ι .

*жакёт, - а  α . 1 (π α λ .)  ο ζα κ έ ς , το ζα κ έ,
2 ζα κέτα ,

ж акетка, -и  θ . ζ α κ ε τ ίτ σ α . 
жалеть ρ .δ .  1 ευ σ π λα χ ν ίζο μ α ι, συμπονώ, λν>- 

πάμα ι, ψυχοπονώ* -  ШироТ λυπάμαι τα  ορφανά.
2 θλίβ ομ α ι* Я -ею О потере друга λυπάμαι για 
το  χαμό του  φ ίλου· -ёю Ο СВОеЙ ОЩЙбке λυπά
μαι γ ια  το  λάθος μ ου. 3 Ι^τφ. φειδωλεύομαι, 
φ ε ίδ ο μ α ι, αψυχώ· -  Щ)6мя φ είδομαι του χρό

νου· не -ёй хлеб μην αφυχάς το ψωμί· не - 
СебА, своёй ЖЙЗНИ δε λυπάμαι το ν  εα υ ΐό  μου, 
τη ζωή μου. II φυλάγω, διαφυλάσσω· -  здоро
вье προσέχω την υ γ ε ία . ( δ ια λ κ .)  αγαπώ. II 
εκφρ. не -ёя сил χω ρίς να λυπούμαι δι>νάμεις.

жалить ρ .δ .μ .  κ ε ν τ ρ ίζω , μπήγω το κ ε ν τ ρ ί· 
τσ ιμ π ώ . II δαγκώνω ( γ ια  φ ί δ ι ) ,  II -СЯ 1 βλ. 
ρ . ε ν ε ρ γ . φ. 2 ( δ ι α λ κ .)  β λ . жаловаться.

жалкий ε π . ,  βρ: -лок, -лка, -лко. 1 ελ ε 
ε ιν ό ς ,  α ξιο λ ύ π η το ς , ο ικ τ ρ ό ς · -ое зрёлище ε 
λ ε ε ιν ό  θέαμα· -ое cyiqBCTB0 ε λ ε ε ιν ό  υ π ο κ εί
μενο (ή  ύπ αρξη)· -  ВИД ε λ ε ε ιν ή  όψη· -ая улы
бка (παρα)πονεμένο χαμόγελο· бЫТЬ -ИМ ε ίμ α ι 
α ξιο λ ύ π η το ς· ОН нахбдится в -ом состоянии 
(ή  положении) αυτός β ρ ίσ κ ετα ι σε ελεεινή  κα
τάσταση. II κα κόμ οιρος, καημένος, ταλαιπωρη

μένος, μαύρος. 2 άθλιος, ευτελής* τιποτέ
νιος· - реловёк άθλιος άνθρωπος· -ие остат
ки ελεεινά*βπολείμματα· -ая роль τιποτένιος
ρόλος* -  трус ελεεινός κ ι ο τ ή ς .  3 ( δ ι α λ κ . ,  
κ. παλ.) βλ. жалобный. II εκφρ. -ие слова 
λόγια πονετικά, συγκινητικά.

жёлко επίρ. ελεεινά, οικτρά, άθλια κλπ.επ.
II ως κατηγ. είναι κρίμα· - СМОТрёть на него 
είναι κρίμα να τον βλέπεις, είναι αξιολύπη
τος* мне ег0 0чень - λυπάμαι πολύ γι αυτόν
- ёсли дёло не удастся είναι κρίμα αν δεν 
πετύχει η υπόθεση. II δυστυχώς.

ЖШО, -а ουδ. 1 κεντρί εντόμου· лчелйтое 
-‘ κεντρί της μέλισσας (οσκρός). 2 γλωσσίδι 
του φιδιού. 3 ^τφ. πόνος ψυχικός. ακίδα, 
αιχμή, μύτη (για κάθε αιχμηρό αντικείμενο).

Жалоба, -Ы θ. 1 παράπονο· гбрькая - πι
κρό παράπονο* слезлйвая - κλαψοπαράπονρ* бю- 
ρό жёлоб; книга жалоб βιβλίο παραπόνων. 2 
μήνυση, καταγγελία· ΟΗ завладёл мо^ имёни- 
ем; вот в чём состой? мой - μου πήρε την πε
ριουσία· γι αυτό τον καταγγέλλω. II αίτηση, 
έφεση· кассацибнная - έφεση αναίρεσης.

а^юбить, -бЛЮ, -бишь p .δ.μ. (διαλκ.) λυ
πάμαι, πονώ, συμπονώ. II -СЯ βλ. жаловаться.

ЖШОбВО επίρ. θλιμμένα, παραπονεμένα, πα
ραπονιάρικα κλπ. επ.

жалобный επ., βρ; -бен, -бна, -бно. 1 θλι
βερός· θλιμμένος, παραπονεμένος, παραπονιά- 
ρικος· -ая улйбка θλιμμένο χαμόγελο* - го
лос, - ПИСК πονεμένη στριγγλιά, II λυπηρός, 
αλγεινός, ιπεριαλγής, οδυνηρός, λυπητερός· 
вой ιαχή, αλγεινή κραυγή. 2 των παραπόνων 
-ая кнйга βιβλίο παραπόνων.

жадобпщ, -а α., -ца, -Ы θ. ενάγων, -ου- 
σα, εγκαλών, -ούσα, μηνυτής, -τρια, 

жапованный επ. 1 δωρισμένος (δοσμένος ή 
‘ παρμένος ως δώρο). 2 (παλ.) βραβευμένος. II 

εκφρ. -ая трёммота παλ. προνομιακό έγγραφο.
Ж0ЛОВанье, -я ουδ. 1 μισθός, αποδοχές· 

двойн0е - διπλός μισθός· половинное - μι
σός μισθός, ημιμίσθιο* ПОЛучЙТЬ - ОТ, СО
СТОЯТЬ в -ЬИ у . . .  μισθοδοτούμαι απο* меся
чное - о μηνιάτικος μισθός (το μηνιάτικο). 2 
(παλ.) αμοιβή, δώρο (για υπηρεσία κ ,τ .τ .), 3 
(παλ.) βράβευση, επιβράβευση.

ж4ловать, -лую, -луешь ρ.δ. ι μ. (παλ.) 
βραβεύω. II μτφ, αμοίβω, δωρίζω (για υπηρε
σίες κ.τ.τ.)· - кому землю ή кого землёю 
δωρίζω σε κάποιον γη, II προάγω, απονέμω τ ί
τλο ή βαθμό, 2 αγαπώ, δείχνω ευμένεια ή 
προσοχή. 3 (παλ.) έρχομαι, επισκέπτομαι· ΟΗ 
рёдко к нам -ет αυτός αραιά μας επισκέπτε
ται . II -СЯ 1 παραπονούμαι, λέγω τα παρά
πονά μου, τον πόνο μου· πονώ· ΟΗ -ется, ЧТО 
пйсем не получает αυτός παραπονείται, ότι δεν



nuttpvtl· урйщцата· врач спросйл больного; нэ 
что вы -тесь? о γιατρός ρώτησε τον άρρωστο: 
τι σας πονά; 2 μηνύω, καταγγέλλω, 

жалоыёр, -а α. (στρατ.) στουχιστής. 
жал0Н00НЫЙ επ. Ηεντροφόρος, έγκεντρας. 
жалостливость, -и θ. ευσπλαχνία, οίκτος, 

αυμπάθεια.
жалостливый επ., βρ: -лив, -а, -о. 1 ευ- 

οπλαχνικός, εύσπλαχνος, πονετικός· -ая ста
руха πονετική γριά. 2 θλιβερός* θλιμμένος, 
συγκινητικός.

жалостный επ., βρ: -тен, тна, -тно. 1 λυ
πητερός, θλιβερός* - стон θλιβερός στεναγ- 
ΐίόζ· -ΟΘ выражение лица θλιμμένη άιφραση του 
προσώπου. 2 θλιμμένος,, παραπονιάρικος* συ
γκινητικός · -ая песня θλιμμένο τραγούδι.

жалость, -и θ. ευσπλαχνία, συμπόνια, πό
νος, λύπηση, οίκτος, οικτιρμός* возбудить - 
προκαλώ (διεγείρω) χον οίκτο* ИЗ -И απο ευ- 
οπλαχνία (συμπόνια)· как4я -! τι κρίμα!

ж^ь επίίρ. με σημ. κατηγ. (είναι) κρίμα, λυ
πηρό, λυπάμαι, συμπονώ, σπλαχνίζομαι., ψυχο
πονώ· мне тебй - σε λυπάμαι· - парня κρίμα 
ΐο παλικάρι· - на негб Смотрёть είναι νατον 
βλέπεις και να λυπάσαι· мне СТало - егб τον 
λυπήθηκα· ОН так скуп, ЧТО ему - куска хлё- 
Оа είναι τόσο τσιγγούνης, που λυπάται ένα 
коццат1 ψωμί· мне - ЙТОГО человёка λυπάμαι 
αυτόν τον άνθρωπο· мне - потрйченного вре
мени κρίμα το χρόνο που έχασα· мне -, что 
вы уезжаете λυπούμαι πού φεύγετε* -, что он 
уёхад πρίμα που έφυγε· мне -, что я ,уёхал 
λυΐϊάμαι που έφυγα· мне - слышать δτο μου, 
ποοκαλεί λύπη να το ακούω· - брата κρίμα τον 
αδερφό· (έτο) бчень - (αυτό) είναι πολύ λυ
πηρό. II δυστυχώς· поёсть-то здесь, -, нече
го δυστυχώς, εδώ δεν έχει τίποτε για φαι.
'халюзп ουδ. άκλ. εξώφυλλο παραθύρου με 

νιινητές περσίδες, γρίλια (γερμανικό). - 
жамка, -и θ. (διαλκ.) είδος κουραμπιέ, 
жамкать p.δ. σφίγγω, πιέζω, ζουπώ, -ίζω. II 

οφίγγω τα σιαγόνια. 
жамкнуть P.O. βλ. жймка'гь. 
жанд^М, -а α. χωροφ’'λ4»Ηας. 
жаццармерия, -и θ. \ωροφυλακή. 
жандармский επ. χω̂ οφιώΚαπίστικος, της χω

ροφυλακής, .■>
жа1ф, -а α. 1 είδος ('Ίΐχνης ή λογοτεχνί

ας). 2 ζωγραφική (με περιεχόμενο απο την 
καθημερινή ζωή). II νατουραλιστικό λογοτεχ-ι 
κό έργο. 3 στυλ, τρόπος, τύπος, ρυθμός.

жаЩ)ЙОТ, -а α. ρωπογράφος, ζωγράφος εικό
νων απο την καθημερινή ζωή.

жанровый επ. 1 του είδους. 2 της ζωγραφι
κής απο την καθημερινή ζωή· -ые СЦёны (ζω
γραφικές) σκηνές απο την καθημερινή ζωή.

яавтЙДЬНИЧатЬ ρ .δ .  (π α λ . )  χ α ρ ιε ν τ ίζ ο μ α ι ,  
δ ιω μ α τ ίύ ο μ α ι, κάνω σ κέρ τσ α , νά ζια *φ λερτά ρω .

ж a в τ ή д ьв ы ll* επ . (π α λ . )  δ ιω μα τά ρης, κομψο'ς, 
α βρός , χα ρ ιτω μ ένο ς .

*4>1 -а (-y )t π ροθτ. ο - e ,  Β  ~f, на α .
1 ζ έσ τα , ζ εσ τα σ ιά , θάλπος. II καύσωνας, καύ
μα , κάψα, λ ιοπ ύρ ι·  - спал ο καύσων(χς έπ εσ ε , 
μ ε ιώ θ η κ ε . II αναμμένα  κά ρβουνα , α νθρ α κιά ,θ ρ ά 
κα , 2 π υρετός, θ έρ μ η , κάψα. II έξαψη, άναμ
μα· его брбсило в - от ётих слов αυτά τα  λό
γ ια  τ ο ν  φ ούρκισα ν ( τ ο ν  κό ρω σ α ν). 3 ένθ ερ μ ο ς  
ζήλος· πάθος· говорйть с -ом μιλώ  με πάθος, 
μτφ . φ ούρ ια , άναμμα, κορύφωμα έξα ψ η ς .II εκφ ρ, 
с -ΟΜ ε π ίρ .  ένθερμα * чужйми руками - Загре
бать (π α ρ μ .)  με ξένα  κόλλυβα  μ α κ α ρ ίζ ε ι  τους 
γ ο ν ιο ύ ς  το υ  ή το  ξ ένο  β ι ο ς ,ο  κα λόγηρος γ ια  
τ η ν  ψυχή το υ  δ ί ν ε ι .

жар&, -Ы θ . καύσωνας, μεγάλη ζ έσ τ η , καύμα, 
κάψα, λάβρα, λ ιο π ύ ρ ι .
*жарг0Н, -а α . αργκό· κ ο ρ α κ ίσ τ ικ α *  воровс

кое - α ργκό  λωποδυτών.
Х ф Г б н н ы Й  επ . α ρ γ κ ο τ ιν ό ς *  -ое выражение 

α ρ γ κ ο τ ιν ή  έκφ ραση.
"‘харДЯНЬёрка, -и θ .  α ν θ ο κ ιβ ώ τ ιο  δω μα τίου , 
ж^ревный ε π . ,  βρ : -рен, -а, -о. 1 ψ ητός , 

ψημένος· -ая баранина ψητό π ρόβειο  κρέα ς. II 
τ η γ α ν ισ τ ό ς , -μένος* -ая картошка τ η γ α ν ι 
στές  πα τάτες. 2 ουσ . ο υ δ . жёреное (π α λ .)  βλ. 
жаркбе.

Ж^енье, -я ο υ δ . ψήοιι^ο* κα βο ύ ρ δ ισ μ α . II 
τη γ ά ν ισ μ α .

жарить ρ .δ .  1 μ . τη γα ν ίζω , τσ ιγα ρ ίζ ω * κα
βουρδίζω , γ ια χνίζω * - картошку На масле τ η 
γανίζω  πατάτες με λ ά δ ι*  - рыбу τηγα νίζω  <1«- 
ρ ια . II ψήνω· - сёмечки ψήνω σ π όρια . 2 κα ίω , 
θερμαίνω  δυνατά· Солнце -ит о ή λ ιο ς  ψ έ ν ε ι .
5 μ , υπ ερθερμα ίνω , πυρακτώνω, κορώνω. 4 
(*απ λ.) χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ α ι  α ν τ ί  των α ν τ ίσ τ ο ιχ ω ν  
ρημάτων με σημασία ε π ιτ α κ τ ικ ή :  -ИТ ДОЖДЬ βρέ
χ ε ι  δυναϊά· - наизусть αποστηθίζω  καλά· -ЛИ 
его розгами τ ο ν  χτύπ ησαν γερά  μέ τ ι ς  β έρ 
γες· - В  гармонике παίζω πολύ στη φυσαρμό
νικα· жарь в аптеку τ ρ έ ξ ε  γρήγορα  στο φαρ
μακείο·  так и -ит книгу за книгой κα τα βροχ
θ ίζ ε ι  τα  β ιβ λ ία  το  ένα  κο ντά  τ '  ά λλ ο . II -СЯ
1 ψήνομαι* κ α β ο υ ρ δ ίζ ο μ α ι, II τ η γ α ν ίζ ο μ α ι, τσ>τ 
γ α ρ ίζ ο μ α ι. 2 θ ερ μ α ίν ο μ α ι, ζ εσ τα ίνο μ α ι (σ τ ο ν  
ή λ ιο ,  φωτιά κ λ π , ) ,  

жаркий ε π . ,  βρ : -ροκ, -рка, -ρκο; жарче.
I  θ ερ μ ό ς , ζ εσ τό ς , καυτερός· - день ζέστη μέ
ρ α . II τρ ο π ικό ς*  -ие Страны ο ι  θ ερμ ές  χώ ρες.
II κα υτός* -ие слёзы καυτά  δά κρυα . 2 μτφ . δ ι 
α κα ής , φ λογερ ός , έ ν θ ε ρ μ ο ς . II ζω ηρότατος, θυ 
ελλώδης* - спор ζωηρότατη σ υζήτησ η . 3 δυνα 
τ ό ς , ισ χ υ ρ ό ς , γερός* -ая перестрёлка γερή  
ανταλλαγή πυρών, 4 (π α λ . )  πυρόχρω μος.



жир_____________________________

кДржп 1 ε π ΐρ .  θεριιά , κα υτερό  «λπ , επ . 2 
ως κ α τ η γ . ε ί ν α ι  ζέστα* в  КОМНатв - στο δω
μ ά τ ιο  ε ίν α υ  ζ έσ τα , II αισθά νομαυ ζέστη· мне 
ОЫЛО - , Я  СНЯЛ п альто  α ιο θ α νό μ ο υ ν  ζ έσ τη , έ 
βγαλα τ ο  πανωφόρL . * j

жарк0е, -ото ο υ δ . το  HOHHLVLOTO (φ α γ η τ ό ),  
жарбввя, -и, γ ε ν .  π λθ. -вен, δ ο τ . -вням, 

α . τιύραυνο, μ α γ κ ά λ ι, φουφού. II ψήοτης καφ έ, 
κ α β ο υ ρ δ υ σ τή ρ υ .

ж а р о в о й  ε π . 1 θ ερ μ ό ς , ζ εσ τ ό ς , κ α υ τ ό ς . 2 
θ ερ μ ο π λ η κτυ κό ς *  - удАр θ ερ μ ο π λ η ξ ία .

жарошвбслтость, -и  θ .  α ντοχή  οτη  μεγάλη 
θ ερ μ ο κ ρ α σ ία .

ж ар о вы н бсд и ви й  επ . ( β ο τ . )  α ν θ ε κ τ ικ ό ς  στη 
μεγά λη  θερμοκρα σία · -ые растёния φυτά των 
θ ερ ιώ ν  χωρών.

жар0К, -рка α.μικρή ζέστη, 
яароповяжапци! επ. αντιπυρετικός (για φάρ

μακα). II ως ουσ. ουδ. -ее φάρμακο αντιπυρε
τικό.

жароцрбчВИА επ . π υ ρ ίμ α χος , π υρά ντοχος , α
λ ε ξ ίπ υ ρ ο ς . 

s a p o o T o l n l  επ . β λ . жаропрбчный. 
MeporpfOaiM επ : -  котёл α τμολέβητα ς  με 

α υλούς φλογών ή λέβητα ς  α υλοφ όρος, 
жароупбрный επ . β λ . жаропрочный. 
ЖЩ)-ПТЙца, -Ы θ .  ( λ α ϊ κ ή  π ο ίη σ η ) φ λογόφ τε- 

ρο μ α γ ικ ό  π ο υ λ ί, φ ο ίν ικ α ς .
жарче σ υ γ κ ρ . β .  το υ  επ . жаркий κ α ι το υ  

ε π ιρ .  жарко, 
жарынь, -и θ . (α π λ . )  κάφα, λάβρα , λ ιο π ύ ρ ι, 

'жасмин,-а α . γ ια σ ε μ ί ,  ία σ μ ο ς . 
хасмЙННЫЙ επ . γ ια σ ε μ έ ν ιο ς ,  το υ  γ ια σ ε μ ιο ύ ,  
жасмйновый επ . β λ . жасминный, 
жатва, -Ы θ ,  1 θ έρ ο ς , θ έρ ισ μ α , θ ε ρ ισ μ ό ς ,И 

η επ οχή το υ  θ ερ ισ μ ο ύ . 2 (π α λ . )  ώ ρ ιμ ο ι δημη- 
τ ρ ια κ ο ί  κ α ρ ιιο ί. 3 σ υ γ κ ο μ ιδ ή , σ ο δ ε ιά .

жатвенный επ . το υ  θέρου· - Сезон η εποχή 
το υ  θ έ ρ ο υ . II θ ε ρ ισ τ ικ ό ς *  -ая машйна θ ε ρ ι 
σ τ ικ ή  μ η χα νή , 

жатка, -и θ .  θ ε ρ ισ τ ικ ή  μη χα νή , 
жать', жму, жмёшь p . δ . μ .  1 σφ ίγγω , πιέζω , 

θλ ίβω * ζ ο υλ ίζω , ζουπίζω* - p j^ y  σφίγγω  το  
χ έ ρ ι*  - друг друга в толпе 'συνωθοΰμαι 
στο π λ ή θος . II στηρίζω  γερά* - ру&ьё К ПЛечу 
στηρίζω  γερ ά  το  όπλο σ τον  ώμο, II συμπιέζω , 
συμπυκνώνω. II καταπ ιέζω , καταδυναστεύω , 2 
σ τενεύω *' туфли Жмут τα  παπούτσια με σ φ ίγ 
γο υ ν*  воротник жмёт о γ ια κά ς  με σ φ ίγγ-ει, 3 
στίβω , εκθ λ ίβ ώ * - СОК из лимона στιβω  το  λ ε 
μ ό ν ι*  - виноград πατώ τα  σταφύλια* - масло 
βγάζω λάδ< , 4 ( α θ λ τ . )  ανυψώνω, σηκώνω, αίρω*
- штангу σηκώνω βάρη (α λ τ ή ρ ε ς ) .  5 (α π λ .) πα
τώ , αυξα ίνω  ( γ ι α  τα χύ τη τα  κλπ )· водйтельвсё 
жал и жал о οδηγός  πατούσε κ ι  όλο πατούσε 
( γ κ α ζ ) .  II -СЯ 1 μα ζεύομα ι, συμπ τύσσομα ι, ζα

ρώνω* - ΟΤ холода μαζεύομαι αηο to κρύο. II 
συνωστίζομαι. 2 σφίγγομαι, κολλώ· ребёнок 
-лея к матери το παιδάκι κόλλησε στη μάνα· 
он испуганно -лея в т^ол φοβισμένος μαζεύ
τηκε στη γωνία, 3 (ΐαζεύρμαι, συοτέλλομαι, δι
στάζω· ΟΗ -лея, не зная, что сказать αυτός 
μαζεύτηκε, μή ξέροντας τί να πει. 4 τσιγ- 
γουνεύομαι, αφυχώ· не жмйтесь, давайте что 
есть μη μαζεύεστε, δόοτε ό,τι υπάρχει.

жать^ жну, жнёшь p.δ.μ. θερίζω. II -СЯ θε
ρίζομαι.

жпхаТЬ ρ.δ. σκαμπιλίζω, χαστουκίζω, σφα- 
λιαρίζω. 

жйхнуть P.O. βλ. жйхать. 
жбан, -а α. λαγήνι, στάμνα, υδρία, 
жвачка, -и θ. 1 μηρυκασμός, αναχάραγμα.

2 τροφή μασημένη. II (αιιλ.) μάσα, μασούλιομα 
(κίχπνού, μαστίχας κλπ.). || εκφρ. жевать (пере
жёвывать) -у τα ίδια Παντελάκη μου, τα ίδια 
Παντελή μου* αναμασώ (επαναλαβαινω) τα ίδια 
και τα ίδια.

ЖВ0ЧНЫЙ επ. 1 μηρυκαστικός· -ые животные 
μηρυκαστικά ζώα. 2 ουσ. πλθ. -ые τα μηρυκα- 
στικά.

Ж17Т,-а α. 1 σύστρεμμα, πλέγμα, στρεπτό. 2 
πλθ. -Ы, -0Β κορδόνια, σειρίτια.

ЖГ;^ИХ, -а α. 1 μικρό σύστρεμμα. 2 (ζωολ.) 
μαστιγοφόρο, μαστιγωτό.

Ж Г^ И Х О В Ы е , -ЫХ πλθ. μαστιγοφόρα, -γωτά. 
жгутбвый επ. σαν το. στρεπτό- 
ЖГ^еСТЬ, -И θ. θερμότητα, καυσιμότητα. 
Ж 1^КиЙ επ., βρ; жгуч, -а, -е 1 θερμός, 

καυστικός, πυρωμένος, καυτός· - вбздух пус
тыни о θερμός αέρας της ερήμου· -ее сблнце 
καυτερός ήλιος. II καυτερός, τσουχτερός· -ее 
перец καυτερή πιπεριά. II δυνατός· ανυπόφο
ρος· -ая боль σουβλερός πόυος· - мороз τσου
χτερό κρύο. 2 μτφ. δριμύς, πικρός, δηκτικός, 
οξύς· πολύ δυνατός· - стыд ξεροκοκκίνιομα α
πό ντροπή· -ая тоскй. καημός, μαράζι· -ее 
раскаяние πικρή μεταμέλεια· -ые СЛёзы καυτά 
δάκριχχ· -ая обйда βαριά προσβολή· -ее впе- 
чатле*П5е αλγεινή εντύπωση* - ВЗГЛЯД φλογερή 
μα:ι,ά. II εκφρ. - ВОПрбс φλέγον ζήτημα* -ая 
PiqiyjemKb τσουχτερή κοροϊδία* -ая сатира δη- 
С1Щ. σάτυρα* - бргонёт, -ая брюнетка πολύ 
μ.%̂ *ρ(χροινός, -ή.
пддать, жду, вдёшь, παρλθ. χρ. ждал, -Αέ, 

-Л0 ρ.δ. 1 μ. περιμένω, αναμένω, καρτερώ* - 
поезда περιμένω το τραίνο* -, когда пере
станет дождь περιμένω να σταματήσει η βρο
χή* ЛЩИ меня περίμενέ με* - письмб περιμένω 
γράμμα* -. Τθ6ή не буду δε θα σε περιμένω* - 
УДббНОГО случая περιμένω την κατάλληλη ευ
καιρία* - егб ВОЗВращёния περιμένω αυτόν 
να επιστρέφει* ΟΗ не заставил долго - αυτός

301 жда



же 302 жел

γρήγορα ήρθε· - Попутного ветра περιμένω ευ
νοϊκό άνεμο· - чего-н. как небесной манны 
περυμένω σαν το μάννα · ЧТО ВДёт менл? τι. 
με περιμένει; ждёт тебА гибель σε περιμένει
о χαμός. 2 προσδοκώ, ελπίζω, θ̂ λω· МЫ ПОЩа- 
ды не ждём 6εν ελπίζομε σε οίκτο· он только 
того И ждал αυτός μόνο αυτό και περίμενε. II 
εκφρ. время (ή дело) не ждёт о καιρός ή η υ
πόθεση δεν περιμένει (μη βραδύνεις)· - Ηβ 
дождаться ανυπομονώ, αδημονώ· ТОГО И ЖДИ аг> 
το και να περιμένεις.

же’ Η, Ж σύνδ. αντιθ, 1 όμως, αλλά, μα, μα 
και· врач мне велел бросить курить, сам же 
две каробки в день закуривает о γιατρός μου 
απαγόρευσε το κάπνισμα, όμως ο ίδιος καπνί
ζει δυο κουτιά τη μέρα· если - вы не хоти
те μα αν εσείς δε θέλετε· ЧТО - ' Я сдёлал?  ̂
μα τι έκανα; 2 δα· почему ВЫ ему не верите, 
он - доктор γιατί δεν τον εμπιστεύεστε, αυ
τός δα είναι γιατρός.

же? Ж μόριο. 1 (επιτακτικό) επιτέλους, τέ
λος πάντων, λοιπόν, κιόλας· когда - будете 
готовы? πότε τέλος πάντων θα ετοιμαστήτε; 
говорите - μιλάτε λοιπόν когда -? πότε λοι
πόν; Я это знаю так - хорошо, как и вы το 
ξέρω τόσο καλά όσο και σείς. 2 σημαίνει τοω- 
τότητα, ίδιο (πράγμα)· επίσης, βέβαια· тот 
-, ότοτ - εκείνος ο ίδιος, αυτός ο ίδιος· 
ЭТИ - растения встречаются и на севере αυ
τά τα ίδια φυτά τα συναντούμαι και στο βο
ριά· здесь - εδώ σ'αυτό (το ίδιο) μέρος· се
годня - приедем и мы σήμερα επίσης θα έρ
θουμε κι εμείς· В ТС - время την ίδια ώρα 
(ή χρόνο), ταυτόχρονα· есть - Такие мерза
вцы на свете υπάρχουν, βέβαια, τέτοιοι πα
λιάνθρωποι, στον κόσμο* такой - πανομοιότα
τος,

жевание, -я ουδ. μάσηση, μάσημα. 
жёваный επ., βρ: -ван, -а, -о μασημένος. 

il κατατσαλακωμένος· - пиджак κατατσαλακωμέ
νο σακάκι.

жевАтельный επ. μασητικός· -ые МЫШЦЫ μαση
τικοί μυώνες· -ые движёния μασητικές κινή
σεις· - табак καπνός για μάσημα· -ая резйна 
μαστίχα για μάσημα.

жевать, жую, жуёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
жёванный ρ.δ.μ. 1 μασώ· - кусок хлеба μασώ 
ένα κομμάτι ψωμί· лОШаЦЬ -ёт сёно το άλογο 
μασά το χορτάρι. 2 υτφ. συζητώ, εξετάζω πο
λύ χρόνο το ίδιο ζήτημα. II -СЯ μασώ, -ιέμαι.

жевок, -ВКа α. (α^λ.) μασησιά· μασημένο 
κομαάτι.

жезл, -а α. ράβδος, ραβδί, Βακτηρία· па
стушеский - αγκλίτσα· маршальский - στρα- 
Εαοχι,κή ράβδος· волшебный - μαγική ράβδος. 
ιΙ σκήπτρο.

желание, -я ουδ. επιθυμία, διάθεση, απο- 
θυμιά, πόθος· όρεξη· καημός, μεράκι· имёть - 
επιθυμώ· ГОреТЬ -еМ καίγομαι απο τον πόθο, 
έχω μεγάλο καημό· СДерживаТЬ -Я συγκρατώ τις 
ορέξεις· горячее - καημός* исполнёние -ий 
ικανοποίηση των επιθυμιών ( πόθων)·Π0 -ИЮ 
κατά θέληση· против -Я παρά τη θέληση.II 0ου- 
λημα, θέλημα.

желанный ε π . ,  βρ : -лакеи, -ланна, -ланно.
1 π οθητός , ε π ιθ υ μ η τ ό ς , β ο υ λ η τ ό ς . II ευπρόοδε- 
κ τ ο ς , καλω σόριστος· - ГОСТЬ καλω σόριστος 
μ ουσ α φ ίρης . 2 α γα π ητός, π ρο σ φ ιλή ς . II ως ουσ. 
ο α γαπ ητός.

желателыю επίρ. με σημ. κατηγ. είναι ευ
κταίο, ευχής έργο, καλό είναι, θα ήταν καλά 
κ,τ.τ.

желательность, -и θ. επιθυμία, πόθος, 
желательный επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

επιθυμητός, ευκταίος· ваше присуствие бчень 
-о η παρουσία σας είναι πολύ επιθυμητή.

желатин, -а α. κ. желатйна, -ы θ. ζελατί- 
να, οστεόκολλα. 

желатинйрование, -я ουδ. ζελατινοποίηση. 
желатиновый επ. ζελατίνινος. 
желать p.δ. 1 μ. επιθυμώ, θέλω· - ПОЗНа- 

кбмиться θέλω να γνωριστούμε· родйтели не 
-ют έτοΓΟ брака οι γονείς δεν τον θέλουν αυ
τόν τον γάμο. II ποθώ, έχω καημό* - его ВЙ- 
ДеТЬ ποθώ να τον ιδώ. II εύχομαι* - дбброго 
пути εύχομαι καλό ταξίδι· - вам здоровье и 
счастье σας εύχομαι υγεία και ευτυχία· -го 
вам успехов σας εύχομαι (καλές) επιτυχίες·- 
вам всего хорошего (ή доброго) σας εύχομαι 
ό,τι καλό. 2 αγαπώ· Я её -Ю εγώ την θέλω. II 
εκφρ. оставляет - многого (ή лз^шего) έχει 
ακόμα ελλείψεις. II -СЯ απρόσ, θέλω.

жепающй επ. κ. ουσ. επιθυμών есть -не? 
υπάρχουν επιθυμούντες; много -ИХ πολλοί εί
ναι οι επιθυμούντες.

желвак, -а α, πρήξιμο, οίδημα, καρούλα, 
καρούμπαλο. II μυώνας· ζυγωματικός, μούσκου- 
λο της παρειάς.
*желё ουδ. άκλ. πήκτωμα, πηκτή, ζελές. 
железа, -ы, πλθ. жёлезы, желёз, железах α. 

αδένας, βαλανήθρα, γλυκάδι· слюнная - σιε- 
λογόνος αδένας· -ы внутренней секреции αδέ
νες εσωτερικής έκκρισττς ή ενδοκρινείς· под
желудочная - το πάγκρεας· одноклеточные -ы 
μονοκύτταροι αδένες* мнсгоклеточные -Ы πολυ
κύτταροι αδένες* лотовые -Ы υδρστοποιοί α
δένες· миндалевидные -ы οι αμυγδαλές, 

железина, -ы θ. (απλ.) σιδερικό. 
жeлέзиcτый’ επ., βρ: -ист, -а, -о σιδηρού

χος· - источник σιδηρούχα πηγή· - кварцйт о 
χαλαζίας σιδηρομιγης* -ая вода σιδηρούχο νε
ρό* -ые препараты σιδηρούχα φάρμακα.
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жедв8ИСТНЙ*ел. αδενοειδής, -ИСТ, -а, -о а- 
δενικός* - а я  клетка αδενώδες κύτταρο· -ая 
ткань αδενώδης υστός.

желёвка' >И Θ. οιδηρίΗο, Ηομιιάτι σίδερο. 
Хвдезка^ -и θ. (omX. παλ.)· 1 σιδηροδρο

μική γραμμή. 2 είδος χαρτοπαιγνίου.
желёзка, -и θ. 1 μικρός αδένας, αδενίοϋος.

2 αδενίΗΟ κύτταρο φυτών έκκρισης ρητίνης, 
λα̂  ι ού,

жедеахо, -а ουδ. 1 μαχαίρι πλάνης. 2 (παλ. 
И. διαλκ.) σιδερένια άκρη, αιχμή.

желвзнение, -я ουδ. (τεχ .) 1 επιχαλύβωση* 
επιμετάλλωση. 2 επιτσιμέντωμα.

железнодорожник, -а α., -ца, -Ы θ. σιδη
ροδρομικός υπάλληλος.

железнодорожный επ. σιδηροδρομικός* -ые 
пути σιδηροδρομικές οδοί· - транспорт σιδη
ροδρομική μεταφορά· -ая ветка σιδηροδρομική 
διακλάδωση· - узел σιδηροδρομικός κόμπος· 
-ая сеть σιδηροδρομικό δίχτυ.

железный επ. 1 σιδερένιος· -ая кровать σι
δερένιο κρεβάτι. II σιδηρούχος· -ая руда σι- 
δηρομετάλλευμα· -ые рудники σιδηρωρυχεία. - 
лом παλιοσίδερα. 2 μτφ. δυνατός, ισχυρός,ά
καμπτος· -ая воля ισχυρή θέληση* - закон 
σιδερένιος νόμος* - кулак σιδερένια γροθιά* 
-ая дисциплйна σιδερένια πειθαρχία. II εκφρ.
- блеск οξείδιο του σιδήρου* - век εποχή 
του σιδήρου* -ое дерево το σιδηρόξυλο* -ая 
дорога σιδηροδρομική οδός ή γραμμή* τα ιδρύ
ματα των σιδηροδρομικών* - ШПат ο σιδερίτης.

железняк, -а α.(πάντοτε μεΙεπιθετικό προσ
διορισμό): красный - αιματίτης ή ερυθρός σι- 
δηρόλιθος ή σιδηρολαμπρίτης ή σπεκουλαρίτης, 
Оурый - λειμονίτης* магнитный - μαγνητίτης, 
μαγνητικό οξείδιο σιδήρου* ШПатовыЙ - σιδη- 
ρίτης ή ανθρακικός σίδηρος.

железо, -а ουδ, 1 σίδηρος, σίδερο* кова
ное - σίδερο ελατό η σφυρήλατο* ЛИСТОВОе - 
σιδερόφυλλα* прокатное - ελκύστρου ή ελά- 
οτρου χάλυβας ή σίδερο ή ράβδος ελατή* бру
сковое- - σιδερένια ράβδος τετραγωνικής δια- 
τομής* кровельное - λαμαρίνα, έλασμα, φύλ
λο σιδήρου* оцинкованное - φύλλο οιδήρου ε
πιψευδαργυρωμέ νο . 2 φάρμακο σιδηρούχο* при- 
нийать - παίρνω σιδηρούχο φάρμακο. 3 (παλ^) 
δεσμά, αλυσίδες, σίδερα.

железобетонный επ. απο (με) μπετόν αρμέ, 
σιδηροπαγής.

железорудный επ. σιδηρομεταλλευτικός. 
железоуглербдный επ. στην έκφραση: -ые

сплавы ατσάλι και χυτοσίδηρος (μαντέμι).
желёЙНЫЙ επ. πηκτικός. II απο πήκτωμα, απο 

ζελέ.
желна, -Ы θ. δρυοκολάπτης ο μαύρος. 
жёлосЗ, -а, πλθ. -а α. 1 λούκι* υδροσωλή

νας· οχετός στέγης. 2 υδαταγωγός σωλήνας μύ
λου. 3 ποτίστρα ζώων. Α κυλίστρα, κατολι- 
σθητήρας, μεταφορέας.

ЖвЛОббк, 'бка α. μικρό λούκι* μικρός υδρο
σωλήνας κλπ. υποκορεστικά, II εγκοπή επιμή
κης, αυλακιά.

желобчатый επ. αυλακωτός. II με λούκι. 
Ж влтёть ρ.δ. κιτρινίζω· γίνομαι κίτρινος,

II -СЯ κιτρινίζω,
ж елтизна, -Ы θ, κιτρινάδα, κιτρινόχροια. 
желтинка, -и θ. κιτρινάδι, κίτρινο στίγμα, 
Ж влтйть, -лчу, -ЛТЙШЬ p.δ.μ. κιτρινίζω. II 

-СЯ γίνομαι, βάφομαι κίτρινος, 
желтковый επ. κροκάτος, κρόκινος, 
желтозём , -а α, κιτρινόχωμα, 
ж елток, -тка α, κρόκος, κροκάδι, 
желтокожий επ, κιτρινόδερμος, 
желтокрылый επ, κιτρινοπτέρυγος,-όφτερος, 
желтолиций επ., -ЛЙЦ, -а -е Μίτρινοπρόσω- 

πος „
желтоносый' επ, ραμφοκίτρινος, 
ж елтопузик, -а α, σαύρα κιτρινόκοιλη. 
желторбтый επ,, βρ: -ρότ, -а, -ο, 1 (Λχμ- 

φοκίτρινος, 2 μτφ, νέος άπειρος, αφελής, 
желТОфИ0ЛЬ, -и θ, κίτρινη βιολέτα, χείραν- 

θος.
ж елтоцвёт, -а α. κιτρινολούλουδα. 
желтбчный επ, κρόκινος· κροκάτος· -ая обо

лочка η μεμβράνη του κρόκου,
желт^пса, -и θ, χρυσή,* ίκτερος (ασθένεια), 
желтушный επ. της χρυσής· κίτρινος.
ЖЙЛТЫЙ επ., βρ: жёлт, желта, жёлто κ. жел

то. 1 κίτρινος· -ая краска κίτρινο χρώμα. 2 
μτφ. συμφιλιωτικός, υποχωρητικός· προδοτι
κός· -ая пресса κίτρινος τύπος. II εκφρ. -ая 
раса η κίτρινη φυλή· - бИлёт (προεπαν.) κί
τρινη ταυτότητα πόρνης* - ДОМ (παλ.) ψυχια
τρείο* -ая лихорадка κίτρινος πυρετός, 

ж елть, -и а, 1 κίτρινη βαφή, 2 (απλ,) κι
τρινάδα.

Желт̂ Ьс, -а α. (απλ,) αγγούρι κίτρινο (υ
περώριμο) .

желудёвый επ. βαλανι&ίσιος , από βαλανίδια, 
желудок, -дка α, 1 ,στομάχι, στόμαχος· ЗДО

РОВЫЙ - γερό στομάχι· катпрр -Дка γαστρικός 
κατάρρους* раб своего -дка κοιλιόδουλος. 2 
(παλ.) κοιλιά· υπογάστριο.

желудочек, -чка α. 1 κοιλίτσα. 2 κοιλιά 
καρδιάς. 3 εσοχή, αύλακας· мозговые -ки οι 
αύλακες του εγκεφάλου.

желудочный επ. στομαχικός, γαστρικός* -ые 
заболевания νόσοι του στομάχου· - сок γα
στρικό υγρό. II για το στομάχι· -ые капли οι 
σταγόνες για το στομάχι.

жёлудь, -я, γεν. πλθ. -ей α. βαλανίδι, 
ж ёлчность, -И θ. οξυθυμία, αφιθυμία, ορ-



γΐλότητ(χ, χολώδης κράση.
Жёлчный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 χο

λώδης, χολικός, της χολής· - пузырь χο̂ η̂- 
δόχος κύστη* -ые κίίΜΗΗ χολόλιθοι* - προτόκ 
χολαγωγός, 2 μτφ. χολώδης, οργίλος, πικρό
χολος, οξύχολος, οξύθυμος. || μτψ. φαρμακε
ρός, πικρός, δηκτικός.

Жёлчь, -Й θ. χολή, II θυμός, οργή, χόλος* 
излить - ξεσπώ το θυμό μου, ξεθυμαίνω.

жеманиться ρ,δ. κάνω καμώματα, σκερτσάρω· 
σιέμαι και λυγίέμαι* προσποιούμαι, κάνω τπις.

жеманница, -ы θ. καμωματού, κατσαμακλού, 
ναζιάρα, σκερτσόζα.

Жемшыичанье,-Я ουδ. νάζι. σκέρτσο· ανα- 
πετάρισμα, ακκισμός, 

жеманничать ρ.δ. βλ. жемаюгться. 
жеманность, -и θ. φιλαρέσκεια, κοκεταρία, 

μαργιολιά.
жеманный επ., βρ; -манен, -манна, -манно; 

σκερτσόζος, -ικος, καμωματάς, ναζιάρης, διω- 
ματάρης.

[жеманство, -а ουδ.-βλ. жеманность, 
жемчуг, -а, πλθ. -к α. μαργαριτάρι, μαρ

γαρίτης, μάργαρος· искатель -а αγρευτής μαρ- 
γαριταριών.

жемчужина, -Ы θ. κόκκος μαργαριταριού. II 
μτφ. το εξαιρετικό, το εξαίσιο,το θαυμάσιο, 

жемчужинка, -и θ. μαργαριταράκι. 
жемчужница, -Ы θ. μελεαγρίνη (ή μαργαρι- 

τάνη) η μαργαριτοφόρα.
жемчужный επ. μαργαριταρένιος· -ое ожере

лье μαργαριταρένιο περιδέραιο. II μτφ. σαν 
μαογαριτάρι* -Ы8 зубЫ μαργαριταρένια δόντια.

жена, -Ы, πλθ. жёны, жён θ. 1 σύζυγος,γυ
ναίκα, συμβία. 2 (παλ.) βλ. женщина.

женатый επ., βρ: -нат παντρεμένος, έγγα
μος, συζευγμένος. II εκφρ. -ая жизнь; -ое 
положение η παντρεμένη ζωή, η ζωή των πα
ντρεμένων.

женин, -а, -о επ. συζυγικός, της συζύγου, 
της γυναίκας· -Ы Деньги τα χρήματα της συ
ζύγου.

женить, женю, женишь ρ.δ.κ.σ.μ. παντρεύω, 
συζευγνύω· - насильно παντρεύω με -ζο ζόρι. II 
εκφρ. йез меня -ли (παρμ.) έπραξαν, ενήργη- 
οαν . χωρίς να με ρωτήσουν (πίσω απο τίς πλά
τες μου). II -СЯ παντρεύομαι, νυμφεύομαι, 

женитьба, -Ы s. παντρειά, ζευγάρωμα, 
жених, -а α. αρραβωνιαστικός, μνηστήρας, ο 

καλός. II εργένης, μπεκιάρης, παλικάρι. II 
εκιρρ, смотреть -ом φαίνομαι σαν γαμπρός, έ
χω ιιαρουαι,αατικό γαμπρού.

женихаться ρ.δ. (απλ.) είμαι της παντρει
άς· γααΊοίζω· κάνω όπως οι αρραβωνιασμένοι.

жениховский επ. του αρραβωνιαστικού, сои 
μνηστήρα· - ПОДарок δώρο του αρραβωνιαστι

κού* - вид όψη (εμφάνιση) αρραβωνιαστικού, 
жениховство, -а ουδ, αρραβωνιάρικος καιρός, 
жвнка, -и θ, 1 (απλ,) βλ, жена (1 σημ.). 2 

βλ. жёнщина. 
женолюб, -а α. γυναικάκιας, φιλογύνης. 
женолюбивые επ., βρ: -бив. γυναικοφίλης, 

γυναικόιριλος.
женолюбие, -я θ. γυναικοιριλία, ιριλογυνία. 
жевоненавпотник, -а α. μισογύνης, 
жевоненавистняческий επ. του μίσους προς 

τις γυναίκες. 
женоненавЁстнячество, -а ουδ. μισοητυνία. 
женоподобный επ., βρ: -бен, -бна, -о θη

λυπρεπής, γυναικώδης* - мужчина θηλυπρεπής 
άντρας.

женоубийство, -а ουδ. συζυγοκτονία. 
женоубийца, -Ы α. συζυγοκτόνος, 
женский επ, γυναικείος, -κίσιος»-ώδης, θη- 

λικός· -ая обувь γυναικείο παπούτσι·— труд 
γυναικεία εργασία* -ая ХЙтрость γυναικεία 
πονηριά* международный - день διεθνής μέρα 
της γυναίκας* - пбчерк γυναικείος γραφικός 
χαρακτήρας* -ая нежность γυναικεία τρυφερό
τητα* -ие прихоти γυναικεία καπρίτσια,II των 
θηλέων, για τα θήλεα* -ая школа παρθεναγω
γείο* -ая гимназия γυμνάσιο θηλέων* -ие ор
ганы γυναικεία όργανα* -ие цветкй у расте
ний τα θήλεα άνθη. II εκφρ. -ие болёзни γυ- 
ναικολογικές παθήσεις* - вопрос το γυναικείο 
ζήτημα (της κοινωνικής ί ε̂ιραφέτησης της γυ
ναίκας)* -ая логика (ειρν. κ. αστ.) γυναι
κεία λογική* - пол γυναικείο φύλο (τα γενε
τικά όργανα ή οι γυναίκες)* -ая лйния συγ
γένεια απο το μέρος της γυναίκας* -ая риф
ма θηλυκές ομοιοκαταλήξεις (που λήγουν σε 
άφωνη συλλαΒή).
^женственность, -и θ . γυναικεία χάρη, τρυ
φερότητα, κομψότητα.

женственный επ., -вен, -венна, -венно γυ
ναικείος, τρυφερός, θελκτικός* -ая натура 
γυναικεία φύση.

жвнушка, -И θ , (χαϊδ.) γυναικούλα, 
женщина, -Ы θ. γυναίκα* Замужняя - παντρε

μένη γυναίκα· - врач γιατρίνα, γιάτρισσα* во
левая ή энергичная - δραστήρια γυναίκα* пу
стая - άμυαλη γυναίκα, γύναιο* сварлйвая - 
μίζερη γυναίκα* мужеПОДОбная - αντρογυναίκα, 
♦женьшень, -я α. ζινσέν (φυτό), 
жердевой επ. παλουκωτός* του κονταρόξυλου. 
жердина, -Ы θ . βλ. жердь, 
жердйнник, -а α. (αθρσ.) βλ. жердняк, 
жердняк, -а α. (αθρσ.) δέντρα κατάλληλα 

για κονταρόξυλα, πασσάλους.
жёрдочка, -и θ. ράβδος, μικρό κονταρόξυ- 

λο· παλουκάκι, ττασσαλίσκος.
жердь, -И θ. ραβδί μακρύ, κονταρόξυλο.
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πάσσαλος, παλούκι, σταλίκι.
ЖврдЯВбЙ επ. απο παλούκια κλπ. ουσ. -ая 

изгородь παλουκοφράχτης.
ж ерёбая, -рёба έγκυα, γκαστρωμένη (για 

φοράδα, γαϊδάρα, γκαιιήλα) .
авр вбёво к, -нка, πλθ. -бАта, -бят α, που

λάρι, -άκι, πώλος, 
жеребец, -бца α. άλογο, -άκι* επιβήτορας. 
хервОКЙ, -ЬЯ α. 1 (παλ. κ. απλ.) βλ. жре

бий. 2 σιδεράκι, (ιολυβάκι,
ж еребиться, -ЙТСЯ p.δ. γεννώ (για φοράδα, 

γαϊδάρα, γκαιιήλα).
херебховый επ. πουλαρίσιος. 
херебОК, -бка α. δέρμα πουλαρίσιο. 
херебООТЬ, -и θ. εγκυμοσύνη (φοράδας, γαϊ

δάρας, γκαμήλας).
херебЦОВЫЙ επ. του αλόγου, του επιβήτορα, 
херебчих, -а α. αλογάκι* βαρβατσελάκι. ||

εκφρ. мйшиный - γερόγατος, (παλαιός γάτος κυ
νηγά τρυφερά ποντίκια).

херебьёвка, -и θ. ζαριά· το ρίξιμο των ζα
ριών.

херебьёвш ик, -а α. ζαράκιας, αυτός που 
παίζει ζάρια ή ρίχνει τα ζάρια.

херей^ТИНа, -Ы θ. πουλαρίσιο κρέας· αλο
γι νό κρέας.

хереб^ИЙ επ. πουλαρισιος, του πουλαριού,
II επφρ. -ЬЯ порода (παλ. απλ.) περιφρ. πα
παδαριό, παπαδολόγι, παπαδομάνι, τραγογένη- 
δες.

херех, -а α. είδος κυπρίνου του γλυκού νε
ρού.

юрлица, -Ы θ. ει6ος αλιευτικού 6ιχτιού. 
хердо, -а, πλθ. жёрла, жерл ουδ. 1 στόμιο 

όπλου. 2 κρατήρας υφαιστείου. 3 θυρίδα θερ
μάστρας .

жерлянка, -и θ. είδος φρύνου κιτρινόκοι- 
λου.

Хёрвов, -а, πλθ. -к α. μυλόπετρα, μυλόλι
θος, μύλη· ручной - ο χειρόμυλος.

херновбй επ. της μυλόπετρας ή για μυλόπε
τρα· - кймень μυλόπετρα.

х ёр тва , -Ы θ. 1 θυσία (στο θεό)· прино
сить -у προσφέρω θυσία. 2 βλ. жертвоприно- 
сёние. 3 (παλ.) 6ωρεά, 4 θυσία (για κάτι α
νώτερο, ιδανικό). II προσφορά. 5 θύμα· пожар 
С человеческими -ами πυρκαγιά με ανθρώπινα 
θύματα· -Ы уличного движения θύματα της τρο
χαίας κίνησης· - клеветы θύμα συκοφαντίας.
II ολοκαύτωμα. II εκφρ. паСТЬ -ОЙ πέφτω θύμα· 
приносить в -у (κυρλξ, κ. μτφ.) θυσιάζω· - 
искупления εξιλαστήριο θύμα,

жертвешООС, -а α. 1 θυσιαστήριο, βωμός. 2 
Αγία Τράπεζα.

жерТВешЮСТЬ, -и θ. αυταπάρνηση, αν6ραγα- 
θία, ηρωισμός.

жертвенный επ. 1 θυσιαστήριος, της θυσί
ας. '2 ηρωικός, με αυταπάρνηση, ριψοκίνδυνος.

жертвователь, -я α., -ница, -ы θ. ,(παλ.) 
δωρητής, -ήτρια.

• жёртвовать, -твую, -твуешь р.ь. 1 δωρίζω·
- в пользу бедных 6ωρίζω γι,α τους φτωχούς.
2 δυσιάζω· - жизнью θυσιάζω τη ζωή· - С060Й 
θυσιάζομαι. II -СЯ δωρίζω.

жертвогфиношение, -я ουδ. θυσία, προσφο
ρά θυσίας. || θύμα. *
*жест, -а α. 1 χειρονομία· νεύμα. 2 αξιέ

παινη πράξη· -благорбдный - ευγενική χει
ρονομία· красйвый - ωραία χειρονομία, 

жестикулирование, -я ουδ. χειρονομία, 
♦жестикулировать, -руго, -руешь p.δ. χειρο

νομώ, κάνω χειρονομίες.
жестикуляция, -и θ. χειρονομία, 
жёсткий επ., βρ: -τοκ, -τκέ, -τκο. 1 σκλη

ρός· τραχύς· - матраЦ σκληρό στρώμα· -И6 
вблосы σκληρά μαλλιά. II αλύγιστος, άκαμπτος.
II στιφός. II δυσμάσητος (για κρέας). :2 μτφ. 
αδρός, τραχύς· πικρός φαρμακερός· -ие чер
ты лица αδρά χαρακτηριστικά του προσώπου· - 
характер σκληρός χαρακτήρας· -ие словй ιραρ- 
μακερά λόγια. II δυνατός, σφοδρός· - Μθρ03 
δριμύ ψύχος· - вётер σφοδρός άνεμος. II κα- 
>ιόηχος, κακόφωνος, 3 *^Ότηρός, απαρέγκλιτος·
- график αυστηρό πρόγραμμα εργασίας* - срок 
αμετάκλητη (ανέκλητη) προθεσμία* -ие мёры 
σκληρά μέτρα* -аЯ П03ЙЦИЯ έμμονη (ανένδοτη) 
θέση, II εκφρ, - вагбн βαγόνι τρίτης θέσης· 
-аЯ вода γλυφό νερό.

хесткокрылые, -ых πλθ. -ые насекомые τα 
κολεόπτερα (έντομα).

жёсткость, -И θ. 1 σκληρότητα, τραχύτητα,
II ακαμψία. II στιφότητα. |2 μτφ. δριμύτητα, α- 
δ#ότητα· αυστηρότητα.

жестокий επ., βρ; -τόκ, -а, -ο; жесточай
ший, 1 σκληρός, ανελέητος, άσπλαχνος, αλύ
πητος· απάνθρωπος· -ое Обращение с пленными 
σκληρή μεταχείριση των αιχμαλώτων* - ροκ 
αδυσώπητη μοίρα. 2 δυνατός, δριμύς* -аЯ Оби
да κόλαφος, μεγάλη προσβολή· -ая стужа τσο\> 
χτερό κρύο· -ая зима βαρύς χειμώνας· - ве
тер σφοδρός άνεμος. II αυστηρός· -ие законы 
αυστηροί νόμοι, II δεινός, επίμονος, ανένδο
τος· σθεναρός· -ая борьба δεινός αγώνας·-Πθ 
бой σκληρές μάχες· -ое сопротивление σθενα
ρή αντίσταση,

ЖесТОКОВЫЙНЫЙ επ, (παλ.) άκαμπτος, αλύγι
στος ,

хестокосёрдие, -я ουδ. σκληροκαρδία, απο
νιά, ασπλαχνία, απήνεια, αναλγησία.

жестокосердный επ., βρ: -ден, -дна, -дно; 
σκληρόκαρδος, σκληρόψυχος, άκαρδος, πετρό- 
καρδος, άπονος, άσπλαχνος, ανελέητος.
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хестокооёрдый επ., βρ: -серд, -а, -о βλ. 
жестокосердный.

жестокость, -и Θ, σκληρότητα, ωμότητα, α- 
οπλαχνία, αναλγησία, ανοluxιρμοσύνη. 

жесточайший υπερθ. β. του επ. жестокий. 
Жёстче συγκρ. β. του επ. κ. του επιρ. жёс

ткий , жестоко..
жесть., -и θ. σιδηρόφυλλο, τενεκές. 
жестАник;, -а а. βλ. жестйнщик. 
жестяницкий επ. του σιδηρόφυλλου, απο σι- 

,δηρόφυλλο.
ЖестАнка, -и θ. 1 κουτί τενεκεδένιο. 2 τε

μάχιο σι6ηρό(ουλλου.
жестяной, επ. τενεκεδένιος.
ЖестАнщик., -а α. λευκοσιδηρουργός, τενε

κετζής.
*жет0Н, -а α. σήιια, σύμβολο μεταλλικό, 
жечь,, жгу, жжёшь, жгут; παρλθ. χρ. жёг, 

жгла, жгло ρ.δ.μ. 1 καίω, βάζω φωτιά, πυρ
πολώ. II ανάβω. II παταναλώνω (ηλεκτρ. ρεύμα 
κ .τ .τ .). 2 καίω, ψήνω· солнце жжёт о ήλιος 
καίει· - κόφθ ψήνω καφέ· - кирпичи ψήνωτού- 
βλα. II κνίζω, τοουκνίζω, προκαλώ κνισμό, φα
γούρα· крапива жжёт η τσο.υκνί&α κνίζει. 3 
μτφ. ανάβω, επιφέρω ισχυρό πάθος, προκαλώ 
μεγάλη λύπη, καίω, φλογίζω. II -СЯ καίω. II 
καίγομαι, παθαίνω εγκαύματα. II (απλ.) είμαι 
πανάκριβος, απρόσιτος στην τιμή.

жжение., я ου&. πύρωση, κάψα, μεγάλη ζέστη 
του σώματος,

жжёнка, -И θ, ποτό καυτερό, 
жжёкшй επ. καμένος, ψημένος· -ое κόφβ ψη

μένος καφές· -ая пробка καμένη (ηλεκτρική) 
ασφάλεια· -ая кзвесть σβησμένη ασβέστη, 

живέτь, -ал, -ла, -ло p.δ. βλ. жить, 
живёте ουδ, άκλ, παλαιά ονομασία του γράμ

ματος Ж.
живец, -ВЦа α. δόλωμα απο μικρό ζωντανό 

ψαράκι.
хивятельнооть, -и θ. ζωογόνηση, ζωοποίηση, 

ζωπύρωση.
жнвйтельннй επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

ζωογόνος, ζωογονητικός, ζωοποιός, ζωοπάρο- 
χος, ζείδωρος.

живить, -ВЛГО, -ВЙШЬ ρ.δ.μ, ζωογονώ, ζωη
ρεύω, τονώνω, ενδυναμώνω, εμψυχώνω,

ЖИВИТЬСЯ, -ВЛГОСЬ, -В11ШЬСЯ ρ,δ, βλ. пожи
виться. 

швйца, -ы θ. βλ. терпентин.
Ж1ВМЯ επίρ. - ЖИТЬ ενδιαμένω, ενδιατρί

βω, επιχωριάζω.
ЖИВНОСТЬ, -И θ, (αθρσ.) ζωύφια, II κοποικί-

5ια ζώα και ιιουλερικά, τα ζωντανά,
ЖИВО ertCp.l ζωντανά, παραστατικά. II καθα

ρά, σαφώς, με σαφήνεια· ОН - ПОМНИТ ВСе со
бытия αυτός θυμάται όλα τα γεγονότα λεπτο

μερέστατα. 2 έντονα, (στα) γερά, φόρτσα. 3 
ζωηρά, με ζωντάνια, με σφρίγος. Α γρήγορα, 
γοργά, ταχιά, σβέλτα· -! -ей γρήγορα! επ ί
σπευσε J σπεύδε!

ЖИВОГЛОТ, -а α. (απλ.) αγιογδύτης, γδάρ
της, αισχροκερδής.
живодёр, -а α,, -ка, -и θ, (απλ.). 1 σφα- 

γιαστής, χασάπης, γδάρτης, 2 σκληρός, ά
σπλαχνος, ωμός, βάναυσος,
живодёрство, -а ουδ, (απλ,) σκληρότητα, Οτ- 

γριότητα, απήνεια, ωμότητα.
ЖЗШ0Й επ., βρ: жив, -а, -о. 1 ζωντανός· он 

ешэ жив αυτός είναι ακόμα ζωντανός* -ая 
рыба ζωντανό ψάρι· пока жив буду όσο θα ε ί
μαι ζωντανός· -6е сушэство ζωντανό πλάσμα·
- труп ζωντανό πτώμα· ВЗЯТЬ -ЫМ πιάνω ζω
ντανό· похоронили -го τον έθαψαν ζωντανό. II 
(με σημ. ουσ.) άνθρωπος ζωντανός· остаться 
В -ых μένω ζωντανός, επιζώ, 2 ζωικός, οργα
νικός· -ая природа ζωική φύση* -ая материя 
ζωική ύλη, II ζωηρός* - ВЗГЛЯД ζωηρή ματιά, 
ζωηρό βλέμμα* - интерес ζωηρό ενδιαφέρο* 
смех ζωηρό γέλιο· -ые глаза ζωηρά μάτια·-ые 
краски ζωηρά χρώματα· -όβ воспоминание ζωη
ρή ανάμνηση, II ζωτικός, δραστήριος, ενεργη
τικός, 3 πραγματικός, ζωντανός· - пример 
ζωντανό παράδειγμα· -ые факТЫ απτά γεγονο'τα-
4 εκφραστικός· σαφής· -ό β  ПОВеСТВОВаНИе εκ
φραστική διήγηση, 5 αξέχαστος, άσβεστος. II 
εκφρ, - вес ζωντανό βάρος· -ая вода το α
θάνατο νερό· -ая изгородь φράχτης με πράσι
νους θάμνους· -ые картины ταμπλώ βιβάν -ая 
очередь προσωπική σειρά· - портрет ζωντανή 
προσωπογραφία· -ая рана ανοιχτή πληγή· -аЯ ' 
связь άμεση σύνδεση· -ая сила ζωντανή δύνα
μη (ανθρώπων, ζώων), μη μηχανική· - ТОВар 
δουλεμπόριο· σωματεμπόριο· - ум έξυπνος, ε
φευρετικός, ευφυής· -ые цветы φυσικά λου
λούδια, όχι τεχνητά· -Γο места нет ή не ос
таётся δεν μένει άθικτο (αβλαβές) μέρος· -ой 
рукой ή -ЫМ духом ή -ЫМ манёром πολύ γρήγο
ρα· με ζωντάνια· на -yw p ^ y  στα γρήγορα· ни 
-ОЙ души ούτε ψυχή, ούτε γατί· ,-όθ место 
(παλ,) πιασμένη θέση·. (5рать (взять) за -6е· 
задеть ή затронуть κ,τ,τ. за -бе συγκινώ, 
προκαλώ ζωηρή εντύπωση, κεντώ, θίγω· на -уи 
нитку (ραπτ.) α) τρύπωμα, β) μτφ. τσαπα
τσουλιά, προχειρότητα· πο -ому резать σκλη
ρός ακόμα και στούς δικούς· жив-здорбв ή 
жив и здоров σώος και αβλαβής· ни жив ни 
мёртв μισοπεθαμένος (απο φ0Βο)· - ЯЗЫК ζω
ντανή γλώσσα (η ομιλουμένη).
живописание, -я ουδ. (παλ.) ζωντανή περι

γραφή.
живописать, - с^ , -суешь p.δ.κ.σ.μ. (παλ.) 

περιγράφω ζωηρά, ζωντανά.
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хивоппоец, -сца а. ζωγράφος, 
живоппово επίρ, γραφικά, θελνιτινιά. 
ЖИВОПЙОНООТЬ, -и Θ, γραφικότητα, ζωγραφιά, 

ouoptpia.
хивопиовий επ., βρ: -сен, -сна, -сно. 1 

ζωγραφικός. 2 νΡ“ φΐ->ιός, θελκτικός. 3 Д̂ ф. 
(για ύφος) περιγραφικός, ζωντανός, εκφ ρα 
στικός .
живопись, -И θ. ζωγραφική- акварёльная - 

υδατογραφία, νερριιπογιά, ακουρέλα· - мйслен- 
НШИ красками, ελαιογραφία· фресковая - νω
πογραφία, φρέσκο. СТеннаЯ - τοιχογραφία· по
стельная - ή - сухши красками κρητιδογρα
φία, παστέλ· ВЫСТаБКа -и έκθεση ζωγραφικής.
хиворез, -а α. (απλ.) σφαγιαστής, σφάχτης, 

κακούργος· ληστής, 
живородящий επ., βρ; -дящ, -а, -е ζωοτό

κος· -ая Ащерица σαύρα που γεννά ζωντανά, 
живорохцение, -я ουδ. ζωοτοκία. 
хиворыйный επ. - садок ιχθυοτροφείο, 
живосечение, -я ουδ. βλ. вивисекция, 
живость, -и θ. ζωντάνια, ζωηρότητα, ζωη

ράδα· ζωτικότητα· с -Ы0 ζωηρά· - изложения 
ζωντάνια αφήγησης· - картины η ζωντάνια της 
εικό νας.

ΧΕΒΟΤ'} -а α. κοιλιά· ВЗДуТЫЙ - φουσκωιιένη 
κοιλιά.

ХИВ0Т? -а α. (,καλ.) ζωή· НИ на -, а на 
смерть μέχρι θάνατο, μέχρι τελευταίας πνοής.

живбт ,̂ - а  α. ( π α λ . )  ζώο ε ρ γ α τ ι κ ό  (συνήθως 
το  ά λ ο γ ο ) .  II πλθ . -Ы, -0Β π ε ρ ιο υ σ ία ,  πλούτος.
животворить ρ.δ.α. (παλ.) ζωογονώ,τονώνω.

II -СЯ ζωογονούμαι, τονώνοααι.
живстворность, -и θ. ζωογόνηση, τόνωση, 
животворный επ., βρ: -рен, -рна, -рно ζω

ογο νικός, ζωογονητικός, ζωογόνος.
животворящий επ. από μτχ. βλ. животворный. 
ЖИВ0ТНИК, -а α. κοιλίτσα.
ЖИВОТпна, -Ы θ. (απλ.) κατοικίδιο ζώο. 
животновод, -а α. κτηνοτρόφος, ζωοτρόφος. 
ЖИВОТНОВОДСТВО, -а ουδ. κτηνοτροφία, ζωο

τροφία.
животноводческий επ. κτηνοτροφικός· -Κθ 

колхозы κτηνοτροφικά κολχόζ.
животное, -ого ουδ. 1 ζώο, κτήνος· безпо- 

звоночные -ые ασπόνδυλα ζώα· домашние -ые 
κατοικίδια ζώα· хкшное -ое αοπαχτικό ζώο· 
млекопитающие -ые τα θηλαστικά ζώα· двухио- 
Гое - δίποδο ζώο· вьючное - φΟρτηγό ζώο, υ
ποζύγιο· всеядное - Γιαμφάγο ζώο· суглчатое - 
μαρσιποφόρο ζώο. || ζωική ύπαρξη. 2 μτφ. ά
ξεστος, απολίτιστος, αααθής, βλάκας.

ЖИВОТНЫЙ επ. 1 ζωικός· - организм ζωικός 
οργανισμός· - мир, -ое царство ζωικό βασί
λειο. 2 (κυρλξ. κ. μ τ φ . )  ζωώδης, κτηνώδης, 
животрепещущий επ. σπαρταριστός· -ая ры-

i3a σπαρταριστό ψάρι. II (α σ τ .) που τρίζει, τα
λαντευόμενος, ετοιμόρροπος. II μτφ, φλέγων, 
επίκαιρος, επίμαχος· συνταρακτικός'.-, - во
прос φλέγον ζήτημα- -аЯ тёма επίκαιρο θέμα- 
-ие новости συνταρακτικές ειδήσεις, (ν έ α ) .  

ЖЙЧучеОТЬ, -и θ. ζωηρότητα- ζωτικότητα, 
живший επ ., βρ; -вуч, -а, -е. 1 ζωηρός, 

δραστήριος, ενεργητικός- -ая женщйна δρα
στήρια γυναίκα (γοργόνα ). 2 μτφ. σταθερός, 
γερός* ζωηρός, σφριγηλός.

Живчик, -а α. 1 βλ. живец. 2 (απ λ.) ζωη
ρός, ευκίνητος άνθρωπος. 3 «υς ο μεγάλος, ο 
ζυγωματικός. 4- σπερματοζωάριο, ζωοσπέρμιο. 

ЖИВЬд, -Я ουδ. (δ ια λ κ .)  αθρσ. τα ζωντανά. 
ЖИВЬЁМ επίρ. ζωντανός· - проглотила кош

ка рыбку ζωντανό κατάπιε (καταβρόχθισε) η γάτα 
το ψαράκι- - захватить КОГО-н. πιάνω ζωντα
νό πάποιον- - никому не сдаваться ζωντανός 
κανένας να μην παραδοθεί. II (δ ια λ κ .)  όπως- 
όπως· γρήγορα, βιαστικά.

жигалка, -и θ. μύγα που κεντά.
ЖИГан^Ь P .O .μ. (αττλ.) καίω, ζημιώνω· ОН 

меня -ул на тысячу рублей αυτός μου έκανε 
ζημιά χ ίλ ια  ρούβλια. II χτυπώ, βιτσίζω, μα
στιγώνω.

ЖИД, -а α. 1 (παλ.) Εβραίας. 2 (χλευαστι
κά) Οβριός.

ЖВДЦСИЙ επ., βρ: -док, -дка, -Дко; жйже. 1 
υγρός· ρευστός- -ие тела υγρά σώματα- -ое 
топливо υγρό καύσιαο· -ое состояние , υγρή 
κατάσταση- -ое мыло ρευστό σαπούνι. 2 υδα
ρής, νερουλός- - суп νερουλή σούπα, νερο
μπούλι. 3 αραιός, άπυκνος, σποραδικός- -ие 
волосы αραιά μαλλιά. (για ήχους) χαμηλός, 
αδύνατος. 5 μαλακός, μαλθακός· -ие мускулы 
μαλακοί μύες. II ισχνός, λεπτός. II ασταθής. 6 

*μ τφ . μη εμπεριστατωμένος, φτωχός στο περιε
χόμενο .

ЖИДКОСТНЫЙ επ. υγρός, υδατώδης· ρευστός, 
жидкость, -И θ. 1 υγρό· Сосуд С‘-Ы0 δο

χείο· με υγρό, 2 αραιότητα. II ηχηρότητα αδύ
νατη .

жидовка, -и θ. (χλευαστικά) Οβριά. 
ЖИДОВСКИЙ επ. (χλευαστικά) οβρέικος. 
хйжа, -и θ. χυλός, χύλισμα· .навозная - 

χυλοποιημένο λίπασμα. II χυλός σούπας, 
жиже συγκρ. β. του επ. жидкий, 
жижесборник, -а α. κοπρώνας, 
жйжща, -ы θ. (υποκορ.) βλ. жижа, 
жизнедеятельность, -и θ. ζωική δραστηριό

τητα, ζωτικότητα.
жизнедёятельный επ ., βρ: -лен, -льна, -о,

1 ζωτικός. 2 μτφ. δραστήριος, ενεργητικός, 
жизнелюб, -а α. φιλόζωος, ΐΓου αγαπά τη ζωή, 
жизнелйбец, -бца α. βλ. жизне̂ 1юб. 
жизнелгбивый επ., βρ: -бив, - а , -Ο φΙλό



ζωος,
ЖИЭВеЛЮбИв, -Я.^оиб, φιλοζωία, αγάπη για' 

τη ζωή.
хйзненность, -и θ, 1 ζωτικότητα, ζωτική 6υ- 

υαμη· - органйзма ζωτική 6ύναμη του οργανι
σμού. 2 προσέγγιση της πραγματικότητας, της
ζωής.
хйзыешшй επ., βρ; -знен, -зненна,-зненна

1 της ζωής* - ОПЫТ η πείρα της ζωής· - путь 
η πορεία της ζωής* - процёсс η εξέλιξη της 
ζωής· -ые припасы τα προς του ζειν τρόφιμα. 

'2 ζωτικός* -ΟΘ пространство ζωτικός χώρος· 
-ые интересы ζωτικά συμφέροντα.

жизнеописание, -я ουδ. βιογραφία, ζωή, βι
ος · - велйких людей η ζωή των μεγάλων αν- 
6ρών· - мучеников ο βίος των μαρτύρων, μαρ- 
τυρολόγιο.
жизнеощущение, -я ουδ. η αίσθηση της ζωής, 
жизнепонимание, -я ουδ. αντίληψη της ζωής. 
жизнерадостно επί p. χαρούμενα, 
жизнерадостность, -и θ. χαρά της ζωής. 
жизнерадостный επ., βρ: -тен, -тна, -тно 

χαρούμενος, χαρωπός.
жизнеспособность, -и θ. βιωσιμότητα, 
жизнеспособный επ., βρ: -бен, -бна, -бно 

βιώσιμος.
жизнестойкий επ., βρ; -стоек, -стойка, -о 

ανθεκτικός, αντοχής, βασταγερός.
жизнестойкость, -и θ. ανθεκτικότητα στις 

δυσκολίες της ζωής.
хизнеутверяпающий επ. γεμάτος ζωντάνια, ζω

τικότητα* ζωοποιός, ζωοδότης.
жнзнодавец, -вца α, (εκκλσ.) ζωοδότης, 
жизнь, -и θ. 1 ζωή (κίνηση της ύλης) Β03- 

никовёние -и на Земле η εμ(ράνιοη της ζωής 
στη Γη. 2 διάρκεια ζωής από τη γέννεση μέχρι 
το θάνατο ή μέχρι ενός ορίου* остаток -И о 
υπόλοιπος χρόνος της ζωής, 3 °  τρόπος της 
ζωής· общественная - κοινωνική ζωή* хозяйс
твенная - страны οικονομική ζωή της χώρας* 
образ -и о τρόπος της ζωής* праздная - τε- 
μπέλικη ζωή. II βίος, ζωή* семеЙная - οικο
γενειακή ζωή* духовная - πνευματική ζωή·си
дячая - καθιστική ζωή* борба за - αγώνας για 
επιβίωση* ВОПрос -И.И СМерТИ ζήτημα ζωής ή 
θανάτου* зажйточная - ευπορία, καλοπέραση* 
средства к -и τα μέσα για τη ζωή, τα προς 
του ζειν зарабатывать на - κερδίζω (βγάζ̂ )τα 
του ζειν* лишить себя -и δίνω τη ζωή μου,αυ- 
τοκτονώ* - бьёт ключом η ζωή βράζει ή σφύ
ζει* никогда в -и ποτέ στη ζωή*покушение на
- απόπειρα φόνου* ОбЫЧНаЯ - συνηθισμένη ζωή·
- великих людей η ζωή των μεγάλων ανδρών. II 
εκφρ. дать - кому γεννώ, φέρω στο φως, στον 
κόσμο· прожигать - βλάπτω, καταστρέφω την 
υγεία με ακολασίες* подруга -и το έτερον ή-

ιμισυ (σύζυγος)· право -и и смерти δικαίωμα 
ζωής και θανάτου· условия -и συνθήκες ζωής· 
между -ьго и смертьщ μεταξύ ζωής και θανά
του, στο μεταίχμιο ζωής και θανάτου· -И не 
рад δυσαρεστημένος απο τη ζωή· НИ Β Β - 
(ή Β -и) н е ... ποτέ στη ζωή.
'*‘жихлёр, -а α. σωλήνας εκροής, ακροστόμιο. 

II εκτοξευτήρας, -τής αερίου ή υγρού, 
хпда'', -Ы θ. 1 (Ρλέβα· -Ы надулись οι φλέ

βες φούσκωσαν кровь течёт в -ах ■ το αίμα 
κυλά στίς φλέβες. II τένοντας (νεύρο). 2 με
ταλλοφόρο σημείο (μέρος)· рудная - μεταλλο
φόρα φλέβα· золотоносная - χρυσούχα φλέβα. 
3 κλωνί καλωδίου,

ЖВла  ̂ -Ы α.κ.θ, (απλ.) τσιγγούνης, τσι
φούτης,
*шиёт, -а α. γιλέκο, 
жилётка, -и θ. γιλέκο.
ЖНДеТННЙ επ. του γιλέκου· - карман η τσέ

πη του γιλέκου.
ЖЯЛеи, -льца α. 1 (παλ.) κάτοικος. 2 ε

νοικιαστής, νοικάρης· ένοικος· - нанимающий 
у другого -льца υπεκμισθωτής, υπενοικιαστής. 
II εκφρ. не - (в  белом свёте) λίγη είναι η 
ζωή του, λίγο είναι το ψωμί του.

«4ЛИСТЫЙ, επ., -ЛИСТ, -а, -о, 1 νευρώδης, 
γεμάτος τένοντες. 2 φλεβώδης, γεμάτος φλέιβες.

жилить, -ЛЮ, -лишь p.δ, (απλ,) μανουβρά
ρω, κάνω μανούβρες, άνομες, άδικες πράξεις* 
αποφεύγω να επιστρέψω κάτΑ. II -СЯ 1 προσπα
θώ πολύ, κοπιάζω, σφίγγομαι, βάζω τα δυνα
τά μου, 2 τσιγγουνεύομαι.

жидица, -Ы θ, (παλ.) βλ. жилец, 
жилйчка, -и θ.(υποκορ.) βλ. жилёц ( 2σημ.). 
ЖИЛЙД|е, -а ουδ. κατοικία, οικία, οίκημα, 

οίκος, σπίτι.
ЯИлАщннЙ επ. της κατοικίας· -ое строи

тельство οικοδόμιση κατοικιών, χτίσιμο σπι- 
τιών - фонт κεφάλαιο (κονδύλιο) οικοδόμι- 
σης κατοικιών -ые условия συνθήκες στέγα
σης* - вопрбс ζήτημα στέγασης. II του οικι
σμού.

жилка, -И θ. 1 φλεβίτσα. 2 ίνα (στα φύλ
λα των φυτών και φτερούγες εντόμων). 3 Ρά
βδωση (σε μάρμαρο, μέταλλο), μτφ. κλίση, 
ταλέντο* ПОЗТЙческаЯ - ποιητική φλέβα* ЛИ- 
терат;;^ная - λογοτεχνική φλέβα. II εκφρ. по
пасть Β -у τα καταφέρω θαύμα, ευοδώνω.

жилкование, -я ουδ. νεύρωση* ίνες (στα 
φύλλα των φυτών και στις φτερούγες των εντό
μων) .

жпхо, -а  ουδ. (παλ.) κατοικία, οίκημα, οί
κος, σπίτι, ενδιαίτημα.

жиловатый επ., βρ; -ват, -а, -о (απλ.)βλ. 
жшшстый.

килой επ. της κατοικίας, για κατοικία*-ое



жвх зоэ ЖНФ

помещение иатоьша, Ματουκισιιιος χώρος· 
дом σπύτυ, οικία, иатоииьос. II κατοικούυενος, 
Ματοικημένος* 0та комната не -йя αυτό το δω
μάτιο είναι ακατοίκητο (ελεύθερο)· -ые ко
мнаты «χτοικημένα (πιασμένα) δωμάτια,

ЖВЛОЧКа· -И θ. 1 φλεβίτσα. II μικρή ίνα, 
πλωστίτσα.

«Ш Ц бцаД Ь» -и θ. ο κατοίΜούμενος χώρος, 
η κατοικία σε τετραγωνιπά μέτρα· ο κατοική
σιμος χώρος.

жилотроптельный επ. της οικοδόμησης οικυών. 
жвдотройтельство, -а ουδ. οικοδόμηση κα

τοικιών, χτίσιμο σπιτιών.
Ж1Лущ>аВЛвИЖе, -я ουδ. διεύθυνση κρατικών 

κατοικιών.
ЖНЯфОНД, -а α. κεφάλαιο οικοδόμησης κα

τοικιών.
KBUtbS, -Я ουδ. 1 κατοικήσιμο μέρος. 2 κα

τοικία, σπίτι, οικία* В пбисках -я για ανα
ζήτηση κατοικίας, 3 διαμονή. 4 (παλ.) όρο
φος, πάτωμα,

жбльвИЙ επ, 1 (γεωλ) ραβδωτός, γραμμωτός, 
-ая порода πέτρωμα επαφής, 2 φλεβικός,

ЖВМ, -а α, (αθλητ.) το ντεβελοπέ. 
ЖйюлоОТНЫЙ επ. του αγιοκλήματος· απο α

γιόκλημα.
жпиолооть, -и θ. αγιόκλημα, αιγόκλημα. 
ЖЁНКа, -И θ, (διαλκ.) η σύζυγος, γυναίκα. 
ЖЩ1, -а (- у ), προθτ. Ο -е, В -у, πλθ. -ы 

α. λίπος· πάχος, ξύγκι· στέαρ· растительный
- φυτικό λίπος· ЖИВОТНЫЙ - ζωικό λίπος: рыб
ный - ψαρόλαδο, ιχθυέλαιο. II μουρουνέλαιον, 
μουρουνόλαδο, ηπατέλαιο·
*ЖИраВД0ЛЬ, -и θ. (παλ.) πολύφωτο, κοιντηλέρι. 
*хираф, -а α. κ. жцрафа, -Ы θ. καμηλοπάρ

δαλη.
ЖЦрёТЬ ρ.δ. παχαίνω.
Ж]фНИК, -а α. (διαλκ.) καντήλι, 
жирномолочность, -и θ, περιεκτικότητα βου

τύρου οτο γάλα.
ЖЩРЫОМОЛОЧНЫЙ επ, που δίνει λιπαρό γάλα·

- СКОТ ζώα που δίνουν λιπαρό γάλα.
ЖЙРВООТЬ, -И θ . λιπαρότητα, περιεκτικότη·^

τα σε βούτυρο. N παχύτητα, παχυσαρκία.
ЖЩ)ННЙ επ., βρ: -реи, -рна, -рно. 1 λιπα

ρός, λιπώδης, λιγδερός· -аЯ пища λιγδερή τρο
φή· “ Ое мясо παχύ κρέας· - обед λιπαρό φα
γητό. II απο λίπος· -ое пятно λεκές απο λί
πος. 2 παχύς, χοντρός, παχύσαρκος. II (για 
φυτά) ζωηρός, ζουμερός, γεμάτος, θραφερός. 3 
μτφ. ποιοτικός, καλής ποιότητας· -ая из
весть ασβέστη σαν γιαούρτη· -ая земля πα
χιά γη. 4 μτφ. πηχτός, παχύρρευστος· -ая 
грязь πηχτή λάσπη. 5 χοντρός, εξογκωμένος, 
μεγάλος· - шрифт χοντρά στοχεία τύπου· - за
головок μεγάλη επικε(ραλίδα· -ые буКВЫ χο

ντρά γράμματα. II гифр. - кусбк κέρδος ανε- 
παντεχο, κελεπούρι· жирно буДет θα είναι πά
ρα πολύ. ·

**ήρθ ουδ. άκλ. οπισθογράφηση (συναλλαγμα
τ ική ς , γραμματίου κλ π .).
жирование, -я ουδ. 1 λίπανση. 2 βλ. жи

ровка? 
жировать, - Ρ ^ , -руешь p .δ .μ. 1 λιπαίνω·

- кбжу λιπαίνω το δέρμα. 2 -рует (κ υ ν η γ .)  
τρώγω, βοσκώ· περιφέρομαι· зверь тут -ал το 
θηρίο εδώ περιφέρονταν. 3 (γ ια  δέντρα) ανα
πτύσσομαι, μεγαλώνω (σε βάρος της καρποφο
ρίας) .
жировик, - а а . 1  λίπωμα (όγκος καλοήθης). 2 

βλ. жирник.
жировка, -и θ, 1 λίπανση, 2 βοσκότοπος. 3 

βλ. жироприказ.
жировой επ. λιπώδης, λιπαρός· -&Я ткань ο 

στεατώδης ιστός, 
жирок, -рка α. ξυγκάκι.
жиронда, -Ы θ. Γιρόνδα, το κόμμα των γι-  

ρονδίνων. II μτφ. γιρονδισμός, κόμμα που κλί
νει για συνδιαλλαγή με τους αντεπανασΐάτες. 
ЖЩ)0НКЙСТ, -а α. γιρονδίνος.
ЖИрОНЦЙОТСЖИЙ επ. γιρονδιακός. 
жиропот, -а α. σαριά (λιπώδης ουσία ίων 

μαλλιών των προβάτων).
жироприказ, -а α. οπισθογράφηση σε (ε ι ς )  

δια τα γή (ν ).
ЖИР0СК0П, -а α. βλ. гироскоп, 
жиротоплёние, -я ουδ. το λιώοιμο λίπους 

σκοτωμένων ζώων.
ЖИТёЙСХЯЙ επ. της ζωής· του κόσμου·- ОПЫТ 

η πείρα της ζωής. II καθημερινός, συνηθισμέ
νος· -ие дела и заббты οι καθημερινές υπο
θέσεις και φροντίδες. II εκφρ. дело -ое συ
νηθισμένο (ραινόμενο (τίπ οτε το παράξενο).

жптель, -я α. -ница, -ы θ. о, η κάτοικος· 
городской - πολίτης, κάτοικος πόλης· сель
ский -, деревенский - χωρικός· коренной 
αυτόχθονας, ιθαγενής, ντόπιος· горный - βου
νίσ ιος , ορεινός, ορεσί3ιος κάτοικος.
жйтельство, -а ουδ. διαμονή· место (по

стоянного) -а τόπος (μόνιμης) διαμονής· пе
ременить место -а αλλάζω τόπο διαμονής· не- 
удббНЫЙ для -а ακατάλληλος για διαμονή* II 
гифр. вид на - βλ. вид.
жительствовать, -стаута, -ствуешь ο.δ. (παλ.) 

διαμένω, διαβιώ, ζω, 
житие, -Я ουδ. о βίος των αγίων (σαν λο

γοτεχνικό  κ. βιογραφικό έργο ). II (παλ.) ζωή · 
беззаботное - αμέριμνη ζωή.
житийный επ. αγι-ογραφικός* -ая литература 

αγιογραφική λογοτεχνία,
житник, -а α. (δ ια λ κ .)  ψωμί, άρτος, 
жптница, -Ы θ. 1 (π αλ.) αμπάρι. 2 μτφ.



3υτοβολώνας, ψωμομάνα.
ХЙТНЫЙ επ. 6ημητριακός, απο δημητριακά. 
ХВТНЯК, -а α. ε ΐ6ος χορτονομής.
Χέτο, -а ου6 , (διαλκ.) σίκαλη, 0ρίζα· κρι

θάρι· δημητριακά.
ЛИТЬ, живу, живёшь; ιιαρλθ. χρ. жил, -ла, 

лйло (με αρνητ. μόριο нё ЖИЛ, не жила, не 
жило, нё жили); ειιιρ. μτχ, живА κ, (απλ.) 
живучи ρ,δ, 1 ζω, 0ιώ· Я живу только для 
вас ζω μόνο για σας· цветй не могут - в те
мноте τα λουλούδια δεν ζούν στο σκοτάδι* 
МЫСЛЬЮ ο родине ζω με τη σκέψη για την πα
τρίδα. 2 κατοικώ, διαμένω, μένω· ΟΗ ЖИВёТ В 
Афйнах αυτός ζει στην Αθήνα* отёц живёт в 
ггровйнции о πατέρας ζει οτην επαρχία, 3 διο
ρίζομαι τα προς του ζειν, (απο)ζώ· - собс
твенным трудом αποζώ με τη δουλειά μου. Ц- 
διαβιώ, κάνω ζωή, περνώ* ΟΗ ВИВёт богато αυ
τός ζει πλούσια· - в довольстве καλοζώ, ευ- 
ζωώ, καλοπερνώ, ιιερνώ ζωή και κότα* - зажи
точно ευπορώ* - барином ζω αρχοντικά*- чес
тно ζω τίμια* - на широкую НОГу ζω πλουσι
οπάροχα. 5 συζώ, ουμβιώ, 6 έχω ερωτικές σχέ
σεις* она жила со многими αυτή τα 'χε με 
πολλούς. II еиф р . мне надоёло - βαρέθηκα τη 
ζωή* ЖИЛ-бЫЛ μια φορά κι έναν καιρό·- ПОМа- 
леньку ζω έτσι κι έτσι, καλούτσικα* прика
зал (ή велел) ДОЛГО - μας άφησε χρόνους(πέ- 
θανε)· - надеждой ζω με τήν ελπίδα* - своим 
умом (ή разумом) μένω με τις απόψεις μου, τη 
γνώμη μου, διατηρώ τίς απόψεις μου. II -СЯ 
ζω, διιχΒιώ (για συνθήκες).

житьё, -Я ουδ. ζωή, βίος (για συνθήκες )· 
солдатское - η ζωή του στρατιώτη* ему пло
хое - αυτός ζει (περνά) άσχημα* Житьё-Лытьё 
τρόμος ζωής* ему - αυτός ζει πλουσιοπάροχα* 
нет -я ζωή ανυπόφορη.

житьишко, -а ουδ. (απλ.) παλιοζωή.
ЖИОТ, -α α. (απλ.) τσιγγούνης, τσιφούτης, 

εξηνταβελόνης, σπαγκοραμμένος.
хмурить ρ.δ.μ. αιαοκλείνω, χααηλώνω τα 

Τλέφαρα, ακαρδαμύσσω* - глаза μισοκλείνω τα 
ματια. II -СЯ μιροκλείνομαι, ουνοφρυώνομαι. 

ХМ^КИ, -рок тЛЭ. τυφλόμυγα (παιγνίδι). 
ЯШХЙ, -ОБ κ, -0Β ιιλθ. ελαιόπιττες, ελαι- 

οϋλακούντες.
ЯМЫХОВЫЙ επ. απο ελαιόπιττες* - корм ζωο

τροφή απο ελαιόιιττες.
ЯИЫХОДробЙлха, -и θ. ελαιοπλακουντοθραύ- 

(μηχα νή ). 
жнейка, -и в. θερυτική μΓχανή. 
хнец, -а α., -н:':ца, -ы θ. θεριστής,-υρια. 
жнея, -ή 0. 1 (παλ.) θερίστρια. 2 βλ. 

жнёлка.
хнйва, -ы θ. (διαλκ.) βλ. жш^вьё.
ХНЙВ0, -а ουδ. (διαλκ.) 1 βλ. жнивьё (1> 2,

3 σημ.). 2 θέρος, θερισμός, θέρισμα· εποχή 
θερισμού.
хнивьё, -Α,πλθ. жнивья, -ьев ουδ. 1 χωρά

φι ανόργωτο (μετά το θέρισμα). 2 καλαμιές 
(που μένουν μετά το θέρισμα). 3 (διαλκ.) θέ
ρος (εποχή).
*ХОкёЙ, -я α., -ка, -и θ. τζόκεϋ, ιππαστής. 

II ιπποκόμος.
ХОКёЙСКИЙ επ. του τζόκεϋ, του ιππαστή. 
SDK, -a α. πιεστήριο* маслоббйный - ελαι

οπιεστήριο.
*ХОНГЛёр, -а α. ταχυδακτυλουργός, τερα- 

τουργός.
жонглёрский επ. ταχυδακτυλουργικός, τερα- 

τουργίκός.
хонглёротво, -а ουδ. ταχυδακτυλουργία, 
жонглйрованже, -я ουδ. ταχυδακτυλουργία, 
хонглировать, -рую, -руешь p.δ. κάνω, ε

κτελώ ταχυδακτυλουργίες. II κάνω, διαπράττω 
απάτες.

χορ, -a. α. τσίμπημα δυνατό του δολώματος. 
ΧΟΖ, -a α. (απλ.) καταφερτζής, καπάτσος, 
жратва, -Ы θ. (απλ.) μάσα,τροφή, φαγητό. 
4>ать, жру, жрёшь; жрал, -а, -о ρ,δ,(οπΛ.) 

μασώ, τρώγω* нечего - δεν υπάρχει τίποτε για 
να μασήσω.
жрёбИЙ, -Я α. 1 λαχνός, κλήρος* ТЯНуть - 

τραβώ κλήρο· бросить - ρίχνω τον κύβο (ζάρΟ* 
достаться по - го κερδίζω με τον κλήρο, 2 

μ τφ . τύχη, μοίρα, γραφτί, μοιραίο, II εκφρ.
- брошен ο κύβος ερρίφθη.
жрец, -а α., -йца, -ы θ. 1 ιερέας, ιέρια 

(της αρχαιότητας)· θύτης. 2 μ τφ . θεράπων* - 
искусства θεράπων της τέχνης* -цы на^и θε
ράποντες της επιστήμης.
хрёческий επ. ιερατικός* -ая каста ιερα

τική κάστα.
хрёчество, -а ουδ. ιερατείο. II το αξίωμα 

του ιερέα, του θύτη,
жрун, - а а ,,  -ья, -и θ, (οαιλ.) φαγάς, φαγού, 
хухелица, -Ы а. κάραβος. 
жужжание, -я ουδ, βόμβος, βούισμα, βουητό* 

ζιζίνισμα, ζουζούνισμα (για έντομα, πτηνά).
жужхать, -жжу, -жжйшь p.δ. βομβώ, βουίζω, 

ζιζινίζω, ζουζουνίζω. II μτφ. επαναλαβαίνω συ
χνά. II σφυρίζω* пули -жжат над головой οι 
σφαίρες σφυρίζουν πάνω απο το κεφάλι. II θο
ρυβώ· что ты -жжйшь над ухом? τι μου βουί
ζεις στ’ αυτί;
куйр, -а α. (παλ.) απολαυστής.
’жуйровать, -рую, -руешь p.δ. (παλ.) απο- 

λααβάνω, χαίρω,ευχαριστούμαι, τέρπομαι.
χγκΊ -a α. κάνθαρος, σκαραβαίος, σκαθάρι, 

μπούρμπουλας* майский - μηλολόνθη, χρυσο- 
κάνθαρος* навозный - κοπρίονας, κοπροδίαι- 
τος κάνθαρος* - могйлыцик κάνθαρος νεκροφό
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ρος, ιιτωματο6ιαιτος.
дуК? -а α. (απλ.) απατεώνας μεγάλης ολ-

«ής.
жулик, -а α. λαθροχέρης, κλέφτης, λωποδύ

της. К ατιατεώνοίς. 
жуликоватость, -и θ. κλίοη (τάση) για λω-

ποδυσία.
жуликоватый επ., 0ρ: -ват, -а, -о λωπο- 

δύτίκος· - вид λωποδΰτικη όψη, II це λωποδύ- 
τικη κλύση· - человек άνθρωπος με λωποδΰτι- 
κη κλίση.
жульв, -я ουδ. (αθρσ.) οι λωποδύτες, οι 

λαθροχέρηδες.
жульничать ρ.δ. λαθροχειρώ, κλέβω· κάνω α

πάτες, κατεργαριές· - Β игре κάνω απάτες στο 
παιγνίδι, κλέβω.

Л^ЛЬНВЧвОКИЛ επ. λωποδύτικος. 
^ЛЬНИЧвСТВО, -а ουδ. λωποδυσία· απάτη. 

*яупая, -а α, Ικαφτάνι κοντό. 2 (παλ.) δι
οικητής νοτιοσλάβικης περιοχής, 
жупел, -а α, σκιάχτρο, φόβητρο, 
дуравёль, -вля α. (διαλκ,) βλ. журавль, 
журавлёнок, -нка, πλθ. -ята, -ят α, γέ

ρα νάκι ,
ЖуравлЙНЫЙ επ. γεράνιος, του γερανού. II 

οαν του γερανού· -ая ПОХОДка βάδισμα γερα
νού· -ые ноги πόδια σαν του τσικνιά.
журавль, -Я α. -йха, -и θ. 1 γερανός, γερα

νός (πτηνό). 2 κηλώνιο, γεράνι (μακρύ ξύλο 
με το οποίο βγάζουν νερό απο το πηγάδι).
журить ρ.δ.μ. μαλώνω, επιπλήττω· στολίζω. 

II -0Я (διαλκ.) θλίβομαι, λυπούμαι κατάκαρδοί.
*журнал, -а α. 1 περιοδικό· επιθεώρηση· 

„Наууа и жизнь" το περιοδικό „Επιστήμη και 
ζωή". - МОД περιοδικό μόδας (φιγουρίνι)· на
правление -а το χρώμα (τάση) του περιοδικού. 
2 κατάλογος, πίνακας, βιβλίο εγγραφής· школь
ный - ο σχολικός κατάλογος· суДОВОЙ - ημε

ρολόγιο πλοίου·. - заседаний πρακτικό συνε
δριάσεων, II πρωτόκολλο· - ВХОДЯЩИХ πρωτό
κολλο εισερχομένων (εγγράφων)· занести Β - 
καταγράφω έγγραφο, πρωτοκολλώ.
журналист, -а α., -тка, -и θ. о, η δημο

σιογράφος .
журналистика, -и θ. δημοσιογραφία. II δη

μοσιογραφικά έργα.
КУРНалЙОТСКИЙ επ. δημοσιογραφικός. 
ЖУРНальнн! επ. του περιοδικού· -ая статья 

άρθρο περιοδικού.·
*ЧУРфИКО, -а α. (παλ.) καθορισμένη μέρα. 
журчание, -я ουδ. κελάρυσμα. ΙΙ μουρμούρισμα, 
журчать, -ЧЙТ ρ.δ, κελαρύζω. II μουρμουρίζω, 
жуткий επ,, βρ; -τοκ,-тка,-ο φοβερός, στυ

γερός, φρικώδης, απαίσιος.
Д^КО επίρ. 1 φοβερά κλπ. επ, 2 ως κατηγ. 

φοβούμαι· Мне - με πιάνει ο φόβος· мне ЧТО- 
ТО - έχω κάποιο φόβο, ανησυχώ. 3 (απλ.) πο
λύ, εξαιρετικά, φοβερά, τρομερά.
жуткость, -И θ. φόβος, προαίσθημα κακού.II 

εκφρ. ДО -И βλ. жуть.
жуть, -и θ. 1 φόβος, δέος,τρόμος, φρίκη.2 

με σημ. κατηγ. βλ. жутко (2!σημ. ), II гифр. 
ДО -И σε αφάνταστο βαθμό, πάρα πολύ.

жухлый επ., βρ: жухл, -а, -о ξεθωριασμέ
νος, ξεβαμμένος, ξέθωρος, I/(για χλόη, φύλλα) 
μαραμένος, αθαλής· ξηραμένος.

жухнуть, -нет ρ.δ. ξεβάφω, ξεθωριάζω, αλ- 
λαξοθωρ ιάζω. II μαραίνομαι, μαραγκιάζω, ζου- 
ριάζω· ξηραίνομαι.
Ж^ИТЬ, -чу, -чишь p.δ.μ. (απλ.) νουθετώ, 

παραινώ, ορμηνεύω, δια·ίάζω.
жучок, -чка α. 1 μικρός κάνθαρος, σκα- 

θαράκι. 2 ξυλοφάγος (έντοΐ'ο). J  ηλεκτρι
κή ασφάλεια (απο μικρό κλωνί καλωδίι^ )̂. 
*ЖЮрй άκλ. 1 ουδ. (αθρσ.) οι κριτές, η 

κριτική επιτροπή. 2 α. ( παλ.) οΘλ. διαιτητής.

3
Sa πρόθεση με αιτ. ή οργανική. 1 πέρα(ν), 

έξω· ЖИТЬ - гбродом ζω έξω απο την πόλη· 
пределами πέραν των ορίων, εξω απο τα όρια· 
ВЫЙТИ - дверь βγαίνω έζω απο την πόρτα* уе
хать - гранйцу φεύγω για το εξωτερικό·- мо
рем, - морями πέραν των θαλασσών, 2 πίσω, 
όπισθεν, κοντά· запереть дверь - собой κλεί
νω πίσω μου την πόρτα· идите - мною ελάτε 
κοντά μου (ακολουθείστε)· он уехал вскорь - 
ним αυτός έφυγε αμέσως κοντά απο 'κείνον - 
садом πίσω απο τον κήπο· заложить pjhiH

спинку βάζω τα χέρια πίσω- ГОНЯТЬСЯ - πό- 
честями επιδιώκω ημές· ΟΗ пйшет мне пксыло
- ПИСМОМ αου γράφει γράμματα το ένα κοντά 
τ ’ άλλο· спрятаться - шкрмы κρύβομαιπίσωα- 
πο το παραβάνι* он оставил его далеко - со- 
66Ά τον άφηαε μακριά πίσω του· у него НИ 
собой ни - женой δεν έχει τίποτε ούτε αυ
τός ούτε η γυναίκα του. 3 Υ>-α, δΐ-ά· οκ на
казан за свою вину αυτός τιμωοήθηκε για το 
σφάλμα του· ВСТуп11ТЬСЯ - КОГО παίρνω το μέ
ρος κάποιου· просить - кого παρακαλώ για κά-
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noLov райбтать - двоих δουλεύω για δυό. 
кого вы меня принимаете για ποιόν це περνά
τε* ручаться - кого Evvviuai για κάποιον Я 
купил έτο - десять рублей το αγόρασα για δέ
κα ρούβλια· благодарйть - ...ευχαριστώ για... 
все - ОДНОГ0, ОДЙН - всех όλοι για τον ένα, 
ο ένας για όλους" - налйчные деньги σε με
τρητά (τοις μετρητοίς)· платье έτο прелес
тно, - το же оно и дорого το φόρεμα αυτό εί
ναι θαυμάσιο, γ ι ' αυτό είναι και ακριβό* вы
дают - достоверное το παρουσιάζουν για έ
γκυρο* я бранил его - леность τον μάλωνα για 
την τεμπελιά του* - раз, - ОДИН раз για μια 
φορά* Я зайду - вами в два часа θα σας επι- 
σκεφτώ στίς δυο η ώρα* ПОСлаТЬ - лекйрством 
στέλλω νι·“  (ράρμακο* ХОДИТЬ. - детьмй πηγαίνω 
για τα παιδιά* ΟΗ смотрит - мойм дбмом αυ
τός επιβλέπει το σπίτι μου. II ( σημαίνει σκο
πό) * - великое дело για μεγάλο έργο*бороТЬ- 
СЯ - первенство αγωνίζομαι για το πρωτάθλη
μα, Ч- αντί, για* όκο - 0Κ0 οφθαλμόν αντί ο
φθαλμού* зуб за зуб οδόντα αντί οδόντος. 5 
υπέρ* ГОВОрЙть - И против μιλώ υπέρ και κα
τά* (οτην ψηφοφορία)* КТО -? ποιός είναι υ
πέρ; СТОЯТЬ - правду υπερασπίζω την αλήθεια 
(το δίκαιο)* - кем η - чем дело СТЙЛО για 
ποιόν ή για ποιό πράγμα πρόκειται. 6 (γΐα 
χρόνο) κατά, την ώρα* 5το случйлось - обёдом 
αυτό συνέβη^ε την ώρα του ιραγητού. 7 απο* 
взять за руку πιάνω aito το χέρι* повесить 
за ноги κρεμώ απο τα πόδια* ВОДЙть 3& HOC 
σέρνω απο τη μύτη* бр.0СИТЬ - ОКНО ρίχνω α
πο το παραθύρι* схватить кого за ворот πιά
νω κάποιον απο το γιακά* приниматься - ра
боту αρχίζω (πιάνω) τη δουλειά* за,ТКН^ЬЧТО 
за пояс κρεμώ κάτι απο τη ζώνη. 8 στον, στην, 
στο* сесть - стол, за обед, - ^ н  κάθομαι 
(παίρνω θέση) στο τραπέζι, στο γεύμα, στο 
δείπνο* сидеть - столом, - обедом, - ужи
ном κάθομαι (παραβρίσκομαι) στο τραπέζι, στο 
γεύμα στο δείπνο* ΟΗ даёт - дочерью миллион 
драхм αυτός δίνει (προίκα) στη θυγατέρα του 
ένα εκατομύριο δραχμές* - Ваше здоровье στην 
υγεία σας. 9 (σημαίνει απόσταση)* - вёрсту 
от сюда ένα βέοστιο απ’ εδώ. 10 προς* нога 
за ногу, шаг - шагом βήμα προς βήμα. 11 με* 
она вышла - военного αυτή παντρεύτηκε (με) 
στατιωτικό. 12 λόγω, για λόγους, για, ένε
κα, εξ αιτίας* σαν, ως* - неспособностью λό
γω ανικανότητας* - старостью лет σαν παρή- 
λικος* награждать - службу βραβεύω για υπη
ρεσία* - недостаток времени λόγω έλλειψης 
χρόνου. 13 εν, κατά* - отсуствием εν απου
σία, απόντος. 14 (για εργασία  ̂ ασχολία)· 
взяться - работу πιάνω τη δουλειά· ВЗЯТЬСЯ
- перо πιάνω την πένα, αρχίζω να γράίρω. 15

μέσα, εντός, στον, στην, στο* держать, сп р я 
т а т ь  камень - пазухом κρατώ, κρύβω πέτρα στον 
κόρφο (έχω ύπουλο σκοπό). 16 αντί, για, στη 
θέση* р а с п и с а т ь с я  - б р ата  υπογράψω για τον 
αδερφό. 17 (διάφορες επί μέρους σημασίες)*
- вами о с т а ё т с я  ешэ д в а  р уб л я  μένετε ακόμα 
χρέος δυο ρούβλια* запишйте έτο - мною γρά
φετε το στο λογαριασμό μου (θα σας το χρω
στώ εγώ)* - мой с ч ё т  με δικά μου έξοδα· 
всеми расходами о с та л о сь  ещё сто  рублей а-  
φαιρουμένων όλων των εξόδων, έμειναν ακόμα 
εκατό ρούβλια* ему з а  сорок л е т  αυτός είναι 
πάνω από σαράντα ϊ^ρόνια, πέρασε τα σαράντα* 
ч т о з а  шум? τι θόρυβος ε ίν ’ αυτός* έτο было
- время... αυτό έγινε τον καιρό... II (με την 
ιδιότητα) - пбдписью МИНЙСТра με την υπογρα
φή του υπουργού* - ΤΟ (αντιδιαστολή) γι’ αυ
τό. II σαν, ως, για* признать - благо ευδο
κώ, συγκατανεύω. ΙΓ(αντικείμενο ΐπιδίωξης)· 
охбтиться - куропатками κυνηγώ πέρδικες. II 
(άλλες σημασίες)* взАться - оружием παίρνω 
τα όπλα (επαναστατώ)· - исключением εξαιρέ
σει, εκτός* он - всё сердится όλα του φταί
νε· заработок за год οι ετήσιες αποδοχές· 
неделю, - месяц σε μια βδομάδα, σ’ ένα μή
να* ни - что με κανένα τρόπο.

Sa.. .  (πρόθεμα) I  μ’ αυτό σχηματίζονται 
ρήματα με τις εξής σημασίες: 1 έναρξη, αρ
χή ενέργειας, δράσης; заап лод и ровать , з а 
п еть  κλπ. 2 επίτευξη οηιοτελάσματος της ε
νέργειας ή κατάστασης: з а в о е в а т ь , закреп ить 
κλπ. 3 ( ίΐε το μόριο „СЯ" ή κ. χωρίς αυτό) 
πέρα απο τα όρια: за х в а л и т ь , закорм йть. 4 
(κατεύθυνση της ενέργειας) πίσω Γχπο* завер- 
н ;^ Ь  за  у го л  στρίβω πίσω στη γωνία. 5 (κ ί 
νηση) πέρα, μακριά; з а в е з т й , з а гн а т ь  κλπ.
6 (μπαίνω για λίγο, περνώ βιαστικά, στο πό
δι) за б еж ать , за н естй  κλπ. 7 (ενέργεια μό
νο κατά την επιφάνεια ή στην άκρη; зап и ли ть . 
I I  χρησιμοποιείται για σχηματισμό ουσ.κ,επ. 
με σημ. πέρα, αντίπερα, απο πέρα, πέρα απο: 
з а р е чье , заречный.
заавансировать, -рую, -руешь р.δ.μ, προ

πληρώνω, προκαταβάλλω.
заадресовать, -с^, -суешь ρ.σ.μ. γράφω 

την ταχυδρομική διεύθυνση.
заактировать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. εγγράφω 

στην πράξη* συντάσσω πράξη.
заалеть, -еет ρ,σ. 1 κοκκινίζω· щёки маль

чика  -ли τα μάγουλα του παιδιού κοκκίνισαν. 
2 αρχίζω να κοκκινίζω. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ,φ.
зааплодировать, -рута, -руешь ρ.σ. αρχίζω 

να χειροκροτώ.
заарещовать, -дро, -дуешь ρ.σ.μ. ενοικι

άζω ακίνητα.
заарвнд0выват& ρ.δ. βλ. за ар ен д о ва ть .
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ааареотовать, - т^ , -туешь р.о.ц. ρλ.аре-: 
стовать.

заарвстовнвать р . 6. βλ . арестовать, 
за а р к п н п ь  р .о .ц . πιάνω цс το λάσσο.ΙΙιιτφ. 

(α π λ .) βροχιάζω, πιάνω στο βρόχο.
заартачкться, -чусь, -чишься ρ .σ . αρχίζω 

να πεισμώνω. 
заасфадьткровать, -рую, -руешь р.о.ц. α

σφαλτοστρώνω,
зааХДаВТВЧвСХВЙ επ. υπερατλαντικός, 
запхать ρ .σ . αρχίζω να στενάζω. 
sad0Ba, -Ы θ . διασκέδαση, τέρψη, ψυχοίγω- 

γία , αναψυχή.
забавить, -влго, -вишь ρ .σ ,μ . β λ .зайавлять, 
аабавДЙТЬ ρ .δ .ιι . διασκεδάζω, τέρπω, ψυχα

γωγώ· ОН -ЯЛ гостей шутками и анекдотами αυ
τός διασκέδαζε τους φιλοξενούμενους με α
στεία  και ανέκδοτα· вйши угрозы менй только 
-ЙЮТ 01 φοβέρες σας με διασκεδάζουν (μ ό ν ο ).
II -СЯ διασκεδάζω, τέρπομαι, ψυχαγωγούμαι.

забшник, -а α ., -ница, -Ы θ. ευτράπελος, 
αστειολόγος, αστείος.

забавно 1 επίρ. διασκεδαστικά, τερπνά. 2 
ως κατηγ. ε ίνα ι διασκεδαστικό* мне - μου ε ί 
ναι διασκεδαστικό.

забаввооть, -и θ. διασκεδαστιχότητα. 
аабавныЖ επ ., βρ; -вен, -вна, -вно δια- 

σκεδαστικός, ψυχαγωγικός, τερπνός* - рас
сказ τερπνό διήγηΐ^α. II αστείος, ευτράπελος, 
φιλοσκώμμονας.

аабшпржвать p .δ . καμακιάζω, πιάνω με το 
καμάκι. II -СЯ καμακιάζομαι, πιάνομαι με το 
καμάκι.

забагрйть ρ .σ . βλ. забагривать, 
забаз^овать, -рую, -руешь ρ ,σ .μ . εφοδιά

ζομαι, προμηθεύομαι, εναποθηκεύω.
забажано^овать, -рую, -руешь ρ .σ . αρχίζω^ 

να ισορροπώ, να κρατώ ισορροπία.
забаддастнровать, -рута, -руешь ρ .σ .μ . χα

λικοστρώνω, σκυροστρώνω.
забаллотировать, -рую, -руешь ρ .σ .μ . κα

ταψηφίζω, μαυρίζω.
забаиоткрбвывать ρ .δ . βλ. забаллотйро:- 

вать.
забаловать', -лую, -луешь ρ .σ .μ . (απ λ.) 

καλομαθαίνω, χαλώ το χαρακτήρα με τήν υπέρ
μετρη περιποιητικότητα.

забаловать? -лую, -луешь ρ .σ , (α π λ.) αρ
χίζω να ατακτώ. II -0Я αρχίζω να ατακτώ,

забаловывать р .ь .  βλ. за(1аловать\ 
забалтнвать(ся) р .ь . βλ. забалтать(ся). 
забарабанить ρ.σ . αρχίζω να τυμπανίζω, 
аабарракадпровать, -рую, -руешь ρ .σ ,μ , ο- 

δοφράσσω, εγείρω, φτιάχνω οδοφράγματα.II -СЯ 
προφυλασσομαι πίσω οοιο τα οδοφράγματα, 

забасить, -башу, -басйшь ρ.σ , αρχίζω να

κανω μπάσο,
забастовать, -Tjra, -туешь ρ,σ. 1 απεργώ, 

κάνω απεργία, 2 παύω να κάνω κάτι, να ασχο
λούμαι* αδρανώ.

забастовка, -и θ, απεργία* всеобщая - γε
νική απεργία* всегреческая - πανελλαδική α
περγία* - протёста απεργία διαμαρτυρίας* 
солидарности απεργία αλληλεγγύης* объявить 
-у κηρύσσω απεργία.

забастовочвиА επ, απεργιακός* -ое движение 
απεργιακό κίνημα* - комитет απεργιακή επι
τροπή,

забастовчик, -а α,, -ца, -ы θ. απεργός. 
ЗабапхаТЬ ρ.σ,μ, νανουρίζω, βαυκαλίζω, α

ποκοιμίζω, 
заба^сивать p.δ.μ. βλ. забаюкать, 
забвение, -я ουδ, 1 λησμονιά, λησμοσύνη, 

ξέχασμα, ξεχασιά, λήθη, II παραμέληση* 
своегб дблга παραμέληση του καθήκοντος, 2 
(παλ.) βλ. забтьё . II смфр. предать в -ю 
παραδίνω στη λήθη, ξεχνώ* река -Я η Λήθη. 

забве'нннй επ, βλ. забытый, 
забег, -а α. 1 τρέξιμο. 2 (αθλτ.) δρόμος*

- 800 мётров δρόμος 800 μέτρων, 
забегание, -я ουδ. τρέξιμο.
ЗабёГать ρ.σ, αρχίζω να τρέχω. II (για μά

τια, βλέμμα) περιφέρομαι* глаза его труслй- 
ВО -ли τα μάτια του δειλά περισκοπούσαν. II 
-СЯ κουράζομαι απο το πολύ τρέξιμο, 

забегать ρ.δ. βλ. забежать, 
забеднеть ρ.σ. (απλ.) φτωχαίνω, 
забежать, -бегу, -бежишь, -бегут p.а. ι 

μπαίνω μέσα τρέχοντας* волк В деревню -ал
о λύκος μπήκε στο χωριό, II μπαίνω για λίγο, 
επισκέπτομαι στα γρήγορα, στα πεταχτά* он 
никогда к нам не -ал δεν πέρασε ούτε και για 
λίγο ποτέ απο το απίτι μας* - В магазин πε- 
τιέμαι στο μαγαζί, 2 απομακρύνομαι, ξεμα
κραίνω, αλαργεύω, 3 προηγούμαι, προπορεύο
μαι, προτρέχω, προβοδίζω, II κκφρ, - вперёд 
προτρέχω, προπορεύομαι· ξεπερνώ, υπερβάλλω.
ЗабелёТЬ, -ёет ρ.σ. 1 ασπρίζω, «αίνομαιά

σπρος* из далека -ли домики деревни απο μα
κριά άσπριζαν τα σπιτάκια του χωριού, 2 αρ
χίζω ν’ ασπρίζω, II -0Я Βλ, ρ. ενεργ. φ. 
забёливание, -я ουδ. βλ. забелка, 
забеливать p.δ.μ. βλ. забелить. II -СЯ α

σπρίζομαι ,
забелить, -белю, -бёлйшь ρ,σ.μ, 1 ασπρίζω, 

λευκαίνω, 2 (απλ,) καρυκεύω οούπα με κρέμα, 
ασπρίζω,
забелка, -и θ, 1 άσπρισμα, λεύκανση, 2 

(απλ,) καρύκευμα σούπας με κοέμα ή γάλα, ά
σπρισμα,
забелять(ся) ρ,δ, (παλ. w.cntxj 3λ. забели- 

в а ть (с я ),
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заберег, -а а . (δ υ α λ κ .)  όχθη ποταμού ή λ ί 
μνης ξεπαγωμένη. II παρόχθια λωρίδα πάγου., 
забеременеть, -его, -еешь ρ .σ . μένω έγκυα. 
забеседоваться ρ .σ . πυάνω την κουβέντα,το 

στήνω (στρώνω) στην κουβέντα,
Забеспокбить ρ .σ , αρχίζω νά ανησυχώ. I I -СЯ 

αρχίζω να ανησυχώ.
забетонировать, -рую, -руешь ρ .σ .μ , τσ ι

μεντάρω,
забивание, -я ουδ. χτύπημα, 
забивать(оя) p .δ. βλ. забйть(ся). 
забивка, -и Θ. χτύπημα· - гвоздей χτύπη

μα καρφιών.
забинтовать, - Τ ^ ,  -туешь p .ο .μ . επιδένω·

- руку επιδένω το χ έ ρ ι . II -СЯ επιδένομαι, 
забинтовыватьСоя) ρ .δ , Βλ, забинтовйтьСся), 
забирание, -я ουδ. πάρσιμο· πιάσιμο, 
забирать’ρ,δ.μ. 1 βλ. забрать"', 2 ψωνίζω 

ταχτιι«χ, ε ίμα ι πελάτης· ψωνίζω με πίστωση, 
βερεσέ. 3 αυξαίνω την ταχύτητα, επιταχύνω, 
πατώ γκάζι. δίνω (κάνω) να καταλάβει, ε 
πιδρώ πολύ. II -СЯ βλ. забраться, 
забирать® ρ . δ . βλ. забрать*, 
забитость, -и θ . κακοπάθηση, δεινοπάθηση· 

φοβία.
забитый επ. απο μ τχ . 1 χτυπημένος, μπηγ

μένος. 2 βασανισμένος, τυραννιομένος, παρα
δαρμένος, πολύπαθος. II καταφοβιομένος, έμ
φοβος,
забить, -бью, -бьёшь, προστκ. -бей, παθ. 

μτχ, παρλθ. χρ, забитый, βρ: -бит, -а, -о;
P . J .U .  1 μπήγω, καρ(ρώνω· - СВаЮ μπήγω πάσ
σαλο· - ГВбзДЫ χτυπώ καρφιά· - КЛИН βάζω 
σφήνα, II (α θ λ τ ,) βάζω, περνώ στο στόχο· 
гол βάζω γκολ, σημειώνω τέρμα· - шар В угол 
περνώ μέσα τη μπίλα (στο μπ ιλιάρδο), 2 κλεί
νω, σφαλίζω, σφραγίζω, ταπώνω, βουλώνω· εμ- 
φράζω, Φράζω· - бкна Д0СК8МИ κλείνω τα πα
ράθυρα με σανίδες* - щели паклей βουλώνω τις 
χαραμάδες με στουπί· - проход εμφράζω τη δί
οδο. II μπουκώνω, II γεμίζω, καργάρω· - сарай 
γεμίζω κάργα την ξυλαποθήκη με καυσόξυλα. 3 
ξεμπερδεύω, ξεκάνω ξυλοκοπώντας, 4- αποβλα
κώνω, ξεκουτιαίνω . 5 πνίγω, εμποδίζω την α
νάπτυξη· сорняки -ли всходы τα ζιζάνια έπνι
ξαν τ ις  φύτρες. II ξεπερνώ, υπερτερώ· ЭТОТ 
инженер всех забьёт αυτός о μηχανικός θα 
τους φάει όλους. 6 σκοτώνω, φονεύω (στο κυ
νήγι, στον πόλεμο κ . τ . τ , ) .  7 αρχίζω να χτυ
πώ· -ли барабаны άρχισαν να χτυπούν τα τύ
μπανα* - тревогу αρχίζω να χτυπώ συναγερμό. 
II αρχίζω να τουφεκίζω. II ηχώ, χτυπώ, II βγαί
νω, εξέρχομαι με δύναμη. II προκαλώ τρόμο, 
τρεμούλα. II εκφρ, - голову кому συσκοτίζω το 
μυαλό κάποιου* ему -ЛИ Голову метафизикой 
τού 'σχισαν το κεφάλι με τη μεταφυσική*

Β себе в голову τυπώνω στο μυαλό, μου κολλά 
(τυπώνεται) η ιδέα . II -0Я 1 μαζεύομαι, πε
ριορίζομαι* κρύβομαι* - Β угол μαζεύομαι στη 
γωνία, 2 διαπερνώ, εισχωρώ, πέφτω (γ ια  χ ιό 
ν ι ,  σκόνη κ . τ . τ , ) .  3 (ΐπόυκώνω, βουλώνω* тру
ба -лась о σωλήνας βούλωσε, 11 αρχίζω να χτυ
πώ, II χτυπώ, χτυπιέμαι* - ГОЛОВОЙ Ο отёцу 
χτυπώ το κεφάλι στον το ίχο , II χτυπιέμαι (σ ε  
παραφορά θλίψ ης). II αρχίζω να πάλλω* сёрДЦе 
-ЛОСЬ η καρδιά άρχισε να χτυπά.

забипса, -и α . κ . θ, καβγατζής, -τζού, ιρί/- 
λόνικος,

ЗабИЯЧЛИВООТЬ, -и θ. ερ ισ τική  διάθεση, ε 
ρ ιστικό  πνεύμα* διάθεση για καβγά,

забиячливый επ ,, βρ: -лив, -а, -о φιλόνι-  
κος, φίλερης, φιλοτάραχος, καβγατζής.

Заблаговреивнно επίρ. επίκαιρα, έγκαιρα* 
предупредить - προειδοποιώ έγκαιρα.

заблагогрёменный επ, (π α λ,) έγκαιρος, ε
πίκαιρος* πρότερος, νωρίτερος.

заблагорассудить, -сужу, -судишь ρ .σ . παλ, 
θεωρώ, κρίνω, βρίσκω λογικό , σκόπιμο* ему 
-ЛОСЬ приказать το βρήκε ορθό να διατάξει. II 
-СЯ (απρόσ.) θεωρώ λογικό, σωστό* ему -ЛОСЬ 
уехать θεώρησε σωστό να φύγει.

заблагоухать ρ .σ . αρχίζω να μοσχοβολώ, να 
ευωδιάζω.

заблажить ρ .σ . (α π λ.) αρχίζω να κουτοφέρνω 
κλπ. ρ. βλ. блаяйть,

заблевать, -блюю, -«люёшь ρ ,σ , (α π λ .) λε
ρώνω με ξερατά, ξερασματολερώνω,

заблестеть, -блещу, -блестйшь к, -блёшешь;
ρ ,σ , 1 λάμπω, φαίνομαι λαμπρός, 2 αρχίζω να 
λάμπω· ГЛаза вёсело -ли τα μάτια άρχισαν να 
λάμπουν απο χαρά,

заблёять, -ёет κ . заблеять, -еёт ρ .σ , αρ
χίζω να βελάζω,

заблистать ρ ,σ . ι βλ, заблестеть ( ι  σηα,).
2 λάμπω· Глаза -ли τα μάτια έλαμψαν,

заблудить, -лужу, -отудишь ρ ,σ . (δ ια λκ .)βλ , 
заблудиться,

заблудиться, -лужусь, -лудишься ρ ,σ . πε
ριπλανιέμαι, χάνω το δρόμο, II εκφρ, - в трех 
соснах δεν ξέρει να μοιράσει δυο γαϊδάρων ά
χυρο- π νίγετα ι σ’ ένα κουτάλι νερό.

заблудший επ, 1 περιπλανώμενος, 2 μτφ. ά
σωτος, ακόλαστος. II εκφρ, -ая ОВЦа το απο
λωλός πρόβατον.

заблудящий επ, (απ λ,) περ ιπλανημέ νος . II 
τυχαίος, συμπτωματικός.

заблуждаться ρ .δ , πλανώμαι, απατώμαι, λα
θεύω, γελιέμαι· ВЫ -етесь считая его йскрен- 
нш человеком απατάστε αν θεωρείτε αυτόν ει
λ ικρ ινή  άνθρωπο.

заблуждение, -я ουδ. πλάνη· αντίληψη, κρί
ση, πίστη εσφαλμένη· ввестй Β - πλανώ, οδη
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γώ, παρασύρω σε πλάνη· искоренять -Я βγάζω, 
αφαιρώ όλες τις πλάνες (δείχνω τον αληθινό 
δρόμο)· впасть В - πέφτω σε πλάνη· вывести из 
-Я βγάζω απο την πλάνη (ιιεταπείθω).

забодать р.о.ц. κερατίζω, κουτουλώ, nou- 
τρώ, -ίζω,

забой; -я α. ( στα ορυχεία) μέτωπο, 
забой? -я α, σκότωμα, σφαγή, σφάξιμο ζώων. 
забойщик, -а α, μιναδόρος, ανθρακωρύχος. 
ЗабОЛаЧЕВаияв, -я ουδ. τελμάτωση, λίμνασμα. 
аабошчивахь<СЯ) ρ.δ. 3λ. заболотйть(ся). 
заболеваемость, -и θ. νοσηρότητα, 
заболевание, -я ουδ. 1 αρρώστημα. 2 αρ- 

ρώστεια, ασθένεια, νόσος, νόσημα, πάθηση, 
заболевать ρ.δ. βλ. заболёть. 
заболеть p.σ. 1 αρρωσταίνω, ασθενώ, νοοώ. II 

μου πονά, έχω πόνο· у меня -ела голова μου 
πόνεσε το κεφάλι. 2 αρχίζω ν’ αρρωσταίνω. 

а4бОЛ0НШ1Й επ. στεατικός (για δέντρα). 
Заболонь, -И θ. στέαρ, το ξύλο που βρίσκε

ται αμέσως μετά το φλοιό.
заболотить, -лочу, -лбтишь Ρ.σ.μ. τελμα

τώνω, βαλτώνω, μεταβάλλω σε βάλτο.II-СЯ τελ
ματώνομαι, μετατρέπομαι σε βάλτο.

заболоченность, -и θ . τελμάτωση, βάλτωση, 
μετατροπή σε βάλτο.

заболоченный επ. τελματωμένος,βαλτωμένος, 
ελοποιημένος· -ая местность βαλτότοπος.

заболтать* ρ .σ .μ . (απ λ.) 1 ανακατεύω (γ ια  
ρευστά). 2 αρχίζω ν ’ ανακατεύω. II -СЯ 1 αρ
χίζω να ανακατεύομαι. 2 αρχίζω να ταλαντεύο
μαι,

заболтать* ρ.σ. (απλ.'' αρχίζω να φλυαρώ. II 
-СЯ φλυαρώ. II αρχίζω να φλυαρώ.

заборЗ -а α. περίβολος, περιτείχισμα, μά
ντρα· περίφραγμα, φράχτης.

забор? -а α. πάρσιμο, λήψη· ~ ВОДЫ ИЗ ре- 
КЙ πάρσιμο νερού απο το ποτάμι.

заборанивать ρ.δ. βλ. заборонить. II -ся 
-ется σβαρίζομαι.

заббристый επ. βρ: -рист, -а, -о. 1 οξύς, 
δριμύς, δραστικός·, καυστικός· δυνατός· -οβ 
вино δυνατό κρασί* - табак βαρύς καπνός·-ал 
горчица καυστικό σινάπι ή μουστάρδα. 2 μτφ. 
συναρπαστικός, ελκυστικός. II μτ®. θ ικ τ ικό ς , 
προσβλητικός.

заборка, -и θ. (διαλκ.) ξύλινο μεσότοιχο, 
забормотать ρ.σ. αρχίζω να μουρμουρίζω, να 

μεμψιμοιρώ, να γκρινιάζω.
заборный^επ. του περίβολου, της μάντρας·

- столб ο στύλος της αάντρας. II μτφ. απρε
πής, ευτελής* άγαρμπος, άκοσμος· -ая jiHTe- 
рат;^а ευτελής φιλολογία· -ая брань (ругань 
κ .τ .τ .) χυδαιοβρισιές, χυδαιότητες.

заббрннй' επ. της λήψης, του παρσίματος. ιΙ 
της εισαγωγής, της εισδοχής· -ая Труба σω

λήνας εισδοχής.
заборонйть ρ.σ. βλ. б о р о н й т ь . 
забота, -Ы θ, 1 φροντίδα, σκέψη, έγνοια· 

ОН п р и ч и н яе т  мне м ного  -ότ αυτός με βάζει σε 
πολλές έγνοιες. 2 μέριμνα, φροντίδα, επί
βλεψη, περιποίηση· - Ο больном  περιποίηση α
σθενή· п р о я в и ть  -у δείχνω φροντίδα. II πλθ, 
-Ы φροντίδες, σκοτούρες, II εκφρ. б е з  -ότ α
μέριμνα, ξέγνοιαστα· не ТВОЯ ( е г о  κ .τ .τ .) - 
δεν είναι δική σου, δική του κλπ. δουλιά, δε 
σ’ ενδιαφέρει· нё было -ы ! σανα μην έφταναν 
αυτά! αυτό χρειάζονταν (ή έλειπε) ακόμα! (>ια 
απρόοπτο, δυσάρεστο γεγονός).

заботить, - о ч у ,  -бтиш ь p.δ.μ. ανησυχώ, με 
ανησυχεί, με τρώει η σκέψη· φοβούααι· отца 
- л а  с у д ь б а  с в о е г о  сы на  τον πατέρα ανησυχού
σε η τύχη του παιδιού του* ЭТО е г о  мало -κτ 
αυτό λίγο τον ανησυχεί. II - СЯ 1 ανησυχώ, 
φοβούμαι. 2 ενδιαφέρομαι, φροντίζω, μεριμνά, 
κοιτάζω, νοιάζομαι· Я нимало не - ч у с ь  о нём 
καθόλου δε φροντίζω γ ι ’ αυτόν он Мало -ит- 
СЯ о своём зд о р о в ье  αυτός λίγο ενδιαφέρεται 
για την υγεία του· - Ο ч ь и х  вы го д ах  φροντί
ζω για τα συμφέροντα κάποιου.

заббтлнвость, -и θ. ανησυχία. II φροντίδα, 
μέριμνα* επιμέλεια.

заботливый επ., -ЛИВ, -а, -о έμφροντης, 
περίφροντης, πολυμέριμνος, νοιασμένος. II ε
πιμελής, προβλεπτικός* - ХОЗЯИН προνοητικός 
νοικοκύρης, 

заботный επ. (παλ.) βλ. заботжвый. 
Забо1)ТЬСЯ, -боюсь, -бойшься ρ.σ. (απλ.) φο

βούμαι, αισθάνομαι φόβο.
забраковать, - κ ^ , -куешь, παθ. μτχ. -ко

ванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. βγάζω ά
χρηστο, σκάρτο, απορρίπτω σαν κακοτεχνία. 

’забрак(5выва1ь(ся) ρ.δ. βλ. забраковать(ся1 
забрало, -а ουδ. (παλ.) γείσο κράνους,πε

ρικεφαλαίας. II εκφρ. С открытым (ή поднятым) 
-ом ανοιχτά, φανερά και ξάστερα, ανεπίφύ- 
λαχτα, αναφανδόν.

забранить, ρ.σ.μ. μαλώνω, επιτιμώ, επι
πλήττω* βρίζω. II -СЯ αρχίζω να ααλώνω, να 
αλληλοβρίζομαι.
забрасываниеV -Я ουδ. γέμισμα με ρίψη·

ЯМЫ землёй γέμισμα του λάκκου με χώμα. 
забрасывание* -я ουδ. ρίψη, ρίξιμο, 
забрасывать’ρ.δ. βλ. забросать’, 
забрасывать*ρ.δ. βλ. забросить, 
забрать’, -беру, -берёшь, παολθ. χρ. за

брал, -ла, -ло, παθ. μτχ, παρλθ, χρ. забран
ный, βρ: -ран, -а, -о ρ,σ,μ, 1 παίρνω, πιά
νω, λαβαίνω με τα χέρια, II (παλ,) παίρνω δα
νεικά, δανείζομαι (κυήίως για χρήματα). 2 
παίρνω· ВЗЯТЬ C СОбОЙ παίρνω μαζί цoυ. 3 α
φαιρώ, αρπάζω· за долг -ал его поле για το



χρέος του πήρε το χωράφΐ.-του. II ουλλαμ3άνω· 
его -ал патруль τον πήρε (έπ ιασε) η περίπο
λος. А ЦТФ. κυρυεύω, κατέχω, καταλαΒαίνω· его' 
-ла охота τον κυρίευοε η επιθυμία· его -ал 
страх τον κυρίευσε ο φόβος· её -ла мысль την 
κυρίευσε η σκέφη. 5 (ραπ τ.) μαζεύω, κοντεύω, 
παίρνω· - ШОВ μαζεύω λίγο τη ραφή· - рукав 
κοντεύω λίγο μ α ν ίκ ι. 6 αποκλίνω, κ00ω· - 
вправо κ03ω δεξιά . 7 αγκιστρώνομαι, ονυχλώ- 
νω· якорь -ал η άγκυρα έπιασε, II εκφρ. - си
лу παίρνω (αντλώ) 6ύναμη· αποκτώ επίδραση·- 
(сейё) В гблову μου κολλά (τυπώνεται) στο 
αυαλό η ιδέα.

забрать*(γραμμ. στοιχ. βλ. забрать') ρ. σ. μ. 
κλείνω, φράζω.
забраться,-<3ерусь, -берёшься, παρλθ. χρ. 

забрался, -бралась, -бралось p .а .  1 σκαρφα
λώνω· εισχωρώ, χώνομαι, εισδύω· - на самуи 
верхушку дерева σκαρφαλώνω ως την ψηλότερη 
κορυφή του δέντρου· воры -лись В кбмнатуче
рез окно 01 κλέφτες μπήκαν στο δωμάτιο απο 
το παραθύρι. II διαπερνώ, μπαίνω·(για άνεμο, 
Βροχή, χ ιό ν ι κ . τ . τ . ) .  2 φεύγω μακριά, II κρύ
βομαι· - В глуббкое , подполье μπαίνω σε βα
θιά παρανομία.
забредать ρ .δ . βλ. забреетй, 
забредить, -брежу, -бредишь р .σ. αρχίζω να 

παραυιλώ.
забрёзхить, -ИТ ρ.σ. υποφώσκω, αρχίζω να 

φέγγω· чуть -ил свет μόλις άρχισε να φέγγει, 
να χαράζει. II -СЯ βλ. ρ, ενεργ. φ.
забренчать, -чу, -ЧЙШЬ ρ.σ. αρχίζω να κρο

τώ, κροταλίζω. Βροντώ.
забрести, -бреду, -бредёшь, παολθ. χρ. за

брёл, -ла, -ло, μτχ. παρλθ, χρ. забредший ρ. 
σ. μπαίνω, πέφτω· СКОТЙна -ла В СаД τα ζώα 
έπεσαν’ στον δεντρόκηπο, II μπαίνω, περνώ δια
βατικός. II περιπλανώμενος απομακρύνομαι* МЫ 
-ЛЙ далеко в лес εμείς μπήκαμε βαθιά στο δά
σος .
забривать ρ ,δ . βλ, забрйть. 
забрэть, -рею, -реешь ρ .σ .μ , (π α λ .) παίρ

νω στρατιώτη, στρατολογώ (γιατί εκείνους που 
κρίνονταν „ ικ α ν ο ί"  απο τους στρατολόγους 
τούς ξύοιζαν το μπροστινό αέρος του κεφαλιού).'
II εκφρ. - лоб кому βλ. ρ. забрйть,
забродить’, -брожу, -бродишь ρ .σ , αρχίζω 

να περιπλανιέμαι.
забродить^ -бродит ρ .σ . αρχίζω να ζυμούμαι. 
забродить®, -брожу, -бродишь ρ .σ .μ . (απ λ.) 

λερώνω, λασπώνω τ ίς  άκρες του ενδύματος. 
забронйровать(ся) ρ .σ . βλ. бронйровать(ся). 
заброс, -а α. παραμέληση, Ίαράβλεφη, αφρο- 

ντια ιά , εγκατάλειψη.
забросать’ρ .σ .μ . ρίχνω, γεμίζω μ ε · -  ρΟΒ 

землёй γεμίζω την τάφρο με χώμα. II βάζω,θέ

τω· докладчика -ли вопросами στον ομιλητή 
έπεφταν βροχή οι. ερωτήσεις· -ал вас пйсша- 
ми σας έστειλα ένα σωρό γράμματα (πάρα πολλοΟ.

забросать^ ρ . σ. αρχίζω να ρίχνω.II - 0Я αρ
χίζω να ρίχνομαι.

забросить, -бшу, -бсишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. заброшенный, βρ: -шеи, -а, -о ρ .σ .μ , 1 
ρίχνω, πετώ· - нёвод ρίχνω το δ ίχτυ . II κάμ
πτω, γέρνω· - голову назад ρίχνω πίσω (ανα
κάμπτω) το κεφάλι· - одну ногу на другую βά- 
Βάζω το πόδι απανωτά· судьба егб -ла далеко 
η τύχη τον έρριξε μακριά. 2 αφήνω, ξεχνώ· Я 
-ил куда-то ключи, а теперь не найду άφησα 
κάπου τα κλειδ ιά  και τώρα δεν τα βρίσκω. 3 
εγκαταλείπω, παραμελώ· она совсем -ла детей 
αυτή εντελώς παραμέλησε τα παιδιά. Ч- σταμα
τώ, παύω να ασχολούμαι· - музыку παρατώ τη 
μουσική· - чтёние παρατώ το διάβασμα.

заброшевнооть, -и θ . παραμέληση, εγκατά
λειψη, παράτημα.

заброшенный επ. απο μτχ. εγκαταλειμμένος, 
παρατημένος· - саД παρατημένος δεντρόκηπος·
- ребёнок παρατημένο παιδάκι. II ανεπίβλε- 
πτος, παραμελημένος, ανεπιμέλητος, απεριποί
ητος· - вид παραμελημένη όψη (εμφ ά νιση ).

забрызгать^ ρ .σ .μ . ραντίζω, πιτσιλίζω· 
чернилами πιτσιλίζω με μελάνη. II -СЯ ραντί- 
ζοααι, π ιτσιλίζομαι.

забрызгать^ρ . σ. αρχίζω να ραντίζω, να π ι
τσιλίζω . II -0Я βλ. ρ. ενεργ. φ.

забры8гнвать(ся) ρ .δ . βλ. забрызгать(ся)’. 
забубённый επ. (α π λ .) ακόλαστος, διεφθαρ

μένος, ανήθικος· άσωτος. II αΦελής· τολμηρός. 
II еифр. -ая голова ανήθικος άνθρωπος.

забуксировать, -рута, -руешь ρ .σ .μ . σέρνω, 
ρυμουλκώ.

забуксовать, -сует ρ .σ . αρχίζω να γλιστρώ. 
аавудЦЫГа, -и α. (α π λ .) άνθρωπος ανήθι

κος, έκδοτος, έκλυτος, έκφυλος.
забулдыжный επ. (α π λ .) ανήθικος, έκφυλος, 

έκλυτος, έκδοτος.
Забульгать ρ .σ . αρχίζω να γουγλουκίζω. 
забунтовать, - Τ ^ ,  -туешь ρ .σ . αρχίζω να 

στασιάζω, να εξεγείρομαι.
забуреть, -ёет ρ .σ . αρχίζω να γίνομαι φαι- 

ός, γκρίζος. II φαίνομαι γκρίζος.
8абуривать(СЯ) ρ .δ . βλ. забурйть(ся), 
забурйть’ ρ .σ .μ . βλ. пробурйть. 
забурить*ρ . σ . αρχίζω να κάνω γεώτρηση, να 

καθετηριάζω. II -СЯ 1 καθετηριάζομαι. 2 ε- 
κτροχιάζομαι, Βγαίνω απο τη σιδηροδρ. γραμ
μή, κάθομαι στο χώμα.

забурлить ρ.σ .,αρχίζω  να βράζω, να κοχλάζω, 
забурчать, -чу, -чйшь ρ ,σ , αρχίζω να μουρ

μουρίζω. II αρχίζω να γουργουλίζωΤ
забучить, -бучу, -бутишь ρ .σ .μ . γεμίζω με



заа зав

χαλΰκια,
забутка, -и Θ. γέιιισμα με χαλίκια, 
зайутовка, -и θ, βλ. забутка, 
заб^хахь ρ.σ. αρχίζω να Ηροτώ. 
забухать, -ает р,б. βλ. забухнуть. 
заб]Ьснуть, -нет, παρλθ. хр. забух, -ла, 

-ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. забухшиЙ ρ.σ. φουσκώνω 
(απο υγρασία)· бочка -ла το βαρέλι φούσκωσε, 

забучивать ρ.6. βλ. забутйть. 
забушевать, -шую, -шуешь ρ.σ. αρχίζω να 

μαίνομαι* βλ. и, бушевать.
забуйнить ρ.σ. αρχίζω να καβγαδίζω, 
забывание, -я ουδ. λησμονιά, ξεχασιά, 
забывать p.δ. βλ. забыть. П-ся 1 βλ. за

быться. 2 πέφτω σε αναισθησία.
забывчивость, -и θ. ξεχασιά, ξεχαμάρα, ε- 

πιλησμοσύνη· αφηρημάδα· πο -И απο ξεχαμάρα.
забывчивый επ., βρ:-4ΗΒ, -а, -ο. 1 ξεχα

σιάρης, ξεχνιάρης, λησμονιάρης, επιλήσμονας.
2 ^ανηστικός, πρόξενος λήθης.

забытый επ. απο μτχ. λησμονημένος, ξεχα
σμένος· вражда была -а η έχθρα ξεχάστηκε· 
-ые вещи в вагоне οι ξεχασμένες αποσκευές 
στο βαγόνι· - писатель λησμονημένος συγγρα
φέας.

забыть, -буду, -будешь, προστκ, ,Забудь, 
παθ. μτχ, παρλθ. χρ. Забытый, βρ: -быт, -а, 
-о ρ,σ, 1 λησμονώ, ξεχνώ* - номер телефона 
ξεχνώ τον αριθμό του τηλέφωνου· -Дем про
шлое ληθη στο παρελθόν* вы нас совсем -ЛИ 
εσείς μας· ξεχάσατε τελείως, 2 παραμελώ, αφή
νω χωρίς επίβλεψη, II смфр, забыл Дорогу ку
да ξέχασα το 6ρόμο για κάπου (έπαυσα να με
ταβαίνω κάπου)· забЫЛ Д^ать έπαψα να σκέ
φτομαι (δε με ενδιαφέρει)· - ЧЫО ή какую 
хлеб-соль ξεχνώ το καλό που μου έκανε (ε ί 
μαι αγνώμονας)· не - α) КОГО 6εν ξεχνώ κά
ποιον (για ιτμοιβή)· β) КОМу-чеГО Δεν ξεχνώ κά
ποιον, δεν συγχωρώ· себй не - δεν ξεχνώ τον 
εαυτό μου ( προκειμένου για κέρδος, όφελος)· 
ЧТО Я -был? (там κ .τ ,τ .) τι δουλειά έχω εγώ 
εκεί; τι να κάνω εκεί; II -СЯ 1 κοιμούμαι λι
γάκι, με παίρνει λίγο ο ύιινος. 2 ξεχνιέμαι, 
αιιαιρούμαι, 3 παραφέρομαι, εξοργίζομαι. II 
εκτρέπομαι, παρεκτρέπομαι, εκτραχηλίζομαι, 4 
λησμονώ, ξεχνώ.

забытье, -я, προθτ. В забытьи ουδ, 1 λή
θαργος, -ία, λήθη. 2 λησμονιά, -σύνη, ξεχα
σιά. 3 αλλοφροσύνη, παραφροσύνη, II СНфр, 
впасть в - περιπίπτω σε λήθη· лежит В -ЬЙ 
κείτευαι αναίσθητος.

зав, -а  α. Βλ, заведующий, 
заважживать р,б. βλ. завожжать, 
заважничать р.з, αρχίζω να σοβαρεύομαι, 
заваа, -а а, σωρός, σωρεία· снежный -χιο

νοστιβάδα· - брёвен σωρός κορμών δέντρων ή

απο κουτσουρα.
заваливание, -я ουδ. σώριασμα, επισώρευση. 
заваливать(ся) ρ.δ, βλ, завалить(ся). 
завалина, -Ы θ. πεζούλα, -ι· ανάχωμα κατά 

μήκος των τοίχων οικοδομών, 
завалинка, -и θ, πεζουλάκι. 
завалить, -валю, -валишь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. заваленный, βρ: -лен, -а, -о ρ,σ,μ. 1 
γεμίζω* - яму камнйми γεμίζω το λάκκο με πέ
τρες, II κλείνω, φράζω* брёвнами -ли улицу 
με κούτσουρα έκλεισαν το δρόμο, II συσσωρεύω, 
στοιβάζω.,II μτφ. είμαι παραφορτωμένος* рабо
той я завален всегда απο δουλειά είμαι πά
ντοτε παραφορτωμένος. 2 γέρνω, κλίνω* боль
ной -ЙЛ голову назад о άρρωστος έγειρε πίσω 
το κεφάλι. 3 ρίχνω κάτω, γκρεμίζω* - стену 
γκρεμίζω τον τοίχο. И μτφ. (απλ.) χαλαρώνω, 
ξεχαρβαλώνω. 5 απρόσ, (απλ.) αισθάνομαι βά
ρος (στο λαιμό, στήθος, αυτιά κ .τ .τ .) . I I-СЯ
1 πέφτω* книга -лась за диван το βιβλίο έ
πεσε πίσω στο ντιβάνι. II χώνομαι, εισδύω, 2 
γέρνω, κλίνω* голова -лась το κεφάλι έγειρε,
3 γκρεμίζομαι, πέφτω, σωριάζομαι* старый 
дом -лея το παλιόσπιτο έπεσε. И μτφ. (απλ.) 
αποτυχαίνω* дело -лось η υπόθεση ναυάγησε. II 
емфр. (хоть) завалйсь (απλ.) αφθονία.

завалка, -и θ. γέμισμα* σωρός. II χωρητι
κότητα.

заваль, -и θ, (αθρσ,) απλ. εμπορεύματα πο
λυκαιρισμένα,

завалять''ρ, σ, μ, (απλ.) λερώνω, λασπώνω κυ
λώντας ,

ЗавалЙТЬ*ρ,σ. αρχίζω να κυλώ κλπ. ρ, βλ. 
валять.

заваляться ρ.σ, παραπετιέμαι* письмо -лось 
В почте το γράμμα ήταν παραπεταγμένο στο 
ταχυδρομείο,

ЗЯЯаЛЙЩИЙ επ, (απλ.) παραπεταγμένος, πα
ρατημένος* -ая книжонка παραπεταγμένο πα-
λιοβιβλίο, 

заваривание, -я ουδ, βλ. заварка, 
заваривать(ся) ρ.δ. βλ. заварпть(ся). 
заварить, -варю, -варишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заваренный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ.μ, 1 
ρίχνω να βράσει (τσάι, καφέ κ,τ.τ.)· - бе
льё ζεματίζω τα ρούχα* - уху βράζω ψαρόσου
πα, 2 (τεχ.) βράζω, συγκολλώ, 3 îτφ. (απλ.) 
ετοιμάζω, οργανώνω, μαγειρεύω, II -СЯ 1 βρά
ζω, γίνομαι, είμαι έτοιμος* чай -ЛСЯ το τσάι 
είναι έτοιμο, 2 οργανώνομαι, μαγειρεύομαι* 
дело -ЛОСЬ η υπόθεση μαγειρεύτηκε,

заварка, -и θ, βράσιμο· ζεμάτισμα. II δόση 
στεγνού τσαγιού για βράσιμο,

заварной ·π, για βράσιμο. II βρασμένος,
заварочный επ. για βράσιμο,
заваруха, -и θ. (απλ.) σύγχυση, ανακατω



σούρα, βαβυλωνία.
зовввпть p.6. βλ. .завёять. II -СЯ σκεπάζο- 

UttL, παρασύρομαι (απο άνειιο).
ааввдёнжв, -я ουδ. 1 ίδρυμα· высшее учеб

ное - ανώτερο εκπαιδευτικό'ίδρυμα· исправи
тельное - (παλ.) αναμορφωτικό ίδρυμα, ανα
μορφωτήριο· лечебное - θεραπευτήριο· богоу
годное - φιλανθρωπικό ίδρυμα. 2 κατάστημα, 
οίκος* торговое - εμπορικό κατάστημα· трак
тирное (ή питейное) - πανδοχείο, καμπαρέ. 3 
ίδρυση, ανέγερση, (ρτιάξιμο· - школ ανέγερση 
σχολικών κτιρίων, (απλ.) συνήθεια· у нас 
такое - εμείς έχομε τέτοια συνήθεια.
заиядоианже κ. (παλ.) аавёднванвв, -я ουδ. 

καθοδήγηση· διεύθυνση· διαχείριση.
заведовать, -дую, -дуешь κ. (παλ.) завё- 

ДНВаТЬ p.δ. καθοδηγώ· διευθύνω· διαχειρίζο
μαι· - складом διαχειρίζομαι αποθήκη* 
учреждением διευθύνω ίδρυμα* - хозяйствен
ным отдёлом διευθύνω τον οικονομικό τομέα, 
заведомо επίρ. προφανώς, πρόδηλα* σαφώς. 
ааввДОИНЁ επ. προφανής, καταφανής, ολοφά

νερος, πρόδηλος* γνωστός, πασίγνωστος, ονο
μαστός, ξακουστός* -ая ложь ολοφάνερο ψέμα* 
он - лентяй αυτός είναι γνωστός τεμπέλης.
завеяущий, -его α., -ая, -ей θ. διευθυ- 

τής, -τρια, διαχειριστής* - библиотекой δι
ευθυντής βιβλιοθή^ιης* - хозяйственной час
тью διευθυντής οικονομικού τομέα, γενικός δι
αχειριστής* - отделом διευθυντής τμήματος, 
τμηματάρχης.

вавезтп, -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. завёз, 
-везла, -л6, μτγ. παρλθ. χρ. завёзший, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ, завезённый, βρ: -зён,-зена, 
-зено ρ.σ. 1 μεταφέρω διερχόμενος. || μετα
φέρω απο μακριά. 2 μεταφέρω, παραδίνω (εμπο
ρεύματα, υλικά). 3 μεταφέρω μακριά.
аавврбовать(ся) ρ.σ. βλ. вербовать(ся). 
завер()0БЫвать(оя) p.δ. βλ. вербовать(ся). 
Заверённв, -я ουδ. βεβαίωση* διαβεβαίωση* 

εγγύηση* дать - διαβεβαιώνω.
заверйтвдь, -я α. θεωρητής* ПОДПИСЬ -Я υ

πογραφή του θεωρητή.
Завёржть ρ.σ.μ. 1 διαβεβαιώνω* εγγυώμαι* 

доктор -ИЛ менй, что ничего страшного нет о 
γιατρός με διαβεβαίωσε ότι δεν υπάρχει τίπο
τε το σοβαρό. 2 θεωρώ, εξελέγχω, εγκρίνω έγ
γραφα* - копию документа θεωρώ αντίγραφο εγ
γράφου .
заверка, -и θ. θεώρηση* - документов θεώ

ρηση εγγράφων,
заверять, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ,χρ, 

завёрнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ,σ, 1 μ, τυ
λίγω, περιτυλίσσω* - покупки в бумагу τυλί
γω τα ψώνια με χαρτί, 2 μ. γυρίζω, ανεβάζω, 
μαζεύω* - рукав μαζεύω το μανίκι* - П0Д0Л

μαζεύω το γύρο (ποδόγυρο). 3 “ Ι̂ · στρίβω, κά
νω, παίρνω στροφή, κόβω, γυρίζω* - налево 
στρίβω αριστερά, 4 περνώ, μπαίνω διερχόμε- 
νος* он проездом -ул в деревню διαβαίνοντας 
αυτός κοντά πέρασε κι απο το χωριό, 5 βιδώ
νω* - гайку βιδώνω το περικόχλιο, II κλείνω, 
σταματώ, σβήνω* - кран ή вбду κλείνω τη βρύ
ση, το νερό* - газ σβήνω το φωταέριο. 6 ε
πιπίπτω, πέφτω, ενσκήπτω* -ли морбзы έπεσε 
παγετός. II -СЯ 1 τυλίγομαι, κουκουλώνομαι* - 
В одейло τυλίγομαι με το πάπλωμα* - В ши
нель κουκουλώνομαι με τη χλαίνη. 2 ανασύρο- 
μαι, ανασηκώνομαι. 3 βιδώνομαι σφιχτά, σφίγ
γω* кран -лея η βρύση έσφιξε (έκλεισε καλά), 

завертеть, -верчу, -вертишь, παθ, μτχ, 
παρλθ, χρ, завёрченный, βρ: -чен, -а, -о ρ, 
σ,μ, 1 ξελογιάζω, ξεμυαλίζω, γυρίζω τα μυα
λά, 2 αρχίζω να περιστρέφω κλπ, ρ,μ,βλ.Βθρ- 
тёть, II -СЯ 1 πολυπραγμονώ, παραφροντίζω, 
καταπιάνομαι με πολλές δουλειές, 2 αρχίζω 
να (περι)στρέφομαι κλπ, ρ, βλ. вертеться.

заввртха, -и θ. 1 περιτύλιξη, -γμα* бума
га для -и χαρτί περιτυλίγματος. 2 δέμα πε- 
ριτυλιγμένο. 3 μάνταλο, σύρτης. II εκφρ. хра
петь во все носовые -и ροχαλίζω (ρεγχάζω)· 
δυνατά.

ЗавврточНЫА επ. του περιτυλίγΐ^ατος, για 
περιτύλιξη* -ая машйна μηχανή περιτύλι,εης.

заввртивание, -я ουδ. 1 (περι)τύλι,ξη. 2 
γύρισμα, μάζεμα. 3 στρίφιμο. βίδωμα.

заввртнвать(оя) p.δ, βλ. завернуть(ся). 
завершать(ся) p.δ. βλ. завершйть(ся). 
Завершалцж! επ. απο μτχ. τελειωτικός, τε

λικός* τελευταίος.
ЗавершеНЖе, -я ουδ. ολοκλήρωση, αποπερά

τωση, αποτελείωση, κατακλείδα.
завершжть, -шу, -шйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, завершённый, βρ; -шён, -шена, -шенб ρ, 
σ, μ. 1 (παλ.) τελειώνω ως την κορυφή, κο- 
ρυφώνω, 2 αποτελειώνω, αποπερατώνω, αποτερ
ματίζω* επιτελώ. II -СЯ αποπερατώνομαι, επι- 
τελούμαι.

заверять ρ.δ. βλ. заверить. II -СЯ 1 βε
βαιώνομαι. 2 θεωρούμαι

завео, -а α. (παλ.) βλ. завеса, 
завеса, -Ы θ. 1 κουρτίνα, στόρι. 2πέπλος, 

παραπέτασμα (κάθε τι- που εμποδίζει τή θέα, 
σαφή αντίληψη, γνώμη)* - дыма παραπέτασμα 
καπνού* - ОГНЯ φραγμός πυρών* - тумана πα
ραπέτασμα ομίχλης. II εκφρ. приподнять, ή 
приоткрыть κ.τ.τ. -у σηκώνω την αυλαία (φα
νερώνω, αποκαλύπτω)* упала η слала - έπεσε 
το προσωπείο, σηκώθηκε η αυλαία (φανερώθη
κε , αποκαλύφθη ε̂).

завесить, -вешу, -весишь, πα9. μτχ. παρλθ. 
χρ. завешенный, βρ: -шен, -а, -о р.о.ц. κρε-



цш κουρτίνα· καλύΐΓτω, σκεπάζω. II -СЯ καλύ
πτομαι, οκεπάζομαι.

завеотй, -веду, -ведёшь, παρλθ. χρ. завёл, 
-ла, -л6, μτχ. παρλθ. χρ. заведший, παθ. цтх. 
παρλθ. χρ. заведённый, βρ: -дён, -дека, -ό 
επιρ. μτχ. заведя ρ.σ.μ. 1 οδηγώ, φέρω· πη
γαίνω· - В тупйк οδηγώ σε αδυέξοδο* - ре- 
(5е'нка в детский сад πηγαίνω το παιδάκι στον 
παιδικό σταθμό (νηπιαγωγείο)· куда ТЫ -Вёл 
менй? που με πήγες; που μ’ έφερες; 2 δημι
ουργώ, φτιάχνω, ιδρύω· - библиотеку φτιά
χνω βιβλιοθήκη. II αποκτώ, παίρνω, έχω· - κο- 
рбву έχω δική μου αγελάδα· - друзей αποκτώ 
(πιάνω) φίλους· - семью αποκτώ (φτιάνω) οι
κογένεια· - привычку αποκτώ συνήθεια. 3 ε
γκαθιδρύω, εγκατασαινω, εισάγω, καθιερώνω·- 
новые ПОрАцки βάζω καινούργια τάξη· -обык
новение καθιερώνω συνήθεια. Ц- κουρδίζω* 
часы κουρδίζω το ρολόγι· - машину βάζω μπρος 
στη μηχανή. 5 αρχίζω, ανοίγω· - разговбр α
νοίγω κουβέντα· - переписку ανοίγω αλληλο» 
γραφία· - знакбмство πιάνω γνωριμίες· ОН за
вёл канитель αυτός άρχισε ανιαρή ιστορία. Ιί 
εκφρ. - глаза α) ανασηκώνω τα μάτια. β) 
κλείνω τα μάτια, αποκοιμούμαι. II -СЬ 1 εμ
φανίζομαι, παρουσιάζομαι· Β дбме -лйсь МЫШИ 
στο σπίτι εμφανίστηκαν ποντίκια. 2 καθιερώ
νομαι· -лйсь новые ПорАдки μπήκε καινούργια 
τάζη· -л0сь обыкновение καθιερώθηκε συνήθεια.
3 (παλ.) προμηθεύομαι, εφοδιάζομαι· - мёбе- 
ЛЫО εφοδιάζομαι με έπιπλα. * κουρδίζομαι.

завет, -а α. 1 (υψ. ύφος) εντολή, υποθή
κη· -Ы Лёнина πολιτική διαθήκη του Λενιν. 2 
(όρκος, υπόσχεση)· Ветхий - Παλαιά Διαθήκη. 
Е0ВЫ Й - Καινή Διαθήκη.

заветный επ. 1 ιερός, πολύτιμος. II ακρι
βός, προσφιλής, αγαπητός. 2 (παλ.) κληρονο-  ̂
μικός. 3 μύχιος, ενδόμυχος· μυστικός· κρυ
φός· -ое желание μύχιος πόθος, κρυφός καη
μός. II (παλ.) απαγορευμένος.
заветренный επ. απάνεμος, υπήνεμος, απά

γκιος· -ые места απάνεμα μέρη.
заветреть, -еет ρ.σ. χαλνώ απο την επί

δραση του αέρα (γΐ-α τρόφιμα).
заветрже, -я ουδ. μέρος απάνεμο, 
завечерёть, -ёет ρ.σ. (απρόσ.) βραδιάζωί, 

αρχίζω να βραδιάζω· совсём -Л0 βράδιασε ε
ντελώς .
Завёшать ρ.σ.μ. κρεμώ, αναρτώ· - все СТё- 

ны Картинами σκεπάζω όλους τους τοίχους με 
κρεμασμένες εικόνες.

завешквать ρ.&. βλ. завёшать. 
завв1Ш1вать(ся) p.δ. βλ. завес.^ть(ся). 
завб1цание, -я оиь. διαθήκη· вставлять 

αφήνω διαθήκη· словёсное - προφορική διαθή
κη· ОН умер без -я αυτός πέθανε χωρίς ν’ α

φήσει διαθήκη· πο -10 κατά τη διαθήκη, σύμ
φωνα με τη διαθήκη,

аавецатель, -я α., -ница, -ы θ. διαθέτης, 
κληροδότης, - τρια.

завещательный επ. διαθηκικός, -ιαίος, -ι- 
μαίος· -ое письмо έγγραφη διαθήκη.

завещать ρ.δ.κ.σ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ.
завёщанный, βρ: -щан, -а, -о διαθέτω, κλη
ροδοτώ, αφήνω διαθήκη· - СВОё ИМ^еСТВО 
κληροδοτώ με διαθήκη. II εκδηλώνω, εκφράζω 
την επιθυμία, δίνω την ευχή μου. II -0Я,-ет- 
СЯ κληροδοτούμαι.

завеять^ -веет ρ.σ.μ. 1 φυσώντας παρασύ
ρω, σκεπάζω· метель -ла дорогу η χιονοθύελ
λα σκέπασε το δρόμο. 2 παρασύρω μακριά (για 
άνεμο).

завеять^, -его, -еешь ρ.σ. αρχίζω να φυσώ. 
завзяамй επ. μανιώδης, ξετρελλαμένος· 

ОХ0ТНИК μανιώδης κυνηγός· - ИГрбк μανιώδης 
παίχτης· - театрая μεγάλος θεατρόφιλος. II 
πραγματικός, αληθινός.

завиванке, -я ουδ. βλ. завивка. 
8ав11вать(ся) p.δ. βλ. завйть(ся). 
завнвка, -и θ, βοστρύχωση, κατσάρωμα. 
завйдеть, -вй«у, -видишь επιρ. μτχ. за

видев, завйдевший κ. завидя p.о .μ. βλέπω, κυ- 
τάζω (κυρίως απο μακριά).
Заввдки πλθ. στην έκφραση: - бер^ (απλ.) 

ζηλεύω.
завиднеться, -ёется ρ.σ. φαίνομαι, διακρί- 

νομαι, γίνομαι ορατός.
Заввдно επίρ. 1 ζηλευτά, αξιοζήλευτα. 2 

ως κατηγ. ζηλεύω* мне за него - τον ζηλεύω.
ЗавцКНЫЙ επ. ζηλευτός, ζηλωτός, αξιοζήλευ

τος , επίζηλος.
заведовать, -дую, -дуешь p.δ. ζηλεύω* они 

-дуют друг друга ζηλεύουν о ένας τον άλλον* 
-дую его успёхам ζηλεύω τις επιτυχίες του.

Заввд̂ ПЧИЙ επ. (απλ.) ζηλιάρης, -ικος* ά
πληστος, αχόρταγος· ГЛаза -ие ζηλιάρικα μά
τια· -ая жёнщина ζηλιάρα γυναίκα·
завизжать, -жу, -жйшь ρ.σ. αρχίζω να τσι

ρίζω κλπ. ρ. βλ. визжать.
завизировать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. βλ. ви- 

зйроват ь1
завью сь ρ.σ. αρχίζω να κινώ κλπ. ρ. βλ.

вилять.
завинтить, -винчу, -винтишь, παθ. μτχ. m- 

ρελθ. χρ. завинченный, βρ: -чек, -а, -о p. 
о.ц. βιδώνω, κοχλιώ. II -СЯ βιδώνω, -ομαι. 
завинчивать(ся ) p.δ. βλ. завинтпть(ся). 
завиральный επ. ψεύτικος, ψευδής, εσφαλ

μένος· ανόητος· -ые мысли ανόητες σκέψεις, 
завираться ρ.δ. βλ. завраться, 
завируха, -и θ. (διαλκ.) "χιονοστρόβιλος, 

χιονοθύελλα. II μτφ. (απλ) ανακατωσούρα, μπερ-



зав

δεφοδουλειά* φασαρία,
зависать p.6. (αερπ.) ακι,νητώ στον αέρα. 
завжовть, -вйшуг с-ВЙСИШЬ р.б. εζαρτιέααι 

йто -ИТ от 0(3ст0ятельств αυτό εξαρτύέται α
πό τις περιστάσεις· я НИ ОТ КОГО не -шу δεν 
εξαρτιέμαι aito κανένα· ТОЛЬКО ОТ Вас -ИТ ио- 
V0 απο σας εξαρτιέται· я сдёлал всё, что от 
меня -ЛО έκανα παν ό,τι περνούσε απο το χέ
ρι UOU.
эавнсшооть, -и Θ. εξάρτηση· полная - itAii- 

ρης υποταγή· крепостнаЯ - φεουδαρχική :υπο- 
τέλεια· в -И от εξαρτιεται απο,

ЗаВЖСВИЫ! επ., βρ: -СИМ, -а, -о εξαρτηιιέ-τ 
νος· -ые страны εξαρτημένες χώρες· -ое по
ложение κατάσταση εξάρτησης.

завжотлввость, -и θ. ζήλια· φθόνος, 
эавастлявнй επ., βρ; -ЛИВ, -а, -о ζηλιά

ρης, -ικος· φθονερός, ζηλόφθονος, ζηλότυπος·
- человек ζηλιάρης άνθρωπος· - взгляд ζη- 
λιάρικη ματιά.
завистник, -а о., -ница, -ы θ. ζηλιάρης, 

-α· φθονερός, -ή,
завистный επ. (παλ.) βλ. завйстливый, 
зависть, -И θ. ζήλια· φθόνος, ζηλοφθονια, 

ζηλοτυπία· она от -и кусала себе губы αυτή 
απο τη I ζήλια δάγκωνε τα χείλη της· на -И 
έτσι που να ζηλεύουν, για ζήλια.
завитой επ., βρ: завит, -а, -о. 1 κατσα

ρωμένος· -ые волосы κατσαρωμένα μαλλιά. 2 
ελικοειδής, συστριμμένος.

аавитбк, -тка α, μπούκλα, βόστρυχος.ΙΙ σπεί
ρα (μια στροφή του πηνίου). II (αρχτ.) γλυ
φή ελικοειδής· -Й капитёли ελικοειδείς γλυ
φές κιονόκρανου.
завитушка, -и θ. 1 μπούκλα, βόστρυχος. 2 

σπείρα, έλιγμα. II μτφ.περιστροφή· ευφυολο
γία.
завить, -ВЬЮ, -вьёшь, παρλθ. χρ. завил, 

-ла, -ло; προστκ, завей, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. завйтый, βρ: -вйт, -а, -о ρ.σ.μ. κατσα
ρώνω, σγουραίνΛΐ), βοστρυχίζω, κάνω μπούκλες· 
στρίβω. II πλέκω· - вешш πλέκω στεφάνια. II 
II περιτυλίγω, περιελίσσω. II гпщр.г  Γ0ρβ ве
рёвочкой πνίγω τη θλίψη. II -0Я 1 βλ. ρ.ενερ% 
2 στρίβομαι, κλώθομαι. J  οντουλάρομΛι. 4 αρ
χίζω να περιπλέκομαι κλπ. ρ. βλ. ВЙТЬСЯ.
завихрение, -я ουδ. στροβιλισμός, στριφο- 

γύρισμα.
аавйхрхть, -ит ρ.σ.μ. στροβιλίζω, περιδινώ. 

II -Ο* στροβιλίζομαι, περιδινούμαι.
аавком, -а α. (заводской комитет) εργο

στασιακή επιτροπή (συνδικαλιστική).
аавкомовсхий επ. της εργοστασιακής επι

τροπής.
завладевать ρ.δ. βλ. завладеть, 
завладеть ρ.σ. 1 κυριεύω, παίρνω, καταλα

βαίνω· - неприятной крепостью κυριεύω εχ
θρικό οχυρό. II ιδιοποιούμαι, σφετερίζομαι, 
αρπάζω· - чужйм имением αρπάζω ξένη περιου
σία. II συναρπάζω, κατέχω, τραβώ, προσελκύω·
- обшим вниманием τραβώ την προσοχή όλων - 
нитью разговора συναρπάζω με την ομιλία. 2 
μτφ. υποτάσσω ψυχικά.

завлекательность, -и θ. ελκυστικότητα. 
завлекательный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 

ελκτικός, ελκυστικός.
завлекать(ся) ρ.δ. βλ. завлёчь(ся). 
завлечь, -влеку, -влечёшь, -влекл·."αρλθ. 

χρ. завлёк, -влекла, -ло, μτχ. παρλθ.χρ. за
влёкший, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. Завлечённый, 
ρ.σ.μ. 1 τραβώ, έλκω, II μτφ, προσελκύω, πα
ρασέρνω, 2 μτφ, δελεάζω, μαγεύω. II -СЯ τρα
βιέμαι, έλκομαι, ελκύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

завод', -а Qi. 1 εργοστάσιο· металлургйческий
- μεταλλουργικό εργοστάσιο· сталелитейный -
- χαλυβδουργείο· машиностройтелдый - εργο
στάσιο κατασκευής μηχανών. 2 ιπποφορβείο, II 
εκφρ. рыбоводный - ιχθυοτροφείο.

завси̂  ̂ -а α, 1 κούρδισμα, 2 κουρδιστήρι. II 
емфр, на - ή для -а για αναπαραγωγή, για πολ
λαπλασιασμό* (и ) В -е нет (απλ,) ποτέ δεν 
είχα (ή ήταν)· КЛОПОВ у нас И В -е нет κο
ριούς ούτε έχομε, ούτε είχαμε ποτέ,

saBQAiAa, -Ы α.κ.θ, (απλ.) πρωταίτιος, υ
ποκινητής· πειραχτήριο.

заводп^(оя) ρ.δ, βλ<. завестй(сь). 
Завод^^Ь ,̂ -вожу, -водишь ρ.σ.μ, (απλ.) τα

λαιπωρώ, κουράζω.
заводка, -и θ, κούρδισμα, 
заводнение, -я ουδ, βάλσιμο νερού, ενυδά- 

τωση.
ааводнбть ρ.σ.μ. βάζω νερό, κάνω ενυδάτωση. 
ЗаВ0Дш5й επ. 1 κουρδιζόμενος· -ая игрушка 

Κίίυρδιζόμενο παιγνίδι. 2 για κούρδισμα· -ёя 
ру^жа λαβή κουρδίσματος· - ключ κλειδί κουρ- 
δίσματος. 

заводнить ρ.δ. βλ. заводнйть. 
Заводоуправлёние, -я ουδ. διεύθυνση εργο

στασίου.
заводский κ. заводской επ. εργοστασιακός, 

του εργοστασίου, II ως ουσ. εργάτης εργοστα
σίου,

заводчик', -а α., -ца, -Ы θ, εργοστααιάρχης. 
заводчик? -а α,, -ца, -Ы θ. οργανωτής, υ

ποκινητής.
Заводь, -и θ, κολπίσκος (ποταμού, λίμνης), 
завоевание, -я ουδ. 1 κατάκτηση, κυρίευ- 

ση. 2 μ τφ . πλθ, επιτεύξεις, 
завоеватель, -я α. καταχτητής, 
завоеватедьний επ. κατακτητίΜος. 
завоевать,, -воюю, -воюешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. завоёванный, вр; -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 1



καταχτώ, κυοι.εύω· - страну καταχτώ χώρα* 
обратно επανακτώ, ξανακυρυεύω. 2 αποκτώ,κερ· 
δΰζω, παίρνω· - победу κατακτώ τη λευτεριά·
- доверие αποκτώ την εμπυοτοσύνη· - победу 
κερδίζω τη νίκη. II ελκύω, σαγηνεύω, αιχμα
λωτίζω· ОН -iUL её с первого взгляда αυτός 
την κατάχτησε με τήν πρώτη ματιά.
завоёвывать ρ.δ. βλ. завоевать, ΐι -оя κα- 

ιαχτιέμαι, κυριεύομαι. II αποχτιέμαι, κερδί
ζομαι με αγώνα.
завожжать Ρ.ο.μ. βάζω τα χαληνά, χαληνώνω. 
завоз, -а α. μεταφορά, μετακόμιση· - ма

териалов, товаров μεταφορά υλικών, εμπορευ
μάτων.
завозить’, -вожу, -возишь ρ.δ. ρλ. завезти.

II -СЯ μεταφέρομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
завозить^ -вожу, -вбзишь p.σ.μ.(απλJ λε

ρώνω, λασπώνω. II -ся λερώνομαι, λασπώνομαι.
завозить̂ , -вожу, -вбзишь ρ.σ. αρχίζω να 

μεταφέρω. II -0Я αρχίζω να μεταφέρομαι. 
завозка, -и θ. μεταφορά, μετακόμιση, 
завозний επ. εισαγωγικός, ξένος, μη ντόπιος, 
завозня, -и θ. (διαλκ.) είδος ποταμόπλοιου. 
заволакиватьСся) ρ.δ. βλ. заволочьСся). 
заволновать, -нуго, -нуешь p.о. αρχίζω να 

ανησυχώ, να ταράσσομαι. II -СЯ αρχίζω να α
νησυχώ, να ταράσσομαι.
заволочь, -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 

χρ, заволок, -ю т, -ό, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
заволочённый, 3ρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ.μ.
1 κλείνω, σκεπάζω, καλύπτω· тучи -КЛЙ небО 
τα σύννεφα σκέπασαν τον ουρανό* слёзы -клй 
её глаза τα μάτια της γέμισαν δάκρυος. 2 (απλ̂  
σέρνω, τραΒώ. II -СЯ σκεπάζομαι, καλύπτομαι. 
завонять, -Яет ρ.σ. αρχίζω να βρωμώ, 
завопить, -ПЛЮ, -ПЙШЬ ρ.σ. αρχίζω να κραυ

γάζω κλπ. ρ. βλ. ВОПИТЬ.
завораживать ρ.δ. βλ. заворожить. Ιι -ся 

γοητεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
зшорачивать ρ.δ. βλ. заворотить. Ιΐ (απλ.) 

5ιευθύνω, διοικώ, κουμαντάρω. II -СЯ βλ. за- 
вороткться.
заворковать, -куга, -куешь ρ.σ. αρχίζω να 

γρυλίζω κλπ. ρ. Βλ. ВОрковать.
заворожённый επ. απο μτχ. γοητευμένος,μα

γεμένος.
заворожить, -ЖУ, -ЖЙШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. заворожённый, βρ; -жён, -жена, -жено p. 
а.ц. 1 μαγεύω. 2 μτφ , θέλγω, γοητεύω· αιχ
μαλωτίζω.
заворонйть ρ.σ.μ. βλ. BODOHHTb.
Заворот, -а α. οτροφή απότομη. II енфр, - 

КИШОК ειλεός, στρόφος, συστροφή (κλώσιμο) 
των εντέρων.
заворотить, -рочу, -ротишь, παθ. μτχ. παρλθ . 

ΧΡ. Завороченный, Βρ: чен, -а, -о ρ.σ. 1

στρέφω, στρίβω, γυρίζω, κόβω’ γυρίζω πίσω· 
как проедешь мост, -й направо μόλις περά
σεις τη γέφυρα, στρίψε δεξιά· тележка -ла 
на двор το αμάξι έστριψε για την αυλή.2 μ. 
κατευθύνω, μπάζω. 3 μαζεύω, αναστρέφω* - ру
кава μαζεύω τα μανίκια. II - СЯ 1 στρέφω, 
στρίβω· γυρίζω. 2 αναστρέφομαι, μαζεύομαι.

эаворочатьсся) ρ.σ. αρχίζω να στρέφω κλπ. 
ρ. βλ. ворбчать(ся).

заворопштьсся') ρ.σ. αρχίζω να αντιστρέφω 
Κλίί. ρ. βλ. ворошйть(ся),

заворчать, -чу, -чйшь ρ.σ. αρχίζω να γογ
γύζω κλπ. ρ. βλ. ворчать.

ЗаврпТЬСЯ ρ.σ. ψευδολογώ, κοπανάω ψέματα, 
завов επίρ. (απλ.) διαρκώς, πάντοτε. 
Завсеша επίρ. (απλ.) πάντοτε, 
завсегдатай, -я α. θαμώνας. 
завсегдашний, -ЯЯ, -ее επ. παντοτινός. 
ЗШТра επίρ. αύριο* ДО - ως αύριο* - ут

ром αύριο πρωί· - вечером αύριο βράδυ. II ως 
ουσ. η αύριο· не откладывай на - μην ανα
βάλλεις για την αύριο.

завтрак, -а α. το πρόγευμα· час -а ώρα για 
πρόγευμα. II СИфр. КОрмЙТЬ -ами χορταίνω με 
υποσχέσεις.

завтракать ρ.δ. προγευματίζω, κολατσίζω, 
завтрашний -яя, -ее επ. αυριανός* - день 

η αυριανή μέρα, η αύριο* -ее ЧИСЛО η αυρια
νή ημερομηνία* С -еГО ДНЯ απο αύριο. II εκφρ. 
позаботиться ο - ем днё φροντίζω για την αύ
ριο (για το μέλλον).

завуадйрованний επ. απο μτχ. θαμπός, ασα
φής, καλυμμένος, σκεπασμένος.

завуалировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. πα- 
ρελθ. χρ. завуалированный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ.σ.μ. καλύπτω, σκεπάζω* επισκοτίζω, επι- 

*3κιάζω. II μτφ. αποκρύπτω, τηρώ μυστικό, συ
γκαλύπτω.

завуч, -а α. (заведующий учебной частью)
. υποδιευθυντής σχολείου, υπεύθυνος του διδα
κτικού τομέα.

завхоз, -а α. (заведующий хозяйственной 
частью) διαχειριστής, επιμελητής, 

завшйветь ρ.σ. (απλ.) ψειριάζω, 
завывание, -я ουδ. ούρλιασμα, ωρυγή* βού- 

ισμα· - вблка ούρλιασμα λύκου· - ветра βού- 
ισμα του ανέμου· - СИрены μούγκρισμα της 
σειρήνας.

завывать ρ.δ. ουρλιάζω, ωρύομαι· μουγκρί
ζω· Βουίζω.

завывающий επ. ουρλιαστι.κός 
завысить, -вышу, -высищь, παθ. μΓχ. παρλθ. 

χρ. завышенный, βρ: -шен, -а, -о р.а.ч. υ
περβάλλω, παραφουσκώνω, εξογκώνω.

ЗЕШы'ть, -ВОЮ, -воешь ρ.σ. αρχίζω να ουρ
λιάζω κλπ. ρ. βλ. выть.
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завышать р .6. βλ. завысить. II -ся υπερ- 
βάλλοικχί, εξογκώνοιιαι.

ааВШЮНЯВ, -я ου&. υπερβολή, εζόγκωση, πα- 
ραφούσκωμα.

завпшеннн! επ. απο μιτχ. υπερβολικός, υπέρ
μετρος, εξογκωμένος, παραιρουσκωμένος.

авВЬИИТЬ, -ИТ P.O. 1 απρόσ. αρχίχω - να 
μαίνομαι. 2 ξεχιονίζω, παρασύρω το χιόνι, 

завьочивать ρ.6. βλ. завьючить. 
ЭаВЬОЧЖТЬ, -чу, -ЧИШЬ p.σ.μ. σαμαρώνω.* φορ

τώνω.
завядать ρ.6. βλ. завянуть. 
завязать\ -вяжу, -вяжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. завязанный, -зан, -а, -о ρ.σ.μ. ι δένω·
- верёвку δένω την τριχιά· - гаястук δένω 
τη γραβάτα· - ДВОЙН0Й узел 'διπλοκομποδένω. 2 
πιάνω, συνάπτω· αρχίζω πρώτος· - дружбу πιά
νω φιλία· - разговбр πιάνω κουβέντα· - пе
реписку ανοίγω αλληλογραφία* - бой συνάπτω 
μάχη· - отношения πιάνω σχέσεις· ·- οπσρ αρχίζω 
συζήτηση* - перестрелку αρχίζω πρώτος· τους 
πυροβολισμούς. 3 (για φυτά) γονιμοποιούμαι*
- ПЛОД πιάνω (δένω) καρπό. II -0Я 1 δένομαι. 
2 αρχίζω, συνάπτομαι, πιάνομαι* , ~ЛСЯ бОЙ 
πιάστηκε η μάχη. 3 (για φυτά) γονιμοποιοϋ- 
μαι* ПЛОД -лея о καρπός έδεσε,

завязпть ,̂ -аго, -аешь p .δ. βλ. завязнуть. 
завЯЗЁТЬ, -ЗЙШЬ ρ.σ.μ. χώνω, βάζω μέσα, 

βουλιάζω* - ногу в глйне χώνω το πόδι στη 
λάσπη* - р ^ у  В дупле χώνω to χέρι στην κουφά- 
λα.

заапзка, -и θ. 1 δέσιμο, 2 υλικό δεσίμα
τος , 3 αρχή, έναρξη, ξεκίνημα (γεγονότων, ε 
νέργειας κ . τ , τ . ) .  II η αρχική πλοκή λογοτε
χν ικού  έργου.
завязнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. завяз, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. завязнувший, επιρ. 
μτχ. завязнув, ρ.ο. βουλιάζω* ενσφηνώνομαι*
- В болоте βουλιάζω οτο βάλτο* - Β зубах εν
σφηνώνομαι στα δόντια . II καθυστερώ, αργώ να 
φτάσω. II μτφ. βρίσκομαι σε δύσκολη θέση, σε 
αδιέξοδο* - В ДОЛГйх πνίγομαι στα χρέη* - 
В делах πνίγομαι στις υποθέσεις.

завязывавив, -я ουδ. δέσιμο, δέση; 
завязывать(0Я) р.ь. βλ, завязать (ся ). 
завязь, -и θ, (β ο τ , )  σπερματοθήκη, θηλα- 

κίδα , II το δέσιμο τσυ καρπού,
завяливание, -я ουδ, ξήρανση, στέγνώση. 
завяливать(оя) ρ,δ. βλ, завялить(ся). 
завялить ρ.σ.μ, ξηραίνω, στεγνώνω (κυρί

ως στον ήλιο). II -СЯ ξηραίνομαι, στεγνώνω. 
ЗавШШЙ επ. (τταλ.) μαραμένος, 
завянуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. завял, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. завядший κ. завя
нувший P . O .  μαραίνομαι, μαραγκιάζω* ЦВеты 
-ЛИ τα λουλούδια μαράθηκαν. II μτφ. εξασθε-

νίζω, ατονώ, αδυνατίζω, ξεπέφτω.
загадать ρ,σ, 1 βάζω αίνιγμα. 2 μτφ. σκέ

φτομαι, βάζω στο νού ή με το νού· -йте ка- 
кое-лйбо ЧИСЛО βάλτε με το νού σας έναν ο- 
ποιονδήποτε αριθμό. 3 προεικάζω,προμαντεύω.
загадить, -гажу, -гадишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

загаженный, βρ: -жен, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 μιαί
νω, μολύνω, βρωμίζω* λερώνω. 2 μτφ. περιυ
βρίζω, βρίζω χυδαία, περιλούζω.
загадка, -и θ. αίνιγμα. II μτφ. ενέργεια ή 

κατάσταση αβέβαιη, δυσξεχνίαστη. II »мфр.го
ворить -ами ομιλώ αινιγματικά.

загадочность, -и θ. αινιγματικότητα, 
загадочные επ., βρ: -чей, -чна, -чно αι

νιγματικός, μυστηριώδης* -ое явление μυστη
ριώδες φαινόμενο* -ая картйна αινιγματική 
εικόνα.

загадывание, -я ουδ. το βάλσιμο αινίγμα
τος. II το βάλσιμο με το νού. II προμάντευση. 
загадывать ρ.δ. βλ. загадать, 
загаживать ρ.δ. βλ. загадить, 
загалдеть, -ДЙШЬ ρ,σ. (απλ.) αρχίζω να θο

ρυβώ κλπ. ρ. βλ. галдеть.
загануть ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. загадать, 
загар, -а α, ηλιόκα(υ)μα. 
загарпунивать ρ.δ. βλ. загарпунить, 
загарпунить ρ.σ.μ. κααακίζω. 
загасать р.ь. βλ. загаснуть, 
загасить, -гашу, -гасишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. загашенный, βρ: -шен", -а, -о ρ.σ.μ. σβή
νω* - лампу σβήνω τη λάμπα.
загаснуть, -нет, παρλθ. χρ. загас, -ла, 

-ло P.O. σβήνω* свеча -ла το κηρί έσβησε.
загатить, -гачу, -гатйшь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. загаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ε
πιστρώνω με ξύλα βαλτώδες μέρος για πέρασμα.
чагачивать ρ.δ. βλ. загатить. II -ся επι

στρώνομαι με ξύλα.
загавать ρ.δ. (παλ.) βλ. загасйть. 
загащиваться ρ.δ. βλ. загостйться. 
загвоздйть, -зжу, -здйшь ρ.σ.μ. 1 (παλ.) 

καρφώνω* πριτσινώυω. 2 (απλ.) βάζω ερώτηση, 
αίνιγμα κ.τ.τ.
загвоздка,-И θ. δυσκολία, δυσχέρεια, κό

μπος* Β ЭТОМ вся - εδώ είναι όλο το κουμπί.
загиб, -а α. 1 στροφή, καμπή, αγκώνας (πο

ταμού, δρόμου κ .τ .τ .) .  II παρέκκλιση* правый
- δεξιά παρέκκλιση. 2 πτυχή, δίπλα* - стра
ницы книги η δίπλα του φύλλου του Βιβλίου.
загибание, -я ουδ. κάμψη, λύγισμα, δίπλω

μα* - проволоки λύγιομα του καλωδίου. 
загибать(ся) ρ.δ. βλ. загнуть(ся). 
загабка, -и θ. βλ. загибание, 
загибщик, -а α. о παρεκκλίνων (στην πο

λιτική, επιστήμη, Τέχνη).
загипнотизировать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. υ
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πνωτίζω.
загипоовать, -сую, -суешь, παθ. ЦТХ. παρλθ. 

χρ. загипсованный, 0ρ: -ван, -а, -о р .о .ц .  
ράζω στο γυψο· - ногу βάζω το πόδι στο γύψο. 
заглавие, -я ουδ. επικε(ραλίδα, τίτλος, 
заглавный επ. της επικεφαλίδας· - ЛИСТ η 

προιιετωπίδα, το εξώφυλλο, II еифр. -ая 6jhcBa 
κεφαλαίο урацца· -ая роль о πρωτεύων ρόλος,
о ρόλος του πρωταγωνιστή.
загладить, -ажу, -адишь, παθ. ЦТХ. παρλθ.χρ. 

заглаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ ,μ ,Ι ισιώ
νω, ισιάζω, οιιαλύνω· λειαίνω* - ВОЛОСЫ ισιοί- 
ζω τα μαλλιά· - СКЛадкИ ισιώνω τις πιέτες·
- моршйны ομαλύνω τις ρυτίδες. 2 μτφ. δι
ορθώνω, επανορθώνω, αποκαθιστώ* - ощийку δι
ορθώνω το λάθος* - несправедлйвость επανορ
θώνω την αδικία. II - СЯ 1 ισιώνω, ισιάζω, 
ομαλύνομαι* λειαίνομαι. 2 διορθώνομαι, επα
νορθώνομαι* μετριάζομαι, καλμάρω.
заглаживатьССЯ) p.δ. βλ. загладить(ся). 
заглазно επίρ. εν απουσία, απόντος, απου

σιάζοντας .
заглазный επ. ο γινόμενος εν απουσία του. 
заглатывание, -я ουδ. καταβρόχθιση. 
заглатывать ρ.δ. βλ. заглотать, 
заглот, -а α. καταβρόχθιοη. 
заглотать p.о.μ. καταβροχθίζω (συνήθως για 

φάρια).
заглотить P.O.μ. (απλ.) ρουφώ, καταπίνω, 
заглохлый επ, εγκαταλειμμένος, παρατημένος, 
заглохнуть, -ну, -нел1Ь, παρλθ. χρ. заглох, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. заглохший κ. за- 
глохнувший, επίρ. μτχ. заглохнув ρ.σ. 1 (για 
ήχο) σβήνω, κοπάζω* ησυχάζω. II (για μηχανές) 
σταματώ* ΜΟΤόρ -όχ η μηχανή έσβησε. 2 λη
σμονώ, ξεχνώ, δε θυμάμαι. 3 ξεπέφτω, εκπί
πτω· ερημώνω. II είμαι, παραμελημένος* πνίγο
μαι, σκεπάζομαι απο χόρτα. II μτφ. σταματώ, 
εμποδίζω την ανάπτυξη.

заглохший επ. απο μτχ. παραμελημένος, έ
ρημος, παρατημένος, σκεπασμένος απο χόρτα.
заглубить, -бЛЮ, - ЛЙШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. 

ΧΡ. заглублённый, βρ: -лён, -лена, -ленб ρ, 
о,ц, εμβυθίζω.

заглувлять p.6, βλ, заглубить, II -ся εμ- 
βυθίζομαι.
заглушать(ся) ρ,δ. βλ, заглушйть(ся), 
заглушить, -ШУ, -шйшь, παθ. μτχ. παρλθ. Х Р . 

заглушённый, -шён, -шена, -шенб ρ.σ.μ. 1 
πνίγω, σκεπάζω* оркёстр -Ш1 ГОЛОС певца η 
ορχήστρα σκέπασε τη φωνή του τραγουδιστή· 
ковёр -ιυι звук шагов το χαλί έσβησε τον ήχο 
των βημάτων. 2 μετριάζω, καταπραυνω, μαλα
κώνω, απαλύνω, καθησυχάζω· - боль μαλακώνω 
τον πόνο. II μειώνω, ελαττώνω, ολιγοστεύω. 3 
εμποδίζω την ανάπτυξη· СОрные травы-ЛИ ХЛеб

τα ζιζάνιά έπνιξαν το σιτάρι. 4 μτιρ, κατα
στέλλω, καταπνίγω. 5 σταματώ* - ΜΟΤόρ σβή
νω το μοτέρ* - ^оль σβήνω τα κάρβουνα. II 
-СЯ σκεπάζομαι, σβήνω κλπ. ρ. ενεργ. <ρ.

заглз^ а , -и θ. έμφραγμα, επίπωμα, πώμα, 
βούλωμα.

заглушьв, -Я ουδ. (απλ.) βλ. глушь, 
заглтавнье, -я ουδ. χαρά ματιών, χάρμα ο

φθαλμών, τζόγια, τρέλλα· ЭТОТ ребёнок - од
но αυτό το παιδάκι είναι να το βλέπεις και 
να χαίρεσαι* на - να κοιτάζεις και να χαί
ρεσαι .

эаглядёться, -гляжусь, -глядишься ρ.σ. με 
τραβά η θέα, ξεχνιέμαι κοιτάζοντας, γοητεύο
μαι, θέλγομαι.

загладтать ρ.δ. βλ. заглянуть. II -ся βλ. 
заглядеться.

ааглянз^ь, -яну, -Анешь ρ.σ. 1 κοιτάζω, 
βλέπω, ρίχνω μια ματιά* ΟΗ -̂ Л В ОКНО αυτός 
κοίταξε στο παράθυρο* - ПОД СТОЛ κοιτάζι» κά
τω απο το τραπέζι* - В глаза κοιτάζω στα 
μάτια* - В словарь κοιτάζω στο λεξικό* ΟΗ 
не -ул В кнйгу αυτός δεν κοίταξε (δεν άνοι
ξε) το βιβλίο* - В кбмнату ρίχνω μια ματιά
στο δωμάτιο* - В чужие карты κοιτάζω τά παι
γνιόχαρτα του διπλανού μου. II μτφ. εισχωρώ, 
φέγγω* сблнце В Ту стброну не -янет την άλ
λη πλευρά о ήλιος δεν την βλέπει. II μτφ.
διαβάζω στα πεταχτά, ρίχνω μια ματιά (στο
κείμενο), II μτφ. εισχωρώ, μπαίνω, διεισδύω*
- В душу εισχωρώ στην ψυχή. 2 επισκέπτομαι 
για λίγο, περνώ στο πόδι. II εκφρ. - вперёд 
κοιτάζω μπροστά, βλέπω (οραματίζομαι) το 
μέλλον.

загнаивать(ся) ρ.δ. βλ. загнойть(ся). 
загнанность, -и θ. καταπόνεση, ταλαιπωρία, 

ιιαιδεμός, τυράγνια.
загнанный επ. απο μτχ. 1 καταπονεμένος,κα

τακουρασμένος απο το τρέξιμο. 2 (κυρλξ. κ. 
μτφ.) κατατρεγμένος* Как - ЗВерь σαν κατα
διωγμένο θηρίο· - ребёнок κατατρεγμένο παι
δάκι .

загнать, -гоню, -гбнишь, παρλθ. χρ. за
гнал, -ла, -ло, παθ. ι̂τχ. παρλθ. χρ. загнан
ный, βρ: -нан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 βάζω μέσα, 
μπάζω· - СКОТ В ДВОр μπάζω τα ζώα στην αυλή·
- (футбольный) мяч в ворота противника βάζω 
γκολ στο τέρμα του αντίπαλου. 2 διώχνω, κυ
νηγώ· собака -ла кошку на крышу το σκυλί κυ
νήγησε τη γάτα στη στέγη, 3 καταπονώ, κατα
κουράζω με το πολύ τρέξιμο· - лбшадь κάνω 
το άλογο να λαχανιάσει, μπήγω· χώνω* ΟΗ 
-ал нож в спину αυτός έμπηξε το μαχαίρι στη 
ράχη· - сваи μπήγω πασσάλους, 5 (απλ,) που
λώ· ΟΗ -ал пальтб на базаре αυτός πούλησε το 
πανωφόρι στο παζάρι· - копейку (ή деньги)
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βγάζω, κερδίζω τη δεκάρα, τα χρήματα.

заГНВТКа, -и Θ. ο παρά τη θυρίδα χώρος τη; 
θερμάστρας,
Загнивание, -я ουδ. σήψη, σάπισμα, 
загнивать ρ.δ. βλ. загнить, 
загнить, -гний, -гниёшь, παρλθ..хр. загнил, 

-ла, -ЛО ρ.σ. αρχίζω να σαπίζω, να σήπομαι, 
II μτφ, αποσυνθέτομαι, παρακμάζω.

заГИОЙТЬ, -ОГО, -ойшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
загноённый, βρ: -оён, -оена, -оенб ρ.σ.μ,
1 σαπίζω, κάνω να σαπίσει. 2 εμπυώ, εμπυά- 
ζω· - рану εμπυάζω την πληγή. II -СЯ εμπυού- 
μαι, μαζεύω πύο.

загнутый επ. απο (ΐτχ. (ανα)διπλωμένος, (α- 
να)στρα(ΐμέ νος, (ανα)γυρισμένος .

Загн^Ь, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
загнутый, βρ: -ут, -а, -о p .о. 1 μ. αναδι
πλώνω, αναστρέίρω, γυρίζω· πάμιττω, λυγίζω* - 
угол страющы διπλώνω τη γωνία της σελί
δας (του φύλλου)· - '^кав4 αναδιπλώνω τα μα
νίκια* - палец κάμπτω το δάχτυλο. 2 (απλ.) 
στρίβω, γυρίζω, κόβω* - за угол στρίβω στη 
γωνία. 3 ЦТф. το παρακάνω, περνώ τα όρια. II 
βωμολοχώ, βρίζω χυδαία. II εκφρ. - ιΠφ0Γ απλ. 
φτιάχνω πίττα* - салазки (απλ.) αναστρέφω 
τα πόδια. II -ся 1 διπλώνω, -ομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ. 2 (απλ.) πεθαίνω, τινάζω τα πέτα
λα, τα κακαρώνω.

загов^ивание! -я ουδ. άνοιγμα συνομιλίας. 
Заговаривание^ -я ουδ. συσκότιση, ζάλισμα 

με την πολυλογία.
заговаривать^ ρ.δ. ανοίγω κουβέντα* παίρνω 

μέρος οτη συνομιλία. II -СЯ 1 μιλώ ασυνάρτη
τα, ξεφεύγω κατά τη συνομιλία. 2 βλ. заГО- 
ворйться.
заговаривать*ρ. δ. βλ. заговорить’. ΙΙ -ся 

βλ. заговорйть(ся)’,
заговенье, -я ουδ. η Κυριακή των Απόκρεων, 
заговеться, -егось, -ёешься ρ.σ. αποκρεύω, 

κάνω Αποκριά. II μτΦ. επωφελούμαι· παίρνω για 
τελευταία φορά.
заговлАться ρ.δ. βλ. заговеться, 
заговор^ -а α. συνωμοσία* противоправй- 

тельственный - αντικυβερνητική συνωμοσία* - 
Катилйны συνωμοσία Κατιλίνα* составлять 
συνωμοτώ, κάνω συνωμοσία* быть В -θ συμμε
τέχω στη συνωμοσία. II σκευωρία.
заговор? -а α. ξόρκι, ξόρκισμα* - против 

зубной боли ξόρκιομα οδοντόπονου. II εκφρ. - 
молчания γενική αποσιώπηση.

заговорить'* ρ.α.μ. 1 σκοτίζω, ζαλίζω φλυ
αρώντας* 6εν αφήνω άλλον να μιλήσει· ЭТОТ 
балтун всех -vui αυτός о φλύαρος όλους τους 
ζάλισε, 2 ξορκίζω. II -СЯ 1 παρακουβεντίΛζω, 
παρατραβώ το κουβεντολόγι. 2 φλ\Λχρώ, πολυ
λογώ, περιττολογώ- φευδολογώ.

заговорйть® ρ .σ , αρχίςω VCX μι-λώ- ребён ок  
-ЙЛ το παιδάκι άρχισε να μιλά* все разом 
-ли όλοι μαζί άρχισαν να μιλάν В Нём ВДруг 
-ла сбвесть ξαφνικά μέσα του άκουσε τη φωνή 
της συνείδησης.
заговорщик, -а α., -ца, -Ы θ. συνωμότης, 

-ι6α.
заговорпрщкий επ. συνωμοτικός. II μυστικός, 
заговорщический επ. βλ. заговорщицкий, 
загоготать, -гогочу, -гогочешь ρ.σ. αρχί

ζω να καγχάζω.
загогулина, -Ы θ. (απλ.) στριφογύρισιια, 

κλωθoγύpLσцα* писаТЬ C -ами γράφω με στρι- 
φογυρίσματα.
загодя επίρ. (απλ.) εκ των προτέρων, νω

ρίτερα* έγκαιρα.
ЗаГОЛЙТЬ ρ.σ,μ. (απλ.) απογυμνώνω μέλος 

του σώματος* - груДЬ ξεστηθώνω* - р^у ξε- 
μπρατσώνω. II -0Я απογυμνώνομαι, ξεγυμνώνο
μαι .
заголовок, -вка α. βλ. заглавие, 
заголовочный επ. του τίτλου, της επικεφα

λίδας.
заголосить, -лошу, -лосйшь ρ.σ. αρχίζω να 

τραγουδώ, να φωνάζω δυνατά βλ. κ. голосить, 
заголубёть, -еет ρ.σ. 1 γαλαζιώνω, κυανίζω.

2 αρχίζω να γαλαζιώνω.
заголять(ся) ρ.δ, βλ. заголйть(ся). 
загомонить ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να βομβώ 

κλπ. ρ βλ. гомонйть.
загон, -а α. 1 μάντρισμα. 2 μαντρί, μά

ντρα* στάνη. 3 χωράφι. καλλιεργημένο. II εκφρ. 
В -е σε εγκατάλειψη* σε περίφρόνιση.
загонка, -и θ. 1 μάντρισμα. 2 (διαλκΟ χω

ράφι καλλιεργημένο ή τμήμα χωραφιού.
загонщик, -а α. παγαναστής.

‘загонять ρ.δ. 1 βλ. загнать. 2 καταπονώ, 
λιώνω, τσακίζω στη δουλειά. 3 αρχίζω να βά
ζω μέσα κλπ. ρ. βλ. загнать.
загораживание, -я ουδ. περίφραξη, περί

φραγμα. II διαχωρισμός.
загораживать(оя) ρ.δ. βλ. загородить (ся). 
загорание, -я ουδ. κάψιμο, ©λόγισμα, ά

ναμμα. II ηλιόκαυμα.
загорать(ся) ρ.δ, βλ. загореть(ся), 
загорбок, -бка α. (απλ.) καμπούρα* κύρτω

μα ράχης.
загордиться, -ржусь, -рдйшься ρ.σ. περη

φανεύομαι, κορδώνομαι, καμαρώνω.
загоревать, -proro* -р;6ешь ρ.σ. αρχίζω να 

θλίβομαι κλπ, ρ, βλ, горевать,
загоревший επ, απο μτχ, βλ, загорёлкй, 
загорёлый επ, (η)λι.οκαμένος, ηλιοκαής, 
загореть, -рю, -рйшь, μτχ, παρλθ. χρ. за

горевший ρ.σ. καίγομαι στον ήλιο, μαυρίζω· 
κάνω ηλιοθεραπεία* у ΗθΓΟ ЛИЦО -ЛО το πρό-
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οωπό του κάηκε στον ήλιο. II -СЯ 1 καίγομαι, 
παίρνω φωτιά· αρχίζω να καίγοααι· ДОМ -лея 
το σπίτι πήρε φωτιά. II ανά@ω· -лись ОГНЙ ά
ναψαν φωτιές. II μτφ. φλογίζομαι,'βγάζω 'φω
τιές, αστράφτω· глаза -ЛИСЬ злобой И нена
вистью τα μάτια πετούααν φωτιές απο κακία 
και μίσος· -ЛСЯ жавдой мщения άναψε απο δί
ψα εκδίκησης* -ЛСЯ меЖЦу НИМИ СПОр άναψε με
ταξύ τους η συζήτηση. 2 μτφ. κοκκινίζω· её 
ЛИЦО -ЛОСЬ стыдом το πρόσωπό της κοκκίνησε 
απο ντροπή. II енфр. что ЭТО вам -лось? τι,’ 
ριάζεστε έτσι; (σα να σας καίγεται κάτι), .

Загордшшть ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να ζελα- 
ρυγγίζομαι κλπ. ρ. βλ. ГОрлаНИТЬ.

загорода, -Ы θ. (παλ.) 1 φράχτης,, περί3ο- 
λος. 2 μάντρα, φραγμένο μέρος, φραξίδι.
загородить, -рожу, -родишь, παθ. μτχ. πα- 

ρλθ. χρ. загороженный, βρ: -яен, -а, -о p. 
σ.μ. (περι)φράζω, περικλείνω· - сад φράζω 
το δεντρόκηπο. II εμποδίζω τη δίοδο* они сто
лами и стульями -ли вход в дом με τραπέζια 
και καθίJματα έφραξαν την είσοδο του σπιτιού·
- свет εμποδίζω (πιάνω) το φως. II εμποδί
ζω, βάζω εμπόδια. II -0Я χωρίζομαι, φράζομαι. 
II καλύπτομαι, προφυλάσσομαι· - шйрмой χωρί
ζομαι με παραπέτασμα* - рукой ОТ сблнца προ- 
Φυλάσσομαι απο τον ήλιο με το χέρι.
загородка, -и θ. 1 περίφραγμα, φράχτης. II 

διαχώρισμα. 2 περιφραγμένο μέρος.
загородный επ. εξοχικός· - дом εξοχικό σπί- 

t i ,  έπαυλη, βίλλα.
загорячить ρ.σ, αρχίζω να ζεσταίνω κλπ.ρ. 

βλ. горячить. II -0Я αρχίζω να εξάπϋουαι κλπ. 
ρ. βλ. горячиться.
аагоотяться, -гощусь, -гостйшься ρ.σ. πα- 

οαφίλοξενούμαι, μένω για πολύ φιλοξενούμενος 
заготавливание, -я ουδ. βλ. заготовка. 
заготааяивать(ся) p.δ. βλ. заготовлятьСс^. 
заготовитель, -я α. κατασκευαστής - προμη

θευτής, εφοδιαστής,
заготовительный επ. της συγκέντρωσης, του 

εφοδιασμού· - пункт κέντοο συγκέντρωσης(κυ
ρίως γεωργ. προϊόντων)· -ая Цена τιμή συ
γκέντρωσης (προϊόντων).

заготовить, -ВЛГО, -вишь p.σ.μ. (προ)ετοι
μάζω. II εξασφαλίζω, προμηθεύομαι, εφοδιάζο
μαι· - дрова на зиму εξασφαλίζω καυσόξυλα 
για το χειμώνα.
заготовка, -и θ. 1 συγκέντρωση (αγροτι

κών προϊόντων). 2 τεμάχιο, κομμάτι για επε- 
'εογααία.
заготовление, -я ουδ. προετοιμασία, προ- 

■Ίαταα'Λευή.
Заготовлять з.б. βλ. заготовить. ΙΙ-оя προ

ετοιμάζομαι. II εφοδιάζομαι, προμηθεύομαι, 
заготовочный επ. της επεξεργασίας τεμαχίων.

заготовщик, -а α., -ца, -ы θ.. προκατασκευα 
στής, -άστρια* κόφτης, κόφτρα.
заграбастать ρ.σ.μ. (απλ.) αρπάζω, ιδιο

ποιούμαι .
заграбастывать p.δ. βλ. заграбастать, 
заграбить, -бЛЮ, -бишь p.σ.μ. (παλ.κ. απλ.) 

(δι)αρπάζω, λεηλατώ, ληστεύω.
заградитель, -я α. ναρκοθέτης, ναρκοβόλο 

(σκάφος)· минный - ναρκοθέτης*подводный мин
ный - υποβρύχιος ναρκοθέτης.
заградйтельнн! επ. του φραγμού, για φραγ

μό, για παρεμπόδιση· - ОГОНЬ φραγμός πυρών.
заградйть, -ажу, -адйшь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. заграждённый, βρ: -дён, -дена, -дено p. 
σ.μ. φράζω, (παρ)εμποδίζω, (παρα)κωλύω· κλεί
νω* - дорогу φράζω το δρόμο* - прохбд εμπο
δίζω το πέρασμα (δίοδο).
загракдать ρ.δ, βλ. заградйть, II -оя φρά

ζομαι κλπ, ρ, ενεργ. φ.
заграадёние, -я ουδ, φραγμός, φράγμα· МЙН- 

ные -я ναρκοπέδια* проволочные -я συρματο- 
φράγματα, συρματοπλέγματα.
заграница, -Ы θ. το εξωτερικό, αλλοδαπή, 

ξένες χώρες* связь С -ей σύνδεση με το ε
ξωτερικό .
заграничный επ. εξωτερικός, αλλοδαπός, ξέ

νος· -Ые товары εμπορεύματα εξωτερικού.
загребать ρ.δ. 1 μ. μαζεύω, συγκεντρώνω, 

συσσωρεύω· - деньги μαζεύω σωρό τα χρήματα* 
чужими руками жар - (μτφ.) βάζω άλλον να 
βγάλει τα κάστανα απο τη φωτιά. II μτφ. κερ
δίζω, βγάζω· ОН много дёнег -ет αυτός βγά
ζει πολλά λεφτά. 2 τραβώ κουπί, κωπηλατώ· - 
вправо κωπηλατώ δεξιά. II -СЯ ικχζεύομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ.

загрёбистый επ. (απλ.) αρπακτικός· αχόρ- 
■βαγος.
загребной επ; -όβ весло ουράδιο, γουργού- 

λα, πρυμιό-κουπί· -ая сторона αριστερή πλευ
ρά της βάρκας (βλέποντας απο την πρύμνη κα
τά την πρώρη), II ως ουσ. πρώτος κωπηλάτης 
(απο την πρύμνη).

ЗагребЗПШЙ επ. (απλ.) αρπακτικός, φίλάρ- 
παγος· -ие руки αρπαχτικά χέρια.
загреметь, -МЛЮ, -МЙШЬ ρ.σ. (απλ.) πέφτω 

με κρότο, βροντώ. II αρχίζω να κροτώ, να Βρο
ντώ κλπ. ρ. βλ. греметь.

BarpecTA’ p.a. ρλ. загребать.
ЗагреотЙ*ρ.о. αρχίζω να κωπηλατώ. 
ЗагрЙВОК, -вка а. το παρά τη ρίζα μέρος 

•της χαίτης· η ρίζα της χαίτης. II (απλ.) αυ
χένας ανθρώπου ή ζώου.
за1Т)И11ировать(ся) ρ.σ. βλ. гримироваться). 
загршир0внвать(ся) ρ.δ. βλ. гримировать- 

(с я ) .
загробный επ. 1 μεταθανάτιος· - мир о άλ



λος κόσμος· -ая жизнь цЕтавауогиа ζωή·- суд 
μεταθανάτια κρίση, θεύα 6ύκη,

захроножцать ρ.6. βλ. загромоздить, ΐι -ся 
φράζομαι.

saipOMOJUBHBS, -я ου&. επισώρευση εμπο&ί
ων φράξιμο.

SaipoMOWBTb, -зжу, -ЗДЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. захромоадённый, βρ; -дён, -дена, -дено; 
ρ.σ.μ. φράζω, εμποδίζω το πέρασμα, κλείνω 
(με πολλά και χοντρά πράγμοετα) · επισωρεύω·- 
дорогу φράζω το δρόμο· - кбмнату мёбелыо 
κλείνω το δωμάτιο με έπιπλα. II μτφ. επιφορ
τίζω, παραφορτώνω.

Захромкхать ρ.σ. αρχίζω να βροντώ κλπ. ρ. 
βλ. громыхать.

затрохотать, -хочу, -хочешь p.о. αρχίζω 
να κροτώ, θορυβώ κλπ. ρ. βλ. грохотать.

загрубелость, -и θ. (απο)σκλήρυνσή· ρόζα- 
σμα.

ЗагрубёлыЛ επ. 1 σκληρός· ροζασμένος, -ρι- 
κος. 2 μτφ. ανάλγητος, άπονος· αναίσθητος.

вахрубёТЬ ρ.σ. σκληραίνω, γίνομαι σκληρός· 
кожа -ла το δέρμα'σκλήρυνε . II μτφ, γίνομαι 
ανάλγητος, άπονος* αδιαφορώ.

захружатьСся) p.δ. βλ. загрузйть(ся), 
SSLrpfMBHBOCTh κ. -жвЯНОСТЬ, -И θ. φόρτος 

εργασίας, απασχόλησης.
загрувять, -гружу, -грузйшь, шзй. μτχ. παρλθ. 

χρ. загружённый, βρ: -жен, -а, -о κ. -жён, 
-жена, -женб ρ.σ.μ, 1 φορτώνω κάργα. 2 μτφ. 
επιφορτίζω. 3 γεμίζω πλήρως. II -0Я φορτώνο
μαι κλπ. ρ, ενεργ. φ.

захрузка, -и θ. 1 φόρτωση. 2 μτφ, εξασφά
λιση δουλειάς* работа при полной -е δουλειά 
φόρτσα ή κάργα,

Захр^Нуть ρ,σ, (απλ,) βυθίζομαι, 
захрузочный επ, φορτωτικός* -аЯ машна 

φορτωτική μηχανή.
захрунговать, -Τ ^ , -туешь ρ.σ.μ. προχρω- 

ματίζω, βάφω προκαταρτ ικά, περνώ το πρώτο χέρι. 
II -СЯ προχρωματίζομαι" κλπ. ρ. ενεργ. φ.

аахрунтовнватьСся) р.ь, βλ. загрунтовать- 
(с я ) .

захрусять, -ушу, -устишь р.о. αρχίζω να 
θλίβομαι κλπ. p. βλ. груСТИТЬ. II -СЯ θλίβο
μαι κλπ. p. βλ. грустить. 

загрызать(ся) p.δ. βλ. загрызть(ся). 
захрыать, -грызу, -грызёшь, παρλθ. χρ.за

грыз, -ла, -ло, παθ. μτχ, παρλθ, χρ. загры
зенный, βρ. -зен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 κατατρώ
γω· ξεκοκκαλιάζω· κατασπαράζω, κατασχίζω. 2 
μτφ. τύπτω, επιτιμώ* совесть его -ла τον έ
τυψε η συνείδηση* ТОСКа меня -ла αε έφαγε η 
θλίψη. II -0Я αρχίζω να αλληλοτρώγομαι κλπ. 
ρ. βλ. грызться.

аахрязшннв, -я ουδ. λέρωμα, ρύπανση, μό

λυνση* μίανση. II μ τ φ .  σπίλωση, στιγμάτισμα.
ЗахрЯЗННГЬ ρ.σ.μ. λερώνω, λασπώνω, κηλι

δώνω* - одежду λερώνω το ένδυμα* - 'ПОЛ λε
ρώνω το πάτωμα* - р^И λερώνω τα χέρια. 2 
μτφ. ατιμάζω, καταισχύνω, σπιλώνω. II -0Я λε
ρώνω, -ομαι· стекло -лось το γυαλί (τζάμι) 
λέρωσε.
захрязнуть ρ.σ. (απλ.) βυθίζομαι, βουλιά

ζω, βαλτώνω.
загс, -а α. (запись актов гражданского 

состояния) ληξιαρχείο.
sarycSSTb, -гублю, -губишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. загубленный, -лен, -а, -о ρ.σ.μ, 1 θα
νατώνω, καταστρέφω, οδηγώ στο χαμό, χαλώ· - 
жизнь καταστρέφω τη ζωή· зря человека -ЛИ ά
δικα χάλασαν (θανάτωσαν) τον άνθρωπο* он 
-ЙЛ свой талант κατέστρεψε το ταλέντο του. 2 
(απλ,) σπαταλώ,
захтдёть, -ужу, -удйшь ρ,σ. αρχίζω ναβου- 

ιζω κλπ, ρ, βλ, гудеть, 
загудронировать ρ.σ.μ. βλ. гудронировать, 
захул, -а α. (απλ,) γλεντοκόπι,ξεφάντωμα. 
загуливать(сж) p.δ. βλ. загулять(ся). 
захулять ρ.σ. (απλ.) γλεντοκοπώ, το ρίχνω 

στο γλέντι, μεθοκοπώ, ξεφαντώνω* на свадьбе 
-ЛИ στο γάμο γλεντοκόπησαν. II -СЯ  1 περιπα
τώ πολύ· - до вечера κάνω περίπατο ως το 
βράδυ. 2 βλ. ρ. ενεργ. φ.
загустёлый επ. πηχτός, πηχτωμένος. 
загустеь, -ёет ρ.σ. πηχτώνω, πήζω, δένω· 

πυκνώνω· сироп -ёл το σιρόπι έδεσε.
загуститель, -я α. πυκνωτής, που έχει πυ- 

κνωτικές ιδιότητες.
захтстжть, -ущу, -устйшь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. загущённый, βρ; -щён, -щена, -щенб ρ.σ.
μ. πηχτώνω. II πυκνώνω. II -СЯ πηχτώνω. II πυ-
ι̂ νω νω.
загущать(ся) p.δ. βλ. загустйть(ся),
аад, -а, προθτ. ο -е, на -у, πλθ, -ы α,

1 το πιοινό μέρος* τα νώτα* стать (ή повер
нуться) -ом кому γυρίζω τις πλάτες σε κά
ποιον* она надела платье -ом наперёд αυτή 
έντυσε το φόρεμα ανάποδα (το πίσω μπροστά)*
- у телеги очень узок το πιοινό μέρος του 
οίμο'ξιού είναι πολύ στενό. II (για ζώα) τα κα
πούλια, II ο πισινός του ανθρώπου* он ударил 
его в - τον χτύπησε στον πισινό. 2 πλθ. за
ды, -0Β το πίσω μέρος των σπιτιών, οδών κ. 
τ,τ, 3 πλθ. τα προηγούμενα, τα περασμένα· 
повторять -Ы επανσλαβαίυω τα περασμένα (μαθή
ματα κλπ.) .
задабривание, -я ουδ. καλόπιασμα, κολά- 

κευμα.
задабривать ρ.δ. βλ. задобрить. II -ся иа- 

λοπιάνομαι, κολακεύομαι.
задавака, -и α, и, θ. φαντασμένος,-η,Φευ-



τοπερήφανος, ξιπαομέυος.
задшаыив, -я ουδ. Ьоашо. 
задавать, -даю, -даёшь; προστκ. задавай; 

επι,ρ. μτχ. задавая ρ,δ. βλ, задать, II - -оя 
(απλ.) κορδώνομαι, καμαρώνω, ' κάνω πως κάτι 
είμιαιΐ, κόβομαι πολύς, κομπάζω,
задавить, -авлю, -авишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ, задавленный, βρ: -лен, -а, -о р,а.ц. 1 
πλακώνω, πατώ* машйна -ла ребёнка το αυτο
κίνητο πάτησε το παιδάκι, 2 πνίγω, στραγγα
λίζω· кошка -ла цыплят η γάτα έπνιξε τα που
λάκια* его -ли верёвкой τον έπνιξαν με την. 
τριχιά, 3 καταπνίγω, καταστέλλω, II -СЯ πνί
γομαι, κρεμιέμαι, απαγχονίζομαι.
задавленность, -и θ. καταπίεση* κακοπάθη

ση, τυράγνια.
задавленннй επ, απο μτχ, Καταπιεσμένος,* 

βασανισμένος, τυραγνισμένος,
задавливать(ся) ρ.δ. βλ. задавйть(ся), 
задалбливать ρ,δ, βλ. задолбить,
Задаыне, -я ουδ. καθήκο, έργο υποχρεωτι

κό* Производственное - παραγωγικό καθήκο* 
выполнять - εκπληρώνω το ανατεθέν έργο*пла
новое - έργο προβλεπόμενο απο το πλάνο. II 
εργασία, δουλειά* домашнее - учеников σπι
τική εργασία των μαθητών, II παραγγελία, ε
ντολή* υποχρέωση. (I αποστολή* боевое - απο
στολή μάχης* особое - ειδική αποστολή*Смен- 
ное - δουλειά για μια βάρδια* не справиться 
с -ем δεν εκπληρώνω την αποστολή, 
заданный επ, απο μτχ, δοσμένος, 
задаривать ρ,δ, βλ, задарить, 
задарить, -дарю, -даришь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ, задаренный, βρ: -рен, -а, -о. 1 γεμίζω 
με δώρα, 2 ξαγοράζω, δωροδοκώ.
задаром επίρ, (απλ.) δωρεάν, τζάμπα* ра

ботать - δουλεύω χωρίς απολαβή. II πάμφτη- 
να* купить - αγοράζω πάμφτηνα, II άδικα, ά
σκοπα, στα χαμένα* пропасть - χάνομαι (πε
θαίνω) άδικα,

задастый επ, (απλ  ̂ κάπουλάτος, με ευτραφή 
καπούλια.

задаток, -тка α. 1 καπάρος, ιτροκαταβολή* 
дать - καπαρώνω, δίνω καπάρο. 2 πλθ. -ТКИ 
νιλίση, ροπή, φυσικές ικανότητες.
задать Р.з. u, (γρααμ, στοίχε ία βλ, Д ать).

I  δίνω* βάζω* - работу δίνω δουλειά* - за
дачу δίνω πρόβλημα* - Вопрос βάζω ερώτηση*- 
уроки δίνω κατ’ οίκον εργασία (σπιτική δου
λειά) προφορική ή γραπτή* - бал δίνω χορό*
- страх ενσπείρω το φόβο* - ГОЛОВОМОЙКУ δί
νω (βάζω) κατσάδα* - загадку βάζω αίνιγμα.
II τιμωοώ* Я  ему задам θα του τις δώσω (βρέ
ξω), θα τις φάει. 2 δίνω τροφή ατα ζώα* 
овса лошади δίνω βρώμη στο άλογο. II εκφρ.

- жару α) δίνω κατσάδα, τράκο* περιαρπάζω. 
β) επιφορτίζω, παραφορτώνω* - перцу кому βά
ζω πόστα, στολίζω, δίνω την παπάρα* - ΤΟΗ δί
νω τον τόνο ή το παράδειγμα, II -СЯ 1 προ
τίθεμαι, βάζω, καθορίζω* - целыо ИЗучЙТЬ 
русский язык βάζω για σκοπό (σκοπεύω) να μά
θω τη ρωσική γλώσσα, 2 συμβαίνω, λαμβάνω χώ
ραν, τυχαίνω, λαχαίνω, 3 στέργω, ευδοκώ, 
задача, -и θ, 1 καθήκο, έργο, δούλειά· ВЫ

ПОЛНЯТЬ ~<у εκπληρώνω το καθήκο* наши -И τα 
καθήκοντά μας* ОСНОВНая - το βασικό καθήκο, 
II σκοπός αντικειμενικός* поставить себе -у 
βάζω για σκοπό μου, II ζήτημα, υπόθεση, πρό
βλημα* очередные -и τα τρέχοντα (καθημερινά) 
ζητήματα, 2 μαθ, πρόβλημα* алгебрайческая - 
αλγεβρικό πρόβλημα, 3 (απλ.) επιτυχία* ευ- 
τυχ ία.
задачник, -а α. συλλογή προβλημάτων ή α

σκήσεων.
задвигание, -я ουδ. κίνηση, κίνημα. 
заДВ1ЕГать ρ.σ. αρχίζω να κινώ, 
8адвжгать(оя) ρ,δ. βλ, задвйнуть(ся),
.ЗЗДВЙгаТЬСЯ ρ,σ, αρχίζω να κινούμαι, 
задвижка, -и θ, 1 σύρτης, περάτης, ζε- 

μπερέκι, μπετούγια, ζυγόθυρο, ζύγωθρο, 2 
θυρίδα κινητή* пёчная - η θυρίδα της θερ
μάστρας ,
ЗаДВЕЖаоЙ επ, κινητός* -ЭЯ ДВерь κινητή 

πόρτα.
задвинуть ρ.σ. 1 σπρψχνω, ωθώ* χώνω* - Са- 

ПОГЙ ПОД кровать σπρώχνω τις μπότες κάτω 
απο το κρεβάτι. II κλείνω· - дверь засовом 
κλείνω την πόρτα με το μάνταλο. II φράζω, ε
μποδίζω τη 8έα· - кровать шйрмой κλείνω το 
κρεβάτι με παραβάν; 2 τραβώ, σύρω· - зана
вес κλείνω την κουρτίνα· - заДВЙШКУ περνώ 
το σύρτη. II -СЯ σπρώχνομαι κλπ, ρ, ενεργ. φ. 
*-ЛСЯ засов περάστηκε ο σύρτης,

задвоиться, -ВОГОСЬ, -ВОЙШЬСЯ ρ,σ, αρχίζω 
να διχάζομαι,
задворки, -рок, -ркам πλθ, θ, η πισινή 

όφη του σπιτιού, το πίσω μέρος, II μτφ. τα 
καθυστερημένα, τα απόμακρα μέρη μιας χώρας, 
περιοχής. II снфр, на ~ах σε δεύτερεύουσα θέ
ση ή σειρά.
задворок, -рка α, (διαλκ,) οπισθαύλιο, 
задевать’ρ,δ. βλ, задеть, 
задевать* ρ,σ,μ, (απλ,) βάζω άγ̂ ιωστον που· 

куда я очкй -ал? που έβαλα τα ματογυάλια; II 
-СЯ χάνομαι, εξαφανίζομαι· молоток куда-ТО 
-лея τι έγινε το σφυρί, ιτοΊ δε βρίσκεται.
Задёл, -а α. (τεχ.) 1 μισοτελειωμένη (μι- 

σοφτιαγμένη) εργασία, 2 περίσσευμα επεξερ
γασμένων τεμαχίων.
задёлаТЬ ρ,σ,μ, κλείνω, βουλώνω, στουπώ



νω, επιοτομώυω· - щели βουλώνω τις χαραμά
δες* - дыру βουλώνω την τρύπα. II φράζω, κλεί
νω· - дверь каменной кладкой κλεΰνω την πόρ
τα με πέτρινο τοίχο, II συσκευάζω· -ящик συ
σκευάζω κιβώτιο, II еифр, - семена σπέρνω, 
σκεπάζω τους σπόρους, II -СЯ (6ιαλκ.) γίνο
μαι, καθίσταμαι· - машинистом γίνομαι μηχα
νοδηγός ,

ЗаДёлха, -и θ. κλείσιμο, βούλωμα, στούπω
μα, έμφραξη. II συσκευα&ία.

аадвлшааяв, -я ου&. βλ. заделка. 
задедыватьСоя) р,ь, βλ. задёлать(ся), 
ЗаДёрГавнооТЬ, -и θ, τυράγνιά, ταλαιπω

ρία, παιδεμός,
ЗаДврГаВНЫА επ. απο μτχ. μτφ. βασανισμέ

νος, κοΓταπονεμένος· κατακουρασμένος.
ЗaДβpraTЬ'''p.σ.μ. καταπονώ, βασανίζω, παι

δεύω* κατακουράζω,
задёргать*-Ρ,σ. αρχίζω να τραβώ. II -ся αρ

χίζω να τραβιέμαι.
задёрпшать(ся) ρ.6, βλ. задёрнуть(ся). 
SaAepeaeaeJHl επ. (απο)σκληραμένος. II μτφ, 

ξυλιασμένος, αναίσθητος· -ые пальцы ξυλια- 
3μένα δάχτυλα,

задеревенеть ρ,σ. σκληρύνομαι, ξυλιάζω, II 
μτφ, γίνομαι αναίσθητος* Н0ГИ ОТ ХОЛОДа -ЛИ 
τα πόδια απο το κρύο ξύλιασαν,

задержание, -я ουδ. 1 κράτηση, προληπτική 
κάθειρξη* - преступника κράτηση του εγκλη
ματία, 2 καθυστέρηση προσωρινή* - ΜΟ'Τί κρά
τημα των ούρων,

задержать, -держу, - держишь ρ,σ,μ, 1 δι
ακόπτω την πορεία ή την ενέργεια, σταματώ α
νακόπτω, αναχαιτίζω. II μτφ, κρατώ, καθυστε
ρώ· Я вас не -у δε θα σας καθυστερήσω· тра
ур -ал СВадьйу το πένθος καθυστέρησε το γά
μο, II συγκρατώ, βραδύνω, περιορίζω· - шаги 
κονταίνω (μικραίνω) τα βήματα· - дыхание 3υ- 
γκρατώ την αναπνοή, 2 καθυστερώ, δε δίνω έ
γκαιρα, 3 φυλακίζω προσωρινά· συλλαμβάνω. II 
еифр, - ВЗГЛЯД καρφώνω το βλέμμα, II -СЯ 1 
καθυστερούαα'ι· письмо -лось на почте η επι
στολή καθυστέρησε ( καθυστερήθηκε) στο ταχυ
δρομείο. ΙΙ σταματώ για λίγο, βραδύνω. II κα- 
θυστερούμαι, φτάνω καθυστερημένα. 2 -καθυ
στερώ to φτιάξιμο.

задержяванве, -я ουδ. β λ .  задержание. 
аадёраяватьСся) p . δ .  β λ .  задержать(ся). 
задёржха, -и θ. κράτηση* συγκράτηση. II κα

θυστέρηση· σταμάτημα.
ЗЕкДёрнуТЬ р.а.ц. τραβώ, χαμηλώνω, σύρω, 

κλείνω· - ПОЛОГ κλείνω το στάρι. II καλύπτω, 
σκεπάζω· нёбо -ло Облаками о ουρανός έκλει
σε απο σύννεφα. II -СЯ σκεπάζομαι, καλύπτο
μαι, κλείνομαι· - туманом, дымом καλύπτομαι 
απο ομίχλη, καπνό.

задеть, -дену, -денешь; προστκ. задень p. 
σ.μ. αγγίζω, θίγω, άπτομαι, εφάπτομαι, ακου- 
μπώ· рукавом -ёл OH стакан и опрокинул его 
με το μανίκι έγγιξε το ποτήρι και το ανέ
τρεψε. II μτφ. πειράζω, πληγώνω· его ВЫСгу- 
плёние сильно меня -ла η ομιλία του πολύ 
με έθιξε. II μτφ. επιλαμβάνομαι ακροθιγώς, 
задешево επίρ. (απλ.) φτηνά, 
задира, -Ы α. κ. θ. πειραχτήρι(ο), ζιζά

νιο· σκανταλιάρης.
задирать ρ.δ.μ. βλ. задрать. ΙΙ θίγω, αγ

γίζω. II προκαλώ, πειράζω. II -СЯ βλ. задратЬ- 
Сся). II προκαλώ, πειράζω.
задиристость, -и θ. προκλητικότητα· πέτρα 

του σκαντάλου.
задиристый επ. , βρ; -рист , -а,.-Ο πειρα

χτικός, θικτικός· προσβλητικός* πέτρα του 
σκαντάλου.
задичать ρ,σ, 1 μένω εγκαταλειμμένος, πα- 

ραμελημένος, παροετημένος (για κήπο, δάσος κ. 
τ .τ . ) .  2 αγριεύω, γίνομαι άγριος.
задний, -ЯЯ, -ее επ. πισινός, οπίσθιος· - 

двор οπισθαύλιο· -ЯЯ дверь πισόπορτα· -ее 
колесо πισινός τροχός· - проход πρωκτός· - 
карман κωλοτσέπη· - ход η προς τα πίσω κί
νηση, II εκφρ, -ЯЯ мысль υστεροβουλία· -им 
умом крёпок στερνή μου γνώση να σ’ είχα πρώ
τα· -им числом α) προχρονολογώ (επιστολή κ, 
τ .τ . ) .  β) αργότερα, βραδύτερα· без -их ног 
μου κόπηκαν τα γόνατα (απ̂ ) την κούραση)· по
думать -ИМ yiviOM σκέφτομαι κάτι κατόπιν εορ
τής (παράκαιρα).
задних, -а α, 1 η φτέονα των παπουτσιών. 2 

ο φόντος της σκηνής του θεάτρου.
задобрить, -рю, -ришь p.σ.μ. καλοπιάνω, κο

λακεύω.
задождить, -ДЙт ρ.σ. απρόσ. αρχίζω να βρέ

χω.*
задок, -ДКа α. 1 μικρό πισινό μέρος, πι- 

σινάκι. 2 πισινό μέρος αμαξιών. II ράχη κα
θίσματος, ακουμπηστήρ ι . 2 φτέρνα παπουτσμυιν.
задолбить, -блю, -бйшь p.σ.μ. 1 ραμφίζω, 

σκοτώνω με το ράμφος· петух -ЙЛ Жука о κό
κορας σκότωσε με το ράμφος το σκαθάρι. 2 α
ποστηθίζω, παπαγαλίζω. II εκφρ. - себе ЧТО 
είμαι αδιάλλακτος, έχω αγύριγο κεφάλι.
задолго επίρ. πολύ πριν - ДО рассвета  

πολύ πριν να οέξει· - ДО ЗКМЫ πολύ πριν το 
χειμώνα.
задолжать ρ.σ. χρεώνομαι, μπαίνω σε χρέη. 
задолженность, -и θ. χρέος, οαειλή· пога

сить - 'σΟήνω τα χρέη, ξεχρεώνομαι.
задом επίρ. με τα νώτα, με τη ράχη, με τις 

πλάτες· бабушка сидёла - к солнцу η γιαγιά 
καθόταν με τα νώτα κατα τον ήλιο* надёть пла
тье - ВПерёТ ντύνω το φόρεμα ανάποδα (το πι-



oLvo -μπροοτά)· ДВЙгаться -, ИДТИ - οπισθο- 
Ρατώ, καρκινοβατώ.
задор?' -а α, ένθερμος ζήλος, ζέση, θέρμη, 

φλόγα· διακαής πόθος· πάθος, μένος· С юно
шеским -ом με νεανική φλόγα· ПОЛемЙчеСКИЙ - 
πολεμικό μένος· ВОЙТЙ В - εμφορούμαι (κατέ- 
χομαι) απο ζήλο. II οργή, παραφορά, θυμός, 
задор? -а α. βλ. задорина, 
задорина, -Ы θ. αμυχή, γρατσουνιά, ξεσκα- 

λιομένο μέρος, ανώμαλη επιφάνεια· ДОСка С 
-аш σανίδα με ξεσκαλισματα.
задоринка, -и θ. μικρή αμυχή, γρατσουνί- 

τσα. II εκιρρ. без -и; Лез сучка, без -и; ни 
сучка, ни -и ομαλά, απρόσκοπτα, ανεμπόδιστα.

Задбристый επ. βρ: -рист, -а, -о (απλΟ βλ. 
задорный.
задориться, -рюсь, -ришься ρ.δ. (απλ.) ε- 

ξάττομιχι, ανάβω.
задорно επίρ. ένθερμα, με ζήλο, με ζέση, 

με θέρμη· με πάθος. II θυμωμένα, οργιλως. II 
φιλόνικα, εριστικά.
задорный επ., βρ: -рен, -рна, -рно οργί

λος, οξύχολος· φουριόζος, ευέξαπτος, ευερέ
θιστος. II εριστικός, φιλόνικος.
задохнуться, -ется; παρλθ. χρ. 38Д0ХСЯ ρ. 

σ. (απλ.) φθείρομαι πολύ, χαλνώ, μουχλιάζω, 
задохнуться ρ.σ. βλ. задыхаться, 
задразнить'', -азню, -азнишь, παθ,. μτχ. πΙαρλθ. 

χμ. задразнённый, -нён, -иена, -нено ρ.σ,μ. 
εξοργίζω, δαιμονίζω, μουρλαίνω,

задразнить*Ρ.σ. αρχίζω να ερεθίζω κλπ. ρ. 
βλ. дразнить.
задраивать ρ.δ. βλ. задраить. II -ся,-ется 

κλείνομαι ερμητικά.
задраить, -аго, -аишь ρ.σ.μ, (ναυτ.) κλεί

νω ερμητικά.
задрайка, -и θ. (ναυτ.) μηχάνημα ερμητι

κού κλεισίματος.
задрашровать( СЯ) p.ст. βλ. драпировать(ся). 
задрашровыватьСоя) ρ.δ. βλ. драпировать- 

( с я ) .
задрать, -деру, -дерёшь, παρλθ. хр. за

драл, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. за
дранный, задран, задрана, -о р.о.ц. 1 (а-
να)σηκώνω, (αν)υφώνω, (αυ)ορθώνω· - ХВОСТ 
οηκώνα) την ουρά· - голову σηκώνω το κεφάλι·
- ΗΟΠι σηκώνω τα πόδια. II αναδιπλώνω. 2 γροί- 
τ^ουνίζω, ξεσκαλίζω (δέρμα, φλοιό κ.τ.τ.). 3 
'ε^χίζω, καταοπαράζω· ВОЛКИ -ли ДВух ОВец 
οι λύκοι κατααπάραξϋ:ν δυο πρόβατα. μαστι
γώνω, βουρδουλίζω, βιτσίζω. II -СЯ 1 γρα- 
ισουνίζομαι, ξεσκαλίζομαι. 2 ανασηκώνομαι. 
II αναδιπλώνομαι. 3 3£ρχιζω να καβγαδίζω κλπ. 
2 . βλ. драться, 

задребезжать, -ЖЙТ ρ.σ. αρχίζω να τρίζω, 
задремать, -емлю, -ёмлешь ρ.σ. νυστάζω то-

λύ, με παίρνει λίγο ο ύπνος, αποκοιμούμαι, 
задрёмывать ρ.δ. βλ. задремать, 
задрогнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ, -дрог, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ, задрогший; ρ.σ, 
(απλ.) παγώνω, ξεπαγιάζω. II κρυώνω, ψύχομαι* 
рука -ла το χέρι κρύωσε.
задрожать, -жу, -ЖЙШЬ ρ.σ. αρχίζω να τρέ

μω κλπ, ρ, βλ. дрожать.
З^руга, -и θ. (παλ.) πατριαρχική οικογε

νειακή κοινότητα των νοτιοσλάβων.
ааДТввЛЫЙ επ. (απλ.) σκληρός, άκαμπτος(ό

πως το βαλανιδόξυλο). II μτιρ. άπονος, άσπλα
χνος,
задубенеть ρ,σ, (απλ,) 0λ, задубеть, 
аадубёть, -ёет ρ,σ. (απλ.) σκληρύνω, -αί- 

νω, ξυλιάζω, κοκκαλιάζω· кожа -ла το δέρμα 
σκλήρυνε.
задувание, -я ουδ. σβήσιμο με φύσημα, 
задувать’ρ.δ. βλ. задл'ь’,
задувать*ρ,δ, (για άνεμο). 1 φυσώ, πνέω· 

-ает северный ветер φυσά βοριάς. 2 διαπερώ, 
εισχωρώ. 3 παρασύρω, φυσώ, μπάζω· вёте.р -ал 
на чердак снег о άνεμος έμπασε χιόνι στη σο
φίτα.
задувка, -и θ. (τεχ.) φύσημα, άναμμα* 

доменной печи άναμμα υψικάμινου.
задумать ρ.σ.μ. 1 σκέφτομαι, σχεδιάζω, σκο

πεύω, προτίθεμαι· - жеНЙТЬСЯ σκέφτομαι να 
παντρευτώ. 2 βάζω με το νου μου, σκέφτομαι 
νοερά· -айте как^-Н. одну карту βάλτε με το 
νου σας ένα οποιοδήποτε παιγνιόχαρτο. II -СЯ
1 σκέφτομαι, στοχάζομαι, διανοούμαι, διαλο
γίζομαι· μελετώ· - Над вопросом σκέφτομαι 
ένα ζήτημα· - Ο б^ущем σκέφτομαι για το 
μέλλον. II πέφτω (βυθίζομαι) σε σκέψεις· α- 
πορροφούμαι. 2 ταλαντεύομαι, διοτάζω* не 
-лея сказать правду δε δίστασε να πει την 
αλήθεια.
задумчивость, -и θ. σκεπτικότητα, στοχα

σμός, διαλογισμός, σύννοια.
задумчивый ε π. , βρ: -чив, -а, -о σ κ ε φ τ ι 

κός, συλλογισμένος, βυθισμένος σε σκέψεις.
задумывать ρ .δ .  βλ. задумать, ΐι -ся 1 βλ. 

задуматься. 2 (παλ. κ. απλ.) μελαγχολώ, πέ
φτω σε μελαγχολία.
задурачиться, -чусь, -чишься ρ.σ. αρχίζω 

να κάνω τρέλλες, ανοησίες.
задурить, -рю, -ришь p .j. 1 (απλ.) συσκο

τίζω, σκοτίζω, συγχίζω* - ГОЛОВу σκοτίζω το 
κεφάλι (τα μυαλά). 2 αρχίζω να παρεκτρέπο- 
,μαι κλπ. ρ, βλ. ДурЙТЬ,

задурманивать р .£ .,  задурманить ρ.σ . βλ. 
дурманить.
зад:^Ь, -Д^, -дуешь ρ.σ.μ. 1 σβήνω* - све

чу σβήνω το κερί. 2 φυσώ, ανάβω· - домну α
νάβω την υψικάμινο. 3 αρχίζω να φυσώ.



ааДУШвВВО επίρ. εγκάρδια, ολόψυχα. II μύ
χια, ενδόμυχα.

аадушевность, -и θ. εγκαρδυότητα. 
ВаДТВеВННЙ επ. εγκάρδιος* - разговор ε

γκάρδια συνομιλία· - друг γκαρδιακός (επι
στήθιος) φίλος, II μύχιος, ενδόμυχος.
ЗаДуШЙТЬ P.O.μ. βλ. душить  ̂ II -0Я (απλ.) 

κρεμιέμαι, απαγχονίζομαι,
аадыийть, -МЛЮ, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

задымлённый, ρρ; -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ.
I καπνίζω, μαυρίζω· -ЛИ весь ПОТОЛОК μαύ
ρισαν όλο το νταβάνι με τον καπνό. 2 αρχίζω 
να καπνίζω, να βγάζω καπνό. II -0Я 1 καπνί
ζομαι, γίνομαι μαύρος απο τον καπνό. 2 αρ
χίζω να καπνίζω, να βγάζω καπνό.
Заднкяёние, -я ουδ. νιάπνισμα, μαύρισμα α

πο τον καπνό.
заднндённнй επ. απο μτχ. καπνισμένος, μαυ- 

ρισμένος απο τον καπνό.
задыхаться, -шось, -аешься p.δ. 1 ασιρυ- 

κτιώ, πνίγομαι, μου πιάνεται η ανάσα, ασθ
μαίνω, λαχανιάζω· - ОТ бёга ασθμαίνω απο το 
τρέξιμο· - ОТ Гнёва με πνίγει ο θυμός. II μτφ. 
καταπιέζομαι, καταδυναστεύομαι. 2 πνίγομαι, 
πεθαίνω απο ασφυξία.
задышать ρ.σ. αρχίζω να αναπνέω, 
заегозить ρ.σ. αρχίζω να στριφογυρίζω, να 

τα φέρω όλα γύρω.
заедать(ся) p.δ. βλ. заесть(ся).
заедино επίρ. (παλ. κ. διαλκ.) μαζί, μια 

φορά.
заёдхн, -ΟΚ πλθ. (διαλκ.) επιδόρπια, 
заёхвтьоя, -ёяусь, -ёжишься ρ.σ. αρχίζω 

να κουβαριάζομαι κλπ. ρ. βλ. ёжиТЬСЯ.
завад, -а α. 1 πέρασμα, διαβοαική επίσκε

ψη· С -ОМ В АфЙНЫ περνώντας απο την Αθήνα. 2 
(αθλτ.) ιπποδρομία· полуфинальный - ημιτε
λικός αγώνας ιπποδρομίας.
заездить, -езжу, -ездишь, παθ. ατχ. παρλθ. 

χρ. заёзасенный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. κα
ταπονώ, κατακουράζω μέ επίμοχθο βάδισμα· 
ЛОШадёЙ κατακουράζω τα  άλογα. II μτφ . κατα
βασανίζω· κατατρώγω· κατατρύχω.
ааеадка, -и Θ. (αθλτ.) εξάσκηση, εκγύμνα

ση αλόγου.
заезжать ρ.δ. βλ. заехать, 
заезженный επ. απο μτχ. κατακουρασμένος, ε

ξαντλημένος, καταπονεμένος απο το τρέξιμο· 
-ал лошадь εξαντλημένο άλογο απο το τρέξιμο.
II μτφ . γνωστός* τετριμμένος, κοινός· -ая 
фраза τετριμμένη φράση.

заезжий επ. περαστικός, διαβατικός*- гость 
περαστικός μουσαφίρης. II ξένος, αλλθφερμ£νος·
- просится ночевать у нас о ξένος παρακαλεί 
να διανυκτερεύσει σε μας. II εκφρ. - дом, 
двор πανδοχείο.

заёкать ρ.σ. αρχίζω να γογγύζω, 
заелозить, -бжу, -ОЗИШЬ ρ.σ. (απλ.) αρχί

ζω να έρπω, να σέρνομαι.
заём, займа α, δάνειο* дать в - δίνω δά

νειο· взять в - παίρνω δάνειο· беспроцент
ный - άτοκο δάνειο· - за проценты έντοκο δά
νειο· выигрышный - λαχειοφόρο δάνειο· пре
доставить - χορηγώ δάνειο· государственный
- кротко δάνειο· внутренний - εσωτερικό 
δάνειο* внешний - εξωτερικό δάνειο.
ааёыный επ. 1 του δανείου, δανειακός·-ое 

письмо ομολογία χρέους, ομόλογο* - ПрОЦёнТ 
επιτόκιο. 2 δανεικός· -ые деньги δανεικά 
χρήματα.
заёмщик, -а α. (παλ.) χρεώστης, χρεοφει

λέτης.
заёрзать ρ.σ. αρχίζω να στριφογυρίζω κλπ. 

ρ. βλ. ёрзать.
заесть ρ.σ.μ. (γραμμ. στοιχεία βλ. есть).

1 κατοΓΤρώγω, κοττασπαράσσω· ВОЛК -ёл ОВЦу о 
λύκος κατασπάραξε το πρόβατο. II τσιμπώ, κε
ντώ, νύσσω* его -ли комары τον κατάφαγαν τα 
κουνούπια. II κιχτενοχλώ* бабушка -ла меня 
воркотнёй η γιαγιά μ’ έφαγε με τη μουρμού
ρα. II φθείρω, λιώνω· ТОСКа еГО -ла η θλίψη 
τον έφαγε. 2 μαγκώνω, πιάνω, σκαλώνω· -Л0 
якорную цепь σκάλωσε η αλυσίδα της άγκυρας,
3 τρώγω κάτι (μετά απο κακόγευστη κατάποση)·
- лекарство τρώγω κάτι μετά το φάρμακο. Ч- 
απρόσ. (απλ.) θίγω, ανησι̂ χώ. II -СЯ παραχορ
ταίνω, είμαι παοαχορταμένος.

заёхать, -еду, -едешь, ποοστκ. δεν έχει· p. 
σ. 1 επισκέπτομαι περαστικός, περνώ διαβα
τικός. II έρχομαι να πάρω· Я -ёду за ВШЛИ θα 
έρθω να σας πάρω· за МНОЙ -ли ήρθαν να με 
πάρουν. II μπαίνω εισέρχομαι· - ВО ДВОр μπαί
νω στην αυλή. 2 απομακρύνομαι, προχωρώ μα
κριά· ОН -ал В трясину αυτός προχώρησε μα
κριά στο βαλτότοπο. 3 στρίβω, στρέφω, γυρί
ζω· κρύβομαι· - за угол ατρίβω οτη γωνία, 4 
μπατσίζω, χτυπώ.
■зажаривать ρ.δ 1 βλ. зажарить. 2 (απλ.) 

εκτελώ κάτι με θέρμη, ζήλο, μανία κ.τ.τ. ИШЬ 
как -ет για δες πως τρέχει. II -СЯ θλ. за
жариться.

зажарить ρ.σ.μ. τηγανίζω· καβουρδίζω· ψή
νω* - рыбу τηγανίζω ψάρι* - баранину κα
βουρδίζω πρόβιο κρέας· - МЙСО на костре ψή
νω κρέας στη φωτιά. II -СЯ τηγανίζομαι, κα
βουρδίζομαι* ψήνομαι.

зажатие, -я συδ. σφίξη, -ιμο, 5ύσφΐξη, II 
σύνθλιψη* ζούτισμα* συμπίεση.
Зажать\ -жглу, -жмёшь ρ.σ.μ. 1 (συ)σ«>ίγγω, 

πιέζω-(συν)θλίβω* - В руке σφίγγω στο χέρι·
- болт σφίγγω το μπουλόνι,, II κρατώ, κρύβω 
(χρήματα). 2 βουλώνω σφίγγοντας, φράσαω, κλεί



νω· - HOC, уши βουλώνω τη μύτη, τ ’ αυτιά. II 
ζουπώ, ζουλίζω, πυέζω· ΘΓ0 СОВСём -ЛИ В ТОЛ- 
пё τον παραζουλισαν οτο πλήθος. 3 ϋτφ. πνί
γω· - критику πνίγω την κριτική· - ИНИЦИТИ- 
атйву πνίγω την πρωτοβουλία. II εκφρ. - ροτ 
βουλώνω το οτόμα.

зажаТ!?·; -жну, -жнёшь ρ.σ. αρχίζω να θερίζω, 
заддатьоя, -ждусь, -ждёшься, παρλθ. χρ. 

заждался, -лась, -лось и. -лось ρ.σ. .περι
μένω πολύ χρόνο, κουράζομαι να περιμένω· По
ра ПОЙТИ, дома наверно -лись меня πρέπει να 
πάω, οτο σπίτι σίγουρα βαρέθηκαν να με πε- 
0 ιμένουν.
зажевать, -жую, -жуёшь ρ.σ. ίχρχίζω να μασώ. 
зажвлтёть, -еет ρ.σ. 1 κιτρινίζω. 2 αρχί

ζω να κιτρινίζω. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.
ЗажеЛТЁТЬ, -лчу, -ЛТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. зажелчённый, βρ: -чён, -чека, -ό ρ.σ.μ. 
λερώνω, βάφω με κίτρινη μπογιά· - р^И λε
ρώνω τα χέρια με κίτρινη μπογιά. II -оя λε
ρώνω, -ομαι με κίτοινο χρώμα.

зажеманиться ρ.σ. αρχίζω να κάνω νάζια κλπ.. 
ρ. βλ. жеманиться.
зажестикулировать, -рую, -руешь ρ.σ. αρ

χίζω να χειρονομώ.
зажечь, -жгу, -жжёшь, -жгут, παρλθ. χρ.за

жёг, -жгла, -жгло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. заж
женный, βρ: -жжён, жжена, -жжено ρ.σ.μ. 1 
ανάβω· - лампу ανάβω τη λάμπα· - СПЙЧКу α
νάβω το οπίρτο· - СВ8Т ανάβω το φως. 2 μτφ. 
διεγείρω, τονώνω, ζωηρεύω, ζωπυρώ. II -СЯ α
νάβω, καίω, φέγγω· В ДОМах -ЛЙСЬ ОГНИ στα 
jttiTia άναφαν τα φώτα (ή φωτιές). II εμφανί
ζομαι φωτεινός. II μτφ. (για μάτια) λάμπω, α
στράφτω. II εμφανίζομαι (για αισθήματα κλπ3. 
:ΐ κυριεύομαι, κατέχομαι, ανάβω, 
зажжение, -я ου&. (παλ.) άναμμα, 
заживание, -я ου&. επούλωση· - раны επού

λωση της πληγής.
заживать(ся) ρ.δ. βλ. зажйть(ся). 
заживить, -влю, -вйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

заживлённый, βρ: -лён, -лена, -ό ρ.σ.μ. θε
ραπεύω, γιατρεύω· -рану θεραπεύω την πληγή.
II (για πληγή) επουλώνομαι, κλείνω. II -СЯ ε
πουλώνομαι, κλείνω· рана -лась η πληγή ε
πουλώθηκε .
Зеикивлёние, -я ουδ. επούλωση. 
заяивлять(ся) ρ.δ. βλ. заживйть(ся). 
заживо επίρ. ζωντανός (για θανάτωση)· 

похоронить θάβω ζωντανό· погребённый - θαμ
μένος ζωντανός. II εκφρ. - похоронить себя 
καλογερεύω απο νέος (αποχωρώ απο·τα εγκόσμιοί.
зажигалка, -и θ. 1 αναπτήρας, τσακμάκι. 2 

εμπρηατική βόμβα.
зажигание, -я ουδ. άναμμα, έναυσμα. 
зажигательность, -и θ. ευπρηστικότητα·

речей εμπρηστικότητα των λόγων.
аажЯГаТвЛЬНЫА επ. 1 για .προσάναμμα. 2 ε

μπρηστικός* -ая бомба εμπρηστική βόμβα· -ая 
смесь εμπρηστικό μίγμα· -ые срёдства εμπρη
στικά μέσα· -ое стекло αμφίκυρτός φακός. 2 
μτφ. διεγερτικός, ερεθιστικός, προκλητικός, 
παροξυντικός· -ая речь εμπρηστικός λόγος. 
8ажигать(оя) ρ.δ. βλ. зажёчь(ся).
зажилить ρ.σ.μ. (απλ.) ιδιοποιούμαι, κρα

τώ, δεν επιστρέφω· ΟΗ -ил у меня пятёрку αυ
τός μού ’φαγε πέντε ρούβλια δανεικά.
аажвм, -а α. 1 σφίξιμο, σύσφιγξη· σύνθλι- 

φη, συμπίεση· - В ТИСках σφίξιμο στη μέγγε
νη, II μτιρ. κιχταπίεση, πνίξιμο· - крйтики το 
πνίξιμο της κριτικής. 2 (τεχ.) ακροδέτης, 
(συ)σφΐγκτήρας, σφιχτήρας, στραγγάλη. 
зажимание, -я ουδ. βλ. зажим, 
зажимать ρ.δ. βλ. зажать. ΙΙ -ся σφίγγο

μαι, συμπιέζομαι κλπ. ρ. βλ. зажаТЬ.
зажимистый επ., βρ: -мист, -а, -о που 

σφίγγει γερά· -аЯ рука χέρι σαν τανάλια. II 
τσιγγούνης, σφιχτοχέρης, σφιχτός, 
зажимка, -и θ. βλ. зажйм. 
зажшннй επ. της σύσφιξης· -ое устройство 

συσφιγκτήρας, σφιχτήρας.
аалдмщик, -а α., -ца, -Ы θ. καταπιεστής, 

πνίχτης· - крйтики πνίχτης της κριτικής. 
ЗаЖЙН, -а α. (διαλκ.) αρχή θερισμού, 
зажинать ρ.δ. (διαλκ.) αρχίζω το θέρο. II 

-0Я θερίζομαι.
зажирелый επ. παχύς, ευτραφής· -ая корова 

παχιά αγελάδα.
ЗаХИрёТЬ ρ.σ. παχαίνω· корова -ла η αγε

λάδα πάχυνε. II μ Τφ.  (απλ.) πλουτίζω, -αινω. 
зажиточно εκίρ. εύπορα, πλουσιοπάροχα. 
ЗаиЙТОЧНОСТЬ, -и θ. ευπορία, ευημερία, 
вакйточный επ., βρ: -чен, -чна, -о εύπο

ρος, ευκατάστατος.
зажйть’, -живёт, παρλθ. χρ. зажил, -ла,-ло 

ρ.σ. επουλώνομαι, θρέφω· γερεύω.
зажить*,· -живу, -живёшь, παρλθ. χρ. зажил, 

-ла, -ло ρ.σ.μ. 1 (παλ. απλ.) κερδίζω σαν υ
πηρέτης. 2 ξεπλερώνω με δουλειά. 3 αρχίζω 
να ζω κλπ. ρ. βλ. ЖИТЬ. II -СЯ ζω πολλά χρό
νια, μακροημερεύω. 
зажм^ивать(ся) ρ.δ. βλ. зажм^ить(ся). 
заавурить ρ.σ.μ. μισοκλείνω (για τα μάτια).

II -СЯ μισοκλείνομαι· -ЛИСЬ глаза от солнца 
μισόκλεισαν τα μάτια απο τον ήλιο.
зажор, -а α. συσσώρευση πάγων. II (διαλκ.) 

νερό κάτω απο το χιόνι.
зажора, -Ы θ. (διαλκ.) νερό κάτω από το χιόνι. 
3ajQnUBUTb ρ.σ. αρχίζω να βομβώ, να βουίζω.
зажуливать ρ.δ. βλ. зажулить, 
зажулить ρ.σ.μ. (απλ.) παίρνω με απάτη, 
зажуриться ρ.σ. (διαλκ.) βλ. журйться.



вахурчать, -ЙТ ρ,σ. αρχίζω να κελαρύζω.
зажухнуть, -нет p.о. ι βλ. яухнуть. 2

σκληραίνω, σκληρύνοααι.
зазвать, -зову,-зовёшь, παρλθ. χρ. -звал,

-ла, -ЛО р.о.ц. καλώ, φωνάζω (να £рвЕи).
зазвенеть ρ.σ. αρχίζω να ηχώ κλπ. ρ. 3λ. 

звенеть.
зазвовнстый επ., ρρ: шст, -а -о (απλ.) η

χηρός, ηχητυκός* δυνατάφωνος.
зазВОННХЬ, -ΗΪ), -ишь ρ. σ. αρχίζω να κου

δουνίζω κλπ.ρ. βλ. звонйть.
зазвучать, -ЧИТ ρ.σ. αρχίζω να ηχώ κλπ.ρ. 

βλ. звучать.
зазвякать ρ.σ. αρχίζω να κροτώ κλπ. ρ. βλ. 

звякать.
заздраввнй επ. της υγείας· γυα την υγεία*

- ТОСТ πρόποση. ΙΚεκκλσ.) ευχετικός, ευχε
τήριος, δεητικός· - молебен η δέηση υπέρ 
της υγείας.
зазевать ρ.σ. αρχίζω να χαζεύω. II -СЯ χα

ζεύω, χαλαρώνω την παρατήρηση' ПерехоДЯ ули
цу, смотри не -айся - не то под трамвай по
падёшь περνώντας το δρόμο, κοίταζε, διαφο
ρετικά να σε πατήσει το τραμ.
зазвяенвть, -ёет ρ.σ. 1 αρχίζω να πρασι

νίζω. 2 πρασινίζω. II -СЯ πρασινίζω.
зазвяенжть р.о.ц. λερώνω ( λεκιάζω) με πρά

σινη μπογιά. II -СЯ λερώνομαι με πράσινη μπο
γιά.
ЗаЗВЫХённе, -я ουδ. προσγείωση ηλεκτρική, 

γείωση· δίχτυ γείωσης.
заземлить ρ.σ.μ, Ελ. заземлять, 
заземлять p.δ. (ηλεκτρ.) γειώνω, προσγει

ώνω. II -СЯ γειώνομαι, προσγειώνομαι.
зазимовать, -мую, -муешь ρ,σ. βλ. зимо

вать.
зазимок, -мка α. (διαλκ.) 1 το πρώτο χιό

νι. 2 ο πρώτος πάγος.
зазимье, -я ουδ. (διαλκ.) βλ. эазймок. 
зазнаваться p.δ. βλ. зазнаться, 
зазнайка, -и α. κ. θ. ξυπασμένος, φαντα

σμένος, μεγαλόφρονας, ψευτoπεpήqxxvoς.
зазнайство, -а ουδ. ξυπασιά, αλαζονεία, υ

περοψία, αυτοΌπερεκτίμηση.
зазнать ρ.δ,μ. (ταλ.) γνωρίζρμαι.
зазнаться, -знаюсь, -знаешься ρ.σ. υψηλο- 

φρονώ, μεγαλοφρονώ, ξυπάζομαι, επαίρομαι, το 
παίρνω επάνω μου.
зазноба, -Ы θ. (διαλκ. κ. δημοτ. ποίηση)

1 πάθος ερωτικό. 2 ερωμένος, εραστής.
зaзнoбйτь^ -алю, -бйшь р.о.ц. (διαλκ.). 1 

παγώνω, ξεπαγιάζω, αποξυλιάζω. 2 αρχίζω να 
ριγώ.
зазнобить̂ , -блю, бйшь ρ.σ.μ. (διαλκ. κ. δη

μοτ. ποίηση) ερωτεύομαι.
зазнобушка, -и θ. (υποκορ.) βλ. зазноба.

зазолотить, -лечу, -лотйшь ρ.σ.и. χρυσώ
νω, προσδίδω χρυσάφι χρώμα. II -СЯ αρχίζω να 
γίνομαι χρυσαφέ-;ιος. II φαίνομαι χρυσαφής. 
зазор' -а α. διάκενο, τζόγος, 
зазор·? -а α. (παλ. κ. απλ.) αίσχος, ντρο

πή, αισχύνη· ατιμία.
зазорно επίρ. επονείδιστα κλπ. επ. II (ως 

κατηγ.) είναι επονείδιστο, αξιόμεπτο κλπ. επ.
зазорный επ., βρ; -рен, -pua, -рно (παλ. 

κ. απλ.) επονείδιστος, αξιοκαταφρόνητος, α
ξιοκατάκριτος, αξιόμεπτος* В ЭТОМ нет ниче
го -НОГО εδώ δεν υπάρχει τίποτε το αξιόμε
μπτο.
зазрёние, -я ουδ. στην έκφραση: без -Я α

διάντροπα, ξεδιάντροπα, αναίσχυντα, χωρίς 
τύψη της συνείδησης.
зазрить, -ИТ ρ,σ. στην έκφραση: совесть

-ИТ ή -ла η συνείδηση θα τύφει. ή έτυψε.
Зaзyбpeнный’ επ. απο μτχ. δοντιασμένος, ο

δοντωτός, στομωμένος· - ΤΟπόρ δοντιασμένο 
τσεκούρι.
зазубренный*επ. απο μτχ. απο μνήμης, μη

χανικός* απερίσκεπτος* - ответ αδιανόητη 
,απάντηση.
зазубривание', -я ουδ. δόντιασμα, στόμωμα*

- ножа δόντιασμα του μαχαιριού.
зазубривание® -я ουδ. αποστήθησπ, παπαγα- 

λισμός, ψιττακισμός* - урока αποστήθηοη του 
μαθήματος.

зазубривать(ся)’ ρ.δ. βλ.· зазубрйть(ся)’. 
зазубривать(ся)*ρ.δ. βλ. зазубрйть(ся)? 
зазубрина, -ы θ. δοντιά· нож с -ами μα

χαίρι δοντιασμέVO.
зазубрить’, -брю, -брйшь κ. -зубришь, παθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. зазубренный, Зр: -брен, -а, 
-о р.о .μ. δοντιάζω, κάνω δοντιες· - топор 
δον ι̂άζω το τσεκούρι. II -ся δοντιάζω.
зазубрить* ρ.σ. (γραμυ. στοιχεία βλ. зазу

брить)’ παπαγαλίζω, ψιττακίζω, απηστηθίζω.II 
-СЯ αποστηθίζω πολύ χρόνο, ξεκουτιάζω. 
заз;̂ ммерить, -ИТ p.о. αρχίζω να βουίζω, 
зазывала, -Ы α. κ. θ. διαλαλητής, κράχτης, 
зазывание, -я ουδ. διαλάληση· διαφήμηση. 
зазывать(ся) ρ.δ, βλ. зазвать(ся). 
зазывной κ. зазывный επ. προσκαλεστι,κός· 

προσκλητ ικός· -ые крйкк προσκλπτικές φωνές.
зазябнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. зазяб, 

-ла, -ЛО ρ.σ. (απλ.) ξεπαγιάζω, μαργώνω.
заигранный επ. απο μτχ. φθαρμένος απο 

τη χρήση· -ая пластйнка φθαρμένος (φωνογρα
φικός) δίσκος. II τετριμμένος· -ая пъёса τε
τριμμένο ( παραπαιγμένο) θεατρικό έργο.
заиграть ρ.σ.α. 1 φθείρω παίζοντας·- пла- 

СТЙНКу φθείρω το δίσκο· - карты φθείρω τα 
παιγνιόχαρτα. 2 παραπαίζω· - пьесу παραπαι- 
ζω θεατρικό έργο. 3 αρχίζω να παίζω. II -СЯ
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ξεχνιέμα ι στο π α ιχνίδ ι.
заигрывание, -я ουδ. 1 φθορά αιιο το παι

γνίδ ι·  - карт φθοοά των παιγνιόχαρτων αποτο 
παίξιμο. 2 παιχνΐ6ισμα, αστεϊσμός, χωρατό. II 
ερωτοτροπία.

заигрыватьССЯ) p.6, βλ. заиграть(ся)., 
заизвестковать, -кую, -куешь ρ.σ.μ. ασ3ε- 

στώνω, εμπλουτίζω έδαφος με ασβέστιο, 
зайка, -и α. и. θ, τραυλός, βραδύγλωσσος. 
Занханхе, -я ουδ. βραδυγλωσσία, τραύλι- 

σμα, βατταρισμός, κόμπιασμα.
заикаться, -аюсь, -аешься p .δ. 1 τραυλίζω, 

βατταρίζω, κομπιάζω. 2 υπαινίσσομαι, κάνω 
υπαινιγμό.

заикнуться ρ.σ, 1 κομπιάζω στην ομιλία. 2 
βλ, заикаться (2 σημ.).
заклёние, -я ουδ. γέμισμα κοιλότητας με 

λάσπη.
заиливание, -я ουδ. βλ. заилеше. 
заилиться, -ЛИТСЯ ρ.σ. γεμίζω κοιλότητα 

με λάσπη.
запаса, -и θ. 1 το πρώτο κατειλημμένο μέ- 

ΡΟζ γηζ. II ξεχερσωμένο έδαφος. 2 απομακρυ
σμένο κατοικοιμένο μέρος.
заимодавец, -вца α. δανειστής, πιστωτής, 
заимообразно επίρ. με μορφή δανείου, σαν 

δάνειο, υπο τύπον δανείου.
заимообразный επ. ο σαν δάνειο· -ая выда

ча χορήγηση υπο τύπον δανείου.
заимствование, -я ουδ. δανεισμός, δάνει- 

σμα, πάρσιμο απ’ αλλού, απομίμηση.
заимствовать, -ствую, -ствуешь ρ .δ .κ .σ .μ .

δανείζομαι., παίρνω απ' αλλού, απομιμούμαι,·
- тему δανείζομαι θέμα. II -СЯ 1 (α π λ .) παίρ
νω δανεικά, δανείζομαι. 2 βλ. ρ. ενεργ. φ.
заиндевевший επ. απο μτχ. σκεπασμένος με 

πάχνη.
заиндевелый επ. βλ. заиндевевший, 
заиндеветь, -его, -еешь ρ.σ. σκεπάζομαι με 

πάχνη.
заинтересованность, -и θ. ενδιαφέρο, συμ- 

φέρο, κίνητρο· материальная - υλικό συμφέρο.
заинтересованный επ. απο μτχ. 1 που εχει 

ενδι,αφέρο. 2 ενδιαφερόμενος.
заинтересовать, -сую, -суешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. заинтерессванный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ.σ.μ. τραβώ, κινώ το ενδιαφέρο, την προ
σοχή· его рассказ всех -ал η διήγησή τουτρά- 
3ηξε την προσοχή όλων. II -СЯ με τραβά, εν- 
δι.αφέρομαι, δείχνω ενδιαφέρο.
заинтересбвыватьСся) p .δ. βλ. заинтересо- 

в а т ь ( с я ) . 
заинтриговать ρ.σ.  3λ. иитриговать, 
заинтриговывать p . δ, βλ. интриговать, 
заинька, -и а . λαγουδάκι. 
заискивание, -я ουδ. κολακεία, γαλίφιά, κα

λόπιασμα· μαλαγανιά.
заискивать p.δ. κολακεύω, γαλιφίζω, θω

πεύω, καλοπιάνω.
-ЗаЙСКИВаЯЦИЙ επ. απο μτχ. κολακευτι κος,! γα- 

λίφικος, κοπλιμεντόζικος.
заискриться, -рйтся ρ.σ. αρχίζω να σπιν

θηρίζω.
зайка, -и α. λαγουδάκι.
ЗаЙШЩе, -а ουδ. (διαλκ.) παρόχθια πλημ

μυρισμένη λωρίδα γης.
зайиовнй επ. του δανείου, 
займодержатель, -я α. ομολογιούχος, 
зайти, зайду, зайдёшь, παρλθ, χρ. зашёл, 

-шла, -шло, προστκ. зайди, μτχ. παρλθ. χρ, 
зашедший, επιρ. μτχ. зайдя ρ.σ. 1 μπαίνω, ει
σέρχομαι· - В комнату μπαίνω στο δωμάτιο. II 
εισχωρώ· коза зашла в огород η γίδα μπήκε 
στον κήπο. II περνώ απο κάπου, επισκέπτομαι 
διαβατικός· по пути домой я зашёл в магазин 
πηγαίνοντας για το σπίτι πέρασα (μπήκα) στο 
μαγαζί* - в редакщю περνώ απο τη σύνταξη, II 
πηγαίνω να πάρω· - В дётский сад за ребён
ком πηγαίνω στον παιδικό σταθμό (νηπιαγω
γείο) να πάρω το παιδάκι. 2 στριβώ, πηγαίνω 
πίσω, χάνομαι πίσω απο, κρύβομαι. СОЛНЦе за
шло за Т^ку о ήλιος κρύφτηκε πίσω απο το 
συννεφάκι. II (για ουράνια σώματα κ. μτφ. )· 
βασιλεύω· солнце зашло о ήλιος βασίλεψε. II 
παρατραβώ, ξεπερνώ τα όρια· беседа зашла за 
ночь η κουβέντα συνεχίίπηκε και πέρα απο τα 
μεσάνυχτα· дело зашло далеко η υπόθεση τρά
βηξε μακριά. II -СЬ <απλ.) λυποθυμώ, πέφτωα- 
ναίσθητος. II μαργώνω, μουδιάζω απο το κρύο,
II εκφρ, дух зашёлся η αναπνοή πιάστηκε· ВЫ 
зашли далеко προχωρήσατε πολύ (πέραν του ε
πιτρεπτού).
, зайчатина, -Ы θ. κρέας λαγού.

зайчик, -а α. λαγουδάκι. II αντανάκλαση η
λιακών ακτίνων.
зайчиха, -и θ. λαγουδίνα. 
зайчонок, -ΗΚΒ,πλθ. -чата, -чат α, λαγου- 

ί-άκι.
закабалёние, -я ουδ. υποδούλωση, εξανδρα- 

πόδιση, υποτέλεια, σκλάβωμα.
закабалить, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. закабалённый, βρ: -лён, -лена, -лено p.
σ.μ. σκλαβώνω, υποδουλώνω, εξανδραποδίζω, 
υποτάσσω. II -СЯ σκλαβώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 
закабалпть(СЯ) ρ,δ. βλ. закабалить(ся). 
зсисавказскнй επ. υπερκαυκάσιος. 
закавыка, -и θ. (απλ.) βλ, закавычка, 
Закавпчка, -и θ. 1 (στη γραφή) κλωθογυ- 

ρίσματα, κλωθογύρες, ουρίτσες. 2 εμπόδιο, 
πρόσκομμα· καθυστέρηση. 3 υπεκφυγή, στριφο- 
δικία, πονηριά.
закадычный επ. εγκάρδιος, ειλικρινής, επι
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στήθιος, στενός* - друг ή приятель επιστήθι
ος φίλος· -ая дружба στενή φιλία.
Sasasi -a α. 1 παραγγελία, εντολή· делать 

ПО -у φτιάχνω κατά παραγγελία· обувь на 
παπούτσια με μέτρο· - ГОТОВ η παραγγελία εί
ναι έτοιμη. 2 απαγόρευση. II (διαλκ.) απα
γορευμένο μέρος δάσους για υλοτομία.

закавать, -кажу, -кажешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. заказанный, βρ: -зан, -а, -о p.σ. 1  πα
ραγγέλλω (ένδυμα, υποδήματα κ .τ ,τ .) .  II δίνω 
εντολή, εντέλλομαι, 2 (παλ; и. απλ.) απαγο
ρεύω. II «Μφρ. - путь ή дорогу κλείνω (ε- 
μπο6ίζω) το 6ρόμο.

ЗакаанЯХ, -а α. απαγορευμένο μέρος για κυ
νήγι, εθνικός δρυμός.

заказной επ. 1 πατά παραγγελία. 2 συστη
μένος· -όθ ПИСЬМО συστημένο γράμμα. 3 α
παγορευμένος (για κυνήγι, αλιεία).

заказчик, -а α., -ца, -Ы θ. παραγγελιοδό
της, -τρια. 

захазывацкв, -я ουδ. βλ. заказ, 
заказывать р.ь. βλ. заказать. ΙΙ -ся πα-

ραγγέλλομαι.
захаиваться p .δ. βλ. закаяться, 
закал, -а α. βάψιμο μετάλλου, ατσάλωμα,χα- 

λύβδωση, χαλυβδοποίηση. II βλ. закалка. II ά
ψητο σκληρό μέρος κάτω απο την κόρα ψωμιού.
II CW9P. человек старого -а άνθρωπος παλαιών 
ηθών.

закалённость, -к θ. σκληραγωγία. 
ЗакаЛёНВиЙ επ. σκληραγωγημένος, σκληροκόκ- 

καλος. II δοκιμασμένος, πολύπειρος, 
закалхвание, -я ουδ. βλ. закалка. 
зак£лхвать(ся) р.ь. βλ. закалйть(ся). 
закалхть, ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

закалённый, βρ; -лён, -лена, -лено. р.о.μ.
1 ατσαλώνω, χαλυβδώνω, βάφω, δένω· - сталь 
βάφω το ατσάλι. 2 μτφ. σπληραγωγώ. II εκγυ
μνάζω. -СЯ ατσαλώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

закалка, -и θ. 1 ατσάλωμα, χαλύβδωση, χα
λυβδοποίηση, βάφι,μο. 2 μτφ. σκληραγώγηση· - 
организма σκληραγώγηση του οργανισμού. 3 ατφ. 
μεγάλη αντοχή σε σκληρές δοκιμασίες.

закалочные επ. για χαλύβδωση* - бак, βυτίο 
χαλύβδωσης.

закалывавхе, -я ουδ. χτύπημα, σκότωμα, μω
λωπισμός .

захалывать(СЯ) р.ь.  βλ. закол0ть(ся)"'. 
закалАгь(оя) p .5. βλ. закалйть(ся). 
закаывнвлый επ. 1 απολιθωμένος. 2 μτφ· α

κίνητος, κόκκαλο, εμβρόντητος.
закаменеть ρ.σ. 1 απολιθώνουαι,, πετρώ

νω, σκληραίνομαι· ξηραίνομαι* МЫЛО -ло το 
σαπούνι ξηράθηκε (έγινε σαν πέτρα). 2 μτφ . 
γίνομαι σκληρός, ανάλγητος, άπονος,

закамуфдкровать ρ,σ, βλ, камуфлировать.

заханчхвать ρ,δ. βλ. закончить, ιι -ся ι 
βλ. закончиться. 2 (γραμμ.) λήγω, τελειώ
νω, έχω κατάληξη.
захапать, -аю, -аешь и. παλ. -плю,-плешь; 

ρ.σ.μ. 1 λερώνω με σταλαματιές. 2 στάζω, 
ρίχνω σταγόνες· - лекарство в нос ρίχνω στα
γόνες στη μύττι. 3 αρχίζω να στάζω, να στα- 
λαματίζω* слёзы -Ли ИЗ глаз δάκρυα άρχισαν 
να στάζουν απο τα μάτια* ДОЖДЬ -ал άρχι,σε 
να βρέχει (να πέφτουν σταλαματιές βροχής). II 
-0Я λερώνομαι με σταλαματιές.
ЗахаЩ>ХЗННчать ρ.σ. αρχίζω να καπριτσιώ- 

νω, να κάνω καπρίτσια.
закапывание'', -я ουδ. λέρωμα απο σταγόνες.

II στάξιμο, οτάλαξη.
закапывание̂ , -я ουδ. σκάψιμο, σκαφή, πα

ράχωση, κρύψιμο στη γη.
закаш1вать(СЯ)·· ρ.δ. βλ. закапать(ся). 
закапыаать(ся)*ρ.δ. βλ. закопать(ся). 
захаркать ρ,σ. αρχίζω να κρώζω, 
закарияивахь ρ.δ. βλ. закормить. II -ся τρέ

φομαι, θρέφομαι.
закартавить ρ.σ. βλ. картавить, 
захат, -а α. 1 δύση, βασίλεμα· - солнца η 

δύση του ήλιου. II το πανόραμα του βασιλέμα
τος του ήλιου. 2 μτφ. τέλος ύπαρξης ή δρά
σης. 3 (παλ.) οι δυτικές χώρες, η δύση. II 
снфр. на -е дней τις τελευταίες μέρες της 
ζωής.
закатать ρ.σ. μ. 1 τυλίγω κυλώντας* - |3а- 

ЧЙНку в тесто τυλίγω παραγέμι,σμα σε ζυμαρό- 
φυλλο. 2 ανασκουμπώνω, αναδιπλώνω, μαζεύω.
II περιτυλίγω. 3 ισοπεδώνω* - дорогу ισοπε
δώνω to δρόμο. 4 (απλ.) στέλλω* - В тюрьму, 
В каторгу στέλλω στη φυλακή, στα κάτεργα. 5 
κατακουράζω με την αμαζάδα. 6 αρχίζω να κυ
λώ ^λπ. ρ. ενεργ. φ. βλ. κ. катать. II -ся
1 αναδιπλώνομαι, μαζεύομαι επάνω. 2 με τρα
βά, μου αρέσει η αμαξάδα· πουράζουαι απο την 
πολλή αμαξάδα. 3 αρχίζω να κυλιέμαι κλπ. ρ. 
βλ. кататься.
закатистый επ., βρ; -тист, -а, -о (για 

γέλιο) συνεχής, ακράτητος.
закатить, -качу, -катишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. закаченный, -чен, -а, -о ρ.σ.и. 1 οδη
γώ, φέρω κυλώντας, κυλώ· - телёгу ПОД навёс 
βάζω το κάρο στο υπόστεγο. 2 φεύγω αακριά 
(με όχηιια) . 3 (απλ.) οργανώνω, (προ)ετοιμά- 
ζω· - скандал δημιουργώ σκάνταλο (καβγά)· - 
пир горой ετοιμάζω τρικούβερτο γλέντι.ΙΙ πε
ριφέρω* - глаза περιφέρω τους βολβούς των 
ματιών. II κατααέρω* - пОЩёчину μπατσίζω, δί
νω μπάτσο. II -СЯ 1 κυλώ, κατρακυλώ-МЯЧ-ЛСЯ 
ПОД кровать το τόπι κύλισε «άτω στο κρεβάτι-
2 (κυρλξ. κ. μ Τ φ . )  βασιλεύω, δύω* СОЛНЦе 
-ЛОСЬ о ήλιος βασίλεψε* его слава -лась η
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60ξα του βασίλεψε. 3 0λ, закатить (2 σηιι.).
4 σκάζω απο τα γέλια, πηγαίνουν δάκρυα απο 
τα γέλια, βήχω απο τα πολλά γέλια. || (για ή
χο) ακούομαι, διαδίδομαι, ξαπλώνομαι· -ЛСЯ 
СВИСТОК ακούστηκε σιρύριγμα. II СИфр. ГЛаза 
-лись τα μάτια γούρλωσαν.
закатка, -и θ. 1 ( περι)τύλιξη, τύλιγμα. 2 

αναδίπλωση, ανασκούμπ:ωμα. 3 ίσωση, ισοιιέδω- 
δω, ομάλυνση,

закатный επ. του βασιλέματος, της δύσης, 
закатшавие, -я ουδ. βλ. закатка. 
закатыватьССЯ) p.δ. βλ. закатйть(ся). 
закачать ρ.σ,μ. 1 κουνώ, λικνίζω, αποκοι

μίζω· - ребёнка на качелях αποκοιμίζω το 
παιδάκι στην κούνια. 2 παρατραμπαλίζω, ζα
λίζω· - на качелях ζαλίζω στην κούνιαήτρα- 
μπάλα· егб -Л0 (απρόσ.) τον ζάλισε, τον έ- 
πιασε η θάλασσα. 3 τρομπάρω' αντλώ. 4 αρ
χίζω να κουνώ, να τραμπαλίζω. II -СЯ 1 κου- 
ράζοααι απο το τραμπάλισμα. 2 αρχίζω να κου- 
νιέυαι.
закачивание, -я ουδ. κούνημα, λίκνιση· σεί

σιμο* ταλάντευση.
закачиватьССЯ) ρ.δ. βλ. закачать(ся). 
закачка, -и θ. τρομπάριομα· άντληση* 
закашиватьСся)ρ. δ. βλ. закосйть(ся). 
закашлять ρ.σ,. αρχίζω να βήχω. II -СЯ βή

χω.
закаяться, -каюсь, -каешься p.а. δίνω το 

λόγο, υπόσχομαι, ορκίζομαι να μη* -ЛСЯ Я 
водку ПИТЬ ορκίστηκα να μη ξαναττιώ βότκα· 
Я -лея к ним лОДЙТЬ ορκίστηκα να μη ζαναπα- 
ϋήσω στο σπίτι τους. 
заквакать ρ.α. αρχίζω να κοάζω, 
закваоить, -ашу, -асишь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. заквашенный, βρ; -шен, -а, -о ρ.σ.μ. βά
ζω μαγιά· - тесто βάζω προζύμι στο ζυμάρι·
- молоко ρίχνω γιαουρτάρι στο γάλα, πήζω γ«ϊ· 
ούρτι. II -СЯ ξυνίζω, γίνομαι ξυνός* теСТО 
-лось το ζυμάρι ξύνισε.
закваока, -и θ. 1 ζύμωση. 2 μαγιά, ζύμη, 

προζύμι, 3 ДТф. φύση, ποιόν, φύραμα, πάστα, 
заквашивание, я ουδ. βλ. закваска. 
заквашивать(ся) ρ.δ. βλ. заквасить(ся), 
закивать ρ.σ. αρχίζω vcc γνέφω. 
закидать ρ.σ.μ. 1 βλ. забросать. 2 αρχί

ζω να ρίχνω κλπ. ρ, 3λ, К И Д а ть . II -СЯ αρχί
ζω να ρίχνω, να πετώ.
закидывать ρ.δ, βλ. закидать, закинуть. II 

-ся βλ. закинуться.
за ки н у ть  ρ .σ .μ .  Ι  οίχνω, πετώ· - невод ρί

χνω το δίχτυ· - мячик на крышу πευώ το τό 
πι στη στέγη, 2 μτφ . φέρω σε δυσχερή θέση* 
судьда -ла меня сюда η τύχη μ ’ έρ ρ ιξε  εδώ·- 
лётлго οίχνω θηλειά· - ногу на НОГу ρίχνω 
со πόδι, απανωτό· ВЫСОкб - гблову σηκώνω ψη

λά το κεφάλι, τινάζω το κεφάλι επάνω* - Γ0- 
ЛОВу назад γέρνω απότομα το κεφάλι πίσω*бу
рей -Л0 корабль к неизвестным берегшл η 
τρικυμία  έρριξε το καράβι σε άγνωστες ακτές,
- дело παραμελώ υπόθεση. ΙΙε κ φ ρ . - СЛОВеч- 
ΚΟ α) πετώ μια λεξούλα (κάνω υπαινιγμό)* β) 
λέγω ένα καλό λόγο (συνηγορώ)* - ^ о ч к у  ψα
ρεύω, προσπαθώ να μάθω. II -СЯ 1 ρίχνομαι, 
πετάγομαι, σκαλώνω, αγκιστρώνομαι. 2 γέρνω 
πίσω. 3 τρέχοντας πετάγομαι στην άκρη (γ ια  
ά λογο).

закипать ρ .δ . βλ. закипеть, 
закипеть, -ПЛЮ, -пйшь ρ .σ . αρχίζω ναβρά- 

ζω.
закисать ρ .δ , βλ. закиснуть, 
закиснуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. закис, 

-ла, -ЛО ρ.σ . ξυνίζω, γίνομαι ξυνός. II μτφ. 
αδρανώ, μουχλιάζω,

закись, -и θ. υποξείδιο* - железа υποξεί- 
διο του σιδήρου· - мёди υποξείδιο χαλκού, 

заклад, -а α. (π αλ.) βλ. залогЧТ κ,2σημ^ 
часы в -е το ωρολόγι το έβαλα ενέχυρο.
закладка, -и θ. 1 τοποθέτηση, βάλσιμο. II 

βούλωμα. 2 δίπλωση σελίδας. 3 γέμισμα, κά
λυψη, II μτφ. εμφύτευση. 4 σελιδοδείχτης,. 5 
θεμελίωση.

закладной επ. της υποθήκης. II ως ουσ. -ая 
θ. έγγραφο υποθήκης.
закладчик, -а α. -ца, -Ы θ. 1 (π α λ .) ενε- 

χυριοδότης, -τρια. 2 ενεχυροδανειστής, -τρια. 
закладывание, -я ουδ. βλ. закладка, 
закладывать ρ .δ . βλ. заложить. ΙΙ -ся το

ποθετούμαι κλπ. ρ, βλ, заложить.
заклание, -я ουδ. στην έκφρ: на - στην κα

ταστροφή, στο θάνατο, στο χαμό.
заклевать, -клюю, -клюёшь, παθ. μτχ.. παρλθ. 

*χρ. заклёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ ,μ , 1 
καταραμφίζω, κατατσιμπώ. II βασανίζω, κατα
τρύχω, τρώγω* αγαναχτώ. 2 αρχίζω να ραμφίζω.
заклёвывать ρ .δ , βλ. заклевать. II - ся κα- 

ταραμφίζομαι.
заклеивание, -я ουδ. κόλληση, συγκόληση. 
заклёивать(0Я) ρ. βλ. заклёить(ся), 
заклеить, -ею, -ёишъ ρ.σ . κολλώ* - кон

верт κολλώ το φάκελλο· - камеру κολλώ τη 
σαμπρέλα. II -0Я κολλώ· конверт не -лея το 
φάκελλο δεν κόλλησε.
заклёйка, -и θ. 1 κόλληση. 2 λωρίδα (χαρ

τιού  ή υφάσματος) κολλημένη.
заклеймить, -шло, -МЙШЬ, παθ, μ τ χ .  παρλθ. 

χρ. заклеймённый, βρ: -мён, -мена, -мено p. 
σ .μ .  1 στιγματίζω, εγκαίω. II μαρκάρω, στα
μπάρω, σημαδεύω. 2 μτφ . καταδικάζω, κατα
κρίνω.
заклепать, -аю, -аешь κ. -еплю, -ёплешь, 

προστκ. заклепай κ. заклеплй, παθ. μτχ. παρλθ.
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ХР, заклёпанный, βρ: -пан, -а, -о ρ.σ,μ. γυ- 
ρώ, -ώυω, πρι,τσινάρω, τζαβετάρω. II еифр. 
пушку (παλ.) κλείνω το κλείστρο πυροβόλου. II 
-СЯ πρι,τσινάρομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
заклёпка, -и Θ-Ιγύρωση, npLTOLνάρισμα. 2 

itpLToivL, καζανόκαρφο, τζαβέτα. II «κφρ. -ё- 
ποκ не хватает του λείπει, βί6α, τού ’στριφε.
заклёпочный επ. γυρωτικός* -ое соединение 

γυρωτίκή ένωση.
заклёпывание, -я ουδ. βλ. заклёпка (ΐοημ .̂ 
заклёпыватьСоя) p.δ. βλ. заклепать(ся). 
закликать ρ.&.μ. (απλ.) ' κράζω, φωνάζω, 

καλώ, βάζω τις φωνές.
заклинание, -я ουδ. (ε)ξορκιομός, ξόρκυ- 

σμα, ξόρκι. II ικέτευση, δέηση, παράκληση, 
заклинатель, -я α., -ница, -ы θ. (ε)ξορκι- 

ατής, -τρια, -τρα.
заклинать Ρ.δ.μ. 1 (ε)ξορκίζω, διώχνω· 

духов ξορκίζω τα δαιμόνια. 2 θερμοπαρανια- 
λώ, ικετεύω (στο όνομα μεγάλου ιερού προσώ
που. 3 (παλ.) ορκίζομαι, κάνω όρνιο. II -СЯ 
( ε)ξορκίζομαι,
заклинивание, -я ουδ. ενσφήνωση, βάλσίμο 

σφήνας.
заклйнивать(0Я) ρ.δ. βλ. заклинйть(ся). 
заклинить ρ.σ.μ. (εν)θφηνώνω, βάζω σφήνα.

II φράζω, εμποδίζω την κίνηση. II -0Я (εν)-
σφηνώνομαι· σφίγγω.
заклокотать,-кочет ρ.σ. αρχίζω να κοχλάζω, 
заклубить, -бйт P . O .  αρχίζω να κλωθανε- 

βαίνω. II -СЯ αρχίζω να κλωθανεβαίνω.
заключать ρ.δ. 1 βλ. заключйть. 2 συμπε

ραίνω, βγάζω το συμπέρασμα* ’ЛЗ чего ЭТО за
ключаете? aito που το συμπεραίνετε αυτό; 2 
περιέχω, περικλείνω, κλείνω μέσα* книга эта 
-ет в себе много истин αυτό το βιβλίο περι
έχει πολλές αλήθειες· - в скобки κλείνω σε 
παρένθεση. II -СЯ 1 περιέχομαι, περικλείνο- 
μαι· βρίσκομαι, είμαι* В пакете -ЛОСЬ CTO 
рублей στο πακέτο ήταν εκατό ρούβλια* никто 
не понял, какой емкол -лея в его словах κα
νένας δεν κατάλαβε τι σημασία είχαν τα λό
για του. 2 συνίσταααι, σύγκειμαι, αποτελού
μαι, απαρτίζομαι* всё его богатство,-ется в 
одном доме όλος о πλούτος του είναι μόνο έ
να σπίτι* дёло -ется в следующем η υπόθεση 
έχει ως εξήι .̂ 3 τελειώνω, κλείνω* письмо - 
ется пожеланиями το γράμμα τελειώνει με ευ
χές.

ЗаКЛПЧёние, -я ουδ, 1 έγκλειση, κλείσιμο*
- В скобки κλείσιαο σε παρένθεση, 2 φυλάκι
ση, εγκάθειρξη* - Л0Д Страж φυλάκιση με оиэ- 
πό (φύλακα)· подвергать -Ю φυλακίζω, βάζω 
φυλακή· приГОВорЛть к -го καταδικάζω σε φυ
λάκιση* тюремное - φυλάκιση, εγκάθειρξη* по
жизненное - ισόβια δεσμά* одиночное - εγκά-

θειρξη  στο απομονωτήριο* предварительное - 
προφυλάκιση. 3 συμπέρασμα, πόρισμα, εξαγό
μενο· прийти Κ заклгочёиию καταλήγω, (φτάνω) 
στο συμπέρασμα· - зксп ер тй зы  ( ή  Экспертов )  
πόρισμα των εμπειρογνωμώνων обвинйтельное
- ( ν ο μ . )  κατηγορητήριο έγγραφο, 4 τέλος, κα
τα κλείδα , φινάλε* ακροτελεύτ ιο*  В - στο τ έ 
λος, στην κατακλείδα, τελε ιώ νοντας , II σύνα
ψη* - мира σύναφη ειρήνης* - ДОГОВОра σύνα
ψη συνθήκης,

заключенный ουσ, απο μτχ , κρατούμενος, φυ-' 
λακισμένος, νυχτάδικος, εγκά θε ιρ κτος ,

заключительный επ, τελικός·  -ое СЛОВО о 
τ ε λ ικ ό ς  λόγος στο κ λ ε ίσ ιμ ο  (συνέλευσης , συ
νεδρίασης κ . τ . τ . ) ·  -ая  ч а с т ь  доклада το τ ε 
λ ικό  ( τ ε λ ε υ τ α ίο )  μέρος της εισήγησης· -ое 
з а с е д а ш е  τελευτα ία  συνεδρίαση* - баланс ι 
σολογισμός στο τέλος του καθολικού* -ая  сце
на τελευτα ία  πράξη (φ ιν ά λ ε )  θεατρικού έργου* 
-ая  ч а с т ь  επίλογος* - а к т  τ ε λ ι κ ή  πράξη.

заклю чи ть ,  - ч у ,  -ЧЙШЬ, παθ.μτχ. παρλθ, χ ρ . 
заключённый, βρ: -чён , -чена , -чено ρ ,σ .  μ,
I  κλείνω φυλακή, φυλακίζω, 2 εγκλείω , κ λ ε ί 
νω μέσα* - в монастырь κλείνω στο μοναστήρι*
- в скобки κλείνω (βάζω) σε παρένθεση. 3 τε
λειώνω, ολοκληρώνω* - речь τελειώνω со λό
γο* - счёт κλείνω το λογαριασμό, ft συμπε
ραίνω, συνάγω, πορίζομαι, καταλήγω στο συ
μπέρασμα. 5 συνάπτω, κλείνω* - договор Μλεί- 
νω συμφωνία* - СОЮЗ κλείνω συμμαχία, συαμα- 
χώ* - контракт κλείνω σύμβαση* - пари βάζω 
στοίχημα* - брак συνάπτω γάμο. II εκιρρ - В 
Объятия σφίγγω στην αγκαλιά, II - СЯ (παλ.) 
κλείνομαι* ЗИМОЮ МЫ -ЛИСЬ в доме το χειμώνα 
κλειστήκαμε στο σπίτι· 0Ш -лась Β монас
тырь αυτή κλείστηκε στο μοναστήρι.

» з а к л я с т ь ,  -кляну , -клянёшь, παρλθ..χρ, з а 
к л ял ,  -ла , -ло, παθ. μτχ ,  παρλθ, χρ. з а к л я 
тый, βρ: -ЛЯТ, -а, -ο ρ ,σ ,  βλ ,  з а г и л н а т ь ' (1,
3 σ η μ , ) ,  II -СЯ 1 ορκ ίζομα ι,  κάνω ή δϊ,νωόρ- 
κο· υπόσχομαι, τάζω, 2 αρχίζω να ορΜίζομαι.

за к л я т и е ,  -я ουδ. 1 όρκος, υπόσχεση, τά
ξ ιμ ο ,  2 βλ , заклинание ,
заклятый επ. απο μτχ , αναθευατισμένος, κοτ 

ταραμένος, επάρατος· - дом καταραμένο σπίτι.
II άσπονδος* - араг  άσπονδος εχθοός. 

з а к о в а т ь ,  -кую, -куёшь, παθ. μτχ , παρλθ,
χρ, закованный, βρ: -ван , - а ,  -о ρ ,σ ,μ ,  ι  
αλυσοδένω, δεσμεύω, βάζω στα δεσμά* а р е с т а 
нтов -ли в ка;гДалы στους συλληφθέντες πέ
ρασαν τ ι ς  χε ιροπ έδες , II θωρακίζω, βάζω θώ
ρακα. II μτφ. καταθλίβω, καταπιέζω, στενοχω
ρώ. II μτφ. παγώνω, ακινητοποιώ ( ποτάυι λ ί-  
ανη κ . τ . τ . ) .  2 πιάνω (μ ε  το καρφί) θίγω ζα. 
νεύρα* лошадь /:ромает, ее -л;: то άλογο κου
τ σ α ίν ε ι ,  γ ια τ ί  τό 'πιασαν με το καρφί, 3



3υν6εω με ΟΦυρηλάτηση. II - СЯ αλυσοδένομαι,, 
δεσμεύομαι- иХгг. ρ. ευεργ, φ.
заковка, -и θ. rtLάσLμo κατά το ηετάλωμα. 
Заковыванкв, - я  ουδ. αλυσόδεμα, -ση. 
заковыватьССЯ) p.δ. 8λ. з а к о в а т ь ( с я ) . 
ЗаковЫДАть p.о. 1 αρχίζω \ια κουτσαίνω. 2 

κουτσαίνω, ιιηγαίνω κουτααίνοντας.
заковыристый επ . ,  3ρ: - ри ст ,  -а ,  -о. (αιΛ,)

πολύπλοκος, δυσκολοξεχνίαστος. 
заковырка, -и θ . 0λ .  з а ка в ы чка ,  
закозлить, -ЛГО, -лишь ρ.σ.μ. (απλ.) αχρη

στεύω υψικάμινο· αφήνω να πήξει το μέταλλο 
σϊην υφι,κάμι,υο,
закол, -а α. 1 τρύπημα, σούβλισμα, μαχαί- 

ρωμα, λόγχισμα, σκότωμα. 2 πασσαλόφραγμα γχχ 
α λ ιε ία .
заколачивание, -л ουδ. κάρφωμα, χτύπημα, 

μπήξιμο· - ГВОЗДеЙ χτύπημα των καρφιών 
όκΟΗ κάρφωμα ίων παραθυριών,
заколачивать p.δ. Ρλ .  з а к о л о ти ть .  II -ся

καρφώνομαι. II με χτυπά, -ούν άγρια, 
заколдованный επ. απο μτχ. μαγεμένος*

клад μαγεμένος θησαυρός· - taeCTO μαγεμένο 
υέοος. II εκφρ. - к р уг  α) μαγεμένος κύκλος 
(απόρϋητο σημείο για τούς εχθρούς), g) φαύ
λος κύκλος, γ) επεξηγήσεις για κάτι αυταπό- 
δε ιιιτο .
заколдовать, -дую, -дуешь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. заколдованный, βρ: -ван , -а, -о ρ.σ.μ.
1 μαγεύω, κάνω μάγια, γοητεύω· - ΜΘ4 μαγεύω 
το ξίφος. 2 αρχίζω να μαγεύω.
заколдовывать ρ .6 ,  3λ, за ко л д о в ать ,  ΐι -ся

μαγεύομαι,, γοητεύομαι.
заколебать, -лёг5лго, -лёблешь ρ.σ. αρχίζω 

να κουνώ, να κλονίζω, να ταλαντεύω. II -0Я
1 κλονίζομαι· вё тви  -ЛИСЬ ια κλαδιά άρχισαν 
να κουνιούνται, 2 μτφ, αμφΐ3άλλω· судьк  за- 
;;илег5;1лись после речи задатиика  οι, δικαστές 
χρχισαν να κλονίζονται ύστερ’ απο την ομι
λία του συνήγορου.
заколка, -и θ. πιάστρα μαλλιών, 
заколодить, -ДИТ p.о. αηρόσ. (απλ.) συνα

ντώ (βρίσκω) εμπόδιο.
заколоситься, -СПТС,Ч ο.σ. αρχίζω να βγά

ζω σταχυα.
заколотить, -лочу ,  -лоташь, παθ. μτ χ. παρλθ. 

χρ , заколоченный, βρ: чен , - а ,  -о ρ .σ ,μ .  1 
χιυπώ, καρφώνω, μπήγω· - ГЗОЗДь Β οτέίΐγ χτυ 
πώ κ>χρφί στον τ ο ίχ ο .  2 κλείνω· - Йщик καρ
φώνω to  ιt(τσό^)ι· - Гроб καρφώνω :ο  φέρετρο. 
3 χτυπώ, -^υλοκοπώ άγρια . 4 αρχίζω να χτυπώ 
Λλπ. ρ. J A .  КОЛОТИТЬ. II -СЯ χτυπιέμαι 

3λ. КОЛОТИТЬСЯ,
заколоть, -КОЛЮ, -колешь, παθ. μτχ. παρλϋ. 

VI). Заколотый, βρ; -лот,  -а ,  -о ρ . σ . υ . 1  φο
νεύω, ΟΜοτώνω με αιχμηρό ή κοφτερό όργανο .2

πιάνω, σταθεροποιώ* - волосы ШПЙЛКОЙ πιάνω 
τα μαλλιά με τη φουρκέτα. 3 “ Ρχίζι» νύσσω 
κλπ. ρ. 0λ. колоть. II -СЯ αυτοκτονώ με κο- 
φιερό ή αιχμηρό όργανο.
заколыхать, -лышу, -лышешь ρ.σ. αρχίζω να 

κουνώ, να ανεμίζω κλπ. ρ. βλ. колыхать. II 
-СЯ αρχίζω να κουνιέμαι κλπ. ρ. 0λ, колы
хаться.
закольцевать, -ΐ;^, -цуешь, παθ. μτχ, παρλθ,

закольцовашшй, βρ; -ван, -а, -о ρ.σ.μ. ση
μαδεύω, βάζω ειδικό δαχτυλίδι (σε πτηνά, ψά
ρια για επιστημονική παρακολούθηση), επίση
μα ί νω,
закольцовывать ρ,δ, βλ. закольцевать. II 

-ся σημαδεύομαι, επισημαίνομαι.
закомпостировать, -рую, -руешь ρ,σ.μ. βλ. 

компостировать, 
закомуристый επ., βρ. -рист, -а, -о (απλ).

πονηρός, κατεργάρης.
закон, -а α. 1 νόμος* основнсй - θεμελιώ

δης (βασικός) νόμος* избирательный - εκλο
γικός νόμος* чрезвычайный - έκτακτος νόμος, 
έκτακτο μέτρο* Собладать -ы τηρώ τούς νό
μους* свод -ΟΒ συλλογή νόμων, κώδικας*уго
ловные -Ы ποινικοί νόμοι· обнародовать -Ы δη
μοσιεύω νόμους* нарушать -ы παραβιάζω τούς 
νόμους, παρανομώ. 2 αρχή·- Архимёда η αρχή 
ίου Αρχιμήδη· всемйрпый - тяготёния о νόμος 
της παγκόσμιας έλξης· - тяготёиия ο νόμος 
της βαρύτητας* -ы развйтйя природы и общес
тва 01 νόμοι εξέλιξης της φύσης και της κοι
νωνίας* -Ы классовой борьбы οι νόμοι της 
ταξικής πάλης. 3 κανόνας* -Ы правописания οι 
ορθογραφικοί κανόνες· -Ы шашатной игры κα
νόνες σκακιού· -U приличия κανόνες καλής 
συμπεριφοράς. 3('ταλ.) θρησκεία. II СМфр. 
драконовские ή драконовы -ы δρακόντειοι νό
μοι* - божий τα θρησκευτικά (σχολ. μάθημού' 
Моисеев - οι (δέκα) εντολές του Μωϋσή* не- 
налйсанный - άγραφος νόμος* - ые пйсан (для 
кого) δεν τον πιάνει ο νόμος (δεν είναι υ
ποχρεωμένος)· вопреки -а παρά το νόμο* вне 
-а εκτός νόμου· именем -а εν ονόματιτου νό- 
ι:ΰυ· состоять ή жить в -е ζω με νόμιμο γάμο· 
буква -а το γράμμα του νόμου (αντίθετα προς 
το πνεύμα του νόμου).
закбныик, -а α. νομομαθής. II τηρητής του 

νόμου.
законнорождённый επ. απο νόμιμο γάμο*

СЫН νόμιμος γιός.
законность, -и θ. 1 νομιμότητα, το νόμιμο* 

το έγκυρο* - требований το νόμιμο των διεκ
δικήσεων - документов εγκυρότατα των εγ
γράφων* отсуствие -и έλλειψη νόμων (ανομία).
2 νομοθεσία, οι νόμοι* революционная - οι 
επαναστατικοί νόμοι* социалистическая - σο-
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σι,αλιστική νομοθεσία,
saKOHHHt επ., 0p: -конен, -конна, -конно.

I  νόμυμος, έννομος· - наследник ' νόμυμος 
κληρονόμος· -ые формы борьбы νόμιμες μορφές 
πάλης· -ые цритяза1шя νόμιμες διεκδικήσεις· 
на -ом основании σε νόμιμη 3άση· -ым путём 
με τή νόμιμη οδό· -ая.ВЛасть νόμιμη εξουσία.
II έγκυρος* - документ έγκυρο έγγραφο. 2 δί
καιος, σωστός, δικαιολογημένος* -ое возму
щение δικαιολογημένη αγανάκτηση* -ая гор
дость δίκαια περηφάνεια* -Οθ недоумёние δι
καιολογημένη αμηχανία. II εκφρ. - брак νόμι
μος γάμος.

захоновёденве, -я ουδ. νομομάθεια* νομι.κή 
επιστήμη.

ВаКОНСАаТвХЬ, -я α .,-ница, -Ы θ. νομοθέτης.
II εισηγητής (κανόνων κοινωνικής συμπεριφο
ράς, μόδας κ .τ .τ .) .

SaXOBcaaTeJBbBIlt επ. νομοθετικός* - 0рган 
νομοθετικό όργανο* -ая Власть νομοθετική ε
ξουσία* -ая комиссия νομοθετική επιτροπή, 

ваконодйтеяьотво, -а ουδ. νομοθεσία* тру
довое - εργατική νομοθεσία* уголовное - ποι
νική νομοθεσία.

38Κ0Β0ΜέίρΗ0 επίρ. νομοτελειακά. 
Зшоноиврность, -И θ. νομοτέλεια* - явле 

ний νομοτέλεια των φαινομένων.
заховомёривй επ., βρ; -ρβΙΙ, -ρΐΙΕ, -рно νο

μοτελειακός* мир есть -ое движение материи
о κόσμος είναι νομοτελειακή κίνηση της ύλης.

зшонояаткгь, -пачу, -патишь παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. законопаченный, -чен, -а, -о p. 
σ.μ. 1 3λ. конопатить. 2 μτφ . (απλ.) βάζω, 
στοιβάζω* στέλλω* -ли сто арестованных в 
одну комнату έθαλαν εκατό συλληφθέντες σ’ 
ένα δωμάτιο· -ЛИ сорок Коммунистов на ка
торгу έστειλαν σαράντα κομμουνιστές στα κά
τεργα.

зшшопачивать ρ.δ. 3λ. законопатить. II 
-0Я καλαφατ ίζομαι. II τοποθετούμαι.

законοποχοιέΗΗθ, -я ουδ. νόμος· πο сущес- 
ТВ^щим -ЯМ κατά τούς ισχύοντες νόμους. II το 
σύνολο των νόμων, κώδικας.

зшонопровхт, -а α. νομοσχέδιο.- 
законоучитель, -я α. καθηγητής θρησκευτι

κών.
законсервяроватьССЯ) ρ.σ.@λ. консервйро- 

ватьС ся). 
законспектировать p.σ.μ. βλ. конспектиро

вать. 
законспяркровать, -рую, -руешь р.σ.μ. τη-

ρώ, κρατώ μυστι.ΗΟ· - явочную квартиру иса- 
τ:ώ μυστικι,ά τη γιάφκα, 
законтрактовать, -Τ^, -туешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. законтрактованный, βρ: -ван, -а, 
-о p.σ.μ. κλείνω σύμβαση. II μισθώνω, ποοα-

λαμ3άνω· - рабочих προσλαμβάνω εργάτες με 
σύμβαση. II -СЯ κλείνω σύμβαση* υποχρεώνο
μαι απο τη σύυ3ιχση.

закОНфТЗЭТЬСЯ р.з. αρχίζω να συγχύζομαι 
κλπ. ρ, βλ. конфузиться, 

законченность, -и θ, εντέλεια,τελειότητα, 
ολοκλήρωση, αρτιότητα, πληρότητα* - фбрмы г 
τελειότητα της μορφής· - МЫСЛИ ολοκλήρωση 
της σκέφης,'

законченный επ. απο μτχ. τέλειος, εντελής, 
παντέλειος, ολοτελής, ολοκληρωμένος, II πλή
ρης, άρτιος, κομπλέ· -ое образование άρτια 
μόρφωση, II μτφ, (με αρνητική σημ.) πρώτος, 
μεγάλος· - негодяй μεγάλος παλιάνθρωπος· 
болван βλάκας με περικεφαλαία.

закончив, -чу, -ЧИШЬ, παθ, μτχ, παρλθ, 
χρ. законченный, βρ: -чен, -а, -о ρ,ο,υ. 
τελειώνω, αποτελειώνω, ολοκληρώνω.II -0Я ιε- 
λειώνω, ολοκληρώνομαι· -ЛОСЬ строительство 
τέλειωσε η οικοδόμηση,

закопать Ρ.σ.μ. 1 παραχώνω, κρύβω στη γή,
2 γεμίζω, ισοπεδώνω· - яму γεμίζω το λάκκο.
3 αρχίζω να σκάβω, II -СЯ 1 παραχώνομαι. 2 
(απλ.) καθυστερώ, αργώ, βραδύνω. 3 αρχίζω να 
σκάβομαι,

закопёршнк, -а α,, -ца, -Ы θ. 1 εργοδτ- 
γός πασσαλωτών. 2 (απλ.) πρωτεργάτης, ττρω- 
τουργός· υποκινητής.

закопошиться ρ.σ. αρχίζω να κινούμαι μα
ζικά κλπ, ρ. Ι3λ, копоишться,

закоптевший επ, απο μτχ, βλ, закоптелый, 
закоптелый επ. καπνισμένος, αι.θαλώδτς, 
закоптёть, -тйт, μτχ. παρλθ, χρ. закоптев

ший ρ.σ. βλ. закоптиться.
закоптить, -пчу, -птйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. закопчённый, Βρ: -чён, -чена, -чено p. 
►σ.μ. 1 καπνίζω, καλύπτω με καπνιά· - Стекло 
καπνίζω το γυαλί* - кастрюлю μαυρίζω την κα
τσαρόλα. II ταριχεύω με κάπνισμα. 2 αρχίζο· 
να καπνίζω κλπ. ρ. βλ. КОПТЙТЬ. II -0Я κα
πνίζομαι, σκεπάζομαι απο καπνιά*стёны -Лись 
οι τοίχοι μαύρισαν απο τον καπνό, II ταρι
χεύομαι με κάπνισμα· рыба хорошо -лась το 
(tapi καλά καπνίστηκε,

закопчённый επ, αιτο μτχ. 3λ, закоптёлый. 
ЗакоренёЛОСТЬ, -и θ. ρίζωσπ, θεμελίωση·πα- 

λαιότητα* σκλήρυνση.
ЗакоренёДЫЙ επ. ριζωμένος, θεμελιωμένος, 

παλαιός· - предрасСудок οιζωμένπ πρόλτ>φπ* 
-ая болезнь παλιά αροώσιεια . II αδιόρθωτος, 
ασωφρόνιστος, ασυμμόρφωτος.

Закоренёть ρ.σ, ριζώνω, θεμελιώνομαι· πα
λιώνω, σκληραίνω· привкчки -ли οι συνήθειες 
ρίζωσαν, II γίνομαι αδιόρθωτος, ασυμμόρφωιος.

закорить ο.σ.μ, (απλ.) 1 βλ. К0рЙТЬ,2 αρ
χίζω να φέγω κλπ. ρ. βλ, корйть.
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закорка πλθ. (απλ,) πλάτες, ώμοι,· нестй 
на - ή на -ах κουβαλώι σιίς πλάτες.
закормить, -кормлю, -кормишь, παθ. μτχ. πιχρλθ. 

χρ, закормленный, Зр: -лен, -а, -о р.о.ц, 1 
τταραταΓζω, παραχορταΓ,νω· 3λάπτω· ребёнок ОТ 
ТОГО болен, что его - ли хо παι,6άκι. 
άρρωστο, γι,αχΓ, το παρατάϊοαν. 2 αρχίζω να 
τρέφω.
закоройкть, -ИТ p.о. απρόσ. αρχίζω να σκε

βρώνω. II ~0Я αρχίζω να σκεβρώνω, 
зшоруэлнй επ. 3λ. заскорузлый. 
закорючка, -и θ. 1 αγκίστρι,, τοιγγέλι. II 

ουρίισα· писать -ами γΡ“ Φ“  με ουρίτσες;(κλω- 
θογυρίσματα). 2 τέχνασμα, δολιότητα* μυστι,- 
κό. II 6υσχέρεία, 6υοκολία ξαφνι,κή.
закоспь, -кошу, -косишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. закошенный, βρ: -шен, -а, -о. 1 κοσίζω, 
θερίζω πέρα απο το σύνορο (ξένο). 2 αρχίζω 
να κοσίζω.
закоснелость, -и θ. σκλήρυνση, ρΙζωση·ρου- 

t ί να.
закоонёлый επ. παλαιός· ριζωμένος· -ая 

привычка παλαι,ά συνήθεια. II αδιόρθωτος, ε
πίμονος, αμετάτρεπτος, σκληρός.
закоснеть ρ.σ. βυθίζομαι, περιπίπτω (σε κά

τι 6εινό, θλιβερό)· - в невежество βυθίζο
μαι στην αμάθεια (αμορφωσιά). II παύω να α
ναπτύσσομαι, να εξελίσσομαι· μαραζώνω.
закостенеть ρ.σ. 1 κοκκαλιάζω, σκληρύνο- 

μαι, σκληραίνω- палыщ -ЛИ τα δάχτυλα иок- 
κάλιασαν ОН -ел от ужаса αυτός κοκκάλωσε αι- 
πο το φ03ο (φρίκη). 2 3λ. закоснеть.
закоулок, -лка α.  ̂ στενό σοκάκι. 2 μέρος 

κρυφοσκότεινο ή απομακρυσμένο.
закочеиевшай επ. απο μτχ. βλ.закоченелый, 
закоченелый επ. ξυλιασμένος, κοκκαλιασμέ- 

νος από το κρύο, ξεπαγιασμένος.
закоченеть ρ.σ. ξυλιάζω, κοκκαλιάζω απο 

со κρύο, ξεπαγιάζω.
закрадаваться p.δ. 3λ. закрасться, 
закраек, -крайка α. κ. закрайка, -и θ. 

(διαλκ.) βλ. закраина. 
закраивание, -я ou5. 3λ. закройка, 
закрайвать р.δ. 3λ. закройть. II -ся, -ет- 

СЯ (για ύφασμα) κό3ομαι για ράφιμο.
За1фаина, -Ы θ. 1 άκρη, άκρο· παρυφή· ту- 

ЧИ С белыми -ами σύννεφα με άσπρες άκρες. 2 
πάγος στην άκρη όχθης, ακχής. 3 άκρες απο- 
οπασμένου πάγου από την όχθη. 

закрайка, -и θ. 3λ. закраек, 
закрапать, -аю, -аешь и, -плго, -плешь р. 

о.м. 1 Βλ. крапать. 2 αρχίζω να φιχαλίζω.
закрасить, -ашу, -аспшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. закрашенный, -шен, -а , -о ρ.σ.μ. βάφω, 
νοωματίζω, μπογιατίζω. II -СЯ 3άφομαι, χρω- 
Μα:ίζϋμαι, μπογιιχτ ίζομαι.

закраска, -и θ, βάψιμο, χρωμάτισμα, μπο- 
γιάτισμα.
закраснеть ρ.σ. κοκκινίζω, ερυθριώ. II αρ

χίζω να κοκκινίζω. II -СЯ κοκκινίζω, ερυθριώ.
II αρχίζω να κοκκινίζω, 
закрасться, -крадётся, παρλθ. χρ. закрал

ся, -лась, -лось ρ.σ. μπαίνω, εισδύω κρυφά· 
воры С вечера -лись в магазин οι κλέφτες α- 
ποβραδύς απαρατήρητοι μπήκαν στο μαγαζί. II 
μτφ. υπεισέρχομαι, γεννιέμαι, μου μπαίνει*
- Сомнение μπαίνει η αμφιβολία· - ПОДОЗрё- 
ние μπαίνει η υποψία.
закрашивание, -я ουδ. βλ. закраска. 
закрашивать(0Я) p.δ. βλ. закрасить(ся); 
закрвппвЛЬ, -я а. (φωτογρ.) στερεωτής, 
закрепительный επ. στερεωτικός, 
закрвппь, -ШШ, -ПЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, закреплённый, βρ; -лён, -лена,'-лен0 p. 
σ.μ. 1 στερεώνω, στεργιώνω, σταθεροποιώ· -Й 
доску гвоздём κάρφωσε τη σανίδα. II δένω·-ιί 
верёвку δέσε γερά την τριχιά. II σφίγγω, τε
ντώνω· -Й нитку, чтобы не распускался шов 
οφίξε γερά την κλωστή, για να μην ανοίξει η 
ραφή (να μην ξηλώσει). II (φωτογρ.) στερεώ
νω, φιξάρω. 2 (στρατ.) διατηρώ, κρατώ·- за
воёванные позиции κρατώ τις κατειλημμένες θέ
σεις. 3 εξασφαλίζω, σιγουράρω, παγιώνω, ε
δραιώνω. 4 επικυρώ, κατοχυρώνω. 5 καθιστώ 
δυσκοίλιο, προκαλώ δυσκοιλιότητα, σταματώ τη 
διάρροια. II - 0Я στερβώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. 
φ. (1, 2, 5 σημ.).
Закрепка, -и θ. 1 στερέωση, στέργιωμα. II 

σφύξιμο. II δέσιμο. 2 συσκευή στερέωσης.
закрепление, -я συδ. ι βλ. закрепка (ι σημ).

2 εξασφάλιση. II μόνιμη παραχώρηση. 3 στα- 
μάτημα της διάρροιας, 4 (φωτογρ.) στερέωση, 
φιξάρισμα.
закреплягаий επ. απο μτχ. δυσκοιλιωτικός· 

-ее средство φάρμακο κωλυτικό ή στατικό ή 
στυπτικό.
закрепостить, -пощу, -постишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. закрепощёаный, βρ; -щён, -щена, 
-щено ρ.σ.μ. 1 υποδουλώνω, κάνω δουλοπάροι
κο. 2 μτφ. κάνω υποχείριο. II -СЯ υποδουλώ
νομαι, γίνομαι δουλοπάροικος. 11 μτφ. γίνο
μαι υποχείριο. 
закрвпощать(СЯ) ρ,δ. βλ, закрепостйть(ся). 
закрепощение, -я ουδ, υποδούλωση, μετα

τροπή σε δουλοπάροικο.
aaKpeCTiarb ρ.σ. 1 3λ. крестить. 2 αρχίζω 

να βαφτίζω. II -СЯ βλ. креститься.
закривить, -влго, -зйшь ρ.σ, 1 3λ, кривить,

2 αρχίζω να στραβώνω, II -СЯ 1 βλ. кривЙТЬ- 
СЯ. 2 αρχίζω να στραβώνω.
закривление, -я ουδ. στράβωμα, σκέβρωμα, 

λύγισμα, καμπύλωμα.
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аакрноталлнзовпть, -зута, -зуешь р.о.ц. 
κρυσταλλοπουώ. II -СЯ κρυσταλλοπουούμαι.

закричать, -чу, -чйшь р .о . αρχίζω να κραυ
γάζω.

закроечный επ. της κοπτικής. 
закройщик, -а α .,  -ца, -ы θ. κόπτης,-pta,

κόφτης, -τρα.
3βΙφΟΜ, -a, ιιλθ, -a α. σιταποθήκη, αμπάρι. 
Закруглённв, -я ουδ. 1 στρογγύλωση, -ωμα.

2 στροφή, καμπή.
закруглённость, -и θ . στρογγυλότητα,-άδα. 
закруглённый επ. απο μτχ. 1 στρ.ογγυλός, κυ

κλοτερής. 2 μτφ. (γ ια  στυλ λόγου) ολοκληρω
μένος, τέλ ε ιο ς , άρτιος,

закруглить ρ .σ .μ . 1 στρογγυλεύω. 2 μτφ, ο
λοκληρώνω. II -СЯ 1 στρογγυλεύομαι, 2 μτφ. 
(α π λ .) τελειώνω (ομιλία , λ όγο ).

закруглАть(СЯ) ρ .δ . βλ. закруглйть(ся), 
ЗакруЖЙЬ, -ужу, - ^ Ш Ь ,  παθ. μτχ. ιιαρλθ, 

χρ. закружённый, βρ: -жён, -жена, -ό κ. за
кроенный, βρ; -жен, -а, -о p .о .μ. 1 ζαλί
ζω* - В танце ζαλίζω στο χορό, II συσκοτίζω, 
ξεμυαλίζω, παίρνω τα μ\κχλά, ξελογιάζω. II προ
σελκύω, τραβώ με το μέρος μου, 2 αρχίζω να 
(περι)στρέφω κλπ. ρ , βλ. кружить. II -СЯ 1 
ζαλίζομαι, αντραλίζομαι. II ξεχνώ απο ιτις τιολ- 
λές σκοτούρες, 2 αρχίζω να περιστρέφομαι, βλ. 
κ . кружиться.

закрутасы , -ОВ πλθ. (π α λ .) κλωθογύρες, ου- 
ρίτσες στη γραφή.

закрутить, -учу, -утишь ρ .σ .μ . 1 στρίβω, 
συστρέφω· περιστρέφω* - проволоку στρίβω το 
αύρμα* - усы στρίβω το μουστάκι* - Сигарету 
στρίβω το τσιγάρο. 2 περιτυλίγω, κουβαριάζω, 
συσπειρώνω. 3 (α π λ .) βιδώνω* κλείνω περι
στρέφοντας* - гайку Βιδώνω το παξιμάδι* 
кран κλείνω την κάνουλα. Α (απλ.) ευφοολογώ, 
εκφράζομαι πετυχημένα. 5 αρχίζω να στρίβω 
κλπ. ρ. βλ. крутить. II -0Я 1 στρίβομαι κλπ. 
ρ. ενεργ, φ. ( ΐ ,  2, 5 σ η μ .). 2 αρχίζω να πε
ριστρέφομαι, να στρίβομαι, βλ. κ . Крутиться.

Закр ;^ ка , -и θ. 1 στρίψιμο, στροφή, γύρι
σμα. 2 σφιγτήρας σχοινιώ ν. 3 στριμμένο τσ ι
γάρο, Α στρίφωμα.

закручивание, -я ουδ, βλ. закрутка. 
закручиватьС ся) ρ .δ . βλ. закрутлть(ся), 
закручиниться ρ ,σ . (λα ϊκή  ποίηση) αρχίζω 

να θλίβομαι, να στενοχωριέμαι, να πικραίνο
μαι, να μελαγχολώ.
закрывание, -я ουδ. κλείσ ιμ ο . 
закрнвать(ся) ρ .δ . βλ. закрыть(ся). 
'Закрытие, -я ουδ, 1 κλείσ ιμο , κλείδωμα* - 

магазина κλείσ ιμο του μαγαζιού, 2 τέλος* 
выставки το κλείσ ιμο  της έκθεσης. 3 καλυμ
μένο οχυρό, σκέπαστρο, αμπρί.
закрытый επ. απο μτχ. 1 κλεισμένος, κλει-

οτος* дверь -ая на замок η πόρτα είναι κλει
δωμένη* -ая машина κλειστό αυτοκίνητο* га
зета, -ая правительством εφημερίδα,κλεισυέ- 
μένη απο την κυβέρνηση (που κλείστηκε απο 
Γην κυβέρνηση)* - воротнйк κλειστός γι,ακάς* 
-ые границы κλειστά σύνορα. 2 όχι για όλους, 
για περιορισμένο αριθμό* -ое партийное со
брание κλειστή κομματική συνέλευση. 3 κρυ
φός μη φανερός* -ая форма туберкулёза κλει
στή μορφή φυματίωσης, II еифр. -ое голосова
ние μυστική ψηφοφορία* -ое ПИСЬМО κλειστό 
γράμμα* -ые туфли κλειστά παπούτσια* -ое 
учебное заведение οικοτροφείο, εκπαιδευτήριο 
εσωτερικών μαθητών* в -ΟΜ помещении σε κλει
στό χώρο.
закрыть, -крою, -кроешь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ, закрытый, βρ: -крыт, -а, -о ρ,σ,μ, 1 
κλείνω* - дверь κλείνω την πόρτα* - 30НТ1Ж 
κλείνω το ομπρελάκι* - детей в комнате κλε';- 
νω τα παιδιά στο δωμάτιο. II φράζω, εμποδίζω 
τη διάβαση* - путь κλείνω το δρόμο. 2 σκε
δάζω, καλύτττω* - голову Платком καλύπτω το 
κεφάλ.1 με το μαντήλι* - ЛИЦО руками κρύβω 
το πρόσωπο με τα χέρια* Т^а -Ла луну το 
σύννεφο έκουψε το φεγγάρι. 3 σταματώ* - во
ду κλείνω το νερό* - Свет σβήνω το φως* 
газ κλείνω το γκάζι* - фабрику κλείνω τη 
φάμπρικα. II τελειώνω* - собрание, заседание 
κλείνω τη συνέλευση, τη συνεδρίαση. II εκφρ.
- глаза κλείνω τα μάτιθ£* (κάνω πως δε βλέπω)·
- двери дома (перед кем η' для кого) κλείνω 
την πόρτα σε κάποιον (δι;ν τον δέχομαι στο 
σπίτι μου)* - кавычки, Скобки κλείνω τα 
ε ισαγωγικά, την τπχρένθεση* - счёт α) κλείνω
1 0  λογαριασμό, β) σταματώ την έκδοση χρημά
των. II - СЯ 1 κλείνομαι. 2 καλύπτομαι, σκε
δάζομαι, 3 επουλώνομαι* рана -лась η πλη
γή έκλεισε,
закрякать ρ,σ. αρχίζω να κρώζω, 
закряхтеть, -хчу, - хтйшь ρ,σ, αρχίζω να 

ξεφωνίζω κλπ. ρ. βλ. кряхтеть.
закудахтать, -хчет κ. απλ. -ает ρ.σ. αο- 

χίζω να κακαρίζω.
закудрявиться, -ится ρ.σ, γίνομαι κατσα- 

ρός, II αρχίζω να κατσαρώνω.
закукарекать, -ает ρ.σ. αρχίζω να φωνάζω 

κουκουρίκου,
закухувать, -кует ρ,σ. αοχίζω να φωνάζω 

κού - κου.
закулисный επ. 1 παρασκηνιακός, 2 μυστι

κός, κρυφός* -ые переговоры παρασκηνιακές 
συνομιλίες* ~иЯ жизнь ζωή σκότους (άνομη).
закультив^овать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. καλ

λιεργώ.
закуп, -ti α. (παλ,) υποτελής, υπόδουλος 

απο χρέη.



закупание, -я ουδ. βλ. закупка, 
захупать* р.ь. 3λ. закупить, 
закупать^ р.о.ц. παραλούζω, 3λάιαω με τό πο

λύ μπάνιο. II -СЯ ιιαραλούζομαί-· παθαίνω απο 
το πολύ μπάνι,ο.
закупка, -и θ, αγορά, ψώνι,σμα* - нужшх 

зешёй αγορά χρειωδών.
зак^оржвавхе, -я ου&. βούλωμα, τάπωμα. 
закупор«вать(0Я) ρ,δ. βλ. закупорить(ся), 
закупорвть, -рю, -ришь, προστκ. закупори 

p.о .μ. Βουλώνω, ταπωνω, πωματίζω· - бутылку 
βουλώνω το μπουκάλι. II μτφ. κλείνω* - В ко
мнату κλείνω στο δωμάτιο. II -0Я βουλώνομαι-, 
ταπώνομαι,, πωματίζομαι,.
закупорка, -и θ. 1 βούλωμα, τάπωμα, τωμά- 

τισμα* κλείσιμο. 2 έμφραξη· - кишёчника έμι- 
Φοαξη του εντέρου.
закупочный επ. αγοραστικός· -ая цена τ ι

μή αγοράς.
закупщик, -а α., -ца, -ы θ. αγοραστής, α- 

γοράστρια,
закуржаветь p.ο. (δι,αλκ.) παχνώ, σκεπάζο- 

υαι απο ιιάχνη,
зак^вваыие, -я ουδ. κάπμνισμα. 
зак^иватьССЯ) p.δ. βλ. закурйть(ся), 
закурить, -урю, -уришь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. закурешшй, βρ: -рен, -а, -ο ρ.σ. ι α-
νά3ω (τσιγάρο, πούρο κ .τ .τ .) ,  2 αρχίζω να
καπνίζω, να φουμάρω· γίνομαι καπνιστής. 3 
μ, καπνίζω, μαυρίζω με καπνό. II ενοχλώ με
πον καπνό· ВЫ мепя совсем -ли με πνίξατε υε
to τσιγάρο σας. 4 (αιτλ.) γλεντοκοπώ, ξεφα
ντώνω. II - СЯ 1 ανά3ω· сигарета -лась лег
ко το τσιγάρο άναφε εύκολα. 2 αρχίζω να κα
πνίζω, να γίνομαι, καπνιστής,

закона, -и θ. (απλ.) κάπνισμα (σιγαρέτου 
κ.τ.τ .) .
закурчавиться, -влюсь, -вишься ρ.σ. αρχί

ζω να σγουραίνω.
закусать Ρ.σ.μ, 1 3λ. к у с а т ь .  2 αρχίζω να 

δαγκώνω. II -СЯ βλ. ку са тьС Я .
закусить’, -ушу, -усишь, παθ. μτχ. παρλβ. 

χρ. закушенный, βρ: -шеи, -а, -о ρ.σ.μ. δα
γκώνω* - губу δαγκώνω το χείλι. II εκφρ.
удила α) εξανίσταμαι, δεν υπακούω πια (γι.α
άλογο), β) αποχαλινώνομαι* - ЯЗЫК δαγκώνω 
τη γλώσσα (σιγώ, το 3ουλώνω).
закусить^ -ушу, -усишь ρ.σ. 1 κολατσίζω, 

τρώγω πρόχειρα, τσιμπώ· - наскоро τρώγω στα
πεταχτά. 2 μ, πίνω με . . .  - вбдку рыбКОЙ πί
νω βότκα με μεζέ φαοάκ.ι. ·. - лекарство конфе
ткой παίρνω φάρμακο και αμέσως μετά καραμέ
λα. II παίρνω μεζέ πριν to φαγητό. II -СЯ δα
γκώνομαι .
закуска, -и θ. 1 κολάτσισμα, τσίμπημα. 2 

-ιεζές, μεζελίκι· iia -у γ'-α μεζέ· холодные -и

πρόχειρα κρύα φαγητά (μεζέδες)* лёгкая - το 
κολατσιό (πρόχειρο φαγητό),
закусочная, -ой θ, μαγειρείο, μαγέρικο, 

καπηλειό,
закусывание! -я ουδ, δάγκωμα, 
закусывание? -я ουδ. βρώση, φάγωμα. 
закуснвать·* ρ,δ. βλ. закусйть1 II -ся δα

γκώνομαι ,
закусывать^ ρ,δ, βλ. закуси ть®, 
закут, -а α, κ. зака̂, -Ы θ. (διαλκ,) 1 

μικρός στάβλος, 2 τζάκι, γωνιά· θερμάστρα; II 
σκοτεινό καμαράκι.
заклать ρ,σ,μ, τυλίγω, κουκουλώνω* - ре

бёнка В ОДеЙЛО τυλίγω το παιδάκι με την κου
βέρτα* - шею шарфом τυλίγω το λαιμό με το 
κασκόλ, II -СЯ τυλίγομαι, κουκουλώνομαι.
закутйть, -учу, -утишь ρ.σ. αρχίζω ναγλε- 

ντοκοπώ κλπ. ρ. βλ. кутить.
закутка, -и θ. κ. зак^ок, -тка α. βλ. за 

кут  κ. закута .
8аку!швать(ся) р ,5 , βλ. з а к у т а т ь (с я ) . 
*зал, -а а, αίθουσα, σάλα* актовый - αί

θουσα σχολικών εορτών και συγκεντρώσεων чи
тальный - αναγνωστήριο* Зрительный - η αί
θουσα του θεάτρου* концертный - αίθουσα συ
ναυλιών* - ожидания αίθουσα αναμονής* тан- 
цевальш й - αίθουσα χορού.
зала, -Ы θ. (παλ.) αίθουσα, σάλα* тройная

- η αίθουσα του θρόνου.
Залавсх, -вка α. μαίιρύς κασόπαγκος μικρο- 

ηωλητή. II τραπέζι μακρύ με ράφια.
заладить, -ажу, -адишь ρ.σ, (απλ.) λέγω, 

κοπανώ τα ίδια και τα ίδια· что ты -ил ду
рак да дурак τι κοπανάς συνέχεια βλάκας και 
βλάκας, II επαναλαβαίνω την ίδια πράξη· ΟΗ 
-ИТ к нам в дом αυτός έρχεται ταχτικά στο 

 ̂ σπίτι μας, II -СЯ λειτουργώ κανονικά· рабо
та не -лась η δουλειά δεν πάει καλά (δεν έ
στρωσε), κουτσαίνει,
залакировать, -руго, -руешь ρ,σ.μ. βερνι

κώνω, στιλβώνω. II -СЯ βερνικώνομαι
залакир0вывать(ся) ρ,δ. Βλ. залакировать- 

( с я ) .
заламывать ρ,δ. βλ. заломить, 
залапать ρ.σ.μ. (απλ.) λερώνω με τα χέρω. 
заласить, -ашу, -асишь ρ.σ.μ. (διαλκ.) λε

ρώνω, λιγδώνω. II -СЯ λερώνομαι, λιγδώνομαι, 
заласкать ρ.σ.μ. παραχαϊδεύω, 
залатать ρ.σ.μ. συρράπτω, επιρράπτω,μπα

λώνω ,
залашивать(СЯ) ρ.δ. 3λ. з а л а с и т ь (с я ) . 
залащивать ρ,δ, βλ. залощить, 
залаять ρ.σ. αρχίζω να γαβγίζω, 
залгаться, -гусь, -жёшься, - гутся , παρλθ. 

χρ. залгался, -лась, -лось κ, -лось ρ,σ. λέ
γω πολλά ψέματα, κόβω ένα σωρό ψέματα.
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залебезить, -бежу, -безйшь ρ ,σ . αρχίζω υα 
κολακεύω, να γλεύιροιιαΐ;

Залеганке, -я ou6. ξάπλωμα. II κοίτασμα ο
ρυκτού.

залегать ρ.δ. βλ. залечь, 
заледанёвпй επ. απο μτχ. βλ. заледенёлый. 
залвдев&ш! επ. τιαγοσκεπαομένος* -ая тру

ба παγοσκεπασμένος σωλήνας. II παγωμένος, ξε
παγιασμένος* -ые руки ξεπαγιασμένα χέρια. 

Заледенёвие, -я ουδ. κατάψυξη, πχχγωμα. 
заледенеть ρ.σ. παγώνω, παγοσκεπάζομαι. II 

κρυώνω φοβερά, 'ξεπαγιάζω, μαργώνω.
залежалый επ. αχρησιμοποίητος απο πολύν 

καιρό* πολυκαιρισμένος, παλιός, χαλασμένος.
залежаться, ~ ^ С Ь , •^жишься ρ .σ . μένω, ε ί 

μαι παρατημένος, παραπεταγμενος* пйсьма за
лежались в почте τα γράμματα ήταν παραπε- 
ταγμένα στο ταχυδρομείο. II παλιώνω, φθείρο
μαι, χαλνώ απο την πολυκαιρία, πολυκαιρίζω.

залёжка, -и θ. φωλιά τριχοίρόρου και φώ
κια ς . II κοπάδιααμα τριχοιρόρων και φωκιών.

залежШ1Й ζπ. χέρσος* -ые земли χέρσα ε
δάφη.

Зплежь, -и θ. 1 κοίτασμα, στρώμα ορυκτών* 
-И каменного угля κοιτάσματα πετροκάρβουνου.
2 σωρός πολυκαιρισμένων πραγμάτων ή εμπορεί)- 
μάτων. 3 χέρσο έδαφος.

залезать p.6. βλ. залезть, 
залёзть, -ёзу, -ёзешь, παρλθ. χρ. залез, 

-ла, -ло, προστκ. залёзь ρ.σ, 1 σκαρφαλώνω, 
αναρριχιέμαι* - на мачту, на дерево σκαρφα
λώνω στο κατάρτι, οτο δέντρο. 2 σέρνομαι,έρ- 
πω* χώνομαι, κρύβομαι. II φορώ* ποδένω* - В 
халат φορώ τη ρόμπα* - В отцовские сапогй 
φΟρώ τις μπότες του πατέρα. 3 εισχωρώ, δι
εισδύω κρυφά, τρυπώνω, χώνομαι* воры -ЛИ В 
чулан οι κλέφτες μπήκαν στο κελάρι, II κλέ
βω, λαθροχειρώ* - В карман κλέβω απο τη τσε'- 
πη, К μπαίνω, εισέρχομαι, ανεβαίνω* -Β тра
мвай μπαίνω στο τραμ.

залениться, -енюсь, -ёнишься ρ .σ , τεμπε
λιάζω. II αρχίζω να τεμπελιάζω,

залепетать, -лепечу, -лепечешь p.о. αρχί
ζω να ψελλίζω κλπ. ρ. βλ. лепетать.

залепить, -леплю, -леплешь,тав. μτχ. παρλθ. 
χρ. залепленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
βουλώνω, κλείνω* - ДЬфу воском βουλώνω τη\· 
τρύπα με κ ε ρ ί . II κολλώ. 2 σκεπάζω, προσκολ- 
λώ. 3 χτυπώ, καταφέρω χτύπημα· - ПОЩёчину 
δίνω μπάτοο. II (α π λ .) βάζω, δίνω* κολλώ* 
ученику двойку βάζω (σχολικό  βαθμό) δυάρι 
στο μαθητή.

залешять ρ.δ. βλ. залепить. II -ся κολλώ, 
залесять, -СЛШЬ ρ.σ.μ. δασώνω, 
залесный επ. πίσω απο το δάαος ή ανάμεσα 

απο δάση.

залесье, -я ουδ. οπισθόδασος ή ενδόδασος 
χώρος.
залёт, -а α. πτήση, πέταγμα, 
залетать 1 ρ.δ. βλ. залетеь. 2 ρ.σ. αρχί

ζω να πετώ.
залететь, -лечу, -летйшь ρ.σ. 1 πετώ μέ

σα* бабочка -ла в комнату η πεταλούδα πέτα- 
ζύ μέσα στο δωμάτιο. 2 πετώ μcχκpLά ή ψηλά· 
аэроплан -ел за полярный круг το αεροπλάνο 
πέταξε πέρα απο τον πολικό κύκλο* - больш^ 
высоту πετώ πολύ φηλά. 3 προσγειώνομαι γισ*
- за горючим προσγειώνομαι για ανεφοδιασμό 
οε καύσιμη ύλη. II μτφ. (απλ.) πετιέμαι, πη
γαίνω κάπου στα γρήγορα, πεταχτά, για λίγο, 
залётный επ. 1 που ήρθε πετώντας απο αλ

λού* αδέσποτος* -аЯ птица επιδημητικό που
λί* -ая пуля αδέσποτη σφαίρα. II μτφ. ξενο- 
φερμένος* παρεπιδημών τυχοφερμένος. 2 (δι- 
αλκ.) τολμηρός* φουριόζος. 3 (διαλκ.) υψη
λός (για φωνή).
залечивать(оя) ρ.δ. βλ. залечйть(ся). 
залечхть, -ечу, -ёчишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, залеченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ,μ, 1 
θεραπεύω* - ЯЗВЫ θεραπεύω τις πληγές. 2 θε
ραπεύω βασανιστικά. II - ся 1 θεραπεύομαι. 2 
κάνω κατάχρηση θεραπείας.
залбчь, -лягу, -ляжешь, -лягут, παρλθ. χρ. 

залёг, -легла, -ло, προστκ. заляг, μτχ. παρλβ. 
χρ. залёгший ρ.σ. 1 ξαπλώνω, πλαγιάζω πολύ· 
ΟΗ -лёг до вечера αυτός'πλάγιασε ως το βρά
δυ. II κρύβομαι, ξαπλώνω για να κρυφτώ· - в 
засаду στήνω ενέδρα, καρτέρι. 2 μτφ . κείμαι, 
χαμηλά. II ριζώνομαι, χαράσσομαι* В моёЯ ду
ше глубоко -глй впечатления детства otpv 
ψυχή μου βαϋιά ρίζωσαν οι παιδικές εντυπώ
σεις. 3 κοίτομαι, σχηματίζομαι σαν κοίτα- 
q^a. ft σημειώνομαι, σχηματίζομαι (για ρητί- 
δες, δίπλες κ .τ .τ .) .  5 (για δρόμο) γίνομαι 
αδιάβατος.
залив, -а α. κόλπος* корйнфский - κορινθι

ακός κόλπος. II διάχυση δυνατών ήχων. 
заливание, -я ουδ, πλημμύρισμα, 
заливать ρ.δ. 1 βλ. залить. 2 (απλ.) πίνω 

πολύ, σουρώνω, μεθοκοπώ, 3 (απλ.) λέγω (κό
βω, αραδιάζω) φέματα. II -СЯ 1 3λ, залить
ся’ 2 Βλ. залиться?
заливистый επ., βρ: -вист, -а, -о ηχηρός, 

διάχυτος.
заливка, -и θ. 1 χύση, -ιμο, οτρώσιμο με 

στερεοποιούμενα ρευστά. II χύση, γέμισμα, 
заливное, -ого ουδ. η πηχτή, το ζελέ. 
заливной’επ. 1 πλημμυρίζομενος. 2 για πη

χτή, για ζελέ. II με πηχτή, με ζελέ. 
зaливнόй“ επ. ηχηρός, διάχυτος, 
заливочный επ, για πηχττ,, για ζελέ. 
заливчатый επ. βλ. залйаистый.



Задйзашшй επ. απο μτχ, 1 ίσος, ισωμένος, 
στρωμένος* -ые ВОЛОСЫ ίσα μαλλιά. 2 λείος, 
γυαλιστερός.
зализать, -ижу, -йжешь ρ.σ.μ. 1 γλείφω, 

καθαρίζω γλείφοντας. 2 ισώνω το μαλλί. 3 μΤΦ. 
λειαίνω.
зализы, -ЛЙЗ πλθ. (ενκ. -за, -Ы θ.) φαλά

κρες, φαλακρά μέρη του κεφαλιού.
зализывание, -я ου&, 1 γλείψιμο. 2 ίσωμα, 

στρώσιμο των μαλλιών. 3 λείανση,
зализывать p.6. βλ. зализать, ιι -ся γλεί

φομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ,
залиловеть,,-еет ρ.σ. αρχίζω να φαίνομαι 

κυανός,
залипать ρ,δ. βλ. залипнуть, 
залипнуть, -ну, -пнешь, παρλθ. χρ. залип, 

-ла, -ЛО ρ.σ. καλύτητομαι με κολλώ6η ουσία* 
колёса -ЛИ грязью ot τροχοί σκεπάστηκαν απο 
λάοπη.
залить, -лью, -льёшь, παρλθ. χρ. залил,-а, 

-о, προστκ. залей, μτχ. παρλθ. χρ. залйвший, 
παθ. μτχ. жxρλθ. χρ. залйтый, βρ; залйт, -а, 
-о P . O . μ. 1 πλημμυρίζω, κατακλύζω· река, -ла 
низменные места το ποτάμι πλημμύρισε τα χα
μηλότερα μέρη. II μτφ. γεμίζω· ТОЛПа -ла ПЛО- 
шадь το πλήθος πλημμύρισε την πλατεία. II 6ι- 
αχέομαι, ξαπλώνομαι, καλύπτω* блёдноСТЬ -ла1 
его лицо to  πρόσωπό του χλώμιασε, II μτφ. 6ι- 
αχέω, 6ιασκορπίζω, πληρώ, γεμίζω* - СВётом 
комнату χύνω άπλετο φως στο δωμάτιο. 2 χύ
νω, λερώνω· - скатерть айном χύνω κρασί στο 
t ραπεζομάντηλο. 3 σβήνω με νερό* - ПОяар 
33ήνω την πυρκαγιά με νερό. 4 ρίχνω* - ДВОр 
асфальтом σκεπάζω την αυλή με άσφαλτο* 
фундшлект бетоном χύνω μπετόν στο θέμελο*- 
СМОЛОЙ дно лодки αλείφω με πίσσα τον πυθ
μένα της βάρκας. II (απλ.) κλείνω, βουλώνω ο
πή με επίχυση. 5 γεμίζω, πληρώ με- - бак го
рючим γεμίζω to  βαρέλι με καύσιμη ύλη.ΙΙεκφρ.
- горе ή тоску κ.τ.τ. πίνω για να πάνε τα 
φαρμάκια παρακάτω. II - СЯ 1 πλημμυρίζω, κα
τακλύζομαι,· луга -лась водой το λει.βάδι το 
οκέπασε η πλημμύρα. 2 λερώνομαι.· - Соусом 
λερώνομαι, με σάλτσα. 3 εισχωρώ, χύν̂ ι̂αι μέσα.
залиться ρ.σ. 1 αρχίζω να ηχώ· -' пёсней 

αρχίζω να τραγουδώ ή να κελαηδώ· - на гармо
шке αρχίζω να παίζω τη φυσαρμόνικα. 2 αρχί
ζω να* - СЛеза1ЛИ αρχίζω να δακρύζω· - Смё- 
ΧΟΜ αρχίζω τα γέλια. 3 (απλ.) κατευθύνομαι, 
ξεκινώ* в Москву -ЛЮСЬ πάω VL“  τΉ Μόσχα. II 
εκφρ. - соловьём μιλώ υπέροχα, κελαηδώ.
Залихватсхл επίρ. αγέρωχα, θαρραλέα, τολ

μηρά.
залихватский επ, θαοραλέος, τολμηρός, ρι- 

φοκίνδυνος· αγέρωχος. II ζωηρός, χαρούμενος, 
εύθυμος.

задйшек, -шка α. (διαλκ.) βλ. ИЗЛЙШ6К. 
зало, -а ουδ. (παλ.) αίθουσα, σάλα. 
залог’, -а α. 1 εγγύηση* - МИра εγγύηση ει

ρήνης* чистота - здоровья η καθαριότητα εί
ναι εγγύηση για την υγεία*■ОСВОбОДЙТЬ ПОД 
-ОМ απελευθερώνω με εγγύηση. 2 υποθήκη* ε
νέχυρο, αμανάτι* отдать в - βάζω υποθήκη*
II καπάρος,, προκαταβολή. 3 τεκμήριο, δείγμα, ε
χέγγυο* - Др^бЫ δείγμα φιλίας.
залог? -а α. (γραμμ.) διάθεση* деЙСТВЙ- 

тельный - ενεργητική δι,άθεση· возвратно-сре- 
ДНИЙ - ουδέτερη διάθεση* страдательный - πα
θητική διάθεση.
залог? -а α. (διαλκ.) πολυετή χέρσα εδάφη. 
38Α0Γ0ΒΗβ^επ. υπόθηκος, ενυπόθηκος, υπο

θηκευμένος* -ая квитанция απόδειξη υποθήκης* 
-08 свидетельство δικαιόγραφο (ή τίτλος) υ
ποθήκης. II ενεχυρ ιασμένος̂  υποδέσμιος. 
залоговый*επ. (γραμμ.) της διάθεσης, 
залогодатель, -я α., -ница, -ы θ. ενεχυ

ριαστής, -άστρια, ενεχυριοδότης, -ότρια.
залогодержатель, -я α,, -ница, -ы θ. ενε- 

χυριούχος, -α, ενεχυριοδανιστής, -στρια.
заложение, -я ουδ. 1 (παλ.) τοποθέτηση, ε

γκατάσταση, εγκαθίδρυση. 2 θεμελίωση.
заложить, -ожу, -ожишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заложенный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
τοποθετώ, εγκαθιστώ, βάζω* - мйну τοποθετώ 
νάρκη* - ногу на НОГу βάζω το πόδι απανωτό.
II βάζω* куда-то я -йл письмо и никак не мо
гу найти κάπου έβαλα το γράμμα και με κανέ
να τρόπο δεν μπορώ να υο βρώ. II εμβάλλω, εμ
φυτεύω, μπάζω. 2 εμβάλλω κάτι στο βιβλίο ως 
ευρετήριο. 3 βουλώνω, κλείνω* - дыру βουλώ
νω την τρύπα* - уши ватоЙ βουλώνω τ ’ αυτιά 
με βαμπάκι,, II εμποδίζω, φράζω. II γεμίζω κα
λύπτω* весь стол он -йл кнйгами όλο το τρα
πέζι, αυτός το γέμισε με βιβλία. 4 μανταλώνω, 
περνώ το μάνταλο. 5 απρόσ. πονώ, αισθάνομαι 
πόνο (στ’ αυτιά, μύτη, στήθος). 6 θεμελιώνω, 
βάζω, ρίχνω τα θεμέλια* - первый камень βά
ζω τον θεμέλιο λίθο· - ДОМ ρίχνω, τα θεμέλια 
του σπιτιού. 7 ζεύγω, ζεύω* - лошадёй ζεύω 
τα άλογα. 8 ενεχυριάζω, βάζω ενέχυρο* - ДОМ 
βάζω ενεχυρο το σπίτι. II εκφρ. - основу ή 
фундамент βάζω τή βάση ή τα θεμέλια (για την 
παραπέρα ανάπτυξη)· - СклаДку κάνω πτυχή στο 
ύφασμα.
заложник, -а α., -ца, -ы θ. όμηρος.
Зал0н1 -а α, σπάσιμο, τσάκισμα· σπασμένο 

μέρος,
залом? -а α. είδος μεγάλης σαρδέλας της 

Κασπίας θάλασσας.
Задомать ρ.σ.μ. (διαλκ.) σπάζω, τσακίζω, 
заломить, -0МЛЮ, -бмишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. заломленный, 3ρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 1
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σπάζω, τσακύζω* - ветку σπάζω το κλαδάκι. 2 
ζητώ ακρι,βά (υψηλή τυιιη). 3 αΡχίζω να σπά
ζω. II енфр. - pjTtH λυγίζω τα χέρια πίσω· 
шапку βάζω το καπέλο στραβά η πίσω.

залоснить p.σ.ц. λειαίνω, γυαλίζω τρίβο- 
βovτcxς. II -0Я λειαίνοιιαι.

залощить, -ajy, -щйшь р.о.ц. λευαίνω, γυα
λίζω. II -СЯ λειαίνομΛυ, γυαλίζομαι.

залп, -а α. ο(ΐοβροντία· ружёйный - ομο
βροντία ότιλων орудийный - ομοβροντία ττυρο- 
ρόλων дать - ρίχνω ομοβροντία· ОГОНЬ -ами 
тшр με ομοβροντίες.

ЗаХПОВНЙ επ. με ομοβροντία.
ЗаПЮИ επίρ. ομαδικά* ВЫСТрелить - βάζω 

Ομαδικά ιτυρά, ρίχνω μπανταριές. II μτφ. μο
νομιάς, μονοκοπανιά, με μια ανάσα.

залубенеть, - еет ρ.σ. (διαλκ.) σκληραίνω, 
κοκκαλιάζω.

залуаать p .6. βλ. залуяить.
ЗалуспЬ, -жу, -яишь ρ.σ.μ. μετατρέπω σε 

λειβάδι, λειβαδοποιώ.
залужение, -я ουδ. λειβαδοποίηση. 
задтпйть, -угшб, -упишь ρ .σ .μ . ξεγδέρνω,οί· 

τοδερματίζω* - кожу на пальце ξεγδέρνω το 
δάχτυλο. II -СЯ βγα ίνει το δέρμα, αποδερμα- 
τίζουαι· кожа -лась на пальце το δέρμα Βγή
κε απο το δάχτυλο.

залуплйтьСоя) ρ.δ. βλ. залупйтьСся). 
залучать ρ.δ. βλ. залучйть. и -ся τραβιέ

μαι, έλκομαι, προσελκύομαι.
залучйть, -учу, -^ЙШЬ ρ.σ.μ. τραβώ, έλ

κω, ελκύω, προσελκύω, δελεάζω, 
залысина, -Ы θ. φαλάκρα, καράφλα. 
залыоый επ. φαλακρός, καραφλός, 
зальный επ. της αίθουσας, 
зальце, - а  ουδ. (παλ.) μικρή αίθουσα, 
залюбоваться, -б^сь, -буешься ρ.σ, αρέ- 

σκομαι να κοιτάζω· - ВОСХОДОМ СОЛНЦа μου 
αρέσει να βλέπω την ανατολή του ήλιου, 

залязгать ρ.σ. αρχίζω να κροτώ, να κλαγγάφ). 
ЗалАпаТЬ ρ.σ. (απλ.) λερώνω, κηλιδώνω, πι

τσιλίζω,
зам, -а α. (απλ.) βλ. заместитель, 
заыазать, алу, -ажешь ρ.σ.μ. 1 βάφω· α

λείφω· επιχρωματίζω, επιχρείω. 2 (συγ)καλύ- 
ΐΓτω, σκεπάζω, αποσιωπώ* κρύβω· - недостатки 
καλύπτω τις αδυναμίες* - противоречия συ
γκαλύπτω τις αντιθέσεις. 3 βουλώνω με κολ
λώδη ουσία* - 0кна στοπάρω τα παράθυρα* 
щели βουλώνω τις χαραμάδες. Α λερώνω, πασα
λείφω. II εκφρ. - глаза кому ρίχνω στάχτη 
στα μάτια κάποιου (εξαπατώ επιτήδεια)· - ροτ 
βουλώνω το στόμα (αποστομώνω). II -СЯ λερώ
νομαι, πασαλείφομαι.

замааха, -и θ. 1 άλειμμα, βούλωμα με κολ
λώδη ουσία· στοκάρισμα. 2 κολλώδης ουσία·

оконная - ο στσκος. 
замазывание, -я ουδ. βλ. замазка ( ι  σημ .̂ 
замазывать(СЯ) ρ.δ. βλ. замазать(ся). 
замалевать, -люю, -люешь, παθ. μιχ. παρλθ. 

χρ. замалёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
βλ. замазать ( ΐ  σημ.). 2 χρωματίζω, αλείφω.
замалёвывать ρ.δ. βλ. замалевать. II -ся 

χρωματίζομαι, αλείφομαι.
замаливание, -я ουδ. παράκληση, δέηση, 
замаливать ρ.δ. βλ. замолить. II -ся παρα

καλώ, ικετεύω· δέομαι, προσεύχομαι.
замалчивание, -я ουδ. αποσιώπιση, παρασι- 

ώπιση, απόκρυψή.
замалчивать ρ.δ. βλ. замолчать. II - ся air 

γώ, σιωπώ, σωπαίνω.
заманивание, -я ουδ. προσέλκυση, τράβηγ

μα, δελέασμα.
заманивать, -аю, -аешь q. σ. μ. 1 τρα

βώ, προσελκύω, έλκω, δελεάζω, μαυλίζω, 2α- 
πατώ, ξεγελώ, παρασύρω, παγιδεύω* - в заса
ду παρασύρω στην ενέδρα. II σαγηνεύω· εξαπατώ.
заманить, -аню, -анишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. заманенный, βρ: -ней, -а, -о κ .заманен
ный, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ.μ, βλ. за
манивать ,
заманчиво επίρ. ελκυστικά κλπ. επ. 
заманчивость, -и θ. ελκυστικότητα, δελεα- 

στικότητα.
заманчивый επ., βρ: -чив, -а, -о ελκυστι

κός, δελεαστικός, επαγω/ός, σαγηνευτικός, α- 
πατ ηλός.
замаранный επ. απο μτχ, λερωμένος, λε

κιασμένος, II υτφ, κηλιδωμένος, αμαυρωμένος.
замарать ρ,σ.μ. 1 λερώνω, κηλιδώνω, λε

κιάζω, II μτφ. αφαιρώ την αίγλη, αμαυρώνω, 2 
(παλ,) διαγράφω, σβήνω, βγάζω άκυρο, II -СЯ 
λβρώνομαι, κηλιδώνομαι, λεκιάζω, ίΙ μτφ. κα- 
ταντροπιάζομαι, ασχημονώ.
замарашка, -и α. κ. θ. μουρντάρης, -а, λέ- 

οας, λερός, 3ρωυιάρης.
замаривать(СЯ) ρ.δ. βλ, заморйть(сл), 
замариновать(0Я) ρ.σ. βλ, марш10вать(ся). 
замарин0вывать(ся) ρ.δ. βλ. мариновать(ся). 
замаркировать ρ.σ. βλ. маркировать', 
замаршировать, -рую, -руешь ρ.σ. αρχίζ;̂  

να βηματίζω· αρχίζω τη δοκιμαστική παρέλαση.
замаскированный επ. απο υτχ. 1 μασκαοεμέ

νος, μεταμφιεσμένος. 2 μτφ. κρυφός, μυστι
κός, καλυμμένος, καμουτολαρισαένος· -ые на
мерения κρυφές (ύπουλες) διαθέσεις· в -ом 
виде καμουφλαρ·-σμένα, καλυμμένα.
замаскировать(ся) ρ,σ, βλ.:.ι^οκ^θΒέτιίθΗ). 
замаскировывать(ся) ρ.δ. 3λ, масклровать- 

(с я ) ,
замасленный επ. απο μτχ, λιγδωμένος, ; λι- 

γδιάρης, λαδωμένος, λερωμένος.



замасливатьСся) р .6. 3λ. з а м а сл и т ь (с я ). 
замаслить, -лго, -лишь, шхе. μτχ. ιιαρλθ, 

хр. замасленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .ο .μ , ι 
λυγδώνω, λερώνω, λαδώνω, ρυιιαΰνω· - одежйу 
λερώνω τη φορεσιά, 2 ( τ ε χ . )  λαδώνω. 3 
δωροδοκώ, λαδώνω. II -GR Λ λυγ&ώνομαι, λαδώ- 
νομαυ, λερώνομαι,. 2 γυαλίζω, λάμπω (απο χα
ρά, υκανοποίηση κ . τ . τ . ) .

SaiiaTepeuUil επ. 1 ώρ^ος την ηλυκύα· η- 
λι,κυωμένος. 2 παλι-ός, παλυωμένος. II αποστε- 
ωμένος, άκληρός· ριζωμένος, αδιόρθωτος, 

заматереть, -его, -еешь ρ .σ . ι (παλ.) ηλι,-
κι,ώνομαυ, μεγαλώνω, ωριμάζω, μεστώνω. 2 γ ί 
νομαι αρτηριοσκληρωτικός (μ τ φ . ) .

заматовать, -тую, -туешь ρ .σ .μ . (στο σκά
κ ι )  δίνω ματ· - КОроля δίνω ματ στο βασιλιά. 

эаматрицщ)овать ρ .σ .μ . βλ. матрицировать. 
ЗамаТЫВаНЕв, -я συδ. περιτύλιξη, κουβά

ριασμα, μάζεμα. II κουκούλωμα. II καταπόνηση, 
ξεθέωμα.

заматыватьССЯ) p.δ. βλ. замотатьСся). 
заметь, -аю, -аешь, προστκ. замай ρ .σ . ц. 

(π α λ .) στην έκφραση: не замай(те) μην εγγ ί-
ζ ε ις , -ετε , μη θ ίγ ε ις , - ετε .

замах, -а α. σήκωμα, ύφωση (γ ια  καταφορά
χτυπήματος).

замахать, -машу, -машешь κ . -аю, -аешь p. 
α. αρχίζω να κουνώ στσν αέρα. II -0Я βλ. за- 
мялнуться.

замалшаыне, -я ουδ. βλ. замах.
замашуть ρ .σ .μ . (παλ. κ . απλ.) σηκώνω,

υιΐ'ώνω για να καταφέρω χτύπημα. II -СЯ 1 βλ. 
-;νεργ. φ. - палкой на групияна σηκώνω το 
ραβδί να χτυπήσω τον αυθάδη* - Саблей ση
κώνω το σπαθί να χτυπήσω. 2 μτφ. τολμώ, ε ί 
μαι διαθετημένος να πράξω κάτι ανώτερο, στf- 
ϋαντικό, σπουδαίο κ .τ . τ .  

замачивание, -я ουδ. βλ. мочение. 
замачивать(оя) p .δ. βλ. з а м о ч й т ь (с я ) , 
замашка! -к θ. συνήθεια, τρόπος, ήθος, συ

μπεριφορά, φέρσιμο· барские -и αρχοντική συ
νήθεια ή αρχοντικό φέρσιμο.

замашка̂ , -и θ. (δ ια λ κ .)  είδος κανναβιού. 
замшцивать ρ ,δ . βλ. замостить. II -ся επι

στρώνομαι με πέτρες.
замаять, -маю, -маешь ρ .σ .μ . (α π λ .) βασα

νίζω, ταλαιπωρώ· κατακουράζω, εξαντλώ. 11-СЯ 
'Λατακουράζομαι, εξαντλούμαι.

замаячить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ . q w ivo u a i, ξε
χωρίζω, διακρίνομαι.

замеддёыие, -я ουδ. 1 επιβράδυνση· - дви
жения επιβράδυνση της κίνησης. 2 (π α λ .) κα
θυστέρηση, αργοπορία.

замёдлешость, -и θ. επιβράδυνση, 
замедленный επ. απο μτχ. επιβραδυντικός, 

αργός, αργητός· -ые шагй αργά (συγκρατημένα)

βήματα· -ая речь αργητή ομιλία· - ХОД επι
βραδυντική κίνηση (ή πορεία)· бомба -ГО дёй-. 
СТВИЯ βόμβα εγκαιροιρλεγής.

замедлить ρ.σ. 1 μ. επιβραδύνω την κίνηση· 
ελαττώνω, κόβω την ταχύτητα· - шаг κοντεύω 
το βήμα· - Движение поезда ελαττώνω την τα
χύτητα του τραίνου. 2 αμ. χρονοτριβώ· καθυ
στερώ, αργώ. II -СЯ επιβραδύνομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.

замедяять(ся) p.δ. βλ. замедлить(ся). 
замежевать, -жуто, -жуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. замежёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
(παλ.) βάζω σύνορα· κλείνω μέσα στα σύνορα.

замежввывать ρ.δ.μ. βλ. замежевать. II -ся
κλείνομαι μέσα στα σύνορα.

замёдивать ρ.δ.μ. βλ. замелить. II -ся κα
λύπτομαι, αλείφομαι με κιμωλία.

замелить ρ.σ.μ. καλύπτω, αλείφω με κιμω
λία· - стену αλείφω τον τοίχο με κιμωλία.

замелькать ρ.σ. αρχίζω να τρεμοσβήνω κλπ. 
ρ. βλ. мелькать.

замедьтевпть ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να φαίνο
μαι ακαθόριστα, δυσδιάκριτα.

замена, -ы θ. ι  αντικατάσταση· αναπλήρω- 
ση· αλλαγή· - ОДНОГО СПектакля другим αντι
κατάσταση ενός θεάματος με άλλο. II μετατρο
πή· - наказания μετατροπή της ποινής. 2 α
ντικαταστάτης· αναπληρωτής· найтй -у ДЛЯ 
КОГО βρίσκω αντικαταστάτη κάποιου.

заменимость, -и θ. δυνατότητα αντικατά
στασης,

заменимый επ., βρ: -НЙМ, -а, -ο αντικατα- 
στατός, αντικαταστήσιμος. 

заменитель, -я α. βλ. субститут, 
заменить, -ме1Ш, -мёнишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заменённый, Βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ.
 ̂ μ. 1 αντικατασταίνω, αλλάζω* - секретаря α- 
ντικατασταίνω το γραμματικό. 2 αναπληρώνω, 
αντικαθιστώ. II μετατρέπω* - смёртную казнь 
каторжной работой μετατρέπω τη θανατική ποίτ 
νή σε κάτεργα.

заменять ρ.δ.μ. βλ. заменить. II -ся αντι- 
κατασταίνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

замёр, -а α. μέτρηση, -μα* - длины труб 
μέτρηση μήκους σωλήνων.

замереть, -мру, -мрёшь, παρλθ. χρ. замер, 
-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. замёрший ρ.σ. 1 
κοκκαλώνω, μαρμαρώνω, παγώνω* - ΟΤ страха 
κοκκαλώνω атсо το φ03ο· сёрдце -Л0 η καρδιά 
πάγωσε. 2 σταματώ, στέκομαι, νεκρώνω· рабо
та  -ла η δουλειά νέκρωσε* движение -ло η κί
νηση νέκρωσε. II (για λόγια, ήχους) σ3ήνω, η
συχάζω, χάνομαι, εκλείπω.

замерзание, -я ουδ. ψύξη, πάγωμα* точка 
-Я σημείο ψύξης* на точке -я στο ίδιο μέρος, 
ακίνητα.
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sainpsaTb p .6. βλ. замёрзнуть.
SaMlpUHk επ. (παλ. и. απλ.) παγωιιένος. 
замвравуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. замёрз, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ, χρ. замёрший ρ.σ. 1 
παγώνω, ψύχομαυ* ВОда -ла το νερό πάγωσε. II 
иаХилтоцсхи, σκεηάζο^χι · 0ΚΗ0 -Л0 το παράθυ
ρο σκεπάστηκε απο πάγο. 2 ξετιαγι,άζω, μαργώνω.

ашёрквать ρ.6. βλ. замерить. II -ся (иа- 
τα)μετρυέμαι.

замёрнть р.о.ц. (νιατα)μετρώ· - ДЛИНУ με
τρώ το μήκος· - напряжение μετρώ την τάση 
του ηλεκτρ. ρεύματος.

замертво, -а α. επίρ: упасть - πέφτω νε
κρός, πεθαμένος, αναίσθητος.

заиврцагь, -ает ρ .σ . αρχύζω να τρεμοσβήνω. 
заиврлггь(ся) ρ .6 . βλ. замеривать(ся). 
занёс, -а α. αvάμuξη, ανακάτωμα· - тёста 

ανακάτωμα του ζυμαριού. II μύγμα, ανάμιγμα.
аамвОЕТЬ, -ешу, -есишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. замешенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ , Ια- 
ναμυγνύω, ανακατώνω. 2 αρχίζω  να αναμυγνύω, 
να ανακατώνω. II -0Я αναμι,γνύομαυ, ανακατώ
νομαι .

замести , -мету, -метёшь, παρλθ. χρ. замёл, 
-мела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. замётший, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. заметённый, βρ: -тён, -те- 
на, -теНО р .о .ц . 1 σκουπίζω, σαρώνω, μαζεύω 
τα σκουπυ6ι,α· - οορ В угол μαζεύω τα σκου
πίδια στη γωνία. II μτφ. (α π λ .) πιάνω, συλ
λαμβάνω. 2 σκεπάζω, εξαλείφω· - следы οΟ εξα
φανίζω τα ίχνη , τα αποτυπώματα, β) μτφ. ε
ξαφανίζω κάθε ίχνος μαρτυρίας. 3 αρχίζω να 
σκουπίζω.

заместжталь, -я α ., -ница, -Ы θ. αντικα
ταστάτης, -ισσα, αναπληρωτής, -ώτρια.

зам естительство , -а ου&. αντικατάσταση, α- 
ναπλήρωση.

зам естить, -мещу, -местйшь ρ.σ. βλ. заме
щать (1, 5 σημ.).

замёото (πρόθεση, ελλην. - επ ίρ .) απλ. βλ. 
вместо.

зам ёт, -а α. ρ ίξ ιμο  του 6 ιχτ ιο ύ . 
зам ёта, -Ы θ. σημάδι, σημείο. II μτφ. πα

ρατήρηση· εντύπωση.
заметание, -я ουδ. 1 σκούπισμα, σάρωμα. 2 

κάλυψη, σΗΕτπασμα ( με χ ιό ν ι ,  άμμο κ . τ . τ . ) ,  3 
μτιρ. εξάλειψη ίχνους μαρτυρίας, 

зам етать’ ρ.δ.μ. β \ . замести, 
заметать* -аю, -аешь κ . -мечу, -мечешь, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ . замётанный, βρ: -таи,
-а, -о ρ .σ .μ . (ρα π τ.) τρυπώνω. II αρχίζω να 
τρυπώνω. II -СЯ τρυπώνομαι. II αρχίζω να τρυ
πώνω. II κουράζομαι απο τ ις  πολλές φροντί
δες, τα τρεξίματα, π ελεκιέμαι.

зам ётить, -мечу, -метишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. замеченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ . 1 πα

ρατηρώ, βλέπω, διακρίνω· παρακολουθώ· - за 
движениями неприятеля παρακολουθώ τ ις  κ ινή 
σεις του εχθρού. II ξεχωρίζω, διακρίνω. II α
ντιλαμβάνομαι, προσέχω* οΗ первый -ил эту 
ошибку αυτός πρώτος παρατήρησε αυτό το λά
θος. 2 σημειώνω, βάζω σημάδι, σημαδεύω* 
дорогу βάζω σημάδια στο δρόμο (γ ια  αναγνώ
ρ ισ η ). 3 κάνω παρατήρηση, επιστήνω την προ
σοχή. II μέμφομαι, επικρίνω, κάνω παρατήρη
ση. II €Ηψρ.  дать - (π α λ .) δίνω να καταλάβει.

заметка, -и θ. 1 σημάδι, σημείο. 2 σημεί
ωσή* путевые -и ταξιδιω τικές (γραπτές) εντυ
πώσεις. II ανακοίνωση (μ ε  τον τύπ ο). II αρ
θ ρ ίδ ιο , πλαγιότιτλο* ^газётная - αρθρίδιο ε
φημερίδας. II еифр. брать ( в з я т ь )  на -у παίρ
νω (κρατώ) υπο σημείωση, λαβαίνω υπ’ όψη*ΗΒ 
-е быть (π α λ .) βλ. замечание, 

замётка, -и θ. (ρ α ία .)  τρύπωμα, 
заметливый επ ., βρ: -лив, -а, -о. (απ λ.) 

παρατηρητικός.
заметно 1 επίρ. αισθητά. 2 με σημ. κατηγ. 

απρόσ. ε ίνα ι αuσθητό.
замётвый επ ., βρ: -тен, -тна, -тно, 1 α ι

σθητός, αντιληπτός, δ ιακριτός . II αξιοσημεί- 
τος, αξιοπαρατήρητος, αξιόλογος. 2 επιφανής, 
διάσημος.

зам1тыаавне, -я ουδ. βλ. замётка, 
замётывать p . δ. ( p a r t . )  τρυπώνω. II -СЯ 

τρυπώνομαι.
замечание, -я ουδ. 1 παρατήρηση· επιτή

ρηση* διερεύνηση. II πλθ. σχόλιο, Ικριτικές .πα
ρατηρήσεις* -Я рецензентов παρατηρήσεις των 
κριτικώ ν. II κατάκριση· я  вам сделаю одно 
θα σας κάνω μια παρατήρηση. 2 είδος τιμωρί
ας· 021 получил строгое - αυτός τιμωρήθηκε,με 
αυστηρή παρατήρηση. 3 εποπτεία· παρακολούθη
ση^ II εκφρ. брать (в з я т ь )  на - παίρνω υπο 
την επίβλεψη· быть на -ИИ είμαι υπο παρακο
λούθηση· попасть на - μπαίνω υπο παρακολού
θηση· быть на хорошем или дурном -ии у кого 
χαίρω ή δεν χαίρω καλής ή κακής εκτίμησης α
πο κάπουον.

замечательно επίρ. εξαιρετικά  κλπ. επ. 
замечательный επ ., βρ: -лен, -льна ,-лы ю .

1 εξα ιρετικός, εξαίρετος, εξαίσιος, έξοχος, 
θαυμάσιος, υπέροχος, περίφημος, έκτακτος. 2 
εντυπωσιακός, αξιοπρόσεχτος.

замечать ρ .δ .μ . βλ. заметить. II -ся чаох- 
τηρούμαι· φαίνομαι, δ ιακρίνομαι, ξεχωρίζω, 
σημειώνομαι κλπ. ρ. 3λ, заметить.

замечтаться ρ.σ . ονειροπολώ, φανταοιοπ.^πω. 
замешательство, -а ουδ. σύγχυση, , ταραχή, 

καταθορύβηση· произошло - В рядах ВОЙСК ε
πήρθε σύγχυση στις τάξεις του οτρατού· вно
сить - φέρω σύγχυση. II αμηχανία, ενδοιασμός. 

замешать ρ .σ . 1 ανααιγνύω, ανανατεύω, μιτλέ-
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κω, μπερδεύω (σε επυκίν6υνη, άσχημη υπόθεση),
2 αρχίζω να αvαμuγvύω κλπ. ρ, 1 σημ. II -СЯ
1 ανακατεύομαι, χάνομαυ· - В толпу αυακα- 
τεύομαυ στο πλήθος. 2 μπλέκομαυ, μπερδεύο- 
υαυ, αναμιγνύομαι (σε επικίνδυνη, Ρρωμερή 
υπόθεση), 3 (παλ,) παθαίνω σύγχυση, τα χάνω. 
/*· αρχίζω να αναμιγνύομαι, να ανακατεύομαι, 
να μπλέκομαι, να μπερδεύομαι.

замвшивать(0Я) р.ь. βλ. замесйть(ся). 
замёшнвать(ся) р.ь. βλ. замешатьСся). 
замешкаться ρ.σ. καθυστερώ* Я -лея у 

приятеля καθυστέρησα στο σπίτι του φίλου.
заиецать! р .ь .μ. 1 αντικατασταίνω, -θιστώ, 

αλλάζω· - мужской персоная женским αυτικα- 
τασταίνω το ανδρικό προσωπικό με γυναικείο.
2 αναπληρώνω· - начальника αναπληρώνω τον 
ιτροϊστάμενο. 3 συμπληρώνω κενή θέση. 4· (х̂ Ц·)' 
υποκαθιστώ. II -СЯ αντικατασταίνομαι, αντι
καθίσταμαι κπλ. ρ. ενεργ. <ρ.

замецёние, -я ου&. 1 αντικατάσταση. 2 συ
μπλήρωση. 3 αναπλήρωση. 4 χημ.υποκατάσταση· 
метод -я μέθοδος υποκατάστασης· реакция -я 
αντίδραση υποκατάστασης.
замигать ρ.σ. αρχίζω να σκαρ6αμυκτώ. 
заминать(ся)| p.δ, βλ. замять(ся), 
заминировать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. ναρκο

θετώ, υπονομεύω.
замашка., -и е. πρόσκομμα, εμπόδιο, σκάλω- 

ί!α καθώς και η απ’ αυτό καθυστέρηση.
замирание, -я ου&. πάγωμα, κέρωμα, κοκκά- 

λιασμα απο φόβο. II νέκρωμα, σταμάτημα. II (για 
ήχους) σβήσιμο, χάσιμο, II εκφρ. С -ем серд
ца με φόβο στην καρ6ιά.
замирать ρ.δ. βλ. замереть.
Замирёние, -я ουδ. ειρήνευση· καθησύχαση. 
замирйть|, -рю, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

замирённый, -рён, -репа, -рено ρ.σ.μ. (απλ. 
παλ.) ειρηνεύω, πραΰνω, καθησυχάζω. II (χαρτπ.) 
αυμφωνώ με την πόστα. II -СЯ 1 ε ιρηυεύω, κλεί
νω ειρήνη, 2 υποτάσσομαι, ενδίδω, φρονημεύω. 
замирять(ся) ρ.δ. βλ. замирйть(ся). 
замкнутость, -и θ. επίφυλακτικότητα, κού- 

μπωμα· απομόνωση, ακοινωνησία.
Замкнутый; επ., βρ: -иут, -а, -О. ,1 κλει- 

-ΐτός, περιορισμένος, απομονωμένος·-ал ЖИЗНЬ 
ιπομονωυένη ζωή· - характер κλειστός χαρα- 
κ.ϋήρας. II απρόσιτος για άλλους· -ая среда 
νλειστό περιβάλλον, 2 (ηλεκτρ,) -ая цепь 
'Λλειστό κύκλωμα. II αδιέξοδος.
замкнзггь, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 

замкнутый, βρ: -пут, -а, -о ρ,σ,μ. 1 (παλ. 
и. απλ.) κλειδώνω* - Дверь κλειδώνω τήν πόρ- 
':ιχ· её в комнату κλείσε την στο δω-
ωτιο. 2 (ηλεκτρ.) ανοίγω* - электрическую 
Ue:ib ανοίγω το κύκλωμα* - КОЛЬЦО окружения 
ολοκληρώνω του κλοιό της πολιορκίας. II κυ

κλώνω απο παντού. II -ся 1 κλειδώνομαι, κλεί- 
υομαι* замок -ЛСЯ η κλειδωνιά έκλεισε. 2
κλειδώνομαι μέσα. 3 (ηλεκτρ,) ανοίγω, κυ
κλοφορώ* -лась цепь άνοιξε το κύκλωμα. II
εκφρ. - в себе κλείνομαι στον εαυτό μου, α
πομονώνομαι .

замковый επ. του πύργου, 
зажовый επ, της κλειδαριάς,
Зашёть ρ.σ. (απλ.) 1 μουδιάζω, ξενεύω* 

нога -ла το πόδι μούδιασε, 2 αποθαρρύνομαι.
заМ0Г&ДЬННЙ·. επ, 1 (παλ.)* μεταθανάτι

ος, μετακόσμιος* -ая Жизнь μεταθανάτια 
ζωή, 2 (για φωνή) υπόκωφος, σπηλαιώδης, 
замок, -мка α, ι πύργος* средневековый - 

μεσαιωνικός πύργος, 2 (παλ,) φυλακή (κτίριο), 
замок, -мка α. 1 κλειδαριά, -ωνιά, κλείθρο* 

внутренний - εσωτερική (χωνευτή) κλειδαριά* 
висящий - κρεμαστή κλειδαριά (λουκέτο). 2 
κλείστρο όπλου. 3 ζυλοδεσία, Ц. (αρχτ,) κλει
δί θόλου. 5 φερμουάρ, πόρπη, κουμπαιτήρι. II 
εκφρ. (Зыть на -έ ή под -0Μ είμαι κλειδωμένος, 
держать под -ом κρατώ κλειδωμένον ( περιορι
σμέ νον)· за семью (ή десятью) -ами διπλο
κλειδωμένος (εξασιραλισμέυος).

замокшие, -я ουδ, μούσκευμα, διαπότιση, 
замокать ρ,δ. βλ, замокнуть, 
замоквзгть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ, замок, 

-ла, -ло, μτχ, παρλθ. χρ. замокший ρ.σ, 1 
(απλ,) μουσκεύω, διαποτιζομαι, διυγραίνομαι.
2 φουσκώνω απο την υγρα&ία· бОчка -ла. το 
βαρέλι φούσκωσε.

замолвить, -ВЛЮ, -вишь ρ,σ,μ, στην έκφρα
ση: - слово λέγω ένα καλό λόγο σε κάποιον 
για καλό κάποιου· -Й у неГО (ή перед НИМ) 
за меня словечко πές του κανένα καλό λόγο 
για μένα.
t замолить, -ОЛГО, -блишь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ, замолённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ,σ, 
u. (παλ.) προσεύχομαι· - грехй προσεύχομαι 
για άφεση των αμαρτιών.

замолкать ρ.δ. βλ. замолкнуть, 
замолкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. замолк, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. замолкший κ. за
молкнувший ρ.σ. 1 σιγώ, σιωπώ, σωπαίνω· ре
бёнок замолк и заснул το παιδάκι σώπασε και 
αποκοιμήθηκε· -ЛИ пушки σίγησαν τα κανόνια.
II σταματώ την αλληλογραφία, τηρώ σιγή. Ζ 
Ίαύω, σταματώ (για ήχο)· шаги на лестнице 
-ли τα πατήματα στη σκάλα σταμάτησαν шум 
-0ЛК ο θόρυβος έπαψε. 3 (γι-“  αισθήματα, λο
γικό) δεν λειτουργώ* рассудок -олк το λογι
κό έπαψε να λειτουργεί,

замолоть, -мелю,-мелешь ρ.σ. αρχίζω να α
λέθω ή να κοπανίζω.

замолчать’, -чу, -чйшь ρ.σ. σιγώ, σιωπώ, 
σωπαίνω κλπ. ρ. βλ. Замолкнуть.



замолчать р.о.ц. αποσιωπω, παρασιωπώ, 
заыор, -а а. μαζυκή καταστροφή ψαρυών (α

πό δηλητηρίαση κλπ.).
вшоражававке, -я ου&. 1 ψύξη, κατάψυξη, 

πάγωμα, II ξεπάγιασμα. 2 μτφ, σταμάτημα· κα
θήλωση, πάγωμα· - зарплаты πάγωμα των α
ποδοχών. у η uη χpησuμoπoLηση (υλικών μέ
σων) .

замораживать р .ь .  1 β \ . зам о ро зи ть .2 απλ. 
απρόσ. κάνει δυνατό κρύο. II -СЯ κρυώνω, ψύ
χομαι* παγώνω, 

заморгать ρ .α . βλ. замигать, 
замордовать, -лую, -дуешь p .о .μ. (απλ.)

βαναυσολογώ, αισχρολογώ, αχρειολογώ, κοπρο- 
λογώ, ασχημοφέρνομαι.

заморённый επ. απο μτχ, εξασθενημένος, α- 
δυνατισμένος. Βασανισμένος, ταλαιπωρημένος.

заморить P . O .  μ. 1 ξεθεώνω, ξεπατώνω στη 
δουλειά, κατακουράζω· - скотину κατακουράζω 
τα ζώα. II πεθαίνω, εξοντώνω με την πείνα. 2 
φτιάχνω 3αθμιαία ( ποοσδίδοντας ιδιότητες).ίΙ 
'εκφρ. - чер вячка  ή червяка τρώγω λίγο, τσακίζω 
την πείνα. II -СЯ κατακουράζομαι κλπ. ρ. ενεργ 
φ. ( ΐ  σημ.).

замороженный επ. απο μτχ .  καταψυγμένος, 
παγωμένος* -ое мАсо καταψυγμένο κρέας. 2 
μτφ. αδιάφορος, ατιαθής, ψυχρός, κρύος.

заморозить, -бжу, -ОЗИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. замороженный, βρ; -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
( κατα)ψύχω, ιταγώνω. II κρυαίνω. 2 ξεπαγιάζω.
3 μτφ, τταγιώνω, καθηλώνω· - зарплаты παγιώ
νω τ ις  αποδοχές. II μτφ. ψυχραίνω. 4 μπλοκά- 
ρω, αφήνω αχρησ ιυοπ οιητο .

зшорозки, -ΟΒ πλθ. ( ε ν κ .  заморозок, -зка 
α . )  ελαφρά παγωνιά, λεπτό στρώμα πάγου.
заморосить, -СЙТ ρ.σ. απρόσ. αρχίζει να 

Φυχαλίζει.
заморочить ρ .σ . μ .  (α π λ . )  βλ. морочить, 
Заморокий επ. 1 (π α λ . )  υπεοπόντιος, ξένος, 

αλλοδαπός, ξενοφ ερμένος· -ие гости υπερπό
ν τ ιο ι  φ ιλ ο ξ εν ο ύ μ ε νο ι .  II εξωτερικός· -И6 то
вары εμπορεύματα εξω τερ ικού . 2 (π α λ . )  πρω
τοφανής, ασυνήθιστος, περίεργος , παράξενος.

заморыш, -а α. ισ χ νό ς ,  κα χ ε κ τ ικ ό ς ,  του θα
νατά, γ ια  ψόφΟ.
замостить, -0ЩУ, -ОСТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλϋ. 

XD. замощё!1ный, βρ: -щён, щена, щенб p .o .u . 
λιθοστρώνω, σκυροστρώνω, πλακοστρώνω.

замотать'' ρ .σ . μ .  1 (  π ερ ι)τυ λ ίγω , κουβαριά- 
ζω, μαζεύω· - удочку μαζεύω την πετονιά. II 
( Ί ε ρ ι )δ έ ν ω ·  - ПОКЛажу верёвкоЙ δένω τ ις  α
ποσκευές με τ ρ ι χ ι ά .  11 κουκουλώνω, περιβάλλα;, 
περικαλύπτω· - шёю шарфом τυλίγω το λαιμό 
με κασκόλ. 2 κουνώ πέρα-δώθε· Собака -ет 
ХВОСТОМ το σκυλί κουνά πέρα-δώθε την ουρά.* 
κατακουράζω, καταπονώ, καταΒασανίζω, ξεθεώ

νω. 5 (α π λ . )  κατακρατώ, κρατώ παράνομος. II 
-СЯ 1 (περΟτυλιγομαι κλπ .ρ . ε ν ε ρ γ .  φ. ( ΐ ,  
2, 5 σ η μ . ) ,  2 Οαπλ.ίπαλ.) μπερδεύομαι, πελα
γώνω.

замотать* ρ .σ .μ .  αρχίζω να τυλίγω κλπ. 
ρ. βλ. ΒΒΜΟΤΕΤβ"*. II -СЯ αρχίζω να τυ λ ίγομ α ι .

замочек, -чка α. μικρή κλ ε ιδ α ρ ιά ,  κλειδω- 
νίτσα κλπ. υποκορ, βλ .  замок.

замочить, -очу, -очишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ. замоченный, βρ: -чей, -а, -о ρ .σ . μ .  ι  
μουσκεύω, διαβρέχω, διαποτίζω. 2 εμβάπτω, ε 
μποτίζω, εμβαπτίζω. II -СЯ μουσκεύω, διαβρέ- 
χομαι κλπ. ρ. ε ν ε ρ γ .  φ.

замочка, -и θ . μούσκευμα, δ ιαπότιση, διά- 
βοεξη. II εμπότιση, εμβάπτιση.

замочный επ. της κλειδαριάς· -ая СкваЖ!'.- 
на κλειδαρότρυπα.

Замощёнив, -я ουδ, λιθόστρωση, πλακόστρω
ση* σκυρόστρωση.

замух επ ίρ ,  σ τ ις  εκφράσεις: выйти ή пойти
- за кого παντρεύομαι* выдать ή отдать - πα
ντρεύω* брать (в з я т ь )  - (παλ. κ .  απλ.)  πα
ντρεύομαι , παίρνω γυνα ίκα .

Замужам επ ίρ , ( ε ί μ α ι )  παντρεμένη* быть - 
ε ίμ α ι παντρεμένη.

замужество, -а ουδ. παντρειά, έγγαμος β ί 
ος της γυναίκας· счастливое - καλοτυχιά.

за![^ЖНИЙ, -ял , -ее επ. 1 παντρεμένος, συ
ζυγικός βίος· -ЯЛ жизнь η ζωή των παντρεμέ
νων. 2 ουσ. θ. -ЯЯ η παντρεμένη.

замурлыкать, -лычу, -лычешь κ .  -аю, -аг';и:ь 
p. σ. αρχίζω να νιαουρίζω.
замуровАнже, -я ουδ. 1 λ ιθ ό χ τ ισ η .  2 κ λ ε ί 

σιμο μέσα στον τ ο ί χ ο .
замуровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλ:;. 

χρ. замурованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  1 
λ ιθοχτ ίζω , κλείνω  με πέτρες- - ОКНО λ'^oycl'- 
ζω το παράθυρο. 2 εσωκλείω σε λ ιθ ό χ η σ τ ο ·  - 
В стене оружие κλείνω  όπλο μέσα σε λ ιθότο ι-  
χο. II -СЯ 1 χτίζομα ι με πέτρα. II κλείνομαι 
μέσα στο λ ιθ ό τ ο ιχ ο .  2 μτφ. απομονώνομαι· ο;: 
-лея в деревне αυτός απομονώθηκε στο χωριό, 

замуровывание, -я ουδ. 3λ. замурование. 
замур0вывать(зя) p . δ .  βλ. за м ур о ва ть (с я ). 
замусливать(ся) р . δ .  Βλ . за м у с л и т ь (с я ). 
замуслить(ся) ρ .σ .  βλ . за м ус0 л и ть (с я ). 
замус0ливать(ся) р . ь .  βλ . за м у с 0 л и т ь (с я '. 
замусолить ρ .σ . μ .  σαλιώνω, λερώνω, ρυπαί

νω. II -СЯ σαλιώνομαι, λερώνομαι, ρυπαίνομαι..
замусоривание, -я ουδ. γέμισμα μέρους υε 

σκουπίδια.
замусоривать(СЯ) ρ .δ .  8λ. з ;ш у с о р и т ь (с я ). 
замусорить ρ .σ . μ .  γεμίζω με σκουπίδια· 

комнату κάνω to  δωμάτιο όλο σκουπί δ ια . II -СЯ 
γεμίζω ( γ ί ν ο μ α ι )  όλο σκουπίδια .

замутить, -учу , -утйшь ρ .σ . μ .  1 θολώνω· -



з о д у  θολώνω го ν ε ρ ό .  2 μτφ. ουγχΰζω, ταράσ
σω, ανησυχώ . 3 να θολώνω. II еифр.
οκ И ВОДЫ не -ИТ α υτός  6 ε ν  πειράζει,  ούτε  
μυρμήν>^ι- ( ε ί ν α ι  τ ε λ ε ίω ς  ά^tcxиoς). ii -ся ,1 
θολώνω· вода -лась το  νερό  θόλωσε. II θααηώ- 

νω, v b v o u a L  θcxμItός. 2 ( π α λ . )  στασιάζω. 3 αρ- 
'γύζω να θολώνω, να γ ίνο μ α υ  θ ο λ ό ς .  II εκφρ. 
a глазах  -лось θόλωσαν (θάμπωσαν) τα μάτυα· 

з а м у т н ё н и е ,  - я  ου& . 1 θόλωση, -μα . 2 θά

μπωμα.
з а м у т н ё т ь ,  -еет ρ . σ .  1 θολώνω, 2 θαμπώνω. 
Заму^ЫШКа, -и α .  и .  θ .  ( α π λ . )  λ έ τ σ ο ς ,  α

π ε ρ ιπ ο ίη τ ο ς .
замут!ать(0Я) ρ .σ .  (α π λ . )  βλ . зам учить(сяХ  
замз^ивать p . δ .  @λ. замучить.
Замут!ИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ . σ . μ .  1 βασανίζω, 

τυραγνώ- его -ли ДО смерти τ ο ν  πέθαναν στα 
’ία σ α ν ισ τ ή ρ υ α .  2 καταπονώ, εξαντλώ , ξεθεώνω, 
ξεπατώνω* его -ли работой τ ο ν  ξεπάτωσαν στη 
5ουλε ι ,ά .  II κατατρύχω· совесть -ла его τ ο ν  
κ α τ έ τ ρ υ χ ε  η σ υ ν ε ίδ η σ η ,  II -СЯ κατακουράζο- 
μ α ι ,  αποκάμω, λιώνω.

замша, -и θ .  δέρμα πλύσης, σαμοά. 
замшевый επ. τ ο υ  οαμοά* απο σαμοά. 
Замшёлый επ. μουσνιλοσκετπχσμένος, βρυοσνιε- 

ττής.
замшеть, -ёет ρ . σ .  Βρυ οκα λ ύ π το μ α ι,  σκεπά- 

Γ^ μ α ι  απο μούσκλα.
замывание, -я  ο υ δ .  8 λ ,  замывка, 
замывать ρ , δ .  Β λ .  замыть. II -ся ξ ε λ ε κ ι ά -  

Γιυ, κα θα ρ ίζομα ι  με π λ ύσ ιμο .  II ξ ε π λ έ ν ο μ α ι .
замывка, -и θ .  καθάρισμα με π λ ύ σ ιμ ο ,  ξ ε-  

λ έ κ ια α μ α .
замызганный επ. απο μ τ χ .  λ ερω μένος ,  0ρπ- 

;ι ι .κος, ρυπαρός.
замызгать ρ , σ . μ .  ( α π λ . )  λερώνω, ρυπαίνω.

I -СЯ λερώ ν ομ α ι,  ρ υ π α ίν ο μ α ι .
замыкш1ие, -я ουδ. ένωοη. II εκφρ. корот

кое - ( η λ ε κ τ ρ . )  βραχυκύκλωμα.
замыкать(ся) ρ . δ .  Β λ .  з а м к н у т ь ( с я ) . 
замыкающий επ. απο μ τ χ ,  ( σ τ ρ α τ . )  ουραγός 

-σ ύνδεσ μος  (τ μ η μ ά ιω ν  φ ά λ α γγα ς) .
замысел, - е л а  α . 1 σκοπός, δ ιά θ ε σ η ,  πρό

θ εσ η ,  β λ έφ η .  2 ( φ ι λ γ . ,  κ α λ λ ι τ χ , )  η κ ύ ρ ια  ι -  
έ ρ γ ο υ .

замыслить P .O .  σκοπεύω, π ρ ο τ ίθ ε μ α ι ,  σχε-  
-ι,άζω, εχω κατα νου .

замысловатость, -и θ .  το  π ολ υσύνθετο ,  το  
■’ ' :ϋ ΐπλοκο· πονηρουητα, κ ρ υ φ ιν ο ια .

замысловатый ε π . ,  Βρ : - в а т ,  - а ,  - о  πονη- 
!;άπλ0Η0ς ,  π ερ ίπ λοκος ,  μ π ερ δ εμ ένο ς ,  πολυσύν- 
ϋ ; τ ο ς .  li δυσκολοκατανόητ ο ς ,  δυσνόητος , στρυα>- 
νό ς ,  κου·|^ίνους.

замыть, -мою, -моешь ρ . σ . μ .  1 πλένω, κα- 
ϋαηίζω με πλύσιιιο. 2 ξεπλένω , παρασύρω με 
ίο  ρ εύ μ α .  II φέρνω, μπάζω π α ρα οέρνοντα ς .

замычать, -чу, -ЧЙШЬ ρ.σ. αρχίζω να μου
γκρίζω.

замышлёнЕв, -я ου&, (παλ.) βλ. замысел, 
замямлить P .O .  (απλ.) αρχίζω να ψελλίζω, 

να τσευδίζω.
замять, -мну, -мнёшь p.о.μ. 1 ζουπώ, -ίζω, 

πατώ, θλίβω, πιέζω. 2 σταματώ, ανακόπτω,κό
βω· - скандал σταματώ τον καβγά· - разговор 
σταματώ τη συνομιλία. II τραβώ την προσοχή· 
αποσιωπώ, σκεπάζω. II -СЯ 1 συγχύζομαι, τα 
χάνω, ακινητώ. 2 κομπιάζω, 6εν έχω τι ναπώ, 
δε βρίσκω την κατάλληλη λέξη. 3 σταματώ, κό
βομαι, αναστέλλομαι.
замяукать ρ.σ. αρχίζω να νιαουρίζω, 
занаваживать р.ь, βλ. занавозить. II -ся 

φουσκίζομαι (για έδαφος).
занавес, -а α. παραπέτασμα απο ύφασμα. II 

αυλαία θεάτρου· опустить - νυχτεβάζω, κλεί
νω την αυλαία· поднимать - ανεβάζω, ανοίγω 
την αυλαία· ПОД - στο τέλος της σκηνής.

занавёоа, -Ы θ. (παλ. κ. απλ.) βλ. зана- 
вёска (1 σημ.).

занавёснть, -ешу,-есишь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. занавешенный, βρ: -шеи, -шена, -шено p. 
σ.μ, βάζω κουρτίνα· - окно βάζω κουρτίνα 
στο παραθύρι, II -СЯ καλύπτομαι με κουρτίνα.
занавёска, -и θ. κουρτίνα, στόρι, μπερ- 

ντές· задёрнуть -и τραβώ (κλείνω) τις κουρ
τίνες. II (διαλκτ.) μπροστέλα, ποδιά.
Занавёсочный επ, για κουρτίνα· - матери

ал ύφασμα για κουρτίνα.
занавесь, -и θ, 1 Βλ. занавёска ( ι  σημ.).

2 ( παλ.) βλ. занавес.
занавёшивание, -я ουδ, κάλυψη με κουρτίνα. 
занавёшиватьСся) ρ.δ. βλ. занавёсить(ся). 
занавозить, -ожу, -озишь ρ,σ.μ. 1 φουσκί

ζω, κοπρίζω. 2 γεμίζω, λερώνω με κόπρο* 
двор γεμίζω με κόπρο την αυλή,
занадобиться, -йлюсь, -бишься ρ.σ. (απλ.) 

3λ, понадобиться. 
занапрасно επίρ. (απλ.) βλ. напрасно, 
занаркотизйровать, -рую, -pyeшьp.σ.μ. ναρ

κώνω .
занарядить, -яжу, -ядйшь p.σ.μ. καθορίζω 

με γραπτή εντολή.
занарядка1| -и θ. καθορισμός με γραπτή ε

ντολή,
занаряжать ρ.δ. βλ. занарядить. Π -ся κα

θορίζομαι με γραπτή εντολή.
занаряживание, -я ουδ. занарядка. 
занаряживатьСся) ρ.δ. 3λ. заь-аряжйтьСся). 
занашивать(ся) ρ.δ. βλ. заносйть(ся)^. 
занё σύνδ. (απλ.) επειδή, γιατί, 
заневеститься, -вёщусь, -вёстишься p. σ. 

γίνομαι ΐης παντρειάς, φτάνω το όριο της 
παντρειάς.



з а в 350 зан

занедужить, -жу, -жишь р.о. (6ι,αλκ.) аЬь- 
αθετώ, αρρωσταύνω. ill -СЯ α6ϋαθετώ,, ορρωστοίυΐιΐ, 
занвыёть P . O .  1 μουδιάζω· рука -ла το 

χέρι μού&ι-ασε. 2 (απλ.) σωπαίνω, το βουλώνω, 
занемочь, -огу, -ожешь, -огут, παρλθ, χρ. 

занемог, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. занемог
ший P . O .  εξαοθενώ, εξαντλούμαι· αρρωσταίνω. 
Занёрвничать p.о. αρχίζω να εκνευρίζομαι, 
занесение, -я ου&. 1 προοκόμιση, II μετα

φορά. 2 εγγραφή. 3 ύφωοη, οήκωμα.
занести, -есу, -есёшь, παρλθ. χρ. занёс, 

-ела, -ело, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. занесённый, 
βρ: -сён, -сена, -сено p.о .μ. ι φέρω, προ- 
οκομίζω· друг -нёс мне новую книгу о φίλος 
μου έφερε καινούργιο Βιβλίο· судьба меня 
-ела сюда η τύχη με έφερε εδώ· как вас это 
-ело скща τι οας έφερε εδώ· πως κι έτσι εδώ.
2 Βάζω, μεταφέρω μέοα· - вёщи В КОМНату βά
ζω τα πράγματα στο δωμάτιο. 3 εγγράφω· - в 
СЛИСОК εγγράφω στον κατάλογο. 4 βάζω· σηκώ
νω, υψώνω· - ногу на етрёмя βάζω το πόδι 
οτον αναβολέα (της σέλας)· - руку Для удара 
οηκώνω το χέρι για να χτυπήσω. II εκτρέπω, ρί
χνω, πετώ στην άκρη. 5 σκεπάζω, καλύπτω (ρε 
λεπτά σώματα)· - песком σκεπάζω με άμμο. II 
απρόσ. в с я  дорога -ело песком όλος о δρό
μος σκεπάστηκε με άμμο· какЙМ вётром вас 
сюда -ело? ποιό καράβι σας έβγαλε εδώ;
занестись, -есусь , -ееёшься, παολθ. χρ. 

занёсся , -еслась, -елось ρ.σ. 1 (παλ.) προ
πορεύομαι, απομακρύνομαι πολύ. 2 μτφ . παρα- 
σύρομαι απο φαντασιοπληξίες, φαντασιοκοπώ.
3 πεοηφανεύομαι, αλαζονεΰοααι. 4 αρχίζω να 
προπορεύομαι κλπ. ρ. ενεογ. Ψ.

занижать Ρ.δ, βλ. занизить. ΙΙ -ОЯ μειώνο
μαι, ελαττώνομαι-
занижение, -я ουδ. μείωση, ελάττωση, 
заниженный επ. απο μτχ. μειωμένος, ελατ

τωμένος .
занизить, -йжу, -ЙЗИШЬ, ш в . μτχ. παρλθ. 

XD. заниженный, βρ; -жен, -а, -о ρ.σ.μ. ε
λαττώνω, μειώνω, λιγοστεύω, χαμηλώνω, 

запинание! -я ουδ. δανεισμός, -μα. 
Заниыавие? -я ουδ. κατάληψη χώρου, 
занимательно επίρ. αε ενδιαφέρο, με ζήλο. 
занимательность, -и θ. διασκεδαστικότητα, 

τερπνότητα, ψυχαγωγικότητα, ενδιαφέρο.
занимательный επ. βρ: -лен, -льна, -льно; 

διασκεδαστI κός, τερπνός, ψυχαγωγικός, ενδι
αφέρων.
занимать’ ρ . δ. δανείζομαι. II -СЯ δανείζο

μαι.
занимать^ ρ.δ. Βλ. зан ять? Ιι -ся 1 βλ. за

н я ться ] 2 ασχολούμαι (με πνευματ ική εργασία), 
μαθαίνω, σπουδάζω. 3 3λ, зан яться?
заново επίρ. εκ νέου, πάλι, ξανά. II εξαρ

χής, απ’ αρχής, απο την αρχή. II με νέο τρο- 
πο, όχι όπως πρώτα, αλλιώ τικα , δ ιαφορετικά .
заноза, -Ы θ , α γκ ίδ α .  II (α π λ . )  ενοχλητι-  

;Η0ς άνθρωπος, κουνούπι, τσ ιμ π ούρ ι.
занозисты* ε π . ,  βρ: -зист, -а, -о. ι α- 

γκιδω τός, γεμάτος α γ κ ίδ ε ς .  2 μτφ. ε νο χλ η τ ι 
κός , μπελαλής, μπ ελα λ ίδ ικος .

занозить, -ожу, -ОЗЙШЬ ρ .σ . μ .  μου μπαίνει 
αγκίδα* - палец μου μπαίνει αγκίδα  στο δά
χτυλο.

занос, -а α. 1 φέρσιμο, προσκόμιση. 2 ύ
ψωση, ανύψωση, σήκωμα. 3 Л στιβαδα, ο 
σωρός λεπτών σωμάτων σχημιατισμένος απο ά
νεμο.
заносить\ -ошу, -осишь ρ .σ . μ .  β λ .занести. 

II -ся βλ . занеетйсь.
заносить^, -ошу, -осишь ρ .σ . μ .  φθείρω arto 

τη συχνή χρήση, τρίβω, παλιώνω, II -0Я φθεί
ρομαι, τ ρ ίβ ο μ α ι ,  παλιώνω, οώνομαι" ПИДЖак 
-лея το σακκάκι τρ ίφ τη κ ε .  II αρχίζω να τρέ 
χω ολοταχώς, καλπασμό,

заносный επ. αλλοφερμένος, ξενοφερμένος, 
ξένος* -ое влияние ξένη επίδραση.

заносчиво επίρ. αλλαζονικά, υπεροπτικά, 
заносчивость, -и θ . αλαζονεία, υπεροψία, 
заносчивый ε π . ,  βρ; -ЧИВ, -а, -ο αλαζω- 

ν ικ ό ς ,  υπεροπτικός.
заночевать, -чую, -чуешь ρ.σ. διανυχτερεύω. 
заночёвывать ρ .δ .  βλ . заночевать, 
заношенность, -и θ .  φθοοά απο τη χρήση* - 

одежды φθορά της ενδυμασίας.
заношенный επ. απο μτχ .  φθαρμένος απο г η 

χρήση, τ ρ ιμ μ ένο ς ,  σωμένος.
зануздать ρ .σ . μ .  ενστομίζω, περνώ το χα

λ ι ν ό .
зануздывать ρ . δ . μ .  βλ. зануздать, 
занумеровать, - ρ ;^ ,  -руешь p . о . μ. αριθμι- 

ζώ, αρν,θμολογώ, βάζω αριθμό. II -СЯ αριθμ ί-  
ζομαι, αριθμολογϋύμαι.

занумер0вывать(ся') ρ .δ .  βλ . закумеровать- 
(ся).

заныть, -ною, -ноешь ρ .σ .  αοχίζω να πονώ. 
зан^^ТИе, -я ουδ. 1 κατάληψη. 2 απασχόλη

ση, εργασία· ασχολία. Ц πλθ. -Я μαθήματα· 
школьные -Η σχολικά μαθήματα.

занятность, -и θ .  ελκυστικό  πητα, διαοκε- 
δαστικότητα.

занятный ε π . ,  зс; -тен, -тка, -тно ελκυ 
σ τ ικ ό ς ,  ενδιαφέρων, δ ια σ κεδα σ τ ικός .

занятой επ. πολυάσχολος, πολυμέριμνος, υε 
μεγάλο φόρτο εργαοίας,

занятость, -и θ. απασχόληση· - мешает еку 
ходить часто в театр οι πολλές ασχολίες του 
τον ευποδίζουν να πηγαίνει συννά στο Οεαχρο.

занятый επ. απο μτχ . απασχολημένος· ОН 
лчеиь занят αυτός ε ίν α ι  πολύ απασχολημένων



я ничем не занят εύμαι ελεύθερος, 6εν απα- 
οχολούμαυ με τίποτε* у меня руки -Ы έχω τα 
χέρι-а πιςίομένα· все места -ы όλες ol θέσευς 
ε ίναυ πιασμένες· на предприятии -о 600|ра
бочих στηυ ειτυχείρηση απασχολούνταυ 600. ερ 
γάτες .

занять’ ρ .σ .  μ, (γραμμ . στο ιχεύα  3λ. занять*) 
δανείζομαι χρήματα.
занять? займу, займёшь, παρλθ. χρ. занял,, 

-ла, -ЛО, μτχ. παρλθ, χρ. занявший, παθ. μτ χ. 
παρλθ. χρ. занятый, βρ: -нят, -а, -о ρ,σ.μ.
1 (για χώρο) νιαταλαμ3άνω, πιάνω· КНИГИ -ли 
ВСЮ полку τα βιβλία έπιασαν ολο το ράφι, II 
πιάνω θέση· судьи -ли СВОЙ места οι δικα
στές κατέλαβαν τις θέσεις τους, II πιάνω υ
πηρεσιακή θέση· - место секретаря πιάνω δου
λειά γραμματικού. II παίρνω θέση σε αγώνισμα.
2 κυριεύω· - крепость κυριεύω φρούριο, 3 α
πασχολώ, τρώγω (για χρόνο), ή. απασχολώ, δί
νω δουλειά. Ч- τραθώ, κινώ τη ενδιαφέρο. II 
προξενώ χαρά, διασκεδάζω, φαιδρύνω, καλοκαρ
δίζω. II εκφρ. дух (ή дыхание) заняло (зани- 
л;ает) μου πιάστηκε (μου πιάνεται) η αναπνοή
- оборону πιάνω αμυντική  γραμμή, 
заняться’, займусь, займёшься, παρλθ, χρ .

занялся, -лась, -лось, μτχ, παρλθ, χρ, за
нявшийся, P . O .  1 ασχολούμαι, καΐταγίνομαι με 
κάη· - спортом ασχολούμαι με τον αθλητLσμό·
- РОЛЙТИКОЙ ασχολούμαι με την πολιτική* 
пустяками ασχολούμαι με τ ιπ ο τέν ια  πράγματα.
2 αρχίζω, καταπιάνομαι* ΟΗ -ЛСЯ ПИСЬМОМ αυ
τός άρχισε να γράφει· она -лась делом αυτή 
άρχισε τη δουλειά . II εκφρ. дух -лея (заии- 
г.'.ается); дыхание -лось (занимается) μου πιά
στηκε (π ιά ν ε τ α ι )  η αναπνοή,

заняться^ ρ .σ .  1 ανάβω, παίρνω φωτιά· са- 
а трубе -лась η καπνιά στην καπνοδόχο πή

ρε φωτιά. 2 αρχίζω να (ανα ) φαίνομαι· заря 
-лаСЬ άρχισε να φ έγγε ι ,  πήρε να φ έ ξ ε ι .

заоблачный επ. 1 πάνω απο τα σύννεφοί, πα
νύψηλος· -ые вершины Олимпа οι πανύψηλες κο
ρυφές του Ολύμπου. 2 цгф. ανεδαφικός, απρο
σγείωτος, χι,μαιρικός· φαντασιοκόπος· ουτο
πικός· -ые мечты όνειρα θερινής νυκτός (φα
ντασιοκοπήματα) .

заОХШО επ ίρ. 1 απο κο ιν ο ύ ,  μαζί, ομού, α
ντάμα, Ομόφωνα· действовать (быть) - с KeVi 
δρω гепо κο ινού  με κάποιον, ε ίμ α ι  ένα με κά- 
το ιο ν .  II ταυτόχρονα, σύγχρονα, συνάμα, 

заозёрный επ. υπ ερλίμν ιος . 
заокеанский επ. υπερωκεάνιος· υπερπόντιος, 
заорать, -ору, -орёшь ρ .σ .  (α π λ . )  αρχίζω 

να οούομαι κλπ. ρ. 3λ. орать.
заострение, - я  ου&. όξυνση. II αιχμή, 
заострённость, θ. οξύτητα, αιχμηρότα

τα, μυτερά^α, αουβλεοά?:α.

заострённый επ. απο (ΐτχ. αιχμηρός, μυτε
ρός, σουβλερός, οξύς.
заострить, -рю, -рйшь, παθ. μτχ, παρλθ.

χρ, заострённый, βρ; -рён, -река, -рено p. 
σ,μ. 1 οξύνω, κάνω τι αιχμηρό, μυτερό ή κο
φτερό· - КОЛЬЯ φτιάχνω μυτερούς τους πασσά
λους* - карандаш κάνω μύτη στο μολύβι. 2 μτφ, 
τονίζω, υπογραμμίζω* - внимание на чем-л. ε- 
φιστώ την προσοχή σε κάτι, II μτφ. κάνω να 
πάρει τι μεγάλες διαστάσεις* - вопрос οξύνω 
το ζήτημα* - МЫСЛЬ οξύνω τη σκέφη (ή το νου). 
ΙΙ -0Я οξύνομαι κλπ. ρ, ενεργ. φ,
заострять(ся) ρ,δ. βλ. заострйть(ся). 
заохать ρ,σ, αρχίζω να φωνάζω οχ. 
заочник, -а α,, -ца, -Ы θ. σπουδαστής,-ά- 

στρια χωρίς καθημερινή φοίτηση.
заочно επίρ. ερήμην, εν απουσία, απόντος, 

απούσης* приговорйть - καταδικάζω ερήμην Цв- 
Л ^  - φιλώ απο μακριά (εξ αποστάσεως) , II 
(για σπουδή) χωρίς καθημερινή φοίτηση (εργα
ζόμενος και σπουδάζων).
заочный επ. πού γίνεται εν απουοία* -ая 

любовь αγάπη απο μακριά (εξ αποστάσεως). II 
γινόμενος χωρίς παρακολούθηση μαθημάτων, 
με σπιτική μελέτη*, учЙ ТЬС Я  В -ОМ институте 
σπουδάζω στο ινστιτούτο με σπιτική μελέτη.
запавший επ, απο μτχ, κρεμαστός, κρεμά

με νος* -ие щёки κρεμάμε να μάγουλα.
запад, -а α. δύση* на - προς δυσμάς (δυ

τικά)* к -у προς τη δύση, προς τα δυτικά* С 
-а απο τα δυτικά. II η δυτική Ευρώπη* торго
вля между Востоком и Западом εμπόριο (με
ταξύ) Ανατολής και Δύσης.
западать ρ.σ. αρχίζω να πέφτω κλπ. ρ. βλ. 

падать,
западать, -ает ρ,δ. βλ, запасть, 
западина, -Ы θ, (διαλκ,) βαθούλωμα, λακκιά. 
западник, -а α. ρπαδός του δυτικοευρωπαϊ

κού πολιτισμού,
западнический επ. δυτικοευρωπαϊκός* -ие 

симпатии δυτικοευρωπαϊκές συμιτάθειες.
западничество, -а ουδ, (παλ.) πολιτιστικό 

ρεύμα στή Pijjoia προσηλωμένο στη Δύση, 
западноевропёйский επ, δυτικοευρωιταϊκός. 
западрый επ. δυτικός* - ветер δυτικός ά

νεμος* -ая граница τα δυτικά σύνορα* в -ом 
направлении προς τα δυτικά* -ая церковь η ρω
μαιοκαθολική εκκλησία.
западня, -Й θ. 1 παγίδα, φάκα, δόκανο. II 

μτφ . ενέδρα, δόλος, απάτη. 2 (διαλκ,) γλα- 
Βανή, καταπακτή.
запаздывание, -я ουδ. βλ. запоздание, 
запаздывать ρ,δ, Βλ, запоздать, 
запаивание’, -я ουδ, βλ, запайка. 
ЗапвиВЕШИв! -я ουδ. πότισμα ζώων. 
запаивать’ρ. δ, Βλ. запаять.·ΙΙ -ся κολλιέ-



ц аи , оиуио\Хи£цсхи.
запаиват!? р.6. ρλ. запойть. II -ся (γυαζιία)

ποτύζομοίυ.
запайка, -и Θ. συγκόλληση μετάλλων, 
запаковать, -кую, -куешь, шхв, μτχ. παρλθ, 

хр. запакованный, βρ: -ван, -а, -о р.о.ц. 
συσκευάζω, πακετάρω, αμτταλλάρω. II -СЯ συ
σκευάζομαι,, πακετάρομαυ.

Запаковха, -и θ. συσκευασία, πακετάρισμα, 
αμπαλάρυσμα.

запаховнванив, -я ου&. βλ. запаковка. 
запаковыватьСся) р .ь. βλ. запаксшать(ся). 
запакостиь, -кощу, -костишь, παθ. μτχ. 

παρελθ. χρ. запакощенный, -щен, -а, -о р . а .  

μ. λερω'νω, μουρνταρευ'ω, ρυιιαυνω. (ί -0Я λε- 
ρώνομαυ, ρυπαίυομαι.

Запад̂ , -а α. 1 εμττυρεύο, εμτπ3ρευμα, κα- 
ψούλυ, 2 έξαψη, παραφορά. II еифр. ПОД 
(απλ.) στην παραφορά.

запал  ̂ -а α. άσθμα των υποζυγύωυ, λαχάνυα- 
σμα, πνευστύαση, εμφύσημα* лошадь С -ом ά
λογο ασθμί£τuиό (ή με εμφύσημα).

запал?' -а α. (γυα συτηρά) κάψυμο (απο ξη
ρασία, λι̂ βα) .

запалённый επ. απο μτχ. λαχανιασμένος, α- 
σθμαύνων.

запшшвать' р.ь. βλ. запалйть! ΐι -ся ανά
βω, παίρνω φωτυά.

западиват!? p .δ. βλ. запалить^. Ιι -ся βλ. 
запалйться.

Залатать''ρ .σ.μ. (απλ.) ανάβω, βάζω φωΤίά. 
запалить*ρ. σ. μ. 1 παραποτίζω, βλάπτω κα- 

θιδρωμένο άλογο. 2 λαχανιάζω, κάνω να λαχα- 
νι,άσευ. 3 “ οχίζω να λαχανυάζω. II -СЯ πα
θαίνω εμφύσημα, άσθμα.

запальник, -а α, εμπύρευμα (φυτίλι, κα
ψούλι κ .τ .τ .) .

Запальный επ. εμπυρευματικός, του εμπυ
ρεύματος .

запаяьчвво επίρ. παράφορα, 
запальчивость, -и θ, παραφορά έξαψη, μπου

ρί V L .
запальчивый επ., βρ; -ЧИВ, -а, -о παρά

φορος, φουριόζος. II ευέξαπτος, ευερέθιστος, 
οργίλος, οξύθυμος.

запамятовать, -туго, -туешь ρ.σ. (παλ. κ. 
απλ.) ξεχνώ, λησμονώ, χάνω τη μνήμη, 
♦запанибрата επίρ. απλοϊκά, με οικειότητα.

запанибратский επ. φιλικός, οικείος* -ие 
отношения φιλικές σχέσεις.

запанибратство, -а ουδ. οικειότητα, φιλι
κότητα.

запань, -и θ. φράγμα ποτάμιο (για συγκέ
ντρωση επιπλέουσας ξυλείας).

запаривание, -я ουδ. βλ. запарка. 
запаривать(ся) p .δ. βλ. запарить(ся).

запарить ρ.σ.μ. 1 διαβρέχω, μουσκεύω με 
ζεστό νερό (για να φουσκώσει)* - бОЧКу μου
σκεύω το βαρέλι. 2 (για μπάνιο) βλάπτω με υ
περβολική χρήση ατμόλουτρου. II ιδροκοπώ- 
лошадей ιδροκοπώ τα άλογα. 3 αρχίζω να βρά
ζω με τον ατμό κλπ. ρ. βλ. пйрить''. tl -СЯ 
(απλ.). 1 μουσκεύω. 2 ιδροκοπώ* κατακουρά-
ζομαι. 3 “ Ρχίζω να βράζω με τον ατμό κλπ. ρ. 
βλ. паритьсяГ

запарка, -и θ. 1 μούσκευμα με ζεστό νερό.
2 είδος ατμοσυσκευής (για υφάσματα).

запарник, -а α. λέβητας, κάδος για μοΰ- 
σκευμα ζωοτροφών.

запарной κ. запорный επ, για μούσκευμα*- 
чан καδϊ για μούσκευμα.

запарочный επ. βλ. запарной, 
запархивать p .δ. запорхнуть, 
запаршиветь ρ.σ. βλ. паршйветь. 
запарывать’ p . δ. βλ. запороть'’,
запарывать* p .δ. βλ. запороть^,
запас, -а а. 1 προμήθεια, εφεδρεία, εφό

δια, ρεζέρβα* - дров προμήθεια καυσόξυλων
- продовольствий προμήθεια τροφίμων - бо
еприпасов εφεδρεία πολεμοφοδίων* неприкос
новенный - προμήθειες ασφαλείας (ή ώρας α
νάγκης)* - сырья απόθεμα πρώτων υλών - зна
ний πολυμάθεια, πολυγνωσία, πλούτος γνώσεων
- СЛОВ πλούτος λέξεων в -е για εφεδρεία· ОТ
ЛОЖИТЬ προ - βάζω κατά μέρος (κρατώ για ε
φεδρεία). 2 (για ενδύματαλ γύρισμα* выпус
тить - βγάζω το γύρισμα (για φάρδεμα, μά
κρεμα). 3 (στρατ.) εφεδρεία* офицер В -е έ
φεδρος αξιωματικός* уволить в -е αποστρα
τεύω* быть В -е είμαι σε εφεδρεία· выЙТИ з
- αποστρατεύομαι.

запаспние, -я ουδ. προμήθεια, εφοδιασμός·
- ΛβΟΒ εφοδιασμός σε καυσόξυλα. 

запасать(ся) ρ.δ. βλ. запастй(сь). 
запасливость, -и θ. προμηθευτικό πνεύμα ή

τάση.
запасливый επ., βρ: -лив, -а, -о οικο

νόμος, προβλετπ: ικός, προνοητικός* -ая хозяй
ка προνοητική νοικοκυρά.

запасник, -а α. (απλ.) (στρατ.) έφεδρος, 
запасной κ. запйсный επ. 1 εφεδρικός* - 

экземпляр εφεδρικό αντίτυπο* -ые части α
νταλλακτικά* -0Й выход έξοδος κινδύνου* 
путь εφεδρική σιδηρ. γραμμή* - ые Л0ШЭДИ ά
λογα ταχυδρομικού σταθμού. 2 (στρατ.) έφε
δρος, εφεδρικός. II ουσ. α. έφεδρος.

запасти, -пасу, -пасёшь, παρλθ. χρ. запас, 
-ла, -ло, παθ. μτχ·. παρλθ. χρ. запасённый, 
3ρ: -сён, -сена, -сено ρ.σ.μ. προαηθεύω, -ο 
μαι · - мук:; εφοδιάζομαι με αλεύρι. II - Й с ь

προμηθεύομαι, εφοδιάζομαι* - прод^тами ε
φοδιάζομαι με τρόφιμα. II εκφρ. - терпение."/.



зап 353 s a n

οπλίζομαι με υπομονή.
запасть, -падёт, παρλθ, χρ. запал, -ла,·-ο 

μΓχ. παρλθ. χρ. запавший ρ,σ. 1 πέφτω μέ
σα, σκαλώνω, αγκl στρώνομαι· клавиши -ЛИ τα 
πλήκτρα σκάλωσαν μέσα. 2 χώνομαι, μπαίνω 
μέσα, βαθουλώνω· глаза у пеГО -ЛК га μάτι,α 
του χώθηκαν μέσα (στις κόγχες). II (γι,α φως) 
εισχωρώ. 3 εντυπώνομαι, χαράσσω, αποτυπώνω 
γερά στη μνήμη, ψυχή κ.τ.τ.
запатентовать, -тута, -туешь ρ.σ.μ. παίρνω 

δίπλωμα' - изобретение παίρνω δίπλωμα ευρε
σιτεχνίας.
запатентовывать p .δ. ρλ. запатентовать, 
запах, -а α. μυρουδιά, οσμή· острый 

5ριμεία οσμή* дуриой - άσχημη μυρουδιά· в е 
щество без -а ουσία άοομη.
запах, -а α. σταύρωμα, κλείσιμο των φύλ

λων του ενδύματος.
запахать, -пашу, -пашешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. запаханный, gp: -хан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
|3λ, пахать, 2 σκεπάζω οργώνοντας. 3 παίρνω 
μέσα οργώνοντας (περίσσιο ή ξένο έδαφος). 4· 
αρχίζω να οργώνω. II -СЯ οργώνομαι. 
ЗапахиваниеТ -я оиЬ. όργωμα, -ση. 
запахивание? -я ουδ. κλείσιμο των φύλλων 

ενδύματος.
запахнуть Ρ . σ ,  αρχίζω να μυρίζω, 
запахнуть ρ.σ.μ. κλείνω τα φύλλα ενδύμα

τος· - ПОЛЬ! халата κουμπώνω τη ρόμπα. II 
κλείνω απότομα (πόρτα, παράθυρο κ .τ ,τ .) ,  И 
-СЯ καλύπτομαι, τυλίγομαι, κουκουλώνομαι· -
3 шубу τυλίγομαι στη γούνα.

запачкать ρ.σ.μ. λερώνω, λεκιάζω, κηλιδώ
νω, στιλώυω. II μ Γ φ .  καταισχύνω, ντροπιάζω, 
μουντζουρώνω. II -СЯ λερώνομαι κλπ. ρ.μ. 
запашка, -и θ. όργωμα, -ση, αροτρίαση, 
запашник, -а α. άροτρο, αλέτρι, 
запашок, -шка α. ελαφρά μυρουδιά, 
запаять, -ЯЮ, -яешь ρ.σ.μ, (συγ)κολλώ μέ

ταλλα.
запев, -а α. 1 εναρκτήριο τραγούδι σολί

στα χορωδίας. 2 (φιλγ·) έναρξη μπιλίνας (ρω
σικού λαϊκού έπους).
запевала, -ы α. κ. θ. μονωδός, σολίστας 

χορωδίας. II μτφ, πρωτεργάτης, πρωΐουργός, πρω
ταίτιος .

запевать'’ Ρ .6 . αρχίζω να τραγουδώ (για σο- 
λίοτα)· одап -ет, другие подхватывают ένας 
ξεκινάει το τραγούδι και οι άλλοι το λένε ό
λοι μαζί.

запевать^0.6 . 3λ. залёть ( ι  σημ.) 
запевка, -и θ. 1 3λ. запев (1 σημ.) 2 rp.>- 

ν^υδάκι, δίστιχα.
запеканка, -к θ. 1 πουτίγγα, ψητό φαγη

τό. 2 ηδύποτο- λι,κέρ.
запекать(ся) о.ь. 3λ. запёчь(ся).

аапвкШИЙСЯ επ. απο μτχ. στεγνός* πηχτός· 
-иеся гуаы στεγνά χείλή· -аяся кровь πηγμέ
νο αίμα.
запелевать ρ,σ,μ, σπαργανώνω, φασκιώνω, 
запеленговать, -г;^, -гуешь ρ.σ,μ, γωνιο- 

μετρώ, καθορίζω το μέρος με το γωνιόμετρο, 
запёнить ρ.σ.μ. αφρίζω, κάνω να αφρίσει. II 

-СЯ αφρίζω, σκεπάζομαι με αιρρούς. II αρχίζω 
να σκετιάζομαι με αφρούς.
запереть, -пру, -прёшь, παρλθ. χρ. запер, 

-ла, -ло, μτχ, τταρλθ, χρ, эапёрший|, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ, запертый, 0ρ; -перт, -а,-ο, 
επιρ. μτχ. запереВ ρ,σ.μ. 1 κλειδώνω, κλεί
νω με* - на ключ, на замок κλείνω με το κλα,- 
δί, την κλειδωνιά· - засовом μανταλώνω, περ
νώ το μάνταλο. 2 περιορίζω· - В МОНаСТЫрь 
κλείνω στο μοναστήρι. II μτφ. εμποδίζω τη δι
άβαση, φράζω. II εκφρ. -ло дух ή ДЫхание μου 
κλείστηκε ο λαιμός, μου πιάστηκε η αναπνοή.
II -СЯ 1 κλειδώνομαι μέσα. II μτφ. περιορίζο
μαι, απομονώνομαι. 2 κλείνω· ДВерь κρέπκο 
-лась η πόρτα γερά έκλεισε. 3 3λ. запирать
ся (2 σημ.).
запершить, -ЙТ απρόο. ρ,σ, αρχίζει να με 

τρώει ο λαιμός,
запестр0ть, -ёет ρ,σ, ι βλ. пестреть·, 2

πέφτει (χτυπά) στα μάτια (για ζωηρή εντύπω
ση). II ταχτικά συναντιέμαι· имя его -ло во 
всех газетах το όνομά του το διάβαζες σ’ ό
λες τις εφημερίδες. 3 0λ. пестреть (2 σημ,).
II -СЯ ποικίλλω, πΐϊρδαλίζω.
зап0ТЫв επ. απο μτχ. παρατραγουδισμένος, 

ανιαρός, πληκτικός.
запеть, -пою, -поёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

запетый, βρ: -пет, -а, -о ρ.σ.μ. 1 παρατρα- 
γουδώ, καθιστώ ενοχλητικό, βαρετό, ανιαρό. 2 
αρχίζω να τραγουδώ, να φάλλω. II -СЯ με τρα
βάει το τραγούδι.

запечалиться, -лгось, -лишься ρ.σ. λυπού- 
Lioci, θλίβομαι, φαρμακώνομαι, πικραίνομαι,.
Запе4с1тать ρ.σ.μ. 1 σφραγίζω, σταμπάρω· - 

пакет σφρα>''^ω to πακέτο. 2 κλείνω, κολλώ 
φάκελλο. 3 κατ̂ .'-'χω, καταοχέτω· - ДОМ σφρα
γίζω το σπίτι. Α α · 'ζω να τυπώνω κλπ. ρ. βλ. 
печатать. II -ся σφραγίζομαι· письмо -лось 
το γράμμα σφραγίστηκε (κόλλησε).
запечатлевать(ся) ρ.δ. βλ. запечатлёть(ся1 
запечатлеть,-ею,-ёешь, παρλθ. χρ, -ёл,-а,-о 

P.O. я αποτυπώνω, απεικονίζω με ακρίβεια, 2 
εντυπώνω, εγχαράσσω κάτι (στη μνήμη κ .τ .τ ).
3 σηυειωνω, επικυρωνω, επιΒεβαιωνω· - πρκ- 
ί.αΐρέίΐκβ поцелуем επικυρώνω τη συμφιλίωση 
υε φιλί. II εκιρρ. - поцелуем (παλ.) φιλώ κάτι,.
II -СЯ αποτυπώνομαι, εντυπώνομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ. ( ΐ ,  2 σημ).
запечатывание, -я ουδ. 1 σφράγισμα, στα-
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μπάρί,σμα:. Ζ чЛсСаща, κόλλημα, 5 νιαταοχεση. 
запвчатыватьСоя) р,ь. Βλ, запечатать(ся). 
запечный επ. о ιιαρεκευθεν της θεριιάστρας, 
запечь, -пеку, -печёшь, -пекут, παρλθ. хр. 

запёк, -пеклй, -ло, шхв. цтх. τιαρλθ. χρ. за
печённый, -чён, -чена, -чено р.о.ц. ψήνω. II 
-СЯ 1 φήνο^ωι. 2 πήζω, 3 στεγνώνω* гуг5Ь! 
-клйсь τα χεύλη ψήθηκαν.
запивать^ p.δ. βλ, запить’, ΙΙ πι̂ νω αμέσως 

μετά από κάτι· - лекарство водой πίνω νε
ρό μετά απο το φάρμακο, II -СЯ βλ, ρ. ενεργ. φ, 

заПНВ4ть  ̂ ρ.6. αρχύζω να πύνω, II υποφέρω 
γυα πυοτό,

SanHBOia, -и (απλ,) μπεκρής, μπεκρούλια
κας, μπεκρόμουτρο.
запЁлгванхв, -я ουδ. 1 πρίόνυσμα. 2 λίμά- 

ρισμα,
запиливать Ρ,δ, βλ. запилить. II -СЯ 1 πρι

ονίζομαι. 2 λιμάρομαυ.
запилить, -ПИЛГО, -пилишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. запиленный, βρ: -лен, -а, -о p.о ,μ. 1 
βλ. пилить (1, 5 σημ.). 2 αρχίζω να πριο
νίζω ή να λιμάρω.
запиловка, -и θ. βλ. запиливание. 
запинать p.о.μ. 1 χτυπώ με τις κλωτσιές, 

νιατακλωτσώ. 2 σπρώχνω κλωτσώντας. II -СЯ βλ. 
запнуться.
запинка, -и θ. κόμπιασμα στην ανάγνωση, ο

μιλία.
"запирание, -я ουδ. κλείδωμα, κλείσιμο,μα- 

ντάλωμα· σφράγι-σμα.
запирательство, -а ουδ. ισχυρογνωμοσύνη, 

στενοκεφαλιά* γινάτι.
запирать ρ.δ, βλ. запереть, ιΐ -ся ι βλ. 

заперёться ( ΐ ,  2 σημ.). 2 ν'-''“ τεύω, με πιά
νει το γινάτι· δεν παραδέχομαι το φταίξιμό 
μου.
запировать ρ.σ. αρχίζω να γλεντώ, αρχίζω 

Γο γλέντι.
записать, -пишу, -пишешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. записанный, βρ; -сан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
γράφω· - ДОКЛаД γράφω την εισήγηση·- ацреС 
γράφω τη διεύθυνση. 2 εγγράφω (σε ταινία, δι- 
σνιο). 3 εγγράφω οε κατάλογο, πρακτικό κ. τ. τ.
- сына В школу εγγράφω το γιο στο σχολείο, 
-ште это за мною γράψτε το στο λογαριασμό 
μου. II σημειώνω. 4 γράφω στο όνομα, διαθέ
τω, κληροδοτώ* - ДОМ На Женё γράφω το σπίτι 
στη γυναίκα. 5 μουντζουρώνω· - ВСЮ страницу 

.каракулями γεμίζω όλη τη σελίδα με ορνιθο- 
σνιαλύσματα. 6 αρχίζω να γράφω κλπ. ρ. βλ. 
писать. II -СЯ 1 εγγράφομαι. 2 παραγράφω, 
γράφω πολλή ώρα* -ЛСЯ, шёя болйт παράγραψα, 
ο λαιμός μού πονά. II κουράζομαι απο το πο
λύ γράψιμο- με τραβάει το γράψιμο.
записка, -и θ. 1 σημείωμα, γραμματάκι" па

мятная - μνημονικό σημείωμα* служёйная - 
υπηρεσιακό σημείωμα* люйовная - ερωτική ε
πιστολή, ραβασάκι. 2 σημείωση· осЗъяснитель- 
ная - επεξηγηματ·,κή σημείωση· докладная 
υπόμνημα. 3 πλθ. -и παρατηρήσεις, αναμνή
σεις· путевые -и ταξιδιωτικές σημειώσεις. II 
(φιλγ.) ημερολόγιο, αναμνήσεις. 4 πλθ. απο
μνημονεύματα.

записной''επ. των σημειώσεων, για σημειώ
σεις· -ая книжка σημειωματάριο·-йя тетрадь 
τετράδιο σημειώσεων.

записной'̂  επ. ένθερμος, ζηλωτής, μανιώδης. 
ЗапЙССЧКа, -и θ. σημειωματάκι. 
записывание, -я ουδ. εγγραφή, γράψιμο. 
запйсыватьССЯ) ρ,δ. βλ. записатьСся). 
запись, -и θ, 1 γραφή, γράψιμο. 2 εγγρα

φή. 3 καταγραφή. 4 σημείωση. 5 ('ΐαλ.) δια
θήκη, γραπτή κληροδότηση* επίσημο έγγραφο.

запить’, -пью, -пьёшь, παρλθ. χρ. запил, 
-ла, -ло κ. запил, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. запитый, βρ: -пит, -а, -о, προστκ. за
пей ρ.σ.μ. βλ. -запивать’

запить ,̂ -пью, -пьёшь, παρλθ. χρ. запил,-а, 
-о ρ.σ. αρχίζω να πίνω, να μεθοκοπώ.

запихать ρ.ο.μ. 1 χώνω, σπρώχνω μέσα. 2 
αρχίζω να χώνω, να σπρώχνω. II -СЯ χώνομα·., 
σπρώχνομαι μέσα.

запйхиватьСся) ρ.δ. βλ. запихатьСся). 
запихнуть P.O. βλ. запихать, 
запичкать ρ.σ.μ. τρέφω, 
запивать, -щу, -щйшь ρ.σ. αρχίζω να μεμ

ψιμοιρώ, να τσιρίζω κλπ. ρ. βλ. пищать.
заплаканный επ. απο μτχ., βρ: -кап, -а, -■) 

κλαμένος· -ые глаза κλαμένα μάτια.
заплакать, -плачу, -плачешь ρ.σ. αρχίζω 

να κλαίω.
.зашшнйрсвать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. συμπε- 

ριλαβαίνω στο πλάνο.
заплата, -Ы θ. μπάλωμα* наложить -у μπα

λώνω, βάζω μπάλωμα* пальтб В -ах πανωφόο:, 
μπαλωμένο, όλο μπαλώματα.

заплатать ρ.ο.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. з а -  

[глатанный, Зр : -та!·;, -а, -о; μπαλώνω.
заплатить, -плачу, -платишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. заплаченный, βρ: -чен, -а, -о р. 
о. 1 πληρώνω* - за ПОКуПКК πληρώνω για τα 
ψώνια. II εξοφλώ, ξεπλερώνω· - πο счёту εξο- 
(£λώ το λογαριασμό* - ДОЛГ εξοΦλώ το χρέος·
- за квартиру πληρώνω το ενοίκ',0 του δια- 
υεοίσματος. 2 μτφ. ανταποδίδω· ТЬ! за это 
αόρΟ ΓΟ  - п л а т и ш ь  θα το πληρώσεις ακριβά αυ
τό (που έκανες)· - жизнью, головой πληρώνω 
με τη ζωή, το κεφάλι.

заплатка, -и 0. μπαλωματάκι. 
заплачка, -и θ. θρήνος της νύφης στην τε

λετή του γάμου· θρήνος κατά τον ενταφιασμό.
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заплевать, -плюю, -плюёшь Ρ . σ , μ .  1 φτύνω.
2 αρχίζω να φτύνω. II -0Я αρ)(ΰζω να φτύνω. 

заплёвыватьССЯ) p.6. ρλ. заплевать(ся). 
заплескать, -плещу, -плещешь и. -аю,-аешь 

ικχθ. μτχ . ιταολθ. χρ, заплёсканный, gp: -кан, 
- a ,  -о Р . о . ц .  1 πιτσυλίζω. 2 cxpχL·ζω να πι- 
ισι.λ''ζω. 3 αρχίζω να χευροκροτώ, 4 3λ. за-
плёснуть. II -СЯ αρχίζω να πιτσιλίζω.

заплёскивать(ся) ρ .δ .  ρλ. з а п л е с к а т ь С с я ) . 
заплёсневелость, -и θ . μούχλα, ευρωτίαση. 
запяёснввелый επ. μουχλιασμένος, 
заплесневеть ρ .σ .  μουχλιάζω, ευρωτιώ. 
заплёснеть ρ .σ .  (α π λ . )  3λ .  з а п л е с н е в е т ь ,  
заплеснуть ρ .σ .  1 κατακλύζω, πλημμυρίζω* 

волна -ла лодку το κύμα πλημμύρισε τη βάρ
κα. 2 (γΐΌ! κύμα) χτυπώ. II -СЯ ( γ ι α  κύμα) · 
\ τ υ πώ.

заплести, -п лету ,  -плетёшь, παρλθ. χρ. з а 
плёл, -плела, -ло, μτχ. παρλθ, χρ , -плётший 
•"αθ. μτχ . παρλθ. χρ . -плетённый, gp: - тёк ,
- ге н а ,  -тено ρ .σ .μ ,  1 πλέκω* - ВОЛОСЫ πλέ
κω t a  μαλλιά* - КОСЫ πλέκω κ ο τ σ ίδ ε ς * - в е н 
ки. πλέκω στεφάνια* - кружеВО πλέκω δαντέλα.
2 τυλίγω, καλύπτω, περιβάλλω. 3 αρχίζω να 
'Γλέκω. II -йсь 3λ. з а п л е т а т ь с я .

заплетать ρ .δ ,  3λ, з а п л е сти .  II -ся ι ( γ ια  
τόδια )  μπλέκομαι,, μπερδεύομαι, τρ ικλ ίζω , 2 
UT(s. ( γ ι α  γλώσσα) μπερδεύομαι,* ОТ ВО Л нёш я 
у ,.ιΒΗΗ язык -ется απο την ταραχή η γλώσσα 
u,;-j μπερδεύεται.

заплёчаый επ. τίσω του ώμου* - мешок σάκ- 
σ α κκ ίδ ιο ,  -ούλι. li εκφρ. -oe дёло ( тсаХЗ 

' j  επάγγελμα του δήμιου* - маСТер ( Γταλ} ί:ή- 
■ι·.ος, μακελάρης.

заплечье, -я ουδ. 1 ωμοπλάτη. 2 προσκέ
φαλο αχθοφόρου.

запломбировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ. заало1Л13к р 0ванный, 3ρ: - ва н ,  -а , 
-ο ρ ,σ . μ .  1 σφραγίζω, 3ουλώνω* - зуг5 σφρα
γίζω δ ό ν τ ι .  2 βάζω σε εμπόρευμα μολύβδινη 
:<Γραγί δα .

запломбировывать ρ .δ .  3λ. запломбировать .
ιΙ -СЯ σφραγίζομαι .

заплот, -а α. ( δ ι α λ κ . )  3λ. заоор. 
заплошать ρ .σ . ( δ ι α λ κ . )  χειροτερεύω , 
з а п л у т а т ь  с . а .  (α π λ . )  χάνω το δρόμο, πε- 

01 π λα ν ιέμα ι . II -СЯ 3λ. ρ. ε ν ερ γ .  φ.
заплыв, -ii ос. ( α θ λ τ . )  κολύμ3ηση, διάπλους- 

тренировочный - προπόνηση στην κολύμ3ηση.
заплывать ο.δ. 1 3λ. заплыть. 2 πλέοντας 

ϊγαίνω κάπου η απομακρύνομαι Ίολύ.
заплыть, -;!лыау, -глывёшь, παρλθ. χρ. за- 

~лыл, -ла ,  -ло ρ .σ .  1 κολυμπώ, πλέω* у т ка  
-Ла За Kajv'.Km η πάπια κολυμπώντας κρύφτηκε 
Μ,σω απο zjc κ·οίλάμια. II μαζεύομαι, συστέλλο- 

;.αι. , υ ικ: „ i ' . j j .  11 εμφοάσσω, κλείνω* лруд -ЛЫЛ

йлом η δεξαμενή έκλεισε απο τη λάσπη,2 πα
χαίνω, χοντραίνω, φουσκώνω· - ЖЙром παχαί
νω, βάζω λίπος.
заплясать, -пляшу, -пляшешь ρ.σ, αρχίζω 

να χορεύω. II -СЯ με τραβάει ο χορός* παρα- 
χορεύω.
запнз^ься, -нусь, -нёшься ρ.σ, 1 σκοντά

φτω, προσκρούω* σκαλώνω. 2 (για ομιλία) κο
μπιάζω.
ааповёдаТЬ ρ.σ, (υψ, ύφος) επιτάσσω, πα- 

ραγγέλλω, εντέλλομαι, ορίζω, II (παλ.) απα
γορεύω. II -СЯ εντέλλομαι, ποίραγγέλλω, επι
τάσσω. II απαγορεύομαι, είμαι ατιαγορευμένος.
ЗаПавеДИИК, -а α, απαγορευμένο μέρος (για 

κυνήγι, αλιεία κ .τ ,τ .), εθνικός δρυμός.
заповедный επ, 1 απαγορευμένος* - лес α

παγορευμένο δάσος (για ξυλεία, ξύλευση). 2 
μυστικός, κρυφός, απόρρητος, 3 προσφιλής, α- 
κριβαγάπητος, πολυφίλητος.
заповедь, -и θ, 1 (θρησκ.) εντολή* десять 

-ей OL δέκα εντολές (του θεού στον Μωϋσή). 2 
μτφ. (υψ, ύφος) επιταγή , κέλευση, -μα, 
запоганивать р .ь . βλ. запоганить, 
запоганить ρ.σ.μ. (απλ.) λερώνω, μουρντα- 

ρεύω,
заподлицо επίρ, στο ίδιο επίπεδο ή ύφος, 
заподозривать κ, заподазривать ρ,6 βλ, за

подозрить. II -СЯ υποπτεύομαι, υποψιάζομαι.
заподозрить ρ.σ.μ. 1 υποπτεύομαι, υποψιά

ζομαι, ιδεάζομαι* - К0Г0-Л. В краже υποψιά
ζομαι κάποιον για κλοπή. 2 αρχίζω να υποψι
άζομαι,, να υποπτεύομαι, να με τρώνε οι ψύλ
λοι, μου μπαίνουν ψύλλοι στ’ αυτιά. 3 αρχί
ζω να αμφιβάλλω, να θεωρώ ύποπτο, 
запоем επίρ. αδιάκοπα, ασταμάτητα, 
запоздалость, -и θ. οψιμότητα, οψιμιά,κα

θυστέρηση, άργεμα.·,
запоздалый επ. όψιμος, καθυστερημένος, αρ- 

γοπορημένος* αργός, αργητός* βραδύς* -ая ве- 
::на όψιμη Ανοιξη* -ое развитие βραδεία ανά
πτυξη. II (παλ.) παλαιός, παλιωμένος* -ая 
..'.ода παλαιά μόδα.
запоздание, -я ουδ. καθυστέρηση, αργοπο

ρία, αργοπόρια, η άργητα.
запоздать ρ.σ. αργώ, αργοπορώ* βραδύνω, 

καθυστερώ* товарищи! -ли! σύντροφοι! αργή
σατε! - ответить αργώ να απαντήσω.
запоздниться ρ.σ. (διαλκ.) καθυστερώ, αρ

γώ, αργοπορώ, βραδύνω.
запоздно επίρ. πολύ αργά το βράδυ, 
запоить, -пою, -пойшь ρ.σ. ποτίζω* παρα- 

το:ίζω ( ζώο).
запойный επ. της διψομανίας* - период πε

ρίοδος διφομανίας* - вред βλάβη απο τη δι- 
^ομανία. II διψομανής* - пьяница αλκοολικός. 
заполаскивать(ся) ρ.δ. 3λ. заполоскать(ся1
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Заподеввть, -ЛЮЮ, -люешь р.а.ц. (κυνηγ.) 
πιάνω, συλλαμβάνω.

заползать p.а. (χρχύζω να έρπω. 
запоиюать p .δ. βλ. заползти, 
заползтй, -ползу, -ползёшь, παρλθ. хр.за- 

полз, -ла, -Л0 P.O. εισδύω έρποντας.
заполвёвяе, -я оиЬ. συμπλήρωση· - анкеть! 

συμπλήρωση ερωτηματολογίου. Ι| γέμισμα, πλή
ρωση· - озера песком и илом γέμισμα της λί
μνης με αμμόλασπη.

запояннтвль, -я α. συμπλήρωμα, πρόσμιγμα. 
ЗапбяНИТЬ ρ.σ.μ. 1 γεμίζω· - котла γεμίζω 

το λέβητα· зрйтели -ли зал οι θεατές γέμι
σαν την αίθουσα· - своё время работой χρη
σιμοποιώ τον ελεύθερο χρόνο με εργασία. 2 
συμπληρώνω (ερωτηματολόγιο, σελίδα κ .τ .τ .) .  
II εκφρ. - пробел συμπληρώνω τα κενά. II -СЯ 
γεμίζω, πληρούμαι.

заполнятьС0Я) p .6 .μ. βλ. зап0лнить(СЯ). 
заполонить ρ.σ.μ. 1 (παλ. κ. 6ιαλκ.) αιχ

μαλωτίζω. II μτφ. κάνω κάποιον υποχείριο, σα
γηνεύω. 2 γεμίζω, κατακλύζω· толпа -ла ули
цы το πλήθος κατέκλυσε τους δρόμους.

заполветь Ρ.6. βλ. заполнить. II-СЯ 1 αιχ
μαλωτίζω. II μτφ. σαγηνεύω. 2 πλημμυρίζω, κα
τακλύζω.

заполоскать, -ло1цу, -лощешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. заполосканный, βρ; -как, -а, -о 
ρ.σ.μ. (απλ.) ξεπλένω. II αρχίζω να ξεπλένω.
II -СЯ αρχίζω να ξεπλένομαι.

заполоснуть ρ.σ.μ. (απλ.) ξεπλένω, 
заполучать p .6, βλ. заполучить, 
заполучить, -учу, -учишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заполненный, βρ: -чек, -а, -о ρ.σ.υ. 
(απλ.) παίρνω, πιάνω· Я -ИЛ насморк άρπαξα 
συνάχι. II προμηθεύομαι έγκαιρα.
заполыхать, -ает о.σ. αρχίζω να καίω με 

δυνατή φλόγα ή να φωτίζω άπλετα.
заполье, -Я ου6. (6ιαλκ.) απομακρυσμένα 

χωράφια.
ЗапбльннВ επ. (διαλκ.) που είναι πέρα α

πό τα καλλιεργημένα εδάφη.
заполАрНЫЙ επ. ο πέραν του πολικού κύ

κλου, πολικός.
Заполярье, -я ουδ. πολική περιοχή, 
запоминашв, -я ουδ. θύμηση, μνήμη· απο

μνημόνευση· механическое - μηχανική απομνη
μόνευση (αποστήθηση)· - фактов ανάμνηση των 
γεγονότων.

запсминать(ся) p.δ. βλ. зап0мнить(ся). 
запомнить ρ.σ. ( εν)θυμούμαι. II -сЯ (εν)- 

θυμούμαι.
запонка, -и θ. κουμπί, ξενοκούμπι (για μα- 

νικέτι, γιακά).
запор? -а α. κλειδαριά, μάνταλο, II κου- 

μποοτήρι. II εκφρ. бЫТЬ на -е είμαι μανταλω

μένος· За семью -am διπλοκλειδωμένος (σ ί
γουρος, ασφαλισμένος).
запор? -а α. δυσκοίλια, -ότητα, έμφραγμα 

του πρωκτού,
запорашивать, -ает p.δ. βλ. запорошить. 
ЗапорнВЙ επ. του κλεισίματος· - СТержень 

το μάνταλο.
запорожец, -вда α. Ζαπορόγος. 
запороть, -порю, -порешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. запоротый, βρ: -ροτ, -а, -ο ρ,σ ,μ .Ι κα- 
ταμαστιγώνω, μαστιγώνω θανάσιμα. 2 (απλ.) 
κατασπαράσσω, ξεσχίζω, ξεκοιλιάζω. 3 (απλ.) 
χαλνώ απο αδεξιότητα, χαρβαλιάζω* - СТанок 
χαρ3αλιάζω την εργατομηχανή.
запорошить, -шит, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. за

порошённый, βρ: -шён, -шена, -ό ρ.σ.μ. 1 
καλύπτω, σκεπάζω, κάνω· - р;^и мукой κατα
λευρώνω τα χέρια· - снегом καλύπτω με λε- 
πτόστρώμα χιονιού. 2 (απλ.) απρόσ. κλείνω, 
βουλώνω (για μάτια, αυτιά)· ПЫЛЬЮ ему -ЛО 
глаза τού 'κλεισαν τα μάτια απο τη σκόνη. 3 
αρχίζω να καλύτττω κλπ. ρ. βλ. порошйть.
запорхать ρ.σ. αρχίζω να φτερουγίζω, να 

περιίπταμαι.
запоршуть, ρ.σ. μπαίνω φτερουγί ζ όντας, II 

μτφ. μπαίνω βιαστικά, στα πεταχτά,
запотевать p.δ. βλ. запотеть, 
запотёвший επ. απο μτχ. βλ. запотелый, 
запотелы! επ. 1 καται6ρωμένος, κάθιδρος. 2 

(απλ.) κάθυγρος, μούσκεμα απο τους υδρα
τμούς* ιδρωμένος.
запотёть ρ,σ. 1 (απλ.) ιδρώνω· лошадь -ла 

το άλογο ίδρωσε. 2 καλύπτομαι απο ιυδροστα- 
γόνες· стёкла -ли τα τζάμια ίδρωσαν.
започивать ρ.σ. (τταλ.) ξαπλώνω να κοιμη

θώ, αποκοιμούμαι,
^запошивать ρ .δ .  βλ . запошйь. 
запошить, -шью, -шьёшь ρ .σ . μ .  στριφώνω, 
запоясать, -ЯШу, -яшешь Ο .σ .μ .  (α π λ . )  ζώ

νω, σφίγγω τή ζώνη. II -0Я ζώνομαι, βάζω τη 
ζώνη.
запоясывать(0Я) ρ .δ .  βλ. запоясать(ся). 
заправдашний κ. -ШНЫЙ επ. (α π λ . )  αληθ ι

νός, πραγματικός· γνήσ ιος .
Запрааду επ ίρ .  (α π λ . )  πραγματικά, α λ η θ ι 

νά, αλήθεια .
заправила, -Ы α, (α π λ . )  αρχηγέτης, κεφά

λ ι ,  ταγός.
заправить, -влю, -вишь ρ .σ . μ .  1 διευθετώ, 

τακτοποιώ, συμμαζεύω· - рубашку В брюки βά
ζω το πουκάμισο μέσα στο παντελόνι· - брюк’/ 
в сапоги 3άζω τα raxτζάκια στ ις  μπότες. 2 κα
ρυκεύω, αρταίνω, 3 ετοιμάζω* - швейную ма
шину ετοιμάζω τη ραφτομηχανή ( γ ι α  ράφιμο)* - 
машину ετο'.μάζω го αυτοκ ίνητο  ( у ьа  ε κ κ ίν τ -  
ο η ) ,  II εκφρ. - койку συγυρίζω το κρε3ά τι .  II
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-СЯ 1 εφο6υάζομαυ με καύσυμη ύλη* - (Зензй- 
НОМ ρύχνω βενζίνη (στη μηχανή). 2 τρώγω και 
ττίνω καλά* προετοιμάζομαι· хорошо - на до
рогу τρώγω паи πίνω καλά πριν να πάρω δρόμο.
заправка, -и θ. 1 διευθέτηση, τακτοποίη

ση. 2 ετοιμασία, προετοιμασία. 3 εφοδιασμός 
με καύσιμη ύλη.
заправлять ρ.δ. ι 3λ. заправить. 2 διοι

κώ, διευθύνω, αρχηγεύω. II -СЯ 3λ. Заправить- 
( с я ) .
заправочный επ. του εφοδιασμού* -ая стан

ция σταθμός εφοδιασμού βενζίνης.
запраВСКНЙ επ. πραγματικός, αληθινός, ό- 

ιως πρέπει, με τα όλα του.
заправпщк, -а α., -ца, -Ы θ. βενζινοεφο- 

διαστής.
запрашивание, -я ουδ. 0λ. запрос, 
запрашивать р .ь . βλ. запросить ( ι ,  2 οημΛ

II -СЯ απαιτούμαι. II καθορίζομαι οε ψηλές τι-
υές.
запревать ρ.δ. βλ. запреть, 
запредельный επ. υπερόριος, ο πέραν των ο- 

οίων.
запрестольный επ. (εκκλσ.) ο πίοω απο την 

,ιγια Τίράπεζα· - крест ο σταυρός πίοω απο την 
Αγία Τράπεζα.
запрёт, -а α. απαγόρευση· наложить - απα

γορεύω· находиться ή быть под -ом είμαι α- 
ταγορευμένος.
запретительный επ. απαγορευτικός· -ые ме

ры ατταγορευτινιά μέτρα· -Ы8 ПОШЛИНЫ ή таркфЬ! 
κ.Γ .τ . απαγορευτικοί f:ασμoί ή δασμολογικά 
τείχη (υψηλοί δασμοί).
запретить, -ещу, -етйшь, παθ. μτχ, τπχρλθ. 

χρ. запрещё1Н1ЫЙ, Βρ; -щён, -щена, -ό ρ.σ. 
ίΐιαγορεύω· - курение απαγορεύω το κάπνισμα·
- азартные игры απαγορεύω τα τυχερά παιγνί- 
' ια.
запретный επ. απαγορευμένος· -ая зона α

παγορευμένη ζώνη. II εκφρ. - ПЛОД απαγορευ
μένος καρπός.
запреть, -еет ρ.σ. σαπίζω. ΙΙ αρχίζω να σα

πίζω.
запревать ρ.δ. βλ. запретйть. ΙΙ -СЯ απα

γορεύομαι, είμαι απαγορευμένος.
запрещёние, -я ουδ. απαγόρευση· - атомно

го оружия απαγόρευση του ατομικού όπλου-не
смотря на - παρά την ατταγόοευση.
запрещённый επ. απο μτχ. απαγορευμένος· 

она читала -ые κιπίπι αυτή διά3αζε απαγορευ
μένα βιβλία.

запримётить, -ёчу, -ётишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. запримеченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 
(απλ.) Ίαρατηρώ, βλέπω, παίρνει το цάτι μου. 
И οηυειώνω, σημαδεύω, βάζω σημάδια (για να 
;:η ξεχάσω) .

заприходовать, -д у ю , -дуешь р.о.ц. κατα
γράφω, εγγράφω στα έσοδα. 
запричитать ρ.σ. αρχίζω να θρηνώ, να κλαίω. 
запродавать(СЯ) р.ь. βλ. запродать(ся). 
запрсдахка, -и θ. πούληση, -μα. 
запродать, -дам, -дашь, -даст, -дадим, 

-дадйте, -дадут, παρλθ. χρ. запродал, -ла, 
-ло, μτχ. παρλθ. χρ. запродавший, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ, запроданный, βρ; -дан, -а, -о p. 
σ.μ. πουλώ παζαρεύοντας ή με καπάρο. II -СЯ 
παίρνω προκαταβολή, καπάρο. 
запроектировать, -рута, -руешь p.σ.μ. προ

σχεδιάζω.
запрокидывать(ся) ρ.δ. βλ.запрокйнутвСся). 
запрокинуть p.σ.μ. (για κεφάλι) γέρνω πί

σω. II ανατρέπω, αναποδογυρίζω. II -СЯ γέρνω 
πισω.
запропастить, -ащу, -астишь ρ.σ.μ. ( διαλκ )̂

βάζω κάπου κάτι χωρίς να θυμάμαι που, κρύ
βω. II -СЯ κρύβομαι, χάνομαι, εξαφανίζομαι.
запропасть, -аду, -адёшь, παρλθ. χρ. за

пропал, -ла, -ло ρ.σ. (απλ.) εξαφανίζομαι, 
χάνομαι· опять ТЫ -дёшь цёлый день πάλι θα 
λειφεις όλη τη μέρα.
запрос, -а α. 1 αξίωση, απαίτηση (επίση

μου χαρακτήρα). 2 συνήθως πλθ. -Ы, -ΟΒ α
παιτήσεις. II (για προϊόντα) ζήτηση. 3 υπερ
τίμηση· цены без -а τιμές ορισμένες, πριφιξ.
запросить, -ошу, -осишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. запрошенный, βρ: -шен, -а, -о p.σ.μ. 1 
αξιώνω, απαιτώ· (εξ)αιτώ, ζητώ. 2 καθορίζω 
υψηλές τιμές, ζητώ πολύ ακριβά. 3 αρχίζω να 
παρακαλώ. II -СЯ αρχίζω να παρακαλώ.

заЩ>00Т0 επίρ. απλά, απλούστατα* με οικειό
τητα.
запротеставать, -туго, -туешь ρ.σ. διαμαρ

τύρομαι. II αρχίζω να διαμαρτύρομαι.
запротокагаровать, -руго, -руешь ρ.σ.μ. εγ

γράφω στα πρακτικά· κρατώ πρακτικά· - вы
ступление на собрании γράφω την ομιλία στα 
πρακτικά της συνέλευσης.
Защ)уца, -Ы θ. 1 υδατόφραξη. 2 υδατοφρά

χτης, υδροφράχτης, νεροδεσιά. 3 δεξαμενή με 
Φράγμα.
запрзгдить, -ужу, -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. -:^енный κ. -ужённый, Βρ: -жен, -а, -о 
и. -жён, -жена, -жено ρ.σ.μ. 1 φτιάχνω υδα
τοφράχτη ή νεροδεσιά· - воду υδατοφράσσω· - 
реку φτιάχνω υδατόφραγμα στο ποτάμι. 2 μτφ. 
γεμίζω, κατακλύζω, πλημμυρίζω* толпа -ла 
ВСЮ улицу το πλήθος κατέκλυσε όλη την οδό. II 
-СЯ γεμίζω, κατακλύζω, πλημμυρίζω* улица 
-лась толпой η οδός πλημμύρισε απο το πλήθος. 
защ)ужить(СЯ) ρ.δ. βλ. запрудйть(ся). 
запруживание, -я ουδ. υδατόφραξη. 
запр^жива1Ь(СЯ) ρ.δ. βλ. запрудитьсся).
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запрыгать р .о . αρχύζω να ττη6ω. 
аащ)ыгнаать p.δ. ρλ. запрыпгуть. 
Защ)нгнуть P .O . 1 πη6ώ μέσα· кошка -ла В 

кладовку η γάτα πήδησε μέσα στην αποθήκη. 2 
υπερπηδώ· - черту πηδώ πέρα απο τη γραμμή, 
запрягать ρ .δ . βλ. запрячь. II -ся ζεύομαι, 
запряска, -и θ. 1 ζεύξη, ζέψιμο, 2 αμάξ'-, 

άμαξα, κάρο. II σαγή. χάμουρα (εξαρτήματα 
■ζεύξης για έ λ ξ η ).

запрятать, -ячу, -ячишь р.о.ц. κρύβω σε 
ασφαλές μέρος· - Деньги κρύβω τα χρήματα. II 
βάζω μέσα· - руни в карманы βάζω τα χέρια 
στις τσέπες. II (αττλ.) κλείνω, περιορίζω (σε 
φυλακή κ .τ .τ .) .  II -СЯ κρύβομαυ σε ασφαλές 
μέρος.
запрятывать(ся) ρ.δ. βλ. запрятатьСся). 
запрячь κ. παλ. запрёчь, -рягу, -ряжёшь, 

-рягут, παρλθ. χρ. запряг, -гла, -ό, μτχ. 
παρλθ. χρ. запрягший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 
запряжённый, βρ: -жён, -жена, -жено, επιρ. 
μτχ. запрягш ρ.σ.μ. 1 ζεύω· - лошадей ζεώ 
τα άλογα. 2 μτφ. παραφορτώνω, βάζω σε δύ
σκολη δουλειά· - В работу' στρώνω στη δουλειά.
II -СЯ καταπιάνομαι με βαριά δουλειά. 
3ап;^анн0сть, -и θ. εκφόβιση, -μός. 
зап̂ п^анный επ. απο μτχ. φοβισμένος, πτοη- 

μένος* - ребёнок φοβισμένο παιδάκι, 
запугать ρ.σ.μ. (εκ)φοβίζω, тггош. 
запугивание, -я ουδ. εκφόβιση, -μός. 
зап;^вать ρ.δ. Βλ. запугать. Ιι -ся εκφο

βίζομαι, ιποούμαι.
запудривать ρ.δ. πουδράρω. II -СЯ πουδρά- 

ρομαι.
запудрить ρ.σ.μ. πουδράρω, 
запуск’, -а α. 1 εκτόξευση· - искусствен- 

кого спутника Земли εκτόξευση τεχνητού δο
ρυφόρου της Γης. 2 βάλσιμο σε κίνηση μηχα- 
υής. 3 άφημα, απόλυση.
запуск^ -а α. σταμάτημα αρμέγματος της эс- 

γελάδας πριν τη γέννα.
зЕшускание] -я ουδ. 1 3λ. запуск (1 σημ.).

2 βούτηγμα, βύθισμα, χώσιμο.
запускание̂ , -я ουδ. παραμέληση, εγκατά

λειψη.
запускать’ ρ.δ. 3λ. запустить’. ΙΙ -ся εκτο

ξεύομαι κλπ, ρ. ενεργ. φ. βλ. запустить’.
запускать^ ρ.6. 3λ. запустить^. ΙΙ -ся εγκα- 

ταλείπομαι, παραμελούμαι. II αφήνομαι.
запустелый επ. (παλ.) εγκαταλειμμένος, πα- 

ραμελημένος, παρατημένος, έρημος· - саД πα
ρατημένος δεντρόκηπος.
запустение, -я ου&. εγκατάλειψη, ερήμωση. 

ελάττωση, μείωση.
запустеть, -еет ρ.σ. εγκαταλεί πομαι,, πα

ρατιέμαι, παραμελούμαι· ερημώνομαι· αδειάζω. 
запустить’ -ущу, -усткшь,παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. запущенный, βρ; -щей, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
εκτοξεύω, εξαπολύω· εκσφενδονίζω* εξακοντί
ζω· - кскусственпого спутника εκτοξεύω τε
χνητό δορυφόρο· - камень εκσφενδονίζω πέυροι,
2 (για μηχανή) 3άζω σε κίνηση, βάζω εμπρός.
3 βυθίζω· μπήγω· χώνω μέσα, Α αφήνω· απολύω-
- лошадей в луг απολύω τα άλογα στο λειβάδι.
II εκφρ. - глаза  ρίχνω τα μάτια, κοιτάζω· 
руку ή лапу απλώνω το χέρι, τους πλοκάμους 
(αρίτάζω), - словечко α) πετώ μια λεξούλα, 
(κάνω υπαινιγμό)· β) λέγω έναν καλό λόγο 
(συνηγορώ)· - удочку προσπαθώ να πληρΟφΟ- 
ρηθώ ( ψαρεύω),

зап усти ть*ρ,σ,Ц, (γραμμ. στοιχεία βλ. за- 
ггустйть’). 1 εγκαταλείπω, παραμελώ, παρατώ, α
φήνω. 2 δε δίνω την απαιτούμενη προσοχή ή 
σημασία· - болёзнь αφήνω την αρρώστεια να 
χειροτερέψει· - рану αφήνω την πληγή να με
γαλώσει. 3 σταματώ το άρμεγμα της αγελάδας 
πριν τη γέννα, ft αφήνω χέρσα τη γη.
запутанность, -и θ. 1 ανακάτωμα, μπέρδε

μα, περιπλοκή. 2 μτφ. σύγχυση. II το συγκε
χυμένο, το σκοτεινό.
запутанный επ. απο μτχ. 1 μπερδεμένος, 

ανακατεμένος, περιπλεγμένος, περίπλοκος. 2 
μτφ . συγκεχυμένος.
запутать, -аю, -аешь, παθ. μτχ. παρλθ. χο. 

запутанный, βρ: -тан, -а, -о p.а.и. 1 μπεο- 
δεύω, ανακατεύω, περιπλέκω (για κλωστές и. 
Γ .τ .) .  2 μτφ . συγχύζω, συγχέω· - дёло μπερ
δεύω την υπόθεση. 3 итф. σκοτίζω, θολώνω, 
ft μτφ. μπλέκω, τυλίγω ( σε Βρωμερή, ανήθικη 
υπόθεση), II -СЯ 1 μπερδεύομαι κλπ. ρ.μ. 2 
μτφ . συγχύζομαι, παθαίνω σύγχυση (στην ομι
λία, σκέψη κ , τ , τ . ) .  3 χάνω το δρόμο, περι- 
τλανιέμαι.
•запутывать(СЯ) ρ .δ . 3λ. з а п у т а т ь (с я ) . 
запулать ρ.δ .  βλ. запухнуть, 
запухнуть, -iry, -нешь, παρλθ. χρ. запух, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ, запухший ρ.σ. πρή
ζομαι· φουσκώνω· глаза -хлк τα μάτια πρή
στηκαν.
запушить, -ЙТ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. запу

шённый, βρ; -шён, -шена, -шено ρ,σ,μ. (για 
χιόνι, πάχνη) καλύπτω, σκεπάζω. II -СЯ 1 κα
λύπτομαι, σκεπάζομαι· деревья -лись снёгом 
τα δέντρα σκεπάστηκαν με χιόνι. 2 (για φυτά) 
γίνομαι αφράτος,
запущение, -я ουδ, (παλ.) παρακμή· εγκα

τάλειψη, παραμέληση.
запущенность, -и θ .  εγκατάλειψη, παραμέ

ληση, παράτημα.
запоенный επ, απο μτχ. 1 εγκαταλειμμένος, 

^ραμελημένος, παρατημένος· αφρόντιστος· 
сад παρατημένος δεντρόκηπος. 2 παλαιός· 
ΟρΟϊΙΧίίτ παλαιά Βρογχίτιδα (που δε θεραπεύ-



зап JO»

τήκε )·  -ая  рана πληγή π:ου δε θεραπεύτηκε έ 
γκα ιρα ,

ЗапЫЯШГЬ, -жу, -жишь ρ.σ. Βάζω στουπί, τά
πα, γεμίζω· - ружьё @άζω στουπύ στο μπρο- 
σθογεμί όπλο,
запылать ρ.σ. αρχίζω να φλέγομαι κλπ. ρ, 

3λ. пылать.
затиить Р.о.ц. 1 σκονίζω· - туфли σκο

νίζω τα παπούτσι,α. 2 αρχίζω να σηκώνω σκό
νη. II -СЯ σκονίζομαι.· вы -ЛИСЬ σκονιΛτήκαΓε.
запытать ρ.σ.μ. κατα3ασανίζω, κατατυραν- 

νώ, πεθαίνω, σκοτώνω στο ξύλο.
запыхаться''ρ.δ. λαχανιάζω, κοντανασαίνω, 

τίσθμαίνω, πνευστιώ.
ЗаПЫХаТЬСЯ^р.о. αισθάνομαι δύσπνοια, πνιγ

μονή απο το γρήγορο τρέξιμο ή κινήσευς.
запыхтеть, -хчу, -хтйшь ρ.σ. αρχίζω να 

λαχανιάζω κλπ. ρ. βλ. пыхтёть. 
запьянёть ρ.σ. (απλ.) μεθώ. 
запьянствовать, -ствую, -ствуешь ρ.σ. αρ

χίζω να μεθώ, το ρίχνω στο πιοτί.
запьянцовский επ. (α π λ . )  1 μέθυσος, με- 

Οονιόπος. 2 αλκοολικός· - ВИД μορφή (όψη) 
αεθύστακα.

Запьястие, -я ουδ. 1 ο καρπός του χεριού.
2 (παλ.) Зoαχ^όλι, φέλιο.
запятая, -όϋ θ. 1 κόμμα (σημείο στίξης).

2 μτφ. εμπόδιο, δυσκολία.
запятить, -ячу , -ятишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

XD. запяченный, gp: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
'̂ 1, νώ, σπρώχνω προς τα πίσω· - телегу σπρώ
χνω со αμάξι προς τα ιτίσω. 2 χώνω, σπρώχνω 
ϋ F. σα.
запятки, -ТОК πλθ. το πίσω μέρος του αμα

ξιού (για τούς υπηρέτες).
запятнать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. За- 

ггятнанный, gp; -наи, -а, -о. 1 κηλιδώνω,
λεκιάζω, λερώνα). 2 μτφ. καταισχύνω, κατα
ντροπιάζω, μουντζουρώνω. 3 στιγματίζω, χα- 
οάζω στίγματα με κάφιμο. 4 (ε)γγιζω, χτυπώ 
με το χέρι. Βγάζω εκτός παιγνιδιού. II -СЯ 
κηλιδώνομαι κλπ. ρ. ενεογ. φ .

запячивать p . δ. βλ. за л яткть . ΙΙ -СЯ 1 κι
νούμαι, σπρώχνομαι προς τα πίσω. 2 χώνομαι, 
απρώχνομαι μέσα.
зарабатывание, -я  ουδ. η δούλεψη, τα χρή- 

ί:Λτα απο τη δουλειά .
зарабатывать(ся) ρ .δ .  Βλ . з а р а й 0 т а т ь ( с я ) . 
заработать ρ .σ .  κερδίζω, βγάζω χρήματα· - 

1200 рублей βγάζω 1200 ρούβλια· - себе на
жизнь Βγάζω τα προς .του ζ ε ι ν .  II αποκτώ με
χη δουλειά  μου· - лраво на ОТДЫХ αποκτώ με 

δουλειά  μου το δικαίωμα ανάπαυσηςЛ ( σκω- 
ητ ικά ) αμείΒομαι,  πληρώνομαι γ ια  τη συμπε
ριφορά· - выговор τιμωρούμαι γ ια  τη συμπε- 
:,;,Φθρά. II αρχίζω τη δουλειά ή να δουλεύω. II

-СЯ παραδουλεύω, κουράζομαι, απο τη δουλειά.
заработный επ. στην έκφραση: -ая плата о 

μισθός  ̂ ou αποδοχές, η απολαβή.
заработок, -тка α. μισθός, αποδοχές· ме

сячный - μηνιαίος μισθός, μηνιαίο, μηνιάτι
κο· годовой - ετήσιες αποδοχές, χρονιάτικο. 

заравнивать(СЯ) ρ.δ. βλ. заровнять(ся). 
зараяавыость, -и θ. μολυσματικότητα, μια- 

σματικότητα· понижение -И μείωση της μολυ- 
σματικότητας,

заражвть(оя) ρ.δ. βλ. заразйть(ся). 
заражение, -я ουδ. μόλυνση, μίανση. 
ЗаражЙННОСТЬ, -и θ. (κατάσταση) μόλυνση, 

μίανση.
зараявнный επ. απο μτχ, μολυσμένος, μια- 

σμένος, μολεμένος,
зараз,επίρ, μια φορά* μονοκοπανιά, 
зараз επίρ, (διαλκ,) τώρα, αμέσως, αυτή 

τη στιγμή.
зараза, -Ы θ. 1 μόλυνση, μίανση. 2 μτφ. 

μίανση, διάδοση ανεπιθύμητων ιδεών. 3 
μίασμα (βρωμερός, βλαβερός άνθρωπος).

заразительность, -и θ, μεταδοτικότητα α
σθένειας, κολλητικότητα.

заразительный επ,, βρ; -лен, -льна, -льна 
1 μολυσματικός, μεταδοτικός, κολλητικός·-аЯ 
болёзнь μολυσματική νόσος, 2 μτφ, μεταδοτι
κός* - примёр μεταδοτικό αρνητικό τταράδειγ- 
μα· - смех μεταδοτικό γέλιο,

заразить, -ражу, -раз̂ тшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. заражённый, βρ: -жён, -жена, -жено ρ.σ. 
μ. 1 μολύνω, μιαίνω· - Гриппом μολύνω με 
γρίπη. II μολύνω την ατμόσφαιρα. 2 μτφ. με
ταδίνω, εμπνέω, εμφυσώ· - страхом μεταδίνω 
το φόΒο· - примером μεταδίνω το κακό παρά
δειγμα. II διαδίδω, ξαπλώνω, αγκαλιάζω. II -СЯ 
1 μολύνομαι* - ОСПОЙ μολύνομαι απο ευλογιά,
i  επηρεάζομαι· - Суеверием μολύνομαι απο δει
σιδαιμονία.

заразиха, -и θ. (φυτ.) οροβάγχη, λύκος, 
заразный επ,, βρ: -зен, -зна, -о μολυσμα

τικός, μεταδοτικός, κολλητικός· -ая болёзнь 
μολυσματική νόσος. II των μολυσμένων -ое 
отделение τμήμα μολυσμένων, II ως ουσ. μο
λυσμένος.

заране επίρ. (παλ.) Βλ. заранее, 
заранее επίρ. απο πριν, εκ των προτέρων, 

απο πρώτα· έγκαιρα·Η - к этому ГО ТО ВИ Л С Я απο 
πριν ετοιμάστηκα γι αυτό· Я  - предупреж
даю вас что... σας προειδοποιώ ότι... - Об
думанный προμελετημένος, εσκεμμένος,

зарапортоваться, -туюсь, -туешься ρ,σ,λέ
γω ανοησίες, κουταμάρες· τα μπερδεύω* ψευ- 
δολογώ,

зарастать ο.5. βλ. зарасти. 
зарасти, -ту, -тёшь, παολθ. χρ. зарос,-ла.



-ЛО, μτχ. τιαρλθ. заросший ρ.σ, 1 ΟΛετιάζο-
μαι, καλύτΓΓομαι, γεμύζαι· Сад -роС краПЙВОЙ
о κήπος γέμυσε τσουκνίδες· лицо -росло чёр
ной бородой το πρόσωπο γέ(ΐυσε μαύρα γένια. 2 
(για πληγή κ .τ ,τ .) θρέφω, κλείνω· επουλώνο
μαι. II енфр. - грязью  καταλερώνω· - Μ0ΧΟΜ 
αγριεύω, γίνομαι αγρίμι, ξεπέφτω ηθικά.
зарасткть, -paajy, -растишь, τταθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. заращённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ, 1 καλύιαω με πράσινο, νιάνω να πρασινί
σει, να χλοΐσει. 2 (για πληγή) επουλώνω, βο
ηθώ στην επούλωση,

ββρώΠΗΒβΤΒ ρ.δ. βλ. зарастить. II -СЯ πρα
σινίζω, χλοιζω, νυχλύτπ:ομαι απο πράσινο.
зарваться, -вусь , -вёшься, παρλθ, χρ, за 

рвался, -лась , -лось и, -лось ρ.σ, ξεπερνώ 
τα όρια, το παραξηλώνω, το παρακάνω,IIστρατ, 
προχωρώ βαθιά, μακριά,
зардёть, -его, -ёешь ρ,σ. κοκκινίζω, ερυ

θριώ, πορφυρίζω, φαίνομαι κόκκινος. II κοκ
κινίζω (απο ντροπή, θυμό).II -СЯ βλ,ρ.ενερν. φ.
зареветь, -еву, -евёшь ρ,σ, αρχίζω να μου

γκρίζω κλπ, ρ, βλ, реветь.
варево, -а ου&, ανταύγεια, απαύγασμα, 
заревой επ. αυγινός, ορθρινός. 
Зарегистр1̂ 0вать, -руго, -руешь ρ,σ,μ, εγ

γράφω, καταγράφω, καταχωρώ, πρωτοκολλώ, II 
-СЯ εγγράφομαι κλπ, ρ, ενεργ, φ,
заредеть, -еет ρ.σ, αρχίζω να αραιώνω· де

ревья -ли τα δέντρα αραίωσαν.
зарез, -а α. 1 σφάξιμο ζώων, 2 δυστυχία, 

νιακοτυχιά, συμφορά, χαμός, 3 χάραξη με μα
χαίρι. II εκφρ. до зарёзу πάρα πολύ, σφάξε 
με καλύτερα, είναι υπέρτατη ανάγκη· мне ДО 
-у нужно CTO рублей έχω απόλυτη ανάγκη για 
εκατό ρούβλια.
зарезать, -еяу, -ёжешь ρ.σ.и. 1 σφάζω, ка- 

τσ.σφάζω. II κατασπαράζω, ξεσχίζω· κόβω· волк 
-ал овцу о λύκος κατασπάραξε την προ3ατίνα.
2 (y ta  άλογο) τρέχω με όλη την ταχύτητα. 3 
μτφ. βλάφτω, συφοριάζω, ποτίζω φαρμάκια. II 
εκφρ. без ножа - καταστενοχωρώ, ποτίζω φαρ
μάκια· ХОТЬ зарёжь α) είναι απόλυτη ανάγκη 
(είναι προτιμότερο να με σφάξεις τταρά να μη 
μου δόσεις αυτό που ζητώ), β) κατ’ ουδένα 
Γρόπο· хоть зарёжьте, не понимаю με κανένα 
τρόπο δεν μπορώ να καταλάβω, II -СЯ σφάζο
μαι, μαχαιρώνομαι.
зарезать ρ .σ . κόβω, κόπτω, τέμνω, 
зарезвиться, -влюсь, -ВЙШЬСЯ ρ .σ . 1 3λ.

резвиться. 2 αρχίζω να διασκεδάζω.
зарваврвжровать, -рую, -руешь ρ.α.μ. κρα

τώ ρεζέρβα, εφεδρεία, βάζω κατά μέοος. 
зарекаться p.δ. Βλ. заречься, 
зарекомендовать, -дую, -дуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ, χρ. -дованный, βρ: -ван, - а , -о ρ.σ.

μ. (παλ.) συνιστώ, συστήνω, -αίνω, παρουσι
άζω· δίνω ενδείξεις.

зарекомендовывать ρ.δ,βλ.зарекомендовать. 
заретушировать, -рую, -руешь ο.σ.μ. περ

νώ με σινική μελάνη:, κάνω ρετούς. 
зарёчнЫЙ επ. ο πέρα απο το ποτάμι, 
зарёчье, -я ουδ. περαποτάμια τοποθεσία, 
заречься, -екусь, -ечёшься, -екутся, παρλθ. 

χρ. зарёкся, -еклась, -лось ρ.σ. ορκίζομαι 
να μην πράξω στο εξής, ορκοδοτώ, κάνω όρκο, 

зарешётйть, -шёчу, -шётйшь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. -шёче1:ный κ. -шечёпный,' βρ:-4βΗ, 
-а, -ο κ. -чён, -а, -ό ρ.σ.μ. καγκελώ- 
νω, κλείνω με κάγκελα, κιγκλιδώνω.

зарешёчивать ρ.δ. 3λ. зарешетить. II -ся 
καγκελώνομαι, κλείνομαι με σίδερα.

Зарёять ρ.σ. αρχίζω να κυματίζω κλπ. ρ. 
βλ, рёять.

ЗаржавёлыЙ επ. σκουριασμένος, οξιδωμένος. 
заржаветь, -еет ρ.σ. σκουριάζω, οξιδώνομαι. 
заржавленный επ. βλ. заржавелый, 
заржавый επ, (παλ.) βλ. заржавелый, 
заржать, -ржу, -ржёшь ρ.σ. αρχίζω να χλι

μιντρίζω, να χρεμετίζω.
зарисовать, -суго, -суешь, παθ.μτχ, παρλθ. 

χρ. зарисованный, βρ; -ван, -а, -о. 1 ιχνο
γραφώ, σχεδιάζω, σκιτσάρω, σκιαγραφώ. 2 γε
μίζω με σκίτσα, σχέδια, ιχνογραφήματα. II -СЯ
1 διαγράφομαι, διακρίνομαι, ξεχωρίζω, φαί
νομαι. 2 ξεχνιέμαι σχεδιάζοντας, με τραβά το 
σχεδίασμα.

зарисовка, -и θ. βλ. зарисовЕшание. 
зарисовывание, -я ουδ. σχε6 Ιασμο;, σχεδίαση , 

σχεδιαγράφηση, ιχνογράφηση.
зарис0внвать(СЯ) ρ.6.3λ. зарисовать(ся). 
зариться, -рюсь, -рИШЬСЯ ρ.δ. (απλ.) κοι

τάζω με ζήλο· ζηλοφθονώ, εποφθαλμιώ, υπο- 
3λέ*πω, έχω στο μάτι.

зарифить ρ.σ., зарифлять ρ.δ. βλ. рйфлить. 
зарифмовать ρ.σ. βλ. рифмовать. 
зарифм0вывать(ся) ρ.δ. βλ. ркфмовать(ся). 
зарница, -ы θ. αστραπόφεγγο, -εγγιά. 
зарничный επ. του αστραπόφεγγου. 
заробеть ρ.σ. (απλ.) 3λ. робеть, 
заровнять ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

заровненный, βρ: -нен, -а, -о ισοπεδώνω, 
ισιάζω, -ώνω, ομαλύνω. II -0Я ισοπεδώνομαι, 

зарод, -а α. (διαλκ.) χορτοθημωνιά. 
зародить, -ожу, -ОДЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

Χ Ρ .  зарождёшшй, βρ: -дён, -дена, -денб p. 
σ.μ. 1 (παλ. κ. απλ.) γεννώ. 2 μτφ. ποοκα
λώ, ξυπνώ (αίσθημα, σκέφη κ .τ .χ .).  II -СЯ 1 
γεννιέμαι· такая я -лась τέτοια γεννήθηκα.2 
μτφ . αναφύομαι, προκύπτω.

зародыш, -а α. 1 έμβρυο. 2 μ τφ . αρχή, έ
ναρξη. II εκφρ. В -е σε εμβρυώδη κατάστοτση*



подавить в -е πνυγω στή γεννηοη,
зародышевый επ. εμ3ρυώ6ης, εμβρυϊκός- -ое 

состояние εμβρυώδης κατάσταση.
зарождатьСся) p.δ. βλ. зародйть(ся). 
зарождение, -я ουδ. 1 γέννηση. 2 μτφ. α- 

vcxφύηση, εμφάνυση.
зарозоветь ρ.σ. αρχύζω να ροδύζω, II κοκ- 

ИL·VLζω, ροδοκοκκινίζω· ЛИЦО её -ЛО το πρό
σωπό της κοκκίνισε.
зароиться, -ЙТСЯ ρ.σ, αρχίζω να πετώ κλπ. 

ρ. βλ. роиться.
зарок, -а α. όρκος· он дал - не пить αυ

τός ορκίστηκε να μη ξαναπιεί (οιν. ποτά)· Я 
ВЗЯЛ с него -, что on не будет курйть τον έ
κανα να ορκιστεί οτι θα κόψει το τσιγάρο* ΟΗ 
положил на себя - не играть в карты ορκί
στηκε να μη ξανατταίξει χαρτιά.
зарокотать, -кочет ρ.σ. αρχίζω να βουίζω, 
заронить, -оню, -ОНИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ, 

XD. зароненный, βρ: -нен, -а, -о ρ.σ,μ. 1 
μου πέφτει άθελα· - КЛЮЧ за СуНДук μου πέ
φτει άθελα το κλειδί πίσω απο το σεντούκι, 2 
προκαλώ, επιφέρω, εγείρω* - Сомнёние σπέρνω 
’ΐην αμφιβολία· - В Душе ТОСку προκαλώ θλίψη 
3την ψυχή, II -СЯ (ίταλ,) εισχωρώ, μτιαίνω μέ
σα, τυπώνομαι (στη μνήμη, ψυχή κ .τ ,τ ,) ,  
зароптать, -onû y, -отцешь ρ,σ. αρχίζω να 

υουρμουρίζω κλπ, ρ. βλ. роптать.
заросль, -и θ. πυκνοί θάμνοι ή δέντρα· 

орешника λειπτοκαρεώνας· водяные -и υδροχα
ρή φυτά.

зарплата,-Ы θ. σύνθ. λ. μισθός, οοιοδοχές. 
зарубание, -я ουδ. 3λ. зарубка, 
зарубать(ся) p.δ, 3λ. зарубить(ся), 
зарубежный επ. о έξω των συνόρων, εξωτε

ρικός, ξένος· -ые страны οι ξένες χώρες·-ая 
;18чать о τύπος του εξωτερικού* -ые гости οι, 
τιλοξενούμενοι του εξωτερικού,
зарубина, -ы θ. βλ. зарубка (2 σημ.). 
зарубить, -ублю, -убишь, me, μτχ, τιαρλθ. 

χρ, зарубленный, βρ: -лен, -а, -о ρ,σ,μ, 1 
Φονεύω με τσεκούρι ή με σπαθί. 2 εγκόπτω, 
εντέμνω, εγχαράσσω· σημαδεύω. 3 (για ορυκτά) 
υποσκάπτω. II εκφρ. - i:a носу ή на лбу ή в 
памяти το βάζω καλά στο μυαλό μου, το χάρα- 
ζω' καλά στη μνήμη μου. II -СЯ (απλ.) φονεύο
μαι, σκοτώνομαι κλπ. ρ, ενεργ, φ. II κόβο
μαι με το τσεκούρι.
зарубка, -и s. 1 εγκοπή, εντομή· σημάδι. 2 

(για ορυκτά) υποσκαφή,
зарубцеваться, -дуется ρ.σ, επουλώνομαι, 

■ίρέφω, κλείνω (για πληγή).
зарубцовываться p.6. βλ. зарубцеваться, 
заругать ρ.σ.μ. 1 (απλ.) βρίζω, μαλώνω ά

σχημα. 2 αρχίζω να βρίζω, να μαλώνω. II -СЯ 
αρχίζω να μαλώνω, να βρίζω.

зарука, -и θ, (απλ,) βλ. заручка, 
зарукавье, -я ουδ. 1 μισομάνικο πλουμισμέ

νο, 2 βραχιόλι επιμάνικο,
зарукоплескать, -лещу, -лёшешь ρ,σ. αρχί

ζω να χειροκροτώ,
заруливать ρ,δ, βλ. зарулить, 
зарулить ρ.σ. οδηγώ αεροπλάνο στή γη(πριν 

την απογείωση ή μετά την προσγείωση),
заруыянивать(СЯ) ρ.δ, βλ, зар ум ян и ть (ся ). 
зарумянить ρ.σ.μ. κοκκινίζω* Μθρ03 -ил 

щёки η παγωνιά κοκκίνισε τα μάγουλα, II ψή
νω, τηγανίζω, καβουρδίζω (μέχρι να κοκκινί
σει), II -СЯ 1 κοκκινίζω* она -лась ОТ СТЫ- 
да αυτή κοκκίνησε απο ντροπή* вышня -лась η 
βυσσινιά κοκκίνησε, 2 ψήνομαι, τηγανίζομαι, 
καβουρδίζομαι μέχρι κοκκίνισμα* пироГ -ЛСЯ 
η πίτα κοκκίνησε.
Збфучаться ρ,δ, βλ, заручи ться, 
заручиться, -чусь, -чишься ρ,σ, προεξα- 

σφαλίζω* - чьим-н, согласием, подцёржской ε
ξασφαλίζω τη συγκατάθεση, την υποστήριξη κά
ποιου,
заручка, -и θ, (απλ,) υποστήριξη, βοήθεια, 

μέσον,
зарыбить, -бЛГО, -бишь ρ,σ,μ, μετατρέπω σε 

ιχθυοκομικό* - НОВЫе ВОДоёмы κάνω ιχθυοκο- 
μικές τις καινούριες δεξαμενές, 
зарыблять ρ,δ, βλ, зарыбить, 
зарывание, -я ουδ, 1 παράχωμα, θάψιμο, 2 

κάλυψί), κρύψιμο.
зарывать ρ.δ. βλ. зарыть, 
зарываться ρ.δ. βλ. зарыться, 
зарываться ρ.δ, βλ, зар ваться , 
зарыдать ρ,σ, αρχίζω να κλαίω με λυγμούς, 
зарысить, -СЙШЬ ρ,σ, (για ζώα) τριποδίζω, 

τροχάζω, πηγαίνω τροκ,
 ̂ зарыть, -рою, -роешь ρ.σ.μ. 1 παραχώνω, 
θά3ω. II (για πρόσωπο, κεφάλι) κρύβω, χώνω 
μέσα, 2 αρχίζω να σκάβω, II -СЯ χώνομαι, κρύ
βομαι μέσα* - В песок χώνομαι μέσα στον άμ
μο* - В одеяло χώνομαι μέσα στο πάπλωμα, II 
(παλ,) εγκατασταίνομαι σε απόκεντρο μέρος·- 
Β дерёвне αποχωρώ στο χωριό. II αποδίδομαι ε
ντελώς, ρίχνομαι με τα μούτρα· - В КНЙГИ το 
ρίχνω στο διάβασμα. 2 (απλ.) γίνομαι παχύ
δερμο· ρίχνομαι σαν το παχύδερμο.

зарычать, -чу, -чйшь ρ.σ. αρχίζω να βρυ
χώμαι, να μουγκρίζω.

заря, -Й, πλθ. зори, зорь, зарям κ. зорям, 
θ. 1 αυγή,· χαραυγή, όρθρος, διαύγασμα· в е 
черняя - λυκόφως· утренняя - λυκαυγές· ру
мяная - ροδοχάραμα, ροδοδάκτυλη αυγή· заго 
релась - ρόδισε η αυγή. II (για χρόνο) В -ё 
ή С -ёГО την αυγή, με το φέξιμο· - занимает
ся ξημερώνει, φέγγει. 2 μτφ. αρχή, απαρχή·
- счастья  αυγή της ευτυχίας· на -ё новой



ЯИЗШ στην αυγή (ή στο κατώφλι,) της καυνού- 
ρυας ζωής. 3 (στρατ.) аит, зорю σάλπισμα ε
γερτηρίου ή συωπητηρύου· бить ή играть зорю 
χτυπώ (σημαίνω) εγερτήριο ή συωπητήριο. II 
εκφρ. от -Й до -и α) απο την αυγή ως το βρά
δυ (ολημερίς). β) απο το βροίδυ ως το πρωί (ο- 
λονυχτίς).
зарябить, -бйт ρ .σ .μ , βλ, рябить. II α ρχί

ζω ρυτιδώνω. II -0Я ρυτιδώνω* вода -лась το 
νερό ρυτίδωσε. II αρχίζω να ρυτιδώνω, -ομαι.
ЗарЛд, -а α. 1 γέμισμα, γόμος* подрывной

- εκρηκρικό γέμισμα* ПороховоЙ - μπαρουτο
γέμισμα. 2 όπλιση, γέμιση. 3 φόρτιση ηλε
κτρική. εφεδρεία, απόθεμα* понапрасну из
расходовать - остро^ия άδικα ξοδεύω κύττα
ρα (εγκεφαλικά).

зардцйть, -яжу, -Дцйшь, me, μτχ, παρλθ, 
χρ. заряженный, βρ: -жен, -а, ~ο ρ.σ.μ, ι 
γεμίζω, οπλίζω* - ружьё οπλίζω το όπλο* 
фотоаппарат βάζω φιλμ στη φωτογραφική μηχα
νή* - капкан χτίζω την τιαγίδα. 2 φορτίζω* - 
батарею γεμίζω το συσσωρευτή. 3 αρχίζω να 
κοπανώ τα ίδια και τα ίδια. βρέχει συνέ
χεια. II -СЯ 1 οπλίζομαι* руЖЬё -ЛОСЬ το 
τουφέκι οπλίστηκε (όπλισε)· мйна -лась η 
νάρκη εμπυρευματίστηκε. II ετοιμάζομαι. 3 φορ
τίζομαι* батарея -лась о συσσωρευτής φορ
τίστηκε (γέμισε). 4 εφοδιάζομαι.

зарядка, -и θ. 1 γέμιση, όπλιση. II φορ
τ ίο , φόρτιση (η λ ε κ τ ρ ικ ή ). 2 γυμναστική.
ЗарЙДНЫЙ επ. 1 τη ς  γέμισης, της όπλισης.

2 νι-“  γέμισμα. II εκιρρ. - ящик κάρο μεταφο
ράς οβίδων πυροβολικού.
заряжаше, -я θ . βλ. зарядка. 
заря*ать(ся) p . δ. βλ. з а р я д й т ь (с я ) . 
заряженный κ. заряжённый επ. απο μτχ. ο

πλισμένος, γεμισμένος* -ая ВИНТОВКа οπλι
σμένο τουφέκι* -ая батарейка γεμισμένος ή 
φορτισμένος (ηλεκτρικός) συσσωρευτής* -ая 
мйна εμπυρευματισμένη νάρκη.

зарянка, -и θ. συλβία, υπολαΓδα (π τηνό ), 
засаиа, -ы θ. ενέδρα, καρτέρι* попасть в 

-у πέφτω σε ενέδρα* устроить - у στήνω ενέ
δρα. 11 τμήμα που ενεδρεύ ει.
засадить, -сажу, -садишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. засаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
φυτεύω* - ПЛОДОВЫМИ деревьями φυτεύω μέ καρ
ποφόρα δέντρα. 2 εγκλείω, κλείνω μέσα, φυ
λακίζω* -ЛИ его на два года τον έβαλαν δυο 
χρόνια φυλακή. 3 αναγκάζω, υποχρεώνω* - за 
работу στρώνω στη δουλειά. 4 χώνω, μπήγω* - 
τοπόρ В бревно μπήγω το τσεκούρι στο κού
τσουρο.
засадка, -и θ. φύτευση, φύτευμα, 
засаднить, -ИТ ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να γρα

τσουνίζω.

засадный επ. ενεδρευτ',κός, της ενέδρας* 
-ая группа ενεδρεύουσα ομάδα, 
засаживание, -я ουδ. βλ. засадка, 
засаживать p.δ. βλ. засадйть. 
засаживаться p.δ, 1 (απλ.) κάθομαι, πιάνω 

θε’ση. II καταγί νομα·,, ασχολούμαι με ζήλο. 2 
φυτεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. βλ. засадить.
засаленный επ. απο μτχ. λερωμένος, λεκια

σμένος, κηλιδωμένος.
засаливание'? -я ουδ. λέρωμα, λέκιασμα. 
засаливание? -я ουδ. αλάτισμα. 
засаливать ρ.δ. βλ. засалттть. ΐι -ся λε

ρώνομαι, λεκιάζομαι.
засаливать(ся) ρ.δ. βλ. засолйть(ся). 
засариватъ(ся) ρ.δ. βλ. засорйть(ся). 
засасывание, -я ουδ. ρόφηση, ρούφημα, α

πορρόφηση .
засасывать ρ.ό. βλ. засосать. II -ся ρου- 

φιέμαι, απορροφούμαι.
засахаренный επ. απο μτχ. ζαχαρωμένος, ζα- 

χαριυτός* -ые фр^ТЫ ζαχαρωμένα φρούτα.
засахаривание, -я ουδ. ζαχάρωση, -μα, ζα- 

χαροπήκτωση.
|8асАхаривать(СЯ) ρ.δ. βλ. засахарить(ся). 
засахарить ρ.σ.μ. ζαχαρώνω* - фр^ты ζα

χαρώνω φρούτα. II - СЯ ζαχαρώνω* варенье за
сахарилось το γλυκό ζαχάρωσε.
засватать ρ.σ.μ. (απλ. παλ.) προξενεύω, α

ποσπώ τη συγκατάθεση των γονέων του κορι
τσιού.
засватывать ρ.β. βλ. засватать.
Засвежётъ, -ёет ρ.σ. (για άνεμο)δυναμώνω, 
засверкать ρ.σ. αρχίζω να λαμπυρίζω Μλπ:. 

ο. βλ. сверкать.
засветить, -ечу, -ётишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. засвеченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
ανάβω (λαμτιΰδα κ ,τ .τ .) .  2 μπατσίζω, χαστου
κίζω, αστράφτω. 3 (ν '-а φωτοπαθείς ταινίες)* 
φωτίζω, αχρηστεύω, αφήνω να περάσει φως. 4 
-ИТ αρχίζει να φέγγει. II -СЯ 1 παίρνω φως, 
αχρηστεύομαι (για φωτογραφ, ταινία). 2 -ИТ
ОН αρχίζει να φωτίζεται.

Засветлёть, -ёет ρ.σ. 1 λάμπω, καθαρολά- 
μπω. 2 αρχίζω να γίνομαι αίθριος* нёбО -ло
о ουρανός έγινε αίθριος. II απρόσ. φωτίζω· 
неожиданно -ло ξαφνικά φώτισε.
засветло επίρ. πριν νυχτώσει, πριν σκο

τεινιάσει, όσο ακόμα φέγγει.
засвечивать ρ.δ. βλ. засветить ( j  σημ.). ιΐ 

-СЯ 3λ. засветйться.
засвидётельствование, -я ουδ. (επι)μαρτυ

ρία, ( επι)Βεβαίωση, πιστοποίηση. II επικύρωση.
засвидетельствовать, -ствую, -ствуешь p.

σ.μ. 1 (επι)μαρτυρώ, (επι)βεβαιώνω, πιστο
ποιώ. 2 επικυρώνω* θεωρώ. II εκφρ. - почтё- 
ние (παλ.) υποβάλλω τα σέβη.



зас 3 6 3 зас

засвистать, -вищу, -вйщешь р.о. (απλ.) αρ- 
χΰζω να σφυρίζω, 

засвиотёть, -вищу, -вистйшь p.о. αρχίζω 
να οιρυρίζω.

заоёв, -а α, σπορά, σπάρσυμο. 
заоввавхв, -я ου&. σπορά, σπάρσιμο. 
засевать p.δ. βλ, засеять. ΙΙ -ся σπέρνο-

ц а ь .
засекавав, -я ου&. συνεδρίαση· судебное - 

συνεδρίαση δικαστηρίου* закрытое, открытое
- κλειστή, ανοιχτή συνεδρίαση.

заседатель, -я ουδ. σύνεδρος, πάρεδρος· .на
родный - λαί’κός σύνεδρος· присяжный - ο έ
νορκος .

заседатвльскяй επ. της συνεδρίασης* του 
σύνεδρου.

зас едать''ρ. δ. συνεδριάζω. II μετέχω στή συ
νεδρία.

заседать* ρ. δ. βλ. засесть σημ.). 
заседлать, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. засёдлан- 

НЫЙ, Βρ; -лан, -а, -о ρ.σ.μ. σελώνω, 
засёдлывать p .δ, σελώνω.
ЗасеиВЕШИе, -я ουδ. σπορά, σττάρσιμο* δια- 

3πορά.
засёивать ρ.δ. @λ. засеять. II -ся σπέρνο-

naL .
засека, -и θ. 1 κομμένα δέντρα (σαν εμπό

διο). 2 (παλ.) δάσος ατταγορευμένο.
засекание] -я ουδ. χάραξη. II επίσημε ίωση. 
засекание® -я ουδ. μαστίγωση· βίτσισμα. 
засекать'’ ρ.δ. 0λ. засечь''.' II -ся 1 εγχα- 

οόασομαι. 2 βλ. засечьСЯ.
засекать^ о.δ. βλ. засечь. ΙΙ -ся μαστι- 

γωνοααι.
засекрётить, -ёчу, -етишь, παθ. μτχ. παρλθ.

XD. засекреченный, βρ: -чен, -а, -о p.о .μ.
1 ΐηρώ (κοατώ, φυλάγω) μυστικό, απόρρητο. 2 
εκμυστερεύομαι, κρατώ κάποιον ενήμερον του 
μυστικού.

Засекречивать ρ.δ. βλ. засекретить. II ~ся 
τηρούμαι μυστικός, απόρρητος.

Заселёние, -я ουδ. κατοίκιση, -σμός, ε
γκατάσταση κατοίκων.

заселённость, -и θ. πυκνότητα πληθυσμού, 
заселённый επ. απο μτχ. κατοικημένος. 
заселить, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. заселён

ный, Βρ : -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. εγκατοι
κίζω. II -ся κατ οικούμαι .

заселять(ся) ρ.δ. 3λ. заселйть(ся). 
засеменить ρ.α. βαδίζω με γοργά και μικρά 

βήματα, γοργοΒαδίζω.
ЗасереЙрЙТЬ Ρ.σ.υ. αργυρώυω, επαργυρώνω, 

ασημώνω, ασημοκαπνίζω, II -СЯ επαργυρώνομαι 
κλπ. ρ. ευεργ, φ,

засереть, -ёет ρ.σ. 1 φαίνομαι γκρίζος, 
γκριζοφέρνω. 2 αρχίζω να γίνομαι γκρίζος. Ιΐ

-СЯ βλ. ρ, ενεργ. φ,
засесть, -сяду, -сядешь, παρλθ. χρ. за

сел, -ла, -ло, προστκ. засядь ρ.σ. 1 κάθο- 
μαυ, παίρνω θέση καθήμενου. II επιδίδόμαι, 
στρώνομαι, καταγίνομαι· - за работу στρώνο
μαι στη δουλειά. 2 κάθομαι, κλείνομαι στο 
σπίτι, δε βγαίνω έξω. 3 κάθομαι κρυμμένος, 
κρύβομαι, ενεδρεϋω,ι λουφάζω (σε ενέδρα). 4 
εισχωρώ, μπαίνω βαθιά. II μτιρ. μπαίνω, ριζώ
νω (στη συνείδηση, καρδιά κ.τ.τ.)· -ла у не
го В голове мысль του μπήκε στο μυαλόηLδέα  ̂

.засёчка, -и θ. 1 (εγ)χάραξη, χαρακιά, χα
ραγματιά. 2 πληγή (απο αλληλοχτύπημα των 
ποδιών κυρίως των αλόγων). II επίσημε ίωση (σε 
χάρτη; κ .τ .τ .) .

засечнвй επ. της χάραξης, χαρακωτός, 
засечь’, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ.33- 

сёк, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. засекший,τηθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. засечённый, βρ: -чён, -че
ка, -чено ρ.σ.μ. 1 εγχαράσσω, εγκόπτω, εντέ- 
μνω, χαρακιάζω. 2 επισημειώνω (σε χάρτη κ. 
τ .τ . ) .  3 πληγώνω, αλληλοχτυπώ τα πόδια κατά 
το βάδισμα. II CHfp. - время επισημαίνω το 
χρόνο (αρχή ή τέλος κ .τ .τ .) ,  II -СЯ βλ. ενεργ 
φ. ( 5  σημ.).

засёчь* -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 
засёк, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. засёкший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. засёченный, βρ: -чен,
-а, -о ρ.σ.μ. μαστιγώνω, βουρδουλίζω, φραγ- 
γελώνω· βιτσίζω.

засеять ρ.σ.μ. 1 σπέρνω. 2 μτφ . σκεπάζω, 
καλύπτω.

ЗаСИДёТЬ, -ЙТ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. засй- 
женный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. λερώνω κα
θίζοντας· мухи -ли всю картину οι μύγες λέ
ρωσαν όλη την εικόνα.

‘ засвдеться, -сижусь, -сидйшься ρ.σ, παρα- 
ρακάθομαι, θρονιάζομαι, καλοκάθομαι, καλο
στρώνομαι, στρογγυλοκάθομαι· - В ГОСТЯХ πα- 
ρακάθομαι μουσαφίρης, II μτφ, μένω επί πολύ 
σ' ένα μέρος, II еифр, - в девках ή в деви
цах, в невёстах μένω πολύν καιρό ανύπαντρη, 
αργώ να παντρευτώ.

засйхивать(ся) ρ.δ. βλ. засидеть(ся). ΐι 
λερώνομαι (απο έντομα, πτηνά), 

засилосовать ρ.σ. βλ. силосовать, 
засилье, -я ουδ. καταπίεση, 
засйи επίρ. (παλ.) μετά, ύστερα, έπειτα α

πο αυτό.
засинеть, -ёет ρ.σ. 1 κυανίζω, φαίνομαι 

κυανός, γαλάζιος. 2 αρχίζω να κυανίζω.II -СЯ 

βλ. ρ. ενεργ. φ.
засйнивать(ся) ρ.δ. βλ. засинйть(ся). 
ЗаСИВЖТЬ ρ.σ.μ. χρωματίζω κιχχνό. II -СЯ 

χρωματίζομαι κυανός.
засиять Ρ.σ. 1 αρχίζω να λάμπω (απο χαρά ,
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ικανοποίηση κ .τ .τ .) .  2 (ραίνομαι λαμπερός.
заскакать, -скачу, -скачешь ρ.σ. αρχίζω 

να καλπάζω κλπ. ρ. βλ. скакать, 
заохахввать р.б. βλ. заскочить. 
Заокавдаднть ρ.σ. αρχίζω να καβγα&ίζω. 
заоквозйть, -ЗЙТ ρ.σ. 1 αραιώνω, αρχίζω 

να διαπερνιέμαυ απο το φως. 2 φαίνομαι, 6ι- 
ακρίνομαι ανάμεσα απο· через вётви деревьев 
-ло нёбо ανάμεσα απο τα κλα6ιά των 6έντρ(ου 
φάνηκε ο ουρανός.
засхарловать ρ.σ. βλ. скирдовать, 
заскок, -а α. 1 βλάβη μηχανισμού. 2 μτφ. 

παραξενιά, αλλοκοτιά, παρα6οξότητα.
заскользить, -льжу, -ЛЬЗЙШЬ p.о. αρχίζω 

να γλιστρώ κλπ. ρ. βλ. скользить,
заскорузлость, -и θ. ρόζιασμα, τύλωση* ε- 

κτράχυνση.
заскорузлый επ. ροζιασμένος, ροζιάρικος· 

-ые руки ροζιασμένα χέρια. II μτφ. παλαιός, α
παρχαιωμένος, ριζωμένος* ρουτινιέρικ3ς· -ые 
привычки παλαιές συνήθειες.

заскорузнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. за
скоруз, -ла, -ло ρ.σ. σκληραίνω, ροζιάζω.
заскочить, -очу, -ОЧИШЬ ρ.σ. 1 πη&ώ, πε

τάγομαι, ρίχνομαι. II μπαίνω, εισχωρώ γοργά, 
ορμητικά. II αναπηδώ απο τη θέση μου, ξεφεύ
γω* пружина -ла το ελατήριο πετάχτηκε. 2 
πηγαίνω στα πεταχτά, στα γρήγορα, πετάγομαι.
3 προτρέχω,
заскрежетать, -жещу, -жёщешь ρ,σ. αρχίζω 

να τρίζω. 
заскрести, -ебу, -ебёшь, παρλθ. χρ. за

скрёб, -бла, -бЛО P . O .  αρχίζω να ξύνω. II -СЬ 
αρχίζω να ξύνω,
заскрипеть, -ПЛЮ, -ПЙШЬ ρ,σ. αρχίζω να 

τρίζω.
заскулить ρ.σ. βλ. скулить, 
заскучать ρ.σ. βλ. скучать, 
засластить, -ащу, -астЙШЬ ρ.σ.μ. γλυκαί

νω* παραγλυκαίνω.
заслать,- -шлю, -шлёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. засланный, βρ: -лан, -а, -о ρ.σ,μ, στέλ- 
λω, εξαποστέλλω* - груз στέλλω φορτίο* - в 
каторгу οτέλλω στα κάτεργα* - агентов στέλ
λω πράκτορες,
заслащивать ρ,δ. βλ. засластйть. и -ся 

γλυκαίνομαι, γίνομαι γλυκός* παραγλυκαίνο- 
μαι.
заследить, -ежу, -едйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заслеженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 
λερώνω, λασπώνω, αφήνω αποτυπώματα, ίχνη.
заслеживать ρ.δ. βλ. заследйть. Ιι -ся λε

ρώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
заслезиться, -йтся ρ.σ. αρχίζω να δακρύ

ζω* δακρύζω πολύ.
заслепить, -плю, -ПЙшь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. заслеплённый, βρ: -лён, -лена, -лено; 
ρ .σ .μ . (α π λ .) εκθαμβώνω, θαμπώνω, τυφλώνω, 
заслеплять ρ .δ . βλ. заслепйть. 
заслон, -а α. 1 προπέτασμα, εμπόδιο, πρό

σκομμα, κώλυμα. 2 (σ τρ α τ .) τμήμα, κλιμάκιο  
κάλυψης. 3 βλ. заслонка ( ι  σ η μ ,),

заслонить, -шб, -НЙШЬ, παθ, μτχ, πιαρλθ. 
χρ, заслонённый, βρ: -нён, -нена, -кено ρ, 
σ ,μ , ί  καλύτΓΓω, σκεπάζω* туча -ла солнце το 
σύννεφο σκέπασε τον ήλ ιο , II εμποδίζω, φρά
ζω, κλείνω* - дорогу κλείνω το δρόμο.II προ- 
φυλάσσω* - от вётра προφυλάσσω απο τον άνε
μο, 2 μτφ. επισκιάζω, επισκοτίζω, βάζω σε 
δεύτερη μοίρα* ξεχνώ για  λ ίγ ο . II -СЯ καλύ
πτομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.
заслонка, -и θ. 1 επιστόμιο φούρνου. 2 

βύσμα, έμφραγμα, πώμα, κλάπα. II ρουφράκτης, 
υδατοφράκτης, υδροφράκτης.
заслоночный επ. της έμφραξης. 
заслонятьССЯ) ρ .δ . βλ. заслоийтьСся). 
засл^а, -и θ. υπηρεσία· большие -и перед 

на^ОЙ μεγάλες υπηρεσίες στην επιστήμη* -И 
перед родиной υπηρεσίες πρσς την πατρίδα. II 
συμβολή. It εκφρ. Πο -ам όπως αξίζει ή άξι
ζε* получил по -ам τιμωρήθηκε όπως του ά
ξ ιζ ε , έλαβε τα επίχειρα  της κακίας αυτών.

заслз^енный επ. απο μτχ. 1 άξιος, επάξι
ος, αντάξιος* -ая награда επάξιο βραβείο. II 
δίκα ιος , δικαιολογημένος, πρεπούμενος* -ая 
кара δίκαια τιμωρία. 2 διακεκριμένος, επι
φανής, διάσημος. II μ Τ φ .  (α σ τ .) παλαιός, που 
έχε ι πολυετή υπηρεσίαν, καραβανάς.
заслуживать ρ .δ . ι βλ. заслужить ( ι  σημ.). 

2 αξίζω- сообщение -ет доверия η ανακοίνωση 
είνα ι αξιόπιστη. II -СЯ είμαι άξιος, αξίζω.
заслужить, -ужу, -ужишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ . заслуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
αξίζω, είμα ι άξιος, μου α ξ ίζ ε ι, μου πρέπει*
- награду αξίζω αμοιβής* - наказаниё αξίζω 
τιμωρίας. 2 αξίζω προοφέροντας υπηρεσία, εκ
δούλευση. 3 ανταποδίδω С εξυπηρέτηση, εκδού
λευση κ . τ . τ . )  .

заслушание, -я ουδ. άκουσμα, 
засязпяать ρ .σ .μ .κ .α μ . ακούω· - сообщение, 

докладчика, отчёт ακούω την ανακοίνωση, τον 
εισηγητή, τον απολογισμό. II -СЯ ξεχνιέμαια-  
κούοντας. II ακούομαι.
заслушивание, -я ουδ. άκουσμα. 
заслзппиватьСся) ρ .δ . βλ. заслушатьСся). 
заслышать, -шу, -ШИШЬ ρ .σ . 1 ακούω (απο 

μακριά)* -ав ГОЛОС отца я побежал к нему α
κούοντας τη φωνή του πατέρα, έτρεξα προς αυ
τόν να τον συναντήσω. 2 μαθαίνω, πληροφο
ρούμαι, ακούω. 3 οσφραίνομαι, μυρίζομαι, ο
σμίζομαι. II -СЯ ακούομαι* -ЛСЯ шум ακούστη
κε θόρυβος.



заолпнжватьСся) р . ь .  β\. заслюнйть(ся), 
засяшйть, -ню, -НКШЬ, παθ. μτχ. ιιαρλθ. 

ХР. заслюнённый, βρ: -нён, -нена, -нено р, 
о .μ. σαλιολερώνω. II -СЯ σαλίολερώνομαι. 
заслшявитьСоя) р. а . (απλ.) βλ.заслюнйть- 

( с я ) . 
засмаливаняе, -я ουδ, πίσσωση, πίσσωμα, 
засмаливать р.ь ,  βλ. засмолить. II -оя α

λείφομαι με πίσσα.
засмаркиватьСся) р.&. βλ. засморкать(ся). 
засматриванив, -я оиЬ. κοίταγμα. 
засматривать р.ь .  κοιτάζω, βλέπω· - В ок

на к соседям κοιτάζω στα ταράθυρα των γει
τόνων. II еифр. - В глаза, в лицо кому κοι
τάζω στα μάτια, στο πρόσωπο κάποιου (προσποί- 
θώ να 6ιαγνώσω). II -СЯ 1 βλ. засмотреться,
2 κοιτάζω ζηλιάρικα,
засмеивать р.ь. βλ. засмеять, 
засмеять, -ею, -еёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ.

засмеянный, βρ: -ёян, -а, -о ρ.σ.μ. περιγε
λώ, περιπαίζω, κοροϊδεύω. II -СЯ αρχίζω να 
περιγελώ, να περιπαίζω, να κοροϊδεύω.
засмолить, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. засмолённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. 1 πισσώνω, πισσαλείφω* κατραμώνω. 2 λε
ρώνω με πίσσα.
засмолка, -и θ. πίσσωση, -μα, πισσάλειμμα. 
засморкать ρ.σ.μ. (απλ.) λερώνω με μύξες, 

νιάνω όλο μύξες* - ПЛаток κάνω το μαντήλι ό- 
Λο μύξες. II -СЯ αρχίζω να ξεμυξίζομαι, να 
3γάζω μύξες.
засмотреться, -отрюсь, -бтришься ρ.σ. ξε

χνιέμαι κοιτάζοντας.
засмущаться ρ.σ. συγχύζομαι, 
заснежённый κ. заснёженный επ. χιονοσκε- 

Γίασμένος, χιονοσκεπής, 
заснимать ο.δ. βλ. заснять, 
засновать, -ную, -нуёшь ρ.σ. αρχίζω να υ

φαίνω, να στημονιάζω.
заснуть, -ну, -нёшь ρ.σ. αποκοιμιέμαι, με 

παίρνει βαθύς ύπνος. II (απλ.) εκπνέω, φοφώ 
(για Οχχρι) .
заснять, -ниму, -нймешь, παολθ. χρ. за

снял, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. заснятый, βρ: 
-НЯТ,. -а, -ο ρ.σ.μ, (απλ.) φωτογραφίζω· 
фильм γυρίζω φιλμ,
засов, -а α, μάνταλο, μπάρα, 
засовеститься, -вещусь, -вестишься ρ,σ. 

8λ. совеститься.
засовывать ρ,δ. βλ. засунуть. II -ся χώνο

μαι, νιρύ3ομαι,.
засол, -а α. αλάτισμα, ταρίχευση, πάστω- 

μα. II τροφή αλατισμένη, ταριχευμένη.
засоление, -я ou8. αλμύρισμα, αρμύρισμα. 
Заселённый ε.τ. αρμυρός· -ая почва αρμυρό 

έδαφος.

засолить, -ОЛЮ, -ОЛЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. засоленный, βρ: -лен, -а, -ο ρ.σ.μ. α
λατίζω, παστώνω· - огурцы αλατίζω αγγουρά- 
κια· - рыбы παστώνω ψάρια. II -СЯ αρμυριζω, 
γίνομαι αρμυρός.
Засолка, -и θ. αλάτισμα, ταρίχευση, πά- 

στωμα.
засолочный επ. για αλάτισμα, για ταρίχευ

ση, για πάστωμα.
ЗаоольвыЙ επ. του αλατίσματος. 
засольщик, -а α., -ца, -ы θ, ταριχευτής, 
засоляться, -ется ρ,δ, βλ, засолиться, 
засопеть, -плю, -пйшь ρ.σ. (απλ,) αρχίζω 

να ρουθουνίζω κλπ, ρ, βλ, СОПеТЬ,
засорение, -я ουδ. έμφραξη, στούπωμα,βού

λωμα· - желудка δυσπεψία. II λέρωμα, ρύπαν
ση· γέμισμα με ξένες, άχρηστες, επιβλαβείς 
ουσίες, αντικείμενα, 
засорёниюсть, -и θ. βλ. засорение. 
ЗасорёНВВЙ επ. απο μτχ. βουλωμένος, στου

πωμένος. II λερωμένος, ρυπαρός· γεμάτος σκου
πίδια.
засоритель, -я α. ζιζάνιο (αγριόχορτο), 
засорить, -рю, -рйшь, παθ. μτχ,παρλθ. χρ. 

засорённый, βρ: -рён, -рена, -рено ρ.σ. μ. 
λερώνω, ρυπαίνω, γεμίζω με ακαθαρσίες, σκου
πίδια. II βλάπτω εσωτερικά· - глаза μου πη
γαίνουν τσάχαλα στα μάτια· - желудок προξε
νώ έμφραξη του στομάχου, II εμφράσσω, βουλώ
νω, στουπώνω· - раковииу βουλώνω το νεροχύ
τη, II γεμίζω με ζιζάνια (αγριόχορτα), II μτφ. 
βάζω, χρησιμοποιώ· - речь вульгарными сло- 
ВЙЛИ χρησιμοποιώ στην ομιλία χυδαίες λέξεις.
II -СЯ λερώνομαι, ρυπαίνομαι κλπ.ρ.ενεργ. φ. 
засорять(ся) ρ.δ. βλ. засорйть(ся). 
засос, -а α. απορρόφηση· - воздуха απορ

ρόφηση αέρα.
засосать ρ.σ. 1 καταβροχθίζω, ίκαταπινω 

ρουφώ· болото -Л0 охотника о βάλτος κατάπιε 
τον κυνηγό. II μτφ. τραβώ (στο περιβάλλον ή 
στον κύκλο μου).

SaccxxuS επ. (ιιαλ.) στεγνός· ξηρός, 
засохнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. засох, 

-ла, -ЛО ρ.σ. 1 ξηραίνομαι, στεγνώνω. 2 μα
ραίνομαι, μαραγκιάζω, ζουριάζω. 3 μτφ. εξα- 
σθενίζω, φθίνω· χτικιάζω.
заспанны! επ. απο μτχ. μαχμουρλής, μαχ- 

μούρης, -ρλίδικος, υπναλέος· -ое лицо μαχ- 
μουρλίδικο πρόσωπο· -ые глаза μαχμουρλίδι- 
κα μάτια· ходит каждый день -ая γυρίζει κά
θε μέρα μαχμουρλού· - ВИД υπναλέα όψη.
заспать, -плю, -пйшь, παρλθ. χρ. заспал, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. заспанный, 
βρ: -пан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 (απλ.) κοιμούμαι 
(για να ξεχάσω). 2 πιέζω, πατώ κατά τον ύ
πνο, θανατώνω· мать -ла ребёнка η μάνα πά-
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τηοε το παι6ακι στον υπνο και ιιεθανε. II -СЯ 
παιρακοιμοΰμαι.

заспешить, ρ.σ, αρχίζω να βιάζομαι κλπ.ρ, 
βλ. спешйть.
заспиртовать, -Τ^, -туешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заспиртованный, βρ; -ван, -а, -о p.о .μ. 
βάζω στο οινόπνευμα (για συντήρηση). II -СЯ 
διατηρούμαι στο οινόπνευμα.
засш1рт08ывать(ся) p.δ. βλ. заспиртовать- 

(с я ).
заспорить ρ.σ, αρχίζω να συζητώ, να ερί

ζω κλπ. ρ, βλ. спорить. II -СЯ με τραβά η 
συζήτηση· παρασυζητώ.
заспориться, -ЙТСЯ ρ.σ. (για εργασία, υ

πόθεση) πηγαίνει καλά.
засрамить, -МЛЮ, -МЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, засрамлённый, βρ: -лён, -лена, -ленб p. 
σ.μ. ντροπιάζω* προσβάλλω· ατιμάζω.
застава, -Ы θ. 1 (παλ.) πύλη (είσοδος πό

λης)· φυλάκιο διοδίων πόλης. 2 βλ. ШлаГба- 
ум. 3 (στρατ.) φυλάκιο μεθοριακό, φρουρά 
(στρατιωτικό τμήμα)- 
заставать, -таю, -таёшь, προστκ,заставай, 

επιρ. μτχ. заставая p.δ. βλ. застать.
заставить’, -влго, -вишь ρ.σ.μ. 1 καταλαμ

βάνω, πιάνω χώρο. 2 φράζω, κλείνω, εμποδί
ζω. 3 βάζω, τοποθετώ τα πράγματα όπου λάχει.
II -СЯ ( δια)·χωρίζομαι· - шрмой χωρίζομαι με 
παραβάν. II (για χώρο) καταλαμβάνομαι, πιά
νομαι .
заставить* -влго, -вишь ρ.σ. (εξ)αναγκάζω, 

υποχρεώνω· - работать υποχρεώνω να δουλεύει· 
он не -ИТ жцать себя αυτός δεν αργεί, κάνει 
γρήγορα· ΟΗ не -ИТ просить себя αυτός δεν 
ρωτά τον εαυτό του, εκτελεί πρόθυμα· ΟΗ -ил 
адать себя, просить себя αυτός τον υποχρέ
ωσε να περιμένει, να παρακαλέσει. 
заставка’, -и θ. βινιέτα, 
заставка^ -и θ. υδροφράκτης, κλεισιάς. 
заставлять(ся) p.6 ,βλ. заставить(ся). 
заставлять p.s. βλ· заставить^ 
заставный επ. 1 της πύλης. 2 гои φυλακί

ου. 3 της φοουράς.
заставочный’επ. της βινιέτας- - рисунок 

διακοσμητικό σχέδιο βιβλίου.
заставочный ε̂π. του υδρΟφράκτη· - клин η 

σφήνα του υδροφράκτη.
застаиваться p.δ, βλ. застояться, 
застаревать р.&. βλ. застареть, 
застарелость, -и θ, παλαίωση, πάλιωση, ρί- 

ζωση, χρόνιση* - болёзнк χρόνιση ασθένειας.
застарелый επ, παλαιός, ριζωμένος, χρόνι

ος· -ая астма παλαιό άσθμα* -ые привычки га- 
λαιές συνήθειες.
застареть, -ёет ρ,σ, παλαιώνω, ριζώνω,χρο

νίζω· болезнь -ла η αρρώστεια έγινε χρόνια.

застать, -тану, -таиешь, προστκ. застань 
P .σ.μ. προκάνω, προφταίνω, II βρίσκω, πετυ
χαίνω* война -ла его в Афйнах о πόλεμος τον 
βρήκε στην Αθήνα* я её -ал дома την πέτυχα 
στο σπίτι.
заствгивать(ся) p.δ, βλ. застегнуть(ся). 
застегнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. застёгнутый, βρ: -нут, -а, -о р.σ.μ, 
κουμπώνω, II -СЯ κουμπώνομαι,
застёжка, -и Θ. αγκράφα, πόρπη, φερμουάρ 

κλπ, είδη κουμπώματος,
застеклёние, -я ουδ. βάλσιμο, πέρασμα τζα

μιών, υαλοθέτηση.
застеклить, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, застеклённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ,μ. τζαμώνω, βάζω, περνώ τζάμια, υαλοθετώ,
застеклять ρ.δ, βλ. застеклить, 
застелить p.σ.μ, (απλ.) βλ. застлать ( ι  

σημ.).
застенографировать, -рую, -руешь p.σ,μ, 

βλ, стенографировать,
застенок, -нка а, μπουντρούμι, άντρον (τό

πος -βασανιστηρίωνι).
застенчивость, -и θ. ντροπαλότηΓα, -σύνη, 
застенчивый επ., βρ; -чив, -а, -о ντρο

παλός, ντροπιάρικος, ντροπιάρης, συνεσταλ
μένος, συσταζούμενος.
застеснятся ρ.σ. ντρέπομαι, συστέλλομαι, 
застигать ρ,δ. βλ. застигнуть, ΙΙ -ся κα

ταλαμβάνομαι (με πιάνει) ξαφνικά, 
застигнуть βλ. застичь, 
застйл, -а α. βλ. застилка, 
застилание, -я ουδ. βλ. застилка (ι σημ.). 
застилать ρ.δ. (κυρλξ. κ, μ Τ φ .) στρώνω, 

απλώνω, καλύπτω, σκεπάζω* - весь ПОЛ ковра
ми στρώνω όλο το πάτωμα με χαλιά* туча -ла 
солнце το σύννεφο σκέπαζε τον ήλιο· дым -ал 
нёбо о καπνός σκέπαζε τον ουρανό· TywiaH -йл 
глаза η ομίχλη μου κάλυπτε την όραση· СлёЗЬ! 
-ЛИ Глаза τα δάκρυα επισκότιζαν την όραση. II 
-СЯ καλύπτομαι, σκεπάζομαι· равнина -лась 
туманом η πεδιάδα σκεπάζονταν με ομίχλη.

застилка, -и θ. στρώσιμο, στρώση, κάλυφη, 
σκέπασμα· - пола στρώσιμο του πατώματος, II 
στ ρωσιδι,
застирать ρ.σ.μ, 1 πλένω το λερωμένο μέ

ρος (όχι όλο)· - пятна скатерти πλένω τους 
λεκέδες του τραπεζομάντηλου. 2 'ηαραπλένω, 
φθείρω με го ταχτικό πλύσιμο, λιώνω.
застирывать ρ.δ. 3λ. застирать. ΙΙ -ся πλέ

νομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
застить, защу, застишь, προστκ. засти κ. 

засть p.δ.μ. (απλ.) εμιτοδίζω, πιάνω το φως. 
ίΙ -СЯ (για φως) εμποδίζομαι, πιάνομαι.
застичь κ. застигнуть, -йгку, -йгнешь; згь 

стйг, -ла, -ло, προστκ. застигни, παθ. μτχ.



ιταρλθ, χρ. застигнутый, $ρ; -нут, -а, -о; 
P.O.μ. πιάνω, συλλαμβάνω επ’ αυτοφόρω, τη 
στιγμή της διάπραξης· - на месте преступле
ния συλλαμβάνω πάνω στο έγκλημα· - врасплох 
ξαφνιάζω, αΐφνυ6ιάζω· нас -гла буря ξαφνικά 
μας έπιασε θύελλα.

застлать(ся) ρ.σ. βλ. з а с т и л а т ь (с я ) . 
застоговать, -гуго, - гуеш ь,παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. застогованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
θημωνιάζω· - сено θημωνιάζω χορτάρι.
застой, -я α. στάση, σταμάτημα, στασιμό

τητα, ακινησία· - крови αιμοστασια, αιμά- 
σταση. II μτφ . μαρασμός.
застойный επ. 1 στάσιμος, ακίνητος. II α- 

ζήτητος· - товар εμπόρευμα που στέκεται α
πούλητο. II μτφ, μαρασμένος, ανεξέλικτος. 2
συνεχής, διαρκής· -Οθ ПЬЯНСТВО συνεχής μέ
θη.
застолбить, -блю, -бишь, παθ. μτχ, παρλθ.

χρ. застолблённый, βρ; -лён, -лена, -ленб; 
ρ,σ,μ, βάζω στύλους οροθετικούς.

застольный επ. 1 του τραπεζιού, της τά
βλας· -ая песня τραγούδι της τάβλας· -ая 
речь πρόποση· προσφώνηση· -ая беседа συνο
μιλία κατα το γεύμα. 2 -ая ουσ. θ. τραγούδι 
της τάβλας, βακχικό άσμα.

застонать, -сну, -онешь ρ.σ. αρχίζω να 
στενάζω.

застопориватьСся) ρ,δ. βλ. застопоритьСсЛ 
застопорить ρ,σ,μ, (για μηχανή) σταματώ. II 

μτφ. επιβρσ.όϋνω, συγκρατώ, φρενάρω, II -СЯ 
σταματώ. II μΧφ. στέκομαι, 6εν προωθούμαι, α- 
κινητώ* дёло -ЛОСЬ η υπόθεση σταμάτησε, σκό
νταψε.

застоялый επ. (απλ.) αδρανής· ακίνητος, 
застояться, -оюсь, -ойшься ρ.σ. 1 πολυστέ- 

νιω, παραστέκω, στέκομαι όρθιος πολύ χρόνο· 
КОНЬ -лея το άλογο παραστάθηκε. 2 παραμένω 
επι πολύ. 3 ακινητώ, χάνω τη φρεσκάδα.

застрагивать ρ.6. βλ. застр о гать . II -оя 
πλαν Ιζομαι, αιχμηρά, οξύνομαι.

застраивание, -я ουδ. κάλυψη τοποθεσίας 
με οικοδομές,

застраиватьСся) p .fi, @λ, з а с т р о и т ь (с я ) , 
застрахование, -я ουδ, ασφάλεια (ζωής, πε

ριουσίας κλπ,), II προφύλαξη, εξασφάλιση απο 
κίνδυνο,

застраховать, -хую, -хуешь, παθ, μ τχ . παρλθ. 
χρ. застрах0ваш!ый, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . 
1 ασφαλίζω· - ЖИЗНЬ, имущество ασφαλίζω τη  
ζωή, περιουσία· - Д0М ΟΤ Пожара αзtnαλίζω το 
τχίτι απο πυοκαγιά. 2 μτφ . προφυλάσσω, εξα- 
αίΓ.αλίζω, περίΦρουρώ απο κίνδυνο. II -СЯ 1 α- 
σΐίαλΐζομαι. 2 προφυλάσσομαι, εξασφαλίζομαι 
Tiito κίνδυνο.

застраховывание, -я ουδ, βλ. застрахование.

застрах0вывать(ся) p.δ. βλ. застраховать- 
(ся). 
застрачивать р.δ. βλ. застрочить. II -ся 

γαζώνομαι.
застращать, -ага, -аешь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. застращанный, βρ; -шан, -а, -о ρ,σ,μ, 
(απλ,) εκφοβίζω, εμφοβίζω, εμπνέω φόβο, ταοώ.
застращивать ρ,δ.βλ. застращать.ΐι -ся φο

βούμαι., με πιάνει, με κατέχει ο φόβος, ιττο- 
ούμαι.
застревать ρ.δ. βλ. застрять, 
застрекотать, -очу, -очешь ρ.σ. αρχίζω να 

τρίζω κλπ. ρ. βλ. стрекотать.
застреливать(ся) ρ.δ. βλ. застрелйть(ся). 
застрелить, -елю, -ёлишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. застреленный, βρ; -лен, -а, -о ρ,σ,μ, 
φονεύω, σκοτώνω με πυροβόλο όπλο, ντουφεκί
ζω, II -СЯ αυτοκτονώ με πυροβόλο όπλο,
застрельщик, -а α,, -ца, -ы θ, 1 ακροβο

λιστής, 2 πρωτεργάτης, πρωτουργός,
застрелять ρ,σ, αρχίζω να πυροβολώ κλπ, 

ρ, βλ. стрелять.
Зао^еха, -и θ. (διαλκ.) αστρέχα, γείσον. 
застригать ρ.δ. βλ. застричь, ΐι -ся κόβο

μαι.
застричь, -игу, -ижёшь, -игут, παθ. μτχ, 

παρλθ, χρ, застрйженный, βρ: -жен, -а, -op. 
σ,|ΐ. 1 (για νύχια) κόβω σύρριζα, 2 αρχίζω 
να κουρεύω.
застрогать ρ.σ.μ. πλανίζω, κάνω αιχμηρόν 

πλανίζοντας, οξύνω.
застроить, -рою, -бишь ρ.σ.μ. 1 οικοδομώ, 

καλύπτω μι,α τοποθεσία με οικοδομές. 2 αρχί- 
χω να οικοδομώ κλπ. ρ. βλ. Строить. II -СЯ 
οικοδομούμαι, καλύπτομαι απο οικοδομές· прй- 
городы -лись τα προάστει,α γέμισαν σπίτια, 
застройка, -и θ. οικοδόμηση, χτίσιμο, 
застройщик, -а α., -ца, -ы θ. αυτός πουοι- 

ποδομεί για τον εαυτό του.
застрочить, -очу, -очйшь, παθ. μΓχ. παρλθ. 

χρ. застроченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 γαζώνω· - воротника γαζώνω το γιακά . 2 αρ
χίζω να γαζώνω.
заструг, -а α. (διαλκ.) βλ. заструга. 
заструга, -и θ. (διαλκ.) χιονοστιβάδα στε

νόμακρη.
застругать ρ.σ.μ. βλ. застрогать, 
заструиться, -йтся ρ.σ. 3λ. струиться, 
застрять, -яну, -янишь, προστκ. -янь ρ.σ.

1 βουλιάζω, βυθίζομαι, χιόνομαι μέσα, κολλώ· 
колесб -Л0 в грязи о τροχός βούλιαξε στη λά
σπη· пуля -ла в кость η σφαίρα σφηνώθηκε στο 
κόκκαλο· пища -ла в горло η τροφή σκάλωσε 
στο λαιμό. 2 μτφ . καθυστερώ· где ТЫ -ЭЛ? που 
καθυστερήθηκες; II εκιρρ. слово -ло В гбрле η 
λέξη έμεινε απρόφερτη, κόμπιασα.



застудить, -ужу, -ужишь, παθ. цтх. παρλθ, 
ХР. застуженный, βρ; -жен, -а, -о р .о .ц , л 
фиуш, κρυώνω. II αμ. κρυώνω- -ли пальцы κρύ
ωσαν τα δάχτυλα. 2 κρυολογώ· -ЖИШЬ ребёнка 
θα κρυολογήσεις το παιδάκι. II -0Я κρυολογώ. 

Заот^пшввавжв, -я ουδ. πήξη, -ιμο, πάγωμα, 
застудневать, -ает p.δ. πηζω. 
застуж«вать(0Я) p.δ. βλ. застуд йть(ся ), 
застукать ρ.σ.μ. (απλ.) 1 νυχταλαμβάνω εξ 

απροόπτου, πιάνω επι τόπου. 2 ξυλοκοπώ ανε
λέητα. 3 αρχίζω να χτυπώ, να κρούω, 

заступ» -а α. σκαπάνη, τσάπα, τσαπί, 
заступа, -Ы θ. (απλ. παλ.) προστασία, προ

άσπιση, υποστήριξη, υπεράσπιση,
заступатьСся) p .δ. βλ. заступ й ть (ся ). 
заступить, -уплю, -упишь ρ.σ. 1 μ. (παλ. 

κ. απλ.) αντικαθιστώ, αντικατασταινω, ανα
πληρώνω. 2 αρχίζω, πιάνω (εργασία,υπηρεσία).
3 πατώ με το πόδι. 4 μπαίνω, εισέρχομαι,εισ
δύω. 5 υπερασπίζω, υποστηρίζω. II εκφρ.
- дорогу кому κλείνω το δρόμο σε κάποιον, ε
μποδίζω. II -СЯ υπερασπίζομαι κάποιον, υπο
στηρίζω, παίρνω το μέρος κάποιου.

заотуплёвие, -я ουδ. 1 αντικατάσταση, α- 
ναπλήρωση. 2 πάτημα με το πόδι. 3 μπάσιμο, 
εισχώρηση, είσδυση.ΙΙ υπηρεσία, αποστολή. 4 
υπεράσπιση, υποστήριξη.

заст^ник, -а α., -ца, -Ы θ. υπερασπιστής, 
υποστηριχτής· προστάτης.

заступнический επ. της υπεράσπισης, της 
υποστήριξης: προστατευτικός.

заступничество, -а ουδ. υπεράσπιση, υπο
στήριξη, προάσπιση· προστασία.

застучать(ся) ρ.σ. αρχίζω να κρούω, 
заотнванив, -я ουδ. πήξη, -ιμο, 
застывать ρ.δ. βλ. застыть.
застывши! επ. απο μτχ. 1 πηχτός, πηγμένος.

2 παγωμένος· -ая река παγωμένο π ο τ ά μ ι. 3 ξε
παγιασμένος, κρυωμένος. 4 ακίνητος, ασάλευ
τος, σταθερός.

застыдить, -ыжу, -ЦЦЙШЬ,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. застыжённый, βρ; -жён, -жена, -жено κ. 
застыженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ.1 ντρο
πιάζω· совсем -ли ребёнка νιαταντρόηιασσν το 
παιδάκι. 2 αρχίζω να ντροπιάζω. II -СЯ 
ντρέπομαι· ντροπιάζομαι* τα χάνω απο ντροπή. 

saoTHiHl επ. (απλ.) βλ. застывший. 
застыть, -ЫНУ, -ынешь, προστκ. застынь μτχ. 

παρλθ. χρ, застывший ρ.σ. 1 πήζω, παγώνω· са- 
Л0 -Л0 το λίπος έπηξε· крсвь -ла το αίμα πά
γωσε, 2 παγωνω,· κρουσταλλιάζω, 3 κρυωνω πο
λύ, ξεπαγιάζω. II πεθαίνω απο το κρύο, 4 (για 
πτώμα) ξυλιάζω, κοκκαλιάζω. 5 μαργώνω, ναρ
κώνομαι απο το κρύο, μουδιάζω. II еифр. - ОТ 
ужаса παγώνω απο τη φρίκη· - ОТ удивления 
μένω κατάπληκτος, εμβρόντητος· - ΟΤ В0СХИ-

шения μένω έκθαμβος, άναυδος, με ανοιχτό το 
στόμα.
засудить, -ужу, -УДЙШЪ, παθ. цху. 

χρ. засуженный, -жен, -а, -о ρ.σ.μ, Ca-rtx.) 
δικάζω σε φυλάκιση, καταδικάζω.
засуетиться, -ечусь , -еткшься ρ.σ. κουρά

ζομαι απο τις πολλές φροντίδες, τρεχάματα., 11 
αρχίζω τις Φροντίδες, τα τρεχάματα.
засуживать ρ.δ. βλ. засудйть. ΙΙ -ся κατα

δικάζομαι σε φυλάκιση.
засун уть  Ρ.σ.μ. 1 χώνω, βάζω μέσα· - руку 

В карман βάζω το χέρι στη τσέπη̂  II (>ίυδ.) ο
χεύω, 2 τοποθετώ, βάζω (σε μέοος που δυσκο
λεύομαι να βρώ· куда я  -ул карандаш? που έ
βαλα το μολύβι;

засупонивать ρ.δ. (για λουριά) σφίγγω. II 
-СЯ (για λουριά) σφίγγομαι.
засупонить ρ,σ,μ, (απλ,) βλ,засупонивать, 
засусливать' ρ,δ. (απλ,) σαλιώνω, λερώνω, λε

κιάζω, II -СЯ σαλιώνομαι, λερώνομαι, λεκιάζω, 
засуслить ρ,σ,μ. (απλ.) βλ. засусливать, 
засуха, -и θ. ξηρασία, ξεραΐλα, ξέρα, а- 

ναβροχή, ανομβρία.
засухоустойчивость, -и θ. αντοχή στην ξη

ρασία.
засухоустойчивый επ., βρ: -чив, -а, -о α

ντοχής στην ξηρασία· -ые paCTeiiHH φυτά αν
θεκτικά στην ξηρασία.
зас^ивать(оя) ρ.δ. βλ. з а с у ч й т ь (с я ) . 
засучить, -учу, -учишь, παθ; μτχ. παολθ. 

χρ. засученный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ανα
σκουμπώνω, ανασηκώνω αναδιπλώνω - рукава 
ανασηκώνω τα μανίκια. II -СЯ ανασκουμπώνομαι, 
засушивание, -я ουδ, ξήρανση, στέγνωση, 
засушивать(ся) ρ,δ, βλ, за с у ш й ть (с я ), 
засушйть, -ушу, -ушишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. засушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ,μ, ι 
ξηραίνω· στεγνώνω· - цветы ξηραίνω τα λου
λούδια, 2 παοατηγανίζω, παρακαβουο&ίζω, 3 
μΓφ, κάνω τι αμυδρό, άτονο, στερώ της ζω
ντάνιας. II -ся ξηραίνομαι, στεγνώνω.
засушливость, -и θ, ξηρότητα, στεγνότη- 

τα, στέγνα.
засуаиивый επ,, βρ: -лив, -а, -о. ξηρός, 

της ξηρασίας· - год χρόνος ξηρασίας, ξερική 
Χρονιά· -08 лето ξηρό (άβρεχο)καλοκαίοι -ые 
земли ξηρικά εδάφη.
засчитать ρ.σ.μ. βλ. за че сть . 
засчйтывать(ся) p .5. βλ. з а ч ё с т ь (с я ) .  
засылание, -я ουδ. βλ. засылка, 
засылать о .δ. βλ. заслать . II -ся στέλλομαι, 
засылка, -и Θ, αποστολή, στάλσιμο, 
засыпание, -я ουδ. βλ: засыпка'', 
засыпать’ -плю, -плешь, προστκ. засыпь р. 

σ.μ. 1 γεμίζω· - ЯМу, ров, МОГЙлу γεμίζω το 
λάκκο, την τάφρο, τον τάφο. 2 σκεπάζω, κα-
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λύΐΓτω· дорога засыпана листьями о 6ρόαος σκε
πάστηκε αιιο φύλλα. II απρόσ. зёмлю -ло пуши
стым Ci;eroM η γη σκεπάστηκε με αφράτο xuo- 
VI.· глаза  -ло песком τα μάτια γέμιοαυ άμμο.
3 μτφ. παρέχω άφθονα· - подарками γεμίζω με 
δώρα. II βάζω, στέλλω απανωτά* его -ЛИ во 
просами του έβαλαν 0ροχή ερωτήματα* его -ли 
жалобами του έφαγαν τ ’ αυτιά με τα παράπο
να. 4 ρίχνω· - уголь В топку βάζω κάρβουνα 
στη θερμάστρα· - ЧШО ρίχνω στεγνό τσάι. 5 
αοχίζω να ρίχνω κλπ. ρ. βλ. СЫПать. II -СЯ 
1 πέφτω, εισδύω· песок -лея за воротник о 
άμμος μου πήγε στο λαιμό. 2 γεμίζω, σκεπά
ζομαι με· дорожка -лась сухйми листьями о 
δρομάκος σκεπάστηκε με ξηρά φύλλα. 3 αρχίζω 
να ρίχνομαι κλπ. ρ. βλ. сыпаться, 

засыпать''ρ.6 . βλ. засн уть , 
засыпать'̂  ρ,δ, βλ. засп ать , 
засыпать^D,δ . βλ. засыпать, 
засыпаться, -плгось, -плешься, προστκ. за- 

ЗЫПЬСЯ ρ.σ. (απλ.) πιάνομαι ως ένοχος, απο
δείχνομαι ένοχος* παθαίνω συμφΟρά, II αποτυ- 
>αίνω στις εξετάσεις,

засыпаться’ρ.δ. βλ. засы паться, 
засыпаться^ρ.δ. βλ. засп аться , 
засыпка’, -и θ. 1 γέμισμα. 2 σκέπασμα, κά

λυψη, 3 ρίξιμο, βάλσιμο, Ц. κάθε τι που ρί
χνεται ,

засыпка ,̂ -и θ. 1 εργάτης εφΟδιαστής, προ-
υηθευπής, τρΟφΟδότης. 2 (διαλκ.) βοηθός μυ- 
Ajjva, ρίχτης.

засыпщик, -U α. -ца, -ы θ. ρίχτης, εφοδι- 
ασιής, προμηθευπής, τροφοδότης (μηχανών κ.

засыхание, -я ουδ, ξήρανση, στέγνωση, -μα. 
засыхать о.ь. Βλ. засохнуть, 
засюсюкать ρ.σ. αρχίζω να προφέρω го Ш 

σαν το συριστικό 0 .
затаврить, -врю, -вришь, παθ. μτχ. παρλθ.

зат;шрёииь!й, 3ρ: -зрён, -зрена, -вреко; 
.■'.'м. ίγια ζώα) στιγματίζω, ο’τίζω, εγκαί'»). 
затаённость, -и θ. μυστικότητα, απόκουφη, 
затаённый επ, απο μτν, κουφός , κρύφ ιος, μυ- 

ατικός· -ые мечты κουφά όνειρα (ιδιαίτεροι 
:ιόθοι)· С -Ш дыханием με συγκρατημένη την 
αναπνοή· - Γ030ρ σιγανή φωνή· -ая радость 
Λρυφή χαρά,

затаивать(ся) ο.δ. 3λ. з а т а к т ь (с я ) .  
затаить, -таю, -тайи1Ь, παθ. μτχ. παολθ. xd , 

затаённый, Зо: -таён, -таена, -ό ρ.σ.у . 1 
κούΰω, αποκού3ω· - Де1-:ЬГИ κού3ω χρήματα. 2 
μτφ. δε [ρανεοώνω· - злобу κου3ω την κακία*- 
ЛодозрёнйЯ κΓ,ύ3ω τις υποφίες. II -СЯ κρύ3ο- 
tjai, αποφεύγω τα 3λέμι.ατα. II μτφ. κού3ω, α- 
4οκ(ιύ3ω (σκοπούς, σκέψεις κ .с .т . ) ,

затакт , -а α. (μουσ.) ελλιπές αρχικό μέτρο

затактный επ. (μουσ.) του ελλιπούς αρχι
κού μέτρου.

заталкивать ρ.δ. βλ. затолкать, затолкнуть. 
II -СЯ σπρώχνομαι. ■

затанцевать, -ц;^, -цуешь ρ.σ. αρχίζω να 
χορεύω. II -СЯ με τραβά ο χορός* παραχορεύω, 

затапядванжв! -я  ουδ. άναμμα, 
затапливание? -я  ουδ. βλ. затопление. 
,заташпшать(ся)''ρ.6. βλ. з а т о п й т ь (с я )’. 
заташ1ивать(ся)^ρ. δ, βλ. затопйть(ся)®  
затаптывать ρ.δ. βλ. з а т о п т а т ь . ΙΙ -СЯ κα

ταπατιέμαι, ποδοπατιέμαι, τσαλαπατιέμαι. II 
λερώνομαι απο τα πατήματα.

затараторить ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να φλυα
ρώ, να βαρδαρίζω.

затарахтеть, -х ч у , -хтйшь ρ.σ. (απλ.) αρ
χίζω να τρίζω κλπ. ρ. βλ. та р а х т ё т ь .

затаСКЕШНОСТЬ, -и  θ. παρατράβηγμα, παρα- 
ξήλωμα, υπερβολική χρήση.

затасканный επ. απο μτχ. τριμμένος, φθαρ
μένος, λιωμένος, σωμένος, παραφορεμένος* 
пиджак φθαρμένο σακάκι. II μτφ . τετριμμέ
νος, καθημαξευμένος, κοινόχρηστος, χιλιοει
πωμένος· -о е  выражение κοινόχρηστη φράση.

затаскать ρ.σ.μ. 1 φθείρω, τρίβω, λιώνω, 
παραφΟρώ. II μτφ, παλιώνω, παρατραβώ, παρα
ξηλώνω, Χρησιμοποιώ υπέρ το δέον, 2 κουρά
ζω, ταλαιπωρώ, παιδεύω με τα τρεχάματα, II 
-СЯ 1 φθείρομαι κλπ, ρ,μ, 2 κουράζομαι τα
λαιπωρούμαι πηγαινοέρχοντας.

затаскивать(ся)·'ρ.δ. Βλ. з а т а с к а т ь ( с я ) . 
затаскивать(ся)^р.б, βλ, за т а ш й т ь (ся ), 
затачать ρ,σ,μ, βλ, затач и вать, 
затачивание1 -я  ουδ, γάζωμα, ράφιμο, 
затачивание? -я  ουδ, τρόχισμα, ακόνισμα, 
затачивать’ ρ.δ.μ, ράβω, γαζώνω, II -СЯ ρά- 

β,ομαι, γαζώνομαι,
затачивать^ ρ,δ,μ, βλ, зато ч и ть, II -ся τρο

χίζομαι, ακονίζομαι,
затащить, -тащу, -тащишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. затащенный, βρ: -щеп, - а ,  -о  ρ.σ,μ, ι 
σέρνω, σύρω, τραβώ· - мешок в сарай τραβώ 
το τσουβάλι στην αποθήκη, 2 μεταφέρω μακριά· 
собака -л а  туфли το σκυλί πήγε τα παπούτσια 
μακριά. 3 φέρω (με βία ή με παράκληση,
πειθώ)· - К себе приятеля обёдать φέοω με 
ιαρακάλια το φίλο να φάμε σπίτι μου» II -СЯ 
(απλ.) έρχô iαL· πηγαίνω,

затвердевание, -я  ουδ, βλ, затверден ие, 
затвердевать, -а е т  ρ.δ. Βλ, за т в е р д е т ь , 
затверделость, -и  θ. σκλήρυνση, -ωση, 
затверделый επ. σκληρυμένος , σκληρός, 
затвердёние, -я  ουδ. σκλήρυνση, -ωση,-ωμα. 

II σκληρός όγκος του οργανισμού.
затвердеть, -ё е т  ρ.σ. σκληραίνω, γίνομαι 

σκληρός· опухоль -л а  о όγκος έγινε σκληρός.



затвердить, - р ж у ,  - р д й ш ь ,п а е .  ц т х ,  παρλθ. 
хр.  з а т в е р ж ё г а ы й ,  э р ;  - ж ён ,  - ж е н а ,  -о и. з а 
т ве р ж е н н ы й ,  βρ : - ж е н ,  - а ,  -о р . о . ц .  1 απο
σ τηθ ίζω , α π ομνημονεύω , μαθαίνω α π ’ έξω* 
у р о к  μαθαίνω τ ο  μάθημα απ ' έξω· - р е ч ь  απο
σ τηθίζω  τ ο  λ ό γ ο .  2 αρχίζω  να επαναλαΒαίνωτα 
ί δ ι α .

за тм р ж п а ть  ρ . 6 .  β λ .  з а т в е р д й т ь .  Ιι - с я  
α π ο σ τ η θ ίζ ο μ α ι ,  α π ο μ ν η μ ο ν ε ύ ο μ α ι .

затвор, -а  α .  1 μά ντα λο , σ ύ ρ τ η ς ,  περάτης, 
μπάρα, μ π ε τ ο ύ γ ια .  2 κ ι ν η τ ό ς  μη χα ν ισμ ό ς  γ ια  
έμφραξη vuxi απόφραξη· κ λ ε ί σ τ ρ ο  (π ο λ υ β ό λ ο υ ,  
π υροβόλου )·  κ ι ν η τ ό ν  ο υ ρ α ίο ν  (ό π λ ο υ )·  κλ ε ιώ -  
νας (φοϋτογραφ. μ η χα νή ς )·  δ ι κ λ ε ί δ α ,  βάννα (υ 
δα τοφ ρ ά χτη )  .

затворить, -οριδ, -оришь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  затворенный, β ρ :  -рен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
κλ ε ίν ω  με τ ο  μ ά ν τα λ ο ,  μανταλώνω, συρτώνω, 
αμπαρώνω. 2 κλε ιδώ νω  μέσα, ε γ κ λ ε ίω ,  π ερ ιο 
ρ ίζω . II -0Я  1 β λ .  ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ. дверь -лась 
η πόρτα έ κ λ ε ι σ ε .  2 κ λ ε ίν ο μ α ι , , κ λ ε ιδ ώ ν ο μ α ι ,  α- 
μπαρώνομαι· ОНИ -ЛИСЬ ВТроём И ЧТО-ТО тай- 1 
но Обсуждают κ λ ε ιδώ θ η κ α ν  ο ι  τ ρ ε ι ς  κα ι  μυ- j 
σ τ ικ ά  κ ά τ ι  σ υ ζ η τ ο ύ ν .  II απ ομονώ νομαι,  κ λ ε ί -  
νομα ι σ το ν  εαυτό  μ ο υ ,  αποφεύγω τα ε γ κ ό σ μ ια .

затворник, - а  α . ,  - ц а ,  -ы θ .  α σ κ η τ ή ς ,- ή -  
τ ρ ι α ,  μ ο ν α χ ό ς ,  -ή ,  ε ρ η μ ί τ η ς .  II μτφ . άνθρω
πος απ ομονω μένος , κ λ ε ι σ τ ό ς ,  κ λ ε ι σ μ έ ν ο ς  στον 
εαυτό  τ ο υ ,  μ ο νή ρ η ς .

затворнпвокий επ .  α σ κ η τ ι κ ό ς ,  μ ο ν α χ ικ ό ς ,  
κ α λ ο γ ε ρ ί σ τ ι κ ο ς .  II απομονωμένος .

затворничество, -а ο υ δ .  ζωή α σ κ η τ ικ ή ,  μο
ν α χ ι κ ή ,  κ α λ ο γ ε ρ ί σ τ ι κ η .  ΙΙ μ τφ . απομόνωση. 

затворять(оя) ρ . δ .  β λ .  затво рй ть (ся ). 
затввать(ся) ρ . δ .  β λ .  за тё я ть (с я ).  
затеАДИВО ε π ί ρ .  ε ύ σ τ ο χ α ,  επ ινο η τ ι ,κά .  
затёйживость, -и θ .  α γ χ ί ν ο ι α ,  ε υ φ υ ΐα ,  ε 

π ι ν ο η τ ι κ ό τ η τ α ,  ε φ ε υ ρ ε τ ι κ ό τ η τ α .
затейливый ε π . ,  β ρ :  - л т ,  - а ,  -о ευφυής, 

ε π ι ν ο η τ ι κ ό ς ,  ε φ ε υ ρ ε τ ι κ ό ς ,  πολυμήχανος, II σο

φός.
затёйник, -а α. - ц а ,  -Ы θ.1 εφευρέτης, ε

πινοητής. 2 ευφυολόγος, αστείος, γελωτοποι
ός, πνεύμα.

затёйничество, -а ο υ δ .  δ ια σ κ έ δ α σ η ,  ευφυο
λογήμα τα , α σ τ ε ία  οργανω μένου  χαρακτήρα, 

затейный επ .  β λ .  затейливый, 
затейщик, -а α., -ца, -ы θ .(α π λ .)  πρωτεργάτης·, 

- τ ρ ια ,  πρωτουργός* υ π ο κ ι ν η τ ή ς ,  - τ ρ ια .
.Затвк, -а α. (παλ. κ. απλ.) βλ. ОТёк. 
затекш ие, -я ουδ. εισροή, 
затекать, -ает ρ.δ. βλ. затечь, 
затеы επίρ. 1 μετά, έπειτα, ύστερα, κατό

πι απ’ αυιό· вслед - αμέσως ύστερ’ απ’αυτό*
2 για το σκοπό αυτό· με το σκοπό αυτό· я 
приехал -, чтобы окончательно объясниться с ·

вами ήρθα με το σκοπό να εξηγηθούμαι μια 
και καλή. 3 γ ι ’ αυιό, γ ι ' αυτήν την αιτία. |Ι 
επειδή, γιατί.

Затеынёние, -я ουδ. 1 συσκότιση, -σμός· - 
города συσκοτιομός της πόλης· ~ сознания ог>- 
σκότιση της συνείδησης. 2 (ιατρ.)οκιά* 
лёгких σκιά στα πνευμόνια.

затемнеть, -ёет ρ.σ. 1 αρχίζω να σκοτει
νιάζω* γίνομαι σκοτεινός. 2 φαίνομαι σκοτει
νός. II -0Я  βλ. ρ. ενεργ. φ.

затемнить, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
затемнённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ. μ.
1 πιάνω, εμποδίζω το φως, σκιάζω, επισκοτί
ζω. II νυχμουφλάρω, καλύπτω, συσκοτίζω· - ок
на συσκοτίζω τα παράθυρα (απο αεροπορία κ. 
τ .τ . ) .  2 μτφ . αμαυρώνω, II συγχύζω, συσκοτί
ζω, μπερδεύω, θολώνω. II -0Я 1 σκοτεινιάζω· 
нёбо -ЛОСЬ о ουρανός σκοτείνιασε. 2 συσκο
τίζομαι, συγχύζομαι, σκοτουριάζομαι, θολώ
νω· МЫСЛЬ -лась η σκέψη θόλωσε.

ЗатеыВО επίρ. 1 πριν να φέξει, κοντά το 
φέξιμο· ОН ушёл ещё - αυτός έφυγε κοντά το 
φέξιμο ή πριν ακόμα να φέξει. 2 σκοτεινιά
ζοντας, βραδυάζοντας, κατά το βράδυασμα. 

затв11нять(ся) ρ.δ. βλ. затемнйть(ся). 
затенение, -я ουδ. σκίαση, επισκίαση. 
затенить, -ню, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ, χρ. 

затенённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ.μ. 1 
σκιάζω, επισκιάζω, ισκιώνω, ρίχνω σκιά. 2 
καλύπτω, εμποδίζω το φως.

затенять ρ.δ. βλ. затенйть. Ιι -ся σκιά- 
ζομαι, επισκιαζομαι.

затеш1ивать(ся) ρ.δ. βλ. затёплить(ся). 
затёплить, -ЛГО, -лишь ρ.σ.μ. (παλ.) ανάβω 

(λαμπάδα, κερί κ .τ . τ , ) .  II -СЯ 1 ανάθω. 2 
( μ τ φ . )  βγαίνω, αναφύομαι, εμφανίζομαι, λά- 
μ̂ ιω· -лась надежда έλαμψε η ελπίδα.

затепло επίρ. (διαλκ.) πριν πιάσουν τα 
κρύα, όοο είναι ακόμα ζέστη, 

затеплять ρ.δ.μ. βλ. затеплить, 
затеребить ρ.σ. (απλ.) βλ. теребить(2οημλ 
затереть, -ру, -рёшь, παρλθ. χρ. затёр, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, затёртый, 
βρ: -тёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. затёрший, за
терев ρ.σ.μ. 1 τρίβω, σβήνω με τριβή· - Над
пись на стене τρίβοντας σβήνω την επιγραφή 
στον τοίχο. II σφουγγίζω. 2 Φθείρω με τη συ
χνή χρήση. 3 ζουλίζω, ζουπώ* В толпё меНЯ 
-ЛИ στον όχλο με ζούλισαν. II μτφ. διώκω, ε
μποδίζω την ανάδειξη κάποιου, καθηλώνω. II-СЯ
1 αρχίζω να τρίβομαι. 2 εισδύω, μπαίνω, χώ
νομαι* - В толпу χώνομαι στο πλήθος· как сю
да -рея? πως εισχώρησες εδώ;

затерзать ρ.ο.μ, βασανίζω, τυραννώ. 
затеривать(СЯ) ρ.δ. βλ. затерять(ся). 
затерянность, -и θ. εγκατάλειψη, παραμέληση.



зат jy  1 зат

затерянный επ, απο μτχ. παρατηιιένος, εγΜα- 
ταλειμμένος, παραμελημένος.

затерять, -яю, -яешь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ, 
затерянный, 3ρ: -рян, -а, -о ρ.σ.μ. χάνω* 
я -ял ключ ε-χααα το Ηλευδί. II -СЯ 1 χάνομαι· 
ПИСЬМО -ЛОСЬ το γράμμα χάθηκε, 2 μτφ. εξα- 
(ρανίζομαι· - В толпё χάνομαι στο πλήθος.
затёс, -а α, εγκοπή, κοψιά, τσεκουριά στο 

6έντρο (γΐ-α σημάδι),
затесать, -euiy, -тешешь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. затёсанный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
πελεκώ. 2 εγκόπτω, κάνω εγκοπή (σε δέντρο), 
σημαδεύω.
затесаться, -ешусь, -ёшешься ρ.σ, (απλ.) 

εισχωρώ, εισδύω, χώνομαι, 
затёска, -ив. βλ. затёс, 
затвснжться ρ.σ. βλ. тесниться, 
затёсывать p.δ. βλ. затесать. II -ся πε- 

λεκιέμαι.
затесь, -и θ. (διαλν.) βλ. затёс, 
затечь, -ечёт, -екут, παρλθ. χρ. затёк, 

-екла, -о, μτχ. παρλθ, χρ. затёкший ρ.σ. ι 
(vLOt υγρά) εισρέω, 2 πρήζομαι, φουσκώνω* за
тёк глаз πρήστηκε το μάτι. 3 μουδιάζω.

затея, -и θ. 1 επινόηση, -μα, σχέδιο, ε- 
σκεμμένη ενέργεια, πράξη, 2 διασκέδαση,τέρ- 
(1·η, ψυχαγωγία. II εκφρ. без -ёи ανεπιτήδευτα, 
απλά, χωρίς πονηριές.

затеять ρ.σ. αρχίζω πρώτος, ανοίγω, ξεκι
νώ, επιχειρώ· - ССОру αρχίζω πρώτος τη φι
λονικία. II σκέφτομαι, διανοούμαι, σχεδιάζω, 
ιΐ -СЯ αοχίζω, ξεκινώ.
затирание, -я ουδ. βλ. затирка, 
затиранить ρ.σ.μ. (απλ.) κατατυραννώ. 
затирать(ся) ρ,δ. βλ. затерёть(ся). 
эатйрка, -и θ. τριβή, τρίψιμο. || φθορά, 
затискать ρ.σ.μ, 1 βασανίζω πιέζοντας, κα

ταπιέζω. 2 σπρώχνω μέσα, χώνω πιέζοντας. II 
-СЯ εισχωρώ, εισδύω, σφίγγομαι, σφηνώνομαι.
затискивание, -я ουδ. 1 βασάνισμα, κατα

πίεση. 2 σπρώξιμο, πίεση.
затйскивать(ся) p.δ. βλ. затйскать(ся). 
затйснуть(ся) ρ.σ, 8λ, затйскать(ся), 
затихание, -я ουδ. σιγή, καλμάρισμα, ιιάιφη, 

σιώπηση, ησύχαση.
затихать p.δ. βλ. затйхнуть. 
затихнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. затих, 

-ла, -ЛО ρ.σ. 1 σιωπώ, σωπαίνω, σιγώ, παύω* 
-ЛИ шаги Прохожих σταμάτησαν (ν ’ ακούονται) 
τα Βήματα των διαβατών ГОЛОСа -ЛИ οι φω
νές σώπασαν. 2 ( κο:θ) ησυχάζω* καλμάρω, κοπά
ζω* μαλακώνω* ветер -ΚΧ ο άνεμος κόπασε· -ЛИ 
Страсти καθησύχασαν τα πάθη.
затишек, -шка α. (διαλκ.) βλ. затишье (2 

σημ.).
затишный επ. απάνεμος.

затишь, -и θ. (διαλκ.) βλ. затишье(2 σημ.). 
затишье, -я ουδ. 1 κάλμα, γαλήνη, νηνε

μία, ηρεμία. II σιωπή, σιγή, ησυχία, σιγαλιά.
2 απαγκιο, απανέμι, απανεμιά. II μέρος από
μακρο, απομονωμένο. 3 μτιρ. νέκρα, στασιμό
τητα.

заткать, -ку, -кёшь, παρλθ. χρ. заткал, 
-ла, -ЛО ρ.σ.μ. ενυφαίνω, διυφαίνω* - ЗОЛО
ТОМ χρυσοπλέκω* - Серебром ασημοπλέκω. II αρ
χίζω να πλέκω, να υφαίνω,

заткнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 
заткнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ. βουλώνω, 
ταπώνω, επιπωματίζω, κλείνω* - ВатоЙ
βουλώνω τ ’ αυτιά με βαμπάκι* - бутылку βου
λώνω το μποκάλι. II χώνω, βάζω* - Н0Ж, ПИС- 
толёт за пояс βάζω το μαχαίρι, το πιστόλι 
στο ζωνάρι. II εκφρ. - за пояс βάζω κάτω (ξε
περνώ)* - ροτ (ή горло, глотку) кому βου
λώνω το στόμα κάποιου (αποστομώνω). ΊΙ -СЯ
1 βουλώνομαι, κλείνομαι. 2 (απλ.) σωπαίνω* 
заткнись βούλωσ’ το (μη μιλάς).

затлеть, -ёет ρ.σ. αρχίζω να σαπίζω. 
затмевать(0Я) ρ,.δ. βλ, затмйть(ся). 
затмённе, -я ουδ, έκλειψη* - луны έκλειψη 

σελήνης* полное - ολική έκλειψη* частное - 
μερική έκλειψη. II διάλειψη, σκοτοδίνη* на 
меня часто находит - ταχτικά με πιάνει σκο
τοδίνη .

затмить, -МЙШЬ ρ.σ.μ. 1 επισκοτίζω, επι
σκιάζω, σκεπάζω, καλύπτω?· луну -ли облака 
το φεγγάρι το  σκέπασαν τα  σύννεφα. 2 μτφ . ε
πισκιάζω, ξεπερνώ, υπερτερώ. II -0Я 1 σκο
τεινιάζω, γίνομαι σκοτεινός, επισκιάζομαι* 
солнце -лось о ήλιος σκοτείνιασε. 2 μτφ. ε
πισκιάζομαι, υστερώ, υπολείπομαι. 3 (παλ.) 
πάσχω απο διαλείψεις, σκοτοδίνη.

зато σύνδ. 1 όμως, αλλά, μα* Я заплатил 
дорого, - хорошую веиц. купил πλήρωσα ακρι
βά, όμως αγόρασα καλό πράμα. 2 γ ι ’αυτό, συ- 
νεπεία αυτού.

затоваренность, -и θ. βλ. затоварение. 
затаварвнне, -я ουδ. υπεραποθήκευση εμπο

ρευμάτων, καργάρισμα των αποθηκών.
затоваривать(ся) p.δ. βλ. затоварить(ся). 
затоварить ρ.σ.μ. υπεραποθηκεύω εμπορεύ

ματα. II -СЯ (για εμπορεύματα) πλεονάζω.
затолкать ρ:σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. за

толканный, βρ: -кан, -а, -о. 1 σπρώχνω μέ- 
αα, συνωθώ. II χώνω μέσα. 2 σπρώχνω, πιέζω, 
ζουλίζω, ζουπώ. 3 αρχίζω να σπρώχνω, II -СЯ 
αρχίζω να σπρώχνομαι,

затолхнт^ь, -ну, -нёшь, παθ, μτχ, παρλθ, 
XD, затолкнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ. 
σπρώχνω μέσα.

затолковаться, - к ;^ ь , -куешься p.σ. (απλ.) 
Ίίάνω την κουβέντα* παρακουβεντιάζω.



затолпиться, -ЙТСЯ р.а. αρχίζω να πληθαί
νω, να γίνομαι πλήθος.
затомить, -МЛЮ, -мишь, παθ. μτχ.·παρλθ.χρ, 

затомлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. 
κατακουράζω, καταπονώ, ξεθεώνω, βγάζω την 
ψυχή (ανάποδα). II -0Я 1 κατακουράζομαι κλπ,
ρ. ενεργ. <ρ. 2 αρχίζω να κουράζομαι, να κα
ταπονούμαι.

Затбн, -а α. ποταμόκολπος· λι,μανάκι. 
Затов^Ь, -сну, -онешь ρ.σ. βυθίζομαι,, πο

ντίζομαι, βουλιάζω, φουντάρω.
затопать ρ.σ. αρχίζω να χτυπώ τα πόδια, 
затопить! -ОПЛЮ, -бпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. затопленный, βρ; -лен, -а, -о p.δ.μ. α
νάβω (θερμάστρα, φούρνο κ .τ .τ .) .  II -0Я ανά
βω· печка -лась η σόμπα άναψε, 

затопить* (γραμμ. στοιχεία βλ. затопйть^. 1
κατακλύζω, πλημμυρίζω. 2 βυΰίζω, βουλιάζω, 
φουντάρω· - кора(Зль βυθίζω το πλοίο. II -0Я 

•πλημμυρίζω· !луга -лись разлившейся рекой τα 
λειβάδια πλημμύρισαν απο το ξεχειλισμένο πο
τάμι.

затоожёыив, -я ουδ. πλημμύρηαη, -σμα, κα- 
τάκλυση, -μός,

затоплять(ся)’ ρ.6. βλ. затопйть(ся)’ 
затопдпть(оя)* ρ.δ. βλ. затопйть(сяИ 
Затопорцится, -ИТСЯ ρ.σ. αρχίζω να ανορ- 

θωνω,
затопотать, -почу, -почешь p. σ. αρχίζω 

να ποδοκροτώ.
затоптать, -опчу, -όπνβωΒ,παθ. μτ^ παρλθ. 

χρ. затоптанный, βρ; -тан, -а, -о р.о.ц. 1 
ποδοπατώ, καταπατώ, τσαλαπατώ. II λερώνω,λα
σπώνω, γεμίζω με πατημασιές. 2 χώνω μέσα πα
τώντας. 3 σβήνω πατώντας. 4 θανατώνω πατώ
ντας. II -СЯ αρχίζω να ποδοπατώ.

затор’, -а α. συσσώρευση, συρροή· ледяной
- συσσώρευση πάγων. II συνωστισμός· φρακάρι- 
σμα. II μτφ. καθυστέρηση (λόγω συσσώρευσης), 

затор? -а α. το ,'γλεύκος, μούστος. 
заторговать(ся) ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να ε

μπορεύομαι κλπ. ρ. βλ. торговать(ся).
затормаживание, -я ουδ. φρενάρισμα, τρο

χοπέδη.
затормаживать(ся) p.δ. βλ. затормозиться), 
затормозить, -ОЖу, -03ΐωΐδ,Γαθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заторможённый, -жён, -жена, -женб ρ.σ. 
μ. κ. αμ. 1 φρενάρω, τροχοπεδώ. 2 μτφ. ανα
στέλλω, ανακόπτω την κίνηση ή την ανάπτυξη.
3 αρχίζω να φρενάρω. II -СЯ φρενάρω. II μτφ. 
καθυστεοώ, βραδύνω· работа -лась η δουλειά 
καθυστέρησε.

затормошить(ся) ρ.σ. 1 βλ. тормошйтьСс я ). 
2 αρχίζω να τραβώ κλπ. ρ. βλ.тормошйть(Ся).

заторный επ. της ζύμωσης· - чаи κάδος ζύ
μωσης.

заторопйть(ся) ρ.σ. αοχίζω να βιάζω,-ομαι.

заторцевать ρ.σ. заторцовывать p.δ. βλ. 
торцевать.

затосковать ρ.σ. αρχίζω να μελαγχολώ κλπ. 
ρ. βλ, тосковать.

заточать о.δ. βλ. заточить! II -ся κλείνο- 
μαι στη φυλακή, μοναστήρι κ.τ.τ.

заточение, -я ουδ, (παλ.) κλείσιμο στη φυ
λακή, μοναστήρι κ.τ .τ . II χρόνος παραμοΝ̂ ής 
στη φυλακή ή εξορία.

заточить^ -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ.παολθ. χρ. 
заточённый, βρ; -чён, -чена, -чено ρ.σ.μ. 
(παλ.) κλείνω στη φυλακή, στο μοναστήρι κ. 
τ.τ.

заточит^, -очу, -бчишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. заточенный, βρ: -чен, -а, -ο ρ.σ.μ. ι 
τροχίζω, ακονίζω. II ξύνω, κάνω τι αιχμηρό·- 
карандаш ξύνω το μολύβι. 2 αρχίζω να τροχί
ζω, να ακονίζω.

заточка, -и θ. τρόχισμα, ακόνισμα. 
заточный επ. της τρόχισης, της ακόνι,σης. 
затошнить, -ЙТ απρόσ. αρχίζω να αισθάνο

μαι τάση για εμετό,
затравенёлый επ. χορταριασμένος, 
затравенеть, -ёет ρ.σ. (διαλκ.) χορταριά

ζω.
затравить, -травлю, -травишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. затравленный, βρ: -лен, -а, -о ρ, 
σ.μ. 1 κυνηγώ, πιάνω με σκυλιά ή εκπαιδευ
μένα πουλιά. II (για σκυλιά) παρακινώ, χύνω 
τα σκυλιά, χυμίζω. 2 κατατρέχω, καταβασανί
ζω, κατατυραννώ. II -СЯ κυνηγιέμαι κλπ. ρ. μ.
затравка, -и θ. 1 πυράμβη πυροβόλου όπλου. 

2 μτφ. (απλ.)· 'μίζα, εκκινητήρας.
затравленный επ. απο μτχ. 1 (κυνηγ.) πια

σμένος· - зверь πιασμένο θηρίο, 2 μτφ. κυ
νηγημένος, καταδιωγμένος, καταβασανυσμένος, 

затравливание, -я ουδ, πιάσιμο, σύλληφΓ·
- зайца πιάσι, μο λαγού.

затравливать p.δ, βλ. затравить. II -ся 
πιανομαι, συλλαμβάνομαι.

затравочный επ. της πυράμβης· της μίζας. 
затрагивание, -я ουδ. θίξη, άγγισμα, πεί

ραγμα.
затрагивать(ся) ρ.6. βλ. затр0нуть(ся). 
затрамбовать ο.σ.μ. βλ. трамбовать. 
затрамб0вывать(ся) p.δ. βλ. трамбоватаСся). 
затрапез, -а α. κ. затрапеза, -ы θ. 6im- 

το ύφασμα. 1Ι (παλ.) ένδυμα από δίμιτο ύφασμοί.
затрапезка, -и θ. (παλ.) ένδυμα Λπο δίυι- 

το ύφασμα.
затрапёзный επ. (παλ.) 1 διμιτένιος.2 κα

θημερινός· -аЯ ОДёжпа καθημεοινό ένδυμα.
затрапезный^ επ. την ώρα του φαγητού, του 

τραπεζιού· -ая бесёда συνομιλία καχά το γεύ- 
υα.

затрата, -Ы θ. 1 ξό&ευση, -ευα, δαπάνη· - 
большой суммы δαπάνη μεγάλι’υ ποσού. 2 ιτλθ.
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έξοδα, δαπάνες· снижение -ат μείωση των δα- 
ιτανών не шадя -ат цп αψηφώντας τα έξοδα.

затратить, -ачу, -ат;:шь, παθ. цту. παρλθ. 
χρ. затраченный, @р: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ξο
δεύω, δαπανώ, 4αταναλώνω· χάνω· - деньги πό- 
лусту ξοδεύω χρήματα στα χαμένα (άσΜθπα> на 
это дело он -ил пять дней ν'-’ αυτήν την υ
πόθεση αυτός έχασε πέντε μέρες, 

затрачивание, -я ουδ. βλ. затрата, 
затрачивать p.δ. gx. затратить, ΐι -ся ξο

δεύομαι, δαπανώμαυ, καταναλώνομαι.
затребование, -я ουδ. απαίτηση, ζήτηση· - 

документов ζήτηση παρουσίασης εγγράφων.
затрёбовать, -бую, -буешь ρ.σ.μ. ζητώ, α

παιτώ· - свидетелей απαιτώ παρουσίαση μαρ
τύρων.

затрёпанный επ. απο μτχ. φορεμένος, φθαρ
μένος, τριμμένος, ράκος. II μτφ. κοινόχρη
στος, ξεφΤίσμένος· -Ы8 фразы τετριμμένες
(ρράσεις.
затрепать, -еплю, -ёплешь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. затрёпанный, βρ; -пан, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
τρίβω,ί Φθείρω, κουρελιάζω, κάνω ράκος. 2 α
ποκάνω, καταπονούμαι, απαυδώ. 3 αρχίζω να 
τοίΒω, να φθείρω, να κουρελιάζω. II -СЯ τρί
βομαι, φθείρομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. II αρχίζω 
να τρί3ομαι, να φθείρομαι,
затрепетать, -пещу, -пещешь ρ.σ. αρχίζω 

να τρεμουλιάζω κλπ. ρ. 9λ, трепетать. 
затрёпывать(СЯ) ρ,δ. βλ. затрепать(ся). 
затрепыхаться, -ается ρ.σ. αρχίζω να αφα- 

''ίϊζω, να σπαρταρώ.
затрешать, -щу, -ЩЙшь ρ.σ. αρχίζω να τρί

ζω κλπ. ρ. βλ. трещать.
затрещина, -Ы о. (οηιλ.) σφαλιάρα, χαστούκι. 
затрогивать ρ.σ.μ. (παλ.) βλ. затрагивать, 
затронуть ο.σ.μ. 1 εγγίζω, θίγω, πειράζω· 

С1СК0Л0К -ул сердце το θραύσμα έθιξε την καρ
διά. 2 μτφ. προσβάλλω· κεντώ· Он -ул бОЛЬ- 
iipe место αυτός έθιξε νευραλγικό σημείο· он 
-ул мою честь αυτός μου έθιξε την τιμή'ΟΗΗ 
-ЛИ его интересы αυτοί του έθιξαν τα συμφέ- 
ροντά του· - чью-н. слабую струнку θίγω κάί- 
ποιου την αδύνατη χορδή (αδύνατο σηνείον - 
вопрос θίγω ζήτημα· - самолюбие θίγω το φ ι
λότιμο· у него -уты лёгкие του πειράχτηκαν 
(προσβλήθηκαν) τα πνευμόνια· ВЫ первые ή ВЫ 
ежи -ли меня εσείς πρώτοι με θίξατε.
затрубить, -бЛЮ, -бишь ρ.σ. αρχίζω να σαλ

πίζω κλπ. ρ. 3λ. трубить.
затруднение, -я ουδ. δυσχέρεια, δυσκολία, 

δυσκόλεμα· денежные -я οικονομικές δυσκολί
ες· - в дыхании δυσκολία στην αναπνοή· не
преодолимые -Я ανυπέρβλητες δυσκολίες· на
хожусь в -ИИ 3οίσκομαι σε αυηχανία· встре
чать - συναντώ δυσκολία· вывести из -Я βγά

ζω απο δύσκολη κατάσταση· избавить ИЗ -иЙ 
βγάζω (απαλάσσω) απο τις δυσκολίες* созда
в а т ь  -я δημιουργώ εμπόδια, παρεμβάλλω δυ
σκολίες, δυσκολεύω, δυσχεραίνω.

затруднённоеТЬ, -и θ. δυσκολία, δυσχέρεια, 
затруднённый επ. απο μτχ. κοπιώδης, δύσκο

λος, δυσχερής· -ое дыхание δύσπνοια· -ое 
движение δυσκινησία.

затруднительность, -и θ. δυσκολία, δυσχέ
ρεια.

затруднительный επ. δύσκολος, δυσχερής, ζρ- 
ρικος· быть в -ом положении βρίσκομαι σε δύ
σκολη κατάσταση (σε αμηχανία)· 3Τ0 -Ο αυτό 
είναι δύσκολο· -ые обстоятельства  δύσκολες 
περιστάσεις.

затруднить, -ню, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. затруднённый, βρ: -нён, -нена, -нено. 1 
στενοχωρώ, ενοχλώ. 2 δυσκολεύω, δυσχεραίνω, 
παρεμβάλλω εμπόδια. II φράσσω, εμποδίζω το 
πέρασμα. II εκφρ. если вас не -йт αν δε σας 
κάνει κόπο. II -СЯ δυσκολεύομαι, δυσχεραι- 
νομαι.

затруднять(СЯ) ρ,δ. βλ. за тр у д н й ть (с я ). 
затрусить, -ушу, -усишь ρ.σ. (απλ.) αρχί

ζω να δειλιάζω. 
затрусить, -ушу, -усйшь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. затрушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ, 
(απλ.) πασπαλίζω, επιπάοσω.

затрясти, -ясу, -сёшь, παρλθ. χρ. затряс , 
-ла, -Л0 ρ,σ. αρχίζω να σείω, να τινάζω. II 
-СЬ σείομαι, τινάζομαι,

затуинть, -ужу, - ;^ Ш Ь ρ,σ. (λκ. ποίηση)· 
αρχίζω να θλίβομαι κλπ. ρ. βλ. тужить, 

затуманивать( ся) p .δ. βλ, за ту м а н и ть (с я ). 
затуманить ρ.σ.μ. 1 καλύπτω, σκεπάζω· θο

λώνω, θαμπώνω· слёзЫ -ЛИ Глаза  τα δάκρυα θά- 
Ι>πωσαν τα μάτια. II μτφ. σκοτίζω· - МЫСЛЬ θο
λώνω τη σκέψη (το μυαλό). II -СЯ 1 ανταριά
ζω, θολώνω, θαμπώνω· -ЛКСЬ глаза  θάμπωσαν 
τα μάτια. II μτΦ. συσκοτίζω (για συνείδηση, 
σκέψη κ .τ .τ ,) .  2 θλίβομαι, λυπάμαι* βαρυθυμώ.

затупить, -уплю, -упишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
ΧΡ. затмленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 
στομώνω, αμβλύνω την ,κόψη, II -СЯ στομώνω. 

затуплять(ся) p .δ. βλ. за т у п й т ь (с я ) .  
затуркать ρ.σ.μ. (απλ.) καταβασανίζω, κά

νω τη ζωή ανυπόφορη.
затухание, -я ουδ. σβήσιμο, σβέση, 
затухать, -ает ρ,δ. βλ., за т ;^ н уть , 
затонуть, -нет, παρλθ. χρ. з а т ^ ,- л а ,- л о  

ρ.σ. 1 σιγοσβήνω· огонёк η φωτούλα σι- 
γόσθησε. 2 αποσ3ήνω ταλάντωση (για ραδιοκύ
ματα κ .τ .τ .) .

затушевать, -шую, -шуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, затушёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ.
1 χρωματίζω με επιχρώστη, σφΟμιλώνω, φωτο
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σκιάζω. 2 μτιρ. σκεπάζω, συγνυχλύπτω, αποκρύ- 
ΐζτω. II -СЯ φωτοσκιάζο^ωι κλπ, ρ. ενεργ. φ.

заТ]ГВЙ>Ха, -и θ, σφομίλωση, φαιτοσκίαση. II 
μτιρ. συγκάλυψη, απόκρυψη* συρΜοτυση. 

заттайвывавне, - я  ου&. βλ. з а т у ш ё в к а .  
затушёвнвать(ся) р . ь .  βλ. з а т у ш е в п т ь ( с я ) . 
затуяйть, - у ш у , -зпиишь, παθ. ц т у .  παρλθ. 

х р . з а т а е н н ы й ,  -ш ен , - а ,  -о  р . о . μ. σβήνω·
- л а м п у , с в е ч у ,  Пояар σβήνω τη λάμπα,το κη- 
ρί, την πυρκαγιά. ΙΙ.μτφ. καταπνίγω.

SaXUOCTb, -И θ. 1 μούχλα, ευρωτύαση. i 
βόχα, κακοσμία. 3 πνευματική καθυστέρηση, η
θική κοΓτάπτωση, αποσύνθεση.

ЗапиЫЙ επ. 1 μουχλιάρικος· - воздух μου- 
χλιάρικος αέρας· -ая Вода μουχλιάρικο νερό. 
II μουχλιασμένος· -аЯ мука μουχλιασμένο αλεύ
ρι. 2 πνιγηρός, αποπνιχτικός· σάπιος· -ая 
среда αποπνιχτικό περιβάλλον пахнет -ЫМ μυ
ρίζει μούχλα ή σαπίλα (πνευματική-ηθική κα- 
τάτΓτωση).

заТЫКШае, -я ου6. βούλωμα, τάπωμα, κλεί
σιμο, σφράγισμα.

затыкать’, -ычу, -ычешь ρ.σ. αρχίζω να μπή
γω κλπ. ρ. βλ. тыкать’.

затыкать? -аю, -аешь ρ.σ. (απλ.) αρχίζω 
να μιλώ στον ενικό, με το „εσύ". 

затыкать(оя) р .ь . βλ. з а тк н у ть (с я ). 
затылок, -лка α. αυχένας, σβέρκος. II το 

ινίο, ινιακό οστό. II εκφρ, в - (идтй. Ша
гать, стоять) ένας κοντά τον άλλον, πλησιέ- 
στατα· σε φάλαγγα κατ' άντρα.

затылочные επ. αυχενικός· -ая кость το ι 
νιακό οστό.

затыльник, -а α. πέδιλο, (υπο)κόπανος ο
πλοπολυβόλου.

затычка, -и θ. βούλωμα, πώμα βυτίου. II 
εκφ ρ. на -у (απλ.) πρόχειρος (της κακής ώ
ρας) αντικαταστάτης, αναπληρωτής, 

затюковать ρ.σ.μ. βλ. т ю к о в а т ь ,  
затикавывать(ся) р . ь .  βλ. т ю к о в а т ь ( с я ) . 
затявкать ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να γαυγίζω, 
затягивание, - я  ου6. 1 σφίξιμο, δέσιμο. 2 

τέντωμα, τεζάρισμα. 3 ρούφημα καπνού,4· τρά
βηγμα, έλξη, μπλέξιμο. 5 παρατράβηγ^, κα
θυστέρηση.

затягивать’ ρ .6 .  β λ .  з а т я н у т ь ’. II - с я  β λ . 
з а т я н у т ь с я .

затягивать®^ρ.δ. βλ. за тя н у ть^ . 
заТЯХелеТЬ ρ.σ. (απλ.) βαραίνω (γιαέγγυα). 
затяжка, -и θ. 1 σφίξιμο, δέσιμο γερά, 2 

τέντωμα, τεζάρισμα. 3 σκέπασμα, κάλυψη. 4 
παρατράβηγμα, παράταση· καθυστέρηση. 5 σφί
ξιμο της βίδας. 6 ρούφηγμα καπνού. 7 τέντω
μα δέρμίχτος υποδημάτων. 8 βλ. з а т я х н о й  прыжок, 

затяжной επ. 1 συνεχής, διαρκής, παρατε- 
ταμένος· - а я  б о л ё з н ь  χρόνια ασθένεια· -ые

дожди συνεχείς βροχές. II εκφ ρ. - прыжок πή
δημα αλεξιπτωτιστή (με καθυστερημένο άνοιγ
μα του αλεξίπτωτου).

затянуть’, -ЯНу, -янешь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. затянутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
σφίγγω· δένω· - ремеНЬ σφίγγω το λουρί· 
УЗЛ0М δένω κόμπο· - пётлю δένω θηλιά. 2 τε
ντώνω, τεζάρω. 3 τραβώ μέσα, ρουφώ* болото 
-Л0 корову о βάλτος κατάπιε την αγελάδα. 4 
μτφ. τραβώ, παρασύρω, μπλέκω. 5 καλύτττω, σκε
πάζω με ελαφρύ στρώμα* Т^И -ЛИ нёбО τα σύν
νεφα σκέπασαν ελαφρά τον ουρανό* пруд -ло 
ТЙНОЙ η δεξαμενή σκεπάστηκε με βόρβορο. II 
μτφ. επουλώνομαι, θρέφω, κλείνω* рану -Л0 η 
πληγή έκλεισε. 6 παρατραβώ, παρατείνω* καθυ
στερώ* - дело παρατραβώ την υπόθεση* - игру 
παρατείνω το παιγνίδι, 7 σφίγγω τη βίδα, II 
-СЯ σφίγγομαι* δένομαι* τεντώνομαι κλπ, ρ, 
ενεργ, φ. II ρουφώ, τραβώ μέσα καπνό, 

затянуть? ρ,σ.μ, αρχίζω να τραγουδώ, 
забивать ρ.δ. βλ, заузить, II -ся στενεύο

μαι, γίνομαι στενός,
зауздать ρ,σ,μ, (λκ, ποίηση) χαλιναγωγώ, 
зауздывать Ρ,δ, βλ, зауздать, II -ся χαλι

ναγωγούμαι .
заузить, -ужу, -узишь, παθ, μτχ. ιιαρλθ. 

χρ. валенный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. στε
νεύω· - !&бку στενεύω τη φούστα.

заулок, -лка α. (απλ.) στενοσόκακο, 
заулыбаться, -аюсь, -аешься ρ.σ. αρχίζω 

να γαμογελώ.
Зауиничать ρ.σ. αρχίζω να κάνω τον έξυπνο, 
заумный επ, Βαθύνσυς, στρυφνός,δυσνόητος. 
заумь Κ.(παλ.) заумь -и θ. ακαταληψία, α

κατανοησία, στρυφνότητα.
заунывно επίρ. μελαγχολικά.

«.заунывность, -и θ. μελαγχολία· μεράκι.
заунывный επ., βρ: -вей, -вна, -вно με- 

λαγχολικός· -ая песня μελαγχολικό τραγούδι.
заупокой επίρ. στην έκφραση; α) помянуть 

за - (εκκλσ.) προσεύχομαι για ανάπαυση της 
ψυχής, β) начать за здравие, а кончить (ή 
свести) - αρχίζω με επαίνους και τελειώνω 
με επίκριση· αρχίζω χαρούμενα και τελειώνω 
θλιμμένα.

заупокойный επ, (εκκλσ,): -ая молитва νε
κρώσιμη ευχή υπέρ αναπαύσεως των νεκρών.

заупрямиться, -млюсь, -мишься ρ.σ, αρχίζω 
να πεισμώνω, να καπριτσώνω,

заурчать, -чу, -ЧЙШЬ ρ,σ, αρνίζω να γουρ
γουρίζω.

эаурЯЯ’ йпьр, (παλ,) εξ ίσου, το ίδι,ο όπως 
και,,,

заурЯД^ πρώτο συνθετικό με σημασία αντι- 
καταστάυη, αναπληρωτή, αντι. . .

заурядность, -и θ. μετριότητα, απλότητα.



Заур0ШЫЙ επ:. συνηθισμένος, notνός· απλός, 
μέτοιος* - человек συνηθισμένος άνθρωπος·- - 
У1И κοινός νους· -ая внешность απλή εξωτερι
κή εμφάνιση.

заусёнвц, -нца α. (παλ. κ.' ατιλ.) βλ. за
усеница.

ЗаусёНИЦа, -ы θ. 1 εκδαρμένη παρωνυχίδα.2 
(τεχ.) j ιιαρυωή συρματοειδής.

заутра επίρ. (παλ.) αύριο-ΐίρωί. 
За;^вННЯЙ, -яя, -ее επ. (παλ') πρωινός, 

αυγινός, ορθρινός.
заутреня, -и θ. (εκκλσ.) όρθρος, πρωινές 

προσευχές.
зауткшивать(СЯ) ρ.δ. 3λ. заутюжить(ся). 
ЭауисаШТЬ, -Жу, -ЖИШЬ ρ.σ,μ, σιδερώνω* - 

шов σιδερώνω ραφή. II -СЯ σιδερώνομαι. 
За^^ать ρ.σ. αρχίζω να φωνάζω ωχ, ουχ. 
за^енность, -и θ. απομνημόνευση, αποστή

θιση.
заученный επ. απο μτχ. αποστηθισμένος, α

πομνημονευμένος · ανέκφραστος, άτονος· -ые 
фразы αποστηθισμένες φράσεις.

заучивание, -я ουδ. αποστήθιση, απομνημό
νευση.

заучивать(С5Я) ρ.δ. βλ. заучйть(ся). 
заучить, -учу, -учишь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 

за,ученный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ι μαθαί- 
v'jj νιαλά, αφομοιώνω, αποστηθίζω* - роль μα
θαίνω καλά το ρόλο* - наизусь стихотворёние 
μαθαίνω απ’ έξω το ποίημα. 2 καταπονώ, παι- 
Ьсйш yta να μάθει. II -СЯ διαβάζω πολύ.II πα
θαίνω, βλάπτομαι απο το πολύ διάβασμα.

заушательский επ. προσβλητικός, ταπεινω
τικός, δυσφημιστινιός.

заушательство, -а ουδ. κατάκριση ( δυσφη- 
ι;ιστι,κού, ταπεινωτικού χαρακτήρα), 

заушать ρ,^. βλ, заушйть. 
заушение, -я ουδ.(παλ.). 1 μπάτσισμα, ρά

πισμα. 12 μτΦ. προσβολή, ντρόπιααμα* κατάκρι- 
ση, δυσφήμηση, ταπείνωση.

заушйть, -шу, -ШЙШЬ ρ.σ.μ, (παλ.) 1 μπα
τσίζω, χτυπώ στο αυτί, 2 μτφ . προσβάλλω, τα
πεινώνω, ντροπιάζω, κατακρίνω, δυσφημώ, 

зарница, -Ы θ. παρωτίτιδα, μαγουλήθρα. 
задний επ. της παρωτίτιδας · - нарыв παρω

τίτιδα.
зафальшивить, -влю, -вишь ρ.σ. αρχίζω να 

προσποιούμαι κλπ. ρ, βλ. фальшивить.
зафантазировать, -рую, -руешь ρ.σ. αρχίζω

να φαντασιοκοπώ, να ονειροπολώ. II -СЯ Φα- 
ντασιοκοπώ, ονειροπολώ.

зафаршировать, --рую, -руешь, παθ. μτχ. 
παρλθ, χρ. зафаршированный, βρ: -ван, -а, -ο 
ο.ο,μ, παραγεμίζω, κάνω παραγεμιστό φαγητό, 

зафиксировать, -рук:, -руешь ρ.σ.μ. βλ.фи
ксировать.

зафялосбфствовать, -ствую, -ствуешь ρ.σ. 
αρχίζω να ιριλοσοιρώ. II -СЯ με τραβά η φιλο
σοφία* φιλοσοφώ μέχρι ανοησίας.

зафлажить, -жу, -ЖИШЬ ρ.σ.μ. (κυνηγ.) πε
ρικλείω με σημαιούλες σε σχοινί μπλοκαρι- 
σμένο μέρος, μπλοκάρω.

зафорсжть, -ршу, -СЙшь ρ.σ. (απλ.) αρχίζω 
να κομψεύομαι κλπ. ρ. βλ. форсЙТЬ.

зафрантАть, -нчу, -нтйшь ρ.σ. (απλ.) αρ
χίζω να ντύνομαι κομψά κλπ. ρ. βλ', франтить,.
зафрахтовать, -Τ^, -туешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. зафрахтованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
ναυλώνω σνιάφος για μεταφορά.
за^ахтоБывать ρ.δ. βλ. зафрахтовать. ΙΙ 

-СЯ ναυλώνομαι.
зафыркать ρ.σ. αρχίζω να ρουθουνίζω. 
за^ЫрчАть, -чу, -ЧЙШЬ ρ.σ. (διαλκ.) αρχί

ζω να ρουθουνίζω.
захажтанже, -я ουδ. βλ. заход, 
захпживать ρ.δ. βλ. заходить (ι σημ.). 
захшвать p.5.μ. κακολογώ, δυσφημώ, προ

σβάλλω, ντροπιάζω. II -СЯ προσβάλλομαι, ντρο
πιάζομαι* δυσφημούμαι.

захандржть, -рю, -рйшь ρ.σ. αρχίζω να με
λαγχολώ.

захапать ρ.σ.μ. (απλ.) χάφτω, αρπάζω, 
захашгаать ρ.δ. βλ. захапать. ΙΙ -оя αρ

πάζομαι, χάφτσμαι.
захаркать ρ.σ.μ. (απλ.) λερώνω αποχρεμπτό- 

μενος. II αρχίζω να αποχνέμπτομαι.
захаркивать р.ь. βλ. захаркать. II -ся α- 

ποχρέμπτομαι, λερώνομαι, απο φλέγμοττα. 
захаять ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. захаивать, 
захваливание, -я ουδ. εκθειασμός, εξύμνη

ση, εγκωμιασμός.
захваливать ρ.δ. βλ. захвалйть (1 σημ.). ΐι 

-СЯ εξυμνούμαι, εκθειάζομαι, εγκωμιάζομαι.
захвалить, -алю, -‘aлишь,παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. захваленный, βρ: -лен, -а, -о. 1 επαι
νώ, εκθειάζω, εξυμνώ, εγκωμιάζω. 2 αρχίζω 
να επαινώ κλπ. ρ. (1 σημ.), 

захватывать ρ.δ. βλ. захворать, 
захвастать ρ.σ. αρχίζω να καυχιέμαι.II -СЯ 

παρακαυχιέμαι, μου αρέσει να καυχιέμαι. II 
αρχίζω να καυχιέμαι.

захват, -а α. 1 πάρσιμο, κιχτάληφη. II άρ
παγμα, αρπαγή. 2 πιάσιμο, κυρίευση. 3 u0-
λυνση, άρπαγμα ασθένειας. 4 βλ. запал?

захватанный επ. απο μτχ. λερωμένος απο το 
πολύ πιάσιμο.

захватать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ.χρ. За
хватанный, βρ: -т а н , - а ,  -о  λερώνω με το συ
χνό πιάσιμο* - грАзНЫМИ пальцами λερώνω με 
τα ακάθαρτα δάχτυλα.

захватйть, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. захваченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1



παίρνω· - г о р с т ь  о р ех о в  παίρνω μια φούχτα 
καρύδια* - Порциго Т аб а к а  παίρνω μια τσι,γα- 
ριά καπνό· п о е з д  у с п ё л  - в с е х  пассаж иров το 
τραύνο (ΐπόρεσε και πήρε όλους τούς επιβάτες. 
2 παίρνω μαζί μου· - сына В т е а т р  παίρνω τ ο  

γυο στο θέατρο. 3 μολύνομαι, πιάνω, αρπάζω 
αρρώστεια. 4 καταλαβαίνω· - в л а с т ь  παίρνω 
την εξουσία. II παίρνω, καταλαβαίνω (χώρο, έ
κταση). 5 (επ)εκτείνομαι. 6 μτφ. κυριεύομαι, 
κατέχομαι, κ(χταλαμ3άνομαι (από πάθος, αισθή
ματα κ .τ .τ . ) .  7 επιπίπτω, βρίσκω· нас -йл 

д о а д ь  μας έπιασε βρόχή· - ΚΟΓΟ-Η. дома βρί
σκω κάποιον στο σπίτι· - ночь θα πιάσει η 
νύχτα, θα νυχτώσει· - в  расплоХ  αιφνιδιάζω. 
II συλλαμβάνω· - Гф еступни ка πιάνω τον εγκλη
ματία. 8 επεμβαίνω, επιλαμβάνομαι, προλα
βαίνω. II εκφρ, д у х  (ή ды хание) -л о  (ή з а х в а 

т ы в а ет) μου πιάστηκε (μου πιάνεται) η ανα
πνοή.

захватввчвсккй επ .  α ρ π α χ τ ικ ό ς ,  κ α τ α χ τ η τ ι 
κός· -и е  войны κ ι χ τ α χ τ η τ ικ ο ί  πόλεμοι· - а я  По

л и ти к а  α ρ π α χ τ ικ ή  π ο λ ι τ ι κ ή .
захватный επ. 1 (παλ.)· του παρσίματος,

,της λήψης. 2 (παλ.) βλ. З а х в а тн и ч еск и й .

захватчик, - а  α. άρπαγας, ε π ιδ ρ ο μ έ α ς ,  κα
τ α χ τ η τ ή ς .

захватыванже’, -я ουδ. βλ. захват , 
Захватывавне^, -я ουδ. λέρωμα απο το συχνό 

πιάσιμο.
захватывать’ ρ . δ .  β λ .  з а х в а т и т ь . ιι -ся 

παίρνομαι· πιάνομαι κ λ π . ρ. ενεργ. φ. β λ . 

з а х в а т и т ь .
захватывать^ ρ . δ . βλ. з а х в а т а т ь ,  ΐι -ся λε

ρώνομαι απο το συχνό πιάσιμο.
захватыващий επ . απο μ τ χ .  ελκυστ  ι κ ό ς ,  συ- 

ν α ρ π α σ τ ικ ό ς .
захворать ρ.σ. αδιαθετώ· αρρωσταίνω, 
захилёть ρ.σ. (απλ.) αδυνατίζω, ισχναίνω, 

εξασθενίζω,
захирёлый επ . 1 ι σ χ ν ό ς ,  α δ ύ να τος ,  κα χ εκ τ ι-  

κός· - мальчик κ α χ ε κ τ ι κ ό  α γ ο ρ ά κ ι ,  2 μτφ. ξε
π ε σ μ έν ο ς ,  π α ρη κμ α σ μ ένο ς· -ое ХОЗЯЙСТВО ξ ε 
πεσμένο  ν ο ι κ ο κ υ ρ ι ό . ,

заХЛрёТЬ Ρ . σ .  1 α δυ να τ ίζ ω , εξ α σ θ εν ίζ ω ,  ι 
σχναίνω. 2 παρακμάζω, ξεπέφτω.

захихикать ρ.σ. αρχίζω να χαχανίζω, 
захламить, -МЛЮ, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. захламлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
α,μ. γεμίζω με παλιοπράγματα, με σκουπίδια.

захлаылённость, -и θ. ύπαρξη παλιοπραγμά- 
των, σκουπιδιων.

захламлвыный επ. απο μτχ. γεμάτος παλιο- 
πράγματα· - дв о р  αυλή γεμάτη ιιαλιοπράγματα· 
- а я  л е стн и ц а  σκάλα γεμάτη σκουπίδια.

захламливать ρ . δ .  β λ .  за х л а м й т ь . ιι -ся γε
μίζω με πα λιοπράγματα , με σ κ ο υ π ίδ ια .

захламлятьСс я ) ρ.δ. βλ. зах л ам л и вать (ся ). 
захламостйть, -ощу, -остйшь, παθ. μτν. 

παρλθ. χρ. захламощенный, βρ; -щек, -а, -о 
κ. захламощённый, βρ: -щён, -щена, -щено р. 
σ.μ. (αιιλ.) βλ. захламйть.

захлёб, -а а. (απλ.) κόμπιασμα, πιάσιμο 
υης αναπνοής.

за х л е б н ;^  p. σ.μ. 1 καταπίνω· - ВОДЫ при 
купании καταπίνω νερό κατά το λουτρό. 2 πί
νω, ρουφώ, περνώ κάτω. II -ся 1 πνίγομαι (α
πό υγρό, καπνό κ .τ .τ .) ,  μου πιάνεται, ο λαι
μός· ΟΗ -лея И утонул αυτός έπιε νερό και 
πνίγηκε. 2 μου πιάνεται, η αναπνοή, κομπιά
ζω· ΟΗ -лея от радости του πιάστηκε η ανα
πνοή απο χαρά. 3 διατάζω να προχωρήσω σε ε
νέργεια, 4 σταματώ, παύω να λειτουργώ, σβή
νω (για μηχανή, αυτόματο όπλο κ .τ .τ .) .

захлёбывание, -я ουδ. κόμπιασμα, πιάσιμο 
της αναπνοής.

захлёбывать(ся) ρ.δ, ι βλ, захлейнуть(ся).
2 μου πιάνεται η αναπνοή, κομπιάζω, πνίγο- 
μαι(απο τα γέλια, λυγμούς κ ,τ ,τ .) .  II μτφ. η
χώ διακοφτά.

захлестать, -ещу, -ёщешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. захлёстанный, βρ: -таи, -а, -о p .σ.μ.
I  μαστιγώνω, καμουτσικίζω. 2 αρχίζω να μα
στιγώνω, να καμουτσικίζω.

захлестнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. захлёстнутый, -нут, -а, -о ρ.σ. 1 ρίχνω 
θηλιά, πιάνω, συλλαμβάνω,. τυλίγω, σφίγγω.
II δένω το άκρο. 2 παρασέρνω, χτυπώ, πλημμυ
ρίζω. II μτφ . καταλαβαίνω, κυριεύω (γΐ.α αι
σθήματα). II εκιρρ. -Л0 (п ам ять , в пшятт^аяк. 
ξέχασα εντελώς. II -ся σφίγγομαι με τη θηλιά, 
πιάνομαι γερά.

зaxлёcτывaτь'''p.δ.βλ, захлестнуть. II -ся 
βλ, захлестнуться .

захлёстывать^р.б. Βλ. з,охлестать. II -ся 
μαστιγώνομαι,,

захлипать ρ.σ. (απλ,) αρχίζω να κλαίω με 
λυγμούς.

захлопать ο,σ, αρχίζω να χτυπώ, να κροτώ 
κλπ, ρ. βλ, хлопать.

захлопнуть p .σ.μ. κλείνω απότομα ή με δύ
ναμη, με κρότο· птйду -ла западня το πουλί 
τό ’πιασε η παγίδα· ο;-Ι -ул дверь αυτός έ
κλεισε την πόρτα με δύναμη. II -СЯ κλεινομαι 
απότομα, με δύναμη, μκ κρόχο.

захлопотать, -очу, -очешь ρ.σ. αρχίζω να 
φροντίζω, να μεριμνώ. II -СЯ χάνω πολύ χρόνο 
με ης  φροντίδες· καταΜουράζομαι απο τις πολ
λές φροντίδες.

захл0пывать(ся) ρ.δ. 3λ. за х л 0 п и у ть (с я ). 
захлороформировать, -?ую, -руешь ρ.σ. χλω

ροφορμίζω,
захлюпать о.о. αρχίζω να πηλοβατώ.



зах 377 аац

захмелеть р.а. (απλ.) ίιεθώ· ОН оыстро -еет 
αυτός γρήγορα μεθά.

захныкать, -ычу, -ычешь ρ.σ. αρχίζω να 
κλαυθμυρίζω 3λ. и. хныкать.

заход, -а сх. 1 ειίίσΜεφη. II ηηγαυμός. 2 το 
μπάσιμο, εισ)(ώρηση. 3 γύρισμα, στρίψιυο, ε
ξαφάνιση. Д δύση· - солнца δύση του ήλιου.5 
(στρατ.) εξόρμηση· προσέγγιση.

заходать, -хожу, -хбдишь p.δ. βλ. зайти. Ιι 
αρχίζω να εισέρχομαι κλπ. ρ. βλ. ЗаЙТЙ. II 
-СЯ βλ. зайтись. II βαδίζω πολύ* κουράζοιιαι 
απο το πολύ βάδισμα.

захоадёние, -я ουδ. βλ. заход. 
заХСОШЙ επ. (απλ.) επισκέπτης περαστικός, 
захозяйничать ρ.σ. αρχίζω να νοικοκυρεύω· 

κουράζομαι. II -СЯ κουράζομαι νοικοκυρεύοντας.
захолодать, -ает ρ.σ. (απλ.) απρόσ. κάνει 

(έκανε) κρύο· -ло κρύωσε ο καιρός. II κρυ
ώνω· у меня -ли ноги μου κρύωσαν τα πόδια· 
печь у нас -ла η θερμάστρα-μας κρύωσε.

захолодеть, -ёет ρ.σ, (απλ.) βλ, захоло
дать.

захолонуть ρ.σ. (απλ.) παγώνω· у меня -ло 
сердце μου πάγωσε η καρδιά· девочка -ла от 
испуга το κορίτσι πάγωσε απο το φόβο.

захолустый επ. απομακρυσμένος, απόκεντρος, 
καθυστερημένος. II επαρχιακός.

захолустье, -я,γεν. πλθ, -тий κ. (απλ.) 
-тьев, δοτ. -ТЬЯМ ουδ. μέρος απομακρυσμένο, 
απόκεντρο, ερημιά. II οι ακρινές συνοικίες 
πόλης.

захомутать ρ.σ.μ. (διαλκ.) βάζω λαιμαριά, 
захороводять, -вожу, -водишь ρ.σ.μ.(απλ.) 

τραβώ, έλκω κάποιον ξεμυαλίζω, ξελογιάζω.
захоронение, -я ουδ. (γραπ. λόγος) εντα

φιασμός, -ση. II μνήμα, τάφος.
захоронить, -ροιπό, -ронишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. захороненный, βρ: -нен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
θάβω, ενταφιάζω. 2 (απλ.) κρύβω βαθιά, κα
ταχωνιάζω.

захорохориться, -рюсь, -ришься ρ.σ.(απλ.)
αρχίζω να κάνω τον παλικαρά, το νταή.

захотёть, -очу, -очешь, -очет, -отйм, -о- 
тйте, -отят ρ.σ. θέλω· если он -очет, это 
будет άμα αυτός το θελήσει, θα γίνει, II -СЯ 
θέλω· мне -лось пить чаю θέλω να πιω τσάι. 

захохотать,-хохочу, -хохочешь ρ.σ, αρχίζω 
να χαχανίζω.

захрапёть, -ПЛЮ, -ПЙШЬ ρ.σ. αρχίζω να ρο
χαλίζω.

захребетник, -а α. (απλ.) τεμπέλης, χαρα-
μ Ο φ ά γη ς .

захрипеть, -ПЛЮ, -ПКШЬ ρ.σ. αρχίζω να ρο
χαλίζω ή να βραχνιάζω.

захромать ρ.σ. αρχίζω να κουτσαίνω, 
захрустеть, -ущу, -устйшь ρ.σ. αρχίζω να

τρίζω.
Захрпкать ρ.σ. αρχίζω να γρυλλιζω. 
захряснуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. за

хряс, -ла, -ло ρ.σ. (διαλκ.) 1 βουλιάζω, II 
μτφ. περιέρχομαι, περιπίπτω σε άσχημη κα
τάσταση (κυρίως οικονομική). 2 σκληραίνω.

ЗахудшЮСТЬ, -и θ. ξεπεσμός, παρακμή, φτώ- 
χεψη.

захудалый επ. 1 (παλ. κ. απλ.) φτωχεμένος, 
καταστραμμένος, χρεωκοπημένος, ξεπεσμένος,
2 ασήμαντος, αναξιόλογος.

захуданме, -я ουδ. (παλ. κ. απλ.) ξεπε
σμός, φτώχεψη.

захудать ρ.σ. (παλ. κ. απλ.) φτωχαίνω, ξε
πέφτω.

зацапать ρ.σ.μ. (απλ.) πιάνω, τσακώνω* - 
окуня πιάνω πέρκη. II κάνω συλλήψεις· брата 
моего др;^а -ли τον αδερφό του φίλου μου τον 
συνέλαβαν. II αρπάζω, ιδιοποιούμαι.

зацарапать ρ.σ. αρχίζω να γριχτσουνίζω. 
зацвести’,' -етёт, παρλθ. χρ. зацвёл, -ела, 

-ело, μτχ. παρλθ. зацветший ρ.σ. 1 (για νε
ρό) πρασινίζω, σκεπάζομαι απο πρασινάδα. 2 
μουχλιάζω, σκεπάζομαι απο μούχλα· хлеб за
цвел το ψωμί μούχλιασε. 3 (για γυαλί) γεμί
ζω κηλίδες.

Зацвести*(γραμμ. στοιχεία βλ. цвестй) ρ. σ. 
αρχίζω να ανθίζω.

зацветать, -ает p.δ. βλ. зацвестй. 
зацеловать, -лую, -луешь, παθ. μτχ. παρλθ; 

χρ. зацелованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ.
I  καταφίλώ. 2 αρχίζω να φΐ.λώ. II -СЯ αρχίζω 
να φιλιέμαι.

зацементйровать(ся) ρ.σ. βλ. цементйро- 
ровать(ся).

зацентровать, -pjho, -руешь ρ.σ.μ. (τεχ.) 
»πισημαίνω το κέντρο, φέρω στα κέντρα.

зацентровка, -и θ. επισήμανση του κέντρου, 
зацеп, -а α. 1 αγκίστρωση, γάντζωμα. 2 βλ. 

зацепка (2 σημ.).
зацепа, -ы θ, 1 βλ. зацепка. 2 (κυνηγ.) τα 

νύχια και παρανύχια των σκυλιών, το αρπάγι, 
зацепить,-еплю, -ёпишь, παθ, μτχ, παρλθ, 

χρ, зацепленный, βρ; -лен, -а, -о ρ,σ. 1 μ. 
αγκιστρώνω, γαντζώνω. II εγγίζω, θίγω άθελα.
II σκαλώνω, στεργιώνω, αναρτώ. 2 μτφ. θίγω 
(αισθήματα, συμφέροντα), γγίζω εκεί που πο
νά. II -СЯ προσκόπτω, πιάνομαι, σκαλώνω, α- 
γκιστρώνομαι· рукав -ЛСЯ за ГВОЗДь το μανί
κι σκάλωσε στο καρφί. II γαντζώνομαι, πιάνο
μαι, αρπάζομαι, κρατιέμαι.

зацепка, -и θ. 1 αγκίστρώση, γάντζωμα. 2 
αρπάγη, άγκιστρο, γάντζος. II δεσμοί, γνωρι
μίες. 3 πρόφαση, αφΟρμή* - ДЛЯ ссорЫ αφορμή 
για καβγά. 4 εμπόδιο, σκάλωμα.

зацепление, -я ουδ. βλ. зацепка (ι , 2 σημ.).



вац зуа зач

зацвШ1п*ь(ся) р .δ. βλ. зацепйть(ся). 
зацокать р.о. (απλ.) αρχύζω να κροτώ. 
Зацвкать ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να τσιρίζω, 
зачавкать ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να μασώ ηχη

ρά.
зачадеть, -ажу, -адишь р.о.ц. καπνίζω, γε

μίζω με καπνό ή με καπνιά.II αρχίζω νακαπνυζω, 
зачашвать p .6. βλ. зачалить, и -ся δέ

νομαι (για πλοιάρια, σκάφη).
зачалкть ρ.σ.μ. (για πλοιάρια, σκάφη) δέ

νω (με καραβόσκοινο, αλυσί&α).
ЗачароватшЙ επ . απο μ τ χ ,  μ α γ εμ έ ν ο ς ,  που 

τ ο υ  έ γ ι ν α ν  μ ά γ ια .  II μτιρ. γ ο η τ ε υ μ έ ν ο ς ,  σαγη- 
ν ε υ μ έ ν ο ς .  II ε κφ ρ .  - взгляд ε κσ τ ιχ τ ικ ό  βλέμμα.

зачаровать, - ρ ^ ,  -р уе ш ь ,  παθ. μτχ., παρλθ. 
χ ρ .  зачарованный, β ρ :  -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  
μαγεύω, κάνω μ ά γ ια .  II μτιρ. γοητεύω , θέλγω .

зачаровывать р . ь .  β λ .  зачаровать. II ~ся 
μ α γ εύ ο μ α ι .  I) μτιρ. β έ λ γ ο μ α ι ,  γ ο η τ ε ύ ο μ α ι .

зачастить, -ащу, -астйшь ρ . σ .  1 γ ί ν ο μ α ι  
π ιο  συχνός  ή π ιο  πυκνός· ДОЖДЬ -ЙЛ η βροχή  
6υνάμωσε. 2 ( μ ο υ σ . )  παίζω με- γ Ρ ΊΥ Ο ρ ό τ ε ρ ο  
ρ υ θ μ ό ,  II μτιρ. μιλώ γρ ή γ ο ρ α .  3 αρχίζω να συ
χνάζω,

Зачаст^ ε π ί  p .  συχνά , τ α χ τ ι κ ά ,  
зачатке, - я  ου& . σύλληψη εμβρύου· κ ύ η σ η ,  
зачаток, -тка α . 1 σπέρμα, γ ο ν ή .  II πλθ, 

-ТКИ μτφ, η πρώτη ε μ φ ά ν ισ η ,  τα  πρώτα ιρύτρα,
2 ( β ι ο λ , )  έ μ β ρ υ ο ,  II υποτυπώδες α ν ε ξ έ λ ι κ τ ο  
μ έλος  τ ο υ  σώματος,

зачаточность, -и θ ,  εμ βρ υ α κή ,  υποτυπώδης 
κοΓτάσταση,

зач4точШЙ επ. εμβρυώ δης , υποτυπώδης, α- 
ν ε ξ έ λ ι κ τ ο ς *  -ое состояние εμβρυώδης κατά
σταση ,

зачать! -чну, -чнёшь, παρλθ, χ ρ .  зачал, 
-Ла, -ЛО ρ . σ . μ ,  π ιάνω, συλλαμβάνω, μένω έ-  
γκυα· - сына, дочь πιάνω α γ όρ ι ,  κορίτσι· СЫН 
был зачат в  ночь τ ο  π α ιδ ί  π ιά σ τηκε  τ η  νύχτα. 
II -СЯ π ιά ν ο μ α ι  κλπ ,  ρ ,  ε ν ε ρ γ ,  φ,

зачаТЬ^р,а. (απλ,) αρχίζω, κάνω αρχή, II 
-СЯ αρχίζω, κάνω αρχή,

зачахнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ, зачах, 
-ла, -ЛО, μτχ, παρλθ, χρ, зачахший ρ,σ. βλ, 
чахнуть,

зачваниться ρ . σ .  αρχίζω  να ξ ιπ ά ζομα ι κλπ . 
ρ ,  β λ ,  чваниться.

зачем επίρ, к, σύνδεσμος υποτακτικός-ερω- 
τηματικός: γιατί, για ποιό σκοπό, για ποιό 
λόγο, προς τ ί, για ποιά αιτία, ποιός ο λό
γος,·· ποιός ο σκοπός,

зачем-то επίρ. με κάποιο σκοπό, για κά
ποιο λόγο.

зачервиветь, - е е т  ρ , σ ,  σ κουληκιά ζω , 
зачередовать, -дую, -дуешь ρ , σ ,  αρχίζω  να 

εναλλάσσω. II -СЯ αρχίζω  να ενα λλ ά σσ ο μ α ι .

зачёркивание, -я ουδ. διαγραφή, εξάλειψη, 
σβήσι μο.

зачёркивать Ρ.δ. βλ. зачеркнуть. II -ся δι
αγράφομαι, εξαλείφομαι, σβήνομαι,

зачвркн^ь, -ну, ■*нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, зачёркнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ.δι
αγράφω, εξαλείφω, σβήνω, τραβώ μολυβιά, 

зачернеть, -ёет ρ,σ. ι βλ. чернеть. 2 αρ
χίζω να μαυρίζω. II -СЯ 1 μαυρίζω, γίνομαι 
μαύρος. 2 αρχίζω να μαυρίζω.

зачернить, -ню, -нйшь, παθ, μτχ. παρλθ,χρ. 
зачернённый, βρ; -нён, -нена, -нено ρ,σ,μ, 
μαυρίζω· μελανώνω, II -СЯ μαυρίζομαι· μελα
νώνομαι .

зачернятьСся) ρ,δ, βλ, зачернйть(ся), 
зачерпать ρ.σ. αρχίζω να αντλώ, 
зачерпнрть, -ну, -иёшь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. зачерпнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ, ι 
αντλώ. 2 παίρνω, βάζω (νερό, άμμο κ,τ.τ, )· 
лодка -ла воды η βάρκα έμπασε νερό. II -СЯ
1 αντλώμαι, 2 βλ. ενεργ. φ, (2 σημ,). 

зачерпывать(СЯ) р.ь, βλ, зачерпнуть(ся). 
зачерствелость, -и θ. 1 ξηρότητα· - хлё- 

da ξηρότητα ψωμιού. 2 μτφ. σκληρότητα, α
ναισθησία, απονιά,

Зачерствёл1ый επ. 1 ξηρός, μπαγιάτικος· 
хлеб μπαγιάτικο ψωμί. 2 μτφ. σκληρός, άπο
νος, ανάλγτττος, αναίσθητος, πωρωμένος.

зачерствёть, -ёго, -ёешь ρ.σ, 1 ξηραίνομαι, 
μπαγιατεύω. 2 μτφ. γίνομαι σκληρός, άπονος, 
αναίσθητος, παθαίνω πώρωση,

зачертить, -черчу, -чертишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. зачерченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
γεμίζω με γραμμές, καταγραμμώνω. 2 αρχίζω 
να χαράσσω, να σχεδιάζω. II -СЯ καταγραμμώ- 
νομαι, γεμίζω με γραμμές.

зачерчивать(ся) ρ.δ, βλ, зачертйть(ся), 
зачёс, -а α. χτένισμα, 
зачесать, -чешу, -чешешь, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ, зачёсанный, βρ; -сан, -а, -о ρ,σ.μ, ι 
χτενίζω· - волосы назад χτενίζω τα μαλλιά 
πίσω, 2 αοχίζω να χτενίζω, II -СЯ 1 χτενί
ζομαι. 2 αρχίζω να χτενίζομαι.

зачесть, -чту, -чтёшь, παρλθ, χρ, зачёл, 
-чла, -чло, παθ. μτχ, παρλθ, χρ, зачтённый, 
βρ; -тён, -тена, -тено, επιρ. μτχ, зачтя ρ, 
σ,μ, 1 συμπεριλαβαίνω στο λογαριασμό, υπο
λογίζω, λογαριάζω, καταχωρώ· συμψηφίζω δα
πάνη. 2 εξετάζω σπουδαστή, κρίνω επαρκείςτις 
γνώσεις του. II -СЯ υπολογίζομαι, λογαριά
ζομαι κλπ, ρ, ενεργ. φ.

зачёсывать(ся) ρ.δ. βλ. зачесать(ся). 
зачёт, -а α. 1 κατανώρηση, εγγραφή στο λο

γαριασμό· произвестй - καταχωρώ. 2 είδος ε
ξέτασης των σπουδαστών, έλεγχος γνώσεων. II 
θετικός χαρακτηρισμός του ελέγχου, || εΜφρ.



зач 379 за·

в - (παλ,) καταχωρημένος στο λογαριασιιό· не 

В - μη καταχωρημένος στο λογαριασμό* εκτός 
λογαριασμού.

зачётный επ. εξεταστικός· - а я  с е с с и я  εξε
ταστική περίοδος· - а л  книжка 3ι·βλιάριο ε
λέγχου γνώσεων του σπουδαστή.

зачехлить, -ЛГО, -лиш ь, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 
зач ехл ён н ы й , βρ: - л ё н , - л е н а , -л е н о  ρ.σ.μ, 
βάζω στη θήκη, ενθηκεύω.

зачин, - а  α, 1 (απλ.) αρχή, έναρξη, ξεκί
νημα· σεφτες· - д ел о  к р а си т  (παρμ.) η καλή 
μέρα (ραίνεται απο το πρωί. 2 (φιλγ.) προοί
μιο,

зачинатель, -я α,, -ница, -Ы θ. πρωτεργά
της, -ισσα, πρωτουργός.

зачинать(оя) ρ.δ. βλ. з а ч а т ь (с я )* . 

зачинивать ρ.δ. βλ. з а ч и н и т ь . II -ся επι
διορθώνομαι, επισκευάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 

зачинить, -иню , -йниш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. зачиненны й, βρ: -н е н , - а ,  -о ρ.σ.μ. επι
διορθώνω, επισκευάζω, μαστορεύω, μερεμετίζω·
-  брюки επιδιορθώνω το παντελόνι, II κάνω τι 
αιχμηρό, ξύνω· - карандаш ξύνω το μολύβι.

зачйнпрш, - а  α,, - ц а , -Ы θ. πρωταίτιος,-α, 
πρωτεργάτης, -ισσα, υποκινητής, -τρια (κυ
ρίως με αρνητική σημασία).

зачирикать ρ . σ .  αρχίζω  να τ ι τ ι β ί ζ ω ,  ν α τ ε -  
τ ε ρ ίζ ω .

зачиркать ρ . σ .  αρχίζω να προστρίβω . 
зачислёние, - я  ουδ. εγγραφ ή , καταγραφή. II 

νιαταχώρηση.
з а ч и сл и т ь  ρ.σ.μ. συμπεριλαβαίνω στον α

ριθμό, εγγράφω, καταχωρώ (στο μητρώο, κατά
λογο κλπ.)· παίρνω· - в  и н ст и т у т  εγγράφω στο 
ινστιτούτο· - В армию κατατάσσω στο στρα
τό· - на р а б о т у  παίρνω στη δουλειά (εγγράφω 
ως εργάτη)· - на служ бу προσλαμβάνω στην υ
πηρεσία· - в  ш тат εγγράφω στο προσωπικό. II 
-СЯ εγγράφομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. II είμαι κα- 
ταχωρημένος· .είμαι γραμμένος.

зачислять(ся) ρ.δ. 3λ. з а ч й с л и т ь ( с я ) . 

зачистить, -ищ у, -й сти ш ь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χ ρ . зачищенный, βρ: -щ ен, - а ,  -о  ρ.σ.μ, κα
θαρίζω· ισιάζω, ομαλύνω,

зачистка, -и θ, καθάρισμα, κάθαρση· εξο
μάλυνση.

зачитать ρ.σ., παθ. μτχ, παρλθ, χρ. Зачи
танный, gp: - т а н , - а ,  - о .  1 διαβάζω φωναχτά, 
εις υπήκοον - приказ διαβάζω διαταγή.2 κα
ταστρέφω απο το πολύ διάβασμα· ПИСЬМО бЫЛО 

, зачи тан о  до д ы р 'το γράμμα τρύπησε απο το πο
λύ διάβασμα. 3 ιδιοποιούμαι βιβλίο. 4- καια- 
πονώ με το πολύ διάβασμα, 5 “ ρχίζω να δια
βάζω, II -СЯ 1 ξεχνιέμαι διαβάζοντας. 2 πα
ραδιαβάζω· παθαίνω απο το πολύ διάβασμα. 

зачйтывать(СЯ) ρ,δ, ι βλ, з а ч ё с т ь ( с я ) .  2

β λ .  зачитать(ся).
зачихать ρ . σ .  αρχίζω  φ τ ε ρ ν ίζ ο μ α ι ,  
зачищать ρ . δ .  β λ .  зачистить. II -ся καθα

ρ ίζ ο μ α ι*  ε ίμ α ι  κ α θ α ρ ισ μ έ ν ο ς ,
Зачыохать ρ , σ ,  αρχίζω  να πλαταγώ κλ π ,  ρ .  

β λ .  чмокать.
З а ч т к в ё н н н й  επ .  и .  ουσ , π α νουκλ ιά ρης ,π α -  

ν ο υ κ λ ια σ μ έ ν ο ς ,  πανωλόβλητος.
з а ч у р а т ь с я  ρ . σ .  ( α π λ . )  απεύχό^μαι, λέγω α

π ε υ χ έ ς :  μακρ ιά  απο μας ή απ' εδώ, έξω απο 
μας ή έξω απ’ εδώ.

зачуять, - ^ ,  -уешь ρ . σ . μ .  οσφραίνομαι,,  ο
σ μ ίζ ο μ α ι ,  μ υ ρ ίζ ο μ α ι .  II μτφ. π ροα ισθά νομα ι .

зашабашить, -шу, -ШИШЬ ρ . σ .  ( α π λ . )  κάνω 
δ ι ά λ ε ιμ μ α ,  ξ εκ ο υ ρ ά ζ ο μ α ι .

зашагать ρ . σ .  αρχίζω  να βημα τίζω ,
зашалить ρ , σ ,  αρχίζω  να ατακτώ.
зашанкать ρ . σ .  αρχίζω να ψ ιθ υ ρ ίζ ω ,  μουρ

μουρ ίζω .
зашарить ρ . σ .  ( α π λ . )  αρχίζω  να ψάχνω, να 

ψηλαφώ.
зашаркать ρ , σ ,  1 λερώνω, παιώ. 2 αρχίζω  να 

σέρνω κλπ ,  ρ ,  β λ ,  шаркать.
зашатать ρ . σ ,  αρχίζω  να σ είω , να κ λ ο ν ίζ ω .

It -СЯ αρχίζω να σ ε ι έ μ α ι ,  να κ λ ο ν ί ζ ο μ α ι ,  να
τ α λ α ν τ ε ύ ο μ α ι ,

зашвартовать, -Τ^ , -туешь, παθ. μτχ , παρλθ. 
χ ρ .  зашвартованный, βρ : -ван, -а, -о ( ν α υ τ )  
δένω σκάφος στην π ροκυμα ία , II -СЯ ( γ ι α  σκά
φος ) δ έ ν ο μ α ι .

зашварт0вывать(ся) ρ , δ ,  β λ .  зашвартовать- 
( с я ) . 

зашвыривать ρ , δ ,  β λ .  зашвырнуть. II -ся ε-  
ξακοντ ί ζ ο μ α ι .

зашвырнуть, -ну, -нёшь, παθ, μτχ , παρλθ, χρ, 
зашвырнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ . σ , μ .  πετώ, 

*ρ ίχνω , ε ξα κο ντ ίζ ω ,
зашвырять ρ , σ . μ ,  1 β λ ,  зашвырнуть, 2 αρ

χ ίζω  να ρ ίχ νω , να πετώ, να εξα κοντ  ίζω, II -СЯ 
( α π λ , )  αρχίζω να ρίχνω, να πετώ, να εξ α κ ο 
ντ ίζω,

зашевелить, -велю, -велишь ρ , σ ,  αρχίζω  να 
κουνώ . II -СЯ αρχίζω  να κ ο υ ν ι έ μ α ι ,

зашеек, -шейка, α ,  ( α π λ , )  β λ .  зашеина, 
зашеина, -ы θ ,  ( α π λ . )  α υ χ έν α ς ,  σ β έρ κ ο ς .  
зашёЙНЫЙ επ, α υ χ ε ν ι κ ό ς ,  
зашелестеть, -тйшь ρ , σ ,  αρχίζω  να θροώ. 
зашелудиветь, -вею, -веешь ρ , σ ,  (α π λ ^  ψω

ριάζω* собака -ла τ ο  σ κυ λ ί  ψώριασε,
зашелушиться, -ЙТСЯ ρ , σ ,  αρχίζω  να ζεφλου 

δ ί ζ ο μ α ι ,  να α π ολ επ ίζο μ α ι ,
зашепелявить, -влю, -вишь ρ , σ ,  αρχίζω  να 

ψ ευδ ίζω , να τ σ ευ δ ίζ ω ,
зашептать, -епчу, -ёпчешь ρ . σ ,  αρχίζω  να 

ψ ιθ υ ρ ίζ ω ,  II -СЯ αρχίζω να ψ ιθ υ ρ ίζ ω .
зашибать ρ. δ . (απλ.) β λ .  зашибить. 11 πίνω*



заш 380 защ

μεθώ.
зашибить, -бу, -бёшь, παρλθ. х р . зашйб, 

-ла, -ло, παθ. μτχ, ιιαρλθ. ур , зашйбленный, 
gp: -лен, -а , -о ρ.σ.μ. (cxitX.) 1 μωλωπΰζω, 
χτυπώ. 2 περ6ίζω, 3Υ“ ζω xtx προς του ζειν. II 
-СЯ μωλωπLζoμcxL, χτυπυέμαι. 

зашивание, -я ουδ. ράψιμο. 
зашивать(ся) ρ.δ. βλ. за ш й ть (с я ). 
зашивка, -и θ. ράψιμο, 
зашивочный επ. ραίοτικός. 
зашикать ρ.σ. αρχίζω \ια σιγοφωνάζω σουτ. 
зашипёть, -ПЛЮ, -пйшь ρ.σ. να σφυρίζω κλπ. 

ρ. βλ. шипеть.
зашить, -шью, -шьёшь, προστκ. зашей ρ.σ.μ.

I  ράβω· - пальто ράθω πανωφόρι" - рану ρά
βω την πληγή. 2 κλείνω πυκνά (με ξύλα κ.τ.τ.) .
II κλείνω μέσα ράβοντας· - в мешок ράβω μέσα 
στο σακί. II -СЯ δεν τα βγάζω πέρα, δεν ξέρω 
τι να κάνω, πελαγώνω.

зашифровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. ποφλθ. 
χρ. зашифрованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
Kpuirt ογραφώ.

Зашифр0ВКа, -и θ. κρυπτογράφηση, 
зашифрбвываыие, -я ουδ. κρυπτογράφηση, 
зашифровывать p . δ .  β λ .  зашифровать.ΙΙ -ся 

κρυπτογραφούμαι.
зашлёпать ρ.σ.μ. (ιχπλ.). 1 λερώνω, λα

σπώνω. 2 αρχίζω να λερώνω, να λασπωνω.
зашлифовать, -фую, -фуешь, παθ. υτχ. παρλθ. 

χρ. зашлифованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
(τεχ .) λειαίνω, στιλβώνω, γυαλίζω, 

зашлифбвка, -и s. λείανση, στίλθωμα. 
зашлифовывание, -я ου6. βλ. зашлифовка. 
зашлиф0вывать(ся) p .δ. βλ. зашлифоватвСся! 
зашмыгать ρ.σ. (απλ.) αρχίζω να πηγαινο

έρχομαι κλπ. ρ. βλ. шмыгать.
зашнуровать(ся) ρ.σ. βλ. ш н ур о вать (ся ). 
зашнур0вывать(ся) ρ.δ.βλ. ш н ур о вать (ся ). 
зашнырять ρ.σ. αρχίζω να τρέχω εδώ και νιει. 
зашпаклевать, -ЛЮЮ, -люешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, зашпаклёванный, βρ; -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
στ ονιαρω.

зашпаклёвка, -и θ. στοκάρισμα, 
зашпаклёвывание, -я ουδ. στοκάρισμα, 
зашпаклёвывать ρ.δ. βλ. зашпаклевать. II 

-СЯ στοκάροι,αι.
зашпиговать ρ.σ.μ. 3λ. шпиговать. 
зашпйяявать(ся) p.*'. βλ. заш п и лй ть(ся ). 
зашпилить ο.σ.υ. καοφίτσώνω, περονίζω, τρυ- 

ιτώ. ΙΙ -СЯ καοφιτσώ.νομαι.
зашпунтовать ρ.σ.μ. 3λ. шпунтовать. 
зашпунтбвывать(ся) p. θ. 3λ. ш п ун то вать (ся ). 
заштамповать ο.σ. βλ. штамповать, 
заштатный ε^. (παλ.) επαρχιακός- - ЧИНО

ВНИК επαοχια,κός κρατικός υπάλληλος· - город 
επαρχιακή τόλη.

заштемтелевать ρ . σ .  β λ .  штемпелевать. 
заштвШ1влёвыватьСся) р . ь .  β λ .  штемпеле- 

вать(ся).
заштилевать, -люет ρ . σ .  βλ. заштилеть (2 

σ η μ . )  .
заштилеть, -еет ρ . σ .  ( ν α υ τ . )  1 γα ληνεύω . 2 

( γ ι α  ι σ τ ιο φ ό ρ ο )  σταματώ (λόγω γαλήνης),  
заштопаввый επ . απο μ τ χ .  μπαλωμένος, 
заштстать ρ . σ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  за

штопанный, β ρ :  -пан, -а, -о μπαλώνω.
заштопывать ρ . δ .  β λ .  заштопать. ΙΙ -ся μπα

λώνομαι .
зашторивать ρ . δ .  βάζω σ τ ό ρ ι .  
зашторить ρ . σ .  βάζω σ τ ό ρ ι .  
заштормить, -шт ρ . σ .  απρόσ. β λ .  штормо

вать.
заштормовать, -м;^, -муешь ρ . σ .  ( ν α υ τ . )  1 

απρόσ. πέφτω σε τ ρ ι κ υ μ ί α ,  με β ρ ί σ κ ε ι  τ ρ ι 
κ υ μ ί α .  2 αρχίζω  να τ ρ ικ υ μ ιά ζ ω .

заштриховать ρ . σ . μ .  βλ. штриховать, 
заштриховывать ρ.δ.μ. βλ. штриховать, 
заштриховка, -и θ .  γρ α μ μ ο σ κ ία σ η ,  - σ κ ιά .  
заштрихавыванне, -я θ. βλ. заштриховка. 
заштрих0вывать(ся) ρ. δ. βλ. штриховать( ся). 
заштукатзфивать(оя) ρ . δ .  βλ. штукатурить- 

( с я ) .
заштукатурить ρ . σ ,  βλ. штукат^ить. 
заштуковать ρ , σ , μ .  βλ, штуковать. 
заштукбвывать(ся) о.δ.μ. βλ. штуковать(ся), 
ЗашумёТЬ, -МЛЮ, -мишь ρ , σ .  αρχίζω  να θο- 

ρυ3ώ.
зашуршать, -шу, -шйшь ρ . σ .  αρχίζω  να θρο- 

ιζ ω .
зашушукаться ρ . σ .  αρχίζω  να ψ ιθ υ ρ ίζ ω , 
защвбёнивать ρ . 6 .  β λ .  защебенйть. II -ся 

χ α λ ικ ώ ν ο μ α ι ,  στρώνομαι με χ α λ ί κ ι α .
защебенить ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  

зашебенё1шый, βο :  -нён, -нена, -нено χ α λ ι-  
κώνω, στρώνω με χ α λ ί κ ι α .

защебетать, -бечу, -бечешь ρ . σ .  αρχίζω να 
τ ε τ ε ρ ίζ ω ,  να κελαηδώ.

защекотать, -очу, -очешь ρ . σ . μ .  1 παρα
γα ργαλίζω . 2 αρχίζω  να γαργαλίζω.

защёлка, -и θ .  1 σ ύ ρτη ς ,  π εοαστάρι.  2 μά- 
ν τα λο ,  ζ υ γ ό θ υ ρ ο ,  μοχλός· - зшлка μάνταλο 
το υ  πύργου.

защёлкать ρ . σ .  αρχίζω  να κρούω, να χτυπώ 
κλπ . ρ .  β λ .  щёлкать.

защёлкивать(ся) ρ . δ .  β λ .  зашёлкнуть(ся). 
защёлкнуть ο . σ . μ .  κ λ ε ί ν ω ,  κλειδώ νω  με κ ρ ό 

τ ο ,  μανταλώνω· κουμπώνω με χα ρα κτηρ ιστικό  ή 
χ ο .  II -СЯ κ λ ε ί ν ο μ α ι ,  μανταλώ νομαι.

защемить, -МЛЮ, -МЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ. защемлённый, βρ: -лён, -лена, -ленб p. 
σ . μ .  συμπιέζω, μαγκώνω. II αρχίζω  να σ υ μ π ιέ 
ζω, να μαγκώνω. II -СЯ σ υ μ π ιέ ζ ο μ α ι ,  μαγκώνο



μαι* платье -лось в двери to фОрЕцсх πιάστη
κε στην πόρτα.

защвмпёние, -я оиЬ. συμπίεση, μάγ>4“ μα. 
защвюятьСоя) р.б, βλ, защемйть(ся), 
защипа, -ы Θ. βλ. защйпка (2 σημ.). 
защипать, -иплго, -йплешь, παθ. μτχ..παρλθ, 

χρ, защипанный, βρ: -пан, -а, -о р .о .μ. ι 
νκττατσυμπώ. 2 (για ζυμάρι) ζουπώ τις άκρες. 
II -СЯ αρχίζω να τσιμπώ.

защшпса, -и θ. 1 τσίμπημα* τσιμπιά, τσι- 
μπημοπΓΐό. 2 μικρή γαζωμένη πτυχή.

защшц^ь, -ну, -нёшь, παθ, μτχ. παρλθ, χρ. 
защипнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ. τσιμπώ, 

защипывание, -я ου&. βλ. защйпка. 
защйпявать р.б, βλ. защипать, защипнуть.II 

II -СЯ τσιμπιέμαι.
защита, -Ы Θ. 1 υπεράσπιση, προάσπ ιση, προ

στασία, υποστήριξη· προφύλαξη* - мира υπε
ράσπιση της ειρήνης* взять КОГО под -у παίρ
νω κάποιον υπο την προστασία* ^.интересов η 
υπεράσπιση των συμφερόντων* - ΟΤ СОЛНЦа προ
φύλαξη απο τον ήλιο* меры социальной ~ы μέ
τρα κοινωνικής προστασίας* искать -Ы αναζη-τ 
τώ προστασία* СТОЯТЬ на -е παίρνω το (ΐέρος, 
υποστηρίζω* - диссертации υποστήρυξη δια
τριβής* без -Ы, без прикрытия (στρατ.) α- 
προφύλακτα, απροκάλυπτα. 2 (στρατ.) άμυνα· 
противотанковая - αντιαρματική άμυνα.3 (νομ3 
η υπεράσπιση (οι συνήγοροι), И (αθλτ.) άμυ
να (οι παίχτες).

защитительный επ. της υπεράσπισης* -ая 
речь αγόρευση της υπεράσπισης.

заиитть, -щищу, -ЩИТЙШЬ, παθ, μτу. παρλθ. 
χρ. защищённый, βρ: -щёк, -щена, -щено ρ,σ. 
μ, υπερασπίζω, -ομαι, υποστηρ ιζω· προστατεύω*
- СВОЮ родину υπερασπίζω την πατρίδα μου·- 
диссертацию  υποστηρίζω δκχτριβή* - слабых 
И угнетённых υποστηρίζω τους αδύνατους και 
καταπιεζόμενους, II (νομ.) συνηγορώ* - обви 
няемого υπερασπίζω τον κατηγορούμενο. 2 προ- 
φυλάσσω* - гл а за  ладонью от солнца προφυ- 
λάσσω τα μάτια απο το φως του ήλιου με την 
παλάμη* - ΟΤ вё тр а  προφυλάσσω απο τονα'νεμο. 
II -СЯ προφυλάσσομαι* - ΟΤ н епр иятеля προ- 
φυλάσσομαι απο τον εχθρό* - от ХОЛОДа προ- 
φυλάσσομαι απο το κρύο.

защитник, -а α., -ца, -ы θ. 1 υπερασπι
στής, -τρια, προασπιστής* προστάτης, πρόμα
χος. 2 (νομ.) συνήγορος, δικηγόρος υπερά
σπισης* коллегия -ΟΒ το δικηγορικό σώμα. 3 
(αθλτ.) παίχτης άμυνας.

защитный επ. προστατευτικός, προφυλακτι- 
κός* -ые лесные полосы προστατευτικές δασι
κές ζώνες. II εκφρ. - цвет το χακί χρώμα*-ая 
окраска (ζωολ.) ομοχρωμία.

защищать ρ.δ.μ. ι βλ. защитйть. 2 (νομ>

υπερασπίζω. II -сЯ βλ. защититься.
защуривать(ся) p.δ, βλ. защурить(ся). 
защурить ρ.σ.μ. μισοκλείνω τα μάτια, σνιαρ- 

δαμύσσω, II -СЯ (για μάτια) μισοκλε ί νομαι.
заюлить ρ,σ. 1 αρχίζω να στριφογυρίζω, 2 

αρχίζω να κολακεύω.
заявитель, -я α., -ница, -Ы а. δηλών,-ούσα, 
заявить, -явлю, -явишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. заявленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ. 1 δη
λώνω* - ο своём согласии δηλώνω οτι συμφω
νώ. II ρ.μ. (παλ.) εμιρανίζω, παρουσιάζω, δεί
χνω. II εκδηλώνω· - протест διαμαρτύρομαι* - 
Ο своём желании εκδηλώνω την επιθυμία· 
свой права на ЧТО-Л. προβάλλω δικαιώματα σε 
κάτι* ΟΗ -ЙЛ мне своё намерение ή о своём 
намёреши αυτός μου εκμυστηρεύτηκε (φανέρω- 
σε)τις διαθέσεις του. 2 αναφέρω* καταθέτω* он 
-ЙЛ В милицию о происшествии αυτός α̂νάφερε 
στην αστυνομία για το συμβάν. II -СЯ εμφανί
ζομαι, παρουσιάζομαι, έρχομαι,

заявка, -и θ. 1 δήλωση. 2 αίτηση, ζήτηση, 
παράκληση* сдёлать -у κάνω αίτηση, ζητώ· 
на билеты ζήτηση εισιτηρίων концерт ПО -агл 
радиосл^ателей συναυλία κατά παραγγελία των 
ραδιοακροατών.

заявление, -я ουδ. 1 δήλωση επίσημη. II εκ
δήλωση, έκφραση. 2 αίτηοη, παράκληση· по
дать - δίνω αίτηση.

заявлАть(ся) ρ,δ. βλ. заявйть(ся). 
заявочный επ. δηλωτικός· δηλωμένος, ζητη

μένος .
ЗаЯАЯЫЙ επ, μανιώδης, φανατικός, ξετρελ- 

λαμένος.
заякорить P.O. αγκυροβολώ, 
заяривать ρ,δ. (απλ.) παίζω, τραγουδώ κλπ. 

με ζήλο, ζωντάνια, ένθερμα.
заяц, зайца α. 1 λαγός. II γούνα λαγίσια. 2 

βλ. зайчик (2 σημ.). II εκφρ. ёхать -ем τα
ξιδεύω λαθραία (χωρίς ει.σιτήριο), ως λαθρε
πιβάτης* ' гоняться (ή гнаться) за дву\-я 
зайцами κυνηγώ ταυτόχρονα δυο δουλειές ή 
βάζω ταυτόχρονα δυο σκοπούς· за ДВумя -aviH 
погонишься, пи одного не поймаешь (παρμ.) ό
ποιος κυνήγα δυο λαγούς δεν πιάνει κανένα· 
одним ударом двух -ев убйть μ’ ένα σμπάρο 
δυο τρυγόνια (για ταυτόχρονες επιτυχίες).

заячий, -ья, -ье επ. 1 λαγίσιος· - мех λϊ- 
γίσια γούνα. 2 δειλός, κιοτής. II εκφρ. - Ч Ь Я  

капуста (βοτ.) σόγχος, τσόχος, ζοχός, γαλα- 
τσίδα· -чья губа λαγοχειλία.

звание, -я ουδ, 1 τίτλος· - героя Советс
кого Союза τίτλος του ήρωα της Σοβιετική; ь- 
νωσης· учё'.шое - επιστημονικός τίτλος· по
чётное - τιμητικός τίτλος· графское - ο τίτ
λος Γου κόμη· княжеское - ο τίτλος του πρί
γκιπα. II βαθμός, αξίωμα· ВОКНСКОе - στρατί-



ωτικός βαθμός ή υπηρεσιακή θέση. 2 (παλ.) 
όνομα, ονομασία. 3 κοινωνικό στρώμα, κοινω
νική κατάσταση· мещанское - μικροαστιπό στρώ
μα· духовное - 4λήρος,|ΐερατείο· низкое - κα
τώτερο κοινωνικό στρώμα* ЛЮДИ ВСЯКОГО -Я άν
θρωποι όλων των σιρωμάτων. II εκφρ. ОДНО - 
осталось (απλ.) μόνο το όνομα απόμεινε (χά
θηκε η αίγλη κ.τ.τ.)·  И -Я нет ούτε το όνο
μα δεν έμεινε (εξαφανίστηκε εντελώς).

званый επ. 1 ( προσ)Η'αλεσμένος, προσκεκλη
μένος. 2 επίσημος (για γεύμα, εσπερίδα κλπ,.).

звательный επ. στις εκφρ: - Падёж ή -ая 
форма η κλητική πτώση.

звать, зову, зовёшь, παρλθ. χρ. звал, -ла, 
звало, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. ЗВанныЙ, 0ρ: 
зван, звана, звано p.δ.μ. 1 καλώ, φωνάζω·- 
ка помощь καλώ σε βοήθεια. II προσκαλώ· - К 
себе в гости προσκαλώ στο σπίτι μου σαν φι
λοξενούμενο* - на свадьбу καλώ στο γάμο. 2 
ονομάζω, ονοματίζω* его зовут аристократом 
τον φωνάζουν αριστοκράτη. II απρόσ. как Вас 
зовут? πως σας λένε·, меня зовут Александр 
με λένε Αλέξανδρο. II -СЯ ονομάζομαι, καλού
μαι, λέγομαι.

звезда, -Ы, πλθ. звёзды θ. 1 αστέρι, ά
στρο, αστέρας· падающая - διάττοντας αστέ
ρας, αστροβολίδα, πεφτάστριτ неподвижная - 
απλανής αστέρας· полярная - πολικός αστέρας· 
утренняя - ο αυγερινός· вечерняя - ο αποσπε
ρίτης· небо, усеянное -ами ουρανός αστερό- 
εις. II κάθε τι πού έχει σ>ήμα αστεριού* пя
тиконечная - το πεντάλφα· маршальская - το 
στραταρχικό αστέρι (παράσημο). II προσωπικό
τητα· - любви άστρο της αγάπης. II άσπρο ση
μάδι στο μέτωπο αλόγου* КОНЬ C белой -0Й на 
Лбу αστεοάτο άλογο (μπάλης). II сиф р. морс
кая - το εχινόδερμο, αστερίας* до -ы ως το 
βράδυ, ώσπου να Βγουν t ’ αστέρια* -ы с нёба 
хватает πιάνει πουλιά στον αέρα (ικανότα
τος)· ΟΗ родйлся! под счастливой -ой αυτός 
είναι σα33ατογεννημένος (τον πάει η τύχη)·- 
экрана αστέρι του κινηματογράφου· Считать, 
-Ы μετρώ τ ’ άστρα (χάσκω)· - Падучая (παλ.) 
μετέωρο.

звездан^ь ρ.σ.μ. (απλ  ̂ χαστουκίζω, δίνω 
σφαλιάρα, αστράφτω (μπάτσο).

звездистый επ., 3ρ; -д й с т , - а ,  - о .  1  βλ. 
звёздный. 2 μτφ. (παλ.) σπινθηροβόλος, λα
μπερός.

звездяться, -КТСЯ p.δ. (παλ.) 1 γεμίζω με 
αστέρια, γίνομαι αστερώδης. 2 σπινθηρίζω.

звёздный επ. 1 αστρικός, άστρινος- - СВет 
αστροφεγγιά. 2 έναστρος, αστεροπληθής, -βρι- 
οής, αστερόεις: -ое нёбо έναστρος ουρανός. II 
εκφρ. - год αστρικό έτος* - ДОЖйь βροχή δι- 
αττοντων αστέρων.

звездообразный επ. αστεροειδής, 
звездопад, - а  α. πτώση (βροχή) διαττόντων 

αστέρων.
звездочёт, - а  α. 1 (παλ.) αστρολόγος, αυ

τός ΐΓου προλέγει τη μοίρα με τ ’ αστέρια. 2 
ουρανοσκόπος (ψάρι).

звёздочка, -Ζ θ. αστεράκι. II αστερίσκος 
( σημάδι).

звездчатый επ. 1 αστεροειδής. 2 (παλ.)λοί- 
μπερός, σπινθηροβόλος.

звенеть Ρ.δ ., μτχ. ενεστ. зв е н ящ и й ; (για 
μέταλλα) ηχώ, κροτώ, κροταλίζω* σημαίνω, 
χτυπώ* κουδουνίζω* - шпорами κροταλίζω με 
τα σπιρούνια* - м о н етам и  κροταλίζω με τα κέρ
ματα* к о л о к о л ь ч и к  -ЙТ το καμπανάκι χτυπά* -ЯТ 
стр у н ы  г и та р ы  ηχούν οι χορδές της κιθάρας· 
-ЯТ г о л о с а  ηχούν οι φωνές. II εκφρ. в ушах 
-ЙТ τ ’ αυτιά βουίζουν.

звено, - а ,  πλθ. з в е н ь я ,  - ь е в  ουδ. 1 κρί
κος, δακτύλιος· - ь я  цепи οι κρίκοι της α
λυσίδας. II τμήμα, μέρος ομοειδές, ομοιότυπο.
2 ομάδα, γκρουπ· П И онерское - πιονέρικη ο
μάδα. II μτφ. πυρήνας.|| (στρατ.) σμήνος, 

звеновой επ. της ομάδας, 
звеньевой επ. της ομάδας. II ουσ. α. - κ. 

θ, - а я  ομαδάρχης, -ισσα.
звенящий επ. απο μτχ. ηχηρός, οξύηχος, 
зверёк, - р ь к а  κ. зверок, - р к а  α. θηρίδιο. 
зверёнок, - н ка  α., πλθ. - р я т а ,  - р я т ;  νεο

γνό θηρίου* θηρίδιο.
зверёныш, - а  α. βλ. з в е р ё н о к ,  
звереть, -его, -ёеш ь ρ.δ. εξαγριώνομαι, α

γριεύω, θεριεύω, γίνομαι θεριό, εξοργίζομαι, 
зверина, -Ы θ. (απλ.) μεγάλο θηρίο* θερώ. 
зверинец, -НЦа α. (παλ.) θηριοτροφείο, 
звериный επ. 1 του θηρίου* -ые след ы  ίχνη 

θηρίου* -ые к о г т и  νύχια θηρίου. 2 μτφ. σκλι̂ - 
ρός, θηριώδης, κτηνώδης· -ые ИНСТИНКТЫ κτη
νώδη ένστικτα· - а Я  н ё н а в и с т ь  άγριο (θανάσι
μο) μίσος. II υπέρμετρος, υπερβολικός· - а я  
т о с к а  σπαραγμός. II εκΦρ. - с т и л ь  (ή орна
м е н т )  θήρεια γραφή.

зверобой^, - я  α. κυνηγός φώκης, τριχοφόρου, 
πολικού δελφινιού κ. άλ.

зверобой? -Я α. 1 (βοτ.) το υπερικό, θη- 
ριδχορτο. 2 είδος βότκας.

зверобойный'' επ. κυνηγετικός* αλιευτικός· 
-ое С ^ Н О  αλιευτικό σκάφος (για φώκη, τρι- 
χοφόρο κλπ.)· - пром ы сел η θηριευτική. 

зверобойный^επ. του υπερικού, απο υπερικό. 
з в е р о в а т ь ;  - ρ ;^ ,  -руеш ь ρ.δ. (διαλκ.) θη

ρεύω, κυνηγώ.
ЗверавЦЦНЫЙ επ. θηριόμορφος, θηριώδης, 
зверовод, -а  α. θηριοτρόφος, 
з в е р о в о д о т в о ,  ουδ. θηριοτροφείο, 
зввровохческий επ. θηριοτροφικός* - а Я  ф ё-



рма θηρυοτροιρείο· - СОВХОЗ σοβχόζΐΗο' θηρι-| 
οτροφείο.

зверовой επ . τ ο υ  θ η ρ ί ο υ ,  γ ι α  θηρία· -όβ 
место κυνηγότοπος· -ая тропа μονοπ άτι  άγριων 
ζ ώ ω ν -ая охота κ υ ν ή γ ι  ά γρ ιω ν  ζ ώ ω ν -ая из- 
бушка σ π ιτ ά κ ι  των κυνηγώ ν (σ τ α  δάση, βουνά), 
II κ υ ν η γ ε τ ι κ ό ς ,  θ η ρ ε υ τ ικ ό ς ·  -аЯ СОбака κ υ ν η 
γ ε τ ι κ ό  σ κ υ λ ί .

зверовщик, -а  α .  κ υ ν η γ ό ς  ά γριω ν θ η ρ ίω ν ,  
зверок β λ .  зверёк, 
аверолов, - а  α .  π οδα γρός ,  θ η ρ ε υ τ ή ς ,  
звероловвнй επ .  κ υ ν η γ ε τ ι κ ό ς ,  θ η ρ ε υ τ ι κ ό ς ,  
звероловство, - а  ο υ δ .  κ υ ν ή γ ι ,  Θήρα. 
зверообразный επ .  θη ρ ιό μ ο ρ φ ο ς*  κ τη νώ δης .  
Звероподобяе, -я ο υ δ .  θ η ρ ιο μ ο ρ φ ία .  
звероподобный ε π . ,  βρ :  -бен, -бна, -бно; 

θ η ρ ιώ δ η ς .
зверосовхоз, - а  α .  θ η ρ ιο τ ρ ο φ ε ίο  του  σοβχός. 
звероферма, -Ы θ. θ η ρ ι ο τ ρ ο φ ε ί ο .
ЗВерСХЯ ε π ί ρ .  θ η ρ ιώ δ ικ α ,  κ τη ν ώ δ ικ α ,  ά γ ρ ια .  

II υπ ερβολ ικά ·  Я - голоден ε ί μ α ι  ψόφιος ( π ε 
θ α ίν ω )  απο τ η ν  π ε ί ν α ,

ЗВврскжй επ. 1 βλ. звериный. 2 θηριώδης, 
άγριος, σκληρός, θηριόφυχος, απάνθρωπος. 3 
υπερβολικός, παλύ δυνατός, γερός· - аппетит 
κυνορεξία· -ая жара υπερβολική ζέστη.

ЗЕМСТВО, -а ουδ. 1 θηριωδία, κτηνωδία, α
γριότητα, απανθρωπιά. 2 πράξη θηριώδης.

зверствовать, -твую, -твуешь p .δ. διαπράτ- 
τω θηριωδίες, ωμότητες.

зверушка κ, звершха, -и θ, μικρό θηρίο, 
θηρίδιο.

зверь, -Я, γεν, πλθ. -ёй α. 1 θηρίο, θε
ριό, άγριο ζώο· ХЙШНЫЙ - αρπακτικό ζώο· пуш- 
Н0Й - άγριο ζώο με δέρμα για γούνα- ДИКИе-И 
άγρια θηρία· плотоядные -И σαρκοβόρα ( σαρ- 
κοφάγα) ζώα· красный - ξανθό ζΐϋο (ελάφι). 2 
μτφ, κτήνος, ζώο· 3Τ0 -, а не человек αιττός 
είναι θηρίο κι όχι άνθρωπος. II еифр. смо
треть -ем αγριοκοιτάζω· буДЙТЬ В КОМ -я ξυ
πνώ σε κάποιον τα άγρια ένστικτα.

зверьё, -Я ουδ. (αθρσ.) τα άγρια ζώα, τα 
θηρία.

звервга, -и α . к ,  θ .  ( α π λ . )  1 θ η ρ ί ο ,  ά 
γ ρ ι ο  ζώο. 2 βλ. з в е р ь  ( 2  σημ.).

звон, -а α. 1 ήχος, κρότος ( μετάλλου, γυα
λιού)· - шпор κροτάλισμα των σπιρουνιών 
колоколов καμπάνισμα, καμπανοκρουσία· ПОХО
РОННЫЙ - πένθιμη καμπανοκρουσία· - В ушах 
βούισμα των αυτιών слышал -, Да не эн^ет, 
где он (ιιαρμ.) άκουσε κάτι, μα δεν ξέρει η  
και πως, 2 κουτσομπολιό. || εκφ ρ .  -у задать 
(απλ,) μαλώνω, κατσαδιάζω' δέρνω,

звонарь, -Я α. 1 κωδωνονιρούστης. 2 μτφ. 
κουτσομπόλης· φλύαρος.

ЗВОНИТЬ Ρ.6. 1 χτυπώ, βαρώ, σημαίνω. 2

διαδίδω, φημολογώ, κουτσομπολεύω, 3 τηλε
φωνώ, καλώ στο τηλέφωνο, παίρνω τηλέφωνο. II 
εκφρ. - ВО все колокола κοινολογώ, διαλαλώ, 
διακυρήσσω σ’ όλους τον>ς τόνους. II - СЯ κου
δουνίζω, χτυπώ το κουδούνι της πόρτας, 

ЗВОНКИЙ επ., βρ; -Ηοκ, -нка, -нко ηχηρός· 
-ая песня ηχηρό τραγούδι· -ие голоса ηχηρές 
φωνές· - поцелуй σκαστό φι,λί· -ие согласные 
ηχηρά σύμφωνα. II εκφρ, -ая монета τα κέρμα
τα· -ая фраза μπομπώδεις φράσεις, παχιά λό
για,

звонко επίρ. ηχηρά.
звонковый επ. του κουδουνιού· -ая кнопка 

το κουμπί του κουδουνιού.
звонкоголосый επ., βρ: -лее, -а, -о λα- 

μπρόφωνος, εύηχος, οξύηχος.
ЗВОНКОСТЬ, -И 8. ηχηρότητα. 
звонхца· “ bt θ. ιδιαίτερο είδος καμπανα

ριού κατά εκκλησσία,
звонок, -нка α. 1 κουδούνι· председатель

ский - το προεδρικό κουδούνι· дверной - το 
κουδούνι της πόρτας· электрический - ηλε- 
κρικό κουδούνι· раздался - χτύπησε (σήμανε) 
το κουδούνι· - в телефоном аппарате κουδού
νι τηλεφώνου· давать - χτυπώ το κουδούνι.

звончатый επ., βρ: -чат κ. -чат, -а, -о;
(λκ. ποίηση) ηχητικός, ηχογόνος· ηχηρός, 

звук, -а α, ήχος· αχή, αχός· слабый - α
δύνατος ήχος· монотонный - μονότονος ήχος· 
музыкальный - μουσικός ήχος· - голоса ήχος 
φωνής· странный - παράξενος ήχος· - выстре
ла η εκπυρσοκρότηση· гласный - το φωνήεν 
согласный - το σύμφωνο· ЧЙСТЫЙ - καθαρός ή
χος· посторонный - (ράδιο) παράσιτα· изда
вать - ηχώ, αναδίδω, εκπέμπω ήχο· НИ -а ού
τε λέξη (δεν πρόφερε)· скорость -а ταχύτητα 

^ήχου* ПОД -И музыки υπό τους ήχους; της μου
σικής, II φθόγγος· -И И бутаы φθόγγοι και 
γράμματα, II εκφρ, ПустоЙ - κούφια λόγια, α- 
ερολογήματα· ш  -а ούτε τσιμουδιά, απόλυτη 
σιγή.

звуковик, -а α. μηχανικός ηχοληψίας, φω
νοληψίας ,

звуковой επ, ηχητικός· -ая ВОЛНа ηχητικό 
κύμα· -ые колебания ηχητικές ταλαντώσεις· - 
филм ομιλούσα ταινία· -ое кино ομιλών κινη
ματογράφος· - сигнал ηχητικό σήμα· - метоД 
φωνητική μέθοδος (διδασκαλίας).

ЗВуКОВОСПроКЗВеДеНКе, -я ουδ. αναπαραγωγή 
ήχου, ηχογράφηση.

звуковоопроизводящый επ. της αναπαραγωγής 
ήχου· - аппарат συσκευή αναπαραγωγής ήχου.

ЗВукоЗаПНСЫВаПЦЯЙ επ. ηχογραφικός, φωνο
γραφικός· - аппарат ηχογραφική συοκευή. 

звукозапись, -и θ. ηχογράφιση· φωνοληψία, 
звукоизоляционный επ. της ηχητικής μόνω



σης, αλεξίθόρυβος.
звукоизоляция, -и θ, μονωτική ουσία ήγου. 
звукомаскировка, -и θ, ηχητικό καμουφλάζ. 
звукометрический επ. ηχομετρυκός. 
звукометрия, -и θ, ηχομετρία, 
звуконепроницаемость, -и θ. το αδιαπέρα

στο απο τον ήχο, μόνωση του ήχου.
звуконепроницаемый επ. μονωτικός του ήχου, 

αδιαπέραστος απο τον ήχο· αλεξιθόρυβος.
звукооператор, -а α. μηχανικός φωνοληψί

ας, οπερατέρ.
звукооператорсшй επ. του μηχανικού φωνο

ληψίας .
З В ^ О П И С Ь , -и θ. (φίλγ., μουσ.) ευφωνία, 
звукопоглощадций επ. απορροφητικός ήχου. 
звукопоглощение, -я ουδ. απορρόφηση ήχου. 
звукоподражание, -я ουδ. ονοματοποιία, ο

νοματοποίηση, μίμηση ήχου.
звукоподражатель, -я α. ονοματουργός, ο- 

νοματοποιός.
звукоподракательность, -и θ.ονοματοποιία, 
звукоподражательный επ. ο μιμούμενος τον 

ήχο. II (γλωσ.) ονοματοποιητ ικός' -ые слова 
ονοματοποιητικές λέξεις.

звукопроводимость, -и θ. βλ. звукопрово
дность.

звукопроводность, -и θ. ηχητική αγωγιμό- 
τ ητα.

звукопроводящий επ. καλός αγωγός ήχου. 
звукопроницаемость, -и θ. διαπερατότητα

ηχητ ινιή.

звукопроницаемый επ. διαπερατός απο τον 
ήχο.

звукоряд, -а α. (μουσ.) μελωδικοί συνε
χείς φθόγγοι,

звукосниматель, -я α. ρλ, адаптер, 
звукосочетание, -я ουδ, συνδυασμός ηχητι

κός ,
звукоулавливатель, -я α, συσκευή ακουστι

κή.
звукоулавливающий επ. απο μτχ. ηχοληπτι

κός, φωυοληητ ι.κός.
звукоуловитель, -я α. βλ. звукоулавлива

тель.
звукоусилёние, -я ουδ. ενίσχυση ήχου. 
звукоусилитель, -я α. ενισχυτής ήχου. 
звучание, -я ουδ. ήχηση. 
звучать, -чу, -чйшь, μτχ. ευεστ, звучащий 

ρ,δ. 1 ηχώ, σημαίνω· КОЛОКОЛ -ЙТ ηχεί η κα
μπάνα. 2 αντηχώ, αντιλαλώ· -ат ГОЛОСа αντι
λαλούν φωνές. II είμαι εύηχος, έχω φωνή* ро
яль -ЙТ неважно to πιάνο δεν έχει και τόσο 
καλή (οωνή. II μτφ. εμφανίζομαι, φαίνομαι, προ
βάλλω, διακρίνομαι· В вопросе -йт сомнёние 
στο ερώτημα φαίνεται κάποια αμφιβολία· В её 
голосе -йт радость στη φωνή της διακρίνε-

ται η χαρά· это -йт фальшиво αυτό είναι φα
νερό ψέμα. II κάνω την εντύπωση· συμπίπτω με· 
это утверждение -йт совсем не по-марксйстки 
αυτή η άποψη δεν είναι καθόλου μαρξιστική. II 
еифр. - в ушах (в памяти, в сердце) ηχώ α
κόμα στ’ αυτιά, διατηρούμαι ακόμα'στη μνή
μη, δεν ξεχνιέται.

ЗВЗГЧащиЙ επ. απο μτχ. ηχητικός· - буй 
σημαντήρας (σημαδούρα) με κουδούνι.

ЗВ^НО επϊρ. ηχηρά,I ηχητικά.
ЗВ^НОСТЬ, -И θ. ηχητικότητα, ηχηρότητα- 

ευηχία, ευφωνία.
ЗВАНЫЙ επ., βρ: -чей, -чна, -чно ηχητι

κός, ηχηρός· - КОЛОКОЛЬЧИК ηχηρό κουδουνά- 
κι· - смех ηχηρό γέλιο. II εύηχος, εύφωνος* 
-ое СЛОВО εύηχη λέξη.

ЗВЯК, -а α, 1 (απλ,) ήχος, κρότος (μετάλ
λου ή γυαλιού). 2 (επιφ. με σημ. κίττήγ.) iKpocK.

звяканье, -я ουδ. κρότηση, κρότημα, κρού
ση· κουδούνισμα· - ключами κρότηση με κλει
διά· - шпор κρότηση σπιρουνιών.

звякать ρ,δ. βλ. звякнуть ( ΐ  σημ.). 
звякнуть ρ.σ. (για μέταλλα κ. γυαλιά) η

χώ, κροτώ, κουδουνίζω, βροντώ. II κρούω, χτυ
πώ. 2 (απλ.) τηλεφωνώ, κουδουνίζω· ЗВЯКНИ 
мне, когда решишь уехать πάρε με τηλέφωνο ό
ταν αποφασίσεις■να φύγεις.

ЗГИ στις εκφρ; (ни) - не видно (ή не ви
дать) καθόλου δε βλέπω.

здание, -я ουδ. κτίριο, οικοδόμημα* ίδρυ
μα· новое - καινούριο κτίριο* общественное
- κοινωνικό ίδρυμα· каменное - λιθόκτιστο 
οικοδομημα.

здесь επίρ. εδώ, σ’ αυτό το μέρος, ενταύ
θα, ενθάδε* КТО -? ποιός ε ίν ’ εδώ; - НИКОГ0 
нет εδώ δεν είναι κανένας· - и там εδώ και 
’κεί· - погребён такой-то εδώ κείταιο τάδε· 
II σ' αυτή την περίπτωση, σ’ αυτό το σημείο·
- председатель прервал обвиняемого εδώ о 
πρόεδρος διέκοψε τον κατηγορούμενο.

здёшний -яя, -ее επ. о εδώ· -ие условия 
ЖЙЗНИ 01 εδώ συνθήκες ζωής. II ντόπιος· - жи
тель ντόπιος κάτοικος.

здороваться ρ.δ, χαιρετώ, χαιρετίζω, χαι
ρετιέμαι· - за руку χαιρετώ με χειραψία· 
КИВКОМ головы χαιρετώ με νεύμα του κεφα
λιού.

здоровенный επ. (απλ,) 1 γερός, δυνατός, 
ρωμαλαίος. 2 τεράστιος, πελώριος· -ая дубй- 
на πελώρια μαγκούρα,

здороветь ρ,δ, γερεύω, δυναμώνω, 
здоровёхонек κ, здоравёшенек, -нька, -нь- 

ΚΟ κατάγερος, υγιέστατος άνθρωπος,
здоровила, -Ы α, (απλ,) άνθρωπος πολύ δυ

νατός, θεοδύναμος, ρωμαλέος, εύρωστος,
здоровиться, -ИТСЯ ρ,δ, απρόσ, как -ится?
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πως έχει (πάει) η υγεία; не очень -ится δεν 
πάει και καλά η υγεία.

здорово επίρ. (απλ.) 1 πολύ* γερά, δυνα
τά* они вчера - выпили αυτοί χτες ηπυαν 
πολύ· мы - проголодали εμείς πεινάσαμε πολύ.
2 καλά, έντεχνα· επιτήδεια* - сделано είναι 
καλοφτιαγμένο.

здорово’ επίφ. (απλ.) γειά σου (σας)' - зе
мляк γεια σου πατριώτη* - ребята γειά σας 
παιδιά. II ε κφ ρ .  - живёшь (живёте)! (απλ.) 
γειά σου (σας)! (за) - живёшь (απλ.) χωρίς 
καμιά αιτία, χωρίς τίποτε, στα καλά καθού
μενα.

3Α0ρ0Β0^επίρ. υγιώς, II ως κατηγ. είναι κα
λό για την υγεία* ότο ДЛЯ вас - αυτό είναι 
ωφέλιμο για την υγεία σας* дётям - СПать На 
воздух για τα παιδιά είναι καλό το να κοι
μούνται στο ύπαιθρο,

ЗДОРОВОСТЬ, -И θ. υγιεινότητα. 
здоровущий επ. (απλ.) 1 εύρωστος, ρωμαλέ

ος. 2 πελώριος, τεράστιος.
здоровый επ., 3ρ: -ρ0Β, -а, -ο υγιής, γε

ρός* ζωηρός* - организм γερός οργανισμός* - 
вид ζωηρή όψη* В -ОМ тёле - дух γερό μυαλό 
σε γερό κορμί (νους υγιής εν σώματι υγιεί). 
II μτφ. σωστός, λογικός, ορθός* -ая полйтика 
σωστή πολιτική* -аЯ крйтика σωστή κριτική* 
-ая идея σωστή ιδέα (σκέψη). 2 υγιεινός*-аЯ 
пища υγιεινή τροφή* - воздух καθαρός αέρας.
3 ουσ. ρωμαλέος, εύρωστος, εύεκτος, γερός.4 
(με σημ, κατηγ.) ακούραστος* επιτήδειος, ι
κανός. 5 (απλ.) δυνατός, ισχυρός. II εκφρ. 
будь -об! α) χαίρετε, αντίο, γεια σας! 0) 
(μετά απο φτάρνισμα) υγεία! γ) (στην πρό
ποση) στην υγειά σας! βίβα! по добру По -By 
με το καλό* убирайтесь По добру по - ву φύ
γετε απ’ εδώ με το καλό.

здоровье, -я ουδ. υγεία* слабое - καχε
ξία* крепкое - ευεξία* беречь - προφυλάσσω 
την υγεία* не берёчь - αδιαφορώ για την υ
γεία* кбайте на - τρώγετε καλό νά ’χετε*3Β 
ваше - (στην πρόποση) στην υγειά σας* как 
ваше -? πως είναι η υγεία σας; πως είστε; 
πως έχετε; τι κάνετε; πως πάτε απο ,υγεία; 
κ.τ .τ .

здоровяк, -а α., -чка, -и θ. άντρας κατά- 
γερος* γυναίκα κατάγερη.

адравне, -я ουδ. (παλ.) βλ. здоровье. Ιι 
εκφρ. во - (παλ.) στην υγεία* - желаю (παλ.) 
σας ευχόμαστε υγεία (απάντηση κατωτέρων α
ξιωματικών σε χαιρετισμό ανωτέρου)* начать 
за -, а кончить ή свести за упокой αρχίζω 
με γέλια και τελειώνω με κλάματα, αρχίζω με 
το καλό και τελειώνω με το κακό' ( γ ι α  συνο
μιλία, τραγούδι Η .τ.τ.).

здравица, -ы θ. πρόποση* προσφώνηση* про

возгласить -у КОГО-К. πιυω στην υγεία κά
ποιου.

здравница, -Ы θ. θεραπευτήριο, σανατόριο* 
σπίτι ανάπαυσης* - для туберкулёзных φθισι
ατρείο.

здраво επίρ. υγιώς, υγιεινώς. || ορθώς-ά, 
σωστά.

здравомыслие, -я ουδ. ορθή σκέψη* ευθυ
κρισία.

здравомыслящий επ. ο υγιώς σκεπτόμενος, 
λογικός, γνωστικός.

здравоохранение, -я ουδ. δημόσια υγεία, 
υγιεινή* министерство -я.υπουργεί ο υγιει
νής* органы -я υγειονομικά όργανα (για
τροί, νοσοκόμοι κλπ.).

здравоогранйтельный επ. υγειονομικός* -ые 
мероприятия υγειονομικά μέτρα.

здравость, -и θ. λογικότητα* σωστότητα. 
здравотдел., -а α. υγειονομικό τμήμα, 
здравпункт, -а α. υγειονομικό κέντρο, 
здравствование, -я ουδ. ευεξία, 
здравствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. 1 υ

γιαίνω* ευεκτώ. 2 προστκ. -ствуй(те) υγίαι- 
νε(τε), γειά σου (σας). 3 προστκ. -ствуй(те) 
επιφ. (απλ.) α-ά, αμπώς, μωρέ τι λές, ωρί- 
στε μας, νάτος μας, υάτη μας κ.τ .τ . II εκφρ. 
да -ствует! ζήτω! да -ствует мир вовсём ми
ре! ζήτω η ειρήνη σ’ όλον τον κόσμο.

здравый επ.. Эр: здрав, -а, -о. 1 λογι
κός, σωστός, σΰφρουας, ορθόφρονας· - ум ή 
мысль κοινός νους, συνήθης αλλά υγιής σκέψη, 
-ое суждёние η κοινή αλλά σωστή κρίση. 2 
(παλ.) υγιής, γερός. II εκφρ. здрав и невре
дим σώος και αβλαβής* Β -ΟΜ умё И твёрдой 
памяти με εχεφροσύνη ( ορθοφροσύνη) και στα
θερότητα.

Зёбра, -Ы θ. ζέβρα, όναγρος. 
зёсЗровЫЙ επ. της ζέβρας, του όναγρου. 
зебу άκλ. ζεβού κ. ζεμπού (ινδικό βόδι), 
зев κ. (απλ.) Зёв, -а α. 1 φάρυγγας. 2 

στόμα. II μτφ. στόμιο, οπή, τρύπα, 
зевака, -и α. κ. θ. χάχας, χαζός.
Зевшье, -я ουδ. χασμούρημα, χάσμηση. 
зевательный επ. χασμουρίστικος* -ая су

дорога χασμουρίστικος σπασμός.
зевать p.δ. 1 χασμουριέμαι, χασμώμαι. 2 

χαζεύω, χάσκω* - πο сторонам χαζεύω εδώ και 
κεί, 3 (διαλκ.) φωνάζω, κραυγάζω. II -ся α- 
πρόσ, βλ. ρ. ενεργ. φ.

зевнуть ρ.σ. βλ. зевать (1 σημ,). 
зевок, -вка α. 1 χασμούρημα, χάσμημα, 2 

(απλ.) απροσεξία, λάθος.
зевота, -Ы θ. χάσμημα, -ση, -μούρημα,-ητό. 
зейгерование, -я ουδ. διαχωρισμός με θερ- 

μότ ητα.
*зейгеровать, -рую, -руешь p.δ.μ. (τεχ3 δι-
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αχωρΰζω με θερμότητςί.
зеландец, -дца.а . -дка, -и θ.Ζηλανδός,-ή, 
зелацЯСКВЙ επ. ζηλίχνδι,νιός, 
зеленёыие, -я ουδ. itpcxoivLoua. 
зеленеть p.δ. 1 πρςίσινύζω, γύνομαυ ή εί- 

дсхи πράσινος. II κάνω τι πράσυνο. ΙΙΙΙ εξοργίζο
μαι, πολύ· - ОТ ЗЛОСТИ τιρςίΟυνύζω απο το κα
κό. 2 иαλύIΓ̂ :oμcxL απο πρασινάδα· бронза И 
медь от времени -гот о μπρούντζος και о χαλ
κός απο τον καιρό πρασινίζει* хлей -ет το 
ψωμί πρασινίζει (μουχλιάζει)· В глазах -ет 
τα μάτια πρασινίζουν ( θαμπώνουν), II-Cfli πρα
σινίζω, φαίνομαι πράσινος,

зеленить ρ.δ.μ. πρασινίζω, χρωματίζω πρά
σινο,

зеленной επ. χορταρικός, των πράσινων, κη
πευτικός· -ая лавка  μανά3ΐ-κο· λαχανοπωλείο.

зеленоглазый επ. З р : -глаз, -а, -о πρασι- 
νομάτης· - КОТ πρασινομάτης ν“ ΐοζ.

зелённость, -и θ. το πράσινο, η πράσινη 
χροιά, πρασινάδα.

Зелен^ка, -и θ. 1 χλωρίδα, φλώρος (ωδι
κό πτηνό). 2 ψάρι πρασινωπό. 3 πράσινη μύγα.

зеленца, -ы θ. (απλ.) ι βλ. зёлен ь(1 σημλ
2 χρώμα πρασινωπό.

Зелеи1ЦЙк, -а α., -ца, -Ы θ. μανάβης,.-ισσα, 
λαχανοπώλης, -ήτρια.

зелёный επ., βρ; зелен, -а, -о. 1 πράσι
νος· - цвет πράσινο χρώμα· -аЯ ткань πράσι
νο ύφασμα. 2 χλωρός· - норм χλωρή τροφή ζώ
ων, χλωρό χορτάρι· ~Ь!8 фасоли χλωρά φασόλιΟΓ 
-Ь!е 11Щ λαχανόσουπα από σπανάκια, ξυνήθρες ή 
τσουκνίδες* - борщ λαχανόσουπα με φρέσκο 
κραμθολάχανο. 3 άγουρος, άωρος,ανωρίμαστος, 
αγίνωτος, αγούρμαστος. Ц. μτφ. νέος, άπειρος*
- юнец άπειρο παλικάρι. II εκφρ. -ые насаж
дения 5εντροφυτείες* -ая тоска (ή скука ) πί
κρα, θλίφη, οδύνη, φαρμάκι* - стол πράσινο 
τραπέζι (με πράσινη τσόχα για παιγνίδι)* -аЯ 
улица α) ανοιχτός (ελεύθερος) δρόμος για 
μεταφορικά μέσα. β) μτφ. ανοιχτόςδρόμος(χω
ρίς εμπόδια), γ) ( προειτανσ.) είδος τιμωρί
ας ( ο τιμωρούμενος περνούσε ανάμεσα απο δυο 
σειρες στρατιωτών, που κρατούσαν χλωρές βέρ
γες και χτυπούσαν τον τιμωρούμενο)* - чай 
πράσινο τσάι.

зелень, -и θ. 1 (αθρσ.) πρασινάδα· χλόη, 
φύλλωμα· тут  мало -И εδώ έχει λίγη πρασι
νάδα. 2 (αθρσ.) χόρτα φαγώσιμα· ζαρζαβατι
κά. 3 το πράσινο χρώμα, πράσινος χρωματι
σμός. ΙΙ πρασινωπή χροιά του προσώπου. 4 πρά
σινο στοώμα, οξύδωση· медь Покрылась -ью о 
χαλκός σκεπάστηκε απο πρασινάδα-хлеб покрыл
ся -ы:· ζο '̂ϋ]μί τιρασί'Ίσε (μούχλιασε). 5 πράσι
νη μπογιά.

зеленя, -ей πλθ. (διαλκ.) φύτρες δημητρι

ακών.
зело επίρ. (παλ. κ. αστείο) 1 πολύ, αρκε

τά. 2 παλαιό σλα3ικό γράμμα προφερόμενο ό
πως το „3".

зелье, -я, γεν. πλθ. -ЛИЙ, δοτ. -ЛЬЯМ. 1 
χορτο δηλητηριώδες. 2 (παλ.) βότανο, φίλτρο· 
любовное - φάρμακο της αγάπης (φίλτρο). II απλ, 
καφές, τσάι, καπνός κ,τ .τ , II βότκα ή κρασί 
απο ψωμί. 3 (παλ.) άνθρωπος κακεντρεχής, 4 
(παλ,) μπαρούτη,
*зелЬЦ, -а α. σαλτσισότο, σαλάμι, 
земельный επ. 1 της γης, γήινος* έγγειος*

- участок γήπεδο, κτήμα, οικόπεδο* - Надёл 
κλήρος, κομμάτι γης* - налог έγγειος φόρος*
- фонд έγγεια ιδιοκτησία, γεωκτησία. 2 α
γροτικός* -ая реформа αγροτική μεταρρύθμι
ση* -ая рента .έγγεια πρόσοδος* -ое законо
дательство αγροτική νομοθεσία* -аЯ ОбЩЙна 
αγροτική κοινότητα* - КОДекс αγροτικός κώ
δικας* - банк αγροτική τράπεζα* -ая собст
венность γεωκτησία* - кредит αγροτική πί
στωση,

зёмец, -МЦа α. παράγοντας του ζεμστβ. 
землевёд, -а α. γεωπόνος. 
Зешевёдевге, -я ουδ. γεωφυσική (επιστή

μη) .
землевладелец, -льца α,, -лица, -Ы θ. γαι

οκτήμονας· крупный - μεγάλος γαιοκτήμονας.
землевладельческий επ, κτηματικός*-ие до

ходы κτηματικά έσοδα.
Землввладёние, -я ουδ. γαιοκτησία, 
земледелец, -льца α. αγρότης, γεωργός, καλ

λιεργητής .
земледелие, -я ουδ. 1 γεωργία. 2 γεωπονι

κή επιστήμη, γεωπονία.
ЗемладёльческиЙ επ. αγροτικός, γεωργικός· 

-ая машина αγροτική μηχανή* - район αγροτική 
περιοχή.

землекоп, -а α. σκαφτιάς, σκαφέας, 
землекопный επ. σκαφευτικός, σκαπτικός* - 

инструмент σκαπτικό εργαλείο* -ые работы 
σκαφευτικές δουλειές,

землемер, -а  α, γεωμέτρης, γεωδαίτης* χω- 
ρομέτρης,

землемёрие, -я συδ. γεωδαισία· γεωμετρία* 
χωρομετρία.

Землемёрный επ. γεωμετρικός, χωρομετρι- 
Η0ς, της γεωδαι,σιομετρίας.

землеописание, -я ουδ. (παλ.) γεωγραφία, 
зевалепаяество, -а ουδ. (παλ. γεωργία, 
землепашец, -шца α. (παλ.) βλ.земледелец, 
зевалепользование, -я ουδ. χρησιμοποίηση 

(καλλιέργεια) της γης.
зевалепользователь, -я α. εκμεταλλευτής της 

γης (καλλιεργητής).
зевалепроходец, -дца α. εξερευνητής παρθέ
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νων εδαφών.
s e iu e p o d , -a  α . ( δ ι α λ κ . )  βλ .  земледелец, 
зеижвройка, -и θ. (ζωολ,) μυγαλή, 
зеылвройвый επ. εκσνκχτπινιός· -ая машйна 

εκοΜαπτική μηχανή.
seuiecoc, - a  α, εκσκαφέας αναρροφητικός. 
Звижесосный επ. αναρροφητίκός των χωμά

των -ая устан0вка εγκατάσταση αναρροφητι- 
κή των χωμάτων.

ЗМ1Лвтрясёние, -я ουδ. σεuσμός· пострадав
шие от -я OL σεισμοπαθείς, σεισμόπληκτοι,.

Звшеустройтвль, -я α. ειδικός διακανονι
σμού της γης.

землеустроительный επ. του διακανονισμού 
γαιών -Ы8 мероприятия μέτρα διακανονισμού 
της γης.
зевалеусгройство, -а ουδ. αγροτικό σύστη- 

μcx διακανονισμού της γΊ? (χωροταξία), 
зевалечврпалка, -и θ. εκσκαφέας, φαγάνα, 
зшлечврпшше, -я ουδ. εκσκαφή, εζόρυζη, 

εκχωμάτωση.
землечерпательный επ. ακαφευτικός, σκα

πτικός .
землястость, -и θ. περιεκτικότητα σε χώμα. 
земЛЯСТЫЙ επ. 1 γαιούχος* - П6С0К αμμόχώ

μα. 2 (για χρώμα) γεωειδής, γεώδης.
земля,’ -Й, αιτ. зёмлю, πλθ. зем ли , γεν. 

зе м е л ь , δοτ. землям θ. 1 γη, γήινη σφαίρα, ο 
πλανήτης μας· - вр ащ ается во к р уг  солвда η 
γη περιστρέφεται γύρω απο τον ήλιο. 2 η ξη
ρά. 3 έδαφος· плодородная - εύφορη γη· б е с 
плодная - άγονη γη· п есчан ая  - αμμώδες έδα
φος· пахотпая - καλλιεργήσιμη γη· ойетован- 
ная - γη της επαγγελίας· национализация -й 
εθνικοποίηση της γης· церковные -и τα τσι
φλίκια της εκκλησίας (3ακούφΐκα): помещичья
- η τσίφλικάδικη γη· колх озная - κολχόζνικη 
γη. II χώμα· жйрная - παχύ χώμα· рыхлаЯ - α- 
φράτο χώμα· бр осить на -Ю ρίχνω καταγής (χά
μω)· л е ч ь  на -Ю ξαπλώνω καταγής. II χώρα, τό
πος, κράτος· οιι ж ивёт в чужой земле αυτός 
ζει σε ξένη χώρα· необытаемые -и ακατοίκητα 
μέρη, 4 (παλ.) άκρη, φόντος με διακόσμηση υ
φάσματος ή χαρτιού, II εκφρ. СЛОВНО.ИЗ -Й ή 
ИЗ-ПОД -Й εμφανίζομαι, σαν τον φαντομά (α
προσδόκητα)· -Й ПОД собой не слышать ή не 
ч у я т ь  κ.τ ,τ , πετώ απο τη χαρά μου.

земляк -Й θ, παλαιά ονομασία του γράυμα- 
τος „3 ".

земляк, -а α., -чка, -и θ. συχωριανός,-ή, 
συμπατριώτης, -ισσα, συντοπίτης, -ισσα, συ
μπολίτης, -ισσα,

землЯЫЙка, -и θ, 1 χαμοκερασιά, κουκουμα- 
ριά, 2 χαμοκέρασο, φράουλα· лесная - ορεινό 
χαμοκέρασο,

земляничка, -и θ. (απλ.) ρόγα φράουλας.

земляничка, -и θ. 1 φραουλίτσα. 2 ρόγα 
'φράουλας,

земляничный επ. της φράουλας ή απο φράου
λα· - запах μυρουδιά φράουλας· -ое варенье 
γλυκό απο φράουλα.

землянка, -и θ. χαμόγι, τρώγλη, 
земляной επ. 1 χωματουργικός· -ые работы 

χωματουργικές εργασίες. 2 χωμάτινος, -τέ- 
νιος· - ПОЛ χωμάτινο πάτωμα* -ая насыпь α
νάχωμα. II γεωειδής, γαιώδης. 2 που ζει ή βρί
σκεται στη γη· - черВЬ γαιωσκώληκας· - ορέχ 
φιστίκι· -ая груша βολ̂ ογ̂ ογγύλη (είδος πα
τάτας)· - заяц αλάκταγα (γένος τρωκτικών), 

земляночный επ. της τρώγλης, 
землйцкий επ. πατρι,ώτικος. 
земляческий επ. τοπικιστικός. 
землячество, -а ουδ. τοπικισμός· αδελφό

τητα τοπικιστική, ενότητα πατριώτι.κη.
Зёмно επίρ. στην έκφρ: - кланяться (παλ.) 

κάνω μετάνοια (υπόκλιση) εδαφιαία.
земноводный επ. 1 αμφίβιος. 2 ουσ. αμφίβιο, 
земной επ. 1 γήινος, της γης· -ΰΛ кора ο 

φλοιός της γης* -аЯ ПОВёрхНОСТЬ η επιφάνεια 
της γηζ· -ая ось о άξονας της γης· - шар η 
γήινη σφαίρα. 2 επίγειος, εγκόσμιος· - рай 
επίγειος παράδεισος· -ые блага επίγεια αγα
θά· - поклон εδαφιαία υπόκλιση·ОКОНЧИТЬ -ое 
странствие τελειώνω το δρόμο της ζωής (πε
θαίνω) ,

земнородный επ. γεωγέννητος· - Антёй γεω- 
γέννητος Ανταίος.

земский επ. (παλ.) του ζέμστβου· - СОбор ί 
δρυμα κρατικό καθώς και η συνέλευση ίων α
ντιπροσώπων ανώτερου κλήρου, φεουδαρχών και. 
ευγενών (16 - 17 αι.)· -ая управа τοπική 
αυτοδιοίκηση.
. земснаряд, -а α. (землесосный снаряд) βλ. 
землесос.

зёмство, -а ουδ. ζέμστβο, τοπική αυτοδι
οίκηση (στην προεπαν. Ρωσία).
*зен3убель, -я α. πλάνη'ραμποταρίσματος. 
*зенит, -а α. 1 (αστρν.) ζενίθ. 2 μτΦ, κο- 

λοφώνας, μεσουράνηυα.
зенитка, -и θ. αντιαεροπορικό πυροβόλο, 
зенитный επ, 1 ζενίθειος, ζενιθιακός· -ое 

расстояние ζενίθεια απόσταση, 2 αντι,αεροπο- 
ρικός· -ая артиллерия αντιαεροπορικό πυρο
βολικό,

зенитчик, -а α., -ца, -ы θ. πυροβολητής, 
-τρια αντιαεροπορικού πυροβολικού,

зеница, -Ы 9, (παλ.) κόρη οφθαλαού· бе
речь (ή хранить) как -у όκα φυλάγω σαν πην 
κόρη του οφθαλμού,
'зенкер, -а α, τρύπανο διευρυντ ι,κό, 
зенкерование, -я ουδ. (τεχ.) διεύρυνση με 

τρύπανο.



зенкеровать, -рую, -руешь р . δ , μ .  ( τ ε χ ^  δι
ευρύνω με x p u m v o .  

зенкеровка, - и в , Βλ, зенкерование. 
зенки, -НОК πλθ, ( а г с \ . )  τα μάτυα. 
ЗенХОВание, -я ου&, διεύρυνση του στομίου 

οπής με τρύπανο.
^зенковать, -кую, -куешь ρ , δ . μ .  ( τ ε χ . )  δ ι 

ευρύνω τ ο  σ τ ό μ ιο  τη ς  οπής με τρύπ α νο .
зенковка-, -и θ .  τρύπανο δ ι ε ύ ρ υ ν σ η ς  σ τ ο μ ί 

ου οπής.
зеркало, - а  πλθ. -ла, -ал ο υ δ .  1 κα θ ρ έ 

φτης, κάτοπτρο· ручное - κ α θ ρ ε φ τ ά κ ι· СМО- 
треься в - κ ο ιτ ά ζ ο μ α ι  σ τον  καθρέφτη , κ α θ ρ ε 
φτίζομαι,. II μτφ. γςίλ,ήνη υ δ ά τ ιν η ς  ε π ιφ ά ν ε ια ς .
2 πλήρης α π ε ικ ό ν η σ η .  3 ε π ιφ ά ν ε ια .

Зеркальность, -и θ .  λαμπρότητα , λά μ ψ η ,λα 
μποκοπή, γυαλάδα.

зеркальный επ .  τ ο υ  κα θρέφ τη ,  τ ο υ  κα τό 
πτρου· -ое производство παραγωγή καθρεφ·τών.
II εφ ο δ ια σ μ ένο ς  με καθρέφαη· - шкаф ντο υ λ ά 
πα με κα θ ρ έφ τη .  2 μτφ . γ υ α λ ισ τ ε ρ ό ς ,  λαμπε
ρός· λ ε ί ο ς .  II εκφρ. -ое стекло χοντρό γ υ α λ ί ,  

зеркальце, - а  ο υ δ .  κ α θ ρ ε φ τ ά κ ι .  
зеркальщик, - а  α .  καθρεφτάς, κατοιτχροποιός. 
зернистость, -и θ .  σ π υροτότητα , κοκκώδης 

π υκνότητα .
Зернистый ε π . ,  3ρ; -НЙСТ, - а ,  -о. 1 κ ο κ 

κώδης, κο κκω τός ,  κ ο κ κ ι α σ τ ι κ ό ς ,  σπυρωτός· 
известяк ωόλιθος ή ω ο λ ιθ ικ ό ς  α σ β ε σ τ ό λ ιθ ο ς · - 
снег κ ο κ κ ο ρ ό χ ιο ν ο ·  -ая икра σπυρωτό χαβιάρι.
2 μτφ. εκφ ρα στικός·  ε μ φ α ν τ ικ ό ς ,

зерно, -а, πλθ. зёрна, зёри, -рнам ουδ. 1 
κ ό κ κ ο ς ,  σπόρος φυτών,σπέρμα, σπυρί· горчич
ное - σ ιν ά π ι ,  σιναπόσποροςτ конопляное - καν- 
να3όσΐίορος· крупные, мелкие -а μ ε γ ά λ ο ι ,  μι
κ ρ ο ί  κ ό κ κ ο ι·  кофе Β -ах καφές άτριφτος· хле
ба ни -а ούτε  σπυρί σ ι τ ά ρ ι .  2 ( α θ ρ σ . )  γ έ ν 
νημα , τα  δημητρια κά ·  хлеб В -έ σ ιτ ά ρ ι  σε 
κ ό κ κ ο υ ς  ή σ π υ ρ ί - σ ι τ ά ρ ι · семенное - σπόρος 
σ ι τ ο ε ι ό ή ς .  2 μόρι,ο, τρίμμα· ЖеМчуЖНЫе -а 
κ ό κ κ ο ι  μ α ρ γ α ρ ιτ α ρ ιο ύ .  II μτφ . ε λ ά χ ισ τ η  δόση, 
μ ό ο ι ο ,  σπυρί· НИ -а морали нет ούτε  κόκκος  
ήθους δ ε ν  υ π ά ρ χ ε ι .  3 ^τφ. 3 α σ ική  αρχή  (α φ ε 
τ η ρ ί α ) ,  πυρήνας· - теории πυρήνας τη ς  θεω
ρίας· рациональное - λ ο γ ι κ ό ς  πυρήνας· поэ
тическое - ποι,ηιΓίΐιός πυρήνας.

зернобобовый επ. 1 ε λ λ ο β ό κ α ρ π ο ς . 2 ουσ. 
πλθ. -ые τα όσπ ρια .

зерновидный επ. κ ο κ κ ο ε ι & ή ς ,  κο κ κ ώ δ η ς ,  
зерновик, -а  α. γεωπόνος ε ι δ ι κ ό ς  γ ι α  τα 

δημητ ρ ια κ ά .
зерновка, -и θ .  1 ( β ο τ . )  καρύοφη. 2 κά ν 

θαρος των φυχανθών.
зерновоз, -а  α .  σκάφος σ ι τ ο μ ε ι α φ ο ρ ικ ό .  
зерновозка, -и θ .  αμάξι σ ι .τ ομ ετα φ ορ ικό ,  
зерновой E it .  1 σ ι τ ο ε ι δ ή ς ,  σ ιτώ δ η ς ,  αγρο-

στώδης· -ые культуры δ η μ η τ ρ ια κ ο ί  κα ρ π ο ί ,  τα  
δημητριακά· - фураж η ζωοτροφή. 2 σιτοπα- 
ρ α γ ω γ ικ ό ς .

зернодробилка, -и θ .  κο κκοθ λ ά στη ς  (μηχανηΐ 
зернсярОбильны! επ . κ ο κ κ ο θ λ α σ τ ικ ό ς *  -аЯ 

машина κ ο κ κ ο θ λ α σ τ ι κ ή  μηχα νή .
зернообразный επ., 0ρ: -зен, -зна, -зно 

βλ. зерноввдный. 
зерноочистительный επ: -ая машина λ ι χ ν ι -  

σ τ ι κ ή  μ ηχα νή .
ЗврнооТЧИСТКа, -и θ .  κα θά ρ ισμα , εκκάθαρση 

δ η μ η τ ρ ια κ ώ ν .
зернопогрузчик, -а α. φορτωτήρας δ η μ η τ ρ ι 

ακών.
зернопоставка, -и θ .  παράδοση δ η μ η τ ρ ια 

κών.
зернопульт, -а α. σ ύ νθετη  μηχανή  εκκάθαρ- 

σ ης ,  δ ια λ ο γ ή ς ,  μεταφοράς κα ι  ξήρανσης δημη
τ ρ ια κ ώ ν .

зерносушилка, -и θ .  ξ η ρ α ν τ ή ρ ιρ  (θ ά λ α μ ο ς ) .
II ξηραντήρας  ( σ υ σ κ ε υ ή ) .

зерноуборочный επ .  θ ε ρ ιζ ο α λ ω ν ισ τ ι κ ό ς - 
комбайн θ ε ρ ιζ ο α λ ω ν ισ τ ι κ ή  μηχα νή .

Зерноувлахнйтедь, -я α . δ ι α β ρ ε χ τ ι κ ή  μηχα
νή δη μ η τρ ια κ ώ ν .

зернофураж, -а α . νομή ξηρών δη μ η τρ ια κώ ν,  
зернохранилище, -а ο υ δ .  σ ιτα π ο θ ή κη ,  σ ι τ ο 

βολώνας ,
Зернотаный επ. τρεφόμενος με κόκους* 

-ые ПТЙЦЫ πουλιά που τρέφΟνται με κόκκους 
φυτών,

зёрнышко, -а α , μ ικ ρ ό ς  κ ό κ κ ο ς ,  
зернь, -и θ ,  _ (π α λ , )  τα κ ό τ σ ια  ( π α ι γ ν ί δ ι ) ,  

*зер0 ο υ δ .  ά κ λ .  μ η δ έ ν ,  μ η δ ε ν ι κ ό ,  ζ ερ ό .  
зерцало, -а ο υ δ .  1 (παλ.) κ α θ ρ έφ τη ς ,  2 

έμβλημα  με πρίσμα κα ι  κάτω α π ’ αυτό  δ ια τ ά γ 
ματα τ ο υ  Π έτρου  1'-. 3 ασπίδα ί α  - 17 “ ΐ .

3βΤ, -а α . to λ α τ ι ν ι κ ό  γράμμα ,,Ζ" ( ζ ε τ ) .
II ( μ α θ . )  ο άγνω στος .

зефир, -а α . 1 ( π α λ . )  ζέφυρος ( ά ν ε μ ο ς ) .  2 
(ύφ α σμα ) ζεφ ύρι  ή ο ξ φ ό ρ . 3 ελαφρό ζαχαρό- 
πηκτ ο .

зефирный επ . ( π α λ . )  ελαφρός· φ ρέσκος , 
зефировый επ .  ζ ε φ ύ ρ ιν ο ς ,  - ρ έν ιο ς ·  -ая со

рочка ζ ε φ ύ ρ ιν ο  π ουκά μ ισ ο .
*ЗИГЗаГ, -а α .  1 ζ ι γ κ  ζά γκ .  2 μτφ. π ε ρ ι 

στροφή, υπ εκφ υγή .
зигзаговадный ε π . ,  βρ : -ден, -дна, -дно; 

ε λ ι κ ο ε ι δ ή ς ,  ο φ ι ο ε ι δ ή ς ,  σαν ζ ι γ κ  ζαγπ.
зигзагообразный ε π . ,  βρ; -зен, -зна, -зно 

β λ .  зигзаговйдный.
♦зигота, -ы Θ. ζυγωτή ( κ ύ τ τ α ρ ο ) .
зивдйтвль, -я  а . ,  -ница, -ы Θ, ( π α λ . )  θ ε 

μ ε λ ιω τ ή ς ,  δ η μ ιο υ ρ γ ό ς ,  ι δ ρ υ τ ή ς .
зиждительный επ. (παλ.) δημιουργικός, ι 

δρυτικός, θεμελιωϋIκός.
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аивдить, -аду. -адишь р.б.ц. (παλ.) ιδρύω,
δημιουργώ, θεμελιώνω. -II -СЯ Ρασΰζομαι, στη
ρίζομαι· -ется на песке χτίζεται στην άμμο.

ЗЮ1В. -Ы, αιτ. зиму, ΐίλθ. ЗЙМЫ θ. χειμώ
νας* суровая - 3“ ρύς χειμώνας, βαρυχειμωνιά, 
снежная - χιονώδης χειμώνας. II εκφρ. -у и 
лето χειμώνα - καλοκαίρι* ВСЮ -у όλο το χει
μώνα* прошлой, будущей -ой τον περασμένο, τον 
ερχόμενο χειμώνα.

зимние επ. χειμωνιάτικος, χειμερινός* 
вечер χειμωνιάτικη βραδιά* -ее время χειμω
νιάτικος καιρός* εποχή του χειμώνα* -ее по
мещение το χειμωνιάτικο (δωμάτιο)* -ЯЯ оде- 
ада χειμερινή ενδυμασία* -ЯЯ груюа χειμω
νιάτικο αχλάδι* -ЯЯ спячка χειμερινή νάρκη* 
-ее солнцестояние χειμερινό ηλιοστάσιο. 

аямовашй επ. (διαλκ.) χειμω^^αvθε)tτ ι,κός . 
Зимовальний επ. της διαχείμααης, του ξε- 

χειμωνιάσματος.
зимовавяв, -Я ουδ. βλ. зимовка, 
зимовать, -Mjra, -муешь, μτχ. ενεστ. зиму

ющий p .δ. 1 διαχειμάζω, παραχειμάζω, ξεχει
μάζω, ξεχειμωνιάζω. 2 αντέχω στο χειμώνα ( στ ο 
κρύο).

зшовицв, -а ουδ. (παλ.) βλ. зимовка (1 σημ.). 
зимовка, -и θ. 1 διαχείμαση, παραχείμαση, 

ξεχειμασμα, ξεχειμώνιασμα. 2 χειμαδ;ιό. 
ЗИМОВНИК, -а α. χειμαδιό μελισσοκοαικό. 
зимовочвы! επ. της διαχείμασης* -ые Гнё

зда φωλιές διαχείμασης.
зимовщик, -а α., -ца, -ы θ. о διαχειμάζων, 

-ουσα.
зимовье, -Я, γεν. πλθ. -вий, δοτ. -вьям 

ουδ. βλ. зимовка.
ЗИМОГОр, -а α. (διιχλκ.) ξ-υπόλητος, αλήτης. 
ЗИМОЙ κ. ЗИМОЮ επίρ. το χειμώνα, κατά το 

χειμώνα, χειμώνα καιρό.
зимородок, -дка α. αλκυών, ψαροφάγος, βα- 

σι.λοπούλι, μπιρμπίλι της θάλασσας.
зимоот01ки1 επ., βρ: -оек, -ойка, -ойко 

φυχρόφιλ,ος, ανθεκτικός στο φύχος* που ευδο
κιμεί στο ψύχος* -ие сорта яблок χειμωνιά
τικες ποικιλίες μήλων.

зимостойкость, -И θ, αντοχή στο κρύο, στις 
χειμερινές συνθήκες* - растения ανθεκτικό- 
τητα του φυτού στο φύχος. 

зимушка, -И θ. χειμωνούλης.
ЗВМ̂ ПЦИЙ επ. απο μτχ. χειμωνιάτικος, αν

θεκτικός στο ψύχος, διατηρούμενος στο ψύχος, 
зииуи, -а α. κάπα, καπότα. 
зияние, -я ουδ. 1 χάομα, κενό* - бездны α

βυσσαλέο χάσμα. 2 (γλωσ.) χασμωδία,
ЗИЯТЬ, -яет p.δ. 1 χάσνιω, χαίνω, ανοίγο

μαι* -ла бездна под ногами ανοίγονταν άβυσ
σος κάτω απο τα πόδια. 2 (παλ.) ανοίγω το 
στόμα (για θηρία).

злак, -а α. 1 (παλ.) χορταρικά, χόρτα φα
γώσιμα. 2 ιτλθ. -И δημητριακά* хлебные -И 
δημητριακοί καρποί.

злаковый επ. σιτοειδής, αγρωστοειδής*-ые 
растения αγρωστοειδή φυτά. II ουδ. πλθ. -ые 
τα δημητριακά.

златить, злачу, златишь p.δ.μ. (παλ.) βλ. 
золотить. II -СЯ βλ. золотиться.

златка, -и θ. βουπρηστίδα, βουπρήστι (ε ί 
δος κανθαρίδας),

злато, -а α. (παλ.) χρυσός, χρυσάφι, 
златоверхий επ. (παλ.) βλ. златоглавый, 
златовласый επ. (παλ.) χρυσόμαλλος, 
златоглавый επ. χρυσαφής στη κορυφή*χρυ- 

σότρουλος, χρυσόθολος.
ЗЛат01ривый επ. (παλ.) με χρυσόξανθη χαί

τη* - конь άλογο με χρυσόξανθη χαίτη, 
златой επ. (παλ.) χρυσός, χρυσαφένιος, 
златоковаиннй επ. χρυσοφτιαγμένος, χρυ- 

σοκαμωμένος.
златокудрый επ. (παλ.) χρυσοκαισαρομάλ- 

λης, -όμαλλος.
златорогий επ. (παλ.) χρυσο»ιέρατος. 
златострунный επ. (παλ.) χρυσόχορδος. 
златотканный επ. (παλ.) χρυσουφαντος· 

χρυσοκέντητος.
златоуст, -а α. (αστ., ειρν.) Χρυσόστο

μος, μελίρρυτος.
злачённый επ. (παλ.) επίχρυσος, -μένος.II 

εκφρ. -ое место (ειρν.) χρυσό μέρος (ανήθι
κα κέντ ρα) .

злейший υπερθ. β. του επ. злой, 
злеть, злею, злеешь p.δ. γίνομαι, κακός. 
ЗЛвЦ, -а α. (παλ.) κακός.
ЗЛИТЬ, злю, злишь ρ.δ.μ. εξοργίζω, ερεθί

ζω, τσινώ, αγριεύω· - собаку ερεθίζω τό σκυ
λί. II -СЯ εξοργίζομαι, ερεθίζομαι, αγριεύω. II 
μαίνομαι (για τρικυμία, άνεμο κ . ι .τ . ) .

ЗЛО, -а, πλθ. μόνο γεν. 30Л ουδ. 1 κακό* 
причинить - кому-н. προξενώ (κάνω) κχκό σε 
κάποιον* желать зла кому θέλω το κακό κά
ποιου* употреблять ЧТО-Л. во - κάνω κατά
χρηση ενός πράγματος* пресечь - В корне ξε
ριζώνω το κακό. 2 δυστυχία, ατυχία* корень 
зла η ρίζα του κακού* из двух зол выЗирать 
меньшее εκ δύο κακών το μη χείρον 3έλτ ι 
στόν* платить злом за добро α,το to καλό σου 
να 3ρεις το διάβολό σου* αντί του μάνα χο
λή. 3 κακία, θυμός φούρκα* C0 зла απο το 
κακό (μου, του κ.τ.τ.)· - обращаться С кем- 
Л. κακομεταχειρίζομαι κάποιον - подпгутйть 
над кем χλευάζω κάποιον* - улыбнуться χα
μογελώ με κακία* - кусаТЬСЯ τρώγω τα νύχια 
απο to κακό μου.

злоба, -Ы θ. κακία, μοχθηρία, μνησικακία* 
питать -у против кого-н. τρέφω нач1ге για



ахо 390 зло

HaitoLov затаить -у ириЗш την vtavticx. II εκφρ.
- дня το κύριο б£цсх της дёрсхС· на -у ДНЯ 
το (ρλέγον ζήτημα· дышать -ОЙ σκάζω cxno το 
κακό, πνίγομαι απο την οργή.

UOdKTb, -бЛЮ, -бишь ρ,δ,μ. (παλ.) οργί
ζω, θυμώνω, ερεθίζω, χολώνω, φουρκίζω. II -СЯ 
οργίζομοίΐ., θυμώνω, ερεθίζομαι, φουρκί ζομοίΐ, 
κακιώνω.

злобно επίρ. με κακία, μοχθηρά, 
злобность, -И θ. κακία, μοχθηρία, μνησι- i 

κακία, νυχκοήθεια, ·
8Л06ННЙ επ., 3ρ: -йен, бна, -бно κακός, 

μοχθηρός, μνησίκακος· κακοήθης· - ВЗГЛЯД 
μοχθηρό 3λέμμα· - человек μοχθηρός άνθρω- 
ι:ος· -ая улыбка πικρό χαμόγελο· - враг βαμ
μένος εχθρός.

злободневность, -и θ. επικαιρότητα, τα 
φλέγοντα ζητήματα.

ЗДОбОКНёвныЙ επ. επίμαχος, επίκαιρος, κΰ- | 
ριος, πρώτιστος* φλέγων - вопрос φλέγονζή
τημα· -ая тема το κύριο θέμα της μέρας· -ые 
события τα πρόσφατα σοβαρά γεγονότα.

злобстваванвв, -я ουδ. εξόργηση, θύμωμα, 
κάκιωμα, δαιμόνισμα, χόλιασμα.

злобствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. βράζω
απο κακία, πνέω μένεα, είμαι πυρ και μανία, 
αφρίζω απο το κακό μου· бесойльно - τρώγω 
(ή δαγκώνω) τα σίδερα.

зловещий επ., βρ: -вещ, -а, -о κακός, α
παίσιος, αποτρόπαιος, -ιαστικός· κάκιστος·- 
ГОЛОС απαίσια φωνή· -ие признаки κακά ση
μάδια· - СОН κακό (άσχημο) όνειρο· -ее пре
ступление στυγερό έγκλημα· -ее карканье α
παίσιος κρωγμός· -аЯ ПтЙЦа κακός οιωνός. II 
βλοσυρός· δεινός· φοβερός· -ая тишина φο3ε- 
ρή ησυχία· - кашель φο3ερός βήχας,

зловоние, -я ουδ. δυσωδία, δυσοσμία, κα
κοσμία, βρώμα, βόχα. ·

зловонный επ., 3ρ: -нен, -нна, -ННО δυ
σώδης, δύσοσμος, κάκοσμος, βρώμιος.

зловредность, -и θ. κακεντρέχεια, μοχθη- 
ρότητα, κακοβουλία.

зловредный επ. κακεντρεχής, κακ03ουλος, 
μοχθηρός, κακοποιός.

злодей, -Я α. κακοποιός. II κακούργος, ε
γκληματίας. II (παλ.) θεατρικός ρόλος κακο
ποιού.

злодейка, -и а .  η κακοποιός κλπ. ουσ, 3λ. 
злодей.

злодейский επ. κακοποιός, εγκληματικός. II 
δόλιος, ύπουλος, επίβουλος, μοχθηρός.

злодейство, -а ουδ. 1 κακοποιία, μοχθηρό- 
τητα. II εγκληματικότητα. 2 έγκλημα, κακή 
πράξη.

алодёйствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. ε
γκληματώ, κακουργώ. II κάνω κακό, βλάπτω ύ

πουλα.
злодеяние, -я ουδ. εγκληματική πράξη· α

νοσιούργημα.
ЗЛОвХЦЦНЫЙ επ. δόλιος, ύπουλος, οχιά·κα

κοποιός· -ые люди δόλιοι άνθρωποι· задать
- вопрос βάζω ύπουλη ερώτηση, 

злсжелатель, -я α. (παλ.) κακοθελητής, κα
κεντρεχής.

злоисвлательный επ. (παλ.) κακόθουλος, κακε
ντρεχής.

ЗЛОЖапаТедьсТВО, -а ουδ. (παλ.) κακεντρέ- 
χεια, κακοΒουλία.

ЗЛОЙ επ., βρ: зол, зла , зло; злейший. 1 
κακός· - человек κακός άνθρωπος· -е начало 
κακή αρχή· - дух το κακό πνεύμα· - утлысел 
κακός σκοπός, κακή πρόθεση· быть ЗЛЫМ на 
КОГО-Н. είμαι κακοδιατεθημενος προς καποιον- 
злая судьба κακή τύχη· - иедуг κακιά αρρώ- 
οτεια· злое дело κακή πράξη. 2 όλος κακία.
3 οργισμένος, αγριεμένος, ft καυτερός, οξύς· 
-Я горчйца καυτερό σινάπι· - перец καυτε
ρό πιπέρι· - табак βαρύς καπνός. II μτφ. δη
κτικός* - фельетон δηκτική επιφυλλίδα· -Я  

карикатура δηκτική γελοιογραφία· - язык δη
κτική (φαρυακερή) γλώσσα. 5 δυνατός, γερός·
- мороз δυνατό κρύο· -я б;^Я  δυνατή θύελλα.
II μανιώδης· - рыбак μανιώδης ψαράς. II εκφρ. 
-ые языки οι κακές γλώσσες, τα κακά στόμα
τα (κουτσομπόληδες, συκοφάντες κ .τ .τ .) .

злокачественность, -и θ. κακοήθης μορφή 
νόσου.

злокачественный επ., Зр: -вей, -aeiiiia,-о

1 κακοήθης· -ая опухоль κακοήθης όγκος· -ая 
лихорадка κακοήθης πυρετός. 2 (παλ.) μοχθη
ρός, κακεντρεχής.

злоклпченне, -я ουδ. ατύχημα, κακοπάθημα, 
δειίνοπάθημα, συμφορά.

злоказненность, -и θ. δολιότητα, υπουλότη
τα· - намерений δολιότητα των διαθέσεων, 

злоказненный επ. (παλ.) ύπουλος, δόλιος·
- враг ύπουλος εχθρός, 

злонамеренность, -и θ. κακοβουλία, κακή
διάθεση, εθελοκακία, εμπάθεια.

эяонамёренный επ., βρ: -р&н, -ренна, -о  

κακό3ουλος, κακοδιατεθημένος, εθελόκακος.
злонравие, -я ουδ. (παλ.) κακοήθεια, κα- 

κεντρέχεια.
злонравный επ., βρ; -вей, -вна, -о  (παλ.) 

κακοήθης, κακεντρεχής.
злопашттностъ, -и θ. μνησικακία. 
злопамятный επ., Вр; -тен, -тна, -тно 

μνησί κακός.
злопамятство, -а ου ,̂ μνησικακία, 
злополучие, -я ουδ. ατυχία, κο κ̂οτυχιά. 1! 

γρουσουζιά, κατσιποδιά.
злополучный επ., βρ; -чей, -чна, -чно а-



τυχής, hcxkoxuxoq, δύστυχος, κακορύζίκος. II 
γρουσούζυκος, vtatolπόδαρος, κατσυπόδης. 

злопыхатель, -я α. κακόβουλος, φθονερός, 
t̂cx̂ tεvτpεχr)ς · критика -я κρυτυκή κακόβουλου 

(ϊυθρώπου, 
злопыхательский επ. κακόβουλος, φθονερός, 

κcxκεvτρεχf|ς· -аЯ критика κακόβουλη κραική. 
злопыхательство, -а ουδ. κακοβουλΰα, κα

κέ υτρέχεια. 
злопыхательствовать, -ствую, -ствуешь ρ..δ. 

είμαι, κcxκόβouλoς, κακεντρεχής, έχω κακία, 
злорадно επίρ. χαιρέκακα, 
злорадный επ., 0ρ: -ден, -дна, -дно χαι

ρέκακος . 
злорадство, -а ουδ. χαυρεκακία. 
злорадствовать, -ствую, -ствуешь р .δ. χαι

ρεκακώ. 
злоречивый επ., βρ: -чйв, -а, -о (παλ.) 

Ηςίκολογικός , ονειδ ί στ ικος , ψεκτι,νιός· - ЯЗЫК 
φαρμακερή γλώσσα. 

злоречие, -я ουδ. (παλ.) βλ. злословие, 
злословие, -я ουδ. κακολογία, κανιογλωσοιά. 
злословить, -ВЛГО, -вишь p .δ. κακολογώ, κα- 

κογλωσσεύω. 
ЗЛОСТНО επίρ. με κακία, με κακεντρέχεια. 
злостность, -И θ. κακία, κακεντρέχεια, ε

μπάθεια, μοχθηρία. 
ЗЛОСТНЫЙ επ., βρ: -тен, -тиа, -тно, 1 

κσκός, нo(!lÊ τ̂pεχής , μοχθηρός, εμηαθής. 2 α
συνεπής· - нerLЛaτёльш̂ κ̂ κακοπληρωτής. 

ЗЛОСТЬ, -и θ. κακία, μοχθηρία, κακό* по
бледнеть ОТ -И κιτρινίζω απο to κακό μου. 

злосчастие, -я ουδ. (παλ.) βλ. злопол^ие. 
злосчастный επ., -тен, -тна, -тно. 1 δυ

στυχής, δύστηνος, 2 βλ. злополучный. 
злотворный επ., 3ρ: -реи, -рна, -о (παλ.) 

επιΒλα3ής, βλαβερός, κακοποιός. 
злотый, -ого α. το ζλότι (νομισματική μο

νάδα της Πολωνίας).
ЗЛОуиЫШЛёние, -я ουδ. (παλ.) κακή,κακούρ

γα σκεφη, κακουργι.α.
злоумышленник, -а α., -ца, -ы θ. (παλ.)

κακούργος· κακοποιός, εγκληματίας. 
злоумышленный επ. (παλ.) κακόβουλος, κα

κοποιός, κακούργος, εγκληματικός. 
злоумышлять ρ.δ. (π;χλ.) επι3ουλεύομαι (με

λετώ) κακό. 
злоупотребить, -блю, -бЙШЬ ρ,σ. καταχρώ

μαι, κάνω κατάχρηση· - доверием καταχρώμαι 
της εμπιστοσύνης· - властью κάνω κατάχρηση 
Γης εξουσίας· - добротой καταχρώμαι της κα
λοσύνης . 

злоупотрес5ление, -я ουδ. κατάχρηση· - до
верием κατάχρηση εμπιστοσύνης. 

злоупотреблять ρ.δ, βλ. злоупотребить, 
злоязычие, -я ουδ. (παλ.) κακογλωσσιά,κα-

κολογιά.
ЗЛОЯЗЫЧЙИК, -а α. , -ца., -Ы, θ. (παλ.) κα

κόγλωσσος, κακόλογος κλπ. επ.
злоязычный επ., βρ: -чек, -чна, -чно (παλ) 

κακόγλωσσος, κακόλογος, κατηγοριάρης, φιλό
ψογος.

ЗЛЗДень, -дня α. (παλ.) αποαεώνας, κοττερ- 
γάρης, λωποδύτης. II κακούργος, κακοποιός, 

ЗЛЫЦНИ, -ей κ. -ден πλθ. (διαλκ.). 1 φτώ
χεια, ανέχεια. 2 σκευωρίες· ραδιουργίες, δο
λοπλοκίες, μηχανορραφίες.

ЗЛЫДНЯ -И θ. 3λ. злыдень, 
злхжа, -и α. κ. θ. μοχθηρός, κακός, κα

κεντρεχής? γρουσούζης* στρίγλα. 
злючка, -и θ. βλ. злгока. 
злхкций επ. πολύ κακός, 
змееборец, -рца α. φιδομάχος, οφιομάχος. 
змееборство, -а ουδ. φιδομαχία, οφιομαχία. 
змеевидный επ. οφιοειδής, Οφιώδης, φιδω

τός· -ая труба οφιοειδής σωλήνας.
змеевик, -а α. σπειροειδής· ελικοειδής. II 

(ορυκτ.) οφίτης, σερπανίτης.
змеёныш, -а α, φιδάκι. II μτφ. κακόπαιδο. 
змееобразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно βλ. 

змеевидный· -ая дорога οφιοειδής δρόμος, 
змеиный επ. 1 φιδίσιος, του φίδιού* - ЯД  

δηλητήριο φιδιού. 2 ύπουλος· δηκτικός, φαρ
μακερός, ιοβόλος· -ое коварство υπουλότητα 
οχιάς· -ая улыбка φαρμακερό χαμόγελο, -ая 
мудрость φαρμακερή εξυπνιάδα.

змеистый επ. ελικοειδής, οφιοειδής, 
змеиться, -Й ТСЯ ρ.δ. 1 ελίσσομαι, ανε

λίσσομαι οφιοειδώς. 2 μτφ. ( συνήθως για χα
μόγελο) γλυστρώ, παίρνω οφιοειδή μορφή κί
νησης.

змей, змея, γεν. πλθ. змеев α. 1 (παλ, κ, 
απλ.) βλ. змея. 2 δράκοντας (φτερωτό φιδι). 
3* χαρταετός· запустить змея απολύω χαρτα
ετό· бумажный - χαρταετός. II εκφρ. змёй-Го- 
рыныч (λκ. ποίηση) φτερωτός δράκοντας (προ
σωποποίηση του Κακού και της βίας)· аэроло
гический - δέσμιο αερόστατο.

змейка, -и θ. 1 φιδάκι. 2 καθαριστική μη
χανή δημητριακών. 3 πτητικός ελιγμός αερο
πλάνου.

змейковый επ: - аэростат δέσμιο αερό
στατο.

змея, -Й, πλθ. змеи, змей θ. 1 φίδι· гре- 
м ;^ая - о κροταλίας· очковая - κόμπρα, νά- 
για· ядовитая - δηλητηριώδες φίδι· его ужа
лила - t o v  δάγκωοε το φίδι· - медячка τύ-
φλωπας, τυφλίας. 2 άνθρωπος ύπουλος. 3 επίρ.
змеёй οφιοειδώς. п εκφρ. -ю на груди ото-
гр ёть , пригреть κ .г . г .  είναι σα να κρατάς
φίδι στον κόρφΟ (για επικίνδυνο και αχάρι- 
στ ο) .



31ШЙ, ЗМЙЯ α. (παλ.) 0λ. змей ( ΐ ,  2 σημ,)· 
ДО зелёного змия (допиться) μέ)(ρι κραιπάλης 
( πίνω).

знавать, -ал, -ла, -ло р , ь .  βλ. знать, 
знак, -а а. 1 σημά6υ, σημεύο· опознава

тельные -и τα δυακριτικά (γνωρίσματα) αε
ροσκάφους. II μαρτυρία, τεκμήριο, ένδει,ξη· В
- дружбы σε ένδευξη φιλίας· молчание - знак 
согласия η σιωπή είναι κατάφαση. 2 ίχνος, 
αχνάρι, πατημασιά· αποτύπωμα· у ΗΘΓ0 оста
лись -И после раны του έμειναν σημάδια απο 
την πληγή. II στίγμα, βούλα, κουκίδα. 3 οιω
νός, προμήνυμα· добрый - καλό σημάδι· Дур
ной - κακό σημάδι. 4 σιυιάλο, σήμα* услов
ный - συμβατικό σήμα· Дать - δίνω σήμα. 5 
συμβολικό σημάδι· иероглифические -И ιερο
γλυφικά σημάδια· стенографические -и στενο
γραφικά σημάδια· математические -и μαθημα
τικά σημάδια* aJIvj[)aBHTHb!e -и τα φθογγόσημα. II 
μάρκα, στάμπα· фабричный - το σήμα της φά
μπρικας. 6 βλ. значок. 7 νεύμα, γνέμα, γνέ
ψιμο· сделать (подать) - головой, κάνω νεύ
μα με το κεφάλι. II ε κφ ρ .  -И ОТЛЙЧИЯ τα εύ
σημα· - ПОЧТОВОЙ оплаты ταχυδρομικό ένση
μο· -И различия διάσημα, γαλόνια· В - па
мяти για ενθύμιο· ПОД -ΟΜ με το σύνθημα ή 
με το χαρακτηριστικό γνώρισμα.

знаковый· ε^. του σημείου· του ίχνους, 
знакомец, -мца α., -ка, -и θ. (παλ.) γνω

στός, -ή, γνώριμος, -η.
знакошть, -МЛЮ, -МИШЬ p. δ. μ, 1 συστήνω, 

συνιστώ, γνωρίζω έναν μ’ άλλον. 2 κατατοπί
ζω, ενημερώνω* - С Д6Л0М γνωρίζω με την υ
πόθεση. II -СЯ γνωρίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

знакомство, -а ουδ. 1 γνωριμία· завязать 
ή Заводить - πιάνω γνωριμία* СОСТОЯТЬ В -6 
γνωρίζομαι, έχω γνωριμία* прекратить С кем- 
Л. всякое - κόβω κάθε σχέση με κάποιον*, под
держивать С кем-Л. - διατηρώ (έχω) σχέσεις 
με κάποιον. 2 πλθ. -а γνωριμίες, γνωστοί* 
большое - πολλές γνωριμίες* иметь -а в го
роде έχω γνωστούς στην πόλη. 3 ύπαρξη, γνώ
σεων - с ядерной физикой γνωριμία με την 
πυρινική (ουσική. II εκφρ. по -у με γνωριμία· 
с первого га απο την πρώτη στιγμή που γνω
ρίστηκα.

знакбмый επ., 3ρ: -ком, -а, -о. 1 γνω
στός, γνώριμος· -ая мелодия γνωστή μελωδία· 
-ь!е места γνωστά μέρη· его лицо мне -о η 
φυσιογνωμία του μου είναι γνωστή· быть -ЫМ 
λίγο τον γνωρίζω· 6Γ0 ЙМЯ -ое to όνΟμά του 
μου είναι γνωστό· мы уже давио -мы εμείς 
απο καιρό γνωριζόμαστε· скажи С кем ТЫ -0Μ, 
а Я ^кажу кто ты таков πες μου με ποιο'ν κά
νεις παρέα να σου πώ ποιός είσαι. 2 ως ουσ. 
γνωστός· у Меня много -ых έχω πολλούς γνω

σ τ ο ύ ς .

ЗНамеваА'вДЬ, -я α. ο παρονομαστής. ΙΙ εκφρ. 
привести к одному ή к общему -го а )  μετα 
τρέπω τα  κλάσματα σε ομώνυμα, β )  μτφ. βάζω 
σ την  ί δ ι α  μ ο ίρ α .

знаменательность, -и θ .  σ π ουδα ιότητα ,  
знаменательный ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -о

1 σ η μ α ν τ ι κ ό ς ,  μεγάλης  σημασίας , σπ ουδα ίος ,  
ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό ς ·  μ ε γ ά λ ο ς ,  τρανός· -ая дата χ ρ ο 
ν ο λ ο γ ία  μεγάλης  σημασίας* - деНЬ τρανή  ( ι 
σ τ ο ρ ι κ ή )  μέρα ,  2 ( γ λ ω σ . )  σ η μ α σ ιο λ ο γ ικ ό ς ,  που 
ε ν έ χ ε ι  σ ημ α σία .

знамение, -я ο υ δ .  ( π α λ . )  1 σ η μ ε ίο ,  σημά
δ ι *  σ ύ μ βο λ ο .  2 ο ιω ν ό ς ,  προμήνυμα. II εΜφρ.
- времени σ η μ ε ίο  των κ α ι ρ ώ ν  крёстное - το 
σ η μ ε ίο  τ ο υ  σ τα υρού .

знаменитость, -и θ .  1 καλή φήμη, ε ύ κ λ ε ι α ,  
κ λ έ ο ς .  2 δ ιά ση μ ο ς  άνθρωπος* ОН стал -ЬГО αυ
τ ό ς  έ γ ι ν ε  δ ιά σ η μ ο ς .

знаменнтннй, ε π . ,  βρ : -НЙТ, -а, - о ,  1 δι
ά σ η μ ος ,  ξ α κ ο υ σ τ ό ς ,  π ερ ιφ α νής*  δ ια κεκρ ιμ έν ος*
- учёный δ ι α κ ε κ ρ ι μ έ ν ο ς  επ ιστήμονα ς*  - ора- 
τρρ ξα κουσ τός  ρ ή τορ α ς .  2 έ ξ ο χ ο ς ,  υ π έρ ο χο ς .

знамённый ε π .  τη ς  σημαίας* -ое древко το  
κ ο ν τ ά ρ ι  τη ς  σημαίας ( σ η μ α ι ό ξ υ λ ο ) .

знаменовать, -ную, -нуешь p .δ . μ .  σημαίνω, 
μαοτυρώ, δ ε ί χ ν ω .  II -СЯ ( π α λ . )  σ η μ ε ιώ νο μ α ι .

знаменоносец, -сца α . ( π α λ . )  β λ .  знамено
сец.

знаменосец, -сца α . σημαιοφ όρος , 
знамёнщик, -а α, σημαιοφ όρος .
ЗНаМО ( α π λ . )  ως κα τη γ ,  ε ί ν α ι  γνωστό· -Ο дё- 

ЛО γνωστή υπ όθεση ,
знамя, -ме1ш , πλθ. знамёна, -мён ο υ δ ,  ι 

σημ α ία , μ π α ϊρ ά κ ι ,  μ π α ντ ιέρα ,  φλάμπουρο, λά
βαρο* красное - κ ό κ κ ι ν η  σημαία· ГОЛУбОбелое
- γα λ α ν ό λ ευ κ η  σημαία* переходящее - η επα- 
μ ε ιβ ό μ ε ν η  σημαία* боеВое - τ ο  φλάμπουρο* с 
развевающимися -ёнами με ξεδ ιπ λω μένες  τις 
σ η μ α ίες *  полковое - η σημαία του  συντάγμα
τος*  водрузить - στήνω τη σημαία* ПОДНЯТЬ - 
восстания υφώνω τη  σημαία της  εξέγερσης* ση
κώνω μ π α ϊρά κ ι-  призывать ПОД -ёна καλώ κά
τω απο τ ι ς  σ η μ α ίε ς .  2 μτφ. κ α θ ο δ η γ η τ ικ ή  ι 
δέα* под -ем κάτω απο τη  σημαία (υπ ο  τη ν  
κ α θ ο δ ή γ η σ η ) .  || ε κφ ρ .  ВЫСОКО держать - (κυρλζ. 
κ .  μ τ φ . )  κρατώ φηλά τη  σημαία· стать  (ЙЛИ 
в с т а т ь )  под - μπαίνω κάτω απο τη  σημαία (με- 
τ έχω στ ον α γ ώ ν α ) .

знание, -я ο υ δ ,  γνώση, κατανόηση* - за 
конов развития γνώση των νόμων ε ξ έ λ ιξ η ς *  
языка γνώση γλώσσας, II πλθ. -Η ο ι  γνώ σεις*  
поверхностные -я ε π ιπ ό λ α ιες  γ ν ώ σ ε ις ,  πασσά- 
λ ε ιμ μ α  γνώσεων* обширные -Я ε υ ρ υ μ ά θ ε ια ,  

знатность, -и θ .  δ ι ά κ ρ ι σ η ,  δ ια σημότητα .*  
знатный ε π . ,  βρ : -тен, -тна, -тно.1 όιαλ )̂
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ευγενής, ευποετρίδης, σοϊλίτικος· -ая дама 
κυρία ευγενικής καταγωγής. 2 ((ΐόνο ως πλή
ρες επ.) ειικρανής, διάσημος, διακεκριμένος,
II εξαιρετικός, εξαίρετος, εκλεκτός. II μεγά
λος, δυνοετός, σημαντικός* -ая сумма σεβαστό 
ιιοσό· - мороз γερή παγωνιά, δριμύ ψύχος.

знаток, -а α. γνώστης, ειδικός, ειδήμονας·
- В искусстве ειδικός στην τέχνη· - В поэ
зии ειδικός σε ζητήματα ποίησης· - своего 
дела κατεχάρης.

зваточвство, -а ουδ. (για τέχνη, Γράμματα> 
γνώση, ειδημοσύνη.

знать’ ρ.δ.μ. 1 μαθαίνω, πληροφορούμαι* - 
намерения противника μαθαίνω τις διαθέσεις 
του εχθρού* - ο родных μαθαίνω για τους συγ
γενείς. 2 γνωρίζω, ξέρω* - ЖИЗНЬ ξέρω τη 
ζωή* - математику ξέρω μαθηματικά* - дейс
твительность γνωρίζω την πραγματικότητα* 
русский ЯЗЫК ξέρω ρωσική γλώσσα. II μπορώ, 
δύναμαι* тепёрь знаю писать, читать τώρα 
μπορώ να γράφω, να διαβάζω. 3 είμαι γνώ
ριμος, γνωρίζομαι* Я ег0.,ЗНаю С дётства γνω
ρίζομαι μ’ αυτόν απο τα παιδικά χρόνια* 
ЛЙЧН0 γνωρίζω προσωπικά. II ξεχωρίζω ιαπο(τους 
άλλους* собака меня -ет το σκυλί με γνωρί
ζει. 4 καταλαβαίνω, εννοώ· Я Знаю зачем ВЫ 
έτο говорйте καταλαβαίνω γιατί το λέτε αυτό. 
5 δοκιμάζω* οΗ не знал с детства ни ласка, 
ни радости αυτός δε γνώρισε απο τα παιδικά 
του χρόνια ούτε χάδι, ούτε χαρά. 6 ξέρεις, 
ξέρετε* Я, -ешь, читал „отверженные" В. Юго 
εγώ, ξέρεις, διάβασα τους „Αθλιους" του Β. 
Ουγνιό. II εκφρ. - меру δείχνω μετριοπάθεια,,, εί
μαι στα όρια* - совесть δείχνω συνειδητότη- 
τα, έχω επίγνωση* - своё место ξέρω που βρί
σκομαι, ξέρω τι κάνω* είμαι σεμνός* - προ 
сейя ξέρω μόνο εγώ (για μυστικό)* - ТОЛК В 
чём; - прок в чём (παλ.) ξέρω απο..., σκα
μπάζω* - цену ξέρω τι αξίζει, σωστά εκτιμώ*
- граммоте (παλ.) ξέρω γραφή και ανάγνωση, 
είμαι εγγράμματος* - не ЗНаю δεν έχω ιδέα 
απ' αυτά, δεν καταλαβαίνω τίποτε απ’ αυτά* 
не - веку (ή износу) αιώνιος, άφθαρτος, στε
ρεός* не - жёнишн είμαι παρθένος· не - сна, 
покоя, отдыха δεν ξέρω τι θα πει ύπνος, η
συχία, ανάπαυση· не МОГу - δε μπορώ να κα
ταλάβω· не знай себе δεν ενδιαφέρεται για
τίποτε άλλο παρά__  ЗнаЙ наших! μάθε ποιοί
(τ ι ) είμαστε! сам -Ю; προ это я -Ю γ ι ’ αυτό 
ξέρω μόνος μου, είναι δική μου δουλειά* ΤΟ 
И знай διαρκώς, ακατάπαυστα* только и -ет, 
что ... τίποτε άλλο δεν κάνει παρά... -ем 
МЫ вас σας ξέρομε (για δυσπιστία κ.τ.τJ·κaκ 
-ешь όπως θέλεις· кто его -ет ποιός τον ξέ
ρει (είναι άγνωστο)· надо (ή пора) И честь
- φτάνει, πρέπει να τελειώνομε, πρέπει να

φυγω· ПО наслышке - έχω ακουστα· ,Я -Ю с 
кем имею дело ξέρω με ποιόν έχω να κάνω* я 
-ГО, за  НИМ много недостатков ξέρω πως έχει 
πολλά ελαττώματα* как мне его не - πως να 
μην τον ξέρω* дел£(йте как -ете κάνετε όπως 
καταλαβαίνετε* я  не знаю за  собой никакой 
вины δε θεωρώ τον εαυτό μου ένοχο για τ ί
ποτε* -ет кошка чьё мясо сьёла (παρμ.) ξέ
ρει о μάστορας που θα καρφώσει το καρφί ή 
ξέρει η πάπια που είν ’ η λίμνη. II -СЯ γνω
ρίζομαι, αναπτύσσω (πιάνω) σχέσεις, II δοκι
μάζω, παίρνω πείρα.
ЗВать^ όπως φαίνεται, κατά τα φαινόμενα*

- ΟΗ не придёт όπως φαίνεται αυτός δε θα 
έρθει.
ЗНаТБ̂ , -и θ. αριστοκρατία.
Знахарнть p.δ. (διαλκ.) κάνω (επαγγέλλο

μαι) τον κομπογιανίτη.
ЗНахарскя! επ. κομπογιανίτικος. 
знахарство, -а ουδ. το επάγγελμα του κο- 

μπογιανίτη.
знахарь, -я α., -ка, -и θ. κομπογιανίτης, 

-ισσα.
значащий επ. (γλωσ.) σημασιολογινιός. 
Значёнив, -я ουδ. 1 σημασία, έννοια, νό

ημα* - слов σημασία των λέξεων* прямое 
слов κυριολεξία* переносное - слова μετα
φορική σημασία της λέξης. 2 σπουδαιότητα· 
историческое - ιστορική σημασία· придавать
- δίνω (προσδίδω) σημασία· ЭТО ;ге имёет ни
какого -я αυτό 6ev έχει καμι ά σημασία· мес
тного -я τοπινιής οημαοίας.

ЗиачлмОСТЬ, -и θ. 1 σημασία. 2 σπουδαιό- 
τητα.

значвт επίρ. δηλαδή· συνεπώς· λοιπόν, 
значительно επίρ. σημαντικά, πολύ, κατά 

,πολύ· - измениться к леш ем у σημαντικά κα
λυτερεύω* - л^ШИЙ κατά πολύ καλύτερος* 
больше πολύ περισσότερο.
эначитвльность, -и θ. σημαντικότητα, ση

μασία. II σπουδαιότητα.
значительный επ., βρ: ~леи, -льна,-ль;ю .

1 σημαντικός* μεγάλος* -аЯ часть  σημαντικό 
μέρος* В -ой степени σε μεγάλο βαθμό· -ая 
гумма σημαντικό ποσό. 2 σπουδαίος, σο3αρός· 
играть -ую роль παίζω σο3αρό ρόλο· -ое мес
то σπουδαία θέση. 3 εκφραστικός, εμφαντικός· 
πολύσημαντ ος.

значить, -чу, -чишь, μτχ. ενεστ. значащий 
p.δ. σημαίνω, δηλωνω, φανεοώνω· δείχνω· επ- 
φράζω. что -ИТ по-грёческк это русское сло
во ? τι σημαίνει στα ελληνικά αυτή η ρωσική 
λέξη; ЧТО ЭТО -ИТ? τι σημαι'νει αυτό; ЭТО-ΗΓ, 
ЧТО... αυτό σημαίνει ό τ ι... если я  МОЛчу, 
ЭТО не -ИТ, ЧТО я сержусь αν εγώ σωπαίνω, αυ
τό 6ε θα πει πως είμαι θυμωμένος· ЭТО ДЛЯ
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меня ровно ничего не -ит auto ylcx u£vcx δε 
σημαΰνει τΰποτε η δεν ένει. исхдиа σημασία· 
3QT ЧТО -ИТ быть неосторожнш να TL θα ιιει, 
voc εύναι κανένας ςίΐιρόσεχτος. ιΙ -СЯ εγγρά- 
cpouaL, 8LUCXL γραμμένος (στον νιςίΐάλογο).

значкист, -а α., -ка -и θ, ευσημούχος, ευ
σημοφόρος.

значок, -чка α. 1 σήμcx· нагрудный - ειιι- 
στήθΐ-ο σήμα· университетский - το φοιτητυκό 
σήμα. 2 σημείο, σημάδι* σημείωση. 3 (παλ,) 
Ισημαιούλα (птрсхт. τμημάτων).

знающий επ. απο μτχ. γνώστης, πολύξερος, 
έμπειρος.

знобить, -бит p.6 .μ. 1 (απιρόσ.) ριγώ, με 
πιάνει, ρίγος (απο νιρύο ή πυρετό). 2 ψύχω, 
κρυώνω, παγώνω. II -СЯ (схп\.) ριγώ, με πιά
νει, ρίγος.

знобкий επ., Sp: -бок, -бка, -бко. ι ρι
γηλός· τρεμουλιάρης, ευαίσθητος στο κρύο. 2 
νιρύος КСХ1 διαπερςίστ ικός · - вётер διαπεραστι
κός αέρας.

ЗНОЙ, ЗНОЯ ex. καύσονας, κάφα, καύμα. 
ЗНОЙНО 1 .·επίρ. ζεστά, θερμά. 2 ως κατηγ. 

είναι, καύσονας, μεγάλη ζέστη.
ЗНОЙНЫЙ επ., 0ρ: зноен, знойна, знойно 

κυρλξ. κ. ατφ. ζεστός, θερμός· καυτερός, δι
ακαής .

зоб, -а α. 1 πρόλοθος των πτηνών. II λαι
μός. 2 Βρογχοκήλη, λαιμοκήλη.

зобастый επ., 3ρ: -аст, -а, -о που έχει. 
ηρόλο3ο, γκουσάτος.

зобатый επ., '3ρ: -ат, -а, -о (απλ.) Βλ. 
зобастый.

зобный ειχ. 3ρογχοκηλικός· - опухоль Βρογ
χοκήλη.

Э0В, -а α. 1 κλήση, φώναγμα. 2 πρόσκληση, 
κάλεσμα.
*30ДИак, -ίι α. ζωδιακή ζώνη ή ζωδιακός κύ

κλος· знаки -а τα ζώδια.
ЗОДИакаЯЬНЫЙ επ. ζωδιακός· - свет ζωδι

ακό φως. 
зодческий επ. αρχιτεκτονικός· -ое ИСКУС

СТВО η αρχιτεκτονική. 
зодчество, -а ουδ. η αρχιτεκτονική. 
ЗОДЧИЙ, -его α. αρχιτέκτονας.
30ИЛ, -а α, επικριτής (Ζωίλος). 
зола, -Ы 0. στάχτη, τέφρα. 
золение, -Л ουδ. 3υρσοδέφηαη. 
золёный επ. 3υρσο6εφηυένος.
ЗОЛИЛЬНЫЙ επ. 3υραοδεΦικός.
ЗОЛИСТОСТЬ, -И 0. περι.εκυ ικόϋητα σε στά

χτη.
ЗОЛИСТЫЙ επ., 3ρ; -ЙСТ, -а, -о τεφρώδης, 

σταχτερός, περιεπτι.πός πε στάχτη.
ЗОЛИТЬ ρ.δ.μ. 1 πλένω με αλισίβα, αλισι- 

3ιάζω, μπουγαδιάζω. 2 3υρσοόεφώ, δέφω, αρ-

γάζω δέρματα. II -0Я 1 πλένομαι με αλισι3α.
2 (για δέρματα) επεξεργάζομαι, 

золка, βυρσοδεφηση. 
золовка, -и θ. κουνιάδα, αντραδέλφη. 
Золотарник, -а α. σολιδάγινο το χρυσόχρω- 

μο, χρυσόΒεργα.
золотарь, -я α. 1 (παλ.) χρυσοχόος. 2 ε

πιχρυσωτής. 3 (παλ.) Βοθροκαθαριστής.
золотёть, -еет p.δ. 1 χρυσίζω, χρυσολά- 

μπω. 2 γίνομαι χρυσαφής,
золотильный επ. της επιχρύσωσης, για ε- 

πιχρύσωση.
30Л0Tiльв^ИK, -а α. επιχρυσωτής. 
ЗОЛОТЙОТОСТЬ, -и θ, το χρυσαφί χρώμα, 
ЗОЛОТИСТЫЙ επ., 3ρ: -ЙСТ, -а, -ο χρυσα

φής, Χρυσαφένιος· -ые ВОЛОСЫ χρυσαφένια μαλ
λιά . ( ξανθά).

ЗОЛОТИТЬ, -лочу, -лотйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. золочённый, 3ρ: -чён, -чека, -чено ρ,δ. 
μ. 1 επιχρυσώνω, μαλαματοκαπνίζω. II μτφ. ο
μορφαίνω. 2 χρυσώνω, χρυσίζω* солнце осве- 
шает и -йт горизонт о ήλιος φωτίζει και χρυ
σώνει τον ορίζοντα. II -СЯ 1 χρυσίζω, λάμπω 
σαν το χρυσάφι, 2 γίνομαι χρυσαφής, 3 επι
χρυσώνομαι ,

30Л0ТК0, -а ουδ, προσφιλής, υπεραγαπητός, 
ακριθός,

золотник! -а α, ζολοτνίκ, παλαιό χρυσό ρού
σικο νόμισμα, II εκιρρ. мал - Да Дорог (παρμ.) 
μικρό ε ίν ’ το χρυσάφι αλλά'ακριΒό, μικρός 
αλλά θαυμαστός.

ЗОЛОТНИК? -а α. (τεχ .) σύρτου (ατμο-), μη
χανισμός .

ЗОЛОТНИКОВЫЙ'' επ. Βάρους ενός ζολοτνικού. 
ЗОЛОТНИКОВЫЙ'̂  επ. (τεχ .) του σύρτου ατμο- 

μηχανισμού.
30Д0Т0, -а ουδ, 1 χρυσός, χρυσάφι, μάλα

μα. 2 χρυσαφικά. II κλωστή χρυσαφένια· ВЫШИ- 
вать -ом χρυσοϋφαίνω, χρυσοκεντώ. 3 χρυσά 
νομίσματα. Д μτφ . μεγάλης αξίας, μάλαμα. II 
εκιρρ. червонное - καθαρός χρυσός· чёрное - 
το πετρέλαιο* бёлое - το βαμπάκι.

ЗОЛОТОВОЛОСЫЙ επ. χρυσόμαλλης, ξανθόμαλ- 
λος.

ЗОЛОТСДОбЫВахциЙ επ. της εξόρυξης χρυσού* 
-ая промышленность Βιομηχανία εξόρυξης χρυ
σού.

золотоискатель, -я α. χρυσοθήρας.
ЗОЛОТОЙ επ. 1 χρυσός· χρυσαφένιος* μαλα

ματένιος* - песок χρυσοφόρος άμμος ή χρυσί- 
τιδα γη· - перстень χρυσό δαχτυλίδι. II χρυ
σαφής* -ые кудры χρυσόξανθες μπούκλες* -ая 
рыба το χρυσόψαρο* - жук ο χρυσοκάνθαρος.
2 μτφ . θαυμάσιος, υπέροχος, λαμπρός* -ые 
слова χρυσά λόγια* - характер μάλαμα-χαρα- 
κτήρας* - человек μάλαμα-άνθρωπος. 3 Ι̂ τφ.
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ευτυχής, ευτυχισμένος, Ц. μτφ. αγαπητός, προ
σφιλής, ακριβός· - мальчик χρυσό μου παι
δάκι· -ая моя χρυσή μου. II επφρ, - век χρυ
σός αιώνας (εποχή ακμής των επιστημών και 
των Καλών Τεχνών)· -аЯ осень το χρυσό φθι
νόπωρο (απο το κιτρίνισμα των φύλλων)· -ая 
молодёжь (ειρν.) η μαμμόθρεπτη νεολαία (ευ- 
γενών, αστών)· -ая рота (παλ.) τάγμοί ξυπό
λυτων ή ξεβράκωτων (οι αλήτες)· -ые руки τα 
χρυσά (προκομμένα) χέρια· -ая свадьба χρυ
σοί γάμοι· -όθ сечёние χρυσός αριθμός ή χρυ
σή τομή* - стандарт χρυσός κανόνρίς· - фонт 
χρυσό απόθεμα (εφεδρεία ύφιστης σημασίας)· 
-όθ время ο πολύτιμος χρόνος· сулить ή обе
щать -ые горы τάζω λαγούς με πετραχήλια· 
-ЫХ дел мастер о χρυσοχόος.

золотоносность, -и θ. περιεκτικότητα σε 
χρυσό.

30Л0Т0Н0СНН1 επ., 0ρ: -сен, -спа, -сно; 
χρυσοφόρος, χρυσούχος· - песок χρυσοφόρος 
άμμος· -ая жила χρυσοφόρα φλέβα.

золотопроыышленшис, -а α. ιδιοκτήτης χρυ
σωρυχείου.

золотопроыышленность, -и θ.. Βιομηχανία χρυ
σού.

золотопроыышлвнный επ. της βιομηχανίας 
χρυσού· -аЯ компания εταιρία βιομηχανίας 
χρυσού· - район περιοχή χρυσωρυχείων ή χρυ
σοφόρα.

золоторотец, -тца α. (παλ.) αλήτης, αλά
νης, ξυπόλυτος, ξεβράκωτος.

золотоссяержалщй επ. χρυσούχος. 
золототысячник, -а α. κευταύριο, κενταυ- 

ρίδα (φυτό).
золотошвёйка, -и θ. χρυσοκευτήτρα, χρυσο- 

ποι.λκίτρια, χρυσοπλέχτρα, συρμακέζα.
ЗОЛОТОШвёвныЙ επ. χρυσοκέντητος, χρυσο- 

ύφαντος, χρυσοπλούμιστος, χρυσοποίκιλτος, 
золотка, -и θ. (παλ.) χοιράδες, χελώνια, 
золот^ный επ. χοιραδικός. II που πάσχεια- 

πο χοιράδωση. II αδύνατος, καχεκτικός.
золотце, -а ουδ. 1 χρυσαφάκι. 2 μτφ. βλ. 

золотко.
ЗОЛОТЧИК, -а α. επιχρυσωτής, 
золоудалёние, -я ουδ. βγάλσιμο της στά

χτης.
золочение, -я ουδ, επιχρύσωση, μαλαματο- 

κάπνισμα.
золочёный επ, επίχρυσος, επιχρυσωμένος, 

μαλαματοκαπνισμένος,
золушка, -и θ, (ηρωίδα παραμυθιού) στα- 

χτ οπούτα.
♦золь, -Я α. σκόνη ουσίας (ύλης), 
зольник, -а α. 1 τεφροδόχη. 2 καδί βυρ

σοδεψίας.
Зольность, -И θ, τεφροπεριεκτικότητα.

зольный επ, της. στάχτης· σταχτερός· τε
φρώδης, τεφροειδής· -ая куча σωρός στάχτης· 
-ые удобрения τεφρώδη λιπάσματα.
*30на, -Ы θ. ζώνη, λωρίδα εδάφους· περιοχή· 

лесная - δασική ζώνη· пограничная - μεθορι
ακή ζώνη· арктическая - κατεφυγμένη ζώνη· 
географическая - γεωγραφική ζώνη· - воённьк 
операций ζώνη πολεμικών επιχειρήσεων за
претная - απαγορευμένη ζώνη. II (γεωλ3 στρώ
μα.

зональность, -и θ, ύπαρξη ζωνών, 
зональный επ, ζωνσφόρος, σ κατά ζώνες, 

*30НД, -а α. 1 καθετήρας, μήλη, σόντα. 2 
γεωτρύπανο· пбчвенный - γεωτρύπανο. 3 αερό
στατο μετεωρολογικό.

зондаж, -а α. βλ, зондирование, 
зондирование, -я ουδ. γεώτρηση (ερευνετι- 

κή ή δοκιμαστική).
зондировать, -рую, -руешь p.δ.μ. ΐ(ιατρ.) 

καθετηριάζω, εξετάζω με καθετήρα, 2 (γεωλ.) 
κάνω γεώτρηση, καθετηριάζω. 3 Μ̂ι̂ φ. βολιδο
σκοπώ, εξιχνιάζω, ερευνώ τις δι,αθέσεις, σκέ
ψεις κτ.τ. II εκφρ. - почву βολιδοσκοπώ, α- 
νιχνεύω, προσπαθώ να διαγνώσω (διαθέσεις ή 
σκέψεις κ .τ .τ .) . II -СЯ καθερηριάζομαι. 

зондировка, -и θ, βλ. зондирование, 
зонный επ. ο κατά ζώνες, 
зонт, -а α. 1 βλ. зонтик ( ΐ  σημ.). 2 υ

πόστεγα στρογγυλο.
ЗОНТИК, -а α. 1 ομπρέλα· - οτ ДОЖДЯ ομπρέ

λα για τή βροχή (αλεξιβρόχιο)· - ΟΤ СОЛпЦа 
ομπρέλα για τον ήλιο (αλεξήλιο). 2 to γει’- 
σο καπέλου κ.τ.τ. 3 σκι.άδι(ο).

зонтиковадный επ., βρ: -ден, -дна, -дио; 
βλ. зонтикообразный.

зонтикообразный επ., βρ: -зен, -зна,-зно 
οαν ομπρέλα, πετασοειδής, πετασώδης.

зонтичный επ. 1 της ομπρέλας, 2 πετασο- 
ειδής. 3 ίΐλθ. -Ы8 ουσ,(βοτ.) τα σκιαδανθή. 

зонтовый επ, της ομπρέλας, 
зонтообразный επ., βρ: -зек, -зна, -з:ю; 

βλ. зонтикообразный.
Зооветвриварннй επ. Ηΐηνοτροφΐκός. 
зоогеограф, -а α. ζωογεωγράφος. 
зоогеографйческий επ. ζωογεωγραφι,κός. 
зоогеография, -и θ. ζωογεωγραφία, 
зоогигиёна, -Ы θ. ζωοϋγιεινή (επιστήμη). 
ЗООЛОГ, -а α. ζωολόγος, 
зоологический επ. ζωολογικός· - музёй to 

ζωολογικό μουσείο. II μτφ. ζωώδης, κεηνώδης. 
ЗООЛОГИЯ, -и θ. ζωολογία, 
зооморфизм, -а α. ζωομορφισμός, 
зооморфический επ. ζωομορφίσματικός. 
зоопарк, -а α. ζωολογικός κήιτος. 
зоосад, -а α. ζωολογικός κήπος, 
зооспора, -Ь! θ. ζωοσπόρι,ο.
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зоотехник, -а а ., -ца, -ы Θ. ζωοτέχνης, 
зоотехника, -и Θ. ζωοτεχνία, 
зоотехнически! επ. ζωοτεχνluoq. 
зоотехния, -и Θ. ζωοτεχνία, 
зоренька, -и Θ. αυγούλα, αυγίτσα. 
зорить''P .δ. (δι.αλκ.) Βλ. разорять, 
зорить  ̂Ρ.δ. Ц. ωριμάζω ανωρίцсхсгсους καρ

πούς στον ήλιο ή σε θερμό μέρος.
зоркий επ., 0 ρ: зорок, зорка, зорко. 1 

οξυδερκής, μακρύθωρος. 2 μτφ. διορατικός· - 
ум διορατικό μυαλό, διορατικός νους.

зоркость, -и θ. 1 οξυδέρκεια, οξυωπία. 2 
μτφ. διορατικότητα.

зорька, -и θ, 1 αυγούλα, αυγίτσα· ПИОНер- 
СКаЯ - πιουέρικο εγερτήριο (σάλπισμα). II 
(διαλκ.) πρωινή αύρα.
*зраэа, -Ь! θ. είδος κεβτέ. 
зрак, -а α. (παλ.) 1 ματιά, βλέμμα. 2 

μορφή.
зрачковый επ. της κόρης του οφθαλμού, 
зрачок, -чка α. κόρη του οφθαλμού, 
зрелище, -а ουδ. 1 θέαμα· - пожара το θέ

αμα της πυρκαγιάς. 2 (παλ.) θέα, θεωρία, θω
ριά, όψη. 3 παράσταση (θεατρική κ .τ ,τ .) .

зрелищный επ. της παράστασης, του θεάμα
τος· -ые предприятия επιχειρήσεις θεαμάτων.

зрелость, -и θ. ωρίμαση, ωριμότητα, γίνω- 
μα· - винограда ωρίμαση των σταφυλιών. II 
ωρ ιμότητα̂  ηλικίας. II μτφ. ανάπτυξη διανοη
τική· - МЫСЛИ ωριμότητα σκέφης.

зрелый επ., βρ: зрел, -а, -о (κυρλξ. κ. 
μ τ φ .)  ώριμος· -Ь!е ПЛОДЫ ώριμοι καρποί· 
абзраст ώριμη ηλικία· - учёныЙ ώριμος επι- 
οτήμονας· - ум ώριμο μυαλό.

зрение, -я ουδ. όραση· слабое - αδύνατη 
όραση· ЛИШИТЬСЯ -я στερούμαι της όρασης ή 
του φωτός, χάνω την όραση, το φως* обман -Я 
οπτική απάτη (οφθαλμαπάτη). II εκφρ. ПОЛе -Я 
πεδίο όρασης, οπτικό πεδίο* νοητή έκταση ε
νός τομέα, επιστήμης κλπ. точка -Я άποφη, 
γνώμη· ИЗЛ0Ж11ТЬ СВОЮ ТОЧКУ -Я εκθέτω την 
άποψή μου· ПОД углом -Я με γωνία όρασης (ό
πως τα |3λέπω ή το εκτLцώ εγώ).

зреть’, зрею, зреешь p.δ, (κυρλξ. κ. μ τ φ .) 
ωριμάζω· -ЮТ ХЛеба ωριμάζουν τα σιτηρά· рас
судок -ёет το λογικό ωριμάζει.

зреть*, зрю, зрйшь, μτχ. ενεστ. зрЙМЫЙ, 3ρ: 
зрим, -а, -ο p.δ.μ. (παλ.) 3λέπω, κοιτάζω, 
ορώ. ίΙ -СЯ φαίνομαι, είμαι ορατός. II ορα- 
ματ ίζομαι,

зримость, -И θ. Ορατότητα· θεαματικότητα, 
зримый επ. απο μτχ, ορατός, θεατός. II 

μτφ , αισθητός, φανερός· αξιοπαρατήρητος, 
зритель, -я α., -ца, -Ы θ. θεατής, 
зрительный επ. 1 οπτικός· -нерв οπτικό 

νεύρο· -ая память οπτική μνήμη* -ая тру5а 
οπτικός σωλήνας. 2 των θεατών* - Зал αί

θουσα θέατρου.
Зрительокжй επ. των θειχτών - интерео το 

ενδιαφέρο των θεατών.
зря επίρ. άδικα, άσκοπα., μάταια, στα χα

μένα* - Η купил эту книгу... άδικα αγόρασα 
αυτό το βιβλίο ... - тратить деньги άσκοπα
ξοδεύω τα λεφτά* бОЛТать - φλυαρώ στα χαμέ
να* - старался μάταια προσπαθούσα. II εκφρ. 
почём - όπως τύχει (λάχει, αρέσει)* куда - 
(διαλκ.) όπου λάχει.

зрячий επ. που βλέπει, που έχει την όρα
ση, ο ορών.

зряшный επ. (απλ.) μάταιος, άσκοπος, χα
μένος.

зуав, -а α. ζουάβος, γάλλος στρατιώτης α
ποικιακού στρατού απο ντόπιους βορειοαφρι- 
κανούς.

зуб, -а, πλθ. зубы, -0Β κ. зубья, -ьев α.
1 δόντι* коренной - ο τραπεζίτης* молочный
- ο γαλαξίας (γαλακτίας)* глазевые -Ы οι 
κυνόνοντες* ~ м^рости ο φρονιμίτης* вста
вные -Ы τα βαλτά δόντια* -Ы передние τα 
μπροστινά δόντια (οι κοπτήρες)· -Ы прореза
лись τά δόντια ιέσκασαν (αναφύησαν). 2 
μτφ. κάθε οδοντοειδής εζοχή οργάνου* зубЬЯ 
ПИЛЫ δόντια του πριονιού. II εκφρ. - за  - 
τρωγώμαστε σαν τα σκυλιά* - Ηίί - не попада
ет μου φεύγει το κατακλείδι (απο κρύο, φό
βο κ.τ.τ.)· -ами держаться κρατιέμαι με τα 
50ντια (επίμονα δεν υποχωρώ)·-Ы разгорелись 
καίγομαι απο την επιθυμία· глядёть ή смо
треть В -Ь! κοιτάζω με ποιόν έχω να κάνω και 
ανάλογα να συμπερίφερθώ· вооружённый ДО -0Β 
( εξ)οπλισμένος ως τα δόντια (σαν αστακός)· 
вырвать от -0Β αποσπώ απο τα δόντια (με με
γάλη δυσκολία)· иметь - на кого ή против 
КОЕЙ έχω άχτι, (αμάχη) για κάποιον -Ы на 
ЛОЛ ПОЛОЖИТЬ ή класть δεν έχω τίποτε για να 
φάω, τα δόντια μου μένουν άπραγα· ломать -Ы 
;ia чем σπάζω τά μούτρα (αποτυχαίνω οικτρά)* 
показывать -Ы δείχνω τα δόντια (την κακία)· 
стиснуть -Ы σφίγγοντας τα δόντια (υπερεντεί
νοντας τις δυνάμεις) -Ы съесть на чём έχει 
τεράσει πολλά η καμπούρα μου, είναι πεπει- 
οαμένος (παθός - μαθός)· ТОЧЙТЬ -Ы α) σου, 
του κλπ. έχω ράμματα για τη γούνα, β) τροχώ 
τα δόντια (ετοιμάζομαι ν’ αρπάξω)· чео4ть -Ы 
(απλ.) φλυαρώ· κουτσομπολεύω· навязло В ~έχ 
ζολύ τον (την κλπ.) βαρέθηκα· не ПО -ам δεν 
είναι για τα δόντια (σου, του κ.τ.τ.)· ни В
- толкнуть δεν ξέρω γρυ, δε σκαμπάζω τίποτε· 
С КВО ЗЬ  -Ы (говорить, бормотать κλπ.) μουρ
μουρίζω, μεμψιμοιρώ.

зубастость, -и θ. 1 οδόντωση. 2 μτφ. οξύ
τητα, δηκτικότητα. ·

зубастый επ.,'βρ: -аст, -а, -о. ι δοντάς, 
^ονταράς, οδοντώδης. 2 μτφ. δηκτικός, οξύς.
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зубатка, -и в. ανάρριχος ('ψάρι).
Зубатна επ. (ΐε πολλά ή (ΐεγάλα 60ντια. II 

οδοντοφόρος· οδοντωτός.
зубец, -бца α. 1 βλ. зуб (2 σημ.). 2 έ

παλξη τεΰχους.
зубик, -а α, δοντάκι.
зубило, -а α. κοπίδι, ζουμπάς, στιγέας, II 

σφήνα λ(χτόμου.
ЗубЖЛЬНН! επ. του κοπιδίοΰ, του ζουμπά, 
зубной επ. 1 του δοντιού, οδοντικός*-ая 

боль πονόδοντος, οδοντόπονος, οδονταλγία· - 
нерв νεύρο του δοντιού* -ая паста οδοντό
παστα· -ая щётка οδοντόβουρτσα· - врач οδο
ντογιατρός* - Порошёк οδοντόσκονη. 2 (γλωσ.) 
οδοντικός* - согласный οδοντικό σύμφωνο.

зубовный επ: - скрежет τριγμός των δο-
ντ ιών ( μεγάλη κακία)· СО скрёжетом -ЫМ με 
σπαραγμό της καρδιάς.

зубовой επ. οδοντωτός, οδοντοφόρος, 
зубоврачебный επ. οδοντοϊατρικός* - ка

бинет οδοντοΐατρείο.
аубоврачввавке, -я ουδ. οδοντοθεραπεία. 
зубодёр, -а α, (απλ.) δοντοβγάλτης, οδο

ντογιατρός.
зубок, -бка α. δοντάκι. II εκφρ. на - (по

дарить, принести) γενέθλιο δώρο* попасть на
- кому v'-'^oijai αντικείμενο γέλιου ή κακό
βουλης κριτικής κάποιου.

зуболвчёбница, -ы θ. οδοντοΐατρείο. 
зуболечебный επ. οδοντοϊατρικός. 
зуборёзный επ. της κατασκευής δοντιών ερ

γαλείων* - станок μηχανή κατασκευής γρανα- 
ζι,ώυ.

зубоскал, - а а . ,  -ка, -и θ. χλευαστής, πε- 
ριπαίχτης, κοροιδειηής, μώμος.

зубоскалить ρ.δ. (απλ.) κοροϊδεύω, περι
παίζω, χλευάζω.

зубоскальотво, -а ουδ. εμπαιγμός, κοροϊ
δία, χλευασμός.

зуботычина, -Ы θ. (απλ.) δοντοχτύπημα, 
зубочистка, -и θ. οδοντογλυφίδα, 
зубр, -а α. βίσονας, βόνασος. II μτφ. αντι- 

δραστ ι κός.
зубрёжка, -и θ. αποστήθιση, παπαγαλισμός. 
зубрение, -я ουδ. 1 φτιάξιμο δοντιών (σε 

πριόνι κλπ.). 2 δόντιασμα, δοντιές (σε ερ
γαλεία) .

зубрила, -Ы α. κ. θ. που αποστηθίζει χω
ρίς να κατανοεί, παπαγάλος.

зубрйлка, -И α. κ. θ. βλ. зубрйла. 
3jipiTb\ зубрй, зубришь p.δ.μ. 1 φτιάχνω 

δόντια (σε εργαλείο κλπ.)* - пилу φτιάχνω 
δόντια στο πριόνι. 2 δοντιάζω, κάνω δοντιές*
- НОЖ κάνω δοντιές στο μαχαίρι.

зубрить* зубрю, зубришь ρ.δ. παπαγαλίζω, 
μαθαίνω σαν τον παπαγάλο. II -ся μαθαίνο-

μαι παπαγαλιστί* -ятся уроки μαθαίυονται 
παπαγαλιστί τα μαθήμαεα.

зубровка, -И θ. 1 είδος αγρωστωδών.2 ζου- 
μπρόφκα, είδος βότκας.

Зубровый επ. του βίσουα, του βόνασου. 
зубчатка, -и θ. γρανάζι, δόντι.
Зjt5чaτый επ. οδοντωτός* -ое колесо οδο

ντωτός τροχός* -ая железная дорога οδοντω
τός σιδηρόδρομος.

зубчик, -а α. δοντάκι.
зуд, -а α. 1 φαγούρα, κνησμός. 2 μτφ. με

γάλος πόθος, καημός.
зуда, -Ы α. κ. θ. (απλ.) άνθρωπος ενοχλη

τικός, τσιμπούρι.
зудёние, -я ουδ. ζουζούνισμα* - комаров 

ζουζούνισμα των κουνουπιώυ.
З^ень, -ДНЯ α. σαρκοκόπτης, ο φωρικός ά- 

καρης.
зудёть’, -ЙТ ρ.δ. ,με τρώει, έχω φαγούρα. II 

μτφ. ποθώ πολύ, με τρώει ο πόθος* θεριακλί- 
ζομαι.

зудеть^ зужу, зудишь ρ.δ. ζουζουνίζω* ко
мары -ят τα κουνούπια ζουζουνίζουν. II μτφ. 
ενοχλώ, γίνομαι τσιμπούρι, κουνούπι, 

зудить’, -ЙТ ρ.δ. (απλ.) βλ. зудёть1, 
зудить^ зужу, зудишь ρ.δ. (απλ.) βλ. зу- 

дёть?
зуёк, зуйка а. χαραδριός ή παρδαλός (πτη

νό παρυδάτιο).
зуммер, -а α. βομβητής (ηλεκτρ. συσκευή), 
зувймерить, -ИТ ρ.δ. βομβώ, βουίζω, 
зурна, -Ы θ. ζουρνάς (μουσικό όργανο), 
зурнач, -а α. βλ. зурнист, 
зурнист, -а α. ζουρναλάς. 
зыбить, -бЛГО, -блешь p.δ.μ. (παλ.) ταλα- 

υτεύω, ανεμίζω. II -СЯ ταλαντεύομαι, ανεμί- 
ζομαι.

зыбка, -И 8. (διαλκ.) η κούνια, 
зыбкий επ., βρ; зыбок, -rtKa, -бко που εύ

κολα ϋαλαντεύε:αι, κουνιέται. II κυματίζων, 
ταλαντευόμενος. II ασταθής, κλονιζόμενος, τα
λαντευόμενος, αμφιρρεπής.

зыбкость, -И θ. κλονισμός, ταλάντευση. Ιι 
μτφ. αστάθεια, αμφίρρέπει,α.

ЗЫб^, -а α. βαλτότοπος, 
зыбучий επ. -буч, -а, -е βλ. зыбкий*-ие 

пески η σύρτης (κινούμενη αμμουδιά).
зыбь, -И θ. 1 φουσκοθαλααοιά, καρανεί ή 

κουφοθάλασσα* ρυτίδωση* озеро Подёрнулось 
-ЬЮ η λίμνη άρχτ.σε να ρυτιδώνει. 2 (παλ.) 
γεν. πλθ. зыбей κύματα.

ЗЫК, -а а. (απλ.) ήχος δυνατός* αχός, α- 
χή* κραυγή* φωνάρα.

зыкать ρ.δ. βλ. зыкнуть, 
зыкнуть ρ.σ. (απλ.) 1 κράζω, πριτυγ̂ ζω, 

ξεφωνίζω, 2 σφυρίζω δυνατά* -ла пуля σφύ
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ριξε η ΟΦαύρα.
ЗЫЧНОСТЬ, -И θ; η:<ηρότηΓ;_.
ЗЫЧНЫЙ εΐί., 3ρ: -чен, -чна·, -чно ηχηρός*, 

крикнул -ЫМ голосом αυτός φώναξε δυνατά.
S3 ουδ, άκλιτο· ζε (ο φθόγγος του γράμμα

τος „3 ").
ЗЮЗЯ, -И α. И. θ. (απλ.) στις εκφρ: как
ή —ЗЮзей εντελώς, τελείως, πέρα γι,α πέρα. 

как  - пьяный τελείως μεθυσμένος (σκνίπα).
*ЗЮ1Ь1, -а α. 1 η κατεύθυνση προς νότο. 2 

νότιος άνεμος, νοτυάς, όστρυα.
ЗЮЙД-Вё.СТ, -а α. (ναυτ̂ ) 1 η κατεύθυνση κα

τά το νότο. 2 νοτιοδυτικός άνεμος, γαρμπής.
зюваввстка, -и θ, αδιάβροχος επενδυτής ή 

καπέλο.
зюйд-вестовый επ. νοτιοδυτικός.
ЗЮЙДОВЫЙ επ. νότιος.
ЗЮЙД-ОСТ, -а α. Λ νοτιοανατολική κοαεύθυν- 

ση. 2 νοτιοανατολικός άνεμος, σιρόκος.
ЗЮЙД-ОСТОВЫЙ επ. ( ναυτ.) νοτιοανατολικός.

зябкий επ., βρ: -бок, -бка, -бко ευαίσθη
τος στο κρύο.

зябко 1 επίρ. μαργώνοντας, 2 ως κατηγ. εί
ναι (κάνει) κρύο.

зябкость, -И θ. ευαισθητότητα στο κρύο· от
личается -ью ξεχωρίζει ανθεκτι-
κότητα στο ψύχος.

зяблевый επ, φθινοπωρινός· -ая пахота το 
φθινοπωρινό όργωμα.

зяблик, -а α. σπίνος, σπίζα. 
зяблый επ. (απλ.) παγωμένος, βλαμμένος oi- 

πο το κρύο* - лук  παγωμένο κρεμμύδι.
зябнуть ρ .δ., παρλθ. χρ. зяб , -ла, -ло. 1 

παγώνω, ξεπαγιάζω, μαργώνω. 2 βλάπτομαι, кое- 
ταστρέφομαι, χαλνώ απο το κρύο.

зябь, -И θ. το φθινοπωρινό όργωμα, 
зятёк, -тька  α. γαμπρούλης.
ЗЯТЬ, -я, πλθ. з а т ь я , -Ьёв α. γαμπρός α

πό θυγατέρα, αδερφή ή αντράδερφη,
ЗЯТЮШка, -и α. (απλ.) χαϊδ. γαμπρούλης.

______________________________________ИВО

И
и'' ουδ. άκλ. είναι, το δέκατο γράμμα του 

ρωσικού αλφάβητου και αντιστοιχεί με την 
πρΟφορά των ελληνι,κων ,,ι".

И‘ σύν'^εσμος. 1 συμπλκ. και- συνδέει, ο- 
ΐ'ογενή μέλη της πρότασης, προτάσεις ή και 
ζεχωριστές λέξεις· я работаю И учусь  εργάζο 
|icr I, :'гп στ.ονόάζω· Я ιι ТЫ εγώ και συΙΟΤΘΙί И Мать |
о πατέρας και η μητέρα· СТЫД И срагл ντροπή 
και αίσχος- был даи сигнал. и раздался залп 
δόθηκε το σύνθημα και ακούστηκε η ομοβρο
ντία. 2 επιτακτικός (της ακόλουθης λέξης)· 
ακόμα, όλο και,· метёль становилась сильнее 
и сильнее η χιονοθύελλα γΐ-̂ όταν όλο και 
δυνατότερη. 3 εναντιωματι,κός· αν και, μολο
νότι· мы и лошлй, да нас не пустили αν και 
τήγαμε, (όυως) δεν μας επέτρεφαν να μπούμε 
μέσα.  ̂ αντιθετικός· όμως, αλλά· ОН обещал 
прийти и не пришёл αυτός υποσχέθηκε πως θα 
έρθει, όμως δεν ήρθε ή και δεν ήρθε. 5 επι- 
τακτ ικός-εμψαντι.κός· και· и как ты добрался 
ДО сюда? και πως κατόρθωσες να φτάσεις ως 
εδώ; 6 μόρι.3· επίσης, το ίδιο· И.в ЭТОМ слу
чае экономика играет главную роль κι εδώ η 
οικονομία ταίζει τον κύριο ρόλο. II ακόμ.οι· 
не хочу' и доброй ночи пожелать тебе δε θέλω 
ακόμα να σου ιτώ (ευχηθώ) καληνύχτα. 7 επι
φώνημα σε ένδειξη ασυμφωνίας ή σε μεγάλς 
3α0μό· ί ι ΐ ,  πω-Ίω-Γτω· И-И какой ВЗДОр! i l l  

т., ανοησίοτ! ;1-и-л СКОЛЬКО много! πω-πω-πω τι

ποιλλά! ή πολύ ! .
Ибериец, -рййца α. -рййка, -и θ. Ιβηρός, 

-ί δα.
иберийский επ. ιβηρικός.
Иберы, -ΟΒ πλθ. οι ΙΒηροί.

*ИбИС, -а α. ίβιδα, χαλκόκοτα (πτηνό).
Ибо σύνδεσμος (παλ. κ. γραπ. λόγος)· ε

πειδή, γιατί· αφού.
ива, -Ы θ. ιτιά, ιτέα· плак;^ая - ιτιά η 

κλαΰουσα (η κρεμοκλαδής).
иван-да-«арья, γ ε ν .  иван-да-марьи θ. 1 

μελάμπυρο (ζιζάνιο των δημητριακών). 2 Βιο
λέτα η τρίχρωμη.

иван купала ή купало н. И. Κ. γεν. -на 
-ЛЫ ή -ла, πλθ. δεν έχει* Ιωάννης ο Βαπτι
στής.

ивановский επ; ВО ВСЮ -ута α) με όλη τη 
δύναμη (απο τη δυνατή κωδωνοκρουσία δλων των 
καμπάνων ίου κωδονοστασίου του Ιβάν του Με
γάλου). 2 (διαλκ.) κωλοφωτιά, πυγολαμπίδα (α
πο το 0tι εμφανίζεται τον Ιούνη, που γιορ
τάζεται ο Ιωάννης ο Βαπτιστής).

иваы-ч^, γεν. иван-чая α. 3λ, кипрей. 
ИВНЯК, -а α. 1 ιτιά, ιτέα· ιτεώνας, 2 ι- 

τιόβεργες.
ИВНЯКОВЫЙ επ. βλ. ивовый, 
ивовый επ. ιτέινος· απο ιτιά. 
иволга, -и θ. χλωρίδα, χλωρίο, φλώρος (ω

δικό πτηνό).
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Егла, -Ы, Ιΐλθ. иглы, игл Θ. 1 βελόνι, -η· 
швейная - βελόνι ραφίμοττος· машинная - 3ε-
λόνι ρατΓΓομηχανής· Патефонная - βελόνι 
μοφώνου· хирургическая - χειρουργικό βελό
νι* вязальная - βελονάκι πλεξίματος· вдеть 
нитку в -у βελονιάζω την κλωστή· ушко -Ы η 
βελονότρυπα. 2 το βελονοειδές φύλλο των κω
νοφόρων 6εντρων. II αγκάθι φυτών και μερικών 
ζώων гЫ ежа αγκάθια του σκαντζόχοιρου. 3 
ItυpγLcжoς, μιναρές, βέλος. II εκφρ. морская
- βλ. игла-рыба.

игла-рыба, γεν. иглы-рыйы θ. βελόνα, ζαρ- 
γάνα, ραφίδα.

ИГЛИСТЫЙ επ., βρ: -ЙСТ, -а, - ο .  1 αγκαθε
ρός, ακανθώδης, αγκαθιάρικος· αγκαθένιος, α
κάνθινος. 2 βελονοειδής.

игловатый επ., βρ: -ват, -а, -о βλ, игли
стый.

ИГЛОВИКВЫЙ επ., βρ: -ден, -дна, -дно βε
λονοειδής .

иглодержатель, -я а. το βελονοκάτοχο, 
иглокоаие, -их ιιλθ. τα εχινόδερμα (ζώα), 
иглообразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно βλ. 

игловидный,
иглу ουδ. άκλ. ιγκλούς (χιονόσπιτο των Ε- 

ακιμώωυ).
игаорцровавие, -я ου&. αγνόηση, άγνοια, 

’ жгнор^овать, -рую, -руешь p.δ .κ .о.μ, α
γνοώ, κάνω πως δεν ξέρω, II περιφρονώ, δε δί
νω προσοχή, όεν παίρνω υπ’ όψη. II -СЯ αγνο
ούμαι .

ЙГ0, -а ουδ. ζυγός· турецкое - ο τουρκι
κός ζυγός* - рабства ο ζυγός της σκλαβιάς· 
сбросить с себя - αποτινάσσω το ζυγό. II 
(παλ.) βάρος, φΟρτίο* под -ОМ лет κάτω atto 
to βαρος των χρόνων.

иголка, -и θ. βλ. игла ( ΐ ,  2 σημ,).. ΙΙεκφρ. 
ДО -и με το νυ και με το σίγμα, καταλεπτώς, 
λεπτομερέστατα* с -И βλ. C ИГОЛОЧКИ· как - 
В стогу (исчезнуть, затеряться) ψάχνω Βελό
νι στ’ άχυρα (για κάτι που εξαφανίστηκε, χά
θηκε)· быть (ή сидеть κ .τ .Γ .) как на -ах κά
θομαι στα Βελόνια ή στα καρφιά ή στ’ αγκά
θια (ανησυχώ πολύ, αδημονώ)· -И не подпустить 
ή ПОДТОЧИТЬ (παλ.) 6ε δίνω ούτε την παρα
μικρή αφορμή.

иголочка, -и θ. Βελονάκι· II εκφρ. с -И α) 
(για ένδυμα) απο το βελόνι, μόλις το πήρα 
απο το ράφτη (καινούργιο). 6) φρέσκος, της 
ώρας, της στιγμής.

иголочный επ. του βελονιού· -ое произ
водство η παραγωγή βελονιών* - укол βελονο
νυγμός .

ИГОЛЬНИК, -а α, 1 βελονοθήκη, ραΦίδοθήκη.
2 (διαλκ,) τα πεσμένα φύλλα των κωνοφόρων. 

ИГОЛЬНЫЙ επ. του βελονιού* -ое ,^κο ' βε

λονότρυπα, η τρυμαλιά,
игольчатый επ, 1 αγκαθωτός, ακανθωτός, βε

λονωτός* βελονούχος. 2 Βελονοειδής.
игорный επ. χαρτοπαικτικός* - ДОМ χαρτο- 

πακτική λέσχη* -ая Зала χαρτοπαικτική αί
θουσα· -ое общество οι χαρτοπαίχτες,

игра, -Ы, πλθ. игры, игр θ. 1 παιγνίδι 
(ως ψυχαγωγία)· - как мётод обучения το παι
γνίδι σαν μέθοδος διδασκαλίας* - в тёнис το 
παιγνίδι της αντισφαίρισης· СПортЙВНЫе -Ы 
οι αθλοπαιδιές* азартНЫе -Ы τυχερά παιγνί
δια. II χαρτοπαιξία, χαρτοπαίγνιο. 2 άθυρμα* 
детские -ы παιδικά παιγνίδια* распечатать 
-у ανοίγω το καινούριο παιγνίδι. 3 πλθ. α
γώνες* олимпийские -ы ολυμπιακοί αγώνες· κο- 
рйнфские -Ы τα Ισθμια. 4 εκτέλεση (μουσικού 
έργου ή σκηνικού ρόλου), παίξιμο. 5 παι
γνίδι (με διάφορες σημασίες)· опасная - επι
κίνδυνο παιγνίδι* ПОЛИТЙческя - πολιτικό 
παιγνίδι* сеЙчас МОЯ - τώρα παίζω εγώ, ε ί
ναι η δική μου οειρά να παίξω* эта - не В 
счёт αυτό το παιγνίδι (φορά, χαρτωσιά κλίΐ.) 
δε λογίζεται, δεν πιάνεται* - вина to άφρι- 
σμς» του κρασιού* - бриллиантов η μαρμαρυγή 
των διαμαντίών. II εκφ ρ .  - воображения απο
κύημα φαντασίας· - СЛОВ λογοπαίγνιο, καλα
μπούρι* - природы ιδιοτροπία Γης φύσης* 
сл^ая  ή судьбы φορά της τύχης* биржевая - 
το παίξιμο στο χρηματιστήριο* - не СТОИТ 
свеч δεν αξίζει τον κόπο* играть ή вестй 
бОЛЬШ^ -у επιχειρώ μεγάλη υπόθεση (που 
μπορεί να έχει δυσάρεσεες συνέπειες).

игралице, -а ουδ, (παλ.) παιγνίδι, παίγνιο. 
игральный επ. του παιγνιδιού* για παι,γνί- 

j δι* -ые карты τα παιγνιόχαρτα, τράπουλα.
I ЙгрЕШЫЙ επ. χρησιμοποιημένος στο παιγνι- 

S i*  -ая колода карт μεταχειρισμένη τράπουλα, 
играть p .δ., μτχ. ενεστ. играющий, παθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. игранный, βρ: -ран, -а, -о, 
επιρ. μτχ. -ая κ. -агочи. 1 παίζω (για δια
σκέδαση)* - В кукль! παίζω τις κούκλες* - В 
МЯЧ παίζω το τόπι ή τη μπάλα* - В ЛМ^КИ 
παίζω την τυφλόμυγα. II (για διάφορα παιγνί
δια)· - в шахматы παίζω σκάκι· - В с[ут20Л 
παίζω ποδόσφαιρο· ~ В бИЛЬЙрде παίζω μπιλιάρ
δο. 2 μαίνομαι, μανιάζω, λυσσομανώ· бур^ 
-ет μαίνεται η θύελλα. 3 αφρίζω, Βράζω* ВИ
НО ~ет το κρασί αφρίζει. Λ λάμπω, λα
μπυρίζω· солнце -ет на поверхности воды о 
ήλιος λάμπει στην επιφάνεια του νερού· -ЮТ 

звёзды λαμπυρίζουν τ ’ αστέρια· бриллиант 
-ет το διαμάντι λαμπυρίζει· румянец -ет у 
неё на щек;1х τα μάγουλά της ροδοκοκκινί
ζουν. II κινούμαι,, πάλλομαι· моршетш -ЮТ οι 
ρυτίδες παίζουν. II προσποιούμαι, κάνω· - а 
великодушие κάνω τον μεγαλόψυχο. 5 εκτελώ·
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- на скрипке ιιαίζω βιολί* -ет музыка παίζει 
Т1 μουσιπή. II μτφ. επιδρώ· - на нервах επι
δρώ στα νεύρα. II (διάφορες σημασίες)· - В 
деньги παίζω με χρήματα· - с ОГнём ( κυρλξ. 
и. μτφ.) παίζω με τη φωτιά· - своей ЖИЗНЬЮ 
παίζω με τη ζωή (διακινδυνεύω τη ζωή)· Β| 
груди у i.'ero -ло радостное чувство μέσα του 
ήταν όλο χαρά- В ЭТОМ сл^ае ОН -ал не осо
бенно почтённую роль о’ αυτήν την περίπτωση 
αυτός δεν έπαιξε καθόλου τίμιο ρόλο· улыбка 
-ет на её лице το χαμόγελο σιγοπαίζει στο 
πρόσωπο. Ιι εκιρρ. - большую роль παίζω μεγά
λο ρόλο (επιδρώ πολύ)· - СРаЦЬбу (παλ.) κά
νω γάμο· играть первую скрипку παίζω 
πρώτο @ιολί (πρωτεύοντα' ρόλο)· ~ вторую скрй- 
пку παίζω δεύτερο βιολί ( δευτερεύονταρόλο)·
- глазами γλυκοβλέπω, γλυκοΗοιτάζω, κάνω 
γλυκά μάτια· φλερτάρω* - словами α) παίζω με 
τις λέξεις (αποκρύπτω την ουσία t ου ζητήμα
τος). β) καλαμπουρίζω, - на бирже παίζω 
στο χρηματιστήριο* - на руку кому παίζω το 
παιγνίδι κάποιου (βοηθώ, συντελώ)· суДЬба 
-ет ЛЮДМК (παλ.) η τύχη παίζει με τούς αν
θρώπους. ίΙ -СЯ 1 παίζω. 2 επιθυμώ· έχω δι
άθεση.

ИГраЛЧИ επιρ. μτχ, 1 παίζοντας. 2 σαν 
παιγνιδάκι.

играпвдй 1 μτχ. ενεστ. του ρ. играть. 2 
ως ουσ. παίχτης.

игрек, -а α. 1 το ύφιλο. 2 (μαθ.) ποσό, 
ΤΓοσοτητα. II ο άγνωστος, η άγνωστη ποσοτητα. 

игреневый επ. ξανθότριχο άλογο, αλιτζές. 
игрений επ. βλ. игреневый.
КГрёц, -а α, (παλ.) οργανοπαίχτης.. II exfP- 

и ашец, и ;iHeU, и в душу - πολυτεχν ίτης, χρυ. 
σοχέρης,

ИГрёцкиЙ επ. (παλ.) του παίχτη, 
игриво επίρ. παιχνιδιάρικα κλπ. επ. 
игривость, -и θ. φίλοπαιγμοσύνη, αστειό

τητα, χαριεντισμός.
игривый επ., 3ρ: -ЙВ, -а, -ο. 1 παιχνι- 

^ιάρικος, ιαιγνιώδης· -ое ДИТЯ παιχνιδιάρι
κο παιδάκι. II -ая ουσ. παιχνιδιάρα, ερωτο
τροπούσα, ερωτύλα. 2 φίλοπαίγμονας, ευτρά
πελος, χωρατατζής. ΙΙ εύθυμος, φαιδρός, ιλα
ρός. II δίφοοούμενος · άσεμνος, απρεπής.

игристый επ., 3ρ: -ЙСТ, -а, -о αφρώδης· 
-ое аинб αφρώδης οίνος.

Йгрише, -а ουδ. παιδοσύναξη, παιδομάζωξη, 
παιδική συγκέντρωση.

игровой επ. του παιγνιδιού, για παιγνίδι, 
игрок, -а 'X. παίχτης· - футбольной коман

ды παίχτης ποδοσφαιρικής ομάϊας· запасной - 
εφε’Soι,иός ταίχτης. II οργανοπαίχτης. II χαρ- 
το та', χτ ης · запиской - διαβόητος χαρτοπαί- 
ΧΤης.

игротека, -И θ. παιγνιοθήκη. 
и г р ^ , -а α., -ья, -И, γεν. πλθ. -ИЙ παί

χτης, -τρια· φίλοπαίγμονας. 
тр о е чк а , -и θ. παιγνιδάκι.
ИХр^вЧЫИХ, -а α. αθυρματοποιός, 
игр^ечный επ. του παιγνιδι’ού, των παι- 

γνιδιών (ως αντικείμενο)· -οβ Производство 
παραγωγή παιγνιδιών. II για παιγνίδι (μη лросу- 
ματικό)· -аЯ сабЛЯ σπαθί-παιδικό παιγνίδι^ΙΙ 
μικρός (σαν παιγνιδάκι).

игрушка, -И θ. παιχνίδι* детские -и παι
δικά παιχνίδια. II μτφ. έρμαιο άλλου, ξενο
κίνητο. II εκφρ. как (словно) и гр ека  σαν 
παιγνίδι (όμορφος, κομψός, χαριτωμένος), 

игрывать, -ал, -ла, -ло p .δ. βλ. играть. 
^КГ^ен, -а α., -ья, -и θ. ηγούμενος, -ένη. 
вдальго α. άκλ. βλ. гвдальго.

♦идеал, -а α. ιδανικό, ιδεώδες* ίνδαλμα, 
ядеализацяя, -и θ. βλ. идеализирование, 
ццеализяровавие, -я ουδ. (εξ)ιδανίκευση. 

♦идеализировать, -рую, -руешь p .δ . и.о. ι
δανικεύω, εξιδανικεύω. II -ОЯ ιδανικεύομαι, 
εξιδανικεύομαι.
’ идеализм, -а α. ιδεαλισμός, ιδεοκρατία.
идеалист, -а α., -ка, -и θ. ιδεαλιστής, 

ιδεοκράτης.
идеалистический επ. ιδεαλιστικός, ιδεο

κρατ ικός.
идеалистичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

ιδεαλιστικός, γεμάτος ιδεαλισμό.
КЦеальыО επίρ. ιδανικά, ιδεωδώς. 
идеальность, -и θ. ιδανικότητα, ιδεώδες, 
идеальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно ι 

δανικός, ιδεώδης* - ТИП ιδανικός τύπος. II 
θαυμάσιος* -ая погода θαυμάσιος καιρός, 

идейка, -и θ. ασήμαντη (χαμένη) ιδέα. 
ИввЙНОСТЬ, -И θ. ιδανικότητα, ιδεώδες, που 

περικλείνει προοδευτικές τάσεις, σκέψεις.
идейный επ., 3ρ: -ееи, -ёйна, -ейно. 1 ι 

δεολογικός* -ое единство партии ιδεολογική 
ενότητα του κόμματος* -ое оружие ιδεολογικό 
όπλο. 2 ιδανικός, ιδεώδης* -ое содержание 
лроизведёпия η ιδέα του έργου. 3 προοδευτι
κός, προοδευτικών ιδεών* -ое искусство προ
οδευτική τέχνη* - человек άνθρωπος προο
δευτικών ιδεών.

идентификация, -и θ. (συν)ταύτιση, -μός. 
^идентифицировать, -рую, -руешь ρ,δ.κ.σ.μ. 

( συν)ταυτ ίζω, εξομοιώνω. II ( συν)ταυτ ίζομαι, 
εξομοιώνομαι.

идентичность, -и θ. ταυτότητα, ομοιότητα, 
το πανομοιότυπο* - мнёний ταυτότητα αντι
λήψεων.
♦идентичный επ., βρ; -чен, -чна, -чно ταυ

τόσημος, πανόμοιος, ίδιος κι απαράλλαχτος. 
*ИДеограМма, -Ы θ. (γλωσ.) ιδεόγραμμα.



вде 4U1 вдг
ЯДвОХфаф^вСХИЯ επ. υδεογραφικός.
*И1ДвОТркфяя, -и Θ. ιδεογραφία, 
вдеблог, -а а. ιδεολόγος.
ВДвОЛОГпчЕСКХЙ επ. ιδεολογικός.

♦вдеолбгия, -и Θ. ιδεολογία.
*вдефЙКС, -а а. έμμονη ιδέα, προκατάληψη.
*ИД0Я, -И. Θ. 1 ιδέα· έννοια· абсол]&тная > 

απόλυτη ιδέα (θεός)· госп0дствующие -и οι 
κυριαρχούσες ιδέες· Политйческие -И οι πο
λιτικές ιδέες· ~ романа, картйны η κεντρική 
ιδέα του μυθιστορήματος, της εικόνας· Пере
довые “ И προοδευτικές ιδέες. 2 σκέψη· В Γ0- 
лову пришлй счастлйвая -> στο μυαλό μου ήρθε 
μια καλή σκέψη. II μορφή· έννοια· ~ добр  ̂ η 
έννοια του καλού.

ИДЙЛДИК, -а α, συγγραφέας ειδυλλίων. 
ИДВЛЛЙческИЙ επ. 1 ειδυλλιακός· ~ жанр 

ειδυλλιακό φιλολογικό είδος. 2 ειρηνικός, α
παθής, ατάραχος.

ИДИЛЛЙЧНЫЙ επ. βλ. идиллйческий.
*ИДЙЛЛИЯ, “ И θ. 1 ειδύλλιο. 2 (ειρν.) ει

ρηνική και ευτυχισμένη ζωή.
*ИДИ0М, -а α. κ. ИДИ0иа, ~Ы θ. ι6ιωμθπ:ισμός, 

ιδίωμα, ι6ιάγλωσσο,
Вдюматйзы, -а α. ιδιωματισμός, 
идиоматика, -и θ. 1 ιδιωματική (κλάδος 

γλωσσολογίας). 2 τα ιδιώματα (ως σύνολο), 
идиоматйческий επ. ιδιωματικός.

*ИДИОСИНКразЙЯ,-И θ. ιδιοσυγκρασία.
*ИДИйТ, -а α., -ка, -и θ. ηλίθιος, ιδιώτης, 
идиотйзм  ̂ -а α. βλ. идиотйя.
ИДИОТЙЗМ,' ~а α. (παλ.) βλ. ИДИ0М. 
идиотйческий επ. (ηαλ.) βλ. идибтский. 
идиотйя, -и θ. ηλιθιότητα, ιδιωτεία· βλα

κεία· ευήθεια.
ИДИ0ТСКИЙ επ. ηλίθιος· βλακώδης, κουτός. 
ИДИ0ТОТВО, -а ουδ. ηλιθιότητα· βλακεία.

*ЙДОЛ, -а α. 1 είδωλο. 2 (παλ.) ίνδαλμα. 3 
(υβρ.) ομοίωμα, φάντασμα. П εκφρ. СТОЙТЬ (ή 
сидёть) -CM οττέκομαι σαν είδωλο (ακίνητος, 
απαθής).

ИДОЛОПОКЛ0ННИК, -a α. ειδωλολάτρης, 
идолопоклоннический επ. ειδωλολατρικός. 
ИД0Л0П0КЛ0ННИчестВ0, -а ουδ. ει δωλολατρεία. 
ИДОЛОПОКЛ0НСТВО, ~а ουδ. ειδωλολατρεία. 
ЙДОЛЪСКИЙ επ. ειδωλολατρικός: Όθ К^ПИЩе 

ειδωλολατρικός ναός.
ИДТЙ, иду, идёшь; παρλθ. χρ. шёл,шла,шло; 

μτχ. παρλθ. χρ. шёдпий, επιρ. μτχ. ИДЙ κ. 
ЙДУЧИ ρ.δ. 1 πηγαίνω, πορεύομαι, μεταβαίνω, 
βαδίζω πεζός· -· на ЦЫПОЧКах βαδίζω στα δά
χτυλα· ~ медленно βαδίζω αργά. II έρχομαι· Я 

иду из библиотеки έρχομαι απο τη βιβλιοθήκη. II 
τρέχω· иду с большбй скбростью τρέχω με με
γάλη ταχύτητα. И κινούμαι, κατευθύνομαι·
В магазйн πηγαίνω στο μαγαζί. 2 μτφ. μπαίνω

(σε υπηρεσία, οργάνωση κ.τ.τ,)·  иду В Пар
тию μπαίνω στο κόμμα (γίνομαι μέλος του κόμ
ματος)· ИДУ добровбльцем πηγαίνω εθελοντής. 
3 επιτίθεμαι· на нас идёт , неприятельское 
ВОЙСК0 εναντίον μας έρχεται εχθρικό στρά
τευμα. II εναντιώνομαι, πηγαίνω αντίθετα· ΟΗ 
πρότΗΒ всех идёт αυτός εναντιώνεται σ’ ό
λους. 4 εξελίσσομαι, αναπτύσσομαι· всё  идёт 
К лучшему όλα πάνε στο καλύτερο. II (για φυ
τά) αναπτύσσομαι, βγάζω, κάνω· картбфель 
идёт к бОТВ^ η πατάτα κάνει φύλλωμα· дёре- 
Βο идёт в СТВОЛ το δέντρο κάνει κορμό· рас
тение шло в кбрень το φυτό ρίζωσε. 5 ακο
λουθώ, έπομαι, πηγαίνω κοντά. 6 βγαίνω, ε
ξέρχομαι· ρέω, τρέχω· ДЫМ идёт из пёчи κα
πνός βγαίνει απο το φούρνο· ИЗ ρ0ΗΗ шёл ГНОЙ 
απο την πληγή έβγαινε πύο· у  негб кровь идёт 
ЙЗ носу του πάει αίμα απο τη μύτη. 7 χρησι
μοποιούμαι· πηγαίνω* κάνω· трЯПЬё ИДёТ на 
бумагу τα ράκη πάνε για χαρτί. 8 πλησιάζω· 
веснй идёт η Ανοιξη έρχεται* С0Н идёт ο ύ
πνος έρχεται. 9 δέχομαι* είμαι διατεθημέ- 
νος, κλίνω προς* - на уговбры δέχομαι τις 
συστάσεις· - на уступки κάνω υποχωρήσεις. II 
τραβιέμαι, έλκομαι, αρέσκομαι. 1D καταναλώ
νομαι, πουλιέμαι· К0СТЯННЙЯ пуговица не идёт, 
предпочитают металлйческую τα κοκκάλινα κου
μπιά δεν πουλιούνται, προτιμούνται τα με
ταλλικά. 11 χορηγούμαι, δίνομαι· ему идёт 
125 рублёй В мёсяц зарплаты του χορηγείται 
125 ρούβλια μισθός το μήνα. II χρειάζομαι, α
παιτούμαι· на КОСТЮМ идёт τρ;; мётра матёрии 
για το κουστούμι χρειάζονται τρία μέτρα ύ
φασμα. II διαδίδομαι* СЛух (ή МОЛВ!) ИдёТ φη- 
μολογείται· сплётни ИД^Т κουτσομπολεύεται. II 
εκτείνομαι, απλώνομαι, ξαπλώνομαι. 12 λει- 
το_̂ υργώ, εργάζομαι, δουλεύω· часы идут вёрно 
το ρολόι πάει καλά (σωστά)· мотбр РЩёт ΧΟ- 
рошб το μοτέρ δουλεύει καλά. 13 (για βροχή, 
χιόνι, χαλάζι) ДОЖДЬ идёт βρέχει· снег ;щёт 
χιονίζει. 14 περνώ, διαβαίνω, ταρέρχομαι'ГО
ДЫ ШЛИ τα χρόνια περνούσαν· ΒΤορόκ недёля 
идёт С тех пор, как он умер πάει δεύτερη ε
βδομάδα που αυτός πέθανε· как-то врёмя Идёт! 
πως περνάει ο καιρός! идёт 1982 ГОД κυλάει 
το 1982 έτος· идёт ей четвёртый год αυτή 
διανύει το τέταρτο έτος. 15 διεξάγομαι, γί
νομαι, λαμβάυω χώραν идут ЭКЗ^ены  γίνο
νται εξετάσεις· идут прпготовлёния к отъёз- 
ДУ γίνονται ετοιμασίες για αναχώρηση· бОЙ 
идёт γίνεται μάχη· Идут перегсвбры διεξά
γονται συνομιλίετ,. Π (για θέααα) παίζομαι· 
идёт нбвая Пьёса παίζεται καινούριο θεατρι- 
40 έργο. 16 χρησιμοποιούμαι, προορίζομαι' 
идёт на растопку πάνει για προσάναμμα. II ξο
δεύομαι, δαπανώμαι· на кнйги ::дёт wjioro де
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н е г  στα βι,βλία πάνε πολλά χρήματα. 17 ται
ριάζω, αρμόζω- ей 0чень идёт красный цвет 
αυτήν πολύ την πηγαίνει το κόκκινο χρώμα. 18 
ποδένομαι, χωρώ στο πόδι' сап0Г не идёт на 
Н 0 гу  η μπότα δεν μπαίνει στο πόδι. II μπήγο
μαι' ГВОЗДЬ не идёт в стёну το καρφί δε μπαί
νει στον τοίχο· нйтка не идёт в иг0лку η 
κλωστή δε περνά στο βελόνι. 19 ( уьа γυναί
κα) παντρεύομαι· идй за менй παντρέψου εμέ
να· ΟΗά идёт зймуж αυτή παντρεύεται. 20(στο 
παιγνίδι) βγαίνω· - конём, козырем, С туза 
βγαίνω με άλογο, με ατού, με άσο. II (χαρτοπ.) 
είμαι τυχερός, μου έρχεται καλό χαρτί· кар
та ему не шла το χαρτί δεν τον πήγαινε. 21 
εισάγομαι,· чаЙ идёт С Индии το τσάι έρχεται 
απο την Ινδία, 22 προοδεύω (στην υπηρεσία ή 
στα μαθήαατα)· ваш СЫН хорошб идёт ПО мате- 
м к т ш е  το παιόί σας καλά πάει στα μαθηματι
κά. 23 τραβάω, πηγιχίνω, βαδίζω· д§ЛО идёт К 
женЙТЬСе η υπόθεση τραβάει για παντρειά*пе
реговоры идут к концу οι συνομιλίες πηγαί
νουν προς το τέλος. 24 εκτείνομαι, ζαπλώνο- 
uai,· вправо шла г0рная цепь δεζιά εκτείνο
νταν οροσειρά· дорога вдёт лесом о δρόμος 
περνάει μέσα απο το δάσος. Π διαδίδομαι (για 
ήχο, φϋΐνή κ .τ .τ .) .  25 (με την πρόθεση В σε 
αιτ. πτ. αποδίδεται με ρήμα που έχει τη ση
μασία του ουσ.) υπ0Ηειμαι· πηγαίνω· ~ Β  πρΟ 
дажу πουλιέμαι· -· В обработку επεζεργάφμαι* 
~ В сравнение συγκρίνομαι· - в почйнку δι
ορθώνομαι· - в счёт λογίζομαι, λογαριάζομαι. 
Π αρχίζω να κάνω κάτИ '- ιΒ  ПЛЯС αρχίζω να χο
ρεύω. 26 ( με την πρόθεση на και αιτ. πτ. 
αποδίδεται με ρήμα που έχει τη σημ. του ου
σιαστικού)· темпераг^а идёт на понижёние η 
θερμοκρασία πέφτει· дёло ИДёТ на лад η υπό
θεση διευθετίζεται· - на смёну КОму-Н αντι
καθιστώ κάποιον. 27 επ ι βεβαιωτ ική λέζη; идёт 
σύμφωνος, εν τάί;ει, καλά, ναι· ёдем? - идёт 
πάμε; - ναι· ну ЧТО же, идёт, что ли? λοι
πόν σύμφωνος, τι λες; 28 έχω σαν περιεχόμε
νο· у них шла речь о вчерашнем спектакле αυ
τοί μιλούσαν για τη χτεσινή θεατρική παρά
σταση· дело идёт ο жйзни йли смерти πρόκει
ται περί ζωής ή θανάτου' Ο чём идёт речь? 
περί τίνος γίνεται λόγος; II εκφρ. ■■ К дёлу 
έχω σχέση, αφορώ' ИЗ ГОЛОВЫ (ή ИЗ yMd) не ~ 
δε μου βγαίνει απο το μυαλό, δεν ξεχνώ ούτε 
στιγμή' (ешё) куд^ ни шло α) έστω, ας είναι, 
β) προφανώς, μαθές' (дёло) идёт К чему ή на 
что η υπόθεση κλίνει (γέρνει) προς' как де
ла (и д у т )?  πως πάνε οι δουλιές;

ЙЦН πλθ. ε ι δ ο ί ( σ τ ο υ ς  Ρ ω μ α ίο υ ς ) .
*иезуЙТ, - а  α. 1 ι η σ ο υ ί τ η ς .  2 υ π οκρ ιτή ς  ύ 

πουλος .
иезуйтский επ. 1 ι η σ ο υ η τ ι κ ό ς .  2 μτφ. υ 

ποκριτικός· ύπουλος, δόλιος.
иезуЙТСТВО, -а ουδ. ιησουιτισμός, υποκρι

σία.
иёна, -Ы θ. το γιέν.

*иер4рх, ~а α. ιεράρχης, επίσκοπος, 
иерархйческий επ. .ιεραρχικός* -ая лёст- 

ница ιεραρχική κλίμακα, ιεραρχία,
*иер4рхия, ~И θ. ιεραρχία· Церкбвная - εκ

κλησιαστική ιεραρχία· служёбная - υπηρεσι- 
κή ιεραρχία. II οι ιεράρχες.
*иератйческий επ. ιερατικός· -ая ыйнтия о 

ιερατικός μανδύας.
*иер6й, -я α. ιερέας, 

иерёЙСЕИЙ επ. ιερατικός.
ИерёЙСТВО, -а ουδ. ιερατεία, ιερωσύνη. II 

ιερατείο (το σύνολο των ιερέων), 
иерёййгвовать p.δ. ιερατεύω.

*иерешйда, -Ы θ. ιερεμιάδα, 
иерихбнский επ. -ая труб4 σάλπιγγα της 

Ιεριχώ.
*Иер0ГЛИф, -а α. ιερόγλυφο. II το ακατάλη

πτο.
иероглифЙчесЕИЙ επ. ιερογλυφικός. 

*Иер0даЙК0Н, ~а α. ιεροδιάκονας. 
*Иер0М0н4х, -а α. ιερομόναχος, 

иеромонйшеский επ. ιερομοναχικός, 
иждивенец, ~нца а. о συντηρούμενος ή τρε

φόμενος απο άλλον ή σε βάρος άλλου, παράσι
τος.

иждивёние, - я  ουδ. 1 (παλ.) χρήματα, μέ
σα (για συντήρηση). 2 εξασφάλιση· συντήρη
ση· взять на своё ~ αναλαβαίνω τη συντήρη
ση (ϋάποιου,)· СОСТОЯТЬ на чём-Л. -ИИ ζω σε 
βάρος κάποιου· ЖИТЬ На -ИИ роднЙХ ζω σε βά
ρος των συγγενών.

иждивёнка, ~и θ. βλ. иждивёнец. 
_ШВДИВёнСТВО, ~а ουδ. συντήρηση, εξασφάλι

ση, παροχή των προς του ζειν· спрйвка Об ~е 
πιστοποιητικό (βεβαίωση) συντήρησης.

иждивёнческий επ. της συντήρησης. N πα- 
ρασιτικός.

ИЖДИВёнчесТВО, -а ουδ. τάση για παρασιτι
σμό.

Йже (παλ.) ο όμοιος, οι ομοιοι· И Йже с 
ним και οι όμοιοί του (ομοϊδεάτες του).

ЙЖИЦа, 'Ы θ. ίζιτσα (ονομασία παλαιού ρω
σικού γράμματος σαν το ελλην. ,,ν", όμως προ- 
φέρονταν σαν το ι,π". II εχφρ. ΟΤ =1Эа до -Ы 
απο το άλφα ως το ωμέγα (απο την αρχή ως το 
τέλος); прописать ~у кому νουθετώ* δέρνω κάτ 
ποιον.

И8 κ. Й30 πρό,θεση* απo,Jεκ· σημαίνει: 1 κί
νηση απο κάποιο σημείο ή απομάκρυνση ή έξο
δο' ВЫЙТИ ЙЗ дому βγαίνω απο το σπίτι* при- 
ёхать - гброда έρχομαι απο την πόλη' ИЗ
ВЛЕЧЬ пулю - ρίΐΗΗ βγάζω τη σφαίρα απο την
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πληγή· п0езд пришёл ~ Москвы το τραίνο ήρθε 
απο τη Μόοχα* ДОСТАТЬ ПЛат0К > кармана βγά
ζω το μαντήλι, απο τη τσέπη· рекй ВЫШла 
берегбв το ποτάμι ζεχείλιοΕ· вырасти -■ пла
тья το φόρεμα μου είναι μυκρό (επειδή ανα
πτύχτηκα σωματικά)· ВЫЙТИ - терпёнш χάνω 
την υπομονή' ВЫбИВ^ТЬСЯ - СИЛ εξαντλούμαι, α- 
ποκάμω· изчез^ть ИЗ ВЙду χάνω απο τα μάτια 
μου, εξαφανίζεται, γίνεται άφαντος. 2 προ
έλευση, πηγή' знать - газёт μαθαίνω απο τις 
εφημερίδες· цитйта 5та - Виргйлия το τσιτά
το αυτό είναι απο το Βιργίλιο· - ДОСТОВ§р- 
НЫХ ИСТ0ЧНИКОВ απο έγκυρες πηγές· человёк - 
Парйжа παριζάνος. II καταγωγή' - раб0чей 
семьй απο εργατική οικογένεια' ΟΗ происхо
дит 1- дворйн αυτός κατάγεται απο ευγενείς II 
(δια)χωριομό'· Некоторые - учеников μερικοί 
απο τους μαθητές' ОДЙН - НИХ ένας απ’ αυ
τούς' МЛЙДШИЙ -· братьев ο μικρότερος αδελ
φός. 3 πολλαπλότητα' σύνθεση' букёт - ρ03
ανθοδέσμη απο τριαντάφυλλα· КОМЙССИЯ - трёх 
членов επιτροττή τριμελής· стйдо ■« корбв и 
ОВёц κοπάδι απο αγελάδες και πρόβατα. 4 δη
λώνει την ύλη απο την οποία κατασκευάστηκε' 
л0жка - серебра ασημένιο κουτάλι· брбшка ~ 
зблота χρυσή καρφίτσα· кутсла ~ трЙПОК κού
κλα απο κουρέλια· варёнье - ВЙшен γλυκό α
πό βύσινα· МОСТ ~ железобет0на γέφυρα απο 
(με) μπετόν-αρμέ. 5 δΐ·ά, με· Й30 всех СИЛ 
με όλες τις δυνάμεις. 6 ανάπτυξη· - жёлуда 
вырос дуб απο το βαλανίδι μεγάλωσε βαλανι
διά" - посёлка В03НЙК Гх5род από συνοικία έ
γινε πόλη· - либерала он стал реакцлонёром 
απο φιλελεύθερος έγινε αντιδραστικός. 7 δη
λώνει αιτία, αφορμή, σκοπό' - зйвисти απο 
ζήλεια -  убййство - рёвности φόνος απο ζηλο- 
φθονία· - ЛЙЧНЫХ ВЫГОД απο προσωπικά ωφέλη, 
απο ι δ ι ο τ έ λ ε ι α ·  ΜΗ0ΓΟ Ш^а ~ Пустякбв πολύς 
θόρυβος  από το  τ ί π ο τ ε ’ - увалёния από σεβα
σμό . II ( π α λ . )  σ το ν ,  σ τ η ν ,  στο· ΟΗ получйл 
ДВ0ЙКУ ~ истории α υ τ ό ς .π ή ρ ε  δυάρι στην ι 
σ τ ο ρ ία .  II (μ α ζ ί  με  την  πρόθεση В σ η μ α ίν ε ι  ε- 
π α νά λ ε ιφ η ,  σ υ ν έ χ ε ι α ,  διάρκεια· ~ гбда В ГОД 
απο χρ ό νο  σε χ ρ ό ν ο ’ Й30 ДНЯ В день από μέρα 
σε μ έ ρ α ’ ~ крйя В крал από άκρη σε άκρη· - 
Д0ма В ДОМ απο σπίτι σε σ π ίτ ι·  ~ рук в руки 
απο χ έ ρ ι  σε χέρ ι·  ~ угл^ В угол απο γωνία 
σε γω νία .

иа... ( κ .  Й80..., ИЗЪ..., ИС...) πρόθεμα. 
X .  Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ί τ α ι  γ ια  το  σ χημ α τ ισμ ό  ρημάτων 
κα ι  σ η μ α ί ν ε ι :  1 κα τεύθυνση  τη ς  ε ν έ ρ γ ε ι α ς  ή 
τη ς  κ ί ν η σ η ς  απο μέσα προς τα έξω· απο τα ό
ρ ια  ενός  μέρους· α φ α ίρεση ,  εξαγωγή απο κά τ ι  
( α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί  με το πρόθεμα В ы . . . ) .  2 επέ
κταση τ η ς  ε ν έ ρ γ ε ια ς  σε όλο το  α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ,  
προς ό λ ε ς  τ ι ς  κ α τ ε υ θ ύ ν σ ε ι ς .  3 φορά τ η ς  ε

ν έ ρ γ ε ι α ς  ως το ανώτατο ό ρ ι ο ,  ολοκλήρωση της  
ε ν έ ρ γ ε ι α ς .  4 πλήρη κατανάλωση του  α ν τ ικ ε ιμ έ 
νου  στο οπ οίο  μ ε τ α β α ίν ε ι  η ε ν έ ρ γ ε ι α .  5 (μ ε  
το μ ό ρ ιο  -СЯ) απόκτηση κάποιας  π ο ι ό τ η τ α ς , ι 
δ ιό τ η τ α ς  σαν σ υ νέπ ε ια  της  σ υ νεχο ύ ς  επανάλη
ψης μ ια ς  ε ν έ ρ γ ε ια ς  ή και α ν τ ίθ ε τ α  απώλεια 
κάποιας ι δ ιό τ η τ α ς ,  ι κ α ν ό τ η τ α ς .  I I .  Χ ρ η σ ιμ ο 
π ο ι ε ί τ α ι  γ ια  το  σ χημα τισμ ό  επιρρημάτων απο 
επ ίθ ετα  και σ η μ α ίν ε ι  ύπαρξη κάπ οιας απόχρω
σης ενός  χρώματος.

изб4, - ό ,  α ι τ .  -у κ .  йзбу, πλθ. йзбы. 1 
ίσμπα. 2 ( π α λ . )  καγκελαρία·  Посбльскя ~ η 
κάτω ΙΒουλή· съёзжая ~ α σ τ υ ν ο μ ικ ό  κpατητήpю.

избавйтель, - я  α. -ница, ~Ы Θ. λυτρω τής, 
απ ελευθερω τής, σωτήρας.

и з б а в й т е л ь н ы й  επ. λ υ τ ρ ω τ ικ ό ς ,  
и з б а в и т ь ,  ~ВЛЮ, -вишь P.O.μ. 1 ι (α π ο )λυ-  

τρώνω, γλυτώνω· *σώζω· ~ ΟΤ с м ё р т и  γλυτώνω α
πο το θάνατο. ,11 απαλλάσσω· ~ ь т е  менй ИЗ егб  
п р и с у с т в и я  Ιαπχλλάξτε με απο τη ν  παρουσία τ ο υ .
2 αφήνω ήσυχο· Сам ИДТЙ, а менй ИЗбЙВЬ πή
γ α ιν ε  μονάχος σου, εμένα  άφησέ με ή συχο .  II 
-СЯ γλυτώνω, απαλ^ίάσσομαι κ λ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.

избавлёние, - я  ο υ δ .  απαλλαγή, (απ ο)λύτρω - 
ση, γλύτωμα· σωσμός.

избавлять(СЯ) ρ . δ .  βλ . и з б 1 в и т ь ( с я ) . 
и з б а л о в а н н о с т ь ,  -и  θ . πα ραχάιδεμα (δ ιαφ θο 

ρά απο τα πολλά χ ά ι δ ι α ) .
избалованный επ. απο μ τ χ .  παραχα’ί δ ε μ έ ν ο ς ,  

κ α κο μ α θ η μ ένο ς ,  κα κο α να θρ εμ μ έν ο ς .
избаловать, ~лую, ~лyeшь,παθ. μ τ χ .  παρλΟ. 

χ ρ .  избалованный, βρ : -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  
παραχα'ι’ δεύω, κακομαθαίνω , κακοανατρέφω. II 
~СЯ ε ίμ α ι  π α ρ α χ α ϊδεμ ένο ς ,  με  παραχα’ιδεύουν.
Ι| αταχτώ πολύ.

избаловывать(СЯ) ρ . δ .  βλ .  избалов^ть(ся). . 
ИЗбЙЧ, -а α. δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ο ύ  - δ ι -  

φ ω τ ισ τ ικο ύ  ιδρύμα τος  στο χω ρ ιό .
ИЗбЙ-ЧИТЙЛЬНЯ, γ ε ν .  И30Й- ЧИТЙЛЬНИ θ. λέ- 

σχη-αναγνω στήρ10 στο χω ριό .
ИЗбёгатЬ р .о ' .Ц .  π ε ρ ι έ ρ χ ο μ α ι ,  γυ ρ ίζ ω , πε

ρ ιτ ρ έ χ ω ’ -ал за день весь гброд γ ια  μια  μέ 
ρα γύ ρ ισ α  δλη την πόλη. ΙΙ -СЯ 1 κουράζο
μαι απο τα πολλά τ ρ ε ξ ίμ α τ α .  2 μ τ φ . ( γ ι α  παι
δ ι ά )  π α ρεκτρέπ ομα ι,  εξωκέλλω.

избегё-ть ρ . δ .  1 αποφεύγ]^ω· ΟΗ ~θτ Знако
мых, предпочитает уединёние αυτός αποφεύ
γ ε ι  τους  γνωστούς, προτιμά  τη μοναξιά· ο κ4  
-ет смотреть в глаз^ αυτή αποφ εύγει να κοι
τ ά ζ ε ι  στα μ ά τ ια ’ - встречи С кем-Л. αποφεύ
γω να συναντηθώ με κ ά π ο ιο ν .  2 δ ιαφεύγω , ξ ε 
φεύγω’ - наказания αποφεύγω την  τιμωρία· 
опасности αποφεύγω τον κ ί ν δ υ ν ο ,  

и з б ё г н у т ь  ρ . σ .  βλ .  избегать, 
и з б е ж а н и е ,  -я ο υ δ .  στην έκφραση: ΒΟ - προς 

α π ο φ υ γ ή ν  ΒΟ - негтркятиостей προς αποφυγήν



παρεξηγήσεων. 
избежать, ~егу, -ежйшь, -егут р.о. βλ.. 

избегать. 
избёнка, ~И Θ. μικρή ίσμπα. 
избивйть(ся) р .δ. βλ.. и зб й т ь (с я ). 
избиёние, 'Я  ουδ. 1 δαρμός, ξυλοκόπημα. 2 

μαζική εξόντωση. II εκφρ. - младёнцев σφαγή 
νηπίων ( για μαζικές διώξεις).

избиратель, -я α., -ница, -Ы θ. εκλογέας, 
ψηφοφόρος, εκλέχτορας.

избирательность, -и θ (τεχ.) ευαισθησία 
οργάνου ^συσκευής).

избирательный επ. 1 εκλογικός· ~ое πράΒΟ 
εκλογικό δικαίωμα· ~ая кашйлия εκλογική κα- 
μπάνια· ·· участоК! εκλογικό κέντρο' ~ бкшле- 
тёнь ψηφοδέλτιο- - СПЙСОК εκλογικός κατάλο
γος’ ~ая систёма εκλογικό σύστημα· ■· закбн 
εκλογικός νόμος' - όκργΓ εκλογική περιφέ
ρεια. 2 της ευαισθησίας οργάνου (συσκευής), 

избирательский επ. του εκλογέα, 
избирать ρ.δ. βλ. избр4ть. Ч -СЯ εκλέγο

μαι .
избйтость, -и θ. το τετριμμένο (λεξης^φρά- 

σης κ .τ .τ . ).
ИЗбЙТЫЙ επ. απο μτχ. 1 δαρμένος, χτυπημέ

νος. 2 κοινός, κοινοτοπικός, πεζός, τετριμ
μένος, καθημαζευμένος, πεπατημένος, ρουτι- 
νυέρι,κος· ~ое выракёние κοινή (τετριμμένη) 
έκφραση· - Путь πεπατημένη οδός· ~ая ДОрбга 
καθημαξευμένη οδός. 2 πασίγνωστος· -ая ЙС- 
ТЛНа πασίγνωστη αλήθεια· -Ы6 СЛОВ̂  χιλιοει
πωμένα λόγια.

избйть, изобью, изобьёшь, προστκ. избёй, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ИЗбЙТЫ;!, βρ: -бЙТ, ~а, 
-ύ ρ.σ.μ. 1 δέρνω, ιχτυπώ' ~ ДО полу
смерти δέρνω μέχρι αναισθησίας. 2 (παλ.) ε- 
ζοντίινω, ξεκάνΐι), αφανίζω" ВОрВ̂ ВШПСЬ В ГО
РОД завсеватели -ли всё населёние поголовно 
σαν εισόρμησαν στην πόλη οι καταχτητές, α
φάνισαν όλον τον πληθυσμό. 3 βλάφτω, χαλνώ, 
αχρηστεύω' ~ли Всю дорогу'телёгами χάλασαν 
όλο το δρόμο με τα κάρα. II ~СЯ 1 χτυπιέμαι, 
μωλωπίζομαι· падая С лёстницы, он весь ~йл- 
СЯ πέφτοντας αυτός απο τη σκάλα καταχτυπή
θηκε. 2 βλάφτομαι, χαλνώ, αχρηστεύομα'ι . 

избной επ. (παλ.) της ίσμπας. 
избодать, -4ет ρ.σ.μ. χτυπώ, πληγώνω, 
изббина, -и θ. ελσιόπι,τες, ελα ιοπλσκούντες.1 
изболёть, -ёешь κ. -ЛЙШЬ ρ.σ. (απλ.) κα

ταπονούμαι, καταβασανίζομαι , παιδεύομαι. II 
~СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

Изболт1ться ρ.σ. (απλ.) 1 αταχτώ πολύ. 2 
φλυαρώ- πο> ύ.

изббрник, ~а α. (φιλγ.) συλλ.ογή χειρογρά- 
φϋΐν.

изборожд&ть(ся) ρ.δ. βλ. 1!30ороЭДЙТЬ(СЯ) .

ИЗборозДЙТЬ, -ЗЖу, -ЗДЙШЬ, παθ. μτχ.,παρλθ. 
χρ. изборождённый, βρ: -дён, -денй, -денб; 
ρ.σ.μ. 1 αυλακώνω, γεμίζω με αυλακιές. II 
μτφ,καταρυτιδώνομαι, γεμίζω με ρυτίδες, ου
λές κ .τ .τ . врёмя ~Л0 ег0 лицб τα χρόνια του 
ρυτίδωσαν το πρόσωπό του. 2 μτφ. περιέρχο
μαι, γυρίζω, περιτρέχω, διασχίζω, διανύω. II 
-СЯ καταρυτιδώνομαι.

избочёниваться ρ.δ. βλ, избочёниться. 
ИЗбочёниться ρ.σ. βάζω το χέρι στο πλευρό· 

λυγίζω, γέρνω προς το πλευρό, II στραβώνω, 
избочйтъоя ρ,σ, (·παλ,) βλ. и збочёниться, 
избрание, 'Я  ουδ, εκλογή· - Н0В0Й главы 

государства εκλογή νέου αρχηγού κράτους.
ИЗбранЙть ρ.σ, μ. (απλ.) κατσαδιάζω· επιτι

μώ, βρίζω χυδαία, μαλώνω άσχημα.
ИЗбр&ННИК, ~а α. , -ца, ~Ы θ.1 εκλεκτός· ■« 

народа λαοπρόβλητος. II εκλεκτός της καρδιάς, 
ταίρι· oHd приёхала с -ом свойм αυτή ήρθε 
με τον εκλεκτό της, II ευνοούμενος· ■· суДЬбЫ 
ευνοούμενος της τύχης, 2 (παλ, υψ. ύφος) ε
πίλεκτος, εξαίρετος, έκτακτος,

ЙЗбранныЙ επ, απο μτχ. 1 εκλεκτός, διαλε
χτός· -Ы0 сочинёния Чёхова εκλεκτά έργα του 
Τσέχοφ· ~ое ббщество εκλεκτή κοινωνία. 2 
με σημ. ουσ., πλθ. ~ые οι εκλεκτοί οι δια
κεκριμένοι .

избр4ть, -беру, -берёшь, παρλθ, χρ, из
брал, ~ла, -ло, παθ, μτχ, παρλθ, χρ, Йзбран- 
НЫЙ, βρ: ~бран, -а, -о ρ,·σ.μ. 1 εκλέγω, δκ*· 
λέγω, προτιμώ· ΟΗ ~έϋΙ своёй СПециЙЛЬНОСТЬЮ 
ХЙМИЮ αυτός διάλεξε για ειδικότητά του τη 
χημεία, 2 ψηφίζω' ег0 -ЛИ депутатом (ή в де
путаты) τον έβγαλαν βουλευτή (ή αντιπρόσωπο), 

Йзбзфа-,,, πρώτο συνθετικό λέξεων με ση
μασία γκρίζας απόχρωσης, γκριζούτσικος. 

ИЗб^ка, -и θ. μικρή ίσμπα.
избыв4ть(ся) ρ,δ. βλ. избыть(ся), 
избыток, -Тка α. 1 περίσσευμα, πλεόνασμα,

2 αφθονία, πληθώρα' ЖИТЬ В -Θ ζω πλουσιοπά
ροχα' ПО -у απο το περίσσευμα' ο -0Μ ή в 
- е  άφθονα, μπόλικα, υπεραρκετά.

избыточный επ., βρ: -чен, -чна, -чно του 
περισσεύματος, του πλεονάσματος.

избыть, -буду, -будешь, παρλθ. χρ. -был, 
-ла, -ло, προστκ. -будь ρ.σ.μ, (παλ.) απαλ
λάσσομαι, γλυτώνω' - απαλλάσσομαι απο τη στε
νοχώρια, II -СЯ (παλ.) παλιώνω, αχρηστεύομαι, 

ИЗбянбЙ επ. της ίσμπας.
ИЗВаЛЙТЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, ИЗВ0ЛЯННЫЙ 

βρ: -лян, -а, -О ρ,σ,μ. (απλ.) τσαλ.αβουτώ, 
καταλερώνω. Ι| -СЯ τσαλαβουτιέμαι, καταλερώ- 
V ο μα ι .

изваяние, -я ουδ. άγαλμα' γλυπτικό έργο. 
извайть, παθ. μτχ. παρλθ, χρ, ИЗВАЯННЫЙ, 

βρ: -Й1ЯН, -а, -ο κ, παλ, изваянный, βρ: -апн
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-а, "О ρ.σ.μ. γλύφω, λαξεύω" σμιλεύω.
ИЗВёдаТЬ ρ.σ.μ. γνωρίζω» δοκιμάζω, περνώ'

- гбре περνώ στενοχώρια, 
извёдавать ρ .δ. βλ. извёдать.
ЕЗВёка επίρ, (παλ.) από τα παλαιά χρόνια, 
йзверг, -а α, 1 τέρας, απόβρασμα, κάθαρ

μα· - человёчества απόβρασμα της κοινωνίας·
- прир0ды τέρα ς  τη ς  φύσης. 2 τ ύ ρ α ν ν ο ς ,  ψυ
χ ο β γ ά λ τ η ς ,  σταυριοτής.

извергбть(ся) ) . δ .  βλ .  извёр гн уть (ся ). 
извёргнуть, παολθ. χ ρ .  извёрг, -ла, -ло; 

παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  извёрженный, β ρ :  ~жен, 
-а, -о и. извёргБутый, β ρ :  -нут, -а, -о р. 
σ , μ .  1 α ναδίδω , βγάζω, εκπέμπω, ε κτ οξ εύ ω , 
εξακοντίζω - вудаан ИЗВёрГ лйву το  υ φ α ίσ τ ε ιο  
έβγα λε  λάβα, II μτφ. λέγω , εκφέρω, απευθύνω'
- проклЙТШ λέγω κατάρες. 2 αποβάλλω, διώ
χνω, II -СЯ βγαίνω, εκπέμπομαι κλπ, ρ . ενεργ,φ.

извержёние, -я ουδ. 1 ανάδοση, εκποιιπή,ε- 
ξακόντιση. 2 έκρηξη* ~ ВуЛКана έκρηξη ηφαι
στείου. 3 πλθ, - Я  απορρίματα, κόπρανα, 

Езвёрленаый επ, απο μτχ, υφαιστειακός, α
πό υφαίστειο σχηματισμένος.

извёриваться ρ,δ, βλ, извёриться. 
извериться ρ.σ. χάνω την εμπιστοσύνη'дру- 

ЗЬЙ -ЛИСЬ ВО мне οι φίλοι δε μου έχουν πια 
εμπιστοσύνη' ΟΗ >лся В свой сйлы αυτός δεν 
έχει πια εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του.

извернуться ρ.σ. 1 στρίβω, γυρίζω" απο
φεύγω' 8Γό схватйли, но он л0вко -лея иубе- 
жём τον έπιασαν, όμως αυτός επιδέξια έστρι
ψε και έφυγε τρέχοντας. 2 μτφ, βρίσκω διέ
ξοδο' τα βολεύω, τα βγάζω πέρα' без займа 
ему 1рудно будет - χωρίς δάνειο θα του είναι 
δύσκολο να τα βγάλει πέρα.

извёртываться ρ.δ, βλ, извернуться, 
известй, -веду, -ведёшь, παρλθ, χρ. извёл, 

-вел^, -Л0, μτχ. παρλθ, χρ. извёдпий, παθ, 
μτχ, παρλθ, χρ. изведённый, βρ: ~дён,-ден&, 
-денб ρ.σ.μ. 1 ξοδεύω, δαπανώ' καταναλώνω"
- ΜΗ0ΓΟ дёнег ξοδεύω πολλά χρήματα· - ΜΗ0ΓΟ 
бумаги καταναλώνω πολύ χαρτί. 2 εξοντώνω, 
εξολοθρεύω, καταστρέφω, αφανίζω, ξεκάνω’ 
МЫШёЙ εξολοθρεύω τα ποντίκια* 5τοτ · злодёй 
ХОТёл менй - αυτός о κακούργος ήθελε να με 
εξοντώσει·· - леей καταστρέφω τα δάση.
ИЗВёСТИе, -я ουδ. είδηση, νέο' πληροφορία*

- об остйвке правйтельства η είδηση γιατην 
παραίτηση της κυβέρνησης' Ο НёМ нет никако
го -я γ ι’ αυτόν δεν υπάρχει καμιά πληροφο
ρία' газёта „.извёотия" η εφημερίδα τα,,,νέα'Ί

• II δελτίο' - Я  Академии Hajoi δελτίο της Ακα
δημίας επιστημών. II εκφρ. Послёдние - Я  οι 
τελευταίες ειδήσεις.
известйсь, -ведусь, -ведёшься, παρλθ. χρ. 

-вёлся, -велйсь, -л0сь, μτχ. παρλθ. χρ .  ИЗ-

вёдшиЙСЯ ρ.σ. 1 βασανίζομαι, καταπονούμαι, 
κατατρύχομαι, τυραννιέμαι. II φθίνω, αδυνα
τίζω, εξαντλούμαι, λιώνω, 2 χάνομαι, εξαφα
νίζομαι, παύω να υπάρχω,

известйть, -ведусь, -дёшься, παρλθ, χρ. 
извёлся, -велась, -велбоь, μτχ, παρλθ, χρ. 
ИЗВёдпИЙСЯ ρ,σ, ειδοποιώ, αγγέλλω, γνωστο
ποιώ' πληροφορώ' - Ο дне заседания ειδοποιώ 
για τη μέρα της συνεδρίασης. II -СЯ ειδοποι
ούμαι' πληροφορούμαι.

извёстка, -и θ, βλ, йзвесть. 
известкование, -я ουδ, ασβέατωαη (λίπανση 

με ασβέστη),
известковать, -кую, -куешь, παθ, μτχ, παρλθ. 

χρ, известкованный, βρ; -ван, -а, -о ρ,δ,κ, 
σ.μ. (γεωπ.) ασβεστώνω (λιπαίνω με ασβέστη).
II -СЯ ασβεστώνομαι (λιπαίνομαι με ασβέστη).

ИЗвестк0ВЫЙ επ. 1 της ασβέστης' -ая печь 
ασβεστοκάμινος* - завбд εργοστάσιο παραγω
γής ασβέστης. II ασβεστούχος* -ая водй ασβε
στόνερο* -ые удобрёния ασβεστούχα λιπάσμα
τα. 2 βλ. [известняковый.

ИЗВёстно 1 επίρ. βέβαια, φυσικά· εννοεί
ται. 2 (απρόσ. με σημ. κατηγ.) είναι γνω
στό· -, что δτο былА клеветй είναι γνωστό ό
τι αυτό ήταν συκοφαντία· Всякому - ο καθέ
νας το ξέρει* - ли вам 5το событие σας εί
ναι γνωστό αυτό το γεγονός*, на скблъко мне
- απ’ ότι εγώ ξέρω* как,- όπως είναι γνωστό* 
хорошб -, ЧТО.,, είναι πολύ γνωστό ό τ ι,,, 

извёстность, -и θ, φήμη, εύκλεια, καλό ό
νομα, II άνθραιπος φημισμένος, διάσημος* при- 
вестй В - καθιστώ γνωστό, διασαφηνίζω, δι
ευκρινίζω*

извёстшй επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 
γνώριμος, γνωστός* -ое дёло γνωστή υπόθεση. 
2*διάσημος, ξακουστός, ονομαστός, φημισμέ
νος. II πασίγνωστος* διαβόητος" -ая жёнщина 
πασίγνωστη γυναίκα* - бандйт διαβόητος λη
στής. 3 ορισμένος, δοσμένος, κάποιος* есТЬ 
-ая Д0ЛЯ СВОббдЫ υπάρχει κάποια ελευθερία* 
Β - момёнт στη δοσμένη στιγμή, II καθορισμέ
νος* συνηθισμένος* Β - час открылось ОКНО 
την καθορισμένη ώρα άνοιξε το παράθυρο* прИ 
-ЫХ условиях κατά τα συνηθισμένα, 4 πληρο- 
φορημένος, κατατοπισμένος* я про ТО извёс- 
тен стал για κείνο εγώ πληροφορήθηκα,

ИЗВестнЙК, -а α, ασβεστόλιθος, ασβεστόπε- 
τρα.

известнякбвый επ, ασβεστολιθικός, 
*йзвесть, -и 0. ασβέστη* гашённая - σβη- 

σμενη ασβέστη* негашённая - άσβηστη ασβέστη. 
извёт, -а (παλ,) κατάδοση* καταγγελία, 
извётчик, -а α. (παλ.) καταδότης. 
ИЗВетшйлыЙ επ. (παλ.) παλαιός* - дом πα

λαιό (ετοιμόρροπο) σπίτι.
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изветшать, -ает ρ.σ . (παλ..) φθείροααι απο 
τη χρηση, λιώνω, κουρελιάζω· σαραβαλιάζω, 

извечность, ~И Θ, αρχική ύπαρζη, αρχεγουία, 
извечный επ ., βρ: ~чен, -чна, -чно παλαι- 

ογενής, αρχέγονος, πρωταρχικός, αρχικός. II 
προαιώνιος, πανάρχαιος.

извещать ρ .δ . βλ. известйть. 
извещёние, -я ουό, ειδοποίηση· αγγελία. II 

ειδρποιητήριο·.
ИЗВЙВ, ~а α. Ε λ ι γ μ ό ς ,  κλωθογυρα, μαίαν

δρος, ζιγκ-ζάγκ· ~Ь! рекй μαίανδρος ποταμού.
извивать ρ .δ . βλ. извйть. II 'С Я  Ελ'ισσο-ι 

μα ι,  συστρέφομαι, εκτείνομα ι ελ ικοε ιδώ ς . П 
κ ινούμα ι ελ,ικοειδώς, συσπει ρούμαι , κουλου- 
ριάζομαι ( γ ια  φίδ ια  σ κουλήκια ) .

ИЗВЙЛИна, -Ы θ. πτυχή, ανακαμπή, κλωθογύ- 
ρα, ελ ιγ μ ός ,  σΗωλήωση. II έλ ικα ' ~Ь! мозга οι 
έλ ικ ε ς  του εγκεφάλου.

ИЗВИЛЙСТОСТЬ, ~И θ. ύπαρζη πτυχών, ελ-ΐγμών. 
ИЗВИЛЙСТЫЙ επ .,  βρ: -ЛЙСТ, ~а, ~ο ελικο-  

ε ιδ η ς ,  ο φ ιο ε ιδ ή ς ,  σ π ε ιροε ιδ ής· μαιανδροει- 
δής· ~ая река μαιανδροειδής ποταμός· -ая 
$гл1Ща οφ ιοε ιδής  οδός.·

извинение, ~Я ουδ. 1 συγγνώμη, συγχώρεση" 
прошу -Я за беспокойство ζητώ συγγνώμη για 
την ενόχληση. 2 δικαιολογία· болёзнь СЛуЖИТ 
ему -ем αυτός προβάλλει την αρρώστεια σαν 
δ ικαιολογία .

извинительный επ., βρ= -лен, -льна, -льна
1 συγχωρητέος, συγχωρήσιμος, συγχωρητός· α
φέσιμος· -ая ошибка συγχωρητέο λάθος. 2 
συγχωρητήριος, συγχωρητιн о с' ~ое ПИСЬмб συγ- 
χωρητήριο γράμμα (που ζητά κάπο ι ος σιηττνώμη).
ИЗВИНЙТЬ ρ .σ .  μ . ,  παθ. μτχ .  παρλ.θ. χρ. из

винённый, рр: -нён, -иена, -нено. 1 συγχΐι>- 
ρώ· -йте! συγγνώμη! прошу - меня за беспо
койство ζητώ συγγνώμη για την ενόχληση" -те 
ЧТО Я пршёл не во время με συγχωρείτε που 
ήρθα σε ακατάλληλη ώρα. II εκφρ, ИЗВИНЙ(те); 
нет, извинйте; нет уж (это.) извинйте ( γ ια  
διαφωνία, διαμαρτυρία)· με συγχωρείτε^ όχι 
με συγχω ρείτε, με συγχωρεί η αγάπη σας·' ИЭ- 
винйте за выражение με συγχωρείτε για την 
έκφραση. И -0Я 1 ζητώ συγγνώμη. 2 (π α λ . )  δι- 
παιολογούμαι ( ζητώ συγγνώμη δικαολογούμενος). 

извинАть(ся) ρ .δ .  βλ. извинйть(ся). 
ИЗВИНЯЩИЙ επ. απο μτχ. συγχωρητικός' δ ι - 

κ α ιο λ ο γ η τ ικ ό ς · - Г0Л03 φωνή συγγνώμης, - ΤΟΗ 
τόνος συγνώμης.

ИЗВЙТЫЙ επ. απο μτχ. Βλ. КЗВИЛЙоТКЙ. 
ИЗВЙТЬ, изовью, изовьёшь, παρλθ. χρ. ИЗ- 

ВЙЛ, -лг, -ло, προστκ. извёй, παθ. μτχ.παρλΘ. 
χρ. ПЗВЙТ1:Й κ. извитой, βρ: -вйт, -ά, -о p. 
σ .μ .  ελίσσω, περιστρέφω, τυλίγω. II -СЯ συ
στρέφομαι,, ελίσσομαι, ε κτε ίνομα ι ελινιοει- 
δώς. Ι| ( γ ια  φ ίδ ια ,  σκουλήκια) έρπω.

и звл екй ть (с я ) ρ .δ .  βλ. и зв л ё ч ь (с я ) . 
извлечёние, -я ουδ. εξαγωγή, βγάλσιμθ|, α

φαίρεση.
извлёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ, 

извлёк, -екла, -еклб, μτχ . παρλθ, χρ. из
влёкший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . извлечённый, 
βρ: -чён, -чена, -ό ρ .σ . μ .  βγάζω··. - оскблок из 
ранЫ' βγάζω το θραύσμα απο την πληγή· - С0К 
из.' растёний βγάζω χυμό απο τα φυτά· - наро
да ИЗ невёжества βγάζω το λαό απο την αμά
θεια· - у р о к  из событий βγάζω δίδαγμα απο 
τα γεγονότα· - пользу έχω όφελος· -> ВЫГОДУ 
βγάζω κέρδος. П εχφρ. - КВадр&ТНЫЙ КОреНЬ 
βγάζω τετραγωνική ρίζα. II -СЯ! βγαίνω, εξά
γομαι· пуля легкб -КЛ^СЬ из рйны η σφαίρα 
εύκολα βγήκε  απο την πληγή.

ИЗВнё επίρ. απ’ έζω" απο το εξωτερικό. 
ИЗВ0Д1 -а α. (α π λ . )  ζόδεμα, δαπάνη, κατα

νάλωση· Пустбй - дёнег άσκοπο ζόδεμα χρημά
των· - дров το ζόδεμα των καυσόζυλων.

ИЗБ0Д? -а α. (π α λ . )  μετάφραση (κυρίως στη 
μητρική γλώσσα).

изводйть(ся) ρ .δ .  βλ. и зв е с т й (с ь ).
ИЗВ03, -а α. (προεπαν.)  αγώγι ( γ ια  τη με

ταφορά ανθρώπων ή φορτίου με άλογα)· ΟΗ за
нимается -ΟΜ αυτός κάνει τον αγωγιάτη· дер- 
жАтЬ - διατηρώ άλογα για  αγώγι.

ИЗВОЗЙТЬ, -ОЖ^, -бзишь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . извбженный, βρ: -жен, -а, -ο ρ .σ . (π α λ . ) .  
καταλερώνω, καταλασπώνω. II -СЯ καταλερώνο- 
μα ι,  καταλασπώνομαι· πασαλείφομαι.

извбзничатъ ρ .δ .  (π α λ . )  ασχολούμαι με το 
αγώγι, κάνω τον αγωγιάτη.

Извбзный επ. του αγωγιάτη· - прбмысел το 
επάγγελμα του αγωγιάτη.

извбзчик, -а α. 1 αμαζάς, αμαζηλάτης, α- 
μαζοδηγός, καροτσέρης, 2 αμάζι νο ικ ια σ μένο .  

ИЗВ03ЧИЦКИ επίρ. σαν ο αμαζάς.
ИЗВ03ЧИЦКИЙ επ. της άμαζας ή του αμαζά. II 

βλ. извбзчичий.
извбзчичий επ. αμαζάδινιος. II μτφ. (π α λ . )  

χυδαίος· -ие ВыражёнИЯ χυδαίες εκφράσεις (ό 
πως των αμαξάδων).

изволёние, -я ουδ. (π α λ . )  θέληση, επιθυ
μία· άδεια· ПО барскому -Ю με την άδεια του 
άρχοντα, όπως το θελήσει ο άρχοντας.

извблить ρ .δ .  1 (π α λ . )  θέλω, επιθυμώ· 46- 
γ 6 -те? τ ι  ε π ιθ υ μ ε ίτε ;  2 χρησ ιμοπ οιείτα ι με 
απαρέμφατο άλλου ρήματος αντ ί των προσώπων 
αυτού του ρήματο-ς και εκφράζει: εκτίμηση, φι
λοφροσύνη, αβρότητα, δυσαρέσκεια, αγανάκτη
ση, μομφή, ειρωνεία· ГОСПОД^--ЯТ СПать τα 
αφεντικά κοιμούνται·  -ите СЙМИ судЙТЬ κ ρ ί 
ν ε τε  μονάχοι σας· вы -ите шуТЙТЬ ασ τε ιεύε 
σ τ ε ’ -ите ЛИ вйдеть βλέπετε; вмёсто тогб, 
чтббы раббтать, вы все  -ите полёживать αντί
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voc δουλεύετε, όλοι σας το πιάσατε ξαπλωταριά.
II προσΤΗ. ИЗВ0ЛЬ(те) σημαίνει.: α) καλά*-Τβ, 
останусь ещё на час καλά, θα περιμένω ακόμα 
μια ώρα· ИЗВ0ЛЬ, Я соглАсен καλά,είμαι σύμ
φωνος. β) να, πάρε, ωρίστε· дййте мне па- 
пир0су. - изв0льте δόστε μου ενα τσιγάρο. - 
ωρίστε. γ) προσταγή· -те ВЫЙТИ βγήτε έξω* -те 
сначйла поучйться, а потом другйм ук4зывать 
πρώτα να μάθετε εσείς καλά иаь μετά να απο
δείχνεται στους άλλους. II -те! παρακαλώ! II 
εκφρ. чегб -ите? (παλ.) t l  επιθυμείτε;

ИЗВОЛНОВАТЬСЯ, -нуюсь, -куешься ρ.σ. ανη
συχώ πολύ, αδημονώ, αγωνιώ' - ОЖИДЙЯ ИзВёс- 
ТЖЙ αγωνιώ περιμένοντας ειδήσεις.

ЙЗВ0Л0К, -а. α. (διαλκ.) λόφος, ύψωμα, 
ИЗВОЛОЧЙТь, -лочу, ~Л0ЧИШЬ, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ. изволбченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 
(απλ.) λερώνω, λασπώνω σέρνοντας. II -СЯ λε
ρώνομαι, λασπώνομαι.

ИЗВбльНИЧатьсЯ ρ.σ.μ. (απλ.) ατακτώ, κάνω 
ό,τι θέλω, όπως θέλω, δεν υπακούω. 

и8Вор0чиваться ρ.δ. βλ. извернуться, 
изворот, -а α. 1 (παλ.) στροφή, καμπή. 2 

πλθ. -Ы μτφ. στροφές, μεταπτώσεις (στη σκέ
ψη κ .τ .τ .) .  3 μτφ. πονηριά, υπεκφυγή" στρε
ψοδικία.

изворбтистый επ., βρ: -ТИСТ, -а, -ο(απλ.) 
βλ. изворотливый.

изворотливость, -и θ. ευστροφία, επιδεζι- 
ότητα. II επιτηδειότητα, καπατσωσύνη.

изворотливый επ ., βρ: -ЛИВ, -а, -о εύστρο
φος, εύκαμπτος, επ ιδέξιος. II επ ιτήδειος, ι 
κανός, καπάτσος, καταφερτζής· - человек κα
πάτσος άνθρωπος.

извратйть, -ащу, -атйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. извращённый, βρ: -шён, -щен ,̂ -щен0 p. 
σ.μ . διαστρεβλώνω, διαστρέφω· παραμορφώνω·
- ЙСТИну διαστρέφω την αλήθεια· - события 
διαστρεβλώνω τα γεγονότα· - СМЫСЛ СЛОВ δια
στρεβλώνω το νόημα των λέζεων. Ι| χαλνώ, δι- 
αφθείρω, εκφυλίζω. II -СЯ διαστρεβλώνομαι· με- 
μεταστρέφομαι, χειροτερεύω.

извращать(̂ оя) ρ.δ. βλ. извратйть(ся). 
извращёние, -я ουδ. διαστροφή, διαστρέ

βλωση' παραποίηση· - ЙСТИНЫ διαστρέβλωση ot- 
λήθειας. II διαστροφή, εκφυλισμός, 

извращённость, -и θ. βλ. извращёние. 
извращённый επ. απο μτχ. διαστρεβλωμένος, 

διεστραμμένος, παραμορφωμένος' παραποιημέ
νος. II εκφυλισμένος, εξαχρειωμένος.

ИЗВЯЗАТЬ, -яжу, -яжешь p .σ.μ. ζοδεύω, κα
ταναλώνω για δέσιμο' - клуббк шёрсти ζο
δεύω ένα κουβάρι μάλλινη κλωστή.
извйзывать ρ.δ. βλ. ИЗВЯЗАТЬ. ΙΙ ~СЯ ξο

δεύομαι, καταναλώνομαι.
изгбдить, -4жу, -адишь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. изгаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ, (απλί 
μαγαρίζω, λερώνω με τα κόπρανα, II καταλερώ̂  
νω, καταλεκιάζω. II μτφ. χαλνώ, φθείρω. II -СЯ 
λερώνομαι, λεκιάζομαι. II χαλνώ, γίνομαι κα
κός' бул МАЛЬЧИК хорбший, а теперь -лея ή
ταν καλό παιδί, αλλά τώρα χάλασε.

ИЗГЙб, -а α. καμπή, στροφή, κλώσιμο' α
γκώνας' peKd дёлаеТ - τοποτάμι κάνει αγκώ
να· ~ дорбги στροφή του δρόμου· красйвый - 
лебедЙНОЙ шёи το όμορφο τσάκισμα του λαιμού 
του κύκνου.
И8ГИб4в1йОСТЬ, -И θ. ικανότητα κάμψης, κα- 

μπύλωσης, λυγίσματος.
изгибание, 'Я  ουδ. κάμψη, λύγισμα, κύρτίι>- 

ση, καμπύλωση.
ИЗГИб4ть ρ.δ.μ. λυγίζω, κάμπτω, κυρτώνω, 

καμπυλώνω· - СПЙНу λυγίζω τη μέση· - губЫ 
καμπυλώνω τα χείλη. II -СЯ κάμπτομαι, λυγίζω, 
καμπυλώνομαι, κυρτώνομαι' ГВОЗДЬ -ется το 
καρφί λυγίζει.
ИЗГЙбИСТЫЙ επ., βρ: -бИСТ, ~а, -О πολύκα- 

μπτος, με πολλές στροφές, πολλά λυγίσματα, 
изгйбнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. изгйб, 

~ла, -ЛО (απλ.) καταοτρέφομαι τελείως, εξο
λοθρεύομαι, αφανίζομαι.

ИЗГЛАДИТЬ, -4жу, -йдишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изглаженный, βρ: -жен, -а, -о p .σ.μ. 1 
(για επιφάνεια) λιαίνω, ομαλύνω, ισιώνω. 2 
μτφ. εξαλείφω, απαλείφψ, αποσβήνω, αφαιρώ, 
διαγράφω' - Из ПЙМЯТИ εξαλείφω απο τη μνήμη'
- печальное воспоминйние διώχνω τη θλιβερή 
ανάμνηση. II αδυνατίζω, μαλακώνω. II ~СЯ λι- 
αίνομαι, ομαλύνομαι κλ.π, ρ. ενεργ. φ. 

изглАживать(ся) ρ.δ. βλ. изгл4дить(ся). 
ИЗГЛОД&ТЬ, -ожу, -бжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. изглоданный, βρ; -дан, -а, -о p .σ.μ.κα
τατρώγω, καταβροχθίζω.
изгн4ние, -я ουδ. εκδίωξη, διώξιμο. Ι| ε

ξορία, εξοστρακισμός.
изгнанник, -а α. , -ца, -Ы θ. διωγμένος, εκ

διωγμένος. Η εξόριστος, εξοστρακισμένος, ε- 
τοπισμένος.
изгнаннический επ. του εξόριστου, του ε

κτοπισμένου' ~ая ЖИЗНЬ η ζωή του εξόριστου.
изгн4ть, -гоню, -гбнишь, παρλθ. χρ. ИЗ- 

гнал, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Йзгнан- 
НЫЙ, βρ: -гнан, -а, -о p .σ.μ. διώχνω,εκδι
ώκω. II εκτοπίζω, εξορίζω, εξοστρακίζω' εκπα- 
τρίζω. II αποβάλλω (συνήθεια, χρήση κ .τ .τ .) ' 
ξεριζώνω, καταργώ. II εχφρ. - ПЛОД κάνω έ
κτρωση.

ИЗГНИВЙТЬ ρ.δ. βλ. ИЗГИЙТЬ.
ИЗГНЙТЬ, -ГНИЙ, -гниёшь, παρ>. 0. χρ. ИЗ- 

ГНЙЛ, -ла, -ЛО, προστκ. δεν έχει' ρ.σ. σα
πίζω τελείως.

ИЗГ0Й, -Я α. (παλ.) ξεπεσμένος· απελεύθε
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ρος. II μτφ. άνθρωπος ακοινώνητος-, απομουίι>- 
αένος, απόκοσμος.

изголбвье, ~я, γεν. πλ.θ, -ВИЙ, δοτ,-вьям; 
ουδ. κεφαλόκλ.ινο, κεφαλάρι" у -Я στο κεφα
λάρι. II προσκέφαλο (απο οτιδήποτε αντικεί
μενο) .

ИЗГОЛОДАТЬСЯ P . O .  1 λΙγώνομαι απο την πεί
να. 2 μτφ. θέλω, επιθυμώ πολύ, έχω όρεζη" 
-лея ПО хорошей музыке διψώ γΐΛ καλή μουσική.

ИЗГОНЯТЬ ρ.δ. βλ. изгнать, π -СЯ εκτοπί
ζομαι, εεΓ.;ίζομαι. П διώχνομαι, εκδιώκομαι.
II αποβά',,ομαι, ξεριζώνομαι, καταργοίιμαι. 

v.-^^оратъ ρ.δ. 3λ. изгореть, 
изгбрбить, -блю, 'бишь ρ.σ.μ. (απλ.) κα

μπουριάζω, κάνω καμπούρα. И ~СЯ καμπουριάζω.
изгореваться, -pi'oracb, -рюешься ρ.σ. περνώ 

πολλές πίκρες, δοκιμάζω πολλές στενοχώριες.
изгорёть, -ρήτ ρ.σ. (απλ.) καίω, ζοδεύω, 

καταναλώνω.
изгородка, -и θ, (απλ.) φράχτης μικρός, 
изгородь, -И θ. φράχτης·. ЖИВЙЯ - φυσικός 

φράχτης (απο χλωρά δέντρα, θάμνους).
изготйвливать(ся) ρ.δ. βλ. ИЗГ0Т0ВИТЬ(СЯ). 
изготовить, -БЛЮ, -ВИШЬ ρ.σ.μ. 1 φτιάχνω, 

νιάνω, κατασκευάζω. Η ετοιμάζω' - СнасТЬ ε
τοιμάζω τα σύνεργα. 2 μαγειρεύω" - К^ицу К 
обеду ετοιμάζω κότα για γεύμα. II εχφρ. - ру
жьё σκοπεύω το όπλο, II -СЯ (στρατ. κ. αθλτ.) 
(προ)ετοιцάζoμαι.

И З Г0 Т 0 В к а , -и θ. 1 (απλ.) φτιάζιμο, επε- 
Γ,εργασία. Ι| ετοιμασία. II μαγείρευμα. 2 <στροα. 
κ. αθλτ.) (προ)ετοιμασία. Μ εκφρ. ВЗЯТЬ ру- 
;:-:ьё ira -у σκοπεύω (ετοιμάζω) το όπλο για βο
λή.

лзготовлёние, -я ουδ. βλ. изготбвка.
ИЗГОТОВЛЙТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. ИЗГОТ0ВИТЬ(СЯ).
изгрызать ρ .δ . βλ. изгрызть. II -СЯ κατα- 

τρώγομαι, καταροκανίζομαι,
изгрызть, 'Ы3$г, -ызёшь, παρλθ. χρ. изгрыз, 

~ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. изгрызенный, 
βρ: -зен, -а, ~0 ρ.σ.μ. κατατρώγω, καταρο
κανίζω, τρωγαλίζω.

изгряэнйть, Ήΐό, ~нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изгрязнённый, βρ: -нён, 'нена, ~нен0 p. 
σ.μ. καταλερώνω, καταλεκιάζω' καταλαοιιώνω"
- ПОЛ καταλερώνω το πάτωμα. II ~СЯ καταλερώ- 
νομαι, καταλεκιάζομαι· καταλασπώνομαι.
ИЗГубЙТЬ, -блю, -бишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. изгубленный, βρ: -лен, -лена, -лено p. 
σ.μ. (παλ. κ. όιαλκ.) καταστρέφω, θανατώνω, 
αφανίζω, ρημάζω.

издавать ο . 6. βλ. ; ; з д а т ь .  II -ся 1 εκδίδομαι· 
?=урнал ne.jecTSUl - το π ερ ιοδ ικό  έπαφε vor εκ- 
δ ιδ ε τ α ι .  2 α'>αδΙδομα ι ,  δ ια χέομ α ι,  ζαπλω- 
'Όμαι (γ·-^ Πχο, μυρουδιά κ . τ . τ . ) .

издавна επίρ. απο τα παλαιά χρόνια, πα-

,λαιοθεν, προ αμνημονεύτων χρόνων.
издалбливать ρ .δ . βλ. иэдолбйть. II -сяна- 

τατρυπιέμαι.
издалека и. издалёка επί p. απο μακριά· Я 

ещё - ВЙдел еп5 απο μακριά ακόμα τον είδα· ОН 
Приёхал - αυτός ήρθε απο μακριά. II εχφρ.на
чать  - βαθμιαία μπαίνω στο θέμα (στο ψητό).

ИЗДалбча κ. издалбче επίρ. (απλ. κ. διαλκ.) 
απο μακριά.

ЙЗДаЛИ επίρ. απο μακριά. II (απ λ.) απο μα
κρινό μέρος. II μτφ. έμμεσα, πλάγια.

издйние, -я ουδ. έκδοση' - КНЙГИ έκδοση 
β ιβλ ίου . II δημοσίευση' - зак0На, γκέ3Β· δη
μοσίευση νόμου, διατάγματος.

издатель, -я α ., -ница, -Ы θ. εκδότης,-три. 
издательский επ. εκδοτικός ' -ая фйрма εκ

δοτικός ο ίκος , το εκδοτικό .
издательство , -а ουδ. εκδοτικός ο ίκος, το 

εκδοτικό ' государственное - το κρατικό εκ
δοτικό" частное - ιδιω τικός εκδοτικός οίκος, 

издать, -ДЙМ, -дйшь, -д^ст, πλθ. -да- 
дйм, -дадйте, -дадут, παρλθ, χρ. изд^л,-лй, 
-ЛО, προστκ. издай, παθ. μτχ, ποίρλθ. χρ. ЙЗ- 
данный, βρ: -дан, -о р .о .μ. 1 εκδίδω, 
βγάζω'- га зё ту  εκδίδω εφημερίδα" ВНОВЬ - ε
πανεκδίδω. II δημοσιεύω" - закОН βγάζω νόμο"
- ук^З εκδίδω διάταγμα. 2 αναδίδω, εκπέμπω" 
βγάζω" 5τοτ цветбк -даёт прийтный запах αυ
τό το λουλούδι βγάζει ευχάριστη μυρουδιά. II 
-СЯ 1 εκδίδομαι· δημοσιεύομαι. 2 αναδίδομαι.

издевательский επ. κοροϊδευτικός, χλευα- 
στινιός, περιπ αιχτικός.

издевательство , -а ουδ. κοροϊδία , χλευα
σμός, εμπαιγμός.

издеваться ρ .δ . (над кем-чем) εμπαίζω,πε
ριπαίζω, κοροϊδεύω, χλευάζω, περιγελώ. 

}1здёвка, -и θ. βλ. издевательство , 
издёлие, -я ουδ. κατασκευή· έργο" είδος, 

πράγμα, αντικείμενο· чулкй фабрйчного И ку 
старного -Я γυνα ικείες κάλτσες έτοιμες καί 
χειροποίητες· скйтерть домёшнего -Я τραπε- 
ζομάντηλο οικιακής κατασκευής· трикотажные 
-Я  πλεκτά είδη· металлйческие -Я μεταλλι
κά είδη· ф^рфорные -Я είδη πορσελάνης, руч- 
Н0е - εργόχειρο, χειροτέχνημα. Ι| καλλιτέ
χνημα.

издёрганность, -и θ. εκνευρισμός, νευρί- 
ασμα.

ИЗДёргаш нЫ Й επ. απο μτχ. νευρικός· - че 
ловек νευρικός άνθρίιίπος.

издёргать ρ .σ . μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ.. И З- 

дёрганный, βρ: -ган, -а, -о p .σ .μ . εκνευρί
ζω, νευριάζω, σπάζω τα νεύρα. II -СЯ εκνευ
ρίζομαι, νευριάζω.

издерапть, -ержу, -ёржишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. иждёржанный, βρ: -жан, -а, -о p . σ.μ. ζο-
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δεύω, δαπανώ' καταναλώνω' ~ все дёньги * ζο- 
δεύω όλα τα χρήματα. II -СЯ ζοδεύομαι, κα
ταναλώνομαι., δαπανώμαι' все дёньги -ЛИСЬ ό
λα τα χρήματα ξοδεύτηκαν' ОН совсём -ЛСЯ аг>- 
τός καταζοδεύτηκε (ξεπαραδιάστηκε).

издбрживать(ся) p .δ, βλ. издержать(ся). 
издбржки, -жек, 'Жкам πλθ. (ε ν κ . ~а, -и 

Θ.) έξοδα, δαπάνες' - произв0ДСТва τα έζοδα 
παραγωγής' судебные - δικαστικά έξοδα' -> на 
СТОЛ ή на еду έξοδα φαγητού.

издирбть(ся) p . δ. βλ. изодр0ть(ся). 
ИЗДОЛбЙТЬ, -блй, -бйшь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χ ρ ,  изд0лбленный, βρ: -лен, -а, -о ρ,σ.μ. 
κατατρυπώ' διαβιβρώσκω, κατατρώγω' ДЙтель 
■>ЙЛ кору о δρυοκολάπτης κατατρύπησε τη (ρλού- 
δα' капли ~ли кймень οι σταλαματιές κατάφα- 
γαν την πέτρα,

издбльник, -а α. цισιακάpoς, σέμπρος, κο
λίγας.

издблыцик, -а α. βλ. издольник, 
издблыцица, ~Ы θ, το γεώμορο, 
йздбхнтгъ, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . издох, 

-ла, -ЛО ρ.σ . (γ ια  ζώα και κακούργο άνθρω
πο)· ψοφώ.

ИЗДрёвле επίρ. απο τα παλαιά χρόνια , προ
αιώνια.

издробйть, -бЛЮ, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. издроблённый, βρ: -лён, 'Леи=1, -лено κα
τατεμαχίζω, κατακομματιάζω, κατατρίβω,

издрбгнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. издрог, 
-ла, -ЛО ρ.σ. τρέμω απο το κρύο, ξεπαγιάζω.

ИЗДЬФАВИТЬ, -ВЛГО, -вишь p.о.μ. κατατρυπώ.
II -СЯ κατατρυπι έμαι.

издьфйвливать(ся) p .δ. βλ. издырйвить(ся). 
иадыхёние, -я ουδ. στις εκφρ: ДО ПОСлё-

Днего -я μέχρι τελευταίας πνοής' при ПОСлё- 
Днем -и στο ξεψύχισμα.

издых4ть p .δ. βλ. издохнуть, 
изжалить ρ ,σ .μ . (γ ια  έντομα, φυτά ακανθώ

δ η ) ' κατακεντρίζω.
изжарить ρ .σ .μ . ψήνω, τηγανίζω, καβουρδί

ζω, II -СЯ 1 ψήνομαι, τηγανίζομαι, καβουρ
δίζομαι. 2 ζεσταίνομαι υπερβολικά '- на СОЛ- 
НЦе ψήνομαι στον ήλιο .

изжёванный επ. απο μτχ. κατατσαλακωμένος. 
Η μτφ. τετριμμένος, ξεφτισμένος, συνηθισμέ
νος' -ая тёма συνηθισμένο θέμα,

изжевать, -жую, -жуёшь, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. изжёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . κα
ταμασώ, καστρέφω μασώντας' телённок -in ΠΟ- 
вёшенное на дворе бельё το αοσχαράκι κατα- 
μάσισε όλα τα κρεμασμένα ρούχα στην αυλή. II 
καταναλώνω μασώντας· матрбс -in весь СВОЙ 
табАк о ναύτης μάσισε όλο τον καπνό του.

изжёвывать p .δ. βλ. изжевать. II -СЯ μα
σιέμαι.

изжелтйть, -елч^, -елтйшь ρ . σ .  κ ι τ ρ ι ν ίζ ω ,  
λερώνω με κ ί τ ρ ι ν ο  χρώμα.
изжёчь, изожгу, изожжёшь, изожгут, παρλθ. 

χ ρ .  изжёг, изожгла, -жглб ρ . σ , μ ,  1 κατακαίω, 
καίω  σε πολλά μ έρη .  2 καταναλώνω γ ια  κάψιμο·
- весь  уголь καίω όλο το  κ ά ρ β ο υ ν ο . П-СЯ κ α ί 
γομαι .

изживание, -я ουδ. εξάλειψη· ξερίζωμα· α- 
π&λλαζη· υπερνίκηση.

изжив4ть(ся) ρ .δ , βλ, ИЗЖЙТЬ(СЯ), 
изжигбть(ся) ρ ,δ , βλ. и зж ё чь (с я ). 
изжбтие, -я ουδ, ξερίζωμα, εκρίζωση, 
изжйть, -живу, -живёшь, παρλθ, χρ. изжйл, 

-ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ИЗЖЙТЫЛ, βρ: 
-ЖЙТ, ~d, -ο κ . изжитой, βρ: -ЖЙТ, -а, -ο;
ρ .σ ,μ . 1 εξαλείφω, ξεριζώνω· - недостатки 
εξαλείφω τ ις  αδυναμίες. 2 τρώγω το ψωμίμου, 
πλησιάζω προς το τέλος" ОН -ЖЙЛ СВОЮ ЖИЗНЬ, 
СВОЙ век αυτός τό ’ φαγε το ψωμί του (πλησι
άζει προς το θάνατο). И υποφέρω, περνώ,τρα
βώ, δοκιμάζω, γεύομαι' - гбре περνώ φαρμά
κια· - печали περνώ θλίψη. Ч εκφρ. ОН -ЙЛ 
себп τό ’ φαγε το ψωμί του, γέρασε, έγ ινε  ά
χρηστος, II -СЯ ξοδεύω, δαπανώ (γ ια  δίΛιάμεις, 
μέσα κλ,π, ) ,

ИЗжбга, -И θ, κ α ΐλ α ,  πύρωση, ξ υ ν ίλ α ,  -άόα. 
из-за πρόθεση. 1 απο, πίσω απο' απο πέρα· 

смотрёть - дверь κο ιτά ζω  Ιαπο την πόρτα·встать
- стола σηκώνομαι απο το τραπέζι· ВЫСКОЧИТЬ 
~ угла ξ ε π ε τ ι έ μ α ι  απο τη γωνία· |- Облака ВЫ- 
ПЛЫЛа опять лун4 απο πίσω απο το  | σύννεφο 
ξα να βγήκε  το  φεγγάρι· ОН приёхал - МОря αυ
τό ς  ή ρ θε  απο υπ ερπ όντια  χώρα· приёхать 
гранЙЦЫ έρχομαι απο το  ε ξ ω τ ε ρ ικ ό ,  2 λόγω, α
πο, εξ α ιτ ία ς ·  разошлйсь - пустяков χώρι.σαν 
απο το  τ ί π ο τ ε '  - шутиа ничего не СЛЫШНО απο 
t o  θόρυβο τ ίπ ο τ ε  δεν  α κο ύ ετα ι·  - дождя опо
здал λόγω τη ς  βροχής  άργησα· - Τ0Γ0  απο αυ
τό  ( έ ν ε κ α  τ ο ύ τ ο υ )·  - какого-то обстоятельс
тва απο κάπ οιο  π ε ρ ισ τ α τ ι κ ό '  - тебя Все не
приятности εξ α ι τ ί α ς  σου όλα τα δυσάρεστα·- 
мёлочей дерутся απο μ ικροπ ράγματα τσακώνο
ντα ι·  женЙТЬСЯ - денег π α ντρεύομα ι γ ια  χρή 
ματα· - тебя МЫ м ним ся здесь απο σένα εμείς 
βα σανιζόμαστε  εδώ,

иззеленить ρ , σ ,  π ρα σ ιν ίζω , λερώνω με πρά
σ ιν ο  χρώμα, II -ся π ρα σ ιν ίζω , λερώνομαι με 
πράσινο χρώμα.

иззубривать(СЯ) ρ . δ ,  βλ . и з з у б р й т ь (с я ). 
иззубрйть, -убрю, -убрйшь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ .  иззубренный, βρ : -рен, -а, -о Ρ .σ .ϋ .  δο- 
ντ ιά ζω , κάνω ό ο ν τ ι έ ς  ( γ ι α  κοφ τερό  όργανο.) .  II 
-СЯ δ ο ν τ ιά ζ ο μ α ι ,  γ ί ν ο μ α ι  όλο δ ο ν τ ι έ ς .

иззйбнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χ ρ .  изайб, 
-ла, -ЛО ρ . σ .  ξεπαγιάζω, μαργώνω, II -СЯ ξ ε 
παγιάζω, μαργώνω.
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излавливать р.б. βλ. изловйть. 
излагать р.6, 3λ. ИЗЛОЖЙТЬ. И -СЯ εκτίθε

μαι,, αναπτύσσομαι, εξιστορούμαι.
ИЗЛЙДИТЬ, -;1жу, -адишь р.о.ц. (όιαλκ.) μα

στορεύω, φτιάχνω με τέχνη. II ετοιμάζω, τα
χτοποιώ. II 'СЯ ετοιμάζομαι για κάτι. 

излпживать(ся) ρ.δ. ρλ. излйдкть(ся). 
излазить, -ажу, -^зишь ρ.σ.μ. σκαρφαλώνω, 

εισχωρώ, χώνομαι παντού.
излйшвать(ся) ρ.6. ρλ. изломать(ся), 
излаять ρ.σ.μ. (απλ.) μαλώνω γερά, ψάλλωί 

τον αναβαλλόμενο η τον εξάψαλμο.
излеяйться, -ЙТСЯ ρ.σ. χαλνώ, φθείρομαι α-< 

πο την μακρόχρονη παραμονή.
излёживаться, -ается ρ.δ.· βλ. излежаться, 
излениваться р.б. βλ. иэленйться. 
ИЗЛенЙТЬСЯ, -енюсь, -ёнШЬСЯ ρ.σ. τεμπε

λιάζω, γίνομαι τεμπέλης.
излёт, ~а α. η κατιούσα (της τροχιάς βλή

ματος, σφαίρας κλπ.),
излетать’ ρ. δ. βλ. излетёть.

ρ.σ.μ. 1 "κετω παντού, σε διάφο
ρα μέρη. 2 καταναλώνω κατά την πτήση' - всё 
горючее καίω όλη την καύσιμίη ύλ.η,

излетёть, 'в чу , -етйшь ρ.σ. πετώ έζω, βγαί
νω' εκστομίζομαι* ИЗ уст егб -ЛИ какЙе-ТО 
неприйтные СЛОВ̂  εκστομίστηκαν απ’ αυτόν κά
τι άσχημες λέζεις.

излечение, ή  ουό. θεραπεία, γιατρειά, ytA- 
τρεμα,, ίαση.

излёчивать(ся) ρ.δ. βλ. излечйть(ся). 
излечйшй επ., βρ: --ЙМ, -а, -ο θεραπεύσι- 

αος, ιάσιμος, ιατός.
излечйть, -ечу, - ё ч т ъ ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. иялёченный, βρ: -чен, ~а, -о ρ.σ.μ. θε
ραπεύω, γιατρεύω, κάνω καλά. II -СЯ θεραπεύο
μαι, γιατρεύομαι, γίνομαι καλά.

изливать ρ.δ. βλ. ИЗЛЙТЬ. II μτφ. αναδίδω, 
εκπέμπω, βγάζω (ήχο, μυρουδιά, φως). И -СЯ 
βλ. ИЗЛЙТЬСЯ. II μτφ. αναδί δομαι, εκπ έμπομαι, 
Ργαίνο).

ИЗЛЙТЬ, ИЗОЛЬЮ, изольёшь, παρλ α. χρ. излйл, 
-Л ,̂ -ЛО, προστκ. ИЗлёЙ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ИЗЛЙТЫЙ, βρ: -ЛЙТ, -d, -Ο ρ.σ.μ. 1 χύ
νω' ~ ПОТОКИ слёз χύνω ποτάμια δάκρυα. 2 ζε-
σπώ, εκδηλώνομαι βίαια. И εκφράζω. Μ δια- 
χέω, διασκορπίζω, αναδίδω, εκπέμπω. Π -СЯ 
(εΗ)χύνομαι, ?,εχύνομαι' εκρέω' ~ЛИСЬ ПОТ0КИ 
слёз χύθηκαν ποτάμια δάκρυα. Π μτφ. ΙξεθυμαΟ- 
νω. II εμφανίζομαι, εκφράζομαι, διαχέομαι, 11 
μτφ. ξεσπαθώνω, ζεσπώ, ζαλαφρώνω.

ИЗЛЙшек, ~шка α. 1 περίσσευμα, πλεόνασμα' 
О Т Н Я Т Ь  ~ αωαιρώ το περίσσευμα' СД ч̂а -0Β 
παράδοση πλεονασμάτων. 2 αφθονία, πληθώρα. 
И το υπέρμετρο' ~ хрйброСТИ υπέρμετρη αν
δρεία. II εκφρ. С ~0М με το παραπάνω' нам

5το хватит с "ОМ εμάς αυτό μας φτάνει και 
περισσεύει.

ИЗЛЙшестВО, -а ουδ. 1 (παλ.) αφθονία, πε
ρίσσευμα, 2 υπερβολή, κατάχρηση, το υπέρμε
τρο, το περίσσιο, το περιττό'’ всйкое ■> вре- 
ДН0 κάθε κατάχρηση είναι βλαβερή' Ο ->0Μ, ДО 
-а υπερβολικά, υπέρμετρα, υπέρ το δέον, 

излйшествовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ, α
ποδίδομαι σε καταχρήσεις.

ИЗЛЙПГНИЙ, -ЯЯ, -ее, βρ: -шен, -шня, >шне,
1 περίσσιος, περιττός, παραπανίσσιος, υπερ
βολικός' -ее любопытство υπερβολική περιέρ
γεια' -ие П0Др0бН0СТИ περιττές λεπτομέρειες' 
->ЯЯ рбскошь περίσσια πολυτέλεια* ΘΓ0 при- 
суствие -е η παρουσία του είναι περιττή, 2 
άδικος, χαμένος, άχρηστος.

изли)1ние, -я ουδ. 1 (παλ,) εκροή, τρέξι
μο, χύσιμο. 2 (συνήθως πλθ, -Я) διαχύσεις* 
дружеские -я φιλικές διαχύσεις* -Я чувст δι
αχύσεις αισθημάτων.

изловйть, -ОВЛЙ, -бвишь, παθ, μτχ, παρλθ. 
χρ. излбвленный, βρ; -вен, -а, -о ,ρ,σ,μ, 
πιάνω, συλλαμβάνω* - вбра πιάνω τον κλέφτη*
- мрсу πιάνω τη μύγα* -· ПТЙцу πιάνω το που
λί.

изловчаться ρ.δ, βλ., изловчйться, 
иаловчйться, -чусь, -ЧЙШЬСЯ ρ,σ. καταφέρ

νω, κινούμαι εύστροφα, επιδέξια* ενεργώ έ
ντεχνα, δράττομαι ( επωφελούμαι) της ευκαιρί
ας' μηχανεύομαι, πονηρεύομαι.

изложёние, -я ουδ. 1 έκθεση, διατύπωση. 2 
εζιστόριση, περιγραφή, αφήγηση. 3 έγγραφη α
νάπτυξη θέματος' ученикй B4epd написйли 
οι μαθητές χτες έγραφαν έκθεση.

излбжина, -Ы θ. (διαλκ.) στενή και αβαθής 
χαραδρίτσα,

ИЗЛОЖЙТЬ, -ожу, -бжшь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. излбженный, βρ: ~жен, -а, -о ρ.σ.μ, εκ
θέτω* εξιστορώ, αφηγούμαι* αναπτύσσω* - мнё- 
ние εκθέτω (λέγω) τη γνώμη* - П0Др0бН0СТИ α
φηγούμαι (εκθέτω) λεπτομερειακά* - Β немнб- 
ГИХ СЛОВАХ εκθέτω με λίγα λόγια (σύντομα), 

ИЗЛ0М, ~а а. 1 σπάσιμο, τσάκισμα, θραύση*
- произошёл на край б5лки τό σπάσιμο έγινε 
στην άκρη της δοκού. 2 το σπασμένο μέρος α
ντικειμένου' на самбм ~е столб оказался 
гнилым το μέρος που έσπασε о στύλος ήταν σά
πιο. 3 επιφάνεια θραύσης' определёние мине
рала ПО ~у о καθορισμός του μετάλλου απο 
την επιφάνεια της, θραύσης' мелкозерНЙСТЫЙ - 
λεπτόκοκκη επιφάνεια θραύσης' ВОЛОКНЙСТЫЙ ~ 
ινώδης επιφάνεια θραύσης. 4 στροφή, καμπή α
πότομη' αγκώνας (για δρόμο, ποτάμι κ .τ .τ .),
5 συντριβή' душёвный ■· ψυχική συντριβή,

излбманность, -и θ. σπάσιμο, θραύση, θλάση, 
ИЯЛбманный επ. απο μτχ, σπασμένος, θραυ-
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σμένος, τσακισμένος . 2 τεθλασμένος, σπαστός· 
-ая лйния τεθλασμένη "3Η дор0га πο-
λυκαμπής δρόμος, 3 μτφ. δ ιασ τρεμμένος , χα
λασμένος* αφύσικος' - характер  διαστρεμμέ- 
νος χαρακτήρας.

ИЗЛОМАТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . ИЗ- 
лбмаыный, ρρ: -ман, - а ,  -о . 1 σπάζω, θραύω, 
τσακίζω" θλω' - ПЙЛКу σπάζω τον πάσσαλο. II 
χαλνώ, παραβιάζω (κα ν ο ν ικ ό τη τ α ,  σ τ ίχ ο ,  σ ε ι 
ρά κ . τ . τ . ) .  2 συντρίβω, κάνω κομμάτια , σα
κατεύω. ·ΙΙ βασανίζω, κατατρύχω (γΐ-* κούραση, 
ασθένεια  κ . τ . τ . ) .  3 μτφ. διαστρέφω, χαλνώ' 
σακατεύω' -> характер  χαλνώ το χαρακτήρα. II 
-СЯ θραύομαι, σπάζω κλπ. ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.

иаломйть, >ОМЛ(&, -бмишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . изл0мленный, βρ: -лен, >а, -о ρ .σ .μ .  
(παλ. κ .  απλ.)  θραύω, σπάζω, τσακίζω ( σ ’ έ
να μ έ ρ ο ς ) .  II ->СЯ θραύομαι, σπάζω, τσακίζο
μα ι.  II λυγίζω, κάμπτομαι.

изофса, -и θ. (π α λ . )  βλ. излучина.
ИЭЛЗ^К^ИТЬСЯ, -ВЛЮСЬ, “ ВИШЬСЯ ρ .σ .  γ ί ν ο 

μαι πολύ πονηρός, μηχανεύομαι, τεχνάζομαι.
ИЗЛуПЙТЬ, -уплй, ~^ИШЬ, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ , излупленный, βρ: -лен, -а , -о p. σ. μ. 
(α π λ . )  χτυπώ γερά, ζυλοκοπώ, ξυλοφορτώνω, 

ИЗЛЗГЧ4ть ρ ,δ ,μ .  ακτινοβολώ, II εκπέμπω, α
ναδίδω ' διαχέω' С0ЛНЦе - е т  тепл0 о ήλ ιος  εκ
πέμπει θερμότητα. II μτφ, έχω περιχαρή όψη* 
её глазй -ли тйхую радость τα μάτια της έ
λαμπαν απο σιωπηλή χαρά, II -СЯ ακτινοβολού 
μα ι,  II εκπέμπομαι, αναδίδομαι* λάμπω. II μτφ. 
έχω περιχαρή όψη* ИЗ егх5 Глаз -лась доброт^ 
τα μάτια του έλαμπαν απο καλοσύνη (ή σκορ
πούσαν) καλοσύνη,

излучёние, -я ουδ. ακτινοβουλία* солнечное 
-η λ ια κή  ακτινοβολία·- теплй  εκπομπή θερμό
τητας* радиоактйвное - ραδιενεργή α κτ ινοβ ο 
λ ία ,

ЕЗЛ ;^ И н а ,  ~Ы θ, στροφή, καμπή· αγκώνας (πο
ταμού, δρόμου κ , τ , τ , ) .  II ιδιομορφία" απότο
μη στροφή (στη σκέψη, αισθήματα, ιδ έ ε ς ),  

ИЗЛ;^ВСТЫЙ επ. πολυκαμπής. 
иалучйть(ся) ρ .σ , βλ. излуч^ть(ся), 
ИЗЛВббть, -юблй), -Йбишь, παθ, μτχ, παρλθ, 

χρ, .ИзлйхЗленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ ,μ , 
(π αλ,) υπεραγαπώ, προτιμώ, εκλέγω.

ИЗл£)бленыыЙ επ. απο μτχ ,  αγαπητός, αγαπη
μένος , εκλεκτός ,  προτιμούμενος· - приём το 
αγαπημένο τέχνασμα (κόλπ ο )*  - мёсто ДЛЯ προ- 
ГуЛКИ το αγαπημένο μέρος για περίπατο-, -ое 
ЗанЙТИе αγαπημένη απασχόληση,

измазать, - ал у ,  -ажешь ρ ,σ ,μ .  ι καταλερώ
νω, καταρρυπαίνω, πασαλείφω, 2 ζοδεύω, δα
πανώ, καταναλώνω αλείφοντας. II -СЯ καταλε- 
ρώνομαι, πασαλείφομαι κλπ, ρ^ ενεργ , φ, 

И 8 м ^аы вать (ся )  ρ ,δ ,  βλ, измйзать(ся),

измалевать, -лгою, ~л1Ьтъ, παθ. μτχ, παρλθ, 
χρ, измалёванный, βρ; -ван, -а, -о ρ ,σ ,μ .  
(α π λ , )  κακοσχεδιάζω, κακοζωγραφίζω, 

измалёвывать ρ ,δ .  βλ, измалевать, 
иам0лывать(ся) ρ ,δ ,  βλ, измол0ть(ся), 
ИЗМар4ть ρ , σ , μ , ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. ИЗ- 

мйранный, βρ: -ран, -а, -о (α π λ . )  καταλε- 
ρώυω, καταρρυπαίνω, κατασπιλώνω. Ι| μουτζου- 
ρώνω, γεμίζω με σημειώσεις , διορθώσεις κλπ.
II -СЯ καταλερώνομαι, μουτζουρώνομαι κλπ. ρ. 
ενεργ , φ,

и зм п с л и в а т ь (с я )  ρ ,δ .  βλ, измыслить ( с я ) .  
измыслить ρ ,σ , μ ,  καταλLγδώνω, καταλαδώνω, 

καταλερώνω, II -СЯ καταλιγδώνομαι, καταλαδώ- 
ν ομα ι,  καταλεκιάζομαι,

ИЗмйтываНИе, -я ουδ, καταπόνηση, εζάντλη- 
ση, αδυνάτισμα, τσάκισμα.

измйтывать(ся) ρ ,δ , βλ, измот^ть(ся), 
измйчивать(ся) ρ ,δ . βλ, измочйть(ся), 
ИамЙЯТЬ ρ ,σ ,μ , (απλ, κ , δ ια λ κ ,) βασανίζω, 

καταπονώ, κατατρύχω, Н -СЯ βασανίζομαι, κα
ταπονούμαι, κατατρύχομαι,

ЕЗМельч^НИе, -я ουδ, μίκρεμα (ως προς τ ις  
δ ια σ τά σ ε ις ) ,

измельчать’ ρ ,σ ,  1 μικραίνω (κατά τ ι ς  δ ια 
σ τ ά σ ε ις ) ,  2 γ ίνομαι ρηχός (αβα θής ) ,  3 μτφ. 
γ ίνομαι μικροπρεπής, ξεπέφτω.

измельчать^ρ . δ . βλ. измельчйть. Н -ся βλ. 
измельчйться.

измельчание, -я ουδ. κομμάτίσμα, τεμάχι-  
σμα, τρ ίψ ιμ ο ,  θρυμάτισμα.

измельчйть, -чу, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, измельчённый, βρ: -чён, -чен^, -ченб p. 
σ ,μ ,  κόβω σε μικρά κομμάτια, κατακομματιάζω, 
κατατεμαχίζω, θρυμματίζω, II -СЯ κατακομμα- 
τ ιάζομαι,  κατατεμαχίζομαι, θρυμματίζομαι,
‘ измёна, -Ы θ. 1 προδοσία* - р0ДИне προδο
σία της πατρίδας* соверш^ТЬ -у διαπράττω 
προδοσία. 2 απάτη (συζυγικής  πίστης,αγάπης) · 
супружеская - συζυγική απιστία .

изменёние, -я ουδ. αλλαγή* μετατροπή,τρο
ποποίηση, μεταλλαγή* μεταβολή* - Г0ЛОСа αλ
λαγή της φωνής· -я Β состйве правйтельства 
αλλαγές στη σύνθεση της κυβέρνησης* - К лу
чшему, К худпему αλλαγή προς το καλύτερο, 
προς το χειρότερο* внестй -Я επιφέρω τροπο
π ο ιήσ ε ις .

изменйть! -енго, -ёнишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . изменённый, βρ: -нён, -нена, -нен0 ρ .σ .  
μ. αλλάζω, μεταβάλλω* αλλοιώνω, μετατρέπω, 
μεταστρέφω* τροποποιώ* вётер -ЙЛ направлё- 
ние о άνεμος άλλαζε κατεύθυνση* - характер 
αλλάζω το χαρακτήρα·· - пбчерк αλλάζω το 
γραφικό χαρακτήρα* проэкт зак0на -ЛИ το νο
μοσχέδιο  το τροποποίησαν. II -СЯ αλλάζω, με
ταβάλλομαι* αλλοιώνομαι, μετατρέπομαι, με-
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ταστρЕфОцосL ■ τροποηοιούμαι " ПОГбда - л а с ь  о 

καιρός άλ,λαζΕ’ - В лицё αλλάζω στο πρόσωπο, 
изменйть? -еню, ~ёнишь р.о. (με δοτ.). 1

προδίνω" ОН -ЙЛ своёй рблине αυτδς πρόδοσε 
την πατρίδα του, 2 παραβαίνω, αθετώ,(ατι)αρ- 
νούμαι’ παραβιάζω' ■· убеЖДёнШ απαρνοΰμαι 
τις πεποιθήσεις· ~ прИСЙГу παραβαίνω τον όρ-, 
40 (επιορκώ)· -  св о ем у  д б л гу  παραβαίνω, το 
καθήκο μου, II απατώ, απιστώ' муж ей -ЙЛ о 
σύζυγος την απάτησε. 3 εγκαταλείπω' ПЙМЯТЬ 
~ла ему η μνήμη τον εγκατέλειφε' СЙЛЫ -ЛИ 
ему 01 δυνάμεις τον εγκατέλειψαν, II εχφ ρ.

- себё αλλάζω, πράττω, ενεργώ αντίθετα, πα
ρά τα καθιερωμένα.

измённик, - а  а., - ц а ,  ~ы θ. προδότης, -τρια. 
I) όατιστος, -η (για αγάπη, φιλία κ .τ .τ ,) ,  

измённически επίρ. προδοτικά, П άπιστα, 
изменнический επ, προδοτικός. Π άπιστος, 
измённичество, -а ουδ, προδοσία, Ι| οσιιστία. 
измённый επ. (παλ.) βλ. измённический', 

измёичивость, -и  θ, το ευμετάβλητο, ευμε- 
ταβλησία· αστάθεια' - ПОГ0ДЫ αστάθεια του 
καιρού' а л ъ тер н атй вн ая  - εναλλαγή,

измёичивый επ,, βρ: -ЧИВ, - а ,  ~0 ευμετά
βλητος, ευμετάβολος' ασταθής, άστατος, ακα
τάστατος' - а я  п о г 0д а  άστατος καιρός' ~ х а 

р а к т е р  ασταθής χαρακτήρας' - о е  к а с т р о ё н и е  

ευμετάβλητη διάθεση.
измёнщик, - а  α, - ц а ,  -ь: θ, βλ, измённик, 

изменйемость, ’-и  θ, το μεταβλητό, η μετα
βλητότητα, η αλλαγή,

изменяемый εκ. απο μτχ. μεταβλητός' -а я  

ч а с т ь  сл б в а  το μέρος της λ.έζηι, που , αλλάζεΐ| 
(οι καταλήγεις).

изменйть’ ρ.δ. βλ. изм енй ть! П -ся αλλάζω, 
μεταβάλλομαι, μετατρέπομαι' τροποποιούμαι. 

изменАггь^'ρ. δ. βλ, изменйть’  

измерёние, ~Я Ουδ. μέτρηση, μέτρημα' 
высоты μέτρηση του ύφους' - температ^Ы μέ
τρηση θερμοκρασίας.

и з м ё р з н у т ь , - н у ,  -н еш ь, παρλθ. χρ.и зм ёрз, 

-ла, -Л0 (απλ.) ζεπαγι'άζω, μαργώνω, ζυλιάζω 
απο το κρύο.

и зм ер й м ость , - и  θ. το ηαταμετρητό, .δυνα
τότητα μέτρησης.

измерймый επ., βρ: -рЙМ, -а, -о καταμε- 
τρητός, που μπορεί να μετρηθεί.
. измерйтель, -я α. μετρητής (όργανο)^ 
ИЗМерЙтелЬНЫЙ επ. μετρικός, της μέτρησης'

- пркббр όργανο εκμέτρησης.
измёрить ρ.σ.μ. 1 μετρώ, καταμετρώ' ■· Те

м п ер атур у т ё л а  μετρώ τη θερμοκρασία του σώ
ματος' ~ ДЛ'.1'5’· μετρώ το μήκος' - rjrr0llllf 
4νΈ0ΤΒ1 (μτφ.) μετρώ το βάθος του αισθήμα
τος. 2 μτφ. γυρίζω πολλά μέρη, περιέρχομαι, 
περιοδεύϋΐ. П εκφρ. - ВЗГЛЯДОМ (ή гл азам и .

Β30ροΜ) κοιτάζω απο πάνω ως κάτω, απο το κε
φάλι ως τα πόδια,

ИВмерАтЬ ρ.δ, βλ, измёрить, П -ся μετριέ
μαι,

измождёние, -я ουδ. εξάντληση καταβολή δυ
νάμεων, αποκάμωμα' κάματος,

измоадённооть, -и θ. βλ, измождёние, 
изюжцённый επ., Bpj -дён, -денй, -денб; 

εξαντλημένος, καταβλημένος, εξασθενημένος, 
измок4ть ρ.δ. βλ, измокнуть, 
нзмбкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ, ИЗМ0К, 

-ла, -ло р, о, καταβρέχομαι, καταμουσκεύω, 
βρέχομαι (μουσκεύω) ως το κόκνιαλο,

измолбть, -мелй), -мёлешь, παθ, μτχ. παρλθ, 
χρ. ИЗМблотыЙ, βρ: -лот, -Η, -Ο ρ.σ.μ. αλέ
θω όλο, ως το τέλος. II -СЯ αλέθομαι ως το 
τέλος.

Измбр, -а α. στην έκφραση: брать (ВЗЯТЬ) 
-ОМ ή брать (ваять) на - а) κυριεύω, παίρ
νω, καταλαμβάνω με αποκλεισμό (με την πείνα), 
β) πετυχαίνω, κατορθώνω επιμένοντας, κολλώ, 
γίνομαι τσιμπούρι (ενοχλητικός),

изьюрйть, -орго, -орйшь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. изморённый, βρ: -рён, -pend, -ренб p .о. 
μ. (απλ.) εζασθενώ, εξαντλώ με την πείνα, λι
μοκτονώ, II ν.ουράζω, βασανίζω, αδυνατίζω. II 

-СЯ καταπονούμαι, εξαντλούμαι, εξασθενίζω , 
αποκάμω,

йзморозь, -И θ, δροσόπαγος, II αχνός της 
γ η ς .

Йзморось, -и θ. ψιχάλα πολύ λεπτή, 
измотать Ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. из

мотанный, βρ: -тан, -а, -О καταπονώ, κατα
κουράζω, τσακίζω, εξαντλώ' утомйтельная ра- 
ббта -ла егб η κουραστική δουλειά τον εξά
ντλησε' - Bpard в бойх εξαντλώ τον εχθρό με 
τις +ιάχες. П -СЯ καταπονούμαι, εξαντλούμαι, 
κατακουράζοααι.

ИЗЬЮЧЙлеННЫЙ επ. απο μτχ. καταβλημένος, 
καταπονεμένος, καταβασανισμένος.

измочаливать(СЯ) ρ.δ, βλ. измочалить( СЯ) . 
измочйлить ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ, χρ.Η3- 

мочйленный, θρ: -лен, -а, -о, 1 ξεφτίζω μα
στιγώνοντας' - кнут об лошадёй ξεφτίζω το 
μαστίγιο χτυπώντας τα άλογα. 2 μτφ. καταπο
νώ, εξαντλώ' βασανίζω, τυραννώ, παιδεύω, II 

-СЯ ξεφτιζοααι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
измочйть, -очу, -бчишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. измбченны;!, ρ.ρ: -чей, -а, -о p. a. μ. 
(απλ.) καταμουσκεύω, καταβρέχω. II -ОЯ κατα
μουσκεύω, καταβρέχομαι.

измусливать(ся) ρ.δ.'βλ. измуслить(ся). 
измуслить ρ.σ.μ. (απλ.) λερώνω, μουτζου- 

ρώνω με σάλιο ή βρεγμένα, λιγδωμένα χέρια"- 
КНЙГу λερώνω το βιβλίο, П -СЯ λερώνομαι με 
σάλιο, μουτζουρώνομαι,
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И8МуС0ЛИТЬ(СЯ) р. 6. (απλ.) ρλ. измуслить- 
(ся),

И31г^ать(ся) Ρ.σ, ρλ. изиф1ить(ся). 
изи^енный επ. απο μτχ, κατάκοπος, αποκα- 

μωμένος, κατακουρασμένος' К вбчеру ВОЗВра- 
Djdxx3b - раббтой κατά το βράδυ κατά
κοπος απο τη δουλειά. Ч μτφ. ταλαιπωρημένος, 
βασανισμένος' ->ое ЛИЦ0 βασανισμένο πρόσωπο'
- ВИД ταλαιπωρημένη όψη.

измучить^ -чу, -ЧИШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 
изм^енный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . βασανί
ζω, τυραννώ. И εξαντλώ, λιώνω, τσακίζω· Ηθ- 
посйльная раб0та -ла менй η βαριά δουλειά 
με τσάκισε. II «0Я υποφέρω, βασανίζομαι, τυ- 
ραννιέμαι. II εξαντλούμαι, τσακίζομαι, λιώνω.

иамывйтельокя! επ. βλ. издевательский. 
измыв4тельство, -а ου δ. βλ, издевательство, 
измываться p .δ. βλ. издеваться, 
измызганный επ. απο μτχ. (απλ.) φθαρμέ

νος, τριμμένος' λερωμένος.
измйзгать ρ .σ .μ . (απ λ.) φθείρω, τρ ίβω 'λ ε 

ρώνω. II -СЯ φθείρομαι, τρίβομαι'λερώ νομαι.
изм0ливать(ся) p .δ. βλ. изш лить(ся). 
ИЗМЙЛИТЬ ρ.σ.μ. ζοδείιω για πλύσιμο' 

кус0к шла ζοδεύω για πλύσιμο ένα σαπούνι.
II -СЯ ξοδεύομαι στο πλύσιμο (για σαπούνι).

измыслить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. из
мышленный, βρ: -лен, -а, -о σκέφτομαι, δια
λογίζομαι. И επινοώ, σοφίζομαι, εξευρίσκω.II 
-СЯ επινοούμαι, σοφίζομαι.

измытарить ρ .σ .μ . (απ λ.) βασανίζω, κατα
πονώ, κατακουράζω, βαλαντώνω. И ~СЯ βασα
νίζομαι καταπονούμαι, κατακουράζομαι.

измышление, -я ο·.)δ. επινόηση, επινόημα' ε
φεύρεση' τέχνασμα.

измышлйть(ся) ρ .δ . βλ. измыслить( СЯ) . 
ИЗМЙТЫЙ επ. απο μτχ. τσαλακωμένος' -ая 

ПОСТёль τσαλακωμένο κρεβάτι. II μτφ. ζαρωμέ
νος, ρυτιδωμένος' -ое ЛИЦб ζαρωμένο πρόσωπο.
II μτφ. χτυπημένος, τσακισμένος ηθικά.

ИЗИЙТЬ, изомну, изомнёшь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. ИЗМЙТЫЙ, βρ: -МЙТ, -а, -Ο ρ.σ.μ.1 τσα
λακώνω' πατώ' - платье τσαλακώνω το φόρεμα'
- траву πατώ το χορτάβί· - ГЛЙНУ τ̂ ατώ τη 
λάσπη. II μτφ. ζαρώνω, ρυτιδώνω' ~ ЛИЦ0 ζα
ρώνω το πρόσϋίπο. И μτφ. σακατεύω, τσακίζω 
ηθικά. II -СЯ τσαλακώνομαι, πατιέμαι.

изнаглёть ρ.σ. (απλ.) εξαχρειώνομαι, απο
θρασύνομαι, αυθαδιάζω.

изнанка, ~И θ. όψη ανάποδη (οπίσθια)' 
ткйни η ανάποδη όψη υφάσματος. II μτφ. η άλ
λη πλευρά* ~ событий η άλλη (αντίθετη) ά
ποψη των γεγονότων. II εχφρ. C -И απο την α
νάποδη, απο το πίσω μέρος.

изнасйлование, -я ουδ. 1 βιασμός γυναίκας.
2 εκβιασμός, εξαναγκασμός.

изнасйловать, ~лую, -луешь ρ.σ.μ. 1 βιά
ζω γυναίκα, 2 εκβιάζω, εξαναγκάζω.

изнаойльничать Ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. изнасй- 
ловать (1  σημ.).

изначйла επίρ. (παλ.) απο την αρχή, απο 
αμνημονεύτους χρόνους.

изначальноеТЬ, -и  θ. η αρχή, το πανάρ- 
χαιο, η αρχαιότατη εποχή.

изначальный επ. πανάρχαιος, αρχαιογενής, 
προαιώνιος,

изнйшиваемость, -и  θ. βλ. изнашивание, 
изнйшивавие, -я  ουδ. φθορά, τριβή ενδυμά

των, υπ ο δη μάτων.
изн5шивать(ся) ρ.δ. βλ. и з н о с й т ь (с я ) . 
изнёхеннооть, -и  θ. μαλάκυνση, απαλότητα, 

μαλθακότητα' τρυφερότητα, αβρότητα.
Изнёженный επ. απο μτχ. τρυφερός, μαλα

κός, μαλθακός, τρυφηλός' αβρός' -08  тёло 
τρυφερό σώμα' ~ая K03lta τρυφερό δέρμα' - ч е- 
ЛОВёк μαλθακός άνθρωπος, II (παλ.) μτφ. εξε
ζητημένος, εκλεπτυσμένος.

изнёж ивать(ся) ρ.δ. βλ. и зн ёж и ть(ся ). 
Изнёжить, -жу, -ЖИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 

изнёженный, βρ: -жен, - а ,  -о  ρ.σ.μ. καλομα
θαίνω, καλοσυνηθίζω, μαλθακώνω' μαλακύνω, α
παλύνω, τρυφεραίνω' - ребён ка κάνω το παι
δί μαλθακό' - кбжу τρυφεροιίνω το δέρμα. II 
-СЯ καλομαθαίνω, γίνομαι τρυφερός, 

изнемогать ρ.δ. βλ. изнембчь. 
изнемохёние, -я  ουδ. εξασθένηση, εξάντλη

ση, καταβολή δυνάμεων.
изнемохённый επ. εξασθενημένος, εξαντλη

μένος, καταθλημένος, αδύναμος,, κατακουρα- 
σμενος· - οτ гблода, ж4жды λιγωμένος ато την 
πείνα, τη δίψα* - ο τ  жары λιωμένος απο φο
βερή ζέστη' - ΟΤ тяжёлой раббты αποκαμωμένος 
«ПСО βαριΛ δουλειά· - ПОД тАжестью βεβερημέ- 
νος, καταβληυένος.

изнембчь, - о г у , -бжешь, - о г у т ,  παρλθ. χρ. 
изнемог, -л а , -л б , μτχ. παρλθ. χρ. изнем ог
ший, προστκ. δεν έχει’ ρ.σ. αποκάμω, εξα
ντλούμαι, καταβάλλομαι' - ΟΤ устал о сти  πέ
φτω απο την κούραση' - ΟΤ гблода, жАжды πε
θαίνω απο την πείνα, τη δίψα· - οτ жары λιώ
νω απο τη φοβερή ζέστη" - ο τ  тяжёлол рабб- 
ТЫ αποκάμω απο τη βαριά δουλειά’ - Под ТЙ- 
жестью υποκύπτω απο το βάρος.

изнёрвничаться ρ.σ. εκνευρίζομαι, νευριά
ζω, με πιάνουν τα νεύρα,

ИЗНИЧТОЖйтЬ(СЯ) ρ.δ, βλ. ИЗНИЧТбжИТЬ(СЯ). 
изничтбжить, -жу, -ЖШЬ ρ.σ. I t .  (απλ.) κα

ταστρέφω εντελώς, εξολοθρεύω, ξεκάνω, αφα
νίζω. II -СЯ ναταστρέφομαι, εντελώς, εξολο
θρεύομαι, αφανίζομαι.

ИЗНИЩАТЬ Ρ.σ. φτωχαίνϋ), γίνομαι φτωχός. 
И ЗН бж ье , -Я ουδ. ποδόκλινο.



ИЗН0С, -а, ос. φθορά, τρ ιβή , χάλασμα, πά- 
λιωμα, II εχφρ. до -γ ή ~а μέχρι φθοράς' не 
знать -у ή ~а δε φθείρομαι* нет -у ή -а 6ε 
φθείρεται, (ε ίν α ι γερός, στερεός).

ИЗНОСЙТЬ, -ОШ^, -бсишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изн0шенный, βρ: ~шен, -а, ~ο ρ. σ. μ. 
φθείρω, τρίβω, ^̂ αλνω (γ ιΛ  ενδύματα, υποδή
ματα). II ~СЯ 1 φθείρομαι, τρ ίβομα ι, χαλνώ, 
παλιώνω (γ ια  ενδύματα, υποδήματα, μηχανήμα
τ α ). 2 εξαντλούμαι, εξασθενίζω, αδυνατίζω, 
χάνω τ ις  δυνάμεις.

ИЗН0С0СТ0ЙКИЙ επ ., βρ: ·>τόθκ, -бйка, -ο; 
( τ ε χ . )  α νθεκτικός ' άφθαρτος.

износостбйкость, -Τί θ. ( τ ε χ . )  , αν θεκτ ι κό- 
τητα ' αφθαρσία, το άφθαρτο.

износоустбйчивость, -и θ. ( τ ε χ . )  βλ.. из- 
носостбйкость. 

износоустойчивый επ. ( τ ε χ . )  βλ. износос- 
тбйкий.

изнбшенность, ·>Η θ. φθορά, τρ ιβή , πάλΐίι>- 
μα (απο τη χρήση).

ИЗнбшенныЙ επ. απο μτχ. 1 φθαρμένος,τριμ
μένος, λιωμένος, παλιωμένος (απο τη χρήση).
2 εξαντλημένος, εζασθενημένος, γηρασμένος.

изнурёние, -я ουδ. αποκάμωμα, υπερκόπωση, 
καταπόνηση, εξάντληση.

изнурённость, ~и θ. βλ.. изнурёние. 
изнурённый επ. απο μτχ. κατάκοπος, κατα- 

κουρασμένος, αποκαμωμένος, κατεξαν'τλημένος.
изнурйтельность, -и θ. υπερκόπωση, κάμα

τος, κατεζάντληση.
изнурйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -лъно 

εξαντλητικός, κοπιαστικός, καταπονητικός.
изнурйть, 'Ρ(0, -рЙШЬ, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 

изнурённый, ppi -рён, ~pend, -ренб ρ.σ.μ. 
καταπονώ, εξαντλώ, λιώνω. II -СЯ καταπονού
μαι, εξαντλούμαι, λιώνω. 

и зн ур й ть (ся ) ρ.δ. βλ. и зн у р й ть (с я ). 
изнутрй επί p. απο μέσα' заперёть кбмнату 

-· κλειδώνω το δωμάτιο απο μέσα.
ИЗНЫВАТЬ ρ.δ. βλ. изныть, 
изныть, -ною, -ноешь p.σ. βασανίζομαι' μα

ραζώνω, φθίνω, λιώνω' σβήνω' ~ ΟΤ жарЙ λιώ
νω απο τη ζέστη* - ΟΤ Ж̂ ЖДЫ σβήνω απο τη 
δίψα* - ΟΤ ТОСКЙ λιώνω απο τη θλίψη.'

изо πρόθεση* χρησιμοποιείται αντί του ИЗ* 
(βλ. и з ) :  α) μπροστά απο λέξεις που αρχί
ζουν απο δυο ή περισσότερα σύμφωνα, απο τα 
οποία το πρώτο πρέπει να είναι ρ ή Л; Йзо 
р та , йзо льда, з )  μπροστά απο τις λέξει.ς; 
в е с ь , всяки й , γ ) σε μερικές εκφράσειςизо 
дуя в день.

изо?., πρόθεμα* χρησιμοποιείται αντί του 
ИЗ... α) μπροστά απο Й π.χ. И30ЙТЙ. β) 
μπροστά απο δυο ή περισσότερα σύμφωνα: изо
гнуть, изорвать, γ) μπροστά απο σύμφωνο που

μετά-του υπάρχει ь , π .χ . изобью, ИЗОЛЬЙ,
'изопь]&.

*И30^ . , πρώτο συνθετικό σύνθετων λ.έξείιΐν* 
(απο το ελληνικό επ. ίσ ο ς ); ИЗОТбПы ισότοπα.
*И30Ййра, -Ы θ. ισοβαρής ( ισσπιεστικΓ) γραμμή, 

ИЗО барЙ чесКИ Й  επ. ισοβαρής.
*И30б4та, -Ы θ. γραμμή ισοβαθής, 
изосзйдеть, -Йжу, -Йдешь ρ .σ .μ . (απ λ.) θ ί

γω προσβάλλω χοντρικά* καταντροπιάζω. П -СЯ 
θίγομαι, προσβάλλομαι χοντρικά, καταντροπιά- 
ζομαι.

ИЗОбЙЛИе, -Я ουδ. αφθονία, υπερεπάρκεια*- 
Сырьй αφθονία πρώτων υλών* В -И άφθονα, σε 
αφθονία* ЖИТЬ Β -И ζω πλούσια* -· прод^тов 
αφθονία προϊόντων.

ИЗОбЙЛОВать, -лует ρ .δ . με οργν. πτ. αφθο- 
νώ' βρίθω* страна йта -лует хлёбом αυτή η 
χώρα παράγει άφθονο σιτάρι* бтот лес -лует 
ДЙЧЬЮ αυτό το δάσος έχει άφθονο κυνήγι.

изобйльный επ. βρ: -лен, -льна, -льно ά
φθονος, υπερεπαρκής* πλούσιος.

И30блИч4ть ρ .σ .μ . 1 βλ. изобличйть. 2 δεί
χνω, εκδηλώνω, φανερώνω, εξωτερικεύω. Π -СЯ 
αποκαλύπτομαι, ξεσκεπάζομαι, φανερώνομαι.

и з о б л и ч ё н и е , -я ουδ. αποκάλυψη, ξεσκέπα- 
σμα, φανέρωση* - п рест^ н и ка  αποκάλυψη του 
εγκληματία.

изобличйтель, -я α .,  -нщ а, -ы θ. κατήγο
ρος, αποκαλυπτής, μαστιγωτής, καταμηνυτής.

изобличйтельный επ. αποκαλυπτικός, κατα- 
μηνυτικός* -ые ДОКумёнты αποκαλυπτικά έγ
γραφα.

изобличйть, -чу , ~4ίΐΠΒ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изобличённый, βρ: -чён, ~ченё1, -ненб α
ποκαλύπτω, ξεσκεπάζω, φανερώνω* егб -ЛИ В 
06ΐ/ώΗ τον ξεσκέπασαν σαν απατεώνα* - ВО ЛЖИ 
ξεσκεπάζω σαν ψεύτη* - СОСёда Β воровствё 
ξεσκεπάζω το γείτονα σαν κλέφτη* - ВЗЯТОЧ
НИКОВ ξεσκεπάζω τους δωρολήπτες.

изображать ρ .δ . 1 βλ. изобразйть. 2 (απ)ει- 
κονίζω, παρασταίνω, φανερώνω, δείχνω ’ 5та 
картйна изображает закат сблнца αυτή 
η εικόνα παρασταίνει το ηλιοβασίλεμα. 2 
(συνήθως με τις  λέξεις и з  себя) ΐΕίχρουσιάζομαι 
σαν, δείχνομαι σαν,, προσποιούμαι (κάνω) τον.
II -СЯ 1 (απ) εικονίζομαι , παρασταίνομαι . 2
(γ ια  αισθήματα) εκφράζομαι, εκδηλώνομαι, φα
ν ερώνομαι.

изойражёние, -я ουδ. απεικόνιση, παράστα
ση* εικόνα, πίνακας, ζωγραφιά* - действи
тельности απεικόνιση της πραγματ ι κότητας. II 
αντανάκλαση, αντικατοπτρισμός* - Β зёркале 
το καθρέφτισμα.

изобразйтельность, -и в. απεικόνιση, πα
ραστατικότητα, γραφικότητα· εκφραστικότητα, 

изобразйтельный επ ., βρ: -лен, -льна,-но
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παραστατικός, απεικονιστινιός, ε ικο ν ισ τ ικό ς , 
εικαστικός· γραφι,κός. II εκφρ. ~ые и ск у сств а  
εικαστικές τέχνες.

изобразйть, -ажу, -азйш ь, παθ. μτχ. παρλα 
χρ. изображённый, 0ρ: жён, ~жен^, -женб p. 
σ.μ. 1 απεικονίζω, φανερώνω, , παρασταίνω, 
δείχνω· картйна -л а  зак^т сблнца о πίνακας 
απεικόνισε το ηλιοβασίλεμα. 2 υποδύομαι'ар - 
тй ст ~йл хорошо Тартюфа о ηθοποιός παρά- 
στησε καλά τον Ταρτούφο. II -СЯ (γ ια  αισθή
ματα) εκδηλ.ώνομαι , φανερώνομαι* εκφράζομαι, 

и зобрестй , - е т у ,  -етёш ь, παρλθ, χρ. изо
брёл, -рел^, -л б , μτχ. παρλθ. χρ. ИЗОбрёт- 
ШИЙ, παθ. μτχ, παρλθ, χρ. изобретённый, βρ: 
~тён, -Tend, -тен б ρ .σ .μ , εφευρίσκω, ανα
καλύπτω' επινοώ' - машйну εφευρίσκω μηχανή.

и зобр етател ь, ~я α ,, - н щ а , -ь! θ. εφευρέ
της, ~τρια.

и зобр етател ьн ость, -и  θ. , εφευρετικότητα· 
επινοητικότητα.

изобретательный επ ., βρ: -л е н , -л ь н а ,-н о
εφευρετικός' επινοητικός.

изобретательский επ. βλ. изобретательный., 
и зобр етател ьство, -а ουδ. εφεύρεση' επι- 

νοητικότητα.
изобретать Р.6. βλ, изобрестй , II -СЯ ε

φευρίσκομαι, επινοούμαι.
изобретение, -я ουδ, εφεύρεση' επινόηση, 
изовраться, -врусь, -врёшься, παρλθ. χρ. 

изоврался, 'Л Й сь, -алось ρ .σ . (απ λ.) ψευδο- 
λογό), κοπανάω ψέματα.

изогнутость, 'И θ. καμπυλότητα, κυρτότητα, 
изогнутый επ. απο μτχ. κυρτός, καμπύλος, 

λυγισμένος, λυγιστός.
и з о г н ^ ь , -н у , -нёшь, παθ. μτχ,. παρλθ, χρ. 

и збгаутн л, βρ: -н у т , - а ,  ~ο ρ.σ . βλ. изги
б а т ь . II 'СЯ βλ. и зги баться.

изограф, ~а α. (παλ.) ζωγράφος,εικονογρά- 
φος.

*иэ0грйфия, ~И θ. ακριβής αντιγραφή επιστο
λών, γραφικού χαρακτήρα κλπ. Π (π αλ.) ε ι 
κονογραφία .

изодранный επ. απο μτχ. ( ζε)σχισμένος. 
и зодрать, -деру, -дерёшь, παρλθ.,χρ. изо

драл, -ла, ~Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. И30- 
дранный, βρ: -дран, -а, -о ρ .σ .μ . ξεσχίζω, 
κατασχίζω' - ПИСЬмб ξεσχίζω το γράμμα·* я  -0Л 
брюки Ο гвбзди έσχισα το παντελόνι στη καρφί, 
И γρατσουνίζω, ζεγδέρνω. II -СЯ ( ζε) σχί ζρμαι, 
κατασχί ζομαι. Ι| γρατσουνί ζοααι, ξεγδέρνομαι.

ИЗОЙТИ,"' изолду, изойдёшь, παρλθ. χρ.. изо
шёл, -ш л1, -шлб, μτχ. παρλθ. χΡ. изошёдпий; 
ρ.σ. ?:ζασθενίζ(ι), εζαντλούμαι (απο κάτι)' 
крбвью ε̂ ,αντλούμαι απο την αιμορραγία. II 
(απλ.) ?·,οδεύω,

И30ЙТЙ“ (γραμμ, στοιχ, βλ. ИЗОЙТЙ)’ ; πε

ριέρχομαι, γυρίζω πολλά μέρη" - весь СВеТ 
γυρίζω όλο τον κόσμο.

ИЗОЛГАТЬСЯ, -гусь, -жёшься, ->г;^ся, παρλθ, 
χρ. ~0ЛСЯ, -ЛЙ.СЬ, -лось P.O. ψεύδομαι· γί- 
νομαι ψεύτης,

изолйровавие, -я ουδ, μόνωση· απομόνωση, 
Изолйроваыно επίρ. απομονωμένα, 
изолпрованвость, -и θ. μόνωση, χωρισμός· 

μοναξιά. II μόνωση, απομόνωση καλωδίου.
Изолйровешный επ. απο μτχ. απομονωιιένος, 

ξεμοναχιασμένος· μονήρης· - больнбй απομο
νωμένος ασθενής. II σπάνιος' αραιός' - слу
чай μεμονωμένη περίπτωση. П (ηλεκτρ.) (απο)· 
μονωμένος' - прбвод μονωμένο καλώδιο, 
*изолйровать, -руго, -руешь, μτχ. ενστ.Η3ο- 

л1!грущий, παθ, μτχ, παρλθ, χρ. изолйрован- 
ный, βρ: -ван, -а, -о ρ.δ.κ,σ,μ, 1 απομο
νώνω, ξεχωρίζω' - больных ОТ ЗДОрбвых απο
μονώνω τους άρρωστους απο τους υγιείς .2 πε
ριβάλλω με μονωτική ουσία* - прбвод μονώνω 
καλώδιο, II -СЯ απομονώνομαι' - ΟΤ общёствен- 
НОЙ среды απομονώνομαι απο το κοινωνικό πε- 
ριβάλλον.

изолщзбвка, -и θ. απομόνωση, χώρισμα. II μό
νωση (ηλεκτρική), II (απλ.) μονωτική ταινία, 

ИЗОЛИрбвочНЫЙ επ, (τεχ,) μονωτικός* -ые 
материалы μονωτικές ύλες.

изолщзбвщик, -а α,, -ца, -Ы θ, μονωτής. 
ИЭОЛЙрухщИЙ επ, απο μτχ. μονωτικός* -ие 

материалы μονωτικά υλικά.
изолптор, -а α. 1 μονωτήρας, μονωτής ηλε

κτρικού ρεύματος. 2 απομονωτήριο (νοσοκο
μείου κ .τ .τ .).

ИЗОЛЙТОРНЫЙ επ. των μονωτήρων* - завбд 
εργοστάσιο κατασκευής μονωτήρων,

ИЗОЛЯЦИОНпзм, -а α. πολιτική απομόνωση.
. ИЗОЛЯЦИОНИСТ, -а α. οπαδός της πολιτικής 
απομόνωσης.

И30ЛЯЦИ0Н0СТСКИЙ επ. απομονωτικός*-ая ΠΟ- 
ЛЙТИКа πολιτική απομόνωσης.

И30ЛЯЦИ0ННЫЙ επ. μονωτικός' -аЯ лёнта μο
νωτική ταινία,

ИЗОЛЙЦИЯ, -И θ. απομόνωση' - Зар^ЗНЫХ бОЛЬ-i 
НЫХ απομόνωση των μολυσμένων ασθενών· - 
преступника απομόνωση του εγκληματία* мо
ральная - ηθική απομόνωση. II (ηλεκτρ.) μό
νωση* - электрЙческИХ проводбв μόνωση ηλε
κτρικών καλωδίων, II μονωτική ουσία, 

ИЗОМерЙЯ, -и  θ, (χημ.) ισομέρεια.
*И30м6р, -а α. (χημ.) το ισομερές. 
*ИЗОМ0рфЙЗМ, -а α. (χημ.) ισομορφισμός, 
изоморфный επ. (χημ.) ισόμορφος. 
Избрванный επ. απο μτχ. κατασχισμένος, κα- 

ταξεσχισμένος.
изорвать, -рву, -рвёшь, παρλθ. χρ. изор

вал , -лА, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. избрван-
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КЫЙ, 0р: -ван, -а, -о р .о .μι. κατασχίζω, κα- 
ταξεσχίζω. II -СЯ σχίζομαι, φθείρομαυ' КО
СТИЛ СОВСЕМ--лея το κοστούμι κατασχίστηκε.
изостдйть, -телб, -тёлешь p.о.μ. στρώνω, 

καλύπτω εντελώς.
изоотрйть, -ρ6, -рйшь P.O.μ. (παλ.) οζύ- 

νω, κάνω τι κοφτερό ή αιχμηρό.
*И30Тбра, -Ы θ. ισοθέρεια (γραμμή), 
*И80Тбрма, -Ы θ. ισόθερμη (γραμμή). 
ИЗОТермЙческИЙ επ, ισόθερμος, υσοθερμυκός. 
ИЗОТКАТЬ, -ку, -кешь ρ.σ.μ. υφαίνω δι.ακο- 

σμητικά· - ЗОЛОТОМ мат§риго χρυσοϋφαίνω. П 
καταναλώνω υφαίνοντας.
*Η30Τ0Π, -а α. ισότοπο.
И30Хр0НН0СТЬ, ~И θ. ισοχρονισμός· το ισό

χρονο .
*И30Хр0ННЫЙ επ. ισόχρονος, ισοχρονικός. 
изощрёние, -я ουδ. 1 λεπτότητα, φινέτσα,

2 πονηριά, πονηράδα.
изощрённость, -И θ. λεπτότητα, οζύτητα, ε- 

κλέπτυνση* - 3^  ̂ λεπτότητα πνεύαατος.
изощрённый επ, απο μτχ. λεπτός, εκλεπτυ

σμένος, οζύς' ■· ум οξύνοια' - слух ■' οζεία 
ακοή.

изощрйть, -ρ(0, -рйшь, παθ, μτχ.παρλθ, χρ, 
изощрённый, 3ρ: ~рён, -pend, ~рен0 ρ,σ,μ. 
εκλεπτύνω, οξύνω, αναπτύσσω, καλλιεργώ’ 
ПЙШТЬ καλλιεργώ τη μνήμη' - СЛух οζύνω την 
ακοή· - JTM εκλεπτύνω το πνεύμα· ~ внимйние 
αναπτύσσω (εντείνω) την προσοχή, II -СЯ 1 
εκλεπτύνομαι, οζύνομαι, αναπτύσσομαι, καλ
λιεργούμαι. 2 επιτηδεύομαι, επιδίδομαι· μη
χανεύομαι, σοφίζομαι.

изощрАть ρ . δ .  β λ .  изощрйть. II ~ся 1 βλ . 
изощрйться. 2 καταβάλλω όλη τη μαστοριά , τ ι ς  
ι κ α ν ό τ η τ ε ς ,  τη δ ε ξ ι ο τ ε χ ν ί α .

ИЗ-ПОД κ. ИЗ-П0Д0 (πρόθεση με γεν.). 1
σημαίνει το πάτω μέρος απ’ όπου αρχίζει η
κίνηση, ενέργεια' απο κάτω (απο)· мальчик 
Вылез '  СТОЛЙ. το αγόρι βγήκε απο κάτω απο 
το τραπέζι, 2 απο τα πέριζ· он приёхал
Москвы αυτός ήρθε απο τα πέριζ της Μόσχας.
3 (σημαίνει αλλαγή) απο* ОСВОбОДЙТЬ ■> СЛЕДС
ТВИЯ απαλλάσσω απο την ανάκριση* вывести ~ 
удара αποοεύγω το χτύπημα" ВЫЙТИ - ВЛИЙНИЯ 
απαλλάσσομαι απο την επίδραση' ВЫЙТИ ~CTpd- 
ЖИ δε φρουρούμαι πια, 4 (σημαίνει δοχείο α
πό προηγούμενη χρήση ή για χρήση)' απο' йу- 
тылка ~ МОЛОК  ̂ μπουκάλι απο γάλα· мешкй ~ 
мукй τσουβάλια απο αλεύρι· бйнка ~ варёнья 
βάζο απο γλυκό. Н εχφρ. ~ Н0са κάτω απο τη 
μύτη (πλησιέστατα)· - ПЙЛКИ με το παλούκι 
(με το στανιό, με το ζόρι).

израйбтать ρ.σ.μ. (απλ.) καταναλώνω δου
λεύοντας, εξαντλώ. II -· СЯ αχρησρεύομαι απο 
τη μακρόχρονη χρήση. I) εξαντλούμαι (απο τη

μακρόχρονη εντατική δουλειά ).
Изразёц, -эцА α. πλακάκι, πλακίδιο (επεν

δύσεων ) .
Израэц0ВЫЙ επ. με πλακάκια* - ПОЛ πάτιομα 

με πλακάκια* -ая стенй τοίχος με πλακάκια, 
израильский επ. ισραηλινός, -τικός,
израильтянин, -а, πλθ. -тйне α ,, ~ка, -и 

θ, (παλ.) Ισραηλίτης, ιουδαίος, II ισραηλί- 
νός (κάτοικος του κράτους του Ισραήλ).

изранить ρ ,σ ,μ , καταπληγώνω, κατατραυματί
ζω.
ИзрастЙНИе, «я ουδ. εξασθένηση φυτού, 
израсхбдование, ~Я ουδ. κατανάλωση, ξό- 

δεμα, δαπάνη.
израохбдовать, -дую, ~д;гешь ρ .σ .μ . κατα

ναλώνω, ξοδεύω, δαπανώ. И ~СЯ ι κατο:\'(χλώ'Ό- 
μαι, ξοδεύομαι, δαπανώμαι.

ИЗредЙТЬ, -езку, -едйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изрежённый, βρ: "Жён, -жен4, -жено κ. 
изрёжен, -а, ~о ρ .σ .μ , (συνήθως για φυτά)* 
αραιώνω,
Йзредка επίρ, αραιά, αραιά και που, κατ’ 

αραιά διαστήματα, σπάνια, πότε-πότε, κάπου- 
κάπου, που και που* σποραδικά* αριά και α
νάρια.
ИзреЛЕённость κ . изрёженность, «и θ. αραι

ότητα, σποραδικότητα (γ ια  φυτά).
изрежённый κ . изрёженный επ. αραιός, σπο

ραδικός* - лес αραιό δάσος, 
изрёживать ρ ,δ . 3λ. изредйть.
Изрёзанный επ. απο μτχ. δαντελωτός (γ ια  

α κτή ). II ανώμαλος (γ ια  επιφάνεια γης ).
изрёзать, -ёжу, -ёнешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, изрёзанный, βρ: ~зан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
κατακόβω, κατατεμαχίζω, κατακομματιάζω, δ ι 
αμελίζω* - матёрию κατακόβω το ύφασμα. 2 
τραυματίζω, πληγώνω· ~ р ^ у  κατακόβω το 
χ έρ ι. II ~СЯ τραυματίζομαι, πληγώνομαι, κό
βομαι.
изрез0ть(ся) ρ .δ . βλ. изрёзать(ся). 
изрёзывать(ся) р.б. βλ. изрёзать(ся). 
изрекать ρ .δ . βλ. изрёчь. 
изречёние, -я ουδ. απόφθεγμα, ρητό* χρη

σμός* древнегрёческие -я τα αρχαία ελληνικά 
ρητά.

изрёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 
изрёк κ. (- α λ .) изрёк, -екла, -лб, μτχ, παρλθ. 
χρ. изрёкший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. изречён
ный, βρ: ~чён, -46Hd, -чено κ . изрёченный, 
βρ: ~чён, ~й, -6 p.а. 1 (π αλ.) προφέρω,εκ
στομίζω, λέγω. 2 αποφθέγγομαι, μιλώ αποφθεγ
ματικά'.

изрешетйть, -шечу, -шетйшь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. израшёченный, βρ: -чен, -а, -о κ . изре
шечённый, ер: ~чён, -чена, -ченб ρ .σ .μ . κα- 
τατρυπώ, κάνω κόσκινο. II 'СЯ  κατατρυπιέμαι,
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γίνομαι κόσκι,νο.
изрешбчивать(ся) p . δ. βλ. и зр еш етй ть(ся). 
изрйнуть P.O. (παλ.) διώχνω, εκβάλλω' πε

τώ, βγάζω έζω.
изрисовать, - С ^ , -суешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. изрисбванный, 3ρ: -ван, - а ,  -о  ρ,σ.μ. 
γεμίζω με σχέδια, σχήματα. 

изрис0вывать(ся) ρ.δ. βλ. и зри совать. II -с я
πληροϋμαι,ί γεμίζω με σχέδια, σχήματα.

изрубать ρ .δ .  βλ. изрзгбйть. II - с я  κατα- 
κόβομαι.

ИзруйАть, -ублю, -^ИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изрубленный, ρρ: -лен, -а, -о p . о . μ. 1 
κατακόβω, κατατέμνω. 2 κατασφάζω.

изрубц евать, -цую, -цуеш ь, παθ. μτχ.παρλθ, 
χρ. изрубцбванный, βρ: -в а н , - а ,  -о ρ.σ.μ, 
καλύπτω με χοντρές ραφές.

изрубцбвывать ρ.δ. βλ. и зр убц евать. II -с я  
ν.αλ-ύπτομαι με χοντρές ραφές.

H3ipyrdTb ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. из
руганный, pp: -г а н , - а ,  -о καθυβρίζω, πε
ριυβρίζω, περιλούζω, λούζω πατόκορφα. II -СЯ 
καθυβρίζω κλπ ρ. ενεργ. φ.

пзры в^ть(ся) ρ .δ . βλ. и з о р в ^ т ь (с я ). 
изрывать ρ .δ . βλ. изрыть. П -с я  κατασκά

βομαι' ανασκάβομαι.
изрыгать ρ.δ.μ. 1 εζεμώ, ζερνώ. 2. μτφ. βγά

ζω' Трубы -ли чёрный ДЫМ οι καπνοδόχες έ
βγαζαν μαύρο καπνό. ΙΙ εκστομίζω' - прокЛЙ- 
ТИЯ λέγω κατάρες.

изрыгнуть ρ.σ. βλ. изрыгать, 
изрыскать, -аю, -аешъ κ. рыщу, -рыщешь р.

δ .μ . περιφέρομαι, γυρίζω ψάχνοντας· ВОЛК -аЛ 
весь лес в поисках добычи о λύκος γύρισε 
όλο το δάσος για να βρεί λεία .

изрытый επ. απο μτχ. κατασκαμμένος' ανα- 
σκαμμένος.

изрыть, -рою, -рбешь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 
изрытый, βρ: -рыт, -а, -о ρ .σ .μ . κατασκάβω, 
ανασκάβω· снаряды -ЛИ пбле οι οβίδες ανά- 
σκαψαν το πεδίο. II μτφ. ρυτιδώνω, αυλακώνω, 
βλάπτω' ЛИЦО егх5 Оыло изрыто морщйками το 
πρόσωπό του ήταν γεμάτο απο βαθιές ρυτίδες ' 
-о е  ЛИЦО бсПОЙ πρόσωπο βλαγιο'κομμένο.

ИЗрЙДНО επίρ. 1 καλά. 2 σημαντικά, αρκε
τά, πολύ.

изрйдный επ., βρ: -ден, -Дна, -ДНО. 1 κα
λός. 2 σημαντικός, μεγάλος.

ИЗубЫТОЧИВаТЬ( СЯ) ρ.δ. βλ. ИЗубЫТ0ЧИТЬ( СЯ) . 
изубыточить κ. изубытчить, -чу, -ЧИШЬ p.

σ.μ. ( π(ϊλ. κ. απλ. ) βάζ(.ι σε έί,οδα, Ι̂ ,ούενω,ΙΙ 
-СЯ μπαίνω σε έΡ,οδα, ξοδεύομαι,

и зувёр , -а α ., -ка, -и в. θρησκομανής, φα
νατικός , -κιά .

ИзувёрсКИЙ επ. θρησκομανής, φανατικός. Π 
μτφ. σκ>>ηρόκαρδος, άτεγκτος, απάνθρωπος.

Изувёрство, -а ουδ. θρησκομανία, θεολη- 
ψία. II μτφ. σκληρότητα, σκληροκαρδία, απαν
θρωπιά.

изувёрствовать, -ствую, -ствуешьр. δ. φέρ
νομαι σκληρά, απάνθρωπα,

ИЗувёченныЙ επ, απο μτχ. κατασακατεμένος, 
σακάτης, ανάπηρος.

изувёчивать(ся) ρ .δ . βλ. изувёчи ть (ся ). 
изувёчить, -чу, -ЧИШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. χρ, 

изувёченный, βρ: -чей, -а, -о ρ ,ο ,μ , σακα
τεύω, κάνω ανάπηρο. II αχρηστεύω, φθείρω, χαλ
νώ. II -СЯ σακατεύομαι, γίνομαι ανάπηρος, 

иззгзбрить ρ .σ .μ . (απλ.) γεμίζω με σχέδια, 
изукрасить, -ёшу, - й с т ъ ,  παθ, μτχ.παρλθ. 

χρ. изукрашенный, -шеи, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
(παλ.) στολίζω, διακοσμώ^ - кбмнаТу ЦВетЙМИ 
στολίζω το δωμάτιο με λουλούδια. 2 καταλε
ρώνω, χαλνώ, παραμορφώνω' всё ЛИЦб себё -ИЛ 
сйжей όλο το πρόσωπό του το καταγάνωσε, П 
-СЯ στολίζομαι κλπ, ρ. ενεργ. φ,

изукр0шивать(ся) ρ .δ . βλ, изукрйситьСся). 
изумйтельно επίρ, καταπληκτικά* οκά 

красйва αυτή είναι καταπληκτικά όμορφη.
изумйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

καταπληκτικός, θαυμάσιος, εζοίίσισς" υπέρο
χος ' -ая СЙла вбли καταπληκτική δύναμη θέ
λησης' -ая жизнь υπέροχη ζωή,

изумйть, -млю, -МЙШЬ, παθ. μτχ.παρλθ, χρ. 
изумлённый, βρ: -лён, -лена, -ленб ρ .σ .μ . 
καταπλήσσω, προκαλώ το θαυμασμό. II -СЯ иа- 
ταπλήσσομαι, μένω έκθαμβος.

изумлёние, -я ουδ. έκπληξη, κατάπληξη, 
έκσταση, θάμβος.

изумлённый επ. απο μτχ. βλ. изумйтельный. 
изумлйть(ся) ρ .δ . βλ. изумйть(ся). 

*^зумруд, -а α. σμαράγδι,
•изумрудный επ. 1 σμαράγδινος· σμαραγδένιος' 

-ые кбпи σμαραγδορυχείο' - пёрстень σμαρα
γδένιο δαχτυλίδι. 2 (γ ια  χρώμα) βαθυπράσι- 
νος.

изурбдованный επ. απο μτχ. τερατόμορφος, 
τερατοειδής’ παραμορφωμένος' -ое ЛИцб παρα
μορφωμένο πρόσαιπο. II χαλασμένος, φθαρμένος' 
βλαμμένος' -ЭЯ Дорбга χαλασμένος δρόμος. 

изур0довть(ся) ρ'.σ .μ . βλ. урбдовать(ся). 
изустный επ. προφορικός, ο μεταδιδόμενος, 

απο στόμα σε στόμα' ~ое предйние η παράδο
ση' -ая литерат^а δημοτική λογοτεχνία (πα
ρο ιμ ίες , αινίγματα κλπ .)

изучать ρ .δ . βλ. изучить. II -ся μαθαίνω, 
διδάσκομαι.

изучёние, -я ουδ, μάθηση, εκμάθηση' σπου
δή' μελέτη.

из^енность, -и θ. βλ, изучёние.
ИЗ^енНЫЙ επ. απο μτχ. καλά μαθημένος’ πο

λύ γνωστός' -ая дорбга πολύ γνωστός δρόμος.
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изучить, -учу, -учишь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. из^енный, pp: -чен, -a, -о ρ.σ.μ. μα
θαίνω" - русский язык μαθαίνω ρωσική γλώσ
σα' - электросварку μαθαίνω ηλεκτροΗΟλληση,
II σπουόάζοί, ερευνώ, μελετώ’ - причйны ЭКОНО- 
МЙческого крйзиса ψάχνω να Ρρω τις αιτίες 
της οικονοαικής κρίσης’ - дрёвнюю РУКОПИСЬ 
μελετώ αρχαίο χειρόγραφο’ - обстан0ВКу ' με
λετώ την κατάσταση.

H3bi. . . ηρόθεμα’ (βλ, ИЗ, . , χρησιμοποι εί- 
ται αντί του ИЗ... μπροστά απο γιωτισμένα 
φωνήεντα: е, Ю, Я π.χ. изъёзДИТЬ, ИЗЪЯВЙТЬ. 

изъедйть p.δ. 0λ. изъёсть. 
изъёздить, -ёзжу, -ёздишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. изъёзженный, gp: -жен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 π ερ ιέρχομα ι,  περιοδεύω, γυρίζω (μ ε  μετα
φορικό μέσ ο ) .  2 φθείρω, καταστρέφω, χαλ
νώ' - дорогу χαλνώ το δρόμο με την κίνηση 
τροχοφόρων' - брйчку αχρηστεύω το κάρο με 
τη συχνή χρήση. II -СЯ αχρηστεύομαι, χαλνώ’ 
дорбга -лась о δρόμος χάλασε απο την κίνηση 
των τροχοφόρων.

изъёзженшй επ. απο μτχ .  χαλασμένος απο 
την κίνηση των τροχοφόρων,

изъёсть, - ё с т ,  -едйт, παρλθ, χρ, изъёл, 
~ла, - Л 0 , παθ, μτχ, παρλθ, χρ, ИЗЪёде^1НЫЙ, 
3ρ: -Ден, - а ,  ~0 ρ,σ,μ, κατατρώγω, τρωγαλί- 
ζω, ρονανίζω' МОЛЬ ~ла мех о σκόρος κατάφα- 
γε τη γούνα' жучбк ~ёл М^белЬ το σαράκι κα- 
τάιραγε τα έπιπλα' муравьй  В труху -Л И  с т а 
рый пень τα μυρμήγκια κατάφαγαν το παλιό 
κούτσουρο, II (για οΕ,έα) διαβι!3ρώσκω, τρώγω, 
(50είρ(0, χαλνώ' кислота  ~ла тка н ь  το οΕ,ύ έ- 
οαγε το ύφασμα.

ихъявйтельный επ, στην έκφρ: ~ое наклонё- 
ние οριστ-.ιή έγκλιση.

изъявить, -ЯВЛ Ю , -явишь, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. изъявленный, (3ρ: -лен , - а ,  -о ρ .σ .μ .  
εκδηλώνω, φανερώνω, εμφαίνω' εζωτερικενωι' - 
желание εκδηλώνοι την επιθυμία' - СОГЛасие 
εκφράζω συγκατάθεση. Ч -СЯ εκδηλώνομαι, φα
νερώνομαι 4>π. ρ. ενεργ. φ,

изъявлёние, -я ουδ, εκδήλωση, φανέριιίση, ε
ζωτ ερίκευσ" , ένδειξη· - благодарности έν
δειξη ευγνι.;αοσύνης' - Ч т̂эств εκδήλωση αι- 
σθηιΐάτων.

ИЗЪЯВЛЙТЬ(СЛ) ρ ,δ ,  βλ, и з ъ я в й т ь ( с я ) , 
изъязвйть, -ВЛЮ, -ВЙгаь, παθ,ιιτχ, παρλθ. 

χρ. н зъязвлзн н ы й , Βρ: ~лён, -лена , -лено p.
α.Ί. γε.ιίΓ,ι. ιΐε πληγέτ,, ελποποιώ.

И З Ъ Я З В Л ё н и е , .- я  ουΛ. ελί'οπο ίηση ,; σχηματι- 
Οϋός глчоъс .

И З Ъ Я Э В Л Ч Т Ь  p . 6.  ρλ .  и з ъ я з в и т ь .

ИЗЪЙН. ' " i  ( ~ У )  α. ελάττίύαα, ατέλεια , σφάλ- 
ίΐα, 40ι·αο·'·ρ.. И (παλ . ) βλάβη φβορά, ζημιά. И 
εκφρ. с ~с:·'. ίλαττιοαατ ικός ,  αε ελάιτωμα.

изъпнный επ. (π α λ.) ελαττωματικός, σκάρ- 
τος, πλημμελής.

изъяснёние, -я ουδ. (παλ.) εξήγηση, επε
ξήγηση, διασαφήνιση, δ ιευ κρ ίν ισ η .

изъяснйтельный επ. (π αλ.) εξηγηματικός, 
πεξηγηματικός, δι ευκρι νητικός, αποσαφην.ιτu- 
κός.

ИЗЪЯСНЙТЬ, -Ηίδ, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. изъяснённый, βρ: -нён, -Hend, -ненб p. 
σ .μ . (π α λ.) εξηγώ, επεξηγώ, διασαφηνίζω, δι
ευκρινίζω , ξεκαθαρίζω. II -СЯ εξηγούμαι, δ ι 
ασαφηνίζομαι · κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ИЗЪЯСНИТЬ ρ .δ . 3λ. ИЗЪЯСНЙТЬ. II -СЯ 1 
βλ. ИЗЪЯСНЙТЬСЯ. 2 μιλώ, συνομιλώ.

изъйтие, -я ουδ. 1 αφαίρεση, ανάκληση, α
πόσυρση. II πάρσιμο*, κατάσχεση. 2 εξαίρεση' 
все без -я όλοι χωρίς εξαίρεση.

ИЗЪЙТЬ, изыму, изымешь ρ .σ . βγάζω, απο
σύρω, ανακαλώ' αφαιρώ' - из обращёния ста 
рые денёшше ЗН^КИ αποσύρω απο την κυκλο
φορία τα παλιά νομίσματα' - КНЙГу ИЗ прода
жа αποσύρω το βιβλίο απο την πώληση. II παίρ
νω, κατάσχω.

изымйть, -dio, -йешь κ . (π αλ.) изъёмлго,-ё- 
млешь ρ .δ . βλ. ИЗЪЙТЬ. И -СЯ αποσύρομαι, α
νακαλούμαι. И αφαιρούμαι· κατάσχομαι.

изыскание, -я ουδ. αναζήτηση,ερεύνηση,ψά
ξιμο· - дополнйтельных срёдств αναζήτηση συ
μπληρωματικών μέσων. II έρευνα· п арн ы е  -Я 
επιστημονικές έρευνες.

изысканно επίρ. λεπτά, εξεζητημένα· κο μ ψ ά ,  

изысканность, -и θ. λεπτότητα, το εξεζη
τημένο.

изысканный επ. απο μτχ. λεπτός, εξεζητη
μένος· κοαψός· - Вкус εξεζητημένος γούστος·
-ые манёры λεπτοί τρόποι· -ое ббщество η
εκλεχτή κοινωνία.

изы скатель, -я α. ερευνητής, εξερευνητής, 
изыскательский επ. ερευνητικός, εξερεϋνη- 

τικός· -ые раббты εξερευνητικές εργασίες.
изы скать, -ыщу, -ыщешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. изысканный, βρ: -кан, -а, -о ρ .σ .μ . α
ναζητώ, ερευνώ, ψάχνω να βρω· - срёдства ψά
χνω να Βρω μέσα. II καιροφυλακτώ· καραδοκώ.
II -СЯ ανερευνώμαι, αναζητιέμαι· -ЛИСЬ Н0вые 
источник;: дохбдов αναζητήθηκαν καινούριες πη- 
πηγές εσόδων.

изыскивать(СЯ) ρ .δ . β. изыск^ть(ся). 
ИЗКХЗр, -а κ . ИЗЙбрь, -я α. ελάφι μεγαλό

σωμο της ανατολικής Σιβηρίας.
*ИЗЙМ, -а (-у) α. σταφίδα· хлеб С -ОМ στα

φιδόψωμο. II εχφρ. не фунт -у δεν είναι παί
ξε - γέλασε.

изймина, ~Ь! θ. ρόγα, κλωνί σταφίδας, 
изуминка, -и θ. ρογίτσα σταφίδας. II μτφ. 

ελκτικότητα, ελκυστικότητα, θελκτικότητα· в
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нём нет -и αυτός δεν έχει τίποτε το ελκυσα- 
40· человек 'ОЙ άνθρωπος ελκυστικός.

изюмный επ. σταφιδίσι.ος· - Вкус γεύση στα
φίδας· -ое винб κρασί απο σταφίδα.

зтчйщество, -а ουδ. κομψότητα, χάρη, σικ· φι
λοκαλία· γλαφυρότητα· ~ архитект^Ы  αρχιτε- 
κτονική κομψότητα· -> КОСТЙма κομψότητα κο
στουμιού· -> ДВИЖЕНИЙ η χάρη των κινήσεω ν ~ 
изложёния η γλαφυρότητα της αφήγησης 

Изпщно επίρ. κομψά, με χάρη· γλαφυρά.
иайщнооть, -и θ. βλ. natoecTBo. 
иайпшый επ ., ρρ: -щен, -щна, -ЩНО κομψός, 

χαριτωμένος· λεπτός, λεπτεπίλεπτος· -ая фи- 
Г ^ а  κομψή φιγούρα* -ые манёры λεπτόί τρόποι· 
« СТИЛЬ κομψό στυλ· ~ П0черк καλλιγραφικός 
γραφικός χαρακτήρας. II εχφρ. -ые ΗΟΚ̂ ΌΟΤΒΕ 
οι Καλές Τέχνες· -ая литерат^а ή словёс- 
НОСТЬ (π αλ.) φιλολογία, 

икание, -я ουδ. βλ. ик0та 
Йканье, -я ουδ. η προφορά των φωνήεντων е, 

Я σαν И όταν βρίσκονται μπροστά απο την το
νιζόμενη συλλαβή: веснй - BHCHd, КИПЯТ0К- 
кш итбк,

Икпть p .δ. έχω λόξιγκα. II -СЯ έχω λόξιγκα. 
ЙкаТЬ ρ.δ. προφέρω τα γράμματα е , Я σαν 

„ I " ,  όταν αυτά βρίσκονται μπροστά απο την 
τονιζόμενη συλλαβή.

ИКН^ТЬ(СЯ) P . O .  βλ. и к^ ть (ся ).
*ИК0на, -Ы θ. εικόνα, εικόνισμα· -Ы СВЯТЫХ 

εικόνες αγίων,
ИК0ННЫЙ επ. της εικόνας· ~ая ЖЙВОПИСЬ ει

κονογραφία· αγιογραφία.
шсоноббрец, -рца α. (π αλ.) Είκονομάχος .  
иконоббрческий  επ. Ε ίκ ο ν ο μ α χ ι κ ό ς . 
ИКОНОббрчестВО, -а ουδ. ε ικονομαχία .  
ШС0Н01рафпчесКИЙ επ. ε ικουογραφικός .

*ИК0Н01р0фиЯ, -И θ. εικονογραφία, 
иконопйоец, -СЦа α. εικονογράφος, αγιο- 

γράφος.
ИКОНОПЙСНЫЙ επ., βρ: -ΟΘΗ, -Сна, -СНО. 1

εινιονογραφινιός, αγιογραφινιός. 2 μτφ. σαν την 
εικόνα- -ое ЛИЦ0 πρόσωπο εικόνας· -ая кра- 
COTd ομορφιά εικόνας.

ЙКОНОПИСЬ, -И θ. εικονογραφία, αγιογραφίοτ.. 
иконопочитёщ ие, -я ουδ. (παλ.) εικονολα- 

τρεία.
*ИКОНОСК0П,~а α. εινιονοσκόπιο (τηλεόρασης).

*ΗΚ0Η00Τέ0, -а α. (εκκλσ.) εικονοστάσια.
*ИКОНОТёка, 'И θ. εικονοθήκη.
Шсбрка, ~И θ. γόνος ψαριών, γονίδι. II χα- 

βιαράνιι.
икбрный επ. του χαβιαριού· ~ое дёло η 

χαβιαριακή τέχνη.
И Кбта , -Ь! θ. λόξιγκας.
Юф ,̂’ ~Ы θ. γόνος, γονίδι ψαριών МеТ̂ НИе 

~Ы απόθεση του γόνου. И χαβιάρι, αυγοτάραχο·

зернйстая - σπειρωτό χαβιάρι· Паюсная ~ πε- 
πιεαμένο χαβιάρι· осетровая - μαύρο χαβιάρι· 
кётовая - κόκκινο χαβιάρι, μπρικ· метйть 
-у γονοβολώ, γονεύω. II τροφή λεπτοτεμαχι- 
σμένη· баклаяйнная -· κονσερβοποιημένες, λε- 
πτοτεμαχισμένες μελιτζάνες.

ИкрЙ? -Ы, πλθ. Йкры, γεν. икр θ. γάμπα, 
γαστροκνήμη.
ШфЙНка, -Ы θ. ένας κόκκος γόνου· ωάριο,
ИкрЙСТЫЙ επ., βρ; -ЙСТ, ■’Ά, -Ο βλ. ШфЯ- 

Н0Й.
икромёт, -а α. βλ. икрометание.
икрометание, -я ουδ. εναπόθεση γόνου.
ШфЯНЙК, -А α. εργάτης ειδικός στην κατα

σκευή χαβαριού,
Икрянбй επ. του γόνου, ωοφόρος, ιι του χα

βιαριού, για χαβιάρι· - (Зочбнок βαρελάκι για 
χαβιάρι.

ИКС, -а α. ο άγνωστος „X "  . II εχφρ. - лу- 
ЧЙ (παλ.) οι ακτίνες ρέντκεν.

ИЛ, -а α. ιλύς, λάσπη του βυθού.
ЙЛИ σύνδ. διαζευκτικός, 1 ή, είτε* ЙЛИ. .. 

ЙЛИ... ή ,,, ή , , , ,  είτε ,,, ε ίτε ... 2 μήπως, 
άραγε· - ВЫ 5το не зн аете?  μήπως αυτό δεν 
το ζέρετε; 3 εν εναντία περιπτώσει, άλλως, 
διαφορετικά· уходй, -· Х̂ ’же б^^дет φεύγα, δι
αφορετικά θάναι χειρότερα. Ι| επεξηγηματι
κός· δηλαδή· земновбдные, -  амфйсии ( συνώ
νυμα)· Константинбполь, ~ Царьгрйд ;Κο)νστα- 
ντινούπολη, δηλαδή Βασι'λούπολη.

ЙЛИСТЫЙ επ., βρ: ЙЛИСТ, -а, -Ο λασπώδης.
ИЛЛЮЗИОНИЗМ, -а α. 1 φαινομενικότητα, α

πάτη, πλάνη. 2 οφθαλμαπάτη (τοιν ταχυδακτυ
λουργών ).

ИЛЛЮЗИ0НЙСТ, -а α. οπαδός της φαινοιιενι- 
κότητας. Ι| ταχυδακτυλουργός.
, ИЛЛЮЗИОНИСТЙчесКИЙ επ. της φαινομενικό
τητας· ~ая филосбфия φιλοσοφία της φαινομε
νικότητας.

ИЛЛГОЭИОНЙСТСКИЙ επ, βλ. иллюзионистйческий,
иллгозибнный επ. φαινομενικός, .απατηλός, 

ψεύτικος,
*ИЛЛЮЗИЯ, ~И θ, αυταπάτη, παραίσθηση, ψευ

δαίσθηση- оптйческая ~ οφθαλμαπάτη- стрбить 
(создавать) себё ~И τρέφω αυταπάτες.

ИЛЛЮзбрно επίρ. απατηλά.
ИЛЛЮЗбрность, ~и θ. απατηλότητα. 

*иллгозбрный επ., βρ: ~рен, ~рна, ~рно απα
τηλός, φανταστικός- της παραίσθησης" φρού
δος, μάταιος- ~Ы8 надёжды απατηΛές ελπίδες- 
'Ь!в результаты  απατηλά αποτελέσματα. 
*иллшинптор α. φινέστρα, φινιστρίνι.

ИЛЛХМИнйтор? -а α. εργάτης φωταγώγησές.
ИЛЛШИНаЦИбнНЫЙ επ. φεγγοβόλος, φιοτοβό?ος. 

’̂ ИЛЛШИНЙЦИЯ, -II 0. φωταγώγ’'ση, φωταψία.
иллшинйровать(ся) ρ.δ. βλ. иллк.’/;11новатг:-
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(СЯ).
ИЛЛШИН0в4тЬ, -Н̂-ГО, “ Нуешь, παθ. μτχ, τιαρθλ, 

χ ρ .  иллшин0ванный, Зр: -ван, ~а, -о р.о.ч. 
6. μ. 1 φωταγωγώ, 2 (παλ.), χρωματίζω, τίαχίλ- 
λω με χρώματα, II -СЯ φωταγωγοίιμαι. II χρ(ί>- 
ματίζομαι με τιοικιλλαι χρώματα.

иллюстратЙВНЫЙ επ, εLчo\ιovpô φ̂ иόςr ~ ма
териал εΐΗονογραφικό υλικό. Π με εικόνες, με 
εικονογραφίες· - мётод μέθοδος με[παραστα- 
τικά (εποπτικά) μέσα.

иллюстратор, -а α, εικονογράφος βιβλίου. 
*ШШХЗТр4ЦИЯ, -И θ. 1 εικόνα, εικονογραφία· 

кнйга с -ми βιβλίο με εικόνες, 2 εικονο- 
γράφιση, 3 Ι̂ τφ, εποπτική εικόνα· παραστατι
κή επεξήγηση.

иллюстрйрование, -я ουδ. εικονογράφιση· ~ 
журнала εικονογράφιση περιοδικού. II μτφ. 
ανάγλυφη (παραστατική) παρουσίαση.

иллюстрйрованный επ. απο μτχ. εικονογρα
φημένος· - журнал εικονογραφημένο περιοδικό.

Ш1ЛГОС11)Йровать, -руго, -руешь, παθ. μτχ. 
παρλθ, χρ. шшострйрованный, βρ: -ван,
-ο ρ,δ,κ.σ.μ. εικονογραφώ (βιβλίο, περιοδι
κό). II μτφ. επεξηγώ· ■« СВОЙ доказательства 
цитатами επεζηγώ τη μαρτυρία μου με περι
κοπές έργων. II εικονογραφούμαι. Ill μτφ. επε- 
ζηγούμαι.

иловйтый επ., βρ: ->Βέτ, ~а, Ό λίγο ι- 
λώδης, λασπώδης.

ЙЛОВЫЙ επ. βλ. ЙЛИСТЫЙ.
*·ΐυΐ0Τ, ~а α. (κυρλξ. κ. μεφ. ) είλωτας.
ИЛЬ σύνδ. βλ. ЙЛИ,
ИЛЬЙН день, ~к дня α. η γιορτή του αϊ-Λιάι 
Йлька, -II θ. είδος ικτίδας.
ИЛЬМ, -а α. φτελιάς, πτελέα (δέντρο). 
ИЛЬмённыЙ επ. της λιμνίτσας,
Ильмёнь, -Я α. (διαλκ.) λιμνίτσα ποτάμια, 
ильмбвник, -а α. φτελιάθαμνοι 
ЙЛЬМОВЫЙ επ. φτελιαδίσιος. II ως ουσ. πλθ, 

-ые τα ουλμοειδή,
♦имажинйэм, -а α, επινόηση, φαντασία, φα

ντασιοκοπία, ιααζινισμός.
ималошйст, -а α. οπαδός του ιμαζιυισμού. 
имазинйстский επ. του ιμαζινισμού.

’'ИМЙМ, -а α. ιμάμης.
ШЙТЬ (παλ. ) ёмлю, ёмлешь κ. (διαλκ.) Ш^Ю, 

имеешь p .δ.μ. παίρνω· πιάνω. II -СЯ πιάνομαι.
ИМбЙрныЙ επ. του ζιγγίβερι, απο ζιγγίβε- 

ρι, ζιγγιβερίσιος.
шлбйрь, -ή α. ζΐ-γγίΡερι, πι-περόρριζα,τζί- 

ντζερι. И άρτυμα με ζιγγίβερι.
Имёние, ~Я ουδ. 1 κτήμα· αγρόκτημα· τσι

φλίκι. 2 περιουσία· ιδιοκτησία.
именйнник, -а α., -ца, -ы θ. ο γιορτάζων,

η γιορτάζουσα.
Именйнный επ. της ονομαστικής γιορτής· -

Обёд τραπέζι (γεύμα) για την ονομαστική γιορ
τή· - ПИр0Г πίτα για την ονομαστική γιορτή.

именйны, -НЙН πλθ. ονομαστική γιορτή· се- 
Г0ДНЯ МОЙ - σήμερα έχω την ονομαστική μου 
γιορτή, σήμερα γιορτάζω· ПОЗДравлЙЮ вас С 
-ами σας εύχομαι χρόνια πολλά για τη γιορτή 
σας· справлЙТЬ свой - γιορτάζω την ονομαστι
κή γιορτή με διασκέδαση, γλέντι. II γιορτα
σμός της ονομαστικής γιορτής,

именптельвый επ, - падёж ονομαστική πτώση, 
именйтость, -и θ, φήμη, όνομια (ξακουστό), 
именйтый επ., -НЙТ, -а, -ο. 1 (παλ.) υ

ψηλά ιστάμενος στην κοινωνία, επιφανής. 2 
ονομαστός, ξακουστός, φημησμένος, περιώνυ
μος· ένδοξος.

пменно επίρ. 1 συγκεκριμένα, για την α
κρίβεια, ονομαστικά· δηλαδή· ДЛЯ έτοΓΟ Ί^έ-
буются три вёщи, а умёнье, терпёние и 
дёньги γ ι ’ αυτό χρειάζονται τρία πράγματα, 
συγκεκριμένα: ικανότητα, υπομονή και χρήμα
τα· вот ~! να ακριβώς! (ό,τι χρειάζεται)· -
Об 5τθΜ и дёт речь ακριβώς γι’ αυτό γίνεται 
λόγος· КТО -? ποιός ακριβώς; СК0ЛЬКО -? πό
σο ακριβώς; 2 ναι, έτσι, πραγματικά.

именн0й επ. ονομαστ(,Ηος· - пригласителышй 
билёт ονομαστική έγγραφη πρόσκληση ή ονομα
στικό προσκλητήριο* - СПЙСОК ονομαστικός κα
τάλογος· -όθ КОЛЫД0 δαχτυλίδι ονοματισμένο.
II (γραμμ.) ονοματικός, του ονόματος· -бе 
склонёние η κλίση των ονομάτων -бе сказуе
мое ονοματικό κατηγόρημα. II εκφρι. - ук0з βα
σιλικό διάταγμα, κυβερνητική διάταξη υπο
γραμμένη απο το βασιλιά.

именбванный επ. απο μτχ; -ое цислб συ
γκεκριμένος αριθμός.

именовйть, ную, -нуешь, παθ. μτχ, παρλθ, 
χβ. именбванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ, ο
νομάζω, αποκαλώ, λέγω, ονοματίζω, βγάζω το 
όνομα· те, котбрых -нуют филосбфами αυτοί, 
τους οποίους τους λένε φιλόσοφους. II -0Я ο
νομάζομαι, αποκαλούμαι, λέγομαι.

ИМёньИПе, -а ουδ. κτηματάκι. 
имёньишко, ~а ουδ. παλιοκτηματάκι, 
иметь, -ёю, -ёешь ρ,δ,μ, 1 έχω, κατέχω· - 

дёньги έχω χρήματα· - прйво έχω δικαίωμα· ~ 
талант έχω ταλέντο· 5το -ёет большбе значё- 
ние αυτό έχει μεγάλη-σημασία· - мужество от
крыто признать CBOib ощйбку έχω το θάρρος α
νοιχτά να παραδεχτώ το λάθος μου· - ВОЗМбж- 
НОСТЬ έχω τη δυνατότητα· - СТЫД ντρέπομοχ, Ц 
(για μήκος, ύψος κ .τ .τ .) έχει, είναι· 5та 
матёрия -ёет метр ширины αυτό το ύφασμα έ
χει ένα μέτρο φάρδος· 5та бкшия -ёет СТО 
мётров В высоту αυτός о πύργος είναι εκατό 
μέτρα ψηλός.
И διαθέτω, χρησιμοποιώ· - КОГб-Н. Помбщни-
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ка έχω κάποι,ου βοηθό. 2 (псхХ.) με απαρμφ. о, 
σχηματίζει μέλλοντα σ. και αντιστοιχεί μετο 
μόρΐΌ „θα"·· adBî a ότο сообщёние ~ ё е т  поя- 
ВЙТЬСЯ в газётах αύριο αυτή η ανακοίνωση θα 
δημοσιευθεί στις εφημερίδες· 8 М&рта ->ёет 
бы ть КОЩёрт στις 8 του Μάρτη θα έχει συ
ναυλία· вмёсте с шёющими п о с т у п й т ь . , .  μα
ζί με κείνους που θα εισαχθούν... Я ш ёго К 

вам п р б с ь б у  θα σας παρακαλέσω. 3 με ουσ, 
σε αιτ. πτώση εκφράζει ενέργεια αυτού του 
ουσ. - отнощ ёние σχετίζομαι· - п р ш е н ё -  

ние εφαρμόζομαι· ■· притязание διεκδικώ· 
хоадёние κυκλοφορώ. 4 έχω αγαπητικό.ΙΙ εκφρ.
- мёСТО συμβαίνω,·γίνομαι, λαμβάνω χώραν 
5 τ ο  со б й т и е  имёло м ёсто  п о з а в ч е р а  αυτό το 
γεγονός έγινε προχτές· -> Цёлыо (ή ц е л ь ) ε
πιδιώκω, έχω ως σκοπό (σΗοπεύω): НИЧ8Г0 Ηβ
- πρότΗΒ 6εν έχω καμιά αντίρρηση. II -СЯ υ
πάρχω* п р еп й тств и й  (к  ч е м у - н .)  не - ё е т с я  ε
μπόδια δεν υπάρχουν -ГОТСЯ В продаже υπάρ
χουν για πούλημα (πουλιούνται)· по имёющим- 

СЯ свёден и ям  κατα τις υπάρχουσες πληροφορί
ες. И εχφρ. -> В в и д у  παίρνομαι(λαμβάνομαι) 
υπ’ όψη.

и м и тйтор, -а α. μιμητής, μίμος.
И11Ит4торскЯЙ επ. μιμητικός· -ие СП0С06- 

НОСТИ μιμητικές ικανότητες.
*;ИМИТЙЦИЯ, -И θ. μίμηση: “  ЗВуТСОВ ЖИВ0ТНЫХ 

μίμηση των φωνών των ζώων. II απομίμηση· 
мрймора απομίμηση μάρμαρου· 5 το  не н а ст о й - 

ЩИЙ бриллийнт, а  - αυτό δεν είναι πραγματι
κό μπριλάντι, αλλά απομίμηση (τεχνητό).

имитйровать, -руго, ^руешь p. δ. μ. μιμούμαι·
- Г0ЛОС ЖИВбтных μιμούμαι τη φωνή των ζώων.
II κάνω απομίμηση (τεχνουργώ)· ~ жёмчуг κά
νω απομίμηση μαργαριταριού. Π --СЯ μιμούμαι.
II κάνω απομίμηση (τεχνουργώ),

Имыанёнтность, -и θ. το έμφυτο, έμφυτη ι
διότητα,

♦имманёнтный επ., βρ: ~Τ8Η, -ТНа, -ΤΗΟ έμ
φυτος, ενυπάρχων, σύμφυτος.

‘ им м игрант, - а  α. - к а ,  -и θ. μετανάστης,-ι- 
δα.

ИЬО(ИГр4нТСКЯ1 επ. μεταναστευτικός, του 
μετανάστη.

ИМЛППТ5ацИ(5нныЙ επ. μεταναστευτικός, της 
μετανάστευσης.

ИМШПрёцИЯ, -И θ. μετανάστευση· προσφυγιά.
II οι μετανάστες· οι πρόσφυγες, η προσφυγιά.
II εκφρ. - капитала εισροή σε μια χώρα ζένου 
κεφαλαίου.
♦иммигр^вать, 'Рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. με

ταναστεύω.
ишобилизёции, -И θ, ακινησία, ακινητο- 

ποίηση.
♦иммобилизовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ.

παρλθ. χρ·. иммобилизбванныЯ, βρ: ~ван, -а, 
-о p.о.μ, (ιατρ.) ακινητοποιώ.

ИНЮралпзм, -а α. ιμμοριαλισμός, ξεπεσμός 
ηθικών αζιών.
♦имморальный επ., βρ: -Л8Н, ЛЬНа, ~ЛЬН0 α

νήθικος.
'♦иммортёль, -и θ. αθάνατος (για μερικά φυ

τά),
иммунизация, -И θ, ανοσοποίηση, 
иммунизйровать, -рую, -руешь ρ,δ.κ.σ. μ.

1 (ιατρ.) ανοοοποιώ, 2 (νομ.) παρέχω άσυλο.
иммунитёт, -а α, 1 (ιατρ,) ανοσία, II μτφ, 

ανθεκτικότητα, αντοχή σε επιδράσεις. 2 (νομ) 
άσυλο,
*ИМуННЫЙ επ., βρ: ~^8Η, ~^8на, ~̂ Н8Н0 α

πρόσβλητος απο δηλητήριο, άνοσος. 
иммунолбгия, -И θ. (ιατρ.) ανοσία, 
иммунотерапйя, -и θ, (ιατρ,) θεραπεία με 

επίκτητη ανοσία,
*императйв, -а α. 1 επιταγή· нравственный~ 

ηθική επιταγή. 2 η προστακτική έγκλιση.
ИМПератЙВНЫЙ̂  ̂ επ. επιτακτικός, προστακτι

κός.
•император, ~а α. -рИца,-Ь! θ. αυτοκράτορας, 

-τειρα.
ИМПер4торскИЙ επ. αυτοκρατορικός. 

*импери0л? -а α. (παλ.) ρωσικό παλαιό νό
μισμα.
*импери0л? -а α. (παλ.) επίστεγο οχήματος. 
*империалйзм, -а α. ιμπεριαλισμός. 
*ИМПериалпот, -а α. ιμπεριαλισιττίς. 
|империалистйче<жий επ. ιμπεριαλι στικός, του 

ιμπεριαλισμού.
империалистский επ. ιμπεριαλιστικός, του 

ιμπεριαλισμού ή του ιμπεριαλιστή.
*ИМПёрия, ~И θ. αυτοκρατορία, 
импёрский επ. αυτοκρατορικός. 
импозантность, ~И θ, επιβλητικότητα. 

*ИМП030НТНЫЙ επ., βρ: -тен, ~тна, 'ΤΗΟ ε
πιβλητικός, μεγαλοπρεπής.

*ИМП0НЙр0Вать, -рую, -руешь, μτχ.ενεστ.ΚΜ- 
ПОНЙрушиЙ, ρ.δ. επιβάλλω, επιβάλλομαι· ε
μπνέω ( σεβασμό, φόβο κ .τ .τ .) .

ИМП0НЙР31ШИЙ επ. απο μτχ. που επιβάλλε
ται, που εμπνέει σεβασμό.

♦ЙМПорт, -а α. 1 εισαγωγή (εμπορευμάτων).? 
το σύνολο (ποσό) εισαγωγής.

импортёр, -а α. εισαγωγέας (εμπορευμάτων). 
*ИМП0ртЙр0Вать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. ει

σάγω (εμπορεύματα). II -СЯ εισάγομαι.
ЙМПортныЙ επ. εισαγωγικός- -ые ПОШЛИНЫ ει

σαγωγικός φόρος (δασμός)· -ые ТОВарь! εμπο
ρεύματα απο το εξωτερικό.

ИМПОТёнТ, -а α. ανίκανος για συνουσιασμό. 
тшотёнтный επ., βρ: -τθΗ, -тна, ~τι-;ο. 1

ανίκανος σεΓ.ουαλικά. 2 μτφ. στείρος, άγονος.
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*ИМП0ТёщШ1, -и Θ. 1 ανικανότητα οεζουαλι- 
4ή. 2 μτφ. στείρωση, οτειρότητα,
♦импресарио α. άκλ. θεατρώνης, ιμπρεσάριος, 
*ИМпрессИ0Н03М, -а а. ιμπρεσιονισμός, 
шушрессионбст, ->а α. ιμπρεσιονιστής. 
импрессионистйческий επ. ιμπρΕοιονιστικός. 
импрессионистйчный επ., зр: ~чен, -чна.-о 

ιμ π ρ ε σ ιο ν ισ τ ικ ός .
импрессионйстский επ. ιμπρεοιονιστικός. 
импровизатор, --а α. αυτοσχεδιαστής. 
импровизаторский επ. αυτοσχεδιαστικός. 
импровизаторство, ~а ουδ. η τέχνη του αυ- 

τοσχεδιαστή.
импровизация, -и θ. αυτοσχεδιασμός· αυ

τοσχεδίασμα.
импровизйрованный επ. απο μτχ. αυτοσχεδι

ασμένος.
*импровизйровать, -рую, -руешь p.δ. н. σ.

αυτοσχεδιάζω. И -СЯ αυτοσχεδιάζομαι.
*̂ МПуЛЬС, -а α. ώθηση, προτροπή, παρόρμη- 

ση εσωτερική. II (φυσ.) κίνηση.
импульсЙВНОСТЬ, -и θ. ώθηση εσωτερική. 
ШШульспвныЙ επ. ωθητικός, κινητήριος· α

νακλαστικός· -ые ДВИжёнш ανακλαστικές κι
νήσεις. II ορμητικός, απότομος, φουριόζικος*
- чел о век  φουριόζος άνθρωπος.

ЙМПУЛЬСНЫЙ επ. ( η λ ε κ τ ρ . )  ωθητικός.
Ймут 3° πρόσ. πλθ. του παλ. ρ. ЙТИ παίρ- 

VL!· στην έκφρ. мёртВые Срёму Не - μη θίγεις 
τους νεκρούς, να σέβεσαι τους νεκρούς.

им^ественный επ. περιουσιαπός, κτητορ ι-  
κός , κτηματικός· -Ы8 npasd περιουσιακά δ ι 
καιώματα· -ые отношёния περιουσιακές σχέσεις.

И М ^ е с т в о ,  ~а ουδ. περιουσία· двйжимое И 
недВ11кимое -■ κινητή και ακίνητη: περιουσία.
II τα πράγματα, τα υπάρχοντα, το βιός.

имущий επ. εύπορος, ευκατάστατος· πλούσι
ος· -ие классы  οι εύπορες τάζεις· в л а с т ь  
-их η εξουσία των πλουσίων.

ЙМЯ, &.’.ени, πλθ. имен^, имён, именам ουδ.
1 όνομα· по Ймени Пётр ονομάζομαι πέτρος· 
энать  кого  по ймени ξέρω κάποιον ονομαστι
κά· кр естн ое  - βαφτιστικό όνΟμα· - И фамй- 
ЛИЯ ονοματεπώνυμο. Ι| ονομασία· - суДна όνο
μα σκάφους· ПОД Йменем με το όνομα (που φέ
ρει το όνομα ).  2 φήμη* чел овёк  С бОЛЬШЙМ 
Йменем άνθρωπος με μεγάλο όνομα· кр ;^ные 
имен  ̂ τα μεγάλα ονόματα ( ο ι  φημισμένο ι, οι 
ξακουστοί)·  ОЧернЙТЬ чь ё  Доброе - αμαυρώνω 
τη φήμη κάποιου. 3 (γρ α μ μ . )  όνομα· '  сущес- 
твйтельное όνο^α ουσιαστικό . II εχφρ. Йменем 
στο όνο'αα, εν ονόματι· Йменем эакбна στο ό
νομα το·,; νόμου· ΒΟ ЙКЯ στο όνομα, χάριν, για 
χάρη, προς όφελος· на - στο όνομα, επ’ ονό- 
ματι· заявлёни е  на - директора αίτηση στο 
διευΓυν,-ή (κ α ι  με το ονοματεπώνυμό του)·

на своё - στο όνομά μου, επ’ ονόματί μοντ ОТ 
Ймени К0Г<5 εξ ονόματος κάποιου· С Йменем με 
όνοιια, ονομαστός, ξακουστός· ОТ Μ0ΘΓ<5 Ймени 
εξ ονόματός μου· тблько По Ймени μόνο ν'·» 
το όνομα, για τον τύπο, τυπικά, 

ик|Ярёк α. άκλ. κάποιος,
ИН1 μόριο ενδοτικό (διαλκ,) καλά, ας είναι , 
инахошслшций επ. κ. ουσ. (παλ.) ετερό

δοξος, αλλόδοξος, αλλόφρονας, αντιφρονων пре
следовать -ЫХ καταδιώκω τους αντιφρονού- 
ντες,

ЙН^че επίρ, αλλιώς, αλλιώτικα, διαφορε
τικά, κατ’ άλλον τρόπο· Н0ДО ЖИТЬ - πρέπει 
να ζούμε διαφορετικά, II ειδεμή, ειδ’ άλλως, 
εν εναντία περιπτώοει, διαφορετικά. II εχφρ, 
так ЙЛИ ~ έτσι είτε αλλιώς· не - απαραίτη
τα, οπωσδήποτε,δκχΙφορετικά δε γίνεται, 

*ИНв4зИЯ, -и θ. μετάδοση νόσου απο παράσι
τους οργανιομούς,
*ИНВадЙД, -а α. ανάπηρος, σακάτης' - ВОЙНЫ.' 

ανάπηρος πολέμου,
Инвалйдность, -и θ. αναπηρία, σακατιλίκι, 
ИНВалЙДНЫЙ επ. του ανάπηρου* αναπηρικός*

- ДОМ σπίτι ανάπηρων.
*инвектйва, -Ы θ. θικτικός λόγος, βρισιά, 

υβριστική επίθεση.
инвентаризаци0нный επ. της περιουσιακής 

απογραφής· -ая КОМЙССИЯ επιτροπή περιουσι
ακής καταγραφής.

инвентаризация, -и θ. καταγραφή της περι
ουσίας. II έλεγχος ύπαρξης και κατάστασης πε
ριουσίας.

инвентаризйровать, ~рую, ~руешь p.δ. κ.σ. 
μ. 3λ. инвентаризовать. 

инвентаризовйть, ~зую, -зуешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. инвентариэбванный, βρ: -ван, >а, 
-о καταγράφω, απογράφω περιουσία.

инвентарный επ. της καταγραφής περιουσίας·
~ СПЙС0К κατάλογος καταγραφής περιουσίας, 

*йнвент6рь, -я α. 1 περιουσία (όλα ταπράγ- 
ματα επιχείρησης, ιδρύματος, οργάνωσης), 2 
κατάλογος περιουσιακός, " ε·"ηο. ЖИВ0Й - η 
περιουσία σε ζώα· мёртвый -· περιουσία σε εί- ' 
δη (πράγματα).

ИНВерсЁрованныЙ επ. (φιλγ., γλωσ.) αντί
στροφος, ανάστροφος.
*ИНВбрСИЯ, ->И θ. (φιλγ., γλωσ.) αναστροφή, 

μετάθεση λέξεων.
*ИЯВерт6р0Вание, -я ουδ. (ηλεκτρ.) ανα

στροφή .
ИНВёрТор, -а α. αναστροφέας. 
инвестбрование, -я ουδ. εισαγωγή κεφα

λαίων επένδυση.
*Инвест6ровать, ~рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. ει

σάγω κεοάλαια, διαθέτω κεφάλαια.
Инвестицибнный επ. εισαγωγικός, της επέν-
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δύσης (κεφαλαίου ) .
инвесгйция, ~и в. βλ. инвест%ование. 
ИНВёсТОр, * а  а .  εισαγωγέας κεφαλαίων, που 

επενδύει- κεφάλαια.
шгалйтор, -а  α. 1 συσκευή γΐ-α εισπνοές. 2 

θάλαμος εισπνοών.
ИЯГалЙФОрИЙ, ~Я α. θάλαμος εισπνοών, 
шгаляцибнный επ. της θεραπείας με ε ι 

σπνοές, ε ισπνευστικός.
*ШгалЙЦИЯ, -И θ. εισπνοή φαρμάκων. 
*ИН1реДИёнТ; ~а α. συστατικό, σ τ ο ιχ ε ίο .  
ЙНДа κ .  ЙНДО σΰνδ. (διαλκ.) ώστε, τόσο ώσ

τ ε ,  τόσο που· удйрился Я лбом ~ йскры из 
глаз посыпались χτύπησα στο μέτωπο τόσο που 
σπίθες έβγαλαν τα μάτια.

ЙНДевеТЬ ρ .δ .  σκεπάζομαι με πάχνη, 
индёец, 'Д ёй ц а α., -дианка е. Ερυθρόδερμος, 
индёйка, ~И θ. (,νδόρνιθα, δ ιάνος , γάλος, 
индёйский επ. του Ερυθρόδερμου. Н εκφρ. 

~ п е т ;^  γάλος, δ ιάνος , κούρκος, (,νδόρνιθα.
*ЙНДекс, -а α. 1 δ ε ίχ τη ς ,  πίνακας περιεχο 

μένων, κατάλογος· ~ ВЫХОДЙЩИХ КНИГ πίνακας 
εκδιδομένων β ιβ λ ίω ν  - произвоД Й тельности| 
Трудй δε ίχτης  της παραγωγικότητας της δου
λειάς· - цен δείχτης  τιμών. 2 δε ίχτης  μα
θηματικός.

йндеконый επ. του δ ε ίχ τ η ,  του πίνακα, του 
κατάλογου· ~ые Показатели, οι δ ε ίχ τ ε ς .

*ИНДетермИНЙЗМ, ~а α. ιν τ ε τε ρ μ ιν ισ μ ό ς ,  αυ
ταρχία , ανα ιτιοόοξία .

индетермивйст, ~а α. ιν τ ε τ ε ρ μ ιν ισ τ ή ς .  
и н тетер м ш и стб чески а  επ. ιν τ ε τ ε ρ μ ιν ισ τ ι-  

Η0ς.
индианка,’ ~И θ. Ερυθρόδερμη.· 
индайнка? ~и θ. ίνδ ή .
ИНДИВЙД, ~а α. βλ. индивйдуум. 
индивидуализация, ~И θ. εξατομίκευση, έ

ρευνα κα τ’ άτομο.
индивидуализйровать, ~рую, -руешь p .6. κ .  

σ .μ .  εξατομικεύω, εξετάζω μεμονωμένα, κα τ ’ 
άτομο. II ~СЯ εξατομικεύομαι, εξετάζομαι με
μονωμένα.

индавидуалйэм, ~а α. ατομικισμός , 
индивидуалйст, ~а α. ατομικ ιστής , 
ИНДИВИДуаЛИСТЙчеокИЙ επ. α τ ο μ ικ ισ τ ικό ς .  
индивидуалисгбчный επ .,  βρ: ~чен, ~чна,~ο 

α τ ο μ ικ ισ τ ικό ς .
ИНЛИВИДуаЛЙСТСКИЙ επ. α τ ο μ ικ ισ τ ικό ς ,  του 

ατομικ ιστή .
ИНДИВИДУАЛЬНО επίρ. ατομικά, μεμονωμένα, 

ξεχωριστά.
ИНДИВИДУАЛЬНОСТЬ, ~И θ. ατομικότητα. 

*индивиду411ьныа επ ., βρ: -лен, -льна, ~ο; 
α τομικός , ξέχωρος·. ~ые осббенности учеников 
ατομικές ιδ ιομορφίες  των μαθητών (ατομικός 
χαρακτήρας των μαθητών)· ·· с л ;^ а й  ξεχωριστή

( ι δ ια ί τ ε ρ η )  περίπτωση· ~ое ХОЗЯЙСТВО' (^τομι- 
κό νοικοκυριό· -Ое требование «"τομιπή δ ι-  
ε κδ ίκ ισ η ,  П εκφρ. - перевязочны й  п акё т α
τομικός επίδεσμος (τραυματία ).

*ИНДИВЙДУУМ, -а α. άτομο, πρόσωπο, άνθρω
πος· μονάδα,

*ЙНДЙКЗ ουδ. άκλ. κυανή βαφή, λουλάκι, ι ν 
δ ικ ό ,  II ινδικοφόρα η βαφική (φ υ τό ) .

ичдйец, -ййца α ,, ~дианка, ~и е. ΐν δ ό ς ,~ ή .  
~Я α. ίν δ ιο  (χη μ ικ ό  σ τ ο ι χ ε ίο ) ,  

επ. ιν δ ικ ό ς .
*ИНДШЙТОР, ~а α. δ ε ίχτη ς ,  

индикаторный επ. δ ε ι χ τ ι κ ό ς ,  του δ ε ίχ τη .
*ИНДЙКТ, ~а а. (παλ. ε κκ λσ , ) δεκαπενταετη- 

ρί δα.
индифферентйзм, ~а а. αδιαφορία, απάθεια- 

~ В Полёмике αδιαφορία στην πολεμική.
индифферентно επίρ. αδιάφορα, ηε απάθεια, 

αμέτοχα.
индиф ф ерентность, ~И θ . αδιαφορία, απά

θεια· αμεθεξία· рели ги бзн ая ~ θρησκευτική 
αδιαφορία.

♦индифффёнтный επ ., βρ: ~тен, ~тна , ~τκο; 
αδιάφορος, απαθής· αμέτοχος.

ЙНД0 βλ. йнда.
индоевропейст, ~а α. ινδοευρωπαϊστής, ε ι 

δ ικός  στην ινδοευρωπαϊκή γλωσσολογία.
ИНДОевроПеЙСТИКа, ~И θ. ινδο ευρωπαϊκή γλωσ^ 

σολογία.
индоевропейский επ. ίνδοευρωπαϊκός· ~ке 

ЯЗЫКЙ ινδοευρωπα’ικές  γλώσσες.
ИНД0Л0Г, ~а α. ινδολόγος.
ИНДОЛОГИЯ, ~И θ. ινδολογία . 
индонезйец, -да α ., - зй й ка , ~и θ. ίίνδο- 

νήσιος, ~ ια.
индонезййский επ. ι νδονησιακός .

*инд0ссам ент, ~а α. οπισθογράφηση (συναλ
λαγματικής , γραμματ ί ου κ , τ , τ . ) .  

инд оссан т, ~а α. οπισθογράφος. 
и нд оссй ровать, -рую,-руешь ρ . δ . κ . σ . μ ,  ο- 

πισθογραφώ (συναλλαγματική, γραμμάτιο ) .  
ИНДуЙЗМ, ~а α. ινδουισμός .
ИНДУКТЙВНООТЬ, ~И θ. επαγωγή.
ИНДуКТЙВНЫЙ επ, 1 επαγωγικός· ~ мётод ε

παγωγική μέθοδος. 2 (η λ ε κ τ ρ . )  επαγωγός, ε
παγωγικός.

инду^стор, -а α. επαγωγέας.
ИНД^ТОрНЫЙ επ, επαγωγικός, 
индукцибнный επ. επαγωγικός.

*Ш ифсцт, ~И θ. επαγωγή.
*ИНДуЛЬГёнЦИЯ, ~И о. συχωροχάρτι τουΙΠάπα.

индус1риализ0ция, ~И θ , βιομηχανοποίηση, 
εκ βιομηχανοποίηση, εκβ ιομηχαν ι σμός,

и нд усар и али зй р овать(С Я ) ρ ,6 ,  βλ, индуст- 
р и а л и 5 о в а т ь ( с я ) .

и н д устр и али зо вать, ~3ую, -зуешь, παθ. μτχ.
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παρλθ. χρ. индустриализбванный, βρ: -ван,
-а, ~0 ρ .δ .κ ,σ .μ .  Εκβιομηχαυίζω, Ι| ->cai εκ- 
βιομηχανί ζομαι.

индустриальный επ. βιομηχανικός. 
*11НД̂ С11)ИЯ, ~И θ. βιομηχανία· ТЯЖёлаЯ 

βαριά βιομηχανία· лёгкая - ελαφρά βιομηχα
νία.

ИНДбк, -ά, α. γάλος, Ινδιάνος.
ИНДШЙЧИЙ Ч. индйаечий, >ЬЯ, -ье επ. του 

γάλου, απο γάλο· -ье'ЯЙцб αυγό απο γάλο. 
индйшка, -и θ, (απ λ.) Εΐρυθρόδερμη. 
индшбнок, 'Нка, πλθ, 'ШЙта, -ШЙт α. το

γαλάκι.
пней, -я α. πάχνη, αγιάζι, 
инбртно επίρ. παθητικά, αδιάφορα· με α

δράνεια,
инертность,~И θ. αδράνεια· απάθεια, αδι

αφορία.
ИНёрТНЫЙ επ ., βρ: -ΤΘΗ, -тна, -ΤΗΟ αδρα

νής, ακίνητος. II αδιάφορος, απαθής.
♦инбрция, -И θ. αδράνεια. II αδιαφορία, α

πάθεια. II εχφρ. ΠΟ -И ασυνείδητα, μηχανι
κά, απο συνήθεια.
*ИНЖёКТОр, -а α. αντλία με ρυτή εκτόξευση, 

εκχυτήρας,
*инженёр, -а α. μηχανικός, μηχανολόγος*. -> 

-элёктрик μηχανικός-ηλεκτρολόγος· —строй- 
тель πολιτικός μηχανικός· БоёнНЫЙ - στρατιω
τικός μηχανικός.

инженёрия, -и θ. (παλ.) οι μηχανικοί, 
инженёрный επ. μηχανικός· -ые ВОЙСК̂  τα 

στρατεύματα του μηχανικού, το μηχανικό.
инженёрский επ. του μηχανικού· - ДИПЛОМ 

το δίπλωμα μηχανικού.
инженёрство, ~а ουδ. 1 το επάγγελμα του 

μηχανικού. 2 (αθρσ.) οι μηχανικοί.
инженёрша, -и θ. (απλ.) η σύζυγος του μη

χανικού.
*'инжен6 ακλ. θ. (π αλ.) ο ρόλος απλο'ϊκής 

και αθώας νέας, ινζ εν ιο ύ , И ηθοποιός τέ
τοιου ρόλου.

*ИНЖЙр, -а (- у )  α. η συκιά. II το σύκο. 
инжбрный επ. της συκιάς. II απο ούκο· ·?0Θ 

варёнье γλυκό απο σύκο· -ая пастИЛ^ о -μπελ- 
ντές απο σύκο· μπασουμάς.

ЙНИСТЫЙ επ. σκεπασμένος απο πάχνη. 
*ИНИЦИ0ЛЫ, -ΌΒ πλθ. τα αρχικά γράμματα του 

ονοματεπωνύμου ή και του πατρώνυμου μαζί. II 
τα αρχικά μεγάλα και διακοσμ^'-αένα γράμματα 
βιβλίου , πεοαλαίου κ .τ . τ .
*инициатйва, -Ы θ. πρωτοβουλία· ΠΟ С06СТ- 

В8НН0Й -е ι̂ε δική του πρωτοβουλία· 5το бы
ла его ~ αυτό ήταν δική του πρωτοβουλία· че- 
ловёк без всякой ~Ь! άνθραιπος χωρίς καμιά 
πρϋΐτοβουλία· проявлЙТЬ ~у δείχνω πρωτοβου
λία· взять 'У  παίρνω πρωτοβουλία· творчес

кая -> δημιουργική πρωτοβουλία.
Иннцштпвность, -и θ. πρωτοβουλία, 
иницяатпвный επ., βρ: -вен, -вна, -вно; 

πρωτόβουλος, με πρωτοβουλί α· της πρωτοβοτλίας. 
♦'инициатор, -а α. ρέκτης, 
иницийторство, -а ουδ. εκδήλωση πρωτοβου

λίας.
ИНЩИАторша, -и θ. (απλ.) γυναίκα με πρα̂  

τοβουλία, δραστήρια,
инкаосптор, -а α, ταμίας, Ηασιέρης.|1Ι «φρ. 

быковский - τραπεζιτικός εισπράχτορας,
- инкассаторский επ, της είσπραξης χρημάτων, 

инкасоёция, -и θ. είσπραξη χρημάτων, 
инкассйрованив, -я ουδ. είσπραξη χρημάτων, 

*кнкасс1фовать, -рую, -руешь p .δ.и.о.μ. ει
σπράττω χρήματα, βάζω στο χρηματοκιβώτιο. 
*ЙНК0ССО ουδ. άκλ. είσπραξη χρημάτων.
ИН-КВ4рто επίρ, στο ένα τέταρτο, 

*ИНКВИЗЙТ0р, -а α. 1 ιεροεξεταστής. 2 μτφ. 
βασανιστής.

ННКВЯЭпторскИЙ επ. 1 ιεροεξεταστικός. 2
I μτφ, άσπλαχνος, αλύπητος· απηνής, σκληρός. 

ИНКВИЗЙТОрСТВО, -а ουδ, ασπλαχνία, απονιά , 
αναλγησία· απήνεια, σκληρότητα.

ИНКВИаИЦИбнныЙ επ. 1 της ιερής εξέτασης.
2 μτφ. άσπλαχνος, αλύπητος· απηνής, σκληρός.

ИНКВИ30ЦИЯ, -И θ, 1 ιερή εξέταση. 2 μτφ. 
βάσανα, βασανιστήρια, μαρτύρια, μαρτυρολόγιο.

ИНК0ГНИТО επίρ, ινκόγνιτρ. I) άνθρωπος τα- 
ξιδεύων ινκόγνιτο.

*ИНК0рП0рйцШ1, -И θ. ενσωμάτωση · συγχώνευση . 
инкорпорйровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

ενσωματώνω συγχωνεύω. II -СЯ ενσωματώνομαι· 
συγχωνεύομαι.

инкриминйрование, -я ουδ. ενοχοποίηση για 
έγκλη μα.
*ийкриминАровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

(με δοτ, ) ενοχοποιώ, κατηγορώ για έγκλημα, II 
-СЯ ενοχοποιούμαι, κατηγορούμαιγια έγκλημα. 
*йпфуст0ция, -И θ, 1 βλ. инкрустйрование.

2 περιένδυση, διακόσμηση τοίχου με-πλάκες, 
инкрустйрование, -я ουδ. εγκόλληση, λιθο

κόλληση .
инкрустброванный επ. απο μτχ. με εγκολ

λήσεις,, λ ι θοκολλημένος,
иш ф уст^вать, -рую, -руешь, παθ. μτχ, 

παρλθ, -Jcp. инкрустйрованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ.δ.κ.σ.μ. περιντύνω με πλάκες πέτρινες, 
μαρμάρινες κ .τ .τ ., στολίζω.
*ИНКуб4тор, -а α. μηχανή εκκολαπτική ( επ(ι>- 

αστική), εκκολαπτήριο.
инкубатбрий, -я α. εκκολαπτήριο (χώρος), 
инкубаторный επ. εκκολαπτικός, της μη

χανικής εκκόλαψης· -ые ЦЫПЛЙта πουλάκια α
πο εκκολαπτήριο.

инкубацибнный επ. εκκολαπτικός. ΙΙ(ιατρ,)
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της επώασης.
*ИНКуб0ЦИЯ, -И θ, εκκόλαψη, II ( ια τ ρ , )  ε

πώαση.
■нкубйрованнв, -я ουδ. εκκόλαψη, επώαση. 
шпсуб1^вать, -руго, -руешь p.δ.и .о .μ. εκ

κολάπτω, επωάζω σε μηχανή. II -СЯ εκκολάπτο
μαι, επωάζομαι.
*ЯНКЗГН0була, -Ы θ. αρχέτυπο· отдёл -ул В 

музёе τμήμια αρχετύπων στο μουσείο.
ΒΗΟ... πρώτο συνθετικό λέξεων με σημ. άλ

λος· ξένος: иногорбдный, инострёнец.
внобыткё, -к ουδ. (φιλοσ.) άλλη μορφή ύ

παρξης.
иновёрец, -рца α., -ка, -и θ..αλλόθρησκος, 

-η, άπιστος, -η, αλλόδοξος, ετερόδοξος, 
иновёрив, -Я ουδ. αλλοδοξία, ετεροδοξια. 
иновёрный επ. κ. ουσ. βλ. иновёрец.
Η Η Ο Ι^  επίρ. κάποτε; άλλοτε· πότε-πότε. 
ИНОГОрбдНЫЙ επ. ξένος, ξενοφερμένος, απο 

άλλη πόλη. II αποστελλόμενος σε άλλη πόλη ή 
λαμβανόμενος απο άλλη πόλη.

инозёмец, -мца α., >ка, -и θ. αλλοδαπός, 
ξένος, ξωμερίτης, ετερόχθονας.

ИНозёшшЙ επ. (παλ. κ . υψ. ύφος) ξένος, ε
ξωτερικός.

ВВ0Й επ. 1 άλλος· нет -ГО выхода δεν υ
πάρχει άλλη διέξοδος· Ηβ КТО - как κανένας 
άλλος παρά· не что -όβ как τίποτε άλλο πα
ρά· 5το -<3е дёло αυτό είναι άλλη υπόθεση· - 
ВИД άλλη μορφή (όψη)· чЫМИ СЛОВАМИ με άλ
λα λόγια. 2 κάποιος, ένας· μερικοί· -ые ЛЮ
ДИ μερικοί άνθρωποι· -бму ЯЙрко, -бму Χ0- 
ЛОДНО о ένας έχει (αισθάνεται) ζέστη, ο άλ
λος κρυώνει· В -,ЙХ СЛучэях σε μερικές πε
ριπτώσεις- - раз άλλη φορά, κάποτε.

ЙНОК, -а α. (παλ.) μοναχός, καλόγερος, μο
ναστής.

ЙНОКИНЯ, -И γεν. πλθ, -КИНЬ θ. (παλ.) μο
ναχή, καλόγρια, μονάστρια.
*ΗΗ-0ΚΤάΒ0 επίρ. σ ' ένα όγδοο· кнйга йзда- 

на - το βιβλίο  εκδόθηκε σε σχήμα ενός όγδο
ου..

иномыслие, -я ουδ. (παλ.) σκέψη αντίθετη, 
διαφορετική, άλλη.

ННОНаЦИОнАлЬНЫЙ επ. αλλοεθνής, 
нноплемённик, -а α,, -ца, -ы θ. αλλόφυλος, 

-η, αλλογενής.
ИНОПЛтёнНЫЙ επ. αλλόφυλος, αλλογενής. 
ИВОр0ДвЦ, -ДЦа α. (παλ.) αλλογενής(μη Ρώ

σος.
ИНОрблНЫЙ επ. ξένος, αλλότριος, αλλογε^ς· 

-ое тёло ξένο σώμα.
ИНОрбДЧесКИЙ επ. (παλ.) αλλογενής (μη 

ρωσικός).
ИНОСКааЙНИв, -я ουδ. αλληγορία, 
иноскаабтельность, -и θ. αλληγορία.

иносказательный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 
αλληγορικός.

иноотрпнец, -нца α., -ка, -и θ, ξένος, αλ
λοδαπός.

инооафённый επ. ξένος· -ые ЯЗЫВ(И ξένες 
γλώσσες· -ое происхождёние ξένης προέλευσης, 
καταγωγής. II εξωτερικός· министёрство -ЫХ 
дел υπουργείο των εξωτερικών υποθέσεων.

ИНООТрпшцИНа, -Ы θ. το ξένο, κάθε τι ξέ
νο (για μόδα, ήθη, έθιμα κλπ.)· преклонёние 
пёред -ой ξενολατρεία.

инохбдец, -ДЦа α. άλογο ραβανίτικο. 
пноходь, -и θ. πλαγιοδιποδισμός, πλάγιο- 

τροχασμός, ραβάνι.
пночесКИЙ επ. (παλ.) μοναχικός, καλογε

ρίστικος, μοναστικός,
ЙНОЧестВО, -а ουδ. (παλ.) μοναχισμός, κα

λογεροσύνη, καλογερική. П βαθμός μοναχικών 
αξιωμάτων.

ИН0Я30ЧНЫЙ επ. ξενόγλωσσος, ξενόφωνος. 
*ннсектисйд κ. инсектицйд, -а α. εντομο- 

κτόνο φάρμακο,
*инсектофунгиойд κ, инсектофунгицид, ~аа.

παρασιτοκτόνο των φυτών.
ИНОИНуйтор, -а α. ο υτκχινισσόμενος· συκο

φάντης.
*ИНСИНу0ЦИЯ, -и θ. υπαινιγμός, υπέμφαση, 

κεντιά· συκοφαντία.
инсинуйровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ, υ

παινίσσομαι, υπεμφαίνω, αμολώ κεντιές.
‘‘‘ИНСОЛЙЦИЯ, -И θ. ηλιακή ακτινοβολία, ηλι- 

όφως.
ИНОПекТЙрОВаНИе, -я ουδ. επιθεώρηση·

ШК0ЛЫ επιθεώρηση του σχολείου. 
*инспектйр0вать, -рую, -руешь p.δ.μ. επι

θεωρώ· - учёбные заведёния επιθεωρώ τα εκ- 
■Λαιδευτικά ιδρίιματα. II -СЯ επιθεωρούμαι.

ИНСПёктор, -а α. επιθεωρητής· санитйрный
- υγειονομικός επιθεωρητής· - артиллёрии ε
πιθεωρητής πυροβολικού. И (παλ.) παιδονόμος. 

инспёкторский επ. του επιθεωρητή. 
Инопёкторство, -а ουδ. η υπηρεσία ή το ε

πάγγελμα του επιθεωρητή,
ИНСПёкТОрша, -и θ, η επιθεωρητής. II η σύ

ζυγο του επιθεωρητή,
инспекцибнный επ, της επιθεώρησης· του 

επιθεωρητή,
ИНСПёкЦИЯ, -И 0. 1 επιθεώρηση (έλεγχος). 2 

το ίδρυμα της επιθεώρησης.
ИНСПИр4тор, -а α. εμπνευστής· παρακινητής, 

υποκινητής.
инспирация, -И θ, έμπνευση· παρότρυνση, υ

ποκίνηση, προτροπή, παρακίνηση.
инспир1фование, -я ουδ. βλ. инспирация. 

*ИНСПЧР1ф0ВаТЬ, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. 1 ε
μπνέω, εμφυσώ (γνώμες, απόψεις κ .τ .τ .) .  2
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παροτρύνω, παρακινώ, υποκινώ, προτρέπω,
-СЯ εμπνέω κλπ, ρ, ενεργ . φ.

*ИНСТ0НЦИЯ, -И θ, 1 βαθμός ιεραρχικής κ λ ί 
μακας. 2 ένσταση ( δ ι κ α σ τ ι κ ή ) .

*ИНСТЙНКТ, - а  α. έ ν σ τ ικ τ ο .  И μτφ. διαίσθηση. 
выстиктйвно επίρ. ενστικτώ δικα . 
ИНСТИКТЙВНЫЙ επ . ,  Ρρ: -ΒθΗ, ~вна, ~ΒΗ0; 

ενστικτώ δης, ορμέμφυτος.
* ИНСТИТУТ, -а α. 1 ινστιτούτο. 2 (ποΛ.) προ

νομιακό εκπαιδ, μεσαίο ίδρυμα θηλεων, οικο
τροφείο θηλέων.

институтка, -и θ. (π αλ.) οικότροφη εκπαι
δευτικού ιδρύματος. II άπειρη, αφελής.

ИНСТИТ^СКИЙ επ. 1 του ινσ τιτούτου . 2 παλ. 
της οικδτροφου· ~ая найвность οικοτροφεια- 
κή αφέλεια.

инс1̂ )уктйж, -а α. 1 βλ. инструктйрование.
2 οδηγίες.

ИНСТРУКТЙВНЫЙ επ. Οδηγητικός· καθοδηγη- 
τ ι κ ό ς .

инс1̂ )уктйр0вание, «я ουδ. οδηγέτηση* κα
θοδήγηση* ενημέρωση. II οδηγία.

ИНС11)уКТЙроваТЬ, ~рую, -<руешь ρ . δ . κ . σ .  μ. 
δίνω οδηγίες, καθοδηγώ· ενημερώνω, κατατο
πίζω. II ~СЯ παίρνω ο δηγ ίες .
■ *И Н С Тр^ТО р, -а α. ινστρούχτορας, καθοδη
γητής.

ИНС1^УТКТ0РСКИЙ επ. του ινστρούχτορα, του 
καθοδηγητή.

ИНС1^)УКЦИ0ННЫЙ επ. της καθοδήγησης. Н της 
οδηγίας.

*инструтадия, -и θ. βλ. инструктйрование.
*инструм6нт, -а α. 1 εργαλείο, όργανο, σύ

νεργο· хирургйческие ~Ь! χειρουργικά  εργα
λεία· измерительные ~ы όργανα μέτρησης· сто
лярные -Ы τα σύνεργα του μαραγκού. 2 μτφ. 
μέσο επίτευξης· ~ ЗНАНИЯ μέσο γνώσης. 3 όρ
γανο μουσικό· СТр^НЫЙ ~ έγχορδο όργανο. И 
εχφρ. музыкальный - μουσικό όργανο, 

инструменталйст, -а α. οργανοπαίχτης, 
Инстрзгментйшьный επ. των εργαλείων για 

εργαλεία· ~ая кладовйя αποθήκη εργαλ.είων· ~ая 
сталь ατσάλι για εργαλεία. Π ουσ. 0, ->ая ερ
γαστήρι εργαλείων. И ενόργανος· ~ая Музыка 
ενόργανη αουσική.

ИНС1 у̂ментЙЛЫЦИК, -а α. εργαλειοποιός. 
инструментарий, -я α. ( τ ε χ , )  τα εργαλεία, 

το σύνολο των εργαλείων.
инс1рументов0ть, -тую, -туешь, παθ, μτχ. 

παρλθ. χρ. инструментбванный, βρ: ~ван, -а, 
-о ρ .ό .κ .σ .α . ενορχηστρώνο).

инструментбвка, -и θ, ενορχήστρωση. II τμή
μα της θει,ίΟητικής μουσικής για τα όργανα. 1] 
(π ο ίησ η )  εκλογή ήχιον συνήχησης,

ИНСулЙН, -а α. ινσ ουλ ίνη .
* инсульт, -а α, εγκεφαλικό επισόόειο.

*инсург6нт, ~а α. (π α λ . )  στασιαστής, 
инсценйровать, -рую, -руегаь ρ . δ . κ . σ . μ .  

(κυ ρ λ ξ .  κ. μ τ φ . )  σκηνοθετώ· ~ роман σκηνο
θετώ μυθιστόρηιχα· ond -ла обморок αυτή έ
κανε πως λιποθύμησε* ПОЛИЦИЯ ~ла ПОГрбм η
αστυνομία σκηνοθέτησε διωγμό,

инсценировка, ~И θ. (κυρλζ , κ .  μτφ .)  σκη
νοθετώ* ~ романа σκηνοθέτηση μυθιστορήμα
τος· - процесса σκηνοθέτηση δ ίκη ς .  

*И НТв1р4л, ~а α, (μ α θ . )  ολοκλήρωμα, 
интегральный επ .,  βρ: ~лен, -льна,-льно ; 

( μ α θ , )  ολοκληρωτικός. И ( γραπ. , λόγος) ολό
κληρος, ολοκληρωμένος, άρτ ιος , 

интегратор, -а α. ολοκληρωτής. 
интеграция, ~и θ. βλ. 1ш тегр1фование. 
инте1р]ф0вание, ~Я ουδ. (μαθ.) ολοκλήρωση. 

*интегрйровать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  1 
βρίσκο) το ολοκλήρωμα, ολοκληρώνω. 2 (γραπ. 
λόγος) ενώνω, συνενώνω, Ισυμπερ ιλαβαίνω σ ’ 
ένα εν ια ίο  όλο.
*интеллёкт, -а α. δ ιά νο ια ,  νούς, δ ια ν ο η τ ι 

κή ικανότητα,
интеллектуальный επ, δ ια ν ο η τ ικ ό ς  '-Ы6 спо

собности δ ια νο η τ ικ έ ς  ικανότητες .
*интеллигёнт, ~а α . ,  ~ка ,  ~И θ. δ ιανοούμε 

νος , -η, λ ό γ ιο ς ,  -α.
интеллигёнтность, -и θ. π ολ ιτ ισ μ ός ,  μόρ

φωση, πνευματική ανάπτυξη.
интеллигёнтный επ .,  βρ: -тен, ~тна, -тно 

πνευματικός , λόγιος· - труд πνευματική ερ
γασία· - вид λόγια μορφή (ό ψ η ) .

интеллигентский επ. του διανοούμενου· της 
διανόησης· -06 ОбщеСТВО 0 κύκλος της δ ια 
νόησης (των διανοούμενϋΐν ) · ~Ь!е ВЗГЛЯДЫ И 
ГфИВычкЛ απόφεις και συνήθειες διοωοουμένων.

интеллигёшцина, -Ы θ. ( ε ι ρ ν . )  η διανόηση, 
οι δ ια ν ο ο ύ μ εν ο ι .

интеллигенция, ~И θ. η διανόηση, οι δ ια 
νοούμενοι .

*и н тен д 4н т, ~а α. (σ τ ρ α τ . )  επιμελητής, 
интендантский επ. επιμελητειακός, του ε

πιμελητή· - lie  обязан н ости  επ ιμελητε  ιακές υ
ποχρεώσεις· ~ая служ ба εφοδιασμός στρατού, 

интенданство, -а ουδ. (στρατ.)  επιμελητεία, 
интенсйвно επίρ. εντατικά , έντονα, 
интенсйвность, -и θ. εντατικότητα . 

*интенс0вны й  επ .,  βρ; -вен ,  ~вна ,  ~ВНО. 1 
ε ντα τ ικός ,  έντονος· ~ труд εντατική δουλειά,
2 ( γ ια  χρώμα) ζωηρός, χτυπητός.
‘ интенсификация, -и в. (γραπ. λόγος) εντα

τικοποίησή .
интенсифицйровать, ' Р у ю ,  -руешь ρ . δ . κ . σ ,  

μ. (γραπ. λόγος) εντατικοποιώ, εντείνω  πε
ρισσότερο. Ί ~СЯ εντατικοπ οιούμαι,  ε ν τ ε ί-  
νομαι περισσότερο.

*интервйл, ~а α. διάστημα, απόσταση· ПОЛК
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шёл в коллонах с -ами το σύνταγμα πορεύο
νταν σε φάλαγγα με αποστάσεις. II διάλειμμα· 
раб ота  с ~ами εργασία κατά διαλείματα· с 
-ОМ В ПЯТЬ минут με διάλειμμα πέντε λεπτών.

интервенйровать, ~рую, -руешь p.δ.и.о. μ. 
(γραπ, λόγος) επεμβαίνω.

интервент, - а  α. επεμβασίας. 
штервеыционйст, - а  α. οπαδός της επέμβασης, 
интервеыционистйческий επ. της επέμβασης- 

-ая пропаганда προπαγάνδα επέμβασης.
интервенцибнный επ. της επέμβασης· -ые 

войска τα στρατεύματα της επέμβασης. 
*ИНТервёШЦ1Я, -и Θ. επέμβαση* АнГЛЛИ И

Фуанции в С овётской Pocci'm  η επέμβαση της 
Αίγγλίας και Γαλλίας στη Σ;bβιετιчή ΐΐίοίσ.. 

*ИНТервьЙ ουδ, άκλ. συνέντευξη (τύπου), 
интервьюер, - а  α. δημοσιογράφος που παίρ

νει συνέντευξη.
1Штервьюйровать, -рую , -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

παίρνω συνέντευξη κάποιου. II -0Я παίρνω συ
νέντευξη κάποιου.

*И Н Т е р ё с , - а  α, 1 ενδιαφέρο· дёло пред- 
стпвлйет особый - η υπόθεση παρουσιάζει ι
διαίτερο ενδιαφέρο· ВОЗбудЙТЬ - κινώ το εν
διαφέρο· проявлять - δείχνω ενδιαφέρο· без 
ВСЯКОГО -а χωρίς κανένα ενδιαφέρο, τελείως 
αδιάφορα· Ή  ДНЯ τα ενδιαφέροντα της μέρας.
2 συμφέρο, κέρδος, όφελος, διάφορο, ιντε- 
ρέσσο- это в ВЙШИХ -а х  αυτό είναι προς το 
συμφέρο σας· κлdccOBЬ!e -Ы ταξικί συμφέροντα· 
ли::знен1Ш1Т - ζωτικό συμφέρο. Π επιδιώξεις, 
απαιτήσεις· ДухсЗвние ~ы πνευματικές απαιτή
σεις. N εκφρ. и грать на - παίζω με συμφέρο 
(κερδοσκοπικά).

интересничать ρ.δ. (παλ.) προσπαθώ να 
τραβήξω το ενδιαφέρο, την προσοχή.

интересно 1 επίρ. με ενδιαφέρο. 2 ως κα- 
τηγ. είναι ενδιαφέρο· -, ЧТО ВЫ на 5το ск а - 
к е те  θα ήθελα πολύ να ξέρυ τι θα λέγατε γ ι’ 
αυτό.

интерёсный επ., βρ: -с е н , -с н а , -с н о . 1
ενδιαφέριιΐν · - р а сск аз  ενδιαφέρο διήγημα. 2 
όμορφος, ελκυστικός, θελκτικός· -ЭЯ жёнщина 
θελκτική γυναίκα· ~ая внёшнооть ωραία εξ(ι>- 
τερική εμφάνιση. Ι| εκφρ. В -ОМ положёнии 
(παλ. ) σε ενδιαφέρουσα κατάσταση (έγκυα).

и н тер есо вать, -сую , -суеш ь p.δ.μ, κινώ το 
ενδιαφέρο. П -СЯ ενδιαφέρο^αι (για κάτι), 

‘ интерлюдия, -и в. διάμεσο μέλος. 
*интермёдия, -и Θ. ιντερ^έδιο. 

интермёццо ουδ. άκλ. ιντερμέτζο.
*интёрн, -а  α. γιατρός ΡοΊθός σε νοσοκο- 

ιιείο για ανέβασμα της ε ιδ ικότητά ς  του . Η 
Οΐ40τρο(θθς.

*интернйт, -а α. οικοτροφείο, εκπαιδευτή

ριο εσωτερικών μαθητών.
интерн^тскхй επ. οικοτροφειακός, του οι

κοτροφείου.
^интернационёл, - а  α. διεθνής· трётий - η 

τρίτη διεθνής. И ο διεθνής ύμνος, η διεθνής, 
интернационализйция, -и  θ. διεθνοποίηση, 
интернационализйровать, -рую , -руешь ρ.δ. 

κ.σ.μ. διεθνοποιώ. II -СЯ διεθνοποιούμαι .
*интернационалйзм, - а  α. διεθνισμός· про

летарский - προλεταριακός διεθνισμός,
интернационалйст, - а  α., - к а , -и  θ, διε- 

θνιστής,
интернационалистйческий επ. διεθνιστικός, 

του διεθνισμού.
интернационалистский επ. διεθνιστικός· -ая  

П03ЙЦИЯ διεθνιστική θέση.
интернационёльный επ., βρ: -л е н , -л ь н а ,-ο

1 διεθνής· ~ые СВЙЗИ οι διεθνείς δεσμοί. 2 
διεθνιστικός· - о е  воспитёние молодёжи διε- 
θνιστική διαπαιδαγώγηση της νεολαίας.
*интернйр0вание, -я  ουδ, κράτηση, κατακρά

τηση, περιορισμός (ξένου στρατιωτικού τμή
ματος).

интерийровать, -рую , -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. ε
γκλείω, περιορίζω, κατακρατώ, περιορίζω. И 
-СЯ κατακρατούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

интерпеллйровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. ε
περωτώ, κάνω επερώτηση.

*интерпеллйция, -и  θ. επερώτηση (βουλευτή), 
интерполйровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

παρεμβάλλω, παρεισάγω (λέξη ή φράση σε χει
ρόγραφο)· πλαστογραφώ. И (μαθ.) ενώνω υπό έ
να τύπο πολλές παρατηρήσεις.
*ИНТерП0ЛЙЦШ1, -и θ. παρεμβολή, παρεισαγ(ι>- 

γή (λέξεων ή φράσεων σε χειρόγραφο)· πλα
στογραφία. II (μαθ.) ένωση υπό έναν τύπο.

И нтерпретётор, - а  α, (γραπ, λόγος) ερμη
νευτής νοήματος, νόμου κ ,τ ,τ ,, μεταφραστής, 

*интерпретёция, -и  θ, ερμηνεία· μετάφραση·
- закона ερμηνεία νόμου· - тё к с та  ερμηνεία 
του νοήματος του κειμένου,

интерпретйровать, -рую , -руешь ρ,δ.κ.σ,μ. 
(γραπ. λόγος) ερμηνεύο)· μεταφράζω. И -СЯ 
ερμηνεύομαι· μεταφράζομαι.

*интерферёнция, -и  θ. επαλληλία ή παρεμβολή. 
*ИНТерьёр, - а  α. 1 (αρχτ.) το εσωτερικό· - 

хрёма το εσωτερικό του ναού. 2 εικόνα που 
παρασταίνει το εσωτερικό.

ИНТЙМНОСТЬ, -И θ. οικειότητα, στενή σχέ
ση, εγκαρδιότητα.
*ИНТЙМНЫЙ επ., βρ: -мен, -мна, -MHO εγκάρ

διος, γκαρδιακός· στενός· επιστήθιος· -ая  
С есёд а εγκάρδια συνομιλία· - ДруГ γκαρδια- 
κός φίλος.

интоксикационный επ. δηλητηριασμένος, α
πό δηλητηρίαση· - ПСИХ03 δηλητηριώδης ψύχωση.
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* интоксикация, -и Θ. δηλητηρίαση, φαρμά-
ч ευση.

интонационный επ. τονΐΗ0ζ· -ая выражй- 
тельность τονΐ.41  ̂ έκφραση.

*ИНТОН^ЦИЯ, -и Θ. τονισμός, τόνος qxovilc ВО- 
просйтельная - ερωτηματικός τόνος· повест
вовательная - αφηγηματικός τόνος, 

интонйрование, -я ουδ. τονισμός, 
интонйровать, ~рую, -руешь р .δ, (γραπ.λό

γος) τονίζω.
*'интрйга, -и θ. 1 μηχανορραφία, δολοπλο

κ ία , πλεκτάνη, ίντριγκα . 2 (π αλ.) ερωτικές 
σχέσεις.
*'интригйн, -а α ., -ка, -и θ, δολοπλόκος, 

μηχανορράφος, ραδιούργος, ιντριγκάντης. 
интриганство, ~а α. ρλ. интрйга. 
ин1ригов4ть, 'Гую , -гуешь p .δ. 1 δολοπλο

κώ, μηχανορραφώ, ραδιουργώ. 2 μτφ. κινώ το 
ενδιαφέρο, την περιέργεια.

ИН15)ЙЖКа, -и θ. υποκορ. ερωτικές σχεσούλες, 
*ИНТроД^ИЯ, -И θ, εισαγωγή (σε συμφωνία, 

μελόδραμα ν , .τ .τ . ) .
ИН1 )̂0СПектЙВНЫЙ επ. (ψυχολ. ) αυτοπαρατη- 

ρητικός· ενδοσκοπηστικός· εμβλεπτικός.
*интр0'спёкция, -и θ. (ψ υχολ.) αυτοπαρατή

ρηση· έμβλεφη, ενδοσκόπηση.
ИНТУИТИБЙЗМ, -а α. διαισθητισμός, διαισθη

σιαρχία.
ЙНТУИТИВЙСТ, ~а α. οπαδός του δ ια ισθητι

σμού (ή διαισθησιαρχίας).
ИНТУИТЙВНО επίρ. διαισθητικά, 
интуитйвный επ., βρ: -вен, -вна, ~ΒΗΟ; 

δια ισθητικός.
*ИНТУИЦИЯ, ~Κ 0. 1 αυτογνωσία, διαίσθηση, 

ενόραση. 2 θεοπτεία.
*инф^нт, ~а α. ινφάντης.
*инфантёрия, -и θ. (π αλ,) φανταρία, π εζικό- 

генерал от -и στρατηγός πεζικού, 
’ инфантилизм, ~а α. (ιατρ^ παιδομορφισμός, 
инфантйльность, -и θ. παιδομορφισμός. 
и^[)антйльный επ. παι δομορφηστικός. 

*ΗΗφάρκΤ, -а α. ( ια τ ρ . )  έμφραγμα, 
инфекционный επ. μολυσματικός, λοιμώδης, 

μεταδοτικός· ~ые болёзни λοιμώδεις νόσοι. 
*инф6кция, -И θ. μόλυνση, μίανση. 
*ИНфИЛЫ^)адИЯ, -И θ. διήθηση, δ ιύλιση , φίλ- 

τράρισμα.
*‘инфинитйв, -а α. (γραμμ.) απαρέμφατο. 
*инфлгойнца, -Ы θ. (π αλ.) ,ινφλουέντζα. 
инфляционный επ. πληθωριακός.

^инфляция, ~И 0. (ο ικ ο ν . )  πληθωρισμός. 
*ИН-фс5лИ0 ετιίρ. σε μεγάλο σχήμα, δ’ίητυχο 

(γ ια  β ιβ λ ία ).
информатор, -а α. πληροφοριοδότης, 
информационный επ. πληροφοριακός. 

*1Шформ^ЦШ1, -И θ. πληροφορία. II κατατόπι

ση, ενημέρωση.
ИНформбюрб ουδ. άκλ, γραφείο πληροφοριών, 
информирование, -я ουδ. πληροφόρηση, ενη

μέρωση, κατατόπιση.
информйровать, -рую, -pyeiDb ρ ,δ ,κ ,σ .μ ,  

πληροφορώ, ενημερώνω, κατατοπίζω. II -ΟΗπλη- 
ροφορούμαι, ενημερώνομαι, κατατοπίζομαι. 

*и н ф р азв^ , --а α. υπόηχος,
♦инфракрёсный επ, υπέρυθρος· -ые лучй υπέ

ρυθρες α κτίνες .
’•^фузбрия, -и θ. εγχυματικό ( μικροσκσπιχό, 

υδρόβιο ζωύφιο),
♦инцидёнт, -а α. επισόδειο· περιστατικό 06- 

мёйный - οικογενειακό επισόδειο· погранйчные 
~Ы μεθοριακά επισόδεια,

инъекцио'нный επ. ( ια τ ρ , )  της ένεσης· -ые 
ЙГЛЫ βελόνες ενέσεων,

*инъёкция, -и θ. ένεση (ε ν έ ρ γ ε ια ). 
ИНЪекЦ1фОВать,,-рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ ,  κά

νω ένεση.
И0Г βλ, ЙОГ,
И0Д βλ, йод 
ибдный βλ. ййдный. 
иодофбрм βλ. йодофйрм.

*И(5н, -а а . (φ υσ .) ίον. 
ионизацийнный επ. ιονισμένος.
ИОНИзёцИЯ, -и θ,ιονισ μός , ιόντωση, 
ионизйровать, -рую, -руешь ρ ,δκ .σ .μ ,(φ υσ ,) 

ιονίζω , ιοντώ. И -СЯ ιονίζομα ι.
ионизовать, -3yro,i -З^ешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. ионизо'ванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .σ .κ .  
μ. βλ. ионизйровать. I I -СЯ βλ. ионизироваться.

ионийский κ . ионйческий''επ . ιωνικός· 
диалёкт ιωνική διάλεκτος· - СТИХ ιωνικός' 
στίχος· -брдер (α ρ χ τ .) ιωνικός ρυθμός.

Η0ΐΗ04β0ΚπΑ*επ. ιόνιος· -ое мбре ιόνιο  πέ
λαγος· -ие остров^ τα νησιά του Ιο ν ίο υ  πε- 

λάγους, τα Εφτάνησα.
И0ННЫЙ επ. (φυσ.) του ίοντος. 
ионосфёра, -Ы θ. (φυσ.) ιονόσφαιρα, 
ионосфёрный επ. ιονοσφαιρικός. 
ионотерапйя, -и θ. ιονοθεραπεία.
ИЙта κλπ. παράγωγα βλ. Йбта. 
ипекакуана, ~Ы θ, ιπεκακουάνα (εμετική ρίζα). 

*ИП0КрЙТ, -а α. (π αλ.) υποκριτής.
ИПОМёя, -И θ. ιπομοία, καμπανέλλα, -νάκι. 

*ИПОТёка, -и θ. (ο ικ ο ν . )  υποθήκη.
ИПОТёчныЙ επ. ενυπόθηκος· - кредит ενυ

πόθηκη πίστωση.
ипохондрик, -а α. υποχονδριακός, υποχό- 

ντριος (που πάσχει απο υποχοντρία).
ипохондрический επ. υτιοχονδριακός, υποχόν

δριος, της υποχονδρίας.
*ИП0Х0НДРИЯ, -И θ. υποχονδρία.
*ИПП0ДР<5м, -а α. ιπποδρόμιο.
*ИПрЙТ, -а α. (χ η μ .) υπερίτης.
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ирйнец, >вда а,, -ка, -и Θ. ιρανός, -ίδα, 
]фанпст, -а а. ιρανιολόγος, ειδικός στην 

ιρανική γλώσσα και πολιτισμό.
Щ)анйстика, -и θ. οι επιστήμες που μελε

τούν την ιρανική γλώσσα και πολιτισμό* η ι
ρανική λογοτεχνία,

Щ)ЙНОКИЙ επ. ιρανικός.
*Щ)ЙДИЙ, -Я α. (χ η μ .)  ιρ ίδ ιο .
*]фио, -а α. ίρ ις , κρ ίνος , 
ирЙС, -а α, είδος καραμέλας.
Щ)лйндец, -дца α., -ка, -и θ, Ιρλανδός,-ή. 
Щ)Л0НДСКНЙ επ. ιρλανδικός.
Йрод, -а α .ζπ αλ.) κακούργος, τύραννος, τέ

ρας (απο το όνομα του Ηρώδη).
Ιφ0Κέ3, -а α. Ιροκέζος, 
щюниз1фовать, -руго, -руешь ρ,δ, ειρα^ 

νεύομαι,
BpoHjiqeCKil επίρ, ειρωνικά, 
иронический επ. ειρωνικός.
1фОНЙЧШЙ επ., ρρ: -чен, 'ЧНа, -ЧНО ει

ρωνικός,
*щх5ния, -И θ. ειρωνία. 11 εχφρ. - судьбй η 

ειρωνία της τύχης.
*Щ)раднЙЦЖЯ, -и θ. ακτινοβολία. 
Щ)рационалЙЗМ, -а α. ανηορθολογισμός, 
1фрационёльность, -и θ. αλογία, απερισκε

ψία, παραλογισμός.
*1фрацИ0Н0ЛЬНЫЙ επ, αντιορθολογιστικός, α

λόγιστος, παράλογος. И (μαθ.) υπερρατός· - 06 

ЧИСЛ0 υπερρατός αριθμός.
*1фрепльный επ. (γραπ, λόγος) μη πραγμα

τικός, ανύπαρκτος.
*1фрегуЛ!{рныЙ επ. (γραπ. λόγος) μη κανο

νικός· ακανόνιστος, άταχτος· ανώμαλος, ασύμ
μετρος. II exipp. -ые войскй άταχτα στρατεύ
ματα,
ирригатор, ~а α. ε ιδ ικός  στην άρδευση.

, ирригациЙННЫЙ επ. αρδευτικός, ποτιστικός.
*1фриг^ия, -и θ. άρδευση, πότισμα.
ИС... πρόθεμα (βλ, И З,,.)·  χρησιμοποιείται 

αντί του из όταν 0р1 сжгта1 μπροστά απο άηχα 
σύμφωνα π.χ. ИСПёть, ИСТОПЙТЬ, искалёчить.

ИСК, -а а. (νομ.) αγωγή* граЖдДнскИЙ 
πολιτική αγωγή* ВС1рёчныЙ - αίτηση ανταγίι>- 
γης· ВОЗбуждЙТЬ - εγείρω, κάνω αγωγή, ενάγω. 
иомайть(ся) ρ.δ, ρλ. исказйть(ся), 
Ш5кахёняе, -я ουδ. 1 διαστρέβλωση, δια

στροφή. 2 αλλοίωση, παραμόρφωση,
искажённый επ. απο μτχ, 1 διαστρεβλωμέ- 

,νσς, διαστρεμμένος. 2 αλλοιωμένος, παραμορ
φωμένος.
иоказйть, -ажу, -ажйшь, παβ. μτχ. παρλθ. 

искажённый, βρ: -жён, -жен4, -жено' ρ.σ.μ,
1 διαστρεβλώνω, διαστρέφω* - фёкты διαστρε
βλώνω τα γεγονότα* - истину διαστρέφω την 
αλήθεια* - СМЫСЛ διαστρεβλώνω το νόημα. 2

αλλοιώνω, παραμορφώνω* СОЛЬ -ла 6Γ0 ЛИЫб о 
πόνος του χάλασε την όψη. Ί -СЯ 1 διαστρε
βλώνομαι, διαστρέφομαι, 2 αλλοιώνομαι, πα
ραμορφώνομαι.

искалеченный επ. απο μτχ, σακάτης, σακα
τεμένος, ανάπηρος, II χαλασμένος, άχρηστος.
иокалйчивать(ся) ρ .δ . βλ. искалёчить(ся). 
искалёчить, -чу, -чшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. искалёченный, βρ: -чей, -чена, -чено p. 
σ .μ . σακατεύω. II χαλνώ, διαφθείρω (ηθ ικά ).
II -СЯ σακατεύομαι, μένω σακάτης, ανάπηρος.
II χαλνώ, διαφθείρομαι (η θ ικά ).
искёлывать(ся) ρ .δ . βλ. исколо'ть(ся). 
ИСКЙНИе, -я ουδ. 1 έρευνα, αναζήτηση, ψά

ξ ιμο . 2 επιδίωξη. 3 καταζήτηση.
покупать ρ ,σ .μ . γεμίζω με σταλαματιές* 

чернйлами платье λερώνω το φόρεμα με στα
λαματιές μελάνης,
искёлывать·· ρ . δ . βλ. искапать. ΙΙ -СЯ γίνο 

μαι όλο σταλαματιές, γεμίζω σταλαματιές.
иcκάITHвaτь^p.δ. βλ. ископйть, II ~ся σκά

βομαι, εκσκάπτομαι.
ИСКарш5т, -а α, (παλ. υβρ .)  Ισκαριώτης, 
искатель, -я α .,  -ница, -ы θ. 1 ερευνητής, 

-τρια, διερευνητής, γυρευτής* - жёмчуга α- 
λιέας μαργαριταριών* - приключёний τυχοδιώ- 
χτης, αβαντουρίστας, 2 (φωτογρ.) διόπτρα.
искательность, -и θ. (γραπ. λόγος, παλ,)· 

γαλιφιά, κολακεία, καλόπιασμα,
искательный επ,, βρ: -лен, -льна, -льно

γαλίφης, κόλακας, θωπευτής, μαλαγάνας, λ ι
βανιστής,
искйтельство, -а ουδ, βλ, искательность. 
ИСК0ть, ищу, ищешь, μτχ. εν στ. ищущий, ε

πίρ. μτχ. иша ρ. δ. 1 ερευνώ, γυρεύω, ψάχνω, α
ναζητώ, αναγυρεύω* - КНЙгу γυρεύω το βι- 
•βλίο* - раббту ψάχνω (να βρώ) δουλειά* - κο- 
Γ0-Η. глазами ψάχνω να δω κάποιον* - мёс- 
ΤΟ ψάχνω θέση* В нёМ Все Йщут τον αναζητούν 
όλοι. II ενάγω, μηνύω, εγκαλώ. 2 προσπαθώ, 
επιδιώκω, επιζητώ. II καταζητώ (γ ια  σύλλη
ψη). 3 γαλιφίζω, κολακεύω, γλύφω, καλοπιά
νω. II εκφρ. - чьей рукй (π αλ.) ζητώ το χέ
ρι «άποιας (τη συγκατάθεση για γάμο). II -СЯ 
ερευνούμαι· αναζητούμαι.
исклевать, -люю, -люешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. исклёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . 
καταραμφίζω, καταπληγώνω με το ράμφος. Ι| -СЯ 
καταραμφίζομαι.

ИСКЛСТЙТЬ ρ .δ .μ . ,  επιρ. μτχ. ИСКЛЮЧ^!. 1 
βλ. ИСКЛЮЧЙТЬ (1 σ η μ .). 2 αποκλείω· - Вся 
кую ВОЗМО'ЖНОСТЬ αποκλείω κάθε δυνατότητα. II 
-СЯ αποκλείομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ,
исключён 1 επιρ. μτχ. του ρ, ИСКл;очать. 2 

πρόθεση· εκτός, πλην, εξαιρέσει.
исклшёние, -я ουδ. 1 απόκλειτη, -α|ΐός ·
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εΓ,αίρΕση· διαγραφή. 2 αιιοΡολή, διώζιμο. Ι| 
εκφρ. В вГще ~Я σαν εξαίρεση, κατ’ εξαίρε
ση ' без ~Я χωρίς εξαίρεση* за ~ εκτός,πλην, 
εξαιρέσει,

Исклкнйтельно επίρ. 1 εξαιρετικά, πολύ·
- одарённый человёк εξαιρετικά προικισμέ
νος άνθρωπος. 2 αποκλειστικά· μονάχα, μόνο.
3 Μ-έχρι, ως· ЧИТАТЬ ДО ПЯТоГ: главы - 6ια3άζω 
ως το πέμπτο κεφάλαιο.

исклтйтельность, -и Θ. εξαιρετικότητα, ι
διαιτερότητα· σπανιότητα. II εξαιρετική ι δ ι 
ότητα, προνομιακή θέση, ανωτερότητα.

исключйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -ο;
1 εξαιρετικός, έκτακτος, αποκλειστικός" 
закон έκτακτος νόμος· ~ые права αποκλει
στικά δικαιώματα. 2 ιδιαίτερος, σπάνιος, μο
ναδικός· - СЛ'^аЙ εξαιρετική περίπτωση.

исклшйть, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. исключенный, Ρρ: -чён, -ченй, -ченс5 p. 
а.ц. 1 αποκλείω, εξαιρώ· διαγράφω, σβήνω· я 
-ЙЛ ВОЗМОЖНОСТЬ такбго сл:^1ая εγώ απέκλει
σα τη δυνατότητα τέτοιας περίπτωσης· - ИЗ 
πάρτίΊΗ διαγράφω απο το κόμμα. 2 διώχνω, α- 
ποΟάλλω· - /ченикй ИЗ ШКОЛЫ αποβάλλω μαθητή 
απο το σχολείο· не -ченй ВОЗМОЖНОСТЬ δεν α
ποκλείεται η δυνατότητα, είναι δυνατό.

исковёрканный επ. απο μτχ. 1 τσακΐ0μ£?ι)0ς, 
ταραιιορωιομένος . 2 ανακρ ι Ρής, εσφαλμένος, δια
στρεβλωμένος . Ι| διεφθαρμένος (ηθικά), κακο
ήθης.

изковёркать(ся) ρ.σ. Ρλ. ковёркать(ся). 
ИСКОВ0Й επ. της αγωγής· -<3е заявлёние

;ιήνιιοη , ηατ'αγγελία έγγραφη.
исковыривать p. δ. βλ. исковырять. I) -СЯ

σκαλί Γ,ομαι , βαθουλώνομαι.
изковырять ρ.σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

исковырянный, Рр: -рян, -а, -о σκαλίζω, βα-' 
θουλώνω, ανοίγω λακκούβες.

исколачивать p .δ. βλ. исколотить, 
исколесйть, -лешу, -лесшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 

ур. исколешённый, -гаён, -шена, -шено' ρ.σ.μ.
1 διατρέχω, διασχίζω, περιέρχομαι, γυρίζω 
( j ie  όχημρ) · - ВСЮ Грёцию γυρίζ'.ι όλη την ΕΑ -  
λάδα. 2 γειιίζ,ω με ροδααατιές.

ИСКОЛОТЙТЬ, -043̂ , -бтш ь, παθ. ατχ. παρλθ. 
χρ. исколоченный, 6ρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 
.ιστιγχ-υπώ, ξυλοκοπώ, ξυλοφορτώνω. 2 χαλνώ 
επιφάνεια αε χτυπήματα. II κατατρ·ϋπώ· - стё- 
ну ГВОЗДЯГ.'.П κατατρυπώ τον τοίχο με καρφιά.
Η καρκώνω ( καταναλώνυ:) όλα τα καρφιά.

исколоть, -0Л1Ь, -олеш ь, παθ. μΤχ. παρλθ. 
χρ, ИОК0ЛО~:Й, Ρρ: -ЛОТ, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
•.ιατατρυπι';, χαταπληγώνω (με αιχμηρό ή κοοτε- 
ρό όργανο). 2 κατατρυπώ επιφάνεια. II -СЯ κα- 
τατρυπιέίΐα. , •.'.αταπληγήνομαι .

исколупать ρ .σ .μ ., παϋ. μτχ. παρλθ. χρ.

исколупанный, βρ: -пан, -а, -о (απλ.) βλ. 
исковырять.
искбшсать ρ.σ. μ. κατατσαλακώνω, μετατρέπω 

σε σβώλους. И -СЯ μετατρέπομαι σε σβώλους, 
κατατσαλακώνομαι,

ИСКОМЫЙ επ. 1 (ανα)ζητούμενος. 2 (μαθ.) ο 
ζητούμενος* -οβ ЧИСЛО ο ζητούμενος αριθμός. 
3 ως ουσ. (μαθ.) ο

ИСКОнп έπίρ. ανέκαθεν-, απο παλαιά χρόνια. 
ИСКбнНОСГЬ, -И θ. η αρχαιόθεν ύπαρξη. 
ИОКбнныЙ επ. αρχέγονος, προπατορικός.. II 

πανάρχαιος, πατροπαράδοτος· -ые прав4 πα
τροπαράδοτα δικαιώματα.

ИСКОНОПАТИТЬ, -йчу, -ЙТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. исконопаченный, βρ: -чен, -а, -о κατα
ναλώνω για στούπωμα.
ископаемый επ. 1 ορυκτός· полёзные -ые о 

ορυχτός πλούτος. 2 (γεωλ.) απολιθωμένοςτ ~ые 
растёния, животные απολιθωμένα φυτά, ζώα. ,11 
ως ουσ. ουδ. -ое το απολίθωμα. 3 (ειρν. κ. 
αστ.) παμπάλαιος, απαρχαιωμένος, προκατα
κλυσμιαίος.

ископать ρ.σ .μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ИС- 
КОПанныЙ, βρ; -пан, -а, -о ανασκάβω, κατα
σκάβω.
искорёживать(ся) p .δ. βλ. искорёжить(ся ) . 
искорёжить, -жу, -ЖИШЬ ρ.σ.μ. (απλ.) στρα

βώνω, σκεβρώνω, καμπουριάζω. И -СЯ στραβώ
νω, σκεβρώνω, καμπουριάζω.

искоренёние, -я ουδ. ξερίζωμα, εκμ'ιζωση,. 
καταστροφή, αφάνισμα, εζολόθρευση, ξέκαμα, 
искоренйть, -НЮ, НЙПЬ, παθ, μτχ, παρλθ. 

χρ. искоренённый, βρ·. -нён, -ненй, -ненс5 p. 
σ.μ. ξεριζώνω, εκριζώνω, καταστρέφω, εξολο
θρεύω, ξεπατώνω, αφανίζω, ξεκάνω. II -СЯ ξε
ριζώνομαι, εξολοθρεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
ис{соренйть(ся) ρ.δ. βλ. искоренйть(ся), 
йскорка, -и θ. σπιθούλα, σπιθίτσα. 
искоробить, -блю, -бишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. искоробленный, βρ: -лен, -лена, -лено; 
p. σ.μ. κατασκεβρώνω, καταστραβώνω. Ι| - СЯ 
κατασκεΡρώνω, καταστραβώνω.

ЙСКОСа επίρ. λοξά, στραβά, πλάγια* - по
глядывать λοξοκοιτάζω, στραβοκοιτάζω, λο- 
ξοΡλέπω, στραβοβλέπω.

ИСКОСЙТЬ, -ошу, -ОСШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. искошенный, βρ: -шен, -а, -о p .σ.μ. λο
ξεύω, στραΡώνω* - строку πηγαίνω λοξά τη 
σειρά των γραμμάτων. II -СЯ λοξεύω, στραβάνω.
искособочиться, -чусь, -чигаься ρ.σ. (απλ.) 

πλαγιοστραΡώνω, πλαγιοσκεβρώνω.
Йскра, -Ы θ. σπίθα, σπινθήρας. II μτφ. έ

κλαμψη· ευφυία. Ι| εκφρ. - (ббжья) παλ. τα
λέντο, χάρισμα, προίκισμα· электрйческая - 
ηλεκτρική σπίθα· -ы ИЗ Глаз ПОСЫПались σπί
θες πετάχτηκαν απο τα μάτια (απο δυνατό κε-
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φαλικό χτύπημα).
ИСКрёсИТЬ, -Йшу, ~йаШ Ъ, ясхе. μτχ. παρλθ. 

χρ, искрашенный, зр: -шен, -а, -о ρ.σ.μ. 
καταναλώνω βάφοντας* - Все белйла ζοδεύω ό
λη την άσπρη μπογιά. II ->СЯ καταναλώνομαι. 
искрйпивать(ся) ρ.δ. ρλ. искрйсить(ся), 
искрёние, -я ουδ, σπιυθήρισμα, -σμός, 
йскренний, -ЯЯ, -ее, βρ: -иен, ^нна, >нно 

ειλικρινής, ακραιφνής· - человёк ειλικρινής 
άνθρωπος* -ие Ч^СТВа ειλικρινή αισθήματα. 
Йскренно Η. Йскрвнне επίρ. ειλικρινά. 
Йскренность, ~и θ. ειλικρίνεια, 
искрестйть, "Qliy, -ёстишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ, искрещённый, 3ρ: -щён, ->щен4, -щенс5 ч. 
искрёщенный, βρ: -щен, "а, -о ρ.σ.μ. σταυ
ρώνω* καλύπτω, γεμίζω με σταυρούς ή διασταυ
ρώσεις. 11 διασχίζω, περιέρχομαι* - ВСЮ Ев- 
pdny ν̂ ιρί̂ ζω όλη την Ευρώπη.
искрёщивать ρ .δ . ρλ. искрестйть. II -СЯ κα

λύπτομαι απο διασταυρώσεις,
иокривйть, -ВЛЮ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. искривлённый, 3ρ: ~лён, -ленй, -ленб p. 
σ.μ. στραβώνω, κυρτώνω, κάμπτω, λυγίζω. II 
διαστρεβλώνω, παραμορφώνω. II -ся στραβώνω 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

Искривлёние, ~Я ουδ. στράβωμα, κάμψη, λύ
γισμα, κύρτωση. II όιαστρ έβλωση , παραμόρφωση.
искривлённость, -и θ. κυρτότητα, καμπυλό

τητα, αγκυλότητα, στρεβλότητα.
искривлённый επ. απο μτχ. στραβωμένος,λυ

γιστός, κυρτός, καμπυλωτός.
искривлйть(ся) ρ.δ. βλ. искривйть(ся). 
искрйстый επ ., βρ: ~ЙСТ, -а, ~0. 1 σπ IV- 

θηροβόλος. 2 αφρώδης* ~ое ВИНО αφρώδης οίνος.
3 μτφ. φαιδρός* - смех φαιδρό γέλιο* -ая 
весёлость φαιδρότητα, ιλαρότητα, μεγάλη ευ
θυμία,

ИСКрЙть, ~рйт ρ .δ , σπινθηρίζω, σπινθηρο
βολώ, II -СЯ 1 σπινθηρίζω, σπινθηροβολώ. 2 
αφρίζω* ВИН(5 -ЙТСЯ το κρασί αφρίζει.
искровёвить, -ВЛЮ, -вишь, παθ. μτχ..παρλθ. 

χρ. искровйвленный, βρ: -лен, 'а ,  -о ρ.σ.μ. 
βλ. искровенйть.
искровенйть. ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

искровенённый, βρ: -иен, ~нена, -ненб ρ.σ. 
μ. χτυπώ μέχρι αίματος* ματώνω, αιματοκυλί
ζω, αιματολερώνω. Η -ся ματώνομαι, αιματο
κυλίζομαι, αιματολερώνομαι.
Йскровец, -Вца α. ισκριστής, οπαδός της ε

φημερίδας ,,ιίσκρα".
ИСКровбЙ επ. της σπίθας* σπινθηροβόλος. 
искрогасйтвль, ~Я α. σπινθηροσβέστης. 
искромётный επ. (παλ.) σπινθηροβόλος. Π 

μτφ, φαιδρός.
искромсать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ, παρλθ, χρ, 

искромсанный, βρ: -сан, -а, -о κατακόβω, иа-

τακομματιάζω, κόβω τσαπατσούλικα, II περικό- 
βω, ακρωτηριάζω, κολοβώνω, κουτσουρεύω, 
искроуловитель, -я α. σπινθηρολήπτης, σιιιν- 

θηροσβέστης.
ИОКРОШЙТЬ, -ОШ̂ , -бшишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. искрашенный, βρ: -шен, ~а, ~ο ρ.σ.μ, 1 
κατατρίβω, κάνω ψίχουλα, καταθρυμματίζω* 
хлеб κάνω ψίχουλα το ψωμί. 2 μτφ. κατακό
βω, κατατέμνω, λιανίζω, πετσοκόβω (με σπαθί). 
Ι| -СЯ τρίβομαι θρυμματίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 
искрйк, -d α. βλ. авантюрин, 
искупать(СЯ)’ρ.σ. βλ. вы купать(ся). 
ИСКуП0ТЬ(СЯ)2р,6, βλ, йскупйть(ся). 
ИСКуПЙтель, ~Я а. (γραπ. λόγος) о συγχω

ρών (σφάλμα, αμαρτία κ .τ .τ . ) .
ИСКуПЙтельныЙ επ. (γραπ. λόγος) εξιλαστή

ριος* -ая жёртва εξιλαστήριο θύμα.
ИСКуПЙТЬ, -уБЛЮ, -упшь, παθ μτχ. παρλθ. 

χρ. иск^ленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ, ι 
εξαγοράζω, αποπλύνοι, εξαγνίζω (έγκλημα, α
μαρτία κ ,τ ,τ , ) ,  2 αναπληρώνω, αντισταθμίζω. 
II -СЯ 1 εξαγοράζομαι, αποπλύνομαι, εξαλείφο
μαι (για έγκλημα, αμαρτία κ .τ .τ . ) .  2 ανα
πληρώνομαι, αντισταθμίζομαι.
искуплёние, -я ουδ. 1 εξιλέωση, εξιλα- 

(σμός* - грёха εξιλασμός αμαρτίας. II εξαγο
ρά, απολύτρωση. 2 αναπλήρωση, αντ ι στάθ;χισμα. 
иск^ивать(ся) ρ.δ. βλ. искурйть(ся). 
иокурйть -урю, -ТфИШЬ, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ. иск^енный, -рен, -а, -о ρ,σ,μ, ίοδεύω 
στο κάπνισμα* καπνίζοι ως το τέλος, I) -ся ξο
δεύομαι στο κάπνισμα* καπνίζω ως το τέλος, 
Йскус, -а α, δοκιμασία, παιδεμός, ταλαι

πωρία* тяжёлый - βαριά δοκιμασία,
искусать ρ,σ ,μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ИС- 

кусанный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ.μ. καταόα- 
γκώνω* κατατρώγω, κατακεντρίζω· κατατσιμπω.
искусйтель, -я α. (γραπ. λόγος) πειρασμός, 

δελεασμός.
искусйтельница, ~ы θ. βλ. искусйтель. 
ИСКуСЙтельныЙ επ. πειραχτικός, δελεαστι

κός, αποπλανητικός.
нскусйть, -ушу, -Clinib, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. искушённый, βρ: -шён, -шен ,̂ -шено' ρ.σ. 
(παλ.) βλ. искушать.
искусйться, -ушусь, -усйшься ρ.σ. (παλ.) 

αποκτώ πείρα, ψήνομαι, συνηθίζω.
искусник, -а α . ,  -Н1ща, -к θ. Ιέμπειρος, 

-η, πεπειραμένος· δεξιοτέχνης,αριστοτέχνης, 
επιδέξιος.
искусный επ., βρ; -сен, -СНа, -оно. 1 ε

πιδέξιος, ικανός, έμπειρος, διαβολεμένος· - 
врач γιατρός με τα όλα του (λααπρός). 2 πε
ρίτεχνος, έντεχνος, μαστορικός, αριστοτεχνι
κός .
искусственно επίρ. προσποιητά κλπ. επ.
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иокусственность, -и Θ, προσποίηση, επιτή
δευση, πλαοτότητα.
искусственный επ ., ρρ: - в е н ,  - в е н н а ,  -о

1 τεχνητός· - о е  ВОЛОКнб τεχνητές ίνες· - ы е  

3γύα βαλτά δόντια* - о е  о р о ш ё н и е  τεχνητό πό
τισμα (άρδευση)* - ш ё л к  τεχνητό μετάζι* - ы е  

п р е п я т с т в и я  τεχνητά εμπόδια· - ы е  ВЙЛОСЫ ξέ
να (ψ εύτικα ) μαλλιά· - ο θ  Д Ы Х Й Л И е  τεχνητή 
αναπνοή* - ы е  у Д О б р ё н и я  χημικά λιπάσματα, 2 

προσποιητός, επιτηδευμένος, επιτηδευτός, α
φύσικος· - смех προσποιητό γέλιο* - а я  у л ы б 

ка προσποιητό χαμόγελο.
ИСК:̂ СОТВО, -а ουδ. τέχνη , καλλιτεχνία* - 

п р и н а д л е ж й т  н а р б д у  η τέχνη ανήκει στο λαό· 
д р е в н е г р ё ч е с к о е  - η αρχαιοελληνική τέχνη* - 
д л я  - а  ή - р ё д и  - а  η τέχνη για την τέχνη· 
и з о б р а в й т е л ь н ы е  - а  εικαστικές τέχνες· π ρ ο -  

и з в е д ё н и е  - а  έργο τέχνης* а р х и т е к т й > н о е  

α ρχιτεκτονική  τέχνη* д р е т н е е  - η αρχαία» 
Τέχνη* п р и к л а д н б е  - εφαρμοσμένες τέχνες* Β Ο -  

ё н н о е  - η στρατιωτική τέχνη* - у п р а в л ё н ш  >■ 
κανότητα διοίκησης· ic бОЛЬШЙМ -ОМ με μεγάλη 
τέχνη. II εκφρ.Η3 ЛГОбВЙ К - у  απο αγόοιη για την 
τέχνη* ПО в с е м  п р й в и л а м  - а  βλ. п р а в и л о  

и с к у с ш о в ё д  , - а  а . τεχνοκρ ίτης, τεχνολό
γος, ε ιδ ικό ς  στα περί τέχνης.
искусствовёдение, -я ουδ. ειδημοσύνη, δα

ημοσύνη της τέχνης, τεχνολογία.
искусствовёдческий επ. τεχνοκρ ιτικός, τε

χνολογικός .
искусствознйние, - я  ο υ δ .(π α λ ,) βλ. и с к у с 

с т в о в е д е н и е ,  
искусывать p .δ. βλ. и с к у с й т ь .  

искушать p .δ .μ . δελεάζω, αποπλανώ, βάζω 
σε πειρασμό. II εχφρ. - с у д ь б у  παίζω με την 
τύχη, ριψοκινδυνεύω. И -СЯ δελεάζομαι, α- 
ποπλανώμαι, μπαίνω σε πειρασμό,
искушёние, -я ουδ. 1 πειρασμός, δελεασμός* 

в в о д й т ь  в  - βάζω σε πειρασμό· в п й д а т ь  в  

πέφτω σε πειρασμό, 2 (π αλ,) δοκιμασία,
искушённый επ, απο μτχ, πεπειραμένος, έ

μπειρος, δοκιμασμένος, πολύπαθης, ΙΙεκφρ. 
(5ПЫТ0М πεπειραμένος.

*И0ЛЙМ, - а  α. Ισλάμ, μωαμεθανική θρησκεία, 
ислаыйзм, - а  α. ισλαμισμός.
ИС^ШМЙСТСКИЙ επ. ισλαμικός, 
исландец, - д ц а  α ,, - к а ,  -и θ .Ισλανδός,-ή, 
исландский επ. ισλανδικός, 
исппивагь p.t.  p\. и с п о и т ь .  И - С Я  κατα- 

ναλώνο ι̂ΐχΐ- για πότισμα, για πόση.
испакостить, - о щ у ,  -ОСТИШЬ ρ .σ .μ . (α π λ .)

1 λερώνω, ρυπαίνω· - ПОЛ λερώνω το πάτωμα, 2 
μτφ. χαλνώ. II -СЯ λερώνομαι, ρυπαίνομαι. 
испанец, - н ц а  α ., - к а ,  - и  θ. Ισπανός, -ίδα. 
ИСПАНСКИЙ επ. ισπανικός, 
иопарёние, -я ουδ. εξάτμιση, εζαχνίαση, α

τμοποίηση. 2 πλθ. -Я, -ИЙ αναθυμιάσεις, 
испарина, -Ы θ. ιδρώτας, εφίδρωση. 
ИСПарЙтель, - я  α. εζατμιστής. 
ИСПарЙтельныЙ επ. εξατμιστικός, της εξά

τμισης, για εξάτμιση.
испарйть, - р ю ,  - р й ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

и с п а р ё н н ы й ,  βρ: - р ё н ,  - р е н й ,  - р е й с ' ρ .σ .μ . 
εξατμίζω, εξαχνίζο), ατμοποιώ· - ЖЙТКОСТЬ ε
ξατμίζω υγρό. II -СЯ εξατμίζομαι, εξαχνίζομαι, 
II μτφ, εξαφανίζομαι, γίνομαι άφαντος.
испаряемость, - и  θ. εξατμιστότητα, ικανό

τητα για εξάτμιση ή ποσότητα εξάτμισης. 
иопар^ть(ся) ρ.δ . βλ. и с п а р й т ь ( с я ) . 

и с п а ч к а т ь  ρ ,σ ,μ , καταλερώνω, καταλεκιάζω, 
κατακηλιδώνω, II -СЯ καταλερώνομαι, καταλε- 
κιάζομαι, κατακηλιόώνομαι,
Испепелйть ρ ,σ ,μ , ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

и с п е п е л ё н н ы й ,  - л ё н ,  л е н а ,  - л е н о ' αποτεφρώνω), 
κάνω στάχτη· κατακαίω. II μτφ. συντρίβω, κα
ταστρέφω, βλάπτω· - с ё р д ц е  συντρίβω την 
καρδιά (με  βάσανα κ . τ . τ . ) .  П -СЯ αποτεφρώ
νομαι κλπ.ρ. ενεργ. φ.
иопепелйть(ся) ρ .δ . β. и с п е п е л й т ь ( с я ) . 

испестрить ρ .σ .μ , ,  παθ, μτχ, παρλθ, χρ. 
и с п е с т р ё н н ы й ,  βρ: - р ё н ,  - р е н й ,  - р а н о ' δια
ποικίλλω, παρδαλοποιώ· γεμίζω με κηλίδες ή 
στίγματα. Ι| καλύπτω με διάφορα σημάδια, II 
παραγεμίζω, κατακλύζω, επιδαψιλεύω,
испестрйть ρ ,δ , βλ, и с п е с т р й т ь ,  И -ся δι- 

αποικίλλομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
испёчь, - е к у ,  - е ч ё ш ь ,  - е к у т ,  παρλθ. χρ. 

и с п ё к ,  - п е к л й ,  - л б ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. IIC- 
п е ч ё н н ы й ,  - ч ё н ,  - ч е н й ,  - ч е н б  ρ .σ .μ . βλ. p. 
п е ч ь ’ . I) εχφρ. в н о в ь  и с п е ч ё н н ы й  νεόργαλ- 
τος, νέος, πρόσφατος. II -СЯ βλ, п ё ч ь с я . ' '

ИСПещрЙТЬ ρ ,σ ,μ , ,  παθ, μτχ, παρλθ. χρ. ИС- 
п е щ р ё н н ы й ,  βρ: - р ё н ,  - р е н а ,  - р е н б  βλ, и с 

п е с т р й т ь .

испещрйть(ся) ρ .δ .  βλ. и с п е с т р й т ь ( с я ) . 

испивать ρ.δ . βλ. и с п й т ь .  

испйливать ρ.δ. βλ. ИСПИЛЙТЬ. II -ся στο
μώνω·

■ И с п и л и т ь ,  - п и л ю ,  -ПЙЛИШЬ, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. и с п и л е н н ы й ,  βρ: - л е н ,  - а ,  - о  ρ .σ .μ . πρι
ονίζω· -  в с е  д б с к и  πριονίζω όλες τ ις  σανί
δες. II στομώνω το π ριόνι. II -СЯ στομώνω· ПИ- 
ЛЙ СОВСём - л а с ь  το πριόνι στόμωσε εντελώς.
исписать, - и ш у ,  - Й ш е ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. и с п й с а н н ы й ,  βρ: - с а н ,  - а ,  - о  ρ .σ .μ , 1 

γράφω, γεμίζω με γραψίματα, 2 ζωγραφίζω, γε
μίζω με σχεδιαγράμματα, 3 καταναλώνω στο 
γράψιμο· Я ~Ал ПОСлёдниЙ к а р а н д а ш  τελείωσα 
και το τελευταίο μολύβι, στο γράψιμο· ОН - а л  

н е  м ё л о  б у м а г и  αυτός ξόδεψε όχι λίγο χαρτί. 
II -СЯ 1 καταναλώνομαι για γράψιμο· τελεκΐ)- 
νω, 2 (γ ια  συγγραφέα) στειρεύω.



исп 433 исп

и с п й с ы в а т ь ( с я )  р . б .  ρ λ .  и с п и с а т ь ( с я ) .  

ИСПИТ<5Й επ, αδύνατος, εξαντλημένος, ι- 
οχ'^ός, ξερακιανός.

ИСПЙТЬ, ИЗОПЬЮ, изопьёшь, παρλθ. χρ. ИС- 
ПЙЛ, -ЛЙ, 'Л0, προστκ. ИСПёЙ, παθ. μτχ,π(χρλθ. 
χρ. ИСПЙТЫЙ, βρ: -ПЙТ, ~ά., -Ο P.O.;). (διαλκ. 
Ч. απλ.) πίνω· πίνω λίγο. 2 πίνω εντελώς, ως 
τον πάτο.

исплавать P . O . μ. διασχίζω, γυρίζω πολλές 
θάλασσες.

исплакаться, - лйч ус ь , - лйч еш ьшя р . о . (от λ J  

κλαίω πολύ, χύνω πολλά δάκρυα.
и с п о в е д ё л ь н я ,  -и, γεν. πλθ. -лен, δοτ. -ЛЬНЯМ

θ. εζομολογητήριο (χώρος).
и с п о в ё д а н и е ,  -я ουδ. 1 ομολογία,μαρτυρία, 

εζαγόρευση, αποκάλυψη. II ερώτηση· εζέταοη. 2 
εξομολόγηση αμαρτιών. 3 θρήσκευμα, θρησκεία, 
πίστη.

и с п о в ё д а т ь ( с я )  ρ.δ .κ .σ . (παλ.) ρλ. ИСПО- 
вёдовать(ся).

и с п о в ё д н и к ,  ~а α. 1 о εξομολογούμενος. 2 

ο Εξομολογητής, πνευματικός .
и с п о в ё д н и ц а ,  -Ы θ. (ε κ κ λ σ . )  η εξομολογού- 

μενη.
и с п о в ё д о в а т ь ,  - д у ю ,  - д у е ш ь  ρ.δ .κ .σ .μ . 1

εξομολογώ, εξαγορεύω. II ρωτώ να μάθω, εξε
τάζω. 2 (εκκλ σ .)  εξομολογούμαι, λέγω τ ις  α
μαρτίες. Η αποκαλύπτω, φανερώνω (μυστικά ). II 
κηρύσσω. П -СЯ εξομολογούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

исповёдывать(ся) ρ .δ . (παλ.) ρλ. исповё- 
довать(ся).

ЙСПОВеДЬ, -и θ. 1 (ε κ κλ σ .)  εξομολόγηση. 2 
ιχτ<5. αιΐοπάλυν’·;. φιχνέρωση, μαρτυρία, ε ιλ ι κ ρ ι 
νής ομολογία.

и с п о г й н и в а т ь ( с я )  ρ .δ . ρλ. и с п о г 0 н и т ь ( с я ) . 

ИСПОГЙНИТЬ ρ .σ .μ . (απλ.) μαγαρίζω, μολύ
νω, μιαίνω. И -СЯ μαγαρίζομαι, μολύνομαι, μι-
αίνομαι.

ИСП0Д, -а α. (διαλκ.) το κάτω μέρος, πι
σινή όψη, η ανάποδη.

ЙСПОДВОЛЬ επίρ. Βαθμιαία, λίγο-λίγο, προ
οδευτικά, αγάλια-αγάλια.

и с п б д л и ч а т ь о я ,  -аюсь, -аешься ρ.σ. γ ίνο 
μαι (καταντώ) παλιάνθρωπος, πρόστυχος.

ИСПОДЛббЬЯ επίρ. υπόδρα, ρλοσσηρά· смо
треть (глядеть) - κοιτάζω βλοσσηρά.

ИСПбДНЙзу επίρ. απο κάτω, απο το κάτω μέ
ρος.

исподний, ~яя, -ее επ. (παλ. κ. δ ια λκ . )  ε
σωτερικός (γ ια  ένδυμα), φορεαένος κάτω απο 
άλλο ένδυμα· - Я Я  р у б а ш к а  εσωτερικ ό  πουκάμισο. 
Ί ως ονο. ουδ. -ее το εσώρουχο. II η ανάποδη.

ИСП0ДНИКИ, ΌΒ πλθ. (διαλκ. κ. απλ.) εσώ- 
βρακο.

ИСП(5дн11Ца, ~ы θ. (διαλκ.) εσωτερική φού
στα'ή μπλούζα, ντεσού.

ИСПОДТИШКА επίρ. κρυφά, απαρατήρητα, λά
θρα, λαθραία· κλίΓφτιχα· дёйствовать - ενερ
γώ (δρω) κρυφά· наблвдпть·- κρυφοβλέπω· Сме- 
ЙТЬСЯ - κρυφογελώ- вредЙТЬ кому - βλάπτω κά- 
no iov  κρυφά,
ИСПОК0Н οτην έκφρ: - Вёку (ή век(5в) απο 

αιώνες, απο αμνημονεύτωυ χρόνων, ανέκαθεν, 
*ИОПОЛпть επίρ. ,εΐις πολλά έτη, σπολλάτη,
ИСП(5лаахЪ ρ ,σ .μ , διασχίζω έρποντας, έρπω 

προς διάφορες κατευθύνσεις.
ИСПОЛЙН, -а α. (γραπ. λόγος) γίγαντας, γι

γαντόσωμος, γιγαντοδύναμος, II μτφ. μέγας, 
μεγάλος, τρανός· - н а ^ И  γ^Υ“ ντας της επι
στήμης,
ИСПОЛЙНСКИЙ επ. γ ιγά ντιος, -τιαίος, -ώδης. 

II μεγάλος, τρανός, τεράστιος, πελώριος.
исполкбм, -а α. (исполнйтельный комитёт)· 

εκτελεστική επιτροπή.
ИСП0ЛК01Л0В0КИЙ επ. της εκτελεστικής επι

τροπής.
исполнёние, -я ουδ. εκτέλεση, εκπλήρωση· 

πραγματοποίηση, εφαρμογή· - предсказания η 
πραγματοποίηση πρόρρησης (χρησμού)· - жела
ния εκπλήρωση επιθυμίας (πόθου)· - дблга εκ
πλήρωση καθήκοντος· провёрка -Я έλεγχος πραγ
ματοποίησης* К -ГО για διεκπεραίωση* прИБО- 
ДЙТЬ к -Ю βάζω σε εφαρμογή* привестй прЙГО- 
вор к ~Ю εκτελώ δικαστική απόφαση.
ИСП(5лненныЙ επ. απο μτχ. πλήρης, γεμάτος, 

όλος· пёсня, -ая тоскй τραγούδι όλο θλίψη· - 
Энёргии όλος δραστηριότητα· - гбрдоСТИ ο'λο 
περηφάνεια. .
ИСПОЛНЙМОСТЬ, -И θ. δυνατότητα πραγματο

ποίησης, εκτέλεσης, εφαρμογής.
ИСПОЛНЙИЫЙ επ., рр: -НЙМ, -а, -о πραγμα

τοποιήσιμος, εκτελεστός· εφαρμόσιμος, κα
τορθωτός.
исполнйтель, -я α. -нша, -ы θ. εκτελε

στής· - приказаний εκτελεστής δκχταγών 
нарбдных пёсень εκτελεστής λαι'κών τραγού
δι ώ ν - главной рс5ли о πρωταγωνιστής· су- 
дёбНЫЙ - εκτελεστής δικαστικών αποφάσεων.
исполнйтельность, -и θ . ζήλος, προθυμία 

εκτέλεσης.
исполнйтельный επ ., зр: -лен, -льна, -но

1 εκτελεστικός* -ая власть εκτελεστική ε
ξουσία· -ые органы εκτελεστικά όργανα. 2 ε
νεργητικός, δραστήριος· πρόθυμος. II εχ«^, - 
лист γραπτό ένταλμα: -ая комёнда παράγγελμα 
εκτέλεσης.
исполнйтельский επ. εκτελεστικός, του ε

κτελεστή· - состйв το σύνολο των εκτελεστών, 
οι εκτελεστές.
исполнйтельство, -а ουδ. εκτέλεση· απόδο

ση' высбкое музыкальное - μεγάλη μουσική α
πόδοση.
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иопбднить’ р.σ.μ. 1 εκτελώ, εκπληρώνω, ε
φαρμόζω· πραγματοποιώ· ικανοποιώ· - прикпз 
εκτελώ διαταγή· -> желйние εκπληρώνω επιθυ
μία· - Поручёние εκτελώ παραγγελία· -· своё 
намерение πραγματοποιώ το σχέδιό μου·~ СВОЙ 
ДОЛГ εκπληρώνω το καθήκο μου· - СВОЙ обя
занности εκτελώ τα υπηρεσιακά μου καθήκο
ντα* - СВОЙ Обязательства εκπληρώνω τ ις  υ
ποχρεώσεις μου· '  прЙСЬбу ικανοποιώ μια πα
ράκληση. 2 αποδίδω, ανακρούω, παιανίζω, παί
ζω* ~ роль παίζω το ρόλο· - гимн παίζω τον 
ύμνο - тёйбЦ χορεύω (ε ίδ ο ς  χορού)* ~ СТИ- 
ХОТВОрёние απαγγέλλω ποίημα, II -С5Я 1 ε- 
κτελούμαι, πραγματοποιούμαι, εκπληρώνομαι. 2 
συμπληρώνω, κλείνω* МАЛЬЧИКУ -ЛОСЬ ПЯТЬ лет 
το παιδάκι συμπλήρωσε πέντε χρόνια.
ИСПблнИТЬ* ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

исполненный, 0ρ: -ней, -а, -ο (γραπ. λόγος) 
γεμίζω, πληρώ· - сёрдце надёждой (ή надёж- 
ДЫ) γεμίζω την καρδιά με ελπίδες, II -СЯ γε
μίζω, πληρούμαι· душй -лась радости η ψυχή 
πλημμύρισε απο χαρά,
исполнйть(ся) ρ .δ . βλ. ρ. испс5лнить(ся). 
ИОПОЛОСОВЙТЬ, ~суго, -суешь, παθ. μτχ.π(χρλθ. 

исполосованный, Зр: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
καταγpαuμίζω, γεμίζω με γραμμές. П βγάζω, 
κόβω λωρίδες* ~ Ткань, кожу κόβω λωρίδες το 
ύφασμα, το δέρμα. 2 μαστιγώνω, βιτσίζω.
ЙСПОЛу επίρ. (παλ. κ . δ ια λ κ .) στη μέση,το 

μισό, κατα το μισό, εζ ημισείας. II (γ ια  σο
δειά ) μισιακά, μεσιακά.
испбльзование, ~Я ουδ. χρήση, χρησιμοποί

ηση* μεταχείριση.
использовать, -зую, -зуешь p .δ .κ .σ .μ .  χρη

σιμοποιώ, μεταχειρίζομαι* επωφελούμαι, δράτ- 
τομαι* '  мёстных рес^сов χρησιμοποιώ τ ις  
τοπικές πλουτοπαραγωγικές πηγές· ~ ОПЫТ пе
редовиков χρησιμοποιώ την πείρα των προ>το- 
πόρων* ~ каждую минуту δεν αφήνω ούτε λε
πτό να πάει χαμένο* ~ СЛ^аЙ  επωφελούμοα της 
ευκαιρίας. И ~СЯ χρησιμοποιούμαι, μεταχει
ρίζομαι.

ИСПОльнИчать ρ .δ . (π αλ.) δουλεύω μισιακά. 
ИСПбльныЙ επ. (π αλ.) μισιακός, μεσιακός. 
ИСПбьлЩЕК, ~а α, μισιακάρης, σέμπρος, κο

λίγας, ~γος.
ИСпОлыцИНа, -ы θ. (π αλ,) μ ισιακάρικο, σε- 

μπριά, κολιγ ιά ,
исп(5ртить(ся) ρ ,σ , βλ, пОртить(ся).11гч<рр. 

'  ΜΗ0ΓΟ крови кому στενοχωρώ πολύ κάποιον, 
βάζω σε μπελιάδες, σκοτούρες.
испорченность, ~И θ. διαφθορά, εζαχρείοιση, 

διαστροοή* εκφαυλισμός.
испорченный επ. απο μτχ. χαλασμένος, ά

χρηστος, αχρηστεμένος* - замок χαλασμένη 
κλειδωνιά. II μτφ. (γ ια  αισθήματα, πράζεις)·

όχι καλός- -ое настроёние χαλασμένη διάθε
ση* -ые отношёния χαλασμένες σχέσεις. 3 δι
εφθαρμένος, εξαχρειωμένος. 4 σάπιος,σαπρός· 
~ые продукты χαλασμένα τρόφιμα.

и с п о х а б и т ь ,  ~ б л ю ,  - б и га ь  ρ.σ.μ. (απλ.) ε
ξαχρειώνω, χαλνώ, διαφθείρω, εκφαυλίζω. И
- с я  εξαχρειώνομαι κλπ. ρ. ενεργ." φ.

ИСПОПГЛИТЬ ρ.σ.μ. εξευτελίζω, ϋ -СЯ εξευ
τελίζομαι.

и с п р а в й ш й  επ., βρ: -ВЙМ, -а, -ο διορθώ- 
σιμος, διορθωτός, -έος.

Исправйтельно-трудовой επ. αναμορφωτικο- 
εργατικός* -ые работы αναμορφωτικο-εργατικές
δουλιές.

ИСп р а в ЙтеЛЬНЫЙ επ. επανορθωτικός, σωφρο
νιστικός, αναμορφωτικός* -ые мёры σωφρονι
στικά μέτρα* ~ое заведёние αναμορφωτήριο* 
-ое наказание επανορθωτική ποινή.

и с п р а в и т ь ,  -ВЛЮ: -ВИШЬ ρ.σ.μ. 1 επιδιορθό)- 
νω, επισκευάζω, φτιάχνω, διοοθώνω βλάβη· 
замок επιδιορθώνω την κλειδώνιά..2 διορθώ
νω* - ошибку διορθώνω το λάθος* издание ис
правленное и дополненное έκδοση διορθωμένη 
και συμπληρωμένη* - характер διορθώνω το χα
ρακτήρα. II -0Я διορθώνομαι, γίνομαι καλύ
τερος.

и о п р а в л ё н и е , - я  ουδ. 1 επιδιόρθωση, επι
σκευή. 2 διόρθωση, επανόρθωση (λάθους, χα
ρακτήρα κ .τ .τ . ) .  II διόρθωση (κειμένου, χει
ρογράφου κ .τ .τ . ) .  3 εκτέλεση καθηκόντων* 
о б я з а н н о с т е й  с е к р е т а р я  η εκτέλεση των καθη
κόντων του γραμματικού.

и с п р а в л я т ь  ρ.δ. 1 Βλ. и с п р а в и т ь .  2 εκτε
λώ, εκπληρώνω. II -СЯ βλ, и с п р а в и т ь с я .

и с п р а в н и к ,  -а α. (παλ.) αστυνομικός επαρ
χιακός διοικητής.

ИСПрЙВНИЦа, ~Ь! θ. η σύζυγος του επαρχια
κού αστυνομικού διοικητή.

и с п р а в н и ч е с к и й  επ. (παλ.) του επαρχιακού 
αστυνομικού διοικητή.

и с п р а в н и ч и й ,  ~ ь я ,  ~ ь е  επ. βλ. п с п р а в н и ч е -  

к и й .

исправно επίρ. πρόθυμα, με ζήλο· ακριβώς, 
исправность, -И θ. 1 επισκευή, επιδιόρθω

ση. 2 προθυμία, ζήλος,
и с п р й в н ы й  επ., βρ: -вен, -вка, -вно. 1 

διορθωμένος, επισκευασμένος. 2 πρόθυμος, μτ 
ζήλο· - слуга πρόθυμος υπηρέτης* - рабОТ- 
Н1Ж πρόθυμος εργατοϋπάλληλος.

и с п р а ж н ё н и е ,  - я  ουδ. αφόδευση, αποπάτηση. 
II κόπρανα, περίττωμα, αποχΊ-ρημα.

и с п р а ж н и т ь с я ,  -KlOCb, -НШЬСЯ ρ.σ. ατΐΟΊα- 
τώ, αφοδεύω, ενεργοΰμαι, κάνΐ) την ανάγκη, 

и с п р а ж н и т ь с я  ρ.δ. βλ. н с г т р ш к п й т ь с я .  

H c n p d m H s a T b  ρ.δ. 1 βλ. и с п р о с и т ь ,  г ζη
τώ, εκλιπαροΓ - п о д а я н и е  ζητώ ελεημοσύνη. Π
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-СЯ 1 αποσπίρΐ, παίρνω, 2 ζητώ, εκλιπαρώ.
испробовать, -буго, -буешь р .о .μ. 1 δοκι

μάζω, ελέγχω· ~ оружие δοκιμάζω το όπλο. 2 
γεύομαι. 3 αποκτώ πείρα.

испросить, -omy, -бсш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. испрошенный, gp: -!ΙΙΘΗ, ~a, -о P.O .μ. 
(παλ.) ζητώ· ~ разрешёние ζητώ άδεια.

испрямйть, -МЛЮ, -Mi'nub, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. испрямлённый, βρ: -лён, ~лена, ~лено p. 
σ.μ. βλ. ισιάζω, ισιώνω, ευθειάζω, ευθυ
γραμμίζω, Ι> -СЯ ισιάζω, ευθυγραμμίζομαι, 

иопрямлйть(ся) ρ.δ. βλ. ИСПрямЙТЬ(СЯ) , 
иопрйсть, 'Я Д У , -ЯДён'Ь, παρλθ. χρ. испрял, 

- л а ,  - л о ,  μτχ. παρλθ. χρ, ИСПрядшиЙ, επιρ. 
μτχ. испрядя ρ.σ. γνέθω όλο ή ως το τέλος·- 
в е с ь  л ё н  γνέθο) όλο το λινάρι. II -СЯ κατανα
λώνομαι για γνέσιμο.

испуг, ~ а  ( - у )  α . φόβος, τρόμος, δέος. II 

εχφρ. б р а т ь  С в з я т ь )  к о г о  н а  ~ εκφοβίζω, πτοώ 
πάτΐο ιον.

испуганно επίρ. τρομαγμένα, φοβισμένα, 
испуганный επ. ηπο μτχ. φοβισμένος, τρο

μαγμένος, έμφοβος, περίφοβος, περιδεής. 
испугйть(ся) ρ.σ. Ρλ. п /гать(ся). 
испускг1ние, -я ουδ. ανάδοση, εκπομπή, βγάλ

σιμο.
испуск^тельный επ. της ανάδοσης, της εκ

πομπής , της εΓ,αγυιγής.
испускать ρ.δ, 1 βλ,. испустить. 2 εκπέ- 

)ΐπω, διαχέω ( φΐιΐς, ακτίνες Η ,τ .τ . ) .  II ~СЯ α- 
ναδίδοααι, εκπέμπομαι· διαχέομαι.

испустйть, -ушу, -устшль, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, ИСП̂ ЬценныЙ, βρ: - щ е н ,  - а ,  - о  ρ,σ.μ. α- 
ναδίδϋΐ, εκπέμπω· Ργάζω· - 3<inax βγάζω μυ
ρουδιά· - к р ш с  βγάζω κραυγή· ОНа - л а  ВЗДОХ αυ
τή αναστέναΓ.ε ( έβγαλε, αναστεναγμό) · - Дух
(ή п о с л е д н и й  в з д о х  η' и з д ы х а н и е )  εκπνέω, πα
ραδίδω το πνεύαα, πεθαίνω.

испытание, -я ουδ, 1 ^041μή· δοκιμασία· -
двигателя δοκιμή κινητήρα· быть на ~ии εί- 
ααι σε δοκιμασία. 2 εζέταση· приёмные -Я α- 
σαγωγικές εΓ,ετάσεις, 3 δεινοπάΟηση, ταλαι
πωρία, κακουχία· тяжёлое - βαριά δοκιμασία, 

ИСПЙТЕШНЫЙ επ. απο μτχ. δοκιμασμένος, ά- 
Γιος, ικανός· πιστός· -ые 30::ска δοκιμασμέ
να στρατεύαατα· ~ Л РУ Г  πιστός (δοκιμασμέ
νος) φίλος.

испытатель, ~Я α. δοκιααστής- ελεγκτής, 
испытательный επ. δοκιααστικός· ~ ПОЛёт 

δοκιμαστική πτήση· ~ срок περίοδος δοκι- 
ιι:/.σίας· ~ ПОЛИГОН πολίιγι.ινο δοκιμών.

испытательский επ. 6ο·.< ι-ΐαστικός, του δο- 
•̂ ι ιιαοτή.

испытать ρ.σ. μ., παθ. μτχ. πίχρλθ. χρ. ИС- 
пнтаннми, Ρρ: -тан, ~а, -о. 1 δοκιμάζω· 
Н0И!:Й станок δοκιμάζω την καινούρια εργατο

μηχανή· - СВОЙ СЙЛЫ δοκιμάζω τις  δυνάμεις 
μου· - в ё р н о с т ь , .  δοκιμάζω την πίστη, 2 αι
σθάνομαι, νοιώθω· « у г р ы з ё н и я  с б в е с т и  αι
σθάνομαι τύψη της συνείδησης· -· ГОЛОД νοιώ
θω πείνα. 3 υποφέρω, περνώ· - ПОСЛЕДСТВИЯ... 
δοκιμάζω τ ις  συνέπειες .. .  - ВС8 м ы т а р с т в а  υ-· 
ποφέρω όλα τα βάσανα,
испытуемый επ, δοκιμαζόμενος, δοκιμαστι

κός· ~ о е  в е щ е с т в й  δοκιμαζόμενη ουσία.
ИСПЫТЗПОЩИЙ επ. διαπεραστικός, προσεχτι

κός, περίεργος (γ ια  βλέμμα).
испытывать ρ.δ . βλ. ИСПЫТАТЬ,, II -0Я δοκι

μάζω, υποφέρω, περνώ,
ИСПЯТНАТЬ ρ ,σ ,μ , ,  παθ. μτχ, παρλθ, χρ. ИС- 

пятнанный, βρ: ~нан, -а, -о καταλεκιάζω, Н 
~СЯ καταλεκιάζομαι,
иссёливать(ся) ρ .δ . βλ. и с с й л и т ь ( с я ) , 

ИССЙЛИТЬ p. σ.μ, καταλιγδώνω, II -СЯ κατα- 
λιγδώνομαι.
иссвёрливать ρ . δ .  β λ .  и с с в е р л й т ь .  Ι| - с я

κατατρυπαν ίζομαι.
иссверлйть, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, ИССВёр- 

ленный, βρ: ~лен, - а ,  ~0 ρ ,σ ,μ ,  κατατρυπα
ν ίζϋι, κατατρυπώ,
иссекать’ρ . ό . βλ, и с с е ч ь ’. II ~ с я  κόβομαι, 

πελεκιέμαι, λαξεύομαι,
иссек4ть*р,0, βλ. иссёчь.- II ~СЯ κατακόβο- 

μαι, κατατέμνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
Йссера.. .  πρώτο συνθετικό· γ κ ρ ίζ ο . . .  ИС- 

сера-сйний γκριζογάλαζος.
иссечёние, -я ουδ. ( ια τ ρ . )  αποκοπή, κόψι

μο, εκτομή· - б п у х о л и  κόψιμο του όγκου.
иссёчь’ ~еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ, 

иссёк, ~ла, -ло, παθ. μτχ, παρλθ, χρ, иссе
чённый, βρ: -чён, -48Hd, -чено' ρ ,σ .μ ,  1 
(παλ,) κόβω, λαξεύω, πελεκώ, 2 ( ια τ ρ , )  α- 
Λοκόπτω, εκτέμνω· - ОПухоль κόβω τον όγκο, 
иссёчь̂ , -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

иссёк, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρ'ΛΘ, χρ, иссё- 
ченный, βρ: -чен, -а, -о ρ ,σ .μ .  1 κατακόβω, 
κατατέμνο). Ι| μτφ. διασχίζω, αυλακώνοι- ρυτι
δώνω. 2 (παλ.)'μαστ ι γώνω.

йссиза.. .  πρώτο συνθετικό· σκούρος... ή 
γ κ ρ ίζ ο . . .  — голубой γκριζογάλαζος.
ЙССИНЯ... πρώτο συνθετικό· κυανό ...  
исследйть, -ежу, -едйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. исслёженный, βρ: -жен, - а ,  -о ρ ,σ .μ . 
λερώνω, αφήνω ίχνη, πατήματα, αποτυπώμα
τα· - ЧЙСТЫЙ ПОЛ καταλερώνω το καθαρό πά- 

’ τιομα.
ИССЯёдОВаНИе, -я ουδ. εξερεύνηση, έρευνα, 

αελέτη, εξέταση· ανάλυση· - ПОЧВ έρευνα των 
εδαφών - кровИ ανάλυση του αίματος· - Β 
ббласти ЙТОМНОЙ энёргии έρευνα στον τομέα 
της ατομικής ενέργειας- - АркТИКИ εξερεύνη
ση της Αίρκτικής.
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иосжёдователь, -я а . ,  - н щ а , -Ы Θ. ερευ
νητής, εξερευνητής, διερευνητής.

ИСОЛЙДОВатвЛЬСКИЙ επ. της έρευνας, ερευ- 
νητυκός· - а я  р ш 5 (5 т а  ερευνητική εργασία· 
и н с т и т у т  ινστιτούτο ερευνών.

и с с л й л о в а т ь ,  - д у ю ,  - д у е ш ь  ρ .δ .κ .σ .μ .  ε
ρευνώ, εξερευνώ· μελετώ, εξετάζω· . αναλύω, 
νι&νω ανάλυση· - з а К (5 н ы  п р и р б Д Ы  ερευνώ τους 
νόμους της φύσης· - к а к ( 5 й - л .  Bonpdc εξετάζω 
κάποιο ζήτημα· - с о с т й в  в е щ е с т в й  κάνω ανά
λυση της σύνθεσης της ουσίας· - б о л ь н б г о  ε
ξετάζω (αχροώμαι) τον άρρωστο. II -ίνιχνεύω, 
κατοπτεύω- в о ё н н ы й  01^ )й д  - а л  в с ё  п о б е р ё ж ь е  

το στρατιωτικό απόσπασμα κατόπτευσε δλη την 
ακτή. II -СЯ ερευνώμαι· μελετιέμαι· εξετάζο
μαι· αναλύομαι. II ανιχνεύομαι, κατοπτεύομαι.

и о с л ё ж и в а т ь  ρ .δ . β λ .  и с с л е д й т ь .  11- - с я  

λερώνομαι απο πατήματα, ίχνη .
ИССОЛптЪ, -ОЛЮ, - (5 л п п ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. и с с б л е н н ы й ,  0ρ: - л е н ,  - а ,  - о  ρ .σ .μ . κα
ταναλώνω στο αλάτισμα.
иссбхнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. ИССОХ, 

-ла, -ЛО ρ .σ . 1 στεγνώνω· ξηραίνομαι· пруд 
ИСС0Х η δεξαμενή στέγνωσε· дерёвья и с с б х л и  

τα δέντρα ξηράθηκαν. 2 μτφ. αδυνατίζω, иа- 
τισχναίνω , γίνομαι ξερακιανός.

Й о с т а р и  επίρ. απο παλαιά- т а к  в е д ё т с я  

έται συνηθίζεται απο παλαιά.
ИОСТегЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ, χρ. и с 

с т ё г а н н ы й ,  0ρ: - г а н ,  - а ,  - о  μαστιγώνω, иа- 
μουτσικίζω.

и с с т ё г и в а т ь  ρ . δ .  β λ .  и с с т е г й т ь .  II - с я  μ α 

σ τ ι γ ώ ν ο μ α ι  .

и с с т и р а т ь  ρ .σ .μ . καταναλώνω για πλύσιμο* 
прачка -ла два куск4 мыла η πλύστρα ξόδεψε 
στο πλύσιμο δυο σαπούνια. II - с я  καταναλώ
νομαι στο πλύσιμο.

и с с т й р ы в а т ь ( с я )  ρ . δ .  0λ .  и с с т и р а т ь ( с я ) .  

и с с т р п г и в а т ь  ρ . δ .  β λ .  и с с т р о г й т ь .  П - с я

καταναλώνομαι στο πλάνισμα. II στομώνω.
и с с т р а д а т ь с я  ρ .σ , βασανίζομαι,στενοχωρού- 

μαι, θλίβομαι,
и с с т р а ч и в а т ь  ρ .δ . βλ. и с с т р о ч й т ь .  II - с я

γεμίζω με σειρές (γ ια  χα ρ τ ί). II καταναλώ
νομαι για  γάζωμα.
иострбливахь ρ . δ ,  β λ ,  и с с 11) е л я т ь .  П -ся

κ α τ α ν α λ ώ ν ο μ α ι  σ τ η  β ο λ ή .  II κ α τ α τ ρ υ π ι έ μ α ι  απο 

τ ι ς  σ φ α ί ρ ε ς .

ИСС1релптЬ ρ .σ .μ . ,  παθ, μτχ, παρλθ. χρ.
исс1̂ )ёлянный, βρ: -ЛЯН, -а, -ο. 1 καταναλώνω 
στη βολή· - все патрйны ξοδεύω όλα τα φυ
σ ίγγια , 2 κατατρυπώ με τ ις  σφαίρες, κάνω κό
σκινο,

и с с т р о г а т ь  ρ .σ ,μ . ,  παθ. μτχ. ИССТрйган- 
НЫЙ, βρ: -ган, - а ,  - о .  1 καταναλώνω πλανί
ζοντας· - д б с к у  πλανίζω μια σανίδα. 2 στο

μώνω πλανίζοντας· - руб^НОК στομώνω την πλά
νη.
ИСС1рочЙТЬ, -очу, -ОЧЙШЬ, παθ, μτχ, παρλθ, 

χρ. исстро'чэнный, βρ: -Ч0Н, -а, -о ρ ,σ .μ ,
1 (απ λ.) γεμίζω με σειρές (χ α ρ τ ί ) ,  2 κατα
ναλώνω γαζώνοντας,

иссоруг^ть ρ .σ ,μ , βλ. ИСС1 )̂0ГаТЬ. 
ИССТуПЛёние, -я ουδ. παραφορά, δαιμόνια- 

σμα, μάνιωμα, μπουρίνια,
и с с т у п л ё н н о  επίρ. φρενητιωδώς, -τικώς. 
и с с т у п л ё н н о с т ь ,  -и θ, βλ. исступлёние, 
и с с т у п л ё н н ы й  επ. 1 έξαλλος, εμμανής, έξω 

φρενών, εκτός εαυτού. 2 απεριόριστος* αχα
λίνωτος· φρενήρης* ~ая вёра ακράδαντη πίστη . 

и с с у ю 0т ь ( с я )  ρ ,δ  βλ. иссушйть(ся). 
и с с у ш ё н и е ,  -я ουδ, ξήρανση· στέγνωμα, Ιί 

μτφ, στείρευση. II μτφ. αδυνάτισμα, ίσχανση, 
и с с ^ и в а т ь ( с я )  ρ ,δ , βλ. иссуш йть(ся), 
и с с у ю й т ь ,  -ушу, -^ИЬ, παθ, μτχ, παρλθ. 

χρ. исс^енный, βρ: -шеи, -а, -о ρ .σ .μ . 1 α
ποξηραίνω, ξηραίνω, στεγνώνω* - бОЛОТО απο
ξηραίνω βάλτο* - грйбы ξηραίνω μανιτάρια, I' 
μτφ. στειρεύω, καθιστώ άγονο, И μτφ, κατι- 
σχναίνω, αποσκελετώ, παξιμαδιάζω· αδυνατύ5ω. 
Ι| -0Я (onto) ξηραίνομαι, στεγνώνω, 

и с с ы х а т ь  ρ .δ . βλ. иссохнуть, 
и с с я к а т ь  ρ .δ . βλ. иссякнуть, 

t  и с с А ш у т ь ,  -нет, παρλθ. χρ. иссйк, -ла, 
-ЛО ρ.σ . εξαντλούμαι, στειρεύω* σβήνω* ΒΟ- 

Β источнике постепённо -ла η πηγή βαθμι
αία στείρεψε* орёдства -ют τα μέσα εξαντλού
νται* любовь -ла η αγάπη έσβησε- колодец -як 
το πηγάδι στείρεψε- запасы -ЛИ οι προμήθει
ες εξαντλήθηκαν,

и с т а и в а т ь  ρ ,δ , βλ. и с т а я т ь .  

и с т й п л и в а т ь ( с я ) · 'ρ .δ . βλ^ и с т о п й т ь ( с я ) ’, 

и с т а п л и в а т ь  ( с я ) *  ρ ,δ . βλ. и с т о п й т ь ( с я ) ' ^  

и с т а п т ы в а т ь ( с я )  ρ .δ , βλ, и с т о п т й т ь ( с я ) , 

И с т ё с к г ш н ы й  επ, απο μτχ. φθαρμένος, τριμ-  
μένος, λιωμένος (απο τη χρήση)* - П И Д Ж ак  το 
φθαρμένο σακκάκι, И μτφ. κο ινό ς , κοινοτοπι- 
κός, τετριμμένος, καθημαξευμένος* ρουτινιέ-  
ρικος, II κατάκοπος, εξαντλημένος, αποκαμω- 
μένος,

И с т а с к й т ь  ρ ,σ ,μ . ,  παθ, μτχ, παρλθ, χρ, ис
тасканный, βρ: -кан, -а, -о φθείρω, τρίβω, 
χαλνώ, κουρελιάζω* - пальто' φθείρω το πα
νωφόρι* - сапоги φθείρω τ ις  μπότες, II μτφ. 
καθαμαζεύω, μετατρέπω σε ρουτίνα, II -ся φθεί
ρομαι, τρ ίβομα ι, χαλνώ,

и с т й с к и в а т ь ( с я )  ρ .δ , βλ, истаскать(ся), 
и с т п ч и в а т ь ( с я )  ρ ,δ , βλ, источйть(ся), 
ИСТЙЯТЬ, -аю, -аешь ρ .σ , 1 λιώνω, τήκο

μαι* воск весь -ял то κηρί όλο έλιωσε, И 
μτφ. εξασθενίζω* она совсем - л а  от тоски αυ
τή έλιωσε απο τη θλίψη.
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истекйть, ρ ,δ . βλ. истечь, 
истёкший επ. απο μτχ. πον δι. έρευοε, διαρ- 

ρεύσας, που έληζε, περασμένος* - ГОД ο πε
ρασμένος χρόνος· - день η περασμένη μέρα.

и с т е р ё т ь ,  изо1̂ )у, изо1̂ )ёш:ь, παρλθ. χρ. ис
тёр, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. истёр
тый, 0ρ: ~ёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. ИСТёрши 
Η.  истерёв ρ .σ .μ . 1 τρίβω όλο ως το τέλος*- 
сыр на тёрке τρίβω όλο το τυρί στον τρίφτη. 
II καταναλώνω, εξαντλώ, σώνω τρίβοντας·~ ре- 
ЗЙНКу σώνω (τελειώνω) το σβηστήρι τρίβοντας 
2 φθείρω με την τρ ιβή , II κάνω πληγή τρίβο
ντας. 3 εξαφανίζω· ομαλύνω* σβήνω τρίβοντας. 
II -СЯ φθείρομαι εντελώς, εξαντλούμαι,, σώνο- 
μαι· подбшва,-лась η σόλα τρίφτηκε* резйнка 
-лась το σβηστήρι σώθηκε* ПИДЖак -рся το 
οακκάκι τρίφτηκε (έλ ιω σ ε). II καταστρέφομαι, 
εξαφανίζομαι., σβήνομαι· Ηfi,ЮТИСЬ на монете 
-лась η επιγραφή στη μονέδα σβήστηκε.

и с т ё р з а н ш й  επ. απο μτχ. κατασχισμένος', 
κατασπαραγμένος., Η αχρηστευμένος, παραμορ- 
4>ωμένος. II (γ ι®  ενδύματα) κατασχισμένος.

и с т е р з а т ь  ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ис
терзанный, βρ: - з а н ,  -а, -о. 1 Ικατασχίζω II 

••ιατααπαράζω. II αχρηστεύω, παραμορφώνω. 2 

καταπονώ ψυχικά, βασανίζω, τρώγω, κατατρύ
χω· горе -ла её την έφαγε η στενοχώρια. II 

-СЯ καταπονούμαι ψυχικά, βασανίζομαι, ιιατα- 
τρύχομαι.
истёрик, -а α ., -рйчка, -и θ. υστερκός,-η', 
истёрика, -и θ. υστερική κρίση. II εκφρ. 

впйдать в -у, закатывать -у με πιάνει υστε
ρική κρίση.
истерический, επ. υστερικός* - ПСИХОЗ υ

στερική ψύχωση* -ая жёнщина υστερική γυναί- 
•(.α· -ие рыдания υστερικοί λυγμοί, 
истеричность, -и θ. υστερία, 
истерйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

истерический.
’истерия, -и θ. υστερία, 
истёртый επ. απο μτχ. 1 τριμμένος^ φθαρ

μένος, λιωμένος (απο τη χρήση). II μτφ. κο ι 
νός, κοινοτοπικός, τετριμμένος, ρουτινιέρι-  
κος. 3 δυσδιάκριτος, σβησμένος· -ая нёдпись 
σβησμένη επιγραφή.
истесать, -ешу, -ёшешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. истёссаный, βρ·. -сан, -а, -о ρ ,σ .μ .  πε
λεκώ ως το τέλος· доску ~ал, а ничего не 
сделал πελέκησα όλη τη σανίδα και τίποτε δεν 
έφτιασα.
истёсьшать ρ ,δ ,  βλ, истесать.
ИСТёц, -ТЦа α. (ν ο μ .)  μηνυτής, ενάγων, 
истечёние, -я ουδ. 1 εκροή· - воды εκροή 

νερού· - крови εκροή αίματος, 2 λήξη, εκπνοή 
(προθεσμίας, χρόνου}· ПО -ИИ положенного 
зрока ως το τέλος της προθεσμίας, ως την τα-

•̂ τή προθεσμία· за -ем врёмени άμα περάσει η 
προθεσμία, μετά..τη λήξη. ( εκπνοή) της προθε
σμίας.
истёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

истёк, -екла, -лб, μτχ. παρλθ. χρ. истёк- 
ший κ . (παλί) истёкший ρ .σ . 1 (παλ.) εκρέω, 
τρέχω, πηγαίνω· ГНОЙ ИОТёК ИЗ рЙНЫ πύο έ- 
τρεξε απο την πληγή. II μτφ. βγαίνω, εμφανί
ζομαι. 2 τελειώνω, λήγω, περνώ, εκπνέω, δ ι 
αρρέω· время -Л0 'ο χρόνος (χρςνικό  όριο) πέ
ρασε . 3 εξαντλούμαι απο την εκροή* Я истёк 
Крбвыо εξαντλήθηκα απο την αιμορραγία* 
слюной ξεσαλιώνομαι, δε μου μένει σάλιο στο 
στόμα.

ЙСТИНа, -Ы θ. 1 αλήθεια* скрыВ^ТЬ -у κρύ
βω την αλήθεια* совершённая - καθαρή αλή
θεια* избйтая - κοινή (τετρ ιμμένη ) αλήθεια. 
II γνησιότητα, αληθοσύνη, αληθότητα. 2 (φιλσ.) 
πραγματικότητα, πραγματική ύπαρξη* Объектй- 
вная - η α ντικειμενική  πραγματικότητα. II 

εκφρ. СВЯТМЯ - γνήσια αλήθεια* Βο -γί,ίηιλα. 
κ . ρητορ.) πραγματικά* ΒΟ -у прекрасная жё- 
НЩИНа πραγματικά ωραιότατη γυναίκα.

ЙС1ИНН0 επίρ. αλήθεια, αληθινά, πραγματι
κά, όντως.

ЙСТИННОСТЬ, -И θ. αλήθεια, αληθότητα, α
ληθοσύνη, γνησιότητα,

ЙСТИННЫЙ επ ., βρ:. -тинен,, -тинна, -ТИННО
1 αληθινός, πραγματικός* σωστός: - СМЫСЛ το 
πραγματικό νόημα· -ое происшёствие αληθινό 
γεγονός (συμβάν). 2 γνήσιος, ε ιλ ικρ ινή ς *-ые 
Лрузьй γκαρδιακοί φίλοι* -ое раскМяние ε ι 
λικρ ινής μεταμέλεια* -ая прёвда καθαρή α
λήθεια. II ακριβής (καθορισμένος επιστημονι
κά ).
истираемость, -и θ. βλ. истирйние (2 σημ.).
истирёние, -я ουδ. 1 τριβή , τρίψιμσ, φθο

ρά απο την τρ ιβή . 2 τριφτότητα, αντοχή στην 
τριβή,
истирйть(ся) ρ ,δ . βλ. истерёть(ся).
ИСТЙца, ~Ы θ. μηνύτρια, ενάγουσα.
истлевйть ρ .δ . βλ. истлёть
истлёть, -ёго, -ёешь ρ .σ . 1 σαπίζω, σήπο

μαι. 2 καίγομαι εντελώς, γίνομαι στάχτη, α
ποτεφρώνομαι* угли -ли τα κάρβουνα κάηκαν 
εντελώς.
Истмпт, -а α, ιστορικός υλισμός.
ЙСТОВО επίρ. ένθερμα, με ζήλο, II όπως πρέ

π ει, κανονικά· παραδοσιακά.
ЙСТОВЫЙ επ. (π αλ.) που αρμόζει, που πρέ

π ει. II ένθερμος, με ζήλο. II κανονικός, πα
ραδοσιακός.
ИСТ<5к, -а α. 1 εκροή, διέξοδος. 2 πηγή· - 

реки πηγή ποταμού. II (συνήθως πλθ. ) μτφ. 
αρχή, αφετηρία, α ιτία .
истолкование, -я ουδ. ερμηνεία, εζήγηση·
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неправильное - закола παρερμηνεία του νό
μου· ·~ выражёнш ερμηνεία της έκφρασης, 
истолкователь, -я α ,, -ница, -ы θ. ερμη

νευτής, σχολιαστής.
ИСТОЛКОВЙТЬ, >КЗ̂ Ю, -куешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ, истолкбванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . 
ερμηνεύω, εζηγώ, σχολυάζω· - СМЫСЛ ВЫражё- 
НШ  ερμηνεύω το νόημα της έκφρασης.
истолкбвывать p . δ .  ρ λ ,  и с т о л к о в а т ь ,  II -ся 

ερμηνεύομαι, εξηγούμαι, σχολιάζομαι,
истолс5чь, -олку, -олчёшь, -олкут, παρλθ, 

χρ. истолок, -толклй., -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. истолчённый, 0р: -чён, -чен4, -чено р. 
о , μ, κοπανίζω, στουμπίζω. II -СЯ κοπανίζομαι, 
στουμπίζομαι.

И с т й м а ,  -ы θ, κούραση, κόπωση, κάματος· ε
ξάντληση, αδυναμία,
истомйть, -ОМЛГО, -ОМЙШЬ, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ, истомлённый, -лён, -леий, 'лено ρ ,σ ,μ , 
κατακουράζω, καταβάλλω· εξαντλώ, αδυνατίζω, 
λιώνω· ргйота -ла его η δουλειά τον εξάντλη
σε· ожидание -ЛО д ^ у  η αναμονή κούρασε την 
ψυχή. II -СЯ κατακουράζομαι, καταπονούμαι, 
απαυδώ· καταβάλλομαι, εξαντλούμαι, εζασθε- 
νίζω.

и с т о м л ё н н ы й  επ, απο μτχ, κατακουρασμένος, 
καταπονεμένος, αποκαμωμένος· εξαντλημένος, 
καταβλημένος.

и с т о м л й т ь ( с я )  ρ ,δ , βλ, и с т о м й т ь ( с я ) . 

ИСТЙМНЫЙ επ. κουραστικός, κοπιαστικός, κο
πιώδης, επίπονος· εξαντλητικός, καταθλιπτι- 
40ς.

и с т о н ч а т ь ,  -йет ρ,σ , (παλ,) (εκ)λεπτύνω, 
λιανεύω, ψιλαινω. II -СЯ ( ε κ ) λεπτύνομαι, 

и с т о н ч й т ь ( с я )  ρ,σ . βλ. истончать(ся). 
и с т о п й т ь ’  -оплю, -с5пишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. истопленный, ~лен, « а ,  -о ρ.σ.μ,ανάβω* 
θερμαίνω. II καταναλώνω για θέρμανση, II ~СЯ 
ανάβω, θερμαίνομαι,

ИCTOΠЙTЬ*p,σ,μ. (γραμμ, στοιχεία βλ, ИС- 
ТОПЙТЬ)^ λιώνω θερμαίνοντας· - в с ё  с а л о  λιώ
νω όλο το λίπος. II -СЯ λιώνω· В о с к  в е с ь  и с 

т о п и л с я  όλο το κηρί έλιωσε.
ИСТ0ПНЙК, -а α .,  -ца, -Ы θ. θερμαστής, 
истоптать, -опчу, -опчешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. истоптанный, βρ: -тан, -а, -о ρ ,σ ,μ ,  1 
καταπατώ, τσαλαπατώ, II λερώνω (με ακάθαρτα 
υποδήματα)· - ПОЛ λερώνω το πάτωμα, 2 φθεί- 
ριο, χαλώ (απο τη χρήση)· - сапогй χαλνώ τις 
α:οότες, 3 περιέρχομαι, -περπατώ, γυρίζω, И 
-СЯ . φθείρομαι, χαλνώ,

и с т о р г а т ь ( с я )  ρ ,δ , βλ, и с т б р г н у т ь ( с я ) , 

и с т о р г н у т ь ,  - н у ,  - н е ш ь ,  παρλθ. χρ. и с т о р г ,  

- л а ,  -ЛО ρ .σ .μ . (παλ.) 1 βγάζω, πετώ· в у л к а н  

и с т о р г  л М в у  το υφαίστειο έβγαλε λάβα. II μτφ. 
αποβάλλω, διώχνω. 2 βγάζω τραβώντας, απο

σπώ. 3 μτφ. προκαλώ· επιδρώ- о р а т о р  и с т о р г  

с л ё з ы  у  с л у ш а т е л е й  о ρήτορας έκανε τους α
κροατές να δακρύσουν. 4 απαλλάσσω, απολυ
τρώνω, απελευθερώνω, И -СЯ (π αλ.) βγαίνω, 
ξεφεύγω, αποσπώμαι,
исторжёние, - я  ουδ, αποβολή, διώξιμο, α

ποπομπή· - п р е с т у п н и к о в  из о б щ е с т в а  εκδίωξη 
των εγκληματιών απο την κοινωνία, 
историзм, - а  α. ιστορισμός, 
историк, - а  α, ιστορικός, 
историбграф, - а  α. 1 ιστοριογράφος.2 (παλ.; 

ιστορικός.
историографйческий επ. ιστοριογραφικός.

*историография, - и  θ. ιστοριογραφία, 
исторйческий επ. ιστορικός· - П р о ц е с с  ι 

στορική εξέλιξη· ~ и е  п й м н я т н и к и  ιστορι?<ά 
μνημεία· -08 з н а ч ё н и е  ιστορική σημασία· 
ф а к т  ιστορικό γεγονός· -И6 СООЫТИЯ ιστοριν^ 
γεγονότα· - о е  л и ц о  ιστορικό πρόσωπο· - а я  

Д Й т а  ιστορική ημερομηνία (μέρα)· - р о м а н  ι 
στορικό μυθιστόρημα· - м а т е р и а л и з м  ιστορι 
κδς υλισμός.
исторйчность, -И θ. ιστορία , το ιστυρικό. 
исторйчный επ ., βρ: - ч е н ,  - ч н а ,  - ч н о  ■- 

στορικός (σύμφωνος με τα ιστορικά γεγονότ'’ 
ή με τον ιστορισμό!).
*история, - и  θ, ιστορία· - д р ё в н е й  Грёиии 

ιστορία της αρχαίας ιΕλλάδας· 3£1К0НЫ - и  m 
νόμοι της ιστορίας· д и а л ё к т и к а  -И η διαλε
κτική  της ιστορίας· в с е м и р н а я  - παγκόσμια 
ιστορία· д р ё в н я я  - αρχαία ιστορία· Н о в ё й ш а '1

- ιστορία των νεωτέρων χρόνων - с р ё д н и х  ье- 

Ко’в  ιστορία του μεσαίωνα, II συμβάν, γεγονός· 
п е ч а л ь н а я  - θλιβερή ιστορία. II αφήγηση, г 
ξιστόρηση· - м о е г о  д ё т с т в а  ιστορία τπς π"'.- 
άικής μου ηλ ικ ία ς , II εχφρ. - б о л ё з н и  το ι 
στορικό της ασθένειας· в ё ч н а я  ( о б ы ч н а я ;  -η  
ίδια  (συνηθισμένη) ιστορία· с о в с ё м  Д р у г а я  - 
εντελώς διαφορετική υπόθεση (άλλο πράγμα)· - 
С г е о г р а ф и е й  (α σ τ .) εδώ σε θέλω κάβουρα νσ 
πηδάς στα κάρβουνα· ВОЙТЙ В -ю  μπαίνω στην 
ιστορία.

ИСТОСКОВАТЬСЯ, - к у ю с ь ,  - к у е ш ь с я  ρ.σ , θ λ ί 
βομαι, λυπούμαι, βαρυθυμώ· νοσταλγώ· - πο 
р о д и н е  νοσταλγώ την πατρίδα· - πο р о д н ы м  МО

СТАМ νοσταλγώ τη γενέτειρα ,
ИСТОЧАТЬ ρ ,δ ,μ , 1 (παλ,) εκκρί νω, χύνιι)·

- с л ё з ы  χύνω δάκρυα. 2 αναδίδω, εκπέμπω, 
αχέω, βγάζω· ц в е т ы  - ю т  б л а г о в о н и е  τα λ υ ;- 
λούδια αναδίδουν ευωδιά ( μοσχοβολούν) .  11 - с Я  

αναδίδομαι, βγαίνω.
и с т о ч й т ь ’, - о ч у ,  - о ч и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. и с т о ч е н н ы й ,  βρ: - ч е н ,  - а ,  - о  ρ .σ .μ . 1 

λεπτύνω, φθείρω τροχίΓοντας, τρώγω, σώνω· - 
Н0Ж σώνω το μαχαίρι τροχίζοντας το· - б р у с о к  

σώνω το ακόνι απο το τρόχισμα, 2 κατατρώγω,



καταροκανίζω· κατατρυπώ· жук -ЙЛ мёбель το 
σαράκι κατάφαγε τα έπιπλα. II -оя λεπτύνομαι, 
φθείρομαι, σώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

Η0Τ04ΐ5ΤΒ^ρ,σ.μ, βλ. источать, 
источник, -а α. 1 πηγή- '  ВОДЫ πηγή νε

ρού· нефтяной - πετρελαιοπηγή· ГорячиЙ 
θερμοπηγή· сёрный ~ θειοπηγή, 2 α ιτ ία , αρχή 
ενός πράγματος· ~ теплй πηγή θερμότητας* -И 
сырьй πηγές πρώτων υλών труд - благососто
яния η δουλειά είναι πηγή ευημερίας* неис
сякаемый - αστείρευτη πηγή. 3 γραπτά μνη
μεία , έγγραφα (γ ια  επι,στημ. μελέτες)* Обра
щайтесь К -ам ανατρέχετε στις πηγές* ссылка 
на -и παραπομπή στις πηγές.
источниковёдение, -я ουδ. πηγαιογνωσία. 
источниковедческий επ. πηγαιογνωστικός. 
ИС1К5ШН0 επίρ. με διαπεραστική κραυγή. 
ИСИ5шНЫЙ επ. (απ λ.) διαπεραστικός, οζύς, 

6ιάτορος· кричать -ЫМ ГЙЛОСОМ βγάζω διαπε
ραστική κραυγή.
истощать’ρ .δ , βλ. ИСТОЩЙТБ. 
истощать* ρ .σ . (απ λ.) αδυνατίζω, γίνομαι 

ισχνός, πετσί και κόκκαλο
истощёние, -я ουδ. 1 εξάντληση, εξασθένι

ση, αδυνάτισμα. 2 στείρωση· ~ ПОЧВЫ εξά
ντληση εδάφους.

истощённость, -И θ. εξάντληση, εξασθένιση.
II αγονία, στειρότητα· « ПОЧВЫ εξάντληση τον 
εδάφους.

истощённый επ. απο μτχ. 1 εξαντλημένος, 
εξασθενημένος, αδύνατος· - ГОЛОДОМ εξαντλη
μένος απο την πείνα. 2 κάτισχνος, σκελετω»- 
μένος, πετσί και κόκκαλο. 3 (γ>* έδαφος κ.τ.τ.); 
φτωχός, άγονος, στείρος.

истощить, -щу, 'ЩЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
лстощённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ .σ . μ.
1 εξασθενώ, εξαντλώ· ЛИХорадка -ла его о με
γάλος πυρετός τον εξάντλησε· ~ терпёние ε
ξαντλώ την υπομονή. 2 αδυνατίζω κατισχναί- 
νω. II λιγοστεύω· ~ запйсы εξαντλώ τα αποθέ
ματα. 3 (γι-α έδαφος) γίνομαι άγονος, φτω
χαίνω, στειρεύω. II -СЯ εξαντλούμαι, εξα- 
τθενίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

истратить, -ачу, -атншь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. истраченный ρ .σ .μ . ξοδεύω, δαπανώ· 
все деньги ξοδεύω όλα τα χρήματα· - все СЙ- 
ЛЫ καταναλώνω όλες τ ις  δυνάμεις· -· здоровье 
καταστρέφω την υγεία . II ~СЯ ξοδεύομαι, όα- 
ΐϋανώμαι · καταναλώνομαι. II καταξοδεύομαι · за 
5τοτ месяц я  -лея αυτό το μήνα καταξοδεύτη
κα.

истр0чивать(ся) ρ .δ . βλ. истратить(ся). 
истребитель, -я α. -н;ша, -ы θ. καταστρο- 

φέας, εξολοθρευτής, ρημαχτής· ГОрноСТаЙ 
мышевидных гриэунов το κουνάβι είναι κατα- 
ίτροφέας των μυιδών τρω κτικώ ν - танкоВ α-

^τιαpματικό όπλο. II καταδιωχτικό αεροπλάνο.
истребйтелышй επ. καταστροφικός, εξολο

θρευτικός· ~ая война καταστροφικός πόλεμος* 
~ая авиёЦИЯ αεροπορία δίωξης* - ОТряд κα
ταδιωκτικό σμήνος,

ИС1 )̂ебЙТЬ, -блю, -бЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. истреблённый, -лён, лен^, ~ленс5 ρ .σ .μ . 
καταστρέφω, εξολοθρεύω, εξοντώνω, ξεκάνω, α
φανίζω* ~ клопов ξεκάνω τους κοριούς* 
неприятельские войск^ συντρίβω τα εχθρικά  
στρατεύματα. II -ся καταστρέφομαι, εξοντώνο
μαι, εξολοθρεύομαι.
ис1реблёние, -я ουδ, καταστροφή, εξολό- 

θρευση, εξόντωση, ξέκαμα, αφάνιση* συντριβή. 
истрейляты(ся) ρ .δ . βλ. истребйть(ся). 
ИСТрёбОВЕШИе, -я ουδ. ζήτηση, αίτηση* α

παίτηση.
истрёбовать, -бую, -буешь ρ .σ .μ . (γραπ. 

λόγος) ζητώ, αιτώ* απαιτώ* - ДОКумёнты ζη
τώ τα έγγραφα.

ИСТрёпгшыыЙ επ. απο μτχ. κατακουρελια- 
σμένος, καταρακωμένος. II μτφ. καταβασανι- 
σμένος, κατεξαντλημένος, ταλαιπωρεμένος, 
истрепать, 'еплй, ~ёплешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. истрёпанный, βρ: «пан, >а, -о ρ .σ .μ . 1 
κατακουρελιάζω, καταρακώνω. 2 καταβασανίζω, 
καταπονώ, ταλαιπωρώ, κατεξαντλώ. Η εχφρ. '  
нёрвы σμπαραλιάζω τα νεύρα. II ~СЯ 1 κατα- 
χουρελιάζομαι, καταρακώνομαι. 2 καταβασανί- 
ζομαι, ταλαιπωρούμαι, κατεξαντλούμαι. II ξε
πέφτω ηθικά.

ис1̂ )ёпывать(ся) ρ .δ . βλ. истреп^ть(ся). 
ис1^)ёскаться, -ается ρ,σ . καταραγ'ιζομαι, 

σκάζω σε πολλές μεριές. 
ис11)ухлйветь, -еет ρ.σ . (απ λ.) βλ. трух

ляветь.
. истукан, -а α. 1 άγαλμα, είδωλο. 2 (απλ.) 
άκαρδος, σκληρόκαρδος. II κουτός, ανόητος, И 
εχφρ. стоять (сидёть) -ом ή как ■« α) στέκο
μαι σαν άγαλμα (α κ ίνητο ς ), β) στέκομαι σαν 
ξύλο (ανόητος),

иступйть, -уплю, ~:^ИШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. иступленный, βρ: -лен, ~а, ~0 ρ ,σ ,μ , κα
ταστομώνω, αμβλύνω τελείως την κόψη, II -СЯ 
καταστομώνομαι, αμβλύνομαι τελείως. 

иступлйть(ся) ρ ,δ , βλ, иступйть(ся). 
истцовый επ. του μηνυτή, του ενάγοντος. 
ЙСТЫЯ επ. γνήσιος, αληθινός, πραγματικός, 

βέρος, με τα όλα του· ~ учёный επιστήμονας 
όπως πρέπει. II μανιώδης· ένθερμος· ■■ ОХОТНИК 
μανιώδης κυνηγός.

истыкать ρ .σ .μ . κατασουβλίζω, κατατρυπώ. 
истыкивать ρ .δ .μ  βλ. истыкать. II -СЯ κα- 

τατρυπιέμαι, κατασουβλίζομαι.
истяж^ние, -я ουδ. βασάνισμα, τυράγνισμα. 

II πλθ. -"Я φριχτά βασανιστήρια, μαρτύρια.



и стязател ь , “Я а ,, -ница, -Ы Θ, βασανιατής, 
τύραννος· σταυρωτής, ψυχοβγάλτης.

истязательский  επ. βασανιστικός, τυραννι
κός, μαρτυρικός.

и стязательство , ->а ουδ. βάσανο, τυράγνια, 
μαρτύριο.

ИСТЯЗАТЬ ρ .δ .μ . καταβασανίζω, κατατυραν- 
νώ (φυσικά ή ψ υχικά ), βγάζω την ψυχή. II -СЯ 
καταβασανίζομαι, κατατυραγνιέμαυ.

ИСТЯЗЗ^еыыЙ επ. βασανιζόμενος, τυραννού- 
νος.

исхйживать, -вал, -вала, -ло βλ. исходйтй’. 
исхарчйться, -чусь, -чйшься р .а . (δ ια λ κ .)  

καταξοδεύω στο φαγητό- καταζοδεύομαι.
ИСХЙТИТЬ, - й щ у ,  -Йтишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. ИСХЙЩ8ННЫЙ, βρ: -ЩбН, -а, -о ' p. о. μ. 
(π α λ .) αποσπώ, αφαιρώ, αφαρπάζω, αρπάζω.

ИСХИ1рЙТЬСЯ, -рйсь, -рйпься P.O. (απλ.) 1 
πονηρεύομαι. 2 τεχνάζομαι.

исхитриться p .δ. βλ. ИСХИЗ̂ ЙТЬСЯ. 
исхищпть p .δ. βλ. ИСХИТЙТЬ. и -СЯ αποσπά>- 

μαι, αρπάζομαι.
и схлестать , -ещу, -ёщешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. исхлёстанный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
καταμαστιγώνω, φραγγελώνω, καμουτσικίζω. 2 
φθείρω, σώνω μαστιγώνοντας· к ^ е р  -йл 00- 
всём кнут об лошадёй μαστιγώνοντας τα άλο
γα, о αμαζάς ξέφτισε το μαστίγιο. II -СЯ ξε
φτίζω, φθείρομαι απο το μαστίγωμα.

и сх лёсты вать (ся ) ρ .δ . βλ. исхлестйть(ся). 
исхлоп0тывать(ся) ρ.δ. βλ, исхлопотать( с я ). 
ИСХЛОПОТЙТЬ, -очу, -бчешь ρ .σ .μ . φροντίζω 

να επιτύχω, ενεργώ· αποκτώ, παίρνω φροντί
ζοντας. II -СЯ κατακουράζομαι απο τ ις  πολλές, 
φροντίδες, τα πολλά τρεξίματα.

исхбд, -а α. 1 (π αλ.) έζοδος· - еврёев из 
ЕгЙПТа η έζοδος των Εβραίων απο την Αιγυπνο,
2 τέλος, έκβαση, απόληξη, πέρας· роково'й '  
дёла μοιραίο τέλος της υπόθεσης· - соревно
вания το αποτέλεσμα της άμιλλας· ГОД ПОДХО
ДИТ К  - у  о χρόνος πλησιάζει να βγεί· - 60Я 
η έκβαση της μάχης· на -β ДНЯ στο τέλος της 
μέρας· счастлЙВЫЙ г ευτυχής έκβαση· Β -8 
στο τέλος, κατά το τέλος· н а  -8 στο τέλος· 
дать - чему δίνω τέλος (τέρμα) οε κά τι.

исходптайотвовать, -ствую, -ствуешь ρ.σ. 
μ. (γραπ. λόγος) ζητώ, πετυχαίνω κατορθώ
νω να πάρω παρακαλώντας· - пёнсию κατορθώ
νω να πάρω σύνταξη. II φροντίζω να δοθεί να 
πάρει.

исходйть; -ожу, -о'дшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. исхо'женный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . πε
ρ ιέρχομα ι, διατρέχω, γυρίζω (πεζός)· - всё 
поле γυρίζω όλο το χ ω ρ ά φ ι .

исходйть? -ожу, -одишь, μτχ. ενστ. ИСХО
ДЯЩИЙ ρ .δ . 1 (π αλ.) βγαίνω, ξεκινώ, έχω ως

αρχή, αφετηρία. 2 πηγάζω, προέρχομαι· с в е 

д е н и я  -ЯТ ИЗ в е р н ы х  и с т о 'ч н и к о в  οι πληροφο
ρ ίες  προέρχονται απο έγκυρες πηγές* - ИЗ 
п р е д п о л о ж ё н и я  ( п р е д п о с ы л к и )  ξεκινώ απο τπν 
προϋπόθεση. 3 βλ. и з о й т и . ' '  II πλησιάζω προο 
το τέλος, λήγω, διαρρέω, εκπνέω (γ ια  χρόνο).
ИОХ0ДНЫЙ επ. αρχικός· - о е  ПОЛОжёние αρ

χική θέση (αφετηρία)· - пункт αρχικό ση
μείο (αφετηρία)· - руоёж ή -8Я ПОЗИЦИЯ στρατ. 
γραμμή εξόρμησης.
ИОХОДЙЩИЙ επ. απο μτχ. εξερχόμενος , (γ ια  

έγγραφα κλπ. υπηρεσιακού χαρακτήρα)· - но
мер αριθμός εξερχομένου (εγγράφου). II ουσ. 
θ. -ая εξερχόμενο έγγραφο.
ИСХОЛОДЙТЬСЯ ρ .σ . υποφέρω, περνώ κρύο- 

партизаны изголодались и -ЛИСЬ οι αντάρ
τες πέρασαν πείνα και κρύο. 

и с х у д й д о с т ь ,  -И θ. ισχνότητα.
ИОХудёишЙ επ. κάτισχνος, σκελεθρωμένος· '  

ч е л о в ё к  κάτισχνος άνθρωπος.
исхудание, -Я ουδ. ισχνότητα (παθολογική 

αδυναμία ).
исхудать μ .σ . κατισχναίνω, γίνομαι πετοί 

και κόκκαλο, σκέλεθρο.
исцарапать ρ .σ .μ . καταγρατσουνίζω, κατα

γδέρνω. II -СЯ καταγρατσουνίζομαι.
исцар^пьшать(ся) ρ .δ . βλ. исцарапать( ся ) . 
исцелёние, -я ουδ. θεραπεία, γιατρειά , 
исцелйтель, -я α ., -ница, -ы θ. θεραπευ

τής, σωτήρας, λυτρωτής, γιατρός.
и с ц е л и т ь  ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. и к -  

ц е л ё н н ы й ,  βρ: - л ё н ,  - л е н а ,  - л е н о  (γραπ. λά
λος) θεραπεύω, γιατρεύω, σώζω, λυτρώνω. II 

-СЯ θεραπεύομαι, σώζομαι, λυτρώνομαι.
исцеловать, -лую, -луешь, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ. исцелованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . 
κα^ταφιλώ.
иоцелйть(ся) ρ .δ . βλ. исцелйть(ся). 
ИСЧЙДИе, -я ουδ. (παλ.) παιδί αποκρουστι- 

κό , ε ιδεχθές , έκτρωμα.
исчахнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. исчах, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. исчахший ρ.σ . βλ. 
чахнуть.
ЯСчезание, -я ουδ. εξαφάνιση, έκλειψη. II 

απαρατήρητη φυγή, αποχώρηση, 
исчезать ρ .δ . βλ. исчёзнуть. 
исчезновёние, -я ουδ. βλ. исчезание. 
исчёзнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. исчез, 

-ла, -ло р . σ.αμ, εξαφανί ζομαι, γίνομαι аокг,- 
ντος, αόρατος· εκλείπω, χάνομαι· σβήνω· α
ποχωρώ απαρατήρητα, διαφεύγω, υπεκφεύγω·
ИЗ виду χάνομαι απο τα μάτια, γίνομαι άφα
ντος· бти словй -ЛИ у меня из памняти αυτέο
01 λέξεις  έσβησαν απο τη μνήμη μου· всё ис
чез как тень όλα χάθηκαν σαν σκιά ή έγ ιν .ν  
καπνός· ОН исчёз В ТОЛПё αυτός χάθηκε σ ι-j



исч 441 вша

ΐϋλήθος.
и с ч е р к а т ь  н. и с ч ё р к а т ь  ρ,σ .μ ,, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. исчёрканный, ρρ: -кан, -а, -о δι
αγράφω, γεμίζω διαγραφές, σβησήματα, μολυβιές, 

и с ч ё р к и в а т ь  ρ.δ. βλ. исчеркать. II -СЯ δι
αγράφομαι, σβήνομαι.

Й с ч е р н а - . . .  μαύρο...: йсчерна-крйсный μαυ-
ροΗΟΗΗΐνος.

и о ч е р н й т ь  P .O .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. ИС- 
чернённый, -нён, -ненй, -нено; καταμαυρίζω, 
λερώνω με μαύρο χρώμα.

и с ч е р п а т ь  ρ,σ.μ. εξαντλώ· καταναλώνω, ξο
δεύω, τελειώνω· ~ весь запйс εξαντλώ όλο το 
απόθεμα· СИЛЫ исчёрпаны οι δυνάμεις εξαντλή
θηκαν ~ средства εξαντλώ τα μέσα* - вопрос 
εξαντλώ το θέμα· - повёстку ДНЯ εξαντλώ την 
ημερήσια διάταξη. II - с Я  εξαντλούμαι· κατα
ναλώνω, ξοδεύομαι, τελειώνω.

и с ч ё р п ь ш а т ь ( с я )  p .6. βλ. и с ч е р п а т ь ( с я ) . 

и с ч ё р п ы в а п ц и й  επ. απο μτχ. εξαντλητικός, 
πλήρης, ολοκληρωμένος· - о т в ё т  ολοκληρωμένη 
απάντηση.

и с ч е р т й т ь ,  -ерчу, -ёртишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. исчёрченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
γεμίζω με γραμμές, με σχεδιαγράμματα. 2 φθεί
ρω, σώνω· - карандёш σώνω το μολύβι. И -СЯ 
γεμίζω με γραμμές, με σχεδιαγράμματα. 

и с ч ё р ч и в а т ь (СЯ) ρ .δ . βλ. исчертйть(ся). 
ИСЧЙркать p .о .μ. (γ ια  σπίρτα) καταναλώνω, 

ξοδεύω ανάβοντας· ~ весь коробйк ξόδεψα ό
λο το σπιρτοκοΰτι.
исчислёние, -я ουδ. υπολογισμός, λογαρια

σμός· μέτρηση· - разхо'дов υπολογισμός εξό
δων. II (μαθ.) λογισμός· дифференциальное '  
διαφορικός λογισμός* интегральное - ολοκλη
ρωτικός λογισμός.

ИСЧИСЛИТЬ ρ.σ.μ. υπολογίζω, λογαριάζω* ε
κτιμώ.

ИСЧИСЛЯТЬ ρ .δ . βλ. ИСЧИСЛИТЬ. II -СЯ υπο
λογίζομαι, λογαριάζομαι· εκτιμ ιεμαι.
исшагать ρ.σ.μ. περιέρχομαι, διατρέχω, γυ

ρίζω (πεζός), βαδίζω.
исшарить ρ .σ .μ .  ψηλαφώ, ψάχνω, 
исшаркать ρ .σ .μ .  φθείρω, χαλνώ,· τρίβω σέρ

νοντας τα πόδια· - ПОЛ φθείρω το πάτωμα.
и с ш а р к и в а т ь  ρ . δ . μ .  β λ .  и с ш а р к а т ь .  И - с я

φθείρομαι, χαλνώ, τρίβομαι.
и с ш и в а т ь  ρ .δ . βλ. ИСШ ИТЬ. II ~СЯ κεντιέμαι. 
ИСШИТЬ, и з о ш ь ю ,  и з о ш ь ё ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. ИСШЙТЫЙ, - ш и т ,  -а, - о  ρ .σ .μ .  1 (παλ.) 
κεντώ· - Βοροτ κεντώ το γιακά. 2 καταναλώνω 
για κέντισμα.

ИСЩеП̂ ТЬ ρ.σ.μ. κατασχίζω, βγάζω σχίζες· - 
лолёно βγάζω σχίζες το κούτσουρο.

ИСЩИПЙТЬ, -ИПЛЮ, -йпелешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ксшйпанный, βρ: ~Π0Η, ~а, -ο ρ.σ.μ. κα-

τατσιμπω.
иощйпывать ρ.δ, βλ, исщипать, Ι1 -ся κατα-

τσιμπιέμαι,
ΗΤάκ επίρ, χ ι έτσ ι, συνεπώς, επομένως, ώ

στε, κατ’ αυτόν τον τρόπο* λοιπόν,
италййский επ. (παλ,) ιταλικός, των ιτα

λικών φυλών,
италййцы, -ев πλθ. ..(παλ.) βλ. итйлики. 
ИТплИКИ, -OB πλθ. Ιτα λ ο ί, φυλές που εγκα

ταστάθηκαν στη χερσόνησο των Απενίνων την 
1'>' χιλ ιετηρίδα  π. Σ·.
итальянец, -нца α ., -ка, -и θ. Ιταλός, 

-ί δα.
ИТалЬ(Ь10КИЙ επ. ιταλικός.
*итератйвный επ. (γ ια  ρήμα) επαναληπτικός. 
Ит<5г, -а α. 1 (λο γσ τ .) άθροισμα, σύνολο. 

2 μτφ. αποτέλεσμα, τέλος· -и соревнования 
οοιοτελέσματα της άμιλλας* печЙЛЬНЫЙ - θλιβε
ρό τέλος· ПОДВОДИТЬ -И βγάζω συμπεράσματα. 
II εχφρ. Β -е τελικά , στο τέλος, εν τ έλ ε ι. 

ИТОГб επίρ. σύνολο, άθροισμα, ολικό ποσό. 
ИТОГОВЫЙ επ. συνολικός, ολικός· -ая 0 ^ -  

ма το ολικό ποσό. II τελικός .
итбхить, -жу, -ЖШПЬ p .δ.μ. 1 (λ ο γσ τ .) α

θροίζω. 2 συμπεραίνω.
ИТТЙ βλ. ИДТЙ.
ИЗ^да, -Ы α. Ιούδας (προδότης), 
иудаизм, -а α. ιουδαϊσμός (θρσ κεία ). 
ИудёЙ, -Я α ., -ка, -И θ. Ιουδα ίος, -α. 
ИуДёЙСКИЙ επ. ιουδαϊκός. 
иудёЙСТВО, ~а ουδ. η ιουδαϊκή θρησκεία. II 

οι Ιο υ δα ίο ι.
иудушка, -и α. άνθραιπος υποκριτής-κανιεντρε- 

χής· προδότης αγαπητών προσώπων, ιουδάκος.
ИХ’ 1 γεν. κ . α ιτ . πλθ. της προσαιπ. αντα>- 

νυμίας ОНЙ. 2 κτητ. αντωνυμία* τους - ДОМ 
το σπίτι τους.

ΗΧ^επιφ. (απ λ.) ί ι ι ι  (εκφράζει μεγάλο αί
σθημα), λέγεται και и-их ή И-И-ИХ; ι:-ΗΧ
большая ЙТО бед^ C m  αυτό είναι μεγάλο κα
κό.
*ИХневМ(5н, -а α. ιχνεύμονας (ζώο θηλαστ ino). 

ЙХНИЯ, -ЯЯ, -ее επ. (απ λ.) κτητ. αντωνυμία · 
δικός τους* -ЯЯ δική τους* -ее δικό τους· - 
сад ο κήπος τους· -ЯЯ собйка το σκυλί τους· 
~ее П(5ле το χωράφι τους* С -ИМ СЫНОМ με το 
παιδί τους.

*'ИХТИОЭмр, -а α. ιχθυόσαυρος.
*ихти<5л, -а α. ιχθυόλη.

ЮСТ]5(5лоВЫЙ επ. ιχθυολικός.
ИХТИблОГ, -а α ιχθυολόγος, 
ихтиологйческий επ. ιχθυολογικός. 

*ИХТИ0Л6ГИЯ, -И θ. ιχθυολογία.
*ИШЙК, -а α. 1 (δ ια λ κ .)  γάιδαρος, όνος. 2 

uoυλάpL. 3 αγενής.
ИШАЧИЙ επ. γαιδουρίσιος* -ινός· - тсрик
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γαϊδουρυνή φωνή, γκάρυσμα.
и ш а ч и т ь  ρ .δ . (οοιλ.) δουλεύω πολύ σκληρά, 

σαν είλωτας.
* й ш и а с ,  - а  α. ι,σχιάδα, ισχιαλγία .
ИШЬ μόριο. 1 να, κοίτα (πει),  ά κου Ο ιε ι). 

2 ωρέ, β ρ ε ( γ ι ί ΐ  θαυμασμό, αγανάκτηση κ. τ.τ. ). 
II επ φ ρ , - ΤΗια) 0λ, ИШЬ. 0) εχ (κα ημ ένε ), φανε

ρώνει εναντίωση.
щ ёй ка , -И θ. λαγωνικό, κυνηγόσκυλο, 

μτφ. σπιούνος, χαφιές.
. *ИЙЛЬ, -Я α. Ιο ύ λ ιο ς ,

ИЮЛЬСКИЙ επ. ιουλιανός, του Ιο υ λ ίο υ . 
*ИЮНЬ, -я α, Ιο ύ ν ιο ς .
ИЮНЬСКИЙ επ. του Ιο υ ν ίο υ .

И
*Й0Д, -а α, ιώδιο (χημ. στοιχείο ή διάλυμα ). 
ЙбдистыЙ επ. ιωδιούχος· - нйтрий ιωδι- 

ούχο νάτριο,
ЙОДНЫЙ επ. του ιωδίου· -ая настоЙка βάμ

μα ιωδίου.
ЙоДофсЗрМ, -а α. ιωδοφόρμιο.
ЙОТ, -а α. το λατινικό γράμμα ,,ϊ" ιώτ. 

*ЙОТа, -Ы θ. το ελλ, γράμμα ι γιώτα.ΙΙ εχ^, 
НИ на -у ούτε γιώτα (ούτε το ελάχιστο).

йотйция, -и θ. η εμφάνιση μπροστά απο τα 
φωνήεντα του ЙОТ ( Й ) :  я-йа, е-йэ, ё-йо, 1гьйу, 

йотйрование, -я ουδ. βλ. йотация. 
ЙОТЙроваННЫЙ επ. απο μτχ. γιω τικός, γΐίι>- 

τισμένος.
й о т й р о в а т ь ,  -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. йотйрованный, 0ρ: -вал, -а, -о ρ .δ .κ ,σ . 
μ. προφέρω με τον φθόγγο ЙОТ,

й о т й в а н н ы й  επ, βλ, йотйрованный.

К
к κ . КО (πρόθεση με δοτ. π τ .) .  1 (σημαί

νει κατεύθυνση, κίνηση κατευθυντήρια)· προς, 
γ ια , στον, στην, στο κ . τ . τ .  ИДУ К  бр^ту πη
γαίνω στον αδερφό· приблизиться к реке πλη
σιάζω στο ποτάμι· обратитесь к директору α- 
πευθυνθήτε στο διευθυντή· воззвание ко всем 
трудящимся έκκληση προς όλους τους εργαζό
μενους· ЗИМЙ подхбдит к концу о χειμώνας κο
ντεύει να β γ ε ι. 2 (γ ια  χρόνο)· κατά, περί
που, γύρω, κοντά· к утру больной поч^ство- 
вал себЛ лучше κατα το πρωί о άρρωστος αι- 
σθάνθηκε τον εαυτό του καλύτερα· приходйте к 
9 часйм ελάτε κατά τ ις  9 η ώρα· к Вёчеру κα
τά το βράδυ. 3 (προορισμό, σκοπό) για , δια· 
подарок К  дню рождёния δώρο για τα γενέ
θλια· игреки Κ ёлке παιγνίδια  για το πρα>- 
τοχρονιάτ-κο δέντρο· принять к свёдению 
παίρνω υπ’ όψη· принять Κ исполнёниго παίρνω 
για εκτέλεση· запйнка Κ БОрОТНИКу κουμπί για 
γιακά, 4 (γ ια  στερέωση, ένωση, πρόσθεση κλπ.)' 
στον, στην, στο· приклёить κ стенё κολλώ στον 
τοίχο· κ ПЯТЙ прибавить три στο πέντε προ
σθέτω τρ ία . 5 ως προς, σχετικά προς· προς· 
ОН расположен ко мне αυτός είναι καλοδιαθε- 
τημένος προς εμένα· люббвь κ дётям αγάπη 
προς τα παιδιά. 6 με· ЛИЦОМ κ ЛИЦу πρόσαιπο

με πρόσωπο· НОСОМ κ НОСу μύτη με μύτη· пле- 
40 κ плечу ή плечо'м κ плечу πλάτη με πλάτη 
(πλάι-πλάι ή μονιασμένα). 7 (γ ια  κατηγορία, 
ομάδα, επάγγελμα κλπ .) στον, στην, σ τον  α
πο· ΟΗ принадлежйт κ крупным капиталистам 
αυτός είναι απο τους μεγάλου; καπιταλιστές. 
8 οε· κ нам пришли гости (σ ε ) μας ήρθαν μου
σαφίρηδες. 9 (παρότρυνση, τρόπο)f προς, για· 
вперёд! κ побёде εμπρός! για τη ν ίκη . 10 
Ιγ ια  επικεφαλίδα) επί για , προς· κ СТОлё- 
ТИЮ В . И. Лёнина για τα εκατοντάχρονα του 
В. I .  Λ έ ν ιν , 11 (άλλες επί μέρους σημασίες)· 
κ несчйстью δυστυχώς· Κ  счастью ευτυχώς· К 

сожалёнию προς λύπη (δυστυχώς)· Κ  ТОМу же ε
πί πλέον, κι ακόμα· κ Л^шему προς το κα
λύτερο· Κ худшему προς το χειρότερο* κ мое
му стыду για ντροπή μυυ· Κ моему удовлет- 
ворёнию προς ικανοποίησή μου.

- к а  μόριο στο τέλος των ρ, στην προστακτι
κή , που προσδίδει σημασία ηπιότητας τηςπρο- 
σταγής· παράκλιση, νουθεσία, απλότητα· сту- 
п а й - к а  О Т С ВД а πήγαινε (φύγε) απ’ εδώ σε πα
ρακαλώ· дайте-ка пройтй κάνετε μέρος να πε
ράσω, καλοί μου· пойдём-ка садйться за стол 
πάμε λιγάκι να καθίσομε στο τραπέζι· ска- 
ЖИ-ка πες μου σε παρακαλώ· даЙте-ка HOCNjp-
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трёть αφήστε με λιγάκι. \ια Ηοιτάξω. II (ся|да1- 
νει. παρότρυνση)· έλα* на—ка випбй έλα πυες* 
ну-ка садись έλα κάθησε. Π’ (μ ε  ρήματα πρώ
του προσώπου μονολεκτικού μέλλοντα σημαίνει 
αιφνίδια  εμφάνιση επιθυμίας ή απόφασης)* να· 
купл!0-ка 5ту книгу ν ’ αγοράσω αυτό το βι
βλίο· напишу-ка я  ем  ̂ письмо θα του γράψω 
γράμμα.
κβΰάκ, -а α, ταβέρνα, Ηοαιηλειό· ШЛЯТЬСЯ 

ПО ~ам γυρίζω στις ταβέρνες· завсегдатай ,-d 
θαμώνας της ταβέρνας. II ακαθαρσία, αταξία.

кабал^! -Ы θ. 1 (π αλ.) υποτέλεια. 2 υπο
δούλωση, σκλαβιά, δουλεία. ΙΙμτφ. υποδούλωση 
πνευματική, 

кабалй®, -Ы 0. βλ. кабалистика, 
кабалистика, -и θ. καβαλισμός, καμπάλα. 
кабалистйческий επ. καβαλιστικός. 
кабалЙТЬ ρ .δ .μ . υποδουλώνω, κάνω υποτελή, 
кабальный επ. 1 (π αλ.) υποτελής. 2 υπό

δουλος, υποδουλωτικός, δουλικός.
Каб0Н, -а α. αγριογούρουνο, αγριόχοιρος ή 

κάπρος, -ρ ί. Н γουρούνι (α ρ σ εν ικό ). II (χυδ.) 
παλιάνθρωπος- ανάγωγος, παχύδερμο. II όγκος·
- льда ογκόπαγος.

кабЙННИЙ επ. του αγριογούρουνου· -ье СТЙ- 
ДО κοπάδι αγριογούρουνων -ЬЯ ГОЛОВЙ κε
φάλι αγριογούρουνου· -ЬИ СЛеды τορός αγρι
ογούρουνου.

кабанина, -Ы θ. κρέας αγριογούρουνου, 
кабанчик, -а α. άγριο γουρουνάκι* γουρου- 

νάκι (αρσενικό ).
*кабарг0, -Й, γεν. πλθ. ~ρ0Γ θ. είδος ακέ- 

ρατης ελάφου.
*кабарё ουδ. άκλ. καμπαρέ, 
кабйтчик, - а а . ,  -ца, -ы θ. ταβερνιάρης, 

-ισσα, κάπελας. И θ. η σύζυγος του ταβερ- 
Vιάρη.

кабацкий επ. ταβερνιάρικος. 
кабачковый επ. κολοκύθινος, -θένιος. 
кабачок,’ -чка α. ταβερνούλα. II μικρό ε- 

σιια τόρ ιο .
кайачбк? -чка α. κολοκυθάκι, II κολοκιθι-  

ταιχ.
*кёбель, Ή  α. καλώδιο- ПОДВОДНЫЙ - υπο- 

’’ ρύχιο καλώδιο· неизолйрованный - γυμνό κα
λώδιο· подземный - υπόγηο καλώδιο.

КёбельныЙ επ. του καλωδίου- ~ая ЛЙНИЯ η 
ιρααμή καλωοίου- - зав(5д εργοστάσιο κατα
σκευής «αλωδίων.
*КёбельТ0В, -а α. 1 θαλάσσιο αέτρο μήκους ί- 
ώο με 185,2 ц. 2 χοντρό παλαμάρι, 

кабельтовый α. βλ. кабельтов 
КёбелЫЦИК, -а α. καλωόιοποιός.

*кабестан, -а α. εργάτης-μηχανη, στρέβλη ή 
βαρούλκο.

*кабйна, -Ь! θ. καμπίνα, θαλαμίσκος.

*кабинёт, -а α. 1 ιδ ια ίτερο δωμάτιο· γρα
φείο εργασίας· - дирёктора γραφείο· διευθυ
ντή· - врачй ιατρείο· физический ■■ αίθουσα 
πειραματικής φυσικής· химический > χημείο· 
зубОВрачёбНЫЙ - 0δ0ι»τ0ΐα τρεί0 . 2  κυβέρνηση 
κράτους· υπουργείο· сформировать ■· σχηματί
ζω κυβέρνηση· - МИНЙС1̂ )0В η κυβέρνηση. II 
εχφρ. - задумчивости αποχωρητήριο* чёрнЫЙ - 
γραφείο λογοκρισίας επιστολών.

кабинётность, -и θ. απόσπαση (ζέκομμα) α
πό την πραγματικότητα.
кабинётный επ. 1 του γραφείου· -ал ме

бель έπιπλα γραφείου. II της αίθουσας->ая си- 
стёма учёбы σύστημα διδασκαλίας κατά ε ιδ ι 
κές αίθουσες μαθημάτων. II εκφρ. - πορτρέτ 
προσωπογραφία γραφείου (μεγάλη)· - роЙЛЬ το 
μικρό πιάνο.

КабИНётСКИЙ επ. κυβερνητικός- υπουργι
κός· - кризис κυβερνητική κρίση. П εκφρ. 
~ие зёмли τα τσαρικά τσιφ λίκια  (δ ια χειρ ιζό-  
μενα απο ε ιδ ικό  γραφείο)·

кабйнка, -и θ. μικρή καμπίνα, 
каблохрйыма, *Ы θ. τηλεγράφημα με υποβρυ

χιακό καλώδιο.
к а б л ^ ,  'ά  α, τακούνι. II εχψρ, быть ПОД 

~(5м у кого βρίσκομαι κάτω απο το πέλμα κά
ποιου (ε ίμ α ι πλήρως υποταγμένος)· деряйть 
ПОД ~0Μ σέρνω απο τη μύτη (κυρίως για τον 
σύζυγο).

кабЛЗ^НЫЙ επ. του τακουνιού, για τακούνι·
- ГВОЗДЬ καρφί για τακούνι.

к а б л у ч й к *  -4κέ α. τακουνάκι. И εχφρ. б ы т ь  

ПОД - ч к о м  κ . д е р ж а т ь  п о д  - ч к о м  βλ. к а б л ; ^ .  

*КабОТЙЖ, - а  а . ακτοπλοΐα, 
каботажник, ~ а  а . 1 ναύτης ακτοπλοΐας. 2 

σκάφος ακτοπλοϊκό.
* каботажный επ. ακτοπλοϊκός· ~С|е суДНО α
κτοπλοϊκό σκάφος.

* К а б р и о л ё т ,  - а  α. 1 αμάζι μόνιππο. 2  πτυ- 
κτό (πτυσσόμενο) στέγασμα αμαξιού.
*кабул, -а α. είδος σάλτσας, 

кабй σύνδεσμος ч . μόριο- αν, εά ν να· - я 
умёл летать αν μπορούσα να πετώ.
*Кавалёр^, -а α. καβαλιέρος, συνοδός γυ

ναίκας. II συγχορευτής. II νέος για παντρειά. 
II θαυμαστής, λάτρης, εραστής.
*кавалёр^, ~ а  α. ιππότης· τιμημένος με πα

ράσημο· '  з о л о т о й  з в е з д ы  ιππότης χρυσού α
στεριού· > б р д е н а  П о ч ё т н о г о  Л е г е о н а  ιππό
της (παρασήματος) της Λεγεώνας της Τιμής. II 
εκφρ. г е о р г и е в с к и й  - στρατιωτικός βραβευ
μένος με το σταυρό του αγίου Γεωργίου (προ
επαναστατικά) .
*кавалерг4рд, - а  α. φρουρά ή αξιωματικός 

ιππικό'·.
кавалергардский επ. της φρουράς (ιππικού).
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кавалерййокий επ. του unnuKoi., 
кавалврйст, ~а а , ιππέας, καβαλάρης, 
*кавалёрИЯ, -и Θ, ιππικό, καβαλαρία. 
кавалёрокий επ, του καβαλιέρου· ~ое до- 

СТЙИНСТБО η αξιοπρέπεια του καβαλιέρου. 
*кавальк0Ла, ~Ы θ. ιππηλασία ομαδική. 
*кавард0к, Ά  а . ακαταστασία, φασαρία, α

νακατωσούρα, σύγχυση.
*кавас^1Ш α. άκλ, ψαρόβαρκα με μοτέρ. 
* к а в а т й н а ,  -Ы θ. καβατίνα, μικρή μονωδία. 

Каверза, ~Ы θ. δολοπλοκία, μηχανορραφία, 
ραδιουργία- σκευωρία.
кёвераить, -ржу, -рзишь p.δ. βλ. каверз

ничать.
каверзник, -а. а . ,  -ца, -ы Θ. δολοπλόκος, 

μηχανορράφος, ραδιούργος, ιντριγκάντης.
Кйверзннчать p .δ, δολοπλοκώ, μηχανορραφώ, 

ραδιουργώ, σκευωρώ.
Каверзность, -я θ. τάση για Ιδολοπλοκιες, 

μηχανορραφίες, ραδιουργίες, σκευωρίες· δο- 
λιότητα· дёйствовать С -ЫО ενεργώ δόλια.

Каверзный επ. 1 πολύπλοκος, μπερδεμένος* 
-ое дёло μπερδεμένη υπόθεση: - вопрос πολύ
πλοκο ζήτημα. II δολοπλόκος, μηχανορράφος, 
ραδιούργος. 2 επίβουλος, δόλιος, δολερός,ύ
πουλος· κατεργάρικος- -> человёк δόλιος άν
θρωπος· - ребёнок κατεργαράκος, -άκι, κα- 
τεργαρόπαιδο.

* к а в ё р н а ,  ~ы  θ. (γεω λ.) σπήλαιο, άντρο. II 

( ια τ ρ . )  κοιλότητα- - в лёгком σπήλαιο στο 
τίν ευμόν ι .

к а в е р н о з н ы й  επ. σπηλαιώδης- με κοιλότη
τες- -ое лёгкое σπηλαιώδες πνευμόνι.

к а в к й з е ц ,  -зца α ., -ка, -и θ. Καυκάσιος,-α. 
кавказский  επ. επ. καυκάσιος, 
каб^^, -ά α. (δ ια λ κ .)  καρπούζι, 
к а в ы к а ,  -и θ. 1 η υφέν στην εκκλησια- 

στικοσλαβική γραφή.2 απλ. γραμμές κλωθογυρι- 
στές, κλωθογυρίσματα.
кавычки, -чек πλθ. (ε ν κ . ~а, -и θ . )  ε ι 

σαγωγικά- открыть, закрыть - ανοίγω, κλείνω 
τα εισαγωγικά- в -ах α) σε εισαγωγικά. β) 
δήθεν, έτσι αποκαλούμενος.

*каг0л, ~а α. 1 (π αλ.) εβραϊκή αυτοδιοίκη
τη κοινότητα στην Πολωνία. 2 συναγωγή. II μτψ 
χάβρα των Ιουδαίων.
каганёц, -НЦЙ, α. (δ ια λ κ .)  λυχνάρι. 
*каГЙТ, ~а α. σωρός κονδυλόρριζων καρπών» 

στο χώμα (γ ια  διατήρηση),
к а г а т й р о в а н и е ,  ~ я  ουδ. σώριασμα κονδυλόρ- 

ριζων καρπών στη γη (γ ια  διατήρηση).
кагор, -а (-у) α. καγόρ, είδος κρασιού, 
кагуйр βλ. кугуйр.

*кад0нс, -а α. 1 (μουσ .) βλ. кадёнция. 2 
ρυθμός ήχου ή στίχου.

*кадЙС1р, -а α. δημόσιο κτηματολόγιο.

’ к а д ё н ц и я ,  -и θ. καντέντσα.
* к а д ё т ,  ~а α. μαθητής της στρατ. σχολής κα-· 

ντέτ καθώς και αξιωματικός αυτής της σχολής, 
II μέλος του κόμματος των καντέ (1905-1917).
КадёТСКИЙ επ. των καντέ- - мундйр στο

λή των κα\ηέ· « корпус η στρατιωτική σχο
λή των καυτέ* -ая Партия το κόμμα των καντέ. 

*КЙДИ α. άκλ. κατής (τούρκος ιεροδικαστής). 
ЯВДЛЛО, -а ουδ. θυμιατό, θυμιατήρι. ΙΙεκφρ. 

раздуть (раздувать) -а α) σηκώνω θόρυβο ,ύ- 
ρω α π ο ... β) αναπτύσσω δραστηριότητα, 

кади^льница, -н θ. βλ. кадйло.
КадЙЛЬНЫЙ επ. του θυμιατού· - ДЫМ καπνός 

θυμιατού.
КадЙТЬ, кажу, каийпь p. δ. θυμιατίζω, λ'.- 

βανίζω. II μτφ. κολακεύω ταπεινά, εγκωμιάΓ,ω 
κολακευτικά.
кёдка, -и θ. κάδος, καδί.
Кё1дМИевыЙ επ. του καδμίου.

*КЙДМИЙ, -Я α. κάδμιο. II κ ίτρ ινο  τεχνητό 
χρώμα (διαφόρων αποχρώσεων).
кёдочный επ. του κάδου· ~ое производство 

παραγωγή κάδων.
*КЙДр, -а α. 1 (φωτογρ.) πλάκα· ένα τετρά

γωνο του φιλμ. 2 μια σκηνή ή ένα επεισόδιο 
κινηματογραφικής τα ινία ς.
*кадрЙЛЬ, -и θ. καντρίλες, τετράχορος. 
кадровйк, -d α. στέλεχος.
Кадровый επ. του στελέχους· - рабочий ερ

γατικό στέλεχος. II μόνιμος.
*КЙДры, -ΟΒ πλθ. στελέχη στρατιωτικά(μόνι- 

μα) ή εργατικά στελέχη. II εκφρ. ОТдёл ка
дров τμήμα προσωπικού (επιχείρησης, εργοστα
σίου)· τμήμα πρόσληψης εργατών. 

кад^ечНЫЙ επ. του καδακιού. 
кадзппка, -и θ. καδάκι.
KAAjiK, -ά α. το μήλο του Αδάμ, το καρύδι 

του λαιμού.
каёмка, -и θ. μικρός γύρος, κράσπεδο, 
каёмчатый επ. με γύρο, με κράσπεδο . 
каждёние, ~Я ουδ. θυμιάτισμα, λιβάνισμα. 
каждогодний κ . каждогбдный επ. βλ. еже

годный.
каждогбдно επί p. βλ. ежегбдно. 
каждоднёвный επ. βλ. ежеднёвный.
КЙЖДЫЙ αντων. αόρ. κάθε· - день κάθε μέ

ρα· ~ человёк κάθε άνθρωπος- Β -ОЙ стране 
σε κάθε χώρα. II με σημ. ουσ. ο καθένας- 
ИЗ нас καθένας απο μας- пусть - забОТИТСЯ w 
себё ας φροντίζει о καθένας για τον εαυτό 
του.
кёжимоСТЬ, -и θ. (φ ιλοσ .) ορατότητα, θεα- 

τότητα- φαινομενικότητα.
кажЙСЬ απρόσ. ρ. (α π λ .) φαίνεται, θα φαι

νόταν .
Кажущийся επ. απο μτχ. φαινομενικός, κατ’
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■)φη,
*'казйк, -έ ос, πλθ, казаки а j Κοζάκος. 
казакЙН, -а а . (п а л , ) καζάκα, μανδύας με 

πλατι,ά μανίκια . II γυναικεύο παvωφόpu. 
*КазЙН, -ά ос. (δ ια λ κ .)  καζάνι, λέβητας, 
казанйк, -НКЙ α. (δ ια λ κ .)  κocζocvάκι. 
казанский επ. κocζαvLτης· κocζocvίτ^.κoς. II 

εχφρ. -ая сиротй ψευτοδιακονάρης (προσποι- 
ούμενι^ς τον αξιολύπητο).

казпрка, >И Θ. καζάρκα, είδος αγριόχηνας. 
*ita3dpMa, -ы θ. στρατώνας, 
казарменный επ. του οτρατών(χ· -ая ЖИЗНЬ 

η ζωή του στρατώνα. II εν είδη (Στρατώνα, σαν 
(στρατώνας. И εκφρ. быть на -ОМ ПОЛОжёнИИ η 
перейтй на -ое пложёние είμαι ή γίνομαι κα
ραβανάς .

казйть, кажу, кажешь επιρ. μτχ, δεν έχει.· 
ρ .δ .μ . (απλ.) δείχνω· - себй δείχνω τον ε- 
ocυτό μου (το ποιός είμαι εγώ). II εκφρ. Ηβ ~ 
глаз ή носу δεν εμφανίζομαι, δεν ξεμυτίζω.

казйтьоя, кажусь, кажешься, μτχ. ενστ. ка
жущийся p .δ. 1 φocίvoμα .̂· δείχνω· -ется ве- 
зёлым φαίνεται εύθυμος· 5το вам так  -ется  
αυτό έτσι σας φocίvετα .̂· ОН -еТСЯ МОЛОЖе СВО- 
ЙХ лет ocυτός δ είχνει να είνα ι νεότερος απο 
τα χρόνια του* -етсЯ ЧТО... φαίνεται ό τ ι .. .  
как -ется όπως φocίvετocι. 2 απρόσ. φαίνεται· 
ΜΗθί -ется μου φocίvεται. II казЙЛОСЬ φαινό
τ α ν  оолака,-ЛОСЬ, касйлись вершйн гор τα 
пйуугфос, φαινόταν, oocv να έγγιζαν cJτις κο
ρυφές των βουνών. II νομίζω· -ется , Я не 
ОПОЗДЙЛ νομίζω,πως δεν άpγησoc. 3 (απ λ.) εμ- 
roocvί ζoμocι, πocpoυσLάζoμocι. II εκφρ. не - на 
глаза voc μη με δει μάτι (δεν εμφανίζομαι), 

каз^х, -а ос,, -чка, -и θ. Καζάχος, -α. 
казахский επ. καζάχικ'ος. 
каз^5кий επ. κοζάκικος, 
казйчество , -а ουδ. 1 το στρώμα των Κοζά- 

4ων. 2 (осбро.) οι Κοζάκοι.
казачий, ~ЬЯ, -ье επ. κοζάκικος· -ЬЯ C&- 

ОЛЯ κοζάκικο craocGi·
казачка , -и θ . Koζάиoc.
казачбк , -чкй а . κοζακόπουλο. II νεαρός κο- 

ζάκος-υπημέτη(, ,.πocλ,). II κοζάκικος' χορός· 
κοζάκικη μουσική.

казёшка, -и θ. Kocζάχoc.
*казеЙН, -а α. καζεΐνη, τυρίνη . II γocλάλι- 

θος, γαλακτόλιθος. И είδος ч6λλocς.
казеЙНОВЫЙ επ. της κocζεΐvης· - з а в (5 д  ερ

γοστάσιο κocζείvης.. Ι| κocζε■ινούχος· - КЛ6Й η 
ноЛХос καζεΐνης· - ы е  к р а с к и  χpώμocτoc καζεΐνης.

*КаземЙТ, - а  ос. 1 (а тр о ст .) σчέπocστpo, γορ
γύρα. 2 θωρακισμένο πυροβολείο πλοίου. 3 
μπουντρούμι, κ ελ λ ί, φυλocκή.

каземйтный επ: -ое орудие όπλο πυροβολεί
ου· - о е  заключёние εγκάθειρζη.

казёнка, -и е. (π αλ.) κρατικό οινοπνευμα- 
τοπωλείο καθώς και η βότκα αυτού.
КазёВН0К0ШХШ1Й επ. (π αλ.) υπότροφος του 

κράτους· - студёнт φοιτητής με κρατική υ
ποτροφία.
казённый επ. 1 κρατικός, δημόσιος· -ые 

дёньГИ χρήματα του δημοσίου· -ое ЗДЙНие δη
μόσιο κτίριο· -ое ИМ^ество περιουσία του 
δημοσίου· на - СЧёт με έξοδα του κράτους· - 
ВОСПЙтанник υπότροφος μαθητής· -ое Посббие 
κρατικό βοήθημα. 2 γραφειοκρατικός, επιφα
νειακός, τυπικός· - подхбд Κ дёлу γραφειο
κρατική αντιμετώπιση του ζητήματος. II κ ο ι
νός, στερεότυπος, τετριμμένος, ρουτινιέρι- 
κος. II εκφρ. -ые крестьяне κρατικοί αγρότες 
(οτη Ρΐωοία τον 18-19 α ι.)·  казённая вйнная 
лйвка βλ. казёнка, -ая палата εφορειακό κα
τάστημα· εφορεία εισπράξεων του κυβερνείου· 
~ая часть το κλείστρο όπλου.

каеёнщина, -Ы̂  θ. γραφειοκρατία, ρουτίνα, 
♦казимйр, -а α. (π αλ.) κασμίρι (ύφασμα), 
казинёт, -а α. (π αλ.) είδός υφάσματος μι- 

σομάλλινο ή βαμβακερό.
*Ка8ИН(5 ουδ. άκλ. καζίνο, 
казйстнй επ., βρ: -ЙСТ, -а, -Ο (παλ.) ε

ντυπωσιακός, ευειδής, με ωραίο παρουσιαστι- 
κό· όμορφος.

казнй, -Ы θ. (π αλ.) 1 δημόσιο ταμείο· го
сударственная - το θησαυροφυλάκιο, 2 το δη
μόσιο, το κράτος· Шкблы и больнЙШ СТрЙИТ - 
τα σχολεία και τα νοσοκομεία τα χτ ίζει το 
κράτος. 3 χρήματα, περιουσία.
казначёй, -я α. 1 θησαυροφύλακας βασιλιά, 

κράτους. 2 ταμίας κοινότητας, στρατού κ .τ .τ .
казначёйсквй επ. του θησαυροφύλακα ή του 

θησαυροφυλακίου* -ая дблжность το αξίωμα του 
θ?|σαυροφύλακα. II εκφρ. ~ие бклёты τραπεζο
γραμμάτια.

казначёЙСТВО, -а ουδ, θησαυροφυλάκιο, τα
μείο του κράτους.
казначёйша, -и θ. (παλ.) η σύζυγος του θπ- 

σαυροφύλακα ή του ταμία.
казначёя, -и θ. (π αλ.) η ταμίας μοναστηριού, 
казНЙТЬ ρ .δ .μ , ,  παθ, μτχ. ιιαρλθ. χρ. каз- 

н ё н н ы й ,  βρ: ~ н ё н , ~ н е н ^ ,  - н е н с5 . 1 ρ .σ . εκτε
λώ θανατοποινίτη. 2 βασανίζω, τυραγνώ, τα
λαιπωρώ. 3 μτφ. μαστιγώνω, στιγματίζω, κα
τακρίνω. II -СЯ 1 εκτελούμαι (θανατώνομαι). 2 
βασανίζομαι, τυραγνιέμαι, ταλαιπωρούμαι. 3 
μτφ. μαστιγώνομαι, στιγματίζομαι, κατακρ’ι- 
νομαι, καταδικάζομαι.
казнокрйд, -а α. κλέφτης δημοσίων χρη

μάτων.
казнокрадство, -а ουδ, κλοπή δημοσίων χρη

μάτων ,
казнь,- Η θ .ΐ  εκτέλεση (θανατοπ οινίτη). II
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τι,μωρύα. 3 βάσανο, τυραγνύα, ταλαυπωρία. Π 
εκφρ. торговая - (π αλ.) δημόσια μαστίγωση.

кпзоВЫЙ επ. εντυπωσιακός, εμφα\ιτι,40ς· 
конёц εντυπωσιακό τέλος,

*казу0р , -а α. χαζουάριος, είδος στρουθο- 
χάμηλου.

к азуй ст , -а α. μεγάλος νομικός, θεμιστο
πόλος. II μτφ. ξεδιαλυτής (ασύστατων απόψε
ων, θέσεων).

*казуй сти ка , -и Θ. 1 χαζουιστική (νομικής  
και ηθικής σημασίας). 2 μτφ. ικανότητα (για  
απόδειξη ψευδών θέσεων).

казунстйческий επ. κάζουιστικός.
*К03уо, -а α. 1 πολύπλοκη δικαστική υπόθε

ση. 2 συμβάν, γεγονός, περίπτωση, κάζο.
КЙзуоНЫЙ επ. πολύπλοκος, δύσκολος (για  

δικαστική υπόθεση).
кАин, -а α. Κ ά ιν , Κάης, κακούργος, φονιάς.

II αδελφοκτόνος.
кёинов, -а, -о επ. του Κ ά ιν , του εγκλημα

τ ία , του φονιά· του αδελφοκτόνου, αδελφο- 
κτόνος. II εχφρ. -а печйть ή -ο клеймо στίγ
μα εγκληματία (σε μέλος του σώματος). 
*кайёнский επ: - пёрец το .καυστικότερο 

κοκκινοπίπερο καθώς και το φυτό· καψίο.
*каЙлА, -Ы θ. κ . кайлб, ~έ  ουδ . κασμάς με- 

ταλλορύχων. II σφήνα.
кайлйть ρ ,δ .μ , δουλεύω με τον κασμά. 
каЙЛбВЫЙ επ. του κασμά ή της σφήνας. 

*каЙМ0, -Ы θ. γύρος, άκρη, κράσπεδο υφά- 
ματος ή αντικειμένου . II μτφ. περιβολή.

*каймёк, ~έ (-У ) α. (δ ια λ κ .)  κα ϊμάκι, αν
θόγαλα· αφρός.

каймён, -а α. 3λ. аллигатор.
кайнозой, ~Я α. (γ εω λ .) κα ινοζω ικός αιώ

νας.
*каЙНОЗ(5ЙСКИЙ επ. καινοζω ικός· -ая 5ра о 

κα ινοζω ικός αιώνας.
К^йра, -Ы θ. ουρ ία , γένος στεγανόποόω^» των 

βόρειων θαλασσών.
как  επ ίρ ., μόριο κ . σύνδ. I .  επίρ, 1 ερω

τηματικό· πως, με ποιόν τρόπο· - ВЫ нашли 
нас в овраге? πως μας βρήκατε στη χαράδρα; - 
5το случйлось? πως συνέβηκε αυτό; ~ ОН рабо
тает? πως δουλεύει αυτός; I) αδύνατο* - ОН 
не даст? πως αυτός δε θα δόσει-, είναι αδύνα
το αυτός να μη δόσει. '2 (σημαίνει ποιότητα ε
νέργειας ή κατάστασης) πως- - поживаете?πως 
περνάτε; (ζ ήτε ;)·  - Bdme здоро'вье? πως έ
χει η υγεία σας; πως είσ τε ; I) ποιύς, ποιά, 
ποιό· - вёше Ймя? ποιό είνα ι το όνομά σας; 
πως σας λένε. 3 πόσο, τ ι ,  πάρα πολύ· - дав
но МЫ не встрётились πόσο καιρό έχομε να συ
ναντηθούμε· -■ ΟΗ глуп! τι ανόητος! ах! - я  
несчастлив! αχ! πόσο ( τ ι )  δυστυχής είμα ι! - 
Я рад! πόσο χαίρομαι! τ ι χαρά που έχω! II πά

ρα πολύ· ΟΗ с т р а х  - л ю б о п ы т е н  είναι εί,αιμ^- 
τικά  (φοβερά) περίεργος· о т ё ц  егс5 у ж а с  * р,у- 

ГЙЛСЯ о πατέρας του τον μάλωσε γερά. 4 ό 
ταν, πότε. 5 κάπως, κατά κάποιον τρόπο· ο
πωσδήποτε. Ц . μόριο, 1 (σημαίνει θαυμασμό, 
αγανάκτηση κ . τ . τ . )  πως! 2 (ερωτηματικό) τ ι ;  
πως; τ ι είπες; - ?  с п р о с й л  о т е ц  πώς; ρώτΐ(υε 
ο πατέρας. .Ш . (σύνδεσμος υποτακτικός). 1 τρο
πικός* όπως, П τέτο ιος , όποιος, ο ίδ ιο :;. И 
όσο. II (π αλ,) επειδή. ·2' σύνδεσμος σ υγκρ ιτ ι
κός* όπως, σαν, καθώς· ακριβώς· СИДёть - н а  

И г б л к а х  κάθομαι σαν στα βελόνια ή στ’ <·- 
γκάθια* б ё л ы й  - с н е г  άσπρος σαν το χιόνι· - 
прёжде όπως πριν. II - буДТО, ~ б ы ,  - б у Д Т С  

б ы ,  ocxv να, σάμπως, φαίνεται σαν, II έτσι, έ
τσι ακριβώς. 3 (σύνδεσμος χρονικός) όταν, 
μόλις, που, II т о г д а  - ενώ· в  το в р е м я  ~ στο 
μεταξύ· - т о л ь к о  ευθύς μόλις· п ё р е д  Тем - λί
γο πριν να· з а д й л г о  д о  т о г о  πολύ πριν
ν α .. .  - в д р у г  όλως ξαφνικά· ВСЯКИЙ р а ь ,

-; к й а д ы й  р а з ,  - κάθε φορά που· с  т е х  п о р ,

- αφότου, απο τότε που. 4 (σύνδεσμος α ιτι,- 
ολογικός) επειδή, αφοώ, λόγω του ό τ ι , καθό
σον, καθότι, γ ια τ ί. 5 (σύνδεσμος υποθετν— 
κός)* αν, εάν* а Ч Т О , ~ женюсь на ней? και 
τ ι ,  αν εγώ παντρευτώ αυτήν; II εισαγωγικό δη
μοτικών τραγουδιών να, κα ι, πως. II (με αρ
νητικό μόριο не) αν ό χ ι , εκτός* С КО ГО  же 
тянуть (дёньги), '  не с вас? απο ποιόν ά λ 
λον θα πάρω χρήματα, αν όχι απο σας; II μόνο, 
παρά. II πως ότι· ОНЙ не эамётили '  OH вошёл 
αυτοί δεν αντιλήφτηκαν ότι αυτός μπήκε μέσιΑ.
II εκφρ. - б ы  н е  πως να μ η ν  ~ б ы  Н И . . .  όσυ 
ηαι ν α . . .  - б ы  ΤΟ НИ б ы л о  εν πάση περιπτ'"-
σ ε ι ,  όπως και να ε ίνα ι ,  ό ,τ ι  και να συμβεί· - 
ж е  βέβαια, αναμφίβολα, ασφαλώς· - е с т ь  απλ. 
εντελώς, το ίδ ιο  όπως... - КО ГД Й  ή КО ГД Я  ~ 

εζαρτάται· с м о т р я  - εξαρτάται π ω ς.. . ,  κη̂ τά 
τ ις  περιστάσεις, όπως έρθουν τα πράγματα· ~ 
к о м у  ή к о м у  - κατά τον άνθρωπο· с м о т р я  

к о м у  εξαρτάται κατά τον άνθρωπο· ~ МОЖНО ό
σο το δυνατό· - б ы  н е  т а к !  πως όχ ι !  ~ н е л ь 

з я  όσο δεν παίρνει· - н е л ь з я  л у ч ш е  όσο δεν 
παίρνει καλύτερα· ~ м о'ж но  б о л ь ш е  όσο το δυ
νατό περισσότερο· - н и  αν και· — н и к а к  τ έ 
λος πάντων, τελικά, επι τέλους· - р а з  α) α
κριβώς, στο μπόντο, ίσια-ίσια. β) παλ. μτ- 
μιάς, μονομιάς, στη στιγμή, αμέσως· - СКО

РО (παλ.) α) μόλις, ευθύς ως, παρευθύς, α
μέσως. β) και μόνο αν, φτάνει μονάχα*-' так? 
πως έτσι; ~ м н е  б ы т ь ?  τι να κάνω;
и .. .  τόσο___, ό σ ο ... - жаль! (жалко!) τι
κρίμα! ~ н а п р и м ё р  όπως παραδείγματος χάρη, 
όπως λόγου χάρη* ~ и з в ё с т н о  όπως είναι |·νω- 
στό* ~ ж е  т а к ?  πως λοιπόν; - з н а т ь ?  πως vn 
μάθω; ποιός ξέρει; е д в а . . .  - , е д в й  т б л ь к а . . '
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т о л ь к о  ч т о , , ,  ~ μ ό λ ις , , ,  και wa, αυτή 
τη στιγμή· т а к  - επειδή, γιατί· — н и б у д ь  με 
ευα οποιονδήποτε τρόπο, οπωσδήποτε* - п о п а 

л о  όπως τ ύ χ ε ι , όπως λά χει, όπως-όπως. 
*какад^ α. άκλ. είδος παπαγάλου,
*ΚΕΚάθ ουδ, άκλ. κακάο, θεόβρωμα, II το κα

καόδεντρο.
какаовый επ. του κακάου* -ые плантёции οι 

φυτείες κακάου.
как-лйбо επίρ. βλ. к а к - н и б у д ь ,  

κάκ-нибудь κ , как-НИбЗ^ДЬ επίρ. 1 κάπως, 
κατά κάποιον τρόπο, οπωσδήποτε* όοο* у г о в о -  

р й  е г о ' '  μίλα του κάπως* п р и х о д й т е  КО м н е  

'  в с к о р е  η п о с к о р ё е  ελάτε σε μένα όσο μπο- 
υ ί ίτ ε  γρηγορότερα. 2 νωχελώς, πρόχειρα, α- 
αελέτητα, όπως-όπως* ОН в с ё  д ё л а е т  - αυτός 
όλα τα φτιάχνει όπως-όπως.

к а к б в ,  - а ,  ~0 αντων, 1 (ερω τημ.) τ ι λο- 
γής; τι είδους; н у  ЧТО, ~έ οκέ? -  Ч [у д о !  λοι- 
πόν, τι λογής είναι αυτή; - θίχΰμα! ~ ОН с о 

б о й ?  τι Εξωτερική εμφάνιση έ χ ε ι ; 2  (αναφο- 
ο ική ) ποιός, τι· т р у д н о  с к а з й т ь  - б у д е т  уро- 
тай δύσκολο είναι να προβλέψεις τ ι  σοδειά 
θα έχομε- ~ ОН ποιός είνα ι αυτός· -Ы нёши 
запасы ποιά είναι τα αποθέματά μας. II πλθ. 
-Ы όπως (ακολουθεί απαρίθμηση). 3 επ ιφ .τ ι! 
~ мерзавец! τι παλιάνθρωπος! τ ι αχρείος! II 
εκφρ. ~ НИ на е с т ь  οποιοσδήποτε· - СОббЙ ή 
'  ИЗ ^еоя τι εμφάνιση έ χ ε ι ,

к а к о в й  επίρ. πώς; τ ι ;  - в й ш е  здоровье? 
πως rivau  η υγεία σας; - е й  Тепёрь ЖИВёТСЯ? 
τίως χυτή τώρα ζε ι ;  - м н е  3Τ0 ОТ т е б й  СЛЫ- 
учать? τι ε ί ν ’ αυτό που ακούω απο σένα;

каковйй αντων. (π αλ .) βλ. который. II βλ. 
какой (4 σημ.).

к а к й в с к и й  αντων. (απ λ.) ποιός. И εχφρ. 
Л0 KclKOBCKH (απ λ.) σε ποιά γλώσσα.

к а к б й  αντων. 1 (ερω τημ α τική ) π ο ιός ; τ ι ;
- вам ЛНХЗЙМЫЙ цвет? ποιό χρώμα σας αρέσει 
ιτερισ ίότερο; -ΓΟ ВЫ мнёния О нём τι γνώμη 
έχ ετ ε  γ ι ’ αυτόν; -ая нужда мне знать τ ι α
νάγκη έχω να ζέρω· К -ому ВЫВОДУ пришлй? σε 
τ ι  συμπέρασμα κα τα ,ήζα τε; ~ёя пйльза мне ОТ 
ЭТОГО? τ ι ωφέλεια έχω εγώ απ’ αυτό; 2 (π ε 
ρ ιφ ρονητικά ) τ ι ,  τ ι είδους· - ОН учёный τ ι 
·:πιστήμονας ε ίνα ι αυτός. 3 (α να φ ορ .) π οιός, 
τι· не энаю -ую книгу вам дать δε\' γνωρίζω 
icolo β ιβ λ ίο  να σας δώσω. II που, οποίος* та- 
:шх гвоздей, -их вам нужно, у менй нет τέ- 
-οια καρφιά, που εσ είς  θ έλ ετε , δεν έχω. 4 
ένας, κάποιος· οποιοσδήποτε. II (σ ε  συνδυ
ασμό αε αρνητ. εκφ ράσεις: неизвестно: неве- 
noMO, не пнаю κ . τ . τ . )  γ ια  π ο ιόν , γ ια  τ ι*  он 
поехал в Афинк неизвёстно по -йм делам αυ
τός πήγε στην Αθήνα, χωρίς να ξέρουμε για 
: ι  υποθέσεις (άγνωστο γ ια  τ ι ) .  5 επιφ, τι·

- З̂ НЫЙ человёк! τ ι έξυπνος άνθρωπος! ~ Д(5-
брый! τ ι καλός! -de несчйстие! τ ι δυστυχία! 
И εκφρ. ~ бы ΤΟ НЙ был (было) οποιοσδήποτε, 
καθένας, όποιος και να είνα ι* - ни (на)есть 
όποιοσδήποτε, όποιος να ε ίν α ι, όποιος σας 
αρέσει* хоть - ή - хотйте οποιοδήποτε, ό
ποιο θέλετε* из -ЙХ (π αλ.) απο ποιό κοινω
νικό  στρώμα* ни в -ую με κανένα τρόπο, σε 
καμιά περίπτωση* Где - ο καθένας εκεί που
πρέπει* когда - το κάθε τ ι  στον καιρό του*
кому - ανάλογα με τον άνθρωπο - - Тут άστ’
αυτά, έλα (σώπα) τώρα* - там τ ι ε ί ν ’ αυτά
(ε κ ε ί )  που λες* - там наши? τι ζητάν οι δ ι
κοί μας ε κ ε ί; -Йм ббразом? πως; με τι τρόπο;

как(5й-лйб0, -Мя-лйбо, -de-лйбо αόρ.αντων. 
βλ. какйй-нибудь.

какбй-нибз^дь, -4я-нибудь, -с5е-нибудь αόρ. 
αντων. 1 ένας, κάποιος, οποιοσδήποτε* найтй
- ВЫХОД βρίσκω κάποια διέξοδο. 2 περίπου, 
σχεδόν, πάνω-κάτω, ως έγγιστα, γύρω, κοντά* 
В - час ПЛеёды покажутся σε μια ώρα περίπου η 
Πούλια θα βγει* ОСТАЛОСЬ -йе-нибЗ^|Ь дёсять 
рублёй έμειναν περίπου δέκα ρούβλια* до 
гброда осталось - киломётр ως την πόλη ε ί 
ναι κάπου ένα χιλιόμετρο ακόμα* ХОТЬ - έστω 
οποιοσδίποτε.

как(5й-то, -ёя-то, ~с5е-то αόρ. αντων, κά
ποιος, ένας* - человёк вас спрашивает κά
ποιος άνθρϋίπος σας ζητάει, II τέτο ιος , κάτι 
τέτο ιος .

какофонйческий επ. κακόφωνος* - квартет 
Ηίτ.κόφωνο κουαρτέτο.
*какофс5нИЯ, -и θ, κακοφωνία. 

как-то επίρ. 1 κάπως, κατά τ ι ,  κατά κά
ποιον τρόπο· мне ~ не по себё α) κάπως δεν 
είναι καλά ή δεν τα ιρ ιά ζει, β) κάπως δεν εί- 

‘ μαι καλά (στην υγεία)· здесь - не уЙТНО εδώ 
'.ίάπως δεν είναι άνετα. 2 πως, με ποιόν τρό
πο. 3 σαν να, σάμπως· Я - встрётил ег(5 на 
улице σάμπως να τον συνάντησα στο δρόμο. 4 
όπως, δηλαδή, παραδείγματος χάρη· все пред
приятия, -: стройтельные, текстйльные, тран
спортные... όλες οι επ ιχειρήσεις, όπως: οι
οικοδομ ικές , υφαντουργικές, μεταφορών... II 

εκφρ, - раз μια φορά, κάποτε.
*кпктус, -а α. κάκτος, 
кактусовый επ. κάκτιος. II ουσ. πλθ. -ые 

τα κακτοειδή, οι κάκτοι.
кал, -а α. περίττωμα, αποπάτημα, κόπρανο· 

κόπρος (ζώων)· мушЙНЫЙ - μυγόφτυμα, -χεσμα. 
*К£1Ламбур, -а α. καλαμπούρι, λογοπαίγνιο. 
каламбурЙСТ, -а α. καλαμπούριστής, λογο- 

παί γμονας.
каламбЗфИТЬ ρ .δ . καλαμπουρίζω, 
каламбурный επ. αστείος, ευθυμολογικός , 

χιουμοριστικός.
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KELHawfHKa, -и θ. είδος κρουστού λινού υ
φάσματος.

*калйндр, -а α, μάγγανο στίλβωσης ή πίε- 
οης υφασμάτων, χαρτιού Η .τ .τ .  

каландровый επ. του μάγγανου.
*каланч0, -Й θ. παρατηρητήριο πυροσβεστι

κής υπηρεσίας.
кал^Ч, -ό, α. καλάτσι, είδος στρόγγυλου 

ψωμιού. II -όκ επίρ. σαν κουλούρα* со
гнуть СПЙну >(5м κουλουριάζω τη ράχη. II 
( δ ι α λ κ . )  άσπρο ( χάσικο) ψωμί. II ек<рр.тёртый
- πολύπειρος, παλιοκαραμπίνα· на -ύ ДОСТА
ЛОСЬ α) περιυβρίζω, β) δέρνομαι ανελέητα.
калйчик, -а α. κουλουράκυ. II -с5м επίρ. 

οαν κουλουράκΐ..
калёчник, -а α. φούρναρης ή πωλητής κου- 

λουριών.
калачный επ. της κουλούρας* -ЗЯ мука α

λεύρι κουλούρας.
калевЙТЬ, -люю, -л!0ешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. калёванный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .μ . ρο
κανίζω, πλανίζω βαθουλά.
калёвка, ~И θ. Πλάνισμα βαθουλό. II πλάνη 

αυλακάσεων. II ξύλο αυλακωμένο με πλάνη, 
калёвочный επ. της αυλακωτής πλάνης. 
*КалейЛ0СК(5п, -а α. καλειδοσκόπιο, 
калейдоскош^ческвй επ. καλειδοσκοπικός, 
калёка, -и α. κ . θ. σακάτης, ανάπηρος, 
календарный επ. ημερολογιακός. 
*календ0рь, -ή α. ημερολόγιο, ημεροδεί

κτης, καλενδάριο, καλαντάρι* насто'льный 
επιτραπέζιο ημερολόγιο* ИЮЛИЙНСКИЙ ~ ιουλι- 
ανό ημερολόγιο· Григорийнский ·· γρηγοριανό 
ημερολόγιο.

*калёнДЫ, -ёнд πλθ. καλένδαι, καλάνδαι, κα- 
λένδες, πρωτομηνιά. II εκφρ. ОТЛОЖЙТЬ ДО 
Греческих -ёнд στις ελληνικές καλένδες, του 
αγίου Ποτέ, το μήνα που δεν έχει Σάββατο.

калёняе, -я ουδ. διαπύρωση, πυράκτωση* сЗё- 
лое - λευκοπύρωση* крйсное - ερυθροπύρωση. 
II εκφρ. ДОВестЙ до бёлого ~Я εξαγριώνω στυ 
έπακρο, φρενιάζω, κάνω πυρ και μανία* дойтй 
ДО Оёлого ~Я αποθηριώνομαι, γίνομαι έζω φρέ
νων ή πυρ και μανία.

калёный επ. 1 πυρακτωμένος. 2 ψημένος· 
-ые сёмечки ψημένα σπόρια* -ые орёхи ψημένα 
καρύδια. 3 ατσαλωμένος, χαλυβδωμένος.Μ εκφρ. 
-ЫМ желёзом выжечь καταστρέφω δια πυρός και. 
σιδήρου.

калёчить, -чу , -ЧИШЬ p .δ .μ . σακατεύω, α- 
ναπηρώνω, κάνω σακάτη, ανάπηρο. II μτφ. χαλ
νώ, διαστρέφω, παραμορφώνω· - характер δια
στρέφω το χαρακτήρα. II -ся σακατεύομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ.

КЙЛИ ουδ. άκλ. (π αλ.) βλ. кёлий. II εκφρ. 
ёдкое ■· υδροζείδιο του κάλιου ή καυστικό κά-

λιο ή καυστική ποτάσσα.
♦κεϋώΰρ, -а α. 1 διαμέτρημα (κάνης όπλου) 2 

( τ ε χ . )  ακριβές μέγεθος. 3 μτφ. μεγάλης ολκής.
4 ( τ ε χ , )  μετρητής ελέγχου (οργάνου).
калийрйрование, ~я ουδ. βλ. калибрование, 
калибр1{ровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  βλ. 

калибровать.
калибрование, -я ουδ. μέτρηση διαμετρήμα

τ ο ς . II κ(χτασκευή διαμετρήματος. II 6ιαμέτρηση, 
калибровать, -рз^, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. калибро'ванный, βρ : -ван, -а, -о ρ .δ .α . 
( τ ε χ . )  μετρώ διαμέτρημα* κατασκευάζω διαμέ
τρημα. II διαμετρώ.
Калибрбвка, -и θ. διαμέτρηση οπής (όπλου, 

σωλήνα κ . τ . τ . ) .
калИбрбвоЧНЫЙ επ. της διαμέτρησης ή του 

διαμετρήματος* - СТано'к μηχανή κατασκευής δι
αμετρήματος.
калибрбвщик, -а α .,  -ца, *ы θ. εργάτης, -ρια 

κατασκευής διαμετρήματος.
калйбровый επ. του διαμετρήματος. II τον

μετρητή (οργάνου).
Калиевый επ. 1 του κάλιου. 2 καλιούχος. 
*КёЛИЙ, -Я α, (χ η μ .)  κάλιο. 
калййный επ. του κάλιου* -ая промышлен 

НОСТЬ βιομηχανία κάλιου. II καλιούχος* -ЫР
УДОбрёниЯ καλιούχα λιπάσματα.
калйка, -и α. κ . θ. (π αλ.) 1 στην έκφραση:

- перехожий (перехожая) προσκυνητής* στρατο
κόπος, οδοιπόρος, ταξιδιώτης. 2 (λ κ . ποίηση) 
ζητιάνος (κυρίως τυφλός).

калйльный επ. της πυράκτωσης· -ая печь ί  
κάμινος, το κα μ ίν ι.
КалЙна, -Ы θ. κληματσίδα, βίβουρνο η λα- 

ντάνα.
калйнник, -а α. θάμνοι βίβουρνων. 
КАЛИНОВЫЙ επ. της κληματσίδας, του βί- 

βουρνου.
калйтка, -и θ. πορτίτσα, παραπόρτι· κηπό- 

πόρτα, περιβολόπορτα, μαντρόπορτα.
калЙТЬ, -ЛЮ, -ЛЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 

калённый, βρ; -Лён, -а, -о p .δ .μ . 1 πυροτ- 
κτώνω* - желёзо πυρακτώνω σίδερο. 2 θερμαί
νω, ζεσταίνω πολύ· солнце -ίιτοήλιος κα ίε ι. II 
ψήνω· - каштаны ψήνω κάστανα. 3 ατσαλώνω, 
χαλυβδώνω. И -СЯ πυρακτώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 
*калйф, -а α. βλ. хадйф. II εκφρ. - на час 

( ,ε ιρ ν .)  βασιλιάς (άρχοντας) μιας ώρας (ο λ ι 
γόχρονη εξουσία ).

калкан, -а α. καλκάνι, σύακας. 
каллиграф, -а α. καλλιγράφος. 
КаЛЛИГрафЙЧеСКИ επίρ. καλλιγραφικά, 
каллиграфйческий επ. καλλιγραφικός, 

‘ каллиграфия, -и θ. καλλιγραφία, 
калмык, -а α ., -чка, -и θ. Καλμούκος, -α. 
калмыцкий επ. καλμούκικος.
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КалсвЫЙ ETt. περίττωματικός, κοπρανώδης, 

>Λ.φοδΕυτΐ40ς* κοπρώόης..
*каломёль, ~И θ, καλομελας, καλομέλανο (ο 

ρυκτό ) ,
к а л о р й й н о с т ь ,  - и  θ. θ ε ρ μ α ν τ ι κ ό τ η τ α ,  θ ε ρ -  

Ц0γον ύα.
калорийный επ. θερμαντικός, θερμογόνος, 
калорйме!^), -а α. θερμιδόμετρο. 

*калоримё15)ИЯ, ~И θ. θερμιδομετρία. 
*КалорЙфер, -а α, καλοριφέρ, θερμαγωγός.

Калорйферный επ. του καλοριφέρ, του θερμα- 
i-uyou· με καλοριφέρ, με θερμαγωγό· -06 0Τ0-- 
Плёние θέρμανση με καλοριφέρ.
*Калория, -И θ. θερμίδα, καλορί· МЙлая 

θερμίδα γραμμάριο· бОЛЬшая ~ θερμίδα μείζω'.' 
ή χιλ ιοθερμίδα .

калйша, -и θ. γ^λότσα. " εκφρ. ПОСадЙТЬ В 
φέρνω σε δύσκολη θέση ή σε γελοία κατά

σταση· сесть в -у την ις:'.0:χίνω, παθαίνω γκά-
φ α .

КалбшныЙ επ. της γαλότσας, των γαλοτσώυ* 
~0е производство η παραγωγή γαλοτσών. 

калуга, -и θ. είδος οζύρρυγχου.
*^ал]^ер, кануфер, канцер, -а α. πύρεθρο 

^φυτό).
*калЫМ, ~а α. εζαγορά απο μέρους του γα- 

_ιπρού προς τους γονείς της νΰφης (σε μερι- 
ιοΰς ανατολικούς λαούς).
*кальвйль, ~Я α. είδος μηλιάς- καρποί αυτής, 
*кальвинйзм, -а α. καλβινισμός, 
кальвинйст, -а α. καλβινιστής. 
кальвинистйческий επ. κα λβινισ τικός . 

’‘калька, -и θ. 1 χαρτί ή ύφασμα διαφανές.2 
εκτύπωμα, έκτυπο (σ χ εδ ίο υ ). 3 μτφ. απομίμη
ση ^λέΓ,ης ή φράσης άλλης γλώσσας): подлежа
щее - υποκείμενο.

калькйровать, ~рую, -руешь ρ .δ . κ ,σ .μ .  ζε- 
ιηκώνω, αντιγράφω σχέδια. II απομιμούμαι λέ- 
■ r.Lc (βλ. калька 3 σημ.).

калькбграф, ~а α. χαλκογράφος. 
калькография, -и θ. χαλκογραφία, 
калькулйровать, ~рую, яруешь p .δ .μ . υπο

λογίζω, λογαριάζω. И -СЯ υπολογίζομαι, λο- 
ιαριάζομαι.

калькулятор, -а α. λογιστής, 
калькуляционный επ. λογιστικός, του υπο

λογισμού.
* КаШЬКуЛЙЦИЯ, -и в. υπολογισμός, λογαριασμός.
Кашьмйр, -а α. καλαμάρι (μαλάκιο). 

*кальСОНЫ, 'СОН πλυ. (ε)σώβρακο, 
кальциевый επ. του ασβεστίου. II άσβε

στο ύ χο ς .
*КЙЛЬЦИЙ, ~Я α. ασβέστιο.
кальцинация, -и в. (χ η μ .)  διαπύρωση με

τάλλων εκδίωξη αερίων απο τα μεταλλεύματα, 
кальцинйрование, -я ουδ. βλ. кальцинация.

к а л ы щ ы й р о в а н ш й  επ. απο μτχ. διαπυρωμέ- 
νος.

калыцш йровать, - р у ю ,  - р у е ш ь ,  παθ. цτχ. 
παρλθ. χρ. к а л ь ц и н й р о в а н н ы й ,  βρ: - в а н ,  - а ,  

-о ρ .δ .κ ,σ .μ .  (χ η μ .)  διακαίω, διαπυρώνω. 
*кальцЙТ, - а  α. ασβεστίτης.
*'КаЛЬЙВ, - а  α. ναργιλές, αργιλές.

к а л й к а т ь  p .δ. (απλ^ πολυλογώ, φλυαρώ. 
*камарйлья, -и θ. (γραπ. λόγος) καμαρίλα, 
камаринская, - о й  θ. κ . камйринский, - о г о  

α. είδος ρωσικού χορού καθώς και τραγούδι. 
*кёмбала, -Ы θ. ρόμβος, καλκάνι (ψ ά ρι), 
камболжйец, й й ц а  α ., - й й к а ,  -и θ. Καμπό- 

τζος, -α.
кёмбуз, -а α. 1 μαγειρείο πλοίου. 2 

φούρνος με λέβητα στο πλοίο.
*камВ(5лышЙ επ. λαγαρισμένος, χτενισμέ

νος, ξασμένος.
к а м е д е т е ч ё н и е ,  -я ουδ. κομμιορροή. 
К а м ё д и с Т Ы Й  επ. κομμιώδης.

*камёдь, -и θ. κόμμι. 
каыелёк, -ЛЬК^ α. μικρή εστία, γωνίτσα, μι

κρό τζάκι.
камёлия, - и  θ. καμέλια (καλωπιστικό φυτό). 
каменёТЬ ρ .δ . 1 απολιθώνομαι, πετρώνω. 2 

σκληραίνω, ξυλιάζω. 3 ϋτφ. γίνομαι άπονος, 
σκληρός, σκληρόκαρδος.

к а м е н й с т ы й  επ ., βρ: -ЙСТ, - а ,  -Ο πετρώ
δης, λιθώδης· - а я  П (5 ч в а  πετρώδες έδαφος.

к ё м е н к а ,  - и  θ. πέτρινη θερμάστρα χωρίς 
καπνοδόχο.

к а м е н н о у г б л ь н ы й  επ. γαιανθρακικός· γαι- 
ανθρακούχος, γαιανθρακοφόρος, λιθανθρακοφό
ρος· -ая Промшленность ανθρακοβιομηχανία· - 
бассёИн γαιανθρακούχο λεκανοπέδιο·-ая смо
ла λιθανθρακόπισσα· -ая шйхта ανθρακωρυ
χε ίο , λιθανθρακωρυχείο.

каменный επ. 1 πέτρινος, λίθινος· -ые ПЛЙ- 
ТЫ πέτρινες πλάκες· - ДОМ λιθόκτιστο σπί
τι· -ая горй πετροβούνΐ, βραχοβούνι· - мост 
πέτρινο γεφύρι· - угоЛЬ πετροκάρβουνο, λ ι
θάνθρακας. ·2 μτφ. ακίνητος, άψυχος· -ое ЛИ
ЦО άψυχο (χωρίς ζωντάνια) πρόσωπο. 3 μτφ. 
άκαρδος, άσπλαχνος, ασυγκίνητος,αναίσθητος, 
αδιάφορος· -ое сёрдце πέτρινη καρδιά .4 μτφ. 
ακλόνητος, σταθερός. П εκφρ. - дроздь πε- 
τροκάσυφας· -ая СОЛЬ ορυκτό αλάτι· -ая ύΑ- 
ба αρχαίο πέτρινο είδωλο· -аЯ Оолёзнь (παλ.) 
λιθίαση (νόσος)· - век η λίθ ινη  εποχή·- ме- 
1LOK αδιαχώρητο κελί· φυλακή, μπουντρούμι, 

каменоббец, -бйца α. εργάτης λι θοθραύστης. 
каменолбмный επ. λατομικός, του λατομείου. 
камен0Л(5мия, -и θ. λατομείο, νταμάρι, πε

τροκοπιό.
к а м е н о т ё с ,  -а α. λιθοξόος, πετροκόπος, 
к й м е н щ и к ,  - а  α. χτίστης.
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к ^ е н ъ , -мня, πλθ. кймни, -ёй к. παλ. ка-
мёнЬЯ* -ьев а. 1 πέτρα, λ ιθά ρ ι, λίθος· ВЫ-
1йОСТИТЬ :^лицу -ем λιθοστρώνω οδό· побиё- 
ние -ями λιθoβoλισцός. II πετράδι· драго- 
цённый -> πολύτιμος λίθος. 2 ταφόπετρα· ПОД 
СИМ -ем лежйт тёло такого-то κάτω απ» αυ
τή την πέτρα είναι το σώμα του τάδε. J  μτφ.
βάρος, μεγάλη θλίψη· -> на сёрдце у менй ле
жйт πέτρα μου πλακώνει την καρδιά (0αρυαλ- 
γώ)· - свалйлся ο грудй ή спал с сёрдца μού 
•φύγε ένα βάρος απο μέσα (απαλλάχτηκα απο 
βαριά θλίψη), 4 πλθ. -И ( ια τ ρ . )  πέτρα (στα 
νεφρά, ουροδόχο κύστη κ λ π .). II εκφρ. деряйть 
■· за Пазухой κρύβω πέτρα στον κόρφο (ε ίμα ι 
έτοιμος να βλάψω κρυφά)· зайросйть ή заки
дать -ЙМИ α) πετροβολώ, λιθοβολώ, β) κατα
κρίνω δριμύτατα, εξαπολύω μύδρους· -НЯ на 
-не не оставить α) δεν αφήνω πέτρα πάνω στην 
πέτρα (καταστρέφω ολοσχερώς). β) καταρρίπτω 
όλα τα επιχειρήματα· κριτικάρω αλύπητα· -ем 
ПЙдать, yndcTb κ . τ . τ .  πέφτω σαν πέτρα (βα
ριά)· ТОЧЙЛЬНЫЙ - ακονόπετρα, ακονόλιθος* фи- 
ЛОсбфскИЙ - φιλοσοφική λίθος.

*К0мера, -Ы θ. 1 δωμάτιο, θάλαμος ειδικός· 
κάμαρα· ткрёмная - κελί φυλακής· ОДИнбчная
- απομονωτήριο φυλακής* дезинфекцибнная 
απολυμαντήριο· - хранёния багажй αποθήκη α
ποσκευών σιδηρ. σταθμού. 2 αεροθάλαμος, σα
μπρέλα. 11 ( τ ε χ . )  θάλαμος. 3 (φωτογρ.) σκο
τε ινό ς  θάλαμος.

*камерйльный επ. του γραφείου· ~ые рабо
ты εργασίες γραφείου.

*камерг6р, -а α, θαλαμηπόλος του βασιλιά. 
*камердйнер, -а α. καμαριέρης, θαλαμηπόλοα. 
‘ камврйстка, -и θ. καμαριέρα, η θαλαμηπό

λος,
кймер-кодлётая, -и θ. (π α λ .) οικονομική 

εφορία.
кё1мернЫЙ επ. 1 του κελιού της φυλακής· - 

стброж φύλακας κελιού φυλακής. 2 θαλαμα>- 
τός. 3 του θαλάμου. 4 του δωματίου· -ая 
музыка μουσική δωματίου.

*камерт<5н, -а α, η διαπασών.
Ю^мешек к , кёмушек, -шка α. πετρίτ,σα, πε

τρούλα, λιθαράκι. II εκφρ. - В чей огород 
(бросать, кидать) κάνω υπαινιγμό σε κάποιον. 

*кам^1, -И θ. καμέα, δαχτυλόπετρα, καμέος. 
*камз<5л, -а α. ζιμπούνι, είδος γ ιλέκου. 
*КаШ1ЛЙВКа, -и θ. καλυμμαύχιο, καμηλαύκι. 
'камЙН, -а α. εστία , τζά κι, γωνιά, II εκφρ. 

электрйческий - ηλεκτρική θερμάστρα,
камЙННЫЙ επ. της καμίνου, του τζακιού, 

*κ31ΐκά, -Й θ, δαμασκηνό, ύφασμα μεταξωτό, 
ανθοποίκιλτο.

*камлс5т, -а α. (π αλ.) καμηλωτή (ύφασμα). 
кашкЗтовыЙ επ. απο καμηλωτή.

к а м н е д р о б й л к а ,  - и  θ. λιθοθραύστης (μηχο- 
ν ή ) ,  σπαστήρας.

к а м н е д р о б и л ь н ы й  επ. λιθοθραυστικός. 
к а м н е л б м к а ,  - и  θ, έμπετρο (φ υτό), 
к г ш н е р ё з ,  -а α, λιθοξόος, λιθοκόπος, πε

τροκόπος.
к а м н е р ё а н ы й  επ. λιθογλυπτικός, 
к а м н е с е ч ё н и е ,  - я  ουδ. λιθοτομία,
КЙМ(5ра, -Ы θ. (π αλ.) δωμάτιο, θάλαμος. II 

αποθήκη, κελάρι.
к а м б р к а ,  - и  θ. δωματιάκι, θαλαμίσκος. П 

αποθηκούλα, κελαράκι.
КампавёЙОКИЙ επ, ασυνεχής, διακοφτός, α- 

συστηματοποίητος.
К а м п а н ё й щ и н а ,  -Ы  θ. έλλειψη συστηματικό

τητας, μεθοδικότητας* ανοργανωσιά, 
* К а ы п 0 Ш 1 Я ,  -и θ. 1 (σ τρα τ.) εκστρατεία. II 

πόλεμος. 2  μτφ. καμτιάνια· избирё-Тельная 
εκλογική εκστρατεία, 3 -συνεχής λειτουργία  
μηχανής ή συσκευής,

к а м р й д ,  - а  α. (παλ.) σύντροφος, συνάδελφος. 
* к а м у ф л ё т ,  - а  α, 1 υπόγεια έκρηξη οβίδας, 

νάρκης, 2 μτφ, άσχημη.τροπή υπόθεσης, 
к а м у ф л й р о в а н и е ,  - я  ουδ, βλ, к а м у ф л я ж ,  

к а м у ф л й р о в а т ь ,  - р у го , - р у е ш ь  p . δ ,к , σ,μ, κα
μουφλάρω, παραλλάσσω,

* к а м у ф л й ж ,  - а  α, (σ τρα τ,) καμουφλάζ, -ρι- 
σμα, παραλλαγή,

к ё м у ш е к  βλ. кёмешек.
* к а м ф а р 0 ,  -Ы θ, καμφορά,

к а к ^ р н ы й  επ, της καμφοράς· οπο καμφορά- 
-ое мйсло καμφορέλαιο, καμφουρόλαδο.

к а м ч й т к а ,  - и  θ, (σχολ. αργκό) παλ, μαθη
τές των τελευταίων θρανίων,

к а м ч Й Т Н Ы Й  επ, δαμασκηνοειδής, II απο δα
μασκηνό ύφασμα, 

л а м ч й т ы й  επ. βλ. к а м ч й т н ы й ,

* . 'к а м ы ш , -ё. α. καλάμι, II πλθ. -Ы, - ё й  τα 
βούρλα,

к а м ы ш е в к а ,  -и θ, συλβία (ωδικό πτηνό), 
к а м ы ш и н а ,  -Ы  е ,  (απ λ,) καλαμιά, 
к а м ы ш б в ы й  επ, καλαμώδης· καλαμένιος, 
к а н й в а ,  -Ы  θ. 1 αύλακας, χάντακας, - κ ι , 2 

(π α λ .) κανάλι.
к а н ё в к а ,  - и  θ. 1 αυλακάκι, χαντακάκι, 2 

καναλάκι, 3 ( τ ε χ , )  αυλακιά, αυλάκωση, 
к а н а в о к о п а т е л ь ,  - я  α. εκσκαφέας τάφρων, 
к а н а в о к о п а т е л ь н ы й  επ. του εκσκαφέα τά 

φρων - а я  м а ш й н а  εκσκαφέας τάφρων,
канйдец, -дца α ., -ка, -и е ,  Καναδός, -ή, 

~έζα,
канадский επ, καναδικός.

* к а н ё л ,  - а  α, 1 αύλακας, διώρυγα, κανάλι- 
с у ё ц к и й  - η διώρυγα του £ουέζ· к о р к и н ф с к и й

- η διώρυγα του ισθμού της Κορίνθου· о р о с й -  

т е л ь н ы й  - αρδευτικός αύλακας. 2 το εσωτερι-



кан 451 кан

но αυλού· > артиллерййского орудия о αυλός 
του πυροβόλου: кабельный ■· о πυρήνας του κα
λωδίου. 3 σωλήνας* мочеиспускательный -> η 
ουρήθρα· пищеварйтельный - ο πεπτικός σα  ̂
λήνας. 4 μτφ. πλθ. ->Ы μέσα, τρόπου, οδοί.

к а н а л и з ё т о р ,  -а α. ε ιδ ικό ς  για εργασίες 
καναλιών.

к а н а л и з а ц и б н н ы й  επ. δ ιο χετευ τ ικό ς , απο
χετευτικό ς , παροχετευτικός· - а я  с е т ь  απο
χετευτικό  δίχτυ· -аЛ τργΰέ σωλήνας παροχέ
τευσης, κ ιο ύ γ κ ι.

к а н а л и з а ц и я ,  - и  θ. παροχέτευση· υπόγεια 
σωλήνωση,

* к а н 0 Л Ь Я ,  -и, γεν . πλθ. -ЛИЙ, δοτ. «ЛЬЯМа. 
κ ,θ ,  κανάγιας, αχρείος, πρόστυχος*μασκαράς.

к а н а р ё е ч н и к ,  -а α. φαλαρίδα, ανεμόχορτο,' 
καναρόσπορος J  

к а н а р ё е ч н ы й  επ. καναρίνιος, του καναρι
νιού* καναρινοειδής. II εκφρ, ->0Θ с ё м я  κανα- 
ρόσπορος, ο σπόρος της φαλαρίδας. 

* к а н а р ё й к а ,  ~И θ. καναρίνι.
к а н й т ,  -а а . χοντρό σχοινί· морскйй - κα- 

ραβόσχοινο, παλαμάρι, γούμενα* ХОДЙТЬ ПО -у 
σχοινοβατώ· стальнбй - συρματόσχοινο*п е н ь -  

КОВЫЙ ~ κανναβόσχοινο* ЙКОрныЙ - αγκυροδέ- 
της.

к а н й т н и к ,  -а а . αβούτιλο (φ υτό ), 
к а н й т н ы й  επ. του χοντρού σχο ινιού , της 

χοντρής τριχιάς* ~ое ПРОИЗВЙДСТВО παραγωγή 
χοντρών σχοινιών, καραβόσχοινων -ая фёбри- 
ка σχοινοπλοκείο.

к а н а т о х б д е ц ,  - д ц а  α. σχοινοβάτης, 
к а н й у с ,  - а  α. ταφτάς, είδος μεταξωτού υ

φάσματος.
канаусовый επ. απο ταφτά.

* к а н в й ,  -Ы θ. καμβάς· ВЫШИВАТЬ ПО -ё κε 
ντώ στον καμβά. II μτφ. βάση· - СОбУтиЙ εξέ
λιξη των γεγονότων. II (φ ιλ γ . )  πλοκή, υφή. 

к а н в о в ы й  επ. του καμβά· για καμβά. 
* к а н д а л й ,  -ов πλθ, αλυσίδες, δεσμά· ручные

- χειροπέδες· ножные - ποδοπέδες* заковать 
в - βάζω στα δεσμά, αλυσοδένω, 

к а н д а л ь н и к ,  -а . δεσμώτης, 
к а н д а л ь н ы й  επ, τω,ν δεσμών, των αλυσίδων. 

II ως ουσ. (π αλ.) δεσμώτης.
* к а н д е л й б р ,  -а α. κηροστάτης, λυχνοστάτης* 

κηροπήγιο, καντηλέρι. И πολύφωτο ηλεκτρικό , 
* 'к а н д и д й т ,  -а α ., -ка, -и θ. υποψήφιος·* В 

депутаты υποψήφιος βουλευτής* ВЫДВИГАТЬ В 
-Ы προτείνω υποψήφιους. И διδάκτορας· 
технйческих наук διδάκτορας τεχνικών επι
στημών. II εκφρ. - В члёны партии δόκιμο μέ
λος του κόμματος.

к а н д и д а т с к и й  επ. του υποψηφίου. II του δι
δάκτορα· -ая диссертация διατριβή δοκίμου. 
II εκφρ. - минимум το ελάχιστο όριο γνώσεων

του δόκιμου* “ стаж περίοδος δοκιμασίας (για 
μέλος του κόμματος).

кан д и д атка , ->Ы θ. 1 υποψηφιότητα* ВЙСТа- 
вить чью-л^ -у προτείνω για υποψήφιο* СНЯТЬ 
свою "У  αποσύρω την υποψηφιότητά μου. 2 υ
ποψήφιος* П0ДХ0Д({щая - καλός υποψήφιος.
*кандЙЛЬ, -я α. είδος μήλου μακρολοΰ καθώς 

και η μηλιά.
*канйкулы, -ул πλθ. διακοπές, παυσεις· ве- 
сённие - шкбльников α νοιξιά τικες  διακοπές 
των μαθητών.
каникулйрный επ. των διάχοπών* -ое врёмя

о χρόνος των διακοπών.
*канЙС1ра, ~Ы θ . βαρέλι, ντεπόζιτο, 
канитёлить p .δ. νοθρεΰω, βραδύνω, αργο- 

δουλεύω* χασομερώ. II - О Я  βλ. ρ. ενεργ. φ.
*̂ санитёль, -и θ. 1 επιχρυοίομένο ή επαργυ

ρωμένο νήμα* золотая -> το τ ιρ τ ίρ ι .  2 μτφ. 
ανιαρή διήγηση. 3 άσκοπο χάσιμο χρόνου. И 
εκφρ. тянуть ή разводйть - α) χάνω τ ι  ή λέγω 
ρι ανιαρά, μονότονα, β) βλ. канятёлить.
канитёльный επ. χρυσονηματιχός. II μτφ. 

μακρός, μακροσκελής, μαχροτενής, σχοινοτε
νής* ανιαρός, μονότονος, βαρετός.
*̂ санифёс, -а α, είδος βαμβακερού υφάσματος, 
кавифблить ρ .δ .μ . περνώ με κολοι^ώνι* 

смычйк περνώ το δοξάρι με χολοφώνι. 
*Каниф(5ль, -И θ. χολοφώνι. 
канифбльный επ. του.κολοφώνιού* -06 Προ- 

извбдство η παραγωγή κολοφώνιού. II χολοφω- 
νιούχος* Ό 6  МЫЛ0 κολοφωνιούχο σαπούνι.

*канкйн, -а α. γαλλικός χορός χωμιχός χαι 
άσεμνος, χόρδαχας,
’каннелюра, ~Ы θ. (α ρ χτ .) ράβδωση, αυλάχα^ 

μα κολόνας.
*каННИбёл, -а α. (γραπ. λόγος) κανίβαλος. II 

μτφ. άγριος, θηριώδης, απάνθρωπος.
’"каннибалйзм, -а α. κανιβαλισμός, ανθρω- 

ποφαγία. II αγριότητα, θηριωδία, απανθρίιΐηιά.
каннибёльский επ. κανιβαλικός, άγριος, α

πάνθρωπος, θηριώδης.
каннибёльсхво, ~а ουδ. βλ. каннибалйзм. 
*каН0Н, ~а α. 1 (ε χ χλ α .) κανόνας, θέσπι

σμα. 2 μτφ. γενικός νόμος, αρχή τηρητέα. 3 
τα βιβλία  των Γραφών. 4 (ε κ κ λ σ .) ύμνος. 
*каНОНёда, -Ы θ. κανονιοβολισμός* ομοβρο

ντία , μπανταριά.
канонбр, α. βλ. канонир.
*КаНОНёрка, ~И θ. κανονιοφόρος (σκάφος), 
канонбрский επ: -ая лбдка βλ. канонёрка. 
каНОНИЗёцИЯ, -и θ. αναγωγή σε κανόνα, κα- 

θι έρωση.
канони81$ровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 1

κανονίζω, καθιερώνω σαν εκκλησιαστικό κανό
να. II αναγορεύω άγιο, αγιοποιώ. 2 αναγάγω 
σε κανόνα. II -СЯ ανάγομαι σε κανόνα.
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кановжэовё1тъ(ся) р . б . к . о .  β λ .  к а н о и н з ]£ р о -  

в а т ь ( с я ) .

* к а н < 5 н ж к ,  - а  а . πανονί-χός ( φραγχόπαιιας) .  
*КаноНЙр, - а  а . πυροβολητής, κανονιέρης, 

к а н о н и ч е с к и й  επ. 1 (ε κ κ λ α .) κανονικός. 2 
αγιοποιημένος. 3 Ι^τφ. καθιερωμένος σαν πρό
τυπο.
каноничность, -и θ. κανονικότητα (ακριβής  

τήρηση του κανόνα).
к а н о н ^ н ы й  ε π .  β λ .  к а н о н й ч е с к в й .

*кант̂ , -а α. 1 σ ε ιρ ίτ ι .  II περίβληιια,. γύρος 
(σ χεδ ίο υ , φωτογραφίας κ . τ . τ . ) .  2 γωνία ξ ύ 

λου λαξευμένη.
*Кант*, -а α. (παλ.) ύμνος, ψαλμός. 
*кант0биле (μουσ .) 1 επίρ. μελωδιακά, ή

πια, γλυκά. 2 ου6. άκλ. ασμάτιο· μελωδικό 
τραγούδι.
♦канталз^а, -Ы θ. είδος πεπονιού,
*кант0та, -Ы θ. καντάδα, (μουσική ή στίχος), 
кантийнец, - н ц а  α. καντιανός, οπαδός της 

φιλοσοφίας του Κίχντ.
кантиёнсквй επ. καντιανός, 
кантиёнство, - а  ουδ. η καντιανή φιλοσοφία, 
κάΗΙΚΚ, "3  α. σειριτάκι* λωριδίτσα, 

*кантилёна, ή  θ. ήπια μελωδία. 11 (παλ.) ε
ρωτικό τραγούδι.

кантование, - я  ουδ. βλ. к а н т й в к а ,  

кантовйть, - т у ю ,  - т у е ш ь  p . δ .μ . 1 ράβω σει- 
ρ ίτ ι ,  μπορντούρα. 2 κυλώ. 3 λαξεύω. II -СЯ
1 ράβομαι. 2 κυλιέμα ι. 3 λαξεύομαι.
кани5вка, -и θ. 1 κύλιση, -μα. 2 λάξευση, 

* к а н т й н ,  - а  α. καντόνι (δ ιο ικ η τ ικ ή  περιφέ
ρεια ) .
кантонёльный επ. του καντονίου· -ые в ы 

б о р ы  εκλογές καντονίου· - г б р о д  πρωτεύου
σα καντονίου.
*канТ0НЙ0Т, -а α. στρατίΛίτίκοπαίδι (εκ  γε

νετής γραμμένο στο στρατό' τον 19 α ι . ) .
кантонйстнзкий επ. του στρατιωτικοπαιδιού· 

~ая шкбла σχολή στρατιωτικοπαιδυών.
*Κ0ΗΤθρ, ~а α. 1 ψάλτης καθολικής εκκλησί

ας. II βασικός ψάλτης συναγωγής. 2 δάσκαλος 
και μαέστρος χορωδίας.

*кан]^*. -а α. 1 παραμονή. 2 ( εκκλσ .) ψαλ- 
μοί δοξολογίας. 3 (δ ια λ κ .)  φαγοπότι επιμνη
μόσυνο.

к а н ц е р  βλ. калз^ер.
к а н у т ь ,  -ну, - н е ш ь  ρ.σ , 1 (π αλ.) σταλάζω, 

στάζω, II βυθίζομαι. 2 μτφ. εξαφανίζομαι, γ ί 
νομαι άφαντος, χάνομαι· - В п р о ш л о е  χάνο
μαι βαθιά στο παρελθόν ~ В в ё ч н о с т ь  εξαφα
νίζομαι για πάντα· к а к  Β В (5 д у  - ανοίγει η γη 
και με καταπίνει, εξαφανίζομαι χωρίς να αφή- 
αω κανένα ίχνος ζωής. 
кануфер βλ. к а л у ф е р .

канцелярйзм, - а  α. έκφραση (διατύπωση) σε

γραφειοκρατικό στυλ.
КанцелярЙСТ, -а α. γραφιάς, γραμματικός, 

II μτφ. γραφειοκράτης, φορμαλιστής, τυπολάτρης. 
*КанПвДЙрия, -и θ. γραφείο, γραμματεία, 
канцелярский επ. του γραφείου· - СТ0Л το 

γραφείο (τραπέζι)· -ие принадлёжности γρα
φικά είδη· - пбчерк όμορφος γραφικός χαρα- 
χτήρας· - ЯЗЫК ή СЛОГ γλώσσα των γραφείων 
(βαριά και άχαρη).

канпелйрпщна, -Ы θ. 1 δουλειά γραφείου, 2 
γραφειοκραία, φορμαλισμός, τυπολατρεία. 

*К0НЦлер, - а  α. καγκελάριος.
канцлерский επ. του καγκελαρίου. 

*канц(5на, -ы θ. καντσόνα, λυρικό ποίημα, II 
λυρικό τραγούδι,

* к а н ь 0 н ,  - а  α. στενή κοιλάδα, 
к а н ш , ~ά α. είδος γερακιού, 
каню чить, - ч у ,  -ЧИШЬ p .δ, (απ λ.) παρακαλώ 

επίμονα, ενοχλητικά, εκλιπαρώ,
*каоЛ1Ь1, - а  α. ο καολίνης (καθαρό αργίλιο), 
каолйновый επ. καολίνούχος. II απο καολίνη , 
кАпань е , -я ουδ. στάξιμο, στάλαγμα. 
ай п а ть , - а ю ,  - а е ш ь  κ . (π αλ.) -плго,'Плешь, 

к й п а й ,  επιρ. μτχ. K^iaH ρ .δ . 1 στάζω, στα
λάζω· ИЗ г л а з  у  н е ё  - л и  с л ё з ы  απο τα μάτια 
της έσταζαν δάκρυα· ДОЖДЬ - л е т  πέφτουν στα
λαματιές βροχής: к р ы ш а  - л е т  η στέγη στάζει,
2 ρίχνω σταγόνες· - л е к а р с т в о  В р ш к у  ρ ί
χνω σταγόνες φάρμακο στο ποτηράκι. II χύνω* 
н е  к й п а й  в и н б м  н а  с к й т е р т ь  μη χύνεις κρασί 
στο τραπεζομάντηλο. 3 απρόσ. σταλαματίζει. И 
εκφρ. н е  - л е т  н а д  н^М И  δε μας βιάζει ή ύε 
μας κυνηγάει κανένας.
*капёлла, -Ы θ, 1 χορωδία, 2 παρεκκλήσι 

καθολικό, καπέλα. II διαμέρισμα στην καθολι 
κή εκκλησία.

* к а п е л л ё н ,  - а  α. ιερέας της καπέλας. 
’̂ капёль, - и  θ. σταλαματιές (απο το λιώσιμο 

χ ιο ν ιο ύ ) .
* к а п е л ь Д 1 ^ н е р ,  - а  α, (π αλ.) ταξιθέτης θεά

τρου .
к й п е л ь к а ,  -и θ. 1 σταλαματίτσα, σταλίτσα, 

σταγονίτσα, -ίδιο· -и р о с ы  σταγονίτσες δρο
σιάς, 2 ελάχιστη ποσότητα· НИ -И с б в е с т и  ού
τε σταλιά (κόκκος ) συνείδησης, 3 ως επίρ.λι- 
γάκι, ελάχιστο, μιά σταλίτσα· В Ы П е Й т е  - у  

π ιέτε μια σταλίτσα (λίγο)· н и  о с т а л о с ь  НИ - у  

т а б а к у  δεν έμεινε  ούτε μια πρέζα καπνός· ΠΟ- 
с и д й т е  х о т ь  - у  καθήστε έστω και λιγάκι· н и  

-И н е  б о ю с ь  δε φοβάμαι καθόλου· ДО П о с л е д 

н е й  ~ и  μέχρι τελευταία σταγόνα (ρα νίδα ), 
* к а п е л ь м ё й с т е р ,  - а  α. (π αλ.) ίχρχιμαυσικός· 

μαέστρος.
капельмёйстерский επ. του μαέστρου· - а л  

п ё л о ч к а  η μπαγκέτα του αρχιμουσικού, 
капельник, - а  α, βλ. к а п е л ь н и ц а .
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капельница, -ы Θ. σταγονόμετρο, 
капельный επ. οταγονοΕίδής.

*к4пер, ~а а . σκάφος πειρατίΗΟ. II ιδ ιοκτή 
της πειρατικού σνάφους.
*кйперс, >а α. κάππαρη (φυτό καθώς και οι 

διατηρημένοι αρμυροί καρποί τ ο υ ), 
каперец βλ. кйперс.

*каПИЛШ^, ~а α. σωληνίσκος. II τρ ιχοειδές  
αγγείο· кровеносные -ы τρ ιχοειδή  αιμοφόρα 
αγγεία· лимфатйческие -Ы λεμφοφόρα τριχο 
ειδή αγγεία, λεμφαγγεία.

к а п и л л я р н ы й  επ. τριχοειδής· -Ηβ СОСуДЫ 
ЗРМЛЙ τριχοειδή αγγεία εδάφους' -ая сеТЬ 
δίχτυ τριχοειδών αγγείων.
*кашт^л, -а α. 1 (ο ικ ο ν . )  κεφάλαιο· стра

ны -а οι καπιταλιστικές χώρες· торгбвый - το 
εμπορευματικό κεφάλαιο* (ЗЙНКОВСКИЙ ■· τραπε- 
Γ ιτ ικ ό  κεφάλαιο· ПОСТОЯННЫЙ - σταθερό κε
φάλαιο· перемённый - μεταβλητό κεφάλαιο· ~ 
оборотный κυκλοφοριακό κεφάλαιο· денёжный 
~ χρηματικό κεφάλαιο· производйтельный - πα
ραγωγικό κεφάλαιο* ссудный ~ δανειστικό κε
φάλαιο· мёровый - νεκρό κεφάλαιο - В άκ- 
ииях μετοχικό κεφάλαιο* наксплёние ->а απο
κόμιση κεφαλαίων. 2 μτφ. πλούτος, θησαυρός, 
αζία* весь МОЙ - -знания όλος μου ο πλούτος 

ίναι οι γνώσεις.
капитализйция, ~И θ. κεφαλαιοποίηση, με

τατροπή της υπεραξίας σε κεφάλαιο.
капитализйровать, -рую, -руешь p.δ. κ. σ.

V εφαλαι οποιώ, μετατρέπω σε κεφάλαιο. II ~СЯ 
κtφαλαLo^ιoιoύμαι , μετατρέπομαι σε κεφάλαιο.

капитализм, -а α. καπιταλισμός, κεφαλαιο- 
Ηματία* монополистйческий ~ μονοπωλιακός 
παπιταλισμός.

капиталйст, ~а α .,  ~ка, -и е .  1 καπιταλι
στής, κεφαλαιοκράτης. 2 πλούσιος,

капиталистйческий επ. καπιταλιστικός, κε
φαλαιοκρατικός· ~ способ производства καπι
ταλιστικός τρόπος παραγωγής· >ие произвЙДС- 
ТБенные отношения καπιταλιστικές παραγωγι
κές σχέσεις· ~ое ббщество κεφαλαιοκρατική 
κοινωνία· «ая эксплуатёиия η εκμετάλευση 
του κεφαλαίου.

капиталовложёние, -я ουό. επένδυση κεφα
λαίων.

капитальный επ. κεφαλαιώδης, βασικός, κύ
ριος· - вопрос κύριο ζήτημα· ~ая МЫСЛЬ κύ
ρια ιδέα. II γενικός· - сЧёт γενικός λογα- 
ςιασμός. ΙΙ γερός, στσΧεοός, στέρεος· -ее 
1Г.Ю1;зведен1;е γερό έργο. !| εκφρ. -ые вло
жения επενδύσεις π εφ αλα^ν - ремонт γενική

επισκευή- -ая стена τοίχος αντιστήριξης· 
~ое строительство κατασκευή δημοσίων έργων.

"капитан, -а α. ι λοχαγός* рйтный командйр 
в чйне капитана διοικητής λόχου με то βαθμό

λοχαγού* - к а в г ш ё р и и  ίλαρχος* ~ м е д й ц й н с к о й  

СЛЗ^Ы στρατιωτικός γιατρός με το βαθμό λο
χαγού. 2 πλοίαρχος, κ υ β ε ρ ν ή τ η ς ,  καπετάνιος.
3 (α θ λ τ .) αρχηγός* - ф у т б о л ь н о й  КОМАНДЫ αρ
χηγός ποδοσφαιρικής ομάδας. II επφρ. — л е й 

т е н а н т  υποπλοίαρχος* - 1”  р^НГа πλοίαρχος* 
~ 2 "  р а н г а  αντιπλοίαρχος* '  Э”  р Й Н Г а  πλω
τάρχης.

капитанский επ. του λοχαγού, του καπετά
νιου* -ие погбны οι επωμίδες του λοχαγού. 
*капитёль, -и α. κιονόκρανο.
*капйтул , -а α. 1 σύνοδος ιερέων επισκοπής 

καθολικής εκκλησίας. 2 (π α λ .) συνέλευση ιπ- 
ποτικού ή μοναχικού ταγματος. 3 ίδρυμα απο
νομής βραβείων στην τσαρική Ρωσία.
капитулйровать, -рую, -руешь p .δ .κ .σ .σ υ ν 

θηκολογώ* “ безоговорочно συνθηκολογώ άνευ 
όρων.
капитулйнт, -а α. συνθηκολόγος. 
каПИТулЙНТСКИЙ! επ. του συνθηκολόγου* της 

συνθηκολόγησης* συμβιβαστικός.
капитул(!нств0, -а ουδ. συνθηκολόγηση, 
♦капитуляция, -и θ. 1 συνθηκολόγηση* - νό- 
рода συνθηκολόγηση πόλης* - йрмии συνθηκο
λόγηση του στρατού* безоговорочная - η άνευ 
όρων συνθηκολόγηση. II μτφ. το δίπλωμα, υπο
χώρηση оето θέσεις που υποστηρίζο». 2 (παλ.) 
άνιση συμφωνία (αποικιακής χώρας με καπιτα
λ ισ τ ικ ή ).

КЙПИЩе, -а ουδ. ειδωλολατρικός ναός. II μτφ. 
τόπος υπηρεσίας κάποιου, οίκος του πατρός. 
*капк0Н, -а α. παγίδα, δόκανο, 

капканный επ. της παγίδας, του δόκανου, 
каплун, ~к α. κόκορας ευνουχισμένος. 
*'капля, -и, γεν. πλθ. ~пель, δοτ. -плям θ.

1 σταγόνα, σταλαματιά, στάλα* ρανίδα* -И 
ЛЬждЙ σταγόνες βροχής· «И росы δροσοσταγό- 
ν'ες· сердёчные -и σταγόνες για την καρδιά. 2 
ως επίρ. -плю λ ίγο , ελάχιστα, μια σταλιά ή 
μια σταγόνα. Ι| εχφρ. ■> В мс5ре σταγόνα στον 
ωκεανό (μηδαμινή ποσότητα)· - за -ей ή ■> По 
-8 σταλαματιά-σταλαματιά, λ ίγο-λίγο , σκαλί- 
σκαλί, βαθμιαία· до ПОСЛёднеЙ -И крОви μέ
χρι τελευταίας ρανίδας του αίματος· НИ -И 
ούτε σταγόνα, καθόλου· -И В ροτ не брать δε 
βάζω σταλιά στο στόμα, δεν πίνω καθόλου ο ι 
νοπνευματώδη ποτά· как две ~и воды (похОж 
на КОГО) πανόμοιος, πανομοιότατος, ίδ ιος  κι 
απαράλλακτος.

кйпнуть P.O. βλ. кйпать. 
каПОНЙр, -а α. (σ τρα τ.) καταφύγιο. И υ

πόστεγο αεροπλάνου.
*κάΠορ, -а α. είδος παιδικού ή γυναικείου 

καπέλου.
*каП(5т^ ~а α. 1 (π αλ.) είδος ρόμπας. 2 κά

λυμμα κινητήρα, καπό.
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капбт, -а а; βλ. капотйж.
*каПОТ0Ж, -а а . βλάβη* αναποδογύρισμα αε

ροπλάνου απο μπροστινό μέρος (κατά την προ
σγείωση και απογείωση).

к а п о т й р о в а н и е ,  --я ουδ. 1 β λ .  капотаж. 2 

κ ά λ υ ψ η ,  σκέπασμα με καπό.
* к а П 0 Т Й р 0 В а 1 Ь , . - р у г о , - р у е ш ь  ρ .δ .χ .σ .  1 α

ναποδογυρίζω με το μπροστινό μέρος. 2 κα
λύπτω τον κινητήρα με καπό.
*капрёл, ->а α. δεκανέας, 
капрёльский επ. του δεκανέα.

'*капрйз, -а α. ιδιοτροπία , παραξενιά, πεί
σμα, καπρίτσιο.
капрйзник, -а α .,  -ца, -ы θ. καπριτσόζος, 

-α, πεισματάρης, -α, ιδιότροπος, παράξενος, 
капрйзничать ρ .δ . καπριτσώνω. 
капрйзный επ ., βρ: -зен, -зна, --зно κα- 

πριτσόζικος, ιδιότροπος, πεισματάρικος' 
ребёнок καπριτσόζικο παιδάκι· -ая жёнщина 
καπριτσόζα γυναίκα· - характер ιδιότροπος 
χαρακτήρας. И άστατος· ευμετάβλητος· -ая ΠΟ- 
Г(5да άστατος καιρός. И επιτηδευμένος· αλλό
κοτος.

к а п р и з : ^ л я ,  -и α' κ . θ. βλ. капрйзник,-ца. 
*каприфс5лий, - я  α. κ. к а п р и ф б л » ,  -и θ. α ιγό

κλημα, αγιόκλημα.
*капрЙЧЧИО κ . капрйччо ουδ. άκλ. (μουσ.) το 

καπρίτσιο.
капрбн, -а α. καπρόν, τεχνητές ινες . 
капрс5ноВЫЙ επ. του καπρόν απο καπρόν. 

*кйпсула, -Ы θ, 1 (φαρμ.) κάφουλα. 2' μεμ
βράνη (μελών του σώματος).
*КЙПСЮЛЬ, -Я α. καψούλι, καψύλιο. 
капсюльный επ. του καψουλιού. II με κα

ψούλι .
*каптйж, -а α. πηγαία εγκατάσταση λήψης. 
*каптен0рмус, -а α. (π αλ.) επιμελητής, ε- 

φοδιαστής., στρατού,
капуста, -Ы θ. κραμβολάχανο, λάχανο, μά- 

πα, κράμβη η λαχανώόης, βράσκη' КЙСЛаЯ ή 
к в ^ е н а я  - αρμυρόξυνο λάχανο. И εκφρ. ЦВ6Т- 
нёя - ανθοκράμβη, κουνουπίδι· ИзрубЙТЬ В -у 
Kord-H. κατακρεουργώ κάποιον.
капустник, -а α. 1 (κραμβο)λαχανόκηπος. 2 

Ηραμβοσκώληκας, -κούλικο. 3 (δ ια λ κ .)  φαγητό 
με κραμβολάχανο. 4 εσπερίδα (ηθοποιών, φοι
τητών κ , τ . τ .  με νούμερα κ . διάφορα αστεία ).
капустница, -Ы θ. π ιερίδα , πεταλούδα που 

τρώγει τα φύλλα της κράμβης.
капустный επ. της κράμβης· - ЭЙпах η μυ

ρουδιά του κραμβολάχανον· - червь κραμβο- 
σκώληκας. II απο κραμβολάχανο.
*капут, α, άκλ. με σημ. κατηγ. (α π λ .) κα- 

πούτ, χαμός, τέλος, θάνατος,
*капуцЙН, -а α, 1 καπουτσίνος, καθολικός 

μοναχός, 2 γένος πιθήκων της Αμερικής.

*каПШ(5н, -а α. καπεσόν, κουκούλα μοναχού. 
КЙра, -Ы θ. αυστηρή τιμωρία, πέλεκης·УЩ)Ы- 

ВЙТЬ прест^НИка от -Ы κρύβω τον εγκλημα 
τία  απο τον πέλεκη της δικαιοσύνης.
*карабйн, -а α. βραχύκανο τουφέκι, αραβίδα. 

II σφιγκτήρας (του άκρου της πετονιάς στο α
γκ ίσ τρ ι) .
*кара<5инёр, -а α. στρατιώτης καραμπινοφό- 

ρος. II ιταλός χωροφύλακας, καραμπινιέρος. 
карабканье, -я ουδ. αναρρίχηση, σκαρφάλω-

μα.
карабкаться ρ .δ . αναρριχιέμαι, σκαρφαλώ

νω. II (απ λ.) ανεβαίνω με δυσκολία.
каравйй, -я α, στρόγγυλο καρβέλι ψωμί, κου

λούρα· на чуж(5й -- рта не разевай (παρμ,) αν 
δε δουλέψεις δεν τρως (μη τροχόίς τα δόντια), 
*каравйн, -а α, 1 καραβάνι· - верблюдов κα

ραβάνι απο γκαμήλες, 2 νηοπομπή, 
каравённый επ, του καραβανιού. 

*карав^н-сар0й, -я α, πανδοχείο, κατάλυμη 
των καραβανιών στην !Ανατολή.
*каравёлла, ~ы θ. καραβέλα,
^Карагпч, -ά. α, είδος φτελιά, 
каракйтица, -Ы θ. σουπιά. II μτφ. στραβο

πόδαρος, στραβοκάνης, ραιβοσκελής.
караковый επ. βαθυκόκκινος, μαυροκόκκι- 

νος, κοκκινόμαυρος,
каракулевбД, -а α, ειδ ικός στην παραγωγι  ̂

προβάτων-καρακούλ,
каракулевбдство, -а ουδ, καρακουλοπαραγω- 

γή, παραγωγή προβάτων-καρακούλ.
каракулеводческий επ. του καρακούλ· -ие 

совхозы σοβχόζ παραγωγής καρακούλ.
каракулевый επ. απο καρακούλ· -ая шйпка 

σκούφια απο καρακούλ· - мех γούνα απο καρα
κούλ· -ая ОВЦЙ προβατίνα-καρακούλ. 
*кар0куль, -я α. γούνα απο καρακούλ. 
каракульский επ. του καρακούλ· -ая овца 

προβατίνα-καρακούλ.
каракульчп, ~Й θ, ανώτερο είδος γούνας 

απο καρακούλ,
*каракуля , -и θ, (συνήθως πλθ. -И  ̂ μαυ- 

τζούρες, ορνιθοσκαλίσματα (δυσανάγνωστα 
γράμματα),
*каракй>т. -а α. αράχνη δηλητηριώδης. 
*карамб(5ль, -я α. καραμπόλα (χτύπημα). II 

π αιγνίδι μπιλιάρδου με τρεις σφαίρες.
. *карамёль, -и θ. καραμέλα, II καυστόμελι, 

карамёлька, -и θ, καραμελίτσα, 
карамёльный επ. της καραμέλας· -00 προ-

■ ИЗВЙДСТВО παραγωγή καραμέλας.
карёмора, -Ы θ. (απ λ.) είδος κουνουπιού 

μακρύποδου,
*карандЙШ, -ά α. μολύβι, μολυβδοκόντυλο· - 

Х^МЙчесКИЙ χημικό μολύβι· простбй - κοινό 
μολύβι· цветные -Й έγχρωμα μολύβια· крЙСНЫЙ
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- 40H4LV0 μολύβι- ПИСАТЬ -бм γρ&φω με μολί- 
P l .  II εκφρ. ВЗЯТЬ на - σημευώνω πρόχειρα* В 
-ё με το μολύβι, (σχεδιάζω, ιχνογραφίζω).

караНД^НЫЙ επ. του μολυβιού* -06 проИЗ- 
вбдсТВО παραγωγή μολυβιών. II με μολύβι* 
ри с^ О К  анСтао με μολύβι.

*карантйн, α, καραντίνα. II λοιμοκαθαρ
τήριο .

караНТЙННЫЙ επ. της καραντίνας* - Срок η 
προθεσμία της καραντίνας.

карапуз, -а α, 1 μπεμπές, μπέμπης. 2 μπό- 
μπιρας.
карасёвый επ. του κυπρίνου* απο κυπρίνο* 

-ая ух^ ψαρόσουπα απο κυπρίνο.
карйсий, ~ья, -ье κ . карасйный επ. βλ. 

карасёвый.
карЙСЬ, -А α, κυπρίνος о χρυσέρυθρος. 

*карат, -а α. καράτι, 
карйтель, -я α. 1 τιμωρός, κολαστής, ξε- 

όΐΗίωτής. 2 μέλος εκκαθαριστικού αποσπάσμα
τος,

карательный επ. καταδιωκτικός, της τιμω
ρίας, τιμωρός* ~ые йрганы καταδιωκτικά όρ
γανα* -ые М§ры μέτρα τιμωρίας* -> ОЗ̂ Ад κα- 
ιαδιωκτικό απόσπασμα* -ая ЭКСПеДЙПИЯ εκκα
θαριστική επιχείρηση,

карЙТЬ ρ ,δ .μ . τιμωρώ, κολάζω, εκδικού
μαι σκληρά* закбн -ет вайточничество о νό
μος τιμωρεί τη δωροδοκία* - принуДЙтельными 
работами τιμωρώ με καταναγκαστικά έργα, II 
(π αλ.) καταδικάζω, κατακρίνω, κατηγορώ. II 
-СЯ τιμωρούμαι σκληρά κλπ. ρ. ενεργ. φ.

* к а р а у л , -а α. 1 φρουρά, οι φύλακες* приста
вить - εγκατασταίνω φρουρά· сменЙТЬ - αλλά
ζω τη φρουρά' усЙЛИТЬ ενισχύω τη φρουρά* 
лриНЙТЬ - παραλαβαίνω τη φρουρά (τα καθήκο
ντα)· заступать в ~ αναλαβαίνω τα καθήκοντιι 
της φρουράς, 2 (π αλ.) σκοπιά, φυλάκιο φρου
ράς. 3 ως επιφ. βοήθεια! II εκφρ. п о ч ё т н ы й  '  
τ ιμητική  φρουρά* быть ( СТОИТЬ) В -e ή н а  ~e 
είμαι φρουρά, φρουρώ* ВЗЯТЬ ή С Д ёл атЬ  На - 
παρουσιάζω όπλα* ВЗЯТЬ η' ПОСадЙТЬ ПОД ~ βά
ζω υπο φρούρηση* бЫТЬ ПОД ΌΜ είμαι φρου- 
μούμενος, φρουρούμαι* деряЙ-ТЬ ПОД -ОМ κρα
τώ υπο φρούρηση (υπό κράτηση)* ХОТЬ - кричй 
στην ανάγκη φώνωζε ιηβοήθεια! " .
караулить ρ .δ ,μ . 1 φρουρώ, φυλάγω καρα

ούλ ι. 2 παραφυλάγω, καιροφυλακτώ,
караулка, ~И θ, φυλάκιο, σκοπιά (χώρος), 
караульный επ. 1 της φρουράς*- начальник 

διοικητής φρουράς· -ое помещёние ή «ая бут- 
ка φυλάκιο, σκοπιά· -аЯ СЛуяСа υπηρεσία της 
φρουράς. 2 ως ουσ, α, φρουρός, σκοπός. 3 
ως Ουσ. θ. ~ая φυλάκιο, σκοπιά (χώ ρος).

караульня, -и θ. γεν, πλθ. -лен, δοτ. 
'ЛЬНЯМ (π αλ.) φυλάκιο, σκοπιά (χώρος).

к а р а :^ л ь щ и к ,  **а, α .,  « ц а ,  -ы  θ. φρουρός, 
■34οπός;

к а р й ч к и  στην έκφραση: н а  - И  ή  н а  ~ а х  στα 
τέσσαρα ή με τα τέσσαρα (π όδια ).
карачун, α. στην έκφραση; ■· пришёл 

(απ λ.) ξαφνικός θάνατος.
κάρΰάο, ->а α. (δ ια λ κ .)  είδος φορτηγίδας. 

*ΚΕρΰΐίΑ, -а α. ανθρακούχο σώμα. 
к а р б Й Д Н Ы Й  επ. ανθρακούχος. II εχφρ. ~ а я  

л ё ш а  λάμπα ασετυλίνης.
к а р б б в а н е ц ,  - н ц а  α. (δ ια λ κ .)  ρούβλι, 
к а р б б л к а ,  -я θ. φαινόλη, φαινικό οξύ. 

■ *к ар б (5 л о вы Й  επ. φαινικός* « а я  КИСЛОТЙ βλ. 
к а р б о л к а .

* к а р б О Н 0 Л ,  -а α. φιλέτο χο ίρ ινο  (ψημένο με 
σκόρδο και μοσχοκάρυδο).

* к а р б о н й р ,  ~ а  α. κ . к а р б о н й р и й ,  -я α. καρ- 
βουνάρος,

*карбОН0Т, -а α, 1 ανθρακικό αλάτι, 2 δια
μάντι μαύρο,

карбонётш й επ. που π εριέχει ανθρακικό α
λάτι .

к а р б о н в з а ц и б н н ы й  επ. για ενανθράκωση, 
♦ к а р б о н и з ё ц и я ,  -и θ. ενανθράκωση, 

к а р б о н и з й р о в а г ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ .δ .κ .σ .μ . 
ενανθρι».Ηώνω.

* к а р б о р ^ д ,  -а α. π υριτιοκαρβίδιο, καβου- 
ρούνδιο.

* к а р б ^ у л ,  -а α. 1 (π α \.) ρουμπίνι. 2 ιατρ. 
ψευδάνθρακας, καλόγηρος.

’‘■ к а р б к р й т о р ,  - а  α, καρμπιρατέρ, εξαερωτής, 
αναμίκτης,

к а р б ю р а т о р е КИЙ επ. του καρμπιρατέρ* με 
καρμπιρατέρ,

* к а р б и р й ц и я ,  -и θ. εξαερίωση. 
к а р б ю р й р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ .δ .κ .σ .μ .  ε- 

ξακριώνω.
* к а р г й ,  - Й  θ, (απλ.) 1 (δ ια λ κ .)  κόρακας, 

κορούνα. 2 παλιόγρια, βρωμόγρια (β ρ ισ ιά ), 
* к а р д а ы б н ,  -а α. καρδάμωμο, κουκουλές (σαν 

φυτό και μπαχαρικό).
к а р д а м б н н ы й  επ. καρδαμωμικός, του καρδά- 

μωμου* - зёлах μυρουδιά καρδάμωμου. II με 
καρδάμωμο* - а я  в б д к а  βότκα με καρδάμωμο, 

к а р д а м б н о в ы й  επ. βλ. к а р д а м б н н ы й .  

* к а р д и н 0 л ,  - а  α, 1 καρδινάλιος. 2  γένος ε- 
ρυθροπτέρων ωδικών πτηνών της Αμερικής, 

* к а р д и н й л ь н ы й  επ. κύριος, βασικός, ουσιώ
δης* ριζικός* - в о п р б с  βασικό ζήτημα* - ы е  

н о в о в в е д ё н и я  ρ ιζ ικο ί νεωτερισμοί* - ы е  и з м е 

н е н и я  ρ ιζ ικές  αλλαγές. .
к а р д и н а л ь с к и й  επ. καρδινάλιος, του καρ

δινάλιου* - с а н  το αξίωμα του καρδιναλίου* 
-ая МЙНТИЯ καρδινάλιος μανδύας.
* к а р д и о г р а м м а ,  -Ы θ. καρδιογράφημα, 

к а р д и б х р а ф ,  -а α. καρδιογράφος.
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к а р д и о г р й ф и я ,  - и  Θ . καρδιογραφία, 
в а р д и б л о г ,  -а а , καρδιολόγος, 
к а р д я о л о г й ч е о к и й  επ. καρδιολογικός, 

♦ к а р д я о л б ш я ,  -и Θ. καρδιολογία .
* к а р ё  ουδ. άκλ. τετράγωνο, καρέ. 

к а р е г л й з н ы й  επ ., βρ: -гл^з, -а, -о на- 
στανομάτης,

к а р ё л ,  -а а . ,  -ка, -и Θ. Καρελιανός, τή. 
к а р ё л ь с к и й  επ. καρελιανός, της Καρελίας. 
к а р ё т а ,  -Ы θ. αιιάξι τετράτροχο, φαέθων. 

* к а р ё т к а ,  -и θ. αμαξάκι. II ( τ ε χ . )  τύμπανο·
- ПЙшуЩеЙ машЙНКИ τύμπανο γραφομηχανής. II 
κινούμενο πλαίσιο.

к а р ё т н и к ,  -а α. (π αλ.) αμαξοποιός, καρο
ποιός. II αμαξοστάσιο.

карётный επ. του αμαξιού· -ая уцрйжь ζευ
κτήρια σαγή.
*кариатйда, ~Ы θ. Καρυάτιδα.
* к й р и е с ,  --а α. τερηδόνη, σεπηόόνη.
*К0риЙ, -ЯЯ, 'в е  επ. καστανός (γ ια  μάτια ). 

II βαθυκάστανος· - КОНЬ ο ντορής.
* к а р и к а т ^ а ,  -Ы θ. γελοιογραφία, γελοιο

γράφημα, καρικατούρα.
к а р и к а т у р й с т ,  -а α. γελοιογράφος, καρικα

τουρίστας.
к а р и к а т ^ н о с т ь ,  - и  θ. γελοιογράφηση,-φία. 
к а р и к а т ^ н ы й  επ ., βρ: -рен, -рна, -рно.

1 γελοι,ογραφικός, της καρικατούρας. 2 μτφ. 
γελοίος* -ая внёшность γελοία εξωτερική εμ
φάνιση .

*кари(5з, -а α. βλ. кйриес. 
кариозный επ. τερηόονισμένος· - зуб τε- 

ρηόονισμένο δόντι.
* к а р и 0к и н ё з ,  -а α. καρυοκίνηση, 

к й р к а н ь е ,  - я  ουδ. 1 κρωγμός, ρέκασμα. 2 

δυσοίωνο προμήνυμα, κακοσημαδιά, γρουσουζιά.
* к а р к 0 С ,  -а α. 1 ξύλωση· σκελετός (σ τ η ρ ίγ 

ματος). 2 στήριγμα οιουδήποτε έργου. 3 κέλ- 
της, μ ελ ικοκκιά , γλυκοκοκκιά, κουτσουμηλιά.

к а р к а с н ы й  επ. (τ ε χ . )  με σκελετό· -ая кон- 
С1р^КЦИЯ κατασκευή με σκελετό.

кйркать ρ .δ . 1 κρώζω. 2 μτφ. προλέγω,προ
φητεύω κακό, κακομελετώ,προοιωνίζομαι κακό. 

к а р к н у т ь  ρ .σ . βλ. кйркать (1 σ η μ .). 
к й р л а , - ы  е . , к а р л о , -а ουό. (παλ.) βλ. карлик. 
КЙрлИК, -а α ., ~ца, -Ы θ, νάνος, -а, πυγ

μαίος. II μτφ. πολύ μικρός.
карликовый επ. του πυγμαίου, του νάνου. !ί 

πολύ μ ικρός, πυγμιαίος, σπιθαμιαίος· - рост 
πολύ μικρό ανάστημα· -ые дерёвья πολύ χαμτι- 
λά δέντρα· -ые предприятия πολύ μικρές επι
χειρήσ εις .

кармён, -а α. 1 τσέπη* положйть в ■· βάζω 
στή τσέπη· вну1ренний -■ εσωτερική τσέπη* ча
совой - τσέπη ωρολογιού* ЗАДНИЙ ~ брюки κω- 
λοτσέπη. И εκφρ. тблстый (тугбй, пблный) -

κάργα (φούσκα) η τσέπη λεφτά* ТЙииЙ ή пус
той - άδεια η τσέπη, πανί με πανί· не по 
-у δεν είναι για τη τσέπη (μ ο υ ), είνα ι α
κριβότατος, απρόσιτος· набить - φουσκώνι.- 
χρήματα, θησαυρίζω· ПОЛОЖЙТЬ, класть В - 
τσεπώνω, παίρνω για τον εαυτό μου, σφετερί
ζομαι· бить по -у ζημιώνω, βλάπτω, 
кармйнник, -а α. (απ λ.) πορτοφολάς, 
карманный επ, της τσέπης· -ые часы ωρο-

λόγι της τσέπης* - СЛОВ^рь λεξικό της τσέ
πης* -ая кнйжка βιβλΓο της τσέπης, εγκόλπιο. 
II εκφρ. ~ вор πορτοφολάς* -ые дёньги χαρ- 
τζιλί'κι·  -ые расходы τα μικροέξοδα, 
кармёнчик, -а α, τσεπούλα, 
кармйнщик, -а α. (απ λ.) βλ. кармйнник. 
*кармань(5ла, -Ы θ. καρμανιόλα, λαιμητόμος, 
карыёшек, -шка α. τσεπάκι, τσεπούλα. 

*кармЙН, -а α. κα ρμ ίν ι, ζωηρό κόκκινο χρώμα. 
кармЙННЫЙ επ. του καρμινιού.
КармЙНОВЫЙ επ. του καρμινιού.
*карнавйл, -а α. καρναβάλι.

к а р н а в а л ь н ы й  επ. καρναβάλικος, του καρ- 
./αβαλιού.
*карнйз, -а α. (α ρ χ τ .) κορωνίδα, κορνίζα, 

γείσο οικοδομήματος. II στενό αντέρισμα στην 
πλαγιά βουνού,
*каротёль, -и θ, καρότο στρογγυλό, 
карп, -а α. κυπρίνος, σαζάν, 
кйрповые, -ЫХ πλθ, τα κυπρινιδή, 
кйрта, -Ы θ, 1 χάρτης·' гесграфйческая 

γεωγραφικός χάρτης· ЭТНОГрафйческая ~ εθνο
γραφικός χάρτης* ПОЛИТЙческая - МЙра παγκό
σμιος πολιτικός χάρτης* '  земных полушйрий 
χάρτης των δύο ημισφαιρίων МорскЙЯ - ναυ
τικός χάρτης. 2 (π αλ.) κατάλογος φαγητών. 3 
(π αλ.) καρτ-ποστάλ. 4 χαρτί, παιγνιόχαρτο, 
τραπουλόχαρτο· сдавёть -Ы μοιράζω (κάνω) 
χαρτιά· ИГрЙТЬ В кёрты παίζω χαρτιά*простйя 
~ απλό χαρτί (όχι φιγούρα)· гадёть По -ЭМ 
χαρτοσκοπώ, ρίχνω τα χαρτιά· егс5 везёТ В -Ь! 
είναι τυχερός στα χαρτιά. II εκφρ. ПОСЛёдняя 
~ το τελευταίο χαρτί (τελευταία προσπάθειατ 
δυνατότητα)· -< бйта ή убйта χρεωκόπησε, α- 
πότυχε οικτρά (σ χέδ ιο , σκοπός κ . τ , τ , ) *  рас
крыть ή открыть -Ы παίζω με ανοιχτά χαρτιά 
(δεν κρύβω τίπ οτε)* смешйть ή спутать чьи 
-Ы χαλνώ τα σχέδια κάποιου* СТЙВИТЬ ЖИЗНЬ 
на ~у παίζω τη ζωή κορόνα-γράμματα· ΟΗ всё 
ПОСТАВИЛ на -у αυτός τά ’ παίξε όλα για όλα· 
СТОЙТЬ на -е υπόκειμαι σε μεγάλο κίνδυνο , 

картавить, ~ВЛЮ, -вишь ρ .δ , ψευδίζω, τσευ- 
δίζω, ρωτακίζω, λαμβδαρίζω.

картйвленье, -я ουδ. ρωτακισμός, λαμβδα
κισμός, φεύδισμα, τσεύδισμα.

картйвость, -и θ. βλ. картйвленье, 
картёвый επ ., βρ: -тёв, -а, -о ψευδός,
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τσευδός.
картёж, ~тежй а , (απ λ.) χαρτοπαίγνιο, 
картёжник, -а а . ,  -ца, -ы Θ. χαρτοπαίχτης, 

-τρια.
к а р т ё ж н и ч а т ь  р . δ , (α π λ .) χαρτοπαίζω, 
к а р т ё ж н ы й  επ. χαρτοπ αιχτικός· - и г р б к  χαρ

τοπαίχτης· -ЭЯ ΗΓρά χαρτοπ αίγνιο* - Βορ 
χαρτοκλέφτης.

картезианский επ. καρτεσιανός. 
*картезиёнство, -а ουδ. Ηαρτεσιανι.σμός. 
картелирование, -я ουδ. ένωση σε χαρτέλ. 
картелировать, -рую, --руешь ρ .δ .κ .σ .μ . ε

νώνω σε χαρτέλ, II -СЯ ενώνομαι σε καρτέλ.
*картёль, -Я α. X .  -и θ. 1 (π α λ . )  συμφωνία 

ή σύμβαση. 2 ( o l h o v . )  κα ρτέλ , ένωση. 3 (παλ^ 
πρόσκληση έγγραφη για  μονομαχία, 

картёльный επ. του καρτέλ .
*КЙртер, -а α. ( τ ε χ . )  στροφαλοθάλαμος, κάρ- 

τ ερ .
картечина, -ы θ. σκάγι χοντρό .

*картёчь, -и θ. 1 (π αλ.) μύδρος, 0λήμα πυ
ροβολικού. 2 σκάγι χοντρό.

картйна, -Ы θ . 1 πίνακας, ειχόνα , ζωγρα- 
'-ΐά, ταμπλό· ~Ы Рафаэля πίνακες του Βαφαήλ· 
«•чйга с -ами εικονογραφημένο β ιβλ ίο . 2 ανα
παράσταση με τη φαντασία* -ι прбшЛОГО εικόνα 
σ.·"·ο το παρελθόν -Ы Дётства ειχόνες απο την 
■παιδική ζωή. 3 γΐ-α κάτι όμορφο· έτο Не ДОМ,
1 ~ αυτό δεν είναι σ π ίτ ι, αλλά ζωγραφιά. II 
ζωντανή λογοτεχνική περιγραφή. 4 ένα μέρος 
πράζης δραματικού έργου· σκηνή. 5 χινηματο- 
ίρηφική ταινία .

картйнка, -и θ. 1 υποΜορ. της λ . картйна.
2 εικόνα βιβλίου . II εχφρ. мйдная - (παλ.) 
εικόνα μόδας· как - ή как  на 'θ  σαν ζωγρα
φιά (πολύ όμορφος}· одёт (одётый) ПО -е 
(π σ λ .) ντυμένος με τη μόδα· переВОДНЫе -И 
χαλκομαν С ες.

КартЙННОСТЬ, ~И θ, (γοαπ. λόγος)· εκφρα
στικότητα. II ωραιότητα.

картйнный επ ., βρ: -йнен, -йнна, -инно'. ι 
του π ίνακα , της ε ικόνα ς , της ζωγραφιάς· -ая 
Галерёя π ινακοθήκη. 2 γραφ ικός, ζωγραφι
στός, πανέμορφος, 3 (φ ι λ γ . )  εκφραστικός, πα
ραστατικός,
’‘картогр^лма, -ы θ. βλ, картодиаграмма, 
картйграф, ~а α. χαρτογράφος, 
картографйрование, -я ουδ . χαρτογράφηση, 
картографйровать, -рую, -руешь p . δ .μ .χ α ρ 

τογραφώ, φτιάχνω χάρτη, II χαρτοδιαγραφώ, κά
νω χαρτοόιαγράφημα, II -СЯ χαρτογραφούμαι. 
Ι| χαρτοδιαγραφούμαι.

картографический επ, χαρτο(δια )γραφικός. 
*картогрёфИЯ, -и θ. χαρτογραφία, 

к а р т о д и а г р а м м а ,  -ы  θ, χαρτοδιάγραμμα, 
* к а р т ( 5 н ,  - а  α, 1 χαρτόνι, 2  (π αλ,) κουτί

απο χαρτόνι, 3 (π αλ,) σχεδίασμα πρόχειρο σε 
χαρτόνι,
*картонЙЖ, -а α, αντικείμενο απο χαρτόνι, 

к а р т о н й ж н ы й  επ, του χαρτονιού· ~ая фа
брика φάμπριχα κατασκευής χαρτονιών, II χαρ- 
τονένιος* -ые издёлия χαρτονένια αντικείμενα.

к а р т б ш с а ,  -и θ. 1 χουτί χαρτόνινο, 2 χομ- 
μάτι χαρτονιού, - С н ё д п и с ы о  χαρτόνι με ε
πιγραφή ,

ка р т< 5 н н ы й  επ, χαρτονένιος, χαρτόνινος· - а я  

к о р б б к а  χαρτονένιο χουτάχι, II εχφρ, - Д (5м ик 

βλ, στη λ. Карточный,'
* к а р т о т ё к а ,  -и θ, χουτάχι χαρτελλών б и -  

б л и о т ё ч н а я  - το κουτάκι χαρτελλών της pi-  
βλιοθήχης,

к а р т о ф е л е с а ж й л к а ,  - и  θ. πατατοσπαρτιχή μη
χανή,

к а р т о ф е л е у б б р о ч н ы й  επ. πατατοσυλλεχτικός. 
- а я  м а ш й н а  πατατοσυλλεχτιχή μηχανή.

к а р т й ф е л и н а ,  - ы  θ. ένας βολβός πατάτας. 
* к а р т ( 5 ф е л ь ,  - я  (-Ю) α. πατάτα, γεώμηλο (φυ

τό κ . χαρπός)· ж й р е н ы й  - τηγανητές πατάτες· 
в а р е н н ы й  - βραστές πατάτες· к о п а т ь  - βγάζω 
πατάτα (σκάβοντας)· чЙСТИТЬ - χαθαρίζω πα
τάτες.

к а р т б ф е л ь н ы й  επ. της πατάτας· - о е  П(5ле 
πατατοχώραφο. II απο πατάτα· -08 Шфё πατα
τοπουρές· - с у п  πατατόσουπα* ~ а я  м у к й . πατα
τάλευρο.

к а р т о ч к а ,  -и θ. 1 κάρτα, χαρτέλα. II δελ
τίο  (τροφίμων). II επισκεπτήριο, κάρτα. 2 μ ι
κρή φωτογραφία (γ ια  έγγραφα). 3 (χαϊδ.) καρ- 
τούλα, -ίτσα, τραπουλοχαρτάκι. 4 μικρό καρτ- 
ποστάλ. II εχφρ. Почтбвая - το κάρτ-ποστάλ· 
каталожная ~ καρτέλα με αλφαβητική σειρά. 
КЙТОрчныЙ επ, του χαρτιού, του παιγνιό- 

>χάρτου· -ая ΗΓρά χαρτοπαίγνιο· - ДОЛГ χρέ
ος απο το χαρτοπαίγνιο· - СТОЛ τραπέζι χαρ
τοπαιγνίου, II εκφρ, -ая СИСТёма σύστημα δ ι
ανομής με δελτίο· - Д(5мик α) χάρτινο σπιτά
κ ι (αστέργιω το), β) χάρτινος πύργος (φαντα
σιοκοπήματα) .
картбпшна, -ы θ, βλ, картофелина, 
картйшка, -и θ. 1 βλ. картофель, 2 βλ.

картбфелина. II εχφρ, - в мундйре βλ, στη λ,
мундйр,

* к а р т у з ,  - а  α. χαπέλο με γείσο. II (παλ.) 
χαρτοσακκούλα· χαρτοπακέτο. II (στρα τ.) μπα- 
ρουτοσαχχούλα,

* к а р 1 у ш ,  - а  α, περικόσμημα ( επιγραφής, σύμ
βολων κ , τ , τ . ) ,

к а р т у ш к а ,  -и θ. η πλάκα της πυξίδας.
* к а р у с ё л ь ,  -и θ. καρουσέλι (ομοιώματα κ ι 

νούμενα μηχανικά).
*κάραβρ, -а α. κρατητήριο· απομονωτήριο, 
карчй, -Й θ. (δ ια λ χ .)  δέντρο, κούτσουρο
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πεσμένο στο νερό.
* к а р ь 6 р ’, - а  α .  1 καλπασμός. 2  βλ. к а р ь е 

р а .  и εκφρ. С м ё с т а  в - πάραυτα, παρευθΰς, 
αμέσως, στη στιγμή.

* К а р ь ё р ?  - а  α. λατομείο, νταμάρι.
* к а р ь 6 р а ,  -Ы  θ. σταδιοδρομία, χαριέρα-с д е 

л а т ь  -у χάνω την χαριέρα· б л е с в ! щ а я  - λα
μπρή σταδιοδρομία· на^^ная - επιστημονιχή 
χαριέρα· с л у ж ё б н а я  -> υπηρεσιαχή χαριέρα. 

к а р ь е р й з м ,  - а  α. χαριερισμός. 
к а р ь е р й о т ,  > а а . ,  - к а ,  -ή  θ . χαριερίστας, 

-τρα.
к а р ь е р й с т с к в й  επ. χα ριερ ίσ τικος . 
к а р ь ё р н ы й ’  επ. του χαλπασμού. 
к а р ь ё р Н Ы Й ^  επ. του λατομείου.
KacdetJO επίρ. (δ ια λ χ .)  ως προς, σχετιχά 

προς,
к а с а н и е ,  -я ουδ. θίζη, επαφή, άγγίσμα· Τ(5- 

ч к а  -я (μ α θ .) σημείο επαφής.
к а с а т е л ь н а я ,  - о й  θ . (μ α θ .) η εφαπτόμενη. 
к а с й т е л ь н о  επίρ. αναφοριχά, σχετιχά, ως 

προς,
к а с й т е л ь с т в о ,  - а  ουδ, σχέση, συνάφεια,δε

σμός,
к а с й т и к ’, - а  α .  ( δ ι α λ κ . )  β λ .  г о л у б ч и к .

. к а с й т и к ^ ,  - а  α. χρ ίνος , ίρ ιδα .
KacdlKa't -и θ. χελιδόνι αγροδίαιτο. 
к а с й т к а ?  - и  θ .  ρ λ .  к о с а т к а ,  

к а с а т ь с я ,  -dracb, - й е ш ь с я  p .δ. 1 θίγω, εγ- 
γίζω, ψαύω, εφάπτομαι· - СТОЛЙ р у к б й  εγγί- 
ζω το τραπέζι με το χέρ ι. 2 μτφ. επιλαμβά
νομαι αχροθιγώς. 3 μτφ. αφορώ· B O n p d c  - е т с я  

в а с  το ζήτημα αφορά εσάς· д ё л о  3το ΜΘΗίί н е  

- е т с я  αυτή η υπόθεση δε με αφορά· ЧТО - е т -  

С Я . . .  ό ,τ ι  αφ ορά ..., όσον αφορά...
*КЙСКа, -и θ. κράνος, κάσκα.
* к а с к ё д ,  - а  α. 1 χαταρράχτης. II μτφ. χεί-  

μαρος· πλήθος, αφθονία· ■> к р а с н о р ё ч И Я  χεί-  
μαρος ευφράδειας* - СЛОВ χείμαρος λέζεων. 2 
τρόπος πτώσης απο το άλογο. 3 ( τ ε χ . )  σύ
μπλεγμα· - г и д р о э л е к 1^ )о с т ё н ц и й  σύμπλεγμα υ- 
όροηλεκτριχών σταθμών.

к а с к а д н ы й  επ, χαταρραχτώδης. II (π αλ.) της 
οπερέτας.

* к а с к ё т к а ,  - и  θ. χασκέτο, καπέλο.
*КЙССа, -Ы θ. 1 χρηματοκιβώτιο. 2 ταμείο· 

Сберегательная - ταμιευτήριο· ■■ в з а и м о п о м о 

щ и ταμείο αλληλοβοήθειας· ж е л е з о д о р б ж н а я  - 

ταμείο εισιτηρίων σιδηροδρόμων т е а т р а л ь н а я

- ταμείο εισιτηρίων θεάτρου· з а п л а т й т ь  в  - у  

πληρώνω στο ταμείο· р а б о т а т ь  в  - е  εργάζομαι 
στο ταμείο. 3 τα χρήματα του ταμείου· προ- 
в ё р и т ь  - у  κάνω έλεγχο του ταμείου. 4  (τυπγρ.) 
σ το ιχε ιοθήκη .

к а с с й т о р ,  - а  α. αυτός που κάνει έφεση. 
к а с с а ц И (5 н н ы Й  επ. εφετικός· αχυρωτιχός· ~

с у д  εφ ετείο.
*кассЙЦИЯ, -и θ. 1 έφεση, προσφυγή στο ε

φ ετείο . 2 αίτηση αναίρεσης· ПОДЙТЬ -Ю υπο
βάλλω έφεση. 3 αχύρωση· - ВЙбороВ προσφυγή 
στο ανώτατο δικαστήριο για αχύρωση των εκλο
γικών αποτελεσμάτων.
♦кассёта, -Ы θ. θήκη, χασέτα. 
кассётка, -и θ . βλ. кассёта. 
кассёТНЫЙ επ. της θήχης, της χασέτας. 
Kacciip, -a α. , -йрша, -и е. о , η ταμίας. 
KacciipOBaTb, -pyro, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ακυ

ρώνω απόφαση δικαστηρίου. II ακυρώνω αποτε
λέσματα εκλογών. II -СЯ ακυρώνομαι.
*К0СОИЯ, -и θ. χάσια χ , χασία (φ υτό ). 
КЙССОВЫЙ επ. ταμιακός, του ταμείου· - а я  

КНЙга β ιβλίο  ταμείου.
К^СТа, -Ы θ. κάστα.

'*кастаньёты, -ньёт πλθ. (ε ν κ .  -а, -ы θ .) 
καστανιέτες.
*кастелЙН, - а  α. δ ια χειρ ιστής, επιμελητής, 

φροντιστής ιδρύματος ή πύργου.
кастелАнша, -и е. αποθηχάριος ρουχισμού 

(ξενοδοχείου , νοσοκομείου χ . τ . τ . ) .
*кастёт, -а α. σιδερένια  γροθιά.
Кастовость, -и θ. αυτοαπομόμωση, αυτοπε- 

ριορισμός, αποξένωση (γ ια  κοινωνικά στρώμα
τα, επαγγέλματα).

КЙСТОВЫЙ επ. της κάστας.
*каст<5р, -а α. καστόρι (ύφασμα). 
каст(5рка, -и θ. ρετσινόλαδο, κ ικ ιν έλ α ιο . 
касторовый επ. 1 στην έκφραση: ~ое МЙСЛО 

βλ. касторка. 2 καστόρινος.
Г.астрйт, -а α. ευνούχος, -χισμένος, κα

στράτος .
кастрЙЦИЯ, -и θ. ευνούχισμα, εκτόμιση. 

*кас11)Йровать, -pyro, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ευ
νουχίζω, εκτέμνω. II -СЯ ευνουχίζομαι, εκτέ- 
μνομαι.
кастрйлька, -и θ. βλ. кастрйля.

* к а с т р й Л Я ,  -и е. κατσαρόλα, 
к а т ,  -а а . (παλ. κ . δ ια λ κ .) δήμιος, μπό

γιας.
♦катавйсия, -и е .  1 (ε κ κ λ σ .) καταρασία. 2 

θόρυβος, ταραχή, φασαρία.
*катаклйэм, -а α. κ . катаклйзма, -ы θ. 

(π αλ.) 1 κατακλυσμός. 2 α ιφνίδια  και κατα
στροφική αλλαγή.
*катак(5мба, -Ы, γεν. πλθ. - 6 м б .  1 κατακόμ

βη. 2 υπόγειος, σκοτεινός και περίπλοκος χώ
ρος.
*катал0яка, -и θ. (π αλ.) φυλακή, δεσμωτή

ρ ιο .
каталанский επ. βλ. каталйнский. 
каталепсйческий επ. βλ. каталептйческий. 
*каталёпсия, -и θ. ( ια τ ρ . )  καταληψία. 
каталёптик, -а α. καταληπτικός (που πά
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σχει. απο χαταληψία.
к а т а л е п т й ч е с к и й  επ. καταληπτικός. 

* к а т й л и з ,  - а  α. (χ η μ .)  κατάλυση, 
к а т а л и з а т о р ,  -а α. καταλυτής, -ύτης. 
к а т а л и т й ч е с к и й  επ. καταλυτικός· - а я  р е а 

к ц и я  καταλυτική αντίδραση.
* к а т а л ( 5 г ,  - а  α. κατάλογος· б и б л и о т ё ч н ы й  - 

κατάλογος βιβλιοθήκης.
к а т а л о г и з а ц и я ,  -и θ. εγγραφή στον κατάλογο. 
к а т а л о г и з 1{ р о в а т ь , - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ .δ .κ .σ .μ .  

εγγράφω στον κατάλογο. II -СЯ εγγράφομαι σνσν 
κατάλογο.

к а т а л (5 ж н ы й  επ. του καταλόγου. II ουσ. θ. 
- а я  δωμάτιο καταλόγων (σ τ ις  μεγάλες β ιβ λ ι
οθήκες) .

к а т а л б н е ц ,  - щ а  α ., - к а ,  - и  θ. Καταλωνός, 
-ί δα.

КЙталь, -я α. κουβαλητής, μεταγωγός, με
ταφορέας.

к а т й н и е ,  - я  ουδ. 1 κύλιση , -μα. 2  περίπα
τος (μ ε  μεταφορικό μέσο). 3 (απ λ.) ταξίδι 
(γρήγορο ή πολύκαιρο). 4 μαγγάνισμα· κυλίν- 
δρηση. 5 λέπτυνση, ελασματοποίηση. 6 πατι- 
νάζ· фиг;^ное - κα λλ ιτεχνικό  πατινάζ. 

Катанки, -Ηοκ πλθ. βλ. вйленки.
К Й т а н ы Й  επ. 1 κυλιστός· κυλισμένος. 2 

μαγγανίσμένος, κυλινδρημένος. 3 λεπτυσμένος, 
ελασματοποιημένος.

к а т а н ь е ,  - я  ο υ δ .  β λ .  к а т й н и е .  Н ε κ φ ρ .  н е  

м ы т ь ё м ,  т а к  - е м  όχι έτσ ι, μ ε  άλλον τρόπο.
*‘к а т а щ р л ь т а ,  -Ы θ. 1 καταπέλτης. 2 μη

χανισμός για την απογείωση αεροπλάνου απο 
το κατάστρωμα σκάφους.

* к а т й р ,  - а  α. κατάρρους· - ж е л у д к а  γαστρι
κός κατάρρους (γαστρίτιδα)· - б р й н х о в  βρογ
χίτιδα· х р о н й ч е с к и й  - χρόνιος κατάρρους.

" ■ к а т а р а к т ,  - а  α. 1 καταρράκτης (υδατόπτω
σ η ). 2 ( τ ε χ . )  κρουσισβεστήρας ή προσκέφαλο. 3 
βλ. к а т а р й к т а .

* к а т а р А к т а ,  -Ы θ. καταρράκτης (πάθηση), 
к а т а р а л ь н ы й  επ. του κατάρρου.

* к а т а с 1 р 0 ф а ,  -Ы  θ. δυστύχημα, συμφορά· а в -  

т о м о б й л ь н а я  - α υτοκινητιστικό  δυστύχημα. II 
καταστροφή, χαμός, όλεθρος.

к а т а с т р о ф и ч е с к и й  επ. καταστροφικός, κα
ταστρεπτικός .

К а т а с т р о ф й ч н о с т ь ,  - и  e .  κ α τ α σ τ ρ ο φ ι κ ό τ η τ α ,  

κ α τ α σ τ ρ ε π τ ι κ ό τ η τ α ,  ο λ ε Ο ρ ι ό τ η τ α .

к а т а с 1р о ф й ч н ы й  επ. βλ. к а т а с 1^ о ф й ч е с к и й .  

к а т й т ь  ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. КЙТЕШ- 
НЫЙ, βρ: - т а н ,  - а ,  - о .  1 κυλώ (προς διάφο
ρες κατευθύνσεις ή σε διάφορο χρόνο)· - б р ё 

в н а  κυλώ κούτσουρα· · м я ч (5 м  π ό п о л у  κυλώ το 
τόπι στο πάτωμα. 2 πηγαίνω (βγάζω) κάποιον 
περίπατο (μ ε  μεταφ. μέσο). Η αμαζεύω, πηγαί
νω αμαξάδα. J  επισκέπτομαι, μεταβαίνω με με-

ταφορ. μέσο. 4 πιέζω· μαγγανίζω, κιλινδρώ .
5 λεπτύνω μέταλλο, ελασματοποιώ· - Прбво- 
л о к у  συρματοποιώ. 6  βλ. в а л й т ь  ( 2  σημ.). 7 
μτφ. δ ιαδίδομαι, μεταδίδομαι, ξαπλώνομαι' 
κινούμαι ορμητικά, γρήγορα. II -ся1  κυλιέμαι 
κλπ ρ. ενεργ. φ. 2 κάνω βόλτες με μεταφο
ρικό μέσο* - н а  КОНЬК^ γλυατρώ με τα «α
γοπέδιλο, «ατινάρω· - н а  в е л о с и п ё д е  ποδηλα- 
τώ· - н а  л б д к е  πάνω βαρκάδα, λεμβοδρομώ. 3 
επισκέπτομαι, μεταβαίνω (μ ε  μεταφορ. μέσο).
4 βλ. και ρ. ενεργ. φ. (4 ,5 ,6 ,7  σ η μ .). II 
στριφογυρίζω, υποφέρω πολύ, χτυπιέμαι* - ΟΤ 
б (5 л и  πό п о л у  σΊτριφογυρίζω στο πάτωμα απο 
τον πόνο. П εκφρ. - 0(5 о м е х у  ξεγκαρδίζομοι 
στα γέλια .

*катаф ёлк, -а α. 1 νεκροφόρα (άμαξα). 2 
ικρίωμα στο ναό όπου αποτίθεται το φέρετρο.

к а т е г о р й ч е с к и  επίρ. κατηγορηματικά·- о т 

к а з ы в а ю с ь  αρνούμαι κατηγορηματικά.
категорйческий επ. κατηγορηματικός· -ое 

опровержёние κατηγορηματική διάψευση· - ΟΤ- 
вёт κατηγορηματική απάντηση. II εκφρ. - ИМ- 
ператЙВ (στη φιλοσ. του Καντ) κατηγορηματι
κή προσταγή (υπέρτατη επιταγή του ηθικού νό
μου)· -ое оуждёние κατηγορική κρίση, 

категорйчно επίρ. βλ. категорйчески. 
категоричность, -и е . , κατηγορηματικότητα, 
категоричный επ. βλ. категорйческий. 

*катеп5рия, -и θ. (φ ιλοσ) 1 κατηγορία· έν
νοια· διαίρεση, χωρισμός- - Врёмени κατηγο
ρία χρόνου· - ПРИЧЙННОСТИ κατηγορία α ιτ ιό 
τητας. 2 επιστημονική διαίρεση (σε είδη, γέ
νη , κατηγορίες ). 3 ομάδα, γκρουπ· Возраст
ная - κατηγορία κατά ηλ ικία .

*κάτβρ, -а, πλθ. -ά α. άκατος· спасйтель- 
ный - ναυαγοσωστική βάρκα· мотйрный - βεν
ζινάκατος· торпёдный - τορπιλάκατος.
*катёрна, -Ы θ. τετράδα αριθμών συνκληρου- 

μένων στο λαχείο.
К0терный επ. της ακάτου, ακάτιος.
*κάτβτ, -а α. (μ α θ .) η κάθετη.
’“катётер, -а α. καθετήρας ( ιατρ. εργα λείο ). 
катетеризё 1̂ия, -и θ. καθετηρίαση. 
*катекЙЭИС, -а α. κατήχηση (διδασκαλία των 

χριστιανικών δογμάτων με ερωταποκρίσεις).
катйть, качу, катишь p.δ .μ . κυλώ· κυλίν- 

δώ (προς μια κατεύθυνση)· βλ. και катЙТЬ. II 
-СЯ 1 κυλώ, κυλιέμαι· - ВНИЗ κατεβαίνω*
П(5д гору κατεβαίνω απο το βουνό. 2 τρέχω, 
ρέω, πηγαίνω· ΠΟΤ С Η̂ π5 грйдом -ЛСЯ του 
πήγαινε ο ιδρώτας αυλάκι (ή ποτάμι). II εκφρ. 
-ЙСЬ колбосбй ή колбёской φύγε απ’ εδώ. 

катнуть ρ.σ . βλ. катйть (1 , 2 σ η μ .). 
*каи5д, -а α. κάθοδος (αρνητ. ηλεκτρισμένο 

καλώ διο).
кат<5дный επ. καθοδικός* -ые лучй καθοδι
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κές α χτ ίνες .
к а т о к ,  - τ κ ά  α .  1 παγοδρόμιο. 2  οδοστρω- 

τήρας< κύλινδρος. II μάγγανο, μαγγανοχΰλιν- 
δρος, χαλάντρα (γ ια  ρούχα), 3 κύλινδρος συ
μπίεσης,

* к а и 5 л и к ,  - а  α ,, - й ч к а ,  - и  θ.καθολικός, - ή , 

хатоЛЕЦЙЗМ, - а  α. καθολικισμός, 
к а т о л и ч е с к и й  επ, καθολικός- - с в я щ ё н н и к  

καθολικός ιερέας (φραγκόπαπας).
Ka io Ja i4ecTBo , -a ουδ. καθολικισμός. 

*КЙТорга, -и θ, 1 κάτεργο (μεσαιωνικό σκά
φ ος). II εξαντλητική δουλειά· ανυπόφορη ζωη. 
II καταναγκαστικά έργα (π ο ινή ),

к а т о р а й н и н ,  - а ,  πλβ. -ёве, - ά π α ., - к а ,  

-и θ. κατάδικος, -η κάτεργων άνθρωπος των 
κατέργων.

к а т о р ж н и к ,  - а  α ., - ц а ,  -ы  θ .  β λ .  к а т о р л й -  

ΗΖΗ.
к а т о р ж н ы й  επ. 1 καταναγκαστικός, των κα- 

τέργω ν - ы е  р а б б т ы  καταναγκαστικά έργα. 2 

μτφ, βαρύς, αβάσταχτος, ανυπόφορος, τυραν
νικός· - т р у д  βάναυση δουλειά. 3 ως ουσ. 
α. κ , θ . -ая (π αλ.) βλ, к а т о р ж ^ н и н ,  - к а .  

к а г ;^ е ч ш й  επ, του πηνίου· του καρουλιού, 
к а г ;^ к а , - и  θ. 1 καρούλι, κουβαρίστρα, 

μασούρι· - НЙТОК καρούλι-κλωστή. 2 πηνίο 
ηλεκτρ ικό , σπείρα, μπομπίνα,

κάΠΒ·, -а α. (απ λ,) 1 σφαίρα, σφαιροειδές 
κατασκεύασμα, βώλος, 2 κούτσουρο, πρέμνο. 

к ^ т ш е к ,  - ш к а  α, σφαιρίτσα, μικρός βώλος, 
катйпа, -и θ. κατιούσα, πυροβόλο, ρακετο

βόλο.
к а з у ё л ь н о с т ь ,  - и  θ .  β λ .  п р и ч й н н о с т ь .  

* к а з у ё л ь н ы й  επ. β λ .  п р и ч й н н ы й ,  

к а ^ к а ,  -и θ .  στην έκφρ: в ё щ а я  - (σταρωσ. 
λαϊκά παραμύθια) θαυματουργό άλογο.

ка]^ЫЙ επ, (γ ια  χρώμα αλόγου) καστανό
ξανθος. II ουσ. αλιτζές· ντορής.

*KdyCTHK, -a α. καυστική ουσία, 
к а у с т й ч е с к и й  επ. καυστικός· -ая с о д а  καυ

στική σόδα.
* к а у ч ^ ,  - а  α, καουτσούκ· с и н т е т й ч е с к и й  - 

συνθετικό καουτσούκ.
К £ 1 у ч у К 0 В (5 д ,  - а  α. παραγωγός καουτσούκ, 
к а у ч у к о в б д ч е с к и й  επ, της παραγωγής καου

τσούκ.
к ауч^ о вы й  επ, του καουτσούκ· - завбд ερ

γοστάσιο καουτσούκ, II απο καουτσούκ· -ая 
трубка λαστιχένιος σωλήνας,

к а у ч у к о н б с , - а  α. κομμιοφόρο φυτό. 
к а у ч з г к о н б с н ы й  ε π .  κομμιοφόρος· - ы е  р а с -  

тёыИЯ κομμιοφορα φυτά,
*квфё ουδ. άκλ. καφενείο, καφεστιατόριο. 
*кйфедра, -Ы θ. 1 καθέδρα, έδρα διδάσκο- 

σκοντα καθηγητή ή ομιλητή. 2 ένωση καθηγη
τών ενός ή και πολλών συγγενών κλάδων, 3

(ε κ κ λ σ .) δεσποτικός θρόνος, το δεσποτικό, το 
επισκοπικό, 4 επισκοπή, επισκοπάτο.

к а ф е д р ё л ы ш й  επ. στην έκφραση: - co6dp 
η цёркоВЬ καθεδρικός ναός.
♦кйфель, -я α. βλ. израэёц. 
кафельный επ, 1 του πλακιδίου. 2 με πλα

κίδια· - ПОЛ πάτωμα με πλακάκια. 
*кафет6рий, -я α. καφετερία, καφεστιατόρ^. 
*кафешант^н, -а α. καφωδείο, καφέ σαντάν, 

καμπαρέ,
кафешантённый επ, του καφωδείου κλπ, ουσ. 

-ая певйца τραγουδίστρια του καμπαρέ, 
кафйзыа, -Ы θ. (ε κ κ λ σ .)  κάθισμα (τροπάριο), 
кафолйческий επ. (ε κ κ λ σ .) καθολικός, ο ι

κουμενικός .
*кафтйн, -а α. καφτάνι, ποδήρης, 

кацавёйка, -и θ. είδος ρωσικής ζακέτας. 
|Кац0П, -а α. (παλ.)· (π εριφ ρον.) χασάπης, 
качёлка , -и θ. 1 αιώρα, κρεμαστή κούνια.

2 (π αλ.) φορείο ασθενών. 3 (δ ια λ κ .)  κούνια 
βρέφους.
качёние, -я ουδ. 1 κούνημα, αιώρηση· τα- 

λάντευση. 2 λ ίκν ισ η . 3 άντληση,
качёть  ρ .δ .  1 κουνώ, αιωρώ· - ногбй κου

νώ το π όδι. Π σείω, ταλαντεύω· σαλεύω. II 
λ ικνίζω , 2 αντλώ, βγάζω με αντλία. II -СЯ 
κουνιέμα ι, αιωρούμαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

качёли , -ей πλθ. κούνια , αιώρα (χάρη α
ναψυχής) .
Качественность, -и θ. καλή ποιότητα. 
Качественный επ. 1 ποιοτικός- -ые изме- 

нёнИЯ π οιοτικές αλλαγές. 2 καλής ποιότητας· 
-ые продукты προϊόντα καλής ποιότητας. II 

! επφρ. - анйлиз ποιοτική ανάλυση- -ое Прила
гательное (γραμμ.) ποιοτικό επίθετο.
Качество, -а ουδ, 1 ποιότητα· борйться за

- продзЬщии αγωνίζομαι για ποιότητα της πα
ραγωγής- τκόΚΗ высокого -а υφάσματα πολύ 
καλής ποιότητας. 2 (φ ιλοσ .) ποιοτική αλλα
γή- переход от количества в - το πέρασμα α
πο την ποσότητα στην ποιότητα. II εκφρ. В -е 
К0Г(5-чеГ0'με την ιδιότητα τ ο υ . . . ,  ως, σαν.

кёчка, -и θ. κούνημα του πλοίου, κλυδώνι- 
σμα, σάλος, μπότζι- испытывать боковую -у 
κλυδωνίζομαι, μποτσάρω, κάνω uπότζι, δια- 
τοιχώ.

качкий επ. ασταθής, κλυδωνιζόμενος, τα
λαντευόμενος.

к а ч н у т ь ( с я )  ρ .σ . βλ. качйть(ся).
*Κ3,4^4Ά, -Ы θ. είδος ισπανικού χορού με κα- 

στανέτες.
кёша, -и θ. 1 χυλός, κουρκούτι, κάσια-мо

лочная - κουρκουτόγαλα· манная - χυλός με 
σιμιγδάλι- грёчневая - πληγούρι απο μαυρο- 
σίταρο- расовая - χυλός απο ρύζι. 2 πολτός, 
μάζα- после дождй дорога превратилась в ка
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кую-ТО грйзную -у μετά τις βροχές οι λά
σπες στο δρόμο έγιναν σαν κουρκούτι. 3 μτφ. 
ανακατωσούρα, σύγχυση, κυκεώνας· у него - В 
головё το μυαλό του κουρκούτιασε. II εκφρ.
- ВО рту у  Kord κουρκούτι έχει στο στόμα, 
είναι ακατάληπτος* заварЙТЬ -у εξυφαίνω, 
μαγειρεύω· - во рту δυσκατάληπτη προφορά' 
расхлёбывать -у τα ζεμπερδεύω*! берёзо
вая - βέργα, βίτσα, αγία ράβδος (ως μέσο τ ι
μωρίας)· накормйть берёзовой -ей βιτσίζω, 
πέφτει η αγία ράβδος· мйло -и ел είναι ά
πειρος ακόμα, πρέπει να φάει πολλά καρβέλια 
ακόμα· прйсят -И (για υποδήματα κ .τ .τ . )  εί
ναι τρύπια (παρομοίωση των οπών με ανοιχτά 
στόματα)· -И МАСЛОМ не испбртишь η αφθονία 
αγαθών δε ζημιώνει· С -ей Съем (απειλή) θα 
τον φάω ( θα τον σκοτώσω).
*КашаЛ(5т, -а α. φυσητήρας (θαλάσσιο κήτος). 
Кашевйр, -а α, μάγειρας (στρατού ή συνε

ταιρισμού) .
кашеварить p. δ. (απλ.) δουλεύω μάγειρας, 
кйшел, -шля α. βήχας· сухбй - ζηρόβηχας. 

*кашемйр, -а α, κασμήρι (ύφασμα), 
кашемЙроВЫЙ επ. κασμήρινος. 
кёшйца, -Ы θ. υποκορ. βλ. кёша. 
кёшка, -и θ. 1 υποκορ. βλ. к^ша. 2 μερι

κά είδη τριφυλλιού.
кашкара, -Ы θ, ροδόδεντρο.
Кашлянуть ρ.σ. βλ. кйшлять. 
кашлять p .δ. βήχω.
Кашнё ουδ. άκλ. ρινοκάλυμμα. 
каштЙН, -а α. 1 καστανιά. 2 κάστανο, 
каштановый επ. της καστανιάς· του κάστα

νου· -ое дёрево η καστανιά· -ая аллёя δε-
ντροστιχία απο καστανιές. II εκφρ. -ые П(5ч- 
ВЫ χουμώδη εδάφη. 

кащёЁ βλ. кощёй.
*каюк1 -а α. είδος ποταμόπλοιου.
КаЙК  ̂ ως κατηγ. (απλ.) χαμός, θάνατος. 

*Kai^, -a α. οδηγός ελκύθρου.
*каЛта, -к в. θαλαμίσκος πλοίου, καμπίνα. 
*кайт-кампания, -и θ. (ναυτ.) καρρέ, εντευ

κτήριο· τραπεζαρία.
каЙТНЫЙ επ. της καμπίνας.
К^ТЬСЯ, К̂ ЮСЬ. Ищешься p. δ. 1 μετανιώ

νω, μετανοώ, μεταμελούμαι. 2 παραδέχομαι, α
ναγνωρίζω (λάθος, φταί Γ,ι |ΐο) . 3 (εκκλσ.) ο
μολογώ τις αααρτίες μου, μετανοώ· к^ЩИЙСЯ 
грёшник о μετανοών αμαρτωλός.
^КВадрйнт, -а α. 1 (μαθ.) το τεταρτοκύκλιο.

2 συσκευή κάθετης σκόπευσης πυροβόλου. 
*КВадр4т, -а α. 1 τετράγωνο (ισόπλευρο ορ

θογώνιο). II κάθε αντικείμενο τετράγωνου σχή
ματος. 2 (μαθ.) η τέταρτη δύναμη· ВОЗВестЙ 
В - υφώνιο στο τετράγωνο. И εκφρ. В -е πολύ 
μεγάλος· Дур^К В -е βλάκας με περικεφαλαία.

квадратно-гнездовой επ, - посёв σπορά
κατά τετράγωνα* -4я ПОСЙДка φύτευμα κατά 
τετράγωνα.

квадратный επ. 1 τετράγωνος· - СТОЛ τε
τράγωνο τραπέζι. 2 (μ α θ .) τετραγωνικός* 
корень τετραγωνική ρίζα* -ые мёры μέ
τρα τετραγωνισμού επιφανείας· - метр τετρα
γωνικό μέτρο· -ое уравнёние τετραγωνική ε
ξίσωση* -ые СКЙбКИ οι αγκύλες.
♦ етад рат^а , -Ы θ . το ,εμβαδό· ~ кбмнаты 

το εμβαδό δωματίου. II εκφρ. - круга  τετρα
γωνισμός του κύκλου (άλυτο πρόβλημα) και 
μτφ. για κάθε τι άλυτο.

*ΚΒ03Η ... πρώτο συνθετικό: κατ’ όνομα, δή
θεν, φαινομενικά, ψευτο___квазина^ны й  δή
θεν επιστημονικός· квазиреволкдийнный ψευ- 
τοεπαναστατικός.

квйканье, -я ουδ. κόασμα, -ός, βατραχο
κραυγή .

квёкать  ρ .δ . (γ ια  βάτραχο) κοάζω.
*квёкер , -а α ., -ша, -и θ. κουάκερος, -ίδα. 

квакерский επ. του κουάκερου. 
квйкнуть ρ .σ . βλ. к вакать , 
квйкушка, -и θ. βλ. лягз^пка,
КВЙКШа, -и θ. βάτραχος των δέντρων, 
квалификационный' επ. της ειδικότητας, της 

ειδίκευσης· του χαρακτηρισμού.
^квалификация, -и θ . 1 καθορισμός ποιότη

τας, αζίας· χαρακτηρισμςς. 2 ειδ ίκευση , ε ι 
δικότητα· ПОВЫШёние -и ανέβασμα της ε ιδ ι 
κότητας· имёть высокую -Ю έχω υψηλή κατάρ
τιση· приобрестй -Ю'ТЙкаря αποχτώ την ε ι 
δικότητα του τορναδόρου,

квалифицйрованный επ. απο μτχ. ε ιδ ικ ευ 
μένος· -ые кёдры ειδικευμένα  στελέχη. И που 
απαιτεί ειδίκευση· - 1^)уд ειδικευμένη εργα
σία.

*квалифицйровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. квалифицйрованный, βρ: ван, ,.-а, 
-о ρ .δ .κ .σ ,μ .  1 χαρακτηρίζω· как - ПОдЙбНЫЙ 
п о с тд о к ?  πώς να τη χαρακτηρίσω τέτοια συ
μπεριφορά; - преступлёние χαρακτηρίζω έ
γκλημα. 2 καθορίζω ειδ ικότητα . II κατατάσσω 
σε κατηγορία. II -СЯ 1 χαρακτηρίζομαι. 2 ει- 
κεύομαι. Ι| κατατάσσομαι σε κατηγορίες. 

*КВант, -а α. (φ υσ .) κβάντουμ κ . κβάντον. 
квантовый επ. του κβάντουμ.

*КВЙрта, -Ы θ. 1 το τέταρτο (ως μέτρο υ
γρών ή λεπτών στερεών σωμάτων). 2 (μουσ .) 
τέσσερις συνεχείς τόνοι.

*квартйл, -а α. 1 τρίμηνο, τριμηνία . 2 συ
νο ικ ία , γειτονιά· τετράγωνο. 3 (π αλ.) αστυ
νομικό τμήμα. 4 τετράγωνο (δάσους, αμπελώνα 
κ . τ . τ . ) .

квартальный επ. 1 τρίμηνος· - План τ ρ ί
μηνο πλάνο. 11 τετράγωνος, του τετραγώνου τιό-



вза 462 кед

λης. 2 ως ουσ. δυοιχητής αστυνομικού τμήμα
τος. II εκφρ. - н а д з и р а т е л ь  β λ .  2 σ η μ .  

♦квартйт, - а  α. τετραωδία, κουαρτέτο. 
КВартётннЙ επ. της τετραωδίας, του κου

αρτέτου.
*КВартЙра, -Ы θ. 1 διαμέρισμα, κα τοικία . 2 

πλθ. -Ы (σ τρ α τ .) καταλύματα· расположйться 
на ЗЙмние -Ы τακτοποιούμαι σε χειμερινά  κα
ταλύματα.

ΚΒβρΤΒρέπτ, -а α .,  -ка, -и θ. ενοικιαστής, 
-άστρια,

КВартЙрка, -и θ . δ ιαμερισματάκι. 
♦квартирмёйстер, -а α. (σ τρ α τ.) ο υπεύθυ

νος καταλυμάτων και εφοδιασμού.
КВартЙршЙ επ. 1 του διαμερίσματος, της 

κατοικίας· -ая ПЛЙТа το ενοίκιο· - ВОПрбс 
ζήτημα κατοικία ς. 2 του καταλύματος. 3 ουσ. 
πλθ. -ые το ενο ίκ ιο  (τα  χρήματα).

KBaprapoBd ib , - ρ ^ ,  -руешь ρ .δ . 1 κατοι
κώ, ενοικώ, μένω, κάθομαι. 2 (σ τρα τ.) στρα
τόν ίζομα ι, δυασταθμώ· καταυλίζομαι.

квартвронаним^тель, -я α. ενοικιαστής, έ
νο ικο ς , νοικάρης.

квартиросъёмщик, -а α. εκμισθωτής σπιτιού', 
σπ ίτινοικοκύρης.

квартирохозяин, -а α .,  -ка , -и θ. σπιτο
νοικοκύρης, -ρ4, οικοδεσπότης, -δέσποινα.

^КВартирьёр, -а α. υπεύθυνος αναζήτησης 
καταλυμάτων.

квартплата, -Ы θ. ενο ίκ ιο  (τα  χρήματα). 
*КВарц, -а α. 1 χαλαζίας, κουάρν.ιο, χαλα- 

ζόπετρα. 2 λάμπα χαλαζία· лечйть КВЙрцем 
θεραπεύω με λάμπα χαλαζία.

квйрцевый επ. χαλαζιακός· χαλαζιούχος. Ч 
εκφρ. -ая л ё ш а  λάμπα χαλαζία (υδραργύρου). 
*КВарцЙТ, -а α. χαλαζίτης (ο ρ υ κτό ), 

к ва с , -а (-у), πλθ. -ύ α. το κβας (ρωσι
κό α ναψ υκτικό).
КВ0СИТЬ, -йшу, -ЙСИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ . КВЙшенныЙ, βρ: -Шен, -а, -о υποβάλλω σε 
ζύμωση, ζυμώνω, ξυνίζω. П -0Я ζυμώνομαι, ξ ι
νίζω.

КВаснбЙ επ. του κβας· - зёлах μυρουδιά 
του κβας· -йя vfma κατακάθια του κβας. II 
εκφρ. - патриотЙЗМ ψευτοπατριωτισμός, ψευ
τοπρογονολατρεία.

КВЙСНЫЙ επ. (δ ια λ κ .)  ζυμωμένος, ξ ινιομέ- 
νος, ξ ινός .

квасбк , -οκά α. κβασάκι. II γεύση υπόξινη, 
квасцевйть, -Ц Г̂О, -Ц^^ешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. квасцованный, βρ: -ван, -а, -о p.δ .μ . 
δεψώ· - кбжу δεψώ δέρμα·

квасцбвый επ. στυπτηριούχος· - раствбр 
στυπτηριούχο διάλυμα.

КВасщ !, -0Β πλθ. στυπτηρία, στύψη* αλου
ν ίτης ή στυπτηριακός λίθος.

*к ва т6 р н а , -ы θ. βλ. катёрна. 
квйшение, -я ουδ. ζύμωση, βράσιμο, ξίνισμα. 
кваш ёнка, -и θ, σκαφιδάκι (γ ια  ζυμάρι), 
квашеный επ. ξινός- -ая капуста ξινό 

κραμβολάχανο· -08 молокб ξινόγαλο.
кваш нй, -Й, γεν . πλθ. -ёй θ. 1 ζυμωτήρι, 

σκάφη ζυμώματος. 2 ζυμάρ ι γινομένο. 3 (απλ.) 
άνθρωπος δυσκίνητος, νωθρός, μπάταλος. 

квёлый επ. (δ ια λ κ .)  ισχνός, αδύνατος. 
КВёрху επίρ. προς τα πάνω· упйсть - НО

ГАМИ πέφτω με τα πόδια προς τα πάνω.
*к ви етй зм , -а α. ησυχοδοξασία, ησυχασμός, 

ηρεμότητα (δόγμα ψυχικής α κινησ ία ς ), 
к в и е т й с т , -а α. ηουχόδοζος, ησυχαστής, 
к в и е тй ч е ск вй  επ. ησυχαστικός· -ое учёние 

ησυχαστική δοξασία.
*КВЙНта, -Ы θ. ο πέμπτος μουσικός φθόγγος 

κλίμακας. II το διάστημα της πέμπτης.II η λε- 
τότερη χορδή μουσικού οργάνου.

*КВИНТёТ, -а α. 1 πεντάφωνο μουσικό έργο, 
Ηουιντέτο. 2 πενταφωνία, κουιντέτο· πεντάδα 
εκτελεστών.
*к ви н тзс сё н ц и я , -и θ. (γραπ. λόγος) πεμ- 

τουσία. II μτφ. το κυριότερο, το βασικότερο, 
το κάλλιστο· το άνθος, ο αιθέρας· το άκρον 
άωτον.
*КВИТ, -а α, (oLKOv.) 1 (π αλ.) απόδειξη, υ

πογραφή, εξόφλιση χρέους. 2 ως κατηγ. είμα
στε ισοφαρισμένοι, πάτσι· Я с тобйй - ξό- 
φλησα με σένα· Ш  С тоббй - είμαστε πάτσι. 3 
(π αλ,) ως κατηγ. τέλειωσε, τέλος. II εκφρ. 
игрйть на - τα παίζω όλα για όλα· - да - 
πλήρης εξόφλιση, μέχρι και το λεπτό.
квитанцибнный επ. της απόδειξης· -ая 

кнйжка βιβλιά ριο  αποδείξεων (μ ε  αποκοπή).
‘ кви тан ц и я , -и θ. απόδειξη- выдавйть -ю 

δί*ω απόδειξη- взять -ю παίρνω απόδειξη- 
к в и т б к , -TKd α. (απ λ.) απόδειξη.
КВЙТЫ βλ. КВИТ (2 σ η μ .}.

*квбрум , -а α. απαρτία- нет -а δεν υπάρχει 
απαρτία.
*КВбта, -Ы θ. η επιτρεπόμενη (αναλογούσα) 

μερίδα. II το μερ ίδ ιο , το μερτικό (μ ετό χο υ ), 
квбхтанье, -я ουδ. βλ. клохтёнье, 
квохтйть, квбхчет ρ .δ . βλ. клохтйть.
*кеб, -а α. μόνιππο αμάξι.
*к ё гл и  πλθ. (ε ν κ . к ё г л я , -и θ .)  κώνοι, 

τσούνια (π α ιγ ν ίδ ι) καθώς και οι κωνοειδείς 
πασσαλίσκοι- игрйть В - παίζω τούς κώνους- 
расстйвить - τοποθετώ τους κώνους.
*кегль, -Я α. (τυπ ογρ.) σώμα.
*кёд р , -а α. κέδρος, κέδρο. 

кедрЙЧ, -ά α. (δ ια λ κ .)  κεδρώνας. 
кедрбвник, -а α, 1 κεδράκι- κεδρόθαμνος,

2 κεδρώνας.
кедрбвый επ. κέδρινος- - лес δάσος κέ-
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δρω υ·  - ы е  о р ё х и  χ ε δ ρ ό μ η λ α .

*кёйф, -а а* ανάπαυση, ραχάτι, χουζούρι, ρα
θυμία· ευθυμία, κέφ ι.

кейфовйть, -Ф:^ю, -фуешь p .δ. (γραπ. λδγρς) 
ραχατεύω, χουζουρεύω, αναπαύομαι· ραθυμώ*κά
νω κέφ ι.

* к е к с , -а а. χέκ .
*кёларь, -я α, τροφοδότης, ταμίας μοναστη

ριού .
кёл ей ка , -и θ .  χελά χι.
келёйник, -а α, θεράποντας ηγουμένου, αρ

χιερέας, ιερομόναχος. II μοναστής, ερημίτης.
келёйнипа, -Ы θ. θεράπαι. να ηγούμενης ή και 

μερικών άλλων καλογριών. II μονάστρια. 
келёЙНО επίρ. κριιφά, μυστικά, 
келёйный επ. 1 του κελιού· -ая жизнь μο

ναστική ζωή· -ая  тишинй άκρα ησυχία, νέκρα. 
И κρυφός, μυστικός.

*к ё л ьн е р , -а α ., -ша, -и θ. σερβιτόρος,-α. 
к ё л ь т с к в й  επ. κελ τ ικό ς .
Кёльты , -ΟΒ πλθ. ( ε ν κ .  к ё л т , - а  α^Κέλτες. 
КёлЬЯ , -и θ. κ ε λ ί .  II μτφ. (π α λ .) τρώγλη, 
кён ар , -а α. κ .  ке н а р ь , - я  α. (α π λ .) κα

ν α ρ ίν ι (α ρ σ ε ν ικ ό ).
кен п р ка , -и θ. καναρίνι (θ ηλυ κό ).

* к е н й ф ,  -а α. καννάβι.
КенГЗфбвыЙ επ. της καγκουρό· απο καγχουρό. 

*кен гур ^  α. άκλ. η καγκουρό.
*кендь}рь, -я α. ( β ο τ . )  απόκυνο, ( λ κ . )  ψό

φ ιος , άγρι·* βρωμούσα.
кентйвр, -а α. κένταυρος.

*Кёпи ουδ. άκλ. πηλήκιο, 
кёп ка , -и θ. βλ . кёпи , καπέλο, 
кёпочный επ. του πηληκίου, του κοοιέλου. 
керймика, -и θ. 1 κεραμική, κεραμευτική. 2 

κεραμικά α ντικείμενα .
к е р а м й ч е с к и й  επ. κεραμικός· -0 6  ПРОИЗ

ВОДСТВО παραγωγή κεραμικώ ν - з а в (5 д  κερα- 
μοποιείο.
*к ер атй н , -а α. η κερατίνη ουσία. 
* к е р а т й т , -а α. κερατίτιδα  ή κερα το ειδ ίτ ι-  

δα (νόσος του κερατοειδούς χιτώ να).
к ё р е н к а ,  -и θ. κερενσκιακό χαρτονόμισμα, 
к е р ё н щ и н а ,  -ы  е .  κερενσκιάόα.

*керж йк , ~ά а .  (δ ια λκ . παλ.) παλαιόπιστος, 
παλαιολάτρης (οπαδός παλαιών εκκλσ. τελετώι/). 

кер л й чка , -и е . βλ . к е р я й к .
* к е р н ,  -а а , (ο ρ υ κ τ .) δείγμα, πρότυπο. 
* к ё р н е р ,  -а а , ( τ ε χ . )  πόντα. II σημάδια πό-

ντας.
КероГЙ З, -а α. γκαζιέρα.

*керосЙн, -а α. πετρέλαιο φωτιστικό, 
керосйнка, - и  θ .  β λ .  к е р о г й з .  

керосЙННЫЙ επ. του πετρελαίου· - sdnax 
μυρουδιά πετρελαίου,

к е р о с й н о в ы й  επ. του πετρελαίου· -ая лйм-

п а  λάμπα πετρελαίου· -  б И Т (5 н  πετρελαιοδοχείο.
кёсарев, - а ,  - о  επ. του Κϋίσαρα. II εκφρ. 

-Ο сечёние (π α λ .) κα ισα ρική  τομή.
к ё с а р с к и й  ε π .  του Καίσαρα, καισαρικός. И 

εκφρ. - о е  с е ч ё н и е  καισαρική τομή.
*кёсарь, -я α. καίσαρ (τ ίτλος  ρωμαΐ'κός). И 

(π αλ.) κυρίαρχος· μονάρχης.
*кесс6н, - а  α. 1 φρέατος θάλαμος (καταδυ

τική  συσκευή). 2 φάτνωμα οροφής.
*КёТ0, -Ы κ . -Й θ. σολομός, αττακαίος. 
* к е т г ^ ,  -а α. κετγκούτ (κλωστή απο έντερα 

για χειρουργική ραφή).
*кетм ён ь ,-Α α. τσάπα, τσαπί, σκαπάνη, 
кётбвый επ. αττακαίος· - а я  ϋκρά κόκκινο  

χαβιάρι, μπρικ.
кефалевый επ. του κεφαλιού.
КефалиЙ, -ЬЯ, -ье επ. του κεφαλιού. 
*кефйль, -и θ. κεφάλι (ψ ά ρ ι), 
κεφίίρ, - а  α. κεφ ίρ ι, είδος γιαουρτιού. 
кеф]1рН11Й επ. του κεφ ιριού.
К30ДИ επίρ. προς τα πίσω.
*кибернётика, -и θ. κυβερνητική (κλάδος φν- 

σ ικ ή ς ).
кибернетйческий επ. (φυαο της κυβερνητικής, 
*кибйтка, -И θ. 1 αμάζι σκεπαστό. 2 τσα- 

ντήρι των νομαδικών λαών, ιούρτη. 3 χαμό
σπιτο, χαμόγειο.

кивёиие, -я ουδ. χαιρετισμός με το κεφάλι. 
II νεύμα, γνέψ ιμο.П κούνημα του κεφαλιού.

КЕВ^ТЬ ρ .δ . 1 χαιρετώ με κλίση του κεφα
λιού . 2 γνέφω, γνεύω. 3 κουνώ το κεφάλι. 
*КЙвер, - а  α. (π αλ.) στρατιωτικό πηλήκιο, 
кивнуть ρ.σ . βλ. к и в й т ь .  

к и в б т  βλ. к и (5 т .

К В д п н и е ,  - я  ουδ. ρίψη, -ιμο, πέταγμα, ε- 
ζακόντιση.

КИДЙТЬ ρ .δ .μ . 1 ρίχνω, ρίπτω, πετώ, βάλ
λω, εξακοντίζω· - КЕШНЙМИ πετροβολώ, λιθο
βολώ· - н ё в о д  ρίχνω το δίχτυ· - т е н ь  ρίχνω 
σκιά· - с в е т  ρίχνω φως· - ВЗГЛЯД ρίχνω μα
τ ιά . II μτφ. εκφέρω (βάζω) απανωτά, βροχηδόν 
(ερωτήματα, παρατηρήσεις κ . τ . τ . ) .  2 απρόσ. 
μου προκαλεί, μου φέρνει, μου έρχεται (γ ια  
ζέστη, τρόμο, ιδρώτα κ .τ . τ . )·  СОН ΜΘΗίί - е т  

ύπνος μου έρχεται, νυστάζω· м е н й  - е т  ТО В 
ж а р ,  т о  в  х б л о д  μου έρχεται μια ζέστη, μια 
κρύο· e r d  - е т  в  д р о ж ь  τον πιάνει τρεμούλα. П 

εχφρ. - грязью βάζω γάνες, αμαυρώνω (κατη
γορώ, κατακρίνω). II -СЯ 1 ρίχνομαι, πετά
γομαι, εξακοντίζομαι. 2 κατευθύνομαι, τρέχω 
γρήγορα. II ορμώ· - В ОбЪЯТИЯ ρίχνομαι στην α
γκαλιά· с о с й к и  - л и с ь  н а  негс5  τα σκυλιά ορ- 
μούσαν κατ’ επάνω του. II αρέσκομαι· д ё т и  

-ЮТСЯ н а  с л й т и  τα παιδιά ρίχνονται στα γλυ
κά. 3 πηδώ· - В р ё к у  ρίχνομαι στο ποτάμι. 4 
στριφογυρίζω, περιφέρομαι, πηγαίνω πέρα-δώ-
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θε. II εκφρ. - В глазй βλ. бросаться в гла- 
зй ' ВИН0 ή хмель -ется в гблову μεθώ, μεπι4- 
νει το κρασί· кроВЬ -ется В гблову μον ανε
βαίνει το αίμα στο κεφ&λί. 

киёк, КИЙКЙ α. στεχίτσα.
*КНЗЙл, -а X . КНЭ]1дь, ~Α α. χρανίά (δέντρο). 

II χράνο (χαρπός).
КИЭЙЛОВЫЙ X. кизйлевый επ. της χρανιάς. II 

του χράνου* απο χράνο.
КИЗ]1ДЬНИК, -а α. χρανότοπος. II οι χρανιές. 
киз]1льный επ. βλ. КИЗЙЛОВЫЙ. 
кизл(!рка, -И θ. ούζο απο σταφύλια, τσ ί

πουρο.
*ΚΗ3ίίκ, -έ (,-γ) α, ξερή κοπριά ως καύσι

μη ύλη.
♦кий, КЙЯ, πλθ. КИЙ, киёв α. στέχα, ράβδος 

μπιλιάρδου.
кйка,-и  θ. (δ ια λ χ .)  βλ. кйчка . 
кикймора, -ы θ. Μορμώ, -ώνα. 11 σχιάχτρο, 

φάντασμα (γ ια  γυυαίχα άσχημη ή ασχημοντυ- 
μ ένη ).
*КИКС, -а α. άστοχο χτύπημα της μπίλας μπι

λιάρδου.
*КИЛ, -а α. είδος σαπουνιού.
КИЛЙ, -ιί θ. (απλ.) βλ. грыжа. II πρήξιμο, 

δγχος. П εξόγκωμα δέντρων.
КИЛевбЙ επ. της τρόπιδας, της καρινας·-άΗ 

балка βλ. КИЛЬ (1 σ η μ .).
КЙлечныЙ επ. της αφύης, του χαψιού.
КИЛ0 ουδ. άχλ. χ ιλ ό , χιλιόγραμμο.

* КИЛО. . .  X ιλ ιό . . .
КИЛОВЙТТ, -а α. χιλοβάτ, χιλ ιοβά τ. 
КИЛОВЙтт-час, -а χιλοβατώρα, το ωριαία 

κιλοβάτ.
килограмм, -а α. χιλιόγραμμο, 
килогрйымбвый επ. ενός χιλιογράμμου. 
килограымомё!^, -а α. χιλιογραμμόμετρο. 
КИЛОмё!^, -а α. χ ιλ ιόμετρο .
КИЛ0Ме1рёж, -а α. το σύνολο των χ ιλ ιο μ έ 

τρων ·
километрбвый επ. μήχους ενός χ ιλ ιο μ έ 

τρου.
*КИЛЬ, -Я α. 1 τρόπιδα, χαρίνα σκάφους. 2 

τρόπιδα όρθια αεροπλάνου. 3 στέρνο, στηθο- 
χόκχαλο πτηνών.

*КИЛЬВ0тер, -а α. απόρρους, ολχός, αυλάχι 
(διαπλέοντος σκάφους). II εχφρ. В - ή В -е 
идтй, слёдовать (να υ τ .) το ένα χοντά τ ’ άλ
λο, γραμμή, χορδόνι, χομπολόι, αλυσίδα.

кильватерный επ. του απόρρου, του αυλα
κ ιο ύ .  II εχφρ. -ая колйнна νηοπομπή.

*КЙЛЬКа, -и θ. αφύη, χαφί, αντζούγα.
*кимв0л, -а α. κύμβαλο.
*КИ1ЮНб ουδ. άκλ. ένδυμα μακρύ των Ιαπώ

νων. II κοντομάνικο γυναικείο ένδυμα.
*кингст<5н, -а α. (να υ τ .) καταπακτή του Κί-

γκστον, μπουκαπόρτα.
*КИНе1<птИка, -и θ. κινηματική, 
кинематйческий επ. κ ινημα τικός, της κ ι 

νηματικής*
*кинемат(5граф, - а  α. 1 κινηματογραφική μη

χανή. 2 κινηματογραφική τέχνη . 3 (π αλ.) βλ. 
KHHOTedip.

кинематографйст, - а  α. κινηματογραφίστας. 
кинематографический επ. κινηματογραφικός, 
кинематография, -и θ. κινηματογραφία.

*КИНесК(5п, - а  α. οθόνη τηλεόρασης.
*кинётика, -и θ. κ ιν η τ ική .
КИНетЙЧесКИЙ επ. κ ινη τ ικό ς , της κινητικής.

*КИН*ЙЛ, - а  α. χαντζάρι* δίκοπο μαχαίρι. 
КИНХЙЛЬНЫЙ επ. του χαντζαριού· του δ ίκο 

που μαχαιριού. II με δίκοπο μαχαίρι· - а я  p d -  

н а  πληγή με δίκοπο μαχαίρι. II εχφρ. - а я  

б а т а р ё я  πυροβολαρχία κοντινής δράσης*
ОГЙНЬ θεριστικά  πυρά πολυβόλων.

КИН(5 ουδ. άχλ. 1 κινηματογραφία. 2 κ ινη 
ματογραφική τα ινία . 3 κινηματοθέατρο. II 

εκφρ. звуковйе - ομιλών κινηματογράφος* не- 
М(5е - βουβός κινηματογράφος* ЦВетнЙе - έγ
χρωμος κινηματογράφος.

киноактёр, - а  α ., -τρύο&, -ы θ. ηθοποιός 
του κινηματογράφου ή της οθόνης.

киноаппарат, - а  α. κινηματογραφική μηχανή. 
КИНОаппарат^а, -Ы θ. κινηματογραφική μη

χανή με τα εξάρτήματά της.,
киноартйст, -а а . ,  -ка, -и θ. βλ. киноак

тёр.
киновйрный επ. κινναβάρίνος.
КЙНОВарь, -и Θ. 1 Ηίννάβαρι. 2 κόκκινο 

χρώμα απο κιννάβαρι.
киновёдение, -я ουδ. η τέχνη του κινημα

τογράφου.
КИЙОВёдческИЙ επ. της κινηματογραφικής 

τέχνης.
кинодраматургйя, -и θ. 1 όλα τα κινημα

τογραφικά σενάρια. 2 η θεωρία των κινηματο
γραφικών σεναρίων.

к и н о ж у р н а л ,  - а  α. φιλμ ντοκυμαντέρ. 
к и н о з в е з д й ,  -Ы θ. αστέρι του κινηματογρά

φου ή της οθόνης.
киноискусство, -а ουδ. κινηματογραφική τέ

χνη.
к и н о к а р т и н а ,  -Ы θ. κινηματογραφική ται

ν ία . 11 κινηματογραφική εικόνα.
кинолёнта, -Ы θ. κινηματογραφική τα ινία , 
киномеханик, -а α. μηχανικός κινηματογρά

φου .
кинооператор, -а α. οπερατέρ κινηματογρά

φου, χειρ ιστής κινηματογράφισης.
кин0передв]1яка, -и θ. κινητός κινηματο

γράφος.
киноплёнка, -и θ. κινηματογραφική ταινία
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ατράρηχτη.
ΚΒΗΟΠροκάτ, -а α. έκδοση Ηΐνηματογραφικών 

ταινιών καθώς και η μίσθωση αυτών.
кинопромь&пленность, -и θ. κινηματογραφική 

βιομηχανία.
кинорежиссёр, -а α. σκηνοθέτης κινηματο

γράφου.
киносеанс, -а α. κινηματογραφική παράστα

ση .
КИНОСёТЬ, -и θ. δ ίχτυ  κινηματογραφικό. 
КИНОСТУДИЯ, -И θ. στούντιο κινηματογραφι

κό .
киносценарий, -я α. κινηματογραφικό σε

νάριο.
киносъёмка, -и θ. κινηματογράφηση, το γύ

ρισμα τα ινία ς.
киносъёмочный επ. της κινηματογράφησης. 
KHHOTedip, -a α. κινηματοθέατρο, κινημα

τογράφος .
киноустанбвка, -и θ. κινηματογραφική ε

γκατάσταση .
КИНофесТИВёль, -я α. κινηματογραφικό φε

στιβάλ.
кинофикёция, -и θ. οργάνωση κινηματοθεά

τρων ή κατασκευή κινηματογραφικών εγκατα
στάσεων .

КИНОфЙЛЬМ, -а α. κινηματογραφική τα ινία , 
κινηματογραφικό φίλμ.
кинофицйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

κινηματογραφοποιώ, οργανώνω κινηματοθέατρα, 
κάνω κινηματογράφους. II κάνω κινηματογραφι
κές εγκαταστάσεις. II -СЯ αποκτώ κινηματο
θέατρα ή κινηματογραφική εγκατάσταση.
кинохроника, -и θ. φιλμ ντοκυμαντέρ γε

γονότων .
кйнуть P .O .μ. 1 βλ. КИДЙТЬ. 2 αφήνω, ε

γκαταλείπω, παρατώ. II -СЯ βλ. кидаться. 
*кИ(5ск, -а α. περίπτερο, κιόσκι- газётный

- περίπτερο εφημερίδων.
киоскёр, -а α. περιπτεροΰχος.
КИ(5т κ . (π αλ.) КИвбт, -а α. κιβωτός (θήκη 

όπου φυλάσσονται τα ιερά κε ιμ ή λ ια ).
КЙпа, -Ы θ. πάκο· πακέτο. II μπάλα, μπαλό- 

το· - хлбпка μπάλα βαμπακιού.
*КИпарЙс, -а α. κυπαρίσσι.
КИпарЙСНЫЙ επ, κυπαρίσσινος· του κυπα

ρισσιού.
кипарйсовый επ. βλ. кипарйсный. II ουσ. 

πλθ. -ые τα κυπαρισσοειδή.
К р ё н и е , -я ουδ. 1 βράση, -ιμο, κόχλα- 

ομα, '2 μτφ. αναβρασμός, ταραχή.
КЙпенныЙ επ, κάτασπρος (σαν τον αφρό). 
КЙпень, -и θ. κ , -пня α. άσπρος αφρός* 

Сёлый как - άσπρος σαν τον αφρό.
кипёть, -ПЛЮ, -ПЙШЬ p .δ. 1 βράζω, κοχλά

ζω· вод^ в чайнике -йт το νερό στο τσαερό

βράζει* - медленно σιγοβράζω^ Н αφρίζω, φου
σκώνω (γιαμπ ύρα , κρασί κ . τ . τ . ) .  2 μτφ. α- 
φθονώ, είμαι γεμάτος, βρίθω· ^ЛИЦЫ -ЛИ ТОЛ
ПАМИ нар0Да οι δρόμοι ήταν γεμάτοι απο πλή
θη λαού. 3 μτφ. κατέχομαι απο σφοδρό αίσθη
μα, πάθος κ . τ . τ .  - гнёвом βράζω απο θυμό* 
В нём -ЙТ эл(5ба μέσα του βράζει απο κακία. II 
διεξάγομαι έντονα· бой -ЛИ 61εξάγονταν σφο
δρές μάχες* рабс5та -ЙТ βράζει η δουλειά. 
КВПрёЙ, -я α. κύπερος, κύπερη, μάννα. 
КИщКесть, -И θ. ιδιοσυγκρασία θερμή, β ί

α ιη ;
КВП]КиЙ επ., βρ; ~ηγ4, -а, -е. 1 αφρώδης* 

αφρισμένος* - ποτόκ αφρισμένος χείμαρος. 2 
μτφ. εντατικός, σφοδρός, ζωηρός* -ая Дёя- 
тельность μεγάλη δραστηριότητα. II θερμός, 
ορμητικός, με πάθος.
КИПЯТЙЛКа, -и θ. βραστήριο (χώ ρος). 
КИПЯТЙЛЬНИК, -а α. βραατήρι, -ας. 
КИПЯТЙЛЬНЫЙ επ. της βράσης, για βράσιμο. 
КИПЯТЙТЬ, -ЯЧ̂ , -ятйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. кипячённый, βρ; -чён, -чен0, -ченб p. 
δ .μ . βράζω* - В(5ду, молокб βράζω νερό, γά
λα* - бельё βράζω τα ρούχα. II -ся 1 βράζω* 
молокй -ЙТСЯ το γάλα βράζει* бельё -Йтся τα 
ρούχα βράζουν, ζεματίζονται. 2 μτφ. εξάπτο- 
μαι, ανάβω.
кипяи5к, -τκέ (-тку) α. βραστό νερό.II άν

θρωπος θρμόαιμος, ευέξαπτος, 
кипячёние, -я ουδ. βράση, -μός, βράσιμο, 
кипячёный επ. βρασμένος* -ое молок(5 βρα

σμένο γάλα.
*КИр4са, -Ы θ. 1 θώρακας (στήθους και νώ

των). 2 (π αλ.) εξαρτήματα στολής παρέλασης.
*КИрасЙр, -а, γεν. πλθ. кирасйр κ. (σπάνια) 

-ΟΒ α. θωρακοφόρος ιππέας, θωρακίτης. 
“кжрасйрский επ. θωρακωτός· θωρακοφόρος, 
киргйэ, -а α ., -ка, -и θ. κ ιρ γ ίσ ιο ς , -ία . 
КИргЙЭСКИЙ επ. κ ιργισ ια κός.
*КЙрза, -Ы θ. σκληρό πανί (γ ια  παπούτσια), 
кирйллица, -Ы θ. το κυριλλικό αλφάβητο. 

*КЙрка, -и θ. λουθιριακή εκκλησία, 
киркй, -Й, γεν. πλθ. -ροκ, δοτ. -ркам θ. 

αξίνα, αξινάρι, κασμάς.
ЕИрпЙЧ, ~ά α. τούβλο, πλιθάρι, πλίνθος· 

класть -Й βάζω τούβλα, χτίζω με τούβλα· 060- 
жённый - ψημένο τούβλο, οπτόπλινθος· необо- 
жённый - άψητο τούβλο, πλιθάρι, ωμόπλινθος- 
II αντικεΙμίενο π λινθοειδές. 
кврпгчгна, -Ы θ. ένα τούβλο.
Хф ПИчпва, -Ы θ. μεγάλο τούβλο, τούβλαρο. 
KHpniRHHK, -a α. πλινθοποιός.
ЕИрпЙЧНЫЙ επ. 1 του τούβλου, του πλίν

θου* - завбд πλινθουργείο, π λινθοποιείο. II 
π λίνθινος, με τούβλα* -ая стенй τοίχος με 
τούβλα, πλινθόκτιστος* кирпичная кладка η
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*КЙса, -Ы θ. ψιψίνα, γατούλα.
КИС0, ~ύ θ. (παλ. κ . δ ια λ χ .) σαχί, σάκος, 

τσουβάλι.
КИсёЙНЫЙ επ. μουσελιένιος.Ι) μτφ. αραιός.

II εχφρ. - а я  д ё в у ш к а  χορίτσι του σαλονιού.
киселеобразный επ ., βρ: - э с н ,  -зна, - з н о  

σαν το χ ισ έλ .
кисёль, ~ή (-Й ) α. 1 χ ισ έ λ ι, ζελέ· клйк- 

венный - χισ έλι απο ξινόμουρα· молбчНЫЙ - 
γαλαχτερό χ ισ έ λ ι. 2 μτφ. λάσπη· Дорбга CTd- 
ла -ем о δρόμος λάσπωσε (έ γ ιν ε  σαν το χισέ-  
λ ι ) .  II νωθρός, άβουλος άνθρωπος. II εχφρ. ЗЙ 
семь верст -А хлебать (απ λ.) δεν αζίζει τον 
χόπο· дать η поддать -А KOtnf (απ λ.) χτυπώ, 
σχουντώ απο πίσω με το γόνυ χάποιον.

КИСёльнЫЙ επ. του κ ισ ελ ιο ύ , απο κ ισ έ λ ι .
*КИсёт, - а  α. χαπνοσακούλα.
KHcerf, -Й θ. μουσελίνα.
к й с к а ,  - и  θ. ψιψινίτσα, γατίτσα.
КЯСЛЙНКа, -и θ. μόνο στην έχφραση; с  -ОЙ 

υπ όζινος, ξυνούτσικος* АбЛОКО C -ОЙ μήλο 
ξ ιν ο ύ τ σ ιχ ο .

КИСЛЙТЬ, -ЙТ ρ .δ .  είμαι υπόξινος, ξινού- 
τσικος· Йблоко -ЙТ το μήλο είνα ι υπόξινο.

кислйца, -Ы θ. οζαλίόα, ξινήθρα. II (διαλχ.) 
ξηρά χόρτα ή ξηροί χαρποί.

КЯСЛОрбД, -а α. οξυγόνο, 
кислорбдашй επ. οξυγονιχός· οξυγονοΰχος· 

-08 голодание ανοξαιμία, ανοξυαιμία.
кисло-слйдкий επ., βρ: -док, -дка, -дко; 

ξινόγλυχος.
КИСЛОТЙ, -ύ θ. 1 ξινάδα, ξ ιν ίλ α . 2 (χημ.) 

οξύ· а з й т н а я  - οξείδ ιο  του αζώτου· с ё р н а я

- θεινχό οξύ, βιτριόλι·  с о л й н а я  - υδροχλα>- 
ριχό οξύ.

кислбтность, -и θ. οξύτητα, 
кислбтный επ. (χ η μ . )  οξύς· -Ы8 с о е д и н ё -  

НИЯ ενώσε'.ς οξέων. II που π ερ ιέχει οξύτητα.
кислотоупбрность, -и θ. ανθεντιχότητα στην 

οξείδωση.
кислотоупбрный επ. οξυάντοχος, ςξεοστε- 

γής· δυσδιάλυτος απο τα οξέα.
КЙСЛЫЙ επ. 1 ξινός· -ые ЙбЛОКИ ξινά μή

λα· -ое в и н б  ξινό κρασί· -ое тёсто ξινισμέ-  
νο ζυμάρι· -ая кап^ста λάχανο τουρσί· -ое 
молокй το γιαούρτι. 2 μτφ. δυσάρεστη μένος, 
ζινισμένος· δύσθυμος, χατσουφισμένος* -0 6  
ЛИЦ0 χατσουφιασμένο πρόσωπο. II εχφρ. -Ь!8 
вбды (истбчники, КЛЮЧЙ) νερά που περιέχουν 
ανθραχιχό οξύ* -ая СОЛЬ αλάτι ξινό* -Ы8 ЩИ 
α) σούπα με λάχανο τουρσί, β) (π αλ.) ξινό 
ποτό.

КИСЛЙЙ, -я α . νωθρός, ο κνός , κατσούφης.

КИСЛЙТИНа, -Ы θ. το ξ ινό , κάθε τ ι ξινό· ВИ
НО - ξινό Ηρασί. II βλ. КИСЛЕЙ.

кйснуть, -ну, -Н8ШЬ, Ιίαρλθ. χρ. КИС κ. ωί- 
снул, -ла, -ЛО ρ .δ . ξινίζω· МОЛОКЙ -8Τ το 
γάλα ξ ινίζει·  винб -ет το χρασί ξ ιν ίζ ε ι .  2 
μτφ. οχνεύω, νωθρεύω, τεμπελιάζω. II δυσθυ- 
μώ, σκυθρωπάζω, ξ ινίζομα ι.

*КИСТ0, -ύ θ. κύστη, 
квстевйдный επ. βοτρυοειδής, 
кистевбй επ. μετακάρπιος· - сустЙВ η άρ

θρωση του μεταχαρπίου.
*КИСТёнь;· -rf α. (π αλ.) είδος μαστιγίου. II 

εχφρ. ГулЙТЬ ή ХОДЙТЬ -ем ληστεύω, χάνω 
ληστείες.

КЙСТОЧКа, -и θ. 1 τσαμπάκι. 2 φουντίτσα.
3 π ινελάκι.

КИСТЬ, -И, γεν. πλθ. -ёй θ. 1 τα άχρο χέ
ρι (η παλάμη με τα δάχτυλα). 2 τσαμπί, βό- 
τρυς* виноградная - τσαμπί σταφυλιού. 3 θύ
σανος, κρόσσι, φούντα. 4 π ινέλο, χρωστήρας· 
βούρτσα χρωματίσματος. 5 π ινελιά , δεξιοτε- 
χνία ζωγραφιχή, II μεγάλη τέχνη ζωγράφου, πι-
V έλο.

*КИТ, -ά α. 1 κήτος, φάλαινα. 2 βάση, στή
ριγμα (ελπίδων σε χάποιον ισ χυρό ), 

китаевёд, -а α. βλ. китайст. 
китаевёдение, -я ουδ. βλ. китайстика. 
китаец, -ййца α ., -йнка, -и θ. Κινέζος, -α. 
китййка’ -Π 'θ . είδος παλαιού κ ινέζ ιχου  υ

φάσματος.
китййка^ -и θ. είδος μηλιάς ψυχοανθεκτι- 

κής καθώς και οι καρποί της.
китайский επ. κ ινέζ ικο ς , σ ιν ικό ς , II εχφρ. 

-ая стенй σινικό  τείχος· -ие тенй κ ιν έ ζ ι
κες σκιές (καραγκιόζης)· -ие церемонии κ ι 
νέζ ικες τσ ιρ ιμόνιες  (υπερβολικές φίλοφρο- 
νι^σεις.
*кйтель, -я, πλθ. -И, -ёй ч . -ή, -ёй α. χ ι 

τώνιο, αμπέχονο· воённый - στρατιωτικό χ ι 
τώνιο.

китоббец, -с5йца α, φαλαινοθήρας, 
китоббй, -Я α, βλ. китоббец.
КИТОббЙНЫЙ επ. φαλαινοθηρικός, φαλαινο- 

αλιευτιχός· -Οθ суДНО φαλαινοαλιευτικο σκά
φος· - прймысел φαλαινοθηρία (επάγγελμα). Π 
εχφρ. - ус μουστάκια της φάλαινας,μπαλαίνες, 

китолйв, -а α, βλ, китоббец. 
китолбвный επ. βλ. китоббйный.
КИЧЙТЬСЯ, -чусь, -ЧЙШЬСЯ ρ .δ . υψηλοφρονώ, 

περηφανεύομαι, καμαρώνω, κορδώνομαι· - СВ0Й1Л 
богатством περηφανεύομαι για τα πλούτη μου.

КЙЧКа, -и θ. παλαιό ρωσικό γυνα ικείο κα
πέλο.

КИЧЛЙВОСТЬ, -И θ. περηφάνεια, υψηλοφροσύ- 
νη, μεγαλοφροσύνη, καμάρωμα,

КИЧЛЙВЫЙ επ ., βρ: -ЛЙВ, -а, -о περήφα
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νος, υφηλόφρονας, μεγαλόφρονας.
КИШёТЬ, -ЙТ, επιρ. μτχ. δε χρησιμοποιείται· 

ρ. δ . γέμω, βρίθω, μυρμηχιώ, κινούμαι σαν τα
μυρμήγκια.

к ш ё ч н и к ,  -а α. τα έντερα* ο πεπτικός σα>- 
λήνας,

кишечнополостные, -ЙХ πλθ. ουσ. τα χο ι-  
λέντερα ή κο ιλεντερ ιχά .

КИШёчныЙ επ. 1 εντεριχός, του εντέρου* - 
СОК το εντεριχό υγρό* -ые заболевания νό
σοι των εντέρων, τα εντεριχά . 2 εντέρινος, α
πό έντερο* -ые С1 )̂уНЫ χορδές εντέρ ινες .

ΚΙΒΠκά, -Й, γεν. πλθ. -Ш(5к, δοτ. -шкём θ. 
έντερο* εντεριχός σωλήνας* тбнкая - λεπτό 
(ελικώ δες) έντερο* тблстая - το παχΰ έντε
ρο* прямая - το απευθυσμένο έντερο* слепйя
- το τυφλό έντερο* двенадцатипёрстная - το 
δωδεχαδάχτυλο έντερο ή ο δωδεκαδάκτυλος* ΠΟ- 
перёчная - εγκάρσιο χόλο* BocxoflfimaH обо- 
дйчная - ανιόν κόλο* ниcxoд^ίщaя ободбчная - 
χατιόν χόλο. 2 μάνιχα* ПОЖЙрная - η πυρο
σβεστική μάνικα* ПОЛИВАТЬ ИЗ -Й χαταβρέχω 
με μάνιχα. II εχφρ. - Т(5нка у К0Г(5-Н. δεν έ
χει χότσια ή δεν του το λένε τα χότσια (δεν 
έχει τη δύναμη, ικανότητα)· вУпустИТЬ -Й 
ξεκοιλιάζω (σκοτώνω)· вУмОТаТЬ (в с е )  -Й КО
МУ κατατυραννώ κάποιον, βγάζω το θεό (ανά
ποδα)· надорвйть -Й (00 смёху) σκάζω απο 
τα γέλια, μου κόβονται τα σωθικά αοιοτα γέλια.

КИШЛАК, -& 0L. χωριό (ασιατιχή ονομασία).
КИШЛЙЧНЫЙ επ. του χωριού, αγροτικός, κο ι

νοτικός· επαρχιακός· -ая ШК(5ла σχολείο του 
χωριού· - СОВёт το κο ινο τιχό  συμβούλιο.
*КИШМЙШ, -а ч . -ά. α. σταφίδα αγιγαρτη (σαν 

την κοριV θιακή) ,
КИШМЙ επίρ. στην έκφρ; - к и ш ё т ь  βλ. к и -  

ш ё т ь .

КИЙНКа, -и θ . ζύλινο σφυρί, ξυλόσφυρα, η 
ματσόλα, τοκμάκι.

* к л а в е с й н ,  - а  α. κλαβεσίνο, κλαβεσέν.
КлавесЙННЫЙ επ. του κλειδοκύμβαλου. 

* к л а в и а т ^ а ,  -Ы θ. κλαβιατούρα, κλα βιέ. II 
πλήκτρα μηχανισμού, κουμπιά.

к л а в и к й р д ы ,  -ΟΒ πλθ. χλειδόχορδο.' 
* К л а в Й р ,  -а α. (μ ο υσ .) όργανο πληκτροφόρο. 

II τραγούδι με συνοδεία πιάνου.
*ϊυώΒΗΐπ, -а α. κ . клавиша, -и θ. πλήκτρο 

(μουσικού οργάνου ή μηχανισμού).
КЛЙВИШНЫЙ επ. πληκτροφόρος· - Инс1^)умёнт 

πληκτροφόρο όργανο.
к л а д ,  -а α. 1 θησαυρός· ИСКАТЬ - ψ(^χνω να 

0ρώ θησαυρό. 2 πολύ καλός, μάλαμα· 5το не 
работник, а npdCTO - αυτός είναι εργάτης- 
μάλαμα ή εύρημα.

кладбище κ . (π αλ.) кладбйше, -а α. νεκρο
ταφείο. Ι| ντεπό παλαιών ή άχρηστων βαγονιω'ν.

ατμομηχανών.
кладбищенский' επ. του νεκροταφείου* 

стброж φύλακας νεκροταφείου* -ая огр^Э· °  
περίβολος νεκροταφείου.

кладезь, -я α. 1 (π αλ,) φρέαρ, πηγάδι. 2 
πηγή πλούτου. II εκφρ. - мудрости ή премуд
рости; - учёности θησαυρός γνώσεων ή σοφί
ας* παντογνώστης, πανδαήμονας,

кладеный επ. (δ ια λ κ .)  ευνουχισμένος, 
клйдка, -и θ. 1 χτίσιμο* закбнчить -у τε

λειώνω το χτίσιμο* кёменная - λιθοδομή* кир- 
пйчная - πλινθοδομή* производйть -у стен 
κάνω τοιχοπ οιία , τοιχοποιώ. 2 τοποθέτηση με 
τη σειρά, ένταζη* - Д0С(5к τοποθέτηση σανί
δων με τη σειρά. 3 0λ. КЛадь (3  σ η μ .). 4 
γέννηση, εναπόθεση, ωοτοκία* у кур началась
- ЯЙЦ οι κότες άρχισαν να γεννούν, 5 (δΙΛλ*,) 
ευνούχιση. 

к л а д о в ^ , -с5й θ. αποθήκη, 
кладбвка, -и θ. αποθηκούλα. 
кладовщйк, -έ α ., -ца, -ы θ. αποθηκάριος. 
кладь, -и θ. 1 (αθρσ.) φορτίο, πράγματα. 2 

(δ ια λ κ .)  θημωνιά δημητριακών. 3 πλθ. -И πέ
τρες, κλαδιά κλπ. σε νερά για πέρασμα. 
*клйка, -и θ. (αθρσ.) κλάκα, οϊ εγκάθετοι,οι 

βαλτοί.
*клакёр, -а α. κλακαδόρος, κλα κέρ , βαλτός. 
*клйксон, -а α. σειρήνα , κλάξον, κό ρ νο . 
*клан, -а α. κο ινότητα  γένους , φυλής(στους 

Κ έ λ τ ε ς ) .
кланяться, - я ю с ь ,  - я е ш е ь с я  p . δ. 1 υποκλί

νομαι, χαιρετώ με υπόκλιση* а р т й с т ы  -лиов 
п ё р е д  з р й т е л я м и  οι ηθοποιοί υποκλίνονταν 
στους θεατές· - в П (5 яс  κάνω βαθιά υπόκλιση* 
з е м н о  - я ю с ь  κάνω εδαφιαία υπόκλιση. 2 μετα
δίνω, μεταφέρω χαιρετισμό* - Й т е с ь  е м у  ОТ 
Ιϋέϋή μεταδόστε του τους χαιρετισμούς μου ή 
τα σέβη μου. 3 παρακαλώ ταπεινωτικά, προ
σκυνώ, φιλώ τα πόδια* н е  с т й н у  п е р е д  н и м  - 

δε θα τον προσκυνήσω. 4 προσφέρω δώρο για 
να καλοπιάσω κάποιον. II εκφρ. ч е с т ь  и м ё ю  - 
(π αλ.) αποχαιρετώ με υπόκλιση (έχω την τιμή 
να υποκλιθώ).
*клйпан, -а α, 1 βαλβίδα, δικλίδα , κλαπέτο.

2 κλε ιδ ί μουσικού, πνευστού οργάνου.П γλωτ- 
τίδα φυσαρμόνικας κ . τ . τ .  3 βαλβίδα καρδιάς.
4 πέτο (καπάκι) τσέπης. II κάλυμμα, 
клёпанный επ. της βαλβίδας κλπ. ουσ. 
*кларнёт, -а α. κλαρίνο, ευθύαυλος. 
кларнетйст, -а α. κλαρινετίστας.
’класс, -а α. 1 τάζη* рабочий - εργατική 

τάζη· буржуазный - αστική τάζη* - эксплуа
таторов η τάζη των εκμεταλλευτών* ГОСПЙД- 
ствуващй - η κυρίαρχη τάζη· борьбё -ΟΒ πά
λη των τάζεων. II υποδιαίρεση· - мдекопИТЙЮ- 
ЩИХ η τάξη των θηλαστικών* - земНОВЙдных η
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τάξη των αμφιβίων - двухдблышх растёний 
η τάξη των διχοτυλήδονών φυτών. II κατηγο
ρία* θέση* вагйн трётьего -а βαγόνι τρίτης  
κατηγορίας· билёт пёрвого -а εισ ιτήρ ιο  πρώ
της θέσης. 2 σχολική υποδιαίρεση- учеНЙК ПЯ
ТОГО -а μαθητής της πέμπτης τάξης. II αίθου
σα διδασκαλίας· ученикй ВЙПЛИ ИЗ -а οι μα
θητές βγήκαν απο την τάξη. II (παλ.) το μά
θημα, η ώρα του μαθήματος' - КОНЧИЛСЯ το 
μάθημα τέλειωσε. II πλθ. -Ы είδος π α ιγνι
δ ιού. 3 ποιότητα· κατηγορία-драгоцённые κ&~ 
МНИ пёрвого -а πολύτιμα πετράδια πρώτης 
τάξης. II βαθμίδα· ВОДЙтеЛЬ 1® -а οδηγός Ι"!? 
κατηγορίας. II υψηλό επίπεδο· показать - δεί
χνω το υψηλό επίπεδο (μεγάλη ανάπτυξη).

*клйссик, -а α. κλασσικός, κορυφαίος· -и 
марксйэма-ленинйзма οι κλασσικοί του μαρξι- 
σμού-λενινισμού. 11 κλασσικιστής, οπαδός του 
κλασσικισμού. II ειδήμονας, δαήμονας της αρ
χαιοελληνικής και λατινικής γλώσσας και λο
γοτεχνίας.

классика, -И θ. (αθρσ.) κλασσικά, υποδειγ
ματικά έργα λογοτεχνίας και τέχνης.

классификатор, -а α. ταξινόμος, ταξιθέ
της, καταχωριστής.

классификацвбнный επ. ταξινομικός.
* классификация, -и θ. τα ξινόμηση, -μ ία . 

классифицйрование, -я ουδ . τα ξινόμηση. 
клаосифиц1{ровать , -рую, -туешь ρ .δ . κ . σ .μ .  

ταξινομώ . П -СЯ τα ξ ινομ ούμα ι,
*КЛассИЦЙЗМ, -а α. κλασσικισμός.

классйческий επ. κλασσικός. II εκφρ. -ая 
гимназия κλασσικό γυμνάσιο (όπου διδάσκο
νταν η αρχαιοελληνική και λατινική γλώσσα), 
-ое образование κλασσική μόρφωση (αρχαιο
ελληνική και λ α τ ιν ικ ή ).

КЛЙССНЫЙ επ. 1 της τάξης· -аЯ ДОСКЙ πί
νακας της τάξης· - руководйтель ο υπεύθυνος 
καθηγητής της τάξης. 2 της κατηγορίας, του 
βαθμού. II υψηλού επιπέδου· -ая игрй παιγνί
δι των άσσων - удё.р ισχυρότατο σουτ. II εχφρ.
- вагбн επιβατικό βαγόνι· -ая дйма (π αλ.) 
δασκάλα παρθεναγωγείου, 

классово επίρ. ταξικά, 
классовость, -и θ. ταξικότητα, ο ταξικός 

χαρακτήρας· - ИДеолбпш ταξικότητα της ι 
δεολογίας.

классовый επ. ταξικός· -ая борьбй ταξική  
πάλη· -ые противорёчия ταξικές α ντιθέσ εις .

кл асть , клад^, кладёшь, παρλθ. χρ. клал, 
-ла, -ЛО p .6 .μ. 1 θέτω, τοποθετώ, βάζω· , -
ρόΗΗθΗΟΓΟ на носйлки βάζω τον τραυματία 
στο φορείο· - дёньги в кармйн βάζω τα χρή
ματα στη τσέπη· - на мёсто βάζω στη θέση. И 
καταθέτω· - В сберкассу βάζω χρήματα στο 
ταμιευτήριο . II αποτυπώνω· - ПечЙТЬ σφραγί

ζω, βάζω σφραγίδα (κυρλξ . κ . μ τ φ .). II περνώ 
στρώμα* - крйску μπογιατίζω, περνώ ένα χέρι 
μπογιά. 2 παραθέτω· σερβίρω. П ρίχνω* - са
хар В чай ρίχνω ζάχαρη στο τσάι. 3 χτίζω, 
βάζω τούβλα, πέτρες κλπ. - стёну χτίζω τ ο ί
χο . 11 επιδίδομαι* - все усЙЛИЯ βάζω όλα τα 
δυνατά. 4 προϋπολογίζω. П καθορίζω (τ ιμ ή ) .
5 ευνουχίζω* - жеребца ευνουχίζω το που
λάρι. 6 (μ ε  μερικά αφηρ. ουσ. αποκτά τη ση
μασία*. κάνω, εκτελώ, παράγω κλπ .) - нача
ло κάνω την αρχή* - конёц βάζω τέρμα· 
основание βάζω τη βάση* - прегрйду βάζω ε
μπόδιο (καθυστερώ). II εκφρ. - оружие κατα
θέτω τα όπλα (παραδίνομαι)* - 38ΜΗΐίθ ПОКЛО
НЫ κάνω εδαφιαίες υποκλίσεις* - пятнб κη
λιδώνω, δυσφημίζω, βάζω λαδιά* - ЙЙца (ЯЙЦ- 
КИ) αποθέτω τα αυγά (γ ια  πουλιά, έντομα)* - 
В рот КОМ̂  του δίνω να καταλάβει καλά* 
с е б ё  В кармйн τσεπώνω, ιδιοποιούμαι· - на 
м у з ы к у  μελοποιώ στίχους* - Ηά б о к ;  - на 
с т ( 5 л ь к о - т о  градусов (να υ τ .) γέρνω το σκάφος*
- з у б ы  на пблку ψωμοζώ, κακοζώ, σφίγγω το 
ζωνάρι ή τη λωρίδα. II -СЯ (γ ια  κότες) γεννώ. 

* к л й у з у л а ,  -Ы θ. 1 όρος, ρήτρα· κεφάλαιο, 
ιδ ια ίτερο  άρθρο. 2 (ρ η το ρ .) κλείσ ιμο του 
λόγου. 3 κλείσ ιμο του στίχου (ο ι  τελευταίες 
-του συλλαβές).
клёв, -а α. ράμφισμα, τσίμπημα, 
клевйть, клюй, клюёшь p.δ .μ .  1 ραμφίζω, 

τσιμπώ· К ^ Ы  КЛЮЙТ зернб οι κότες  ραμφίζουν 
τους κόκκους* Π Θ Τ ^  КЛГОёТ Щенкй о κόκορας 
τσιμπά το κουτα βά κι. 2 παίρνω, αρπάζω* pbifia 
клюёт το ψάρι τσιμπά. 3 μτφ. απρόσ. τσιμπιέ
μα ι, ενδίδω , πέφτω, παραδίνομαι. II εκφρ. 
нбсом νυστάζω, κουτουλώ απο τη νύστα* дё- 
нег к:^ы не КЛЮЙТ у негб αυτός έ χ ε ι χρήμα 
με ουρά. II -СЯ 1 τσιμπώ, χτυπώ με το ράμ
φος* насёдка -ётся η κλώσσα τσ ιμ π ά ει. 2 
αλληλοτσ ιμπ ιέμα ι, αλληλοραμφίζομαι.
*КЛёвер, -а α. τρ ιφ ύ λ λ ι.
КЛевер|1ще, -а ουδ . τριφυλλοχώραφο. 
КЛёверныЙ επ. του τριφυλιού· μ ε . τρ ιφ ύλ

λ ι*  клёверные семенй σπόροι τριφυλλιού* -не 
Посёвы τριφυλλοχώραφα.
клеветй, -Ы θ. συκοφαντία, -αη* δυσφήμηση. 
клеветать, -ве!ду, -вёщешь, μ τχ . ενστ. кле- 

вёшупЩЙ p.δ . συκοφαντώ· δυσφημώ· СНЙ гщут 
на нас αυτοί μας συκοφ αντούν ОН -щет αυτός 
σ υκοφ α ντεί.
клеветник, -А α . ,  -ца, -Ы θ. συκοφάντης, 

-ισσα, α δικοβγά λτης , -ρ ια .
клеветнйческий επ. συκοφαντικός, δυσφη- 

μ η σ τ ικό ς .
клевйк, -ВКЙ α. ράμφισμα, τσίμπημα, 
*клеврёт, -а α. (γραπ, λόγος) οπαδός, συ- 

νεργός· τ σ ιρ ά κ ι.
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клееварёние, -я ουδ . το ρράσιμο της κόλ
λας .

клееваренный επ. του βρασίματος της κόλ
λας* - заВ(5д εργοστάσιο παρασκευής κόλλας, 

клеевйрный επ. βλ . клееваренный, 
клеевбй επ. της κόλλας· με κόλλα , κολλώ

δης· -0Я крйска κολλώδες χρώμα· - эйпах η 
μυρουδιά της κόλλας.

клеёнка, -и θ. μουσαμάς* πλαστικό, 
клеёночный επ. του μουσαμά* -ое ПРОИЗ

ВОДСТВО παραγωγή μουσαμάδων* -ая мастер
ская εργαστήριο μουσαμάδων, μουσαμάδικο.

клеёнчатый επ. επικαλυμμένος με μουσαμά, 
-ая дверь πόρτα επικαλυμμένη με μουσαμά· 
портфель μουσαμαδένιος χαρτοφύλακας,

клеёный επ. κο λ λ η τ ικό ς , με κόλλα* -аЯ 
бумага κολλητικό  χ α ρ τ ί. II κολλημένος. 

КЛеЙЛЬНЫЙ επ. κ ο λ λ η τ ικό ς , ν'·* κόλληση, 
к л ё и т ь ,  клёю, клёишь, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 

клёенный, βρ: клёен, -а, -о p .δ .μ .  κολλώ, 
συγκολλώ* - конвёрт κολλώ το φάκελλο*- стул 
κολλώ το κάθισμα. II -СЯ κολλώ* ОТ сьюлй 
ПЙЛЪШ -ЯТСЯ απο το ρ ε τ σ ίν ι  κολλάν τα δά
χτυλα . II μτφ. μπαίνω σε ρέγουλα, στρώνω* ра
бота ОПЙТЬ не -ится η δουλειά  πάλι δε στρώ
ν ε ι*  их разговор не -ится η κου·βέντα τους 
δεν τα ιρ ιά ζ ε ι*  дёло не -ИТСЯ η υπόθεση δε 
σ υμ β ιβά ζετα ι.

клей, клёя (клёю), προθ. о клее, на клею; 
а .  κόλλα* растйтельный - κόλλα φ υτική ,γόμ-  
μα· рыбий - ή СТОЛЙрныЙ - ψαρόκολλα, ιχθυό 
κολλα* ПТИЧИЙ - ιζός* резйновый - κόλλα ε
λα στικού .

клёйка, -и θ. κόλληση, συγκόλληση, 
клёйкий επ. κολλώδης· -ие пбчки тбполя 

τα κολλώδη μπουμπούκια της λεύκας· -ая 6у- 
Mdra μυγοπαγίδα απο κολλώδες χ α ρ τ ί, 

клейковйна, -Ы θ. αλευρόκολλα,
КЛёЙКОСТЬ, -и θ . κολ λητικότητα , 
клеймёние, -я ουδ. σημάδευμα, σ τ ιγμ ά τι-  

σμα· σταμπάρισμα, μαρκάρισμα.
клеймёный επ, 1 μαρκαρισμένος, σταμπαρι- 

σμένος· σ τ ιγμ α τισ μ ένος , σημαδεμένος* - ΤΟ- 
Bdp σταμπαρισμένο εμπόρευμα* - скот σημα
δεμένα ζώα, 2 ουσ. ο τ ιγμ α τία ς , σ τ ιγμ α τ ι
σμένος (κ α τ ά δ ικ ο ς ).  II εκφρ, -ая шёльма, 
(π α λ .) σεσημασμένος απατεώνας.

клеймйть, -МЛЮ, -МЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . клеймённый, βρ; -мён, -а, -о p .δ ,μ ,  1 
σταμπάρω, μαρκάρω, σφραγίζω* στιγματίζω ,ση
μαδεύω, 2 επικρίνω  δρμύτατα, κατακρίνω* 
трусов МЫ -йм презрёнием τους δειλούς  τους 
παραδίνομαι στην κο ινή  περιφρόνιση* - Π03(5- 
ΡΟΜ Κ0Γ(5-Η. στιγματίζω , στηλιτεύω  κάποιον, 

клеймб, -ά., πλθ. клёйма ουδ. 1 μάρκα, στά
μπα, σφραγίδα, σημάδι. 2 στίγμα στο δέρ

μα με κάψιμο (σε ζώα ή κατάδικους). Н μτφ. 
α τιμία , μουτζούρα, αξιοκατάκριτη πράξη* 
СМЫТЬ позбрное - ξεπλένω τη ντροπή. 3 στι-  
γέας, ζουμπάς.
КЛеЙмёвщив, -а α. στιγματιστής. 

*клёйстер,-а α. αμυλόκολλα, αλευρόκολλα, 
клёкот, -а α. κρωγμός, ρέκασμα (γ ια  πτηνά), 
клекотйть, -с5чет p .δ. κρώζω, κράζω, ρε-

κάζω (γ ια  πτηνά).
клектйть, клёкчет p .δ. βλ. клекотать. 
*КЛёмма, -ы 0. πόλος, άκρη ζυγού, ακροδέ- 

της (η λ εκτρ ικό ς ).
клён,-а α. σφενδάμι, σφένδαμνος, άκερ* 

острлйстый σφενδάμι πλατανοειδές ή αγριο- 
πλάτανος* - ПОЛевЙЙ σφενδάμι του κάμπου ή 
σφένδαμνος πεδινός.

КЛеН(5выЙ επ. του σφενδαμιού* -ые ЛЙСТЬЯ 
φύλλα σφενδαμιού. II σφενδάμνινος* - СТОЛ 
τραπέζι απο σφενδάμι.
КЛепЙЛО, -а ουδ. (π αλ.) βλ. 6ЙЛ0. Π σφυ

ρί καθηλώσεων.
клепальный επ. του πριτσινώματος* για  

πριτσίνωμα.
клепёлыцик, -а α. πριτσινωτής, καθηλωτής. 
клепание, -я ουδ. πριτσινάρισμα, γύρωμα. 
клёпаный επ. πριτσινωμένος, γυρωμένος. 
клепйть; -паю, -пйешь κ . -плй, -плешь,παθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. клёпанный, βρ; -пан, -а,-ο, 
προστκ. клепай κ . клеплй ρ .δ .μ .  πριτσινά- 
ρω, γυρώ. II εκφρ. - косу ισιώνω την κοσιά 
(μ ε  χτυπήματα σφυριού).

клепйть^, -ПЛГО, -плешь, προστκ. клеплй p. 
δ . (απ λ.) συκοφαντώ, διαβάλλω, κακολογώ.

клёпка, -и θ. 1 πριτσινάρισμα, γύρωμα. 2 
βαρελοσανίδα. II εκφρ. не хватйет ή недоста
ёт (одной) -и в головё του λείπει (μ ια ) β ί
δα στο κεφάλι (ε ίν α ι λίγο κουτός ).

клёпочный επ. του πριτσιναρίσματος, του 
γυρώματος.

клептом^!, -а α ., -ка, -и θ. κλεπτομανής. 
*КЛептомёшИЯ, -и θ. κλεπτομανία.
клерикал, -а α. κληρικός, κληρικόφρονας. 

*клерикалйзм, -а α. κληρικαλισμός, 
клерикальный επ. κληρικός,κληρικόφρονας, 

εκκλησιαστικός: -ая ПЙрТИЯ κληρικό κόμμα. 
*клерк, -а α. γραφιάς υπηρεσίας.
клёст, клестй α. λοξίας, σταυρομύτης ή 

στραβομύτης (π τηνό ).
к л ё т к а ,  -и θ. 1 κλουβί. II μτφ. μικρό δα>- 

μάτιο. 2 τετράγωνο* СКЛЙДЫВать дровй В -у 
στιβάζω τα καυσόξυλα κατά τετράγωνα, II τε
τραγωνίδιο* -И шахматной д о с к й  τα τετρα
γωνίδια της σκακιέρας. 3 (β ιο λ . )  κύτταρο,
II εκφρ. груднйя - θώρακας, στέρνο, лёстни- 
ческая - κλιμακοστάσιο, 

к л ё т о ч к а ,  -и е. κυτταράκι.
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КЛёточннЙ επ. 1 του κλ ο υ β ιο ύ . 2 κυττα
ρ ικός* -ое ЯДрб о πυρήνας του κυττά ρου.

к л е т з ^ а ,  - И  θ .  αποθηκούλα (μέσα στο σπί
τ ι ) .  II μικρό δωματιάκι, κλουβί.

кл етчатка , -и θ. 1 κυτταρίνη. 2 (π αλ.) ο 
κυτταρικός ιστός (αν&ρώπων και ζώων).
клетчатый επ. με τετραγωνίδια, καρό· -ое 

Палыб πανωφόρι με τετραγωνίδια,II (βιολ^  
κυτταρικός.

к л е т ь ,  -И, προθ. в  к л ё т й ,  γεν . πλθ. - ё й ;  

θ. 1 βλ. клеттщка. 2 θαλαμίσκος ανελκυστήρα 
(ασανσέρ).

* к л ё ц к а ,  - и  θ .  γιοβαρλάκι, βώλος ζυμάρινος. 
* к л ё ш , - а  α. κωνικό σχήμα, καμπάνα· й б к а  - 

φούστα-καμπάνα.
к л е ш н й ,  - Й ,  γεν . πλθ. - ё й  ψαλίδα, τσ ι

μπίδα αστακιδών.
клещ, α. τσιμπούρι, άκαρι. 
клещевйна, -ы θ. ρ ίκ ιν ο ς , κ ίκ ι  (δεντρίλιο). 
КЛещевЙНШЙ επ. του ρ ίκ ινο υ , του κικιού·  

- о е  МЙСЛО κ ικ ινέλ α ιο  (ρετσ ινόλα δο).
к л ё щ й ,  - ё й  πλθ. 1 λαβίδα, τσιμπίδα, τα

νάλια. 2 μτφ. (σ τρ α τ.) σφίξιμο του κλοιού .
II εκφρ. -ЙМИ т а щ й т ь  ή в ы т й г и в а т ь  με το τσ ι
μπίδι βγάζω, αποσπώ (λέξη , απάντηση κ .τ .τ . ) .  
*КЛ]{вер, - а  α. (ν α υ τ .)  ατέρμονας, φλόκος. 
* К Л В ё н т ,  -а α. 1 πολίτης εξαρτημένος απο 

τον κύριο (στην αρχαία Ρώμη). 2 πελάτης, 
к л и ё н т к а ,  - и  е .  πελάτισσα, 
к л и е н т к а ,  -Ы е. πελατεία, πελάτες, 
клиенг^ны й  επ. των πελατών, της πελα

τεία ς.
*КЛЙЭма, -Ы θ. 1 κλύσμα. 2 κλυστήρας, κλυ- 

σαντλία (όργα νο ).
КЛИК,-а α. κραυγή, φωνή· радостный - χα

ρούμενη φωνή. II κρωγμός (πτηνών).
* к л й к а ,  -и θ. κλ ίκα .

к л й к а т ь ,  клйчу, клйчешь p . δ .μ . 1 (απ λ.) 
φωνάζω, καλώ, προσκαλώ. 2 (δ ια λ κ .)  ονομά
ζω, καλώ. 3 κράζω, κρώζω (γ ια  πτηνά). 4 
ουρλιάζω, ωρύομαι.

к л й к н у т ь  ρ .σ . βλ. клйкать (1 , 2 σ η μ .). 
КЛИКЗППа, -и θ, γυναίκα φωνακλού, φωνασκού- 

σα (ως υ σ τερ ική ).
кликзйяеский επ. της φωνακλούς, της φωνα- 

σκούσας* -ие припйдки ωρυγή (ούρλιασμα) υ
στερικής γυναίκας.
КЛИК^естВО, -а ουό. ωΡυγή, ούρλιασμα,-χιό 

υστερικής γυναίκας. II μτφ. φωνασκία, 
к л й ы а к с  -а α. βλ. клшактёрий. 

* к л и м а к т ё р и й ,  -я α. κλιμακτεριακή περίοδος, 
εμμηνόπαυση.

к л и м а к т е р й ч е с к и й  επ. κλιμακτηριακός· 
перЙОД κλιμακτηριακή περίοδος· - вбзраст η 
ηλικία  της εμμηνόπαυσης,

* к л й м а т ,  -а α. κλίμα· жйркий, холодный

θερμό, ψυχρό κλίμα· тропйческий - τροπικό 
κλίμα· континент^лышй - ηπειρωτικό κλίμα· 
морскбй - θαλάσσιο κλίμα· умёренный - εύ
κρατο (ήπ ιο ) κλίμα .

КЛИмаТЙчеСКВЙ επ. κλιματικός, κλιματολο- 
γικός· -ие у сл б вш  κλιματολογικές σΐΛ^θήκες, 

климатблог, -а α, κλιματολόγος, 
клиыатологйческий επ. κλιματολογικός· - 

институт κλιματολογικό ινστιτούτο . 
*КЛИЫаТОЛ0ГИЯ, -и θ. κλιματολογία.

КЛИН, -а, *λθ . клйнья, -ьев α. 1 σφήνα. 2 
τσόντα. 3 κομμάτι, λωρίδα γης. 4 επίρ. -ΟΜ 
σφηνοειδώς. II εκφρ. - КЛЙНОМ ВШИбЙТЬ ή ВЫ- 
бИВЙТЬ τη σφήνα με τη σφήνα τη βγάζουν, πάσ
σαλος πασσάλω εκρούετο (πληρώνω με το ίδ ιο  
νόμισμα)· -ΟΜ Не В5Й1Ибешь με τίποτε δεν του 
το βγάζεις απο το κεφάλι (ε ίν α ι σκληροκέφα
λος)· кудй не КИНЬ - все  - όπου και να πάω, 
τα βρίσκω μπαστούνια (ή  σκούρα)· свет  не 
-ОМ сошёлся ή землй не -ом сошлась δε χάθη
κε о κόσμος απ’ αυτό (υπάρχουν κ ι  άλλα μέ
σα και τρ ό π ο ι).

*КЛЙНИКа, -и θ. κ λ ιν ικ ή .
КЛИНИЦЙСТ, -а α. γιατρός κ λ ιν ικ ή ς . 
КЛИВЙческИЙ επ. κ λ ιν ικό ς , της κλ ιν ική ς . 

*клйнкер, -а α. είδος σκληρού τούβλου για 
επίστρωση οδών, πλίνθος ολλανδικός,

КЛИНКбвыЙ επ. σφηνοειδής, τριγωνοειδής. 
клиновйдный επ. σφηνοειδής, 
клинбк, -HKd α. η κόψη, το κοφτερό μέρος 

σπάθας, μαχαιριού κ , τ , τ .
КЛИВООбрЙЗНЫЙ επ. σφηνοειδής.
КЛИНОПЙСНЫЙ επ. της σφηνοειδούς γραφής. 
КЛЙНОПИСЬ, -И θ, σφηνοειδής γραφή, 
КЛЙНЫШеК, -шка α. σφηνίτσα.

*КЛЙПер, -а α. δρόμονας,κλίπερ.
*КДИр, -а α. κλήρος· ιερα τείο . II οι ψάλτες. 
*клйрик, -а . κληρικός.
‘ клиринг, -а α, το κλήριγκ, 

клйринговый επ. του κλήριγκ,
*КЛЙрос, -а α. χώρος των όεζιών και αρι

στερών ψαλτών. 11 οι ψάλτες, ο χορός, 
КЛИроШЙНИН, -а α. νεωκόρος-ψάλτης. 
клирошанка, -и θ, η νεωκόρος-ψάλτρια των 

μοναστηριών διακόνισσα, εκκλησάρισσα, κα- 
ντηλανάφτισσα.

*КЛИСТЙр, -а α. (π αλ.) κλύσμα.
КЛИСТ1{рныЙ επ. του κλύσματος· -ая I^yOKa

о σωλήνας του >ιλύσματος.
КЛИЧ, -а α. κλήση, κάλεσμα· αναφώνηση. II 

КЛЙКНуть - κάνω (απευθύνω) έκκληση,
ВСЛЙЧКа, -и θ. όνομα κατοικιδίω ν ζώων. II 

παρατσούκλι,
*КЛИШё ουδ, άκλ. τσιγκογράφημα, κλ ισ έ , 
*КЛОЙка, -И θ. 1 υπόνομος. II βόθρος, λάκ

κος, λακκούβα, 2 βρώμικο μέρος, κοπρώνας,
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κοπρόλακχος, βορβορότοπος, И μτφ. άνθρωπος 
βρωμερός, κακοήθης, παλιάνθρωπος^. 3 πρωκτός.

КЛОЙЧНЫЙ επ. 1 του υπόνομου, του Βόθρου.
2 ουσ. πλθ. -ые τα μουοτρήματα θηλαστικά.

*кл0бук, -ά α. καλογερίστικος σκούφος με 
χαλύπτρα των ώμων, χαυσία,,
*клозёт, -а ОС. βλ. ватерклозёт. 
клозётный επ. του αποχωρητηρίου.
КЛОК, -ά, πλθ. клбчья, -ьев н. клокй, -с5б 

а . 1 τούφα, τουλούπα, τολύπη, θύσανος. 2 
χομμάτι, λωρίδα· ,разорвЙТЬ В -ЬЯ ξεσχίζω, χά
νω κομμάτια. II μτφ, νιφάδα. И μέρος όλου· - 
землй κομμάτι γης.

клйкот, -а α. βλ. клокотанье, 
клокотанье, -я ουδ. (κυρλζ. κ . μτφ.) χο- 

χλασμός, αναβρασμός.
КЛОКОТАТЬ, -кочу, -кйчешь p .δ. (κυρλζ. χ . 

μτφ.) χοχλάζω, βράζω, αναβράζω* ВОДЙ В ΚΟ- 
тлё -К(5чет το νερό στο λέβητα χοχλάζει· у  

неё в грудй -ло μέσα της έβραζε· В Нём -κό- 
чет гнев μέσα του βράζει απο το θυμό.II ρογ- 
χάζω* В г р у д й  ранеНОГО -ло απο το στήθος 
του τραυματία έβγαινε ρόγχος.

клонйть, клоню, клонишь p .δ. 1 κλίνω ,γέρ
νω, κάμπτω, λυγίζω· вётер клонйл верхушки 
дерёвьев о άνεμος λύγιζε τ ις  χορυφές των δέ: 
ντρω ν лодку -ЛО Ηέ бок η βάρκα έγερνε. 2 
με π α ίρνει, με π ιάνει* клбнит КО СНу νυστά
ζω· менй от яары к лёни клйнит απο τη ζέ
στη με πιάνει η τεμπελιά. 3 τραβώ, χατευ- 
θύνομαι, παίρνω τροπή· дёло Κ разрыву-ИТη 
υπόθεση τραβάει για χάλασμα, η υπόθεση λα
σπώνει. II μτφ. στρέφω, γυρίζω. Μ εχφρ. - ГО
ЛОВУ (шёю, спйнку) σκύβω, υποκύπτω, εν
δίδω* - 0ЧИ ή взор χαμηλώνω τα μάτια, το 
Βλέμμα. II -СЯ 1 κλίνω, γέρνω, λυγίζω* вё- 
тви ЙВЫ -ЯТСЯ К самой водё τα κλαδιά της ι 
τιάς γέρνουν ως το νερό* Г0Л0ВЙ -ИТСЯ ОТ 
дремоты κουτουλιέμαι απο τη νύστα. II (γ ια  
ουράνια σώματα, μέρα κ . τ . τ . )  γέρνω προς τη 
δύση* солнце -ится к западу о η'λιος γέρνει* 
день -ится η μέρα γέρ νε ι. 2 μτφ. πλησιάζω, 
κοντεύω· дёло -ится к развозке η υπόθεση 
παίρνει τέλος· побёда -лась на Hdmy сто'рону 
η νίκη έκλ ινε  προς εμάς. 3 αποσκοπώ, απο
βλέπω· так ВОТ К чему -лись erd рёчи να 
λοιπόν σε τ ι  αποσκοπούσαν οι λόγοι του.

КЛОП, -ά. α, 1 κορ ιός . И υδροκόριδα· δε- 
ντροκόριδα (ημίπτερα έντομα). 2 μτφ. (α σ τ,) 
μικρός, μικρούλης· παιδαρέλι.

КЛОПЙНЫЙ επ, του κοριού· - ЗЙпах μυρου
διά κοριού.

КЛОПЙВНИК, -а α. κοριοφωλιά. И χόρτο κα- 
τα των κοριών.

клопйвый επ. βλ. КЛОПЙНЫЙ.
КЛОПОМбр, -а α. κοριοκτόνο (δηλητήρ ιο ).

•*КЛбун, -а α. χλόουν, παλιάτσος, χωμιχός 
τσ ίρχου.
клоунёда, -Ы θ. χλοουνάδα (νούμερο εχτε- 

λούμενο απο πολλούς χλόουν). II χωμιχή απομί
μηση χλοουνάδας.
клбунский επ. του χλό ο υ ν  -ая мйска προ

σωπίδα του χλόουν.
клохтанье, -я ουδ. καχάρισμα, χλωγμός, 
клохтйть, клохчу, клйхчешь, μτχ. ενστ. КЛ(5- 

ХчуЩИЙ p .δ. 1 χαχαρίζω, χλώζω. 2 μτφ. μουρ
μουρίζω, μεμψιμοιρώ· Ну, ДОВОЛЬНО тебё 
λοιπόν, φτάνει να μουρμουρίζεις.

КЛОЧКОВАТЫЙ επ., βρ; -ВЙТ, -а, -о του
φωτός, θυσανωτός.

КЛОЧЙК, -ЧКЙ α. κομματάκι* - бумаги κομ
ματάκι χαρτιού* разорвать в -Й ξεσχίζω, χά
νω κομματάκια* - землй χομματάχι γης.

клуб1 -а, πλθ. клуб15 α. 1 (π αλ.) βλ. клу- 
6(5κ. 2 τουλούπα, τολύπη (ατμού, χαπυού χλπ,), 
*КЛуб* -а α. λέσχη, εντευκτήριο, 
клубенёк, -НКЙ α. μικρός κόνδυλος. П κόν

δυλος.
кл;^бень, -бня α. (β ο τ .)  κόνδυλος, 
клубенькбвый επ. του κόνδυλου.
КЛубЙТЬ, -ЙТ ρ .δ . κάνω, μετατρέπω σε του

λούπες (γ ια  καπνό, ατμό κ . τ . τ . ) .  II -СЯ α
νεβαίνω, κινούμαι κατα τολύπες (γ ια  καπνό, 
ατμό, σκόνη κ . τ . τ . ) .  II μαίνομαι, σηκώνω 
κύματα, αφρίζω.

КлубневЙЙ επ. του κόνδυλου. 
клубнеплблы, -ОБ πλθ. (ε υ κ . -с5д, -а α .)  

τα κονδυλόρριζα.
клубнйка, -и θ. φράουλα, χαμοκερασιά. II 

φράουλα, χαμοκέρασο.
клубнйчка, -и θ. 1 φραουλίτσα, χαμοκερα

σάκι. 2 (π αλ.) ελεείνότητα, ποταπότητα,χα- 
μερπεια.
КЛубНЙЧНИК, -а α. 1 φραουλόκηπος. 2 φρά

ουλα (φ υ τό ). 3 (π αλ.) ελεεινός, ποταπός, χα- 
μερπής.

КЛубНЙЧНЫЙ επ. της χαμοκερασιάς,της φρά
ουλας. II απο φράουλα* -ое варёнье γλυκό α
πο φράουλα.

клубный επ. της λέσχης* - завсегдйтай θα- 
μώνας λέσχης,

клуббк, -бкй α, κουβάρι* разматывать 
ξετυλίγω το κουβάρι, Ι| -с5м σαν κουβάρι* κ(5- 
Шка свернулась -с5м η γάτα μαζεύτηκε κουβά
ρ ι .  II πλήθος περιπλεγμένο, ανακατεμένο* 
противорёчий πλήθος ανεπίλυτων αντιθέσεω ν
- событий πλήθος αξεδιάλυτων γεγονότων. II 
εκφ ρ . - В  гбрле (стойт, зас1^)йл, подступйл, 
ПОДКатЙЛСЯ) μου στάθηκε κόμπος ή σπασμός 
στο λαιμό.

клуббчек, -чка α. κουβαράκι.
’клумба, -Ы θ. ανθώνας σχηματικός.
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К Л ;^ ,  -и Θ. (6ι.αλ4·) θημωνιά δημητρι
ακών.

КЛзМа, -И θ. 1 |(δυα λκ .) Ηλώσσα. II (απ λ.) 
γυναίκα άγαρμπη 'χαι άχαρη. 2 είδος γλάρου.

КЛИК,~& α. κυνόδοντο, σκυλόδοντο, δδντι 
του ματιού. И χαυλιόδοντο, αρκάλι.

ΚΛΗΚάοΤΗβ επ ., βρ; -άοτ, -а , -ο που έ
χει χαυλιόνοντες ή κυνόδοντες.

КЛПВ, -а  α. ράμφος, τσιμπίδα.
КЛЮК0,-Й θ. ράβδος, - δ ί, μπαστούνι.
KJOtesa, -Ы θ. οζύκοκκος ο ελοχαρής, φυτό 

καθώς και ο καρπός αυτού. П εκφρ. ВОТ так- ! 
(α π λ .) νά τα μας! (γ ια  κά τι δυσάρεστο και 
απροσδόκητο).

КЛЙшенныЙ επ. του οξύκοΗκου.
КЛЙКВИна, -Ы θ. ρόγα οξύκοκκου .
кликнуть ρ .σ . (απ λ.) πίνω, μεθώ, κρασώνο- 

μαι.
к л ю н у т ь  ρ.σ . β λ .  к л е в а т ь .

ключ’, -έ  α. 1 κλειδί·  эаперёть дверь на
- κλείνω την πόρτα με το κλειδ ί·  воровскбй
- α ν τ ικ λ ε ίδ ι. 2 κ λ ε ιδ ί κοχλίωσης και αποκο- 
χλίωσης· франц^^ЗСКИЙ - γαλλικό κλειδί'· Τορ- 
цев(5й - κοίλο κ λ ε ιδ ί περικοχλίων ή κουφω
τό κ λ ε ιδ ί .  II κ λ ε ιδ ί χορ6ότονο. 3 μέσο προς 
λύση. I! οδηγός για αποκάλυψη μυστικών ή α
γνώστων. 4 οχυρή (δεσπόζουσα) τοποθεσία. 5 
χειριστήριο  τηλέγραφου, πομπός. 6 (μουσ .) 
γνώμονας· СКрИПЙЧНЫЙ - γνώμονας του σολ.ба-  
сбвый - γνώμονας του φα. 7 (α ρ χ τ .) ο κε 
ντρικός σφηνόλιθος τόζου, θόλου, αψίδας. II 
εκφρ. - К ШЙфру κ λ ε ιδ ί κρυπτογραφικού κώδι
κα,

КЛГЧ? -ά. α. πηγή, βρύση. П εκφρ. бИТЬ (ή  
к и п ё т ь )  -с5м α) αναβλύζω. β ) μτφ. ζεσπώ(για 
θυμό, οργή Η . τ . τ . ) .

КЛШ ёрь, -ή α. 1 (π αλ.) κλειδοφύλακας, ο 
κλειδοκράτορας, κλειδούχος. II ( εκκλσ.) σκευο
φύλακας.

ключевой"' επ. του κλειδ ιού* -de отвёрстие 
замка η κλειδαρότρυπα. II βασικός, κύριος· 
~йя ПОЗЙЦИЯ δεσπόζον (στρατηγικό) σημείο ή 
κ λ ε ιδ ί .

кл етевб й *  επ. πηγαίος* -йя ВОДЙ νερό απο 
τη βρύση.

КЛЙЧИК; - а  α . κ λ ε ιδ ά κ ι .
КЛЙЧИК^ -а α. βρυσούλα.
КЛШ1$па, -Ы θ . κλείδα , κλειδοκόκκαλο.
КЛЛЧЙЧНЫЙ επ. της κλείδα ς* -ая КОСТЬ το 

κλειδοκόκκα λο .
КЛЙЧНИК, -а α , ,  -ц а ,  -Ы θ. (π α λ .)  υπηρέ

τη ς ,  - τ ρ ι α  κλειδοκράτορας τροφίμων.
клйшка, -И θ. 1 βλ. КЛШ Й. 2 ράβδος χο- 

κεϋστών,
*ЕЛ>1кса, -Ы θ. μελα νιά , μουτζούρα* ПОСа- 

ДИТЬ -у μελανώνω, μουτζουρώνω.

КЛЯКСПаЯЙр, -а α, (π αλ.) στυπόχαρτο. 
КЛЙНЧИТЬ ρ .δ . μ .κ .α μ , εκλιπαρώ, προσλι- 

παρώ* καθικετεύω· θερμοπαρακαλώ.
КЛЯП, -а α, επιστόμισμα, βούλωμα του στό

ματος (γ ια  εμπόδιση της φωνής)· φίμωτρο.
КЛЯСТЬ, кляну, клянёшь, παρλθ. χρ. КЛЯЛ, 

КЛЯЛЙ, КЛ!̂ ЛО ρ .δ .μ . καταριέμαι, αναθεματί
ζω* -нёт erd весь нарбд τον καταριέται ό
λος ο κόσμος. II -СЯ ορκίζομαι, κάνω όρκο, 
ορκοδοτώ, αμόνω.

к л ятва , -Ы θ. 1 όρκος* - В вёрности ή 
вёрности όρκος πίστης* преступйть -у επι- 
ορκώ* ВЗЯТЬ -у с К0Г(5-Н. βάζω κάποιον να 
ορκιστεί· лбжная - ψευδορκία. 2 (π αλ.) κα- 
τάρα.

к л я т в е н н ы й  επ. ένορκος, με όρκο· - о е  о б е -  

ИЙНИе ένορκη υπόσχεση.
клятвопреступлёние, -я ουδ. επιορκία, 
клятвопреступник, -а α. -ца, -Ы θ. επίορ

κος, -η.
*КЛЙуза, -Ы θ. 1 (π αλ.) μικροπρεπής δικα

στική αγωγή. 2 κατηγορία μικροπρεπής, δυ- 
σφήμηση, κακολογιά, κουρκουσουριά,

кляузник, -а α ,, -ца, -Ы θ. κατηγοριάρης, 
-α, δυσφημηστής, κακολόγος, αδικοβγάλτης. 
κουρκουσούρης.

к л я у з н и ч а т ь  ρ .δ . κατηγορώ, δυσφημώ, κα
κολογώ, αδιΗοβγάζω, κουρκουσουρεύω.

клйузничество , -а ουδ. κατηγόρια, κακολο- 
γία , δυσφήμηση, κακογλωσσιά.

кляузный επ. κακολόγος, δυσφημηστικός, α- 
δικοβγάλτης, κουρκουσούρικος, κουτσομπόλικος.

КЛФга, -и θ. παλιάλογο, ψωράλογο. II άν
θρωπος αδύνατος, ισχνός, καχεκτικός. 

кнаружи επίρ. (απ λ.) προς τα έζω. 
*кнёль, -и θ. αθρσ. κ . кнёли, -ёй πλθ. εί- 

δα·ς γιοβαρλακιών.
кнйга, -и θ. 1 βιβλίο· - большего размё- 

ра βιβλίο  μεγάλου σχήματος· переплестй -у 
δένω βιβλίο· раскрыть -у ανοίγω το βιβλίο·
- для чтёнИЯ αναγνωστικό, -σματάριο· - Ο 
картйнамн εικονογραφημένο βιβλίο· учёоная
- εγ χε ιρ ίδ ιο *  бухгалтерские -и λογιστικά 
βιβλία* Кассовая - βιβλίο  ταμείου* прихо
до-расходная - βιβλίο  εσόδων και εξόδων* 
церковные -и εκκλησιαστικά βιβλία* Жалоб
ная - β ιβλ ίο  παραπόνων* сидёть за -ой κά
θομαι να διαβάσω* записная - το σημειωματά
ριο· - ЗАПИСИ йктов гражданского состояния 
το ληζιαρχικό β ιβλ ίο . 2 έργο, σύγγραμμα. 3 
κατάλογος· телефбнная - τηλεφωνικός κατάλο
γος. 4 οδηγός· справочная - βιβλίο  οδηγιών.
5 τόμος. П εκφρ. - За сёмью печатями (γραπ. 
λόγος) ακατάληπτο, ακατανόητο· и -и В ру
ки кому με μόρφωση και πρακτική, ειδήμο
νας, γνώστης.
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книговёд, -а а . B l0 X ιολόγος, Ριβλιογνώστης. 
книговёдение, -я ουδ. βιρλιολογία, Pl0Xl- 

ογνωσία,
книговёдческий επ. β ιβλ ιολογιχός . 
книгоёд, -а α. 1 βιβλιοσκώληκας, 0l PXl- 

οφάγος, 0ι0λι.όφειρα. 2 (είρ\>0 Ριβλιοφάγος. 
книгоиздатель, -я α. ριβλιοεκδότης. 
книгоиздательский επ. 0 i.0Xl εκδοτικός, 
книгоиздательство, -а ουδ. εκδοτυκός оС- 

Ηος (β ιβ λ ίω ν ).
КНИГОЛЙЗ,-а α. βιβλιόφ ιλος, 
книгоноша, -и α. κ . θ. πλανόδιος βιβλ ιο 

πώλης· βιβλιοδιανομέας.
книгопечатание, -я ουδ. (εΗ)τύπωση β ιβ λ ί

ων, τυπογραφία, έκδοση βιβλίω ν.
книгопечатник, -а α. (π αλ.) τυπογράφος, 
книгопечйтный επ. τυπογραφικός, της εκτύ

πωσης βιβλίω ν.
книгопродйвец, -вца α. (π αλ.) βιβλιοπώ

λης.
книготоргбвля, -и θ. βιβλιεμπ όριο , -ρία. 
КНИГ0Т0рГ(5выЙ επ. β ιβλιεμπ ορικός, 
книготоргукший επ. βλ. книготоргбвый. 
книгохранилище, -а ουδ. 1 βιβλιοφυλάκιο.2 

μεγάλη βιβλιοθήκη.
книгочёй, -я α. (π αλ.) βιβλιόφιλος* βι- 

βλιοφάγος.
кнйжечка, -и θ. βιβλια ράκι, 
кнйжица, -Ы θ. βιβλια ράκι. 
юиЬпЩа, -и θ. (απ λ.) μεγάλο β ιβλ ίο , 
кнйжка, -и θ. 1 βλ. кнйга; интерёсная - 

ενδιαφέρον βιβλίο* заПИСнйя - σημειωματάριο, 
δεφτέρι. 2 μεγάλο π εριοδικό . 3 βιβλιάριο* 
трудовая - βιβλιάριο εργασίας* чёковая - το 
καρνέ των τσεκ* сберегательная - βιβλιάριο 
ταμιευτηρίου* расчётная - βιβλιάριο πληρω
μής* ПОЛОЖИТЬ дёньги на -у βάζω χρήματα отэ 
ταμιευτήριο. 4 о εχίνος του στομάχου των 
μηρυκαστικών.

КНЙХНИК,-а α. 1 βιβλιόφ ιλος. II άνθρωπος 
αποσπασμένος απο την πραγματικότητα, αιθε- 
ροβάμονας. 2 Βιβλιοπώλης.

КНЙЯНОСТЬ, -И θ. 1 απόσπαση απο την πραγ
ματικότητα. 2 ίδ ιο  γραπτού λόγου.

КНЙЖНЫЙ επ. 1 του βιβλίου* - п е р е п л ё т  η 
βιβλιοδεσία* - шкаф βιβλιοθήκη (έπιπλο)* - 
м а г а з й н  βιβλιοπωλείο* - а я  т о р г б в л я  β ιβ λ ιε 
μπόρια. 2 θεωρητικός, άσχετος με την πράξη.
3 του γραπτού λόγου* -ые в ы р а ж ё н и я  εκφρά
σεις γραπτού λόγου. П εκφρ. - а я  п а л й т а  κε 
ντρικό βιβΒλιογραφικό ίδρυμα στην ΕΣΣΔ. 

к н и ж 5 н к а ,  - и  θ, παλιοβιβλίο (π ερ ιφ ρ .). 
к н й з у  επίρ. προς τα κάτω, II προς τ ις  εκ

βολές ποταμού.
*кнйксен, -а α. υποκλινής χαιρετισμός, ρε- 

βεράντζα.

*кн(5пка, -и θ. 1 πινέζα. 2 κουμπί επαφής, 
ηλεκτρικό κουμπί. 3 μικρή πόρπη, κόπιτσα.
кнбпочный επ. 1 της πινέζας. 2 (η λ εκ τρ .) 

του κουμπιού επαφής.
КНут,-Й α. μαστίγιο, βούρδουλας, κνούτο. 
КнутоВЗЬце, - а  ουδ. λαβή μαστιγίου. 
кнутрй επίρ. (απ λ.) προς τα μέσα, προς το 

εσωτερικό.
КНЯГЙВЯ, -И 0. δούκισαα.
КНЯжпта, -ότ πλθ. δουκάκια, ηγεμονόπαιδα.

11 οι απόγονοι των δουκών, τιτλούχοι βαγιάρόι. 
княженёцкий επ. (π αλ.) βλ. кнйжеский. 
княхёние, -я ουδ. 1 ηγεμονία, ηγεμονική 

διοίκηση. Н ο χρόνος της ηγεμονίας. 2 (παλ.) 
βλ. к н А ж е с т в о .

княженйка, -и θ. σμεουριά, ιδαία . Ι| σμέ
ουρο.

княжеский επ. δουκικός, ηγεμονικός. 
КНЙхество, - а  ουδ. δουκάτο.
КНЙЖИЙ, -ая, -ее κ . -ья, -ье (π αλ.) βλ. 

кнАжеский^
КНЙЖИТЬ, -жу, -ЖИШЬ р .δ. ηγεμονεύω, άρχω. 
КНЙХИЧ, -а а . δουκάκι, ηγεμονόπαιδο. 
КНЯЖН0, ~ύ θ. δουκοπούλα.
КНЯЖЙЙ επ. (π αλ.) βλ. княжеский, 
князёк] -зькй α. 1 (π αλ.) βλ. кнйжич. 2 

μικρός δούκας (μ ικρού δουκάτου). II ξεπεσμέ
νος δούκας.

к н я з ё к *  - З Ь К Й  α. (δ ια λ κ .)  κορυφή δ ικεκλ ι-  
μένης στέγης.

к н я з ь ,  -Я, πλθ. князы!, -зёй α. δούκας. I] 

τίτλος απογόνων δούκα. II εκφρ. В е л Й К И Й  - α) 
μέγας δούκας, β) τίτλος που δίνονταν στα α
δέρφια του και απογόνους του.

КО (πρόθεση) βλ. Κ. χρησιμοποιείται όταν 
η επόμενη λέξη αρχίζει απο σύμφωνα περισσό- 

‘ τερα του ενός*, κ ο  ΜΗθ, κ ο  с н у ,  КО рту , к о  

в с е м у .

-ко μόριο (δ ια λ κ .)  βλ. - к а .  

коагулйрование,-я ουδ. βλ. к о а г у л й ц и я .  

коагулйровать, - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ .δ .κ .σ .μ . συ- 
μπηγνύω* συμπυκνώνω. II -СЯ συμπηγνύομαι * 
συμπυκνώνομαι.
*К0агулЙЦИЯ, -и θ. πήζη, σύμπηξη, κροκίδωση. 
КОалицибнныЙ επ. του συνασπισμού, 
♦коалЙЦИЯ, -и θ. συνασπισμός, ένωση* 

против Н а п о л е б н а  συνασπισμός κατά του Να- 
πολέοντα.
*К(5баЛЬТ, -а α. (χ η μ .)  κοβά λτιο . II βαθύ κυα

νό χρώμα (που π εριέχει κοβά λτιο ).
кббальтовый επ. του κοβαλτίου. II κοβαλ- 

τιούχος.
КОбёль, -ή α. σκύλος, II (απλ.) γάιδαρος, α

γενής, απότομος προς τ ις  γυναίκες.
Кобёниться ρ .δ . 1 (απ λ.) καπριτσώνω. 2 

κάνω γκριμάτσες.
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кббзА, -Ы ч .  -ώ Θ. Η0μπζα, παλαιό μουσυ- 
чб έγχορδο όργανο.
♦кббра, -Ы θ. 40μπρα, νάγια.
*Κ06Τρά, -Й θ. θήκη κουμπούρας.
кббчик, - а  α. είδος μικρού γερακιού. 
*кббйз, - а  α. δίχορδο μουσ. όργανο με δο

ξάρι. (των λαών της Μέσης Ασίας).
ΚΟόύΛΒί, -Ы θ. 1 φοράδα. II (απ λ.) γυναίκα 

μεγαλόσωμη και ρωμαλέα, 2 (α θ λ τ .) ξύλινο ά
λογο γυμναστυκής. Э είδος καθίσματος γιαβοί- 
σανισμό εγκληματία (προεπαναστατικά).

КОбЙЛИЙ, -ЬЯ, -ье επ. φοραδίσιος, αλογί
σιος· -ье молокб αλογίσιο γάλα.

КОбЫЛЙца, -Ы θ. φοράδα.
кобылка, -и θ. μαγάδι, μαγάς, καβαλάρης, 

καβαλέτο. II φοραδίτσα. II λοκουστίδες (ορθό- 
πτερα έντομα α κρ ιδ ιδ ή ).

КОбЫЛЙТИНа, -Ы θ. κρέας φοραδίσιο και γε
νικά  αλογίσιο.

КОвёль, ~ji α. (π αλ.) σιδηρουργός. 
кбванЫЙ επ. 1 σφυρήλατος. 2 σιδερόδετος· - 

с у Н Д ^  σιδερόδετο σουντούκι. 3 πεταλωμέ
νος, καλιγωμένος. II (γ ια  υποδήματα) με σι
δεράκια. 4 επεξεργασμένος, δουλευμένος· 
СТИХ δουλευμένος οτίχος.
коварность, -И θ. βλ. к о в а р с т в о  (1 σ η μ .).  
КОВ0РНЫЙ επ ., βρ; -рен, -рна, - р н о .  ύ

πουλος, δόλιος, πονηρός. II απατηλός, άπισκ3ς.
коварство, -а ουδ. 1 υπουλότητα, δολιότη- 

τα. 2 δόλια σκέψη ή συμπεριφορά.
КОВЙТЬ, к у ю ,  к у ё ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

к й в а н н ы й ,  βρ·. - в а н ,  - а ,  - о  p . δ .μ . 1 σφυρη
λατώ, σφυροΗοπώ* χαλκεύω· к у й  ж е л ё з о ,  П о к й  

г о р я ч б  δούλευε το σίδερο όσο είναι ακόμα 
ζεστό· - м е ч  καταοκευάζω σπαθί με σφυρηλά- 
τηση, 2 μτφ. δημιουργώ, κατορθώνω, πετυχαί
νω με επίμονη δουλειά, με τεράστιες προ
σπάθειες· - п о б ё л у  σφυρηλατώ τη ν ίκη . 3 βλ. 
П о д а о в й т ь .  4 (π αλ.) βλ. з а к о в й т ь .  И εκφρ.
-  д ё н ь г и  κάνω παρά με ουρά (πλουτίζω πολύ).
II -СЯ σφυρηλατούμαι εύκολα· ж е л ё з о  xopoffld 
к у е т с я  το σίδερο καλά δουλεύεται. Н σφυρο- 
Ηοπιέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
*КОВббЙ -Я α. έφιππος βοσκός, 
ковббйка, -и θ. είδος πουκάμισου απο ύφα

σμα καρό.
ковбойский επ. απο ύφασμα καρό. 
к о в ё р ,  -Βρέ α. 1 χαλί, τάπητας. 2 μτφ. 

οαν χαλί· π ο з е л ё н о м у  к о в р ^  л у г а  στο πράσι
νο χαλί του λιβαδιού· - з и м ы  το χαλί του 
χειμώνα (το  χ ι ό ν ι ) .  II εκφρ. у  К О В р й  (р а б (5 -  

т а т ь ,  в ы с т у п а т ь  κ . τ . τ . )  γελωτοποιώ στα δια
λείμματα στο τσίρκο.
ковёрканье, -я ουδ. 1 χάλασμα, καταστρο

φή. 2 διαστροφή, παραμόρφωση, διαστρέβλωση· 
ακρωτηρίαση, περικοπή.

ковёркать ρ.δ.μ. 1 χαλνώ, στραβώνω, λυ
γίζω. 2 μτφ. διαστρέφω ηθικά. 3 μτφ. παρα
μορφώνω, διαστρεβλώνω· αλλάζω. II -СЯ χαλνώ, 
στραβώνω κλπ. ρ. ενεργ. φ.
*К0ВерК(5т, -а α. είδος χοντρού υφάσματος, 
кбвка, -и 0. 1 σφυρηλάτηση, σφυροκόπηση.- 

Γορίί43Η θερμή σφυρηλάτηση· - ХОЛЙДНая ψυ
χρηλασία. 2 πετάλωμα, καλίγωμα.

К0ВКИЙ επ. σφυρηλατήσιμος, ευήλατος, ευ- 
κολοδούλευτος.
кбВКОСТЬ, -И θ. σφυρηλατηοιμότητα. 
кбвочНЫЙ επ. της σφυρηλάτησης· - HHCI^jy- 

мёнт όργανο σφυρηλάτησης.
КОВрЙга, -и θ. μεγάλο στργγυλό ψωμί. 
коврйжка, -и θ. μικρό στρογγυλό ψωμί. II 

είδος κουραμπιέ (κυρίως με μ έ λ ι ) .  Ι| εκφρ. НИ 
на какйе -и με κανένα τρόπο.
к(5врик, -а α. μικρό χαλί.
коврбвщик, -а α ., -ца, -ы θ. ταπητουργός.
К0вр<5вый επ. του τάπητα, του χαλιού· -ые

узбры σχέδια τάπητα· -ое произвбдство τα
πητουργία· παραγωγή τάπητων. II καλυμμένος με 
τάπητα, ταπητοντυμένος. II ταπητοειδής* -ая 
ткань ταπητοειδές ύφασμα, 
ковродел, -а α. βλ. коврйвщик. 
ковродёлие, -я ουδ. ταπητουργία* цех -я 

ταπητουργείο* мастер^ -я τεχν ίτες  ταπη- 
τουργο ι.
ковчёг, -а α. 1 κιβωτός· Н(5ев - κιβωτός 

του Ηώε. П ( ε ι ρ ν . )  παλιοκάραβο. 2 κειμηλιο- 
θήκη.
ковш, ~d α. 1 αντλητήρι, δοχείο άντλησης.

2 ( τ ε χ . )  κάδος εκσκαφέα. II χοάνη· χωνί. II 
μυχός κόλπου. II καδί οινοπν· ποτών. II εκΦΡ. 
чужим -(5μ добрбм ПОДНОСЙТЬ με ξένα
κόλλυβα δεν πάνε στην εκκλησία.
кбвшик, -а α. μικρό αντλητήρι. II καδί- 

σκος. II χωνάκι.
ковшбвый επ. του αντλητήρα· του κάδου.

II με αντλητήρα* με κάδο· - экскавйтор εκ
σκαφέας με κάδο.

К0ВЫ, -ΚΟΒ πλθ. (π αλ.) παγίδα, πλεκτάνη, 
σκευωρία, ύπουλα σχέδια.

КОВЙЛЬ, -Α α. σπάρτιο, σπάρτο (θάμνος). 
КОВЙЛЫШЙ επ. του σπάρτου· απο σπάρτο. 
КОВЫЛЯТЬ ρ .δ . κουτσαίνω, χωλαίνω· ταλα

ντεύομαι, πηγαίνω πέρα-δώθε.
ковырнуть(ся) ρ .σ . βλ. ко вы р й ть (с я ). 
КОВыр^^ТЬ ρ .δ .  1 μ. ανασκαλεύω, σκαλίζω· - 

хлеб σκαλίζω το ψωμί· - Β носу ανασκαλίζω 
τη μύτη· - В ушйх ανασκαλίζω τ ’ αυτιά· 
зёмлю ανασκαλεύω το χώμα. 2 μτφ. αργοδου- 
λεύω, οκνεύω, -ομ«ι. И εκφρ. - лάπτи(α7tλ.) 
πλέκω ή διορθώνω λάπτι (β λ . ЛАПОТЬ). П -СЯ 1 
ανασκαλεύω, ανασκαλίζω. 2 διορθώνω αργά, α- 
βίαστα (μηχανή κ . τ . τ . ) .  φροντίζω συνεχώς ή
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κάνω επιμελημένη δουλειά.
к о г д а  επίρ. и .  σ ύ ν δ .  1 επίρ. ερωτημ. πό

τε; - в ы  п р и д ё т е  к о  м н е ?  πότε θα έρθετε σε 
μένα; 2 επίρ. χρον. πότε* н е  п б м н ю  - З т о  

б ь {л о  δε θυμάμαι πότε έγ ινε  αυτό· н е и э в ё с т н о

- άγνωστο πότε. 3 κάποτε, ενίοτε· - СЫТ, - 
г о л б д е н  πότε χορτάτος, πότε νηστικός· 
М (5 ж н о , - н е л ь з А  κάποτε επιτρέπεται, κάποτε 
δεν επιτρέπεται, 4 σΰνδ. χρον. ό τα ν  5το 
б ы л о ,  - ТЫ б ы л  м а л е н ь к и м  αυτό έγ ιν ε , όταν 
εσύ ήσουν μικρός. 5 σύνδ. υποθ, αν, εάν, 
т а к ,  я  т е б ё  о т о м щ ^  αν είνα ι έτσ ι, θα σε εκ
δικηθώ. II εκφρ. е с т ь  -! δεν ευκαιρώ! - б ы  

еш ё  κάποτε (στο παρελθόν ή στο μέλλον)·
бы ни κάθε φορά που· όποτε και να· --- ή —
н и к о г д а  κάποτε-κάποτε, αραιά και που· р ё д к о

- πολύ αραιά, πολύ σπάνια.
к о г д й - л и б о  ε π ι ρ .  ρ λ .  к о г д й - н и б у д ь .

к о г д й - н и б у д ь  επίρ. κάποτε, καμιά φορά,
μια μέρα, καμιά μέρα· - Ш  ВСе умрём κάπο
τε όλοι εμείς θα πεθάνομε· ЖЙЛИ ВЫ - В де- 
р ё в н е ?  ζήσατε καμιά φορά στο χωριό; Κ0Η- 
ЧИШ Ь ли т ы  - ?  θα τελειώ σεις καμιά φορά; 
придёшь ли т ы  - к о  мне? θα έρθεις καμιά 
μέρα στο σπίτι μου;

КОГДЙ-ТО επίρ. κάποτε (στο παρελθόν ή στο 
μέλλον)· - ОН был бОГЙТ κάποτε ήταν πλού
σιος· - е щ ё  ОН в е р н ё т с я  μια μέρα θα γυρί
σει .
*КОГОрта, -Ы θ. 1 κοόρτιδα (τάγμα στους 

Ρωμαίους). 2 μτφ. συσπειρωμένες ινΡ“ μμές· 
-Ы пролетариев οι συσπειρωμένες γραμμές 
των προλετάριων.

КОГОТЙК, -ТКЙ а .  νυ χά κι. П εκφρ. п о к а з й т ь  

-ГТИ δείχνω την κακία ή τ ις  κακές προθέ
σ εις.

кбготь, -ГТЯ, πλθ. К(5гти, -ёй θ. 1 νύ χ ι.
2 πλθ. ρλ. К(5ШКИ (4  σημ.)· ОбЛОМЙТЬ -ГТИ 
σπάζω τα δόντια (καθιστώ ακίνδυνο)· пока
зать СВОЙ -ГТИ δείχνω την κακία ή τρς κα
κές προθέσεις· попйоть Β -ГТИ кому ή быть 
В -гтйх Kord πέφτω στα χέρια κάποιου, ε ί 
μαι κάτω απο την εξουσία κάποιου· деряйть В 
-ΓΤίίχ Κ0Γ(5 κρατώ σε υποταγή κάποιον.

КОГТЙСТЫЙ επ., Βρ : -ТЙс т , - а ,  - о  νυχά
τος, ονυχοφόρος· γαιιψόνυχος.

КОГТЙТЬ, -ЙТ ρ .δ .μ . χώνω τα νύχια· ξε
σχίζω με τα νύχια .

КОД, -а α, κώδικας (το  σύνολο συνθηματι
κών σημείων).

* Х О д е Й н ,  -а α. κωδεΐνη (φάρμακο),
* К о д е к с ,  -а α. κώδικας· г р а ж д а н с к и й  - α

πτικός κώδικας· у г о л о в н ы й  - ποινικός κώ
δικας. II κάθε αρχαίο χειρόγραφο ΒιΡλιοδετη- 
μένο,

к о д й р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  p . δ .  Κ , σ . μ .  κ ρ υ 

πτογραφώ.
кодификатор, -а α. συντάκτης κώδικα, 
кодификационный επ. της κωδικοποίησης* 

-ая КОМЙССИЯ επιτροπή κωδικοποίησης. 
*К0ДИФИКЙЦИЯ, -и θ. κωδικοποίηση, 
кодифицйровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

κωδικοποιώ. II -СЯ κωδικοποιούμαι.
кбдовый επ. κρυπτογραφικός* -ые знйки τα 

κρυπτογραφικά σημεία.
кбе-гдё κ . кой-гдё επίρ. κάπου- κάπου, ε

δώ και κ ε ι ,  σε μερικά μέρη.
к<5е-кйк κ . кой-кйк επίρ. 1 έτσι ε ίτ ε  αλ

λιώς, μ ’ ένα οποιονδήποτε τρόπο. II όπως-ό- 
πως, όπως νά ’ να ι, καλά-άσχημα. 2 μόλις,μό
λ ις  και μετά βίας, με δυσκολία.
к(5е-как(5й κ. кой-как(5й αόρ. αντων. 1 

κάποιος, κά τι. 2 ό ,τ ι  έλαχε, οτιδήποτε.
К(5е-К0ГЛ0 κ . кой-когдй επίρ. κάποτε, α

ραιά και που, κάποτε-κάποτε, πότε-πότε.
κ06-κτ<5, К(5е-кого κ . кой-кто, кой-когс5 α

ντων, κάποιοι, μ ερ ικο ί, κάμποσοι* κάποιος, 
ένας.
К(3е-Куд4 κ . К0й-Куд4 επίρ. 1 κάπου, σε με

ρικά μέρη. 2 σε κάποιο μέρος.
ко'ечный επ. 1 του κρερατιού* -ая сётка

о σομιες του κρεβατιού. 2 κρεβατωμένος· 
больнбй άρρωστος στο κρεβά τι.
к(5е-чт(5, К(5е-чег(5 κ . кой-чт(5, кой-чегб α

ντων. αόρ. κάτι, κάτι χι· οτιδήποτε· μερικά 
( πράγματα).
К(5жа, -и θ, 1 δέρμα (ανθρώπου ή ζώου)· ε

π ιδερμίδα. 2 γδαρμένο δέρμα ζώου, τομάρι. II 
κατεργασμένο δέριια ζώου, π ετσί. 3 φλούδα 
καρπού· апельсйн с тйлстой кс5жей πορτοκάλι 
χοντροφλούδικο. II εκφρ. чёртова - είδος γε
ρού βαμμπακερού υφάσματος· - да К(5сти πετσί 
και κόκκαλο (κάτισχνος)· НИ -И НИ рс5жи α
σχημομούρης και αδύνατος· из -И (ВОН) лезть 
(вУлезти) τρώγω τα λυσσακά μου, τα σίδερα 
(προσπαθώ παντί σ θ έν ε ι).

КОЖЙН, α. 1 (παλ.) αδιάβροχο δερμάτινο 
ή μουσιαμαδένιο. 2 είδος μεγάλης νυχτερίδας, 
кйжашка, -и θ. δερμάτινο σακάκκι ή παλτό, 
кбжашый επ. δερμάτινος, πέτσινος, 
кожёвенник, -а α. βλ. кожёвник. 
кожёвенный επ. βυρσοδεψικός· - зав(5д το 

βυρσοδεψείο, δερματουργείο, ταμπάκικο· -ое 
сырьё βυρσοδεψικό υλικό (τα δέρματα).
кожёвник, -а α. βυρσοδέψης, δερματουργός, 

πετσάς, ταμπάκης.
кожёвня, -и θ. βυρσοδεψείο, δερματουργείο, 

ταμπάκικο.
кожедёр, -а α. εκδορέας, γδάρτης.
КОХеёД, -а α. δερμηστής (έντο μ ο ), 
КОЖИМЙТ, -а α. τεχνητό δέρμα (απομίμηση), 
кожиыйтный επ. βλ. кожимйтовый.
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КОЯШЙТОВЫЙ επ. απο τεχνητό δέρμα, 
кбжистый επ. δερματικός· μεμβρανώδης*- а я  

ч е р е п а х а  δερματοχελώνα.
кбжица, -Ы θ. 1 δερματάχι. 2 φλουδίτσα. 
кбжник, -а α. δερματολόγος (γ ια τρ ό ς ). 
К(5*НЫЙ επ. δερματικός* -ые б о л ё з н и  δερ

ματικά νοσήματα* - ПОКрбв το δέρμα.
КОЩ^А, -ύ θ. φλούδα (καρπών).

α. 1 προβειά, μηλωτή. 2 (τ ε χ . )  
κάλυμμα μεταλλικό ή ξύλινο* θήκη* καπό αυ
τοκινήτου.

ΚΟΒά, ~ύ θ. πλθ. К03Ы. 1 γίδα , κατσ ίκα .2
μτφ. σφριγηλό και πεταχτό κο ρ ίτσ ι, κατσίκα.
3 βαγονάκι για μεταφορά μικρών δοκών.Ч εκφρ. 
д й к а я  - βλ. к о с у л я ' *  д р а т ь  ή л у п й т ь  κ ,τ .τ . 
с й д о р о в у  - у  δέρνω ανελέητα* н а  - ё  н е  ПОДЪ- 
ё д е ш ь  комз^ (απ λ.) ζόρικος άνθρωπος (απλησί
αστος)· н а  - έ  н е  о б ъ ё д е ш ь  ( α π λ . )  δεν τον ξε
γελάς με τίπ οτε.

к о з ё л ,  -ЗЛЙ α. 1 τράγος, τραγί. 2  αγρ'ιό- 
γ ιδο , αίγαγρος. 3 είδος χαρτοπαιγνίου και 
ντόμινου. 4 μικρό εφαλτήριο, ( ξυλο)γαϊδάρα.
II εκφρ. - ОТПущёния (γ ια  σφάλματα) και τα 
βαριά και τ· αλαφριά τα φορτώνουν στο γάι
δαρο· п у с т й т ь  -ЗЛЙ в о г о р б д  αφήνω το λύκο 
να φυλάξει τα πρόβατα· к а к  ОТ КОЗЛЙ 1йОЛО- 
Kd; к а к  о т  - з л а  н и - ш ё р с т и , н и  ^ ί o л o κ ί [ ( π o ρ μ . ) 
όπως γεννά о κόκορας τ ’ αυγά· д р а т ь  - з л (5 м ;  

-ЗЛ(5м п е т ь  (απλ.) τραγουδώ άσχημα, ρεκοίζω.
козербг, -а α. άγριο τραγί, αγριόγιδο με 

μεγάλα κέρατα.
*к 0эётка, -и θ. (π αλ.) κρεβατάκι, κοκέτα, 

κουκέτα.
К (5 з и й ,  - ь я ,  - ь е  επ. γίόινος· - ь е  м о л о к б  

γ ίό ινο  γάλα· -ЬЯ ШКт^а γ ίό ινο  δέρμα· - СЫр 
γ ίδ ινο  τυ ρ ί. II εκφρ. -ЬЯ Н (5 я к а  α) είδος 
στριφτού τσιγάρου σχήματος τραγόποδου (κα- 
μπτό περί το μέσον), β) είδος οδοντάγρας.

к о з л ё н о к ,  - н к а ,  πλθ. - л й т а ,  -лАт α. κα
τσ ικά κι,

КОЗлетЙН, - а  α. (απ λ.) ε ιρ ν . ρέκασμα, αι- 
γοφωνία.

к б з л и к ,  - а  α. τραγάκι.
К03ЛЙНЫЙ επ. γ ίδ ινο ς , τραγίσιος. И - μτφ. 

τραγοειδής· - а я  б о р о Д Й  γένια  σαν του τρά
γου· ч е л о в ё к  с  - о й  О о р о д б й  άντρας τραγογέ
νη ς, τραγοπώγονας.

КОЗЛЙТЬ ρ .δ . (απ λ.) ρεκάζω, αιγοφωνώ (γ ια  
τραγουδιστή).

к б з д и щ е ,  - а  α .  στην έκφρ; о т д е л й т ь  , о в ё ц  

К ( 5 з л щ  (ή к б з л и щ  о т  я г ш 1 т )  ξεχωρίζω τα γα- 
λάρα απο τα στέρφα (τους άχρηστους απο τους 
χρήσιμους, το καλό απο το άσχημο).

КОЗЛЙВЫЙ επ. βλ. К03ЛЙНЫЙ.
КОЗЛОНбГИЙ επ. τραγόποδος, αιγόποδος, γι- 

δοπόδαρος, κατσικοπόδαρος.

КОЗЛЫ, -зел, -злам πλθ. 1 ο δίφρος, το κά
θισμα του αμαξά. 2 κλινοδίποδα· καβαλέτα.
3 υποστήριγμα (γ ια  πριόνισμα). II εκφρ. СО
СТАВИТЬ ή ПОСТАВИТЬ ружьй (винтбвки) в  

σχηματίζω οπλοπυραμίδα.
КОЗЛЙК, -έ. α. (δ ια λ κ .)  είδος μανιταριού 

φαγώσιμου.
К03Л1|11Ша, -Ы θ. γ ίδ ινο  κρέας.
КОЗЛЯТНИК, -а α. γιδοβοσκή. 
кознь, -и θ. δολοπλοκία, μηχανορραφία, ρα

διουργία , σκευωρία· стрбить -и βυσσοδομώ, 
σκευωρώ, δολοπλοκώ.

К030В0Д, -а α. γιδοτρόφος, αιγοτρόφος. 
К030В0ДСТВ0, -а ουδ. γιδοτροφία, αιγο-

τροφια.
козовбдческий επ. γιδοτροφικός, αιγο-

τροφικός.
КОЗОдбЙ, -Я α. αιγοθήλης, γιόοβυζάχτρα ή 

νυχτοπάτης, πλάνος (νυκτόβιο π τηνό).
кбзон, -зна α. (απ λ.) βλ. бйбка? П πλθ. 

-ЗНЫ, -ΟΒ τα κότσια (π α ιγ ν ίδ ι ) ,  
козонбк, -НКЙ α. (απ λ.) βλ. кбзон. 
козочка, -и θ. γιδίτσα , κατσίκα, 
козуля, -И θ. βλ. косуля’, 
козырёк, рькй α. 1 γείσος καπέλου. 2 γεί-  

σος στέγης και κάθε άλλης εξοχής. II εκφρ. 
взять (брать) под сдёлать (дёлать) под - 
χαιρετώ στρατιωτικά (φέροντας το χέρι στο 
γ ε ίσ ο ).
Козырнбй κ . КОЗЬфныЙ επ. του ко ζιού, του 

ατού, του τριόμφου· -&Я кйрта χαρτί ατού· 
туз άσος ατού. 
козырнуть’ρ .σ . βλ. козырять’ 
козырнуть ρ .σ . βλ. козырйть̂ : 
кбзырь, -я, γεν, πλθ. -ёй α. 1 κόζι, ατού,

■ τριόμφο· ХОДЙТЬ С -Я βγαίνω με ατού· бИТЬ 
-ем ‘ χτυπώ (παίρνω) με ατού· послёдний - το 
τελευταίο ατού. 2 μτφ. (απ λ.) πλούσιος, πα
ραλής, σπουδαίο πρόσωπο. 3 μτφ. όμορφος, λε
βέντης, λεβεντόκορμος. П εκφρ. ХОДЙть -ем 
βαδίζω καμαρωτά, περήφανα.

КОЗЫр^^НИе’ -я ουδ. βγάλσιμο (ξεκίνημα  με 
α το ύ ).

КОЗЫрАние* -я ουδ. στρατιωτικός χα ιρ ετ ι
σμός (με  το χέρι κοντά στο γ ε ίσ ο ).

КОЗЫрЙТь’ ρ .δ . 1 βγαίνω με ατού. 2 περη
φανεύομαι, καυχιέμαι, μεγαλαυχώ,

КОЗЫрЙТЬ^ ρ ,δ . χαιρετώ στρατιωτικά (με  :ο 
χέρι στο γ ε ίσ ο ) .

КОЗЮЛЯ, -И θ. (δ ια λ κ .)  βλ. гад!0ка. 
KOSiiBKa, -и θ .,ζω ίφ ιο, μαμμούδι, -ούνι. 
КОЙ, кбего α ., кбя κ . (παλ.) кёя  ко'ей θ, 

кбе, кбего ουδ. αντων. 1 ερωτημ. ποιος; 
Тебё годик? πόσο χρονάκια είσα ι; В коем 
мёсте? σε ποιό μέρος; (ή θ έσ η ;), 2 αναφ. 
(π αλ.) ο οποίος, που. II εκφρ. на - чёрт Ί
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Abjisojl, лёший Η .τ .τ . )  τ ί  όφελος· τ ι  στο διά
βολο, TL μου χρειάζεταυ· - чёрт (α π λ.) δεν 
πάει στο διάβολο (γ ια  ασυμφωνία, αγανάκτη
ση, εξοργισμό απο κάποια α ιτ ία ) ' ни В К(5ем 
с л ^ а е  Η. (απ λ,) ни в к(5ем pdse σε καμιά 
περίπτωση, ποτέ.

кой-где ρλ. кое-гдё.
*к(5йка, -и θ. 1 αιώρα, μπράντα. 2 κρεβάτι 

μονό (στρατώνων, νοσοκομείων κλ π .).
КОЙ-КЙК ρλ. κ(5θ-κάκ. 
кой-как(5й ρλ. к(5е-какс5й. 
КОЙ-КОГД0 ρλ. к(5е-когда. 
кой-ктб ρλ. к(5е-кто. 
кой-кудй βλ. к(5е-кудй.

*КОЙнё ουδ. άκλ. (γλωσλ.) κοινή γλώσσα. 
К0Й-ЧТС5 βλ. K(5e-4Td.

*K0KJ -a α. τούφα μαλλιών, βόστρυχος.
*Κ0Κ? -a α. μάγειρας σε πλοίο.
*К(5ка, -и θ. κόκα, ερυθρόζυλο (φ υ τό ). 
*КОКаЙН, -а α. κοκαΐνη.

КОКа^Ш ЙЗМ, -а α. χοκαϊνομανάχ, κοχαΐνισμός. 
КОКаинЙСТ,-а α ., -ка, -и θ. κοκαϊνομανής. 
КОКаЙЬовыЙ επ. της κoκαtvης· απο κοκαΐνη.

- наркйз νάρκωση με κοκαΐνη. II εκφρ. - куСТ 
Βλ. к(5ка.
*кокйрда, -ы θ. κοκάρδα. 
к0кать(ся) p .δ. βλ. кс5кнуть(ся).

*к0кётка, -и θ. κοκέτα , αρεσιάρα, φιλάρεσκη.
II ωμίτης (πουκάμισου, μπούστου κ . τ . τ . ) .

кокётливость, -и θ. φιλαρέσκεια, κοκετα
ρία, ερωτοτροπία.

кокётливый επ ., βρ; -лив, -а, -о. 1 κο
κέτης, αρεσιάρης, φιλάρεσκος. 11 ερωτότρο- 
πος, ερωτιάρης, -ρικος· - ВЗГЛЯД ερωτιάρι- 
κη ματιά· - ΤΟΗ ερωτιάρικος τόνος. 2 κομ- 
φός, καλαίσθητος.

кокётничание, -я ουδ. ακισμός, νάζι, σκέρ
τσο, μαργιολιά, χαριεντισμός, ερωτοτροπία.

кокетничать ρ .δ .  ακίζομαι, χαριεντίζομαι, 
ερωτοτροπώ· σιέμαι και λυγιέμα ι, σκερτσάρω.
II επι δείχνομα ι, προβάλλω τα προτερήματα μου. 

кокётство, -а ουδ. φιλαρέσκεια, κοκεταρία. 
*КОКЙЛЬ, -я α. ( τ ε χ . )  κελύφη, μεταλλικά χύ

τευσης.
КОКЙЛЬНЫЙ επ. της κελύφης· φτιαγμένος με 

κελύφη.
*Κ0ΚΚ, -а α. κόκκος (β α κτη ρ ίδ ιο ). 
кбккоВЫЙ επ. του κόκκου.
КОКЛЮШ, - а  α. κοκκύτης, κορακόβηχας. 
КОКЛЙшечныЙ επ. της άτρακτου· μεάΐρακτο, 
КОКЛЁШ Ка, -и θ. δαντελοπλεκτική άτρακτος, 

καμπανάκι, καμπανέλα.
КОКЛЙШНЫЙ επ. του κοκκύτη. II απο κοκκύ- 

τη· - ребёнок παιδάκι άρρωστο απο κοκκύτη.
к б к н у т ь  ρ .σ .μ . (απ λ.) χτυπώ (μ ε  χαρακτη

ρ ιστικό  κρότο: κραπ, κλαπ .). II σπάζω, θραυ'ω.

II χτυπώ, || - о я  θραϋομαι, σπάζω. || χτυπιέμαι.
*Κ0Κ0Η, - а  α. κουκούλι, βομβύκιο μεταξο

σκώληκας .
К0КОННЫЙ επ. του κουκουλιού, του βομ

βυκίου.
К0К(5ра, -Ы θ. σταμίνες ναυπήγησης. II βλ. 

Koprfra.
* К 0 К (5 с ,  - а  α. 1 κοκοφοίνικας, κόκος, φοι- 

νικοκαρυά. 2 ινδοκάρυο, -υδο,
КОК0СОВЫЙ επ. απο κοκοφοίνικα· απο ιν-  

δοκάρυο* - а я  с к о р л ^ а  περικάρπιο ινδοκά- 
ρυου· - а я  д р е в е с й н а  ξύλο απο κοκοφοίνικα· - 
ο ρ έ χ  ινδοκάρυο· - о е  м й с л о  κοκόλιπος, βεζε- 
ταλίνη· -06 ВОЛОКНб ίνες απο κοκοφοίνικα. II 
εχφρ. - а я  Пальма βλ. к о к б с .

* к 0 к ( 5 т к а ,  - и  θ. κοκότα, γυναίκα ελευθέρων 
ηθών.

к о к б ш н и к ,  -а α. κοκόσνικ, είδος παλαιού 
γυναικείου καπέλου. II (α ρ χ τ .) στόλισμα στην 
πρόσοψη οικοδομής (σαν κα π έλο .).
*ΚΟΚΟ, - а  α. κωκ, οπτάνθρακας. 

к о к с о в ё л ь н ы й  επ. οπτάνθρακος· - а я  п е ч ь  

οπτάνθρακος κλίβανος. II εκφρ. - г а з  φωταέ
ριο απο οπτάνθρακα· - з а в (5 д  οπτανθρακοποι- 
ε ίο .

к о к с о в а н и е ,  - я  ουδ. οπτανθρακοποίηση, 
к о к с о в й т ь ,  - С ^ ,  -с^ешь p . δ .μ . οπτανθρα- 

κοποιώ. II -СЯ οπταν θρακοπο ιούμα ι.
к б к с о в ы й  επ. του κωκ, του οπτάνθρακα· -06 

п р о и з в о д с т в о  παραγωγή οπτάνθρακα.
к о к с о х и м й ч е с к и й  επ. οπτανθρακοχημικός. 
К0КС;^ПЦИЙСЯ επ. απο μτχ. οπτανθρακοπαρα- 

γωγικός· - у г о л ь  οπτανθρακοπαραγωγικό κάρ
βουνο.

*К0КТёЙЛЬ,-я α. κοκτέϊγ  (π οτό ), 
к о л ’  -Й α. πάσσαλος, παλούκι. II μονάδα, 

ο κατώτατος σχολικός βαθμός. II εχφρ. εξου
δετερώνω, κάνω κάποιον ακίνδυνο· -ΟΜ СТОИТЬ 
ξυλιάζω, σκληρύνομαι· -ΟΜ СТОИТЬ Β г б р л е  μου 
στέκεται στο λαιμό (γ ια  άσχημο φαγητό). ΠΟ- 
садйть на - παλουκλώνω, σουβλίζω· ХОТЬ 
на ГОЛОВё ТбШЙ KOMĴ  (απ λ.) έχει αγύριγο κε
φάλι, είναι ισχυρογνώμονας.

КОЛ? -ά α, παλαιό μέτρο καλλιεργούμενης 
γης. П εκφρ. н и  -d н и  д в о р й  δεν έχω απολύ
τως τίποτε ή κανέναν είμαι παντέρημος.

* К (5 л С а ,  -Ы θ. (χ η μ .)  κλασματήρας, φιάλη.
к о л б а с ^ ,  -ύ, πλθ. -ЙСЫ, -ЙС θ. λουκάνικο· 

σαλάμι, σαλτσισότο: к о п ч ё н а я  - καπνιστό
λουκάνικο· Л Й в е р н а я  - σαλτσισότο απο έντε
ρα· в а р ё н а я  - βραστό λουκάνικο.

к а л б й с к а ,  - и  θ. μικρό λουκάνικο, σαλάμι· В 
ВЙде -bi σαν λουκάνικο, αλαντοειδές.

к о л с й с н и к ,  - а  α. 1 αλλαντοποιός. 2  αλ- 
λαντοπώλης.
К0Л60СНЫЙ επ. 1 αλλαντικός· -ые издёлия
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τα αλλαντικά· -ое произвбдсТБО αλλαντοπαρα- 
γωγή· - завбд αλλαvτoπoьεLo. 2 ουσ. -ая θ. 
αλλαντοπωλείο.

кблСочка, -И θ. μ ικρός κλασματήρας, μικρή 
φιάλη, φ ι α λ ι δ ι ο .
КОЛДОВАТЬ, -ДЗ̂ГО, -ДЗ̂ ешь p .δ. μαγεύω, κά

νω μάγια. II ξορκίζω, κάνω ξόρκια.
КОЛДОВСК0Й επ. 1 μαγικός· -0Β ИСКУССТВО 

η μαγική τέχνη· - цветбк μαγικό λουλούδι. 2 
μτφ. μαγευτικός, γοητευτικός, θελκτικός, σα
γηνευτικός.

КОЛДОВСТВ0, ~ά ουδ. μαγεία, τα μάγκχ, μαγ
γανεία, γητειά . II ξόρκια.

КОЛДЗ^!, -έ α. μάγος, γόης. γητευτής. 
КОЛДУНЙ, -с5в πλθ. τηγανίτες μικρές με κρε- 

ατάκια, λίπος και π ιπέρι.
КОЛД^ЬЯ, -и θ. μάγισσα, γόησσα, μαγεύ

τρα, γη τεύτρα .
колебание, -я ουδ. 1 κλόνιση, -μός· δόνη

ση, κραδασμός, ταλάντευση* παλμός. II ταλά
ντωση (η λ ε κ τ ρ ικ ή ). 2 μτφ. διακύμανση, α
στάθεια, αυξομείωση. 3 μτφ. δισταγμός, εν
δοιασμός, αμφιβολία.

колебательный επ. παλμικός, δονητικός· - 
кбнтур ταλαντωτής· -ые движёния παλμικές 
κ ινή σ ε ις .

колебать, -ёблю, -ёблешь, προστκ. колё- 
бЛИ·, επιρ. μτχ. КОЛёбЛЯ p .δ .μ . 1 κλονίζω, 
κουνώ, σείω· δονώ, κραδαίνω, πάλλω· ταλα- 
ντεύω· вётер -ет дерёвья о άνεμος κλο νί
ζει τα δέντρα. 2 μτφ. χαλαρώνω ή χειροτερεύω 
μια κατάσταση· - устби госугйрства κλονίζω 
τα θεμέλια του κράτους· - авторитёт κλονίζω 
το κύρος. II -СЯ 1 κλονίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. 
φ. 2 μτφ. ( δ ια )κυμαίνομαι, μεταβάλλομαι, αυ- 
ξομειώνομαι· цёны на проДЗ^ТЫ -ГОТСЯ οι τ ι 
μές στα τρόφιμα δεν είνα ι σταθερές· темпе- 
ратз^а вбздуха -ется от ΐ2 до 22 гр. теплй 
η θερμοκρασία του αέρα κυμαίνεται, απο 12 ως 
22 βαθ. πάνω απο το μηδέν, 3 μτφ. διστάζω, 
ενδοιάζω, αμφιβάλλω, ταλαντεύομαι.

колёблпцийся επ. κ . ουσ. απο μτχ. ταλα
ντευόμενος, δ ιατακτικός.

колебн:^ть(ся) ρ.σ. βλ. колебйть(ся) ίσημ. 
колёнка, -и θ. γόνυ, γόνα, γόνατο.

*К0ЛенК(5р, -а (- у )  α. κάλικο (χα σ ές ). П 
εκφρ. другой (инбй) - (απλ.) αυτό είναι άλ
λη υπόθεση (ζήτημα, παράγραφος).

К0лекЕ(5р0ВЫЙ επ. του κάλικο· απο κάλικο. 
КОЛённыЙ επ. του γόνατου· - сустйв η άρ

θρωση του γόνατου· -ая чйшка η επιγονατίδα.
колено, -а ουδ. 1 ( πλθ, колёни, -ей н. 

-лён) γόνυ, γόνα, γόνατο· разбЙТЬ - σπάζω το 
γόνατο· СТОИТЬ на -ях στέκομαι στα γόνατα* 
опустйться на -и πέφτω στα γόνατα· ползать 
на -ях έρπω στα γόνατα· посадйть ребён

ка к с е б ё  н а  - и  παίρνω το παιδάκι στα γόνα
τά μου. 2 γωνία, αγκώνας, καμπή, γύρισμα· - 
рекй αγκώνας του ποταμού· - ж е л ё з н о й  т р у б ы

η γωνία του σιδηροσωλήνα. 3 (μ ουσ .) γύρι
σμα, τσάκισμα της φωνής. 4 στροφή, φιγού
ρα (χο ρ ο ύ ). II απότομη στροφή στη διαγωγή. 5 
γενεαλογική διακλάδωση. II εκφρ. Поставить 
Kord н а  -и γονατίζω κάποιον (κάμπτω την α
ντίσταση)· м (5 р е  п о  - ή п о  - ё н а  к о м ^  όλα τα 
θεωρεί τίπ οτε, δε φοβάται τίπ οτε; п ь я н о м у  

М (5ре п о  -И για  το μεθυσμένο και η θάλασσα 
δεν έχει βάθος πάνω απο το γόνα (δεν έχει 
αίσθηση φόβου).

к о л е н о п р е к л о н ё н и е ,  -я ουδ. (π αλ.) γονυ
κλ ισ ία ,

к о л е н о п р е к л о н ё н н ы й  επ. γονυκλινής, γονυ
πετής, γονατιστός.

к о л ё н ц е ,  -а ουδ. γονατάκι. 
к о л ё н ч а ш й  επ. γωνιώδης, αγκωνοειδής, α- 

γκωνωτός* - вал αγκωνοειδής ή στροφαλοφό
ρος άξονας.

* К (5 л е р ,  - а  α. (ζω γρ.) χρώμα, χροιά· από
χρωση. II μπογιά.

к о л ё с и к о ,  - а  ουδ. ροδίτσα, μικρός τροχός, 
к о л е с й т ь ,  - е ш ^ ,  - е с й ш ь  p .δ. 1 λοξοδρομώ, 

πηγαίνω πέρα-δώθε. 2 περιέρχομαι, γυρίζω 
πολλά μέρη (με  όχημα).

колёсник, -а α. τροχοποιός· καροποιός. 
К0Лесш4ца, -Ы θ. 1 αρχαιο,ελληνίκό δίτροχο 

αμάξι· άρμα, δίφρος. 2 (π αλ.) άμαξα· ПОГре- 
бйльная - η νεκροφόρΐΐ· ПОЗЙрная - άμαξα δ ι 
απόμπευσης.

к о л е с н й ч н ы й  επ, (π αλ.) της άμαξας· -аЯ 
упряжка ζευκτηρία σαγή άμαξας.

к о л ё с н ы й  επ. 1 του τροχού· αμαξιτός· -ая 
ДОрбга αμαξιτός δρόμος· -ая мазь το γράσο. 2 
τροχοφόρος.

к о л е с б ,  -ά. ουδ. 1 τροχός, ρόδα· - телёги 
ο τροχός του αμαξιού· - Велосипеда ο τροχός 
του ποδήλατου· веДзМее - κινητήριος τροχός· 
зубчатое - οδοντωτός τροχός· рулевйе - τ ι 
μόνι, πηδάλιο* гребнбе - τροχός πτερυγοφό
ρος· гидравлйческое - υδραυλικός τροχός* 
маховбе - ο σφόνδυλος, το· βολάν. 2 επίρ. -бм 
σαν τροχός· κοτ СОГНул СПЙну -бм о γάτος 
κύρτωσε τη ράχη σαν τροχό. II εκφρ. - форту
ны η' СЧЙСТЬЯ ο τροχός της τύχης· грудь -бм 
ανδρικό κυρτό και εξέχον στήθος· нбги -бм 
στραβά (βλαισά) πόδια· пйтое - В телёге о 
πέμπτος τροχός της άμαξας (περίσσιος, άχρη
στος)· на -άχ σε διαρκές ταξίδι· пытйться 
повернзгть - истбрии назйд ή вспять προσπαθώ 
να γυρίσω πίσω τον ·τροχό της ιστορίας· Вер- 
тёться -бм γυρίζω σαν τον τροχό (φροντίζω, 
τρέχω ασταμάτητα^· ХОДЙТЬ -бм κάνω τούμπες, 
τουμπάρω· ёздИТЬ на -dx ταξιδεύω με τροχο
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φόρο όχηιχα (σε αντίθεση με το έλχυθρο). 
колесование, -я ουδ. θανάτωση με τροχό, 
колесовйть, -сую, .-суешь р .б .и .о .ц . θανα

τώνω με τροχό.
*КОЛёт, - а  α. (π αλ.) 1 (σ τρ α τ .) λευκή στο

λή. 2 είδος πλατιού γιακά (στο μεσαίωνα).
к о л ё т ь ,  - ё ю ,  - ё е ш ь  p . δ .  ( δ ι α λ κ . )  1 ξεπα

γιάζω, μαργώνω. 2 ψοφώ.
колёчко, -а ουδ. δαχτυλιδάχι· μικρός κ ρ ί

κος,
колей, -Й θ. 1 ροδιά, αμαζοτροχιά* αμαζό- 

λαΗΗΟς. 2 σιδηροτροχιά, 3 μτφ. ρους, πο
ρεία· ЖИЗНЬ в о ш л й  в  о б !5 ч н у ю  -Ю η ζωή μπή
κε στον κανονικό της ρυθμό· ВЫбИТЬ ИЗ -Й 
Βγάζω απο τον κανονικό ρυθμό, πορεία (γ ια  
ζωή, υπόθεση)· ВЫбИТЬСЯ (ВЫЙТИ) ИЗ -Й εκ- 
Ηλίνω, βγαίνω απο τον κανονικό ρυθμό,πορεία.

К0ЛЙ κ . КОЛЬ σύνδ. υποθετικός· (παλ. κ . 
απλ.) αν, εάν. II εκφρ. КОЛЬ скбро (π αλ.) αν, 
μόνο αν.
*К0ЛЙбри α. κ .  θ. άκλ. κολίβρ ιο  (π τηνό ). 
* к ( 5 л и к а ,  - и  θ. κολικός, κολικόπονος.
*КОЛЙт, -а α. κολίτιδα  (νό σ ο ς ), 
количественно επί p. ποσοτικά, 
колйчественный επ. ποσοτικός· -ые изме- 

нёнИЯ ποσοτικές αλλαγές· - анйлИЗ (χ η μ .) 
ποσοτική ανάλυση.

колйчество, - а  ουδ. ποσότητα, ποσό· αριθ
μός· πλήθος· - в о д ы  ποσότητα νερού· д ё н ь г и  

В ООЛЬШО'м -е μεγάλο ποσό χρημάτων бОЛЬшбе
-  с л у ж а щ и х  μεγάλος αριθμός υπαλλήλων б о л ь 

ш е е  - лгоцёй πλήθος ανθρώπων (λαού)· - п е р е -  

Х (5 д и т  в  к а ч е с т в о  (φ ιλο σ .) η ποσότητα περνά 
στην ποιότητα.

кблка, -И θ. σχίσ ιμο, κόψιμο, σπάσιμο* 
дров σχίσιμο καυσόξυλων - льда σπάσιμο 
του πάγου.

кбЛЕИй·* επ ., βρ; к б л о к ,  к о л к й ,  к с5 л ко  κε- 
ντρωτός, που κ ε ντ ρ ίζ ε ι. Ι| μτφ. τσουχτερός, 
δηκτικός.

к б л к и й ^  επ ., ρρ: к б л о к ,  к о л к й ,  к б л к о  εύ- 
σχιστος, εύθραυστος.

кблкоСТЬ, -И θ. τσουχτερότητα, δηκτικότη- 
τα· - з а м е ч а н и й  η τσουχτερότητα των παρα
τηρήσεων. II δήΕ,η, τσούξιμο· с к а з а т ь  -И КОМу 
λέγω σε κάποιον τσουχτερά λόγια, 
*К0ЛлабсрацИ0НЙзм, -а α. συνεργασία (προ

δοτική με τον καταχτητή).
коллаоорационйст, -а α. συνεργάτης με τον 

καταχτητή.
*КОЛЛЙ.ПС, -а α, ( ια τ ρ . )  έκλυση, κατάπτωση 

δυνάμεων.
*КОЛЛёга, -и α. κ . θ. συνάδελφος, 

к о л л е г и а л ь н о  επίρ. συλλογικά, 
к о л л е г и а л ь н о с т ь ,  -и θ. συλλογικότητα· συ

ν εργασία

коллегиальный επ ., ρρ; -лен, -льна,-льно 
συλλογικός· -ое решёние συλλογική απόφαση* 
-ое руководство συλλογική καθοδήγηση.
*КОЛлёГИЯ, -и θ. 1 σύλλογος* επιτροπή* 

профессоров σύλλογος καθηγητών* редакцион
ная - συντακτική επιτροπή* - заЩЙТНИКОВ δ ι
κηγορικός σύλλογος. 2 (π αλ.) συμβούλιο* - 
иностранных дел συμβούλιο εξωτερικών υπο
θέσεων. 3 (παλ.) κολέγιο (εκπ αιδ . ίδρυμα). 
*к0ллёдж, -а α. κολέγιο .
*коллёж, -а α. κολέγ ιο , 
коллёжсквй επ. του κολεγίου ,

^коллектйв, -а α, κολεχτίβα* ομάδα, 
коллективизация, -и θ. κολεχτιβοποίηση, 
коллективизйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ ,  

μ, κολεχτιβοποιώ, II -СЯ κολεχτιβοποιούμαι. 
коллективйзм, -а α. κολεχτιβ ισμός, 
коллективйст, -а α ., -ка, -и е. κολεχτι-  

βιστής, -τρια (οπαδός του κολεχτιβ ισ μού ).
коллективистйческий επ. κο λεχτ ιβ ίσ τ ικο ς . 

του κολεχτιβισμού.
коллективйстский επ. κολεχτιβ ίσ τικος , 

του κολεχτιβ ιστή,
коллективно επίρ. κολεχτιβ ίσ τικα , 
коллективность, -и θ. συλλογικότητα*- ру

ководства συλλογικότητα καθοδήγησης.
коллективный επ, συλλογικός, κολεχτιβ ί-  

στικος* -ое руковОдство συλλογική καθοδήγη
ση* -06 хозяйство κολεχτη-βίστικο νοικοκυριό^
- дОговор συλλογική σύμβαση* -ая безоПЙС- 
НОСТЬ συλλογική ασφάλεια* - дух κολεχτιβί- 
στικο πνεύμα* - прйнцип κολεχτιβίστικη αρχή. 
*к0ллёкт0р, -а α. 1 συλλέκτης (σύστημα)* - 

городскОй канализации συλλέκτης υπονόμων 
πόλης* библиотёчный - κέντρο συλλογής και 
διάδοσης βιβλίων. 2 ( τ ε χ . )  συλλέκτης ηλε- 
κτρ ικός.

коллёкторный επ. συλλεκτικός, 
коллёкторский επ. συλλεκτικός, 
коллекционёр, -а α, συλλέκτης, συλλογέας, 
коллекционёрский επ. του συλλέκτη, του 

συλλογέα,
коллекционёрство, -а ουδ, συλλογή, μάζε

μα, συγκέντρωση* πάθος για συλλογή,
коллекционйрование, -я ουδ. συλλογή, μά

ζωμα.
кодлекционйровать, -рую, -руешь p .δ. μ. 

συλλέγω, μαζεύω.
коллекционный επ. συλλεγμένος, μαζεJμέvoς· 

-ые картйны συλλεγμένοι πίνακες (ζωγραφιές). 
*коллёкция, -и θ. συλλογή· - мйрок συλλογή 

γραμματοσήμων - картЙН συλλογή εικόνω ν - 
монёт συλλογή' νομισμάτων кнйжная - συλ
λογή β ιβλ ίω ν - минералов συλλογή ορυκτών. 
*коллйзия, -и 9. σύγκρουση· нравственная - 

ηθική σύγκρουση· - зкономйческих интерёссов
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σύγκρουση οιχονομιχών συμφερόντων.
*колл(5дий, -я Η. коллодиум, -а а . κολλόδιο. 
*КОЛЛбВД, -а а . (χ η μ .)  τα κολλοειδή (σώμα

τα) .
КОЛЛбиднЫЙ επ. κολλοειδής· -ое СВОЙСТВО 

κολλοειδής ιδιότητα· - раствор κολλοειδές 
διάλυμα* -ые в е щ е с т в й  κολλοειδείς  ουσίες.
* коллоквиум, -а α. συνομιλία καθηγητή με 

φοιτητές (Τΐ·“  πλουτισμό των γνώσεων).
К(5ло ουδ. άκλ. μαζικός νοτιοσλαβικός χο- 

ρός.
К(5Л0б, -а α. (δ ι α λ κ . )  βλ . КОЛОбЙК. 
колоббк, -ύκά α. (δ ι α λ κ . )  κα ρβελά κ ι. 
колоорбдить, -рс5жу, -рбдшпь p. δ . (α π λ .)

1 περιφέρομαι άσκοπα, τριγυρίζω, γυρίζω σαν 
την άδικη κατάρα· - ВСЮ НОЧЬ νυχτοκοπώ. 2 
φέρνομαι αλλόκοτα, ιδιότροπα· καβγαδίζω, κά
νω φασαρίες. 3 μτφ. (γ ια  σκέψεις, αναμνή
σεις ) περιφέρομαι, πλανιέμαι.

к о л о б р б д н и к ,  - а  α ., -ца, - ы  θ. (απ λ.) ι 
διότροπος, αλλόκοτος.

КОЛОВОрбт, -а α. 1 τρύπανο, ματικάπι. 2 
(δ ια λ κ .)  δ ίνη , ροΰφουλας, στρόβιλος.
коловрйтки,· -ТОК πλθ. (ε ν κ . -ка, -и θ .) 

τροχόζωα (μ ικροοργα νισ μοί).
коловрйтный' επ ., βρ; -тен, -тна, -тно. 1 

περιστροφικός. 2 μτφ. (π αλ.) μεταβλητός, α
σταθής.
коловращёние, -я ουδ. (π αλ.) συρφετός, 
колбда’ -Ы θ. 1 κούτσουρο· р у б й т ь  мйсо н а  

-е κόβω το κρέας στο κούτσουρο. 2 σκαλι
σμένος κορμός δέντρου (γ ια  κυψέλη, σκάφη κ . 
τ . τ . ) .  II ε κ φ ρ .  ч ё р е з  п е н ь  - у  ( в а л й т ь )  κάνω 
τι τσαπατσούλικα, όπως-όπως.

КО Лбда? -Ы θ. δέσμη παιγνιόχαρτων, τρά
πουλα.

колбдезный επ. πηγαδίσιος, φρεάτινος. 
колодезь, -я α. (π αλ.) πηγάδι, φρέαρ, 
колбдец, -дца, α. πηγάδι, φρέαρ, 
колбдка, -и θ. 1 καλαπόδι. 2 ποδόφρενο. 3 

ζύλινο μέρος μερικών εργαλείων - рубаНКИ 
το ζύλο της ροκάνης. 4 πλθ. -И (π αλ.) πο
δοπέδες ξύλινες , 5 ταινία  παρασήμων (γ ^ ι 
καρφίτσωμα) . 6 κυψέλη, σκάφη (σ κα λισ τή ). II 
εκφρ. все на одну - у  όλοι τους το ίδ ιο  
ε ίν α ι, πάρ’ τον έναν και χτύπα τον άλλον, 

колбдник, -а α. (π αλ.) κρατούμενος σε πο
δοπέδες.

К0Л<5Д0ЧНЫЙ επ. του καλαποδιού· του πο
δόφρενου κλπ. ουσ. βλ. к о л й д к а .

КОЛ0К ,̂ -ЛКЙ α. 1 (δ ια λ κ .)  ξύλινο καρφί, 
κρεμαστάρι. 2 κλ ε ιδ ί μουσικού οργάνου, κόλ- 
λαβος, χορδοτόνο, στριφτάρι.

КОЛОК^ -ЛКЙ α. (δ ια λ κ .)  τμήμα δάσους στέ
πας.

К0ЛОКОЛ, - а  α ., πλθ. -ЛЙ. 1 καμπάνα, κώ-

δωνας· церковный - καμπάνα της εκκλησιάς· - 
ВОДОЛЙЗНЫЙ καταδυτικός κώδωνας· ПОЛЙрНЫЙ - 
πυροσβεστικός κώδωνας· набйтный - κώδωνας 
κινδύνου ή συναγερμού· ЯЗЫК -а γλωσσίδι 
της καμπάνας, ρόπτρο: удйрить - χτυπώ την 
καμπάνα· ЗВОНЙТ ~ά ηχούν οι καμπάνες. 2 
πλθ. -ά, -0Β (μουσ .) κωδωνοστοιχΐα.

К0Л0К(5лец, -льца α. κουδουνάκι, καμπανάκι, 
колокбльный επ. της καμπάνας· - 3Β0Η ο 

ήχος της καμπάνας· -ые часы το ωρολόγι της 
εκκλησίας.
колокбльня, -И, γεν . πλθ. -лен, δ ο τ .-льням 

θ. καμπαναριό, κωδωνοστάσιο. Η εκφρ. 0Τ3Β0- 
НЙЛ И С колокбльни долой (απ λ.) εκτέλεσα τυ
πικά, για να πώ πως εκτέλεσα· СО своёй -и 
απο τη δική μου σκοπιά (όπως εγώ βλέπω, κ ρ ί
νω), όπως εγώ αντιλαμβάνομαι.
колокбльчик, -а α. 1 κουδουνάκι, καμπανά

κ ι .  2 καμπανέλα (φ υ τό ).
кблоыазь, -И θ. (διαλκ.) γράσο.
КОЛОМбЙна, -Ы θ. κολομπίνα, σουμπρέτα. 
колбменский επ. στην έκφραση; -ая вёрста 

ή с -ую вёрсту πολύ ψηλός άνθρωπος, τηλε
γραφόξυλο, κρεμανταλάς, μαντράχαλος, 
коломйнка βλ. каламйнка.
*КОЛбн, -а α. (στη ρωμ. εποχή) πακτωτής, μι

σθωτής αγρού.
колонёт, -а α. αρχική μορφή δουλοκτησίας 

( στους Ρω μαίους).
колониалйзм, -а α. αποικιοκρατία, -σμός. 
колониальный επ. 1 αποικιακός· -ые наро

ды αποικιακοί λαοί· -ые стрйны αποικιακές" 
χώρες· - ГНёТ αποικιακή καταπίε;ση· -ые 
деряйвы αποικιακές δυνάμεις (κρ ά τη ). 2 που 
ζουν κατα αποικίες· -ые КОрЙЛЛОВЫе П0ЛЙ1Ш 
δεντροειδείς  αποικίες κοράλλιων. II εκφρ. -ые 
вбЙНЫ αποικιακοί πόλεμοι· -ые ТОВЙрЫ αποι
κιακά εμπορεύματα· - магазйн; -ая лйвка μα
γαζί, πρατήριο αποικιακών· -ые войскй αποι
κιακά στρατεύματα· -ая ПОЛЙТИка αποικιακή 
π ο λ ιτ ική .
колонизатор, -а α. αποικιστής, 
колонизаторский επ. αποικιστικός, του α

π οικιστή.
колонизационный επ. αποικιακός· -ое ДВИ- 

жёние αποικιακό κίνημα· -ая ЭКСПАНСИЯ αποι
κιακή εξάπλωση.

КОЛОНИЗЙЦИЯ, -И θ. αποικιοποίηση. II αποί- 
κιση , -σμός,

колониз1{ровать, -рую, -руешь .ρ .δ .κ .σ .μ .  
αποικίζω. II -СЯ αποικίζομαι.

колонизовать, -зую, -зуеа1Ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. колонизованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .κ . 
σ .μ . βλ. колонизйровать. II -СЯ βλ. КОЛОНИ- 
зйроваться.

К0Л0НЙСТ, -а α ., -ка, -и θ. άποικος, -η.



кол 481 кол

КОЛОНЙСТСКИЙ επ. αποικιακός, του άποικου· 
-ое хозяйство αποικιακό νο ικοκυρ ιό .

КОЛОНИЯ, -и θ. 1 αποικία, κτήση* анГЛЙЙ- 
ские -и αγγλικές αποικίες· древнегрёческие 
-и αρχαίες ελληνικές απ οικίες. 2 παροικία. 3 
ίδρυμα (κο ιυοκα το ικία ς, κοινοθεραπείας χ.τ.τ.) 
дётские ipyflOBbfe воспитательные -и αναμορ
φωτικές εργατικές παιδικές σχολές· - ГЛуХО- 
кемйх σχολή κωφαλάλων 1̂ уд0ВЙЯ - беспри
зорных αναμορφωτική εργατική οχολή αλητό
παιδων. 4 (β ιο λ . )  ομαδική συμβίωση κατωτέ
ρων οργανισμών - корйллов αποικία χοραλλί- 
ω ν - г у б о к  αποικία σπόγγων.

колонка, -И θ. 1 κ ιον ίσ κο ς , στυλίσκος. 2 
στήλη (γραφής, εφημερίδων κ λ π .). 3 θερμοσί- 
φονας. II κάθε αντικείμενο κυλινδρικού σχή
ματος· водопровбдная - κρήνη, κρουνός, 

колонковый επ. κουναβίσιος, απο ικτ ίδα .
*к0л0нна, -Ы θ. 1 κολόνα, κίονας, οτύλος· 

г р а н а т н а я  - γρανίτινος στύλος· корйнфские 
-ϋ κολόνες κορινθιακού ρυθμού· ПЙртик С 
-ами το περίστυλο, περίστυλη στοά· основа
н и е  - к  κιονόβαθρο, κιονοστάτης. II στήλη 
μνημείου, αναθηματική στήλη. 2 φάλαγγα· -Ы 
в о й с к  φάλαγγες στρατού· -Ы демонстрантов οι 
φάλαγγες διαδηλωτών трйкторная - φάλαγγα 
απο τρακτέρ. 3 στήλη ((ΐ^ριθμών, λέζεω ν). 4 
'τ ε χ . )  στήλη κυλ ινδρ ική . Η εχφρ. Ц Й т а я  

η πέμπτη φάλαγγα.
*КОЛОНН^да, -Ы θ. κ ιονο σ το ιχία , 

КОЛОННОВОМТЫЙ, -ОГО α. φαλαγγάρχης. II κα
τώτερος ιωματ ι κός του τσαρικού στρατού.

КОЛЙННЫЙ επ. της κολόνας· - зал αίθουσα 
με κολόνες. И σαν φάλαγγα· -ая ф(5рма σχη- 
)ΐατισμός σε φάλαγγα.

КОЛОНОК, -яка α. είδος ιχτ ίδα ς .
*К0Л0НТЙТУЛ, -а α. τ ίτλος  (επαναλαμβανόμε

νος σε κάθε σελίδα ).
*КОЛОНЦЙфра, -Ы θ. αριθμός σελίδας.

■ колорадский επ. του Κολοράδου· - жук πα- 
τατοπαράσιτο του Ktoλopάδoυ.

*К0Л0рат]фа, -Ы θ. ελικοφωνία. 
Колоратзфный επ. της ελικοφωνίας· -06 

ConpdHO ελικόφωνο σοπράνο.
*КОЛОрЙСТ, -а α. χρωματογράφος, κολορίστας.
колористйческий επ. χρωματογραφικός, κο- 

λορίστικος.
*КОЛОрЙТ, -а α. χροιά, χρωματογραφία, χρίι)- 

uaτLσμός. II μτφ. μορφή, χαρακτήρας· ιδ ιο 
μορφία.

КОЛОРЙТНОСТЬ, -К θ. χροιά, χρωματισμός, 
колорйтный επ. 1 χρωματιστός, ποικιλλό- 

χρωμος· - пеГпЙж ποικιλλόχρωμο τοπίο. 2 
ιδιόμορφος, χαρακτηριστικός.

К(5лос, -а α ,, πλθ. колйсья, -ьев στά
χυ· зпёлы;·: - ωριμασμένο στάχυ.

колбсик, -а α. σταχάχι.
КОЛОСЙСТЫЙ επ., βρ: -сйст, -а, -о σταχε- 

ρός.
колосйться, -Йтся p .δ. σταχυάζω.
колоснйк, -έ. α. 1 σχάρα, σκάρα. 2 ξύλα 

αραδιασμένα . 3 χαδρόνια στήριξης σκηνικών.
КОЛОСОВ0Й ε,π. σταχυοφόρος. II ουσ. πλθ. 

-ые τα δημητριαχά.
К0Л0С(5К, -СКЙ α. σταχάχι.

*КОлбсс, -а α. 1 άγαλμα υπερφυσιχών δια
στάσεων - рОДЙССКИЙ ο χολοσσός της Ρόδου.
2 (γραπ. λόγος) τεράστιος, πελώριος· - МЙС- 
ЛИ κολοσσός της σκέψης· - науки χολοσσός 
της επιστήμης. II εχφρ. - на ГЛЙНЯНЫХ HOrdx 
κολοσσός με πήλινα πόδια (αδύνατος, ετοιμόρ
ροπος) .

колоссйльность, -и θ. το κολοσσιαίο, αι 
κολοσσιαίες διαστάσεις.
*колоссёльный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 

χολοσσιαίος· τεράστιος, πελώριος;
КОЛОТЙТЬ, -лочу, -ЛЙТИШЬ ρ .δ .μ . 1 χτυπώ· 

χρούω. 2 χοπανίζω, χαθαρίζω χτυπώντας. 3 
ξυλοχοπώ, ξυλίζω, μπαγλαρώνω. II μτφ. χατα- 
φέρω χτυπήματα. 4 σπάζω, θραύω· - тарёлки 
σπάζω τα πιάτα. 5 τρέμω· MeHji -ла лихорйдка 
τρέμω απο τον πυρετό, με ταράζει ο πυρετός· 
менй так и -Ит от стрйха τρέμω απο το φόβο.
1| -СЯ 1 χτυπώ, χτυπ ιέμ α ι, προσκρούω. И χτυ 
πώ δυνατά· сёрдце -ИТСЯ τγ καρδιά χτυπά δυ
νατά. 2 καταβάλλω προσπάθειες, χτυπιέμαι, πε- 
λ ε κ ιέ μ α ι . II δυστυχώ, φτωχοδέρνω, με δ έρ νε ι 
η φτώχεια.

колотйвка, -и θ. (μ α γ ε ιρ . )  χτυπ ητήρ ι. II 
κακιά  γυνα ίκα , μέγαιρα, στρ ίγλα .

КОЛОТ^Ка, -и θ. 1 καλόσφυρα, ξυλόσφυρα, η 
ματσόλα. 2 ξύλινο ηχητικό όργανο των φυλά
κων. 3 κατραπακιά, χατραπαζιά- γροθιά.

кблотый'' επ. απο κέντρημα· -ая рйна πλη
γή απο κέντρημα .

КЙЛОТЫЙ  ̂ επ', σπασμένος, θραυσμένος* σχι
σμένος.

кслбть'', КОЛЮ, кблешь, μτχ. ενστ. ко'люший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. кблотый, βρ: -ЛОТ, -а, 
-О p .δ ,μ , 1 κεντρίζω, νύσσω, σουβλίζω, μπή
γω τι αιχμηρό, τρυπώ· - ШТЫКОМ τρυπώ με 
τη λόγχη· -ет (απρόσ.) Β бОку μου περνά πό
νος σουΒλερός στο πλευρό. II μαχαιρώνω, φο
νεύω, σκοτώνω· σφάζω· - барйна σφάζω το 
πρόβατο. 2 μτφ. θίγω, πειράζω, πληγώνω, II 
με π ικρα ίνει, με τρώει (σκέψη, ιδέα, αίσθη
μα κ . τ , τ . ) .  Ι| εκφρ. - Глазй кому μέμφομαι, 
κατηγορώ κάποιον ντροπιάζω* προσβάλλω το 
αίσθημα κάποιου* прйвда Глазй -ет (παρμ.) η 
αλήθεια είναι πικρή ή είναι μαλώτρα· ( темнб) 
ХОТЬ глаз колй τρισκόταδο, έρεβος. II -ся 
κεντρώ, -ίζω, σουβλίζω· ёж -ется о σκαντζό-
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χοίρος κεντρ ίζ ει (μ ε  τ ’ αγκάθια),
К0Л(5ть^ КОЛЙ, к б л е ш ь ,  παθ, μτχ. παρλθ. χρ, 

КЙЛОТЫЙ, 0ρ; - л о т ,  - а ,  - о  p .δ .μ . σχίζω* ио- 
Ρω· σπάζω, θραύω· κομματιάζω· - Д р о в а  σχί
ζω ξύλα· - о р ё х и  σπάζω καρύδια* - л ё д  σπά
ζω τον πάγο. II -cai σπάζω, σχίζομαι εύκολα, 
είμαι εύθραυστος.

к б л о т ь е ,  - я  κ . к о л б т ь е ,  -А ουδ. σουβλερός 
πόνος, νυγμός* - В бОК^ σφάχτης στο πλευρό, 

к о л о ш е н и е ,  - я  ουδ. στάχυασμα, 
к о л о п а й т и т ь ,  - й ч у ,  -ЙТИШЬ p .δ .μ . (απλ.) 

χτυπώ, δέρνω, ξυλίζω, ζυλοκοπώ,
К0Л0ШЯЙК, ~ά α. κορυφή υψικάμινου.

*К0ЛПЙК, -ά Λ. 1 σκούφος, σκούφια, καλπά- 
κ ι*  н о ч н б й  - νυχτερινός σκούφος*п б в а р с к о й  ~ 

ο σκούφος του μάγειρα. 11 καπάκι, επικάλυμμα^ 
σκέπαστρο. II αμπαζούρ. 2 μωρόπιστος, ευαπά- 
τητος, χάπι. II εκφρ. д е р л й т ь  ПОД с т е к л я н 

н ы м  -бы αδυνατώ να κρύψω κάτι απο τη ζωη 
μου* κρατώ σε οοιομόνωση απο την κοινω νι
κή ζωή,

КОЛПАЧИТЬ ρ .δ .μ . βλ. ОКОЛПАЧИТЬ.
К0ЛПач(5к, -ЧКЙ α. 1 σκουφάκι. 2 καπακάκι, 

μικρό επικάλυμμα. 3 είδος μανιταριού.
*КОЯТ^Я, α. οφύαση (αρρώστια αλόγων).
*К0Лумс30риЙ, -Я α. κολουμβάριο, οστεοθήκη 

(στη ρωμ. εποχή)· κάλπη οστών ή στάχτης.
КО Л ^ , -d α. τσεκούρι βαρύ για σχίσιμο ξύ

λων .
КОЛУПЙТЬ ρ .δ .μ . (απ λ,) ξύνω, ξεσκαλιφ)· - 

н б г т е м  с т ё н у  ξεσκαλίζω τον τοίχο με το νύ χ ι.  
к о л у п н у т ь  ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. к о л у п й т ь .  

к о л х б з ,  -а α. το κολχόζ. II (αθρσ .) κολ- 
χ ό ζ ν ικ ο ι.

к о л х о з н и к ,  - а  α ., - ц а ,  -ы θ. κολχόζνικος, 
-η.

колхозный επ. του κολχόζ, κολχόζνικος, 
-Ы8 п о л я  χωράφια του κολχόζ· -0 6  к р е с т ь я н 

с т в о  η κολχόζνίκη αγροτιά.
КОЛЧЙН, - а  α. φαρέτρα, βελοθήκη, 
к о л ч е д а н ,  - а  α. ...π υ ρ ίτης* ж е л ё з н ы й  

σιδηροπυρίτης· м ё д Н Ы Й  - χαλκοπυρίτης.
к о л ч е д а н н ы й  επ. του πυρίτη. II που περιέ

χει πυρίτη.
колченогий επ. (απ λ.) κουτσός, χωλός. Η 

ανισόποδος· - СТОЛИК ανισόποδο (στραβό) 
τραπέζι.

к о л ы б ё л ь ,  - и  θ. 1 κούνια, λ ίκνο , κο ιτ ίδα .
2 μτφ. τόπος όπου πρωτοεμφανίστηκε ή πρωτο- 
καλλιεργήθηκΕ κάτι, πατρίδα* Г р ё ц и я  - КОЛЫ- 
б ё л ь  н а у к и  η Ελλάδα είναι η κο ιτίδα  της ε
πιστήμης, 11 εκφρ. С (О Т ) -И απο (τη ν ) κού
νια (απο μικρός ακόμα, π α ιδιόθεν). 

к о л ы б ё л ь к а ,  - и  θ. κούνια μ ικρή, 
к о л н б ё л ь н ы й  επ. της κούνιας* - а я  П ё с н я  

νανούρισμα, βαυκάλισμα.ΙΙ ουσ. θ. - а я  νανού

ρισμα, βαυκάλισμα.
калымйга, -и θ. αμάξι τετράτροχο παλαιού 

τύπου. II (ειρν.) παλιό' και μεγάλο αμάξι, κά
ρο της δημαρχίας.

КОЛЫХЙНИе, -Я ουδ, κούνημα, σάλευμα* α
νέμισμα* κυμάτισμα,

КОЛЫХАТЬ, -ышу, -ышешь и. (σπάνια) -хйю, 
-хйешь, προστκ. колыхйй, επιρ. μτχ, колы
ша κ . -хйя ρ .δ .μ . κουνώ, σαλεύω, ταράσσω, 
ταλαντεύω* ανεμίζω* ветер -шет лйстья о ά
νεμος κουνά τα φύλλα* ВОДЙ -Шет Л(5дку το 
νερό κουνά τη βάρκα* вётер -шет знамёна о 
άνεμος κυματίζει τ ις  σημαίες. II -СЯ κουνιέ
μαι, ταλαντεύομαι· ανεμίζομαι κλπ, ρ. ενεργ. φ. 

КОЛЫХНЗ^Ь(СЯ) ρ .σ . βλ. колыхйть(ся). 
кблышек, -шка α. πασσαλίσκος, παλουκάκι, 
к о л ь  βλ. К0Ш .
*к0льдкрём, -а α. το κολκρέμ.
*КОЛЬё ουδ. άκλ. περιδέραιο, κο λ ιέ , 
кольнуть ρ.σ , βλ, колйть’,
*КОЛьрАбИ θ. άκλ. ραφανοκράμβη.
*КОЛЬТ, -а α. κολτ (περίστροφοήπολυβόλο), 
кольцевание, -я ουδ. δαχτυλίωση (π τηνού ), 
кольцевать, -цую, -цуешь ρ ,δ ,μ .  κάνω δα

χτυλίωση, βάζω δαχτυλίδι στα πόδια των πτη
νών ή σε ψάρια για αναγνώριση· σημαδεύω. II 
(γ ια  φυτά) βάζω δαχτυλίδια στον κορμό για ε- 
πόδιση της ανάπτυξης, για καρποφορία κ , τ , τ .
II περιαλείφω κυκλικά τον κορμό δέντρου για 
προφύλαξη απο βλαβερά έντομα,
кольцевйдный επ., βρ: -ден, -дна, -дно 

δακτυλιοειδής.
КОЛЬЦевбЙ επ, 1 κυκλικός, στρογγυλός, δα- 

κτυλιωτός. 2 κυκλοειδής, δακτυλιοειδής, κρι- 
κοειδής,
кольцеобразный επ ,, βρ; -3ΘΗ, -зна, -зно 

βλ·, кольцевйдный.
кольцй, -έ, πλθ, к(5льца, колёц, кбльцам 

ουδ, 1 κρίκος· гимнастйческие -а γυμναστι
κοί κ ρ ίκ ο ι . II κύκλος· ~ :С ат^ н а  ο δακτύ
λιος του Κρόνου (αστέρα). И δαχτυλίδι· - С 
бриллиантом δαχτυλίδι με μπριγιάντι· Обру- 
ЧЙЛЬНОе - δαχτυλίδι αρραβώνας, 2 κάθε κατα
σκεύασμα δακτυλιωτό. Ι| κλοιός* - врагй ο 
κλοιός του εχθρού, П κύκλος, II τέρμα των 
τραμ, τρόλεϋ, λεωφορείων κλπ, (κυκλικής ε
πιστροφής). II ρουλό· сальфётное - ρολό πε- 
τσετακιών, II επίρ, -с5м, -йми δακτυλιοει-  
δώς, δακτυλιωτά· κυκλικά . II εκφρ. СГИб^ТЬСЯ 
-с5м ή гауть спину в - υποκλίνομαι ταπεινά, 
προσκυνώ, υποκύπτω* свернуться -с5м κουλου- 
ριάζομαι, κουβαριάζομαι.
кйльчатый επ. δακτυλιωτός, δακτυλιδωτός. 

δακτυλιοειδής,
кольчуга, -И θ, (π αλ,) θώρακας αλυσιδωτός, 
кольчужный επ, (π αλ.) του αλυσιδωτού θό>-
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р а и а .

к о л ю ч е с т ь ,  -и Θ , νύζη, νυγμός, Ηεντριση.ΙΙ 
μτφ. δηκτ ικότητα, θΐ)ΐτ ικότητα, πε ιραχτ ικότητα.

КОЛЙЧИЙ, -ая, -ее, ρρ; -лйч, -а, -е. 1 χε- 
ντρώδης, νυγί^ατώδης· -аЯ бородй γένεια  που 
κεντρούν. Π αν«“ θωτός· αγκαθηρός, ακανθώδης· 
-ая прбволока αγκαθωτό σύρμα· - КуСТЙрник 
αγκαθεροί θάμνοι. 2 μτφ. σουβλερός*-ая бОЛЬ 
σουβλερός πόνος. 3 μτφ. δηκτικός, τσουχτε
ρός, δριμύς, φαρμακερός· -ее СЛ(5во δηκτική  
λέζη, κεντιά.,
КОЛЙЧКа, -и θ. αγκάθι,· αγκαθάκι· ακίδα·-И 

приволоки τα αγκάθια του σύρματος· -И ЪЖА 
τα αγκάθια του σκαντζόχοιρου· -И рс5зы τα α
γκάθια της τριανταφυλλιάς. II (απ λ.) αγκά
θια ( μερικώνθάμνωνικαι ψαριών).

к б л к ш к а ,  -И θ. ουρανοσκόπος, ανωβλέπας(α
γκαθερό φάρι) .

кблкИЩЙ επ. απο μτχ. δηκτικός, που κε-  
ντρά· -ие Органы у насекбшх τα δηκτικά όρ
γανα των Εντόμων. II αιχμηρός· рёжущее И -ее 
оружие κοφτερό και αιχμηρό όπλο. II μτφ. 
σουβλερός* -ая боль σουβλερός πόνος, 

колядй, -Ы θ. (π αλ.) τα κάλαντα, 
колодка, -и θ. (π αλ.) τα κάλαντα, 
колядовать, -дую, -дуешь ρ ,δ . λέγω τα κά

λαντα.
колйска, -и θ. 1 αμάζι τετράτροχο (με  ε

λατήρια και πτυσσόμενο στέγασμα). 2 καρο
τσάκι· дётская - παιδικό καροτσάκι. 3 αμα- 
ε,άκι· - для ИНВалЙда αμαξάκι αναπήρου. II 
κοφίνι μοτοσικλέτας, σάιντκαρ.

КОМ, -а, πλθ. кбмья, -ьев α. σβώλος· κομ
μάτι. II εκφρ. - В Г(5рле (стойт, застрял н. 
τ . τ . ) ;  - поступйл (подкатйлся κ .τ .τ .)  К Г(5р- 
лу μου στάθηκε κόμπος (ή  σπασμός) στο λαι
μό· свернуться в ком (кбмом) μαζεύομαι κου
βάρι, συσπειρώνομαι· СЖЙТЬСЯ (СъежЙТЬСЯ) В
- (кбмом) μαζεύομαι κουβάρι (σαν τον σκα- 
τζόχο ιρο ).

ком’ ., πρώτο συνθετικό απο το επ. комму- 
нистйческий: компартия,

КОМ?., πρώτο συνθετικό απο το επ. α) КО
МАНДНЫЙ: комсоатАв, β) απο το oυσ.,κόмaндйp·. 
КОМДЙВ.
«.ком' δεύτερο συνθετικό απο τη λ. комитёт: 
парткйм.
..JtOM^δεύτερο συνθετικό απο τη λ. КОМИССЙр;
иаркйм.
...КОМ... δεύτερο συνθετικό απο τη λ. КОМИС-
зарийт: наркомпрос.
*К(5ма, -ы θ. ( ια τ ρ . )  κώμα.
*КОМЙНДа, -Ь! θ. 1 προσταγή, -γμα, διαταγή, 

παράγγελμα· давйть -у δίνω παράγγελμα· СЛО- 
ЗЙ -Ы 01 λέξεις του παραγγέλματος. 2 δ ιο ί-  
4ηση· принйть -у αναλαμβάνω τη διοίκηση. 3

απόσπασμα, τцήμα, ομάδα· - р а з в ё д ч и к с в  ομά- 
δαι ανι^^νευτών* сапёрная - τμήμα μηχανικού· пу
лемётная - ομάδα πολυβόλων* ПОЖЙрная - τμή
μα πυροσβεστικής* спасительная - τμήμα διά
σωσης ή σωτηρίας* жандйрмская - απόσπασμα 
χωροφυλακής. 4 το πλήρωμα σκάφους. ΙΙ(α θ λτ .) 
ομάδα· футОбльная - ποδοσφαιρική ομάδα. II 
εκφρ. как по -е σαν με το παράγγελμα, ταυ
τόχρονα· ДОЛОЖЙТЬ (ДОНесТЙ) п о  -е αναφέρω 
στον ανώτερό μου (δ ιο ικητή  μου ).
КОМандЙрМ, -а α. διοικητής στρατιάς. 
КОмандЙр, -а α. διοικητής· - ВЗВбда δ ιο ι 

κητής διμοιρίας (δ ιμ ο ιρ ίτη ς )·  - рбты δ ιο ι 
κητής λόχου* - КОрабЛЙ κυβερνήτης πλοίου ή 
πλοίαρχος. II διευθυντής* -Ы произвбдства οι 
διευθυντές (υπεύθυνοι) της παραγωγής.

к о м а н д и р о в а н и е ,  -я ουδ. αποστολή (γ ια  ε
κτέλεση ωρισμένης εντολής),

КОиандир0ванныЙ επ. απο μτχ. καθώς κ. ουσ. 
απεσταλμένος.
командировать, - ρ ^ ,  -р^ешь παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. командированный, βρ·. -ван, -а,-ο 
ρ .δ .κ .σ .μ . στέλλω με υπηρεσιακή εντολή. Ц-СЯ 
στέλλομαι με υπηρεσιακή εντολή.
командирбвка, - и  θ. 1 βλ. к о м а н д и р о в а н и е .

2 αποστολή μακριά (γ ια  εκτέλεση θ η ρ ε σ ία ς ).
3 πιστοποιητικό έγγραφο απεσταλμένου, 
командирбвочный επ. 1 του απεσταλμένου.

2 ουσ. απεσταλμένος, 3 ουσ. πλ. - ы е  τα ο
δοιπορικά έζοδα. II εκφρ. -0 0  у д о с т о в е р ё н и е  

βλ. к о м а н д и р о в к а  ( з  σ η μ .).
командйрский επ. διοικητικός· - (5 п ы т  δ ι

οικητική  πείρα,
к о м а н д й р ш а ,  -и θ , σύζυγος του δ ιο ικητή . П 

γυναίκα που της αρέσει να διατάζει.
командный επ. 1 διατακτικός, προστακτι

κός· του παραγγέλματος. II του τμήματος, της 
Ομάδας, του αποσπάσματος, II του πληρώματος,
2 δ ιο ικη τ ικό ς , του διοικητή· -аЯ ДОЛЖНОСТЬ 
δ ιο ικητική  θέση· - ПОСТ σταθμός διοίκησης. 
Π ηγετικός, καθοδηγητικός· - ы е  n o c T l i  ηγετ ι
κές θέσεις (κ λ ε ιδ ιά ).  II εκφΡ. -ая ВЫСОТЙ (ή 
П03ЙЦИЯ) δεσπόζον ύψωμα· -ое положёние κύ
ρια θέση (κ λ ε ιδ ί )·  КОМАНДНЫЙ состав α) τα 
στρατιωτικά ή ναυτικά στελέχη, β) στελέχη ε
πί χειρήσεων,

КО М ^ Д О Вани е , -я ουδ. δ ιοίκηση, αρχηγία· 
принять - αναλαβαίνω τη διοίκηση· отстра- 
НЙТЬ ОТ -я απομακρύνω (διώχνω) απο τη δ ι 
οίκηση· сдать - παραδίνω τη διοίκηση- вер
ховное - ανώτατη διοίκηση (το αρχηγείο)· 
Армии η διοίκηση του στρατού.
командовать, -дую, дуешь, μτχ. ενστ. ко

мандующий p .δ. 1 προστάζω, διατάζω, δίνω πρό
σταγμα, διαταγή, παράγγελμα. 2 διοικώ· 
ПОЛкОм διοικώ σύνταγμα. 3 κυβερνώ. 4 δε
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σπόζω· высотй, комйндущая над гбродом ύ
ψωμα, που δεστίόζει της πόλης.

*КоманД(5р, -а α. 1 (π αλ.) ιππότης με πρό
σοδο. 2 (αθλτ.) πρόεδρος LOT ι,όπλο'ϊ'κής οργάνωσης.
II καθοδηγητής а у ш ш  (σκι., ιπποδρομιών, αυ- 
Ηΐυήτοδρομιών).
КОМЙНДуПЦИЙ ουσ. απο μτχ. δ ιοικητής πολ

λών στρατιωτικών μονάδων.
ΚΟΙίέρ, ~ά α. κουνούπι· малярЙЙНЫЙ - ανω

φελές κουνούπι. II εκφρ. - Н(5су (Н(5са) не 
подтбчит (παρμ.) όσο και να ξύσεις τα νύχια 
σου δε θα βρεις ψεγάδι (κατασκευάστηκε άρι
στα) .

комйрик, -а α. κουνουπάκι.
КОмарЙНЫЙ επ. του κουνουπιού· - укус τσί

μπημα κουνουπιού.
комёрник, -а α. κουνουπιέρα, 
коматозный επ. του κώματος· -ое состоя

ние κατάσταση κώματος.
*КОМб0ЙН, -а α. κομπάιν. 
комбайнер, -а α ., -ка, -и θ. о, η οδηγός 

κομπάιν.
КОМбаЙНёрша, -и θ. η σύζυγος του μηχανι

κού κομπάιν,
к о м б а й н й р о в а н и е ,  -я ουδ. συγκομιδή μεκο- 

μπάιν.
комбайновый επ. της κομπ άιν - заВ(5д ερ

γοστάσιο κατασκευής κομπάιν. II με κομπάιν  
-ая убйрка зерновых συγκομιδή δημητριακών 
με κομπ άιν -ая добыча угля εζόρυζη πετρο
κάρβουνου με κομπάιν.
комбаЙноС15)оёние, -я ουδ. κομπαϊνοκατα- 

σκευή.
комбат, -а α. 1 διοικητής τάγματος. 2 δ ι 

οικητής πυροβολαρχίας.
к о м з ё д ы ,  -ΟΒ (ε ν κ . комбёд, -а α .)  επιτρο

πές φτωχολογιάς (ως το 1918).
КОМбИХЙр, -а α. τεχνητό λίπος· μαργαρίνη, 
к о м б и к о р м ,  -а, πλθ. -ά α. τεχνητή ζωο

τροφή.
К01ЛЭШС(5рмОВЫЙ επ. της τεχνητής ζωοτροφής·

- завод εργοστάσιο τεχνητής ζωοτροφής.
*КОМбИНЙТ, -а α. κομπινάτ, συγκρότημα ερ

γοστασίων ХИМЙчесКИЙ - χημικό συγκρότημα· 
МЯС0-М0Л(5чныЙ - συγκρότημα σφαγείων και γα
λακτερών. II ένωση (γ ια  εκπαιδ. τεχνικά  ι 
δρύματα)· учёбНЫЙ - ένωση εκπαιδευτικών τε
χνικών ιδρυμάτων.
КОМбИНЙТОР, -а α. συνδυαστής, συναρμοστής, 

κομπινάτορας.
К о м б и н а т о р н ы й  επ. συνδυαστικός. 
КОМбИНЙТСКИЙ επ. του κομπινάτ, του συ

γκροτήματος.
к о м б и н а ц и о н н ы й  επ. συνδυαστικός.

*КОМЗИнёдИЯ, -и θ. 1 συνδυασμός, συνταιρια- 
σμα· - крйсок συνδυασμός χρωμάτων - ЗВ^ О В

συνδυασμός ήχων. 2 κομπίνα. 3 κομπινεζόν, ε
σώρουχο γυνα ικείο . II εκφρ. - из трёх пйль- 
цев βλ. кт^шш.

комбинё ουδ. άκλ. ρλ. комбинйция. 
*к0мбине3(5н, -а а . φόρμα εργατική, 
комбинйрование, -я ουδ. συνδυασμός, συ- 

νταίριασμα.
комбинированный επ. συνδυασμένος, συνται

ριασμένος.
*комбинировать, -рую, -руешь p .δ, 1 μ.συν

δυάζω, συνταιριάζω· - КрЙСКИ κάνω συνδυ
ασμούς χρωμάτων. 2 αμ. κάνω κομπίνες. П -СЯ 
συνδυάζομαι, συνταιριάζομαι.
КОМбрЙГ, -а α. δ ιοικητής ταξιαρχίας. 
КОМДЙВ, -а α. διοικητής μεραρχίας. 
*«ОМедиант, -а α ,, -ка, -и θ. (π αλ.) 1 ηθο

ποιός. 2 υποκριτής.
комедийнство, -а ουδ. προσποίηση, υποκρι

σία.
КОМедЙЙНЫЙ επ. κωμωδιακός· - жанр κωμω- 

διακό είδος λογοτεχνίας.
комедибграф, -а α. κωμωδοποιός, -ιογράφος. 

*комёдия, -и θ. κωμωδία· - Аристофйна „об- 
лакй" η κωμωδία του Αριστοφάνη „νεφ έλες". II 
γελοιοποίηση, διασυρμός. II εκφρ. разыгрывать 
(ЛОМЙТЬ, ИГрЙТЬ κ . τ . τ . )  -Ю προσποιούμαι, υ
ποκρίνομαι .

К с З м е л ь ,  -МЛЯ α. ριζόκορμος (δ έντρ ο υ ). II 
η σφονδυλοειδής άκρη ζύλου.
*к0мендйнт, -а α. 1 διοικητής· - крёпости 

διοικητής φρουρίου· - ГЙрода στρατιωτικός 
διοικητής πόλης, φρούραρχος· - гарнизбна δι
οικητής φρουράς· - ЛЙгеря διοικητής στρατο
πέδου. 2 σταθμάρχης στρατιωτικός (ρυθμιστής 
κίνησης στρατευμάτων και οχημάτων). 3 επι
στάτης (θεάτρου, φυλακών κ . τ . τ . ) .

иомендйнтский επ. του στρατιωτικού δ ιο ι 
κητή. II ουσ. θ. -ая διο ικητήρ ιο , σταθμός 
στρατιωτικής διοίκησης. II εκφρ. - час στρα
τιω τικός νόμος.
*к0мендат^а, -Ы θ, φρουραρχείο.
*К0МенД(5р, -а α. πυροβολητής ναυτικού.
КОМендбрСКИЙ επ. του πυροβολητή ναυτικού. 

*К О М ёта , -Ы θ. κομήτης,
КОМётнЫЙ επ. του κομήτη.
КОМЙЗМ, -а α. κωμικότητα, γελοιότητα. Π 

χιούμορ, αστεία.
К0МИК, -а α. 1 ηθοποιός κωμικός. II μτφ. α

στείος, κωμικός. 2 (παλ.) κωμωδιογράφος, 
коминтёрн, -а α. κομμουνιστική διεθνής, 
коминтёрновокий επ. της κομμουνιστικής δι

εθνούς .
*Κ0ΜΗ00άρ, -а α. 1 επίτροπος· воённый - ο 

στρατιωτικός επίτροπος· политйческий - πο
λ ιτ ικό ς  επίτροπος· нарбдный - λαϊκός επί
τροπος· - ПОЛКЙ επίτροπος συντάγματος. 2
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αρμοστής· верхйвный - ύπατος αρμοστής.
комиссариат, -а α. επυτροπάτο* воённый - 

επιτροπάτο των στρατιωτικών народный - ε- 
πιτροπάτο του λαού.

комиссарийтский επ. του επιτροπάτου. 
комиссарский επ. του επίτροπου.

*КОМИССИОНёр, -а α. παραγγελιοδόχος, ευτε- 
λοδόχος* μεσίτης.

комиссионёрский επ. παραγνελιοδοχιχός. 
комиссионёрство, -а ουδ. μεσ ιτεία , 
комиссионный επ. 1 της επιτροπής. 2 με

σ ιτικός , της μεταπώλησης· - магазЙН μαγαζί 
μεταπώλησης (βιομηχανικών εμπορευμάτων κα ι
νούριων ή μεταχειρισμενων) . II εχφρ. -ые
деньги τα μεσιτικά  χρήματα.
*комЙссия, -И θ. 1 επιτροπή· избиратель

ная - εκλογική επιτροπή· ревизионная - ε- 
ζεταστική επιτροπή, επιτροπή ελέγχου ή εξε
λεγκτική επιτροπή· назначить -Ю διορίζω ε
πιτροπή· - ПО разоружёнию επιτροπή αφοπλι
σμού. 2 (π αλ.) παραγγελία· ВЫПОЛНИТЬ -Ю εκ
πληρώνω παραγγελία· сЗрать на -Ю ЧТО-Н παίρ
νω παραγγελία για κάτι· сДать на -Ю δίνω πα
ραγγελία. 3 μεσιτεία· ПО^лучЙТЬ -Ю παίρνω με
σ ιτεία  (αμοιβή για εκτέλεση παραγγελίας). 4 
ατφ. (π αλ.) σκοτούρες, φροντίδες, τρεχάματα 
(όπως έχουν οι παραγγελίες).
*КОМИТЙТ,-а α. δ ιο ικη τ ική  περιοχή στην 0/υγ- 

γαρία.
' к о м и т е н т ,  - а  α. παραγγελιοδότης, 
комитёнтский επ. παραγγελιοδοτικός. 
комитёт, - а  α. επιτροπή· исполнйтелъный - 

Γκτελεστική επιτροπή· парТЙЙНЫЙ - κομματική 
επιτροπή· - дёЙСТВИЯ επιτροπή δράσης, 

комитётский επ. της επιτροπής, 
комитётчик, -а α. μέλος της επιτροπής, 
комйческий επ. 1 κωμικός* -ая р о л ь  κωμι

κός ρόλος· - талйнт κωμικό ταλέντο. 2 γε
λοίος· - ВИД γελοία μορφή. П εχφρ. - а к т ё р  

κωμικός ηθοποιός· -ая актрйса κωμική ηθο
ποιός· - а л  о п е р а  κωμικό μελόδραμα, 

КОМЙЧНОСТЬ, -и θ. κωμικότητα.
КОМЙЧНЫЙ επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

ко№1ческий.
кбмкать ρ ,δ .μ . 1 τσαλακώνω, κουλουριάζω, 

σβωλιάζω. 2 μτφ. τελειώνω εσπευσμένα.
КОМКОВЙТОСТЬ, -и θ. ύπαρζη σβώλων, κομμα- 

τ ιώ ν  - ПОЧВЫ σβωλώδες έδαφος.
КОМКОВЙТЫЙ επ, σβωλιασμένος, σβωλώδης. 
кбмлевый επ. του ριζόκορμου. И σφονδυλο- 

ειδής στο άκρο.
КОМЛЙСТЫЙ επ ., βρ: -ЙСТ, -а, -Ο με χο

ντρό ριζόκορμο.
комментарий, -я α., γεν. πλθ. -иев ουδ. 1 

σχολιο (αποσαφήνιση χωρίων κειμένου). 2 κρί
ση · -И печйти σχόλια του τύπου. II εκφρ.

-И ИЗЛЙШНИ τα σχόλια είναι περίσσια (όλα 
είναι ζεκάθαρα).

^ к о м м е н т а т о р ,  -а α. σχολιαστής, 
к о м м е н т а т о р с к и й  επ. του σχολιαστή, 
к о м м е н т й р о в а н и е ,  - я  ουδ. σχολίαση. 
к о м м е н т й р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ .δ .κ .σ .μ .. 1 

σχολιάζω, 2 εξηγώ, διασαφηνίζω. П -СЯ 1 σχο
λιάζομαι. 2 εξηγούμαι, διασαφηνίζομαι, 

к о м м е р с й н т ,  -а α. έμπορας, 
к о м м е р с п н т с к в й  επ. εμπορικός, του έμπορα, 

♦ к о м м е р ц и я ,  - и  θ. εμπόριο. П εκφρ. -и С0- 
вётник (π αλ.) εμπορικός σύμβουλος· ПОДДер- 
ЖЙТЬ -Ю (π αλ.) υποστηρίζω τον έμπορα' (κάνο
ντας κατανάλωση).

к о м м е р ч е с к и й  επ. εμπορικός, του εμπορ&υ· 
-Οе  п р е д п р и я т и е  εμπορική επιχείρηση. II εκφρ.
- банк εμπορική τράπεζα· - о е  у ч й л и щ е  μέση 
εμπορική σχολή.
*КОММИВОЯХёр, - а  α. περιοδεύων εμπορικός β ' 

ντιπρόσωπος, πλασιέ.
*KOMMJ^a, -Η 0. 1 κομμούνα, κοινότητα. 2 

τελευταία δ ιο ικητ ική , εδαφική· υποδιαίρεση σε 
μερικές χώρες. 11 εκφρ. парйяская - η παρι
σινή κομμούνα· сельскохозяйственная - α
γροτική κομμούνα.

коммунальный επ. της κομμούνας (δ ιο ικ η 
τικής υποδιαίρεσης)· -ые Bbi6opH εκλογές στις 
κομμούνες. II δημοτικός, του δήμου· -ые ус- 
луги ευκολίες που προσφέρει ο δήμος* -ое 
ХОЗЯЙСТВО δημοτική οικονομία* -ое С1^0Й- 
тельство τα οικοδομικά έργα του δήμου.

*КОММунЙр, -а α. 1 κομμουνάρος, οπαδός της 
παρισινής κομμούνας. 2 μέλος της κομμούνας, 
κοινότητας.

“̂ оммунйэм, -а α. κομμουνισμός* nepBOdliT- 
НЫЙ - πρωτόγονος κομμουνισμός* ВоённыЙ 
κομμουνισμός σε καιρό πολέμου* парны й - ε
πιστημονικός κομμουνισμός.

к о м м у н и к а т й в н ы й  επ. (γλωσ.) επικοινωνια- 
κός· -ая функция ЯЗЫКЙ επικοίνωνιακή λ ε ι
τουργία της γλώσσας.

коммуникационный επ. συγκοινωνιακός· -ая 
ЛЙНИЯ συγκοινωνιακή γραμμή.
*К0ММунИК^1ИЯ, -и θ. 1 συγκοινωνία. 2

(γλωσ.) επικοινωνία· предложёние как срёд- 
СТВО -и η πρόταση σαν μέσο επικοινωνίας.

коммунист, -а α ., -ка, -и а  κομμουνιστής, 
-τρια.

коммунистйческий επ. κομμουνιστικός* -ое 
Общество κομμουνιστική κοινωνία· -ая морйль 
κομμουνιστική ηθική* -ая ПЙртИЯ κομμουνιστι
κό κόμμα* -аЯ молодёжь κομμουνιστική νεο
λαία· - манифёст κομμουνιστικό μανιφέστο.
*К0ММУТЙТ0Р, -а α. (η λ εκ τρ .) αναστροφέας, 

διακόπτης αναστροφής. II ρυθμιστής τηλεφωνι
κού κέντρου.
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КОММутАторныЙ επ. του αναστροφέα, του δ ι
ακόπτη .
коммутацибнный επ. (η λ εχ τρ .) της μετα

στροφής· για μεταστροφή,
*КОММутЙЦИЯ, -И θ. (η λ ε κ τ ρ .) αναστροφή, αλ

λαγή κατεύθυνσης του ρεύματος.
*Κ0ΜΜΡΗΗΚέ ουδ. άχλ, το ανακοινωθέν офи

циальное - επίσημο ανακοινωθέν.
К(5ината, -Ы θ. δωμάτιο, κάμαρα, θάλαμος· 

просторная - ευρύχωρο δωμάτιο.
кбмнатка, -и θ. δωματιάκι, καμαράκι, θα

λαμίσκος.
кбмнатный επ. του δωματίου· -ая дверь η 

πόρτα του δωματίου· -ая температ^а θερμο
κρασία δωματίου· -Ы6 растёнИЯ φυτά δωματί
ου· -ая собйка σκυλάκι δωματίου.
комовбй επ. σβωλιασμένος, σβωλώδης, γρο- 

μπουλός.
*К0М(5д, -а α. ιματιοθήκη· σκευοθήκη · κομός. 
ΚΟΜ0Κ, -ΜΚά α. μικρός σβώλος, σβωλάκι. 11 

εκφρ. -  В Г (5 р л е  κ .  άλλες εκφράσεις βλ. στη 
λ . КОМ.

К0М(5лыЙ επ. ακέρατος, σίούτος. 
КОМПАКТНОСТЬ, -И θ. πυκνότητα, συνεκτικό

τητα, το συμπαγές.
*КОМПЙКТНЫЙ επ. συμπαγής, πυκνός, σφιχτός, 

συνεκτικός.
компанёйский επ. 1 της παρέας· - человёк 

άνθρωπος της παρέας. 2 της κομπανίας (εμπο
ρικής ετα ιρ εία ς ). II εκφρ. на -их началах ρε· 
φενέ.
*КОМПЙНИЯ, -И θ. 1 παρέα, κομπανία. 2 ε

ταιρεία  (εμπορική, β ιομηχα νική ). II εκφρ. Не
- КТО кому δεν κάνει για παρέα· δεν είναι 
της παρέας· эа -Ю ή ДЛЯ -И για την παρέα ή 
χάρη της παρέας· ВОДЙТЬ -Ю С к е м  κάνω πα
ρέα με κά π ο ιον  ПОДДержЙТЬ -Ю είμαι υπέρ 
της παρέας* δε χαλώ την παρέα.

*К0МПань(5н, -а α. 1 σύντροφος, μέλος της 
παρέας. 2 μέλος εμπορικής ή βιομηχανικής ε
τα ιρείας, συνέταιρος. 3 (π αλ.) γελωτοποιός 
(σε αρχοντικά σπίτια).
компаньонка, -и θ. μέλος της παρέας. II θε

ραπαινίδα σε αρχοντόσπιτο* συνοδός αρχο- 
ντισσών.

к о м п а р т и я ,  -И θ. κομμουνιστικό κόμμα. 
* К (5 м п а с ,  - а  α. πυζίδα, μπούσουλας.
кбмпасный επ. της πυζίδας· -ая стрёлка η 

βελόνη της πυζίδας. II με την πυζίδα. 
*К0МПатри<5т, -а α ., -ка, - и 'е . συμπατριώ

της, -ισ'σα,
*КОМПЙунд, -а α. 1 ατμομηχανή σύνθετη. 2 

μίγμα· σύνθεση.
компёдлум, -а α. (π αλ.) επιτομή, σύνοψη. 
*Компенсйтор, -а α. ( τ ε χ , ) αντισταθμιστής 

διαστολής· εκρεμές ισοφαριζόμενο.

К 0 м п е н с а ц и (5 н н ы й  επ. 1 της αποζημίωσης, 
επανορθωτικός. 2 ( τ ε χ . )  της αντιστάθμισης 
της ισοφάρισης.

*КОМПенсЙЦИЯ, -и θ. 1 αποζημίωση, επανόρ
θωση· л е н е д н а я  - χρηματική επανόρθωση. 2 

( τ ε χ . )  αντιστάθμιση, ισοστάθμιση, ισοψηφί- 
σμός.

к о м п е н с й р о в а н н ы й  επ. απο μτχ. αντισταθ
μισμένος, ισοσταθμισμένος, ισοφαρισμένος.

к о м п е н с 1{ р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. к о м п е н с й р о в а н н ы й ,  β ρ :  - в а н ,  - а ,  

- о  ρ . δ . κ . σ . μ .  1 αποζηΐιιώνω, επανορθώνω. 2 

αντισταθμίζω, ισοσταθμίζω, ισοψηφώ, ισοφα
ρίζω. II -СЯ 1 αποζημιώνομαι· επανορθώνομαι,
2 αντισταθμίζομαι, ισοσταθμίζομαι, ισοφαρίζω.

к о м п е т ё н т н о с т ь ,  -и θ. (γραπ. λόγος) αρμο
διότητα.

* к о м п е т ё н т н ы й  επ., βρ: - т е н ,  - т н а ,  - т н о ;  

(γραπ. λόγος) αρμόδιος.
к о м п е т ё н ц в я ,  -и θ . αρμοδιότητα, 
к о м п и л й р о в а н и е ,  - я  ουδ. βλ. к о м п 1ш ! ц и я .  

к о м п и л й р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  p .δ .μ . συν ε
ρανίζομαι, απανθίζω.

КОМПИЛЯТЙВНОСЬ, -и θ. ερανιστικδτητα, ε
ρανισμός,

к о м п и л я т й в н ы й  επ ,, β ρ ;  - в е н ,  - в н а ,  - в н о ;

ερανιστικός (δα νεισ μένος ),
К0МП1ш!т0р, - а  α. εραννίστής συγγραμμά

των, απανθιστής.
*KOMΠИЛ^ίцИЯ, -И θ. απάνθισμα συγγραμμάτων, 

συλλογή, ( συν) εράνισμα, ερανισμός, εραναλογία,
* к ( 5 м п л е к с ,  - а  α, σύμπλεγμα, το πολυσύνθετο, 

ενια ίο  όλο* το συναπαρτιζόμενο,
к б м п л е к с н о с т ь ,  -и θ. συνθετότητα, το πο

λυσύνθετο, το πολύπλοκο· συναπάρτισμα.
к б м п л е к с н ы й  επ. σύνθετος, πολύπλοκος, συν

δυασμένος· συναπαρτισμένος. II εκφρ.- а я  б р и -  

ГЙда μπριγάδα όλων των ειδικοτήτων (ο ικ ο 
δομικών έργων κ λ π .).

* к 0м п л ё к т ,  - а  α. το κομπλέ, όλα τα είδη ,το  
σύνολο, πλήρης συλλογή· - О е л ы !  όλα τα ε ί 
δη εσώρουχων - з а п а с н й х  ч а с т ё й  м а ш й н  όλα 
τα εφεδρικά εξαρτήματα μηχανών, II ανώτατο ό
ριο· б ы т ь  п р й н я т ы м  с в е р х  - а  προσλαμβάνομαι 
επί πλέον (του  προβλεπόμενου αριθμού).

КОМПЛёкТНОСТЬ, -и θ. συνολικότητα, πληρό
τητα.

к о м п л ё к т н ы й  επ. πλήρης· - н а б (5 р  πλήρης 
συλλογή,

к о м п л е к г о в й н и е ,  - я  ουδ. σ;;μπλήρωση. 
к о м п л е к т о в й т ь , - т у ю ,  - T j^ e u b  p . δ .μ . 1 συ

μπληρώνω κατάλληλα. 2 (στρα τ.) στρατολογώ,
II -СЯ συμπληρώνομαι κατάλληλα, 

к о м п л е к т б в к а ,  -и θ. συμπλήρωση.
*КОМПЛёкЦИЯ, -и θ. σωματική διάπλαση.
*КОМПЛИмёнТ, - а  α. κοπλιμέντο, φιλοφροσύνη.
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коплимёнтщик, -а а . Ηοπλιμεντόζος.
*К0МПЛ(5т, -а а , επιβουλή, σκευωρία, δολο

πλοκία .
*К0МП03ЙТ0Р, -а а .  μουσικοσυνθέτης, 
композйторский επ. του μουσικοσυνθέτη. 
ΚΟΜΠΟзицибнный επ. της σύνθεσης (λογοτε

χνικής ή κα λ λ ιτεχν ική ς ).
* ΚΟΜΠΟЗЙЦИЯ, -И θ. 1 σύνθεση· - ромйна σύν

θεση του μυθιστορήματος* - бперы σύνθεση με
λοδράματος. 2 (μ ο υσ .) μελοποίηση, μελοποιία· 
Чудная - θαυμάσια μελοποιΐα. II σύνθεση ζω
γραφική. 3 (π αλ.) κράμα μετάλλων.
*К0МП0нёнт, -а α. συστατικό σ το ιχε ίο , 
компонование, -я ουδ. βλ. компонбвка.

‘ компоновать, -нз^-н^еш ь p .δ .μ . συνθέτω, 
συντάσσω, συνταιριάζω, διευθετώ. II -СЯ συ- 
ντάσσομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

компонбвка, -и θ. σύνθεση, σύνταξη, συ- 
νταίριασμα, διευθέτηση.

*Κ0ΜΠ(50Τ, -а α. τα κοπροϋγρά ή υδαρές ρευ
στό απο κόπρο.
*К0МП(5стер, -а α. διατρητής εισιτηρίων για 

έλεγχο (όργανο), τρυπητήρι.
компостйровать, -рую, -руешь p .δ .μ . δια

τρυπώ με ε ιδ ικό  όργανο* - железодорбжный би- 
лёт διατρυπώ το σιδηροδρομικό ε ισ ιτή ρ ιο .

компостный επ. των κοπρο'ΰγρών απο κο
προϋγρά· -ое удоСрёние λίπασμα απο κοπρο
υγρά.

*Κ0ΜΠ(5τ, -а α. κομπόστα.
*К0МПраД(5р, -а α. εμπορομεσίτης ασιάτης. 
компрадорский επ. εμπορομεσίτικος.

*компрёсс, -а α. κομπρέσα* влйжный - υγρή 
κομπρέσα· ПОСТАВИТЬ -Ы βάζω κομπρέσες.

'"компрёссия, -и 0. ( τ ε χ . )  πίεση αέρα. 
компрёссный επ. για κομπρέσα* -ая бумйга 

χαρτί για  κομπρέσες.
*КОМПрёссор, -а α. αεροσυμπιεστής, 
компрёссорный επ. του αεροσυμπιεστή, 
компрометйция, -и θ. διακινδύνευση υπόλη

ψης.
компрометйрование, -я ουδ. βλ. компромета

ция.
*компрометйровать, -рую, -руешь p .δ .μ . εκ

θέτω, προσβάλλω την υπόληψη κάποιονι, κομπρο- 
μεντάρω, διασύρω. Π -СЯ εκτίθεμα ι, διασύ
ρομαι, δυσφημούμαι.
*К0МПр0МЙСС, -а α, συμβιβασμός. 

КОМПРОМЙССНЫЙ επ. συμβιβαστικός* -ое ρβ- 
иёние συμβιβαστική λύση.

комсбд, -а α. επιτροπή συνδρομών. 
КОМСОМОЛ, -а α. κομσομόλ (κομμουνιστική έ

νωση νεολαίας),
комсомблец, -льца α ., -лька, -и е. κομσο- 

μόλος, -α.
комсомольский επ. κομσομόλικος.

ΚΟΜΟόρΓ, -а α. γραμματέας κομσομόλικης ορ
γάνωσης.
ΚΟΜΟΟΟΤ^, -а α. το σύνολο στελεχών (επ ι

χείρησης, οργάνωσης, μονάδων στρατού я .τ .τ .).
*К0»Й<5рт, -а α. τα κομφόρ, οι ανέσεις, 
комфорт^бльность, -и θ. άνεση, βολικότητα,

* комфортабельный επ ., βρ·. -лен, -льна, -о 
άνετος, βολικός, αναπαυτικός.
*комфбртный επ ., βρ; -тек, -тна, -ο(παλ.) 

βλ. комфортабельный.
кон, -а, προθετ. О К(5не, на кону, πλθ. 

коны, -с5в а . 1 (σε μερικά π α ιγνίδ ια ) περι
ορισμένη θέση* выбить ИЗ -а βγάζω απο τη θέ
ση. II (τ υ χ . παιγνίδια ) πόστα, μπάγκα. 2 παρ
τίδα  π α ιγνιδ ιού. II εχφρ. ПОСТАВИТЬ на - α) 
βάζω στην πόστα, β) διακινδυνεύω, ριψοκιν
δυνεύω, βάζω στην τύχη* СТОИТЬ ή быть на -у 
επαφίεμαι στην τύχη* ριψοκινδυνεύω.
конаться ρ .δ . (δ ια λ κ .)  ρίχνω κορόνα-γράμ- 

ματαήτα ζάρια, την κοντή (γ ια  έναρξη).
*К0НВёЙер,-а α. μεταφορική τα ιν ία , μεταφο

ρέας, κορδέλλα* лёнточный - μεταφορέας με 
ιμάντα.
конвёйерный επ. του μεταφορέα, της κορ- 

δέλλας* με μεταφορέα, με κορδέλλα.
*КОНВёкцИЯ, -И θ. μεταφορά θερμότητας ή 

ηλεκτρ. ενέργειας* εναλλαγή, μετατόπιση υ- 
δάτων ή ατμοσφαιρικού αέρα.
*конвёнт, -а α. (π α λ.)_ συνέλευση* нацио

нальный - εθνοσυνέλευση,
конвенционный επ. συμφωνητικός, της συμ

φωνίας, της σύμβασης.
*К0НВёнцИЯ, -И θ. συμφωνία, σύμβαση (δ ια 

κρατική ) .
конвергёнция, -и θ. συνάντηση, σύμπτωση*η 

σύγκλιση προς το ίδ ιο  σημείο.
* Конверсибнный επ. μεταβλητός, μετατρε- 
πτός.

*К О Н В ёр си я , -и θ. μεταβολή, εναλλαγή,- με
τατροπή .
*КОНВёрТ, -а α. ο φάκελος, το φάκελο* ΠΟ- 

ложйть письмб В - βάζω το γράμμα στο φάκε
λο. 11 σπάργανο σαν φάκελο.

конвертйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  μ. 
(ο ικ ο ν . )  μετατρέπω, μεταβάλλω. П -СЯ μετα- 
τρέπομαι, μεταβάλλομαι.

конвёртный επ. του φάκελου* για φάκελο. 
КОНВОЙр, -а α. 1 συνοδός, φρουρός. 2 σκά

φος ή αεροπλάνο συνοδείας.
KOHBOlipOBaHHe, -я ουδ. συνόδευση, φρού

ρηση.
конвойровать, -рую, -руешь p .δ .μ . συνο

δεύω, φρουρώ. И -СЯ συνοδεύομαι, φρουρούμαι.
*КОНВ0Й, -Я α. 1 συνοδεία, φρουρά. 2 συνο

δεία πλοίων ή αεροπλάνων.
КОНВбЙНЫЙ επ. 1 της συνοδείας* -ое суДНО
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σκάφος συνοδείας. 2 ουσ. συνοδός, φρουρός, 
конвульсйвный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно;

σπασμωδικός.
*КОНВ^ЛЬСИЯ, -и  θ. σπασμός.
*КОНГенН0ЛЬНЫЙ επ. ομογενής, όμοιος (κατά 

τα χαρακτηριστικά).
*К0НГЛ0мер01, -а α. (γραπ. λόγος) 1 σύ

γκριμα, σύμφυρμα· μίξη, ανακάτωμα. 2 (γεωλ.) 
πέτρωμα κροκαλοπηγές.

*КОНГреГЙЦИЯ, -и θ. 1 ιερατικός σύλλογος. 2 
σύνοδος ιεραρχών κοντά στον πάπα.

*КОНГрёсс, -а α. 1 συνέδριο· всемйрный 
сторбнников МЙра το παγκόσμιο συνέδριο των 
οπαδών της ειρήνης. 2 κογκρέσο, 

^конгрессмен, -а α. κογκρεσμένος. 
*К0НГРУЙЯТНЫЙ επ. (μα θ .) συμπίπτων (γ ια  

γεωμετρικά σχήματα).
*КОНГруЙНЦЖЯ, -И θ. σύμπτωση (γεωμετρικών 

σχημάτων).
конлачбк, -4Κά α. στην έκφραση: С -4κέ ε

λαφρόμυαλα, ανόητα, απερίσκεπτα.
*К0НДенсАТ0р, -а α. (η λ εκ τρ .) συμπυκνωτής- 

συμπυκνωτής ατμού.
К0нденс^1юрный επ. του συμπυκνωτή, 
конденсацибнный επ. της συμπύκνωσης, δια 

της συμπύκνωσης.
*КОНденсЙЦИЯ, -и θ. συμπύκνωση, 
конденсйрованле, -я ουδ. συμπύκνωση. 

*конденс1{ровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  συ
μπυκνώνω. II -СЯ συμπυκνώνομαι.
*КОНДЙтер, -а α. ζαχαροπλάστης. II (παλ.) ι

διοκτήτης ζαχαροπλαστείου,
кондйтерский επ. ζαχαροπλαστικσς, των ζα- 

ζαρωτών -ая фйбрика φάμπρικα ζαχαρωτών.
II ουσ. θ. -ая μαγαζί ζαχαρωτών. II εκφρ. 
-ие иэдёлия τα ζαχαρωτά· τα ζαχαροπλαστικά 
είδη .

КОНДИЦИОННЫЙ επ. συμφωνημένος.
*КОНДЙЦИЯ, -И θ. συμφωνία· όροι συμφωνίας 

εμπορεύματος. П (π αλ.) πλθ. -И χώρος ο ι
κοδιδάσκαλου.

К(5нД(5выЙ επ. 1 (δ ια λ κ .)  ολιγόροζος και 
σκληρός ( y i a  ζυλεία ). 2 μτφ. παλαιός, αρ
χαίος.
*кондомйниум, -а α. συγκυριαρχία (πολλών 

κρατών επι άλλης χώρας).
*К<5НД0Р, -а α, κόνδορας.
*КОНДОТЬёр, -а α. ηγήτορας μισθοφορικού 

τμήματος (στον μεσαίωνα). II συμφεροντολόγος, 
αργυρόδουλος.

КОНДрЙШКа, -и α, στην έκφραση: - ХВатЙ Л  ή 
с т ы н у л , пришйб κ . τ . τ .  (απ λ.) έπαθε απο
πληξία, παράλυση.

*КОНДуЙТ, -а α. κατάλογος διαγωγής μαθητών» 
*КОНДт^ТОр, -а α. 1 εισπράκτορας στα μετοί- 

φορικά μέσα. 2 συνοδός στο τραίνο. 3 (τ ε χ . )

ρυθμιστής αυτόματος. II αγωγός ηλεκτρικός.
*К0НДукт<5р, -а α. (π αλ.) αζίοιματικός ναυ

τικού· βοηθός αξιωματικού.
контакторный επ. ( τ ε χ . )  ρυθμιστικός. 
КОНТЗ̂ КТОрСКИЙ επ. του συνοδού. II του ει-  

σπράχτορα.
К0НД;^Т0рша, -и θ. η εισπράκτορας (στα με

ταφορικά μέσα ).
КОНевбД, -а α. ιπποπαραγωγός. 
коневбдство, -а ουδ. ιπποπαραγωγή. 
коневодческий επ. ιπποπαραγωγικός. 
конёк, -HbKd,α. 1 αλογάκι. 2 μτφ. αγα

πημένο θέμα (συνομιλίας κ . τ . τ . ) .  3 ξύλινο 
αλογάκι (στην κορυφή στέγης). '4  ο καβαλά- 
ρος (σ τέγ η ς ). П εκφρ. морской - , ιππόκαμπος 
ή αλογάκι της θάλασσας (ψ ά ρ ι), 

конёк βλ. конькй.
к о н ё ц ,  - Н Ц Й  α. 1 τέλος, τέρμα, πέρας· 

мёсяца, Г (5 д а  τέλος του μήνα, του χρόνου· - 
пёсни τέλος του τραγουδιού· без -Ηΐΐέ χωρίς 
τέλος, ατέρμονας· при -ё ЖЙзии προς το τέ
λος της ζωής· ДОВОДЙТЬ ДО -ά φέρω σε πέρας· 
ОТ начйла д о  ~ά απο την αρχή ως το τέλος· - 
Нашему разговору τέρμα στην κουβέντα μας. 2 
άκρη, άκρον, εσχατιά· α μήν ПЙЛКа заострён
ная с OdOlix ~ 0 Β  πάσσαλος αιχμηρός απο τ ις  
δυο άκρες. 3 θάνατος· ту т  ему И - пришёл 
εδώ του ήρθε και το τέλος. 4 δρόμος, αλλέ- 
ρετούρ. 5 (ν α υ τ .) καραβόσχοινο, παλαμάρι. 6 
κομμάτι υφάσματος ή τρ ιχ ιά ς . II εκφρ. ДО - а  

ως το τέλος· ПОД -с5м προς το τέλος· ИЗ -а 
В - απο μια άκρη στην άλλη· ВО все  -Ы πα
ντού, σ’ όλα τα πέρατα· в 0ба -ё. προς τα ε
κ ε ί  και προς τα εδώ, αλλέ-ρετούρ· н а  худбй
- στην πιο χειρότερη περίπτωση· СО всех - (5в 

απο παντού, απ’ όλα τα πέρατα· в -ё -OB ото 
τέ^ς της γραφής, στο κάτω-κάτω, επι τέλους· 
нет ~ά δεν υπάρχει τέλος· -Й-крЙЮ (края) Нет 
чему ή н и  -έ, ни κρ ά ΐο  ( к р й я )  нет ατέλειω
τος (γ ια  τόπο, χρόνο)· -Ы В ВОДУ εξαφανί
στηκαν τα ίχνη· -0Β Ηθ найтй δε βρίσκεις 
τέλος· ПЙЛКа Ο двух -έχ δίκοπο ιιαχαίρι,. ε ί 
ναι αμφίβολο το τέλος (καλό ή άσχημο)· ПОЛО- 
ЖЙТЬ - βάζω τέρμα (σταματώ)· СВОДИТЬ (с в е 
сти) -Ы С -ЙМИ συνταιριάζω, κάνω να συμφω- 
ν ίσ ο υ ν  е д в а  ( ή  еле, к с 5 е - к й к )  сводйть - ы  с  

-ЙМИ μόλις κατορθώνω και τα βγάζω πέρα ή 
τα βολεύω· хоронйть (ПрЙтать) -Ы (απ λ.) ε
ξαφανίζω τα ίχνη (μαρτυρίες) εγκλήματος* И 
дело С -ОМ και τελειώνομε, ξεμπερδεύομε.

конёчно (παρνθ. λ.) φυσικά, κατά φυσικό λό
γο, κατά φυσική συνέπεια. II βέβαια.

конёчности, -ел πλθ. (ε ν κ . -ость, -и е .) 
τα άκρα· вёрхние - τα άνω άκρα (χέρια)· НЙЛ- 
ние - τα κάτω άκρα (π όδ ια ).

конёчность, -и θ. (γραπ, λόγος) τέλος, πέ
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ρας (αντώυυμο του απείρου).
конёчный επ., βρ; -чен, -чна, -чно.1 τε

λικός (που έχει τέλος). 2 τελευταίος, στερ
νός· -ая остановка τελευταία στάση, τέρμα.
3 ακραίος, ά«ρος,αΗρι.ϋός· ουραίος. 4 τε
λειωτικός, οριστικός, τελικός. Η επφρ. -ая 
цель τελικός σκοπός· В -ОМ счёте η В -ом 
итоге τελικά, εν τέλει, στο κάτο>-κάτω' στο 
τέλος της γραφής, επί τέλους.

К(5НИК, -а α. 1 αλογάκι. 2 (διαλκ.) μπά
γκος (επίμηκες κασόνι με κάλυμμα), 
конйна, -Ы θ. κρέας αλογιυό.
КОНЙчесКИЙ επ. κωνικός* κωνοειδής, 
кбнка, -Ы θ. τροχιόδρομος, ιπποσιδηρόδρο- 

μος, II είδος βαγονιού.
*К0НКВИСТёЩ(5р, -а α. κατακτητής ι σπανός, II 

κάθε κατακτητής.
конкистйдбр βλ. конквистадор.

*КОНКЛЙВ, - а  α. κονκλάβιο.
*К0НК0рд0т, -а α. κονκορδάτο, 
конкретизёция, -и θ. συγκεκριμενοποίηση, 
конкретизйровать, -руго, -руеш ь ρ.δ .κ .σ .μ . 

συγκεκριμενοποιώ. П -СЯ συγκεκριμενοποιού
μαι .
конкретизовйть, -ч̂ ю, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ, конкретизбванный, βρ; -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  βλ. конкретизйровать. П -ся 
3λ. конкретизйроваться.

КОНКрётНО επίρ, συγκεκριμένα, 
к о н к р ё тн о сть , -и Θ. το συγκεκριμένο, 

^конкретный επ., βρ: - т е н ,  - т н а , -т н о  συ
γκεκριμένος.

к о н к ур ё н т , -а а .,  - к а ,  -и  е .  1 ανταγωνι
στής, -τρια, συναγωνιστής, -τρια, αντίπαλος.
II 'παλ.) ο διαγωνιζόμε|νιος, -η.

конкурёнтный επ. ανταγωνστικός, συναγα>- 
νιστικός· -ая борьОЙ ανταγωνισμός, 

’̂конкуренция, -и θ. ανταγωνισμός, συναγω
νισμός. II εκφρ. вне -и εκτός συναγωνισμού, 
ασυναγώνιστος (άφθαστος).
конкурйрование, -я ουδ. βλ. конкурёнция. 
конкурйровать, -рую, -руедь p.δ. 1 αντα

γωνίζομαι, συναγωνίζομαι· αμιλλώμαι. 2 (παλ.) 
διαγωνίζομαι, μετέχω σε διαγωνισμό. 
*к(5нкурс, -а α. 1 διαγωνισμός· άμιλλα. 2 

(παλ.) σύνοδος πιστωτών. Η ε χ φ ρ . Β Η β  -а α- 
συναγώνιστος.

конкурсный επ. του διαγωνισμού· της ά
μιλλας.
кбнник, -а α. καβαλάρης, ιππέας, έφιππος, 
кбнница, -Ь! θ. ιππικό, καβαλαρία. 
конногвардёец, -дёйца α. έφιππος φρουρός, 
конногвардёйский επ. της έφιππης φρουράς, 
конно-желёзный επ. ιπποσιδηροδρομικός·-ая 

дорйга ιπποσιδηροδρομική γραμμή.
коннозаводский κ. коннозаводскбй επ. του

ιπποφορβείου, ιπποτροφείου.
КОННОЗавбДСТВО, - а  α. ιπποτροφία, ιπποφορ- 

β ία , ιπποπαραγωγή. 
коннозавбдческий επ. βλ . коннозавсЗдский. 
КОННОЗавбДЧИЕ, -а α. ιπποτρόφος, ιπποφορ- 

βός, ιδ ιο κτή τη ς  ιπποφορβείου* ιπποπαραγιογός.
кбныый επ. 1 του αλόγου, του ίππου* -а я  

jipMapKa αλογοπάζαρο. 2 με άλογο, ιππικός* 
- а я  т й г а  ιππική έλξη . 3 του ιππικού* -а я  

Йрмия το ιππικό* - отрЙД τμήμα ιπ π ικού. II 
γ ια  ιππασία* - п у т ь  ιττπόδρομος. 4 ιππέας, 
καβαλάρης. II εκφρ. - ДВор ιπποστάσιο* - з а -  

В(5д ιπποτροφείο, ιπποφορβείο, αλογοτροφείο.
КОНОВАЛ, - а  α. αλογογιατρός* κομπ ογια ννί-  

τη ς .
КОНОВбД,  ̂ -а α. στα υλίτης , ιπποκόμος, 
коновбд? -а α. (α π λ .) πρωτεργάτης, πρωτο

στάτης, αρχηγός.
КОНОВОДЙТЬ’ -в о ж у, ВЙДИШЬ p . δ . αμ. ε ί 

μαι ιπποκόμος, κάνω τον ιπποκόμο.
КОНОВОДЙТЬ* -В(5жу, -вбдиш ь p . δ . (α π λ .) 

πρωτοστατώ, είμα ι πρωτεργάτης, αρχηγός.
К(5н0ВЯЗЬ, -И θ . πάσσαλος μπηγμένος στη 

γη (γ ια  δέσ ιμο ζώων). 11 ποδοπέδη, π έδ ικλο , 
π ε δ ο ύ κλ ι.
коногбн, - а  α. ιπποβουκόλος.
КОНОКрёд, - а  α. αλογοσύρτης, αλογοκλέφτης, 
конокрёдство, - а  ουδ . ιπποκλοπή. 
конопатить, -Й чу, - й т и ь ,  παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . конопйченный, βρ*. -ч е н , - а ,  -о  p . δ ,μ . 
καλαφατίζω, στουπώνω, πακτώ· επιπισσώνω. П 
-СЯ στουπώνομαι επ ιπισσώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 

к о н о п а тк а , -и θ. χαλαφάτιομα, στούπωμα, 
πάκτωμα, -ση .

КОНОПЙТЧИК, -а α. πακτωτής, καλαφάτης, 
конопйтый επ ., βρ: ~ η έ τ , -а, -ο (α π λ .) 

ίυλογ ιά ρης , βλογιάρης, βλογιοκομμένος, περ
νάς. δερματοκηλιδω τός.
конопачёние, -я  ουδ . βλ. конопатка, 
конопаченный επ. καλαφατισμένος, στουπω

μένος, πακτωμένος.
конопёль, -и θ. (π α λ .) βλ . коноплй. 
К0Н0ПЛевс5д, - а  α. ε ιδ ικ ό ς  κανναβοπαραγο)- 

γός.
коноплевйдство, -а ουδ . κανναβοπαραγωγή, 
коноплеводческий επ. κανναβοπαραγιογικός. 
К0Н0Плетереб11лка, -и θ. κανναβομηχανή ε- 

κρίζω σης.
К0Н0Плеус50р0ЧНЫЙ επ. κα ννα βοσυλλεκτικός . 
КОНОПЛЙ, -Й θ. κα ννά βι. 
коноплйник, - а  α. κανναβαγρός, κανναβο- 

χώραφο.
КОНОПЛ{^ка, -И θ. α ίγ ιθ ο ς , σπίνος (πτηνό). 
К0Н0ПЛ]Ь1ЫЙ επ. κα να βένιος , -βίσ ιος·  -ое 

сёмя κα ννα βίσ ιος  σπόρος· -ое МЙСЛО καννα
βέλαιο.
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КОНОСамёНТ, -а  а .  (εμ π ο ρ .) η φορτω τική, 
консерватйвность, -и е. συντηρητιχότητα . 
♦консерватйвный επ ., рр; -вен, -вна, -вне 

σ υντηρητικός .
консерватизм, -а а. συντηρητιχότητα , συ

ντηρητισ μός .
‘‘‘ко н сер ва то р , -а а ,  σ υντηρητικός . П μέλος 

του συντηρητικού  κόμματος.
консерваторец, -р ц а  α . ,  -ка, -и θ. φ οιτη

τή ς , -τρ ια  ω δείου.
*К0НСерваи5рия, -и θ. ωδείο, κονσερβα τόρ ιο . 
консерваторский επ. του ω δείου, του κον-  

σ ερΡα τόρ ιου .
консервация, -и θ. 1 συντήρηση, δ ιατήρηση.

2 διακοπή, σταμάτημα προσωρινό.
KOHcepBlipoBaHZe, -я ουδ . κονσερβοπ οίηση. 
К0нсерв]{р0ванный επ. απο μ τχ . κονσερβο- 

ποιημένος* -ое МЙСО κονσερβοποιημένο κρέα ς .
KOHcepBiipoBaTb, -рую, -руешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χ ρ . консервйрованный, βρ; -ван, -а, 
-о ρ .δ . χ .σ . μ .  1 κονσερβοποιώ· - рыбу ,κ ο ν-  
σερβοποιώ φάρια· - фрт^ты κονσερβοποιώ φρού
τα . 2 προφυλάσσω απο τη φθορά, συντηρώ, δ ι 
ατηρώ- - археологйческие предмёты συντηρώ 
τα α ρχα ιολογικά  α ν τ ικ ε ίμ ε ν α . 3 διακόπτω προ
σωρινά. II -СЯ κονσερβοπ οιούμα ι· συντηρού
μα ι, δ ιατηρούμαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.
консёрвный επ. της κονσέρβας· απο κο ν 

σέρβα· - НОЖ μαχαίρι γ ια  ά νοιγμ®  κονσερβών 
-ая ύέϋΚ Ά  κονσερβοκούτι-  -ая промышлен
ность βιομηχα νία  κονσ ερβ οπ ο ιΐα ς- - зав(5д
εργοστάσιο κο νσ ερ β ο π ο ιΐα ς .
*консёрвы, -ΟΒ πλθ. κονσέρβεςί рыбные - ο ι 

κονσέρβες ψαριών- мясные - κονσέρβες κρέα 
τ ο ς . II ε ιδ ικ ά  ματογυάλια (γ ια  τον ήλ ιο , σκό
νη κ . τ . τ . ) .

*КОНСЙЛИум, -а α . συμβούλιο ια τρ ικό , 
консистёнтный επ. που έ χ ε ι  γερά συστατι

κά , σ τερεός , α ν θ εκτ ικ ό ς .
*КОНСИСТёнцВЯ, -И θ. σύσταση- στερεότητα , 

π αγιότητα .
*К0НСИСТ<5рия, -И θ. κο νσ ισ τ ό ρ ιο . 
консисторский επ. του κο νσ ισ τό ρ ιο υ . 
кбнский επ. α λογινός , αλογίσιος· - ХВОСТ 

αλογουρά· -ая упрйжь ιπποσκευή. П εκφρ.
- щавёль λάπατο, λάπαθο.

*КОНСКрЙПСИЯ, -И θ. (γραπ. λσρς) στρατολογίας 
КОНСОЛИДЙЦИЯ, -И θ. 1 στερέωση, εδραίωση, 

παγίωση. 2 παγίωση δα νε ίο υ .
консолидйрование, -я ουδ. βλ. консолида

ция.
*консолидйровать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ,μ.

1 (γραπ. λόγος ) στερεώνω, εδραιώνω, παγιώ
νω. 2 μετατρέπω βραχυπρόθεσμο δά νειο  σε μα- 
κρυπρόθεσμο (π ά γ ιο ).  П -СЯ στερεώ νομαι, ε
δραιώνομαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

*КОНС0ЛЬ, -И θ . (α ρ χ τ .)  1 γ ε ίσ ο , κονσόλα. 2 
α ντηρ ίδα .

консольны й επ. της κονσόλας ή της αντη
ρ ίδα ς .
*КОНСОМё ουδ . άκλ. τονω τικός ζωμός κρέατος. 
*КОНСОН0НС, -а α. συνήχηση, συμφωνία, 
^консонантизм, -а α. το σύστημα συμφώνων 

μιας γλώσσας.
‘консорциум, - а  α. κο νσ ό ρ τ ιο , - τσ ιουμ . 
*КОНСПёкТ, - а  α. περίληψη· - КИЙГИ π ερίλη 

ψη β ιβλίου·  состйвить - βγάζω περίληψη- 
лёкцИИ περίληψη δ ιά λεξη ς .
конспектйвность, -и е. συνοπ τικότητα , συ

ντο μ ία , βρα χυλογικότητα .
конспектйвный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно; 

π ερ ιλ η π τικό ς , συνοπ τικός, βρα χυλογικός. 
конспектйрование, -я ουδ . περίληψη, σύνοψη, 
конспектйровать, -рую, -руешь p.δ .μ .  γρά

φω (βγάζω, κρατώ) περίληψη. II -СЯ γράφομαι, 
συμπεριλαμβάνομαι π εριληπ τικά .
KOHCinipaTliBHO επί p . συνομωτικά. 
конспиратйвность, -и θ. συνομω τικότητα. 
конспиратйвный ε π ., βρ : -вен, -вна, -вно; 

συνομω τικός, της συνομωσίας.
*КОНСПИрЙТОр, - а  α. συνομώτης. 
конспирйторский επ. συνομω τικός, του συ- 

νομώτη.
*конспирация, -И θ. συνοαωσία. 
конопирйровать, -рую, -ру̂ ешь p . δ . συνομα>- 

τώ.
*КОНСТЙНТа, -Ы (μ α θ . )  η σταθερή, 
константный επ. σταθερός, αμετάβλητος. 
*К0Н(1татЙНЦИЯ, -и  θ. διαπίστωση· εζακρίβω^ 

ση- - ф йкта διαπίστωση του γ εγονότος , 
констатйрование, -я  ουδ . β λ .к о н с т а т а ц и я . 

*констатйровать, -рую , -руеш ь ρ .δ . κ .σ .μ .
διατΜ,στώνω, εξακριβώνω. И -СЯ διαπιστώνο
μ α ι, εξακριβώ νομαι.
конституйрование, -я  ουδ. καθιέρωση, κα

θορισμός* δ ιο ρ ισ μ ό ς .
*конституйровать, -рую, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  

καθιερώνω, καθορίζω, καθιστώ- δ ιορ ίζω , συ
γκροτώ. II -СЯ καθιερώνομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ, 

*КОНСТИтуТЙВНЫЙ επ. (γραπ. λόγος) συστα
τικό ς -  κα θ ο ρ ισ τ ικό ς .

КОНСТИТуДИОНалЙЗМ, -а α. συνταγματισμός. 
конституционалйст, - а  α. οπαδός του συ- 

ντα γμα τισμού.
конституционный επ. συντα γμα τικός. II εκφρ. 

-ая монархия συνταγματική μοναρχία .
‘конституция, -И θ. 1 ΤΟ σύνταγμα (κατα- 

στ'ατικός χ ά ρ τη ς ). 2 κράση, σωματική διάπλαση, 
констрйктор, - а  α, (ανατομ.) συσφιγκτήρας, 
конструйрование, -я  ο υ δ .β λ . к о н стр у к ц и я . 

*конструйровать, -р ую , -руеш ь p . δ .μ .  ι  κα- 
ίτασκευάζω- συνθέτω- καταρτίζω . 2 συγκροτώ,
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σχηματίζω. II -СЯ κατασκευάζομαι, κα τα ρτί
ζομα ι. II συγκροτούμαι, σχημα τίζομα ι. 

КОНСТруКТИВЙЗМ, -а α, τ ε χ ν ικ ισ μ ό ς . 
конструктивйст, -а α. οπαδός του τ ε χ ν ιχ ι -  

σμού.
конструктивно επίρ. επικοδομητιχά. 
конструктйвность, -и θ. επιχοδομητιχότητα. 
конструктйвный επ ., βρ; -вен, -вна, -вне 

επιχοδομητικός.
К0НС!Ч)УКТ0Р, -а α. 1 χατασκευαστής, εχπο- 

υητής σχεδίων, 0 ιομήχανος. 2 συλλογή, σύνο
λο εξαρτημάτων ν··α συναρμολόγηση..
конструкторский επ. του χατασκευαστή, εκ- 

πονητή κλπ. ουσ.
*КОНСТр]ПЩИЯ, -и θ. 1 κατασκευή· συσχετι

σμένη κατασκευή. 2 ανέγερση, οικοδόμηση· τε
μάχια συνάρτησης ή σύνδεσης. 3 (γραμμ .) σί- 
νταζη.
*ю5нсул, -а α. πρόξενος, χόνσο(υ )λας . II ύ

πατος (στους Ρωμαίους)· τίτλος επί Νΐαπολέοντα. 
кбнсульский επ. προξενικός, 
консульство, -а ουδ. 1 προξενείο. 2 υπα- 

τεία  (στους Ρωμαίους και επί Νβπολέοντα). 
‘консультант, -а α. σύμβουλος, γνωμοδότης.
КонсультатЙВНЫЙ επ. συυβουλευτικός, γνα^ 

μοδοτικός.
консультационный επ. συμβουλευτικός, γνα^ 

μ οδ οτ ικός .
^консультация, -и θ. 1 (π αλ.) σύσκεψη ε ι 

δικών, κονσούλτο, 2 γνωμοδότηση, γνωμάτευση, 
συμβουλή. 3 ίδρυμα, γραφείο* дётская - παι
δικό ιατρείο· жёнская - γυναικολογικό ια
τρείο· кридйческая - γραφείο νομικών συμ
βουλών,
кснсультйрование, -я ουδ. συμβουλή. II σύ

σκεψη .
консультйровать, -рую, -руешь ρ.δ.μ.κ.αμ.

I συμβουλεύω, 2 συμβουλεύομαι, συσκέπτομαι.
II -СЯ βλ . ρ . ε νερ γ . φ. σ η μ . ) .

*КОНСьёрж, -а α . ,  -ка, -и θ. θυρωρός, πυ
λωρός, οικοφύλακας.
*к0нтёкт, -а α. 1 επαφή, άγγιγμα- зара- 
зйться при -е с больным μολύνομαι με το άγ
γιγμα  του αρρώστου. П μτφ. επ ικο ινω νία , ε
παφή· вступйть в - с кем-н. έρχομαι σε ε
παφή με κάπ οιον. 2 ένωση· μέρος επαφής· - 
двух проводив επαφή δύο καλω δίω ν зачЙСТКа 
-ΟΒ ггроводйв καθάρισμα των σημείων επαφής 
των καλωδίων.
контактный επ. της επαφής, με επαφή, 
контактовы й  επ. της επαφής. 
*к0нтаминйция, -и θ. 1 ανά μιξη , μπέρδεμα, 

σύγχυση (γεγονότω ν κατά τη δ ιή γ η σ η ). 2 με
τάδοση (σημασίας μιας λέξης σε άλλη παρώνυ- 
μη λ έ ξ η ) .
*к0нтёйнер, -а α. κοντέινερς .

*к0нтёкст, -а α. τα συμφραζόμενα· вйрвать 
(вырывйть) из -а κρίνω απο τα συμφραζόμενα.
*к0нтигёнт, -а α. 1 σύνολο (ανθρώπων)· 

учЙЩИХСЯ το σύνολο των μαθητών. 2 καθορι
σμένο ποσό, το κανονικό, η νόρμα· - сГроЙ- 
тельных материалов τσ καθορισμένο (προβλεπό- 
μενο) ποοό δομικών υλικών.
*к0нтинёнт, -а α. ήπειρος· - Еврбпы η ή

π ειρος της Ευρώπης.
континентальный επ. ηπ ειρω τικός, μεσόγειος, 

-ακός· -ые СТрЙНЫ ηπ ειρω τικές χώρες* -ая 
Европа ηπειρω τική Ευρώπη* -· КЛЙмат ηπειρω
τ ικ ό  κλίμα* -ая систёма βλ . блокйда.
*К0НТ0К0ррёнТ, - а  α. о τρέχων λογαριασμός, η 

παρτίδα.
контокоррёнтный επ: - счёт βλ. κοΗτοκορ- 

рёнт.
*К0НТ0ра, -Ы θ. γραφείο, υπηρεσία, λογι

στήριο καθώς και το ίδρυμα* нотариальная - 
συμβολαιογραφείο· чйстная - ιδιω τικό γρα
φείο.
контйрка, -и θ. γραφείο (δωματιάκι) μ ι

κρό. II ψηλό τραπέζι γραφής. II (δ ια λ κ .)  πο
τάμιο λιμανάκι,
контбрский επ. του γραφείου· -ие служа- 

ОЩе οι υπάλληλοι του γραφείου (γρα φ ιά δες)·  
-ое помещёние το γραφείο· -ие КНЙГИ τα υπη
ρεσιακά β ιβ λ ία ,
контйрщик, -а α . ,  -ца,· -ы θ. υπάλληλος 

γραφείου,
KdHipa'' βλ . кбнтры .

*К(5нтра* επίρ. κατά, αντίθετα, κόντρα· προ 
И - υπέρ και κατά.

K d H ip a J -Ы θ. (α π λ .) αντεπαναστάτης. 
*контрабйнда, -ы θ. λαθρεμπόριο· занимать
ся -ой ασχολούμαι (κάνω ) λαθρεμπόριο. 2 %
λαθρεμπόρευμα. 3 επ ίρ . -0Й λαθραία.
конграбандйсг, -а α ., -ка , -и θ. λαθρέ

μπορος.
К0Н1^)абандЙСТСКИЙ επ. λαθρεμπορίστικος. 
К0Н1раб^ТНЫЙ επ. λαθρεμπορικός· - ΤΟ- 

Βάρ  λαθραίο εμπόρευμα. И μτφ. λαθραίος, κρυ
φός· -ое ПИСЬМЙ λαθραίο γράμμα.

*K0H ipa60C , -a α. κοντραμπάσο. 
К0н1̂ )абасйст, -а α. κοντραμπασίστας. 
КОНЗ^заб^СНЫЙ επ. του κοντραμπάσου* 

СМЫЧОК το δοξάρι του κοντραμπάσου. 
К0Н1ра(5ЙС0ВЫЙ επ. του κοντραμπάσου. 
*К0Н1рагён, -а α. ο συμβαλλόμενος. 

К0Н1^-адмир0Л, -а α. αντιναύα ρχος. 
ΚΟΗΊρ-адкир^ЬСКИ Й  επ. του αντιναύαρχου. 

*КОНГрЙКТ, -а α . συμβόλαιο, σύμβαση, κο- 
ντράτο* за кл о тй ть  - κλείνω  συμβόλαιο· р а с 
то р гн уть  - ξεσχίζω (ακυρώνω) το συμβόλαιο.
контрактацибнный επ. της συνομολόγησης ή 

της συναλλαγής.



кон 492 кон

К0Н1рактЙЦИЯ, -и е . συνομολόγηση· συναλ
λαγή .
контрактный επ. του συμβολαίου, της σύμ

βασης, της συμφωνίας.
KOHipaKTOBdTb, -т^Ю, -туешь p.δ.μ. κ λ ε ί

νω σύμβαση, συμφωνία, συμβόλαιο. II -СЯ ανα
λαβαίνω υποχρεώσεις απο τη σύμβαση. 
кон1рактйвый επ. βλ. кон1 )̂0ктный. 
кон1рйльт, -а α. (π αλ.) βλ. контрйльто.
*КОНТрЙЛЬТО ουδ. άκλ. ч .  (π αλ.) α. χοντράλ- 

το , η πιο χαμηλή γυναικεία  φωνή. 
контральтовый επ. του χοντράλτου.

*К0Н1раиЙрка, -и Θ. α ν τ ε ισ ιτ ή ρ ιο , χοντρα- 
μάρκα, χουπ όνι.
контрамарочный επ. του α ντεισ ιτηρ ίου .
*K0Hipan^HKT, -a α. α ν τ ίσ τ ιξ η , χοντραπού- 

ν το .
контрапунктйцеский επ. α ν τ ισ τ ικ τ ικ ό ς , του 

χοντραπ ούντου.
кон1ра11^шстный επ. βλ.κoнΊϊ)aπyнκτйчecκий. 
контрассигнйровать, -рую, -руешь ρ .δ .χ .σ ,  

μ. προσυπογράφω. II -СЯ προσυπογράφομαι.
кон1рассигнов0 ть(ся) ρ.δ. βλ. контрасси- 

гнйровать(ся).
*KOHipdcT, -a α. α ντ ίθ εσ η . П χτυπητή διαφορά. 
кон1растйровать, -рую, -руешь ρ .δ .  μεοργν, 

αποτελώ (κάνω ) ζωηρή α ντ ίθεσ η , α ν τ ίχ ε ιμ α ι .  
контрастность, -и 0 . βλ. контраст. 
К0Н1РЙСТНЫЙ ε π ., βρ: -тек, -тна, -тис α

ντίθετος·  διάφορος.
*к0нтратйка, -и θ . α ντεπ ίθεση, αντέφοδος.
контратаковать, -кую, -куешь ρ.δ.κ.σ. α

ν τε π ιτ ίθ εμ α ι .
*КОНТрафаг0Т, -а α. κοντραφαγότο. 

К0Н1^)аф^КЦШ1, -и θ . ( ν ο μ . )  παραποίηση, πα
ραχάραξη, παρατύπωαη (δ ό λ ια  απομίμηση έργου). 
KOHiprdfcca, -и θ. χοντραπ αζιμάδι.
*К0НТРДЙНС, -а α. αντίχορος. 
К0н1рибуци(3нный επ. της αποζημίωσης. II της 

συνεισφοράς.
^ контрибуц ия, -и θ. αποζημίωση* ИЗЛОЖИТЬ 

-Ю επιβάλλω πληρωμή αποζημίωσης. II σ υ ν ε ι
σφορά υποχρεωρτική (σ τον  κα τα χτητή ).

К0Н1рМ£1Нёвр, -а α . ελ ιγμός στον ελ ιγ μ ό , 
μανούβρα στη μανούβρα, α ντελ ιγμ ό ς ,
*К0Н1^)МШа, -Ы θ. α ντί νάρκη. 
К0Н1рнаступлёние, -я ουδ . α ντεπ ίθεση, 
К0Н1р0Вёрза, -Ы θ. έρ ιδα , αμφισβήτηση, λο- 

γομαχία .
*К0Н1р0Лёр, -а α . ,  -ша, -и θ. ελεγκτή ς . 

К0Н1р0ЛёрсКИЙ επ. του ελεγχτή , 
Контролйрование, -я ουδ . έλεγχος , εζέλεγζη. 
контролировать, -рую, -руешь p.δ .μ .  ελέγ

χω, εξελέγχω . II -СЯ ελέγχομαι, εξελέγχο μ α ι.
*К0НТрс5ллер, -а α. διανομέας η λεκτρ ικού  

ρεύματος.

*К0НТр<5ль, -Я α. έλεγχος- εξέταση· - за 
качеством работы έλεγχος ποιότητας εργασί
ας· 5το не поддаётся -ю αυτό δε μπορεί να 
ελεγθεί·  - над производством έλεγχος στην 
παραγωγή· вэять под - βάζω (παίρνω) υπό 
τον έλεγχο* госудйрстенный - κρα τικός  έλεγ
χος. II (αθρσ.) ελεγκτές· выставить - τοποθετώ 
ε λ ε γ κ τ έ ς .

контрольный επ. ε λ ε γ κ τ ικ ό ς , του ελέγχου· 
-ые органы τα όργανα ελέγχου· -ые КНЙГИ τα 
β ιβ λ ία  ελέγχου* -ая работа γραπτή εργασία 
μαθητή γ ια  έλεγχο των γνώσεων του .

Контрпредлохёние, -я ουδ. αντιπρόταση. 
К0Н11)развёдка, -и θ. α ντικα τα σκοπ εία . 
контрразвёдчик, -а α. αντικατάσκοπος. 
К0Н1ррев0ЛЕЦИ0нёр, -а α . ,  -ка, -и θ. α- 

ντεπαναστάτης, -τρ ια .
К0Н1рреВ0ЛЩ И0НН0СТЬ, -и θ. αντεπαναστα- 

τ ικότητα * - убеждёНИЙ η αντεπαναστατικότη- 
τα των απόψεων.

контрреволЕцибнный επ ., βρ: -пионен,-ци- 
<5нна, -ЦИЙННО αντεπαναστατικός.

'*‘К0НТрреВ0Лп1ИЯ, -и θ. αντεπανάσταση. 
КОНТрудЙр, -а α. αντιχτύπημα, αντεπ ίθεση. 
КОНТрфбрс, -а α. (α ρ χ τ .)  α ντηρ ίδα .

*ю5н1ры, ΚΟΗΊΪ) πλθ. (ε ν κ .  К(5н1^)а, -ы . θ . )  
(α π λ .) διαφω νίες, έρ ιδ ες , μαλώματα, α ν τ ι
θέσ εις* у теой с НИМ - εσύ μ ’ αυτόν τα πας 
κόντρα .

*К0НТРЗСКЙРП, -а α. α ντ ίκρημ νος .
КОНТУЗИТЬ, -ужу, -узишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ. контуженный, βρ: -жен, -а, -ο p.o.u. 
μωλωπίζω.
*КОНТуЗИЯ, -И θ. μωλωπισμός, μώλωπας.
*К(5нтур, -а α. 1 περίγραμμα σώματος, π ερ ί

μετρος . 2 πηνίο  η λ εκτρ ικ ό .
кЗнтурныЙ επ. γραμμικός· -аЯ ЛЙНИЯ γραμ

μή διακοφτή ή σ τ ικ τή .
конурй, -Ы, πλθ. -Ы, -3Φ ,  -йм  θ. 1 κου 

μά σι. 2 μτφ. μ ικρ ή , σκοτεινή  κα ι βρωμερτΓκα- 
τ ο ικ ία , κ ο τ έ τ σ ι .

кбнус, -а α. κώνος, 
кбнусный επ. κω νικός, 
конусовйдный επ. βλ . 'конусообразный 
конусообразный επ. κω νοειδής, 
конфедерат, -а α. ομόσπονδος, μέλος της 

ομοσπονδίας.
*КОНфедерЙТка, -и θ. ε ίδος  στρατιω τικού πη

λ η κ ίο υ .
конфедерация, -и θ, 1 συνομοσπονδία. 2 

(π α λ .)  συμμαχία.
конфёкта βλ. конфёта. 
конфёктный βλ. конфётный.

*к0нфекци0н, -а α. ενδυματοπωλείο γυνα ι
κ ε ίο .  И ραφείο γυναικείω ν ενδυμάτων.

*К0НферЙНС, -а α. η απο σκηνής ανακοίνωση
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του προγράμματος.
*к0нферансьё α. άκλ. παρουσιαστής, -τρι.α, 

ομιλητής, Ηθ\ιφερα\;σι.έ.
*конф ерёщ -зал,-а α. αίθουσα διαλέζεων. 
*конферёнция, -и θ. συνδιάσκεψη- междуна

родная - διεθνής συνδιάσκεψη· парТЙЙнаЯ 
κομματική συνδιάσκεψη.

конферйровать, -рую, -руешь ρ ,δ .μ .  χάνω 
τον κονφερανσιέ.

*К0Нфесси0НЙЛЬНЫЙ επ. (π αλ.) εκκλησιαστι
κός, θρησκευτικός, ιερατικός· -ые школы ι 
ερατικές σχολές ή θεολογικές σχολές. 
*КОНфёта, -Ы θ. καραμέλα, ζαχαράτο, κουφέτο. 
конфётка, -и θ. καραμελιτσα, ζαχαρατάχι, 
конфетный επ. της καραμέλας, του ζαχαρά

του· -ое производство η παραγωγή ζαχαρα^ 
των, 2 μτφ. γλυκερός, ευάρεστος.

*КОНфеттЙ ουδ. άκλ. κουφετί, χαρτοπόλεμος. 
* КОНфИГурадИЯ, -И θ. διαμόρφωση, εζωτεριχό 

σχήμα* - морскЙХ бебрегЙВ διαμόρφωση των 
θαλάσσιων ακτών. II αλληλοδιάταζη· αλληλοσυ- 
σχετισμός.

КОнфидёнт,-а α ., -ка, -и θ. (π αλ.) έμπι
στος, -η.

конфиденциально επί p. (π α λ.) εμπιστευ- 
τικά .
* конфиденциальный επ ., ер: -лен, -льна, 

-ЛЬНО (γραπ. λόγος) εμπιστευτιχός. 
*к0нфирмйция, -и θ, 1 επικύρωση. II (παλ.) 

καταδίκη επικυρωμένη. 2 (ε κ κ λ σ .)  το χρίσμα 
( μυστήριο),

конфирьювйть, -мую, муешь, παθ, μτχ. παρλθ, 
χρ, конфирмованный, 0ρ; -ван, -а, -о p .δ .κ .  
σ ,μ . 1 επικυρώνω απόφαση. 2 χρίω, χρίζω με 
μύρο, Η -СЯ 1 επικυρώνομαι. 2 χρίομα ι, α
λείφομαι με μύρο.

‘ конфискация, -И θ. δήμευση· κατάσχεση, 
конфискование, -я ουδ. 0λ. конф иск^да. 
конфисковать, -кую, куешь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. конфискованный, ρρ; -ван, -а, -о p .δ .к ,  
о .ц . δημεύω· κατάσχω. I) -СЯ δημεύομαι, κα
τάσχομαι .

*КОНфлЙКТ, -а О С .  σύγκρουση· συμπλοκή· Воён- 
НЫЙ - στρατιωτική σύγκρουση. И φ ιλονικία  έ
ριδα, διένεξη· - мнений αντιγνω μίες, διχο- 
γνωμιες,

КОНфлЙКТНЫЙ επ. της σύγκρουσης, II της φι
λονικίας, της διένεξης· разбор -ГО дёла ε- 
Γ,έταση της διένεξης· -ая КОМЙССИЯ επιτροπή 
εξέτασης δ ιένεξης.
*к0нфс5рка, -и θ. η σχάρα του σαμοβάρ. I) η 

οπή ααγειρικής συσκευής, εστία, μάτι.
конфронтация, -И θ. αντιπαράταξη, αντιμέ

τωπη απειλητική θέση· αντιπαράθεση.
‘ конфуз, -а α. ταραχή, σύγχυση, κονφούζιο* 

испйтивать - έχω ταραχή· привестй в - συγ

χύζω· какбй-! τ ι σύγχυση!
К0нф^ИТЬ,-ужу, -^ЖИШЬ p .δ .μ . συγχύζω, τα

ράσσω, προξενώ ταραχή, σύγχυση· ТЫ меш{ 
-ИШЬ με συγχύζεις. II -ся 1 ταράσσομαι, συγ
χύζομαι. 2 συστέλλομαι, ντρέπομαι.

конфузливо επίρ, συνεσταλμένα κλπ. επ. 
конфузливость, -и θ. συστολή, ντροπαλότη- 

τα, ντροπαλοσύνη.
конфузливый επ ., 0ρ: -лив, -а, -о ντρο

παλός, συνεσταλμένος, συσταζούμενος. II συγ
χυσμένος, ταραγμένος.

конфузно επίρ. συγκεχυμένα, ταραγμένα, 
конфузный επ. ταρακτικός, που συγχύζει. 
КОНЦевбЙ επ. τελ ικός , τελευταίος· - СТИХ 

ο τελευταίος στίχος· -&Я строкй η τελευταία  
σειρά.
концентрйт, -а α. 1 τροφή συμπυκνωμένη. 2 

τροφή ζώων πολύ θρεπτική. 3 εμπλούτισμα με
τάλλου.

К0нцен1^аци0нный επ. της συγκέντρωσης· - 
ЛЙгерь στρατόπεδο συγκέντρωσης.
*К0НЦеН1рация, -и θ. 1 συγκέντρωση· πυκνό

τητα· - ВОЙСК συγκέντρωση στρατευμάτων* - 
населёния συγκέντρωση του πληθυσμού* рас
твор ВЫСОКОЙ -и διάλυμα μεγάλης πυκνότητας.
К0нцен1^)йр0вание, -я ουδ. συγκέντρωση* πύ- 

κνωση.
концен1рйрованность, -и θ. βλ. концентра

ция.
концентрйрованный επ. απο μτχ. 1 συγκε- 

τρωμένος· συγκεντρωτικός* -ое внимание συ
γκεντρωμένη προσοχή. 2 π εριεκτικός (σε ου
σ ίε ς ). 3 πυκνός· - pacTBdp πυκνό διάλυμα.4 
εμπλουτισμένος.
концен1 )̂йровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ, концентрйрованный, βρ: -ван, -а, 
■Ч) ρ ,δ .μ . 1 συγκεντρώνω, μαζεύω· - ВОЙСКЙ
συγκεντρώνω στρατεύματα* - внимание συγκε-
τρώνω την προσοχή. 2 (χ η μ .)  πυκνώνω* 
раствор πυκνώνω το διάλυμα. 3 (ο ρ υ κτ .) ε
μπλουτίζω. 11 -СЯ 1 συγκεντρώνομαι. 2 πυκνώ
νομαι. 3 εμπλουτίζομαι.
концентрйческий επ. συγκεντρικός, ομόκε

ντρος* -ие кругй 0λ. концентры, it συγκε-
νίτρωτικός* -ая система преподавания συγκε
ντρωτικό σύστημα διδασκαλίας.
концентричность, -и θ. ομοκεντρικότητα. 
концентрйчный επ ., ρρ: -чен, -чна, -чно; 

Βλ. концентрйческий.
К0НЦёН1̂ )Ы, -OB (ε ν κ . концен!̂ ), -а α.) ο

μόκεντροι κύκλοι.
*КОНЦёпция, -и θ. 1 αντίληψη, νόηση. 2 νό

ημα* - статьй το νόημα του άρθρου.
КОНЦёрН, -а α. εμπορικός ο ίκος , κονσέρνο.
*КОНЦёрт, -а α. συναυλία, κονσέρτο* СИмфо- 

НЙческиЙ - συμφωνική συναυλία, дать - δίνω
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συναυλία. II εχφρ. КОШ0ЧИЙ - α) γατοχραυγές, 
γατο-ουρλιαχτό. 0) δυσαρμονική μουσική.

концертант, -а α ., -ка, -и θ. αυτός που
δ ίν ε ι συναυλία* μέλος της συναυλίας, συ-
ναυλητής* συναοιδός.
*КОНЦертЙНО-ουδ. άκλ, κονσερτινο, μικρό μου

σικό όργανο.
концертйровать, -руго, -руешь p .δ . παίζω 

στη συναυλία, εκτελώ νούμερο. 
*КОНЦертмёЙстер, -а α. 1 о πρώτος ρ ιολί-  

στας. 2 συνοδευτής, ακομτιανίστας.ΙΙ σολίστας.
концёртный επ. της συναυλίας· -зал αί

θουσα συναυλιών -ая М’̂ 'ЗЫКа μουσική συναυ
λίας· - porfjlb πιάνο συναυλίας (μεγάλου με
γέθους) .

Кондессионёр, -а α. κάτοχος παραχώρησης, 
концессионёрский επ. του κατόχου παραχώ

ρησης.
Концессибнный επ. παραχωρητικός. II εχφρ,

- дбговор βλ. концёссия.
*к0ндёссия, -и θ. εκχώρηση δικαιώματος προ

νομίου, παραχώρηση· ОТДЙТЬ РУДНИКЙ В -ГО πα
ραχωρώ ορυχεία . II επιχείρηση με παραχώρηση, 

концлагерь, -я α. στρατόπεδο συγκέντρωσης, 
концбвка, -и θ. 1 β ιν ιέτα . 2 τέλος, κλείσι

μο έργου С λογοτεχνικού, μουσικού κ . τ . τ . ) *  
кончйть(ся) ρ .6 . 0λ. кс5ичить(ся).
КОНЧЙЯ επιρ. μτχ. κ . πρόθεση· τελειώνο

ντας· начиная с . . .  и " . . .  αρχίζοντας α π ο ... 
και τελειώ νοντα ς ...

кбнченный παθ. μτχ. παρλθ. χρ „ βρ; -чен, 
-а, -о. II кбнчено απρόσ. με σημ. κατηγ. τε
λείωσε (γ ια  ζωή, υπόθεση, γεγονός). П кон
чено απρόσ. φτάνει, αρκετά. II εκφρ. ВС9 
Кончено όλα τέλειω σαν όλα χάθηκαν.

кбнченый επ. τελειωμένος· дёло -ое ηυττό- 
θεση τέλειωσε· - человёк άνθρωπος που τό 
’ φαγε το ψωμί του (6εν  είναι ικανός πια 
για  τ ίπ ο τ ε ) .

К0НЧИК, -а α. άκρη, αιχμή, μύτη· - верёв- 
КИ η άκρη της τριχιάς· - Н(5са η άκρη της 
μύτης· ότο СЛбво ВёрТИТСЯ У М8НЯ На -Θ ЯЗЫ- 
κά αυτή η λέζη στριφογυρίζει στο μυαλό μου 
(κοντεύω να τη θυμηθώ).

кончйна, -Ы θ. τελευτή, θάνατος· безврё- 
менная - πρόωρος θάνατος.

кбнчить, -чу, -ЧШ Ь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . 
конченный, 0ρ: -чен, -а, -о ρ .σ . 1 μ. τε
λειώνω, περατώνω· - ремонт τελειώνω την ε
πισκευή* - разговор τελειώνω την κουβέντα. 
2 πεθαίνω, τελευτώ* ΟΗ -ИЛ самоубййством 
αυτός αυτοκτόνησε. II φονεύω, σκοτώνω· ΟΗ вы
стрелил В Мёдвёдшу и срйзу -ил её πυροβό
λησε την αρκούδα κ ι αμέσως την σκότωσε. Ч 
εκφρ. - ЖИЗНЬ ή век πεθαίνω· - скверно ή 
ПЛ0ХО, дурно τελειώνω άσχημα, έχω άσχημο τέ

λος ζωής. -СЯ 1 τελειώνω, εκπνέω (για προ
θεσ μ ία ). II εξαντλούμαι (γ ια  εφεόρεί ες). 2 πε
ρατώνομαι, τελειώνω· Зтим дёло не -лось μ’ 
αυτό η υπόθεση δεν τέλειωσε· - ни чем τζ ί
φος η υπόθεση· тем 3το И -лось αυτό ήταν το 
τέλος του· перемйрие -лось η ανακωχή τέ- 
λειωσε. П πεθαίνω, τελευτώ, τελειώνω.

*КОНЪектз?ра, -Ы Θ. (παλ.) εικασία, στοχασμός. Ιί 
διόρθωση, επαναφορά στη θέση ή μορφή που αρ
μόζει .

^КОНЪЮНКТпва -Ы θ. ο επιπεφυκός υμένας του 
ματιού.

КОНЪГОНКТИВЙТ, -а α. επιπεφυκίτιδα, επιβολ- 
β ίτιδα .
*КОНЪЮНКТ^а, -Ы θ. 1 κατάσταση (όημιουρ- 

γημένη)· междунарсЗдная - διεθνής κατάστα
ση· политйческая - π ολιτική κατάσταση. 2 
(ο ικ ο ν . )  συγκυρία· хозяйственная - η δια
μορφωμένη οικονομική κατάσταση. II εχΛαιρία.

конъюнктурный επ. 1 της κατάστασης. 2 της 
συγκυρίας· της ευκαιρίας· -ые щёны τιμές 
ευκαιρίας.

КОНЪШКТ^ЩИК, -а α. καπάτσος, καταφερ
τζής, επ ιτήδειος.

конь, -Λ, πλθ, К(5ни, -ёй α. 1 άλογο, ίπ
πος, άτι (κυρίως για α ρσενικό ). 2 (στο σκά
κ ι )  άλογο. 3 εφαλτήριο. Ί εκφρ. ГГО К(5ням 
|Κ. (π αλ.) Ηά конь (παράγγελμα) επί τον 
ίππον, καβάλα· не В -ίί Корм δεν ζέρει να 
μοιράσει δυο γαϊδάρων άχυρο· дарёНОМу -Ю В 
З^бЫ не смотрят (παρμ.) κάποιου χάριζαν γάι
δαρο κ ι αυτός τον κοίταζε στα δόντια· - ешё 
не валйлся ακόμα τίποτε δεν έγινε· ХОД -ём 
ξεκινώ αποφασιστικά.

КОНЬКЙ, -0Β (ε ν κ . КОНёк, -НЬкА α .) παγο
πέδιλα, πατίνια· катиться на -dx παγοδρομώ, 
πατινάρω, κάνω πατινάζ,

КОНЬКОбёжец, -жца α. παγοδρόμος. 
КОНЬКОбёжныЙ επ. παγοδρομικός.
КОНЬкбвыЙ επ. του καβαλάρου (σ τέγ η ς ).

*КОНЬЙК, ~ύ (- у ) α. κονιάκ (ποτό). 
КОНЬЙЧНЫЙ επ, του κονιάκ· -ое  ПРОИЗВОД

СТВО η παραγωγή του κονιάκ.
КОНЮХ, -а α. ιπποκόμος, σταυλίτης. 
конйпенный επ. 1 του αλογοτροφείου, του 

ιπποστασίου, του σταύλου. 2 (παλ.) βλ. КО
НЮШИЙ. 11 εκφρ, - приказ (π αλ.) ίδρυμα δια| 
χείρισης των τσαρικών σταύλων.

КОНЙПИЙ, -его α. 1 (π αλ.) σταυλάρχης. 2 
‘(π αλ.) ιπποκόμος, σταυλίτης.

КОНШНЯ, -И θ. αλογοτροφείο, ιπποστάσιο. II 
(α θ ρ .) τα άλογα. II ακάθαρτο (βρώμικο) μέρος. 
II Авгиевы -и η κόπρος του Αυγείου. 

КОНЙГа, -и α. κ . θ. (απ λ.) αλογάκι. 
КОНЯКа, -и α. κ . θ. (δ ια λ κ .)  αλογάκι, 
кооператйв, -а α. βλ. кооперация. II μαγα
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ζί συνεταιρισμού.
кооперативный επ. ουυεταιρικός· -ое Иму

щество συνεταιρική περιουσία· -ое предпри
ятие συνεταιρική επιχείρηση· -ая торгбвля 
συνεταιρικό εμπόριο· -ое товарищество о συ
νεταιρισμός.

кооператор, -а а . συνεταιρικό στέλεχος ή 
παράγοντας.

*кООПерёЦИЯ, -и θ. 1 συνεργασία παραγωγική. 
2 συνεταιρισμός· П01^)есЗЙтельская - κατανα
λωτικός συνεταιρισμός· произвйдственная 
παραγωγικός συνεταιρισμός* сельскохозяйс
твенная - αγροτικός συνεταιρισμός. 3 συνε
τα ιρικό  μαγαζί, κοοπερατίβα. II συνεργατική.

кооперйрование, -я ουδ. η οργάνωση σε συ
νετα ιρισμό.

кооперйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . ορ
γανώνω σε συνεταιρισμό. II -СЯ '(ΐπαίνω στο 
συνεταιρισμό, γίνομαι μέλος αυτοΰ.
*КООПТация, -и θ. κο(ο )π τάτσια . 

кооптйрование, -я ουδ. κο (ο )π τάτσια . 
кооптйровать, -рую, -руеаь ρ .δ .κ .σ .μ .π ρ ο -  

σλαβαίνω (παίρνω) με κοπτάτσια. II -СЯ προ- 
σλαβαίνομαι με κοπτάτσια.

координатный επ. συντεταγμένος, της συ
ντεταγμένης.

*К00рдинйты, -άτ πλθ. (ε ν κ .  -а, -ы θ .)  η 
συντεταγμένη (γραμμή).

координацийнный επ. συντονισμένος, εναρ
μονισμένος.

*К00РДИНЙЦИЯ, -и θ. συντονισμός, εναρμόνι
ση, συνταύτιση. συνδιάταζη.

KoopflHHipoBaHHocTb, -и θ. βλ. координация, 
коордиийровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

συντονίζω, εναρμονίζω, συνδυάζω· - дёЙСТВИЯ 
пехйты и тйнков συντονίζω τη δράση πεζικού 
και αρμάτων μάχης. II -0Я συντονίζομαι, ε
ναρμονίζομαι, συνδυάζομαι.

*Κ0Πίϋΐ, -а α. κοπάλη, - ιο , είδος ρετσινιού, 
копйлка, -и θ. (δ ια λ κ .)  σκαπάνη.
КОПАЛОВЫЙ επ. της κοπάλης. 
копание, -я ουδ. 1 σκάφιαο, σκαφή. 2 ανα- 

σκάλευμα, έρευνα· ανερεύνηση. II φιλοδούλευ- 
μα, φιλοκοσκίVισμα· αργητό.

КОПЙтель, -я α. 1 (π α λ .) σκαφέας, -φτιάς. 
2 εκσκαφέας (μ ηχά νημ α ).

копйтельный επ. της εκσκαφής.
КОПАТЬ ρ ,δ .μ . ,  παθ. μ τχ , παρλθ. χρ . Κ0- 

панный, βρ; -пан, -а, -о. 1 σκάβω· - зёмлю 
σκάβω τη γή· - оГороД σκάβω τον κήπο· 
канйву σκάβω χαντάκι., 2 ζεχώνω, ζεθάβω· εξο
ρύσσω. II -СЯ 1 ανασκαλίζω, ανασκαλεύω, ψά
χνω. Ι| μτφ, ανερευνώ, εξετάζω λεπτομερώς. 2 
ψ ιλοδουλεύω , ψ ιλοκοσκινίζω · αργώ, βραδύνω- 
не -ййся, кончай раобту скорёй μην α ργείς , 
τελείω νε τη δουλειά  γρήγορα. 3 σκάβομαι.

Κ0Πά4, -έ  α. (δ ια λ κ .)  σκαφτιάς. II σκα- 
πανικό εργαλείο.

копёечка, -и θ. καπικάκι. II εχφρ. В -у 
стать (обойтйсь, вскочйть, влетёть, .взле- 
тёть κ . τ . τ . )  κοστίζω ακριβά.

копёечник, -а а . ,  -ца,-ы θ.(παλ,) τσιγκού
νης, -α, σπαγκοραμμένος, -η, τσιφούτης, ~α.

копёечничать ρ .δ . (απ λ.) τσιγκουνεύομαι, 
φειδωλεύομαι.

КОПёечныЙ επ. 1 ενός καπικιού (α ξ ία ς ). 2 
μηδαμινός, τ ιπ οτένιος, ασήμαντος· ελάχιστος· 
-Ы8 расходы τιποτένια  έξοδα. 3 μικροπρεπής, 
ευτελής, ελεεινός, ποταπός· -ая душй ελε
εινή ψυχή.

копёйка, -и, γεν . πλθ. -ёек, δοτ. -ёйкам 
θ. 1 καπίκι. 2 χρήματα. II εκφρ. без -И α
δέκαρος, άφραγκος· ДО (ПОСлёднеЙ) -И ως το 
(τελευτα ίο ) καπίκι* не имёть ни -и δεν έχω 
ούτε δεκάρα· С -ами μερικά καπίκια παραπά
νω (απο το ποσό)· послёднгою -у поставитьре- 
брс5м ξοδεύω και το τελευταίο καπίκι για ε
π ίδειξη, για το θεαθήναι* - Β -у ακριβέστα
τα, μέχρι και το λεπτό (γ ια  λογαριασμό)· В 
-у стать κοστίζω ακριβά* за -у уступйть ή 
ОТДЙТЬ πουλώ πάμφτηνα, μισοτιμ:ής· НИ за 
-у με κανένα τρόπο, με τίποτε· дрожйть η' 
трястйсь над каждой -ой τρέμω για το κά
θε καπίκι (απο τσιγκουνιά )· как одну -у <5- 
λο το ποσό, ολοκληρωτικά, μέχρι δεκάρα, 

копёр, -ά α. πασσαλομπήχτης (μηχάνημα). 
К(5пи, -ёй πλθ. (ε ν κ . копь, -и θ.)·  (παλ.) 

ορυχεία.
КОПИЙСТ, -а α. |(παλ.) αντιγραφέας (κ ε ιμ έ 

νων, εικόνω ν).
КОПЙЛКа, -и  θ . κουμπαράς.
КОПИрЙНГ, -а α. αποκλειστικό συγγραφικό 

‘ δικαίωμα.
копйрка, -и θ. καρμπόν, 
копировальный επ. του καρμπόν -ая фа

брика φάμπρικα κατασκευής καρμπόν. II της 
αντιγραφής· -ая бумйга το καρμπόν.

копировальщик, га α ., -ца, -ы θ. βλ. κο- 
пирбвщик.

копйрование, -я ουδ. αντιγραφή. П μτφ. α
πομίμηση.

копйровать, -рую, -руешь p .δ .μ. 1 α ντι
γράφω με καρμπόν, βγάζω αντίγραφα. 2 α ντι
γράφω εικόνα. 3 μιμούμαι, αναπαρασταίνω* - 
Жёсты μιμούμαι τ ις  χειρονομίες* - манёру 
рёчи учйтеля μιμούμαι την ομιλία  του δά
σκαλου. И -СЯ αντιγράφομαι. II απομιμούμαι, 
αναπαρασταίνομαι,

копирбвка, -и -0. αντιγραφή* - чертежёй 
αντιγραφή σχεδίων* - картЙН αντιγραφή ε ι 
κόνων .

копирбвочный επ. της αντιγραφής* -ые pa-
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боты εργασίες αντιγραφής.
КОШфбвпЩК, -а а . ,  -ца, -Ы Θ. αντιγραφέοα;, 
КОПЙТЬ, К0ПЛ16, Кбпишь р .6 .μ. μαζεύω, συμ

μαζεύω, συγκεντρώνω· - дёньги μαζεύω χρή
ματα (με  ο ικονομίες)·  - нёнависть μαζεύω 
μίσος. II -СЯ μαζεύομαι, συγκεντρώνομαι.

К<5ПИЯ, -И θ. 1 αντίγραφο* αντίτυπο· руко- 
пйсная - χειρόγραφο αντίγραφο· - Ο Подлин
ника αντίγραφο απο το πρωτότυπο* СНЯТЬ -10 
βγάζω αντίγραφο. 2 μτφ. ίδ ιο ς , απαράλλα- 
χτος, πανομοιότατος· МАЛЬЧИК - совершённая
- ОТЦЙ το αγοράκι είναι ίδιος-απαράλλαχτος 
πατέρας (καταπληκτική ομοιότητα). 
к(5пка, -и θ. σκάψιμο, σκαφή. 
κοπΗά, -Ы, πλθ. кбпны, копён, копнАа θ. 

θημωνιά κωνική. П εκφρ. - В0Л(5с ή ВОЛОСЫ 
-с5й θυσανωτά μαλλιά.

копнёние, -я ουδ. θημώνιασμα.
КОПНЙтель, -я α. μηχανή θημωνιάσματος. - 
КОПНЙТЬ ρ .δ .μ . θημωνιάζω.
КОПЯСЬ, -ну, -нёшь ρ.σ. βλ. копйть(1 σημ.χ 

I) μτφ. μπαίνω, εισδύω, εισχωρώ.
КОПОТЛЙВО επίρ. αργά, βραδέως* νωθρά. 
КОПОТЛЙВОСТЬ, -И θ. βραδύτητα* νωθρότητα, 

νωχέλεια.
КОПОТЛЙВЫЙ επ ., βρ: -ЛЙВ, -а, -ο. 1 αρ

γός, αργοκίνητος, βραδυκίνητος* νωθρός, νω- 
χελής. 2 βλ. КРОПОТЛЙВЫЙ.

КОПОТНЫЙ επ ., βρ: -тек, -тна, -тно που 
βγάζει καπνό, καπνογόνος.

КОПОТНЙ, -Й θ. (απ λ.) βραδύτητα (ε κ τ έλ ε 
σης), νωθρότητα, νωχέλεια.

ΚΟΠΟΤ]^, α ., -НЬЯ, -и θ. αργός, βραδύς* 
νωθρός, νωχελής,

KdnOTb, -И θ. καπνιά, κάπνα, αιθάλη. 
КОПОШЙТЬСЯ, -Ш^СЬ, -ШЙШЬСЯ p .δ. 1 ανακι- 

νούμαι, κινούμαι ανάκατα, προς διάφορες κα
τευθύνσεις* τριγυρίζω, στριφογυρίζω* мура- 
вьй -лись В(5зле муравёйника τα μυρμήγκια 
τριγύριζαν γύρω απο τη μυρμηγκοφωλιά.II μτφ. 
αναδεύω, επανέρχομαι συχνότατα (γ ια  σκέψεις, 
αισθήματα). 2 καταγίνομαι, ασχολούμαι με 
φιλοπράγματα* τραβιέμαι με κά τ ι.

*Κ(5πρά, -Ы κ . -Ы θ. κόπρα, 
коптёть’, -ПТЙТ ρ .δ . βγάζω καπνό, καπνίζω, 
коптёть? -пчу, -птйшь ρ.δ. 1 (απ λ.) 1 ζω 

στην αφάνεια* φυτοζωώ. 2 βλ. корпёть.
коптйлка, -и θ. 1 καντήλι* λ ιχνά ρ ι. 2 βλ. 

коптйльня.
КОПТЙЛЬНЫЙ επ. του καπνίσματος, για κά

πνισμα; -ая печь φούρνος καπνίσματος (ψα
ριών, κρέατος κ λ π .).

КОПТЙЛЬНЯ, -и, γεν . πλθ, -лен, δοτ. -льням 
θ. καπνιστήριο, ταριχευτήριο. 
коптйтель, -я α; - нёба βλ. небокоптйтель. 
КОПТЙТЬ, -ПЧ^, -птйшь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ . копчённый, βρ; -ч ё н , -ч е н й , -ч ен о  ρ .δ .
1 καπνίζω, βγάζω καπνό ή καπνιά. 2 καλύπτω 
με καπνό* - СТеклб καπνίζω το γυαλί. 3 κάνω 
καπνιστό, ταριχεύω. II εκφρ. нёбО - σκοτώνω 
μύγες (τεμπελιάζω, με δέρνει η τεμπ ελιά ). II 
-СЯ 1 καπνίζομαι, καλύπτομαι με καπνιά, 2 
ταριχεύομα ι.

копулйровать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .  1 μ. 
(β ο τ . )  εγκεντρίζω (εμβολιάζω) αυλοειδώς. 2 
(β ιο λ . )  ενώνομαι, ζευγαρώνω, συμφύομαι. 

*к0пулир(5вка, -и θ. εμβόλιασμα αυλοειδές. 
*К0ПуЛ1&ШЯ, -И θ. συνουσία κατωτάτων οργα

νισμών (μανιταριών, φυκιών),
ΚΟ Π ^, ~d α ., -ЬЯ, -И θ. (απ λ.) βραδυκί

νητος, νωθρός, νωχελής.
К0п :^а, -и α. κ . θ. (απ λ.) βλ. κ ο π ^ , - ь я .  

копчёние, -я  ουδ. 1 κάπνισμα* - ветчины 

κάπνισμα χοιρομήριου* - стек л й  κάπνισμα γυα
λιού . 2 πλθ. -н ь я  βλ. к о п ч ён о ст и .

копчёный επ. 1 καπνιστός* -а я  рыба κα
πνιστό ψάρι* - а я  к о л б асй  καπνιστό σαλάμι. 2 

καπνισμένος* -о е  с т е к л б  καπνισμένο γυαλί. 
К0ПЧИК, - а  α. κόκκυγας, κωλονούρι. 
К0ПЧИК0ВЫЙ επ. του κόκκυγα* -ая к о с т ь  о 

κόκκυγας, το κωλονούρι.
копчушка, -и θ. ψαράκι καπνιστό.
КОПЙЛ, ~ά, πλθ. -ЛЬЯ, -льев α. (δ ια λ κ .)  ο 

ορθοστάτης ελκήθρου.
КОПЫТНЫЙ επ. της οπλής* - с л е д  ίχνος ο

πλής* -ые бо л ёзн и  νόσοι της οπλής, II οπλη- 
φόρος,

КОПЫТО, -а ουδ. οπλή, χηλή. 
копйтце, -а а, μικρή οπλή, μικρή χηλή. 
КОПЬ βλ. к(5пи.
копьё; -А, πλθ. кс5пья, -пий, -пьям ουδ. 

ακόντιο* δόρυ* метйть - ρίχνω το ακόντιο.
К впьё? -Я ουδ. στις εκφρ: без -Α (απ λ.) 

χωρίς δεκάρα· ни -Я (нет) ούτε δεκάρα, 
копьевйдны й επ., βρ*. -ден, -дна, -дно; 

λογχοειδής* -ы е ЛЙСТЬЯ растёний λογχοειδή 
φύλλα φυτών,

КОПьецЙ, -ύ ουδ. μικρό ακόντιο, δόρυ. 
Kopd, -Ы θ, 1 φλοιός, φλούδα* - дёрева ο 

φλοιός του δέντρου, 2 μτφ. φαινομενικότητα, 
εξωτερική όψη* ПОД -с5й егс5 сурбвости было 
доброе сердце πίσω απο την αυστηρότητα του 
κρύβονταν η αγαθή καρδιά. II εκφρ, земнйя - 
ο φλοιός της γης* - бОЛЬШЙХ полушйрий ГО
ЛОВНОГО мозга* - головного мозга* мозговйя

о φλοιός του εγκεφάλου, 
карабёльны й επ. καραβίσιος· του καραβ ι,ού· 

-а я  МЙЧТа κατάρτι καραβιού* - верф ναυπη
γείο* -ые снасти τα ζάρτια. II εκφρ. - лес 
(бор,рс5ша) δάσος ψηλών δέντρων (κατάλληλων 
για κατάρτια)· ναυπηγήσιμη ξυλεία.

карабёлыдик, -а α. 1 (παλ.) καραβοκύρης·
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ναυτικός. 2 ναυπηγός.
КораблевождёнЕе, -я ουδ. ναυσιπλοΐα, ναυ

τ ιλ ία . Ill πλοηγία, -γεσία, π ιλοτάγιο.
корайлекрушёние, -я ουδ. ναυάγιο· претер- 

пёть ή потерпёть - ναυαγώ· претерпёший ,ή 
потерпевший - ναυαγός.

кораблестроёние, -я ουδ. ναυπήγηση. II η 
ναυπηγική (επ ιστήμη).

корайлестройтель, -я α. ναυπηγός, 
кораблеотройтельный επ. ναυπηγικός, 
кораблес^йтельотво, -а ουδ. βλ. кора

блестроёние.
кораблехозййн, -а α. καραβοκύρης. 
КОр^ЛКЕ, -а α. καραβάχι. 
король, -А α. καράβι, πλοίο* линёйный - 

βλ. лйнкор· воённый - πολεμικό πλοίο· купё- 
ческий - εμπορικό πλοίο· садйться на - επι
βιβάζομαι οτο πλοίο. Π νάρθηκας εκκλησίας. II 
εκφρ. ВОЗД^НЫЙ - αερόπλοιο,αεροσκάφος· сжи
гать (сжечь) свой -Й καίω την κάπα μου ή το 
το καλύβι μου (βλάπτω τον ίδ ιο  τον εαυτό μου).

*KOp^UUl, -a α. κοράλλι. И κοραλλένιο κό
σμημα.·

коралловый επ. κοράλλινος, κοραλλένιος* 
των κοραλλίω ν -ые островй νησιά κοραλλίων
- риф κοράλλιένιος ύφαλος· -ые б̂ СН κοραλ- 
λ ιένες  χάνδρες· -Οβ ОИерёлье κοραλλένιο κο
λιέ· -ые ГЗ̂ бЫ (μ τφ .) κοραλλένια χείλη· -Οβ 
дёрево δέντρο κοραλλίων,

коралькй, -0Β πλθ. (π αλ.) κόσμημα κοραλ
λέν ιο .

*κοράΗ, -а α. κοράνιο.
*КОрвёт, -а α. κορβέτα, δρόμονας.
*КОрд, -а α. 1 σ χο ιν ί, τ ρ ιχ ιά . 2 είδος μάλ

λινου υφάσματος.
*К(5рда, -Ы θ. τρ ιχ ιά  μακριά.
*Кордебалёт, -а α. οι εκτελεστές του χορο

δράματος .
КОрдебалётныЙ επ. του μπαλέτου, του χο

ροδράματος· -ая танцс5вщица χορεύτρια του
μπαλέτου, μπαλαρίνα.
*Кордегйрдия, -и θ. (π αλ.) σκοπιά, φυλάκιο, 
кбрдный επ. του σχοινιού· -ое производс

тво παραγωγή σχοινιών, 
кбрдовый επ. βλ. кбрдный.

*КОрдбн, -а α. 1 συνοριακό στρατιωτικό τμή
μα. II αλυσίδα στρατιωτικών τμημάτων. II ζώνη 
στρατιωτική. II ζώνη δασική. 2 σύνορα, μεθό- 
ριος.

КОрдбнныЙ επ. της ζώνης κλπ. ουσ. βλ. 
кордбн.

КО ревбЙ  επ. της ιλαράς· -йя СЫПЬ εξανθή
ματα ιλαράς.

корёец, -рёйца α ., -рейнка, -и θ. Κορεά- 
της, -ισσα.

корёжить, -жу, -ЖИШЬ p .δ .μ . (απλ. ) 1 ξε

ριζώνω, σπάζω· б:^ья -ла дерёвья η θύελλα 
ξερίζωσε τα δέντρα. II (απρόσ.) σκεβρώνω* фа- 
нёру -Йт от^ырости το κόντρα-πλακέ σκε
βρώνει απο την υγρασία. 2 βαρυαλγώ· σφαδά
ζω· σπαράζω, κατατρύχομαι απο τους πόνους· 
erd -ИТ от ббли αυτός κατατρύχεται απο τους 
πόνους· ревматйзм -ИТ егб αυτός πονά φοβε
ρά απο τους ρευματισμούς. II -СЯ σκεβρώνω, 
στραβώνω κλπ. ρ. ενεργ. φ.

КорёЙСКИЙ επ. κορεάτικος.
коренастый επ ., βρ: -н^ст, -а, -о. 1 γε

ρός, γεροδεμένος, σφίχτοδεμένος· ρωμαλέος. 2 
ριζωματιάρικος· - ДУб ριζωματιάρικη βαλα-
V Ιδ ιά .

КОренЙТЬСЯ, -ЙТСЯ ρ ,δ . ριζώνω, απλώνω τις 
ρίζες βαθιά· έχω την α ιτ ία , την πηγή. 2 μτφ. 
εδρεύω, κρύβομαι βαθιά.

кореннйк, -ά α. το μεσαίο άλογο της τρό ι
κας· το άλογο που ζεύεται στο τ ιμόνι (όταν 
μαζί του είνα ι καί άλλα).
Кореннбй επ. 1 ιθαγενής, αυτόχθονας, γη

γενής, ντόπιος· -бе населёние о ντόπιος πλη
θυσμός· -ые жйтели οι ντόπιοι κά το ικο ι, οι 
ιθα γενείς . 2 ρ ιζ ικός* βασικός, θεμελιώδης, 
ουσιαστικός· - вопрбс βασικό ζήτημα* -ые 
преобразования ρ ιζ ικές  μεταρρυθμίσεις.II ο 
κύριος, ο βασικός, ο μεγάλος* -ЙЯ МЙЧТа ι 
στός (ακάτιος) ο μεγάλος ή ο μεσαίος. 3 ουσ. 
βλ. кореннйк. II εχφρ. -ые. зубы οι τραπεζί
τες* -ёя лбшадь βλ. кореннйк; -бе месторо- 
ждёние гбрной порбды; -йя порбда κοίτασμα 
αυτόχθονο* -iflJ ббразом επί p. ρ ιζ ικά , εκ θε
μελίων .
кбрень, -рня, πλθ. корни, -ёй α. 1 ρίζα· 

пустйть -и ριζώνω, ριζοβολώ, απολάω ρίζες* 
вырвать с -ем ξεριζώνω* - зз^а η ρίζα του 
δον4ιού* -И волбс οι ρίζες των μαλλιών, 2 
μτφ. αρχή, πηγή, βάση, κύρια αιτία* - ЗЛа η 
ρίζα του κακού, Н (π αλ.) γένος, οικογένεια* 
γεναρχία. 3 (γραμμ.) ρίζα* - И окончание ρί
ζα και κατάληξη. 4 (μ α θ .) ρίζα· ИЗВлёчЬ 
квадрйтный - βγάζω τετραγωνική ρίζα· кубиче
ский - κυβική ρίζα. II εκφρ. В -ё ριζικά ε
ντελώς, τελείως, καθόλου, πέρα για πέρα* В 
-ё я не соглйсен с вйми διαφωνώ πέρα για 
πέρα με σας* на -Ю αθέριστα (γ ια  σιτηρά)·- 
ЖЙЗНИ βλ. женьшёнь* врастй (прирастй) -Am  
θεμελιώνομαι, ριζώνω, συνδέομαι γερά· за- 
npji4b (заложйть κ . τ . τ . )  в - ζεύω στο τιμόνι* 
в -ё пресёчь προλαβαίνω το κακό, χτυπώ το 
κακό στη ρίζα (πριν μεγαλώσει)· смотрёть (ή 
ГЛЯДёть κ . τ . τ . )  в - μπαίνω στην ουσία της υ
πόθεσης, βρίσκω τη ρίζα, εμβαθύνω* краснёть 
(ПОКраснёть) до волбс κοκκινίζω  ως τ ’ αυ
τιά* подорвйть (подрубйть, подкосйть κ .τ .τ . )  
под - τρώγω τ ις  ρ ίζες, υποσκάπτω τα θεμέλια.
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коренья, -ев π λθ., ευχ. δεν έχει· λαχανι
κά, χορταρικά, ζαρζαβατικά цε τ ις  ρ ίζες . 

Корёц, -рцй α. (δ ια λ κ .) κάδος, κα δί, 
К0решК(5выЙ επ. ρ ιζ ικός . II του στελέχους 

διπλοτύπου.
корешок, -ШКЙ α. 1 ριζίτσα. П πλθ. -1ШСЙ βλ. 

корёнья. II η ρίζα, το πόδι του μανιταριού. 2 
στέλεχος διπλοτύπου. II ράχη βιβλίου . 3 (απλ  ̂
φίλος, σύντροφος.

корж, -ά. α. (δ ια λ κ .)  άζυμη κουλουρίτσα. 
кбржик, -а α. βλ, корж. П είδος κουραμπιέ, 
корзйна, -Ы θ. καλάθι, κάλαθος, κοφίνι· κά

νιστρο, πανέρι· - ДЛЯ бумаги καλάθι για τα 
άχρηστα· КариатЙДЫ с -ами οι Καρυάτιδες με 
τα κάνιστρα.

КОрзЙНКа, -и θ. καλαθάκι, κοφ ινάκι. 
КОрзЙННЫЙ επ. καλάθινος· του καλαθιού, του 

κοφινιού· -08 производство παραγωγή κοφι-
V ιών,

корэйночный επ. βλ. корзйный.
КОРЗЙНЩИК, -а α. καλαθοποιός, καλαθάς, κο

φινάς.
*К0РИЙНДР, -а α. το Ηορίανδρο, κόλιαντρος, 

κουσμπαράς.
кориандровый επ. του κορίανδρου, κουσμπα- 

ρ ίσ ιος .
коридбр, -а α. διάδρομος. II δίοδος, πέρα

σμα.
коридорный επ. του διάδρομου. II ουσ. -, 

-ая καμαριέρης, -α, θαλαμηπόλος. II εκφρ. 
-ая система το άνοιγμα των πορτών προς ένα 
κοινό διάδρομο.

коридо'рчик, -а α. μικρός διάδρομος. 
*к0рйнка, -и θ. η κορινθιακή σταφίδα, 
коринфский επ. κορινθιακός· - залЙВ κο

ρινθιακός κόλπος· - брдер (α ρ χ τ .) κο ρ ινθ ι
ακός ρυθμός.

корить ρ .δ .μ . ψέγω, ψεγαδιάζω, μέμφομαι, ε
πιτιμώ. II κατηγορώ,

*КОрифёЙ, -Я α, 1 ο  κορυφαίος του χορού σχο 
αρχαίο δράμα. 2 εζέχουσα φυσιογνωμία. 

КорЙца, -Ы θ. κανέλα, κίνάμωμο.
Корйчневый επ. κανελής, 
корйчный επ; -ое дёрево κινάμωμο, κα

νέλα (φυτό)* -Οθ масло κανελόλαδο,
кбрка, -и θ, 1 βλ, корй, 2 κόρα (ψωμιού), 

κρούστα. Н φλούδα· апельсйновая - πορτοκα- 
λόφλουδα. 3 ζερή φλούδα δέντρου· πέτσα. II 
εκφρ. на все -и ругать (разносйть κ ,τ , τ , )  ε
πιπλήττω δριμύτατα, λούζω πατόκορφα· на все 
-И γερά, δυνατά· на (5бе -и αλύπητα· ОТ -И 
до -и απο την αρχή ως το τέλος, 

кбрковЙДНЫЙ επ, φλοιοειδής, 
корковый επ. (α να τ,) φλοιώδης, 
корм, -а (- у ), προθτ, о ко'рме, на кбрме 

ч . на корму, πλθ. кормй, -ОВ а , ζωοτροφή.

( φορβή, νομή, τροφή* эадавйть -у лошадйм βά
ζω τροφή στ’ άλογα* давйть К ^ а м  - ταίζω 
τ ις  κότες, II (απλ,) τροφή ανθρώπων, 2 βλ. 
кормление.

КОрлЙ. -ώ θ. πρύμνη (γ ια  πλοίο, αεροπλά
νο, τ α ν κ ς ).

кормёжка, -и θ. 1 σ ίτιση , τάισμα* - СКОТЙ 
τάισμα των ζώων. 2 θηροτρόφο μέρος. 3 τρο
φή, φαγητό.

кормйлец, -льца α. τροφέας, σ ιτιστής, συ
ντηρητής ο ικογένεια ς. II τρόφιμος* αναθρε
φτός.

кормйлица, -Ы θ. τροφός, θήλαστρα, βυζά- 
χτρα, παραμάνα, νταντά.

Кормйло, -а ουδ, τ ιμ ό ν ι, πηδάλιο πλοίου, 
οίακας, δο ιά κ ι, II τιμ όνι ( εζουσί ας, κράτους, 
διοίκησης κ , τ , τ , ) ,

кормйть, кормлю, ко'рмишь, παθ, μτχ. παρλθ, 
χρ, кбрмленнный, βρ*. -лен, -а, -ο ρ .δ .μ . 1 
τρέφω, θρέφω, ταΐζω, σιτίζω· - лошадёй ταΐ
ζω τ ’ άλογα· - С рук собаку ταΐζω το окг>- 
λί στο χέρι* - свиньй на убой ΐρέφω γου
ρούνι για σφάξιμο* - СЫТНО (дбсыта) τρέφω 
χορταστικά, καλοθρέφω* - больнбго ταΐζω τον 
άρρωστο* - ребёнка с ложки ταΐζω το παιδά
κ ι με το κουτάλι. II θηλάζω, βυζαίνω, γαλου- 
χώ· - грудью βυζαίνω* сука  -ла щенйт η σκύ
λα βύζανε τα κουταβάκια. 2 συντηρώ, διατη
ρώ, ζω* ОН -ЙЛ всю семью· αυτός ζούσε όλη 
την οικογένεια* дёти обйзаны - свойх рОДЙ- 
телей в сл;^ае нужды τα παιδιά έχουν υπο
χρέωση να συντηρήσουν τους γονείς τους σε 
Ίίεριπτωση ανάγκης, II εκφρ, - ВШеЙ (КЛОПбв) 
(απ λ,) τον τρώνε οι ψείρες (βρίσκετα ι σε ά
σχημη κατάσταση)· - Обещаниями υπόσχομαι, 
δίνω υποσχέσεις· хлёбом не -Й ког(5 σ’ αυτόν 
δε χρειάζονται υπ οδείξεις, δόσ’ του μόνο 
δουλειά, II -СЯ τρέφομαι· συντηρούμαι κλπ, 
ρ, ενεργ, φ. корова -лась на лугу η αγελά
δα βοσκούσε στο λιβάδι* - СВОЙМ 1̂ уД(5м συ
ντηρούμαι (ζω) με τη δουλειά μου.

кормлёние, -я ουδ. σ ίτιση , τροφοδότηση,-ο- 
σία* τάισμα, II θήλαση, βύζαμα, γαλούχημα, 

КЙрмныЙ επ, (παλ,) παχύς, καλοθρεμμένος, 
2 πρόσφορος για νομή,

К0р1й0В(5й’ επ, ζωοτροφικός* -ые р е с ^ сы  οι 
ζωοτροφικές πηγές* - сарйй αχυρώνας,2 παλ, 
της διατροφής· -ые дёньги χρήματα διατρο
φής, II εκφρ, -йя бйза βάση ζωοτροφιών.

К0р1й0В0 й̂  επ. 1 πρυμναίος, πρυμιός* 
вётер ούριος (πρύμος). άνεμος. 2 ουσ. ερ
γάτης στην πρύμνη· τιμονιέρης .

KOptJOK^XHH, -и θ. φορβοεπεζεργαστήριο. 
К0р1й0рёзка, -и θ, μηχανή κοπής ζωοτροφών, 
ко р м ^ ка , -и θ. 1 φάτνη, παχνί* τάγιστρο. 

2 (απ λ.) κερδοσκοπικό μέρος, αθεμίτων εσόδοΜ



кор 499 кор

кбрмчий, -его а , 1 (π αλ.) τ ιμονιέρης , πη
δαλιούχος, 2 μτφ. οδηγητής, καθοδηγητής.

кбрмщик, -а α. (π αλ.) 0λ. кбрмчий (1 σημΟ. 
II πλοίαρχος αλιευτικού πλοίου.

КОрнАть ρ .δ .μ . (απ λ.) κόβω σύρριζα· κου
ρεύω σαν τη γίδα.

корневйще, -а ουδ. 1 ρίζωμα. 2 η κύρια ρί
ζα του φυτού. II η εξώριζα.

корневйщевый επ. ριζωματικός, 
корневйщный επ. ριζωματικός, 
корневой επ. ρ ιζ ικός , της ρίζας (φυτού),. 

II (γραμμ.) ρ ιζ ικός , της ρίζας· -ые СЛОВЙ ρι
ζικές λ έξεις .

корнеклубнеплбды, -ов πλθ. τα ριζόκαρπα. 
корненожки, -жек πλθ. (ε ν κ .  -ка, -и θ .) 

τα Ηονδυλόρριζα· τα ριζόκαρπα. 
корнеплбдный επ. ριζόκαρπος.
Корнепл(5дЕ1, -ов πλθ. (ε ν κ .  -с5д, -а α.) τα 

ριζόκαρπα (τεύτλα, καρότα κ . τ . τ . ) .
*ю5рнер, -а α. κόρνερ (στο ποδόσφαιρο), 
корнерёзка, -и θ. μηχανή ριζοτόμα. 
К0рнесЛ(5в, -а α. (π αλ.) ετυμολογικό λεξικό, 
корнеслбвие, -я ουδ. ετυμολογία.

*ΚΟρπέτ; -а α. (π αλ.) ανθυπίλαρχος.
*КОрнёт* -а α. κορνέτα (μουσικό όργανο).
*Корнёт-а-Ш1стйн, -а α. κορνέτα με πιστόνι, 
корнетйст, -а α. κορνετίστας.

*К0рШ1Ш0Н, -а α. μικρό τρυφερό αγγουράκι. 
КОрНОЗПСИЙ επ ., βρ; ~γχ, -а, -ο κουτσάφ

της, κουτσαύτιΗος.
κόρο6, -а, πλθ. коробй κ . (π αλ.) кс5робы α,

1 ΗΟυτί· καλάθι. 2 αμάξωμα, καροσερί. 3 -ΟΜ 
επίρ. ανορθωμένα, στραβωμένα, φουσκωμένα. II 
εκφρ. цёлый - (вестёй, новостёй) πάρα πολ
λά νέα· С три -а (наговорйть, наобещйтьХπά
ρα πολύ· με το τσουβάλι (λέγω, υπόσχομαι).

коробёйник, -а α. γυρολόγος, πραματευτής. 
К01ЮбёЙНИЧать ρ .6 .(π α λ .) κάνω το γυρολόγο, 
корббить, -блю, -бишь p.6.μ. 1 στραβώνω, 

σκεβρώνω· жар -ит сырые доски η μεγάλη ζέ
στη σκεβρώνει τις υγρές σανίδες, 2 αιιρόσ. (απλ.) 
σφαδάζω. 3 μτφ. πληγώνω, καταλυπώ, ραγί
ζω την καρδιά, II -СЯ 1 σκεβρώνω, στραβώνω.
2 φουσκώνω, ανασηκώνομαι, ανορθώνομαι (γ ια  
ενδυμασία).

корббка, -И θ. 1 κουτί· κουτάκι- - СПЙ- 
чек κουτάκι σπίρτων, σπιρτοκούτι· картин
ная - χαρτονένιο κ ο υ τ ί. П η κάψα, κα ρ ίκ ι. 2 
σκελετός κ τ ιρ ίο υ . 3 πλαίσιο, τετράξυλο, τε
λάρο. И εκφρ. - скоростёй κιβώ τιο ταχυτή
τω ν черепная - κρανιακή κάψα, κρανίο.

Корббление, -я ουδ. σκέβρωση, στράβωμα, 
κύρτωση.

короббк, -бка α. 1 κουτά χι, 2 πλεχτό α
μάξωμα.

корббочка, -и θ. 1 κουτά κι. 2 κάφα, καρί

κι· - ХЛЙПКа κάψα βαμπακιού.
К0р<5б0ЧНЫЙ επ. του κουτιού 
КОр<5бОЧНИК, -а α ., -ца, -Ы θ. κυτιοποιός. 
Кор<5бчатыЙ επ. σαν κο υ τ ί. 
кор<5ва, -Ы θ. 1 (α)γελάδα· молбчная - γα- 

λακτοφόρα γελάδα. II το θηλυκό μερικών κερα
σφόρων ζώων. 2 μτφ. (γ ια  γυναίκα) φοράδα.

коровий βλ. каравйй.
Кор0ВИЙ, -ЬЯ, -ье επ. γελαδινός, -ίσιος· 

-ье 1йОЛОК(5 γελαδινό γάλα· -ье мйсо βοδινό 
κρέας.

KopdBKa, -и θ. γελαδίτσα, γελαδούλα. 
корбвник, -а α, βουστάσιο, 
корбвница, -Ы θ. (π αλ.) η γελαδοτρόφος. 
короёд, -а α, κάνθαρος των δέντρων. 
Королёва, -Ы θ. 1 βασίλισσα. 2 μτφ. καλ

λονή. 3 η σύζυγος του βασιλιά. 4 (στο σκά
κ ι )  βασίλισσα.

королёвич, -а α. (π αλ.) βασιλόπουλο, 
королёвна, -Ы θ. (π αλ.) βασιλοπούλα, 
королёвский επ. βασιλικός, 
королёвство, -а ουδ. 1 βασίλειο. 2 βασι

λεία .
королёк, -ЛЬКЙ α. 1 βασιλίσκος, βασιλιάς 

μικρού κράτους. 2 πορτοκάλι σαγκουίνι. 3 βα- 
σιλοπούλι, ψαροφάγος, αλκυών,

Корбль, -Α α. 1 βασιλιάς, μονάρχης. II υ
πέρτερος (στο κάλλος, ικανότητα κ , τ . τ . ) .  Π 
μονοπωλητής· - нёфти βάσιλιάς πετρελαίων - 
кйжаного МЯЧЙ βασιλιάς του ποδόσφαιρου. 2 
παπάς (φιγούρα παιγνιόχαρτου). 3 (σκάκι) βα
σιλιάς .

коромысло, -а ουδ. 1 ζυγάρι (ξύλο του νε
ροκουβαλητή) . 2 ζυγός πλάστιγγας. 3 βλ. жу
равль (2 σ η μ .). 4 είδος ζυγοπτέρου εντόμου.

*Кор(5на, -Ы θ. 1 κορώνα, στέμμα. I! οικόσημο. 
2 βασιλική εξουσία. II (π αλ.) κράτος, κυβέρ
νηση, δημόσιο μοναρχικής χώρας, 3 (αστρν.) 
στεφάνι, στέμμα· сблнечная - στεφάνι του ή
λιου . 4 (π αλ.) крбна!
*коронйрныЙ επ: -ые сосуды στεφανιαία αγ

γεία .
коронацибнный επ. της στέψης· -ые τορ- 

жествй γιορτή βασιλικής στέψης.
*коронёция, -и θ. στέψη βασιλιά, 
корбнка, -И θ. 1 κορώνίτσα, 2 στεφάνη δο- 

ντιών. 3 κορώνα δοντιών· ПОСТАВИТЬ -у βάζω 
κορώνα. 4 ( τ ε χ . )  στεφάνι.

коронный επ. του στέμματος. II εχφρ. -ая 
роль о καλύτερος ρόλος ηθοποιού (στην από
δοση) .

коронование, -я ουδ. στέψη βασιλιά. 
КороНбВЕШНЫЙ επ. απο μτχ. εστεμμένος, 
короновать, -ную, -нуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. коронбванный, βρ: -ван, -а, -о ρ ,σ .κ .δ .  
μ. στέφω βασιλιά. II -СЯ στέφομαι βασιλιάς.
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корообдйрка, -и Θ. μηχανή αποφλούωσης 
корообдйрочный επ. της αποφλοίωσης, απο- 

φλοιωτΐ40ς· - станок αποφλοιωτιχή μηχανή.
ко р о ста , -Ы θ. εφελκίδα, εσχάρα, κρούστα, 

чАриабо.
К о р о стёл ь , -я α. ορτυγομήτρα (π τη νό ). 
Kopo id lb  ρ .δ .μ . (γ ια  χρόνο)· περνώ·- вр е 

мя περνώ τον 4αι.ρό· - вёчер  в  разговор ах  
περνώ τα βράδια με κουβεντολόι.· - ЖИЗНЬ περ
νώ τη ζωή· - СВОЙ ДНИ ОХОТНО περνώ τ ις  μέ
ρες μου ευχάριστα. II -СЯ περνώ· В р а з го в о 
рах ве чер а  -лись незамётно με z lq  κουβέ
ντες τα βραδάκια περνούσαν χωρίς να καταλά
βομε,

корбткий επ,, βρ; κορο'τοκ κ . κο'ροτοκ, κο- 
роткй, коротко, κο'ροτκο κ . коротко', κορο'τ- 
КИ, коротки Η, короткй; корбче. 1 κοντός, 
βραχύς· -ие ноги κοντά πόδια· -ие ВОЛОСЫ 
μικρά μαλλάκια· ПЛЙТье κοροτκο το φόρεμα εί
ναι Ηοντό· -ие брюки κοντό παντελόνι· - путь 
κοντινός δρόμος· -ое ДЫХЙНие λαχάνιασμα· -ое 
пальто Ηοντό πανωφόρι. II χαμηλός·-ая тра
ва χαμηλά χόρτα. 2 σύντομος· μικρός· ЗИ
МОЙ ДНИ -ие το χειμώνα οι μέρες είναι μ ι
κρές· - срок σύντομη προθεσμία· - разговбр 
σύντομη συνομιλία. И γρήγορος, απότομος· 
удар απότομο χτύπημα. II συνοπτικός· -ая 
расправа συνοπτική διαδικασία (χωρίς πολλές 
διατυπώσεις). 3 στενός, φιλικός· -ие отно
шения στενές σχέσεις· -ое знакомство γνω
ριμ ία  απο κοντά. II εκφρ. -ая ВОЛНЙ βραχύ κύ
μα (ραδίου)· -ая пашть βραχεία μνήμη· ру
ки коротки у тебя κ .τ . τ .  τα χέρια σου ε ί 
ναι κοντά (ε ίσ α ι ανίσχυρος, ανίκανος να τα 
βάλεις με μένα)· - ум ή ум короток στενός, 
περιορισμένος νους· В -их словйх συνοπτικά, 
σύντομα, κοντολογής· на -ОЙ ногё σε στε
νές (φ ιλ ικ έ ς ) σχέσεις.

коротко  επίρ. σύντομα, βραχέως· - И ЙСНО 
σύντομα και καθαρά, νέτα-σκέτα. Μ στενά,φι
λικά· απο κοντά, εκ του π λησ ίον - знакам 
γνωστός απο κοντά.

КОРОТКОВОЛНОВЙК, -а α. ραδιοερασιτέχνης 
βραχέων κυμάτων.

коротковолновый, επ. (ράδιο ) των βραχέων 
κυμάτων -ая СТАНЦИЯ σταθμός βραχέων κυμά
τω ν ~ передачник πομπός βραχέων κυμάτων 

приёмнпк δέκτης βραχέων κυμάτων, 
коротковолосый επ., βρ: -лбе, -а, -о κο- 

ντόμαλλος.
короткометражный επ. μικρού μήκους· 

фильм ταινία  μικρού μήκους.
коротконогий  επ. κοντοπόδαρος, βραχυσκε- 

λής, βραχύποδος· - челОВёк βραχύποδος άν
θρωπος· -ая скамейка παγκάκι με κοντά πο
δαρικά.

короткоябжка, -и α. κ .  θ. κοντοπόδαρος, 
κοντοποδαρούσα.
Еороткопёлый επ ., βρ: ПЙЛ, -а, -о βραχυ- 

δάκτυλος· -ые pfKH  βραχυδάκτυλα χέρια.
короткопблый επ ., βρ; -ПОЛ, -а, -Ο κο

ντός, βραχύς (γ ια  ένδυμα).
короткорукий επ. κοντοχέρης, βραχύχειρος. 
корбткооть, -И θ. 1 βραχύτητα* συντομότη- 

τα. 2 εγγύτητα, γειτνίαση· II φιλικότητα, 
οικειότητα· στενότητα (σχέσεων)· - отношё- 
НИЙ στενότητα σχέσεων не допускать ИЗЛЙШ- 
ней короткости δεν επιτρέπω πολλές ο ικ ε ι 
ότητες.
короткохвбстый επ ., βρ: -бет, -а, -о με 

μικρή ουρά· -ая Обезьяна πίθηκος με μικρή 
ουρά.
короткошёий, -ёяя, -ёее επ. βραχύλαιμος, 

κοντολαίμης.
короткошёрст(н)ый επ. βραχύμαλλος, βραχύ- 

τριχος· -ые бвцы καραμάνικα πρόβατα.
κοροτώπ, - d a .  (απ λ.) νάνος, πυγμαίος,κο

ντοπίθαρος, Κοντορεβιθούλης.
коротышка, -и е. (απ λ.) 1 πυγμαία, κοντο

πίθαρη γυναίκα. 2 α. βλ. КОротыш.
короче συγκρ. β. του επ. корбткий και του 

επιρ. коротко· - говоря σύντομα, κοντολογής. 
кброчка, -и θ. φλουδίτσα.ΙΙ κορίτσα ψωμιού, 
короч:^ βλ. карачун.
корпёть, -ПЛЮ, -ш4шь p .δ. (απ λ.) μοχθώ, 

κοπιάζω· - над кийгами παραδιαβάζω βιβλία .
*К0рпия, -и θ. τ ιλ τό , μοτός, ζαντό· щипйть 

-Ю ξεφτίζω, ζεφτώ.
корпоративность, -и θ. φατριασμός. 
КорпоратЙВНЫЙ επ. συντεχνιακός- φατρια

στικός.
*Κθρπορώθω, -И θ. σωματείο, συντεχνία, φα- 

τρ id .
корпулёнция, -и θ. (π αλ.) ευτραφία· παχυ

σαρκία· το χόντρος.
кбрпус, -а α. 1 (πλθ. -Ы) σώμα, κορμί(αν

θρώπου ή ζώου). 2 ( τ ε χ . )  πλαίσιο, θήκη. 3 
σκάφος, κύτος πλοίου. 4 χωριστό οικοδόμημα. 
II χωριστό τμήμα μεγάλου οικοδομήματος. 5 
(σ τρ α τ.) σώμα· кавалерййский - σώμα ιππικού· 
резёрвный - εφεδρικό σώμα· офицёрский - το 
σώμα των αξιωματικών жандйрмский - το σώμα 
της χωροφυλακής, 6 μέση στρατιωτική σχολή, 
7 (π ολυγρ.) τα στοιχεία  των 10 στιγμών. II 
εκφρ. дипломатйческий - διπλωματικό σώμα.
*к0рпускула, -Ы θ. (φ υσ .) μόριο, άτομο, 

КОрпускуЛ}фннЙ επ. μοριακός, ατομικός, 
корпусной επ. του σώματος· - КОманДЙр ο 

διο ικητής του σώματος.
корпусный επ. 1 του πλαισίου. 2 του κύ

τους του πλοίου. 3 του οικοδομήματος, του 
κτ ιρ'ιου.



•■корректив, -а а . διόρθωση* внестй - διορ
θώνω.

корректйрование, -я ουδ, διόρθωση, 
корректйровать, -рую, -руешь ρ ,δ .μ .  διορ

θώνω* - cipeJiOy διορθώνω τη βολή· - статью 
διορθώνω άρθρο· - ОЩЙбку διορθώνω λάθος. И 
-СЯ διορθώνομαι.

корректировка, -и θ. διόρθωση, 
корректировочный επ. διορθω τικός, 
корректировщик, -а α. διορθωτής, II αερο- 

πλάνο-διορθωτής βολής.
коррёктно επίρ·. ορθώς, σωστά· ακριβώς, 
коррёктность, -и θ. ευπρέπεια,κοσμιότητα.

*к 0ррёктный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно ευ
πρεπής, χόσμιος· -Οθ ПОВедёние Ηοσμία δια
γωγή.

*Κ0ρρέΚΤ0ρ, -а α. διορθωτής τυπογραφικών δο
κ ιμ ίω ν.

коррёкторский επ. διορθω τικός, του διορ
θωτή· -ая раббта η δουλειά του διορθωτή.
*к0рректура, -Ы θ. 1 διόρθωση τυπογραφική. 

2 τυπογραφικό δο κ ίμ ιο , οι διορθώσεις.
корректурный επ.· διορθω τικός, της διόρ

θωσης· - оттиск τυπογραφικό δοκίμιο* -ые 
ЗНЙКИ διορθωτικά σημάδια.
*к0ррёкция, -И θ. 1 διόρθωση, επανόρθωση* 

αποκατάσταση. 2 ( τ ε χ . )  επανόρθωση αυτόματη, 
коррелйт, -а α. το συσχετικό . 
коррелятйвность, -и θ. συσχετικότητα. 
КОррелятЙВНЫЙ επ. (γραπ. λόγος) συσχε- 

τ ικ ό ς .
корреляционный επ. (γραπ. λόγος) συσχε- 

τ ικ ό ς .
*КоррелЙЦИЯ, -и θ. συσχέτιση (εννοιώ ν ή 

φαινομένων) .
*к0рресп0ндёнт, -а α ., -ка, -и θ. 1 ανταπο

κριτής* газётный - ανταποκριτής εφημερίδας* 
специальный - ε ιδ ικό ς  ανταποκριτής* собс
твенный - ιδ ια ίτερος ανταποκριτής* воённый
- ανταποκριτής του πολεμικού μετώπου. 2 α- 
ντεπιστολέας,

корреспондёнский επ. του ανταποκριτή* 
билёт η ταυτότητα του ανταποκριτή.

*КОрреспондёнцИЯ, -и θ . 1 ανταπόκριση*
ИЗ Москвы ανταπόκριση απο τη Μόσχα. 2 αλ
ληλογραφία, οι επιστολές·- отправляется два 
раза в день η αλληλογραφία αποστέλλεται 
δυο φορές τη μέρα.
’'корреспондировать, -рую, -руешь p .δ. ι (με 

ο ρ γ ν .) παλ. αλληλογραφώ. 2 στέλλω ανταποκρί
σεις . 3 αντιστοιχώ, συσχετίζομαι· -рующие 
друг с другом понятия αλληλοσυσχετιζόμενες 
έ νν ο ιες .

корригйровать, -руга, -руешь р .δ. μ. βλ. 
корректйровать. II -ся βλ. корректйроваться. 

коррозййный επ. διαβρωτικός, της σχωρία-
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σης, του σκουριάσματος. 
коррозионный επ. βλ. коррозййный. 

^коррозия, -и θ. διάβρωση, σκωρίαση, σκου
ριά . II διάβρωση εδάφους (απο την επίδραση α
έρα, νερ ού ).
*Коррз?ТЩИЯ, -и θ. εξαγορά, δεκασμός. 
*Корсйж, -а α. υπόστερνο, μπούστος, κορσάζ, 
корсажный επ. του κορσάζ.

*Κοροάρ, -а α. 1 κουρσάρος, πειρατής. 2 
πλοίο π ειρατικό,

корсарский επ, πειρατικός* -ое судно πει
ρατικό πλοίο,

KopcdpcTBo, -a ουδ, (π αλ,) πειρατεία , 
'корсёт, -а α, στηθόδεσμος, κορσές, 
корсётный επ. του στηθόδεσμου.

*κσρτ, -а α. (α θ λ .) γήπεδο τ έ ν ις ,
*Кортёж, -а α. συνοδεία, ακολουθία,πομπή, 
*КортёсЫ, -ΟΒ πλθ. εθνοσυνέλευση (στην Ι 

σπανία, Πορτογαλλία).
*К(5ртИК, -а α, ξ ιφ ίδ ιο . 
кбрточки, -чек, -чкам πλθ: сидёть на -ах 

κάθομαι σταυροπόδι ή ανακάρκουδα.
*корунд, -а α. κορούνδιο.
К0р;̂ Д0ВЫЙ επ. του κορουνδίου. 
кбрча βλ. кбрчи.
КОрЧЙга, -и θ. δοχείο μεγάλο, 
корчевальный επ. εκριζωτικός. 
корчевание, -я ουδ, βλ. корчёвка. 
Корчевйтель, -я α, μηχανή εκριζωτική. 
корчевйтый επ. (δ ια λ κ .)  πρεμνώδης. 
корчевйть, -чую, -чуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. корчёванный, βρ: -ван, -а, -о ξεριζώνω. 
II -ся ξεριζώνομαι, εκριζώνομαι.

корчёвка, -и θ. ξερίζωμα, εκρίζωση. 
корчёмник, -а α. -да, -ы θ. (π αλ.) βλ. 

корчмйрь.
корчёмный επ. του πανδοχείου· του καπη

λειού . II λαθραίος.
корчёмство, -а ουδ. (π αλ.) λαθρεμπόριο.II 

λαθραία παραγωγή οινοπνευματωδών ποτών.
К(5рчи, -ей πλθ. (ε ν κ . к(5рча, -и θ .)  crta- 

σμοί.
кбрчить, -чу, -чишь p .δ .μ . 1 απρόσ. σφα

δάζω· έχω σπασμούς· erd -ИТ ОТ б(5ли αυτός 
σφαδάζει απο τον πόνο. П μτφ. προκαλώ α ντι
πάθεια, απέχθεια· πληγώνω, καταλυπώ, τσακί
ζω την καρδιά. 2 προσποιούμαι, κάνω τ ο ν . . .
- из СВбА κόβομαι πολύς, κάνω το σπουδαίο, 
τον μεγάλο· - Дуракй κάνω το βλάκα· - се- 
ΰΑ недотрбгу παρασταίνω τον μη-μου άπτου·- 
из себй бйрыню κάνω την αρχόντισσα· - свя- 
Т(5шу κάνω τον άγιο ή το θρήσκο· - из себп 
учёного κάνω τον επιστήμονα ή το σοφό· - ИЗ 
сейп святйго κάνω τον άγιο· - гримйсы ή pd- 
ЖИ βλ. гримасничать. II -ся μαζεύομαι, κου- 
λουριάζομαι απο τον πόνο.

_________________________________ кор
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корчлй, -ы, γ εν . πλθ. -чём, δοτ. -чмём Θ. 
πανδοχείο· καπηλειό· χάνι^

корчлйрь, -Λ α ., -ка, -и θ, πανδοχέας· κά
πελας,

кбршун, -а α. χ ίρχος , κ ιρ κ ιν έ ζ ι .  II εκφρ. 
-ΟΜ налетёть (броситься) opμώ (επιπίπτω) σαν 
το γερά κι.

кйршуний, -ья, -ье επ. του κίρκου· -ье 
ГНездб φωλιά κίρκου .

корыстность, -и θ. πλεονεκτικότητα, ιδ ιο 
τέλεια .

корыстный επ ., ρρ; -тен, -тна, -тно πλε- 
ονέκτης, ιδ ιοτελής , συμφεροντολόγος.

корыстолйбеп, -бца α. άνθρωπος ιδ ιοτελής , 
πλεονέκτης, συμφεροντολόγος, άπληστος, 

корыстолюбйвый επ. ρλ. корыстный, 
корыстолюбие, -я ουδ. ιδ ιο τέλ ε ια , συμφε

ροντολογία, πλεονεζία, απληστία.
корысть, -и θ. 1 όφελος, κέρδος. 2 βλ. 

корыстолюбие.
корыто, -а ουδ. 1 σκάφη, σκαφίδι (πλυσί

ματος, ζυμώματος κλπ.)· кормовйе - η φάτνη.
2 παλιόβαρκα, σαράβαλο. II εκφρ. оказаться 
у разбйтого -а η вернуться к разбйтому -у 
ξεπέφτω, χάνω τα μεγαλεία, γυρίζω πάλι στην 
ψάθα (στην προηγούμενη άθλια ζωή).

корытце, -а, γεν . πλθ. -тец, δοτ. -тцам 
ουδ. σκαφίτσα, σκαφιδάκι. 

корь, -и θ, ιλαρά,
корьё, -ή ουδ. (αθρσ .) δευτρόφλουδες. 
КОрьевбЙ επ, των δεντρόφλουδων.

*к<5рппка, -и 0. οσμηρός, φάρος,
KOpitBOCTb, -и θ. στράβωμα, στρεβλότητα. 
KopjiBHft επ ., βρ; -ρ^Β, -a, -ο. 1 στρα

βός, στρεβλός* - ОГурёц στραβό αγγουράκι.
2 ροζιασμένος, -άρικος* -ые р^КИ ροζιασμένα 
χέρ ια . 3 βλογιοκομμένος, βλογιάρης, -ικος. II 
ουσ, βλογιάρης. 4 αδέξιος, κακότεχνος. П ά
σχημος γραφικός χαρακτήρας, στραβά γράμματα.

корйга, -И 0. κούτσουρο, πρέμνο (στο νε
ρό)· κούτσουρο στραβό και ροζιάρικο, 

корйжина, -Ы θ. (οτπλ.) βλ. коряга, 
корйжистый επ ., βρ: -жист, -а, -о στρα- 

βοροζιάρικος (γ ια  δέντρα ).
K0pji4HTbCfl, -чусь, -ЧИШЬСЯ p .δ. (απ λ.) κά

θομαι ανακάρκουδα. II μτφ. ισχυρογνωμώ, πει
σματώνω, εναντιώνομαι.

KOcdJ -Ы, α ιτ . косу, πλθ, к(5сы θ. πλεξί
δα, πλεξούδα, πλόκαμος, κοτσίδα· расплетать 
-у ξεπλέκω την κοτσίδα.

КОСЙ^ -ы, α ιτ . κόογ κ , косу, πλθ, К(5сы θ. 
κοσσιά, κόσσα (χορτοκοπτικό εργα λείο ). II 
εκφρ. - нашлй на кёмень βρήκε το μπάρμπα 
του ή το μάστορά του (συνάντησε ισχυρότερο 
τ ο υ ) .

κοοό,^ -Ы, α ιτ . к(5су κ .  κοο^, πλθ. кс5сы θ.

γλώσσα γης που εισχωρεί στη θάλασσα. П λω
ρίδα· - лёса λωρίδα δάσους.

KOĈ Lpb̂ , -я α. κοσσιατζής, χορτοκόπος· θε
ριστής.

KOCdpb', -rf α. μαχαίρα (ο ικ ια κή ς  χρήσης), 
косатка, -и θ. όρκη (απο τα δ ελ φ ίν ιδ ή ). 
косач, ~έ α. τέτραγας (π τηνό ), 
косачйный επ. του τέτραγα.
Косвенно επίρ. έμμεσα, πλάγια· απο σπόντα. 
Косвенный επ. 1 (π αλ.) λοξός· - ВЗГЛЯД η 

λοξή ματιά. 2 έμμεσος, πλάγιος* - намёк υ
παινιγμός· - нал(5г έμμεσος φόρος* - Βοπροο 
πλάγια ερώτηση· -ЫМ путём έμμεσα, πλάγια, II 
εξώδικος· -ые улйки εξώδικες μαρτυρίες. II 
II εκφρ. -ое дополнение (γρα μμ .) έμμεσο α
ντικείμενο·  - падёж (γραμμ .) πλάγια πτώση· 
-ая речь πλάγιος λόγος· -ые средства κρυφοί 
(ά δηλοι) πόροι· -ые путй πλάγιοι τρόποι.
*к0сёканс, -а α, (μ α θ .) η συνδιατέμνουσα. 
косёц, -сца α. βλ. Kocapbl 
КОСЙЛКа, -и θ. μηχανή χορτοκοπτική. 
КОСИН0, -Ы θ. (απ λ.) αλληθωριά, στραβι- 

σμός.
КОСЙНКа, -и θ. μικροαλληθωρισμός, μικρός 

στραβισμός.
*К(5сИНус, -а α. (μ α θ .) συνημίτονο, 
косйть’ кошу, косишь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 

ко'шенный, βρ: -шен, -а, -о p .δ .μ . ι κοσίζω, 
χορτοκοπώ· θερίζω. 2 μτφί εξολοθρεύω, θερί
ζω, εξοντώνω. II -СЯ κοσίζομαι, θερίζομαι.

КОСЙТЬ^ кош:^, косйшь p .δ, 1 μ. στραβώνω, 
στρεβλώνω· - ροτ στραβώνω το στόμα. 2 λο- 
ξοβλέπω, στραβοκοιτάζω, 3 αλληθωρίζω. II -СЯ 
στραβώνω. 2 λοζοΡλέπω, στραβοκοιτάζω. II 
στραβοκοιτάζω (περιφρονητικά ή α π ειλητικά ), 

КОСЙЦа,-ы θ, πλεξουδίτσα, κοτσιδίτσα ,κο- 
τσιδούλα, II τούφα μαλλιών, 

косйчка, -и θ. βλ. косш а. 
косматить , -ачу, -атишь ρ ,δ ,μ .  καθιστώ 

δασύτριχο, μαλλιαρό, II -СЯ γίνομαι δασύτρι
χος, μαλλιαρός.

КОСМЙТЫЙ επ ., βρ; -мат, -а, -о. 1 δασύ
τρ ιχος , μαλλιαρός, πυκνόμαλλος, λάσιος* -ая 
ОВЧЙрка μαλλιαρό μαντρόσκυλο* -аЯ шапка 
μαλλιαρή σκούφια. 2 αναμαλλιασμένος, του- 
φάτος. II μτφ. πυκνός, δασύς (γ ια  φυτά). 'II 
μτφ. σαθρός· ξεσχισμένος. П τουφωτός.

КОСМАЧ, -Й α. (απ λ.) 1 ζώο μαλλιαρό και 
ανορθωμένο τρίχωμα. 2 άνθρωπος αναμαλλιασμε- 
νος.

*КОСМётИКа, -и θ. 1 κοσμητική, καλλωπισμός, 
καλυντική* кабинёт -и αίθουσα καλλωπισμού, 
καλλωπιστήριο, καλυντήριο, τουαλέτα. 2 τα 
καλυντικά.

косметйческий επ. κοσμητικός, καλλωπι
στικός, καλυντικός* -ая фйбрика φάμπρικα
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καλυντιχώ ν. II εκφρ - р ем он т κοσμητική ανα- 
καίνηση (αίθουσας, ο ικήμα τος),

К001Л0Г0ШЬ1ескиЙ επ. κοσμογονικός* -а я  

ГИПОТёза κοσμογονική υπόθεση.
*К00М0П5НИЯ, -и θ. κοσμογονία.
‘ космография, -и θ. κοσμογραφία, 
косиолоп^ческий επ. κοσμολογικός.

*К00М0ЛбгИЯ, -и 0. κοσμολογία.
* КООМОНОВтика, -и е. η κοσμοναυτική.
*КОСМОПОЛЙТ, -а а . ,  -ка, -и е. κοσμοπολί

της, -ισσα.
КОСМОПОЛИТЙЗМ, - а  а . κοσμοπολιτισμός. 
К0СМ0П0ЛИТ]Ь1е0КИЙ ел. κοσμοπ ολίτικος*-ие 

идёи κοσμοπολίτικες ιδ έες ,
космополитйчный επ ., βρ: -чен, -чна,-чно 

διαποτισμένος με κοσμοπολιτισμό.
*К(5смос, -а а . το διάστημα, το σύμπαν, 
космы, КОСМ πλθ. (ε ν κ . косма, -ы θ . )  τού

φες μαλλιών ανάκατα μαλλιά. II τολύπες (κα
πνού, υδρατμών κ . τ . τ , ) .

КООНёть ρ .δ . 1 ρουτινιάζω, τελματώ· - В 
невёжестве κυλιέμαι στο τέλμα της αμάθει
ας. 2 γίνομαι αδρανής ή δυσκίνητος· σκληρύ- 
νομαι, αποστεώνομαι.

коснбй επ. (δ ια λ κ . ) :  -άπ лбдка στενή 
βάρκα.

К(5СН0СТЬ, -и θ. αδράνεια, βραδύτητα* σκλή
ρυνση, αποστέωση, ρουτίνα* τελμάτωση.

косноязычие, -я ουδ. τραυλότητα, ψελλι- 
αμός, βραδυγλωσσία.

КОСНОЯЗЫЧНО επίρ. τραυλά, ψευδά, βραδύ
γλωσσα.

КОСНОЯЗЫЧНЫЙ επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 
τραυλός, ψευδός, βραδύγλωσσος. И ασαφής, 
δυσνόητος (γ ια  ο μ ιλ ία ).

коснуться, -нусь, -нёшься P.O . βλ .касать
ся .

КЙСНЫЙ επ. ρ ο υ τ ιν ιέρ ικο ς , -ιασμένος* αρ
γός, βραδύς· καθυστερημένος* - ум ρουτινια- 
σμένο μυαλό* - б б р а з  ЖЙЗНИ ρουτινιασμένος 
τρόπος ζωής.

кособбкий επ. στραβόπλευρος. 
КОСОб0чить,-чу, -чишь ρ .δ , (απ λ.) στραβο- 

σουγιάζω το κορμ ί, στραβώνω το κορμί στο 
πλευρό. II -СЯ γίνομαι στραβόπλευρος, γέρνω 
το σώμα στο πλευρό.

косовйца, -Ы θ. 1 βλ. косьбй. 2 εποχή χορ
τοκοπής.

КОСОВЙще, - а  ουδ. η λαβή της κοσσιάς. 
косоворбтка, -и θ. κοσοβορότκα, πουκάμι

σο που κουμπώνει στο πλευρό.
косоглазие, -я ουδ. αλληθωριά, -σμα, στρα- 

βισμός.
косоглйзость, -и θ. βλ. к о с о г л й з и е . 

косоглазый επ ., βρ; -ГЛЙЗ, -а, -ο αλλήθω

ρος, λοζόφθαλμος, λοξομάτης* -Οβ ЛИЦ(5 λο-

ξόφθαλμο πρόσωπο.
Kocordp, -a α, πλαγιά (βουνού, λόφου). 
K0CO επίρ. πλάγια, λοξά κλπ. επ. 
косбй επ .. βρ; КОС, KOcd, К(5со. 1 πλά

γ ιος , λοξός* επικλινής* -ые ЛучЙ СОЛНЦа οι 
λοξές ακτίνες του ήλίου* - ДОЖДЬ λοξή βρο
χή* - пбчерк πλάγια γραφή. 2 στραβός, σκε
βρός. 3 βλ. косоглазый. 4 μτφ. ύποπτος, δι»- 
σμενής* - ВЗГЛЯД λοξή ματιά. 5 (απ λ.) ουσ, 
λαγός. И εκφρ. - Β(5ρ0Τ γιακάς που κουμπώ
νει στο πλευρό* - ndpyc τριγωνικό καραβό
πανο* - угол  οξεία γωνία* - 1реу1х5льник ο
ξυγώνιο τρίγωνο* -йя сёхень В плечйх; В -ул 
СЙжень pdcTOM πελώριος άνθρωπος, άντρακλας.

КОСОЛЙПИТЬ, -ШЛО, -ПИШЬ ρ .δ . στραβοβαδίζω 
προς τα μέσα.

КОСОЛЙПОСТЬ, -и θ. 1 ραιβοποδία, ραιβότη- 
τα. 2 μτφ. αδεξιότητα.

КОСОЛЙПЫЙ επ ., βρ; -ЛЙП, -а, -Ο. 1 στρε- 
βλόποδος, ραιβόποδος. 2 αδέξιος, 

косоприцёльный επ: - 0Г<5нь έμμεση βολή. 
косорбтиться, -рйчусь, -рйтишься p. δ.(οπλ) 

στραβώνω το στόμα.
косорбтый επ ., βρ: -ρότ, -а, -ο στραβό- 

στομος.
косорукий επ ., βρ: -р]ПС, -а, -О στραβο- 

χέρης. П μτφ. (απ λ.) αδέξιος.
КОСОРЗПСОСТЬ, -И θ. βλαισοχειρία . 
косослбй, - я  α. η λοξ_η κατεύθυνση των ι- 

νών της ξυλείας.
косоолбйность, -И θ. βλ. косослйй. 
КОСОСЛбЙНЫЙ επ. που έχει λοξή κατεύθυνση 

των ινών (γ ια  ξυ λ ε ία ).
К000У1Х5ЛЬНЫЙ επ. (μ α θ .) σκαληνό ή ανισό

πλευρο τρίγωνο.
*КОСТёл, -а α. πολωνικός καθολικός ναός.

‘ костенёть ρ .δ . 1 σκληραίνομαι, κοκκαλιά- 
ζω* - ОТ хблода κοκκαλιάζω απο το κρύο. 2 
μτφ. αποναρκώνομαι, νεκρώνομαι, μουδιάζω.

костёр^ -τρά α. 1 φωτιά (στο ύπαιθρο)* ПИ- 
онёрский - π ιονέρικη φωτιά* раэВОДЙТЬ - α
νάβω φωτιά. II σωρός ξύλων.

костёр^ -ipd α. σκάρτο (κοκκώδης κτηνο
τροφή) .

костерйть, -рю, -рйшь p.δ .μ . (απ λ.) βλ. 
костйть. 

костёрчик, -а α. φωτίτσα. 
коотйстый επ., βρ; -ЙСТ, -а, -ο. 1 οστώ- 

δης, χοντροκόκκαλος. 2 βλ. КОСТЛЙВЫЙ (1 
σ η μ ,). 3 (ν··“  ψάρια·) ακανθώδης· -ые рыбы α
κανθώδη ψάρια, που έχουν ακανθώδη σκελετό.

КОСТЙТЬ, кощу, КОСТЙШЬ p .δ .μ . (απ λ.) κα
τσαδιάζω γ ερ ά , μαλώνω άγρια.

КОСТДЙВООТЬ, -И θ. αποσκελέτωση, αποστέωση. 
КОСТЛ>^ВЫЙ επ ., βρ; -ЛЙВ, -а, -ο. 1 κοκ- ' 

καλιάρης, -ρικος, οστεώδης, σκελετώδης. 2
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ρλ. КОСТЙСТЫЙ (Э  σ η μ .).
кбстный επ. του οστού, του χόκκαλου, ο

στεώδης- -ая ткань οστίτης ιστός· -ое ве- 
ществй οστεώδης ουσία· -ые болёзни οστεο- 
νοσία· - туберкулёз φθίση των οστών. II ο
στέινος* - клей οστεόκολλα· - жир οστεόλι- 
πος· -ая мукй οστεάλευρο. II βλ. костянбЙ.И 
εκφρ. - МОЭГ ο μυελός των οστέων, μεδούλι* 
-ая мозоль ( ια τ ρ . )  το οστεόφυτο, 

костоёда, -Ы θ. οστεοφθορία.
ΚΟΟΤΟΠράΒ, -а α. πρακτικός ορθοπεδιστής. 
кооторёз, -а α. οστεογλύπτης. 
косторёзный επ. οστεογλυπτικός, της ο- 

στεογλυπτικής.
кбсточка, -и θ. 1 κοκκαλάκι. 2 ζαράκι. 3 

χάντρα αριθμητηρίου. 4 μπανέλα, μπολαίνα.5 
κουκούτσι, πυρήνας καρπού* С -ами με κου

κούτσι, γιγαρτώδης* без -чек χωρίς κουκού
τσ ι, αγίγαρτος. П εκφρ. ВЫХОДЙТЬ ή ПОЙТЙ В 
-у πιάνω ή δένω καρπό* перемывйть (пере
мыть) -И кому λούζω πατόκορφα κάποιών, κα
θυβρίζω- ПО -ам разобрать (разбирать) εξε
τάζω λεπτομερώς, εξονυχιστικά , εξονυχίζω.

К0СТОЧКОВЫЙ επ. με κουκούτσι, γιγαρτώ- 
δης, πυρηνώδης.

KOCipd, -Й θ. λέπυρο λιναριού ή κανναβιου'. 
К0С1рёЦ, -Й α. σκέλος σφάγιου, μηρός, 
кострйка, -и θ. βλ. кострёц.
КОСТрЙЧНЫЙ επ. του σκέλους σφάγιου. 
К0С1рЙще, -а ουδ. πυρότοπος, μέρος φωτιάς, 
кострйвый επ. των λέπυρων, λεπυρώδης, 
костылёк, -ЛЬКЙ α. μικρό δ εκα ν ίκ ι, πατε- 

ρ ιτσ ά κ ι.
КОСТШШК, -а α. βλ. костылёк, 
костыль, -ή α. 1 (π αλ.) μπαστούνι, βακτη

ρία . 2 δ εκα ν ίκ ι, πατερίτσα. 3 καρφί μακρύ 
με γωνιακό κεφάλι. 4 καρφί σιδηροτροχιάς.

КОСТЫЛЬНЫЙ επ. του καρφιού σιδηροτροχιάς, 
του δεκα νικιού κλπ. ουσ.

КОСТЫЛЙТЬ ρ .δ . (απ λ.) 1 μ. χτυπώ, ξυλο- 
κοπώ. 2 βαδίζω με δεκανίκια .

КОСТЬ, -и, προθτ. Ο кости, в -й, γεν . πλθ. 
-ёй θ. 1 κόκκαλο, οστό· -И конёчностей τα 
κόκκαλα των άκρων* рыбная - το ψαροκόκκαλο* 
бёдренная - μηριαίο οστό, μηρικό κόκκαλο* 
берцйвая - το κνημιαίο οστό· лучевйя - (ανοτ.) 
κερκίδα* груДНЙЯ - το στέρνο* -И П0ВШИХ τα 
οστά των πεσόντων* слонбвая - ελεφαντοστό. 2 
πλθ. -И τα ζάρια, τα κότσια* игрй В -и το 
μπαρμπούτι· ИГрЙЛЬНЫе -И τα ζάρια* ИГр^ТЬ 
В -И παίζω τα ζάρια. II πούλι, πεσσός. 3 
πλθ. -И πεσσοί (πούλια) αριθμητηρίου. II 
εκφρ. бёлая - επιφανής καταγωγή, απο σόι* 
чёрная - άσημη καταγωγή* flBOpifHCKaH - ευγε
νική  καταγωγή* ДО -ёй μέχρι το κόκκαλο* Κ(5- 
жа да -и πετσί και κόκκαλο (κάτισχνος)·  0Д-

НЙ -И μόνο κόκκαλα (κάτισχνος)· ширйкая -; 
ШИрйк -ЬГО ; широк в -Й θερίος άντρας, ά
ντρακλας· (γ ια  γυναίκα) γυναικάρα· СТОЙТЬ 
-ью В Г(5рле ή поперёк гбрла μού ’ κάτσε κόκ
καλο στο λαιμό ή μού ’ κάτσε καρφί στο μάτι 
(μεγάλο εμπόδιο ή πολύ μισητός)· лечь ΚΟ- 
СТЬМЙ α) πέφτω στη μάχη. β) καταγίνομαι, κα
ταβάλλω μεγάλες προσπάθειες* -ёй не собрать 
σπάζω (λιανίζω ) τα κόκκαλα, κατακομματιάζω·
С -ёй прочь ή долбй (π αλ.) αφαιρουμένου, ε
κτός, έξω, πλην (γ ια  λογαριασμό)· построить 
ή ВОЗДВЙГНуть на ~Лх αποκτώ με μεγάλες θυ- 
σί ες.

*КОСПбм, -а α. 1 κοστούμι, ενδυμασία, αμ
φίεση, περιβολή, φορεσιά· национйльный - 
εθνική ενδυμασία· сПОрТЙВНЫЙ - αθλητική στο
λή· маскарадный - αποκριάτικη φορεσιά*ШТАТ
СКИЙ - π ολιτική περιβολή· купальный - μα
γ ιό . 2 τα γιέρ . II εκφρ. В -е АдДма με ένδυ
μα Αόάμ (γυμνός)· В -е ЕВЫ με φορεσιά της 
Εύας (γ υ μ ν ή ).

костш ёр, -а α ., -ша, -и е. κοστούμι έρης· 
ιμκχτιοφύλαχας (ηθοποιών).
коотшёрннй επ. του κοστουμιού· -ая мас

терская ραφείο ενδυμάτων, II ουσ. ιματιοφυ- 
λάκειο θεάτρου.

КОСтшйрованный επ. απο μτχ. μεταμφιε
σμένος. II ουσ. μεταμφιεσμένος. II εχφρ. 
бал ή вёчер χορός (χοροεακερίδα) μεταμφιε
σμένων .
костшйровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. коствмйрованный, βρ: -ван, -а, -ο 
μεταμφιέζω. II -СЯ μεταμφιέζομαι, 

К0СТШИр(5вка, -и θ. μεταμφίεση.
К0СТЙМНЫЙ επ. του κοστουμιού* -ые υφά

σματα κοστουμιών,
itocnfiM4HK, -a α, κοστουμάκι,
KOCXitK, ~ά α, σκελετός ανθρώπου ή ζώου, II 

μτφ, βάση,στήριγμα, πυρήνας, σκελετός. 
КОСТЙНКа, -и θ. καρπός μονοπύρηνος. 
КОСТЯНбЙ επ. κοκκάλινος, -λένιος,οστέινος· 

~ёл иукй  οστεάλευρο· - клей οστεόκολλα·-ые 
пуговицы κοκκάλινα κουμπιά.
косхйшка, -и θ. 1 κόκκαλο, οστό. 2 προϊό

ντα κοκκάλινα. 3 χάνδρα αριθμητηρίου.
косуля’ -и θ. ζαρκάδι, δορκάδα· αγριόγιόα. 
косуля,* -И θ. (δ ια λ κ ,)  αλέτρι, άροτρο, 

*К0С2^ка, -и θ. (απ λ.) μισό μποκάλι βότκα. 
’‘‘КОСХалвё, -Ы θ. καρυδοχαλβάς, 
косынка, -и θ. τριγωνικό κεφαλομάντηλο. 
КОСЬбЙ, -Ы θ. κόσσισμα· θέρισμα, 
косьё, -Λ ουδ. (δ ια λ κ .)  βλ. косовйще. 
κοοιίκ; -ά α. 1 παραστάτης (πόρτας, παρα

θύρου). 2 στενή λωρίδα γης,
КОСЙК^ ~ά α, κοπάδι φοράδων με πουλαράκια. 

II κοπάδι ψαριών, II σμήνος πουλιών.



кос 505 коч

косупсбм επίρ. λοξά, πλάνι·α. 
косячбк) -ЧКЙ а . μικρός παραστάτης. 
КОС5ЯЧ(5к| -ЧКЙ а . 1 Ηοπαδάχι φοράδων. 2 чо- 

παδάκι ψαριών. 3 μικρό σμήνος πουλιών (που 
πετά λοξά ).

К0 С1ЙЦатыЙ επ. (π αλ.) με παραστάτες λοξής 
διαχόσμησης.

ΚΟΤ, ~ά α. γάτος. II βχφρ. -έ В мешкё ку- 
ПЙТЬ αγοράζω γουρούνι στο σακχι.

*к0 тйнгенс, -а α. (μ α θ .) η εφαπτόμενη. 
котёл , -ТЛЙ α. 1 λέβητας, καζάνι* ПароВЙЙ

- ατμολέβητας. 2 (σ τρ α τ.) κλο ιός . II εκφρ. 
йтомный - βλ. στη λ. реактор· как в -ё ки- 
пёть η варйться έχω πολλές σκοτούρες· С (как) 
ПИВНОЙ - κεφάλας, κεφάλι σαν καζάνι.

кателбк, -ЛК& α. 1 μικρός λέβητας, καζα
νά κι. 2 κεφάλι, η κόκα. И είδος καπέλου. II 
εκφρ. - ВЙрит κόβει η κόκα.

КОТёльныЙ επ. του λέβητα· - цех τμήμα 
κατασκευής λεβήτων. II ουσ. -ая λεβητοστάσιο, 

катёлыцик, -а α. λεβητοποιός, 
катёнок, -нка, πλθ. -тйта, -тйт α .γατά κι. 
кб ш к , -а α. 1 μικρός γάτος. 2 οταρίας, εί

δος πτερυγιοφόρου μαστοφόρου. II 1йорск(5й - 
βλ. 2 σημ.

кбшковый επ. του οταρία.
*К0ТИЛЬ<5н, -а α. κ ο τ ιλ ιό ν , είδος χορού, 
котировёльный επ. δ ια τιμ ητικός . 

*К0ТЙр0Вать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  δια
τιμώ (αξία  εμπορεύματος ή ξένου νομίσματος). 
II -СЯ 1 δ ια τ ιμ ιέμ α ι. 2 μτφ. εκτ ιμ ιέμ α ι, έ
χω (απολαβαίνω) εκτίμηση· 3τοτ писйтель не
высоко -етСЯ αυτός о συγγραφέας δεν εκτι-  
μιέτα ι και πολύ. 3 συχνάζω στο χρηματιστήριο.

ΚΟΊΪφόΒΚΕ, -И θ. 1 διατίμηση. 2 κίνηση χρττ 
ματιστηριακή.

К013ф(5В0ЧНЫЙ επ. της διατίμησης* -ая ΚΟ- 
МЙССИЯ επιτροπή διατίμησης.

КОТЙТЬСЯ, -ИТСЯ ρ .δ . γεννώ (γ ια  γάτα,αλ
λά και για  προβατίνα, γ ίδα , λα γίνα ).

*КОТЛёта, -Ы θ. κεφτές. II εκφρ. ОТбИВНЙЯ - 
κοτολέτα.

котлётка, -И θ. κεφτεδίτσα. 
котлётный επ. του κεφτέ* για  κεφτέδες* 

-Ое Mitco κρέας για κεφτέδες.
КОТЛЦВён, -а α. λάκκος, εκσκαφή, σκάμμα. 
КОТЛОВЙна, -Ы θ. βαθύλακκος, βαθύπεδο. 
КОТЛОВЙННЫЙ επ. του βαθύλακκου, του βα- 

θύπεδου.
КОТлбвыЙ επ. του λέβητα, του καζανιού, 
котлообразный επ ., βρ: -эен, -зна, -зно; 

λεβητοειδής.
Κ0Τ<5Κ, -τκά α. γατάκος.
КОТбика, -и θ. σακκίδιο· σάκκος. 
который αντων. 1 ερωτημ. ποιός; - ИЗ 

ЙТИХ двух? ποιός απ’ αυτούς τους δυό; 2 ε

ρωτημ. τ ι ;  πόσος; - ч а с ?  τ ι  ώρα ε ίνα ι; 
ему год? πόσα χρόνια ε ι ν ’ αυτός; 3 αόρ. κά
ποιος. 4 αόρ. ( με τα ουσ: р аз , день, год 
κ . τ . τ , )  όχι μια φορά, μέρα, χρόνο· συχνά· - 
раз Я  тебй Зто говорй! πόσες φορές σου το 
έχω π ει, 5 αναφ. οποίος, ποιός, τι· С К0И5- 
pbDtf απο πότε, απο ποιόν ( τ ι )  καιρό.

кот<5рый-лйбо, -ая-лйбо, -ое-лйбо αντων. 
αόρ. (π αλ.) βλ. кот<5рыЙ-нИбудь.

кот<5рый-ниб:^дь, -ая-нибудь, -ое-нибудь α
ντων. αόρ. βλ. какой-нибудь.

К0Т<5рыЙ-Т0 αόρ. αντων. βλ. как(5й-то.
*КОТТёдж, -а α. σπιτάκι προαστείων ή α

κραίας συνοικίας.
*Κ Ο Γ^ Η , - а  α. κόθορνος.

ΚΟΤΰ, -(5β πλθ. ( δ ια λ κ .) είδος ζεστών υπο
δημάτων.

*Κ(5φβ α. άκλ. 1 η καφέα. 2 ο καφές· ЖЙре- 

НЫЙ - ψημένος καφές* 1йОЛ(5ть - στουμπίζω, τρί
βω καφέ· ячмённый - κριθαρένιος καφές· - В 

зёрнах ανάλεστος καφές· варйть - φτιάχνω 
καφέ* ПИТЬ - πίνω καφέ· ^тренний - πρωινός 
καφές· - С «ЮЛОкбм γάλα με καφέ· - СО СЛЙ- 

ВКОЙ καφές με κρέμα· любйтель - καφεπότης.
кофеёк, -фейкМ (-фейку) α. καφούλης, κα- 

φεδάκος.
*КофеЙН, -а α. καφεΐνη, 

кбфей κ . кбфий, -я (-ю) απλ. καφές (ποτό). 
КОфёЙНИК, -а α. καφό*ιπρικο. 
кофёйница, -Ы θ. 1 καφόμυλος. 2 καφετιέ

ρα, καφοκούτι. 3 καφεπότισσα.
КОфёЙНЫЙ επ. καφεϊκός· του καφέ· απο κα

φέ· - а я  плантация φυτεία καφέ· -а я  rjraia τα 
κατακάθια του καφέ, ντελβές· - ц в е т  το καφέ 
χρώμα. II καφετής. II ουσ. θ. - а я  (π αλ.) καφε
ν ε ίο . II εκφρ· - о е  д ё р е в о  η καφέα.
кофёйня, -И, γεν . πλθ. -ф ё е н , δοτ. -ф ёй- 

ням θ. (π αλ.) καφενείο.
кбфта, -Ы θ. 1 μπλούζα· НОЧНЙЯ - νυχτική 

μπλούζα ή η νυχτικιά· ВЙзаная - πλεχτή μπλού
ζα. 2 (απ λ.) κοντό γυνα ικείο παλτό, 

кбфточка. -и  θ. μπλουζίτσα.
КОЧЙН, ~ά κ .  -ЧНЙ α. κραμβολάχανο, το κ ε 

φάλι της κράμβης. II στάχυ καλαμποκιού με 
καρπό (καλαμπόκι) επίσης και χωρίς καρπό 
(κοτσ ά νι) .

КОЧЙННЫЙ επ. του κεφαλοειδούς καρπού· 
сал^т το μαρούλι, βρίδακας· -ая капуста  то  
κραμβολάχανο (φρέσκο ή αλατισμένο ολόκληρο).

КОчевЙНИе, -я ουδ. μετακίνηση, περιπλάνη
ση ομαδική.

к о ч е в а т ь , -чзрю, -чуеш ь p . 6. 1 ζω νομαδικό 
βίο· περιπλανιέμαι. II μετακινούμαι κατά κο
πάδια. 2 αλλάζω συχνά διαμονή.

к о ч ё в к а , -И θ. μετακίνηση κοπαδιαστά· 
зв ер ёй  μετακίνηση άγριων ζώων κοπαδιστά. 2
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βλ, кочёвье (2 σ ημ ,). 
к о ч ёвн и ки , -ов π λ θ , (ε ν κ , к о ч ёв н и к , - а  α) 

νομάδες,
кочёвнический επ. νομαδικός, 
кочевбй επ. νομαδικός· -ые нарбды νομαδι

κο ί λ.αοί· -ые племена νομαδικές φυλές· -ЙЯ 
ЖИЗНЬ νομαδική ζωη· -ёя юрта νομαδική σκηνή.

кочеврёлиться, -жусь, -житься ρ ,δ . (απ λ.) 
ισχυρογνωμώ, πεισματώνω, καπριτσώνω.

кочёвье, -я, γεν. πλθ. -ВИЙ, δοτ. -ВЬЯМ; 
ουδ. 1 βλ. кочевйние. 2 νομαδικό σ τέκι, μέ
ρος εγκατάστασης νομάδας, νομαδιό, 

кочегйр, -а α, θερμαστής, 
кочегарка, -и θ. αίθουσα λεβήτων, 
кочегарный επ. του θερμαστή. II ουσ. 9. 

-ая βλ. кочегйрка.
коченёгь, -ёю, -ёешь ρ ,δ . ξεπαγιάζω· ξυ

λιάζω, μουδιάζω απο το κρύο.
кбчень, кочня, πλθ. кочнй α. (απλ.)-κράμ-  

βολάχανο. κεφάλι κράμβης. П βλ. КОЧерыжка.
кочерг^, -Й, γ εν . πλθ. πυροσκάλευθρο σι

δερένιο* πυράγρα, μασιά.
кочерёжка, -и θ. βλ. кочергй. II μικρό πυ

ροσκάλευθρο .
кочерыжка, -и θ. το σκληρό μέρος (κοτσάνι) 

του κραμβολάχανου.
кочет, -а, πλθ. -ά α. (δ ια λ κ .)  κόκορας, 
кочетйный επ. (δ ια λ κ .)  του κόκορα, 
кочешок, -ШКЙ α. κραμβολάχανο μ ικρό. 
кс5чка, -и θ. βώλος σε βάλτο. II ανώ

μαλη οδός ή επιφάνεια εδάφους.
КОЧКЙРНИК, -а α. (δ ια λ κ .)  βολώδες μέρος 

μέσα στο βάλτο.
к о ч к о р е з , - а  α. βωλοκόπος.

*КОШ] -а α. (δ ια λ κ .)  νομαδικό καλοκαιρινό  
τσαντήρι ή καλύβα. II (δ ια λ κ .)  καλύβα. II (ίαλ^ 
στρατόπεδο.

КОШ̂  -а α. (δ ια λ κ .)  καλάθι α λ ιευτικό , 
кошйра, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  προβατομάντρι. 
ΚΟωάτΗΗΚ, -а α. 1 γαλοθήρας (γ ια  το δέρ

μα). 2 γαλόφιλος, γατόφιλος.
КОШЙТНИЦа, -Ы θ. γαλόφιλη, γατόφιλη. 
КОШЙЧИЙ κ . кбшечий, - ь я ,  - ь е  επ. 1 γατί

σιος· - мех γατίσια γούνα* -ь и  гл а зй  γατί
σια μάτια. 2 ουσ. -ЬИ τα αιλουροειδή. 

КОШевЙ, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  (ΐεγάλο έλκυθρο. 
кощ ёвка, -и θ. (δ ια λ κ .)  βλ. кош евй. 

кошевбй επ. (π αλ.) 1 στρατοπεδευτικός.
2 ουσ. στρατοπεδάρχης. II εκφρ. - атамЙН ο 
στρατοπεδάρχης, αταμάνος του στρατοπέδου.

кошелёк, -ЛЬкА α. 1 χρηματοσακκούλα, πουγ- 
γ ί ,  βαλάντιο, πορτοφόλι. 2 (π αλ.) σακκούλα, 
δίχτυ . 3 βλ. кошёль. II εκφρ. тс5лстый (ή ту
гой, П0ЛНЫЙ) - κάργα το πορτοφόλι, φούσκα η 
σακκούλα χρήματα* пустйй ή тбщИЙ - άδειο το 
πουγγί, πετσί με πετσί το πορτοφόλι.

кошёлка, -И θ. τσάντα πλεχτή* καλαθάκι. 
кошёль, -Α α. 1 (δ ια λ χ .)  κάνιστρο* καλά

θ ι . 2 (π αλ.) βλ. кошелёк (1 σ η μ .). 3 είδος 
α λιευτικού δ ίχτ ιο ύ . 4 φράγμα απο κορμούς δέ
ντρων στο ποτάμι,
кошельковый επ. με αλιευτικό  καλάθι. II 

εκφρ. - нёвод είδος αλιευτικού δ ιχ τ ιο ύ . 
кошёние, -я ουδ. κόσισμα. 
кошенйлевый επ. βλ. ксшенйльный. 
*К0ШенЙЛЬ, -и θ. ύσγινο (έ ν τ ο μ ο ). II βαφή 

κό κκ ινη .
КОШенЙЛЫШЙ επ. ύσγινος* || κόκκινος , 
кошенйна, -Ы θ. 1 κοσισμένο χλωρό χόρτο, 

2 βλ. КОСЬбЙ.
кбшеный επ. κοσισμένος. 
кбшечий επ. βλ. кошачий, 
кошечка, -и θ. γατούλα, γατίτσα. 
к(5шка1 -и θ ., γεν. πλθ. -шек. 1 γάτα, γα

τ ί ,  γαλή. II γούνα απο δέρμα γάτας. 2 αιλου
ροειδές ζώο. 3 τ σ ιγ κέλ ι, άγκιστρο, συσκευή 
ανέλκυσης αντικειμένων απο το βυθό. 4 όργα
να οδοντωτά (γ ια  στερέωση). 5 είδος πλεχτού 
μαστιγίου. II εκφρ. знйет -, чьё Miico съела 
ξέρω με ποιόν έχω να κάνω* как - С собйкой 
σαν η γάτα με το σκυλί (μαλώνουν)· как 
угорёлая - σε έξαλλη κατάσταση* -И скребут 
на душё ή на сёрдце σπαράζει (ρα γίζετα ι) η 
καρδιά, λυπούμαι κατάκαρδα· чёрная - пройе- 
жйла ή проскочйла мёжду кем λογομάχησαν, 
φιλονίκησαν* -И-МЫШКИ η γάτα και το π οντίκι 
(π α ιγ ν ίδ ι ) .

к(5шка^ -И θ. βυθός αμμώδης ή χαλικώδης. 
*кошм0, -Ы, πλθ. к(5шмы, кошм, кошмам θ. 

κετσές (ε ίδ ο ς  τάπητα).
*КОШМ0р, -а α. εφιάλτης, βραχνάς. II μτφ. 

κάθε τ ι που βαρύνει την ψυχή.
кошмарный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 

εφιαλτικός* - СОН εφιαλτικό όνειρο . 2 φρι
χτός, φ ρικιαστικός, αποτροπιαστικός* -ое 
зрёлшце φριχτό θέαμα. II απεχθής, απαίσιος· 
-ая ПОГЙда απαίσιος καιρός.

*КОШТ, -а α. (π αλ.) διατήρηση, συντήρηση* 
ЖИТЬ на своём -е συντηρούμαι μόνος μου. П 
χρηματικά μέσα.

КОщёЙ, -Я α. 1 μυθολογικός γέρος-φάντίχσμα. 
11 κάτισχνος, σκελετός. 2 τσιγκούνης, σπα
γκοραμμένος .

кощ^ственный επ., βρ: -вен, -венна, -о 
βέβηλος, ανόσιος, βλάσφημος, ιερόσυλος.

кощунство, -а ουδ. βεβήλωση, ιεροσυλία, α
νοσιούργημα. II ανευλάβεια, ασέβεια.
кощзшствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. ι βε- 

βηλώνω, μιαίνω, μολύνω τα ιερά. 2 ασεβώ.
КОЭффИЦИёнТ, -а α. συντελεστής* - П олёз- 

ΗΟΓΟ дёЙСТВИЯ ισχύς πραγματική ή ωφέλιμη· - 
МОЩНОСТИ συντελεστής ισχύος* - упругости συ-
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υτελεστής ελαστικότητας.
КП ^ ед и  επίρ. (απ λ.) προς τα μπρος, προς 

το μπροστινό μέρος.
*крш5, -а α. κάβουρας, καβούρι, καρκίνος. 
ВР^ОВЫЙ επ. του κάβουρα, του καρκίνου, 
крайолбв, -а α. 1 καβουροψαράς, καρκινοα- 

λιέας. 2 αλιευτικό  πλοίο καβουριών. 
вршЗолбвныЙ επ. καβουροαλιευτικός. 
нрйвчий, -его α. (π αλ.) α ρχιτρ ίκλ ινος . 

*κράΤΗ, краг πλθ. 1 μπότες θηλυκωτές. 2 ε- 
π ΐχειρ ίδα  δερμάτινη.

нрйденый επ. κλεμμένος, κλοπιμαίος* -ые 
Вёщи κλεμμένα πράγματα. II ουσ. -ое (α θρ .) 
κλεμμένα πράγματα* скушцик -ГО αγοραστής 
κλοπιμαίων.
нрЙДучИСЬ 1 επιρ. μτχ. του ρ. крЙСТЬСЯ. 2 

επίρ. κλέφτικα, κρυφά.
краевбд, -а α. εθνολόγος περιοχής, 
враввёдение, -я ουδ. εθνολογία περιοχής, 
краевёдчеокий επ. εθνολογικός περιοχής, 
краевбй επ. της περιοχής. II ακρινός, α

κραίος.
нрае]ГГ<5льныЙ επ. (γραπ. λόγος) σοβαρός, 

σπουδαίος* - Bonpdc βασικό ζήτημα. II εκφρ.
- Камень ακρογωνιαίος λ ίθος.

краешек, -шка α. άκρη· ακρίτσα* сесть на
- ст^ла κάθομκχι στην άκρη του καθίσματος, 

крйяа, -И θ. κλεψιά, κλέψιμο, κλοπή* С0-
вершйть -у διαπράττω κλοπή* - со взлбмом η 
κλοπή με διάρρηξη.

край, -Я (-Ю), προθτ. ο κρέβ, В край, на 
край, πλθ. -край α. 1 άκρη, άκρο* - крыши 
η άκρη της στέγης* ОН ЖИВёт В -Ю гброда αυ
τός ζει στην άκρη της πόλης. II χείλος* на- 
лйть стакан до -ёв γεμίζω το ποτήρι ξέχειλα. 
II εσχατιά, τέρμα, 11 ακροστόμιο. II π εριχεί-  
λωμα, μπορντούρα* μπορ (καπ έλου). II παρυφή, 
ούγια, 2 χώρα, περιοχή, τόπος* родн(5й - γε
νέτειρα . 3 μεγάλη δ ιο ικη τ ική  περιοχή. II 
εκφρ. тблстый - το μεσόπλευρο (κρέα ς )* ТОН
КИЙ - πλευρικό, πλευρά* С -Ю απο τον τελευ
ταίο (αρχίζω)· чёрез - πέρα απο το μέτρο, υ
πέρμετρα* В НЙШЮС -Αχ στα μέρη μας* ИЗ -Я В
- ή ОТ -Я ДО -я απ’ άκρη σ* άκρη* КОНЦЙ И 
-Я нет απέραντος* на - свёта στην άκρη (πέ- 
ρατα)του κόσμου* На - землй στα πέρατα της 
γης* быть на -Й грбба ή МОГЙЛЫ είμαι με το 
ένα πόδι στον τάφο, είμαι, του θανατά* ЛЙТЬ- 
ся ή переливАться, бить через- ζεσπώ, ξεφα
ντώνω* хватйть чёрез - το παρακάνω* πράττω 
κάτι άτοπο* крйем ^ ο  слышать (услышать) το 
πήρε λίγο τ ’ αυτί μου.

крайне επίρ. πάρα πολύ, άκρως, στο έπα
κρο, υπερβολικά* - реакционёр άκρως α ντι
δραστικός.

крайний επ. 1 ακρινός, άκρος, ακραίος*τΒ-

λευταίος* ουραίος· -ЯЯ п р авая  Партия κόμμα 
της άκρας δεζιάς* -ЯЯ цена τελευταία τιμή·
- срок τελευταία προθεσμία· - Север ο άκρος 
Βοράς. 2 έκτακτος, εξα ιρετικός, έσχατος, α
πόλυτος· -ые меры έκτακτα μέτρα* Β -ем СЛ̂ -̂ 
чае σε εξαιρετική περίπτωση, σε απόλυτη α
νάγκη* ПО -ей мёре τουλάχιστο, το λιγότε
ρο* -ЯЯ необходимость επιταχτική ανάγκη- 
-ЯЯ плоть (α να τ,) ακροβυστία, ακροποσθία, 

нрЙЙНОСТЬ, -И θ. 1 ακρότητα, Εζτρεμισμό(?· 
переходйть от однбй -и в д р угую  περνώ α
πο τη μια ακρότητα στην άλλη* ИЗбежЙТЪ -И 
αποφεύγω τ ις  ακρότητες* ВПЙдать Β - φτάνω 
στα άκρα. 2 ανάγκη, ανέχεια , εσχάτη ένδεια* 
ЖИТЬ Β -И περνώ πολύ δύσκολη ζωή. 3 επιτα- 
κτικότητα . II εκφρ. до -И στο έπακρο· дове- 
СТЙ до -И κάνω κάποιον έζω φρενών Β -И 
εν ανάγκη, στην ανάγκη.
*враК0ВЙК, -а α. χορός πολωνικός καθώς και 

η μουσική του.
крЙЛЯ, -И θ, 1 (απ λ.) καλλονή. 2 (παλ,) 

ντάμα (χαρτοπ αιγνίου).
нраибла, -Ы θ. (π αλ.) στάση, ανταρσία, 
краиблыцик, -а α. (π αλ.) στασιαστής, 
краибльничать p .δ. (π αλ.) στασιάζω, 
крамблышческий επ. στασιαστικός, του στα

σιαστή,
крамбльный επ. (π αλ.) στασιαστικός, της 

στάσης.
кран,' -а α. κρήνη, κρουνός, βρ^ση* κάνου

λα* водопровбдный - η κρήνη του υδραγωγείου, 
*кран? -а α. ( τ ε χ . )  γερανός· ПОДЪёмныЙ 

γερανός ο κοινός· передвижнбй - κινητός γε
ρανός.
*крйнец, -нца α. (να υ τ .) προσκέφαλο (απο

φυγής πλευρικής κρούσης σκάφους). II πλθ. 
-ПЫ, -ев κιβώτια βλημάτων.

краШЮЛОГЙчесКВЙ επ. κρανιολογικός. 
*краниолбпм, -и е. κρανιολογία, 
краниометрйческвй επ. κρανιομετρικός. 

*крани0мё1рия, -и θ. κρανιομετρία , 
крановщйк, - ά α . .  -ца, -ы θ. οδηγός ή χ ε ι

ριστής γερανού.
крановый’ επ. του κρουνού, της κρήνης,της 

κάνουλας.
крЙНОВЫЙ^ επ. του γερανού, 
крап, -а (-у) α. στίγμα, κηλίδα (στο σώ

μα μερικών ζώων, πτηνών, εντόμων). II έγχρω
μα στίγματα, χρωματισμός.

крйпать, -аю, -аешь κ . -плю, -плешь παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ, крйпленный, βρ; -лен, -а, 
-о p .δ. σταλάζω, πέφτω κατά σταγόνες· ДОЖДЬ 
-плет πέφτουν σταλαματιές βροχής. II ραντί
ζω, ραίνω.

крапйва, -ы θ. τσουκνίδα- - обожглй мне 
руки με έτσουζε η τσουκνίδα στα χέρια.
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крапйвнгк, -а а. τσουκνιδότοπος. 
крапйвшща, -Ы Θ. κνίδωση (νό σ ο ς ). II ε ί 

δος πεταλούδας.
крапЙВНЫЙ επ. της τσουκνίδας· τσουχνίδι- 

νος· -ые ЩИ τσουκν I δόσουπα, II ουσ. π λθ .-ые 
τα κν ιδ ο ε ιδ ή . II εκφρ. -ая ЛИХорЙДка (π αλ.) 
κνίδωση (νόσος)· -06 сёмя (π αλ.) υβρισ. των 
γραφειΟΗρατών, δωροληπτών σπορά του διαβό
λου· σκυλολόι, φαγάδες.

крЙПИНа, -Ы θ.έγχρωμο στίγμα, 
крйшшка, -и θ. 1 στιγματάκι. 2 σταλαματιά 

βροχής.
краплёние, -я ουδ. ψιχάλισμα. 
краплёный επ. χρωματιστός, παρδαλός, σαγ- 

ματιστός.
крупчатый επ. βλ. краплёный.
Kpacd, -Ы θ. 1 (π αλ.) ωραιότητα, ομορφιά, 

κάλλος. 2 καλλονή, πεντάμορφη γυναίκα. 3 
σ τολίδ ι, στόλισμα. II εχφρ. ПО всей (своёй) 
~ё α) σ’ όλη της την ομορφιά ή φαντασμαγο- 
ρικότητα. β) ε ιρ ν . άσχημα* ДЛЯ -Ы για  ο
μορφιά.

красавец, -вца α. ομορφάνθρωπος, όμορφο 
παλικάρι.

красйвша, -Ы θ. ομορφογυναίκα, καλλονή, 
πεντάμορφη, θεά.

красавка, -и θ. στρύχνος (φ υ τό ). II μικρός 
γερανός (π τη νό ).

красавчик, -а α. ομορφόπαιδο, ομορφονιός. 
красйво επίρ. ωραία, όμορφα, 
красйвость, -и θ. ομορφιά, ωραιότητα, 
красйвый επ ., βρ: -СЙВ, -а, -Ο; όμορφος, 

ωραίος. И αρεστός, θελκτικός, συναρπαστικός. 
II ευχάριστος, αγλαός* -ая музыка ωραία μου
σική· -ая ЖИЗНЬ ωραία ζωή· -ая фраза ωραία 
φράση.

красЙЛЬНЫЙ επ. βαφικός, χρωματιστικός, χρο>. 
στικός· -ые веществй χρωστικές ουσίες. II 
ουσ. θ. -ая βλ. красйльня.

красЙЛЬНЯ, -и θ. βαφείο· μπογιατζίδικο. 
красйльщик, -а α .. -ца, -Ы θ. βαφιάς, μπο

γιατζής.
красйтель, -я α. βαφή (ο υ σ ία ), 
крйсить. Крйшу, красишь p.δ. 1 βάφω* 

платье βάφω το φόρεμα* - ЯЙца βάφω αυγά. II 
χρωματίζω, μπογιατίζω* - ДВерь χρωματίζω 
την πόρτα. 2 αμ. βάφομαι* Йта КОфта -ИТ αυ
τή η μπλούζα βάφεται (την πιάνει η βαφή). 3 
ομορφαίνω, στολίζω, κοσμώ- не мёсто -ИТ че- 
ловёка, а человёк мёсто δεν ομορφαίνει η θέ
ση τον άνθρωπο, αλλά ο άνθρωπος τη θέση. II 
-СЯ βάφομαι. II χρωματίζομαι κλπ. ρ.ενεργ. φ. 
II φτιασιδώνομαι.

КрЙСКа''. -И θ. 1 βαφή, χρώμα, μπογιά· МЙС- 
леные -и ελαιοχρώματα, λαδομπογιές· анили
новые -И χρώματα ανιλίνης* акварёлые -и υ

δροχρώματα, νερομπογιές* типографйческая - 
τυπογραφική μελάνη* осённие -и τα φθινοπω
ρινά χρώματα* ПИСЙТЬ мйслеными -ами ζωγρα
φίζω με λαδομπογιές, 2 μτφ. εκφραστικά μέ
σα* опйсывать, рассказывать изойралйть «φά- 
чными -ами περιγράφω, διηγούμαι, παρασταί
νω με μελανά χρώματα. 3 κόκκινο  χρώμα·
СТЫДЙ το χρώμα της ντροπής* ОТ ВнезЙПНОГО 
ужаса - сошла с erd лицй απο το ξαφνικό φρι·- 
κιαστικό  θέαιια τού ’ φυγε το χρώμα αποτοπρό- 
σωπο.

крйска? -и θ. βάψιμο* ОТДАТЬ плйтье в -у 
δίνω το φόρεμα για  βάψιμο,
KpaCROBdp, -a α. βαφιάς, βαφέας, 
краскопульт, -а α. χρωματοψεκαστήρας. 
крйсненький επ. κοκκινούλης, -λ ικος . II 

ουσ. θ. -ая (π αλ.) κόκκινο  χαρτονόμισμα α
ξίας δέκα ρουβλιών.

краснёть ρ .δ . κοκκινίζω , γίνομαι κό κκ ι
νος, ερυθριώ* ЙГОДЫ -ЮТ οι καρποί κο κκ ι
ν ίζ ο υ ν  - ОТ СТЫДЙ κοκκινίζω  απο ντροπή* 
οτ хблода κοκκινίζω  απο το κρύο* п̂ш -гот τα 
αυτιά κο κκ ιν ίζ ο υν . II εκφρ. - до корнёй во- 
Л(5с ή до ушёй γίνομαι κατακόκκινος. II -СЯ 
βλ. краснёть. И φαίνομαι κόκκινος.

красноармёец, -ёйца а . κόκκινος στρατιώ
της (του Κόκκινου Στρατού).

красноармёйка, -и θ. 1 κοκκινοστρατιώτίσ- 
σα. 2 σύζυγος κόκκινου στρατιώτη.

красноармёйский επ. 1 του κόκκινου στρα
τιώτη* -ая кнйжка ταυτότητα κόκκινου στρα
τιώτη. 2 του Κόκκινου Στρατού* -ие ЧЙСТИ τα 
τμήματα του Κόκκινου Στρατού.

краснобай, -я α. γλαφυρός ομιλητής, εύ
γλωττος και κούφος.

краснобайство, -а ουδ, γλαφυρότητα λόγου, 
ευγλ&ττίά κενού περιεχομένου.

красногвардёец, -ёйца α ., -ка, -и θ, κοκ- 
κινοφρουρός, -ρίτης, -ισσα.

красногвардёйский επ. κοκκινοφρουράικος. 
краснодерёвец, -вца α. εβενουργός. 
краснодерёвщик, -а α. εβενουργός. 
краснозвёздный επ. ερυθράστερος. 
краснозём, -а α. κοκκινόχωμα, 
краснозёмный επ. κοκκινόχωμος· -ые пбчвы 

κοκκινόχωμα εδάφη.
краснознамённый επ. βραβευμένος με το πα

ράσημο της κόκκινης σημαίας.
краснокбжий επ ., βρ; -КОЖ, -а, -е ερυθρό

δερμος* -ая ПЛёмя ερυθρόδερμη φυλή. II ουσ. 
πλθ. -ие οι ερυθρόδερμοι.

краснокрылый επ. ερυθροπτέρυγος, κοκκίνο-  
πτέρυγος. II (γ ια  αεροσκάφη) με κόκκινο α
στέρι στις πτέρυγες.

краснолёсье, -я ουδ. δάσος κωνοφόρων δέ
ντρων .
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краснолйцыв επ ., 0р: -лйц, -а, -е kohhl- 
νοπρόσοιπος.

краснонбсый επ., 0р: -нс5с, -а, -о χοκκι.- 
νομΰτης, ερυβρόρρινος.

1фаснопёрка, -и Θ. ερυθροπτερύγ^ ψάρι. 
всраснопёрый επ. ερυθροπτερύγι.ος. 
1фаснореЧ]1во επίρ. με ευφράδεια, ευγλοιττα, 
красноречйвость, -и θ. βλ. краснорёчие. 
красноречйвый επ ., βρ: -4ΐίΒ, -а, -ο. 1 ευ- 

φραδής, εύγλωττος, εύστομ,ος. 2 εκφραστικός* 
-ое Ш1СЬМ(5 εκφραστικό γράμμα· - ВЗГЛЯД εκ
φραστική ματιά (που τα μαρτυρεί όλα ), 3 α
π οδεικτικός, πειστικός· ζωντανός· - факт 
πειστικό γεγονός.

краснорёчие, -я ουδ. 1 ευφράδεια, ευγλωτ
τ ία , ευστομία, το λ έγ ε ιν . 2 ρητορική τέχνη.

краснорбжий, -ая, -ее επ ., рр: -рс5ж, -а, 
-е (απ λ.) Ηοκκινομούρης, ΗΟΗΚίνοπρόσωπος, 

краснор)1дец, -дца α. (π αλ.) πωλητης υφα
σμάτων στη λαϊκή αγορά.

краснотё, -Ы θ. κοκκινάδα, ερυθρότητα. 
краснотал, -а α. κόκκινη  ιτ ιά .  
краонотйловый επ. της κόκκινης ιτ ιά ς , 
краснофлбтец, -тца α. ναύτης του κόκκινου  

πολεμικού ναυτικού.
краснофлотский επ. του κόκκινου ναύτη ή 

του κόκκινου στόλου.
краснощёквй επ ., -щёк, -а, -о κοκκινομά- 

γουλος, ροδομάγουλος, 
к р а с н ^ ,  -И θ. ιλαρά.
крйсный επ ., βρ: -сен, -end, -сно. 1 κόκ

κ ινο ς , ερυθρός· -ое ЗН^МЯ κόκκινη  σημαία· - 
цвет κόκκινο  χρώμα. 2 αριστερός (σ τ ις  ιδέ
ε ς ) .  II ουσ, ο αριστερός. 3 (π αλ.) καλός, ό
μορφος, ωραίος· -ал девйца όμορφο κορίτσ ι. 4 
(λ κ . ποίηση) καθαρός, φωτεινός· - день κα
θαρή μέρα. 5 (π αλ.) τ ιμ η τ ικό ς , επίσημος, II 
εκφρ. -ая Армия Κόκκινος Στρατός· -ое ВИН(5 
βαθυκόκκινο κρασί· - гриб βλ. ПОДОСЙНОВИК; 

-ое дёрево ανακάρδιο, ακάιο ξύλο, ακαγιού, 
μαόνι· - зверь το κυνήγι των πιο πολύτιμων 
άγρίων ζώων· -аЯ дичь κυνήγι των πιο πολύ
τιμων αγρίων νηκτικών πτηνών -ое калёние η 
κόκκινη πυράκτωση· -ая ίίκρά κόκκινο  χαβια'ρι·
- крест ερυθρός σταυρός· с5бщество -го Кре- 
CTd и Полумёсяца σύνδεσμος του Ερυθρού 
Εταυρού και Ημισέληνου· - лес βλ. краснолё- 
СЬе· - медь χαλκός αμιγής· -ая рыба τα ε
κλεκτά ψάρια (οζύρρυγχος, ούσος κ . άλ.)·  
ряд (π αλ.) η σειρά πωλητών υφασμάτων στην 
αγορά· - ТОВЙр τα υφάσματα- -Οβ СЛЙВЦО πε
τυχημένη λέζη η έκφραση· -ая строкй ή стро
чка αρχή παραγράφου, κόκκινη  σειρά· - уго- 
Л(5к κόκκινη  γωνιά (ιδρύματος)· -аЯ ценй η 
ανώτατη τιμή (πράγματος)· -0Й НЙТЫО προχο- 
ДЙть ή тянуться περνώ σαν κόκκινη  κλωστή

(ξεχωρίζω)· ПОД -ую шйпку попйсть ή угодйт^ 
(π αλ.) στρατεύομαι· στρατολογούμαι· - звон
η πιο μεγάλη κωδωνοκρουσία· - фанйрь (παλ,) 
κόκκινο  φανάρι (ο ίκο ς  ανοχής)· - пет^пс βλ. 
στη λ. пет;̂ · ~0 говорйть μιλώ μεευφράδαα.
красовйтьоя, -суюсь, -суешься ρ .δ . 1 λά

μπω με την ομορφιά. 2 βρίσκομαι σε περίοπτη 
θέση. 3 καμαρώνω.
красотй, -Ы, πλθ. -0ТЫ θ. 1 ομορφιά, u>- 

ραιότητα, κάλλος. 2 (π αλ.) πεντάμορφη, καλ
λονή ·

крас(5тка, -и θ. 1 χαριτωμένη (γυνα ίκα , κο- 
πέλλα). 2 (π αλ.) ερωμένη, αγαπητικιά.

крйсочно επίρ. γραφικά, εκφραστικά, ωραία, 
красочность, -И θ. γραφικότητα, εκφραστι

κότητα* ωραιότητα.
1ф0С0ЧНЫЙ επ., βρ; -чей, -чна, -чно. 1 βα

φικός· -ое производство η παραγωγή βαφών.2 
χρωματιστός, με χρώματα. 3 μτφ. εκφραστικός, 
γλαφυρός· γραφικός· χαρακτηριστικός· ωραίος.

красть, краду, крадёшь, παρλθ. χρ. крал, 
-ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ . кр4впгий, παθ. μτχ. 
πορρλθ. χρ. краденный, βρ; ден, -а, -о, επιρ. 
μτχ. крадй ρ .δ .μ . κ . αμ. κλέβω. II -СЯ εισ
χωρώ κρυφά, τρυπώνω, II προχωρώ κρυφά, προ
σεχτικά . II κλέβω.

Красящий επ, απο μτχ. βαφικός, βαπτικός· 
-ее веществб βαφική ουσία.
крат στην εκφρ; ВО c fo  - ή BO МНОГО 

εκατό φορές, πολλές φορές.
*κρ0Τβρ, -а α. κρατήρας.
{фётерный επ. του κρατήρα.
ΙφάΤΚβ, -И (απλ. παλ.) το βραχύ σημάδι(··Χ 
краткий επ ., βρ: -τοκ, -тка, -τκο; крат- 

чййишй. 1 σύντομος, βραχύς· -аЯ речь σύντο- 
μΐΐ ομιλία· -οβ описание σύντομη περιγραφή· 
-ая биография σύντομη βιογραφία· Постарать
ся быть -им θα προσπαθήσω να είμαι σύντο
μος. I! εκφρ. -ие и дблгие глйсные βραχέα 
και μακρά φωνήεντα· -ие прилагйтельные βρα
χέα επίθετα· мй" -ое ,,ι"  βραχύ (μισοφωνήεν).

κράτκο επίρ. σύντομα, σε συντομία, με λ ί
γα λόγια, κοντολογής, δια βραχέων.

кратковрёменность, -и θ. βραχύτητα χρόνου, 
кратковрёменный επ ., βρ: -менен, -менна, 

-менно ολιγόχρονος, -ρόνιος, βραχύχρονος, 
-ρόνιος· -ое пребывание βραχύχρονη παραμονή. 
II παροδικός, διαβατικός· - ДОЖДЬ παροδική 
βροχή.

краткосрбчность, -и θ. βραχύτητα προθεσμί
ας.

краткосрочный επ ., βρ: -чек, -чна, -чно,· 
βραχυπρόθεσμος· -ая ссуда βραχυπρόθεσμο δά
νε ιο . II μικρής διάρκειας· - ОТпусК ολιγοή- 
μερη άδεια.

краткость, -И θ. βραχύτητα, συντομία· для
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-и γι.α συντομία, χαρη συντομίας, 
кратность, -И θ. το πολλαπλάσιο, 
кратный επ ., ρρ: -тен, -ТНа, -ΤΗ0.1(μαθ.) 

πολλαπλάσιος- числ(5 дёсять -о ПЯТЙ и двум о 
αριθμός δέκα είναι πολλαπλάσιο του πέντε not 
δύο. 2 ουσ, ουδ. -oe το πολλαπλάσιο.

кратчайший υπερθ. β. του επ. краткий. 
*крах.-а α. χρεοκοπία, φαλίρο, φαλιμέντο, 

κραχ· ПОтерПёть - χρεοκοπώ, φαλίρω. 2 μτφ. 
αποτυχία· ПОТерпёть - αποτυχαίνω.
*крахмЙЛ, -а α, άμυλο, αμυλάλευρο· карТ(5- 

фельный - άμυλο απο πατάτα· рЙСОВЫЙ - ά
μυλο απο ρύζι. II αμυλόκολλα. II εχφρ. ЖИВ(5т- 
НЫЙ - βλ. гликогён.
крахмйленный επ. απο μτχ. βλ. крахмйлъный 
крахмйлистость, -и θ. η περιεκτικότητα σε 

άμυλο.
крахмйлистый επ., ρρ: -лист, -а, -о αμυ-

λούχος.
крахмалить, -лго, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. крахмаленный, ρρ: -лен, -а, -о p .δ.μ. 
αμυλώ, κολλαρίζω· - бельё κολλαρίζω τα α
σπρόρουχα. II -СЯ κολλαρίζομαι.

крахМсЦГЪНЫЙ επ. του άμυλου· - завод ερ
γοστάσιο παρασκευής άμυλου. II απο άμυλο· 
клейстер η αμυλόκολλα. П κολλαρισμένος, 
крйше συγκρ. β. του επ. красйвый. 
крушение, -я ουδ. βάψιμο.
Крашенйна, -Ы θ. (π αλ.) κακοβαμμένο ύφασμα, 
крашенйнный επ. (π αλ.) απο κακοραμμένο ύ

φασμα.
крйшеный επ. 1 ραμμένος, χρωματισμένος· - 

ПОЛ ραμμένο πάτωμα· -ые ВЙЛОСЫ βαμμένα μαλ
λιά . 2 φτιασιδωμένσς· -ая жёнщина φτιασιδω- 
μένη γυναίκα.
крапха, -и θ, (απ λ.) άκρη ή γωνία ψωμιού, 
краюшка, -и θ. ακρούλα, γωνίτσα ψωμιού. 

■*креат^а, -Ы θ. εγκάθετος, ραλτός· προ- 
στατευόμενος.
*кревётка, -и θ. нарίδα, γαρίδα.
*крёдИТ, -а α. η δεζιά σελίδα λογιστικού 

ρ ιρλίου, πίστωση· дёбет И - το δούναι και 
λαβείν,
*кредЙТ, -а α. 1 πίστωση, κρέντιτο· ДОЛГО

СРОЧНЫЙ - μακροπρόθεσμη πίστωση· краткосрбч- 
НЫЙ - βραχυπρόθεσμη πίστωση· ОТКрывЙТЬ - α
νοίγω πίστωση· предостйвить - παρέχω πίστα>- 
ση· отпустйть ТОВЙр в - 6ίνω εμπόρευμα με π ί
στωση. 2 εμπιστοσύνη, πίστη· κύρος. 3 ρλ. 
кредитоспособность. П εκφρ. в - με πίστωση* 
государственный - δημόσιο χρέος, 

кредйтка, -и θ . τραπεζογραμμάτιο. 
КредЙТНЫЙ επ. πιστωτικός. II εκφρ. - би- 

лёт τραπεζογραμμάτιο.
кредитование, -я ουδ. πίστωση χρηματική, 
кредитовйть, -тую, -туешь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. кредитованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ. κ . 
σ .μ . 1 πιστώνω, δίνω με πίστωση (χρήματα ή 
εμπορεύματα) 2 χορηγώ πιστώσεις. II -СЯ παίρ
νω με πίστωση* έχω πίστωση.

крёдитовый επ. (λ ο γ ισ .)  του λαβείν. 
*кредит<5р, -а α. πιστωτής (άτομο ίδρυμα), 
кредиторский επ. πιστωτικός, του πιστωτή, 
кредитоспосббность, -и θ. αξιοπιστία, φε- 

ρεγγυότητα, το εχέγγυο.
кредитоспосббный επ ., ρρ: -бен, -бна,-<Зно 

αξιόπιστος, αξιόχρεος, φερέγγυος, εχέγγυος.
*крёдо ουδ. άκλ. 1 το πιστεύω (ως σύμβολο 

θρησκευτικής π ίστης ). 2 απόψεις, πεποιθή
σ εις , κοσμοθεωρία* политйческое - το πολι
τ ικό  πιστεύω· научное - το επιστημονικό πι
στεύω.
*Крез,-а α. Κροίσος, βαθύπλουτος.
*крёйсер, -а α. το καταδρομικό (σκάφος), 
крёйсерский επ. του καταδρομικού· -ая 

эскадра μοίρα καταδρομικών -ая СкброСТЬ η 
κανονική ταχύτητα πλοίου ή αεροπλάνου, 

крёйсерство, -а αυδ. περιπολία ναυτική. 
крейс1{ровать, -рую, -руешь p .δ. 1 πλέω, ε

κτελώ δρομολόγιο. 2 περιπολώ, περιπλέω.
*1фейцер, -а α. παλαιό μικρό νόμισμα μερι

κών ευρωπαϊκών κρατών.
*крёкинг, -а, α. ( τ ε χ . )  απόσταξη. II εγκα

τάσταση απόσταξης (πετρελαίων),
крёкИНГОВЫЙ επ. της απόβταζης ή με από

σταξη.
крекйрование, -я ουδ. ( τ ε χ , )  απόσταξη, 
крекйровать, -рую, -руешь p.δ .κ .σ .μ .  απο

στάζω.
*крем, -а α. 1 κρέμα (γλύκισ μα ). 2 καλυ- 

ντ ικ ό . 3 κρέμα (υποδημάτων). 
кремат<5рий, -я α. κρεματόριο. 
кр1маци(5нный επ. αποτεφρωτικός· -ая печь 

φούρνος αποτέφρωσης.
*кремЙДИЯ, -и θ. αποτέφρωση πτώματος, 
кремёнь, ~шА α. 1 πυρίτης λίθος, πυρόλι

θος, τσακμακόπετρα. 2 άνθρωπος άκαμπτου χα
ρακτήρα, σκληρός, πέτρα. II τσιγκούνης, σπα
γκοραμμένος .

кремешбк, -ШКЙ α. 1 μικρός πυρόλιθος. 2 
ρλ. кремёнь (2 α ημ .).

кремлёвский επ. του Κρεμλίνου· -ие бйшни 
οι πύργοι του Κρεμλίνου* -ие стёны τα τείχη  
του Κρεμλίνου.

крёмель, -Α α. το κρεμλίνο (ακρόπολη), 
кремнёвый επ. 1 του πυρόλιθου, πυρολιθι- 

κός, πυρτικός. П απο πυρόλιθο. II με πυρόλι
θο· -ая зажИГЙЛка αναπτήρας, το τσακμάκι. 2 
μτφ. σκληρός, άκαμπτος, πέτρινος, 

кремнезём, -а α. (π αλ.) ρλ. крёмний. 
кремнезёмный επ. του π υρίτιου. 
крёмневый επ. πυριτικός· -ые С(5ли πυριτι-
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иа άλατα.
♦крёмнИЙ, -Я а . πυρίτιο (χη μ . σ τ ο ιχ ε ίο ), 
кревшйстый’ επ. πετρώδης, λι,θοσκεπής, γε

μάτος πέτρες. II μτφ. σκληρός, άκαμπτος.
кремнЙстыЁ* επ. π υριτιχός, του πυριτίου· 

-ые соединёния π υριτιχές ενώσεις. II πυρι- 
τιούχος.

кремовый επ. της κρέμας.II λευχοχίτρLνος, 
χρώματος ιιρεμ.

*ΙφβΗ, -а α. 1 πλευρική κλίση σκάφους. 2 
μτφ. στροφή, αλλαγή (γ ια  σκοπό, σκέψη κ.τ,τ.), 
1фенделёК, -ЛЬКЙ α. κουλουράκι σχήματος 

,.Β" ή „8 " .
*fφέндeль, -Я, πλθ. крёндели κ . кренделй η 

γεν . -ёй α. 1 ψωμί σχήματος ι,Β" ή н8 ". 2
-ем επί p. κουλουροειδώς. II εκφρ. выдёлывать 
(НОГЙМИ) -я τρικλίζω , βαδίζοντας διαγράφω 
με τα πόδια οχτάρια (γ ια  μεθυσμένο).

крёндельный επ. για κουλούρια· -ое тёсто 
ζυμάρι για  κουλούρια.

кренйть, -НЙ, -НЙШЬ p .δ .μ . κλίνω, γέρνω 
(γ ια  πλοίο, αεροπλάνο). II -СЯ κλίνω, γέρνω. 

*1фен(5ме1р, -а α. κλ ισ ίμετρο .
*креоз(5т, -а α. κρεόζωτο, κρεόσωτο, σωσί- 

κρεας.
креозбтовый επ. του κρεόζωτου.

*1фб(5л, -а α ., -ка, -и θ. κρεολός, -ή.
крейльский επ. κρεολός.

*креп, -а α. κροκύφαντο, κρεπ.
*КрепдешЙН, -а α. κρεπ ντε σ ίν . 

крепдешЙНОВЫЙ επ. από κρεπ ντε σ ίν . 
крепёж, -пежй α. (αθρσ .) εξαρτήματα ή υ

λικά στερέωσης.
крепёжный επ. στερεωτικός. II νι-“  στερέ

ωση.
крепйлыцик, -а α. εργάτης στερεωτής, 
крепйтельный επ. 1 (π αλ.) δυναμωτικός, ε- 

ν ισ χυτικός , τονωτικός. 2 υλικό στεpεωuκό.
3 ουσ.-08 δυναμωτικό, το τονωτικό(φάρμακο).

крепйть, -ПЛЙ, -ПЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 
креплённый, ρρ; -лён, -ленй, -ленс5 p .δ .μ . 1 
στερεώνω, στεργιώνω· συνδέω γερά· δένω στέ
ρεα. 2 (ν α υ τ .) μαζεύω τα πανιά. 3 ενισχύω, 
δυναμώνω· - оборону cBoerd отёчества  εν ι
σχύω την άμυνα της πατρίδας μου. II (παλ.) 
ζωηρεύω, ζωντανεύω, δίνω ζωντάνια. 4 προξε
νώ, προκαλώ δυσκοιλιότητα. II -СЯ συγκρατιέ- 
μαι. II κάνω κουράγιο στον εαυτό μου. II στε
ρεώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. (2 ,  3 σ η μ .).

крёпкий .ε π ., βρ; -ΠΟΚ, -ПКЙ, -ΠΚΟ. 1 γε
ρός, σκληρός· - Орёх σκληρό καρύδι· -ое дё- 
рево σκληρό ξύλο* -ая ткань γερό ύφασμα· 
органйзм γερός οργανισμός. II στερεός, στέρ- 
γιος , σταθερός, ακούνητος. II μτφ. σίγουρος* 
πιστός. 2 δυνατός, ισχυρός· - вётер σφο
δρός άνεμος· - МОрс5з δυνατό κρύο. 3 πηχτός.

μεγάλης ποσότητας ή περιεκτικότητας· - κόφβ 
βαρύς καφές· - pacTBdp ισχυρό διάλυμα? - γκ- 
cyc  δυνατό ξίδι· - табЙК βαρύς καπνός· -08 
ВИН(5 δυνατό κρασί. II εκφρ. -ая ДИСЦИПЛЙна 
γερή πειθαρχία· -ие напЙТКИ οινοπνευματώδη 
ποτά· -ое слбво ή СЛЙВЦО υβριστική λέξη· - 
Сон βαθύς ύπνος· крёпок НЙ ухо о βαρύκοος.

крёпко επίρ. γερά, δυνατά· στέρεα κλπ. ε
πίθετα. II (απ λ.) πάρα πολύ. II εκφρ. - на
крепко πάρα πολύ γερά, στέρεα κλπ. επ.

крепкоголбвый επ ., βρ: -лс5в, -а, -о βλ. 
крепколббый (1 σ η μ .).

крепнолббый επ ., βρ; -Л(5б, -а, -о. 1 στε
νοκέφαλος, πεισμονας. 2 χοντροκέφαλος, κου- 
φόνους.

крепконбгий επ ., βρ: -Η(5γ , -а, -ο ισχυ- 
ρόποδος, που έχει γερά πόδια, αντοχής στην 
πορεία.

креплёние, -я ουδ. 1 στερέωση, στέριωμα· 
σύνδεση γερή. 2 βλ. крепь. 3 εξάρτημα στε
ρέωσης.

креплёный επ. ενισχυμένος, δυναμωμάίος· -ое 
ВИН(5 ενισχυμένο κρασί (μ ε  οινόπνευμα).

крёпнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. креп κ . 
крёпнул, -ла, -ло p.δ. 1 στερεώνω, καθιστώ 
στερεό, στεργιώνω. 2 δυναμώνω, ενισχύομαι· 
пусть -ет д р ^ а  мёвду грёческим и совет
ским народами! ας δυναμώνει η φιλία ανάμεσα 
στον ελληνικό και σοβιετικό λαό! 

крёповый επ. απο κρεπ.
креПОСТНЙК, -ά α. δουλόφρονας, οπαδός του 

δουλοπάροικου συστήματος.
крепостнйческий επ. δουλοπάρικος, του δου

λοπάροικου ή της δουλοπαροικίας· -ие ВЗГЛЯ
ДЫ δουλοπάροικες απόψεις.

 ̂крепостнйчество, -а ουδ. 1 δουλοκτητική 
κοινωνία· δουλοκτητικό σύστημα, δουλοπαροι
κ ία . 2 δουλοκτητικές απόψεις.

крепостнйй’ επ. 1 δουλοκτητικός· -ые ΟΤΗΟ- 
шёния δουλοκτητικές σχέσεις· -ее ХОЗЯЙСТВО 
δουλοκτητικό νο ικοκυριό . 2 πού ανήκει στο 
δουλοκτήτη· -ые KpecTbifne δουλοπάροικοι α
γρότες. II ουσ. -, ~ёя δουλοπάροικος, -η.

крепостнЙЙ  ̂επ. του φρουρίου, του κάστρου· 
-ЙЯ б^НЯ πύργος (παρατηρητήριο) του φρου
ρίου.

креПОСТНбЙ επ. της αγοραπωλησίας· - акт
πράξη αγοραπωλησίας (έγγραφο),
крёпость’, -И θ. 1 στερεότητα, αντοχή. 2 

δύναμη, ισχύς, П ρώμη· ακμή, 3 μεγάλη περι
εκτικότητα σε οινόπνευμα.
крёПОСТЬ^ -и θ. φρούριο, κάστρο. II εκφρ. 

летЙИЦая - ιπτάμενο φρούριο,
крёПОСТЬ^ -и θ. (π αλ.) έγγραφο αγοραπωλη

σίας· купчая  - πωλητήριο.
крёПОСТЬ^ -и θ. η δουλοπαροικία.
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крепчайший υπερθ. 0. του επ. крёпкий. 
крепчЙТЬ, -Йет р .6. δυναμώνω, γίνομαι. ι 

σχυρότερος· вётер -Йет о άνεμος δυναμώνει· 
дух -Йет το ηθικό α νεβα ίνει,

крёпче συγΗρ. β. του επ, крёпкий και του 
επ 1 ρ, крёпко.

крепыш, -й α. γερός, γεροδεμένος· κοτοα- 
νάτος.

крепь) -и θ. υποστήριγμα ορυχείου, 
крепь? -и θ. (δ ια λ κ .) λόχμη, λόγγος, 
крепь? -и θ . (παλ.) βλ. крёпость! 
кресало, -а ουδ. (π αλ.) πριόβολος, πυ- 

ριόβολο.
кресЙТЬ ρ .δ .μ . (π αλ.) πριοβολίζω. 
крёселышй επ. της πολυθρόνας, 
крёсло, -а ουδ. 1 πολυθρόνα. 2 πλθ. крёс- 

ла, -сел (π αλ.) θέσεις της πλατείας θεάτρου. 
Кресс, -а α. στην έκφρ; — саЛЙТ κάρδαμο, 
крест, -а α. σταυρός· деревянный - ξύλι

νος σταυρός· могйльный - επιτάφιος σταυρός· 
флаг с -(5м σημαία με σταυρό· георгиевский - 
за хрйбрость о σταυρός του Αγίου Γεωργίου 
για αντρεία . II μτφ. κακή τύχη, βάσανα, δ ε ι
νά· безропотно нестй свой - αγόγγυστα χου- 
3αλώ το σταυρό μου. II ως επίρ. ~(5μ σταυρωτά· 
СЛОЖЙТЬ руки -с5м σταυρώνω τα χέρια . II εχφρ, 
бОЛГЙрскиЙ -'βουλγαρικός σταυρός (ε ίδ ο ς  κε
ντήματος με διπλό σταυρό)· - нйкрест σταυ- 
ροειδώς, σταυρωτά· χιαστί· ВОТ те - μα το 
σταυρό, μα το θεό, μα την πίστη· -Й нет на 
КОМ δεν έχει θεό απάνω του (άσπλαχνος), α
θεόφοβος· поставить - βάζω τελεία  και παύ
λα (ορ ισ τικός  τερματισμός)· целовЙТЬ - φιλώ 
το σταυρό ( ορκιζόμενος)· ОГрадЙТЬ ή осенЙТЬ 
себя -с5м ή знймением -й (π αλ.) κάνω το στα\>- 
ρό· распинйть на -ё σταυρώνω, βάζω στο 
σταυρό· приложЙТЬСЯ К -у (π αλ.) φιλώ (ασπά- 
ζομαι) το σταυρό.

крестёц) -тца α. (α να τ.) το ιερό οστό. 
крестёц? -ТЦЙ α. (δ ια λ κ .)  θημωνιά με σταυ

ρωτά τα δεμάτια.
крёсти, -ёй πλθ. (απ λ.) τα σπαθιά της τρά

πουλας .
кресТЙЛЫШЙ επ. βαπτιστικός, της βάπτι- 

σης· -ая рубйшка βαπτιστικό πουκαμισάκι· - 
ОбрЙД η τελετή της βάπτισης.
крестйны, -ЙН πλθ. τα βαφτίσια, 
крестйтель, -я α. βαπτιστής· ανάδοχος,νοι^ 

νός.
крестйть, крещу, крёстишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. крещённый, βρ: -щён, -щенй, щенс5 ρ .δ .μ .
1 βαφτίζω, βαπτίζω· - младёнца βαφτίζω το 
βρέφος. II δίνω, βγάζω το όνομα. 2 σταυρώ
νω. κάνω το σημείο του σταυρού πάνω σε κά
ποιον με το χέρ ι. 3 σβήνω, διαγράφω, βάζω 
τελεία  και παύλα. II εκφρ. не детёй - кому

С кем αυτοί μαζί τους δεν κουμπαριά{ρΐΛ;, δο; 
τα ταιριάζουν. II -СЯ 1 βαφτίζομαι. II γ ίνο 
μαι χριστιανός. 2 κάνω το σταυρό (μ ο υ ).

крёстник, -а α.,· -ца, -Ы θ. αναδεχτός,-ή, 
αναδεξιμιός, -μιά, βαφτιστικός, - ιά.

крёстный επ. του σταυρού* -οβ знамёние 
το σημείο του σταυρού* -ое целовйние το φί
λημα του σταυρού (σαν όρκος)· - ХОД θρη
σκευτική πομπή (μ ε  σταυρούς και σημαίες ε ι 
κόνες), λιτανεία· с нйми -ая сйла (π αλ.) о θε
ός μαζί μας (γ ια  φόβο)· μέγας είσαι Κ ύ ρ ιε ! 
μέγα τ ’ όνομά σου Κ ύρ ιε !

крёстный επ. ανάδοχος· - отёц νουνός· -ая 
мать νουνά* - сын о γιος του νουνού· -ая 
сестрй η κόρη του νουνού· - брат; -ая сес
тра αυτοί που έχουν τον ίδ ιο  νουνό. I! ουσ. 
-, -ая νουνός, νουνά.

крестовйдный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно; 
σταυροειδής.

крестовйк, -й α. σταυραράχνη, επείρα. 
крестовйна, -ы θ. σταυρός στήριξης* - для 

ёлки σταυρός στήριξης πρωτοχρονιάτικου δέ
ντρου. II μοχλός αναστροφής (σ ιδη ρ . γραμμτ'ί^.

крестовый’ επ. με σταυρό ή σταυρούς* -ая 
ткань ύφασμα με σταυρούς· - па^  βλ. Крес- 
ТОВЙК. II εκφρ. - брат αδερφοποιτός, σταυρα
δέρφι. - похбд σταυροφορία.

крест<5вый̂  επ. (χαρτπ .) του σπαθιού· 
туз ο άσσος σπαθί· -ая ДЙма η ντάμα σπαθί.

крестонбсец, -сца α. 1 (π αλ.) σταυροφό
ρος. 2 είδος κανθάρου (βλαβερός στα δημη
τριακά) .

крестонбсный επ. σταυροφόρος, 
крестообрйэный επ ., -зен, -зна, -зно βλ. 

крестовйдный.
крестоцвётные, -ЫХ πλθ. τα σταυρανθή (τά^ 

ξη φυτών). 
крестцбвый επ. του ιερού οστού, 
крестьянин, -а, πλθ. -Ане, -пн α ., -ка,-и 

θ. αγρότης, -ισσα, χωρικός, -ή. II φοροτελής 
χωρικός.

кресТЬ>Ь1СКИЙ επ. αγροτικός· - Βοπρόο α
γροτικό ζήτημα· -ое двияёние αγροτικό κ ίνη 
μα· -ая дёвочка χωριατοκόριτσο, -τοπούλα· 
-ое X03JίЙCTБ0 ή - двор αγροτικό νοικοκυριό.

крестьянство, -а ουδ. 1 η αγροτιά, οι α
γρότες· οι χωρικοί· КОЛХЙЗНОе - η κολχόζνι-  
κη αγροτιά. 2 (δ ια λ κ .)  η αγροτική δουλειά, 
αγροτοκαλλιέργεια.

крестьянствовать, -ствую, -ствуешь p .δ. 
ασχολούμαι με αγροτικές δουλειές.
*кретЙН, -а α ., -ка, -и θ. που πάσχει απο 

κρετιν ισ μό .
*кретинйзм, -а α. κρετινισμός .
*крет<5н, -а α. κρετώνιο (ύφασμα). 
крет<5нный κ . кретбновый επ. από κρετώνιο.
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1фёчет, -а а . γυπιέρακας.
*крещёндо ч .  крешёндо стСр. χρεσέντο.

крещёние, -я ουδ. 1 βάφτιση, -μα. 2 τα 
Βεοφάνεία. II εχφρ. боевбе - α) το βάπτισμα 
του πυρός. β) η πρώτη δοκιμασία (γ ια  σταδι.- 
οδροιιία ),

1фещёнсКИЙ επ, των θεοφανείων, των φώτων 
-ие морбзы ή холодй o l παγωνιές των Φώτων 
(του Γενάρη).

кре1ЦёВЫЙ επ. βαφτισμένος. II χριστιανός, 
крйвда, -Ы θ. (λ 4 . ποίηση) αναλήθεια, ψέ

μα* α δικ ία .
кривизнй, -Й θ. καμπυλότητα, κυρτότητα· 

στράβωμα, καμπούριασμα.
кривЙТЬ, -ВЛЙ, -вйшь p .δ .μ . κυρτώνω, κα

μπυλώνω, λυγίζω, στραβώνω· - ροτ στραβώνω 
το στόμα· - ЛИЦ(5 συσπώ το πρόσωπο, στραβο
μουτσουνιάζω· - каблукй στραβώνω τα τακού
νια· - ДуШ(5й (μ τφ .) παραβαίνω τη συνείδηση. 
II -СЯ στραβώνω κλπ. ρ . ενεργ, φ.

крИВЛЙка, -И α. κ .  θ. ακκιστής, -τρια, κα- 
μωματάς, -τού, ναζιάρης, -ρα, -ζού, κατσα- 
μακλού, τσακίστρα.

кр и в л й н ье, -Я ουδ. νάζι, σκέρτσο, άκκι- 
σμός, τσάκισμα.

криВЛЙТЬСЯ ρ .δ . ακκίζομαι, ( δια ) θρύτιτομαι, 
κάνω καμώματα, τσακίσματα, τσαλιμάκιο? στρα- 
βομουτσουνιάζω.

кривоббкий επ ., βρ: -<3(5κ, -а, -ο στραβό- 
πλευρος, στρεβλός, σκολιός.

кри воглазы й  επ ., βρ: - г л й з , -а, -о τυφλός 
απο το ένα μάτι, μονόφθαλμος, μονόματος, ε- 
τερόφθαλμος.

криводз?ШИе, -я ουδ. α νε ιλ ικ ρ ίν ε ια , υπο
κρ ισ ία , διπλοπροσωπία.

криводс^ШНЫЙ επ ., βρ; -шен, -шна, -шно α
συνείδητος, α νε ιλ ικρ ινής , υποκριτής, διπλο
πρόσωπος.

кривбй επ ., βρ; крив, κρΠΒά, крЙВО. 1 κυρ
τός, καμπύλος, λυγισμένος, γυριστός· ~ώΐ 
СЙбЛЯ κυρτό σπαθί. II στραβός, στρεβλός· че- 
ловёк с -ЙМИ ногами άνθρωπος στραβοπόδα
ρος. II λοζός, πλάγιος· -ёл ЛЙНИЯ λοζή γραμ
μή. 2 ουσ. θ. ~ёл λοζή γραμμή. 3 βλ. КрИВО- 
ГЛЙЗЫЙ. 4 (π αλ.) άδικος, ψεύτικος, μη σω
στός. II εκφρ. -ёя улыбка ψευτοχαμόγελο· -06 
зёркало καθρέφτης που παραμορφώνει' улыбЙТЬ- 
СЯ (усмехаться) -о πικροχαμογελώ· χαμογελώ 
ειρωνικά· -0Η вывезет (вынесет) μπορεί να 
το πάει ο διάβολος και γ ίνε ι·  кудй -0Η не 
(НИ) вывезет (вынесет) όπου το βγάλει η ά
κρη, ας γ ίν ε ι ό ,τ ι  θέλει· на -ОЙ не Объё- 
дешь erd δεν τον ξεγελάς με τίπ οτε.

криВОЛИНёЙЫОСТЬ, -и θ. καμπυλότητα γραμ
μής.

криволинёйный επ. καμπυλόγραμμος.

кривонбгий επ ., βρ: -η(5γ , -а, -ο στραβο
πόδαρος, -πόδης.

кривонбхка, -и α. κ . θ.,στραβοπόδαρος, -η. 
кривонбсый επ. , βρ: -Н(5с, -а, -о στραβο

μύτης, στρεβλόρρινος.
криворбтый επ ., βρ: -ρότ, -а, -ο στραβό- 

στομος.
КРИВ0И5ЛКИ, -ΟΒ πλθ. παρερμηνείες, ασά

φειες, διαστρεβλώσεις.
кривошёий, -шёяя, -шёее επ. στραβολαίμης, 

ετεροτράχηλος, στρεψαύχηνος.
криВОШЙП, -а α. στρόφαλος, μαναβέλα. 
криВОШЙПНЫЙ επ. του στρόφαλου, της μανα- 

βέλας.
кривуля, -И θ. (απ λ.) στραβός, στρεβλός, 

σκολιός, σκεβρός.
*крйзио, -а α. 1 κρίση· зкономйческий 

οικονομική κρίση· (5бщий - капиталйзма γ ε ν ι
κή κρίση του καπιταλισμού. 2 μεταίχμιο κα
τάστασης ασθενούς, κρίσιμη κατάσταση. 3 έλ
λειψη, ανεπάρκεια· и5пливый - κρίση καυσί
μων. II εκφρ. ПОЛИТЙческИЙ - πολιτική κρίση· 
правйтельственный - κυβερνητική κρίση· ми- 
МИСТёрСКИЙ - υπουργική (κυβερνητική ) κρίση.

крЙЗИСННЙ επ. της κρίσης· -ы е ЯБлёния В 

экономике φαινόμενα κρίσης στην οικονομία.
ΙφΗΚ, -а (-у) α. 1 κραυγή· -И Ο пбмоЩИ οι 

κραυγές για βοήθεια. II φωνή ηχηρή, ξεφωνη
τό . II κρωγμός· κραυγή ζώου. 2 μτφ. ξέσπασμα 
αισθήματος· - ОТЧАЯНИЯ κραυγή απελπισίας.
3 φωνές, μαλώματα, βρ ισ ιές . 11 εκφρ. ПОСлёд- 

НИЙ - М(5ды η τελευταία λέζη της μόδας. 
*крйкет, -а α. κρ ίκετ  (ε ίδ ο ς  σφαιροβολίας). 
криклЙВОСТЬ, -и 0. κραυγασμοί, φωνασκίες, 
криклйвый επ ., βρ; -ЛЙВ, -а, -ο. 1 κραυ- 

γαστής, φωνακλάς, φωνασκός. 2 βροντερός, δ ι 
απεραστικός, διάτορος, 3 μτφ. φανταχτερός, 
χτυπητός, εντυπωσιακός· -ая реклама φαντα- 
χτερή ρεκλάμα. 4 θορυβώδης· κραυγαλέος, II 
υβρ ιστής.

крйкнуть ρ .σ . βλ. кричйть ( 1 , 2, 3 σ η μ .). 
крйкса, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  1 κλαυθμυρισμός, το 

κλαψάρισμα, η κλάψα. 2 κλαψάρικο π αιδί. II 
φωνακλάς, φωνασκός.

КрИКЗ^!, -Й α ., -ЬЯ, -И θ. 1 φωνακλάς, φω- 
νακλού, φωνασκός. 2 παπαρδέλας, αρλούμπας. 

KpHKjnca, -И θ. (δ ια λ κ .)  φωνακλού. 
крикуша, -И α .κ .θ . (απλ.) φωνακλάς, -λού. 
криминйл, -а α. έγκλημα. 
криминалЙСТ, -а α. εγκληματολόγος, 

*криыиналйстика, -и θ. εγκληματολογία.
криминалистйческий επ. εγκληματολογικός. 

*криминйльный επ. εγκληματικός, 
криминблог, -а α. εγκληματολόγος. 
кримИНОЛОГЙческИЙ επ. εγκληματολογικός. 

*криминолбгия, -и θ. εγκληματολογία.
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кринйца. -Ы Θ. (ό ια λΗ .) κρήνη, βρύση, II
πηγάδι.
крйнка Η. крынка, -и θ. πήλινο γαλακτοδο- 

χε ίο .
*криН0ЛЙН, -а, α, κρινολίνο ( είδος φούστα<ί. 
'‘‘крИПТОГр^йМа, -Ы θ. κρυπτογράφημα.
*криптография, -И θ. κρυπτογραφία, 
*крИПТОмёрИЯ,-И θ. κρυπτομερία (δ έν τ ρ ο ). 
*крИПТЙН,-а ОС. κρυπτόν (χημ . σ τ ο ιχ ε ίο ). 
*кристЙЛЛ, -а α. κρύσταλλο. II (π αλ.) υαλο

κρύσταλλο .
кристаллизационный επ. (απο)κρυσταλλωμένος, 
кристаллиэйция, -и θ. (απο)κρυστάλλωση. 
кристаллизйровать(ся) ρ .δ . ρλ. кристалли- 

зовйть(ся).
кристаллизовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. кристаллизованный, ρρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  (απο)κρυσταλλώνω. П -СЯ 1 
(απο)κρυσταλλώνομαι. 2 μτφ. αποκτώ, παίρνω 
οριστική μορφή,
кристаллик, -а α. μικρό κρύσταλλο, 
кристаллйческий επ. κρυσταλλικός, II κρυ

στάλλινος, -λλένιος.
кристаллйчный επ. βλ. кристаллйческий. 
кристалловидный επ ., ρρ: -ден, -дна, -дю; 

κρυσταλλοειδής.
кристаллограф, -а α. κρυσταλλογράφος. 
кристашлографический επ. κρυσταλλογραφι- 

40ς.
кристаллография, -и θ. κρυσταλλογραφία, 
кристаллообразный επ., βρ: -зек, -зна, -о 

βλ. кристалловйдный. 
кристальность, -и Θ. κρυσταλλικότητα. 
Кристальный επ., βρ; -лен, -льна, -льно;

1 κρυσταλλικός, 2 μτφ. καθαρός, διαυγής,σαν 
το κρύσταλλο* κρυστάλλινος.
*критёрий, -я α. κριτήριο· - ЙСТИНЫ κρ ιτή 

ριο αλήθειας· служйть -ем χρησιμεύω σαν κρι
τήριο .
крйгик,-а α. 1 κριτικός· литературный 

ηριτικός της λογοτεχνίας· театральный - κρι
τ ικός του θεάτρου. 2 βλ. критикйн.
*крйтика, -и θ, 1 κριτική· заЖЙМ -и π νίξ ι

μο της κριτικής· ПОДВергЙТЬ -е κριτικάρω· 
стрбгая - αυστηρή κ ρ ιτ ικ ή . 2 έλεγχος* ИСТО- 
рйческая - ιστορική κρ ιτ ική  (έλεγχος των ι 
στορικών γεγονότων)· - тёкста έλεγχος 
σιότητας κειμένου . 3 είδος φιλολογικό· теа
тральная - κρ ιτ ική  του θεάτρου· литературная 

φιλολογική κρ ιτ ικ ή . 4 (αθρσ ,) οι κ ρ ιτ ι 
κ ο ί . 5 (π αλ.) κρ ιτ ικό  άρθρο. И εκφρ. Η8Β0- 
Д1!ть -у κάνω κρ ιτ ική , κριτικάρω· не выдер
живает -il 6ε'< αντέχει στην κριτική· НЙже ВСЯ
КОЙ крйтики δεν αντέχει σε καμιά κ ρ ιτ ικ ή .

КрИТИКён, -а α ., -ка, -и θ. επικριτής, κρι- 
τ ικομανής.  Φιλόψογος.

критиканский επ. επ ιχρ ιτ ιχός , χριτικομα- 
νής.

к р и т и к а н ст в о , - а  ουδ. επίκριση, κρ ιτ ιχο -  
μανία.

к р и т и к й н ст в о в а т ь , -ств уго , -с т в у е ш ь  p . δ . 

επικρίνω, κριτιχάρω με εμπάθεια.
к р и т и к о в а т ь , -Kjho, -к^еш ь p . δ . μ. κρ ιτιχά - 

ρω, κάνω κ ρ ιτ ικ ή . II -СЯ χρ ιτιχά ρομα ι.
КРИТИЦЙЗМ, - а  α. κρ ιτ ικ ισ μός  ή χρ ιτ ιχή  θε

ωρία.
кр и тй ч еск и  επίρ. χρ ιτ ικά . 
кри тй ч еск и й "'επ. χριτυκός· - nep ecM d ip  κρι

τ ική  επανεξέταση· -и е  за м еч ^ ш я  κ ρ ιτ ικ ές  
παρατηρήσεις· - ум κρ ιτ ιχό  μυαλό.

критйческий^επ. χρίσιμος· - вбзраст κ ρ ί
σιμη ηλικία· - момёнт κρίσιμη στιγμή' -ое 
положёние κρίσιμη κατάσταση. II εχφρ. -ое 
состояние (φ υσ .) σημείο κρίσιμο ή μεταβολής 
(ουσίας)· -ая температ;^а κρίσιμη θερμο
κρασία.

крИТЙЧНОСТЬ, -и θ. χρίση, χρ ιτ ική  σχέση, 
критйчный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно βλ. 

критйческий!
крйца, -Ы θ. ( τ ε χ . )  χελώνα σφυρήλατου σι

δήρου.
к р и ч й ть, -чу, -ЧЙШЬ, μτχ. εν στ. кричйщий 

ρ .δ . 1 κραυγάζω, κράζω, φωνάζω, ξεφωνίζω· 
βοώ. 2 μτφ. επιπλήττω μεγαλόφωνα, μαλώνω. 3 
(προσ)καλώ, φωνάζω. 4 μιλω δυνατά· γράφω· 
газёты -л и  о войнё οι εφημερίδες κραύγαζαν 
για τον πόλεμο· все -Ατ Ο её красотё όλοι 
μιλούν για την ομορφιά της. II εκφρ. КрЙКОМ 
-; на крик - ανακραυγάζω συνεχώς.

КРИЧЙЩИЙ επ. απο μτχ. βλ. криклЙВЫЙ. 

к р о в , - а  α. (παλ.) στέγη* - из СОЛЙМЫ στέ
γη ,απο άχυρα, αχυροσκεπή. II σπίτι, οικία, χα- 
το ικία * гостеприимны й - φιλόξενο σπίτι· ОС
ТАТЬСЯ б е з  - а  μένω άστεγος· лишённый - а  

στερημένος στέγης, άστεγος. II προστασία· σκε'- 
πη· ПОД -ОМ Н(5чи κάτω απο τη σκέπη της νύ
χτας.

кровёвить, -влю, -вишь p.δ .μ. (π αλ.) μα
τώνω, βάφω στο αίμα· - СЙбЛГО βάφω το σπαθί 
στο αίμα. II -СЯ ματώνομαι, βάφομαι στο αίμα. 

кроваво-красный επ. κόκκινος σαν το αίμα. 
кровавый επ ., βρ: -ВЙВ, -а, -о. 1 αιματη

ρός· -ые события αιματηρά γεγονότα. 2 αι- 
μόφυρτος, καθημαγμένος. 3 ματωβαμμέυος* 
царь ματωβαμμένος τσάρος. 4 κόκκινος , πορ
φυρός. II εχφρ. - понос αιματερή διάρροια· 
-ая рв(5та αιματημεσία· -ое воскресёнье μα- 
τωβαμμένη Κυριακή (9 Γενάρη 1905). -ая "месть 
(π αλ.) βλ. στη λ. крбвный· -ые слёзы καυτά 
δάκρυα* - ПОТ ιδροκόπημα (μόχθος)* ДО -ΓΟ 
П(5та μέχρι ιδροκόπημα (ξεθέωμα, ξεπάτωμα), 

кровйтка, -и θ, κρεβατάκι
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кроватный επ, του χρεβατιού. 
ΐφΟΒάτΒ, -и θ, κρεράτι, κλίνη* двухспаль

ная - διπλό κρεβάτι· похбдная - κρεράτιεκ
στρατείας· желёзная - σ ιδερένιο  κρεβάτι 

крбвельный επ. της στέγης, για στέγη, στε- 
γαστικός· -Be раббты στεγαστικές εργασίες· 
-ое желёзо σιδηρόφυλλα στέγης,

крбвельщик, -а α. στεγαστής, στεγοποιός. 
кровенёть ρ .δ . ματώνω, -ομαι.
1ф0ВенЙТЬ ρ ,δ .μ .  (απ λ.) ματώνω, ματοβάφω. 
нровенбсный επ. αιμοφόρος· -ые СОСуДЫ α ι

μοφόρα αγγεία· -ая систёма κυκλοφοριακό σύ
στημα του αίματος.

кровйнка, -и θ. 1 σταγόνα αίματος. 2 τέ
κνο (μ ο υ ), παιδί (μ ο υ ). II εκφρ. (НИ) -И В 
лицё (нет, нё было, не осталось) χλώμιασεε
ντελώς, κέρωσε, έγ ινε  σαν το κ ε ρ ί .

крбвля, -и θ .,  γ εν . πλθ. -вель, δοτ. -ЛЯМ
I στέγη, σκεπή. 2 (π αλ.) εστία, σπ ίτι, ο ι
κ ία , κα τοικία . II εκφρ. ЛИТЬ под 0ДН(5й -ей 
С кем ζω στο ίδ ιο  σπίτι με κά π οιον жить 
под чей -ей ζω στο σπίτι κάποιου.

ΙφόΒΗΟ επίρ. ζωτικά κλπ. επ. βλ. KpdBHbrft.
II θανάσιμα.

крбвный επ. 1 ομαίμονας, όμαιμος, εξ α ί
ματος* -ые рбдственники συγγενείς όμαιμοι·
- б р а т  ομοπάτριος na i ομομήτριος αδερφός, 
Θαλής, αυτάδελφος· -o e  рЙДСТВО ομαιμοσΰνη, 
συγγένεια εζ αίματος· -ые СВЙЗИ δεσμοί α ί
ματος. 2 ζωτικός, βασικός· - ИНТерёс ζωτικό 
συμφέρο. 3 μτφ. στερεός, αδιάρρηκτος· μόνι
μος· -а я  с в я з ь  п й р и ш  с нарбдом αδιάρρηκτος 
δεσμός του κόμματος με το λαό. 4 καθαρόαι
μος, αμιγούς ράτσας (γ ια  άλογα). II γνήσιος·
- грек γνήσιος Ελληνας. 5 με μόχθο· -ые 
дёньГИ χρήματα (βγαλμένα) με αίμα. II εκφρ.
- враг θανάσιμος (άσπονδος) εχθρός· -ая 
враЯЦЙ θανάσιμη έχθρα* -аЯ месГЬ βεντέτα·· 
-ая ОбЙда μεγάλη προσβολή.

кровожадность, -и θ. αιμοδιψία, αιμοβορία. 
кровоайдный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно αι-- 

μόδιψος, -ψής, αιμοβόρος, αιμοχαρής.
1ф0В0ИЗЛ11^НИе, -я ουδ. αιμορραγία, αιμόρ- 

ροια· - мозга εγκεφαλική αιμορραγία, 
кровоостанёвдивакщий επ. αιμοστατικός, 
кровопйвец, -вца α. (απ λ.) β λ .кровопййца. 
КРОВОШН1С1ВО, -а ουδ. αιμοβορία, σκληρό

τητα, απανθρωπιά.
кровопййца, -Ы α .κ .θ ,  αιμοβόρος, βδέλλα, 

σκληρός, άσπλαχνος άνθρωπος.
кровоподтёк,-а α. ( ια τ ρ . )  εκχύμωση, 
вровопролйтие, -я ουδ. αιματοχυσία, αιμα

τοκύλισμα.
нровопролйтный επ ., βρ; -тек, -тна, -тно; 

αιματηρός, φονικός· -ое сражёние αιματηρή 
μάχη.

кровопускание, -я ουδ. ( ια τ ρ . )  αφαίμαξη, 
кровопускательный επ. αφαιμακτικός.
кровбсмесйтель, -я α ., -ница, -ы θ. αι- 

μομείκτης, -τρια.
кровосмесйтельный επ. αιμομεικτικός· 

брак α ιμομεικτικός γάμος.
кровосмесительство, -а ουδ. α ιμομειζία . 
кровосмешение, -я ουδ. α ιμομειζία . 
KpOBOCdo, -a α. 1 βάμπιρος (γένος νυχτε

ρίδω ν). 2 (απ λ.) βλ. кровопййца.
кровосбсный επ. αιματορρόφος· -ые бЙНКИ 

βεντούζες κοφτές.
кровотечёние, -я ουδ. αιμορραγία· - Из 

нбса ρινορραγία.
КРОВОТОЧЙВОСТЬ, -и θ. τάση για αιμόρροια .

II αιμοφιλία (νό σ ο ς ).
1фОВОЮЧЙВЫЙ επ ., βρ: -ЧЙВ, -а, -ο αιμορ- 

ροΐ’κός, επιρρεπής σε αιμόρροια· -ая рана 
αιμάσσουσα πληγή.

1фОВОГОЧЙТЬ, -ЧЙТ ρ .δ , αιμάσσω, αιμορρα- 
γώ, βγάζω (στάζω) αίμα· рйна -ЙТ η πληγή 
βγάζει αίμα,

1фОВОХЙркаНЬе, -я ουδ. αιμόπτυση. 
1фОВОХ0ркаТЬ ρ .δ . κάνω αιμόπτυση, 
кровь, -И, προθτ. Ο -И, в -Й, γεν. πλθ. 

-ёй θ. 1 αίμα· Венозная - φλεβικό αίμα· ар
териальная - αρτηριακό αίμα· переливание -И 
μετάγγιση αίματος· заражёние -И μόλυνση του 
αίμκχτος. II πλθ. -И τα*^έμμηνα, η περίοδος. 2 
μτφ. γένος, συγγένεια . II οι πλησιέστεροι συγ
γ ενε ίς . 3 ράτσα ζώων. II (γ ια  ανθρώπους) γέ
νος, καταγωγή· гречйнка по -и Ελληνίδα την 
καταγωγή. 4 μτφ. αιματοχυσία, φονικό. 5 μτφ. 
χαρακτήρας, ιδιοσυγκρασία· ropji4afl - θερ
μόαιμος· ХОЛбдная - ψύχραιμος. II εκφρ. В - 
ρ дб крбви избйть (разбйть) χτυπώ μέχρι α ί
μα· узы -И δεσμοί αίματος· - С молокбм (για 
(πρόσωπο, άνθρωπο) αφρατοκόκκινος· - броси
лась (кйнулась, удйрила) в гйлову ανέβηκε 
το αίμκχ στο κεφάλι· - игрйет το αίμα βράζει 
(σφύζει)· - КИПЙТ ( горйт, брбдИТ) α) το α ί
μα βράζει (μεγάλη ζωτικότητα), β) υπάρχει έ
ξαψη ή πάθος, οργασμός· - стынет (леденёет) 
το αίμα παγώνει (απο φόβο, φρίκη)· бросЙТЬ 
(отворить, КИДЙТЬ) - (π αλ.) κάνω αφαίμαξη· 
ЛИТЬ (проливйть) - чью τραυματίζω ή σκοτώ
νω κά π οιον ПИТЬ, СОСЙТЬ - πίνω, ρουφώ το 
αίμα (βασανίζω, εκμεταλλεύομαι σκληρά!)· πόρ- 
ТИТЬ - χαλνώ τη διάθεση· ερεθίζω· ПИСЙТЬ -Ы0 
γράφω με αίμα (απο τα φυλλοκάρδια, ε ιλ ικ ρ ι 
νέστατα ή με πόνο στην κα ρ δ ιά )· СМЫТЬ ~ью 
ОбЙДу ξεπλένω την προσβολή με αίμα· сёрдце 
-ЬГО обливается ματώνειη καρδιά μου (λυπούμαι 
κατάκαρδα)· ότο Β -Й το έχει στο αίμα (ε ίνα ι 
έμφυτο)· - за - αίμα αντί αίματος, μάχαιρα 
αντί μαχαίρας· ХОТЬ - ИЗ Н(5су (απλ.) οποία-
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δήποτε* ИЗОЙТЙ -ЬЮ εξαντλούμαι απο την α ι
μορραγία,

кроВЯНЙСТЫЙ επ ., 0р: -НЙСТ, -а, -О ματω
μένος, αε αίμα· -ое Mlico κρέας όλο αίματα.

кровянбй επ. 1 του αίματος· ~όθ давлёние 
πίεση του αίματος· -ые ШЙрИКИ αιμοσφαίρια. II 
απο αίμα· -όθ ПЯТНО κηλίδα αίματος. 2 χόχ- 
Ηΐνος, ερυθρός· - рубЙН χόκκινο  ρουμπίνι.

кроёние, -я ουδ. Ηοπή, χόψιμο (υφάσματος, 
δέρματος).

кроёный επ, χομμένος (γ ια  ύφασμα, δέρμα). 
1ф01!лышЙ επ, της χοπτιχής- - сТОЛ τραπέ

ζι Ηοπτιχής.
кройть, крою, кройиь, παθ, μτχ. παρλθ, χρ. 

кроенный, βρ; кроен, -а, -о p .δ. κόβω (ύφα
σμα ή δέρμα για ράψιμο). II -СЯ κόβομαι.

крой. Кроя α. 1 βλ. кроёние, 2 σχέδιο, μο
ντέλο .

1фОЙка, -и θ. ΗοπτίΗή· к^сы  -и и ШИТЬЙ η 
σχολή Ηοπτικής και ραπτιχής,
*крокёт, -а α, χροχέ, είδος π α ιγνιδ ιού , τα 

εξαρτήματα του χαθώς και το ν'Π'’ΐεδο.
крокётный επ. ‘του χροκέ,

*КрОКЙ ουδ. άχλ. πρόχειρο σχεδιάγραμμα ή 
προδιατύπωση.

крокйрование, -я ουδ. πρόχειρη σχεδιαγρά- 
φι ση.

крокировйние, -я ουδ. το χτύπημα (στο κρο
κέ ) .

крокйровать, -рую, -руешь p .δ, σχεδιαγρά- 
φω πρόχειρα, προδιατυπώνω.

крокировйть, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. крокированный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ ,κ ,σ , 
μ. κάνω κροκέ.

крокирбвка, -и θ. βλ. крокировйние. 
*КрОКОДЙЛ, -а α. κρο· όδειλος. 
крокодйлий, -ья, -ье επ. κροκοδείλιος· -ья 

пасть στόμα κροκόδειλου.
крскодйлов, -а, -о επ. χροκοδεϊλ ιος . -а 

кожа δέρμα χροκόδειλου. II εχφρ. -Ы слёзы 
κροκοδείλια  δάχρυα.

КРОКОДЙЛОВЫЙ επ. κροκοδείλιος, απο δέρμα 
κροκόδειλου.

*крс5кус, -а α. 1 κρόκος (φ υ τό ). 2 ζαφουρά 
(χρωστική ο υσ ία ).

кролик, -а α. κουνέλι, κόνικλος . II γούνα 
απο κο υ νέλ ι.

кролиководство, -а ουδ, κονικλοτροφία. 
1фОЛИКОВ(5дческИЙ επ. κονικλοτροφικός. 
кроличий, -ья, -ье ουδ. κουνελίσιος· - мех 

γούνα απο κουνέλι.
*кроль, -Я α. ΐφόουλ, πρηνής κολύμβηση, 
крольчатина, -Ы θ. χρέας κουνελίσ ιο . 
крольчатник, -а α. κρολικοτροφείο. 
КрОЛЬЧЙха, -и θ. η κουνέλα, 
крольчонок, -нка, πλθ. -чйта, -чйт κου-

νελάχι,
кроме πρόθ. (ΐε γεν . εκτός, παρεκτός, πλη^ 

εξα ιρέσει, με εξαίρεση, εξαιρουμένου, έξω, 
ε ξ ό ν  - Herd никогб не вйдел εκτός απ’ αυ
τόν δεν είδα καν έναν άλλον. II επφρ. - Τ0ΙΧ5 
(παρνθ. λ . )  εχτός αυτού (το ύ το υ ), εκτός απ’ 
αυτό· - шуток εξόν τ ’ αστεία· - как... (χω
ρίς πτωτική διάχριση)· εκτός στον (στην χ . 
τ . τ . ) ,  εχτός α π ο ,,., μόνο στον ( στην κ ,τ .τ .) .

кромёШНЫЙ επ. (π αλ.) βαρύς, αφόρητος· -ая 
ЖИЗНЬ αφόρητη ζοϊή. II εχφρ. - ад κ . -ая му
ка κόλαση (ανυπόφορη κατάσταση)· -ая ТЬМа 
X. - мрак θεοσκόταδο, ζόφος, έρεβος, ταρτά- 
ρειο σχότος,

крбика, -И θ. τα ινία  επιμήκης (στην άχρη 
υφάσματος)· παρυφή, χράσπεδο. II άχρη κάθε 
πράγματος· - льда άχρη πάγου· - ДОСКЙ άκρη 
σαν ί δας.

кромсЙНИе, -я ουδ. κομμάτισμα. II παρα
μόρφωση, χάλασμα.

кромсать ρ .δ ,μ , κομματιάζω, κόβω όπως τύ- 
χει (απερίσκεπτα). II μτφ. παραμορφώνω, χαλ
νώ τεμαχίζοντας,
*крон1 -а α. χρώμα μεταλλικό, 
крон* -а α. βλ. кронглйс.

*кр0На1 -Ы θ. φυλλωσιά (χόμη) δέντρου. 
*кр0на? -Ы θ. κορώνα (νόμ ισμα ).
*нрс5нвврк, -а α, (π αλ.) ημικυκλικό οχύρω

μα φρουρίου.
*кр0НГЛйС, -а α, γυαλί βοημικό, στεφανύαλος, 
*кронпрйнц, -нца α, χόνπριντς (τ ίτ λ ο ς ), 
кронпринцесса, -Ы θ. σύζυγος του κόμπριντς. 

*кр0НЦЙркуЛЬ, -я α. διαβήτης χαμπύλος με 
ελατήριο.
*кроНШтёЙН, -а α. 1 καταβολέας, πρόβολος, 

φουρούσι. 2 στήριγμα οριζόντιο (γ ια  εξαρτή
ματος, μηχανισμούς).

кропйние, -я ουδ. σύνθεση ή συγγραφή αδέ
ξια.

кропйтель, -я α. ( ε ι ρ ν . )  συνθέτης ή συγ
γραφέας αδέξιος, της χαχής ώρας.

кроПЙТЬ ρ .δ .μ .  1 (π αλ.) ράβω, μπαλώνω. 2 
μτφ. συρράβω, συνθέτω, συγγράφω αδέξια, ά
τεχνα.

кропйло, -а ουδ. (ε χ χ λ σ .) περιραντιστηριο, 
ραντιστήρι, αγιαστήρα, αγιαστούρα,

кроПЙЛЬНИца, -ы θ. αγιαστήριο, -ι (δοχείο). 
II βλ. кропйло,

кроПЙТЬ, -ПЛЙ, -ПЙШЬ p .δ. 1 μ. ραντίζω, 
ραίνω. 2 αμ. μτφ. ψιχαλίζω. И -СЯ ραντίζο
μαι, ραίνομαι.

КРОПОТЛЙВО επ. επιμελώς, με επιμέλεια, με 
φροντίδα χλπ. επ,

КРОПОТЛЙВОСТЬ, -И 0. επιμέλεια, φροντίδα, 
φιλοπονια· μελέτη εμπεριστατωμένη.

КРОПОТЛЙВЫЙ επ ., βρ: -ЛЙВ, -а, -о. 1 επι
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μελημένος, φροντισμένος, προσεγμένος, εμπε
ριστατωμένος. 2 λεπτολόγος, εμβαθύνων σε λε
πτομέρειες.

крбпотный επ. (απ λ.) βλ. кропотлйвый. 
ΙφόΟΗβ κ . ΙφόΟΗΗ πλθ. (δ ια λ κ .)  1 αργα

λειό ς . 2 στημόνι καθώς και το ύφασμα. 
*1фООС, -а α. δρόμος (αγώνισμα σε ανώμαλο 

έδαφος)· ьютоциклётный - μοτοσικλετοδρομία. 
*нроссВ(5рд, -а α. σταυρόλεξο· решйть - λύ

νω σταυρόλεξο.
κροτ, -ά α. τυφλοπόντικας, ασπάλακας, 
краткий επ ., βρ: -ΤΟΚ, -τκά , -ΤΚΟ πράος, 

ήπιος, ήμερος, μαλακός.
крот<5вый επ. του ασπάλακα, του τυφλοπόντι

κα· απο ασπάλακα· -ая Н(5рка η φωλιτσα του 
τυφλοπόντικα· - ВОрОТНЙК γιακάς απο γούνα 
ασπάλακα· -ая шуба γούνα απο ασπάλακα.

крбтость, -И θ. πραότητα, ηπιότητα, μαλα- 
κότητα.

κρόΖΕ, -И α .κ .θ .  μικρό παιδάκι, μωρό. 
κροχά, -Й, α ιτ . Kpdxy, πλθ. крбхи, δοτ. 

-0Μ θ. ψίχουλο, ψ ιχ ίο , τρίμμα. II μτφ. ελά
χιστη ποσότητα, μια ψίχα, μια σταλιά· нет 
НИ -И καθόλου δεν υπάρχει* -И ЗНЙНИЙ ψί
χουλα γνώσεων.

крохаль, -Λ α. μέργος (πτηνό χ η νο ε ιδ έ ς ). 
κροχοόόρ, - а а ., -ка, -и θ. τσιγκούνης, 

δεκαρολόγος, συλλέκτης οτιδήποτε μικροπραγ
μάτων. II μτφ. μικρολόγος (ο  ασχολούμενος με 
μικρολεπτομέρει ες και παραβλέποντας το 0ασι«ό1 

крохсхзбрничагь ρ ,δ , βλ. крохоборствовать. 
кроХоббрский επ. βλ. крохоборческий. 
κροΧΟΰόροΤΒΟ, -а ουδ. τσ ιγκουνιά , ποταπή 

φιλαργυρία· περισυλλογή μικροπραγμάτων, 
крохоббротвовать, -ствую, -ствуешь p .δ.

γίνομαι μεγάλος τσιγκούνης, μαζεύω παλιομι- 
κροπράγματα.

крохоборческий επ. μ ικρολογικός, μικρο
πρεπής, ψ ιχουλοσυλλεκτικός.,

крохоббрчество, -а ουδ. βλ. крохоббрство. 
КрбХОТКа, -и θ. 1 ελάχιστη ποσότητα· μ ι

κρού μεγέθους. 2 παιδάκι, παιόαρέλι. 3 επίρ. 
-у ελάχιστα, μια ψίχα.

крбхотный επ., βρ: -тен, -тна, -ТНО π >ύ 
μικρός, μια σταλιά, μια μπουκιά.
*крошё ουδ. άκλ. 1 Ηροσσός, κρόσσι. 2 δα- 

ντέλλα απο κρόσσια.
Крбшево, -а ουδ. (δ ια λ κ .)  φαγητό απο μι- 

κροκομμένα τρόφιμα. И μτφ. μίγμα, ανακάτω- 
да. || α ντικείμενο  κομματιασμένο.

крошёние, -я ουδ, τρίψ ιμο , θρυμμάτισμα· 
κομμάτιασμα.

крбшеный επ. τριμμένος, θρυμματισμένος- 
κομματιασμένος.

крбшечка, -и θ. 1 ψιχουλάκι. 2 επίρ. -у 
λ ιγά κι, μια ψίχα, μια σταλιά.

крбшечный επ. πάρα πολύ μικρός, 
крош йгь, Kpouijf, крошишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. крбшенный, βρ: -ш еи, - а ,  -о  p .δ. 1 μ. 
τρίβω, θρυμματίζω· κόβω σε μικρά κομματα'κια, 
μετατρέπω σε ψίχουλα. 2 σπάζω. II μτφ. κατα
στρέφω, εξοντώνω, εξολοθρεύω. 3 γεμίζω με 
ψίχουλα· - на ПОЛ κάνω ψίχουλα στο πάτωμα. 
II -СЯ τρίβομαι, γίνομαι ψίχουλα· κατακομμα- 
τιάζομαι, κατατεμαχίζομαι.

крбшка̂  -И θ. 1 ψιχουλάκι, τριμματάκι. II 
μτφ. ελάχιστη ποσότητα. 2 πολύ μικρών δια
στάσεων. II παιδάκι, παιδαρέλι· μωρό. 3 επίρ. 
-у ελάχιστα, μια ψίχα, μια στάλα. II εκφρ. 
ни -И οΰτε σταλιά, ούτε ψ ιχουλάκι, καθόλου, 

нрбшка? -И θ. τρίψ ιμο , θρίψη, ψιχούλιασμα. 
круг, -а, προθτ. Ο -е, в -е κ . В -у, πλθ, 

кругй α. 1 (в -е) κύκλος· ОПЙСЫВать - δια
γράφω κύκλο· площадь -а επιφάνεια κύκλου. 2 
α ντικείμενο  στρογγυλό· - сыра κεφάλι τυ
ριού* спасительный - σωσίβιο. II στεφάνι. 3 
(α θ λ τ .) ο γύρος* беговбй - γύρος του δρό
μου. 4 το περιβάλλον, οι κύκλοι* правйтель- 
ственные -Й οι κυβερνητικοί κύκλοι· правя
щие -Й οι ηγετικο ί κύκλοι* Β тёсном -у σε 
στενό κύκλο* В -у севльй σε οικογενειακό κύ
κλο* Β -у знакбмых σε κύκλο γνωστών Поли- 

ТЙческие -Й οι π ολιτικο ί κύ κλο ι. 5 σφαίρα, 
τομέας* έκταση* - ЗНЙНИЙ^о κύκλος των γνώ
σεων· - дёятельности η σφαίρα δράσης. II εκφρ. 
на - κατα μέσο όρο, περίπου* -Й ПОД г л а з й ш  

μελανοί γύροι στα μάτια (απο υπερκόπωση). ΓΟ- 
ЛОВЙ идёт (ПОШЛЙ) -ОМ α) ζαλίζομαι (ζαλί
στηκα). β) τα χάνω, σαστίζομαι* сдёлать ή 
д а т ь  - παρακάμπτω, κάνω κυκλοτερή κίνηση· 
СПИТЬСЯ С -у (απλ.) τρικλίζω  απο το μεθύσι. 

1ф Г̂ленькиЙ επ. στρογγυλούτσικος. 
круглёть ρ .6 . γίνομαι στρόγγυλος, στρογ

γυλεύω.
круглЙТЬ ρ .δ .μ . κάνω τ ι στρογγυλό, στρογ

γυλεύω. 11 - СЯ γίνομαι στρόγγυλος, στρογ
γυλεύω.

круглогодй чны й  επ. βλ. круглогодовбй. 
к р у гл о го д о в о й  επ. ολόχρονος. 
к ругл огол бвы й  επ ., βρ: -лбв, - а ,-ο στρογ- 

γυλοκέφαλος.
к р угл о гз^ ц ы , -ев πλθ. τανάλια (πένσοή στρογ

γυλή, τσίφτης.
круТЛОЛЙЦЫЙ επ. στρογγυλοπρόσωπος, 
кр угл о суто ч н ы й  επ. εικοσιτετράωρος* -о е  

делгурсгво εικοσιτετράωρη υπηρεσία.
круГЛОШёкИЙ επ ., -щёк, -а, -о  φουσκωμά- 

γουλος, πρησκομάγουλος, μαγουλάς.
1ф3̂ лый επ ., βρ: кругл, круглй, кругло;

1 στρογγυλός· - СТОЛ στρογγυλό τραπέζι* -ая 
шляпа στρογγυλό καπέλο. II πλήρης, γεμάτος* 
χοντρός* - мужчйна γεμάτος άντρας· -ое ЛИЦб
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στρόγγυλο πρόσωπο. 2 ολόκληρος, όλος· - ГОД 
ολόκληρος χρόνος ( ο λοχρ ονίς )· - ден ь ολό
κληρη μέρα (ολημερί'ς)· -ые суткИ  ολόκληρο 
εικοσιτετράωρο. 3 πλήρης* μεγάλης ολκής* - 
дурй к πέρα για πέρα βλάκας* - о е  н ев ёж еств о  

πλήρης αμάθεια (αγραμματοσύνη). II εκφρ. 
ОТЛЙЧНЫЙ, - а я  отлйчница άριστός μαθητής, ά- 
ριστη μαθήτρια· -, - а я  си р о тй  ορφανός απο 
πατέρα και μάνα* -аЯ  С^ММа; - о е  СОСТоАше 

μεγάλο (σεβαστό) ποσό* - СЧёТ; -ые ЦЙфры 
στρόγγυλος λογαριασμός, στρόγγυλοι αριθμοί 
(χωρίς δεκαδικούς)* з а  -ЫМ СТОЛОМ στο στρογ
γυλό τραπέζι (με ίσα δικαιώματα)· д ё л а т ь  

-ы е гл а зй  γουρλώνω τα μάτια(παραξενεύομαι, 
θαυμάζω}· учЙТЬСЯ на -ые п я тёр к и  μαθαίνω ά
ριστα (όλο πεντάρια).

круглйк, -έ. α. 1 ξυλεία στρογγυλή (σε κορ
μούς δέντρων), 2 βλ. круглйш (2  σ η μ .).

круглйш , -ά α. 1 βλ. к р у гл й к . 2 λιθάρι,πέ- 
τρα στρογγυλή, κροχάλη, βότσαλο.

1фуГ0В<5Й επ. κυκλικός, κυκλοτερής. II εκφρ. 
-йя д о р й га  πλάγιος δρόμος· -ЙЯ о бо р б н а κυ
κλική άμυνα· -ёя Порт^а α) ομαδική ευθννη. 
β) αλληλοκάλυφη, αλληλοαπόκρυψη ευθυνών, αλ- 
ληλοϋποστήριζη· -ёя чйша (π αλ.) κοινό  κύ
πελλο (μ ε  το οποίο έπιναν με τη σειρά όλοι 
οι φ ιλοξενούμενοι).

к р у г о в о р о т , - а  α. 1 κύκλος, περιοδική ε
πανάληψη. 2 δ ίνη , στρόβιλος· ρους, ρεύμα· - 
событий η δίνη των γεγονότω ν - ЖЙЗНИ το 
κύλισμα της ζωής.

круговращёние, -я ουδ. κυκλική περιστροφή . 
кругозор, -а α. 1 ορίζοντας. 2 μτφ. όριο 

έκτασης αντίληψης· ширйкий - πλατύς ορίζο
ντας· узкий - στενός ορίζοντας*политйческий
- πολιτικός ορίζοντας.

1фуг0М επίρ, 1 γύρω, ολόγυρα, τριγύρω, ο- 
λοτρόγυρα. 2 ολοκληρωτικά, όλως· παντού· вы
- виновйты για όλα φταίτε εσείς· - В 
ДОЛГЙХ παντού (σ ' όλους) χρεώστης· Я - праВ 
έχω σ’ όλα δίκαιο· - облйнут όλοι, με απα- 
τούν. 3 πρόθ. περί, πέριζ. γύρω, ολόγυρα.- 
дома γύρω απο το σπ ίτι. II εχφρ. -! μεταβο
λή! (παράγγελμα)· ПОВерн^ТЬСЯ - κάνω μετα
βολή· налёво -! κλ ίνα τ ' επ’ αριστερά! (πα
ράγγελμα) .

кругооборот, -а α. κυκλοφορία· - капита
ла κυκλοφορία του κεφαλαίου.

кругообр азн ы й  επ ., βρ: - з е к ,  - з н а , -з н о ;

κυκλικός, κυκλοειδής.
к р уго св ётн ы й  επ. του γύρου της γης· -о е  

п утеш ёстви е о γΰρος της γης· -06 п л а в а 

ние ο περίπλους της γης.
кружйло, -а Ουδ. 1 αφίδωμα. 2 (π αλ.) τα

βέρνα.
круж евй ц а, -ы θ. η δαντελού.

крухевнбй επ. 1 της δαντέλας· -de προ- 
извбдство παραγωγή δαντελών, δαντελοποι<α. 
II δαντελένιος, -τέλινος, 2 δαντελωτός.

κρ ^ ΒΟ , -а ουδ. πλθ. кружевА, крз̂ жев, 
-ам δαντέλα. II μτφ. α ντικείμενο  δαντελωτό.

кружевце, -а, γεν . πλθ. -вец, -вцам κ . 
кружевпб, -ά, πλθ. -вцй, -вёц, -вц^м ουδ. 
δαντελίτσα.

кружёние, -я ουδ. (περι)στροφή, (τρι)γύρι- 
σμα* στροβίλισμα.

крз^жечка, -и θ. κυπελάκι. 
кружечный επ. του κυπελακιού. 
кружйть, круж^, кружйшь p .δ. 1 μ, περι

στρέφω, γυρίζω, θέτω σε περιστροφική κ ίνη 
ση. 2 αμ. τριγυρίζω, στριφογυρίζω. 3 περι
φέρομαι, περιέρχομαι, περιπλανιέμαι· - ПО 
Городу τριγυρίζω  στην πόλη, 4 στροβιλίζω· 
метёль -ИТ ή χιονοθύελλα σ τροβιλ ίζει. II 
εκφρ. - гблову α) ζαλίζω, β) παίρνουν τα 
μυαλά μου αέρα (χάνω το αίσθημα της πραγμα
τ ικό τη τα ς ), γ ) ξεμυαλίζω με ερωτοτροπίες. II 
-СЯ περιστρέφομαι, γυρίζω κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
11 εκφρ. ГОЛОВё - α) το κεφάλι μου ζαλίζεται ή 
ζαλίζοιιαι, έχω ζαλάδα, αντραλί ζομαι. 0) τα 
χάνω, θολώνει το μυαλό μου, τα μπερδεύω.

кружка, -И θ, 1 κύπελλο* алшйниевая - α
λουμινένιο  κύπελο. 2 κουμπαράς.

кружкбвец, -вца α. μέλος του ομίλου, του 
κύκλου.

кружковбй επ. του ομίλου, του κύκλου, 
кружковщйна, -Ы θ, περιορισμός, στενότη

τα, περιορισμένη δράση· απομόνωση. 
крз^ЖНЫЙ επ. πλάγιος, παρακαμπτήριος, 
кружбк, -ΧΚά α. 1 μικρός κύκλος, γύρος. 2 

όμιλος· κύκλος* д р^еский  - φ ιλικός κύκλος· 
марксйстский - μαρξιστικός όμιλος· драматй- 
чейкий - δραματικός όμιλος. II εχφρ. Β 
стричь(ся) κουρεύω, -ομαι σύρριζα.

*KpynJ -a α. το καπούλι αλόγου.
*круп? -а α. υμενοκυνάγχη, το κρουπ· ЛОЖ

НЫЙ - φευδοκρούπ.
круПЙ, -Ы θ. άλφιτο, σεμίδαλη· χόνδροι· το 

πληγούρι* мйнная - το σLцιγδάλL.* - перлйвая 
κριθάρι ξεφλουδισμένο* Грёчневая - άλφιτο 
μαυροοίταρου· Йчневая - άλφιτο κρίθινο· ΟΒ- 
СЙная - άλφιτο βρώμης. II το κοκκορόχιονο.

крупенйк, -έ α, είδος κουρκούτης (μ ε  άλ
φιτο, μυζήθρα και αυγά).

крупйнка, -и θ. (ΐικρός κόκκος, 
крупйца, -Ы θ, 1 σιμιγδαλάκι. 2 μικρός 

κόκκος, σπειράκι. 3 ελάχιστη ποσότητα, κόκ
κος, κουκούτσι· -ЙСТИНЫ η' прЙВДЫ κόκκος α
λήθειας.

крупйчатый επ. 1 κοκκώδης, σπειρωτός·κοκ- 
κωτός. 2 μτφ. καλοθρεμμένος, εύρωστος. II 
εκφρ, -ая мукй φαρίνα, άχνη.
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1ф упка , -и Θ. πληγουράχι· άλφιτο.
КруПНёТЬ р .6. μεγαλώνω, μεγεθύνομαι, ο

γκώνομαι ·
крупно επίρ. χοντρά, σε μεγάλα κομμάτι® - 

нарезйть Κ00ω σε μεγάλα τεμάχια· - писать 
γράφω με μεγάλα γράμματα· - ПОСПОРИТЬ συζη
τώ ζωηρά (έντο να ),

крупноблбчный επ. με μεγάλα οικοδομικά τε
τράγωνα.

круПНОГШЗарЙТНЫЙ επ. μεγάλου μεγέθους, με
γάλων διαστάσεων, ογκώδης.

крупн озернй сты й  ε π . ,  ρ ρ: -н й с т , - а ,  -о  χο- 
|ντρόκοκκος.

крупнокалйберны й επ. μεγάλου διαμετρήμα
τος.

крупнопавёльны й επ. με μεγάλες τσιμεντέ
ν ιες  πλάκες.

крупный ε π . ,  ρ ρ; к р з^ ен , к руп н й , KpjhlHO;

1 μεγάλος, χοντρός, ογκώδης· - п е с б к  χο
ντρός άμμος· - СКОТ τα χοντρά ζώα* - шрифт 

ή п бч ер к  μεγάλα γράμματα· - л е с  δάσος μεγά
λων δέντρω ν -ые КЙШШ χοντρές σταγόνες· - 
о р ёх  μεγάλο καρύδι· -ы е черты  ЛИЦЙ αδρά χα
ρακτηριστικά του προσώπου· - а я  и н д устр и я η 
μεγάλη βιομηχανία· -ы е предп ри яти я οι μεγά
λες επ ιχειρήσεις* - тал й н т μεγάλο ταλέντο·- 
учёный μεγάλος επιστήμονας· -ы е д ён ь ги  τα 
χοντρά χρήματα (ως αντώνυμο των ψιλών)· 2 
σοβαρός, σημαντικός· -Ые у с п ё х и , ДОСТИжёнИЯ 
μεγάλες επ ιτυχίες , επ ιτεύξεις . II εκφρ. -а я  

дрожь μεγάλη τρεμούλα* - р а з г о в о р  δυσάρεστη 
συνομιλία (τσούγκρισμα )· -а я  сумма σημαντι
κό (σεβαστό) χρηματικό ποσό.

к р у п о д ё р к а , -и  θ . β λ . крупорзглка. 

крупбэны й επ. της κυνάγχης, του κρουπ· 
-ы е я в л ён и я συμπτώματα κυνάγχης,

крупорз^шка, -и θ. μηχανή παρασκευής αλφί
του. II επιχείρηση αλφίτου.

круПчАтка, -и θ. φαρίνα, άχνη. 
крупчАтыЙ επ. 1 αλφίτοειδής. 2 απο φαρί

να, α χν ίσ ιο ς . II εκφρ. -ая мёльнвда μύλος 
φαρίνας· -ая Ιι/ίγκά φαρίνα, άχνη· - ПОМОЛ ά
λεσμα φαρίνας.

* к р у п ь ё  ουδ. άκλ. συνιδιοκτήτης ή υπάλλη
λος χαρτοπαιχτικής λέσχης, 

крупяной επ. του αλφίτου, 
к р у т и зн ^ , -Ы θ. απότομη πλαγιά· κρημνό- 

ρεια .
крутйльный επ. συστρεπτικός· -а я  машйна,

- стан й к  συστρεπτική μηχανή.
к р у т й т ь , к р у ч у , крутиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, к р о е н н ы й , -ч е й , - а ,  -о  p . δ . 1 μ. περι
στρέφω, γυρίζω· - р ^ к у  шармЙНКИ φέρνω γύ- 
Ρα τη λαβή της λατέρνας. 2 μτφ. στρίβω, συ
στρέφω, κλώθω* γνέθω· - прйжу γνέθω κλωστή*
-  п а п и р б су , СИГЙрку στρίβω τσιγάρο* - у с

__________________________________________________«РУ

στρίβω το μουστάκι* - гблову στρέφω (γ υ ρ ί
ζω) το κεφάλι. 3 στροβιλίζω* вётер -ЙЛ пыль
о άνεμος στροβίλιζε τη σκόνη* начинйет 
позёмка αρχίζει να χ ιο νοσ τρ οβ ιλ ίζει. 4 δ ι 
ευθύνω, διαχειρίζομαι* она Им -ИТ, как Χ0- 
чет αυτή τον κάνει όπως θέλε ι. 5 στρεψοδι- 
κώ, κάνω υπεκφυγές, στριφογυρίζω. 6 ερω
τεύομαι, γυρίζω* ОН -ит С дёвушками αυτός 
γυρίζει με τα κορίτσ ια . II εκφρ. - гблову 
σκοτίζω το κεφάλι* - ЛЮб(5вь ή ромйн βλ. 6 
σημ. - руки ΚΟΜ̂  α) στραγγουλίζω τα χέρια  
κάποιου, β) δένω τα χέρια πίσω* - нбсом ε
ναντιώνομαι, α ντιτίθεμα ι, κοντραστάρω* π ει
σμώνω* как (там) ни -Й (απ λ.) ό ,τ ι  και να 
κάνεις , θέλεις και δε θέλεις . П -СЯ 1 περι
στρέφομαι, συστρέφομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 2 
έχω πολλές φροντίδες, σκοτούρες. II εκφρ. как 
(там) ни -ЙСЬ (απ λ.) ό ,τ ι  και να κάνεις, θέ
λεις  και δε θέλεις .

крз?тка, -и  θ. στρίψιμο, κλώσιμο, γνέψιμο. 
крутщГть(ся) ρ .σ . βλ. к р у т й т ь ( с я ) .  

κρ̂ ΤΟ επίρ. απότομα* ξαφνικά. И σφιχτά. II 
έντονα* δυνατά, ισχυρά. II εκφρ. - ПОСблитЬ 

ή - посы п ать сблью  ρίχνω πολύ αλάτι* - при

х о д и т ся  ΚΟΜ̂  δύσκολα είναι για κάποιον.
крутоббкий επ ., απότομος· -ие скйлы από

τομα βρ,'άχια.
крут<5й επ ., βρ: к р у т , к р у т й , к р у т о ; к р у

ч е .  1 απότομος, απόκρημνος, κρημνώδης* 
б ё р е г  κρημνώδης ακτή* - ПОДЪём απότομος α
νήφορος* - с п у с к  απότομος κατήφορος* - ΠΟ- 
Βορότ απότομη στροφή. 2 μτφ. α ιφνίδιος, ξα
φνικός* ~ώι перем ёна απότομη αλλαγή· - по

в о р о т  собы тий απότομη στροφή των γεγονότων.
3 (γ ια  χαρακτήρα, άνθρωπο)* σκαιός, τραχύς, 
βάναυσος, απότομος. II σκληρός, βαρύς* -ые 

мёры σκληρά μέτρα* -ые СЛОВЙ βαριά λόγια. II 
μτφ. δυνατός, ισχυρός* - МОрс5з δυνατή παγω
νιά* - в ё т е р  σφοδρός άνεμος. 4 πηχτός, σφι
χτός· -ЙЯ кёша πηχτός χυλός* -ύβ  т ё с т о  

σφιχτό ζυμάρι· -ύβ ЯЙЦ0 σφιχτό , ( βρασμένο) 
αυγό. II εκφρ. - кипятйк χοχλαστό νερό.

крутолббый επ., βρ; -лбб, -а, -о ευθυμέ- 
τωπος.

Кр т^ С Т Ь , -И θ. το απότομο εδάφους ή χα
ρακτήρα.
KpyiOJip, -a α. (δ ια λ κ .)  απότομη ακτή. 
KpjNa, -И θ. μέρος απότομο, κρημνώδες- 

γκρεμός.
круче συγκρ. β. του επ. крут<5й. 
кручёние, - я  ουδ. περιστροφή, γύρισμα. II 

συστροφή, στρίψιμο, κλώσιμο. П στροβίλισμα.
кручёный επ. συνεστραμμένος, στριμμένος, 

στριφτός* -ые НЙТКИ στριμμένες κλωστές. II 
στριφογυριστός (γ ια  τόπι, μπάλα).

кручйна, -Ы θ. (λ κ . ποίηση) λύπη, θλίψη.
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οδύνη ψυχική, σεκλέτι, яСира.
кручйниться, -ЫЮСЬ, -НИШЬСЯ р .6. (Х ч . ποί

ηση) θλίβομαι, λυπούμαι, π ικραίνομαι, σε
κλετίζομαι .

круЧЙННЫЙ επ. (λ χ . ποίηση) λυπημένος, Θλιμίτ-Ι 
μένος, πικραμένος, σεχλετισιιένος. 

кручз4нушка, -и θ. βλ. кручйна. 
крушёние, -я ουδ. 1 συντριβή, καταστροφή, 

δυστύχημα, συμφορά· - пбезда συντριβή τραί
νου* потерпёть - καταστρέφομαι, συντρίβο
μαι (γ ια  τραίνο)· - С человёческиш жёртва- 
МИ σιδηροδρομιχό δυστύχημα με ανθράιπινα θύ
ματα. II βλ. кораблекрушение. 2 μτφ. χαμός, 
απώλεια· - надёжд σβήσιμο (ναυάγιο, κατα
πόντιση) των ελπίδων.

крушйна, -Ы θ. ράμνος, ζυλαγχάθα· παλίου- 
ρος, παλιούρι.

КрушЙННИК, -а α. θάμνοι ράμνων. 
крушЙННЫЙ επ. του ράμνου* -ые ЗЙрослИ θά

μνοι ράμνων.
крушЙНОВЫЙ επ. του ράμνου. 
крушЙТЬ, -Ш^, -шйшь p .δ .μ . 1 συντρίβω, κα

τασπάζω, χατατσακίζω. II καταστρέφω, εξοντώ
νω, εξολοθρεύω. 2 μτφ. (παλ.^ ταλαιπωρώ, 
βασανίζω· θλίβω. II -0Я θλίβοιιαι βαθιά, κα- 
ταλυπούμαι, συντρίβομαι· сё р д ц е  -И Тся η καρ
διά συντρίβεται* не -Йтесь! μη θλίβεστε!

крыж5венный επ. του ρ ιβ ισ ίου* απο ριβίσιο* 
απο φραγκοστάφυλο.

крыж5вНИК, -а α. 1 ρ ιβ ισ ία , φραγκοσταφυ- 
λιά . 2 φραγκοστάφυλο, ρ ιβ ίσ ιο .

крылйтка, -и θ. 1 (π αλ.) είδος φαρδιού 
αδιάβροχου. 2 καρπός μερικών δασικών δέντρων, 

крылйтый επ ., βρ: -лат, -а, -о πτερυγιο
φόρος, πτεροφόρος, φτερωτός* - КОНЬ (μυθολ.) 
φτερωτό άλογο* -ая МЫСЛЬ φτερωτή σκέψη* -ая 
ГЙЙка φτερυγωτό παξιμάδι, πεταλούδα* -ые 
СЛОВЙ ή вы рм ёния πετυχημένες λ έξεις , εκ
φράσεις.

крылб, -Й, πλθ, крылья, -ьев κ . (παλ.) ~έ, 
крыл, крылйм ουδ. 1 φτερό, πτερό, φτερούγα, 
πτέρυγα· орёл расспустйл свой крылья о αε
τός άνοιξε τ ις  φτερούγες του· крылья бйбОЧ- 

КИ τα φτερά της πεταλούδας· махйть кр13лья- 
Ш  χτυπώ τα φτερά, φτερουγίζω· - автомобЙЛЯ 

το φτερό αυτοκινήτου (προφυλακτήρας απο τη 
λάσπη)* - самолёта η πτέρυγα του αεροπλιίνου. 
2 πτερύγιο έλικα, ανεμόμυλου, 3 πλευρά αλι
ευτικού δ ιχτ ιο ύ , 4 πτέρυγα στρατ. τμήματος 
(σε διάταξη μάχης). 5 πτέρυγα οικοδομής. 6 
πτέρυγα (κόμματος, οργάνωσης κ . τ . τ . ) *  лёвое
- буржуазных ПЙртиЙ η αριστερή πτέρυγα των 
αστικών κομμάτων. 11 εκφρ. -ЛЬЯ Н(5са τα πτε
ρύγια της μύτης* опустйть -ЛЬЯ παρακμάζω, 
^όβοντο',ι τα αΐίερά μου· ПОДрезЙТЬ (О б р е- 

зйть, подсёчь) -ЛЬЯ комз? κόβω τη φόρα κά

ποιου, κδβω το βήχα (στερώ των δυνατοτήτων, 
της δραστηριότητας)* распрЙВИТЬ -ЛЬЯ απλώνω 
τα φτερά αναπτύσσω όλη τη δραστηριότητα.

крЙДЫШКО, -а ουδ. φτερουγίτσα, φτεράκι. II 
εκφρ. ПОД -ом υπο την αιγίδα  ή την σκεπήν 
*4άποιου.

крыльцб, -έ, πλθ. крйльца, -лёц, -льцйм 
ουδ. εξώστεγο, πλατύσκαλο, πλατύβαθμο, κε 
φαλόσκαλο, 
крынка βλ. крйнка.
крыса, -ы θ. αρουραίος. II εκφρ. канцеляр

ская - γραφιάς* γραφειοκράτης.
крйсий, -ья, -ье επ. (παλ.) βλ. крысйный. 
1фЫ0ЙШЙ επ. του αρουραίου, του ποντικού* 

-ая Ηορά ποντικοφωλιά* - XBCCT ποντικοου- 
ρά. II κατά ποντικών* - яд ποντικοφάρμακο. 
II σαν του ποντικού.
крыоолбв, -а α. ποντικοκτόνος. 
крыоолбвка, -и θ. ποντικοπαγίδα. 
крЙТЫЙ επ. απο μτχ. σκεπασμένος, καλυμμέ

νος. II που έχει στέγη.
крыть, крбю, крбешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

крытый, βρ: крыт, -а, -о p .δ .μ. ι σκεπάζω, 
καλύπτω* - кладов^ солбмом σκεπάζω την α
ποθήκη με άχυρο. 2 επενδύω, ντύνω. 3 (παλ.) 
κρύβω, συγκαλύπτω. 4 (χαρτπ .) τσακίζω, παίρ
νω, χτυπώ, νικώ* - королй Т̂ ЗОМ παίρνω τον 
παπά με τον άσσο. 5 αμ. (απ λ.) χρησιμοποι
είτα ι αντί άλλου ρ. που εννοείτα ι απο τα 
συμφραζόμενα και προσδίνει επίταση*кроЙ чё- 
рез м(5ре полным хс5дом! πλέε στη θάλασσα με 
όλη την ταχύτητα! 6 μαλώνω, επιπλήττω. II 
εκφρ. - Крышу φτιάχνω τη στέγη με (υ λ ικ ό )*
- нёчем δεν έχω να πώ τίποτε, δε φέρω αντίρ
ρηση. II -СЛ κρύβομαι* Β СЛОВЙХ егб крбется 
лесть στα λόγια του κρύβεται κολακεία* ЧТО- 
ТО tyT  крбется κάτι κρύβεται εδώ, κάτι λάκ
κο έχ ’ η φάβα που χαμογελά το λάδι. II καλύ
πτομαι, σκεπάζομαι. П επενδύομαι, ντύνομαι. 
II (χαρτπ .) απλ. χτυπιέμαι, νικ ι,έμα ι.

крйша, -и θ. στέγη, σκεπή* желёзная - στέ
γη με σιδηρόφυλλα* СОЛЙменная - αχυροσκεπή· 
односкатная - μονοκλινής στέγη· двускатная
- δ ικλ ινής  στέγη· черепйчная - στέγη κερα
μοσκεπή. II μτφ. σπ ίτι, ο ικ ία , κατοικία· ПОД 
0ДН(5й -ей κάτω απο την ίδια  στέγη (στο ίδιο 
σ π ίτ ι) .

крышка, -и θ. 1 κάλυμμα, σκέπασμκχ· καπά
κι· - сундукй το κάλυμμα του σεντουκιού· 
грбба το κάλυμμα του φερέτρου· - кас1̂ )1бли 
το καπάκι της κατσαρόλας. 2 χαμός, τέλός, θά
νατος· тут ем^ и - εδώ του ήρθε και το τέ 
λος του.

крийт-кймера, -Ы θ. αποθήκη πυρομαχικών 
στα πολεμικά πλοία.

κρυκ, -έ, πλθ. кр!бчья, -ьев κ . крюкй, -бв
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а . 1 (πλθ. -Й н. σπάνια -чья ) άγκιστρο, γά
ντζος, αρπάγη, κοράκι, α γκριφ ι. 2 (πλθ. -Й) 
μάνταλο- αγκιστρωτό. II τ σ ιγ γ έ λ ι. II στροφή, 
κύκλος, κορδέλα (γ ια  δρόμο). 3 πλθ. -Й νό
τες α γκιστροειδείς  εκκλησιαστικής μουσικής 
(11 - 18 α ι . ) .

Kplfrmib, -чу , -ЧИШЬ p .δ. (α π λ.) σφαδάζω, 
σπαράσσω. II -СЯ σφαδάζω, στιαράσσω* - ОТ 
б(5ли σφαδάζω απο τους πόνους.
крючковатый επ ., βρ; -ват, ^а, -о αγκι

στροειδής, αγκιστρωτός.
кршкотвбр, -а α. (π αλ.) στρεφόδικος· δι- 

κολάβος.
кршкотвбрец, -рца α. (π α λ .) ρλ. крюцкот- 

Β(5ρ.
нрШКОТВбрныЙ επ. (π αλ.) στρεφόδικος, δι- 

κολαβίστικος* σοφιστικός.
крвчкотвбрчеокий επ. βλ. кргочкотвбрный. 
кршкотвбротво, -а ουδ. στρεψοδικία, δι- 

κορραφία, δικολαβισμός* σοφιστία.
кроткотвбрствовать, -ствую, -ствуешь p .δ. 

(π αλ.) στρεφοδικώ, δικορραφώ.
крЙЧНИК, -а α. αχθοφόρος (μ ε  άγκιστρο με

ταφοράς) .
крЙЧНИЧать ρ .δ . (απ λ.) δουλεύω αχθοφόρος 

(με  άγκιστρο μεταφοράς).
кротбк, -ЧКЙ α. 1 а у к ю т р а и и  2 μανταλάκι. 

II α ντικείμενο  αγκιστροειδές* ВЯЗАЛЬНЫЙ 
βελονάκι πλεξίματος* рыболбвный ή ^ДОЧНЫЙ - 
αγκίστρι ψαρέματος. 3 ( ϊ ΐ α  γραφή) κλωθογυ- 
ριστές ουρίτσες. 4 μτφ. γάντζωμα, προσκόλ
ληση, πιάσιμο. 5 μτφ. βλ. крючкотвбр. 6 κό- 
πτσα, αγκράφα, πόρπη* - ДЛЯ застёгивания Ц̂ - 
ГОВИЦ Ηουμπωτήρι, κόπτσα* застещ^ть на -Й 
κουμπώνω με κόπτσες. 7 ουρά της σκαντάλης. 
*крш(5н, -а α. κρουσόν (ε ίδ ο ς  ποτού).

Kpjtliy επίρ. συνέχεια , -ώς, αδιάκοπα, 
крях,-a α. 1 λοφοσειρά, 2 κούτσουρο κο

ντόχοντρο. 3 άνθρωπος κοντόχοντρος και γερός.
крЙЯШСТЫЙ επ ., βρ; ЖИСТ, -а, -Ο κοντόχο

ντρος (γ ια  κορμούς δέντρων κ , τ . τ . ) .  II μτφ. 
Ηοτσανάτος, γεροδεμένος.

кряк, -а α. (απ λ.) βλ. крйканье. 
кр^Ьсанье, -я ουό. 1 το κραύγασμα της πά

πιας. 2 ξεφωνητά, κραύγασμα ανθρώπου.
ΙφίίκβΓΒ ρ .δ . 1 κραυγάζω (γ ια  πάπιες). 2 

ξεφωνίζω.
κρίίΚΒΕ, -Ы θ. είδος αγριόπαπιας. 
крикнуть ρ .σ . βλ. крякать. 
ΐφίίκοΒΗΑ επ; -ая ^тка βλ. крйква. 
кряк^шка, -и θ. βλ. крйква. 
кряхтёнье, -я ουδ. βόγγισμα, βογγητό, ξε- 

φώνισμα.
1фяхтёть, -хчу, -ХТЙШЬ ρ .δ . ξεφωνίζω, βογ- 

γώ. II μτφ. μουρμουρίζω, μεμψιμοιρώ.
*КСёндз, ксендзй α. καθολικός ιερέας.

*К0ен(5н, -а α. ξένον (χημ . σ το ιχε ίο ). 
*ксерсф(5рм, -а α. ξηροφόρμιο.

КСИлбхраф, -а α. ξυλογράφος.
коилографйческий επ. ζυλογραφικός. 

^ксилография, -и θ. ξυλογραφία.
*КСИЛ0ЛЙТ, -а α. ξυλόλιθος (ο ικ ο δ . υ λ ικ ό ).

КСИЛОЛЙТОВЫЙ επ. ξυλολιθικός.
*КСИЛ0ф(5н, -а α. ξυλόφωνο (μουσ. όργανο).
ΚΟΤάΤΗ επίρ. 1 ακριβώς στην ώρα, πάνω στην 

ώρα, στη στιγμή* απούντο, απροπό, επίκαιρα. 
2 με την ευκαιρία* μια και καλή*ταυτόχρονα, 
συνάμα, μαζί. 11 (παρνθ. λ . )  εδώ που τα λέμε, 
μια που τό ’ φερε η κουβέντα, ομιλίας γενο- 
μένης. II εκφρ. как  нельзй - κούπα, καπάκι 
(πολύ πετυχημένα),
*КТЙТОр, -а α. (ε κ κ λ σ .) οικονόμος, επίτρο

πος.
КТО αντων. 1 ερωτ. ποιος, ποιά, ποιο*

3το сдёлал? ποιός το έκαμε αυτό; - ИДёт? 
ποιος έρχετα ι; - там ποιός ε ίυ ’ ε κ ε ί ; Ο КОМ 
ВЫ ГОВОрЙте? για ποιόν μιλάτε; - Κ0Π5 (0Д0- 
лёет)? ποιός ποιόν (θα υπ ερνικήσ ει); 2 ο 
ένας, ο άλλος, ο (ο ι )  μεν, ο (ο ι )  δε* - чи
тает, - рисует о ένας διαβάζει, ο άλλος σχε
διάζει * - кудй άλλος προς τα δω, άλλος προς 
τα κ ε ι*  - где ο ένας εδώ, ο άλλος εκεί· 
что ЛЙбит о καθένας ό ,τ ι  αγαπά ή με το γού
στο του. 3 αόρ. κάποιος, κανένας* ёсли 
придёт, скажй, что я на· службе αν κάποιος 
έρθει, πες πως είμαι υπηρεσία* не - инбй, 
как... κανένας άλλος, παρά... 4 αναφρ. ό
ποιος* ТОТ - осл^ается, б^дет наказан ό
ποιος δε θα υπακούσει, θα τιμωρηθεί. II εκφρ.
- как ο καθένας με το δικό του τρόπο ή ό
πως θέλει* - ЧТО όποιος όποιο ή ό ,τ ι*  κτο- 
ΚΤΟ, а... ποιός-ποιός, όμω ς... Κ0Γ0-Κ0Γ(5, 
а... ποιόν-ποιόν, όμω ς... - бы НЙ был ό
ποιος και να ε ίν α ι, αδιάφορο ποιός> - НИ на 
есть καθένας, οποιοσδήποτε, όποιος και να 
είνα ι* ХОТЬ Kord οποιονδήποτε* спасййся, - 
мбжет! о σώζων εαυτόν σωθήτω! - В лес, - по 
дравй о καθένας το χαβά του ή το βιολί του.

кто-лйбо, Kord-лйбо αόρ. αντων. βλ. κτο -  
нибудь.

кто-нибудь, KOrd-НИбУдь αόρ. αντων. κά
ποιος, κανένας* οποιοσδήποτε.
ΚΤΟ-ΤΟ, Κ0Π5-Τ0 αόρ. αντων. κάποιος, ένας. 

*куафёр, -а α. (παλ.) κουρέας.
*куафЬра,-Ы θ. (π αλ.) κόμμωση.
*кубЗ -а, πλθ. -ύ α. 1 κύβος (γεωμ. σώμα).

2 κυβικό μέτρο* - Дров κυβικό (μέτρο) καυ
σόξυλα. II εκφρ. возвестй в - υψώνω στον κύ
βο.

куб? -а α ., πλθ. -Ы λέβητας κυλινδρικού 
σχήματος* перегбнный - αποστακτήρας λέβητας. 
*кубйнка, -И θ. 1 π οικιλία  σιταριού του
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Κρυμπάν. 2 είδος σκούφιας, Ηουμπάνκα.
кубарем επίρ. 1 χατραχυλιστά· скйтываться

- κατρακυλώ. 2 ταχύτατα· ορμητικά, 
кубёрь, -si α. (δ ια λ κ .)  σβούρα, 
к у б а т ^ а ,  -Ы θ. το σύνολο των κυβικών μέ

τρων, ο όγκος σε κυβικά μέτρα.
КЗГбЙЗМ, -а α. κυβισμός (φορμαλιστική κα

τεύθυνση στις εικαστικές τ έ χ ν ε ς ).
К ^ И К , -а α. 1 κυβίσκος. 2 κυβικό εκατο

στόμετρο. 3 κυβίσκοι (παιδικό π α ιγ ν ίδ ι).
кубйнец, -нца α ., -ка, -и θ. Κουβανός, -ή, 

Κουβανέζας, -α.
КЗГбЙНОКИЙ επ. κουβανικός, κουβανέζικος. 
КубЙСТ, -а α. κυβιστής, οπαδός του κυ β ι

σμού.
кубЙСТСКИЙ επ. του κυβιστή, κυβ ισ τικό ς , 
кубйчеокий επ. 1 κυβοειδής. 2 (μ α θ .) κυ

βικός· - кбрень κυβική ρίζα. II εχφρ. -ие 
мёрь! κυβικά μέτρα (ιιέτρησης) . 
кубОВЙДНЫЙ επ. κυβοειδής. 
кубОВЙЙ επ. 1 του λέβητα. 2 ουσ. θ. -ЙЯ 

θάλαμος λεβήτων απόσταξης.
КЗГбОВЩЙК, -ά  α. εργάτης λεβήτων απόσταξης. 
КЗ^ОВЫЙ επ. (γ ια  υφάσματα) κυανός, μπλε. 
кубок, -бка α. 1 κύπελλο, κούπα. 2 κύπελ

λο (έπαθλο).
кубомётр, -а α. κυβικό μέτρο* - ДроВ κυ

βικό μέτρο καυσόξυλων.
*кубрик, -а α. 1 δωμάτιο του πληρώματος στο 

πλοίο. 2 υπόφραγμα.
кубышка, -и 0. 1 αγγείο (ξύλινο  ή πήλινο)· 

βαρελάκι. Π κουμπαράς. 2 μτφ. κοντόχοντρος, 
-η, χοντρέλλα, -ω. 3 νούφαρο το κ ίτρ ινο , νχιμ- 
φαία. II εκφρ. КЛЕСТЬ дёньги В -у βάζω χρή
ματα στον κουμπαρά.
КуВЙДДа, -Ы θ. 1 η βαρειά, το βάριό, τυ- 

πάδα. 2 (απ λ.) άγαρπη χοντρογυναίκα, χοντρο- 
κοπάνα.
*кувёрт, -а α. (π αλ.) 1 τραπέζωμα, σκεύη 

τρίιπεζιού. 2 φάκελλο.
КуВШЙН, -а α. στάμνα, λαγήνα, κανάτα·

ДЛЯ ВОДЫ υδρία· - ДЛЯ МОЛОКЙ γαλακτοδοχείο. 
кувпйнка, -и θ. νούφαρο άσπρο, νυμφαία. 
куВШЙННЫЙ επ. της στά(ΐνας, του λαγην ιού· .-о е  

гбрло о λαιμός της στάμνας. 11 εκφρ. -06 ры- 

Л0 παρασούσουμο πρόσωπο ή παρασούσουμος άν
θρωπος .
кувшз4нщик, -а α. σταμνίτσα, λαγηνάκι, κα- 

νατίτσα.
кувырк, επιφ. με σημ, κατηγ. κ .  αντί του 

ρ . к у в ы р к н у т ь (с я ) .
кувырканье, -я ουδ. αναποδογύρισμα, κου- 

λουμούντρισμα, κουτρουβάλιασμα.
кувыркать ρ ,δ .μ . αναποδογυρίζω, ανατρέπω, 

φέρνω κάποιον τούμπες. II -СЯ κάνω τούμπες, 
κουλουμουντρίζω, κουτρουβαλώ.

кувыркнуть(СЯ) ρ .σ . βλ. кувыркйть(ся). 
кувыркбм επίρ. με τούμπες, τουμπάροντας. 
кувырн;/ть(СЯ) ρ .σ . (απλ.!) βλ. кувыркнуть(ся). 
K y r i ,  -Й 0. καλάμι.
K y iyd p , -a a . κουγκουάρος ( είδος αίλουρου), 
кудй επίρ. 1 ερωτ. που; προς τα που; για  

που; - вы идёте? που πηγαίνετε; - ТЫ СПе- 
ШЙШЬ? για  που βιάζεσαι; 2 ερωτ. γ ια τ ί ; προς 
τ ι ;  για  ποιο σκοπό; - вам стблько дёнег? τ ι 
θα τα κάνεις  τόσα λεπτά; 3 αναφ. όπου· 
назначат, тудй и псёду όπου με διορίσουν, ε
κ ε ί και θα πάω· - НИ... όπου και ν α . . .  - НИ 
спрйтгшся. . .  όπου και να κρύφ τηκε ... - бы 
НЙ было όπου και να ήτανε. 4 ( με συγκρ. β. 
επιθέτων και επιρρημάτων) σημαντικά, ασύ
γκριτα , πολύ· - лучше πολύ καλύτερα (που ή 
πόσο καλύτερα). 5 πολύ, κατά πολύ. II αλ
λού· ~ М(5жно, - нельзЛ αλλού επιτρέπεται, 
αλλού δεν επιτρέπεται. II (αντίρρηση ή αδύ
νατο)· вездё грязь, - тут работать! παντού 
βρωμιά, πού να δουλέψεις ε6ώ! II εκφρ. - Ма- 
κόρ телйт не гонйл πολύ μακριά, στου δια 
βόλου τη μάνα· ХОТЬ - (απλ.) λαμπρός, άρι- 
στος, άψογος, έχει όλα τα χαρίσματα ή όλα 
τα χαλά.
КУДЙ.-ЛИ60 επίρ. βλ. кудй-нибудь. 
кудй-нибудь επίρ. οπουδήποτε· cnpji4bTe 3το

- κρύψτε αυτό οπουδήποτε.
кудЙ-ТО επίρ. κάπου, άγνωστο που. 
Куд£1хтанье, -я ουδ.'κακάρισμα. 
кудйхтать, -хчу, -хчешь κ . (απ λ.) -аю,-а- 

ешь, επιρ. μτχ. кудахча κ . (απ λ.) куд^хтая 
p .δ. κακαρίζω. П μτφ, φλυαρώ, λογοκοπώ. 
кудёль, -И θ. στουπί λ ιναρίσ ιο . 
кудёльный επ. λιναρίσιος· -ая верёвка λι-  

ναρίσια τρ ιχ ιά .
КудёОНЯК, -а α. (παλ.) μάγος, γόης, θαυ

ματουργός .
кудлйотый επ ., βρι -έοτ, -а, -ο βλ. ку

длатый.
кудлйтый επ ., βρ; -0Τ, -а, -ο τουφωτός, 

τός, φουντωτός· αναμαλλιασμένος.
кудревАтыЙ επ ., βρ; -sdT, -a -ο. 1 κατσα- 

ρούτσικος, σγουρούτσικος. 2 μτφ. εξεζητημέ
νος, επιτηδευμένος.
кудры, -ёй πλθ. μπούκλες, βόστρυχοι. 
KyflpitBHTbCH, -ИТСЯ ρ .δ . περιελίσσομαι, κα

τσαρώνω, γίνομαι βοστρυχοειδής.
KyflpiiBHtt επ ., βρ; -ρίίΒ, -a, -Ο. 1 κατσα- 

ρός, κατσαρωτός, σγουρός, βοστρυχωτός·. 2 κα- 
τσαρόμαλλος, -μάλης, σγουρόμαλλος. II θυσα
νωτός· -ые Облакй θυσανωτά σύννεφα. 3 μτφ. 
εξεζητημένος, επιτηδευμένος (γ ια  γλώσσα, ύ
φος κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. - пбчерк γραφή με ου- 
ρίτσες ( κλω θογυρίτσες).

Кудрйшка, -и θ. μπούκλα, βόστρυχος.
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♦кузён, -а а. (παλ.), εξάδερφος.
*куз]1на, -Ы Θ. (π άλ.) εξαδέρφη. 
кузнёц, -ά α. 1 σιδηρουργός, σιδεράς, γύ- 

φτος. 2 βλ. кузнёчник.
кузнёчник, -а α. γρύλλος ο αγροτικός, τρ ι

ζόνι .
КЗГЗН^ЧНЫЙ επ. του σιδηρουργού* - мблот то 

σφυρί του σιδηρουργού· - ΜβΧ το φυσερό του 
σιδηρουργού· - цех σιδηρουργείο· -ое реме- 
слб το επάγγελμα του σιδηρουργού, σιδηρουρ
γία .

кз^ница, -Ы θ. 1 σιδηρουργείο, σιδεράδικο.
2 (μ τφ .) σφυρηλάτηση, καμ ίνι (ατσάλωμα σε 
σκληρές συνθήκες).

к ^ н я ,  -И θ. (δ ια λ κ .)  βλ. Кузница. 
κ ^ ο Β ,  -а, πλθ. -έ κ . к^зовы α. 1 (διαλχ.) 

κο φ ίν ι, καλάθι. 2 αμάξωμα, καροσερί. 
КЗГЗОВНбЙ επ. του αμαξώματος, 
кузовбк, -ВКЙ α. (δ ια λ κ .)  κοφ ινάκι, καλα- 

θάκι.
К ^ ы с а , -И θ. κάνθαρος επιβλαβής για τα 

σιτηρά.
К^ЬКИ Н , -а, -о επ; показйть -у ΜΒΤΒ(απλ.) 

θα σου δείξω εγώ (απο που κρατάει η σκού
φια σου), απειλή.

кукйн, -а α. (δ ια λ κ .)  σ χο ιν ί, 
кукарёканье, -я ουδ. φώνασμα (λάλισμα)του 

κόκορα, το κουκουρίκου.
кукарёкать , -ает p .δ . (γ ια  π ετεινό) φω

νάζω κουκουρικου.
кукарёкнуть, -нет p .о. βλ. кукарёкать . 
К^КИШ, -а а . σημείο χλεύης, εμπαιγμού, μυ

κτηρισμού (μ ε  πλοκή τριών δακτύλων εν είδη 
συνουσίας) με σημ. περιφρονητικής άρνησης. II 
εκφρ. - С МЙСЛОМ получйть, дать πήρα, μου 
έδοσαν γροθιές στο στομάχι (απολύτως τίπο
τε)·  показать - KOMJ? κάνω άσεμνη δακτυλο- 
πλοκή (μυκτηρίζω κάποιον)· (ПОКазАть) - В 
кармане απειλώ έμμεσα.

K fu rn , -ы, γεν. πλθ. кукол, δοτ. -клам ■ θ.
1 κούκλα* ИГрЙТЬ В -Ы παίζω τ ις  κούκλες. И 
(π αλ.) αγαλματάκι. 2 άνθρωπος απαθής, άχα
ρος. 3 βλ. марионётка.
*ку-клук0-клан, -а, α. Κου-Κλουξ-Κλαν. 
куклукоклйновец, -вца α. μέλος της τρομο

κρατικής οργάνωσης Κου-Κλουξ-Κλαν.
куковйние, -я ουό. το φώναγμα „κούκου", 
куко вать , -кует p .δ . φωνάζω ιιΗούκου". 
К^ОЛка, -и θ. 1 κουκλίτσα. 2 χρυσαλίδα, 

νύμφη. 3 όμορφη γυναίκα.
*KfViOJIb] -я α. ερεσίβη, καπνίλα, νόσος των 

σιτηρών
КЗ^ОЛЬ* -Я α. σκούφος των μοναχών. 
К]̂ ОЛЬНИК, -а α. Ηουκλοποιός.
К]^ОЛЬНЫЙ επ. της κούκλας* -Οβ Ш ЙТье το 

φόρεμα της κούκλας* - ΤΘ^Ί^) κουκλοθέατρο. II

κούκλινο* -ое лицб κούκλινο πρόσωπο.
КЗ^СИТЬС», -кшусь, -ксишься p .δ. ξυνιζο- 

μαι, δυσαρεστούμαι. II αδιαθετώ.
кукур;^за, -ы θ. καλαμπόκι, αραβόσιτος (φυ

τό και καρπός).
кукур;^ЗНЫЙ επ. του καλαμποκιού* - стёб ель 

η καλαμιά του καλαμποκιού. II καλαμποκίσιος*
- хлеб καλαμποκίσιο ψωμί. 

кукур;̂ зовый επ. βλ. кукурузный, 
кукз^ечяй , -ЬЯ, -ье επ. του κούκου* -ьи

ЙЙца αυγά του κούκου.
кукушка, -и θ. κούκος (π τηνό ). II μικρό 

τραίνο τοπικής χρήσης (απο το γράμμα σειράς 
παραγωγής Κ . ) .

кутфпшн, -а, -О επ. βλ. кук^течкИ . 
кукушбнок, -нка, πλθ. -шйта, -шйт а . νε

οσσός κούκου, κουκόπουλο.
кулйк’ -& Λ ΐ  γροθιά, γρόθος, πυγμή* СЖать

- σφίγγω τη γροθιά ' грозйть -с5м φοβερίζω 
με τη γροθιά. 2 μτφ. στρατεύματα κρούσης. 3 
(τ ε χ . )  δίσκος. II δόντι τροχού. II εκφρ. ΟΤ- 
вёдать кулакбв γνωρίζω (δοκιμάζω) τ ι θα 
πει γροθιές* зажйть в - καθυποτάσσω κάποιον 
не халёть -бв γροθοκοπίζω αλύπητα* принять 
В -Й (απ λ.) γροθοκοπώ· смейться В - κρυφό-, 
γελώ (καλύπτοντας το στόμα με μισοανοιγμένη 
τη γροθιά)· СОбрЙТЬ Β - ενώνω σφιχτά, αδι- 
άρρηχτα· деряйть в -ё κοπ5 κρατώ σε υποτα
γή κάποιον.
КуЛЙК? -ё. α. 1 κουλάκος, πλούσιος αγρότης 

και εκμεταλλευτής. 2 βλ. стяжйтель.
кулЁЬзкиЙ επ. κουλάκικος, του κουλάκου· -ое 

X03iiflCTB0 κουλάκικο νο ικοκυρ ιό .
кулйческий επ. κουλάκικος, των κουλάκων, 
кулйчество, -а ουδ. οι κουλάκοι, 
кулйнще, -а ουδ. γροθάρα. 
кулачка, -и θ. η σύζυγος του κουλάκου, 
кулйчки στην έκφραση: бЙТЬСЯ ηι драться 

на - ή -ах γροθοκοπιέμαι.
кулачк(5выв επ. ( τ ε χ . )  οδοντωτός. 
кулЙЧНЫЙ επ. με γροθιές* -ая распрйва γρο- 

θοκόπημα, γροθοπατινάδα* - бой πυγμαχία, 
μποξ. II εκφρ. -ое πράΒΟ το δίκα ιο του ισχυ
ρότερου.

кулачбк’ -4κά α. μικρός κουλάκος 
кулачбк? -4κά α. (π εριφ ρ.) παλιοκουλάκος, 
кулачьё, -si ουδ. αθρσ. (απ λ.) οι κουλάκοι, 
кулебяка, -и θ. είδος κρεατόπιτας, 
кулёк, -ЛЬКЙ α. είδος τσουβαλιού. II χαρ- 

τοσακκούλα κωνοειδής, χωνί. II εκφρ. ИЗ ~Α 
Β рогбжку (поправиться, исправиться) απλ. 
απο το κακό στο χειρότερο, απο τη φωτιά στα 
κάρβουνα.

кулёш, -ά α. (δ ια λ κ .)  κουρκούτι με λίπος. 
*куЛИ α. άκλ. αχθοφόρος, χαμάλης· α νε ιδ ί

κευτος εργάτης.
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KyjnSK, -Й ОС. Ηολυρίονας, μπεκατσόνι, cmo- 
λοπακίδα. II εχφρ. ВСЯК - СВОё бОЛЙТО ХВАлИТ 
αν δεν παινέσει,ς το σπίτι σου, θα πέσει να 
σε πλακώσει.

кулинйр, -а α ., -ка, -и θ. μάγειρας,-ισσα, 
*кулин0рия, -и θ. η μαγειρική . 11 φαγητά, ε

δέσματα,
кулинарный επ, μαγειρικός· -06 ИСКУССТВО 

η μαγειρική τέχνη.
*КуЛЙса, -Ы θ. 1 κυρίως στον πλθ. -ЛЙСЫ, 

-ЛЙС παρασκήνια (θεά τρου). 2 μοχλός (λεβ ιέ ) 
ταχυτήτων. 3 προστατευτική ζώνη απο μακρυ- 
στέλεχα φυτά (καλαμπόκι, ηλίανθος κ λ π .).  II 
εκφρ. за -Ы στα παρασκήνια, πίσω απο τη σκη
νή* за -й ш  στα παρασκήνια (χυρλξ. κ . (ΐτφ,)1 

кулисный επ. των παρασκηνίων'· -ая ДВерь 
η πόρτα των παρασκηνίων. II του μοχλού. ΙΙτης 
προστατευτικής ζώνης· -ы е ПОСёвЫ προστατευ
τικά σπαρτά.
*кулйч, -ά α. κο λ λ ίχ ιο , πασχαλιάτικο ύψωμα, 
кулйчки, -чек, -чкам πλθ. στις εκφρ; у 

чёрта на -ах ч. к чёрту (чертам) на - στου 
διαβόλου τη μάνα (πολύ μακριά).
*кулбн^-а α. Ηουλόμβιο, χουλόμ.
*кулбн? -а α. περιδέραιο γυναικών, 
култйшка, -и θ. (απ λ.) βλ. культй. 
кулуйрный επ. της κουίντας* των παρασκη

νίων. II ανεπίσημος· παρασκηνιακός.
*кулуйры, -ΟΒ πλθ. Ηουΐντα, διάδρομοι πλά

γ ιο ι (Κοινοβουλίων, θεάτρων)· παρασκήνια. II 
εκφρ. бесёды в -ах ανεπίσημες συνομιλίες· 
(στους διαδρόμους)· СЛухи ИЗ -OB φήμες ανε
πίσημες (απο τους διαδρόμους).
куль, -Λ α, σακκί, τσουβάλι. II μέτρο βά

ρους ίσο με 9 πούτια.
кульминацибнный επ. κορυφαίος, ύψιστος, έ- 

πακρος· - пункт το ύφιστο σημείο.
*КУЛЬМИНЙШЯ, -И θ. κολοφώνας, κορύφωμα,-φή. 

II (αστρν.) το ζενίθ .
*культ, -а α. λατρεία* - Дийниса В дрёвней 

ГрёШШ ’,ατρεία του Διόνυσου στην αρχαία 
Ελλάδα* - Личности προσωπολατρεία* служй- 
тели -а OL ιε ρ ε ίς , о κλήρος.
‘ культиватор , -а а . είδος αρότρου, 
кулыивйрование, -я ουδ. καλλιέργεια . II 

μτφ, δούλεμα, επεξεργασία, τελειοποίηση. 
*кулыивйр0вать, -рую, -руешь p .δ .μ . 1 καλ

λιεργώ τη γη. 2 παράγω* - боббвые καλλιερ
γώ όσπρια. 3 μτφ. αναπτύσσω, προάγω, δου
λεύω, επεξεργάζομαι, τελειοποιώ. II -СЯ καλ
λιεργούμαι, II αναπτύσσομαι, τελειοποιούμαι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

культмассовый επ. πολιτιστικομαζικός* -ая 
работа πολιτιστικομαζική δουλειά.

культовый επ. ?Λτρευτικός, της λατρείας* 
θρησκευτικός* -ые зл^ния οι ναοί* -ая му

зыка εκκλησιαστική μουσική.
культпоход, -а α. εκδρομή σε κέντρα πολι

τισμού (μουσεία , (ΐνημεία κ . τ . τ . ) .
культпрбп, -а α. 1 πολιτιστική προπαγάν

δα. 2 προπαγανδιστής π ολιτιστικός .
культработник, -а α. στέλεχος εκπ ολιτι

στικού δικτύου.
культтовары, -ΟΒ πλθ. εμπορεύματα κουλ

τούρας (γραφικά, μουσικής κ λ π .).
*культ^ра, -« θ. 1 πολιτισμός, κουλτούρα. - 

дрёвних грёков о πολιτισμός των αρχαίων Ελ
λήνων дворёц -Ы μέγαρο πολιτισμού. II επί
πεδο ανάπτυξης (ο ικονοιιΐκά , π νευματικά). 2 
καλλιέργεια· - кари5феля καλλιέργεια  πατά
τας· - рйса ριζοκαλλιέργεια . 3 το καλλιερ
γούμενο φυτό* зерновые -Ы τα σιτηρά ή δημη
τριακά* бахчевые -ы τα μποστανικά* сель
скохозяйственные -Ы αγροτοκαλλιεργούμενα 
φυτά* суб1 )̂0ГГЙческие -Ы υποτροπικά φυτά· 
технйческие -Ы φυτά τεχνικής χρήσης ή βιο
μηχανίας (λ ιν ά ρ ι, βαμπάκι κ λ π .). 4 μικρόβια 
εργαστηριακής παραγωγής, 

культурник, -а α. διαφωτιστής, 
культурнический επ. διαφωτιστικός* -ие 

ВЗГЛЯДЫ διαφωτιστικές απόψεις (χωρίς αγ<)>- 
ν ισ τ ικ ές  τ ά σ ε ις ).

культурничество, -а ουδ. διαφώτιση, -μός, 
τάση διαφωτιστική χωρίς αγωνιστικό περιε
χόμενο.

культ^но-бытовйй επ. π ολιτιστικο - β ιο τ ι
κός· -ое обслуживание π ολιτιστικο - β ιοτική  
εξυπηρέτηση.

культурно-воспитательный επ. βλ. культур- 
но-просветйтельный.

культурно-массовый επ. πολιτιστικομαζικός. 
культурно επίρ. πολιτισμένα, 
культурность, -и θ. επίπεδο ή βαθμός πο

λ ιτισμού.
культурный επ ., βρ; -рен, -рна, -рно. ι 

π ολιτιστικός* εκπολιτιστικός* - Уровень на- 
селёния το π ολιτιστικό  επίπεδο του λαού*-ое 
и материальное благосостояние η π ολιτιστική 
και υλική ευημερία* - цен!^ π ολιτιστικό  κέ
ντρο* -ое сотрудничество π ολιτιστική συνερ
γασία. 2 πολιτισμένος* -ая средй πολιτισμέ
νο περιβάλλον* - человек πολιτνσμένος άνθρω
πος. 3 τα καλλιεργούμενα ή ήμερα φυτά. II 
εκφρ. - слой землй (α ρ χλ .) το ανώτερο στρώ
μα της γης.
*культуртрёгер, -а α. ( ε ιρ ν . )  ψευτοπολιτι- 

στής (αποικιστής με το πρόσχημα της διάδο
σης του π ολιτισμού ).

кулыурорёгерский επ. ψευτοπολιτιστικός. 
культур1рёгерств0, -а ουδ. ψευτοπολισμός 

των αποικιστών.
КуЛЫЙ, -Й θ. ακρωτηριασμένο χέρι ή πόδι.
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к у л ы й п к а , -и  Θ. β λ . к у л ь т й . 

кум, - а ,  πλθ. к ум о вьй , -Ьёв а ,  κουμπάρος. 
II (φιλοφρονητική προσηγορία προς γνωστούς)· 
( α π λ .)  κουμπάρε· з д о р б в о , -! γειά  σου, κου
μπάρε!

ΚΤΜέΙ, ~ύ θ. κουμπάρα. II (π αλ.) φιλενά
δα, αγαπητικιά.

куманёк, -НЬКЙ а .  κουμπαροΰλης.
*КЗГМйч, -ά α. εΟδος βαμπακερού κόκκινου υ

φάσματος.
кумйчнЫЙ επ. απο κόκκινο  βαμπακερό ύφασμα. 
куиач(5вый επ. βλ. кумачный, 
кумёкахь p .δ . (απ λ.) φαντάζομαι, διανο

ούμαι, σκέπτομαι. II καταλαβαίνω, έχω ιδέα 
απο (τ έχνη , ε ιδ ικό τη τα ).

кунйр, -а α. είδωλο, άγαλμα. II (π αλ.) ά
γαλμα αρχαίο. II μτφ. ίνδαλμα· СОЗДАТЬ, С0- 
творйть себё возвестй в - εζιδανικεύω.

кум|фня, -и, γεν . πλθ. -р е н , δοτ. -рням , 

Θ. ναός ειδωλολατρικός.
кумйться, -МЛЙСЬ, -МЙШЬСЯ р .6. (απλ;.) κου- 

μπαριάζω.
кумовокбй επ. της κουμπαριάς.
КУНОВСТВ0, -ά ουδ. 1 κουμπαριά, κουμπάρια- 

σμα, 2 μτφ. ο ικογενειακότητα , ευνοιοκρατία, 
νεπωτισμός.
*кумуЛЙЦИЯ, -И θ. ( ια τ ρ . )  συσσώρευση, 
кумушка, -и θ. 1 κουμπαρούλα. 2 μτφ. φλύα

ρη, κακολογίστρα, κουτσομπόλα.
*КУМЫС, -а α. κουμις, ξυνόγαλο φοραδίσιο ή 

καμηλίσιο.
кумысолечёбница, -Ы θ. θεραπευτήριο με 

κουμ ίς .
кумысолечёние, -я ουδ. θεραπεία με κουμίς. 

*кунйк, -ά α. φίλος (καυκάσια λ . ) ,  
кунйцкий επ. 1 φ ιλικός. 2 ουσ. θ. -ая δω

μάτιο για  μουσαφίρηδες.
КунЙЧвСТВО, -а ουδ. φιλία· φιλοξενία (καυ

κάσια λ .)·
кунгас, -а α. είδος βάρκας. 
куна^Т, -а α. σουσάμι, σήσαμον. 
кунжутный επ. του σουσαμιού, απο σουσά

μι· -ое МЙСЛО σουσαμόλαδο.
к;?НИЙ επ. κουναβίσιος· του κουναβιού. 2 

ουσ. πλθ. -ЬИ τα ικ τ ιδ ιδ ή .
КЗГНЙца,-Ы θ. ικτ ίδ α , κουνάβι· νυφίτσα· ле- 

СНЙЯ - ικτ ίδα  η δεντρόβια, κουνάβι, ζιβελίνη. 
*кунтскймера, -ы θ. (π αλ.) δωμάτιο αξιοπε

ρίεργων και σπάνιων αντικειμένω ν.
*КУНТ^Ш, -ά α. (π αλ.) είδος καφτανιού. 
Kfaa., -Ы, πλθ. к у ш ,  к уп  θ, πυκνόθαμνοι 

ή πυκνόφυλλα δέντρα.
купйва κ . купйвка, -и θ. (δ ια λ κ .)  βλ .кув- 

шйнка.
купйльннй επ. του μπάνιου· - КОСТЙЛ μα

γ ιό , μπανιερό, κουστούμι του μπάνιου· - С6-

30Η η εποχή του μπάνιου.
купёльня, -и, γεν . πλθ. - л е н , δοτ. -льням  

θ. δεξαμενή κολύμβησης. II αποδυτήρια λουτρού.
купйлыцик, -а α ., -ца, -ы θ. κολυμβητής, 

-ήτρια.
купание, -Я ουδ. λούσιμο* λουτρό, μπάνιο. 

II μέρος γΐ-α μπάνιο.
КупЙТЬ ρ .δ .μ , λούζω,κάνω μπάνιο· м ать 

-deT СВОЙХ д ет ё й  η μάνα κάνει μπάνιο τα 
παιδιά της. II βυθίζω. II -СЯ λούζομαι, κάνω 
μπάνιο. II βυθίζομαι. П εκφρ. -СЯ В КрОВЙ κο
λυμπώ στο αίμα (γ^α μεγάλη αιματοχυσία)·
В ЗЙЛОТе κολυμπώ στο χρυσάφι (ε ίμ α ι πάμ- 
π λουτος).

*К]Щё ουδ. άκλ. το κουπέ, μονόκλιντρο δ ι
αμέρισμα βαγονιού· ДВухмёсТНОе - διθέσιο  
κουπέ.

КупёЙНОСТЬ, -и θ. πληρωμή για το κουπέ, 
купёйный επ. βλ. купированны й.

КупёЛЬ, -и θ. (ε κ κ λ σ .) κολυμβήθρα. 
к у п ёц , -ПЦЙ α. 1 έμπορας. 2 (παλ.) αγορα

στής. 3 εμπορικό σκάφος.
КупёщшЙ επ. (π αλ.) εμπορικός, του έμπορα, 
к у п ёч е ск и й  επ. εμπορικός, του έμποραή του 

εμπορίου· - к аш т^ Л  εμπορικό κεφάλαιο· -о е  

со сл б в и е  το κοινω νικό στρώμα των εμπόρων 
-и е  прив15чки εμπορικές συνήθειες.

к у п ё ч е с т в о , - а  ουδ. 1 το (κο ινω νικό ) στρώ
μα των εμπόρων. 2 οι έμτιοροι.

купидбн, -а α. ο Ερως (παιδί της Αφροδί
τ η ς ). II μτφ. ομορφόπαιδο.

купйрованный επ: - в а гб н  βαγόνι κουπέ,
купйть, -ПЛЮ, -ПИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

купленный, βρ; -л е н , - а ,  -о  ρ .σ .μ . 1 αγορά
ζω, ψωνίζω· - Х лёба αγοράζω ψωμί· - бИЛёТЫ 
Β тейтр αγοράζω εισ ιτήρια  για το θέατρο. 2 
εξαγοράζω (πληρώνοντας παίρνω με το μέρος 
μ ου ). II εκφρ. з а  ЧТО -й л , ' з а  ТО И 1продаю 

ό ,τ ι  άκουσα,αυτό και λέω (δεν  εγγυώμαι για 
την εγκυρότητα).

* к у п л ё т , - а  α. στροφή ποιήματος, τραγου
δ ιού . II πλθ. -Ы, -ΟΒ σατιρικό ή χιουμορι
στικό τραγουδάκι.

К у п л е т й ст, - а  α ., - к а , -и  θ. κουπλετίστας, 
εκτελεστής τραγουόιών, τετράστιχων.

К ^ Л Я , -И θ. αγορά, αγόρασμα· — проД^1аα
γοραπωλησία.

KjhlHO επ ίρ .(με  την πρόθεση C) μαζί.
*К^О Л , -а α ., πλθ. -Й α. θόλος, τρούλος; II 

μτφ. κάθε θολοειδές α ντ ικείμενο .
куполовйдный επ ., βρ; - д е н , -д н а , -дно θο

λοειδής. 
к уп о л о об р азен  επ ., βρ: - з е н ,  - з н а ,- з н о  βλ. 

куполовйдны й.

КЗ^ОЛЬНЫЙ επ. βολικός, του θόλου. 
к уп бн , - а  α. 1 κουπόνι (απόκομμα ομολογί



куп 526 кур

ας ή άλλου τ ίτλου . 2 (π αλ.) ένα εισ ιτήρ ιο  
θεωρείου θεάτρου, 3 κομμάτι (ρ ετά λ ι) υφάσμ(Χ- 
τος.

купонный επ, του κουπονιού, 
купорбс, -а α. θειί'κά άλατα· желёзный 

θειϊκός σίδηρος* ЦЙНКОВЫЙ - θεινκός ψευδάρ
γυρος, λευκό βιτριόλι·  мёдный - θεινκός χαλ
κός, γαλαζόπετρα, βιτρ ιόλι κυανό.

купорбсный επ. θεινκός· -ое мйсло πυκνό 
θεινκό οΡ,ύ.

КЗ^Пчая, -ей θ. συμβόλαιο αγοραπωλησίας α
κινήτων .

купчий, -ая, -ее επ: -ая крёпость (π αλ.) 
βλ. к ^ а я .

копчик, -а а. έμπορας (συνήθως νεαρής η
λ ικ ία ς ).

купчйха, -и θ. 1 η σύζυγος του έμπορα. 2 
γυναίκα, δεσποινίδα απο το στρώμα των εμπό
ρων .
*купйра’ -Ы θ. 1 επιτομή ή περικοπή (θεα

τρικού, ή μουσικού έργου).
*КуПЙра^ -Ы θ. απόκομμα τραπεζογραμματίου, 

χαρτονόμισμα.
кур, -а α. (π αλ.) π ετεινός, κόκορας. II 

εκφρ. nondcTb как - В(5 щи περιέρχομαι ξα
φνικά σε δύσκολη θέση ή 0 £ αμηχανία.

кура, -Ы θ. (πλθ. К^Ы, кур χρησιμοποι
είται για πλθ. της λ. К^^ИЦа) απλ. κότα.
*курагй, -Й θ. (αθρσ.) βερίκοκκα ξηραμένα 

και ζεκουκουδισμένα.
*курЙЖ, -έ (~γ) α. θάρρος, τόλμη, κουράγιο. 

II εκφρ. быть В -ё είμαι σε ευθυμία (λ ίγ ο  
π ιο μ ένο ς ).

куражиться, -жусь, -ЖИШЬСЯ p .δ. (απλ.) κά
νω τον παλικαρά, το νταή, τον άφοβο·, κοκο
ρεύομαι. II παινεύομαι, παρασταίνω το γεν
να ίο . II κάνω καμώματα, σκέρτσα.
*курйнты, -ОБ πλθ. ωρολόγι σε πύργο ή κω

δωνοστάσιο· кремлёвские - το ωρολόγι του 
Κρεμλίνου.

*кур0ТОр, -а α. 1 επιτηρητής, επόπτης. II 
κηδεμόνας. 2 φοιτητής σε πρακτική νοσοκομει
ακή εξάσκηση.

кураторский επ. εποπτικός, του επόπτη, του 
επιτηρητή. II κηδειιονικός.

курйторство, -а ουδ. εποπτεία, επιτήρηση, 
παρακολούθηση.

*ку1ХЗёТ, -а α. σκίρτημα αλόγου καμπτομένου. 
11 πήδημα, αναπήδημα. II μτφ, ξαφνικό καπρί- 
τσο, -ωμα.

■'кургЙН, -α α. (π αλ.) τύμβος· ανάχωμα. II 
λόφος· βουναλάκι. II πλθ. γήψωμα.

курганный επ, του τύμβου. II του λόφου, 
к ур з^ ы й  επ ., βρ: -Γ^3, -а, -ο. ι κολο

βός, κουτσουμπός. 2 (γ ια  ένδυμα) κοντόστε- 
νος. II κοντούτσικος.

курд, -а α ., -дйнка, -и θ. Κούρδος, -η. 
Е в д о к и й  επ. κουρδικός.

*КУРДЙК, -ά α. ογκώδης ουρά προβάτου με λί
πος.

КУРДВЧНЫЙ επ. λιπώδης· -ое сйло λίπος α
πο την ουρά καραμάνικου πρόβατου· -ая ΟΒΠά 
το πλατύουρο (καραμάνικο) πρόβατο.

R ^ eB O , -a ουδ. 1 (απ λ.) καπνός (κομμένος 
ή τριμμένος)· у меш{ нет -а δεν, έχω καπνόΙ. II 
καπνός καύσης· - ДЛЯ ПЧёЛ καπνός για το 
διώξιμο των μελισσών, 2 αντάρισμα· αναθυμί- 
ση· ομ ίχλη . 3 καπνίζουσα φωτιά (κατά των 
κουνουπιώ ν).

курёние, -я ουδ. 1 κάπνισμα, φουμάρισμα.
2 κάψιμο (αρωματικής ουσίας). II καπνός. 3 
θυμιάτισμα. 11 μτφ. λιβάνισμα, κολακεία.

куреннбй επ. 1 του σπιτιού. 2 ουσ. ατα- 
μάνος στο Ζαπορόζ. II εκφρ. - атаьйн αταμά- 
νος του Ζιαπορόζ.

курёнок, -ка, πλθ. -рйта, -рЙТ α .(δ ια λ κ . ) 
κλωσσόπουλο.

курёнь,-^  α. 1 (δ ια λ κ .)  καλύβα (σε κήπους, 
μποστάνια). 2 (δ ια λ κ .)  σπ ίτι, κατοικία". 3 
(απλ.)τ^ήΐι® στρατού στο Ζαπορόζ.

*курэёл, -а α. αίθουσα συναυλιών σε λου
τρόπολη.

куриальный επ, 1 της φατρίας. 2 της 4θυ- 
ρίας.

кй>ивать, к^ивал, -ла, -ло p .δ. βλ. ку- 
рйть.

кй>ий, -ья, -ье επ. (δ ια λ κ .)  βλ. курйный. 
курйлка, -и Θ, 1 (απλ.) καπνιστήριο. 2 α. 

κ .θ .  καπνιστής. II εκφρ. ЖИВ -! ακόμα ζει! 
КурЙЛЬНИца, -Ы θ. αναπτήρας ευωδών ουσιών, 
курйльный επ. (π αλ.) 1 του καπνίσματος'-ая 

кбмната καπνιστήριο. 2 ουσ. θ. -ая καπνι
στήριο,

курйльня, -и θ. γεν . πλθ. -лен, -льням;
1 καπνιστήριο ναρκωτικών. 2 (π αλ.) καπνι
στήριο.

курйльщик, -а α ., -ца, -Ы θ. καπνιστής, 
φουμαδόρος.

курйный επ. κοτίσιος· -ое мйсо κοτίσ ιο  
κρέας· -ое яйц(5 κοτίσ ιο  αυγό. II εκφρ. -ая 
грудь κοτίσ ιο  στηθάμι* -аЯ память αδύνατη 
μνήμη· -ая слепотй α) νυκταλωπία, ορνιθΌ- 
τυφλιά. β) βλ. курослёп. γ) βλ. лйгик.

курйтельный επ, 1 του καπνού* για κάπνι
σμα* -ая кбмната καπνιστήριο* -ая трубка 
καπνοσύριγγα, πίπα? -ая бумага σιγαρόχαρτο.
2 ουσ. θ, -ая καπνιστήριο,

курйть, курю, к:^ишь, μτχ, ενεστ, курйщий 
p .δ .μ . 1 καπνίζω, φουμάρω* - ВОСПрещ^етсЯ ή 
запрещается απαγορεύεται το κάπνισμα* 
сигару καπνίζω πούρο. 2 θυμιατίζω, λ ιβα νί
ζω. 3 βγάζω, παίρνω με απόσταξη· - ОМОЛу
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βγάζω πίσσα με απόσταξη, II -СЯ 1 καπνίζω, 
βγάζω καπνό* вулкйн -ЙТСЯ το υφαίστειο βγά
ζει, καπνό. 2 αναδίδω υδρατμούς, αχνίζω. N 
ανταριάζω (καλύπτομαι απο σύννεφα, σκόνη η. 
τ . τ . ) .  II αιωρούμαι. (γ ια  καπνό, ομίχλη κλπ.).

К^зица, -Ы, πλθ. к:̂ ИЦЫ κ . θ. κότα,
όρνιθα. II το θηλυκό των ορνι θοειδών. II εχφρ. 
(как) М(5края - α) σαν τη βρεγμένη γάτα. β) 
άβουλος άνθρωπος· СлеПЙЯ - (μ τφ .) μύωπας, 
κοντόφθαλμος* ПИСЙТЬ, как - ЛЙПОЙ γράφω σαν 
τα ορνιθοσκαλίσματα (πολύ άσχημα και δυσα
νάγνωστα)· -ам на смех δε γελάτε κότες (για 
κάτι πολύ κ ο υ τό ).

КЗ^рицын, -а, -о επ. της κότας.
К^ИЧИЙ, -ЬЯ, -ье (απ λ.) της κότας, ορνι- 

θ ικός.
*КЙ>ИЯ, -И θ. 1 φατρία (στους Ρωμαίους). 2 

κατηγορίες εκλογέων &ιατα περιουσία, εθνικό 
τητα, ράτσα). II εκφρ. пйпская - η παπική ε
ξουσία (κουρία )·  феодйльная - η φεοδαρχική 
κουρία .

куркбвый επ. του επικρουστήρα· με λύκο, 
με κόκορα· -ая пружйна το ελατήριο του επι
κρουστήρα· -ое ружьё όπλο με λύκο ή κόκορα, 

куркуль, -ή. α. κουλάκος Ουκρανός, 
курлйканье, -я ουδ. κράξιμο γερανού, 
курлыкать, -ает κ . -лычет p .δ. κρώζω (γ ια  

γερα νούς).
курлыкнуть, -нет ρ .σ . βλ. курлыкать, 
курнбй επ. χωρίς θερμάστρα, χωρίς καπνο

δόχο.
курнбсый επ. πλατύρρινος, πλατσομύτης. 
курнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . (απ λ.) τραβώ μια 

ρουφηξιά καπνό, καπνίζω λ ιγ ά κ ι.
куровбд, -а α. κοτάς, ορνιθοτρόφος, 
куровбдство, -а ουδ. ορνιθοτροφία, 
куровбдческий επ, ορνιθοτροφικός, 
курбк, -ρκά α. επικρουστήρας, λύκος, κό

κορας.
куролёсить, -ёшу, -ёсишь p .δ. (απ λ.) ατα

χτώ, .
куропатка, -и θ. πέρδικα, 
куропатковый επ. της πέρδικας· περδικισιος. 

*курс5рт, -а α. λουτρόπολη* ιαματικά λουτρά, 
курбртник, -а α ., -ца, -Ы θ. о θεραπευό

μενος ή αναπαυόμενος σε λουτρόπολη.
курбртный επ. 1 λουτρικός, των ιαματικών 

λουτρών* -06 управлёние η διεύθυνση των λου
τρών* -06 лечёние λουτροθεραπεία. 2 ουσ. 
(π αλ.) βλ. курбртник.

курорт<5лог, -а α. λουτρολόγος* врач—  για- 
τρός-λουτρολόγος.
*курортол(5пш, -и θ. λουτρολογία. 
курослёП, -а α. νυκταλαιπικός. П νυκταλω

πία, ορνιθοτυφλιά.
кЛ>ОЧКа, -И θ. 1 κοτουλα, -ίτσα. 2 το θη

λυκό των ορνιθοειδώ ν. II εχφρ. ВОДЯНЙЯ η’ 60- 
лйтная - βλ. лы с^а.
*курпёй, -я α. (δ ια λ κ .)  1 γούνα αρνίσια. 2 

φούντα στο καπέλλο.
*курс, -а α. 1 κατεύθυνση, πορεία* деряйть 

ή ВЗЯТЬ - на сёвер κατευθύνομαι προς το βο
ρά. 2 βασική π ολιτική κατεύθυνση* - на ИН
ДУС 1т)иализйцию страны βασική πολιτική κα
τεύθυνση η εκβιομηχάνιση της χώρας. 3 μα
θήματα, σειρά διαλέξεων* εγ χε ιρ ίδ ιο  (με πε
ριεχόμενο αυτών των διαλέξεω ν). 4 πλήρης κύ
κλος διδασκαλίας* ОН КЙНЧИЛ - ГИМНЙЗИИ αυ
τός τέλειωσε το γυμνάσιο. 5 έτος φοίτησης 
(σ ε ανώτερα εκπαιδ. ιδρύματα)· перейтй на 
четвёртый - περνώ (προβιβάζομαι) στο τέταρ
το έτος. II οι φοιτητές* ВТОрЙЙ - ПОшёл на 
практику οι δευτεροετείς φοιτητές πήγαν για 
πρακτική εξάσκηση. 6 θεραπεία - ЛечёнИЯ η 
προβλεπόμενη θεραπεία. 7 αξία, τιμή* бирже
вой - οι τιιιές του χρηματιστηρίου. 8 σχολή* 
μαθήματα* -Ы ШОСТрЙННЫХ ЯЗЫкбв σχολή ξένων 
γλωσσών*-Ы крбйки И ШИТы! σχολή κοπτικής και 
ραπτικής. II εκφρ. быть В -8 είμαι ενήμερος, 
γνώστης· держЙТЬ В -е KOrd κρατώ ενήμερον 
κάποιον.

курсйнт,-а α ., -ка, -и θ.  ̂ φοιτητής,-ρια, 
σπουδαστής, -άστρια. 2 μαθητής στρατιωτικής 
σχολής.

курсантский επ. φοιτητικός, σπουδαστικός. 
*курсйв, -а α. επικλινής γραφή.

КурсЙВНЫЙ επ. της επικλινούς γραφής. 
KypciipOBaTb, -рую, -руешь p .δ. εκτελώ τα

κτ ικό  δρομολόγιο.
курсЙСТ, -а α ., -ка, -и θ. (π αλ.) ακροα

τής, -άτρια διαλέξεων, μαθημάτων* φοιτη- 
τιΙ^ς, -τρια .

курсбвка, -и θ. ε ισ ιτήρ ιο  θεραπείας και 
τροφοδοσίας σε λουτρόπολη.

курсовбй επ. της. κατεύθυνσης, της πορεί
ας. II του φοιτητικού έτους* ~ώΐ рабйта ετή
σια φοιτητική εργασία* -de СОбрЙНИе συνέ
λευση κατα φοιτητικά έτη. II της θεραπείας. 
II η τρέχουσα τ ιμ ή , αξία* -йя Ц6НЙ ЙКЦИЙ η 
τρέχουσα αξία μετοχών.

курсбвочный επ, του εισ ιτηρίου  θεραπείας.
II ο λουτροθεραπευόμενος,
*курс(5рный επ, της ελεύθερης (γρήγορης) α

νάγνωσης.
*КЗ^Таг, -а α. (π αλ.) ακρόαση* (ΐέρα αυλι- 

κής υποδοχής.
*куртйж, -а α. μεσ ιτεία , μεσ ιτικά , 
куртажный επ. μεσ ιτ ικός ,
куртиэйнить ρ ,δ . (π αλ.) ερωτοτροπώ, περι

ποιούμαι σαν εραστής· θωπεύω,
*куртиэ0нка, -и θ. εταίρα, γυναίκα ελευθέ

ρων ηθών.
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*куртйна, -Ы Θ. 1 βραγιά (κυρίως ανθώνα). 2 
άλσος. 3 (π αλ.) μεταπύργιο τε ίχο υς .

К ^ Т К а , -И θ. είδος χχτωνίου. 
курточка, -и θ. μι.Ηρό χιτώ νιο.

*куртуЙЗНЫЙ επ. φιλόφρονος, προσηνής, πε
ριποιητικός· ευγενής. II εχφρ. -ая литерату
ра ιπποτική αυλική φιλολογία.

*курултё[Й, -я α. συνέδριο.
’ курфйрст, -а α. ηγεμόνας-εκλογέας αυτο- 

κράτορα.
курфйрстина, -Ы θ. σύζυγος ηγεμόνα, 
курчавить , -ВЛЮ, -ВИШЬ p .δ .μ . 0οστρυχώ,

κατσαρώνω, κάνω μπούκλες. II -СЯ κατσαρώ
νομαι, βοστρυχώνομαι.

курчавость, -И θ. βοστρύχωση, οντουλάρισμα. 
курчёвый επ. -ЧЙВ, -а, -о βοστρυχώδης, ο- 

ντουλαριστός.
курчбнок, -нка, πλθ. -чйта, -чйт α. κλωσ- 

σόπουλο. 
к ^ ы ’ βλ. к :^ а  Ч . к :^ица.

στην έκφραση: CipdSITb - кому γλυ- 
Ηοβλέπω, γλυκοχοιτάζω, φλερτάρω, ερωτοτροπώ.

*курьёЗ, -а α. σπουδαίο, παράξενο, αξιοπε
ρίεργο* αστείο (γελο ίο , δ ιασκεδαστικό ). II 
εκφρ. ДЛЯ (рЙДИ) -а н. из -а χάρη διασχέδα- 
στίς. χάρη αστειότητας.

курьёзно επίρ. παράξενα, περίεργα κλπ. επ. 
курьёзность, -И θ. π εριέργεια , φιλοπραγ- 

ματοσύυη.
курьёзный επ ., βρ; -зен, -зна, -зно πε

ρίεργος, παράξενος, παράδοξος· αστείος, γε
λοίος.
*курьёр, -а α. 1 κλητήρας· αγγελιοφόρος. 2 

ταχυδρόμος· дипломатйческий - διπλωματικός 
ταχυδρόμος.

курьёрский επ. του κλητήρα. II του ταχυ
δρόμου. II εχφρ. - П(5езд ταχυδρομική αμαξο
στοιχία· -ая ipdtoca ταχεία ταχυδρομική άμα
ξα (μ ε  τρία  άλογα)· -ие лбшади ταχυδρομικά  
άλογα· как на -их ολοταχώς.

курьёрша, -и θ. η σύζυγος του κλητήρα, 
курйтина, -Ы θ. κο τ ίσ ιο  κρέας, 
курйтник, -а α. κοτέτσ ι, ορνιθώνας. II (γ ια  

ζώο, πτηνό)· εχθρός των κοτώ ν ястреб-- 
γεράκι «οτοφάγο.

курЙТНИЦа, -Ы θ. (γ ια  ζώο, πτηνό) εχθρός 
των κοτώ ν ЛИСЙца—  αλεπού-κοτοφάγα, II ορ- 
νιθοτρόφα (γυνα ίκα ).

Kypiinoifl επ. κ . ουσ. καπνιστής, φουμαδόρος.
II του καπνίσματος* - вагбн βαγόνι για τους 
καπνιστές.

кус, -а α. (απ λ.) βλ. кусс5к. 
кусёка, -и α. к , θ. δαγκασιάρης, -α, δα- 

γκωνάρης, -α.
кусйние, -я ουδ. δάγκωμα.
кусЙТЬ ρ .δ . μ, 1 δαγκώνω· соб^ка -йет

прохожего το σκυλί δαγκώνει το διαβάτη. 2 
(γ ια  πτηνά) τσιμπώ. II (γ ια  έντομα) κ εντ ρ ί
ζω* τσιιιπώ. II ερεθίζω το δέρμα* τσούζω. 3 
κόβω κομματάκια* - прЙВОЛОКу κόβω κομματά
κια  το καλώδιο. II εκφρ. - себё лбкти σκάζω 
απο το χάλι μου, απο το κακό που με βρήκε. II 
-СЯ 1 δαγκώνω (απο συνήθεια)· не бс5йтесь, со- 
бйка не -ется μη φοβάστε, το σκυλί δε δα
γκώ νει. 2 αλληλοδαγκώνομαι. II ιιτφ. αλληλο- 
τρώγομαι, γκρινιάζω. 3 μτφ. κοστίζω ακριβά. 
КуОЙЧИЙ επ. δαγκανιάρης, -ρικος* 
кусйчки, -чек, -чкам πλθ. τανάλια συρμα

τοκοπ τική.
кусковбй επ. κομματιασμένος, τεμαχισμέ

νος, σε τεμάχια (κομμάτια)· -бе МЫЛО σα
πούνι σε τεμάχια· - cixap ζάχαρη σε κομ
μάτια.
куснуть P . O .  βλ.  кусйть.
кусбк, -СКЙ α. 1 κομμάτι, τεμάχιο . II φέ

τα, μερίδα· - хлёба, сыра φέτα ψωμιού, τυ
ρ ιο ύ . II μτφ. μέσο συντήρησης, διατροφής, ύ
παρξης. II εκφρ. разбЙТЬ на -Й κατακομματιά
ζω, κατατεμαχίζω· - В гбрло не ИДёт δε -μπο
ρώ να καταπιώ τίποτε (απο κούραση, ταραχή 
κ . τ . τ . ) *  СОбирЙТЬ -Й μαζεύω κομμάτια, δια 
κονεύω, ζητιανεύω* урвать - αποσπώ, αρπάζω 
μέρος (πλούτου, περιουσίας κ . τ . τ . ) .

кусбчек, -чка α. κομματάκι, μικρό τεμάχιο, 
куст, -& α. 1 θάμνος, χβμόκλαδο. 2 κάθε 

μονοστέλεχο^ ξυλώδες ή κλιματώδες φυτό, И 
μτφ. ένωση μικρών επιχειρήσεων, συνετα ιρι
σμών κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. спрятаться в -Ы κρύ
βομαι απο δειλία * уЙТЙ В -Ы ( ε ι ρ ν . )  αποφεύ
γω, δειλιάζω.
кустарник, -а α. 1 θάμνος, χαμόκλαδο. 2 

(α θρσ .) θάμνοι, χαμόκλαδα.
кустарниковый επ. θαμνώδης. II θαμνοσκεπής. 
Кустйрничать ρ .δ . 1 χειροτεχνώ , είμαι χει

ροτέχνης. 2 μτφ. εργάζομαι με απαρχαιωμένα 
μέσα παραγωγής* κάνω τι άτεχνα και ακαλαί
σθητα.
кустйрничек, -чка α. δέντρο κοντό και πυ- 

κνόκλαδο.
КусТЙрнИЧесТВО, -а ουδ. 1 χειροτεχνία , χει

ροποίητη εργασία. 2 αρχέγονος τρόπος πα
ραγωγής.

Кустйрный επ. 1 χειρονακτίΗος, β ιο τ ε χ ν ι
κός . 2 πρωτόγονος, αρχέγονος.
кустарщина, -Ы θ. βλ. кустйрничество ( 2  

σ η μ . ) .
кустйрь, Α α. χειροτέχνης, β ιοτέχνης, 
кустик, -а α. θαμνίσκος, 11 μτφ. τούφα, φού

ντα.
КуСТЙОТЫЙ επ. 1 θαμνώδης, πυκνός* πυκνοα- 

δελφωμένος* -ая рОЖЬ πυκνοαδελφωμένη βρίζα.
II μτφ. (γ ια  φρύδια) δασύς. 2 θαμνοσκεπής.



к у с 529 ккр

КУСТЙТЬСЯ, -ЙТСЯ р . 6. πυκνώνω, αδελφώνω 
(γΐ.α θάμνους, σιτηρά, χόρτα ). II μτφ. τουφά>- 
νω, φουντώνω.

Куотовбй επ. θαμνώδης. II ενιαίος· -с5е С0- 
брйние артёлей ενια ία  συνέλευση των συντε- 
χνιώ ν.

кусторёз, -а α. κασάρι.
Кусторёзный επ. του κασαριού. 
кутать ρ .δ .μ .  (π ερ ι)τυλ ίγω , (περι)Ηαλύπτω, 

κουκουλώνω. И ντύνω ζεστά, II -СЯ τυλίγο
μαι, (περι)Ηαλύπτομαι, κουκουλώνομαι.

кутйфья, -И, γεν . πλθ. -фий, δοτ. -фькм; 
θ. (π α λ.) γυναίκα κακοντυμένη.

кутёж, -тежй α. κραιπάλη, βακχικό όργιο , 
кутёйник, -а α. (απλ. παλ.) ρασοφόρος, Cf 

γιοκοσμ'ιτης.
кутёнок, -нка, πλθ. -тйта, -тйт α. (διαλχ.) 

κουταράκι.
*кутерьмй, -Ы θ. φασαρία, σαματάς, ταραχή, 

ορυμαγδός.
кутйла, -Ы α. γλεντζές, γλεντοκόπος. 
кутйть, кучу , катишь p .δ. γλεντοκοπώ, χα

ροκοπώ, ξεφαντώνω. II διασκεδάζω, ψυχαγωγού
μαι. II εκφρ. - И мутйть; - да мутйть α) φέ
ρω δ ιχόνο ια , σύγχυση, β) στροβιλίζω, 

кутщ^ть ρ .σ . γλεντοκοπώ.
кутз^эка, -и θ. (απλ. παλ.) κρατητήριο, φυ

λακή.
К у т ^ ,  -а α. είδος κυπρίνου της κασπίας θά

λασσας.
кутьй, -Й, γεν . πλθ. к утёй , δοτ. -TbiiM θ.

1 κόλυβα. 2 (χλ ευ . παλ.) τραγόπαπας, τρα- 
γογένης.

кухарить ρ .δ . (απ λ.) βλ. кухйрничать. 
кухйрка, -и θ. μαγείρισσα, 
кухйркин, -а, -о επ. της μαγείρισσας, 
кухарничать ρ .δ . (απ λ.) ασχολούμαι με τη 

μα γειρ ική .
КзЬсарь, -Я α. (δ ια λ κ .)  μάγειρας, 
кухлйнка, -и θ. είδος γούνας των βόρειων 

λαών.
*кухмйстер, -а α. (π αλ.) 1 εστιάτορας. 2 

μάγειρας.
кухмйстерский επ. 1 του εστιάτορα. II του 

μάγειρα. II του εστιατορίου. 2 ουσ. θ. -ая 
εστιατόριο , μαγέρικο.

КЗЬСНЯ, -и θ. 1 μαγειρείο , μαγεριό, κουζί
να. II μαγειρική* μαγείρευμα. И μτφ. χαλκείο.
2 ιδιάζουσα μαγειρική· грёческзя - ελληνι
κή κουζίνα· французская - γαλλική κουζίνα.

крон н ы й  επ. μαγειρικός, του μαγειρείου·- 
НОЖ μαχαίρι μαγειρείου· -ая ПОсуда τα μα
γειρ ικά  σκεύη. II εκφρ. -ая латынь πλήθος 
(σωρεία) λαθών.

КзЬсонька, -и θ. μικρό μαγειρείο, κουζινσύλα. 
куцый επ. κολοβός, κουτσονούρης. II κοντό-

ουρος. 2 μικρός, κοντός, βραχύς· - ПИДЖЙК 
κοντό σακκάκι. 3 μτφ. κολοβωμένος, κουτσου
ρεμένος, ακρωτηριασμένος· -ые СВОббДЫ κου
τσουρεμένες ελευθερίες· -ая КОНСТИТ^Щ α
κρωτηριασμένο (π ολ ιτ ικό ) σύνταγμα. II ανε
παρκής, ελλειπής, λειψός,

куча, -и θ. 1 σωρός, σωρεία, στοίβα· - хн5- 
роста σωρός απο φρύγανα· - снёгу χιονοσ τι
βάδα· - песку σωρός άμμου. 2 πλήθος· ТаМ (5Ы- 
ЛЙ - нарбду εκεί ήταν πλήθος λαού· - peO iil 
τσούρμο π α ιδιώ ν муравьйная - μυρμηγκιά· у 
MeHji - дел έ;̂ ω ένα σωρό υποθέσεις. II εκφρ.
- ш д й  (επ ιφ .) σωριαστά (σε παιδ. Λαιγνίδι).

кучевбй επ: -ые облакй οι θυσανοσωρείτες, 
πρόβατα (λ κ .)·  -ые пескй οι θ ίνες .

*K i^ep , -a α ., πλθ. -ά  α. αμαξάς, καραγω- 
γέας, καροτσέρης.

кучерёнок, -нка α. παιδί-καροτσέρης. 
кучерокбй επ. 1 αμαξάδικος· - КНут το μα- 

στίγ ιο  του αμαξά· - кафтйн το αμαξάδικο κα
φτάνι. 2 ουσ. θ. -йя αμαξοκοιτώνας (σετσι^- 
φλικάδικο σ π ίτ ι ) .
кучерйвиться, -ИТСЯ ρ .δ . (δ ια λ κ .)  κατσα

ρώνω, σγουραίνω, βοστρυχίζομαι.
кучерЙВЫЙ επ ., βρ; -ρίίΒ, -а, -Ο σγουρός, 

κατσαρός.
КЗ^ЧИТЬСЯ’ -ИТСЯ ρ .δ . (δ ια λ κ .)  συσσωρεύο

μαι, συνάζομαι.
кучиться? -чусь, -чишьбя ρ .δ . (διαλκ,) πα

ρακαλώ επίμονα, εκλιπαρώ.
ΐφ ίκα , -И θ. 1 σωρούλης. 2 μικρό πλήθος 

ανθρώπων.
кучно επίρ. σωρηδόν πυκνά.
КЗЬШЫЙ επ. πυκνός· -ая С1̂ )ельбй πυκνοί 

πυροβολισμοί.
*КуШ, -а α. 1 (χαρτπ .) πόστα. 2 μεγάλο πο

σό χρημάτων.
♦куШЙК, d α. ζώνη, ζωνάρι, 
кушанье, -я, γεν . πλθ. -ний, δοτ. -ньям 

ουδ. 1 φαγητό. 2 (π αλ.) τροφή.
куштъ ρ .δ .μ .  1 τρώγω. 2 (π αλ.) πίνω·

К(5фе πίνω καφέ.
*кушётка, -и θ. κουκέτα, ντιβάν ι χωρι'ς ράχη. 

к:^ща, -и, γεν. πλθ. кущ и. КЗ^цеЙ θ. 1 φύλ
λωμα, -ωσιά. 2 (π αλ.) τσαντήρι, σκηνή. 

КЗГЩёние, -я ουδ. πύκνωμα, τούφωμα. 
кхе-кхе επιφ. (γ ια  βήχα) κχά-κχά ή κχ-κχ. 
КШ βλ. КЫШ.
КЫШ κ . КШ επιφ. ξ ( ι ) - ζ ( 0  ή ξιού-ζιού (για 

διώξιμο πτηνών). 
кэ<3 βλ. кеб.
♦кшвёт, -а α. χάντακες αποχέτευσης εκατέ

ρωθεν της οδού,
*кшвётка, -и θ. φωτογραφική λεκανίτσα (για 

πλάκες και χα ρ τ ί).
*кюрё ουδ. άκλ. ενοριαηός φραγκόπαπας.
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Л
лабаз,-а а , 1 περίπτερο* μαγαζί· мучнбй - 

αλευροπωλείο. 2 (δ ια λ κ .)  υπόστεγο· αχερώνας.
1 (6 Lα λн ,) чpεμαστάpL (σε δέντρο, όπου οι. 
κυνηγοί γδέρνουν τα θηράματα).
лаойзник, -а α. περιπτερούχος· μαγαζάτο

ρας. II πωλητής.
ЛаОЙЗНЫЙ επ. του περίπτερου· του μαγαζιού. 

*лабардЙН, -а α. (π αλ.) μπακαλιάρος αλίπα
στος.
*лабшлизёция,-И θ. προφορά χει,λόφωνη. 
лабиализ1{ровать, -рую,-руешь ρ .δ .κ .σ .  μ. 

βλ. лабиализовать. II -ся βλ. лабиализовать
ся.
лабиализованный επ. απο μτχ. ρ\. лабиальный, 
лабиализовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

лабиализованный, ρρ: -ван, -а, -о ρ.δ.κ.σ, 
μ. προφέρω χειλόφωνα. II -СЯ προφέρομαι χει-  
λόφωνα.

♦лабиальный επ. (γραπ. λόγος) χει λικός, χει- 
λόφωνος· -Ыв СОГЛЙСНые χειλόφωνα σύμφωνα.

*лаСЙЛЬНЫЙ επ. (γραπ. λόγος) ασταθής* κ ι 
νητός.
*лабирйнт’, -а α. λαβύρινθος. II μτφ. πολυ

δαίδαλος. II (α να τ .) εσωτερική κοιλότητα* 
γχ.& ο λαβύρινθος του αυτιού.

лабирЙнтНЫЙ επ. λαβυρινθώδης* του λαβύ
ρινθου.

*лабор0НТ, -а α ., -ка, -и θ. 1 συνεργάτης 
επιστημονικού ιδρύματος. 2 βοηθός ερευνητή, 
επιστήμονα.

лаборантский επ. του συνεργάτη ή βοηθού 
επιστήμονα.
*лаборат<5рИЯ, -и θ. εργαστήριο ερευνών* ХИ- 

МЙческая - χημείο* заводскЙЯ - χημείο ερ
γοστασίου* азродинамйческая - εργαστήριο α
εροδυναμικής.
лабораторный επ. χημικός, του χημείου, -ая 

посуда τα σκεύη του χημείου. II εργαστηρια
κός* -ое исслёдование εργαστηριακή έρευνα. 
*лаСрад(5р, -а α. λαβραδορίτης, λαβραδδριο. 
лабрадоровый επ. λαβραδορικός.

^ЛЙВа’ -Ы θ. 1 λάβα. 2 μτφ. λαϊκός χείμα- 
ρος. 3 επίρ. -0Й σαν τη λάβα.

Лбва.^ -Ы θ. στρώμα γαιανθράκων.
Л^ва^ -Ы θ. σχήμα σύνταξης ιππικού για ε

πί θεση.
лпва·  ̂ -Ы 0. (δ ια λ κ .)  1 πέρασμα, πέραμα ή 

πρόχειρο γεφύρωμα. 2 βλ. МОСТКЙ (2  σ η μ .). 
*лавйнда, -Ы -Ы е. λεβαντίδα, λεβάντα. 

лавёДДНЫЙ επ. λεβαντίδιος , λεβάντινος.

лавандовы й επ. βλ. л а в ё н д н ш .

*лаваш , -а α. είδος ψωμιού πεπλατυσμένου. 
*л авй н а , -Ы θ. 1 χίονοστοιβάδα, χίονδβλημα.

2 μτφ. μάζα ορμητικά κινούμενη* χείμαρος. 3 
επίρ. -0Й σαν χείμαρος,

л а в1{р о ван и е, -я  ουδ. βλ. л ави р О вк а. 

*лав1{ р о в а т ь , -р ую , -руеш ь p .δ. 1 λοζοπλοώ, 
πλαγιάζω, βαστώ όρτσα. 2 μτφ. επιδιώκω κάτι 
με πλάγια μέσα, ελίσσομαι, μανουβράρω. 

л ави р О вка, -и θ. λοζοπλοΐα.
ЛЙВка1 -и θ. σκαμνί, παγκάκι, καναπές, 
лйвка®, -и  θ. πρατήριο, περίπτερο· μαγαζά- 

κ ι*  м ёлочная - περίπτερο ψ ιλ ικώ ν  п р о д у к т о - 

в а я  - μαγαζάκι εδωδίμων.
Л0В0ВЫЙ επ. της λάβας· - Π0Τ<5κ χείμαρος 

λάβας.
л а в о ч к а ’  -и  θ. σκαμνάκι, παγκάκι, καναπε

δάκι ,
лйвочка^ -и  0. περιπτεράκι· μαγαζάκι. II 

(απ λ.) σπείρα, καμόρα, μαφία. II εχφρ. ПО 
ПЬЙНОЙ - е  σε κατάσταση μέθης· закрыВЙТЬ - у  

(απ λ.) κλείνω το μαγαζί (σταματώ τη δραστη
ριότητα, υπόθεση κ . τ . τ . ) .

лёвочник. -а α ., -ца, -ы θ. περιπτερούχος· 
μαγαζάτορας,

Л0В0ЧНЫЙ επ. του περίπτερου· του μαγαζιού, 
’‘л авр ,-а  α. 1 δάφνη. 2 δαφνοστέφανο· τρό

παιο .
*ЛЙвра, -Ы θ. λαύρα, μεγάλο μοναστήρι. 
Лавровйцшевый επ. δαφνοκέρασος. 
лавровйшвя, -и  θ. δαφνοκέρασος, ροδοδάφνη. 
Лйврбвый επ. 1 δάφνινος· - зйпах δάφνινη 

μυρουδιά· -ая рОща δαφνώνας, δαφνότοπος. - 
л и с т  δαφνόφυλλο· -06 дёреВО δαφνόδεντρο, η 
δάφνη· - о е  МЙСЛО δαφνέλαιο, δαφνόλαδο. 2 
ουσ. πλθ. -ые τα δαφνοειδή. II εχφρ. - венОк 
δαφνοστέφανο.

ЛЙВрсКИЙ επ. μοναστηριακός, της λαύρας. 
*лаг, -а α. 1 δρομόμετρο πλοίου. 2 πλευρά 

πλοίου.
ЛЙГернИК, -а α ., -ца, -Ы θ. о κατασκηνω- 

μένος ή ο στρατοπεδευμένος.
Литерный επ. της κατασκήνωσης· στρατοπε- 

δευτικός .
ЛЙгерь, - я ,  πλθ. -И κ . -ή α. г στρατόπε

δο· καταυλισμός· - ДЛЯ военноплённы х στρα
τόπεδο αιχμαλώτων* CTorfb -ем στρατοπεδεύω* 
СНЯТЬ С -Я αποστρατοπεδεύω. 2 κατασκήνωση* 
п и онёрски й  - π ιονέρικη κατασκήνωση· т у р й с т -  

СКИЙ - τουριστική κατασκήνωση. 3 μτφ. κο ι-
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νωνίΗΟ-πολιτική ένωση, ρεύμα· - МЙра, демо- 
κράΤΗΗ И СОЦИалЙЗМа στρατόπεδο ειρήνης, δη
μοκρατίας και σοσι,αλι.σμού. II εκφρ. дёЙСТВО- 
вать на два -я ενεργώ διπλοπρόσωπα.

лаГЛЙНЬ, -я а , (να υ τ .) σχοινί δρομόμετρου. 
J S a i^ ,  -ά α. 1 (π αλ.) η λάγυνος, υδρία, 

στάμνα. 2 (ν α υ τ .) βυτίο μεταλλικό, υδρία. 
*лагз?на, -ы θ. λιμνοθάλασσα, 
лапанный επ. της λιμνοθάλασσας, 
лад, -а (-у), προθτ. О -е, В -у, πλθ. -ы

а . 1 αρμονία, σύμπνοια, ομόνοια, μδνιασμ,α· 
ЖИТЬ В -Ϋ ζω αρμονικά* йыть не В -άχ С . . .  
δεν τα πάω καλά με . . .  Η6Τ -у д(5ма δεν υ
πάρχει ομόνοια στο σπ ίτι. 2 τρόπος,υπόδειγ
μα, στυλ· на все -ы κατ’ όλους τους τρό
πους· на другбй - сдёлать что-н. χατ’ άλ
λον τρόπον θα χάνω χά τι. 3 (μ ο υσ .) τόνος, 
σύνθεση μέλους, ωδής. 4 τα διαστήματα (δ ι 
α ιρέσεις  στη λαρή μουσικού οργάνου). 5 πλθ. 
τα πλήκτρα (φυσαρμόνικας ή πνευστών οργά
νω ν). 6 σχαρί ζώων. II εχφρ. не В ή не В 
- ix  (ЖИТЬ, быть κ . τ . τ . )  σε διχόνοια* идтй 
(ПОЙТЙ) на - στρώνω, ρεγουλάρω· НИ СКЛЙДУ 
НИ -у ασυναρτησίες.

Мда, -Ы а , X . Θ. (λ κ . ποίηση) χαλέ μου, 
καλή μου, αγαπημένε μου, αγαπητή μου.
*лйдан, -а α. λ ιβάνι* рбсный - μοσχολίβα- 

νο , βενζόιο. II εχφρ. бежйть как чёрт от -а 
φεύγω σαν о διάβολος απο το λιβάνι· бояться 
как чёрт -а φοβάμαι σαν о διάβολος το λ ι
βάνι.

ЛЙДанка, -и θ. φυλαχτό με λ ιβά ν ι.
Л^цанный επ. του λιβανιού· - ДЫМ καπνός 

λιβα νιού .
ладёЙНЫЙ επ. του πύργου (σ χα κιο ύ ).
Ладить, ЛЙжу, ЛЙДИШЬ p .δ . 1 τα έχω (τα πη

γαίνω) καλά, τα ταιριάζω· - СО всёми τά ’ χω 
καλά με όλους· ОДЙН Ο НИМ не -ИЛ ένας δεν 
τα ταίριαζε μ ’ αυτόν* ОНЙ ЧТО-ТО не -ят αυ
το ί κάπως δεν τα πάνε καλά (μεταζύ το υς ). 2 
μτφ. φτιάχνω, διορθώνω, επισκευάζω* διευθε
τώ, ταχτοποιώ* дорбгу -ЯТ το δρόμο φτιά
χνουν* - ХОЗЯЙСТВО φτιάχνω το νο ικοκυριό . 3 
σκοπεύω, προτίθεμαι. 4 επαναλαβαίνω (κοπα
νίζω, πιπιλίζω) τα ίδια  και τα ίδια· ΟΗ всё 
своё -ИТ όλο τα δικά του κοπανίζει. II -СЯ
1 ταιριάζω· бесёда у нас κ£ΐκ-το не -ится δεν 
ταιριάζομε στην κουβέντα. 2 σκοπεύω, προτί
θ εμ α ι.3 φτάχνομαι, γ ίνομα ι, διορθώνομαι, ε
πισκευάζομαι · διευθετούμαι, ταχτοποιούμαι.

ладк(5м επίρ, (απ λ.) αρμονικά, όμορφα, φι
λικά· ήρεμα· СЙДем рядкбм И ПОГОВОрЙМ - ας 
καθίσομε κοννά κ ι ας μιλήσομε όμορφα (ήρεμα)ι 

ЛЙДНО επίρ. 1 αρμονικά, μονιασμένα κλπ,επ.
2 καλά, πετυχημένα* - СШЙТЫЙ ПИДЖЙК καλο
ραμμένο σακκάκι. 3 σύμφωνα, καλά, να ι, εν

τάζει* -, буд ь  ПО ТВЙему καλά,ας γ ίν ε ι όπως 
θέλεις (π ε ις ) εσύ.

ЛЙДНЫЙ επ ., βρ; -ден, -ДНЙ, -дно. 1 κα
λός, χανονικός* ομαλός. II καλοφτιαγμένος, 
κομψός. 2 διορθωμένος, επισκευασμένος. 3 
(απ λ.) δραστήριος, ενεργητικός. 4 (απλ.) μο
νιασμένος, ομόψυχος, ομόγνωμος. 5· αρμονιχός, 
σύμφωνος.
ладбнный επ. παλαμικός* -ы е м^СКулы παλα- 

μ ιχο ί μυώνες.
ладбнь, -И θ. παλάμτν. II εχφρ. ВЙден как  

(б у д т о )  н а -и φαίνεται ολοχάθαρα.
лаД(5ш, Лад(5ш. πλθ. οι παλάμες. II εχφρ. 

хлйпать (ударить, бить) в -и ή -ами а ) χτυ
πώ τα παλαμάχια. β) χειροκροτώ.
ладбшка, -и θ. παλαμίτσα* хл й п ать в -и 

α) χτυπώ τα παλαμάχια. β) χειροκροτώ.
л£[д^ШКИ, -шек πλθ. τα παλαμάκια (παιδικό 

παιγν ί δ ι ) .
лаДЬЙ^ -Й, γεν. πλθ. -ёй θ. (παλ.) άκα

τος, μεγάλη βάρκα.
лад М ? -Й, γεν. πλθ. -ёй θ. (σκάκι) πύργος, 
лаз·! - а  α ., - к а ,  -и θ. Λαζός, -ή. 
л аз* - а  α. οπή, τρύπα* άνοιγμα.
Л а за н ь е , -я ουδ. σχαρφάλωμα, αναρρίχηση. 
*лазарёт, -а α. μικρό στρατιωτικό νοσοκο

μείο , λαζαρέτο.
лазарётный επ. του λαζαρέτου, νοσοκομει

ακός* -ая ПОВЙЗКа νοσοκομειακό αμάζι.
Л а за р ь , -я α. -Я п е т ь  κάνω (προσποιού

μαι) το φτωχολάζαρο, τον κακομοίρη, κάνω 
τον φόφιο κοριό* наоб;^ -Я στα κουτουρού ή 
στην τύχη.

лйзать ρ .δ . βλ. ЛЙЗИТБ. 
лазёйка, -и θ. 1 τρύπα, οπή διείσδυσης* - 

Β » заббре τρύπα διείσδυσης στον περίβολο. 2 
μτφ. διέξοδος, διαφυγή* ОСТАВИТЬ себё -у α
φήνω (κρατώ) πισινή (γ ια  ώρα ανάγκης), 

лйзить, лйжу, лйзишь ρ .δ . βλ. лезть, 
лйзка, -и θ. βλ. лаз1
лаз(5ревка, -и θ. είδος αιγίβαλου (μελισ- 

σοφάγου).
лазоревый επ. (λ κ . ποίηση) βλ. лаз^фНЫЙ*

- Камень λαζουρίτης.
ЛЙ30КИЙ επ. λάζικος, των Λαζών. 
л а з:^ евы й  επ. (π αλ.) βλ. лаз^^ный* - к а 

мень λαζουρίτης.
л а з у р й т , - а  α. λαζουρίτης. 
лаз:^НЫЙ επ ., βρ: -р е и , -р н а , -ри о κυα

νός, γαλάζιος.
*лазЙ>Ь, "И θ. χρώμα κυανό (γαλάζιο)· бер- 

ЛЙНСкая - κυανό το πρωσικό. II γαλάζιος ου
ρανός. II γαλάζια μπογιά.

лазутчик, -а α, (στρατ.) ανιχνευτής. II χα
φιές, σπιούνος.

Лазящий επ. απο μτχ. 1 αναρριχητικός (γ ια
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πτηνά). 2 ουσ. πλθ. -ие αναρριχητικά, 
лай, ЛЙЯ α. γαύγισμα, αλύχτημα, υλακή. 

*лййба, -Ы θ. μεγάλη δικάταρτη βάρκα, 
лййка'', -И, γεν, πλθ. лйек, δοτ, лййкам θ. 

λάικα, κυνηγετική ράτσα σκύλων.
ЛЙЙка* -и θ. δέρμα λείο (γκλα σ έ). 
лййковый επ. απο λείο δέρμα· -ые перчатки 

γάντια απο δέρμα γκλασέ.
*лайнер, -а α. σκάφος υπερωκεάνιο· αερο

σκάφος.
*лак, -а α. β ερ ν ίκ ι, λάκα· ПОКрыв^ТЬ -ОМ 

βερνικώνω. II λάμψη, στιλπνότητα, γυαλάδα.
лакЙТЬ ρ .δ .μ . 1 λάπτω, πίνω με τη γλώσσα.

2 ακρατοποτώ. παραπίνω, σουρώνω.
*лакёй, -Я α. λακές, υπηρέτης. II μτφ. χα- 

μερπής, ευτελής.
лакёйничать ρ .δ . βλ. лакействовать . 
лакёЙСКИЙ επ. του λα κέ. 2 μτφ. δουλικός, 

δουλοπρεπής, χαμερπής, ποταπός. II ουσ. -ая 
θ. δωμάτιο των λακέδων.

лакёЙСТВО, -а ουδ,. 1 το επάγγελμα του λα
κέ . 2 μτφ. δουλικότητα, δουλοφροσύνη, δου- 
λοπρέπεια, χαμέρπεια, ανδραποδισμός.

лакёйствовать, -ствую, -ствуешь ρ .δ . δου- 
λοφρονώ, δουλοφέρνω·· ξευτελίζομαι.

лакировальный επ. βερνικωτικός, της βερ- 
νίκωσης· -ая машина μηχανή βερνίκωσης.

лакировальщик, -а α ., -ца, -ы θ. βερνικω- 
τής, -ώτρια.

лакирование, -я ουδ. βερνίκωση, λου-
στράρισμα.

лакированный επ. απο μτχ. βερνικωμένος, 
λονστραρισμένος·-ая кожа δέρμα λουστρ ίνι. 2 
μτφ. λαμπρός την όψη· σπινθηροβόλος.

лакировать, -руга, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. лакиро'ванный, βρ: -ван, -а, -о. 1 βερ
νικώνω· λουστράρω. 2 μτφ. ωραιοποιώ, εζα>- 
ραιζω, παρουσιάζω κάτι ωραίο χωρίς να είναίΓ
- действительность ωραιοποιώ την πραγματι
κότητα. .11 -СЯ βερνικώνομαι· 3Τ0 дёрево ХО
РОШО -ется αυτό το ζύλο βερνικώνεται καλά, 

лакировка, -и θ. 1 βερνίκωμα· λουστράρι- 
σμα. 2 το β ε ρ ν ίκ ι .

лакировочный επ. της βερνίκωσης, βερνικ(ι>- 
τ ικό ς . Π μτφ. εζωραι'στικός, που ψευτοωραι- 
π ο ιε ί .

лакировшщк, -а α ., -ца, -ы θ. βερνικωτής, 
στιλβωτής, λουστραδόρος,

*ЛЙКмус, -а α. 1 ηλιοτρόπιο. 2 χαρτί ηλιο 
τροπίου ή ροκκέλης.

лакмусовый επ. ηλιοτροπικός · του ηλιοτρό
πιου· -ая бумага χαρτί ηλιοτροπίου ή ροκκέ
λης.

лакнуть P.O . βλ. лакать.
ЛШСОВЫЙ επ. 1 του βερνικιού· -ое произ

водство η παραγωγή βερνικιώ ν. II για βερνί

κωμα. 2 βλ. лакированный. II μτφ. γυαλιστε
ρός, στιλπνός, λαμπρός. II εκφρ. -ое дёрево 
λακοφόρο δέντρο.

лакокрасочный επ. των βερνικιών και χρω
μάτων - завод εργοστάσιο βερνικιών και 
χρωμάτων.

ЛЙКОМИТЬ, -МЛЮ, -мишь ρ .δ .μ . (π αλ.) τρέφω 
με λιχνεύματα. II -СЯ λιχνεύω, λιχνεύομα ι.

Л11комка, -и α. κ . θ. λιχούδης, -α, λίχου- 
διάρης, -α,

ЛЁ1К0МСТБ0, -а α. 1 πλθ. -а λιχουδιές, λι- 
χνεύματα. 2 φαγητό εκλεκτό.

Л11К0ШЙ επ ., βρ: -ком, -а, -о. 1 πολύ νό
στιμος* -ое блюдо εκλεκτό φαγητό. II εκφρ. - 
кусо'к (кусо'чек) α) εκλεκτός μεζές, χαψιά 
και σχώριο. β) κομμάτι εκλεκτό, εξαίρετο. 

*ЛаН0НЙЗМ, -а α. λακωνισμός, 
лаконический επ. βλ. лаконйчный. 
лаконично επί p. λακωνικά, 
лаконйчность, -и θ. λακώνικότητα. 
лаконйчный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно λα

κωνικός* - ответ λακωνική απάντηση.
*ла1фйца, -ы θ. γλυκόρριζα, γιάμπολη. 
ла1фйчник, -а α. βλ. лакрйца. 
ла1фЙЧНЫЙ επ. της γλυκόρριζας, της γιά

μπολης* - СОК πηγμένος χυμός γλυκόρριζας*- 
порошок σκόνη απο γλυκόρριζα.

лактационный επ. της γαλάκτωσης* - перйод 
η περίοδος της γαλάκτωσης.

*лактпЦИЯ, -и θ. θηλασμός, γαλούχημα, γα- 
λακτισμός· γαλάκτωση* βύζαμα.

*Лактоза, -Ы θ. γαλακτόζη.
‘ лактометр, -а α. γαλακτόμετρο.
*лакТ0СК(5п, -а α. γαλακτοσκόπιο.
* л а к ^ а , -Ы θ. 1 κενό μεταζύ ιστών ή οργά

νων του σώματος. 2 κενό, χάσμα σε κείμενο 
συγγραφέα.

лакфийль, -и θ. βλ. желтофиоль.
*лал, -а α. (π αλ.) ρουμπίν, ρουβίνιο . 
ЛЙЛОВЫЙ επ. του ρουμπινιού· - камень το 

ρουμπίνι. II με ρουμπίνι· - пёрстень δαχτυ- 
λ ίδ ι με ρουμπίνι.

*Л0ма1 -Ы θ. λάμα, καμήλα της Περουβίας ή 
προβατοκάμηλος.

*Л0ма? -Ы θ. ιερέας, μοναχός του Βούδα, 
ламайзм, -а α. λαμαϊσμός. 
лашЙСТ, -а α. λαμαΐ'στής. 
ламаЙСТСКИЙ επ. του λαμαϊσμού ή λαμαΐ'στή. 
лашркЙЭМ , -а α. λαμαρκισμός.

*ламбрекён, -а α. λαμπρεκέν (υπέρθυρο σα
νίδωμα), II υπέρθυρη διακόσμηση.

*ламентЙЦИЯ, -и θ. (παλ^ παράπονο πικρό, κλά
μα, κλαψούρα.

*ламин4рия, -и θ. λαμιναρία, γένος φυκών. 
*ЛЙМПа, -Ы θ. λάμπα, λυχνία, λαμπτήρας* ке

росиновая - λάμπα πετρελαίου· настолная
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επιτραπέζια λάμπα· - наисйливания λάμπα πύ
ρωσης* - паяльная λυχνία συγκόλλησης (на- 
μινέτο )·  злектрйческая - ηλεκτρική λάμπα· - 
предохланительная λάμπα προειδοποιητική· -Ы 
электронные λάμπες ηλεκτρονικές .
♦ламПЙда, -Ы Θ. 1 καντήλι κρεμαστό (ναών, 

ε ικόνω ν). 2 λυχνάρι.
*ЛВип£дка, -и θ. 1 καντηλάκι κρεμαστό. 2 

λυχναράκι.
лампадный επ. του καντηλιού· - свет το 

φως του καντηλιού ή του λυχναριού· -ое Mdc- 
ЛО λάδι για  το καντήλι.

*ламп0с, -а α. σειρήτι (ανάμεσα στις ραφές 
του π αντελονιού).

*лашИ(5н, -а α. φανάρι, φανός.
ЛАМПОВЩИК, -а α ., -ца, -Ы θ. φανοτκιιός, φα

ναρτζής.
ЛАМПОВЫЙ επ. 1 της λάμπας, της λυχνϊας· -06 

отекло το γυαλί της λάμπας. II με ηλεκτρονι
κές λάμπες· - приёмнИК δέκτης με ηλεκτρονι
κές λάμπες. 2 ουσ. θ. -ая αποθήκη λαμπών, 

лймпочка, -И θ. λαμπίτσα.
*лангёт, -а α. είδος φαγητού από κρεάτινες  

φετίτσες.
*лангз^ст, -а α. Η. лангуста, -ы θ. είδος 

μεγάλης καραβίδας.
*ландвёр, -а α. εθνοφυλακή· πολιτοφυλακή. 
*ландк0рта, -Ы е. (π αλ.) γεωγραφικός χάρ

της.
*ланД(3 ουδ. άκλ. λαυτώ, αμάζι τετράτροχο. 
*ландскнёхт, -а α. (π αλ.) μισθοφόρος στρα

τιώ της. II πουλημένος μαχητής.
*ландтаг, -а α. εκλεγμένο όργανο αυτοδιοί

κησης.
*ландшйфт, -а α. τοπίο. II τόπος, 
ландшафтный επ. του τοπίου. П τοπικός. 

*ландштурм, -а α. εθνοφυλακή· πολιτοφυλακή, 
ландыш, -а α. κομβαλαρία, μαγιολούλουδο. 
Ландышевый επ. της κομβαλαρίας, του μα- 

γιολούλουδου. II εκφρ. -ое дёрево η κλήθρα, 
το σκλέθρο.

ланйта, -Ы θ. (π αλ.) παρειά, μάγουλο, 
лйнка, -и θ. λαφίνα.

*лан0лйн, -а α. η λανολίνη. 
ланолйновый επ. λα νολίνιος. 
ланс1{ровать, -рую, -руешь p .δ. (παλ.) λαν

σάρω, εξαπολύω, διαδίδω.
*ланцёт, -а α. νυστέρι.
ланцётный επ. 1 του νυστεριού. 2 υυστερο- 

ειδής .
ланцетовйдный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно; 

νυστεροειδής.
лань, -и θ. δορκάδα, ζαρκάδι· θηλυκό ελάφι, 

λαφίνα.
ЛЁпа, -Ы θ. 1 πέλμα, πατούνα, -σα· πόδι 

ζώου· медвёжья - πέλμα αρκούδας. II ποδάρα ή

χερούκλα ανθρώπου. 2 κλαδί -κωνοφόρων δέ
ντρων, 3 προεξοχή (που εισδύει σε εσοχή). 4 
νύ χ ι’, πτερύγιο, λάφτσα· - ЯКоря πτερύγιο ά
γκυρας. 5 πέλμα αγροτικών εργαλείων.II εκφρ. 
попасть в -ы кому πέφτω στα νύχια κάποιου· 
быть Β -ах у кого είμαι στα νύχια κάποιου 
(εξουσιάζομαι απο κάποιον),

ДЙпать  ρ .δ .μ .  (απ λ.) πιάνω, αρπάζω με 
τ ις  χερούκλες.

лапидарность, -и θ. συντομία, βραχυλογία, 
♦лапидарный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно; 

слог ή стиль (γραπ. λόγος) λακωνική έκφραση 
ή λακωνικό στυλ (ύφ ος).

ЛШШОТЫЙ επ ., βρ; -ист, -а, -О που έχει 
μεγάλα πέλματα. II παλαμοειδής (γ ια  φύλλα δέ
ντρου) .

Л^ПКа, -И θ. πέλμα μικρό. II εκφρ. СТОЯТЬ 
ή ходйть на задних -ах пёред кем στέκομαι 
σούζα μπροστά σε κάποιον.

лаповйдный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно βλ. 
лапообрйзный.

лаповый επ. του πέλματος· πελματικός. 
ЛЕШООСрАзныЙ επ ., βρ; -зен, -зна, -о (κ υ 

ρίως για φύλλα φυτών) δακτυλοειδής, πολυ
σχιδής, παλαμοειδής.

ЛЙП0ХНИК, -а α .,  -ца, -Ы θ. τσαρουχάς, τσοί- 
ρουχοποιός, τσαρουχοπωλητής. Π αυτός που φο
ρά τσαρούχια. II μτφ. αγροίκος, άξεστος, α
πολίτιστος, καθυστερημένος.

ЛЙПОТНЫЙ επ. 1 για τσαρούχια· -06 ЛЫК0 οι 
φλούδες φυτών για τσαρούχια. 2 καθυστερη
μένος, αγροίκος, άξεστος, απολίτιστος. 

лапот<5к, ~τκά α. τσαρουχάκι.
Л ^О ТЬ, -ПТЯ, γεν . πλθ. -ёй α. 1 τσαρού

χι πλεκτό (απο φλούδες φυτών ή χοντρών σχοι
νιών) . 2 μτφ. άνθρωπος αγροίκος, άξεστος, 
καθυστερηιιένος, απολίτιστος.

Л ^ о ч к а , -и θ. τσαρουχάκι. 
лапсердйк, -а α. ποδήρης των Εβραίων της 

Πόλωνιας.
лаптп, -Ы θ. 1 είδος π αιγνιδιού με τόπι 

και σε δυο ομάδες. 2 ράβδος αυτού του παιγ
ν ιδ ιού  .

ЛЙПЗГШКа, -И θ. 1 πέλμα μ ικρό. 2 (χα ϊδευ 
τική  προσηγορία σε γυναίκα ή παιδί) καλή 
μου· καλό μου, κανακάρη μου.

лапчатка , -и θ. το πεντάφυλλο (φ υτό ), 
лйпчатый επ. 1 στεγανόποδος· -ал птйца 

στεγανόποδο πτηνό. 2 παλαμοειδής. 3 πεπλα
τυσμένος, πελματοειδής (γ ια  αγροτικό εργα
λ ε ίο ) .  II εκφρ. гусь - πονηρή αλεπού· επι
τήδειος , καταφερτζής.

лапш£, Й θ. λαζάνια. II σούπα-λαζάνια. 
лапшаной επ. για λαζάνια· των λαζανίων-όθ 

тёсто ζυμάρι για λαζάνια,
лапшёвник, -а α. γλύκισμα με λαζάνια.
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лапшённик, -а а . (б ьа Х н .) βλ. лапшевник, 
лапшовый επ. των λαζανίων, 
ларёк, -рькй а . μαγαζάκι* περίπτερο, 
ларёц, -рца а . κασετίνα (τιμαλφών α ντι

κειμένων ) ,
ларёчник, -а α ., -ца,-Ы θ. πωλητής, -τρια· 

περιπτερούχος.
ларёчный επ. του μαγαζιού, του περίπτερου.

II του κιβω τίου.
*ларингЙТ, -а α. λαρυγγίτιδα, 
ларингблог, -а α. λαρυγγολόγος, 
ларингологйческий επ. λαρυγγολογικός. 

^ларингология, -и θ. λαρυγγολογία. 
‘ларингоскоп, -а α. λαρυγγοσκόπιο, 
ларингоскопйческий επ. λαρυγγοσκοπικός. 
ларингоскопйя, -и θ. λαρυγγοσκοπία. 
ларчик, -а α. κουτάκι τιμαλφών α ντ ικε ιμ έ 

νων. II εχφρ. а - просто отщзыв^лся η λύση 
αποδείχτηκε εύκολη (απλούστατη).

*лары, -ΟΒ κ . лар (ε ν κ . лар, -а α .) ψυχές 
προγόνων. II εστία, ο ίκος, σπίτι· вернуться 
К СВОИМ -ам и пенатам γυρίζω στην εστία 
και το πάτριο (έδαφος).

ларь, -я α. 1 μπαούλο, κασέλα. 2 βλ. ла
рёк.

ласа, -Ы θ. (παλ. κ . απλ.) λεχές, χηλίδα . 
лйсина, -Ы θ. βλ. лйса. 
ласка·; -и θ ,ΐχ ά δ ι, θωπεία· матерйнская - 

μητρικό χά δι. 2 φιλοφροσύνη, περιποίηση. 3 
(παλ.) χάρη, ευεργεσία.

лйска? -и θ. είδος ικτίδας· νυφίτσα, 
ласкйтель, -я α. (π αλ.) γαλίφης, κόλακας, 
ласкательный επ. 1 θωπευτικός, χα ϊδευτι

κός. 2 ι(π α λ .) κολακευτικός. 3 (У Р “ ЦД.) 
χαϊδευτικός· -ые именй χαϊδευτικά  ονόματα, 

ласкательство, -а ουδ. (απ λ.) γαλιφιά, 
ласкать ρ.δ.μ. 1 χαϊδεύω, θωπεύω. 2 (ΐτφ. 

(π αλ.) ευεργετώ, επικουρώ, έρχομαι αρωγός. II 
εχφρ. - надеждой τρέφω με ελπίδες (καθησυ
χάζω). II -СЯ 1 χαϊδεύομαι, χα ϊδολογιέμαι.
2 καλοπιάνω. 3 παρηγοριέμαι.
Ласково επίρ. χα ϊδευτικά , θωπευτικά κλπ. επ. 
ЛЙСКОВОСТЬ, -И θ. χαϊδευτικότητα, θωπευ- 

τικότητα.
ЛЙСКОВЫЙ επ ., βρ; -ΚΟΒ, -а, -ο. 1 χαϊδευ

τ ικ ό ς ,, θωπευτικός· χαϊδιάρης, -ρικος* - ре
бёнок χαϊδιάρικο παιδάκι· -ВЯ мать χαϊδιά- 
ρα μάνα· - ВЗГЛЯД χαϊδευτικό βλέμμα, II ευ
προσήγορος, προσηνής, γλυκόλογος.

*лассо ουδ. άκλ. λάσσο, βρόχος, παγίδα για  
ζώα,

ласт) -а α. πτερύγιο (υδροβίων ζώων). 
*ласт? -а α, λάστο (μέτρο βάρους).
*лаС1Ик’ -а α, λαστ (ύφασμα).
*ластик^ -а α, 1 λάστιχο ( συνυφασμένο). 2

σβηστήρι, γομολάστιχα.

ΛίοΤΗΚΟΒΗδ’ επ. απο ύφασμα λαστ. 
ЛАСТИКОВЫЙ*επ. λαστιχένιος* απο λάστιχο, 
ластиться,, лащусь, лйстишься p .δ. χαϊ

δεύομαι, χα ϊδολογιέμαι.
ЛЙСТОВИЦа, -Ы θ. υπομασχάλιο ενδύματος, 
ластовка, -и θ. (π αλ.) βλ. лйстовица. 
ластоногие, -их πλθ. τα πτερυγιόποδα. 
лйсточка, -и θ. χελ ιδόνι* ГОрОДСКаЯ - χε

λιδόνι αστικό η κοινό* Деревёнская - αγρο- 
δ ία ιτο  χελ ιδό ν ι* б ер его в^  - π ετροχελιδόνι, 
βραχοδίαιτο χελ ιδ ό ν ι. 11 εχφρ. пёрвая - το 
πρώτο χελ ιδόνι (ο ι  πρώτες ενδε ίξε ις )·  ОДНё
- веснй не дёлает ένα χελ ιδόνι δε φέρει την 
Ανοιζη.

ЛЙСТОЧКИН, -а, -о επ. του χελιδονιού* -Ο 
гнездо χελιδονοφωλιά.

♦латЙНИЯ, -и θ. λατάνια, φ οινιχοειδές  φυτό. 
ЛЙТаныЙ επ. μπαλλωμένος. 
лататы πλθ. εκφρ·, задйть - το βάζω στα 

πόδια, το σχάζω, κόβω λάσπη.
латйть ρ .δ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ла- 

танный, βρ·. -тан, -а, -о (απ λ.) μπαλώνω, 
επιδιορθώνω. 11 -СЯ μπαλώνομαι, επιδιορθώμο- 
μ α ι.

лаовйец, -вййца α ., -вййка, -и θ. Λετο
νός, -ι6α.

латвийский επ. λετονικός. 
латёнтнооть, -и θ. η λανθάνουσα κατάσταση. 

*латёнтный επ. λανθάνων, κρυφός· - перЙОД 
болёзни λανθάνουσα περίοδος ασθένειας.

латинизйция, -и θ. λατίνοποίηση· - 1урёц- 
ΚΟΓΟ ал]^ВЙ та λατίνοποίηση του τούρκικου 
αλ((ΐάβητο·υ.

латиниз1{ровать, -рую, -руешь ρ .δ .χ .σ .μ .  
λατινοποιώ. II εκλατινίζω. II -СЯ λατινοποι- 
ούμαι. II εκλατινί ζομαι.

ладинйзм, -а α. λατινισμός, 
л а тш й ст , -а α. λατινιστής. 
лаТЙНИЦа, -Ы θ. λατινικό αλφάβητο ή γραφή. 
ЛатЙНСКИЙ επ. λατινικός· - ЯЗЫК λατινική 

γλώσσα· -ая Амёрика Λατινική  Αμερική. II 
(π αλ.) καθολικός· -ая цёрковь η καθολική εκ
κλησία.

латЙНЩИНа, -Ы θ. παλ. (περιφρ.) λατινισμός, 
латйнянин, -а, πλθ. -яне, -ян α ., -ка -и 

θ. λατίνος, -ίδα . II -ЯНе πλθ..παλ. οι καθολικοί. 
*латифундия, -и θ. λατιφούντιο, φέουδο. 
Л^тка,^ -и θ. (απ λ.) μπάλωμα.

-И θ. (δ ια λ κ .)  είδος γαβάθας. 
ЛЙТНИК, -а α. μαχητής θωρακοφόρος.
ЛЙТНЫЙ επ. σ ιδερένιος* - доспёх σιδερέ

νια  πανοπλία.
латунный επ. του ορείχαλκου* ορειχάλκινος. 

-08 производство παραγωγή ορείχαλκου* -ая 
посуда ορειχάλκινο αγγείο.

*латунь, -и θ. ορείχαλκος.
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л А ш , лат πλθ. πανοπλία (μ ετα λ λ ική ), 
л а п ш ь , -и Θ. η λατινική  γλώσσα, τα λατι

ν ικά .
латынянин βλ. латйнянш . 
латыш, -ά, -ка, -и θ. Λετονός, -ίδα.
латышский επ. λετουΐκός.

*лйун-тённис, -а α. τ έ ν ις .
*лауреАт, -а α. βραβείο· - лёнинской Пре

мии βραβείο Λ έ ν ι ν  -ьг Премий мйра βραβεία 
ειρήνης. И βραβευμένος* δαφνοστεφανωμένος.

*лафй ως χατηγ. ευνοεί η τύχη, είνα ι τυχε
ρός.

*лафёт, -а α. κιλλίβαντας πυροβόλου, 
лафётный επ. του κιλλίβαντα .

*лафЙТ, -а α. λαφίτης (κ ρ α σ ί).
*лёдК£Ш, -а α. το πέτο·.
*латвдар0ни α. 4κλ. φτωχδς Ιτα λδς . 
лачз^га, -и θ. φτωχόσπιτο. 
шчужка,  -и θ. μικρό φτωχόσπιτο.
ЛЙЮЩИЙ επ. απο μτχ. γαυγιστικός.
ЛЙЯНИе, -Я ουδ. γαύγισμα, αλύχτημα.
Л^ЯТЬ, ЛЙЮ, ЛЙeшь.p.δ. γαυγίζω, αλυχτώ. 2 

μαλώνω, βρίζω. II -СЯ μαλώνω, βρίζω, 
лганьё, -Я ουδ. 1 ψεμάτισμα. 2 ψέμα. 
лгать, лгу, лжёшь, лгут, παρλθ. χρ. лгал, 

-ЛЙ, лгало р .δ. λέγω ψέματα, ψεματίζω, ψεύ
δομαι, φευδολογώ. II (π αλ.) συκοφαντώ.

лгун, -& α ., -нья, -И θ. ψεύτης, -τρα, ψε- 
ματούρης, ψευδολόγος.

лебедй, -Ы θ. χηνοπόδιο (γένος φυτών), 
лебедёнок, -ка α., πλθ. -дята, -дят νεοσ

σός κύκνου* μικρός κύκνος.
лебедйный επ. 1 κύ κνειο ς , του κύκνου* -ая 

СТЙЯ κοπάδι κύκνων* -ые пёрья φτερά κύκνου.
2 μτφ. σαν του κύκνου* κάτασπρος, χατάλευ- 
κος, χιονόλευκος* -ая грудЬ κάτασπρο στή
θος* -ая по'ступь κύκνειο  βάδισμα. II εχφρ. 
-ая пёсня κύκνειο  άσμα.

лебёдка,’ -и θ. 1 κύκνος (το θηλυκό). 2 
(χα ϊδευ τική  προσηγορία σε γ^ι^αίκα) καμάρι 
μου* χιονάτη μου* λυγερή μου. 

лебёдка^ -и θ. βαρούλκο.
Дебед(5вЫЙ επ. του χηνοπόδιου. 
лебёдочный επ. του βαρούλκου* με βαρούλκο, 
лебёдушка, -и θ. μικρός κύκνος, 
лебёдчик, -а α ., -ца, -ы θ. χειριστής,-ρί- 

στρια βαρούλκου.
лёбедь, -я α. лебедь, -и θ. 1 κύκνος. · 2

βλ. лебёдка’ (2  σ η μ .).
лебезйть, -бежу, -безйшь p .δ, καλοπιάνω, 

γαλιφί ζω.
лебйлий, -ья, ье επ. βλ. лебедйный. 
лев,’ ЛЬВЙ α. 1 λιοντά ρι. 2 μτφ.κ. ε ιρ ν . με

γάλος καταχτητής γυναικών, II μτφ. τρανός, II 
εχφρ. морской - θαλάσσιος ελέφαντας.

лев^ -а α, το λέβι (νο μ ισ , μονάδα Βουλ

γαρίας) .
левйда, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  μεγάλο αγρόκτημα* 

κατοικήσιμη έκταση. II (δια λκ.) π,αράκτιο δά
σος. II λιβάδι περιφραγμένο. 

лев^К, -έ α. ψευτοαριστερός, 
левЙЦКИЙ επ. ψεντοαριστερίστίΗος. 
левачество, -а ουδ. ψευτοαριστερισμός. 
леветь p .δ. αριστερίζω* γίνομαι πιο αρι

στερός (π ο λ ιτ ικ ά ).
левиафЙН, -а α. ο λεβιάθαν. 11 μτφ. κο

λοσσός.
левизнё, -Ы 0. αριστερισμός* ψευτοαριστε- 

ρισμός.
^левкйс, -а α. λευκό κιμωλίας.
*левкбй, -я α. (β ο τ . )  λευχόιο . 
левоберёжный επ. αριστερόχθιος. 
левоберёаье, -я ουδ. αριστερή όχθη. 
левофланговый επ. αριστερόπλευρος. 
левшй, -Й, γεν . πλθ. -ёй α. κ . θ. αρι- 

στερόχειρος, ζερβοχέρης, αριστερός.
лёвый επ. 1 αριστερός* - гл а з  αριστερό μά

τ ι*  - а я  рукё. αριστερό χ έ ρ ι . 2 ριζοσπαστι
κός* -а я  п арти я αριστερό κόμμα* ~ое крыло 

профсоюзов αριστερή πτέρυγα των συνδικά
των. II ουσ. αριστερός* В пар лам ен т Йзбрано 

25 -ЫХ στη Βουλή εκλέχτηκαν 25 αριστεροί. II 
ψευτοαριστερός. И εκφρ. -аЯ сто р о н й  η ανά
ποδη υφάσματος.

легавый επ. -ая собйка σκυλί της φέρμας.
II ουσ. θ. -ая σκυλί της φέρμας. II αστυνομι
κός μυστικός, λαγωνικό της αστυνομίας. 

*легализйция, -и θ. νομιμοποίηση. 
*легализ1{ровать, -р ую , -руеш ь ρ .δ .κ .σ .μ .  

νομιμοποιώ. II -СЯ νομιμοποιούμαι.
легализовать(СЯ) βλ. л е г а л и з й р о в а т ь ( с я ) . 

^легйльно επίρ. νόμιμα, 
‘ легальность, -и θ. νομιμότητα.
‘ легальны й  επ ., βρ; -л е н , -л ь н а , -льн о νό

μιμος, έννομος* -аЯ  ПЙртИЯ νόμιμο κόμμα*-а я  

фбрма борьбы νόμιμη μορφή πάλης.
*легЙТ, -а α. επιτετραμμένος. П καρδινάλι

ος του Πάπα με ε ιδ ική  αποστολή.
*легЙТ0 επίρ. (μ ο υσ .) υφέν, ομαλά. 
легЙШ, -Й α. σκυλί της φέρμας.

*легёнда; -Ы θ. 1 θρύλος, μύθος. 2 επινόη
ση, αποκύημα, πλάσμα.

*легёнда* -Ы θ. 1 επιγραφή νομισμάτων. 2 
επιζηγηματικά σημεία σχεδίου, χάρτη κ .τ . τ .  

легендарность, -и θ. θρυλικό περιεχόμενο, 
легендарный επ ., βρ: -р е н , - р н а , -рно. ι 

θρυλικός* πολυθρύλητος* - р а с с к й з  θρυλικό 
διήγημα* -ые ПОДВИГИ θρυλικά κατορθώματα*
-  п о л к о водец  θρυλικός στρατηλάτης. 2 μτφ. 
απίθανος* -ы е СЛ;^И απίθανες φήμες.

*леги(5н, -а α. 1 λεγεώνα. 2 μτφ. πλήθος αν
θρώπων. II εκφρ. ИН0С1^ЙННЫЙ - η λεγέώνα των
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ζένων (5рден почётного -а το παράσημο της 
λεγεώνας.
*легаонёр, -а α. λεγεωνάριος, 
лех^онёрский επ. του λεγεωνάριου, 
леГЙрование, -я ουδ, κατασκευή μεταλλικού 

κράματος,
легйрованный επ. απο μτχ, απο κράμα, 

*легйровать, -рую, -руешь, μτχ. ενστ. ле- 
гйругаций, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. легйрован- 
НЫЙ, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ ,κ .σ ,μ .  κατασκευά
ζω κράμα μεταλλικό,
*леги0латй>а, -Ы θ. 1 νομοθεσία. 2 νομοθε

τική  εξουσία.
дегиТШЙЦИЯ,-И θ. 1 επικύρωση νομικού δ ι 

καιώματος ή πληρεξουσιότητας, 2 νομιμοποί
ηση, υιοθέτηση νόθου τέκνου,

легИТИМЙЗМ, -а α, νομικό κληρονομικό δ ι 
καίωμα επι της εξουσίας,
*легитимиэовАть, -зую, -зуешь, παθ, μτχ, 

παρλθ. χρ, легитимизованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  νομιμοποιώ. II -СЯ νομιμοποι
ούμαι ,

легитимйровать(ся) ρ ,δ , βλ. легитимизо- 
вйть(ся).

легитимйст, -а α ., -ка, -и θ. οπαδός της 
νομιμότητας.

легитимйстский επ. της νομιμότητας. 
*легитймный επ ., βρ; -мен, -мна, -мне. ι 

νόμιμος, έννομος. 2 της νομιμότητας.
лёгкие, -ИХ πλθ, (ε ν κ .  -ое, -ого ο υ δ ,) τα 

πνευμόνια,
лёгкий επ ., βρ: лёгок, легка, легко', лег- 

ωί κ . лёгки; лёгче, легчайший, 1 ελαφρός· - 
чемодан ελαφρά βαλίτσα· - как перо ελαφρός 
σαν φτερό. И εύπεπτος* -ал ПЙща ελαφρά τρο
φή. 2 άνετος, ελεύθερος· -ал ПОХОДКа ελα
φρό βάδισμα. 3 εύκολος* - урок εύκολο μάθη
μα* -ая работа εύκολη δουλειά* -ие рс5ды εύ
κολη γέννα. 4 αδύνατος, ασήμαντος* - морбз 
ελαφρύ κρύο· - ветерок ελαφρό αεράκι* - ту
ман αραιά ομίχλη . II λεπτός* -ая улыбка ελα
φρό χαμόγελο. П μικρής έντασης, αδύνατος* - 
СОН ελαφρός ύπνος. II μη δραστικός* -ое ВИНО 
ελαφρό κρασί* - ΤΒύάκ ελαφρός καπνός, II α
κίνδυνος, μη σοβαρός* -аЯ простуда ελαφρό 
κρυολόγημα. 5 επιφανειακός, επιπόλαιος, α- 
βαθής, αναξιόλογος. 6 βολικός, καλόβουλος*
- человёк βολικός άνθρωπος. 7 μ ικ ρ ό ς ,ε υ κ ί
νητος* -ая артиллёрия ελαφρό πυροβολικό* -ая 
кавалёрия ελαφρό ιππικό. II εκφρ, -ая промы
шленность ή ИНДУС11)ИЯ ελαφρά βιομηχανία* С 
-ОЙ руки чьей με το τυχερό χέρι κάποιου*-ая 
рукй ελαφρό χέρι (τυχερό )* лёгок (Лёгкий) 
на ногу (НОГИ) αλαφροπόδαρος (ακούραστος)" 
лёгок на помине κατά φωνή κ ι о γάιδαρος ή 
συν τη φωνή και ο Λάζαρος* -ое ή -0 ЛИ дёло

(απ λ.) δεν είνα ι παίξε-γέλασε* С -ИМ ПЙром 
με υγεία  σου (ευχή στον εξερχόμενο απο το 
λουτρό του )*  С -ИМ сёрдцем χωρίς πολύ σκέ
ψη, άφοβα, με καθαρή την καρδιά ή τη συνεί- 
ση* женщина -го поведёния γυναίκα ελευθέρων 
ηθών (επιλήψημης διαγωγής).

Лепсб 1 επίρ, ελαφρά, εύκολα κλπ. επ. 2 
ως κατηγ. είνα ι ελαφρό, εύκολο* ζαλαφρώνω* 
3Τ0 не так - αυτό δεν είνα ι και τόσο εύκο
λο* мне стало так - ξαλάφρωσα πολύ, ησύχα
σα. II εύθυμα, χαρούμενα, καλά. II εκφρ. 
сказать με τα λόγια είναι εύκολο (εννο ε ίτα ι 
ότι στην πράζη είναι δύσκολο)* лёгче на по
воротах! (απ λ.) πρόσεχε καλά στα λόγια σου 
ή τα έργα σου! час 0Τ часу не лёгче όλο και 
χειρότερα ή πιο δύσκολα,

легкоатлёт, -а ά, -ка, -и θ. αθλητής,-τρια 
στίβου,

легкоатдеХЕЧеокИЙ επ, του αθλητισμού στί
βου* -ие соревнования αθλητικά αγωνίσματα, 

легковёрие, -я ουδ. ευπιστία, ευκολοπιστία. 
лвгковёрность, -и θ. βλ. легковёрие. 
легковёрный επ ., βρ; -peHj -рна, -рНО εύ

πιστος, ευκολόπιστος, ελαφρόπιστος.
Лвгковёс, -а α. αθλητής ελαφρών βαρών, 
лелсовёсно επίρ. ελαφρά, επιπόλαια, 
легковёсность, -и θ. ελαφρότητα, επιπολαο- 

ότητα. II ελαφρόνοια.
легковёсный επ ., βρ: -сен, -сна, -сно j  

ελαφρός, ολιγοβαρής. 2 μτφ. επιπόλαιος, ε
λαφρόμυαλος .

дегК0В(5й επ. - автомобиль η κούρσα.II εκφρ.
- извозчик α) οδηγός αμαξιού, β) μισθωτό α
μάξι με τον οδηγό.

легковоспдаменяищийся επ. εύφλεκτος*-аяся 
жйткость εύφλεκτο υγρό,

легкокрылый επ. 1 γοργόφτερος^ ελαφρόφτε- 
ρος, 2 μτφ. (παλ.) μεταβλητός, ευμετάβλη
τος. И αμέριμνος, άφροντης.

лепсомысленничать p .δ. φέρνομαι ελαφρό
μυαλα.

лепсомысленно επίρ. ελαφρόμυαλα, απερί
σκεπτα κλπ. επ.

лепсоыысленнооть, -и θ. ελαφρομυαλιά, α
περισκεψία, αστοχασιά, επιπολαιότητα.

легкомысленный επ ., βρ: -лен, -ленна, -о; 
ελαφρόμυαλος, απερίσκεπτος, αστόχαστος, ε
πιπόλαιος.

легкомыслие, -я ουδ. β λ', легкомысленность, 
лепсонбгий επ. γοργοπόδης, -δαρος, ελα- 

φροπόδης, αλαφροπόδαρος, ταχύποδας.
легкошйвкий επ ., βρ: -вок, -вка, -вко; 

εύτηκτος, τακερός* - метйлл εύτηκτο μέταλ
λο.

легкошйвкость, -и θ. το εύτηκτο, η τακε- 
ρότητα σώματος.
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лёгкость, -и Θ. 1 ελαφρότητα. 2 ευκολία.
3 ευκινησία . 4 επιπολαιότητα.

лёгонький επ. ελαφρούτσικος, ανάλαφρος, 
легонько επίρ. 1 αδύνατα, ελάχιστα,μόλις,

2 ελαφρά, επιφυλαχτικά, προσεχτικά.
лёгочный επ. πνευμονικός· -а я  ткань о ι 

στός των πνευμόνων - а я  ар тер и н  πνευμονική 
αρτηρία· -ые бОЛезни παθήσεις των πνευμόνων, 

легчайщий υπερθ. β. του επ. лёгкий, 
легчать, -ает p .δ. (απ λ,) 1 ελαττώvoцαι, 

μειώνομαι· αδυνατίζω· м ороз -ет το ирио 
λ ιγο σ τεύε ι, 2 καλυτερεύω, γίνομαι ελίχ,φρότε- 
ρος (γ ια  πόνο, ασθένεια ).

легче συγκρ. β. του επιρ. легк(Э και τοτι 
επ. лёгкий. ί1 ως κατηγ. καλυτερεύω· больно

м у - ο άρρωστος είναι καλύτερα· ч ас ОТ ч а 

с у  не - όσο πας (προχωρείς) τόσο πιο πολλές 
δυσκολίες συναντάς.

лёд, льда (льду), προθτ. о льде, на льду; 
а . 1 πάγος· ТОЛСТЫЙ СЛОЙ ЛЬда χοντρό στρο>- 
μα πάγου, II παγετώνας, 2 μτφ, ψυχρότητα» πα- 
γερότητα, II εκφρ. - тронулся η δουλειά (υ 
πόθεση) ξεκίνησε* разбйть (сломать) - σπά
ζω τον πάγο (κάνω το πρώτο βήμα ή το ξ εκ ί
νημα) ,

ледащий, - а я ,  -ее επ. (α π λ.) καχεκτικός, 
ισχνός, αδύνατος.

леденеть ρ .δ . 1 παγώνω· вода начинает - 
το νερό αρχίCει να παγώνει. 2 κρυώνω· руки 
-ЮТ τα χέρια παγώνουν. II μτφ. τρομάζω, κα- 
ταπλήττομαι· - ОТ СТраха παγώνω απο το φόβο. 

леденёц, -нца α. καραμέλα διαφανής, 
леденистый επ ., βρ; -нйст, -а, -о παγα^ 

μένος.
леденить, -йт, μτχ. ενστ. леденящий p.,δ. μ. 

παγώνω· МОрОЗ -ЙТ ВОДУ το φύχος παγώνει το 
νερό. II ψύχω, κρυώνω. II μτφ. παγώνω απο το 
φόβο· сёрдце -ЙТ η καρδιά παγώνει· кроВЬ 
-ЙТ το αίμα παγώνει.

леденцовый επ. διαφανής, 
леденящий επ. απο μτχ. παγερός, κρύος, ψυ

χρός· - ветер παγερός άνεμος. II μτφ. τρο
μερός, συγκλονιστικός· - уж ас ρίγος φρίκης·
- C ipax ρίγος φόβου.
*ледерйн, -а α. τεχνητό δέρμα κάλυψης. 
*лёди θ. άκλ. λαίδη.
ледник, -а α, 1 υπόγειο ψυγείο (με πάγο ή 

χ ιό ν ι)·  ε ιδ ικό  κιβώ τιο-ψυγείο. 2 παγετώνας, 
ογκόπαγος.

ледниковый επ. παγετώδης, του παγετώνα· - 
период (γεω λ .) περίοδος παγετώνων.

ледовитый επ. παγωμένος· , Сёверный Ледо- 
ВЙТЫЙ океан Βόρειος Παγωμένος ωκεανός.

ледовый επ. παγωμένος· του πάγου· - ΠΟ- 
κροΒ στρώμα πάγου. II εκτελούμενος στον πά
γο· -ое плавание ναυσιπλοΐα στους πάγους ή

παγοναυσιπλοία.
ледозащита, -ы θ. παγοπροφύλκζη. 
ледок, -ДКа α. μικρός πάγος· παγάκι. 
ледокол, -а α. το παγοθραυστικό, 
ледокольный επ. παγοθραυστικός· -ке ра

боты παγοθραυστικές εργασίες· - пароход 
παγοθραυστικό ατμόπλοιο.

ледолом, -а α. 1 παγοθραύστης, παγοπροφυ
λακτήρας γεφυρών. 2 (δ ια λ κ .)  βλ. ледоход.

ледопад, -а α. απόκρημνος ορεινός ογκόπι;- 
γος.

ледорез, -а α. σκάφος που πλέει σε σπα
σμένους πάγους. 11 βλ. ледолом(1 σ η μ .). 

ледоруб, -а α. παγοθραύστης (ερ γα λ ε ίο ), 
ледосброс, -а α. οπή διαφυγής πάγων υδα- 

τοφράγματος.
ледоСЩ^К, -а α. εγκατάσταση απόρριψης των 

πάγων σε υδατόφραγμα.
ледостав, -а α. πάγωμα ποταμού σε ολόκλη

ρη την επιφάνεια.
ледоход, -а α. κίνηση των πάγων, 
ледоходный επ. της κίνησης των πάγων 

период περίοδος κίνησης πάγων, 
ледышка, -И θ. βλ. льдинка, 
ледянёть βλ. леденеть, 
ледянистый βλ. леденистый, 
ледянка, -и θ. παγοολισθητήρας. 11 παγοο- 

λισθητική βάρκα.
ледяной επ. 1 του πάγου, απο πο^γου. 2 πα

γερός, παγετώδης, ψυχρός, κρύος. II παγωμέ
νος, μαργωμένος. 3 μτφ. περιφρονητικοί, ψυ
χρός. II απαθής, αδιάφορος, 

ледяшка, -и θ. βλ. льдинна.
*лёер, -а α. παλαμάρι τεντωμένο, 
леечка, -и θ. ποτιστηράκι. 
лёха επίρ. ξαπλωμένα.
лежак, -а α. ξυλοκρέβατο, ξύλινο κρεβάτι, 
лехалый επ. πολυκαιρισμένος, 
лежание, -я ουδ. ξάπλωμα, πλάγιασμα, α- 

νάκλιση, κατάκλιση,
лежанка, -и θ. ξαπλωταριό κοντά στη θερ

μάστρα, II υπόθεμα, υπόστρωμα.
лежать, леку, лежишь, επιρ. μτχ. лёжа, p. 

δ.1 ξαπλώνω, πλαγιάζω, κοίτομαι· - на СОЛНЦе 
ξαπλάνω στον ήλιο· - НИЧКОМ ξαπλώνω μπρού
μυτα· - НИЦ ξαπλώνω πρηνηδόν, μπρούμυτα· - 
навзничь ξαπλώνω ανάσκελα· - на бОКу ξαπλώ
νω στο πλευρό· - на спинё ακουμπώ στη ρα'χη·
- пластом ξαπλώνω φαρδιά-πλατιά. II [ΐένω·
- без чувств μένω αναίσθητος· - В όΟΜΟροκ 
μένω λιπόθυμος. И είμαι άρρωστος· ОН -ИТ В 
больнице αυτός είναι άρρωστος στο νοσοκο
μ είο . II (σ ε  συνδυασμό με λέζεις της ίδιας 
ρίζας: лежмя, лёжнем, в лёжку προσδίδει ε
πίταση· В лёлску - ξαπλώνω φαρδιά-πλατιά, И 
κείμα ι (ν ε κ ρ ό ς ). 2 (γ ια  α ντικείμενα ) βρί-
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ΟΗΟμαι. σε οριζόντια θέση, κ ε ίμ α ι, II ε ίμα ι, 
επικάθομαι, κ ε ίμ α ι. 4 εκτείνομα ι* город -Йт 
на берегу моря η πόλη εκτείνετα ι κατά μή
κος της παραλίας. 5 κάθομαι, κ ε ίμ α ι. 6 πε- 
ρ ικλείνομα ι, περιέχομαι. II εχφρ. - на бОку 
η на печи τεμπελιάζω· - ПОД Сукном παραμένω 
στο χρονοντούλαπο (γ ια  α ιτήσεις , υποθέσεις 
κλπ.)· плохо лежит δεν είναι ασφαλισμένα, 
μπορεί να κλεφτεί· Душа ή серлце не -йт К 
КОМу-чеЛ|у δεν είμαι χαλοδιατεθημένος προς 
κάποιον ή για κά τι. II -СЯ ξαπλώνω, πλαγιάζω.

лежачий, -ая, -ее επ. ξαπλωμένος, πλαγια
σμένος. II ουσ. ο ξαπλωμένος.' II για ξάπλωμα· 
-ее место θέση γ ι*  ξάπλωμα, Π (γ ια  άρρωστο) 
ξαπλωμένος* - бОЛЬНОЙ άρρωστος στο κρεβάτι, 

лежбище, -а ουδ. ζαπλωταριά, -ριό (μέρος 
ζηπλώματος των φωκιδών). Н φωλιά θηρίου.

лежебок, -а α. κ. лежебока, -и α. ч, θ. α
καμάτης, τεμπέλης, ρεμπεσκές.

лежень, -жня α. 1 εγκάρσια δοκός. 2 (διαλκ.) 
0λ, лежебок,II εκφρ. -жнем лежать το πιάνω 
ζαπλωταριά.

лёжка, -и θ. 1 οριζόντια  τοποθέτηση. 11 
πολυναίρισμα ( για τρόφιμα, εμπορεύματα). 2 
άπλωμα· - ЛЬНа άπλωμα του λιναριού. 3 βλ. 
лезкСище. II εκφρ, леяать  в -у είμαι καρφωμέ
νος στο κρεράτι (βαριά άρρωστος),

лежмя επίρ. ξάπλα, ξαπλωταριά, II εκφρ. ле
жать - το τιιάνω ζσπλωτο.ριά,

лезвие, -я ουδ. 1 η 40ψη· - ножа, топора 
η κόψη του μαχαιριού, του τσεκουριού. 2 ξυ
ριστική λεπίδα.

лезть, лезу, лезешь, παρλε. χρ. лез, -ла, 
-ЛС; προστκ. лезь p .δ. 1 αναρριχι έμαι, σκαρ
φαλώνω· - на дерево σκαρφαλώνω στο δέντρο·
- ка скалы σκαρφαλώνω στα 0ρο;χια. II κατε- 
Ρίχίνω αγκιστρωνόμενος. 2 διαπερνώ, εισδύω, 
μπαίνω έρποντας· εξέρχομαι, βγαίνω έρποντας.
II μπαίνω· - В ванну μπαίνω στη μπανιέρα. 3 
εισδύω, μπαίνω για να κλέψω· βάζω για να 
κλέψω* - В чуаюй каршн κλέβω απο ττ; τσέ
πη, 4 βάζω το χέρι*. - В ЯЩИК βάζω το χέρι 
στο κιβώτιο ή στο συρτάρι, 5 εισχωρώ, μπαί
νω· ГВОЗДЬ! на стенку не -зут τα-καρφιά δε 
μπαίνουν στον το ίχο . 6 βγαίνω ανάμεσα απο 
στενό μέρος, 7 προσβάλλω συνεχώς, χτυπώ, ε
ρεθίζω (γ ια  ήχους, μυρουδιά κ .τ . τ ; )·  3 ·̂ϊφ. 
επιδιώκω, επιζητώ να συμμετάσχω (σε μάχη, 
καβγά κ . τ . τ . ) .  II απενθύνομαι, ενοχλώ. II ε
πεμβαίνω· - ке В своё дело δεν έχεις  κανέ
να δικκίωμί να επεμβαίνεις. 9 επιδιώκω με
γάλα αξιώματα· В генералы -зет στρατηγός 
βάλ&ηκε να γ ί ν ε ι .  10 πέφτω, μαόιέμα.ι (γ ια  
μαλλιά). 11 ξεφτίζομαι (γ ια  υφάσματα). 11 
εκφρ. - В бутылку αγανακτώ, θυμώνω χωρίς 
ai.Tir'· - Β ή на глаза προσπαθώ να φαίνομαι.

να διακρίνομαι, να επιδείχνομαι * - В ГОЛОВу 
συνέχεια μού ’ ρχεται στο νου, δε μου βγαί
νει απο το μυαλό* - В ЧЬЮ Душу επεμβαίνω σε 
ξένες υποθέσεις, ζητήματα, αισθήματα κ.τ.τ.
- на стену γίνομαι έξαλλος, έξω φρενών не 
-зет в горло ή в рот δεν κατεβαίνει στο λαι
μό (δ ε  μου τραβάει, δεν έχω <5ρεξη)Γ не - за 
словом В карман έχω έτοιμη την απαντηση,' 
είμαι ετοιμόλογος.
*лей ρλ. лёя‘
*ЛеЙб-ГВардеЙОКИЙ επ. της ανακτορικής φρου

ράς* - ПОЛК σύνταγμα ανακτορικής φρουράς, 
лейб-гвардия, *-И θ. ανακτορική φρουρά, 
лёйб-мёдик, -а α. ανακτορικός γιατρός, 
*леЙборист, -а α. εργατικός, μέλος του ερ

γατικού κόμματος της Αγγλίας,
лейбористский επ. εργατικός* -ое прави

тельство εργατική κνβέρνηση.
*лёйка, -и θ. π οτιστήρι. II χωνί. 
*леЙкемИЯ, -и θ, λευχαιμία, 
лейко'ма, -ы θ, βλ. бельмо.
*леЙКОЦИТ, -а α. λευκοκύτταρο, λευκό αιμο- 

σφα ί ρ ι ο .
лейкоцитоз, -а α. λευκοκυτταραιμία, λευ- 

κο4υττάρωση.
‘лейтенант, -а α. υπολοχσγός* Старший - ο 

λοχαγός* кладший - ανθυπολοχαγός.
лейтенантский επ. του υπολοχαγού*-ое зва

ние о βαθμός του υπολοχαγού.
*леЙТМОТИВ, -а α. το λαϊτμοτίβ. 
лек, -а α. το λεν, νομισμ. μονάδα της Αλ

βανίας .
лекало, -а ουδ. 1 καμπυλογράφος. 2 (π αλ.) 

όργανο μέτρησης ολκής· τύπος, καλούπι, ισω- 
τήριο , τυπωτήριο.
лекальщик, -а α ., -ца, -Ы θ. κσλουπιέρης, 

-ισσ>, φορμοκατασκευαστής, -άστρια.
лекарка, -и θ. γιάτρισσα, γιατρίνα , II 

(δ ια λ κ .)  κομπογι ανίτισσα.
лекарский επ. ιατρικός, του γιατρού· 

ПОМОЩНИК βοηθός γιατρού, νοσοκόμος.
лекарственный επ. φαρμακευτικός.II ιαματι

κός, θεραπευτικός. II εκφρ. -ые растения τα 
φαρμακευτικά φυτά.
лекарство, -а ουδ. φάρμακο ια τρικό , για 

τρ ικό , ξαρρωστικό· - ОТ (ή  против) кашля 
φάρμακο για το βήχα· принять - παίρνω φάρ
μακο ,
лекарша, -и θ, (παλ. κ. απλ.) 1 η σύζυγος 

του γιατρού. 2 γιατρίνα, γιάτρισσα. 
лекарь, -я α. (παλ. V. απλ.) γιατρός, 
лекпбм, -а α. βοηθός γιατρού.
*лёксика, -и θ. λεξιλόγιο* хрёческая - το 

ελληνικό λεξ ιλόγ ιο .
лексикохраф, -а α. λεξικογράφος, 
лексикографический επ. λεξικογραφικός.
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*ЛвК0ИК01рафИЯ, -и Θ. λεζικογραφία. 
лексиколог, -а а .  λεξικολόγος. 
лекеИКОЛОпНеоКИЙ επ. λεξ ίκολογίκός . 

*ЛвКСИК0Л(5гИЯ, -и Θ. λεζ ικολογία . 
лексикон, -а а . 1 (π αλ.) λ εξ ικό , 2 ' λεξι

λόγ ιο .
лексический επ. λεξικός· λεξιλογικός* -ое 

богатство 1рёческого языка о λεξικός πλού- 
τοςτης ελληνικής γλώσσας.
*лёктор, -а α·, -ша, -и θ. διαλεξίας, ομι

λητής, -τρια .
’‘‘лекторий, -я а .  αίθουσα διαλέξεω ν οργά

νωση διαλέξεων.
лекторский επ. του διαλεξια , του ομιλητή, 
лекционный επ. της διάλεξης, της ομιλίας. 
*лекция, -И θ. 1 διάλεξη· ομιλία· ЦИКЛ -ИЙ 

σειρά διαλέξεω ν ПублЙЧШе -ИК δημόσιες ο
μ ιλίες·  читать -ИИ κάνω δ ια λέξεις . 2 παρά
δοση (επ ί επιστημονικού θέματος).
лелеять, -ёго, -ёешь p.δ .μ . κανακεύω, θα^ 

πεύω, χαϊδεύω. II μτφ. περί πολλλού ποιού
μαι, ακριβό θωρώ, (το ν , την κλπ .) έχω μη στά
ξει na i μη βρέξει. II μτφ. τρέφω (ελπ ίδες, ό
νειρα κ . τ . τ . ) .  II μτφ. γλυκαίνω, ηδύνω, ευ
φραίνω, τέρπω. 11 εκφρ. - как зеницу ока κοι
τάζω (προσέχω) σαν κόρη οφθαλμού. II -СЯ 
χαϊδεύομαι, 
лемех, -а н. -а α. υ ν ί (ο ν ) ,  γ υ ν ί. 
лемешный επ. με γ υ ν ί.

*лёмма, -Ы θ. (μ α θ .) λήμμα.
*левоты, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ . лемур, -а α . ) .  1

μορμώνες, βρυκόλακες (κατά τους Ρωμαίους). 2 
γαλεοπίθηκος, μάκης.
*лен, -а α. (π αλ.) 1 φέουδο. 2 δόσιμο(φό

ρος ενοίΗίασης φέουδου),
лён, льна (льну), προθτ, о льне, в льне ή 

во льну, на льне к . на льну а . λ ινά ρ ι, λί-  
νο· теребить - κοπανίζω το λινάρι· чесать
- χτενίζω το λινάρι· — долзунёц λινάρι μα- 
Ηρύΐνο. II льны πλθ. λινοχώραφα, λινοφυτείες· 
λινόφυτρες. II εκφρ. кукушкин - πολυτρίχι,πο
λύτριχο , άσπληνο.
*ленд-лиз, -ο. α. νόμος περί δανεισμού και 

εκμίσθωσης.
♦лендлорд, -а α. Αγγλος μεγαλογαιοκτήμονας. 
ленивец, -вда α., -ица, -ц θ. τεμπέλης, -α. 
лениво επίρ. τεμπέλικα, νωθρά, 
ленивый επ ., βρ: -нив, -а, -о. 1 τεμπέ

λης, τεμπέλικος, ακαμάτης, οκνός, οκνηρός.2 
πρόχειρος· ~ые голубцы πρόχειροι ντολμά
δες· -ые щи πρόχειρη λαχανόσουπα, 
ленинец, -нца α. λεν ιν ισ τής . 
ленинийда, -Ы θ. λενινιάδσ. (γ ιορτή  γενε- 

σίων του Λ έ ν ι ν ) .
ленинизм, -а α. λεν ιν ισ μός .
лёнинский επ. λενινιστικός·  -ая црёмия το

βραβείο Λένιν· -ие меСТа μέρη που έζησε και 
έδρασε ο Λ έ ν ι ν  -ая теория диктатуры проле
тариата λ εν ιν ισ τ ική  θεωρίο- της δικτοτορικς  
του προλεταριάτου.
ленйться, -ШССЬ, -нкшься p.л. τεμπελιάζω, 
ленник, -а α. (π αλ.) υποτελής φεουδάρχη, 
ленный επ. φεουδαλικός, του φέουδου, 
лёновые, -ых πλο. τσ λινωδή. 
ленок? -нка (-нку) а . λιναράκι. 
ленок* -нка а , είδος σολομού. 
лёноОТЬ, -и Θ. τεμπελιά* οκνηρία, 
лёнта, -Ы Θ. 1 ταινία* κορδέλα· шёлковая

- μεταξωτή ταινία· - к ордену ταινία  παρα
σήμου* изоляционная - μονωτική ταινία· те
леграфная - τηλεγραφική τα ιν ία . 2 μτφ. ε- 
λ ικοειδές  σχήμα* - ρβκΐί η κορδέλα του πο
ταμού, ο οφιοειδής ποταμός* - ДОроги οφιο
ειδής οδός. 3 ( τ ε χ . )  λωρί, λουρί, ιμάντας.
II εκφρ. кинематохтрафическая - κινημΓι,τογραφι· 
κή ταινία* пулемётная - τα ινία  πολυβόλου.
лентовидный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно ται

ν ιο ειδή ς , ταινιόμορφος.
лентообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно 

βλ. лентовидный.
ленточка, -и θ. μικρή τα ινία , κορδελίτσα, 

λωριδίτσα.
лёнточный επ. 1 της ταινίας* -ая фабрика 

φάμπρικα ταινιοπ οιίας* ленточная машйна 
μηχανή ταινιοκατασκευή(ΐ'' -ое ПРОИЗВОДСТВО 
ταιν loito ιΐα· παραγωγή ταινιώ ν, II απο ταινία , 
απο κορδέλα* - бант φιόγκος απο (μ ε ) κορδέ
λα. 2 τα ιν ιο ειδής , ταινιόιιορφος* -ые ,чёрви 
πλατυέλμινθες, τα ινιοειδή  σκουλήκια. 3 τεχ, 
με ιμάντα, με λουρί* - 1^анСПортёр μεταφο
ρέας με λουρί* -ая пила πριόνι-κορδέλο.
лент^, -я α ., -ка, -и θ. τεμπέλης, -α, α

καμάτης, -άτρα.
лентяйничать ρ .δ . τεμπελιάζω, οκνεύϋ). 
ленца, -Ы θ. οκνηρία, ραθυμία, νωΟρότητα, 

βαριεμάρα* человёк Ο -0Й βαρετός άνθροιπος. 
*ленч, -а а... δειλ ινό  (πρόχειρό φαγηΐό), 
лёнчнк, -а а .  σκελετός τη:; σέλας, 
лень, -и θ. 1 τεμπελιά, οκνηρίο., οκνιά, 

ραθυμία, βαριεμάρα* νωθρότητα* - его Обуяж. 
τον έπιασε η τεμπελιά. 2 με σημ. κατηγ. βα
ριέμα ι, οκνεύω, τεμπελιάζω* - ему р^у под
нимать βαριετϋΐ ακόμα και το χέρι να σηκώ
σει* ему - говорить βαριέται ακόμα κι:ι να 
μιλά. II εκφρ. ВС8 К01лу не - όλοι όποιος δεν 
τεμπελιάζει· не - тебе (делать) αν δεν βα
ριέσαι (να κ ά ν ε ις ).
*леопард, -а α. λεοπάρδαλη, 
леопардовый επ. της λεοπάρδαλης, 
лепестковый επ. του πέταλου του άνθους, 
лепесток, -тка α. πέταλο άνθους· адтийс- 

Тые -и розы τα αρωματικά ροδόφυλλα (ροδο-
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πέτοЛсО .
лепет, -а а . 1 ψέλλισμα, μινύρΐ-σμα, βατ- 

τάρι,σμα. II φλυαρία, αερολογι,'α· λογοκοπία. 2 
μτφ. κελάρυσμη* - ручьЯ χελάρυσμα ρυακιού, 
лепетание, -я ουδ. βλ. лепет, 
лепетать, -печу, -печешь р.б. ι ψελλίζω, 

τσευδίζω· βατταρίίω. II μουρμουρίζω. II φλυα
ρώ, σερολογώ. 2 μτφ. ηχώ σιγανά* - песнЮ 
σιγοτραγουδώ* БОДа -чет το νερό σιγοχελαρύ-
ζΕΙ .

лепетзш, -а α ., -ЬЯ, -и е. φλύαρος, -η, 
πολυλογάς, -γοΰ.
лепёшка, -Й е. 1 λαγάνα. 2 χαπάκι ή κα

ραμέλα πλακέ. II εκφρ. разбиться ή расши
биться В -у θα κάνω τα αδύνατα δυνατά, θα 
γίνω κομμάτια (οπωσδι^ποτε θα πραγ(ΐατοποιή- 
σω),
лепить, леплю, лепишь p .δ. 1 μ. πλάθω, φορ- 

μάρϋ)· - бюст πλάθω προτομή. 2 φτιάχνω, κά
νω· пчёлы -ЯТ соты из всска οι μέλισσες κά
νουν τ ις  κηρήθρες απο κηρί· лаСточки -ЯТ 
ГКёзда из глины τα χελιδόνια  φτιάχνουν τ ις  
φωλές απο γλίνα (λάσπη). 3 κολλώ· - маркИ 
κολλώ ένσημα, 11 μτφ. τοποθετώ πλησιέστατα, 
στριμώχνω. 4 επικάθομαι· Снег ~Йл В ЛИЦО το 
χιόνι κόλλησε στο πρόσωπο. II -СЯ 1 πλάθο
μαι. 2 κολλώ· είμαι κολλημένος. 3 αργοβαδι- 
Cω, ap-j 041 νοΰμαι · - как рак προχωρώ με βή
ματα χελίόνας.
лепка, -и θ. 1 πλάση, πλάσιμο· πλαστική· 

урок -и μάθημα πλαστικής. II πλάσμα. 2 μτφ. 
περίγρο-,μμα, σιλουέτα· γραμμές, χαρακτηρι
στικά.
лепной επ. πλαστικός· ανάγλυφος· -бе ИС- 

KyCCiEO η π?.αστΐΗή τέχνη· -ые украшения α
νάγλυφα στολίδια· -ые плафож ανάγλυφες ο
ροφές· -карниз ανάγλυφη κορνίζα.
лепота, -к θ. (παλ.) ομορφιά, ωραιότητα, 

κάλλος,, πλάσμα.
*лёпра, -и θ. λέπρα.
*лепрозориЙ, -я α, λεπροκομείο.
*лёпта, -L’ θ. το λεπτό (το ένα εκατό στο'τΐ)ς 

δραχμής). II μτφ. ελάχιστη συνεισφορά σε 
κοινή υπόθεση.
лепщик, -а α. πλάστης, γλύπτης, 
лерка, -и θ. ελικωτήρας, κοχλιοτομέας,ολ

κός, φ ιλιέρα.
*лес, -а ( - у ) ,  προθτ. о лесе, в лесу, πλθ. 

леса а. 1 δάσος· СОСНОВЫЙ - πευκόδασο, πευ
κώνας· дубовый - δρυμός, δρυμώνας· Смёшан- 
ш;Й - μικτό δάσος· гуСТОЙ - πυκνό δάσος·дре- 
мутз.ИЙ - αδιάβατο (απρόσβατο) δάσος' ХВ0ЙН1ГЙ
- κωνοφόρο δάσος· ЛИСТВеышгЙ - δάσος φυλ- 
λοιτόραν δέντρυν. II μτφ. πλήθος· - Ш ЧТ δά
σος ιιατορτιών. 2 ζυλεία· Строительный {31 )̂0- 
евой) - οικοδομήσιμη ξυλεία* КорабельныЙ -

ναυπηγήσιμη ξυλεία* СПЛавлять - μεταφέρω 
ξυλεία με το ρεύμα ποταμού* барочный - ξυ
λεία ξυλογραφίας (σ κληρή ). II εκφρ. тёмныЙ - 
для кого έχει μεσάνυχτα (α γνοεί τελείως ) · 
глядеть (смотреть) в - προτίθεμαι να εγκα
ταλείφω τόπο που μου αρέσει.

леса’, -Ы κ . -Ы θ. πετονιά, ορμιά, 
леса* -ОБ πλθ. σκαλωσιά οικοδομής, 
лесенка, -и θ. 1 σκαλίτσα. 2 επ ίρ , -0Й 

κλιμακωτά* κατ’ ανάστημα· СТОЯТЬ -ОЙ στέκο
μαι κατ’ ανάστημα.

лесина, -ы θ. (δ ια λ κ .)  δέντρο. II κούτοου- 
ρο, κορμός δέντρου.

лесистость, -и θ. η δασική πυκνότητα μιας 
χώρας.

лесйстый επ ., βρ: -сист, -а, -о δασώδης, 
δασοσκεπής.

леска, -и θ. βλ. леска! 
леснЙК, -ά α. δασοφύλακας, 
лесничество, -а ουδ. 1 δασική περιοχή. 2 

δασονομείο.
лесничий, -его α. δασάρχης, 
лесной επ. 1 δασικός* -ые зашйтные полосн 

δασικές προστατευτικές ζώνες* - сторож δα
σοφύλακας* - пожар πυρκαγιά δάσους* -ке 
насаадения δεντροφυτείες· -ые богатства δα
σικός πλούτος* -ая промышленность ξυλοβιο
μηχανία. II δασώδης, δασοσκεπής. II της ξυ
λείας* - склад αποθήκη ξβλείας. 2 δασολο· 
γικός* - институт ινστιτούτο δασολογίας, 

лесоведение, -я ουδ. δασολογία, 
лесовик, -а α. μόνιμος κάτοικος δάσους. II 

(δ ια λ κ .)  ξωτικό του δάσους, 
лесовод, -а α. δασολόγος, 
лесоводство, -а ουδ. δασολογία, 
лесоводческий επ. δασολογικός. 
лёсовоз, -а α. μεταφορικό μέσο ξυλείας, 
лесовозный επ. της μεταφοράς ξυλείας* -це 

дороги δρόμοι μεταφοράς ξυλείας.
лесозавод, -а α. εργοστάσιο επεξεργασίας 

ξυλείας.
лесозаготовитель, -я α. υλοτόμος* προμη

θευτής ακατέργαστης ξυλείας.
лесозаготовка, -и θ. προμήθεια ακατέργα

στης ξυλείας.
лесозащитный επ. δασοπροστατευτικός. 
лесок, -ска (-ску) α. δασάκι. 
лесокомбинат, -а α. μεγάλο π ριονιστήριο , 
лесодатериал, -а α. δασικό υλικό* ξυλεία. 
лесомелиораТЙВНЫЙ επ. δασοβελτιωτικός. 
лесомелиоратор, -а α. δασοβελτιωτής. 
лесомелиорация, -и θ. δασοβελτίωση, 
лесонасаждение, -я ουδ. δεντροφύτευση, 
лесопарк, -а α. άλσος.
лесоперевалочный επ. της ταξινόμησης ή της 

μεταφοράς ξυλείας.
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лесопиление, -я ουδ. πριόνιση акассруа-  
στης ξυλείας.

лесопилка, -и Θ. 1 πριο^ιστι^ριο* πριονό
μυλος. 2 μηχανή π ρ ιο ν ισ τ ική , πρι,όνι. 

лесопильный επ. ξυλοπ ριονιστιχός. 
лесопильня, -и θ. πριονιστήριο* πριονόμυ

λος.
лесопитомник, -а α. φυτώριο δασικών δέ

ντρων, φυτοκομείο.
лесопозтр^очный επ. φορτωτικός ξυλείας, ξυ- 

λοφορτοιτικός* -ая машйна ξυλοφορτωτική μη- 
χανη.

лесополоса, ~ы θ. δασική ζώνη. 
лесопосадка, -и θ. 1 δεντροφύτευση. 2 δε

ντροφυτεία.
леООПОСедочНЫЙ επ. δεντροφυτευτικός· -ая 

машина δεντροφυτευτική μηχανή.
лесопромысловый επ. δασοκομικός, δασικός*

- артель δασικός συνεταιρισμός.
лесопромышленник, -а α. επιχειρηματίας εκ

μετάλλευσης δασών, δασοβιομήχανος.
лесопромышленность, -и θ. βιομηχανία δα

σικών προϊόντων.
лесопродз^Т, -а α. δασικό προϊόν, 
лесоразведение, -я ουό. δάοωση. 
лесоразработки, -ток πλθ. (ε ν κ . -ка,-и θ.) 

υλοτόμιο.
лесоруб, -а α. υλοτόμος, δεντροκόπος. 
лесорубный επ. υλοτομικός* -ые работы υ

λοτομικές εργασίες.
лесорубочный επ. βλ. лесорубный, 
лесосека, -и θ. υλοτόμιο. 
лесосечный επ. υλοτομικός, 
лесоплав^ -а α. μεταφορά ξυλείας με το 

ρεΰμα του ποταμού.
лесосп;^К, -а α. κατολίσθηση κορμών δέ

ντρων .
лесостепной επ. όασοστεπικός· -ые районы 

δασοστεπ IK ές περιοχές.
лесостепь, -и θ. όασοστέπα, έκταση μεταξύ 

στέπας και δάσους.
лесотаска, -и θ. μηχανή ανέλκυσης κορμών 

δέντρων απσ το νερό.
лесотехнический επ. δασοτεχνικός* - инсти

тут δασοτεχνΐΗ0 ινστιτούτο , 
лесоторговец, -вца α, ξυλέμπορας, 
лесоторговля, -и θ. ξυλεμπόριο, -ρία . 
лесотзтара , -u θ. δασοτούντρα, περιοχή με

ταξύ δάσους και τούντρας.
Лесозгкладчик, -а α. μηχανή στοιβάγμκτος 

ξυλείας.
лесохимический επ. δασοχημικός. 
лесохимия, -и θ. δασοχημεία, 
лесоэксплуатационный επ. δασοεκμεταλλευ

τ ικό ς .
лесоэксплуатация, -и θ. δασοεκμετάλλευση.

лёсс, -а а , Ηιτρινόχω μ«. 
лесовйдный επ. βλ. лёссовый, 
лёссовый επ. Ηίτρινόχωμος. 
лёстница, -Ы θ. 1 κλίμακα, σκάλα· подни

маться по -е ανεβαίνω στη σκάλα· деремн- 
ная - ξύλινη σκάλα· ВШТОВая - ελίΗοειδής 
σκάλα* верёвочная - σχοίνινη  σκάλα, σχοινο- 
κλίμακα* каменная - πέτρινη σκάλα· складнел
- πτυσσόμενη σκάλα* ПОЖЙрная - πυροσβεστι
κή σκάλα. 2 μτφ. αναβάθμιση* иерархическая 

ιεραρχική κλίμακα, ιεραρχία . 3 επίρ. -ей 
κλιμακωτά.

лестничный επ. της σκάλας* -ая перйла τα 
κάγκελα της σκάλας* -ая соупенька σκαλοπάτι, 

лестно επίρ. 1 κολακευτικά. 2 εγκωμιαστικά. 
лёс1зшй επ., βρ; -тен, -тна, -тно. 1 κο

λακευτικός, κομπλιμεντόζικος. 2 εγκωμιαστι
κός* τ ιμ ητ ικός .

лёстовка, -и θ. (π αλ.) είδος κομπολογιού. 
лесть, -и θ. κολακεία, γαλιφιά, 
лесхоз, -а α. δασική οικονομία, 
лёт, -а, προθτ. Ο лёте, на лету α. 1 πτή

ση, πέταγμα. 2 επίρ. лётом γρήγορα, στιγ
μια ία , στα πεταχτά. 11 εκφρ. на -у στον αέ
ρα, στο πέταγμα, στην πτήση.
*Лета, -Ы θ. Λήθη. II εκφρ. КШ1уть IB -у ξε

χνιέμαι εντελώς, παραδίνομαι σττ, λήθη.
лета, лет πλθ. τα χρόνια, τα έτη. II ηλ ι

κία* человек средних лет άνθραιπος μεσήλι - 
κος. II εκφρ. В -ах μεσήλικος* на цвете лет 
στο άνθος της ηλικίας* на старости лет оти 
γεράματα, στα γηρατειά* ПО ШЛСДССти лет 
λόγω της νεανικής ηλικίας* C детСКЕХ Л8Т α
πό τα παιδικά χρόνιαί αποτην παιδική ηλικία.

летальность, -и θ. ( ια τ ρ . )  θνησιμότητα (α
νάμεσα στους ασθενείς, τραυματίες κ λ π .).

•летальный επ. ( ια τ ρ . )  θανατηφόρος, θανα
τικός* -ая доза θανατηφόρα δόση. 

летйше, -я ουδ, πτήση, πέταγμα, 
летаргический επ. ληθαργικός* - сон λή

θαργος.
'летаргия, -и θ λήθσ.ργος. 
летательный επ. πτητικός* -ая способность 

птиц πτητική ικανότητα των πουλιών* - аппа
рат πτητική συσκευή.

летать ρ .δ . 1 σημαίνει ό ,τ ι  και το ρ. ле
теть με τη διαφορά ότι το ρ. летать σημαί
νει επαναλαμβανόμενη ενέργεια ή εκτελοΰμε- 
νη προς διάφορες κατευθύνσεις. 2 μτφ. κ ι 
νούμαι γρηγορόλαφρα, πετώ. 3 πέφτω* εκσφε- 
ντονίζομα ι.

летающий επ. απο μτχ, ιπτάμενος. II εκφρ. 
-ая крепость ιπτάμενο φρούριο* -ая лодка υ
δροπλάνο (που μοιάζει με βάρκα).

лететь, леч^у, летишь ρ .δ . 1 πετώ, ίπτα
μαι* дуравли -ЯТ οι γερανοί πετούν само
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лёт -ИТ το αεροπλάνο πετά. 2 μτφ. διαδίδο
μαι, διαχέομαι, αντηχώ· ЗвукИ -ЛИ В даль οι. 
ήχοι αντηχούσαν μακριά· ИСКрЫ -ЛИ ЛИВНем οι 
σπίθες πετιούνταν άφθονες. 3 πέφτω* - СО 
стула πέφτω απο το κάθισμα* -ЛИ Снежные 
ХЛОПЬЯ έπεφταν χιονονιφάδες. 4 τρέχω με 
μεγάλη ταχύτητα. 5 μτφ. περνώ, φεύγω γρήγο
ρα* время -ЙТ о καιρός περνά γρήγορα. 6 
μτφ. γυρίζω, περιστρέφομαι, πηγαίνω (γ ια  
σκέψη, ψυχή κ . τ . τ . ) .  7 μτφ. ελαττώνομαι, μει
ώνομαι (γ ια  αξία, τιμή)· акЦИИ -ЯТ οι με
τοχές πέφτουν.

лётка, -И θ. οπή εκροής μετάλλου, 
летний, -ЯЯ, ее επ. καλοκαιρινός, -ριάτι- 

ΗΟς, θερινός* - день καλοκαιριάτικη μέρα* - 
ОТДЫХ παραθερισμός* -ие кашикулы θερινές 
διακοπές* - КИНОТеаз^ καλοκαιρινό (υπαίθριο) 
κινηματοθέατρο.

летник, -а α. 1 πλθ. -и καλοκαιρινά ποώ
δη κοσμητικά φυτά. 2 (π αλ.) καλοκαιρινό γυ
ναικείο ένδυμα. 3 δρόμος καλοκαιρινής χρή
σης. 4 (δ ια λ κ .)  καλοκαιρινή κατοικία  (χ<>>* 
ρίς σόμπα) .

лётный επ. 1 της πτήσης* -ые часы ώρες 
πτήσης. II ευνοΓκός για πτήση* -ая  ПОГОда ж»- 
τάλληλος καιρός για πτήση. 2 αεροπορικός, 
του αεροπόρου* -ЭЯ ШКОЛа σχολή αεροπόρων ή 
αεροπορίας* -ое дело αεροναυτική, * 'iX ia*'-oe 
поле γήπεδο αερολιμένα.

лето, -а ουδ. καλοκαίρι, θέρος. II εκφρ. 
ско'лько лет, сколько зим (не видались) χρό
νια και ζαμάνια (έχουμε να ιδωθούμε).

летоисчисление, -я ουδ. βλ. летосчисление, 
леток, -ТКа α. οπή κυψέλης (εισόδου και 

εζόδου) .
летом επίρ, το κοΛοκαίρι, το θέρος, 
летописание, -я ουδ. χρονογραφία, χρονικό , 
летописец, -Сца α. 1 χρονογράφος. 2 (παλ.) 

βλ. летопись. 
летопЙСНЫЙ επ. χρονογρκφικός. 
летопись, -и θ. χρονικό* χρονικά (ισ τ ο ρ ι

κά β ιβ λ ία ). 11 εκφρ. ЖИВая - ζωντανό χρονι
κό (αφήγηση γεγονότων απο εκείνον που ζει 
ακόμα).

летосчисление, -я ουδ. χρονολογία,-όγηση. 
летошний, -яя, -ее επ. (δ ια λ κ .)  ο περα

σμένος χρόνος, το παρελθόν έτος.
л е т ^ ,  -а α ., -ЬЯ, -и θ. 1 αεροβάμουας, 

αιΡεροβάμονας. 2 μτφ. αστέριωτος σε μια 
δουλειά, που αλλ(ίζει συχνά τόπο δουλειάς.

летучесть, -и ε. ικανότητα πτήσης, II 
πτητικότητο .

летзпий, -ая, -ее επ ., βρ: -туч, -а, -е, ι 
ιπτάμενος, πετάμενος. II ικανός για πτήση. II 
γρήγορος* ασταθής, μη μόνιμος. 2 μτφ. φευ
γαλέος, παροδικός, διαβατικός, περαστικός,

πρόσκαιρος. 3 πεααχτός, γρήγορος, που γ ί 
νεται στα πεταχτά, στα γρήγορο (γ ια  συνέ
λευση, συλλαλητήριο κ . τ . τ . ) .  4 πτητικός· 
-ие зфйрные масла πτητικά αιθέρια έλαια. II 
εχφρ. -ая МЫШЬ α) νυχτερίδα, β) φορητή λά
μπα πετρελαίου* -ая почта προσωρινό ταχυ
δρομείο (άμεσων αναγκών)· -ая рыба εξώκοι- 
τος (ψ ά ρ ι).

летучка, -и e. 1 δελτίο ανακοινώσεων, φέ- 
ιγ-βολάν. 2 σύντομη (πεταχτή) συνέλευση. 3 
προσωρινό ταχυδρομείο (άμεσων αναγκών). 4 
ελαφρόσποροι (παράσυρόμενοι απο τον άνεμο).

лётчик, -а α. αεροπόρος, πιλότος* — на- 
блвдатель αεροπόρος-παρατηρητής* — истреби
тель αεροπόρος καταδιωκτικού αεροπλάνου* — 
испытатель αεροπόρος- δοκιμαστής, 

летяга, -и θ. σκιουρόπτερος. 
лечебник, -а α. (π αλ.) ο γιατρός της ο ι 

κογένειας (β ιβ λ ίο ) .
лечебница! -Ы α. θεραπευτήριο, 
лечебный επ. θεραπευτικός, ιαματικός* -ое 

заведёние θεραπευτικό ίδρυμα* -ая физкуль- 
ра θεραπευτική γυμναστική* -ая мазь θερα
πευτική αλοιφή.

лечение, -я ουδ. θεραπεία, γιατρειά, ίαση’. 
лечить, лечу, лечишь p .δ .μ . θεραπεύω, για

τρεύω* - больного θεραπεύω άρρωστο* - ле
карствами γιατρεύω με φάρμακα* - туберку
лёз θεραπεύω τη φθίση. II **СЯ θεραπεύομαι;· 
γιατρεύομαι.

лечь, лягу, ляжешь, лягут,* παρλθ.χρ. лёг, 
легла, -ЛО, προστκ. ляг р .о . 1 ξαπλώνω,πλα- 
γιάζω* κατακλίνομαι* - на ДИВан ξαπλώνω στο 
ν τ ιβ ά ν ι. II πεθαίνω. II πέφτω στη μάχη, σκο
τώνομαι. 2 εκτείνομαι· καλύπτω, σκεπάζω. II 
αρχίζω, έρχομαι* на днях -ет зима αυτές τ ις  
μέρες θ’ αρχίσει ο χειμώνας. 3 πέφτω, κάθο
μαι* плйтье -лс5 хорошо на тело το φόρεμα κά- 
θησε καλά στο σώμα. 4 παίρνω κατεύθυνση (για 
πλοίο, αεροπλάνο). 5 μτφ. φέρω, πέφτω, έχω* 
ответственность -ет на вас την ευθύνη θα 
την φέρετε εσείς* MOiyT - На меня подозре
ния μπορεί να με υποψιαστούν. 6 μτφ. σε 
συνδυασμό με τ ις  λέξεις на ДЗДВу, на сёрдце, 
на совесть σημαίνει; βαρύνω, τύπτω, τρώγω, 
κατατρύχω, καταπονώ, ενοχλώ.

леший, -его α. τέρας, σ το ιχε ιό , ξωτικό'τίΛ; 
δασών.II (βρισιά) τέρας. Ι| εκφρ. Κ -eмy(απλ.) στοΙ 
διάβολο· какого -его (απ λ.) τ ι στο διάβολο.

лещ, -а α. αβραμίδα (ε ίδ ο ς  κυπ ρίνου). II 
εκφρ. дать -а кому (απλ.) χτυπώ πλατσοκουτά. 

лещик, -а α. μικρή αβραμίδα. 
лещина, -ы θ. βλ. орешник, 
лещиновый επ. της λεπτοκαρυάς. 
лея’ βλ. лёи.
лёя| -и θ. κ .  лей, лея α. το λ έ ι ,  ρουμά-
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vLHil νομισματική μονάδα.
лжеискуоотво, -а ουδ. ψευτοτέχνη, 
лзкеназпса, -и θ. ψευτοεπυστήμη. 
лжена^ный επ. ψευτοεπιστημονικός. 
лжеприсяга, -и θ. ψευδορκία, 
лжесвидетель, -я α ., -ш щ а, -ы θ. ψευδο

μάρτυρας.
лжесвидетельский επ. του ψευδομάρτυρα, 
лжесвидётельотво, -а ουδ. ψευδομαρτυρία, 
лжесвидетельствовать, -ствую, -ствуешьр. 

δ. ψευδομαρτυρώ.
лжетолкование, -я ουδ. ψευτοερμηνεία. 
лжеучение, -я ουδ. δευτοδιδασκαλία. 
лжец, -а α. βλ. лгун, 
лживость, -и θ. ψευτιά, φέμα, ψεύδος, 
лжйвый επ., βρ: лжив,· -а, -о. 1 ψεύτικος, 

ψευδής, αναληθής. 2 προσποιητός, πλαστός, 
κίβδηλος* απατηλός.

ЛИ’ л ль 1 (μόριο  ερωτημ.) άραγε, μήπως, 
τάχα, μη τάχα, μη τυχόν, μήγαρις, μπας κα ι.
2 (μόριο  επ ιτα κτ.) κα ι. 3 σε συνδυασμό με 
μερικά επιρρήματα, μόρια, ουσ. κλπ. σημαί
ν ε ι ;  αμφιβολία, αβεβαιότητα, αναποφασιστι- 
κότητα κ . τ . τ .  вряд ЛИ είνα ι αμφίβολο, едва 
ЛИ κοντεύει*  чуть ли не... παρ’ ολίγο ν α ...
4 (σύνδεσμος υποθετικός) αν, εάν. 5 (σύνδε
σμος διαχω ριστικός) Л И ...Л И , Л И ... ЙЛИ ε ί 
τ ε . . .  ε ίτ ε , ή . . .  ή* ОДИН ЛИ, другой ЛИ ε ίτε  
(ή )  о ένας, ε ίτε  (ή ) ο άλλος* рано ЛИ поз
дно ЛИ, но приду αργά ή γρήγορα, όμως θα 
έρθω* сделает ли он это или не сделает θα 
το κάνει αυτός ή δε θα το κ ά νε ι. II εκφρ. ΤΟ 
ли ... ΤΟ ли ε ί τ ε . . .  ε ίτ ε , ή . . .  ή, μια φο
ρ ά .. .  μια φορά.

ли* κ ιν έζ ικ ο  μέτρο μήκους ή βάρους.
*ЛИана, -Ы θ. λιάνη* κλιματίδα . 
лиановый επ. της λιάνης. 
либерал, -а α ., -ка, -и θ. φιλελεύθερος, 

-η. II οπαδός του φ ιλελευθερισμού.
♦либерализм, -а α. φιλελευθερισμός. II ε

λευθερία ιδεών. II υπερβολική επ ιείκεια  ή α
νεκτικότητα .

либеральничание, -я ουδ. ελευθεριασμός, φι
λελευθερισμός.

либеральничать ρ .δ . 1 (π α λ .) ελευθεριάζω, 
φιλελευθερίζω . 2 είμαι πολύ επ ιεικής ή α
νεκ τ ικ ό ς .

либеральность, -и θ. βλ. либералйзм. 
либеральный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

φιλελεύθερος* -ая партия φιλελεύθερο κόμμα* 
-ые идеи φιλελεύθερες ιδέες -ая оценка зна
ний φιλελεύθερη (επιβλαβής) εκτίμηση γνώ
σεων .
*либерти ουδ. άκλ. είδος υφάσματος, 
либо (σύνδεσμος δ ια ζ ευ κτ ικό ς )*  ε ίτ ε , ή·

- Я , - τκ ή εγώ ή εσύ* - сегодня, - эав1ра

ή σήμερα ή αύριο.
-либо (μόριο αόριστο ή α&αφορίας)* -δήποτε· 

κτό-- οποιοσδήποτε* ЧТО—  ο,τιδήπ οτε* авооь
—  ίσως, μήπως.

либреттист, -а α ., -ка, -и θ. λίμπρετί- 
στας, -ισσα.

*ЛИбрётто ουδ. άκλ. λιμπρέτο, 
ливенка, -и ё. (δ ια λ κ .)  είδρς φυσαρμόνι

κας.
ливень, -ВНЯ α. 1 ραγδαία βροχή, νεροπο

ντή. 2 μτφ. πλήθος, βροχή.
*ЛИВер5 -а (- у ) α. φαγητό απο εντόσθια. 
*ливер? -а α. ( τ ε χ . )  σίφωνας, 
ливерный επ. απο εντόσθια· -ая колбаоа ою· 

λάμι απο εντόσθια.
ливмя επιρ. - ЛИТЬ βρέχω ακατάπαυστα* χύ

νω ακατάπαυστα.
ливневый επ. βρόχινος.

*ЛИВр, -а α. παλαιά ασημένια λίρα Γαλλίας.
II λίβρα.

ливрейный επ. της λιβρέας.
*ЛИВрёя, -И θ. λιβρέα.
*ЛИГа5 -И θ. λίγκα , ένωση, συνασπισμός. Π 

εκφρ. - наций Κοινωνία των εθνών.
*ЛИга* -И 0. λεγκάτο.
* л и гатзф а , -Ы θ. 1 αρωκαρία. 2 σημάδι που 

παρασταίνει δύο ή και περισσότερα γράμματα.
3 ( ια τ ρ . )  κλωστή απολίΝμιίσης* наложЙТЬ -у α- 
πολινώνω* СНЯТЬ -у βγάζω τον επίδεσμο.

лигатзфный επ. 1 της αρωκαρίας. 2 της α- 
πολίνωσης,

*ЛИПШИН, -а α. η λ ιγ ν ίνη , η ξυλίνη. 
ЛИГНЙНОВЫЙ επ. λ ίγ ν ίν ινο ς .

*лигайт, -Ο α. λ ιγ ν ίτη ς .
ЛИгаЙТНЫЙ επ. λ ιγ ν ίτ ιν ο ς .

‘ ЛИГНИТОВЫЙ επ. λ ιγ ν ίτ ιν ο ς .
*ЛИ1р0ИН, -а α. λ ιγρο ινη . 
лихройновый επ. της λιγροίΤνης. II λ ιγροί- 

νούχος.
*ЛЙдер, -а α. αρχηγός, ηγέτης,καθοδηγητής * 

-Ц социал-демократической партии ηγέτες του 
σοσιαλδημοκρατικού κόμματος. 2 ο προπορευό- 
μενος* - шйхматного турнира о προπορευόμε- 
νος στους αγώνες σκακιού. 3 προπορευόμενο 
(οδηγό) πλοίο· - эскйдренных миноно'сцев το 
προπορευόμενο (οδηγό) αντιτορπ ιλλικό .

лидерский επ. ηγετικός . II του πρωταθλητη'. 
лйдерство, -а ουδ. αρχηγεία, ηγεσία. II το 

πρωτάθλημα, τα πρωτεία.
лидирование, -я ουδ. (ενέρ γε ια ) ηγεσία, 

αρχηγία.
лидировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  αρχη- 

γεύω, είμαι ηγέτης, αρχηγός.
лизание, -я ουδ. γλείφ ιμο, γλειψ ιά. 
лизать, лижу, лижешь, μτχ. ενστ. ЛИЖУШЙ 

p .δ .μ . 1 γλείφω* - РУКИ, ПАЛЬЦЫ γλέίφω τα
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χέρια, τα δάχτυλα. II εγγίζω (για χύμα, φλό
γα Η ,τ.τ .)·  2 (απλ.) γλειφοφιλώ. II επφρ. - 
рутси (НОГИ, пятки) φιλώ τα πόδια (ταπεινά 
κολακεύω). 11 -СЯ 1 γλείφομαι· СО.бака -етоя 
το σκυλί γλείφεται. 2 αλληλογλείφομαι. 3 
(απλ.) γλείφοφιλιέμαι.

*ЛЙЗИС, -а α. (ιατρ.) λύση, βαθμιαία πτώση 
του πυρετού.
лизн^ь ρ.σ. βλ. лизать.
ЛИЗОбЛВД, -а α. τσαυαχογλείφτης. 
ЛИЗОбЛВДКа, -и θ. τσανακογλ'είφτισσα. 
ЛИЗОбЛКДНВчать p .δ. (απλ.) είμαι τσαναχο- 

γλείφτης, κολακεύω ποταπά,
ЛИЗОбЛВДСТВО, -а ουδ. ευτελής κολακεία. 

*ЛИ30Л, -Ο α. η λυζόλη.
лизун, -ά α,, -ЬЯ, -И θ. (απλ.) 1 γλεί-

φτης, -τρα, 2 μτφ. βλ. ЛИЗОбЛВД. 3 αυτός
που αγαπά να φιλεί ή να φιλιέται.

ЛИкЗ -а ot. 1 (παλ.) npooomo* неяный - τρυ
φερέ πρόσωπο. II εικόνα, φιγούρα. 2 μτφ. ό
ψη, θωριά· μορφή, σχήμα· είδος.

ДИа* -а ο.(απλ.)1 σύναξη (αγγέλων, αγαθών 
πνευμάτων Η .τ .τ . ) .  2 ψαλμωδία. 3 τραγούδια, 
φωνές χαράς, αγαλλίασης.

ЛИКбёз, -а α. 1 εξάλειψη αγραμματοσύνης.2 
σχολείο αγραμμάτων.^
ликвидатор, -а α. 1 εκκαθαριστής λογαρια

σμού. 2 λικβιταριστής.
ликвидаторский επ. λικβιταριστικός. 
ликвидаторство, -а ουδ. λικβιταρισμός (δι- 

αλυτικό αντεπαναστατικό ρεύμα).
ликвидационный επ. λικβιταριστικός. 
’ликвидация, -и θ. 1 διάλυση· - траста δι

άλυση της εταιρείας. 2 εκκαθάριση* εξάλει
ψη, εξαφάνιση· - кулачества как класса εξά
λειψη των κουλάκων σαν τάξη.
ликвидйрование, -я ουδ. διάλυση· εξάλει

ψη· εκκαθάριση.
ликвидировать, -рую, -руешь ρ .δ ,κ .σ ,μ . ι 

εξαλείφω* - негр^ЛШТНОСТЬ εξαλείφω την α
γραμματοσύνη. II διαλύω* - τρβοτ διαλύω την 
εταιρεία. 2 εξοντώνω, εξολοθρεύω. II -СЯ ε
ξαλείφομαι. 11 διαλύομαι.
ликвидность, -И θ. εύκολη μετατροπή σε 

χρήμα, ρευστότητα.
‘ликвидный επ. μετατρεπόμενος εύκολα σε 

χρήμα, ρευστός: -ые средства ρευστά μέσα. 
*ликёр, -а (-У) α. λικέρ, 
ликёрный επ. του λικέρ· με λικέρ· απο λι

κέρ· για λικέρ.
ликование, -я ουδ. (αν)αναλλίαση, ευφρο

σύνη.
ликовать, -кую, -куешь, μτχ. εν στ. ликую

щий ρ.δ. (αν)αγαλλιάζω, αγάλλομαι.
*ЛШС0п6диЙ, -Я α. 1 λυκοπόδιο το κορυνώ- 

6ες. 2 σπόροι λυκοπόδιου. II σκόνη φαρμακευ

τική και τεχνική.
ликпункт, -а α. σχολείο αγραμμάτων. 

*ЛИКТ0Р, -а α. ραβδούχος, ραβδοφόρος (ρα^ 
μα*ικής εποχής).

ЛИКУ1ЯЦИЙ επ. απο μτχ. αυτός που αγαλλιά
ζει, περιχαρής, υπερχαρής, καταχαρούμενος.
лилейный επ. κρινόλευκος, κάτασπρος, κα- 

τάλευκος. II ουσ. πλθ. -ue τα ιριδοειδή. 
лилёя, -И θ. (παλ.) βλ. ЛИЛИЯ, 
лилипут, -а α., -ка, -и θ. νάνος, πνγμαί- 

ος άνθρωπος. И άνθρωπος ασήμαντος.
лилипутский επ. λιλλιπούτειος. И ασήμα

ντος, μ.ηδαμηνός.
ЛЙЛИЯ, -И θ. νούφαρο. II εκφρ. ВОДЯНаЯ - 

βλ. кувпокка.
ЛИЛОвёть, -ёет ρ.δ. κυανίζω σαν το κρί

νο. II γίνομαι κυανός σαν το κρίνο.
’лиловый επ. μενεξεδένιος, χρώματος α- 

γιουλί, ιώδης.
*лиман, -а α. λιμνοθάλασσα.
ЛИМШШЫЙ επ. της λιμνοθάλασσας.

*ЛИМб, -а α. δίσκος βαθμολογημένος.
*лимит, —а α. όριο: минимальный - το ελά

χιστο όριο· максимальный - το ανώτατο όριο. 
лимитация, -и е. περιορισμός* όριο. 
лимитирование, -я ουδ. καθορισμός, (προσ

διορισμός) ορίων .
лимитйровать, -рув, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . ο

ρίζω, καθορίζω, προσδιορίζω (τιμή, ποσό »?. 
τ .τ . ) ;  II -СЯ ορίζομαι, καθορίζομαι, προσδι
ορίζομαι.
лимитный επ. ορισμένος, προσδιορισμένος, 

καθορισμένος.
лимнолог, -а α. λιμνολόγος. 
ЛИМНОЛОпНескиЙ επ. λιμνολογικός. 

*лрШОЛ0ГИЯ, ■̂И θ. λιμνολογία.
ЛИМОН, -а α. 1 η  λεμονιά. 2 λεμόνι. IIεκφρ. 

ВЫЛИТЫЙ - (ίίνθρωπος) στημένος σαν το λεμόνι, 
που δεν μπορεί πια να αποδόσει τίποτε άλλο. 

*ЛИМ0НЙД, -а α. λεμονάδα, 
лимонадный επ. της λεμονάδας* - завод ερ

γοστάσιο λεμονάδων ή αναψυκτικών.
лимонка, -И θ. 1 είδος αχλαδιού λεμσνοει- 

δούς. 2 χειροβομβίδα ωοειδής.
лимонница, -Ы θ. πεταλούδα χρώματος λε- 

μονί.
лимоннокислый επ. λεμονόξινος, 
лимонный επ. 1 του λεμονιού* απο λεμόνι· 

-ое дерево η λεμονιά* -ая корка λεμονόφλου- 
δα, λεμονόκουπα, λεμονόστυμμα· - Сок χυμός 
λεμονιού. 2 λεμονόχρωμος, λεμονής, II εκφρ. 
-ая кислота κιτρικό οξύ, το ξινό. 
лимоновый επ. βλ. лимо'нный.
*лимузин, -а α. λιμουζίνα.
*лимфа, -Ы θ. η λΰμφη, ο λέμφος. 
*лимфаденит, -а α. λεμφαδενίτιδα.



ЛНМ^^ТгческВЙ επ. λεμφυχός, λεμφατικός* 
-ая система λεμφικό η λεμφοφόρο σύστημα*-ие 
железы λεμφατικοί αδένες, λεμφαδένες* -ие 
сосуды λεμφαγγεία· - СТВОЛ κικός  πόρος' -И8 
капилляры λ,εμφοφόρα ή τρ ιχοειδή  αγγεία . 2 
άτονος, μαλθακός, αδύνατος* -ая нат^а λεμ
φατική φύση* - темперамент λεμφατική κράση 
(λεμφ α τισμός).

ЛИНГВИСТ, -а α ., -ка, -и θ. βλ. языковед, 
♦лингвистика, -и θ. ρλ. языкознание, 
лингвистический επ. ρλ. языковедческий, 
линейка’ -и θ. 1 γραμμή, σειρά, ρίγα . 2 

κανόνας, ρίγα, χάρακας* логарифмическая 
λογαριθμικός κανόνας. 3 (σ τρ α τ.) διάδρομος 
στρατοπέδου. 4 (σ τρα τ.) ζυγός σύνταξης. II 
συγκέντρωση, σύνταξη* προσκλητήριο.

линейка^ -и θ. (π αλ.) άμαξα (μακριά και 
π ολυθεσία ).

линейный επ. 1 γραμμικός. II γραμμοειδής, 
γραμμωτός. 2 συνοριακός, μεθοριακός. 3 παλ. 
μάχιμος* -ое ВОЙСКО στράτευμα μάχιμο ή της 
γραμμής. II της γραμμής* - броненосец θωρη- 
κτό της γραμμής* - креЙсер καταδρομικό της 
γρα(ΐμής. Д ουσ. αξιωματικός υπεύθυνος παρά
ταξης ή παρέλασης. 5 τηζ συγκοινωνιακής γραμ
μής. II εκφρ. - корабль το μεγαλύτερο θωρη- 
κτό μάχης* -ые меры μέτρα μήκους, 

линейчатый επ. γραμμωτός, γραμμώδης. 
линёк, - Н Ь к а  α. μικρός τίλωνας, μικρή τίγγα· 
линёк, - Н Ь к а  α. (π αλ.) ε ιδ ικό  μαστίγιο για 

μαστίγωση των ναυτών.
*ЛИНЗа, -Ы θ. φακός.
Линзовый επ. του φακού* με φακό,
ЛЙНИЯ, -И θ. 1 γραμμή, ρίγα* - прямая ευ

θεία γραμμή* - κρΗΒώΐ καμπύλη γραμμή. II φα
νταστική γραμμή* - ГОрИЗОНта η γραμμή του ο
ρίζοντα* - Црицеливания σκοπευτική γραμμή.2 
περίγραμμα, 3 σύνορα, μεθόριος* οχυρωματι
κή γραμμή. 4 σειρά, αράδα* στίχος* τάξη* 
гор οροσειρά· - телеграфных столСов γραμμή 
τηλεγραφικών στύλϋ>ν (τηλεγραφόξυλων). 5 σι
δηροδρομική γραμμή. 6 γενεά, απόγονοι, γε
νεαλογική σειρά* родСТВС) по женской -и μη
τρική (μητρώα) σειρά (συγγένεια  απο τη μη
τέρα )* родство по ОТЦОВСКОЙ -и πατρική (πα
τρώα) σειρά (συγγένεια  απο τον πατέρα)*пря- 
Ι/пя восходящая - ευθεία γραμμή (συγγένεισς), 
οι ανιώντες συγγενείς* нисходящая - οι κα- 
τιώντες συγγενείς* боковая - οι πλάγιοι συττ 
γ ε ν ε ίς . 7 μτφ. κατεύθυνση, τρόπος ενέργειας, 
σκέψης* правильная - σωστή γραμμή* непра
вильная - μη σωστή (στραβή) γραμμή* пра
вильная - партии η σωστή γραμμή του κόμμα
τος, 8 ακολουθητέος δρόμος, κατεύθυνση, επι
δίωξη* τύχη, μοίρα. II περίσταση, περιστατι
κό , περίπτωση. 9 ρωσικό μέτρο μήκους ίσο με

ЛИМ _______________________________
το ^  της ίντσας (πριν το νέο δεκαδ. μετρι
κό σύστημα). || ε^φρ. пото'чная - βλ. кон
вейер* - обороны γραμμή άμυνας* на -И κο
ντά, πλησίον* πο -И α) σε (οργανώσεις, όρ
γανα)' ОН работает по профсоюзной -и αυτός 
εργάζεται στα συνδικάτα* поставить вопрсо 
по партийной -и βάζω то ζήτημα στο κόμμα, 
β) εξ ονόματος (οργάνωσης, οργάνου)· ВЫНеС- 
ТИ выговор ПО административной -и τιμωρώ 
διο ικητικά * вести СВОЮ -Ю εφαρμόζω τη γραμ
μή μου* гнуть СВОЮ -ГО (απ λ.) εφαρμόζω τη 
γραμμή μου* ΠΟ -И προς την κατεύθυνση, 

линкор, -а α. το μεγαλύτερο θωρηκτό μάχης, 
линовальный επ. γραμμογρσιρικός, 
линование, -я ουδ. βλ. линовка, 
лин<эванный επ. χαρακωτός, -ωμένος, ριγον- 

τός, -ωμένος, σραδωτός.
линовать, -нуго, -нуешь, παθ. μτχ. παρλί’, 

χρ. линованный, βρ; -ван, -а, -о ρ .ό .μ . χα
ρακώνω, ριγώνω, διαγραμμίζω. II -СЯ χσρσνώ- 
νομαι, ριγώνομαι, f ιαγραμμίζομαl .

линовка, -и θ. χαράκωση, -μα, ρίγωστ.,-μα, 
♦линолеум, -а α. λινοτάπητας, 
линолеумный επ. - коврик λινοτοπητας, 
линолеумовый επ. απο λινοτάπητα.

♦линотип, -а α. λινοτυπιν,ή μηχανή, 
линотипист, -а α ., -ка, -и е. λινοτύπτ,ς, 

-πτρα.
линотипия, -я θ. λινοτυπία.
ЛИНОТИПНЫЙ επ. λινοτυπικός, 
линчевание, -я ουδ. λιντσάρισμα, 
линчевать, -чую, -чуешь, πσΟ. μτχ, πηρλί. 

χρ. линчёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ ,δ .κ ,σ . 
μ. λιντσάρω. II -СЯ λιντσάρομαι.

*ЛИНЬ1 -Я α. (ναυτ.) γερή λεπτή τριχιά- καν- 
νο6βόσχο ιν ο .

ЛИНЬ* -Я α. τίλωνας, τίγγα .
линька, -И θ, τριχόρροια* πτερόρροια.
ЛИНЮЧИЙ, -ая, -ее επ ., βρ: -пт, -а, -е;

I εξίτηλος. 2 πτερορροών, τριχορροών. 
ЛИНЯЛЫЙ επ, αποχρωματισμένος, ξεθωριασμέ

νος, ξέθωρος, ξεβαμμένος, εξίτηλος,
линяние, -Я ουδ, αποχροιμάτισμα, ζεθώρια- 

σμα, ξάσπρισμα, ξέβιϊμμα,
ЛИНЯТЬ, -яет p .δ . 1 αποχρωματίζομαι, ξε

θωριάζω, ξασπρίζω, ξεβάφω* κόβει, ξανοίγει 
το χρώμα, 2 τριχορροώ* πτερορροώ* μαδιέμο·;,. 

липа’ -К θ. φιλύρα, φλαμουριά, τιλία, λίπο.. 
ЛИПа̂ , -Ы θ. (παλ.) πράγμα κίβδηλο, κάλ

πικο, ψεύτικο.
*липарйт, -а α. λι-παρίτης ή χαλαΓ ιακός τρπ- 

χείτης ή ρυόλι.θος.
липец, -пца а . (δ ια λ κ ,)  μέλι φλαμουρίσιο.

II πιοτό απο μέλι φλαμουρίσιο,
липка, -и θ. φιλυρίτσο., φλαμουρ ίτσα. Π 

(δ ια λ κ .)  κάθισμα τσαγκάρη (απο κούτσουρο), ц

________________________________ ^
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εχφρ, ободрать (облупить, обобрать) как -у 
κατακλέβω, καταληστεύω.
липкий επ ., ρρ: -ПОК, -пка, -ПКО κολλώ

δης, ιξώδης, II μτφ, προσκολλώμενος, βδέλλα, 
κολλιτσίδα, τσιμπούρι.

ЛШШИК, -а α. (δ ια λ κ .) βλ. ЛИПНЯК, 
липнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. лип, -ла, 

-ло р .δ. 1 κολλώ· шйка -ла к телу η φανε- 
λίτσα κόλλησε στο κορμί· губы -ут τα χείλη  
κολλούν* пальцы -ут τα δάχτυλα κολλούν. II 
σφίγγομαι· дёти -ЛИ К дёдушке τα паи δια 'κόλ
λησαν στον παππού. 2 μτφ. προσκολλιέμαί, γ ί 
νομαι ενοχλητικός, τσιμπούρι, κολιτσ ίδα .

ЛИПНЯК, -а (- у ) α. 1 δάσος φλαμουριών. 2 
(απ λ.) φιλύρα, φλαμουριά, λίπα.

ЛИΠOBЫЙ’ επ. φιλύρινος, φλαμουρίσιος. II 
εκφρ. - цвет ξηραμένα άνθη φλαμουριάς (ως 
ιράρμακο).
ЛИПОВЫЙ^επ. (απ λ.) 1 κίβδηλος, κάλπι

κος, πλαστός, ψεύτικος. 2 καλούμενος, λε
γόμενος, κατ· όνομα, δ ή θ ε ν  - ПИСатель κατ’ 
όνομα συγγραφέας.
липучий, -ая, -ее επ., βρ: -π;π. "β ;

(απλ.) κολλώδης· -ее вещество κολλώδης ουσία . 
липучка, -и θ. κολλώδες α ντ ικε ίμ ενο .

*ЛИра’ -Ы θ. 1 λύρα (μουσ. όργανο). II λυ
ρική π οιητική έμπνευση, λυρικός οίστρος. 2 
είδος μουσ. οργάνου με δοξάρι, II εκφρ. ЛИ- 
ра-птйца βλ. лирохвост.

*ЛИра* -и θ. λιρέτα (νομ ισ . μονάδα Ιτ α λ ί
ας)· λίρο. (Τουρκία ς).
лиризм, -а α. λυρισμός. II λυρική έξαρση, 
лирик, -а α. λυρικός ποιητής.
*лирика, -и θ. 1 λυρική ποίηση. 2 λυρισμός, 
лирико-драштический επ. λυρικοδραματικός. 
лирико-эпический επ. λυρικό επικός, 
лирический επ. λυρικός· - поэт λυρικός 

ποιητής· -ое Отступление λυρική παρέκβαση·
- беспорядок ποιητική ακαταστασία, 
лиричность, -и θ. λυρισμός, 
лиричный επ ., βρ: -чек, -чна, -чно λυρι

κός, πλήρης λυρισμού, 
лирник, -а α. λυρωδός. 
лирный επ. λυρικός, της λύρας, 
лировидный επ. λυροειδής, 
лирообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно λυ- 

ροειδής.
лирохвост, -а α. σπουργίτης с πλατύρραμφος 

(το  αρσενικό έχει ουρο. λυροειδή ). 
лиро-эпический επ. λυρικό επικός.
ЛИС, -а α. αλεπού (το α ρσενικό ), 
лиса, -ύ, πλίί, ЛИСЫ θ. η αλεπού. II γούνα 

αλεπουδέν ΐ(ϊ. 2 μτφ. άνθρωπος πονηρός, πα
νούργος- κόλακας. II εκφρ. - Паз^ккёевна α) 
(στα λαϊκά παρομύθια) κυρία αλεπού, β) βλ. 
лиса (2  σημ .)* черноб^ая - ρενάρ αρζα

ντέ· -(ЭЙ прикидываться ή вертеться προσποι
ούμαι, υποκρίνομαι, κολακεύω.
*лйсель, -я, πλθ. лиселя ч. лисели α.(ναιπ·.) 

βοηθητικό πανί.
лисёнок, -нка, πλθ. -сята, -сят α. αλε- 

πουδάκι, αλεπούδι, -δέλ ι, αλεπόπουλο.
лисий, - ь я ,  - ь е  επ. της αλεπούς, αλεπου

δέν ιος· - след ίχνος αλεπούς* - ь я  мордочка 
μούρη αλεπούς' -ЬЯ нора αλεποφωλιά,'αλεπό
τρυπα* -ЬЯ шуба αλεπόγουνα* - ь я  niKjfpa αλε- 
ποτόμαρο, αλωπεκή. II μτφ. αλωπεκώδης, πονη
ρός, πανούργος*

лисиный επ. (απ λ.) βλ. ЛИСИЙ.
ЛИСИТЬ, -СИШЬ p .δ. (απ λ.) κολακεύω πονη

ρά, αλωπεκίζω. 
лисица, -ы θ. βλ. лиса.
лисичка, -и θ. αλεπουδίτσα. II είδος μανι

ταριού κιτρινοπορτοκαλόχρωμου.
ЛИ00ВИН, -а α. (δ ια λ κ .)  βλ. ЛИС. 
лисонька, -И θ. αλεπουδίτσα.
ЛИСОХВОСТ, -а α. αλεπουσιά, φλάμος ο πυ- 

κνανθής (φυτό ποώδες).
ЛИСТ, -а, πλθ. ЛИСТЬЯ, -ьев κ . листы, -о'в 

α. 1 φύλλο φυτού* ШОрох -ьеВ θρόισμα των 
φύλλων* пускать -ья φυλλοφυώ, βγάζω φύλλα. II 
(αθρσ.) φύλωμα, φυλωσιά. 2 φύλλο (κόλλα)· 
χαρτιού* φύλλο μετάλλου* заГЛавныЙ - προμε
τωπίδα (β ιβ λ ίο υ )*  печатный - τυπογραφικό 
φύλλο* картонный - φύλλο χαρτονιού* фан-гр- 
НЫЙ - φύλλο κοντραπλακέ* - желёза σιδηρό- 
φυλλο* - аЛЕЛШ НИЯ αλουμινόφυλλο* опросный - 
ερωτηματολόγιο* бОЛЬНИЧНЫЙ - πιστοποιητικό 
νοσηλείας* ПОХВальныЙ - γραπτός έπαινος. II 
εκφρ. С -а απ' ευθείας, απροετοίμαστα (γ ια  
τραγούδι, παίξιμο, διάβασμα κ . τ . τ . )
листаж, -а α. το σύνολο των τυπογραφικών 

φύλλων.
листать ρ .δ .μ . ξεφυλλίζω, φυλλομετρώ, φυλ- 

λολογώ.
листва, -Ы θ. φύλλίομα, φυλλωσιά, 
лиственница, -ы θ. λάρικα (δ έ ν τ ρ ο ), 
лиственничный επ. επ. της λάρικας* απο λά

ρικα .
лиственный^ επ. φυλλοφόρος, φυλλώδης, 
лиственный®επ. (δ ια λ κ .)  βλ. лиственничный, 
листик, -а α. φυλλαράκι.
ЛИСТОВИДНЫЙ επ. φυλλοειδής, φυλλώδης, 
листовка, -и θ. προκήρυξη* первомайская - 

πρωτομαγιάτικη προκήρυξη* раСПроСЗ^анЯТЬ -И 
διανέμω προκηρύξεις.

ЛИСТОВОЙ επ. 1 φυλλώδης. 2 σε φύλλα, σε 
ελάσματα* -о е  ж елёзо σιδηρόφυλλο* - табёЬс 
καπνός σε φύλλα.

ЛИСТоёды, -ΟΒ πλθ. έντομα φυλλοφάγα. 
ЛИСТОК, -τκέ α. 1 φύλλο, φυλλαράκι* ДубО- 

ВЫЙ - δρύινο φύλλο. II α ντικείμενο  φυλλοει-
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δες* вырвать - из тетради κόβω φύλλο απο το 
τετράδιο . 2 κάρτα, δελτάριο. 3 β λ .ЛИОТОВка. .
II εχφρ. боевой - μιπρή και έκτακτη εφημε
ρίδα τοίχου* - нетруд0СП00(ЭбН0СТИ πιστοποι
ητικό  νοσοκομείου για ανικανότητα εργασίας· 
больничный - πιστοποιητικό νοσηλείας, 

лиотообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно; 
βλ. листовйдный.

ЛИОТОПад, -а а . φυλλόρροια, φυλλορρόημα. 
лиотопадный επ. 1 της φυλλόρροιας, του 

φυλλορροήματος. 2 φυλλοβόλος· -ые раСтенИЯ 
φυλλοβόλα φυτά.

лиотопрокатка, -и Θ. έλασηι, ελασματοτϋίηση. 
ЛИОТОЧек, -Чка, α. φυλλαράκι.
ЛИСЯТНИК, -а α. κλουβί αλεπούδων, 
литаврист, -а α. τυμπανιστής,.τυμπανοκρού

στης.
литаврный επ. τυμπανικός. 
литйврщик, -а α. βλ. литаврйст.

♦литавры, -Йвр πλθ. (ε ν κ .  -а, -ы θ .)  τύ
μπανα ημισφαιρικού σχήματος· бИТЬ В - τυ
μπανίζω, τυμπανοκρούω.

литейный επ. του μεταλλοχυσίματος· - цех 
χυτήρ10 (τμήμα εργοαστασίου)· -ая форма τύ
πος, καλούπι ρευστού μετάλλου. 11 ουα. θ. -ая 
χυτήριο μετάλλων.

литейщик, -а α ., -ца, -ы θ. χύτης, -τρια . 
литер, -а α. έγνραφο δωρεάν διακίνησης σε 

μεταφορικά μέσα.
*литера, -и θ. 1 (π αλ.) γράμμα. 2 στοιχείο 

τυπογραφικό.
♦литератор, -а α. φιλόλογος, λογοτέχνης, λό

γ ιο ς , άνθρωπος των γραμμάτων συγγραφέας.
литераторский επ. φ ιλολογικός, λογοτεχνι

κός, του φιλόλογου, του λογοτέχνη.
литераторство, -а ουδ. φιλολογία, λογοτε

χνία (ως ε ιδ ικό τη τα ).
литераторша, -и θ. (π α λ.) 1 η φιλόλογος, η 

λογοτέχνιόα . 2 η σύζυγος του λογοτέχνη.
*литератзгра, -Ы θ. φιλολογία, λογοτεχνία. II 

το σύνολο της λογοτεχνικής παραγωγής· запад
ноевропейская - η δυτικοευρωπαϊκή λογοτε
χνία· советская - σοβιετική  λογοτεχνία. II 
έργο· указать -у предмета συνιστώ τα έργα 
επι του θέματος. II έντυπο υ λ ικό . II εκφρ. ху
дожественная - φιλολογία, λογοτεχνία .

литератзгрность, -и θ. λογοτεχνική ιδ ιότη
τα ή π εριεχόμενο.

литератзгрный επ ., βρ: -рен, -рна, -ρно φι
λολογικός, λογοτεχνικός· -ое произведение! 
λογοτεχνικό έργο· -ое наследство λογοτεχνι
κή κληρονομιά· - кружок φιλολογικός όμιλος·
• талант φιλολογικό ταλέντο· - 1̂ )уд λογο

τεχν ική  εργασία· -ая дИ1ТельноСТЬ Λογοτε
χνική δραστηριότητα· -ая собственность λο
γοτεχνική ιδιοκτησία· -ое ИМЯ φιλολογικό

όνομα· - герой ήροχχς λογοτεχν ινού έργου· - 
язык φιλολογική γλώσσα.

литературовед, -а α. ε ιδ ικός  σε ζητήματα 
φιλολογίας, φιλόλογος· κρ ιτ ικός  ή ιστορικός 
της λογοτεχνίας.

литературоведение, -я ουδ. γνώση της φι
λολογίας, γραμματολογία.

литературоведческий επ. φιλολογικός, γραμ
ματολογικός.

литерный^επ. δωρεάν δινόμενος· - бИЛет δω
ρεάν ε ισ ιτή ρ ιο .

лиτepный*επ. 1 του γράμματος. 2 ίδ ιος , ι
δ ια ίτερος, ξεχωριστός ( σημειούμευος με γράμ
ματα) .

♦литий, -Я α. λ ίθ ιο  (χημ . σ τ ο ιχ ε ίο ).  
ЛИТМОНТ^К, -а α. λογοτενική συναπάρτιση ή 

συναρμολόγηση.
литовец, -вца α ., -ка, -и θ. Λιθουανός^-ή. 
литовский επ. λιθουανικός, 
литохраф, -а α. λιθογράφος, 
литохрафйрование, -я ουδ. λιθογράφηση. 
литохрафйрованный επ. απο μτχ. λιθογροφη- 

μένος.
лито1раф]^овать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. литохрафированный, -ван, -а, -ο; 
p .δ. λιθογραφώ. II -СЯ λιθογραφούμαι.

ЛИТОхрафичеоКИЙ επ. λιθογραφικός, 
♦литография, -и 0 . λιθογραφία. II λιθογρά

φημα. II επιχείρηση λιθ(ηρ<ιφΐ·Ηή.
литохрафский επ. λιθογραφικός· - камень 

λΰθινη πλάκα εκτύπωσης, 
литохрйфщик, -а α. λιθογράφος, 
литбй επ. χυτός· -ые изделия χυτά αντι

κείμενα .
♦литосфера, -Ы θ. λιθόσφαιρα· ο φλοιός τι.ς

γης.
*ЛИ1р, -а α. (γ ια  υγρά) κ ιλ ό , II αγγείο χα>- 

ρητικότητας ενός κιλού υγρών, λίτρα· 
*ЛИТр0Д, -а α, χωρητικότητα σε λίτρες , 
литровка, -и е. λίτρα (δοχείο  χωρητικότη

τας ενός κιλού υγρών).
литровый επ. της λίτρας· -ап ПОСуда δο

χείο  μιας λίτρας (π ερ ιεκτικότητα ς).
литургический επ. λειτουργικός- -ие тек

сты λειτουργικά  κείμενα· -ая драма το μυ
στήριο.
♦литургия, -и θ. (ε κ κ λ σ .) λε ιτουριεία . 
литфонд, -а α. κεφάλαιο χρηματικό της „Е-  

νιωσης λογοτεχνών".
ЛИТЬ, лью, льёаь, παρελθ. χρ, лил, -лила, 

лйло; προστκ. лей, παθ. μτχ. παρλε. χρ. ли

тый, βρ: ЛИТ, - i ,  лито p .δ. 1 χύνω· - во'ду 
χύνω νερό. II κερνώ· - ВИНО κερνώ κρασί. II 
μτφ. αναδίδω, σκορπώ· διαχέω· Ц Веты  ЛЬЮТ 
ароматы τα λουλούδια σκορπούν ευωδιά. 2 
ρέω, τρέχω, κυλώ· ВОДа льёт из крана το νερό
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τρέχει απο την κάνουλίι. 3 μ. φτιάχνω, κατα
σκευάζω* ~ пушки χύνω κανόνια* - колоко
ла χύνω καμπάνες. II εχφρ. - СЛёЗК χύνω δά
κρυα. II -СЯ 1 χύνομαι. 2 μτφ. αναδίδομαι, 
εκπέμπομαι· διαχέομαι, δ ιαδίδομα ι. II (γ ια  
ομιλία , λόγο) βγαίνω, ρέω.

литьё, -Я ουδ. χύσιμο, χύση* мапшна для 
-я металла μηχανή για χύσιμο του μετάλλου.
II (α6ρσ.) χυτά μεταλλιν,ά α ντικείμενα .

*лиф, -а α. μπούστος, υπόστερνο, επιθωρά- 
κιο  φορέματος.

*ЛИфТ,-а α^ανελκυστήρας, αναβατήρας, ασανσέρ, 
лифчик, -а α. 1 στηθόδεσμος, σουτιέν. II 

παιδικό γ ιλέκο .
лихач, -а α. 1 παράτολμος, ριψοκίνδυνος.

II παλαβός, ασύνετος* шофёр—  οδηγός παλαβός.
2 (π αλ.) αμαζάς πολυτελούς άμαξας.

лихачество, -а ουδ. παλαβομάρα, τρέλλα. 
лихва, -Η θ. (π α λ.) κέρδος αθέμιτο* τοκο

γλυφία* αβάντα, μπάζα, II εκφρ. С -ОЙ με το 
παραπάνω* επικερδώς.

лихо! ουδ. (παλ. κ . απλ.) κακό, δυστυ
χία, συμφορά· ОТ -а не уйдёшь απο гто κακό δε 
θα γλυτώσεις. II εκφρ. Не ПОМИнать -ОМ кого 
δεν κρατώ κακία για κάποιον η δεν μνησικακώ 
για κάποιον* узнать, Почём фунт -а ξέρω τ ι 
θα πεί δυστυχία* хватить ή Хлебнуть -а περ
νώ πολλά βάσανα, μεγάλη δυστυχία.

ЛИХО*1 επίρ. κακώς, βλαβερά, μοχθηρά. 2 
ως κατηγ. είναι άσχημα, βαριά.

лиходей, -я α ., -ка, -и θ. (π αλ.) κακούρ
γος, -α, μοχθηρός, -ή, κακεντρεχής, κακός, 

лиходейский επ. κακός, κακούργος, 
лиходейство, -а ουδ. κακία, κακεντρέχεια , 

μοχθηρότητα, κακοήθεια.
лихоимец, -мца α. (π αλ.) αισχροκερδής, α

γιογδύτης, τοκογλύφος* δωρολήπτης.
лихоимство, -а ουδ. αισχροκέρδεια, τοκο

γλυφία’ δωροληψία.
ЛИХОЙ·* επ ., βρ: лих, -а, -о (παλ. κ . απλ.) 

κακός, κακούργος, μοχθηρός, κακεντρεχής, κα
κοήθης. Π δύσκολος, χαλεπός, βαρύς, ζόρικος. 
IIεκφρ. -а беда начало ή начать κάθε αρχή και 
δύσκολη.

ЛИХОЙ^гтс., βρ: ЛЮС, -а, -ο. 1 τολμηρός, ά
φοβος, γενναίος, παλικαρίσιος*· θαρραλέος, 2 
γρήγορος, ολοταχύς* ακάθεκτος, ορμητικός, λά- 
ρρος, θυμοειδής. 3 ζωηρός, έντονος. 4 ευκ ί
νητος, σβέλτος, επιδέξιος* δεινός, δα ιμόνι
ο ς .

лихолетье, -я ουδ. (π αλ.) εποχή συγκλο
νιστικών γεγονότων, συμφορών.

лихоманка, -и е. (δ ια λ κ .)  ρλ. лихорадка, 
лихорадить, -ажу, -адишь р.δ. 1 έχω μεγά

λο πυρετό, καίγομαι, Φ λ έ γ ο μ α ισηο [ο ν  πυρετό. 
С (απρόσ.) ταράζω· цёлую неделю его -ло

ολόκληρη βδομάδα τον τάραζε πυρετός μερίγος.
лихорадка, -и θ. 1 μεγάλος πυρετός με ρ ί

γος. 2 ξεθύμασμα, εξάνθημα (συνήθωςστα χ ε ί 
λη απο κρυολόγημα). 3 μεγάλη δραστηριότητα.
II εξα ιρετική κίνηση, ■ μεγάλη κυκλοφορία.

лихораднооть, -и θ. υπερβολικότητα. II ε- 
ντατικότητα.

лихорадочный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно. ι 
πυρετικός, του πυρετού, πυρετώδης* - ОЗНОб 
πυρετός με ρίγος* - жар φλόγα (ζέση) πυρε
τού* - румянец κοκκίνισμα απο τον πυρετό* - 
бред παραλήρημα απο τον πυρετό· - пароксЙзМ 
παροξυσμός πυρετού. 2 μτφ. υπερβολικός, έ
ντονος, εντατικός* -ое движение πυρετώδης 
κίνηση* -ая подготовка πυρετώδης προετοιμα
σία* -ое состояние κατάσταση εκνευρισμού (έ
ξαψης). II ταραγμένος, ανήσυχος.

лихость, -И θ. 1 τολμηρότητα, ορμή, οριιη- 
τικότητα* παλικαριά. 2 γρηγοράδα, ταχύτητα.
II ευκινησία , σβελτάδα.
’лихтер, -а α. (να υ τ .) φορτιγίδα. 
лицевание, -я ουδ. 1 γύρισμα ενδυμασίας, 

μεταποίηση. 2 κατασκευή πρόσοψης, φάτσας, 
καλής εμφάνισης.

лицевать, -ц;^, -цуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. лицованный, βρ: -ван, -а, -о p.δ .μ .(για· 
ένδυμα) γυρίζω, μεταποιώ. 2 βλ. облицовы
вать. II -СЯ 1 μεταποιούμαι. 2 βλ. облицовы- 
ваться.

лицевой επ. προσωπικός, του προσώπου* 
нерв το νεύρο του προσώπου* -ые мышцЫ μυώ
νες προσώπου. II μπροστινός, εμπρόσθιος, _ ε
ξωτερικός, της πρόσοψης* -ая сторона мате
рии η όρθα του υφάσματος, καλή μεριά* -аЯ 
сторона дома η πρόσοψη του σπ ιτιού*-ая сто
рона росписи η μπροστινή σελίδα χειρογρά
φου, II μτφ. φαινομενικός, εξωτερ ικός. II εχφρ.
- счёт προσωπικός λογαριασμός.

лицедей, -я α. -ейка, -и θ. (π αλ.) 1 ηθο
ποιός. 2 υποκριτής.

лицедейство, -а ουδ. (π αλ.) 1 θεατρική πα
ράσταση. 2 υποκρισία.

лицедействовать, -ствую, -ствуешь p. δ. 
(π αλ.) 1 παίζω στη σκηνή· είμαι ηθοποιός. 2 
υποκρίνομαι· υποδύομαι.

лицезрение, -я ουδ. η απο κοντά όραση, 
лицезреть, -рю, грйшь p .δ .μ . (π αλ.) βλέ

πω απο κοντά, κατά πρόσωπο, προσωπικά, 
лицеист, -а α. μαθητής λυκείου.

*ЛИЦ^Й, -я α. λύκειο , 
лицейский επ. λυκειακός. 
лицемер, -а α ., -ка, -и θ. υποκριτής, -ί- 

τρια .
лицемерие, -я ουδ. υποκρισία, προσποίηση, 
лицемерить, -рю, -ришь p .δ. υποκρίνομαι, 

προσποιούμαι.
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лицемерность, -и Θ, ρλ. лицемерие, 
лицемерный επ ., ρρ: -рен, -рна, -рно υπο

κριτής* διπλοπρόσωπος* υποχρι,τικός· - че
ловек άνθρωπος υποχριτής· - характер υπο
κρ ιτ ικό ς  χαρακτήρας. II προσποιητός, επιτη- 
δευτός, -ευμένος, πλαστός* -8Я улыбка προ
σποιητό χαμόγελο.

*ЛИЦ^НЗИЯ, -И θ. άδεια (εισαγωγής ή πώλη
σης εμπορευμάτων). II προνόμιο.

лицеприятие, -я ουδ. (π α λ.) προσωποληψ ία, 
φιλοπροσωπία, μεροληψία, χαριστικότητα.

лицеприятный επ ., 0ρι -тек, -тна, -тно ,* 
(π αλ.) μεροληπτικός, φιλοπροσωπικός, χαρι
στικός, επηρεασμένος. .

ЛИЦО, -ά , πλθ. лица ουδ. 1 πρόσωπο* чер
ты -ά. τα χαρακτηριστικά του προσώπου* круг
лое - στρογγυλό πρόσωπο* ухрюмое - σκυθρω
πό πρόσωπο* раскрасневшееся - κατακόκκινο 
πρόσωπο* вырааёние -а έκφραση του προσώπου.
2 μτφ. μορφή ατομική, ιδιότητα* профессио
нальное - работника η επαγγελματική μορφή 
του εργατοϋπάλληλου. 3 άτομο, άνθρωπος* Со
ревнование между -ами άμιλλα μεταξύ ατό
μων* историческое - ιστορικό πρόσωπο* офи
циальное - επίσημο πρόσωπο. II φυσιογνωμία· 
романическое - ρωμαντική φυσιογνωμία. 4 η 
όρθα (υφάσματος), η καλή μεριά ή όψη* Гла- 
дить материю с -ά σιδερώνω το ύφασμα απο 
την όρθα. II πρόσοψη κ τ ιρ ίο υ . 5 (γραμμ.) το 
πρόσωπο* глагол В форме третьего -а ρήμα 
τρίτου προσώπου. 11 εκφρ. В - ( говорить, бра
нить) κατά πρόσωπο (κατάμουτρα) λέγω, βρί
ζω* В ~έ στο πρόσωπο* власть в -е Советов ε
ξουσία στο πρόσωπο των Σοβ ιέτ  (Συμβουλίων)· 
ΟΤ -а εξ ονόματος, απο μέρους· пёред -ОМ 
μπροστά, ενώπιον* -ΟΜ К με το πρόσωπο ( ε- 
στραμμένο) προς* -ΟΜ К -у о ένας απέναντι 
στον άλλον (α ντίκρ υ )*  юрИДИЧеское - νομικό 
πρόσαιπο (γ ια  ίδρυμα, οργάνωση κλπ .)*  на ОД
НО - το ίδ ιο , πανομοιότυπο* -а (ЖИВОГО) нет 
κατάχλωμος, σαν νεκρός· ПОВернутьсяή ВСТать 
-ΟΜ К κάνω (δίνω ) το παν για τη λύση ενός 
ζητήματος· Показать товар с -ά δείχνω το 
εμπόρευμα απο την καλή όψη* -ΟΜ В грязЬ не 
ударить βγαίνω καθαρός (χωρίς γάνες ή μου- 
τζούρες) · знать В - кого γνωρίζω κάποιον 
εξ όψεως ή απο τη φυσιογνωμία· Смотреть ή 
глядеть в - чему αντιμετωπίζω τ ι  θαρραλέα, 
άφοβα* к -у τα ιρ ιά ζ ει, πηγαίνει* не Κ -у 
δεν τα ιρ ιά ζ ει, δεν πηγαίνει· с какйм -ОМ 
ЯВИТЬСЯ ή показаться με τ ί  πρόσωπο (μού
τρα) να βγω, να εμφανιστώ· He ВЗИрйя на -а 
αδιακρίτως προσώπων в -έ опасности μπρο
στά στον κίνδυνο* ОН показал своё настоящее
- αυτός έδειξε  το πραγματικό του πρόσωπο · 
главное действующее - о πρωταγωνιστής· Βώκ-

ное - σοβαρό πρόσωπο· сделать кислое - ζι- 
νίζομαΐι, μορφάζω,

лицованный επ. σπο μτχ. γυρισμένος, με- 
4:αποιημένος.

лицовка, -и θ. μεταποίηση, γύρισμα (ενδύ
ματος) .

Личико, -а Ουδ. προσωπάκι· Смазлйвое - 
όμορφο" (χαριτωμένο) πρόσωπο.

личпна, -Ы θ. 1 (π αλ.) προσωπίδα, μάσκα.
2 μτφ. πρόσχημα, προσποίηση. 3 η πλάκα εσω
τερικής κλειδαριάς. II εκφρ. надёть -у φορώ 
μάσκα (προσποιούμαι)* сорвать -у αφαιρώ το 
προσωπείο (αποκαλύπτω το ποιός προ,γματικά 
ε ίν α ι)*  бросить -у ρίχνω (πετώ) τη μάσκα ή 
το προσωπείο (δείχνω  μόνος μου το ποιός ε ί 
μαι)* ενεργώ απροσχημάτιστα.

личинка, -И θ. 1 νύμφη εντόμων, κάμ,πια ή 
χρυσαλίδα. 2 πλακίτσα εσωτερικής κλειδαριάς. 

личинковый επ. βλ. ЛИНИН0ЧНЫЙ. 
личиночный επ. της χρυσαλίδας, της κά- 

μπιας* -ая Стадия развития το στάδιο της 
μεταμόρφωσης σε χρυσαλίδα.

лично επίρ. προσωπικά, ο ίδ ιο ς , 
личной επ. 1 του προσώπου* -ое мыло σα

πούνι για  το πρόσωπο* -ο’θ полотёнце πετσέτα 
προσώπου (προσόψιο)* -ΞΛ пошда πομάδα προ
σώπου* - крем κρέμα προσώπου. 2 (ανατ.) τφο- 
σωκικός.

ЛИЧНОСТЬ, -и θ. 1 προσωπικότητα* πρόσαι- 
πο, άνθρωπος, άτομο* ролЬ -И В ИСТориИ о 
ρόλος της προσωπικότητας στην ιστορία.· ува- 
жёние к чужой -и σεβασμός σε ζένο (άγνωστο) 
πρόσωπο* ЛИТерат^ная - λογοτεχνική προοον- 
πικότητα* благородная - ευγενικός άνθραι- 
πος. 2 πλθ. -и (π αλ.) τα προσοιπικά, δ ιενέ 
ξε ις , προστριβές. 3 πρόσωπο· бледная 
(απ λ.)Ι χλωμό πρόσωπο.

личный επ. 1 ατομικός, ττροοωπικός· -ая 
собСТЕенность ατομική ιδιοκτησία* -ое ору
жие το ατομικό όπλο (του στρατιώτη)· -ая 
охрана η προσωπική φρουρά· -ое Г.:нёние προ
σωπική γνώμη· -це недостатки προσωπικές α
δυναμίες· предмёты -ого П01 )̂еблёния αντι
κείμενα ατομικής χρήσης· -це права граждан 
τα δικαιώματα του πολίτη· 5το моё -ое дёло 
αυτό είνα ι δική μου δουλειά (υπόθεση)· -ое 
оскорблёние προσωπική προσβολή· -ая заинте
ресованность προσωπικό ενδιαφέρο. II ουσ. 
ουδ. -ое το προσωπικό, το ατομικό, το μονα
χ ικό , του εαυτού. 2 (γραμμ.) ιπροσωπικός· 
-ое местоимение προσωπική αντωνυμία. II εκφρ.
- почётный гражданин (παλ.) έντιμος πολίττ,ς 
(τ ίτλ ο ς )·  - дворянин προσωπικότητα ανακη- 
ρυγμένη σε ευγενή· -06 дёло στομινός φάκελ- 
λος* - состав το προοωπικό.

лишай, -я α. 1 βλ. лишайник. 2 ( ια τ ρ . )  η
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λειχήνα· Οίρκί^άΐοώ - χασίδα, αχώρ. 
лишайник, -а α. (β ο τ . )  λει,χήυα. 
лишайниковый επ. λειχηνώδης, -υοει,δής. 
ЛИЙЙЁКЫЙ επ. της κασίδας. 
лиЕ?.ть(ся) ρ .δ . ρλ. лишить(ся). 
лйшек, -шка (-шку) α. (οοιλ.) το επί πλέον, 

το παροοιάνω, το περίσσι,ο· - отдай назад το 
περίσσιο δόσ’ το πίσω. II εκφρ. С -ШКОМ και 
παραπάνω.

лишенец, -нца α. ο στερημένος των πολι
τικών δικαιωμάτων.

лишение,, -я ουδ., 1 στέρεση ~ свободы  σ τέ
ρηση ελευθερίας' ~ и зби рательны х п р ав στέ
ρηση εκλογικού δικαιώματος* - х р а в д ан ск и х  

прав στέρηση πολιτικών δικαιωμάτων. 2 πλθ. 
-Я στερήσεις, ανέχεια , ένδεια* приучИТЬ 
се б я  к лишениям συνηθίζω τον εαυτό μου στις 
στερήσεις.

лишенка, -и θ . η στερημένη πολιτικών δ ι
καιωμάτων .

ЛИШИТЬ, -Шу, -ШИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
лишённый, βρ: -шён, -шенй, -шено ρ .σ .μ . στε
ρώ, αποστερώ* αφαιρώ* - свободы στερώ της 
ελευθερίας* - гражданских прав στερώ των 
πολιτικών δικαιωμάτων* - ВОЗМОЖНОСТИ στερώ 
της δυνατότητας* - чина καθαιρώ του αξιώ
ματος* - наследства οοιοκληρώνω* - удобного 
с;1т^ая στερώ της κατάλληλης ευκαιρίας. II 
εκφρ. - слова στερώ του λόγου (δ ε  δίνω το 
λόγο να μ ιλήσ ει)*  - ЖИЗНИ αφαιρώ τη ζωή (φο
νεύω). II -СЯ στερούμαι, χάνω* - чувСТВ χά
νω τ ις  αισθήσεις* - разуш χάνω το λογικό*
- ЧЗ^СТВа слуха χάνω την ακοή, κουφαίνομαι*
- доверия χάνω την εμπιστοσύνη. II εκφρ. 
рассудка χάνω τα λογικά μου (παραφρονώ).

ЛИШНИЙ, -ЯЯ - е е  επ. 1 περίσσιος, παραπα
ν ίσ ιος, περιττός* Я з д е с ь  - εγώ εδώ είμαι 
περίσσιος* -И8 д ен ь ги  παραπανίσια χρήματα*
- р аз  μιοί φορά παραπάνω ή ακόμα* -Ие СЛОВа 

παροαιανίαια λόγια, περίσσιες κουβέντες. II 
ουσ. το περίσσιο, το παραπάνω, το περιττό. 2 
άχρηστος* -и е  вещи περίσσια πράγματα. 3 ε
πιπρόσθετος* έξτρα. II εκφρ. С -ИМ και πά
νω ή παραπάνω* не - е е  δεν είνα ι περίσσιο 
(χρειάζεται)* позво'лить с е б е  - е е  α) ξοδεύω 
άσκοπα, β) παρεκτρέπομαι.

ЛИШЬ 1 μόριο* μόνο, μονάχα* не хватает - 
0ДН01ХЭ ένα μόνο δε φτάνει* - не забудьте 
нас μόνο μη μας ξεχάσετε* ОН ЛЮбИТ - ОДНИ 
деньги αυτός μόνο το χρήμα αγαπάει. 2 συνδ.
μόλις* - сказано, ΤΟ и сделано μόλις τό
’ πε, κιόλας τό ’ κανε* - ΟΗ Вошёл... μόλις 
αυτός μπ ήκε... - ТОЛЬКО μόλις-μόλις.
лоб, Лба, προθτ. Ο лбе, во лСу, на лбу а.

μέτωτιο* Покатный - εξέχον μέτωπο* ШИроКИЙ -
φαρδύ (μεγάλο) μέτωπο* ВСадить ή пуСТИТЬ

себё пулю в - τινάζω τα μυαλά μου στον αέ
ρα με σφαίρα. 2 πλθ. ЛбЫ, ЛбОВ (οοιλ.) με
γάλα παιδιά. II εκφρ. у  него на лбу написано 
βλ. στη̂  λ . написать* что в что по' лбу τ ι 
ΓΙιάννης, τ ι Γιαννάκης (ένα  Ηαι το ίδ ιο ) .

лобйн, -а α. (απ λ.) 1 μεγαλομέτωπος, με- 
τωπίας. 2 είδος κέφαλου (ψ ά ρ ι).

лобастый επ ., βρ: -бает, -а, -о ευρυμέ- 
τωπος, μεγαλομέτωκος.

лобзание, -я ουδ. (π αλ.) ασπασμός, φ ιλ ί, 
φίλημα* иудино - το φίλημα του Ιούδα .
' лобзать ρ .& .μ . (π αλ.) ασπάζομαι, φιλώ. II 

-СЯ φ ιλιέμα ι, ασπάζομαι.
*ЛОбЗИК, -а α. το πριονάκι της χεφοτεχνίας. 
лобик, -а α. μετωπάκι.
лобковый επ. του εφήβαιου* -ая КОСТЬ ηβικό 

οστό.
лобный επ. μετωπικός* -ая КОСТЬ μετωπικό 

οστό. II εκφρ. (παλ.) -ое место εμφανής θέση» 
τοποθεσία* εξέδρα.

лобовой επ. μετωπικός* -ώΐ атака η κατά 
μέτωπο επίθεση* - ветер άνεμος αντίπρωρος ή 
ενάντιος, αντίθετος. II μπροστινός, εμπρό
σθιος* -ώΐ часть танка το μπροστινό μέρος 
του τανκ.

ЛОбОХреЙка, -и θ. απλή θεριστική μηχανή. ' 
ЛОбОЗрЯС, -а α. (απ λ.) τεμπέλης, τεμπελ

χανάς.
лобозрясничать ρ .δ . (απ λ.) τεμπελιάζω, 
лобызание, -я ουδ. (παλ.) βλ. лобзание. 
лобызать(ся) ρ .δ .(π α λ .) βλ. л о б зать (ся ). 
лов, -а α. 1 βλ. ло'вля. 2 (π αλ.) β λ .улрв. 
ловелйс, -а α. V'J''^Ilκoθήpας, γυυαιν.άς. 
ловеласничать ρ .δ . κυνηγώ γυναίκες, γυ- 

ναικομανώ.
ловеласничество, -а ουδ. γυναικομανία. 
ЛЬвёц, -вца α. αλιέας, ψαράς* κυνηγός, 
ловецкий επ. αλιευτικός* κυνηγετικός, 
ловйтва, -Ы θ. (π αλ.) βλ. ЛОВЛЯ, 

ловить, ЛОВЛЮ, ло'вишь p . δ .μ . 1 πιάνω, συλ
λαμβάνω, τσακώνω* - МЯЧ πιάνω το τόπι* - на 
лету πιάνω στον αέρα. II θηρεύω* - ПТИЦ πιά
νω πουλιά. 2 αλιεύω, ψαρεύω* - рыбу ψαρεύω.
3 μτφ. δράττομαι* επωφελούμαι* - (удс5бННЙ) 
случай δράττομαι της (κατάλληλης) ευκα ιρί
ας* ЛОВЙ момент δράξου της ευκαιρίας. 4 συλ
λαμβάνω επ’ αυτοφόρω* - вора πιάνω τον κλέ
φτη. II εκφρ. - ВЗГЛЯД (взор) ή глаз πιάνω 
τη ματιά (κάπ οιου), συναντιώνται τα βλέμμα
τά μας* - на себё чей взгляд πιάνω κάποιον 
που ρ ίχ ν ε ι τη ματιά του σε μένα* - ВОЛНУ ή 
станцию πιάνω το ραδιοσταθμό* В МзЬвоЙ Водё 
рыбу - ψαρεύω στα θολά νερά* - на Слове πιά
νομαι απο ένα λόγο (απο μια λ έξη ). II -СЯ 
πιάνομαι, συλλαμβάνομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 

ловкач, -а α ., -ка, -и θ. επ ιδέξιος, -α.
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επ ιτήδειος , -α, σβέλτος, -α.
ЛОВКИЙ επ ., βρ: ло'вок, ловка, ловко; лов

че κ . ловчёе. 1 επ ιδέξιος, επιτήδειος, σβέλ
τος* -ое движение επιδέξια κίνηση* - тащор 
σβέλτος χορευτής. 2 ικα\ι6ς, καπάτσος, κατα
φερτζής. 3 πρόσφορος, άνετος* -ое Седло βο
λική  σέλα. II πονηρός, δόλιος, πανούργος.

ловко 1 επιρ. επ ιδέξια , επιτήδεια , σβέλ
τα. 2 ως κατηγ. ε ίνα ι πρόσφορα, άνετα, βο
λ ικά . 3 θαυμάσια, θαύμα, όπως χρειάζετα ι, 
μια χαρά.

лбвкость, -И θ. επιδεξιότητα, επιτηδειό- 
τητα, σβελτάδα. II καπατσοσύνη.

ЛОВЛЯ, -И, γεν . πλθ. -вель, δοτ. -влям θ.
I πιάσιμο, σύλληψη, τσάκωμα. II θήρευση, κυ
ν ή γ ι . II ψάρεμα, αλίευση. 2 (π αλ.) αλιευτικό  
μέρος.

ловушка, -И θ. 1 παγίδα, πλεκτάνη, φάκα.
II μτφ. οοιάτη, δόλος, δολοπλοκία* ПОСТАВИТЬ 
-у στήνω παγίδα* ПОПасТЬ В -у πέφτω στην 
παγίδα. II ενέδρα, καρτέρι.

ЛОВЧИЙ, -ая, -ее επ. της σύλληψης* συλλη
πτήριος* -ие собаки ο ι λαγώνίκες, τα λαγω
ν ικά . II συλληπτήριος, κατάλληλος για  σύλλη
ψη. II ουσ. α. (π αλ.) οδηγός κυνηγετικών σκύ
λων, κυναγωγός.

ЛОВЧЙТЬ, -чу, -ЧЙШЬ p .δ . (απ λ.) ενεργώ ε
π ιτήδεια , επ ιδέξια , καπάτσα. II -СЯ βλ. σημ. 
ενεργ. φ.

ЛОГ, -a, προθτ. Ο -e κ .  В -у, πλθ. -i. α. 
χαράδρα φαρδιά:

*Л01Вр^фм, -а α. λογάριθμος.
логарифмирование, -я ου δ. εύρεση λογάριθ

μου.
логарифлйровать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

βρίσκω το λογάριθμο.
логарифмйческий επ. λογαριθμικός* -аЯ та- 

блйца λογαριθμικός πίνακας* -ая ЛИн4йка о 
λογαριθμικός κανόνας.

Αοπκ, -а α. ε ιδ ικό ς  της λογικής (επ ιστή
μης).
♦логика, -и θ. η λογική (επ ισ τήμ η ). II λο

γ ική  σειρά κρίσεων, συμπερασμάτων* συλλογι
σμός.

логйческий επ. της λογικής* -ие законы αρ
χές (νό μ ο ι) της λογικής . II λογικός, της λο
γικής διάρθρωσης (σ ειρ ά ς )* - вывод λογικό 
συμπέρασμα* - ДОВОД λογικό επιχείρημα* -ое 
противоречие λογική αντίφαση (αντιτιθέμενη  
στη λο γ ική )*  -ая СВЯЗЬ λογική  σύνδεση* -ая 
поолёдовательность λογική σειρά, II εκφρ. 
-ое ударение о λογικός τόνος (τονισμός) στην 
πρόταση.

логично επίρ. λογικά .
логйчность, -и θ. λογικότητα.
логйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно λογι

κός* -ые доводы λογικά επιχειρήματα.
логовище, -а ουδ. φωλιά ζώου, κρυψώνα, κοί

τη . 2 μτφ. τρώγλη, χαμόγι, χαμοκέλα, 
логово, -а ουδ. βλ. логовище. .

*Л0Г01риф, -а α. λογόγριφος. 
логопат; -а α. λογοπαθής. 
логопатический επ. λογοπαθητικός. 

^логопатия, -и θ. λογοπάθεια, παραφασία, 
логопед, -а α. ε ιδ ικός  για την παιδική 

βραδυγλωσσία.
логопедический επ. της παιδικής βραδυ

γλωσσίας.
*Л0Г0пёдИЯ, -и θ. επιστήμη παιδικής βραδυ

γλωσσίας.
лодка, -И θ. βάρκα, λέμβος, άκατος* ДВух- 

вёсельная - δίκωπη βάρκα* МОТорнаЯ - βενζι
νάκατος* парусная - βάρκα με πανί, αεράκα
τος* катиться на -е κάνω (πηγαίνω) βαρκά
δα* гоночная - βάρκα λεμβοδρομίας. 11 σκάφος 
πολεμικό* ПОДВОДная - υποβρύχιο* канонер
ская - η κανονιοφόρος, βάρκα κανονιέρα. 

лодочка, -и θ. βαρκούλα, βαρκάκι. 
лодочник, -а α. βαρκάρης, βαρκαδόρος, λεμ

βούχος.
лбдОЧНЫЙ επ. βαρκάρικος, της βάρκας, της 

λέμβου* - спорт λεμβοδρομία.
лодыжка, -И θ. το σφυρό* αστράγαλος, 
лодырничанье, -я ουδ. τεμπελιά, ακαματιά. 
лодырничать p.δ. τεμπΓλιάζω, ακαματεύω, 
лодырь, -я α. τεμπέλης, ακαμάτης.

*ложа, -и θ. 1 θεωρείο· театральная - θεα^ 
ρείο θεάτρου. 2 τμήμα οργάνωσης* Ш С О Н С кая
- τεκτονική  στοά. 3 προστατευτική λαβή ό
πλου.

ЛОЖбЙна, -Ы θ. λάκκα, στενή κοιλάδα, 
ложбинка, -и θ. μικρή λάκκα.
ЛОЖбЙННЫЙ επ. του λάκκος.
ЛОЖе̂  -а ουδ. 1 (π αλ.) κλ ίνη , κρεβάτι* - 

брачное νυφικό κρεβάτι* Смёртное - το νε
κροκρέβατο. 2 κοίτη* - канала η κοίτη του 
καναλιού. 11 εκφρ. прокрустово - το κρεβάτι 
του Προκρούστη.

ложе? -а ουδ. προστατευτική λαβή όπλου, 
ло'иечка, -и θ. κουταλάκι. II εκφρ. ПОД -ОЙ 

στο υπογάστριο, στο κουταλάκι του στομαχιού.
ложечник, -а α. κουταλοπο ιός, κουτάλάς. II 

καστανιετοκρούστης.
ложечный επ. του κουταλιού* -ое производ

ство παραγωγή κουταλιών.
ложиться, -ж^ь, -житься p .δ. βλ. лечь, 
ложка, -и Θ. 1 κουτάλι, κοχλιάριο, χου- 

λιάρι* столовая - κουτάλι της σούπας· чай
ная - κουταλάκι του τσαγιού* деревянная - 
ξύλινο κουτάλι* десертная - κουταλάκι του 
γλυκού· разливйтельная - κουτάλα διανομής*И 
ποσοτικό μέτρο* - Соли ένα κουτάλι αλάτι. 2
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ρλ. кастаньеты. II εκφρ. через час по (чайной) 
-е πολύ αργά, απο λίγο-λίγο·

ложкарить p .δ. (π αλ.) φτιάχνω κουτάλια, 
ложкарный επ, (π αλ.) του χουταλοποιού, 
ложкарь, -я α. (π αλ,) χουταλοποιός,
ЛОЖНО 1 επίρ, ψεύτικα, ψευδώς κλπ. επ. 2 

ως κατηγ, ε ίνα ι ψεύτικο, ψευδές.
ЛОЖНОСТЬ, -И θ. το ψεύτικο* ψέμα, ψεύδος. 
ЛОЖНЫЙ επ ., βρ: -жен,-жна, -жно. 1 ψεύτι

κος, ψευδής· -ое свидетельство ψευδομαρτυ
ρία . 2 πλαστός, προσποιητός, τεχνητός· -ая 
скромность προσποιητή σεμνότητα, η σεμνοτυ
φία. 3 λαθεμένος, εσφαλμένος, πεπλανημένος, 
ανακριβής. II εκφρ. -ое положение ψεύτικη ή 
αβέβαιη κατάσταση· В -ОМ Свете με ψεύτικη α
ληθοφάνεια, διαστρεβλωμένα· - Шаг άστοχη ε
νέργεια· ИДТИ ПО -ому пути δε βαδίζω σωστά, 
ακολουθώ εσφαλμένη οδό.

ЛОЖЬ, ЛЖИ θ. ψέμα, ψεύδος. II επινόηση, 
лоза, -Ы 0. 1 βλ. ива, 2 βέργα· виноград

ная - κληματόβεργα. II κλήμα (θάμνος), 
лозина, -Ы θ. βλ. лоза.
Л03ИН0ВЫЙ επ. της ιτ ιά ς*-ая ветка  βέργα 

ιτ ιά ς .
Л03НЯК, -а α. θάμνοι ιτ ιά ς , ιτεώνας. 
лозняковый επ. του ιτεώνα. 
лозовый επ. ιτ έ ιν ο ς .

*Л03УНГ, -а α. 1 σύνθημα* ВЫДВИНУТЬ (выки
нуть, провозгласить) - ρίχνω το σύνθημα. 2 
πλακάτ με σύνθημα· ПОВесИТЬ - κρεμώ σύν
θημα.

лозунговый επ, του συνθήματος, 
лойяльность βλ. лояльность, 
лойяльный βλ. лояльный, 
локализация, -и θ. εντοπισμός, -ση. 
локализировать(ся) ρ .δ .κ .σ .  βλ. локализо- 

ва ть (ся ),
’локализовать, -эую, -зуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. локализо’ванный βρ: -ван, -а, -о p .δ. 
κ .σ .μ . εντοπίζω (περιορίζω)· - эпидемию, по
жар εντοπίζω την επιδημία, την πυρκαγιά. II 
-СЯ εντοπίζομαι (π ερ ιορ ίζομα ι).

локальность, -и θ. τόπος, περιορισμένη έ
κταση .

*Л0КШ1ЬНЫЙ επ ., -лен, льна, -льно τοπικός, 
περιορισμένης έκτασης· -Ые ВОЙНЫ τοπ ικοί 
πόλεμοι.

*Л0КаТ0р, -а α. εντοπιστής (συσκευή ).
*ЛОКаут, -а α. ανταπεργία, λόκ-άουτ. 
локаутировать, -рую, -руешь ρ ,δ ,κ .σ .μ .κ ά -  

'νω ανταπεργία, κηρύσσω λόκ-άουτ. 
локаутчик, -а α. ανταπεργός.

*ЛОК01й0бЙЛЬ, -я α. ατμομηχανή κινητή ή στα
θερή.

Л0К01й0бИЛЬНЫЙ επ. της ατμομηχανής.
*Л0К01й0ТЙВ, -а α. ατμομηχανή* ατμάμαξα.

ЛОКОМОТИВНЫЙ επ. της ατμομηχανής, της α
τμάμαξας.

ЛОКОН, -а α. βόστρυχος, μπούκλα.
ЛОКОТНИК, -а α. βλ. подлокс5тник. 
локоток, -тка а :  μικρός αγκώνας, 
локоть, -КТЯ, γεν . πλθ. -ктёй α. αγκώ

νας* класть -и на стол ακουμπώ τους αγκώ
νες στο τραπέζι* толкнуть -ем σπρώχνω με 
τον αγκώνα. II αγκώνας ενδύματος* рваные -И. 
ξεσχισμένοι (τρ ύ π ιο ι) αγκώνες. II επφρ. чув
ство -Я α) στρατ. ελαφρό άγγισμα του αγκώ
να στη ζύγιση, β) αίσθημα αλληλουπρστήρι^ς, 
αλληλοβοήθειας, αλληλεγγύης.

локтевой επ. του αγκώνα, ωλένιος* -ая 
кость η ωλένη.

лом’ -а α. ο λοστός. 
nomf -a α. (αθρσ.) παλιοσίδερα, 
лом,® -а α. (απ λ.) βλ. ломота, 
ломака, -и α .κ .θ . πεισματάρης, -α, ιδ ιό 

τροπος, -η, καπριτσόζος, -α.
ломаный επ. 1 σπασμένος, θραυσμένος, τσα

κισμένος* -ое кресло σπασμένη πολυθρόνα. 2 
(γ ια  ομ ιλ ία , γλώσσα) διαστρεβλωμένος, πα- 
ραμοί3φωμένος* σόλοικος* ГОВорить на -ОМ 
русском языке κακομιλώ (σκοτώνω) τα ρωσικά.
3 τεθλασμένος* -ая ЛИНИЯ τεθλασμένη γραμμή·.

ломш ье, -Я ουδ. 1 σπάσιμο, θραύσιμο, τσά
κισμα. 2 (γ ια  ομιλία , γλώσσα)* κακομίλημα, 
σκότωμα* διαστρέβλωση.

ломать ρ .δ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ло
манный, βρ: -май, -а, -о ρ .δ .μ .  1 σπάζω, 
τσακίζω, θραύω* θλω* - камни σπάζω πέτρες* 
ветер ломает деревья о άνεμος σπάζει τα *έ- 
ντρα. II κατεδαφίζω, γκρεμίζω* - старый ДОМ 
γκρεμίζω το παλαιό σ π ίτι. II αχρηστεύω, χαλ
νώ* - игрушки σπάζω τα π α ιγνίδ ια . 2 (απλ.) 
σακατεύω, τσακίζω. 3 συντρίβω, θρυμματίζω*- 
К^иенную соль θρυμματίζω το ορυκτό αλάτι. 4 
μτφ. αποβάλλω, απορρίπτω, δεν παραδέχομαι*- 
старые обычаи αποβάλλω τ ις  παλαιές συνή
θ ε ιες . II αλλάζω, μεταβάλλω απότομα* - хара
ктер αλλάζω απότομα το χαρακτήρα* - МЫСЛИ 
у лвдёй αλλάζω τ ις  σκέψεις των ανθρώπων. II 
καταστρέφω, χαλνώ* χειροτερεύω* - карьеру 
χαλνώ την καριέρα* ОН нашу ЖИЗНЬ -ет αυτός 
μας χειροτερεύει τη ζωή μας. 5 μτφ. (γ ια  
ομ ιλ ία , γλώσσα) κακοπροφέ(5ω, μιλώ άσχημα, 
σκοτώνω. 6 (γ ια  ασθένειες) κόβω, σφάζω, πο
νώ* меня всего’ -ет με σφάζει όλο το κορμί* 
-ет, должно быть, изменится погода πονώ, 
θα έχομε αλλαγή του καιρού. 7 (απ λ.) ξεθεώ
νομαι στη δουλειά, καταπονούμαι. II εκφρ. 
голову над чем σπάζω (βασανίζω) το κεφάλι 
μου για κάτι* - Горб ή СПЙну ξεπατώνω στη 
δουλειά* - КОПЬЯ συζητώ ζωηρά, έντονα, υ
ποστηρίζω επίμονα* ломать рутси ή ПАЛЬЦЫ στη-



лом 553 лоп

θοκοπι,έμαι, στηθοχτυπι,έμαυ, στηθοδέρνομαι,·
- ряда τί строй χαλνώ (παραβιάζω) τη γραμμή, 
τη σειρά· - шапку пёред кем υποκλίνομαι, χα- 
μερπώς. II -СЯ 1 σπάζω, θραύομαι. κλτς ρ. ενεργ. 
φ, лёд -ется о πάγος ετπάζευ, 2 αλλάζω· ГО
ЛОС -етСЯ η φωνή αλλάζει.. 3 ,καπριτσώνωι 
πεισματώνω. 11 κάνω καμώματα, νάζια, ακχίζο- 
μαι..

^ломбард, -а α. ενεχυροδανειστήριο* зало
жить вещи в - βάζω πράγματα στο ενεχυροδα- 
νε ισ τή ρ ιο .
ломбардный επ. ενεχυροδανειστηριακός. 
ломберный επ. - СТОЛ πράσινο τραπέζι(χαρ- 

τοπαιγν ίο υ ) .
ЛОМИК, -а α. μικρίίς λοστός.
ЛОМИТЬ, ЛОМЛЮ, ло'мишь p .δ. 1 μ. βλ. Л0- 

мать (1 σ η μ .). 2 σπάζω ορμώντας. 3 αμ. πο
νώ, σφάζω* -ИТ КОСТИ πονούν τα χόκκαλα· -ИТ 
В пояснице με σφάζει η μέση. 4 μ. (απ λ.) α- 
χρι,βαίνω, ανεβάζω την τ ιμ ή . II εκφρ. - шапку- 
перед кем υποκλίνομαι τοοιεινά. II -СЯ 1 βλ. 
ломаться (1  σ η μ .). 2 είμα ι γεμάτος, χατάμε- 
στος* театр -ился от публики το θέατρο ήταν 
κατάμεστο απο το κο ινό . 2 λυγίζω, κάμπτομαι· 
такой урожай на яблоки, что сучья -ятся τέ
τοια  προκοπή στα μήλα, που σπάζουν τα κλα
δ ιά . 3 προχωρώ, εισδύω βία ια , ορμητικά· χυ- 
μώ να περάσω.

ломка, -и Θ.1 σπάσιμο, θραύση, - ιμο , τσά
κισμα. 2 γκρέμισμα, κατεδάφιση, χάλασμα. 3 
εζόρυξη, 4 αλλαγή· - характера αλλαγή χαρα
κτήρα. II αποβολή, απόρριψη, μη παραδοχή· - 
старого быта οοιόρριψη του παλαιού τρόπου ζ(ο- 
ής. 5 τόπος εζόρυζης· коленная - λατομείο, 
νταμάρι, πετροκοπειό· мршяорная - μαρμαρω- 
ρυχειο , νταμάρι. 6 μτφ. μεταρρύθμιση.

ломкий επ ., βρ: ло'мок, ломка, ломко. 1 
εύθραυστος, ευχολόσπαστος, 2 (γ ια  φωνή) δ ι-  
ακοφτός, δ ια κεκομ μ ένος .

ломкость, -И θ. το εύθραυστο ( ιδ ιό τ η τ α ) ,  
ломливый επ ., βρ: -ЛИВ, -а, -о (απλ.) π ει

σματάρης, -ρΐΗΟς, ιδ ιότροπ ος , καπριτσόζος, 
-ζΐΗΟς.

ЛОМОВИК, -а α. καραγωγέας. 
ломовой''επ. 1 υποζύγιος· ~ а я  лошадь υπο

ζύγιο (ά λο γο ). 2 ως ουσ. καραγωγέας. II εχφρ.
- извозчик α) καραγωγέας. β) αγχαζαρωμένο 
αμά ζι.

ΛΟΜΟΒΟή^επ. των π α λιοσ ίδερω ν  -ое железо 
π α λιοσ ίδερα .

ЛОМОНОО, -а ос. κληματίδα, -τσίδα, αμπελί- 
δα, αγριάμπελη.
ломота, -Ы θ. πόνος των οστών, αρθρώσεων 

ή μυώνων, κομμάρα.
ломотный επ. του πόνου, της κομμάρας, 
ломоть, -мтя α. φέτα, τεμάχιο, κομμάτι· -

хлеба, ветчины, плода φέτα ψωμιού, χοιρο- 
μερίου, χαρπού· - пирога κομμάτι πίτας.

ЛОМТИК, -а α. φετίτσα· - апельсйна φετί- 
τσα πορτοκαλιού, 

лонгетка, -и θ. βλ. лонгетт.
*Л0НГётт, -а α. γύψινος νάρθηκας.
*лонжа, -И θ. βλ. корда.
*ЛОНЖерОН, -а α. 1 κυρία δοκός πτέρυγας. 2 

μηκιδα πλαισίου (α υτοκινήτου ).
ЛОНО, -а ουδ. 1 (παλ.) κόλπος, αγκαλιά· η 

κο ιλ ιά , μήτρα· на -е матери στην αγκαλιά 
της μάνας. II μτφ. περιβάλλον принять на -е 
православной церкви δέχομαι στους κόλπους 
της ορθόδοξης εκκλησίας· на -θ счастья στυυς 
κόλπους της ευτυχίας, της ευμάρειας, II εκφρ. 
на -е природа στην αγκαλιά της φύσης, 

лопастный επ. πτερυγοειδής, 
лопасть, -и, γεν. πλθ. -ей θ, 1 πτερύιιο·

- весла το φτερό (ταρσός) του κουπιού· 
винта το πτερύγιο του έλικα. 2 (β ο τ .)  λο- 
βός.

лопата, -ы θ. φτυάρι, πτύο· железная - σι
δερένιο φτυάρι* деревянная - ζύλινο φτυάρι.· 
борода -ой ή в -у, с -у γενειάδα πτυοει- 
δής, σαν βεντάλια* загребать ή грестй день
ги -ой μαζεύω χρήμα με το φτυάρι.

лопатить, -ачу, -атишь p .δ ,μ . (παλ.) φτυα
ρίζω.

лопатка, -и θ, ι φτυίΐράκι· сапёрная - σκα- 
παν ικό εργαλείο. 2 ωμοπλάτη. II εκφρ. ПОЛО

ЖИТЬ на (обе) -и кого γγίζω τις  πλάτες κά
ποιου στο έδαφος (νικώ  στην πάλη)· Βο все 
-и μ* όλη την ταχύτητα, μ ’ όλες τις δυνάμεις, 

лопаточный επ. του φτυαριού, II εχφρ, -ая 
кость το οστό της ωμοπλάτης, η ωμοπλάτη, 

лопать ρ ,δ .μ . (απ λ.) τρώγω, καταβροχθίζω, 
лопаться ρ,δ  1 ραγίζω, σκάζω· θραύομαι· 

σπάζω· -лись водопроводные трубы ράγιζαν οι 
σωλήνες του υδραγωγείου· ПОЧКИ -ЛИСЬ τα 
μπουμπούκια έσκαζαν (έβγαιναν)· нарыв -етея 
το σπυρί οτΐάζει. 2 (γ ια  βόμβες ν,λπ.) εκρήγ- 
νομαι, σν.άζϋ), 3 μτφ. χρεοκοπώ, φαλίρω, πα
θαίνω κραχ, II εκφρ, терпёние -ется η υπομο
νή εξαντλείται τελεί-ως· - ΟΤ ή С жйру σκάζω 
απο τα πολλά πάχια,

лопнуть ρ,σ . 1 σπάζω, κόβομαι, σχίζομαι· 
σκάζω· стакан -ул το ποτήρι έσπασε· верёв
ка -ла η τρ ιχ ιά  κόπηκε· шина -ла το λάστι
χο έσκασε. 2 βλ. ЛОПатьСЯ (1, 2, 3 σ η μ ,), II 
εκφρ. Tepneiffle -ЛО η υπομονή εξαντλήθηκε·
- СО смеху σκάζω απο τα γέλια· - C0 злс5сгк 
σκάζω απο το κακό· - ΟΤ гнева σκάζω απο το 
θυμό· - ΟΤ злобы σκάζω απο την καν.ία· - οτ 
зависти σκάζω απο τη ζήλεια· лс5пни (мой) 
глаза (όρκος) να μου βγούνε τα μάτια· ХОТЬ 
лопни (γ ια  μάταιες προσπάθειες) βρε να σκά-
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Ο Ε ΐ ς .

Л О П О Т^ье, -я ουδ . 1 ψέλυσμα, ψ ιθύρισ μα . 
2 τραύλισμα , βαταρι,σμί5ς. 3 ακαταυ(5ητη γλώσσα.
лопотать, -почу, -по'чешь p .δ. ι φελίζω,ψι,- 

θυρίζω. 2 τραυλίζω, βαταρίζω· μουρμουρίζω. 3' 
μτφ. μι,λώ σε ξένη η α«αταλαβ ίστικη γλώσσα.
лопоухий ε π ., βρ; -ух , - а , -о . 1 που έ χ ε ι  

μεγάλα α υ τιά , ωτόης. 2 (α π λ .) κου φ ιοκέ 
φαλος, κουφόμυαλος, κουφόνους.

лопух, -а α. άρκτιο, κολλητσίδα, πλατομα- 
υτηλα.

ЛОПУХОВЫЙ επ. του ά ρκτιου , της· κολλητσ ί-  
δας· - ЛИСТ φύλλο ΗΟλλητσίδας* - к е  зарОСЛИ 

οι ΗΟλλητσίδες (φ υ τά ).
ЛОЩППИОТЫЙ επ. α ρ κ τ ιο ε ιδ ή ς , σαν την κολ

λητσίδα. 
лопушник, -а α. βλ . лоп^.
*лорд, -а α. λόρδος* палата -ов Βουλή των 

λόρδων.
лорд-канцлер, -а α. πρόεδρος της Βουλής 

των λόρδων* πρόεδροςτου ανώτατου δ ικα σ τη ρ ί
ου (στην ΛΊΤΥλία ).
*Лорд-МЭр, -а α. δήμαρχος (σ την  Α γ γ λ ία ), 
лордство, -а ουδ . 1 ο τ ίτλ ο ς  του λόρδου.

2 (α θ ρ σ .) 0 L λό ρ δ ο ι.
*Лоретка, -и θ. παλλακίδα, ετα ίρα .
*Лорнёт, -а α. 1 μονόκλ, μονΰαλο. 2 φασα- 

μέν,
лорнетка, -и θ. βλ. лорнет, 
лорнетный επ. του μονύαλου. II του φασαμέν. 
лорнировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ ,σ .μ .  κ ο ι 

τάζω με το μονύαλο ή το φασαμέν.
лосёвый επ. της ά λκης· -ая ШКура δέρμα 

άλκης.
лосёнок, -Нка α. νεογνό της άλκης. 
лосина, -Ы θ, 1 δέρμα άλκης. 2 είδος σφι

χτής περ ι,σκελίδας . 3 κρέας άλκης.
ЛОСИНЫЙ επ. της άλκης* -ые рОГа κέρατα 

άλκης.
лосиха, -И е. η άλκη (θ η λ υ κό ).
ЛОСК, -а ( - у )  α. σ τ ίλβ η , γυαλάδα, λού- 

στρος. II μτφ. α κτ ινο β ο λ ία , α ίγλη . II εκφρ. 
В - (α π λ .) εντελώ ς, ως το τέλο ς , τελείω ς* 
износить брюки в - φορώ το παντελόνι ώσπου 
να τρυπησεL .
лоскут, -а, πλθ. -Ы, -ΟΒ κ .  -ья, -ьев α.

1 κομμάτL (υφάσματος, δέρματος κ . τ . τ . ) .  2
πλθ. ράκη, κου ρέλ ια , πατσαβούρες.
лоскутик, -а α. 1 κ ο μ μ α τ ά κ ι.2 κσυρελάκι. 
лоскутный επ. 1 απο κομμά τια . 2 απο κου

ρέλια .
лоскуток, -тка α. βλ . лоскутик, 
лоснистый επ. γυα λισ τερός, σ τιλπ νός , α

στραφτερός .
лосниться ρ.δ. γυαλίζω, λάμπω* шёлк -ИТСЯ 

το μετάζι γ υ α λ ίζ ε ι .

лосообвый επ. του σολομού· απο σολομό. II 
ουσ. πλθ. -ые τα σολομιδιί.
лососина, -Ы θ. κρέας σολομού.
Л0000ИННЫЙ επ. ОСЛО κρέας σολομού, 
лооооь, -Я, πλθ. лососи, -ей σολομός, осг- 

τα κα ίος, τρώκτης,
ЛООЬ, -и, γ ε ν . πλθ. -ей α. άλκη (αρσενικό), 
лосятина, -Η θ. κρέας άλκης.
ЛООЯТНИК, -а α. μέρος διαμονής αλκών. II 

κυνηγός αλκών.
*ЛОТ; -а α. βολίδα β υ θομ ετρ ικη , σα ντάλιο, 

σα ντάγιο ,
*ЛОТ,^ -а α .,λ ό τ ι, ο υγγ ιά . 
лотерейный επ. της λοταρίας, του λότου* - 

билёт το λ α χε ίο .
'лотерея, -и θ. λοταρία , λ α χε ίο , λότος. 
ЛОТКОВЫЙ επ. βλ. лоточный.
*Л0т6 ουδ. άκλ. λοτό , τόμπολα (ε ίδ ο ς  χαρ- 

τοπαιγν ί ο υ ) .
ЛОТОК, - тк а  α. 1 ταβλάς πλανόδιου μ ικρο-  

πωλητή. 2 υπαίθριο τροοιέζι πωλητη. 3 λ ο ύ κ ι.
4 κα δ ί ή σκάφη (για  ξέπλυμα δειγμάτων πετρω
μάτων ) .

*ЛОТОС, -а α. λωτός, νυμφαία.
ЛОТОООВЫЙ επ. του λωτού.
ЛОТОЧНИК, -а α ., -ца, -Ы θ. μικροπω λητης,. 

-ήτρ ια , ψ ιλ ικα τζ ή ς , -ου, γυρολόγος, πραμα
τευτής .

ЛОТОЧНЫЙ επ. των ψ ιλ ικώ ν. II της πλανόδιας 
πώλησης.

ЛОТОШИТЬ, -шу, -ШИШЬ ρ .δ .  (α π λ .) 1 μαται
ολογώ, αεροκοπανώ. 2 βατταρίζω ,ληρώ , φλη- 
ναφώ. II -СЯ βλ . ρ . ενερ γ . φ.

ЛОХ, -а α. α γρ ιελ ιά .
лохшпса, -и θ. βλ. лохань. II εκφρ. почеч

ная - νεφρική πύελος.
лоханный επ. βλ. лоханочный, 
лоханочный επ. του κα δίσ κου , της λεκά νης, 
лохань, -и θ. κ α δ ί, καδίσκος· λεκά νη, 
лохматить, -мачу, -матишь p . δ .μ .  αναμαλ

λιάζω. II -СЯ αναμαλλιάζομαι.
лохматый επ ., βρ: -мат, -а, -о. 1 αναμαλ- 

λια σμένος , 2 μαλλιαρός,, πυκνόμαλλος* δασύ
τ ρ ιχ ο ς . II χνουδωτός, χνουδάτος, χνοώδης. II 
τολυπ οειδής (γ ια  υδρατμούς, σύννεφα κ . τ . τ . ) .  
лохмач, -а α. αναμαλλιάρης, - ια σμένος . 
лохмотник, -а α . ,  -ца, -ы θ. (π α λ .) κου

ρελ ιά ρης, -α, ρακένδυτος.
ЛОХМОТОК, -тка α. (α π λ .) κο μ μ ά τι, τεμά

χ ιο *  κο υ ρ έ λ ι, ράκος.
ЛОХМОТЬЯ, - ь е в  πλθ. κο υ ρέλ ια , ράκη* τεμά 

χ ια , κομμά τια , λω ρίδες. II τολύπες καπνού, α
τμού κ . τ . τ . ) .

ЛОХМЫ, ЛОХМ πλθ. (οο ιλ .) βόσ τρυχο ι, τού
φες, τσουλούφια.

ЛОХОВЫЙ"’ επ. των αγρ ιελόθάμνων * της αγρι-
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ελιάς.
ЛОХОВнА^сл. του σολομού· -ая Шфа αυγοτά

ραχο σολομού.
’*‘ЛОЦИЯ, -И Θ. πλοηγία· οδηγίες ναυσιπλο'ίας· 

λιμενοόηγία .
*ЛОЦиан, -а о. 1 πλοηγός. 2 είδος ψαριού, 
лоцианокий επ. πλοηγικός, του πλοηγού. 
ЛООнанОТВО, -а ουδ. πλοηγία.
ЛОШаДЕННЙ επ. 1 αλογινός, αλογ ίσιος· του 

αλόγου* -ые КОШТа οι οπλές των αλόγων. II 
ιπποειδι^ς. 2 ουσ. πλθ. -ые τα ιπποειδή. II 
ε*φρ. -ая доза δόση αλόγου (μεγάλη ποσότη
τα)· -ая сила ίππος, άλογο (ως μονάδα μέ
τρησης ισχύος μηχανών), 

лошадка, -и θ. αλογάκι.
ЛОШАДНИК, -а α ., -ца, -и θ. φίλιππος. 11 

ιππέμπορας, έμπορας αλόγων.
лошадь, -и, γεν. πλθ. -ей, οργ. -дьми θ. 

άλογο, ίππος* верховш! - άλογο της καβάλας· 
бегов^ скаковая - άλογο κούρσας ή ιππο
δρομιώ ν упряжная - άλογο για ζέψιμο, ζευ
κτήριος ίππος· ломовая - άλογο βαριάς έλ
ξης· вьшная - άλογο φορτιάρικο· чистокров- 
ная - καθαρόαιμο άλογο. II πλθ. -И ιππάμαξα. 

ЛОШШС, -а α. γαϊδαρομούλαρο, -όμουλα. 
лошачий επ. του γαιδουρομούλαρου. 
лощение, -я ουδ. στίλβωση, γυάλισμα, λου- 

στράρισμα.
лощёный επ, 1 γυαλιστερός, στιλπνός. 2 

μτφ. περίκομψος, σ ικ .
лощильный επ. στιλπνωτικός. 
лощина, -Ы θ. χαράδρα με ομαλές πλευρές, 
ЛОЩИТЬ, -щу, -пашь, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 

лощённый, βρ; -щён, -щена, -щено p .δ .μ .γυα
λίζω, στιλβώνω, λουστράρω. II -0Я στιλβώνο
μαι, αποκτώ γυαλάδα, λουστράρομαι.

лояльность, -и θ. νομιμοφροσύνη, νομιμο
φάνεια.

*лояльный επ., βρ; -лен, -льна, -льно. ι
νομιμόφρονας, νομοταγείς. 2 ευπρεπής.

луб, -а α . ,  πλθ. ЛубЬЯ , - ь е в . 1 σομφό ξύ
λο. ΙΙ το εσωτερικό του φλοιού (τ ο  ινώδες 
μ έ ρ ο ς ). 2 ο ι  ίνες  του λ ιν α ρ ιο ύ , κανναβιού 
κ . τ . τ .

лубко'вый επ. του σομφού ξύλου, 
лубовый επ. βλ. лубковый, 
лубок, -6κά α. 1 βλ. луб. 2 ( ια τ ρ .)  νάρ

θηκας· ПОЛОЖИТЬ - βάζω νάρθηκα· ПОЛОЖИТЬ Β
- ναρθηκίζω, συγκρατώ. 3 χρωματολιθογραΐφία 
λαϊκή* πίνακας λαϊκός.

лубочный επ. του σομφού ξύλου* -ая кар- 
Tlbia πίνακας απο σομφό φλαμουριάς* χρωμα- 
τολιθογραφία λαΤκή. II μτφ. παλαιός, ανεξέ- 
λικτος, καθυστερημένος.

лубяной επ. 1 onto σομφό ξύλο* onto φλούδα. 
II ινώδης.

_____________________________________ лук

луг, -а, προθτ. Ο -е, на -у, πλθ. -а α. 
λ ιβ ά δ ι, λειμώνας, βοσκότοπος.

луговедение, -я ουδ. λιβα δολογία  (κλάδος 
της β ο τ α ν ικ ή ς ).

луговина, -Ы θ, λ ιβ ά δ ι, λειμώνας· λιβαδάκι. 
луговод, -а α. λιβαδολόγος. 
луговодство, -а ουδ . βλ . луговедение, 
луговой επ. του λιβαδιού· λ ιβα δίσ ιος·  -ые 

учЙСТКИ τα λ ιβά δια .
лутоыелиоративный επ. λιβαδοβελτιω τικός·  

-ые работы λιβα δοβελτιω τικά  έργαή εργασίες, 
лугомелиорация, -и θ. λιβαδοβελτίω ση. 
луда, -Ы θ. κα σσίτερος, κα λά ι. 
лудильньШ επ. κα σσιτερ (ι)τ ικός· - мастер ο 

κασσιτερωτής, γανωτής.
лудильщик, -а α. κασσιτερω τής, γανωτής. 
лудить, лужу, лудишь, παθ. μτχ παρλθ. χρ. 

лужённый, βρ: -жён, -жена, -жено' p . δ .μ . 
κασσιτερώνω, γανώνω. II -СЯ κασσιτερώνομαι.

лужа, -и θ. νερόλακκος, λάμπα, λούτσα. II 
оесть на -у (οοιλ .) πέφτω στη λόμπα ή πατώ 
την αγκινάρα (τη ν  παθαίνω, παθαίνω γκά φ α).

лужййка, -и θ. λιβαδάκι· лесная - ξέφωτο 
δάσους.

лужение, -я ουδ . κασσιτέρωση, γάνωμα, 
лужёный επ. κασσιτερω μένος, γινωμένος. II 

εκφρ. -ая гло'тка α) ακούραστος φωνακλάς. 3) 
ακρατοπότης·- желуДОК πολυ γερό στομάχι.

лужица, -Ы θ. μ ικρός νδρόλακκος, λουτσί- 
τσα, λομπίτσα.
лужсзк, -жка, α. λ ιβα δ ά κ ι.

*лзгаа, -Ы θ. οπή μπιλιάρδου (μ ε  δ ιχτά κι,) .  
лузга, -Й θ. (α θ ρ σ .) φλούδες (περιβλήματα) 

σπόρων· - подсолнечника φλούδες ηλιόσπορου, 
лзгагать p .δ .μ .  (α π λ .) ξεφλουδίζω,αποφλοι

ώνω, εκλεπίζω, εκπυρηνίζοι* - сёмечкИ ξε
φλουδίζω τα σπόρια* - орёхи ξεφλουδίζω τα 
καρύδια .
ЛЗгаНЫЙ επ. με οπή· - бИЛЬЯрд σφαιριστήριο 

με οπές.
*ЛОИДОр, '-а α. παλαιό γαλλικό χρυσό νόμισμα. 
лукЗ -а α. κρεμμύδ ι* зелёНЫЙ - κρεμμυδά- 

κ ια  (πράσινα)· репчатый - κρεμμύδι βολβόρι- 
ζο.

лук? -а α. τόξο (όπ λο)·  сзрелять ИЗ -а 
ρίχνω  με το τόξο.

лука, -и, πλθ. Л ^  θ. 1 τοξοειδής καμπή 
ποταμού. II καμπή οποιαδήποτε. 2 σκέλος σέλ
λας* передняя - το μπροστάρι της σέλλας*ЗА
ДНЯЯ - το π ιστάρι της σέλλας.
лукадец, -вца, α ., -вица, -Ц θ. πανούρ

γος, -α, δό λ ιο ς , -α, πονηρός, -ή.
лукавинка, -и θ. μικροπονηριά , μ ικροδολι-  

ότητα.
лукавить, -БЛЮ, -вишь p .δ . πανουργεύομαι, 

δολιεύομα ι* τεχνάζομαι.
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л у к ^ О С Т Ь , -и Θ. πονηριά, δολιότητα· κα

τεργαριά· - глаз η πονηριά των ματιών.
лукадСТВО, -а ουδ. πονηριά, δολιότητα, πα

νουργία, δολορραφία. II λογοπαίγνιο, καλα- 
μπουρ ι .

л у к ^ с т в о в а т ь , -ствую, -ствуешь p. δ. (παλ.) 
лукавить.

лукавый επ ., 0ρ; -кав, -а, -о. ι πονηρός, 
όολιος, δολοπλόιιος, πανούργος. 2 παιγνιώ
δης, φιλοπαίγμονας· δηκτικός. 3 ουσ. δαίμο
νας, διάβολος, σατανάς.

Лукать ρ .δ . (παλ. И. δ ια λκ .) ρίχνω, πετώ* 
II -СЯ ρίχνω ο ένας στον ά λλον ОНИ камНЯМИ 
-ЮТСЯ αυτοί πετροβολοΰνται. 

лукнуть ρ .σ . βλ. л^гкать.
Л ^ о в щ а , -Ы Θ.1 θύσανος ( στην κορυφή στε

λέχους μερικο'ν φυτών). 2 βολβός κρεμμυδιού.
3 εζόγκωμςί, οίδημα. 4 κυκλικός θόλος εκ
κλησίας. 5 παλαιό ωρολόγι της τσέπης εξο- 
γ4(ι)μένο.

Л^ОВИЧКа, -и θ. 1 μικρός θύσανος. 2 μ ι
κρό κρεμμύδι.

ЛзЬсовичныЙ επ. θυσανοειδής· -ые р астен ш  
λειριοειδή φυτά. II ουσ. πλθ. -ые τα λε ιρ ι-  
οειόή. II θολοειδής.

Л^О Вка, -и t .  1 μικρός θύσανος. 2 μικρό 
Ηρεμ.μύδι. 3 (π αλ.) μικρό ωρολόγι τηςτσέπης.
4 μ.ι.κρός θόλος.

Л^ОВЫЙ FT., του κρεμμυδιού· - ВкуС γεύση 
κρεμμυδιού. Π εκφρ. Горе -ое (γ ια  άνθρυπο)· 
(αστ.) άτυχο;, φουκαράς· αδέζιος .

ЛЗГКОМОрье, -я ουό. (π α λ .) κόλπος θαλάσσι
ος.

лукошко, -а ουδ. το καλάθι της νοικοκυράς, 
лукулловский κ. лукуллов επ.- λουκούλλειος· 

лукуллов Πίφ λουκούλλειο γεύμα.
луна, -Ы, πλ6. луны θ. 1 φεγγάρι, σελήνη* 

затмение -Ы έκλειψη σελήνης· полная - παν
σέληνος· первая четверть  -ы το πρώτο τέταρ
το της σελήνης· последняя четвврть -ы το 
τελευταίο τέταρτο της σελήνης· при свёте  -Ы 
κάτω απο το t?ĉ ς του φεγγαριού· ущерб -Ы φθί
ση της σελήνης· фазы -К φάσεις της σελή
νης* - взошла το φεγγάρι βγήκε (α ν έτ ε ιλ ε )*  
2 (αστρν.) δορυφόρος.

*луна-парк, -а α. το λούνα-πάρκ. 
лунатЙЗМ, -а α. υπνοβασία, νυκτοβασία. 
лунйтик, -а α ., -йчка, -и е. υπνοβάτης, 

-ισσα.
лунатический επ. υπνοβατικός, 
лунка, -к θ. 1 λαΐ':ι'ισΗος, λαπΗούβα. 2 

(ανατ.) κοίλυμα, но ιλότη-ια* - зуба φατνίο.
лунный επ. σεληνια κός , της σελήνης, του 

(ΐ-εγγαριού* - а я  КОЧЬ φεγγαρόλουστη νύχτα, σε- 
ληνόφωτΐ'. νύχτα* - СВеТ σεληνόφως* - ГОД το 
σΓ.ληνιαιιό έτος· - месяц σεληνιακός μήνας.

л ;^О ЧКа,-И  θ. φεγγαράκι.
л;^ОЧНЫЙ επ. του λα κκίσ κου , της λακκού

βας. II της κο ιλότη τα ς .
лунь, -Я α. κ ίρ κ ο ς , κ ι ρ κ ι ν έ ζ ι .  II εκφρ. 06- 

ДОЙ как - ασπρομάλλης.
*ЛЗ^а, -Η θ. φακός μ εγ εθ υ ντ ικό ς , 
л уш ш  βλ. Л Ш Ш .  
лупйновый βλ . ЛНЯИНОВЫЙ. 
лупить, луплю, лупишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . лупленный, βρ ; -лен, -а, -о p . δ . (α π λ .)
1 ξεφλουδίζω, οΕΛοφλοιώνω, απολεπίζω* - кору
С ЛИПЫ βγάζω τη φλούδα «πο τη φλαμουριά· - 
лыко βγάζω τη φλούδα. 2 μτφ. παίρνω α κρ ι
βά, γδέρνω· - ВТр11д0р 0Г а  παίρνω πανάκριβα. 3 
τρέχω γρήγορα, σπεύδω* -И за НИМ Вдогонку 
τρέχα γρήγορα να τον φτάσεις. 4 δέρνω, χτυ
πώ. 5 χρησ ιμ οπ ο ιείτα ι α ντ ί άλλου ρήματος κα ι 
π ροσδίδει σημασίες: γερά, δυνατά, έντονα
κλπ . дождь не идёт, а как говориться -ит 
во всю ночь δε β ρ έ χ ε ι , αλλά όπως λένε , ρ ί 
χ ν ε ι  με το ασκί (τ ο υ λ ο ύ μ ι, τσ ουβά λι) ή ρ ί 
χ ν ε ι  καρεκλοπόδαρα όλη τη νύχτα . 11 εκφρ. 
глаза γουρλώνω τα μάτια . 11' -СЯ ξεφλουδίζο
μ α ι, οοιολεπίζομαι. II πέφτω, τρ ίβ ο μ α ι,
лупка, -И θ. ξεφλούδισμα, αποφλοίωση, α

πολέπιση,
лупление, -я ουδ. βλ, л^а ,  
лзгпоглазый ε π ., βρ; -глаз, -а, -о γουρλο

μάτης, εξόφθαλμος, βοϊδομάτ^ς.
лупцевание, -я ουδ. δάρσιμο, χτύπημα, μα- 

στ ίγωμα.
лупцевать, -цую, -цуешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . лупцованный, βρ; -ван, -а, -о p . δ .μ . 
(α π λ .) δέρνω, χτυπώ, μαστιγώνω, τ ις  βρέχι». 
лупцовка, -и θ. βλ. лупцевание. 
лакать p . δ .μ .  βλ. лузгать. 
луч, -а α. 1 (π α λ .) α κτ ίνα , αχτίδα* лучй 

со'лнца α χ τ ίν ες  ήλιου* звёздные -и α χτ ίνες  
αστεριού* СНОП -ей δέσμη αχτίνων· рентгё- 
НОВЫ -и α χτ ίνες  ρ α ίν τ κ ε ν  катодные -И καθο
δ ικ έ ς  α χτ ίνες*  улы^афиолётовые -и υπεριώ
δ ε ις  αχτίνες·  ИСПускать -И εκπέμπω α χ τ ίν ε ς , 
αχτινοβολώ· термические -и θερμικές α χτίνες .
2 μτφ. αμυδρό φως· - Свёта В тёмНОМ царстве 
α χτίνα  φωτός στο σ κοτε ινό  βα σ ίλειο  (κ ά τ ι 
π ροοδευτικό μέσα στο σκοταδισμό)· - надедцы, 
счастья, ЙСТИНЫ αχτίνα  ελπίδας, ευτυχία ς , 
αλήθε ια ς .
лзгчевидный επ ., βρ: -ден, -а, -о α χτι-  

ν ο ε ιδ ή ς .
лучевой επ. α κ τ ιν ικ ό ς , των α κ τ ίν ω ν  ~ая 

энёргия ακτίνεργία ·  -ая  скорость η ταχύτη
τα των α κτίνω ν. II εκφρ. -ая болёзнь πάθηση 
απο α κτινοβολ ία  ραδιενεργού σώματος· -ая 
КОСТЬ κερ κ ίδ α  (κόκκαλο του χ ε ρ ιο ύ ) ,  

лучезарность, -и θ. α κτ ινο β ο λ ία .
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лучезарный επ. αν. 1·ινοβ όλος . 2 μιτψ. λα- 
μπρίίς, φωτεινός· -οθ будушее το φωτεινό μέλ- 
λο· -ке надёкды φωτεινές ελπίδες. 3 μτφ.α
στραποβόλος· -ке глаза αστραποβόλα μάτια.

лучеИОЩГОкЙше, -я ουδ, ακτινοβολία, φω
τοβολία, φεγγοβολή.

лучеиощгонательный επ. αν,τινοβόλος, φωτο- 
βόλος, φεγγοβόλος.

лучеобразный επ., βρ; -зен, -а, -о βλ. 
лзгчевидный.

лучепреломление, -я ουδ. διάθλαση των α
χτίνω ν, ανάκλαση του φωτός.

•чучепреломляемссть, -и θ. διαθλαστιχότητα  
του φωτός· - отекла η διαθλαστιχότητα του 
γυαλιού.

лучик, -а α. (iiKpii ακτίνα, ακτιυίτσα. 
ЛучЙна, -Ы θ. μιχριΐ σχίζα ξύλου, σχιζίτσα. 

II (π αλ.) δαδί (μέσο φωτισμού).
дучйнка, -И θ. σχιζίτσα. II δαδάκι. 
Лучйнный επ. του δαδιού* - ДЫМ καπνός δα

δ ιού .
лучЛночныЙ επ. βλ. лучйнный. 
лучинушка, ~И θ. σχιζούλα. II δαδάκι. 
лучистость, -и θ. αΗτννοβολία, φωτοβολία, 

φεγγοβολιί. II σπινθηροβολία.
лучистый επ ., βρ; -ЧИСТ, -а, -о. 1 ακτι-  

νοβόλος, φωτοβόλος, φεγγοβόλος' -ая энергия 
ακτινοβόλα ενέργεια . II λαμπερός· σπινθηρο- 
βόλος· -ые глаза σπινθηροβόλα μάτια. 2 α
κτ ινο ε ιδή ς .

лучй ть , -чу, -ЧИШЬ p .δ .μ . ψαρεύω με φως 
(λαμπτήρα). II -СЯ κλιεύομα ι, ψαρεύομαι με 
φως (λαμπτήρα).

лучи ться , -ИТСЯ ρ .£ . φωτίζομαι, με ακτί
νες· εκπέμπω α κτίνες , ακτινοβολώ· διαχωρί
ζομαι ακτινοειδώς.

лучковый επ. τοξοειδής.
Л}̂ ШИК, -а α. τοξότης (ο π λ ίτη ς ), 
лучок’ -чка ос. κρεμμυδάκι. 
лучс5к? -чка α. μικρό τόξο, τοζάκι. II πτη

νοπαγίδα τοξοειδής.
Лртше συγκρ. β. του επ. хороший και του 

επιρ. хорошо· καλύτερος· καλύτερα· ЖИЗНЬ 
стало - η ζωή καλυτέρευσε· Старый друг 
двух новых о παλαιός φίλος ε ίνα ι καλύτερος 
απο δυο καινούριους· мне - είμα ι (αισθάνο
μαι) καλύτερα· - Омерть,чем рабСТВО καλύτε
ρα θάνατος, παρά σκλαβιά· - не спрашивай κα
λύτερα μη ρωτάς· - по'здно, Ч0М НИКОГДа κά- 
λιο αργά, παρά ποτέ. II εκφρ. Как МС)КНО - όσο 
το δυνατόν καλύτερα· как нельзя - όσο δεν 
παίρνει καλύτερα· - сказать για να πω (εκ
φραστώ) καλύτερα· тем - ακόμα καλύτερα.

лучший συγκρ, β. του επ. хороший· καλύτε
ρος* дайте мне -его вина δόστε μου καλύτε
ρο κρασί* Β ожидание -его περιμένοντας το

4α?νύτερο. II υπερΟ. 0. ο πι,ο нα^^Jτtpc'ς· - ИЭ 
всех ο καλύτερος απ’ όλους· -6ΙΌ качества  
της καλύτερης ποιότητας. II εκφρ. ВС8Г0 
-его! στο καλό! (ευχή αποχαι.ρη ισμοΰ) · Β 
-ем виде (απλ.) κατά τον καλύτερο τρόπο· Β 
-ем случае στην καλύτερτ περίπτωση, στις 
πιο ευνοϊκές συνθήκες.
лущёвка, -и θ. 1 ζεφλούδισμα, αποφλοία>- 

ση· απολέπιση. 2 τσουγκράνισμα. 
лутцёние,-я ουδ . βλ . лущёвка, 
лущёный επ. ξεφλουδισμένος, αποφλοιωμένος· 

απολεπισμένος.
лущильник, -а α. χ τ έν ι, τσουγκράνα (αγρο

τικό  εργαλείο ).
лущильный επ. εκκοκκισ τικός·  -ая машина 

ε κ κ ο κ κ ισ τ ικ ή  μηχανή.
лущить, -щу, -ШИШЬ, παθ. μτχ , παρλθ. χρ. 

лущённый, βρ: -щён, -щена, -щено' p.δ .μ . 1 
ξεφλουδίζω, αποφλοιώνω, εκκοκκίζω· απολεπί
ζω· - Γορο'χ εκκοκκίζω  μπιζέλια· - кукурузу 
ξεφλουδίζω καλαμπόκι· - семечкИ ξεφλουδίζω 
σπόρια. 2 τσουγκρανίζω (χώ μα ). II -СЯ ξε
φ λουδίζομαι, αποφλοιώνομαι, εκκοκκίζομαι· α
πολεπίζομαι .
ЛЫЖИ, ЛЫЖ πλθ. ( ε ν κ .  лыжа, -и θ . )  σκι, χιο

νοπ έδιλα . И εκφρ. навострить - (α π λ.) το 
σκάζω, κόβω λάσπη, το βάζο) στα πόδια· на
править - (α π λ .) κατευθύνομαι για  κάπου, 
лыжина, -Ы θ. το ένα Παγοπέδιλο, ένα σΐι ι . 
ЛЫЖНИК, -а α . ,  -ца, -Ы θ. χιονοδρόμος, ο 

σ κ ιέ ρ .
лыжный επ. των παγοπέδιλων -ая фабриКс! 

φάμπρικα (κατασκευής) παγοπέδιλων. II χιονο
δρομικός* - спорт σπορ χιονοδρομίας, то σηι. 
II των χιονοδρόμων - отряд τμήμα χιονοδρό
μων* -ая станция σταθμός (κέν-Γρο) χιονοδρό
μων .
ЛЫЖНЯ, -Й, γ ε ν . πλθ. -ей θ. χιονοπ εδιλιά  

( ί χ ν ο ς ) .
ЛЫКО, -а ουδ . φλούδα (γ ια  τρι.χές, καλάθια). 

II εκφρ. -а не ВЯжет (α π λ .) παραμιλώ απο το 
μεθύσι* -ΟΜ ШИТ (α π λ .) α ν ίδεο ς , ξύλο απελέ- 
κητο* не -ом шит δε χάφτει μύγες, του κό
β ε ι το μυαλό· ε ίν α ι πολύξερος· не ВСЯКСе - 
В с1̂ )с5ку όλα τα λάθη δεν τιμωρούνται το ίδ ιο . 

Л1ЛС0ВЫЙ. επ. της φλούδας· απο φλούδα. 
ЛЫНЯТЬ ρ .δ ,  (π α λ .) υπεκφεύγω, αποφεύγω έ

ντεχνα , την κάνω κοπάνα.
лысеть, -ею, -еешь ρ .δ .  φαλακρώνω, γ ίν ο 

μαι φαλακρός.
лысина, -Ы θ. 1 φαλάκρα, καράφλα. 2 σημάόι 

άσπρο (στο  μέτωπο μερικών ζώΐ)ν).
лысинка, -и θ. 1 μικρή φαλάκρα. 2 άσπρο 

σημαδάκι.
ЛЫС^, -а α. γρο ιλα νδική  φώκΐ|. 
лысуха, -и θ. φαλακροκόρακας.
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лысый επ ., βρ: ЛЫС, лыса, лысо φαλακρός, 
καραφλός. II μτφ. (γ ια  τόπο) άδεντρος, απο- 
ψιλωμέυος, γυμνός· - ХОЛМ γυμνόλοφος. II εκφρ. 
чёрта η беса -ого τίποτε απολύτως (δ ε  γ ί 
νετα ι, δε φυτρώνει, Η . τ . τ . ) .

ЛЫтать ρ .δ . (απ λ.) αποφεύγω.
ЛЫЧКО, -а ουδ. 1 φλουδίτσα. 2 πλθ. -И γεν. 

-чек (οοιλ.) λωριδίτσες.
ЛЫЧНЫЙ επ. φλούδινος, απο φλούδα, 
львёнок, -нка, πλθ. -вята, -вят α. λιο- 

νταράκ L .
ЛЬВИНЫЙ επ. λιονταρίσι,ος· -ая lUKjfpa η λε- 

οντη. 11 εκφρ. -ая ДОЛЯ μερίδα του λέοντας*
- зев α ντίρρίνο , σκυλάκι, λυκόστομο (φ υ τό ), 

львица, -Ы θ. λέαινα, 
льгота, -Ы θ.. προνόμιο,
ЛЬГОТНОСТЬ, -и θ. προνονιακό δικαίωμα. 
ЛЬГОТНЫЙ επ ., 0ρ: -тек, -тна, -ТНО. 1 προ

νομιακός, ευνοϊκός. 2 (π αλ.) ελεύθερος, μη 
συνεσταλμένος.

льдина, -Ы θ. ογκόπαγος.
льдинка, -и θ. πάγος. II κομματάκι πάγου.
ЛЬДИСТЫЙ επ. παγοσκεπής.

*ЛЬё ουδ, άκλ. λεύγα.
ЛЬЗЯ επιρ4 (π αλ.) μπορεί, είνα ι δυνατό. 
ЛЬНОВОД, -а α. ε ιδ ικό ς  στη λινοκοΛλιέργεια. 
льновсздный επ. βλ. льноводческий. 
ЛЬНОВОДСТВО, -а ουδ. λινοκαλλιέργεια* λι- 

νοπαρα·\ωγη.
льноводческий ,επ. της λινοκαλλιέργειας, λι^ 

νοπαραγωγικός.
льноволокно, -а ουδ, λινάρι (κλωστικές ί- 

ν ε ς ).
льнозавод, -а α. εργοστάσιο επεξεργασίας 

λιναριού.
льнокомбайн,: -а  α, λινοκομπάιν (μηχα νή), 
льноочистительный επ. λινοκαδαριστιχός. 
ЛЬНОпрядилка, -и θ. λινονηματουργείο. 
льнопрядильный επ. λινσκλωστικός· -ая фа

брика λινονηματουργείο. 
льнопрядильня, -Ε 0. λινονηματουργείο. 
льносовхоз, -2. α. λινοσοβχόζ, 
льнуть, льну, льнёшь, επιρ. μτχ. δεν έχει 

ρ ,δ. 1 κολλώ· палые листы льнут к ногам 
τα πεσμένα φύλλα κολλούν στα πόδια. 2 σφίγ- 
■)c|jai· девочка льнула к матери· το κοριτσά
κι κολλούσε στη μάνα. II μτφ. επιδιώκω σχέ
σεις με τους προϊστάμενους (τους (.’.εγάλους) .

льняной επ. του λιναριού· λιναρίσ ιος, λ ι
νός· - стебель λιναρίσιο στέλεχος(καλαμιά )· 
-с5е Пеле λινσροχώραφο· -6е маСЛО λινέλαιο· 
-ке семена λινόσπορος, λιναρόσπορος* -ые 
ткани λινά υφάσματα· -ое ПРОИЗВОДСТВО λι- 
νοπαραγωγή· -ая промышленность λινοβιομηχα- 
v ic . И λ ινοΕίδής , 

льстец, -а α. κόλακας, μαλαγάνας.

ЛЬСТИВОСТЬ! θ· κολακευτινότητα, μαλοτ- 
γαν ιά·

ЛЬСТИВЫЙ επ ., “̂ ρ: -ТИВ, -а, -о κολακευ
τ ικό ς , γαλίφίκος· - человек κόλακας* -ые 
слова κολακευτικά λόγια· -ая улыбка κολα
κευτικό  χαμόγελο* -ая ласка κολακευτικό χά
δ ι.

ЛЬСТИТЬ, льщу, ЛЬСТИШЬ ρ .δ . 1 (μ ε  6οτ. κ . 
ως α μ .) κολακεύω, γαλιφίζω, θωπεύω* -' на^ 
чальству κολακεύω τους προϊστάμενους* не 
ЛЬСТИ μη κολακεύεις, 2 βαυκαλ'ιζω, ικανοποιώ- 
успехи -ЛИ его самолюбию οι επ ιτυχίες κολά
κευαν το φιλότιμό του* - себя несбЫТОЧНЫМД 
надеждами βαυκαλίζω τον εαυτό μου με μάται
ες ελπίδες. II -СЯ 4ολακεύομαι* βαυκαλίζο- 
μαι. II ελπίζω. II εκφρ. - надёндой βαυκαλί- 
ζομαι με την ελπίδα.

ЛЬЯЛО, -а ουδ. χυτήρας, λούκι.
люб, -а, -О επ. με σημ. κατηγ. αρέσω* ТЫ

- мне μου αρέσεις.
люба, -Ы θ. (λ κ . ποίηση) αγαπητικιά, ερο)- 

μένη.
любвеобильность, -и е. μεγάλη αγάπη, 
любвеобильный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 

ερωτύλος, ερωτιάρης, αγαπησιάρης.
любезник, -а α ., -ца, -Ы θ. (π αλ.) φίλό- 

φρονας, αβρός.
любезничать ρ .δ . φέρνομκχι φιλόφρονα, πρό

σχαρα, κοπλιμεντάρω.
любезно επίρ. φιλόφρονα, πρόσχαρα, 
любезность, -и θ, φιλοφρόνηση, περιποίη

ση, αβρότητα· ευπροσηγορία, II πλθ. -И φιλο
φρονήσεις ,

любезный επ ., βρ; -зен, -зна, -зно. i  ^i- 
λόφρονος, -νητικός, πρόσχαρος· κοπλιμεντό- 
ζικος* -ое обращение φιλόφρονη συμπεριφορά*
- П(ЯСЛ0Н φιλόφρονη υπόκλιση* - SeCT φιλό- 
φρονη χειρονομία . 2 αγαπητός* αγαπημένος* - 
читатель! αγαπητέ αναγνώστη! - СЫН МОЙ α
γαπημένο μου παιδί* С л ^ а й , - άκουσε, αγαπη
τέ* -ые слова φιλοφρονητικά λόγια. 3 (παλ.) 
ερωμένος, -η, αγοοιημένος, -η. II εκφρ. буДЬ 
-зен; будьте -ЗНЫ ευαρεστήσου* ευαρεστηθή- 
τε , έ χ ε (τ ε ) την καλοσύνη, την ευχαρίστηση.

любимец, -МЦа α ., -ица, -Ы θ. αγαπημένος, 
-η, προσφιλής· προσφιλέστερος, -η.

любимчик, -а α. ευνοούμενος, αγαπημένο 
π α ιδί, φαβορί.

ЛЮбЙмыЙ επ. απο μτχ. 1 αγαπητός, αγαπητε- 
. ρός· - человек αγαπητός άνθρωπος. 2 ουσ. -, 
-ая αγαπητός* αγοοιημένος, -η, ερωμένος, -η*
4 προτιμότερος, προτιμητέος* -Οβ бЛВДО το 
αγαπητό φαγητό* -Ые МОИ пёсни τα αγαπημένα 
μου τραγούδια.

любитель, -я α ., -ница, -Ы θ. 1 φίλος, λά
τρης, εραστής, ζηλωτής* Я - МУЗЫКИ είμαι
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φίλοι;, της μουσίΗΐ^ς (-φιλόμουσος). 2 ερασι,τέ- 
χνης .
ЛПбЕТеЛЬСКВЙ επ. 1 ο ОСЯО αγάπη γινόμενος. 

2 ΐρ α σ ιτεχν ικό ς . II για  τους φίλους 
ντες)·  - табак κοοινός που τον προτιμούν οι 
καπνιστές.

лвбительство , -а ουδ. ερασιτεχνία , 
любйтелыцина, -Ы θ. ερασιτεχνία .

ЛИбЛЮ, -любишь, μτχ. ενστ. ЛЮбЯ- 
ЩИЙ; παθ. μτχ. ενστ. ДЗОбИШЙ, 0ρ; -бйм, -а, 
-О p . δ .μ . αγοοιώ* - мать αγαπώ τη μάνα· - ро
дину αγοοιώ την πατρίδα. 11 ερωτεύομαι. II α
ρέσω· Я -блю м;^ыку αγαπώ τη μουσικί^, μου 
αρέσει η μουσική· Я ЖИТЬ -бЛЮ θέλω να ζιίσω. 
II χρειάζομαι, έχω ανάγκη· ЦВеты -ЯТ ВОДУ τα 
λουλούδια αγαπούν το νερό. II -СЯ αγιτπιέμαι, 
ερωτεύομαι· ОН Ο ней -ится узкё третий год 
αυτοί αγαπιούνται πριν onto τρία  χρόνυα.
Л1Х30 επίρ. με σημ. χατηγ. ε ίνα ι ευχάρι

στο, αρεστό, ωραίο- είνα ι να χαίρεσαι* Йто 
ему - αυτό του αρέσει· - СмозТ)ёть на ЭТО 
χαίρεσαι να το βλέπεις. II εκφρ. — дорого κ .
— МЙло πολύ καλά, πολύ ευχάριστα* - не - 
θέλοντας μη θέλοντας, με τη βία , εχών-άχων. 
любование, -Я ουδ. θαυμασμός: εντυπωσιαση. 
любоваться, -б^Ь, -буешься p.δ. με δοτ, 

X.  α ιτ . θαυμάζω, εντυπωσιάζομαι, μου αρέ
σει να χοιτάζω* - природой θαυμάζω τη φύ
ση* - ВОСХОДОМ солнца θαυμάζω την ανατολή 
του ήλιου.
любовник, -а α ., -НИЦа, -Ы θ. αγαπητικός, 

- ιά , ερωμένος, -η, εραστής. II πλθ. -И οι ε
ρωτευμένοι. II εκφρ. пёрвыЯ - (π αλ.) ο ρό
λος νεαρού ερωτευμένου θεατρικού έργου κα
θώς και ο ηθοποιός αυτού του ρόλου, 
любовно επίρ. στορίικά , με αγάπη, 
любовноеть, -И θ. αγάπη, 
любовный επ. 1 ερωτικός* -ое ПИСЬМО ερω

τ ικ ό  γράμμα, ραριχοάκι* -Ηβ делй ερωτικές υ
ποθέσεις* -ые пёони ερωτικά τραγούδια* -ал 
записка ραβασάκι* -ая СВЯЗЬ ερωτικές σχέ
σεις (δεσμοί)·  - ВЗГЛЯД ερωτικό βλέμμα* 
бред ερωτικό παραλήρημα. 2 (π αλ.) φίλτρο· 
-ое напЙТОК πιοτό για έμπνευση έρωτα (φ ίλ 
τρο) .
любовь, -бвй, οργ, -ВЫО θ. 1 ,στοργή, αγά

πη* штеринская - μητρική στοργή* - к роди
не αγάπη προς την πατρίδα. 2 έρωτας* же- 
НЙТЬСЯ ПО -ВЙ παντρεύομαι με έρωτα* пёрвая
- η πρώτη αγάπη. II αρέσκεια* πόθος* - К ИС
КУССТВУ αγάπη προς την ϊέχνη* - к приклк>- 
ченИЯМ πόθος για  π εριπ έτειες.
любознательность, -и θ. φιλομάθεια, φιλο- 

μουσία, έρωτας για  μάθηση.
любознательный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 

φιλομαθής, φιλό'μουσος, φιλόσπουδος.

любой επ. (στα εϊΛηνικά  αποδίδεται με αό
ριστη αντωνυμία)· καθένας· όποιος, οποιοσ
δήποτε* - из вас καθένας απο σας* Β - час 
οποιαδήποτε ώρα* -dfi ценоЙ με κάθε θυσία* 
выбери себе -joo книгу διάλεξε όποιο β ι 
βλίο θέλεις .

любомудр, -а α. (π αλ.) φιλόσοφος, 
любомудрие, -Я ουδ. (π αλ.) φιλοσοφία, 
любопытничать ρ .δ . βλ. любопытствовать, 
любопытно επίρ. 1 περίεργα, παράξενα, 2 

με σημ. κατηγ. είνα ι περίεργο· ему было 
узнать, что будет дальше αυτός ήταν περί
εργος να μάθει τ ι  θα γ ίν ε ι (συμβεί) παραπέρα.

любопытный επ., βρ; -тен, -тна, -тно. ι 
περίεργος, παράξενος· - ВЗГЛЯД περίεργη μα
τ ιά . 11 ουσ. ο παράξενος, ο περίεργος· со
бралась толпа -ЫХ μαζεύτηκε πλήθος περίερ
γων. II φιλοπράγμονας, φιλοπερίεργος. 2 εν
διαφέρων· -ая кнйга ενδιαφέρον βιβλίο· 
случай ενδιαφέρουσα περίπτωση.

любопытство, -а ουδ. περιέργεια· φιλοπε- 
ριέργεια* φιλοπραγμοσύνη.

любопытствовать, -ствую, -ствуешь ρ .δ .ε ί 
μαι περίεργος* Я -Ствую узнать είμαι περί
εργος να μάθω.

любушка, -и θ. (λ κ . ποίηση) αγαπητικιά, 
ερωμένη.

любящий επ. απο μτχ, αυτός που αγαπά· -ая 
мать η μάνα που αγαπά·'отёц - деаёй о πατέ
ρας που αγοοιά τα παιδιά. II ερωτικός, ερω
τευμένος· - ВЗГЛЯД ερωτική ματιά.

Л1Щ, -а κ . (απλ.) -у α. (αθρσ.) πλήθος· 
рабочий - πλήθος εργατών. II αμάδα ανθρώπων, 

люди; людей, людям, лвдьми, о людях а. 1 
πλθ. του ουσ. человек οι άνθρωποι, о κόσμος·
- доброй воли άνθρωποι καλής θέλησης· де
лать -ЯК добро κάνω καλό στους ανθρώπους· - 
говорят ο κόσμος λ έε ι' ОН меня вывел в 
αυτός με έβγαλε στον κόσμο (στην κοινωνία)· 
как μηο'γο -ей! τ ι πολύς κόσμος! пришли ка
кие-то - ήρθαν κάτι άνθρωποι· старые - οι 
παλαιοί (ο ι  γέροντες)· НОВЫе - οι νέο ι, νε
ολα ίο ι. 2 στελέχη. II (στρατ.) οι κατώτεροι 
αξιωματικοί του δ ιο ικητή . 3 (παλ.) υπηρέτες 
αρχοντόσπιτου. II εκφρ. на -ЯХ μπροστά στον 
κόσμο, μπροστά σε ξένους.

ЖДИ^ ουδ. άκλ. παλαιά ονομασία του γράμ-
τοζ Л.

ЛЮДНО επίρ, ως κατηγ, γεμάτο ν,όσμο, πλή
θος λαού· на ЭТОМ перекресте всегда - αυτό 
το σταυροδρόμι πάντοτε έχει πολύ κόσαο, 

ЛКДНЫЙ επ ,, βρ: -ден, -дна, -дно πυν.νοκα- 
τοικημένος. II [πολυάνθρωπος.

людоед, -а α ,, -ка, -и 6, ανθρυποφάγος,-α, 
людоедский επ. του ανθραιποφάγου. 
людоедство, -а ουδ. ανθραηιοφανία.
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людской ETt. ανθρώπινος· - род το ανθρώπι
νο γ ένο ς . II (π α λ .) των υπηρετώ ν - Стол το 
τραπέζι των υπιιρΕτών. II -ая ουσ, θ. δωμάτιο 
υπηρετών αρχοντίίσπιτου. II εχφρ, - СОСТав η 
πραγματική δύναμη του στρατού.

ЛЮИЗИТ, -а ос. λ εβ εσ ίτη ς , λου ΐ'σ ίτης .
*ЛВЖ, -а α. 1 καταπακτή, (γ )Η λα βα νη , κεπέ- 

γ κ ι ,  μπουν.απ(5ρτα. 2 θυρίδα .
ЛЮКОВЫЙ επ. της καταπακτής.

*ЛГОКС] -а α. το λουξ (φω τομετρική μονάδα ).
*ЛЮКС^ -а α. π ολυτέλεια .
*ЛГОЛИ επιφ. (λν,, ποίηση) ω, πω-πώ (ωραία,

καλά, π ερ ίφ ημα ).
ЛНИЬка’ -и θ. 1 κού νια , λ ίκ ν ο . 11 καλάθ-ι

αερόστατου. 2 κρεμαστή εζέδρα (ανύψωσης ο ι 
κοδομικώ ν υλικών κ λ π .) .

лю лька* -И θ. πίπα, καπνοσύριγγα.
*Ломбаго ουδ. άκλ. οσφυαλγία.
ЛШен, -а α. λούμεν, φωτομετρική μονάδα. 

*лшинал, -а α. λρυμ ινά λ , υπνωτικό φάρμακο, 
люминесцентный επ; -ые лагяш υδραργυρικές 

λάμπες ή λάμπες φθορίου· - анализ φωσφορι
σμού ανάλυση.
*лшинесценция, -и е. φωταύγεια, 
♦люмпен-пролетариат, -а α. λούμπεν προ

λεταριάτο .
*ЛШет, -а α. 1 (π α λ .) οχυρό· χαράκωμα. 2 

θόλος πλάγιου σηκού.
*ЯЮПИН κ .  Лунин, -а α. λούπινος ο λευκός, 

λουπ ινά ρι, λουπ ιναριά , π ικρ οκουκ ιά .
ЛЮПИНОВЫЙ κ .  лупиновый επ. του λούπινου· 

-ые семена τα λούπινα· -ые посевы λουπινο- 
σπορές. II απο λούπινο· -ЭЯ мука λουπινάλευροί 

люпозорий, -Я α. θεραπευτήριο δερματικής 
φυματ ίωσης.

*ЛЮПуС, -а α. φυματιώδης ή κο ινό ς  λύκος 
(φυματίωση του δέρμ α τος ).
*ЛЮСТра, -Ы θ. πολύφωτο, πολυέλαιος. 
*ЛЮСТрЙн, -а α. ύφασμα γυα λισ τερό, 
лютеранин, -а, πλθ. -ане, -ан α . ,  -ка, 

-к θ. λουθηριανός, -ή.
лютеранский επ. λουθηριανός- -ая цер

ковь λουθηριανή εκκλησ ία , 
лютеранство, -а ουδ. λουθηριανισμός. 
лютеть ρ .δ .  (α π λ .) σκληρύνομαι, γίνομα ι 

σκληρόκαρδος.
ЛЮТИК, -а α. βατράχια, νεραγκούλα (α γ ρ ιό 

χορτο) ,
ЛЮТИКОВЫЙ επ. του βατραχιού. II ουσ. πλθ. 

-ке τα βατραχοειόή (φ υ τά ), 
лютневый επ. του λαούτου, του βά ρβιτου . 
ЛЮТНЯ, -И θ. το λαούτο, ο ράρβιτος. 
лютование, -я ουδ. αγρίεμα , εξαγρίωση, 
лютовать, -тую, -туешь ρ .δ .  (α π λ .) 1 α

γριεύω, εξαι ριώ νομαι, ατ.οθηριεύω. 2 γ ίνομ α ι 
ισχυρός, δυνατός, σφοδρός.

лютость» -и θ., θηριω δία . II σκλητότηταν? 
ЛЮТЫЙ κ .  (α π λ .) лютой επ. θηριώδης, α ιμο

φόρος. II μτφ. σκληρός, άσπλαχνος, απάνθρω
πος· - человек σκληρόκαρδος άνθρωπος, II δυ
νατός, ισχυρός· - мороз δριμύ  ψύχος* - ГО
ЛОД λ ιμ ό ς . II αφοσιωμένος, δοσμένος ολόψυχσ, 

*Л1фа, -Ы θ. ε ίδος  χολοκυθ ιά ς .
^дицёрна, -Ы θ. τρ ιφ ύλλ ι (χ ό ρ τ ο ) ,  
люцерновый επ. του τρ ιφ υ λλ ιο ύ , onto τ ρ ι 

φ ύλλι, τρ ιφ ύλλ ινος* -oe ПОЛе τριφυλλοχώεα- 
φο· -oe сено τριφ υλλόχορτο,

*ЛЮЗС, -а α. σύφιλη.
*ЛЯ ουδ . άκλ. λα (μουσ ικός  φ θόγγος ). 
ЛЯВОХИна, -Ы θ. λευκορω σικός χορός. 
ЛЯГАВЫЙ επ. βλ . легавый. ί
лягание, -я ουδ . 1 λάκτισμα, χλώτσισμα. 2 

μτφ. θ ίξ ιμ ο , προσβολή.
лягать ρ .δ .μ ,  1 λακτίζω, κλωτσώ (γ ια  χη

λοφόρα ζώα). 2 μτφ. θίγω, προσβάλλω, διώ
χνω κακήν-κακώ ς. II -СЯ λακτίζω , κλωτσώ· Ло
шадь -ется το άλογο κλω τσά.Π α^ληλολακτίζο- 
μα ι, αλληλοκλω τσιέμαι.

лягва, -Ы θ . (δ ι α λ κ . )  βάτραχος, 
лягнуть ρ .σ . βλ . ляг0ть. 
лягушатник, -а α, βα τραχοδοχείο . 
лягушачий Η. лягушечий, -ья, -ье επ. του 

βατράχου* βα τρα χένιος . 
лягушйный επ. βλ . лягушачий, 
лягушка, -и θ. βάτραχος, -άχι·. 
лягушо'нок, -нка, πλθ. -шата, -шйт α. βα- 

τ ρ α χά κ ι.
ЛЯД, -а α. σ τ ις  εκφρ; на КОЙ - (χ υ δ λ .) για

τ ί*  иди (ή  пошёл, ну тебя)· -у ( χ ν δ λ . )  τ.ι στο 
δ ιάβολο, τ ι  μου χ ρ ε ιά ζ ετα ι, γ ια τ ί .

ляда, -Ы θ. ( δ ι α λ κ . )  1 λάκκα. 2 £нгЬ.от] 
για  λ ιβά δ ι ή κ α λ λ ιέρ γ ε ια . 3. χαράδρα, 

лядина, -Ы θ. λάκκα.
лядунка, -и а  κρεμαστή Ιπιστολοφυσιγγιοθήκη. 
ляжка, -и θ. μηρός, μπ ούτι, 
лязг, -а α. κλαγγή (όπλω ν), κρότος αλυσί

δω ν σ ιδερόηχος . II τρ ιγμ ό ς .
лязганье, -я ουδ. ,προτάλισμΛΐί κλαγγή, 
лязгать ρ .δ .  βλ. лязгнуть, 
лязгнуть ρ .σ .  χλαγγάζω, κροτώ (μετα λλ ικά  

α ν τ ικ ε ίμ ε ν α ).  II τρίζω· - зуб£1МИ τρίζω τα 
δό ντ ια .

лтязить, -ЗЮ, -ЭИШЬ p . δ .μ .  (α π λ .) κλέβω, 
βουτώ.

лямка, -и θ. 1 λουρί αχθοφορικό. 11 μτφ. 
μονότονη δουλειά  ή υπηρεσία. 2 λω ριδίτσες 
ενδυμάτων. И εκφρ. ТЯНуть ή тереть -у κάνω 
βαριά ή άχαρη δουλειά , 

лямочка, -и θ. λω ριδίτσα.
ЛЯП επιφ: ТЯП да ляп ή ТЯП-ЛЯП βλ . тяп. 
ЛШать ρ .δ .  (α π λ .) 1 βλ . ляпнуть. 2 μτφ. 

φτιάχνω όπως-όπως, στα γρήγορα· άτεχνα .



ЛИД_______ _̂______________________________
♦лАпис,-а а . άργυρος ν ι τ ρ ικ ό ς ,  
л п а и с -л а з ^ ь , -и  Θ. λ α ζ ο υ ρ ίτη ς .  
jotnBT^b ρ .σ .μ .. (ο ο ίλ .) 1 λέγω μ,τιοΰρδες,αε

ροκοπαν £ζω· -  гл упости  Λ,εγω α ν ο η σ ίες . 2 
χτυπώ δυνατάτ ■«' В fxo χτυπώ δυνατά στο αυ
τ ί ·  - И  е го  к а к  следует δ ε ίρ ε  τον, όπ<υς του  
χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι .  II -СЯ 1 πέφτω, χάνω. μπλούμ· -  
В 1рязь πέφτω στη λάσπη. 2 χτυπώ.

*л ^псуе , α . λάθος απο απ ροσεξία , γκάφα.
*ЛЯрЯ, -а  α . λ α ρ δ ί.
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лкскавье, -я ουδ. τρ ίξ ιμο .
ляскать p .δ. βλ. ляскнуть.
ляскнуть, -у, -ешь ρ .σ . (π αλ.) - зуба

ми τρίζω τα δόντια.
Лясашчать p .δ. (δ ια λ κ .) λογοκοπώ, πολυλο

γώ, φλυαρώ.
ЛЯСа OTTjv έκφραση: - хочвть αερολογώ, α- 

εροΜοπανώ, φλυαρώ.
ЛЯХ, -а α ., -шка, -и θ. παλ. Πολωνός, -Ιδα.
ЛЯШКИЙ επ. (παλ.) πολωνικός.

Μ
*ЫбШ30Ле&, -я α. μαυσωλείο.
♦швр, -а α ., -ританка, -и θ. Ιίαΰρος, -η, 

Μαυριτανδς,
наврит^НСКЕЙ επ. μαυριτανιχός. 
ΐώ ροιαίΒ επ. μαυριτανιχός. 

t lE t r ,  -a α. 1 μάγος (ιερέα ς παλαιών ανατο
λικών χωρών). 2 εκείνος που κατέχει τη μα
γική τέχνη.
*ыагаэйн, -а α. μαγαζί, κατάστημα· Продс- 

^  ВОЛЬСТВеннни - κατάστημα‘τροφίμων цромто- 
ВЙршЙ - εμπορικό κατάστημα· - ГОТОВОГО 
платья κατάστημα ετοίμων ενδυμάτων 0В0ЩИс5й
- μανάβικο, οπωρολαχανοπωλείο. 2 (π αλ.) α
πό θτ^κη. 3 θαλάμη (όπλου μηχανισμών κ .τ .τ .  ) .  

συσκευι^ ηλεκτρικών μετρτ^σεων. 
магазйнка, -и θ. όπλο επαναληπτικό, 
иагазвнный επ. του μαγαζιού, του καταστι^- 

μβτος* - СТОроЖ φύλακας μαγαζιού. (I που 
φέρει θαλάμη· -ая ВИНТОВКа -Ое ружьё επα
ναληπτικό όπλο' -ая коробка θαλάμη όπλου, 
♦магараджа, -и а. μαχαραγιάς.
•магарыч, -а (- у ) а . (απλ.) κέρασμα ποτού 

(λόγω επικερδούς αγοροοτωλησίας)* С вас -! θα 
μας κεράσετε! ПССТШИТЬ - κερνώ, βάζω να 
π ιούμε. II δώρο ως κέρασμα.

HEUlicTepCKEft επ. του μάγιστρου. 
MEUlicTepciBO, -a ουδ. τίτλος του ,μάγι^ 

στρου.
*ма1ЯСЦ), -а α. 1 μάγιστρος (τ ίτλο ς  επιστη

μ ο ν ικό ς ). 2 τίτλος αρχηγού μοναχικού ίί ιπ- 
ποτικού τάγματο^

*наП1СЗр^ЛЬ, -И θ. 1 αρτηρία (συγκοινω νι- 
κΐί)· χύρια συγκοινωνιακή γραμμή, εθνική ο
δός· железнодорожная - κύρια σιδηροδρομική 
γραμμή· водные -И κύριες ατμοπλοΐκές γΡ®!^" 
μές· дорожная - κύρια οδική γραμμή. 2 κύρι
ος αγωγός ηλεκτρικού ρεύματος.

1 »ГВС ^ й д ьн ы Й  επ. κύριος, βασικός, κύρ ι
ο ς  σημασίας.

*маПЮ1рЙНТ, -а. α, υποψήφιος φοιτητής 
:για τον τίτλο του μάγιστρου,

♦κΒΠΙΟ ΐράτ, -а  α . δημ οτικό  συμβούλιο . II α
ξίω μα κ ρ α τ ικ ό  στην αρχαίαιΡώ μη.

магвсзратскЕЙ επ. του δημοτικού συμβουλί
ου* -се управление η δημαρχία. 
♦магИС15)атЙ>а, -Ы θ. δημαρχείο, 
маг^ческнй επ. μαγικός' -ие приёмы μαγι

κά κόλπα. II μτφ. θελκτικός, μαγευτικός· 
круг βλ. στη λ . заколдованный.

♦иагия, -и θ. 1 μαγεία, μαγγανεία, γητειό· 
μαγική. 2 μτφ. θελκτικότητα, μ^γευτικότητα. 
II εκφρ. белая - λευκή μαγεία, θεουργία*чёр
ная - μαύρη μαγεία.
♦магма, -Ы θ. (γεω λ.) το μάγμα. 
1ШШтпческИЙ επ. μαγματικός. 
магналий, -я α. μαγνάλιο.

♦магнат, -а α, μεγιστάνας, 
магнатский επ. του μεγιστάνα, 
м атериальный επ. μαγνησιούχος. 
магнезйт, -а α. μαγνησίτης ( λευκόλ ιθος). 

*магнеЗИЯ, -и θ. μαγνησία, οξείδ ιο  μαγνη
σίου.

магнетизёр, -а α. (παλ.) υπνωτιστής, 
магнетизирование, гЯ ουδ. (παλ.) υπνώτιση, 

♦магнетизщовать, -рую, -руешь p .δ.μ.(παλ.) 
υπναττίζω.

магнетйзм, -а α. 1 μαγνητισμός. 2 (παλ.) 
υπνωτισμός. II εκφρ. животный - (παλ.) ζωι
κός μαγνητισμός· земноЙ - γήινος μαγνητι
σμός.

магнетйт, -а α. μαγνητίτης, 
магнетический επ. 1 μαγνητικός. 2 (παλ.) 

υπνωτικός.
магаето ουδ. άκλ. μαγνητοηλεκτρική συ

σκευή. .
магниевый επ. μαγνησιακός.

♦магний, -я о . μαγνήσιο.
*магнйт, -а α. μαγνήτης.
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магнитить, -ичу, -итишь, ποθ. μτχ. πορλθ.- 

χρ. магниченный, βρ: -чен, -а, .-о ρ.δ.μ. цсе- 
γνητίζω.
магаитный επ. μ α γνη τ ικό ς * -ая сила μογνη- 

τ ικ ή  δύναμη* -ые тела μ α γνη τ ικ ά  σώματα. И 
εχφρ. -ая аномалия μ α γνη τικη  απόκλιση* -ая 

-Ое возмущение (φ υ σ .) μογνητίΗ τί θύελ
λα* - железняк ρλ. магнетит, - меридаш! μα- 
γνη τίΗ ο ς  μεσ ημ βρ ινός · -ое наклонение (φ υσ .) 
μαγνητίΗ η απόκλιση* -ое поле μ α γνη τ ικ ό  πε
δ ίο *  - полюс μ α γνη τικό ς  πόλος* -аЯ СЗрелка 
μαγνητίΗ η βελόνη* - ЭКВатор μ α γνη τ ικό ς  ι 
σ η μ ερ ινό ς .
•магнит01раф, -а α. μογνητογράφος (όργανο),. 
*toIBHTC)M eiI), -a α. μαγνητόμετρο. 
♦магнитофон, -а α. μαγνητόφωνο, 
мах^итофонный επ., μαγνητοφωυικός* -ая ле- 

нта τα ινία  μαγνητοφώνου.
малаолиеВЫЙ επ. 1 μαγνολιακός. 2 ουσ. πλθ. 

-ые τα μαγνολιοειδη.
‘магнолит, -а о. ζυλόλιθος.
. магнолитовый επ. ξ υ λ ο λ ιθ ικ ό ς .
*<нагв0ЛИЯ, -и θ', μαγνολία, μανόλια. 
магог κ. магога βλ. γογ. 
магометШ1ИН, -а α., -ка, -и θ. μωαμεθα

νός, ,-ι?.
магометанский επ. μωαμεθανικός, 
магометанство, -а ουδ. μωαμεθανισμός. 
*мадам άκλ. θ. 1 μαντάμ, κυρία . 2 (π αλ.) 

βλ. 1 7 Вернантка. З (παλ.) ρόπτρια,μοδίστρα* 
ιδιοκτήτρια; οίκου ραπτικής, 
мадаполшй, -а α. χασές χοντρός, 
мадаполамовый επ. απο χοντρό χασέ. 
мадемуазель άκλ. κ . παλ. -И θ. [δεσποινί

δα, ματμαζέλ. II βλ. 1 7 Вернантка. 
мадера, -ы θ. κρασί της Μαδέρας.
*мадона, -Ы θ. παναγία.
‘ Мадригал, -а α. 1 ποιηματάκι, βουκολικό η 

ερωτικό. 2 (π αλ.) κολακευτικός έπαινος, κο- 
πλιμέντο.
мадьяр, -а α. -ка, -и θ. Μαγιάρος, -α. 
мадьярский επ. μαγιάρικος. ουγγρικός, 
маёвка, -и θ. 1 (π αλ.) παράνομη πρωτομα

γιάτικη  συγκέντρωση. 2 πρωτομαγιάτιτχη η α
νο ιξ ιά τ ικη  εκδρομή.
маета, -Ы θ. (απ λ.) ταλαιπωρία, βάσανο, 

παιδεμός, μαρτύριο* - мне С ним! βάσανο μου 
είνα ι αυτός!
маетно επίρ. (απ λ.) βασανιστικά, κουρα

στικά, καταθλιπτικά.
маетный επ., βρ: -тен, -тна, -тно (απ λ.) 

βασανιστικός, κουραστικός, καταθλιπτικός* - 
день κουραστική μέρα.
*'мааюр, -а α. μαντζόρε. II μτφ. ευθυμία, κέ

φι* ОЫТЬ В -е είμαι σε ευθυμία.
’‘шаюрдом, -а α. 1 αυλάρχης* α ρ χ ιτρ ίκλ ι

νος. 2 αρχιμάγειρας αρχοντικού σπιτιού.
*1ваоритарннй επ: -ая система πλειοψηφικό 

σύστημα (εκλογώ ν).
мажорный επ. 1 (μ ουσ .) μείζονας* - ΤΟΗ ο 

μείζονας τόνος* -ая гамма η μείζονα κλίμα
κα. 2 μτφ. εύθυμος, χαρούμενος* -ое насзро- 
ение ευθυμία.
мазанка, -и θ. πλιθαρόσπιτο· σπίτι λασπα- 

λειμμένο·
ШЗаныЙ επ. 1 λερωμένος, λιγδωμένος* -ое 

платье λερωμένο φόρεμα. 2 χωμάτινος, χωμα
τένιος· -ая хата χωματόσπιτο.
шзанье, -я ουδ. άλειμμα, (επ )άλειφη. 
мазать, мажешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ.

мазанный, βρ: -зан, -а, -о p .δ. 1 μ. αλεί
φω, επαλείφω, χρίζω* - хлеб мас^юм αλείφω 
το ψωμί με λάδι ή βούτυρο. II αλείφω με λά
σπη* - избу αλείφω με γλίνα το χαμόσπιτο. 
II χρωματίζω, μπογιατίζω. 2 λερώνω, λεκιάζω, 
λιγδώνω. 3 μτφ. κακοζωγραφίζω, παςηχλείφω.  ̂
αστοχώ (στη σκοποβολή, π α ιγνίδ ι κ . τ . τ . ) .  II 
-СЯ 1 αλείφομαι. 2 λερώνομαι (ακουμπώντας 
σε κ ά τ ι ) .  3 βάφομαι, φτιάχνομαι, φτιασιδώ
νομαι .
мазевый επ. αλειμμένος, χρισμένος, 
мазеобразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно α- 

λειφοειδής.
мазила, -Ы α.κ.θ.Ι (απ λ.) λιγδιάρης, λε

ρός, μουτζούρης. 2 κακοβχεδιαστής, πασαλεί- 
φτης* κακογράφος. 3 ο αστοχών (στη σκοποβο
λή, π α ιγνίδ ι κ . τ . τ . ) .
мазилка, -и 1 α. κ . θ. (απ λ.) υποκορ. 

της λ. мазила. 2 θ. π ινέλο, βούρτσα βαψίμα
τος, χρωματισμού.
мазка, -и θ. άλειμμα, επάλειψη, χρίση, ε- 

π ίχριση.
*Мазкий ε π ., βρ: -зок, -зка, -зко (α π λ .)  

φρεσκοβαμμένος, φ ρ εσ κα λειμμ ένος , φρεσκομπο- 
γ ια τ ισ μ έ ν ο ς .
мазница, -Ы θ. πισσοδοχείο. 
мазн;^Ь ρ .σ . 1 βλ. мазать. 2 χτυπώ, δέρ

νω· - πο лицу μπατσίζω.
мазня, -и θ. 1 έργο κ α κ ο φ τια γμ ένο , μου- 

τζού ρα . 2 α σ το χ ία  ( στητ σκοποβολή, π α ιγ ν ίδ ι) .
мазок, -зка α . 1 π ιν ε λ ιά ,  β ο υ ρ τσ ιά . 2 

( ια τ ρ . )  έκκρ ιμ α * ВЗЯТЬ - παίρνω  έκκρ ιμ α  
( γ ια  ε ξ έ τα σ η ) ,  
мазчик, -а α . (α π λ .)  κ λ έφ τη ς , λωποδύτης.

*'иазй>ка, -и  θ. μαζούρκα (χ ο ρ ό ς ).  
маз^ОЧНЫЙ επ. τη ς  μαζούρκας, 
мазут, -а α . ναφ θέλα ιο , μαζούτ-. 
мазутный επ. του ναφ θέλα ιου , του μαζούτ. 
мазь, -и θ. 1 α λο ιφ ή , χρ ίσ μ α , επ ίχ ρ ισ μ α . 

2 λ ίπ ος τ ε χ ν ικ ό ,  γράσο. 3 κρ έμ α . II εχφρ. 
дело на -й η δ ο υ λε ιά  π ά ε ι ρέγουλα , ρ ο λ ό ι,  
ыазвоать ρ .δ . (οπ ιλ.) βλ. мазать ( 2 , 3σημ.}.
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♦майе, -а а . βλ. кукуруза, 
цаВСОВЫЙ επ. του καλαμποκιού· καλαμποκί

σιος· -ое поле χωράφι σπαρμένο με καλαμπόκι· 
-ая лепёшка καλαμποκίσια κουλούρα.

*ывЛ, мая α. Μάης* Первое мая; праздник 
ПёрВОГО мая . η γιορτή της Πρωτομαγιάς.

♦майда н , -а α. μεϊντάν, πλατεία. Πζδιαλκ.) 
πισσουργείο, κατραμοποιείο. II αρχαίος τά
φος· τύμβος.

I^ b c a , -и θ. φανελίτσα (χωρίς μ α ν ίκ ια ), 
♦ м йна ; -Ы θ. (δ ια λ κ .)  ρωγμή πάγου.

επίφ. μάινα, απέλυσε.
♦майолика, -и θ. 1 μαγιόλικα . 2 η μαγιολίτ 

κή τέχνη .
майоликовый επ. μαγκίλικος.

♦майонез, -а α. 1 μαγιονέζα. 2 φαγητό με 
μαγιονέζα.
♦майор, -а α. ταγματάρχης.
♦майоран, -а α. αμάρακο, μαντζουράνα, 
♦майорат, -а α. (π αλ.) κληρονομικό δικαίω- 

του πρωτότοκου γ ιο ύ . 
майордом, -а α. βλ. иаюрдом (ι σημ.}. 
майорский επ. του ταγματάρχη* -Ое ЗВание

о βαθμός ταγματάρχη.
майорша, -и θ. η σύζυγος του ταγματάρχη. II 

ταγματαρχίνα.
МАЙСКИЙ επ. μαγιάτικος* -ая ночь μαγιάτι

κη νύχτα* -ие торжества η γιορτή της Πρωτο
μαγιάς. II εκφρ. - Дук μηλολόνθη, χρυσοκάν- 
θαρος.
майя, -и θ. είδος λεπτού βαμπακερού υφά

σματος .
мак, -а (- у )  о. παπαρούνα* - самосёйка ή 

ДИКИЙ αυτοφυής ή αγριοπαπαρούνα. II σπόροι 
αγριοπαπαρούνας.
«макака, -и θ. μακάκος (ε ίδ ο ς  π ιθήκου), 
макание, -я ουδ. μούσκευμα, ύγρανση. 

♦макаронизм, -а α. μακαρονισμός, 
макарбнина, -Ы θ. ένα μακαρόνι, 
макаронический επ. μακαρονικός* - стиль 

μακαρονικό στυλ (ύφ ος).
макаронник, -а α. μακαρόνια του φούρνου, 
макарённый επ. των μακαρονιών* -ад фа

брика φάμπρικα μακαρονιών. II απο ή με μα
καρόνια. II εκφρ. -ые изделия τα ζυμαρικά. 
*макароны, -рон πλθ, μακαρόνια. II μακαρο

νάδα.
макать ρ .δ .μ . μουσκεύω, εμβρέχω, υγραίνω, 

βουτώ. II -ся μουσκεύω, υγραίνομαι.
македонец, -нца α ., -ка, -и θ. Μακεδόνας, 

-α και -ισσα.
македонский επ. μακεδονικός* Александр - 

Αλέξανδρος ο μακεδόνας.
♦макет, -а α. μακέτα. II δοκίμιο  αντιτύπου, 
макетный επ. της μακέτας, 
макиавеллевский επ. μακιαβελικός.

макиавеллизм, -а а , μακιαβελισμός. II μτφ. 
δολιότητα, υπουλότητα, πανουργία.
♦макинтош, -а α. παλτό αδιάβροχο.
НЕ1КИТра, -Ы θ. μεγάλο πήλινο δ ο χε ίο ., 
маклак, -а α ., -чка, -и θ. (παλ.) βλ. ма

клер.
макл^ченье, -я ουδ. (απ λ.) εμπορομεσιτεία. 

II παλαιοπώληση.ΙΙ μεταπώληση.
маклАЧескиЙ επ. εμπορομεσιτικός. II της 

μεταπώλησης.
маклачество, -а ουδ. (π αλ.) βλ. маклаче- 

нье.
маклачить p .δ. (απ λ.) έμπορομεσιτεύω. II 

μεταπωλώ. II πωλώ παλαιά πράγματα.
*мйклер, -а α. εμπορομεσίτης.

МШлерскиЙ επ. εμπορομεσιτικός. 
маклерство, -а ουδ. εμπορομεσιτεία. 
маклерствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. έ

μπορο μεσιτεύω, επαγγέλλομαι τον εμπορομεσί
τη .
макнуть ρ .σ . βλ. макать, 
мйков, -а, -о επ: - цвет (γ ια  πρόσωπο)·

παπαρουνόχρωμος.
мйковица, -ы θ. (π αλ.) ρλ. маковка. 
МЙковка, -и θ. 1 σπερματοθήκη φυτών. 2 

καραμέλα ή αρτόμελι επιπασμένα με παπαρου- 
νόσηορο. 3 θόλος εκκλησίας. 4 κορυφή. 5 κο
ρυφή του κεφαλιού.
маковник, -а α. (δ ιο Λ κ .)  γλύκισμα επιπα- 

σμένο με παπαρουνόσπορο.
маковый επ. 1 της παπαρούνας* -ое семя 

παπαρουνόσπορος. II απο παπαρούνα· -06 ШСЛО 
παπαρουνόλαδο, μηκωνέλαιο. 2 ουσ. πλθ. -ке 
τα μηκωνοειδή.
*макрёль, -и θ. βλ. с к ^ б р и я .
 ̂ МЕЦфОКЛИмат, -а α. κλίμα μεγάλων εκτάσεων), 
♦макрокосм, -а α. μακρόκοσμος. 
В*акр0 ск0пический επ. μακροσκοπικός. 
'в*акроцефал, -а α. μακροκέφαλος. 
♦макроцефалия, -и е. μακροκεφαλία.
♦максим, -а α. πολυβόλο τύπου ,,μαζίμ". 
♦максимализм, -а α, μαξιμαλισμός, 
максималист, -а α ., -ка, -и е. μαζιμαλι^- 

στής, -τρια , υπεραπα'ιτητικός, -ή. || οπαδός 
του μαξιμαλισμού.
максималистический επ. μαξιμαλιστικός, 
максимально επίρ. στον ανώτατο βαθμό ή ό

ρ ιο , στο μάξιμουμ.
максимальность, -и θ. ο ανώτατος βαθμός ή 

όριο , το μάξιμουμ.
♦максимальный επ ., βρ: -лен, -льна, -льне 

ανώτατος, υπέρτατος, μέγιστος, κορυφαίος, ύ- 
ψιστος· -ое количество η μέγιστη ποσότητα· 
-ые усилия υπεράνθρωπες προσπάθειες· -ая 
доза ισχυρότατη (μ έγισ τη ) δόση· - термометр 
θερμόμετρο το μέγιστο.
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•максимум, -а а . το μάζιμουμ, то ανώτατο 
όριο" - знаний το ανώτατο όριο γνώσεων.
*макулатура, -Ы θ. 1 χαρτιά ρυπαρό, μελα

νωμένα· κακοτυπωμένα φΰλλα. II άχρηστα χαρ
τιά , παλιόχαρτια. 2 έργο λογοτεχνικό ανά
ξιο, ατζαμίδικο.

макулатурный επ, 1 ρυπαρός, λερωμένος· κα
κοτυπωμένος. 2 ανάξιος, ατζαμίδιπος (για λο
γοτεχνικό έργο ).

ш аф та , -и θ. (ό ια λ η .) βλ. яш х й . 
мак^, -и θ. (δ ια λ κ .)  βλ. макушка (1 (Τημί. 
мак^ечНЫЙ επ. της κορυφής, κορυφαίος, 
макушка, -и θ. 1 κορυφή· - Дерева η Ηορυ- 

φτί του δέντρου· - ГОЛОВЫ το Ηορφοηέφαλο. ·2 
θόλος, τεπές καπέλου, φεσιού. II εκφρ. ^ К И  
на -e.T* αυτιά σου τέσερα· τέντωσε καλά τ ’ 
αυτιά σου.
малага, -ιΙ'Θ . είδος κρασιού, 
малаец, -айца α ., -айка, -и θ. Μαλαίος,-α. 
малайский επ. μαλαισιαυός, μαλαϊκός. 
малшьин, -а, -о επ: - счёт μπακάλικος λο

γαριασμός* как на -у свадьбу πάρα πολλά (πε
ρίσσια) φαγητά.
малахай, -я α. (ό ια λ κ .)  σκουφιά με αυτιά.

II είδος καφτανιού.
♦малахит, -а α. μαλαχίτης, 

малахитовый επ. του μαλαχίτη* απο μαλαχί
τη . II χρώματος μαλαχίτη (π ράσινος).

малеванье, -я ου δ. ζωγράφιση, -σμα. II κα
κοζωγράφ ισμα.
малевать, -люю, -люешь p .δ. ζωγραφίζω. II 

καηοζωγραφίζω,, κακοσχεδιάζω. II εκφρ. не так 
страшен чёрт, как его' -юют δεν είνα ι τόσο 
φοβερός о διάβολος, όσο του παρασταίνουν. II 
-СЯ παοαλείφομαι, φτιασιδώνομαι άτεχνα.

малейший υπερθ. β. του επ. малый μικρότα
τος* ελάχιστος.
малёк, -лька α. νεογνό ψαριού, 
маленький επ. 1 μικρός* - ДОМ μικρό σπί

τ ι .  II κοντός* -ое пальтс) κοντό πανωφόρι. II 
χαμηλός* - человёк κοντός άνθρωπος. II σύ
ντομος* -ая речь μικρός λόγος (ο μ ιλ ία ) . II ο
λιγάριθμος· - отряд μικρό τμήμα. 2 άσημος, 
ασήμαντος· -ая роль μικρός ρόλος· -ая пере
мена μικρή αλλαγή· Я - человек εγώ είμαι, 
αστ^μαντος άνθρωπος, 3 ανήλικος· -ие дети 
μικρά παιδιά. II ουσ. -, -ая μικρός· - пла
чет το μικρό κ λ α ίε ι ' -ие И большие μικροί 
κα’. μεγάλοι. II εκφρ. ПО -ОЙ играть (χαρτπ .) 
παίζω με λίγα χρήματα, βάζω λίγα στο χαρτί* 
ПО -ей выпить πίνω απο λ ίγο , κουτσοπίνω* -, 
да удаленький μικρός, αλλά θαυμασ'ός. 
маленько επίρ. (απ λ.) λ ίγο , λ ιγά κι, 
малец, -льца κ . малец, -льца α. (απλ.) μ ι

κρός, νεανίσκος.
малик, -а α. ίχνος (τορός) λαγού πάνω στο

χ ιό ν ι .  . _
малина, -ы θ. 1 η βάτος η ιδια-ία», βμ«ονρ- 

διά , σμεουριά. 2 σμέουρο. 3 αφέψημα σμέου
ρων. 4 ως κατηγ. (απ λ.) ε ίνα ι ευχάριστα, πο
λύ καλά, θαύμα* у нас ЖИТЬё—  η ζωή μας ε ί 
ναι πολύ καλή· не СЛЗГЖба, а - δεν είνα ι υ
πηρεσία, αλλά διασκέδαση* В -е (χαρτπ.) κερ
δισμένος.

малйнник, -а α. σμεουρδότοπος. 
малинный επ. βλ. малиновый, 
малиновка, -и θ. υπολαί'δα, συλβία, τυρλι-  

λ ί (ωδικό π τηνό).
малиновый επ. 1 της σμεουρδιάς. II απο σμέ

ουρο* -Οθ варенье γλυκό απο σμέουρο. 2 χρώ
ματος σμέουρου ( βαθυκόκκ^,νος) . И εκφρ.
ЗВОН πολύ ευχάριστος ήχος κωδωνοκρουσίας ή 
κουδουνιών, κουδουνακιών.
♦малица, -Ы θ. πανωφόρι απο δέρμα ελαφιού 

(μ ε  τρίχωμα εσ(οτερικά).
мало επίρ. 1 λίγο· ОН - ест αυτός λίγο 

τρώγει* - говорйт да МНОГО дёлает λίγο μι
λά και πολλά κά νε ι. II λιγοστά, λ ιγούτσ ικα .2 
σε συνδυασμό με αντωνυμίες και επιρρήματα; 
КТО, 4X0, какое, когда και το μόριο ЛИ ση
μ α ίνε ι: λ ίγο , λ ίγ ο ι , σε λίγα ή μερικά μέρη, 
σε μερικές εποχές, περιόδους κ . τ . τ .  - КТО 
знает об этом λ ίγο ι ξέρουν γ ι ’ αυτό- Я - 
где бывал εγώ λίγα μέρη εί^α ( επισκέφτηκα).
II εκφρ. - ЛИ άραγε λ ίγο ; - ЛИ (μ ε  επίρ
ρημα ή αντωνυμία: КТО, ЧТО, как, какой, где, 
когда) σημαίνει: διάφοροι, πολλοί, διάφορο, 
πολύ σε διάφορα ή σε πολλά μέρη* - ЛИ ЧТО 
τ ι λ ί γ ο . . . ,  δεν έχει σημασία τ ι . . . ,  μου εί-  
αδιάφορο τ ι . . .  - ЛИ ЧТО ТЫ говорйшь,а де
ла нет τ ι  με ενδιαφέρουν τα λόγια , εγώ θέ
λω έ ρ γ α * ---α) λ ίγο , παρά λ ί γ ο * ---- ОН'*Яе
уаёл  παρά λίγο αυτός δεν έπεσε, β) το λ ι
γότερο, όχι λιγότερο απο* - ПО -у βαθμι
αία, (απο) λίγο-λίγο* - ТОГО εκτός απ’ αυ
τό* НИ - не ούτε το ελάχιστο, καθόλου* 
того, ч то ... δε φτάνει π ο υ ...
малоавторитётный επ ., βρ: -тен, -тна, -о 

με μικρό κύρος.
М£1Лоалког0львыЙ επ. λίγο αλκοολικός, 
маловажность, -и θ. μικρή σημασία, 
маловажный επ ., βρ: -хен, -хна, -хно μι

κρής σημασίας, ασήμαντος.
маловато επίρ. λ ίγο , λ ιγά κ ι, λιγούτσικα . 
маловер, -а α ., -ка, -и θ. λιγόπ ιστος,-η. 
маловёрие, -я ουδ. λιγοπιστία . 
маловёрный επ ., βρ; -рен, -рна, -рно λι-  

γόπ ιστός.
маловероятность, -и θ. μικρή πιθανότητα, 
маловероятный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно: 

λίγο πιθανός, σχεδόν απίθανος.
маловёсннй επ ., βρ: -сен, -сна, -сно (о )-
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λιγοβαρι^ς. II λειπόβαρος, λειψός, ζίκΐΗος* 
1ЮД0В0ДН0СТЬ, -И θ. ελάχιστη ύπαρξη νε

ρού, λειψυδρία.
маловодный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно λ ε ι

ψός σε νερό, λίγο ένυδρος.
маловодье, -я ουδ. βλ. маловодность, 
маловразумительный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно λίγο παράλογος* ασαφής* ακατάληπτος, 
ακαταλαβίστίχος, ακατανόητος* -ое изложение 
ακατάληπτη έκθεση* - ответ ασαφής απάντηση.
маловыразительный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно λίγο εκφραστικός.
малогабаритный επ. μικρών διαστάσεων, λ ί

γο ογκώδης.
малоговорящий επ. ασήμαντος, που δε λέει 

πολλά πράγματα* - факт γεγονός που δε λέει 
(μαρτυρά) πολλά πράγματα.

маЛюграшатнООТЬ, -и θ. ολιγομάθεια, ημι- 
μάθεια.
ыалохршюхный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно; 

ολιγομαθής, ημιμαθής, λιγογράμματος, κου- 
τσογραμματισμένος. II μτφ. αμαθής, ατζαμής. 
Малодейственный επ. λίγο δραστικός, 
вилодействйтельный επ. λίγο δραστικός, 
малодойка, -и θ. αγελάδα λίγο γαλακτοφόρα. 
малодойный επ ., βρ: -оен, -с5йна, -<52но;

λίγο γαλακτοφόρος.
малодоказательный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно λίγο αποδεικτικός* -ые Дс5в0ДЫ αδύνατα 
επιχειρήματα.
малодостоверный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно 

λίγο αξιόπιστος* αναξιόπιστος* -ое известие 
λίγο αξιόπιστη (μη έγκυρη) είδηση.
малодостзщность, -и θ. λίγη ύπαρξη προσι

τού.
малодоступный επ ., βρ: -пен, -пна, -пно;

1 λίγο προσιτός. 2 υψηλόφρονας, μεγαλόφρο- 
νας* υπερόπτης.
малодоходный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно λί

γο προσοδοφόρος ή επικερδής.
малодз^ество, -а ουδ. (παλ.) βλ. м алод^^е. 
малодзгшествовать, -ствую, -ствуешь p .6. 

ολιγοψυχώ, μικροψυχώ, δειλιάζω.
малодушие, -я ουδ. λιποψυχία, λtγoψυχιά, 

δείλιασμα.
малодушничать ρ .6 . βλ. малод^ествовать. 
малод;^ый επ ., βρ: -шеи, -шна, -шно λ ι

γόψυχος, λιπόψυχος, λιγόκαρδος, μικρόψυχος, 
δ ε ιλ ό ς .
малоезженый επ. 1 ξεκούραστος απο δρόμο* 

-ая лошадь ξεκούραστο άλογο. 2 λιγοδιάβατος· 
-ая дорога λιγοδιάβατος δρόμος, 
малоезжий επ. λιγοδιάβατος. 
малозаметный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно;

1 δυσδιάκριτος. 2 ασήμαντος, αναξιόλογος. 
малозаселённый επ. αραιοκατοικημένος.

малоземёлье, -я ουδ. λίγη καλλιεργήσιμτ γη. 
малоземёльность, -и θ. βλ. малоземёлье. 
малоземельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 

μικρό ιδιοκτήτης γης, φτωχοαγρότης* -ое кре
стьянство φτωχοαγρότες. II άγονος, ακαλλι
έργητος.
малознакомый επ ., βρ: -кс5м, -а, -о λίγο 

γνωστός,· σχεδόν άγνωστος.
малозначащий επ ., βρ: -чащ, -а, -е βλ.

малозначительный.
малозначительность, -и θ. ασημότητα, αφά- 

νεια .
малозначительный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 

ασήμαντος* άσημος* αναξιόλογος.
малоизведанный επ. λίγο γνωστός, σχεδόν ά

γνωστος* -ая дорога δρόμος λίγο γνωστός.
малоизвестный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно 

λίγο γνωστός, λ'ιγο ακουστός.
малоиззКенныЙ επ. λίγο μελετημένος ( εξε- 

ρευνημένος).
малоимущий επ ., βρ: -hi^, -a, -e λίγο εύ

πορος* φτωχός, αναγκεμένος, ενδεής.
малоинтерёсный επ ., βρ: -сен,,-сна, -сно; 

μικρού ενδιαφέροντος. II μη ελκυστικός.
малоисследованный επ. λίγο εξερευνημένος, 

σχεδόν ανεξερεύνητος,
малокалиберный επ, βλ. мелкокалиберный, 
малоквалифицированный επ ., βρ: -ван, -а, 

-о λίγο ειδ ικευμένος , σχεδόν α νειδ ίκευτος.
малоквартирный επ. λίγων διαμερισμάτων - 

ДОМ σπίτι με λίγα διαμερίσματα.
малокомпетёнтный επ ., βρ: -тен, -тна,-тно 

λίγο αρμόδιος, μη πλήρους αρμοδιότητας. 
мал01ф 0ВИе, -я ουδ. αναιμία, 
малокровный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно α

να ιμ ικός .
• малокультурный επ., рр; -рен, -рна, -рно; 
λίγο πολιτισμένος, καθυστερημένος, 
малолесный επ. λίγο δασώδης, 
малолёсье, -я ουδ. ανεπάρκεια δασών, 
малолетка βλ. малолеток, 
малолётний, -яя, -ее επ. παιδικός* - воз

раст παιδική ηλ ικία . II ανήλικος* -ие дети 
ανήλικα παιδιά. II ως. ουσ. ανήλικος.
малолетник, -а α. φυτό μονοετές ή δ ιετές , 
малолеток, -тка α ., малолетка, -и θ. ανη'- 

λικο αγόρι, ανήλικο κο ρ ίτσ ι.
малолетство, -а ουδ. παιδική ηλ ικ ία , ανη- 

λικιότητα* Я лишился отца с -а στερήθηκα (έ 
χασα) τον πατέρα απο μικρός.
малолизражка, -и θ. αυτοκίνητο οικονομικό  

σε καύσιμη ύλη.
малолизражный επ. 1 μικρής χωρητικότητας 

υγρών. 2 οικονομικός σε καύσιμη ύλη.
малолюдность, -и θ. ύπαρξη λίγων ανθρώ

πων, ολιγανθραιπία.

_________________________________________мал
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мадолтдный επ., βρ: -ден, -дна, -дно ολι
γάνθρωπος· αραιοκατοικημένος* -ая ШЮщадь 
ολιγάνθρωπη πλατεία· -аЯ местность αραιοκα
τοικημένος τόπος.
малолвдство, -а ουδ. βλ. иалолпдность. 
малолюдье, -я ουδ. βλ. малолюдность, 
мало-ыальски επίρ. έστω και λ ίγο , οσοδτ^- 

τιο-ίϊ, \{ί ο ,
маломальский επ. (.σπλ.·) μηδανιηνός, ασηνια- 

ντος.
маломерка, -и θ . ,  валомёрок, -рка α. α

ντ ικε ίμ ενο  μικρού μεγέθους.
маломёрнвй επ. μικροΰ μεγέθους. 
малометр^ЯНЫЙ επ. μικρού εμβαδού, μικρΛς 

επιφάνειας· -аЯ квартира μικρό διαμέρισμα.
маломочный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно βλ. 

малоьющный.
маломощность, -и θ. μικρή ισχύς, 
маломощный επ ., βρ; -щен, -щна, -ищо. ι 

αδύνατος, ανίσχυρος (φ υσιολογικά ). 2 φτω
χός. II ουσ. - , -ая φτωχός, -ιί· φτωχοαγρό- 
της, -ισσα. 3 μικρτ^ς ισχύος· - ΜΟΧόρ κινη-  
τηρας μικρής ισχύος.
малонадёжный επ ., βρ; -хен, -жна, -жно α

ναξιόπιστος, αβάσιμος, μη σίγουρος, 
волонаезженный επ. βλ. малоезжий, 
малонаселённость, -и θ. αραιότητα πληθυ

σμού, ολιγανθρωπία.
малонаселённый επ. αραιοκατοικημένος, ο- 

λιγάνθραιπος,.
малонс5шеныЙ επ. λίγο φορεμένος, 
малообеспеченный επ. μισοεζασφαλισμένος. 
малообжитой επ. που έχει λίγους κατοίκους· 

αραιοκατοικημένος· - ДОМ σπίτι με λίγουςκο- 
τοίκους· - 1фай αραιοκατοικημένη περιοχτί, 
малообитаемый επ ., βρ; -аем, -а, -о αραι

οκατοικημένος.
малооблачный επ ., 0ti: -чен, -чна, -чно; 

λίγο συννεφιασμένος, οραιοσυννεφιασμένος.
малообоснованный επ. αβάσιμος, αστήριχτος· 

-ые доводы αβάσιμα επιχειρήματα.
малообработанный επ ., βρ: -тан, -а,-ο μι- 

σοδουλεμένος, μισον.ατεργασμένος.
малообразованный επ ., βρ; -ван, -а, -о λί

γο μορφωμένος, ημιμαθτίς.
малообщительный επ ., βρ; лен, -льна, -о; 

λίγο κοινω νικός, σχεδόν αν.οινώνητος.
малоопытный επ ., β ρ ;-тек, -тна, -тно λίγο  

έμπειρος, με μικρή πείρα.
малоосновательный επ ., βρ; -лен, -льна, 

-льно. 1 βλ. малообоснованный, 2 αβάσιμος, 
μη σίγουρος, επισοί.αλής. 
малопитательный επ, βρ; -лен, -льна, -о; 

λίγων θρεπτικών ουσιών. 
малоплодородный εη. Рр:-ден, -дна, -дно; 

λίγο  εύφορος, λίγο καρποφόρος.

малоподвшшосхь., -и θ. δυσκινησία, 
малоподвижный επ ., βρ; -жен, -жна, -жно; 

δυσκίνητος, αργοκίνητος, βραδυκίνητος. II νω
θρός, οκνός, νωχελής.
малоподготовленный επ. λίγο προετοιμασμέ

νος.
мало-помалу επίρ. (<κπο) λ ίγο-λ ίγο , βαθμι

αία.
малопоместительный επ. μικρής χωρητικότη

τας.
валопоместный επ. (π αλ.) μικροκτηματικός. 
малопонятный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно; 

λίγο κατανοητός, δυσνόητος, δύσληπτος.
малоприбыльный επ ., βρ; -лен, -льна,-льно 

λίγο επικερδής.
малопригодный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно 

λίγο κατάλληλος· -ая земля λίγο κ(ττάλληλη γη.
малоприменимый επ ., βρ; -ним, -а, -о λίγο  

εφαρμοζόμενος ή χρησιμοποιούμενος.
малоприспособленный επ ., βρ; -лен,-ленна, 

-ленно λίγο προσαρμοσμένος, - κατάλληλος.
малопродуктивный επ ., βρ; -вен, -вна,-вно 

λίγο γόνιμος ή παραγωγικός.
малопроизводительный επ ., β ρ :-лен,-льна, 

-льно λίγο παραγωγικός, - αποδοτικός.
малоразвитый επ ., βρ; -вит, -а, -о κ . ма

лоразвитой βρ; -развит, -а, -о. 1 ατροφικός.
2 υπανόοιτυχτος · -ые страны υπανάπτυχτες χώ
ρες. 3 καθυστερημένος, αμόρφωτος, 
малоразговорчивый ε π . ,^ ρ ;  -чив, -а, -о;

λιγομίλητος, ολιγόλογος.
ВОЛОраспрОСТранЗнвыЙ επ. λίγο διαδεδομέ

νος.
малорентабельный επ ., βρ; -лен, -льна, -о 

λίγο επικερδής ή προσοδοφόρος.
велеречивый επ ., βρ; -чив, -а, -о βλ. ма

лоразговорчивый.
мЛлоросс, -а а . ,  -роска, -и Θ. (π αλ.) μι-  

κρορώσος (Ουκρανός, - ϊδ α ).
малороссийский επ. (π αλ.) ουκρανικός, 
малороссиянин, -а α ., -ка, -и θ. (π αλ.) 

βλ. малоросс, 
малорус, -а α. (π αλ.) βλ. мал0рс)сс. 
малоруссклй επ. (π αλ.) ουκρανικός, 
малосведущий επ ., βρ; -дущ, -а, -е λίγο  

ανίδεος ή άπειρος.
малосемейный επ. μικροοικογενειάρχης, μι-  

κροφαμελίτης.
малосильный επ ., βρ; -лен, -льна, -льно;

1 αδύναμος, αδύνατος, ανίσχυρος. 2 μ ικρ ής f  
σχύος· - ДВЙгатель κινητήρας μικρής ισχύος.
малоснежный επ ., βρ; -жен, -жна, -жно λ ί

γο χιονώδης ή λιγόχιονος.
малоснежье, -я ουδ. λίγη χ ιο ν ιά , λίγα  

χ ιό ν ια , λίγες χιονοπτώσεις.
малосодержательный επ. βρ; -лен, -льна,-ο
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λίγο περιεκτικός· ρηχός· φτωχός· -ая КНИГа 
ρηχό β ιβλίο* - разговор κουβέντα χωρίς σο
βαρό περιεχόμενο.
ваалосознётельный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 

λίγο συνειδητός.
малосольный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

λίγο αλατισμένος, υφάλμυρος.
малосостоятельный επ. βρ: -лен, -льна, -a

1 λίγο εύπορος, - ευκατάστατος. 2 μτφ. αβά- 
σιμος· -ые доводы αβάσιμα επιχειρτ^ματα. 
малоспособный επ ., βρ: -бен, -бна, -бно;

λίγο ικανός, μικρών ικανοτήτων.
малость, -и θ. 1 (π αλ.) μηδαμηνότητα·γλι- 

σχρότητα· ασημαντη ποσότητα. 2 μικροπράγμα
τα, ψιλοπράγματα, τιπ οτένια  πράγματα. 3 ως 
επίρ. λ ίγ ο , λ ιγ ά κ ι. 11 εκφρ. ПО -И απο λ ίγο.
малосущёственный επ ., βρ: -вен, -венка,

-венно επουσιώδης, αναζιόλογος.
малотирЕикныЙ επ. μικρού αριθμού αντιτύ

πων· -ое издание έκδοση σε λίγα αντίτυπα.
малоубедительный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно λίγο π ειστικός. 
малоудойный επ ., βρ: -доен, -дойна, -дой- 

но βλ. малодойный.
мал0уп01ребйтельн0сть, -и Θ. σπάνια χρη

σιμοποίηση.
малоупо1ребйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно δύσχρηστος, σπάνια χρησιμοποιούμενος*
- термин δύσχρηστος όρος* -ое выражение δύ
σχρηστη έκφραση.
малоураяайный επ ., βρ: -жаен, -жайна, -о 

λίγο καρποφόρος, μικρής σοδειάς· - Год χρό
νος μικρής σοδειάς· - сорт пшеницы ποικιλ- 
λία σιταριού λίγο καρπερή.

малоуспевающий επ. αδύνατος· - ученик α
δύνατος μαθηττ^ς (στα μαθήματα).
малоуспешный επ ., βρ: -шен, -шна, -шно; 

μικρής επ ιτυχίας. 
малоутешительный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 

λίγο παρηγορητικός.
малохудожественный επ. βρ: -вен, гвенна,

-венно λίγο κα λλ ιτεχνικός .
малоценный επ ., βρ; -ценен, -ценна, -цен

но μικρής αξίας· -ая веЩЬ πράγμα . μικρής 
αξίας. Ч μτφ. ασήμαντος· -ые сведения ασή
μαντες πληροφορίες.
малочйсленность, -и θ. μικρός αριθμός, α

σήμαντη ποσότητα.
малочисленный επ ., βρ: -лен, -ленна, -о; 

ολιγάριθμος.
малочувствительный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно λίγο φωτοπαθής· -ая фотопластинка 
φωτογραφική πλάκα λίγο φωτοπαθής.

малошёрстный επ. κοντόμαλλος· -ая Порода 
овец ράτσα προβάτων με κοντό μαλλί, 

малоэтажный επ. ολιγόροφος.

κ^ΐΒΑ^επ ., βρ: мал, мала, мало; меньше, 
меньший, малейший. 1 βλ. маленький (ίσημ.)·  
-ые дети μικρά παιδιά· -ая медв4дица η μ ι
κρή Αρκτος. Π λ ίγος, ολιγάριθμος. Π ασήμα
ντος, αδύνατος, ανίσχυρος· велйкий ЗВерь на 
-ие дела о αΤτός δεν τρώει μύγες. II άση
μος, απλός, αφανής· ΜΗ люди -ые εμείς είμα
στε μ ικροί άνθροηοι. II στενός· -Ηβ сапогй  
μικρές μπόχες. Π ουσ. το λίγο* ДОВСЛЬСТВС- 
Ваться -ым αρκούμαι και στα λίγα . 2 ανήλι
κος. II εκφρ. С -ЫХ лет απο τα μικρά χρόνια, 
απο μικρός* оаиое -ое το λιγότερο, το ελά
χιστο* без -ого σχεδόν, περίπου, παρά λίγο·
- -а меньше (γ ια  τέκνα) το ένα κοντά το 
άλλο ή μικρότερο απο το άλλο* - ХОД (γ ια  
τίλοίο) χομμέΜη (μειωμένη) ταχύτητα* -ая 
скорость μικρή ταχύτητα (φορτηγών τρ(χίνων).

ΜάίπΛ^επ. 1 (οπ λ .) νέος, νεανίας, έφηβος.
2 μαζί με προσδιορισμό σημαίνει φορέα προ
τερημάτων: славный - παλικαράκι* уиввА  
ζεφτεράκι. 3 υπηρέτης, λακές, τσ ιρά κι.

наднш, -а α. παιδαρέλι. II άνθροιπος μι
κρού αναστήματος.

малышка, -и α. κ . θ. (χα 'ϊδ .) παιδαρελάκι. 
♦мальва, -Ы θ. μαλάχη, μολόχα (φ υ τό ). 
*в1альвазия,-и θ. (π αλ.) είδος γλυκού στα

φυλίσιου κρασιού.
Мальвовый επ. της μαλάχης, της μολόχας* - 

цветок λουλούδι μολόχας. II ουσ. πλθ. -ые 
τα μαλαχοειδή.
♦мальпост, -а α. (παλ.) ταχυδρομική άμαξα, 
♦мальтоза, -ы θ. μαλτόζη, βυνοζάχαρο, 
мальтузианец, -нца α. μαλθουσιανιστής. 
мальтузианский επ. μαλθουσιανιστικός. 
мальчик, -а α. 1 αγόρι* -И И девочки α

γόρια και κορίτσια . II ηλικιωμένος με παι- 
δ*κή νοοτροπία. 2 (π αλ.) νεαρός υπηρέτης ή 
νεαρός υπάλληλος-πωλητής. II εκφρ. - С паль
чик (στα παραμύθια) π ιτσ ιρ ικά κι, μικρός <jav 
το δαχτυλάκι.

мальчикс5вый επ. αγορίστικος, για αγόρια, 
мальчишеский επ. 1 βλ. шльчиковый. 2 α

γορίστικος, σαν του αγοριού* - ВИД αγορί
στικη όψη. II μτφ. αγορίστικος, π α ιδιακίστι
κος, παιδαριώδης.

мальчйшесхво, -а ουδ. παιδική συμπεριφο
ρά. II μτφ. παιδική αφέλεια.

мальчишечий, -ья, -ье επ. αγορίστικος,πα>· 
όια κίσ τικος.

мальчишка, -и α. βλ. мальчик. II παιδιακί
στικος, παιδαριώδης, ανώριμος, άπειρος.

мальчишник, -а α. αποχαιρετηστήρια εσπε
ρίδα τ<ϋν φίλων στο σπίτι του γαμπρού την 
προηγούμενη του γάμου.

мальчонка, -и α. (υποκορ·.-χαΤδ.) αγοράκι, 
παιδάκι.
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мальчуган, -а а . αγόρι, παιδί* αγοράκι, 
π αιδάκι.

малюсенький επ. μ ικ ρ ο ύ τσ ικ 'ο ς , μ ικ ρ ο ύ λ ι-  
4ος, μ ικρ ούλης ,

малОХКа, -и  α . ,κ .  θ. βρέφος, μωρό. II μι
κρού αναστήματος, χαμηλός, μ ικρός, 

ыалпточка, -и α. κ . θ. βλ. малютка, 
малика, -и 1 θ. βλ. малёк. 2 α. κ .  θ.νά

νος, πυγμαίος, κοντορεβιθούλης.
маляр, -а α. 1 χρωματιστής, μπογιατζής. 2 

ζωγράφος της κακής ώρας.
малярЙЙНЫЙ επ. ελονοσιακός* ελώδης*-  Прй- 

СТуП πυρετικός παροξυσμός ελονοσίας· - ко
мар κουνούπι ανωφελές· -ая станция ανθελο
νοσιακός σταθμός.

малярик, -а α. ο ελονοσών. 
малярить ρ .δ . (α π λ .)  βλ . малярничать. 

♦малярия, -и θ. ελο νο σ ία , 
малярничать ρ .δ . χρωματίζω , μ π ο γ ια τ ίζω . II 

επαγγέλλομαι τον  χρω ματισ τή .
малярный επ. χρωματιστικός, χρωστικός· του 

χρωματιστή* -ые работы βαφικές εργασίες,μπο- 
γιατίσματα* -ая КИСТЬ βούρτσα μπογιατίσμα- 
τος, χρωστήρας.

НЁма, -Ы θ. 1 βλ. мать (1 σ η μ . ) .  2 (π αλ.) 
βλ . мамка (2  σ η μ . ) .

мамаев, -а, -о επ; -о нашествие (α σ τ .) 
α ιφνίδια άφιξη πολλών και ανεπιθύμητων επι
σκεπτών* -Ο побоище α) μεγάλος καβγάς. β) 
μεγάλη αταξία, ακαταστασία.
♦мамалыга, -и  θ. (δ ια λ κ .)  κουρκούτι, 
мамаша, -и θ. βλ. мама, ( ίσ η μ . ) ,  2 (προ

σφώνηση σε ηλικιωμένη γυναίκα) , μαντάμ.
мамашин, -а, -о επ. της μητέρας (που ανή

κ ε ι  στη μητέρα).
♦мамелюк ч. мамлюк, -а α. 1 (π αλ.) μαμε- 

λούκος. 2 έφιππος φρουρός του ΙΓαπολέοντα.
мйменька, -и  θ. (π α λ .)  μη τερούλα , μαμάκα. 

μανούλα.
маменькин, -а, -о επ. βλ. мамашин. Н 

εκφρ. - СЫНОК,* -а дочь а) αγόρι ή κόρη που 
μοιάζοτΛ» καταπληκτικά τη μάνα τους* ίδ ιος  ή 
ίδ ια  η μάνα του (τ η ς ) ,  β) παραχαιδεμένος,-η· 
*мамэёль, -и θ. κ . άκλ. (απλ. παλ.) 1 βλ. 

мадемуазель. 2 γυναίκα ελευθέρων ηθών- 
ΜέίΜΗΗ, -а, -ο επ. βλ. мамашин.
М^ЛКа, -и θ. 1 μητερούλα, μανούλα. 2 (παλ.) 

παραμάνα, τροφός.
М0МКИН, -а, -Ο επ. βλ. мамашин. 
мамлш, -а α. βλ. млмел^к.

*мам0Н, -а α. κ .  мамона, -Ы θ. Μαμωνάς (θε
ότητα)* .πλούτος. II κοιλιά * - СЫта η κο ιλ ιά  
χορτάτη (γεμά τη).

ΜώίΟΗΤ, -а α. μαμμούθ.
МАМОНТОВЫЙ επ. του μαμμούθ, μαμμούθινος. 
мамочка, -и 1 θ. μητερούλα, μανούλα, μα-

μάκα. 2 α. κ . θ. (απ λ.) καλή μου, καλέ μου.
II εκφρ. -! μανούλα μου!

маьуСЯ, -И θ. (χ α ϊδ . )  μανούλα, μητερούλα. 
м̂ к̂ ушка, -И θ.. βλ. мамка, 
манатки, -ток πλΟ. (απ λ.) τα πράγματα* οι 

αποσκευές.
*манг0л, -а α. πύραυνο, μαγκάλι.
*ΜάΗΓ0 ουδ. άκλ. μανγιαρία, δέντρο των Ιν 

διών καθώς και ο καρπός του.
манговый επ. της μανγιαρίας* -06 дерево η 

μανγιαρία (δ έν τρ ο ).
*МШГ0ЛЬД, -а α. είδος τεύτλου.
♦мангостйн, -а α. μαγγουστανία, δέντρο κα

θώς και ο καρπός του.
♦ман1уста, -и θ. ιχνεύμονας, ερπηστής, μα- 

γκούστα.
*мандарйн5 -а, α. μανταρινιά. II μανταρίνι. 
мандарЙН, -а α. μανδαρίνος.
МЕШдаринныЙ . επ. του μανταρινιού, II μα- 

νταρινίισιος. 
мандарйновый επ. βλ. мандаринный, 
мандаринский επ. του·μανδαρίνου.

•мандЙТ, -а α. 1 εντολή. 2 (δ ιε θ .  δ ί κ . ) κ ι τ  
δεμονία.

мандатный επ. εντεταλμένος* πληρεξούσιος, 
-ая КОМИССИЯ επιτροπή ελέγχου (εντεταλμένη), 
♦мандолйна, -Ы θ. μαντολίνο, 
мандолинист, -а α ., -ка, -и θ. μανόολΐνί7 

στας, -στρια.
♦мандрагора, -Ы θ. μανδρβγόρας, μηλοπεπο- 

ν ιά , καλάνθρωπος.
мандрагоровый επ. του μανδραγόρα* - ко

рень ρίζα μανδραγόρα.
•мандрил, -а α. πίθηκος ο κυνοκέφαλος, 
♦манёвр, -а α. ι ελιγμός, μανούβρα* стра
тегический - στρατηγικός ελιγμός* тактше- 
СКИЙ - τακτικός ελιγμός* ОбХОДНЫЙ - ελιγ^· 
μός*^υπερφαλάγγισης. II πλθ. -Ы, -ΟΒ γυμνάσια· 
ОоЛЬШ11е -Ы μεγάλα γυμνάσια* воённые -Ы νη 
στρατιωτικά γυμνάσια* морскйе -Ы ναυτικά 
γυμνάσια. II πλθ. -Ы, -ΟΒ ελιγμοί σιδηροδρο
μικής κίνησης. 2 τέχνασμα* опасныи - επι
κίνδυνο τέχνασμα. 3 ελιγμός πλοίου ή αερο
πλάνου .

манёвренность, -и θ. ικανότητα ελιγμού, 
ευκινησία .

манёвренный επ. ι του ελιγμού· -ая Война 
πόλεμος με ελιγμούς (χωοίς οχυρές θέσεις). 2 
εύκολα ελισσόμενος. 3 των σιδηροδρομικών ε
λιγμών .

маневрзфование, -я ουδ. ελιγμός, μανούβρα, 
маневрфовать, -рую, -руешь р .’б. κυρλξ. 

κ . μτφ. ελίσσομαι, κάνω ελϋγμούς, μανούβρες, 
μανουβράοω.

маневровый επ. για ελιγμούς σιόηροδρόμίϋν. 
*манёя, -а α. 1 ιππευτήριο. 2 κονίστρα
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τσίρκου.
манёяик,-а а . (υπ οκορ.) 1 μικρό ιππευτή- 

p to . 2 μικρή κονίστρα τσίρκου.
манежить, - яу , -ДИШЬ. ρ .δ .μ . 1 ασκώ, εξα

σκώ άλογο σε ιπποδρομία. 2 μτφ, Ηουρόζω, βία
σαν ίζω, ταλαιπωρώ* υποχρεώνω να π εριμένει 
γ ι«  πολύ χρόνο. II -СЯ ενδιαφέρομαι ιδ ια ί
τερα, κόβομαι, τσακίζομαι.

манёжный επ. του ιππευτηρίου· της ιππασί
ας* - двор ιππευτηριο* правила -ОЙ езды κοί- 

νόνες (άσκησης) ιππασίας.
♦манекен, -а α. 1 μανεκέν,-κούκλα. 2 βλ. 

манекенщик.
манекёнщик, -а α ., -ца, -ы θ. κατασκευα

στής, -άστρια μανεκέν. II πωλητής, -ήτρια, ε
τοίμων ενδυμάτων.

манёр, -а α. τρόπος (ενέρ γεια ς , δράσης)· υ
πόδειγμα* таким -ОМ έτσι με τέτοιο  τρόπο* 
живым -ом με ζωντάνια* Деликатным -ом με 
λεπτότητα, με λεπτό τρόπο* на НОВЫЙ - με 
καινούργιο τρόπο ή υπόδειγμα* на - ως, σαν, 
εν ε ίδη .
•манёра, -ы θ. 1 υπόδειγμα, τρόπος (ενέρ 

γειας ή συμπεριφοράς). II ήθος, συμπεριφορά*
- вестй себя τρόπος συμπεριφοράς ή του φέ- 
ρεσθαι* рёзкая манёра απότομος τρόπος συ
μπεριφοράς* у всякого - своя - о καθένας έ
χει το δικό του τρόπο. II συνήθεια* у него 
неприятная - перебивать собесёдника αυτός 
έχει την κακή συνήθεια να διακόπτει τον συ
νομιλητή. 2 ύφος, στυλ* - Рафаэля το στυλ 
του Ραφαήλ· переменить -у αλλάζω το στυλ. 3 
πλθ. -Ы τρόποι, σχέσεις, έθιμα* вульгар
ные -Ы χυδαίοι τρόποι συμπεριφοράς* непри
нуждённые -Ы ανεπιτήδευτοι τρόποι συμπερι
φοράς· скромные -Ы σεμνοί τρόποι συμπερι
φοράς· отранше -Ы παράξενοι τρόποι συμπε
ριφοράς. II εκφρ. ВСЯКИМИ (РАЗНЫМИ) ή на 
всякие (разные) -ы κατά τον καθένα, όπως ο 
καθένας νομίζει· διαφορετικά.

♦манерка, -и θ. υδροδοχείο, παγούρι, 
манерничанье, -я ουή. προσποίηση, επιτή

δευση .
манёрничать ρ .6 . προσποιούμαι, κ^νω καμώ

ματα, ακκίζομαι.
манёрно επίρ. προσποιητά, επιτηδευμένα, 
манёрность, -к θ. προσποίηση, επιτήδευση, 
манёрный επ. βρ: ~рен, -рна, -рно προ

σποιητός, επιτηδευμένος, -ευτός, αφύσικος. II 
εξεζητημένος, 

манжёт, -а α. β ? . манжёта.
♦манжёта, -Ы θ. 1 π ερ ιχειρ ίδα , μ α ν ικέτ ι. 2 

( τ ε χ . )  όαχρτυλίόΐ!, δακτύλιος.
манжётка, -и θ. 1 μικρή π ερ ιχειρ ίδα . 2 

ηλχημίλ?.η (φ υτό ).
манжётный επ. της π ερ ιχειρ ίδα ς, του μα-

ν ικ ε τ ιο υ .
маниакйльный επ. μανιακός* -ое состояние 

μανιακή κατάσταση.
мание, -я ουδ: -ем ή по -Ю με την κίνηση 

(του χεριού , της τρίαινας κ ,τ .τ .)*· μ ε  τη θέ
ληση, την εντολή* по -Ю царя με διαταγή του 
τσάρου * ПО -Ю бОГОВ με τη θέληση των θεών. 

*маниккр, -а α. το μανικιούρ, 
маникюрный επ. του ή για  μανικιούρ* -ые 

НОЖНИЦЫ φαλίδι για μανικιούρ.
маяиккрша, -и θ. η μανικιουρίστρα. 
иаНЙЛОВЩВНа, -Ы θ . αδιαφορία, απάθεια, ψυ

χ ική  αναισθησία.,
*МЕЦШ0ка, -И θ. 1 μανιόκα, μανιότη (φ υτό ).

2 το αλεύρι μανιόκ και η ταπιόκα.
манипулирование, -я ουδ. χειρ ισ μός . II α- 

νακάτωμα, τέχνασμα, μηχάνευμα.
маницулйровать, -рую, -руешь p .δ. με οργ. 

πτ. χειρ ίζομα ι. II ανακατεύω, μηχανεύομαι, 
τεχνάζομαι.

♦манипулятор, -а α. 1 χε45ΐστήριο τηλέγρα
φου. 2 χειριστήριος μηχανισμός. 3 ταχυδα
κτυλουργός.
*манИПуЛЯЦИЯ, -и θ. 1 σύνθετη χειρονακτική 

εργασία. 2 μτφ. σύμφυρμα, ανακάτωμα, τέχνα
σμα, μηχάνευμα, κόλπο.
манйть, маню, манишь κ . (π αλ.) манйшь p. 

δ .μ . 1 νεύω, κάνω νεύμα, γνέφω, κάνω νόημα*
- ПЙЛЬЦем κάνω νεύμα με το δάχτυλο. 2 μτφ. 
ελκύω, έλκω, προσελκύω,' τραβώ* хорошая ΠΟ- 
гбда -ИТ на прогулку о καλός καιρός τραβάει 
για περίπατο. II βαυκαλίζω, παρηγορά^· - Κ0Γ0 
надёждой, обещниями βαυκαλίζω κάποιον με 
την ελπίδα, με υποσχέσεις.

*манифёст, -а α. μανιφέστο· - комл^нистй- 
ческой Партии μανιφέστο του κομμουνιστικού 
αόμματος. II διάταγμα (άνακτα)· МЙЛССТИВЫЙ - 
διάταγμα χάρπς ή αμνηστείας· ПОДВестЙ КОГО 
ПОД 1ЛЙЛ0СТИВЫЙ - συμπεριλαβαίνω κάποιον 
στην αμνηστεία.
манифестйнт, -а α ., -ка, -и θ. διαδηλοα- 

τής, -ώτρια.
♦манифестёция, -и θ. διαδήλωση, 
манифестйровать, -рую, -руешь p .δ. διαδη

λώνω, κάνω διαδήλωση.
манйшка, -и е. επιστήθιο υποκάμισου. II ε- 

πίρραμα στο στήθος γυναικείου φορέματος.
’мйния, -И θ. μανία· - преслёдования μανία 

καταδίωξης· - велйчия μεγαλομανία, ϋ πάθος 
μεγάλο· - ПИСАТЬ СТИХЙ πάθος στιχουργικό . 
мйнка, -и θ. σ ιμ ιγδά λι, 
манкйрование, -я ουδ. 1 παραμέληση. 2 α

πουσία, έλλειψη. 3 (ϊσέβεια· περιφρόνηση. 4 
αμέλεια· ξεχασιά.
*манкЙровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . ι  (γραπ. 

λόγος) παραμελώ· - службой, уроками παραμε
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λώ την υπηρεσία, το μαθήματα. 2 (π ολ .) α
πουσιάζω, λείπω· ученикй у нас рёдко -ют οι, 
μαθητές μας σπάνια απουσιάζουν. 3 δε σέβο
μαι· περιφρονώ. 4 αμελώ να στείλω γράμμα, 

манкировка, -и θ. (π αλ.) β λ .манкирование. 
*МЙННа, -Ы θ. το μάννα, II πηχτός χυμός με

ρικών φυτών ως τροφή και ως φάρμακο. II εκφρ. 
как -Ы небесной σαν το μάννα onto τον ουρα
νό· -0Й небёсной питаться φυτοζωώ.
МЙННИК, -а α. μελία , μέλεγος, φράζος. 
МЙННЫЙ επ: -ая κργπά το σ ιμ ιγ δά λ ι. II απο 

σιμιγδάλι· -ая кёша χυλός απο σ ιμ ιγδά λ ι. II 
ουσ. θ. -ая το σ ιμ ιγδά λ ι.
мановёние, -я  ουδ, κ ίνησ η  χ ερ ιο ύ  ή κεφα

λ ιο ύ  ως δ ια τα γ ή . II εκφρ. Оудто (как, словно, 
ТОЧНО) по -ю волшебного жезла· ή волшёбной 
палочки ως δ ια  μ α γ ε ία ς  (ξα φ ν ικ ά , απρόοπτα).
манок, -нка а , όργανο μαύλισης αγρίων ζώ

ων ή πτηνών.
*ман0ме11), -а α. μανόμετρο, 
цаномезрйческий επ. μανομετρικός. 
*мансйрда, -Ы θ. υπερώο, υπόστεγο δωμάτιο· 

σοφίτα.
мансардный επ. υπόστεγος· της σοφίτας. 
мантЙЛЬка,-И θ . μικρό επώμιο.
*мант4лья, -и θ. επώμιο· πέπλος, μαντίλια . 
*мантйсса, -Ы θ. δεκαδικό μέρος λογάριθμ(3υ. 
*мАнтия, -И θ. 1 μανδύας (κληρικών)* σχή

μα· (στους Ρωμ.) τήβεννος· судёйская - δ ι
καστικός τήβεννος. 2 (ζω ολ.) χιτώνας (α
σπόνδυλων) .
*манХ0 ουδ. άκλ. μαντό.
’манул, -а α. μανούλ, αρπακτικό ζώο απο το 

γένος αιλουροειδών.
♦ианускрйпт, -а α. (γραπ, λόγος) χειρόγρα

φο (συνήθως αρχαίο).
*мануфактура, -Ы θ. 1 χε ιρ ο τεχνία , χειρο 

τεχν ικό ς  τρόπος παραγωγής, μανιφατούρα. 2 
πλθ. -Ы υφάσματα· КУПЙТЬ -Ы αγοράζω υφάσμα
τα.
Мануфактурйст, -а α. 1 ιδιοκτήτης μανιφα

τούρας. 2 πωλητής υφασμάτων.
мануфактурный επ. της χειροτεχνία ς , της 

μανιφατούρας· χειροτεχνικός· -Οθ ПРОИЗВОД
СТВО παραγωγή χειροτεχνικώ ν π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν ма- 
газйн μαγαζί χειροποίητων προϊόντων, 
’маньчдтр, -а α ., -ка, -и θ. о, η ΐΐαντζού 

(ά κ λ ιτ ο ) . 
маньчжурский επ. μαντζουριανός.
♦маньяк, -а α ., -чка, -и θ. μανιακός, -ή. 
маньяческий επ. μανιακός· - ВЗГЛЯД μανια

κό βλέμμα. ·
маньячество, -а ουδ. μανιακή κατάσταση, 
манящий επ. απο μτχ. ελκυστικός, δελεα- 

σ τικός .
МЙра, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  1 φάντασμα. 2 πυκνή

ομίχλη ή καπνός.
*марабу ο. άκλ. μαραμπού, το πτηνό λεπτό- 

π τιλος.
•марАзм, -а о. ι μαρασμός· старческий - о 

γεροντικός μαρασμός. 2 μτφ. παρακμή, απο
σύνθεση .
мараковать, -кую, -Kjpemb p .δ. (απ λ.) γνω

ρίζω, καταλαβαίνω, σκαμπάζω.
•марйл, -а α. μεγάλο ελάφι της Σιβηρίας, 
марёлий, -ья, -ье επ. τον σιβηρικού ελα

φιού· -ЬЯ рога κέρατο σιβηρικού ελαφιού*-ье 
стадо κοπάδι σιβηρικών ελάφιών.
маранье, -я ουδ. 1 λέρωμα, μουτζούρεμα. II 

αμαύρωση· - репутЙЦИИ δυσφήμηση. 2 κοκογρά
ψιμο· κακοζωγράφισμα· κακοσύνθεση. II δια
γραφή, σβήσιμο.
*марасКЙН, -а α. μαρασκίνο, 
марать ρ .δ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. МЙран- 

НЫЙ, βρ: -ран, -а, -о. 1 λερώνω, μουτζουρώ- 
νω. II αμαυρώνω, επισκιάζω* - репутЙЦИЮ δυ
σφημώ; 2 κακογράφω, κακοζωγραφίζω* ΗΟΗοσυν- 
θέτω. II διαγράφω, σβήνω* - цёлые СТранЙШ 
σβήνω ολόκληρες σ ελ ίδες . II εκφρ. - бумйху 
γράφω τ ι  ανάξιο (μόνο που λερώνω το χα ρτί)*
- руки об КОГО, обо что λερώνω τα χέρια (α
παξιώ). II -СЯ 1 λερώνομαι, μουτζουρώνομαι.
2 μτφ. (απλ.) λερώνομαι, αισθάνομαι περι
φρόνηση, απαξιώ* - не хочеться δε θέλω να 
λερωθώ· - не стоит δεν αξίζει να λερωθεΐΗο- 
νένας (απαξιώ). 3 (γι·α μ ικ ρ ί  παιδιά) το κάνω 
απάνω μου, λερώνομαι.
марафонец, -нца α. μαραθωνοδρόμος, 
марафонский επ. μαραθώνιος, μεγάλης από

στασης. II εκφρ. - бег (α θ λ τ .) μαραθώνιος 
δρόμος.
марётка, -и θ. μουτζούρα τυπογραφική, 

•марганец, -нца α. μαγγάνιο, ^
Марганцевый επ. μαγγανικός, του μαγγανίου, 
марганцовистый επ. μαγγανιούχος. 
марганцбвка, -Д θ. κρύσταλλοι μαγγανίου ή 

διάλυμα απο αυτές.
марганцбвый επ. μαγγανιούχος· - раствор 

διάλυμα μαγγανίου· -аЯ СОЛЬ μαγγανικό αλάτι, 
♦маргарйн, -а α. μαργαρίνη, 
маргариновый επ. της μαργαρίνης. 
*маргарйтка, -и θ. μαργαρίτα (φυτό και άν

θος) .
’маргинАлия, -и θ. επικεφαλίδα ή σημείωση 

στο περιθώριο.
мйрево, -а ουδ. 1 βλ. мирах. 2 αχνός απο 

τη γη* ομίχλη.
маревый^επ. (δ ια λ κ .)  επ. βαλτώδης, ελώ

δης, τελματώδης.
MЙpeвЫЙ®επ. 1 του χηνοποδ ίου. 2 ουσ.πλθ. 

-Ые τα χηνοποδιοειδή.
марёна, -Ы θ. ερυθρόδανο, ριζάρι, αλιτσάρι.
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*марёнГО ουδ. άκλ. είδος υφάσματος. II χρώ
μα μαυρόγκριζο.
‘ шреивый επ. βλ. мареновый.

иарёнОВЫЙ επ. 1 του ερυθρόδανου· απο ερυ- 
θρόδανο. 2 ουσ. πλθ. -ые τα ερυθροδανώδη. 
♦марйна, -Ы θ. θαλασσογραφία.
♦маринад, -а α. μαρινάτο. II αρμύρα γι,α δι-  

ατηρηση ψαριών, κρεάτων.
марИНЙСТ, -а α. θαλασσογράφος, 
мариновйние, -я ουδ. μαρινατούρα, -άρισμο. 
шрин0вашшй επ. απο μτχ. μαρινάτος, 
мариновйть, -ную, -нуешь, παθ. μτχρπαρλθ. 

χρ . маринованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .μ . 1 
αλμεύω, μαρινάρω. 2 μτφ, καθυστερώ σκόπιμα, 
βάζω στο χρονοντούλαπο. II καθηλώνω, εμποδί
ζω την ανάπτυξη, την εξέλιξη , την προαγωγή. 
II -СЯ μαρινάρομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

марин0вка, -и θ. βλ. маринование, 
♦марионётка, -и θ. ανδρείκελο, μαριονέτα, 

Ηούχλα. II μτφ. άνθρωπος άβουλος, ετεροκίνη
τος .

марионёточный επ. του ανδρείκελου, της 
μαριονέτας* - тейтр θέατρο ανδρεικέλων'. J I  
μτφ. ετεροκίνητος* -ое пргшЙтеЛЬСХВО κυβέρ
νηση ανδρεικέλων.

♦MdpKaJ -и θ. 1 το ένσημο· почтовая - το 
γραμματόσημο. 2 (π αλ.) μάρκα, κέρμα ορισμέ
νης αξίας (σ ε εστιατόρια, χαρτοπαικτικές λέ
σχες κ . τ . τ . ) .  3 στάμπα, μάρκα εμπορεύματος. 
II εκφρ. ВЫСОКОЙ (высшеЙ, пёрвой) -и πρώτης 
κατηγορίας, μεγάλης ολκής· держйть (выдёр- 
ЖИВать) -у τηρώ, κρατώ το γόητρο· портить 
-у προσβάλλω το γόητρο ή τη φήμη· ПОД -ОЙ 
με το πρόσχημα.
*М р̂ка̂ , -И θ. το μάρκο, νομισμ. μονάδα, 
♦мйрка̂  -И θ. (π αλ.) 1 αγροτική κοινότητα  

τον μεσαίωνα στη Δ. Βυρώπη. 2 συνοριακός το
μέας στη μεσαιωνική Γερμανία.
*иарк1раф, -а α. τίτλος πριγκίπων της Γερ

μανίας.
маркхрафЙНЯ, -и θ. σύζυγος ή θυγατέρα του 

γερμανού πρίγκιπα.
шрюрёфСКИЙ επ. του πρίγκιπα, 
марырёфство, -а ουδ. (π α λ.) πριγκιπάτο, 

♦маркёр, -а α. σημειωτής, σημαδευτής, 
маркёрский επ. σημειωτικός του σημειωτή, 

του σημαδευτή.
♦марке1рй ουδ. άκλ. ψηφίδωση, δ ιάστιξη. II 

ψηφίδωμα, ψηφιδωτό.
♦шркЙЗ, -а α. 1 μαρκήσιος. 2 βλ. маркграф, 
♦маркйза’ -Ы θ. η σύζυγος ή θυγατέρα του 

μαρκήσιου.
*маркпза^ -ы θ. μαρκίζα, προστέγασμα κατά 

της βροχής.
♦иаркизёт, -а α. μαρκιζέτα (ύφασμα), 
маркизётовый επ. της μαρκιζέτας.

маркий επ ., βρ: -ροΚ, -рка, -ρκο που λε
ρώνει εύκολα· -ое платье φόρεμα που λερώνει 
εύκολα.
марШфОВалЬНЫЙ επ. για μαρηάρισμα, σημά

δεμα* -ая машйна μηχανή για  σημάδεμα.
марК1фОВЙНИе5 -я ουό. μαρκάρισμα, σημάδε

μα, σταμπάρισμα.
маркирование^ -я ουδ. σημείωση, επισή

μανση.
♦маркировать*, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  μαρκά- 

ρω, σταμπάρω. II -СЯ μαρκάρομαι, σταμπάpoμαu 
маршфовйть? -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  σημει

ώνω, επισημαίνω, σημαδεύω.II-СЯ σημειώνομαι, 
σημαδεύομαι, επισημαίνομαι. 
маркировка’ -и θ. βλ. маркирование’, 
маркировка?' -и θ. βλ. маркирование? 
марк1ф 0вочный επ. βλ. маркировальный, 
маркировщик, -а α ., -ца, -Ы θ.μαρκαδόρος, 
♦маркитант, -а а . (π αλ.) πρατηριούχος στρα

τοπέδου.
маркитантский επ. του πρατηριούχου. 
маркость, -и θ. το ευκολολέρωτο (ιδκίτητα). 
марксизм, -а α. μαρξισμός, 
марксйзм-ленинизм, -а α, μάρξισμός-λενι- 

νισμός.
марксйст, -а α ., -ка, -и θ . μαρξιστής, 
марксистский επ. μαρξιστικός, 
марксйстско-лёнинский επ. μαρξιστικολενι- 

ν ισ τ ικ ό ς .
♦маркшёйдер, -а α. γεωμέτρης ( ορυχείων),χω- 

ρομέτρης (όργα νο ).
маркшейдерия, -и θ. χωρομετρία ορυχείων, 
маркшёйдерский επ. χωρομετρικός, του γεω- 

μέτρη (όργανου)· της χωρομετρίας.
МЙрлевыЙ επ. της γάζας· απο γάζα.
*МЙ.рля, -И θ. γάζα.
^мармелад, -а α. μαρμελάδα. 
мармеладка, -и θ. κομμάτι μαρμελάδας. 
мармеладный , επ. μαρμελάδικος, της μαρμε

λάδας.
♦марморация, -и θ. βλ. мраморирование, 
марюрфовать ρ .ό .κ .σ .μ .  β λ .ьфаморйровагь. 
♦мародёр, -а α ., -ка, -и θ. 1 λαφυραγωγός, 

πλιατσικολόγος, λεηλάτης, σκυλευτής.
ШродёрСКИЙ επ. του λαφυραγωγού, του πλια- 

τσικολόγου.
мародёрство, -а ουδ. λαφυραγώγηση, πλιά

τσ ικο , λεηλάτηση, σκύλευση.
мародёрствовать, -ствую, -ствуешь p .δ. λα

φυραγωγώ, πλιατσικολογώ, λεηλατώ, σκυλεύω. 
♦марокён, -а α. μαροκέν, μαροκινό (ύφασμα)^ 
марокеновый επ. απο μαροκέν, 
марокканец, -нца α. -ка, -и θ. Μαροκινός, 

-ή.
мароккш ский επ. μαροκινός.
марочный επ. του ενσήμου, της μάρκας, με
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μαρκα.
♦Марс, -а α. (α σ τρν .) Αρης.
*марс, -а α. (ν α υ τ .) θωράκιο,
*иарсала, -Ы θ. είδος κρασιού.
♦марсель, -я α. (ν α υ τ .) ισ τίο  του κορχησί- 

ου, δόλονας, γάμπια.
♦марсельёза, -Ы θ. μασαλιώτιδα. 
марсианец, -нца, πλθ. -ане, -ка, -и θ. о 

υποτιθέμενος κάτοικος του Αρη. 
марсианский επ. του Αρη.
НарсОВоЙ επ. (ν α υ τ .) του θωρακίου. И σκο

πός θωρακίου.
♦ΐβρτ, -а α. Μάρτης.
♦шртён, -а α. 1 υψικάμινος του Μαρτέν. 2 

ατσάλι της υψικάμινου του Μαρτέν. 
мартеновец, -нца о. βλ. мартёнщик. 
мартёновский επ. του μ α ρ τέν  -ая печь υ

ψικάμινος του μ α ρ τέν  -ая СТ£1ЛЬ ατσάλι υψι
κάμινου μαρτέν.

мартёнщик, -а α. εργάτης υψικαμίνου μαρ
τ έν .
♦мартиролог, -а α. μαρτυρολογίο.
Мартовский επ. μαρτιάτικος, 
мартын, -а α. βλ. мартышка! 
мартышка’ -и θ. κερκοπίθηκος, 
мартышка? -и θ. ( λ κ . )  γλάρος, 
мартышкин, -а, -о επ. του Ηερκοπίθηκου. II 

εκφρ. - ОфуД εργασία ανώφελη, άχρηστη, 
♦марципан, -а α. γλύκισμα αμυγδαλωτό, 
марципанный κ . марципановый επ. αμυγδαλω

τός* -ые конфеты αμυγδαλωτές καραμέλες.
*марш,’ -а α. 1 βημα, βηματισμός· церемони

альный - βήμα παρέλασης· проходйть торжёс- 
твенным -ем παρελαύνω. 2 μετακίνηση στρα
τευμάτων πορεία· форсированный - σύντονη 
πορεία. II στρατιωτικός ελιγμός. 3 μουσικό 
εμβατήριο, μαρς. 4 το τμήμα σκάλας μεταζΰ 
δύο πλ(ΤΓυσκαλων.

♦мapш*(επι9 . )  μαρς (παράγγελμα)· шагом -! 
εμπρός, μαρς! Π φεύγα, φύγε· - отскща! ( ε 
μπρός) έζω απ’ εδώ! - ДОМОЙ (εμπρός) φύγε 
για  το σ π ίτ ι.
♦маршал·, -а α. 1 στρατάρχης. 2 (παλ.) δια- 

τάκτης τελετής.
Маршальский επ. στραταρχικός· -ая звездё1 

στραταρχικό αστέρι· - жезл στραταρχική ρά
βδος.

маршальство, -а ουδ. στραταρχία, 
маршевйк, -Й α. έφεδρος αξιωματικός επι

στρατευμένος.
МЙрШевыЙ επ. 1 του βήματος, του βηματι

σμού· - ритм ο ρυθμός του βήματος· - ПОРЯ
ДОК строя σύνταξη γ ιο  βηματισμό. 2 εφεδρι
κός· -ая рота λόχος εφέδρων,

марширование, -я ουδ. βηματισμός, 
маршировать, -рую, -руешь p .δ. '.'βηματίζω.

κάνω βηματισ μό , πηγαίνω  βήμα· -  βηματίζω  σε 
φάλαγγα.
маршировка, -и θ. βλ. марширование, 
маршировочный επ. του βηματισμού· -ое 

учение άσκηση βηματισμού.
марш-мйрш επ ιφ . (π α λ .) εμπρός-εμπρός (πα

ρ ά γγελμα ), II εκφρ, марш-марш ή марш-маршем 
γρήγορα-γρήγορα, μπρός-μπρ(ίς.
♦маршрут, -а α. δρομολόγιο · διαόρομή·πορεία. 
маршрутизация, -и θ. οργάνωση σιδηροδρο

μικών δρομολογίω ν.
маршрутный επ. δρομολογ ιακός, του  δρομο

λ ο γ ίο υ · -  указатель δ ε ίκ τη ς  δρομολογίου . II 
εκφρ. -  поезд εμπο|ρικό τρ α ίν ο  εξπ ρές* -ая 
съёмка τοπογράφηση εκατέρω θεν τη ς  οδού.
марь, -и θ. ( δ ια λ κ . )  1 βλ. марево (2σημ.).

2 β άλτος. 3 βλ. леОеда.
♦маседуан, -а α. μ α κεδ ό ν ιο , ε ίδ ο ς  φαγητού, 
♦маска, -и θ. 1 προσωπίδα, προσωπείο, μάσκα.

2 μτφ . πρόσχημα, προσποίηση* ιίάΟΚΒ равноВД̂ - 
ШИЯ μάσκα απ άθειας , α δ ια φ ο ρ ία ς · ПОД -ой ЛО
ЯЛЬНОСТИ με τη  μάσκα τη ς  νομ ιμοφροσύνης. Η 
άγαλμα κεφ αλ ιού  ανθρώπου ή ζώου. II εκμαγείο, 
γύψ ινη μάσκα. 3 προφυλαχτικό μέσο· противо  ̂
газная -  α ν τ ια σ φ υ ζ ιο γ ο ν ικ ή  μάσκα· фехто
вальная -  μάσκα ξ ιφ α σ κ ία ς . 4 (σ τ ρ α τ . )  κα -  
μουφλάζ, -ά ρ ισ μ α . II надёть (на себя) -у φο
ρώ μάσκα (κρύβω την  π ρ α γ μ α τ ικ ό τη τα ) · προ
σ π ο ιο ύ μ α ι· НОСЙТЬ -у φέρω (φορώ) μάσκα κρύ
βω το  ουσ ιώ δες, την  α λ ή θ ε ία · προσποιούμαι* 
СОрваТ!̂ -у αφα ιρώ το προσαιπείο (φανερώνω).
♦маскарад, -а α . μασκαράτα, χορός μεταμ 

φιεσμένων ή πομπή προσωπιδοφόρων. II κοστού
μ ι μ ετα μ φ ιεσ μένου . II μτφ , ψ εύ τ ικ η  εξω τερ ική  
εμφάνιση, προσποίηση.
маскарадный επ, του μ ετα μ φ ιεσ μ ένο υ · -  КО

СТЮМ κοσ τούμ ι μ ετα μ φ ιεσ μ ένο υ , II τη ς  μασκα- 
ρατας, ■*маскирование, -я ουδ. 1 μ ετα μ φ ίεσ η , μα- 
σκάρεμα. 2 καμουφλάρισμα, παραλλαγή, II από
κρυψη, κάλυψη, συγκάλυψη,
маскированный επ. απο μτχ. μ ετα μ φ ιεσ μ ένο ς , 

μασκαρεμένος. II ουσ. μασκαράς.
маскировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρίλδ. 

χρ, маскированный, βρ·. -ван, -а ,  -о  p . δ .μ .
1 μ ετα μ φ ιέζω , μασκαρεύω. 2 καμουφλάρω, πα- 
ραλλάσσω· -  пушки καμουφλάρω τα  πυροβόλα. II 
μτφ. αποκρύπτω, κρύβω, καλύπτω· -  красивыми 
фразами καλύπτω με ω ραίες φ ρ ά σ ε ις · -  своё 
смущение κρύβω την ταραχή μου . Н -СЯ 1 με
τα μ φ ιέ ζ ο μ α ι, μασκαρεύομα ι. 2 καμουφλάρομαι, 
π αραλλάσσομαι. II μτφ . π ροσποιούμα ι, υπ οκρ ί
νομα ι .

маскировка, -и θ. βλ. маскирование. 
маскировочный επ. ττις  παραλλαγής, του κα

μουφλαρίσματος· -ые средства μέσα παραλλα
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γ ής ·  - Х£1Лат О χιονάτος επενδυτής τιαν στρα- 
τιωτών.

маскировщик, -а α. καμουφλαριστής. 
масленая, -ой θ. βλ. масленица, 
масленица, -Ы θ. εβδομάδα της Τΐυρινης. 
масленичный επ. αποκριάτικος- -ые заойвы 

αποκριάτικες διασκεδάσεις.
маслёнка, -и θ. 1 βουτυριέρα, βουτυροδο

χ ε ίο . 2 λιπαντήρας, λαδερό, λαδωτήρι, γρα
σαδόρος, ελαιοδόκη.

маслёнок, -нка α. είδος μανιταριού, 
масленный επ. 1 του λαδιού· -08 ПЯТНО λε- 

κές απο λάδι. II λαδολερωμένος, λιγδωμένος, 
λαδωμένος. 2 μτφ. γυαλιστερός, λαμπερός. 3 
κολακευτικός, γαλίφικος. II εκφρ. -ая недёля 
βλ. масленица.

маслина, -Ы θ. ελιά , ελαιόδεντρο καθώς και 
ο καρπός, ελαιόκαρπος.

маслинный επ. ελαιώδης, της ελιάς. И ουσ. 
πλθ. -ые τα ελαιoεuδη.

маслиновый επ. βλ. маслйнный  ̂
маслить, -ЛЮ, -лишь p .δ .μ . λαδώνω, αλείφω 

με λάδι ή ρίχνω λάδι. II -СЯ 1 κηλιδώνομαι^ 
λιγδώνομαι, λεκιάζω. 2 γυαλίζω, λάμπω, 

маслице, -а ουδ. λαδόκι· βουτυράκι. 
маСЛЙЧНЫЙ επ. της ελιάς· ελαιώδης· -ые 

ягода οι ελιές (ελαιόκαρπος)· -ые кулыз^ры 
ελαιοφόρα φυτά. II ουσ. πλθ. -ые τα ελαιο- 
ε ιδή . II εκφρ. -Ое дёреВО η ελιά (δ έ ν τ ρ ο ).

масло, -а ουδ. 1 λάδι, έλαιο, λίπος· βού
τυρο· растительное - λάδι φυτικό· сливочное
- φρέσκο βούτυρο ή της φέτας· ТОПЛёное 
βούτυρο μαγειρικής ή λιωμένο· эфирное - αι
θέριο έλαιο* хлопковое - βομπακόλαδο, βαμ
βακέλαιο· льняное - λ ινέλα ιο , λιναρόλαόο· 
мшдальное - αμυγδαλέλαιο· машЙННОе - λάδι 
της μηχανής· Смазочное - μηχανέλαιο· мине
ральные -а ορυκτέλαια· Сбивать - χτυπώ το 
γάλα, βγάζω βούτυρο· КОроВЬе - βούτυρο αγε
λάδας· завод растительных масел ελαιοτρι
βε ίο . 2 χρώματα ελαιογραφίας. II πίνακας ζω
γραφικής με ελαιοχρώματα. II εκφρ. - масля- 
ное όχι ηρασί με νερό, παρά νερό με κρασί 
(ταυτόσημο)· ПОДёрнутьсЯ -ΟΜ (γ ια  μάτια ή 
βλέμμα) γυαλίζω, λάμπω· как ПО -у ομαλά, ή
ρεμα, απρόσκοπτα· как (оудто) -ОМ ПО сёрдцу 
που προκαλεί αγαλλίαση· ерунда (чепуха) на 
ПОСТНОМ -е αερολογίες, ανεμολογίες, κενολο
γ ίε ς , ασημαντολογίες· кашу -ОМ не испортишь 
(παρμ.) το πολύ βιος μάτια δε βγάζει.

маслобойка, -и θ. 1 βουτυρομηχανή. 2 ε
λα ιοτρ ιβε ίο , λαόόμυλος.

маслобойный επ. ελα ιοτριβ ικός, της εξαγω
γής φυτικού λαδιού· - заВОД ελα ιοτριβείο , ε
λαιουργείο· -06 предприятие επιχείρηση ε- 
λαιουργείας.

маслобойня, -и θ. ελα ιοτρ ιβείο , ελαιουρ
γ ε ίο , λαδόμυλος.
маслодёл, -а α. βουτυράς, βουτυροκόμος, 

βουτυροπο ιός.
маслодёлие, -я ουδ. βουτυροκομία, βουτυ

ροκατασκευή.
маслодёльный επ. βουτυροκομικός* -06 про

изводство βουτυροποιία, βουτυροκομία· βου
τυροπαραγωγή· - згшод βλ. маслозгшод.

маслозавод, -а α. βουτυροποιείο, βουτυ- 
ροκομείο.
маслянйстость, -и θ. περιεκτικότητα  σε 

λάδι· - семян подсолнечника η π εριεκτικότη
τα σέ λάδι του ηλιόσπορου.
маслянйстый επ ., βρ: -йст, -а, -о. 1 ε

λαιώδης, λαδερός* λιπαρός, λιπώδης, λ ιγδε
ρός* ελαιοειδής* λιποειδής. 2 γυαλιστερός, 
λαμπερός* λάγνος* -ые глаза λάγνα μάτια* 
взгляд περιπαθές βλέμμα.
МАСЛЯНЫЙ επ. του λαδιού, απο λάδι* -ое 

ПЯТНО λεκές απο λάδι. П με ελαιοχρώματα* - 
πορίρέτ προσαιπογραφία με ελαιοχρώματα* ПИ
САТЬ -ми красками ζωγραφίζω με ελαιοχρώματα. .
3 με λάδι* - выклязчатель διακόπτης (ηλεκτρ ι
κός) με λάδι ή ελαίου* -ая Л̂ 1мпа λάμπα με 
λάδι, λυχνάρι. II εχφρ. -ая краска ελαιόχρω
μα, λαδομπογιά.
*масон, -а α. μασώνος, ελεύθερος τέκτονας, 
масонский επ. μασωνικ^ς, ελευθεροτεκτονι- 

κός.
масонство, -а ουδ. μασωνία, φαρμασωνία, 

ελευθεροτεκτονισμός.
*масса, -ы θ. ι μάζα, πλήθος* трудящиеся 

-Ы 01 μάζες των εργαζομένων народные -Ы οι 
λαϊκές μάζες· СВЯЗЬ С -aiMH σύνδεση με τ ις  
μάζες. 2 όγκος, σωρός, σωρεία, αρμαθός,βου- 
\Λ5· - впечатлёний αρμαθός εντυπώσεων. 3 πολ
τός· бумажная - πολτός χαρτιού. II εκφρ. В 
(обшей) -е κατά το μεγαλύτερο μέρος, κυρίως.
♦массйж, -а α. μάλαξη, τρ ιβή , εντριβή του 

σώματος ή μελών αυτού, μασάζ.
массажист, -а α ., -ка, -и θ. ε ιδ ικό ς , -ή 

στο μασσόζ.
массажный επ. του μασσάζ, της εντριβής. 
*массЙВ, -а α. όγκος* πυκνότητα ογκωδών α

ντικειμένω ν* горный - ορεινός όγκος* леснбй
- δασική έκταση· земной - έκταση γης. II ίχφρι 
жилищный - πλήθος ομοιοτύπων οικημάτων.
массйвность, -и θ. το ογκώδες, συμπαγής ε

νότητα.
массйвный επ ., βρ; -вен, -вна, -вно. 1 ο

γκώδης, βαρύς· στερεός· -ая мебель ογκώδες 
έπιπλο* - памятник ογκώδες μνημείο. 2 (γ ια  
ανθρώπους, ζώα)· μεγαλόσωμος, σωματώδης, ευ
μεγέθης.
массйрование’ -я ουδ. βλ. массаж.
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массфование? -я ουδ. συσσώρευση, συγκέ
ντρωση.

аиссйрованный επ. απο μτχ. μαζικός, συ
γκεντρωτικός· - ОГОНЬ ομαδικά πυρά ή συγκε
ντρωτικά πυρά.

виссфовать’ -рую, -руешь p .δ.μ . μαλάσσω, 
χάνω εντριβή, μασάζ. 11 -СЯ κάνω εντριβή μό
νος μου.
♦висо^овать? -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . συ

γκεντρώνω· - артИЛЛёрШО συγκεντρώνω το πυ
ροβολικό. II -СЯ συγκεντρώνομαι.

массир0вка, -и θ. βλ . массйрование! 
массовых, -а  α . μ α ζ ικ ό ς  π ροπαγανδιστής ή 

οργανω τής. 11 οργανωτής μαζικώ ν π α ιγ ν ιδ ιώ ν  ή 
δ ιασκεδάσεω ν.

массовка, -и θ. μ ικρ ή  συγκέντρωση, μ ικρό  
σ υ λλα λη τή ρ ιο · μ ικρ ή  επ ανασ τατική  συνάθρο ι
ση. II μ α ζ ικ ή  εκδρομή. II μ α ζ ική  συμμετοχή στη 
σκηνή.

МАССОВОСТЬ, -И θ. μ α ζ ικό ς  χαρακτήρας. 
ИЙССОВЫЙ επ. μ α ζ ικ ό ς · -ое рабочее ЛВИЖё- 

НИе μ α ζ ικό  ερ γ α τ ικ ό  κ ίν η μ α · -ые игры μ α ζ ικ ά  
π α ιγ ν ίδ ια *  товары -ГО упоат>еОЛения εμπορεύ
ματα κ ο ιν ή ς  χρήσης* -ая работа μ α ζ ικ ή  εργα
σ ία *  -ое производство μ α ζ ικ ή  παραγωγή (σ ε  
μεγά λες  π ο σ ό τη τες ). II αθρόος, πολυάριθμος* -  
геройзм αθρόος ηρω ισμός· -ые аресты πολυά
ρ ιθ μ ε ς  σ υλλή ψ εις .

иастак, -а α . (ο π λ .)  ε ιδ ικ ό ς ,  π επ ε ιρ αμ έ
ν ο ς · τ ε χ ν ίτ η ς ,  μάστορας.

мйстер, -а, πλθ. -а α. 1 μάστορας, -η ς ,  έ
μ π ειρος τ ε χ ν ίτ η ς ·  оружейный -  οπ λοπ οιός· ο -  
π λοδιορθω τής· саполмый -  υποδηματοπο ιό ς * ча
совой -  ωρολογάς. 2 δ ε ξ ιο τ έ χ ν η ς ,  α ρ ισ το τ έ 
χνης, τ ε χ ν ίτ η ς *  -  хуДОЖеСТВенноГО СЛОВа λο
γ ο τέχ νη ς * -а искусства ο ι  κ α λ λ ιτ έ χ ν ε ς .  3 
α ρ χ ιτ ε χ ν ίτ η ς ,  μάστορας. 4 έξοχος  ( τ ί τ λ ο ς  α
θ λ η τ ικ ό ς  ή σ κ α κ ισ τή )*  заслуженный - спорта 
δ ια κ ε κ ρ ιμ έ ν ο ς  αθλητής , II εκφρ. -  своего дё- 
ла δ ε ξ ιο τ έ χ ν η ς ,  α ρ ισ το τέ χ ν η ς , μάστορας στην 
τέχ ν η  το υ * -  на ВСе ру1Ш π ο λ υ τεχ ν ίτη ς *  χρυ
σοχέρης.

мастерить p . δ .μ . μαστορεύω, κατασκευάζω .II 
-СЯ μαστορεύω, κατασκευάζω .

мастерица, -ы  θ. 1 μαστόρ ισσα, τ ε χ ν ίτ ισ σ α  
( γ ια  ρά π τρ ια  ή κα π έλο υ ). 2 γ υ ν α ίκ α  επ ιδ έ 
ξ ια ,  π επ ε ιρ α μ ένη , σ β έλτα .

мастеровой επ. 1 επ α γ γ ελ μ α τ ικ ό ς , β ιο τ ε 
χ ν ικ ό ς .  2 ουσ. επ α γ γ ελ μ α τ ία ς , β ιο τ έ χ ν η ς .

мастеровщина, -ы θ. (α θρ σ .) παλ. επ αγ- 
γ ε λ μ α τ ίε ς ,  τ ε χ ν ί τ ε ς ,  β ιο τέ χ ν ε ς , μασ τοράντζα , 

мастерок, -ρκέ α. 1 μ α σ το ρ ά κ ι. 2 μ υ σ τρ ί,  
мастерская, -ой θ. εργασ τήρ ι (διαφόρων ε ι 

δ ικ ο τή τ ω ν ) · столярная -  ξυ λ ο υ ρ γ ε ίο , μαρα- 
γ κ ο ύ δ ικ ο *  ШВейная -  ρ α φ ε ίο · механическая - 
μ ηχανουρ γείο * ремонтная -  ερ γασ τήρ ι ε π ι

σκευών* инструментальная - εργαστήρι εργα
λείων* походная - συνεργείο εκστρατείας, 
мастерски επίρ. μαστορικά, με μαστοριά, 
мастерский επ. μαστορικός, 
мастерской επ. μαστορικός, αε μαστοριά, 

-ое исполнение εκτέλεση με μαστοριά.
мастерство, -а ουδ. 1 επάγγελμα, επιτή

δευμα, τέχνη . 2 δεξιοτεχνία , μαστοριά.
♦мастйка, -и θ. 1 μαστίχα (αρωματική ου

σ ία ). 2 β ερ νίκ ι πατώματος. 3 είδος κόλλας.
мастиковый επ. της μαστίχας* μαστιχένιος. 

•*мастйт, -а α. μαστίτιδα (νόσος μαστού).
мастйтость, -И θ. γηραλεότητα, βαθιά γε- 

ροντοσύνη, γηραιότητα.
мастйтный επ ., βρ: -тйт, -а, -о γηραλώς,

υπέργηρος. II αξιοσέβαστος. 
мастйчный επ. βλ. мастйковый.

♦мастодонт, -а α. μαστό6οντας, μαστόδους. 
масть, -И, γεν . πλθ. -ей θ. 1 χρώμα τ ρ ι

χώματος ζώων (κυρίως για άλογα)* ЛОШадь во- 
ронйй -И το μαύρο άλογο· серая - γκρίζο 
χρώμα. 2 (χαρτπ .) το χρώμα* червонная - το 
χρώμα της κούπας. Π εκφρ. В -,* К -И; ПОД - 
(α π λ.) τα ιρ ιά ζ ει, πηγαίνει· не ПОД - δεν 
τα ιρ ιά ζ ει, δεν πηγαίνει· ОДНОЙ -И; ПОД ОДНу
- (απ λ.) ένα και το ίδ ιο  ή αυτό, το ίδ ιο  
πράγμα, ομοειόή πράγματα* ВСех -ёй όλων των 
ειόών ή αποχρώσεων* оппортунизм Всех -ей 
οππορτουνισμός όλων των αποχρώσεων* К -И 
быть ή приходится τα ιρ ιά ζ ει, π ηγα ίνει.
’масштаб, -а α. κλίμακα (χάρτη, σχεδίου κ . 

τ . τ . ) .  II έκταση, μέγεθος, σημασία* ВО все- 
хреческом -е σε πανελλήνια κλίμακα* В миро
вом -е σε παγκόσμια κλίμακα.
масштабность, -и θ. έκταση, μέγεθος, ση

μασία* - замыслов η έκταση των σχεδίων (τιρο- 
θέσε«ιν).
масштабный επ ., βρ; -бен, -бна, -бно. ι 

της κλίμακας. 2 μτφ. μεγάλης έκτ(χσης, μεγά
λων διαστάσεων, μεγάλου μεγέθους* μεγά?^ος, 
τρανός. II εκφρ. -ая линейка κανόνας επίπε
δος με μετρικές δ ια ιρέσ εις .
*мат1 -а α, μα·:, ήττα του αντιπάλου στο 

σκάκι. II μτφ. αδιέξοδο, απελπιστική κατά
σταση .
*мат? -а α. ψάθα* χοντροπλεγμένο στρώμα. II 

στρώμα γυμναστικό.
мат® -а α. (π αλ.) αλαμπία, αμαυρότητα, θα

μπάδα, μουντάδα. II τραχύτητα, αδρότητα, α- 
δράδα.
Μβτί -а α: кричать (орать, вопать) благим 

-ом κραυγάζω, ορύομαι, φωνάζω στη όιαπαοώι». 
мат® -а α. βρισιά (προς μητέρα κάποιου). 
*матаД0р, -а α. ταυρομάχος· ταυροφόνος, 
•мателот, -а α. πλοίο γε ιτο νικό  στη διάταξη, 
математик, -а α. μαθηματικός.
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♦математика, -и Θ. τα μαθηματικά, 
математический επ. μαθηματικός· - факуль

тет η σχολή μαθηματικών. II μτφ. ακριβής.
матереубийство, -а ου6. (γραπ. λόγος) μη- 

τροκτον ία.
матереубийца, -ы α. κ . θ. (γραπ. λόγος) 

μητροκτόνος, -α.
♦материал, -а α. ι ύλη· υλικό· сот)ойтель- 

НЫЙ - οικοδομικό υλικό· Горщ иЙ - καύσιμη 
ύλη· упаковочный - υλικό αμπαλαρίσματος (ύ 
φασμα ή χαρτί)· перевязочнЫЙ - υλικό επίδε
σης (ο ι  επίδεσμοι)· сопротивление -ов αντο
χή υλικώ ν. 2 μτφ. πλθ. -Ы, -ΟΒ σ τοιχείο , δε
δομένα, πληροφορίες· -Ы биографии Вешжого 
Александра υλικά βιογραφίας του ίΙέγα Αλέζο^- 
δρου· -Ы съёзда υλικά του συνεδρίου. 3 ύ
φασμα, πανί.
материализация, -и θ. 1 υλοποίηση. 2 μτφ. 

πραγματοποίηση (εφαρμογή) στην πράζη· υλική  
απολαβή.
♦материашйзм, -а α. 1 υλισμός, ματεριαλι

σμός. 2 πρακτικό όφελος, ίδ ιος  ωφελιμισμός. 
II εκφρ. диашектйческий - δ ιαλεκτικός υλ ι
σμός* исторический - ιστορικός υλισμός.
♦материализовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. материализованный, βρ; -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  υλοποιώ. II -СЯ υλοποιούμαι.
материалист, -а α ., -ка, -и θ. υλιστής, 

ματεριαλιστής.
материаишстйчески επίρ. υλ ισ τικά , ματερι- 

αλιστικά .
материалистический επ. υλ ισ τικό ς , ματερι

αλιστικός· -ое мировозрёние υλιστική  κοσμο
θεωρία· -ое понимание природы υλιστική  α
ντίληψη της φύσης.
материалистичный επ ., βρ: -чей, -чна,-чно 

ρλ. материалистический, 
материалистский επ. υλ ισ τικό ς , του υλιστή, 
материальность, -и θ. υλικότητα· - мира η 

υλικότητα του κόσμου.
материальный επ ., βρ; -лен, -льна; -льно 

υ λ ικό ς , των υλ ικώ ν οικονομικός· - склад α
ποθήκη υ λ ικώ ν -ое положёние υλική κατάστα
ση· -ое благосостояние народа η ευημερίατ(τυ 
λαού· -ая помощь υλική βοήθεια· -ая обеспе
ченность υλική εξασφάλιση· -ые условия οι 
υλ ικές  συνθήκες· испытывать -ые затруднёния 
δοκιμάζω οικονομικές  δυσχέρειες* -ая часть 
τμήμα υλικού . II (φ ιλ ο σ .) της α ντικε ιμ ενικής  
ύπαρζης της ύλης· - мир ο υλικός κόσμος, 
материйка, -и о. μητερούλα. 
материк^ -а α. 1 ήπειρος· африканский 

αφρικανική ήπειρος. 2 υπέδαφος.
материк,* -а α. (απ λ.) μεγάλος, τρανός, θε- 

ρίος (γ ια  ζώα).
материковый επ. ηπειρωτικός· - бёрег η

πειρωτική ακτή. II εκφρ. - Лёд ηπειρωτικός 
πάγος (που καλύπτει μεγάλες εκτάσεις ηπεί
ρου) .

материн, -а, -о επ. μητρικός· - характер 
μητρικός χαρακτήρας· -Ο платье το φόρεμα 
της μητέρας.
материнский επ. μητρικός· της μητέρας·-ая 

любовь μητρική αγάπη· -ое ПЛатье το φόρεμα 
της μητέρας.
матерЙНСТВО, -а ουδ. μητρότητα, 
материть ρ .δ .μ . (απ λ.) βλαστημώ τη μάνα 

κάποιου. II -СЯ βλαστημώ τη μάνα κάποιου.
♦материя, -и θ. 1 (φ ιλ ο σ .) ύλη, α ντικειμε

νική  πραγματικότητα. 2 ουσία· строение -И 
η σύσταση της ύλης· закон сохранёния -и о 
νόμος της διατήρησης της ύλης. 3 ύφασμα. 4 
θέμα συνομιλίας· интересная - ενδιαφέρο θέ
μα συνομιλίας· скучная - ανιαρό θέμα συνο
μ ιλ ία ς .

матерный επ. (απ λ.) βλάστημος προς μητέ
ρα· -ая брань βλαστήμιά σε μάνα.
матёрый κ . матерой επ. μεγάλος, τρανός, θε- 

ρ ίος , γιγαντωμένος (γ ια  ζώα)· - ВОЛК θερίος 
λύκος. II έμπειρος, πεπειραμένος· επ ιδέξιος. 
II άσπονδος, αδιάλλακτος, φανατικός, βαμμέ
νος· - враг άσπονδος εχθρός.

матёрчатый επ. πάνινος, απο ύφασμα· -ые 
туфлы πάνινο παπούτσια.

матерщина, -Ы θ. βλαστήμιά προς μητέρα, 
матерь, -и θ. (π αλ.) μητέρα. II εκφρ. - 60- 

лош! (π αλ.) Παναγία μου!
матировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, матированный, βρ: -ван, -а, -о p .δ. p i-  
κνώ. II -СЯ ρικνούμαι.

матировка, -и θ. ρίκνωση.
 ̂ матица, -Ы Θ. 1 δοκός, δοκάρι οροφής. 2 
(δ ια λ κ .)  σάκκος αλιευτικού δ ιχτ ιο ύ .

м атка, -и θ. 1 το θηλυκό των ζάχον. II η 
βασίλισσα των μελισσών. 2 (ανατομ.) η μήτρα.
3 φυτό για πολλαπλασιασμό. 4 (απ λ.) μάνα. II 
μτφ. αρχηγός, μάνα (σε μερικά π α ιγν ίδ ια ). 5 
πολεμικό σκάφος εφοδιασμού. 6 (δ ια λ κ .)  πυ
ξίδα.

матлот’ βλ. мателот.
матлот? -а α. 1 ναυτικός χορός καθώς και 

η μουσική του. 2 είδος φαγητού με ψάρι.
матовость, -и θ. ρικνότητα, θαμπότητα.

■ матовый επ. ρ ικνός, θαμπός, ματ. II (γ ια  
πρόσωπο)· μουντός.
маточник, -а α. 1 (μ ε λ ισ .)  το κελ ί της 

βασίλισσας. 2 χώρος των θηλυκών ζώων αναπα
ραγωγής. 3 φυτό για πολλαπλασισμό. 4 φυτώ
ριο (τόπ ος). 5 ωοθήκη φυτού.

маточный επ. του θηλυκού· -ое поголовье 
скота τα θηλυκά ζώα. II της βασίλισσας· -ая 
ячейка в сотах το κελ ί της βασίλισσας στις
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κηρήθρες. II της μήτρας· -ое кровотечение η 
εμμηνόρροια.

♦κΒτράο Ч. матрйц, -а α. 1 στρώμα, στρωμά
τσο, στρωμνή· С0Л0менныЙ - αχυρόστρωμα. 2 ο 
σομι,ές.

матрЙСИК, -а α. στρωματάκι. 
матрйсник, -а α. στρωματσόπανο, 
ш трйсный επ. του στρώματος· -ая ткань το 

στρωματσόπανο.
ма1фёц βλ. Μβτράο.
матрёшка, -и θ. κούκλα (κυρίως ξ ύ λ ιν η ), 
ш трварх^льный επ. μητριαρχικός, 

♦матриархйт, -а α. μητριαρχία.
♦матрйкул, -а α. 1 βιβλιάριο  ελέγχου γνώ

σεων σπουδαστή. 2 (π αλ.) κατάλογος, 
•матримонийльный επ. (γραπ. λόγος) γαμήλι

ος* -ые хлопоты οι φροντίδες του γάμου, 
♦матрица, -Ы θ. ( τ ε χ . )  μήτρα· καλούπι. 
матриц^ование, -я ουδ. (τυπ γρ .) κατα

σκευή μήτρας.
м атр и ц ^ о вать , -рута, -руешь ρ .δ .κ .σ .  μ. 

(τυπ γρ .) κατασκευάζω μήτρα. II -СЯ (γ ια  μή
τρα) κατασκευάζομαι.

Матричный είι. (τυπ γρ .) της μήτρας, 
♦матрбна^ -ы θ. ματρόνο, οικοδέσποινα (на- 

τά τους Ρωμαίους).
♦матрбс, -а ос; ναύτης, 

матроска, -и θ . 1 (π αλ.) η σύζυγος του 
ναύτη, ναύτισσα. 2 μπλούζα να υτική . II γυ
να ικεία  ή παιδική μπλούζα.

матросский επ. ναυτικός, του ναύτη. 
Матушка, -и θ. 1 (π αλ.) μητέρα. 2 (π αλ.) 

(προσονομασία σε ηλικιωμένη γυναίκα) μητε- 
ρούλα. 3 πρεσβυτέρα, ιερωμένη. II ПО -е (р у 
г а т ь ) βρίζω (βλαστημώ) τη μάνα κάποιου· -И 
(Ю Й ) ;  -И светы (επ ιφ .) βλ. έκφραση στη λ. 
батюшка.

МЙтзппкин, -а, -о εη. μητρικός, της μάνας·
- ДОМ το σπίτι της μάνας. II Εκφρ. - СЫН0К 
βλ. έκφραση στη λ . МЙйенькин.

*м атч, -а α. (α θ λ τ .) συνάντηση, ματς· фут
больный - ποδοσφαιρική συνάντηση.

мать, γεν , мйтери, α ιτ . м ать, οργ. Мате
рью, προθτ. Ο мйтери, πλθ, мйтери, -ёй, θ. 1 
μητέρα, μάνα, μαμά. 2 (επίκληση σε γυναίκοή-
- МОЙ! μάνα μου! 3 πρεσβυτέρα, παπαδιά· ιε 
ρωμένη. II εκφρ. В чем (как) - родилй όπως 
τον γέννησε η μάνα (γυ μ νό ς ).

мать-и-мйчеха κ .  мать-мёчеха, -и θ. το βή- 
χ ιο , βήχαινα, χαμαιλεύκη.
*МЙузер, -а α. αυτόματο πιστόλι μάουζερ, 
мафусайлов, -а, -о επ: - век  жить, -ы ле- 

τά ή годы жить να ζήσεις όσο о Μαθουσάλας 
δηλ. 9б9 χρόνια,

мах^ -а α, 1 κίνηση γρήγορη στον αέρα, II 
περιστροφή τροχού, 2 βήμα ζώων (ιδίως αλόγων).

II εκφρ. одним ή едйным -ом; с одного ή едй- 
НОГО -у; с -у μονομιάς, με μιάς στο όψε- 
σβήσε· ΒΟ весь - ολοταχώς· с -у к , со все
го -у ξαφνικά, απότομα, με ξαφνική απότομη 
Ηΐνηση· дать -у λαθεύω, αστοχώ,

MaKf επιφ. με σημ. κατηγ. φρατ (στη στιγ 
μή, ακαριαία),

махйльный, -ого α. σηματοδότης, 
махйлыцик, -а α, σηματοδότης, 
махание, -я ουδ, κίνηση στον αέρα, II νεύ

μα, γνέψιμο. II διάνυση απόστασης,
махаон, -а α, μαχοών (ε ίδ ο ς  μεγάλης πετα

λούδας) . 
махарёджа βλ. магараджа, 
махйть, маш ,̂ мёшешь κ . -άιο, -йешь, επιρ. 

μτχ. мах^ κ. (σπάνια) машё; ρ .δ  1 με οργν. 
σείω, κουνώ στον αέρα· птйца -шет кр1̂ льями 
το πουλί φτερουγίζει στον αέρα. II γνεύω, 
νεύω, γνέφω, κάνω νεύμα με το χ έ ρ ι . 2 δια
νύω, διατρέχω.
*махйзм, -а α. (φ ιλο σ .) μαχισμός.
•махйна, -Ы θ. πράγμα πελώριο, ογκώδες. 
*МахИНёЦИЯ, -и θ. μηχανορραφία, ραδιουρ

γία , δολοπλοκία.
махйст, -а α. οπαδός του μαχισμού, 
махнз т̂ь, -ну, -нёшь ρ ,σ , 1 βλ. махать (ι 

σημ,) 2 ρ ίχνομαι, ορμώ, χυμώ. 3 κατευθύνο- 
μαι, πηγαίνω, μεταβαίνω. 4 (μ ε  την πρόθεση 
Β ) γ ίνομα ι, ανεβαίνω γρήγ<}ρα την ιεραρχία, 
II ιεκφρ. - рукой κουνώ το χέρι (σε ένδειξη 
αδιαφορίας, εγκατάλειψης).

маховЙК, -ά α, όυναμοόέκτης, σφόνδυλος, 
βολάν.

маховой επ: -бе колесо βλ. маховйк·, -ые 
пёрья τα μεγάλα φτερά των πτερύγων των που
λ ιώ ν  -ЙЯ Сажень (π αλ.) η οργιά (μέτρο μή- 
κ ο υ ί ) .

мйхонький επ ,, βρ: -нек, -нька, -нько; 
(οοιλ,) μικρός,

махорка, -и θ, καπνός κατώτερης ποιότητας, 
махброчный επ, της μαχόρκας (καπνού). * 
махбрчатый επ, (απ λ,) μεγάλης ποσότητας 

μαχόρκας (καπνού), 
махотка, -и θ, (διαλκ,·) πήλινο δοχείο , 
махрй, -Ы θ, (απλ,) βλ, махорка, 
махрбвый επ, 1 πολυπέταλος (γ ια  άνθη), 2 

μτφ, μεγάλος, διαβόητος· βαμμένος· - реак- 
ционёр βαμμένος αντιδραστικός· - дурйк με
γάλος βλάκας (μ ε  περικεφαλαία), 3 χνουδωτός· 
-ая ткань χνουδωτό ύφασμα.

Maxpii, -0Β πλθ. (απ λ,) θύσανοι, φούντες, 
τούφες, κρόσια,
•мацй, -ϋ θ, άζυμο ψωμί, 
мёпеха, -и θ, η μητριά. II μτφ. κακός, α

πεχθής· σκληρός· εχθρικός.
мйчехин, -а, -о επ. της μητριάς.
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♦мачта, -Ы Θ. κατάρτι, ιστός, 
мачтовка, -и Θ. δέντρο κατάλληλο γ ιο  κα- 

τά ρ τ ι.
мачтбвник, -а α. βλ. мачтовка, 
мачтовой, -ого α. παρατηρητής πάνω στο 

κατά ρτι.
мйчтовый επ. του καταρτιού. II βλ. мачтовсзй̂  

♦машйна, -Ы θ. 1 μηχανη· Паровая - ατμομη
χανή· ШВёЙная - ροοιτομηχανη· ВЯзальная - η 
πλεκτομηχανή■ Печатная - τυπογραφική μηχα
νή· сельскохозййствекные -ы αγροτικές μηχα
νές· уборочная - συλλεκτική μηχανή· Подъём
ная - ανελκυστήρας· наб(5рочная - λινοτυπική 
μηχανή· - ДЛЯ СТрЙЖКИ ВОЛОС κουρευτική μη
χανή· счётная - λογιστική μηχανή· СОбИраТЬ 
-у συναρμολογώ μηχανή. Π (σ υ νεκδ .) Государ
ственная - η κρατική μηχανή ή μηχανισμός· 
0.ДСК£1Я - ωρολογιακή βόμβα. 2 αυτοκίνητο· 
легковая - η κούρσα. II (α θ λ τ .) ποδήλατο ή 
μοτοσικλέτα. II γραφομηχανή. II (π αλ.) τραίνο 
επιβατικό. 3 μουσικό μηχανικό όργανο (λατέρ
να κ .τ . τ  . )  .

машинально επίρ. μηχανικά. 
мапШНЙЛЬНОСТЬ, -и θ . μηχανικότητα· - ДВИ- 

жёний η μηχανικότητα των κινήσεων.
машинйльный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

μηχανικός, ασυνείδητος· - ЖеСТ μηχανική χει
ρονομία.
машинизация, -и θ. μηχανοποίηση· - сель- 

СКОГО ХОЗЙЙСТВа μηχανοποίηση της αγροτικής 
ο ισονομίας.
машинизировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

μηχανοποιώ. II -СЯ μηχανοποιούμαι.
машинйст, -а α ., -ка, -и θ. о, η μηχανι

κός. II μηχανοδηγός.
машйнка, -и θ. μικρή μηχανή, μηχαν ίτσα. II 

ραπτομηχανή. II γραφομηχανή. II εκφρ i ПЙшущаЯ
- γραφομηχανή.
мапшнно-трйкторный επ. μηχανοτρακτορικός· 

-ая.станция μηχανοτρακτορικός σταθμός.
машЙННЫЙ επ. μηχανικός, της μηχανής· για 

μηχανή· με μηχανή· -Ые частИ μέρη της μηχα
νής, εξαρτήματα· -ЭЯ ДОЙКа ΚΟΡΟΒ μηχανικό 
άρμεγμα, των αγελάδων -ое производство μη
χανοποίητη παραγωγή· -06 ОТделёние μηχανο
στάσιο· -ая оОраОо'тка μηχανική κατεργασία ή 
επεζεργασ ία.
маппюовёд, -а α. μηχανολόγος, 
машиновёдение, -я ουδ. μηχανολογία . 
машинопйсный επ. της δακτ'ϋλογράφησης ή 

της δακτυλογραφίας· -ое Oicpd γραφείο δακτυ
λογραφίας. II δακτυλογραφημένος· ■· ТекСТ δα
κτυλογραφημένο κ ε ίμ ε ν ο .
машйнопись, -и θ. δακτυλογράφηση, -φϊα· 

курсьс -И μαθήματα δακτυλογραφίας· дёсять 
странйц -и δέκα σελίδες δακτυλογραφημένες.

мапШН0С15)0ёние, -я ουδ. μηχανουργία, 
мапшностройтель, -я α. μηχανουργός. 
машиностройтельный επ. μηχανουργικός, της 

μηχανουργίας* - завбд εργοστάσιο μηχανοκα
τασκευών· μηχανουργείο.
машЙСТЕЙ επ., βρ: -шйст, -а, -о μεγάλου 

ανοίγματος (χεριώ ν, ποδιών κ . τ . τ . ) .
маштйк, -ά α. άλογο γερό και μέτριου ανα

στήματος .
♦маэстро ουδ. άκλ. (παλ.) μαέστρος (τ ιμ η 

τ ική  ονομασία παραγόντων τέχνη ς ). II δεξιο
τέχνης· μάστορας.

майк, -а α. 1 φάρος· александрййский - ο 
φάρος της Αλεξάνδρειας. 2 μτφ. σύμβολο· κέ
ντρο μεγάλων ιδεωδών - СВОбОДЫ φάρος της ε
λευθερίας· - мысли, культуры κέντρο σκέψης, 
πολιτισμού.
маятй βλ. маета;
мйятник, -а α. 1 το εκκρεμές· часы С -ом 

ωρολόγι εκκρεμές. 2 ρυθμιστής με εκκρεμές ή 
ρυθμόμετρο ωρολογιού.
маятниковый επ. με εκκρεμές· -ые 4acii το 

εκκρεμές ωρολόγι. II σαν το εκκρεμές, εκ- 
κρεμοειδής.
мйять, МЙЮ, мйешь p .δ .μ . (απλ.) κουράζω, 

ταλαιπωρώ, βασανίζω. II -СЯ κουράζομαι, τα
λαιπωρούμαι, βασανίζομαι.

Mafi4HTb ρ. δ. 1 φαίνομαι μακριά, είμαι 
θεατός· διαγράφομαι. 2 (^π λ.) περνώ δύσκο
λη ζωή, ταλαιπωρούμαι, βασανίζομαι. II -СЯ 
βλ. ρ . ενεργ. φ.
майчный επ. του φάρου· -ая б ё ш т  о πύργος 

του φάρου· - ОГОНЬ το φως του φάρου· - СТО
РОЖ φαροφύλακας.
мга, -Й θ. (διαλκ.) βλ. мгла.

^йгла, -Ы θ. 1 στρώμα, προπέτασμα, σύννε
φο· πέπλος· - застилйет даль καταχνιά απλώ
νεται μακριά· ПЫЛЬнаЯ - σύννεφο σκόνης ДЫМ- 
ная - σύννεφο καπνού· Снёжная - πέπλος χ ιο 
ν ιο ύ . 2 σκοτάδι, σκότος.

МГЛЙСТЫЙ επ., βρ: мглист, -а, -о ομιχλώ
δης, θαμπός.
мгновёние, -я ουδ. στιγμή· на - στη σ τιγ 

μή, στο μομέντο. 11 κα^,ρός, χρόνος. II εχ«^ρ. 
Β  ОДНО - πάραυτα, αυτοστιγμεί, ακαριαία· В
- ока εν ριπή οφθαλμού· В ΤΟ же - την ίδια  
στιγμή, ταυτόχρονα.
мгновённо επίρ. πάραυτα, αυτοστιγμεί, α- 

καριαία.
мгновённзй επ., βρ: -вёнен, -вённа, -о,· 

σ τιγμ ια ίος , ακαριαίος. II αιφνίδιος, ζαφνι- 
ν.ός, απρόοπτος, απότομος.
ме στην έκφραση: НИ бе НИ -; НИ бе НИ - 

не знает ή не понимает βλ.’бe.
ΜβάΗΒρ, -а а . 1 μαίανδρος, κλωθογύρες πο

ταμού. 2 διακοσμητικό σχήμα, γκρέκα.
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*мёбель, -и Θ. (αθρσ.) έπιπλα, επίπλωση. II ; 
εκφρ. ДЛЯ -И για  ομορφιά, για  φιγοΰρα, για 
τα μάτ για  το θεαθήναι.

м ё б е л ь !^  επ. των επίπλων - магазйн επι- 
πλοπωλείο· -ая матёрия ύφασμα για έπιπλα, 
мёбельщик, -а α. επιπλοποιός, 
меблировйние, -я ουδ. επίπλωση. 
мебЛИрбваННЫЙ επ. απο μτχ. επιπλωμένος. 
мебЛЩ>0ВЙть, -P3fro, -рз^ешь, παθ. μτχ. παρλβ. 

χρ. меблирбванный, βρ: -ван, -а, -о p .б .и . 
σ .μ . επιπλώνω. II -СЯ επιπλώνομαι.
Меблирбвка, -и θ. 1 επίπλωση (ενέργεια ). 2 

τα έπιπλα.
*мегалйт, -а α. μεγαλιθικό μνημείο, 
♦мегаспора, ~ы θ, μακροσπόριο.
♦мегафон, -а α. μεγάφωνο. 
♦мегёра, -Ы е. μέγαιρα.
♦мегбм, -а α, μεγαόμ, μεγώμ. 
мёд, -а (-У), προθτ. О мёде, в меду, πλθ. 

медн а. 1 μέλι· сбтовый - μέλι κηρήθρας. 2 
υδρόμελι, μελίκρατο. II ε4φρ. не - (μ ε  σημ. 
κ ο τη γ .) όεν ε ίνα ι παίζε-γέλασε (ε ίν α ι δύ
σκολο) .

медалЙСТ, -а α ., -ка, -и θ. αριστούχος μα- 
θΉτής, -τρια, που αποφοίτησε με μετάλλιο.
♦медйль, -И θ. μετάλλιο, παράσημο· золотая

- χρυσό μετάλλιο· Серёбряная - αργυρό με
τάλλιο· - матерйнства μετάλλιο μητρότητας. II 
εκφρ. оборс'тная ή другая сторона -и η άλλη 
όψη του νομίσματος (η άλλη άποψη ζητήματος).
медальер, -а α. μεταλλιοχαράκτης, μεταλ- 

λογράφος.
медалъёрный επ. μεταλλιοχαρακτικός, με

ταλλογραφ ικός .
медальный επ. του μετάλλιου· -ая лёнта η 

τα ιν ία  του μετάλλιου.
♦медальон, -а α. μενταγιόν. 
медальонный επ. του μενταγιόν. 
медвёдиха, -и θ. (απλ.) βλ. медвёдица. 
медвёдица, -Ы θ. 1 αρκούδα, άρκτος (το 

θηλυκό). 2 πλθ. -Ы οτρκτ ι ίόες (γένος ψυχών).
II εκφρ. БолЬШая - Μεγάλη Αρκτος· Малая 
Μικρή Αρκτος, 
медвёдка’ -и θ. αρκτία η κο ινή  (έντο μ ο ), 
медвёдка® -и θ. μεγάλη πλάνη (ερ γ α λ ε ίο ).

II κούτσουρο μακρύ. II κάρο χαμηλό.
Медвёдь, -я α. 1 αρκούδα, άρκτος (αρσενι

κό) · бёлый - η λευκή ή πολική αρκούδα· бу
рый - αρκούδα η κοινή  (η καστανόχρωμη) . II 
(π αλ.) αρκουόόγουνα. 2 μτφ. άνθρωπος άγαρ
μπος, αόέζιος, αρκουόάνθρωπος. II εκφρ. СМО- 
трёть.ή ГЛЯДёть -ем κοιτάζω σαν την αρκού
δα (βλέπω υπόόρα).
медвежатина, -Ы θ, κρέας αρκουδίσιο. 
медвежатник, -а α. 1 αρκουόοκυνηγός, αρ- 

κτοθήρας. 2 αρκουόιάρης. 3 αρκουόοφωλιά, (σε

ζωολογικό κήπ ο).
медвежачий, -ья, -ье επ. της αρκούδας, 
медведевйтый επ., βρ: -ват, -а, -о της 

αρκούδας, αρκουδιάρικος.
медвёжий, -ья, -ье επ. της αρκούδας, αρ

κουδίσιος· - след ίχνος (τορός) αρκούδας· 
-ье МЙС0 κρέας αρκούδας· -БЯ шуба αρκουδό- 
γουνα· -ЬЯ ШКЗфа αρκτή, αρκουδοτόμαρο. II 
μτφ. αρκουδοειδής. II εχφρ. -ЬЯ болёзнь αρ- 
κουδοδιάρροια (απο φόβο), δειλία· - угол μέ
ρος απόκεντρο, απομακρυσμένο· -ЬЯ услуга η 
κακή εξυπηρέτηση (περιποίηση), 

медвёжина, -ы е. βλ. медвежатина- 
медвежонок, -нка, πλθ. -жата, -жат а . αρ

κουδάκι, αρκουδόπουλο. 
меДВЙНЫЙ επ. μελένιος. 
медеплавйльный επ. της χύσης χαλκού·- за

вод χυτήριο χαλκού.
медеПЛавЙЛЫЦИК, -а α. χύτης χαλκού. 

*меДИЙна, -Ы θ. η διάμεσος (τρ ιγώ νου), 
•медийтор, -а α. πλήκτρο, πένα έγχορδου 

μουσικού οργάνου.
•меДИевЙСТ, -а α. μεσαιωνοδίφης, -λόγος, 
меДИеВЙСТИка, -и θ. μεσαιωνολογία.

*мёдИК, -а α. γιατρός.
♦медикамёнт, -а α. φάρμακο, γ ια τρ ικό , 
медико-санитарный επ. υγειονομ ικός, 
мединститут, -а α. ινστιτούτο ιατρικής, 

'̂ медиум, -а α. 1 το μέντιουμ. 2 μέσος μου
σικός φθόγγος.
*меДОДМЙЗМ, -а α. πνευματισμός, 
медиумический επ. του μέντιουμ- του πνευα- 

τισμού .
♦медицйна, -ы θ. η ιατρική· практйческая - 

πρακτική ιατρι·κή· экспериментальная - πει
ραματική υγιεινή· судебная - η ιατροδικα
στική .

медицйнский επ. ιατρικός· υγιεινός· -ая 
ПО'МОЩЬ ιατρική βοήθεια· - институт ινσ τι
τούτο ιατρικής· -ие срёдства τα φάρμακα·-ие 
работники οι υγειονομικοί· -06 свидётель^т- 
Βο πιστοποιητικό γιατρού. Π εκφρ. -ЭЯ сес
тра νοσοκόμα, αδελφή.

медкомйссия, -и θ. υγειονομική επιτροπή, 
мёдленно επίρ. αργά, βραδέως, αγάλια, 
мёдленность, -и θ. βραδύτητα, 
мёдлениый επ ., β; -лен ч .  -леней, -ленна, 

-ленно αργός, βραδύς· - шаГ αργό βήμα· на 
-ом ОГнё με λίγη φωτιά (βράζω, ψήνω), 
медлйтельно επίρ. αργά, βραδέως, αργητά. 
медлйтельность, -и θ. βραδύτητα, 
медлйтельный επ., βρ; -лен, -льна, -льне; 

αργός, βραδύς, βραδυκίνητος, αργοκίνητος ή 
αργητός· -ые ДВИжёнИЯ αργές ινήσεις· 
человёк αργητός άνθρωπος.

мёдлИТЬ ρ .ό . αργώ, βραδύνω· - С- ВЫПОЛНё-
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нием Обеш&ЕШ αργώ να εκπληρώσω την  υπόσχε
ση. II αργοπορώ, καθυστερώ· не мёдля НИ ми
нуты -χω ρίς να καθυστερτ^σεις ο ύ τε  ένα λεπτό.

медник, -а α. χ α λ κ ιά ς , χαλκουργός, χαλκω
ματάς .

мёдницкий επ. 1 χ α λ κ ε υ τ ικ ό ς , χαλκουργ ι
κ ό ς . 2 ουσ. θ. -а я  χ α λκο υ ρ γε ίο , χαλκωματά
δ ικ ο .

мёдН0-1фЙСНЫЙ επ. χαλκόχρωμος, χαλκέρυ- 
θρος.

меДНОЛИТёЙНЫЙ επ. χα λκο χ υ τή ρ ιο ς · -  цех το  
χαλκοχυτήρ 1 0 .

медноштёйщик, -а  α . χαλκοχΰτης (εργά της), 
меднолобый επ. σκληροκέφαλος, ξεροκέφα

λος , α γύρ ιγο  κεφ ά λ ι ( ισχυρογνώ μονας).
меднопрокатный επ. χαλκοελασματικός· -  цех 

χαλκό ελασματουργέ ίο .
медный επ. χ ά λ κ ιν ο ς , χ α λ κ ο μ α τέ ν ιο ς · -ая 

посуда χ ά λκ ινο  α γ γ ε ίο · -ые деньги χ ά λκ ινα  
χρήματα (χ α λ κ ο ΰ ν ες ). II του χαλκού· -ая Про
мышленность β ιο μ η χ ιτν ία  χαλκού. II χαλκούχος, 
χαλκοφόρος· -ая рудй χ α λ κο μ ετά λ λ ευ μ α ·- кол
чедан χαλκοπ υρ ίτης · -  куПорос θειΈ κός χαλ
κός (γαλαζόπ ετρα  ή β ιτ ρ ιό λ ι  του χ α λκο ύ ). 2 
χαλκόχρωμος· -ое ЛИЦО χαλκόχρωμο πρόσαιπο. II 
εκφρ. -  век η εποχή του χαλκού· -  ЛОб βλ. 
меднолобый-

медовйр, ~а α . παρασκευαστής υ δ ρ ο μ έλ ιτο ς  
(π ο το ύ ) .

медоварёние, -я  ουό. παρασκευή υ δ ρ ο μ έλ ι
το ς .

медов^а, - к  θ. ( δ ια λ κ . )  υδρόμελ ι (π ο τό ). 
меДОВВЙ επ. 1 του μ έ λ ιτ ο ς ·  -ые СОТЫ μ ε λ ι-  

κ η ρ ίδ ε ς , μ ελ ό π ιτ ε ς . 2 μ ε λ έ ν ιο ς . II εκφρ. 
месяц ο μήνας του μ έ λ ιτο ς  (των νεόνυμφω ν).

медогонка, -и θ . μηχανή αφαίρεσης του μέ
λιτος απο τ ις  κηρήθρες.

медс'к, -дна (-дку) α. μ ε λ ά κ ι.  
медонос, -а α. μ ελ ιτοφ όρο φυτό. 
медоносность, -и  θ. μ ελ ιτο φ ο ρ ία , π ερ ιεκ 

τ ικ ό τ η τ α  σε μ έ λ ι .
медоносный επ. μ ελ ιτο φ ό ρ ο ς · -ые растёния 

μ ελ ιτο φ ό ρ α  φυτά· -ые Пчёлы μ ελ ιτο φ ό ρ ες  μέ
λ ισ σ ες .

медосбор, -а α. 1 π ερ ισ υλλογή  του ν έ κ τα -  
ρος (απο τα  λο υ λο ύ δ ια ). 2 το  π ερ ισ υλλεγμένο  
μ έ λ ι .

медосмотр, -а α. ια τρ ικ ή  εξέτα σ η , 
медоточйвый επ ., βρ: -чйв, -а, -о (π α λ .)  

μ ελ ίρ ρ υ το ς  .
■медперсонал, -а α. υ γ ε ιο ν ο μ ικ ό  προσωπικό, 
медпункт, -а α. σταθμός πρώτων βοηθειώ ν· 

ια τ ρ ε ίο .
‘ медресе ουδ. άκλ . ιερ ο δ ιδ α σ κ α λ ε ίο  μου- 

σ ο υ λμ ά ν ικο .
медсанбат,-а α. υ γ ε ιο ν ο μ ικ ό  τμήμα.

медсестра, -ы, πλθ. медсёстры, -сестёр, 
-сёстрам θ. νοσοκόμα, αδελφή.
♦мед^а, -Ы θ. μέδουσα, τσούχτρα, 
медунйца, -Ы θ. ιεράκιο, πνευμονιάς (φυ

τό) .
медь, -и θ. 1 χαλκός· жёлтая - ορείχαλ

κος, μπρούντζος· красная - ερυθρός ορείχαλ
κος. 2 (αθρσ.) χάλκινα νομίσματα.

медЙК, -а α. χάλκινο νόμισμα, χαλκούνα. 
медянЙЦа, -Ы θ. 1 ο τυφλίας {φ ί δ ι ) .  2 ε ί 

δος βλαβερού εντόμου των μηλεϊδών.
медйнка, -и θ. 1 βλ. медянйца; 2 (δ ια λ κ .) 

βλ. гадйка. 3 το πράσινο χρώμα.
меда1шка, -и θ. (απλ.) 1 βλ. медЙК; 2 χάλ

κινη  λάμα.
меж πρόθ. με γεν . κ . οργν. βλ. мёвду. 
Mead, -й, πλθ. мёжи.. меж θ. 1 όριο , σύνο

ρο αγροκτήματος· провестй -у βάζω σύνορο. 2 
το ακαλλιέργητο μέρος των συνόρων.

межбиблиотёчный επ. ο μεταξύ βιβλιοθηκώ ν
- обмён η ανταλλαγή βιβλίων μεταξύ βιβλιο 
θηκών .

межбрбвье, -я ουδ. το διάστημα μεταξύ των 
φρυδιών.
меявёдомственный επ, βλ. медцувёдомственный. 
мелвидовйй επ. ο μεταξύ των ε ιδ ώ ν  -oe 

скрёщивание η μεταξύ των ειδών διασταύρωση. 
меДДОмётие, -я ουδ. (γραμμ.) επιφώνημα, 
меддомётный επ. (γραμμ.) επιφωνηματικός. 
меддо^ЗЛЫЙ επ. το ενδιάμεσο μεταξύ 6υ'ο γο

νάτων του καλαμώδους βλαστού.
междоусобие, -я ουδ. εσωτερική διχόνοια· 

αλληλοσπαραγμός, εμφύλιος πόλεμος, 
меддоусббица, -ы θ. βλ. междоусобие, 
меадоусббный επ. εμφύλιος· -ые в<5йны εμ

φύλιοι πόλεμοι.
* мёд1^ πρόθ. με γεν . κ . οργν. μεταξύ, α
νάμεσα· - двух огнёй μεταξύ δύο πυρών 
нёбом И землёй μεταξύ ουρανού και γης· 
странами μεταξύ των χωρών - Γορώοΐ μεταξύ 
βουνών - ΗώίΠ μεταξύ μας· - НИМ И женоЙ α
νάμεσα σ’ αυτόν και τη σύζυγό του· за мир 
И дружбу - народами για ειρήνη και φιλία α
νάμεσα στους λαούς· - НЙМИ бз̂ дет сказано αυ
τό θα το ξέρομε μόνο οι δυο μας. II εκφρ. 
нами (говорй) (γ ια  μυστικό) ανάμεσά μας· - 
прочим ανάμεσα στ’ άλλα, μεταξύ των άλλων - 
тем στο μεταξύ, εν τω μεταξύ· а - тем στην 
πραγματικότητα· - тем как ... ενώ,, όταν, τη 
στιγμή που. . .
меадувёдомственный επ. ο μεταξύ τμημάτων 

υπουργέ ίων.
междувидовбй επ. βλ. межвидовйй. 
междугородный επ; ο μεταξύ των πόλεων 

телефон υπεραστικό τηλέφωνο· -ая СВЯЗЬ σύν
δεση μεταξύ των πόλεων.
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международник, -а α. ε ιδ ικό ς  σε διεθνή ζη- 
τημοτα.

меадунарбдный επ. διεθνής· -ая полйтика η 
δΙεθνης πολιτική· -Ое право διεθνές δίκαιο· 
-ая СОЛВДЙрНООТЪ 64εθνής αλληλεγγύη· -ЭЯ 
выставка διεθνής έκθεση.

мехдунацюнапьный επ. βλ. мвхнацион^ный. 
меддупйрье, -я ουδ, о χρόνος μεταζΰ ανοι

ξιάτικων και καλοκαιρινών αγροτικών εργασιών.
επ. βλ. меапланётный. 

иедцурёчнвй επ. μεσοποτάμιος, 
меддзфёчье, -я ουδ. μεσοποταμία, έκταση 

μεταξύ δυο ποταμών.
επ, ο μεταξύ δύο σειρών (γραμ-

:μων βραγών).
меааотВДЬе, -я ουδ. ο χώρος μεταξύ δύο 

σειρών ή γραμμών των φυτειών, σποράς, 
междусоюзнический επ. διασυμμαχικός, 
междуцарствие, -я ουδ. μεσοβοσιλεία. 
меж1уэтажннй επ. ο μεταξύ δύο ορόφων, 
межевальный επ. οροθετικός, της χάραξης ο

ρ ίω ν  - Инструмёнт εργαλείο χάραξης ορίων, 
межевание, -я ουδ. χάραξη συνόρων αγρών, 
межевать, -ΐφο, -ауешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. межёванный, βρ: -ван, -а, -о οροθετώ, 
χαράσσω αγροτικά σύνορα. II -СЯ οροθετούμαι.

межевйк, ~ά α. χαράκτης συνόρων· χωρομέ- 
τρης.

межёвка, -и θ. βλ. межевание, 
межевой επ. οροθετικός· -ые знаки τα ορό

σημα, το οροθέσια· - столб συνοριακός στύ
λος· - инструмент οροθετικό εργαλείο. II βλ. 
межевйк.

межевщйк, -έ  α. βλ. межевйк, 
межённый επ. κατώτατος (γ ια  στάθμη νερών)·

- зфовень рекй το κατώτατο όριο νερού ποτα
μού .

межёнь, -и θ. το κατώτατο όριο νερού πο
ταμού ή λίμνης. II εποχή κατώτατου όριου νε
ρού ποταμού ή λίμνης.

межеумок, -мка α. ι κάθε τ ι  μη καθορι
σμένο ακριβώς· налйм - ας ρίξομε (χύσομε) πε
ρίπου. II (γ ια  ζώα κ . φυτά) ενδιάμεσος. 2 
(απ λ.) άνθρωπος μέτριων ικανοτήτων.

межеумочный επ. ενδιάμεσος, μέσος, μεσαίος, 
межзавбдский κ . межзаводской επ. μεταξύ 

εργοστασίων - обмён опытом η μεταξύ εργο
στασίων ανταλλαγή πείρας. II κοινός για  με
ρικά  εργοστάσια· -йя конферёнция συνδιάσκε
ψη αντιπροσώπων εργοστασίων.

межклётник, -а α. η μεταξύ κυττάρων κ ο ι
λότητα.

межвлётный επ. βλ. межклёточный. 
межклёточник, -а α. βλ. межклётник· 
межклёточный επ. о μεταξύ των κυττάρων, 
межколхозный επ. διακολχόζνικος, ο μεταξύ

των κολχόζ. II κοινός για μερικά κολχόζ.
межонтинентальвый επ. διηπειρωτικός· -аЯ 

ракета διηπειρωτικός πύραυλος.
межкраевой επ. ο μεταξύ δύο περιΰχων. И 

κοινός για μερικές περιοχές;
меянационёдьнйЬ ετι. 6ιεδνής· -ые связи οι 

δ ιεθνείς  επικοινωνίες ή δεσμοί, 
межнйк, -а α. (δ ια λ κ .)  βλ. межа, 
межобластной επ. ο μεταξύ δύο περιοχών. II 

κοινός για  μερικές περιοχές.
межо1фужн0й επ. βλ. межобластной, 
межпарламентский επ. δ ιακοινοβουλευτικός, 
межпланётный επ. διαπλανητικός· -ое про

странство διαπλανητικό διάστημα· -ая стан
ция διαπλανητικός σταθμός· - Полёт όιαπλα- 
νητική  πτήση.

межплеменной επ. ο μεταξύ φυλών. 
межпозвоночный επ. ο μεταξύ των σπονδύλων. 
межпорсЗдаыЙ επ. ο μεταξύ των ειδών, ρα

τσών -ое скрёщивание διασταύρωση μεταξύ ει
δών .

межрайонный επ. ο μεταξύ επαρχιών. II κ ο ι
νός για  μερικές επαρχίες.

меарёберный επ. ο μεταξύ πλευρικών οστών, 
меаремонтный επ. ο μεταξύ επισκευών 

побёг автомоСЙЛЯ η μεταξύ επισκευών διάνυ- 
ση αποστάσεων αυτοκινήτου.

мещ)еспубликанский επ. ο μεταξύ δημοκρα
τιώ ν. II κοινός για μερικές δημοκρατίες, 

меародовой επ. ο μεταξιί^ γενών (ζώων ήφιτπύν). 
межсессионный επ. ο μεταξύ συνόδων. 
Межсортово'й επ. ο μεταξύ π ο ικ ιλ ιώ ν  -6е 

скрещивание διασταύρωση μεταζΰ ποικιλιώ ν, 
межсоюзнический επ. βλ. междусоюзнический, 
межсоюзный επ. κοινός για μερικές συνδι

καλιστικές ενώσεις.
МеЖЗ̂ ТО̂ НЫЙ επ, ενδιάμεσος. 
иГежэт̂ жный επ. βλ. междуэтажный. 

*мезальЙНС, ~а α. γάμος ανάρμοστος (λόγω 
κατώτερης κοινωνικής τάξης του ενό ς ).

мезга, -Ы θ. 1 στέαρ (το ξύλο κάτω από το 
φλοιό των δέντρων). 2 υποστάθμη, αποπίεσμα, 
αποστραγγ ί δ ι .

мездра, -Ы θ. 1 υποδερμάτιο πέταλο ή υπο
δόριος συνδετικός ιστός' (υπ οδερμίδα ς). 2 η 
εσωτερική πλευρά της δοράς ή του δέρματος, 

мездрить ρ .δ .μ .  αφαιρώ τον υποδόριο ιστό. 
мездровый επ. του υποδόριου ιστού, 
мездряной επ. βλ. мездровый.

♦мезозой, -я α. μεσοζωικός αιώνας, 
мезозойский επ. μεσοζωικός· -ая эра μεσο

ζωικός αιώνας.
♦мезолйт, -а α. μεσολιθική ( '  μεταβατική) 

εποχή .
мезолитйческий επ. μεσολιθι·Λ0ς.

*ме30НЙН, -а α. ημιπάτωμα, πατάρι.
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мезонйнный επ. του ημιπατώματος· -ая ком
ната δωμάτιο ημιπατώματος.

♦мезон, -а а . (φ υσ .) μεσόνιο.
♦мезотрон, -а а. βλ. мезон.
•мейстерзйнгер, -а а . γερμανός ραψωδός του 

μεσαίωνα.
мекать p .6. (π αλ.) υποθέτω, νομίζω, 
мексиканец, -нца α ., -ка, -и Θ. Μεξικα

νός, -άνα.
мексиканский επ. μεζικάνίκος. 
мел, -а α. κιμωλία η λευκή, κρητίδα. It τε

χνητή κρητιδόσκσνη, στόκος.
♦меланж, -а α. μίγμα, κράμα, φύραμα· σΰ- 

γκραση, σύγκραμα.
меланжевый επ. μ ικτός, επ ίμικτος, ανάμι

κτος· κεκραμένος.
♦меланхолик, -а α̂  μελαγχολικός, 
меланхолический επ. μελαγχολικός, 
меланхолйчка, -и θ. γυναίκα μελαγχολική, 
меланхоличный επ. μελαγχολικός, 

♦меланхолия, -и θ.' μελαγχολία.
♦мелисса, -ы θ. μελάσα, 
малево, -а α. 1 (δ ια λ κ .)  το·άλεσμα ( ο καρ

πός) . 2 (παλ.|) φλύαρος, παπαρδέλας, αρλού
μπας.

меледа, -Ы θ. 1 είδος παλαιού π α ιγνιδ ιού.
2 (οοιλ.Ι) ασήμαντο πράγμα.

мелеть, -еет p .δ. 1 γίνομαι αβαθής, ρηχός.
2 μτφ. (π αλ.) γίνομαι ασήμαντος.
♦мелинйт, -а α. μ ελ ιν ίτ ιδα  (εκρηκτική  ύλη), 
мелинйтовый επ. της μ ελ ιν ίτ ιδα ς . 

♦мелиоративный επ. βελτιω τικός, εγγειοβελ-  
τ ιω τικό ς .

мелиоратор, -а α. ε ιδ ικός  σε εγγειοβελτι
ωτικά έργα.

мелиорационный επ. βλ. мелиоративный· 
♦мелиорация, -и θ. βελτίωση· εγγειοβελτι

ωτικά έργα.
♦мелисса, -Ы θ. μέλισσα η φαρμακευτική, το 

μελισσόχορτο, μελισσοβότανο.
мелйть’ ρ .ό .μ . κάνω τ ι μ ικρό, μικραίνω· Ηθ 

мели так, пиши крупнее μη κάνεις τόσο μ ι
κρά γράμματα, γράφε μεγαλύτερα.

м eл ό τь*p .6 .μ . τρίβω με κιμωλία· · ОИЛЬЯр- 
ДНЫЙ КИЙ τρίβω με κιμωλία τη στέκα του 
μπιλιάρδου.

мелкий επ ., βρ: мелок, мелка, мелко;мёга>- 
че, мельчайший. 1 λεπτός, λεπτόκοκκος, ψι
λός, ψιλόκοκκος· - песок ψιλός άμμος·-ДОЖДЬ 
ψιλή βροχή· - снег κοκκορόχιονο. II μικρός, 
ολιγάριθμος· -Ие грулпы μικρές ομάδες. 2 μι
κρού μεγέθους· -ая рыОа μικρό ψάρι· -Ие орё- 
ХИ μικρά καρύδια· -ие кусочки μικρά κομμα
τάκια· -ие морщйны μικρές ρυτίδες· - собс
твенник μικρό ιδιοκτήτης· -ая Оурлсгазйя η 
μικρή αστική τάξη· - мещанйн μικροαστός· -

служащий δημόσιος μικρουπάλληλος· -ие ро
ли μικροί ( δευτερεύοντες) ρόλοι· - рогЙТЫЙ 
СКОТ τα λιανά ζώα (τα  γ ιδ ο π ρ ό β α τ α )·  -ая тор
говля το μικρεμπόριο. 3 αβαθής', ρηχός· -ая 
река άβαθο ποτάμι·■ -ая тарёлка ρηχό πιά
το . II βκφρ. -ие деньги τα ψιλά, τα λιανά, τα 
λιανώματα· -ая СОШКа ασήμαντος άνθρωπος, αν
θρωπάριο.

мёлко επίρ. μικρά, λ ίγο , λιγοστά κλπ. επ.
II ως κατηγ. είνα ι ρηχά. II εκφρ. - ПЛЙвать α
νίκα νος , αδύνατος, φτωχός τω πνεύματι, αδέ
ξ ιο ς , δεν πλέει στα βαθιά (δεν  εμβαθύνει).

мелкобурлсгазность, -и θ. ιδιότητα μικρο
αστού .

мелкобурлсг з̂ный επ ., βρ; -зен, -зна, -зно 
μικροαστικός· -ые слой μικροαστικά στρώμοττα· 
-ая теория μικροαστική θεωρία.

мелководный επ. άβαθος, ρηχός· -ая река 
άβαθο ποτάμι· -ое озеро άβαθη λίμνη.

мелководье, -я ουδ. 1 χαμηλή στάθμη ποτα
μού, λίμνης. 2 άβαθο (ρηχό) μέρος;

мелкодонный επ. μικρού βυθισμού· -ая лод
ка ελαφρά βάρκα.·

мелкозём, -а α. κονιορτώδες έδαφος, 
мелкозернйстость, -и θ. ύπαρξη λεπτόκοκ

κων, μικρόκοκκων.
мелкозернйстый επ ., βρ: -нйст, -а, -о λε

πτόκοκκος, μικρόκοκκος· - ячмень λεπτόκοκ
κο κριθάρι· -ая почва ^^ονιορτώδες έδαφος.

мелкозубка, -и θ. πριόνι με μικρά δόντια, 
ψιλοπρίονο.

мелкозубчатый επ. μικρόδοντος. 
мелкозубый επ ., βρ; -зуб, -а, -О μικρό- 

δοντος· -ая рыба ψάρι με μικρά δόντια· -ая 
ПИЛЙ πριόνι με μικρά δόντια.

мелкокалйберка, -и θ. τουφέκι μικρού δια
μετρήματος.

мелкокалйберный επ. μικρού διαμετρήματος· 
-ая винтовка βλ. мелкокалйберка.

мелкокрестьянский επ. μικροαγροτικός· -ое 
ХОЗЙЙСТВО μικροαγροτικό νο ικοκυριό , 

мелколесный επ. θαμνόδασος. 
мелколёсье, -я ουδ. το θαμνόδασος, δάσος 

χαμηλών δέντρων.
мелколйственный επ. μικρόφυλλος· -ые де

ревья δέντρα με μικρά φύλλα.
мелколйстный επ. βλ. мелколйственный. 
мелкоплодный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно μι- 

κροκαρποφόρος, που δ ίν ε ι μικρούς-καρπούς, 
мелкопомёстный επ. μικροκτηματικός. 
мелкорослый επ. μικρόσωμος, μικρού ανα

στήματος, ύψους.
мелкосерийный επ. μικρής σειράς, 
мелкосидящий επ. μικρού βυθίσματος ή εκτό- 

πισης (γ ια  σκάφος).
мелкособственнический επ. μ ικρο ιδ ιοκτητι-
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40ς· -ие тенденции μικρόι,δι,οκτητι,κές τάσεις, 
мелкость, -и Θ. 1 μικρότητα, λεπτότητα; 2 

το αβαθές, τα ρηχά.
мелкотА, -ϋ θ. 1 μικρότητα, λεπτότητα. 

букв το μικρό σχήμα των γραμμάτων. 2 μτφ. 
μηδαμινότητα, ευτέλεια . II (αθρσ .) το μικρά, 
ο ι μικροί· все взрослые на работе, дома 
осталось только - όλοι 01 μεγάλοι στη δου
λειά , στο σπίτι έμειναν μόνο τα μικρά, 

мелкотоварный επ. μικροεμπορευματικός. 
мелкотравчатый επ. 1 (π α λ.) καλυμμένος με 

χλοώδη στολίδια  (γ ια  ύφασμα). 2 ασήμαντος, 
αναξιόλογος.

меЛКОТрЙВЬе, -я ουδ. 1 μικρόχορτο, χαμη- 
λόχορτο. 2 τόπος καλυμμένος με χαμηλόχορτο.

мелкошёрстный κ . мелкошёрстый επ. κοντό- 
μαλλος· - скот τα κοντόμαλλα ζώα.

меловой επ. 1 κρητιδ ικός , με κιμωλία· κρη- 
τιδούχος . 2 κρητιδοειδής, άσπρος σαν κιμω
λ ία . 3 (γεω λ .) της κρητιδ ικής περιόδου. II 
;εκφρ. - перйод η κρητιδ ική  περίοδος, 

мелодекламйтор, -а α. ρετσ ιτατιβίστας. 
*МелодекламЙЦИЯ, -и θ . μελωδική απαγγελία, 

ρετσ ιτα τίβο .
мелодекламйровать, -рую, -руешь p .δ. α

παγγέλλω μελωδικά, με συνοδεία μουσικής.
мелодика, -и θ . η μελωδική, διδασκαλία πε

ρί μελωδίας.
мелодический επ. μελωδικός, 
мелодйчно επίρ. μελωδικά. 
меЛОДЙЧНОСТЬ, -и θ. μελωδία, μέλος, 
мелодйчный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно με

λωδικός.
•мелодия, -и θ. μελωδία, μέλος.
♦мелодрама, -ы θ. μελόδραμα.
мелодраматйзм, -а α. μελοδραματισμός, υ- 

περσυναισθηματικότητα, το εξεζητημένο, το α
φύσικο στην απεικόνιση.

мелодраматйческий επ. 1 μελοδραματικός. 2 
μτφ. υπερσυναισθηματικός, αφύσικος, εξεζη
τημένος .

мелодраматйчность, -и θ . μελοόραματικότη
τα.

мелодраматйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно 
βλ. мелодраматйческий (2 σ η μ .).  

мелодрймный επ. (παλ.) μελοδραματικός, 
мелбк, -ЛКЙ α. κομματάκι κιμωλίας, 
меломйн, -а α. μελομανής.

♦меломйния, -и θ. μελομανία, 
мелочйшка, -и θ. μικροπράγματα, μικροπρέ

πειες .
мелочной επ. βλ. мёлочный. 
мёлочность, -и θ. μικρότητο:, μικροπρέπεια, 

ευτέλεια .
мелочный επ. 1 μικρός· -ая торговля μι- 

κρεμπόριο· -ые расходы μικροέζοόα· -ые По

дробности μ ικ ρ ο λ ε π το μ έρ ε ιε ς · -ые интересы 
μ ικρ ο σ υ μ φ έρ ο ντα .. 2 μικροπ ρεπ ής, ευ τελ ή ς , α
ναξιοπ ρ επ ής, τ ιπ ο τ έ ν ιο ς ·  -  человек μ ικ ρ ο 
πρεπής άνθρωπος· -ые придирки μικροπροφά- 
σ ε ις .  II ασήμαντος, α ν α ξ ιό λ ο γ ο ς · -ая но’вость 
ασήμαντο ν έ ο . 3 -СЗЙ (π α λ .) λ ια ν ικ ό ς ·  -ая  
лавка ψ ιλ ικ α τ ζ ίδ ικ ο ·  -  лавочник ή торговец 
ψ ιλ ικ α τ ζ ή ς ·  -ая лавочница η ψ ιλ ικ α τζ ο ύ ·  
товар τα  ψ ιλ ικ ά *  -ая продала λιο^ική πώληση.

мелочь, -и, γ ε ν . πλθ. -ёй θ. 1 μικροπράγ
ματα , ψ ιλοπράγματα, λ ια ν ικ ά ·  ВСЙКая -  πα
ν το ε ιδ ή  μ ικροπ ράγματα. II ( γ ια  α ν τ ικ ε ίμ ε ν α  ή 
ζώα) αθρσ. τ α  μ ικ ρ ά . II τα  μ ικ ρ ά  π α ιδ ιά , И 
μτφ . ο ι μ ικ ρ ο ί,  ο ι κα τώ τερ ο ι άνθρωποι ( κ ο ι 
νω ν ικά  ή υπ ηρεσ ιακά ). 2 (α θρ σ ,) τα  ψ ιλά , τα  
λ ια ν ά , τα  λ ιανώ ματα . 3 πράγμα ασήμαντο, α - 
ν α ξ ιό λ ο γ ο , τ ιπ ο τ έ ν ιο .  II μ ικ ρ ο λ επ το μ έρ ε ια . II 
βκφρ. πο -ам α) λ ια ν ικώ ς · продовать по -ём1 
πουλώ λ ια ν ικ ώ ς ι β) από λ ίγ α , κα τά  μ ικ ρ ές  πο
σ ό τη τες · покупать по - ЙМ αγοράζω απο λ ίγ α  
πράγματα· размёниваться по ή на -и α
σχολούμαι (κ α τα γ ίν ο μ α ι)  με μ ικροπ ράγματα.

мель, -И, π ροθτ. Ο -И, на -Й θ. η σύρτη· 
сесть на -  εξοκέλλω , προσαράζω, καθ ίζω , πέ
φτω έξω· СНЙТЬСЯ С -и ξεκα θ ίζω , εκκαθ ίζω .ΙΙ 
εκφρ, сесть на -  συναντώ δ υ σ κο λ ίες - сидёть 
(как рак) на -й τα  βρίσκω μπαστούνια (σκού
ρ α )· посадйть кого на -  φέρνω κάποιον σε δυ
σχερή θέσ η. ^

мелькание, -я ουδ. τρεμοσβήσ ιμο, τρ εμοφ έγ- 
γ ισ μ α , λαμπύρισμα.

мелькать ρ .ό . 1 τρεμοσβήνω, τρεμοφέγγω, 
τρεμολάμπω, λαμπυρίζω. II σ υ ν α ν τ ιέ μ α ι α ρ α ιά . 
II μ τφ . εμ φ α ν ίζο μ α ι, περνώ (σ τη  σ υ ν ε ίδ η σ η )· 
рйзные МЫСЛИ -ают в его головё δ ιάφορες σκέ
ψ ε ις  περνούν στο κ εφ ά λ ι το υ . 2 δ ια δ έχο μα ι 
γρήγορα. II μ τφ . περνώ (φεύγω) γρήγορα ( γ ια  
χρόνο) .

мелькщтаь ρ .σ . βλ. мелькать, 
мёльком επ ίρ . 1 στα γρήγορα, σ τα  πετα

χ τά · β ια σ τ ικ ά , εσπευσμένα· -  взглянуть (tC- 
χνω μ ια  μ α τ ιά  στα π ετα χ τά . 2 π ερ α σ τικά , ε
π ιπ ό λα ια , μ έσ ες -ά κρ ες .

мёльнИК, -а α. 1 μυλωνάς, μυλωθρός. 2 -И 
πλθ. ε ίδ ο ς  χ α ρ το π α ιγν ίο υ .

мёльница, -Ы θ. μύλος· водяная -  νερόμυ
λος, υδρόμυλος· паровая -  α τμόμυλος· ветрЯ- 
ная -  ανεμόμυλος· ручная -  χερόμυλος· ΚΟ- 
фёйная -  καφ εκοπ τική  μηχανή· СВ03ТЙ Хлеб 
на -у πηγαίνω  άλεσμα στο μύλο· сражаться ή 
воевать с ветряными -ами αερομαχώ, σ κ ιαμ α 
χώ (μ α τα ιοπ ονώ ).

мёльничий, -ья, -ье επ. (π α λ .) του μυλωνά. 
мёльничиха, -и θ. η μυλωνού. 
мёльничный επ. του μύλου· -ая плотйна το 

φράγμα του μύλου· -ые жернова οι μυλόπετρες*
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-ое колесо πτερυγιοφόρος τροχός μύλου (φτε
ρωτή).

мельтешить, -шу, -шйшь р .б . (απ λ.) δε δι-  
κρίνω καλά, δεν ξεχωρίζω καλά (τα  α ντ ικ ε ί
μενα) .
♦мельхиор, -а α. νεάργυρος, αρζαντο'ι, αλπα

κά.
мельхиоровый επ. απο νεάργυρο, 
мельчайший βλ. мелький.
мельчать p .δ. 1 μικραίνω, μειώνομαι, ε

λαττώνομαι. 2 μτφ. ξεπέφτω- χάνω την αξία, 
ξεφτώ· παρακμάζω· χρεοκοπώ ηθικά . 3 γ ίνο 
μαι αβαθής, ρηχός, 

мельче βλ. мелький. 
мельчйть, -чу, -чйшь ρ .δ .μ .  1 τρίβω· 

комья соли τρίβω κομμάτια αλατιού. II λε- 
πτοκοπώ, λιανίζω, 2 μικραίνω, μειώνω τη ση
μασία· υποβιβάζω, υποτιμώ.

мелюзга, -Й θ. (αθρσ.) τα μικρά (γ ια  έμ
ψυχα). II μικροπράγματα. II μικρά παιδιά παι- 
δαρέλια, μαρίδα. II μτφ. οι κατώτεροι κοινώ
ν ικά άνθρωποι.
♦мембрана, -Ы θ. μεμβράνα, υμένας, 
мембранный επ. μεμβρανώδης, υμενώδης, 

♦меюрйндрд -а α. υπόμνημα.
♦мемориальный επ. αναμνηστικός· -ая доск^ 

αναμνηστικός πίνακας.
мемуарйст, -а α ., -ка, -и θ. συγγραφέας α

πομνημονευμάτων .
мемуарный επ. των απομνημονευμάτων, 

♦мел^уйры, -ΟΒ πλθ. απομνημονεύματα. II (παλ.)· 
επιστημονικές εργασίες, 

мёна, -Ы θ. αλλαγή, ανταλλαγή, 
мёнее 1 (π αλ.) συγκρ. β. του επ. мйлый κ. 

маленький, μικρότερος· λ ιγότερος. 2 συγκρ. 
β. του επιρ. мало μικρότερο, λιγότερο· нас 
было не - ста ч|еловёк εμείς ήμασταν όχι λ ι
γότερο απο εκατό άτομα. II εκφρ. - всего τε
λείως, εντελώς (γ ια  άρνηση)· тем не - εν 
τούτοις , και όμως, μολαταύτα, παρά ταύτα, 
παρ’ όλ ’ αυτά· - как ή - чем λιγότερο απο·
- чем неделя λιγότερο απο μια βόομάόα· 
чем вы λιγότερο απο σας.

♦менестрель, -я α. ραψωδός του μες[αίωνα. 
♦мёнзула, -Ы θ. αβάκιο γραφής.
♦менз^ка, -и θ. ποτήρι βαθμολογημένο (με  

υ π οδ ια ιρέσ εις ).
♦менингйт, -а α. μηνιγγ ίτ ιδα .
♦менйск, -а α. μηνίσκος, κυρτή ή κοίλη ε

πιφάνεια υγρού μέσα σε σωλήνα. II γυαλί κυρ
τό απο τη μια πλευρά,,чо ίλο απο την άλλη.

меновой επ. ανταλλακτικός, της ανταλλοητης· 
-ая стоймость ανταλλακτική αξία· -ая торго
вля ανταλλακτικό εμπόριο.

менструальный επ. της εμμηνόρροιας. 
♦менСТруЙЦИЯ, -и θ. εμμηνόρροια.

менстрсгировать, -рую, -руешь p .δ. έχω την 
περίοδο, τα έμμηνα.
♦ментик, -а α. στολή ουσάρικη.
♦ментол, -а α. μινθέλαιο, μέντα, 
ментоловвй επ. μινθέλαιος^ του μινθέλαιου. 

♦мёнтор, -а α. 1 (π αλ.) μέντορας, σύμβου
λος, επιμελητής, φροντιστής· παιδαγωγός'. 2 
(β ο τ . )  εμβόλιο, μπόλι.

мёнторскИЙ επ. μεντορικός· - ΧΟΗ μεντορι- 
κος τόνος.
♦менуЙТ, -а α. μινουέτο.
МИнуэтныЙ επ. του μινουέτου, 
мёньше 1 συγκρ. β. του επ. мйлый ч. Ма

ленький μικρότερος· - всех μικρότερος όλων.
2 συγκρ. β. του επιρ. мало λιγότερο· Гораз
до - πολύ λιγότερο· - ВСеГО το λιγότερο· НИ 
больше ни - ούτε πολύ ούτε λ ίγο , ούτε παρα
πάνω ούτε παρακάτω· как M0SHO - όσο το δυ
νατό λιγότερο.

меньшеВ1Йзм, -а α. μενσεβικισμός. 
меньшевйк, -ά α., -Йчка. -и θ. ιιενσεβί- 

κος, -α.
меньшевйстский επ. αενσεβίκικος. 
мёньший επ. 1 συγκο. β. επ. МЙЛЫЙ κ . Ма

ленький αικοότερος· λιγότεοος· -ая часть μι
κρότερη μερίδα* ИЗ ДВух ЗОЛ ВЫбрать -ее εκ 
δύο κακών το μη χείρον βέλτιστον. 2 υπερθ. 
β. ο πιο λίγος, ο λιγότερος, ο ελάχιστος. 3 
ο μικρότερος στην οικογένεια· - СЫН το μ ι
κρότερο παιδί (διγόνι)·*’ - брат ο μικρότε
ρος αδερφός· -ая сестра η ηικρότερη αδερφή* 
-ая ДОЧЬ η μικρότερη θυγατέρα (δ ιγόνα ) . II 
εκφρ. ПО -ей мёре τουλάχιστο· εν πάση πε- 
ριπτώσει· сймое -ее το πιο λιγότερο.

МеНЫЛИНСТВО, ουδ. μειοψηφία· НИЧТОЖНОе
- ασήμαντη μειοψηφία; II μειονότητα.
, меньшой επ. (παλ. κ . απλ.) βλ. млйдший (1 
σ η μ . ) .
♦меню ουδ. άκλ. εδεσματολόγιο, κατάλογος 

φαγητών, λίστα, μενού.
менйла, -Ы θ . αργυραμοιβός, σαράφης. 
меНЙЛЬНЫЙ επ. της αλλαγής χρημάτων -ЭЯ 

лёвка αργυραμοιβείο, σαράφικο.
менйть ρ .δ .μ . h αλλάσσω, ανταλλάσσω,αλλά

ζω· - товар на товар ανταλλάσσω εμπόρευμα 
με εμπόρευμα ή είδος με είδος . 2 χαλνώ, τσα
κίζω, κάνω ψιλά, λιανά, λιανώματα (γ ια  χρή
ματα) . 3 αλλάζω, αντικαθιστώ με άλλο·-бе
льё αλλάζω τα εσώρουχα; 4 μεταβάλλω, αλλοι
ώνω· - ГОЛОС αλλάζω τη φωνή· - ВнёшнОСТЬ 
αλλάζω την εξωτερική εμφάνιση· - убеящёния 
αλλάζω πεποιθήσεις· - прелЙГИГО αλλαξοπιστώ·- 
мнёние αλλάζω γνώμη. II -СЯ αλλάζω· μεταβάλ
λομαι· давйй - авторучками έλα ν ’ αλλάξουμε 
τους στυλούς· часовые -ются οι σκοποί αλλά
ζ ο υ ν  МОДЫ -ются οι μόδες αλλάζουν ΧΒρά-
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КТер -етСЯ о χαρακτήρας αλλάζει,. II εκφρ.
В лицё αλλάζω στην όψη, στο πρόσωπς.

мёра, -Ы θ. 1 μέτρο, μονάδα μέτρησης* -Ы 
длины μέτρα μίτ κ̂ους· -Ы вёса μέτρα βάρους, τα 
σταθμά· -Ы Объёма μέτρα ύγκου* -ы вместй- 
тельности μέτρα χωρητικότητας· кубйческая - 
κυβικό μέτρο. II η μετρική τα ιν ία . II ρωσικό 
μέτρο χωρητικότητας ενός πουτιού. 2 μτφ. ό
ριο· слёдует во всём наблюдать -у παν μέ- 
τρον ά ρ ισ τό ν  всему есть - για  κάθε τ ι  υ
πάρχει όριο· знать -у δεν υπερβαίνω τα ό- 
p itt i II (σ υ νεκ δ .) τα μέσα, μέτρα· -Ы нака
зания μέιία τιμωρίας· принимйть -Ы παίρνω τα 
μέτρα· -Ы предосторожности προφυλακτικά μέ
τρα· -Ы СОЦИАЛЬНОЙ защйты μέτρα κοινωνικής 
πρόνοιας· решйтельные -Ы αποφασιστικά (όρα
στικά ) μέτρα· высшая - ДаказЙНИЯ η εσχάτη 
των ποινών. II εκφρ. без -Ы χωρίς μέτρο (υ 
περβολικά)· В -у στο μέτρο (μέτρ ια )·  НИ В 
коей ή НИ в как<5й -е επ’ ουδενί λόγω, σε 
καμιά περίπτωση, με κανένα τρόπο· ПО -е ό
σο, καθόσο, αντίστοιχα, ανάλογα· πο -е тогс5 
ка к ... οσάκις, ότε, ο π ό τε ... сверх -ы: чё- 
рез -у; не в -у υπέρμετρα, υπέρ το δέον ^В-  
ВСТВО -Ы 'τ ο  αίσθημα του μέτρου.

♦мёргель, -я α. μάργα (πέτρωμα).
Мергельный επ. μαργικός, της μάργας, 
мерёха, -и θ. είδος αλιευτικού ό ιχ τ ιο ύ . 
мерёжка, -и е. ποίκιλμα, κέντημα, 
мерёжка, -и θ. ποικιλματάκι, κεντιμα τά κι. 
мерёкать ρ .6 . (απ λ.) σκέφτομαι, συλλογί

ζομαι' αντιλαμβάνομαι· έχω ιόέα απο. . .  
*Мерёнга, -и θ.  είόος γλυκοΰ πλακουντίου, 
мерёть, мрёт, παρλθ. χρ. мёр, -ла, -ло; ε- 

π ιρ . μτχ. όεν έχει· ρ .6 . 1 πεθαίνω (γ ια  
πλήθος). 2 (γ ια  καρδιά, αναπνοή) σφίγγομαι, 
πιάνομαι, σταματώ, σβήνω. II εκφρ. мухи мрут 
κοντεύω να σκάσω (απο μεγάλη θ λ ίψ η ).

мерёщиться, -щусъ, -ЩИШЬСЯ ρ .6 . 1 μου φαί
νεται πως, φαντάζομαι. 2 θαμποφαίνομαι, μό
λ ις  διακρίνομαι.

мерзйвец, -вца α. παλιάνθρωπος, αχρείος, 
παλιόμουτρο, παλιοτόμαρο.

мерзйвка, -и θ. παλιογύναικα, βρωμογύνοΜτ- 
κα, παλιοβρώμα.

мерзЙВЧИК, -а α. (α π λ .) μποκαλάκι βότκας, 
мерзёть, -ёю, -ёешь ρ .6 . (απ λ.) γίνομαι 

παλιάνθρωπος.
мерзйть, -йшь p .δ. (παλ.) προξενώ αηδία. 
мёрзКИЙ επ. 1 απεχθής, αηδιαστικός, σιχα

μερός, απαίσιος. 2 άθλιος, ελεεινός , ■ αι
σχρός, αχρείος.

мёрзко 1 επίρ. απεχθώς, απαίσια κλπ.εΐΐ. 2 
ως κατηγ. είναι απεχθές, απαίσιο κλπ. επ. 

мёрзлость, -И θ. βλ. мерзлотй. 
мерзлот^, -ϋ θ. πάγωμα του εδάφους.

мерзлбтный επ. βλ. мёрзлый, 
мерзлотовёдение, -я ουδ. ψυζηολογία του 

εδάφους.
мёрзлый επ. 1 παγωμένος· -ая грязь παγω

μένη λάσπη· -ое стекл<5 ΟΚΗά το παγωμένο τζά
μι του παράθυρου. 2 (παλ.) πεθαμένος (ν ε 
κρός) απο το κρύο. II ξεπαγιασμένος. II ευαί
σθητος στο κρύο. 3 κρύος, ψυχρός, κρυαδε- 
ρός, παγερός.

мерзлйк, ~ά α ., -чка, -и θ. (απ λ.) ευαί
σθητος στο κρύο, ριγηλός, - ή . 

мерзлйтина, -ы θ. βλ. мерзлйк. 
мёрзнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. мёрз, -ла, 

-ЛО; μτχ. παρλθ. χρ. мёрзнувший κ . мёрШИЙ p. 
δ. 1 κρυώνω, ψύχομαι, παγώνω. 2 πεθαίνω απο 
το κρύο. II ξεπαγιάζω, μαργώνω, 

мерзопакостный επ ., βρ·. -тен, -тна, -тно;
απεχθής, απαίσιος, αποτρόπαιος.

мёрзостный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно σ ι
χαμερός, αηδιαστικός. II μυσαρός, αποτροπια- 
στικός.

мёрзость, -и θ. μυσαρότητα, σιχαμερότητα· 
βδελυρότητα, αποτροπιαστικότητα· - престу
пления αποτροπιαστικότητα του εγκλήματος; .
•меридиан, -а α. μεσημβρινός (κύκλος της 

γήινης σφαίρας). II εκφρ. небесный -(αστρν.) 
ο μεσημβρινός,

меридианный επ. του μεσημβρινού, 
♦меридионйльный гл  του μεσημβρινού· -ая 

ЛЙНИЯ η γραμμή του μεσημβρινού.
мерйло, -а ουδ. μέτρο· - СТОИМОСТИ μέτρο 

αξίας. II μτφ. κρ ιτήρ ιο , 
мерйльный επ. βλ. измерительный. 
мёрИН, -а а , πουλάρι ευνουχισμένο .11 εκφρ. 

врёт, как сйвый - ψεύδεται ασύστολα· Глуп 
(глупй), как сйвый - κουτούλιακας, βλάκας. 
*мерин6с, -а а. το μερινό , ράτσα πρόβατου 

καθ(5ς και το μαλλί του.
мерино’совый επ. του μερινού· απο μερινό. 
мерйтель, -я α. μετρητής ακρίβειας (φγανο).^ 
мерйтельный επ. μετρικός· για  μέτρηση, 
мёрить, -рю, -ришь κ . (απ λ.) мерять, -яю, 

-Яешь p .6 .μ. 1 μετρώ, καταμετρώ· - темпера- 
Т^у μετρώ τη θερμοκρασία· - ГлубИНу μετρώ 
το βάθος. II μτφ. προσδιορίζω, υπολογίζω, ε
κτιμώ· - СЙЛЫ врага εκτιμώ τις  δυνάμεις του 
εχθρού. 11 μτφ. βαδίζω, βηματίζω, διανύω,πη
γαινοέρχομαι . 3 προβάρω, κάνω πρόβα, δοκι
μάζω. II εκφρ. - вёрсты μετρώ τα βέρστια(δι- 
ανύω μεγάλες αποστάσεις)· - ГЛазаМИ (ВЗГЛЯ
ДОМ, взс'ром) μετρώ (εκτιμώ ) με το μάτ ι ·
ТОЮ же мёрюю (ή  в ту же -у) πληρώνω με το
ίδ ιο  νόμισμα (ανταποδίδω τα ίσ α ). II -СЯ 1
μετριέμα ι, α ντιμετριέμα ι, παραβγαίνω· αλλη- 
λομετριέμα ι. 2 μετρώ το ύψος μου.

мёрка, -И θ. 1 τα μέτρα, οι διαστάσεις, τα
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μέγέθη* СНЯТЬ -у παίρνω τα μέτρα. 2 μέτρο, 
α ντικείμενο  για μέτρηση. 3 βλ. мёра. 
♦меркантилизм, -а α. μερκαντιλισμός, 
меркантилйст, -а α. μερκαντιλιστής. 
меркантилистйческий επ. μερκαντιλιστικός, 

του μερκαντιλισμού.
меркантилйстский επ. μ ε ρ κ α ν τ ιλ ισ τ ικ ό ς , του  

μ ε ρ κ α ν τ ιλ ισ τ ή . 
меркантйльность, -и θ. βλ . меркантилйзм. 
меркантйльный επ. 1 μ ε ρ κ α ν τ ιλ ισ τ ικ ό ς ,  ε

μποροκρατ ικ ό ς , του μ ερ κ α ν τ ιλ ισ μ ο ύ . 2 μτφ. 
κερδ οσ κοπ ικός, φ ιλο κερ δ ή ς .

мёрклый επ. (απ λ.) μουντός, θαμπός, 
мёркнуть, -ну, -нешь; παρλθ. χρ. мёркнул 

κ . мерк, -ла, -ЛО, επιρ. μτχ. όεν έχει* ρ.δ.
1 τρεμοσβήνω, σ ιγοσβήνω. II σ κ ο τε ιν ιά ζ ω . 2 
μτφ . ωχριώ, χάνω την α ίγλη  μου.

мерлушечий, -ья, -ье επ. (παλ.) βλ. мер- 
л5тиковый.

мерлзЬпка, -и θ. γούνα α ρ ν ίσ ια ,  
мерлушковый επ. απο γούνα α ρ ν ιο ύ , 
мёрно επ ίρ . ρ υ θ μ ικά , 
мёрность, -И θ. ρυθμός, ρ υ θ μ ικο τη τα . 
мёрный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 ρυθ

μ ικ ό ς .  2 που έ χ ε ι καθορ ισμένο μ έτρο , μ έγε
θος. II ενός πήχη. 3 μ ε τρ ικ ό ς , γ ια  μέτρηση· 
-ая посуда α γ γ ε ίο  μ ε τρ ικ ό .

мероприйтие, -я ουό. μέτρο· εκδήλωση* са- 
НИТЙрные -я υγειονομικά  μέτρα· массовое 
μαζική εκδήλωση.

мёрочка, -и θ. μικρό μέτρο, 
мерсеризйюш, -и θ. μερσερισμός, 
мерсеризовать, -зую, -зуешь παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. мерсеризо'ванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ . 
κ .σ .μ .  υποβάλλω σε μερσερισμό. II -СЯ υπο
βάλλομαι σε μερσερισμό.
♦мерей άκλ. (π αλ.) ευχαριστώ, 
мёртвенность, -и θ. νεκρότητα· νέκρα· 

лица νεκρ ικό  χρώμα του προσώπου.
мертвенный επ ., βρ: -венен, -венна, -вен- 

но. 1 νεκρικός· - ЦВет νεκρ ικό  χρώμα· - ВИД 
νεκρική  όψη. 2 μτφ. στερημένος ζωής, ζωντά
νια ς, κίνησης· -ая пустот^ νεκρική ερημιά'
- ПОКОЙ νεκρική  σιγή* -8Я непоДВЙжцость νε
κρική ακινησία , νέκρα.

мертвёть ρ .δ . 1 νεκρώνω, -ομαι· -ЛИ глазй 
νέκρωσαν τα μάτια (έχασαν τη ζωηράδα). II α- 
ποχτώ χρώμα νεκρού, κερώνω· - ОТ CTpdxa νε
κρώνω απο το φόβο. II μουδιάζω, ζεvεύω·πdль- 
ЦЫ -ЮТ ОТ холода τα δάχτυλα ζενεύουν απο 
το κρύο. 2 μτφ. γίνομαι αδρανής, χάνω τη ζω
τικότητα , νεκρώνομαι.

мертвёц, -ή α. ο νεκρός, ο πεθαμένος, 
мертвёцкая, -ой θ. νεκροσκοπείο. 
мертвёцки επίρ; - пьян τύφλα στο 'μεθύσι* 

пить ή напиваться - γίνομαι τύφλα (σκνίπα.

στουπί) στο μεθύσι· 
мертвёцкий επ: - покой (π αλ.) βλ. мертвё

цкая; спать -им сном πέφτω ψόφιος στον ύ
πνο, κοιμούμαι βαθιά.

мертвечйна, -Ы θ. 1 (α θρσ .) τα ψοφίμια. 2 
μτφ. ηθικός και τϊνευματικός ξεπεσμός, μαρα
σμός* νέκρα, νεκρωμάρα.

мертвйть, -влю, -вйшь; μτχ. ενστ. мертвя
щий p .δ .μ . νεκρώνω, θανατώνω. II μτφ. μ<χρα- 
ζώνω· (επι)φέρω μαρασμό.

мёртво κ . мертв<5 1 επίρ. νεκρικά . 2 ως 
κατηγ. ε ίνα ι νέκρα* ПОСЛе П0Л5уН0ЧИ В пере- 
З^лке СОВСём - μετά τα μεσάνυχτα στην πάρο
δο είνα ι τελείως νέκρα (καμιά  κ ίνη σ η ). II 
βλ. мертвецки; II εκφρ. - ПЬЯН (ПыЬшЙ) βλ. 
στη λ . мертвёцки.

мертвороадённый επ. 1 θνησιγενής· - ребё
нок θνησιγενές βρέφος. 2 μτφ. απο την αρχή' 
καταδικασμένος σε αποτυχία· - план σχέδιο 
καταδικασμένο σε αποτυχία απο τη γένεσή του.

мёртвый επ ., βρ; мёртв, мертвй, мёртво κ . 
мертв<5, мёртвы κ . мертвй. 1 νεκρός, πεθα
μένος· -ое тёло νεκρό σώμα (πτώμα)· прика
зано взять егб -го Али ЖИВЙГО διατάχτηκε να 
τον πιάσουν νεκρό ή ζωντανό. 2 μτφ. -ое JHD- 
лчйние νεκρική  σιγή* - ВИД νεκρική  όψη· -ые 
улицы νεκροί (έρημοι) δρόμοι* на з̂ лице бы
ло ~0 στο δρόμο ήταν νέκρα (καμιά  κίνησ η )’ - 
сезон νεκρή σεζόν, εποχή οναδουλιάς· -ые 
знйния νεκρές γνώσεις· -ые κράοκπ εξίτηλα 
χρώματα. 2 ουσ. ο νεκρός, ο πεθαμένος. Ιΐ εκφρ. 
-ая вода α) ανεπάρκεια νερού (γιο κίνηση 
υδρόμυλου), β) διαλκ. λιμνάζον νερό. γ ) νε- · 
ρό θαυματουργό (μυθ ,)·  -ая Головй α) νεκρο
κεφαλή. β) νυχτοπεταλούδα (πού έχει στη ρά
χη της σχήματα ομοιάζοντα με νεκροκεφαλές)· 
-ая зыбь η φουσκοθαλασσιά· - капитал α) 
νεκρό κεφάλαιο, β) νεκρός πλούτος γνώσεων· 
-ая пётля α) βρόχος (θηλιά ) αγχόνης. 2 Οχερπ.) 
το λούπιγκ· -ая т<5чка (φυσ.) νεκρό σημείο* 
-ая хватка α) νεκρικό δάγκωμα σκύλου (κατά 
το οποίο για  πολύ δεν ανοίγουν οι σιαγόνες 
τ ο υ ), β) επιμονή για  επίτευξη· -ая природа 
νεκρή φύση· -ое ΠροοτράκοΤΒΟ (σ τρα τ.) το α
πυρόβλητο, νεκρή γωνία* - час ώρα ανάπαυ- 
σης(στα θεραπευτήρια)· - ШТИЛЬ απόλυτη νη
νεμία· - язык νεκρή γλώσσα (που δε μ ιλ ιέτα ι 
π ια )· - Йкорь η άγκυρα του ναυδέτου (σημα
δούρας) · НИ ЖИВ НИ мёртв μισοπεθαμένος, μι- 
σοζώντανος· ПИТЬ -уго (ЧЙшу) γίνομαι στουπί 
στο μεθύσι· спать (заснуть, уснуть) -ым 
сном πέφτω ψόφιος στον ύπνο, κοιμούμαι βα
θιά.

мертвЙЩИЙ επ. απο μτχ. θανατηφόρος, θα
νάσιμος, θανατικός (γ ια  ψύχος) . II νεκρικός· 
-ая тишинй νεκρική σ ιγή.
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мерЦЙНИе, -я  ουδ. τρ εμ ο φ έγγ ισ μ α · μαρμαρυ- 
γτ^· - звёзд τρ εμοφ έγγ ισ μ α  των α σ τε ρ ιώ ν  
фонарй τρ εμοφ έγγ ισ μ α  του  φαναρ ιού· -  реСНЙЦ 
η μαρμαρυγή των βλεφαρίδω ν.

мерцательный επ. που τρ εμ ο σ β ή ν ε ι, - τ ρ ε μ ο 
φ έ γ γ ε ι,  μαρμαρυγώδης· -  эпитёлий επ ιθ ή λ ιο  
μαρμαρυγής βλεφάρων.

мерцать, -deT p . δ . 1 τρεμοφέγγω , τρεμο 
σβήνω, τρεμοπ α ίζω , μαρμαίρω. II θαμποφέγγω, 
αχνοφέγγω. 2 ( β ιο λ . )  πάλλω, κάνω π α λμ ικές  
κ ιν ή σ ε ις .

мёрять(ся) βλ. мёрить(ся).' 
мёсиво, -а ουδ. 1 μ ίγμ α  η μ ίρ ε υ σ τ ο . Ι Ιη  λά

σπη του δρόμου. 2 κ τηνά λευ ρ ο .
месйлка, -и  θ. α να μ ίκ τη ς  (μ η χ α ν ή ). 
месЙЛЬНЫЙ επ. τη ς  α ν ά μ ιξ η ς · -ая машйна 

β λ . месйлка.
месйть, мешу, мёсишь, παθ. μτχ..πορλθ. χρ. 

мёшенный, βρ; -шен, - а ,  -о  р . δ .μ . ανακα
τώνω, αναμ ιγνύω · -  ГЛЙну ανακατώνω τη  γλ ίνα . 
II -СЯ ανακατώ νομα ι, α ν α μ ιγ ν ύ ο μ α ι.
*мёсса, -Ы θ. μυσταγω γία, λ ε ιτ ο υ ρ γ ία  (των 

κ α θ ο λ ικ ώ ν ).
♦мессалйна, -Ы θ. μ εσ α λ ίνα , έκφυλη γυνα ίκα , 
♦мессианйвм, -а α . (γραπ . λόγος) μ ε σ ια ν ι-  

σμός.
мессианский επ. (γραπ. λόγος) μ ε σ ια ν ικ ό ς .  
месси^1ств0 , -а ουδ. βλ . мессианйзм. 

*мессйя, -и α . (γραπ. λόγος) ΙΙε σ ία ς .  
местами επ ίρ . σε μ ερ ικ ά  μέρη ή σ η μ ε ία , ε

δώ κ α ι Ή ε ί ,  κάπου-κάπου, που κ α ι που.
м естёчко ’ -а  ουό. θεσούλα. 11 εκφρ. тёплое

-  ζεσ τή  θεσούλα.
местёчко* -а ουό. κωμόπολη, 
местёчко'вый επ. τη ς  κωμόπολης, 
местй, мету, метёшь, παρλθ. χρ. мёл, ме

ла, -лб, μ τχ . παρλθ. χ ρ . мётший; παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ. метённый, βρ: -тён, -тен^, -тено 
p . 6 . μ. σκουπίζω , σαρώνω. I! σηκώνω σκόνη συ
ρόμενος. II τιαρασύρω· вётер метёт лйстья по 
дороге о αέρας σαρώνει τα  φύλλα στο δρόμο. II 
απρόσ. σ τρ ο β ιλ ίζω . II -Йсь σαρώνομαι, σκου
π ίζο μ α ι .

месткбм, -а α . το π ική  επ ιτροπή συνδικάτου, 
месткоювец, -вца α . μέλος τη ς  το π ικ ή ς  ε

π ιτροπ ής σ υ νδ ικά το υ .
месткомовский επ. της  το π ικ ή ς  σ υ ν δ ικ α λ ι

σ τ ικ ή ς  επ ιτροπ ής.
мёстничать ρ .δ . (π α λ .) δ ιε κ δ ικ ώ  θέση. 
мёстнический επ. ιδ ιο τ ε λ ή ς ,  συμφεροντολο

γ ικ ό ς ·  -Ие счёты ιδ ιο τ ε λ ε ίς  υ π ο λο γ ισ μ ο ί· 
-Ие ИНТерёсЫ ιδ ιο τε Λ ή  συμφέροντα.

мёстничество, -а  ουδ. ι  (π α λ .)  κατάληψη 
δημόσιας θέσης(λόγω υψηλής κα τα γω γής). 2 ι -  
δ ιο τ ε λ ή  συμφέροντα.

мёстность, -И θ. 1 τοποθεσία, τόπος, μέ

ρος· красйвая - ωραία τοποθεσία· горйстая - 
ορεινό μέρος. 2 περιοχή· επαρχία* сёльская
- αγροτική π ερ ιο χ '.

мёстный επ. 1 τοπικός· - Об1̂ 1аЙ τοπική συ
νήθεια (έθ ιμ ο )·  - говор διάλεκτος, τοπολα- 
λιά ; 2 μερικός, μη γενικός· -ое явлёние το
πικό φαινόμενο· - наркоз τοπική νάρκωση· -ые 
органы власти τοπικά όργανα εξουσίας· -ая 
газёта τοπική εφημερίδα· -ое самоуправлёние 
τοπική αυτοδιοίκηση· -ΓΟ значёния τοπικής 
σημασίας. II εγχώριος, ντόπιος· -ые товйры 
εγχώρια εμπορεύματα· -ое населёние ντόπιος 
πληθυσμός. II ιεκφρ. -ое врёмя τοπική ώρα· - 
КОЛОрЙТ τοπική χροιά (έργων τέχνης)· - ΠΟ- 
дёж (γραμμ.) τοπική (προθετική) πτώση.

мёсто, -а, πλθ. местй, мест ουδ. 1 τόπος, 
μέρος· χώρος· раббчее - τόπος της δουλειάς· 
общёственное - δημόσιος χώρος· - назначёния 
τόπος προσδιορισμού· - роадёния τόπος γιένη- 
σης· глухое - έρημο (απόκεντρο) μέρος· при
бить на - φτάνω στο μέρος. 2 θέση· уступйть
- παραχωρώ τη θέση· ПОЛОЖЙТЬ на - βάζω στη 
θέση. II θέση υπηρεσιακή· быть без -а είμαι 
χωρίς θέση. 3 περικοπή, περίοδος, χωρίο. 4 
-ά πλθ. επαρχία, ύπαιθρος· περιφέρεια. 5 βα
θμίδα· занимать первое - в соревновании 
παίρνω την πρώτη θέση στην άμιλλα. 6 αντικεί
μενο, πράγμα αποσκευών. II εκφρ. - заключё- 
НИЯ τόπος εγκάθειρξης, φυλακή· К -у ή у -а 
πάνω στην ώρα, στον κατάλ}>ηλο χρόνο ή στιγ 
μή· не К -у ή не у -а σε ακατάλληλη ώρα σε 
ακατάλληλο τόπο και χρόνο· на СВоём -θ στη 
θέση του (όπου μπορεί να αποδόσει περισσό
τερο)· на -е преступлёния στον τόπο του ε
γκλήματος, επ’ αυτοφόρω, στα πράσα· на -θ 
KOrd στη θέση κάποιου· На -е уло- 
ЖЙТЬ (ПОЛОЖЙТЬ, уойть) φονεύω επι τόπου· ПО- 
ст^Ьить на (своё) - кого ή указать - кому 
βάζω κάποιον στη θέση του (επιτ ιμώ παρεκτρεπό- 
'μενο)· сёрдце (душа) не на -е σπάραξε η 
καρδιά (απο φόβο)· не находйть (сеОё)-а δε 
με χωρά ο τόπος (ανησυχώ υπερβολικά )· С -а 
(Орать, взять) αμέσως, χωρίς καθυστέρηση· ни 
С -а α) ούτε ρούπι, καθόλου μην (το κουνή
σ ε ις ) .  β) μτφ. σημειωτσ βήμα, στάσιμος· Πο 
-Йм! (παράγγελμα) στις θέσεις σας! -а бОще- 
го пбльзования μέρη κοινής χρήσης (κουζίνα, 
αφοδευτήρια κ . τ . τ . ) .

местожйтельство, -а ουδ. τόπος διαμονής· 
noCTOJiHHOe - μόνιμη διαμονή· ВрёмеННОе - η 
προσωρινή διαμονή.

местоимёние, -я ουό. (γραμμ.) αντωνυμία· 
лйчное - προσωπική αντωνυμία· Вопросйтель- 
НЫв ~Я ερωτηματικές αντωνυμίες· опрвделй- 
тельные -я οριστικές αντωνυμίες· неопреде
лённые -я αόριστες αντωνυμίες· ОТНОСЙтельные
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-я αναφορικές αντωνυμίες· прИтяяательные -Я 
κτητικές  αντωνυμίες· указательные -я δει
κτ ικές  αντωνυμίες.

местошённый επ. αντωνυμιακός. 
местонахождёние, -я ουδ. τόπος (όπου βρί

σκεται κάτι)·  - полёзных ископаемых τόπος 
ορυκτών.

местоположёние, -я ουδ, τόπος, τοποθεσία, 
θέση πόλης, σπιτιού κ . τ . τ .  

местопребывйние, -я ουδ. τόπος διαμονής, 
месторасположёние, -я ουδ. βλ. местонахо- 

адёние,
местороддёние, -я ουδ. τόπος καταγωγής. II 

(γεωλ.) κοίτασμα.
месть, -И θ. εκδίκηση, αντεκδίκηση, 
мёсяц, -а α. 1 μτ ν̂ας· двенйдаать -ев οι 

δώδεκα μτ^νες· - сблнечный ηλιακός μήνας· 
лунный σεληνιακός (συνοδικός) μήνας· текущий
- ο τρέχων μήνας· прошлый - ο περασμένος 
μήνας· будущий - ο ερχόμενος (προσεχής) μή
νας· В начале -а στην αρχή του μήνα· В ΚΟΗ- 
цё -а στο τέλος του μήνα. II περίοδος τριά
ντα ημερών· ОН приёдет чёрез - αυτός θα έρ
θει μετά απο ένα μήνα (μετά  απο 30 περίπου 
μέρ ες ). 2 φεγγάρι, σελήνη· ПОЛНЫЙ - η παν
σέληνος· новый ή юлодбй - καινούριο φεγγά
ρι· - В ущёрбе το φεγγάρι είνα ι στη χάση· - 
нарОДЙЛСЯ το φεγγάρι πιάστηκε.

месяцами επίρ. μερικούς (κάμποσους) μήνες 
συνεχώς.

мёсячина, -Ы θ. (π αλ.) το μηνιάτικο του 
όουλοπάροΐΗου (αμοιβή σε τρόφιμα και ενδυ
μασία) .

месячник’ -а α. μήνας· - советско-хрёчес- 
KOii дружбы μήνας σοβιετο-ελληνικής φιλίας· - 
дётской кнйги μήνας παιδικού β ιβλ ίου .

мёсячник? -а α. δουλοπάροικος με μηνιαία  
αμοιβή βλ. мёсячина.

мёсячно επίρ. με σημ. κατηγ. φέγγει η σε
λήνη· ВО ДВорё бЙЛО - η αυλή ήταν φεγγαρό
λουστη .

мёсячный επ. μηνιαίος, μηνιάτιΗος· - 0Τ-
пуск μηνιαία άδεια· - ПЛан Ιιηνιαίο πλάνο· 
-ая зарплата οι μηνιάτικες αποόοχέί, το μη
νιάτικο· - ОКЛЙД ο μηνιαίος μισθός, το μη
νιάτικο· - срок μηνιαία προθεσμία.

мёта,^ -Ы θ. σημείο, σημάδι, στίγμα· - ΟΒ- 
Ιϋί το σημάδι του πρόβατου.

Μέτά^ -Ы κ . -ϋ θ. (π αλ.) στόχος, σημάδι. 
II μτφ. σκοπός (πρόθεση) .
♦метйлл, -а α. μέταλλο· цветное -Ы έγχρω

μα μέταλλα· драгоцённые -Ы τα πολύτιμα μέ
ταλλα· благородный - ευγενές ή πολύτιμο μέ
ταλλο. II εκφρ. презрённый - (α σ τ .) παλιο- 
χρήματα, παλιοπαράόες.

металлизация, -и θ. μεταλλοποίηση.

металлизированный επ. απο μτχ. μεταλλοκα- 
λυμμένος.
металлиз]^овать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . метализ]^ованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  καλύπτω με μεταλλικό στρώμα. II 
-СЯ καλύπτομαι με μεταλλικό στρώμα, 
металлйст, -а α. μεταλλουργός, 
металлйческий επ. μεταλλικός· - блеск με

ταλλική στιλπνότητα* -ие дёньги μεταλλικά 
χρήματα (κέρματα)· - ЗВОН μεταλλικός ήχος. II 
μεταλλουργικός* - завбд μεταλλουργικό ερ
γοστάσιο.
металловёд, -а α. μεταλλειολόγος, 
металловёдение, -я ουδ. μεταλλειολογία, 
металлохрафйческий επ. μεταλλογραφικός. 
♦металлохрйфия, -и е. μεταλλογραφία. 
♦металлоЙД, -а α. σώμα μεταλλοειδές.II πλθ. 
-Ы τα μεταλλοειδή ή αμέταλλα.
металлоидный επ. μεταλλοειδής, μη μεταλ

λ ικός .
металлолом, -а α. παλιοσίδερα* собирать 

μαζεύω παλιοσίδερα, 
металлонбсный επ. μεταλλοφόρος, 
металлообрабётывавяций επ. της επεξεργασί

ας μετάλλου· -ая промышленность βιομηχανία 
μεταλλοτεχνίας· - завод εργοστάσιο μεταλλο
τεχν ία ς .
металлоплавйтельный επ: -ая печь φούρνος 

χυτηρίου· - завод χυτι%3ΐο. 
металлопрокатный επ: - завод ελασματουρ- 

γ ε ίο . 
металлопромышленность, -и θ. μέταλλοβιο- 

μηχαν ία.
металлопромышленный επ. μεταλλοβιομηχανι

κός· - район μεταλλοβιομηχανική περιοχή.
металлорёдущи2г επ. μεταλλοκοπτικός: - ста

нок μεταλλοκοπτική εργατομηχανή. 
♦металлохЙДИЯ, -и Θ. μεταλλοχημεία, 
металлз̂ рг, -а α. μεταλλουργός, 
металлургический επ, μεταλλουργικός*- за- 

во'д μεταλλουργείο,
♦металлз̂ ргия, -и θ, μεταλλουργία· чёрная - 

σιδηρουργία- ЦВетНЙЯ - έγχρωμη μεταλλουργία, 
♦метаморфйзм, -а α ,(γ ε ω λ , )  μεταμόρφωση, 
метаморфический επ, μεταμορφωτικός. 
♦метаморфоз, -а α. κ . метаморфоза, -ы θ, 

μεταμόρφωση· - Х^Сеницы В бйбучку μεταμόρ
φωση της κάμπιας σε χρυσαλλίδα,
♦метампсихбз βλ, метемпсихоз 
♦метйн, -а α. μεθάνιο, 
метЙНИе, -я ουδ, 1 ρίψη, πέταγμα· - КОПЬЙ 

ρίψη ακοντίου· - ДЙСка δισκοβολία, 2 σκόρ- 
πισμα, 3 ωοτοκία* - ИКрЙ απόθεση του γόνου. 
метЙНОВЫЙ επ. του μεθανίου.
♦метастйз, -а α. μετάσταση.
♦метатёза, -Ы θ. (γλωσ.) μετάθεση.
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метатель, -я а . αθλητής ρίψεων, 
метательный επ. (α θ λ τ .) της ρίψης, 
метать’ мечу, мечешь; μτχ. ενστ. мёчущий, 

επιρ. μτχ. меча p .δ .μ . 1 ρίχνω, πετώ· 
зёмлю из ί̂ΜΗ πετώ χώμα απο το λάκκο· - ΚΟ- 
пьё ρίχνω ακόντιο· - хранЙТЫ ρίχνω χειροβομ
βίδες· - взор, ВЗГЛЯД ρίχνω βλέμμα, ματιά. 2 
παραστ3ρω· σκορπίζω. II διαχέω. 3 ωοτοκώ·
ИКРЗ  ̂ γονοβολώ, γονεύω. II εκφρ. - пар οργώ
νω χωράφι απο αγρανά)παυση' - бйсер пёред
свиньями (παρμ.) τα άγια το ις  κυ σ ί. II -СЯ 
Ληγαίνω πέρο-δώθε, κινούμαι άτακτα· περιφέ
ρομαι, στριφογυρίζω. II (π αλ.) ρίχνομαιπρος-. 
II - В V Jiaa i βλ. έκφρ. στη λ , бросаться.

метйть* -άιο, -йешь; μτχ. ενστ. метающий, 
επ ιρ. μτχ. метйя ρ .ό .μ .  τρυπώνω, ράβω α
ραιά και πρόχειρα. II εχφρ. - пётли α) ράβω 
κουμπότρυπες, β) κάνω κλωθογύρες (γ ια  χάσι
μο των ιχνώ ν). II - СЯ τρυπώνομαι, 

метафйзик, -а α. μεταφυσικός.
♦метафйзика, -и Θ. 1 μεταφυσική (τμήμα φι

λοσοφίας). 2 μτφ. κάθε τ ι  δυσκολονόητο ή α- 
φηρεμένο.

метафизйческий επ. 1 μεταφυσικός· - мётод 
μεταφυσική μέθοδος· - матери£1лйзм μεταφυσι
κός υλισμός. 2 μτφ. δυσνόητος, πολΰ αφηρε- 
μένος.

метафизйчный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
метафизйческий (2 σημ.).

♦метйфора, -Ы θ. μεταφορά (μεταφορική ση
μασία) .

метафорйческий επ. μεταφορικός· -ое ;выра- 
жёние μεταφορική έκφραση. II γεμάτος μετα
φορές .

метафорйчность, -и θ. μεταφορά, 
метафорйчный επ., βρ; -чен, -чна, -чно; 

βλ. метафорйческий.
♦метацёнтр, -а а . μετάκεντρο. 
метёлистый επ ., βρ: -лист, -а, -о χιονο-  

θυελλώόης· -ая ЗИМЙ χειμώνας με πολλές χ ιο 
νοθύελλες .

метёлица, -ы θ. ι βλ. метёль. 2 στρόβι
λος (ε ίδ ο ς  χορού).

метёлка, -и θ. βλ. метлй. II (β ο τ . )  .θύσα
νος . II εκφρ. ПОД -у σκούπα (δεν  έμεινε  τ ί 
π οτε), σαρώθηκαν τα πάντα.

метёлочный επ. της σκούπας, του σάρωθρου. 
метёль, -и θ. χιονοθύελλα, χιονοστρόβιλος. 
мeτёльный''επ. της σκούπας· -ая пйлка το 

σκουπόξυλο.
мeτёльный®επ. της χιονοθύελλας, του χιο 

νοστρόβιλου. II χιονοθυελλώδ ικος · -аЯ χιο- 
νοθυελλώδικη νύχτα.

метёльчатый επ. σαρωθροειδής· θυσανωτός, 
♦метемпсихоз, -а α. μετεμψύχωση, 
метёние, -я ουδ. σκούπισμα, σάρωμα.

метёный επ. σκουπισμένος, σαρωμένος, 
♦метеор, -а α. μετέωρο, 
метеорйт, -а α. μετεωρίτης, μετεωρόλιθος, 
метеорйтный επ. μετεω ριτικός. 
метеорный επ. του μετέωρου· -ые КЙМНИ αε

ρόλιθοι .
♦метеорограф, -а α. μετεωρογράφος (συσκευή), 
метеоролог, -а α. μετεωρολόγος, 
метеорологический επ. μετεωρολογικός* -ая 

СТАНЦИЯ μετεωρολογικός σταθμός* -ая сводка 
μετεωρολογικό δελτίο .
♦метеорология, -и θ. μετεωρολογία, 
♦метизёция, -и е. ετερομιζία* επάλλαζη, ε

π ιμ ιξ ία  (ζώων και φυτών για  βελτίωση είδους), 
♦метйл, -а α. μεθύλιο.
♦метилён, -а α. μεθυλένιο. 
метЙЛОВЫЙ επ. μεθυλικός· - спирт μεθυλική 

αλκοόλη, μεθυλαλκόλη, ζυλόπνευμα· - эфйр 
μεθυλικός αιθέρας, 

мётина, -Ы θ. (απ λ.) σημάδι, 
мётинка, -и θ. σημαδάκι.

♦метйс, -а α ., -ка, -и θ. 1 ετεροειδογενής 
(γ ια  ζώα και καρπούς). 2 μιζογενής, μίγάς.

метЙСНЫЙ επ. ι ετεροειδογενής. 2 μιζογε- 
νής, μ ικτός.

мётить’ мёчу, мётишь, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 
мёченный,. βρ: -чен, -а, -о p .δ .μ . σημαδεύω, 
σημειώνω, βάζω σημάδι, μαρκάρω. II -СЯ ισημα- 
δεύομαι, σημειώνομαι, μαρκάρομαι.

мётить* мёчу, мётишь, ρ.δ.^ Ι σκοπεύω· - в 
цель σκοπεύω στο στόχο. 2 μτφ. αποβλέπω, α
ποσκοπώ. II -СЯ σκοπεύω· - В цель σκοπεύω 
στο στόχο*

мётка, -И θ. σημάδι (γ ια  αναγνώριση). II 
σημάδευμα, βάλσιμο σημαδιών.

мёткий επ ., βρ: -τοκ, -τκά, -τκο. 1 εύ- 
σ τ ο ^ ς , πετυχημέμος· - Стрело'к άριστός σκο
πευτής· -ая щ л̂я εύστοχη σφαίρα· - выстрел 
εύστοχος πυροβολισμός· -ое ружьё εύστοχο 
όπλο. 2 μτφ. ακριβής· -ое слово, πετυχημένη' 
λέζη· -ое определёние ακριβής καθορισμός.

мётко επίρ.Ι εύστοχα, πετυχημένα. 2 ακρι
βώς.

мёткость, -и θ. 1 ευστοχία· - выстрела η 
ευθυβολία. 2 ακρίβεια· - сравнёния ακρίβεια  
σύγκρισης.

метлй, -Ы, πλθ. мётлы, -тел, -тлам θ. ι 
σκούπα με σκουπόξυλο. 2 (βοτ.) ειδος ζιζάνιου. 

метлйца, -ы θ. βλ. метлй (2  σ η μ .). 
метнуть(ся) ρ .σ . βλ. метйть(ся)’.

♦мётод, -а α. 1 μέθοδος· диалектйческий - 
διαλεκτική μέθοδος· сравнйтельный - συγκρι
τ ική  μέθοδος· - оОучёния μέθοδος διδασκαλί
ας. 2 τρόπος.
♦метода, -Ы θ. (π αλ.) βλ. мётод. 
методика, -и θ. (αθρσ.) οι μέθοδες· οιτρό-
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n o t ' - обучения μέθοδες διδασκαλίας, 
методйст, -а а . ,  -ка, -и е. μεθοδίστας. 
методйческий επ. μεθοδικός, 
методйчность, -и е. μεθοδι,κότητα. 
методйчный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно βλ. 

методический.
методолог, -а а. μεθοδολόγος, μεθοδίστας. 
методологический επ. μεθοδολογικός, 

♦методология, -и е. μεθοδολογία, 
метономйческий επ. μετωνυμικός. 
метонимйчность, -и Θ. μετωνυμία,-ικότητα. 
метонимичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно μ«-

τωνυμικός.
♦метонймия, -и Θ. μετωνυμία.
♦метоп, -а а . μετόπη.
*мётр’ -а а. 1 μέτρο· куОЙческиЙ - κυβικό 

μέτρο. 2 όργανο μέτρησης-СКЛ8ДН0Й - πτυσσό
μενο μέτρο.
♦метр* -а а. 1 μέτρο στιχουργικό . 2 μέτρο 

μουσικό.
♦мётр? -а α. (π αλ.) δάσκαλος, κύριος, 
♦метраж, -ά ο. 1 το μήκος σε μέτρα. 2 το 

εμβαδό χώρου’ - ко'мнаты εμβαδό δωματίου, 
•метранпйж, -а α. σελιδωτής, σελιδωποιός. 
♦ме1рдотёль, -я α. 1 αρχισερβιτόρος εστια

τορίου . 2 υπεύθυνος υπηρετικού προσωπικου'σε 
αρχοντόσπιτο· αρχιμάγειρας.

♦ΜέΐρΠΚΕΊ -И θ. 1 (φ ιλ γ .)  η μετρική . 2 η 
μετρική μουσική.
♦мётрика,* -и θ. παιδική ταυτότητα (ως το

I 6̂  έτος) .
метрйческий’ επ. μετρικός· -ая систёма мер 

το μετρικό σύστημα.
метрйческий^-'επ. (φ ιλγ . κ . μουσ.) μετρικός·

II εκφρ. -ое стихотворёние μετρικό V) προσω
διακό ποίημα (με  βραχύχρονες και μακρόχρο
νες συλλαβές).

мeτpIiчecκий’'επ: -ая кнйга ληξιαρχικό β ι
βλίο· -ое свидётельство βλ. мётрика? -ая 
выпись πιστοποιητικό ληξιαρχικής πράξης. 
*метрс5 ουδ. άκλ. βλ. метрополитён. 
метрс'вка, -и θ. 1 το πτυσσόμενο μέτρο. 2 

ξύλα, σανίδες ενός μέτρου. 3 μέτρηση, -μα· 
произвестй -у трубы μετρώ το μήκος .του σω
λήνα.

метровый επ. ενός μέτρου (μήκους)· -ая 
доска σανίδα ενός μέτρου (μ ήκο υς ), 

метрс'лог, -а α. μετρολόγος, 
метрологический επ. μετρολογικός, της με

τρολογίας .
♦метроло'гия, -и θ. μετρολογία, 
метроман, -а α. (παλ.) μανιώδης στιχουρ- 

γός.
♦метромания, -и θ. (παλ.) μανία στιχουρ

γίας.
♦метронйм, -а α. μετρονόμος (συσκευή ).

♦метрополитен, -а α. το μκτοό. 
метрополия, -и θ.. μητρόπολη, πόλη ή κράτος 

που έχει ιδρύσει οοιοικιες.
метростроевец, -вца α. -ка, -и е. ε ιδ ικός  

χτίστης του μετρό.
метростр<5евскИЙ επ. της κατασκευής μετρό. 
метроС5Т>0Й, -Я α. οργάνωση κατασκευής με

τρό .
мётчик, -а α. 1 σημαδευτής, σημειωτής. 2 

σημαδευτήρι, σήμαντρο (όργανο)'.
метчйк, -Й α. ( τ ε χ . )  ελικοτομίδα , φιλιέρα. 
мефистбфелевский επ. βλ. мефисгбфельский. 
мефистофельский επ. μεφιστολικός, 
мех,’ -а, προθτ. ο -е, на ~γ, πλθ. -ά α.

I τρίχωμα· - зййца το τρίχωμα του λαγού. 2 
γούνα, γουναρικό". II χειμερινός επενδυτής, η 
γούνα. 3 ασκί, τουλούμι. II на рыбьем με 
λεπτό ή φθαρμένο επενδυτή (που τον διαπερνά 
το κ ρ ύ ο ).

мех*βλ. мехй.
механизйтор, -а α. μηχανικός. 
механиз^1т0рский επ. του μηχανικού, 
механизация, -и θ. μηχανοποίηση, 
механизйрованный επ. απο μτχ. μηχανοποιη

μένος* - труд μηχανοποιημένη δουλειά.
механизйровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. механизйрованный, βρ; -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  μηχανοποιώ· - Произвбдство 
μηχανοποιώ την παραγωγή. II -СЯ μηχανοποι-

*■ουμαι.
♦механйзм, -а α. (κυρλξ. κ . μτφ.) μηχανι

σμός· передаточный - μεταδοτικός κ ινητικό ς  
μηχανισμός· - часбв μηχανισμός ωρολογ ιού· 
государственный - κρατικός μηχανισμός, 

мехйник, -а α, μηχανικός, μηχανοτεχνίτης, 
♦мехйника, -и θ. 1 μηχανική· статйческая - 

«τατική μηχανική· ПрИКЛаднЙЯ - εφαρμοσμένη 
μηχανική· теоретйческая - θεωρετική μηχανι
κή . 2 μτφ. κρυπτό και σύνθετο (πράγμα, σκέ
ψη)· μηχανή. II εκφρ. небёснац - η ουράνια μτ̂- 
χανή· ПОДВестЙ ή уса^о'ить -у στήνω μηχανή, 

механйст, -а α. μηχανοκράτης. 
механистйческий επ. μηχανοκρατικός· 

материализм μηχανοκρατικός υλισμός.
механистйчность, -и θ. μηχανοκρατικότητα. 
механистйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

μηχανοκρατικός.
механицйзм, -а α. μηχανοκρατία, 
механицйст, -а α. βλ. механйст. 
механйческий επ. ι μηχανικός· -ое движё- 

ние μηχανική κίνηση. II βλ. механистйческий,
II μτφ. επιφανειακός, επιπόλαιος. 2 με τη 
βοήθεια μηχανής· - погр^^зчик μηχαν ικός φορ
τωτής· -ая ПИЛЙ μηχανικό π ρ ιόν ι. 3 της κα
τασκευής μηχανών. II ουσ. θ. -ая εργαστήριο 
μηχανών. 4 μτφ. ο χωρίς σκέψη και θέληση γι



νόμενος· ασυνείδητος.
механйчность, -и θ. μηχανικότητα. 
механйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

механйческий (4  σ η μ .). 
механосборочный επ. μηχανοσυλλεκτικός. 
механотерапйя, -и θ. μηχανοθεραπεία, 
мехй, -0Β πλθ. (ε ν κ .  мех, -а α.) 1 φυσε

ρό, φυσητήρας, φύσα, ασκοί φυσητήρα· кузнё- 
ЧНЫЙ мех το φυσερό του σιδηρουργού· мех 
гармони η φύσα της φυσαρμόνικας. 2 πτυκτός 
ασκός (φωτογραφικής μηχανής).

меховой επ. γούνινος* - ВОРОТНЙК γούνινος 
γιακάς. II των γουναρικώ ν - магазЙН κατά
στημα γουναρικώ ν -0β производство παραγω
γή γουναρικών.

меховщйк, -έ α., -ца, -Ы θ. 1 έμπορας γου
ναρικών. 2 γουναράς (επεξεργαστής).

меценйт, -а α. (γραπ. λόγος) Μαικήνας (ως 
προστάτης των γραμμάτων και Τεχνώ ν).

меценатство, -а ουό. προστασία των γραμ
μάτων και Τεχνών.

меценатствовать, -ствую, -ствуешь p .δ. 
(γραπ. λόγος) προστατεύω τα γράμματα και 
τ ις  Τέχνες (όπως ο Μ αικήνας).

*меЦЦО-СОпр0НО ουδ. άκλ. ημιύπατη φωνή, 
μετζοσοπράνο, μεσόφωνος.
♦меццо-тйнто ουδ. άκλ. μελάγχρωμος. 
меч, ~ά α. ξίφος, ρομφαία, σπαθί, σπάθα" 

обнаяйть - σύρω (τραβώ) το σπαθί, ξιφουλκώ · 
вложйть - В ножни βάζω το σπαθί στη θήκη· - 
правосудия το σπαθί της θέμιόας. II εκφρ. 
ВЛОЖЙТЬ - В ножни σταματώ τον πόλεμο, τον 
αλληλσπαραγμό· ПОДНЯТЬ ή ООназЙТЬ - κηρύσσω 
τον πόλεμο, τον αλληλοσπαραγμό· скрестйть 
-Й παίρνω μέρος στη διαμάχη.

мечевйдный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно ξ ι
φοειδής, σπαθώδης, σπαθοειδής.

меченный παθ. μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. мё- 
тить^

меченос, -а α. βλ. меч-рыоа. 
меченосец, -сца а. σπαθοφόρος, ξιφοφόρος. 
мёченый επ. σημαδεμένος, σημειωμένος, μαρ- 

καρισμένος· -ая ЛОЯКа σημαδεμένο κουτάλι· 
-ое бельё σημαδεμένα εσώρουχα· -ые атомы 
(χ η μ . )  σημειωμένα άτομα, 

мечёть, -И θ. το τζαμί, 
меч-рйба, -Ы θ. ξιφ ίας, ξ ιφ ιός .
Μ64Τά, -Ы γεν . πλθ. δεν έ χ ε ι . 1 όνειρο, 

ονειροπόλημα, φαντασιοκόπημα· СЛаДКИе ”Ы ό
νειρα  γλυκά· несб11точная - απραγματοποίητο 
όνειρο· пустуя - χίμαιρα· предаваться -ём 
ονειροπολώ, φαντασιοκοπώ. 2 πόθος διακαής· 
6το ойло -ой моёй ЖЙЗНИ αυτό ήταν το ό νε ι
ρο της ζωής μου. II (π αλ.) όραμα, οπτασία.

мечтание, -я ουδ. ονειροπόληση· noipy- 
зйться в - βυθίζομαι σε ονειροπολησίες, ο

νειροπολώ, φαντασιοκοπώ. II βλ. мечтй.
мечтатель, -я α ., -ница, -ы θ. ονειροπό

λος, -α, φαντασιοκόπος, -α.
мечтательность, -и θ. ονειροπολησία· 6θ- 

лёзная - αρρωστιάρικη ονειροπολησία· - ха
рактера ονειροπόλος χαρακτήρας.

мечтательный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно.
1 ονειροπόλος, φαντασιοκόπος· - человёк ο- 
νειροπόλος άν-θραιπος· - вид ονειροπόλα όψη· 
-ая натура ονειροπόλα φύση. 2 φανταστικός, 
απραγματοποίητος· -ые МЫСЛИ ονειροπόλες σκέ
ψ εις .

мечтать ρ .δ .  ονειροπολώ, ρεμβάζω, φαντα
σιοκοπώ, ονειρεύομα ι. II ποθώ μανιώδικα. II 
προϋποθέτω· ελπίζω. II εκφρ. - Ο себё (мнб- 
ГО, ВЫСОкб) έχω μεγάλη ιδέα για  τον εαυτό 
μου. II -СЯ ονειρεύομαι, ονειροπολώ κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.

мешйлка, -и θ. αναμικτήρια συσκευή, 
мешанйна, -Ы θ. μίγμα, ανακάτεμα· κυκεώ

νας· σύμφυρμα, μωσαϊκό.
мёшанка, -и θ. 1 (δ ια λ κ .)  είόος ανακατε

μένης νομής. 2 σπορά μ ικτή .
мeшάτь‘'p .δ .  εμποδίζω, κωλύω, παρακωλύω· ε

νοχλώ· не -айте мне пройтй μη με εμποδίζετε 
να περάσω· ОН зйнят, не -ййте eMjf αυτός ε ί 
ναι απασχολημένος, μην τον ενοχλήτε. II εκφρ. 
не - ieT  δεν πειράζει· не -Л0 бы δε θα π εί
ραζε ή δε θα ήταν άσχημα. II -СЯ 1 εμποδίζω, 
στέκομαι εμπόδιο. 2 επεμββίνω,

меШЙТЬ*ρ . δ . μ . 1 αναμιγνύω, ανακατώνω·
1Кашу ανακατώνω το κουρκούτι· - ложечкой κο'- 
фе ανακατώνω τον καφέ με το κουταλάκι. 2 
συμμιγνύω· - κράοωΐ συμμιγνύω χρώματα. II 
συμφύρω· - κέρτΗ ανακατώνω την τράπουλα. 3 
μπερδεύω, συγχέω· Я ИХ -ю, онй похо'яи τους 
μπερδεύω, γ ια τί μοιάζουν αεταξύ τους. II -СЯ
1 ^κυρλξ, κ . μ τφ .) αναμιγνύομαι, ανακατεύο-, 
μα ι. 2 μπερδεύομαι. 3 συγχύζομαι. II εκφρ. 
ум ή рассудок -ется συγχύζεται (θολώ νει) το^ 
μυαλό· - В умё (В  рассудке) κ . - умом (рас
судком) χάνω τα λογικά μου, μου φεύγει το 
μυαλό.

мёшкать ρ .δ . αργώ, βραδύνω να αρχίσω κά
τ ι ,  στριφογυρίζω· - С работой στριφογυρίζω 
για  να πιάσω δουλειά. II καθυστερώ, χάνω το 
χρόνο.

мешковатость, -и θ. φαρδύτητα· ασουλουπω- 
σιά .

мешковатый επ ., βρ: -Βάτ, -а, -ο. ι φαρ
δύς (σαν τσουβάλι), ασουλούπωτος· - КОСТЮМ 
κοστούμι φαρδύ σαν τσουβάλι. 2 μτφ. άγαρ
μπος, μπάταλος, -λικος· βαρύς, δυσκίνητος.

мешковйдный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно σοίπ'- 
κοειδής .

мешковйна, -Ы θ. τσουβαλόπανο, σακκουλό-



меш 5Э1 МИК
παν о .

мешкообразный επ., βρ: -зен, -зна, ι-зно βλ. 
мешковидный.

мешкотность, -и е. βραδύτητα, οκνηρία, 
мешкотный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 αρ

γός, αργητός, βραδύς, βραδυκίνητος. 2 οκνός. 
πολύχρονος· επίμονος· -ая работа εττίιωνη ερ
γασία.

мешок, -Μκά α. 1 σάκκος, σακκί, τσουβάλι· 
походный - οδοιπορικός σάκκος· сложйть вёщи 
В - τακτοποιώ τα πράγματα στο τσουβάλι' гас- 
кать -й κουβαλώ τσουβάλια· вещево'Й - о γυ-' 
λιός του στρατιώτη. 2 μτφ. άνθρωπος αργοκί
νητος, αργός, μπάταλος. 3 (ατρατ.) πολιορκία, 
κύκλωση· полк ПОПЙЛ В - το σύνταγμα κυκλώθη
κε απο παντού. 4 κάλυκας λουλουδιού. II εκφρ. 
ЗОЛОТОЙ η денежный - (άνθρωπος) παραλής· -Й 
ПОД глазами οιδήματα (εξογκώματα) κάτω απο 
τα μάτια· СИдёть -0Μ (γ ια  ενδυμασία) κάθε
ται (στο σώμα) σαιν τσουβάλι· точно (слйвно) 
из-за угла -ом удйрённый η прибйтый ανάπηρος 
διανοητικά, λειψός, χτυπημένος στο κεφάλι.

мешбчек, -чка α. σα κκίδ ιο , σακκούλα, -λΐ-  
τσα. II εκφρ. В - (γ ια  βράσιμο αυγών) μισο- 
βρασμένα (ούτε μελάτα ούτε σφ ιχτά ).

мешочник, -а α ., -ца, -Ы θ. αγοραστής με
γάλων ποσοτήτων (μ ε  τα τσουβάλια).

мешочничество, -а ουδ. κερδοσκοπική αγορά 
μεγάλων ποσοτήτων τροφίμων.

мешочный επ. του σακκιού,του τσουβαλιού· - 
холст τσουβαλόπανο.

мещанйн, -а, πλθ. -щйне, -щан α. ι μικρο
αστός. 2 μτφ. άνθραιπος μικροσυμφεροντολόγοίς, 
με περιορισμένο κύκλο γνώσεων, φιλισταίος .·|| 
εκφρ. - ВО ДВорЛютве ορχοντοχωριάτης. 

мещанка, -и θ. βλ. мешанйн. 
мещанский επ. 1 μικροαστικός* -ое сосло

вие μικροαστικό στρώμα. 2 μτφ. μικροσυμφε- 
ροντολογικός* περιορισμένου πνευματικού ο
ρίζοντα.

мещанство, -а ουό. 1 μικροαστικό στρώμα. II 
(α θρσ .) οι μικροαστοί. 2 μτφ, γλισχρότητσ, 
μικροαστικό πνεύμα, μικροαστισμός.

мзда, -Ы θ. 1 (π αλ.) αμοιβή, πληρωμή. 2 
(π αλ.) δωροδοκία.

мздодйтель, -Я α. (π αλ.) όωροόόκος. 
мздоймец, -мца α. (παλ.) δωρολήπτης, δω- 

ροόέκτης .
МЗД0ЙМСТВ0, -а ουό. (π αλ.) δωροληψία, 
мздоймствовать, -ствую, -ствуешь р.б. (παλ̂  

δωροληπτώ.
*МИ ουδ. άκλ. μι ( μουσ. φθόγγος), 
миазматйческий επ. μιασματικός, μολυσμα- 

τ ικός .
*мийзмы, мийзм πλθ. (ε ν κ . миазма, -Ы θ.) α

ναθυμιάσεις· μιάσματα.

МИГ, -а α. στιγμή· В ОДЙН - στη στιγμή· в 
тот же - την ίδια  στιγμή, ταυτόχρονα· НИ на
- ούτε στιγμή. II χρόνος, καιρός· настйл - 
ήρθε η στιγμή.
МИГЙЛка, -и  6. λυ χ νά ρ ι, λύχνος. II φανός- 

σηματοδότης, φ ανάρ ι, II πλθ. -ЛКИ, -ЛОК μά
τ ια ,  οφθαλμοί, τα  φωτερά,

МИГЙНИе, -Я ουδ. 1 σκαρδαμυγμός, ανοιγό- 
κλειμα των βλεφάρων. II νεύμα με κίνηση των 
βλεφάρων. 2 μτφ. βλ. мерцание. 

мигательный επ. του σκαρδαμυγμού.
МИГАТЬ ρ .δ . 1’ σκαρδαμύσσω, ανοιγοκλείνω τα 

βλέφαρα· - ГлазЙМИ ανοιγοκλείνω τα μάτια. || 
κάνω νεύμα με το μάτι. 2 μτφ. βλ. мерцйть.

мигнуть ρ .σ . βλ. мигать. II εκφρ. не ус- 
пёть (глазом) - στη στιγμή, αμέσιος, ακαρι
αία, εν ριπή οφθαλμού· (СТОИТ) тблько - αρ
κ ε ί  μόνο να του κλείσ εις  το μάτι ή να του 
κάνεις νεύμα με τό μάτι (αμέσως ε κ τ ε λ ε ί ) .

МЙГ0М επίρ. στη στιγμή, αυτοστιγμεί, ακα
ρια ία , εν ριπή οφθαλμού.

*МИ1р0НТЫ, -ΟΒ πλθ. μεταναστευτικά ζώα. 
миграционный επ. μεταναστευτικός. 

*Ш1рЙЦИЯ, -И θ. 1 μετοίκηση·· μετανάστευση· 
αποδημία. 2 μετατόπιση, μετακίνηση, ανακα
τανομή (στοιχείω ν, κυττάρων), 

михрёневый επ. ημικρανικός. 
михрёнь, -и θ. ημικρανία, 
михрйровать, -рую, -руешь ρ .δ . μετοικώ· 

μεταναστεύω· αποδημώ.
♦мЙДИЯ, -И θ. μύδι, μυτίλος, μύακας. 
♦миелйт, -а α. ( ια τ ρ .)  μυελίτιδα , 
♦мизансцёна, -ы θ. προδιάθεση δράματος για 

παράσταση.
’ мизантроп, -а α. μισάνθρωπος, 
мизантропйческий επ. μισανθρωπικός· -ие 

растроёния μισανθρωπικές διαθέσεις (τάσεις), 
♦мизантропия, -и θ. μισανθρωπία.
МИЗГЙрь, -Й α. (δ ια λ κ .)  αράχνη, 

’ мизерабельный επ., βp:■-лeн, -льна,-льно; 
άθλιος, ελεεινός.

МИзёрно επίρ. φτωχά, πενιχρά κλπ. επ. 
♦мизёрность, -И θ. φτώχεια, πενιχρότητα.

II αθλιότητα, ελεεινότητα.
•мизёрный επ., βρ; -рен, -рна, -рно φτω

χός, πενιχρός· ασήμαντος, αναζιόλογος. II 
(παλ.) άθλιος, ελεεινός;

МИЗЙнец, -нца α. το μικρό δάχτυλο, ωτίτης.
II εκφρ. не стоит -нца твоего κ . τ . τ .  δεν α
ξ ίζ ε ι ούτε μια τρίχα  των μαλλιών σου, είναι 
τίποτε μπροστά σε σένα· С на - ελάχιστος, 
ασήμαντος, αναξιόλογος.

МИЗЙНЧИК, -а α. μικρούτσικο δαχτυλάκι. 
МИКЙДО α. άκλ. μικάδος (τ ίτλο ς  ιαπωνικός). 
МИКЙТКИ, -τοκ πλθ: ударить под - (απ λ.) 

χτυπώ στο γκοφό ( ισ χ ίο ) .



миколог, -а а . μυκητολόγος, 
микологйческий επ. μυκητολογικός. 

♦МИКОЛЙГИЯ, -и Θ. μυκητολογία.
♦микроб, -а а . μ ικρόβιο , 
микробиолог, -а а . μικροβ-ιολόγος. 
микробиологйческий επ. μ ικροβιολογικός. 
МШфОбИОЛбгия, -и Θ. μικροβιολογία , 
микробный επ. του μικροβίου* απο μ ικρόβιο . 
МШфОКЛЙмат, -а α. μ ικροκλίμα .

♦микрокбсм, -а α. μικρόκοσμος (άτομα, ηλε- 
κτρόνια κ . τ . τ . ) .

микр0мёр,-а α. μικρόμετρο (σ υσκευή ). 
*микр0мётр, -а α. μικρόμετρο. 
микрометрЙческиЙ επ. μ ικρομετρικός. 

♦мшфомётрия, -И θ. μικρομετρία .
*МИкр<5н, -а α. το μ ικρό, το επατομυριοστό 

του μέτρου.
МИкрбнныЙ επ. του μικροΰ βλ. микрон, 
микроорганйзм, -а α. μικροοργανισμός, 
микропбристый επ. που έχει μικρούς πόρους. 
МИ1фораЙ0Н, -а α. μικρό τμήμα περιοχής, μι

κρός τομέας· συνοικία .
микрорельеф, -а α. μικρή ανάγλυφη τοποθε

σία,
^микроскоп, -а^а. μικροσκόπιο, 
микроскопйческий επ. 1 μικροσκοπικός, του 

μικροσκοπίου. 2 ορατός μόνο με μικροσκόπιο.
3 μτφ. πολύ μικρός, ελάχιστος, μόλις αισθη
τός .

микроскопйчность, -и θ. το ελάχιστο· μ ι
κρότητα· σμικρότητα.

микроскопйчшй επ., βρ: -чен, -чна, -чно 
βλ. микроскопйческий (3 σημ.).

МШфОСКОПЙЯ, -и θ. μικροσκοπία. 
МИ1фОСК0ШШЙ επ. μικροσκοπικός, του μι

κροσκοπίου* - обьектйв φακός μικροσκοπίου, 
микроструктз^а, -ы э. μικροσύνθεση. 

*МШфОТ0М, -а α. μικροτόμος, όργανο λεπτής 
τομής.
*МИкр0фЛ0ра, -Ы θ. μικροχλωρίόα.
’ микрофон, -а α.' μικρόφωνο, 
мшфофонный επ. μικροφωνικός, του μικρό

φωνου· -ая мембрана μεμβράνη του μικρόφωνου, 
микрофотография, -и θ. μικροφωτογραφία. 
микроцефйл, -а α. μικροκέφαλος. 

♦микроцефалия, -и θ. μικροκεφαλία.
*МИКСТ. -а α. 1 (μουσ .) συμμιγής. 2μικτός. 

ανάμικτος.
•микстура, -Ы θ. φάρμακο σύνθετο, μ ικτό . 
МИКСТурка, -и θ. μιγματάκι. 
йилйша, -и α. κ . θ. (απ λ.) βλ. милйшка. 
МИЛЙШКа,-и ос. к. θ. (οοιλ.) 1 χαριτωμένος, -η. II 

καλός, -ή· мой - καλέ μου. 2 αγαπημένη, ε
ρωμένη .
*милёди άκλ. θ. δέσποινα.
МИЛёЙШИЙ υπερθ. β. του επ. МЙЛЫЙ.

милёнок, -яка α. (απ λ.) αγαπημένος, αγα- 
πητικός, ερωτευμένος.

МЙленькЙЙ επ. ι χαριτωμένος· θελκτικός· - 
МЙЛЬЧИК χαριτωμένο αγοράκι. II ευχάριστος, 
ευάρεστος. 2 αγαπητός, προσφιλής, φίλτατος.
II ουσ. ο αγαπημένος!, ο εραστής, ο αγαπητ ικός,
II εκφρ. как - (απλ.) α) αναντίρρητα, β) α
νεμπόδιστα, εύκολα και καλά,

милитаризёция, -и θ. στρατιωτικοποίηση. 
милитаризйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

στρατιωτικοποιώ. II -СЯ στρατιωτικοποιούμαι.
♦милитарйзм, -а α. στρατοκρατία, μ ιλ ιτα ρ ι

σμός .
милитаризовйть(ся) ρ .δ .κ .σ .  βλ. милитари- 

зйровать(ся).
милитарйст, -а α. στρατοκράτης, μ ιλιταρι- 

στής.
милитаристйческий επ. σιτρατοκρατικός, μι- 

λ ιτα ρισ τικός . 
милитарйстский επ. βλ. милитаристйческий. 
МИЛИЦёЙСКИЙ επ. της πολιτοφυλακής ή του 

πολιτοφύλακα. II ουσ. πολιτοφύλακας.
милиционёр, -а α ., -ка, -и θ. о, η πολι

τοφύλακας.
МИЛИЦИОНёрскИЙ επ. του πολιτοφύλακα, 
милиционный επ. της πολιτοφυλακής* - ба

тальон τάγμα πολιτοφυλακής· -ая армия εφε
δρική πολιτοφυλακή.

♦МИЛЙЦИЯ, -И θ. 1 πολιτρφυλακή. 2 (αθρσ.)οι 
πολιτοφύλακες. 3 εφεδρικιί πολιτοφυλακή.

мйлка, -И θ. αγαπητικιά, ερωμένη. II προστητ· 
καλή μου, χρυο’,ή μου.

милиампёр, -а α. χιλιοσταμπερόμετρο. 
♦миллиард, -а α. δισεκατομμύριο. II πλθ. -Ы 

άπειρο πλήθος.
миллиардёр, -а α ., -ша, -и θ. εκατομμυρι

ούχος, -α.
1яиллиардёрский επ. του διεσκατομμυριούχου. 
МИЛЛИАРДНЫЙ επ. 1 δισεκατομμυριοστός. 2

αριθμούμενος σε δισεκατομμύρια· -ые богат- 
'Ства δισεκατομμύρια πλούτη. j

миллиграмм, -а, γεν . πλθ. -OB χιλ ιοστό 
γραμμο.

миллиграммовый επ. βάρους ενός χιλ ιοστό
γραμμου.

миллимётр, -а α. χιλιοστόμετρο, 
миллиметровка, -и θ. χαρτί χιλ ιοστομετρι-  

κό .
миллиметровый επ. ενός χιλιοστομέτρου. II 

-ая бумага βλ. миллиметро'вка.
♦миллион, -а α. 1 εκατομμύριο. 2 πλθ. -Ы 

άπειρο πλήθος.
миллионёр, -а α ., -ка, -и θ. εκατομμυρι

ούχος, - α.
МИЛЛИОНёрша, -и θ. 1 εκατομμυριούχα. 2 η 

σύζυγος του εκατομμυριούχου.
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миллионный επ. 1 εκατομμυριοστός. 2 о α- 
ριθμούμενος σε εκατομμύρι-α· - ДОХОД έσοδο 
ενός εκατομμύριου.

МИЛЛИОНЩИК, -а α ., -ца, -ы θ. βλ. милли
онер, -ка.

шлованье, -я ονδ. σνγχώρεση, άφεση (πα
ραπτώματος)· χάρη.

мйловать, -лую, -дуешь p .6 .μ. (παλ.) συγ
χωρώ, δίνω άφεση, χάρη· ελεώ. II εκφρ. бОГ 
мйлует (παλ.) ο θεός μας συγχωρεί· как бог 
-лует? (παλ.) πως περνάτε; πως σας έχει ο 
θεός;

миловать, -ЛЗПО, -дуешь p .6 .μ. πολυαγαπώ, 
χαϊδεύω. II -СЯ αλληλοαγαπ ι έμαι, αλληλοχαϊ- 
δεΰομαι.

МИЛОВЙДНОСТЬ, -И θ. θελκτικότητα, χάρη.
миловидный επ., βρ: -ден, -дна, -дно χα

ριτωμένος, θελκτικός, θελξικάρδιος, γοητευ
τικός.

милок, -лка α. (προσηγ.) καλέ (μ ο υ ).
*МИЛорд, -а α. μιλόρδος, 
тлосёрдие, -я ουδ. ευσπλαχνΟα, έλεος, ο ί

κτος, λΰπη, πονοψυχιά, ψυχοπον ιά. II εκφρ. 
без -Я άσπλαχνα, ανηλέητα, αλύπητα, χωρίς 
οίκτο* сестра -я (π αλ.) νοσοκόμα, αδελφή· 
брат -я (π αλ.) νοσοκόμος.

милосердный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно εύ
σπλαχνος, ελεήμονας, καλόψυχος, πονόψυχος. II 
εκφρ. -ая сеСТра νοσοκόμα, αδελφή.

милосёрдствовать, -ствую, -ствуешь p .δ. 
(παλ.) δείχνω ευσπλαχνία. 

милосёрдый επ., βρ; -сёрд, -а, -о (παλ.) 
0λ. милосердный.

милостивец, -вца α., ца, -Ы Θ. ελεητής, α
γαθοεργός, ευεργέτης.
МИЛОСТИВЫЙ επ ., βρ; тив, -а, -о (παλ.) 

φιλεύσπλαχνος· πολυεύσπλαχνος· ευμενής, ε
π ιε ική ς . II εκφρ. - Государь πολυεύσπλαχνε ά- 
νακτα· будь(те) -ЙВ(Ы) (γ ια  θερμή παράκληση) 
κά νε (τε ) μου τη χάρη.

МЙЛ0СТЫНЯ, -И θ. ελεημοσύνη· ПрОСЙТЬ -Ю 
ζητώ ελεημοσύνη.

МИЛОСТЬ, -И θ. 1 καλοσύνη, αγαθότητα, φι
λανθρωπία. II συμπόνια, οίκτος, λύπη·, έλεος, 
ευσπλαχνία* πο -И божей (παλ.) ελέω θεού· ПО 
-И ή ИЗ -И απο οίκτο (λύπη). II χάρη· προ- 
СЙТЬ -и ζητώ (να μου δοθεί) χάρη. 2 αγαθο
εργία, ευεργεσία. II ελεημοσύνη, 3 εύνοια, ε
μπιστοσύνη· быть у кого В -И έχω την εμπι-: 
στοσύνη· ВЫЙТИ из -и χάνω την εμπιστοσύνη.
II εκφρ. ΠΟ -и α) χάρη σε κάποιον, β) απο 
φταίξιμο κάποιου· ВЙша - η χάρη σας· -ЬЮ 
обжей (παλ.) θείο δώρο, θεϊκό χάρισμα (για 
ταλέντο)· - про'сим (прошу) σας παρακαλώ· Сде
лайте - α) κάντε μου τη χάρη. β) παρακαλώ· 
скажите на - πέστε μου παρακαλώ· СдаВ^ТЬСЯ

на - победйтеля παραδίνομα ι στο έλεος του  
ν ικ η τ ή .

МЙлочка, -и. 1 θ. χαρ ιτω μ ένη . 2 ο .κ ,θ .  α
γαπητός, -ή ,  καλός, -ή ,  χρυσός, -ή .

мйлушка, -И θ . βλ . МЙлочка. II α γ α τ ιη τ ικ ιά ,  
ερωμένη.

МЙЛЫЙ επ ., βρ: мил, милй, мйло; милёйший.
1 χαρ ιτω μένος, χαρ ιτόβρυτος* -ое ДИТЙ χ α ρ ι
τωμένο π α ιδ ά κ ι*  -ая улыбка χαριτω μένο χαμό
γ ελ ο · ОНЙ очень -ά  αυτή ε ίν α ι  πολύ χαρ ιτω 
μένη . 11 ευ χ ά ρ ισ το ς ’ ευ γενή ς , - ε ν ικ ό ς ,  φ ιλ ό -  
φρονας. 2 αγαπητός, προσφ ιλής, φ ίλ τα το ς , α
κρ ιβ ό ς* -  друг αγαπητέ φ ίλ ε  (φ ίλ τ α τ έ  μου). 3 
ω̂ ς ουσ. αγαπημένος, -η ,  ερωμένος, - η ,  ερα
σ τή ς . II εκφρ. МИЛ человёк (α π λ .) καλέ μου 
άνθρωπε* -ое дёло α) καλή υπόθεση, θ ε τ ικ ό ,  
β) γ ια  θαυμασμό ή αγανάκτηση· ωραία· ВОТ 
(ЭТО) -о! α) αυτό ε ίν α ι  θαύμα (ω ρ α ίο ) ! β) 
αυτό χ ρ ε ιά ζο ντα ν  ακόμα! αυτό δεν έφ τανε α
κόμα!

*МЙЛЯ, -И θ. μ ίλ ιο ·  ю р с к й я  -  ναυτικό μ ίλ ιο.
МИЛЙГа, -и α . κ .  θ. (α π λ .) χαρ ιτω μένος, ω

ρ α ίο ς , καλός, συμπ αθητικός.
*МИМ, -а α. 1 μίμος (κωμική σκηνή απο την 

καθημερινή ζωή). 2 ηθοποιός τέτοιου έργου.
МЙМИК, -а α. (π α λ .) βλ. мимйст.

*мймика, -И θ. η μ ιμ ικ ή  ( τ έ χ ν η ) .
♦мимикрйя, -и θ. ( β ιο λ . )  μ ιμ η τ ισ μ ό ς , προ

σαρμογή. II μτφ. προσαρμογή στο κο ινων ικο'πε
ρ ιβ ά λλον , σ τ ις  συνθήκες ζωής.

МИМЙСТ, -а α . ,  -ка, -и θ. μ ιμ η τή ς , - τ ρ ια ,  
(η θ ο π ο ιό ς ) .

МИМЙчеСКИЙ επ. μ ιμ η τ ικ ό ς .  II μ ιμ ικ ό ς .
МЙМО 1 επίρ. δίπλα, πλάι, κοντά· μπροστά*

- прошёл знакомый κοντά μου πέρασε ένας 
γνωστός* ΟΗ прошёл - моего дома αυτός πέρα- 
σ« . προστά απο το σπίτι μου* я прошёл 
вас εγώ πέρασα κοντά σας· стрелйть - цёли 
αστοχώ στη βολή, ξεφεύγω λίγο απο το στόχο.
2 παρακάμπτοντας, αποφεύγοντας. 3 πρόθ. πα
ρά, κ α τ ’ α ν τ ίθ εσ η , χω ρίς, άνευ · -  вбли πα- 
ρα τη  θέληση. II εκφρ. ПроЙТЙ -  α) περνώ α
παρατήρητα. β) περνώ χωρίς να θ ίξω , α ν τ ιπ α -  
ρ έρ χ ο μ α ι, αποσιωπώ· пропустйть -  ушёй κάνω 
πως δεν ακούω.

мимоёздом επ ίρ . περνώντας, δ ιερ χ ό μ ενο ς , 
π ερασ τικός  (μ ε  μεταφ ορ ικό  μ έσ ο ).

МИМоёзЯШЙ επ. δ ιερ χ ό μ ενο ς , δ ια β α τ ικ ό ς  (μ ε  
μεταφ . μ έσ ο ). II εκφρ. -ая Дорога о δρόμος 
που περνά κοντά  απο (χ ω ρ ιό , σ π ίτ ι  κ . τ . τ . ) .
♦мимбза, -Ы θ. 1 μ ιμ ό ζα , μ ιμ η λή · μ ιμ ό ζα  η 

ντροπαλή (μη μου άπτου) . II μ τφ . άνθρωπος 
υπ ερευα ίσ θητος, μη μου άπτου. 2 ε ίδ ο ς  ακα
κ ία ς  α ε ιθ α λο ύ ς ,

мимозовый επ, της μιμόζας. II της ακακίας.
II ουσ. πλθ. -ые τα μιμοζοειδή (φυτά).
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мимолётность, -и Θ. παροδι,κότητα, το εφί̂ - 
μερο, το πρόσκαιρο. II γρηγορότητα.

мимолётный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 
(π αλ.) ιπτάμενος, διερχόμενος σιμά και γορ
γά, διαβατικός· -ые лдфавлй διαβατικοί γε
ρανοί. 2 μτφ. γοργοδιαβατάρικος, γοργοδια
βατικός. II εφήμερος, παροδικός, πρόσκαιρος, 
φευγαλέος, γρήγορος, στιγμιαίος· - ВЗГЛЯД 

ματνά* -ая РАДОСТЬ παροδική χαρά· 
-06 счйстье εφήμερη ευτυχία* -ая встрёча 
συνάντηση στα πεταχτά (στα γρήγορα).

мимолётом επίρ. διαβατικά, περαστικά, δια
βαίνοντας, περνώντας. II γρήγορα, φευγαλέα, 
σ τιγμ ια ία .

МИМОХбдОМ επίρ. 1 περνώντας, δ ια βα ίνο 
ντας, διαβατικά, περαστικά (γ ια  λ ίγ ο ) .  2 
ταυτόχρονα, συνάμα. II παροδικά, εν παρόδω, 
μεταξύ των άλλων.

♦ИЙна··, -Ы Θ.1 (στρατ.) νάρκη· магнйтная 
μαγνητική νάρκη* противопехотная - ατομική 
νάρκη* противотйнковая - αντιαρματική νάρ
κη· Елйвучие -Ы επιπλέουσες νάρκες* закла
дывать -Ы βάζω νάρκες, ναρκοθετώ. 2 εκρη
κτ ικό  βλήμα όλμου. 3 βλ. ТОрпёда. 4 (παλ.) 
υπονόμευση εχθρικού οχυρού. II εκφρ. ПОДВес- 
ТЙ ή ПОДЛОЖЙТЬ -у υπονομεύω (κύρος, φήμη, 
θέση κ . τ . τ . ) .
*мйна? -Ы θ. όψη, ύφος, μορφή, μορφασμός 

насмёшливая - γελοία όψη* вйжная - σοβαρο 
ύφος· недовольная - μορφασμός δυσαρέσκειας 
II εκφρ. дёлать весёлую ή хорошую -у при плэ 
ХОЙ ИХрё την ανάγκην φ ιλοτιμίαν ποιούμενος 
дёлать кйслуго -у ζυνίζω τα μούτρα μου (κά
νω μορφασμό δυσαρέσκειας).

*МЙНа^ -Η θ. (π αλ.) η μνα (ε λ λ η ν ικ ή ).
*МЙна^ -Ы θ. μολυβδίόα (γραφίτης μολυβδο

κόντυλου) .
*МИНарёт, -а α. μιναρές. 
миндалев1{дный επ ., βρ: -ден, -дна,-дно. 1 

αμυγδαλοειδής, αμυγδαλώδης, αμυγόαλόσχημος* 
αμυγδαλωτός· -Ые ГЛазЙ αμυγδαλωτά μάτια.

миндалевый επ. 1 της αμυγδαλιάς· αμυγδα- 
λοειδής* -ое дёрево η αμυγδαλιά. 2 πλθ. -ые 
τα αμύγδαλοειδή.

миндйлина, -Ы θ. 1 το αμύγδαλο (αμυγδαλό
ψ ιχα ). 2 οι αμυγδαλές (α δ έ ν ε ς ). 3 ορυκτα- 
μύγδαλο, αμυγδαλίτης, αμυγδαλόπετρα.

МИНДЙЛЬ, ~Α (-ΐ6)ο. 1 αμυγδαλιά· ЦВетзЬцИЙ - 
ανθισμένη μυγδαλιά· - ГОрькИЙ α) η πικρο- 
μυγδαλιά._ β) το πικρομύγδαλο · СЛАДКИЙ - α) 
μυγδαλιά η γλυκόκαρπη. β) γλυκομύγδαλο. 2 
(αθρσ») τα αμύγδαλα· - Β с к о р л ^ е  αζεκόκ- 
κιστα  αμύγδαλα· - Β cdxape ή обсахаренный 
αμύγδαλα ζαχαρωμένα. 3 αμυγδαλοσπέρματα. 

МИНДЙЛЬНИК, -а α. αμυγδαλεώνας, 
миндйльничанье, -я ουδ. παραχάιδεμα, υ

περβολική επ ιε ίκε ια , εγκληματικός φιλελευ- 
θερ ισμός.

миндальничать ρ .δ . (μ ε  οργν.) φέρνομαι тю- 
λύ συναισθηματικά, μέχρι αηδίας.II φιλελευ- 
θερίζω υπερβολικά* είμαι επιεικής υπέρ το 
δέον* - Ο врагом είμαι γενναιόφρονας προς 
τον εχθρό.

ШНДЙЛЬШЙ επ. 1 της αμυγδαλιάς* αμυχδά.- 
λινος* -ое дёрево η αμυγδαλιά· - ВКус αμυγ- 
δάλινη γεύση. II απο αμύγδαλο· -Οθ МЙСЛО α- 
μυγδαλέλαιο, αμυγδαλόλαδο· -ое МОЛОКО αμυγ- 
δαλόγαλα. II αμυγδαλάτός, αμυγδαλωτός* -08 
Печёнье αμυγδαλωτό μπισκότο. 2 ρόδινος (ό 
πως το χρώμα των λουλουδιών της αμυγδαλιάς)* 
-ые щёки ρόδινα μάγουλα. 3 μτφ. υπέρ το δέ
ον τρυφερός· -ая улыбка παρατραβηγμένο χα
μόγελο. II εκφρ. - камень αμυγδαλίτης, αμυγ
δαλόπετρα, ορυκταμύγδαλο.
♦минёр, -а α. ναρκοθέτης, μιναδόρος, υπο- 

νομευτής, λαγουμιτζής. II τορπιλητής.
♦минерйл, ~а α. ορυκτό, μετάλλευμα, γη με- 

ταλλίτιδα .
минерализёция, -и θ. 1 μεταλλοποιΐα· με

ταλλοποίηση. 2 περιεκτικότητα σε μετάλλευμα, 
минерализировать(СЯ) ρ .δ . βλ. минерализо

вать (ся) .
минерализовать, -зУта, -з̂ е̂шь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. минерализованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ .  1 μεταλλοποιώ. 2 γεμίζω με με
ταλλικά στρώματα. II -СЯ 1 μεταλλοπο ιούμα ι.
2 γεμίζω με μεταλλικά στρώματα, 

минералог, -а α. ορυκτολόγος. 
минералогйческий επ. ορυκτολογικός. 

’минералогия, -и θ . ορυκτολογία, 
минеральный επ. ορυκτός, μεταλλικός* -ые 

вещества μεταλλικές ουσίες· -ое топливо ο- 
ρυ}(τέλαιο καύσιμο· -ая ВОД^ μεταλλικό νερό·
- источник πηγή μεταλλιτιού νερού· -ые бо
гатства ορυκτός πλούτος· -ое мйсло ορυκτέ
λαιο.

минёрный επ. ναρκοθετικός. *
*МИнёя, -И θ. μηνιαίο, μηνολόγιο (εκκλησ ι

αστικό β ιβ λ ίο ) .
♦миниатйра, -Ы θ. έγχρωμο γράμμα ή σχέδιο 

στην αρχή κεφαλαίου ή παραγράφου αρχαίων 
κειμένω ν. II μικρογραφία, μινιατούρα. II επι
τομή, μικρό σύγγραμμα. 11 εκφρ. Β -0 σε σμι- 
κρογραφία.

миниатгорйст, -а α ., -ка, -и θ. μικρογρά- 
φος,ζωγράφος μικρογραφιών.

миниатюрность, -и θ . λεπτότητα· μικρότη
τα· σμικρότητα· - рук λεπτότητα (το λεπτο
καμωμένο) των χεριών.

миниат]{рный επ., βρ; -рен, -рна, -рно. ι 
μικρογραφικός, της μινιατούρας. 2 μτφ. λε
πτοκαμωμένος, λεπτοφυής, λιανοκαμωμένος, μι
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ν ιό ν . II πολΰ μικρός, σμικρός.
♦минималйзм, -а α. μ ινιμαλισμός. 
минималйст, -а α ., -ка, -и μι,νι,μαλίστας, 

οπαδός του μ ινιμαλισμού.
минималйстский επ. του μι,νιμαλισμού ή του

μινιμαλίστα.
МВНШ0ЛЬНО επίρ. 1 ελάχιστα. 2 τουλάχιστο. 
МИНИМАЛЬНОСТЬ, -и θ. το ελάχιστο όριο· - 

трёОованиЙ το ελάχιστο όριο απαιτήσεων ή 
δ ιεκδικήσεω ν.
♦минимальный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

ελάχιστος· -ое расстояние ελάχιστη απόστα
ση· -ое колйчество ελάχιστη ποσότητα· В - 
срок μέσα σε ελάχιστη προθεσμία.
♦мйнимум, -а α. 1 ελάχιστο όρ ιο , μίνιμουμ· 

сократйть затраом до -а περιορίζω τα έξοδα 
στο ελάχιστο. 2 ελάχιστο όριο γνώσεων· οι 
απαραίτητες γνώσεις* ахрономйческий - οι α
παραίτητες γεωπονικές γνώσεις· технический
- οι απαραίτητες τεχν ικές  γνώσεις. 3 επίρ. 
βλ. минимально. 4 ως επ. ελάχιστος· про
грамма —  το μίνιμουμ πρόγρα>ιμα. II εκφρ. 
прожиточный - το ελάχιστο όριο διαβίωσης.

МИНЙровашИе, -я ουό. ναρκοθέτηση, υπονό
μευση .

минйрованный επ. απο μτχ. ναρκοθετημένος, 
υπονομευμένος· -ое Поле ναρκοπέδιο.

минировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. минйрованный, βρ; -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ .  
μ. ναρκοθετώ, υπονομεύω, μινάρω. II -СЯ ναρ
κοθετούμαι, υπονομεύομαι.

министёрский επ. υπουργικός· - крЙЗИС υ
πουργική κρίση· - портфель υπουργικό χαρτο
φυλάκιο· - ПОСТ υπουργικό πόστο· - 0КЛ0Д υ
πουργικός μισθός· - ум υπουργικό μυαλό· 
циркуляр υπουργική εγκύκλιος.

министёрство, -а ο υ ό .ι υπουργείο· - фи
нансов υπουργείο ο ικονομικώ ν - внутренних 
дел υπουργείο των εσωτερικών υποθέσεων* 
иностранных дел υπουργείο των εξωτερικών υ
ποθέσεων* - ГОСТЙЦИИ υπουργείο δικαιοσύνης.
2 η κυβέρνηση, οι υπουργοί· смёна -а αλλα
γή κυβέρνησης· падёние -а πτώση της κυβέρ
νησης. 3 η υπουργία, το υπουργιλίκι»

министёрша, -и θ. (απ λ.) η σύζυγος υπουρ
γού .
♦министр, -а α. υπουργός· совёт -ΟΒ υπουρ

γικό συμβούλιο· заместйтель -а υφυπουργός.
II (α σ τ .) υπουργικό κεφάλι (έξυπ νος ).II εκφρ.
— президёнт πρωθυπουργός· - Оез портфёля 
υπουργός άνευ χαρτοφυλακίου.

МЙННЫЙ επ. με νάρκες· της νάρκης* -00 
по'ле ναρκοπέδιο* -ое заграждёние φράγμα με 
νάρκες· - взрыв έκρηξη νάρκης· -ая Война 
πόλεμος ναρκών (με νάρκες).

минование, -я ουδ: по -и με το πέρασμα.

περνώντας· πο -И прйздникоь περνώντας οι 
γ ιορτές, μετά τ ις  γ ιορτές.

миновать, Hjra, -щ е̂шь, επιρ. μτχ. минуя 
ρ .σ . 1 δ .κ .σ . προσπερνώ, παρέρχομαι, περνώ 
δίπλα ή αφήνω πίσω μου· - прохожего προ
σπερνώ το διαβάτη* - дерёвню προσπερνώ το 
χωριό. II περνώ ξυστά, πάρα πολύ σιμά· Щ̂ ля 
-ла мозг η σφαίρα πέρασε ξυστά στο μυα
λό. 2 διαφεύγω, ξεφεύγω* γλυτώνω* ОНЙ 
едвй -ли ГЙбели αυτοί μόλις γλύτωσαν απο το 
θάνατο* не - тебё выговора δε θα ξεφύγεις ое- 
πο την τιμωρία. 3 τελειώνω, λήγω, περνώ·-ло 
лёто πέρασε το καλοκαίρι* опасность -ла о 
κίνδυνος πέρασε. 4 κλείνω, συμπληρώνω. II 
εκφρ, αποφεύγοντας* παρακάμπτοντας* 
подробности αποφεύγοντας τ ις  λεπτομέρειες.
II -СЯ τελειώνω, λήγω, περνώ.

минбга, -и θ. γαλέος, μύστελος (ψ ά ρ ι). 
МИН0ГОВЫЙ επ. του γαλέου, του μύστελου. II 

ουσ. πλθ. -ые τα μυστελιόή.
МИН0ЯИЙ, -ья, -ье βλ. миноговый, 
миноискатель, -я α. ανιχνευτής ναρκών, 
миномёт, -а α. ολμοβόλο, όλμος, 
миномётный επ. τρυ όλμου* - ОГОНЬ πυρά 

όλμων* -ая П03ЙЦИЯ ολμοβολείο. II (οπλισμέ
νος) με όλμους* -ые части τμήματα ολμοβόλων. 

миномётчик, -а α. ολμιστής, ολμοβολητής. 
миноносец, -сца α. τορπιλοβόλο, -λοφόρο. 
минонйска, -и θ. (παλ^.) βλ. миноносец 
миноносный επ. τορπιλοβόλος* -ая ло'дка το 

τορπιλοβόλο (π λο ίο ).
♦минор, -а α. (μουσ .) μ ινόρε. II μελαγχο

λία , θλίψη.
♦минорка, -и θ. κότα ισπανική, 
минорный επ ., βρ*. -рен, -рна, -рио. 1 του 

μινόρε. 2 μτφ. μελαγχολικός, θλιμμένος* Го
ворить на -ом тоне μιλώ μελαγχολικά. II εκφρ. 
настроиться на - лад ή тон γίνομαι μελαγ
χολικός .

МИНувиШЙ επ. απο μτχ. περασμένος* -ая по
ра о περασμένος καιρός* -ые годы τα περα
σμένα χρόνια. II ουσ. ουό. -ее το παρελθόν.

*МЙНуС, -а α. 1 (μ α θ .) πλην, με ίον . 2 άκλ. 
αφαιρουμένου* ПЯТЬ - два равно трём απο τα 
πέντε να αφαιρέσομε δύο μένουν τρ ία . II (μαθ.) 
το σημείο του πλην ( - ) .  3 ελάττωμα, μειονέ
κτημα. 4 σχολικός βαθμός αδύνατος (λ ίγο  κα
τώτερος του σημειωνόμενου)· ЭТОТ ученЙК ΠΟ- 
лучйл четыре с -ом αυτός о μαθητής πήρε 
τέσσερα αδύνατο ( - 4 ) .  II κάτω του μηδενός· 
утром было -22 ip ^ C O B  το πρωί η θερμο
κρασία ήταν 22 βαθμούς κάτω απο το μηδέν.

мйнусовый επ. αρνητικός· -ая веЛИЧИНЙ αρ
νητικό  ύψος.
♦минута, -Ы θ. 1 (πρώτο) λεπτό της ώρας· 

ΟΗ придёт чёрез пять -ут αυτός θα έρθει με
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τά απο πέντε λεπτά· СИЮ -у αυτό το λεπτό, α
μέσως, πάρουτα· ПОДОЛЩЙте -у περιμένετε ένα 
λεπτό· С -Ы на -у απο λεπτό σε λεπτό- 2 η 
στιγμή* роковйя - μοιραία στιγμή· решйтель- 
ная - αποφασιστική στιγμή· В первую -у ОН 
поколебался στην αρχή αυτός ταλαντεύτηκε·в 
ДЙННуго -у στη δοσμένη στιγμή* на -у . (γ ια ) 
μια στιγμή, ένα λεπτό* настойщая - αυτή η 
στιγμή* Β ту же -у; В ту самую -у την ίδια  
στιγμή* В свободную -у όταν θα είμαι ελεύ
θερος (δ ε  θα είμαι απασχολημένος). 3 επίρ. 
-ами πότε-πότε, κάποτε-κάποτε, που και που.·
4 η οξεία  ( * )  ως υποδιαίρεση. II εκφρ. В 
одщ̂  -у την ίδ ια  στιγμή, αυτοστιγμεί· в -у 
сто λεπτό, αμέσως* (ОДЩ^) -у ένα λεπτό (πα
ράκληση αναμονής)* В добрую -у στα καλά του, 
στην καλή του (σε ήρεμη κατάσταση)* -у ВНИ- 
МЙНИЯ ένα λεπτό προσοχή (παράκληση)* без 
ПЯТЙ ~ут στα πρόθυρα, πολυ κοντά* без ПЯТЙ 

инженер οσονούπω θα γ ίν ε ι  μηχανικός· как 
ΟΛΗά - (пройтй, пролетёть) πολΰ γρήγορα (ό 
πως περνά ένα λεπ τό ).

МИН|^ка, -И θ. λεφτοδάκι* ОДЩ  ̂ -у ένα λε- 
φτοδάκι (παράκληση αναμονής).

.минутный επ. του λεπτοΰ* -ая стрёлка λε
π τοδείκτης. II διαρκείας ενός λεπτού* - Пе
рерыв διάλειμμα ενός λεπτοΰ. II ολιγόλεπτος, 
βραχύχρονος· παροδικός· -ая встреча ολίγό- 
λεπτη συνάντηση ( αντάμωμα) ·-ая раДОСТЬ φευ
γαλέα χαρά* -ое дёло υπόθεση εύκολη (ενός 
λεπ τού ).

минуточка, -и е. βλ . минутка, 
минуть, минешь, ααρλθ. χρ . минул, -ла,-ло 

π ροστκ. δεν έ χ ε ι*  μ τχ . παρλθ. χ ρ . минувший; 
ε π ιρ . μ τχ . δεν έ χ ε ι*  ρ .σ . 1 βλ. миновать (1 
σ η μ .) .  2 παρλθ. χ ρ . βλ. МИНОВать (3  σ η μ .). 3 
συμπληρώνω, κλε ίνω * СКОрО МНе МЙнет СОрок 
лет σύντομα θα κλε ίσ ω  τα  σαράντα χ ρ ό ν ια ., II 
-СЯ βλ. минуть, миновать.
*МИОКЙрд, -а α. μυοκάρδιο.
МИОкардЙТ, -а α. μυοκαρδίτιδα.
MHpJ -a, πλθ. -ы α. 1 о κόσμος, το σύμπαν· 

происхождение -а η καταγωγή (προέλευση) του 
σύμπαντος* весь мир όλος ο κόσμος· миф ο 
сотворёнии -а о μύθος για τη δημιουργίατου 
κόσμου. 2 ουράνιο σώμα, πλανήτης. 3 η γή ι
νη σφαίρα, η Γη* η οικουμένη* ο κόσμος, οι 
άνθρωποι. II το περιβάλλον ο ζωικός κόσμος.
4 κοινωνία· антйчный - ο αρχαίος κόσμος· ка- 
питалистйческий - η καπιταλιστική κοινωνία· 
социалистйческий - η σοσιαλιστική κοινω νία.
II τάζη, κοινωνικό σύστημα· Старый - разла
гается о παλιός κόσμος αποσυντίθεται. 5 
σφαίρα ζωής· живо'тный мир о ζωικός κόσμος, 
ζωικό βασίλειο· растйтельный - ο φυτικός κό
σμος, το φυτικό βασίλειο* духо'вный - чело-

вёка о ψυχικός κόσμος του ανθρώπου. II κύ
κλος (ανθρώπων)· - ЗП1ёных ο επιστημονικός 
κόσμος. 6 αγροτική κοινότητα* μέλη αυτής;II 
συγκέντρωση, συνέλευση. II η ζωή* ДОЛЬНИЙ - 
(π αλ.) η επίγεια  ζωή* ЖИТЬ В -у διάγω κο ι
νωνική ζωή (σε αντίθεση προς τη μοναστική).
II εκφρ. всем -ом όλοι μαζί, απο κοινού, ο- 
μού* быть (оказаться) отрёзанным от -а ε ί 
μαι ξεκομμένος απο την κοινωνία* П0ЙТЙ (ΧΟ- 
ДЙТЬ, идти κ . τ . τ . )  πό -у (πτωχεύσας) δια
κονεύω· пустйть πό -у кого στέλλωΐ(κάνω)κά
ποιον να διακονέψει* уйтй ( переселйться) в 
ЛЗ̂ чшиЙ (в другс5Й, иной) - μεταβαίνω στον άλ
λο κόσμο (πεθαίνω)· Не ОТ -а сегс5 δεν είναι 
απ’ αυτόν τον κόσμο (ε ίν α ι φαντασιόπληκτος)* 
сйльные ή велйкие -а cerd οι ισχυροί αυτού 
του κόσμου· С -ОМ (ευχή ) με το καλό (να πας).

мир* -а α. 1 ειρήνη· γαλήνη, ηρεμία· ЖИТЬ 
В -е ζω ειρηνικά* нарутиить - в семье διατα- 
ράσσω την οικογενειακή γαλήνη* - душй ψυχι
κή γαλήνη· борьба народов за - πάλη των λα
ών για  ειρήνη* - народам! ειρήνη στους λα
ούς! прочный - σταθερή ειρήνη* оплот -а προ
πύργιο της ειρήνης* - вам! (ε κ κ λ σ .) ειρήνη 
υ μ ίν ! (σε σας). 2 συνθήκη, συμφωνία* заклю
чить - κλείνω ειρήνη* подписать - υπογράφω 
ειρήνη* переговоры Ο -е συνομιλίες (διαπραγ
ματεύσεις) για  την ειρήνη. 3 ησυχία* Я Хочу
- θέλω ησυχία. II εκφρ. - КОМу; - Прйху ко
му να είνα ι ελαφρό το χώμα (που τον σκεπά
ζ ε ι ) ,  γαίαν ελαφράν* - до'му сему παλ. (χα ι
ρετισμός εισερχομένου) ειρηνη στο σπίτι αυ
τό* с -ΟΜ отпустить αφήνω να πάει στο καλό 
(ατιμώ ρητον).

мирпб, -а α. υδροόιανομέας αρδευτικού συ
στήματος στην Κ. Ασία.

М^рабёлевыЙ επ. της προύμνης.
*МИрабёль, -и θ. είδος προύμνης καθώς και 

οι καρποί της.
МИрабёльныЙ επ. της προύμνης.

*МИрабИЛЙТ, -а α. θειι'κό νάτριο.
♦мираж, -а α. 1 ,φάσμα, έραμα· οφθαλμαπάτη.

2 μτφ. πλάνη της φαντασίας, απάτη, ξεγέλα
σμα·— славы απάτη της δόξας.

мирволить ρ .ό . (π αλ.) με δοτ. δείχνω επι- 
ε ίκ ια , φέρνομαι επ ιεικά .

*М И р за , ~ύ θ. 1 τίτλος περσικός. 2 τ ιμ η τ ι
κή ονομασία δημ. υπαλλήλων και θεολόγων. 3 
γραμματικός, γραφιάς.

•мирийды, -ад πλθ. (γραπ. λόγος) μυριά
δες (αναρίθμητο πλήθος).

МИрЙТЬ ρ .δ ,μ .  1 συμφιλιώνω, ειρηνεύω· 
отца С сыном συμφιλιώνω τον πατέρα με το 
γιο· - враждующих συμφιλιώνω τους εχθρευό- 
μενους. 2 κάνω ανεκτικόν* ενδίδω* егс5 уМ 
-йл всех с его дщжым характером το πνεύμα
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του έκανε όλους ανεκτικούς προς τον άσχημο 
χαρακτήρα του. II -СЯ συμφιλιώνομαι, ειρη
νεύω. II συμβιβάζομαι.

МЙрно επίρ, ειρηνικά· ήρεμα κλπ. επ. 
мирной επ. (π αλ.) ε ιρ η νικός , μη εμπόλεμος, 
мйрный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 ειρη

νικός· ειρηνόφιλος, φ ιλειρηνικός· - НароД 
ειρηνόφιλος λαός· -ое государство ειρηνόφιλο  
κράτος. II φιλήσυχος, ήσυχος, αφιλόνικος· 
человек φιλήσυχος άνθρωπος· -ая жизнь ειρη
ν ική  ζωή* - характер ήσυχος (ήπ ιος ) χαρα
κτήρας· -ое уреголйрование ειρηνιικός διακα
νονισμός. 2 ειρηνευτικός· -ая полйтика πο
λ ιτ ικ ή  ειρήνης· -ое время ειρηνική  περίο
δος. II της ειρήνης· - трактат συνθήκη ειρή
νης· -ая конферёнция διάσκεψη ειρήνης.
*МЙро, -а ουό. (ε κ κ λ σ .) μύρο, μυριέλαιο. II 

εκφρ. 0ДНЙМ -ΟΜ мазаны ένας παπάς τους βά
φτισε (ίδ ιω ν ελαττωμάτων).

мировозрёние, -я ουδ. κοσμοθεωρία, 
мировозрёнческий επ. κοσμοθεωρητικός, 
мировой’ επ. 1 του σύμπαντος* -όθ простран

ство το διάστημα. 2 παγκόσμιος· -ая карта о 
παγκόσμιος χάρτης· -ая война παγκόσμιος πό
λεμος· в -о'м маштабе σε διεθνή κλίμακα. 3 
εξα ιρετικός, άριστος, θαυμάσιος, υπέροχος- 
-ая вещь υπέροχο πράγμα. II εκφρ. -ая СКОрбЬ 
(π αλ.) γενική απαισιοδοξία (σε λογοτεχνικό  
έργο) .

мировой^ επ. 1 εξώόικος, χωρίς διριαστή- 
ρ ιο , ειρηνικός· -ая сделка ειρηνική  διευθέ
τηση ή συμφωνία. 2 ουσ. α. ειρηνοδίκης. 3 
ουσ. 9. -ая ειρηνική  διευθέτηση, ειρηνικός  
διακανονισμός· Предлагать -уго προτείνω ε ι
ρηνική λύση· ПОЙТИ на -ую δέχομαι ειρηνικό  
διακανονισμό· подписать -ую υπογράφω ειρη
ν ικό  διακανονισμό. II εκφρ. - Посредник ει
ρηνευτής, ειρηνοποιός· - судья βλ. 2 σημ.
- суд ε ιρ η νο δ ικε ίο .

мироёд, -а α. παράσιτος, κηφήνας· χαραμο
φάης.

мироёдский επ. παράσιτος, παρασιτικός. 
мироёдство, -а ουδ. παρασιτία, -τισμός. 
мироздание, -я ουδ. (γραπ. λόγος )'το  σύ- 

μπαν , η πλάση.
мирок, -рка α. μικρός κύκλος ανθρώπων. II 

μτφ. περιορισμένος κύκλος (γνώσεων, παρα
στάσεων к . τ . τ . )  .

миролюбец, -бца α. ειρηνόφιλος, 
миролгобйвость, -И θ. ειρηνοφιλία , . φιλει-  

ρηνικότητα, φιλειρηνισμός.
миролгобйвый επ., βρ: -6ЙВ, -а, -ο ειρη

νόφιλος, φ ιλειρηνικός· -ые Государства ε ι 
ρηνόφιλα κράτη* -аЯ ПОЛЙТИка φιλειρηνική 
π ολ ιτ ική . II ειρηνευτικός , ειρηνικός· - ΤΟΗ 
ειρηνικός τόνος.

мироощутцёние, -я ουδ. αισθητότητα του πε
ριβάλλοντος (του κόσμου).

миропомазание, -я ουδ. (ε κ κ λ σ .)  άλειμμα 
με μύρο.

миропонимание, -Я ουδ. κοσμοαντίληψη, 
миросозерцание, -я ουδ. κοσμοαντίληψη, 
миросозерцптельный επ. της κοσμοαντίληψης, 
миротворец, -рца α. ειρηνευτής, -νοποιός. 
миротворный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно ε ι 

ρηνευτικός, ειρηνοποιός.
миротвбрство, -а ουδ. ειρήνευση, ει,ρηνο- 

πο ίηση .
миротворческий επ. βλ. миротворный, 

♦мйрра, -Ы θ. 1 μϋρρα η κομμιοφόρα. 2 το 
μύρρο.

мйрровый επ. της μύρρας* απο μύρρα· -ые 
вётки κλαδιά μύρρας· - ЗЙпах η ευωδιά της 
μύρρας· -ое масло το μυρρέλαιο· -ое дёрево 
βλ. мйрра.

мирскбй επ. 1 (π αλ.) ανθρώπινος, των αν
θρώπων. 2 (π αλ.) επ ίγειος . II ουσ. ουδ. -o'e 
το επ ίγειο . II κοσμικός (αντών. του επ. μο
ναχικός). II ουσ. κοσμικός (αντών. του ουσ. 
μοναχός). 3 της κοινότητας, κο ινο τικό ς .
*мирт, -а α. 1 μυρτιά, μυρσίνη, μύρτος. 2 

μτφ. στεφάνι μύρτινο.
мйртовый επ. μύρτινος. II ουσ. πλθ. -ые τα 

μυρτοειδή (φυτά).
мирянин, -а, πλθ. -пае, -пн α ., -ка, -и а 

λαϊκός, -ή (αντών. του κληρικός). 2 αγροτι
κός, χωριάτικος, μέλος της αγροτικής κοινό 
τητας. 3 (παλ.) πλθ. -не λαός, κόσμος, άν
θρωπο ι .

мйса, -Ы θ. (π αλ.) βλ. мйска.
МЙСка, -и θ. γαβάθα, 
мйсочка, -и θ. γαβαθίτσα.

♦мисс θ. άκλ. μ ις , δεσποινίδα. II βλ. гувер
нантка.
♦мйссионёр, -а α ., -ка, -и θ . ιεραπόστο

λος· ιεροκήρυκας.
миссионёрский επ. ιεραποστολικός, 
миссионёрство, -а ουδ. ιεραποστολή. 

*МЙССИС θ. άκλ. κυρία, μίσερς.
♦мйссия, -И θ. 1 αποστολή· трудная - δύ

σκολη αποστολή. 2 καθήκον (γ ια  εκτέλεση έρ
γο υ ). 3 αντιπρόσωποι· торговая - εμπορική 
αποστολή· воённая - στρατιωτική αποστολή. 4 
οργάνωση ιεραποστολική· пйпская - η παπική 
αποστολή.
*мйстер, -а α. κύριος, μίστερ,
♦мистёрия, -и θ. 1 (παλ.) μυστήριο, λατρεία 

μυστική. 2 (ε κ κ λ σ .) ιερή τελετή .
♦мйстик, -а α. μυστικιστής, μυστικοπαθής. 
МЙСТИка, -И θ. μυστικισμός, μυστικοπάθεια.

II α ινιγματικότητα.
мистификйхор, -а α. (γραπ. λόγος) φενακι-
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στής, απατεώνας.
мистификаторский επ. φενακι.ση.Η0ς, απατη- 

τ ικός , απατηλός.
♦мистификйция, -И θ. φενακισμός, εξαπάτη

ση- εμπαιγμός.
мистифицйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  ε

ξαπατώ, φενακίζω· εμπαίζω.
МИСТВЦЙЗМ, -а α. μυστικι,σμός. 
мистический επ. μυστΐ4ΐ,στι.40ς. II μτφ. α

νεξήγητος, ακατανόητος, ακατάληπτος. 
*МИС11)аль, -я α. άνεμος βορειοδυτικός, μα- 

ίστρος, σκίρονας.
♦МЙСТрИС θ. άκλ. (π αλ.) κυρία , μίσερς. 
♦митёнка, -и θ. (π αλ.) γάντι γυνα ικείο  α- 

δάκτυλο.
*МЙТИНГ, -а α. συλλαλητήριο* συνάθροιση,συ

γκέντρωση* массовый - μαζικό συλλαλητήριο*
- протёста συλλαλητήριο διαμαρτυρίας* все
народный - παλλαϊκό (πάνδημο) συλλαλητήριο.

митинговать, -гую, -гуешь p .δ. κάνω συλ
λαλητήριο* συμμετέχω στο συλλαλητήριο.

МИТИНГ0ВЫЙ επ. επ. του συλλαλητηρίου* 
оратор ο ρήτορας του συλλαλητήριου.

миткалёвый επ. της οθόνης, του χασέ* απο 
χασέ.
♦миткйль, -Й (-Ю) α. χοντρός χασές. 
МИТКАЛЬНЫЙ επ. βλ. миткалёвый.

•мйтра, -Ы θ. μίτρα* - архиепйскопа η μ ί
τρα του αρχιεπίσκοπου.
•митральёза, -Ы θ. μυδραλιοβόλο, πολυβόλο. 
*МИтр0П0ЛЙт, -а α. μητροπολίτης. 
МИТРОПОЛЙТСКИЙ επ. μητροπολιτικός. 
МИТРОПОЛЙЧИЙ επ, μητροπολιτικός . 

•митрополия, -и θ. (εΚΗ λσ .) μητρόπολη, 
♦миф, -а α. μύθος, παραμύθι. II μτφ. απο

κύημα φαντασίας, κάτι φανταστ ικό, μη υποφκτό.
МИфЙчеСКИЙ επ. μυθικός, μυθώδης. И μτφ. 

φανταστικός, ανύπαρκτος, παραμυθένιος.
мифйчный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно; βλ. 

мифйческий.
МИфблоГ, -а а . μυθολόγος, 
мифологический επ. μυθολογικός, 

♦мифология, -и Θ. μυθολογία, 
мифотворчество, -а ουό. μυθοποιϊα, _ μυθο- 

όημιουργ ία.
михрютка, -и α. κ . θ. (απ λ.) καπομοιριά- 

ρης, κακομοιρ ιάρικος.
♦мицёлий, -Я α. (β ο τ . )  μύκης, μανιτάρι, 
♦мйчман, -а α. (ν α υ τ .) αρχικελευστής.
мйчмакка, -и θ . είδος ναυτικού καπέλου με 

γείσο.
мичуринец, -нца α. μιτσουρίνος. 
МИЧЗфИНСКИЙ επ. μ ιτσ ουριν ικός , του Μι- 

τσουρ IV .
МШПённыЙ επ. του στόχου.

♦МИШёнь, -И θ. 1 στόχος, σημάδι. 2 μτφ. ο

σκοπός (που αποβλέπει κάποιος).
МЙШКа, -И θ. αρκούδα (γελοία  ονομασία). II 

παιδικό π α ιγνίδι αρκουδοειδές.
МИЩура,, -Ы θ. 1 κλωστή τεχνητή χρυσοειδής 

ή αργυροειδής, η τρέμουσα. 2 μτφ. φαινομε
νικότητα , ψευτοπολυτέλεια* απάτη, 

мишурность, -и е. βλ. мишура. 
мишЗ̂ ный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. ι της 

τρέμουσας κλωστής* απο τρέμουσα κλωστή. 2 
μτφ. φαινομενικός, απατηλός, ψεύτικος.

младёнец, -нца α. βρέφος, νήπιο, μωρό*но
ворождённый - το νεογέννητο βρέφος, γεννη- 
τάρι, νεογνό* груднбй - το βυζανιάρικο, βυ- 
ζαρούδι. II μτφ. άπειρος, ανώριμος, αφελής· 
политические -нцы πρωτόβγαλτοι π ο λ ιτ ικο ί.

младенческий επ. βρεφικός, νηπιακός* 
возраст νηπιακή η λ ικ ία . II μτφ. νηπιώδης, 
ο ευρισκόμενος ακόμα στα σπάργανα, στο αρ
χικό στάδιο ανάπτυξης.

младёнчество, -а ουδ. νηπιακή η λ ικ ία . II 
μτφ. ανωριμότητα* В -е στα σπάργανα.

младбй επ ., βρ: млад, ~έ, -ο (π αλ.) βλ. 
молодой.

младопйсьменный· επ. νεογραφικός (που τε -̂ 
λευταία απόκτησε γραφή)* -ые ЯЗЫКЙ νεογρα- 
φικές γλώσσες.

млйдость, -И θ. (π αλ.) βλ. мо'лодость. 
МЛЙДШИЙ επ. 1 νεότερος, μικρότερος· - Орат 

ο μικρότερος αδερφός* -ая сестра η μικρότε
ρη αδερφή. II υσ τερότοκος .^  κατώτερος, υπο
δεέστερος. II μικρός, κατώτερος* -ие классы 
οι μικρές τάξεις (ο ι  4 τάξεις του δημοτικού 
σχολείου) .

млёко, -а α. (παλ.) γάλα. 
млекопитйкше, -их πλθ. (ε ν κ .  -ее ο υ δ .)*  

τα θηλαστικά.
Млёние, -я ουδ. 1 εξάντληση, λίγωμα (απο 

ψυχικό κλονισ μό ). 2 μοϋδιασμα, νέκρωμα.
млеть, млёю, млеешь p .δ. 1 εξαντλούμαι, 

λιγώνω. 2 μουδιάζω, νεκρώνω.
млёчники, -ΟΒ πλθ. (β ο τ . )  αγγεία γαλα

κτώδους χυμού.
МЛёчНЫЙ επ. (παλ.) γαλακτώδης. II εκφρ. - 

Путь ο Γαλαξίας- - С0К ο γαλακτώδης χυμός 
των φυτών -Ы0 СОСуды 'βλ. МЛёчники.

ΜΜ επιφ. μμ (γ ια  δυσκολία, αμφιβολία, 
ενδοιασμό κ . τ . τ . )  .
♦мнемоника, -и е. η μνημονική. 
мнемонйческий επ. μνημονικός. 

♦мнемотёхника, -и θ. μνημοτεχνική, 
мнемотехнйческий επ. μνημοτεχνικός. 
мнёние, -Я ουδ. 1 γνώμη* оОщёственное - 

η γνώμη της κοινωνίας* ВЫСКазаТЬ СВОё - λέ
γω τη γνώμη μου* ООмён -ЯМИ ανταλλαγή γνω
μών * Олагоприйтное - ευμενής γνώμη * ОорьОа 
-ИЙ πάλη γνωμών* разделЙТЬ - συμμερίζομαι
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τη γνώμη· ИЗМенЙТЬ - αλλάζω γνώμη· бЫТЬ хо
рошего -Я О КОМ-Л. έχω καλή γνώμη yia. κά
ποιον· быть худого -Я О КОМ-Л. έχω κακή γνώ
μη (ιδ έ α ) για κάποιον· быть Ο себе слйшком 
ВЫСОКОГО -я έχω πολύ μίγαλη ιόέα για  τον 
εαυτό μου· быть ОДНОГО -Я С кем-Л. έχω την 
ίδ ια  γνώμη με κάποιον' Я ТОГО -Я, ч т о . . .  έ
χω την ίδ ια  γνώμη π ο υ ...  Я ПрисоеДИнЛось К 
вашему -ю τάσσομαι με τη γνώμη σας. 2 πό
ρισμα, απόφαση· - КОМИССИИ το πόρισμα της 
επιτροπής· - Суда απόφαση δικαστηρίου.

МНЙМОСТЬ, -И θ. 1 φαινομενικότητα· φα- 
νταστικότητα. 2 προσποίηση.

мнимоумерший επ. θνητοειόής, νεκροε ιδής ,, 
νεκροφανής,

МНЙШЙ επ ., βρ: мнйма, -ο. 1 φανταστικός, 
φαινομενικός· ανύπαρκτος· ο δήθεν* - боль
ной ο κατά φαντασίαν ασθενής* -ая причйна η 
δήθεν α ιτία* -ая ОПАСНОСТЬ φανταστικός κ ίν 
δυνος. 2 προσποιητός* -ое раск^ЯНИе προ
σποιητή μεταμέλεια. II εκφρ. гЫе чйсла υπερ
βατοί αριθμοί.

мнйтельность, -и θ. 1 προκατάληψη. II υπο
χονδρίαν έμμονη ιδέα. 2 δυσπιστία.

мнйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно. ι 
προκατειλημμένος, επηρεασμένος, 2 καχύπο- 
πτος* δύσπιστος. II υποχονδριακός* - пациёнт 
υποχονδριακός ασθενής* быть -ЫМ πάσχω απο 
υποχονόρ ία.

мнить, мню, мнишь p .δ. (π αλ.) θεωρώ, υπο
λογίζω, λογαριάζω· ОН МНИТ себй учёным θεω
ρεί τον εαυτό του επιστήμονα. II εκφρ. МНОГО 
ή ВЫСОКО - ο себе θεωρώ τον εαυτό μου μεγά
λο· έχω μεγάλη ιδέα για τον εαυτό μου. II -СЯ 
μου φαίνεται· МНе -ИТСЯ μου φαίνεται, νομίζω.

МНЙгаады επίρ. (παλ.) πολλές φορές, επα
νειλημμένα.

МНОГИЙ επ. πολύς· прошлй -Ие ГОДЫ πέρα
σαν πολλά χρόνια* после -их лет μετά απο 
πολλά χρόνια* -ие Говорйт πολλοί λένε*прав 
он во -ОМ αυτός έχει πολύ δ ίκ ιο . II ουσ .-ое 
ουδ. πολλά· οπά -ое поняла αυτή πολλά κατά
λαβε* -ие так думают πολλοί έτσι σκέφτονται.
II εκφρ. -ая лёта (ε κ κ λ σ .) ε ις  πολλά έτη.

много επίρ. 1 πολύ* ОН имёет - Дёнег αυ
τός έχει πολύ χρήμα* - лет πολλά χρόνια· вы
- счастливёе меня εσείς είστε πολύ ευτυχέ
στεροι απο μένα· - Л^ш е πολύ καλύτερα. II 
(σε ερωτηματικές προτάσεις) πολύ; так - ? τό
σο πολύ; - ли? πολύ; (π οσό). 2 μεγάλος αρι
θμός, μεγάλη ποσότητα· У негб очень - Дру- 
жёй αυτός έχει πάρα πολλούς φίλους*ОН очень
- ест αυτός τρώγει πάρα πολύ (ε ίν α ι φαγάς)* 
не очень - όχι πάρα πολύ* СЛЙШКОМ - πάρα 
πολύ. 3 (με αριθμητικό)· όχι περισσότερο α
πό, όχι παραπάνω απο, το περισσότερο* ПО

два, по три - απο δυό, απο τρεις  πάει πολύ.
II εκφρ. ПО -у απο πολύ, σε μεγάλη ποσότητα·
--- το περισσότερο, το ανώτερο (ό ρ ιο ) ,  όχι
παραπάνω απο* ему --  40 лет αυτός δεν ε ί 
ναι πάνω απο 4θ χρόνιο* НИ НИ МЙЛО ούτε 
πολύ ούτε λ ίγο , ούτε παραπάνω ούτε παρακάτω.

МНОГОАКТНЫЙ επ. πολύπρακτος* -ая пьёса το 
πολύπρακτο θεατρικό έργο.

многобожие, -я ουδ. πολυθεΐα. 
многоборец, -рца α. πολύαθλος. 
многоборье, -я ουδ. πολλά αγωνίσματα, 
многобрачие, -я ουδ. πολυγαμία, 
многобрачный επ. πολυγαμικός.
ΜΗΟΓΟΒάτο επίρ. περισσότερο απο το κανο

ν ικό , παραπάνω απ’ ό ,τ ι  χρειάζετα ι.
многовековой κ . мнотовековый επ. μακραίω

νος* -ая грёческая история η μακραίωνη ελ
ληνική ιστορία, 

многовлйстие, -я ουδ. η εξουσία πολλών, 
многоводность, -и θ. βλ. многоводье, 
многоводный επ ., -ден, -дна, -дно πολύυ- 

όρος.
многоводье, -я .ο υ δ . πολυϋδρία. 
многоглавый επ. πολυθόλωτος. 
многоглагс5лание, -я ουδ. (π αλ.) βλ. мно

гословие.
многоглагбливый επ ., βρ*. -лив, -а, -о;

(παλ.) πολύλογος, πολυκέλαδος,.πολυρρήμονας.
многоговорящий επ. που υποδηλώνει πολλά. II 

πολυσήμαντος.
многоголовый επ. πολυκέφαλος* -8Я ГЙДра 

πολυκέφαλη ύδρα. II πολυάριθμος* -ая ТОЛПЙ 
μεγάλο πλήθος λαού.

многоголосие, -я ουδ. 1 (μουσ .) πολυφω
νία . 2 πολυλογία, πολλές φωνές μαζί. 

многоголосный επ. βλ. многоголосый. 
МНОГОГОЛ0СЫЙ επ. 1 (μουσ .) πολύφωνος. 2 

τίολύβοος* πολυθόρυβος.
многогранник, -а α. (μ α θ .) το πολύεδρο, 
многогрйнность, -и θ. ύπαρξη πολλών εδρών 

(πλευρών)’ πολλαπλότητα, πολυμέρεια.
многогранный επ ., βρ: -анен, -йнна, -йнно. 

1 πολύεδρος* - КЙмень πολύεδρη πέτρα* ~ая 
гайка πολύεδρο π ερικόχλιο . 2 μτφ. πολύπλευ
ρος* πλυμερής· -ая дёЯТеЛЬНОСТЬ πολύπλευρη 
δραστηριότητα. II εκφρ. - УГОЛ πολύπλευρη 
γων ία.

МНОГОГрёвШЫЙ επ. πολύ αμαρτωλός, κολασμέ
νος.

(Лногодётность, -и θ. πολυτεκνία, 
многодётный επ., βρ: -тен, -тна, -ТНО πο

λύτεκνος· -ая матъ πολύτεκνη μητέρα, 
многоднёвный επ. πολυήμερος, 
многодймный επ. πολυγονοειόής· -ое растё- 

ние,πολύγονοεI δές φυτό.
многодумный επ. περίσνεπτος.



ино 600 MHO
многожёнец, -нца а . πολύγαμος. 
МНОГОЖёНСТВО, -а ουδ. πολυγαμία, -γυνία . 
МНОГОЯаЦьныЙ'1 επ. ( τ ε χ . )  πολύκλωνος. 
МНОГОЗемёлье, -я ουδ. μεγάλη γαιοκτησία. 
МНОГОземёльНЫЙ επ. μεγάλης γαιοκτησίας, 
лшогознаменйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, 

-льно βλ. лшогозначйтельный. 
многозначащий επ., βρ: -чащ, -а, -е βλ. 

многозначйтельный (1 σημ.).
многозначйтельность, -и θ. το πολυσημα- 

ν τ ο ν  ύπαρξη πολλών σημασιών. II μαρτυρία ή 
δήλωση πολλών* -ая улыбка χαμόγελο που λέει 
πολλά.

многозначйтельный επ ., βρ: -лен, -льна,-ο 
1 πολυστ^μαντος. 2 που υποδηλώνει (μαρτυρεί) 
πολλά· - взгляд ματιά που λέει πολλά.

многозначность, -и θ. ύπαρξη πολλών πολυ
ψήφιων αριθμών ή πολλών σημασιών λέξεων.

многозначный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно;
1 (μ α θ .) πολυψήφιος. 2 (γλωσ.) πολυσήμαντος. 

МН0Г0КИЛ0метрс5выЙ επ. πολλών χιλιομέτρων, 
многоКЛёточНЫЙ επ. πολυκύτταρος, 
многокрйсочный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

1 πολύχρωμος. 2 πολύμορφος.
ΕίΗΟΓΟΚράΤΗΟ επίρ. επανειλημμένα, πολλές 

φορές, συχνά.
многократность, -и θ. επαναλειπτικότητα. 
многократный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 

επανειλημμένος, συχνός· επαναλειπτικός· -ые 
напоминания επανειλημμένες υπομνήσεις. II 
εκφρ. - Глагол ρήμα που σημαίνει επαναλη
πτική ενέργεια .

МНОГОЛЙМПОВЫЙ επ. πολυλύχνιος, με πολλές 
λάμπες (γ ια  ράόιο κ . τ . τ . ) .

многолемёшный επ. πολύϋνος· - плуг πολύϋ- 
νο άροτρο.

многолёсный επ. όασώόης, δασοσκεπής, δα
σοσκέπαστος .

МНОГОЛётие, -я ουδ. 1 πολυχρονιότητα, μα
κροχρον ιότητα. 2 μακροβιότητα, μακροζωία. 3 
(αναφώνηση) χρόνια πολλά, εις  πολλά έτη.

_МНОГОЛётНИЙ επ. 1 πολυετής, πολύχρονος ή 
πολυχρόνιος· - труд πολύχρονη δουλειά· 
старёц μακρόβιος γέροντας, υπέργηρος. 2 
(β ο τ . )  πολυετής· -ие растёния πολυετή φυτά· 
-Ие травы πολυετή ποώδη φυτά.

многолётник, -а α. πολυετές φυτό (κυρίως 
για  χόρτα ).

МНОГОЛЙКИЙ επ., βρ: -ЛЙК, -а, -ο. 1 πολυ
άνθρωπος, κοσμοβριθής. 2 πολύμορφος· -ая 
жизнь πολύμορφη ζωή.

многолюдно επίρ. ως κατηγ: в зале было - 
στην αίθουσα ήταν πολυκοσμία.

МНОГОЛЮДНОСТЬ, -и θ. βλ. МНОГОЛЙДСТВО. 
МНОГОЛ]йцныЙ επ ., βρ: -ден, -дна, -дно; πο

λυάνθρωπος, πολυπληθής, κοσμοβριθής. -ая

демонстрёция πολυπληθής διαδήλωση· - Город 
πολυάνθρωπη (μεγάλη) πόλη. II πολυσύχναστος· 
-ая улица πολυσύχναστη οδός.

МНОГОЛЙДСТВО, -а ουδ. πολυανθραιπία, πολυ
κοσμία.

многолюдье, -я ουδ. βλ. МНОГОЛЙДСТВО. 
многомёстный επ. πολυθέσιος· - автобустю- 

λυθέσιο λεωφορείο.
многомиллионный επ. πολυεκατομμύριος, τκΑ- 

λών εκατομμυρίων.
МНОГОЮТОРНЫЙ επ. (τ ε χ . )  πολυκινητήριος*- 

самолёт πολυκινητήρ10 αεροπλάνο.
многомужество, -а ουδ. πολυανδρία, το να 

έχει μια γυναίκα πολλούς άνδρες νόμιμα ή 
παράνομα.

МНОГОМЗГЖИе, -я ουδ. πολυανδρία, το να έ
χει μια γυναίκα πολλούς νόμιμους άνδρες.

многонациональность, -и θ. πολυεθνικότη- 
τα, πολυεθνία.

многонациональный επ ., βρ: -лен, -льна,-ο 
πολυεθνικός, πολυεθνής* -08 государство πο
λυεθνικό κράτος.

многоначалие, -я ουδ. πολυδιοίκηση, ύπαρ
ξη πολλών διοικητών ταυτόχρονα.

многоножка, -и θ. 1 πολύποδο (φ υ τό ). 2 
πλθ. -И τα ,μυριόποδα (ζώα).

многообещающий επ. ο πολλά υποσχόμενος, με 
μέλλον, φέρελπις, ελπιδοφόρος* МОЛОДОЙ, HO
- хирург νέος, όμως χειρουργός με μέλλον* - 
ВЗГЛЯД βλέμμα ευνο'ίκό. *

многообразие, -я ουδ. πολυμορφία, π οικι- 
λομορφία· - ЖЙЗНИ πολυμορφία ζωής· - явле
ний ποικιλομορφία των φαινομένων.

многообразность, -и θ. βλ. многообразие, 
многообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно; 

ποικιλόμορφος, πολύμορφος, ποκίλος, πολυ- 
ειδής, πολύσχημος.

многоопытный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно; 
πολύπειρος.

MHOΓΟΟipacлевой επ. πολυσχιδής· πολύκλα
δος* πολυμερής· που έχει πολλούς τομείς , 

многоплановый-επ. που έχει πολλά πλάνα, 
многополье, -я ουδ. (π αλ.) πολλαπλή αμει

ψισπορά (πολλών χωραφιών).
многопйльный επ: - севооборот βλ. много

полье· -ая систёма σύστημα πολλαπλής αμει
ψισποράς .

многоречйвость, -и θ. πολυλογία, 
многоречйвий επ ., βρ: -ЧЙВ, -а, -о πολυ

λογάς .
многосемёйность, -и θ. ύπαρξη πολυμελούς 

ο ικογένεια ς.
многосемёйный επ ., βρ: -мёен, -мёйна, -о; 

πολυμελής· πολύτεκνος.
многосерийный επ; - фИЛЬМ το σίρεαλ. 
многосильный επ. μεγάλης ισχύος, πολλών



Ιππων - ΜΟτόρ κινητηρας μεγάλης ισχύος.
многословие, -я ουδ. πολυλογία, περιττο

λογία , πολυλαλιά.
МНОГОСЛОВНОСТЬ, -и θ. βλ. многословие, 
многословный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно πο

λύλογος, πολύλαλος, περιττολόγος.
МНОГОСЛОЖНОСТЬ, -и θ. η ΰπαρζη πολλών συλ

λαβών .
МНОГОСЛ0ЯШЫЙ επ. πολυσύλλαβος.
многосл0жный*ЁТ1. , βρ; -жен, -жна,; -жно; 

πολυσύνθετος.
МНОГОСЛ0ЙНЫЙ επ ., βρ: -слйен, -слойна, -о 

που έχει πολλά στρώματα (γ ια  πετρώματα χλπ.).
многостанбчник, -а α ., -ца, -ы θ. χ ε ιρ ι 

στής, -τρια πολλών εργατομηχανών.
многостепённость, -и θ. η ύπαρξη πολλών 

βαθμών η σταδίων.
многостепённый επ ., βρ; -пёнен, -пённа, 

-пёгао πολυβάθμιος.
многостопный επ. (φ ιλ γ .)  στίχος, με πολλά 

πόδια.
многосторонний επ ., βρ: -ронен, -роння,-е 

1 πολύπλευρος, πολύεδρος· -ЯЯ прйзма πολύ
εδρο πρίσμα. 2 πολυμερής· -ее соглашёниеπο
λυμερής συμφωνία. 3 μτφ. εγκυκλοπαιδικός, 

многосторбнность, -и θ. πολυμέρεια. 
многострадальный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 

πολυβασανισμένος, πολυπαθής, ταλαίπωρος, 
многотёмный επ. πολυθεματικός. 
многотбмный επ. πολύτομος, 
многотонный επ. πολλών τόννω ν - ГруЗ φορ

τ ίο  πολλών τόννων.
многотйчие, -я ουδ. τα αποσιωπητικά ( . . . ) .  
многотрз̂ дный επ ., βρ;, -ден,-дна, -дно. ι 

(π αλ.) κοπιώδης, δυσεπίτευκτος, δυσκολοκά- 
μωτος. 2 (γραπ. λόγος) δύσκολος, σκληρός, 
τραχύς· -ая жизнь τραχιά ζωή.

многотысячный επ. πολλών χιλ ιά δω ν - мй- 
ТИНГ συλλαλητήριο πολλών χιλιάδων.

многоуважаемый επ. πολυσέβαστος· αζιοσέ- 
βαστος· αξιότιμος.

МНОГОуТЙЛЬНИК, -а α. (γεω μ.) πολύγωνο. 
МН0Г0УТ<5ЛЬНЫЙ επ. πολύγωνος, πολυγωνικός, 
многофазный επ. πολυφασικός· - ΤΟΚ πολυ- 

φασικό ρεύμα.
многоцветкбвый επ. ανθώδης, γεμάτος λοντ- 

λούδια.
многоцвётный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 

πολύχρωμος, ποικιλόχρωμος, παρδαλός. 2 βλ. 
многокрасочный. 3 βλ. многоцветковый, 

многоцённый επ. (τταλ.) πολύτιμος, 
многочйсленность, -и о. ύπαρξη μεγάλου α

ριθμού.
многочйсленный επ ., βρ: -лек, -ленка, -о; 

Ίτολυάρ ιθμος, πολυπληθής.
многочлен, -а α. (μα θ .) το πολυώνυμο.

многочлённый επ. πολυμερής. II (μαα) πολυ- 
γωνικός.

многоэтажный επ. πολυώροφος, 
многоязькный επ.„ βρ:· -чен, -чна, -чно;

1 πολύγλωσσος· -ая толпа όχλος που μιλά σε 
πολλές γλώσσες. 2 συνταγμένος σε πολλές 
γλώσσες· - словарь πολύγλωσσο λεξ ικό , 

множественность, -и θ. πλειονότητα, 
лшбжественный επ ., βρ; -вен, -венна, -θι; 

πολλαπλός. II εχφρ. -ое число πληθυντικός α
ριθμός.

множество, -а ουδ. πλήθος, πληθώρα, σω
ρεία· - рабочих πλήθος εργατών* - предмётов 
σωρεία αντικειμένων· ВО -е κατα μεγάλες πο
σότητες· бесчйсленное - απειροπληθής αριθ
μός.

множимое, -ого ουδ. (μ α θ .) ο πολλαπλασια
στέος.

множитель, -я α .(μ α θ .)ο  πολλαπλασιαστής, 
мнбжительный επ. πολλαπλασιαστικός· - ап

парат πολλαπλασιαστική συσκευή, πολλαπλασι
αστής .

мнбжить, -ay, -ЖИШЬ p .δ .μ . 1 (μ α θ .) πολ
λαπλασιάζω. 2 αυξαίνω, πληθαίνω· πυκνώνω· - 
ряды πυκνώνω τ ις  γραμμές. II -СЯ 1 πολλα- 
πλασιάζομαι. 2 αυξαίνω, πληθαίνω, -ομαι.

мобилизацибнный επ. της κινητοποίησης·της 
επιστράτευσης· - пункт κέντρο επιστράτευ
σης· - план σχέδιο επιστράτευσης.
♦мобилизация, -И θ. κινητοποίηση· επιστρά

τευση· всеобщая - γενική επιστράτευση· час
тичная - μερική επιστράτευση· - всех сил κι
νητοποίηση όλων των δυνάμεων· - армии κινη 
τοποίηση του στρατού· - промышленности με
τατροπή της βιομηχανίας για  πολεμικούς σκο
πούς.
, мобилизованность, -и е. πήρης κινητοποίη
ση· επιστράτευση.

ЮбИЛИзбванныЙ επ. ото μτχ. επιστρατευμέ
νος .
ЮбИЛИЗОВЙть, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. мобилизованный, βρ: -ван, -а, -о p.δ.κ. 
σ .μ . κινητοποιώ· επιστρατεύω· - άρΜΗΐΟ κ ινη 
τοποιώ το στρατό· - массы κινητοποιώ τ ις  
μάζες· егб СЫНа -ли το γιο  του τον επιστρά
τευσαν. II -СЯ κινητοποιούμαι* επιστρατεύο
μαι.
МОбЙЛЬНОСТЬ, -и θ. ευκινησία . 
МОбйльный επ ., βρ: -лен, -льна, -ЛЬНО ευ

κ ίνητος .
могйла, -ы θ. τάφος, μνήμα* возложйть ве

нок на -у καταθέτω στεφάνι στο μνήμα* Ве
рить -у σκάβω τον τάφο. II ως κατηγ. είναι 
επικίνδυνα, πολύ άσχημα. II ως κατηγ. είναι 
πολύ εχέμυθος (ταφόπετρα). II εκφρ. ДО самой 
-Ы ως τον τάφο (ως το θάνατο)· найтй (се-



бё) -у βρίσκω τον τάφο μου (το  τέλος 'μου )* 
рыть (κοπάτΒ) -У KOMĴ  σκάβω το λάκκο κά
ποιου (προσπαθώ να βλάψω κάποιον)· свестй 
в -у KOrd κάνω κάποιον για τον τάφο (γ ια  
θάνατο)· смотреть (глядёть) в -у βλέπω το 
χάρο με τα μάτια (αντικρΰζω το θάνατο)· СОЙ- 
ТЙ В -у κατεβαίνω (αποδημώ) στον άλλο κό
σμο· унестй (с собой) в -у το παίρνω μαζί 
μου στον τάφο (δ ε  βγάζω το μυστικό)· быть 
на краю -ы είμα ι στο χείλος του τάφου ( ε ί 
μαι με το ένα πόδι στον τάφο).

МОГЙЛка, -И θ. μικρός τάφος, μνηματάκι. 
МОГЙЛЬНИК, -а α. 1 αρχαίο νεκροταφείο. 2 

είδος πεδινού αετοΰ.
моГЙЛЬНЫЙ επ. 1 επιτάφιος* - крест επι

τάφιος σταυρός· -ал шштй ταΓ οπετρα. II (παλ.) 
νεκρικός· - ООН νεκρικός ΰπνος* -ая тишинй 
νεκρικτ^ σ ιγή . 2 (γ ια  φωνή) αόΰνατη, υποχθό
ν ια .

МОГЙЛЫЦИК, -а α. 1 νεκροθάφτης, ενταφια- 
στής. 2 μτφ. καταστροφέας· κατοχώνιαστής. 3 
σκαθάρι, πτωματοτρεφόμενο.
МОГУТНЫЙ επ ., βρ; -тен, -тна, -ΤΗ0(διαλκ.) 

βλ. могучий.
могучий, -ая, -ее; βρ: -гуч, -а, -е . 1 ι 

σχυρός, δυνατός, κραταιός· -ая СЙла ισχυρή 
δύναμη* -ая странй κραταιά χώρα· - ГОЛОС δν- 
νατή φωνή. 2 γερός, ρωμαλαίος, άλκιμος· 
органйзм γερός οργανισμός· - дуб γερή βαλα
ν ιδ ιά . 3 μεγαλόπρεπος, -ής.
мог^ественность, -и θ. κραταιότητα. 
могзЬцественный επ ., βρ: -вен, -веяна, -о;

I ισχυρότατος, πανίσχυρος, μεγαλόδύναμος· 
κραταιός. 2 μτφ. σημαντικός, ισχυρός· -08 
влияние ισχυρή επίδραση.

MOr^eCTBO, -a ουδ. κραταιότητα, ισχύς, 
δύναμη· ρώμη.
♦мода, -Ы θ. 1 μόδα, συρμός· ПО -е με τη 

μόδα· входйть в -у γίνομαι της μόδας· вве- 
СТЙ в -у μπάζω στη μόδα (στο συρμό) · быть в 
-е είμαι της μόδας· выходйть из -ы βγαίνω 
απο τη μόδα· ОЫТЬ не в -е δεν είμαι της μό
δας· ΠΟ послёдней -е με την τελευταία λέζη 
της μόδας· Дурн^Л мод περιοδικό της μόδας.
II (απ λ.) συνήθεια, έθιμο. 2 πλθ. мо'ды, МОД 
τα είδη του συρμού.

МОДАЛЬНОСТЬ, -и θ. (γλωσ.) έγκλιση (ση
μασιών, τονικής έκφρασης κ . τ . τ . ) .

МОДАЛЬНЫЙ επ. (γλωσ.) εγκλιτικός, 
моделирование, -я ουδ. βλ. моделировка.
МОделйровать, -рую, -руешь ρ .ό .κ .σ .μ .π ρ ο -  

πλάσσω· κατασκευάζω πρόπλασμα· προσχεδιάζω, 
προχαράσσω* κάνω πρότυπο.
моделирйвка, -и Θ. προκατασκευή, πρόπλα- 

ση, προχάραζη· προσχεδίαση· προτύπωση.
МОДелЙСТ, -а α. προτυπωτής, προπλάστης.

τυποπλάστης.
юделйстка, -и θ. 1 βλ. моделйст. 2 μοδί- 

στα (που κατασκευάζει μοδέλα).
♦юДёль, -И θ. 1 πρότυπο, υπόδειγμα, μο

ντέλο . 2 τύπος, καλούπι. II μάρκα (τύπος κα
τασκευής). 3 πρόπλασμα. II εκφρ. ДЛЯ -И για 
το θεαθήναι, για φιγούρα, για τα μάτια (του 
κόσμου).
юдельёр, -а α. βλ. юделйст.
МОДёльНЫЙ επ. 1 της πρόπλασης, προχάρα

ξης, προσχεδίασης, προτύπωσης· - цех εργα
στήριο κατασκευής μοντέλων. 2 ουσ^ θ. -ая 
εργαστήριο μοντέλων. 3 της μόδας* -ые тзгфли 
παπούτσια της μόδας.
МОДёлыцик, -а α ., -ца, -Ы θ. τυποποιός, 

κατασκευαστής μοντέλων.
♦модерато 1 επίρ. (μουσ .) μέτρια . 2 ουδ. 

άκλ. έργο μουσικό σε μέτριο ρυθμό.
♦модератор, -а α. ρυθμιστήρας (ήχου, κ ίνη 

σης κ . τ . τ . )  .
*юдёрн, -а α. (α ρ χτ .) νεωτερισμός, μο

ντέρνο στυλ.
модернизатор, -а α. νεωτεριστής, ανακαι

νιστής (προς το μοντέρνο σ τυλ ).
юдернизёция, -и θ. νεοποίηση, ανακαίνι

ση, μοντερνοποίηση.
модернизирование, -я ουδ. βλ. модернизёция. 
модерниз]^ОВать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .  α

νακαινίζω, νεοποιώ, καινοτομώ* μοντερνίζω. II 
-СЯ ανακαινίζομαι· νεωτερ^ζομαι.
юдернйзм, -а α. νεωτερισμός, μοντερνι

σμός .
модернизовать, -з̂ ю̂, -з^ешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. модернизованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .δ .κ .σ .μ .  βλ. модернизировать. II -ся βλ. 
модернизйроваться.
модернйст, -а α. νεωτεριστής, μοντερνι- 

στής.
МОДернЙСТСКИЙ επ. νεω τεριστικός, μοντερ- 

V ίσ τ ικο ς .
модйстка, -и θ. (παλ.) μοδίστρα, 
модификационный επ. μεταποιημένος· τροπο

πο ιημένος.
•модификация, -и θ. μεταποίηση, τροποποίη

ση· τροπολογία· μεταρρύθμιση.
модифицйрование, -я ουδ. βλ. модификация, 
юдифицйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

(γραπ. λόγος) μεταποιώ, τροποποιώ· μεταρ
ρυθμίζω· τροπολογώ. II -СЯ μεταποιούμαι, τρο
ποποιούμαι· μεταρρυθμίζομαι· τροπολογούμαι.

МОДНИК, -а α ., -ца, -Ы θ. της μόδας (που 
ακολουθεί τη μόδα).
мбдничать ρ .δ . 1 ντύνομαι της μόδας, ακο

λουθώ τη μόδα. 2 μτφ. (απλ.) κόβομαι, κάνω 
νάζια, τσακίσματα.
модность, -и θ. το νεω τεριστικό, το μο
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ντέρνο .
МОДНЫЙ επ ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 της 

μόδας· -ое плйтье φόρεμα της μόδας· - ЯСФ- 
нал π εριοδικό της μόδας. 2 μοντέρνος· - пи
сатель μοντέρνος συγγραφέας· -ая песенка 
μοντέρνο τραγουδάκι.

МОД7ЛЙрование, -я ουδ. μετατόνιση, μετα- 
μελώδηση.

мото’лйровать, -руго, -руешь p .δ . 1 (μουσ .) 
μετατονίζω, μεταμελωδώ. 2 (η λ εκ τ ρ .) δια
μορφώνω παλμό. II -СЯ μετατον ίζομα ι.
♦модуль, -Я α. 1 μέτρο συσχετισμού. 2 συ

ντελεστής ή μέτρο. 3 εμβάτης αναλογίας. 
ЮДУЛЙТОР, -а α. διαμορφωτής παλμού. 
ЮДУЛЙТОрныЙ επ. (τ ε χ . )  διαμορφωτικός. 
модуляционный επ. της μετατόνισης, της 

μεταμελώδησης.
*ЮДУЛЯЦИЯ, -И θ. 1 μετατόνιση, μεταμελώ- 

δηση. 2 μετατροπή του ύψους της φωνής. 3 
(φ υσ .) διαμόρφωση παλμού.
*м0дус, -а α . ε ίδ ο ς ,  μέσον, τρόπ ος· μέθο

δος. II εκφρ. -  вивёнти (γραπ. λόγος) τρόπος 
ζωής ή ύπαρξης.

МОёВка, -и θ. είδος γλάρου πολικού, 
мбечный επ. πλυντικός· -ая машйна πλυντή

ριο .
можжевёловый επ. της άρκευθου, του αγριο- 

κυπαρισσού· απο άρκευθο.
южжевёльник, -а α. η άρκευθος, αγριοκυ

παρίσσι· κέδρος.
можно (απρόσ. με σημ. κ α τ η γ .). 1 είνα ι 

δυνατό, μπορεί, δύναται, είνα ι μπορετό· ЭТО
- делать в два дня αυτό μπορεί να γ ίν ε ι  σε 
δυο μέρες· если - αν ε ίνα ι δυνατόν как -
скорёе όσο το δυνατόν γρηγορότερα· как -
раньше όσο το δυνατόν νωρίτερα* как - боль
ше, меньше όσο το δυνατόν περισσότερο, λ ι 
γότερο* как (это) разве - πως είνα ι δυ
νατό να γ ίν ε ι  (αυτό)* άραγε μπορεί να γ ίν ε ι 
(αυτό;). 2 επιτρέπεται* ЗДесь - курйть? εδώ 
επιτρέπεται το κάπνισμα; - (зайтй )?  μπορώ 
να μπω; επιτρέπεται η είσοόος;
♦мозаика, -и θ. 1 μωσαϊκό. II μωσαϊκή τ έ 

χνη, ψηφιδωτή τ έ χ ν η . 2 μ τφ . σύμφυρμα. 
М03^!К0ВЫЙ επ. (π α λ .) βλ . мозаичный. 
мозайст,-а α. βλ. мозаичйст. 
моза1̂ ческий επ. βλ. мозаичный, 
мозаичйст, -а α . ψ ηφιδω τής, ψηφοθέτης, μω- 

σ α ϊσ τή ς .
мозайчность, -и θ, μωσαϊκό, σύμφυρμα, α- 

νακάτωμα* - мыслей μωσαϊκό σκέψεων.
мозайчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 

μωσαϊκός, ψηφιδωτός* -ая мастерская εργα
στήρι μωσαϊκών* - рисунок μωσαϊκό σ χέδ ιο . 2 
μτφ. συμφυρματικός.

МОЗГ, -а, προθτ. ο -е, в -у, πλθ. -й α.

1 μυαλό, μυελός* ГОЛОВНОЙ - ο εγκέφαλος* 
спиной - ο νωτιαίος μυελός* сотрясёние -а 
όιάσειση του εγκεφάλου* воспалёние -а εγκε
φαλίτιδα* продолговатый - προμήκης μυελός.
2 νους, διάνοια . II καθοδηγητικό κέντρο. 3 
πλθ. -Й τα μυαλά (φαγητό). II εκφρ. КОСТНЫЙ!

μυελός των οστών* с -ом (-ЙМИ) μυαλω
μένος, ορθόφρονας* ДО -а КОСТёЙ μέχρι μυε
λού οστέων, οχ; το κόκκαλο (τελείως)· впра
вить -Й βάζω μυαλό, νουθετώ, συμμορφώνω, συ
νετίζω* шевелйть (раскйдывать) -йми διανο
ούμαι, βάζω με το νου μου, σκέπτομαι, σχε
διάζω* -Й не варят у  nerd δεν του κόβει το 
μυαλό ή το μυαλό του δεν παίρνει στροφές* -Й 
набегрёнь (απλ.) ανάποδα σαν τον κάβουρα (α
ντίθετα  προς όλους τους άλλους).

мозглый επ. (απ λ.) πολύ υγρός* - B d s j^  
πολύ υγρός αέρας.

М03ГЛЙВЫЙ επ ., βρ: - л & , -а, -о (απλ.) 
κα χεκτικός .

МОЗГЛЙК, -а α. (απ λ.) ο καχεκτικός.
МОЗГОВЙТЬ, -Γ3Π0, -гуешь p .δ. (απλ.) σκέ

πτομαι, λογιάζω, συλλογιέμαι.
М03Г0ВЙТЫЙ επ ., βρ: -вйт, -а, -о (απλ.) 

μυαλωμένος* νοήμονας, ευφυής, έξυπνος.
ЮЗГ0В0Й επ. 1 του μυελού, του μυαλού* 

-ые ИЗВИЛЙНЫ οι έλικες του εγκεφάλου* -ые 
сосуды τα αγγεία του μυαλού* -Ые заболева
ния εγκεφαλικές ασθένειες. 2 που περιέχει 
μυαλό* ~ёл КОСТЬ αυλοειόές οστό. 3 μτφ. δ ι
ανοητικός* -ая рабйта διανοητική εργασία. 4 
μυελώδης, σαν μυαλό.

мозжечок, -чка α. παρεγκεφαλίδα.
ЮЗЖЙТЬ, -ЯЙТ ρ .δ . πονώ, αλγώ, έχω πόνο, 

μου πονά* го'лову -Йт το κεφάλι πονά.
М030ЛЙН, -а α. φάρμακο για  τους κάλους ή 

τ%)λοφθόρο.
мозблистость, -и θ, η ύπαρξη κάλων.
мозблистый επ ., βρ; -лист, -а, -о γεμάτος 

κάλους, τυλώδης* -ые рз^И ροζιασμένα χέρια.
МОЗЙЛИТЬ ρ .δ .μ . (παλ.) ροζιάζω. II εκφρ.

- глаза γίνομαι ενοχλητικός*. - ЯЗЫК φαυλα- 
τώ, αεροκοπανίζω, γλωσσαλγώ.

МОЗОЛЬ, -И θ. κάλος, ρόζος, τύλος. II εκφρ. 
наступйть на (лгобймую) - кому (απλ.) πατώ 
*,ιάποιον στον κάλο (θίγω  κάποιον σε ευπαθές 
σ η μ ε ίο ).

МОЗОЛЬНЫЙ επ. 1 του κάλου, του ρόζου. II
κατά του κάλου, κατά του ρόζου* - плйстырь
έμπλαστρο για τους κάλους. 2 βλ. МОЗОЛИ
СТЫЙ. II εκφρ. - оперйтор χειρούργός-τυλία- 
τρος.

МОЙ, моего α ., мой, моёй θ ., моё, моего' 
ο υ δ ., πλθ. мой, МОЙХ. 1 (αντων. κτητική  )*
δικός μου, μου* - ДОМ το σπίτι μου* МОЯ ρ0-
дина η πατρίδα μου* моё ПОЛе το χωράφι μου*
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мой вёщи τα πράγματά μου. 2 ουσ. ουδ. моё 
δικό μου. 3 ουσ. πλθ. МОЙ οι, συγγενείς , οι, 
δ ικ ο ί μου. II ουσ. МОЙ, МОЙ о σΰζυγός μου, η 
σΰζυγός μου. II εκφρΙ по-моему α) όπως θέλω 
εγώ, κατά την αρέσκειά μου, όπως μου γου
στάρει· κατά το δικό μου τρόπο, β) κατά τη 
γνώμη μου, κατ’ εμένα, όπως εγώ νομίζω* С 
моё τόσο όσο εγώ· έτσι όποχ; εγώ· (ЭТО) не по 
юёй части δεν ε ίνα ι δική μου δουλειά 
αρμοδιότητα.

мойка, -И θ. πλύση, πλύσιμο. II πλυνττίριο, 
μηχανή ξεπλύματος.

МОЙЩИК, -а о ., -ца, -Ы θ. πλύντης, πλύστρα. 
*Μ0ΚΚ0 ουδ. άκλ. μόκκα (π ο ικ ιλ ία  καφέ). 
мЬкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. ρ .δ .  1 

βρέχομαι, μουσκεύω, νοτίζω. II χαλνώ, βλά
πτομαι απο την υγρασία. 2 πυορροώ, εκρέω 
πύο.

МОКрёц, -а α. δερματίτιδα των χοντρών ζώ· 
ων (αλόγων και κερασφόρων).

И01фйца, -Ы θ. 1 μ ο (υ )χρ ίτσ α . 2 κουβαρί- 
δα ( έντο μ ο ).

ΜΟΙφΟ επίρ. με σημ. κοτηγ. ε ίνα ι υγρρς, υ
πάρχει υγρασία.

М01ф0П0Г0ДЩа, -Ы θ. υγρός καιρός. 
МОКРООТЗГПЫ, -ΟΒ πλθ. (α σ τ .) οι γαλότσες. 
М01ф0та, -Ы θ. υγρή βλέννα* οοιόχρεμμα, ρό- 

χαλο, φλέγμα· ОТХарКИВать -Ы βγάζω φλέγ
ματα, αποχρέμπτομαι.

ΜΟΙφΟτά, -ϋ θ. υγρασία, νό τ ια . II ψιλή βρο
χή· χιονόνερο.

мокротный επ. αποχρεμπτικός.
М01фЫЙ επ ., βρ: мокр, мокрй, мокро υγρός, 

νοτερός, μουσκεμένος, βρεγμένος. II βροχε
ρός· П0Гс5да -ая καιρός βροχερός. II εκφρ. 
-ое место останется от кого; -го мёс- 
та не останется от кого δε θα μ ε ίν ε ι τίπο
τε (α π ειλή ),

мокрядь, -И 8. (απ λ.) 1 καιρός υγρός, βρο
χερός. 2 υγρασία, νότια .
*мол’ -а, προθτ. ο -е, на α. μώλος, λ ι 

μενοβραχίονας .
МОЛ* (μ ό ρ .ο ) όπως λέγεται, όποχ; λένε, ό

πως είπε, -ον, όποχ; φημολογείται · она,_ -, 
ЭТОГО не знала αυτή, όπως λένε, δεν το ή
ξερε αυτό.

МОЛВ0, -Ы θ. φήμη, διάδοση· СТОуСТНЭЯ 
χιλιόστομη φήμη· Ο нём ИДёт худая - γ ι ’ αυ
τόν κυκλοφορεί άσχημη φήμη· ВСеобЩ£1Я - γε
ν ική  κατακραυγή.
МОЛВИТЬ, -ВЛГО, -влишь ρ .δ .κ .σ .  (π αλ.) λέ

γω, προφέρω. II -СЯ λέγομαι, προφέρομαι. 
МОЛВЬ, -И θ. (π αλ.) ομ ιλία , λόγος, 
молдаванин, -а α ., -ка, -и θ.Λΐολδαβός, -ή. 
М0ЛДав&1СКИЙ επ. μολδάβικος.
М0ЛДЕ1в с к и Й επ. μολδάβικος.

молдовеняска, -и θ. μολδάβικος χορός κα
θώς και η μουσική του.

юлёбен, -Она α. δοξολογία· δέηση· Олаго- 
дЙрСТВеННЫЙ - ευχαριστήρια όέηση.

молёбствие, -я ουδ. (παλ.) βλ. молёбек. 
молебствовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ. (παλ^ 

δέομαι, κάνω δέηση.
молевой επ. σκορπιστός* σκόρπιος, 

♦молекула, -ы θ. μόριο* -ы состойть из ато 
мов τα μόρια αποτελούνται απο άτομα.

молекулярный επ. μοριακός* - вес μοριακό 
βάρος* -ая тео'рия θεωρία των μορίων, 

юлёльвая, -ой θ. βλ. юлёльня. 
молельня, -и, γεν . πλθ. -лен, δοτ. -льням 

θ. ναός* προσευκτήριο, ευκτήριο* προσκυνη- 
τήρ ιο .

молёлыцик, -а α ., -ца, -Ы е. λάτρης, -ιδα. 
моление, -я ουδ. (γραπ. λόγος) 1 προσευ

χή. 2 παράκληση, ικέτευση.
молённая, -ой θ. (δ ια λ κ .)  βλ. молёльня. 

♦юлескиь, -а α. είδος βαμπακερού βΓλοϋδου, 
φέλπα.

молескйновый επ. φέλπινος.
♦молибдён, -а α. μολυβδέναιο (χημ.στοιχείο). 
МОЛИбденЙТ, -а α. μολυβδαινίτης. 
молибдёновый επ. μολυβδαινικός, του μολυ

βδαίνιου. II μολυβδαινούχος. II απο μολυβδαί-
V 10 .

молйтва, -Ы θ. προσευχή· ИДТЙ на -у πη
γαίνω για προσευχή* читать*'-у διαβάζω προ
σευχή.

молйтвенник, -а α. 1 προσευχητάριο. 2 ο 
προσευχόμενος, ευχέτης.

молитвенница, -ы θ. η προσευχόμενη, ευχέ- 
τρια .

молйтвенный επ. προσευχητικός, της προ
σευχές· για  προσευχή.

молйть, молю, мо'лишь ρ .δ . παρακαλώ, ικε 
τεύω, II εκφρ. оога - за кого παρακαλώ το 
θεό για κά π οιον  - Ο пощаде ζητώ έλεος. I I-ся
1 προσεύχομαι. 2 προσκυνώ. 11 λατρεύω, θαυ
μάζω.

молкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. молк,-ла, 
-ЛО ρ .δ .  σιγώ, σκυπώ, σωπαίνω* ησυχάζω.
*моллюски, -ΟΒ (ε ν κ . моллюск, -а α .) μα

λάκια.
моллюсковый επ. του μαλακίου, 
молниевйдный επ., βρ; -ден, -дна, -дно α

στραπιαίος, σαν την αστραπή* -ое движёние 
αστραπιαία κίνηση.

молниевый επ. της αστραπής* -ая вспышка 
λάμψη αστραπής, αστραποφεγγιά.

молниенбсно επίρ. αστραπιαία, αστραποβό- 
λα· ακαριαία.

молниеносность, -и θ. χαρακτήρας αστραπι
α ίος, το αστραπιαίον.
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молниен<5сный επ ., βρ: -сен, -сна, -сно. 1 
(π αλ.) αστραπηφόρος· κεραυνοβόλος· -ые тучи 
αστραπηφόρα σύννεφα. II μτφ. γρήγορος, πετα
χτός, φευγαλέος* - ВЗГЛЯД φευγαλέα ματιά. 2 
μτφ. α ιφ νίδ ιος , ξαφνικός' -&Я ВОЙна κεραυ
νοβόλος πόλεμος· - удар κεραυνοβόλο χτύπη
μα. II αστραπιαίος· -ая быстрот^ αστραπιαία 
ταχύτητα.

молниеотвод, -а α. αλεξικέραυνο, 
молниеподобный επ ., βρ: -бен, -бна, -бно; 

αστραπόμορφος.
МОЛНИЙНЫЙ επ. βλ. молниевый. II αστραποβό

λος, αστραφτερός, απαστράπτων.
юлнировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  τη

λεγραφώ πατεπείγον.
молния, -И θ. 1 αστραπή· линейная - γραμ

μική ή επιφανειακή αστραπή· шароВЙЯ - σφαι
ροειδής αστραπή· С быстротой -И με αστραπι
αία ταχύτητα. II κεραυνός, αστροπελέκι· 
ударила έπεσε κεραυνός. 2 τηλεγράφημα κα- 
τεπ είγον. 3 εφημερίδα έκτακτη· ανακοίνωση, 
είδηση έκτακτη, εσπευσμένη.

молодййка, -и θ. (δ ια λ κ .)  βλ. молодйца. 
молодёжный επ. νεολα ιίσ τικος , της νεολαί

ας, των νέω ν -ая организация νεολαιίστικη 
οργάνωση· -ая пёсня νεολα ιίστικο  τραγούδι.

юлодёжь, -и θ. (αθρσ.) νεολαία, οι ν έο ι, 
τα νιάτα, η νεότητα, η ν ιό τη . 

молбденький επ. νεαρός.
МОЛОДёть ρ .δ . ξενιοτεύω, ξανανιώνω, ανα

νεάζω· ОТ счастья она -ла απο την ευτυχία 
αυτή ξενιότευε .

молодёц, -дца и. (λ κ . ποίηση) молодец α.
1 παλικάρι· λεβέντης. 2 (π αλ.) υπάλληλος ε
μπόρου ή επιχειρηματία. 3 βλ. МОЛОДЧИК (2 
σ η μ .) .  4 -ЦОМ α) επίρ. ζωηρά· λεβέντικα , πα
λ ικα ρίσ ια . β) οχ; κατηγ. εύγε, μπράβο. II εΗφρ.
- К -ДЦЗ̂  о ένας καλύτερος απο τον άλλον (ό 
λοι δ ια λ εγμ ένο ι).

МОЛОДёцкиЙ επ. λεβέντικος, παλικαρίσιος, 
τολμηρός· -ая ОТВага ή удаль παλικαριά, α
ντρεία· ανδραγαθία.

молодёчество, -а ουδ. παλικαριά, αντρεία, 
ανδρισμός. II επ ιδεικτική  παλικαριάν αρειμα- 
Vιότητα.

ЮЛОДЙТЬ, -лоау, -ЛОДЙШЬ p .6 .μ. παρουσι
άζω, φέρνω, κάνω πιο νέο· эта ШЛЙпа вас -ЙТ 
αυτό το καπέλο σας φέρνει πιο νέο . II -СЯ 
προσπαθώ να φαίνομαι πιο νέος, επιτηδεύομαι 
τον νέον, νεάζω.

молодйца, -Ы θ. νιόπαντρη, νιόνυμφη ( ι δ ί 
ως χω ρική ).

молбдка, -и θ. (ό ια λ κ .)  βλ. молодйца. 
МОЛОДНЙК, -а α. 1 (αθρσ .) τα μικρά ζώα, τα 

νεογνά· οι νεοσσοί. 2 όασάκι, νεαρό δάσος. 3 
η νεολαία, οι ν έο ι, η νιότη .

молодожёны, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  -жён, -а α .) 
νιόπαντροι, νιόνυμφα, νιόγα μοι.

МОЛОДЙЙ επ ., βρ: молод, молода, молодо; 
моложе. 1 νέος, ν ιό ς , νεαρός· - Парень νεα
ρό παλικάρι· -с 'е  поколёние η νέα γενιά* -de 
дёрево δεντράκι. 2 καινούριος* - мёсяц και
νούριο φεγγάρι, νέα σελήνη* - картофеЛЬ οι 
φρέσκες πατάτες (καινούριας σοδειάς)· -de 
вино νέο (φ ετινό ) κρασί. 3 ουσ. πλθ. -ые 
βλ. молодожёны. II εΗφρ. - человек (κλήση) 
νεαρέ· ИЗ -ЫХ, да ранниЙ απο μικρός, απο 
τα μικράτα, παιδιόθεν (κυρίως με αρνητική' 
σημασία)· молодо-зелёно (απ λ.) άπειρο (α
νώριμο) π α ιδί.

МОЛОДОСТЬ, -и θ. νεανική ηλ ικ ία , νεότητα, 
νιότη , τα νεανικά χρόνια· рЙННЯЯ - το άνθος 
της νεότητας, τα μαγιάπριλα της ζωής· В ДНИ 
-и στη νεανική ηλ ικ ία , στα νεανικά χρόνια· 
не Пёрвой -и όχι νεαρής ηλ ικία ς , ενήλικος·
- прошлй τα νιάτα πέρασαν.

молодо, -и θ. (δ ια λ κ .)  1 βλ. юлодйца.
2 νύφη (η γυναίκα του γιού οχ; προς τον πε
θερό) .

молодцеватый επ ., βρ: -ват, -а, -о λεβέ
ντ ικο ς , παλικαρίσιος· γενναίος.

ЮЛОДЧЙга, -и (απλ.) 1 α. παλικάρι, λε
βέντης. 2 α .κ .θ . ως κατηγ. εύγε, μπράβο.

МОЛОДЧИК, -а α. 1 (παλ.) νέος, νεαρός. 2 
χαμερπές υποκείμενο, τιπ οτένιος άνθρωπος. II 
πλθ. -И (π εριφ ρ.) τσιράκια, αλητόπαιδο, μα- 
γκόπαιδα, χαμίνια .

ЮЛОДЧЙНа, -Ы θ. παλικάρι, λεβέντης. II ως 
κατηγ. εύγε, μπράβο.

МОЛОДЬ, -И θ. (αθρσ.) τα νεογνά.
МОЛОХ^ОСТЬ, -И θ. εμφάνιση νεότερη (απο 

την πραγματική η λ ικ ία ).
• МОЛОЖАВЫЙ επ., βρ: -жав, -а, -о που δ ε ί
χνε ι νεότερος (της ηλικίας το υ ).

М0Л0Ж8 συγκρ. β. του επ. молодой βλ. λ.
мoлdзивo, -а ουδ. πρωτόγαλα, κολάστρα ή 

κόλαστρο.
МОЛОКЙН, -а α ., -ка, -и θ. (απλ.) βλ. ΜΟ- 

локйнин.
МОЛОКЙНИН, -а α ., -ка, -и θ. μολοκανός, αι

ρετικός της ορθόδοξης ρωσικής εκκλησίας.
ЮЛОКЙНСКИЙ επ. του μολοκανού.
МОЛОКИ, -Л0К πλθ. (ε ν κ . молока, -И θ .)  γο

νή ψαριών, γαλάκτωμα.
МОЛОКО, -а ουδ. 1 γάλα· Грудное - το γά

λα στήθους· козье - γ ίδ ινο  γάλα· овёчье 
πρόβειο γάλα· коровье - γελαόινό γάλα* ΤΟ- 
плённое - βρασμένο γάλα* парное - άβραστο 
γάλα (φρέσκο)· СГЗПЦёННОе - συμπυκνωμένο γά
λα ή γάλα του κουτιού ' КЙСЛое - το γιαούρτι· 
cyxde - η γαλατόσκονη· СНЯТОе - αποβουτυρω
μένο γάλα· кофе С -0Μ γάλα με καφέ. 2 γα-
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λατόχορτο, γαλατσόχορτο, γαλατσίδα, 3 διά
λυμα γαλακτώδες· известкбвое - το γάλα α
σβέστης. II εκφρ, обдёгшись на -ё, будешь
дуть и на воду (π αρμ .)" κάηκε η γ ρ ι ά  στο- 
κουρκούτι φυσάει και το γιαούρτι.

МОЛОКОГОННЫЙ επ. γαλακτοφόρος, -γόνος* -ые 
срёдства γαλακτοφόρα φάρμακα· -ые кормй οι 
γαλακτοφόρες τροφές.

молокопост^вка, -и θ. η κατά το πλάνο πα
ράδοση γάλατος στο κράτος.

молокосос, -а α. ( ε ι ρ ν . )  βυζανιάρικος, α
νήλικος.

МОЛОТ, -а α. σφΰρα, σφυρί μεγάλο. II σφύρα 
μηχανική· паровой - ατμόσφυρα· пневматйче- 
СКИЙ - σφύρα με πεπιεσμένο αέρα V) αεροκί- 
νητη, αερόσφυρα. II (α θ λ τ .) σφύρα. II εκφρ. 
быть (находйться) мёвду -ом и наковальней 
βρίσκομαι μεταξύ σφύρας και άκμονα. 

МОЛОТЙЛКа, -И θ. αλωνιστική μηχανή. 
МОЛОТЙЛО, -а ουδ. το δάρτι, <5ργανο απο- 

τριβής σπερμάτων.
молотйльный επ. αλωνιστικός· -ая машйна 

αλωνιστική μηχανή,
М0Л0ТЙЛЫЦИК, -а α., -ца, -Ы θ. αλωνιστής, 

-τρια.
МОЛОГЙТЬ, -Очу,'-0ТШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. молоченный, βρ: -чен, -а, -ο ρ .δ . ι α
λωνίζω, στουμπίζω, κοπανίζω. 2 μτφ. χτυπώ, 
όέρνω· град нас -ЙТ μας δέρνει το χαλάζι·' 
его -ЛИ τον ζυλοκόπησαν. II -СЯ αλωνίζομαι.

молотобоец, -бойца α. σφυρηλάτης, σφυρο
κόπος .

молотовище, -а ουό. σ τειλ ιά ρ ι σφύρας,-ιού. 
молоток, -тка α. σουρί· сапожный - σφυρί 

υποδηματοποιού· ПЛОТНИЧИЙ - σφυρί ξυλουρ
γού ' слесарный - σφυρί εφαρμοστή· деревЛ!- 
НЫЙ - βλ. киянка. II χτυπητήρι, ρόπτρο-ДВер- 
нс'й - το χτυπητήρι της πόρτας. II εκφρ. ΟΤ- 
60ЙНЫЙ - πιστολέτο, μηχανική σφύρα. ΠΗΘΒ- 
матйческий - σφυρί με πεπιεσμένο αέρα ή αε- 
ροκίνητο, αερόσφυρα· ПОЙТЙ ή предавать с 
-тка βάζω στο σφυρί (εκθέτω στη δημοπρασία, 
εκποιώ ).

молоточек, -чка α. 1 σφυράκι. 2 (α να τ .) η 
σφύρα του αυτιού.

мблот-рыба, молот-рыбы θ. σφύραινα, λού- 
τσος (ψ ά ρ ι).

мблотый επ. απο μτχ. αλεσμένος, τριμμέ
νος, κομμένος· - пёрец τριμμένο π ιπέρι.

МОЛОТЬ, мелю, мелешь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 
мс'лотый, βρ; -ЛОТ, -а, - ο , επιρ. μτχ, меля; 
ρ .ό ,μ .  1 αλέθω, κόβω, τρίβω, κοπανίζω· 
пшенйцу αλέθω σιτάρι· - кофе κόβω καφέ· 
таб^к τρίβω καπνό· - камни σπάζω πέτρες·
Mfico κόβω κρέας στην κρεατομηχανή. 2 μτφ. α- 
ερολογώ, αεροκοπανίζω. II εχφρ. - ЯЗЫКОМ αε-

ρολογώ, αεροκοπανίζω· - ВЗДор λέγω ανοησί
ες ή κουταμάρες. II -СЯ αλέθομαι, τρίβομαι, 
κόβομαι, κοπανίζομαι.

ю лотьой, -Ы θ. 1 αλώνισμα· машинная - α
λώνισμα με μηχανή. 2 εποχή αλωνισμού· на-
СТуПЙла - ήρθε η εποχή του αλωνισμού.

*МолсЗх  ̂ -а α. ,Μολώχ, σύμβολο πολλών θυμά
των· - ВОЙНЫ ο ΐίολώχ του πολέμου.

МОЛОХ* -а α. μολώχ, είδος σαύρας.
МОЛОЧЙЙ, -Я α. ευφόρβιο, φλόμοι, γαλατό- 

χορτα, γαλατσίδες.
МОЛОЧАЙНИК, -а α. βλ. молочай.
МОЛОЧЙЙНЫЙ επ. 1 ευφόρβιος. 2 ουσ. πλθ. 

-ые τα ευφορβιοειδή.
молбченый επ. αλεσμένος· τριμμένος· κομ

μένος.
ЮЛОЧЙШКО, ~а ουό. παλιογάλα, γάλα μη κα

λής ποιότητας, II εκφρ. детйшкам на - λίγο, 
ελάχιστα (γ ια  χρήματα),

М0Л0ЧК<5, - а  ουδ. γαλατάκι.
МОЛЙЧНИК, -а α. 1 γαλακτοδοχείο, γαλατιέ

ρα. 2 γαλακτοπώλης, γαλατάς.
МОЛЙЧНИца, -Ы θ. γαλακτοπωλήτρια, γαλατού. 
МОЛОЧНОКЙСЛЫЙ επ. που ζυνίζει το γάλα·-ые 

бактерии γαλακτοβάκιλλοι.
МОЛОЧНОСТЬ, -и θ. η απόδοση γάλακτος* 

коро'вы η απόδοση γάλατος της αγελάδας.
молочнотовйрный επ. γαλακτοκομικός· -ая 

фёрма γαλακτοκομείο.
МОЛЙЧНЫЙ επ. 1 γαλακτοφόί>ος· - СК0Т γαλα

κτοφόρα ζώα. II γαλακτερός, πολυγάλακτος. 2
γαλακτοπαραγωγικός· -ая промышленность γα
λακτοβιομηχανία. II του γάλατος· - магазйн 
γαλακτοπωλείο, γαλατάδικο. 3 μικρός, βυζα- 
νιά ρ ικος, αζέκοπος· - ягнёнок αρνάκι του γά
λακτος· -телёнок μοσχαράκι του γάλακτος. 4 
απο*γάλα· -ые прод^ТЫ τα γαλακτερά. 5 γα- 
λακτόχρωμος, γαλακτώδης* - цвет γαλακτώδες 
(άσπρο) χρώμα. 6 ουσ. θ. -ЭЯ γαλακτοπωλείο, 
γαλατάδικο. 7 το γαλακτερό. II εκφρ. - Орат 
ομογάλακτος αδερφός· -ая сестра ομογάλακτη 
αδερφή· -ые жёлезы οι γαλακτογόνοι αδένες· 
-ые З^бЫ οι γαλαξίες, οι νεογιλοί·, -ая Спё- 
лость το γαλάτωμα (γαλατσίδιασμα) των σιτη
ρών* -ые рёки и кисельные берега (στα παρα
μύθια)· ζωή χαρισάμενη· του [Αβραάμ και του 
Ισαάκ τα καλά.

мблча επίρ. σιωπηλά, σιγαλά, σιγώντας. 2 
μτφ. αδιαμαρτύρητα, αγόγγυστα.

молчалйвость, -и θ. σιωπηλότητα· ολιγο- 
λογία. II μτφ. βουβότητα, βουβαμάρα.

молчалйвый επ ., βρ: -л й в , - а ,  - о .  1 σιγη
λός, σιωπηλός, -ρός· ολιγόλογος· αμίλητος· 
- о е  соглаш ёни е σιωπηρή συναίνεση. 2 μτφ. 
βουβός. II εκφρ. -ы е СЛёзы δάκρυα χωρί; λυγ
μούς, κρυφά δάκρυα.
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молчальник, -а а . ,  -ца, -Ы Θ. 1 (π αλ.) μο

ναχός· ερημίτης, -ισσα, ασκητής, ησυχαστής. 2 
ολιγόλογος, σιωπηλός, λιγομίλητος.

молчание, -я ουδ. σ ιγή, σιωπή, ησυχία· хра
нить - τηρώ σιγή· прервать - διακόπτω . τη 
σιωπή· - - знак согласия η σιγή είνα ι ένδει
ξη συγκατάθεσης· принудйть кого-л. к -ю επι
βάλλω σε κάποιον να σωπάσει. II ечфр. обойтй 
ЧТО-Л. -ем αποσιωπώ κάτι (αφήνω ά θ ικτο ).

молчанка, -и θ. (απ λ.) βλ. молчйние. 11 
εκφρ. В.-у (απ λ.) βλ. МОЛча; H ipd lb  В -у α
ποφεύγω τι,ς κουβέντες, σιγώ.

молчать, -чу, -чйшь p .δ. 1 σιωπώ, σωπαίνω, 
σιγώ, 6ε μιλώ· ЧТО ТЫ -йшь? για τί σωπαίνεις; 
заставить - υποχρεώνω να σωπαίνει· он упорно 
-ЙТ αυτός επίμονα σιωπά. II δε λειτουργώ* ρέτ- 
ЦИЯ -ЙТ ο ασύρματος σ ιγ ε ί .  2 αποσιωπώ, α
ποκρύβω. 3 υπομένω αδιαμαρτύρητα. II -СЯ μου 
αρέσει να σωπαίνω, να μη μιλώ. 

молчкбм επίρ. βλ. мс'лча. 
молчок, -чка α. 1 (δ ια λ κ .)  βλ. юлчйние. 2 

ως κατηγ. ούτε λέξη, τσιμουδιά.
М0ЛЧ301, -а α ., -НБЯ, -И θ. σιωπηλός, -η', 

λιγομίλητος, -η, άφωνος, -η.
моль’,' -и θ. σκόρος, βώτριδα· изъёденный 

-ьта σκοροφαγωμένος.
МОЛЬ^ -и 0. и. -Я α. 1 άδετοι κορμοί δέ

ντρων επιπλέοντες. 2 ως επίρ. -ем κ .  -ыо 
σκόρπια, σκορπιστά.

мольба, -Ы πλθ. δεν έ χ ε ι , θ. 1 παρ®^ηση 
θερμή, ικεσ ία . 2 προσευχή, δέηση.
‘ мольберт, -а α. υποστήριγμα, οκρίβαντας· 

ζωγραφικός. 
мольбище, -а ουδ. προσκυνητήριο, -τάρι. 

*момёнт, -а α. 1 στιγμή· в благоприятный ή 
В подходящий - στην κατάλληλη στιγμή· выби
рать - διαλέγω την (κατάλληλη) στιγμή· те- 
КЗЩИЙ ή настоящий - η παρούσα κατάσταση. 2 
καιρός, ώρα· настзшйл - обёда ήρθε η ώρατου 
φαγητού. 3 πλευρά* полояйтельные -Ы οι θε
τ ικές  πλευρές· отрицательные -ы οι αρνητι
κές πλευρές. 4 ως επίρ. -ΟΜ αμέσως, στη στιγ
μή, στο μομέντο. II εκφρ. Β (ОДИН) - αμέσοίς, 
στη στιγμή, στο μομέντο* в данный -* στη δο
σμένη περίσταση· В ЛГО60Й - (σ ε ) οποιαδήποτε 
ώρα και στιγμή.

моментпльно επίρ. σ τιγμ ια ία , ακαριαία,αυ- 
το σ τ ιγ μ ε ί, πάραυτα.

моментальный επ. σ τιγμ ια ίος, ακαριαίος* - 
СНЙМ0К στιγμιότυπο* -ая смерть ακαριαίος θά
νατος* -ая фотография στιγμιαία  φωτογραφία. 

*МОНарХ, -а α. μονάρχης, 
монархизм, -а α. 1 μοναρχισμός. 2 μοναρ

χία .
монархиня, -и θ. 1 η βασίλισσα. 2 η σύ

ζυγος του μονάρχη.

монархйст, -а α ., -ка, -и θ . μοναρχικός, 
-ή, βασιλόφρονας, -η.

ИОНархЙСТСКИЙ επ. μοναρχικός, του μοναρ
χικού· -Ие убеадёния μοναρχικές πεποιθήσεις.

монархйческий επ. μοναρχικός, της μοναρ
χίας ή του μοναρχισμού· -Ое Госудйрство μο
ναρχικό κράτος.

монархия, -И θ. μοναρχία.
ЮНаршиЙ επ. (π αλ.) μοναρχικός, 
юнастырский επ. μοναστηριακός· -ие зем

ли μοναστηριακή γη. II μτφ. ήσυχος* -ая ЖИЗНЬ 
μοναστηριακή ζωή.
♦монастырь, -я α. μοναστήρι, μονή* λαύρα* 

мужской - μοναστήρι καλόγερων* жёнский 
μοναστήρι καλογριών. II η μοναστηριακή κ ο ι
νότητα ή κο ινό β ιο . II η εκκλησία καθώς και
όλη η μοναστηριακή ιδ ικτησ ία . II εκφρ, ПОД- 
вестй ПОД - (οοιλ.) φέρνω σε δύσκολη θέση. 
♦монах, -а α. μοναχός, καλόγερος* пострйть- 

ся в -И χειροτονούμαι μοναχός. II .μτφ. απο
μονωμένος, μακριά απο τα εγκόσμια.

монахиня, -И θ. μοναχή, καλογριά, -όγρια. 
МОНЙшек, -шка α. ι βλ. мон^иня. 2 εύοσμο 

δαδί.
юнйшенка, -и θ. 1 βλ. монахиня. 2 εύοσμο 

δαδί. 3 νυχτερινή πεταλούδα(με μαύρα στίγ 
ματα) .

монашеский επ. καλογερικός, - ίσ τ ικο ς , μο
ναχικός* -ая кёлья μοναχικό κελί· -ая pdca 
το καλογερίστικο ράσο. II μτφ. απομονωμένος, 
μακριά απο τα εγκόσμια· -ая ЖИЗНЬ απομονω
μένη (ασκητική) ζωή.

монашество, -а ουδ. 1 μοναχική (καλογε
ρ ική ) ζωή. 2 (αθρσ.) οι μοναχοί, οι καλόγε
ρο ι .

монашествовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. κα
λογερεύω.

монашка, -и θ. βλ. монахиня. II εύοσμο δαδί. 
монгол, -а α ., -ка, -и θ. Mbγγόλoς, -α. 
МОНГОЛОВёд, -а α. μογγολολόγος.
МОНГОЛОВёдение, -я ουδ. μογγολολογία. 
монголовйдный ε π ., 'β ρ : -ден, -дна, ;-дно; 

μογγολοειδής.
МОНГЙЛЬСКИЙ επ. μογγολικός.

*МОНёта, -Ы Θ. 1 νόμισμα μεταλλικό· μονέ
δα· серёбряная - ασημένιο νόμισμα· мёдная - 
χάλκινο νόμισμα· фальшйвая ~ κάλπικο νόμι
σμα· чеканйть -у κόβω νομίσματα. II κέρματα· 
мёлкая ή размённая - га ψιλά, τα λιανά, -ώ- 
ματα. II χρήματα, λεφτά· ГОНЙ -у δόσε χρήμα
τα, κατέβαινε λεφτά. 2 το ρούβλι. II εκφρ. 
отплатйть ТОЙ же -ой πληρώνω με το ίδ ιο  νό
μισμα (ανταποδίδω τα ίσα)· принять ЧТО за 
чйстую -у παραδέχομαι (εκλαμβάνω) κάτι σαν 
αληθινό ή αγαθό.

МОнётныЙ επ. νομισματικός, χρηματικός.
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МОНётчик, -а а . νομι,σματοκόπος.

^монизм, -а а . (φι,λοσ.) μονισμός, 
монйот, -а а . μονιστής, οπαδός του μονισμού. 
M0HBCTli4e0KB2 επ. μονιστιπός.
МОНИСТЙЧНЫЙ επ ., βρ: -чен, -чна, -чно μο- 

ν ισ τ ικό ς .
МОНЙОТО, -а ουδ. είδος περιδέραιου. 

*МОНИтбр, -а α. πλοίο ακτοφυλακής με ισχυ
ρό θώρακα και βαρύ οπλισμό.

ыоногаыйчесшй επ. μονογαμικός. 
*ЫОНОГёмИЯ, -И θ. μονογαμία, 
моногёмный επ ., βρ; -мен, мна, МНО μονο

γαμικός .
♦монограмма, -Ы θ. μονόγραμμα.
ЮНОГрафЙческиЙ επ. μονογραφικός . 

♦монография, -И θ. μονογραφία.
*МОН0КЛЬ, -Я α. ο μονύελος, το μονόκλ, 
монокультура, -Ы θ. μονοκαλλιέργεια. 

*МОНОЛЙТ, -а α. μονόλιθος, ογκόλιθος. 
МОНОЛИТНОСТЬ, -и θ. μονολιθικότητα. 
МОНОЛЙТНЫЙ επ ., βρ: -тен, -тна, -тно μο

νο λ ιθ ικό ς . II μτφ. εν ια ίος , σύσσωμος, συ
σπειρωμένος.
*монол<5г, -а α. μονόλογος.
ЮНОЛОГЙческиЙ επ. μονολογ ικός.
МОНОМЙН, -а α ., -ка, -и θ .ο , η μονομανής. 

*МОНОМЙНИЯ, -и θ. μονομανία.
♦юнометалйзм, -а α. μονομεταλλισμός, 
монометаллйческий επ. μονομεταλλιστικός. 

*ЮНОПЛан, -а α. μονοπλάνο, 
монополизация, -и θ. μονοπώληση, 
юнополизйровать, -рзгю, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

μονοπωλώ. II -СЯ μονοπωλούμαι.
МОНОПОЛЙСТ, -а α. 1 μονοπωληστής. 2 μεγά

λος κεφαλαιοκράτης.
МОНОЕОЛИСТЙческиЙ επ. μονοπωλιακός· - ка

питал μονοπωλιακό κεφάλαιο· - капиталйзм 
μονοπωλιακός καπιταλισμός.

МОНОПОЛЙСТСКИЙ επ. μονοπωλιακός, 
♦монопйлия, -И θ. 1 μονοπώλιο· государст

венная - κρατικό μονοπώλιο· капиталистйче- 
СКИе -И καπιταλιστικά μονοπώλια. 2 (παλ.) 
κρατικό οινοπωλείο.

МОНОПЙЛЬНОСТЬ, -И θ. μονοπώληση, 
монопольный επ. μονοπωλιακός.

*монотейзм, -а α. μονοθεϊσμός, 
монотейст, -а α. μονοθεϊστής. 
МОНОтеистЙцескиЙ επ. μονοθενστικός. 

•МОНОТЙП, -а α. μονοτυπία.
МОНОТИЛЙСТ, -а а .  μονοτύπης.
МОНОТЙПНЫЙ επ. μονοτυπικός.
ΜΟΗΟΤ0ΗΗΟ επίρ. μονότονα, 
монотбнность, -и θ. μονοτονία· ανία. 
МОНОТОННЫЙ επ ., βρ; -то'нен, -тонна,-ο μο

νότονος. II ανιαρός, π λ τ ^ ικ ό ς .
♦монофтонг, -а α. μον^^ογγος.

♦монохорд, -а α. το μονόχορδο, 
юнохроматйческий επ. μονόχρωμος.

♦монстр, -а α. (π αλ.) τέρας.
♦монтаж, -а α. 1 συναρμολόγηση: μοντάρι

σμα* ανέγερση· στήσιμο. 2 συναπάρτιση, σύν
θεση, συρραφή (γ ια  έργο λογοτεχνικό, μουσι
κό κ . τ . τ . )  .

монтажёр, -а α. συναρμολογητής, συναρμο- 
στής (κινηματογραφικής ή φωτογραφικής μηχα
νής) .

монтажйст, -а α ., -ка, -и θ. συνθέτης, ο 
συναπαρτίζων.

монтажник, -а α ., -ца, -Ы θ. συναρμολογη
τής (μηχανών, εγκαταστάσεων Η . τ . τ . ) .  

монтажничать ρ .δ . (απ λ.) συναρμολογώ. 
МОНТЙЖНЫЙ επ. συναρμολογητικός, της συναρ

μολόγησης· για  συναρμολόγηση.
♦юнтань)^Ы, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  -ьйр, -а α .) ' 

ο ι ο ρ εινο ί (της γαλ. επανάστασης).
*ЮНТёр, -а α. 1 εφαρμοστής, μονταδόρος. 2 

εφαρμοστής ηλεκτρικών.
ЮНТЙрование, -я ουδ. αρμολόγηση* συναρ

μολόγηση .
♦монтйровать, -руго, -руешь p .δ .μ. αρμολο- 

γώ, συναρμολογώ, συναρμόζω, μοντάρω· στήνω.
11 -0Я συναρμολογοϋμαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 

монтировка, -и θ. βλ. монтйрование 
монтирйвочный επ.' ( συν)αρμολογητικός. 
монтировщик, -а α. συναρμολογητής, συναρ- 

μοστής· εφαρμοστής. *
♦монумёнт, -а α. 1 μνημείο ( αναμνηστικό'τε

κτονικό  ή γλυπτικό έρ γο ). 2 επιτάφια μαρμά
ρινη ή γρανίτινη πλάκα, ταφόπετρα, μνήμα, 
τάφος.

юнументальность, -и θ. μεγαλοπρέπεια, το 
μεγαλειώδες.

монументальный επ ., βρ; -лен, -льна,-льно.
1 μεγαλοπρεπής, -όπρεπος, μεγαλειώδης, επι
βλητικός. 2 (γ ια  οικοδομή) μνημιώδης. 3 μτφ. 
θεμελιακός, βασικός· βαθύς.

монумёнтный επ. μνημειακός, του μνημείου, 
монумёнтщик, -а α. μνημειοκατασκευαστής, 

♦мопс, -а α. σκυλάκι δωματίου.
ΜΟρ, -а α, θανατικό· επιδημία.
МОрализёция, -и θ. ηθικοποίηση, διδασκα

λία ηθικών αρχών.
морализйрование, -я ουδ. βλ. морализация, 
морализйровать, -руго, -руешь p .δ. ηθικο

ποιώ, ηθολογώ, διδάσκω ηθική . 
морализовйть, -3j^, -зуешь p .δ. βλ. мора

лизйровать .
МОралЙСТ, -а α ., -ка, -и е .  ηθικολόγος, 
моралистический επ. ηθικολογικός. 

♦моралите ουδ. άκλ. έμμετρο δράμα (κατά το 
μεσαίωνα).

♦ΜΟρέϋΟ), -И θ. 1 το ηθικό , το ήθος, η ηθ ι
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κ ή . 2 ηθικό δίδαγμα, συμπέρασμα· επιμύθιο* 
читать кому-Л. - νουθετώ (διαβάζω) κάποιον.
3 ηθικολογία , 

морально επίρ. ηθικά, 
морбшьно-политйческий επ. ηθικοπ ολιτικός. 
моральный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно η

θικός· - вывод ηθικό δίδαγμα* - человек η
θικός άνθρωπος· -ые устои ηθικά θεμέλιο*-ое 
удовлетворение ηθικη ικανοποίηση* -ые му
чения ηθικά (ή ψυχικά) βάσανα* -ое состой- 
ние ηθική κατάσταση, το ηθ ικό . II εκφρ. - ИЗ- 
H0C, τί -ое изнашивание машйны η καταλληλό
τητα της μηχαντ^ς (αν και πάλιωσε), 
♦мораторий, -я α. μορατόριο* εκεχε ιρ ία . 
*МОрг’ -а α. νεκροσκοπείο*νεκροφυλάκιο νο

σοκομείου.
*MOprf -a α. μέτρο μισού εκταρίου. 
ΜΟρΓ^επιφ. ως κατηγ.' ανοιγοκλείσιμο των 

ματιών (απο το ρ. моргать, моргнуть).
*МОрганатЙческиЙ επ. μοργανατικός* - брак 

μοργανατικός γάμος.'
моргпние, -я ουδ. σκαρδαμυγμός* α νο ιγο κλε ί-  

σ ιμο  των μ α τιώ ν . II τρ εμ ο φ έγγ ισ μ α , μαρμαρυγή.
моргать ρ .δ . 1 βλ. МИГЙТЬ (1 σ ημ ). 2 κά

νω ματιά, κάνω νεύμα με το μάτι, κλείνω το 
μάτι. 3 βλ. мерцать 

моргщрть ρ .σ . βλ. моргать. II εκφρ. глазом 
не - δε σηκώνω κεφάλι, εργάζομαι εντατικά* 
не ~ JB  глазом αόυσκόλευτα* χωρίς πολλή σκέ
ψη· не успеть (и) глазом - στη! στιγμή, αμέ
σως, ακαριαία, εν ριπή οφθαλμού.

мо'рда’ -Ы θ. 1 ρύγχος, μουσούδα, μούρη. 2 
(χ υ ό . )  μούρη, πρόσωπο· дать Β -у χτυπώ στη 
μούρη. II όυσειόές πρόσωπο. II (υ β ρ .) μούτρο, 
παλιόμουτρο· исчёзни, -! χάσου απ’ εδώ, πα- 
λιόμουτρο!
♦морда* -Ы θ. (όιαλκ.) βλ. верша, 
мордастый επ ., βρ: -ДЙСТ, -а, -о που έ

χει φαρδιά μούρη. II πλατυπρόσωπος.
мордасы, -οΒ πλθ: Оить (хлестать) по -ам 

(απ λ.) χτυπώ στο πρόσαιπο, μπατσίζω, ραπίζω.
мордатый επ ., βρ: -дат, -а, -о (απλ.) βλ. 

мордастый
мордашка, -и  θ. συμπαθητικό πρόσωπο. II άν

θρωπος ομορφοπρόσωπος. II ράτσα κυνηγετικώ ν  
σκύλων.

мордобйтие, -я ουδ. χτύπημα στο πρόσωποΙ, 
μπάτσ ισμα, ράπισμα.

мордобой, -я α. (απ λ.) βλ. мордоОйтие. 
мордовать p .6. (απ λ.) χτυπώ, δέρνω, βασα

νίζω, τυραγνώ.
мордоворбт, -а α. ασχημομούρης, 
мордочка, -и θ. 1 μουρίτσα· - зайца μου- 

ρίτσα λαγού. 2 προσωπάκι (π αιδικό ή γυναι
κ ε ίο ) .

море, -я, πλθ. -Α, -ей ουό. ι η θάλασσα·

Средизёмное - Μεσόγεια θάλασσα· Балтийс
кое - Βαλτική θάλασσα· Квспййское - Κίχσπία 
θάλασσα· взволнованное - ταραγμένη θάλασσα· 
бурное - τρικυμισμένη θάλασσα· з& -ем πέραν 
των θαλασσών μακριά στα ζένα· ИЗ-за -Я πέ
ρα απο τ ις  θάλασσες, εκείθεν των θαλασσών. II 
πέλαγος* ЭгеЙСКое - Αιγαίο πέλαγος* Ионйче- 
СКОе - Ιό ν  10 πέλαγος. II λίμνη πολύ μεγάλη* 
АрЙЛЬСКОе - η λίμνη Αρίλη. 2 μτφ. πάρα πο
λύ, ποτάμι, ωκεανός* - СЛёз π,οτάμια δάκρυα*
- крбви ποτάμια αίματος. II τεράστια έκταση*
- хлебов θάλασσα σιτηρών. 3 επίρ. δια θα
λάσσης* ехать -ем ταζιόεύω δια θαλάσσης. II 
εκφρ. яитейское - (π αλ.) πολυτάραχος (πολυ
κύμαντος) βίος* в открытое - (выйти); в ότ

ι крытом -е στα ανοιχτά της θάλασσας* 3 ά -ем;
(-ЯМИ) παλ. στα ζένα* на дне -Я найтй (сыс
кать); со дна -я достать να βρεθεί οπου και 
να ε ίν α ι, έστω και στα βάθη της θάλασσας* 
ждать у -Я погбды εκ Ιίαζαρέτ δύναται αγα
θόν ε ίν α ι; ή απο του διαβόλου την αυλή ού
τε ερίφι ούτε α ρνί.
♦морёна, -Ы θ. έρμακας, αρμακάς. 
морёние, -я ουδ. φαρμάκωμα, εξόντωση, ζο- 

λοθρεμός, αφανισμός, ξεπάτωμα, ξεπάστρεμα. 
морённый επ. του έρμακα. 
морёный επ. 1 φαρμακωμένος, ζολοθρεμένος, 

εξοντωμένος, ξεπατωμένος, αφανισμένος. 2 
μτφ. ισχνός, εξαντλημένος, βασανισμένος, τα
λαιπωρημένος. 3 διαποτισμένος* βαμμένος σε 
υπομελανό χρώμα.

мореплавание, -я ουό. θαλασσοπλοΐα, θα- 
λασσοπορία, ναυσιπλοΐα. II ναυτιλία , ναυτι
κή (τ έ χ ν η ), πλωτική.

мореплаватель, -я α. θαλασσοπόρος, ποντο
πόρος, πελαγοδρόμος* ναυτικός.
» мореплёвательный επ. θαλασσοπλοϊκός, ναυ- 

σιπλοϊκός, ναυτιλιακός.
мореход, -а α. θαλασσοπόρος* ναυτικός, 
мореходец, -дца α. βλ. мореход, 
мореходность, -и θ. ναυτιλιακή ικανότητα 

! πλοίου.
мореходный επ. ναυτιλιακός, ναυσιπλοϊκός. 
морехбдство, -а ουδ,. βλ. мореплавание 
морж, -а α ., -Йха, -и θ. τριχοφόρος. 
моржовый επ. του τριχοφόρου. 
моржонок, -нка, πλθ. -жйта,-жат α. νεογνό 

τριχοφόρου.
морзе στις εκφρ: аппарат Морзе о ασύρμα

τος του Μ)5ρς* азОзгка Морзе αλφάβητο του Μορς.
морйлка, -и θ. υπομελανό χρώμα (γ ια  ξύλι

να έπ ιπ λα ).
морйстый επ. που είναι στα ανοιχτά της 

θάλασσας, μακριά απο τ ις  ακτές.
морйть, -рй, -рйшь, παθ. μτχ. морённый κ. 

βρ: -ρβκ, -рена, -рено p.δ .μ. ι φαρμακώνω.
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εξοντώνω, εξολοθρεύω, εξαφανίζω, ξεπατώνω,- 
ξεπαστρεύω, ξεκάνω* - крыс, КЛОПОВ ξεκάνω 
τους αρουραίους, τους κορ ιούς. 2 μτφ. κατε
ξαντλώ, λιώνω, πεθαίνω* - ГОЛОДОМ λιώνω α
πό την π είνα. 3 μειώνω, μετριάζω, κόβω (ο 
ξύτητα, καυστικότητα κ . τ . τ . ) . 4 (δ ια λπ .) 
σβήνω (τα  κάρβουνα). 5 βάφω με υπομελανό χρώ
μα. II -СЯ 1 εξοντώνομαι, εξολοθρεύομαι, ε
ξαφανίζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 2 μαραζώνω, 
φθίνω, λιώνω* βασανίζομαι.

МОрк0Вка, -И θ. μικρό καρότο. 
морковник, -а α. φαγητό με καρότα. 
моркбвный επ. 1 του καρότου* απο καρότο. 2 

(γ ια  χρώμα) πορτοκαλής, 
морковь, -И θ. καρότο, δαύκος. 
мормбны, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  -0Η, -а α ., -ка, 

-И θ. Μορμόνοι (θρησκ. α ίρεσ η ).
мормйшка, -и θ. τεχνητό δόλωμα για  ψάρια, 
моровой επ: -oe поветрие ή -йя йзва

(π αλ.) λοιμός, πανούκλα* θανατικό, ξολοθρε- 
μός, αφανισμός.

мороженица, -Ы θ. κατάψυξη* παγωτοποιείο. 
морбженое, -ого ουδ. το παγωτό* слйвочное

- παγωτό κρέμας* шоколйдное - παγωτό σοκο
λάτας* глубнйчное - παγωτό φράουλας.

МОрсЗженщИК, -а α ., -ца, -Ы θ. παγωτοποιός* 
παγωτοπώλης, -ήτρια .

мороженый επ. κατεψυγμένος, παγωμένος, του 
πάγου* -ое Mfico κατεψυγμένο κρέας. II βλαμ
μένος, χαλασμένος απο τον πάγο* - картофель 
παγωμένες; πατάτες.

мороз, -а α. ■ 1 κρύο, ψύχος* πάγος* крёп- 
КИЙ - δυνατό κρύο, παγετός, παγωνιά* трес- 
КЗГЧИЙ - διαβολεμένο κρύο* СЙЛЬНЫЙ - δριμύ
ψύχος. II ψύχος κάτω του μηδενός* четыре гра
дуса -а τέσσερις βαθμούς κάτω απο το μηδέν.
2 ψύχρα, ψυχρός καιρός. II εχφρ. - πο коже ή 
πο спинё подирйет ή дерёт, пробегает ανα
τριχιάζω (απο κρύο, φόβο)* удйрили -Ы έπε
σαν κρύα* СТОЙТ СЙЛЬНЫе -Ы κάνει δριμύ
ψύχος.

морозец, -зца α. βλ. морозик.
МОРОЭИК, -а α. ελαφρό ψύχος, ψύχρα, 
морозилка, -и θ. θάλαμος κατάψυξης, 
морозить, -Йау, -с5зишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . мороженный, -жен, -а, -о р.б. 1 μ. πα
γώνω, ψύχω. II καταστρέφω με το ψύχος. 2
απρόσ. κάνει παγωνιά. II -СЯ ψύχομαι, πα
γώνω.

морбзно επίρ. ο»ς κατηγ. ε ίνα ι (κ ά ν ε ι) 
κρύο* сегодня - σήμερα κάνει παγωνιά.

юрбзный επ ., βρ; -зен, -зна, -зно ψυ
χρός, κρύος, παγερός* - B 0 3 J^  ψυχρός αέρας.

шрозостбйкий επ ., βρ*. -стс'ек, -стс'йка, 
-стойко ψυχρόφιλος, φιλόψυχρος, ανθεκτικός 
στο ψύχος.

морозостойкость, -И θ. η αντοχή στο ψύχος 
(γ ια  φυτά). 

морозоупбрность, -и θ. βλ. морозостойкость, 
юрозоупйрный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно; 

βλ. морозостойкий, 
морозоустойчивость, -и Θ. βλ, морозостой

кость.
морозоустойчивый επ ., βρ; -чив, -а, -О;

βλ, морозостойкий, 
морока, -и Θ. ανιαρή ιστορία ή υπόθεση. 
МОРОСЙТЬ, -ЙТ p .δ . ψιλοβρέχω, ψιχαλίζω* на 

дворё -ЙТ στην αυλή ψ ιχαλίζει* доадь -Йт 
ρ ίχν ε ι ψιλή βροχή, ψ ιχα λ ίζει, 

морось, -и θ. ψιχάλα.
морочить, -чу, -чишь p .δ .μ . (συ)σκοτίζω, 

συγχύζω, μπερδεύω, θολώνω τα μυαλά* κοροϊ
δεύω, εμπαίζω. II εχφρ. - Гс5лову σκοτίζω, ζατ 
λίζω το κεφάλι,

морбшка, -И θ. βάτος το χαμαίμορο ή ρού- 
βος καθώς και οι καρποί αυτού,

МОрбШКОВЫЙ επ. του βάτου, του ρούβου* απο 
ρούβο.

морс, -а (-у) α. μορς (ποτό αναψυκτικό), 
морской επ. 1 θαλάσσιος, θαλασσινός* ~ёя 

водё. θαλασσινό νερό* - клймат θαλάσσιο κλί
μα* -o'e путешёствие θαλασσινό τα ξίδ ι* - бой 
η ναυμαχία* -Йе животные θαλάσσια ζώα* -8Л 
рыба θαλασσινό ψάρι* -o'e дно о βυθός της 
θάλασσας* -de купанье θαλάσσιο λουτρό* 
порт θαλασσινό λ ιμ ά νι, ί  ναυτικός, θαλασ
σινός* - флот ναυτικός στόλος· -ая пехота 
οι πεζοναύτες* - офицёр αξιωματικός ναυτι
κού* МЙЛИЯ ναυτικό μ ίλίο* ~эя кйрта о 
ναυτικός χάρτης* -de сражёние ναυμαχία* 
paзбdйниκ πειρατής, κουρσάρος* -de право 
ναυτικό δίκαιο* -ЙЯ держйва ναυτική δυνα- 
μη^(κράτος)* -de учйлище ναυτική σχολή, II 
εκφρ. -ая болёзнь ναυτία, -ση* -йя игла η 
βελόνα, σακκοράφα, σύγγναθος (ψ άρι)* -0Я 
собака το σκυλόψαρο* - волк θαλασσόλυκος] 
(ναυτικός έμπειρος και ατρόμητος)* -ЙЯ κο- 
pdBa αλικόρη, θαλασσινή αγελάδα, δουγκόνγκ* 
~ёл змея θαλασσινό φίδι* - слон θαλασσινός 
ελέφαντας* - ЯЗЫК γλώσσα η «,οινή (ψ άρι)* - 
лев Ιδίάφορα είδη φωκιών на дне -о'м найтй 
(сыскать); со дна -го достать να βρεθεί ό
που και να ε ίν α ι, έστω και στα βάθη της θά
λασσας .
*мортйра, -Ы θ, όλμος, ολμοβόλο, 
мортйрный επ, ολμικός, του όλμου.

*МорфёЙ, -я α. ΐΜορφέας, ύπνος* Β 0бЪsίτIίЯX 
Морфёя στην αγκαλιά του ΐΜορφέα (σε βαθύ 
ύπνο),
♦морфёма, -Ы θ. (γλωσ.) μορφή, μόρφωμα λέ-

ζης·
♦мппЛиЛ -я (-Ю) α, μορφίνη.
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морфинйзм, -а а. μορφ ινισ μ ός , 
морфинйот, -а а ., -ка, -и Θ, о, η μορφι- 

νομα νής.
морфолог, -а а. μορφολόγος, 
морфологйческий επ. μορφ ολογικός. 

*М0рф0Л0ГИЯ, -И Θ. 1 μορφολογία (εξ ω τερ ι
κή μορφή των όντων) . 2 η διαμόρφοχιη του ε
δάφους. 3 η αλλαγή των λέξεων ( απο τ ις  κα
τ α λ ή ξ ε ις , προθέματα κ . τ . τ . ) .

морщйна, -Ы θ. ρυτίδα, ζαρωματιά· -Ы на
Лбу ρυτίδες στο μέτωπο. II μτφ. πτυχή, ζά
ρα, ζαρωματιά, σούρα (στα υφάσματα κ . άλλοή. 

морщйнйстость, -и θ. ρυτίδωση, ρικνότητα. 
морщйнистый επ., βρ: -нист, -а, -о ρυτι

δωμένος· ρικνός, ζαρωμένος* -ое ЛИЦО ρυτι
δωμένο πρόσωπο· -ая кожа ζαρωμένο δέρμα. II 
(γ ιο  πρόσωπο) καταρυτιδωμένος, καταζαρωμένος, 

морщйнить(СЯ) ρ .δ . βλ. М0Р|ЩИТЬ(СЯ) 1 σημ. 
морщйнка, -и θ. ρυτιδίτσα. 
морщить, -ЩУ, -щишь p .δ .μ . 1 ρυτιδώνω, ζα

ρώνω· - лоб ρυτιδώνω το μέταιπο. 2 μτφ. (για
νερό) διαταράσσω ελαφρά την επιφάνεια, ρι
κνώνω. II “ СЯ ρυτιδώνομαι, ζαρώνω.

МОРПШХЬ, -ЙТ ρ .δ .  σχηματίζω δ ίπ λες , ζαρώ
νω· платье -йт το φόρεμα ζαρώ νει. II -СЯ 
σχηματίζω δ ίπ λες , ζαρώνω.

моряк, -а α. ναύτης, ν α υ τ ικ ό ς , θαλασσινός, 
моряна, -Ы θ. νοτιοα να τολ ικός  άνεμος(στην 

Κασπία κα ι Β Ιόλγα ).
МОрЙЦКИЙ επ. ν α υ τ ικ ό ς ,, του ναύτη, 
морячка, -и θ. ναύητρια. II η σύζυγος του 

ναύτη .
морячок, -чка α. ναυτόπουλο, 
москатель, -я α. (α θ ρ σ .) χρώματα και χρω

σ τ ικ έ ς  ο υ σ ίες .
МОСКВЙЧ, -а α. Μοσχοβίτης. II μάρκα αυτο

κίνητου.
♦МОСКЙТ, -а α. μοσ κίτης , κουνούπι της Α 

φ ρ ικής.
МОСКЙТНЫЙ επ. του μ ο σ κ ίτη . II της προφύλα

ξης απο το μοσκίτη· -ая сётка η κουνουπιέρα, 
московский επ. μ ο σ χο β ίτ ικ ο ς , της ΜΕόσχας. 
мослйк, -а α. (α π λ .) βλ . мосол, 
мосластый επ ., βρ: -ласт, -а, -о · (α π λ .) 

κοκκα λ ιά ρης , κο κ κ α λ ιά ρ ικ ο ς .
мосол, -ела α. π λευρικό οστό, το πλευρό· 

κάθε κόκκαλο που ε ξ έ χ ε ι .
МОСТ, -а κ .  -а, προθτ. ο -е, на πλθ.

-Ы α. 1 γέφυρα, γεφύρι· пешехо'дный - πεζο- 
γέφυρα· железнодорбжный - σ ιδηροδρομική  γ έ 
φυρα· ВИСЙЧИЙ -, цепмой - κρεμαστή γέφυρα· 
понтонный - π λοιόζευκτη γέφυρα· деревян
ный - ξύλινη γέφυρα· - ИЗ подручного ма
териала πρόχειρη γέφυρα· ПЛОВучиЙ - πλωτή 
γέφυρα· навестй - φτιάχνω, ρίχνω  γέφυρα, 
γεφυροποιώ. 2 το κατάστρωμα της γέφυρας, το

σανίδωμα. 3 γέφυρα δοντιώ ν.
МЬСТИК, -а α. γεφ υράκι, - ίτσ α .
МОСТЙЛЫЦИК, -Β  α . γεφυροπ οιός,
МОСТЙТЬ, мощу, мостйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . ющённый, βρ ; -щён, -ό  ρ . δ .μ .  1 λ ι 
θοστρώνω, πλακοστρώνω· σκυροστρώνω. 2 σανι
δώνω, πατώνω γέφυρα. 3 ( δ ι α λ κ . )  υποθέτω, βά
ζω (στρώνω) υπό. II - СЯ 1 τακτοποιούμαι, το 
π οθετούμα ι, βολεύομα ι. 2 λιθοστρώνομαι κλπ. 
Pf ε ν ερ γ . φ.

МОСТКЙ, -0Β πλθ. 1 γεφύρι ξ ύ λ ιν ο . 2 εξέ
δρα (ε ξ ο χ ή ) στην άκρη όχθης, ακτής . 3 σανί
δωμα των σκαλωσιών ο ικοδομ ή ς .

мостовйя, -ой θ. το λιθόστρω το, λιθοστρω
μένος δρόμος· булыжная - λιθόστρωτος ,('βο-ι 
τσαλοστρωμένος) δρόμος.

МОСТОВЙНа, -Ы θ. γεφυροσανίδα· γεφυροδο
κός .

мостовой επ. της γέφυρας.
МОСТОВЩЙК, -а α. εργάτης λιθόστρωσης. 
ΜΟΟτόκ, -ТКЙ α . γεφ υράκι, 
мостостроёние, -я ουδ . γεφ υροπ οιΐα .

♦юсьё κ .  мсьё κ .  (α π λ .) 1^уоьё, мусьй α. 
άκλ. (π α λ .) κ ύ ρ ιο ς , II παιδαγωγός, 

моська, -и θ. βλ . М0ПС.
ΜΟΤ, -а α. σπάταλος, χαλαστής, σκορποχέ

ρης, ζοδιαστής, διασπαθιστής.
ЮТЙЛка, -И θ . π η ν ισ τή ρ ιο , τυλιγά δι, ανέμη. 
МОТАЛЬНЫЙ επ. π ε ρ ιε λ ΐ4ΐτ ικ ό ς , π ε ρ ιτ υ λ ικ τ ι-  

κός , της π ερ ιτ ύ λ ιξ η ς .
ю тйльня, -И θ. εγκατάσταση (χώ ρος) πηνι- 

στηρ ίω ν.
ютание^, -я ουδ . ι αναπήνιση, κουβάριασμα.

2 κούνημα· τίνα γμ α .
ΜΟτέΗΗθ® -Я ουδ . σπατάλη* διασπάθιση, 
мотать’ ρ .δ .  1 αναπηνίζω, μασουρίζω* κου- 

βίϊριάζω· π ερ ιτυλίγω . 2 κουνώ, ανεμίζω· τ ι 
νάζω. II κουνώ αρνητικά  το κεφ ά λ ι. 3 κλυδω
ν ίζ ο μ α ι. 4 κατατρύχω, βασανίζω, τυραννώ. 5 
πηγαίνω γρήγορα, τρέχω . II εκφρ. - (себё) на 
у с  φέρω διαρκώς στη μνήμη. II -СЯ 1 αιω- 
ρούμαι, τα λα ντεύομα ι. 2 γυρίζω, τρέχω πο
λύ , περιτρέχω , π ερ ιπ λα νιέμ α ι. 3 αναπηνίζο- 
μα ι, π ερ ιελ ίσ σ ομ α ι, π ε ρ ιτ υ λ ίγ ο μ α ι* κουβα- 
ρ ιά ζ ο μ α ι.

мотать®р.6. σπαταλώ, διασπαθίζω, διασκορι- 
πίζω, ξοδεύω άσκοπα. II -0Я σπαταλιέμαι, δ ι-  
ασπαθίζομαι, ξοδεύομαι άσκοπα.

♦мотив, -а α. 1 αφορμή* πρόφαση* α ιτ ία , α ί
τιο·  κ ίν η τ ρ ο . II επ ιχείρημα , συλλογισμός (γ ια  
υπ οσ τήρ ιξη ). 2 (φ ι λ γ . )  μ ο τ ίβ ο , συστατικό έρ
γου . 3 (μ ο υ σ .)  σκοπός, μ ο τ ίβ ο .

мотивйрование, -я ουδ ., 1 αιτιολογία, εξήγη
ση. 2 το σύνολο των α ιτ ιο λ ο γ ιώ ν , δ ικα ιο λ ο 
γιώ ν.

мотивйровать, -руго, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  α ι
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τιολογώ * δικαιολογώ· εζηγώ· - ОТказ εξηγώ 
τους λόγους της άρνησης.

мотивирбвка, -и θ. βλ . ютивйрование. 
МОТИВИрЙВОЧНЫЙ επ. α ιτ ιο λ ο γ η μ ένο ς .
Ы0тка, -и θ. κούνημα· τ ίνα γμ α . 
мотнуть ρ .σ .  βλ . мотйть’ ( 2 σ η μ . ) .  II -0Я 

βλ . мотаться·" ( Ι σ η μ . ) .
MOTIui^ -и θ. (α π λ .) το κρεμάμενο μέροςτης 

β(ίάκας. II σάκκος α λ ιευ τ ικ ο ύ  δ ιχ τ ιο ύ .
Ю ТНЙ* -Й θ. φασαρ ία , φροντίδες, τρεχάματα, 
мотоватый επ ., -ват, -а, -о σπάταλος, χα

λαστής, πολυδάπανος, π ολυέξοδος.
МОТОВЙЛО, -а ουδ . 1 βλ. ютйлка. 2 κα- 

μπτήρας· φορέας.
ютйвка, -И θ . η σπάταλη, η ζοδιάστρα. 
Μ0Τ0Β03, -а α. μ ικρή  ατμομηχανή· ατμάμαξα. 
МОТОВСКОЙ επ. σπάταλος, άσωτος· - образ 

ЖЙЗНИ άσωτη ζωή.
МОТОВСТВО, -а ουδ . σπατάλη, ασωτία. 
мотодрезйна, -ы θ. ντρ εζ ίνα  με μοτέρ , 

♦мотодрбм, -а α. μ ο τ ο σ ικλ ετ ο δ ρ ό μ ιο .
Μοτόκ, -тка α. κου βά ρ ι, μ ίτ ο ς , 
мотоколяска, -и θ. μηχα νοκίνητο  αμαξάκι, 
мотокросс, -а α. βλ . мотопробёг. 
ютомеханизйрованный επ. μηχανοκίνητος· -ЗЯ 

армия μηχανοκίνητη στρατιά  (ή  σ τρ α τό ς ), 
мотопехбта, -Ы θ . μηχα νοκίνητο  π εζ ικό , 
ютопехотйнец, -нца α. στρατιώτης μηχανο

κ ίνη το υ  π εζ ικού .
ютопехбтный επ. του μηχα νοκίνητου  π εζι

κού· - ПОЛК μηχα νοκίνητο  σύνταγμα π εζ ικού .
мотопробёг, -а α. μ ο τ ο σ ικλ ετ ικό ς  αγώνας 

σε ανώμαλο έδαφος.
•мотор, -а α. κ ινητήρα ς , μοτέρ , 
моторизация, -и θ. εφοδιασμός (εξοπλισμός) 

με κ ιν η τ ή ρ ε ς .
моторизованный επ. απο μ τ χ . μηχα νοκίνη 

τος· - батальон μηχα νοκίνητο  τάγμα.
моторизовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. πορλθ. 

χ ρ . моторизованный, βρ: -ван, -а, -о p .6.κ. 
σ .μ .  1 εφοδιάζω με κ ιν η τ ή ρ ε ς . 2 (σ τ ρ α τ .)  ε
ξοπλίζω με μηχα νοκίνητα .

моторйст, -а α ., -ка, -и θ. χ ε ιρ ισ τ ή ς  ή ε
π ιτηρητής κινητήρω ν.

моторка, -и θ. βενζ ινά κα τος , μπ ενζίνα , 
моторный'· επ. 1 του κινητήρα· - цех τμήμα 

(εργοσ τα σ ίου ) κατασκευής κινητήρω ν. 2 ( κ ι 
νούμενος ) με μοτέρ· -ЭЯ лс'дка βενζινάκατος.

моторный*επ. κ ιν η τ ικ ό ς , κ ινη τή ρ ιο ς·  -ые 
рефлексы ανακλαστικές κ ινή σ ε ις ·  -ые центры 
головного мо'зга τα κ ιν η τ ή ρ ια  κέντρα  του ε
γκέφαλου.
♦мотороллер, -а α . μοτοποδήλατο, 
моторостроёние, -я ο υδ . μηχανολογ ία , κα- 

σκευαστική  μηχανών.
моторостройтельный επ. της κατασκευής κ ι 

νητήρω ν - завод εργοστάσιο κατασκευής κ ι 
νητήρω ν.
♦мотоцйкл, -а α. μοτοσ ικλέτα .
♦мотоциклёт, -а α. μοτοσ ικλέτα , 
ютоциклётка, -и θ. μοτοσ ικλέτα , μηχανάκι, 
мотоциклетный επ. της μοτοσ ικλέτα ς . 
М0Т0ЦИКЛЙСТ, -а α . ,  -ка, -и θ. μοτοσικλε- 

τ ισ τ ή ς , - ίσ τρα .
моточасть, -и θ. μηχα νοκίνητο  τμήμα, 
ютйчек, -чка, α. κουβα ρά κι. 
мотыга’ -и θ . σκαπάνη, σκα λιστήρ ι .11 μηχα

νή σ κ α λ ισ τ ική .
ю ты га? -И θ. βλ . Μοτ. 
мотыжить, -ay, -ЯИШЬ ρ .ό .μ .  σκαλίζω.

ЗШ ЛЮ  σκαλίζω τη γη·
ЮТЫЖНЫЙ επ. σ κα λ ισ τικός* -ο β  земледёлие 

σ κα λισ τική  κα λ λ ιέρ γ ε ια .
Ю ТЫ Л ёк, -лька α. πεταλούδα* -δ ίτσ α . 
Ю ТЫ ЛЬ, 1-Й α. 1 χρυσαλλίδα κουνουπ ιού. 2 

(π α λ .) βλ . кривошЙП.
мотылькбвый επ. της χρυσαλλίδας. II ουσ. 

πλθ. ( β ο τ . )  τα ψυχανθή.
Ю Х , мха κ .  моха, προθτ. Ο мхе κ .  Ο мохе, 

во мху, на мху, πλθ. мхи а. μούσκλο, βρύο.
II εκφρ. -ОМ оорастй (зарастй, покрыться κ .  
τ . τ . )  μουχλιάζω, ε ίμ α ι αδρανής, ψόφιος.

юхнйтить, -начу, -натишь p . δ .μ .  δασύνω. II 
-0Я γ ίνο μ α ι δα σύτριχος.

мохнатость, -И θ. δασύτητα (μ α λ λ ιώ ν ), 
мохнатый επ ., βρ: -Hai, -a, -о. 1 πυκνό

μαλλος, δα σύτριχος, μαλλιαρός. 2 μτφ. πυ
κνό ς , δασύς* πυκνόφυλλος, δασύφυλλος· πολύ
κλαδος. 3 χνουδωτός, χνουδάτος, χνοώδης·-ое 
пальто χνουδωτό πανωφόρι· -ое Полотенце η 
χνουδωτή πετσέτα του προσώπου, 

мохноногий επ. δασύποδος.
^МОХОВЙК, -а α. ε ίδος  μα νιτα ριού  χνουδω

το ύ . II (δ ι α λ κ . )  τσαλα π ετεινός, τέτρακας (το  
α ρ σ ε ν ικ ό ) .

моховой επ. βρυώδης· γεμάτος μούσκουλα. 
мохообразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно; 

β ρ υοειδής , βρυώδης.
*МОЦИОН, - а  α. βάδισμα, περίπατος (γ ια  την 

υ γ ε ία ) .  II εκφρ. ДЛЯ -а ( - у )  χάριν υ γε ία ς , 
моча, Й θ. ούρο, κάτουρο.
МОЧЙга, -и θ. (δ ια λ κ . )  λάσπη, λασπουριά, 
мочажина, -ы θ. ( δ ια λ κ . )  βλ. мочага. 
МОЧалЙСТЫЙ επ ., βρ: -лист, -а, -о σπογ

γοειδή ς* χνουδάτος, -δωτός, χνοώδης.
мочалить ρ .ό .μ .  1 εξυφαίνω, ξεφτίζω . 2 

μτφ. βασανίζω, τυραγνώ, ταλαιπωρώ.
Ю Ч Й л к а ,  -и θ. 1 σφουγγάρι, σπόγγος· те

реть СПЙНКу -ой τρίβω  τη ράχη με το σφουγ
γ ά ρ ι. 2 βλ . м о ч а л о . II εκφρ. жевйть - у  φα- 
φλατίζω.

мочало, -а ουδ . φλούδα, φλοιός ινώδης (για
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κα λαθοπ λεκτική , σ χ ο ιν ο π λ ο κ ία ) . II εκφρ. же- 
ВЙТЬ - φαφλατίζω.

мочальный επ. του σφουγγαρι,οΰ, του σπόγ
γου* - 0 6  производство παραγωγή σφουγγαριών. 
II απο φλοΰόα (φυτών)· -ая Верёвка τ ρ ιχ ιά  α
πό φλούδες. II σ π ογγοειδής.

мочевйна, -Ы θ . ( ι α τ ρ . )  ουρία, κα ρβα μ ίδ ιο . 
мочевой επ. ο υ ρ η τ ικό ς , ουρικός· - пузырь 

ουροδόχα κύστη· -ЭЯ КИСЛОта ουρ ικό  οζύ· 
камень χολό λ ιθ ο ς , πέτρα· - пеоок ( ια τ ρ . )  
ψάμμος, ψαμμίαση.

мочевыделёние, -я ουδ . έκκριση ούρων, 
мочегонный επ. δ ιο υ ρ η τ ικ ό ς , ουραγωγός· -ые 

средства δ ιο υ ρ η τ ικά  φάρμακα.
мочеизнзгрёние, -я ουδ. διαβήτης, 
мочеиспускание, -я ουδ. βλ. мочевыделение, 
мочеиспускательный επ. ουραγωγός· - канал 

ουρητήρας. II εκκριτικός ούρων.
мочение, -я ουδ . μούσκεμα, δ ιά βρεζη . 
мочёный επ. μουσκεμένος, δ ια βρεγμένος , ε

μπ οτισμένος.
моченье βλ. мочёние
моченька, -и θ. υποκορ. μ ικρή  δύναμη. II

εκφρ. -И нет ή' не стало δεν έχω δύναμη.
мочеотделёние, -я ουδ. σχηματισμός ούρων. 

II ούρηση.
мочеотделйтельный επ. ο υ ρ η τ ικό ς , ο υ ρ ικό ς . 
мочеполовой επ. γ εννη το ο υ ρ η τ ικό ς . 
мочеточник, -а α. η ουρήθρα, 
мочило, -а ουδ . δ ια β ρ εχτ ή ρ ιο , μουσκευτή- 

ρ ιο  (λ ιν α ρ ιο ύ , κανναβιού κ λ π . ) .
МОЧЙЛЬНЫЙ επ. της, ό ιά βρεζης, του μουσκεύ- 

ματος· -ая яма βλ. мочйло.
мочйть, -чу, -чишь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 

моченный, βρ: -чей, - а , -о p . 6 . μ . μουσκεύω, 
διαβρέχω· - лён, бельё μουσκεύω το λ ιν ά ρ ι, 
τα ρούχα . II -СЯ 1 δ ια β ρέχομ α ι, μουσκεύω. 2 
ουρώ, κατουρώ.

мочка’ -И θ. 1 η ρώγα (λ ο β ό ς ) α υ τ ιο ύ . 2 
λεπτές ρ ίζ ες  φυτού. 3 τούφα, τουλούπα λινα 
ρ ιο ύ .

мочка* -и θ. βρέξιμο, μούσκεμα, 
мочков^аий επ,,βρ: -ват, -а, -о πολύριζος. 
мочливый επ., βρ: -лив, -а, -о (ό ιαλκ.) 

υγρός, νοτερός· βρεγμένος, μουσκεμένος. II 
(για  καιρό) βροχερός.

мочь’ могу, можешь, могут, παρλθ. χρ. мог, 
-ла, ~Л0 , μτχ. ενεστ. могущиЙ p . δ. 1 μπο
ρώ, δύναμαι· не -у Спать 6ε μπορώ να\ κοιμη
θώ· н е  - у  понйть 6ε μπορώ να καταλάβω· ΟΗ 
всё -жет αυτός όλα μπορεί να τα κάμει· не 
-у вам помочь δε μπορώ να σας βοηθήσω· тер
петь его не -у 6ε μπορώ να τον υποφέρω. 2 
может επίρ. δυνατόν, ίσως, μπορεί· на вид, 
-жет, крепкий, н о ... στην όψη, μπορεί να 
φαίνεται γερός, όμως... II εκφρ. -жет бЫТЬ ή

Оыть -жет μπ ορεί, ε ίν α ι δυνατόν, ίσως, π ι
θανόν, ενδεχομένως· не -жет быть! ε ίν α ι α
δύνατον! δεν ε ίν α ι δυνατόν! α π οκλείετα ι! не 
МОГЙ (α π λ .) μη τολμάς· как живёте-можете? 
πως ζήτε, πώς περνάτε;

мочь* -И θ. (α π λ .) δύναμη· к р и ч а л ь  ВО всю
- φωνάζω μ ’ όλη τη δύναμη!* бежЙТЬ ИЗО В С Й  
-И τρέχω μ ’ όλα τα δυνατά· ЧТО е с т ь  -И μ* 
όση δύναμη έχω· -И н е т  η' н е  СТЙЛО δεν έχω 
πιά άλλη δύναμη, δεν αντέχω π ιά .

МОЧЬСЯ ρ . απρόσ, можется μόνο ερωτημα
τ ικ ά  Ч. με τ ίς  λ έ ξ ε ις  плохо, худо; как мс5- 
жется? πως ε ίσ τ ε ; (απο υγε ία )·  худо мйжется 
δεν πάει καλά η υγε ία  μου, άσχημα την έχω. II 
δύνα τα ι, μπορεί· как можется όπως μπορεί, ό
πως δύνα τα ι, όπως ε ίν α ι δυνατόν.

мошённик, -а α . ,  -ца, -ы θ . απατεώνας, κα
τεργά ρης. II λωποδύτης, λαθροχέρης, κλέφτης.

мошенничать ρ .δ .  κλέφτω επ ιτή δ εια , λαθρο- 
χειρώ , υπεξαιρώ· αισχροκερδώ

мощённический επ. απ αταιω νίστικος· λωπο- 
δ ίτ ικο ς ·  κλέφτικος· α ισχροκερδής.

мошённичество, -а ουδ. απάτη, εξαπάτηση, 
λωποδυσία· α ισχροκερδία .

мошёнство, -а ουδ . (α π λ .) βλ . мошённичес
тво.

мошка, -и θ. η σκνίπα, 
мошкарй, -Ы θ. (α θ ρ σ .) ο ι σ κν ίπ ες , 
мошна, -Ы, γ ε ν . πλθ. -Ш0Н, δ ο τ . -ШНам θ. 1 

(π α λ .) χρηματοσακκούλα,* π ο υ γ γ ί. 2 μτφ. μα
μωνάς· πλούτος, χρήμα. II εκφρ. т^ ая  (тол
стая, большая) - μεγάλος πλούτος, θησαυ
ρός, μαμωνάς* тряхнуть -ОЙ τινάζω το πουγ
γ ί  (τα  δίνω  όλα γ ια  όλα γ ια  κ ά τ ι ),  ξετινά ζο
μαι .

мошонка, -И θ. 1 το πουγγάκι, η χρηματο- 
^α κκουλίτσα . 2 (α να το μ .) το όσχεο, η σακ- 
κούλα των όρχεω ν.

МОШОНОЧНЫЙ επ. οσχεακός, οσχικός· -ая гры
жа οσχεοκήλη .

мощёние, -я ουδ . λιθόστρωση, πλακόστρωση, 
мощёный επ. λιθόστρω τος, πλακόστρωτος. 
МОЩехранЙЛШЦе, -а  ουδ. (παλ.) λειψ ανοθήκη. 
МОЩИ, -ёй πλθ. 1 (ε κ κ λ σ . )  λείψανο α γίου .

2 μτφ. κά τισ χνος , κοκκαλιάρης, σ κελ ετό ς . II 
εκφρ. живые ή ходйчие - σκελετω μένοι άνθρω
ποι βλ . κα ι 2 σημ.

мощно επ ίρ . ισχυρά, δυνατά, 
мощность, -И θ. 1 δύναμη· - ГОЛОСа δύνα

μη της φωνής. 2 πάχος, χόντρος. 3 ( τ ε χ . )  ι
σχύς* - двигателя η ισχύς του κινητήρα * ра
ботать на полную мощность δουλεύω με πλήρη 
απόδοση· - злектрйческого тока ισχύς ηλε
κτ ρ ικ ο ύ  ρεύματος. 4 πλθ. -И παραγωγικά έρ
γα (εργοσ τά σ ια , μηχανές κ . τ . τ . ) .

επ ., βρ: -щен, -щна, -щно. ι ισχυ
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ρός, δυνατός* κραταιός· -ое государство ι
σχυρό κράτος* - удйр γερό χτύπημα. 2 μεγά
λης ισχύος* - ДВЙгатель κινηττίρας μεγάλης, 
ισχύος. 3 εύρωστος, ρωμολαίος, γερός. 4 πα
χύς, χοντρός* - ПЛаст антрацйта παχύ στρώ
μα ανθρακίτη.

МОЩЬ, -И θ. 1 ισχύς, δύναμη* индустриаль
ная - βιομηχανική ισχύς. 2 ρώμη, ευρωστία.

мбЯХЦЕСВ επ. απο μ τχ . π λυντ ικός* -ие срёд- 
СТВа π λ υ ντ ικ ές  ύ λ ε ς .

Щ )а зь , -И θ. (απλ.) τιποτένιος, γλοιώδες 
υποκείμενο, κατσίβελος.

1фак, -а о. σκοτάδι, σκότος* ζόφος* έρε
βος. II μτφ. ανία, πλήξη, βαριεστιμάρα* θλί
ψη· - на душё βαριεστιμάρα στην ψυχή. II εκφρ. 
ποκρώτο -ΟΜ неизвёстноотыо σκεπάστηκε με 
πέπλο μυστηρίου.

1факобёс,-а α. σκοταδιστής.
1факобёсие, -я ουδ . σκοταδισμός, πνευμα

τ ικ ό ς  ζόφος.
1факобёсныЙ επ. σκοταδιστικός, του σκοτα

διστή ή του σκοταδισμού.
*1фамор, -а α. μάρμαρο. II μαρμάρινα αντι

κείμενα.
1фамор]^ование, -я ουδ. βλ. мраморирбвка.
1фаморЙрованШЙ επ. απο μτχ. μαρμαροει

δής.
пфаморйровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. мраморйрованный βρί -ван, -а, -о 
ρ .ό .Η .σ .μ . διαποικίλλω μαρμαροειόώς, προσ- 
δίνω όψη μάρμαρου.

мраморировка, -и θ. μοψμάρωση* οοιομίμηση 
μαρμάρον.

мраморный επ. μαρμάρινος· -ая СТатуя μαρ
μάρινο άγαλμα. II μαρμαροειόής· -ая бумага 
μαρμαροειδές χαρτί ή μαρμαρόκολλα. II άσπρος 
σαν μάρμαρο* -ая шея κατάλευκος (χιονολευ- 
Ηος) λαιμός· жёнщина ο -ой шеей γυναίκα μαρ- 
μαρτράχηλη .

»фаморщик, -а α. μαρμαράς.
Крачйть ρ .δ ,μ . (παλ.) 1 σκοτεινιάζω, σκο

τιδιάζω, σκεπάζω με σκοτάδι. 2 μτφ. θλίβω, 
λυπώ, πικραίνω* πληγώνω την ψυχή. II-СЯ 1 κα
λύπτομαι, με σκο·έάόι, σκοτεινιάζω, -όιάζω. 2 
θλίβομαι, βαρυθυμώ, βαρυαλγώ, σπαράσσβται η 
ψυχή μου.

1фачнёть ρ .ό . 1 σκοτεινιάζω. 2 σκυθρωπά- 
ζω, γίνομαι κατηφής, κατσουφιάζω, βαρυθυμώ.

»фачно επ ίρ . 1 σ κ ο τ ε ιν ά . 2 ως κα τηγ. ε ί 
να ι σ κοτά δ ι.

1фачН0СТЬ, -И θ. σκότος, σκοτεινότητα. II 
σκυθρωπότητα, κατήφεια, κατσούφιασμα.

1фачный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 σκο
τ ε ιν ό ς , σκοταδερός* -ая НОЧЬ σ κ ο τε ινή  νύ
χτα (αφέγγαρη, άνα στρη ). II δύσκολος, βαρύς· 
-ые годы δύσκολα χ ρ ό ν ιο . 2 σκυθρωπός, κα

τηφής * θλ ιμμ ένος , μελα γχολ ικός* - ВЗГЛЯД ή 
взор σκυθρωπό βλέμμα. 2 δυσάρεστος, επα
χθής, μαύρος* -ые МЫСЛИ μαύρες σ κ έψ ε ις *-ое 
прошлое μαύρο παρελθόν* -00 настроёние βα- 
ρυθυμίά , ζόφος ψυχής, στεγνή μελα γχολία .

Ифеть, мрёет p . δ . (α π λ .) 1 θαμποφαίνομαι, 
μόλις  δ ια κρ ίνο μ α ι (στο  βάθος, στην ο μ ίχ λ η ) .
2 ε ίμ α ι ,  γ ίνομ α ι θαμπός, μουντός.

мстйтель, -Я α . ,  -ница, -Ы θ . ε κδ ικη τή ς , 
-τρα, τ ι  μωρός, ζ εδ ικ ιω τή ς . 

мстйтельно επ ίρ . ε κ δ ικ η τ ικ ά , 
мстйтельность, -и θ. ε κ δ ικ ή τ ικ ό τ η τα . 
мотйтельный επ ., βρ: -лен, -льна,-льне εκ

δ ικ η τ ικ ό ς , φ ιλ έκ δ ικ ο ς .
МСТИТЬ, MUQT, мстишь p . δ . ε κδ ικ ο ύ μ α ι, α

νταδικώ , ζ ε δ ικ ιέ μ α ι ,  βγάζω το ά χτι μου* 
враГЗ̂ · επδ ΐΗοΰμαι τον εχθρό· - за ОСКОрблё- 
НИе εκδ ικο ύμ α ι γ ια  την προσβολή.

*мсьё βλ . мосьё.
*Муар, -а α. ύφασμα μουαρέ.
1̂ уароВЫЙ επ. απο ύφασμα μουαρέ. II κυματο- 

υφής, σαν μουαρέ.
мудрено 1 επ ίρ . δύσκολα, δυσχερώς. 2 ως 

κα τηγ. ε ίν α ι  δύσκολο. II εκφρ. - ли άραγε 
ε ίν α ι π ερ ίερ γο , παράξενο* не не -, что... 
δεν ε ίν α ι δυσνόητο ό τ ι . . . , ε ί ν α ι  ευκολονόητο.

муДрённоСТЬ, -и θ. το δυσνόητο, δυσκολο?- 
νόητο , το ακατάληπτο.

м уд р ён ы й  επ ., βρ*. - р ё н , - р е н а , - р е н о . ι 
δυσνόητος, 6υσκολοκατανόη<ος, δύσληπτος,όυ- 
σκατάληπτος* δυσεξήγητος, δυσερμήνευτος, α ι
νιγματώδης* г о в о р й т ь  -ЫМ ЯЗЫКо'м μιλώ με όυ- 
σκολονόητη γλώσσα. II πολύπλοκος, μπερδεμέ
νος* πολυσύνθετος* - в ё н з е л ь  πολύπλοκη μο
νογραφή· - у з о р  πολύπλοκο σ χ έ δ ιο . 2 δυσε- 
π ίτευ κτο ς , όυσκατόρθωτος* δύσκολος. 3 π ερ ί
εργος, παράξενος, αλλόκοτος* - ч е л о в ё к  αλ- 
λόκδτος άνθρωπος* - х а р а к те р  παράξενος χα
ρακτήρας. II εκφρ. ч т о  -ΟΓΟ; -ΟΓΟ н е т  τίπ ο 
τε  το δυσκολονόητο; (απλό πράγμα).

муврёц, -а α. 1 σοφός* γνω στικός* древне
греческий - Фалес милетский о αρχαίος [Ελλη
νας σοφός Θαλής ο Μ ιλήσ ιος . 2 εξυπνάκιας.

мудрЙТЬ, -рй, -рЙШЬ ρ .ό .  1 σοφίζομαι, ε
πινοώ ευφ υ ίες . II δο λ ιεύ ό μ α ι. 2 κοροϊδεύω , 
εμπαίζω, 

мудро επ ίρ . σοφά* γνω στικά, 
мудрование, -я ουδ . 1 επινόηση, σοφιστία* 

ευφ υολογία . II πανουργία, δολ ιότητα . 2 κο- 
ρό ϊδεμα , εμπαιγμός.

мудровать, -ρ^, -руешь ρ .δ .  βλ. мудрйть. 
мудрость, -и θ. 1 σοφία* σοφρωσύνη* на

родная - η λα ϊκή σοφία* - ПОСЛОВИЦ η σοφία 
των π αροιμιώ ν. 2 το σύνθετο, το πολύπλοκο 
(υπ όθεσης, πράγματος κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. зуб 
-И о φ ρονιμ ίτης  ( δ ό ν τ ι ) .
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мудрствование, -я ο υ δ . β λ . мудрость 
мудрствовать, -ствуго, -ствуешь р . 6 .  β λ . 

мудрить ( 1  σ η μ .). II εκφ ρ . не -ствуя лукаво 
απλά, χω ρίς  απώτερους κρυφ ούς σκοποτίς.

МУ'ДРЫЙ ε π . ,  β ρ : м уд р , -а, - о . 1 σοφ ός, συ
ν ε τ ό ς ,  γ ν ω σ τ ικ ό ς , σώφρονας· - человёк γνω
σ τ ικ ό ς  άνθρωπος· - закон σοφός ν ό μ ο ς · -ая ПО-· 
ЛЙТИка σ υ ν ετή  π ο λ ιτ ικ ή ·  - совет σοφή συμ
βουλή* - воадь σώφρονας α ρ χ η γ ό ς .

муж, - а ,  π λθ . мужья, -ж ёй , -жы4м о. о σύ
ζ υ γ ο ς , о ά ν τρ α ς . II (π α λ . )  παράγοντας· учёный
- π α ράγοντας της  επ ιστήμης·  г о с у д а р с т в е н н ы й
- κ ρ α τ ικ ό ς  π α ρά γοντα ς.
музйть ρ . δ .  1 αντρώνω, α ν τ ρ ε ιεύ ω , γ ίνο μ α ^  

ά ν τρ α ς . 2 μτφ . ωριμάζω, αποκτώ π ε ίρ ο .  II -СЯ 
γ ίν ο μ α ι  α ν τ ρ ε ίο ς ,  γ ε ν ν α ίο ς .
мужелбжство, -а ο υ ό . β λ . педерастйя. 
мужелюбйвый ε π . ,  -О й в, -а, о α νδρομ α νής , 

φ ίλ α ν δ ρ ο ς .
мужелйбие, -я ο υ δ . α ν δ ρ ο μ α ν ία . 
муженёк, - нька α . α ν τ ρ ο ύ λ η ς , 
мужененавйстница, -Ы θ. μ ίσ α νδρη  (γυνα ίκα ), 
мужененавйстничество, -а ο υ ό . μ ισ α ν δ ρ ία . 
мужеподобный ε π .,  β ρ : -бен, -Она, -оно αρ- 

ρεναιπός, ανόρώόης· - ВИД αρρενωπή όψη· -ая 
жёнщина αρρενωπή γ υ ν α ίκ α , α ντρο γυ να ίκα ·  -ое 
ЛИЦО αρρενωπό πρόσωπο.

мужеский επ. (π α λ . )  β λ . мужской, 
мужественно επ ίρ . με α ν τ ρ ε ία , γ ε ν ν α ία , 
мужественность, -и θ . α ν τ ρ ε ία , γ ε ν ν α ιό τ η 

τα· - воина η α ν τ ρ ε ία  το υ  π ο λ ε μ ισ τ ή .
мужественный ε π .,  βρ : -вен, -венна,-венно 

α ν τ ρ ε ίο ς ,  α ν τ ρ ε ιω μ έν ο ς , γ ε ν ν α ίο ς .  II α ν δ ρ ι 
κός· - ГОЛОС α ν δ ρ ικ ή  φωνή.

мужество, -а  ο υ ό . α ν τ ρ ε ία , α ν τ ρ ε ιο σ ύ ν η , 
γ ε ν ν α ιό τ η τ α ,π α λ ικ α ρ ιά . II θά ρρος .
мужеубийство, -а  ο υ ό . σ υ ζ υ γ ο κ τ ο ν ίο  (φ όνος  

το υ  συζύγου  απο τη σ ύ ζ υ γ ο ) .
мужеубййца, -Ы θ , σ υ ζ υ γο κτόνα  γ υ ν α ίκ α , 
муяйк, -а α . 1 (π α λ . и . ό ι α λ κ . )  μ ο υ ζ ί

κ ο ς , χ ω ρ ικ ό ς , α γ ρ ό τ η ς . II (π α λ . υ β ρ . )  α γ ρ ο ί
κ ο ς .  αμόρφω τος. 2 (α π λ . )  άνθρωπος, άντρας· 
умный - έξυπ νος άνθρωπος. II ε ν ή λ ικ ο ς ·  πα
ν τ ρ ε μ έ ν ο ς .  3 σ ύ ζ υ γ ο ς , ά ν τρ α ς .

мужиковатость, -и θ . η ιδ ιό τ η τ α  το υ  μου
ζ ίκ ο υ ,  χω ρ ια το σ ύνη .

мужиковатый ε π .,  β ρ : -ват, -а, -о μ ο υ ζ ί-  
κ ι κ ο ς ,  χ ω ρ ιά τ ικ ο ς . II ά ξ ε σ τ ο ς , α π ο λ ίτ ισ τ ο ς .

мужицкий επ . (π α λ . )  μ ο υ ζ ί κ ι κ ο ς ,  χ ω ρ ιά τ ι
κ ο ς .  II σαν του  μ ο υ ζ ίκ ο υ .

мужичий, - Ь Я , - ь е  επ. μ ο υ ζ ίκ ικ ο ς ,  χω ριά
τ ι κ ο ς .  II α ν τ ρ ικ ό ς ,  α ν τ ρ ί κ ιο ς .

мужичйна, -Ы α . (α π λ . )  χω ριά της ρω μαλέος, 
мужичйшка, -и, γ ε ν .  π λθ . -ш ек α . (π εριφ ρ^ 

π α λ ιο χω ρ ιά τη ς ,
мужичйтце, -а α. β λ . мужичйшка.

1^ужйчка, -и θ. γυναίκα απλή, λαϊκής προέ
λευσης. II (απλ. παλ.) γυναίκα απολίτιστη, ά
ξεστη· χωριάτισσα.

1^ужичбк, -4Κ0 α. χωριατάκος. II αντρούλης, 
μικρός άντρας.

{мужичонка» -и θ. 1 μουζίκα, αγρότισσα, χω
ριάτισσα. .2 (οοιλ.) γυναίκα. ,

мужичьё, -Й ουδ. (οθρσ.) οι μουζίκοι, οι 
χωριάτες, οι αγρότες.

мужлйн, -а α. (απλ. παλ.) αγροίκος, άξε
στος, απολίτιστος.

мужний, -Я Я , -ее επ. (απλ.) συζυγικός, του 
συζύγου. II εκφρ. -ЯЯ жена (απλ.) παντρεμέ
νη γυναίκα (συνήθως μη ευάλωτη, πιστή στον 
άντρα τ η ς ).

мужнин, -а, -о επ. του συζύγου, που ανή
κει στο σύζυγο· - костюм το κοστούμι του 
συζύγου.

мужской επ. αντρικός, αντρίκιος· του άρ- 
ρενος, των αρρένων· -ЗЯ школа σχολείο αρ- 
ρένων· -ое пальто αντρικό πανωφόρι* - ПОЛ 
το αντρικό φύλο* -ое общество οι άντρες· 
персонал το αντρικό προσωπικό· -ёя ργκά α
ντρικό χέρι. II εκφρ. -ώΐ рйфма (φ ιλγ .) αρ
σενική ομοιοκαταληξία.

мужчйна, -Ы α. άντρας· красйвый - όμορ
φος άντρας. II ενήλικος. II αρσενικός, άρρην. 

мужчйнский επ. (απλ,) βλ. мужскбй.
♦муза, ~Ы θ. Μούσα. II ποιητικό έργο ή δη

μιουργία· - Пушкина το* ποιητικό έργο του
[ΐ5ύσκ IV .

музеевёд, -а α. μουσειολόγος. 
музееведение, -я ουδ. μουσειολογ ία. 

♦музей, -я α. μουσείο· исторйческий - ι
στορικό μουσείο· ЗООЛОГЙчеСКИЙ - ζωολογικό 
μουσείο.
» музейный επ. μουσειακός, του μουσείου. II 
εκφρ. -ая рёдкость σπάνιο αρχαιολογικό εύ
ρημα.

музеум, -а α. (παλ.) μουσείο, 
музицйрование, -я ουδ. το παίξιμο της μου

σικής.
музицйровать, -руго, -руешь ρ .δ . (παλ.) α

σχολούμαι με τη μουσική· παίζω μουσική, 
♦музыка, -и θ. 1 μουσική· инструментальНая

- ενόργανη μουσική· вокальная - η φωνητική 
μουσική· симфоническая - συμφωνική μουσική* 
камерная - μουσική δωματίου* танцевальная - 
μουσική χορού· ДЗГХЙВНаЯ - εκκλησοαστική μου
σική· · ДУХОВЙЯ - μουσική πνευστών οργάνων 
похороны с -ОЙ κηδεία με μουσική· ПОЛОЖЙТЬ 
на -у μελοποιώ· СКЛОННОСТЬ к -е κλίση προς 
τη μουσική. 2 ορχήστρα· Военная - η στρατι
ωτική μουσική. II μουσικό όργανο. 3 υπόθεση, 
ασχολία πολυσύνθετη και παρατραβηγμένη. II 
εκφρ. - Ηθ та ή другая εντελώς διαφορετικά.
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άλλο β ι ,ο λ ί ,  ό χ ι  το  ί δ ιο  β ι ο λ ί ,  

музыкальность, -и θ . μ ο υ σ ικ ό τ η τ α , 
музыкальный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно; 

μ ο υ σ ικ ό ς , τη ς  μ ο υσ ική ς·  -ая школа σχολή  μου
σ ικ ή ς *  -ые инструмёном μ ο υ σ ικ ά  ό ρ γα να . II με
λω δικός- -ая речь μ ελω δική  ο μ ιλ ία ·  - стих 
μ ελ ω δ ικό ς  σ τ ίχ ο ς ·  - слух μ ο υ σ ικ ό  α υ τ ί .  
музыкант, -а α . ,  -ша, -и θ . о ,  η μ ο υ σ ικ ό ς , 
музыкантский επ . μ ο υ σ ικ ό ς , το υ  μ ο υ σ ικο ί;..II 

εΗφρ. -ая комйнда (π α λ . )  ο ρ χή σ τρ α  σ τ ρ α τ ι
ω τική  .

14УЗЫ КО Вёд , - а  α . μ ο υ σ ικ ο λ ό γ ο ς , μουσ ιπ ο- 
κ ρ ιτ ιπ ό ς .
музыковедение, -я ο υ δ . μ ο υ σ ικ ο λ ο γ ία , μου- 

σ ι κ ο κ ρ ι τ ι κ ή .
музыкознание, -я ο υ δ . β λ . музиковедение. 
мука, -и θ , βάσανο, μ α ρ τ ύ ρ ιο , α γω νία , άγ

χος· предсмёртные -и ε π ιθ α νά τ ια  αγωνία· -и 
ревности το  βάσανο τη ς  ζ ή λεια ς·  -И гс5лода 
το  μ α ρ τύ ρ ιο  τη ς  π ε ίνα ς·  -И оаидания η αγω
ν ία  αναμονής· -И ада (π α λ . )  τα  μ α ρ τύ ρ ια  της 
κόλασης· вёчные -И α ιώ νια  βάσανα.

мука, -Й θ . α λ ε ύ ρ ι ,  ά λευρο* шпенйчная 
το  σ ιτά λευ ρ ο ·  кукзфузная - κα λα μπ οκά λευρο ,се- 
ρ α β ο σ ιτ ά λ ευ ρ ο · ржаная - σ ικ α λ ίσ ιο  α λ εύ ρ ι ή 
βρ ιζ ά λ ευ ρ ο *  ячменная - κρ ιθ ά λ ευ ρ ο ·  карто
фельная - πατατάλευρο· КОСТЯная - ο σ τεά λ ευ 
ρ ο . II σ κόνη* мрёморная - μα ρμα ρόσ κονη ,II εκφρ. 
перемелется, - Судет σ ιγ ά - σ ιγ ά  όλα θα γ ί 
νο υν  ή α γά λ ια -α γά λ ια  γ ί ν ε τ ’ η α γ ο υ ρ ίδ α  μ έλ ι. 

мукамол, -а α . α λ ευ ρ ο π ο ιό ς . 
мукамольный επ . τη ς  α λευροπ οίησης·  -ая 

промышленность α λ ε υ ρ ο β ιο μ η χ α ν ία *  -ое ПРОИЗ
ВОДСТВО αλευροπαραγωγή· - Лёрнов μυλόπ ετρα .

мукамольня, -и  θ . α λ ε υ ρ ο π ο ιε ίο , εργοστά 
σ ιο  α λ ε υ ρ ο π ο ιία ς .
*мул, -а α . μ ο υ λ ά ρ ι, η μ ίο ν ο ς .
*мулат, -а α . ,  -ка, -и θ . μ ιγ ά ς , -άδα απο 

λευ κό  κ α ι ν έ γ ρ α  ή απο νέγρ ο  κ α ι λ ε υ κ ή , κ ρ ε-  
ολός ,
*мулинё ο υ ό . ά κ λ . ο μ ο υ λ ιν έ ς .  
мулиха, -и θ . (α π λ . )  μ ούλα , η η μ ίο ν ο ς .  
мулица, -Ы θ . μούλα , η ή μ ίο ν ο ς .
•мулла, -Ы α . ο μουλά ς.
*1̂7льтипликй1т0р , -а α. π ολλα π λα σια στή !;, 
мультипликационный επ . των κ ινο ύ μ ενω ν  σ χε 

δ ίω ν , του μ ίκ ι- μ ά ο υ ς *  - фильм κ ιν η μ α τ ο γ ρ α 
φ ική  τ α ιν ία  κ ινο ύ μ ενω ν  σ χ ε δ ίω ν .
♦мультипликация, -и θ . μετάδοση ε ικό νω ν σε 

τ α χ ε ία  κ ίνη σ η ·  κ ιν ο ύ μ ε ν α  σ χ έ δ ια .
*МУЛЯЖ, -а α. εκμ α γείο , μοντέλο (σ ε  φυσι

κές δ ια σ τά σ ε ις ).
♦мумификация, -и е .  μ ο υ μ ιο π ο ίη σ η , 
мумифицировать, -руи, -руешь ρ . ό . κ . σ . μ .  

μουμιοποιώ, τα ρ ιχεύ ω  πτώμα. II -СЯ μ ο υ μ ιο π ο ι-  
ο ύ μ α ι .

*мумия7 -И θ . 1 μούμια· еГЙПетСКИе -и α ι 
γ υ π τ ια κ ές  μ ο ύ μ ιες·  превращать В -Ю μ ο υ μ ιο -  
π οιώ . 2 άνθρωπος ζαρω μένος, σ κελ ετω μ ένος  ή 
δ υ σ ε ιδ ή ς , α σ χημομούρης .

*МУМИЯ? -и θ . χρώμα (μ π ο γ ιά ) χα λκόχρω μο, 
♦мундйр, -а α . χ ιτ ώ ν ιο ,  αμπέχονο· офицёр- 

СКИЙ - τ ο  χ ιτ ώ ν ιο  του α ξ ιω μ α τ ικ ο ύ . II εκφ ρ. 
картошка в - е  πατάτες βρα σ μ ένες  ή ψ ημένες  
α ξ ε φ λ ο ύ δ ισ τ ε ς .

мундирный επ . το υ  χ ιτω ν ίο υ ·  -ые ПуГОВИЦЫ 
τα  κο υ μ π ιά  το υ  χ ιτ ω ν ίο υ .

♦МУНДШТЗТС, - а  α . 1 ε π ισ τ ό μ ιο  σ ιγ α ρ έ τ ο υ . II 
κ α π νο σ ύ ρ ιγγα , πίπα· ян та р н ы й  - κ εχ ρ ιμ π α ρ έ 
ν ια  π ίπ α . 2 ε π ισ τ ό μ ιο  μ ο υ σ ικ ο ύ  π νευσ τού  όρ- 
γ α νο υ . 3 εν σ τ ό μ ισ μ α , σ τ ο μ ίδ α  χ α λ ιν ο ύ .

МЗГВДШТучИТЬ ρ . δ .  περνώ τη  σ τ ο μ ίδ α  στο ά
λογο .

МУНДШТ3^1НЫЙ επ . τη ς  πίπας· το υ  ε π ισ τ ο μ ί 
ου* της  σ τ ο μ ίδ α ς .
♦мунищшализёция, -и θ . δ η μ ο π ο ίη σ η , 
муниципализированный επ . δ η μ ο π ο ιη μ έν ο ς . 
мунишшализйровать, -рую, -руешь, παα μ τχ . 

π α ρλθ. χ ρ .  муниципализированнный, β ρ . -ван, 
-а, -о ρ . δ . κ . σ . μ .  δημοπ οιώ . II -0Я δημοτιοι- 
ο ύ μ α ι .
♦муниципалитёт, -а α . δ η μ ο τ ικ ή  α ρχή , δη- 

μ α ρ χ ία , δ η μ α ρ χ ε ίο .
муниципальный επ . 1 δ η μ α ρ χ ια κ ό ς , δ η μ ο τ ι 

κ ό ς ,  του  δ η μ α ρ χ ε ίο υ *  -ое учредцёние δημαρ
χ ια κ ό  μέγαρο ( δήμα ρχε ί ο )  .*^2 β λ . МЗШИЦИПа- 
лизированный. 

мура, -ы θ . (α π λ . )  β λ . чепуха 
мураваJ -Ы θ . χλόη  τρυφ ερή  ανοιχτοπ ράσινη . 
♦мурава* -ы θ . β λ . глаз^ь (ι σ η μ . ) .  
муравёй, - В Ь Я  α . μ υ ρ μ ή γ κ ι .
МуравёЙНИК, -а α . μυρμηγκοφ ω λιά , μυρμη

γ κ ι ά .  II μ τφ . πλήθος ανθρώπων.
м^йвить, -ВЛЮ, -вишь p.δ.μ . β λ . глазуро- 

вать. II -ся β λ . глазуроваться, 
муравка, -и θ . χ λ ο ΐτ σ α , χ ο ρ τ α ρ ά κ ι, 
мурйвление, -я ο υ δ . β λ . глазурование, 
муравленый επ . βλ . глазурный 
мурйвушка, -и Θ. χ λ ο ΐτ σ α , χ ο ρ τ α ρ ά κ ι, 
мурйвчатый επ. χ λ ο ϊσ μ έ ν ο ς , χ λ ο ε ρ ό ς , 
муравьёд, -а α . μυρμηγκοφ άγος ( εντομοφ ά- 

γο νωδό θ η λ α σ τ ικ ό ) .
муравьиный επ . μ υ ρ μ η κ ικ ό ς , το υ  μυρμηγκιού· 

μυρμηκώ δης . II μτφ . φ ιλ ό π ο ν ο ς , ε ρ γ α τ ικ ό ς .  II 
εκφ ρ . -ая кислота μ υ ρ μ η κ ικ ό  ο ζ ύ . 
мураш,-а α . (α π λ . )  μ υ ρ μ ή γ κ ι ,  
мурашка, -и θ . (α π λ . )  μ υ ρ μ η γ κ ά κ ι . II εκφ ρ . 

-И Оёгают ή ползают по спинё ή по тёлу μυρ
μ η γ κ ιά ζ ε ι  η ρά χη , το  σώμα* Покрыться -ами 
σπυριάζω , κα λύπ τομα ι απο σ π υ ρ ά κ ια . 

мурза, -Ы θ . (π α λ . )  τ ίτ λ ο ς  ΙΤατάρων. 
мурластый ε π .,  β ρ : -ласт, -а, -о άσχημο-
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μούρης, κακομουτσινος.

МЗфЛО, -а ου6. 1 (δ ια λκ .) ρύγχος, μουσού- 
δα, μοΰρη. 2 (απλ.) ασχημομούρης, 
мурлыка, -И α .κ .θ . γάτος* γάτα. 
мурлыканье, -я ουδ. νι,αούρισμα. II μτφ. σΐ/- 

γομίλημα- σιγοτραγούδημα.
мурлыкать, -лычу, -лычешь κ. -аю, -аешьр. 

δ. νιαουρίζω. II μτφ. σιγομιλώ, σιγοτραγουδώ.
мурюлка, -И θ. (παλ.) σκοτ3φι,α γοτ3νι,νη ή 

βελοτίδ ινη .
♦муровать, -Ρ3^, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. мурованньвй, βρ: -ван, -а, -о p .δ.μ ..χτί
ζω* - стену χτίζω τοίχο.

муругий επ. καστανοκόκκινος· καστανόμαυρος. 
мурыжить, -яишь p .δ. (απλ.) 1 καθυ

στερώ σκόπιμα,, αναβάλλω. 2 δυσαρεστώ, δυσα
νασχετώ* βασανίζω.

мурьй, -Й θ. 1 (παλ.) βλ. тр ш . 2 μτφ. 
παλιοδωματιάκι.

♦мускйт, -а α. 1 μοσχοκάρυδο. 2 μοσχάτο 
σταφύλι ή κρασί.

мускатель, -я (-ю) είδος μοσχάτου κpασюύ. 
мускатник, -а α. μοσχοκαρυδιά, 
мускатный επ. του μοσχάτου* απο μοσχάτο. II

- орех μοσχοκάρυδο* - ЦВет μοσχοκαρυδόχρω- 
μα.
♦мускул, -а α. βλ. мышца, 
мускулатура, -ы θ. οι μυώνες, το σύνολο 

των μυών.
мускулистость, -и θ. η ύπαρξη μυών, μυώ

νων* οι μύες, οι μυώνες.
мускулйстый επ., βρ: -лист, - а ,-ο μυώδης, 
мускульный επ. μυϊκός.

♦мускус, -а α. μόσκος, μόσχος, (αρωματική 
ουσία). II αρώματα με μόσκο.

мускусный επ. του μόσκου* - запах μυρου
διά μόσκου.
♦муслйн, -а α. μουσελίνα (ύφασμα), 
муслиновый επ. της μουσελίνας* -ая ткань 

ύφασμα μουσελίνας. II απο μουσελίνα' -ое ПЛа- 
тье φόρεμα απο μουσελίνα.
муслить ρ .δ .μ . (απλ.) βλ., муСОЛИТЬ. 
мусолить ρ .δ .μ . (απλ.) σαλιώνω, φτύνω* - 

НЙтку σαλιώνω την κλωστή* - карандаш σα
λιώνω το μολυβδοκόντυλο* - палец σαλιώνω το 
δάχτυλο. II λερώνω με τα σαλιωμένα δάχτυλα*- 
КНЙгу λερώνω το βιβλίο ( ζεφυλλίζοντάς το). 2 
μτφ. καθυστερώ, παρατραβώ, αναβάλλω* - во
прос καθυστερώ ζήτημα. II -СЯ λερώνομαι με 
σάλιο. II σαλιώνομαι.

мусор, -а α. σκουπίδια, (απο)σαρί6ια, φρό- 
καλα* απορρίματα. II μτφ. άχρηστα πράγματα, 
παλιοπράγματα.

мусорить ρ .ό . γεμίζω (κάνω) σκουπίδια, λε
ρώνω.

мусорный επ. των σκουπιόιών* -ая τφιΆ σω

ρός σ κο υ π ιδ ιώ ν*  -ая jiMa σ κ ο υ π ιδ α ρ ιό . II γ ια  
σ κο υ π ίδ ια *  - ;{щик σ κ ο υ π ιδ ο κ ο ύ τ ι* -ое ведро 
σ κο υ π ιδο τ  εν εκ  έ ς .

мусороуборочный επ. σκουπιδοσυλλεκτικός* 
-ая машйна σκουπιδοσυλλεκτική μηχανή.
♦мусс, -а α . αφρώδες μ ίγ μ α  στα πλακούντια. 
муССЙрование, -я ο υ δ . ά φ ρ ιση , άφ ρισμα , 

♦•муссйровать, -руго, -руешь p.δ .  χτυπώ γ ια  
να α φ ρ ίσ ε ι .  II α μ. αφρίζω* ВИНо' -рует го 
κρ α σ ί α φ ρ ίζ ε ι .  II μτφ . μεγα λοπ οιώ , υπερβάλ
λω, παραφουσκώνω* - опасения μεγαλοποιώ  
το υ ς  κ ιν δ ύ ν ο υ ς *  - СЛухи παραφουσκώνω τ ι ς  
φ ήμες, τα  παραλέω.
♦муссон, -а α. ετησίας, μουσώνας, περιοδι

κός άνεμος.
♦мустанг, -а α . άλογο εξα γρ ιω μ ένο  (π ου πε

ρ ιή λ θ ε  σε ά γ ρ ια  κα τά σ τα σ η ).
♦мусульманин, -а, π λ θ . -аяе, -ая μουσουλ

μάνος .
мусульманка, -и θ. μουσουλμάνα. 
мусульманский επ. μουσουλμάνοκος. 
14усульмпнсхво, -а ουδ. μουσουλμανισμός. 
**яусьё Η. мусьй βλ. мосье.
♦мутёция, -и θ. αλλαγή, μεταλλαγή* μεταβο

λή* μετατροπή, 
мутйть, мучу, М^йшь ρ .δ .μ . 1 θολώνω* 

воду θολώνω το νερό. 2 μτφ. συγχύζω, σκοτί
ζω. 3 αναστατώνω, διεγείρω, προδιαθέτω κα
κώς, στρέφω ενάντια. 4^απρόσ. έχω τάση για 
εμετό. II εκφρ. - ВОДУ θολώνω τα νερά (συγ
χέω τα πράγματα). II -СЯ 1 θολώνω, γίνομαι 
θολός. II θαμπώνω* глаза -лись τα μάτια θά
μπωσαν. 2 (συ)σκοτίζομαι, συγχύζομαι* МЫ
СЛИ -ятся οι σκέψεις συσκοτίζονται* ум 
-ИТСЯ το μυαλό σκοτίζεται. 3 (παλ.) αναστα
τώνομαι, ταράσσομαι, ανησυχώ. 4 θολώνω. II 
ΐκφρ. -ИТСЯ В  Головё ζαλίζομαι.

мутнёть, -ёет p.δ. 1 θολώνω, γίνομαι θο
λός. 2 ταράσσομαι, συγχύζομαι* ζαλίζομαι.

Μ ^ Η Ο  1 ε π ίρ . θολά, θαμπά. 2 ως κατηγ. θο
λώνω* В глазах стало - τα  μά τια  θάμπωσαν.

М ^ Н О С Т Ь , -И θ. θολότητα, θολούρα, θά
μπος, θαμπομάρα.

^̂ Jfτный ε π . ,  β ρ :· - Μ Η ,  -тна, -тно. 1 θο
λ ό ς , θολω μένος* θαμπός, θαμπωμένος* -ая во
да θολό νερ ό *  -ое стекло θαμπό γ υ α λ ί*  -ые 
глаза θαμπά μ ά τ ια . 2 μτφ . σ υγχυσ μ ένο ς , ζα
λ ισ μ έ ν ο ς ,  (σ υ )σ κ ο τ ισ μ έ ν ο ς ,  σ κ ο τ ο υ ρ ια σ μ έ ν ο ς .

и ^ б вка , -и θ. 1 ύψος φυλλώματος* ισοϋψή 
φυλλώματα. 2 (μαγειρ .) χτυπητήρι.
♦мутон, -а α. προβατόγουνα. 
муто'новый επ. απο προβατόγουνα.
М^орно (απλ.) 1 ανιαρά, πληκτικά* άχα

ρα. 2 ως κατηγ. είναι ανιαρά, πληκτικά.
Игорный επ., βρ: -рен, -рна, -рно.. ανια

ρός, πληκτικός, άχαρος.
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мутузить, -тужу, -тузишь р .6 .μ. (απλ.)
χτυπώ, δέρνω , ζυλοκοπώ .

муть, -И θ . 1 κα τα κά θ ια , υπ οσ τά θμη . 2 μτφ. 
θ ο λ ό τη τα , κ α τ α χ ν ιά , θάμπ ος. 3 μτφ . θόλωση, 
συσκότ ι,ση.
♦муфлон, - а  α . α γρ ιοπ ρόβα το  μ ερ ικώ ν  νησιώ ν 

τη ς  Μ ε σ ο γ ε ίο υ  (λ έ γ ε τ α ι  κα ι τη ς  ίΚ ύ π ρ ο υ ).
*М Уф га, -Ы θ . 1 π ε ρ ιχ ε ιρ ίδ α  (γ υ ν α ικ ώ ν ), το 

μ α ν σ ό ν ι .  2 ( τ ε χ . )  ζετ3ζης, δ ιά κ ε ν ο  κ υ λ ι ν δ ρ ι 
κό τ ε μ ά χ ιο  ( μ α ν ί κ ι ) .

♦ муф Ш Й, -Я  α . μουφ τής , 
м уф товы й  επ . της  ζ εύ ξ η ς , το υ  μ α ν ικ ιο ύ ,  
муха, -И θ , μύγα· комнатная - ο ικ ια κ ή  μύ

γα . II εΗφ ρ. бёлые -и  χ ιο ν ο ν ιφ ά δ ε ς ·  ДО бе
лых мух ώσπου να  πέσουν τα  πρώτα χ ι ό ν ι α · -И 
мрут ή до'хнут ανυπόφορη π λ ή ξη , σκα σίλα· -И 
не обйдит δ εν  π ε ιρ ά ζ ε ι  ο ύ τ ε  μ υ ρ μ ή γ κ ι (π ρά 
ο ς , άκακος ά νθρω π ος )· -у раздавйть (ή  зада- 
ВЙть, зашбйть) απλ. κρασοπίνω· считать мух 
σκοτώνω μ ύ γ ες  (χα ζεύ ω )·  дёлать Из -*И слона 
κάνω τ η ν  τ ρ ίχ α  τ ρ ι χ ι ά  (μ εγα λοπ ο ιώ ,, υπ ερβάλ
λω)· быть под -ОЙ ή С -ой ε ίμ α ι  σουρω μένος, 
τά  ’ χω τσ ο ύ ζ ε ι·  (какйя) - укусила его τ ι  ε
ρ ε θ ίσ τ η κ ε  (τ σ α τ ίσ τ η κ ε )  έτσ ι·  απο τ ι  π ε ιρ ά -  
χτη κε·  так тйхо, ЧТО слйшно, как - пролетйт 
τ έ τ ο ια  η σ υ χ ία , που κα ι η μύγα α κ ο ύ ετ α ι όταν 
πετά- (ТОЧНО) -у проглотйл το υ  κο κο φ ά νη κε  πο
λ ύ , κό κκα λ ο  του  σ τά θη κε  σ το  λ α ιμ ό .

мухолов, -а α. κ έ ρ θ ιο ς ,  μυγοχά φ της (πτηνό), 
мухолбвка, -И θ . 1 μ υ γ ο π α γ ίδ α . 2 βλ. му- 

ХО Л 0В. 3 μ υ ία γ ρο ς  (φ υ τ ό ) .
мухомор, - а  α . 1 μ υ γ ο κ τ ό ν ο  μ α ν ιτ ά ρ ι (δ η 

λ η τ η ρ ιώ δ ε ς ) .  2 μτφ . γερ οκούσ α λο-μ π α μ π όγρ ια .
мухортый επ . ( γ ι α  ά λογα ) π υ ρ ρ ό τ ρ ιχ ο ς  με 

κ ιτ ρ ιν ω π έ ς  ή λ ε υ κ ές  κ η λ ί δ ε ς .
♦Myxoiip, - a  ( - у )  о .  ύφασμα βα μ β α κο μ έτα ξ ο . 
муХ0)4р0ВЫЙ επ . απο βα μβα κομέτα ξο  ύφασμα. 
М^ать ρ . δ . μ .  (α π λ . )  β λ . М^ИТЬ. II -СЯ 

(α π λ . )  β λ . М Н И Т Ь С Я .
м уч ен и е, - я  ο υ δ . βα σά νισμα , τ υ ρ ά γ ν ισ μ α  ή 

τ υ ρ α γ ν ία , π α ίδ εμ α , μα ρτύρημα .
мученик, -а α . ,  -ца, -Ы θ . μάρτυρας· хри- 

стишюкие -И ο ι  χ ρ ισ τ ια ν ο ί  μ ά ρ τυ ρ ες .
мученический επ . μ α ρ τυρ ικός·  - а я  смерть 

μ α ρ τυ ρ ικ ό ς  θ ά να το ς . II βα σα νισ μένος·  τ α λ α ι
π ω ρημένος. II εκφ ρ . υφίΆ - а я  μεγά λο μοφ τύριο . 

мученичество, - а  ο υ δ . μ α ρ τ ύ ρ ιο .
Мученский επ: мука -ая μεγάλο μαρτύριο, 
мучйтель, -я α ., -ца, -ы βασανιστής, -τρια. 
мучительно επίρ. βασανιστικά με βασάνισμα, 
мучйтельность, -и θ. βασάνισμα, τυραγνία. 
мучйтельный επ., βρ: -лен, -льна, ι-льно,· 

τυραννικός, βασανιστικός, οδυνηρός.
м у ч и т е л ь ст в о , - а  ο υ δ . τ υ ρ α ν ν ία , τ υ ρ ά γ ν ια , 

βα σ α ν ισ μ ό ς .
м з к и т ь ,  - ч у ,  -ЧИШЬ ρ . δ . μ .  τυρα ννώ , βασα

νίζω , καταόυναστεύω, παιδεύω, πιλατεύω. II 

-СЯ 1 τυ ρ α ν ν ιέ μ α ι, βασανίζομαι κλπ. ρ .μ .  2 
δοκιμάζω δ υ σ κο λ ίες , ταλαιπωρούμαι, 

мучйца, -Ы θ . α λευρά κι.
М ^ к а ,  -И θ . α λευρά κι. 
мучнЙК, -а α. (π α λ .) 1 αλευροπώλης. 2 α

λευροπο ιός .
МУЧНЙСТОСТЬ, -И θ . δυνατότητα μετατροπής 

σε α λ εύ ρ ι.
МУЧНЙСТЫЙ ε π ., βρ: -НЙСТ, -а, -о. 1 αλευ- 

ρούχος· αμυλούχος. 2 αλευρώδης, χνοώδης. 3 
λευκός, άσπρος.

МЗГЧНо’Й επ . του αλεύρου · - мешок αλευρο- 
σ ά κκ ι. II απο (μ ε )  αλεύρι· -Йя каша χυλός α
πο αλεύρι· -ые изделия τα ζυμαρικά. 2 ουσ. 
-08 ουδ . το ζυμα ρικό .

мушЙНЫЙ επ. της μύγας· - рой στίφος μυ
γών* -ое жужаание ζουζούνισμα μυγών.

мушка̂ , -И θ. 1 μυγιτσα . 2 τεχνητή  ελιά  
στο πρόσωπο. 3 πυκνά σ χέδ ια  σε διαφανές ύ
φασμα. 4 β ε ζ ικ ά ν τ ι , -κατόριο· εκδ ό ρ ιο .

МЗ̂ пка* -И θ . το στόχαστρο· брать (взять) 
на -у παίρνω τη σκοπ ευτική  γραμμή, σκοπεύω.
*МУ1Пкёт, -а α. μουσκέτο, παλαιό εμπροσθο- 

γεμές  όπλο.
мушкетёр, -а α. μουσκετοφόρος στρατιώ της, 

οπ λίτης .
мушкетёрский επ. του μουσκετοφόρου - полк 

σύνταγμα μουσκετοφόρων.
Мушкётный επ. του μουσ^^έτου· - СТВОЛ η 

κάνη του μουσκέτου.
♦мушмула, -Ы θ . 1 μεσ π ιλ ιά , μουσμουλιά . 2 

μέσπιλο, μούσμουλο.
*муштрй, -Ы θ . (σ τ ρ α τ .)  μηχανική εκτέλεση , 

ρομπότ. II αυστηρή κα ι σκληρή διαπαιδαγώγηση, 
муштровйние, -я ουδ. βλ . муштра, 
муштровать, -руго, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ *  муштрованный, βρ: -ван, -а, -о (σ τ ρ α τ .) 
εκτελώ μηχα νικά  (σαν ρομπότ)· II διαπαιδαγωγώ 
αυστηρά κα ι σκληρά. II -СЯ εκπαιδεύομαι μη
χα νικά  (ρ ο μ π ό τ ). II διαπαιδαγωγούμαι αυστηρά 
και σκληρά, 

муштрбвка, -и θ. βλ . муштра.
•муэдзйн κ .  музззйн, -а α. μ ου εζ ίνης , 
мчать, мчу, мчишь p . δ . 1 μ. μεταφέρω με 

μεγάλη τα χύτητα . II έλκω, σύρω με μεγάλη 
ταχύτητα· παρασύρω β ία ια . 2 βλ . мчаться. II 

-СЯ μεταβαίνω , πηγαίνω με μεγάλη ταχύτητα· 
лошади мчатся τα άλογα τρέχουν καλπασμό. II 

(γ ια  χρόνο) περνώ, διαβαίνω  γρήγορα.
МШёник, -а α. ( δ ια λ κ . )  αποθήκη βρυώδης. 
МШИСТЫЙ ε π ., βρ: МШИСТ, -а, -ο. 1 βρυώ

δης, βρυοσκεπής, γεμάτος μούσκλα. 2 βρυο- 
ε ιό ή ς .

мщение, -я ουδ . εκδ ίκη σ η .
МЫ (нас, нам, нас, нами, о нас) προσωπική
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αντωνυμία, πλθ, (εν « . Я) εμείς· - ПОбедЙМ 
εμείς θα νικήσομε. II σημαίνει ομάδα ανθρώ
πων συμπεριλαμβανομένου και του ομιλοΰντος· 
нас было трое εμείς ήμασταν τρεις· - С то
бой εμείς οι δυο, εγώ και σύ. 2 χρησιμοποι
είτε αντί του Я ( ε ν κ . ) '  как - уде говорйли 
выше όποχ; τ̂ δη εμείς είπαμε παραπάνω (αντί: 
εγώ είπα)· - себй покажем θα δείζομε ποιοί 
είμαστε (α ντί: θα δείζω) . II εξ ονόματος του 
μονάρχη: εμείς (αντί του εγώ). II χρησιμοποι
είται αντί: ты, вы; как - себй чувствуем? 
πως αισθανόμαστε; (α ντί; ποχ; αισθόνί^στε;) .

*МЫза, -Ы θ . α γ ρ ο κ ή π ιο , έπ α υλη, 
мызгать ρ . δ . μ .  (α π λ . )  λερώνω· χαλώ, φ θ ε ί- ’ 

ρω (ε ν δ υ μ α σ ία ) .
МЫЗНИК, -а α. ιδιοκτήτης έπαυλης, 
мыканье, -я ουδ. ταλαιπώρηση, βασάνισμα, 
мыкать, -аю, -аешь κ. мычу, мычешь ρ .δ .μ . 

(απλ.) ταλαιπωρώ, καταπονώ. II εχφρ. - век 
ή ЖИЗНЬ φτωχοζώ, με.δέρνει η φτώχεια· Горе
- ζω με στερήσεις. II -СЯ ταλαιπωρούμαι πε
ριπλανιέμαι. II περιφέρομαι, περιέρχομαι. II 
πηγαίνω πέρα-δώθε.

мылить ρ . δ . μ .  1 σαπουνίζω· - бельё, pjhtH 
σαπουνίζω  τα  ροτίχα, τα  χ έ ρ ια .  2 δ ιαλύω  σα
π ούν ι·  - воду κάνω σαπ ουνά δα . II -СЯ 1 σα
π ο υ ν ίζ ο μ α ι . 2 αφρίζω , βγάζω σαπουνάδα· мы
ло ПЛОХО -ится τ ο  σα π ούνι δ ε  βγ ά ζε ι καλά 
σαπουνάδα .

мылкий ε π ., -ЛОК, -mi, -лко που β γ ά ζ ε ι 
σαπουνάδα· -Οθ МЫЛО σα π ούνι που β γ ά ζ ε ι αρ
κ ε τ ή  σαπουνάδα. II που δ ια λ ύ ε ι  καλά το  σα- 
π ο ύ ν ι .

МЫЛО, -а α., πλθ. -а σαπούνι· хозййст- 
венное (простое) - σαπούνι κοινό· туалет
ное - αρωματικό σαπούνι, μοσχοσάπουνο· ку- 
со'к -а ή бруско'вое - πλάκα (καλούπι) σαπού
νι· - для бритья σαπούνι ξυρίσματος. II α- 
φρός, σαπουμάδα. II αφρός απο τον ιδρώτα (για 
άλογα) .

МЫЛОВАР, -а α. σαπουνοπο ιός. 
мыловарёние, -я α. σαπουνοποίηση, -ποιϊα. 
мыловаренный επ. της σαπουνοποίησης, της 

σαπουνοποιΐας· -ая промышленность -σαπουνο- 
βιομηχανία· - завоД εργοστάσιο σαπουνοποι- 
ιας, σαπουνοποιείο. 

мыловарня, -и θ. σαπουνοποιείο, -νάόικο. 
мыльница, -Ы θ. σαπουνοθήκη, -νοδοχείο. 
мыльный επ. 1 του σαπουνιού· - запах μυ

ρουδιά σαπουνιού· -ая пена σαπουνάδα (αφρός)· 
-ые пузыри σαπουνόφουσκες. 2 σαπουνισμένος· 
-ые р^И σαπουνισμένα χέρια (με σαπουνάδες).
3 (για  άλογα) αφρισμένος. II εκφρ. -ая KOpsi 
σαπουνόφλουόα· - корень σαπουνόριζα· - пу
зырь σαπουνόφουσκα (αναλήθεια, ανακρίβεια, 
κούφια λόγια ).

мыльня, -И, γ ε ν . πλθ. -лен, δ ο τ . -льням 
θ. (π αλ. κ .  δ ια λ κ .)  τα λουτρά. II δωμάτιο 
λουτρού .

МЫЛЬШ1нка, -И θ . σαπουναρία (φ υ τ ό ).
МЬ1ЛЬЦе, -а ουδ . σαπουνάκι.
МЫНфа, -Ы θ. (απλ. υ β ρ .)  λ ιγομ ίλητη  και 

μελα γχολική  γυνα ίκα , βουβή.
МЫС, -а  α . 1 α κρ ω τήρ ιο , κάβος· - Доброй 

Надёжны α κρω τήριο  της  Ή αλής Ελ π ίδ α ς . 2 προ
ε ξ ο χ ή .

мысленно επ ίρ . νοερά, με το νού .
Мысленный επ. ν ο η τ ικό ς , της νόησης* δια 

ν ο η τ ικ ό ς , νοερός . II (π α λ .) π νευματι
κός· -ая работа (π α λ .) πνευματική εργασία.

МЫСЛёте ουδ . άκλ. παλαιά ονομασία του 
γράμματος ,,Μ ". II εχφρ. писать (выделывать)
- τρ ικλ ίζ ω  (γ ια  μ εθυσ μ ένο ). .

мыслимый επ ., -ЛИМ, -а, -ο επ. απο μτχ . 
φανταστικός* δυνατός, ενδεχόμενος* - сл ;^ а й  
ενδεχόμενη  περίπτωση* ОН получйл от неё все 
-ые заверёния αυτός πήρε απ’ αυτήν όλες 
τ ις  διαβεβαιώ σεις που μπορείς να φανταστείς. 
II εχφρ. -Ο ли дёло ε ίν α ι δυνατό; το χωρά 
το μυαλό;

м ы слйтель, -я α. στοχαστής, βαθύνους, δ ι 
άνο ια .

мыслйтельный επ. στοχοκιτικός, δ ια νο η τ ικ ό ς .
мйслить, -ЛГО, -лишь, μ τχ . ενστ. МЫСЛЯЩИЙ, 

παθ. μ τχ . ενσ τ. мыслим̂ 1Й, βρ: -лим, -а, -о; 
p . δ . 1 σκέφτομαι, δ ια λογ ίζ ομ α ι, συλλογίζο
μαι* κρ ίνω . II στοχάζομαι, εικάζω, φαντάζο
μ α ι. 2 υπολογίζω, υποθέτω. II -СЯ εννοούμα ι.

М1ысль, -И θ . 1 σκέψη, στοχασμός* συλλογι
σμός· κρ ίσ η , νους· свётлая - φωτεινή σκέψη* 
остроршая - πολύ έξυπνη σκέψη* предвзйтая
- προκατειλημμένη σκέψη* Странная - παρά- 
Ι^ενη σκέψη* ПОХрузЙТЬСЯ в свой -И βυθίζομαι 
σε σκέψ εις* у Memi И В -ях не было ούτε καν 
μου πέρασε απο το νού* У менй мелкнула
μου πέρασε απο το  νού η σκέψη· МНе пришло 
на - μου ήρθε στη σκέψη. 2 ιδέα* γνώμη, ά
ποψη* МЫ С вами ОДшЬс -ёй οι 6υό μας έχομε 
την ίδ ια  γνώμη* ОСНОВНаЯ - произведёния η 
βασική ιδέα  του (λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ο ύ ) έργου* ЭТО 
хоро'шая - αυτή ε ίν α ι καλή ιδέα* у  менй на 
этот счёт свой -И ως προς αυτό έχω τ ις  δ ι 
κές μου απόψεις. II υπόνοια, υπόθεση* Я Не 
допускаю И -И δεν επιτρέπω ούτε υπόνοια . II 

βχφρ. Образ -ей τρόπος σκέψης· иметь в 
-ях έχω στη σκέψη ή κατά νού· не имёть В 
-ях δε σκέφτομαι, 6ε σκοπεύω, όεν έχω κατα 
ν ο ύ .

мыслящий επ. απο μ τχ . 1 σκεπτόμενος· στο
χα σ τ ικό ς . 2 βαθυστόχαστος, βαθύνους. 3 βλ. 
мыслйтельный.

мыт) -а α. κόρυζα αλόγων, κατάρρους της



они Mftr
μύτης.

МЫТ* -а α. ч. МЫТО, -а ουδ. (παλ,) φόρος 
διοδίων.

мытйрить p . δ .μ .  (α π λ .) βασανίζω, τυραννώ, 
παιδεύω. II -СЯ βασανίζομαι, τυ ρ α νν ιέ μ α ι.

мытарство, -а ουδ. βασάνισμα, τυράγνισμα, 
παιδεμός. II πλθ. -dpCTBa, -арств ταλαιπωρί
ες, περιπλανήσεις, στερήσεις· συμφορές. 

МЙтарь, -я α. (παλ.) εισπράκτορας διοδίων, 
мыто βλ. мыт?
МЙТЫЙ επ. απο μ τχ . π λυμένος.
МЫТЬ, ЮЮ, моешь, παθ. μτχ. παρλθ. Μϋτκϋ 

βρ: мыт, -а, -о p .δ .μ . 1 πλύνω, πλένω·νί
βω, νίπτω* - руки πλτ3νω τα χέρια· - ЛИЦО 
νίβω το πρόσωπο· - бельё πλΰνω τα ρούχα· 
пол πλύνω (σφουγγαρίζω) το πάτωμα. 2 ξε
πλύνω, ξεβγάζω. 3 ( κατα) βρέχω. II εχφρ, ру
ка руку моет (παρμ.) τό 'να χέρι πλύνει τ ’ 
άλλο (και τα δυό το πρόσωπο). II -СЯ πλύνομαι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

мытьё, ~ή ουδ. πλύσιμο, πλύση.
ШЧЙНИе, -Я ουδ . μούγκρισμα , μουγκρητο, 

βρυχηθμός· μυκηθμός. II μτφ. μουκάνισμα , ά
ναρθρη ο μ ιλ ία , μουθούνισμα.

мычать, -4^, -ЧЙШЬ p .δ. 1 μουγκρίζω, βρυ
χώμαι, μυκώμαι. 2 μιλώ άναρθρα, μουθουνί- 
ζω, μουκανίζω.

мышастый επ., βρ; -шаст, -а, -о γκρίζος 
(γ ια  χρώμα ζώου).

мышевйдный επ., -ден, -дна, -дно σαν πο
ν τ ίκ ι ,  μυιδής.

мышеловка, -и θ. ποντικοπαγίδα, ζυλόγα- 
τα, φάκα. II μτφ. πονηριά, δόλος, τέχνασμα.

мышеобрйзный επ., βρ: -зек, -зна, -зно 
σαν ποντίκι, μυιότ^ς. II ουσ. πλθ. -ые τα μυ- 
ιδή.

мышечный επ. μυ ϊκός (των μυών του σώματος), 
мйший, -ья, -ье επ. (π α λ .) του π ο ντ ικο ύ . 
МЫШЙНЫЙ επ. του ποντικού· ΤΕοντικ ίσ ιος* 

ХВОСТ ποντίΗοουρά* -ая нора ποντικοφωλιά·
- помёт ποντ ικοκούραδο. II σαν του ποντικού· 
-ые глаза μάτια σαν του ποντικού. II γκρί- 
ζιος, φαιός, σταχτής (ποντικοχρώματος) . II 
εκφρ. -ая возня ή cyeT i φασαρία, πολλά τρε>- 
χάματα για μικροπράγματα· - XBOCT λεπτιΐ κο- 
σίδα (σαν ποντικοουρά).

мышка’ -И θ . π ο ν τ ικ ά κ ι. 
мйшка* -и θ; под -ами ή под -ой ή под -и 

ή ПОД -у κάτω απο τη μασχάλη· υπό μάλης.
МЫШКОВ̂ КИе, -я ο υδ . κυ νή γ ι των ποντικών 

απο άλλα ζώα.
мышковать, - куе т  р .б .  κυνηγώ π ο ντ ίκ ια  (γ ια  

ζώα που τρέφοντα ι με π ο ν τ ίκ ια ) .
мЛплёние, -я ουό. σκέψη· διανόηση· мозг

- о'рган -я το μυαλό ε ίν α ι όργανο σκέψης. 
МЫШОНОК, -нка, πλθ. -шата, -шат α. πο

ντ  ι κ α κ ι .
мышца, -Ы θ . μ υ ς , μ ο ύ σ κο υ λ ο · Сердечная - 

το  μ υ ο κά ρ δ ιο ·  ПЛечевЙЯ - α νελκυ τή ρ α ς  ωμο
πλάτης· двухглавая - δ ικέφ α λ ο ς  μυς· сгибаю
щие -Ы ο ι  κα μπ τήρες μύες· вращаювде -ы ο ι 
π ε ρ ισ τ ρ ο φ ικ ο ί  μύες· -Ы рук ο ι  μύες των χερίώνι 

мышь, -И, γ ε ν .  π λ θ . -ёй θ . π ο ν τ ί κ ι ,  - ό ς ,ο  
μυς· доювйя - κ α τ ο ι κ ί δ ι ο  π ο ν τ ίκ ι·  полевйя 

ο α ρ ο υ ρ α ίο ς .
МЫШЬ^, -а α . π ο ντ ικο φ ά ρμ α κο , α ρ σ ε ν ικ ό . 
МЫШ ЬЯКбвистЫЙ επ. α ρ σ ε ν ΐΗ ο ύ χ ο ς .
МЫШЬЯК0ВЫд επ. του α ρ σ ε ν ικ ο ύ , του π ο ν τ ι 

κοφ ά ρμα κου . II αρσεν ΐΗ ο ύ χ ο ς .
мышь̂ ч̂ный επ . (π α λ . )  β λ . МЫШЬЯКОВЫЙ, 

♦мэр, -а α . δ ή μ α ρ χο ς .
*МЗрИЯ, -И θ . δ η μ α ρ χ ε ίο , - χ ία .
*МЮ31Ьс-холл, -а α . α ίθ ο υ σ α  σ υ να υ λ ιώ ν , 
•мйгкий ε π . ,  β ρ ; -Γοκ, -гка, -гко; ийтче;

1 μα λα κός, απαλός· - как пух απαλός tsav πού
πουλο· - хлеб μαλακό ψωμί* -Οθ желёзо μαλα
κό σ ίδ ε ρ ο .  2 τρ υ φ ερ ό ς , αβρός* -ие жёнские 
руки τρυφ ερά  γ υ ν α ικ ε ία  χ έ ρ ια .  II σ ιγ α νό ς  ή
σ υ χο ς*  ελα φ ρός. 3 ομαλός· ευ χά ρ ισ το ς·  χα ρ ι
τω μ έν ο ς . 4 μτφ . πράος* ήπ ιος·  ή ρ ε μ ο ς * - К Л Й -  
мат ή π ιο  κ λ ίμ α *  - характер μαλακός χα ρα κτή 
ρ α ς . 5 ε π ι ε ι κ ή ς ,  σ υ γ κ α τ α β α τ ικ ό ς , καλόβουλος·
- человёк μαλακός άνθρω πος. II εκφ ρ . -ая ΒΟ- 
ДЙ μαλακό νερ ό  (π ου δ ια λ ύ ε τ α ι εύ κολ α  το σα
π ο ύ ν ι κ .  ά λ . )·  -ая мёбель μαλακά έπ ιπ λα (κα
θ ίσ μ α τα , ν τ ι β ά ν ι  κ λ π .)·  -Не склйдки φ υσ ικές  
ό ίπ λες·  -ие согласные (γ λ ω σ .)  μαλακά σύμ
φωνα.

МЙГКО ε π ίρ .  μαλακά, απαλά· ήπ ια  κλ π . ιεπ .
- выражаясь (π α ρ ν θ . λ . )  γ ια  να εκφραστώ ε- 
π ι ε ι κ ά .

МЯГКОСердёчие, -я ο υ δ . α γα θότητα , καλοσύ
ν η , σ υ γ κ α τ α β α τ ικ ό τ η τ α , μ εγ α λ ο ψ υ χ ία .

иЬтсосердёчность, -и θ . β λ . мягкосердечие, 
мягкосердёчный ε π .,  β ρ ; -чен, -чна, -чно; 

μ εγα λό ψ υ χο ς , κα λ ό κα ρ δ ο ς , σ υ γ κ α τ α β α τ ικ ό ς , κα
λ ό β ο λ ο ς .

мягкость, -И θ . 1 μα λα κότητα , απαλότητα.
2 ηπ ιότητα ·  πραότητα· λ επ τό τη τα , 

мягкотёлость, -И θ . μα λθα κότητα , μαλακό
τη τ α , π λα δα ρότητα .

мягкотёлый ε π .,  β ρ ; -тёл, -а, -о. ι μαλ
θα κός, π λα δα ρός . 2 μτφ . α δύνα του χαρακτήρα , 
ο εύκολα  δ ε χ ό μ ε ν ο ς  την  επ ίδραση ά λλου. 3 ουσ. 
π λ θ . -ые τα  μ α λ ά κ ια .

мягкошёрстный κ .  мягкошёрстый επ . μαλακό- 
μαλλος* -ые ОВЦЫ μαλακόμαλλα πρόβατα .

МЯГЧЙЙШИЙ υ π ερ θ . β . του  επ . МЙГКИЙ μαλα- 
κό τα το ς  κ λ π . επ .

мйгче σ υ γ κ ρ . β . το υ  επ . глйгкий κ .  το υ  επιρ. 
МЙГКО.

МЯГчёть, -ёго, -ёешь р .б .  (α π λ . )  μαλακύνω,
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-ώνω, απαλύνω. II μτφ. κατευνάζω, ησυχάζω, 
καταπραΰνω.

МЯГЧЙтельныЙ επ. του μαλακώματος, της μα
λάκυνσης (δέρματος)· - крем κρέμα μαλάκυν
σης, II ως ουσ. -ые, -ых (γ ια  φάρμακα) μαλα
κτικά, καταπραϋντικά, απαλυντικά. II εκφρ. 
-ые средства φάρμακα μαλακτικά, καταπραϋ
ντικά, απαλυντικά.

МЯГЧЙТЬ, -ЙТ ρ .δ .μ . 1 μαλακώνω, -κύνω (το 
δέρμα). 2 μτφ. (παλ.) κάνω επιεική, τ^πιο, 
συίγκαταβατικό, χαλαρώνω. II μειώνω, ελατ
τώνω, λιγοστεύω.

М ЯКЙна, -Ы θ. σκύβαλο, απομεινάρι· пше- 
нйчная - σκύβαλα σ ιτα ρ ιο ύ .

МЯКЙННЫЙ επ. του σκύβαλου* με σκύβαλο. II 
εκφρ. -ая голова у него αυτός έχει σκύβαλα 
μέσα στο κεφάλι (είνα ι ανόητος).

МЙКШ, -а α. 1 ψίχα ψωμιού η καρπού. 2 το 
μαλακό μέρος του πέλματος μερικών ζώων και 
πτηνών, προσκεφαλάκι.

мякнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . мяк, -ла, 
-ло p . δ . 1 μαλακώνω· сухарь -нет В молоке 
η φρυγανιά μαλακώνει μέσα στο γάλα. II γ ίνο 
μαι ήπιος· ОН -нет от одногс5 лйского слова 
αυτός μαλακώνει μ ’ ένα καλό λόγο. 2 αδυνα
τίζω , χαλαρώνω.

МЙКОТЬ, -И θ . 1 μαλακό μέρος του σώματος· 
ψαχνό. 2 η ψίχα των καρπών.

мялка, -И θ. κόπανος, κοπάνα λιναριού. II 
μηχανή συμπίεσης.

мίίмлиτь ρ .δ . (απλ.) 1 ψελλίζω. 2 κινούμαι 
αργά, βραδύνω, οκνεύω.

МЙМЛЯ, -И α.κ. θ. νωθρός, οκνός, αργός, 
мясистость, -И θ. σάρκα, σαρκώδες μέρος. 
МЯСИСТЫЙ επ., βρ: -СЙСТ, -а , -ο . 1 κρεα- 

τώδης, ψαχνός. 2 σαρκώδης’ - HOC σαρκώδης 
μύτη. II μτφ. (για  φυτά, καρπούς) σαρκώδης* 
-ые вишни σαρκώδη βύσσινα· -ые лйстья σαρ
κώδη φύλλα.

мясник, -а α. κρεοπώλης· χασάπης, 
мясной επ. κρεάτινος| με κρέας· -ые κο- 

тлёты κεφτέδες με κρέας· - ПИрог κρεατό
πιτα· - магазйн κρεοπωλείο· - суп κρεατό- 
σουπα· - скот ζώα για κρέας. II ουα. θ. -ая 
κρεοπωλείο. II ουσ. ουδ. -с'е φαγητό με κρέ
ας.

Mfico, -a ουδ. 1 κρέας· варёное - βρα
στό (βρασμένο) κρέας· лареное - ψητό (τηγα
νιστό ή γιαχνιστό) κρέας· купить -а αγορά
ζω κρέας· ПИроГ С -ом κρεατόπιτα· курйное
- κοτίσιο κρέας. II βοδινό κρέας· купйть -а 
И СВИНИНЫ αγοράζω βοδινό και χοιρινό κρέ
ας. 2 το ψαχνό, σαρκώδες μέρος του σώματος.

■ II το σαρκώδες μέρος των καρπών και φυτών. II 
εκφρ. П^ечное - κρέας για τα κανόνια (για 
τροφή των κανονιών)· С -ОМ вырвать ή ото
рвать κόβω το κουμπί μαζί με το πανί.

МЯСоёд, -а α. (θρησκ.) περίοδος κρεατοφα
γίας. II κρεατοφάγος (σε αντίθεση με το 
τοφάγος)·

мясозаготовйтельный επ. του εφοδιασμού με 
κρέας.

мясозаготовка, -и θ. εφοδιασμός του κρά
τους με κρέας.

мясокомбинат, -а α. σφαγεία μηχανοποιημέ
να.

мясопоставка, -и θ . η παράδοση κρέατος 
στο κρά τος.

мясопуст, -а α. (εκκλσ .) νηστεία κρέατος. 
II βλ. масленица.

мясорубка, -и θ. κρεατομηχανή, κρεατοκο- 
πτική μηχανή.

МЯСТЙСЬ, мятз^сь, мятёшься, μτχ. ενστ. мя
тущийся ρ .δ . (παλ.) 1 εζεγείρομαι, στασιά 
ζω. II ταράσσομαι, συγχύζομαι. 2 κινούμαι ά
τακτα.

мясц)3, -а ουδ. κρεατάκι.
МЙта, -Ы θ. μέντα, μίνθη (φυτό), 
мятёж, -ή α. εξέγερση, στάση, ανταρσία, 
мятёяник, -а α ., -ца, -ы θ. στασιαστής, 
мятёжнический επ. ι στασιαστικός. 2 ταρα

χώδης, ανήσυχος.
мятёаность, -и θ. επαναστατικότητα. 
мятёжный επ., βρ: -жен, -жна, -жно βλ.мя

тёжнический.
МЙТЛИК, -а а . αγριάδα, άγρωστη (χ ό ρ τ ο ) ,  
мйтный επ. της μέντας· απο μέντα· -ые κέ- 

ПЛИ σταγόνες μέντας· -ое масло μ ιν θ έ λ α ιο .
МЙТЫЙ επ. απο μτχ. πατημένος, ,ζουπισμένος. 

•II τσαλακωμένος· -ое плйтье τσαλακωμένο φό- 
μα. II μτφ. καταβλημένος · -ое ЛИЦО καταβλη- 
μένο πρόσωπο.

МЯТЬ, мну, мнёшь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. мп- 
ТЫЙ, βρ: МЯТ, -а, -о ρ .δ .μ . 1 θλίβω, ζουπώ· 
πατώ. 2 τσαλακώνω. II διπλώνω, σφίγγω. 3 πι
έζω. II -СЯ 1 θλίβομαι, πιέζομαι κλπ. ρ. ενεργ. 
φ. 2 μτφ. ταλαντεύομαι· διστάζω.

МЯТЬё, -Й ουδ . 1 ζούπισμα’ πάτημα. 2 τσα
λάκωμα.

мяуканье, -я ουδ. νιαούρισμα, μιαούρισμα. 
мяукать ρ .δ . νιαουρίζω, μιαουρίζω.
МЯЧ, - а  α. τόπι· σφαίρα, μπάλλ*· ф утб о л ь 

ный - μπάλλα ποδόσφαιρου· ВОЛеЙбОЛЬНЫЙ 
μπάλλα βολεϊμπόλ· резЙНОВЫЙ - λ α σ τιχέν ιο  τό
πι· и г р а т ь  в - παίζω το τ ό π ι. 

μΦ ι η κ , - а  α. το τοπ ά κι.



н а 622 на

н
н а ’ πρόθ. με α ι τ .  κα ι π ροθτ. 1 επάνω, επί, 

σ τον , σ την , στο 4 . τ . τ .  ПОЛОЖИТЬ КНЙгу на 
стол βάζω το β ιβ λ ίο  πάνω στο τραπέζι· на 
землю, на землё (πάνω) στη γη· наклёить 
МЙрку на конвёрт κολλώ γραμματόσημο στο φά- 
κελλο* на ПОЛЗ̂·, на пол στο πάτωμα· на ^ли
цу, на улице στο δρόμο· на с ^ ,  на с^ е  
στην ξηρά. 2 μέσα, εντός , ε ις ,  σ τον, στην, 
στο Η . τ . τ .  пёрвый работник на селё о πρω
τοπόρος της δουλειά ς στο χωριό· тоска на 
сёрдае θλίψη στην καρδιά· слузЕЙть на флоте 
υπηρετώ στο στόλο· ИДТЙ на СВаДЬбу πηγαίνω 
στο γάμο* ИДТЙ на завод πηγαίνω στο εργο
στάσιο· пришлй на память прошлогс5дные собы
тия ήρθαν στη μνήμη τα περσινά  γεγονότα  ή 
θυμήθηκα τα περσινά γεγονότα . 3 (κα τεύθυν 
ση) προς, κατά* ОКНЕ На ВОСТОК παράθυρα ча- 
τά την ανατολή· ДВерь на улицу πόρτα κατά 
το δρόμο· посмотрёть на него κοιτάζω  προς 
αυτόν. 4 (επαφή· σύγκρουση)· επ ί ,  επάνω στον» 
στην, στο κ . τ . τ .  наскочйть на забор προ
σκρούω στον περίβολο· наткзтаься на ка
мень σκοντάφτω στην πέτρα. 5 (ο μ ο ιό τη τα )·  
προς, με· σ α ν  беспокойство похожее на страх 
ταραχή που μο ιά ζ ει με φόβο. 6 (χρ ό νο ς )·  τον, 
τ η ν , το· σ τον, στην, στο κ . τ . τ .  на 15 шбля 
назначен мйтинг την (σ τ ι ς )  15 Ιο ύ λ η  κα θορί
στηκε συλλαλητήριο* на ТОЙ недёле την ερχό
μενη εβδομάδα· на слёдующий день την επόμε
νη (μ έ ρ α )*  на другое ^τρο το άλλο πρωί* на 
канйкулах ( σ ) τ ι ς  δ ια κοπ ές. II προς* В ночь 
С на 25 Декабрй τι> νύχτα  της προς
την 25 Δ εκέμβρη . II σε· СО ДНЯ на день απο 
μέρα σε μέρα· С часу на час απο ώρα σε ώρα. 
7 κατά, ως προς· МЯГКИЙ на ОЩуПЬ μαλακός 
(κα τά ) την αφή. 8 (σκοπός· αφορμή)· ως, για, 
δια· подарйть на память δωρίζω γ ια  ενθύμιο· 
подарок на день роадёния δώρο γ ια  τα 'γ ε ν έ 
θλια· на ВСЙКИЙ случай γ ια  κάθε ενδεχόμε
νο· дёньГИ на ремо'нт χρήματα γ ια  επ ισκευή . 
9 (ε ιδ ικ ό τ η τ α , επάγγελμα) για· буду ЗГЧЙТЬ- 
СЯ на лётчика θα μάθω (σπουδάσω) γ ια  αε
ροπόρος. X) (α ιτ ία )  γ ια , δια· СПОСЙбО на 
добром слове ευχαριστώ  γ ια  τα καλά λόγ ια . 
11 χάρη, γ ια , προς· на слйву γ ια  δόζα· на 
страх γ ια  φόβο· родЙТЬСЯ на горе γ ε ν ν ιέμ α ι 
γ ια  π ίκρ ες . 12 (τρόπ ο) με, κατά· на СТа- 
рЙННЫЙ образёц κατα τον παλαιό τύπο (υπό
δειγμα )·  на скаку με καλπασμό, καλπάζοντας·

κατά τον καλπασμό· на бег^ τρέχοντας· κατά 
το  τρ έξ ιμ ο * на лету πετώντας, στο πέταγμα, 
στον αέρα* на ходу πηγαίνοντας^βαδίζοντας, 
κ ιν ο ύ μ ε ν ο ς . II (ε π ί βαθμολογίας) για* СДать 
экзймен на ОТЛЙЧНО δίνω  εξετά σ εις  (γ ια )  ά
ρ ισ τα . 13 (σ υ νθ ή κες , κατάσταση)· με· на 
пусто'Й ή на ГОЛОДНЫЙ желудок με αδειανό το 
σ τομ ά χι. II από, εκ· на память απο μνήμης; 
14 με* дверь закрыта на замок η πόρτα ε ί 
να ι κλ εισ μ ένη  με κλειδω νιά * она одёта на 
меху αυτή ε ίν α ι ντυμένη με γούνα* ХОДИТЬ 
на КОСОМЛЯХ βαδίζω με τα δ εκα ν ίκ ια * жарИть 
на мйсле τηγανίζω  με λάδι* МЫ ПОёдем на 
пароходе θα ταξιδέψ ομε με το πλοίο* играть 
на деньги παίζω με χρήματα. 15 (αύξηση, μεί
ωση, δ ια ίρεσ η  κλ π .) π ερί, κοπά* продвйнуть- 
СЯ на 200 мётров προωθούμαι κατά 1200 μέτρα* 
на 10 лет юл<5же C p d ia  κατά δέκα χρόνια μι
κρότερος απο τον αδερφό. II (γ ια  ποσοτική δι
αφορά) κατά, γ ια* я ОПОЗДЙЛ на 1,0 минут εγώ 
άργησα κατά Ю  λεπτά* отступйть на два шага 
υποχωρώ κατά όυο βήματα. 16 ε να ντ ίο ν , κατά* 
Жаловаться на дирёктора -Λχραπονούμαι κατά 
του δ ιε υ θ υ ν τ ή . II μπροστά, εμπρός* ЭТО προ- 
изходйло на моих глазах ^αυτό γινόταν μπροστά' 
στο μάτια μου . 17 (αφ θονία , πλήθος) επ ί, ε
πάνω· ухаО на yxdOe πλήθος λακκούβες, η μιά  
κοντά στην άλλη· ΛΗρέι на дырё τρύπα στην 
τρύπα (η  μια  κοντά στην ά λ λ η ),

на* (μόριο με σημ. κα τηγ.) να (πάρε, πιάσε)· 
-, возьмй να,.πάρε· - , ловй να , πιάσε· -, 
это теоё να, αυτό ε ίν α ι γ ια  σ ένα . II εκφρ. Вот 
(тебе И) - κ .  (α π λ .) вот те - (γ ια  κά τι 
απροσδόκητο, παράξενο) να λοιπ όν, νάτα μας, 
αυτό μας έλειπ ε ακόμα* на-ка (-П0Д Й ); (да 
И) на-ПОДЙ (α π λ .) (γ ια  αγανάκτηση)· ω- 
ρ ίσ τε  μας.

н а ..., πρόθεμα. I.Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ α ι για σχη
ματισμό ρημάτων και σ η μ α ίνε ι; 1 κατεύθυνση 
της ενέργεια ς  στην επιφάνεια του α ν τ ικ ε ίμ ε 
νου·. α) σύγκρουση, επαφή με το α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο : 
наткнуться на кймень προσκρούω στην πέτρο, 
β) επ ίθεσ η , τοποθέτηση αχο α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο , στην 
επιφάνεια του α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ ! наклёить настё- 
ну επικολλώ στον τοίχο·  нашйть (на плйтье) 
επιρράπτω (σ το  φόρεμα). 2 πραγματοποίηση ε
νέρ γεια ς  στην επιφάνεια του α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ  ή 
σχηματισμός στην επ ιφ ά νεια ; налйпнуть, 
намёрзнуть, насо'хнуть βλ . p . 3 πλήρη ε-
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τίάρκει,α ε ν έ ρ γ ε ια ς ,  α ) επ έκταση τη ς  ε ν έ ρ γ ε ι 
ας σε α κα θ ό ρ ισ το  πλήθος α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν *  на
брать (ίίΓοπ) μαζεύω (/ιαρπούς)|· настираь (бе- 
ЛЬЙ.) πλύνω (ρούχα)(. β ) μ έ χ ρ ι  το  κ α ν ο ν ικ ό  ή 
το  κ α θ ο ρ ισ μ έ ν ο .ό ρ ιο ·  нарастить тёмпы α υζα ί-  
νω το υ ς  ρ υ θ μ ο ΰ ς . γ )  γ έ μ ισ μ α  με κ ά τ ι*  набйть 
погреб γ εμ ίζ ω  το  υ π όγειο ·  накачать iniiHy 
φουσκώνω το  λ ά σ τ ιχ ο  τ ρ ο χ ο ύ , δ ) ολοκλήρωση 
τη ς  ε ν έ ρ γ ε ια ς *  ε π ιμ ελ η μ έν η  ε κ τ έ λ ε σ η ; наглй- 
Д ИТЬ, намыть, начйстить β λ . p .  παρακάτω, ε ) 
(μ ε  το  μ ό ρ ιο  -С Я ) εκτελώ  α ρ κ ετά , ικ α ν ο π ο ιη -  
κ ά : нагулйться, насидеться. 4 (μ ό ν ο  απο θέ
μα ρ .  6 . κ α ι με επιθέματα*, -ива, -ыва, -ва 
τα  οπ ο ία  π ρ ο σ ό ίνου ν  στα ρ .  σημα σία  μακράς 
δ ια ρ κ ε ία ς ) *  σ η μ α ίν ε ι  μείω ση έντα σης τη ς  ε
ν έ ρ γ ε ια ς  ή σ η μ α ντ ική  δύναμη αυτής παραδείγ. 
χά ρ η : наигрывать, напевать, насвистывать, 
п .  Σ χ η μ α τ ίζ ε ι  ρ .σ .  μ ερ ικώ ν ρημάτων*. На- 
бальзамйровать, (напечатать, написйть.
I I I .  Σ χ η μ α τ ίζ ε ι  επ . κ α ι ο υ σ . με σ η μ . ύπαρ
ξης επ ί τη ς  επ ιφ ά νεια ς  κ α ι α ν τ ισ τ ο ι χ ε ί  με 
το  ε λ λ η ν ικ ό  πρόθεμα „ ,ε π ί " :  нагрудный, на
стольный, настенный, нарзгкавник, наколенник.
I V .  Σ χ η μ α τ ίζ ε ι  ε π ιρ .  με σ η μ . υπ ερθετικού  β . 
ως ε ξ ή ς ; крепко-накрепко, строго-настрого.

набавить, -ВЛГО, -вишь ρ . σ . μ .  επ ιπ ροσθέτω , 
βάζω παραπάνω, αυζαίνω* ανεβάζω , υψώνω* 
плату за помещение αυζαίνω  το  ε ν ο ίκ ιο *  
цену на товар α κρ ιβ α ίνω  το  εμπόρευμα* - це
ны υψώνω (α νεβά ζω ) τ ι ς  τ ιμ έ ς -  - ход, ШЙгу ε
π ιτα χύ νω  το  βά δισ μα , το  βήμα .

.набавка; -и θ . (π ροσ )α ύζηση* α νέβα σμα , ύ 
ψωση* υπ ερτίμηση·  - К Зарплате προσαϋζηση 
μ ισ θ ο ύ .

набавлйть ρ . δ . μ .  β λ . набавить. II -СЯ αυ
ζ α ίνω , α ν εβ α ίν ω , α ν έρ χο μ α ι*  υψ ώ νομα ι.

набавочный επ . επ ιπ ρόσθετος· συμπληρωμα
τ ι κ ό ς .

набйвщик, -а α . ο π λ ε ιο δ ό τ η ς  (σ τ ο ν  π λ ε ι-  
σ τ η ρ ια σ μ ό ) . 

набйгривать ρ . δ .  β λ . набагрить, 
набйхрить ρ . σ . μ .  κα μα κίζω  πολλά ψ ά ρια . 
набалаг^ИТЬ ρ .σ .  καλαμπουρίζω  π ολύ . 
набаламутить ρ .σ .  β λ . баламутить t i '  σ ημ .). 

♦набалдашник, -а α . λαβή ρ ά βδο υ , 
набалованность, -и θ . β λ . избалованность, 
набалйванный επ . απο μ τχ . βλ. избалованный, 
набаловать(СЯ) ρ .σ .  β λ . избаловать(ся). 
набалтывать ρ . δ .  β λ . наболтать"! 
набальзамйровать ρ .σ .  β λ . бальзамйроватЬ|'. 
набарышничать ρ .σ . μ .  κ ερ δ ίζ ω  πολλά ως με

ταπωλητής (μ ε τ α π ρ ά τ η ς ).
*набат, -а α . 1 σ υνα γερμός  με κω δω νοκρου

σ ία .  2 (π α λ . )  μεγάλο τύ μ π α νο . II εκφ ρ . бИТЬ 
(ударить) в  бить - σημα ίνω  (βα ρώ ) συ
να γερμό  .

набатный επ . τη ς  κω δω νοκρουσίας* - ЗВОН 
κα μπ ά νισμα , σύνθημα σ υ να γερ μ ο ύ .

н а б а 11)а ч и т ь  ρ .σ . μ .  κ ερ δ ίζ ω  (βγάζω  χρήμα
τα ) σαν εργάτης γης.

наббг, -а α . επ ιδρομή* ε ισ β ο λ ή , ε ισ ό ρ μ η -  
σ η . II επ ίσκεψ η  α π ροσ δόκητη . II εχφ ρ . С -а ή 
С - у  α ) ολοτα χώ ς, β ) στα  π ετα χτά , στα  γρή 
γορα .

наббгать ρ . δ .  1 β λ . набеяйть. 2 αφήνω ί
χ ν η ,  τ ο ρ ό . 3 εκγυμνά ζω , εζασκώ στο τ ρ έ ξ ιμ ο .  
II -СЯ τρέχω  π ολ ύ . II κουρά ζομα ι απο το  πολύ 
τ ρ έ ζ ι μ ο .

набегать ρ . δ .  1 β λ . набеяйть. 2 κάνω ε
π ιδ ρ ο μ ή , ε ισβά λλω , ε ισ ορμ ώ . 3 ε π ισ κ έ π τ ο μ α ι 
σπ ά νια  κ α ι στα π ετα χ τά . 4 διπλώνω, σουφρώ
νω ( γ ι α  ε ν δ ύ μ α τ α ).

набедовать, -ΐφο, -д̂ ешъ ρ .σ .  (δ ια λ κ . )  κά
νω ζ η μ ιέ ς ,  κ α κ ό . II -СЯ περνώ , δ υ σ τ υ χ ίε ς , 
π ίκ ρ ε ς ,  φ αρμάκια .

набедокй>Ить ρ .σ .  αταχτώ  πολύ, κάνω ζ η μ ιές , 
набёдренник, -а α . (ε κ κ λ σ . )  ε π ιγ ο ν ά τ ιο .  
набёдренный επ. π λ ευ ρ ικ ό ς *  - кармйн π λευ

ρ ικ ή  τσ έπ η .
набёдствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.σ. περ

νώ π ολ λές  δ υ σ τ υ χ ίε ς ,  φ α ρμά κια , π ί κ ρ ε ς . II -СЯ 
β λ . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.

н а б е ж а т ь , - е г у ,  -ежйш ь, -егут ρ .σ .  ι προ
σκρούω , σκοντάφτω , τρακάρω , πέφτω επάνω. II 
καλύπτω, σκεπάζω κ ιν ο ύ μ ε ν ο ς *  Т^КИ -ли на 
л у н у  σ υ ννεφ ά κια  σκέπασαν το  φ εγγά ρ ι*  ВОЛНа 
- л а  н а  б ё р е г  το  κύμα σκέπασε τη ν  α κ τ ή . II 
βγα ίνω , εμφ α νίζομα ι·  -ЛИ МОрщЙНЫ н а  ЛОб εμ
φ α νίστηκα ν ρ υ τ ίδ ε ς  στο μέτωπο· -ЛИ сл ё з ы  έ- 
τρ εζ α ν (π ή γα ν ) δά κρυα . 2 εμφ α νίζ ομα ι ζα φ νι-  
κά , απότομα· в ё т е р  -Йл ζα φ νικά  φύσηζε ά
ν ε μ ο ς . 3 μ α ζ εύομ α ι, σ υ γ κ εν τρ ώ ν ο μ α ι, συνάζο- 
μ & ι, σ υνα θρο ίζ ομα ι·  Воры -ЛИ μα ζεύτηκα ν κ λ έ 
φ τ ε ς . II ρέω, τρέχω , χύνομα ι·  в о д а  - л а  В  йму 
νερ ό  πολύ έ τρ εζ ε  στο λ ά κ κ ο . II ( γ ι α  χρήματα, 
τ ό κ ο υ ς ) μα ζ εύ ομ α ι, σ υ γ κεν τρ ώ ν ο μ α ι, α π οταμι
εύομα ι .

набезобразить, -ажу, -азишь ρ .σ .  (α π λ .)  
β λ . набезобразничать, 

набезобразничать ρ . σ . ασχημονώ, ιπερβολικά. 
набекрёнь ε π ίρ . λοζά, στραβά* шапка - η 

σ κούφ ια  στραβά* С ШАПКОЙ - ; в ШЙпке - με τη 
σ κούφ ια  στρα βά .

набелйть, -белй, -бёлйшь,παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ . набелённый, β ρ : глён, -лена, -лено ρ .σ .  
μ . 1 ψ ιμυθιώ νω  π ολύ . 2 ασπρίζω, λευ κα ίνω  υ
φάσματα. II -СЯ α λε ίφ ο μ α ι με ψ ιμ ύ θ ι .

Небело ε π ίρ . κατακάθαρα, ολοκάθαρα* п ер е 
п и с а т ь  - καθαρογράφω, ζαναγράφω καθαρά.
набережная, -ой θ . π ρ ο κυ μ α ία , μ ο υ ρ ά γ ιο . II 

η παραλία* ЖИТЬ на -ОЙ ζω (δ ια μ έ ν ω ) στην 
π α ρα λία .
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набивание, -я ουδ. βλ. набйвка. 
набивать(ся) р .б . βλ. набйть(ся). 
набйвка, -и е. 1 γέμισμα, πλήρωσή. 2 χτύ

πημα, μπηζιμο. 3 βάλσιμο, πέρασμα. 4 εκτύ
πωση σχεδίων σέ ύφασμα.

набивнбй επ. 1 γεμισμένος· - матраЦ γεμι
σμένο στρώμα. 2 (γ ιο  ύφασμα) τυπωμένος, ε
μπριμέ. 3 της γέμισης, για γέμισμα" -ая ма
шина μηχανή γεμίσματος, 

набйвочный επ. βλ. набивной. 
набирание, -я ουδ. 1 συνάθροιση, συγκέ

ντρωση. 2 πάρσιμο, λήψη. 3 γέμισμα. II πρό
σληψη κλπ. παράγωγα ουσ. του ρ. набрать.

набЙТЫЙ παθ. μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. На- 
бйть. II εκφρ. - Λ2Γράκ; -&я ДЗфа μεγάλος 
βλάκας, κουτεντές, κουτούλιακας.

набйть, -бью, -бьёшь, προστκ. набей, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. набЙОМЙ, βρ: -бйт, -а, -о;
ρ .σ .μ . 1 γεμίζω, πληρώ· στουπώνω* - подзщку 
пухом γεμίζω το προσκέφαλο με πούπουλα· 
чучело соломой γεμίζω το σκιόχτρο με άχυ
ρα· - трубку табаком γεμίζω το τσιμπούκι με 
καπνό. 2 μπήγω, χτυπώ* - ГВ03ДЫ В стёну χτυ
πώ καρφιά στον τοίχο* - сваи μπήγω πασσά
λους. 3 βάζω, περνώ χτυπώντας· - Обрз̂ чИ на 
кйдку περνώ στεφάνια στο καδί. 4 βλάπτω μέ
λος του σώματος με χτύπημα ή τριβή· - ПЛечо 
πληγιάζω τον ώμο με το τρίψιμο· - ШЙшку на 
лбу κάνω καρούμπαλο στο μέτωπο· пусть бега
ет, но'ги забьёт ας τρέχει, τα πόδια θα του- 
πονέσουν. 5 πατώ, κάνω συνεκτικό* путь был 
набйт о δρόμος ήταν πατημένος. 6 τυπώνω σχέ
δια σε ύφασμα. 7 σκοτώνω, φονεύω πολλούς, -ές, 
-ά· - уток σκοτώνω πολλά παπιά. II ρίχνω, 
ραβδίζω (σε μεγάλη ποσότητα)· - Желудёй С 
дуба ρίχνω κάτω πολλά βαλανίδια απο τη βα
λανιδιά. 8 σπάζω (πολλά)· - ПОСУДЫ σπάζω 
πολλά σκεύη (ή πιατικά). 9 παρασύρω, ρίχνω·
- К  б ё р е г у  παρασέρνω στην ακτή. to χτυπώ, 
δέρνω, ζυλοκοπώ. II εκφρ. - карм ам  φουσκώ
νω τη τσέπη χρήματα (πλουτίζω)· - МОШНу γε
μίζω το· πουγγί χρήματα (θησαυρίζω)* - р ^ у  
εζασκούμαι, αποκτώ πείρα, τρίβομαι* - с е б е  
ц е н у  επιδείχνομαι· - ц ё н у  αυζαίνω την τιμή, 
υπερτιμώ. II -СЯ 1 γεμίζω, πληρούμαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ. 2 επιζητώ, αναζητώ, επιδιώκω· На 
д р уж б у  - επιδιώκω τη φιλία με κάποιον.

наблажйть, -лу, -ЖЙШЬ ρ.σ . (απλ.) κάνω α
νοησίες, κουταμάρες, βλακείες.

наблевйть, -блюй, -блюёшь ρ.σ. (απλ.) λε
ρώνω με ξερατά.

наблудить, -улу, -удйшь ρ.σ . (απλ.) ι ε- 
4 τρέπομαι, ασχημονώ. II ατακτώ, κάνω αταξί
ες. 2 παίρνω κρυφά, κλέβω (γ ια  γάτα).

наблюдатель, -я α ., -ница, -ы θ. ι παρα- 
ρατηρητής· непристрастныЙ - αμερόληπτος πα

ρα τη ρη τή ς*  сторонний - ξ έν ο ς  παρατηρητής* 
-ли Организации Объединённых Наций παρατη
ρ η τές  της  Οργάνωσης των Ηνωμένων Εθνώ ν. || 
ε π ιτ η ρ η τ ή ς . 2 αυστηρός τηρητής  (παραδόσεω\|, 
κα νό νω ν , ηθών π . τ . τ . )

наблкщйтельность, -и θ . π α ρα τηρ η τ ικό τη τα , 
наблюдательный ε π . ,  0ρ*. -лен, -льна, - ю  

π α ρ α τ η ρ η τ ικ ό ς *  ε ρ ε υ ν η τ ικ ό ς *  - человёк παρα- 
τηρτ\τΐ40ς  άνθρωπος· - ВЗГЛ Я Д  ε ρ ε υ ν η τ ικ ό  
β λ έμ μ α . II τη ς  πα ρατήρησης, γ ια  παρατήρηση·
- пункт τ ο  π α ρ α τ η ρ η τή ρ ιο .

наблюдательский επ . π α ρ α τ η ρ η τ ικ ό ς ,τ ο υ  πα
ρα τη ρη τή * -ые спосс'бности π α ρ α τ η ρ η τ ικές  ι
κ α ν ό τ η τ ε ς .

наблюдать ρ . δ .  1 παρατηρώ, βλέπω, κοιτάζω, 
παρακολουθώ * - как играют дёти βλέπω πως 
π α ίζ ουν  τα  π α ιδ ιά *  - течёние звёзд παρατη
ρώ τ η ν  κ ίν η σ η  των αστεριώ ν· - затмёние луны 
παρατηρώ τ η ν  έκλ ε ιψ η  το υ  φ εγγα ριού·  - ХОД 
событий παρακολουθώ  τη ν  π ο ρ ε ία  των γ εγο νό 
τ ω ν  врач -ет больного о γ ια τ ρ ό ς  παρακολου
θ ε ί  τ ο ν  άρρω στο. 2 ερευνώ , σπουδάζω· - ЯИЗНЬ 
животных παρακολουθώ τη ζωή των ζώων.II πη
γα ίνω  σ τ ’ α χ ν ά ρ ια , παρακολουθώ τ ι ς  κ ινή σ ε ις .
3 επ ιβλέπ ω , παρατηρώ· - за порйдком επ ιβ λ έ 
πω τ η ν  τά ξη *  - за ребёнком επιβλέπω  το  παι
δ ά κ ι .  4 τηρώ , ακολουθώ  κ ά τ ι π ισ τ ά , ϋ -СЯ 
π α ρα τηρ ο ύμ α ι, σ υ ν α ν τ ιέ μ α ι ,  έχω τα  ί δ ια  γνω
ρ ίσ μ α τ α . 11 φ α νερώ νομα ι, εμ φ α ν ίζ ο μ α ι, σ η μ ε ι
ώνομαι .

наблюдёние, - я  ο υ δ . 1 παρατήρηση* общее - 
γ ε ν ι κ ή  παρατήρηση (α π ’ ό λ ο υ ς )*  вестй - κά
νω π α ρα τήρηση, παρατηρώ· Воздушное - εναέ
ρ ια  π αρατήρηση* астрономическое - α σ τρονο 
μ ικ ή  παρατήρηση*, доступный -ю παρατηρήσι- 
μ ο ς . 2 ε π ίβ λ ε ψ η . 3 τήρηση* επ ιτ ή ρ η σ η . 4 πα- 
ρο^κολο’ύ θ η σ η .

наблнютй, -ЮДУ, -юдёшь, π α ρλθ. χρ. н а б л ш , 
- л а , -ЛО , μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . набЛЙДШИЙ, παθ. 
μ τ χ .  π α ρ λ θ . χ ρ .  набЛ ЕД ённы й, β ρ : -дён, -де- 
на, -дено ρ .σ .  (π α λ . н. γραπ . λ ό γ ο ς ) κάνω 
π α ρα τήρησ η, ερευνώ .

*наб0 б, -а α . 1 ναβάβ (τ ί τ λ ο ς  ινδώ ν ηγεμ ό 
νω ν) . 2 βα θύπ λο υτο ς , ζά π λουτος .

набоечный επ . ι β λ . набо'йный ( ι  σ η μ . ) .  2 
( δ ι α λ π . )  β λ . набойчатый, 

набожно ε π ίρ .  θεοσεβώ ς, ευ λ α β ικά  κ λ π . επ. 
набожность, -и в .  θ ε ο σ έ β ε ια , ε υ σ έβ ε ια , ευ- 

λ ά β ε ια .
набожный επ . β ρ : -жен, -жна, -жно. 1 θρη

σ κ ε υ τ ι κ ό ς ,  φ ιλ ό θ ρ η σ κ ο ς . 2 θ ε ο σ ε β ή ς ,ε υ σ ε β ή ς , 
θ εο φ ο β ο ύ μ εν ο ς , ευ λ α βή ς , - ι κ ό ς .  II μτφ . θ ε ϊ 
κ ό ς ,  υ π έ ρ ο χ ο ς , θ εσ π έσ ιο ς , σαν θ εό ς , θεά .

набойка, -И θ . 1 β ά λ σ ιμ ο , πέρασμα, εφάρ- 
μοσμα με χτυπ ή μ α τα . 2 ύφασμα με σ χ έ δ ια  τυ 
πω μένα, ε μ π ρ ιμ έ . 3 το  επ ίθ εμ α  (φ ά λ τσ ο ) τοΕ-
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κ ο υ ν ιο ύ .  4 ( τ ε χ . )  π υρ ίμα χο  στρώμα.
набойный επ. 1 της πλήρωσης, της γέμισης, 

του βαλσίματος· -ая машйна μηχανή γέμισης.
II βλ. набойчатый, 

набойчатый επ . απο ύφασμα τυπω τό, εμπριμέ, 
набойщик, -а α . ,  -ца, -ы θ . γ ε μ ισ τ ή ς , π ι

ε σ τ ή ς , στουπ ω τής.
Ηά6θΚ  ε π ίρ , π λ ε υ ρ ικ ά , στο πλευρό·· στο πλαι· 

λοζά , σ τρα βά .
наболёвший επ. απο μτχ. ώριμος, -μασμένος·

- вопрос ώριμο ζήτημα.
наболёть, -ёет, μτχ. παρλθ. χρ. ρ.σ . πονώ 

δυνατά· рйна -ла η πληγή πονά πολύ. II μτφ. 
λυπούμαι βαθιά, αισθάνομαι συντριβή· У меня 
-ло на сердце· πόνεσα κατάκαρδα* на душё 
-ЛО πόνεσα κατάψυχα. II μτφ. ωριμάζω.

наболтать’ р.σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на
болтанный, βρ: -тан, -а, -о προσθέτω ανα
κατεύοντας* - яиц в молоко ανακατεύω αυγά 
στο γάλα.

наболтать* ρ.σ. 1 φλυαρώ πολύ, . λογοκοπώ,ί 
πολυλογώ. 2 (απλ.) διαβάλλω, συκοφαντώ, α- 
δικοβγάζω. II -СЯ φλυαρώ κλπ. ρ. ενεργ. φ.

набольший επ. (παλ. κ . απλ.) μεγάλος, τρα
νός. II ουσ. προϊστάμενος, διοικητής. II προ
στάτης οικογένειας, ο οικογενειάρχης.

набор, -а α. 1 πρόσληψη, μίσθωση· - рабо
чих πρόσληψη εργατών производйть - προσ
λαμβάνω, παίρνω. II (στρατ.) στρατολογία. 2 
σύνθεση, συγκρότηση, συναρμολόγηση. II λήψη, 
πάρσιμο. II συλλογή, ασορτίμέντο, τακίμι. 3 
στολίδια, μπιχλιμπίδια. 4 στοιχειοθέτηση. 5 
σκελετός πλοίου. П εκφρ. - слов, κούφια λόγια·; 
сапоги с -ом μπότες πτυχωτές στο λαιμό.

набормотать, -мочу, -мочешь ρ .σ . μ .  φλυαρώ 
μ ο υ ρ μ ο υ ρ ίζ ο ν τ α ς .

наборный επ . (τυπγρ.). 1 στο ι χ ε  ιο θ ε τ  ικός· -ая 
касса σ τ ο ιχ ε ιο θ ή κ η .  - цех σ τ ο ι χ ε ι ο θ ε τ ε Ιο · 
-ая линейка συνθετήριο· -Οθ дело σ το ιχ ε ιο θ ε-

» ^
τιπ ή  τ έ χ ν η .  Il· ουσ. -ая θ . σ τ ο ιχ ε ιο θ ε τ ε ιο ·  
■ σ υνθετήριο . 2 με σ τ ο λ ίδ ια ,  σ τ ο λ ισ μ έ 
ν ο ς ,  δ ια κ ο σ μ η μ έ ν ο ς . 3 σ υ ν θ ε τ ικ ό ς ,  συναρ- 
μ ο λ ο γ η τ ικ ό ς .  II εκφ ρ . -ые сапогй μπ ότες πτυ
χω τές στο λ α ιμ ό .

наборонить ρ .σ .μ . βλ. набороновать, 
набороновать, -нуго, -нуешь ρ .σ .μ . σβαρί- 

ζω, βωλοκοπώ* - ПЯТЬ Гектаров σβαρίζω πέντε 
εκτάρια.

набороться, -борюсь, -борешься ρ.σ. αγω
νίζομαι πολύ, κουράζομαι αγωνιζόμενος.

набортный επ. 1 πλευρικός. 2 της παρυφής 
(για  ενδύματα).

наборщик, -а α , ,  -ца, -Ы θ . σ τ ο ιχ ε ιο θ έτ η ς , 
наборщицкий επ . σ τ ο ι χ ε ι ο θ ε τ ι κ ό ς ,  το υ  στοί

χε  ιο θ έ τ η  .
набраковать, - Κ ^ , -куешь, τιαθ. μτχ. παρλθ.

χ ρ .  набракованный, β ρ ; -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
βγάζω πολλά ά χρηστα , (ζ ε )σ κα ρ τά ρ ω  πολλά , 

набракбвывать ρ . δ .  β λ . набраковать. 
набранЙТЬСЯ, -нгось, -нйшься ρ .σ .  π αραβρί- 

ζω, λέγω  τα  εζ αμά ζης, όσα π α ίρ ν ’ η σκούπα. 
нaбpάcывaτь(cя)■^'p.δ. β λ . набросать(ся). 
нaбpάcывaτь(cя)2ιp.δ. β λ . набрбсить(ся). 
набрёть, -6ep]f, -берёшь, π α ρλθ. χ ρ .  на

брал, -ла, -ло, π α θ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ. набрйн- 
ный, β ρ : -ран, -ά, κ .  --а, -о ρ . σ . μ .  1 (π ο 
σ ο τ ικ ά  κ .  β α θ μ ια ία )·  συνάζω, συνα θροίζω , συ
γκεντρώ νω , μαζεύω· π ερ ισ υλλέγω * - корзйну 
грибо'в μαζεύω ένα  κα λά θι μ α ν ιτ ά ρ ια . 2 παίρ
νω, γεμίζω · εφ οδιά ζομα ι·  - ВОДЫ παίρνω  νε 
ρ ό .  II δ έχ ο μ α ι*  - за к^ З О В  παίρνω  π α ρα γγελ ί
ε ς .  3 προσλαμβάνω* - рабочих προσλαμβάνω 
ε ρ γ ά τ ε ς . II στρατολογώ * επ ιστρατεύω * σ υ γ κ ρ ο 
τώ* μισθώνω* - армию σ υγκροτώ  στρατό* 
труппу συγκροτώ  (μ ισθώ νω ) θ ία σο* - οιρίίΛ 
συγκροτώ  τμ ή μ α . 4 συνθέτω , συναρμολογώ , Kot- 
τασκευά ζω . II πα ίρνω , επ ιλέγω * - номер теле
фона παίρνω  το ν  α ρ ιθ μ ό  το υ  τηλέφ ω νου . II ε- 
παυζαίνω* - скорость αυζαίνω  (π α ίρνω ) τα χύ 
τ η τ α , επ ιτα χύνω . ΙΙ(τ υ π γ ρ .) σ τ ο ιχ ε ιο θ ε τ ώ . II 
-СЯ 1 σ υ νά ζ ο μ α ι, μ α ζ εύ ο μ α ι, σ υγκεντρώ νομ α ι 
κλ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ. 2 μ τφ . π α ίρνω , αντλώ, βρί
σκω ' κάνω* - СИЛ παίρνω  δύναμη· - смелость 
παίρνω  θάρρος* - терпёние κάνω υ π ομ ονή . 3 
αποκτώ, λαβαίνω , δέχομαι^* - тйфу παίρνω 
τύφο (αρρω σταίνω  απο τ ύ φ ο ) .  II δοκιμά ζω , υ
ποφέρω. 4 εξευρ ίσ κω * где мне дёньги - που 
να τα  βρω (ή  να πάρω) χρήμα τα . 5 μεθώ, κου 
τσ οπ ίνω . II εκφ ρ . - духу εμψ υχώ νομα ι, εμψυ
χώνω το ν  εαυτό μου* - ума (разума) λ ο γ ι 
κ ε ύ ο μ α ι ,  ορθοφρονώ* βάζω γνώ ση, μυα λό , 

набредать ρ . δ .  β λ . набрестй.
• н аб р естй , - б р е д у , -бред ёш ь, π α ρλθ. χ ρ .н а 

б р ё л , - б р ел й , - л й , μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ , набрёд- 
ШИЙ ρ .σ .  1 (π ε ρ ιφ ε ρ ό μ ε ν ο ς , π ερ ιπ λ α ν ό μ εν ο ς ) 
πέφτω επάνω, συναντώ , β ρ ίσ κ ο μ α ι αντιμέτωπος*
- н а  с л е д  πέφτω στα ίχνη·  ОХОТНИК - ё л  в  
л е с у  н а  м ед вёд ь  о κυ νη γ ό ς  στο δάσος συνά
ντ η σ ε  α ρ κο ύ δα . II μτφ . τ υ χ α ία  εφ ευρ ίσκω , α
νακαλύπτω , συλλαμβάνω με το  ν ο υ .  2 μαζεύο
μ α ι , σ υ γ κ εν τρ ώ ν ο μ α ι, σ υνά ζομα ι* -Л0 МНОГО 
н а р о д у  σ υ γκεντρ ώ θ η κε  πολύς κ ό σ μ ο ς .

н а б р е х й т ь ,  -бреш у, -брёш еш ь ρ .σ .  (α π λ .)  
β λ . н а в р а т ь  ( ι ,  2 ,  4 σ η μ . ) .  

н а б р о н зи ф о в й ть , - ρ ^ ,  - р уеш ь , ι;α θ . μ τ χ , 
π α ρλθ. χ ρ .  н аб р о н зи р о ван н ы й , β ρ : - в а н , - а , 
-о  ρ . σ . μ .  επ ορειχα λκώ νω .

н а б р о с а т ь  ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χρ. на- 
бро 'санны й , β ρ : - с а н ,  - а , -о ρ ίχ νω  (σ ε  με
γάλη π ο σ ό τη τα )*  - кам н ёй  ρ ίχ νω  π ολλές πέ
τ ρ ε ς .  II σ χεδ ιά ζω  π ρ ό χε ιρ α  σ κιτσ ά ρω , σ κα ρ ι-  
φ ίζω . II γράφω π ρ ό χ ε ιρ α , στα γρήγορα , γονα-
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τογραφω .
набросить, -брошу, -бросишь, παθ. μ τ χ .  

π ο ρ λ θ . χ ρ .  наброшенный, β ρ : -шен, -а, -о р . 
σ .μ .  1 επ ιρρ ίπ τω , ρ ίχ ν ω  επάνω* - платок на 
плечи ρ ίχ νω  το  μαντήλι, σ του ς  ώμους· - на 
ceftfi плащь ρ ίχ νω  επάνω μου το  α δ ιά β ρ ο χ ο . 2 
β λ . набросать (2  σ η μ . ) .  II -СЯ 1 ρ ίχ ν ο μ α ι ,ε 
π ιπ ίπ τω . 2 ε π ιδ ίδ ο μ α ι  με ζ ή λο , κ α τ α γ ίν ο μ α ι .
3 ε π ιτ ίθ ε μ α ι  με β ρ ι σ ι έ ς ,  αποπαίρνω.

наброска, -и θ . 1 ρ ίψ η . 2 σ κιτσ ά ρ ισ μ α ,π ρ ό 
χ ε ιρ ο  σ χ εδ ία σ μ α , σ κα ρ ίφ ημ α , σ κ ίτ σ ο .  II πρό
χ ε ιρ ο  γρ ά ψ ιμ ο , στο γ ό ν α τ ο .

набросной επ . ρ ιψ ο π ο ίη τ ο ς , ρ ιψ οφ τιαγμένος· 
-ая ПЛОТЙна φράγμα ρ ιψ ο π ο ίη τ ο .

набросок, -ска α . π ρ ο σ χ έ δ ιο , σ κ ίτ σ ο ,κ ρ ο κ ί .  
набрызгать ρ .σ .  ρ α ντ ίζ ω , π ιτ σ ιλ ίζ ω , 
набрызгивать ρ . δ .  β λ . набрызгать. II -оя

ραντ ί ζ ο μ α ι .
набрюзяйть, -зжу, -ЗЖЙШЬ ρ .σ .  μ ο υ ρ μ ο υ ρ ί

ζω με α γα νά κτηση* γ κ ρ ιν ιά ζ ω . Π -СЯ δ ια γ ο γ -  
γύζω* γ κ ρ ιν ιά ζ ω  επ ίμ ο να .

набрхшник, - а  α . επ ίδ εσ μ ο ς  κ ο ιλ ια κ ό ς ,  
набрпдный επ . κ ο ιλ ια κ ό ς .
Ha6pjiKHyTb, -нет, π α ρλθ. χ ρ .  набряк, -ла, 

-ЛО, μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . набр̂ КШИЙ ρ .σ .  (α π λ . )  
δ ιο γ κ ώ ν ο μ α ι, ε ξο γκώ ν ο μ α ι, φουσκώνω* πρήζο
μαι .

набузйть, -зйшь ρ .σ .  (α π λ . )  β λ . бузйть. 
набуравить, -влго, -вишь p . σ . μ .  τρυπ α νίζω , 

τ ρ ιβ ε λ λ ίζ ω *  α ρ ιδ ίζ ω .
набуравливать ρ . δ .  β λ . набуравить, 
набурйть p . σ .μ .  κάνω γεώ τρησ η , κ α θ ε τ η ρ ι-  

άζω, - ίζ ω .
набутить, -учу, -утйшь, π α θ. μ τ χ .  π αρλθ. 

χ ρ .  наб^енный, β ρ : -чен, -а, -ο ρ .  σ . μ . 
λ ιθοστρώ νω .

набухание, -я ο υ ό . δ ιόγ κω σ η , φούσκωμα, 
набухать ρ. σ . μ .  (α π λ .)  παραχύνω, παραρί- 

χνω* - ΒΟΛίί В кастрйлу π α ραγεμίζω  τη ν  κα
τσαρόλα  με νερ ό*  - масло В кашу παραρίχνω  
λά δ ι σ το  χυλό ( κ ο υ ρ κ ο ύ τ ι ) ,  

набухать ρ . δ .  β λ . набухнуть, 
набухнуть, -нет, παρλθ. χ ρ . набзпс, -ла, 

/ЛО, μ τ χ .  π α ρλθ, χ ρ . набзпсШИЙ ρ .σ .  δ ιο γ κώ 
ν ο μ α ι, δ ιο σ τ έ λ λ ο μ α ι ,  φουσκώνω (απο υγρασία)- 
π ρήζομ α ι* γεμ ίζω * ДВерь от Сырости -хла η 
πόρτα απο τη ν  υ γρα σ ία  φούσκωσε* овраги -ЛИ 
водой ο ι  χαράδρες γ έμ ισ α ν  νερ ό *  на деревьях 
-ЛИ почки τα  δ έν τ ρ α  μπ ουμπούκιασα ν* -ХИЩе 
глаза π ρησμένα  μ ά τ ια  (απο α ϋ π ν ία ).  

набзп1ивать·'ρ . δ . β λ . набутить. 
нaбзhιивaτь*p.δ. β λ . наб^ить. 
наб^ить, -чу, -ЧИШЬ p .σ . μ .  μπουγαδιάζω , 

α λ ισ ιβώ νω .
набушевать, -ш ^, -шуешь ρ .σ .  β λ . набуя

нить.

набуянить ρ .σ .  κάνω φ α σ α ρ ίες , κα βγά δες , 
κα βγα δ ίζ ω .

набычиться, -чусь, -чишься ρ .σ .  (απλ.) κ ο ι 
τάζω σκυθρωπά (υ π ό δ ρ α )*  σκυθρωπάζω, κα τσου
φιάζω.

навага, -и θ . γλδος , μπ α κα λιά ρος, 
навйивдёние, -я ο υ δ . δ α ιμ ό ν ιο ,  φάντασμα, 

φάσμα* όραμα, οπ τα σ ία .
наважий, -ья, -ье επ . το υ  γά δου : γα δίσ ιος , 
наваксить ρ .σ .  β λ . ваксить, 
навал, -а α . ι β λ . навалка. 2 σωρός. 3 

ε π ίρ . -ΟΜ σω ρηδόν, κατά  σωρούς, σω ριαστά*σε 
μεγά λο  π λήθος , αθρόα . 4 ( ν α υ τ . ) *  επίπτωση 
πλευράς π λ ο ίο υ .

наваливание, -я ο υ δ . β λ . навалка. 
нав0ливать(ся)'’ ρ . δ .  β λ . н авал й ть(ся ). 
н ав0 ли вать(ся)*р .б . навалить( с я ) . 
навалйть, -валй, -ВЙЛИШЬ, π αθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ . наваленный, βρ*. -лен, -а, -о р .σ .μ .  ι 
ρ ίχ νω  κ ά τ ι  βαρύ, ογκώ δες* τοπ οθετώ , βάζω* - 
мешок на телегу ρ ίχ νω  το τσ ου β ά λ ι πάνω στο 
κάρο* -ли камень на могйлу έβαλαν τ η ν  τα
φόπετρα στο μ νή μ α . II μτφ . φορτώνω, επ ιφορ
τ ίζ ω , επ ιβαρύνω * -ЛИ на менй Kjbiy заОо'т με 
φόρτωσαν ένα σωρό φ ρ ο ν τ ίδ ε ς .  2 συσσωρεύω, 
σωριάζω, τοποθετώ  ά τα κτα . II φορτώνω, γ ε μ ί 
ζω. 3 ( γ ι α  χ ι ό ν ι )  ρ ίχ νω  πολύ* -Л0 μηο'γο сне
гу χ ι ό ν ι σ ε  π ολ ύ . 4 σ υ γ κ εν τρ ώ ν ο μ α ι, συναθροί
ζ ο μ α ι, μα ζεύομ α ι* нароДУ -Л0 на плошадь πλή
θος λαού κ α τ έ κ λ υ σ ε  τ η ν * π λ α τ ε ία . 5 ( γ ι α  φύλ
λα Η . τ . τ . )  απρόσ. πέφτω σω ρηδόν. II -СЯ 1 
επ ιπ ίπ τω , πέφτω (ρ ί χ ν ο μ α ι )  επάνω* - грудью 
πέφτω επάνω με το  σ τ ή θ ο ς . II μτφ . φορτώ νομαι 
ε π ιφ ο ρ τ ίζ ο μ α ι, ε π ιβ α ρ ύ ν ο μ α ι. II μτφ . κυριεύο
μ α ι , κ α τ έ χ ο μ α ι .  2 μ τφ . ορμώ, επ ιπ ίπ τω  μα
ν ια σ μ έ ν α . II ( γ ι α  φ αγητό) ρ ίχ ν ο μ α ι ,  τρώγω λοα- 
Ι^αργα. 3 ( ν α υ τ . )  κ λ ίν ω  γέρ νω . 4 πέφτω σω
ρηδόν .

навёлка, -и θ . συσσώ ρευση, σώριασμα, ρ ί 
ξ ι μ ο .  II εκφ ρ . В  -у σω ρηδόν, κατά  σωρούς.

навалоотбойка, -и θ . εξαγωγή κ α ι τοπ οθέ
τηση  στο  μετα φ ορέα .

навалочный επ . συσσωρ ε υ τ ι κ ό ς . 
навалйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π αρλθ. χ ρ . на- 

валянный, β ρ : -лян, -а, -о p .σ .μ .  1 (ποσο
τ ι κ ά )  π ιλώ , συμπ ιλώ . 2 (π ο σ ο τ ικ ά ) σωριάζω, 
συσσωρεύω. 3 φ τιά χνω  άτσαλα, τσ α π α τσ ούλικα , 
άτσαλα ( γ ι α  γρά ψ ιμ ο , σ χεδ ία σ η  κ . τ . τ . ) .  II 
-СЯ ξαπλώνω πολύ* ΟΗ -ЯЛСЯ за день αυτός 
ξάπλωσε όλη τη  μ έρα . II εκφ ρ . - на НОГах у 
кого (α π λ . )  πέφτω στα π όδ ια  κά π οιου  ( ε κ λ ι 
παρώ) .

навар, -а α . ζωμός, κο νσ ομ έ*  гриОно'Й 
ζωμός απο βραστά μ α ν ιτ ά ρ ια . II λίπ ος  επιφα
ν ε ια κ ό  (κ α τ α  τη β ρ ά σ η ).

наваривание, -я ο υ δ . βράση, β ρ ά σ ιμ ο .
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наваривать р .б . βλ. наварить. I I -ся βράζω- 
наваристый επ., βρ: -рист, -а, -о πηχτός·

- СЗГП πηχτή σούπα· - бульон πηχτός ζωμός, 
наварйть, -варю, -варишь, παθ.μτχ. παρλθ.

χρ. наваренный, βρ: -реи, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
βράζω, μαγειρεύω, ετοιμάζω ( σε| μεγάλη πο
σότητα) · - щей на несколько дней βράζω иа- 
μπρολαχανόσουπα για κάμποσες μέρες. 2 (για  
μέταλλα) βράζω. 3 οζυγονοκολλώ* ηλεκτρο- 
κολλώ.

наварка, -и Θ. (τ ε χ .)  βράσιμο· χαλύβωση. II 
συγκόλληση.

наварной επ. (τ ε χ .)  βρασμένος· χαλυβωμέ
νος. II συγκολλημένος.

наварный επ., βρ: -рен, -рна, -рно βλ. на-· 
варистый. 

навастривать(ся) р .б . βλ. навостр й ть(ся). 
наващивать р .б . βλ. навощить. II -ся κερώ

νομαι .
навевать р .б . βλ. навеять. II -ся παρασύ- 

ρομαι απο τον άνεμο.
наведать ρ .σ .μ . (παλ.) επισκέπτομαι. II -ся 

επισκέπτομαι για να πληροφορηθώ.
наведение, -я ου6. 1 ο6ήγηση. II κατεύθυν

ση. 2 ώθηση, σπρώξιμο, παρακίνηση, προτρο
πή. II γύρισμα, στροφή (συνομιλίας, λόγου). 3 
μτφ. εμβολή· προζένηση, πρόκληση (φόβου, θλί
ψης κ . τ . τ . ) .  4 κατεύθυνση, στροφή, γύρισμα·
- Телескопа на луну κατεύθυνση του τηλε
σκόπιου στο φεγγάρι. II (στρατ.) σκόπευση.
5 κατασκευή, φτιάζιμο. 6 πέρασμα, κάλυψη με 
μπογιά, βερνίκι κ .τ .τ .  7 πρόσόοση. В προ
σκόμιση. 9 γέννηση (πολλών).

навёдывать(СЯ) р .б . βλ. д авед ать(ся). 
навезтй, -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. на

вё з, -везла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на
везённый, -зён, -зена, -зено ρ .σ .μ . ι φέρω, 
κομίζω (πλήθος αντικειμένων κλπ .). 2 προ
σκρούω, σκοντάφτω μεταφέροντας.

навёивать р .б . βλ. навёять. II -ся παρα- 
σύρομαι απο τον άνεμο.

навёк| κ . навеки επίρ. αιώνια, για πάντα ή 
παντοτινά.

навербовать, -ύγτο, -буешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. навербованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
στρατολογώ πολλούς· προσλαμβάνω πολλούς. II 
σχηματίζω, συγκροτώ με τη στρατολογία.

навербовывать р .б . βλ. навербовать. II -ся 
στρατολογοϋμαι * προσλαμβάνομαι. II σχηματί
ζομαι.

наверно επίρ. 1 ασφαλώς, σίγουρα. II απα
ραίτητα, οπωσ6ήποτε. 2 (παρνθ. λ .) πιθανόν, 
ίσως, εν6εχομένως, κατά τα φαινόμενα, κατά 
πάσαν πιθανότητα, μάλλον πιστεύω.

навёрное επίρ. 1 (παλ.) ασφαλώς, σίγουρα.
2 βλ. наверно ( 2 σημ.).

наверн ^ь, -ну, -нёшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ, 
навёрнутый, β ρ : -нут, -а, -о ρ .σ . μ .  1 (π ε ρ ί )  
τ υ λ ίγ ω . 2 β ι 6ώνω. 3 ε κ τ ε ί ^  6ραστήρι.α , ανα
πτύσσω 6ρ α σ τ η ρ ιό τ η τ α . II -СЯ 1 (π ε ρ ι ) τ υ λ ί -  
γ ο μ α ι .  2 β ι 6ώ νο μ α ι. 3 ( γ ι α  6άκρυα ) εμ φ α νί
ζ ο μ α ι, μου κ ι ν ο ύ ν  у неё -лись слёзы αυτής 
της  πήγαν (κ ί ν η σ α ν )  6ά κρυα . 4 εμ φ α ν ίζ ο μ α ι, 
π α ρουσ ιά ζομα ι τυχα ία ·  с л ^ а й  -ЛСЯ ОТЛЙЧНЫЙ 
π α ρο υσ ιά σ τη κε  πρώτης τά ξης ε υ κ α ιρ ία .

нешернякп ε π ίρ . ασφαλώς, σ ίγ ο υ ρ α . II αλάν
θαστα.

наверстать''ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π αρλθ. χ ρ . 
навёрстанный, β ρ : -тан, -а, -о ανακτώ, ε
πανακτώ , αναπληρώνω· - потерянное врёмя α
ναπληρώνω το  χα μ ένο  χ ρ ό ν ο .

наверстать*ρ . σ . μ .  ( τ υ π γ ρ . )  σ ε λ ι 6οποιώ με
γάλο α ρ ιθ μ ό  σ ε λ ί 6ων.

навёрстывать’ р . б .  β λ . наверстать! II -ся 
α να κτώ μ α ι, αναπ ληρώ νομαι.

навёрстывать* ρ . 6 . β λ . n a B e p c T a ib V  II -ся 
σ ε λ ι 6ο π ο ιο ϋ μ α ι.

навертёть, -верчу, -вертишь, παθ. μ τ χ . 
π α ρλθ. χ ρ .  наверченный, β ρ : -чен, -а, -о p. 
σ . μ .  1 π ερ ισ τρέφ ω , γυ ρ ίζ ω . 2 π ερ ιβά λλω , πε
ρ ιτ υ λ ίγ ω .

навёртка, -и θ . β ί 6ωση, -μα , κο χλ ίω σ η , 
навёртывание, -я ου 6 . π ερ ισ τρ ο φ ή , π ε ρ ιτ ύ -  

λ ι ξ η ,  γ ύ ρ ισ μ α . 
навёрты вать(ся) р .б . β λ . н авер н уть(ся). 
наверх ε π ίρ . (π ρ ο ς ) τα (ε )π άνω · набежал

- έ τ ρ ε ξ ε  επάνω· посмотрёть - κο ιτά ζω  επάνω· 
жир всплыл - το  λίπ ος  β γ ή κε  επάνω (επ έπ λ ευ 
σ ε ) .  II ε π ί, επάνω· Положить - βάζω επάνω.

наверху ε π ίρ . (ε )π άνω · ψηλά, στην κορυφ ή .
II μτφ , στην κορυ φ ή , στην η γ ε σ ία .

наверчивать р . б .  π ερ ιβά λλω , π ε ρ ιτ υ λ ίγ ω . II 
•^СЯ π ε ρ ιβ ά λ λ ο μ α ι, π ε ρ ιτ υ λ ίγ ο μ α ι .

н а в ё с ,  - а  α . 1 υπ όσ τεγο , υπ οστέγασμα, το 
σ τ εγ ά 6 ι .  II κ ρ εμ α σ τ ά ρ ι.

навеселе ε π ίρ . σ ε ε υ θ υ μ ία , στο κ έ φ ι .  
навеселйться ρ .σ .  παρα6 ια σ κε 6άζω, 6 ια- 

σ κ ε 6άζω α ρ κετά .
навесистый ε π ., β ρ : -сист, -а, -о επ ι- 

κρεμ ά μ ενος·  -ые Скалы ε π ικ ρ εμ ά μ εν ο ι βρά
χ ο ι  (α π όκρημνα  β ρ ά χ ια ) .

навёсить, -вёшу, -вёсишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ ,  навёшенный, β ρ : -шен, -а, -о. ι κρεμώ , 
αναρτώ· - портреты геро'ев κρεμώ  τα  π ορτρέ
τα  των ηρώων. 2 περνώ, βάζω· - ДВерь περνώ 
τη ν  πόρτα στους μ ε ν τ ε σ έ 6ε ς .

навёска, -и θ . 1 κρέμα σμα , α νά ρτησ η . 2 
μ ε ν τ ε σ έ ς ,  ρ ε ζ έ ς , σ τροφ έα ς . 3 ( χ η μ . )  α κρ ιβ ο -  
ζ υ γ ιά , α κ ρ ιβ ο ζ υ γ ισ μ έ ν η  ο υ σ ία .

навесной επ . κρεμαστός· - замо'к κρεμα στή  
κ λ ε ιδ α ρ ιά  ( λ ο υ κ έ τ ο ) .

навесный επ. 1 υπ όσ τεγο ς , του  υπόστεγου·
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- столО о στύλος του υπόστεγου· -ая кровля 
η στέγη του υπόστεγου. 2 (στρατ.) επισκη- 
πτι,κός* - огбнь επι,σκηπτική (έμμεση) βολή.

навестй, -веду, -ведёшь, παρλθ. χρ. на
вёл, -вела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. навёдший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. наведённый, βρ: -дён,
-дена, -дено, επιρ. μτχ. наведй ρ .σ .μ . 1 ο
δηγώ, φέρω, άγω. II κατευθύνω. II υποδείχνω 
(γ ια  κλοπή). 2 σπρώχνω, ωθώ· παρακινώ, προ
τρέπω. II γυρίζω, στρέφω, κατευθύνω (για  συ
νομιλία, λόγο κ . τ . τ . ) .  3 μτφ. εμπνέω, εμ
βάλλω' προξενώ, προκαλώ (φόβο, θλίψη κ.τ.τ.).
4 κατευθύνω, στρέφω, γυρίζω· - телескоп на 
лущ  ̂ κατευθύνω το τηλεσκόπιο κατά το φεγ
γάρι. II (στρατ.) σκοπεύω. 5 κατασκευάζω, κά
νω, φτιάχνω· - Переправу φτιάχνω πορθμείο·
- Ю С Т  φτιάνω  γ ε φ ύ ρ ι .  6 περνώ , καλύπτω (μ ε
χρώ ματα, β ε ρ ν ί κ ι  κ . τ . τ . ) .  7  προσδίνω * 
красоту π ροσδίνω  ομορφιά· - блеск π ρ ο σ δί
νω λάμψη (γ υ α λ ά δ α ).  II βάζω, επ ιβά λλω ' - ΠΟ- 
р;{док βάζω τά ζ η . В φέρω· -вёл ко мне мно'го 
гостёй μου έφ ερε  πολλούς μ ο υ σ α φ ιρ έο υ ς . 9
γεννώ  (π ο λ λ ά ) .  II ε κφ ρ . - 1фйтику κρ ιτ ικά ρ ω ·
- справку (справки) π λ ηροφ ορούμ α ι, μαθαίνω*
- на ум φέρω στα μυαλά, λ ο γ ικ ε ύ ω , σω φρονί
ζω, βάζω μυα λό .

навестйть, -вещу, -вестйаь, тюе. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . навещённый, β ρ : -щёк, -щена, -щено ρ .σ .  
μ . επ ισ κέπ το μ α ι·  - (ЗОЛЬНОГО επ ισ κέπ το μ α ι α
σ θενή  .

навет, -а α. (παλ.) ' συκοφαντία, 
навётренный επ. προσήνεμος, σοβράνος, 
наветчик, -а α ., -ца, -ы θ. (παλ.) συκο

φάντης .
навёчно ε π ίρ .  β λ . навек. 
навёшаЬь'’ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . на- 

вёшанный, β ρ : -шан, -а, -о κρεμώ , αναρτώ·- 
МНОГО бельй κρεμώ  πολλά ρ ο ύ χα . 

навёшать*р. σ . μ .  ζυγίζω  (π ο λ λ ά ) ,  
навёпшвать'’ ρ . δ . β λ . навесить. II - СЯ κ ρ ε 

μ ι έ μ α ι ,  α ν α ρ τ ιέ μ α ι .
н a в ё α ш в a τ ь ^ p .δ .  β λ . ζ υ γ ίζ ω . II -СЯ ζ υ γ ίζ ο 

μ α ι .
навещать ρ . δ .  β λ . навестйть. II -СЯ με ε

π ισ κ έ π τ ε τ α ι .

вгшёять, -вею, -вёешь ρ . ό . μ .  1 φέρω π νέο 
ν τ α ς , παρασέρνω φυσώντας· вётер -ЯЛ прохла
ду о αέρας μας έφ ερε  δροσιά· -Л0 снёгу συσ
σ ω ρεύτηκε χ ι ό ν ι  απο τ ο ν  α έρα . 2 επίίΐνέρω, 
προκαλώ, προξενώ· Я^чание ручьй -ло на нас 
дремоту το  κελά ρυσμα  το υ  ρ υ α κ ιο ύ  μας απο- 
κ ο ίμ η σ ε .  3 λ ιχν ίζ ω ·  - ΟΏΟά λ ιχ ν ίζ ω  βρώμη· - 
много пшенйцы λ ιχ ν ίζ ω  πολύ σ ιτ ά ρ ι .

НЙВЗНИЧЬ ε π ίρ . α νά σκελα , υ π τ ίω ς . 
навзр11ц ε π ίρ ;  плйкать - ζεσπώ σε κλάμα

τ α , βάζω τα  κλά μα τα .

навивальный επ . τη ς  π ε ρ ιτ ύ λ ιζ η ς ,  τη ς  πή- 
ν ισ η ς·  - станок εργα το μ η χα νή  π ε ρ τ ύ λ ιξ η ς . 

навивание, -я ο υ ό . β λ . навивка. 
навивать(ся) ρ . δ .  β λ . навйть(ся). 
наВЙВка, -и θ . π ε ρ ιτ ύ λ ιξ η ,  π ήν ισ η* μασού- 

ρ ια σ μ α , κα ρ ο ύ λ ια σ μ α . II υ λ ικ ό  π ε ρ ιτ ύ λ ιξ η ς .
*Η 3 ΒΗ Γά το ρ , - а  α . ν α υ τ ικ ό ς  έμπ ειρος·  ναυ- 

τ  ί λ ο ς .
навигационный επ . ν α υ σ ιπ λ ο ϊκ ό ς . 

♦навигация, -и θ . ν α υ σ ιπ λ ο ΐα , ν α υ τ ιλ ία ,  
навидаться ρ .σ .  βλέπω· чего, я не -лея τ ι  

δ εν  ε ίδ α  ή κ α ι τ ι  δ εν  ε ίδ α ν  τα  μά τια  ■ μου· 
-лея много разных диковин в музёях είδα πολ
λά κ α ι διάφ ορα  παράξενα στα μ ο υ σ ε ία .

навйдет-ься, -вйжусь, -вйдишься ρ .σ .  (απλ.) 
β λ . навидаться· 

навизжаться, -лусь, -яишься ρ .σ .  (π ολύ ) 
τ σ ιρ ίζ ω , σ τ ρ ιγ γ λ ίζ ω *  σκούζω , ουρλιά ζω .

навйльник, -а α . ( δ ι α λ κ . )  δ ίκρ α ν ο  ή τ ρ ί-  
κρα νο  (γ ε ω ρ γ ικ ό  ε ρ γ α λ ε ίο ) .  II η δ ικ ρ α ν ιά .

навинтить, -винчу, -винтйшь, παθ. μ τχ . 
π αρλθ. χ ρ . навйнченный, β ρ : -чен, -а, -о β ι
δώνω* - ГЙЙку на ООЛТ βιδώ νω  β ίδ α  στο μπου
λ ό ν ι .  II -СЯ β ιδ ώ ν ο μ α ι. 

навйнчивать(ся) ρ . δ .  β λ . навинтйть(ся). 
навирать p . 6 . β λ . наврать. II -ся ψεύδομαι, 
навис, -а а .  ουρά κ α ι χ α ίτ η  α λ ό γ ο υ , 
нависйть, -ает ρ . δ .  β λ . навйснуть. 
нависнуть, -нет, π αρλθ. χ ρ . навйс, -ла, 

-ЛО, μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  навйсший ρ .σ .  1 επ ι- 
κ λ ίν ω , γέρνω· κρ έμ ο μ α ι·  ВОЛОСЫ -ЛИ на ЛОО 
τα μα λλιά  κρέμασαν στο μέτω πο. 2 επ ιπ ρέμα - 
μ α ι , α ιω ρούμα ι· υψ ώ νομα ι. 3 μτφ , ε π ίκ ε ι-  
μ α ι , επ ικρέμ α μ α ι·  επ α π ειλούμα ι · κ ιν δ υ ν ε ύ ο ).

навЙСШИЙ Επ. απο μ τ χ .  κ ρ εμ α σ τ ό ς , επ ικρ ε-  
μ ά μ ενο ς , υψ ούμενος απο πάνω· -Ие орови κρ ε 
μαστά φρύδια· -ЭЯ Скала επ ικρ εμ ά μ ενο ς  βρά-

НЙВИСЬ, -и θ , το  ε π ικ ρ ε μ ά μ ε ν ο . 
навйть, -вью, -вьёшь, π α ρλθ. χ ρ . навйл, 

-ла, -ло, π ρ ο σ τκ , навёй, παθ, μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ . навйтый, β ρ : -вйт, -а, -о ρ . σ . μ .  ι πε
ρ ιτ υ λ ίγ ω , μαζεύω κλωστή· πηνίζω· κα ρ ο υ λ ιά 
ζω, μα σουρίζω . 2 κατσαρώνω, σ γο υ ρα ίνω , βο
σ τρ υ χ ίζ ω , οντουλά ρω , 3 πλέκω· - канатов πλέ
κω κα ρ α β ό σ χ ο ιν α . 4 συσσωρεύω, μαζεύω. 5 
( δ ι α λ κ . )  γεμίζω · φορτώνω (μ ε  το  ό ικ ρ ά ν ι  κά
ρο, έλκυθρο  κ . τ . τ . ) .  II -СЯ περ ιτ υ λ ίγ ο μ α ι, τιη- 
ν ίζ ο μ α ι  κλ π . ρ ,  ε ν ε ρ γ ,  φ.

навлекать ρ . δ .  β λ , навлёчь. II ~ся π ροσελ
κύω , επ ισύοω , τ ρ α & ώ κ λ π .ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ ,

навлёчь,- -влеку, -влечёшь, -влекут,παρλθ. 
χ ρ . навлёк, -влекла, -ло, μ τ χ ,  π α ρλθ. χρ . 
навлёкший, παθ, μ τ χ ,  π αρλθ. χρ. навлечённый, 
β ρ : ~чён, -чена, -чено ρ . σ . μ ,  επισύρω, δ ι 
ε γ ε ίρ ω , κ ιν ώ , προκαλώ, π ροσελκύω , τραβώ·
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на себя подозрение κινώ την υποψία· - гнев 
КОГО-Л. διεγείρω την οργη κάποιου· - на Се- 
ОЙ СТЫД И позор επισύρω εναντίον μου την 
ντροπή και το αίσχος.

наводйть, -олу, -одишь, μ τ χ .  ε ν σ τ .  наво- 
ДЙЩИЙ p . 6. β λ . навести. II -СЯ ο δ η γ ο ύ μ α ι, 
κ α τ ευ θ ύ ν ο μ α ι κλ π . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ. β λ . навестй.

наводка, -и θ. 1 στρίψιμο, στροφή, γύρι
σμα προς. 2 κατασκευή, φτιάζιμο· - Ю С Т Й  κα
τασκευή γέφυρας· γεφύρωση. 3 πέρασμα, κά
λυψη· - глйнца πέρασμα στιλπνής ουσίας, γυά
λισμα, στίλβωση. 4 σκόπευση. II κανόνισμα, 
ρύθμιση.

наводнёние, -я ο υ δ . π λημμύρα , - ρ ισ μ α . II 
μ τφ . α φ θ ο ν ία .

наводнить, -ню, -нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. наводнённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ .μ . 1 (παλ.) πλημμυρίζω. 2 μτφ. γεμίζω, 
κατακλύζω. II -СЯ 1 πλημμυρίζω, ξεχειλίζω. 2 
μτφ. γεμίζω, έχω αφθονία, υπεραφθονώ. 

наводной επ: - пост πορθμείο, 
наводнйтьсСЯ) ρ .6 . βλ. наводнйть(ся). 
наводчик, -а α ., -ца, -ы θ. σκοπευτής ό

πλου. II κατασκευαστής. II οδηγός κλεφτοσυμ
μορίας, κολοούζος.

наводящий επ . απο μ τ χ .  υ π ο β ο η θ η τ ικ ό ς , 
навоевать, -воюю, -воюешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  навоёванный, β ρ : -ван, -а, -о αποκτώ με 
τ ο ν  π ό λ εμ ο . II μάχομαι ( γ ι α  ένα  χρ.|διάστημα).| 
II -СЯ μ ά χ ο μ α ι, πολεμώ αρκετά· κουρά ζομα ι 
μ α χόμ ενος  .

навоадёние β λ . наваадёние. 
навоз, -а α . κο π ρ ιά , κό π ρ ο ς , φουσκή· КОН

СКИЙ - αλογοκοπ ριά · коровий - γ ελ α δ ο κο π ρ ιά , 
σ βουνιά ·  уДоОрЙТЬ -ΟΜ |λιπαίνω  με κόπρο· φου
σ κίζ ω .

навозить, -day, -о'зишь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  навоженный, β ρ : -жен, -а, -о p.σ .μ .  λ ι 
παίνω  με κόπ ρο , φουσκίζω· - ПОЛе φουσκίζω  
το  χω ράφ ι. II -СЯ λ ιπ α 'ιν ο μ α ι, φ ο υ σ κ ίζ ο μ α ι.

навозить’, -ожу, -озишь ρ .6 . βλ. навезтй. II 
-ся 1 μεταφέρομαι. 2 μεταφέρω· -ЛСЯ весь 
день дров όλη τη μέρα μετέφερα καυσόξυλα.

навозйть* -ожу, -озишь p .σ.μ. μεταφέρω, 
κουβαλώ (με μεταφ. μέσο)· - Дрова на ЗИМу 
μεταφέρω καυσόξυλα για το χειμώνα. II -СЯ 
περιφέρομαι, περιέρχομαι, περιτρέχω· κουρά
ζομαι απο τα τρεξίματα.

навозник, -а α . 1 σ κα ρα βα ίος  ο α τευ χή ς  ή 
ιερ ό ς  ή των Α ΐιγύπ τιω ν. 2 κα σ ό ν ι κό π ρ ο υ .

навозница, -Ы θ . 1 κ α ιρ ό ς  λ ίπ α νσης ( φου- 
σ κ ίσ μ α τ ο ς ) .  2 κάρο μεταφοράς κόπ ρου .

навозный επ. 1 της κόπρου' ~ запах βρώμα 
κόπρου· - пар αχνός κόπρου. 2 κοπρισμένος, 
φουσκισμένος· -06 ПОЛе φουσκ',σμένο χωράφι. 

навЙЙ, -Л α. 1 περιτύλιξη, πήνιση, μασού-

ρ ια σ μ α . 2 βοστρύχω ση, κατΟάρωμα, ο ν τ ο υ λ ά ρ ι-  
σ μα . 3 π ερ ιτ ύ λ ιγ μ α ·  струнй С мёдным -ем χορ- 
δ ή 'μ έ  χ ά λ κ ιν ο  π ε ρ ιτ ύ λ ιγ μ α . 5 μηχάνημα  π ε ρ ι-  
τ ύ λ ιξ η ς  κλω στής.

наволйкивать ρ . δ .  β λ . наволочь. II -ся 1 
μ ετα φ έρ ο μ α ι, κ ο υ β α λ ιέ μ α ι .  2 μ α ζ εύ ο μ α ι, συ
γκεντρ ώ νο μ α ι·  καλύπ τομαι·  κ λ ε ί ν ο μ α ι .

наволок, -а α. ( δ ι α λ κ . )  1 λ ε ιβ ά δ ι  πλημ^ 
μ υ ρ ιζ ό μ ενο ·  χαμηλή όχθη π οτα μού . 2 σ υ ν ν ε 
φιά· ο μ ίχ λ η .

нёволока, -и θ . β λ . наволочка, 
наволочйть, -лочу, -лбчишь, π α ρλθ. χρ. на

волок,, -ла, -ло р . σ .μ .  (α π λ . )  β λ . наволочь, 
нйволочка, -и Θ. μ α ξ ιλ α ρ ο θ ή κη , κ ε λ ύ φ ι .  
НЙВОЛОЧНЫЙ επ . τη ς  μ α ξ ιλ α ρ ο θ ή κη ς , 
наволочь, -локу, -лочёшь, -локут, π αρλθ. 

χ ρ .  наволок, -ла, -ло, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . 
наволочённый, β ρ : -чён, -чена, -чено р . σ .μ .  
( α π λ . ) .  1 μεταφέρω , κουβαλώ σ έρ νο ντα ς*  ОН 
-лок сюда всякой дрянь α υτός  κουβά λησ ε εδώ 
κά θ ε  λογής  π α λιοπ ράγματα . 2 (α π ρ ό σ .) κ λ ε ί 
νω, καλύπτω , σκεπάζω· на нёбО туч -ЛО о ου
ρανός σκεπ ά στηκε απο σ ύννεφ α .

навонЙТЬ ρ .σ .  (α π λ . )  μυρίζω  άσχημα, βρω
μώ, βρωμοκοπώ· - керосйном βρωμά π ε τ ρ έ λ α ιο , 

навораживать ρ .δ .  β λ . наворожйть. 
наворачивать p .δ . μ .  ι β λ . наворотйть. 2 

τ υ λ ίγ ω , σ τρ ίβω , στρέφω . 3 (α π λ . )  ρ ίχ ν ο μ α ι 
στο φ α γ ί, κα τα βροχθ ίζ ω . II -СЯ 1 π ε ρ ισ τ ρ έ 
φ ο μ α ι. 2 συσσω ρεύομα ι. 3 μτφ . υπ ερπληρού- 
μ α ι , γ εμ ίζ ω  με το  παραπάνω, π α ρ α γ εμ ίζ ο μ α ι.

наворовать, -рую, -руешь, παθ. μ τχ . π αρλθ. 
χ ρ . наворованный, β ρ : -ван, -а, -о p . σ .μ .  
κλέβω  (π ο λλά )·  - массу вещей κλέβω  ένα  σω
ρό π ράγματα.

наворбвывать ρ . δ .  βλ . наворовать. II -ся 
κ λ έ β ο μ α ι .

наворожйть, -жу, -жйшь, παθ. μ τ χ .  π αρλθ. 
χ ρ .  наворожённый, β ρ : -жён, -женй, -женд; 
p . σ .μ .  (ί ίπ λ .) . 1 μαντεύω , π ρολέγω . 2 μαγεύω , 
π ροσόίνω  μ α γ ικ έ ς  ιδ ιό τ η τ ε ς .

наворотйть, -рочу, -ротишь, π αθ. μ τ χ . 
π α ρλθ. χ ρ .  навороченный, β ρ : -чен, -а, -о;
p . σ .μ .  1 συσσωρεύω, σωριάζω. 2 μτφ . παραγε
μ ίζω , υπερπληρώ.

Наворо'чать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . 
навороченный, β ρ : -чен, -а, -о συσσωρεύω,
σωριάζω· συγκεντρώ νω .

наворошйть, -шу, -шйшь, π α θ. μ τ χ .— παρλθ. 
- χ ρ . наворошённый, β ρ : -шён, -шена, -шенб; 

p . σ .μ .  αναστρέφ οντας ρ ίχ νω  (χ ό ρ τ ο ,  ά χ υ ρ α ), 
наворсйть ρ .σ .  β λ . ворсйть. 
наворсовать ρ .σ .  β λ . ворсовать, 
наворчать, -чу, -ЧЙшь ρ .σ .  αποπαίρνω με 

τ ι ς  φω νές, μαλώνω. II -СЯ μαλώνω, ψάλλω το ν  
εξά ψ α λμο.
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χ ρ . навострённый, βρ: -рён, -река, -рено p. 
о ,  μ . (α π λ .) οξύνω,· κάνω κά τι κοφτερό ή αιχ
μηρό. II -СЯ (α π λ .) επιτηδεύομαι,, τα καταφέρω.

НаВОЩЙТЬ, -щу, -ЩЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ, 
навощённый, βρ: -щён, -щенй, -шено ρ .σ .μ .  
κερώνω· τρίβω , αλείφω με κερ ί·  - ПОЛ κερώνω 
το πάτωμα· - НЙТку κερώνω την κλωστή.

наврйть, -вру, -врёшь, παρλθ. χ ρ . наврал, 
-ЛЙ, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . нйвранный, 
βρ : -ран, -ά, -ο ρ .σ .  1 βλ . врать. 2 κάνω 
λάθος, λαθεύω· - В вычислёниях κάνω λάθος 
στους λογαριασμούς. 3 βλ . соврать.

навредить, -еяу, -едйшь ρ .σ . (μ ε  δ ο τ .)·  
βλάπτω· ζημιώνω· - делу ζημιώνω την υπό
θεση.

н а в р .^  ли κ .  (π α λ .) навр^1д (μ ό ρ ιο ) βλ. 
вряд ли.

н а в се гд а  επ ίρ . π α ντοτινά , γ ια  πάντα· ИЗ- 
чез - εξαφανίστηκε γ ια  πάντα· раз - μια 
γ ια  πάντα.

навскйдку επ ίρ . (κ υ ν η γ . η .  σ τ ρ α τ .) χωρίς 
σκόπευση· стрелйть - πυροβολώ χωρίς σκό
πευση, βάζω στη μπούκα.

навстречу επ ίρ . σε (ή  προς, γ ια ) συνάντη
ση, υποδοχή, προϋπάντηση. II εκφ ρ. ИДТЙ - α) 
( γ ια  κα κό)·  ИДТЙ - своёй ГЙбели επιταχύνω 
το τέλος μου, πηγαίνω να βρώ το θάνατό μου. 
β) ικανοπ οιώ ; δ ιά κ ε ιμ α ι σ υμβιβα σ τικά . - 

навыворот επίρ. (απλ.) ανάποδα, αντίστροφα] II 
μτφ. αντίξοα· παρά την προσδοκία .

навыдумать ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. выдушть. 
навыдумывать р.б. βλ. 'выдумать,
НЙВЫК, -а а .  σ υνήθεια  (απο εξάσκηση)· π εί

ρα· трудовые -И η πείρα της δουλειάς, ο αέ
ρας της δ ο υλειά ς .

навыкат κ .  навыкате: глаза - με εξέχοντα,
Ιμάτια, |γουρλωμενα μάτια .

навыкать ρ .δ ,  βλ . навыкнуть, 
навыкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . навык, 

-ла, -ЛО ρ .σ .  (π αλ. κ .  απ λ.) συνηθίζω· 
работать (ή  к  раОс'те) συνηθίζω (σ )τ η  δου
λ ε ιά .

навылет επ ίρ , διαμπερώς, πέρα γ ια  πέρα· он 
р^нен в грудь - αυτός έ χ ε ι διαμπερέξ τραύ
μα στο στήθος,

навынос επ ίρ , ( γ ια  οινοπνευματώδη ποτά)· 
γ ια  κατανάλωση έξω του ποτοπωλείου.

навыпуск επ ίρ , εξω τερικά , πάνω α π ο ,,,  че- 
ловёк в ОрЙКИ - άνθρωπος με π αντελόνι πάνω 
απο τ ις  μπότες· человек С руОаскоЙ - άνθρω
πος με το πουκάμισο έξω (απο το π α ντ ελ ό ν ι).

навырез επ ίρ , με το σημάδι (με ώψιμο)· про
дажа apOjraOB - · πούληση καρπουζιών μετο ση
μάδι .

HaBiiTbCfl, -вогось, -во'ешься ρ ,σ .  (απλ.)

(με σημ. πολύ)· βλ. ВЫТЬ(СЯ).
навытяжку επίρ: стоить - στέκομαι τεντω

μένος, προσοχή, κόκκαλο, σούζα.
навь, -И θ. φάντασμα πεθαμένου, ίσκιωμα, 

Ρρυκόλακας. 
навьйчивать(ся) ρ .δ . βλ. навьш и ть(ся). 
навьйчить, -чу, -чишь ρ .σ .μ . φορτώνω. II 

φορτώνω βαριά, παραφορτώνω. II -СЯ φορτώνο
μαι· ОН -лея П0КутгК£1МИ αυτός φορτώθηκε ψώνια.

навязать’ -ялу, -йжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. навязанный, βρ: -зан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
δένω· - леску на удочку δένω την ορμιά στο 
αγκίστρι. 2 μτφ. επιβάλλω πειθαναγκάζω. 3 
πλέκω (πολλά)· она -ла за месяц восемь пар 
чулок αυτή έπλεξε σ’ ένα μήνα οχτώ ζευγάρια 
γυναικείες κάλτσες.

навязать*ρ ,6, βλ, навйзнуть, 
навязаться, -яя^съ, -йжешься ρ,σ, ενοχλώ, 

γίνομαι ενοχλητικός, φόρτωμα, κολλώ, II πε
τυχαίνω με επίμονες ενοχλητικές παρακλή
σεις, II εκφρ. - на (МОЙ) го'лову (ή на шёю) 
γίνομαι φόρτωμα (ενοχλητικός), κάθομαι στο 
σβέρκο.

навязка, -и θ. (πρόσ)δεση, δέσιμο, 
навязнуть, -нет, παρλθ. χρ. навйз,'-ла,-ло 

ρ.σ. (προσ)κολλώ· В сетйх -ЛО много тйны 
στα δίχτια  κόλλησε πολύς βόρβορος, 

навязчиво επίρ. ενοχλητικά, φορτικά. 
нав;{зчив0сть, -и θ. ενόχληση, ενοχλητικό- 

τητα* οχληρότητα. *
навязчивый επ., βρ:,-4ΠΒ, -а, -ο. 1 ενο

χλητικός, οχληρός, φορτικός, βαρετός· - 40- 
ловёк ενοχλητικός άνθρωπος· - посетитель 
βαρετός επισκέπτης. 2 μτφ. έμμονος, επίμο
νος· -ая Идёя, мысль έμμονη ιδέα, σκέψη, 

навязывание, -я ουδ, πρόσδεση, II επιβολή, 
εξαναγκασμός, 

навйзывать(ся) ρ ,δ , βλ, навязать(ся ), 
навяливать ρ ,δ , βλ. навйлить. II -ся (με 

ποσοτική σημ.) ξηραίνομαι στον ήλιο.
навялить ρ .σ .μ . ξηραίνω στον ήλιο· - МНО

ГО рыбы ξηραίνω στον ήλιο πολλά ψάρια.
нагадать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на

гаданный, βρ; -дан, -а, -о ρ .σ .μ . προμα
ντεύω, προλέγω, προφητεύω.

нагйдить, -гажу, -гадишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .нагаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ. βλ. 
гадить.

нагадывать ρ .δ . βλ. нагадать, 
нагаечный επ. του μαστίγιου· -ая рукоятка 

η λαβή του μαστιγιου.
нагайка, -и θ. μαστίγιο (κοντό ).

*наган, -а α. περίστροφο τύπου ,,ναγκάν". 
наганивать ρ.6. βλ. нaгoшίτьϊ(;2 σημ.). 
нагйнный επ. του ναγκάν. 
нагар, -а α. απόκαυμα, αποκαΐδι, αποκαή.
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καύτρα· α π οκέρ ι.
нагарн ы й  επ. των αποκαϊόι,ών· των κάρβου

νων* -ы е  щипцы τσ ιμ π ίδα , πυράγρα· - скребО к 

η μασιά.
н а г а т й т ь , - г а ч у ,  -га ти ш ь , παθ. μτχ.π αρλθ. 

χρ . нагач ен н ы й , βρ: -ч е н , - а ,  - о  ρ .σ .μ .  βλ, 
г й т й т ь .

н а г а ч и в а т ь  p . б .  βλ. н а г а т й т ь . II - с я  στρώ
νω με κλα διά , κοΰτσουρα ( βαλτώόες μ έ ρ ο ς ). 

н а г и б й т ь (с я )  ρ .δ ,  βλ . н а г н у т ь ( с я ) .  

нагишом επ ίρ . γυμνός· ХОДЙТЬ - βαδίζω γυ. 
μ νο ς .

н а г л ё д и т ь , - а з у ,  -адиш ь, πα6. μ τχ . παρλθ. 
χρ . наглаж енны й, βρ: -ж ен , - а ,  - о  ρ .σ .μ .  ι 

καλοσιδερώνω. 2 σιδερώνω (πολλά)· - бел ья  

σιδερώνω πολλά ρούχα.
н агл аж и вать  ρ .δ .  βλ . н а гл а д и ть '. II - с я  ч а -  

λοσ ιδερώ νομα ι.
н а гл й зн и к , - а  α. ι  επίδεσμος η προφυλα

κτήρας μα τιο ύ . 2 παρωπίδα.
н аглазны й  επ ., βρ: - з е н ,  - з : .а ,  -з н о . 1 του 

μα τιού , εποφθάλμιος. 2 εντυπωσιακός, χτυπη
τό ς , φανταχτερός.

наглаззф И ТЬ ρ .σ .μ .  ( γ ια  πολλά) βλ . гла^ 
з у р о в а т ь .

н а г л е т ь , -ёю , -ёеш ь ρ .δ .  αυθαδιάζω, απο
θρασύνομαι* αναι,σχυντώ.

н а г л е ц , ~ά α. αυθάδης, θρασύς, προπετης, ι- 
τ ι.μ ός .

н а г л е ц а , -Ы θ : с -ой με κάποκι αυθάδεια,
н а гл о  επ ίρ . με αυθάδεια , με θρασύτητα, με 

α ν α ίδ ε ια .
н а г л о с т ь , -и  θ. 1 αυθάδεια , θρασύτητα, α

ν α ίδ ε ια , ιταμότητα . 2 αναιδής πράζη.
н а г л о т а т ь с я  ρ .σ . (μ ε  ποσοτική σ η μ .) κατα

πίνω* ρουφώ* ΟΗ -ЛСЯ морскоЙ ВОДЫ αυτός κα
τάπιε πολύ θαλασσινό νερό* - пыли καταπίνω 
σ κ ό νη .

н а г л у п и т ь , -ПЛЮ, -пйшь ρ .σ .  κάνω κουταμά
ρα, ανοησία , ενεργώ κουτά , ανόητα.

н а г л у х о  ε π ίρ . ' 1  ερμητικά* αεροστεγώς. II 

στερεά , γερά . 2 με όλα τα κουμπιά· з а с т е г 

н у т ь с я  - κουμπώνομαι καλά.
за гл у ш й ть, -ш у, -ШЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . заглуш ённы й, βρ; -ш ён, -ш ена, -шенс' p i  

σ .μ , (μ ε  ποσοτική σ η μ .) ψαρεύω με δυναμίτη·
-  рыбы χτυπώ πολλά ψάρια με δυνα μ ίτη .

нйглый επ ., βρ: н а гл , н а г л а , н агл о  αυθά
δης, θρασύς, ανα ιδής, ανα ίσχυντος? ιταμός.

н а г л я д ё т ь , -я ж у , -ядйш ь ρ .σ .μ .  (απλ.) βλέ
πω, θεωρώ καλά. II -СЯ 1 βλέπω, κοιτάζω πο
λύ , παρακοιτάζω, χορταίνω να βλέπω* -л е я  Я 
на их стр а д а н и я  είδα  πολύ καλά τα βάσανά 
τους* ОНЙ не м о гу т  д о сы та  -  на природу αυ
τ ο ί δε χορτα ίνουν να κο ιτά ζουν(θα υμά ζουν)τη  
φύση. 2 γνωρίζω, συναντώ πολλά (στη ζωή,

δράση)
нагл(4дно επ ίρ . παραστατικά, εποπτικά κλπ. 

επ.
наглядность, тИ Θ.Τ παραστατικότητα,ΐ π ε ι

σ τικότητα * οφθαλμοφάνεια. 2 εποπτικά μέσο 
δ ιδσ κα λ ία ς .

наглйдный επ ., -ден, -дна, - д н о . 1_'εποπτι
κός· παραστατικός* -ое Обучёние εποπτική δΐ;- 
δασκαλία* -ые пособия εποπτικά μέσα. 2 πείΛ 
σ τ ικ ό ς , καταφανής, ολοφάνερος, πρόδηλος, ο
φθαλμοφανής* χειροπ ιαστός* - примёр χ ε ιρ ο 
πιαστό παράδειγμα.

наглянцевйть, -ц;^, -дуешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . наглянцбванный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ . σ . I'., (μ ε  σημ .π οσ οτική ) βλ . глянцевать, 

нагнаивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . нагнойть(ся). 
нагнать, -гоню, -гс5нишь, παρλθ. χρ . на

гнал, -ла, -ло, παθ. μτχ . παρλθ. χρ . ■ наг
нанный, .β ρ : -нан, -а, -о ρ .σ .μ .  1 φτάνω, 
εξισώ νομα ι. 2 (γ ια  χρόνο) εξοικονομώ , κερ- 
ζω, ανακτώ· шофёр -Йл пять минут о σωφέρ α
ναπλήρωσε τα π έντε λεπτά που έχασε. 3 συ
γκεντρώνω, συναθροίζω, μαζεύω· ija базар -ЛИ 
много скота στο ζωοπάζαρο έφεραν πολλά ζώα* 
вётер -Йл тучи о άνεμος μάζεψε σύννεφα. 4 
εμπνέω, εμβάλλω* προξενώ· - страх εμπνέω 
φόβο, εμφοβώ· - ТОСКу προξενώ θλίψη* - СОН 
προκαλώ ύπνο. 5 (χτυπώντας) βάζω, περνώ* 
Обручи на бочку βάζω στεφάνια στο βαρέλι. 6 
αποστάζω; βγάζω με απόσταξη * - ббчку спйрта 
βγάζω με απόσταξη ένα βαρέλι οινόπ νευμα . II 
εκφρ. - цену ανεβάζω (υψώνω) την τ ιμ ή .

нагнести, -ету, -етёшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . нагнетённый, βρ: -тён, -тена, -тено p . 

σ .μ .  βλ . нагнетать. II εκφρ. - давление αυ- 
ξ)αίνω την π ίεση .

нагнёт, -а α. πληγή ζώου στην ωμοπλάτη,, 
σαμαροπληγή.

нагнетание, -я ουδ. (σ υ μ )π Ιεσ η .Ι II μτφ. ό- 
ξυνση .

нагнетатель, -я α. συμπιεστής,, κομπρεσέρ, 
нагнетательный επ. σ υμ π ιεσ τικός , καταθλι- 

π τικός* - насбс κα τα θλιπ τική  αντλία* - кла
пан βαλβίδα κατάθλιψης (εκπομπής ή αποστο
λείς).

нагнетать ρ .δ .  (συμ )π ιέζω , καταθλίβω. II 
μτφ. οξύνω. II -СЯ ( σ υ μ )π ιέζ ο μ α ι. II μτφ. ο- 
ζ ύ νο μ α ι.

нагноёние, -я ουδ . πύηση, εμπύηση, έμπυα- 
σμα. II απόστημα· σπ υρί.

нагнойть, -0Ю, -ойшь ρ .σ .μ .  σαπ·ίζω, σήπω. 
II εμπυώ, ομπυάζω. II -СЯ εμπυούμαι, ομπυάζω, 
μαζεύω* рана -лась η πληγή έμασε.

нагн^Ь, -ну, -нёшь, παθ. μτχ . παρλθ. χρ . 
нагнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ .  ι λ υ γ ί
ζω, κάμπτω* γέρνω, κλίνω* - вётку λυγίζω το
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κλαδί· - го ло ву  σκύβω το κεφ ά λ ι. 2 (μ.ε πο
σ οτ ική  σ η μ .)·  λυγίζω* - ΜΗ<5γο Д уГ λυγίζω 
πολλές λα ιμ α ρ ιές . II -СЯ λυγίζω , κάμπτομαι, 
γέρνω, κλ ίνω , σκυφτώ· вётКИ -лись τα κλαδιά 
λ ύ γ ισ α ν  - , чтобы  поднять что -Н . σκύφτω για  
να σηκώσω κ ά τ ι , 

наговаривать(СЯ) ρ .δ .  βλ . н а г о в о р й т ь (с я ) , 
наговор, -а α. 1 κα τηγορία , δ ια βολη , συ

κοφαντία , κα κολογιά . 2 ξό ρ κ ια , -ι,σμα, (ε)ζορ- 
κισμός* μάγια ,

наговорйть ρ .σ . ,  παθ. μτχ» παρλθ. χρ . на
говорённый, βρ : -рён, -рена, -рено. 1 λέγω 
πολλά· δ ιηγούμα ι πολλά* ОН -ЙЛ больше, чем 
нужно αυτός είπ ε παραπάνω απ’ ό,τι χρειάζο
νταν (έπ ρ ε π ε ). 2 συκοφαντώ, κατηγορώ, δια 
βάλλω, κακολογώ, κουρκουσουρεύω* -ЛИ ему на 
менй напрасно με κατηγόρησαν σ ’ αυτόν ά δ ι
κα* ΟΗ не ΒΗΗΟΒάτ, на него -ли αυτός δεν ε ί 
ναι ένοχος , τον συκοφάντησαν. 3 μ . κάνω η
χοληψία, εγγράφω σε δΐσκο ή τ α ιν ία . 4 ( ε )-
ζορκίζω, κάνω ξόρκια , μαγεύω με λόγια* -во
ду μαγεύω το ν ε ρ ό . II -СЯ μιλώ πολύ* χορ
τα ίνω  κουβέντα* ΟΗ не успёл - αυτός δεν ε ί 
χε κα ιρό  να μ ιλή σ ε ι αρκετά* друзьй не моглй
- ο ι φ ίλο ι δε χόρταιναν να κο υ βεντ ιά ζ ο υν , 

наговорный επ. μαγεμένος, 
наговорщик, -а α , ,  -ца, -Ы θ. ό ια βολέα ς, 

συκοφάντης, αβανιάρης* κουρκουσούρης.
нагбй επ., βρ; наг, нага, нйго. 1 γυμνός* 

-с'е тёло γυμνό σώμα* -ая грудь γυμνόστηθος.
2 μτφ. αβλάστητος, άδεντρος* -йе холмы γυ
μνοί λόφοι* -ая скала γυμνός βράχος· -Йе 
деревья γυμνά δέντρα (χωρίς φύλλα). 3 μτφ. 
ασυγκάλυπτος, απερίφραστος· -ая ЙСТИна γυ
μνή αλήθεια.

наголённый επ. επικνήμιος,
НЙГОЛО επ ίρ . γυμνά· γυμνός, -ή, -ό· С ша- 

шкеми - με γυμνά σπαθιά· меч - ζίφος γυμνό 
(ξεθηκα ρω μένο ). II (γ ια  κούρεμα) σύρριζα .

НЙГОЛОВу επίρ. ολοσχερώς, κατά κράτος,ο
λοκληρωτικά? разбйть - συντρίβω ολοσχερώς. 

наголодаться ρ.σ, πεινώ τρομερά· λιμάζω, 
нагбльный επ. ραμμένος με το δέρμα απ’ έ

ξω (για  γουναρικά), II μτφ, (παλ.) γυμνός, α
κάλυπτος .

нагбн, -а α. 1 συγκέντρωση, συνάθροιση, 
μάζευμα. 2 βάλσιμο, πέρασμα με χτυπήματα. 3 
απόσταξη.

нагбнка] -и θ, βλ, нагон ( 2  σ ημ ,),
нагонка? -и θ. ξέβγαλμα, συνήθισμα κυνη

γετικού σκύλου. ^
нагошЙ, -я α. κατσάδα, αυστηρή επίπληξη·

здоровый - γερή κατσάδα· дать - δίνω κα
τσάδα, κατσαδιάζω· получйть - τρώγω κατσά
δα,

нагонять’ ρ .δ . βλ. нагнать. II -ся φτάνω.

εξισώ νομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ. βλ . нагнать.
нaгoшίτв*p.σ. 1 βλ . погонять? II συγκε- 

τρώνω, μαζεύω. 2 ξευγάζω, συνηθίζω κυνηγε
τ ικ ό  σκύλο . II παραμένω πολύ στη βοσκή, βο- 
σκώ πολύ.

на-гора επ ίρ , πάνω απο το ο ρ υ χ ε ίο ,σ τη ν  ε
π ιφάνεια  της γης,

нагораживать ρ .δ .  βλ . нагородйть 
нагорйть ρ .δ .  βλ . нагорёть. 
нагоревйться, -р ;^ ь, -руешься ρ .σ . θ λ ί

βομαι πολύ ή γι<ϊ πολύν κα ιρ ό .
нагорелый επ. καμένος* αποκαμένος* -аЯ 

свеча το απ οκέρι.
нагореть, -рйт ρ .σ . 1 απ οκαίγομαι, αφήνω 

απόκαυμα, καλύπτομαι με καύτρα. 2 απρόσ. 
καίω , καταναλώνω (γ ια  καύσιμη ύλη ή ηλε
κ τ ρ ικ ό  ρ εύ μ α ). 3 τιμω ρούμαι, τρώγω την 
παπάρα.

нагорный επ. ορε ινός* -ая сторонй Волги 
η ορ ε ινή  πλευρά του ΐΒόλγα* -ая странй ο ρ ε ι
νή χώρα. II εκφρ. -ая проповедь (π α λ .) ο ι 
δέκα εντολές (δεκά λογος ) του Μωϋσή (σ το  
βουνό Ε ι ν ά ) .

нагородйть, -ролу, -родйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . нагороженный, βρ : -жен -а, -о ρ .σ .μ .
1 χτίζω  δ ια τ ο ίχ ισ μ α . 2 επισωρεύω, στιβάζω.
3 μτφ. λέγω ή γράφω α νοησ ίες , αρλούμπες, 

нагорье, -я ουδ . οροπ έδιο , βουνοκάμπι. 
нагоститься, -ощусь, -ОСТЙШЬЯ ρ .σ .  φιλο

ξενούμαι επ’ α ρκετό .
наГОТЙ, -Ы θ. 1 γυμνότητα, γύμ ν ια . 2 μτφ. 

ανεπάρκεια εφοδίων, φτώχεια, π ενιχρότη τα . II 
εκφρ. - И бОСОТЙ φτώχεια με το σακκί ή φτώ
χ ε ια  κα ι το μέγα έλεος* ВО всей (своей) -ё 
στη γυμνή αλήθεια (χω ρίς επ ιτη δ εύ σ ε ις , ω
ρα ιοπ οιήσ εις  κα ι φ τ ια σ ίδ ια ).

наготйвливать(ся) ρ ,δ ,  βλ, наготовить(ся), 
Н аготове  επ ίρ . ετοίμω ς, έτο ιμ α , έτο ιμος , 

-η, -ο* быть - ε ίμ α ι έτοιμος· дерЖЙТЬ ору
жие - κρατώ το όπλο έ το ιμ ο .

наготовить, -влго, -вишь ρ .σ .  μ. ι ετοιμά
ζω, εφοδιάζομαι* - Дрова Ρ.ά ЗИму εφοδιάζο
μαι ξύλα γ ια  το χειμώ να. 2 (μ ε  ποσοτική ση
μασία) μαγειρεύω , ετοιμάζω, φτιάχνω* - на 
всех гостёй ετοιμάζω για  όλους τους φιλο
ξενούμενους* - всякой всйчины ετοιμάζω λο- 
γιώ ν-λογιώ ν φαγητά. II -СЯ εφοδιάζω, προμη
θεύω· на всех не - όλους δεν μπορώ να τους 
εφοδιάσω ή να τους προκάνω (προφτάσω)“ Ш  
этого мальчика не -ишься о'Оуви αυτό το 
παιδάκι δεν το προκάνομε απο παπούτσια, 
'нагофрировать ρ .δ .  βλ . гофрировать.
награбастать ρ .σ .μ ,  (α π λ .) αρπάζω* λεη

λατώ* ληστεύω (πολλούς, πολλά ) .
нахр^бить’ -Олю, -бишь ρ .σ .μ .  (μ ε  ποσοτι

κή σ η μ .) λεηλατώ, διαρπάζω, λαφυραγωγώ· λη-



σ τευω .
награбить?'-блго, -бишь ρ .σ .  '(l^ e  ποσοτικτί' 

σ η μ . )  β λ . ip e C T it  (2 ' σ η μ . )·
награвировать ρ .σ .μ .  (μ ε  ποσοτική σ ημ .)·  

βλ. гравировать.
н агрйд а, -Ы θ. ονταμοιβιί· βραβείο· παρά

σημο* γέρας· έπαθλο* удостоенный -ы παρα- 
σημοφορεμένος.

наградйть, -рал^, -радйшь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . нахраадённый, βρ; -дён, -дена, -дено p . 
σ .μ .  1 ανταμείβω , επιβραβεύω (γ ια  έργο ή 
π ρά ζη )· δίνω , απονέμω βρα βείο , βραβεύω* 
орденом παρασημοφορώ. II εκφράζω ευγνωμοσύ
νη* - улыбкой χαμογελώ απο ευγνωμοσύνη* 
ВЗГЛЯДОМ ρίχνω  ματιά ευγνωμοσύνης. 2 προι
κίζω , δίνω  σαν π ροίκα . II μτφ. χαρίζω* ε
μπλουτίζω* природа его -ла талантом η φύ- 
σηΐ τον  π ρ ο ίκ ισ ε  με τα λ έντο . 3 (μ ε  κακή ση
μασία)· ανταποδίνω, πληρώνω* - ΟПЛе^ОЙ δί
νω γ ια  ανταμοιβή ένα χαστούκι* - ПИНКОМ δ ί 
νω γ\,α αμο\,βή μ ια  κλω τσιά .

наградной επ. 1 της βράβευσης, της απο
νομής βραβείων* - отдёл τμήμα απονομής βροτ 
βε ίω ν. 2 του βραβείου* -ые дёньги χρημα
τ ικ ό  βρα βείο .

награждать ρ .δ .  βλ . наградйть. II -СЯ α
ν τα μ ε ίβ ο μ α ι, βραβεύομαι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .φ .β λ , 
наградйть.

награадёние, -я ουδ . 1 βράβευση, επιβρά
βευση* α ντα μοιβή . 2 (π α λ .) βλ . награда.

награнйть p . σ .μ . (μ ε  ποσοτική σ η μ .) βλ . 
гранить.

награфйть, -флю, -фйшь, παθ. μ τχ , παρλθ. 
χρ . награфлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  ριγώνω, χαρακώνω· - бумЙГИ χαρακώνω 
χα ρ τιά .

нагребать ρ . δ .  β λ . нагрестй. II -ся συσ
σ ω ρ εύ ο μ α ι, σ υ γ κ εν τ ρ ώ ν ο μ α ι.

нагрёв, -а α. θέρμανση, ζέσταμα. II θερ
μα ντική  επ ιφάνεια .

нагревание, -я ουδ . θέρμανση, ζέσταμα, 
нагреватель, -я α. θερμαντήρας, 
нагревательный επ. θερμαντικός· - прибор 

θερμα ντική  συσκευή· -ая повёрхность θερμα
ν τ ικ ή  επ ιφάνεια . 

нагревйть(ся) ρ .δ .  βλ . н агр ёть (ся ). 
нагремёть, -шло, -мйшь ρ .σ . 1 βροντώ, κρο

τώ, μπουμπουνίζω. 2 μτφ. κάνω μεγάλο ντόρο, 
εντύπωση.

нагрестй, -еОу, -еОёшь, παρλθ. χρ . на
грёб, -гребла , -ЛО, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. на- 
гребёщщй, βρ: -бён, -бена, -бено p .σ .μ . (με 
π οσοτική σ η μ .) βλ . греСТЙ (2  σ η μ . ) .

нагрётость, -и θ. θέρμανση· степень -и 
βαθμός θέρμανσης.

нагретый επ. απο μ τχ . θερμός, ζεστός, ζε

σταμένος· - воздух ζεστός αέρας.
нагрёть, -ёю, -ёешь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 

нахрётый, βρ; нагрёт, -а, -о p .σ .μ . 1 θερ
μαίνω, ζεσταίνω . 2 μτφ. (α π λ .) απατώ, κάνω 
απάτη; γελώ* его -ёл на сс'рок рублёй του έ
φαγε σαράντα ρούβλ ια . )) ε χφ ρ . - рукИ αι^ 
σχροκερόώ, βγάζω αθέμιτα  κέρ δ η . II -СЯ θε(>* 
μα ίνομ α ι, ζεσταίνομαι* утЙГ -ЛСЯ το σίδερο 
σιδερώματος ζεστάθηκε (έ κ α ψ ε ).

нагреховодничать ρ .σ . (π α λ .) κάνω ανηθι^ 
κό τη τες , εξοκέλλω , διαπράττω αμα ρτίες .

нагрешйть, -шу,-шйшь ρ .σ . κάνω πολλές 
α μ α ρτίες .

нагримировйть(СЯ) ρ .ό .  βλ . гримировйть(ся).: 
нагромоляйть(ся) ρ .δ .  βλ . гр ою зд йть(ся). 
нагромоадёние, -я ουδ . συσσώρευση* επισώ

ρευση* σώριασμα* συνονθύλευση.
нагроздйть, -злу, -здйшь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ . нагромоадённый, βρ: -дён, -дена, -дено; 
ρ .σ .  σωρεύω, σωριάζω* επισωρεύω, συνεπισω- 
ρεύω* συνονθυλεύω. 11 πληρώ, γεμίζω* καργάρω. 
II -СЯ επισωρεύομαι κλπ. ρ . ενερ γ . φ. 

нагрубйть, -блю, -бйшь ρ .σ . βλ . грубйть. 
нагрубийш ть ρ .σ . βλ . грубйть. 
нагрудник, -а α. επ ισ τή θ ιο , μπροστήθι, σα

λιάρα, σαλιόπανο.
нагрудный επ. επ ισ τήθ ιος . II σ τη θ ικό ς . 
нагружать(ся) ρ .δ .  βλ . н а гр узй ть (ся ). 
нагрузйть, -улу, -^Йшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . нагруженный, βρ: -жен, -а, -о я .  нагру
жённый, βρ: -жён, -жена, -жено р .σ .μ . 1 φορ
τώνω* παραφορτώνω. 2 μτφ. επιφορτίζω , ανα
θέτω φροντίδα , έργο κ . τ . τ .  II -СЯ 1 φορτώνο
μαι* παραφορτώνομαι. 2 (οπ ιλ .) παραπίνω,σου
ρώνω* μεθώ.

н агр ^ ка , -и θ. 1 φόρτωση, -μα. 2 φορτίο.
 ̂ II μτφ. φόρτος (δ ο υ λ ε ιά ς , απασχόλησης κ .τ .τ .).

3 ( τ ε χ . )  φόρτωση, απόδοση.
нагр^ОЧНЫЙ επ. φορτω τικός, της φόρτωσης. 
нагр^ЧИК, -а α. φορτωτής μηχα νικός , 
нагрунтовать, -туи, -туешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . нагрунтованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ .  βλ . грунтовать.

нагрустйться, -ущусь, -устйшься ρ .σ . θλ ί
βομα ι, λυπούμαι πολύ ή γ ια  πολύ κα ιρό .

нагрызать ρ .δ .  βλ . нагрызть. II -ся ροκα
ν ίζ ο μ α ι, τρω γαλίζομαι.

нагрызть, -ызу, -ызёшь, παρλθ. χ ρ . на
грыз, -ла, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . Haxpbi- 
зенный, βρ: -зен, -а, -ο p .σ .μ . ·βλ. грызть.

нагрязнить, -ню, -НЙшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . нагрязнённый, βρ: -нён, -нена, -ненй p. 
σ. καταλασπώνω, καταλερώνω.

H arp A iyT b  ρ .σ .  επέρχομαι, επιπίπτω* на 
фабрику -ла ПОЛЙЦИЯ στη φάμπρικα πλάκωσε 
η αστυνομία . II εμφανίζομαι ξαφνικά, απρόο



н а д

πτα· -ЛИ дрзгзьй ξαφνικά ήρθαν οι, φ ίλ ο ι.
нах^Л, -а  α . 1 βοσκή γ ια  σφαχτάρια κερα

σφόρα. 2 γέρεμα ζώων απο τη βοσκή. 
нагуливать (С Я ) р .б .  βλ . нагулйть(с я ) . 
нахальный επ. της βοσκής· απο τη βοσκή. 
нагулйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . на- 

ГЗ^ЛЯННЫЙ, βρ: -лян, -а , -о . 1 γερεύω, χ ο 
ντρα ίνω , παχαίνω απο τη βοσκή. II μτφ. (γ ια  
άνθροιπο) χοντραίνω , παχαίνω απο την καλοπέ
ραση. II αποκτώ περιπατώντας* - аппетйт κά
νω περίπατο γ ιο  να μου έρ θ ει όρεξη φαγητού*
- pyMsfaea ροδοκοκκ ιν ίζω  απο τον περίπ ατο*- 
К^шел βήχω απο τον περίπ ατο. 2 (α π λ .) ε
γκυμονώ ή γεννώ νόθο . II -СЯ κάνω πολύ πε
ρίπ ατο, χορταίνω  π ερίπ ατο.

над κ .  надо (πρόθεση με οργν .)’ 1 επί, επά
νω, απο πάνω, υπεράνω* πάνω· - Гс5р0Д0М προ- 
летйл самолёт πάνω απο την πόλη πέταξε αε
ροπλάνο* лаша ВИСЙТ над столом η . λάμπα 
κρ έμ ετα ι πάνω απο το τραπέζι* - НАШИМИ Го
ловами πάνω απο τα κεφάλια μας. 2 (επ ικυ 
ρ ια ρ χ ία , σφαίρα δράσης)* επί* - С0б<5й επι 
του εαυτού μου, στον εαυτό μου* диктатура - 
пролетарийтом δ ικτα το ρ ία  επι του προλετα
ριά του* диктатура - буржуазией δικτα τορ ία  
επί της αστικής τάξης* начальник - всёми 
лечебными заведёниями προϊστάμενος 6\ш 
θεραπευτικών ιδρυμάτων. II γ ια , διά· трудйть- 
ся - составлением проёкта εργάζομαι για την 
επεξεργασία π ροσχεδίου . II με* смеяться 
кем, чем γελώ με κά π οιον, με κ ά τ ι .  II σε, 
προς* насмехаться - кем γελώ σε βάρος κά
ποιου* слйлиться - кем λυπούμαι κά π οιον.

над... (надо... κ .  над ь...)* πρόθεμα. I .  
Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτα ι γ ια  το σχηματισμό ρημάτων 
κα ι σημαίνει*. 1 επαύζηση* επιπρόσθεση, συ
μπλήρωση π .χ .  надвязать, надклёить, надри- 
совать κ λ π ., α ν τ ισ τ ο ιχ ε ί  με το ελληνικό πρό
θεμα: ε π ι . . .  επιδένω , επικολλώ κλπ . 2 λειψή 
ε ν έρ γ ε ια  ή επέκταση της ενέρ γεια ς  όχ ι σε ό
λο το α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο , αλλά στην επιφάνειά του 
π .χ .  надкусйть, надломйть κλπ . Π- Χ ρ η σ ι
μο π ο ιε ίτα ι γ ια  το σχηματισμό ουσ. κα ι επ. 
παραπάνω απο κά τι* πάνω σε κά τι ( ε π ι . . . )  : 
надбровье, надзёмный κλπ.

надавёть, -дай, -даёшь, προστκ. надавай 
ρ .σ .μ .  (μ ε  ποσοτική σ η μ .) δίνω* - Обещаний 
δίνω υπ οσ χέσ εις , υπόσχομαι πολλά.

надавйть, -давлю, -дёвишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . надавленный, βρ ; -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  βλ. 
давйть. 

надавливать p .δ. βλ. надавйть. II -ся βλ. 
давйться. 

надбивать р . δ . βλ. надоить, 
надалбливать р . δ . βλ. надолбйть. 
надаривать р . δ . βλ. надарйть.

надарйть, -дарю, -даришь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . надаренный, βρ: -рен, -а, -о ρ .σ .μ .  (μ ε  
ποσοτική σ η μ .) δωρίζω, δίνω πολλά δώρα.

надбйвить, -ВЛГО, -вишь ρ.σ.μ. βλ . наба
вить.

надбйвка, -и е. βλ . набйвка. 
надбавлять р . δ . βλ . надойвить. II -ся αυ- 

ξαίνω , ανεβαίνω , ανέρχομαι* υψώνομαι, 
надбавочный επ. βλ . набавочный. 
НадберёяНЫЙ επ. υπ ερκείμενος της ακτής* υ

π ερά κτιος , υπ ερόχθιος .
надбивать ρ .δ .  βλ . надойть. 
надбйть, надобью, надобьёшь, προστκ. над- 

бёй ρ .σ .μ .  βλάπτω χτυπώντας* ραγίζω.
надбровный επ. πάνω απο τα φρύδια* υπερ- 

κ ό γ χ ιο ς . II εκφρ. -ые дугй ο ι καμάρες των 
φρυδιώ ν.

надбрбвье, -я ουδ . ο ι καμάρες των φρυδιών. 
надбрйвпшй επ. κο ιλ ια κό ς * -ые мышцы κ ο ι 

λ ια κ ο ί μυώνες, 
надвивать ρ .δ .  βλ . надвйть. 
надвигйть(ся) ρ .δ .  βλ. надвйнуть(ся). 
надвижнбй επ. ( μ ε τ α )κ ιν η τ ό ς . 
надвйнзгть ρ .σ . μετακινώ* βάζω* χώνω* 

шёлку на сёмые глазй χώνω τη σκούφια ως τα 
μά τια . II -СЯ μ ετα κινούμα ι, μετατοπίζ)ομαι. II 
πλησιάζω, προσεγγίζω, ζυγώνω.

надвйть, надовью, надовьёшь, παρλθ. χρ . 
надвйл, -ла, -ло,-προστκ. надвёй, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . надвйтый, βρ : -ΒΗΤ, -а, -Ο ρ .σ . 
μ . 1 μακραίνω, αβγατίζω κλώθοντας* - верёв
ку αβγατίζω την τ ρ ιχ ιά .  2 συγκλώθω, ενώνω, 
προσθέτω κλώθοντας· - К верёвке ещё три мё- 
тра προσθέτω στην τ ρ ιχ ιά  ακόμα τρ ια  μέτρα.

надвбдный επ. έζαλος- -ая часть судна τα 
έξαλα. II της επιφάνειας· στην επιφάνεια· πά
νω απο την επιφάνεια των υδάτων,

наЦвое επίρ. 1 στα δυο· расколоть - σχίζω 
στα δυο . 2 διφορούμενα, ήζεις  α φ ήζεις.

надворный επ. ο ( ε π ί )  της αυλής· -ая по
стройка τα έπαυλα. II εκφρ. - сонётник αυ- 
λ ικός  σύμβουλος’ - суд επαρχιακό δ ικα στήριο  
γ ια  τους ε υ γ ε ν ε ίς .

надворье, -я ουδ. (δ ι α λ κ . )  αυλή,περιαύλιο. 
надвязёть, -вяжу, -вйжешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . надвйзанный, βρ: -зан, -а, -о ρ .σ .μ .
1 επιμηκύνω, αβγατίζω πλέκοντας· - чулкй α
βγατίζω τ ις  κά λτσες. 2 συμπλέκω, ενώνω· 
верёвку ενώνω κομμάτι τ ρ ιχ ιά ς .

НаДВЙЗка, -и θ. 1 αβγάτισμα με π λέξ ιμ ο . 2 
σύμπλεξη, προσθήκη τεμ α χ ίο υ .

надвязывание, -я ουό. βλ. надвязка. 
надвЯзывать ρ .δ .  βλ. надвязать. II -ся α- 

βγα τίζομα ι, επ ιμηκύνομα ι. II συμπλέκομαι, προ
σ τ ίθ εμ α ι .

надглавье, -я ουό. ι όιακόσμηση στον τρού
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λο. 2 βλ. балдахин.
надглазнйчшй επ. βλ. надбровный. Ι| εκφρ. 

-ые ДУТЙ οι καμάρες των'κογχών των ματιών.
надглазный επ . πάνω απο το  μ ά τι ή τα  μά

τ ια ·  - шрам ουλη πάνω απο τα  μ ά τ ια , 
надгнивать ρ . δ .  β λ . надгнйть. 
надгнить, -ниёт, π α ρλθ. χ ρ . надгнйл, -лй, 

-ЛО ρ .σ .  σαπίζω λ ί γ ο ,
надгортанник, -а α. επιγλωττίδα του λά

ρυγγα.
надгортанный επ. λαρυγγικής επιγλωττίδας. 

II εκφρ. хрящ βλ. надгортанник.
надхробие, -я ουδ. επιτύμβιο μνημείο. II 

(οοιλ.)' επιγραφή επιτύμβια.
надгробный επ . ε π ιτ ύ μ β ιο ς *  επ ιτά φ ιος·  - а я  

н а д п и с ь  επ ιτά φ ια  επιγραφή· - о е  СЛОВО επ ιτά 
φ ιος  ( ε π ι κ ή δ ε ι ο ς )  λόγος* - п л а ч  επ ιτά φ ιος  
ο δ υ ρ μ ό ς .

надгрудный επ. ο υπεράνω το υ  σ τ ή θ ο υ ς , 
надгрызать ρ . δ .  β λ . надгрызть, 
надхрызть, -ызу, -ызёшь, π α ρλθ. χ ρ .  над

грыз, -ла, -ло, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  над
грызенный, β ρ : -зен, -а, -о ρ . σ . μ .  δαγκά
νω, κόβω  με τα  δ ό ν τ ια , τρω γα νίζω . 

наддавать ρ . δ .  β λ . наддать, 
наддалбливать ρ . δ .  β λ . наддолойть. 
наддйть, -дам, -дашь, -даст, -дадим, -да

дите, -дадут, π α ρλθ. χ ρ .  наддал, -ла, -ло, 
π ρ ο σ τκ . наддай, π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  Под
данный, β ρ ; -дан, -а, -о ρ .σ .  ( α π λ . ) .  1 ε- 
π ιπ ροσ θέτω , επαυζαίνω , δ ίνω  παραπάνω. 2 ε
π ιτα χύνω  (β ά δ ισ μ α , τ ρ έ ξ ιμ ο ,  πτήση κ . τ . τ . ) .

наддача, -и θ. (απ λ.). ι επαύζηση, προ- 
σαύζηση. 2 επιτάχυνση. II προσθήκτ ,̂ -θεμα. 

наддолбйть ρ .σ .μ . επισκαλίζω επιφάνεια, 
надебоширить, ρ.σ, οργιάζω* ,'^εκτραχηλίζα- 

μαι· κάνω φασαρία.
надевание, -я ο υ δ . ν τ ύ σ ιμ ο , έ νδ υ σ η , αμ

φ ίεση  .
надёванный επ . απο μ τ χ .  φ ο ρ εμ ένο ς , μετα

χ ε ιρ ισ μ έ ν ο ς *  - К О С Т Ш  μ ε τ α χ ε ιρ ισ μ έ ν ο  κ ο 
σ το ύ μ ι .

йадевать(ся) ρ . δ .  β λ . надёть(ся). 
надёла, -и θ . ( δ ι α λ κ . )  β λ . надедаа. 
надёада, -Ы θ . ε λ π ίδ α , π ρ ο σ δ ο κ ία , απαντο

χή , - ιά *  тщетная - μά τα ια  ελπίδα· Обманчи
вая - απατηλή ελπίδα· ЛЬСТИТЬ сеСА -ОЙ βαυ- 
κ α λ ίζ ο μ α ι με τη ν  ελπ ίδα * питать -у τρέφω 
ελπίδα· возлагать -ы на . . .  σ τηρ ίζω  τ ι ς  ελ
π ίδ ε ς  σ τ ο ν . . .  σ τ η ν . . .  κ λ π . нет никако'й -ы 
6εν  υπ άρχει] κα μ ιά  ελπίδα· ΟΗ подаёт Оольшйе 
-Ы α υτός  π α ρ έχε ι μεγά λες  ε λ π ίδ ες  γ ια  το 
μ έλλο ν  (υ π ό σ χ ε τ α ι πολλά)· последняя - η τ ε 
λ ευ τ α ία  ε λ π ίδ α . II εκφ ρ . В  -е με την  ελπ ίδα , 
ε λ π ίζ ο ν τ α ς .

Надёжно ε π ίρ . σ ίγ ο υ ρ α  κ λ π . επ.

надёжность, -и  θ . σ ιγ ο υ ρ ιά *  β α σ ιμ ό τη τα . 
II σ τα θερότητα * σ τ ερ εό τ η τ α .

надёжный ε π . ,  β ρ ; -жен, -жна, -ЖНО. 1 σ ί 
γ ο υ ρ ο ς , βά σ ιμος* α ξ ιό π ισ τ ο ς , π ισ τό ς *  - че
ловек σ ίγ ο υ ρ ο ς  άνθρωπος* - слугй π ισ τό ς  υ
π ηρέτης* -ая опора σ ίγ ο υ ρ ο  σ τή ρ ιγ μ α *  - ДРУГ 
έμ π ισ τος  φ ίλ ο ς . 2 σ τα θ ερ ό ς , σ τ ε ρ ε ό ς , γ ε 
ρ ό ς , ε δ ρ α ίο ς *  -ые фунтаменты γερά  θ ε μ έ λ ια . 
II ασφαλής* -ые срёдства ασφαλή μέσα* спрй- 
тать в -ом месте κρύβω σε ασφαλές μ έ ρ ο ς .

надёл, -а α . μ ε ρ ίδ α , μ ε ρ ί δ ι ο ,  μ έρ ισ μ α , μέ
ρ ο ς , μ ο ιρ ά δ ι .  II κ λ ή ρ ο ς , μέρος  γης* κτήμα * 
ο ικ ό π ε δ ο .

надёлать ρ . δ .  μ . 1 (μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  κά 
νω, φ τιά χνω , κατασκευάζω* - ко ро б О Ч ек  φ τιά 
χνω κ ο υ τ ά κ ια . 2 δ ιαπράττω  κ ά τ ι  επ ιλ ή ψ ιμ ο  ή 
α ξ ιο κ α τ ά κ ρ ιτ ο *  προξενώ * что ВЫ -ли! τ ι  ( ε ί 
ν α ι αυτό που) κ ά ν α τ ε ! - ОЩЙбОК κάνω λάθη* - 
много горя προξενώ  π ολλές  σ τ εν ο χ ώ ρ ιες *  - 
гл^остей κάνω π ολλές κο υτα μ ά ρ ες* - ХЛОПОТ 
кому βάζω κά π οιον σε μ π ελ ιά δ ες*  - неприАт- 
ностей κάνω δυσά ρεστες  (α σ υ μ β ίβ α σ τ ε ς ) πρά
ξ ε ι ς .

наделёние, -я ο υ δ . 1 α π ονομή, παραχώρηση 
μ ε ρ ί δ ι ο υ .  2 εφ ο δ ια σ μ ό ς , π ρ ο μ ή θ ευ σ η . 3 χ ά ρ ι 
σμα, π ρ ο ίκ ισ η .

наделйть, -лго, -лйшь, π α θ. μ τ χ .  π α ρ λ θ .χ ρ . 
наделённый, β ρ : -лён, -ленО, -лено ρ .σ . μ .
1 απονέμω, παρέχω, παραχωρώ μ ε ρ ί δ ι ο .  2 εφο
διάζω , προμηθεύω . II μτφ*. χα ρ ίζω , π ρ ο ικ ίζ ω ;
надёльный επ . απο κ λ ή ρ ο , μ ε ρ ίδ ιο ·  -ая зе- 

МЛЙ γη απο κ λ ή ρ ο .
наделйть ρ . δ .  β λ . наделйть. II -ся ( γ ια γ η )  

α π ονέμ ομ α ι, παραχωρούμαι κλ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.
надёргать ρ .σ . μ .  1 (μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  ξ ε 

ριζώ νω , τραβώ, βγάζω· - МНОГО льна ξερ ιζ ώ 
νω πο'λύ λ ι ν ά ρ ι .  2 μτφ , βγάζω α δ έ ξ ια , δ εν  κά 
νω καλή επ ιλογή· - ЦИТат, примёров δ εν  κά 
νω καλή επ ιλο γή  συγγραφ ικώ ν αποσπασμάτων,πα. 
ρ α δ ε ιγ μ ά τ ω ν .

надёргивать’ ρ . δ .  β λ . надёргать. II -ся ξ ε 
ρ ιζ ώ ν ο μ α ι. II μτφ . ε ξ ά γ ο μ α ι, β γ α ίν ω .α δ έ ξ ια . 

надёргивать*ρ . δ .  β λ . надёрнуть, 
надерзйть, -зйшь ρ .σ ,  μ ιλώ  με α υ θ ά δ ε ια , 
надёрнуть ρ .σ . μ .  ντύνω  στα γρήγορα * - на 

себй пальто ρ ίχ νω  στα γρήγορα  επάνω μου το  
π α νω φ όρι.

надёть, -дёну, -денешь, π ρ ο σ τκ . надёнь p. 
σ .μ ,  κ . α μ . ντύνω * φορώ, βάζω* г  пальто φο
ρώ τ ο  πανωφόρι* -шапку' βάζω τη σ κούφ ια * - 
кольцо φορώ το  δ α χ τ υ λ ίδ ι*  - СЗЛОГЙ φορώ τ ις  
μπ ότες* - перчйтки βάζω τα  γ ά ν τ ια *  - трйур 
πενθηφορώ . II -СЯ ν τ ύ ν ο μ α ι , φ ο ρ ιέμ α ι*  СаПО- 
ГЙ легко' -ЛИСЬ ο ι  μπότες εύκολα  μπ ήκα ν.

надёяться, -егось, -ёешься ρ . δ .  ι ελπίζω* 
-ёюсь зйвтра вд>нуться ελπίζω  α ύ ρ ιο  να ε π ι



στρέψω* -ёюсь на успех ελπ ίζω  νά πετΰχω· 
на свой СЙЛЫ ελπίζω  (σ τ η ρ ίζ ο μ α ι )  σ τ ις  δυνά 
μ ε ις  μου· ОН не -лея вас вйдеть αυτός δεν 
έ λ π ιζ ε  VO σας ι δ ε ί .  2 β α σ ίζ ο μ α ι, σ τ η ρ ίζ ο 
μαι· на него вполнё можно - σ ’ α υτόν μπο
ρ ε ί τ ε  να β α σ ίζ εσ τ ε  π λ έρ ια *  - на друга βα σ ί
ζομαι σ το  φ ίλ ο .

надзвёздный κ. (παλ.) надзвёздный επ. 
αιθέριος, μετακόσμιος, υπερκόσμιος, ουράνι
ος· - мир ο κόσμος των αιθέρων* - свод το 
στερέωμα, ο αιθέριος θόλος. II μτφ. αρνησί- 
κοσμος· φιλέρημος· απόκοσμος.

надзёмный επ . ε π ίγ ε ιο ς ·  υ π έρ γ ε ιο ς ·  -ая 
хелёзная дорбга ε ν α έ ρ ια  σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ή  γραμ
μή· -ые природные богатства φ υσ ικός  πλού
το ς  εδάφους κ α ι υπεδάφους· -ая часть расте
ний о υ π έ ρ γ ε ιο ς  βλ α σ τό ς .

надзиратель, - я  α . , .  -ница, -Ы е .  επ ιτ η ρ η 
τ ή ς ,  ε π ισ τ ά τ η ς , επ όπ της, επ ιμ ελ η τή ς·  ПОЛИ- 
цёйский - α σ τ υ ν ο μ ικ ό ς  δεσμοφύλακας· твсрём- 
НЫЙ - δεσμοφ ύλα κα ς φ υ λ α κώ ν классный - ε π ι
μ ελη τή ς  σ χ ο λ ε ίο υ ,  π α ιδ ο ν ό μ ο ς .

надзирательский επ . επ ο π τ ικ ό ς , το υ  ε π ιτ η 
ρητή  κ λ π . ο υ σ . - а я  должность το  αξίω μα του  
ε π ιτ η ρ η τ ή .

надзирать ρ . δ .  επ ιτηρώ , επ ιβλέπ ω , επο
πτεύω , εφορεύω .

надзор, -а α . επ ιτή ρ η σ η , επ ίβ λ εψ η , επ ι
σ τα σ ία , επ ο π τε ία , εφ ορεία· быть ПОД -ОМ
ε ίμ α ι  υπο επ ιτήρηση·  установйть - βάζω υπό 
επ ιτήρησ η·  СанитарныЙ - υ γ ε ιο ν ο μ ικ ή  επο- 
π τ ε ία *  технйческий - ο ι  τ ε χ ν ι κ ο ί  επ όπ τες , 

надзорный επ . επ ο π τ ικ ό ς , ε π ιτ η ρ η τ ικ ό ς .  
надивйть, -ВЛГО, -ВЙшь Ρ , σ . μ .  (α π λ . )  κα τα 

πλήσσω. II -СЯ καταπ λήσσομαι · θαυμάζω, 
надивовйтьоя ρ .σ .  ( δ ι α λ κ . )  βλ . надивйться. 

*надйр, -а α . το  ν α δ ίρ .  
надирать(ся) ρ . δ .  β λ . надрать(ся), 
надкалывание, -я ο υ δ . β λ . надкол. 
надк0лывать(ся) ρ . δ .  β λ . надколоть(ся). 
надклассовость, -и θ . υ π ερ τ α ζ ικ ό τ η τ α . 
надклассовый επ . υ π ε ρ τ α ζ ικ ό ς . 
надклёивание, -я ο υ δ . β λ . надклёйка. 
надклвивать(ся) ρ . δ .  β λ . надклёить(ся). 
надклёить, -ёю, -ёишь ρ . σ . μ .  επ ικο λλώ . II 

-СЯ επ ικο λ λ ώ .
надклёйка, -и  θ . επ ικόλληση·  επ ικό λ λ η μ α . 
надклепать, -άιο, -йешь κ. -плго, -плешь p. 

σ .μ .  1 επ ιπ ρ ιτσ ινώ νω . 2 προσθέτω  με π ρ ιτ σ ί-  
νωμα. 3 π ρ ιτσ ινώ νω  λ ί γ ο .

надклёпка, -и е. ι π ρ ιτσ ίν ω μ α . 2 προσθή
κη π ρ ιτ σ ιν ω μ έ ν η .

надклёпывание, -я ο υ ό . π ρ ιτσ ίν ω μ α . 
надклёпывать ρ .δ . β λ . надклепать. II -ся 

( ε π ι )π ρ ιτ σ ιν ώ ν ο μ α ι .
Н81ДКЛЕ1ВЬе, -Я  ο υ ό . το  άνω μέρος ράμφ ους.

надклкгайчный επ. ο υπεράνω της  κλειδα ριά ς, 
υ π ε ρ κ λ ε ίθ ρ ιο ς .

надковать, -куй, -куёшь p . σ .μ .  επ ιχα λ 
κεύω , σφυρηλατώ .

надк<5вывать ρ .δ .  β λ . надковать. II -ся ε- 
π ιχ α λ κ ε ύ ο μ α ι, σ φ υ ρ η λ α το ύ μ α ι.

надкожица, -Ы θ . ε π ιδ ε ρ μ ίδ α  φυτών, 
надкол, -а α . ελαφρό σ χ ίσ ιμ ο ,  σ π ά σ ιμ ο . II 

τρύπημα μ ικ ρ ό ,  κ έ ν τ ρ ισ μ α .
надколённый επ. ε π ιγ ο ν α τ ικ ό ς ·  -ая КОСТЬ η 

επ ιγο να τ  ίδ α .
надколоть, -КОЛЮ, -колешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ .  надколотый, β ρ : -лот, -а, -о p . σ .μ .  ι 
σ χ ίζ ω , σπάζω λ ίγ ο ,  μ ισ ο σ χ ίζ ω , μισοσπάζω. 2 
τρυπώ λ ίγ ο *  κ ε ν τ ρ ίζ ω . II -СЯ σ χ ίζ ο μ α ι ,  σπάζω 
λ ίγ ο *  орёх -лея το  κ α ρ ύ δ ι έσπασε λ ιγ ά κ ι*  πο- 
лёно -лоеь το  κο ύτσ ουρ ο  σ χ ίσ τ η κ ε  λ ί γ ο .

надкостница, -ы θ . π ερ ιό σ τεο ·  воспалёние 
-Ы π ε ρ ιο σ τ ε ΐτ ιδ α .

надкостничный επ . π ε ρ ιο σ τ ε ϊκ ό ς ,  
надкбстный επ . επ ι του  ο σ τ ο ύ , 
надкрылья, -лий, -льям π λ θ . ( ε ν κ .  -ье, -Я 

ο υ δ . )  τα  έλυτρ α  (τω ν ε ν τ ό μ ω ν ).
надкус, -а α . δάγκω μα. δα γκω μ α τιά .ΙΙ δα

γκω μένο μέρος· - на ЙбЛОКе δαγκω μένο μέρος 
σ το  μ ή λ ο .

надкусить ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  πα ρλ&  χρ. над- 
кусанный, β ρ : -сан, -а, -о δαγκώνω σε με
ρ ικ ά  μ έ ρ η .

надкусйть, -ушу, - к у е и й ь ,  παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ .  надкзппенный, β ρ : -шеи, -а, -о ρ .σ .μ . δα
γκώνω λ ίγ ο *  κόβω δα γκώ νοντα ς .

надкусывание, -я ο υ ό . δάγκωμα ελαφ ρό, 
надкусывать ρ . ό .  β λ . надкусйть. II -ся δα

γκώ νομα ι .
н£1дл^У1ы в в н и е , - я  ο υ δ .  β λ . н ад л о м . 
Н£1д л й м ы в а т ь (с я )  ρ . δ .  β λ . н а д л о м й т ь ( с я ) . 
н а д л е л а т ь ,  -ж йт р .  απρόσ. (γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  

π ρ έ π ε ι, ο φ ε ίλ ε ι ,  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι*  -ЙТ ПОВИНО
ВАТЬС Я  р о д й те л ям  π ρέπ ει να  ακούς τους  γο
ν ε ί ς *  ем у  -ло п о д ум ать  αυτός έπρεπε να σ κε-  
φ τε ί·  eMjf -ЛО я в й т ь с я  В  с р о к  αυτός έπρεπε 
να  π α ρ ο υ σ ια σ τε ί εμπ ρόθεσμα .

надлеяЙЩ ИЙ επ . (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) πρέπων, αρ- 
μόζων, δέω ν, προσήκω ν, π ρεπ ούμενος* ε ν ό ε ι-  
κ ν υ ό μ ε ν ο ς , ε ν ό ε ό ε ιγ μ έ ν ο ς · ПринЙТЬ -и е  меры 
παίρνω ε ν ό ε ικ ν υ ό μ ε ν α  μ έτρα " О К а зы в а т ь  КОМу 
- е е  п о ч т ё н и е  δ ε ίχ ν ω  το ν  π ροσ ήκοντα  σεβασμό 
σε κ ά π ο ιο ν  -ИМ о б р а зо м  ή по - е м у  όπως πρέ
π ε ι ,-  α ρ μ ό ζ ε ι , δεόντω ς, πρεπούμενα· - ч е л о 
в е к  н а  -ем  м ё с т е  о κα τά λληλος  άνθρωπος στην 
κα τά λληλη  θ έσ η .

надлобковый επ . ο υπεράνω το υ  η β ικ ο ύ  ο
στού* -ая область о χώρος υπεράνω το υ  η β ι 
κού  ο σ τ ο ύ .

надлобный επ . υ π ερ μ ετ ω η ικ ό ς .
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надлом, - а  а .  ΐίμ ι,κρύ  σ π ά σ ιμ ο , τσ ά κ ισ μ α  ή 
μ ικ ρ ή  θραύση· произвестй - θραΰω, σπάζω* - 
В  кости κάταγμα οστοΰ· - бёлки σπάσιμο της  
δ ο κ ο ύ . 2 μτφ . σ υ ν τ ρ ιβ ή . 3 β λ . над ры в ( 4ι, 6 
ση μ . )  .

надломать ρ . δ . ,  π α θ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  над- 
ломанный, β ρ : -ман, -а, -о β λ . надломйть.

надломЙГЬ, -ошпб, -омишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ .  надломленный, β ρ : -лен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
σπάζω, θραύω, τσ α κίζ ω  λ ί γ ο ,  μισοσπάζω , μ ι-  
σ ο τσ α κ ίζ ω . 2 μτφ . βλάπτω· χαλνώ· - здоровье 
βλάπτω τη ν  υ γε ία ·  Горе -Л0 его τα  φαρμάκια 
τ ο ν  τ σ ά κ ισ α ν  работа -ла её τη ν  έφαγε η δου
λ ε ι ά .  II -СЯ θ ρ α ύομ α ϊ, σπάζω, τσ α κ ίζ ο μ α ι λί
γ ο .  II μτφ . ε ξ α ν τ λ ο ύ μ α ι, κα τα β ά λλομ α ι*  СИЛЫ 
-ЛИСЬ ο ι  δ υ ν ά μ ε ις  ε ξ α ν τ λ ή θ η κ α ν .

надломленность, -и θ . εξά ντλησ η* σπάσιμο·
- характера το  σπάσιμο το υ  χαρακτήρα· ду
шевная - ψ υ χ ικ ή  σ υ ν τ ρ ιβ ή .

надлбмленный ε π .α π ο  μ τ χ .  ε ξ α σ θ ενη μ ένο ς , 
κ α τ α β λ η μ έν ο ς · β α σ α ν ισ μ ένο ς , τσ α κ ισ μ ένο ς ·  
характер σπασμένος χαρακτήρας· -ая душа συ- 
ν τ ρ ιμ μ έ ν η  ψ υχή .

надлопйточный επ . ο επ ί τη ς  ω μοπλάτης, 
надмённо ε π ίρ . υπ ερ ο π τικά  κλπ . επ . 
надмённость, -и θ. υ π εροψ ία , α λ α ζ ο ν ε ία ,έ 

παρση, ο ίηση· - ВЗГЛЙда υπ εροψ ία  βλέμματος.
надмённый ε π . ,  β ρ : мёнен,-мённа,-мённо υ

π ε ρ ο π τ ικ ό ς , α λ λ α ζ ο ν ικ ό ς , φ αντασμένος* - ΤΟΗ 
υ π ερ ο π τικό ς  τό νο ς *  - ВЗГЛ Я Д  υ π ερ ο π τικό  βλέμ
μα.
НадмоГЙЛЬНЫЙ] επ ιτά φ ιο ς *  -ая плита επ ιτά 

φ ια π λάκα .
надо’ απρόσ. με σ ημ . κ α τ η γ . β λ . ЯуШ О" 

послать письмо π ρέπ ει να σ τε ίλ λ ω  γράμμα* 
мне - ВОДЫ θέλω νερ ό* вам что нйдо? τ ι  θέ
λ ε τ ε ;  τ ι  ζ η τά τε ; мне - вас благодарйть πρέ
π ε ι να  σας ευχαριστήσω * KO rd вам - ?  ποιο'νι 
ζητιά τε; - ЛИ вам это? σας χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  α υτό ; 
так - έ τ σ ι  π ρ έπ ει*  так ему и - έ τ σ ι  του χρει
ά ζ ετα ι (τ ο υ  π ρ έ π ε ι, το υ  α ξ ί ζ ε ι ) ,  καλά να 
πάθει· ЧТО - ! ό , τ ι  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι !

Η0Λθ2*πρόθ. βλ. над.
надобиться, -блгось, -бишься ρ .δ .-  (π α λ .)  

χ ρ ε ιά ζ ο μ α ι , ε ίμ α ι  α ν α γ κ α ίο ς .
надоблачный επ . πάνω απο τα  σ ύννεφ α , πέ

ραν των νεφ ελώ ν, 
надобно β λ . надо''.
нёдобность, -и θ . α ν α γ κ α ιό τ η τ α , α ν ά γ κη . - 

КНЙГИ η α ν α γκα ιό τη τα  το υ  β ιβ λ ίο υ *  В  этом 
нет никакой -и γ ι ’ αυτό 6εν ε ίν α ι  κα μ ιά  α
νάγκη· πο казённыой -и γ ια  υ π ηρ εσ ια κούς  λό
γους· ΠΟ минованию -и όταν π ια  6ε θα υπάρ
χ ε ι  ανάγκη ή δε  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι·  СМОТря ΠΟ -И 
κατά  τη ν  ανάγκη· ΠΟ мёре -И όσο ε ίν α ι  ανά
γ κ η , όσο χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι*  крайняя - ε π ιτ α χ τ ικ ή

(α π ό λ υ τη ) ανάγκη* В СЛ^ае - σε περίπτωση<*- 
ν ά γ κ η ς , εν  α νά γκη , στην α ν ά γκη .

нёдобный ε π .,α ν α γ κ α ίο ς , χρ ε ια ζ ο ύ μ ενο ς·  ЭТИ 
КНЙГИ мне крййне -ы αυτά τα  β ιβ λ ία  μου ε ί 
να ι πολύ α π α ρα ίτητα .

надоёда, -Ы α . κ .  θ . (α π λ . )  άνθρωπος ε
ν ο χ λ η τ ικ ό ς ,  ο χ λ η ρ ό ς , βα ρ ετό ς .

надоедйла, -ы α. κ .  θ . (ο ο τ λ .) βλ . надоёда. 
надоедать ρ . δ .  β λ . надоёсть. 
надоёдливо ε π ίρ . ε ν ο χ λ η τ ικ ά . 
надоёдлИВОСТЬ, -и θ . ε ν ο χ λ η τ ικ ό τ η τ α . 
надоёдливый ε π . ,  β ρ : -̂ ЛИВ, -а, -о εν ο χ λ η 

τ ι κ ό ς ,  ο χλ η ρ ό ς , φ ο ρ τ ικ ό ς , β α ρ ετό ς .
надоёдный ε π . ,  β ρ ; -ден, -дна, - Α Η θ (α π λ ,) 

β λ . надоёдливый 
надоёсть, -ём, -ёшь, -ёст, -едйм, -едйте, 

-едйт, πα ρλθ. χ ρ .  надоёл, -ла, -ло: π ροσ τκ. 
δεν  έ χ ε ι *  ρ .σ .  ενοχλώ , γ ίν ο μ α ι  ε ν ο χ λ η τ ι 
κ ό ς ,  β α ρ ετό ς , φ ο ρ τ ικό ς *  -Л0 ,бездёльничать1 
βα ρέθηκα  να κάθομαι χω ρίς δ ο υ λ ε ιά *  ОН -ёл 
мне το ν  βαρέθηκα* бОВ&СЬ - вам φοβάμαι μή- 
ποίς σας ενοχλήσω* -ла мне аизнь βα ρέθηκα  τη 
ζωή.

надойть, -дою, -дойшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ . надоенный, β ρ : -бен, -а, -о ρ . σ . μ .  αρ
μέγω* - Ведрб молока αρμέγω ένα  κουβά  γά
λα· - молока αρμέγω γά λα .

над0Й, -Я  α . άρμεγμα* α ρ μ ε ξ ιά , 
надоконный επ . ο υπεράνω το υ  π α ρα θ υ ρ ιο ύ *- 

корнйз η υπεράνω το υ  π α ρα θυριού  κ ο ρ ν ίζ α .
нёдолба, -Ы θ. μ ικ ρ ό ς  (χ α μ η λ ό ς ) σ τ ύ λ ο ς . II 

πάσσαλος* противотанковые -ы α ν τ ια ρ μ α τ ικ ο ί  
π ά σσ α λο ι.
наДОЛбЙГЬ, -бЛГО, -бйшь, π αθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ . надолблённый, β ρ : -лён, -лена,-ό  ρ .σ .μ .  
(δ ι )α ν ο ί γ ω  οπ ές, κάνω τ ρ ύ π ε ς , II μτφ . κουρά
ζ ο μ α ι να  γεμ ίσω  το  κεφ ά λι κά π ο ιο υ , να  του 
6όσω να κ α τ α λ ά β ε ι.

надолго ε π ίρ . γ ια  ( ε π ί )  πολύ κ α ιρ ό ,  επί 
μακρόν* μακριά* дёло - затянулось η υπόθεση 
τρ ά βη ξε  μακριά* ЭТО Не - α ντό  δεν  ε ί ν α ι  για 
πολύ ή δ εν  π άει πολύ* - ЛИ γ ια  πολύ κ α ιρ ό ;

надолжать ρ . σ . μ .  κα τα χρεώ νομα ι* χρεώ νομαι 
σε π ολλούς* он -έϋΐ всем И уёхал χρεώ θηκε σε 
όλους κ ι  έφ υ γε .

надбмник, -а α . ,  -ца, -ы θ . ε ρ γ ά τ η ς ,- τ ρ ια  
που π α ίρ ν ε ι  δ ο υ λ ε ιά  στο σ π ίτ ι  τ η ς .

надомный επ. ο κ α τ ’ ο ί κ ο ν ,  στο σ π ίτ ι*  -ая 
работа η κ α τ ’ ο ίκ ο ν  ε ρ γ α σ ία .

надбрванность, -и θ . 1 βλά βη , φθορά. 2μτΓ)ΐ 
σ π α ρα κτικότητα * σ υ ν τ ρ ιβ ή .

надорванный επ . απο μ τ χ .  σ π α ρα κτικός* συ- 
ν τ ρ ιμ μ έ ν ο ς *  - крИ К σπ α ρα κτική  κρ α υ γή .

надорвать, -ву, -вёшь, π α ρλθ. χρ .- ά π , -ла, 
-ло, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  надорванный, βρ : 
ван, -а, -о ρ . σ . μ .  ι σχίζω  λ ίγ ο , μ ισοσ χίζω *
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- лист бумаги σχίζω  ̂ λίγο το φύλλο χοφτιού·
- конвёрт σ χίζω  λ ίγ ο  το  φ ά κελ λ ο . 2 μ τφ . βλά
πτω, φ θείρω , χαλνώ* - ГОЛОС χαλνώ τη φωνή*- 
здоровье βλάπτω τ η ν  υ γ ε ία .  II ταλαιπωρώ, βα
σ α νίζω , καταπονώ , καταβάλλω· εζ α σ θ εν ίζ ω . II 
εκφρ. - ЖИВОТ (живбтники) со смеху ή от хо'- 
хота ξ εκα ρδ ίζ ο μ α ι, (σπαρταρώ , λ ιγώ νομ α ι,) απο 
τα  γ έ λ ι,α . II -СЯ 1 σ χίζομα ι, λ ί γ ο .  2 βλάπτο
μαι,, φ θ ε ίρ ο μ α ι , χαλνώ· мешок С б<5ку -ЛСЯ το 
σ α κ κ ί σ χ ίσ τ η κ ε  λ ίγ ο  στο π λ ευ ρ ό .
надоумить, -шло, -МШЬ ρ .σ .μ . συμβουλετ3ω, 

ορμηνεύω* δασκαλεύω, μαθαίνω. 
надоу1|ШшатБ ρ .δ . βλ. надозплить. 
надпйлубный επ. ο πάνω στο κατάστρωμα· -ые 

каЙТЫ οι καμπίνες του καταστρώματος.
надпарывать ρ.δ. βλ. надпороть. II -ся ξη

λώνομαι λίγο’.
надпАя, -а α. 1 πριόνισμα ελαφρό. 2 πριο

νισμένο μέρος.
НаДШЬдгвание, -я ουδ. πριόνισμα ελαφρό, 
надпйливать ρ .δ . βλ. надпилйть. II -сяπρι

ονίζομαι λίγο.
надпилйть, -ЛЙ, -пйлйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. надпйленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . 
πριονίζω λίγο, ελαφρά.
надпйлка, -и θ. βλ. надпйл ( ισ η μ .).  
надпиловка, -и θ. βλ. надпйл (ι. σ ημ .). 
надписАть, пишу, -пйшешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. надпйсанный,, βρ: -сан, -а, -о ρ .σ .μ .
I  (παλ.) επιγράφω, γράφω επάνω*■ - ПОСВЯ- 
щёние на кнйге επιγράφω αφιέρωση στο βιβλίο.
II γράφω επιγραφή* - КНЙГу γράφω επιγ(5αφή 
στο βιβλίο . 2 γράφω ανωτέρω, απο πάνω.

надпйска, -и θ. 1 επιγραφή. 2 γραφή υπε- 
ρό νω της σειράς γραμμάτων.
надпйсывание, -я ουδ. βλ. надпйска. 
надпйсывать ρ .δ . βλ. написать. II -ся επι

γράφομαι .
надпись, -и 8. επιγραφή* τίτλος* επικεφα

λίδα* πινακίδα* ταμπέλα* ετικέτα* διεύθυν
ση* ( ε)πανώγραμμα* наДГробная - επιτάφια ε
πιγραφή* - на металле επιγραφή σε μ,έταλλο. 

надпойменный επ. απλημμύριστός, 
надпороть, -порй, порешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. надпоротый, βρ: -ροτ, -а, -ο ρ .σ .μ . ξη
λώνω λίγο* - подкладку ξηλώνω λίγο τη φόδρα.
надпбчвенный επ . επ ι τη ς  επ ιφ α νε ία ς  του  

εδά φ ους, ε π ιφ α ν ε ια κ ό ς .
надпбчечник, -а α. το επινεφρίδιο, 
надпбчечный επ. επινεφρίδιος* -ые лёлезы 

οι επινεφρίδιοι αδένες, τα επινεφρίδια, 
надпяточный επ.,ο υπεράνω της φτέρνας, 
надр^ать ρ .δ . βλ. надрёить. II -ся κα

θαρίζομαι, γυαλίζω, στιλβώνομαι.
надрйить, -раю, -раишь ρ .σ .μ . (να υτ.) κα

θαρίζω, τρίβω, στιλβώνω, γυαλίζω.

надрать, -деру, -дерёшь, παρλθ. χρ. на- 
дрйл, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на
дранный, βρ. -дран, -а, -о ρ .σ .μ . 1 (κε πο
σοτική σημ.)* ξεφλουδίζω, αποφλοιώνω* εκδέ- 
ρω* απολεπίζω. 2 ξύνω· τρίβω δυνατά. 3 ερε
θίζω, προκαλώ πόνο. II εκφρ. - уши τραβώ τ ’ 
αφτιά (κατσαδιάζω, τιμωρώ). II -СЯ βγάζωι, ot- 
φαιρώ· -ЛОСЬ мнбго КОры βγήκαν πολλές φλου- 
λες. II μαλώνω, καβγαδίζω πολύ.

н а д р ё з , - а  α. χαραγή, χαραγματιά, χαρακιά* 
εντομή, εγκοπή, 

н а д р е з а н и е , - я  ουδ. βλ. н а д р ё з . 

н а д р ё з а т ь , - ё а у ,  -ёлеш ь ρ .σ .μ . κόβω λίγο 
(όχι ως το τέλος)· - в е р ё в к у  κόβω λίγο την 
τρ ιχιά . II χαρακίάζω, χαράσσω.

н а д р е з а т ь  ρ . δ . μ .  β λ . надрёзать. II - с я  κό 
βομα ι λίγο. II χ α ρ α κ ιά ζ ο μ α ι.

в ад р ёзы в ан и е, - я  ουδ. β λ . н а д р е з . 

н а д р ё з ы в а т ь (С Я ) ρ .δ . β λ . н а д р е з ^ т ь ( с я ) . 

н а д р е с с и р о в а т ь  ρ.σ .μ . β λ . д р е с с и р о в а т ь , 

н а д р о б й ть  ρ .σ .μ . (με σημ. ποσοτική) β λ . 
д р о б й т ь .

н а д р о я й т ь с я , -хусь, -ЖЙШЬСЯ p . σ . τρέμω πο
λύ απο τό  ψύχος ή απο το  φ όβο . 

надр;^б, - а  α . β λ . н а д р у б к а , 

н ад р уб й н и е, - я  ο υ δ . β λ . н а д р у б к а , 

надрз^бка, -и  θ. 1 ελαφρό κ ό ψ ιμ ο . 2 εγκ ο 
π ή , κ ο ψ ιά .

н а д р у г а т е л ь с т в о , -а ουδ» εμπαιγμός, χλεύη, 
χλεύασμα· προσβολή.

надругаться ρ.σ. (над кем) προσβάλλω, ε
μπαίζω, χλευάζω,περιγελώ· - над ЧЬЙМИ-Д^- 
ствами προσβάλλω τα αισθήματα κάποιου- 
над ЧЬЙМИ-Н. горем, слезами γελώ με τη δυ
στυχία, τα δάκρυα κάποιου.

над р й , -а α. 1 σχίσιμο, σχίσμα. 2 σχι- 
χαραμάδα. 3 μτφ, σπασμός. Λ μτφ. σπα

ραγμός, συντριβή· ξέσπασμα* ράγισμα.
надры вй ть ρ .δ . βλ. надорвать. II εκφρ. 

глотку (Гбрло) ξελαρυγγίζομαι φωνάζοντας. Ί 
-СЯ 1 βλ. надорваться. 2 καταβάλλω τερά
στιες προσπάθειες ή όλες τις δυμάμεις. 3 ξε- 
λαρυγγίζομαί απο τις φωνές. II ταλαιπωρού
μαι, βασανίζομαι* εξαντλούμαι, κόβομαι, τσα
κίζομαι, λιώνω. II εκφρ. сёрдце -ется η καρ
διά σπαράζει (ρα γ ίζ ει), καταθλίβομαι.

надрывистый επ., βρ: - в и с т ,  - а ,  -о σπα- 
σμωόικός, -ώδης.

н а д р й н ы й  επ., βρ: - в е н , - в н а , -в н о  σπα
ρακτικός .

надрывчатый επ. βρ: - ч а т ,  - а ,  -о  βλ. над
ры висты й..

надрызгать ρ.σ. (απλ.) πιτσιλίζω, λερώνω, 
надсёд, -а α. (απλ.) βλ. надсада, 
надсада, -ы θ. (απλ.) ι υπερένταση* рабо

тать с -ой δουλεύω με υπερένταση. 2 εξά
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ντληση, αποκάμωμα.
надсйдистый επ., βρ: -диет, -а, -о (απλ.) 

βλ. надсадный.
надсадйть, -сая^, -садишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. надсаженный, βρ: -лен, -а" -о. (απλ.) 1 
.λιώνω, εξαντλώ, τσακίζω, καταπονώ· βλόοιτω.
2 μτφ. πληγώνω, συντρίβω, καταθλίβω. II -СЯ 
βλάπτομαι, τσακίζομαι· λιώνω (απο υπερέντα
ση) .

надсадный επ., βρ: -ден, дна, ^дно (απλ.)
I έντονος, δυνατός· σπασμωδικός. 2 εξαντλη
τικός, επίμοχθος, καταθλιπτικός, βαρύς· -ая 
работа εξαντλητική εργασία.

надсаживать ρ. 6. βλ. надсадйть. II εχφρ. - 
гбрло ή грудь ζελαρυγγίζομαι απο τις  φωνές.
II -СЯ ρ .δ . (απλ.) καταβάλλω μεγάλες προσπά
θειες ή δυνάμεις, βάζω όλα τα δυνατά. II φω
νάζω μ’ όλη τη δύναμη, ζελαρυγγίζομαι.

надсверливать ρ .δ. βλ. надсверлить. II
-СЯ τρυπανίζομαι.

надсверлйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
надсверлённый, βρ: -лён, -лена, -лено. ι 
τρυπανίζω ελαφρά. 2 τρυπανίζω, κάνω τρύπα 
με το τρυπάνι.

надседаться ρ .δ . (παλ. κ . απλ.) βλ. над
саживаться.

надсекание, -я ουδ. ελαφρό κόψιμο. ■ 
надсекать ρ .δ . βλ. надсечь. II -ся εγκό- 

πτομαι, εντέμνομαι.
надсёсться, -аядусь, -сйдешься, παρλθ. χρ. 

-сёлся, -лась, -лось, προστκ. надс^дься p. 
σ. (παλ. и. απλ.) βλ. надсадйться.

нащсёчка, -и θ. μικρτ  ̂ εγκοπή, ελαφρό κόψι
μο. II ΗΟψιά, κομμένο μέρος.

надсёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 
надсёк, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. над- 
сечёнш й, βρ: -чён, -чена, -чено ρ .σ .μ . ε- 
γκόπτω, εντέμνω· κόβω λίγο (όχι ως το τέλος).

надсматривать ρ .δ . (з а  кем-чем ή над кем- 
чем) επιβλέπω, επιτηρώ, εποπτεύω. 

надсмехаться (над кем-чем) ρ .δ . (απλ.) βλ. 
насмехаться, 

надсмёшка, -и θ. (απλ.) βλ. насмёшка. 
надсмеяться ρ.σ . (над кем-чем) βλ. насме

яться .
надсмо1р , -а а . επίβλεψη, επιτηρηση, επό- 

πτευση· παρακολούθηση.
надсмотрщик, -а α ., -ца, -Ы θ. επιτηρητής, 
надставить, -ВЛГО, -вишь ρ .σ .μ . επιθέτω,ε

παυξάνω, αβγατίζω, επιμηκύνω, μακραίνω· 
рукава μακραίνω τα μανίκια.

надстйвка, -и θ. επαύξηση, επι,πρόσθεση, α- 
βγάτισμα, μάκραιμα, επιμήκυνσή. II πρόσθεμα, 
προσθήκη.

надставлйть ρ .δ . βλ. наставить. II -ся ε
παυξάνομαι, αβγατίζομαι, μακραίνω.

надставной επ . επ ιπ ρόσθετο  τ ε μ ά χ ιο ,  αβγά- 
τισμα · - кусбк Йбки επ ιπ ρόσθετο  κ ο μ μ ά τ ι της  
φ ούστας. II επ α υξημένος , α β γ α τ ισ μ ένο ς *  - ру- 
κά Β α β γα τ ισ μ ένο  μ α ν ί κ ι .

надстрйгивать ρ . δ .  β λ . надстрогать. II -ся 
π λ α ν ίζ ο μ α ι λ ί γ ο .

н а д с т р а и в а н и е , -я ο υ δ . επ ο ικο δ ό μ η σ η , 
надстраивать ρ . δ .  β λ . надстроить. II -ся

$π ικ ο δ ο μ ο ΰ μ α ι.

надстрогёть ρ . σ . μ .  πλανίζω  λ ί γ ο .  
надстроечный επ . (μτφ .) ε π ο ικ ο δ ο μ η τ ικ ό ς  ή 

τη ς  εποιικοδόμησης* -ые явлёния εποιικοδομητικά 
φ α ινόμ ενα  ( ό χ ι  της  β ά σ η ς ), κυρίω ς λ έ γ ε τ α ι  
γ ια  κ ο ιν ω ν ικ ά  φ α ινόμ ενα .

надстроить ρ .σ .μ .  1 υψώνω, σηκώνω χ τ ίζ ο 
ντας· - ДОМ σηκώνω τοι σ π ίτ ι . '  2 εποικοδομώ·- 
ЭТЙЖ εποιικοδομώ όροφ ο.

надстройка, -и θ . 1 ύψωμα, σήκωμα ο ικ ο δ ο 
μής. 2 επ ο ικοδό μ η σ η . 3 το  επ οικοδόμημα . II 
μτφ. κ ο ιν ω ν ικ ό  εποικοδόμημα· бёзис И - βάση 
κ α ι  επ ο ικοδ ό μ η μ α .

надстрочный επ . υπεράνω τη ς  σ ε ιρ ά ς  ( κ ε ι 
μ έ ν ο υ )·  - знак σημά δι πάνω απο τη σ ε ιρ ά . 

надс1фугйть ρ .σ .μ .  β λ . надстрогать. 
надс11)утивать(ся) ρ . δ .  β λ . надстрагивать- 

( с я ) .
над«1пать, -шло, -плешь ρ . σ . μ .  ι υψώνω, 

σηκώνω επ ιρρ ίπ τοντα ς·  - ПЛОТЙну σηκώνω το 
φράγμα με ε π ιρ ρ ίψ ε ις .  2 επ ιρρίπ τω * - ДВа 
кубамётра земли επ ιρρ ίπ τω  δυό κ υ β ικ ά  μέτρα  
χώμα.

надсыпать ρ .δ .  β λ . надсыпать. II -ся επ ιρ-  
ρ ίπ τ ο μ α ι .

наДСЫПка, -и θ . ύψωση, σήκωμα με ε π ιρ ρ ί-  
ψ ε ις .  II επ ίρ ρ ιψ η .

надтёс, -а α . 1 ελαφρό π ελέκη μ α , λά ξευμ α . 
«2 π ελ εκ η μ έν ο  μ έ ρ ο ς .

надтесать, -ешу, -ёшешь, παθ. μ τ χ .  π αρλθ. 
χ ρ .  надтёсанный, β ρ ; -сан, -а, -о ρ .σ .μ .π ε 
λεκώ , λαξέύω ελαφρά, λ ί γ ο .

надтёсывание, -я ο υ δ . β λ . надтёс ( ι σ η μ . ) .  
надтёсывать ρ . δ .  β λ . надтесать. II -ся 

π ε λ ε κ ιέ μ α ι ,  λα ξεύομα ι ελαφρά, λ ί γ ο .
надтрёснутый ε π .,  . β ρ : -нут, -а, -о. ρ α γ ι

σ μ ένος  λ ίγο ·  -ая тарёлка π ιά το  λ ίγ ο  ρ α γ ι
σ μ έ ν ο . 2 τ ρ εμ ο υ λ ια σ τ ό ς , τρομώ δης, παλμώδης·
- голос τρ εμ ο υ λ ια σ τή  φωνή.

надтрёснуть, -ет ρ .σ .  ραγίζω  λ ίγο ·  стеклб 
-Л0 το  γ υ α λ ί ρ ά γ ισ ε  λ ί γ ο .  II -СЯ ρ α γΰ ζ ω λίγο .

надубйть ρ . σ . μ .  (μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  βλ . 
Д УО Й ть.

н а д ^ ,  -а  α . 1 β λ . н а д ^ к а .  2 σωρός ( χ ι ο 
ν ι ο ύ ,  φύλλων κλ π . απο το ν  ά ν ε μ ο ) .

надувала, -Ы α . κ . θ .  (α π λ . )  απατεώνας, λω
ποδύτης· δ ό λ ιο ς ,  π α νο ύρ γο ς .

Н а д ^ Й Н И е , -я ο υ δ . (ε μ )φ ύ σ η μ α , φούσκωμα·
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- аэростата φθί3σκωμα α ε ρ ο σ τά το υ . 
надувётельный επ . εμ φ υ σ ημ α τικός*  - Прибор

φυσητήρας.
н а д у в а т е л ь с к и й  επ . α π α τ εω ν ίσ τ ικ ο ς , λωηο- 

δ ίσ τ ικ ο ς *  π ο ν η ρ ό ς , δ ό λ ιο ς .
надувательсхво, -а ο υ δ . απάτη* λωποδυσία* 

δ ό λ ο ς , πονηριά· τέχνα σ μ α . 
надувйть(ся) ρ . δ .  β λ . надзп!ь(ся). 
н а Д З ^ к а , -и  Θ. φούσκωμα με α έ ρ α ' - ШИН 

φούσκωμα ε λ α σ τ ικ ώ ν .
н ад о б н о й  επ . φ ουσκω τός, -ω νόμενος· - ре-  

ЗЙН0ВЫЙ 1 ф уг  φουσκωτό λ ά σ τ ιχ ο  τροχοτί* -ые 
ИхрзЬпки φουσκωτά π α ιγ ν ίδ ια *  - а я  под^тпка φου
σκωτό π ροσ κέφ α λο.

НЕШЗ̂ ЛЬНИК, -а α . 1 κάλυμμα κά ννη ς  όπλου. 2 
δ α χ τ υ λ ίδ ι  πάνω απο τ η ν  κά ννη  ό π λ ου .

надуманность, -и  θ . επ ινό η σ η *  αποκύημα, 6«1- 
μ ιο ύ ρ γ η μ α  φ α ντα σ ία ς .

надзЬланныЙ επ . απο μ τ χ .  ε π ιν ο η μ έ ν ο ς , φα
ν τ α σ τ ικ ό ς *  α ν α κρ ιβ ή ς *  ανυπόστατος* ασύστ(ΤΓος.

надумать ρ . σ . μ . ,  π αθ. μ τ χ .  π ο ρ λ θ . χ ρ .  на
думанный, β ρ : -ман, -а, -о π α ίρνω  τ η ν  από
φαση ύ σ τερ α  απο σ κέψ η . II επ ινοώ , εφ ευρ ίσκω , 
σ ο φ ίζ ο μ α ι, μ η χ α ν εύ ο μ α ι. II -СЯ 1 κουρά ζομα ι 
να  σ κ έ φ τ ο μ α ι. II ανησυχώ , μου π ερ νο ύ ν  άσχη
μες σ κ έ ψ ε ις .  2 β λ . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ . II μ ετα νο ώ ,, 
αλλάζω γνώ μη, σ κοπ ό.

надумывать(СЯ) ρ . δ .  β λ . н а д ^ т ь (с я ). 
надурачиться, -чусь, -чишься ρ .σ .  κάνω 

τ ρ έ λ λ ε ς ,  α ν ο η σ ίε ς ,  κ ο υ τα μ ά ρ ες .
надурЙТЬ ρ.σ. (απλ.) κάνω τρέλλες, ανοη

σίες, κουταμάρες. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.
н а д згс о ст ь , -И θ . 1 υ π ερ ο π τ ικ ό τ η τ α , υπερ- 

φ ροσύνη , καμάρωμα, κόρδω μα, φούσκωμα. 2 έμ
φαση* στόμφ ος* κομπ α σμός.

наДЗГШ Й επ . απο μ τ χ .  1 φ ουσκω μένος, ε ξ ο 
γ κω μ ένο ς , δ ιο γ κω μ ένο ς *  -ые ЖЙлы р у к й  οι φου
σκω μένες  φ λέβες  το υ  χ ε ρ ιο ύ *  ^ыe ПОЧКИ φου
σκω μένα μπ ου μπ ούκια . 3 μτφ . κο ρ δ ω μ ένο ς , κα- 

. μαρωτός* υ π ερ ο π τ ικό ς , περήφανος. 4 Ι^τφ. πο
μπώδης, στομφώδης* παραφουσκωμένος· κομπα
σ τ ικ ό ς .  5 π ικρ ό χο λ ο ς ·  κα τσ ο υ φ ια σ μ ένο ς , σκυ
θρωπός, βα ρύ θ υ μ ο ς .

надзгсь, -ую , -т^ешь, π αθ. μ τ χ .  παρλθ^. χ ρ . 
н а д е ты й , β ρ : - а ,  -ο ρ . σ . μ .  1 φουσκώνω*
- футбольный мяч φουσκώνω την· ποδόσφαιρα* 
ветер -ул паруса о αέρας φούσκωσε τα π ο ^ ιά .
2 φυσώ, παρασέρνω* επιφέρω* вётер -ул пыли 
В  <5кна о αέρας γ έ μ ισ ε  τα  παράθυρα σ κ ό ν η . 3 
απρόσ. κρ υ ο λο γώ , με φυσά ρ εύ μ α , αέρας* -JK5 
В  ухо κρ υ ο λ ό γ η σ ε  το  α υ τ ί .  4 απατώ, ξεγελ ώ . 
II ε κφ ρ . - губЫ κατσουφ ιάζω , κρεμώ , κα τεβά 
ζω τα  μούτρα* - щёки φουσκώνω τα  μά γουλα . - 
В  уши кому ψ ιθ υ ρ ίζ ω  σ τ ’ α υ τ ί  κ ά π ο ιο υ . II -ся
I φουσκώνω κλ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ . ( ΐ , 2, 3,|4 σ η μ . ) .
II (γ ια  ποτάμια)· φουσκώνω, γεμίζω νερό* ре

ка -лась το  π οτά μι φούσκωσε. II κατσουφιάζω , 
σκυθραιπάζω. II πίνω  πολύ* - ВОДОЙ φουσκώνω 
ν ε ρ ό .

надушЙТЬ̂  "ЗППу, -ушишь, π α θ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  надменный, βρ*. -шен, -а, -о κ .  наду- 
шённый, β ρ : -шён, -шенй, -шено ρ .σ . μ .  αρω
μα τίζω , ρα ντίζ ω  με άρωμα. II -СЯ αρω ματίζο
μ α ι , βάζω άρωμα.

надуш ЙТ!)? -ушу, -ушишь ρ . σ . μ .  (μ ε  π ο σ ο τ ι
κή σ η μ . )  π ν ίγ ω .

надхвостье, -я ο υ δ . το  μέρος -της ο υρά ς , 
надшивание, -я ο υ δ . συρραφή, α βγά τισμ α , 

μ ά κρ α ιμ α .
надшивать ρ . δ .  β λ . надшйть. II -ся συρρά- 

π τ ο μ α ι, α β γ α τ ίζ ο μ α ι .
надшЙВка, -и θ . συρραφή, α β γά τισ μ α , μά- 

κρα ιμα· π ροσ θήκη , π ρόσθεμα .
надшйть, надошьй, надошьёшь, π ρ ο σ τκ . над

шей ρ . σ . μ .  συρράπτω, προσθέτω  τ ε μ ά χ ιο , α- 
βγα τίζω * μα κρα ίνω , επ ιμ η κύνω .

надъ... πρόθεμα* β λ . над... χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ί 
τ α ι  α ν τ ί  το υ  над... μπροστά απο τα  γ ιω τ ι-  
σ μ ένα  φ ω νήεντα ; е, Ю, я :  надъёсть. 

надъедать ρ . δ .  β λ . надъесть, 
надъёсть, -ём, -ёшь, -ёст, -едйм, -едйте, 

-едйт, π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  надъёденный, βρ : 
-ден, -а, -о ρ . σ . μ .  τρώγω πάνω-πάνω, εξω τε
ρ ικ ά *  - ГорбзЬдку τρώγω τη ν  κόρα  (του ψωμιού).

надымить, -мшб, -мйшь ρ .σ .  α να δίδω , βγάζω 
πολύ καπνό· печь -ла о φούρνος έβγα λε  πολύ 
κα π νό .

надышать, -ышу, -ышишь ρ .σ .  ζ εσ τα ίνω  με 
τα  χνώ τα, χ ο υ χ ο υ λ ίζ ω . II θαμπώνω χ ο υ χ ο υ λ ίζ ο -  
ντα ς*  - оконное стекло' χο υ χ ο υ λ ίζ ω  το τζά μ ι 
το υ  παράθυρου (σχηματίζω  υδρα τμούς). II λιώνω 
χ ο υ χ ο υ λ ίζ ο ν τ α ς . II εκφ ρ . МНОГО He -Ит ή не- 
ДОЖЧЗ -ИТ (α π λ . )  τό  *φαγε το  ψωμί τ ο υ , κό- 
ν τ ι ν ε  το  σ χ ο ι ν ί  το υ  ( λ ί γ ο  θα ζ ή σ ε ι α κόμα ). II 
-СЯ αναπνέω, εισπ νέω  πολύ* χο ρ τα ίνω  την  α
ναπνοή· - морским B03JQTX0M χο ρ τα ίνω  το  θα
λά σ σ ιο  αέρα* - ароматом цветов χορτα ίνω  την 
ευω διά  των λ ουλουδ ιώ ν* пёред . смертыо Не 
-ИШЬСЯ (π α ρ μ .)  π ρ ιν  το  θάνατο δε  χ ο ρ τ α ίν ε ις  
τη ν  ανάσα (ό τ α ν  φ τάσει .η υπόθεση στο αμήν 
δ ε  δ ιο ρ θ ώ νετ α ι τ ίπ ο τ ε )·  не -ИТСЯ ή не может
- δ ε  χο ρ τα ίνω  κά π οιον ( γ ι α  α ρεστό  πρόσωπο). 

наедйть(ся) ρ . δ .  β λ . наёсть(ся). 
наединё ε π ίρ .  1 ο ι  6υό μας, ένας κ ι  ένα ς , 

μ ο νά χο ι μα ς , ιδ ια ίτ ε ρ α ,  τ ε τ - α - τ έ τ .  2 μ ό νο ς , 
μ ο να χό ς , κα τα μ ό ν α χο ς .

наёзд, -а α . 1 π ρόσ κρουσ η. 2 επ ίσκεψ η με 
μ ετα φ ο ρ ικό  μ έσ ο . II ε π ίρ . -ΟΜ, - 8МИ κατα την 
ά φ ιξ η , α φ ίξεις . 3 (π α λ .)  α ιφ ν ιδ ια σ τ ικ ή  ε ι 
σβολή ιπ π ικ ο ύ .

наёздить, -ёзяу ,  -ёздишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
наезженный, β ρ : -лен, -а, -о ρ.σ.μ. ι πη
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γαίνω, ταζι,όεΰω· на чахлом коне много не 
-лишь με παλιάλογο μακριά δε θα πας. II δια
νύω, διατρέχω, κάνω. 2 κερδίζω, βγάζω με τη 
μεταφορά, με το αγώγι. 3 ανοίγω, κάνω δρό
μο (με συχνές διαδρομές), πατώ. 4 συνηθίζω 
στο σαμάρωμα, στη ζεΰζη, στην ιππασία.II -СЯ 
διανύω, διατρέχω μεγάλη απόσταση* - на ве- 
ЛОСИПёде κάνω πολύ ποδηλασία, χορταίνω πο
δηλασία.

наёздка, -и Θ. 1 αιφνίδια εισβολή ι,ππι,κοΰ.
2 συνήθισμα αλόγου στην ιππασία.

наёздник, -а α., -ца, -Ы θ. καβαλάρης, ιπ
πέας, έφιππος, αναβάτης.

наездничать ρ.δ . (παλ.) εισβάλλω αιφνί
δια έφιππος.

наёзднический επ. ιππικός, του ιππέα. II 
μτφ. (παλ.) επιφανειακός, αβάσιμος, αστήρι
κτος .

наёздничество, -а ουδ. 1 εξάσκηση στην 
ιππασία. 2 το επάγγελμα του ιπποδαμαστή τσίρ
κου. 3ι (παλ.) αιφνίδιες εισβολές ιππικού στον . 
εχθρό. 4 μτφ. (παλ.) ενέργειες ή κρίσεις ε
πιφανειακές, αβάσιμες, αστήρικτες.

наездничий, -ья, -ье επ. (παλ.) ιππικός. II 
του ιπποόαμαστή.

наеззать’ ρ .ό . βλ. наёздить (3 ,4 ισ η μ .). 
нaeзлйτь2'p.δ. βλ. наехать ( ΐ ; ζ  σημ .). II 

έρχομαι, επισκέπτομαι για λίγο. II (ποΛ) εΛίτ- 
τίθεμαι, εφορμώ (γ ια  ιππικό).

наезженный επ. απο μτχ. πατημένος απο δι
αδρομές οχημάτων -ая дорс'га πατημένος δρό
μος απο τα οχήματα.

наёзлашать ρ .δ . βλ. наёздить. II -ся κερ
δίζω, βγάζω απο τη μεταφορά (αγώγι). II συ
νηθίζω στην ιππασία.

наёзжИЙ επ. ζενοφερμένος, ξενόφερτος, ξω
μερίτης, ξένος.

наём, найма α . 1 μίσθω ση, μίσθωμα· - ра
бочей СЙЛЫ μίσθωση ε ρ γ α τ ικ ή ς  δύναμης· по 
-му επι μ ισθώ σει-  служйть по -му υπηρετώ 
ως μ ισ θ ω τό ς . 2 ε ν ο ικ ία σ η ,  μίσθωση· - квар
тиры ν ο ίκ ια σ μ α  δ ια μ ερ ίσ μ α το ς·  плата за - 
πληρωμή ε ν ο ι κ ίο υ  ( ε ν ο ί κ ι ο ) ,  

наёмка, -и θ. (π α λ . )  β λ . наём, 
наёмник κ. (οοιλ.) наёмник, -а α . , -ца, -ы 

θ . 1 μ ισθω τός ερ γ ά τη ς , μισθω τή ε ρ γ ά τ ρ ια . 2 
μ ισ θ ο φ ό ρ ο ς . 3 μ τφ . π ο υ λ η μ έν ο ς , ξαγορασμέ- 
νος  .

наёмнический επ. μισθοφορικός, 
наёмничество, -а ουδ. μισθοφορία. 
наёмный επ. 1 του ενοικίου, μισθωτικός· -аЯ 

плата το ενοίκιο . 2 μισθωτός· - труд μισθω
τή εργασία. II μισθοφορικός· -ые войска μι
σθοφορικά στρατεύματα. 3 νοικιοισμένος* - ДОМ 
νοικιασμένο σπίτι. 4 μτφ. πουλημένος, ξαγο- 
ρασμένος.

наёмщик, -а α. 1 (παλ.) ενοικιαστής, μι
σθωτής. 2 εργάτης μισθωτός. 3 μισθωτής ερ
γατικής δύναμης.

наерундЙТЬ, -ЙШЬ ρ.σ. (απλ.) λέγω πολλές 
ανοησίες, κουταμάρες, μπούρδες.

наёсть, -ём, -ёшь, -ёст, -едйм, -едйте, 
-едйт, παρλθ. χρ. наёл, -ла, -ло, πα3. μτχ. 
παρλθ. χρ. наёденный, βρ; -ден, -а, -ο ρ.σ. 
(απλ.) 1 τρώγω πολύ. 2 κάνω κοιλιά onto πο
λύ φαί’ - брюхо κάνω κοιλιά . II -СЯ χορταίνω, 
παρατρώγω.

наёхать, -еду, -ёдешь ρ .σ . 1 προσκρούω 
κατά τη διαδρομή, επιπίπτω, πέφτω πάνω·3Β- 
томобйль -ал на прохожего το αυτοκίνητο πά
τησε το διαβάτη· - на кймень προσκρούω στην 
πέτρα. II συναντώ στη διαδρομή. 2 καταφτάνω· 
-Л0 МНОГО гостёй ήρθαν πολλοί μουσαφιρέοι· 
-ла ПОЛЙЦИЯ κατέφτασε η αστυνομία. 3 (οοιλ.) 
έρχομαι ξαφνικά, απρόοπτα.

нажалить ρ .σ .μ . κατακεντρίζω (για  μέλισ
σες, σφήκες κ . τ . τ . ) .

налйловаться, -луюсь, -луешься ρ.σ. παρα- 
ί πονούμαι, λέγω ή υποβάλλω τα παράπονα.

нажаривать ρ .δ . ι βλ. нажарить. 2 (απλ.)* 
εκτελώ με ζήλο, δύναμη, ταχύτητα κ .τ .τ .  
на гармошке παίζω με ζήλο στη φυσαρμόνικα·
- кнутом μαστιγώνω γερά, II -СЯ βλ. нажа
риться.

нажйрить ρ .σ .μ . 1 τηητανίζω, τσιγαρίζω, 
καβουρδίζω· ψήνω· - котлёты τηγανίζω κε
φτέδες. 2 υπερθερμαίνω, καίω γερά· СЙЛЬНО 
-ли печь τον έκαψαν γερά το φούρνο. II -СЯ 
(απλ.) καίγομαι, ψήνομαι· θερμαίνομαι, ζε
σταίνομαι .

нажйтие, -я ουδ. 1 πίεση, πάτημα· ζούπι- 
σμα. 2 θλίψη· στίψιμο.

! * нажпть’ -яму, -жмёшь ρ.σ . 1 πιέζω, πατώ, 
ζουπώ· - кнопку πατώ το κουμπί. 2 θλίβω,πα
τώ· στίβω. 3 (στρατ.) περισφίγγω· πιέζω. 4 
μτφ. εξασκώ πίεση. 5 μτφ. επιλαμβάνομαι δρα
στήρια, στρώνομαι για τα γερά· - на работу 
στρώνομαι στη δουλειά* - на учёбу στρώνομαι 
στη μελέτη. II επιταχύνω το ρυθμό, σφίγγο
μαι, βάνομαι. II εκφρ: - на все КНОПКИ (пру- 
жйны, педали) ενεργώ παντοιοτρόπως, μετα
χειρίζομαι όλα τα μέσα, κινώ γη και ουρανό, 

нажать* -жну, -жнёшь ρ .σ .μ . θερίζω. 
•нажЦЙК, -Й α. σμύριδα* τροχός τριβής ή 

ακονίσματος.
надцёть, -ДУ, -Дёшь ρ .σ .μ . (παλ.) περι

μένω* αναμένω. II -СЯ περιμένω πολύ.
наждачный επ. απο σμύριδα, με σμύριδα· 

камень σμυριδόπετρα, σμυριδοτροχός· -ая 
бумйга σμυριδόχαρτο· -ая пыль σκόνη τρο
χού· - ПОрОШбк σμυριδόσκονη.

нажевать, -яут5, -л^ёшь, παθ. μτχ. παρλθ.
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χ ρ .  нажёванный, βρ; -ван, -а, -о ρ .σ . β λ . 
л е в е т ь .  II -СЯ μασώ πολύ ή πολλή ώρα.

нажёвывать p .6. βλ. нажевать. II -ся μα
σιέμαι .

нажёчь, -жгу, -жжёшь, -жгут, παρλθ. χρ. 
нажёг, -ЖГЛЙ, -жгло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
нажжённый, βρ: -жжён, -жженй, -жжено ρ.σ .μ. 
(με ποσοτική σημ.) βλ. жечь. II -СЯ ι βλ. 
хечъся. 2 την παθαΟνω, απατώμαι, καίγομαι^- 
на покупке με γέλασαν στο αγόροσμα.

НаЖЁва' -Ы θ . κ έ ρ δ ο ς , ό φ ελ ο ς , απολαβή· В 
ПОГбне за -ой στο κυ νή γ ημ α  γ ια  κ έ ρ δ ο ς .

нажйва? -ы θ. βλ. нажйвка. 
наживйние, -я ουδ. οοιόκτηση· - капитйла η 

απύκτηση κεφαλαίου.
наживёть(ся) ρ .δ . βλ. нажйть(ся). 
нажИВЙТЬ, -ВЛГО, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. наживлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . δολώνω, βάζω δόλωμα, 
нажйвка, -и θ. δόλωμα, 
наживлять ρ .δ . βλ. наживйть. 
нажввнбй επ; Λποπτήσιμος* дёло -бе κάτι 

που μπορεί να αποκτηθεί· дёньги - дёло -o’e 
τα χρήματα είναι αποκτήσιμα.
НалЙВЩИК, -а α. δολωματοθέτης. 
нажигать(СЯ) ρ .δ . βλ. нажёчь(ся).
НажЙМ, -а α. 1 πίεση, πάτημα, ζοτ3πισμα· 

II μτφ. προσπάθεια εξαναγκασμού· ДИПЛОматЙ- 
ческий - διπλωματική πίεση. 2 επίθεση·вой- 
οκέ отступили под назшмом неприятеля τα 
στρατεύματα υποχώρησαν κάτω απο την πίεση 
του εχθρού. 3 συσφιγκτήρας. 4 πάτημα (της 
πένας)· ПИСЙТЬ С -ом γράφω χοντρά (με πά
τημα της πένας). 5 μτφ. (για  φωνή) σφίξιμο.
6 (θεατρ.) υπογράμμιση χονδροειδής, 
нажимпние, -я ουδ. βλ. нажйм. 
нажимать ρ .δ . βλ. налйть’. II - ся πιέζο

μαι, πατιέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. βλ. нажать’.
, нажймистый ε π . ,  β ρ : -МИСТ, -а, -о. ι με 
πάτημα (τ η ς  π έ ν α ς ),  χ ο ν τ ρ ό ς . 2 (α π λ , )  π ε ί-  
σ μ ο να ς , π ε ισ μ α τ ά ρ ικ ο ς , ισ χυ ρο γ νώ μ ο να ς , κα- 
π ρ ιτ σ ό ζ ικ ο ς .

нажймный κ . нажимной επ. πιεστικός, συ- 
σφικτικός.
нажйн, -а α. θερισμένη ποσότητα, 
нажинать ρ .δ . βλ. наМть^. II -ся θερίζομαι, 
нажирёть(ся) ρ .δ . βλ. нащ)йть(ся). 
нажитой επ. αποκτημένος· -ое богатство α

ποκτημένος πλούτος.
нажйть, -иву, -ивёшь, π α ρλθ. χ ρ . нйлил, 

-ЛЙ, -ло, π α θ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . нажитый, βρ : 
-ЖИТ, -а, -ο ρ .σ » μ .  1 αποκτώ· κ ερ δ ίζ ω , βγά
ζω· - капитал αποκτώ κεφ ά λα ιο·  - МНОГО дё- 
нег βγάζω πολλά χρήματα· - cocTO JiH H e απο
κτώ  π ε ρ ιο υ σ ία *  - себё др^а, врага αποκτώ 
φ ίλ ο , εχθρό· - беду επισύρω  σ τον  εαυτό μου

δυστυχία. 2 ζω· недс'лго она пс'сле мужа -ла 
αυτή όεν έζησε πολύ μετά το σύζυγό της. II 
-СЯ 1 πλουτίζω· - на воённых поставках α
ποκτώ πλούτη απο στρατιωτικές προμήθειες. 2 
μακροημερεύω, μακροχρονίζω, ζω πολλά χρόνια.

нащ)йть, »-ру, -рёшь, παρλθ. χρ. нажрал, 
-ла, -ло p .σ .μ . (με ποσοτική σημ.) τρώγω, 
μασώ. II -СЯ 1 χορταίνω, παρατρώγω. 2 πα
ραπίνω, σουρώνω.

наяужяать, -жжйшь ρ.σ, 1 βομβώ, βου
ίζω, ζουζουνίζω (για  ένα χρονικό διάστημα).
2 μτφ. πολυλογώ* φλυαρώ.

нааучить ρ .σ .μ . (απλ.) βρίζω, μαλώνω, κα
τσαδιάζω.

назавтра επίρ, την άλλη μέρα, την επομέ- 
νην, την αύριο.

назёд επίρ. πίσω, προς τα πίσω· сделать 
шаг - κάνω ένα βήμα πίσω· айтиться - βαδίζω 
προς τα πίσω, οπισθοβατώ· поворотйть (по
вернуть) - γυρίζω (στρέφω) προς τα πίσω· за
ложить р^ки - βάζω τα χέρια πίσω· ВЗЯТЬ 
своё слово παίρνω το λόγο μου πίσω (ανακα
λώ) · ВЗЯТЬ - своё решение ανακαλώ την από
φασή μου· два ДНЯ ТОМ^ - πριν δυό μέρες* C 
мёсяц тому-πριν ένα μήνα περίπου* ГОД - έ
να χρόνο π ρ ιν  ОТДЙЙ дёньги - δόσε πίσω τα 
χρήματα· туда И - για μετάβαση και επιστρο
φή, αλλέ-ρετούρ.

назадй ε π ίρ .  πίσω* остйться - μένω π ίσω , 
*назализ£[ция, -и θ . ο ε ρ ρ ιν ισ μ ό ς .  
назализйровать, -руго, -руешь p .δ . κ .σ..προ

φέρω έ ν ρ ιν α .  II -СЯ προφέρομαι έ ν ρ ιν α , 
назализованный επ . απο μ τ χ .  έ ν ρ ιν ο ς ,  
назализовать(СЯ) ρ . δ .  βλ. назализйровать- 

(СЯ) .
назальный επ. ρινικός, ένρινος, 
дазанимйть ρ .σ ,μ . δανείζομαι πολλές φορές 

ή απο πολλούς, όανεικολογιέμαι,
назапертй επίρ, κλειστά, κλειδωμένα, μα

νταλωμένα,
назатыльник, -а α, το καταυχένιο (το μέ

ρος του καπέλου που καλύπτει τον αυχένα), 
названивать ρ .δ . κουδουνίζω συνεχώς, 
название, -я ουδ, 1 ονομασία, όνομα· ονο- 

μάτιση, -ισμα, ονοματοθεσία, II κατονομασία. 
II κλήση, κάλεσμα. 2 τίτλος (βιβλίου κ .τ .τ .).

названый επ, (παλ,) ονομασμένος, καλού
μενος* - брат καλούμενος αδερφός· - СЫН υι
οθετημένο παιδί, ψυχοπαίδι, ψυχογιός· -ая 
дочь υιοθετημένη θυγατέρα, ψυχοκόρη· -ые 
родйтели θετοί γονείς,

назвать,  ̂ -зову, -зовёшь, παρλθ, χρ, на
звал, -ла, -ло, παθ, μτχ, παρλθ, χρ, назван
ный, βρ: -ван, -ή, -ο ρ,σ ,μ , 1 ονομάζω, δ ί
νω το όνομα, ονοματίζω, καλώ, λέγω, βγάζω 
το όνομα, II χαρακτηρίζω, λέγω' - ΚΟΓΟ ДЩ>а-
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ком λέγω κάποιον βλάκα. 2 φωνάζω* - когб 
ПО Ймени φωνάζω κάποιον στο όνομα. II κατο
νομάζω. II τιτλοφορώ. 3 ανακοινώνω, γνωστο
ποιώ, λέγω, ομολογώ· не -έϋί их фамилии δεν 
αποκάλυψε τα επώνυματά τους. II -СЯ ονομάζο
μαι, καλούμαι, λέγομαι κλπ. ρ. ενεργ, φ.

назвйть^ ( γραμμ. στοι,χ. βλ. н а з в а т ь ’ )· προ
σκαλώ* - г о с т е й  προσκαλώ πολλούς φιλοξε
νούμενους. II -СЯ προσκαλούμαι.

НазВОНЙТЬ. ρ.σ. (απλ.) φλυαρώ, κουτσομπο
λεύω, σπερμολογώ.

н а з д р й в с т в о в а т ь с я , -ст в уго , -ст в у е ш ь  ρ.σ. 
(απλ.) χαιρετώ, χαιρετιέμαι, λέγω γειάσou 
II εχφρ. н а  в с я к о е  ч и ха н ь е  V) н а  в с^ си й  чих 

не -с т в у е ш ь с я  (παρμ.) μη δ ίνεις  σημ. στάλε 
γόμενά του, άς τον να λέε ι.

назевйться ρ.σ. 1 χασμουριέμαι πολύ. 2 
παραχαζεύω, παραχάσκω.

н а зём , - а  ( - у )  κ . назьм й  ( - у )  α. (δ ια λκ .) 
βλ. н а в о з .

назёмный επ. επίγειος· -ые постройки ε
πίγειες οικοδομές. II της ζηράς* χερσαίος· 
-ые растения φυτά της ζηράς· -ые животные 
χερσαία ζώα· -ые ВОЙСКЙ χερσαία στρατεύ
ματα.

наземь επίρ. στη γη, καταγτ^ς, χάμω. 
назидание, -я ουό. (γραπ. λόγος) διδαχή, 

διδασκαλία, νουθεσία.
назидательность, -и θ. διδαχή, νουθεσία, 

παραιν ετικότητα.
назидательный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 

διδακτικός· νουθετικός· παραινετικός.
назло επίρ. για πείσμα προς, απο πείσμα 

προς, για κακό προς, απο κακία προς· ОНЙ ЭТО 
сдёлали мне - αυτοί το έκαμαν αυτό για να 
με κακιώσουν (να με σκάσουν), 

назначаемость, -и е. διορισμός, 
назначать p .δ. βλ. назначить. II -ся διο

ρίζομαι.
назначенец, -нца а . о υπεύθυνος (αρμόδι

ος) διορισμών.
назначёние, -я ουδ. 1 καθορισμός. 2 διο

ρισμός. 3 ,' υπόδει'ξη· ПО -Ю врача μ£ υπόδει
ξη του γιατρού. 4 προορισμός* пользовать ПО 
-Ю χρησιμοποιώ σύμφωνα με τον προορισμό. II 
εκφρ. мёсто -Я τόπος προορισμού· ДЛЯ осо
бого -Я ειδικού προορισμού.

назначить ρ .σ .μ . ι καθορίζω, ορίζω, προσ
διορίζω· - день отъёзда ορίζω τη μέρα ανα
χώρησης· - свидание ορίζω συνάντηση· - цё- 
ну ορίζω την τιμή· - срок καθορίζω προθε
σμία* - собрание προσδιορίζω συνέλευση* 
сеОё. преёмника ορίζω διάδοχό μου. 2 προο
ρίζω· - сына в воённуго службу προορίζω το 
γιό για στρατιωτικό. 3 διορίζω· - на пост 
министра διορίζω υπουργό. II αναθέτω· ему

-ЛИ несложную работу του ανάθεσαν ελαφρά 
δου λε ιά . 4 συσταίνω, υποδείχνω  (γ ια  φάρμα
κα, θεραπεία κ . τ . τ . ) .  5 προκαθορίζω, 

назойливо επ ίρ. ενοχλητικά  κλπ. επ. 
назойливость, -и θ. ενοχλητικότη τα , οχλη

ρότητα, φ ορτικότητα .
назбйливый επ ., βρ : -лив, -а, -о ενοχλη

τ ικ ό ς , οχληρός, φ ορτικός , βαρετός· - чело- 
вёк ενοχλ η τικός  άνθραιπος· -ая мысль ενοχλη
τ ικ ή  σκέψη.

назола, -ы θ. (δ ια λ κ . )  1 θλίψη, ν τέρ τ ι. 2 
ενο χλ η τικό ς  άνθρωπος.

назревание, -я ουδ . (κυ ρ λ ζ . κ .  μ τφ .) ωρί- 
μαση.

назревать ρ .δ .  βλ. назрёть. 
назрёть, -ёет ρ .σ .  1 ωριμάζω, γ ίν ο μ α ι ; II 

φτάνω στο σημείο  να πυορροήσω. 2 μτφ. ωρι
μάζω στο νου , σκέψη κ . τ . τ .

назуббк επ ίρ. απ’ έζω, απο μνήμης, απο
στήθισ η .

назз ’̂бривать ρ .δ .  βλ . назубрйть. II -ся γ ί 
νομαι οδοντω τός, δοντιάζω.

назубрйть ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. на
зубренный, βρ: -рен, -а, -о δοντιάζω, κά
νω δόντ ια  (σ ε  ερ γα λ ε ία ).

называние, -я ουδ . βλ . назвйние. 
называть’ ρ .δ .  βλ. назвать’. II εκφρ. - вёщи 

СВОЙМИ (сббственными, настойщими) именёми 
ομιλώ απερίφραστα· λέγω σταράτα* так назы
ваемый о λεγόμενος , о επ ιλεγόμενος, о κα
λούμενος, о κα τ’ όνομα, ο δ ήθεν . II -СЯ βλ. 
назваться. II εκφρ. что -ется όπως λ έγ ετα ι, 
όπως λ έ ν ε , όπως συνηθίζετα ι να λ έγ ε τ α ι. 

назыв^ть(ся)^ ρ .δ .  βλ. назв^ть(ся)^. 
назывной επ. ονοματικός* -de предложёние 

^γραμμ.) ονοματική πρόταση.
назюзиться, -йзгось, -юзишься ρ .σ . (π α λ .) 

βλ . назюзйкаться.
назюзйкаться, -каюсь, -каешься ρ .σ . (α π λ .)  

τα κοπανάω, το τσούζω, σουρώνω· μπεκρουλιάζω, 
назябнуть ρ .σ . ,  παρλθ. χρ . н азяб , -ла,-Л0 

(α π λ . ) . ξεπαγιάζω, μαργώνω. II -СЯ ξεπαγιάζω 
πολύ χρόνο;

н а и ... πρόθεμα* χρησ ιμ οπ ο ιείτα ι γ ια  σχη
ματισμό υπ ερθετικού βαθμού επιθέτων κα ι ε
πιρρημάτων; наилучший, наиболее.

*найб, -а α. αντικαταστάτης, αναπληρωτής ή 
βοηθός.

наибблее επ ίρ . 1 π ιο , πιο πολύ,' περισσό
τερο* вы должны - заботиться об ι̂ τομ  дёле 
εσ είς  πρέπει πιο πολύ να φ ροντίσετε γι’ αυ
τήν την υπόθεση. 2 σε συνδυασμό με επίθετα 
κα ι επιρρήματα σχημα τίζει υπ ερθετικό  βαθμό: 
ο πιό* - внимательный згченйк о πιό προσε
κ τ ικ ό ς  μαθητής ή ο π ροσεκτικότερος μαθητής, 

наибольший υπερθ. β. του επ. большой οπ ιό
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μ εγά λ ο ς , о μ ε γ α λ ύ τ ερ ο ς , о μ έγ ισ το ς ·  - делй- 
тель о μ έ γ ισ τ ο ς  δ ια ιρ έ τ η ς ·  -ая величина το 
μ έ γ ισ τ ο  ύψ ο ς .

най внича т ь  p . 6 . π ρ ο σ π ο ιο ύ μ α ι, κάνω το ν  α
φ ελ ή .

найвно ε π ίρ .  αφελώς, με αφέλεια· απλώς. 
наЙВнОСТЬ, -И θ . α φ έλε ια * α π λότητα , 

♦найвный ε π . ,  β ρ : -вен , - вн а , -вно αφελής* 
απ λός, α π λ ο ϊκό ς , α γα θός , ά κα κο ς , απονήρευ
το ς *  α π ροσπ οίητος* - ребёнок αθώο π α ιδ ά κ ι*  
-ые вопросы  α φ ελε ίς  ερω τή σ εις  - а я  п есе н ька  
α π λο ϊκό  τ ρ α γ ο υ δ ά κ ι .

наИВЫСОШЙ επ . ο π ιο  ψ ηλός , ο ψ ηλ ό τερ ο ς , 
ψ η λ ό τα το ς , α νώ τα τος, υπ έρτα τος* в  -ей с те 
пени σ τον  υπ έρτα το  βα θμ ό.

н ай х р ан н о сть, - и  θ . π ροσ π οίησ η , πλαστότη- 
τ α , ε π ιτ ή δ ε υ σ η .

наЙХраННыА επ . απο μ τ χ .  π ρ ο σ π ο ιη τός , επ ι
τ η δ ε υ μ έ ν ο ς ,  π λ α σ τός , α φ ύ σ ικος* ψ ευδής* - а я  
в е с ё л о с ть  π ροσ π οιητή  ε υ θ υ μ ία .

н а ш р й ть  ρ . σ . μ . ,  π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  на- 
ЙхранныЙ, βρ*. - гр ан , - а , - о . 1 παίζω σε μου
σ ικ ό  όργα νο  πολύ χ ρ ό ν ο . 2 κ ε ρ δ ίζ ω , βγάζω α
πο τ υ χ ε ρ ά  π α ιγ ν ίδ ια  ή απο μ ο υ σ ικ ό  ό ρ γ α νο . 3 
σ ιγοπ α ίζω  σε μ ο υ σ ικ ό  ό ρ γα νο . 4 γράφω σε μα
γ ν η τ ο τ α ιν ία  ή σε δ ίσ κ ο .  II -СЯ παραπαίζω. 

н ай гр ы вать (С Я ) ρ . δ .  β λ . н а и г р а т ь (с я ) . 
наихрыш, -а  α . 1 λ α ϊκή  ενό ρ γα νη  μελω δία. 2 

π ροσ π οίησ η , ε π ιτ ή δ ε υ σ η , π λ α σ τό τη τα . 
наЙЗВОЛОК ε π ίρ .  ( δ ι α λ κ . )  α ν η φ ο ρ ικά , 
н аи зн ан ку  ε π ίρ . ανάποδα, α ν τ ίσ τρ ο φ α , απο 

τη ν  ανάποδη* вы вер н уть - γυ ρ ίζ ω  ανάποδα, α
ναστρέφω* у  н ас в с ё  д ё л а е тся  - όλα μας πάνε 
ανάποδα.

н а и зу ст ь  ε π ίρ .  απο μ νή μ η ς , απο στήθους,.α 
πο σ τό μ α το ς , απ* έζω.

наилучш ий επ . υ π ερ θ . β .  ο π ιο  καλός., ο 
κ α λ ύ τ ε ρ ο ς , κ ά λ λ ισ τ ο ς , ά ρ ισ το ς *  товар -его 
качества εμπόρευμα ά ρ ισ τη ς  ποιότητας· - οπό- 
ΟΟΟ ο κα λ ύ τ ερ ο ς  τρόπος· -ИМ оОразом με τον 
κα λ ύ τ ερ ο  τ ρ ό π ο . II εκφ ρ . всего -его (ε υ χ ή  σε 
α να χω ρούντα ) στο καλό· (ε υ χ ή  σε επ ισ το λ ή )·  
παν π ο θ η τ ό ν .

наимёнее ε π ίρ .  λ ιγ ό τ ε ρ ο ,  π ιο  λ ί γ ο 'β τ ο  мне
- нрЙВИТСЯ αυτό μου α ρ έσ ε ι λ ιγ ό τ ε ρ ο * -  уда
чный способ о λ ιγ ό τ ε ρ ο  τελεσ φ ό ρ ο ς  τρόπος* - 
выгодно λ ιγ ό τ ε ρ ο  ε π ικ ε ρ δ ή ς . II μα ζί με  επ. 
σ χ η μ α τ ίζ ε ι  υ π ε ρ θ ε τ ικ ό  βαθμό* ο λ ιγ ό τ ε ρ ο , ο 
ελά χιστα ·  - спосббный ученйк о λ ιγ ό τ ε ρ ο  ι 
κα νός  μαθητής (ο  π ιο  α ν ίκ α ν ο ς ) .

наименование, - я  ο υ δ . β λ . название (|1 σημ.). 
наименовать, -нуго, -нуешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . наименованный, -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  βλ . 
назвать’.

наименьш ий, - а я ,  -ее επ . υ π ερ θ . β . о π ιο  
μ ικ ρ ό ς ,  о μ ικ ρ ό τ ε ρ ο ς , μ ικ ρ ό τ α τ ο ς , ελάχιστος·

II εκφ ρ . -ее общее кратно двух или несколь
ких чйсел ( μ α θ . )  το  ελ ά χ ισ τ ο  πολλαπλάσιο δύο 
ή π ερ ισ σ ότερω ν α ρ ιθ μ ώ ν  ПОЙТЙ по лйнии ή по 
пути -его сопротивления π ροτιμώ  τη ν  εύκολη 
λύ σ η , αποφεύγω τ ι ς  δ υ σ κ ο λ ίε ς .

наипаче ε π ίρ . (π α λ . )  ακόμα π ερ ισ σ ό τερ ο , 
κ υ ρ ίω ς , ιδ ίω ς , ιδ ια ίτ ε ρ α ,  π ροπ α ντός.

наискаться, -ищусь, -йщешься ρ .σ .  ψάχνω 
πολύ ώρα.

наискосй ε π ίρ . ( δ ι α λ κ . )  β λ . наискось, 
наискосок ε π ίρ .  β λ . наискось.
НЙискось ε π ίρ . λοξά , π λά για * кройть мате

рию - κόβω  το  ύφασμα λοζά.
найтие, -я ο υ δ . (π α λ .)  έμ π νευσ η , ε π ιφ ο ί

τ η σ η . II επ ίδρα σ η , ε π ε ν έ ρ γ ε ια . II εκφ ρ . πο -Ю 
(свыше) ως δ ια  μ α γ ε ία ς , οχ; εκ  θα ύμα τος .

наихудший, -ая, -ее επ . υ π ερ θ . β . ο χ ε ι 
ρ ό τ ε ρ ο ς , ο π ιο  χ ε ιρ ό τ ε ρ ο ς , χ ε ίρ ισ τ ο ς ,  κ ά κ ι 
σ τος* -его вйда του  χ ε ιρ ίσ τ ο υ  ε ίδ ο υ ς ,  

найдёныш, -а α . το  έ κθ ετο  βρέφ ος, 
найлон β λ . нейлон.
наЙМЙТ, -а α . 1 ( δ ι α λ κ . )  εργά της μισθω 

τ ό ς .  2 μ ισθοφ όρος* -Ы Поджигателей войны οι 
μ ισ θ ο φ ό ρ ο ι των εμπρηστών το υ  π ολέμου .

наймйтка, -и θ . ( δ ι α λ κ . )  ερ γ ά τρ ια  μισθωτή, 
наймйчка, -и θ. ( δ ι α λ κ . )  β λ . наймйтка. 
найтй’ найду, найдёшь, π α ρλθ. χ ρ . нашёл, 

-mjia, -шло', μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  нашедший, παθ. 
μ τ χ .  π α ρλθ . χ ρ . найденны#, βρ*. -ден, -а, -о 
ρ.σ.μ. 1 βρίσκω * - клад βρ ίσκω  θησαυρό* 
верное решёние βρίσκω  σωστή λύση* - оправ
дание βρ ίσκω  δ ικ α ιο λ ο γ ία ·  - убёжише βρίσκω  
κα τα φ ύγιο·  ΘΓ0 дома не нашлй δεν το ν  βρή
καν στο σ π ίτ ι·  - удовольствие в чём-н. β ρ ί
σκω 'Ευχα ρίσ τηση  σε κ ά τ ι*  - поддержку И уте
шение βρ ίσκω  υπ οσ τήρ ιξη  κ α ι π α ρη γο ρ ιά . II 
ανακαλύπτω* επ ινοώ . II α νεβ ρ ίσ κω , ξαναβρίσκω, 
наконёц нашёл' ключ, ε π ιτ έλ ο υ ς  βρήκα το 
κ λ ε ι δ ί .  2 θεωρώ, κρ ίνω * Я нашёл erd прйвым 
εγώ βρήκα  ό τ ι  αυτός έ χ ε ι  δ ί κ α ιο *  - когб-л. 
красивым βρ ίσκω  κά π οιον ό τ ι  ε ί ν α ι  όμορφος· 
до'ктор нашёл его' здоровым о γ ια τ ρ ό ς  τον 
β ρ ή κε  υ γ ι ή .  II κάνω εντύπωση, φαίνομαι· а как 
ВЫ нашлй его дочь? ριως' σας φάνηκε η θυγα τέ 
ρα τ ο υ ; II (π α λ . )  καλοπ ιά νω , .π ερ ιπ οιούμα ι·  
π ε τ υ χ α ίν ω . II εκφ ρ . - себА έχω επίγνω ση του 
εα υτού  μ ο υ , της  κ λ ίσ η ς  μου* - смерть (МОГЙ- 
лу, конёц) βρίσκω  το  θά να το , το  τέλ ο ς . II -СЬ 
i  β ρ ίσ κ ο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ . потёрянная 
кнйга -шлась το  χα μένο  β ιβ λ ίο  β ρ έ θ η κ ε . 2 
ε ίμ α ι ,  υπάρχω, έχω· не -ётся ЛИ у вас кара- 
ндша? δε  σας β ρ ίσ κ ε τ α ι  ένα μ ο λ ύ β ι ;  -ёТС Я, 
ЧТО дёлать θα β ρ ε θ ε ί  τ ι  να κάνω , θα β ρ ε θ ε ί  
δ ο υ λ ε ιά  να  κάνω . 3 βρίσκω  τρ ό π ο , τα καταφέ
ρω. II α ν τ ιλ α μ β ά ν ο μ α ι αμέσως.

найтй,* найду, найдёшь, π α ρλθ. χ ρ . нашёл,
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-ла, - л о , μ τ χ ,  π α ρλθ . χ ρ .  нашедпшй ρ .σ .  1 
προσκρούω , πέφτω επάνω· - на пень προσκρούω 
στο κο ύ τσ ο υ ρ ο *  парахбд -шёл на мель το  ατμό
π λ ο ιο  ε ζ ό κ ε ιλ ε .  2 συναντώ  απρόοπτα, τρακά
ρω, πέφτω επάνω. 3 καλύπτω , σκεπάζω* туча 
-πυώ на солнце σ ύννεφ ο  σκέπα σε το ν  ή λ ι ο .  4 
( ε π )έ ρ χ ο μ α ι ,  α ρ χ ίζ ω . 5 κ α τ έ χ ο μ α ι , κ υ ρ ιε ύ ο 
μ α ι , κα τα λ α μ βά νο μ α ι, με π ιά ν ε ι*  -πυώ тоска 
μΓ έπ ια σ ε  θλίψ η* -шёл испуг μ ’ έπ ια σ ε  φό
βος* на него -шлй припадки το ν  έπιασαν πα
ρ ο ξ υ σ μ ο ί . 6 σ υ γ κ εν τ ρ ώ ν ο μ α ι, μ α ζ εύ ο μ α ι, συ
ν α θ ρ ο ίζ ο μ α ι, έρ χ ο μ α ι ο μ α δ ικά *  εισρέω * -Jk5 
МНОГО народу μ α ζ εύ τη κε  πολύς κόσμος* К  нам 
-шлй гости μας ήρθαν μουσ α φ ιρέο ι·  В ЛОДКу 
-шло' МНОГО BOffii στη βάρκα μπήκε (ε ισ έ ρ ε υ σ ε ) 
πολύ νε ρ ό *  ДЫМ -шёл В комнату καπνός μπήκε 
σ το  δω μάτιο* -ШЛО В комнату дыму μπήκε στο 
δω μάτιο  κα π νό ς . II επ ιπ ίπ τω , ε π έρ χ ο μ α ι, εν 
σκήπτω* -шёл шкваль ενέσ ^ηψ ε λα ίλα π α ς. II υ
ψ ώ νομα ι, σηκώ νομα ι* -шёл туман σηκώ θηκε ο 
μ ίχ λ η *  -шлй тучи σηκώθηκαν σ ύ ννεφ α .

накаверзить ρ .σ .  (α π λ . )  β λ .  каверзить, 
накёверничать ρ .σ .  απλ.· (μ ε  σ ημ . π ολύ) 

β λ . каверзить 
накадйть, -каду, -кадйшь ρ .σ .  καπνίζω  με 

λ ι β ά ν ι .
нак^з, -а α . δ ια τ α γ ή , ε ντο λ ή *  ОТЦОВСКИЙ - 

π α τρ ική  εντο λ ή *  тайный - μ υ σ τ ικ ή  εντολή* на
рушать -Ы παραβιάζω τ ι ς  ε ν τ ο λ έ ς .  II έντυπο 
ο δ η γ ιώ ν .

наказйние, -я ο υ δ . τ ιμ ω ρ ία , π ο ιν ή , κολα 
σ μός* .телёсное - σω μα τική  τ ιμ ω ρ ία *  выс
шая мёра -Я η εσχάτη των π οινώ ν* подвёр- 
гнуть -Ю υποβάλλω σε τ ιμ ω ρ ία *  Β  - γ ια  τ ι 
μωρία· исправйтельное - επ α νορθω τική  π οινή·  
увеличёние -я επαύζηση τη ς  π ο ινής·  смягчё- 
ние -я μ ετρ ία σ η  τη ς  π ο ιν ή ς *  налагать - ε 
π ιβάλλω  π ο ινή *  уложёние ο - я х  π ο ιν ικ ό ς  κώ
δ ικ α ς *  страх - я  о φόβος τη ς  τ ιμ ω ρ ία ς *  ЧТО 
за - ! τ ι  τ ιμ ω ρ ία ! τ.ι κ α τ α δ ίκ η !

наказйть’ -каду, -кажешь, παθ. μ τ χ .π α ρ λ θ . 
χ ρ .  наказанный, βρ*. -зан, -а -о ρ . σ . μ .  τ ι 
μωρώ* κολάζω· - преступников τιμωρώ το υς  ε
γκλη μ α τίες·  - по васлзггам τιμωρώ ortox; α ξ ί 
ζει·  - строго τιμω ρώ  αυστηρά* - ВЫН0ВНЫХ τ ι 
μωρώ το υ ς  ε ν ό χ ο υ ς . II βάζω σ ε  έζοόα, ξοδεύω .

наказать? -каду, -кажешь ρ .σ .  (μ ε  δ ο τ . )·  
παραγγέλλω· σ υ ν ισ τώ , συστήνω· -жйте ему, 
чтобы был осторожнее σ υ σ τή σ τε  το υ  να  ε ίν α ι  
π ρ ο σ ε κ τ ικ ό τ  ε ρ ο ς .

наказной επ : - атамйн ονομα σ μένος  κοζά
κ ικ ο ς  α τα μ ά νος .

наказуемость, -и θ . τ ιμ ω ρία ·  εφ α ρ μ ο γή -τ ι
μωρίας· - деяния η τ ιμ ω ρ ία  της  π ρά ξης.

наказуемый επ . τ ιμ ω ρ η τ έ ο ς , α ξ ιό π ο ινο ς , α- 
ξ ιο τ ιμ ώ ρ η το ς ·  κ ο λ ά σ ιμ ο ς , κολα στέος· -ое де

яние τ ιμ ω ρή τέα  π ράξη.
накйзывать’ ρ . δ .  β λ . наказйть\ II -ся τ ιμ ω - 

ρ ο ύ μ & ι.

наказывать*ρ .δ .  β λ . наказйть?
Захёл, -а α . υπ ερθέρμα νσ η , (δ ια )π ύ ρ ω σ η , η 

πυράκτωση* бёлый - λευκοπύρωση· красНЫЙ - ε- 
ρυθροπύρωση* ПОЛНЫЙ - πλήρης πυράκτοκτη. II 
μτφ . έντα σ η .

накалённый επ . απο μ τ χ .  τ ε τ α μ έ ν ο ς *  οξυμέ-  
νο ς* -ая атмосфёра τ ε τ α μ έ ν η  α τμόσ φ α ιρα *-ая 
обстановка τετα μ ένη  κα τά στα ση.

накаливание, -я ο υ δ . πυράκτω ση, διαπύρω- 
ση· лампа -я λάμπα (λ υ χ ν ί α )  πύρώσης^ 

накаливать(С Я ) ρ . δ .  β λ . накалйть(ся). 
нацсалйть, -ЛЮ, -лйшь, π αθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ . 

накалённый, β ρ ; -лён, -ленй, -лено ρ .σ .μ .
1 πυρακτώνω, κορώνω, (δ ια )π υρώ νω * κα ίω  υ
π ερθερμα ίνω * - утюг καίω  το  σ ίδ ε ρ ο  σ ιδερώ 
ματος* - печь διαπυρώνω το  φ ούρνο . 2 μτφ. ε
ν τ ε ίν ω , εξάπτω? κορώνω; II -СЯ π υ ρα κτώ νο 
μαι κ λ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ. 

накйлка, -и θ . β λ . накйл 
накаливание, -я ο υ δ . β λ . наколка ( ί σ η μ . ) .  
накалывать ρ .δ .  β λ . наколоть. 
накалывать(СЯ) ρ . δ .  β λ . наколоть(ся). 
накалйкаться ρ .σ .  (α π λ .)  πολυλογώ , φλυ- 

ρώ π ο λ ύ .
накалйть(ся) ρ . δ .  β λ . накалйть(ся). 
наканифблить ρ .σ .  β λ ..  канифолить, 
накануне ε π ίρ . ч. π ρόθ . τη ν  παραμονή* την 

π ρ ο η γο ύ μ ενη , τη ν  π ροτερα ία * - прЙЗДНИКа την, 
παραμονή της  γ ιο ρ τ ή ς *  - ОН был СОВСём здо
ров τη ν  π ροηγούμενη  <μέρα) α υτός ήτα ν υ γ ι 
έ σ τ α τ ο ς . II στα πρόθυρα, κο ντά  , π λ η σ ίο ν .

накйпать, -аю, -аешь κ .  (π α λ.) -плю,-плешь 
ρ . σ . μ .  ρ ίχ νω  κατά σ τ α γ ό ν ε ς , στάζω. II λερώνω 
Σ τ ά ζ ο ντα ς , λεκιάζω * - на плйтье чернйл στά
ζω στο φόρεμα μελάνη* -Л0 (α π ρ ό σ .) έ σ τ α ξ ε , 

накапливание, -я ο υ δ . β λ . накоплёние. 
накйпливать(ся) ρ . δ .  β λ . накопйть(ся). 
накапчивать ρ . δ .  β λ . накоптйть. II -ся κα

π ν ίζ ο μ α ι .

накапывать^ρ.δ. β λ . накапать. 
нaκάπнвaτь=p.δ. βλ» накопить, 
накйркать ρ . σ .  (κ α τ ά  τ ι ς  π ρ ο λ ή ψ εις ) προ- 

μηνύω κα κό  (απο το  κρώ ξιμο  το υ  κ ό ρ α κ α ).
Η β κ ό τ , -а  α . 1 κ ύ λ ισ η .  2 επονάταξη πυρο

β ό λ ο υ . 3 μτφ . επίπτωση* ξα φ νική  εμφ ά νισ η . II 
ο ρ μ η τ ικ ή  φορά κ ύ μ α τ ο ς . II σανίδω ση* επ ίστρω 
ση με κορμ ούς  δ έντρ ω ν , 4 μηχανι' π ε ρ ιτ ύ λ ιξ η ς  
χ α ρ τ ιο ύ .

н гж атан н ы й  επ. απο μ τ χ . ( γ ι α  δρό μ ο ) πατη
μ ένο ς  απο οχήμα τα .

накатать ρ .σ . μ .  ι β λ . катать (1 σ η μ . ) .  2 
κατασκευά ζω , φ τιά χνω . 3 ( γ ι α  δρόμ ο ) στρώνω, 
πατώ* κ υ λ ιν δ ρ ώ . 4 γράφω ή σ χεδ ιά ζω  στα γρή
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γορα. 5 περιτυλίγω. 6 κυλώ (με όργανο). II 
-СЯ γλιστρώ, παίζω, κάνω βόλτες· - на конь- 
κάχ γλιστρώ πολύ με τα ^tαγbπέδιλα· - С Γορ 
γλιστρώ πολύ στην κατηφοριά.

накатйть’ -кач^, -катишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. накаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. ι κυ
λώ κάτι (πάνω σε επιφάνεια). 2 βλ. -СЯ (1, 
2 σ η μ .).  3 έρχομαι, καταφθάνω* -Л0 МНОГО 
ГОСтёЙ ήρθαν πολλοί φιλοξενούμενοι. 4 μτφ. 
κυριεύομαι, κοτέχομαι, καταλαμβάνομαι (για  
αισθήματα κ . τ . τ . ) .  5 προσκρούω· ОН -Йл ■ на 
столб έπεσε πάνω στο στύλο. II -СЯ 1 σπάζω, 
χτυπώ πάνω" волнй -лась на берег το κύμα 
έσπασε πάνω στην ακτή. 2 μτφ. (επι)πίπτω, ε
πέρχομαι, εμφανίζομαι απροσδόκητα. 3 βλ. 
ενεργ. φ. (4 σ η μ .).

накатйть? -качу, -кйтишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. накаченный, βρ; -чен, -а, -о; ρ .σ .μ. 
(παλ.) μεθώ κάποιον. II -СЯ μεθώ (ο ίό ιος ).

ΗΕκάτΚΗ, -И θ. 1 στρώσιμο, πάτημα δρόμου 
(με διαδρομές οχημάτων). 2 κατασκευή, φτιά- 
ζιμο. 3 κύλινδρος χρωμάτων ή σχεδίων. 4 
σκευή περιτύλιζης.

накатник, -а α. κορμοί δέντρων ή σανίδες 
για επίστρωση. II επανατακτικό εργαλείο πυ
ροβόλου.

накатный επ. στρωμένος με κορμούς δέντρων 
ή με σανίδες. II της περιτύλιζης. II (γ ια  ο
δό) πατημένος. II κυλινδρωτός.

ΗβκάτοΜ επίρ. κυλιστά.
накатывание, -я ουδ. 1 κύλιση. 2 γράψιμο 

ή σχεδίαση στα γρήγορα. 3 επάλειψη, εκτύπω
ση (με κυλινδρική συσκευή). 4 βλ. και ΗΒκέ- 
тка (1 , 2 σημ.) .

накатывать’ ρ■ δ· βλ. накатать. II -ся κυλί- 
ομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. βλ. Н81катать.

накатывать^ρ.δ. βλ. накатйть’ II -ся βλ. 
накатйться:

накачать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χρ . на- 
кйчанный, β ρ : -чан, -а, -о. 1 αντλώ· γεμ ίζω  
αντλώντας· - ВОДЙ αντλώ νερό· - 604KJ’’ ВОДЫ 
γεμ ίζω  με την  α ν τ λ ία  ένα β α ρέλ ι ν ε ρ ό . II φου
σκώνω, γεμ ίζω  με αέρα" - велосипёдную каме
ру φουσκώνω τη σαμπρέλα του  π οδήλατου*
ШЙну φουσκώνω το λάστιχο τροχού. 2 μττ}). με
θώ, ποτίζω κάποιον. 3 μτφ. βάνω στο νου κά
ποιου, εζηγώ, δίνω να καταλάβει, γεμίζω το 
κεφάλι. II εκφρ. нё бЫЛО печйли, (та к ) чёрти 
-ли (απλ.) καλά ήμασταν στην ησυχία μας, η 
έρμη τύχη τά ’ φερε έτσι. II -СЯ ι κουνιέ
μαι, λικνίζομαι, τραμπαλίζομαι. 2 μτφ. πα
ραπίνω, σουρώνω, γίνομαι τάπα στο μεθύσι.

накачивание, -я ουό. 1 άντληση. II φούσκω
μα. 2 μέθυσμα. 3 νουθέτηση. 

нак0чивать(ся) ρ .6 . βλ. н а ка ча ть (ся ). 
накачка, -и θ. άντληση.

накйшивать p .δ. βλ. накосйть. II -ся κοσί- 
ζομαι* θερίζομαι.

наквасить, -вашу, -васишь, π αθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ .  наквашенный, βρ*. -шеи, -а, -о ρ .σ .μ .  
α λα τίζω , κάνω τ ο υ ρ σ ί*  - бочку капусты Ηέ 
зиму α λα τίζω  ένα  βα ρ έλ ι κρα μβολά χα νο  γ ια  
το  χειμώνα·.

наквашивать ρ . δ .  β λ . наквасить. II -ся α
λ α τ ίζ ο μ α ι .

накидать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  на- 
кйданный, β ρ : -дан, -а, -о ρ ίχ ν ω , γεμίζω ·
- кучу камнёй ρ ίχ νω  ένα  σωρό πέτρες· - nOJt- 
НЫЙ ЙЩИК ^ л я  γ εμ ίζω  ένα  κα σ ό ν ι κά ρ βουνα .

накйдка, -и θ . επ ενδύτη ς  χω ρίς  μ α ν ίκ ια , ε- 
π ιν ώ τ ιο , π ε ρ ιώ μ ιο , μπ έρτα , τ ίε λ ε ρ ίν α . II ε
π ίθ εμ α  ηροσκέφ α λού (σ ε  στρω μένο κ ρ ε β ά τ ι )*  - 
кружевая επ ίθ εμ α  δα ντελω τό . II αύξηση, υ-- 
π ε ρ τ ίμ η σ η , ύψωση της  τ ιμ ή ς .

накиднйй επ . 1 ρ ιχ τ ό ς ·  -ая Сеть ρ ιχ τ ό  δ ί-  
ΐ'χτυ· - плащ ρ ιχ τ ό  α δ ιά β ρ ο χ ο . 2 της  α να τ ίμ η 
σ η ς , της  υ π ερ τ ίμ η σ η ς .

накйдывание, -я ο υ δ . ρ ίψ η , ρ ίψ ιμ ο .  II ε- 
π ίρ ρ ιψ η .

накйдыватв’ ρ . δ .  β λ . накидать. II -ся ρ ί 
χ ν ο μ α ι .

накйдыватБ*ρ . δ . β λ . накйнуть. II -ся βλ . 

)накйнуться.
накйнуть ρ . σ . μ .  1 β λ . Орйсить. 2 αυζαίνω , 

υπ ερ τιμ ώ , α να τιμώ , α κ ρ ιβ α ίν ω .JI -С Я  1 β λ .бро
ситься. 2 υ π ε ρ τ ιμ ο ύ μ α ι, α ν α τ ιμ ο ύ μ α ι, α κ ρ ι 
βα ίνω .

накипйть, -ает ρ . δ .  β λ . накипёть. 
накИПёть, -ПЙТ ρ .σ .  1 βγάζω αφρό, αφρίζω" 

βράζω. II κα τα κα θίζω , επ ικά θ ο μ α ι στα τ ο ιχ ώ 
ματα (κ α τ ά  το  β ρ ά σ ιμ ο ).  2 μ τφ . κ α τ έ χ ο μ α ι α
πό σφοδρό πάθος, έχω οργασμό ή έζαψ η· -Л0
Β душё έβρα ζε μέσα το υ *  ΟΗ ИЗЛЙЛ всё, что 
-Л0* У  него на сёрдце ξέσπασε ό , τ ι  ε ί χ ε  μέ
σα τ ο υ .

Накипь, -И θ. 1 αφρός βράζοντος υγρού· сни
мать - ξαφρίζω. II κατακάθια στα τοιχώματα 
του δοχείου* отчйстить котёл от -И καθαρίζω 
το λέβητα απο τα κατακάθια. 2 μτφ. αναβρα
σμός.

накипятйть, -ячу, - Я Т Й Ш Ь ,παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. 
χ ρ .  накипячённый, β ρ : -чён, -чена, -о' βρά
ζω· - молоко βράζω γά λα .

наклйд, -а α . ζ η μ ιά , βλάβη, κακό· СЫТЬ 
(остаться) в -е ξοδεύω  στα χα μ έν α .

накладистый ε π .,  β ρ ; -диет, -а, -о ανώφε
λ ο ς , α ν ε π ικ ε ρ δ ή ς , ε ]^ ιζ ή μ ιο ς .

наклйдка, -и  θ . 1 ενα π όθεση, τοπ οθέτησ η . 2 
φ ενά κη , π ερ ο ύ κα . 3 ( τ ε χ . )  εξά ρτημα  ε π ιτ ιθ έ 
μ ε ν ο .  4 π λάκα.

накладно ε π ίρ . επ ιζ ή μ ια , ανώφελα, α νεπ ι-  
κερ ό ώ ς .
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накладной επ. τοποθετημένος, θετός, βαλ
τός, βαλμ,ένος· επιθετημένος, επίθιετος.

наклйднвание, -я ουδ. 1 τοποθέτηση, βάλ- 
σιμο. 2 χτΰπημα, δάρσιμο· ξυλιό.

наклйднвать ρ .δ . βλ. наложйть. II -СЯ το
ποθετούμαι κλπ. p., ενεργ. φ. βλ. налоЖЙТЬ.

накланяться ρ.σ. υποκλίνομαι πολύ. II τα
πεινά παρακαλώ, προσκυνώ, φιλώ τα πόδια.

наклйсть, -ладу, -ладёшь, παρλθ. χρ. на- 
клйл, -ла, -ло ρ.σ. (απλ.) βλ. наложйть (31» 
5'. σημ.) .

ЯВХЛёВ, -а α. σπάσιμο του αβγού με το ράμ
φος καθώς και το σπασμένο μέρος αυτού.

наклевйть, -люёт, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на
клёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . (για πτη
νά) 1 ραμφίζω. 2 τσι,μπώ, χαλνώ, βλάπτω· 
ВЙШНЮ τσιμπώ τα βύσινα. II -СЯ παρατρώγω, 
ραμφίζω αρκετά.

наклеветать, -вещу, -вещешь ρ.σ. κατασυ
κοφαντώ. 

наклёвывать(СЯ) ρ ;δ. βλ. наклевать( ся). κ. 
наклюнуть( СЯ)

наклеивание, -я ουδ. ( επικόλληση, 
наклеивать( СЯ) ρ .δ . βλ. наклёить(ся). 
наклёить, -ею, -ёишь ρ .σ .μ . (επι)κολλώ· - 

марку на конверт κολλώ γραμματόσημο στο φά- 
κελλο. II -СЯ κολλώ· картйна| хорошо -лась η 
εικόνα καλά κόλλησε.

наклейка, -и е. (επι)κόλληση· - этикетов 
на КороОки η κόλληση ετικέτων στα κουτάκια. 
II ετικέτα, χαρτί κολλητό, II ( θεοτρ.) πρόσθε
το, κολλητό (για  γένεια, μουστάκια κ . τ . τ . ) .

наклеймйть, -млю, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. наклеймённый, -мён, -мена, -мено ρ.σ .μ . 
(με ποσοτική σημ.) βλ. клеймйть ( ι  σημ.).' 

наклейнбй επ. κολλητός, επικολλημένος. 
наклёп, -а α. (παλ.) διαβολή, χακολογιά, 

δυσφήμηση· συκοφαντία.
наклепать^ -аю, -аешъ κ. -еплю, -еплешь, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. накЛёпанныЙ, βρ; -пан, 
-а, -о ρ.σ .μ. πριτσινάρω, επιγυρώνω. 

наклепать? -еплю, -еплешь, ρ.σ. (απλ.) 
βλ. наклеветать, 

наклёпка, -и θ. βλ. клёпка, 
наклёпывание, -я ουδ. βλ. клёпка, 
наклёпывать ρ .δ . βλ. наглепатЫ II -ся πρι- 

τσινάρομαι, επιγυρώνομαι.
наклйкать, -йчу, -lt4emb ρ.σ .μ . προμηνύω ,̂ 

προοιωνίζομαι κακό· κακομελετώ (κ ι  έρχεται).
накликать κ . накликивать ρ .6 . βλ. накли

кать.
наклон, -а α. κλίση, επίκλιση· κάμψη· πλα

γιά (βουνού). II εκφρ. В - με κλίση, λοζά, 
πλάγια.

наклонёние, -я ουό. 1 κλίση, κάμψη, λύγι
σμα· σκύψιμο, γέρμα· - ГОЛОВЫ γέρμα του κε

φαλιού. 2 (γραμμ.) έγκλιση' изъявйтельное - 
οριστική έγκλιση· повелйтельное - προστα
κτική έγκλιση.

наклонйть, -ЛОНЙ, -лонишь, παθ.μτχ.ίπαρλθ. 
χρ. наклонённый, βρ*. -нён, -ненй, -ненб p. 
σ .μ . κλίνω, κάμπτω, λυγίζω· σκύβω, γέρνω· - 
голову γέρνω το κεφάλι. II -СЯ κλίνω, γέρ
νω, κλπ. ρ. ενεργ. φ. - поднйть Платок σκύ
βω να πάρω το μαντήλι· прибрёяшые Йвы -ЛИСЬ 
над водой 01  ιτιές της ακροποταμιάς έγει
ραν κατά το νερό.

наклонка, -и θ: в  -у κεκλιμένα, σκυφτά·
мыть пол в -у πλένω το πάτωμα σκυφτά, 

наклонно επίρ. κεκλιμένα, σκυφτά κλπ. επ. 
наклонность, -и θ. 1 κλίση, ροπή, τάση. 2 

πλθ. -И έζεις, συνήθειες.
наклонный επ., βρ: -<5нен, -окна, -онно. ι 

κεκλιμένος, επικλινής, γυρτός, γερμένος·-ое 
положёние επικλινής θέση· -ая плоскость ε
πικλινές επίπεδο· κατωφέρεια. 2 μτφ. επιρ
ρεπής. II εκφρ. катйться по -ОЙ плоскости 
παίρνω τον κατήφορο, ξεπέφτω ηθικά, Λάίρνω 
κακό δρόμο.

наклонйть(ся) ρ.δ . βλ. наклонйть(ся). 
наклйкаться ρ.σ. (απλ.) τα κοπανώ, σουρώ

νω, σβανάρω· μπεκρουλιάζω.
наклюнуть, -нет ρ.σ .μ . ραμφίζω, σπάζω το 

τσόφλι του αυγού με το ράμφος. II -СЯ ραμφί
ζω, σπάζω· цыплёнок -лея το πουλάκι βγήκε 
απο το τσόφλι. II μτφ. (για  μπουμπούκι) βγαί
νω, σκάζω, ανοίγω. II μτφ. παρουσιάζομαι, ξε
φυτρώνω, εμφανίζομαι απρόοπτα.

накляузничать ρ.σ. βλ. кляузничать, 
нгжовйльня, -и θ. 1 αμόνι, άκμονας· межД5̂  

молотом И -ей μεταξύ σφύρας και άκμονα. 2 
(ανοτΓ.) άκμοναςί αυτιού. 3 άκμονας καψουλιού. 
» наковать, -куй, -куёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. накованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . σφυ
ρηλατώ, χαλκεύω, δουλεύω, κατασκευάζω. II 
στερεώνω με σφυρηλάτηση.

наковывать ρ .δ . βλ. наковать. II -ся σφυ- 
ρηλατούμαι, χαλκεύομαι, δουλεύομαι, 

наковыривать ρ .δ . βλ-. наковыр;{ть. 
наковырйть p .σ .μ .,,π αθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

наковырянный, βρ: -рян, -а, -о. ι σκαλεύω, 
σκαλίζω· βγάζω. 2 μτφ. κακοφτιάχνω, 

накожник, -а α. είδος τσιμπουριού, 
накожный επ. δερματικός· -ая болёзнь δερ

ματική νόσος· -ая СЦПЬ δερματικό εξάνθημα.
накокётничаться ρ.σ. (με σημ. πολύ) βλ. 

кокётничать 
накоксовать ρ .σ .μ . βλ. (με σημ. πολύ) βλ. 

коксовйть.
наколйчивать ρ.6 . βλ наколотйть. II -ся 

χτυπιέμαι, καρφώνομαι. II σπάζω.
наколдовать ρ .σ .μ . (με σημ. πολύ) βλ. кол
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довать.
наколдовывать р . б .  β λ . наколдовать, 
яаколённик, -а а .  επ ιγ ο ν ά τ ιο ^  -и у  врата

ря επι,γονάτι,α  το υ  τερμα τοφ ύλα κα .
ЯаколённыЙ επ . ε π ιγ ο ν ά τ ιο ς .  
наколка, -и θ . 1 σ τερέω ση, καρφ ίτσω μα. 2 

δ ια κύ σ μ η μ α  καρφ ιτσω μένο· крулевая - δ α ντε 
λωτό κα ρφ ιτσω μένο  δ ια κόσ μ η μ α . 3 κεφ α λοκορ- 
δέλο· κ εφ α λ ο π ά νι, γ ε μ ε ν ί .

н а к о л о б р б д и т ь , - d a y ,  -ОДИШЬ ρ .σ .  (α π λ . )  ое- 
ταχτώ  πολΰ· κάνω ζ η μ ιέ ς .

нежолотйть, -лочу, -лότишь,jπαθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  наколоченный, β ρ ; -чен, -а, -о ρ . 'σ .μ .
1 χτυπώ, περνώ , βάζω· - ООручИ на кйдку βά
ζω σ τεφ ά ν ια  στο κ α δ ί .  2 καρφώνω, μπήγω, 
χτυπώ· - вывеску καρφώνω π ιν α κ ίδ α ·  - В 
стёну ГВОЗдёЙ χτυπώ κα ρφ ιά  σ τον τ ο ί χ ο .  3 
σπάζω, θραύω, θρυματίζω· - Посуды σπάζω τα 
σ κ ε ΰ η ; 4 θηρεύω , χτυπώ, σκοτώνω π ολλά . 5 
ζυλοκοπώ , δέρνω  π ο λ ύ . 6 μτφ . απ οταμιεύω , συ
γκεντρώ νω , μαζεύω, ε ξ ο ικ ο ν ο μ ώ .

наколоть^ -колй, -колешь, πα θ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  наколотый, β ρ : -лот, -а, -о ρ . σ . μ .  ι βλ. 
колоть! 2 καρφώνω* καρφιτσώ νω , στεριώνω· - 
на доску флажки καρφώνω στο σ α ν ίδ ι  σ ημ α ιού 
λες· - на шлйпу цветы καρφιρσώνω λο υ λ ο ύ δ ια  
στο κα π έλ ο . 3 φ τιάχνω  τρυπ ώ ντα ς· - на бу
маге рис^ок φ τιάχνω  στο χ α ρ τ ί σ χ έ δ ιο  με 
τ ρ υ π ίτ σ ε ς .  4 σκοτώνω διατρυπώ ντας (πολλά ζώα, 
π τ η ν ά ) .

н а к о л о т а * ρ . σ . μ .  (γ ρ α μ μ . σ τ ο ι χ ε ία  β λ . на- 
КОЛО'ТЬ),'' β λ . КОЛО'ТЬ̂  (μ ε  σ η μ . π ο σ ο τ ι κ ή ) .  II 
-СЯ κ ε ν τ ι έ μ α ι ,  σ ουφ λίζομα ι·  - н а  ИГОЛКу μου 
μπήκε β ε λ ό ν ι .

наколошматить, -чу, -тишь, π α θ .μ τ χ .π α ρ λ θ . 
наколошмаченный, β ρ : -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(α π λ . )  ξυλοφορτώ νω , μπαγλαρώνω, όέρνω  γερ ά . 

наколутгйть ρ . σ . μ .  (α π λ . )  β λ .  наковырять, 
наколупывать p .6 . β λ . наковырять, 
накомандоваться, -дуюсь, -дуешься ρ .σ .  

δ ιο ικ ώ  πολύ χ ρ ό ν ο .
дакомйрник, -а α . κ ο υ ν ο υ π ιέ ρ α  κ ε φ α λ ιο ύ , 
накомкать ρ . σ . μ .  (μ ε  σ ημ . π ο σ ο τ ικ ή ) βλ . 

кс'мкать ( ι σ η μ , ) .
наконёц ε π ίρ .  κ .  π α ρνθ. λ .  1 τ ε λ ι κ ά ,  στο 

τ έ λ ο ς ,  στα  τ ε λ ε υ τ α ία .  7 ε π ιτ έ λ ο υ ς , τ έ λ ο ς  πά
ντων ( γ ι α  ικ α ν ο π ο ίη σ η , α γα νά κτησ η , ανυπο
μ ο νη σ ία  κ . τ . τ . ) ·  уйтй же ТЫ - φύγε επ ι τ έ 
λους· ΟΗ догадался ~ επί τ έ λ ο υ ς  το  μ ά ντε 
ψε· — το Я  увйдел тебА επ ί τ έ λ ο υ ς  σε ε ίδ α .

наконёчник, -а α . α κ ή , α ιχ μ ή ,  μύτη άκρη·
- КОПьЯ η α ιχ μ ή  το υ  α κό ντ ιο υ ·  - Стрелы η 
α ιχ μ ή  το υ  βέλους· металлйческий - μ ετα λ λ ική  
ά κ ρ η . II προφυλακτήρας (α κ ή ς ) .

НаКОПАтЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . на- 
кбпанный, β ρ : -пан, -а, -о σκάβω πολύ·

ям σκάβω λάκκους. II ανορύσσω· εζορύσσω, ε
ξάγω, βγάζω· - мешок картошки βγάζω ένα 
τσουβάλι πατάτες.

накопировать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . (με σημ. 
ποσοτική) αντιγράφω, βγάζω με καρμπόν.

накопйтель, -я α., -ца, -Ы θ. αποταμιευ
τής, οικονόμος, -α.

накопительский επ. αποταμιευτικός· -ая 
ЖАДНОСТЬ αποταμιευτική απληστία.

накопйть, -ОПЛГО, -ОПИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. накопленный, βρ: -лен, -а, -ο ρ .σ .μ .
1 ( εν)αποταμιεύω* οικονομώ* - деньги μα
ζεύω χρήματα. 2 μτφ. αποκτώ* συλλέγω, συσ
σωρεύω* - ОПЫТ αποκτώ πείρα* - МНОГО зна
ний αποκτώ πολλές γνώσεις· - дел συσσωρεύω 
υποθέσεις. II -СЯ αποκτιέμαι· συσσωρεύομαι, 
μαζεύομαι· -лсЯ 0ПЫТ αποκτήθηκε πείρα*за 
шкафом -лась много пыли πίσω απο τη ντου
λάπα μαζεύτηκε πολύ σκόνη.

накоплёние, -я ουδ. 1 ( εν)αποταμίευση, οι
κονομία. 2 απόκτηση* συσσώρευση, μάζεμα, συ
γκέντρωση* - капитала συσσώρευση κεφαλαί
ου* источники -я πηγές συσσώρευσης* - опы
та, знаний απόκτηση πείρας, γνώσεων. 

накоплйть(СЯ) ρ .6 . βλ. накопйть(ся). 
накоптйть, - П Ч у, -ПТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. накопчённый, βρ: -чён, -чена, -ченб p. 
σ .μ . 1 (με σημ. ποσοτική) βλ. коптйть.гиа- 
πνίζω, βγάζω, αφήνω καπνιά.

накормйть, -ормлго, -ормишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. накормленный, βρ: -лен, -лена,-ο 
ρ.σ. βλ. кормйть ( ι  σημ .).

Ηεΐκοροτκέ επίρ. (απλ.) γρήγορα, σύντομα.II 
για λίγο (χρόνο). II κοντά, πλησίον. II εκφρ.
- С кем έχω στενές σχέσεις με κάποιον, 

накоротко επίρ. (απλ.) γρήγορα, σύντομα, 
накорчевать, -чуто, -чуешь, παθ. μτχ. 

παρ\θ. χρ. накорчёванный, βρ: -ван, -а, -о 
p .σ .μ . ξεριζώνω· - ПНеЙ ξεριζώνω πρέμνα.

накорчёвывать p .δ. βλ. накорчевать. II -ся 
ξεριζώνομαι, εκριζώνομαι.

накоо, -а α. θερισιά, θερισμός, κόσισμα. 
накосйть, -ошу, -осишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. накошенный, βρ: -шен,-а, -ο θερίζω· - 
травы κοσίζω χόρτο· - СТ0Г сёна κοσίζω μια 
θημωνιά χόρτο.

накбстница, -Ы θ. οστεοσάρκωμα, 
нгжбстный επ. στο οστό, στο κόκκαλο· -ая 

о п у х о л ь  οστεόφυμα.
НЕШОСТЫЛЙТЬ ρ.σ. (απλ.) ματσουκώνω, χτυ

πώ με το ματσούκι* χτυπώ στο σβέρκο, 
накось επίρ. λοξά, στραβά, πλάγια, 
накрадывать ρ .δ . βλ. накрасть. II -ся κλέ

βομαι .
накраивать ρ .δ . βλ. накройть. II -ся κό

βομαι .
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накрапывать p . 6 . σταλαματίζω · -ает ДОЖДЬ 
πέφ τουν σ τα λ α μ α τιές  β ρ ο χ ή ς .

йакр^сить, -dm y, -асишь , παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  накрашенный, β ρ ; -шен, -а, -о. 1 βάφω·
- губы, брови βάφω τα  χ ε ί λ η ,  τα  φ ρ ύ δ ια . 2 
( μ ε  σ η μ . π ο σ ο τ ικ ή ) βάφω" - ЯЙЦ βάφω α υτά . II 
-СЯ β λ . краситься.

накрасть, -раду, -радёшь, π α ρλθ. χ ρ .  на
крал, -ла, -ло, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  накра
денный, β ρ ; -ден, -а, -о, ε π ιρ .  μ τ χ .  накра- 
дй ч. накрйв ρ . σ . μ .  (μ ε  σ η μ . π ο σ ο τ ική ) β λ . 
красть. ·

на1фахмалить ρ . σ . μ .  κολλα ρ ίζ ω  (απλώς ή με 
σ η μ . π ο σ ο τ ικ ή )·  - бельё κολλα ρ ίζ ω  ασπρόρου
χα· - в о р о т н и ч к о в  κο λλα ρ ίζ ω  γ ια κ α δ ά κ ια . 

накрашивать(СЯ) ρ . δ .  β λ . накрасить(ся). 
накренйть(ся) ρ .σ .  β λ . кренйть(ся). 
накренять(СЯ) ρ . δ .  β λ . кренйть(ся). 
накрепко ε π ίρ . 1 πολύ γ ε ρ ά , σ τ έρ εα , σφ ι

χ τ ά . 2 α υστηρά , κ α τ η γ ο ρ η μ α τ ικ ό , α π οφ α σισ τι
κά* ЭТО - запрешено αυτό αυστηρά απ αγορεύε
τ α ι  .

накрест ε π ίρ .  σταυρωτά* навязать платок - 
δένω  το  μ α ντή λ ι σταυρωτά· сидёть ногйми - 
κά θομα ι σταυροπ όδι·  СЛОЖЙТЬ - διπλώνω σταυ
ρωτά.

накричать, -чу, -чйшь ρ .σ .  φωνάζω, κραυ
γάζω. II μαλώνω με υψωμένη τη  φωνή. II δ ια δ ί 
δω, λέγω  π ολλά , κάνω ν τ ό ρ ο . II -СЯ φωνάζω 
π ο λ ύ .

накройть, - р о й , -роЙШЬ, π αθ. μ τ χ .  πα ρλθ. 
χ ρ . накроенный, β ρ : -роен, -а, -о ρ . σ . μ . κ ό 
βω πολλά ( γ ι α  ρ ά ψ ιμ ο ) .

накромсать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. на
кромсанный, β ρ : -сан, -а, -о κομματιάζω ; τ ε 
μαχίζω· - ХлёОа κομμα τιά ζω  το  ψωμί· - мате
рии κομμα τιά ζω  το  ύφασμα.

накропать ρ . σ . μ .  ( ε ι ρ ν . )  σ υνθέτω , γράφω 
α δ έ ζ ια .

накрошйть, -ошу, -О Ш Ш Ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. накрошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ . 1 
τρίβω, θρυμματίζω· κόβω σε μικρά κομματάκιαι 
ψιλοκόβω· - хлеб во ЩИ κόβω και ρίχνω κομ
ματάκια ψωμί στην κραμβολαχανόσουπά* - та
баку τρίβω ή κόβω καπνό. 2 κάνω ψίχουλα* γε
μίζω με ψίχουλα· - на СТОлё γεμίζω το τρα
πέζι με ψίχουλα.

накружйтъся, -жусь, -ужйшься ρ .σ .  σ τρ ιφ ο 
γυρ ίζω  π ολ ύ .

накрутйть, -учу, -утишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. накрученный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ .μ . ι 
τυλίγω, περιστρέφω, μαζεύω· - НЙТку на ка- 
Т ^ к у  μαζεύω την κλωστή στο καρούλι. II βι
δώνω, στρίβω· βιδώνω το παξιμάδι στο μπου
λόνι. 2 (με σημ. ποσοτική)· φτιάχνω στρί
βοντας· - верёвок φτιάχνω πολλές τριχές. 3

ντύνω, φορώ πολλά ρούχα, στολίδια κ .τ .τ .  4 
μτφ. επινοώ, εφευρίσκω, φτιάχνω. II γράφω ή 
λέγω πολλά, πολύπλοκα ή μπερδεμένα, μπερ
δεύω στα λόγια ή στα γραπτά. II εκφρ. - ХВОСТ 
кому μαλώνω γερά, βάζω πόστα, κατσαδιάζω. II 
-СЯ 1 τυλίγομαι, περιστρέφομαι, μαζεύομαιΛΙ 
βιδώνομαι. 2 μτφ. φροντίζω, γυρίζω πολύ.

накрзпшвать ρ .δ . βλ. вдкрутйть. II στρίβω,, 
περιστρέφω· - усы στρίβω τα μουστάκια· 
ручку περιστρέφω τη λαβή. II -ся βλ. на- 
крутйться (Ιισημ.). 

накрывать(ся) ρ .δ . βλ. накрыть(ся). 
накрытие, -я ουδ. (στρατ.) στόχος· сна- 

рйд попал под - το βλήμα έπεσε πάνω στο στό
χο.

накрыть, -рою, -роешь ρ .σ .μ . 1 (επι)καλύ
πτω, σκεπάζω· - ЛИЦО платком σκεπάζω το πρό
σωπο με το μαντήλι* - СТОЛ скатертью στρώ
νω το τραπέζι. II καλύπτω ολοσχερώς. 2 συλ
λαμβάνω, πιάνω ξαφνικά, απρόοπτα, επι τόπου.
3 βάλλω ακριβώς στο στόχο, βουλώνω.II εκφρ.
- зйвтрак, обёд, удин ή - завтракать, обё- 
Дать, ужинать ετοιμάζω το πρόγευμα,το γεύ
μα, το δείπνο. II -СЯ καλύπτομαι, σκεπάζο-* 
μαι· ρίχνω επάνω. II (παλ.) σκεπάζω το κεφά
λ ι, φορώ καπέλο. II (προστκ.) накрбЙСЬ καπε
λώσου (παράγγελμα στον τσαρικό στρατό), 
♦нактоуз, -а α. (ναυτ.) κουτί πυξίδας, 
накувыркаться ρ .δ . (мге σημ. πολύ) βλ. ку- 

веркаться.
накуковать, -кукует ρ.σ .μ . (για  δεισι- 

δαίμονες) προλέγω πόσα χρόνια θα ζήσει κά
ποιος, φωνάζοντας „κούκου".

накзЬсситься, -зЬсшусь, -зЬссишься ρ.σ. απλ̂  
στενοχωρούμαι, δυσαρεστούμαι, χαλάει η καρ
διά μου, η διάθεση.
* накупйть(ся) ρ .δ . βλ. накупйть(ся).

накупйть! ρ .σ .μ . λούζω πολύ· - детёй в ва- 
не κάνω μπάνιο τα παιδιά στη μπανιέρα. II 
-СЯ κάνω πολύ μπάνιο.

накупйть, -уплго, -з̂ шшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. нак5Шленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ .μ . 
αγοράζω· ψωνίζω (πολύ)· она -ла хлёба αυτή 
αγόρασε πολύ ψωμί· ОН -йл вброх КНЙГ αυτός 
αγόρασε ένα σωρό βιβλία. II -СЯ 1 αγοράζω· 
ψωνίζω πολύ. 2 έρχομαι σε προστριβές, συ
μπλέκομαι, έρχομαι στα χέρια.

накуражиться ρ.σ. (με οργν.)· με σημ. πο
λύ· βλ. куражиться.

нак^енный επ. απο μτχ. με σημ. κατηγ.Ηβ- 
к^ено γέμισε καπνό· в комнате накурено το 
δωμάτιο γέμισε καπνό.

нак^ивать(ся) ρ .δ . βλ. накурйть(ся). 
накзфйть, -урго, -уришь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. накуренный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ. (με 
οργν.)!· 1 καπνίζω, γεμίζω με καπνό τσιγάρων,



ανταριάζω με το κάπνισμα· - В комнате αντα
ριάζω το δωμάτιο με το κάπνισμα* как здесь 
накзфено! ποχ; αντάριασε εδώ απο. το κάπνι
σμα! 2 καίω αρωματική ουσία· - ладаном λι
βανίζω. 3 (με σημ. πολύ) αποστάζω, βγάζω με 
απόσταξη. II -СЯ καπνίζω πολύ.

накуролёсить, -ёшу, -ёсишь ρ.σ . (απλ.) α
ταχτώ πολύ, κάνω πολλές αταξίες, διαβολιές.

накусЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на- 
кусанньй, βρ: -сан, -а, -о. 1 κατακεντρίζω, 
κατατσιμπώ, κατατρώγω* комары -ли лицо τα 
κουνούπια με κατάφαγαν στο πρόσωπο. 2 κομ
ματιάζω, κόβω με τα δόντια.

накз^сывать ρ .δ . βλ. накусать. II -ся κατα- 
κεντρίζομαι.

накзЬ^ать ρ .σ .μ , κουκουλώνω* ντύνω βαριά.
II -СЯ κουκουλώνομαι* ντύνομαι βαριά.

накушаться ρ.σ . 1 βλ. наёсться. 2 (παλ.) 
πίνω (καφέ, τσάι κ . τ . τ . ) .

н алш ли вать(ся) βλ. н ал о вй ть(ся ). 
налагать ρ .δ . βλ. наложить ( 4  σημ.). II -ся 

επιβάλλομαι.
налЙДИГЬ, -ладишь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. наложенный, βρ: -лен, -а, -о p .δ .μ . ι 
διορθώνω, επανορθώνω, επισκευάζω. II ρυθμί
ζω, ρεγουλάρω, κανονίζω, τακτοποιώ* στρώνω, 
κάνω να λειτουργεί κανονικά* - работу ρε
γουλάρω τη δουλειά* - деЛ τακίτοποιώ τις υ
ποθέσεις, 2 διευθετώ, διακανονίζω, εξομαλύ
νω. 3 (μουσ.) κουρδίζω, εναρμονίζω. 4 δια
θέτω εαυτόν ψυχικά. 5 (παλ.) κατευθύνω, 
στρέφω. 6 επαναλαβαίνω (κοπανώ) τα ίδια και 
τα ίδια. II -СЯ 1 ταχτοποιούμαι, κανονίζο
μαι, ρυθμίζονιαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 είμαι 
διατεθημένος, σκοπεύω, έχω κατά νουν. 3 συ
νηθίζω, αποκτώ συνήθεια,μαθαίνω* -лась ли
са в курйтник ХОДЙТЬ συνήθισε η αλεπού να 
πηγαίνει στο κοτέτσι.

наладка, -и θ. 1 διόρθωση, επανόρθωση, ε
πισκευή. 2 ρύθμιση, ρεγουλάρισμα, κανόνι
σμα, τακτοποίηση, στρώσιμο.

налпдочнЫЙ επ. ρυθμιστικός, κανονιστικός, 
της τακτοποίησης, του ρεγουλαρίσματος.

наладчик, -а α ., -ца, -ы θ. ρυθμιστής, 
-τρια.

налйхенвость, -и θ. κανονικότητα, τακτο
ποίηση, ρύθμιση, ρεγουλάρισμα.

наложенный επ. απο μτχ. κανονικός, ρυθμι
κός, ρεγουλαρισμένος, αρμονικός* στρωμένος* 
-ая жизнь στρωμένη ζωή. 

налОживание, -я ουδ. βλ. налйдка, 
налйяивать(ся) ρ .δ . βλ. наладить( с я ) . 
налазиться, -ажусь, -азишься ρ.σ. σκαρφα

λώνω, αναρριχιέμαι πολύ.
налакаться ρ.σ . 1 πίνω με τή γλώσσα. 2 

(απλ.) ακρατοποτώ, παραπίνω, σουρώνω.

налакировать ρ . σ . μ .  β λ . лакировать, 
налакировывать (СЯ) ρ . δ .  βλ..лaκиpoвaτь(cя). 
налакомиться, -МЛЮСЬ, -мишься ρ .σ .  παρα

τρώγω λ ι χ ο υ δ ι έ ς ,  γ λ υ κ ίσ μ α τ α .
налймывать(ся) ρ . δ .  β λ . наломйть(ся). 
налаяться, -йгось, -аешься ρ .σ .  1 γα βγίζω  

π ο λ ύ . 2 μ τφ . μαλώνω π ολύ , γα βγίζω  σαν το  
σ κ υ λ ί .

налгйть, -лгу, -лжёшь, -лгут, π α ρλθ. χ ρ . 
налгйл, -ДЙ, -ЛО ρ .σ .  1 ψ ευδολογώ , λέγω  ποίλ- 
λά ψ έμα τα , ψ εύδομ α ι α σύστολα . 2 κατηγορώ , α- 
δ ικο β γά ζ ω , δ ια βά λλω , κα κολογώ , συκοφαντώ .

налево ε π ίρ .  (π ρος τα ) α ρ ισ τερ ά *  прохожий 
сверщ^л - о δ ια βά τη ς  έσ τρ ιψ ε  α ρ ισ τερ ά * мо
лодёжь идёт - (μ τ φ . )  η ν ε ο λ α ία  τρ α β ά ε ι α
ρ ισ τ ε ρ ά , II (α π λ . )  γ ια  ε κτ έλ εσ η  (θ α ν α τ ικ ή ) .  3 
( γ ι α  κ έ ρ δ ο ς ) παράνομα, α θ έ μ ιτ α , κρυφ ά . II 
ε κφ ρ . - !  (π α ρά γγελμα ) κ λ ί ν α τ ’ επ ’ α ρ ισ τ ερ ά !

налегание, -я ο υ δ . σ τ ή ρ ιγ μ α , ακούμπ ισμα*
- плечом α κούμπ ισμα  σ τον ώμο. II π ίε σ η , 

налегать ρ . δ .  β λ . налечь, 
налегкё ε π ίρ .  1 ελαφρά (κ α τ ά  το  βά ρο ς ). 2 

ελαφρά ( ν τ υ μ έ ν ο ς ) .
НЙледь, -и 8 . ν ερ ό  πάνω σ τον  π ά γο . II επ ί

παγος* κ ρ ο ύ σ τα λ λ ο .
належОть, -жйшь ρ . σ . μ .  παθαίνω , βλά

π τομ α ι απο το  πολύ ζάπλωμα ή τη ν  α κ ιν η σ ία * - 
пролежни μουδιά ζω , ξενεύ ω . II -СЯ ξαπλώνω 
π ο λ ύ .

налёживать ρ . δ .  β λ . н а л и ть , 
налёжка, -и θ . αποτύπωμα σε ύφασμα εξ ε 

παφής με άλλο ύφασμα, ξέβα μμα . 
налезйть ρ . δ .  β λ . налёзть. 
налёзтъ, -ёзет, π α ρλθ. χ ρ . налёз, -ла, ~ло 

ρ .σ .  1 ( μ ε  σ η μ . π ο σ ο τ ικ ή ) β λ . влезть. 2 κ ι 
ν ο ύ μ α ι π ρ ο ς . II χαμηλώνω, κα τεβα ίνω * шйпка 
-ла^на нос η σ κούφ ια  κ α τ έ β η κ ε  ως τη μύτη . 3 
( γ ι α  ενδ ύ μ α τα , υποδήματα κ . τ . τ . )  χωρώ, μπαί
νω* ЭТИ перчатки не -зут αυτά τα  γ ά ντ ια  δε 
θα μου χω ρέσ ουν.

налепйть, -еплго, -ёпишь, παθ. μτχ . πα ρλθ. 
χ ρ .  налёпленный, βρ : -лен, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
επ ικο λ λ ώ . 2 ( μ ε  σ ημ . π ο σ ο τ ικ ή ) πλάθω.

налеплять ρ .δ .  β λ . налепйть. II ι-ся πλάθο
μαι .

налёт,-а α. 1 ε ισ ό ρ μ η σ η , επ ίθεσ η  απο το ν  
α έρα . II ε π έλ ευ σ η . 2 επ ιδρομ ή * - авиации ε
π ιδρ ο μ ή  α ερ ο π ο ρ ία ς . II βομβα ρδισ μός  α ι φ ν ίδ ι 
ος* артиллерййский - α ιφ ν ίδ ιο ς  βομβα ρδισ μός  
π υ ρ ο β ο λ ικ ο ύ *  ОГНевс'Й - α ιφ ν ίδ ια  πυρά. 3 α ι-  
φνίδ^,α ε ισ β ο λ ή , επ ιδρομή  ( ι δ ίω ς  ιπ π ικ ο ύ ) .  II 
λ η σ τ ρ ικ ή  ε π ιδ ρ ο μ ή . 4 λεπ τό στρώμα (σ κ ό ν η ς  
κ . τ . τ . ) ,  κ α τ α κ ά θ ι , π ά τ ιν α . II έ ν δ ε ιξ η ,  ση
μ ε ίο ,  σ η μ ά δ ι . 5 ( ι α τ ρ . )  επ ίχρ η σ μ α , ψ ευδο-  
μ εμ βρ ά να . II εκφ ρ . С -ОМ (н а л е т у )  α ) με όλη 
τη ν  τ α χ ύ τ η τ α , β ) μτφ . στα π ετα χτά , πολύ γρή
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γορα, αμέσως.
налетать"'р .6. 1 βλ. налететь. 2 προστκ. 

-ай (απλ.) πετάζου και πάρε, άρπαζε.
нaлeτaτь*'p.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на- 

лётанный, рр: -таш, -а, -о; πετώ, ίπταμαι.
II -СЯ πετώ, ίπταμαι,.

налететь, -лечу, -летйшь ρ.σ. 1 πετώντας 
πέφτω επάνω, επιπίπτω. II τρέχοντας με μεγά
λη ταχύτητα προσκρούω* автомоОЙль -ёл на 
столб το αυτοκίνητο προσέκρουσε στο στύλο.
II μτφ. συναντώ, τρακάρω* - на подлеца πέ
φτω σε παλιάνθραιπο. 2 ορμώ, επιτίθεμαι απο 
τον αέρα. 3 εισορμώ. II ρίχνομαι λαίμαργα. 4 
μτφ. επιτίθεμαι με βρισιές, απειλές κ .τ .τ .
5 (γ ια  άνεμο, θύελλα) ενσκήπτω. И καταλαμ
βάνομαι, κυριιεύομαι (απο αισθήματα, πάθη κ. 
τ . τ . ) .  6 εισβάλλω, πέφτω· на гояшые районы 
-ла саранча στις νότιες περιοχές έπεσε α
κρίδα. 7 επικάθομαι, συσσωρεύομαι, μαζεύο
μαι* на стёкла -ла пыль στα τζάμια κάθησε 
σκόνη. II συναθροίζομαι, συγκεντρώνομαι απο 
τα πέριζ.

налётный επ. (παλ.) 1 πνέων* - ветер ο ά
νεμος που πνέει. 2 βλ. перелётный.

налётчик, -а α ., -ца, -Ы θ. ληστης, επι
δρομέας .

налётывать p .δ. βλ. налетать! 
налёчь, -лягу, -ляжешь, -лАгут,( παρλθ. χρ. 

налёг, -легла, -ло, προστκ. налйг ρ.σ . ι 
στηρίζομαι* ακουμπώ* - на ПОДОКОННИК ακου- 
μπώ στο κατώφλι του παράθυρου* - на СТОЛ 
грудью ακουμπώ στο τραπέζι με το στήθος. II 
πιέζω με το βάρος, πατώ* επικάθομαι. II μτφ. 
κατέχομαι, κυριεύομαι, με πιάνει. 2 πατώ, 
τραβώ, καταπιάνομαι στα γερά, στρώνομαι* 
на вёсла τραβώ γερό κουπί. II μτφ. εξασκώ ε
πίδραση, πίεση. 3 μτφ. επιδίδομαι σφόδρα ή 
ρίχνομαι με τα μούτρα* - на работу ρίχνο
μαι με τα μούτρα στη δουλειά. 4 επικάθομαι 
(για  σκόνη, δροσιά κ . τ . τ . ) .  II ξαπλώνομαι, ε- 
πεκτείνομαι, πέφτω* на овраг мгла -гла στη 
χαράδρα σκοτείνιασε.

налЙВ, -а α. 1 χύση, χύσιμο* έκχυση. II γέ
μισμα* бутылка полного -а μποκάλι, γεμάτο.
2 (για  καρπούς, κόκκους) φούσκωμα, ζούμωμα.
II χυμός, ζουμί. II εκφρ. ОеЛЫЙ - είδος μη
λιάς καθώς και τα γλυκόξινα μήλα της. 

наливание, -я ουδ. βλ. налив ( ι ,2 σ η μ . ) .  
наливать(оя) ρ .δ . βλ. налить(ся). 
наливка, -и θ. 1 πλήρωση, γέμισμα* χύσι

μο, χύση. 2 οινοπνευματώδες ποτό απο φρού
τα* вишнёвая - βυσσινάδα.

наливной επ. 1 ρευστός, χυτός. 2 του νε
ρού* του υγρού* -ЭЯ  м ёл ьн и ц а  υδρόμυλος, νε
ρόμυλος* -όθ к о л е со  υδραυλικός τροχός. ~0β 
суд н о  δεξαμενόπλοιο* πετρελαιοφόρο. 3ί

έ κ χ υ σ η . 4 ( γ ι α  κα ρπ ούς) ώ ρ ιμ ο ς , γ ιν ο μ έ ν ο ς *  
ζ ο υ μ ερ ό ς . 5 ω ρα ίος, χυτό ς* -ые ножки χυτά  
π όδ ια * -ые руки χυτά  χ έ ρ ια .

нализаться -лилусь,,-лижешься ρ .σ .  ι γλ ύ 
φω π ο λ ύ . 2 π ίνω , μεθώ, τα  κοπανώ.
налимониться, -нкхзь, -нишься ρ .σ .  (α π λ . )  

γ ίν ο μ α ι  στουπ ί (σ κ ν ίπ α ) στο μ ε θ ύ σ ι .
налйювать-яуто, -Щ̂ епи! |παθ. μ τ χ .π α ρ λ θ . 

χ ρ .  налинованный, β ρ ; -ван, -а, -о ρ .σ . μ .  
β λ . разлиновать. II ( μ ε  σ ημ . π ο σ ο τ ικ ή ) β λ . 
линовать.
налинбвывать ρ . δ .  β λ . налиновать. II --ся 

δ ια γ ρ α μ μ ίζ ο μ α ι, χα ρα κώ νομα ι, ρ ιγ ώ ν ο μ α ι.
налипать, -ает ρ . δ .  β λ . налипнуть, 
налипнзгть, -нет , π α ρλθ. χ ρ .  налйп, -ла, 

-ло, μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . налйпший ρ .σ . ( ε π ι ) κ ο λ -  
λώ* на сапогй -ла грязь σ τ ις  μπ ότες κόλλη σ ε  
λάσπη. II ( γ ι α  ανθρώπους) σ υ γκεντρ ώ νο μ α ι, συ
ν α θ ρ ο ίζ ο μ α ι, μ α ζ εύ ομ α ι.
налитохрафйровать, -руго, -руешь ρ .σ . μ .  

(μ ε  σ η μ . π ο σ ο τ ικ ή ) β λ . литограф]^овать. 
налитой επ . β λ . наливной (4·. 5 σ η μ . ) .  
налйток, -тка α. (διαλπ .) ζ ά ρ ι, κ ό τ σ ι  (εσω 

τ ε ρ ικ ά  με μ ό λ υ β δ ο ).
налйть, -лью, -льёшь, π α ρλθ. χ ρ .  нёлйл, 

-лила, -лило, π ρ ο σ τκ . налей παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ .  нйлйтый, β ρ : налйт, -а, -налйто ρ . σ . μ .
1 γεμ ίζ ω  (μ ε  υ γ ρ ό )*  - С Т акан  4ώθ γεμ ίζ ω  ένα 
π ο τή ρ ι τσ ά ι*-  ведро воды γεμ ίζ ω  ένα  κουβά 
ν ε ρ ό .  II χύνω , ρ ίχνω * - 5бду В  бочку χύνω νε
ρό στο β α ρ έ λ ι .  2 β λ . -СЯ (^ σ η μ .) . ί |  χύνω , κα
τασκευάζω* - П ^ е к  χύνω π υροβόλα . II -СЯ 1 
ρέω, τρ έχ ω . 2 γεμ ίζω  (μ ε  υ γ ρ ό )*  Глаза -ЛИСЬ 
слезами τα  μά τια  γ έμ ισ α ν  δά κρυα . II εισρέω· 
вода -лась в лодку το  νερ ό  μπήκε στη βάρκα* 
-ЛОСЬ воды В  лодку μπήκε ν ερ ό  στη βά ρκα . 3 
^ γ ια  καρπ ούς) ωριμάζω* γ ίν ο μ α ι  ζουμερός, γ ε 
μίζω  χυμό* хруши улё -ЛИСЬ τα  α χλ ά δ ια  π ια  
έ γ ιν α ν  ζουμερά . II μτφ . χο ντ ρ α ίν ω , μεστώνω* 
она -лась αυτή γ έ μ ισ ε .  4 μτφ . (η  σ ημ . του ρ . 
α ν τ ικ α τ α σ τ α ίν ε τ α ι  απο τη σ ημ . το υ  έμμεσου 
α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ )·  ΟΗά -лась красотой αυτή ο- 
μόρφ ηνε πολύ· ГОЛОС -ЛСЯ СЙЛОЙ η φωνή δυ
νάμωσε πολύ· - кровью κ ο κ κ ιν ίζ ω  (απο θυμό, 
υπ ερέντα ση  κ . τ . τ . ) .
налицо ε π ίρ . με σ ημ . κ α τ η γ . ε ίν α ι  εδώ, ε

π ί τό π ο υ , προ των οφθαλμών* παρών* все члё- 
НЫ собрания ОЙли - όλα τα  μέλη τη ς  σ υ ν έ λ ευ 
σης ήταν παρόντα* φόκΤΗ - τα  γ εγ ο ν ό τα  ε ί 
να ι ολοφάνερα (μ π ρ οσ τά .σ τα  μ ά τ ια )*  улЙКИ - 
μ α ρ υ ρ ίες  χ ε ιρ ο π ια σ τ έ ς .
наличествовать, -ствуго, -ствуешь p . δ . 

(γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) ε ίμ α ι  (β ρ ίσ κ ο μ α ι )  παρών.
налйчие, -я ο υ δ . παρουσία* ύπαρξη* засе

дание С0СТ0ЙТСЯ при -ИИ кворуш η σ υ ν ε δ ρ ί 
αση θα γ ί ν ε ι ,  αν υπ ά ρξει α π α ρτ ία . II εκφ ρ.
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быть (оказаться) в -и ε ίμ α ι , βρίσκομαι,υηάρ- 
χω^ при -гИ αν υπ ά ρχει, -χουν .
^налЙчЫШС, г а  α . 1 γε ίσ ο  πόρτας ή παραθύ

ρι ot3. 2 θήκη κ λ ε ιδ ιο ύ .
налйчность, -и θ. ι βλ. налйчие. г το υ- 

πάρχον (χρήμα, εμπόριο κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. быть 
(оказаться) В -и είμαι, βρίσκομαι, υπάρχω.

наличный επ. υπαρκτός, υπάρχων * πραγματι
κό ς . II με σημ. ουσ. πλθ. χρήματα, υπάρχοντα 
χρήματα· ρευστό χρήμα· χρήμα στο χ έ ρ ι .  II 
εκφρ. - расчёт λογαριασμός σε χρήμα, το ις  
μετρ η τό ίς* за - расчёт επι αμέσου καταβολής 
χρημάτων.

налобник, -а α. (γ ια  άλογο) προμεταιπίδιο. 
налобный επ. προμετω πίδιος. 
наловйть(ся) ρ .σ .  βλ . ловйть(ся). 
наловчЙТЬСЯ, -усь, -йшься' ρ .σ .  αποκτώ πεί

ρα, δ εζ ιο τεχν ία ·  συνηθίζω ,
налог, -а α . φόρος (κ ρ α τ ικ ό ς )·  прямой 

άμεσος φόρος· косвенный - έμμεσος φόρος· про
грессивный - π ροοδευτικός (βα θμ ια ίος ) φόρος· 
ПОДОХОДНЫЙ - φόρος εισοδήματος ή επ ιτηδεύ
ματος· взимать - παίρνω φόρο* ОбЛОЯЙТЬ -ОМ 
επιβάλλω φόρο· - С НедВИЖЙМЫХ φόρος α κ ινή 
των* Облегчать -и ελαφρύνω το βάρος των φό
ρων* уменьшать -и ελαττώνω τους φόρους.

налоговый επ. φορολογικός* -ая система το 
φορολογικό σύστημα· -ые платежи καταβολή 
(πληρωμή) φόρων* -ая ИНСПекЦИЯ φορολογική 
εποπτεία (ο ικ ο ν ο μ ικ ή  εφορεία )·  - агент ο ι 
κονομ ικός  έφορος.

налогообложение, -я ουδ . φορολογία· сис
тема -я σύστημα φορολογίας.

налогоплатёлыцик, -а α . ,  -ца, -ы θ. φορο
τελής· φορολογούμενος.

налогоспособность, -и θ . δυνατότητα κατα
βολής φόρου.

налогоспособный επ ., βρ: -бен, -бна, -бно 
φορολογήσιμος, δυνάμενος να πληρώσει φόρο.

наложение, -я ουδ. 1 επίθεση, επιβολή. 2 
τοποθέτηση, βάλσιμο. II γράψιμο, θεώρηση.

наложенный παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . του ρ. на
ложить; στην έκφραση: -ым платежом με α ν τ ι
καταβολή .

наложить, -0Жу,-0'яишь, παθ. μ τχ . πάρλθ. 
χ ρ . наложенный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
επιθέτω, επιβάλλω. II θέτω, βάζω, τοποθετώ. 2 
καλύπτω, σκεπάζω. 3 γεμίζω , πληρώ. 4 με σημ. 
ρ . σχηματιζόμενου απο το α ντ ικε ίμ ενο ·  
арест на им^ество κατάσχω την περιουσία· - 
запрет απαγορεύω· - налог φορολογώ· - штраф 
προστιμάρω· - на Город контрибуцию επιβάλλω 
στην πόλη συνεισφορά· - Β03 Дров φορτώνω έ
να κάρο καυσόξυλα. II γράφω* θεωρώ* - резо- 
ЛЙЦИЮ на заявлёние γράφω απόφαση πάνω στην 
αίτηση* - визу θεωρώ δ ια βα τήρ ιο , 5 χτυπώ,

δέρνω, ξυλίζω. II εκφρ. - печать ( -ТИ) σφρα
γίζω, κλείνω (απαγορεύω τη χρησιμοποίηση)· - 
печать на помещение σφραγίζω οίκημα· - пе
чать на кого αφήνω τα ίχνη επίδρασης σε κά
ποιον* - р ^ у  (лапу)'на что καταχτώ, βάζω 
κάτω απο την επίδρασή μου* - на себя руки 
αυτοκτονώ.

налЙЖНИЦа, -Ы θ. (παλ.) παλλακίδα, εταίρα, 
наложничество, -а ουδ.(παλί παλακία. 
налой, -я α. (απλ. παλ.) βλ. ащалбй. 
налокотник, -а α. αγκωνοπροφυλακτήρας, 
наломать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на- 

ломанный, βρ: -мак -а, -о . 1 (με σημ. πο
σοτική) βλ. ломать. II φτιάχνω σπάζοντας. II 
καταστρέφω, σπάζω. И εζορύσσω σπάζοντας* ■- 
мрамор βγάζω μάρμαρο. 2 (απλ.) κουράζω μέ
λος του σώματος. II Ιεκφρ. - Дров (απλ.) 
κάνω ανοησίες, λάθη. II -СЯ 1 κουράζομαι ο&- 
πο την πολλή δουλειά* κόβομαι, τσακίζομαι. 2 
κορο'ιόεύω, εμπαίζω, περιγελώ πολύ.

наломйть, -0МИТ ρ .σ .μ . κοπιάζω, καταπονώ, 
τσακίζω, κατακουράζω.

налопаться ρ.σ. (απλ.) 1 παρατρώγω φου
σκώνω απο το πολύ φαγητό. 2 πίνω πολύ, μεθώ.

налощйть, -щу, -ЩЙЩЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
налощённый, βρ: -щён, -щена, -щено' ρ.σ .μ. 
γυαλίζω, στιλβώνω.

налудйть, -лужу, -лудишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. налз̂ женный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 
(με σημ. ποσοτική) βλ. лудйть.

налузгать ρ.σ .μ . ξεφλουδίζοντας γεμίζω με 
φλούδες.

налупйть, -уплго, -ЗШИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. нал^ленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ .μ. 
(απλ.) δέρνω γερά, ξυλοφορτώνω, μπαγλαρώνω.

налзпцивать ρ .δ . βλ. н а л и ть . II -СЯ ξε
φλουδίζομαι, αποφλοιώνομαι.

налущйть, -щу, -ЩЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
налущённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ .μ. 
βλ. лутцйть.

налыгач, -а α. (ό ια λκ.) λουρί ζεύξης απο 
τα κέρατα, κερατολούρι.

нальнуть, -нёт ρ.σ. (απλ.) βλ. налипнуть. 
налкхЗезничаться ρ.σ. (με σημ. πολύ) βλ. 

любезничать.
налкхЗоваться, -буюсъ, -буешься ρ.σ. (με 

σημ. πολύ) βλ. лгобоваться.
наляпать ρ.σ. (απλ.) 1 λερώνω, πασαλεί

φω. 2 κακογράφω, γράφω μουντζούρες.
намагнетизйровать, -руи, -руешь ρ.σ. μ. 

(παλ.) υπνωτίζω.
намагнитить, -нйчу, -нйтишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. намагнйченный, βρ: -чен, -а, -о; 
ρ .σ .μ . μαγνητίζω* - желёзо μαγνητίζω σίδερο.

намагнйченность, -и  θ . μ α γ ν η τ ικ ό τ η τ α , μα- 
γ ν η τ ισ μ ό ς .
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намагнйченный επ. απο μτχ. μαγνητισμένος, 
намагничивание, -я ουδ. μαγνήτιση. 
намагничивать p .б. βλ. намагнитить. II -ся 

μαγνητ ίίομα ι.
♦намЙЗ, -а α. ναμάζι,, προσευχή μαιαμεθανών. 
намазать, -ажу, -аяешь ρ .σ .μ . 1 αλείφω· - 

хлеб маслом αλείφω το ψωμί με 0οτ5τυρο· 
масло на хлеб αλείφω ■ το ψωμί με βούτυρο. Ι| 
βάφω· - губы. Щёки βάφω τα χείλη, τα μοΕγου- 
λα. 2 λερώνω, λεκιάζω. 3 κακογράφω, κακο
φτιάχνω. II -СЯ αλείφομαι.

намйзка, -и θ. 1 άλειμμα. 2 αλοιφή* фос
форная - φωσφορική αλοιφή.

намазывание, -я ουδ. άλειψη, άλειμμα, 
намазывать ρ .δ . βλ. намйзить. II -ся αλεί

φομαι .
намазюкать ρ.σ. (απλ.) βλ. намазать (2 ,

3 σ η μ .). II -СЯ 1 λεκιάζομαι, λερώνομαι. 2 
κακοβάφομαι, κακοφτιάχνομαι, αδέξια φτιασι
δώνομαι .

намалевйть, -люто, -лйешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. намалёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
κακοζωγραφίζω. II κακοβάφω, κακοφτιασιδώνω. II 
-СЯ κακοβάφομαι, κακοφτιασιδώνομαι, κακο
φτ ιάχνομαι. 

намалёвывать(СЯ) ρ .δ . βλ. н ам алевать(ся). 
намалывать ρ .δ . βλ. намолоть. II -ся| αλέ

θομαι .
намарать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на- 

маранный, βρ: -ран, -а, -о βλ. марать. II 
κακογράφω, κακοσχεδιάζω.

намариновать ρ .σ .μ . βλ. мариновать, 
намариновывать ρ .δ . βλ. мариновать, 
намасливать ρ .δ . βλ. намаслить. И -ся λα

δώνομαι .
намаслить ρ .σ .μ . αλείφω με βοΰτυρο ή λάδι' 

ρίχνω λάδι.
намастйть, -мащу, -мастйшь, παθ. μτχ. πορλα 

χρ. намащённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ. (παλ.) τρίβω ή αλείφω με αρωματικές ου
σίες. II -СЯ τρίβομαι, αλείφομαι με αρωματι
κές ουσίες.

наматыватьСся)’ ρ .δ . βλ. нам отать(ся)'’.' 
наматываться!*ρ . δ . βλ. намотаться* 
намахать ρ .σ .μ . (απλ.) εκτελώ στα γρήγορα, 

άτακτα, τσαπατσούλικα.
намахивать ρ .δ . κουνώ (σείω) επίμονα στον 

αέρα· - платком κουνώ το μαντήλι στον αέρα. II 
-СЯ βλ. намахнуться.

намахнуться, -нусь, -нёшься ρ.σ. (απλ.) 
σηκώνω το χέρι για να χτυπήσω, 

намачивание, -я ουδ. μούσκευμα. 
намйчивать(ся) ρ . б . βλ. нам очйть(ся). 
намащивать ρ .δ . βλ. намостить. П -ся λι

θοστρώνομαι* επιστρώνομαι. 
намащивать(СЯ) ρ .δ . βλ. н ам астй ть(ся ).

намаять, -ёл, -йешь ρ .σ .μ . (απλ.) καταπο
νώ, κατακουράζω, ταλαιπωρώ* εξαντλώ. II -СЯ 
κατοπονοίίμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

наиёдви επίρ. (παλ. κ . απλ.) τις  προάλ- 
λες, πριν λίγες μέρες, αυτές τις μέρες, 

намёднись επίρ. (διαλκ.)· βλ. намедни, 
намеднишний επ. (δ ια λκ.) περασμένος, πα- 

ρελθών.
намежевать, -:φθ, -жуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. намежёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
οροθετώ, βάζω όρια, σύνορα* χωρίζω.

намежёвывать ρ .δ . βλ. намежевать. II -ся 
οροθετούμαι, χωρίζομαι.

намёк, -а α. 1 υπαινιγμός, νύξη, παραπε- 
τριά. 2 μτφ. το υποτυπώδες.

намекать ρ .δ . υπαινίσσομαι, υπονοώ, ρίχνω 
πετριές ή πόντους, χτυπώ απ’ έξω-απ' έξω. 

намекн^ь ρ.σ. βλ. намекать, 
намеливать(ся) ρ .δ . βλ. намелить( с я ) . 
намелйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на

мелённый, βρ: -лён, -лена, -лено τρίβω με 
κιμωλία. II -СЯ λερώνομαι με κιμωλία.

намельчйть, -чу, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. намельчённый, βρ: -чён, -ченй, -чено p. 
σ. 1 μ. (με σημ. ποσοτική)· τρίβω, κονιο
ποιώ· - табаку τρίβω καπνό. 2 γράφω ή σχε
διάζω πολύ λεπτά.

наменивать ρ .δ . βλ. наменйть. 11 -ся (με 
σημ. ποσοτική) ανταλλάσσομαι.

наменять ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. (με 
σημ. ποσοτική). 1 ανταλλάσσω. 2 χαλνώ, κάνω 
ψιλά· - на рубль мелочи κάνω ένα ρούβλι ψιλά, 
(λιανά, λιανώματα).

намереваться ρ .δ . προτίθεμαι, διατίθεμαι, 
σκοπεύω· διανοούμαι, σχεδιάζω· θέλω.

намёрен, -а, -о επ. (με σημ. κατηγ.) έχω 
«τκοπό, σκοπεύω, είμαι διατεθημένος κλπ. ρ. 
βλ. намереваться; быть - είμαι διατεθημέ- 
νος* что вы -Ы делать?τι σκοπεύετε να κάνε
τε;

намерение, -я ουδ. σκοπός, διάθεση* πρόθε
ση· απόφαση* утадать ЧЬё-Н . - μαντεύω τη 
διάθεση κάποιου* благие -Я αγαθές διαθέσεις* 
οτ -Я до исполнения далеко απο την πρόθεση 
ως την εκτέλεση είναι μακριά* его -Я не 
удались οι σκοποί του δεν πέτυχαν*упорство
вать в своём -И επιμένω στην απόφασή μου. II 
εκφρ. без (всякого) -я χωρίς (καμιά) πρόθε
ση* с -ем σκόπιμα.

намёренво επίρ. σκόπιμα, εσκεμμένα, απο 
σκοπού· με πρόθεση, επίτηδες, επι τούτου.

намеренный επ. σκόπιμος, εσκεμμένος· προ- 
μελετημένος, προσχεδιασμένος.

намерзание, -я ουδ. 1 επιπάγωση. 2 ξεπά- 
γιασμα, μάργωμα.

намерзать, -ает ρ.δ. 1 εηιπαγώνω. 2 ξετία-



н а м 654 н а м

γιάζω, μαργώνω. II -СЯ βλ. p. ενεργ. φ.
намерить p. σ. (με. σημ. ποσοτικνί) μετρώ*

- мешок Аигкй μετρώ ένα τσουβάκι αλεύρι·
40 метров полотна μετρώ 40 μέτρα τ3φασμα.

Н£1мерхВ0 επίρ. θανάσιμα, θανατηφόρα. II πο
λύ στέρεα.

намерять ρ .δ . βλ. намерить. II -СЯ μετριέ
μαι .

намесйть ρ.σ . (με ποσοτική σημ.) βλ. ме- 
сйть.

наместй, -метз ,̂ -метёшь, παρλθ. χρ. на-, 
мёл, -мела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. намётший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. наметёншй, βρ; -тён, 
-тена, -тено ρ .σ .μ . 1 (με ποσοτική σημ.) σα
ρώνω, σκουπίζω* μαζεύω τα σκουπίδια* - кучу 
мусора μαζεύω ένα σωρό σκουπίδια. 12 (γΐαά- 
νεμο) μαζεύω, συγκεντρώνω παρασέρνοντας.

намёстник, -а α. 1 (παλ.) αντικαταστάτης, 
τοποτηρητής. 2 (παλ.) στρατιωτικός διοικη
τής περιοχής. 3 κυβερνήτης απόμακρης περιο
χής, αρμοστής. 4 υφηγούμενος, πάρεδρος η
γουμένου μοναστηριού.

намёстница, -Ы θ. 1 υφηγουμένη μοναστη
ριού. 2 η σύζυγος του στρατιωτικού διοικη
τή ή του κυβερνήτη.

наместничать ρ.σ. (παλ.) είμαι τοποτηρη
τής κλπ. ουσ. намёстник, -ца.

намёстнический επ. του τοποτηρητή, του 
κυβερνήτη κλπ. ουσ. βλ. намёстНИК, ~ца.

наместничество, -а ουδ. το αζίωμα του το
ποτηρητή, κυβερνήτη, στρατιωτικού διοικητή.
II περιοχή διο ικητική .

наместо επίρ. (παλ. κ . απλ,) βλ. вмёсто. 
намёт, -а α. 1 (απλ.) σκουπίδια. 2 (πάλ.) 

φτωχόσπιτο, σπιτοκάλυβο. 3 δίχτυ αλιευτικό.
4 δίχτυ θηρευτικό πτηνών. 5 επίρ. -ётом με 
καλπασμό, καλπάζοντας. II εκφρ. В - με καλ
πασμό, καλπάζοντας.

намётанность, -и θ. συνήθεια, εξάσκηση, 
πείρα.

намётанньвй επ. απο μτχ. συνηθισμένος, ε- 
ζασκημένος, πεπειραμένος.

наметать’ ρ . δ . βλ. наместй. П -СЯ (για σκου
πίδια) μαζεύομαι, συσσωρεύομαι,

наметать? -ечу, -ёчешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. намётанный, βρ; -тан, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
ρίχνω, πετώ. 2 ωοτοκώ. 3 συνηθίζω, εξασκώ. II 
-СЯ συνηθίζω, εζασκούμαι.

наме^тать-'’ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на
мётанный, βρ: -тан, -а, -ο βλ. метйть® 

намётить’ -ечу, -ётишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. намёченный, βρ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
σημαδεύω, σκοπεύω, βάζω στο σημάδι. II ση
μειώνω, μαρκάρω. II προσδιορίζω. 2 σκι
αγραφώ, σχεδιάςω πρόχειρα, προσχεδιάζω. II 
-СЯ σημειώνομαι.

намётит!!? -ёчу, -ётишь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. намеченный, βρ; -чен, -а, -ο ρ .σ .μ , ι 
σημαδεύω, βάζω σημάδι διακριτικό, 2 τρυπώ
νω (ράβω πρόχειρα). 3 διαγράφω, περιγράφω* 
προσχεδιάζω. Ι| -СЯ σημειώνομαι, σημαδεύο
μαι. II διαγράφομαι, καθορίζομαι προκαταρτι- 
κά.

намётка’’ -и θ . (ρ α π τ . )  τρύπωμα. II κλωστή 
τρυπ ώ μα τος.

намётка'* -и θ . σκια γρά φ ημα , σ χ έ δ ιο  σε γ ε 
ν ι κ έ ς  γ ρ α μ μ ές , π ρ ο σ χ έ δ ιο .

намётка^ -и θ . α λ ιε υ τ ικ ό  δ ί χ τ υ ,  
намётка^ -и θ . κ ο ν τ ά ρ ι β υ θ ο μ έτρ η σ η ς , 
намёточный ετι. το υ  τρυπώματος· -ая нйтка 

κλωστή τρυπ ώ ματος.
намётывание '̂, -я ο υ δ . β λ . намётка'̂  
намётывание',? -я ο υ δ . β λ . намётка? 
намётывать’ p. δ . β λ . наметйть^. II -ся ρ ί 

χ νο μ α ι κλ π . p. ε ν ε ρ γ .  φ . β λ . HaMeTaTlJ?
намётывать^ρ . δ . β λ . наметать® II -ся τρ υ 

πώνομαι (ρ ά β ο μ α ι π ρ ό χ ε ιρ α ) .
намечать(ся)!^ ρ . δ .  β λ . намётить( ся)1 
намечать* ρ . δ .  β λ . намётить? II -ся προϋ

π ο τ ίθ ε μ α ι ,  π ρ ο βλ έπ ομ α ι, σ η μ α δεύ ο μ α ι, προ- 
σ χ ε δ ιά ζ ο μ α ι,

намечтаться ρ .σ .  ονε ιρο π ολ ώ , ρεμβάζω πολύ. 
[намешйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χ ρ . на- 

мёщанный, β ρ ; -шан, -а, -о ρ ίχ ν ω , π ροσθέ
τω ανακατώ νοντας· - мукй В МОЛОКО ανακα
τεύω  α λ εύ ρ ι σ το  γά λα .

^амфшвать ρ . δ .  β λ . намесйть. 
намешивать ρ . δ ,  β λ . намешать. II -ся ανα

κ α τ ε ύ ο μ α ι , α ν α μ ιγ ν ύ ο μ α ι.
намиловаться, - л ^ ь ,  -луешься ρ .σ .  ( λ κ ,  

π ο ίη σ η ) α λ λ η λ ο χ α ϊδ ε ύ ο μ α ι, α λληλογλυκα ίνομ α ι.
намйн, -а α . ( γ ι α  ζώα) π ληγή , π λήγιασμα  

απο τ ^ ι β ή .
наминать ρ . δ .  β λ . намять. II -ся π α τ ιέ μ α ι , 

ζ ουπ ίζομα ι·  ζυμώ νομα ι. II τσ α λ α π α τ ιέμ α ι, 
наминка, -и θ . πληγή στην οπλή ζώου. 
намного ε π ίρ .  κατά  πολύ* он - старше менй 

αυτός ε ίν α ι  κατά πολύ μ εγα λ ύ τερ ο ς  την  η λ ι 
κ ία  απο μένα * ОН - моложе меня α υτός ε ίν α ι  
κατά πολύ ν ε ό τ ε ρ ο ς  απο μ ένα .

намогйльный επ . επ ιτ ά φ ιο ς , ε π ιτ ύ μ β ιο ς *  
крест επ ιτά φ ιο ς  σταυρός* - памятник επ ιτ ύ μ 
β ιο  μ ν η μ ε ίο .

намозблить ρ .σ ,μ  ροζιά ζω , II ε κφ ρ , - гла
за ενοχλώ  με τη ν  π α ρουσ ία .

намокание, -я ο υ ό . μ ο ύ σ κευ μ α , δ ιά β ρ ε ζ η . 
намокать ρ . δ .  β λ . намокнуть, 
намокнуть, -ну, -нешь, π α ρλθ. χ ρ .  намок, 

-ла, -ло, μ τ χ .  π α ρλθ, χ ρ , намокший ρ ,σ ,  
μουσκεύω , δ ια β ρ έχ ω .

намол, -а α . άλεσμα* ά λεσ η , 
намолачивание, -я ο υ δ . β λ . намол.



нам 655 Has

н ам о л ач и вать p . δ .  βλ . н а м о л о т й т ь . II - с я  

α λέθομ α ι.
НамолОЕЙТЬ -очу, -бтишь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . намолоченный, βρ : -чен, -а, -о; p. σ. 
μ. αλέθω- - ΜΘΟίόκ ШПенщы αλέθω ένα τσου
βάλι σ ιτ ά ρ ι .

намолоть, -мелю, -мелешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . намблоомй, βρ : -лот, - а ,  -о ρ .σ .μ .  ι 

αλέθω* τρίβω , κόβω* - меШОК Mjncii αλέθω ένα 
σα κκί αλεύρι.· - κόφβ τρίβω  καφέ. 2 κουτσο
μπολεύω* φλυαρώ* αεροκοπανίζω.

н а м о л ч а ть ся , - ч у с ь ,  -чй ш ься ρ .σ .  σιγώ, σΐ/- 
ωπώ γ ιο  πολύ χρόνο.

нам ораж ивание, - я  ουδ . ψύξη, πάγωμα. 
н а м о р 0 я и в ать(о я ) ρ .δ .  βλ . н а м о р о з и т ь (с я ) . 

нам ордник, - а  α. 1 φίμωτρο, φ ιμός, μουζα- 
λ ιέ ρ α . 2 λουρί εγκάρσιο μετωπικό χαλινού.

наморйть ρ .σ .μ .  (μ ε  σημ. π οσ οτική ) βλ. мо
р и т ь . II -0Я κουράζομαι, καταπονούμαι, εξα
ντλούμαι .

наморозить, -оду, -озишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . намороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  
ψύχω, παγώνω (π ο λ λ ά ). II -СЯ ψύχομαι, παγώνω, 

наморщенный επ. απο μ τ χ . ρ υ τ ιδ ια σ μ ένο ς , 
наморщивать ρ .δ .  βλ . наморщить, 
наморщить, -щу, -щишь ρ .σ .μ .  ρυτιδώνω. II 

- с я  ρυτιδώ νομα ι.
н а м о ст , - а  α. (π α λ .) βλ . п о м о ст, 

н а м о ст и т ь , -о щ у, -о ст й ш ь , παθ. μτχ, παρλθ. 
χ ρ . намощённый, βρ: -щ ён , -щ ен а, -щ ено ρ .σ . 
μ . βλ. м о с т й т ь . II ( δ ι α λ κ . )  στρώνω με σα νί
δ ια  ή κορμούς δέντρω ν.

н а м о тать  ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . н а - 

мо'танный, βρ: - т м ,  - а ,  -о  βλ. м о т а т ь . II 

εκφρ. - ( с е б ё )  н а  у с  δένω κλωστή στο δάχτυ
λο (γ ια  νά θυμηθώ κ ά τ ι ) .  II - СЯ αναπηνίζο- 
μα ι, μαζεύομαι κουβά ρ ι.

н а м о т а т ь с я  ρ .σ . (α π λ .) 1 κουράζομαι απο 
τα τρεχάματα, τ ις  φ ρ ο ντ ίδ ες . 2 π εριπ λα νιέ
μα ι, π ερ ιφ έρομα ι, π εριτρέχω , γυρίζω.

намотка, -и Θ. πήνιση, καλάμιασμα, καρού- 
λιασμα, μασούριασμα, περιτύλιξη. II περιτύ
λιγμα, περιτυλιγμένο αντικείμενο.

намоточный επ. της πήνισης κλπ. oua . 
н ам о ч и ть, - о ч у , -бчиш ь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . намоченный, βρ: - ч е н , - а ,  - о  ρ .σ .μ .  δια.- 
βρέχω, μουσκεύω, διαποτίζω . II -СЯ μουσκεύω, 
δ ια β ρέχομ α ι, δ ια π ο τίζ ο μ α ι. II κα το υ ρ ιέμ α ι. 

намош енничать ρ .σ . βλ . см ош енничать, 

н ам удр й ть, -рю , -рйшь ρ .σ .  μπλέκω, π ερ ι
πλέκω, μπερδεύω.

н а м у д р ст в о в а т ь  ρ .σ , β λ . н ам уд р й ть. 

н а м у сл и в ать  ρ .δ ,  β λ . н а м у со л и т ь . II - с я  β λ . 

н а м у с о л и в а т ь с я .

н а м у со л и в ать  ρ .δ , βλ. м а м усо л и ть. i| - с я  

σαλιώ νομαι, λερώνομαι απο σάλια.

намусолить ρ .σ .μ ,  (α π λ , )  σαλιώ νω ,λερώ νω , 
намусорить ρ .σ .  β λ . мусорить, 
намутйть, -учу, -утйшь ρ . σ . μ . β λ .  мутйть. 
намзпшть(ся) ρ .σ .  β λ . мучить(ся). 
намуштровать ρ . σ . μ .  β λ . муштровать, 
намыв, -а α . 1 πρόσχωση. 2 π λύση, π λ ύσ ι

μο* ξέπ λυμ α , 
намывание, -я ο υ δ . β λ . намыв. 
намывать(ся) ρ . δ .  β λ . намыть(ся). 
намшка, -и θ. β λ . намш. 
намывной ετι. π ροσ χω μ α τικός , 
намыкаться p . σ . β λ . мыкаться. II εχφ ρ .

- горя (α π λ . )  δοκιμά ζω  π ολλές  π ίκ ρ ε ς .  
намЕишвать(0Я) ρ . δ .  β λ . намылить(оя). 
нам1лить ρ .σ .μ .  1 σαπουνίζω * - бельё σα

π ουνίζω  τα  ρο ύ χα . 2 διαλύω  σα π ούνι σ το  υ 
γρό* -воду διαλύω  σαποΰνιιστο ν ε ρ ό .  II -СЯ 
σ α π ουνίζομα ι·  
намытёриться ρ .σ .  (α π λ .)  π ο λ υ β α σ α νίζ ο μ α ι, 

κ α τ α τ υ ρ α ν ν ιέ μ α ι , κα τα τα λα ιπ ω ρούμα ι.
намыть, -МОЮ, -бешь ρ .σ . μ .  1 πλύνω (π ο λ 

λά )·  - белья πλύνω πολλά ρ ο ύ χα . 2 καλοπλύ- 
νω, καθαροπλύνω . 3 σχημα τίζω  π ρ ο σ χώ σ εις . 4 
ξεπ λύνω , αποπλύνω. II -0Я π λύνομα ι κα λα .
намйть, -мну, мнёшь ρ . σ . μ .  1 μαλάσσω, ζυ

μώνω· πατώ, ζουπώ· - Ведро ГЛЙНЫ φ τιάχνω  έ
να γκουβά  λάσπη· - КОЖ αργάζω δέρματα * 
льна κοπανίζω  λ ι ν ά ρ ι .  2 τσαλαπατώ. 
нанашивать(0 Я ) ρ , δ ,  βλ^ наносйть(ся).
*ЯанД5Г α . ά κ λ . ν α ν τ ο ύ , ε ίδ ο ς  σ τρουθοκα μή 

λου .
нанёжиться, -аусь, -жишься ρ .σ .  β λ . поне

житься.
нанесение, -я ο υ δ . 1 ά λ ε ιψ η , ά λ ε ιμ μ α . 2 

(ε π ι )σ η μ ε ίω σ η , σημάδεμα* - бОЛсЗт на кйрте η 
σημείω ση των βάλτων στο χ ά ρ τ η . 3 π ροξένηση* 
-•ущерба προξένηση βλ ά βη ς . 4 καταφορά* 
ударов καταφορά χτυπ ημάτω ν. II επιφορά* 
обйды ( оскорблёния) π ροσ βολή .
нанестй, -есу, -есёшь, π α ρλθ. χ ρ .  нанёс, 

-ела, -ЛО, μ τ χ , π α ρλθ. χ ρ . нанёсший, παθ. 
μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . нанесённый, β ρ : -сён,-сена, 
-сено' ρ . σ . μ .  1 φέρω (π ολύ ή π ολλά )·  - ΠΟ- 
дарков φέρω 6ώρα· - В  .дом трпзъ  на сапогах 
φέρω στο σ π ίτ ι  πολλή λάσπη με τ ι ς  μ π ό τ ες . 2 
( γ ι α  ν ε ρ ό , άνεμο κ λ π . )  συσσωρεύω παρασύρο- 
ντας· вётер нанёс сугроб ό ά νεμ ος  σχημά τησε 
χ ιο νο σ τ ,ιβ ά ό α *  на рекё -ло' мель στο . π οτά μ ι 
σ χ η μ σ τ ίσ τ η κ ε  σ ύ ρ τη . II ( γ ι α  ή χ ο , μ υ ρ ο υ δ ιά  κ .  
τ . τ . )  φέρω, παρασύρω* φτάνω. 3 ' προσκρούω 
π α ρα σ υρόμενος . 4 εμ φ α ν ίζ ο μ α ι, π αρουσιάζο
μ α ι , έ ρ χ ο μ α ι. 5 ( επ )α λείφ ω , (επ ι ) χρ ίω· περ
νώ στρώμα* - смазочное масло на деталь α
λείφω  με γράσο το  εξάρτημα· - лак β ερ ν ικ ώ 
νω· - краски на полотно βάφω ύφασμα. 6 ση
μειώ νω , σημαδεύω , επ ισημαίνω · - На карту на



правление новой дороги σημειώνω στο χάρτη 
την 4ατετ3θυνση του νέου δρόμου. II αποτυπώ
νω, σχεδιάζω, φτιάχνω· - рИСунок НЕ Ткань 
φτιάχνω σχέδιο στο ύφασμα. 7 (μαζί με ουσ. 
σχηματίζει ρ. με σημ. απο το ουσ.)· - ρώΐγ 
τραυματίζω· - удар χτυπώ (καταφέρω χτύπημοή·
- оскорбление, обйду προσβάλλω· - вред, урон 
βλάπτω· - поражение νικώ. II προξενώ, προκα
λώ* - потери προξενώ απώλειες· - ущёрб προ
ξενώ ζημιά. 8 (για  πτηνά) ωοΓοκώ, γεννώ, 
φέρω. II еЧфр. - визйт επισκέπτομαι.

нанизать, -ияу, -йжешь, ποθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. нанйзанный, βρ·. -зан, -а, -о ρ .σ .μ . αρ- 
μαθιάζω· περνώ* -бусы на нйтку αρμαθιάζω 
χάντρες στην κλωσττ *̂ - две свйзки баранок 
φτιάχνω δυο αρμάθες κουλουράκκτ - хрйбы на 
палочку αρμαθιάζω μανιτάρια στη βέργα. 
*Н31НЙЗМ, -а α. νανισμός, νανοφυίο. 
нанизу επίρ. (απλ.) βλ. внизу, 
нанйзывать ρ.ιδ. βλ. нанизать. II -ся αρμα- 

θιάζομαι.
наниматель, -я α ., -ца, -ы θ.ενοικιαστής, 

-άστρια, νοικάρης, -ρισσα. II μισθωτής εργα
τικής δύναμης.

нанимательский επ. ενοικιαστικός, του ε
νοικιαστή* -ие права τα δικαιώματα του ε- 
νο ικιαστή. 

нанимать(ся) ρ .δ . βλ. нанйть(ся).
*нйнка, -и θ. νανκίνα (ύφασμα), 
нанковый επ. απο ύφασμα νανκίνα. 
наново επίρ. βλ. заново. 
нан<5с, -а α. 1 συσσώρευση (απο άνεμο, νε

ρά κ . τ . τ . ) .  2 πρόσχωση* речные -ы ποτάμιες 
προσχώσεις.

наносйть, -ошу, -осишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. наношенный, βρ: -шеи, -а, -о ρ .σ .μ . με
ταφέρω, κουβαλώ· - груду камней κουβαλώ ένα 
σωρό πέτρες. II -СЯ 1 μεταφέρω, κουβαλώ 
(πολύ, πολλά)· κουράζομαι απο το πολύ κου- 
βάλημα· - дров κουράζομαι να μεταφέρω καυ
σόξυλα· Я -лея, таскай ты тепёрь воду εγώ 
κουράστηκα, τώρα είναι η σειρά σου να κου
βαλάς νερό. 2 (για  ενδυμασία, υπόδηση) φο- 
ρ ιέ μ ΐι, κρατώ, αντέχω· ЭТИ салогй долго не 
-ЯТСЯ αυτές οι μπότες δεν κρατάνε πολύ (6εν 
είναι γερές ).

наносный επ. 1 προσχωματικός. 2 μτφ. εξω
τερικός· ξένος· επίκτητος. 3 (παλ.) ψεύτι
κος, διαβλητικός, συκοφαντικός.
*нйнсук, -а о. είδος λεπτού βαμπακερού υ

φάσματος .
нанюхать ρ.σ . μυρίζω, οσφραίνομαι. II -СЯ 

μυρίζω, οσφραίνομαι (πολύ, αρκετά). II ε ι
σπνέω· - эфира μυρίζω τον αιθέρα.

нанянчиться, -чусь, -ЧИШЬСЯ ρ.σ. νταντεύω 
(πολύ χρόνο).

нанятой επ. νο ικιασμένος·  -ая квартира 
νο ικ ια σ μ ένο  δ ια μέρ ισ μα . II μισθωτός, -μένος .

нанйть, найму, наймёшь, παρλθ. χ ρ . нанял, 
-ла, -ЛО, μ τχ . παρλθ. χρ . нанйвший, μτχ . 
παρλθ. χ ρ . нанятый, βρ : -нят, -ο ρ .σ .μ .
I μισθώνω, προσλαμβάνω, παίρνω· - рабочих 
μισθώνω εργά τες . 2 (ε )ν ο ικ ιά ζ ω , παίρνω δ ί 
νοντας ε ν ο ίκ ιο ·  - квартиру νοικιάζω  δ ια μέ
ρ ισ μα . II -СЯ μισθώ νομαι.

наобещать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. на
обещанный, βρ . -щан, -а, -о υπόσχομαι (τά 
ζω) πολλά· - гостинцев υπόσχομαι πολλά δώ
ρα· - С три короба τάζω λαγούς με πετραχή
λ ια  ή τάζω φούρνους με κα ρβέλια .

наоборот επ ίρ . 1 αντίθετα· αντίστροφα· α
νάποδα· надеть - φορώ ανάποδα. 2 εντελώς 
δ ια φ ορετ ικά , το υ να ντ ίο ν , αλλιώ ς, αλλιώ τικα .

наобум, επ ίρ . στο βρόντο, στα κουτουρού, 
στην τύ χη , όπως τ ύ χ ε ι .

наозорничать ρ .σ .  αταχτώ, κάνω α τα ξ ίες . II 
-СЯ αταχτώ πολύ.

наозоровйть ρ .σ . (α π λ .) βλ . наозорничать, 
наокбнный επ. του παράθυρου· -ая резьба η 

εγκοπή του παράθυρου. 
наорйть(ся) ρ .σ . (α π λ .) βλ . накричйть(ся)., 
наострйть ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. на- 

острённый, βρ: -рён, -рена, -рено τροχίζω , 
ακονίζω· οξύνω, μυτερώνω, κάνω αιχμή* - ΤΟ- 
πόρ τροχίζω  το τσεκούρι·  - КО Л ьев φτιάχνω 
αιχμή στους πασσάλους. *

наоткрывать ρ .σ .μ .  ανοίγω, αποκαλύπτω, φέ
ρω στο φοίς.

наотмашь επ ίρ . με ανάταση ή έκταση του χε
ριού· ударить - καταφέρω χτύπημα με φόρα του 
χεριού· оросйть - πετώ εκτείνο ντα ς  το χ έ ρ ι .
II τεταμένα· α νο ιχτά .

наотрёз επ ίρ . κατηγορηματικά , ρητά· от
казаться - αρνούμαι κατηγορηματικά .

на0хриваи:ь ρ .δ .  βλ . наохрить. II -ся ιχρω- 
ματίζομαι με ώχρα.

наохрить ρ .σ .μ .  χρωματίζω με ώχρα. 
нападательный επ ., -лен, -льна,| -о (α π λ .) 

βλ . наступательный.
нападать, -ает ρ .σ .  πέφτω ( κατά|πολύ)·-ло 

много снега έπ εσε πολύ χ ι ό ν ι ,  
нападать'' ρ . ό .  β λ . напйстй’. 
нападать®ρ . δ . β λ . напйсть? 
нападающий ο υ σ . απο μ τ χ . κυ νη γ ό ς  (π α ί

κ τη ς  ε π ίθ ε σ η ς ) .
нападение, -я ουό. ι επίθεση* внезапное - 

α ιφ ν ιδ ια σ τ ικ ή  επίθεση* вооружённое - ένοπλη 
επίθεση* отразйть - αποκρούω επ ίθεση. 2 οι 
κυ νη γο ί (σ το  ποδόσφαιρο κ .  άλλα π α ιγ ν ίδ ια ),  

напйдки, -док πλθ. επ ιθ έσ εις , κατηγορίες, 
напаивание^ -я ουό. πότιση, -μα (ζώ ω ν). 
напАивание? -я ουδ . συγκόλληση μετάλλων.



напаивать'’р.6. βλ. напоить, 
напйивать^р.6. βλ. напаять. II -ся συγκολ- 

λιέμαι (για μέταλλα).
напайка, -и θ. συγκόλληση (γ ια  μ,έταλλα).!! 

συγκόλλημα, συγκολλημένο μέρος.
напакостить, -ощу, -остишь ρ.σ. (απλ.) βλ. 

пакостить.
напакостничать ρ.σ. (απλ.) αισχρουργώ., 

κάνω βρωμιές, βρωμοόουλιές.
*напалм, -а α. το ναπάλμ* б01мба - βόμβα να- 

πάλμ.
напйлмовый επ. του ναπάλμ* -ая бс'мба βόμ

βα ναπάλμ.
напалывать ρ .δ . βλ. наполоть. 
напйривать(СЯ) ρ .δ . βλ. напарить(ся). 
напарить ,ρ .σ .μ. 1 ζεματίζω, βράζω. 2 βά

ζω στον ατμό· - НОГИ βάζω τα πόόια στον α
χνό. II -СЯ κάνω ατμόλυτρο (πολύ ώρα).

напарник, -а α ., -ца, -ы θ. συνεργάτης, ο 
συντεχνίτης, συνέταιρος (ο ένας απο το ζευ
γάρι).

напарывать’ ρ.δ. βλ. напоро'ть'’. II -ся βλ. 
напороться.

напарывать^ρ . δ . ξηλώνω. II -ся ξηλώνομαι. 
напасать(ся) ρ .δ . βλ. напастй(сь). 
напасти, -су, -сёшь, παρλθ.χρ. напас,-ла, 

-Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. напасённый, βρ: 
-сён, -сена, -сено ρ.σ .μ . εφοδιάζω, προμη
θεύω. II -СЬ εφοδιάζομαι, προμηθεύομαι. II βο- 
σκώ.

напасть’, -паду, -падёшь, παρλθ. χρ. на
пал, -ла, -ло, 'μτχ. παρλθ. χρ. напйвший p. 
σ. 1 επιτίθεμαι, εφορμώ· - на неприятель
скую крепость επιτίθεμαι κατά του εχθρικού 
οχυρού. II πέφτω· на посёвы -ла саранча στα 
σπαρτά έπεσε ακρίδα· ВОЛК -йл на стадо о λύ
κος έπεσε στο κοπάδι. 2 ρίχνομαι, επιδίδο
μαι (με ζήλο). 3 επίθεση (με λόγια, βρισιές, 
κατηγορίες κ . τ . τ . ) .  4 πέφτω, με πιάνει, κα- 
τέχομαι· на меня -ла лень μ’ έπιασε η τε
μπελιά· на него -йл сон τόν έπιασε о ύπνος.
5 επιπίπτω, πέφτω επάνω, τυχαία ανακαλύπτω·
- на золотоносную яйлу πέφτω πάνω σε χρυ- 
σοφόρα φλέβα· - на заячиЙ СЛед πέφτω σε 
τορό λαγού. II μτφ. (για  σηέψη, ιδέα κ .τ .τ . )  
συλλαμβάνω τυχαία, βρίσκω. II συναντώ ανεπά- 
ντεχα, πέφτω επάνω. II εκφρ. не на ТОГО (ту) 
-ал; не на ро'бкого (роОкую) -ал; не на ду
рака (ДЗФУ) -ал δε σου περνά,6ε βρήκες κο- 
ρόιόο, ^φοβιτσάρη, κουτό, 

напасть^р.о. βλ. напйдать. 
напасть® -и θ. δυστυχία, κακό, συμβάν, 
напахать, -пашу, -пашешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. напаханный, βρ: -хан, -а, -о ρ .σ .μ . ορ
γώνω πολύ.

напйхивать ρ.δ . βλ. напахать..

напачкать ρ .σ . καταλερώνω, 
напаять ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . на

паянный, βρ: -ёян, -а, -о επικολλώ· συ
γκολλώ (γ ια  μέταλλα)· - пластйнку επικολλώ 
μεταλλική  πλακίτσα· - резцов επικολλώ κο
π τήρες.

напев, - -а α. μελωδία, μ ο τ ίβ ο , τόνος· χέ- 
ЛОСТНЫЙ, печальный - θλ ιβερή , λυπητερή με
λωδία.

напевать ρ .δ .  1 βλ . напеть. 2 σιγοτραγου- 
δώ. II -СЯ τρ α γουδ ιέμ α ι. II ενθυμούμαι (φθόγ
γους, ήχους κ λ π .) .

напёвность, -и θ. μελωδικότητα· - речи η 
μελω δικότητα του λόγου.

напёвный επ. μελωδικός· - ГОЛОС μελωδική 
φωνή.

напекать ρ .δ .  βλ . напёчь. II -ся ψ ήνομαι. 
напёнивать(ся) ρ .δ .  βλ . напёнить(ся). 
напёнить ρ .σ .μ .  1 κάνω σάπουνάδα· - МЫЛО 

для брИТЬЙ κάνω σαπουνάδα γ ια  ξύρισμα . 2 
(π α λ .) γεμίζω κά τι με αφρώδες υγρό . II αφρί
ζω, σκεπάζομαι με αφρό.

наперво επ ίρ . (α π λ .) στην αρχή, αρχικά· 
пёрво—  απο μιας αρχής, ευθύς εξ αρχής, α- 
μέσοίς απο την αρχή.

НЕШеребОЙ επ ίρ. συναγω νιζόμένος, - ο ι ,  α- 
μιλλώ μενος, - ο ι .

наперевёс επ ίρ. υπό μάλης· χαμηλά· Дер
жать, взять ружьё - κρατώ, παίρνω το όπλο 
υπό μάλης· держать копьё*"- χαμηλώνω το δόρυ.

наперегбнкй επ ίρ . αμιλλώ μενος, παραβγαί- 
νοντας· бежать - αμιλλώμαι, παραβγαίνω στο 
τρέξιμο·  ПЛЫТЬ - αμιλλώμαι στο κολύμπ ι.

наперёд επ ίρ . (οσιλ.)·  1 μπροστά, ( ε ) -  
μπρός. 2 απο π ρ ιν , εκ των προτέρων· νω ρίτε
ρα· προκαταβολικά· что она скажет мне, я 
ЗН^Ю - τ ι  θα μου πει αυτή, εγώ το ξέρω απο 
π ρ ι ν  я - его вышел из собрания εγώ νωρί
τερα απ’ αυτόν βγήκα απο τη συνέλευση.

наперекор επ ίρ. κ .  πρόθ. ενά ντια , α ντ ίθ ε 
τα πρός, παρά κα'ι ενά ντια , κόντρα· σε π ε ί
σμα· παρά* - судьбы κόντρα στην τύχη· дё-
лать - κάνω σε πείσμα· ИДТЙ - πηγαίνω κό
ντρα· - желаниям α ντίθετα  προς τους πόιθoг)ς·
- обычаю παρά τη σ υνήθεια .

наперекрёст επ ίρ. σταυρωτά, σταυροειδώ ς. 
НЕШерерёз επ ίρ. κόβοντας το δρόμο κάποιου· 

бежать - τρέχω για  να κόψω το δρόμο σε κά
π ο ιο ν . II κοφτά, κα τ ’ ευθεία .

наперерыв επ ίρ. διακόπτοντας ο ένας τον 
άλλον.

напереть, -пру, -прёшь, παρλθ. χρ . напёр, 
-ла, -ло, επ ιρ . μ τχ . наперёв ρ .σ .  1 (α π λ .) 
σπρώχνω, σκουντώ· ζουπώ. 2 μαζεύομαι, συνα
θροίζομα ι, συγκεντρώ νομαι. II -СЯ μαζεύομαι, 
συνα θροίζομα ι, συγκεντρώ νομαι.
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наперехват επίρ. κόβοντας (πιάνοντας) το 
δρόμο σε. κάποιον. II βλ. наперегонки.

наперечёт επίρ. έναν προς έναν, πολύ καλό;· 
знать всех - τους ξέρω όλους έναν προς έναν.
II (ιος κατηγ.) μετριούνται, στα δάχτυλα" та- 
кйе специалйсты, как он, - τέτοιοι ειδ ικο ί, 
σαν αυτόν, μετριούνται στα δάχτυλα.

НапёрНИЯ, -а α. προσκέφαλο με τα πούπουλα 
(χωρίς τη μαξιλαροθήκη).

напёроник, -а α. ι (παλ.) έμπιστος, αζι-τ 
άπιστος, εχέγγυος, βάσιμος. 2 (θεατρ.) πρό
σωπο προσκείμενο στο πρωταγωνιστή, -τρια.

напёрсница, -Ы θ. (παλ.) 1 έμπιστη, αξι
όπιστη, βάσιμη. 2 ερωμένη, αγαπητικιά* πα- 
λακίδα, εταίρα.

напёрсный επ: - крест επιστήθιος σταυ
ρός αρχιερέων, 

напёрсток, -тка α. δαχτυλήθρα, 
напёрсточный επ. της δαχτυλήθρας, 
наперотйнка, -и θ. 1 δακτυλίτιδα (φυτ(5). 2 

διγιταλίνη .
напёрчивать ρ .δ . βλ. напёрчить. II -СЯ πι

περίζομαι .
напёрчить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ ,μ . .  π ιπ ερ ίζω , 

ρ ίχ νω  π ι π έ ρ ι .
напетлйть ρ.σ. 1 κλωθωγυρίζω, κάνω κλωθω- 

γύρες. 2 μτφ. μπλέκω, μπερδεύω, περιπλέκω, 
συγχέω.

напёть, -ПОЙ, -поёшь ρ . σ . μ .  ι τραγουδώ· 
τραγουδώ  π ο λ ύ . 2 (α π λ . )  μαλώνω, κακολογώ , 
κα τηγορώ , δ ια βά λλω . II -СЯ τραγουδώ  π ολ ύ .

напечатать ρ .δ . βλ. печатать. II -СЯ 1 τυ
πώνομαι, τυπογραφούμαι. 2 τυπώνω· ему уда
лось - В  ЭТОМ л0грн4ле αυτός κατόρθωσε να 
το τυπώσει σ’ αυτό το περιοδικό.

напечатлевйть(СЯ) ρ .δ . βλ. напечатлеть 
напечатлёть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

напечатлённый, Эр; -лён, -ленй, -лене'κ. на
печатлённый, βρ: -лён, -а, -б ρ .σ .μ . (παλ.) 
αποτυπώνω, αφήνω αποτυπώματα, ίχνη. II αφή
νω εντυπώσεις· χαράσσω (στη μνήμη, ψυχή κ. 
τ . τ . ) .  II εκφρ. - поцелзгй (παλ.) φιλώ.

напёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 
напёк, -екла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ., χρ. на
печённый, ■ βρ: -чён, -чена, -чено ρ .σ .μ . ι 
ψήνω* - булок ψήνω φραντζολάκια. 2 (απρόσ  ̂
καίω, θερμαίνω, ζεσταίνω δυνατά· -Л0 Гс5лову 
ψήθηκε το κεφάλι μου (στον ή λ ιο ). II -СЯ ψή
νομαι, καίγομαι* Я  -КСЯ на С<5лнце κάηκα 
στον ήλιο.

напиваться ρ .δ . βλ. напйться. 
напйливать ρ .δ . βλ. напилить. II -ся πρι

ονίζομαι.
напилйть, -илго, -йлишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. напйленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . πρι
ονίζω· - дров на ЗИнщг κόβω ξύλα με το πρι

όνι για το χειμώνα.
напилок, -лка α. βλ. напйльник. 
наш^ЛОЧНЫЙ επ. λιμαρισμένος, με λίμα κα

μωμένος .
напйльник, -а α. ρ ιν ί, λίμα· - трёххрён- 

ный, четырёхгранный ρινί τριγωνικής, τε
τραγωνικής διατομής* крз Г̂ЛЫЙ - ρ ινί στρογ
γυλό·, - ПО дёреву ρ ινί για ξύλο· плоский - 
ριν ί πλατύ.

напирать ρ .δ . βλ. наперёть (|ΐσημ.) .  Ц πι
έζω, σφίγγω δυνατά· протйвЕИк ~ает С право
го фланга о εχθρός πιέζει ισχυρά άποτο δε
ξιό πλευρό. II επιμένω. II προφέρω καθαρ% ξε
χωρίζω τους φθόγγους.

написание, -я ουδ. γραφή, γράψιμο, 
написать, -ищу, -Йшешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. напйсанный, βρ: -сан, -а, -о βλ. писать.
II εκφρ. на ЛОУ -caiHO είναι οφθαλμοφανής, κα. 
ταφανής, προφανής, ολοφάνερος· на роду -са- 
НО είναι γραμμένο, είναι απο τη φύση; II -СЯ
1 γράφω πολύ. 2 (απαντά μόνο στο 3® πρόσωπο)' 
γράφομαι.

напитать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на- 
пйтанный, βρ: -тан, -а, -о. 1 ταΐζω, τρέφω·
2 διαβρέχω, διαποτίζω, μουσκεύω. II πληρώ, 
γεμίζω, κορώνω. II -СЯ 1 χορταίνω. 2 δια- 
βρέχομαι, διαποτίζομαι, μουσκεύω.

напйток, -тка α. ποτό, πιοτό* не люблю 
крепкий - δεν αγαπώ το δυνατό ποτό· прохлади
тельные -И αναψυκτικά ποτά· спиртные -И οι
νοπνευματώδη ποτά.

напйтывать(ся) ρ .δ . βλ. напитать(ся). 
напйться, -пьюсь, пьёшься, -пйлся, пи

лась, -Йлс'сь, προστκ. напёЙСЯ ρ.σ. 1 πίνω·
- воды πίνω νερό· - чаю πίνω τσάι. 2 με
θώ· ОН -лея до беспамятства αυτός έπιε μέ
χρι αναισθησίας.

напихЙТЬ ρ .σ .μ . γεμίζω, σπρώχνω, βάζω μέ
σα. 11 παραγεμίζω, στουπώνω, καργάρω.

напйхжвать ρ .δ . β λ . напихать. II -ся γ ε μ ί 
ζω· κα ρ γ ά ρ ο μ α ι.

напйчкать ρ.σ .μ . χορταίνω, φουσκώνω, πα- 
ραταίζω. II παρέχω, δίνω· (πληροφορίες, γνώ
σεις κ . τ . τ . )  .

наплйв, -а α. βλ. поплавок. 
наплавать ρ.σ. διανύω πλέοντας, πλέω. II 

-СЯ πλέω πολύ.
наплавить, ~ВЛГО, -вишь ρ . σ . μ .  1 επ ιμ ετ α λ 

λώνω. 2 λιώ νω , τήκω . II -СЯ τ ή κ ο μ α ι , λιώ νω , 
наш лавка, -и θ. τ ή ξ η , λ ιώ σ ιμ ο  (μ ε τ ά λ λ ω ν ), 
н ап л авл ять (ся ) ρ .δ . β λ . н а п л а в и т ь (с я ). 
наплавной επ . πλω τός, λεμβόζευκτος· - MOCT 

πλωτή γέφ υρα .
наплавочный επ. τη ς  τή ξη ς  (μ ε τ ά λ λ ω ν ), 
наплаканный επ . απο μ τ χ . κ λ α μ έ ν ο ς . -Ые 

глаза κλα μ ένα  μ ά τ ια .
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н а п л а к а т ь ,  - а ч у ,  - а ч е ш ь , παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . н а п л а к ан н ы й , @ρ: - к а н , - а , -о ρ .σ .μ .  1 
πρήζομαι ή κο κκ ιν ίζ ω  απο το κλάψιμο· у  с е с 
тры  г л а з а  -Ы τα μάτια της αδερφής είναι κλα
μένα . 2 χΰνω όάκρυα. II εκφρ. ΚΟΤ - а л  πολύ 
λ ίγ ο , ελάχιστα , όσο κατουρά η κότα . II -СЯ 
,11 κλαίω  πολύ. 2 υποφέρω, κλαίω , θλίβομαι,, έ
χω τραβήγματα.

напластать ρ .σ .μ .  κόβω φ έτες . II -СЯ σ το ι
βάζομαι κατά στρώματα, καταστρώ νομαι.

н а п л а с т о в а н и е ,  -я ουό. ι στρώση, όιάταζη, 
στοίβαζη κατά στρώματα. 2 βλ. н а с л о ё н и е  (3  
σ η μ .).

н а п л а с т о в а т ь ,  - с т у ю , - с т у е ш ь , παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. н а п л а сто 'в ан н ы й , βρ: - в а н , - а , -о 
ρ .σ .μ . καταστρώνω, στοιβάζω κατά στρώματα.
II -СЯ καταστρώνομαι, στοιβάζομαι, 

н а п л а с т о в ы в а т ь (С Я ) ρ .δ . βλ. н а п л а с т о в а т ь -
(С Я ) .

н а п л е в а т е л ь с к и й  επ. τελείω ς αδιάφορος, ζα- 
μανφουτίστικος· - о е  о тнош ен ие К д ё л у  πληρης 
αδιαφορία γ ια  την υπόθεση.

н а п л е в а т ь ,  -плюю, -плю ёш ь, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ. н а п л ё в ан н ы й , βρ: - в а н , - а ,  -о ρ.σ. ι 
φτύνω· н е  -ай  н а  п о л  μη φτύνεις στο πάτωμα·
- ш елухи  о т  с ё м е ч е к  φτύνω τις φλούδες απο 
τα σπόρια. 2 μτφ. περιφρονώ, απαξιώ, γράφω 
στα παλιά μου τα παπούτσια. 3 αδιαφορώ πλή
ρως, δίε με μέλλει καθόλου, καρφί δε μου καί
γεται. II εκφρ. - н а  Г л а з а  ή н а  лицо (απλ.) 
μουτζώνω^

н а п л е с к а т ь ( с я )  ρ .σ . βλ. п л е с к а т ь ( с я ) . 
н а п л ё с к и в а т ь  ρ .δ .  βλ . п л е с к а т ь ,  
н а п л е с т и ,  - е т у ,  - е тё ш ь , παρλθ. χρ . - п л ёл , 

- п л е л а ,  - л о , μ τχ . παρλθ. χρ . наплётш ий, παθ. 
μ τχ . παρλθ. χρ . н а п л е т ё н н ы й , βρ : - тё н , - те -  
н а ,  - те н о  ρ .σ .μ .  1 πλέκω. 2 μτφ. ψευδολο- 
γώ· σαχλαμαρίζω.

н а п л е т а т ь  ρ .δ .  πλέκω. II -СЯ π λέκομα ι, 
н а п л е ч н и к , -а  α. 1 επώμιο (σ τ ο λ ίδ ι  ενδυ

μ α σ ία ς ). 2 ωμοπροφυλακτήρας (π α νοπ λία ς ). 3 
(π α λ .) επώμιο δ ια κ ρ ιτ ικ ό , 

н ап л ёчн ы й  επ. επώμιος. 
н а п л о д и ть , - о ж у , -ОДЙШЬ ρ .σ .μ .  γβννοβολώ.

II -СЯ γεννοβολλώ .
н а п л о и т ь , -ЛОЮ, -ЛОЙШЬ, παθ, μ τχ . παρλθ. 

χρ . нап ло ён н ы й , βρ : - л о ё н , - л о е н а , -л оено ; 
ρ .σ .μ .  (π α λ .) βλ . ПЛОЙТЬ.

н а п л у т а т ь с я  ρ .σ .  π εριπ λα νιέμα ι πολύ. 
н а п л у т о в а т ь ,  -Tjno, - туе ш ь  ρ .σ .  απατώ, φέρ

νομαι σαν απατεώνας· αγυρτεύω.
н а п л ы в , -а  α. 1 συρροή, συγκέντρω ση, μά

ζεμα. 2 πρόσχωμα· κατακάθια , λάσπη. 3 εξό
γκωμα, ρόζος δέντρω ν. Д όγκος στην οπλή ζώ
ων. 5 ( κ ι ν η μ τ γ . )  ομαλή αλλαγή σκηνών, 

н а п л ы в а т ь  p . 6. βλ. н а п л ы т ь .

н ап лы вн о й  επ. της συρροής· προσχωματικός, 
н а п л ы т ь , - ы ву , -ы вёш ь, παρλθ. χρ. н ап л ы л , 

- л а ,  -ло  ρ.σ. 1 προσκρούω πλέοντας* - и а  
ка м е н ь  προσκρούω σε πέτρα. 2 συρρέω, συγκε
ντρώνομαι, μαζεύομαι· παρασύρομαι*-Л0 МНОГО 
тины μαζεύτηκε πολύς βόρβορος. 3 μτφ. κλεί
νω, σκεπάζω, καλύπτω κινούμενος· О блако  -ЛО 
н а  со л н ц е  το σύννεφο σκέπασε τον ήλιο. 4 
(για  ήχο,· μυρουδιά κ .τ .τ . )·  φτάνω, διαδίδο
μαι, ξαπλώνομαι.

н ап лы вн о й  επ. της εισροής· προσχωματικός* 
- а я  з е м л я  προσχωματικό έδαφος.

наплю щ ивать ρ .δ . βλ. нап лю щ ить. II - с я  ε- 
λασματοποιούμαι.

наплю щ ить, -щу, -ЩИШЬ ρ .σ .μ . λεπτύνω μέ
ταλλο, ελασματοποιώ.

н а п л я с а т ь с я ,  - я ш у с ь , -яш еш ься  ρ.σ. χορεύω 
πολύ. II εκφρ. ТЫ (О Н , вы  κ . τ . τ . , )  ( у  м е н я ) 
- е ш ься  (απειλή) θα σε κάνω να χορέψεις στο 
ταψ ί.

н а п л й с ы в а т ь  ρ .δ . χορεύω υπερβολικά, 
н а п о в й л  επίρ. ακαριαία· στον τόπο* у б й т ь

- αφήνω στον τόπο, φονεύω ακαριαία.
н а п о д д а в а т ь  ρ.α (γραμμ'. στοιχεία βλ. давЙТЬ). 

(απλ.)· χτυπώ δυνατά (απο κάτω προς τα πά
νω)· - м яч  χτυπώ δυνατά την ποδόσφαιρα. 2 
δυναμώνω, αυξαίνω τον ατμό στο λουτρό.

н а п о д д а ть  ρ.σ. (γραμμ. στοιχεία βλ. д а т ь ) * 
(απλ.) βλ. н а п о д д а в а т ь , 

н а п о д л и ч а ть  ρ.σ. κάνω προστυχιές, 
н ап о д о би е  πρόθ. με γεν. σαν, ωσάν, παρό

μοια, καθ’ ομοίωση.
напойть, -0Ю, -ойшь, προστκ. напой, παθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. напоенный, βρ: -сЗен, -а, -о 
κ . напоённый, βρ: -оён, -оенй, -оено ρ.σ .μ .
1 ποτίζω* - КОНЯ ποτίζω το άλογο* - чаем 
ίΐροσφέρω τσάι. II μεθώ· -ЛИ его ДОПЬяна τον 
πότισαν ώσπου μέθυσε. 2 μτφ. γεμίζω· напоен 
ароматом о αέρας γέμισε ευωδιά.

напой, - я  α. κολλημένο κομμάτι μεταλλικό, 
наш окйз επίρ. για επίδειξη, για δείγμα ή 

για μόστρα.
н а п о л а с к и в а т ь (с я )  ρ.δ . βλ. н ап о ло скй ть (ся ). 
н а п о л з а т ь  ρ.δ . βλ.. н а п о л з т и ,  
н а п о л з т и ,  - з у ,  - зёш ь , παρλθ. χρ. н а п о л з , 

- л а , -ло ρ.σ. 1 προσκρούω συρόμενος. II κα
λύπτω, σκεπάζω· πέφτω· Густсзй  тум ан  нап о л з 
н а  л е с  πυκνή ομίχλη έπεσε στο δάσος. 2 α- 
ναρριχιίέμαι, σκαρφαλώνω, αν έρπω, ανεβαίνω· В 
ко 'м н ату  -л и  м у р а в ьй  στο δωμάτιο ανέβηκαν 
μυρμήγκια.

наполировать, ~ργυ, -руешь ρ .σ .μ . ι βλ. 
полировать. 2 γυαλίζω, βερνικώνω.

наполировывать р.б.^1аполировать. βλ. II -ся 
γυαλίζομαι, βερνικώνομαι., 

наполнение, -я ουδ. γέμισμα, πλήρωση, κο
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ρεσμός· εμ π λησ η . II εκφ ρ . пульс хорошего -Я 
σφυγμός κ α ν ο ν ικ ό ς ,  φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ς .

наполненный επ . απο μ τ χ . γ ε μ ά τ ο ς , πληρης· 
сочинёние, -ое ОЩЙбками έ ρ γ ο , γεμά το  λάθη'.

налолнйтель, -я α. 1 μ ίγ μ α , ο υ σ ία  συμπλη
ρ ω μ α τ ική . 2 μηχανή γ ε μ ίσ μ α τ ο ς .

наполнйтельный επ . γ ε μ ισ τ ή ρ ιο ς ,  -τικός, της  
γ έμ ισ η ς ·  -ое отвёрстие οπή γ έ μ ισ η ς .

наполнить ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ. на
полненный, β ρ : -нен, -а, -о. (κ υ ρ λ ζ . κ . μ τ φ .) 
γ ε μ ίζ ω , πληρώ* - корзйну ΐρΗΟώοι γεμ ίζ ω  το 
κα λά θι με μ α ν ιτά ρ ια ·  - стакйн ВШ О М  γεμ ίζω  
τ ο  π ο τή ρ ι κρα σ ί·  - сёрдце тревогой εμβάλλω 
μεγά λο  φ όβο , εμφ οβίζω  τ ρ ο μ ερ ά . II π α ρα γεμ ί
ζω, υπερπληρώ . II -СЯ γεμ ίζ ω , π ληρούμαι· 
πλημμυρίζω · кбмната -лаСЪ ДЫМОК το  δωμάτιο 
γ έ μ ισ ε  καπ νό* дутпа грустыо -лась η ψυχή 
(π λη μ μ ύ ρ ισ ε  απο θλίψη· сефдце -лось надёдцой 
(η κ α ρ δ ιά  γ έ μ ισ ε  ε λ π ίδ ε ς .

наполнйть(ся) ρ . δ .  β λ .  нап<5лнить(ся). 
налоловйну ε π ίρ .  κατά  το  ή μ ισ υ , (κ α τ ά ) το  

μισ<5· η μ ιτελ ώ ς·  это сдёлано на - αυτό ε ί ν α ι  
μ ισ ο φ τ ια γ μ έ ν ο  (μ ισ ο τ ε λ ε ιω μ έ ν ο )·  - СЫТ μ ισ ο -  
χ ο ρ τ ά τ ο ς , - σ θ έ ν ο ς .

наполоскать, -лощу, -лрщешь, π αθ. μ τ χ . 
π α ρλθ. χ ρ .  наполосканный, β ρ ; -кан, -а, -о 
ζεπλιυνω (π ο λ λ ά ) · - КорзЙну Оелья ξεπλύνω  έ
να κα λ ά θ ι ρ ο ύ χ α . II -СЯ 1 ζ επ λ ύ ν ο μ α ι. 2 ξ ε 
πλύνω (π ο λ ύ )·  κουρά ζομα ι απο το  πολύ ξέπλυμα.

наполосовать, -сую, -суешь ρ . σ . μ .  σ χίζω , 
βγάζω λ ο υ ρ ίδ ε ς ,  ξεσ χ ίζ ω * - марлю βγάζω λου
ρ ίδ ε ς  τη  γά ζα .

наполоть, -ОЛЮ, -олешь, π αθ. μ τ χ .  π αρλθ. 
χ ρ .  наполотый, βρ*. -лот, -а, -о ρ .σ . μ .  β λ . 
полоть.

нашбльный^ε π . στο πάτωμα τ ο π ο θ ε τ ο ύ μ εν ο ς , 
напольный*επ . υ π α ίθ ρ ιο ς , 
напомадить(С Я )  ρ .σ .  β λ . п о м а д и т ь ( с я ) . 
напоминание, - я  ο υ δ . υπ ενθύμ ησ η , θ ύ μ ισ η . 

υπ όμνηση* ε ιδ ο π ο ίη σ η .
напоминать ρ . δ .  ι βλ. напомнить. 2 ο μ ο ιά 

ζω, υ π ενθ υ μ ίζ ω . II -СЯ υ π εν θ υ μ ίζ ο μ α ι*  вам 

ЭТО -ется вторйчно αυτό σας υ π εν θ υ μ ίζ ε τ α ι 
δ εύ τ ε ρ η  φορά.

напомнить ρ .σ .  1 υπ ενθυμ ίζ ω , θ υ μ ίζ ω * .-  Ο 
прошлом θυμίζω  το  πα ρελθόν* мне не нужно 
этого - δε  θέλω να  μου θ υ μ ίζ ε ις  α υ τ ό . II ο
μοιάζω , φ α ίνομ α ι ό μ ο ιο ς *  она -ла мне мать 
αυτή μου θ ύ μ ισ ε  τη  μάνα.

НаПОПОЛЙМ ε π ίρ .  (α π λ . )  στη μέση , στα 6υό* 
дели - μ ο ίρ α ζ ε  στα δ υ ό .

напбр, -а α . π ίεση·  - воды π ίεσ η  νερού·  - 
вётра π ίεσ η  το υ  ανέμου· ПОД -ом наишх войск 
κάτω απο τη ν  π ίεσ η  των στρατευμάτω ν μ α ς . II 

δ ρ α σ τ η ρ ιό τ η τ α , ε π ιμ ο ν ή .
напористо ε π ίρ .  δρ α σ τή ρ ια , επ ίμ ο ν α .

напористость, -и θ . δρα στηρ ιότητα ·  επ ι
μονή .

напористый ε π . ,  -рист, -а, -о δρα στήριος·  
επ ίμονος·  - человёк δρα σ τή ρ ιος  άνθροοπος· -ые 
дёЙСТВИЯ δρ α σ τή ρ ιες  ε ν έ ρ γ ε ι ε ς .

напорный επ . 1 για π ίε σ η . 2 με μεγάλη π ί
εση· -ые артезианские воды α ρ τεσ ια νά  νερά  
μεγά λης π ίε σ η ς .

напороть^ -орго, -орешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  напоротый, β ρ : -ροτ, -а, -ο ρ .σ . μ .  γρα
τσ ο υ ν ίζ ω  τό  δέρμα , (ζ ε )γ δ έ ρ ν ω  προσκρούοντας·
- ногу на ГВОЗДЬ γδέρνω  το  π ό δ ι στο κα ρ φ ί. 
И -СЯ.1 ( ξ ε )γ δ έ ρ ν ο μ α ι ,  ξ ε σ χ ίζ ο μ α ι .  2 συνα 
ν τ ι έ μ α ι  απρόοπτα, πέφτω επάνω* - на неГода4я 

πέφτω πάνω σε παλιάνθρωπο.
напороть*ρ . σ . μ ,  (γ ρ α μ μ . σ τ ο ιχ ε ία  β λ . напо- 

рс5ть’). 1 β λ . поро'ть ( ί σ η μ . ) .  2 μτφ . φλυαρώ, 
κουτσομπ ολεύω * κάνω α ν ο η σ ίε ς , τρέλλες* - че- 
ПуХИ λέγω  α ρλούμπ ες , κο υ τα μ ά ρ ες .

напорошить, -йт ρ .σ .  απρόσ^πέφτω κατά  λ ε 
π τούς κ ό κ κ ο υ ς *  -Л0 снёгу έ ρ ρ ιξ ε  |(έπεσε) κοκ- 
κ ο ρ ό χ ιο ν ο .

напортачить, -чу, -чишь ρ .σ .  (α π λ . )  φτιά
χνω τσ α π α τσ ο ύ λ ικα , όπως-όπως.

напортить, -орчу, - ό p τи ш ь ,π α θ . μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  напорченный, βρ*. -чен, -а, -о ρ .σ . μ .  1 
β λ . портить. 2 βλάπτω, χαλνώ , 

напослёдках ε π ίρ . (α π λ .)  β λ . напослёдок. 
напослёдок ε π ίρ .  κατά  το  τ έ λ ο ς ,  στο τ έ 

λ ο ς , τ ε λ ι κ ά .  *
напоследях ε π ίρ . (π α λ . κ .  δ ι α λ κ . )  β λ . на- 

послёдок.
напочвенный επ. о επ ί το υ  εδάφ ους, 
направить, -ВЛГО, -вишь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ .  направленный, βρ*. -лен, -а, -о ρ .σ .μ .
I κα τευθύνω , στρέφω, γυρίζω  προς* - Дуло 
ружья на врага στρέφω την  κά ννη  το υ  όπλου 
προς το ν  εχθ ρό *  - судно κα τευθύνω  το  σκά

φος· - удары κα τευθύνω  τα  χτυπ ήματα* - вни
мание στρέφω τη ν  προσοχή* - ВЗо'ры στρέφω τα 
βλέμμα τα* - разГО ВО р  γυρίζω  τη ν  κο υ βέντα , II

II συγκεντρώ νω * - все силы на борьбу κα τευ 
θύνω όλες  τ ι ς  δ υ ν ά μ ε ις  στον αγώνα. 2 σ τέλ- 
λω* - на фронт κα τευθύνω  στο μέτωπο* - на 
работу στέλλω  στη δ ο υ λ ε ιά *  - Κ 1СрЙСТу κοο- 
τευθύνω  στο ν ο μ ικ ό  ( γ ι α  σ υ μ β ο υ λ ή ).  II υπο
βάλλω προς* - заявление в бюро' жалоб υπο
βάλλω α ίτη σ η  στο γρα φ είο  παραπόνων. 3 μα
θα ίνω , δ ε ίχ ν ω  το  δ ρόμ ο , την ορθή κα τεύ θ υ ν 
σ η . 4 ρυθμ ίζω , ρεγουλάρω , κ α νο ν ίζ ω , τα κτο 
π ο ιώ . II α κονίζω * - бритву α κονίζ ω  το  ξυρά
φ ι .  II εκφ ρ . - путЬ (шагй, стопы) κα τευθύ 
ν ο μ α ι,  π ηγα ίνω , παίρνω  δρόμο γ ι α .  II -СЯ 1 
κ α τ ε υ θ ύ ν ο μ α ι . II μτφ . σ υ γ κ εν τ ρ ώ ν ο μ α ι. 2 ρυθ
μ ίζ ο μ α ι ,  κ α ν ο ν ίζ ο μ α ι ,  ρ εγ ο υ λ ά ρ ο μ α ι* τα κτο-  
π ο ιο ύ μ α ι .
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напрйвка, -и в. 1 ρ ύ θ μ ισ η , κ α ν ό ν ισ μ α , ρε- 
γουλά ρισ μα * τα κτο π ο ίη σ η*  - С Т ан ка  ρ εγ ο υ λ ά -  
ρ ισ μ α  της  ερ γ α το μ η χα ν ή ς . 2 α κ ό ν ισ μ α *-  Оритв 
α κό ν ισ μ α  ζυρα φ ιώ ν.

направление, -я ο υ δ . 1 κα τεύθυνσ η·  απο
στολή· υποΒολή· (κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ια ) γραμμή· πο
ρεία ·  - главного удара κα τεύ θ υ νσ η  το υ  κ ύ ρ ι 
ου χτυ π ή μ α το ς ’ - ветра κα τεύ θ υ νσ η  ανέμου* 
В  неизвесгном -и σε άγνωστη κα τεύ θ υ νσ η *  ме
нять - αλλάζω κ α τ ε ύ θ υ ν σ η . 2 ροπή* ρους· τρ ο 
π ή , ( μ ε τ α )σ τ ρ ο φ ή . II ρεύ μ α , τάση· либераль
ное - φ ιλ ε λ ε ύ θ ερ ο  ρεύμα* реалистйческое 
в искусстве η ρ ε α λ ισ τ ικ ή  κα τεύ θ υ νσ η  στην 
Τ 'έχνη* - лоф н ала  η τάση το υ  π ε ρ ιο δ ικ ο ύ .  3 
(σ τ ρ α τ . )  τομέα ς  το υ  μετώ π ου' на ЮЖНОМ -И 
фронта дез перемен στο ν ό τ ιο  τμήμα  το υ  με
τώπου αμετά βλητη  η κα τά σ τα σ η . 4 έγγραφο δ ι 
ο ρ ισ μ ο ύ , δ ιο ρ ισ μ ό ς *  φύλλο π ο ρ ε ία ς , δ ικ α ίω 
μα ε ισ ό δ ο υ *  получить - παίρνω  δ ιο ρ ισ μ ό *  - Η 
ДОМ отдаха φύλλο π ο ρ ε ία ς  γ ια  το  σ π ίτ ι  ανά
παυσης .

направленность, -и θ . κ α τ ε ύ θ υ ν σ η . II τάση* 
идейная - η κ ύ ρ ια  κα τεύ θ υ νσ η  (β α σ ικ ό  νόημα ).

направленный επ . απο μτχ.| .κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ιο ς *  
κ α τ ε υ θ υ ν ό μ ε ν ο ς .

направлять(ся) ρ . δ .  β λ . н ап р ави ть(ся), 
направляющий επ . απο μ τ χ .  κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ιο ς , 

ο δ ηγ ό ς*  - ролИК τ ρ ο χ α λ ία  ο δ η γ ό ς . II (σ τρατ.) 
ο δηγός  (κ α τ ε ύ θ υ ν σ η ς ) .
■ направо ε π ίρ . δ ε ξ ιά , προς τα  δ ε ξ ιά ,  επ ί 

δ εξ ιά ·  повернуть - σ τρ ίβω  δ ε ξ ιά .  II απο το 
ό εξ ιό  μ έρ ο ς , απο τα  δ εξ ιά *  - ОТ дороги δ ε 
ξ ιά  απο το  δ ρ ό μ ο . I! --налево; - и налево δε- 
ξ ιά - α ρ ισ τ ερ ά *  δ ε ξ ιά  κ α ι α ρ ισ τερ ά *  швыряет 
деньги - и налево σκορπά εδώ κ ι  ε κ ε ί  (ά σ κ ο 
πα) τα  χρήματα* помогать - И налево βοηθώ 
όλους  α δ ια κ ρ ίτ ω ς .

напрактиковаться, -Есутось, -куешься ρ .σ . ε- 
ξα σ κο ύμ α ι*  ε κγ υ μ ν ά ζ ο μ α ι.

напраслина, -Ы θ . α δ ικ ό β γ α λ μ α , διαβολή, συ
κο φ α ντία * ВОВВестЙ -у α δικοβγά ζω , δ ια βά λ 
λω, συκοφ αντώ .

напрасно 1 ε π ίρ .  μ ά τα ια , ανώφελα, άσκοπα, 
στα χα μ ένα , το υ  κ ά κο υ , τζάμπ α . II ά δ ικα * θΓ0  
наказали - ά δ ικ α  το ν  τ ιμ ώ ρ η σ α ν . 2 ως κ α τ η γ . 
ε ίν α ι  μ ά τα ιο , άσκοπ ο.

напрасный ε π . ,  βρ*. -сен, -сна, -оно. ι μά
τ α ιο ς ,  ανώ φελος, άκαρπος* χα μ ένος* -ые ста
рания μ ά τα ιες  π ρ οσ π ά θειες* - труд χα μένος 
κόπος· -ая надежда χα μ ένη  ε λ π ίδ α . 2 άσκο
πος· α δ ικα ιολόγητος*·  -Н1Я тревога α δ ικ α ιο λ ό 
γητος  φόβος* -ЫХ слёз не лей μην κ λ α ις  α δ ι 
κ α ιο λ ό γ η τ α , μην κ λ α ις  ά δ α ρ τ ο ς . 11 άδικος* -ое 
Обвинёние ά δ ικ η  κα τη γ ο ρ ία *  -Ые нареканИЯ ά
δ ικ ε ς  ε π ικ ρ ίσ ε ις .

напрашиваться ρ.δ. 1 β λ . напроситься. 2

μτφ . α ναφ ύομαι, γ ε ν ν ι έ μ α ι ,  προκύπτω, βγαί
νω" εμφ α νίζομα ι·  ξεπηδώ ’ έρ χ ο μ α ι*  невольНО 
-ется вопрос αυθόρμητα  γ ε ν ν ι έ τ α ι  το  ερώτη
μα* ВИВОДЫ -ЮТСЯ сами собо'Й τα συμπεράσμα
τα  β γ α ίνο υ ν  μόνα το υ ς*  -етСЯ оравнёние φυ
σ ιο λ ο γ ικ ά  έ ρ χ ετ α ι στο νού  η σ ύ γ κ ρ ισ η , 

напревать, -ает ρ . δ .  β λ . напрёть. 
напредкй ε π ίρ . ( δ ι α λ κ . )  στο εξής, στο μέλ

λ ο ν , απ’ εδώ κ α ι μπ ρος.
напреть, -еет ρ .σ  (α π λ . )  φ λεγμ α ίνω , πά

σχω απο φ λεγμονή* КОЛЕ -ла το  δέρμα έπαθε 
φ λ εγ μ ο ν ή . II σήπομαι πολύ* -Л0 МНОГО СОЛ0МЫ 
σάπισε πολύ ά χυ ρο .

напримёр (π α ρ νθ . λ . )  γ ια  π α ρά δε ιγμ α , σαν 
π α ρά δειγμα , π α ρα δείγμα τος  χά ρη , λόγου  χάρη.

напрИНИМЙТЬ ρ . σ . μ .  π α ίρνω , δέχομα ι* - ЗГЧе- 
НИК0В παίρνω  πολλούς μ α θ η τ έ ς . II -СЯ παίρνω 
πολύ· - лекарства παίρνω  πολλά φάρμακα. II 
περνώ, υποφέρω, δοκιμά ζω  (π ο λ λ ά )*  - Гс5ря 
δοκιμά ζω  πολλά φ αρμάκια , π ίκ ρ ε ς ,  

напроворить ρ . σ . (π α λ . )  β λ . натворйть. 
напроказить, -аду, -азишь ρ .σ .  (α π λ . )  βλ. 

проказить, 
напроказничать ρ .σ .  β λ . проказничать 
напрокат ε π ίρ . με ν ο ί κ ι *  брать пианйно - 

παίρνω  πιάνω με ε ν ο ί κ ι ο .
напрокудить, -уду, -удишь ρ .σ .  (δ ια λ κ ί  δ ι-  

απράττω, κάνω κ ά τ ι  δυσ ά ρεσ το , ε π ιζ ή μ ιο .
напролёт ε π ίρ . α δ ιά κο π τα , ασταμάτητα , α- 

δ ια λ ε ίπ τω ς , συνεχώ ς* ВСЮ НОЧЬ - ο λ ο ν ύ κ τ ια , 
ο λ ο ν υ χ τ ίς ·  весь день - ο λό η μ ερα , ο λ η μ ε ρ ίς .

напролом ε π ίρ , κ α τ ’ ε υ θ ε ί α , ,  στα όλα , μη 
λογα ριά ζοντα ς  εμ π ό δ ια , σπάζοντας ή υπερπη
δώντας" ορμητικά ·  ТИГр б р о с и л с я  - η τ ίγ ρ η  
όρμησε κ α τ ’ επάνω* ИДТЙ (р в Й Т Ь С Я ) - (μ τ φ . )  
αποφασιστικά· действовать - ενεργώ  αποφασι
σ τ ικ ά  (μ η  λογα ριά ζοντα ς  ε μ π ό δ ια ).

H a n p o n a J^ ^  ε π ίρ . α π ερ ίσ κεπ τα , στα χαμένα , 
στο χαμό· όπου το  βγ ά λ ’ η ά κρ η , ή τ ιμ ά ρ ι  ή 
τ ο μ ά ρ ι , ή ταν ή επ ί τ α ς . II εκφ ρ . ИДТЙ - ε
νεργώ  α π ελπ ισμένα , όπου το  β γ ά λ ’ η ά κρ η .

напророчить ρ . σ . μ .  ι β λ . пророчить. 2 
προβλέπω, προμαντεύω· ОН ТОЧНО -ил снег αυ
τός  με α κ ρ ίβ ε ια  π ρόβλεψ ε χ ι ό ν ι .

напросйться, -ошусь, -о'сишься ρ .σ .  1 ζη
τώ επ ίμ ο να , παρακαλώ. 2 επ ιδ ιώ κω , γυρεύω, 
επιζητώ· - В  п5сти επ ιδιώ κω  να  με καλέσουν 
φ ιλ ο ξ ενο ύ μ εν ο *  - на КОМПЛИМёнт επ ιζητώ  τα 
κο π λιμέντα ·  - В  Д РУЗЬЯ  επ ιδ ιώ κω  τη φ ιλ ία  
τους· - ИДТИ вм ёсте επ ιζητώ  να  με πάρουν 
μαζί τ ο υ ς .  3 (α π λ .)  επ ιμένω  στην τ ι μ ή ,  ζη
τώ ( γ ια  πώληση, ε μ π ό ρ ιο ) .

напросто: просто—  β λ . просто, 
напротив ε π ίρ . κ .  π ρόθ . ι έ ν α ν τ ι ,  απένα

ν τ ι ,  α ν τ ίκρ υ ·  прЯМО - ακριβώ ς α π έν α ν τ ι, κα- 
τ ά ν τ ικ ρ υ ,  β ιζ α β ί .  2 άλλως, α λλ ιώ ς, α λ λ ιώ τ ι-
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ча· αντίθετα, τουναντίον, απεναντίας* я по
лагал -εγώ υπέθετα αντίθετα* здесь плохо? 
-, хорошо εδώ είναι άσχημα; — τουναντίον, 
καλά.

напрочь επίρ. εντελώς, τελείως, ολότελα, 
ολωσδιόλου* срёзать - κόβω εντελώς. 

напруживать(0Я) ρ .δ . βλ. напруяить(ся). 
напруяйнивать(ся) ρ.δ. βλ. напруш ш ить(ся). 
напружйннхь ρ .σ .μ . κάνω κάτι ελ(χστικό, λ<ϊ- 

στιχάρω, σουστάρω* λυγίζω, τεντώνω. II -ся 
γίνομαι εύκαμπτος, ευλύγιστος, λυγίζω· τε
ντώνομαι.

напрушть(С!Я) ρ.σ . ρλ. найружйнить(ся). 
НбШрыгаться ρ.σ . πηδώ πολύ (χρόνο), 
напрыскать ρ .σ .μ . ι ραντίζω* - духов т  

платок ραντίζω με αρώματα το μαντήλι* - ΒΟ- 
Λΐί на пол ραντίζω το πάτωμα με νερό.II μο\ί- 
σκεύω ραντίζοντας* - бельё ;ВОДс'й ραντίζω τα 
ρούχο με νερό.

напрыскивать ρ .δ . βλ. напрыскать. II -<ся 
ραντίζομαι. 

напрягать( СЯ) ρ .δ . βλ. напрячь(ся). 
напрядать ρ .δ . βλ. напрясть. II -ся γνέ

θομαι.
напряаёние, -я ο υ δ . 1 έντα ση* τέντω μα* 

внимания ένταση τη ς  π ροσοχής* С -ем ε ν τ α τ ι 
κά* работать с -ем δουλεύω  ε ν τ α τ ικ ά .  2 δυ
σ κ ο λ ία , κατάσταση δ ύ σ κο λ η , α ν η σ υ χα σ τ ική  (γ ια  
ο ικ ο ν ο μ ία ,  ε μ π ό ρ ιο ) .  3 ( η λ ε κ τ ρ . )  τάση* ΤΟΚ 
высокого -Я ρεύμα  υψηλής τά σ η ς , 

напряжённо ε π ίρ . ε ν τ α τ ικ ά , 
напряясённость, -и θ . έντα σ η , ε ν τ α τ ικ ό τ η -  

τα· - внимания ένταση της  προσοχής· - тру
да ε ν τ α τ ικ ό τ η τ α  της  δ ο υ λ ε ιά ς *  ослаОлёние -и 
в меадународных отношениях ύφεση τη ς  έ
ντα σης σ τ ις  δ ι ε θ ν ε ί ς  σ χ έ σ ε ις .

напряжённый επ. απο μτχ. τεταμένος* εντα
τικός* τεντωμένος* -ое внимание η τεταμένη 
προσοχή* - труд εντατική δουλειά* -ые меж
дународные отношения τεταμένες διεθνείς 
σχέσεις* -ое ожидание αγωνιώδης Ιαναμονή* 
-ые мышцы τεταμένοι μύες* -ая борьО  ̂ εντα
τικός αγώνας. 2 προσποιητός, αφύσικος* -ая 
улыбка προσποιητό χαμόγελο* - ГОЛОС αφύσι
κη φωνή* -ая поза κόρδωμα, ποζάρισμα.

напрямйк ε π ίρ . 1 κ α τ ’ ε υ θ ε ία , (σ τ α ) ; ί σ ι α ,  
γρα μμή , ευθέω ς* ИДТИ - πηγαίνω  κ α τ ’ ε υ θ ε ία .
2 μτφ . α ν ο ιχ τ ά , καθαρά , ξεκά θα ρα , στα ρά τα . 

напрямкй ε π ίρ .  (α π λ . )  β λ . напрямЙк. 
напрясть, -яду| -ядёшь, π α ρλθ. χρ. напрял, 

- л а ,  -ЛО, π α θ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . напрЯДёННЫЙ, 
βρ*. -дён, -дена, -дено ρ . σ . μ .  β λ . прясть’.

напрятать, - ii4y ,  -ячешь ρ . σ . μ .  κρύβω (πολ
λά ) · - груду вещей κρύβω ένα σωρο'πραγματα.

напрАчь, -ягу, -яжёшь, -ягз^т, π α ρλθ. χ ρ . 
напряг, -ла, -ло', μ τ χ .  π α ρλθ. χρ. напрйгший,

π α θ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . напряжённый, β ρ : -жён, 
-жена, -жено, ε π ιρ .  μ τ χ .  -пгши ρ .σ .μ .  1 ε 
ν τ ε ίν ω , τεντώ νω * - м у с к у л  τεντώ νω  το ύς  μυώ
νες" вётер -яг паруса о ά νεμος  φούσκωσε τα 

π α ν ιά . 2 μτφ . ενδυναμώνω* - СЛух τεντώ νω  το  
α υ τ ί ,  ε ν τ ε ίν ω  την  ακοή* - ГОЛОС δυναμώνω τη 
φωνή* - внимание ε ν τ ε ίν ω  τη ν  προσοχή. II-СЯ 1 
ε ν τ ε ίν ο μ α ι ,  τ ε ν τ ώ ν ο μ α ι. 2 μ τφ . βάζω, κατα
βάλλω όλες  τ ι ς  δ υ ν ά μ ε ις .  3 μτφ . δυναμώνω. 4 
βγα ίνω  απο τα  φ υσ ικά  όρ ια * π ρ ο σ π ο ιο ύ μ α ι*ЛИ
ЦО -глось το  πρόσωπο πήρε π ροσπ οιητή  όψη.

|Напугёть ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . на
пуганный, β ρ : -ган, -а, -о φ οβίζω , ε κφ ο β ί
ζω, σκιάζω * τρομάζω* ξαφ νιάζω . II -СЯ φοβού
μ α ι ,  σ κ ιά ζ ο μ α ι*  τρομάζω* ξ α φ ν ιά ζ ο μ α ι. 

нащгдриБать(ся) ρ . ό .  β λ . нап^дрить(ся). 
напудрить ρ . σ . μ .  πουδράρω. II -ся πουδρά- 

ρ ο μ α ι .
напульсник, -а α . π ε ρ ιχ ε ιρ ίδ α  (σ τ ο  μέρος 

τ ο υ  σ φ υ γ μ ο ύ ).
НЙпуск, -а α . 1 άφεση, απ όλυση, ά ν ο ιγ μ α * -

- воды В бассёйн απόλυση νερ ο ύ  στη δεξα μ ε 
ν ή .  2 π τυχή  κρ εμ ά μ ενη  πάνω απο τη ζώνη. 3 
(π α λ . )  α φ έ λ ε ια . 4 π τυχή  (σ τ ο  λ α ιμ ό  της /μπό
τ α ς ) ,

напускйние, -я ο υ δ . β λ . напуск. 
напускать(ся) ρ . δ .  β λ . напустйть(ся). 
напускной, επ . π ροσ π οιητός* φ τ ια χ τό ς*  τ ε 

χ ν η τ ό ς *  -de спокойствие φ α ιν ο μ ε ν ικ ή  γαλήνη* 
-ая весёлость π ροσπ οιητή  χαρά* -ое равно
душие π ροσπ οιητή  α δ ια φ ο ρ ία .

напустйть, -yuof, -устишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ .  напущенный, β ρ : -щен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 

Ιαφήνω, απολύω, α νοίγω * - ВОДЫ В ванну αφήνω 
να  τ ρ έ ξ ε ι  πολύ νερ ό  στη μ π α νιέρα * - ДЫМу В 
комнату αφήνω να  μπ ει πολύς καπνός στο δω
μ ά τ ιο *  собака -ла блох το  σ κ υ λ ί άφησε πολ
λούς  ψ ύ λλο υ ς , μας γ έ μ ισ ε  ψ ύ λ λ ο υ ς . II ε π ιτ ρ έ 
πω να  μ π ε ι , να  κ α τ ο ικ ή σ ε ι*  -  ЖИЛЬЦОВ В ДОМ 
επιτρέπ ω  ε ν ο ικ ια σ τ έ ς  στο σ π ί τ ι .  2 κατεβάζω , 
χαμηλώνω* - ВОЛОСЫ на ЛОб αφήνω να  πέσουν 
τα  μ α λ λιά  στο μέτω π ο. 3 π ρ ο σ π ο ιού μ α ι, κάνω, 
παρασταίνω * - на себя важность κάνω το  σο
βα ρό, σ ο β α ρ ο π ο ιο ύ μ α ι* - равнодушие κάνω το ν  
α διάφ ορο* - на себЯ строгость κάνω το ν  αυ
σ τ η ρ ό . 4 ( κ υ ν η γ . )  λύνω, απολύω* - С О баку на 
зайца απολύω το  σ κ υ λ ί γ ια  λα γό . II παρακινώ , 
προτρέπ ω . 5 μαγεύω , κάνω μά για  ( ν ’ αρρωστή- 
σ ε ι  ή να  π ά θ ε ι ) .  II εμπνέω, εμβάλλω* π ροξε
νώ* ενσ π είρ ω : II -СЯ ε π ιτ ίθ ε μ α ι  (μ ε  β ρ ισ ι έ ς ,  
μομφές κ . τ . τ . ) .

напутать ρ .σ .  μπερδεύω , ανακατεύω , π ε ρ ι 
τυ λ ίγ ω *  - НЙТ0К μπερδεύω τ ι ς  κλ ω σ τές . II 

σ υγχύζω , II λαθεύω . II -СЯ μ π ερ δ εύ ο μ α ι, π ε- 
ρ ι τ υ λ ί γ ο μ α ι .

напутственный επ . α π ο χ α ιρ ε τ ισ τ ή ρ ιο ς *  -ая
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речь αποχαιρετιστήριος λόγος* -ые СОветы α
ποχαιρετιστήριες συμβουλές.

напутствие, -я ουό. ευχή σε αναχωρούντα ή 
εκκινητή (έργου)* Обратиться к кому-н. с -ем 
απευθΰνω ευχές σε αναχωρούντα.

нап^ствовать, -ствуго, -отвуешь р .б .ч . σ. 
εύχομ,αι σε αναχωρούντα, εκπινούντα. 

напутьшать(СЯ) ρ .δ . βλ. напутать(ся). 
напзтсйть ρ .δ . ρλ. напухнуть, 
напухнуть, -нет, παρλθ. χρ. нап^,-ла,-ло 

μτχ. παρλθ. χρ. напз̂ сший ρ.σ . βλ. ОЩЬшуть. 
напыживаться ρ .δ . βλ. пыжиться, 
напыжиться ρ.σ. βλ. пыжиться, 
напылйть ρ.σ. σκονίζω* σηκώνω σκόνη, 
напыщенно επίρ. υψηλόφρονα, με στόμφο, με- 

γαλαυχώς κλπ. επ.
напыщенность, -и θ. έμφαση, στόμφος* κο- 

μπορρημοσύνη* υψηλοφροσύνη, μεγαλαυχία.
напыщенный ε π . ,β ρ :  -щен, -а, -о. ι υψη- 

λόφρονας, υπεροπτικός* περήφανος. 2 στομφώ
δης, πομπώδης* φουσκωμένος, εξογκωμένος. 

напйливать(СЯ) ρ .δ . βλ. напялить(ся). 
напйлить ρ.σ .μ . 1 τεντώνω (στα δάχτυλα ή 

σε πλαίσιο)* - ткань для вышивания τεντώνω 
ύφασμα για κέντισμα. 2 ντύνω, φορώ με 
δυσκολία (λόγω στενότητας)* едвй Я -ИЛ шап
ку με δυσκολία φόρεσα τη σκούφια. II φορώ 
κάτι παράζενο. 11 тСЯ φοριέμαι με δυσκολία.

нар 60 ать ρ .σ .μ . (με ποσοτική σημ.). 1 κα
τασκευάζω, φτιάχ'ω. 2 αποκτώ, κερδίζω, βγά
ζω με τη δουλειά μου. II -СЯ δουλεύω πολύ. П 
κουράζομαι, κοπιάζω.

наравне επίρ. 1 εζ ίσου, ίσα, στο ίδιο ύ
ψος, βάθος, επίπεδο κ . τ .τ . ,  στην ίδια γραμ
μή· με ίση ταχύτητα, δύναμη. 2 το ίδιο (ό 
πως), όμοια* старики рабо'тают - с '.молодыми 
οι γέροι δουλεύουν το ίδιο σαν τους νεολαί
ους .

нарадоваться, -дуюсь, -дуешься ρ.σ. χαί
ρομαι πολύ, καταχαίρομαι, πλημμυρίζω απο χα
ρά, αναγαλιάζω.

В(арасп0шку επίρ. ανοιχτά, ξεκούμπωτα* он 
шёл в пальто - αυτός βάδιζε με ξεκούμπωτο 
το πανωφόρι. II εκφρ. ЖИТЬ - ζω πλούσιοπάρο- 
χα* ЖИЗНЬ(житьё) -ζωή πλουσιοπάροχη (χαρι
σάμενη) .

нараспёв επ ίρ . τρα γουδιστά , μελωδικά* ΓΟ- 
ворйть - μιλώ μελωδικά* декламировать - α
παγγέλλω μελω δικά.

нарассказать, -кажу, -кажешь ρ .σ .μ .  δ ιη 
γούμαι πολλά.

НарастЙНИе, -я ουδ. αύξηση, μεγάλωμα* α
νάπτυξη* - И ослабление зв^ а  αύξηση και 
ελάττωση του ήχου* - реВОЛЩИОННОГО движе
ния ανάπτυξη του επαναστατικού κινήματος, 

нарастать, -ает ρ .δ . βλ. нарастй, II αυ-

ξ α ίνω , μεγαλώνω, α ναπτύσσομα ι* -&βτ BOSajy- 

Щёние μ εγα λώ νει η α γα νά κτησ η .
нарастй, -тёт, π α ρλθ. χ ρ .  нарос, -ла, - ό , 

μ τ χ .  π α ρλθ . χ ρ . наросшиЙ ρ .σ .  1 φ ύο μ α ι, φυ
τρώνω, α να π τύσ σομα ι. II μεγαλώνω, α υζα ινω . 2 
(μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ .)  φυτρώνω, βλασταίνω * -ло 
много деревьев βλάστησαν πολλά δ έ ν τ ρ α . 3 
μ α ζ εύ ο μ α ι, α υ ξά νο μ α ι, πολλαπλασι,άζομαι, (γ ι,α  
τ ό κ ο υ ς , χρ έη  κ . τ . τ . ) .

нарастйть, -ращу, -растйшь, παθ. μ τ χ . 
π α ρλθ. χ ρ .  наращённый, β ρ : -щён, -щена, -ό 
ρ .σ .  1 μεγαλώνω, αυξάνω, αναπτύσσω. 2 μα
κρ α ίνω , επ ιμηκύνω * αβγατίζω * - водопровод
ную трубу α βγα τίζω  τ ο ν  υδροσω λήνα . 3 (μ ε  
π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  κα λ λ ιερ γ ώ , φυτεύω* - МНОГО 
ОВОШеЙ κα λ λ ιερ γώ  πολλά λ α χ α ν ικ ά . 4 μαζεύω, 
απ οτα μιεύω , σ υγκεντρώ νω .

н а р а с х в а т  ε π ίρ . 1 ανάρπαστα* π ο ιό ς ν α π ρ ω -  
το π ά ρ ε ι*  бИЛёты брЙЛИ -  τα  ε ισ ι τ ή ρ ια  γ ί ν ο 
ντα ν ανάρπαστα. 2 ως κ α τ η γ . ε ίν α ι  π ε ρ ιζ ή τ η 
τ ο ς .

наращать ρ . δ .  β λ .  нарастйть. 
наращёние, -я ο υ δ . ι β λ . нарастание. 2 ο 

βλ α σ τό ς , το  φ υ ν τ ά ν ι.
наращивание, -я ο υ δ . β λ . наращёние. 
наращивать ρ . δ .  β λ . нарастйть. II -ся αυ

ξάνω, - ο μ α ι*  -ЮТСЯ тёмпы производства αυ
ξάνουν 0 1 ρ υ θ μ ο ί παραγωγής.
♦нарвал, -а α . α ρ κτοφ ά λα ινα . 
нарвать’ -рву, -рвёшь, π α ρλθ. χ ρ . нарвал, 

-ла, -ло, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  нйрванный, 
-а, -о ρ . σ . μ .  (μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  1 κόβω ,μα 
ζεύω , δρέπω* - цветов κόβω λ ο υ λ ο ύ δ ια . 2 σχΰ- 
ζω, κα τα κομμα τιά ζω , κα τα τεμα χίζω * - бумаги 
«^χίζω χ α ρ τ ιά . 3 βγάζω, εξάγω με ανατίναξη,· 
α να τινά ζω . II εκφ ρ . - уши кому (α π λ .)  τραβώ 
ί ’ α υ τ ιά  κά π οιου  (τ ιμ ω ρ ώ ).

нарвать? -вёт, π α ρλθ. χ ρ . нарвал, -лй, -о 
ρ .σ .  εμπυάζω, μαζεύω πύο* палец -ЙЛ τ ο  δά
χτυλ ο  έμασε πύο* дёсну -ло (α π ρ ό σ .) το  ού
λο έμασε π ύο.

нарваться, -вусь, -вёшься, π α ρλθ. χ ρ . на
рвался, -вались, -валось ρ .σ .  συναντώ  α- 
πρόπτα, πέφτω επάνω* τρακάρω* нарушитель 
границы -лея на пограничника о παραβάτης 
των συνόρων έπεσε πάνω στο φ ρουρό. II -СЯ συ
ν α ν τ ιέ μ α ι  (μ ε  κά π οιον ή κ ά τ ι  α νεπ ι& ύμ η το  ή 
α ν τ ιπ α θ η τ ικ ό )*  - на неГодяя πέφτω πάνω σε 
παλιάνθρωπο* - на неприйтности σ,υναντώ δυ
σάρεστα (π ρά γμα τα ) .

♦наргиле α. κ .  ο υ δ . ά κ λ . ο ν α ρ γ ιλ έ ς ,  η κα
π ν ο σ ύ ρ ιγ γ α .

*нард, -а α . ν ά ρ δ ο ς , β α λ ερ ια ν ή , φυτό κα ι 
άρωμα α υ το ύ .

нардовый επ . ν α ρ δ ικ ό ς , β α λ ε ρ ια ν ικ ό ς * -ое 
мйсло β α λ ε ρ ια ν ικ ό  λ ά δ ι .
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нарёберный επ . π λ ε υ ρ ικ ό ς , ε π ιπ λ ευ ρ ι,κ ό ς . 
нареветься, -вусь, -вёшься ρ .σ .  κλαίω πο

λύ, ολολύζω , ο λο φ ύ ρ ο μ α ι, ο δ ύ ρ ο μ α ι.
нарёз, -а α . 1 αυλάκωση, α υλ α κιά * -Ы В 

стволах орудий αυλακώ σεις σ τ ις  κά νες  των ό
πλων. 2 (π α λ . )  κ λ ή ρ ο ς , κο μ μ ά τ ι γ η ς . 

нарезмше, -я ο υ δ . β λ . нарезка, 
нарезать, -ёау, -ёлешь ρ . σ , μ .  1 ( μ ε  ποσο

τ ι κ ή  σ η μ . )  κόβω , τεμαχίζω · - ХЛёба κόβω ψω
μ ί*  - тарёлку ветчины κόβω ένα  π ιά το  χ ο ι 
ρ ο μ έ ρ ι .  2 αποκόπτω· - прутьев κόβω β έ ρ γ ε ς · - 
букёт цветов κόβω ένα  μπ ουκέτο  λ ο υ λ ο ύ δ ια . 3 
( γ ι α  έδα φ ος) χω ρίζω , μοιρά ζω . 4 σφάζω* 
свинёй σφάζω χ ο ίρ ο υ ς *  - кур σφάζω κ ό τ ε ς .  5 
εγκόπ τω , κάνω ε γ κ ο π έ ς , α ύ λ α κ ες . 6 χαράζω. 7 
κόβω (π ρο ξενώ  πόνο με π ίεσ η  ή τ ρ ι β ή ) .  II -СЯ 
.1. κ ό β ο μ α ι , τ ε μ α χ ίζ ο μ α ι*  Сыр ТОНКО -ЛСЯ το 
κ εφ α λ ο τ ύ ρ ι κό π η κε  σε λεπ τές  φ έ τ ε ς . (α π λ .)  
παραπίνω , μεθώ , σουρώνω.

нарезать(ся) ρ .δ . βλ. нарёзать(ся). 
н а р е з в и т ь с я ,  - В Л г ё ь ,  -ВЙШЬСЯ ρ.σ. χορταί- 

παι,γνίδι ή διασκέδαση.
нарёзка, -и Θ. 1 κοπή, κόψιμο· - хлёоа το 

κόψιμο ψωμιού. 2 (γ ια  έδαφος) χώρισμα, μοί- 
ρασμα. 3 εγκοπή ελικοειδής. II αυλάκωση (κά
νης όπλου).

нарезной επ. με εγκοπή· αυλακωτός. 
нарёзывать(ся) ρ .δ . βλ. нарёзать(ся). 
нарекание, -я ουδ. επίκριση, μομφή, ψό

γος, κακισμός· подвёргнуться -ям γίνομαι α
ντικείμενο επικρίσεων вызвать - προκαλώ ε
πίκριση.

нарекать(ся) ρ . 6 . β λ . нарёчь(ся). 
наречённый κ .  наречённый επ . απο μ τ χ .π α λ . 

■αναγνωρισμένος επ ίσημα , ο μ ο λ ο γ η μ ένο ς , πανθο- 
μ ο λ ο γο ύ μ ενο ς  . II ο υ σ . - , - 3Η ΐ(ο ο ιλ .) αρραβω νια
σ τ ικ ό ς ,  - ιά ,  μ νη σ τή ρ α ς , μνηστή· -Ые ο ι  αρ- 
ρ α β ω ν ια σ μ έν ο ι, ο ι  μ ν η σ τ ε υ μ έ ν ο ι .

нарёчие’ - я  ο υ ό . 1 δ ιά λ ε κ τ ο ς .  2 σ υ γγενή ς  
γλώσσα.

нapέчиef -я ουό. το επίρρημα, 
нарёчный επ. επιρρηματικός, 
нарёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

нарёк, -екла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на
речённый, βρ: -чён, -чена, -чено κ. наре
чённый, βρ: -чён, -а, -ό ρ .σ .μ . 1 (παλ.) 
ονοματίζω, ονομάζω, δίνω (βγάζω) όνομα· 5το 
ЙМЯ -ЛЙ при крещёнии αυτό το όνομα το έ
βγαλαν στη βάφτιση. 2 (παλ.) διορίζω, εγκα
θιστώ, ονομάζω. II -СЯ ονομάζομαι.

нарисовать, -сую, -суешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. нарисованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
βλ. рисовать. II -ся βλ. рисоваться (2 σημ.).

нарицательный επ : имя -ое γραμμ. οή όνομα 
κ ο ιν ό *  имена собственные и -ые ονόματα  κ ύ 
ρ ια  κ α ι κ ο ιν ά  (π ρ ο σ η γ ο ρ ικ ά ). 2 τ υ π ικ ό  ό νο μ α .

II εκφ ρ . -ая стоимость ( ο ι κ ο ν . )  η ο νο μ α σ τική  
α ζ ία .
♦нарко'з, -а α . 1 νάρκωση* подвёргнуть -у 

ναρκώνω. 2 το  ν α ρ κ ω τ ικ ό , 
наркозный επ . ν α ρ κ ω τ ικ ό ς , 
нарком, -а α . λ α ϊκό ς  επ ίτρ ο π ο ς , 
наркоман, -а α . να ρ κο μ α νή ς .

*наркомания, -и θ . ν α ρ κ ο μ α ν ία , 
раркомйт, -а α . λ α ϊκό  επ ιτρ ο π ά το . 
наркотизатор, -а α . να ρκω τής, 
наркотизация, -и θ . νάρκω ση, -ω τισ μ ός . 
наркотизйровать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  

ναρκώνω, α να ισ θ η το π ο ιώ . II -СЯ να ρκώ νομ α ι.
♦наркотик, -а α . 1 το  ν α ρ κ ω τ ικ ό . 2 ναρκω- 

μ ο ν ή ς .
наркотический επ. να ρ κω τικό ς *  -ие сред

ства να ρ κω τικά  μέσα* -ое состойние να ρκω τι
κή  κα τά σ τα σ η .

народ, -а α . 1 λαός* совётский - σ ο β ι ε τ ι 
κός  λαός· хрёческий - ε λ λ η ν ικ ό ς  λαός* все 
-Ы мира ό λ ο ι ο ι  λα ο ί της  γης* трудовой - ο 
λαός της  δ ο υ λ ε ιά ς  ( ο ι  ε ρ γ α ζ ό μ ε ν ο ι ) .  2 άν
θρωποι* там был разный - ε κ ε ί  ήταν δ ιά φ οροι 
ά νθρω π οι. II κόσμος* собралось много -у μα
ζ εύ τ η κ ε  πολύς κ ό σ μ ο ς . II εκφ ρ . простой - ο 
απλός λα ός , λ α ο τ ζ ίκ ο ς , κο σ μ ά κη ς , πόπολο* чёр
ный (по'длый) - (σ τ η ν  τ α ζ ικ ή  κ ο ιν ω ν ία ) ο ι  α
π ό κλη ρ ο ι τη ς  γ η ς , η φ τω χολογιά * на -θ στην 
κ ο ιν ω ν ία , σ τον  κό σ μ ο , με το ν  κόσμο* на весь
- μεγαλώφωνα, στην διαπασώ ν, με τυρ ρ ην  ική  
σ ά λπ ιγγα .

народец, -дца α. λ α ο τ ζ ίκ ο ς . II μικρός λα ός. 
народйть, -олу, -ОДЙШЬ, π α θ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ . наролщённый, β ρ : -дён, -дена, -дено p . 
σ .μ .  γεννώ  (π ο λ λ ά )*  - кучу детёй γεννώ  ένα 
σωρό π α ιδ ιά . II -СЯ 1 γ ε ν ν ιέ μ α ι *  -ЛСЯ СЫН 
γε\*>ιήθηκε α γ ό ρ ι*  -ЛОСЬ МНС5Г0 детёЙ γενν ή θ η 
καν πολλά π α ιδ ιά . II μεγαλώνω* -ЛОСЬ ΗΟΒΟΘ 
Поколёние μεγάλω σε νέα  γ ε ν ι ά .  2 μτφ . εμφα
ν ίζ ο μ α ι .  II εκφ ρ . -ЛСЯ мёсяц (α π λ . )  π ιά στη 
κ ε  το  φεγγάρ ι .

народник, -а α . ,  -ца, ~Ы е. ναρόντνικος, -η . 
народнический επ . ν α ρ ό ν τ ν ικ ο ς *  -ие идёл 

ν α ρ ό ν τ ν ικ ε ς  ι δ έ ε ς .
народничество, -а ο υ δ . ν α ρ ο ν τ ν ισ μ ό ς . 
народно-демократический επ . λα ϊκο δη μ ο κρ α -  

τ ι κ ό ς .
народность, -и θ. ι λαότητα* -И националь

ных областёй ο ι λα ότη τες  των εθν ικώ ν π ερ ιο 
χώ ν. 2 το  λ α ϊκ ό  π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο  (έ ρ γ ο υ  λ ο γ ο τε 
χνίας ή Τ έ χ ν η ς ) .  II λα ϊκό ς  ε θ ν ικ ό ς  χαρακτή
ρας ( θ ε σ μ ο ί ,  π α ρα δό σ εις , π ά τ ρ ια ) .

народнохозяйственный επ. της  λ α ϊκή ς  ο ικ ο 
ν ο μ ία ς .

народный ε π . ,  β ρ : -ден, -дна, -дно. λ α ϊ

κό ς*  -ые массы ο ι  λ α ϊκ έ ς  μάζες* -06 ДВИЖё-
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ние λ α ϊκ ό  κ ίν η μ α *  -ое ХОЗЯЙСТВО λ α ϊκ ή  ο ικ ο 
νομ ία ·  -ая власть λ α ϊκ ή  εξουσ ία ·  -ая армия 
λ α ϊκ ό ς  στρατός· - фронт λ α ϊκ ό  μέτωπο· -ая 
поэзия λ α ϊκ ή  π οίηση· -ые песни λ α ϊκά  τρα 
γούδ ια ·  -ая школа δ η μ ο τ ικ ό  σ χ ο λ ε ίο *  - учй- 
тель δ η μ ο δ ιδά σ κα λο ς*  -ое им;^ество λα ϊκή π ε-  
ρ ιο υ σ ία *  страны -ой демократии ο ι χώρες τον 
λαϊκώ ν δ η μ ο κρ α τ ιώ ν . II εκφρ. -ая ВОЛЯ λ α ϊκή  
θέληση (μ υ σ τ ικ ή  π ο λ ιτ ικ ή  οργάνωση των να ρό- 
ντν ικω ν)·  -ая гребля ε ίδ ο ς  κω π ηλασίας, 

народовластие, -я ο υ δ . λ α ο κ ρ α τ ία , 
народоволец, -льца α . ,  -лка, -и θ . μέλος 

της  οργάνωσης „λ α ϊκ ή  θέληση'."
народовольчество, -а ο υ δ . το  κ ίν η μ α  „ Λ α ϊ 

κή θέληση',"
народонаселёние, -я ο υ ό . η π υ κν ό τη τα  του  

π ληθυσμού , ο πληθυσμός· увеличение -я αύξη
ση το υ  πληθυσμού· статйстика -я σ τ α τ ισ τ ικ ή  
το υ  π ληθυσμού , δ η μ ο γρ α φ ία .

нарожи0ть(СЯ) ρ.σ. β λ .  народйть(ся). 
нароадёние, -я ο υ δ . γ έ ν ν η σ η , 
наронять ρ .σ .  β λ . уронйть. 
нарост, -а α . 1 στρώμα επ ιφ α ν ε ια κ ό . 2 ε

ξόγκω μα, όγκος· ρόζος (ζώων ή φ υ τώ ν).
нарочйто ε π ίρ . σ κό π ιμ α , ε π ίτ η δ ε ς , εσ κεμ -  

μ ένα .
нарочитость, -и θ . σ κο π ιμ ό τ η τ α , π ρόθεσ η , 
нарочйомй ε π . ,  0ρ : -чйт, -а, -о σ κό π ιμ ο ς , 

θ ε λ η μ α τ ικ ό ς , με πρόθεση· -ое безразлЙЧИе η 
σκόπ ιμη  α δια φ ορία ·  -ая ХОЛОДНОСТЬ σκόπ ιμη  
ψ υχρότητα .

нарочно (π ρο φ . -бшно) ε π ίρ .  1 σ κό π ιμ α , ε- 
σ κ ε μ μ έ ν α , απο σκοπ ού, ε π ιτ α υ τ ο ύ , ε π ί τ o ύ τ o u
2 α σ τ ε ία , σ τ ’ α σ τ ε ία , χάρη α σ τ ε ιό τ η τ α ς . II 
ε κφ ρ . как (будто, словно, то'чно) - σ κό π ιμ α , 
ε π ίτ η δ ε ς , επ ι τ ο ύ τ ο  (π ε ισ μ α τ ικ ά ,  γ ια  κ α κ ό ) .

нарочный (π ρ ο φ . -0ШНЫЙ) -ΟΓΟ α . ε ιδ ι κ ό ς  
απ εσταλμένος· α γγελ ιο φ όρ ο ς·  τ α χ υ δ ρ ό μ ο ς , 

нарсуд, -а α . λ α ϊκ ό  δ ικ α σ τ ή ρ ιο ,  
нартенный επ . το υ  έλκηθρου·  απο έλκηθρα Γ 

-ая дорога δρόμος απο έλ κ η θ ρ α .
нарты, нарт ( ε ν κ .  нарта, -ы θ . )  έλκηθρο 

(σ υ ρ ό μ εν ο  απο ελάφ ια  ή σ κ ύ λ ο υ ς ) ,  
нарубёние, -я ο υ δ . β λ . нарубка.' 
нарубать’ ρ . δ . β λ . наруойть. II -ся κόβομαι, 
нарубать®ρ . σ . εξορύσσω 
нарубйть, -ублго, -убишь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ . нарубленный, β ρ : -лен, -а, -о ρ.σ .μ .κ< > - 
βω· φτιάχνω· ετοιμάζω· - Дров κόβω καυσόξυ
λα· - капусты κόβω  κραμβολάχανα·'. - СТ^енИ 
В скалё φ τιάχνω  σκα λοπ ά τια  στο βρ ά χο , 

нарубка, -и θ. κοπ ή, κ ό ψ ιμ ο . II εγκοπ ή , 
наругаться ρ .σ .  1 μαλώνω π ολ ύ . 2 (π α λ .)  

β λ . надругаться, 
наруже β λ . наружи.
наружи κ. πα λ. наруже ε π ίρ .  1 εξ ω τερ ικ ά .

απ’ έξω , απο το  έξω μέρος· εκτ ό ς . 2 οχ; κατηγ. 
ε ίν α ι  οφθαλμοφ ανές, εξόφ θα λμο, ο λοφ ά νερο , 

наружно ε π ίρ . ε ξ ω τ ε ρ ικ ά , φ α ιν ο μ ε ν ικ ά , 
наружность, -и θ . εμ φ ά νισ η , θεω ρία , θω

ριά· π α ρουσ ια στικό·  όψη· φ α ιν ο μ ε ν ικ ό τ η τ α . У  
него прекрасная - α υτός έ χ ε ι  πολύ ωραία εμ
φάνιση· судя по -И κ ρ ίν ο ν τ α ς  απο τη ν  . εμφά
ν ισ η ;  - обм^гчива το  π α ρ ο υ σ ια σ τ ικό  ε ί ν α ι  α
πατηλό· ПОД пре1фасной -ью он скрывает нйз- 
куи душу οηπτός κρύβει την ευτελή ψυχή του κάτω 

απο τη ν  ωραία εμ φ ά ν ισ η . II το  εξ ω τ ερ ικ ό  (α 
ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ ) *  - дома το  ε ξ ω τ ε ρ ικ ό  το υ  σ π ι
τ ιο ύ  ,

наружный επ . 1 εξ ω τερ ικ ό ς *  - вид дома η 
εξ ω τερ ική .ό ψ η  το υ  σ π ιτ ιο ύ *  -ая повёрхность 
η εξ ω τερ ική  επ ιφ ά νεια * -ое лекарство φάρμα
κο εξ ω τερ ική ς  χ ρ ή σ η ς . 2 μ τφ . φ α ιν ο μ ε ν ικ ό ς , 
ε ι κ ο ν ι κ ό ς ,  πλαστός· π ροσ π οιητός* -ое спо
койствие φ α ιν ο μ ε ν ικ ή  η ρ ε μ ία . II ο υ σ . ο υ δ . 
-ое φάρμακο εξ ω τερ ική ς  χρ ή σ η ς .

наружу ε π ίρ . 1 προς τα  έξω* ДВерь откры
вается - η πόρτα α ν ο ίγ ε ι  προς τα  έξω* κροτ 
вышел - ο τυ φ λ ο π ό ντικα ς  β γ ή κ ε  έξω . 2 μτφ . 
στα φόρα, στο φως* правда вышла - η α λ ή θ ε ια  
έλαμψε· все его пл^ни вьлиш (выведены) 
όλες  ο ι  κ α τ ε ρ γ α ρ ιέ ς  τ ο ύ  βγήκα ν στα φόρα. II 
εκφ ρ . весь (вся) - ε ιλ ικ ρ ι ν έ σ τ α τ ο ς ,  - η , που 
δεν κ ρ ύ β ε ι  τ ίπ ο τε·  всё - τ ίπ ο τ ε  το  κρυφ ό .

н а р у к а в н и к и , -о в  π λ ί .  ( ε ν κ .  -ИК, - а  α . 1 
ψ ευ τ ο μ ά ν ικ α , ε π ι χ ε ιρ ί ό ε ς .  2 (π α λ . )  ακρομά
ν ι κ α ,  μ α ν ικ έ τ ια .  3 (π α λ . )  β λ . нар^ИКИ.

нарукавный επ . της  χ ε ιρ ίδ α ς ·  -ая повязка 
π ε ρ ιβ ρ α χ ιό ν ιο .

нарум(Ьшвать(СЯ) p.δ .  β λ .  нарумянить(ся). 
нарумянить(ся) ρ .σ .  β λ . румянить(ся). 
наручни, -ей π λ θ . (π α λ . )  β λ . наручники, 
наручники, -ов π λ θ . ( ε ν κ .  -ик, -а а.) χε ι

ροπ έδες· надеть - περνώ τ ι ς  χ ε ιρ ο π έ δ ε ς .
нарзгшый επ. το υ  χ ε ρ ιο ύ *  -ые часы ω ρολόγι 

το υ  χ ε ρ ιο ύ .
нарушать^СЯ) ρ . 6 . β λ . нарушить( с я ). 
нарушёние, -я ο υ δ . ι διατάραξη· - об

щественной тишины и спокойствия διατάραξη; 
της  κ ο ιν ή ς  η σ υ χ ία ς ; 2 παραβίαση· - храшйц 
παραβίαση των σ υνόρω ν. .II παράβαση· - заксзна 
παράβαση νό μ ο υ .

нарушйтель, -я α . ,  -ница, -ы θ. 1 παραβά
τ η ς , - ιό α . 2 τα ρ α χο π ο ιό ς , τα ρ α ξ ία ς .

нарушить, -шу, -шишь ρ . σ . μ .  1 (δ ια )τ α ρ ά σ -  
σω· χαλνώ· - ПОКОЙ (спокойствие) όια τα ρά σ- 
σω τη ν  ησυχία · - COH χαλνώ το ν  ύπνο· вы
стрел -ил ночн^ тишину о π υ ροβολισ μ ός  δι- 
ατάραξε τη ν υ χ τ ε ρ ιν ή  η σ υ χ ία . 2 παραβιάζω· - 
государственную грашйцу παραβιάζω τα  σ ύνο 
ρα το υ  κ ρ ά τ ο υ ς . II παρι_βαίνω, αθετώ· καταπα
τώ· - закон παραβαίνω  το  νόμο· - договор,
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СОГЛашёние παραβαίνω τη συνθηκη, τη συμφω
νία. II διασαλεύω* - порйдок διασαλεύω την 
τάξη. 3 καταστρέφω. II гСЯ διαταράσσομαι. II 
παραβιάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

♦нарцйсс, -а α. νάρκισσος (κοσμητικό φυτό). 
нарЦЙССОВыЗ επ. του νάρκισσου.
НЙры, нар πλθ. ξύλινο κρεβάτι, 
нарыв, -а α. απόστημα, σπυρί, διαπύημα. 
нарывать'ρ . δ . βλ. нарыть. II -СЯ σκάβομαι, 
нарывйть* ρ . δ . βλ. нарвй*ь1 II -СЯ 1 κόβο

μαι, δρέπομαι. II κατατεμαχίζομαι. 2 εζορύσ- 
σομαι με ανατίναζη, ανατινάζομαι.

нарывйть  ̂ρ . δ . βλ. нарвать®. II -СЯ πρήζο
μαι, εμπυάζω, εμπυούμαι.

нарывнбй κ . нарывный επ. 1 έμπυ.ος, εμπυα- 
σμένος. 2 για αποστήματα· -0Й tuaCTlipb έ
μπλαστρο αποστημάτων. II εμπυηματικός, εμπυ- 
ητικός* -ые отравлйющие вещества εμπυημα- 
τικές δηλητηριώδεις ουσίες.

нары'ть, -рою, -роешь ρ.σ .μ . ι σκάβω· - ка
нав σκάβω αυλάκια. 2 βγάζω σκάβοντας* - ме- 
шо'к картофеля βγάζω ένα σακκί πατάτες* 
землй βγάζω χώμα.

наряд,'' -а α. στολή, ενδυμασία (επίσημη ή 
γιορτινή)· κοστούμι.

нарЙД,* -а α, 1 διαταγή, εντολή εκτέλεσης 
εργασίας. II έγγραφο (εκτέλεσης εργασίας ή 
πληρωμής. II διατακτική. 2 (στρατ.) υπηρεσία, 
εργασία, αγγαρεία. II (στροη:.) τμήμα υπηρεσί
ας ή αγγαρείας.

нарядйть’ -яжу, -йдйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. наряженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ .μ . ντύ
νω με πολυτέλεια· στολίζω· λουσάρω· - неве
с ту  στολίζω τη νύφη. 2 ντύνω, μεταμφιέζω·
- ребят зверями, птЙЦ£1ми ντύνω τα παιδιά σαν 
θηρία, σαν πουλιά* - КОДЦУНОМ ντύνω σαν μά
γο. II -СЯ ντύνομαι, στολίζομαι κλπ.ρ,μ. -, 
как на бал ντύνομαι σαν να πάω στο χορό* - 
клоуном ντύνομαι παλιάτσος· она люОИт - αυ
τής της αρέσει να στολίζεται.

нарядЙТВ? -яжу, -ядйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. наряженный, βρ: -жён, -жена, -жено ρ.σ. 
μ. 1 διατάζω· - слёдствие Ο ПОЖаре διατάζω 
ανάκριση για την πυρκαγιά. II καθορίζω εργα
σία, εργοδοτώ. II (στρατ.) καθορίζω, βγάζω υ
πηρεσία· - караул βγάζω φρουρά. II στέλλω· - 
ПОДВОДЫ за  товаром στέλλω κάρα για εμπόρευ
μα. 2 (παλ.) συγκροτώ, ιδρύω, 

нарйдно επίρ. κομψά, χαριτωμένα, 
народность, -и θ. κομψότητα, χάρη. 
нap^ίдный’ επ. 1 κομψός, χαριτωμένος. II στο- 

λιστός, στολισμένος, 2 γιορτινός, γιορτιά- 
τικος· - к о с тш  γιορτινό κοστούμι.

нap^ίдный^επ. με διατακτική. 11 ουσ. θ. -ая 
γραφείο εργασίας και πληρωμής.

наряд;̂  επίρ. (με οργν.) στην ίόια σειρά.

τη ς  ίδ ια ς  τάξης· εζ  ίσου  μ ε , ό μ ο ια , το  ί δ ιο  
ό π ο » ς . . . ,τ ο  ί δ ιο  μ ε . . .  II εκφ ρ , - С этим δ ί 
πλα σ ’ α υ τ ό , κ ο ν τ ά  σ ’ α υ τό , μα ζί μ ’ α υ τό , 
παράλληλα.

н а р я д ч и к ,  - а  α . ,  - ц а , -Ы θ . υπ εύθυνος  κα 
θ ο ρ ισ μ ο ύ  ερ γ α σ ία ς , ε ρ γ ο δ ό τ η ς , - τ ρ ια . 

н а р я ж а т ь ( с я ) ρ . δ ,  β λ . ,З а р я д и т ь ( с я ) . 
нарЯЖ ЙТЬ p . δ .  β λ . нарядЙТЬ. П - с я  καθο

ρ ίζ ο μ α ι ,
н а с а д , - а  а .  (π α λ . )  ε ίδ ο ς  σκάφους με ε π ί

πεδο τ ρ ό π ιδ α .
насадйть, -сажу, -садишь, π α θ .■μ τ χ .  π α ρλθ. 

χ ρ .  насаженный, β ρ : -жен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
φ υτεύω . 2 βάζω, θέτω . 3 βάζω να κ α θ ίσ ε ι*  τ ο 
π οθετώ . 4 βάζω, περνώ σ τ ε ι λ ι ά ρ ι ( λαβή) σε ερ 
γ α λ ε ίο ·  - τοπο'ρ на топорище βάζω σ τ ε ιλ ιά 
ρ ι  στο τ σ ε κ ο ύ ρ ι .  II διαπερώ , τρυπώ, περνώ* - 
улку  на вертел περνώ πάπια στο σ ο υ β λ ί .  5 
χώνω, βάζω (απο πάνω προς τα  κ ά τ ω ), φορώ. II 
ράβω· - пуговицы на пиджак βάζω κο υμ π ιά  στο 
σ α κ κ ά κ ι .  6 β λ . насаждать. II πληρώ, γεμίζω · 
π ληθα ίνω .

насёдка, -и θ . 1 β ά λ σ ιμ ο , πέρασμα* - то
пора на топорище πέρασμα το υ  στειλιαρΐ(3ΰ στο 
τ σ ε κ ο ύ ρ ι·  - червяка на крючок πέρασμα του  
σ κ ο υ λ η κ ιο ύ  σ το  α γ κ ίσ τ ρ ι .  2 δόλωμα ψ αριώ ν. 3 
ε π ίθ εμ α , επ ικά λ υ μ μ α .

насажать ρ . δ . μ .  ι β λ . насадйть. 2 μωλωπί- 
ζω.

н а с а ж д а т ь  ρ . δ .  (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) εμφ υτεύω , ει
σάγω, εμβάλλω* - ΗΟΒΟθ учение εισά γω  νέα δι
δα σκα λία * - новую технику εισάγω  νέα  τ ε 
χ ν ι κ ή .  II -СЯ φ υ τ εύ ο μ α ι. II τ ο π ο θ ε τ ο ύ μ α ι.

насаждёние? -я ο υ δ . ι φ ύτευσ η , -μα· - по
лезащитных лесных поло'с φ ύτευση π ροσ τα τευ 
τ ικ ώ ν  δασικώ ν ζωνών. II ε ισ α γω γή , μπάσιμο· - 
к у л ь :^ ^ Ы  εισαγω γή π ο λ ιτ ισ μ ο ύ . 2 φ υ τ ε ία , δ ε 
ν τ ρ ο φ υ τ ε ία , τα  φ υτευμ ένα  δέντρα · новые -Я 
ν έ ε ς  δ ε ν τ ρ ο φ υ τ ε ίε ς .

насаживание? -я ο υ δ . β λ . насаждение, 
насаживать ρ . δ .  β λ . насадйть, II -ся φυ

τ ε ύ ο μ α ι κλ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ,
насаживаться ρ . δ .  επ ικά θ ο μ α ι*  επ ιβ α ίνω , 
насёливание,’ -я ο υ δ . ά λ ε ιμ μ α  με λ ίπ ο ς , 
насёливание? - я  ο υ δ . α λά τισ μ α , πάστωμα. 
насаливать'’ρ . δ . β λ . насалить.
НасаливатБ* ρ . δ . β λ . насолЙТЬ. II -ся αλα

τ ίζ ο μ α ι ,  π α στώ νομα ι.
насалить ρ . σ . μ .  αλείφω  με λ ίπ ο ς , 
насандаливать ρ . δ .  β λ . насандалить. II -ся 

βάφομαι με σ ά ντα λ ο . II α λ ε ίφ ο μ α ι, τ ρ ίβ ο μ α ι .
нас31ндалить ρ .σ . μ .  βάφω, χρω ματίζω  με 

σ ά ντα λ ο . II μτφ . αλείφ ω , τ ρ ίβ ω . II ε κ φ ρ .-HOC  
(α π λ . )  μεθώ , γ ίν ο μ α ι  σ κν ίπ α .

насасывать ρ .δ .μ . 1 β λ . насосать. 2 ρου

φώ, ε ισ π νέω  δυ να τά , τραβώ . II -СЯ β λ . насо
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саться .
насйхаривать р .б . βλ. насахарить. II -ся 

ζαχαρώνομαι,, έχω ζάχαρη, ε ίμ α ι ζαχαρωμένος.
насахарить ρ .σ ,μ .  ρίχνω  ζάχαρη, ζαχαρώνω, 

επι,πάσσω με ζάχαρη.
насбивать ρ . σ . μ . (ο π λ .)·  ρίχνω  κάτω^ 

ραβδίζω, τινάζω· - ЛбЛОК С ЙОЛОНИ τινάζω τα 
μήλα απο τη μηλιά , 

насбирать ρ .σ .μ .  (α π λ .) βλ . насобирать, 
насверливать p . б . βλ . насверлйть. II -ся 

τρύπαν ίζ ο μ α ι.
насверлйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

насверлённый, βρ : -лён, -ленй, -лено τρυπα
νίζω .

насвистать, -ищу, -йщешь и. насвистеть, 
-ищу, -ИСТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. насвйс- 
танный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ .μ . τραγουδώ 
σφυρίζοντας. II -СЯ σφυρίζω πολύ.

наовистёться, -ищусь, -истш ься ρ .σ .  σφυ
ρίζω πολύ.

насвистывание, -я ουδ. σφύριγμα, 
насвистывать p . δ .μ . 1 σφυρίζω. 2 σιγοσφυ- 

ρίζω. 3 (γ ια  πτηνά) κελαηδώ. II -СЯ τραγου
διέμαι σφυριχτά.

насевать ρ .δ . βλ. насеять. II -ся σπέρνο- 
μ α ι.

наседать ρ .6 .  ι βλ . н асесть ''(2 , з σημ.) · 2 
πιέζω δυνατά, σφίγγω.· П р о ти вн и к  -ает на 
арьергард о εχθρός π ιέζ ε ι ισχυρά την οπ ι
σθοφυλακή.

наседка, -и θ . κλώσσα. 
насеивать ρ .δ . βλ. насеять. II -ся ι σπέρ- 

νο μ α ι. 2 κ ο σ κ ιν ίζ ο μ α ι.
насекать ρ.6. βλ. насечь . II -ся κάθομαι· 

επ ικάθομαι.
насекомоядный επ. εντομοφάγος. II ουσ. -Ые 

πλθ. τα εντομοφάγα.
насекомые, -ых πλθ. ( ε ν κ .  -ое, -ого ο υ δ .)  

τα έντομα.
население, -я ουδ . ι ο ι κ ά τ ο ικ ο ι . 2 πλη

θυσμός· перепись -я απογραφή πληθυσμού.
населённость, -и θ . 1 ο ι κ ά τ ο ικ ο ι .  2 πυ

κνότητα  πληθυσμού.
населённый επ. απο μτχ . κατο ικ η μ ένο ς . II 

π ολυκα τοικημένος.
населить ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . на

селённый, βρ: -лён, -лена, -лено. 1Ι κ α το ι
κίζω , σπιτώνω· ο ικ ίζ ω , εγκατασταίνω κα το ί
κους· - новый дом κα το ικίζω  κα ινο ύ ρ ιο  σπί
τι·  - пустынный край εγκατασταίνω κα το ί
κους σε ακατοίκητη π ερ ιο χή . 2 εγκατασταίνω 
πλήθος κατοίκων ή ζώων. II -СЯ κα τοικούμα ι* 
пустынный край -лея η έρημη π εριοχή κα τοι-  
κ ή θ η κ ε .

насельник, -а α. (π α λ .) ιθα γενής, αυτόχ
θονος, ντόπ ιος .

наседять(ся) ρ .δ . βλ. населйть(ся). 
насест, -а α. κουρνόζυλο (όπου κοιμούνται 

οι κότες) .
насёсть’ -сяду, -сядешь, παρλθ. χρ. на

сел, -ла, -ло, προστκ. насядь ρ.σ. 1 κάθο
μαι* επιβιβάζομαι· μπαίνω* В вагбн -ЛО МНО
ГО народу στο βαγόνι μπήκε πολύς κόσμος. 2 
( επι)κάθομαι * ПЫЛЬ -ла ей на лицо σκόνη ε- 
πικάθησε στο πρόσωπό της. 3 βαρύνω, πιέζω 
με το βάρος. II μτφ. πειθαναγκάζω*'εξασκώ πί
εση, πιέζω* επίμονα παρακαλώ, 

насёсть? -и θ. (παλ.) βλ. насёст 
насечка, -и θ. 1 κοπή κόψιμο, λιάνισμα. 2 

εγκοπή. 3 εγχάραζη, εντομή, διάτμηση. 4 χά
ραξη, κατασκευή χαραγών, δοντιών* - на на
пильниках κατασκευή χαραγών στα ρινιά· - на 
жерновах χαραγή στις μυλόπετρες. 5 δαμα
σκηνουργία, δαμασκήνωση· руяьё C ЗОЛОТОЙ 
-ой όπλο με χρυσή δαμασκήνωση.

насёчь, -секу,-сечёшь, - κ ^ ,  παρλθ, χρ. 
насёк, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. насе
чённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ .σ .μ . 1 κό
βω, λιανίζω, λεπτοτομώ· - капусты λιανίζω 
κραμπολάχανα. 2 εγκόπτω· εγχαράσσω* - ю ё 
ймя на мраморе χαράσσω το όνομά μου στο μάρ
μαρο* - мётку на дерёвьях χαράσσω σημάδι 
στα δέντρα. 3 εγχαράσσω, κάνω χαραγές ή δό
ντια· εντέμνω· διατέμνω.

насёять ρ.σ .μ . ι σπέρ\;ω· -ли семь гекта
ров έσπειραν εφτά εκτάρια· -ЛИ рОЯЬ έσπει
ραν πολλή βρίζα, 2 κοσκινίζω, κρησαρίζω· 
мешок муки κοσκινίζω ένα τσουβάλι αλεύρι.

насидёть, -ижу, -идйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, насйженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
κλωσσώ· курица -ла на все яйца η κλώσσα 
κλώσσισε όλα τ ’ αυγά, 2 μτφ. παθαίνω απο το 
πβλύ καθησιό* - ГеморроЙ παθαίνω αιμορ
ροΐδες απο το πολύ καθησιό. II -СЯ 1 κάθομαι 
πολύ, χορταίνω καθησιό. 2 ( με την πρόθ. без 
κ. ουσ.) στερούμαι* κάθομαι, μένω χωρίς* 
без дела κάθομαι χωρίς όουλιά (ασχολία)·- без 
дёнег μένω χωρίς χρήματα.

насиженный επ. απο μτχ: -ое мёсто ή гне
здо πολυετής υπηρεσία-στην ίδια θέση· πολυ- 
πειρία* πολυετής ζωή στο ίόιο μέρος* -ое 
яйцо κλωσσισμένο (άχρηστο) αυγό.

насиживать(С Я ) ρ ,δ , βλ. насидёть(ся). 
насилие, -я ουδ. 1 βία, βιασμός, βιοπρα- 

γία* следы -я на тёле ίχνη βιοπραγίας στο 
σώμα* употреблять - χρησιμοποιώ (μετέρχο
μαι) βία* применять - εφαρμόζω (ασκώ) βία.
2 επιβολή, καταναγκασμός, εξαναγκασμός. II 
καταπίεση. 3 μτφ, βία, ζόρι, στανιό.

насйловать, -луго, -луешь p . δ .μ .  1 βιάζω, 
εξαναγκάζω για συνουσία. 2 εκβιάζω*- чью-Л. 
совесть εκβιάζω τη συνείδηση κάποιου.
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насйлу επίρ. με μεγάλη δυσκολία, (μόλις 
και μετά βίας* ОН так слаб, что - ходит αυ
τός είναι τόσο αδύνατος, που μόλις μπορεί 
και σέρνει, τα πόδια του ή να βαδίζει. II ε
πιτέλους .
• насйльник, -а α. 1 βιαστής, 2 καταπιεστι^ς.

насЙльНИчать ρ .δ . βιάζω. II χησιμοτιοιώ βία· 
καταπιέζω, κοταδυναστευω.

насЙЛЬНЕческиЙ επ. βίαιος, βιαστικός, γ ι
νόμενος με τη βίο.

насйльно επίρ. βίαια, αναγκαστικά, με τη 
βία, με το ζόρι, στανικά, με το στανιό.

насйльственный επ. βίαιος, δυναμικός· -ое 
свержение самодерлйвия βίαια ανατροπτί της 
απολυταρχίας. II αναγκαστικός, καταΝίαγκαστι- 
κός, στανικός. II εκφρ. -ая смерть βίαιος (μη 
φυσιολογικός) θάνατος, 

насйнивать ρ .δ , βλ. насинйть. 
насинйть, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 

насинённый, βρ: -нён, -нен^, -нено ρ .σ .μ . 1 
βάφω κυανό. 2 λουλακίζω. 

наскабливать ρ .δ , βλ. наскоблйть», II -ся
I τρίβομαι, λιανίζομαι. 2 ζύνομαι λειαίνο- 
μαι.

насказ, -а α. (παλ.) διαβολή· κουτσομπο
λιό.

насказать, -ажу, -мешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. насказанный, βρ; -зан, -а, -о ρ.σ. ι μ. 
διηγούμαι, λέγω πολλά* - НОВОСТёЙ διηγού
μαι πολλά νέα. 2 όιαβάλλω, κακολογώ, δυσφη
μώ· συκοφαντώ.

насказывать ρ .δ . βλ. насказать, 
наскакйть, -скачу, -скачешь ρ,σ. ι προ

σκρούω καλπάζοντας · - на забо'р προσκρούω (ε- 
πιπίπτω) στον περίβολο. 2 καταφτάνω· -ЛИ 
кавалерйсты κατέφτασαν ιππείς, 

наскйкивание, -я ουδ. πρόσκρουση, 
наскакзквать ρ .δ . προσκρούω καλπάζοντας, 
наскальный επ. σε βράχο (για  σχέδια, λέ

ξεις κ . τ . τ . ) .
наскандалить ρ.σ. βλ. скандалить, 
насквозь επίρ. 1 διαμπερώς, πέρα-πέρα*пу- 

ля пробила доску - η σφαίρα όιαπέρασε τη 
σανίδα· Я πρΟΜΟΚ - μούσκεψα ως το κόκκοιλο. 2 
μτφ. πλήρως, εντελώς, τελείως, πέρα γνα πέ
ρα· ΒύΜΟ - είναι καταφανές, ολοφάνερο. II 
εκφρ. вйдеть (знать) Κ 0 Γ0  - γνωρίζω κάποιον 
καλά (τ ις  προθέσεις του, ενέργειες κ . τ . τ . ) .

наскоблйть, -Облго, -сЗОЛЙШЬ, παθ, μτχ, 
παρλθ. χρ. наскобленшй, βρ: -лен, -а, -о;
ρ .σ .μ . 1 τρίβω· λιανίζω· - сыр τρίβω κασέ
ρι* - рёдьки λιανίζω ρεπάνια. 2 ζύνω, λει
αίνω.

наскок, -а α. 1 πήδημα, άλμα. II εφόρμηση.
II μτφ. άγρια επίθεση. 2 επέλευση* επιδρομή, 
έφοδος· кавалерййский - επιδρομή ιππικού. 3

ε π ίρ .  -ΟΜ στα κο υ τ ο υ ρ ο ύ , κο υ το υ ρ ά δα , απε
ρ ίσ κ ε π τ α . II εκφ ρ . С -ΟΜ α) ο ρ μ η τ ικ ά , καλ
π ά ζοντα ς . β )  β λ . 3 σ ημ .

насколько ε π ίρ .  κατά  πόσο, κα θόσο, όσο , 
απ’ Ιό τ ι ,  σ το  βα θμ ό, στο μ έτρο* - ЭТО вёрно? 
κα τά  πόσο αυτό ε ίν α ι  σωστό; - Я моЕу όσο 
μπορώ* - мне извёстно απ’ o’, η  εγώ ζέρω.
Нескоро ε π ίρ .  β ια σ τ ικ ά , στα  γρήγορα , ε

σ π ευσ μ ένα , με  β ία ,  με β ια σ ύ ν η .
наскочйть, -очу, -ОЧИШЬ ρ .σ .  1 προσκρούω, 

πέφτω επάνω, τρακάρω , προσκόπτω* корабль 
-ЙЛ на мину το  π λ ο ίο  π ροσ έκρουσε σε ν ά ρ κ η .
II π α ρ ευ ρ ίσ κο μ α ι τ υ χ α ία , πέφτω πάνω· - на 
неприятную сцену πέφτω πάνω σε δυσάρεστη 
σ κ η ν ή . 2 χυμώ , ορμώ, εφορμώ, ρ ίχ ν ο μ α ι πά
νω . 3 μτφ . ρ ίχ ν ο μ α ι ,  ε π ιτ ίθ ε μ α ι ,  αποπαίρνω, 
παραπαίρνω , κακοπ αίρνω  κά π ο ιο ν*  что ТЫ на 
меня -йл? я тут не при чём τ ι  ρ ίχ τ η κ ε ς  σε 
μένα,* εγώ δε  φταίω τ ίπ ο τ ε .

наскребать ρ . δ .  β λ . наскрестй. 
наскрестй, -ебу, -ебёшь, π α ρλθ. χ ρ .  на

скрёб, -ебЛЙ, -еблб, μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . !На- 
скрёбший, π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ. наскребённый, 
β ρ : -бён, -бенй, -бено ρ .σ . μ .  ι (οο ιο )ξΰνω , 
μαζεύω, π ερ ισ υλλ έγω * - С0 СКОВОроды ζϋνω το  
τ η γ ά ν ι .  2 μ τφ . εξο ικο νο μ ώ * αποταμιεύω * 
дёньги на поездку κάνω ο ικ ο ν ο μ ίε ς  γ ια  το 
τ α ξ ί δ ι .

наскучаться ρ .σ .  α ν ιώ , ^ λ ή ττω  πολύ* βασα
ν ίζ ο μ α ι  , φ θίνω , λιώνω απο τη ν  π λήξη .

наскЗРШТЬ ρ .σ .  1 προκαλώ α ν ία , πλήξη* γ ί 
νο μ α ι α ν ια ρ ό ς , β α ρ ε τ ό ς . 2 (π α λ.) πλήττω , α
ν ιώ , α ισ θ ά νο μ α ι π λήξη , α ν ία ,

насладйть, -ажу, -адйшь ρ , σ , μ .  (γ ρ α π . λο 
γά ς ) ευφ ρα ίνω , τέρπω* - ВЗор τέρπω τη ν  όρα
ση* - слух М^ЫКОЙ ευφραίνω  την  ακοή με τη 
μ ο ίΛ Γ ίκή . II -СЯ ε υ φ ρ α ίν ο μ α ι, τ έρ π ο μ α ι, η δύ 
ν ο μ α ι ,  απ ολαβαίνω .

наслалдать(ся) ρ . δ .  β λ . насладйть(ся). 
наслаждение, -я ο υ δ . απόλαυση, τέρψ η , η 

δονή* ευφ ροσ ύνη , α γα λλία ση* Эта работа ДЛЯ 
меня ~ α υτή  η δ ο υ λ ε ιά  γ ια  μένα  ε ίν α ι  από
λαυση .

наслаивание, -я ο υ δ . β λ .  наслоёние. 
наслаивать(ся) р . б .  β λ .  наслойть(о я ) . 
насластйть, -ащу, -астйшь, παθ, μτχ. π αρλθ. 

χ ρ .  наслащённый, β ρ . -щён, щенй, -щено ρ .σ .  
μ . γλυκα ίνω · - чаЙ γλυκα ίνω  το  τ σ ά ι .

наслйть, нашлю, нашлёшь, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. 
χ ρ . насланный, -лак, -а, -о ρ .σ . μ .  ι σ τέλ -  
λω, αποστέλλω* - подарков στέλλω  δώρα. 2 ε- 
ξαπ οστέλλω , εκπέμπω (γ ι α  θ ε ο μ η ν ίε ς ,  δ ε ι ν ά ) .

наслащивать ρ . δ . μ .  β λ . насластйть. II -ся 
γ λ υ κ α ίν ο μ α ι ,  γ ίν ο μ α ι  γ λ υ κ ό ς .

наслёдие, -я ο υ δ . ι κ λ η ρ ο ν ο μ ιά *  культур- 
ное - дрёвних греков η π ο λ ιτ ισ τ ικ ή  κλήρο-
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ν ο μ ιά  των αρχαίω ν Β|λλήνων· - прошлого κλη 
ρ ο ν ο μ ιά  το υ  π α ρ ελ θ ό ν το ς . 2 (π ο λ . )  β λ .  н а -
слёдство. 

наследйть, -ежу, -едйшь, παθ. μ τ χ .  π αρλθ. 
χρ. наслеженный, βρ: -жен, -а, -о αφήνω ί 
χ ν η , αποτυπώματα.

наследник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. 1 κληρονόμος· 
законный - ν ό μ ιμ ο ς  κ λ η ρ ο ν ό μ ο ς . II παιδί-, γιος .
2 δ ιά δ ο χ ο ς *  σ υ ν ε χ ισ τ έ ς ·  -  престола δ ιά δ ο χ ο ς  

το υ  θ ρ ό ν ο υ .
наслёдный επ . 1 δ ιά δ ο χ ο ς , κληρονόμος·  

принц δ ιά δ ο χ ο ς  π ρ ίγ κ ιπ α ς . 2 (π α λ . )  κ λ η ρ ο νο 
μ ικ ό ς  .

наслёдование, -я ο υ δ . 1 κ λ η ρ ο ν ο μ ιά . 2 η 
δ ια δ ο χ ή »

наслёдовать, -дуто, -дуешь ρ . ό , κ . σ .  1 μ . 
κληρονομώ · ΟΗ -ал этот дом от отца αυτός 
κλ η ρ ο νό μ η σ ε  αυτό το  σ π ίτ ι  απο το ν  π ατέρα* - 
все пороки предков κληρονομώ  όλα τα  ελα τ 
τώματα των π ρογόνω ν юын -ал ётот ДОМ ОТ от
ца о γ ιο ς  κλη ρ ο νό μ η σ ε  αυτό  το  σπίηι,απο to v  
πατέρα· он -аЛ СВОему ДЯДе αυτός κλ η ρ ο νό μ η σ ε  
το θείο  του. 2 δ ια δέχομα ι. II -СЯ 1 κλ η ρ ο νο μ ο ύ 

μ α ι .  2 δ ια δ έ χ ο μ α ι ,  
наследодатель, -я α . κλ η ρ ο δό τη ς , δ ια θ έ τ η ς , 
наслёдственно ε π ίρ .  κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ά . II δ ια δ ο 

χ ι κ ά .
наслёдственность, -и θ . 1 κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ό τ η 

τα* явлёние -и φ α ιν ό μ ενο  κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ό τ η τ α ς . 2 
(π α λ . )  κ λ η ρ ο ν ο μ ιά , κλ η ρ ο νό μ η μ α .

наслёдственный επ . 1 κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ό ς *  -ое 
право κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ό  δ ίκ α ιο *  -06  имущество κλη
ρ ο ν ο μ ικ ή  π ε ρ ιο υ σ ία . 2 π ρ ο γ ο ν ικ ό ς *  -ая бо
лезнь κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ή  α σ θ έ ν ε ια .

наследство, -а ο υ ό . 1 κ λ η ρ ο ν ο μ ιά , κλ η ρ ο 
νόμημα * оставить большое - αφήνω μεγάλη κλη
ρ ο νο μ ιά *  ПОЛучЙТЬ - π αίρνω  κ λ η ρ ο νο μ ιά *  раз- 
дёл -а μοίρα σμα  τη ς  κ λ η ρ ο νο μ ιά ς *  права -а 
δ ικα ιώ μ α τα  κ λ η ρ ο ν ο μ ιά ς *  ЛИШЙТЬ -а στερώ  της 
κ λ η ρ ο ν ο μ ιά ς , αποκληρώνω* литератзфное - 
( μ τ φ . )  λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ή  κ λ η ρ ο ν ο μ ιά . 2 δ ια δ ο χ ή *  
войнй за испанское - π όλεμος γ ια  τη δ ια δο χ ή  
τη ς  Ισ π α ν ία ς  (τω ν λ α τ ιν ο α μ ερ ικ α ν ικ ώ ν  κ τ ή σ ε 
ω ν ).  II εκφ ρ . ΠΟ -у ε π ίρ . κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ά , απο 
κ λ η ρ ο ν ο μ ιά .

наслоёние, - я  ο υ ό . 1 στρώμα, κο ίτα σμα · 
διάπλαση· песчёное - στρώμα ά μμου . 2 μτφ . 
ι δ ιό τ η τ α ,  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό .

наслоить, -0Ю, -ойшь, π α θ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . 
наслоённый, β|ρ: -ён, -ена, -ено ρ . σ . μ .  επ ι
στρώνω· βάζω, χωρίζω κατά  στρώ ματα. II -СЯ
1 επ ισ τρ ώ νο μ α ι, μπαίνω κατά  στρώ ματα. 2 μτφ. 
σχηματ ίζ ο μ α ι ,

наслужйться, -ужусь, -ужиться ρ .σ .  υπηρε
τώ* υπηρετώ  π ολύ, α ρ κετά .

насл5тпаться ρ .σ .  1 ακούω· - новостей α

κούω ε ιδ ή σ ε ι ς .  2 χορ τα ίνω  ν ’ ακούω* ΟΗ по
ёт так хорощо, что я не могу - его αυτός 
τρ α γ ο υ δ ά ε ι τόσο κα λά , που δε  χορ τα ίνω  να τον 
ακούω .

наслышанный επ . (π α λ . )  π ο λ ύ ξ ερ ο ς , κα τεχά -  
ρης εξ  ακοής ( ό χ ι  απο μ ε λ έ τ η ) .

наслышаться, -шусь, -шишься ρ .σ .  ακούω, 
γνωρίζω  πολλά εζ α κοής* Я -лея О нём МНОГО 
хорошего άκουσα γ ι ’ α υτόν πολλά κα λά .

наслышка, -и θ . (π α λ . κ .  α π λ .) α κο ή , ά
κουσμα* φήμη· Я ЗНЙЮ егб ПО -е το ν  έχω α
κουστά * говорить О чём-Н. по -е μιλώ  γ ια  
κ ά τ ι ,  όπως το  ά κουσα .

наслюнивать ρ . δ .  β λ . наслшйть. II -ся σα
λ ιώ νομ α ι .

наслюнйть ρ . σ . μ . ,  π α θ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ . на- 
слшённый, β ρ : -нён, -ненй, -нено σαλιώνω·
- почтовую мйрку σαλιώνω το  γρα μμα τόσημο. 

наслюш1вить, -влго, -вишь ρ . σ . μ .  (απλ.) σα
λιώ νω , λερώνω με το  σ ά λ ιο .

насмйливать ρ .δ .  β λ . насмолйть. II -ся π ισ -  
σ α λ ε ίφ ο μ α ι.

насмйрку ε π ίρ . (σ ε  συνδυασμό με τα  ρ . ид
ти, ПОЙТЙ) χά ν ο μ α ι, κα τα σ τρ έφ ο μ α ι* всё дёло 
идёт - όλη η υπόθεση χ ά ν ε τ α ι*  всё П0ЩЛС5
- όλα πήγαν χα μ ένα , 

насмёливаться ρ . δ .  β λ . насмёлиться. 
насмёлитъся, -люсь, -лишься ρ .σ .  (α π λ .)

β λ . осмёлиться.
насмерть 1 ε π ίρ . θα νά σιμα , θανατηφόρα* ρά- 

НИТЬ - τραυματίζω  θα νά σ ιμα . II μτφ . (σ ε  συν
δυασμό με τα  ρ . бйться, драться, сражаться 
κ . τ . τ . )  μ έ χ ρ ι  θά να το . 2 μτφ . πάρα π ολύ, πο
λύ δυνατά* перепугатьсЯ - φ οβούμαι πάρα πο
λύ , πεθαίνω  απο το  φ όβο.
^насмехаться ρ .δ .  π ερ ιγ ελ ώ , κο ρ ο ϊδ εύ ω , πε

ρ ιπ α ίζω , εμπαίζω, χλευάζω* над НИМ -ЮТСЯ 
το ν  κ ο ρ ο ϊδ ε ύ ο υ ν *  ОН беспрестанно -ется αυ
τός  σ υ ν έ χ ε ια  κ ο ρ ο ϊ δ ε ύ ε ι .

насмешйть, -шу, -ШЙШЬ ρ . σ . μ .  κ ιν ώ , προ
καλώ το γ έ λ ιο *  κάνω κά π οιον να  γ ε λ ά σ ε ι*  ΟΗ 
всех -ЙЛ αυτός τους έκα νε  όλους να γελάσουν.

насмёшка, -и θ . χλεΰα σ μα , κ ο ρ ο ϊδ ία ,  πε
ρ ίπ α ιγ μ α , εμ π α ιγμ ός , π ε ρ ιγ έ λ ιο .

насмёшливо ε π ίρ . π ε ρ ιπ α ικ τ ικ ά  κλπ . επ .
. насмёшливость, -и θ . χλ ευ α σ μ ό ς , εμπ α ιγ-  
μ ός , σ κω π τικότη τα ί скрытая - ε ιρ ω ν ία .

насмёшливыЙ επ. π ε ρ ιπ α ικ τ ικ ό ς ,  ε μ π α ικ τ ι-  
κ ό ς , σ κω π τικό ς , χ λ ε υ α σ τ ικ ό ς , κ ο ρ ο ϊδ ε υ τ ικ ό ς .

насмёшник, -а α . ,  -ца, -ы θ . χλ ευ α σ τή ς , 
μ υ κ τ η ρ ισ τ ή ς , μώμος, π ε ρ ιπ α ίκ τ η ς , .κ ο ρ ο ϊδ ε υ -  
τ ή ς , σκώ πτης.

насмёшничать ρ . δ .  β λ . насмехаться; он 
ВСегдё надо всем -ет α υτός π ά ντοτε  τους 
π ά ντες  κ ο ρ ο ϊ δ ε ύ ε ι .  

васмейться, -еюсъ, -еёшься ρ.σ. 1 γελώπο-



н а с 670 н а с

Xtj, χορταίνω  γ έ λ ια . 2 |ιιερι,γελώ, κοροϊδεύω , 
καταγελώ, χλευάζω.

насюлЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. на- 
смолённый, βρ : -лён, -ленА, -лено πισσώνω, 
αλείφω με πίσσα.

н й см о р к , - а  α . σ υ ν ά χ ι*  получйть - παίρνω  
(αρπάζω) σ υ ν ά χ ι .

насмотреть, -отрй, -отришь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  насмотренный, β ρ ; -рен, -а, -о ρ . σ . μ .  
( α π λ . 4 . κ υ ν η γ . )  καθαροβλέπω , βλέπω ε υ κ ρ ι-  
νώ ς, δ ια κ ρ ίν ω  κα λά . II κο ιτά ζ ω , βλέπω, δ ια 
λέγω ' κο ιτά ζ ω  (δ ια λ έ γ ω ) κ ο σ τ ο ύ μ ι .  II -СЯ 1 
κο ιτά ζω  π ο λ ύ , χο ρ τα ίνω  να βλέπω* С Ю Т р Й  И 
не смотрвзсь κο ιτά ζ ω  κ α ι δε χορτα ίνω * не ю- 
i f  -  на эту картйну δε  χο ρ τα ίνω  να κο ιτά ζω  
αυτή τη ν  ε ικ ό ν α .  2 βλέπω (π ο λ λ ά )*  Я  -ЛСЯ 
много картйн ε ίδ α  π ολλές ε ι κ ό ν ε ς .

наснимйть ρ .σ .μ .  κατεβάζω (π ολλά )* - КНИГ 
С ПОЛКИ κατεβάζω πολλά β ιβ λ ία  απο το ράφι. 
II βγάζω, τραβώ* фотограф -пл рйзных вйдов
о φωτογράφος έβγαλε διάφορα τοπ ία .

насобйчиться, -чусь, -чишься ρ .σ .  (α π λ . )  
σ υνηθ ίζω * -  СТрелЙ ТЬ σ υνηθ ίζ ω  να πυροβολώ .

насобирать ρ .σ .μ .  (συμ)μαζεύω , συναθροί
ζω, συγκεντρώνω* - корзйну ЙГОД μαζεύω ένα 
καλάθι καρπούς* - дёньги μαζεύω (αποταμι
εύω) χρήματα.

насовать, -суй, -суёшь, π αθ. μ τ χ .  π αρλθ. 
χ ρ .  насованный, β ρ : -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
βάζω, χώνω* насовать пйлный карман орехов 
γεμ ίζ ω  μ ια  τσέπη με κα ρ ύ δ ια * - конфет во 
все карманы βάζω κα ρα μέλες  σ ’ όλες  τ ις  τ σ έ 
π ε ς . 2 (α π λ . )  γροθοκοπ ώ , δ ίνω  γ ρ ο θ ιέ ς , μτιου- 
ν ι έ ς ,  ζυλοκοπώ , ξυλοφορτώνω.

насовётовать, -туго, -туешь ρ.σ. 1 σ υμβου 
λεύω , δ ίνω  σ υ μ β ο υ λ έ ς . 2 συμβουλεύω  π ο λ ύ .

насовсем ε π ίρ .  (α π λ . )  εντελ ώ ς , π α ν τ ο τ ιν ά , 
γ ια  πάντα* ОТДАТЬ - δ ίνω  γ ια  π ά ντα .

насовывать ρ .δ . βλ. насовать κ . насунуть.
II -СЯ '1 πληρούμαι, γεμίζω, φουσκώνω. 2 βλ. 
насзшуться.

насолйть, -ОЛЮ, -ОЛЙШЬ, π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. 
χ ρ .  насоленный, βρ*. -лен, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
αλατίζω * αλα τίζω  π ο λ ύ ' - Суп αλα τίζω  ·εη σού
πα, 2 βάζω τ ο υ ρ σ ί*  - кадку охурцов αλα τίζω  
ένα  κ α δ ί  α γ γ ο υ ρ ά κ ια . 3 μ τφ . δυσαρεστώ , π ι 
κρ α ίνω , κα κο κα ρ δ ίζ ω .
насорЙТЬ ρ .σ .  γ εμ ίζ ω  σ κο υ π ίδ ια *  - на ПО

ЛУ κάνω σ κ ο υ π ίδ ια  σ το  πάτωμα.
насортировать, -рую, -руешь, παθ. μ τ χ .  

π α ρλθ. χ ρ .  насорт^ованный, β ρ : -ван,-а, -о 
ρ . σ . μ .  τα ξ ιν ο μ ώ , κατατάσσω.

насортировывать ρ . ό .  β λ . насортировать, 
насос, -а α . α ν τ λ ία , τρόμπα* воздушный - 

α ερ α ντλ ία *  всйсывающий - α ν α ρρ ο φ η τική  ή α
π ορ ρ οφ η τική  α ν τ λ ία *  ПОршневОЙ ~ εμ β ο λ ιο φ ό 

ρα α ν τ λ ία *  ПОЗЙрныЙ - π υ ρ ο σ β εσ τ ική  α ν τλ ία *  

ВОДЯНОЙ - υ δ ρ α ντλ ία *  кр ы л ьчаты Я  - π τερ υ γο 
φόρα α ν τ λ ία *  нагнетательный - κα τ α θ λ ιπ τ ική  
α ν τ λ ία *  мембранный - α ν τλ ία  μ εμ β ρ ά νη ς *цен- 
тробёжный - α ν τ λ ία  φ υ γ ο κ ε ν τ ρ ικ ή  ή κ ε ν τ ρ ό -  
φυγα* паровой - α τ μ ο κ ίν η τ η  α ν τ λ ία *  качать 
-ОМ αντλώ , τρομπάρω.

насосать, -осу, -осёшь, π α θ. μ τ χ . π αρλθ. 
χρ. насосанный, β ρ ; -сан, -а, -о ρ .σ . μ .  ι 
απορροφώ, π ιπ ιλ ίζ ω , Βυζ α ίνω . 2 αντλώ , τρ ο 
μπάρω, γ εμ ίζ ω  τρομπ ά ροντα ς. 3 βλάπτω βυ ζ α ί
ν ο ν τ α ς ' - грудь βλάπτω το σ τήθος  (μ α σ το ύ ς ) 
β υ ζ α ίν ο ν τ α ς  π ολ ύ . II -СЯ 1 βυζα ίνω  πολύ ή 
ώσπου χ ο ρ τ α ίν ω ' ребёнок -лея молокй το  βρ έ 
φος χόρτα σ ε (ν α  β υ ζ α ίν ε ι )  γά λα . 2 μτφ . ρου
φώ, τραβώ , σουρώνω, μεθώ. ·

насосный επ . της  α ν τλ ία ς*  - поршень το  
έμ βο λο  τη ς  α ν τ λ ία ς . II εκφ ρ. -ая СТаНЦИЯ α- 
ν τ λ ο σ τ ά σ ιο .

насохнуть, -нет, π αρλθ. χ ρ ,  насох, -ла, 
-ло, μ τ χ ,  π α ρλθ, χ ρ , насоХШИЙ ρ .σ .  ξ ε ρ α ί 
ν ο μ α ι*  στεγνώνω· В лесу -ло МНОГО деревьев 
σ το  δάσος ξερά θηκα ν πολλά δέντρα *  на бЗ№Ге 
-dx клей στο χ α ρ τ ί στέγνω σε η κ ό λ λ α .

насочинйть κ .  насочиш1ть ρ . σ . μ .  β λ . сочи- 
нйть, сочинить.

насочйться, -йтся ρ .σ .  στάζω, σταλάζω* 
-лаоь много смолй έστα ξε  πολύ ρ ε τ σ ί ν ι .  *  

наспать, -плго, -пйшь, πο^ρλθ. χ ρ ,  наспйл, 
-лй, -ло, π αθ. μ τ χ ,  πα ρλθ, χ ρ .  нйспанный, 
β ρ ;  -пан, -а, -о ρ . σ . μ ,  βλάπτω* παθαίνω απο 
τ ο ν  πολύ ύπνο* - мешкй ПОД глазами πρήζο
ν τ α ι  τα  μ ά τ ια  απο το ν  πολύ ύπ νο . II -СЯ κ ο ι-  
μούίμαι π ολύ , χορτα ίνω  ύπ νο .

наспех ε π ίρ .  β ια σ τ ικ ά , εσπ ευσ μένα , στα 
γ ρ ή γ ο ρ α , επ ε ιγό ντω ς* пииу вам - σας γράφω 
β ια σ τ ικ ά *  Дёлать уроки - κάνω τα  μαθήματα 
σ τα  γρ ή γο ρ α .

наспйнник, -а α . 1 ( γ ια  π α νοπ λία ) προφυ
λα κτήρα ς  των νώτων. 2 ρ α χ ια ίο  λωρί ζ εύξη ς , 

НаСПЙННЫЙ επ . ρ α χ ια ίο ς ,  ε π ιν ώ τ ιο ς . 
наспиртовать, - τ ^ ,  -туешь παθ. μ τ χ . 

π α ρλ θ . χ ρ . наспиртованный, β ρ ; -ван, -а, -о 
ρ . σ . μ .  μουσκεύω  στο ο ιν ό π ν ευ μ α . II -СЯ £μπο- 
τ ί ζ ο μ α ι ,  εμ βά π τομ α ι, μουσκεύω  σε ο ινό π ν ευ μ α , 

наспиртовывать(ся) ρ .δ .  β λ . наспирто- 
ва ть (ся ).

насплётничать ρ .σ .  β λ . сплетничать, 
наст, -а α . παγωμένη· επ ιφ ά νεια  χ ι ο ν ι ο ύ ,  
наставать, -стаёт ρ . δ .  β λ . настать, 
наставительно ε π ίρ . δ ιδ α κ τ ικ ά  κλ π . επ . 
наставйтельность, -и θ. δ ιδ α χ ή , π α ρα ίνε 

σ η , ν ο υ θ ε σ ία , σ υμ βουλή ,
наставйтельный ε π ,, β ρ ; -лен, -льна, -ль- 

НО δ ι δ α κ τ ι κ ό ς ,  σ υ μ β ο υ λ ε υ τ ικ ό ς , π α ρ α ιν ε τ ι 

κ ό ς ,  ν ο υ θ ε τ ι κ ό ς .



н а с 671 н а с

наставить, -влго, -вишь ρ . σ δ .  1 (κ υ ρ ίω ς  με 
π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  βάζω, θέτω , τοπ οθετώ . 2 μω
λωπίζω, μελα νιά ζω , πρήζω. 3 α βγα τίζω , μα
κρ α ίνω , επ ιμ η κύ νω . 4 κα τευ θ ύ νω , στρέφω, γυ 
ρίζω· -дуло револьвера на кого στρέφω τη ν  
κά ννη  το υ  ρ εβ όλ β ερ  σε κ ά π ο ιο ν . II εκφρ. - са- 
МОВЙр βάζω το  σαμοβάρι ( τ ο  γ εμ ίζ ω  νερ ό  κα ι 
το  ανάβω)· - ухо ( JW i )  βάζω (σ τ ή ν ω ) το  αυ
τ ί ,  τεντώ νω  το α υ τ ί ,  α υ τ ιά ζ ο μ α ι, α κο υ ρ μ α ί-  
ν ο μ α ι ,  α φ ουγκρά ζ ομ α ι· - ρΟΓά КОМу βάζω κ έ 
ρατα σε κά π οιον  (οο ια τώ ).

настйвить, -влго, -вишь ρ . σ . μ .  (π α λ . )  συμ
βουλεύω , παραινώ , νο υ θ ετώ . II εκφ ρ . - на ум 
ή на разум (π α λ . )  λ ο γ ικ ε ύ ω , βάζω μυαλό, νο·υ- 
θετώ .

наставка, -и  θ . α β γά τ ισ μ α , πρόσθεμα· μά- 
κ ρ α ιμ α , επ ιμ ή κ υ νσ η .

наставление, -я ο υ δ . 1 δ ιδ α χ ή , σ υμβουλή , 
ο ρ μ ή ν ε ια , ν ο υ θ ε σ ία , - έ τ η σ η , π α ραίνεση· де
лать - νο υθ ετώ , σ υμβουλεύω , ορμηνεύ ω . 2 --
ν τ ο λ ές  η θ ικ ο π λ α σ τ ικ έ ς . 3 ο δ η γ ία  σ υμβουλευ 
τ ι κ ή  ή τρόπου χ ε ιρ ισ μ ο ύ .

наставлять’ 'ρ . δ .  β λ .  n acT d BH T b  ( 3.4  σ η μ . ) .
II -С Я  1 α β γ α τ ίζ ο μ α ι, μ α κρα ίνω , επ ιμ η κύ νο - . 
μ α ι .  2 κ α τ ε υ θ ύ ν ο μ α ι, σ τ ρ έ φ ο μ α ι, γυ ρ ίζ ω .

наставлять^ 15. ρ . βλ. наставить? II -ся συμ
βουλεύομαι, ορμηνεύομαι, νουθετούμαι.

наставник, -а α . ,  -ца, -ы θ . (π α λ . )  δά
σκαλος* παιδαγωγός· КЛассНЫЙ - ε π ιμ ε λ η τ ή ς τ ά 
ξης (π α ιό ο ν ό μ ο ς , κ α θ ο δ η γ η τ ή ς ).

настйвнический επ . (π α λ . )  ό α σ κα λ ικ ό ς , παί/- 
όα γω γίΗ ος. II ν ο υ θ ε τ ικ ό ς ,  π α ρ α ιν ε τ ικ ό ς .

наставничество, -а ο υ δ . (π α λ . )  το  αξίωμα 
το υ  δασκά λου, π α ιδα γω γού.

наставной επ . α β γ α τ ισ μ έ ν ο ς , πρόσθετος· -ые 
рукава α β γα τ ισ μ ένα  μ α ν ίκ ια .

настаивать’ ρ .δ . βλ. настоАть! II -ся Βλ. 
настойться? 

настпивать p . δ. βλ. настойть. 
настанавливать p .δ. Βλ. настановйть·II -ся 

τ ο π ο θ ε τ ο ύ μ α ι, τ ί θ ε μ α ι .
настановйть ρ.σ.μ. βλ. наставить’ (ισημ.) .  
настать, -пнет ρ .σ .  α ρ χ ίζ ω , έ ρ χ ο μ α ι, φτά

νω· πλησιάζω· -ла веснй ή ρ θ ε  η !AW oιξη·-Лa 
полночь ήρθαν τα  μεσάνυχτα· -ЛИ праЗДНИкИ 
έφτασαν ο ι  γ ιο ρ τ έ ς ·  -Л0 врёмя раССТатьсЯ έ 
φτασε η ώρα το υ  χω ρισμού (ν α  χω ριστούμε)·-ΘΤ 
день, К 0Г Д Й . . .  θά ’ ρ θ ε ι  η μέρα, π ο υ . . .11 γ ί 
νομ α ι·  -ла ТИПШНЙ έ γ ι ν ε  η σ υχ ία ·  -ла МИН^а 
молчания έ γ ι ν ε  ενός  λεπ τού σ ιγ ή .

настегпть’ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ. на
стёганный, β ρ : -Ган, -а, ~0 . 1 ράβω α ρα ιά ·- 
вату на подкладку ράβω βάτα (β α μ π ά κ ι) στη 
φόδρα . 2 ράβω (π ο λλά )·  - Одеял ράβω παπλώ
ματα .

настегать*ρ . σ . μ .  (α π λ . )  γρ α μ μ . στοιχείοά

βλ . настегйть)’· βιτσίζω· μαστιγώνω.
настёгивать’ ρ .δ .  βλ . настегать'. II -ся ρά

βομαι .
настёгивать^ρ .δ .  βλ . настегать? II -ся β ι-

τσ ίζ ο μ α ι, μαστιγώ νομαι,
настежь επ ίρ . ορθάνοιχτα , διάπλατα, τε-  

λείοχ; ανοιχτά· отворйть ДВерь - ανοίγω την 
πόρτα διάπλατα* двёри И окна - πόρτες και 
παράθυρα ορθάνοιχτα .

настелить, -елго, -ёлишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . настеленный, βρ*. -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(α π λ . ) 'β λ .  настлйть ( ί σ η μ . ) .

настенный επ. ε π ιτ ο ίχ ιο ς , του τοίχου· 
календарь ημερολόγιο  του τοίχου·  -ое зёрка- 
ЛО επ ιτο 'ιχ ιος  καθρέφτης,· -ая ЖИВОПИСЬ τ ο ι 
χογραφία· - телефон ε π ιτ ο ίχ ιο  τηλέφωνο.

настигать p . δ . βλ . настйчь, настйгнуть. II 
-ся με π ρ ο φ τ α ίν ε ι(- ο υ ν ), με β ρ ίσ κ ε ι ,  με 
π ιά ν ε ι, (- ο υ ν ) .

настйл, -а α. 1 στρώση, στρώσιμο* επίστρω
μα· στρώμα* - сёна στρώμα σανού· ДОЩЙТЫЙ - 
σανίδωμα· - моста επίστρωμα γέφυρας, 2 κέ 
ντημα πυκνό.

настилание, -я ουδ. βλ . настйл ( ί σ η μ . ) .  
настилйть ρ .δ .  βλ . настлать. II -ся στρώ

νομα ι, επιστρώνομαι.
настйлка, -и θ. βλ . настйл. 
настйлочность, -и θ . στρώση (χαμηλή πτήση 

προς το έδαφος). ^
настйлочный επ. της επίστρωσης· -ые рабо

ты εργασίες επίστρωσης* -ые ДОСКИ σα νίδια  
επ ίστρωσης.

настйльный επ. 1 επιστρωμένος* -ая дорога 
επιστρωμένος δρόμος. 2 (σ τ ρ α τ .)  στρωτός· 
ОГОНЬ στρωτά πυρά (χαμηλού ύψ ους). 3 (αθλτ.) 
ομαλός.

настирать ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χp..нa- 
стйранный, βρ: -ран, -а, -о. 1 πλύνω (πολ
λά)· - руоашек πλύνω πουκάμισα. 2 καλοπλύ- 
νω· λευκαίνω .

настйрывать ρ .δ .  βλ . настирать. II -ся κα- 
λοπλύνομαι· λευ κα ίνο μ α ι.

настйчь κ .  настйгнуть, -тигну, -тйгнешь, 
παρλθ. χρ . настйг, ,-ла, -ло, προστκ. настй- 
ГНИ, παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . настйгнутый, βρ: 
-нут, -а, -о ρ .σ .μ .  1 φτάνω, προφταίνω 'κυ
νηγώντας, τρέχοντας* - беглецов φτάνω τους 

-δραπέτες. 2 βρίσκω, πετυχαίνω· πιάνω- преда
телей -ла злая кара οι προδότες τιμω ρήθηκαν, 
αυστηρότατα· нас -ла буря μας έπι,ασε μπό- 
ρα ( θ ύ ελ λ α ).

настлйть, -телю, -ёлешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . настланный, βρ ; -лан, -а, -о ρ .σ .μ .  1 
στρώνω· - солому στρώνω άχυρο· - д(5ски στρώ
νω σανίδια· - ковров στρώνω χαλιά . 2 επι
στρώνω, καλύπτω, σκεπάζω· -ПОЛ Из плйток



επιστρώνω το πάτωμα με πλακάκια* - МОСТО- 
Вуто λιθοστρώνω δρόμο. 3 κεντώ πυκνά.

НЙСТОВЫЙ επ. 1 παγωμένος (σ τ η ν  ε π ιφ ά ν ε ια )·
- снег παγωμένο χ ι ό ν ι .  2 χ ιονο π α γω μ ένο ς·-ая 
дорога χ ιο νο π α γω μ έν ο ς  δ ρό μ ο ς .
настой, -Я  α. αφέψημα* εκχυματισμός· εκ

χύλισμα* - ромашки αφέψημα χαμόμηλου* - ЧЙЯ 
Λφέψημα τσαγιού. II βάμμα.
настойка, -и Θ. 1 ηδύποτο, λικέρ. 2 βάμ

μα* - Йода βάμμα ιωδίου. 
настбЙЧИВО επίρ. επίμονα κλπ. επ. 
настойчивость, -и θ. επιμονή, εμμονή, στα

θερότητα, στάση* πείσμα.
настойчивый επ., βρ: -ЧИВ, -а, -о επίμο

νος, έμμονος, σταθερός, II πεισματικός, πει
σματώδης* απαιτητικός, 

настйль επίρ. (παλ.) βλ. настолько, 
настблько επίρ. τόσο, τόσο πολύ, σε τέ

τοιο βαθμό ή σημείο* ОН был - умён, что сра
зу всё понял ήταν τόσο έξυπνος, που αμέσως 
τα κατάλαβε όλα* ΟΗ - изменйлся, что |нельзА 
erd зганать άλλαζε τόσο πολύ, που δεν μπο
ρείς να τον γνωρίσεις* - . . . ,  насколько τό
σ ο . . . ,  όσο* Я  не - найвен, чтобы ему пове
рить δεν είμαι τόσο αφελής, ώστε να τον πι
στέψω.

настольный επ. 1 επιτραπέζιος* -аЯ лампа 
επιτραπέζια λάμπα* -ые часы επιτραπέζιο ω- 
ρολόι* - календарь επιτραπέζιο ημερολόγιο. 2 
μτφ. αγαπητός, αχώριστος* -ая КНЙга αγαπητό 
β ιβλ ίο .

насторалвшатьССЯ) ρ . ό .  β λ .  насторожйть(с^5. 
настороже ε π ί ρ .  άγρυπνα* быть на - ε ίμ α ι  

σε  επ ιφ υλα κή*  επαγρυπνώ.
настороженность κ. насторожённость, -и 

θ. επιφυλακτικότητα, προσεκτικότητα.
настороженный κ. насторожённый επ. απο μτχ. 

επιφυλακτικός, προσεκτικός, εφεκτικός. II 
διστακτικός, ενδοιαστικός.

насторожить, - ж у ,  -ЖЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  настороженный, βρ*. -жен, -а, -о κ .  на
сторожённый, βρ*. -жён, -жен^, -жен<5 ρ . σ . μ .
I καθιστώ επιφυλακτικόν, προσεκτικόν. 2 
(κυνηγ.) στήνω* - капкан στήνω την παγίδα. II 
στρέφω, γυρίζω, σκοπεύω* - ружьё στρέφω το 
όπλο. II εκφρ. - ушИ αφουγκράζομαι, ακουρ- 
μαίνομαι, τεντώνω τ ’ αυτιά, στήνω τ ’ αυτί* 
(γ ια  ζώα) αλαφιάζομαι, στήνω όρθια τ ’ α,'υτιά.
II -СЯ γίνομαι προσ·ε4τικός., επιφυλακτικός* 
διαβλέπω κίνδυνο, ανησυχώ, φοβούμαι* αλα
φιάζομαι .

настойние, - я  ο υ δ .  παράκληση ε π ίμ ο ν η ,  α
π α ιτ η τ ι κ ή *  επ ιμ ονή ,  απαίτηση* πο его -ю κ α τ ’ 
απαίτησή τ ο υ *  ПО Д Д аться  -ЯМ ε νδ ίδ ω  σ τ ι ς  ε 
π ίμ ο ν ε ς  α π α ιτ ή σ ε ις  ή π α ρ α κ λ ή σ ε ις .

настойтель, - я  α . ,  -ница, -ы θ .  η γ ο ύ μ ε 

νος ,  - έ ν ισ σ α .
настойтельно ε π ίρ .  επ ίμονα κλπ. επ. 
настойтельность, -и θ. επ ιμονή , εμμονή,  
настоятельный επ .,  βρ; -лен, -льна, -льно

1 επ ίμονος ,  έμμονος* -ые трёбовашия επ ίμο
νες  α π α ιτή σ ε ις  ή ,δ ι ε κ δ ικ ή σ ε ι ς  * -ая просьба 
επ ίμονη παράκληση. 2 ε π ι τ α κ τ ικ ό ς ,  επ ιβλημέ -  
νος , επ ιβαλλόμενος* -ая необходймость (нуж
да) ε π ι τ α κ τ ικ ή  ανάγκη.

настойтельский επ. η γ ο υ μ εν ικ ό ς ,  του ηγού
μενου* -ая келья το  κ ε λ ί  του ηγούμενου .-ая 
должность η η γουμ εν ία  (αζ ίω μα ηγουμένου),  

настойтельство, -а ουδ. η γο υ μ εν ία ,  
настойть’ -ого, -ойшь ρ .σ .  επ ιμένω, εμμέ

νω* -  на выдаче дёнег επ ιμένω να δοθούν 
χρήματα* -  на своём мнёнии επ ιμένω στη γνώ
μη μου* -  на своём επιμένω στο δ ικό  μου.

настойте* -ой, -ойшь, προστκ. настой, παθ. 
μ τχ .  παρλθ. χρ. НастОЯННЫЙ, βρ*. -0ЯН, -а ,-Ο 
ρ . σ .μ .  1 φτιάχνω  αφέψημα* εκ χ υ λ ίζω . 2 αρω
μ α τ ίζω  ο ινοπνευματώδες ποτό* -  водку 1на 
ВЙшне φτιάχνω  ούζο με γεύση βύσσ ινου. Π -СЯ 
βλ .  ρ. ε ν ε ρ γ .  φ.

настойться, -оюсь, -ОЙШЬСЯ ρ .σ .  σ τέκομα ι  
πολύ ώρα ορθός;

настоЙЩИЙ επ. 1 ο παρών, τω ρ ινό ς ,  ο ε ν ε -  
στώς* В -ее врёмя τώρα, στον παρόντα χρόνο*
- год αυτός ο χρόνος, το  ενεστόν έτος*·-ее 
положёние η τω ρ ινή  (παρούσα) κατάσταση* 
день η σημερ ινή  μέρα. 2 βυσ. ουδ. -ее το  
παρόν. 3 α υ τός , ο δοσμένος* -  сл^ай отли
чается от предыдущих αυτή η περίπτωση δ ια 
φ έρ ε ι  απο τ ι ς  προηγούμενες. 4 γνήσιος, κα
θαρός, πραγματ ικός* -ее 3<5лото καθαρό χρυ
σ άφ ι.  II α λ η θ ιν ό ς ,  πραγματ ικός* -  человек 
π ραγματ ικός  άνθρωπος (όπως π ρ έπ ε ι ) · ·-ее ЙМЯ 
το  πραγματ ικό  όνομα; II εκφρ. -ИМ образом 
σοβαρά, όπο»ς π ρέπει*  -ее врёмя (γραμμ. ) ο  ε
νεστώτας .

настрогивать ρ .δ .  βλ . настрогать. II -ся 
π λ α ν ίζ ο μ α ι ,  ρ ο κ α ν ίζ ο μ α ι .

настрадаться ρ .σ .  κα τα β α σ α ν ίζομα ι ,  κ α τα -  
ταλα ιπω ρούμα ι, δοκιμάζω, περνώ πολλά βάσανα.

настраивать’ ρ . δ . βλ. настроить’. II -ся ο ι -  
κοδομούμαι, χ τ ί ζ ο μ α ι *  επ ο ικοδομούμα ι.

настраивать*ρ .δ .  βλ. настроить* I! -ся βλ. 
настроиться, 

настрачивание, -я ουδ. βλ .  настрочка, 
настрйчивать ρ .δ .  βλ. настрочить. II -ся 

γαζώ νομα ι.
настращать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 

настращённый, βρ: -щён, -.щена, -щено (απ λ.)  
φοβώ, φοβίζω, σκ ιάζω .  

настрёливать ρ .δ .  βλ . настрелйть. 
НаСтрелЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 

настрёлянный, βρ*. -лян, -а, -о. 1 (μ ε  σημ.
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π ο σ ο τ ικ ή )*  σκοτώνω, φονεύω· -  Зайцев σκο
τώνω λαγούς. 2 μτφ. (α π λ .)  ζητώ, πορακαΧώ 
να μου δ ό σ ε ι ·  -  денеГ ζητώ χρήματα.

H dc ipH r, - a  α. π οκάρ ι.
настрйг, -а α, κούρεμα· ψαλίδ ιασμα* κόψιμο, 
настригать ρ .δ .  βλ. настричь. II -СЯ κου

ρ εύ ο μ α ι·  ψ α λ ιδ ίζ ο μ α ι ·  κ ό β ο μ α ι .
настрйчь, -иг^, -идёшь, -иг^т, παρλθ. χρ. 

настрйг, -ла, -ло, παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. на- 
стрйженный, βρ: -лен, -а ,  -о  ρ . σ . μ . ( μ ε  πο
σ ο τ ικ ή  σημ .)  κουρεύω· ψ αλ ιδ ίζω *  κόβω.

настрогать  ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 
настроганный, βρ: -ган, -а, -о πλανίζω, ρο
καν ίζω * -  досок πλανίζω  σ α ν ίδ ε ς ,

настрого ε π ίρ .  πολύ αυστηρά, αυστηρότατα*
- з а п р е т й т ь  απαγορεύω α υ σ τη ρό τα τα ,  

н а с т р о ё н и е ,  -я ο υ δ .  ι δ ιά θ εσ η  (ψυχική)· Хо
рош ее - καλή δ ιά θ ε σ η ,  ε υ δ ια θ ε σ ία *  ПЛОХОе - 
α δ ια θ ε σ ία ,  δυ σ θ υ μ ία ,  α θ υ μ ιά ,  κ α κ ο κ ε φ ιά *уны
л о е  - μ ε λ α γ χ ο λ ία ,  βα ρυθυμ ιά *  ИСПОртИТЬ 
χαλνώ τη δ ιά θεση "  бЫТЬ Ηβ В  -И δεν  έχω κέφι*  у  
м енй  н е т  -я δεν  έχω δ ι ά θ ε σ η .  2 ε π ιθ υ μ ία ,  ό

ρ ε ξ η ·  р а б о т а т ь  с -ем  δουλεύω  ορεζάτα. II εχφρ.
-  у м о в  διάθεση των πνευμάτων* ч е л о в ё к  - я  
άνθροίπος ευμετάβλητων δ ιαθέσεων.

настроенность, -и Θ. δ ιάθεση* -  ума δ ιά 
θεση του πνεύματος* -  МЫСлёЙ διάθεση των 
σκέψεων.

настроить'*,' -0Ю, -с5ишь ρ . σ .μ .  1 χ τ ίζ ω ,  ο ι 
κοδομώ· α νεγε ίρω · κατασκευάζω, φτ ιάχνω '  
н о в ы е  кварталы дом бв χ τ ίζ ω  τετράγωνα κ α ι 
νούριων σ π ιτ ιώ ν .  -  железных дорог κατα
σκευάζω σ ιδηροδρομ ικές  γραμμές . 2 (π α λ .)  ε -  
ποίΗοόομώ. 3 χ τ ϊζ ω  παράρτημα,

настроить* -0Ю, - б ш ь  ρ . σ .μ .  1 χορδίζω, 
κ ο υ ρ ν τ ίζω · -  скрйпку κο υ ρ ν τ ίζω  το  β ι ο λ ί .  2 
ρυθμίζω, κανον ίζω , τακτοπ ο ιώ , ρεγουλάρω· 
ΟΤείΗΜί ρυθμίζω τ ι ς  εργατομηχανές . 3 προδια
θέτω· -  жену против мула προδιαθέτω τη γυ
ν α ίκ α  κατά  του άντρα τη ς ·  -  В пользу когб- 
Л. προδιαθέτω ευ ν ο ϊκ ά  προς κάποιον* -  про
тив себя προδιαθέτω ε ν α ν τ ίο ν  μου· II -СЯ 1 
κ ο υ ρ ν τ ίζ ο μ α ι  κλπ. ρ. εν ερ γ .  φ. 2 π ροδ ιαθέ-  
τ ο μ α ι · ' -  против Kord- л .  προδιαθέτομοα κατά  
κάπο ιου . 3 έχω δ ιάθεση · π ρ ο τ ίθ ε μ α ι ·  -  на 
мйрный лад έχω ε ιρ η ν ικ ή  δ ιάθεσ η .

настройка^ -и θ. εποικοδόμηση. II ο ικοδό 
μηση παραρτήματος. И εποικοδόμημα.

настройка? -и θ. κούρδισμα ( μουσ. οργάνων).
II ρύθμιση μηχανών, -ν ισμώ ν.

настройщик, -а α . ,  -ца, -ы θ. 1 χορδιστής  
(μουσ. οργάνων). 2 ρυθμ ιστής  μηχανών, -ισμών. 

настроПЕШЙТЬ ρ .σ .μ .  (α π λ .)  προδιαθέτω,  
настрочить, -очу, -όчйшь,παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ. настроченный, βρ: -чен, -а, -о ρ . σ .μ .  ι 
γαζώνω· -  карман γαζώνω τσέπη· -  воротнико'в

γαζώνω γιακάδες. 2 γράφω γρήγορα, βιαστικά.
4 μτφ. αφήνω συνεχή ίχνη. 

настрочка, -и θ. γάζωμα. 
настругать ρ.σ .μ . βλ. настрогать, 
настр^^гивать p .δ .μ . βλ. настругйть. II -ся 

πλανίζομαι, ροκανίζομαι.
настрйпать ρ . σ . μ .  1 ( μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  μα

γ ε ιρ ε ύ ω ,  ετο ιμά ζω . 2 μτφ . ( α π λ . )  φτιάχνω  στα 
γρήγορα , όπως-όπως- - з а я в л ё н и е  φτιάχνω 
(γράφω) α ίτη σ η *  - П Л а т ь е В  φτιάχνω  (ράβω) 
φορέματα όπως-όπως.

настрйть, -янет ρ . σ .  ( α π λ . )  κολλώ, σκαλών 
νω* в лохматой голове -ла солома στο ανα- 
μα λ λ ια σμένο  κεφ ά λι  σκάλωσε έ ν α . τ σ ά χ α λ ο .  II 
|Ι εχφ ρ . - в зубах ( α π λ . )  γ ί ν ο μ α ι  ε ν ο χ λ η τ ι 
κός  .

настудйть, -ужу, -^дишь, πα θ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  настуженный, β ρ :  -жен, -а, -о ρ . σ . μ .  
(α π λ . )  ψύχω, κρυώνω, αφήνω να  κρυώ σει*  ΟΗ 
-ЙЛ комнату αυτός άφησε το  δωμάτιο να κρυ
ώ σ ε ι ;  II -СЯ ψ ύ χο μ α ι ,  κρυώνω ( γ ι α  χώ ρ ο ) .  

настужйть(ся) ρ . δ .  β λ .  настудйть(ся). 
настужшзать(СЯ) ρ . δ .  β λ .  настудйть(ся). 
настукать ρ . σ . μ .  1 χτυπώ, βρ ίσκω  με χτύ 

πους* - пус1туту в стенё κρ ο ύ ο ν τ α ς ,  βρίσκω  
το  κο ύ φ ιο  μέρος σ τον  τ ο ί χ ο .  2 χτυπώ, μετα
δ ίνω  με σ υ ν θ η μ α τ ικ ο ύ ς  χ τ ύ π ο υ ς .  3 (απλ.) δα- 
δακτυλογραφώ* - статыб χτυπώ άρθρο στη δα
κτυλογρα φ ομ ηχα νή .  Г

настаивать ρ . δ .  β λ .  настзпсать, II -ся 
χ τ υ π ι έ μ α ι ,  π ρ ο σ δ ιο ρ ίζ ο μ α ι  με  χτύπο κλπ .  ρ. 
ε ν ε ρ γ .  φ. β λ .  настукать. 

наступательно ε π ίρ .  ε π ι θ ε τ ι κ ά ,  
наступательный επ. ε π ι θ ε τ ι κ ό ς *  -ые дёйс- 

твия ε π ι θ ε τ ι κ ή  δράση ή ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς *  -ые 
бой ε π ι θ ε τ ι κ έ ς  μάχες* -ая война ε π ιθ ε τ ι κ ό ς  
πόλεμός* - д ух  ε π ι θ ε τ ι κ ό  πνεύμα* - ΠορϋΒ ε
π ι θ ε τ ι κ ή  ορμή .

HaCTynaTb·* ρ . δ . 1 β λ .  наступйть! 2 επι
τ ί θ ε μ α ι ,  κάνω επ ίθεση*  προελαύνω. 3 π λ ησ ιά 
ζω (παρακαλώντας, απαιτώντας , α π ειλώ ντα ς ) . 4 
ε κ τ ε ί ν ο μ α ι ,  απλώνομαι, 

наступать®ρ . δ .  β λ .  наступйть*. 
наступйть’ -уплй, ~ ^ ш ь  ρ . σ .  πατώ* - на 

ковёр πατώ στο χα λ ί*  - кому на НО Гу  πατώ 
κά π οιον  στο πόδι· - на колгочки πατώ σ τ ’ α
γ κ ά θ ια .  II σ τ η ρ ίζ ο μ α ι  (σ τ ο  πόδι)· II εκφρ. мед- 
вёдь ή слон на ^ ο  -Йл άμουσος άν θρωπος.

наступйть? -ртит ρ . σ .  β λ .  настать. -ла 
весна ή ρ θε  η Α^ιοιζη* -ла тишина έ γ ι ν ε  σιγή.

наступление’ -я ο υ ό .  επ ίθεση·  έφοδος*προ
έλαση* вести - по всему фронту κάνω ε π ίθ ε 
ση σε όλο το  μέτοαπο* преЙТЙ В - περνώ στην 
επ ίθεση*  - врага осташовленно η επ ίθεση  του 
εχθρού α ν α χ α ι τ ί σ τ η κ ε .  II μτφ . δ ρ α σ τ ή ρ ιες  ε
ν έ ρ γ ε ι ε ς .  II έκσταση .
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наступлёние? -я ουδ. αρχή* άρχισμα, έναρ-  ̂
εη ·  το  έμπα· -  весны αρχη της  Α ν ο ιξ η ς ·  
старости άρχισμα των γηρ α τε ιώ ν ·  С -ем ночи 
με το  πέσ ιμο της  νύχτας ( το υ  σκο ταδ ιού )*  С 
-ем дня με το  φ έξ ιμ ο  της  μέρας.

♦наст^ЦИЯ, -И θ. να σ το ύρ τ ιο  το  φαρμακευτι
κό ( ε π ι σ τ . ) ,  νεροκάρδαμο ( λ κ . )
- настучйть, -чу, -чйшь ρ .σ .  ι  βλ. насту
кать ( 1 , 2  σ η μ · ) .  2 χτυπώ» θορυβώ. II -СЯ 
χτυπώ πολύ ή επ ι μακράν, 

настывйть ρ .δ .  βλ . настыть, κ .  настынуть. 
насш4рный επ. (α π λ .)  επ ίμονος · αμ ετάκλη -  

το ς ,  α μ ε τα γ ύ ρ ισ τό ς ·  στερρός.
настать Η. настынуть, -ыну, -itaemb, μ τχ .  

παρλθ. χ ρ . настывшиЙ ρ .σ .  1 φύ'χω^ παγώνω· 
καλύπτω (ε π ιφ ά ν ε ια )  με · лёд - l i j i  на ст^ень- 
кахо πάγος σκέπασε τα  σκαλοπάτια . 2 ψύχο
μ α ι ,  κρυώνω* комната -ла το  δωμάτιο κρύωσε.
II ξεπαγ ιάζω , μαργώνω* руки  -ЛИ τα  χ έρ ια  πά
γωσαν Я -ЫЛ СТОЯ на морозе ξεπάγιασα σ τ έ -  
κοντας στον πάγο.

насудачить, -чу, -ЧИШЬ ρ . σ . μ .  ( α π λ . )  κ ο υ 
τσομπολεύω πολύ· φλυαρώ πολύ· λογοκοπώ.

■насулйть, -ЛГО, -лйшь, παθ. μ τχ .  παρλθ.·χρ. 
насулённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ ·μ .
(α π λ .)  υπόσχομαι, τάζω πολλά.

насумасбродить, -day, -бдишь ρ.σ. (απλ.) 
βλ. насумабродничать.

насумасбродничать ρ .σ .  κάνω παλαβωμάρες η 
τ ρ έ λ λ ε ς .

н а с ^ у т ь  ρ .σ .μ .  (α π λ .)  ντύνω, φορώ, βάζω, 
χώνω* (υ)ποδένω· -  фуражку φορώ βαθ ιά  το  
καπέλο· -  сапо'г на НОГу βάζω τη μπότα στο 
π ό δ ι,  II -СЯ φ ο ρ ιέ μ α ι ,  ν τύ ν ο μ α ι ,  μπαίνω.

насупить, -плго, -пишь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ. насзгаленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .
σουφρώνω, πτύσσω, ρυτιδώνω, συνοφρυώνω. II 
-СЯ 1 ζαρώνω, συνοφρυώνομαι. 2 σκυθροοπά- 
ζω, κατσουφιάζω . II σ κ ο τε ιν ιά ζ ω *  нёбо -лось
о Ουρανός σ κ ο τ ε ίν ια σ ε .

населенный επ. απο μ τχ .  1 σουφρωμένος, συ
νοφρυωμένος, 2 σκυθροίπός, κατσούφης , - φ ια -  
σμένος* -  ВИД σκυθρωπή όψη.

насаливать( СЯ) ρ ,δ ,  βλ, н а с ^ т ь (с я ).  
насупрОТЙВ ε π ίρ .  κ .  πρόθ. (παλ. κ .  απλ.)  

βλ, напротив.
насурьмить, -шло, -мйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ. насурьмлённый, βρ; -лён, -лена, -лено; 
ρ . σ .μ .  βάφω τα  βλέφαρα ή τα  φρύδια με σουρ
μ έ , σ τ ιμ ί ζ ω .  II -СЯ σ τ ι μ ί ζ ο μ α ι ,  βάφομαι με 
σ τ ί μ ι  (σ ο υ ρ μ έ ) ,

Hdcyxo ε π ίρ .  πολύ σ τεγνά · вытереть -  στεγ
νώνω καλά, τ ε λ ε ίω ς ,

насбивать ρ ,δ ,  βλ, насучйть. II -с я  σ τ ρ ί 
β ο μ α ι,  συστρέφομα ι, κλώθομαι* γν έθ ο μ α ι ,  

насучйть, -учз?, -^ИШ Ь, παθ. μ τχ .  παρλθ.

χρ. настенный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ ,  συ
στρέφω, στρ ίβω , κλώθω? γνέθω.

насзпливать ρ .δ .  βλ . насушить. II -ся σ τε 
γνώνομαι, ε η ρ α ίν ο μ α ι .

насушить, -уш/, -ушишь, παθ. μ τχ . παρλθ, 
χρ, настенный, βρ: -шен, -а, -о ρ ,σ ,μ .  στε
γνώνω, ξηρα ίνω .

нас;̂ шн0сть, -и  е. ανάγκη ε π ι τ α κ τ ικ ή ,  
насущный, επ. 'βρ: -шен, -шна, -ШНО ζω τ ι 

κός , επ ε ίγω ν , άμεσος, φλέγω ν απαρα ίτητος ,  
α ν α γ κ α ιό τα το ς ·  -  вопрос φλέγον ζήτημα· -ые 
задачи ε π ε ίγ ο ν τα  καθήκοντα* -  ХЛеб ο επ ι 
ούσ ιος  . άρτος · -ые потрёбности ο ι  απαραίτη
τ ε ς  α νάγκες .

насчёт πρόθ. με γ ε ν .  ο»ς προς, όσον αφορά, 
αναφορικά, σ χ ε τ ικ ά ,  όσο γ ια *  π ε ρ ί ·  -  ότοΓΟ 
МЫ ещё не говорйли σ χ ε τ ικ ά  μ ’ αυτό ε μ ε ίς  α
κόμα δε μ ιλήσαμε,

насчитать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χ p .нa -  
счйтанный, βρ; -тан, -а, -о, 1 αριθμώ, απα
ριθμώ, μετρώ, υπολογίζω, λογαρ ιάζω, 2 λογα
ρ ιάζω  επ ί πλέον, μετρώ παραπάνω* -  ПЯТЬ лй-  
ПШИХ рублёй μετρώ π έν τε  ρούβλ ια  παραπάνω.

насчйтывать ρ .δ ,  βλ , насчитать. II αριθμώ* 
Афйны в 1836 году -ли ΐ'4-.ΟΟΟ жйтелей η \ -  

θήνα το  1836 ε ί χ ε  14.000 κ α το ίκ ο υ ς .  II -СЯ 
υ π ο λο γ ίζο μ α ι ,  λο γα ρ ιά ζο μ α ι ,  α ρ ιθ μ ο ύ μ α ι ·  υ
πάρχω, έχω· В  этом городе -ется милион жй
телей αυτή η πόλη έ χ ε ι  ένα εκατομύρ ιο  κα -

*τ ο ι κ ο υ ς .
насшибать ρ . σ .μ .  (μ ε  ποσοτική σημ.) ρίχνω  

κάτω, τ ιν ά ζ ω ·  -  корзйну Грущ τ ιν ά ζ ω  ένα κα
λάθ ι α χ λά δ ια ·  -  С дерева Яблок τ ιν ά ζω  μήλα 
απο τη  μ η λ ιά .

насылать ρ .δ .  βλ. наслать. II -ся σ τέλλο -  
μ α ι ,  α π οσ τέλλομα ι· εξα π ο σ τέλλο μ α ι . 

расыпание, -я ουδ. βλ . насйпка. 
насыпать, -плго, -плешь, προστκ. насыпь,p. 

σ .μ ,  1 ρίχνω , ρίπτω· εκχέω, χύνω· -  СОЛЬ на 
стол χύνω α λ ά τ ι  στο τρ α π έ ζ ι ·  -  песок на до
рожку ρ ίχνω  άμμο στο δρομάκ ι,  2 γ εμ ίζω ·  
мешо'к опйлками γ εμ ίζω  ένα σ ακκ ί με π ρ ιο ν ί 
δ ια ,  3 φτ ιάχνω , ανυψώνω ρ ίχ ν ο ν τα ς ·  επισω
ρεύω* -  курган φτιάχνω ανάχωμα* -  кучу ε
πισωρεύω, φτιάχνω σωρό, II χτυπώ* ν ικώ  (σε  
π α ι γ ν ί δ ι ) .  И -СЯ πέφτω κατά  μ ικρά  τεμάχια , 
επισωρεύομαι* επ ιστρώνομαι* -ЛОСЬ много пе
ску έπεσε (επ ισω ρεύτηκε )  πολύς άμμος, 

насыпАть’ ρ . δ, βλ. насыпать.’ 
насыпйгь^ρ . δ, βλ. наспйгь. 
насйпка, -и θ. ( γ ι α  λεπτά τ ε μ ά χ ια )  ρ ί ξ ι 

μο* πτιώση* πλήρωση, γέμ ισμα* επισώρευση, ύ
ψωση, σήκωμα.

насыпной επ. ρ ιχνόμενος (σε λεπτά τεμ ά 
χ ια )  . И σχηματ ισμένος με ρ ίψ ε ις  ή επισωρεύ
σ ε ις *  -ая плотйна φράγμα απο ρ ίψ ε ι ς .
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насыпь, -и  Θ. 1 ανάχωμα, επίχωμα. 2 επ ίρ .  
-ЬЮ χύμα (α τυ π ο π ο ίη τα ) .

насытить, -ыщу, -ытишь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ. насыщенный, ρρ: -щен, - а ,  -о  ρ . σ .μ .  1 
χορτα ίνω · -  ГОЛОДНОГО χορτα ίνω  τον π ε ιν α -  
σμένο· -  землго водой χορτα ίνω  τη γη με ν ε 
ρό. 2 εφοδιάζω πλήροχ;· -  библиотеку произ
ведениями классиков εφοδιάζω τη β ιβ λ ιο θ ή 
κη με έργα κλασσ ικά  (κλασσικών συγγραφέων).
II μ τφ. ικανοποιώ πλήρως. 3 υπερπληρώ, πλη
ρώ κατά  κόρο. II -СЯ 1 χορτα ίνω , τρώγω κατά  
κόρο. II μ τφ. ικανοπ ο ιούμα ι πλήρως. 2 μτφ. 
πληρούμα ι· земЛЙ -лаСЬ водо'й η γη χόρτασε  
νερό · воздух постепённо -лея  вредными испа- 
рёнИЯМИ о αέρας β α θ μ ια ία  γ έ μ ισ ε  απο βλαβε
ρές α ν α θ υ μ ιά σ ε ις .

насыхйть ρ .δ .  βλ. насохнуть. 
насыщать(ся) р .б. βλ·. насытйть(|ся). 
насыщение, -я ουδ, 1 κόρος, κορεσμός. 2 

χόρτασμα, 
насыщенность, -и θ. κορεσμός,  
насыщенный επ. απο μ τχ .  1 κορεσμένος*  

раствор κορεσμένο δ ιάλυμ α . 2 μ τφ , .π ε ρ ιε κ τ ί -  
κό τα το ς ,  πλούσιος* -ое изложение πλόυσια  
έκθεση.

натаивать ρ .δ .  βλ . натйять. II -ся λιώνω, 
наталкивать(СЯ) р .б. βλ. натолкнуть(ся). 
натанцеваться, - ц ^ ь , -цуешься ρ .σ .  хсз- 

ρεύω πολύ, χορτα ίνω  χορό. 
натапливать(ся)'’ ρ .δ .  βλ. натопйть(ся)У 
натапливать(ся)=“р.б. βλ. натопйть(ся)?· 
натапомвать(СЯ) р .б .  βλ .  натоптать(ся). 
натараторить ρ . σ .μ .  φλυαρώ πολϋΐ II -СЯ| 

φλυαρώ πολύ.
натаска, -и θ. εξάσκηση σκυλιών, βγάλσιμο, 
натаскать’ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. на- 

тасканный, βρ: -кан, -а, -о. 1 κουβαλώ, με
ταφέρω, μετακομ ίζω * -  дрова κουβαλώ καυ
σόξυλα· -  кучу камней κουβαλώ ένα σωρό πέ
τ ρ ε ς .  2 Ηυρλξ. κ .  μ τφ. βγάζω, εξάγω· маль
чишка -ал раков из рёчки το  π α ιδ ί  έβγαλε 
καραβ ίδες  απο το  π οταμάκ ι·  -  отрывок βγάζω 
αποσπάσματα (απο κε ίμενο).  3 κλέβω, βουτώ. 4 
τιμωρώ, τραβώ τ ’ α υ τ ιά  ή τα  μ αλλ ιά .

натаскать*ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. на- 
тасканный, βρ; -кан, -а, - о .  ι εκγυμνάζω, ε
ξασκώ σ κ υ λ ιά ,  ( ξ ε )β γ ά ζ ω .  2 πουτσοπρογυμνά- 
ζω, κουτσοπροετοι,μάζω, κουτσομαθαίνω· παρέ
χω σ τ ο ιχ ε ιώ δ ε ις  γνώ σ ε ις .

натаскивание^ -я  ουό. 1 κουβάλημα,. μετα
φορά, μ ετακόμ ισ η .  2 εξαγωγή, βγάλσ ιμο . 3 
κ λέψ ιμ ο ,  βούτηγμα, πάρσιμο. 4 τ ιμ ω ρ ία ,  τρά
βηγμα αυτιών ή μαλλιών.

натаскивание* -я ο υ ό .  ι βλ. натйска. г
δ ιδασ καλ ία  στο ιχε ιωδών γνώσεων, κουτσομάθηση, 

натаскивать’ ρ . δ . βλ. натаскать’. П -ся με

ταφ έρομα ι,  κ ο υ β α λ ιέμ α ι ,  μ ε τ α κ ο μ ίζ ο μ α ι .
натаскивать*ρ . δ .  βλ. натаскать? II -ся εκ

γυμνάζομα ι,  εξασκούμαι,_ ξ εβγα ίνω  (για σκυλιά).
натвчйть ρ .σ .μ .  ράβω· -  пять пар сап<5Г ρά

βω π έν τε  ζευγάρ ια  μπότες.
натачивание, -я ουδ. τρ ό χ ισ μ α , ακόν ισμα.  
натачивать ρ .δ .  βλ. наточйть. II -ся τρο

χ ί ζ ο μ α ι ,  α κ ο ν ίζ ο μ α ι .
натащйть, -ащу, -ащюиь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ. натащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
κουβαλώ, μεταφέρω. 2 βλ. н а т я н ^ Ь  (3  σ η μ . ) .

натйять, -dio, -аешь ρ .σ .  1 μ. λιώνω· 
ведро снёгу λιώνω ένα κουβά χ ιό ν ι *  -  ЛЬДу 
λιώνω πάγο. 2 απρόσ. λιώνω* -Л0 МНОГО снё- 
гу έλ ιωσε πολύ χ ι ό ν ι .

натворйть’ ρ .σ .μ .  (μ ε  ποσοτική  σημ .)  δ ια -  
πράττω, δημιουργώ, κάνω ( γ ι α  δυσάρεστες πρά
ξ ε ι ς ) *  ЧТО ты -йл в школе? τ ί  έκανες στο 
σ χ ο λ ε ίο ;  -  гл;^остей κάνω ανοησ ίες  (τρέλλες).

нaTBopЙTЬ*p.σ.μ., παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. на
творённый, βρ: -рён, -ренй, -рено διαλύω, 
λιώνω* -  Йзвести λιώνω ασβέστη* -  тёсто δ ι 
αλύω ζ υ μ ά ρ ι .

нате μόριο* να, ο ρ ίσ τ ε ,  πάρτε , λάβετε*  -  
вам ваш карандаш ο ρ ίσ τε  το  μολύβι σας* дё- 
сять лет он не курйл, а тут - вам δέκα χρό
ν ια  αυτός δεν κ ά π ν ιζ ε ,  κ α ι  τώ ρ α ,ο ρ ίσ τε  μας 
( κ ο ι τ ά ξ τ ε  τον ή ν ά τ ο ς ) .

натёк, - а  α. 1 εισροή^· σ τ ά ξ ιμ ο .  2 στρώμα 
που σ χηματ ίσ τηκε  απο εκροή.

натекйть, -ает ρ .δ .  βλ. натёчь.
НатёлЬНЫЙ επ. φορούμενος κατάσαρκα' -ая 

рубашка πουκάμισο φορεμένο κατάσαρκα.
натеребйть, -блй, -бйшь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ. натереблённый, βρ: -лён, -ленй, -лено p. 
ς;.μ . μαζεύω ξερ ιζώ νοντας*  -  льна ξεριζώνω  
το  λ ι ν ά ρ ι .

натерёть, -тру, -трёшь, παρλθ. χρ. натёр, 
-ла, -ЛО, παθ. μ τχ .  παρλθ. χ ρ . натёртый, βρ: 
-тёрт, -а, -о, επ ιρ .  μ τχ .  натерёв κ. натёр
ши ρ .σ .μ .  1 τρ ίβω* -  Грудь МЙЗЬГО τρ ίβω  το  
στήθος με αλο ιφή . II αλείφω* -  кбжу вазелй- 
НОМ αλείφω το  δέρμα με β α ζ ε λ ίν η .  2 γυαλίζω  
τρ ίβ ο ν τ α ς ·  -^ПОЛ ВОСКОМ τρ ίβ ω  το  πάτωμα 
με κ η ρ ί .  3 βλάπτω, προξενώ βλάβη τρ ίβ ο ν τα ς *
-  себе МОЗОЛИ на руках κάνω κάλους στα χέ
ρ ια  απο το  τρ ίψ ιμ ο *  -  себе пузырй на Hordx 
κάνω φουσκάλες στα πόδ ια  απο την τ ρ ιβ ή .  4 
μετατρέπω σε λεπτά τ ε μ ά χ ια *  -  Сыр τρ ίβω  τυ 
ρ ί .  II -СЯ τρ ίβ ο μ α ι  κλπ. ρ. εν εργ. φ. (Α,2σημ.)

натерпёться, -ерплЕСЬ, -ёрпишься ρ .σ .  δο
κ ιμάζω, υποφέρω, περνώ πολλά* κακοπαθαίνω*-  
горя δοκιμάζω πολλές π ίκ ρ ες  (φ α ρ μά κ ια ) ·  
страха περνώ μεγάλο φόβο* ну И -ЛСЯ Я С НИМ 
υπέφερα πολλά εγώ απ’ αυτόν .

натесать, -ешз̂ ,̂ -ешешь, παθ. μ τχ .  παρλθ.
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χ ρ .  натёсанный, β ρ :  -сан, -а, -о ρ . σ . μ .  πε
λεκώ , λαξεύω· - брёвен πελεκώ  κορμούς  δέ 
ν τ ρ ω ν  - ДОСОК πελεκώ σ α ν ί δ ι α .

натёсывать ρ .δ .  βλ. натесать. II -ся ( α
πό) ζέομ ι ι ι . ,  π ε λ ε κ ι έ μ α ι ,  λ α ξε ύ ο μ α ι.

натёчный επ. σ ταλακτός , απο στάλαξη ' -ые 
образования σ τα λα κτο ί  σ χ η μ α τ ισ μ ο ί .

натёчь, -ечёт!, -текзРт, παρλθ. χρ. натёк, 
- т е кл й ,  -ЛЙ, μ τχ .  παρλθ. χρ. натёкший ρ .σ .
I  σταλάζω· ε ισ ρ έω .  2 σ χη μ α τ ίζ ο μ α ι  οοιο εισροή 
ή ε κ ρ ο ή .

натёпшть, -my, -шишь ρ . σ . μ .  χο ρ τ α ίν ω ,  ι 
κανοπ οιώ  πλήροίς, απολαβαίνω· δ ια σκεδά ζω . II 
-СЯ δ ια σκεδά ζω , χ α ρ ο π ο ιο ύ μ α ι .  II κο ρ ο ϊδ εύ ω ,  
π ε ρ ιγ ελ ώ ,  εμπαίζω π ολύ .

натирёние, -я ουδ. 1 τ ρ ίψ ιμ ο  με αλοιφή· ε
πάλειψη, μάλαξη. 2 φαρμακευτική  αλο ιφ ή .  

натирйть(оя) ρ .δ .  βλ . натерёть(ся). 
натйрка, -и θ. τ ρ ίψ ιμ ο ,  τ ρ ιβ ή .  II γυάλισμα, 

στίλβωση* κήρωση.
натйрочный επ. γ ι α  τ ρ ί ψ ι μ ο ,  τ ρ ι β ή .
НЙТИСК, -а α . 1 ορμή ,  φόρτσα, ο ρ μ η τ ικ ή  ε

π ίθεση·  ισ χ υ ρ ή  π ί ε σ η '  - ВОЙСК ισχυρή  π ίεση  
τίΛ/ σ τ ρ α τ ε υ μ ά τ ω ν  сдёрживатъ - ТОЛПЫ συ
γκρατώ (ανακόπτω ) τ η ν  ορμή το υ  π λ ή θο υ ς .  2 
( τ υ π γ ρ . )  π ίε σ η  ( σ τ ο ι χ ε ί ω ν  ή κ λ ι σ έ  στο χαρτί)·
II ανάγλυφο αποτύπωμα ( σ ε  χ α ρ τ ί ,  χ α ρ τ ό ν ι ) ,  

натйскать ρ . σ . μ .  παραγεμίζω , τυλώνω, στου
πώνω, ζουπώ, καργάρω· - хруду бельй в чемо
дан καργάρω τη β α λ ίτσ α  μ ’ ένα σωρό ρ ο ύ χ α .  II 
-СЯ ( μ ε  π ο σ ο τ ικ ή  σ η μ . )  μ α ζ εύ ομ α ι ,  σ υ ν α θ ρ ο ί 
ζ ο μ α ι ,  σ υ γκεν τρ ώ νομ α ι·  συρρέω* συνωστίζομαι.

натйскивать(СЯ) ρ . δ .  β λ .  натйскать(ся). 
на-тка κ .  на-ТКО ( μ ό ρ ι ο )  · (απλ,) β λ .  nai* κ .  

нате. 
наткать, -тку, -ткёшь, πα ρλθ. χ ρ .  наткал, 

-ЛЙ, -ло, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . натканный, 
-кан, -а, -о ρ . σ . μ .  υφαίνω π ολλά .

наткнуть, -Hjf, -нёшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  
наткнутый, β ρ :  -нут, -а, -о ρ . σ . μ .  βάζω, χώ
νω, περνώ· - бабочку на булавку βάζω τη ν  πε
ταλούδα  στην  κ α ρ φ ίτσ α .  II -СЯ 1 [προσκόπτω, 
προσκρούω, σκοντάφτω· τρακάρω, πέφτω πάνω·- 
на гвоздь προσκόπτω στο καρφί· конвой, -лея 
на Неприйтеля η εφοδιοπομπή έπεσε πάνω στον 
ε χ θ ρ ό .  2 μτφ . (α π ροσ δόκητα )  βρ ίσκω , ανακα
λύπτω. II σ υ ν α ν τ ι έ μ α ι ,  σ υ σ χ ε τ ί ζ ο μ α ι .

натолкать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . 
натолканный, β ρ :  -кан, -а, -о ρ . σ . μ .  ( α π λ . )
1 σπρώχνω, ωθώ, ζουπώ, π ιέζω  δυνατά , συν 
θλίβω· -ли ему бока του  σ ύνθλ ιψ α ν τα  πλευ 
ρά. 2 χώνω, βάζω σπρώχνοντας. II -СЯ σπρώ
χ ν ο μ α ι ,  ζ ο υ π ιέ μ α ι ,  σ υ ν θ λ ί β ο μ α ι ,  συνωΟούμαι· 
στρ ιμ ώ χν ομ α ι·  - В  толпё σ τ ρ ιμ ώ χ ν ο μ α ι  στο π?(ή- 
θ ο ς .

натолкнзггь, -ну, -нёшь ρ . σ . μ .  κυ ρ λ ξ ,κ .μ τφ .

σπρώχνω, ωθώ. II -ся β λ .  наткнуться Οι, 2 σ η μ . ) .
натолковать, -κ^ , -куешь ρ . σ .  λέγω πολ

λά, επαναλαβαίνω (κοπανώ) τα  ί δ ι α .  II παρο
τρύνω , π α ρα κινώ . II -СЯ μιλώ , κ ο υ β εντ ιά ζ ω  
πολύ· -ЛИСЬ с товарищем τα  ε ίπ α με  πολύ με 
το  σ ύ ν τ ρ ο φ ο .

натолочь, -олку, -олчёшь, -олкут, παρλθ. 
χ ρ .  -олбк, -олокла, -ло, παθ. μ τ χ .  παρλθ.χρ. 
натолчённый, -чён, -чена, -чено ρ . σ . μ .  τ ρ ί 
βω, θρυμματίζω , θρύπτω, κοπανίζώ* - кило
грамм сахару τ ρ ίβ ω  ένα κ ι λ ό  ζάχαρη· - корй- 
цу τ ρ ίβ ω  κ α ν έ λ α .

натомйть(ся) ρ . σ .  β λ .  томйть(ся),. 
натопаться ρ . σ .  1 (π ο λύ ,  μακρόχρονα)· πο

δοκροτώ , χτυπώ τα π ό δ ια  (σ τ ο  πάτωμα, στη γη).
2 βαδίζω  πολύ· κουράζομα ι απο το  πολύ β ά δ ι 
σμα.

натопйть^ -0ПЛГО, -ОПИШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  натопленный, β ρ :  -лен, -а, -о ρ . σ . μ .  
καίω· θερ μ α ίνω , ζεστα ίνω * - печь καίω  τη 
θερμάστρα ή το  φούρνο* - квартйру θερμαίνω 
το  δ ι α μ έ ρ ι σ μ α .  II -СЯ καίω· θ ερ μ α ίνομ α ι ,  ζε
σ τ α ίν ο μ α ι  .

натопйть* ρ . σ . μ .  (γ ρ α μ μ .  σ τ ο ι χ ε ί α  β λ .  на- 
Т О П Й Т Ь ) . 1 λιώνω, ρευστοποιώ  (π ο λ ύ ,  πολλά)·
- воску λιώνω πολύ κη ρ ί·  - кастрюлю ЖЙру 
λιώνω μ ια  κατσαρόλα λ ίπ ο ς .  2 διαλύω· ε τ ο ι 
μάζω· - МОЛОКО ετοιμά ζω  ( δ ια λ ύ ο ν τ α ς  γάλα συ
μ π υ κ ν ω μ έ ν ο ) .  II -СЯ λιώνω, τ ή κ ο μ α ι ,  ρευσ το-  
π ο ιο ύ μ α ι*  Из снега -лось ведро воды απο το 
χ ι ό ν ι  β γ ή κ ε  ( έ λ ι ω σ ε )  ένας κουβάς ν ε ρ ό .

натоптать, -опчу,-бпчешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  натоптанный, β ρ :  -тан, -а, -о. ι πατώ, 
λερώνω* - на ПОЛу πατώντας λερώνω το πάτω
μα. 2 μτφ .  πατώντας κάνω δ ρ ο μ ά κ ι .  II -СЯ  κά
νω σ ημ ε ιω τό  ( β ή μ α ) .  II κουρά ζομα ι απο το  πο
λύ β ά δ ι σ μ α .

наторговать, -гута, -гуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  наторгованный, β ρ :  -ван, -а, -о ρ . σ .  ι 
κ ερ δ ίζ ω  με το  ε μ π ό ρ ιο .  2 ( μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  
πουλώ εμπόρευμα* ΟΗ -ал на тысячу руолёй 
αυτός πούλησε εμπόρευμα χ ιλ ίω ν  ρ ο υ β λ ιώ ν .  3 
εμπ ορεύομα ι γ ι α  λ ί γ ο  κ α ι ρ ό . '

наторелый επ. ( α π λ . )  έ μ π ε ιρ ο ς ,  ψημένος, ξε
σ κ ο λ ισ μ έ ν ο ς ,  π ο λ ύ π ε ιρ ο ς ,  π ο λ ύ ξ ερ ο ς ,  μαθός .

наторёть, -ёю, -ёешь ρ . σ .  ( α π λ . )  αποκτώ 
π ε ίρ α ,  ψ ή ν ο μ α ι ,  σ υνηθ ίζω , τ ρ ί β ο μ α ι .

наторйть ρ . σ . μ . , ^ π α θ .  μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . на- 
торённый, β ρ :  -рён, -рена, -рено ( α π λ . )  πα
τώ* -ая дорога (π ε )π α τ η μ έ ν η  ο δ ό ς !

наторкать ρ . σ . μ .  ( α π λ . )  γ ε μ ίζ ω ,  καργάρω, 
στουπώνω, τυλώνω* - мешо'к траво'Й καργάρω έ
να τ σ ο υ β ά λ ι  με χ ό ρ τ ο .

натосковаться, - к ^ ь , -куешься κα τα θ λ ί-  
β ο μ α ι ,  κα τα λ υπ ούμ α ι ,  βαρυαλγώ, λιώνω απο 
θλίψη ή κ α η μ ό .
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наточить’ -очу, -очишь, παθ. μ τ χ .  παρλθ, 
χ ρ .  наточенный, β ρ :  -чен, -а, -о р .  σ . μ .  
τ ρ ο χ ίζ ω ,  ακονίζω* - бритву α κον ίζ ω  το  ξυρά
φι· - десяток ножей τ ρ ο χ ίζ ω  μ ια  δεκά δα  μα- 
■χΐιίρια. II -СЯ α κ ο ν ί ζ ο μ α ι ,  τ ρ ο χ ί ζ ο μ α ι .

наточить*ρ . σ . μ . ( γ ρ α μ μ .  σ τ ο ι χ ε ί α  β λ .  на- 
точить’ ), δ ι α λ κ .  κάνω να ε κ ρ ε ύ σ ε ι ,  να  τ ρ έ-  
ζ ε ι ,  να σ τ ά ζ ε ι .  II -СЯ  σ υ γ κ ε ν τ ρ ώ ν ο μ α ι ,  μα
ζ εύ ο μ α ι  πέφτοντας  ή ε κ ρ έ ο ν τ α ς .

натощйк ε π ίρ .  ν η σ τ ι κ ά τ α ,  με α δ ε ια ν ό  στο 
μ ά χ ι .
*натр, -а α. ( π α λ . )  ν ά τ ρ ι ο .  II εκφ ρ .  едкий

- υ δ ρ ο ζ ε ί δ ι ο  ν α τ ρ ίο υ  ή κ α υ σ τ ι κ ή  σόδα .
натравйть, -авлго, -Йвишь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  натравленный, β ρ :  -лен, -а, -о p .σ .μ.
1 παρακινώ , προτρέπω, παροτρύνω, παρορμώ* ε
ξωθώ, υπ οκινώ , σπρώχνω· - собак на зверя 
παρορμώ τα  σ κ υ λ ιά  κατά  το υ  θηρίου·  ОНЙ -ЛИ 
на него соседа α υ τ ο ί  παρότρυνα ν ε ν α ν τ ίο ν  
του  το  γ ε ί τ ο ν α .  2 δ ηλητηρ ιά ζω  μ α ζ ικ ά ,  εξο
λοθρεύω , καταστρέφω. 3 χαράσσω με κ α υ σ τ ικό  
υ γ ρ ό .

натравка, -и θ .  χάραξη με κ α υ σ τ ικ ό  υ γ ρ ό .  
натрёвливание, -я ο υ δ .  1 π α ρα κίνησ η ,  πα

ρ ό τ ρ υ ν σ η ,  παρόρμηση· προτροπή· ώθηση σπρώ
ξ ι μ ο .  2 δη λη τη ρ ία σ η  μ α ζ ικ ή ,  εξόντω ση , εξο- 
λό θ ρ ευ σ η ,  κα τα σ τροφ ή .  3 β λ .  натравка.

натравливать p .δ. βλ. натравить. II -ся 
π α ρ α κ ιν ο ύ μ α ι ,  πα ροτρύνομα ι κλπ .  ρ .  ε νερ γ .  φ. 
βλ. натравить, 

натравлять (С Я )  p .6. βλ. натравливать(ся). 
натравочный επ. χ α ρ α κ τ ι κ ό ς ,  της  χάραξης 

( μ ε  κ α υ σ τ ικ ό  υ γ ρ ό ) .
натратить, - а ч у ,  -атишь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  натраченный, β ρ :  -чен, -а, -о p .σ .μ. 
( μ ε  π ο σ ο τ ικ ή  σημ.) ξοδεύω , δαπανώ· - кучу 
дёнег ξοδεύω ένα σωρό (πάρα πολλά) χρήματα.

натрезвонить ρ . σ .  ( α π λ . )  δ ιαλαλώ, δ ια τ υ -  
μπαν ί ζω.

натренированность, -и θ .  εκγ ύ μ να σ η ,  εξά
σκηση , προπόνηση.

натренированный επ. απο μ τ χ .  ( εκ>γ·υμνασμέ- 
ν ο ς ,  ε ξ α σ κ η μ έ ν ο ς ,  π ρ ο π ο ν ημ έν ος .

натренировать, -pjno, -р уе ш ь ,  παθ. μ τ χ .  
παρλθ. χ ρ .  натренирс'ванный, β ρ :  -ван, -а, -о 
p . σ . μ .  ( ε κ )γ υ μ ν ά ζ ω ,  εξασκώ, προπονώ. II -СЯ 
{ ε κ ) γ υ μ ν ά ζ ο μ α ι ,  ε ξ α σ κ ο ύ μ α ι ,  π ρ ο π ο νού μ α ι .

натрепать, -еплй, -ёплешь, παθ. μ τ χ .π α ρ λ θ .  
χ ρ .  натрёпанный, β ρ :  -пан, -а, -о ρ . σ . μ .
1 ( μ ε  π ο σ ο τ ική  σ η μ . )  κοπανίζω  πολύ* - МНОГО 
льна κοπανίζω  πολύ λ ι ν ά ρ ι .  2 μτφ. τραβώ, τ ι 
νάζω (ως τ ιμ ω ρ ία )·  - за ВОЛОСЫ τραβώ απο 
τα μαλλιά· - за уШИ τραβώ απο τ ’ α υ τ ιά .  3 
π ε ρ ιτ τ ο λ ο γ ώ ,  φλυαρώ, πολυλογώ, λογοκοπώ.

натрёскаться ρ . σ .  ( α π λ . )  σκάζω απο το πο
λύ φαι ή το π ι ο τ ί .  II γ ί ν ο μ α ι  τάπα στο μ ε θ ύ σ ι .

натрещйть, - 1Щ ,̂ -щйшь p . σ . μ .  ( α π λ . )  γλωσ- 
σοκοπονώ· φλυαρώ.

натриевый επ. του  νά τρ ι ,ο υ .  II ν α τ ρ ι ο ύ χ ο ς .  
♦натрий, -я α. ν ά τ ρ ι ο ,  
натровый επ . β λ .  нЙ1риеБый. 
πάτροθ ε π ίρ .  στα τ ρ ί α ,  σε  τ ρ ί α  μέρη· раз

резать - κόβω στα τ ρ ί ο .
натрубйть, -блго, -бйшь ρ . σ .  1 σαλπίζω πο

λ ύ .  2 μτφ. δ ιατυμπ α νίζω , δ ιαλαλώ . II εχφ ρ . - 
В  ^ШИ τρώγω τ· α υ τ ιά  κά π οιου  (αξ ιώ νω  επ ίμο 
να )  .

натрудйть, -уау, -^ДЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  натрз^ленный, β ρ :  -жен, -а, -о κ .  натру
женный, β ρ :  -жён, - s e a i, -жено p . σ . μ .  κατα
κουράζω, καταπονώ, 

натруживать p . δ .  β λ .  натрудйть. 
натрусйть, -ушу, -СЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  натрз^шенный, β ρ :  -шен, -а, -о p . σ . μ .  
(α π λ . )  τ ινά ζ ω , ρ ίχ ν ω  τ ι ν ά ζ ο ν τ α ς *  - мукй Из 
мешк^ τ ινά ζ ω  το  α λεύ ρ ι  απο το  τ σ ο υ β ά λ ι .  II 
-0Я  τ ι ν ά ζ ο μ α ι ,  πέφτω* -ЛОСЬ МНОГО сёна τ ι 
ν ά χ τ η κ ε  πολύ χ ό ρ τ ο .

натрясать ρ . δ .  β λ .  натрястй. 
натрястй, -ясу, -ясёшь,- π α ρλθ. χρ. натрйс, 

-ла, -лс5, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  натрясённый, 
β ρ :  -сён, -сена, -сено ρ . σ . μ .  1 τ ινά ζ ω , ρ ί 
χνω κάτω* - ЙбЛОК С ЙбЛОНИ τ ινά ζ ω  μήλα απο 
τη μηλιά· - крошек на пол τ ιν ά ζ ω  τα  ψ ίχ ο υ 
λα στο πάτωμα. II -СЬ τ ι ν ά ζ ο μ α ι ,  κ ρ α δ α ίν ο -  
μ α ι ,  σ ε ί ο μ α ι ,  δ ο ν ο ύ μ α ι ,  τρα ντά ζομα ι·  ΟΗά 
-Л^СЬ от страха αυτή τ ι ν ά χ τ η κ ε  απο το φόβο·
- в телеге τ ιν ά ζ ο μ α ι  στην άμαξα. II σ ε ί ο μ α ι ,  
πέφτω κάτω· -ЛОСЬ МНОГО хруш τ ιν ά χ τ η κ α ν  πολ
λά α χλ ά δ ια .

натуга, -и θ . τ έντω μα , τ εζ ά ρ ισ μ α *  ремёнь 
лопнул от -И το  λ ο υ ρ ί  κόπ ηκε  απο το  τέντω -
tia . II ένταση* работать без -И εργάζομαι ό χ ι
ε ν τ α τ ι κ ά  ( χ α λ α ρ ά ) .

натуго ε π ίρ .  σ φ ιχ τά ,  τ ε τ α μ έ ν α ,  τ ε ν τ ω τ ά ,  
τ ε ζ α ρ ισ τ ά .

натуживать( СЯ) ρ . δ .  β λ .  н а туяи ть (с я ). 
натужить, -яу, -жишь ρ . σ . μ .  ε ντε ίνω ·  τ ε 

ντώνω* - мускулы τεντώνω τ ο υ ς  μυώνες..11 -0Я
ε ν τ ε ι ν ο μ α ι ,  τ ε ν τ ώ ν ο μ α ι*  ΟΗ -ЛСЯ И П0ДНЯЛ 
αυτός τ εντώ θ η κε  κα ι  σήκωσε.

натужйться, -жусь, -жйшься ρ . σ .  (π ολύ  ή 
μακρόχρονα ) θ λ ίβ ο μ α ι ,  π ι κ ρ α ίν ο μ α ι ,  λυπ ούμα ι,  
λιώνω, μαραίνομα ι·  - ΟΤ разлутки μαραίνομαι- 
απο το  χω ρισμό .

натужливый ε π . , β ρ :  -лив, -а, -о β λ .  на
тужный.

натужно ε π ίρ .  ε ν τ α τ ι κ ά ,  
натужный ε π . ,  β ρ :  -жен, -ЯНа, -жно εντα 

τ ι κ ό ς .  II π ροσ π ο ιητός ,  α φ ύ σ ικος ,  βεβ ια σμένος  .
♦ н а т ^ а ,  -ы θ .  1 ( π α λ . )  β λ .  природа (1 σημ.).

2 (π α λ . )  βα σ ική  ι δ ιό τ η τ α ,  ο υ σ ία .  3 χαρακτή 



ρας, ήθ ο ς*  ιδ ιο σ υ γ κ ρ α σ ία ,  φύση. II ανθρώπι
νος  ο ρ γ α ν ισ μ ό ς ,  ανθρώπινη φύση· к р ё п к а я  
γερ ός  ο ρ γ α ν ισ μ ό ς .  4 π ρ α γ μ α τ ικ ό τ η τ α ,  φύση·
В -е такйх зверёй не бывает στην πραγματικό
τητα  τ έ τ ο ια  θηρία δεν υπάρχουν. 5 '(Τ έ χ ν η )·  
η ζωνταντί φύση· рИСОВЙТЬ С -Ы ζωγραφίζω ά
μεσα απο τη φύση. II βλ . нат^щ ик, -ца. II 
( κ ι ν η μ τ γ . )  φυσικό π εριβά λλον. 6 είδος, προ
ϊόν (α ν τ ί  χρημάτω ν). II εκφρ. В -е вешёй βλ. 
στη λ . природа* вторая - δεύτερη φύση· при
вычка - вторая - η έξη (σ υ νή θ ε ια ) ε ίν α ι δεύ
τερη φύση* быть ή стойть на -е ποζάρω (σ το  
ζωγράφο).

натурализйция, -и  Θ. 1 π ολ ιτογ ρά φ η ση .  2 
ε γ κ λ ι μ ά τ ι σ η  ( ζένων ζώων ή φ υ τώ ν ) .

натуралйзм, - а  α .  φ υ σ ιο κ ρ α τ ία ,  ν α τ ο υ ρ α λ ι 
σμός .

натураш зовАть, -зуго, -зуешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . натурализованный, βρ : -ван, -а,
-о ρ .δ .Η .σ .μ .  πολιτογραφώ. II -СЯ πολι- 
τογραφ ούμαι.

натуралйст, - а  α . 1 φ υ σ ιο δ ίφ η ς ,  φ υσ ιολό 
γ ο ς ,  φ υσ ιογρά φ ος .  2 φ υ σ ιο κρ ά τ η ς ,  ν α τ ο υ ρ α λ ι-  
σ τ ή ς ,  οπαδός το υ  ν α τ ο υ ρ α λ ισ μ ο ύ .

натураишстйчески ε π ί ρ .  φ υ σ ιο κ ρ α τ ικ ά ,  να- 
τ ο υ ρ α λ ι σ τ ι κ ά .

натуралистйческий επ. φυσιοκρατι,κός, να- 
το υ ρ α λ ισ τ ικ ό ς * -ая философия νατουραλιστι-  
κή φιλοσοφία* -ая жйвопись νατουραλιστική  
ζωγραφική* - СТИЛЬ να τουρα λιστικό  στυλ. 

натуралистично επίρ. βλ . натуралистйчейки. 
натуралистйчность, -и θ. φυσιοκρατία , να

τουραλισμός .
натуралистйчный επ ., βρ*. -чей, -чна, -чно 

β λ . натуралистйческий.
натуралйстский επ. ν α τ ο υ ρ α λ ισ τ ι κ ό ς ,  του  

ν α τ ο υ ρ α λ ισ τ ή .
натурально ε π ί ρ .  1 φ υσ ικά ,  γ ν ή σ ια ,  πραγ

μ α τ ικ ά *  απ ροσποίητα , 2 κατά  φ υσ ική  α ν α γ κα ι 
ό τ η τ α ,  φυσ ικά*  ε ν ν ο ε ί τ α ι .

натуральность, -и θ .  1 φ υ σ ικ ό τ η τ α ,  το  α- 
π ρ ο σ ο ίη τ ο .  2 το  π ρ α γ μ α τ ικ ό ,  το  φ υ σ ικ ό ,  
♦натуральный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно. 1 

φ υσ ικός*  - Ц в е т  φ υσ ικό  χρώμα* В -уго величи- 
K f  σε φ υ σ ικό  μ έ γ ε θ ο ς *  -Ые богатства о φ υσ ι
κός  π λ ούτος*  -ая истс'рия φ υσ ική  ι σ τ ο ρ ί α .  2 
φυσ ικός  (ως αντώνυμο του  τ ε χ ν η τ ό ς )·  - мёд 
φ υσ ικό  μ έ λ ι·  - ШёЛК φ υσ ικό  μ ε τ ά ξ ι .  3 απρο
σποίητος·  - смех φ υσ ικό  γ έ λ ιο ·  - голос φυ
σ ι κ ή  φωνή. 4. σ ε  ε ί δ ο ς ,  σε π ρ ο ϊό ν *  - налог 
φόρος σε ε ίό ο ς *  - Обмён ανταλλαγή σε ε ίό ο ς *
-ое Х03ЙЙСХ30 φυσικό ν ο ικ ο κυ ρ ιό  (παραγωγή 
ειόών ιδ ία ς  χρ ή σ η ς ). II εκφρ. - ряд ЧЙсел η 
φυσική σειρά  των αριθμώ ν(1 ,2 , 3 , Д, 5 κλπ . )  -ая 
школа να τουρα λισ τική  σχολή.

натз^ный επ. 1 (ίΤέχνη) φυσικός, ο απ’ ευ
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θε ία ς  απο τη φύση. 2 ( κ ι ν η μ γ ρ . )  φυσ ικός  (μ η  
τ ε χ ν η τ ό ς ) .

натуроплата, -Ы θ .  πληρωμή σε  ε ί δ ο ς ,  σε 
π ρ ο ϊ ό ν .

натурофилософ, -а α. φ ιλόσοφος φυσιοκρά 
τ η ς .

*натур0фИЛ0С(5фИЯ, -и θ. φ υ σ ιο κ ρ α τ ικ ή  φ ιλ ο 
σ οφ ία .

натур0$ил0с0фский επ. της  φ υ σ ιο κ ρ α τ ικ ή ς  
φ ιλ ο σ ο φ ία ς .

нат^щик, -а α . ,  -ца, -ы θ. μ ο ντέλ ο  (ά 
ντρας  ή γ υ ν α ίκ α  ποζάροντες  μπροστά στο ζω
γράφο ή γ λ ύ π τ η ) .

натушйть, -ушу, -золишь ρ . σ . μ .  γ ια χ ν ίζ ω .  
наиЬсать ρ . σ . μ ,  μπήγω, χώνω, καρφώνω* 

иголок в подушечку μπήγω τα β ε λ ό ν ια  στη 
βε λ ο νο θ ή κ η  ( π ε λ ό τ α ) .

натыкйть ρ . ό .  β λ .  натыкать, 
натыкаться p . δ .  β λ .  наткнзпсься ( ί σ η μ . ) ,  

*натурюрт, -а α .  ραιπογραφία· ν ε κ ρ ή  φύση. 
натурм0ртный επ. τη ς  νεκρή ς  φύσης* - Giu- 

жёт θέμα ν ε κ ρ ή ς  φύσης.
натйгивание, -я ο υ δ .  β λ .  натйжка. 
натйгивать(СЯ) p . δ ,  β λ .  натянзггь(ся). 
натяжёние, -я ο υ δ .  β λ .  натйжка. 
натйдка, -и θ. 1 έντα ση , τέντω μα , τάση* - 

струн τέντω μα  των χορδώ ν . 2 μτφ . παρατρά
βηγμα , παραζήλωμα, υπέρβαση των ορίω ν* без 
BC^ίκoЙ -И χωρίς  κ α νένα  παρατράβηγμα. II (παλ,). 
δ υ σ χ έ ρ ε ια *  ψυχρότητα*  το  κ α τ ’ α νά γκη ,  το  βε
β ια σ μ έ ν ο *  π ροσποίηση , ε π ιτ ή δ ε υ σ η .

натяжной επ. με έντα σ η ,  με τέντω μ α . II ε- 
ν τ α τ ό ς .  II τ ε τ α μ έ ν ο ς ,  τ ε ντω μ έν ο ς*  -ая рессо
ра τ ε ν τ ω μ έν ο  ε λ α τ ή ρ ιο .

HaT J inyTO CTb , -и θ . δ υ σ χ έρ ε ια *  ψυχρότητα* 
το  κ α τ ’ α ν ά γ κη ,  το  β ε β ια σ μ έν ο *  προσποίηση, 
ε π ι τ ή δ ε υ σ η ,

HaT ib iyTHfi  επ. απο μ τ χ .  β ε β ια σ μ έ ν ο ς , ,  ανα
γ κ α σ τ ι κ ό ς *  ε π ιτ η δ ε υ μ έ ν ο ς *  ψυχρός* -ая улыб
ка π ροσπ οιητό  χ α μ ό γ ελ ο .  II τ ε τ α μ έ ν ο ς *  -ые 
отношёния τετα μ ένες  σ χ έ σ ε ις *  -ая атмосфёра 
τ ε τ α μ έ ν η  α τμόσφ α ιρα .

натян^ь, -яну, -Йнешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ, 
χ ρ .  натА1утый, β ρ ;  -нут, -а, -о ρ . σ . μ , | ΐ  εν 
τ ε ί ν ω ,  τεντώνω* τραβώ* - тетиву лука τ εντώ 
νω τη χορόή το υ  τ ό ξ ο υ *  - во'жжи τραβώ τα χα- 
λ ιν ά *  - холст на рймку τεντώνω το  πα νί  στο 
τ ε λ ά ρ ο .  2 τραβώ προς το μέρος μου ή προς τα 
πάνω μου* - на себй 0Де̂ 1л0 τραβώ πάνω μου 
το  πάπλωμα. II φορώ, ντύνω , βάζω κ ά τ ι  σ τενό*
- сапогй βάζω με δ υ σ κ ο λ ία  τ ι ς  ^ ό τ ε ς *  
перчатки φορώ τα σ τενά  γ ά ν τ ια .  3 παρατραβώ, 
το  παρακάνω, ξεπερνώ τα ό ρ ια .  4 απρόσ. συν 
νεφιάζω* καλύπτω, σκεπάζω. II -СЯ 1 τ εντώ νο 
μ α ι ,  ε ν τ ε ι ν ο μ α ι .  2 ( α π λ . )  μεθώ, τα  κοπανώ, 

наугад ε π ί ρ .  στην τ ύ χ η ,  τ υ χ α ία ,  στα κου-

_________________________________________W



н а у 679 н а ф

τουρού, στο βρόντο· идтй в темноте - βαδίζω 
στο σκοτάδι στην τΰχη (στα τυφλά)· сказать 

λέγω στα κουτουρού. 
наугольник, -а α, 1 γωνία, γνώμονας. 2 γω

νία στερέωσης αντικειμένων. II ράφι τριγω
νικό στις γωνίες των σπιτιών (γωνιακό), 

наугольный επ. γωνιακός.
наудалзто επίρ. ι στα όλα, ριψοκίνδυνο, ό,τι 

βγάλ’ η άκρη, η τιμάρι η τομάρι· рйнуться - 
ρίχνομαι, στα όλα. 2 βλ. наудачу.

Наудпчу επίρ. τυχαία, στην τύχη, στα χα
μένα· сойвшись с путй, мы шли - αφοΰ χάσα
με το δρόμο, βαδίζαμε στην τύχη.

наудйть, -ужу, -улишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . науженный, βρ : -жен, -а, -о ρ .σ ,μ .  (μ ε  
π οσοτική σ η μ .) πιάνω με το α γκίσ τρ ι·  - рыОы 
πιάνω ψάρια.

науживать ρ .δ .  βλ . наудйть. 
н а у к а , -и θ. 1 επιστήμη· естественные -и 

φ υσικές επιστήμες· точные -и θ ε τ ικ έ ς  επι
στήμες* передовая - πρωτοπόρα επιστήμη· за- 
НИМёться -ой ασχολούμαι με την επιστήμη ή 
καλλιεργώ  τ ις  επ ιστήμες* отдаться -е αποδί
δομαι ( αφοσιώνομαι) σ τ ις  επιστήμες* Акадё- 
МИЯ наук ΑΚαδημία επ ιστημώ ν врачёбная 
ια τρ ική  επιστήμη· словёсные -И η φιλολογία· 
военная - στρατιωτική Ακαδημία- общёственные 
-И κο ινω ν ικές  επιστήμες* гуманитарные -И οι 
ανθρω πιστικές επ ιστήμες ( ια τ ρ ικ ή ,  παιδαγω
γ ική  κ . τ . τ . ) .  2 δ ιδα σκα λία , μάθηση, σπουδή· 
μάθημα, δίδαγμα· ОТДать В -у δίνω για  σπου
δή· вот теОё - να γ ια  σένα δίδαγμα.

наукообразность, -и θ. επ ιστημονικότητα , ο 
επ ιστημονικός τρόπος· - изложения επιστημο
ν ικ ό ς  τρόπος έκθεσης .

наукообразный επ., -зен, ~зна, -зно επι
στημονικός* о κατά επιστημονικό τρόπο, 

ц ^ н а у с тй ть , -ущу, -устйшь ρ .σ .μ . (παλ.) πα- 
ρορμώ, παρακινώ, παροτρύνω, βάζω στα λόγια.

наускать ρ .σ .μ . (γ ια  σκυλιά) παρορμώ, χύ
νω. II μτφ. προτρέπω, παρακινώ, παροτρύνω.

наускивать ρ .δ . βλ. наускать. II -ся πα- 
ρορμώμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. βλ. науСкать.

наутёк επ ίρ . (μ ε  τα ρ . пустйться,' Оро
ситься κ . τ . τ . )  το βάζω στα πόδια , κόβω λά
σπη, φεύγω τρεχάλα (προτροπάδην)*  τρέπομαι 
σε φυγή.

’ наутофон, -а α. ναυτόφωνο. 
наутро επίρ. το άλλο πρωί, τήν άλλη μέρα 

το πρωί.
наутюживать ρ .δ . βλ. наутюжить. II -ся κα- 

λοσιδερώνομαι.
наутюжить, -лу, -жишь ρ.σ.μ.καλοσιδερώνω. 
н аучать (ся ) ρ .δ . (παλ. κ . απλ.) βλ. нау- 

чй ть (С Я ). 
НаучЙТЬ, -учу, -^ИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ.

χρ . пасенный, βρ : -чеН, -а, -о ρ .σ .μ .  1 μα
θαίνω, διδάσκω* εκπαιδεύω* жизнь -ла его η 
ζωή τον δ ίδαξε* ,- писать, ЧИТАТЬ μαθαίνω να 
γράφ ει, να δ ια β ά ζ ε ι. 2 δασκαλεύω, παροτρύ
νω, βάζω στα λόγ ια . II -СЯ. δ ιδά σκομα ι, μα
θαίνω· εκπαιδεύομαι· - ПЛЙвать μαθαίνω να 
κολυμπώ* - русск01^7 языку μαθαίνω τη ρω- 
'σική γλώσσα.

научно επ ίρ . επ ιστημονικά , 
научно-исслёдовательский επ. επι,στημονικο- 

ερευνητικός* -ая работа εργασία επ ιστημονι
κής έρευνας* - институт ινσ τ ιτο ύ το  επιστη
μονικών ερευνών.

научно-популйрный επ. επ ιστημονικός-εκλα - 
ικ ευ τ ικ ό ς *  -ая литератЙ>& επιστημονική-εκλα- 
ικ ε υ τ ικ ή  λο γο τεχν ία .

научность, -и θ . επ ιστημονικότητα* επ ι
στημονική  αζία* επ ιστημονικός χαρακτήρας ή 
τρόπος* - изложёния επ ιστημονικός τρόπος έκ
θεσης* - доводов επ ιστημονικός χαρακτήρας 
των επ ιχειρημάτω ν.

н аучно-технйческий  επ. επ ισ τη μ ό ν ικο τεχ ν ι-
κ ό ς .

научно-фантастйческий επ. επιστημονικοφα- 
ντα στικός* - ρθΜ0Η επ ιστημονικοφανταστικό 
μυθιστόρημα;

научный επ ., βρ*. -чеН, -чна, -чно επιστη
μ ο ν ικό ς , της επιστήμης* -ое открытие επι
στημονική  ανακάλυψη· -а» дёятельность επι
στημονική  δραστηριότητα ή δράση· -ые про
изведения επ ιστημονικά  έργα· -ое ОбОСНОВЙ- 
ние επ ιστημονική  σ τήρ ιξη .

назппник, -а α . ,  -ца, -Ы θ . ωτακουστής, κα
ταδότης, χαφιε',ς.

назпшики, -ΟΒ πλθ. ( ε ν κ .  -ик, -а α.) 1 πα
ρω τίδες σκούφου. 2 ακουστικά  (ασυρμάτου, τη 
λεφώνου κ . τ . τ . ) .

назппничать ρ .δ .  κρυφακούω, προδίνω. 
наушнический επ. του οη-ακουστή, του κατα

δότη, χα φ ιεδ ικό ς .
назппничество, -а ου δ . κα τα δόσεις , μαρτυ- 

ρ ιέ ς , χαφιεδισμός· κα τη γο ρ ίες , συκοφ αντίες, 
наущйть ρ .δ .  βλ . наустйть. 
наущёние, -я ουδ. (π α λ .) παρόρμηση, παρα

κ ίνη σ η , προτροπή, παρότρυνση· πο -ю με την 
προτροπή.

нафабривать(СЯ) ρ .δ .  βλ . нафаорить(ся). 
нафабриковать, - Κ ^ ,  -куешь ρ .σ .μ .  κατα

σκευάζω (π ολλά ).
. нафабрить ρ .σ .μ .  (γ ια  μουστάκια , γ έ ν ε ια )*  

βάφω. II -СЯ βάφομαι.
нафантазйровать, -рую, -руешь ρ .σ .μ . ,  πλά

θω με τη φαντασία* φαντασιοκοπώ.
нафаршйровать, -руго, -руешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χ ρ . нафаршированный, βρ*. -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ .  (μ α γ ε ιρ .)  παραγεμίζω* βάζω πολύ πα-
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ραγέμισμα .
нафаршировывать р .6. βλ. нафаршировать. II 

-СЯ παραγεμίζομαι, γ ίνομ α ι π α ρογεμ ισ τός. 
нафикоатуаривать(ся) р .б . βλ. нафиксатуа-

Р И Т Ь (С Я ) .
. нафиксатуарить ρ .σ .μ . αλείφω τα μαλλιά με 
στερεωτική αλοιφή. II -СЯ αλείφομαι με στε
ρεωτική αλοιφή.

нафилософствоваться, -ствугось, -ствуешься 
ρ .σ .  φιλοσοφώ πολύ, παραφιλοσοφώ.

нафискёлить ρ.σ . καταδίνω, προδίνω, μαρ
τυρώ· διαβάλλω.

нафорювйть, - MJTD, -муешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. наформованный, βρ: -ван, -а, -о; 
ρ .σ .μ . 1 κάνω καλούπι (φόρμα) για χύσιμο. 2 
κατασκευάζω πολλά.

наформовывать ρ .δ . βλ. наформовать. II -ся
1 παίρνω τη μορφή, σχηματίζομαι σε καλοΰπ ι.
2 κατασκευάζομαι.

♦нафталйн, -а α. ναφθαλίνη.
нафталйнный επ. της ναφθαλίνης· - ЗЙпах 

μυρουδιά ναφθαλίνης.
нафталпновый επ. της ναφθαλίνης· -ое προ- 

ИЗвбдство παραγωγή ναφθαλίνης.
♦нафтол, -а α. ναφθόλη. 
нафтоловый επ. ναφθολιοΰχος. 
нахйл, -а α. -ка, -и Θ. αναιδής, αδιάντρο

πος, ξεδιάντροπος· αυθάδης, θρασΰς, προπέ- 
της, ιταμός.

нахалт^ить ρ.σ. (απλ.) βλ. х а л т^ и тьЧ г  
σ ημ .).

нахальничать ρ.6 . (συμπερι)φέρνομαι αναι- 
όώς, αναισχυντώ· αυθαόιάζω.

нахально επίρ. αυθαόώς κλπ. επ. 
нахальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно αυ

θάδης, -δικός, θρασΰς· προκλητικός· αδιά
ντροπος, ξεδιάντροπος, αναίσχυντος.

нахальство, -а ουδ. 1 αναίδεια, αναισχυ
ντία, αόιαντροπιά, ξεδιαντροπιά. 2 αυθάί/εια, 
προπέτεια, θράσος.
нахамить, -млю, -мйшь ρ.σ. (με 6οτ.) απλ. 

αυθαδιάζω· φέρνομαι απρεπώς, άσεμνα, απολί- 
τιστα.
нахапать ρ .σ .μ . (απλ.) αρπάζω, αφοφπάζω, 

βουτώ.
нахаркать ρ.σ . (απλ.) αποχρέμπτομαι, φτύ

νω· - на ПОЛ φτύνω στο πάτωμα, 
нахваливать ρ .6 . βλ. нахвалйть. 
нахвалйть, -алю, -алишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. нахваленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . ε
παινώ πολύ, εγκωμιάζω, εκθειάζω, εξυμνώ. II 
-СЯ επαινούμαι, παινεύομαι πολύ, καυχιέμαι.

нахвастать ρ.σ . εγκωμιάζω, εκθειάζω, ε
ξυμνώ, εξυψώνω, υπερυψώνω, παραπαινεύω. II 
-СЯ επαινούμαι, παινεύομαι· παραπαινεύομαι, 
πολυκαυχιέμαι.

нахватать ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . на- 
хватанный, βρ : -тан, -а, -о. 1 παίρνω, πιά
νω, αρπάζω. II μτφ. αγκαλιάζω, αποκτώ, παίρ
νω στην κατοχή μου, ο ικ ε ιο π ο ιο ύ μ α ι, σφετε
ρ ίζ ο μ α ι. 2 μτφ. αφομοιώνω πολλά τυχα ία  ή ε
π ιφ ανειακά , πασσαλείφομαι.

нахваты вать(ся) ρ .δ .  βλ . нахватать( с я ) . 
нахимовец, -вца α. μαθητής της να υτικής 

σχολής Ν α χίμοβ .
нахйювский επ. του ΙΙαχίμοβ·  -ое училище 

σχολή Ν α χίμοβ .
нахламйть, -млю, -мйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . нахламлённый., βρ : -лён, -лена, -лено; 
ρ .σ .  (α π λ .) γεμίζω  με παλιοπράγματα, σκου
πίδια· καταλερώνω.

нахламливать ρ .δ .  βλ . нахламйть. 
нахлебаться ρ .σ .  (α π λ .) Ί  ρουφώ, καταπί

νω, καταβροχθίζω· τρώγω πολύ. 2 μτφ. περνώ, 
υποφέρω, δοκιμάζω κ α κ ό : .

нахлебник, -а α . ,  -ца, -ы θ. παράσιτος,-η. 
αλλότροφος, -η , χαραμοφάης, -ισσα . II (π α λ .) 
υπηρέτης (που έ χ ε ι  γ ια  αμοιβή τροφή κα ι δ ι
αμονή) .

нахлестать, -ещу, -ещешь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . нахлёстанный, βρ : -тан, -а, -о ρ .σ .μ .  
καταφέρω χτυπήματα· μαστιγώνω, καμτσικίζω· 
χτυπώ με το βούρδουλα, φραγγελώνω. II -СЯ 1 
χ τυ π ιέμ α ι. 2 (α π λ .) τα κοπανάω, πίνω πολύ, 
μεθώ. ^

нахлестнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . нахлёстнутый, βρ : -нут, -а, -о ρ .σ .μ .
1 ρίχνω , πετώ (θιηλιά, τ ρ ιχ ιά  κ . τ . τ . ) .  2 τρα-· 
βω, κάνω, χτυπώ· - ЛИНИЮ расПЙЛКИ ДОСКИ χτυ
πώ γραμμή γ ια  π ριόνισμα  της σανίδας (μ ε  τε 
ντωμένο σ χ ο ι ν ί ) .

нахлёстываи!’ ρ ·δ . βλ . нахлестн^ь. 
йахлёстыват1!*р .б . βλ . нахлестать. I I -ся Βλ . 

нахлестаться.
нахлобаливать(ся) ρ .δ .  β λ .^ахлобучить(ся). 
нахлобучить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ .  φορώ το 

καπέλο χαμηλά στο μέτοοπο ή ως τά α υτιά . II 
-СЯ (γ ια  καπέλο) φοριέμαι χαμηλά.

нахлобучка, -и θ. κατσάδα· задать -у δίνω 
κατσάδα, κατσαδιάζω· получйть -у τρώγω κα
τσάδα ή την παπάρα, κατσαδιάζομαι.

нахлопать ρ .σ .μ .  δέρνω, μπατσίζω, ραπίζω, 
нахлопотаться, -почусь, -печешься ρ.σ. πο- 

λυφροντίζω, κουράζομαι απο τ ις  πολλές φρο
ν τ ίδ ε ς ,  κοπιάζω, π ελ ε κ ιέ μ α ι. 

нахлопывать ρ .δ .  βλ . нахлс'пать. 
нахлынуть, -нет ρ .σ . χύνομα ι, ξεσπώ, τρέ

χω, εκρέω απότομα, ξαφνικά· ξεσπώ" -ЛИ СЛё- 
ЗЫ ξέσπασαν δάκρυα. II μτφ. (γ ια  σκέψεις,αι
σθήματα κ . τ . τ . )  εμφανίζομαι, έρχομαι αλλε
πάλληλα· κα τέχομα ι, κυριεύομαι· -ЛИ Воспоми
нания ήρθαν σωρεία αναμνήσεων.
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нахм^енный επ. απο μ.τχ. κατηφης, σκυθρω
πός, σκουντούφλης, μαχμοΰρης, -ρλης, βαρύ
θυμος.

нахмзфивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . нахвд ить(с я ) ■ 
нахмзфИть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ. на- 

ХМ^енный, βρ : -рен, -а, -о σκυθρωπάζω, κα
τσουφιάζω. II -СЯ 1 συνοφρυώνομαι, ρυτιδώ νο
μ α ι. 2 γ ίνομ α ι κατηφής, σκυθρωπός, σκου
ντουφλιάζω, κατσουφλιάζω. 3 (γ ια  κα ιρ ό , ου
ρανό κ . τ . τ . )  σ κοτεινιά ζω , χειροτερεύω , επι
δεινώ νομ α ι.

находйть’ -ояу, -одишь ρ .δ .  βλ . найтй?' II 
-СЯ 1 βλ . найтись. 2 β ρ ίσ κο μ α ι, ε ίμ α ι*  лес 
-ится недалеко от города το δάσος ε ίν α ι κο 
ντά στην πόλη· -Х^съ в трудном положении ε
γώ βρίσκομαι σε δύσκολη θέση (κα τά στα ση ).

находйть^ -ожу, -бдишь ρ .δ .  βλ . найтй? II 
-СЯ βρίσκομαι, τα χ τ ικά , πολλές φορές· δια 
νύω, διασχίζω , διατρέχω  πολλές φορές. II κα- 
τακουράζομαι βα δίζοντα ς , ξεποδαριάζομαι· Я 
-лея ПО Гс5роду ξεποδαριάστηκα γυρίζοντας 
στην π όλη.

находка, -и Θ. (κυρλξ. κ . μτφ.) 1 εύρημοί*
2 κελεπούρι* ευκαιρία. 3 επινόηση.

находчивость, -и θ. επ ινο η τ ικό τη τα , εφευ- 
ρετικότητα * ετο ιμ ολογ ία * ετο ιμ ότητα , ευστρο
φία πνεύματος,

находчивый ε π . ,  β ρ :  -чив, -а, -о εφ ευρε 
τ ι κ ό ς ,  ε π ι ν ο η τ ι κ ό ς ,  ε υ ρ η μ α τ ικ ό ς *  ε τ ο ιμ ό λ ο 
γ ο ς .  II ε π ι τ υ χ ή ς ,  π ε τ υ χ η μ έ ν ο ς *  έ ξ υ π ν ο ς '  
ответ π ετυ χη μ ένη  απ άντηση.

нахоадение, -я ουό . 1 εύρεση, ανακάλυψη, 
εφεύρεση* επ ινόηση. 2 τόπος ύπαρξης, μέρος 
οπου βρ ίσκετα ι κά τι*  место -Я руды τόπος 
ύπαρξης ορυκτού· место -Я судна μέρος όπου 
βρ ίσ κετα ι το σκάφος.

наХОЗЙЙНИчать p .σ. φτιάχνω, δημιουργώ σαν 
νοικοκύρης, νοικοκυρεύω. II -СЯ πολυνοικοκυ- 
ρεύω, κάνω πολύ το νοικοκύρη.

нахолаяивать(ся) ρ .δ .  βλ . нахолодйть(ся). 
НЕйОЛОДатЬСЯ ρ .σ . κρυώνω, ξεπαγιάζω, υπο

φέρω απο το κρύο .
нахолодйть, -ложу, -лодйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . нахоложённый, βρ*. -жён, -жена; -жено p. 
σ .μ . 1 κρυώνω, ψύχω* - КОМНату ψύχω το δω
μάτιο* - ПЙВО, водку κρυώνω τη μπύρα, τη 
βότκα . II -СЯ ψ ύχομαι, κρυώνω.

нахохливать( СЯ) ρ .ό .  βλ . нахохлить(с я ) . 
нахохлить, -ИТ ρ .σ .μ .  ( γ ια  πτηνά) ορθώνω, 

ορτσώνω τα φτερά. II -СЯ 1 κουλουριά ζομαι, 
κουβαριάζομαι, μαζεύομαι ορθώνοντας τα φτε
ρά. 2 μτφ. σκυθροοπάζω, συμμαζεύομαι, π εριο 
ρ ίζ ομ α ι, κατσουφιάζω.

нахохотаться, -хохочусь, -хохсзчешься ρ .σ . 
χαχανίζω πολύ, χασκογελώ, καγχάζω.
ΗΒΧράπ, -а α. (α π λ .) 1 αυθάδεια , θρασύτη-

τα . 2 επ ίρ . -ом αυθαδώς, με αυθάδεια, με 
θρασύτητα.

нахраписто επ ίρ . αυθαδώς, οναιδώ ς, με θρα- 
σύτη^α.

нахрапистый επ ., βρ : -пист, -а, -о (α π λ .) 
αυθάδης, ανα ιδής, θρασύς.

нвцарйпать ρ .σ . 1 μ. χαράσσω, σκαλίζω,γρά
φω. II κακογράφω, γράφω ορνιθοσκαλίσματα . 2 
καταγρατσουν ίζω.

нацарапывать ρ .δ .  βλ . нацарапать. II -ся 
χαράσσομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ. β λ .Вацар^пать.

нацедЙТЬ, -ежу, -ёдишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . нацёженный, βρ : -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  δ ι 
ηθώ, στραγγίζω, γεμίζω  στραγγίζοντας· - пол
ную крйнку молока στραγγίζω ένα λαγήνι γά
λα. II -СЯ στρα γγίζομα ι, δ ιυ λ ίζ ο μ α ι. 

нацёживать(СЯ) ρ .δ .  βλ . нацедйть(ся). 
нацеливать(ся) ρ .δ .  β λ . нац4лйть(ся). 
нацелить ρ .σ .μ .  σκοπεύω, σημαδεύω, βάζω 

στο σημάδι, παίρνω τη σκοπ ευτική  γραμμή. 2 
μτφ. έχω σκοπό, πρόθεση. II -СЯ σκοπεύω, ση
μαδεύω, παίρνω τη σκοπ ευτική  γραμμή. II απο
βλέπω, σκοπεύω, π ρ οτ ίθεμ α ι.

нёцеЛО επ ίρ . πλήροίς, εντελώ ς, ολοκληρωτι
κά .

наценивать ρ .δ .  βλ . наценйть. II - ся υ- 
π ερ τιμ ο ύ μ α ι.

наценйть, -енго, -ёнишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . наценённый, βρ : -η| η , -ненй, -нено ρ .σ . 
μ . υπερτιμώ, ανεβάζω, υψώνω την τ ιμ ή .

наценка, -и θ. υπ ερτίμηση, ύψωση της τ ι 
μής εμπορεύματος.

нацепить, -еплго, -ёпишь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . нацёпленный, βρ : -лен, -а, -о ρ .σ .μ .
1 σκαλώνω, αγκιστρώνω, γαντζώνω, κρεμώ. 2 
καρφιτσώνω* - ЗНачо'к καρφιτσώνω σήμα.

* нацеплйть ρ .δ .  βλ . нацепйть. II -ся α γκι-  
στρώνομαι κλπ . ρ . εν'εργ. φ. βλ . нацепйть.

наци άκλ, πλθ. ο ι ναζί (γερ μ α νο ί φασί
σ τες ) .
нацйзм, -а α. ναζισμός, 
национал, ~а α. -ка, -и θ. γηγενής , ιθα

γενής , αυτόχθονας.
*национализация, -и θ . ι εθνικοπ οίηση* 

промышленности εθνικοπ οίηση β ιομηχανίας* -
- землй εθνικοπ οίηση της γη ς . 2 εισαγωγή 
της εθνικη 'ς γλώσσας σ ’ όλα τα ιδρύματα και 
οργανώ σεις.
национализйровать, -рута, -руешь ρ .ό .κ .σ .  

μ . εθνικοποιώ * - СрёдСТВа производства ε
θνικοποιώ  τα μέσα παραγωγής. II -СЯ εθ ν ικο 
ποιούμαι .

националйзм, -а α. ε θ ν ικ ισ μ ό ς , 
национализовать(С Я ) ρ . ό . κ .σ .  βλ . национа- 

лизйровать(С Я ) . 
националйст, -а а . ,  -ка, -и е. ε θ ν ικ ισ τ ή ς .
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нацвоналислйескЕй εη , ε θ ν ι κ ι σ τ ι κ ό ς *  -ая- 
полйтика ε θ ν ι κ ι σ τ ι κ ή  π ο λ ί τ ι κ η *  -ое движение 
ε θ ν ι κ ι σ τ ι κ ό  κ ί ν η μ α .

националистйчный επ. βρ: -чен, -чна, -чно 
ε θ ν ι κ ι σ τ ι κ ό ς *  -ые взглйды ε θ ν ι κ ι σ τ ι κ έ ς  α
π όψ εις  .

националйстский επ. ε θ ν ι κ ι σ τ ι κ ό ς ,  του  ε- 
θ ν ι κ ν σ τ ή ;

национально-освободйтельный ε π . ε θ ν ικ ο α -  
π ελ ευ θ ερ ω τ ΐ4 0 ς ·  -ая война εθν ικο α π ελ ευ θ ερω -  
40ς π ό λ ε μ ο ς .

национальность, -и θ .  1 λα ότητα , ε θ ν ό τ η 
τ α .  2 ε θ ν ι κ ό τ η τ α *  Совет -ей Ευ μ β ο ύ λ ιο  των 
εθνοτήτω ν*  ЛЮДИ разных -ей άνθρωποι δ ια φ ό 
ρων εθν ο τή τω ν *  русский по -И 'Ρώσος τη ν  εθνι
κό τη τα *  установйть - εξακριβώνω την  ε θ ν ι κ ό -  
τ η τ α .^ 3  ε θ ν ι κ ή  αυθύπαρζη ή χαρακτήρας* 
искусства ο ε θ ν ι κ ό ς  χαρακτήρας της  Τ έ χ ν η ς .

национйльный επ. β ρ :  -лен, -льна, -льно. ι 
ε θ ν ι κ ό ς * -ое едйнство ε θ ν ι κ ή  ενό τη τα *  - флаг 
ε θ ν ι κ ή  σημ α ία *  - ΙΉΜΗ ε θ ν ι κ ό ς  ύμνος*  - ДО
ХОД ε θ ν ι κ ό  έσοδο*  - костюм ε θ ν ι κ ή  (παραδο
σ ια κ ή )  ε ν δ υ μ α σ ία .  2 κ ρ α τ ι κ ό ς *  -ое имущест
во κ ρ α τ ι κ ή  ( δ η μ ό σ ι α )  π ε ρ ιο υ σ ί α .  3 της  εθ ν ό 
τητα ς*  - райбн π ε ρ ιο χ ή  ε θ ν ό τ η τ α ς ,  II εκφ ρ .  
-ое меньшинство ε θ ν ι κ ή  μ ε ιο ν ό τ η τ α ,  

нацйст, -а α . ,  -ка, -и θ. ν α ζ ί .  
нацЙСГСКИЙ επ . των ν α ζ ί  ή του ν α ζ ισ μ ο ύ ,  

♦нация, -и θ .  έθνος*  грёческая - το  ελλη 
ν ι κ ό  έ θ ν ο ς .  II κ ρ ά τ ο ς ,  χώρα* ЛЙга -ИЙ η Κ ο ι 
νω νία  των εθνών* 0ргз1низёция Объединёншвсх 
-ИЙ Οργάνωση Ενωμένων Εθ ν ώ ν .

нацмён, -а, α . ,  -ка, -и θ .  κ ά τ ο ικ ο ς  ή μέ 
λος ε θ ν ι κ ή ς  μ ε ιο ν ό τ η τ α ς .

нацмёновский επ. το υ  κ α τ ο ί κ ο υ  της  ε θ ν ι 
κής  μ ε ι ο ν ό τ η τ α ς .

нацменьпшнство, -ά ο υ δ .  ε θ ν ι κ ή  με ιονότητα ,  
начадйть, -чажу, -чадишь p . σ .  (με οργν.) κα

πν ίζω  πολύ , γ ε μ ίζ ω  με καπνό* - свечой κα
πνίζω  με το  σ π ερμ α τσ έτο .

начало, -а .а. 1 αρχή* - пути αρχή του  δρό
μου* - И конец αρχή κα ι  τέλος* Срать - αρ
χ ίζ ω . 2 έ ν α ρ ξ η ,  ξ ε κ ίν η μ α *  - учебНОГО ГОДа 
αρχή της  ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή ς  χρ ο ν ιά ς·  В начале 
пбприща σ την  αρχή τη ς  σ τ α δ ιο δ ρ ο μ ία ς *  - спе- 
ктакля ένα ρξη  θ εά μ α το ς .  3 βάση, θ εμ ελ ιώ 
δης αρ\ή* социалистйческое - η αρχή του  σο
σ ια λ ισ μ ο ύ *  коммунистйческое - η αρχή του  
κ ο μ μ ο υ ν ισ μ ο ύ *  - рйвенства αρχή της  ισότητας* 
на коллективных -ах σε κ ο λ λ ε χ τ ι β ί σ τ ι κ ε ς  αρ
χ έ ς .  4 π λ θ .  -а τα πρώτα σ τ ο χ ε ί α ,  ο ι  β ά σ ε ις ,  
θ ε μ ε λ ιώ δ ε ις  α ρ χές*  -а ХЙМИИ θ ε μ ε λ ιώ δ ε ις  αρ
χέ ς  της  χ η μ ε ί α ς .  5 αιτία* праздность - всех 
зол α ργ ία  μ ήτηρ  πάσης κ α κ ί α ς .  6 ( π α λ . )  κα
ν ό ν α ς ,  ε π ισ τ η μ ο ν ικ ό ς  ν ό μ ο ς ,  αρχή* первое - 
Ньютона η πρώτη αρχή τ ο υ  Νεύτωνα. II εκφ ρ .  В

самом -е στην αρχή-αρχή, αρχικά* С само
го -а στην αρχή, ευθύς εζ αρχής* С -а ПЯ
ТОГО αμέσως μετά τ ις  τέσ σερις  η ώρα* ДОброе
- - ПОЛОВЙна дёла (π α ρμ .) η αρχή ε ίν α ι το 
ήμισυ παντός* ПОД -ом υπο τ ις  διαταγές* По 
-у απο την αρχή, εξ αρχής.

начальник, -а α . ,  -ца, -Ы а  διοικητής, αρ
χηγός* προϊστάμενος* δ ιευθυντής* υπεύθυνος*
- гарнизона δ ιο ικη τ ή ς  της φρουράς (φρούραρ
χ ο ς )*  - штаба αρχηγός του επ ιτελε ίο υ  (ε π ι-  
λ ά ρ χ η ς )* - Йрмии αρχηγός του στρατού* - ΟΤ- 
■дёла (отделения) δ ιευθυντής  τμήματος (τμ η -  
μα τά ρχης )* - станции σταθμάρχης.

начальнический επ. δ ιο ικ η τ ικ ό ς , του δ ιο ι 
κητή κ λ , ουσ . -ие OfiiisaHHOCTH ο ι δ ιο ικ η τ ι 
κές υποχρεώσεις· - ΤΟΗ δ ιο ικ η τ ικ ό ς  τόνος* - 
ВИД δ ιο ικ η τ ικ ό  π α ρουσιαστικό· -8Я стро
гость δ ιο ικ η τ ικ ή  αυστηρότητα.

начальный επ. 1 α ρχικός* - период αρχική 
π ερίοδος* -ая скорость αρχική  ταχύτητα· -ые 
б^ВЫ τα α ρχικά  γράμματα. II πρώτος* -ая 
главй ромйна το πρώτο κεφάλαιο του μυθι
στορήματος. 2 στοχειώ δης, πρωταρχικός, ου
σιώδης* -ое образование στοιχειώ δης μόρφω
ση* -ая школа δημοτικό  σχολείο* -ые классы 
οι τά ξ ε ις  του δημοτικού σχολείου· -ые ОСНО
ВАНИЯ геомётрии στοιχειώ δης γεω μετρία ή τα 
σ τ ο ιχ ε ία  της γεωμετρίας. 3 (τιαλ.) βλ .начальник.

начальственный επ. 1 των 6*οικητώ ν, των 
προϊσταμένω ν, 2 δ ιο ικ η τ ικ ό ς  (γ ια  ύφος, σο
βαρότητα) .

начальство, -а ουδ . 1 ο ι δ ιο ικ η τ έ ς , ο ι προ
ϊσ τά μ ενο ι, η δ ιο ίκη σ η , η προϊσταμένη αρχή, 
η διεύθυνση· тюрёмное - η διεύθυνση της φυ
λακής· собралось всё - συγκεντρώθηκαν όλοι 
ο ι δ ιο ικ η τ έ ς . || προϊστάμενος* οΗ был Μο- 
ιίΜ -ΟΜί· αυτός ήταν προϊστάμενός μου. II βλ . 
начальствование. II εκφρ. по -у доносйть α
ναφέρω στην προϊσταμένη αρχή ή στον προϊστά
μενο .

начальствование, -я ουδ . δ ιο ίκησ η  (χ ρ ό 
νος δ ιο ίκ η σ η ς ).

начальствовать, -ствуи, -ствуешь, μτχ . 
ενεστ. начальствулций ·ρ.δ. δ ιο ικώ , ε ίμ α ι δ ι 
ο ικητής* διευθύνω .

начальствующий επ. απο μτχ . δ ιο ικη τ ικό ς * 
κα θ ο δ η γ η τ ικό ς .

начатие, -я ουδ . (π α λ .) έναρξη, αρχή. 
начАток, -тка α. 1 (π α λ .) έναρξη, ξ ε κ ίν η 

μα. 2 πλθ. -ТКИ, -ΟΒ τα στοιχειώ δη* -ГКИ 
ЗНЙНИЙ ο ι σ τ ο ιχ ε ιώ δ ε ις  γνώ σεις.

начать, -чну, -чнёшь, παρλθ. χρ . начал, 
-ла, -ЛО, παθ. μτχ . παρλθ. χρ . начатый, βρ: 
-чат, -а, -о ρ .σ . μ .  αρχίζω, κάνω την αρ
χή, την έναρξη* βάζω, θέτω σε ενέργεια * α
νοίγω , πιάνω* βάζω μπρος* ξεκινώ * - руОЙть



н а ч 683 н а ч

αρχίζω να κόβω· - постройку αρχίζω την ο ι 
κοδομή· - разговор αρχίζω την κουβέντα· 
переговоры αρχίζω τ ις  σ υ νο μ ιλ ίες  (διαπραγ
μα τεύσ εις )·  снова - αρχίζω εκ ν έο υ , επαναρ- 
χίζίω· - ОПЙТЪ επαναρχίζω, ζαναρχίζω* - спор 
αρχίζω τη συζήτηση· - пёрВЫЙ раз πρωταρχί
ζω· - бочку Bffiia ανοίγω (α ρχίζω ) το βαρέ
λ ι με το κρασί· не знаю с чего - δεν ξέρω 
απο που ν ’ αρχίσω. II -СЯ αρχίζω, άρχομαι, 
κάνω την αρχή κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

начекйнивать ρ .δ . βλ. начеканить. II -ся 
(γ ια  νομίσματα) κόβομα ι.

начекйнить ρ .σ .μ .  ( γ ια  νομίσματα) κόβω 
(π ο λ λ ά ).

начеку επ ίρ . σε επιφυλακή, άγρυπνα· быть
- έχω τα μάτια τέσσερα, επαγρυπνώ.

начеркать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. на- 
чёрк31нный, βρ: -как, -а, -о κακογράφω, κα
κοσχεδιάζω, γράφω, σχεδιάζω στα γρήγορα. II 
(με ποσοτική σημ.) ριγώνω, χαρακώνω.

начёркивать ρ .δ . βλ. начеркйть. Ι| -ся κα
κογράφομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

начернйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ χρ . на
чернённый, βρ : -нён, -иена, -нено μαυρίζω, 
μελανώνω.

начерно επ ίρ . π ρόχειρα , σε γ ε ν ικ έ ς  γραμ
μές, σκιαγραφ ικά .

начернять ρ .δ .  βλ. начернйть, II -ся μαυ
ρίζω, γ ίνο μ α ι μαύρος.

начёрпать ρ .σ .μ . (με ποσοτική σημ.) αντλώ.
II γεμίζω, παίρνω μέσα.

начерпывать ρ .δ . βλ. начёрпать. II -ся α
ντλούμαι .

начертйние, -я ουδ . 1 γράψιμο, γραφή. 2 
σημείω ση, (π ρο )κα θορισ μός, προσχεδίαση, προ
διαγραφή .

начертательный επ; -ая геометрия παραστα
τική γεωμετρία.

начертать ρ .σ . μ . ,  ц а е . μ τχ . παρλθ. χρ. на- 
чёртанный, βρ : -тан, -а, -о (π α λ .) ι γράφω, 
παρασταίνω με γράμματα, χαράσσω. 2 μτφ, ση
μειώνω, (π ρο)καθορίζω , προσχεδιάζω, προδια
γράφω. II -СЯ αποτυπώνομαι,, ( εγ ) χαράσσομαι
(στη  μνήμη, συνείδηση κ . τ . τ . ) .

начертйть, -ерчу, -ёртишь, παα μτχ. παρλθ. 
χρ . начёрченный, βρ ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
(μ ε  ποσοτική σ η μ .) βλ . чертйть. 2 (π α λ .) βλ. 
начертать ( ι σ η μ . ) .

начёрчивать ρ .6 . βλ. начертйть. II -ся σχε
διάζομαι, χαράσσομαι· ιχνογραφούμαι.

начёс, -а α. 1 εάνση· λανάρισμα. 2 χνού
δ ι. 3 το ζασμένο υλικό. 4 (για  δέρμα) γρα- 
τσούνισμα.

начесать, -ещу, -ёшешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
начесанный, βρ: -сан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι ξαί
νω, λαναρίζω. 2 καλύπτω χτεν ίζ οντα ς  (μέτωπο.

αυτιά  κ . τ . τ . ) .  3 (γ ια  δέρμα) γρατσουνίζω. II 
ζύνω* - до крови щёку ξύνω το μάγουλο ώ
σπου να ματώσει,. IJ -ся ξαίνομαι,.

начёсть, - ч т у ,  -чтёшь, παρλθ. χρ . н а ч ё л ,  
-ЧЛЙ , -ЧЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . начтёнН Ы Й , 
βρ : -чтён, - ч т е н й , - ч т е н <1 ρ .σ .μ .  βλ . начйс- 
л и т ь  κ .  н а с ч и т а т ь .

начёсывать ρ .δ .  βλ . начесать. II -ся λανα- 
ρίζομαι· ξα ίνομ α ι.

начёт, -а α. κράτηση сто  τ ις  οοιοδοχές(για  
μη εγκρ ιθέντα  έξο δα ).

начётистый επ ., βρ : -тист, -а, -о (α π λ .) 
ασύμφορος, απρόσφορος.

начётнический επ. σ χολα στικός , δασκαλί
σ τ ικ ο ς .

начётничество, -а ουδ. β υ ζ α ντιν ισ μ ός , σχο
λα στικισμός , (σοφο)λογιω τατι,σμός, σοφολογι
ότητα.

начётчик, -а α . ,  -ца, -ы е. σχολα στικός, 
σοφολογιώτατος.

начйн, -а α. (α π λ .) αρχή, έναρξη, ξ ε κ ίνη 
μα· хороший - καλή αρχή.

начинание, -я ουδ . αρχή, έναρξη, α ρχίνη 
μα, άρχισμα. II πρωτάρχισμα, πρωτιά.

начинатель, -я α. πρωτουργός, πρωτεργά
της· πρω ταίτιος.

начинательный επ. (γ ρ α μ μ .) αρκτικός· 
глагс5л α ρκτικό  ρήμα.

начинать ρ .δ .  μ τχ . ενίττ. начинающий, επιρ. 
μ τχ . начиная. 1 βλ . начать. 2 (συνήθως με 
τη λ . собой) κάνω την αρχή, άρχομαι, ξ ε κ ι 
νώ. II -СЯ βλ . начаться 

начинающий επ. απο μτχ . αρχάριος, πρωτό
π ειρος , πρωτάρης, νεόβγαλτος, πρωτόβγαλτος.

начинйя επ ιρ. μ τχ . κ .  πρόθ. αρχίζοντας, 
ιζάνοντας την αρχή, ξεκινώ ντα ς.

начйнивать ρ .δ .  βλ . начинйть? 
начинЙТЬ’ -ню, -НЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 

начинённый, βρ: -нён, -нен^, -нено ρ.σ.μ^· ι 
(μ α γ ρ .)  παραγεμίζω· - пироякй MficoM παραγε
μίζω π ιροσκί με κρέα ς . II γεμίζω· - патрон 
порохом γεμίζω τον κάλυκα με μπαρούτη. 2 
μτφ. παρέχω, δίνω , εφοδιάζω με γνώ σεις,πλη, 
ροφορίες κ . τ . τ .

начинйть* -чинй, -чйнишь ρ .σ .μ .  (μ ε  ποσο
τ ικ ή  σ η μ .) επιδιορθώνω. II ξύνω, κάνω τ ι  αιχ
μηρό· - много карандашёй ξύνω πολλά μολύβια, 

начйнка, -и θ. (μ α γ ρ .)  παραγέμισμα. 
начйночный επ. (μ α γ ρ .)  του παράγεμίσματος· 

-Ое МЙС0 κρέας γ ια  παραγέμισμα (κ ιμ ά ς ) ,  
начйнщик, -а α . ,  -ца, -ы θ. βλ . зачйнщик. 
начинйть(ся) ρ .δ .  βλ . начинать(ся) κ .  на

чинйть 1
начйркать ρ .σ .μ .  ανάβω σπ ίρτα , 
начислёние, -я ουδ . προσυπολόγιση, συγκα

ταρίθμηση .
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начЙСЛИТЬ ρ .σ .μ .  λογαριάζω, προσυπολογί- 
ζω, συγκαταριθμώ, περνώ στο λογαρισμό.

начислить ρ .δ . 0λ, начйслить, II -ся λογί
ζομαι, λογαριάζομαι, συνυπολογίζομαι, μπαί
νω στο λογαριασμό.

начйстить, -чищу, -ЧЙСТИШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . начйщенный, βρ : -щен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
(μ ε  π οσοτική σ η μ .) καθαρίζω, ξεφλουδίζω· - 
1каС11)йлю картошки καθαρίζω μια κατσαρόλα 
πατάτες. 2 καθαρίζω καλά· παστρεύω. П -СЯ 
κα θορ ίζ ομ α ι, καθαρίζω τον εαυτό μου, τα εν- 
δΰματά μου.

начисто επίρ. i  κατακάθαρα, καθαρότατα, πε
ντακάθαρα, παστρικά, καθάρια. II καθαρά, χω
ρίς μουντζούρες* переписать - ξαναγράφω κα
θαρά. 2 πλήρως, εντελώς, παντελώς, ολωσδιό
λου· егб ограоили - τον καταλήστεψαν (κα
ταλεηλάτησαν). 3 (απλ.) ειλικρινά , ξάστερα, 
σταράτα, απροκάλυπτα.

начистоту επ ίρ . 0 λ . НЙЧИСТО (3 σ η μ . ) .  
начистз^о επ ίρ . βλ . начисто ( 1 , 2 σ η μ . ) .  
начйтанность, -и θ. πολυμάθε ια , πολυγνω

σ ία , ευρυμά θεια .
начйтанный επ., βρ: -тан, -танка, -танно; 

πολυδιαβασμένος, πολυμαθής, πολΰμαθος, πο
λύξερος, πολυκάτεχος, ευρυμαθής.

начитать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . на- 
чйтанный, β ρ : -тан, -а, -о διαβάζω, μελετώ 
πολΰ. II (π α λ .)  μαθαίνω διαβάζοντας. II -СЯ 
διαβάζω πολλά· - МНОГО стихов διαβάζω πολλά 
ποιήματα. II χορταίνω  να διαβάζω· - не могу 
δε χορταίνω  να διαβάζω.

начитывать( СЯ)’ ρ .6. βλ. начйслить, начи- 
сл й ть(С Я ) . 

начиты вать(ся)^ρ .δ . βλ. н а чи та ть (ся ). 
начихать ρ .σ . 1 φτερνίζομαι πάνω σε κά

ποιον ή σε κάτι. 2 μτφ. (απλ.) γράφω στα τια- 
λιά μου τα παπούτσια, μουτζώνω (περιφρονώ).
3 (απλ.) αδιαφορώ πλήρως, κωφεύω, δε με μέ
λει (νο ιά ζει) τέσσερα, καρφί δε μου καίγεται. 

начищ ать(ся) ρ .δ . βλ. н ачй сти ть (ся ). 
начсостав, -а а . το σώμα των διοικητών, 
начудйть, -дйшь ρ .σ . κάνω παραξενιές, πα- 

ραδοζότητες, αλλοκοτιές, τερατωδίες, 
начхйть ρ .σ . (απλ.) βλ. начихать, 
наш’, -а, -е, 1 κτητ. αντων. δικός μας, -ή 

μας, -ό μας· наш ОТец о πατέρας μας· -а ρ0- 
ДИНа η πατρίδα μας· -е село το χωριό μας· 
-И войска τα στρατεύματά μας. 2 ως ουσ. το 
δικό μας· -его не отдадйм никому το δικό 
μας δεν το δίνομε σε κανένα. II απο μας· ВЫ 
знаете мёньае нашего εσείς^ ξέρετε λιγότερο 
απο μας ή απ’ ό ,τ ι εμείς. 3 πλθ. ως ουσ. -И 
οι δικοί μας (συγγενείς, σύντροφοι κ . τ . τ . ) .
II εκφρ. -е дело δική μας δουλειά (υπόθεση)· 
не -е дело δε.ν είναι δική μας δουλειά, δε

μας αφορά· πο -ему κα τ ’ εμάς, κατά τη γνώ
μη μας* -е вам ! (α π λ .) σας χα ιρετο ύ μ ε ! γειά  
σα ς!

наШ^а. ά κλ . παλαιά ονομασία ■ του γράμ
ματος ΙΗ,

нашагать ρ .σ .μ .  βηματίζω, βαδίζω πολύ. II 
-СЯ βηματίζω, βαδίζω πολύ ή μακρόχρονα· κου
ράζομαι απο το πολύ βά δισμα ,ξεπ οδαριάζομα ι.

нашалЙТЬ ρ .σ .  ατακτώ πολύ, κάνω πολλές α
τ α ξ ίε ς . II -СЯ ατακτώ πολύ. 

нашаривать ρ .δ .  βλ . нашарить, 
нашарить ρ .σ .μ .  ερευνώ, ψάχνω να βρω. 
нашарлатанить ρ .σ . (α π λ .) κάνω τσαρλατα- 

ν ι έ ς ,  φέρνομαι σαν τσαρλατάνος.
нашармакй επ ίρ . (α π λ .) σ ελέμ ικα , αμάκα ή 

τζάμπα.
нашаромыжку επ ίρ . (α π λ .) δωρεάν, τζάμπα, 
нашатырный επ. άμμωνιακός· - спирт αμμω

ν ία  υδαρής.
♦нашатырь, ~ή α. άμμωνιακό αλάτι ή χλωρι- 

ούχο αμμώνιο, ν ισ α ν τ ή ρ ι. II αμμωνία υδαρής.
нашвыривать ρ .δ .  βλ . нашвырйть. II -ся γ ε 

μίζω. II ρ ίχ ν ο μ α ι, π ε τ ιέ μ α ι.
нашвырйть ρ .σ .μ .  γεμίζω ρίχνοντας· - пщик 

^ Л Я  ρίχνω  ένα κασόνι κάρβουνα. II (μ ε  ποσο
τ ικ ή  σ η μ .) ρ ίχνω , πετώ· - камнёй ρίχνω  πέ
τ ρ ε ς .

нашёйник, -а α. βλ . (δ ι α λ κ . )  βλ. ошёйник. 
нашёйнный επ. λ α ιμ ικό ς , τρα χη λ ικός , 
нашелушйтъ, -шу, -шйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . нашелушённый, βρ : -шён, -шена, -шено p. 
σ .μ ,  (μ ε  ποσοτική σ η μ .) ξεφλουδίζω.

нашенский, -ая, -ое (α π λ .) δ ικός  μας. II 
κ ο ν τ ιν ό ς , ο εγγύς· συγγενής.

нашептйние, -я ουδ . (π α λ .) ξόρκισμα . 
нашептать, -епчу, епчешь, παθ. μ τχ . παρλθ· 

χρ . зашёптанный, βρ : -тан, -а, -о ρ .σ . ι ψι
θυρίζω, μουρμουρίζω πολύ. II (π α λ .) ψ ιθ υ ρ ί
ζω σ τ ’ α υ τ ί, εμβάλλω, (εμ )φ υσώ . 2 ( ε ) ξ ο ρ κ ί 
ζω, απαγγέλλω ξ ό ρ κ ι . II -СЯ ψιθυρίζω , μουρ
μουρίζω πολύ.

нашёптывание, -я ουδ . 1 ξόρκισμα . 2 ψι- 
θύρισμα.

нашёст, -а α. κ .  нашёсть, -и θ . ( δ ια λ κ . )  
βλ . насест, 

нашествие, -я ουδ. ε ισ βολή , επ ιδρομή, 
нашивание, -я ουδ. βλ . нашйвка.
JidmHBaTb, παρλθ. χρ . нашивал, -ла, -ло p. 

δ . βλ . носить.
нашивать ρ .δ .  βλ . нашЙТЬ. II -ся επιρράπτο- 

μ α ι.
нашйвка, -и θ. 1 επιρραφή· - пуГОВИЦ ε- 

πιρραφή κουμπιώ ν. 2 τ α ιν ία  επ ιρραμένη , II δ ι 
α κ ρ ιτ ικό  σ τρα τ. βαθμού ή τ ιμ ή ς , γ α λ ό ν ι,σ ε ι-  
ρ ή τ ι .

напшвной επ. επιρραμένος· - карман εξωτε-
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ρι,κη τσέπη.
нашинковать, -Kjho, -к;7ешь, ιμ Θ. μτχ. παρλθ. 

χρ. нашинкованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
(γ ια  λαχανικά) κόβω σε λεπτά τεμάχια.

нашинковывать ρ .δ . βλ. нашинковать. II -ся 
(γ ια  λαχανικά) κόβομαι σε λεπτά τεμάχια.

нашйть, -шыб, -шьёшь, προστκ. нашей ρ.σ. 
μ. 1 επιρράπτω. 2 ράπτιο, ράβω (πολλά)· 
платьев ράβω φορέματα.

нашкодить, -дишь ρ.σ . (απλ.) ατακτώ πολύ, 
κάνω πολλές αταξίες, ζημιές· φέρνομαι απρε- 
πώς.

нашлёпать ρ .σ .μ . 1 δίνω καρπαζιές, κατρα
πακιές. 2 (απλ.) βάζω· κάνω (αποτυπώματα ή 
σημάδια κ . τ . τ . ) .

нашлёпка, -и θ. 1 βάλσιμο· φτιάζιμο. 2 
(απλ.) χτύπημα, πονεμένο μέρος.

нашпиговать, - Г ^ ,  -гуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. нашпигованный, -ван, -а, -о ρ .σ .μ . βλ. 
начинйть’

нашпиговывать ρ .δ . βλ. нашпиговать. II -ся 
παραγεμίζομαι, γίνομαι παραγεμιστός.

нашпйливать ρ .δ . βλ. нашшЬшть. II -ся δι- 
ατρυπιέμαι· καρφιτσώνομαι.

нашпЙЛИТЬ ρ .σ .μ . 1 (δια)τρυπώ, (διο)περ- 
νώ. 2 καρφιτσώνω· - лёнту на ШЛЙпу καρφι
τσώνω ταινία στο καπέλο.

наштамповать, -пуи, -пуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. наштампованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
(με ποσοτική σημ.) εντυπώνω, Σφραγίζω, στα
μπάρω, μαρκάρω,

наштамповывать ρ . 6 .  β λ .  наштамповать. Ι1 
-СЯ σ φ ρ α γ ίζ ο μ α ι ,  σταμπά ρομαι,  μ α ρκά ρομ α ι .

наштопать ρ .σ .μ . (με ποσοτική σημ.) μπα
λώνω· - груду НОСКОВ μπαλώνω ένα σωρό αν
δρικές κάλτσες.

нашумёть, -МЛЮ, -мйшь ρ.σ . 1 θορυβώ, κά
νω θόρυβο· II φωνάζω, κραυγάζω. 2 μτφ. κάνω 
αίσθηση, κρότο, πάταγο, ντόρο.

нащёлкать ρ .σ .μ . ι σπάζω· τρωγαλίζω, ρο
κανίζω. 2 (απλ.) χτυπώ με το δάχτυλο.

нащёлкивать ρ .δ . ι βλ. нащёлкать. 2 κάνω 
στράκες, κροτώ· - кнуто'м κάνω στράκες με το 
μαστίγιο. 3 (για  πτηνά) κελαηδώ διάκοφτά.

нащепать, -еплю, -ёплешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. нащепанный, βρ: -пан, -а, -ο ρ .σ .μ . (με 
ποσοτική σημ.) σχίζω, βγάζω σχίζες, πελε- 
κούδες, πελεκώ.

нащипйть, -иплй, -йплешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  нащйпанный, β ρ :  -пан, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
μαζεύω λ ί γ ο - λ ί γ ο ,  τσ ιμ π ο λ ο γώ . 2 τσιμπώ, τφο- 
ζενώ π ό ν ο .

нащйпывать ρ .δ . βλ. нащипать. II -ся τσι
μπιέμαι .

н аи ^ ать  ρ .σ .μ . 1 ψηλαφίζω, ( επι)ψηλαφώ, 
(επι)ψαύω' ψαχουλεύω, πασπατεύω. 2 μτφ. α-

ν ί χ ν ε ύ ω ,  ε ξ ιχ ν ιά ζ ω ,  ιχνηλα τώ .

нащупывать ρ,'.δ. β λ .  нащ ^ать. II -оя ψηλα
φίζω κλπ . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.

наэкономить, -млю, -мишь ρ . σ . μ ,  ο ικον ο μ ώ , 
αποταμιεύω .

назлектризовйть, -зуи, -зуешь, παθ. μ τ χ .  
παρλθ. χ ρ .  наэлектриз<5ванный, β ρ :  -ван, -а, 
-о. 1 η λ ε κ τ ρ ίζ ω .  2 μτφ. δ ι ε γ ε ί ρ ω .  II -СЯ 1 
η λ ε κ τ ρ ί ζ ο μ α ι .  2 δ ι ε γ ε ί ρ ο μ α ι ,  ε ξ α ν ίσ τ α μ α ι .

наэлектриз0вывать(СЯ) ρ . δ .  β λ .  наэлектри
зовать (ся ) .

Е&пбедалсчатъ ρ . σ .  κουτσομπ ολεύω , δ ια βά λ 
λω· κάνω παράπονα.

наяву ε π ίρ .  όντας  ξ ύ π ν ιο ς ,  στον ζύπνο·ρτην 
π ρ α γ μ α τ ικό τη τα ,  στα καλά.

♦наДда, -Ы θ .  α ϊά δα ,  νύμφη ποταμού, π η γ ή ς .
II κολύμβα τος  (φ υ τό  υ δ ρ ο χ α ρ έ ς ) .  II μαλάκιο  μυ- 
τ ι λ ο ε ι δ έ ς .

наЙДОВЫЙ επ. 1 ν α 'ία δ ικ ό ς ,  του  κ ο λ ύ μ β α το υ .
2 π λθ . -ые τα  να 'ία δ ο ε ιδ ή  ( φ υ τ ά ) .

найривать ρ . δ .  ( α π λ . )  ποίιζω με ζήλο (σ ε  
μ ο υ σ ικό  ό ρ γ α ν ο ) .

н е ’ μόριο α ρ νη τ ικό . 1 δ εν , δε* μ η (ν )· ό χ ΐ·  
Я - х о ч у  εγώ δε θέλω· Я - ПОЙДу Д0М<5Й εγώ 
δε θα πάω στο σπ ίτι·  - люблю e rd  δεν τον α
γαπώ· ОН - б л а г о р а з ^ е н  αυτός δεν ε ίν α ι συ
νετός* э т о  - м о'лет - у д а т ь с я  αυτό δεν μπο
ρ ε ί να μην επ ιτευχθεί·  б ы ть  Йли - б ы ть ! να 
ζει κα νείς  ή να μη ζ ε ι^ o н  т а к  ЯЙ ден, ч т о  - 
е с т ,  а  по зш р ает  ε ίν α ι τόσο λαίμαργος, που 
δεν τρώ γει, αλλά κα τα βροχθ ίζει* - берй  μην 
π αίρνεις· ΟΗ ёхал - С СЫНОМ αυτός τα ξ ίδ ευε  
ό χ ι με το π α ιδί (χω ρίς το π α ιδ ί )*  ΟΗ кри-  
ЧЙТ, а  - п о ё т  αυτός γ κ α ρ ίζ ε ι, δεν τραγου
δάει· Я - со м н е ва ю сь , ч т о  он  п р а в  δεν αμφι
βάλλω ό τ ι αυτός έ χ ε ι δ ίκα ιο *  НИК0ГД0 - ЛГЙ- 
т е  ποτέ μη λέτε  ψέματα· - с е г б д н я ,  т а к  з а 
в т р а  αν όχ ι σήμερα, αύριο (θ α  γ ί ν ε ι ) .  II (μ ε  
ρ . )  δ ε ν  μ η ν  - ΜΟΓ^ - с о г л а с й т ь с я  δεν μπο
ρώ να μη συμφωνήσω* - МОГу - прИЗНЙТЬ δεν 
μπορώ να μην αναγνωρίσω (π αραδεχτώ ). И σχε
δ ό ν  р а б о т а е т  и  - р а б о т а е т  εργάζεται και δεν 
εργάζετα ι, ούτε δουλεύει ούτε δεν δουλεύει· 
г о р и т  - г о р й т  κ α ίε ι  Λαι δεν κ α ίε ι ,  σχεδόν 
δεν κ α ί ε ι .  2 (μ α ζ ί με συνδέσμους)· ε ιδ εμ ή , 
άλλως, αλλιώ τικα , δ ια φ ορετικά , σε α ντίθετη  
περίπτωση* у х о д й , - ΤΟ ПЛОХО те б ё  б у д е т  φεύ
γα, δ ιαφ ορετικά  θά ’ χ ε ις  κακά ζεμπερδέματα.
II εκφρ. - ΤΟ ЧТО..., а  . . .  ό χ ι < τ ο ) . . . ,  αλ
λ ά . . . ,  - ΤΟ ч т о б ы . . . ,  а  . . .  ό χ ι (γ ια )  ν α .. ,
α λ λ ά . . . ,  - το что б ы  н е . . . ,  а . . .  ό χ ι (για) να
μ η ν . . . ,  α λ λ ά . . . ,  - КТО ЙНОЙ (другой).........
к а к ... ό χ ι  κανένα ς  ά λλ ος ,  π α ρ ά . . . ,  - Т(3ль- 
Κ Ο . . . ,  Л 0 . . .  ό χ ι  μ ό ν ο . . , ,  α λλ ά . . . , - ТОЛЬ
К О . . . ,  HO И — . ό χ ι  μ ό ν ο ___ , αλλά κ α ι . . . .
- СТОЛЬКО,.., СКОЛЬКО..., ό χ ι  τό σ ο ,  ό σ ο . . .
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- настблько. . .  чтобы ... ό χ ι  τόσο  ( σ ε  τ έ τ ο ι ο  
β α θ μ ό ) ,  ώ σ τ ε . . . ,  ХО Т Й - ..., но (о д нй ко ).... 
ον 40L δ ε ν . . . ,  ό μ ω ς . . . ,  тем - мёнее εν τ ο ύ - ,  
τ ο ι ς ,  κ α ι  όμως.

Η ^ ® (π ά ν τ ο τ ε  τ ο ν ι ζ ό μ ε ν ο ) ·  δ ε ν  нё за что 
благодарить δεν  α ξ ί ζ ε ι  να ε υ χ α ρ ι σ τ ή σ ε ι ς '  нё 
за что купить δεν  έχω (χ ρ ή μ α τ α )  να αγοράσω* 
нё ДЛЯ чего говорйть об этом δεν  θέλω κου 
β έ ν τ α  γι> αυτό· мне нё ДЛЯ чего его вйдеть 
δ ε  θέλω ( ο ύ τ ε )  να  τ ο ν  βλέτιω* нё К  чему (нё 
зачем) туда ходйть δεν  υπ ά ρχει  λόγος  να πη
γα ίνω  ε κ ε ί ·  нё у КОГО спросйть δεν  υπ άρχει  
κ α ν ί^ α ς  να ρωτήσω' нё ο чём писать δεν  έχω 
τ ι  να  γράψω· нё Ο Чём говорйть δεν  έχω τ ι  
να  πώ· 'МНе нё К кому обратйться δεν  έχω σε 
π ο ιό ν  να  απευθυνθώ· нё за ЧТО τ ίπ ο τ ε *  πα
ρακαλώ, ( απάντηση στο  ευχα ριστώ  κ ά π ο ι ο υ ) .  II 
ε κ φ ρ . - раз ό χ ι  μ ια  φορά (π ο λ λ έ ς  φ ορές ,  ε- 
π α ν ε ιμ μ έ ν α ) *  ему 6ΐίπο - по себё αυτός δεν  
α ισ θα νό τα ν  κα λά .

н е .· ., πρόθεμα* χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι  γ ι α  σχη 
μα τ ισ μ ό  ο υ σ .  κ .  επ . κ α ι  σημα^vεui α) α ν τ ιπ α 
ρ ά θεσ η ,  α ν τ ίθ ε σ η ,  αντώνυμο*. нёдруг, непрЙВ- 
да, небольшой, невысокий, β )  σ τ έρ η σ η ,  άρνη 
σ η ,  έλλε ιψ η·  ( α ν τ ι σ τ ο χ ε ί  στο σ τ ε ρ η τ ι κ ό  α..):
необоснованность, нейскренний. γ )  α ν τ ί ..........
ненаучный.

неаккуратность, ~и θ .  ι α τ α ξ ία ,  ατασθα
λ ί α ,  ακα τα στα σ ία ,  ρ ε μ π ε λ ιά .  2 τ σ α π α τσ ο υ λ ιό ,  
α τσ α λ ιά ,  α τ η μ έ λ ε ια .

неаккуратный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно. 1 
α κα τά στα τος ,  α ν ο ι κ ο κ ΰ ρ ε υ τ ο ς ,  ρ έμ π ελ ο ς ,  ατά
σ θα λ ο ς .  2 α μ ε λ ή ς ,  τσαπατσούλης, - ι κ ο ς ,  ά
τσαλος· α τ η μ ε λ ή ς .

неактуйльность, -и θ .  α ν ε π ικ α ιρ ό τ η τ α .  
неактуйльный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно; 

ά κ α ιρ ο ς ,  α ν ε π ίκ α ι ρ ο ς ,  π α ρά κα ιρος , 
♦неандерталец, -льца α. ν ε α ν τ ε ρ τ ά λ ιο ς  άν- 

θροοπος.
неандертйльский επ . ν ε α ν τ ε ρ τ ά λ ιο ς ·  - цё- 

реп ν ε α ν τ ε ρ τ ά λ ι ο  κρ α ν ίο ·  - человёк ν ε α 
ν τ ε ρ τ ά λ ι ο ς  άνθρωπος.

неаппетйтный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно α- 
ν ο ρ ε κ τ ι κ ό ς ,  ά ν ο σ τ ο ς .  II μτφ. άχα ρος ,  α ντ ιπ α 
θ η τ ι κ ό ς ,  α π ο κ ρ ο υ σ τ ικ ό ς .

небезврёдный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно; ε
π ιβ λ α β ή ς ,  β λ α β ε ρ ό ς .

небезвыгодный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно 
ε π ι κ ε ρ δ ή ς ,  επωφελής.

небезхрёдшый ε π . ,  β ρ :  -шен, -шна, -шно. ι 
ό χ ι  αναμάρτητος  (α μ α ρ τ ω λ ό ς ) .  2 ά ν ομ ος ,  πα
ράνομος· -ые доходы α θ έ μ ιτ α  έσοδα.

небездарный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -рно κα
τά  τ ι  π ρ ο ι κ ι σ μ έ ν ο ς .

небезнадёжный ε π . ,  β ρ :  -лен, -жна, -жно; 
εν μ έ ρ ε ι  ελπ ιδοφ όρος  ( ό χ ι  χωρίς κ α μ ιά  ε λ π ί 

δα)·  -ое положёние ό χ ι  κ α ι  α π ελ π ισ τ ική  κα 
τάσταση .

небезобйдный ε π . ,  β ρ ;  -ден, -дна, -дно. ι 
π ρ ο σ β λ η τ ικ ό ς  εν μ έ ρ ε ι .  2 α ρ κετά  π ρ ο σ β λ η τ ι 
κ ό ς .  3 ε π ιβ λ α β ή ς ,  β λ α β ερό ς ,  ε π ι κ ί ν δ υ ν ο ς .

небезопйсный ε π . ,  β ρ :  -сен, -сна, -оно ε
π ισ φ α λής ,  ε π ι κ ί ν δ υ ν ο ς ,  ό χ ι  α κ ί ν δ υ ν ο ς .  II ε 
π ιβ λ α β ή ς ,  β λ α β ε ρ ό ς .

небезосновательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 
-льно β ά σ ιμ ο ς ,  ό χ ι  α β ά σ ιμ ο ς .  

небезразлйчный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно;
1 ό χ ι  απαθής ή αδιάφορος· -ое отношёние ό
χ ι  αδ ιάφορη σ τά ση . II με  ε ν δ ια φ έρ ο .

небезрезультатный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -о 
κατά τ ι  α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ικ ό ς ,  καρποφόρος, τ ε λ ε 
σφόρος· -ые ХЛс5поты κάπως καρποφόρες φρο
ν τ ί δ ε ς .

небезукорйзненный ε π . ,  β ρ :  -знен,-зненна, 
-зненно ό χ ι  άψογος ή ανεπ ίληπ τος· ψ εκτός  εν 
μ έ ρ ε ι·  -ое ПОведёние ό χ ι  κα ι  ανεπ ίληπ τη  δ ι 
αγωγή .

небезупрёчный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно; 
ό χ ι  κ α ι  ά μ εμ π τ ος ,  μεμπτός εν μέρει··-ое про
шлое ό χ ι  κ α ι  άμεμπτο π α ρελ θ ό ν .

небезуспёшный ε π . ,  β ρ :  -шен, -шна, -шно; 
ό χ ι  α ν ε π ιτ υ χ ή ς ,  ε π ιτ υ χ ή ς  εν μ έ ρ ε ι *  -ые ста
рания ε π ι τ υ χ ε ί ς  εν μ έ ρ ε ι  π ρ ο σ π ά θ ε ιες .

небезучастный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно; 
ό χ ι  α μ έτο χο ς ^ !-α δ ιά φ ο ρ ο ς ,- α γα θ ή ς '  "  зритель 
ό χ ι  απαθής θ εα τ ή ς .

небезызвестный επ., βρ: -тен, -тна, -тно; 
γνωστός, όχι άγνωστος· - писатель γνωστός 
συγγραφέας.

небезынтерёсный επ., βρ: -сен, -сна, -сно 
με ενδιαφέρον, όχι χωρίς ενδιαφέρον, 

небелёный επ. αλεύκαντος. 
неФережлЙВОСТЬ, -и θ. ελευθεριότητα, α

πλοχεριά, γαλαντομία· κουβαρδαλίκι.
небережлйвый επ., βρ: -ЛЙв, -а, -о φιλό

τιμος, , ανοιχτοχέρης, γαλαντόμικος, γενναιό
δωρος- - человек κουβαρντάς· -ое отношёние 
к вещам αδιαφορία για τα πράγματα, 

небесй πλθ, нёбо.
небескорыстный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно

ιδιοτελής (ό χ ι ανιδιοτελής)· -ая ПОМОЩЬ όχι 
ανιδιοτελής βοήθεια. II όχι αδιάφορος.

небёсный επ. 1 ουράνιος· - СВОД ουράνι
ος θόλος· -ая лаз^ Ь  το γαλάζιο (ουράνιο) 
χρώμα· -ые Тела ουράνια σώματα· -ая ТВердь 
το στερέωμα. 2 μτφ. (παλ.)· θείος, θεϊκός, 
εξαίσιος, ΐο6(τνικός. Ι| εκφρ. - цвет ουράν ί 
(γαλάζιο) χρώμα· царйца -ая η θεομήτωρ, Πα
ναγία· царь ή отёц - ο ουράνιος πατέρας(θε
ός)· Ц а р с т в о  ему -ое στη βασιλεία των ου
ρανών ή καλόν παράδεισο· - суд θεία δίκη. 

небесплодный επ., βρ: -ден, -дна, -дно ό
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χ ι  άκαρπος, εν μ έ ρ ε ι  καρποφόρος· -ые ХЛОПО
ТЫ ό χ ι  άκαρπες φ ρ ο ν τ ί δ ε ς .

небесполёзный επ., βρ; -зен, -зна, -зно; 
όχι ανώφελος, εν μέρει ωφέλιμος.

небеспристрастный επ., βρ: -тен, -тна, -о 
όχι αμερόληπτος, εν μέρει μεροληπτικός.

неблаговйдность, -и Θ. 1 α σ χ η μ ιά ,  δ υ σ ε ί-  
δ ε ι α .  2 α π ρέπ εια .

неблаговидный επ., βρ: -ден, -дна, -дно. ι 
(παλ.) άσχημος , κακόμορφος, δυσειδής. 2 α
πρεπής, ανάρμοστος· αξιόμεμπτος, αξιοκατά
κριτος, μεμπτός.

неблаговоспитанность, -и θ. αναγωγία, κα
κή αγωγή (διαπαιδαγώγηση).

неблаговоспйтанный επ., βρ; -тан, -танна, 
-таННО ανάγωγος, αδιαπαιδαγώγητος, κακοανα
θρεμμένος· - человёк αδιαπαιδαγώγητος άν- 
θροίπος· - поступок ανάγωγη συμπεριφορά, 

неблагоговёйный επ. ανευλαβής, 
неблагодарность, -и θ. αγνωμοσύνη, αχαρι

στία, αναγνωριά· оплатйть кому-н.. чёрной -ью 
δείχνω σε κάποιον αχαριστία του αισχίστου| 
είδους.

неблагодарный επ., βρ: -рен, -рна, -рно;
1 αγνώμονας, αχάριστος, ανέγνωρος, ψωμοπά- 
της. II ουσ. αχάριστος κλπ. επ. 2 μτφ. ανάρ
μοστος, αταίριαστος, απάδων. II ανώφελος.

неблагожелательность, -и θ. δυσμένεια, κα
κοβουλία, εθελοκακία.

неблагожелательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 
-ЛЬНО δ υ σ μ ενή ς ,  κ α κ ό β ο υ λ ο ς ,  ε θ ε λ ό κ α κ ο ς ,  κα
κο θ ελ η τ ή ς  .

неблагозвучие, -я ουδ. κακοφωνία. 
неблагозв^гшость, -и θ. κακοφωνία. 
неблагозвучный επ., βρ: -чек, -чна, -чно 

κακόφωνος, κακόηχος.
неблагонадёжность, -и θ .  (παλ.) έλ λ ε ιψ η  

ε μ π ισ τ ο σ ύ ν η ς ,  ανεμπι σ τ ο σ ύ ν η .
неблагонадёжный επ., βρ: -жен, -жна, -жно 

(απλ.)· επισφαλής, επίφοβος, αβάσιμος, α
σταθής· ύποπτος.

неблагонамёренность, -и θ. (παλ.) κακή 
προδιάθεση. II υποψία (ζένων φρονημάτων), 

неблагонамёренный επ., βρ: -рен, ' -ренна, 
-ренно (παλ.) κακοπροόιατεθημένος. II ύπο
πτος (κοινωνικών φρονημάτων).

неблагополучие, -я ουό. ατυχία, κακοτυ- 
χιά, κατατρεγμός της τύχης.

неблагопол^о επίρ. ατυχώς, χωρίς καλή 
έκβαση, με άσχημο τέλος.

неблагополучный επ., β ρ :  -чей, -чна, -чно 
α τ υ χ ή ς ,  δ υ σ τ υ χ ή ς ,  κ α κ ό τ υ χ ο ς ,  δ ύ σ μ ο ιρ ο ς ,  χω
ρ ίς  α ί σ ιο ν  τ έ λ ο ς .

неблагопристойно επίρ. άπρεπα, άκοσμα, ά
σεμνα, ανάρμοστα.

неблагопристойность, -и θ. (παλ.) απρέ

π ε ια ,  α ίσ χ η μ ο σ υ ν η .
неблагопристойный ε π . ,  β ρ :  -бен, -<5йна, 

-бйно ( π α λ . )  απρεπής, ά σ ε μ ν ο ς ,  άκοσμος, α

ν ά ρμ ο σ το ς .
неблагоприйтный ε π . ,  β ρ : · -тен, -тна, -тно 

δ υ σ μ εν ή ς ,  ό χ ι  ευχά ρ ιστος·  ε ν ά ν τ ι ο ς ,  α ν τ ίξ ο 
ος· μη ευνο'ι 'κός* счастье у менй -о η τύχη  
μου π η γ α ί ν ε ι  κόντρα *  -ое обстойтельство δυ
σάρεστο π ε ρ ισ τ α τ ικ ό ·  - оборот дёла δυσάρε
στη τροπή τη ς  υπ όθεσης .  II α ρ ν η τ ικ ό ς ·  άσχη
μος· на запрос мною полнен - отвёт σε επε- 
ρώτησή μου πήρα α ρ ν η τ ι κ ή  απάντηση· -ая по
года π α λ ιό κ α ιρ ο ς .

неблагоразутлие, -я ο υ δ .  απ ερισκεψ ,ία , ασυ- 
ν ε σ ί α ,  αμ'υαλιά, α σ υ λ λ ο γ ισ ιά .

неблагоразумный ε π . ,  β ρ :  -мен, -мна, -мно 
α π ερ ίσ κ επ το ς ,  α σ ύ ν ε τ ο ς ,  άμυα λος.

неблагородный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно. ι 
αγενής· - П О СТ Д О К  α γενής  συμπεριφορά, 2 ·παλ 
μη ε υ γ ε ν ο ύ ς  καταγωγής. II εκφ ρ .  -ые метЙЛЛЫ 
αγενή  μέταλλα ( χ α λ κ ό ς ,  σ ίδ ε ρ ο ,  μόλυβδος  κ .άλ ) .  

неблагосклонно ε π ί ρ .  δυσμενώ ς. 
неблагосклйнность, -и е. δ υ σ μ έ ν ε ια ,  κακή 

προδιάθεση· ψ υ χρότητα .
неблагосклонный ε π . ,  β ρ :  -лс5нен, -лонна, 

-л6нно| δ υ σ μ ενή ς ,  κ α κ ο δ ια τ εθ η μ έ ν ο ς ·  ψυχρός·
- взгляд δυσμ ενές  βλέμμα· - приём ψυχρή υ
ποδοχή· - читатель μ ε ρ ο λ η π τ ικ ό ς  αναγνώστης.

неблагоустроенность, гИ θ .  α κα τα σ τα σ ία ,α 

τ α ξ ία ,  κ α κ ο φ τ ιά ξ ιμ ο .
неблагоус1р 0 енныЙ επ. α π ε ρ ιπ ο ίη τ ο ς ,  ατα- 

κ τ ο π ο ίη τ ο ς ,  α δ ιά τ α κ τ ο ς ,  α κα τά στα τος . II ό χ ι  
β ο λ ι κ ό ς ,  μη ά ν ε τ ο ς .

неблестйщий ε π . ,  β ρ :  -тйщ, -а, -е ό χ ι  λα
μπρός, μη έξοχος· μ έ τ ρ ιο ς ·  Дела МОЙ -И οι  
υ π οθ έσ ε ις  μου δεν πάνε κ α ι  τόσο  καλά .

нёбный επ. 1 υπ ερώ ιος , του  ουράνίσκου*  -ая 
по'лость η υπερώα, ο ο υ ρ α ν ίσ κ ο ς .  2 ο υ ρ α ν ι 
σκόφωνος· -ые согласные ουρανισκόφω να σύμ
φωνα· -ая зашавёска ( α ν α τ . )  ο π ίσ θ ια  ή μαλ
θακή υπερώα ή υπερώιο ι σ τ ί ο .

нёбо, -а, πλθ. небеса, -бёс, -йм ο υ δ .  ου
ρανός· голубое - γα λά ζ ιος  ουρανός· подю1ть 
глазй к -у σηκώνω τα μά τ ια  σ τον  ουρανό· об
лачное - σ υ ννεφ ια σ μ έν ο ς  ο υ ρ α νό ς .  II εκφρ. 3το 
как - от землй αυτό α π έχ ε ι  όσο ο ουρανός 
απο τη γη· превозносЙТЬ ΚΟΓΟ' ДО -бёс αποθε
ώνω, ανεβάζω στα ουράνια· p a  седьм<5м -е 
быть ή чз^ствовать себй κολυμπώ (πλέω) σε 
πελάγη ευτυχ ία ς·  -у зарко (будет, стёнет κ .  
τ . τ . )  θα ( τ ο ν ,  την  κ . τ . τ . )  π ι ά σ ε ι η  ζάλη(ϊΐ-α 
εργ α σ ία ,  δράση κ . τ . τ . ) ·  как (будто, точно) 
с -а σα να έπεσε απο τον  ουρα νό ,  ουρανοκα 
τέβ α το ς  (απ ροσδόκητη  εμ φ ά ν ισ η ,  συμβάν)· (ΟΤ-  
личаться) как - от землй; - и землй; землй 
И - διαφέρω ή απέχω όσο о ουρανός απο τη γη*
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меаду -ом и землёй είμαι επι ζΰλου κρεμάμε- 
νος η στο έλεος του θεοΰ· попасть пальцем в
- αστοχώ, λαθεύω, πατώ την αγκινάρα· згаасть 
ή СОЙТЙ с -а на землю ανανήφω, προσγειώνο
μαι,, αποκτώ το αίσθημα της πραγματικότητας.

нёбо, -а ουδ. 1 ουρανίσκος, υπερώο* твёр
дое - ο σκληρός(μπροστινός) ουρανΙσκος· μΑγ- 
кое - ο μαλακός (πισινός) ουραν6σκος υπε
ρώιο ιστίο. 2 (δ ια λκ.) θόλος ρωσικής θερ
μάστρας .

небогатый επ., βρ; -гат, -а, -о. 1 όχι και 
πλούσιος· εύπορος. 2 (για  πράγματα) όχι και 
πολυτελής, λίγο πολυτελής. 3 ανεπαρκής, πε
νιχρός· περιορισμένος· - запас знаний πανι- 
χρές γνώσεις* - выбор περιορισμένη ποικι
λία, πενιχρά πράγματα.

небоеспособность, -и Θ. μαχητική ανικα
νότητα. 

небоеспособный επ., βρ: -бен, -бна, -бно; 
μη μάχιμος* ανίκανος.

небОЖЙтель, -я α. κάτοικος των ουρανών ( ι 
δίως για θεούς).

небокоптйтель, -я α. τεμπέλης, -λχανάς. 
небольшой επ,. 1 ούτε μεγάλος ούτε μικρός,,μέ

τριος* -ая комната μέτριο δωμάτιο. II ολι
γάριθμος* - воённый отрЙД μικρό στρατιωτι
κό τμήμα* - ТИраЖ μικρός αριθμός αντιτύπων.
II (γ ια  χρόνο) βραχύς, σύντομος* - срок μι
κρή προθεσμία. 2 ασήμαντος* -ЙЯ польза μι
κρή ωφέλεια* -έя беда μικρό κακό. II μέσος, 
μέτριος* κοινός* της αράδας* - артист καλ
λιτέχνης της αράδας. 3 όχι και τόσο μεγάλος 
ή όχι και τόσο* - любитель театра όχι και 
τόσο θεατρόφιλος. II εκφρ. с -Йм και κάτι πα
ραπάνω, επί πλέον, παραπαν ίσια* за -ЙМ дё- 
лом βλ. εκφρ. στη λ. дёло (за  мйлым делом), 

небосвод, -а а. ουράνιος θόλος. 
небосклон, -а а. о ορίζοντας, 
небоскрёб, -а а. ουρανοξύστης, 
небось κ. небойсь 1 ως κατηγ. μη φοβά

σαι. 2 μόριο επιτακτ. σίγουρα, βέβαια, προ
φανώς* αλήθεια, πραγματικά.

небрежёние, -я ουδ. 1 περιφρόνιση, υπο
τίμηση* απαξίωση. 2 εγκατάλειψη, παραμέλη
ση, παράτημα.

небрежничать ρ.6 . παραμελώ, αδιαφορώ* ε
γκαταλείπω, παρατώ. II είμαι τσαπατσούλης, 

небрёжно επίρ, αδιάφορα κλπ. επ. 
небрёжность, -и θ. ολιγωρία, αμέλεια, α

διαφορία· χαλαρότητα. II αφροντισιά, αμερη- 
μνησία, ραθυμία. II τσαπατσουλιά, ατασθαλία.
2 εγκατάλειψη, παράτημα. ■

небрёжный επ., βρ: -жен, -жна, -жно. 1 α
διάφορος, χλιαρός· περιφρονητικός. 2 τσαπα
τσούλικος, άτσαλος, ατάσθαλος* -ая работа η 
τσαπατσούλικη δουλειά* - почерк άσχημος γρα

φικός χαρακτήρας, τσαπατσούλικα γράμματα.
небрёчь, -регу, -режёшь, -рег^ , παρλθ. 

χρ, небрёг, -регла, -ло р .δ. (π αλ.). ι πε
ριφρονώ, υποτιμώ. 2 αδιαφορώ, παραμελώ.

небывалый επ. πρωτοφανής, ασυνήθιστος, α
νήκουστος, άνευ προηγουμένου, πρωτοφάνερος, 
πρώτοείόωτος . II (απλ.) αταξίδευτος. 

небывалыцЕша, -ы θ. βλ. н|ебылйца. 
небылйца, -Ы θ. τερατολογία* μύθευμα, μύ

θος, παραμύθι* επινόηση* αποκύημα (δημιούρ- 
μα) φαντασίας.

нёбЫЛЬ, -И θ. πράγματα φανταστικά, ανύ
παρκτα, βλ.. κ . небылйца. 

небытиё, -Й ουδ. ανυπαρξία, 
небьющийся, -аяся, -ееся επ. άθραυστος. 
неважнецкий επ. (απλ.) βλ. неважный (2 σημ.), 
неважно επίρ. 1 όχι καλά, σχεδόν άσχημα.

2 με σημ. κατηγ. δεν έχει μεγάλη σημασία, 
είναι ασήμαντο.

неважный επ., βρ: -жен, -жна, -жно. ι όχι 
σοβαρός, μη σπουδαίος, ασήμαντος, επουσιώ
δης, ανάξιος, -ιόλογος: - вопрос όχι σπου
δαίο (ασήμαντο) ζήτημα* ЭТО не -ЖНО αυτό 
δεν είναι σπουδαίο. 2 όχι και καλός ή όχι 
εντελώς καλός* -ое здоровье όχι και καλή 
υγεία* -ые Дела όχι και καλές δουλιές ή υ-, 
ποθέσεις.

невдалекё επίρ. όχι (κα ι) μακριά, κοντά, 
σιμά* ΟΗ живёт - αυτός ζει κοντά* - тот 
д ень... δεν είναι μακριά η μέρα... 

невдалй επίρ. βλ. невдалекё. 
невдогёд επίρ. με δοτ. (δ ια λκ.) βλ. не- 

вдомёк.
невдомёк επίρ. με σημ. κατηγ. χωρίς να 

μαντέψω, χωρίς να μου περάσει η ιδέα ή να 
πάρω μυρουδιά.

н8вёдение, -я ουδ. άγνοια* В -И εν αγνοία, 
σε άγνοια. II εκφρ. В блаженом -И σε μακά
ρια άγνοια.

невёдомо επίρ. κ . ο»ς κατηγ. άγνωστο* ε ί
ναι άγνωστο,

невёдомый επ., βρ: -Дом -а, -о άγνωστος, 
ανεξακρίβωτος. II μυστηριώδης, ακατανόητος.

невёжа α. κ.. θ. αγροίκος, άξεστος, απολί
τιστος, βάναυσος, σκαιός.

невежда, -Ы α. κ. θ. αμόρφωτος, αμαθής, 
αγράμματος* ξόανο, ξύλο απελέκητο, σκράπας*
- в географии αγεωγράφητος* - В  ИСТОрии 
ανιστόρητος* - В математике σκράπας στα μα
θηματικά* - в ХЙМИИ τούβλο στη χημεία.

невёжественность, -и θ. αμορφωσιά, αμά
θεια, αγραμματοσύνη.

невежественный επ., βρ: -вен, -венна, -о; 
αμόρφωτος, αγράμματος, αστοιχείωτος, αμα
θής. II ανίδεος, ανήξερος, αδαής. II του α
γράμματου, του αμόρφωτου· -0 6  отношёние συ
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μπεριφορά αμόρφωτου* -Ое суящёние κρίση α
γράμματου.

невёлество, -а ουδ. 1 αμορφωσιά, αμάθεια, 
αγραμματοσύνη. 2 συμπεριφορά απρεπής, ανάρ
μοστη .

невежливо επίρ. αγενώς κλπ. επ. 
невёхливость, -и θ. αγένεια, απρέπεια, 
невёяливый επ., βρ: -лив, -а, -о αγενής, 

απρεπής, ανάγωγος· άξεστος, απολίτιστος.
- человёк αγενής άνθρωπος· - отвёт αγενής 
απάντηση.

невезёние, -я ο υ δ .  κ α κ ο δ α ιμ ο ν ία ,  αναπο
δ ι ά ,  γ ρ ο υ σ ο υ ζ ιά ,  κα τσ ιπ ο δ ιά ·  γ κ ί ν ι α  (σ τ ο  
χ α ρ τ ο π α ί γ ν ι ο ) .

невеззП1ИЙ επ., βρ: -зуч, -а, -е ατύιχής, 
άτυχος, κακότυχος, κακορίζικος, άμοιρος.

невелйкий ε π . ,  β ρ ;  -лйк, -лика, -;ιώκ(5,πλθ. 
-ЛЙКЙ ό χ ι  μεγάλος· μ ικρ ός ·  -й к  ростом αυ
τό ς  ε ί ν α ι  μ ικ ρ ο ΰ  αναστήματος (μ ικ ρ ό σ ω μ ο ^ ,  2 
ασήμαντος· потёри -ки ο ι  απώλειες  δεν  ε ί 
ν α ι  μ ε γ ά λ ε ς .
невелйчка,, -и α .κ .θ . μικρόσωμος, -η· μι

κρών διαστάσεων птйчка—  πουλάκι μικρό- ро
стом - μικρού αναστήματος.

невёрие, -я ουδ. 1 δυσπιστία. 2 απιστία, 
αθεΐα.

невёрно επίρ. 1 ανακριβώς· εσφαλμένα, λα
θεμένα. 2 ως κατηγ. δεν είναι σωστό· ЭТО - 
αυτό δεν είναι σωστό.

невёрность, -и θ. 1 ανακρίβεια, σφαλερό- 
τητα. 2 αβεβαιότητα. 3 απιστία, απάτη· су
пружеская - συζυγικπΐ απιστία.

невёрный επ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 ά
πιστος· - друг άπιστος φίλος· - муж άπιστος 
σύζυγος. II ασταθής, άστατος, ευμετάβλητος· 
-рен своему слову δεν κριατά το λόγο του. 2 
(παλ.) δύσπιστος· - взгляд βλέμμα δυσπι
στίας. 3 εσφαλμένος, ανακριβής, λαθεμένος·
- ВЫВОД εσφαλμένο συμπέρασμα· -ая МЫСЛЬ λα
θεμένη σκέψη. II ψεύτικος, μη σωστός· - счёт 
ψεύτικος λογαριασμός. II απρεπής, ανάρμοστος, 
μη ενόεδειγμένος· браТЬ - ТОН В разговоре 
παίρνω ανάρμοστο τόνο στη συνομιλία. 4 δια
φορετικός, άλλος αντί άλλου. II αν'ακριβηο, 
πλημμελής, άστοχος, σφαλερός, σφαλτός. II 
φίάλτσος· -ая нота το φάλτσο (φωνής, ήχου). 5 
ασταθής· -ые шаги ασταθή βήματα. 6 (παλ.) 
αβάσιμος, παρακΐνόυνεμένος· -ее дёло μη σί
γουρη υπόθεση (παρακινόυνεμένη). И ευμετά
βλητος, μη σταθερός. 7 (γ ια  φως, ακτίνες 
κ .τ . τ . )  αδύνατος, θαμπός, τρεμάμενος. В ως 
ουσ. άπιστος· ИДТЙ ВОЙНОЮ на -ЫХ πηγαίνω να 
πολεμήσω τους άπιστους. II εκφρ. Фома - ά
πιστος ΘΙομάς.

неверойтие, -я ουό. βλ. невероятность. II 
εκφ ρ .  ДО -я αφάνταστα, α π ίσ τ ε υ τ α .

невероятно ε π ίρ .  α π ίσ τ ευ τ α ,  απ ίθα να . II ως 
κ α τ η γ . , ε ί ν α ι  α π ίθα νο .

невероятность, -и θ .  α π ιθ α νό τη τα ,  το  απί
θανο , το  απ ίστευτο· θαύμα· ДО -И σεοοιίστευ-  
το  βαθμό* αφάνταστα.

невероятный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно. ι 
α π ίθα νος ,  απ ίστευτος·  μυθώδης. 2 πολύ δυ
νατός  ( μ ε γ ά λ ο ς ) ,  υ π ε ρ β ο λ ι κ ό ς ,  ε ξα ιρετ ικό ς·  - 
успёх ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή  ε π ιτ υ χ ία ·  -ая боль πολύ 
δυνατός  (μ ε γ ά λ ο ς )  π ό ν ο ς .

невёруший επ. κ .  ο υ σ .  ά π ισ τ ο ς ,  άθρησίκος, 
ά θ εος ,  α θ ε ϊσ τ ή ς .
вевёсел0 επίρ. άχαρα, δύσθυμα, άκεφα κλπ. 

επ. II ως κατηγ. είμαι άκεφος, δύσθυμος, ot- 
νόρεχτος κλπ. επ.

невесёлый ε π . ,  βρ·„ -вёсел, -а, -йёсело μη 
χ α ρ ο ύ μ ενο ς ,  άθυμος , δύσθυμ ος ,  θ λ ιμ μ έ ν ο ς ,  ά
κ εφ ο ς ,  κα κ ό κ εφ ο ς ,  βα ρύθυμος , βα ρυκάρδ ιος ,  με
λ α γ χο λ ικό ς·  κα τηφ ής ,  κ α τ σ ο υ φ ια σ μ έ ν ο ς *-ое 
ЛИЦО μ ε λ α γ χ ο λ ικ ό  πρόσωπο· -ая улыбка θ λ ιμ 
μένο  χαμόγελο· -сел, голову повёсил о βα
ρύθυμος  κρέμα σε  ( έ σ κ υ ψ ε )  τ ο  κ ε φ ά λ ι .  II άχα
ρος· -ое занятие άχαρη απασχόληση.

невео(5мостЬ|, -и θ . έ λ λ ε ιψ η  βάρους ή βαρύ
τητα ς .

невесомый ε π . ,  β ρ :  -сом, -а, -о αβαρής· ε
λαφρός· - лист ελαφρό φύλλο* -ые Об1лака ε
λαφρά σύννεφ α .  II μτφ. ασ ήμα ντος ,  αναζιόλο-  
γος· -ые аргумёнты ανς^ειόλογα ε π ι χ ε ιρ ή 
ματα.

невёста, -Ы θ. α ρ ρ α β ω ν ια σ τ ικ ιά ,  μνηστή· η 
νύφ η . II εκφ ρ .  хрИСТОВа - ( π α λ . )  α) νεαρή 'κα 
λ ό γ ρ ια .  β )  ν ε κρή  ν ε α ρ ή ,  γ )  γ ε ρ ο ν τ ο κ ό ρ η .

невёстин, -а, -о επ. της αρραβων ιαστικ ιάς- 
της  νύφης· -Ο Придание π ρ ο ίκ α  της  νύφης.

невёститься, -ёщусь, -естишься ρ . δ . ( α π λ . )  
ο^ρα βω νιά ζομα ι,  μνησ τεύομ α ι·  φ έρνομα ι σαν 
αρραβω νιασμένη, σα νύφ η.

невёстка, -и θ .  νύφη (οχ; προς τοτ;ς σ υ γγ ε 
ν ε ί ς  απο α γ χ ι σ τ ε ί α ) .  II εκφ ρ .  -е В отмёстку 
ανταποδίδω  τη ν  προσβολή , α ν τ ε κ δ ι κ ο ύ μ α ι .

невёсгь ‘επ'ιρ. ( α π λ . )  1 άγνωστο· ακατανόη
το· - кто άγνωστο π ο ι ό ς .  2 ( μ ε  τ ι ς  λ έ ε ε ι ς  
как, какой) π ολύ , σ η μ α ν τ ικ ά  ή ό χ ι  πολύ , α
σ ήμαντα , 3 ( μ ε  τ ι ς  λ έ ξ ε ι ς  кто, что, как<5й, 
сколько)· πολύ σ η μ α ντ ικ ά  ή σοβαρά· - КТО πο
λύ σ ημ α ντ ικός·  - ЧТО πολύ σ ημ α ντ ικό ·  - ка
кой πολύ σπουδαίος (σ η μ α ν τ ι κ ό ς )·  - сколько 
πάρα π ολύ .

невещёственность, -и θ .  α ϋ λ ία ,  αϋλότητα , 
ασωματότητα· υ π ερ ο υ σ ιό τ η τ α .

невещёственный επ. άυλος· υ π ε ρ ο ύ σ ιο ς ,  
невзвйдеть, -йжу, -йдишь ρ . σ .  σ τ ις  εκφρ:

- света ή дня δε βλέπω μπροστά μου (απο α ι 
σθήματα πόνου , θυμού κ . τ . τ . ) .

невзгбдк, -од πλθ. (ενκ. -да, -Ы θ .) δυ-
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α τ υ χ ί ε ς ,  κ α κ ο δ α ιμ ο ν ία ,  δ ε ινοπ α θήμ α τα ,  βάσα
να· κ α τ α τ ρ ε γ μ ό ς  της  τ ύ χ η ς .

невзирая πρόθ . με α ι τ .  κ .  на; παρά, πα- 
ρα β λ έ π ο ν τ α ς ,  αψηφώντας, περ ι,φρονώντας · - на 
ХЛОПОТЫ, дёло не увенчалось успехом παρά 
τ ί ς  φ ρ ο ν τ ίδ ε ς ,  η υπόθεση δε  σ τέφ θ η κε  με επ ι 
τ υ χ ία ·  - ни на что περιφρονώντας το π α ν  
на потери, - идтй'вперёд! αψηφώντας τ ι ς  α
π ώ λ ε ιε ς ,  τράβα μπροστά!

невзлюбйть, -юблй, -йбишь ρ . σ . μ ,  α ντ ιπ α 
θώ, αποστέργω, α π εχθά νομα ι,  δε  χωνεύω.

н е в з н а ч а й  ε π ίρ .  τ υ χ α ία ,  κατά  τύχη,, συμπτω- 
μ α τ ι κ ά ,  ανεπάντεχα· встретиться - συναντιέ
μαι τ υ χ α ί α .

невзнос, - а  α .  η μη καταβολή α ν τ ί τ ι μ ο υ ,  ε ι 
σφοράς, συνδρομής  κ . τ . τ .

невзрачность, -и θ .  κακή όψη, δυσμορφ ία , 
α σ χ η μ ιά .

невзрачный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно δυ
σ ε ι δ ή ς ,  δύσμορφος , άσχημος· ασχημοπρόσοηιος, 
α σ χη μ ο μ ο ύ ρ η ς .

невзыскательность, -и θ .  χαρακτήρας λ ίγ ο  
α π α ι τ η τ ι κ ό ς ;  ευσυμβ ίβαστος·  συγκα τα βα τιπ ό-  
τ η τ α ,

невзыскательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о 
ε υ μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ τ ο ς ,  κ α λ ό β ολ ος ,  μη α π α ιτ η τ ικ ό ς ,  
ε υ σ υ μ β ίβ α σ τ ο ς ,  σ υ γ κ α τ α β α τ ικ ό ς .  II λ ι τ ό ς ,  α
π λ ό ς ,  σ υ ν η θ ισ μ έ ν ο ς ,  μη ε ξ ε ζ η τ η μ έ μ ο ς .

невидаль, -и  θ .  παραόοζότητα, π α ρα εεν ιά ,  
α λ λ ο κ ο τ ι ά .  II εκφ ρ .  вот - ;  что за - ;  какйя 
( ^кая, зка) - χαρά στο πράμα ( τ ί π ο τ ε  το πα- 
ρ ά ε ε ν ο )  .

невидальщина, -ы θ. ( π α λ . )  βλ. невидаль 
καθώς κ .  ε κφ ρ ά σ ε ις .

невиданный επ . πρωτοφανής, πρωτοφάνερος, 
π ρ ω τ ο ε ίδ ω τ ο ς · θαυμάσ ιος ,  ε ξ α ίσ ιο ς ·  - урожай 
πρωτοφανής σ ο δ ε ιά *  -ое зрелище πρωτοφανές 
θέα μα . II πρω τάκουστος, α ν ήκουσ τος*  -ые ус
пехи πρω τάκουστες ε π ι τ υ χ ί ε ς .  II μυστηριώ 

δ η ς ,  π ε ρ ί ε ρ γ ο ς ,  π αράξενος , α λ λ ό κο τ ο ς ,  α
σ υ ν ή θ ισ τ ο ς .

невидймка, -и α . κ . θ .  1 πρόσωπο ή α ν τ ι κ ε ί 
μενο  α ό ρ α το .  2 φ ουρκέτα  (π ιά σ τ ρ α )  μαλλιών 
δ υ σ δ ι ά κ ρ ι τ η  (α ό ρ α τ η ) .  И ε κφ ρ .  шапка - μ α γ ι 
κό ς  σ κο ύ φ ος .

невйдимо β λ .  видимо— . 
невидимый ε π . ,  β ρ :  -дим, -а, -о αόρατος, 

α θ έ α τ ο ς ,  αφανής· -ые звёзды αόρατα αστέρια· 
-ая рука αόρατο χ έ ρ ι .  II δ υ σ δ ι ά κ ρ ι τ ο ς ,  α δ ιά 
κ ρ ι τ ο ς ,  απαρατήρητος* - ШОВ δ υ σ κ ο λ ο δ ιά κ ρ ιτ η  
ραφή.

невйдный επ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 αό
ρατος, αθέατος, αφανής. 2 ασήμαντος. II άση
μος, αφανής. 3 δυσειδής, άσχημος, δύσμορφος.

невйдяший επ. 1 αόματος, τυ φ λ ό ς .  2 αφη- 
ρ ε μ έ ν ο ς ,  α π ρό σ εχ τος ,  αστόχαστος· - взор ή

В ЗГЛ Я Д  απλανές βλέμμα .
невинно ε π ίρ .  αθώα* αγνά , απλά, κλπ .  επ. 
НевЙННОСТЬ, -и θ. 1 αθωότητα, μη ε ν ο χ ή *  

απ λότητα , α φ έ λ ε ια ,  μη π ο ν η ρ ιά .  3 π α ρ θ εν ικ ό -  
τ η τ α ,  α γ ν ό τ η τ α .

невинный ε π . ,  β ρ :  -вйнен, -вйнна, -ο. 1
αθώος, μη φ τ α ίχ τ η ς ,  μη έ νο χο ς*  α ναμάρτητος , 
α κ ρ ιμ ά τ ισ τ ο ς ·  -ые ЛКЩИ αθώοι άνθρωποι* -ая 
жертва αθώο θύμα* -ое страдание αναίτιο  βά
σανο* ΟΗ невйнен в зтом преступлении αυτός 
δεν  ε ί ν α ι  ένο χο ς  σ ’ αυτό το  έγκλημα* его 
признали -ым τον  κήρυζαν αθώο. 2 αφελής, ά- 
κ α κ ο ς ,  ά δ ο λ ο ς ,  απ ονήρευτος*  - ребёнок αθώο 
π α ιδ ά κ ι *  -ое создание αθώο πλάσμα. II ανεπ ί-  
κ ρ ι τ ο ς ,  αμώμητος, άμωμος, άψογος* άκακος, α
βλαβής* - разговор α ν ε π ίκ ρ ι τ η  συνομιλία*·-ое 
развлечение άψογη δ ια σκέδα ση*  -ые йгры α
βλαβή π α ι γ ν ί δ ι α ,  3 αγνός· -ая дёвушка αγνό 
κ ο ρ ί τ σ ι .

невиновность, -и θ. αθωότητα* - ПОДСуДЙ- 
ΜΟΓΟ η αθωότητα του  υ π όδ ικο υ  (κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε 
ν ο υ ) *  доказать - απ οδε ίχνω  τη ν  αθωότητα.

невинбвный ε π . ,  -вен, -вна, -вно αθώος, μη 
έ ν ο χ ο ς *  признать -ым κηρύσσω αθώο.

невкусный ε π . ,  β ρ :  -сен, -сна, -оно άνο
στος*  - суп άνοστη σούπα.

невменяемость, -и θ. α ν ε υ θ υ ν ία ,  α ν υ π α ιτ ι-  
ό τητα *  α κ α τ α λ ο γ ισ ία .
невменяемый ε π . ,  β ρ ;  ^яем, -а, -о α ν εύ θ υ 

ν ο ς ,  α ν α ί τ ι ο ς ,  α νυπ α ίτ ιος·  ακαταλόγιστος,πα
ράφορος* ΟΗ был -яем от гнёва αυτός δεν  ή- 
ζ ερ ε  τ ι  έ κ α ν ε  απο το  θυμό τ ο υ '  ΟΗ стал С0- 
ВСём -яем αυτός έ γ ι ν ε  έξαλλος*  - ПОСтуПок 
άφρονη πράξη ή συμπεριφορά.

невместно ε π ίρ .  με  σ ημ .  κ α τ η γ .  ( π α λ . )  δεν 
τ α ι ρ ι ά ζ ε ι ,  δεν  α ρ μ ό ζ ε ι ,  δεν  π ρ έ π ε ι ,  
•невмешательство, -а ο υ δ .  η μη επέμβασή* - 

в дела другйх государств μη επέμβαση σ τ ις  
υ π ο θ έ σ ε ις  των άλλων κρατών* ПОЛЙТИка -а πο
λ ι τ ι κ ή  μη επέμβασης* прйнцип -а αρχή της  μη 
επ έμ β α σ η ς .

невмоготу ε π ίρ .  ως κ α τ η γ .  ε ί ν α ι  αδύνα το ,  
δεν  έχω τη  δύναμη, δεν  δ ύ να μ α ι,  δεν  μπορώ' 
мне - сегодня работать δεν  μπορώ σήμερα  να 
εργαστώ* МНе больше - π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ο  δεν  μπο
ρώ, δεν  δύναμαι π λ έο ν ,

невмочь ε π ί ρ .  με σ ημ .  κατηγ. βλ. HeBM oroT jf ,  
невнимание, - я  ο υ δ ,  1 απροσεξία· ошйбка 

по -Ю ή от - я  λάθος απο α π ροσ εξ ία .  2 α δ ια 
φ ο ρ ία ,  α μ έλε ια ·  - К  запро'сам читателей α δ ι 
αφορία προς τ ι ς  α π α ιτή σ ε ις  των αναγνωστών.
3 α π ά θεια .

невнимательно ε π ίρ .  απρόσεκτα κλπ .  επ. 
невнимательность, -и θ. 1 απροσεξία· 

ученика α π ροσεξία  του  μαθητή . 2 αδιαφορία· 
проявйть - к другу δ ε ίχ ν ω  α δ ια φ ορ ία  προς το
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φίλο.
невнимательный επ., βρΛ -лен,-льн!?,-о. 1 

απρόσεχτος* - ученик απρόσεχτος μαθητής. 2 
πλαδαρός, απλανής, {απο>χαυνωμένος· αμέρι
μνος· -ые глаза αποχαυνωμένα μάτια. Ч αδι
άφορος, αμελής* τσαπατσούλικος* -ая работа 
απρόσεχτη εργασία. 2 αδιάφορος, χλιαρός, α
πρόθυμος* -ая хозййка μη περιποιητική νοι
κοκυρά* -ое обращение χλιαρή συμπεριφορά, 

невнйтно επίρ. συγκεχυμένα κλπ. επ. 
невнятность,-И Θ. ασάφεια. II ακαταληψία, 

το δυσνόητον.
невнятный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι α

σαφής, αζεκαθάριστός, συγκεχυμένος, μπερδε
μένος, δυσδιάκριτος. 2 (παλ.) ακατανόητος, 
δυσκατανόητος, ακατάληπτος, ακαταλαβίστικος.

невод, -а, πλθ. -а α. μεγάλο αλιευτικό δί
χτυ, τράτα* γρίπος.

невозбранно επίρ. ανεμπόδιστα, ακωλΰτως. 
невозбранный επ., βρ*. -анен, -анна, -анно 

(παλ.) ανεμπόδιστος, απαρεμπόδιστός, αμπό- 
διστός, ακώλυτος.

невозвратймость, -и θ. βλ. невозвратность, 
невозвратймый επ., βρ; -тйм, -а, -о βλ. 

невозвратный.
нев03вратно| επίρ. αν επί στρεπτά, -τί, αγύ

ριστα, χωρίς επιστροφή.
невозвратность^, -и θ. το ανεπίστρεπτον, το 

αγύριστόν, το αμετάκλητον.
невозвратный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно α- 

ν ε π ίσ τ ρ ε π τ ο ς ,  α γ ύ ρ ισ τ ο ς *  α μετά κλητος*  -08 
прошлое το  α γ ύ ρ ισ το  π α ρ ε λ θ ό ν  -ые ГОДЫ ЮНО
СТИ τα α γ ύ ρ ισ τα  ν ε α ν ι κ ά  χ ρ ό ν ι α ,  τα  α γ ύρ ισ τα
V ι,άτα.

невоздёланность, -и θ. α κ α λ λ ιε ρ γ η σ ία ,  μη 
κ α λ λ ι έ ρ γ ε ια *  - По'чВЫ η μη κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α  του  
εδάφους .

невозделанный επ., βρ: -лан, -а, -о ακαλ
λ ι έ ρ γ η τ ο ς *  -ая почва α κ α λ λ ιέ ρ γ η τ ο  έδαφος.

невоздержание, -я ουό. ακράτεια* - В  пище 
ακράτεια στο φαγητό* - В  ВИНё ακράτεια στο 
κρασί. Ч αποχαλίνωση* ακολασία.

невоздержанность, -и θ .  α κρ ά τε ια *  - языка 
α κ ρ ά τ ε ια  γλώσσας, αΟυροστομία , ,αθυρόγλω σσία .

невоздержанный ε π . ,  β ρ :  -жан, -а, -о α- 
κρατής*  αχα λίνω τος*  - В  едё φαγάς· - В  ВИ- 
нё μεγάλος  κρασοπότης* κρασοπατέρας* - на 
язык αθυρόγλωσσος, α θ υ ρ ό σ το μ ο ς .  II άσωτος, α
κό λ α σ τ ο ς ,  έ κδ ο το ς *  -ая ЯШЗНЬ άσωτη ζωή. 

невоздёржность, -и θ. βλ.нeвoздέpжaннocτь. 
невоздержный ε π . ,  β ρ :  -~ен, -ш а, -жно βλ. 

невоздёржанный.
невозможно επίρ. με σημ. κατηγ. ανυπόφορα, 

αφόρητα* ОН ведёт себй - " συμπεριφορά του 
είναι ανυπόφορη ή αυτός είναι ανυπόφορος. II 
είναι αδύνατον, δεν υπάρχει δυνατότητα·

сдёлать это είναι αδύνατο να γίνει αυτό. II 
πάρα πολύ.

невозможность, -и θ. το αδύνατον, αδυνα- 
τότητα, το απραγματοποίητον, το ακατόρθωτον.
II έλλειψη ευνοϊκών συνθηκών. II εκφρ. ДО ~И 
όσο είναι δυνατόν* ώσπου δεν παίρνει (δεν 
χωράει) άλλο.

невозможный επ., βρ: -жен, -жна, -жно. 1 
αδύνατος* ακατόρθωτος, ανεπίτευκτος, ανέφι
κτος, απραγματοποίητος* ότο вещь -ая αυτό 
είναι ένα πράγμα αδύνατο* совершённо -Οе де
ло τελείως απραγματοποίητη υπόθεση. II ουσ. 
-ое ουδ. το αδύνατο* И -ое ВОЗМОЖНО και το 
αδύνατο είναι δυνατό* нет НИЧего -ОГО δεν 
υπάρχει τίποτε το αδύνατο (που δεν μπορεί να 
γ ίν ε ι ) .  2 ανυπόφορος, αφόρητος* -ая бОЛЬ α
βάσταχτος πόνος* -ая жара αφόρητη ζέστη* - 
характер ανυπόφορος χαρακτήρας. II πολύ με
γάλος · πλήρης * - беспорядок вещёй μεγάλη α- 
ταζία πραγμάτων. 3 ανεπίτρεπτος, απαράδε
χτος* -ая халатность απαράδεχτη χαλαρότητα. 

невозмутимо επίρ. ατάραχα, ήρεμα κλπ. επ. 
невозмутймость, -и θ. ψυχική αταραζία, η

ρεμία, γαλήνη.
невозмутимый επ., βρ: -тйм, -а, -о ατάρα

χος, ήσυχος, γαλήνιος, ήρεμος. II αδιατάρα
χτος* πλήρης, απόλυτος* -ая ТИШИНа απόλυτη 
ησυχία.

невознахрадймо επίρ.··ΐ ανεκτίμητα. 2 ανε
πανόρθωτα.

невознаградимость, -и θ. 1 τοανεκτίμητον, 
το ατίμητον* - услуг το ανεκτίμητον των υ
πηρεσιών. 2 το ανεπανόρθωτο* - потёрь το α- 
νεπανόρθωτον των απωλειών.

невознаградимый επ., βρ: -дим, -а, -о. ι 
ανεκτίμητος, ατίμητος* -ая услуга ανεκτίμη
τη υπηρεσία. 2 ανεπανόρθωτος* -ая утрата α
νεπανόρθωτη απώλεια.

неволей βλ. волей-нево'лей. 
неволить p .δ.μ. αναγκάζω, εξαναγκάζω, κα

ταναγκάζω, υποχρεώνω, ζορίζω* επιβάλλω, βι
άζω* καταδυναστεύω, καθυποτάσσω.

невольник, -а α., -ца, -ы θ. ι δούλος, 
σκλάβας,* торговля -aiOI εμπόριο δούλων, δου
λεμπόριο. 2 αιχμάλωτος* φυλακισμένος, εγκά
θειρκτος, συλληφθείς. 3 μτφ. υποχείριος, υ
πόδουλος, δέσμιος.

невольнический επ. του δούλου, του σκλά
βου* -ое положёние κατάσταση σκλαβιάς* -ая 
жизнь ζωή σκλάβου.

невольничество, -а ο υ δ .  ( π α λ . )  δ ο υ λ ε ία ,  
σ κ λ α β ιά.

невольничий, - Ь Я ,  -ье επ. του δούλου, του 
σκλάβου* - труд η εργασία του δούλου.

невольно επίρ. άθελα, αθέλητα, ακούσια, α- 
προαίρετα.
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невольный ε π . ,  β ρ ;  -лен, -льна, -льнс;к,тЛб. ■ 
-ОЛЬНЫ. 1 α θ έ λ η τ ο ς ,  ά θ ελ ο ς ,  α κ ο ύ σ ιο ς ,  αβού
λ η τ ο ς ,  α π ροα ίρετος*  -ая ошйока ακούσι,ο λά
θ ο ς .  II τ υ χ α ίο ς ·  - свидетель τ υ χ α ίο ς  μάρτυ
ρας (π ου  παραβρέθηκε  τ υ χ α ί α ) .  II αυθόρμητος ,  
μ η χ α ν ι κ ό ς .  2 α ν α γ κ α σ τ ικ ό ς ,  υ π ο χ ρ ε ω τ ικ ό ς ·-ая 
посадка α ν α γ κα σ τ ική  π ροσγείω ση . 3 (παλ.) δού
λ ο ς ,  α ν ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς ,  σ κλ ά βο ς .

неволя, -И θ. 1 σκλαβιά, δουλεία, ειλωτία· 
αιχμαλωσία· Оеайть ИЗ -И φεύγω (δραπετεύω) 
απο τη σκλαβιά. 2 (απλ.) ανάγκη, καταναγκα
σμός* σφίζη· горькая - αδυσώπητη ανάγκη· что 
за - ехать в такой дождь τι ανάγκη υπάρχει 
να πάμε με τέτοια βροχή. 3 ως επίρ. (παλ.) 
-ей, -ею βλ. невс'льно.. 

невоооразймо επίρ. αφάνταστα, 
невообразимый επ., βρ: -зим, -а, -о. ι α

φάνταστος· φοβερός, τρομερός· ασύληπτος· 
хо'лод φοβερό κρύο· - беспорйдок αταξία που 
δε λέγεται (αφάνταστη). 2 εξαιρετικός, ισχυ
ρότατος· - шум πανδαιμόνιο· ορυμαγδός.

невооружённый επ. άοπλος· -ые лйди άοπλοι 
άνθροίποι. II εκφ ρ .  -ЫМ Глазом με γυμ νό  μάτι 
( χ ω ρ ίς  ο π τ ικ ό  ό ρ γ α ν ο ) .

невоспйтанность, -и θ. αναγωγία, έλλειψη 
διαπαιδαγώγησης.

невоспйтанный επ., βρ; -тан, -танна, -о 
ανάγωγος, α δ ια π α ιδ α γώ γ ητ ος .

невосполнймый επ. .δυσαναντικατάστατος, δυ
σαναπλήρωτος· -ые потери δυσαναπλήρωτες α
πώλειες .

невосприймчивость, -и θ. το όυσεπίδεκτον, 
το αν επί δεκτόν. II ανοσία (οργανισμού).

невосприймчивый επ., βρ: -чив, -а, -о. ι 
δυσεπίδεκτός· ανεπίδεκτος· - ученик δυσεπί- 
δεκτος μαθητής. 2 άνοσος, που έχει ανοσία·
- организм άνοσος ο ρ γ α ν ισ μ ό ς ,  

невострёбованный επ. α ζ ή τ η τ ο ς ,  α γύρευτος·
α ν α π α ίτ η τ ο ς .

невпопЙД επίρ. άτοπα, άστοχα, αταίριαστα, 
ανεπιτυχώς· Говорйть - μιλώ άστοχοί отвечать
- απαντώ άστοχα ( λ α θ ε μ έ ν α ) .

невпримёр ε π ί ρ .  ( π α λ . )  1 δ ια φ ο ρ ε τ ι κ ά ,  α
ν τ ίθ ε τ α ·  - К  про'чим α ν τ ίθ ε τ α  προς ταυς άλ
λ ο υ ς .  2 πάρα πολύ, α σ ύ γ κ ρ ιτ α .

невпроворот ε π ίρ .  ( α π λ . )  άφθονα, πάρα πο
λ ύ ,  άλλο κ α λ ό ,  άλλο τ ί π ο τ ε ,  όσο θ έ λ ε ις ·  ра- 
бо'та здесь - έ χ ε ι  εδώ δ ο ύ λ ε ц® όση θ έ λ ε ι ς ,  

невразумйтельно! ε π ί ρ .  ασαφώς κλ π .  επ. 
невразумйтельность, -и θ. ασάφεια· - οτ- 

вёта ασάφεια  απάντησης.
невразумительный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о 

ασαφής, μη ξεκά θ α ρ ος ,  σ υ γ κ εχ υ μ έν ο ς ·  - отвёт 
ασαφής απ άντηση.

невралгйческий επ. νευραλγικός, 
♦невралгйя, -и θ. νευραλγία.

неврастеник, -а α. νευρασθενικός, 
неврастенический επ. νευρασθενικός· -ое 

состояние νευρασθενική 4 ατάσταστ\· -tte СШЛ- 
ПТ0МЫ νευρασθενικά συμπτώματα· - ΤΟΗ νευ
ρασθενικός τόνος.

неврастенйчка, -и θ. νευρασθενική, 
неврастенйчный επ. νευρασθενικός, 

♦неврастенйя, -и θ. νευρασθένεια, 
невредймость, -и θ. κατάσταση αβλαβής, το 

αβλαβές.
невредймый επ., βρ: -дйм, -а, -о αβλαβής, 

άβλαπτος* ОН вернулся цел и -дйм αυτός γύ
ρισε σώος και αβλαβής.

неврёдно επίρ. αβλαβώς. II ως κατηγ. είναι 
ωφέλιμο, ευεργετικό· вам - поёхать на ЮГ 
για σας είναι ωφέλιμο να πάτε σε νότια μέρη.

неврёдный επ., βρ: -ден, -дна, -дно αβλα
βής, αζήμιος· -ое вещество αβλαβής ουσία.
II άβλαβος, αθώος· άκακος* - человёк |άκακος 
άνθρωπος.

♦неврЙТ, -а α. νευρίτιδα.
♦невроз, -а α. νεύρωση, 
невролог, -а α. νευρολόγος.

♦невроЛо'ГИЯ, -и θ. νευρολογ ία. 
(невропатблог, -а α. νευροπαθολόγος (για 

τρός) .
невропатологйческий επ. νευροπαθολογικός. 

♦невропатология, -и θ. νευροπαθολογία, 
невротйческий επ. νεψ3ωτικός. 
невспаханный επ. ακαλλιέργητος, ανόργωτος· 

-ое поле ανόργοη-ο χωράφι.
невтерпёж επίρ. ως κατηγ. είναι ανυπόφο

ρος ή αφόρητος, δεν υποφέρεται· - ΟΤ ХОЛОДа 
δεν υποφέρεται (αυτό) το κρύο. II είμαι α
κράτητος, δεν μπορώ να κρατηθώ· ему Стало
- αυτός δεν μπορούσε να κρατηθεί.

•невыгода, -Ы θ. 1 ζημιά, βλάβη, απώλεια ή 
χασούρα· учёсть ВЫГОДЫ И -ы предпринимате
лей υπολογίζω τα οφέλη (κέρδη) και τις  ζη
μίες των επιχειρηματιών. 2 η αρνητική πλευ
ρά· μειονέκτημα, ελάττωμα.

невыгодно 1 επίρ. ασύμφορα, ανεπικερόώς. 2 
ως κατηγ. είναι ασύμφορο. II δεν είναι εύ
θετο ή ευνο’ΪΗό II είναι ανώφελο.

невыгодный επ., βρ: -ден, -дна, -дно. ι 
ασύμφορος, αν επικερδής· -ая сдёлка αν επι
κερδής σύμβαση. 2 ανώφελος· δυσμενής, δυσά
ρεστος· -ое положёние δυσάρεστη κατάσταση.
II άχαρης, μη ελκυστικός. II εκφρ. В -ΟΜ свё- 
те ή освеаёнии η αρνητική (ελαττωματική) 
πλευρά.

невыделанный επ. (για  δέρματα, γούνες χλπβ 
ακατέργαστος .

невыдержанность, -и θ. 1 ασυνέχεια, ανο
μοιομορφία, ανωμαλία. 2 το ακράτητον, παρα
φορά, αραθυμία.
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невыдержанный επ.. ρρ: -жан, -жанна, -о;
1 α σ υ ν ε χ ή ς ,  ασύναπ τος, α σ ΰ νό ετος *  α ν ό μ ο ιο ς ,  
ανομοιόμορφος·  - СТИЛЬ α νομ ο ιόμ ορφ ο  σ τ υ λ .  2 
άκρατης· α κ ρ ά τ η τ ο ς ,  παράφορος, αχαλίνωτος·
- х а р а к т е р  παράφορος χαρακτήρας· - человёк 
αχα λίνω τος  άνθρωπος. 3 α γ ίν ω τ ο ς ,  πρόωρος· - 
сыр α γ ίνω το  κα σ έρ ι·  -о е  вино α γίνω το  κ ρ α σ ί .

невыезд, -а α . η μη έ ξ ο δ ο ς ,  μ ό ν ιμ η  παρα

μονή .
невылазный ε π . ,  β ρ :  -зен, -зна, -зно. ι 

α δ ιά β α τ ο ς ,  απροσπέραστος,απροσπέλαστος· -ая 
грязь αδιάβατη  λάσπη. 2 μτφ . αζεχρέωτος· - 
ДОЛГ αζεχρέω το δ ά νε ιο·  В  -ЫХ ДОЛГах βουτηγ 
μένος  στα χ ρ έ η .

НевЫНОСЙМО 1 ε π ί ρ .  ανυπόφορα. 2 ως κ α τ η γ .  
ε ί ν α ι  ανυπόφορα κλ π .  επ.

невыносимость, -и θ . το  α φ όρητον ,  το  ανυ- 
πόφ ορον, απαυόισμός· μποΰχτισμα· - создав
шегося положения το  αφόρητον της  δ η μ ιο υ ρ -  
γη μ ένη ς  κα τά στα σης .

невыносймый ε π . ,  β ρ :  -сйм, - а ,  -о ανυπό
φορος, ανυπ όφ ερτος ,  α φ όρητος ,  'αβάσταχτος, 
όυ σ β ά σ τ α χ τ ο ς · - а я  Ооль αβάσταχτος  π ό ν ο ς .

невыплаканный επ. 1 ά χ υ τ ο ς ,  άβγαλτος  ( γ ι α  
δ ά κ ρ υ α ) .  2 ά κ λ α υ τ ο ς ,  α δ ά κ ρ υ τ ο ς ,  α δα κρόβρε-  
χ τ ο ς .

невыполнёние, - я  ο υ δ .  η μη ε κτ έλ ε σ η  ή η 
μη εκπλήρωση· - ПЛана η μη εκπλήρωση του  
πλάνου· - обещания η μη εκπλήρωση τη ς  υπό
σχεσης  .

невыполнимость, -и θ .  το δυσκολοεκπλήρωτο, 
το  δ υ σ κ ο λ ο ε κ τ έ λ ε σ τ ο ,  το  δυσ κο λο κα τό ρ θ ω τ ο .

невыполнимый ε π . ,  β ρ :  -НЙМ, -а, -ο δυσε-  
κ τ έ λ ε σ τ ο ς ,  δ υ σ κ ο λ ο ε κ τ έ λ ε σ τ ο ς ,  δυσεκπλήρω- 
τ ο ς ,  μη π ρ α γ μ α τ ο π ο ιή σ ιμ ο ς ,  οοιραγματοποΙ- 
τ|τος, ακατόρθωτος.

невыразЙМО επ ’ι ρ .  ανέκφραστα κλπ .  επ. 
невыразимый ε π . ,  β ρ :  -зим, -а, -о. 1 α

νέκφ ρ α σ τ ος ,  α ν ε ίπ ω το ς ,  που 6ε λ έ γ ε τ α ι·  ' -ая 
красо(та ομορφιά  που δε  λ έ γ ε τ α ι *  - ужас α
νέκφραστη  φ ρ ίκ η .  2 π λθ . -ые ( α σ τ . )  σώβρακο.

невыразительно ε π ίρ .  ανέκφραστα, ^ίορίς εκ 
φ ρ α σ τ ικό τ η τ α .

невыразйтельность, -и θ. μη ε κ φ ρ α σ τ ικ ό τ η 
τα , α τ ο ν ία ,  χαύνωση· - ЛИЦа η μη ε κφ ρα σ τι 
κό τη τα  του  προσώπου.

невырарйтельный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о ; 
α νέκφ ρα στος , ά τ ο ν ο ς ,  χαΰνος· -ые ГЛаза χαυ- 
νωμένα μ ά τ ια .

невысказанный επ. ανέ4<ίμα.στος · ανεκδήλω 
τ ο ς ,  κρυφ ός ,  μ υ σ τ ι κ ό ς .

невысокий ε π . ,  β ρ ;  -сск, -сока, -соко,πλθ. 
-СОКЙ. 1 χαμηλός· κ ο ν τ ό ς ’ βραχύς· - ДОМ χα- 
μηΐλό σ π ίτ ι·  - человек κ ο ν τ ό ς  άνθρωπος. 2 
μ ι κ ρ ό ς ,  ασήμαντος· -ая температура χαμηλή 
θερμοκρασία· -ое давление μ ικ ρ ή  π ίεσ η *  -ая

плйта χαμηλός μισθός. 3 μέσος, μεσαίος, μέ
τριος* -ое качество μέση ποιότητα*, -ая ква
лификация μέση ειδίκευση. 4 ασήμαντος, α- 
ναζιόλογος. . II εκφρ. -ая хрудь ίσιο στήθος, 
πλακέ* - лоб στενό μέτωπο.

невыход, -а α. 1 η μη εμφάνιση ή παρουσί
αση (στη δουλειά, υπηρεσία κ .τ .τ . ) ,  απουσία.
2 η μη έκδοση (εφημερίδας, περιοδικούκ.τ.τ.).

невыясненность, -и θ. ασάφεια, σκοτεινό- 
τητα.
неВ11ЯСНеННЫЙ επ. αδιευκρίνητος, αδι,ασοφή- 

νιστος· σκοτεινός· -ые вопросы αδιευκρίνητα 
ζητήματα.

нега, -и θ. ευδαιμονία, πλούτος· μακαριό
τητα. II αγαλλίαση, ευφροσύνη· ψυχική ηρεμία.
II τρυφερότητα, περιπάθεια.

негёданный επ. αμάντευτος, απρόβλεπτος, α
πρόοπτος .

негасймый επ., βρ: -сйм, -а, -о. (παλ.) 
(κυρλζ. κ . μτφ.) άσβηστος· -ая лампада ά
σβηστη λαμπάδα* -ая лгобйвь άσβηστη (δι,ακίϊής) 
αγάπη.
*негатйв, -а α. η αρνητική φωτογραφική πλά

κα ή ταινία, το αρνητικό· прояв'ЛЙТЬ - εμφα
νίζω το αρνητικό.

негативйзм, -а α. (ια τρ .) αρνησισμός, αρ
νητισμός.

негативный επ., βρ: -вен,-вна, -вно. ι 
αρνητικός· -ое H3o6pam t̂nie η αρνητική εικό
να· - фильм αρνητικό φιλμ. 2 αποφατικός' 
отвёт αρνητική απάντηση.

негашённый επ. άσβηστος· -ая йзвесть ά
σβηστη ασβέστη.

негде επίρ. 1 δεν υπάρχει μέρος* - сесть δεν 
υπάρχει μέρος να καθήσω* ему - ЯИТЬ αυτός 
δεν έχει που να ζήσει* йОлоку - упасть (για 
βυνωστισμό) δεν πέφτει μήλο. 2 πουθενά, ου- 
δαμού, απο που* - ДОСТать πουθενά δεν μπο
ρώ να φτάσω (να βρω)* мне - взять деньги ε
γώ δεν έχω απο που να πάρω χρήματα. 3 
(παλ.) κάπου.

негйокий επ., βρ: -йоок, -йбка, -йоко. 1 
άκαμπτος, αλύγιστος* -ая ветвь α λ ύ γ ι σ τ ο  κλατ 
δ ί. II μτφ. δύσκαμπτος, μη ευλύγιστος (για 
φωνή, γλώσσα, στίχο κ . τ . τ . ) .

негигиенйческий επ. ανθυγιεινός, 
негигиенйчный επ. ανθυγιεινός, 
негладкий επ. 1 ανώμαλος, τραχύς. 2 μτφ.. 

αγροίκος* σκαιός.
негладко επίρ. άσχημα, κακώς* - читает, 

пишет άσχημα διαβάζει και γράφει· дёло идёт
- η δουλειά 6εν πάει ρέγουλα.

негласно επίρ. κρυφά, μυστικά· τσιμουδιά, 
негласный επ., βρ: -сен, -сна, -оно κρυ

φός, μυστικός* по -ым сведениям κατά μυ
στικές πληροφορίες* ПОД - надзор милйции με
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μυστική Ιπαρακολοΰθηση της αστυνομίας, 
*неглижё ουδ. άκλ. σπιτική πρωινή ενδυμα

σία. II ασυγύριστος, ασυμμάζευτος, ατημελής, 
ατημέλητος. II επίρ. ατημέλητα, απεριποίητα.

неглизйровать, -руго, -руешь p .6 .  (π α λ . )·
ατημελώ , παραμελώ, παραβλέπω, δε  φ ρ ο ν τ ίζ ω *- 
свойми оСъязанностями παραμελώ τ ι ς  υπ οχρε 
ώσεις μο υ .

неглубокий επ., βρ: -бок, -бока, -бо'ко
1 αβαθής, ρηχός· -ая рекё οβαθής ποταμός· 
-Ие корни αβαθείς ρίζες. 2 επιφανειακός, ε
πιπόλαιος·' -Ие знания επιπόλαιες γνώσεις. II 
ασήμαντος, αναζιόλογος. II επουσιώδης,. 3 ε
λαφρός* - сон ελαφρός ΰπνος.

неглупый επ., βρ: -глуп, -а, -о όχι κου
τός* έζυπνος· λογικός, μυαλωμένος* - чело
век έζυπνος άνθροοπος* - ответ έζυπνη απά
ντηση* - совёт λογική συμβουλή.

негбдник, -а α. (συνήθως για παιδιά) κα
κοαναθρεμμένο, παλιόπαιδο, κακόπαιδο* πα
λιάνθρωπος, χαμένο κορμί.

негбдница, -Ы θ. π α λ ιο κ ό ρ ιτ σ ο ,  π α λ ιο θή λυ -  
κ ο ,  ανάγωγο κ ο ρ ί τ σ ι .
негодность, -и θ. α χρησ τ ία *  прИЙТЙ В - α

χρ η σ τ ε ύ ο μ α ι*  привести в - αχρηστεύω .
негодный επ., βρ: -ден, -дна, -дно, πλθ. 

-годны. 1 άχρηστος, αχρηστευμένος· ακατάληλ- 
λος* - материал άχρηστο υλικό* -ая вещь ά
χρηστο πράγμα* вода -ая ДЛЯ ПИТЬЯ μη πόσι
μο νερό. 2 τιποτένιος, αχρείος, κακός* - че
ловек άχρηστος άνθρατπος (παλιάνθρ(οπος) · -ое 
дёло κακή πράξη. Π ανίκανος* - К военной 
службе ανίκανος για στρατιωτική υπηρεσία. II 
εκφρ. -ые средства αθέμιτα μέσα.

негодование, -я ο υ δ .  α γα νά κτηση, αναβρα
σμός*  σύφλογο· приЙТЙ В - αγανακτώ· побле- 
днёл о т  -Я  κ ι τ ρ ί ν ι σ ε  (χ λ ώ μ ια σ ε )  απο αγανά
κτη σ η *  кипеть от -я βράζω απο αγα νά κτησ η .

негодовйть, -дута, -дуешь, μτχ. ενστ. не
го дзпощий p .δ. αγανακτώ· - на начальника α
γανακτώ κατά του προϊστάμενου.
негодующий επ. απο μτχ. αγανακχισμένος· - 

взгляд ματιά αγανάκτησης.
негодяй, -я α., -ЯЙка, -и θ. παλιάνθρω

πος, κάθαρμα, κατακάθι της κοινωνίας· αλι
τήριος, αχρείος, αισχρό υποκείμενο. 

HerofliiiUHft επ. (απλ.) βλ. негс5дный. 
негбже (παλ. ч. απλ.) 1 επίρ. άχρηστα. 2 

απρόσ. ως κατηγ, είναι άχρηστο. 3 δεν πρέ
πει, δεν κάνει.

негожий επ., βρ; -гож, -а, -е (παλ. κ. 
απλ.) βλ. негодный 
♦негоциант, -а α. (παλ.) μεγαΧέμπορος. 
♦негйция, -и θ. (;παλ.) εμπορική σύμβαση, ή 

διαπραγμάτευση .
♦негр, -а α ., -ритА 1ка, -и θ. νέγρος, -ο.

нехрЙМОТНОСТЬ, -и θ. 1 αγραμματοσύνη , α- 
π α ιδ ε υ σ ί α .  II ά γ ν ο ια ,  αμάθεια· α τζ α μ ο σ ύ νη · 
политическая - π ο λ ιτ ι κ ή - α γ ρ α μ μ α τ ο σ ύ ν η · тех
ническая - τ ε χ ν ι κ ή  αγραμματοσύνη . 2 α νε 
π ά ρκε ια  γ ρ α μ μ α τική ς  κα τά ρ τη σ ης .  II μτφ. α νε 
π ά ρκε ια  γνώ σ εω ν - чертежа α ν επ ά ρ κε ια  σ χ ε-  
δ ια σ τ ικ ώ ν  γνοόσεων.

неграмотный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно. ι 
αγράμματος, αναλφάβητος. II ως ο υ σ .  αγράμμα
τ ο ς .  II ανορθόγραφος* - ученЙК ανορθόγραφος 
μ α θ η τή ς .  II π ερ ιο ρ ισ μ ένω ν  επαγγελματ ικών γνο^- 
σεων* - архитёктор αγράμματος α ρ χ ι τ έ κ τ ο 
ν α ς .  II με γραμματ ικ ά 'κ α ι  b υ v τ α κ τ ι κ ά  λάθη* -ая 
речь ο μ ι λ ί α  αγράμματου· -Ое изложение έ κ θ ε 
ση με γρ α μ μ α τ ικά  κα ι  σ υ ν τ α κ τ ι κ ά  λάθη.
нехретёнок, -нка α . ,  π λθ . -тята, -тят ν ε -  

γ ρ ό π ο υ λ ο .
негритянский επ. ν έ γ ρ ι κ ο ς ,  
негроид, -а α. ν ε γ ρ ο ε ι δ ή ς ,  
негроидный επ. ν ε γ ρ ο ε ιδ ή ς *  -ая раса ν ε 

γ ρ ο ε ι δ ή ς  φυλή.
негромкий επ. μη η χ η ρ ό ς ,  σ ιγ α ν ό ς ,  α γαλια- 

νός· -ая пёсенка σ ιγ α νό  τ ρ α γ ο υ δ ά κ ι .
*нёгус, -а α. ν ε γ κ ο ύ ς ,  τ ί τ λ ο ς  του  αυτοκρά- 

το ρ α  τη ς  Α β η σ σ υ ν ία ς .
недавний, -яя, -е|е, επ. ό χ ι  π ρ ιν  πολύ κ α ι 

ρ ό ,  πρόσφατος, νωπός, ζ εσ τ ό ς ,  φ ρέσ κος ,  σύ- 
νωρος· -ее происшествие πρόσφατο συμβάν ή 
γεγο νό ς·  -ее врёмя π ρ ιν  ^ ί γ ο  κ α ιρ ό  ( τ ε λ ε υ 
τ α ία )·  -ое знакомство πρόσφατη γνω ριμ ία·  С 
-его врёмени,;С -их пор π ρ ιν  λ ί γ ο ,  πρόσφα
τα ,  κλ π .  ε π ιρ .  βλ .  недавно.
недавно ε π ίρ .  π ρ ιν  λ ίγ ο  κ α ι ρ ό ,  πρόσφατα, 

τ ε λ ε υ τ α ί α ,  ν ε ω σ τ ί ,  εσχάτως.
недалёкий ε π . ,  β ρ :  -лёк, -лека, -леко κ .  

-лёко, π λ θ .  -лекй κ .  -лёки; недйльше. ι μη 
μ α κρ ινό ς·  κ ο ν τ ι ν ό ς ,  σ ιμ ο τ ι ν ό ς ·  -ая деревня̂  
κ ο ν τ ι ν ό  χ ω ρ ιό .  II ( γ ι α  απόσταση) σ ύ ν το μ ο ς ,  
μ ι κ ρ ό ς ,  βραχύς· -ое путешествие μ ικ ρ ό  τα- 
ε ί ό ι ·  - путь μ ικ ρ ό ς  δρόμ ος .  2 πρόσφατος, ο 
εγγύς· -Οθ прошлое πρόσφατο π α ρ ε λ θ ό ν  -ое 
будущее το  εγγύς  μ έ λ λ ο ν .  3 ( μ ε  σ ημ .  κ α τ η γ . )  
κ ο ν τ ε ύ ω ,  πλησιάζω· ε ίμ α ι  έ τ ο ι μ ο ς .  4 ( γ ι α  
σ υ γ γ έ ν ε ι α )  κ ο ν τ ιν ό ς ·  -ие родственники ο ι  
κ ο ν τ ι ν ο ί  σ υ γ γ ε ν ε ί ς .  5 π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν ο ς  (κ α τ ά  
τη ν  α ν τ ίλ η ψ η ) ,  ευήθης , μωρός. II εκφ ρ .  -ΓΟ 
у ш  π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν η ς  α ν τ ίλ η ψ η ς ,  κ ο ντό φ θ α λ μ ο ς .
недалеко κ .  недалёко ε π ίρ .  ό χ ι  μακρια,' 

κ ο ν τ ά ,  σ ιμ ά ,  π λ η σ ίο ν ,  ε γ γ ύ ς ,  я ЖИВу - от 
ргеатра εγώ ζω κ ο ν τ ά  στο θέατρο· ему - ИДТЙ 
αυτός δεν  έ χ ε ι  μεγάλο δρόμο να κάνει· на та
ких клячах - уедешь με τ έ τ ο ια  π αλιάλογα δε 
θα πας μακριά- до дому ужё - ως το  σ π ίτ ι  πια 
δεν  ε ί ν α ι  μ α κρ ιά  ( κ ο ν τ ε ύ ο μ ε  να φτάσομε) . II 
ε κφ ρ .  - ХОДИТЬ ή ИДТЙ μη πας μα κρ ιά  ( έ χ ο μ ε  
δ ι κ ό  μας ιή πρόσφατο π α ρ ά δ ε ιγ μ α ) .
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н ед ал ёко сть , -и Θ. π ε ρ ιο ρ ι σ μ έ ν η  α ν τ ίλ η ψ η ,  
недаилече ε π ί ρ .  (π α λ .  ч .  α π λ . )  β λ .  неда

леко .
недальний, - я я ,  -ее επ. 0 λ .  н едалёкий . П 

εκφ ρ .  -его ума π ε ρ ιο ρ ι σ μ έ ν η ς  α ν τ ίλ η ψ η ς ,  κ ο 
ντόφθαλμος .

нед алъновй д ность , -и θ .  έ λ λ ε ιψ η  δ ι ο ρ α τ ι 
κ ό τ η τ α ς ,  ο Ε υ δ έ ρ κ ε ι α ς ,  α ν τ ιλ η π τ ι κ ό τ η τ α ς ,  

недальновидный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно;
0 μη ο ξ υ δ ε ρ κ ή ς ,  - δ ι ο ρ α τ ι κ ό ς ,  - α ν τ ιλ η π τ ι 
κό ς *  α π ρόβλεπτος, α π ρο νό η το ς ,  μυωπικός· -ая 
политика κοντόφθαλμη π ο λ ί τ ι κ η ·  - чел о век  α
π ρ ο νό η το ς  άνθροοπος.

недаром ε π ίρ .  ό χ ι  ά δ ι κ α ;  δ ί κ α ι α ,  σωστά, 
ορθά . Π ό χ ι  χωρίς λόγο  η α ι τ ί α .  II ό χ ι  άσκο
πα, ό χ ι  απλώς.

недвижимо ε π ίρ .  α κ ί ν η τ α ,  α κ ο ύ ν η τ α .  
недвижимость, -и е .  η α κ ί ν η τ η  π ε ρ ιο υ σ ία ,  
недвйлймый ε π . ,  β ρ ;  -жим, - а , -о κ .  не

движимый β ρ :  -жим, -а , -о . 1 α κ ί ν η τ ο ς ,  α- 
κ ο ύ ν η τ ο ς .  2 ( γ ι α  π ε ρ ιο υ σ ί α )  α κ ίν η τ ο ς ·  -ое
имущество η имение α κ ίν η τ η  π ε ρ ιο υ σ ί α ,  

недвйж ность, -и θ .  α κ ι ν η σ ί α ,  
недвижный ε π . ,  β ρ :  -жен, -жна, -жно α κ ί 

ν η τ ο ς .
н ед вусм ы сленность, -и θ .  ό χ ι  διπλοπροσω

π ία ,  ό χ ι  ή ζ ε ι ς  αφηζεις·  ε ι λ ι κ ρ ί ν ε ι α ,  ευθύ 
τ η τ α ,  α ν υ π ο κ ρ ισ ία ,  ισ ιά δ α .

недвусмысленный ε π . ,  β ρ :  -лен , -ленна, -о 
ό χ ι  όιπλοπρόσαιπος· α ν υ π ό κ ρ ι τ ο ς ,  ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς ,  
ε υ θ ύ ς ,  ί σ ι ο ς .

нед еесп особн ость , -и θ .  α ν ικ α ν ό τ η τ α  δρά
σης κ . τ . τ .

недееспосбоный ε π . ,  β ρ :  -О ен , -Она, -Оно; 
α ν ίκ α ν ο ς  γ ια  δράση· - а я  органи зац и я χαλα
ρωμένη οργάνωση.

н е д е й ств и те л ьн о сть , -и θ .  α κυρ ό τη τα ,  το 
ά κ υ ρ ο ν · - докум ентов το  ά κυρον  των εγγρά
φων .

н ед ействительны й  ε π . ,  β ρ :  -лен , -льн а , -о
1 ( π α λ . )  μη δ ρ α σ τ ι κ ό ς ,  που δεν  επιδρά·άκαρ- 
πος , ατελεσφόρητος· ср ед ство  ОКазЙЛОСЬ -ЫМ 
το  φάρμακο δεν  επ έ δ ρ α σ ε .  2 ά κ υ ρ ο ς .

неделикатно ε π ί ρ .  α π ο λ ί τ ισ τ α ,  α γ ρό ίκω ς .  
н ед ел и катн о сть , -и θ .  έ λ λ ε ιψ η  λεπτότητας  

τρόπων, λόγων, ε ν έ ρ γ ε ι α ς .
неделикатный ε π . ,  β ρ :  - те н , - тн а , -тно α

γ ε ν ή ς ,  α π ο λ ί τ ισ τ ο ς ,  α γ ρ ο ί κ ο ς .  II χωρίς τακτ· 
-06  зам ечание παρατήρηση χω ρίς  τρόπο , 

неделим ость, -и θ .  το  α δ ι α ί ρ ε τ ο ν ,  
неделимый ε π . ,  -ЛЙм, - а , -о . 1 α δ ι α ί ρ ε 

τος· -ай ча сти ц а  α δ ι α ί ρ ε τ ο  μ ό ρ ιο .  II μτφ. ε
ν ι α ί ο ς .  II εκφ ρ .  -ые чй сла  ο ι  πρώτοι α ρ ιθ μ ο ί  ·
- фонт α π οθεμ α τ ικό  κ εφ ά λ α ιο  ή α δ ια ν έ μ η τ ο .

недельный επ. ε β δ ο μ α δ ια ίο ς ,  βδ ο μ α δ ιά τ ικο ς·  
επταήμερος- - О ТП уск  επταήμερη άδεια· - срок

π ροθεσ μ ία  μ ιας  βδομάδας· - план β δ ο μ α δ ιά τ ι 
κο  πλάνο.

неделя, -и θ. ( ε )β δ ο μ ά δ α ·  в Году с чи та е т 
с я  52 -и о χρόνος  έ χ ε ι  52 βδομάδες*  н а  бу 
дущей -е την  ερχ όμ ενη  βδομάδα* н а прошед
шей -е την  περασμένη βδομάδα* н а  -е αυτήν 
τη  βδομάδα* каждые три -И κά θε  τ ρ ε ι ς  βδομά
δες*  чер ез три -и μετά  τ ρ ε ι ς  β δ ο μ ά δ ες .  II ε
π ταήμερο . II εκφ ρ .  сы ропустная - Η υ ρ ια κή  της  
τυροφάγου· СтрасгнЙЯ - εβδομάδα των Παθών;

неделями ε π ίρ .  βδομάδες· учен и к  - не хо
дит в  школу о μαθητής βδομάδες  τώρα δεν 
π η γ α ίν ε ι  στο σ χ ο λ ε ί ο .

недержание, - я  ο υ δ .  ( ι α τ ρ . )  ακράτεια·
МОЧЙ α κ ρ ά τε ια  οΰρω ν.

недёшево ε π ίρ .  ό χ ι  φτηνά· α κ ρ ιβ ά .  II μτφ. 
δύσκολα , με πολλές δ υ σ κ ο λ ίε ς ·  δυσχερώς· это 
мне д осталось  - αυτό μου σ τ ο ί χ ι σ ε  πολύ α
κ ρ ιβ ά  ( έ γ ι ν ε  με μεγάλες  δ υ σ κ ο λ ί ε ς ) .

недисциплинированность, -и е. α π ε ιθ α ρ χ ία ,  
α π ε ίθ ε ια .

недисциш ш ш ^ованны й ε π . ,  β ρ :  -ван , -ван
н а , -ванно α π είθ α ρ χο ς ,  απ ειθάρχητος·  απ ει
θής· - учен ик  απείθαρχος  μαθητής· -ое по
ведение απείθαρχη  δ ιαγω γή .

недооирать ρ . δ .  β λ .  ДООрать. II - с я  δε μα
ζ εύ ο μ α ι ,  δε συμπληρώνομαι κ λ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.

недоОбр, -а α. ελ λ ε ιπ ή ς  σ υ γκέν τρ ω σ η ,  ε ί -  
σπραεη, πάρσιμο , εισδοχτί ή πρόσληψη· - на
логов η μη πλήρης είσπραζη των φόρων-- с т у 
дентов ελλε ιπ ή ς  πρόσληψη φ ο ι τ η τ ώ ν  ПОКрыть
- καλύπτω την  ελλειίιή  ε ίσ π ρ α ξη .

недоОрать, -Оеру, -Оерёшь, παρλθ. χ ρ .  не- 
доОрал, -ла , -ло , παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . не- 
дборанный, βρ :  -оран, -а , -о ρ . σ .  ελλειπώς 
συγκεντρώνω, - μαζει3ω:. - προσλαμβάνατ - уро- 
ЖЙЙ δε  μαζεύω όλη τη σ ο δ ε ιά .

недоброжелатель, -я α . ,  -ница, -ы θ . μη 
καλοθελητής·  κ α κ ο θ ελ η τ ή ς ,  - τ ρ ι α ,  κακόβουλος, 
- η ,  φ θονερός , -ή ,  ε θ ε λ ό κ α κ ο ς ,  - η .  

недоброжелательно ε π ίρ .  κα κό βο υλα ,  
недоброж елательность, -и θ . κα κοβουλία , ε- 

θ ελ ο κα κ ία ,  μ ο χ θ η ρ ία ,  κ α κ ε ν τ ρ έ χ ε ι α .
недоброжелательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 

-льно κα κό βο υ λ ο ς ,  κ α κ ο θ ε λ η τ ή ς ,  κ α κ ο δ ια τ εθ η -  
μ έ ν ο ς ,  ε θ ε λ ό κ α κ ο ς · ' μ ο χ θ η ρ ό ς ,  κ α κ ε ν τ ρ ε χ ή ς .

н едоброж елательство , -а  ο υ δ .  β λ .  недо
брожелательность .

н ед обр окачественн ость , -и θ .  η μη καλή 
ποιότητα· κακή π ο ιό τ η τ α .

недоброкачественный ε π . ,  β ρ :  -вен , -вен 
к а , -венно μη καλής πο ιότητα ς·  κακής π ο ι 
ότητας· - материал υ λ ι κ ό  μη καλής π ο ιότητα ς .

нед обросовестн ость , -и θ .  α σ υ ν ε ιδ η σ ία ,  α- 
συνα<.σθησία.

недоОросбвестный ε π . ,  β ρ :  - тен , - тн а ,- тн о
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ασυνείδητος, αναίσθητος· - че л о ве к  ασυνεί
δητος άνθρωπος· -ое исполнение служебных 
о б язан н о стей  ασυνείδητη εκτέλεση τω^ υπη
ρεσιακών καθηκόντων. II ανεπιμέλητος, αφρό
ντιστος* -ЭЯ раб ота  ανεπιμέλητη εργασία.

недоброхот, -а α , ,  -ка , -и θ. βλ. недо
бр ож елатель, -ница. 

недоброхотный επ. (π α λ . )  β λ .  недоброжела
тельн ы й . 

н ед оброхотство , -а  ο υ δ .  ( π α λ . )  β λ .  недо
бр ож елательство  .

недобрый επ., βρ: -06ρ, -Обра, -обро, πλθ, 
-06ρΐί όχι καλός, όχι αγαθός· κακός, αχρεί
ος, φαύλος· εχθρικός, κακόβουλος· αντιπαθη
τικός· -ое ЧЗ^СТВО κακόβουλο αίσθημα· -ые 
нам ерения κακές διαθέσεις· -ое п р е д ч ^ с т в и е  
κακή προαίσθηση· - ч а с  κακή ώρα· - СОН κακο' 
όνειρο; II ουσ. -ое ουδ. το κακό· -ое что-  
то сл учи л о сь  κάτι το κακό συνέβηκε. 

н ед о вар и вать (С Я ) ρ .δ . βλ. н е д о в а р й т ь (с я ) . 
н ед о вар й ть, -арго, -аришь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. недоваренный, βρ: -рен, - а , -о ρ.σ .μ . 
μισοβράζω· - с у п  μισοβράζω τη σοΰπα· II -ся 
μισοβράζω· картоф ель -лея οι πατάτες μισό- 
βρασαν.

недоверие , -я ο υ δ .  δυσπιστία· ο λ ιγ ο π ισ τ ία ·  
вы раж ать - εκφράζω τη δυσπ ιστία ·  о тн е стй сь  
с  -ем φέρνομαι δύσπιστα· п и та ть  - τρέφω 
δ υ σ π ισ τ ία ,  

недоверчиво  ε π ίρ .  δύσπ ιστα , 
н ед о вёр чи во сть , -и θ . β λ .  недовёрие 
недоверчивый επ., β ρ ;  -ЧИВ , - а ,  -ο δύσπ ι

σ τ ο ς ,  ο λ ι γ ό π ισ τ ο ς ,  ανέμπ ιστος· - чел о вёк  
δ ύσπ ιστος  άνθροοπος.

н ед о вёс , -а α. ζύγισμα λιπόβαρο, λειψό η
είκι,ΗΟ.

н е д о ве си ть , -ёшу, -ёсиш ь, παθ.- μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  недовешенный, β ρ ;  -шен, -а , -о ρ . σ . μ .  
ζυγίζω ξίκικα , κλέβω (γελώ, τρώγω) στο ζύγι. 

н ед о весо к , -ска  α. αντικείμενο λιπόβαρο. 
недовёш ивать ρ . δ .  βλ.  н ед о вёси ть . II - с я  

ζυγίζομαι λειψά, ζίκικα.
недовольно επίρ. δυσάρεστα· στενοχωρημένα, 
недовольный επ., βρ; -лен , -льн а , ,-льно; 

δυσάρεστη μένος· κακοκαρδισμένος· στενοχωρη
μένος* очен ь  - πολύ όυσαρεστημένος, πικρα
μένος, φαρμακωμένος* - ВЗГЛ ЯД  ματιά δυσαρέ
σκειας, επιτιματικό βλέμμα. II ανικανοποίη
τος· - о твёто м  ανικανοποίητος απο την απά
ντηση· - ВИД μορφή (όψη) ανικανοποίητη.

н ед о во л ьство , -а ουδ. δυσαρέσκεια· κακο
φανισμός· вы ражать - εκφράζω τη δυσαρέ
σκεια· вы зы вать  - προκαλώ δυσαρέσκεια.

недовыполнение, -я ουδ. η μη πλήρης εκτέ
λεση, μισοεκτέλεση, μισοεκπλήροκτη · - προ-,
Храмш η μη “πλήρης εκπλήρωση του προγράμμα

το ς  .
недовыполнить ρ . σ . μ .  δεν  εκπληρώνω πλή

ρως· - программу δεν εκπληρώνω ολ ο κλ η ρ ω τ ικά  
το  πρόγραμμα .

недовыполнять ρ . δ .  β λ .  недовыполнить. II 
-ся δεν  εκπληρώνομαι πλήρως.

недогадливость, -и θ. η μη προμάντευση: α
προνοησία ·  μη δ ιο ρ α τ ι κ ό τ η τ α ,  απ ροβλεψ ία .

недогадливый ε π . ,  βρ·. -лив, -а, -о о μη 
π ρογνω σ τικός·  απ ρονόητος , απ ρόβλεπ τος.

недоглядёть, — щу,  -ядйшь ρ .σ . Ι ΐ Ια φ ή ν ω  να 
π ερά σε ι  'απαρατήρητο, παραβλέπω, παρορώ· - 
опечатку в тёксте παραβλέπω τυπ ογρα φ ικό  λά
θος στο κ ε ί μ ε ν ο .  2 δεν  παρακολουθώ, δεν  προ
σέχω καλά· δεν  κο ιτά ζω  καλά· - за ребёнком 
δ εν  προσέχω καλά το  π α ιδ ά κ ι .

недоговаривать ρ . δ .  β λ .  недоговорить, 
недоговорённость, -и θ. η μη συμφωνία· α

συμφωνία" α σ υ ν ε ν ο η σ ία ,  ετεροφροσύνη· - ав
тора С издательством ασυμφωνίαΐ .συγγραφέα! 
κ α ι  ε κ δ ο τ ι κ ο ύ  ο ί κ ο υ .  II αποσιώπηση.

недоговорить ρ . σ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  
недоговорённый, β ρ :  -рён, -рена, -рено δεν 
απολέγω, αποσιωπώ, 

недогружать ρ . δ .  β λ .  недогрузить, 
недогруз, -а α. μη πλήρης φόρτωση· λ ε ι -  

ψοφόρτωση.
недогрузйть, -ужу, -узишь, παθ. μχχ. παρλθ. 

χ ρ .  недогруженный, β ρ :  -лген, -а, -о κ .  не
догружённый, βρ :  -жён, -жена, -жено ρ . σ . μ .  
δε  φορτώνω πλήρως, φορτώνω λ ιγ ό τ ε ρ ο ·  - ТОН
НУ угля φορτώνω ένα τ ό νο  κά ρβουνο  λ ιγ ό τ ε ρ ο .

недогрузка, -и θ. ι β λ .  недогруз. 2 υποα
πασχόληση .

недодавать ρ . δ .  βλ .  недодать, 
недодать ρ . σ . μ .  (γ ρ α μ μ .  σ τ ο ι χ ε ί α  β λ .  στη 

λ . ^ д a τ ь ) ·  δ έ  δ ίνω  πλήρως, δ ίν ω  λ ε ιψ ά ,  λ ι γ ό 
τ ε ρ ο  του  δέοντος·  ΟΗ -ал МНе ДВа рубля αυ
τό ς  μου κρά τησε  δυο ρ ο ύ β λ ια .

недодача, -и θ. λειψό δόσιμο· - в три ру
бля κατακράτηση τρ ιών ρ ο υ β λ ιώ ν .

НеДОДёлать ρ . σ . μ .  δεν αποφτιάχνω, - απο
τ ε λ ε ιώ ν ω ,  - αποπερατώνω.

недоделка, -и θ . 1 εργασία  η μ ι τ ε λ ή ς ,  μ ι 
σ ο τ ε λ ε ι ω μ έ ν η .  2 παράλειψη στην κατασκευή,,  
α τ έ λ ε ια  α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ .

недодержать, -ержу, -ёржишь, παθ. μ τ χ .  
παρλθ.. χρ. недодёржанный, β ρ ;  -жан, -а, -о;
ρ . σ . μ .  κρατώ λ ιγ ό τ ε ρ ο  του  δ έοντος·  - тер- 
мо'метр κρατώ το θερμόμετρα  λ ι γ ό τ ε ρ ο  του  
κ α ν ο ν ικ ο ύ ·  ~ негатйв в проявителе κρατώ το 
α ρ ν η τ ι κ ό  φ ιλ μ  στον εμφανιστή λ ιγ ό τ ε ρ ο  του  
κ α ν ο ν ι κ ο ύ . 

недодерживать ρ . δ .  βλ .  недодержать, 
недодержка, -и θ. ανεπαρκής κρά τηση , δ ι α 

τή ρ η σ η ,  παραμονή· - фильма В фиксме ανεπαρ
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κής κράτηση του αρνητικού φιλμ στο στερεωτή.
недоедание, -я ουδ. υποσιτισμός· больной 

от хронического -я άρρωστος απο χρόνιο υ- 
ποσιτισμό.

недоедать ρ .δ . 1 βλ. недоесть. 2 υποσιτί
ζομαι .

недоесть ρ.σ. (γραμμ. στοιχεία βλ. есть’)* 
δε χορταίνω, μισοτρώγω. 

недожаривать(ся) ρ .δ . βλ. недожарить(ся). 
недожарить ρ .σ .μ . μισοψηνω* κακοψήνω. II 

-СЯ μισοψήνομαι, κακοψήνομαι.
недожать'̂ ' -жну, -жнёшь ρ .σ .μ . μισοθερίζω, 

δεν αποθερίζω.
недожать* -жму, -жмёшь ρ .σ .μ . δε σηκώνω 

(υψώνω) ως το τέλος, μισοσηκώνω (γ ια  άρση 
βαρών κ . τ . τ . ) .

недожечь, -жгу, -жжёшь, -жгут, παρλθ. χρ. 
недожёг, -жгла, -жгло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
недожжённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено ρ.σ. 
μ. δεν ψηνω τελείως· μισοψηνω, μισοκαίω· 
Йзвесть, кирпич δεν καίω καλά την ασβέστη, 
το τούβλο.

недожигать ρ .δ . βλ. недожечь, 
недожимать ρ .δ . βλ. недожать? 
недожин, -а α. 1 μισοθέρισμα. 2 αθέριστο 

τμήμα αγρόν.
недожинать ρ .δ . βλ. недожать! 
недозволенный επ. απαγορευμένος, ανεπί

τρεπτος· αθέμιτος· дозволенные И -ые сред
ства θεμιτά κα αθέμιτα μέσα.

недозволительный επ., βρ; -лен, -льна, -о 
(παλ.) βλ. недозволенный.

недозрелый επ. ανώριμος, -ίμαστός, άωρος, 
άγουρος, αγίνωτος.

недоймка, -и Θ. τα καθυστεροΰμενα, τα υ
πόλοιπα (φόρου, οφειλής κ .τ .τ . )·  погашение 
-И απόσβεση υπόλοιπων.

недоимщик, -а α. οφειλέτης υπολοίπου πο
σού .

недоказанность, -и θ. το αναπόδεικτον, έλ
λειψη αποδείεεων - обвинения το αναπόδει- 
κτον της κατηγορίας.

недоказанный επ. αναπόδεικτος, 
недоказательный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 

μη αποδεικτικός, μη πειστικός· -ые возражё- 
НИЯ μη πειστικές αντιρρήσεις.

недоказуемость, -и θ. το αναπόδεικτον. 
недоказуемый επ., βρ: -уем, -а, -о αναπό

δεικτος· -ые положения αναπόδεικτες κατα
στάσεις .

недокармливать p .6. μισοτρέφω, μισοταίζω·
- скота μισοταΐζω τα ζώα. 

недокорм, -а α. μισοτάισμα. 
недокормить, -кормлю, -кормишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. недокормленный, βρ: -лен, -а, -о 
ρ.σ .μ . βλ. недокармливать.

недолга στην έκφ ρ :  (вот) и вся - ( ν α )  αυ
τό ε ί ν α ι  όλο ( κ α ι  τ έ λ ε ι ω σ ε ) '  απλούστατα.
недолгий ε π . ,  β ρ :  -долог, -долга, -долго; 

μ ι κ ρ ό ς ,  κ ο ν τ ό ς ,  σ ύ ν τ ο μ ο ς ,  βραχύς· -ое вре
мя σ ύντομο  χ ρ ο ν ι κ ό  διάστημα·· ПОСЛе -ΟΓΟ ко
лебания ύ στερα  απο μ ικ ρ ή  τ α λ ά ντ ε υ σ η .
недолго επ'ιρ. ι ό χ ι  πολύ χρόνο· λ ίγο·  

ΟΗ - думал αυτός λ ί γ ο  σκέφ τηκε·  - продол- 
ЖЙлся бой λ ί γ ο  κρά τησε  η μάχη· этот боль
ной протйнет - αυτός о άρρωστος δε  θα τρα
β ή ξ ε ι  πολύ ( δ ε  θα ζ ή σ ε ι  π ο λ ύ ) .  2 εύκολα·
И схватйть насморк δε χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  πολύ γ ια  
ν ’ αρπάζεις  το σ υ ν ά χ ι .  II εκφ ρ .  - И до i p e x a  
η' до беды δεν α ρ γ ε ί  το  κακό να έ ρ θ ε ι .
недолговечность, -и θ .  μ ι κ ρ ή  δ ιά ρκε ια -π α -  

ρ ο δ ικό τη τα ·  μ ι κ ρ ο β ι ό τ η τ α .
недолговечный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно; 

μ ικ ρ ή ς  δ ιά ρ κ ε ια ς ·  β ρ α χ ύ β ιο ς ,  λ ιγ ό χ ρ ο ν ο ς * π α 
ρ ο δ ι κ ό ς ,  π ρ ό σ κα ιρ ο ς ,  εφ ή μ ερ ο ς :  -ое счастье 
πα ροδ ική  ε υ τ υ χ ί α .  II μη σ τ έ ρ ε ο ς »  μ ικ ρ ή ς  α
ντοχής·  π ρόχε ιρος·  -ая установка π ρ ό χε ιρη  

εγκα τά σ τα σ η .
недолговременный ε π . ,  β ρ :  -менен, -менна, 

-менно ο λ ιγ ό χ ρ ο νο ς ·  -ая служба ο λ ιγ ό χ ρ ο ν η  
υπ ηρ εσ ία .

недолёт, - а  α. η πτώση τη ς  β ο λ ίδ α ς  εδώθε 

του  σ τ ό χ ο υ .
недолив, -а α. 1 ελ λ ε ιπ ή ς  πλήρωση με υγρό.

2 εκκένωση υγρού λ ι γ ό τ ε ρ ο  του  δ έ ο ν τ ο ς .  3 
ελ λ ε ιπ ή ς  χύση μέταλλου  στο κ α λ ο ύ π ι .  
недоливание, -я ο υ δ .  β λ .  недолив, 
недоливать ρ . δ .  β λ .  недолить, 
недоливка, -и θ . βλ .  недолив, 
недолйть, ρ . σ . μ . (γ ρ α μ μ .  σ τ ο ι χ ε ί α  β λ .  στη 

λ .  долить)· δε γεμ ίζω  πλήρως· μισογεμίζω· - 
стакан δε γεμ ίζω  πλήρως το π ο τ ή ρ ι .
• недолкйливать ρ . δ . μ .  δεν  αγαπώ* αντιπαθώ, 
δεν  πολυχωνεύω.
недоля, -и θ .  ( π α λ . )  κακή τ ύ χ η ,  - μ ο ίρ α ,  
недомёривать ρ . δ .  β λ .  недомерить 
недомерить ρ . σ . μ .  κλέβω  (απατώ, τρώγω) στο 

μ έ τ ρ ο .
недомерок, -рка .α. πράγμα μ ικρ ότερ ω ν δ ια 

στάσεων του  κ α ν ο ν ι κ ο ύ .  Ι| υπόδημα ή ενδυμα
σ ία  μ ικ ρ ό τ ε ρ ο υ  α ρ ιθ μ ο ύ .
НеДОМОГЙНИе, -я α. α νημ π όρ ια ,  αδυναμία , α

δ ια θ ε σ ία ,  κομμάρα.
недомогать ρ .δ . αισθάνομαι αδιαθεσία. П 

-СЯ ανημπορώ, δεν είμαι καλά.
недомолвка, -и е .  αποσιώπηση· παρασιώπηση, 
недомыслие, -я ο υ δ .  ε λα φ ρ ό νο ια ,  λειψή σνέ- 

ψη· α σκεψ ία , 
недоносок, -ска α. έκτρω μα, εζάμβλωμα. 
недоношенный ε π . ,  β ρ :  -шен, -а, -о πρόω

ρος· - ребёнок ε φ τ α μ η ν ή τ ικ ο  βρέφ ος , 
недооценивать ρ . δ .  β λ .  недооценйть. II -ся
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υποτιμουμαι, παραγνωρίζομαι.
недооценйть, -ценю, -ценишь, παθ. μ τ χ .  

π α ρλθ . χ ρ .  недооценённый, β ρ :  -нён, -иена, 
-нено ρ . σ . μ .  υπ οτιμώ , παραγνωρίζω· - СИЛЫ 
врага υπ οτιμώ  τ ι ς  δ υ ν ά μ ε ις  του  ε χ θ ρ ο ύ .

недооцёнка, -и θ. υποτίμηση, παραγνώριση·
- сил протЙВНИКа υποτίμηση των δυνάμεων του 
αντ ίπαλου.

недопаивать^ρ .δ . δεν κολλώ ολοκληρωτικά η 
μισοκολλώ (για  μέταλλα).

недоп4ивать2 ρ ,δ . βλ. недопойть’. 
недопайть ρ.σ. βλ. недопаивать’ 
недопекатьсСЯ) p .δ. βλ. недопёчь(ся). 
недопечь ρ.σ .μ . (γραμμ. στοιχεία βλ. печь’) 

δεν ψήνω καλά, μισοψήνω, κακοψηνω. II -СЯ 
δεν ψήνομαι καλά, μισοψηνομαι, κακοψηνομαι· 
пирог -КСЯ  η πίτα μισοψήθηκε.

недопйтый επ., βρ: -пит, -а, -о κ . недо
питый, βρ*. -пит, -а, -о μισοπιομένος· -ая 
чашка чая μισοπιομένο φλυτζάνι τσαγιού·-ее 
вино в стакане απόπιμα κρασιού στο ποτήρι.

недошйта, -Ы θ. λειψή πληρωμή. Ч το α
πλήρωτο ποσό.

недоплатить ρ.σ .μ . (γραμμ. στοιχεία βλ. 
платить) πληρώνω λιγότερο· -.три рубля πλη
ρώνω τρία ρούβλια λιγότερο.

недоплачивать ρ .δ . βλ. недоплатйть. 
недопойть, -пою, -ПОЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. недопоенный, βρ: -поен, -а, -о ρ .σ .μ . 
μισοποτίζω* - лошадь μισοποτίζω το άλογο.

недополучать ρ .ό . βλ. недополучйть. II -ся 
πληρώνομαι λιγότερο.

недополучить, -учу, -^ишь ρ .σ .μ . πληρώ
νομαι, παίρνω λιγότερο" Я -йл десять руолёй 
πήρα λιγότερο δέκα ρούβλια.

недопонимание, -я ουδ. η μη πλήρης κατα
νόηση .

недопонимать ρ .δ . βλ. недопонять, 
недопонйть ρ.σ. (γραμμ. στοιχεία βλ. ПО

Н ЯТ Ь )  δεν καταλαβαίνω ολοκληρωτικά, πλήρως.
недопроизвбдство, -а ουδ. η μη πλήρης πα

ραγωγή, λειψή (ανεπαρκής παραγωγή).
недопустймость, -и θ. το απαράόεκτον, το 

ανεπίτρεπτον· το ανάρμοστον.
недопустймый ε π . ,  β ρ :  -тйм, - а ,  -о α ν ε π ί 

τ ρ ε π τ ο ς ,  α π α γο ρ ευ ό μ ενο ς ,  απαράδεκτος· -ое 
поведёние απαράδεκτη συμπεριφορά· - посту
пок απαράδεκτη πράξη· ЭТО -Ο αυτό ε ί ν α ι  α
π α ράδεκτο  .

недопутцёние, -я ουό. βλ. недопустймость. 
недорабатывать ρ .δ . βλ. недораоо'тать. 
недоработанный επ. απο μτχ. μη τελείως ε

πεξεργασμένος, δουλεμένος.
недоработать ρ .σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

недоработанный, βρ; -тан, -а, -о. ι εργάζο
μαι λιγότερο του κανονικού. 2 δεν αποτελει

ώνω, - αποπερατώνω, - επεξεργά ζομα ι πλήρως, 
μ ισ ο τ ε λ ε ιώ ν ω .

недоработка, -и θ. 1 ελ λ ε ιπ ή ς  εργ α σ ία ,  μΐ/- 
σ ο δ ο υ λ ε ι ά .  2 β λ .  недодёлка.

недоразвйтие, -я ο υ δ .  ανάπτυξη ανεπαρκής·
- органйзма ανεπαρκής ανάπτυξη του  ο ρ γ α ν ι 

σμού .
нвдорАзвитость, -и θ. β λ .  недоразвйтие. 
недоразвитый ε π . ,  β ρ :  -вит, -а, -о. ι υ- 

π α νά π τυχτος ,  α τ ρ ο φ ικ ό ς .  2 κ α θ υ σ τερ η μ έν ο ς  
π ν ε υ μ α τ ι κ ά ,

недоразумение,.-Я ο υ δ .  1 παρανόηση, παρερ
μ η νε ία ·  объяснить - εξηγώ τη ν  παρανόηση. 2 
π α ρεξή γη σ η ,  μπέρδεμα, λάθος· δυσαρέστηση· 
ΠΟ -Ю απο πα ρεξήγηση.

недорого ε π ίρ .  1 ό χ ι  ακριβά· φτηνά . 2 μτφ. 
εύ κ ο λ α ,  χωρίς δ υ σ κ ο λ ία .

недорогбй ε π . ,  βρ: -όροΓ, -орога, -όροΓο;
I ό χ ι  α κρ ιβ ό ς·  φτηνός· -ЭЯ мёбель φτηνό έ
πιπλο· -ая столовая φτηνό ε σ τ ι α τ ό ρ ι ο .  2 χα
μ η λ ό ς '  -ая плата χαμηλός μ ισ θ ό ς .  II μτφ. α
ν υ π ο λ ό γ ισ τ ο ς  .

недород, -а α. β λ .  неурожай, 
нёдоросль, -я α. ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τ φ . )  α ν ή λ ι 

κ ο ς ,  α νώ ρ ιμ ος ,  αμέστωτος, α γ ίν ω τ ο ς .
недоросток, -тка α. (α π λ . )  ι α ν ή λ ικ ο ς .  '2 

κ ο ν τ ο ύ λ η ς .
недосаливать ρ . δ .  β λ .  недосолйть. 
недосёв, -а α. στιορά ε λ λ ε ιπ ή ς ή  ανεπ αρκής , 
недосевать ρ . δ .  βλ .  недосеять, 
недосёивать р . б .  β λ .  недосеять, 
недосёять, -сёю, -сёешь ρ . σ .  σπέρνω λ ι γ ό 

τερο·  - пять гектаров σπέρνω λ ι γ ό τ ε ρ ο  απο 
π έ ν τ ε  ε κ τ ά ρ ι α .

недосказанность, -и θ . αυτό που δε  λ έ χ τ η -  
κ ε  πλήρω ς.

недосказанный επ. απο μ τ χ .  που δε  λ έ χ τ η κ ε  
ολοκληρω τικά ·  -ые СЛОва λ έ ξ ε ι ς  που δεν  ε ι 
πώθηκαν ή που αποσίϋοπήθηκαν. II μτφ . μη πα
ρ α στη μ ένο ς  ολο κλη ρ ω τικά .

недосказать ρ . σ . μ .  ( γ ρ α μ μ .  σ τ ο ι χ ε ί α  βλ . 
сказать) δ εν  απολέγω· αποσιωπώ.

недосказывать ρ . δ .  β λ .  недосказать. II -ся 
δ εν  απ ολέγομαι·  αποσιωπρύμαι.

недослать, -ошлю, -ошлёшь, παρλθ. χ ρ ,  не
дослал, -ла, -JK5, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . Не- 
досланный, β ρ :  -лан, -а, -о ρ . σ . μ .  δ εσ τέλ -  
λω ολοκληροη-ικά· - дёнеГ δε  στέλλω όλα τα 
χρήμα τα .

недослышать, -шу, -шишь ρ . σ .  ι 6εν ακούω 
κα λά , παρακούω· ОН -ал, ЧТО ему сказали αυ
τός  δεν  ά κουσε  καλά τ ι  του  ε ίπ α ν .  2 βαρια- 
κούω, ε ίμ α ι  β α ρ ύ κ ο ο ς . κουφίζω.

неДОСмбгр, -а α. η μη α π α ιτούμενη  ε π ίβ λ ε 
ψη· α π ρ ο σ εξ ία ,  αβλεψία· ΠΟ -у απο απροσεξία.
II α τ έ λ ε ια  (απο α π ρ ο σ εξ ία ) .
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недосмотреть, -отрго, -о'тришь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. недосмотренный, 0ρ: -рен, .-а, -о 
ρ.σ. επιβλέπω, επιτηρώ ανεπαρκώς· - за ре
бёнком δεν επιβλέπω καλά το παιδάκι, 

недосол, -а α. λίγο αλάτισμα. 
недосолить, -солю, -солишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. недосоленный, βρ: -лен, -а, -о κ. недо
соленный, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ .μ . α
λατίζω λίγο, ανεπαρκώς.

недоспать, -плго, -пйшь, παρλθ. χρ. недо
спал, -ла, -ЛО ρ.σ. Η0ΐμ0τ3μαι λιγότερο του 
κανονικού· δε χορταίνω τον ΰπνο.

недоспёлый επ. ανώριμος, άωρος, άγουρός» 
ανωρίμαστός, αγίνωτος.

недоставать, -стаёт, μτχ. ενστ. недостаю
щий ρ.δ.απρόΟί 1 λείπω, δε φτάνω, δεν αρκώ· 
-Л0 опыта δεν υπήρχε η πείρα· терпенья -Л0 
έλειπε η υπομονή· ΜΗβ -ёт денеГ δε μου φτά
νουν τα χρήματα' -ёг кадров δεν επαρκούν τα 
στελέχη. 2 απουσιάζω, λείπω. 3 χρειάζομαι,, 
είμαι αναγκαίος, απαραίτητος. II εκφρ. ЭТОГО 
(ещё, только) -ЛО (-ёт) αυτό ακόμα δεν έ
φτανε (δε φτάνει).

недостаток, -тка α. ι έλλειψη, ανεπάρκεια·
за - απο έλλειψη* ΠΟ -у В---  απο έλλειψη
σε___- рабочей силы έλλειψη εργατικής δύ
ναμης. 2 πλθ. -И έλλειψη των αναγκαίων, έν
δεια, φτώχεια. 3 ατέλεια, μειονέκτημα, ε
λάττωμα· телесные -и σωματικά ελαττώματα. II 
μτφ. αδυναμία· -И В работе αδυναμίες! στη 
δουλειά· у  негб есть -И αυτός έχει αδυναμί
ες. II εκφρ. нет -тка δεν υπάρχει έλλειψη, υ
πάρχει επάρκεια.

недостаточно επίρ. όχι αρκετά· ανεπαρκώς, 
λειψά. II ως κατηγ. είναι λίγο, δε φτάνει.

недостаточность, -и θ. ανεπάρκεια, έλλει
ψη, λειψάδα· γλισχρότητα.

недостаточный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 
ανεπαρκής, ελλιπής, λειψός· γλίσχρος· -ые 
средства ανεπαρκή μέσα· -ая помощь ανεπαρ
κής βοήθεια· -ые знания ανεπαρκείς γνώσεις.
II λιπόβαρος, λειψός, ζ ίκικος. 2 μη πλήρης,- 
ολοκληρωμένος· -ые сведения ανεπαρκείς πλη
ροφορίες. II αναζιόλογος, ασήμαντος,' μη σο
βαρός· -ая причйна όχι σοβαρή αιτία. 3 πε
νιχρός, φτωχός. II εκφρ. - ГлаГОЛ το ελλι
πές ρήμα.

недостать, -станет ρ.σ . απρόσ. βλ. недо
ставать ( 1,'σημ.).

недостача, -и θ . βλ. недостаток (ΐσ η μ .).ΙΙ 
έλλειμμα (το ποσό που λε ίπ ε ι).

недостающий επ. απο μτχ. αυτός που λεί
πει· -ая страница η σελίδα που λείπει.

недостижимость, -и θ. το απρόσιτον, το α- 
προσπέλαστον . II το απραγματοποίητον .

недостижимый επ., -жим, -а, -о απρόσιτος.

άφταστος, ανέφικτος· απροσπέλαστος· -ая вы
шина απρόσιτο ύψος. Ч απραγματοποίητος·-ая 
цель απραγματοποίητος σκοπός· -ая мечта χ ί
μαιρα, ονειροπόλημα.

недостовёрность, -и θ. η μη αυθεντικότηττα? 
ανεπισημότητα· το μή έγκυρον.

недостовёрный επ., βρ: -рен, -рна, -рно; 
μη αυθεντικός· ανεπίσημος, μη έγκυρος, άκυ
ρος* -ые сведения μη έγκυρες πληροφορίες.

недостсйно επίρ. ανάξια. II οχ; κατηγ. ε ί
ναι ανάξιον.

недостойный επ., βρ; -сто'ин, -стойна, -о 
ανάξιος* ОН -стбин этой чести αυτός είναι α
νάξιος για τέτοια τιμή* - внимания ανάξιος 
προσοχής. II απρεπής, ανάρμοστος* -ое пове
дение ανάρμοστη συμπεριφορά* - пост^^ок α
νάρμοστη πράξη.

недостроенный επ. μισοχτισμένος,· μισοτε
λειωμένος.

недоступность, -и θ. 1 το απρόσιτον* το 
απροσπέλαστον* - горной вершины το απρόσι
τον της βουνοκορφής. 2 'δυσκατανοησία, το 
δυσκατανόητον, το δυσκολονόητον, δύσληπτον.

недоступный επ., βρ: -пен, -пна, -пно. ι 
(κυρλξ. κ . μτφ.) απρόσιτος· απρόσβατος· α
πλησίαστος, απροσέγγιστος· δυσπρόσιτος* ΟΗ 
-ен αυτός είναι απρόσιτος· -ая скала απρό
σιτος βράχος· - человёк δυσπρόσιτος άνθρω
πος· это для меня -о αυ<Γ0 για μένα είναι α
κατόρθωτο. II δυσαπόκτητος, δυσεύρητος·- ΤΟ- 
ВЙр δυσαπόκτητο-εμπόρευμα. 2 δυσνόητος, δυ- 
σκατάληπτος, δύσληπτος· это -Ο моему пони
манию αυτό για μένα είναι ακαταλαβίστικο.

недос^, -а α. έλλειψη ελεύθερου χρόνου· 
мне - δεν έχω (ελεύθερο) χρόνο* за -ΟΜ απο 
έλλειψη χρόνου· сослаться на - δικαιολογού
μαι ότι δεν έχω καιρό* Я не пришёл из-за -а 
δεν ήρθα, γιατί δεν ευκαιρούσα* - этим за
ниматься δεν έχω καιρό ν ’ ασχοληθώ μ’ αυτό.

.недосужно απρόσ., ως κατηγ. ,(παλ.) βλ. не
досуг κ . некогда.

недосужный επ., βρ: -жен, -жна, -жнo(παλ.) 
απασχολημένος.

недосчитаться ρ.σ. λείπω απο το λογαρια
σμό· χάνομαι· nacTjhc -лея двух баранов о βο
σκός μετρώντας βρήκε ότι του λείπουν δυο 
πρόβατα· -ЛИСЬ трёх кур έλειψαν απο το μέ
τρο τρεις κότες.

недосчйтываться ρ .δ . βλ. недосчитаться, 
недосылать ρ .δ . βλ. недослать. II - ся α- 

ποστέλλομαι ελλειπώς.
недосылка, -и θ. αποστολή ελλειπής. 
недосыпать, -ыплго, -ыплешь ρ.σ .μ . ρίχνω, 

χύνω λιγότερο· - зерно В машйну δε γεμίζω 
το αυτοκίνητο με γέννημα (καρπό), 

недосыпать’ ρ. δ . βλ. недосыпать.
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недосыпать*р,6. δεν  κο ιμούμα ι,  επαρκώς, κοί/- 
μούμαι, λ ι γ ό τ ε ρ ο  του  κ α ν ο ν ι κ ο ύ .

недосягёею сть, -и θ . τ ο  άφθαστον, το  α
π ρ ό σ ιτ ο ν ,  το  ά θ ι κ τ ο ν ,  το  α μ ί μ η τ ο ν  - древ
негреческого искусства и эпоса το  άφθαστον 
της  α ρ χ α ιο ε λ λ η ν ι κ ή ς  Τ έ χ ν η ς  κ α ι  του  έπ ο υ ς .

недосягаеш й ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -о άφθα
σ τ ο ς ,  α π ρό σ ιτ ος ,  αμ ίμητος·  - Образец древ
негреческого искусства и эпоса άφθαστο πρό
τυπο τη ς  α ρ χ α ιο ε λ λ η ν ι κ ή ς  Τ έχνη ς  κ α ι  του  έ
πους* В  -ОЙ вышине σε απρόσιτο  ύψ ος.

недотёпа, -ы α, κ .  θ .  ( α π λ . )  άνθρωπος α
δ έ ξ ιο ς -  μπούφος.

недотрс'га, -и ι α . κ . θ .  μη μου άπτου, υπε
ρ ε υ α ίσ θ η τ ο ς ,  μ ι γ ι ά γ γ ι χ τ ο ς .  2 θ .  μ ιμ ό ζ α  ( μ ι -  
μηλη ) η α ιδη μ ονη  ( ε π ι σ τ .  ) ,  μη μου άπτου (Xjt.). 

недотягивать p . δ .  β λ .  недотян;^ь. 
недотянуть, -яку, -янешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  недотянутый, β ρ ;  -нут, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
τεντώ νω  ό χ ι  ως το τ έ λ ο ς ,  ό χ ι  γερά· - К£1нат 
δεν  τεντώ νω  γερά  το  π α λαμάρι .  2 μτφ. δε  φε'- 
ρω σε  π έρα ς , δεν εκπληρώνω, 

недо^док, -дка α. κ α π ίσ τ ρ ι ,  
недоумевать ρ . δ .  δεν ζέρω τ ι  να κάνω, ε ί 

μαι ( β ρ ί σ κ ο μ α ι )  σε  α μ η χ α ν ία .
недоумевающий επ. απο μ τ χ .  που εκφράζει α

μηχανία· -ие глаза μ ά τια  που εκφράζουν αμη- 
χαν ία ;

недоумелый επ. ( π α λ . )  β λ .  недоуменный, 
недоумение, -я ο υ δ .  α μ η χ α ν ία ,  απ ορία  ( γ ι α  

το  π ρ α κ τ έ ο ) · Ο -ем, в -ии με απορία· прийтй 
в - π ε ρ ιέ ρ χ ο μ α ι  σε α μ η χ α ν ία .

недоуменный επ. α μήχα νος ,  α π ορώ ν - во
прос ερώτημα απορίας· -ое выражёние лица 
προσωπική έκφραση αμηχανίας· - В ЗГЛ Я Д  ματιά  
αμηχαν ί α ς .

недозтаие, -я ο υ δ .  ( π α λ . )  ά ν ο ια ,  δ ι α ν ο η τ ι 
κή α ν ε π ά ρ κ ε ια .

недоучесть ρ . σ . μ .  (γ ρ α μ μ .  σ τ ο ι χ ε ί α  β λ .  
учёсть) δεν  υπολογίζω  ο λ ο κ λ η ρ ω τ ικ ά ,  δ εν  ε 
κ τ ιμ ώ  πλήρως (σωστά)· - создавшихся обстоя
тельств δεν  ε κτ ιμ ώ  σωστά τ ι ς  δ η μ ιο υ ρ γ η μ έ -  
ν ε ς  π ε ρ ισ τ ά σ ε ι ς .

недоучитывать ρ . δ .  β λ .  недоучёсть. И -ся 
δεν  υ π ο λ ο γ ίζ ο μ α ι  ολο κλη ρ ω τικά  ή επαρκώς.

неД05 1̂ка, -и α . κ . θ .  η μ ιμ α θ ή ς ,  ο λ ιγ ο μ α θ ή ς ,  
μ ισ ο γ ρ α μ μ α τ ισ μ έ ν ο ς ,  κ ο υ τ σ ο γ ρ α μ μ α τ ισ μ έ ν ο ς .

недохватка, -и θ . ( α π λ . )  α ν επ ά ρ κ ε ια ,  έλ 

λ ε ιψ η ,  α ν ά γ κ η .
недочёт, -а α . 1 έλλε ιμμα·  в кассе обна

ружен - στο  τ α μ ε ί ο  β ρ έ θ η κ ε  έ λ λ ε ι μ μ α .2 πλθ. 
-Ы ε λ λ ε ί ψ ε ι ς ,  α δ υ ν α μ ίε ς ,  λάθη· исправить 
-Ы В работе διορθώνω τ ι ς  ε λ λ ε ί ψ ε ι ς  στη  δου
λ ε ι ά .

недра, недр πλθ, το εσωτερικό της γης, τα 
έγκατα. II μτφ. τα σπλάχνα, τα κατάβαθα, τα

μύχ ια·  В -ах души στα κατάβαθα της  ψ υ χή ς .
недреманный επ. ( π α λ . )  άγρυπνος· - страж 

άγρυπνος φρουρός , II εκφ ρ .  -ое όκο άγρυπνο 
μ ά τ ι ,  αυστηρή επαγρύπνηση.

недремлющий επ. άγρυπ νος, α κ ο ίμ η τ ο ς *  на
блюдать -им глазом παρακολουθώ με άγρυπνο 
μάτ ι .

нёдруг, -а α. 1 α ν τ ί θ ε τ ο ς ,  α ν τ ίπ α λ ο ς ,  πο
λ έ μ ι ο ς .  2 ( π α λ . )  εχθρός  (σ τ ο ν  π ό λ ε μ ο )*  на
жить себе -OB αποκτώ ε χ θ ρ ο ύ ς .

недружелюбие, -я ο υ δ .  α π έχ θ ε ια ,  αντιπά
θ ε ι α ,  κ α κ ο β ο υ λ ία ,  έχθρα* проявлять - ιδείχνω  
α ν τ ιπ ά θ ε ια .

недружелйбно ε π ίρ .  αντιπαθώς, ε χ θ ρ ι κ ά ,  
недружелюбный ε π . ,  βρ :  -бен, -бна, -бно; 

α ν τ ιπ α θ η τ ι κ ό ς .  П κα κό β ο υ λ ο ς ,  κ α κ ε ν τ ρ ε χ ή ς ,  ε- 
θελ ό κα κος *  μοχθηρός· εχ θ ρ ικ ό ς ·  - В ЗГЛ Я Д  το 
μοχθηρό  β λ έμ μ α .

недуг, -а α, α δ ια θ εσ ία ,  ανημπόρια* ασθέ
ν ε ι α ,  πάθηση. II ψ υ χ ικ ή  σ υ ν τ ρ ιβ ή  ή λύπη.

нед^яить, -ху, -жишь ρ . δ .  ( δ ι α λ κ . )  αδ ια 
θετώ, ανημπορώ* ε ίμ α ι  λ ίγ ο  άρρωστος. II -СЯ 
β λ .  ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.

недужный ε π . ,  βρ :  -жен, -жна, -жно καχε-  
κ τ ι κ ό ς ,  α δύνα τος ,  α σ θ ε ν ι κ ό ς ,  φ ιλ ά σ θ εν ο ς ,  

недурно ε π ίρ .  ως κ α τ η γ .  ό χ ι  άσχημα· αρκε 
τά  καλά· ΟΗ рисует - αυτός ζωγραφίζει  αρκε 
τά  κα λά .  II απρόσ. όεν  ε μ π ο δ ίζ ε ι ,  δε  βλά
π τ ε ι *  καλό θα ε ί ν α ι ,  δε  θο̂  ε ί ν α ι  άσχημα.

недурной ε π . ,  β ρ :  -рён, -рна, -рно. 1 όχ ι  
ά σ χημος ,  α ρ κετά  καλός* -ые манёры ό χ ι  άσχη
μ ο ι  τρόπ οι·  - голос, αρκετά  καλή φωνή. II αρ
κ ε τ ά  όμορφος· ε λ κ υ σ τ ι κ ό ς ,  γ ο η τ ε υ τ ι κ ό ς .

недурственный ε π . ,  βρ :  -вен, -венна, -о? 
(α π λ . )  β λ .  недурной.

недпжинный επ. έ ζ ο χ ο ς ,  υ π έρ ο χ ο ς ,  ε ξ α ιρ ε -  
τ ι κ β ς *  -ые способности ε ξ α ι ρ ε τ ι κ έ ς  ικ α ν ό τ η 
τ ε ς *  - ум ι δ ιο φ υ ία .

неёзженный επ. 1 ( γ ι α  ζώα) άμαθος (α σ υ νή 
θ ι σ τ ο ς )  στο α μ ά ξ ι .  2 αδούλευτος  απο τα αμά
ξ ι α  ( γ ι α  δ ρ ό μ ο υ ς ) .

неестёственно ε π ίρ .  αφύσικα , παρά φύση* 
π ροσ π ο ιητά ,  ε π ιτ η δ ε υ μ έ ν α .

неестёственность, -и в .  ι το α φ ύ σ ικ ο ν ,  το 
μη φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ ό .  2 Ιπροσποίηση, ε π ι τ ή δ ε υ σ η .3 
α ν τ ι κ α ν ό ν ι κ ό τ η τ α ,  α σ υ ν ή θ ε ια .  4 το ε ξ α ιρ ε τ ι 
κ ό ν ,  το  α σ ύ ν η θ ες .

неестёственный ε π . ,  βρ ; -вен, -венна, -о;
1 α φ ύ σ ικ ο ς ,  μη φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ς *  -ая СМерть о 
μη φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ς  θάνα τος. 2 π ρ ο σ π ο ιη τ ός ,  ε
π ι τ η δ ε υ μ έ ν ο ς *  - цвет лица το  μη φ υσ ικό  χρώ
μα το υ  προσώπου· - смех, улыбка το  προσποι
η τό  γ έ λ ι ο ,  χα μ ό γ ελ ο .  3 α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ό ς ,  ασυ
ν ή θ η ς .  4 ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό ς ,  σ π ά ν ιο ς · -ая величина 
ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό  μ έ γ ε θ ο ς .

нежйркий επ. ό χ ι  πολύ ζ ε σ τ ό ς , ( θ ε ρ μ ό ς ) ,  ζε-
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στούτσικος, λίγο ζεστός· -ое солще όχι καυ
τός 'ιλιος. 11 δροσερός, δροσάτος· -ое лето 
δροσερό καλοκαίρι.

неайрко επίρ. ως κατηγ. δεν είναι (δεν κά
νει,) πολΰ ζέστη· в комнате - στο δωμάτιο δεν 
κάνει πολΰ ζέστη.

нежвачные, -ых πλθ. τα μη μηρυκαστ ικά (χοί
ρος, ιπποπόταμος).

недцанно επίρ. απροσδόκητα κλπ. επ. - не- 
Г^данно όλως ανέλπιστα, παρ’ ελπίδα, παρά 
πάσαν προσδοκίαν.

нежданный επ. ανεπάντεχος, ακαρτέρητος, се- 
προσδόκητος, ανέλπιστος· ζαφνικός· -ые гос
ти (τπροσδόκητοI μουσαφιρέοι· -ая встрёча 
ανεπάντεχη συνάντηση.

нежелание, -я ουδ. η μη θέληση, αβουλησία, 
μη επιθυμία, απροθυμία.

нежелательно επίρ. οχ; κατηγ. είναι ανεπι- 
θτ3μητον, - αντιπαθητικόν δεν είναι οφεστο'ν.

нежелательность, -и θ. το αν επιθυμητόν, το 
απευκταίον.

нежелательный επ., -лен, -льна, -льно α
νεπιθύμητος, απευκταίος· -ые последствия ct- 
νεπιθύμητες συνέπειες. II απρόσόεκτος· - ΠΟ- 
сетйтель ανεπιθύμητος επισκέπτης.

нёжели σύνδ. (γραπ. λόγος 11 παρά, απ’ ό,τι, 
σε σύγκριση· ή· лзгчше умереть, - быть раоом 
καλύτερα να πεθάνω, παρά να είμαι δούλος· он 
Обещает больше - мс'жет сделать αυτός υπό
σχεται περισσότερα απ’ ό ,τ ι μπορεί να κάνει.
2 με τους χρον. συνό; раньше, прежде σημαί
ν ε ι :  προτού να, πριν να. II εκφρ. более 
(παλ.) πάρα πολύ, λίαν, υπέρμετρα· это бо
лее - позволенно αυτό είναι υπέρ το δέον ή 
ξεπερνάει τα όρια· бо'лее - когда-л. περισ
σότερο παρά ποτέ.

неженатый επ. άγαμος, ανύπαντρος, εργέ
νης, μπεκιάρης. II εργένικος, μπεκιάρικος·-ая 
ЖИЗНЬ εργένίκη ζωη.

нёженка, -и α .κ .θ . άνθρωπος τρυφήλός, μαλ
θακός· μαμμόθρεφτος· καλομαθημένος.

неженственный επ. (γ ια  γυναίκες)· αρρενω
πός, αντροπρεπής, αντρίκιος.

неживой επ.1 νεκρός, πεθαμένος, άψυχος, ά
πνοος* младенец родйлся - το βρέφος γεννή
θηκε νεκρό. 2 άψυχος, η μη οργανική φύση*τα 
ορυκτά. 3 άτονος, ζέψυχος, -ησμένος· - Го
лос ζεψυχισμένη φωνή. 4 μτφ. θαμπός, μου
ντός· - цвет ζεψυχισμένο (μη ζωηρό) χρώμα.

нежизненность, -и в. ανεδαφικότητα·το ζέ- 
κομμα απο την πραγματικότητα, απο τη ζωή.

нежйзненный επ., βρ: -знен, -зненна, -о;
1 αφηρεμένος, σκιώδης, μη συγκεκριμένος· ο 
μακριά απο την πραγματικότητα· ανεδαφικός, 
ανυπόστατος· ανεφάρμοστος. 2 απίθανος, υ
περφυσικός.

нежизнеспособность, -и θ .  το  μη β ιώ σ ιμ ο ν .  
нежизнеспособный ε π . ,  β ρ :  -бен, -бна,-йно

о μη β ιώ σιμος· - органйзм μη β ιώ σ ιμ ος  ορ
γα νισμός·  -ая теория ( μ τ φ . )  μη β ιώ σιμη  θε
ω ρία .

нежилбй επ. 1 α κ α τ ο ίκ η τ ο ς ·  - ДОМ α κ α τ ο ί 
κη το  σ π ί τ ι *  -ое место έρημο  μ έ ρ ο ς .  II ο μη 
π ρ ο ο ρ ιζ ό μ εν ο ς  γ ι α  κ α τ ο ι κ ί α *  -ые строёния τα 
καταστήματα , τα ιδ ρ ύ μ α τ α .  2 μη κ α τ ο ι κ ή σ ι 
μ ο ς .

нежить··, -aCTf -ЯИШЬ p . δ . μ .  θωπεύω, χαϊδεύω, 
κανα κεύω . II δ ε ί χ ν ω  α β ρό τη τα ,  τ ρ υ φ ε ρ ό τ η τ α .  II 
τέρπω, θέλγω, ευφ ραίνω . II -СЯ τέρπ ομα ι,  α
γαλλιάζω, ε υ φ ρ α ίν ο μ α ι ,  θ έλ γ ο μ α ι*  - на сол
нце αγαλλιάζω σ τον  ή λ ι ο .

нёжить^  -И θ. ( δ ι α λ κ . )  1 τα  φαντάσματα, τα 
ξω τ ικ ά .  2 α κ α τ ο ίκ η τ ο  ( έ ρ η μ ο )  μ έ ρ ο ς .

нёжничанье, -я ο υ δ .  π α ρα χά ιδεμα ,  θωπεία, 
γ α λ ιφ ιά ,  κα νά κεμ α ,  χ α ϊδ ο λ ό γ η μ α .

нёжничать ρ . δ .  φ έρνομα ι με α βρό τη τα ,  με 
τρυφερότητα· κάνω τ ρ υ φ ε ρ ό τ η τ ε ς .  II ε ί μ α ι  πο
λύ ε π ι ε ι κ ή ς  ή μα λ α κός .

нёжно ε π ίρ .  τρ υφ ερά ,  αβρώς κλ π .  επ. 
нёжность, -и θ. τρ υ φ ε ρ ό τ η τ α ,  στοργικότητα, 

απαλότητα· - Гс5лоса τ ρ υ φ ε ρ ό τ η τ α  φωνής* 
ВЗГЛЙда τρ υ φ ερό τη τα  β λ έ μ μ α τ ο ς .  II -И πλθ. 
ο ι  τ ρ υ φ ε ρ ό τ η τ ε ς .

нёжный ε π . ,  β ρ :  -жен, -жнй, -жно. 1 προ
σ φ ιλ ή ς ,  π ο λ υ φ ίλ η τ ο ς ,  φ ΐλ τ α τ ο ς *  - Друг επ ι 
σ τ ή θ ιο ς  ( γ κ α ρ δ ι α κ ό ς )  φ ί λ ο ς .  II τρ υ φ ερ ό ς ,  α
παλός, σ τ ο ρ γ ι κ ό ς ,  φ ιλ ό σ τ ο ρ γ ο ς *  - взгляд η 
τρυφερή ματιά· -ые СЛОВЙ τρυφ ερά  (σ τ ο ρ γ ι κ ά )  
λ ό γ ι α .  2 μαλακός κατα  τ η ν  αφήν* -ая кбжа το 
τρυφερό δ έρ μ α .  3 ε υ χ ά ρ ισ τ ο ς ,  χα ρ ιτω μένος*  
μ ε ι λ ί χ ι ο ς *  - ГОЛОС τρυφ ερή  φωνή* - ВКуС ευ- 

^χά ριστη  γ ε ύ σ η .  4 εύ θ ρα υ σ το ς ,  τρυφερός . II εύ- 
φθαρτος ( γ ι α  φ ρ ο ύ τ α ) .  5 ( γ ι α  η λ ι κ ί α ,  ζωή)' 
ν ε α ν ι κ ό ς ,  τρ υ φ ε ρ ό ς .

незабвённый επ .,,βρ ; -вён ч . -вёнен,-вён- 
НО α ξέχα σ το ς ,  αλησ μόνητος*  α ε ίμ ν η σ τ ο ς ,  α ο ί 
δ ιμ ο ς *  - друг αξέχα στος  φ ίλ ο ς *  - учйтель ο 
α ε ίμ ν η σ τ ο ς  δάσκα λος.

незабудка, -и θ. μυοσω τίδα  η ελεοχα ρής , μη 
με λησμόνη  ( λ κ . ) .

незабываемый ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -о β λ . не
забвённый.

незавёренный επ. α ν επ ικ ύ ρ ω τ ο ς ,  αθεώρητος, 
незавершённость, -и θ .  το  α τ ε λ ε ίω τ ο ν ,  η 

μη ύπαρξη τ ε λ ε ι ό τ η τ α ς .
незавершённый επ. α τ ε λ ή ς ,  α τ ε λ ε ίω τ ο ς ,  
незавйдный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно; α

ζ ή λ ε υ τ ο ς ,  αζηλότυπ ος , α ν ε π ίζ η λ ο ς ,  ανεπ ίφ θο- 
ν ο ς ,  αφθόνητος· -ая роль α νεπ ίζ η λο ς  ρόλος· 
-ое положёние αζήλευτη  κα τά στα ση .

незавйсимо ε π ί ρ .  ανεξάρτητα·  ελεύθερα· г  
о т ... α νεξά ρ τη τα  α π ο . . .
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незавйсимость, -и Θ. α νεξα ρ τη σ ία *  ■ нацио
нальная - ε θ ν ι κ ή  α ν εξ α ρ τ η σ ία .

незавйсимый ε π . ,  β ρ :  -сим, -а, -о ανεξά ρ 
τητος·  -ая страна ανεξά ρτητη  χώρα· - чело
век α ν εξ ά ρ τη το ς  άνθροοπος· -ое положение κα
τάσταση α ν εξ α ρ τ η σ ία ς .

незавйсяший επ: по -щим обстоятельствам
γ ι α  λόγους  α νεξά ρ τη το υ ς  απο τη  θέληση ή λό
γω ανωτέρας β ί α ς .

незадача, -и θ. β λ .  неудача, 
незадачливый ε π . ,  β ρ :  -лив, -а, -о άτυ 

χ ο ς ,  ατυχτίς, κ α κ ό τ υ χ ο ς ,  κ α κ ό μ ο ιρ ο ς ,  δ ύ σ μ ο ι 
ρ ο ς ,  δ ύστη ν ος*  - человёк κ α κ ό τ υ χ ο ς  άνθρω
πος* -ая судьба γ ρ ο υ σ ο ύ ζ ικ η  τ ΰ χ η *  - день 
ανάποδη μέρα .

незадблго ε π ίρ .  λ ί γ ο  π ρ ι ν ,  λ ί γ ο  προτοτί (νο̂ *
- ДО его смёрти λ ί γ ο  π ρ ιν  το  θάνατό τ ο υ .

незаживающий επ. που δε  θ ρ έ φ ε ι ,  που δεν 
κ λ ε ί ν ε ι *  -ая рйна-πληγή που δεν  κ λ ε ί ν ε ι ,  

незаинтересбванно ε π ίρ .  αδ ιάφ ορα , 
незаинтересованность, -и θ .  α δ ια φ ο ρ ία ,  
незаинтересованный επ. αδιάφορος*  ο μη εν 

δ ια φ ερό μ ενο ς  .
незаконорождённый επ. ( π α λ . )  ν ό θ ο ς ,  ν ο θ ο 

γ ε ν ή ς ,  εξώγαμος* ~ ребёнок νόθο  τ έ κ ν ο .  II ουσ. 
ο νό θ ο ς ,  το  ν ό θ ο .

незаконно ε π ίρ .  παράνομα, έ κνομα  κλ π .  επ. 
незаконность, -и θ. πα ρανομία , α ν ο μ ία ,  
незаконный ε π . ,  β ρ :  -онен, -бнна, -о'нно; 

παράνομος, έ κν ο μ ο ς ,  ά νομ ος ,  ε κ τ ό ς  ν ό μ ο υ * -ые 
дёйствия παράνομες ε ν έ ρ γ ε ι ε ς *  -οθ  лишение 
свободы παράνομη στέρηση της  ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς .  II 
α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ό ς *  ν εφ ά ρ ιο ς*  νόθος*  - брак πα
ράνομος γάμος* - ребёнок νόθο  τ έ κ ν ο .  II ανώ
μαλος , μη σωστός, α υ θ α ίρ ε τ ο ς ,  παρά τα κ α θ ι 
ερωμένα.

незакономёрность, -и θ . η μη νο μ ο τ έλ ε ια ,  α- 
ν τ ι κ α ν ό ν ι κ ό τ η τ α .

незакономёрный ε π . ,  βρ :  -рен, -рна, -рно; 
μη ν ο μ ο τ ε λ ε ια κ ό ς *  -ое явлёние μη ν ο μ ο τ ε λ ε ι 
ακό φ α ιν ό μ εν ο .

незаконченность, -и θ. το α τ έ λ ε ιω τ ο ν .  
незакбнченный επ. α τ ε λ ε ίω τ ο ς ,  α τ έ λ ε ιω 

τ ο ς ,  'α τ ε λ ή ς ,  α τ ε ρ μ ά τ ισ τ ο ς ,  απεράτωτοί*  η μ ι 
τ ε λ ή ς ,  μ ισ ο τ ε λ ε ιω μ έ ν ο ς .

незалбженный επ. (π α λ . )  α νυπ ό θ η κος ,  
незамедлительно ε π ίρ .  χωρίς α ρ γοπ ορ ία ,  

α ναβολή, αμέσως, πάραυτα, π α ρευθΰς .
незамедлйтельный ε π . ,  βρ :  -лен, -льна, -о 

άμεσος , γρήγορος*  - отвёт έ τ ο ιμ η  απάντηση ή 
χωρίς κα θυσ τέρηση .
. незаменймость, -и θ . το  α ν α ν τ ικ α τ ά σ τ α τ ο ν .  
незаменймый ε π . ,  β ρ :  -ним, -а, -о α ν α ν τ ι 

κα τά σ τα τος ,  δυσαναπλήρωτος* - содрудник α
ν α ντ ικα τά σ τα το ς  συνεργ ά της*  -ая ПОтёрЯ δυ- 
σαναπλήροη-η απώλεια.

незамерзающий επ. που δεν  π α γώ νει*  - πορτ 
λ ι μ ά ν ι  που δεν  π α γώ νε ι .

незамётно ε π ί ρ .  απαρατήρητα, α ν επ α ίσθ η τα .
II κρυφ ά, λα θρα ία .

незамётный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно απα
ρ α τή ρ η το ς *  α νεπ α ίσθητος*  -ая тропйнка απα
ρ α τή ρη το  μονοπ ά τι*  -ые изменёния α νεπ α ίσθη 
τ ε ς  α λ λ α γ έ ς .  II κρ υφ ό ς ,  λα θρα ίος*  ОН згшёл - 
έ γ ι ν ε  άφ α ντος, τό  ’ σκάσε κρυφ ά. II αφανής, ά
σημος*  -  человёк αφανής άνθρωπος.

незаможный επ. φτωχός* - ‘крестьй-
НИН φτωχός αγρότης*  -ое ХОЗЯЙСТВО φ τω χονο ι-  
κ ο κ υ ρ ι ό .

незамужний, -ял, -ее επ. 1 - Я Я  ανύπαντρη* 
-ЯЯ  жёнщина ανύπαντρη γ υ ν α ίκ α .  2 ανύπαντρος* 
-ЯЛ ЖИЗНЬ ανύπαντρη ( ε ρ γ έ ν ι κ η )  ζωή.

незамысловатость, -и θ . απ λότητα , το  μη 
π ο λ ύ π λ ο κο ν ,  το  μη π ο λ υ σ ύ ν θ ε τ ο ν .

незамысловатый ε π . ,  -ват, -а, -ο .ι οοιλός, 
ό χ ι  π ολ ύπ λοκος ,  μη π ο λ υ σ ύ ν θ ε τ ο ς .  2 απονή
ρ ε υ τ ο ς *  - человёк απ ονήρευτος  άνθρωπος.

незанимательность, -и θ. α δ ι α φ ο ρ ί α , έ λ λ ε ι 
ψη ε ν δ ια φ έ ρ ο ν τ ο ς .

незанимательный ε π . ,  βρ*. -лен, -льна, -о 
α δ ιά φ ο ρ ο ς ,  που δεν π α ρέχε ι  ε ν δ ια φ έ ρ ο ν ,  

незанятость, -и θ .  η μη απασχόληση, 
незанятый επ. 1 ο μη κ α τ ε ιλ η μ μ έ ν ο ς *  άπ ια 

σ τος*  ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς ,  ά δ ε ι ο ς ,  κ ε ν ό ς *  δ ια θ έ σ ιμ ο ς *  
-ое место ελ εύ θ ερ η  θέση .«-2 ο μη απασχολημέ
νο ς*  α ρ γ ό ς ,  α ρ γ ό σ χο λ ο ς .  3 τη ς  αργίας* -день 
μέρα  σ κ ό λ η ς .

незапймятный επ. α μ ν η μ ό ν ε υ τ ο ς · С -ЫХ вре
мён απο α μ ν η μ ο ν εύ τ ο υ ς  κ α ι ρ ο ύ ς .

незапертый επ. μη κ λ ε ι σ μ έ ν ο ς ,  - κ λ ε ι δ ω μ έ 
νο ς*  α ν ο ι χ τ ό ς ,  ξ ε κ λ ε ίδ ω τ ο ς .

незапятнанный επ. α κη λ ίδ ω τ ο ς ,  ά σ π ιλ ο ς ,  -ί- 
λ ω ίο ς ,  καθαρός* -ое ЙМЯ α κηλίδω το  ό νομ α .

незаразный επ. α μ ετά δ ο το ς ,  μη κ ο λ λ η τ ι κ ό ς *  
-ая болёзнь αμετάδοτη  α σ θ έ ν ε ια .  II α μ ό λ υ ντο ς ,  
α μ ία ν τ ο ς *  - больной αμόλυντος  α σ θ εν ή ς .

незаряженный κ .  незаряженный επ. ( γ ι α  ό
π λ ο ) *  ά δ ε ι ο ς ,  χωρίς φ υ σ ίγ γ ι  (σ τ η ν  κάνη ή θα
λ ά μ η ) ,  μη ο π λ ισ μ έ ν ο ς .

незаселённый επ. α κ α τ ο ί κ η τ ο ς ,  
незасёянный επ. άσπαρτος, 
незаслуженно επ ίρ .  ανάξια* ά δ ι κ α ,  
незаслуженный επ. α νά ξ ιος*  άδικος* -ая на

града β ρ α β ε ίο  (β ρ ά β ευ σ η )  που δεν  το  αξίζει* 
-ая репутация ι δ ιο π ο ιη μ έ ν η  φήμη* -ое Н81ка- 
зание ά δ ικ η  τ ιμ ω ρ ία .

незастрахованный επ. α να σφ ά λιστος ,  
незастроенный επ. ά κ τ ι σ τ ο ς ,  α ν ο ικ ο δ ό μ η -  

τ ο ς *  - участок ά κ τ ισ τ ο  ( ε λ ε ύ θ ε ρ ο )  ο ι κ ό π ε δ ο .
незатёЙЛИВО ε π ίρ .  απλά, α ν ε π ιτ ή δ ε υ τ α ,  α

π ρ ο σ π ο ίη τ α .
незатейливость, -и θ . απλότητα*φυσικότητα.
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незатёйливый ε π , ,  β ρ ;  - л и в ,  - а ,  - о .  1 α
π λ ό ς ,  α π ρο σ π ο ίη το ς ,  α ν ε π ιτ ή δ ε υ τ ο ς ,  φ υ σ ικ ό ς .
2 α π ο ν ή ρ ε υ τ ο ς ,  ά κα κο ς ,  αθώος.

незаурядность, -и Θ. ε ζ α ι ρ ε τ ι κ ό τ η τ α .  
незаурядный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно ε- 

ε α ι ,ρ ε τ ι κ ό ς ,  έ ξ ο χ ο ς ,  δ ι α κ ε κ ρ ι μ έ ν ο ς ,  επ ιφ α ν ή ς .
нёзачем ε π ί ρ ,  δεν  υ π ά ρ χ ε ι  λόγος  ή ανά

γ κ η ,  δε  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι·  - Об ότΟΜ говорйть δεν  
υ π ά ρ χ ε ι  λόγος  να μ ιλ ά  γ ι ’ αυτό*  - ХОДЙТЫу- 
ДЙ δεν  υπ ά ρχ ε ι  λόγος  να  π ηγαίνω  ε κ ε ί .

незащщённый επ. α π ρο σ τά τευ το ς ,  ανυπερά
σ π ισ τ ο ς ,  απ ροφ ύλα κτος· - ОТ вётра απροστά
τ ε υ τ ο ς  απο τ ο ν  άνεμο  (α ν ε μ ό δ α ρ τ ο ς ) .  II ( γ ι α  
τό π ο υ ς )·  α να π επ τα μ ένος ,  α ν ο ι χ τ ό ς ,  ευρΰς, δ ι -  

άπ λατος .
незвйнный επ . α π ρό σ κλ η το ς ,  απροσκάλεστος , 

ακάλεστος·  - ГОСТЬ α κά λ εσ το ς  μουσα φ ίρης .
нездёшний, -ял, -ее επ .  ό χ ι  ν τ ό π ιο ς ,  μη 

ιθ α γ ε ν ή ς *  αλλοδαπ ός, ξ έ ν ο ς ,  ξ ω μ ε ρ ί τ ι κ ο ς .  || 
( π α λ . )  ο υ ρ ά ν ι ο ς ,  μ ε τ α κ ό σ μ ι ο ς .

нездорбвиться, -ится ρ . σ .  απρόσ. ( μ ε  δοτ.) 
α δ ια θ ετ ώ ,  δ εν  ε ί μ α ι  καλά· С y i p d  мне -ИТСЯ 
απο το  πρωί δ ε ν  ε ίμ α ι  κα λά .

нездорово ε π ί ρ .  κακώς σ την  υ γ ε ί α .  II ως 
κ α τ η γ .  ε ί ν α ι  α ν θ υ γ ι ε ι ν ό ·  -  ПИТЬ МНОГО кбф е 
ε ί ν α ι  α ν θ υ γ ι ε ι ν ό  το  να  π ί ν ε ι ς  πολύ καφέ. II 
ως κ α τ η γ .  ό χ ι  καλά· δυσά ρεστα  πράγματα· до
ма - στο σ π ί τ ι  σ υ μ β α ίν ο υ ν  δυσά ρεστα .

нездорбвый ε π . ,  β ρ :  -ров, -а, -о. 1 α δ ιά 
θετος·  άρρωστος, ασθενής·  Я  -0Β ε ίμ α ι  άρρω
σ τ ο ς .  II α σ θ ε ν ι κ ό ς ,  α ρ ρ ω σ τιά ρ ικος·  - вид αρ
ρ ω σ τ ιά ρ ικ η  όψη. 2 βλ α βερός  στην υ γ ε ί α ,  αν
θ υ γ ι ε ι ν ό ς ,  νοσηρός· -ая пйща βλαβερή τροφή· 
-ая мёстность α ν θ υ γ ι ε ι ν ό  μέρος· - КЛЙмат 
νοσ ηρό  κ λ ί μ α .  3 μτφ . νο σ η ρό ς  ηθ ικά ·  -ая об- 
стано'вка νοσηρό  π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν .

н е з д о р б в ь е ,  - я  ο υ δ .  α δ ι α θ ε σ ί α ,  ελαφρά α
σ θ έ ν ε ι α .

неземной επ. 1 α ι θ έ ρ ι ο ς ,  ο υ ρ ά ν ιο ς ,  υπέρ
γ ε ι ο ς .  2 ( π α λ . )  μ ε τ α κ ό σ μ ι ο ς ,  υ π ε ρ κ ό σ μ ιο ς .  II 
θ ε ί ο ς ,  θ ε ’ί κ ό ς ,  ι δ α ν ικ ό ς ·  -ЙЯ красотй α ι θ έ 
ρ ια  ομορφιά· -ЙЯ ЛГОбОВЬ ι δ α ν ι κ ή  αγάπη.

незлббйвость, -и θ. α ν ε ξ ι κ α κ ί α ,^  αγαθότη 
τ α ,  μ α κ ρ ο θ υ μ ία .

незлобйвый ε π . ,  βρ:-<3ζΒ, -а, -ο κ .  -бйв, 
-а, -о α ν ε ξ ί κ α κ ο ς ,  α γ α θός ,  μακρόθυμος , 

незлббие, -я ο υ δ .  β λ .  незлобивость, 
незлббный ε π . ,  β ρ ;  -беи, -бна, -Оно β λ .  

незлобивый. II ά κα κο ς ,  π ρά ος .
незлой επ. β ρ :  -зо'л, -зл^, -зло ά κα κος , 

χ ρ η σ τ ό ς ,  α γ α θός ,  αθώος.
незлопамятность, -и θ. α μ ν η σ ικ α κ ία .  
незлопймятный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно; 

α μ ν η σ ίκ α κ ο ς .
незнйемо ε π ί ρ .  β λ .  неведомо.
незнаемый ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -о άγνω στος.

незнакомец, -мца а . ,  -ка, -и Θ. άγνωστος, 
- η .

незнакбмство, -а ο υ δ .  β λ .  незнёние. 
незнакомый ε π . ,  β ρ : -ком, -а, -о άγνω

στος· μη γνώριμος· - ПОчерк άγνωστος γραφι
κός  χαρακτήρας· -ые местй άγνωστα μέρη· 
человек άγνωστος άνθρωπος· вы -ы с нашей 
жизнью ε σ ε ίς  δε  γ ν ω ρ ίζ ε τ ε  τη ζωή μας* быть 
-ЫМ ε ίμ α ι  άγνωστος· Я  -0Μ С нёю εγώ δε γνω
ρ ίζ ο μ α ι  μ ’ α υ τ ή ν  -ые ЛЮДИ άγνωστοι άνθραιπο ι. 

незнамо ε π ίρ .  ( δ ι α λ κ . )  β λ .  незнаею. 
незнание, -я ο υ δ .  ά γνο ια ·  - ЖЙЗНИ ά γ νο ια  

τη ς  ζωής· ΠΟ -Ю απο άγνο ια ·  - закона άγνοια 
ν ό μ ο υ .

незначащий επ. ασήμαντος· επουσιώ δης, α- 
να ζ ιόλογος·  κούφ ιος·  -Ие фразы κοΰφ ιεςφ ρά -  
σ ε ις ·  - разговор κ ο υ β έ ν τ α  χωρίς π ε ρ ιε χ ό μ ε 
νο ή κ ο υ β έ ν τ α  γ ι α  να περνά  η ώρα.

незначйтельно ε π ίρ .  ασήμαντα κλπ .  επ. 
незначйтельность, -и θ .  το  ασήμα ντον ,  το  

επ ουσιώ δες ,  α σημότητα .

незначйтельный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна,-льно 
1 ασ ήμα ντος , μ ικ ρ ό ς *  -ая cjhm/ia денег ασήμα
ντο  ποσό χ ρ η μ ά τ ω ν  -ое большинство μικρ ή  
π λ ε ιο ψ η φ ία .  II π ε ν ι χ ρ ό ς ,  φ τω χ ικ ό ς ,  ευ τελ ή ς .  2 
άσημος, αφανής.

незрёлость, -и θ. ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τ φ . )  ανωρι
μότητα* - фруктов α ν ω ρ ιμ ό τη τα  των φρούτων*- 
мысли α νω ριμότητα  σκέφης· политйческал 
π ο λ ι τ ι κ ή  α νω ριμ ότητα .

незрёлый ε π . ,  β ρ :  -рёл, -а, -о ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  
μ τ φ . )  α νώ ρ ιμος ,  ά γ ου ρ ο ς ,  α νω ρίμαστος , α γ ί 
νωτος* -ая ip ^ a  άγουρο αχλάδι·  - 1бноша α
νώ ριμος  νεα ν ία ς·  -ые ГОДЫ τα ανώριμα νεα 
ν ι κ ά  χρόν ια ·  - ПОЭТ ανώ ριμος  π ο ιητής·  -ая 

^мысль ανώριμη σ κέψ η .
незрЙМО ε π ίρ .  αθέατα πλπ. επ. 
незрймый ε π . ,  β ρ :  -рйм, -а, -ο (γραπ. λό 

γ ο ς )  α θ έα το ς ,  α όρ α τος ,  α δ ιό ρ α τ ο ς ,  αφανής· 
α δ ι ά κ ρ ι τ ο ς .  II μ υ σ τ ι κ ό ς ,  απόκρυφος.

незрйчий, -ая, -ее ε π . ,  β ρ :  -ряч, -а, -ο; 
αόμματος , τυφλός* - человек τυφλός άνθρωπος, 

незыблемо ε π ίρ .  α κ λ ό ν η τ α ,  στα θερά , 
незыблемость, -и θ .  το  α κλ ό ν η το ν *  σταθε

ρ ό τητ α ,  ε δ ρ α ιό τ η τ α .
незыблемый ε π . ,  β ρ :  -лем, -а, -о α κλόνη 

τ ο ς ,  α κ ο ύ ν η τ ο ς ,  α σ ά λ ευ τ ο ς ,  α τρά ντα χτος*  
утёс α κοΰνη τος  β ρ ά χ ο ς .  II μτφ. αταλάντευ-  
τ ο ς ,  ακράδαντος· -ая вёра α κλόνητη  π ίσ τ η ,  

неизбежно ε π ίρ .  αναπόφευκτα κλ π .  επ. 
неизбёжность, -и  θ. το  ά φ ε υ κ τ ο ν ,  το ανα- 

π ό φ ε υ κ τ ο ν  το μ ο ι ρ α ί ο ν .
неизбёжный ε π . ,  β ρ :  -жен, -жна, -жно ανα

π ό φ ευ κτο ς ,  άφευκτος· αναπότρεπτος* это -Ο 
αυτό ε ί ν α ι  αναπόφευκτο* -ая смерть αναπό
φευκτος  θά να τος .  II α π α ρ α ίτ η το ς ,  μ ό ν ιμ ο ς .
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неизбЙТЫЙ επ. μη τ ε τ ρ ι μ μ έ ν ο ς ,  - κ ο ι ν ο τ ο -  
π ι κ ό ς ,  - ρ ο υ τ ι ,ν ιερ ι ,Η ο ς .

неизбывный ε π . ,  β ρ :  -вен -вна, -ΒΗ0(γραπ. 
λ ό γ ο ς )  δυσα πά λλα κτος· μη π ε ρ α σ τ ι κ ό ς ,  - πα
ρ ο δ ι κ ό ς  .

неизвёданный ε π . ,  β ρ :  -дан, -данна, -дан- 
НО άγνω στος , α γ νώ ρισ τος ,  αμάθευτος· α ν ε ξ ε 
ρεύ ν η τος ·  -ые пространства α ν ε ξ ε ρ ε ύ ν η τ ε ς  ε
κ τ ά σ ε ι ς .  II α δ ο κ ίμ α σ το ς *  -ое ч;^ство άγνω
στο μ έ χ ρ ι  τώρα α ίσ θημα .

неизвёстно επ ίρ .  άγνωστο. II ως κ α τη γ .  ε ί 
ναι, άγνοχιτο* МНе -  μου ε ί ν α ι  άγνωστο· НИКО- 
MJT -  όλος ο κόσμος το  ξ έ ρ ε ι ·  -  где άγνωστο 
που.

неизвёстность, -и Θ. 1 α β ε β α ιό τ η τ α ,  α ο ρ ι-  
σ τ ία *  ά γ νο ια ·  - бЗ^дущего ά γ ν ο ια  του  μ έ λ λ ο 
ν τ ο ς .  2 έ λ λ ε ιψ η  πληροφοριών ή γνώσεων. 3 α- 
φ ά ν ε ια ,  ά γ ν ο ι α .

неизвестный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно. ι 
άγνωστος· - человёк άγνωστος άνθρωπος·- ос
тров άγνωστο ν η σ ί .  2 αφανής, άσημος· - поэт 
άγνοίστος π ο ι η τ ή ς .  3 ο υσ .  ά γνω στος . 4 ο υ σ ,  
ο υ δ .  -ое ( μ α θ . )  ο άγνωστος· уравнёние С ОД- 
НЙМ -ЫМ εξίσωση με ένα άγνω στο.
неизгладимый ε π . ,  β ρ :  -йм, -а, -о (γ ρ α π .  

λ ό γ ο ς )  α ν ε ξ ί τ η λ ο ς ,  α ν εξά λ ε ιπ τ ος·  -ые следы 
оспы α ν ε ξ ί τ η λ ε ς  ο υ λ ές  (σ η μ ά δ ια )  ε υ λ ο γ ι ά ς .  II 
μτφ . ά σ βη σ τ ος ,  α ιώ ν ιο ς ,  α λ η σ μ ό νη το ς ,  α ξέχα 
σ τος*  -ые воспоминания α ν ε ξ ά λ ε ιπ τ ε ς  α ν α 
μ ν ή σ ε ις  .

нейзданный επ. α ν έ κ δ ο τ ο ς ,  
неизлечймость, -и θ . το  α ν ία τ ο ν ,  το  αθε- 

ρ ά π ε υ τ ο ν .
неизлечймый ε π . ,  β ρ :  -чйм, -а, -о α ν ία 

τ ο ς ,  α θ ερά π ευ τος ,  α γ ιά τ ρ ε υ τ ο ς·  -ая болёзнь 
α ν ία τ η  αρρώ στεια*  - больной α ν ία τ ο ς  α σ θενής .

неизмённо ε π ί ρ ,  απαράλλακτα, αμετάβλητα· 
α να λ λ ο ίω τα .

неизмённость, -и е .  α μ ε τ α β λ η σ ία ,  το  α με 
τ ά β λ η τ ο ν  σ τα θ ερ ό τ η τ α ,  μ ο ν ιμ ό τ η τ α .

неизменный ε π . ,  β ρ :  -мёнен, -мённа,-мённо
1 α μ ε τ ά β λ η τ ο ς ,  α μετά λλ α κτος*  αναλλοίωτος* μό
ν ι μ ο ς ,  σταθερός. 2 σ υ ν η θ ισ μ έ ν ο ς ,  π α ν τ ο τ ι ν ό ς .

3 π ι σ τ ό ς ,  α φ οσ ιω μένος .
неизменяемость, -и θ. β λ .  неизмённость. 
неизменяемый ε π . ,  β ρ :  -Аем, -а, -о αμετά 

β λ η τ ο ς ,  α μ ε τ ά λ λ α κ τ ο ς ,  α να λλο ίω τος*  -ые час
ти речи τα  ά κ λ ι τ α  μέρη του  λ ό γ ο υ ,  

неизмерймо ε π ίρ .  ά μετρα , α μ έ τ ρ η τ α ,  
неизмерймостъ, -и θ .  το  ά μ ε τ ρ ο ν ,  το  αμέ- 

τ ρ η τ ο ν ,  το  α ν υ π ο λ ό γ ισ τ ο ν .
■ неизмерймый ε π . ,  β ρ :  -рйм, -а, -о α μ έτρ η 
τ ο ς ,  ά μ ε τ ρ ο ς ,  α ν υ π ο λ ό γ ισ τ ο ς .  ц ά π ε ιρ ο ς ,  

- α π ε ιρ ά ρ ιθ μ ο ς ^  α π έρα ντος , α τ έρ μ ο ν α ς ,
неизносймый ε π . ,  β ρ :  -сйм, - а ,  -о άφθαρ

το ς  (απο τη χ ρ ή σ η ) .

неизрасходованный επ. αδαπάνητος, α ξ ό δ ευ -  
τ ο ς .

неизречённый ε π . ,  β ρ :  -чён, -чённа,-чённо 
( π α λ . )  ανέκφ ρα σ τος ,  α ν ο μ ο λ ό γ η τ ο ς ,  ανείπω
τ ο ς ,  ά ρ ρ η τ ο ς ,  που 6ε λ έ γ ε τ α ι *  -ая красота 
ο μ ο ρ φ ιά  που 6ε λ έ γ ε τ α ι .

неиззиенный επ. άγνωστος, α μ ε λ έ τ η τ ο ς  ως 
τώρα, α ν ε ξ ε ρ ε ύ ν η τ ο ς .

неизъяснймый ε π . ,  βρ5 -НЙМ, -а, -о α π ερ ί 
γρ α π το ς ,  α νομ ολόγητος , α ν ε κ δ ιή γ η τ ο ς *  α ν έ κ 
φραστος* -ая грусть απ ερίγραπτη θλ ίψη*  -ое 
блажёнство α νομολόγητη  ε υ δ α ιμ ο ν ί α .

нешлёние, -я ο υ δ .  έ λ λ ε ιψ η ,  ανυπαρξία*  за 
-ем Η .  ( π α λ . )  по -ю απο έλλε ιψ η·  за -ем дё- 
нег απο έ λ λ ε ιψ η  χρημάτων* за -ем лз^шего α
πο έ λ λ ε ιψ η  κ α λ ύ τ ε ρ ο υ .

неимовёрно ε π ίρ .  α π ίσ τ ευ τ α ,  
неимовёрный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -рно α

π ίσ τ ε υ τ ο ς *  α π ίθ α ν ο ς .
неимущий επ. άπορος, φτωχός, α ν α γ κ ε μ έν ο ς *  

-ие слой населёния τα φτωχά στρώματα του πλη
θυσμού .

неинтеллигёнтный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -о
о μη δ ια ν ο ο ύ μ ε ν ο ς·  αμόρφωτος, α π ο λ ί τ ισ τ ο ς .

неинтерёсный ε π . ,  β ρ ;  -сен, -сна, -сно; 
α δ ιά φ ο ρ ο ς ,  χωρίς ε ν δ ια φ έ ρ ο ν ,  μη ε λ κ υ σ τ ι κ ό ς *
- расскйз δ ιή γ η μ α  χωρίς ε ν ό ια φ ερο  ( α ν ι α ρ ό ) .
II που δ εν  κ ι ν ά  το  ενδ ια φ έρον  - человёк άν
θρωπος που δεν  κ ι ν ά  το  β ν δ ια φ έρ ο .

неискоренйшй ε π . ,  β ρ :  -нйм, -а, -о αξε-  
ρ ίζω τος, α νεκρ ίζ ω τος·  -ые предрассудки αξε-  
ρ ίζ ω τ ες  π ρ ο λ ή ψ ε ις .

нейскренно ε π ίρ .  α ν ε ι λ ι κ ρ ι ν ώ ς . 
нейскренний, -яя, -ее, β ρ :  -енен, -енна, 

-енно α ν ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς *  υ π ο κ ρ ι τ ι κ ό ς .
неЙС1фенВ0СТЬ, -и θ .  α ν ε ι λ ι κ ρ ί ν ε ι α *  υπο- 

κ ρ ι σ ι α .
неискусность, -и θ .  α δ ε ξ ιό τ η τ α ,  
неискусный επ. α δ έ ξ ιο ς ,  
неискушённость, -и θ .  α π ε ιρ ία *α δ α η μ ο σ ύ ν η ,  
неискушённый επ. ά π ε ιρ ο ς ,  αδαής , ατζαμής* 

α ν ε ξ ά σ κ η τ ο ς ,  αξέβγαλτος· - человек В  полй- 
тике ά π ειρ ο ς  άνθραιπος στην π ο λ ι τ ι κ ή .

неисповедймый ε π . ,  β ρ :  -ДЙм, -а, -о άγνω
σ τ ο ς ,  ασύληπτος , ακατανόητος, αν ε ξ ι χ ν ί α σ τ ο ς ,  
α ν ε ξ ε ρ ε ύ ν η τ ο ς .

неисполнёние, -я ο υ δ .  β λ .  неисполнймость. 
неисполнймость, -и θ. n μη ε κ τ έ λ ε σ η *  η μη 

εκπ λήρω ση.
неисполнймый ε π . ,  β ρ :  -нйм -а, -о α νε 

κ τ έ λ ε σ τ ο ς *  ανεκπλήρωτος* απ ρα γμα τοπ οίητος .
неисполнйтельность, -и θ. η μη ε κ τ έ λ ε σ η  ή 

μη εκπ λήρω ση .
неисполнйтельный ε π . ,  βρ :  -лен, -льна, -о 

α μελής  σ την  ε κτ έλ ε σ η  ή εκπλήρωση.
неиспользованный επ. α χ ρ η σ ιμ ο π ο ίη τ ο ς ,  α-
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μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ τ ό ς ·  ά θ ι κ τ ο ς *  -ые резервы α χ ρ η σ ι-  
μ ο π ο ίη τ ε ς  ε φ ε δ ρ ε ίε ς ·  - инструмент α μ ε τ α χ ε ί-  
ρ ισ τ ο  ε ρ γ α λ ε ί ο .

неиспорченный επ. ( κ υ ρ λ ζ .  и .  μ τ φ . )  αχάλα
σ τ ο ς ,  α δ ιά φ θ α ρ το ς ,  α δ ιά φ θορος*  -ые ПЛОДЫ α
χά λ α στο ι  κα ρπ ο ί*  - человек μη δ ια φ θα ρμένος  
(α δ ιά φ θ ο ρ ο ς )  άνθρωπος.

неисправймость, -и Θ. το  α δ ιό ρ θ ω τ ο ν ,  το  α- 
ν επ α ν ό ρ θ ω το ν .

неисправймый ε π . ,  βρ*. -ВЙМ, -а, -о α δ ι 
όρθωτος, ανεπανόρθω τος* α γ ι ά τ ρ ε υ τ ο ς ,  αθερά
π ευτος  .

неисправность, -и е. 1 βλ ά β η ,  ζ η μ ιά ,  χά
λασμα, αβαρία*  εμπλοκή*  - телевйзора βλάβη 
τ ο υ  δ έ κ τ η  τ η λ εό ρα σ η ς*  устр£1нйть - διορθώνω 
τη βλάβη* - пулемёта εμπλοκή  π ο λ υ β ό λ ο υ .  2 
το  α τ α κ τ ο π ο ίη τ ο ν ,  α σ υ γ υ ρ ι σ ι ά ,  α τ η μ έ λ ε ια .

неисправный ε π . ,  β ρ :  -вен, -вна, -вно. ι 
α δ ιό ρ θ ω τ ο ς ,  α ν ε π ιδ ι ό ρ θ ω τ ο ς * χαλασμένος*  
радиоприёмник αδιόρθω το  ρα δ ιόφ ω νο .  II ατα
κτοπο  ί η τ ο ς ,  α κα τά στα τος ,  ρ έμ π ελ ος*  -ое хо
зяйство ακατάστατο  ν ο ι κ ο κ υ ρ ι ό .  2 α σ υ νεπ ή ς *- 
плательщик κα κοπ ληρω τής .

неиспытанный επ . ,  βρ; -тан, - а ,  -о  α δ ο κ ί
μαστος, που όεν δ ε ινοπ άθησε. II α ν έ λ ε γ κ το ς .

неисследованный, ε π . ,  β ρ :  -ван, -а, -о;
α ν ε Ε ε ρ ε ΰ ν η τ ο ς ,  α μ ε λ έ τ η τ ο ς .

неиссякаемый ε π . ,  β ρ ;  -аем, -а, -о (κυ ρ λ ζ .  
κ .  μ τ φ . )  α ν ε ξ ά ν τ λ η τ ο ς ,  α σ τ ε ί ρ ε υ τ ο ς *  - род- 
НЙК α σ τ ε ίρ ε υ τ η  πηγή* -ые Оогатства ανεξά 
ν τ λ η τ α  πλοΰτη*  -ая ЭНёрГИЯ α ν εξ ά ν τ λ η τ η  δρα 
σ τ η ρ ι ό τ η τ α .

неистово ε π ί ρ .  σφοδρά, μα ν ια σ μ ένα *  ορμη
τ ι κ ά .

неЙСТОВСТВО, -а ο υ δ .  1 μ ά ν ια σμ α ,  μανία* 
παραφορά, μ ένο ς*  прийтй В  - με  π ι ά ν ε ι  μανία, 
φ ρ ε ν ί τ ι δ α ,  φ ρεν ιά ζω . 2 θ η ρ ιω δ ία *α φ η ν ια σ μ ό ς * 
-ва фашйстов ο ι  θ η ρ ιω δ ίε ς  των φασιστώ ν.

нейстовствовать, -ствую, -ствуешь p. δ .  
μ α ί ν ο μ α ι ,  λυσσομανώ, φ ρ ε ν ι τ ιώ ,  φρενιάζω* α- 
φηνιάζω.

нейстовый ε π . ,  β ρ ;  -тов, - а ,  -о μα ν ια σ μ έ 
ν ο ς ,  - ιώ δ η ς ,  φ ρ ε ν ι τ ι κ ό ς ,  φ ρ ε ν ι τ ιώ δ η ς *  ορ
μ η τ ι κ ό ς ,  παράφορος* έ ξ α λ λ ο ς ,  α φ η ν ια σ μ έ νο ς .

неистощймый επ., βρ: -щйм -а, -о βλ. не
иссякаемый .

неистребймый ε π . ,  β ρ :  -ойм, -а, -о α ν εξο -  
λ ό θ ρ ε υ τ ο ς ,  α κα τά σ τρ επ το ς ,  α ξ έ κ α ν τ ο ς *  α ξ ε ρ ί-  
ζωτος* α κα τά λυτος*  -ая нёнависть ακατάλυτο  
μ ίσ ο ς *  - след α ν ε ξ ά λ ε ιπ τ ο  ί χ ν ο ς *  - ЗЙпах α
ν ε ξ ά λ ε ιπ τ η  μ υ ρ ο υ δ ιά .

неисхбдный ε π . ,  β ρ :  -дек, -дна, -дно βλ . 
безысходный.

неисцелймый ε π . ,  β ρ :  -л йм ,  - а ,  -о α ν ία 
τ ο ς ,  α θ ερ ά π ευ τος ,  α γ ι ά τ ρ ε υ τ ο ς .

неисчерпаемость, -и θ. το  α ν ε ζ ά ν τ λ η τ ο ν .

неисчерпаемый ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -о α νε 
ξ ά ν τ λ η τ ο ς ,  α σ τ ε ί ρ ε υ τ ο ς ,  άσωτος* -ые богат
ства α ν εξ ά ν τ λ η τ ο ς  π λ ο ύ τ ο ς .  II μτφ . α μ έτρ η 
τ ο ς ,  α π έρα ντος .

неисчислймый ε π . ,  β ρ :  -лйм, -а, -о ανα
ρ ίθ μ η τ ο ς ,  α μ έ τ ρ η τ ο ς ,  α π ε ιρ ά ρ ιθ μ ο ς ,  άπ ειρος*  
-ое множество ά π ειρο  π λ ή θο ς .
♦нейлон, -а α. ν ά υ λ ο ν .
нейлйновый επ. το υ  νά υλον*  απο ν ά υ λ ο ν '-ое 

производство η παραγωγή νά υλον*  -ые чуЛКЙ 
κά λτσ ες  ν ά υ λ ο ν .

неймёт (μ ό ν ο  3 πρδσ . ε ν κ . ενστ . )  ρ .δ .  (παλ.) 
δ εν  π α ί ρ ν ε ι ,  δε  φ τ ά ν ε ι*  ВЙДИТ ΟΚΟ, да зуб - 
(π α ρ μ . )  φάτε μ ά τ ια  ψάρια κ α ι  κ ο ι λ ι ά  π ε ρ ί 
δ ρ ο μ ο ι  δ εν  ε ί ν α ι  γ ι α  τα δ ό ν τ ι α  σου ( γ ι α  κά
τ ι  που ε ί ν α ι  π ρ ο ν ό μ ιο  ά λ λ ω ν ) .

неймётся (μ ό ν ο  3®π ρόσ . ε ν κ .  ε ν σ τ . )  ρ . δ .  
απρόσ. ( α π λ . )  δ εν  ησυχάζω* δε  σταματώ* всё
- δε  σταματά καθόλου*  ребёнок ---  всё бёга-
ет το  π α ιδ ά κ ι  δ εν  η σ υ χ ά ζ ε ι ,  όλο τ ρ έ χ ε ι .
*нейрйн, -а α. νευρώ νας, ν ε υ ρ ά ς .  
нейрохирург, -а α. ν ε υ ρ ο χ ε ι ρ ο ΰ ρ γ ο ς .  
нейтй, нейдз̂ , нейдёшь ρ . δ .  ( π α λ . )  β λ .  ид- 

ТЙ με το  α ρ ν η τ ι κ ό  μ ό ρ ιο  Не; ОН НеЙдёт αυ
τός  όεν  έ ρ χ ε τ α ι *  кровь нейдёт α ίμ α  δεν  πη
γ α ί ν ε ι  ( δ εν  τ ρ έ χ ε ι ) .
♦нейтрализация, -и θ . ι ο υ δ ε τ ε ρ ο π ο ίη σ η .  2 

εξουδετέρω ση ,  εξουθένω ση, ε κ μ η δ έ ν  ιση*. 3 (χημ·) 
ε ξουδετέρω ση ,  α λλο ίω ση. *
' нейтрализовать, -зую, -зз̂ ешь, παθ. μ τ χ .  

π αρλθ. χ ρ .  нейтрализованный, β ρ :  -ван, -а, 
-о ρ . δ . κ . σ .  1 ο υ δ ετ ε ρ ο π ο ιώ .  2 εξουδετερώ νω , 
εξουθενώνω, ε κ μ η δ ε ν ίζ ω .  3 (χημ.) ε ξ ο υ δ ε τ ε 
ρώνω, αλλοιώνω. II -СЯ ο υ δ ε τ ε ρ ο π ο ιο ΰ μ α ι  κλπ. 
ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.
*вейтралитёт, -а α . ο υ δ ε τ ε ρ ό τ η τ α *  соблю

дать - τηρώ ο υ δ ετ ε ρ ό τ η τ α *  нарушать - παρα
βιάζω τη ν  ο υ δ ετ ε ρ ό τ η τ α *  вооружённый - ένο 
πλη ο υ δ ε τ ε ρ ό τ η τ α .

неЙ1рёльность, -и θ .  ο υ δ ε τ ε ρ ό τ η τ α ,  
нейзрйльный ε π . ,  β ρ :  -лен -льна, -льно; 

1 ο υ δ έ τ ε ρ ο ς *  -ая CTpaiHd ο υ δ έ τ ε ρ η  χώρα* -oe 
государство ο υ δ έτ ε ρ ο  κρά τος*  - наблюдатель 
ο υ δ έ τ ε ρ ο ς  παρατηρητής* - человёк ο υ δ έτ ε ρ ο ς  
άνθρωπος* -ое поведёние ο υ δ έ τ ε ρ η  σ τά ση . 2 
ο ύ τ ε  βλ α βερό ς ,  ο ύ τ ε  ω φ έλ ιμ ος .  3 ( χ η μ . )  που 
δεν  α ν ή κ ε ι  στα ο ξ έα ,  ο ύ τ ε  κ α ι  στα α λκά λε ια *
- paCTBo'p ο υ δ έτ ε ρ ο  δ ιά λ υ μ α .
♦нейтрбн, -а α. ο υ δ ε τ ε ρ ό ν ι ο ,  ν ε τ ρ ό ν ι ο .
нейтрйнный επ. το υ  ο υ δ ε τ ε ρ ο ν ί ο υ ,  
неказйстый ε π . ,  β ρ ;  -ЗЙ СТ , -а, -ο άσχη

μος ,  δ υ σ ε ι δ ή ς .
неквалифицйрованный ε π . ,  β ρ :  -ван,-ванна, 

-ванно α ν ε ι δ ί κ ε υ τ ο ς *  - рабочий α ν ε ι δ ί κ ε υ τ ο ς  
εργά της*  ~ая работа α ν ε ι δ ί κ ε υ τ η  δ ο υ λ ε ιά ,  χο
ν τ ρ ο δ ο υ λ ε ι ά .
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нёкий, -коего а ., нёкая, -коей (-кой) е ., 
нёкое, -коего ο υ δ . ,  πλθ. нёкие, -койх(-ких) 
а б р .  α ν τω ν .  κ ά π ο ιο ς ,  ένας· -ое беспокойство 
κάπ οια  α νησ υ χ ία *  - Фомй вас опрашивал κά
π ο ιο ς  βωμάς σας ζ η τ ο ύ σ ε .

нёклен, -а α . εΤ^ος σφένδαμου ( σ φ εν τα ν ιο ΰ ) .  
н е к б в к И Й  επ. ασφυρήλατος· δυσ φ υ ρή λ α το ς . 
нёкогда’ ε π ίρ .  ως κ α τ η γ .  δεν  υπ ά ρχ ε ι  ε λ ε ύ 

θερος χρόνος· мне -  δ εν  ευκαιρώ * раббтай, - 
разговаривать δοτίλευε , δεν  ε ί ν α ι  κα ιρός  γ ι α  
κ ο υ β έ ν τ α *  - СИдёть δεν  αδειάζω  να καθήσω.

н ё κ o г д a * ε π ί p .  1 κά π οτε ,  μ ια  φορά (σ τ ο  πα
ρ ε λ θ ό ν ) .  2 ( π α λ . )  κάποτε  (σ τ ο  μ έ λ λ ο ν . )

нёкого, нёкому, нёкем, нё о ком αντων. α ρ 
ν η τ ι κ ή *  δ εν  υπ ά ρχε ι  κα νένα ς*  όεν  ε ί ν α ι  κα
ν έ ν α ς *  δ εν  έχω κα νένα ν  ή π ο ι ό ν ,  σε π ο ιό ν ,  με 
π ο ιό ν *  -  ПОСЛАТЬ на почту δεν  έχω π ο ιό ν  να 
σ τ ε ίλ ω  στο  τ α χ υ δ ρ ο μ ε ίο *  мне -у писать δεν  έ
χω σε  π ο ιό ν  να γράψω (γ ρ ά μ μ α )·  -ем заменйть 
δ εν  έχω με π ο ιό ν  να τ ο ν  α ντ ικα τ α σ τή σ ω .

неколебймый ε π . ,  βρ·. -бйм, - а ,  ~ο ( π α λ . )  
0λ .  непоколебймый.

некомпенсйрованный επ. δυσαναπλήρωτος, α
νεπανόρθω τος .

некомпетёнтность, -и θ .  α ν α ρ μ ο δ ιό τ η τ α ,  
некомпетён'гный ε π . ,  βρ :  -тен, гтна, -тно; 

α ν α ρ μ ό δ ι ο ς .
некомплёктный ε π . ,  βρ :  -тен, -тна, -тно; 

α τ ε λ ή ς ,  ε λ λ ε ιπ ή ς ,  ασυμπλήρωτος, 
некоронованный επ. ά σ τεπ το ς .  
некоррёктно ε π ί ρ .  1 απρεπώς, αγενώ ς, χω

ρ ί ς  τ α κ τ ,  λ ε π τ ό τ η τ α .  2 εσφαλμένα, λ α θ εμ ένα .
некоррёктный ε π . ,  β ρ ;  -тен, -тна, -тно. 1 

απρεπής, α γ ε ν ή ς .  2 εσφ α λμένος , λ α θ εμ ένο ς*  
-ая кОМбИНЙЦИЯ λα θ εμ ένο ς  σ υ νδ υ α σ μ ό ς .

нёкоюрый αόρ. αντω ν . 1 κ ά π ο ιο ς ,  ένας* G 
-ЫХ пор ή с -ого врёмени π ρ ιν  κάμποσο κ α ι 
ρό· -ая часть έ ν α .μ έ ρ ο ς *  ДО -ой стёпени ως 
ένα βα θ μ ό .  2 ασήμαντος* ΟΗ имёет -ое со- 
CTOJbme αυτός  έ χ ε ι  κάπ οια  π ε ρ ιο υ σ ί α .  J  πλθ . 
-ые μ ε ρ ι κ ο ί *  -ые дерёвья засохли μ ε ρ ι κ ά  
δέν τ ρ α  ξ ε ρ ά θ η κ α ν .  II εκφ ρ. -Ш  образом κατά 
κ ά Λ ο ιο ν  τ ρ ό π ο ν .

некрасЙВО ε π ίρ .  άσχημα, 
н е к р а с и в о с т ь ,  -и θ .  α σ χ η μ ία .  
некрасйвый ε π . ,  β ρ :  -СЙВ, - а ,  -о άσχημος*

- человёк άσχημος άνθρωπος* - пбчерк άσχη
μος γ ρ α φ ικό ς  χα ρα κτήρα ς .  II δυσ ά ρεσ το ς ,  α ν τ ι 
παθής, - θ η τ ι κ ό ς *  -Ое ЙМЯ άσχημο ό νομ α .

некредитоспосббнорть, -и θ . το  α ν α ζ ιό χ ρ ε -  
ο ν ,  το  α φ ερέγγυον .

некредитоспосббный ε π . ,  βρ: -беи, -биа,-ο 
α ν α ξ ι ό χ ρ ε ο ς ,  αφερέγγυος· - α ν α ξ ιό χ ρ ε ο ς  ο -  
φε ι λ έ τ η ς .

некрёпкий ε π . ,  β ρ :  -ποκ, -πκά, -πκο. 1 α
δ ύ ν α τ ο ς ,  εύθ ρα σ το ς ,  ε ΰ σ χ ι σ τ ο ς .  2 α σ θ ε ν ικ ό ς *

- ОрганЙЗМ αδύνα τος  ο ρ γ α ν ισ μ ό ς .  3 ελ α φ ρ ό ς*- 
табЙК ελαφρός καπνός* - кОфе ελαφρός καφές* 
-ое вино αδύνατο κ ρ α σ ί .

некритйческий επ. μη κ ρ ι τ ι κ ό ς ,  χω ρίς  κ ρ ι 
τ ι κ ό  π νεύ μ α .

Нв1фИТЙЧН0СТЬ, -И θ .  μη ύπαρξη κ ρ ι τ ι κ ο ύ  
π ν ε ύ μ α τ ο ς .

некритйчный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно β λ .  
некритйческий.

*Η Θ Ιφ 0 3 ,  -а α .  νέκρω ση .
*не1фОЛ0Г, -а α. ν ε κ ρ ο λ ο γ ία  ( λ ό γ ο ς ) .  
*не1ф0П0ЛЬ, -я α. 1 νεκ ρ ό π ο λ η ,  νεκροταφείο·

- В  древних Фивах η νεκρόπ ολη  στην  α ρχα ία  
Θήβα . 2 ν ε κ ρ ο τ α φ ε ίο  μεγάλων π ροσω π ικοτήτω ν.

не1фупный επ, ό χ ι  μεγάλος* μ έ τ ρ ι ο ς ,  
некстати ε π ί ρ .  ακατάλληλα, σε  ακατάλληλη 

σ τ ι γ μ ή ,  ά κα ιρ α ,  μαλαπροπό* кстати И - όταν 
π ρ έπ ε ι  κ α ι  άταν όεν  π ρ έπ ε ι*  пришёЛ - ή ρ θε  
σε  ακατάλληλη ώρα* сказать что-Л. - λέγω κά
τ ι  που ό εν  έ χ ε ι  τη θέση τ ο υ .

*нектар, -а α. το  ν έ κ τ α ρ ,  
нектарник, -а α. το  ν ε κ τ ά ρ ι ο .  
нёкто α όρ . α ν τ ω ν . ,  απαντά μόνο στην ο ν ο μ .  

κά π ο ιο ς  άνθρωπος* подошёл КО МНе - В плаще 
με π λ η σ ία σ ε  κάπ οιος  με α δ ιά β ρ ο χ ο .

нёкуда ε π ίρ .  1 π ουθενά , ου δα μ ο ύ ,  μηδαμού , 
σε  κ α ν έ ν α  μέρος*  ΜΗΘ - СПрятать π ουθενά  δεν  
μπορώ να κρύψω* ΜΗΘ - идтй όεν  έχω να πάω 
π ο υ θ ε ν ά .  2 όεν  πά ει ή ό ε « η κ ώ ν ε ι  άλλο ή δυ 
ν α τ ό τ ε ρ α ,  π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ο  κ . τ . τ .  сильнёе - δυ
να τ ό τ ερ α  ό εν  πά ει ( π α ί ρ ν ε ι )  ά λλ ο .  II εκφ ρ .  
торопиться (спешить) - όεν  υπ ά ρχε ι  λόγος  να 
βιαστώ .

некульт^но ε π ίρ .  α π ο λ ίτ ισ τ α ,  
некультурность, -и θ ,  χαμηλό επ ίπεδο  πο

λ ι τ ι σ μ ο ύ  ή έλλε ιψ η  π ο λ ιτ ισ μ ο ύ *  το  α π ο λ ί τ ι -  
στο^ι* - ПОВедёния α π ο λ ίτ ισ τ η  σ υμπ ερ ιφ ορά .

некульт5фный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -о. 1 α
π ο λ ί τ ι σ τ ο ς *  ά ξ ε σ τ ο ς ,  κ α θ υ σ τ ε ρ η μ έ ν ο ς .  2 από
τ ο μ ο ς *  αγροίκος·. 3 ( γ ι α  φυτά) ά γ ρ ι ο ς ,  αβελ-  
τ ί ω τ ο ς .

некурящий, -ая, -ее επ. κ .  ο υ σ .  μη κ α π ν ί-  
ζων, μη κ α π ν ισ τ ή ς ,  μη φ ουμα δόρος .

неладно ε π ίρ .  1 κακώς 1 2 α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ά *  α- 
πρετ.ώς. 3 έ χ ε ι  κακώς, δεν π ά ει  καλά* ЧТО-ТО 
С сестро'й - όεν  τα π ά ει καλά με τη ν  αδερφ ή .

неладный ε π . ,  β ρ ;  -ден, -дна, -дно, 1 κα
κ ό ς ,  ά σ χη μ ο ς ,  ό χ ι  όπως π ρέπ ε ι*  ανώμαλος, α
ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ό ς *  что-то -ое произошло κ ά τ ι  το  
δυσά ρεστο  σ υ ν έ β η κ ε .  2 άγαρμπος, κ α ο φ τ ια γ μ έ-  
ν ο ς .  II εκφ ρ ,  будь он -ден να τον  πά ρει  οόιά- 
βολος  ή να π ά ει στην οργή* κα κή  το υ  μ έρα .

нелады, -6в π λθ . 1 δ ι χ ό ν ο ι ε ς ,  γ κρ ίν ιες ,  δ ι 
α φ ω νίες ,  δ ι χ ο σ τ α σ ία .  2 α π ο τ υ χ ία ,  κακή  έκβα 
σ η .  3 α δ υ ν α μ ίε ς ,  ελαττώματα.

нелЙСКОВО ε π ίρ .  αφιλόφρονα κλπ .  επ.



н е л 7D7 н е л

неласковый ε π . ,  βρ: -ков, - а ,  -о λ ίγ ο  ευ
προσήγορος, -  φ ιλόφρονας. II άστοργος, α φ ι
λόστοργος· απεχθής.

нелегальность, - и θ. π αρανομ ία · -  поло
жения κατάσταση π αρανομ ίας .

нелегальный επ . ,  βρ: -лен, -льна, -льно; 
παράνομος· -ая газёта παράνομη εφημερίδα*  
-ая типохрёфия παράνομο τυπογραφείο · -ое по- 
ложёние κατάσταση π αρανομ ίας .

н е л е г а л ь щ и н а ,  -Ы Θ. ( π α λ . )  παράνομη λογο 
τ ε χ ν ί α  ή δράση.

нелёгкий ε π . ,  βρ: -лёгок, -легка, -легко; 
1 μη ελαφρός· βαρΰς* -ая НОШа βαρύ φ ο ρ τ ίο .  2 
επαχθής, κ α τα θ λ ιπ τ  ι,κάς, όυσβάσταχτος· -ая 
работа βαρ ιά  δ ο υ λ ε ιά .  II δύσκολος, δυσχερής, 
ζ ό ρ ικ ο ς ·  -ая задача δΰσκολο πρόβλημα* -ая 
побёда δΰσκολη ν ί κ η .  II εκφ ρ . -ая несёт кого 
(α π λ .)  άκα ιρα , σε ακατάλληλη σ τ ιγ μ ή  έρχετα ι.

нелегкб επ ίρ .  1 ό χ ι  εύκολα* δύσκολα κλπ. 
επ. 2 ως κ α τη γ .  (ψ υχ ικά )  ε ί ν α ι  βαρύ, υποφέ
ρ ε ι *  ему -  αυτός υπ οφέρε ι,  

нелепица, -ы θ. βλ. нелёпость.· 
нелёпо επ ίρ .  ανόητα , κ ο υ τά ,  
нелёпость, -и θ. 1 ανοησ ία , κουταμάρα, μω

ρ ία *  говорйть -и λέγω α νο η σ ίες *  какёя - !  τ ι  
κουταμάρα!

нелёпый επ . ,  βρ: -лёп, - а ,  -о. ι ανόητος, 
κο υτό ς ,  μωρός· -а я  МЫСЛЬ κουτή σκέψη. II ά
τοπος, παράλογος· γ ε λ ο ίο ς ·  это -Ο αυτό ε ί 
ν α ι  παράλογο. 2 α τα κ το π ο ίη το ς ,  άγαρμπος, κα
κοφ τ ια γμ ένο ς  · -а я  ф И Г^а  άγαρμπη φιγούρα.

нелёсгно ε π ί ρ .  1 ό χ ι  κα λά , κακώ ς. 2 δυ- 
σμενώς· ОН отозвался - о вас αυτός εκφρά
σ τ η κ ε  δυσμενώς γ ι α  σας.

нелёстный επ . ,  βρ: -тек, -тна, -тно όχ ι  
κ α ι  καλός · λ ίγ ο  άσχημος· -ая харгжтерйстика 
ό χ ι  κ α ι  καλή ( μ έ τ ρ ια )  έκθεση ( π ο ιό ν ) ,  II α
ν τ ιπ α θ ή ς ,  - θ η τ ι κ ό ς ,  δυσάρεστος.

нелётный επ. ακατάλληλος γ ια  πτήση· -ая 
погода ακατάλληλος κα ιρ ός  γ ι α  πτήση.
*неликвйд, - а  α. υ λ ικ ό  άχρηστο, πράγματα ά

χρηστα.
неликвидный επ. άχρηστος· -ые MaiepHajm 

άχρηστα υ λ ικ ά .
нелицеприйтный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно; 

α μ ερ όλ η π το ς ,  απροσωπόληπτος, αδέκαστος· -ая 
критика αμερόληπτη κ ρ ι τ ι κ ή .

нелйшне ε π ί ρ .  ως κ α τ η γ .  δ εν  ε μ π ο δ ί ζ ε ι ,  δε 
β λ ά π τ ε ι ,  δεν  ε ί ν α ι  π ε ρ ιτ τ ό ·  ε ί ν α ι  ω φέλιμο,
- κ α λ ό ,  πρέπει·  - будет сказать Об ЙТОМ δε 
θα ε ί ν α ι  π ε ρ ιτ τ ό  να πω γ ι ’ α υ τό .

нелйшний, -яя, -ее επ. ο χ ι  π ε ρ ίσ σ ιο ς ·  α>- 
φ έ λ ιμ ο ς ,  χ ρ ε ια ζ ο ύ μ ε ν ο ς ·  эта Вещь -ЯЯ  В  ХО- 
ЗЙЙСТВе αυτό το  πράγμα χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι  στο ν ο ι 
κ ο κ υ ρ ι ό '  считаю -ИМ сказать δε  θεωρώ π ε ρ ι τ 
τό  να πώ ή θεωρώ ω φέλιμο να  πώ.

неловкий ε π . ,  β ρ ;  -вок, -вкй, -вко. 1 α
δ έ ξ ι ο ς ,  α ν ε π ι τ ή δ ε ι ο ς ,  νωθρός, οκνός· - чело- 
вёк α δ έ ξ ιο ς  (μ η  σ β έ λ τ ο ς )  άνθρωπος* -ое ДВИ- 
жёние α δ έ ξ ια  κ ί ν η σ η .  2 μη β ο λ ι κ ό ς *  άβολος, 
ανάβολος* лежйть в -ом положении ξαπλώνω 
κάπως σ τενόχω ρα . II δ υ σ χ ε ρ ή ς ,  δύσκολος· -ое 
положение δυσχερής  κατάσταση ή θέση· поста
вить K O rd - H .  в -ое положёние φέρνω κάποιον 
σε δυσχερή  θέση· Π0Πά05Η> В -ое положёниеπεν 
ρ ιέ ρ χ ο μ α ι  σε δύσκολη  κα τά σ τα σ η .

неловко ε π ί ρ .  ι α δ έ ξ ια  κ λ π .  επ. 2 σαν 
κ α τ η γ .  δεν  ε ί ν α ι  β ο λ ι κ ά  ( ε ύ θ ε τ α ) ,  δε βολεί· 
мне - кйнуть δε  μου β ο λ ε ί  να ρ ίξ ω .  II οον 
κ α τ η γ .  ε ί ν α ι  δύσκολο*  σ υ σ τέλ λ ο μ α ι ,  ντρέπομαι.

неловкость, -и θ .  ι α δ ε ξ ιό τ η τ α .  2 δυσχέ 
ρ ε ι α ,  δ υ σ κ ο λ ία .  3 γκάφα* сдёлать - κάνω(π<ι- 
θαίνω ) γκάφα. 4 σ υ σ τ ο λ ή ,  α ιδ η μ ο σ ύ ν η *  αμηχοΕ- 
ν ία *  σ ύ γ χυ σ η ,  σ ά σ τ ισ μ α ,  

нелогйчно ε π ίρ .  παράλογα, 
нелогйчность, -и θ .  μη λ ο γ ι κ ό τ η τ α *  παρα- 

λ ο γ ία *  το  π α ρ ά λ ο γ ο ν  - возражёний το  παρά
λογον των α ν τ ιρ ρ ή σ εω ν .

нелогйчный ε π . ,  βρ :  -ч'ен, -чна, -чно άλο
γ ο ς ,  πα ράλογος.

н е л о я л ь н о  ε π ίρ .  άνομα, μη νο μ ιμ ό φ ρ ο ν α ,  α.- 
ν τ  ι κ α ν ό ν ι κ ά .

нелояльность, -и θ . α ν ο μ ία ,  μη νομ ιμοφ ρο 
σ ύ νη ,  ανυποταγή στους  ν ό μ ο υ ς .

нелояльный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно ot- 
θ έμ ιτ ο ς ·  παράνομος· α ν τ ι κ α ν ο ν ι κ ό ς ·  μη ν ό μ ι 
μό φρονος .

Н е л ь з Я  ε π ίρ .  με σημ . κ α τ η γ .  1 δεν  ε ίναι δυ
ν α τ ό ν  δεν  υπάρχουν δ υ να τό τη τες·  δεν  μπο
ρ ε ί *  ε ί ν α ι  αδύνα τον*  ЭТОГО - С д ё л а т ь  αυτό 
ε ί ν α ι  αδύνατο  να γ ί ν ε ι .  2 δ ε ν  κ ά ν ε ι ,  δεν 
π ρ έπ ε ι*  δ εν  ε π ιτ ρ έ π ε τ α ι ,  απαγορεύεται*· здесь 
курйть - εδώ α π α γορεύετα ι  το  κάπνισμα* 
употреблять такйе СЛОВЙ δ εν  πρέπ ε ι  να χ ρ η 
σ ιμ ο π ο ιε ί ς  ( ν α  λ ε ς )  τ έ τ ο ι ε ς  λ έ ξ ε ι ς .  II εκφρ.
- ЛИ δεν  ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι ;  ε π ιτ ρ έ ψ τ ε *  - не δεν 
μπ ορε ί  να μη* - СказЙТЬ, ЧТОбЫ... δεν  μπο
ρ ε ί ς  να π ε ις  ό τ ι . . .  - сказать, что'бы он 
был прав δεν μπορείς ,  να π ε ις  ό τ ι  αυτός ε ί 
χε  δ ί κ α ι ο *  как - лз̂ чше όσο δεν  π α ίρ ν ε ι  κα
λ ύ τ ερ α .

нёльма, -Ы θ .  ν έ λ μ α ,  ε ίδ ο ς  σ ολ ομ ού ,  
нёльмовый επ. του  ψ α ριού  νέλμα *  onto νέλμα· 
нелюбёзно ε π ίρ .  απροσήγορα, ψυχρά, κρύα, 

χλ ια ρά  κλ π .  επ.
нелюбёзный ε π . ,  β ρ :  -зен, -зна, -зно α- 

π ροσήγορος , ψυχρός, κ ρ ύ ο ς ,  χλ ια ρός·  - Приём 
ψυχρή υ π οδο χή .  II α γ ε ν ή ς ,  α π ο λ ί τ ισ τ ο ς .

нелгобймый ε π . ,  β ρ :  -бйм, -а, -о α ντιπα
θής, - θ η τ ι κ ό ς ,  α π ο κ ρ ο υ σ τ ικ ό ς .

нелюбовь, -бвй θ .  α ν τ ιπ ά θ ε ια ,  απ αρέσκεια , 
α π έχ θ ε ια .
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нёлВДИ, -ей πλθ'. (δ ια λ κ . )  κ α κ ο ί  άνθρω ποι.  
нелкщЙМ, -а α . ,  -ка, -и θ .  άνθρωπος α κ ο ι 

ν ώ νη το ς ,  γ υ ν α ίκ α  ακο ινώ νητη·  α γ ρ ί μ ι .
НелкЩЙМОСТЬ, -и θ .  α κ ο ιν ω ν η σ ία ,  μη κ ο ιν ώ 

ν ι κ ό τ η τ α .
нелюдЙШЙ επ., βρ; -дйм, -а, -о. 1 ακοι

νώνητος· απόκοσμος· - человек ακοινώνητος 
άνθρωπος· - характер ακοινώνητος χαρακτή
ρας. 2 αστ3χναστος, έρημος, 

немаленький επ. βλ« немплый.
НемЙЛО ε π ί ρ .  1 ό χ ι  λ ί γ ο *  αρκετά· κ α ν ο ν ι 

κ ά .  2 πολύ· α ρ κετά  δυνα τά .
нем Еию вп яаш й ε π . ,  Β ρ :  - ж е н ,  - ж на ,  - а н о  ό

χ ι  μικρτίς σημασίας· σ π ο υ δ α ίος ,  σ οΒα ρ ό ς ,  ση
μ α ν τ ι κ ό ς  .

немйлый ε π . ,  0ρ ;  -мал, -мала, -мйло. ι ό
χ ι  μ ι κ ρ ό ς ,  - λ ίγ ο ς ·  α ρκετά  μεγάλος· σημα
ν τ ι κ ό ς ·  истратить -ые деньги ζοδεΰω α ρ κετά  
χρήματα* - труд α ρ κετή  δ ο υ λ ε ι ά .

н е м а р к и й  επ. που λερώ νε ι  λ ίγο ·  που δε  λ ε 
ρ ώ ν ε ι  εύ κ ο λ α .

нематериальный επ. ( φ ι λ ο σ . )  άυλος.· 
немёдленно ε π ίρ .  αμέσως, γρ ή γ ο ρ α ,  πάραυ- 

τα ,  ε π ε ιγ ό ν τ ω ς ,  εσπ ευσμένα .
немёдленный επ. γ ρ ή γ ο ρ ο ς ,  ά μ εσος ,  επείγων, 

ε σ π ευ σ μ έν ο ς ,  χω ρίς  κα θ υ σ τέρ η σ η ,  
немёдля ε π ί ρ .  Β λ .  немёдленно.

. *Немезйда, -ы θ .  η ι ιέμεση .
немёркнущий επ. άσβηστος· - фйкел άσρηστη 

δάδα· ~ая СЛЙва α ιώ ν ια  (α θ ά ν α τ η ,  ά φ θ ι τ η )δ ό 
ξα· -ее сшЬше άσβηστη λάμψη ή α κ τ ι ν ο β ο λ ί α .
неметйллы, - о в  π λ θ .  ( ε ν κ .  н е м е т й л л ,  - а  α.) 

αμέτα λλα  ή μ ε τ α λ λ ο ε ι δ ή .
немётчина, -Ы θ. (παλ.) γερμανικό κράτος 

ή και κάθε ζένο έδαφος ή κράτος. II κάθε τι 
γερμανικό ή και μη γερμανικό.

немёть, -ёю, -ёешь р,6. 1 β ο υ β α ΐ ν ο μ α ι ,  γ ί 
νο μ α ι  άφωνος· бОЛЬНОЙ -ёет о άρρωστος πέ
φ τ ε ι  σε  αφασία. II μτφ . απ οστομώ νομαι,  μένω 
ά ν α υ δ ο ς .  2 μουδιάζω· пальцы -ёют ОТ холода 
τα δά χτυλ α  μ ο υ δ ιά ζο υ ν  ( ζ ε ν ε ΰ ο υ ν )  απο τ ο κ ρ ΰ ο .  

нёмец, -мца α . ,  -ка, -и θ . Γ ε ρ μ α ν ό ς , - ί δ α .  
немёцкий επ. γ ε ρ μ α ν ι κ ό ς ,  II ( π α λ . )  ζ έ ν ο ς ,  

ξ ε ν ι κ ό ς ,  α λ λ ο ε θ ν ή ς .
немигающий επ. 1 καρφωμένος· смотрёть -ИМ 

ВЗГЛЙДОМ έχω καρφωμένο το  βλέμμα· СМОТрёть 
-ими ГЛазЙМИ έχω καρφωμένα τα  μ ά τ ια .  2 μτφ. 
που δ εν  τ ρ ε μ ο σ β ή ν ε ι·  φ εγ γ ο β ό λ ο ς ,  φω τοβόλος.

немилосёрдие, - я  ο υ δ .  α π ήνε ια ,  σκληρότητα·  
ασπλαχν ία .

немилосёрдно επίρ.· απηνώς, σ κλ η ρ ά ,  αλύπη- 
,τα Ηλπ. ε π .

немилосёрдный επ. βρ :  -ден, -дна, -дно. ι 
( π α λ . )  απ ηνής, σ κλ η ρ ό ς ,  ά σ π λα χνο ς ,α λύπ η το ς ,  
α ν ε λ έ η τ ο ς .  2 πολύ δυ να τό ς ,  - γερός· φ οβερ ός ,  
τ ρ ο μ ε ρ ό ς *  - морс5з φοβερό κρύο· -8Я О о л ь ф р 1-

κ τ ό ς  π ό ν ο ς .
немилостивый ε π . ,  β ρ ;  тив, -а, -о ( π α λ . )

1 δ υ σ μ ε ν ή ς ,  ε ν ά ν τ ι ο ς .  2 β λ .  немилосёрдныЙ.
немЙЛОСТЬ, -и θ .  δ υ σ μ έ ν ε ια ,  κ α κ ό ν ο ι α ,  ε

ν α ν τ ι ό τ η τ α ;  n o n d cT b  ή впасть в - υποπίπτω 
σε δ υ σ μ έ ν ε ι α .

немйлый ε π . ,  βρ :  -МЙЛ, -Ш лА, -мйло απεχ
θ ή ς ,  α ν τ ιπ α θ η τ ι κ ό ς ,  α π ο κ ρ ο υ σ τ ικ ό ς .

неминуемый ε π . ,  βρ :  -уем, -а, -о αναπό
φ ε υ κ τ ο ς ,  ά φ ευ κτο ς ,  α ναπότρεπ τος .

неминз^чий, -ая, -ее ε π . ,  βρ: -Hj^, -a, -e 
( α π λ . )  β λ .  неминуемый.

немнбгий επ. 1 ( μ ό ν ο  σ τον  π λ θ . )  μ ι κ ρ ό  μ έ 
ρος· μ ε ρ ι κ ο ί ·  λ ί γ ο ι ·  В -ИХ СЛОВах με λ ί γ α  
λ ό γ ια *  -И? вернз '̂лись μ ε ρ ι κ ο ί  γ ύ ρ ισ α ν .  2 σε 
συνδυα σ μό  με επ. σ υ γ κ ρ .  β. σ η μ α ί ν ε ι  λ ί γ ο ,  Gt- 
σ ή μ α ν τ α .  II εκφ ρ .  за -ИМ дёло СТаЛО η' καθυ 
σ τ έρ η σ η  έ γ ι ν ε  απο μ ικροπ ρά γμα .

немного ε π ί ρ .  λ ίγ ο *  ГОЛОВЙ - болйт το  κ ε 
φάλι λ ί γ ο  πονά· ВЫПИТЬ - ВОДЫ πίνω λ ί γ ο  ν ε 
ρό· -  людёй λ ίγ ο ς  κόσμος· у нег0 - денег 
α υτός  έ χ ε ι  λ ί γ α  χρήματα· ему - Н;̂ ЖН0 αυτού 
λ ί γ ο  τ ο υ  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι·  - спустй λ ί γ ο  μετά· С0- 
всём - εντελώ ς λ ίγο ·  - мёньше, - ббльше не 
мешает λ ί γ ο  λ ι γ ό τ ε ρ ο ,  λ ί γ ο  π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ο  δε  
β λ ά π τ ε ι .

немноговодный επ. λ ι γ ό ν ε ρ ο ς ,  που έ χ ε ι  λ ί 
γο ν ε ρ ό .

НеМН0Г0СЛ(5вН0 ε π ίρ .  λι^^όλογα, με  λ ί γ ε ς  λέ
ξ ε ι ς ,  σ ύ ν τ ο μ α ,  κ ο ν τ ο λ ο γ ή ς .

немногословность, -и θ .  ο λ ι γ ο λ ο γ ί α ,  βρα
χ υ λ ο γ ί α ,  λακώ νικότητα·  ОН ОТЛИчаетсЯ -ЬЮ 
α υτός  ό ι α κ ρ ί ν ε τ α ι  γ ια  την  ο λ ι γ ο λ ο γ ία *  - ΟΤ- 
вёта η λ α κ ώ ν ικ ό τ η τ α  της  απάντησης.

немногослйвный ε π . ,  βρ :  -вен, -вна, -вно; 
ο λ ι γ ό λ ο γ ο ς ,  βρ α χύ λο γο ς ,  λ α κ ω ν ικ ό ς .

Йемногочйсленность, -и θ . η ύπαρξη μ ικ ρ ο ύ  
α ρ ι θ μ ο ύ .

немногочисленный ε π . ,  β ρ :  -лен, -ленна,-ο 
ο λ ι γ ά ρ ι θ μ ο ς .

немножечко ч .  немножко ε π ί ρ .  λ ι γ ά κ ι ,  
неможется р . б .  απρόσ. με ό ο τ .  ( α π λ . )  β λ .  

нездоровиться.
немояно ε π ί ρ .  ως κατϊΐγ. (παλ.) β λ .  неЛЬзА. 
немой ε π . ,  β ρ ;  нем, нема, нёмо ά λα λος , ά

φωνος, β ο υ β ό ς .  I! ουσ. ά λα λος . II σ ιγ ώ ν ,  που 
σ ι γ ε ί .  II εκφ ρ .  - ё я  азбука αλφάβητο κωφαλά
λ ω ν  -ЙЯ сцёна βουβή σκηνή· - фильм βουβή 
τ α ι ν ί α ·  -όβ кино βουβός κ ινημα τογρά φ ος·  нем 
(немо'й) как могйла ή как рыба άφωνος σαν 
το  ψάρι ( ι χ θ ύ ο ς  αφωνότερος)· α ρ ε ιο π α γ ϊτ ο υ  
σ ιω π η λ ό τ ε ρ ο ς .

немолодо'й ε π . ,  βρ :  -мо'лод, -молода,-моло
до μ ε σ ή λ ι κ ο ς ,  μεσάρης, μ ε σ ο κ α ι ρ ί τ η ς ,  μεσό 
κ ο π ο ς ,  μ ι σ ό τ ρ ι β ο ς .

немолчный επ. ( π α λ . )  α σ ίγ α σ τ ο ς ,  ασώπα-
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στος· ακαταπαυστος, α σ τα μ ά τη το ς .
немота, -Ы θ .  αφωνία, Ρ ο υ β ό τ η τ α ,  αφασία·

- ОТ роадёния βο υ β ότ ητα  εκ  γ ε ν ε τ ή ς ,  
немотствовать, -ствую, -ствуешь p .6 (γραπ.

λ ό γ ο ς )  β λ .  безмолствовать.
немочь, -и θ. (απ λ.) βλ. немощь. II εκφρ. 

бледная - (ια τ ρ .) χλώρωση· чёрная - επιλη- 
ψ ία.

немощность, -и θ . α δ υ ν α μ ία ,  κ α χ ε κ τ ι ,κ ό τ η -  
τα· ανημπόρια· при всей моей -и παρ’ όλη μου 
τ η ν  α δ υ ν α μ ία .

нёмощный ε π . ,  β ρ :  -щен -щна, -щно αδύνα
τ ο ς ,  κ α χ ε κ τ ι κ ό ς ,  α νήμ π ορος ,  α σ θ ε ν ι κ ό ς .

нёмОЩЬ, -И θ .  α δ υ ν α μ ία ,  κ α χ ε ξ ί α ,  ανημπό- 
ρ ια ,  εξάντληση·  старческие -и γ ε ρ ο ν τ ι κ έ ς  α- 
ν η μ π ό ρ ι ε ς .

немудрено ως κ α τ η γ .  ε ί ν α ι  απλό, - εύκο 
λο· τ ί π ο τ ε  το  ε κ π λ η κ τ ι κ ό .

немудрёный ε π . ,  β ρ :  -рён, -рена, -рено. ι 
απλός, ε ύ κ ο λ ο ς ,  μη πολύπλοκος· -ая задача 
απλό πρόβλ ημ α .  2 φ υ σ ικ ό ς ,  α π έ ρ ρ ιτ ο ς ,  απλός·
- человёк απλός άνθρωπος. 3 α π λ ο ϊκ ό ς ,  μω
ρ ό π ισ το ς  .

немудрый επ ., βρ: -цудр, -мудрй, -мудро.
1 αφελής· μωρός, α ν ό η τ ο ς .  II άφρονος , ασύνε 
τ ο ς ,  μη γ ν ω σ τ ικ ό ς ,  μη σοφός· - совёт ασύνε 
τη σ υ μ β ο υ λ ή .  2 β λ .  немудрёный ( ι  σ η μ . ) .

немудрящий επ. ( α π λ . )  απλός, συνηθισμένος, 
немузыкальный ε π . ,  β ρ ;  -лен, -льна, -льно 

ά μ ο υ σ ο ς ,  σ τ ε ρ η μ έ ν ο ς  μ ο υ σ ικ ό τ η τ α ς .
немыслимый ε π . ,  βρ :  -ЛИМ, -а, -о α π ίσ τευ 

τ ο ς ,  α π ίθ α ν ο ς ,  αφάνταστος· α δ ια ν ό η τ ο ς .
ненавйдеть, -вйжу, -видишь, μ τ χ .  ενστ. не- 

навйдящий p . δ . μ .  μ ισώ , τρέφω μ ίσ ο ς ,  εμφο
ρ ούμα ι  απο μ ί σ ο ς .

ненавидящий επ. απο μ τ χ .  μ ισ η τ ό ς ,  του  μ ί 
σους· - взгляд μ α τ ιά  μ ί σ ο υ ς .

ненавйстник, -а α ., -ца, -ы θ. ι μισητής.
2 ( π α λ . )  μ ι σ η τ ό ς .

ненавйстничать ρ .δ . βλ. ненавйдеть. 
ненавйстничество, -а ουδ. βλ. ненависть, 
ненавйстный ε π . ,  -тен, -тна, -тно; μ ισ η 

τ ό ς .
нёнависть, -и θ. μ ίσος·  из -и ή по -и α

πο μ ίσος·  питать - τρέφω μίσος· С -ЬГО με 
μ ίσ ο ς  .

ненаглйдный επ. α χό ρ τα γ ος  γ ια  τα μάτια· 
-ая красота ομορφ ιά  που δε  χ ο ρ τ α ί ν ε τ α ι .  II 
π ρ ο σ φ ιλ ή ς ,  π ολ υφ ίλητος·  γ ο η τ ε υ τ ι κ ό ς ,  

ненадёванный επ. αφόρετος· κ α ι ν ο ύ ρ ι ο ς ,  
ненадёжность, -и Θ. το  α 9 ά σ ιμ ο ν ,  το  αστή- 

ρ ι κ τ ο ν ,  η μη σ ι γ ο υ ρ ι ά .  2 αστάθεια· επισφά
λ ε ι α ,  το  επ ισ φ α λές .

ненадёжный ε π . ,  β ρ :  -жен, -жна, -жно. ι 
αβάσιμος· α ν α ξ ιό π ισ τ ο ς ,  α β έβ α ιο ς ·  ασταθής·· 
-ые сведения α β ά σ ιμ ες  ( α ν α ξ ι ό π ι σ τ ε ς )  πληρο

φ ο ρ ί ε ς .  2 επ ισφ αλής, ακροσφαλής, επ ίφ ο β ο ς .
ненадобно ε π ίρ .  με σ η μ .  κ α τ η γ .  ε ί ν α ι  ά

χ ρ η σ τ ο ,  δ ε - χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι .
ненадобность, -и θ .  α χ ρ η σ τ ία ,  αχρήστευση· 

по -и, за  - λόγω α χ ρ η σ τ ία ς .
ненадолго ε π ίρ .  ό χ ι  επί μ α κ ρ ό ν  γ ι α  λ ίγο  

χρό νο *  ушёл - έφυγε  γι,α λ ί γ ο .
ненаказуею сть, -и е. ατιμωρησία, 
ненаказуемый επ ., Вр: -зуем, -а, -о ατι

μώρητος, ακόλαστος* - поступок ατιμώρητη 
πράξη.

ненамёренно ε π ίρ .  ό χ ι  σ κό π ιμ α *ο π ρο α ίρ ετα .  
ненамеренный επ. μη σκόπ ιμος, α π ροα ίρετος ,  

α π ρ ο μ ε λ έ τ η τ ο ς .
нанемного ε π ίρ .  ( γ ι α  χ ρ ό ν ο )  ό χ ι  πολύ· λ ί 

γο· ΟΗ - 0П03ДЙЛ αυτός άργησε  λ ί γ ο .
ненашадёние, -я ο υ δ .  η μη επ ίθ εσ η *  дого

вор  ο -ИИ σύμφωνο μη ε π ίθ ε σ η ς .
ненароком ε π ίρ .  ( α π λ . )  ό χ ι  σ κό π ιμ α ,  άθε

λα· Я толкнул его - τ ο ν  έσπρωξα χωρίς να το 
θέλω.

ненарушймость, -и θ . το  απ αραβίαστον ,  το 
α π α ρά βα το ν  - присАги το  απαραβίαστον του 
ό ρ κ ο υ .

ненарушймый ε π . ,  β ρ :  -шйм, -а, -о. 1 απα
ρά βα τος , απαραβίαστος· -ые Обёты απαράβα
τ ε ς  υ π ο σ χ έ σ ε ις  ( τ ά μ α τ α ) . 2 αδιατάραχτος· 
-ая тишина αδιατάραχτη, η σ υ χ ία .

ненастливый ε π . ,  вр;*’ -лив, -а, -о (π α λ . )  
β λ .  ненастный.

ненастный ε π . ,  βρ :  -тек, -тна, -тно βρο
χερός· σ υ ν ν ε φ ια σ μ έ ν ο ς ,  βουρκωμένος· -ая по
года β ροχερός  κ α ι ρ ό ς ,  κ α κ ο κ α ιρ ία ·  - день 
βροχερή  μέρα .

ненастойщий επ. φ τ ια χ τ ό ς ,  τ ε χ ν η τ ό ς ,  πλα- 
<ττός, ψ εύ τ ικ ο ς ·  - мех γούνα  τε χ ν η τ ή ·  -ая 
дружба ( μ τ φ . )  ό χ ι  π ρ α γ μ α τ ική  φ ι λ ί α .

ненастье, -я ο υ δ .  β ρ ο χ ερ ό ς  (β α ρ ύ ς )  καιρός* 
μεγάλη σ υ ν ν ε φ ιά .

ненасытность, -и θ . α χ ο ρ τ α σ ιά ,  αδηφαγία. II 
μτφ. α π ληστ ία ,  π λ ε ο ν ε ξ ί α .

ненасытный ε π . ,  βρ :  -тен, -тна, -тно. ι 
α χό ρ τα γ ος ,  α ν ε χ ό ρ τ α γ ο ς ,  άπ ληστος , αδηφάγος.
2 μτφ. π λ ε ο ν έ κ τ η ς .

ненасыщенный επ. ( χ η μ . )  α κό ρ εσ το ς*  - рас
твор ακόρεσ το  δ ιά λ υ μ α .

ненатуральный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно 
τ ε χ ν η τ ό ς ,  μη φ υσ ικός*  - шёЛК τ ε χ ν η τ ό  μετά
ξ ι . I I  π ρ ο σ π ο ιητ ός ,  ε π ι τ η δ ε υ μ έ ν ο ς *  - Гс5лос α
φ ύσ ικη  φωνή.

неназгчный επ. α ν ( τ )  ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ό ς ,  
ненормально ε π ί ρ .  ανώμαλα κλπ .  επ. 
ненормальность, -и θ . ι α ν τ ι κ α ν ό ν ι κ ό τ η τ α ,  

ανωμαλία* εκρυθμ ία ·  α κα τα στα σ ία .  2 φρενο- 
β λ ά β ε ια .

ненормальный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно;
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ί ανώμαλος, μη κα νον ικός·  έ κ ρ υ θ μ ο ς · ά τ α κ τ ο ς ,  
α κ α ν ό ν ισ τ ο ς *  -ое положение вещей ανώμαλη 
κατάσταση π ρα γμά τω ν -ая температура μη κα 
ν ο ν ι κ ή  θ ερ μ ο κρ α σ ία .  2 επ. κ .  ο υ σ .  φρενοβλα- 
Β ή ς ,  α ν ισ ό ρρ ο π ο ς .

ненормированный επ. α κ α θ ό ρ ισ τ ο ς *  - рабо
чий день α κα θ ό ρ ισ το  ωράριο εργ ά σ ιμ η ς  μέρας·
- труд α κα θ ό ρ ισ το  ό ρ ιο  ε ρ γ α σ ία ς ,  

неношеный επ. αφόρετος· κ α ιν ο ύ ρ ιο ς ·  -ое
пальто αφόρετο πανωφόρι· -ая Обувь αφόρετα 
υπ οδήματα .

ненужность, -и Θ. π ε ρ ι τ τ ό τ η τ α ,  το  π ε ρ ι τ 
τό ν ,  μη α να γ κ α ιό τη τα .  II πλθ. -И τα  άχρηστα  
πράγματα,

нещадный ε π . ,  βρ :  -жен, -жна, -жно π ε ρ ι τ 
τ ό ς ,  π ε ρ ίσ σ ιο ς ,  ά χρ η σ τος ,  μη α ν α γ κ α ί ο ς '  -ая 
вещь άχρηστο  πράγμα.

необдуманно ε π ϊρ .  α π ερ ίσκεπ τα  κλπ .  επ. 
НеобДзЫаННОСТЬ, -и θ . α π ερ ισκεψ ία ,  α σ κε 

ψ ία ,  α σ υ λ ο γ ισ ιά ·  ε π ιπ ο λ α ιό τ η τ α .
необдуманный ε π . ,  8ρ: -ман, -манна, -манко 

ά σ κ επ τ ο ς ,  α π ερ ίσ κ επ το ς ,  α σ υ λ λ ό γ ισ τ ο ς *  ε π ι 
πόλαιος·  -ое решение α π ερ ίσκεπ τη  απόφαση· - 
ответ επ ιπ όλα ια  απάντηση* - поступок α π ερ ί 

σκεπτη  πράζη.
необеспёченность, -и θ . η μη εξασφάλιση 

των απαραίτητων γ ι α  τη ζωή· φ τώ χε ια ,  ανά
γκη*  - будущего α β εβ α ιό τ η τ α  γ ι α  το  α ύ ρ ιο .

необеспеченный επ. μη εξασφαλισμένος ο ι 
κ ο ν ο μ ικ ά ,  άπορος, αναγκεμένος , ε ν δ εή ς ,  σ τ ε 
ρούμενος τα  προς του ζ ε ι ν .  II ανεφοδ ίαστος . II 
( ο ι κ ο ν . )  χωρίς αντ ίκρυσμα.

необжитой κ. необзштыЙ επ., βρ*. -жйт, -а, 
-о α κ α το ίκ η το ς *  -Ые места α κ α το ίκ η τα  μέρη*
- дом α κ α τ ο ί κ η τ ο  σ π ί τ ι ,  

необитаемость, -и Θ. το  ά κ α τ ο ί κ η τ ο ν ,  η μη
κ α τ ο ί κ η σ η .

необитаемый ε π . ,  βρ :  -аем, -а, -о α κ α τ ο ί 
κητος·  έρημος*  - остров α κ α τ ο ί κ η τ ο  ν η σ ί ,  ε
ρ η μ ο ν ή σ ι .

необлагаемый επ. α φ ορολόγητος ,  α τ ε λ ή ς ,  
необозначенный επ. α σ η μ ε ίω το ς ,  ασημάδευ 

τ ο ς ,  α μ α ρ κ ά ρ ισ τ ο ς .
необозримость, -и е. αορα τότητα ,  (απερα

ν τ ο σ ύ ν η .  το  ά π ε ιρ ο ,  το  α χ α ν έ ς .
необозримый ε π . ,  βρ :  -рйм, -а, -о απέρα

ν τ ο ς ,  ά π ε ιρ ο ς ,  α τέρμ ον α ς ,  α χα νή ς ,  αθέατος: 
-ые дали τα  αθέατα μάκρη* -ое пространство 
απέραντη  έκταση* -ое ВОЙСКО α π ε ιρ ά ρ ιθ μ ο  ( α 
μ έ τ ρ η τ ο )  στράτευμα *  - океан αχανής ω κεα νός ,  

необоримость, -и θ', το  ακαταν ί κ η τ ο ν  - СНа 
το  α κ α τ α ν ίκ η τ ο ν  τ ο υ  ύπ νου.

Необорймый ε π . ,  β ρ :  -рйм, - а ,  -о α κ α τ α ν ί 
κ η τ ο ς ,  α ή τ τ η τ ο ς ,  α κα τά βλητος ,  α δά μα στος .

необоснованность, -и θ. το  α β ά σ ιμ ο ν ,  το  
α σ τ ή ρ ι κ τ ο ν .

необоснованный επ. α β ά σ ιμ ο ς ,  αστήρικτος, α
σ ύ σ τα τ ος ,  ανυπόστατος* - ВЫВОД α υ θ α ίρ ε τ ο  συ
μπέρασμα* - упрёк α δ ικ α ιο λ ό γ η τ η  κ α τ η γ ο ρ ία .

необработанность, -и θ. α κ α λ λ ιε ρ γ η σ ία *  το  
α ν επ εξ έ ρ γ α σ τ ο ν ,  το  α δ ο ύ λ ε υ τ ο ν  - ПОЧВЫ η μη 
κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α  του εδάφους* - статьй το  α νεπ ε 
ξέρ γ α σ τ ο ν  του  άρθρου .

необработанный επ. ( κ υ ρ λ ζ .  κ .  μ τ φ . )  α
κ α λ λ ιέ ρ γ η τ ο ς ·  α ν επ εξ έργ α σ τος ,  αδούλευτος*  - 
СТИЛЬ α κ α λ λ ιέ ρ γ η τ ο  στυλ· -ая земЛЙ α κ α λ λ ι 
έργ ητη  γη* -ая статья α δ ο ύ λ ευ το  άρθρο .

необразованность, -и θ .  αγρα μ μα τοσύνη , α
μορφωσιά, α μά θε ια ,  α π α ιδ ε υ σ ία .

необразованный επ. αμόρφωτος, αγράμματος, 
αμαθής , ά μ ο ιρ ο ς  π α ιδ ε ί α ς .

необратимость, -и θ. η μη επ ισ τρ ο φ ή ,  το 
α ν ε π ίσ τ ρ ε π τ ο ν .

необратимый ε π . ,  βρ :  -тйм, -а, -о α ν επ ί-  
σ τ ρ ε π τ ο ς ,  ανεπάνακτος* α μ ε τ α γ ύ ρ ι σ τ ό ς .

необременительный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 
-ЛЬНО ό χ ι  βαρύς, μη κ α τ α θ λ ι π τ ι κ ό ς * μη φορ
τ ι κ ό ς '  ελαφρός* -ые налоги υπ οφ ερτο ί  φό
ρ ο ι *  -ая просьба εύκολη  α ίτ η σ η  (χ ω ρ ίς  πολ
λές  φ ρ ο ν τ ί δ ε ς ) .

необузданность, -и θ . α σ υ γκρ α τη σ ία ,  αχα- 
λ ιν α γ ω γ η σ ία .

необузданный ε π . ,  θρ :  -дан, -данна,-данно 
( κ υ ρ λ ξ .  κ ,  μ τ φ . )  α χα λ ίνω τος ,  α κ ρ ά τ η τ ο ς ,  α
σ υ γ κ ρ ά τ η τ ο ς ,  α χα λιναγώ γητος*  α κ ά θ ε κ τ ο ς ,  α- 
τ  ί Θάσος.

необходимо ως κ α τ η γ .  ε ί ν α ι  α π α ρα ίτ ητο ν ,
- α ν α γ κ α ί ο ν  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  οπωσδήποτε· - при
нять меры ε ί ν α ι  απαραίτητο να παρθούν μέ
τρα· мне - нужно его видеть ε ί ν α ι  απόλυτη α
νά γκη  να τ ο ν  δω· совершенно -, Крайне - ε ί 
να ι  πολύ α ν α γ κ α ί ο ν  - ,  чтобы Я  остался 
зд#сь ε ί ν α ι  απαραίτητο να μ ε ίν ω  εδώ.

необходимое, -ого ο υ δ .  τα  απ αρα ίτητα , τα 
α ν α γ κ α ία ,  τα χρειώ δη (προς το  ζ ε ι ν ) *  ОН He 
богат, НО имеет.- αυτός δεν  ε ί ν α ι  π λ ο ύ σ ιο ς ,  
όμως έ χ ε ι  τα απαραίτητα .

необходимость, -и θ. 1 α ν α γ κ α ιό τ η τ α ,  ανά
γ κ η ,  χ ρ ε ία *  Предмёты первоЙ -и ε ίδ η  πρώτης 
ανάγκης* нет никако'й -и·'δεν υπ ά ρχε ι  κ α μ ιά  α
νά γκη *  В случай -и σε περίπτωση α νά γκης*  πο 
-И απο ανάγκη· ПОКОрЙТЬСЯ -И υποτάσσομαι 
στην  α ν ά γ κη .  2 ( φ ι λ ο σ . ) '  α ν α γ κ α ιό τ η τ α .

необходимый επ. β ρ : -ДШ, -а, -ο. 1 α π αρα ίτη 
τ ο ς ,  α ν α γ κ α ίο ς *  ε π ιτ α χ τ ι κ ό ς *  -ая нужда επ ι-  
τ α χ τ ι κ ή  ανάγκη· -00 условие απ αραίτητος  ό
ρος· возьми -ые вещи πάρε τα απαραίτητα πράγ-. 
ματα* СДёлаТЬ -ые вывода Βγάζω τα απαραίτη
τα συμπεράσματα. 2 ( φ ι λ ο σ . )  α ν α γ κ α ίο ς ,  

необщительность, -и θ . α κ ο ιν ω ν η σ ία .  
необщительный επ . ,  βρ :  -лен, -льна,-льно; 

α κ ο I ν ώ ν η τ ο ς .
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необъективность, -и η μη α ντκει ,μενικότητα-
- характерйстики η μη α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ό τ η τ α  της  
( α τ ο μ ι κ ή ς )  έ κ θ ε σ η ς .

неооъектйвный ε π . ,  β ρ :  - в е н ,  -вна, -вно; 
μη α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ό ς *  -ая оценка μη α ν τ ι κ ε ι 
μ ε ν ι κ ή  ε κ τ ίμ η σ η .

необъяснймый επ., βρ: - ним, -а, -о αξή
γητος, ανεξήγητος, ανερμήνευτος* αδιασαφή- 
νητος· -ое явление ανεξήγητο φαινόμενο· 
факт ανεξήγητο γεγονός.

необъйтность, -и  Θ. α π ερ α ντο σ ύ νη ,  το  απέ- 
ρ α ν τ ο ν ,  το  α χ α ν έ ς .

необъйтный επ., βρ: -тен, -тна, -тно απέ
ραντος, άπειρος, αχανής· -ое прострёнство ое· 
χανής έκταση. II τεράστιος.

необыкновённо επίρ. ασυνήθως κλπ. επ. 
необыкновённость, -и θ. παραόοξότητα, το 

ασυνή θιστον.
необыкновённый ε π . ,  β ρ :  -вёнен, -вённа,-ο. 

1 έ κ τ α κ τ ο ς ,  α σ υ νή θ η ς ,  - θ ισ τ ό ς ·  -ое проис- 
шёствие έ κ τ α κ τ ο  σ υ μ βά ν .  Н ε ξ α ιρ ε τ ι κ ό ς ·  
слз?чай ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή  περίπτωση· жёнщина -ой 
красоты γ υ ν α ίκ α  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή ς  ο μ ο ρ φ ιά ς .  2 
π α ρά ξ εν ος ,  α λ λ ό κ ο τ ο ς .

необычайно ε π ί ρ .  β λ .  необыкновенно, 
необычайность, -и θ. β λ .  необыкновённость. 
необычно ε π ί ρ .  β λ .  необыкновённо. 
необычность, -и  θ .  το  α σ υ ν ή θ ε ς .  
необьЬпшй επ. β λ .  необыкновённый. II ασυ

ν ή θ η ς ,  ό χ ι  όπως π ά ντοτε·  В  -ое врёмя σε α
κα τά λ ληλο  χ ρ ό ν ο .

необязательность, -и е. το  μη υποχρεωτικό·
- Присуствия το  μη υ π ο χ ρ ε ω τ ικ ό ν  τ Γ ς  παρου
σ ία ς  .

необязательный επ., βρ: -лен, -льна,-льно 
όχι υποχρεωτικός, μη αναγκαίος· προαιρετι
κός. II μη συνεπής στις υποχρεώσεις.
*неогён, -а α. ο κ α ι ν ο ζ ω ικ ό ς  α ιώ να ς ,  
неогёновый επ. κ α ι ν ο ζ ω ι κ ό ς ,  το υ  κ α ι ν ι ζ ω ι -  

κού  α ιώ να.
неоглйдный ε π . ,  β ρ :  -дек, -дна, -дно β λ .  

необозрймый.
неохрашйченность, -и θ .  το  α π ερ ιό ρ ισ το ν ·

- власти το  απόλυτον τη ς  ε ξ ο υ σ ία ς ,  
неограниченный ε π . ,  β ρ :  -чен, -ченна, -о

α π ε ρ ι ό ρ ι σ τ ο ς ,  απόλυτος· άπ ειρος·  -ые полно
мочия πλήρης ε ξ ο υ σ ιο δ ό τ η σ η ,  ε ντολή  σε λ ευ 
κό· -ая монархия απόλυτη μ ο ν α ρ χ ία .

неодинаковый ε π . ,  β ρ :  -ков, -а, -о ανό 
μο ιο ς·  ά ν ισ ος·  δ ια φ ο ρ ε τ ι κ ό ς ·  -ые условия 
работы δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς  σ υ ν θ ή κ ε ς  εργασίας· -ΟΓΟ 
роста δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ο ύ  αναστ-τματος ή ύψ ους.

неоднократно ε π ί ρ .  ε π α ν ε ιλ η μ μ έ ν α ,  συχνά , 
σ υ ν ε χ ώ ς ,  πολλές  φ ορές .

неоднократный επ. ε π α ν ε ιλ η μ μ έ ν ο ς ,  συχνός· 
-ые предупреждёния ε π α ν ε ιλ η μ μ έ ν ε ς  π ρ ο ε ιδ ο 

ποιήσεις· - чемпион мира πολλές φορές πα
γκόσμιος πρωταθλητής.

неоднородность, -и θ. ανομοιογένεια, ετε- 
ρογένεια, ανομοιότητα· ανομοιομορφία.

неоднородный επ., βρ: -ден, -дна, -дно α- 
νομοιογενής, ετερογενής, ανόμοιος, ανομοιο- 
ειδής· ανομοιόμορφος.

неодобрёние, -я ουδ. αποδοκιμασία· επί
κριση, κατάκριση, επιτίμηση· общее - γενι
κή αποδοκιμασία.

неодобрительно επίρ. αποδοκιμαστικά, 
неодобрительный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 

αποδοκιμαστικός· επιτιμητικός· δυσμενής* 
В ЗГЛ Я Д  αποδοκιμαστική ματιά* -ая оцёнка 
δυσμενής εκτίμηση.

неодолимость, -и θ. το ανυπέρβλητον, το 
ακαταμάχητον, το ακαταγώνιστόν.

неодолймый επ., βρ: -лйм, -а, -о ανυπέρ
βλητος, ακαταγώνιστος, ακαταμάχητος, ακατα
δάμαστος, ακατανίκητος* -ая СЙла ακατανίκη
τη δύναμη· -ая страсть ακατανίκητο πάθος* - 
враг ακαταμάχητος εχθρός.
. неодушевлённый επ. άψυχος* -ая матёрия ά
ψυχη ύλη. II (γραμμ.) άψυχος· од^евлённые 
И -ые существйтельные έμψυχα και άψυχα ου- 
σιαστικά.

неожиданно επίρ. απροσδόκητα, ακαρτέρητα, 
ανεπάντεχα, απρόοπτα, ανέλπιστα, ξαφνικά.

неожиданность, -и θ.^το απροσδόκητον, το 
απρόοπτον, το ανεπάντεχον ВОЗМОЖНЫ ВСЯКИе 
-И συμβαίνουν κάθε είδους απρόοπτα.
неожиданный επ., βρ: -дан, -а, -о απρ(3- 

σδόκητος, απρόοπτος, ανεπάντεχος, ανέλπι
στος, ακαρτέρητος, οοιρόσμενος, αδόκητος, ξα
φνικός .
 ̂ неозойский επ. καινοζωικός.

неоколониалйзм,-а α. νεοαποικιοκρατία, 
неокантианство, -а ουδ. νεοκαντιανισμός, 
неоклассицизм, -а α. νεοκλασικισμός, 
неокончательный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 

μη τελειωτικός, μη οριστικός· - ВЫВОД μη 
τελικό συμπέρασμα.

неоконченность, -и θ. το ατελείωτον, το 
ημιτελές.
неоконченный επ. ατελείωτος, ατελής, ημι

τελής, μισοτελειωμένος.
*НеОЛЙТ, -а α. νεολιθική εποχή, 
неолитический επ. νεολιθικός· -ая эпоха 

νεολιθική εποχή.
‘неологизм, -а α. νεολογισμός.
♦неон, -а α. το νέον (χημικό στοιχείο ), 
неоновый επ. του νέου, απο ν έο ν  - СВет 

το φως του νέου· -ая реклама ρεκλάμα απο 
νέον.
неопасно επίρ. ακίνδυνα κλπ. επ. 
неопасный επ., βρ: -сен, -сна, -оно ακίν-
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δυνός· -ое путешествие α κ ί ν δ υ ν ο  τ α ζ ί δ ι .  II 
μη ε π ι κ ί ν δ υ ν ο ς ,  εκτ ός  κ ι ν δ ύ ν ο υ ·  - (ЗОЛЬНОЙ ο 
.άρρωστος ε ί ν α ι  ε κ τ ό ς  κ ι ν δ ύ ν ο υ ,

неОПерЙВШИЙСЯ επ. ι ( γ ι α  νεοσσούς) άφτε
ρος, 2 μτφ. αρχάρ ιος , πρωτό0γαλτος, πρωτά
ρης· - писатель ανώριμος συγγραφέας.

неопйсанный επ .,  βρ: -сан, -санна, -санно. 
1 ακατάγραφτος, ακαταχώριστος . 2 βλ. неопи
суемый.

неопиоуемый επ . ,  βρ: -суем, -а, -о α π ερ ί
γραπτος· ανέκφραστος, α ν ε κ δ ιή γ η το ς ,  ανε ίπω
τ ο ς ·  -ое выражение глаз απερίγραπτη έκφραση 
των μ α τ ιώ ν  -ая радость απερίγραπτη χαρά.

н е о п л а т н ы й  επ. 1 αζεπλέρω τος, α ζόφ λητος ,  
α νεξόφ λητος·  - ДОЛГ αζόφλητο χ ρ έ ο ς .  2 αζε-  
χρέωτος· - ДОЛЯНЙК αζεχρέω τος  ο φ ε ι λ έ τ η ς .

неоплаченный επ. απλήρωτος- - труд рабо
чего απλήρωτη δουλε ιά  του  ερ γάτη . '

неопознашный επ. άγνωστος, α ν εξα κ ρ ίβ ω το ς ,  
неопороченный επ. χωρίς ελαττώματα , ακη

λ ίδ ω το ς ,  άσπιλος, ανεπ ίληπ τος . II αναμφισβή
τ η τ ο ς ,  α δ ια φ ιλ ο ν ίκ η το ς .

неоправданный επ. α δ ικ α ιο λ ό γ η το ς ,  α β ά σ ι-  
μος· - вывод α σ τή ρ ικ το  συμπέρασμα· -08  Об
винение αβάσιμη κα τη γο ρ ία .  II άσκοπος· -ые 
расходы (затраты) α δ ικ α ιο λ ό γ η τα  έζοόα.  

неопределённо επ ίρ .  αόρ ιστα  κλπ. επ. 
неопределённость, -и  θ. α ο ρ ισ τ ία ,  ασάφε ια ·

- ответа ασάφεια απάντησης.
неопределённый επ .,  βρ: -лёнен, -лённа, 

-лённо α όρ ισ τος , ακαθόρ ιστος , ασαφής· α ό ι -  
ε υ κ ρ ίν η τ ο ς ·  αβέβ α ιος ·  На -00 время επ ’ αό
ρ ισ τ ο ·  -ые условия ακαθόρ ιστες  συνθήκες ή 
ό ρ ο ι ·  - ответ αόρ ιστη  απάντηση· -08  положе
ние αβέβα ιη  κατάσταση· -ая окраска α καθόρ ι
στος χρωματισμός. II εκφρ . -ое местоимёние 
(γρ α μ μ .)  αόρ ιστη αντω νυμ ία · -ая форма Гла- 
ГОла το  απαρέμφατο· - член αόρ ιστο  άρθρο.

неопределймость, - и  θ. το  α π ρ ο σ δ ιό ρ ισ τ ο ν ,  
μη δ υ νά μ ενο  να π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ τ ε ί .

неопределйвлый επ . ,  βρ: - л ш ,  -а ,  -о  α
π ροσ δ ιόρ ισ τος ,  μη π ρ ο σ δ ιο ρ ϊσ ιμ ο ς .

неопровержймость, -и θ. το α δ ιά ψ ε υ σ το ν  -  
φόκτΟΒ το  αδιάψευστο των γεγονότω ν.,

неопровержимый επ .,  βρ: -жйм, -а, -о α
δ ιάψ ευστος · αναμφ ισβήτητος· ακαταμάχητος,  
α τρ ά ν τα χ το ς ·  -ые доказательства αδ ιάψ ευτες  
μ α ρ τυ ρ ίε ς ·  -ые доводы ατράνταχτα  ε π ιχ ε ιρ ή 
ματα.

неопрятность, -и  θ. ακαταστασ ία , ασυγυρ ι
σ ιά ,  α τη μ έλ ε ια *  ρυπαρότητα.

неопрятный επ .,  βρ: - т е к ,  -тна, -тис α ν ε -  
π ιμ έ λ η το ς ,  απ ερ ιπ ο ίη τος ,  ακα τάσ τατος · ακά
θαρτος, βρώμικος· - человек απ ερ ιπ ο ίη τος  
άνθρωπος ( λ έ τ σ ο ς ) ·  -ое платье ακάθαρτο φό
ρεμα· -ая комната ασυγύριστο δω μάτ ιο .

неопубликбванный επ. α ν έ κ δ ο τ ο ς ,  α δ η μ ο σ ί 
ευτος  .

неопытность, -и θ .  α π ε ιρ ία ,  αδαημοσύνη, α- 
πραγιά· ощйбка ПО -И λάθος απο α π ε ι ρ ία .

неопытный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно ά π ε ι 
ρ ο ς ,  αδαής, άπραγος, ατζαμής· - врач ά π ει 
ρος γ ι α τ ρ ό ς .  II ά β γα λτο ς ,  α ζέβ γα λτος  (που δεν  
έ χ ε ι  π ε ίρ α  της  ζωής, της  κ ο ι ν ω ν ί α ς ) ,  

неорганизованно ε π ίρ .  ανοργάνω τα, 
неорганизованность, -и θ .  α νοργα νω σιά . 
неорГ81НИ30ванныЙ επ. ανοργάνωτος· α δ ιο ρ -  

γάνωτος· -ые массы ανοργάνω τες μ ά ζ ες .  II α- 
τ α κ τ ο π ο ί η τ ο ς · ασυμάζευτος· ρ έμ π ελ ο ς .

неорганйческий επ. ανόργα νος-  -ие вещест
в а  α νόργα νες  ο υ σ ίε ς -  - а я  ХИМИЯ ανόργανη χη
με ία -  -ие удобрения τ ε χ ν η τ ά  λ ιπά σμα τα .

неосведомлённость, -и θ .  ά γ ν ο ια ,  μη ε ν η 
μέρωση, μη κα τα τό π ισ η .

неосведомлённый επ. α κ α τα τό π ισ τό ς ,  α νημ έ 
ρωτος, απληροφόρητος- α μ ύ η τ ο ς .

неослабевающий επ. α μ ε ίω τ ο ς ,  αχαλάρωτος, α- 
μετάπτω τος , αδιάπτωτος- σ υνεχή ς·  -ее внима
ние αχαλάρωτη προσοχή· -ая ЗНерГИЯ αμείωτη 
ε ν έ ρ γ ε ι α  ( δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ α ) .

неослабный ε π . ,  βρ :  -бен, -бна, -бно βλ . 
неослабевающий.

неосмотрительно ε π ίρ .  απρόσεκτα κλπ .  επ. 
неосмотрительность, -и θ .  α π ρο σ εξ ία ,  α

βλεψία· α π ερ ισ κ ε ψ ία ,  ασ·Π3χασιά.
неосмотрительный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о 

απρόσεκτος- α σ τόχα στος , α π ερ ίσκεπ τος
неосмысленный ε π . ,  βρ :  -лен, -ленна,-лен- 

НО ά σ κεπ το ς ,  α π ερ ίσ κ επ το ς ,  α σ υ λ λ ό γ ισ τ ο ς ,  
неосновательно ε π ίρ .  αβάσιμα  κλπ .  επ. 
неосновательность, -и θ .  το  α β ά σ ιμ ο ν .  
неосновательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о

1 *αβάσιμος, α σ τ ή ρ ικ τ ο ς .  2 επ ιπ όλα ιος-  απρο
ν ό η τ ο ς *  - человек επ ιπ όλα ιος  άνθρωπος.

неосознанный επ. α σ υ ν ε ίδ η τ ο ς ,  α συνα ίσθη 
τος· - поступок α σ υ ν ε ίδ η τ η  πράξη,

неоспоримо ε π ίρ ,  α να μφ ισβήτητα  κλ π .  επ. 
неоспорймость, -и θ . το  α ν α μ φ ισ β ή τ η τ ο ν . 
неоспорймый ε π . ,  βρ :  -рйм, - а ,  -о αναμ

φ ισ β ή τ η τ ο ς ,  α ν α ν τ ίρ ρ η τ ο ς ,  α δ ια φ ιλ ο ν ίκ η τ ο ς ·  - 
факт α ν α μφ ισβ ήτητο  γεγονός-  -ая Й С Т Ш а  α
δ ι α φ ι λ ο ν ί κ η τ η  α λ ή θ ε ια .

неосторожно ε π ίρ .  α π ρόσ εκτα ,  α προνόητα , 
неосторожность, -и θ .  α π ρο σ εξ ία ^ α π ερ ισ κε-  

ψ ία ,  α π ρο νο η σ ία .
неосторожный ε π . ,  βρ :  -жен, -жна, -жно α

π ρ ό σ ε κ τ ο ς ,  α π ρονόητος , απ ερ ίσκεπ τος·  ~ че
ловек α π ρόσεκτος  άνθρωπος.

неосуществимость, -и θ . το απραγματοποίη- 
τ ο ν ,  το  ακατόρθωτον- - плана το  απραγματο- 
π ο ίη τ ο ν  το υ  πλάνου .

неосуществимый ε π . ,  βρ :  -вйм, -а, -о α
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π ρ α γ μ α το π ο ίη το ς ,  α ν ε π ί τ ε υ κ τ ο ς ,  α κα τό ρ θ ω το ς ,- 
α νεφ ά ρμοσ τος ;  -ая мечта απραγματοποίητο  ό
ν ε ι ρ ο  ( χ ί μ α ι ρ α ) .

неосязаемость, -и θ .  το  ασύληπ τον , το  ά- 
φ θ α σ τ ο ν  το  α π ρ ό σ ιτ ο ν .

неосязаемый ε π . ,  βρ·. -заем, -а, -о α ν ε 
π α ίσ θ η τ ο ς ,  α σύληπ τος , άφθαστος* α π ρό σ ιτ ος .

неотвратимо ε π ί ρ .  α ναπ όφ ευκτα , αναπότρε
πτα κ λ π . ε π .

неотвратимость, -и θ .  το  ά φ ε υ κ τ ο ν ,  το α- 
ν α π ό φ ευ κτο ν ,  το  α ν α π ότρ επ τον .  το  μ ο ι ρ α ίο ν .

неотвратимый ε π . ,  β ρ :  -тйм, -а, -о άφευ
κ τ ο ς ,  α ν α π ό φ ευ κτο ς ,  αναπότρεπτος· μ ο ι ρ α ίο ς .

неотвязность, -и θ .  το  ανυποχώ ρητον ,  εμ 
μονή· ε ν ο χ λ η τ ι κ ό τ η τ α *  - мыслёй η ε ν ο χ λ η τ ι-  
κ ό τ η τ α  των σ κέψ εω ν.

неотвАзныЙ ε π . ,  β ρ :  -зен, -зна, -зно έμ 
μ ο ν ο ς ,  α ζ εκό λ λ η το ς ·  ε ν ο χ λ η τ ι κ ό ς ,  φ ορτικός·  
какой 03J - !  τ ι  ε ν ο χ λ η τ ι κ ό ς  που ε ί σ α ι !  -ая 
мысль έμμονη  ι δ έ α .

неотвязчивый, επ., βρ: -чив, -а, -о βλ. 
неотвйзный.

неотделимый ε π . ,  β ρ :  - л й м ,  - а ,  -о αδιαχώ
ρ ι σ τ ο ς ,  α ξ ε χ ώ ρ ισ τ ο ς ,  α χ ώ ρ ισ τ ο ς ,  αναπόσπα
στος· ά ρ ρ η κ τ ο ς ,  α δ ι ά ρ ρ η κ τ ο ς .

неотёсанность, -и θ .  το  α π ο λ ί τ ισ τ ό ν ,  α- 
ναγωγία· χ ο ν τ ρ ο κ ο π ιά .

неотёсанный ε π . ,  β ρ :  -сан, -санна, -санно.
1 απ ελέκητος·  - камень α π ελέκη τη  π έτρ α .  II
2 μτφ .  αμόρφωτος, ά ξ ε σ τ ο ς .

неоткуда ε π ί ρ .  απο π ουθενά *  απο που· мне
- взять деньги απο π ουθενά  όεν  έχω να πάρω 
χρήματα* - В З Я Т Ь С Я  όεν έχω απο που να κρα
τηθώ* - ему быть опытным απο πού αυτός να 
έ χ ε ι  π ε ίρ α .

неотлагательно ε π ί ρ .  κ α τ ε π ε ιγ ό ν τ ω ς ,  ανυ
π ερ θ έτω ς ,  χω ρ ίς  α να βο λ ή .

неотлагательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о; 
κ α τ ε π ε ίγ ω ν ,  α ν υ π έ ρ θ ε τ ο ς ,  χω ρίς  α να βολή , 

неотложно ε π ί ρ .  β λ .  неотлагательно, 
неотлбаность, -и е .  το  ε π ε ί γ ο ν ,  το  ανυ- 

π έ ρ θ ε τ ο ν ,  μη ε π ι δ ε κ τ ι κ ό τ η τ α  α να βολής .
неотложный ε π . ,  β ρ ;  -яен, -жна, -жно β λ .  

неотлагательный* - ремонт άμεση ’ επ ισκευή*  
-ая ПО'МОЩЬ άμεση β ο ή θ ε ια *  -ое дёло ε π ε ίγ ο υ 
σα υπ όθ εσ η .

неотлучно ε π ί ρ .  α χώ ρ ιστα ,  π ά ντοτε  μαζί*  - 
находиться при больном ό εν  απομακρύνομαι ού
τ ε  σ τ ιγ μ ή  απο τ ο ν  άρρωστο.

неотлзгчный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно αχώ
ρ ισ τ ο ς *  - спутник α χώ ρ ιστο ς  σ υ ν ο δ ο ιπ ό ρ ο ς ,  

неотразимо ε π ί ρ .  που δ εν  α π ο κ ρ ο ύ ε τ α ι ,  
неотразимость, -и θ . το  α δύνα τον  της  από

κρουσης  .
неотразимый ε π . ,  β ρ :  -зим, -а, -о μη δυ-

νά μ εν ος  να α π ο κ ρ ο υ σ τ ε ί .  II ισ χ υ ρ ό ς ,  δυ να τό ς .

έ ν τ ο ν ο ς *  -ое впечатление ζωηρή εντύπωση.
неотрывно ε π ίρ .  ε ν ελ λ ε ιπ ώ ς ,  α δ ιά κοπ α , α- 

κατάπαυστα* α δ ιά ρ ρ η κ τ α .
неотрывный ε π . ,  βρ :  -вен, -вна, -вно α- 

ν ε λ λ ε ιπ ή ς *  α δ ιά κο π ο ς ,  ακατά παυστος .
неотступно ε π ί ρ .  επ ίμ ο να  κλπ ,  επ. молйть

- παρακαλώ ε π ίμ ο να .
неотступный ε π . ,  β ρ :  -пен, -пна, -ПНО α

νυπ οχώ ρητος , α ζ ε κ ό λ λ η τ ο ς ,  ε π ίμ ο ν ο ς ,  έμμο
νος*  -ое преследование παρακολούθηση βήμα 
προς βήμα* -ая мысль έμμονη  ιδέα *  -аягрзсь- 
ба επ ίμ ο νη  παράκληση.

неотчётливость, -и θ .  ασάφεια* α ο ρ ι σ τ ί α .  
неотчётливый ε π . ,  β ρ ;  -лив, -а, -о ασα

φής, α σ α φ ή ν ισ τό ς ,  α ζεκά θα ρος , - θ ά ρ ισ τ ό ς *  α
δ ι ε υ κ ρ ί ν ι σ τ ο ς *  α μ υ δ ρ ό ς .

неотчуждаемость, -и θ . η μη απαλλοτρίωση, 
неотчуждаемый ε π . ,  -аем, -а, -о αναπαλλο

τ ρ ίω τ ο ς .
неотъёмлеюсть, -и θ .  το  α ν α φ α ίρ ετ ο ν .  
неотъёмлемый ε π . ,  β ρ :  -лем, -а, -о ανα

φ α ίρ ετ ο ς *  -Ое право α να φ α ίρετο  δ ικα ίω μ α .
•неофит, -а α . ,  -ка, -и θ . ν ε ό φ υ τ ο ς ,  -η* 

ν έο ς  οπαδός .
неофициально επ ί ρ . αν επ ί ση μα . 
неофициальный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно 

ανεπ ίσημος·  -ые данные α νεπ ίσ ημα  σ τ ο ι χ ε ί α * - 
разговор ανεπ ίσημη σ υ ν ο μ ιλ ία *  - источник 
α νεπ ίσημη  π ηγή .

неоформленный επ. άτυπος* μη ν ο μ ιμ ο π ο ιη 
μ ένος  .

неохватный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно ανα- 
γ κ ά λ ια σ τ ο ς ,  τ ε ρ ά σ τ ιο ς *  π ελ ώ ρ ιο ς .

неохота, -Ы θ . 1 α θ υ μ ία ,  απροθυμία* ανο
ρ ε ξ ία *  Ο -0Й α ν ό ρ ε χ τ α ,  χωρίς δ ιά θ ε σ η .  2 ως 
κ α τ η γ .  δεν  υπ ά ρχε ι  δ ιά θ εσ η *  МНе - ёхать на 

*б£1Л δεν  έχω δ ιά θ εσ η  να πάω στο χ ο ρ ό .
неохотно ε π ίρ .  α ν ό ρ ε χ τ α ,  χω ρίς  δ ιά θ εσ η ,  ά- 

κεφα* дёлать что - κάνω κ ά τ ι  α ν ό ρ ε χ τ α .
неохотный επ. α ν ό ρ ε χ τ ο ς ,  απρόθυμος, χωρίς 

δ ιά θ εσ η *  - вид α ν ό ρ ε χ τ η  όψη ή ύφ ος .
неохо'чий, -ая, ”-ее επ . β ρ :  -хоч, -а, -е;

( α π λ . )  β λ .  неохотный. 
неоценённый επ . β ρ :  -нён, -нённа, -нённо; 

( π α λ . )  β λ .  неоценимый.
неоценимый ε π . ,  β ρ :  -ним, -а, -о α ν ε κ τ ί 

μ η το ς ,  α τ ίμ η τ ο ς *  π ο λ ύ τ ιμ ο ς .
неощутимый ε π . ,  βρ :  -тйм, -а, -о α νεπ α ί

σθητος*  απ αρατήρητος .
нео[цутйтельный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна,-льно 

β λ .  неощутимый.
непарнокопытный επ. π ε ρ ιτ τ ο δ ά κ τ υ λ ο ς .  II 

ο υσ .  π λ θ .  -Ые τα π ε ρ ιτ τ ο δ ά κ τ υ λ α .
непарный επ. α ζευγάρω τος , που δ εν  ε ί ν α ι  

του  ί δ ι ο υ  ζ ευ γ α ρ ιο ύ *  -ые перчатки αζευγάρω- 
τα γ ά ν τ ια *  -ая ООувь αζευγάρωτα υποδήματα.
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непартййность, -и Θ. η μη κομματικότητα. II 
αντ ικομματ ι,κότητα.
непартййный επ., Βρ: -йен, -ййна, -ййно; 

εξωκομματικός, μη μέλος του κόμματος. II α
ντικομματικός.
непедаГОГЙЧНО επίρ. αντιπαιόαγωγι,κά. 
непедаГОГИЧНОСТЬ, -и θ. μη ύπαρεη παιδα

γωγικού τρόπου.
непедагогичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

αντ ι,πα ι δαγωγ ικός .
непереводйшй επ., ер: -ДИМ, -а, -о αμε

τάφραστος, μη δυνάμενος να μεταφραστεί· -ая 
Ηίρά αμετάφραστο λογοπαίγνιο.
непередаваемый επ., @ρ: -ваем, -а, -о α

περίγραπτος, ανεκδιήγητος, ανομολόγητος, α
νέκφραστος, ανείπωτος.
непереносимый επ., βρ: -сйм, -а, -о ανυ

πόφορος* αφόρητος· -аЯ боль αβάσταχτος πόνος.
непереходный επ. (γραμμ.) αμετάβατος, 

глагол αμετάβατο ρήμα.
непечатный επ. άσχημος, άσεμνος, αισχρός· 

-ые слова αισχρόλογα· -ая брань αισχρό υ- 
βριολόγιο.
неписаный επ. άγραφος* -ые законы άγρα

φοι νόμοι.
неплатёж, -ежа α. η μη πληρωμή, 
неплатёжеспособность, -и θ. αδυναμία πλη

ρωμής· το αναζιόχρεον* αναζιοπιστία.
неплатёжеспособный επ., βρ: -беи, -биа,-ο 

αναξιόχρεος· αναξιόπιστος.
неплатёльщИК, -а а. κακοπ ληρω τής . 
неПЛОДОрбдНОСТЬ, -и θ. α γ ο ν ία ,  α φ ορ ία ,  α

κα ρ π ία .
неплодорбдный επ., βρ: -дек, -дна,-дно ά

γονος,-άφορος, άκαρπος· στείρος* -ая почва 
άγονο έδαφος.
неплодотворно επίρ. άγονα, στείρα, 
неплодотворность, -и θ. μη γονιμότητα, μη 

παραγωγικότητα· στείρωση, στειρότητα.
неплодотворный επ. άγονος, απαράγωγος, στεί

ρος· -ая работа στείρα εργασία.
неплотно επίρ. όχι εφαρμοστά· дверь - за

крыта η πόρτα δεν είναι εφαρμοστά κλεισμένη.
неплотный επ. ασυμπαγής· μη συνεκτικβς* μη 

εφαρμοστός.
неплохо επίρ. όχι άσχημα' αρκετά καλά*она 

ВЫГЛЯДИТ - αυτή έχει αρκετά καλή όψη* ЭТО - 
сказано αυτό καλά ειπώθηκε.
неплохой ε π . , ' β ρ :  -ПЛОХ, -а, -о ό χ ι  άσχη

μ ο ς ,  - κα κός*  αρκετά  καλός· ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ό ς .
непобедимо επίρ. αήττητα, ακατανίκητα.

. непобедимость, -и θ, το αήττητον, το ακα- 
ταν ίκητον.
непобедимый επ., βρ: -ДЙМ, -а, -о αήττη

τος, ανίκητος, ακατανίκητος. II ακαταμάχη
τος, απροσμάχητος, απρόσμαχος.

неповадно επίρ. ως κατηγ. είναι ανεπιθύ
μητο· δεν είναι ευχάριστο. II εκφρ. чтобы 
было - (сделать) για να μην το ξανακάνει.

неповинный επ., βρ: -винен, -вйнна,-вйнно 
αθώος* ни в чём - εντελώς αθώος.

неповиновение, -я ουδ. ανυποταξία, ανυποτα- 
γή· απείθεια* - ВЛастЯМ ανυποταγή στις αρ
χές* оказать - δείχνω ανυποταγή.

неповоротливость, -и θ. αδεξιότητα, δυ
σκινησία, έλλειψη σβελτάδας.

неповоротливый επ., βρ: -лив, -а, -о αδέ
ξιος, επαρίστερος* δυσκίνητος, μη σβέλτος.

неповторимость, -и θ. το ανεπανάληπτον* - 
древнегрёческого искусства το ανεπανάλη
πτον της αρχαιοελληνικής Τέχνης.

неповторЙМЫЙ επ., βρ: -рйм, -а, -о ανε
πανάληπτος* μοναδικός (στο είδος του).* εξαι
ρετικός .

неповторяемый επ., βρ: -Леи -а, -о βλ. 
неповторимый.

непогбда, -Ы θ. κακοκαιρία, παλιόκαιρος ή 
άθλιος (ελεεινός) καιρός.

непогодь, -и θ. (απλ.) βλ. непогс5да. 
непогожий, -ая, -ее επ. βροχερός* συννε

φιασμένος* βαρύς* - день βροχερή μέρα. 
непогребённый επ. ασαβάνωτος· άταφος, 
непогрешймость, -и θ. το αναμάρτητον, α- 

ναμαρτησία* το αλάνθαστον,
непогрешимый επ., βρ: -ЩЙМ, -а, -о ανα

μάρτητος αλάνθαστος, αλάθητος. II άμεμπτος, 
неподалёку επίρ. όχι μακριά· κοντά, σιμά. 
непоДачливость, -и θ. αυστηρότητα· τραχύ

τητα. II αδιαλλαξία, ισχυρογνωμοσύνη· ακαμψία.
неподачливый επ., βρ: -лив, -а, -о σκλη

ρός, τραχύς, δυσκολοδούλευτος· - камень 6υ- 
σκολοδούλευτη πέτρα. П μτφ. ανένδοτος, άκα- 
μπτ(#ς· αδιάλλακτος, ισχυρόγνωμος.

неподатной επ. απαλλαγμένος φόρου· αφορο
λόγητος· ~όθ сословие αφορολόγητο κοινωνικό 
στρώμα.

неподведомственный επ., βρ: -вен,-венна,
-веННО αναρμόδιος.

неподвижно επίρ. ακίνητα, σε ακινησία, 
неподвижность, -и θ. Οίκινησϊα. 
неподвижный επ., 0ρ: -жен, -жна, -ЖНО α

κίνητος, ακούνητος, ασάλευτος· ОН остался 
-ЫМ αυτός έμεινε ακίνητος· -ые ЗВёзды απλα
νή αστέρια; Н αδρανής· αργοκίνητος, βραδυ
κίνητος. II χαλαρός, άτονος· - ВЗГЛЯД απλα
νές βλέμμα· -ое ЛИЦО αδιάφορο (απαθές) πρό
σωπο .

неподготовленность, -и θ. απροετοιμασία. 
неподготовленный επ. ανέτοιμος, άνετοι μα

στός* απροετοίμαστος. II ανεξάσκητος, ανεκ- 
παίδευτος, αγύμναστος* -Ые Солдаты αγύμνα
στοι στρατιώτες.
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неподдельный, ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно 
μη πλαστός* α π α ρα π ο ίη το ς · έ γ κ υ ρ ο ς ,  γ ν ή σ ιο ς ,  
π ρα γμα τ ικός·  α κ ί0 6 η λ ο ς ,  απαραχάρακτος .11 ε ι 
λ ι κ ρ ι ν ή ς ·  α π ρο σ π ο ίη το ς ,  φ υ σ ικ ό ς .

неподкупность, -и θ .  το  α νεζ α γόρα στον ,  το 
α ό έ κ α σ τ ο ν  ε υ σ υ ν ε ι δ η σ ί α .

неподкупный ε π . ,  β ρ ;  -пен, -пна, -пно α- 
ν ε ε α γ ό ρ α σ τ ο ς ,  ανώτερος χρημάτω ν, αδέκαστος· 
ε υ σ υ ν ε ίδ η τ ο ς ·  ОЫТЬ -ЫМ δεν  εξαγοράζομαι· - 
характер α κ έ ρ α ιο ς  χαρακτήρας· - человек α
νεξα γ όρ α σ το ς  ( τ ί μ ι ο ς )  άνθροοπος.

неподобающий επ . α ν ά ρ μ ο σ το ς ,  άπρεπος, α
τ α ίρ ια σ τ ο ς ·  вести себя -им образом φέρνομαι 
άπρεπα.

неподобный επ .  ( π α λ . )  ανάρμοστος, άπρεπος, 
ά σ εμ ν ο ς ,  ά σχημος*  -ие слова ά σχημες  λ έ ξ ε ι ς .

неподражаешй ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -о α μ ί 
μ η το ς *  άφθαστος· μ ο ν α δ ι κ ό ς ,  α π αρά μιλλος .

неподсудный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно μη 
δ ι κ α σ τ ι κ ή ς  α ρ μ ο δ ιό τ η τ α ς .

неподходящий, -ая, -ее επ. α τα ίρ ια σ τ ο ς ,  α
κ α τ ά λ λ η λ ο ς ,  απρόσφορος* ά χρ η σ τος*  -ие усло
вия α κα τά λλη λες  σ υ ν θ ή κ ε ς .

неподчинение -я ο υ δ .  ανυποταγή*  - ВЛаСТЙМ 
ανυποταγή σ τ ι ς  α ρ χ έ ς .

непозволительно ε π ί ρ .  α ν ε π ίτ ρ ε π τ α ,  απαρά
δ εκτα *  вести себя - φ έρν ο μ α ι  κατά  τρόπο α
πα ράδεκτο  .

непозволительность, -и θ ,  το  α ν επ ίτ ρ ε π τ ο ,  
το  απαράδεκτο* α π αγόρευση .

н е п о з в о л и т е л ь н ы й  επ., βρ: -лен, - л ь н а , -о 
ανεπίτρεπτος, απαράδεκτος* -ая ОЩЙбка απα
ράδεκτο λάθος. II ανάρμοστος, , άπρεπος .

непознавйеюсть, -и θ .  α γ νω σ ιμ ό τη τα ,  το 
α δ ύνα τον  της  γνώ σης.

непознаваемый ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -ο (γ ρ α π .  
λ ό γ ο ς )  α γ ν ώ σ ιμ ο ς ,  που δε  μπ ορε ί  να γ ν ω σ τ ε ί ;

непокладистый ε π . ,  β ρ :  -диет, -а, -о. 1 α
δ ι ά λ λ α κ τ ο ς ,  α ν έ ν δ ο τ ο ς *  ισ χ υ ρ ο γ ν ώ μ ο ν α ς . 2
( π α λ . )  άγαρμπος, ακανόν ιστος ,  ,κακοφτ ια γμένος  .

непокойный επ., βρ: -коен, -а, -о (π α λ . )  
βλ. беспокойный.

непоколебимо ε π ί ρ .  α κ λ ό ν η τ α ,  ατράνταχτο, α
κρ ά δ α ν τ α ,  α δ ι ά σ ε ι σ τ α .

непоколебимость, -и θ .  το  α κ λ ό ν η τ ο ,  το α
κρ ά δ α ν τ ο ,  το  α δ ι ά σ ε ι σ τ ο .

непоколебимый ε π . ,  3 ρ :  -бйм , -а, -о ακλό
ν η τ ο ς ,  α κ ο ύ ν η τ ο ς ,  α κ ρ ά δ α ν τ ο ς ,  α δ ιά σ ε ισ τ ο ς *  
-ая уверенность α κράδαντη  π επ ο ίθηση*  -ая
ВОЛЯ μεγάλη θ έ λ η σ η .

непокорённый επ. α νυ π ό τα κτο ς*  αδάμαστος, 
α κα τά βλητος*  α δούλω τος .

непокорно ε π ί ρ .  α ν υ π ό τα κτα ,  
непокорность, -и θ .  ανυποταγή* ανυπακοή* 

α π ε ί θ ε ι α .
непокорный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -рно ανυ

π ό τ α κτ ο ς ,  α τ ίθ α σ ος*  αδάμαστος* - КОНЬ α τ ί 
θασο ά λ ο γ ο .  II ανυπάκουος* α π ε ιθ ή ς .

неполадки, -док, -дкам ( ε ν κ .  неполадка,-и 
θ . )  ανωμαλίες  στη λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ,  μ ικ ρ ο β λ ά β ε ς  
α δ ιό ρθ ω τες*  - в машйне ανωμαλίες  στη λ ε ι 
τ ο υ ρ γ ία  τη ς  μ η χ α ν ή ς .  II π α ρ α ξ η γ ή σ ε ις ,  γ κ ρ ί 
ν ι ε ς *  - отца с матерью γ κ ρ ί ν ι ε ς  του  πατέρα 
με τη μάνα.

неполивной επ. α π ότ ισ τός·  -ые земли από- 
τ ι σ τ α  εδάφη* -o'e земледелие ξ η ρ ικ ή  κ α λ λ ι 
έ ρ γ ε ι α .

неполитичный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно α
π ο λ ί τ ι σ τ ο ς *  - человек α π ο λ ίτ ισ τ ο ς  άνθροοπος* 
-ое обращение α π ο λ ίτ ισ τ η  σ υμπεριφ ορά .

неполно ε π ίρ .  ό χ ι  πλήρως* ελλειπώς, οττελώς. 
неполногласие, -я ρ υ δ .  (σ τ η ν  α ρχα ία  σλα

β ικ ή  γλώσσα)· ε ίδ ο ς  σ υ ν α ίρ ε σ η ς :  Город-град, 
молоко'-млеко.

неполногласный επ. τη ς  συνα ίρεσης*  -ые со
четания συνδυα σ μο ί  σ υ ν α ίρ ε σ η ς .

неполнозубые, -ЫХ π λ θ .  ( ζ ω ο λ . )  τα  νωδά. 
неполноправие, -я ο υ δ .  αν ι σ ο τ ι μ ί α ,  
неполноправность, -и θ .  αν ι σ ο τ ι μ ί α ,  
неполноправный ε π . ,  β ρ :  -вен, -вна, -вно 

αν ι σ ό τ ι μ ο ς ,  που δεν  έ χ ε ι  ίσα δ ικα ιώ μ α τα .
неполнота, -ы θ .  η μη π ληρότητα*  ανεπάρ

κ ε ια *  α τ έ λ ε ια *  - сведений α ν επ ά ρ κε ια  πλη
ροφοριών .

неполноценность, -и er. η μη πλήρης αξία* 
κα τω τερ ότη τα ,  το  υ π ο δ ε έ σ τ ε ρ ο ν .

неполноценный ε π . ,  β ρ :  -цёнен, -ценна, -о 
μη πλήρους α ξ ία ς ,  κατώ τερος  της  ονο μ α σ τ ική ς  
το υ  α ξ ία ς*  υ π ο δ ε έ σ τ ε ρ ο ς ,  κα τώ τερ ο ς ,  ελαττω
μ α τ ι κ ό ς ,  α τελ ή ς*  -ые Продукты κατώτερα προϊ
ό ντ α .

 ̂ неполный ε π . ,  β ρ :  -лон, -лна, -лно о μη 
πλήρης· λ ε ιψ ό ς ,  ε λ λ ε ιπ ή ς *  κ ο ν τ ό γ ε μ ο ς *  -ое 
ведро κ ο ν τ ό γ ε μ ο ς  κουβάς* -СТакан κο ν τ ό γ εμ ο  
π ο τή ρ ι*  г  метр λ ε ιψ ό  μ έτρο *  -ая срёдняяшко
ла μη πλήρες ( δ ε κ α τ ά ξ ι ο )  σ χ ο λ ε ί ο  β λ .  семи
летка! II εκφ ρ .  -ое предложение (γ ρ α μ μ . )  ελ
λε ιπ ή ς  πρόταση .

неполовозрелый επ. ανώ ριμος  σ ε ξ ο υ α λ ικ ά ,  
неположенный επ. μη κα θ ιερω μένος·  ακατάλ

ληλος* явиться в - день παρουσιάζομα ι στη 
μη κα θ ιερ ω μ ένη  μ έρα .

непомерно ε π ίρ .  υ π έρ μ ετ ρ α ,  υ π ε ρ β ο λ ικ ά ,  
непомерность, -и θ .  υ π ε ρ β ο λ ι κ ό τ η τ α ,  το υ

π έρμετρο  .
непомерный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -рно υ

π έ ρ μ ετ ρ ο ς ,  υ π ε ρ β ο λ ικ ό ς *  -ая ТОЛЩИНа υπερβο
λ ι κ ή  πα χυσαρκία  ( υ π ε ρ β ο λ ι κ ό  π ά χ ο ς )*  -ые тре
бования υ π ε ρ β ο λ ι κ έ ς  α π α ιτ ή σ ε ις .

непонимание, -я ο υ δ .  α κ α τα νο η σ ία ,  ακατα
ληψία* взаимное - αλλ ηλοα κα τα νοησ ία *  ПОЛНОе
- πλήρης α κ α τα νο η σ ία .
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непонимающий επ. ανόητος, μωρός, 
непонятливость, -и θ. άνοια, μωρία, κου- 

φόνοια, ευήθεια.
непонятливый επ., Вр: -лив, -а, -о. ι μω

ρός, ΗουτούτσίΗος, αβέλτερος, κουφόνους, ε- 
λαφρόνους, αμβλύνους. 2 ακατανόητος, ακατά
ληπτος, ακαταλαβίστικος.
непонятно επίρ. ακατανόητα, δυσκολονόητα.

II ως κατηγ. είναι ακατανόητο κλπ. επ.
непонятность, -и θ. ακατανοησία, ακαταλη

ψία, το δύσληπτο.
непонятный επ., 0ρ: -тен, -тна, -тно. ι 

ακατανόητος, ακατάληπτος, δυσνόητος, δυσκα- 
τάληπτος, δυσκολονόητος. II ανεξήγητος, πα
ράξενος, παράδοξος. 2 βλ. непонйтливый.

HenonsusiHHe, -я ουδ. αστοχία, η μη εύρεση 
του στόχου.
непоправимость, -и θ. το αδιόρθωτο, το α

νεπανόρθωτο κλπ. επ.
непоправимый επ., βρ: -вйм, -а, -о ανεπα

νόρθωτος, αδιόρθωτος, αθεράπευτος, αγιάτρευ
τος* -ая ощйбка αδιόρθωτο λάθος· -ое не
счастье ανεπανόρθωτο κακό (δυστύχημα), 
непопулйрный επ. μη δημοφιλής'αντιλαϊκός. 
непорочно επίρ. αγνά, ενάρετα κλπ. επ. 
непорочность, -и θ. αγνότητα, το άμεμπτο, 

το άσπιλο, το αμίαντο.
непорочный επ., βρ: -чек, -чна, -чно. ι 

αγνός, ενάρετος, άσπιλος, αμίαντος, αναμάρ
τητος* -ая девочка αγνό κορίτσι* -ое чув
ство αγνό αίσθημα. 2 άμεμπτος, άψογος, α
ψεγάδιαστος, ανεπίληπτος.
непорядок, -Дка α. αταξία, ακαταστασία, 
непорйдочно επίρ. αναξιόπρεπα κλπ. επ. 
непорядочность, -и θ. αναξιοπρέπεια* αγέ

νεια, ευτέλεια ..
нeπopJίдoчныЙ επ., βρ: -чен, -чна, -чно α

ναξιοπρεπής* αγένής, ευτελής.
непосвящённый επ. αμύητος, ακατατόπιστός, 

απληροφόρητος. II ως ουσ. αμύητος, αμυσταγώ- 
γητος.
непоседа, -Ы α .κ .θ . αεικίνητος, -η, ανή

συχος, -η, άστατος, -η, ασταμάτητος, -η.
непоседливость, -и θ .  κατάσταση συνε^^ούς 

κ ί ν η σ η ς .
непоседливый επ., βρ: -лив, -а, -о α εικ ί

νητος, ανήσυχος, άστατος, ασταμάτητος· - ре
бёнок ανησύχαστο παιδάκι.
непосещаемость, -и θ. βλ. непосещение, 
непосещение, -я ουδ. απουσία, μη παρακο

λούθηση· - лекции μη παρακολούθηση διαλέξεων.
. непосйльный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно; 
υπ έρ τερ ο ς  των δυνά μ εω ν·δυσβάσταχτος· -ая Η0- 
ша δυσβάστα χτο  φορτίο·  - тр уД  ε ξ α ν τ λ η τ ικ ή  
δο υ λ ε ιά ·  -ая задача δύσκολο  π ρόβλημα, 
непоследовательно ε π ί ρ .  με α σ υ ν έ π ε ια .

непослёдовательность, -и θ .  α σ υ ν έ π ε ια ,  α
ν α κ ο λ ο υ θ ία ,  α σ υ νέχε ια ·  α σ υ να ρ τη σ ία .
непоследовательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 

-льно α σ υ νεπ ή ς ,  ανακόλουθος*  ασυνάρτητος* α
ν τ ιφ α τ ι κ ό ς ·  - человек ασυνεπής άνθρωπος.
непослзпиащие, -я ο υ δ .  ανυπακοή· α π ε ί θ ε ι α ’ 

наказать ребёнка за - τιμωρώ το  π α ιδ ά κ ι  γ ια  
α ν υ π α κο ή .
непослзпшшй ε π . ,  βρ :  -шен, -шна, -шно α

νυπ άκουος*  α π ε ιθ ή ς*  - ребёнок ανυπάκουο παι
δ ά κ ι .  II α κ ρ ά τ η τ ο ς ,  α σ υγκρά τητος*  -ые СЛёзы 
α σ υγκρά τητα  δάκρυα.
непосредственно ε π ίρ .  άμεσα, χωρίς  μεσο 

λάβηση άλλου  παράγοντα .
непосредственность, -и θ .  φ υ σ ικ ό τ η τ α ,  το 

α υ θ ό ρ μ η το ,  ε ν σ τ ικ τ ώ δ η ς  ώθηση.
непосрёдственный ε π . ,  β ρ :  -вен, -кенна,-ο 

άμεσος*  -начальник άμεσος π ρ ο ϊσ τ ά μ εν ο ς *  под 
-ЫМ руководством με τη ν  άμεσο κ α θ ο δ ή γ η σ η .  II 
φ υ σ ικ ό ς ,  απλός* α π ροσ π οίητος .  II α υ θ ό ρ μ η το ς ,  
ε ν σ τ ι κ τ ώ δ η ς .
непостижймый ε π . ,  β ρ :  -жим, -а, -о ασϋλη- 

π τ ος ,  α δ ια ν ό η τ ο ς ,  α κα τα νό η το ς ,  α κα τά ληπ τος .
II εκφ ρ .  уму -ΜΟ 6εν το  χωράει ο νους  μ ο υ .
непостижный ε π . ,  β ρ :  -жен, -жна, - ο ( π α λ . )  

β λ .  непостижимый.
HenoC T oA lHO  ε π ίρ .  ό χ ι  μ ό ν ιμ α ,  ό χ ι  σ τα θ ε 

ρά, ό χ ι  π ά ν τ ο τ ε .
непостоянный ε π . ,  β ρ :  -ίίΗθΗ, -йнна, -янно

1 ασταθής, άστατος*  ευ μ ετά β λ η το ς *  ρευστός* - 
характер ασταθής χαρακτήρας * -ая ПОГОДа ά
στατος  κ α ι ρ ό ς .  2 π α λ ίμ β ο υ λ ο ς ,  π α λ ίν τ ρ ο π ο ς ,  
α ψ ίκ ο ρ ο ς ,  ε υ μ ετ ά β ο λ ο ς .
непостойнство, -а ο υ δ .  α σ τ ά θ ε ια ,  ασ τα σ ία ,  

μη μ ο ν ι μ ό τ η τ α .  II ευ μ ετ α β λ η σ ία ,  π α λ ιμ β ο υ λ ία .
•непотйзм, -а α . 1 α ν εψ ιο κρ α τ  ία ,  ν ε π ο τ ι 

σμός*. 2 μτφ .  σ υ γγενο π ρ ο σ τα σ ία ,  σ υ γ γ ε ν ο κ ρ α -  
τ ί α .
непотопляеюсть, -и θ. το  α κα τα π ό ντ ισ το  ή 

α κ α τ α β ύ θ ισ τ ο .
непотребный ε π . ,  βρ :  -бен, -бна, -бно. ι 

( π α λ . )  ά χ ρ η σ τ ο ς ,  ακατάλληλος γ ι α  χρ ή σ η .  II 
πολύ κα κό ς*  α χ ρ ε ί ο ς .  2 ( π α λ . )  άπρεπος, ά
σ ε μ ν ο ς ,  α νάρμοστος*  -ые Слова α ισ χ ρ ό λ ο γ α .  II 
εκφ ρ .  - Д0М ο ί κ ο ς  α ν ο χ ή ς .
непохожий, -ая, -ее ε π . ,  β ρ :  -хож,-а, -е 

α ν ό μ ο ι ο ς ,  ά μ ο ια σ το ς*  δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ό ς ,  α λλο ιώ  
τ ι κ ο ς .
непочатый επ. μη α ρ χ ι ν η μ έ ν ο ς ,  α ν ά ρ χ ισ τ ο ς *  

ά θ ι κ τ ο ς ,  α π είρα χτος·  -ая бОЧКа ВИНа α ν ά ρ χ ι-  
στο Β α ρ έλ ι  με  κ ρ α σ ί .  II μτφ. ά φ θ ο ν ο ς . II εκφ ρ .
- край ή угол αφ θονία ,  το κέρας  της Αμαλ- 
θ ε Ι α ς .

непочтёние, -я ο υ δ .  α σ έ β ε ια ,  α ν ε υ λ ά β ε ι α ,  
α ν α ίδ ε ια ·  μη ε κ τ ίμ η σ η .
непочтйтельность, -и θ. β λ .  непочтёние.
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непочтительный επ,, вр: -лен, -льна, -льно 
ασεβής, ανευλαβής, αναιδής.

непрАвда, -ы θ. αναλήθεια· ψέμα· говорить 
-у δε λέγω την αλήθεια* -0Ю не прозшвёшь με 
το ψέμα δε μπορείς να ζήσεις. Ι| απάτη.

неправдоподобие, -я ουδ. αναληθοφάνεια, α- 
πιθανότητα· φαινομενικότητα. II το αφύσικο, το 
ασυνήθιστο, το παράδοξο.

неправдоподобный επ., βρ: -бен, -она, -бно 
αναληθοφανής, απίθανος· φαινομενικός. II αφύ
σικος, ασυνήθιστος, παράξενος, παράδοξος.

неправедный επ., βρ: -ден, -дна,-дно (παλ^
1 άδικος· - начальник άδικος προϊστάμενος. 2 
αμαρτωλός· -ая жизнь αμαρτωλή ζωή.

неправильно επίρ. όχι σωστά· αντικανονικά, 
εσφαλμένα, λαθεμένα· κακώς· - Информйровать 
κακώς πληροφορώ· - Истолковать κακώς ερμη
νεύω (παρερμηνεύω)··- - понимать κακώς εννοώ·
παρανοώ· - СУДЙТЬ εσφαλμένα κρίνω* - ПроИЗ- 
носйть δεν προφέρω σωστά.

неправильность, -и θ. 1 το μη σωστό* αντι
κανόν ικότητα* ανωμαλία. II παρατυπία, παρέκ
κλιση (απο γενικό κανόνα). 2 αναλήθεια, ανα
κρίβεια . Э αδικία.

неправильный επ., βρ*. -лен, -льна, -льно;
1 μη σωστός* αντικανονικός, ανώμαλος* μη φυ
σιολογικός· -ое развитие организма μη φυσιο
λογική ανάπτυξη του οργανισμού. II επιλήψιμος, 
επίμεμπτος* καταχρηστικός, παράτυπος. 2 ανα
ληθής, ανακριβής· λαθεμένος, εσφαλμένος· 
расчёт λαθεμένος λογαριασμός· -0 8  сувдение 
εσφαλμένη κρίση· -ая ТОЧКа зрёния λαθεμένη 
άποψη. II άδικος· -0 8  Обвинение άδικη κατηγο
ρία. II εκφρ. -ые глаголы ανώμαλα ρήματίτ -ая 
дробь (μαθ.) καταχρηστικό ή νόθο κλάσμα, 

неправомерность, -и θ. παρανομία, -νόμημα. 
неправомерный επ., βρ: -рен, -рна, -рноπα

ράνομος, έκθεσμος· - поступок παράνομη πρά
ξη· -ые притязания παράνομες διεκδικήσεις.

неправомочность, -и θ. αναρμοδιότητα* 
суда αναρμοδιότητα του δικαστηρίου.

неправомочный επ., βρ: -чен, -чна> -чно α
ναρμόδιος* - суд αναρμόδιο δικαστήριο.

неправоспособность, -и θ .  (νομ .) μη νομιμό
τητα (για  δικαιοπραξία).

неправоспособный επ., βρ: -бен, -бна, -бно 
(νο μ .) μη νόμιμος.

Неправосудие, -я δικαστική παρανομία, 
неправосудный επ., βρ: -ден, -дна, -дно πα

ράνομος δικαστικά* -0 8  репёние παράνομη δ ι
καστική απόφαση.

н е п р а в о т а ,  -Ы θ .  το  ά δ ι κ ο *  πλάνη , σφάλμα, 
λάθος* доказать чью - у  α π ο δ ε ίχνω  το  ά δ ικ ο  
κάποιου· сознаться в своёз -е  παραδέχομαι 
ό τ ι  έχω ά δ ι κ ο *  р а с К ^ Я Т Ь С Я  В  СВоеЙ - е  μετα 
νιώνω γ ια  το  σφάλμα μ ο υ .

неправый ε π . ,  β ρ :  -прав, -а, -о ά δ ι κ ο ς ,  
που δεν  έ χ ε ι  δ ί κ α ι ο *  ΟΗ -гав αυτός δ εν  έ 
χ ε ι  δ ί κ α ι ο  ή αυτός έ χ ε ι  ά δ ι κ ο .  II ( π α λ . )  
ά δ ι κ ο ς ,  που δεν  α π ον έμ ε ι  το  δ ί κ α ι ο *  - суд 
ά δ ικ ο  δ ι κ α σ τ ή ρ ι ο .

непракхйческий επ. ( π α λ . )  β λ .  непрактй- 
чный.

непрактйчность, -и θ .  έ λ λ ε ιψ η  π ρ α κ τ ικ ο ύ  
π ν ε ύ μ α τ ο ς .

непрактйчный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно; 
μη π ρ α κ τ ι κ ό ς ,  σ τ ε ρ ο ύ μ ε ν ο ς  π ρ α κ τ ικ ο ύ  π ν εύ 
ματος· - человёк μη π ρ α κ τ ικ ό ς  άνθρωπος.

непревзойдённый επ. α ν υ π έρ β λ η τ ο ς ,  <χνυ- 
π έρ βα το ς ,  α ξεπ έρστος*  α π αρά μιλλος , άφθα
στος· -ое древнегреческое искусство η ά
φθαστη α ρ χ α ιο ε λ λ η ν ι κ ή  Τ έ χ ν η .  II πρωτοφανής, 
άνευ  π ρ ο η γο υ μ έ ν ο υ ,  α νήκο υ σ το ς*  -ая Жесто
кость πρωτοφανής σ κ λ η ρ ό τ η τ α .

непредвйденный επ. α π ρόβλεπ τος , απρόο
πτος* - слз?чай απρόβλεπτη περίπτωση* -ые 
расходы απρόβλεπτα έξ ο δ α .

непреднамеренность, -и θ .  η μη σ κο π ιμ ό 
τ η τ α ,  το  α π ρ ο μ ελ έτ η τ ο .

непреднамеренный ε π . ,  β ρ :  -рен, *ренна, 
-ренно μη σ κ ό π ιμ ο ς ,  α π ρ ο μ ε λ έ τ η τ ο ς ,  απρο
σ χ ε δ ία σ τ ο ς ,  α π ρ ο β ο ύ λ ευ τ ο ς .

непредотвратймость, -и θ .  το  αναπότρε
π το , το  ά φ ευ κτο ,  το  α ναπ όφ ευκτο .

непредотвратймый ε π . ,  β ρ :  -тйм, -а, -о; 
αναπότρεπ τος, ά φ ευ κ τ ο ς ,  α να π όφ ευκτος .

непредубеждённый επ. απροκατάληπτος, α
νεπηρέαστος· α ν τ ικ ε ιμ ε ν ικ ό ς * ·  - читатель α
νεπηρέα στος  αναγνώ στης.

непредумшленный επ. (γ ρ α π .  λ ό γ ο ς )  β λ .  
вепреднамёренный, 

непредусютрйтельно ε π ί ρ .  απρόβλεπτα, α
προνόητα* α π ερ ίσ κεπ τα .

непредусютрйтельность, -и θ .  απρονοη
σ ία ,  απ ροβλεψ ία , α σ το χ α σ ιά ,  α π ερ ισ κ ε ψ ία .

непредусмотрйтельный ε π . ,  β ρ :  -лен,-ль
на, -льно απ ρόβλεπ τος, απ ρονόητος*  α π ερ ί 
σ κεπτος*  - Х03ЙИН απ ρονόητος  ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ς *
- П0СТЗШ0К απ ερ ίσκεπ τη  πράξη.

непрезентабельный ε π . ,  β ρ ;  -лен, -льна, 
-льно μη εντυπ ω σια κός , α σ ή μ α ν τ ο ς ,μ η  σπου
δ α ίο ς ,  αφανής.

непреклонность, -и θ .  ακαμψ ία , α λ υ γ ισ ιά ,  
σ τα θ ερ ό τ η τ α ,  ε μ μ ο ν ή .

непреклонный ε π . ,  β ρ :  -онен, -онна, -о; 
άκαμπ τος, α λ ύ γ ισ τ ο ς *  α κ ο ύ ν η τ ο ς ,  ακράδα
ν τ ο ς ,  α τρά ντα χτος*  -ая воля α λ ύ γ ισ τ η  (στα
θερ ή )  θέληση* -ое решёние α μ ετά κλητη  α
πόφαση* - характер άκαμπτος χα ρα κτήρα ς , 

непрекословно ε π ί ρ .  β λ .  беспрекословно. 
непрекослоБность, -и θ .  β λ .  беспреко

словность.
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нёпрекословный επ., βρ: -вен, -вна, -вно; 
беспрекословный, 

непреложность, -и Θ, το απαράβατο, το а- 
παραβ ίαστο.

непреложный επ., βρ: -жен, -жна, -жно α
παράβατος, απαραβίαστος· - Закон απαράβατος 
νόμος..II αναμφισβήτητος, αδιαμφισβήτητος, α
ναντίρρητος* -ая истина αδιαμφισβήτητη α
λήθεια.

непременно ε π ίρ .  απ αρα ίτητα , οπωσδήποτε·
- приду οπωσδήποτε θα έρθω.

непремёяный ε π . ,  βρ :  -менен, -мённа, -о .ι 
απαφαίτητος· -ое усло'вие απ αρα ίτητος  ό ρ ο ς .
2 μ ό ν ιμ ο ς *  - член комиссии μ ό ν ιμ ο  μέλος  ε
πιτροπής· - секретарь μ ό ν ιμ ο ς  γρα μμα τικός*  - 
заседатель μ ό ν ιμ ο ς  σ ύ ν ε δ ρ ο ς .

непресборймость, -и θ . το  α κ α τ α γ ώ ν ισ τ ο ,τ ο  
α κα τά βλητο , το  α κ α τ α ν ίκ η τ ο  κλπ .  επ.

непреоборйшй ε π . ,  βρ : -рйм , - а ,  -о ακα
τ α γ ώ ν ισ τ ο ς ,  ακα τά βλητος ,  ακα τα νίκητος·  α νυ 
π έ ρ β λ η τ ο ς .

непреодолймо επίρ. βλ. неодолимо, 
непреодолймость, -и θ . βλ. неодолймость. 
непреодолймый eir., βρ: -лйм, -а, -о ρλ. 

неодолимый* -ое препяствие α νυπ έρβλητο  ε
μπ όδιο* -ая сила ανωτέρα β ία *  -ая страсть α
κ α τ α ν ίκ η τ ο  πάθος.

непререкаемость, -и Θ. το  α ν α ν τ ίρ ρ η τ ο ,  
непререкаемый ε π . ,  βρ :  -каем, -а, -о ανα

ν τ ί ρ ρ η τ ο ς ,  α ν α ν τ ί λ ε κ τ ο ς ,  α ν α μ φ ίλογος*  αναμ
φ ισ βήτητος*  - авторитёт α να μ φ ισβ ή τη το  κ ύ 
ρος* говорить -ЫМ тоном μιλώ  με κ α τ η γ ο ρ η 
μ α τ ικό  τ ό ν ο .

непрерывно ε π ίρ .  αδ ιάκοπα , ασταμάτητα , α- 
κατάπαυστα* συνεχώς* - ШЛИ ДОЖДЫ σ υ ν έ χ ε ι α  
έ β ρ ε χ ε .

непрерывный ε π . ,  β ρ :  -вен -вна, -вно α
δ ιά κοπ ος ,  ακατάπαυστος, αστα μά τητος ,  α δ ιά 
λε ιπτος·  σ υ ν ε χ ή ς ,  δ ια ρκή ς *  -ая ООЛЬ ασταμά
τη το ς  πόνος* - αίρί σ υ νεχή ς  θ ό ρυ β ο ς*-НЯ дробь 
σ υ ν ε χ ές  κλάσμα.

непрестанно ε π ίρ .  β λ .  непрерывно, 
непрестанный ε π . ,  βρ :  -танен, -танна, -о 

βλ.- непрерывный.
неприветливо ε π ίρ .  ψυχρά, κρύα* χλ ιαρά, α- 

φιλόφρονα· встрётить ГОСТЯ - υπ οδέχο μ α ι  το  
μουσαφίρη α φ ιλ ό ξ ενα .

неприветливость, -и θ . α π ροσηγορία , ψυ
χ ρ ό τη τα ,  χ λ ια ρ ό τ η τ α .

неприветливый ε π . ,  Ρ ρ :  -лив, -а, -о. ι α- 
π ροσήγορος , ψυχρός , .κρύος* χ λ ια ρ ό ς .  2 μτφ. 
σ κ α ιό ς ,  βλοσυρός· σκυθρωπός.

неприветный επ. βρ: -тен, -тна, -тно (παλ.) 
βλ. непривётливый. 

непривлекательность, -и θ. ακαλαισθησία,
α φ ιλ ο κ α λ ία .

непривлекательный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 
-льно μη ε λ κ υ σ τ ι κ ό ς ,  άχα ρος , αφιλόκαλος, α- 
ν τ ι κ α λ α ι σ θ η τ ι κ ό ς .

непривычка, -и θ . η μη σ υ ν ή θ ε ια ,  α σ υ ν η θ ι-  
σ ιά *  с -и απο α σ υ ν η θ ισ ιά .

непривычно ε π ίρ .  α σ υ ν ή θ ισ τ α .  II ο»ς κ α τ η γ .  
απρόσ. ε ί ν α ι  α σ υ ν ή θ ισ τ ο .

непривычность, -и θ . βλ .  непривычка, 
непривычный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно α

σ υ ν ή θ ισ τ ο ς *  ασυνήθης* -ая обстановка α συνή
θ ισ τ ο  π ε ρ ι β ά λ λ ο ν  -ая рука α σ υ ν ή θ ισ τ ο  (α ν ε -  
ζ ά σ κ η το )  χ έ ρ ι .

неприглядность, -и θ. α η δ ία ,  σ ιχ α μ ά ρ α . 
непригл}{дный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно α

η δ ι α σ τ ι κ ό ς ,  α π οκρ ο υσ τ ικό ς*  σ ιχ α μ ε ρ ό ς .
непригодность, -и θ .  το  ά χρ η σ το ,  το  ακα

τ ά λ λ η λ ο .
непригодный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно ά

χ ρ η σ τ ο ς ,  ακατά λληλος*  - инструмёнт άχρηστο  
ε ρ γ α λ ε ί ο .  II α ν ίκα νος·  - к воённой службе α
ν ί κ α ν ο ς  γ ι α  σ τ ρ α τ lo r r ική  θ η τ ε ί α .

непригоже ε π ίρ .  (π α λ .  κ .  ο π λ . )  απρεπώς, ά- 
νάρμοστα*  άσεμνα , α ισ χ ρ ά .  II ως κ α τ η γ .  δεν  
τ α ι ρ ι ά ζ ε ι ,  - α ρ μ ό ζ ε ι ,  - π ρ έ π ε ι .

непригожий, -ая, -ее ε π . ,  β ρ :  -гож ,-а,-е 
(π α λ .  κ .  α π λ . ) .  1 άχαρος· ά σ χημος ,  δ υ σ ε ιδ ή ς *  
-о'ж- ОН собою αυτός ε ί ν α ι  άσχημος* ■ -0Д ЛИЦОМ 
α σ χ η μ ο μ ο ύ ρ η ς .  2 απρεπής, ά σ εμ ν ο ς ,  α ισ χ ρ ό ς *  
-ие слова α ισ χρό λ ογ α  ( π α λ Λ ί λ ο γ α ) .

неприёмлемость, -и θ . το απαράδεκτο* 
предложения το  απαράδεκτο της  π ρότα σης .

неприемлемый ε π . ,  β ρ :  -лем, -а, -о απαρά
δ ε κ τ ο ς *  -Ые условия απ αράδεκτοι όροι* ЭТО -О 
αυτό  ε ί ν α ι  απαράδεκτο .

неприёмный επ. τιου δε  δ έ χ ε τ α ι ,  που. δ εν  π ε ρ ι 
λ α β α ί ν ε ι *  - день μέρα που δε  δ έ χ ε τ α ι  (α κ ρ ό 
αση, παραλαβές κ . τ . τ . ) *  -ые часы ώρες που 
δε  δ έ χ ε τ α ι  (α κ ρ ο ά σ ε ις  κ . τ . τ . ) .

непрйзнанный επ. μη α ν α γ νω ρ ισ μ ένο ς *-  ПОЭТ 
μη α να γνω ρ ισμ ένο ς  π ο ιη τ ή ς .

неприкайнность, -и θ .  σ υ νεχή ς  κ ί ν η σ η ,  το  
α ε ι κ  ί ν η τ ο .

неприкаянный επ. α ε ι κ ί ν η τ ο ς ,  α σ τα μά τητος ,  
α ν ή σ υ χ ο ς .  II εκφ ρ .  как - σα να μη τ ο ν  χωράει 
ο τ ό π ο ς .

неприкосновенность, -и θ . το  απαραβίαστο* 
ασυλία· - ЗШЛИЩа το  απαραβίαστο της  κ α τ ο ι 
κ ί α ς *  дипломатическая - δ ιπ λω μ α τική  α σ υ λ ία .

неприкосновенный ε π . ,  βρ : -вёнен, -вённа, 
-вённо, 1 ά θ ι κ τ ο ς ,  ά γ γ ι χ τ ο ς ,  ανάπαφος* - за
пас ά θ ι κ τ ο  απόθεμα. 2 μτφ. απαραβίαστός, α
παράβατος* ι ερ ό ς *  άσυλος .

неприкрашенный επ. ακαλλώ π ιστος , α σ τ ό λ ι 
σ τ ο ς ,  α φ τ ια σ ίδ ω τ ο ς · φ υσ ικός*  σ κ έ τ ο ς *  -ая 
истина (правда) γυμνή α λή θε ια *  -ая действи
тельность σ κέ τ η  π ρ α γ μ α τ ικ ό τ η τ α .
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неприкрытый επ. 1 λίγο ανοιχτός^, μισοκλει- 
σμένος, φιρός· -ая дверь φιρή πόρτα. 2 α
σκεπής, ασκέπαστος, ακάλυπτος. II μτφ. απρο
κάλυπτος, απροστάτευτος, ανυπεράσπιστος. 3 
μτφ. ειλ ικρ ινής, απροφάσιστος, απροσχημάτι
στος* -ая правда καθαρή αλήθεια.

неприлйчие, -я ουδ. απρέπεια, ασχήμια, α
ναίδεια· αισχρότητα.

неприлЙЧНО επίρ. απρεπώς, άσεμνα κλπ. επ. 
неприлйчность, -и θ. βλ. неприлйчие. 
неприлйчный επ., βρ: -чен, -чна, -чно α

πρεπής, άσεμνος, ανάρμοστος,άκοσμος· άσχη
μος· - вид άσχημη όψη· -ые слова αισχρόλο
γα· - поступок ανάρμοστη πράζη· -ое пове
дение άσχημη (κακή) διαγωγή.

непримеяймый επ., βρ: -нйм, -а, -о ανε
φάρμοστος* -ое средство ανεφάρμοστο μέσο. 

неприметно επίρ. απαρατήρητα κλπ. επ. 
непримётность, -и θ. το απαρατήρητο, 
неприметный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 

απαρατήρητος* δυσδιάκριτος. II ασήμαντος, α
νεπαίσθητος· ελάχιστος* -ая разница ελάχιστη 
διαφορά. 2 ασήμαντος, αφανής* - человёк α
σήμαντος άνθρωπος (ανθρωπάριο).

непримечательный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
απαρατήρητος* άσημος, ασήμαντος.

непримиримость, -и Θ. αόι,αλλαζία* το α
νένδοτο, το ανειρήνευτο.

непримирймый επ., βρ: -рйм, -а, -о αδιάλ
λακτος, ανένδοτος, ανειρήνευτος* ασυμφιλίω
τος* -ая борьба ανένδοτος αγώνας. II ασύμφω- 
νος* ασυμβίβαστος* -ые противорёчия ανεξά
λειπτες αντιθέσεις.

непринуадённо επίρ. ασύστολα, ελεύθερα, α- 
βίαστα, απλά, φυσικά.

непринуадённость, -и θ. μη συστολή, φυσι
κότητα, απλότητα· οικειότητα.

непринуадённый επ., βρ: -дён, -дённа, -о; 
μη συνεσταλμένος, ελεύθερος, αβίαστος· φυ
σικός, απλός* -ая ПОЗа φυσική (ελεύθερη)στά
ση * - ΤΟΗ αβίαστος τόνος.

неприспособленность, -и θ. έλλειψη προ
σαρμογής, το αναπροσάρμοστο,η μη εξοικείωση.

неприспосббленный επ., βρ: -лен, -ленна, 
-ленно απροσάρμοστος, ανεζοικίωτος* ασυνή
θιστος* - человёк к жизни απροσάρμοστος άν
θρωπος στη ζωή.

непристбйно επίρ. αναζιόπρεπα, άπρεπα* 
вести себя φέρνομαι άπρεπα.

непристойность, -и е. αναζιοπρέπεια, απρέ
πεια· αισχρότητα.

непристойный επ., βρ: -стоек, -стойка, -о 
αναξιοπρεπής, απρεπής, ανάρμοστος, άσεμνος· 
αισχρός.

неприступность, -и θ. το απρόσιτο, το α- 
προσέγγιστο· το απόρθητο.

неприступный επ. απρόσιτος, απλησίαστος, 
απροσέγγιστός* -ая высота απρόσιτο ύψος* 
утёс απρόσιτος βράχος (γκρεμός). II απόρθη- 
τος* -ая крёпость απόρθητο φρούριο. II μτφ. 
υπεροπτικός, αλλαζονικός, υπερφίαλος* - ВИД 
υπεροπτικό ύφος.

неприсуственный επ. (παλ.) ελεύθερος, της 
αργίας (γ ια  μέρα, καιρό)* - день μέρα αργί
ας* -ое врёмя ελεύθερος χρόνος.

непритворно επίρ. απροσποίητα κλπ. επ. 
непритворность, -и θ. μη προσποίηση, το 

απροσποίητο* ανυποκρισία* ειλ ικρ ίνεια .
непритворный επ., βρ; -рен, -рна, -рно α

προσποίητος, ανεπιτήδευτος* ανυπόκριτος* ά
δολος, ειλ ικρ ινής.

непритязательность, -и θ. μη απαιτητικό- 
τητα* ολιγάρκεια, ολιγοφροσύνη.

непритязательный.επ. , βρ: лен, -льна, -о 
μη απαιτητικός, ολιγαρκής, ολιγόφρονας.

неприхотлйвость, -и θ. λιτότητα, ολιγάρ
κεια.

неприхотлйвый επ., βρ: -лйв, -а, -о λι
τός, ολιγαρκής* -ЙВ В едё λι,τοδίαιτος* 
вкус απλός γούστος* - верблюд η λιτή γκα
μήλα. II φυσικός, απλός, μη πολύπλοκος* - ри
сунок απλό σχέδιο.

непричёстность, -и θ. αμεθεζία, μη συμμε
τοχή.

непричастный επ., βρ< -тен, -тна, -тно; 
(γραπ. λόγος) αμέτοχος* быть -ЫМ К дёлу ε ί
μαι αμέτοχος στην υπόθεση.

неприютный επ., βρ: -тек, -тна, -тно (για  
χώρο) ακατάλληλος, μη άνετος, μη βολικός.

неприйзненно επίρ. αντιπαθώς, -θητικά, δυ- 
σμενώς· εχθρικά.
,  неприйзненность, -и θ. αντιπάθεια* δυσμέ
νεια . II κακοβουλία· έχθρα, εχθρότητα.

неприйзненный επ., βρ: -знен, -зненна, -о 
αντιπαθής, -θητικός· αποκρουστικός· δυσμε
νής. II κακόβουλος· εχθρικός.

неприйзнь, -и θ. βλ. неприязненность· в 
его словёх сквозйт - στα λόγια του διαφαί- 
νεται η δυσμένεια.

неприйтель, -я α. εχθρός* нажить себё -ей 
αποκτώ εχθρούς* разбйть -Я συντρίβω τον εχ
θρό .

неприятельский επ. εχθρικός* - флот εχ
θρικός στόλος.

неприятие, -я ουδ. (γραπ. λόγος) η μη α
ποδοχή (γνώμης, άποψης κ . τ . τ . ) .

неприятно επίρ. 1 δυσάρεστα, άσχημα, αη
διαστικά. 2 ως κατηγ. είναι δυσάρεστο, - ά
σχημο.

неприйтность, -и θ. δυσάρεστο γεγονός* πα
ρεξήγηση’ случилась маленькая - συνέβηκε 
μικρή παρεξήγηση* какая -! τι (απροσδόκητο)
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чачо! егб ожидает - τον περιμένει чачо.
неприятный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -ТНО δυ

σ ά ρ εσ τ ος ,  άσχημος· αν ια ρός·  - 3 ώ ΐΕΧ  άσχημη 
μ υ ρ ο υ δ ιά *  - C J l jN a i l  δυσάρεστο  π ε ρ ισ τ α τ ι ,4 0 · - 
разговор αν ιερή  σ υ ν ο μ ι λ ί α .

непробудно επίρ. βαθιά, βαριά (γ ια  ύπνο), 
непробудный επ., βρ: -ден, -дна, -дно βα

θύς, βαρύς (για  ύπνο). II (γ ια  μέθυσο) τύ
φλα, μέχρι αναισθησίας· - пьяница μεθυσμέ
νος μέχρι αναισθησίας.

непровоДНЙК, -а α. ο 4α40ς αγωγός, δυση
λεκτραγωγό σώμα.

непроглядный ε π . , β ρ : -ден, -дна, -дно; 
κ α τ α σ κ ό τ ε ι ν ο ς ,  ζ οφ ερός , ερεβώδης· -ая НОЧЬ 
κ α τ α σ κ ό τ ε ι ν η  νύχτα· -ая тьма (тёмень) πη
χ τό  σ κ ο τ ά δ ι .

непродолхйтельность, -и θ. μικρή διάρκεια, 
непродолхйтельный επ., βρ: -лен, -льна,-ο 

μικρής διάρκειας, λιγόχρονος, βραχυχρόνιος, 
σύντομος· - отпуск άδεια μικρής διάρκειας* в 
течёние -ого врёмени σε σύντομο χρονικό δι
άστημα* -ое счастье εφήμερη ευτυχία.

НепрОДуКТЙВНОСТЬ, -и θ, η μη παραγωγικό
τητα ή αποδοτικότητα.

нецродуктйвный επ., βρ: -вен, -вна, -вно; 
μη παραγωγικός, μη αποδοτικός* -ая тр^та 
врёмени η μη παραγωγική απώλεια χρόνου* -ая 
ip ^ n a  глаголов ομάδα ρημάτων απο τα οποία 
δε σχηματίζονται παράγωγες λέξεις.

непродзпяанность, -и θ. ασκεψία, απερισκε
ψία, το άσκεπτο, το αμελέτητο.

непродзгманный επ. άσκεπτος, απερίσκεπτος, 
αμελέτητος, απροπαρασκεύαστος· - доклад πρό
χειρη εισήγηση.

непроёздный επ., βρ: -ден, -дна, -дно βλ. 
непроёзжий.

непроёзхий, -ая, -ее επ. αδιάβατος, δυ
σκολοδιάβατος (απο τα οχήματα).

непрОИЗВОДЙтельнОСТЬ, -и θ. η μη παραγω
γικότητα.

непроизводйтельный επ., βρ: -лен, -льна, 
-льно. 1 μη παραγωγικός· ανώφελος· -ая τρά- 
та врёмени, сил ανώφελο χάσιμο χρόνου, δυ
νάμεων. 2 που δεν συμμετέχει στην παρΛγωγή* 
-ая часть населёния το μέρος του πληθυσμού 
που δεν παίρνει μέρος στην παραγωγή.

непр0ИЗВ0ЛЬН0 επίρ. ακούσια, αυθόρμητα, 
ενστικτώδικα.

непроизвольность, -и θ. το ακούσιο, το αυ
θόρμητο, το ενστικτώδες.

непроизвольный επ., βρ: -лен, -льна,-льно 
.ακούσιος, αυθόρμητος, ενστικτώδης· ανακλα
στικός* - смех αυθόρμητο γέλιο* -ое ДВИжё- 
ние ανακλαστική κίνηση.

непролазный ε π . ,  βρ :  -зен, -зна, -зно α
δ ια π έ ρ α σ τ ο ς ,  α δ ιά β α τ ο ς ,  ό υ σ ό ιά β α τ ο ς ,  όυσκο-

λοδιάβατος.
непроливайка, -и θ. είδος μελανοδοχείου 

που δεν χύνει τη μελάνη ανατρεπόμενο.
непромокаемый επ., βρ: -аем, -а, -о αδιά

βροχος, αδιαπότιστος· -ые саПОГЙ αδιάβροχες 
μπότες* -ое пальто αδιάβροχο πανωφόρι· - плащ 
το αδιάβροχο.

непронвцпемость, -и θ. το αδιαπέραστο (α
πο νερό, ήχο, φως).

непроницаемый επ., βρ: -аем, -а, -о. -ι α
διαπέραστος (απο νερό, ήχο, φως κλπ .), στε
γανός. 2 μτφ. αδιανόητος, δύσληπτος· ανεΕι- 
χνίαστος. 3 μτφ. κρυφός, κρυψίνους· μυστι
κός· - человёк κρυψίνους άνθρωπος.

непроницательный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
μη διεισδυτικός, μη διαπεραστός.

непропорционально επίρ. ασύμμετρα,, δυσα
νάλογα, αν ισόμετρα, -όμερα.

непропорционйльность, -и θ. ασυμμετρία, όυ- 
σαναλογία, ανισομετρία.

непропорциональный επ., βρ: -лен, -льна, 
-льно ασύμμετρος, αν ισόμετρος, δυσανάλο
γος· δυσαρμονικός· ακανόνιστος.

непросвещённость, -и θ. αμορφωσιά, αμά
θεια.

непросвещённый επ., βρ; -щёк, -щённа, -о 
αμόρφωτος, αμαθής, απαίδευτος.

непростптельность, -и θ. η μη συγχώρηση, 
το ασυγχώρητο.

непростйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
ασυγχώρητος· - поступок ασυγχώρητη πράζη.

непротивлёние, -я ουδ: - злу (насйлием) 
η μη αντίσταση στο κακό (στη βία ).

непроходимо επίρ. κατα τρόπο αδιάβατο, 
непроходимость, -и θ. η μη διάβαση* το α

διάβατο, το αδιαπέραστο. II (ια τρ .) έμφραξη*
- Лишёчника, пищево'да έμφραξη του εντέρου, 
του οισοφάγου.

непроходимый επ., βρ: -дйм, -а, -о. 1 α
διάβατος, δυσδιάβατος, αδιαπέραστος, δυσκο
λοδιάβατος, δυσκολοπέραστος: -ое болото α
διάβατος βάλτος. 2 μτφ. πλήρης, τελείως, ε
ντελώς, πέρα για πέρα· - лурак πέρα για-πέ
ρα βλάκας ή βλάκας με περικεφαλαΐίΤ -ая ГЛу- 
пость μνημειώδης βλακεία· -ое невёжество 
πλήρης αμάθεια.

непроходный επ., βρ: -ден, -дна, -ο(παλ.) 
βλ. непроходймый (ίσ η μ .).

непрочно επίρ. ασταθώς· ευμετάβλητα, εύ
θραυστος κλπ. επ.

непрочность, -и θ. αστάθεια· το ευμετά
βλητο· αβεβαιότητα.

непрочный επ., βρ; -чеН, -ЧНЙ, -ЧН0. 1 όχι 
γερός, μη σταθερός· αδύνατος, εύθραυστος- ε
τοιμόρροπος· - материал όχι γερό ύφασμα· - 
стул αδύνατο κάθισμα (έτοιμο να σπάσει). 2
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μτφ . α σ τα θ ή ς ,  ε υ μ ε τ ά β λ η τ ο ς ,  -βολος, αβέβαюς.
непрошеный επ . α κά λ εσ το ς ,  απροσκάλεστος, α

πρόσκλητος·  - ГОСТЬ α κά λ εσ το ς  μουσ α φ ίρης .  II 
α κ ο ύ σ ιο ς ,  άθελος· -ые слёзы άθελα ( α δ ι ά κ ρ ι 
τ α )  δά κρυα .

непрямой επ. μη ευθύς· λ ο ζ ό ς ,  π λ ά γ ιο ς .  II 
κα μ π ύ λ ο ς ,  κ υ ρ τ ό ς .  II μτφ . α ν ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς ,  υπο
κ ρ ι τ ι κ ό ς ·  - ответ υ π εκφ υ γ ή .

непутёвый επ. ( α π λ . )  ελαφρόμυαλος· παρα- 
σ τ ρ α τ η μ έ ν ο ς ,  α ν ή θ ικ ο ς ·  έ κλ υ το ς·  - парень ποτ 
ρ α σ τρ α τη μ ένο ς  ν έ ο ς *  -ая жизнь έκλ υ τη  ζωή. II 
ανόητος·  ασυνάρτητος·  ά τ α κ τ ο ς ,  ακα τά στα τος .

непутём ε π ί ρ .  1 ό χ ι  σωστά, ό χ ι  όπως πρέ
π ε ι·  άσχημα· работать - δε  δουλεύω όπως πρέ
π ε ι·  - Н Й чато  И - КО'НЧИТСЯ (π α ρ μ . )  άσχημα 
ά ρ χ ι σ ε ς ,  άσχημα θα τ ε λ ε ι ώ σ ε ι ς .  2 ( π α λ . )  α
σ υ ν ή θ ισ τ α .

непутный επ. ( α π λ . )  β λ .  непутёвый, 
непутйщий επ. ( α π λ . )  β λ .  непутёвыЙ. 
непьпций, -ая, -ее επ . εγκρα τή ς  στο π ιο 

τ ό ,  μη π ιο τή ς·  Человек - άνθρωπος που δεν 
π ί ν ε ι  (ο ι ν ο π ν ε υ μ α τ ώ δ η  π ο τ ά ) .

неработоспособность, - и  Θ. α ν ικ α ν ό τ η τ α  για 
ε ρ γ α σ ία .

неработоспособный ε π . ,  β ρ ;  -бен, -она, -о 
α ν ίκ α ν ο ς  γ ι α  ε ρ γ α σ ία .

нерабочий, -ая, -ее επ. 1 ά ε ρ γ ο ς ,  ακαμά
της· - человек ά εργ ος  άνθροοπος. II μη εργα
τ ι κ ό ς ·  -ее происхоядёние η μη ε ρ γ α τ ικ ή  κα
ταγωγή· -ая рука μη εργατ ι κ ό  (αδούλευτο ) χ έ 
ρ ι·  -ая одёада γ ι ο ρ τ ι ν ή  φ ο ρ εσ ιά .  2 που 6ε 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι  γ ια  δ ο υ λ ε ι ά  ( γ ι α  ζώα)· - СКОТ 
ζώα που δε  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ ν τ α ι  γ ια  δ ο υ λ ε ι ά .  3 
μη εργ ά σ ιμος·  - день μέρα  αργίας· -ее врёмя 
μη ερ γ ά σ ιμ ο ς  ( ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς )  χ ρ ό ν ο ς .  4  μη εργα
τ ι κ ό ς ·  -ее настроёние η μη δ ιά θ εσ η  γ ια  ερ
γασία· -ая обстановка μη ε ρ γ α τ ι κ ό  περιβάλλον.

неравенство, -а ο υ δ .  α ν ισ ό τη τα ·  социаль
ное - κ ο ι ν ω ν ι κ ή  α ν ισ ό τ η τ α .

неравно ε π ί ρ .  ( α π λ . )  κ α ι  ( α ν )  ξαφνικά· και 
α ν . . .  - ТЫ заболеешь κ α ι  αν α ρρω στήσεις . . .

неравнодушный ε π . ,  β ρ :  -шеи,-шна, -шно ό
χ ι  αδ ιάφορος· με ενδ ια φ έρ ο ·  -Ш0Н К  музыке 
ό χ ι  α δ ιά φ ορος  προς τη μο υ σ ική ·  ΟΗ -шенкней 
τ ο ν  π ο ν ά ε ι  γ ι ’ α υ τ ή ν .

неравномёрно ε π ί ρ .  ά ν ισ α ,  α ν ισ ό μ ερ α .  
неравномёрность, -и Θ. α ν ισ ο μ έ ρ ε ια ·  ασυμ- 

μ ε τ ρ ί α .
неравномерный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -рно; 

α ν ισ ό μ ε ρ ο ς ,  -ρής· -ое развитие капитализма 
α ν ισ ό μ ε ρ η  ανάπτυξη τ ο υ  κ α π ιτ α λ ισ μ ο ύ .  II αν ι 
σ ό μ ετρ ο ς  · -ое распределение αν ισ ό μ ετρ ος  κα
τ α μ ε ρ ισ μ ό ς .  II ανώμαλος.

неравноправие, -я ο υ δ .  αν ι σ ο τ ι μ ί α ,  α ν ισ ό 
τητα· нащиональное - ε θ ν ι κ ή  α ν ισ ό τ η τ α ,  

неравноправность, -и θ. ρλ.неравноправие.

неравноправный ε π . ,  β ρ :  -вен, -вна, -вно; 
ά ν ισ ο ς ,  αν ι σ ό τ ιμ ο ς ·  - договор ανισότιμη συμ
φωνία ' -ое положение α ν ισ ό τ ι μ η  κατάσταση.

неравный ε π . ,  β ρ :  -вен, -вна, -вно ά ν ι 
σος· -ые сйлы ά ν ισ ε ς  δ υ ν ά μ ε ις *  - 6ρεικ α
τ α ίρ ια σ τ ο ς  (σ τ η ν  η λ ι κ ί α )  γάμος* пасть В -ОМ 
бою πέφτω σε  ά ν ισ η  μάχη· - ЗЯ  борьба ά ν ι 
σος αγώνας.

нерадёние, -я ο υ δ .  ( π α λ . )  α μ έ λ ε ια ,  απρο
θ υ μ ία ,  ρ α θ υ μ ία ,  α δ ια φ ο ρ ία ,  ο λ ιγ ω ρ ία *  уво
лить СО службы за -  απολύω απο τη ν  υπ ηρεσία  
γ ι α  ο λ ιγ ω ρ ία .

нерадйвость, -и е .  β λ .  нерадёние, 
нерадйвый ε π . ,  β ρ ;  -дйв, -а, -о α μελής ,  

α δ ιά φ ο ρ ο ς ,  ολ ίγω ρος*  - работник ολίγω ρος  υ
πάλληλος* ~ ученик αμελής  μαθητής*

неразберйха, -и θ . κυκεώ να ς*  α τ α ξ ία ,  ακα
τα σ τα σ ία ,  ανακατωσούρα, μπερδεψοδουλιά, σύγ
χυσ η .

неразборчиво ε π ί ρ .  δυσανάγνωστα κλπ .  επ. 
неразборчивость, -и θ .  το  δυσανάγνωστο* ~  

почерка τ ο  δυσανάγνωστο τ η ς  γραφής (γ ρ α φ ι 
κού  χ α ρ α κ τ ή ρ α ) .

неразборчивый ε π . ,  β ρ :  -чив, -а, - о .1 δυ
σανάγνω στος, δ υ σ κ ο λ ο δ ιά β α σ το ς *  - почерк δυ
σανάγνωστος γρ α φ ικό ς  χα ρ α κτή ρ α ς .  II ακατάλη
π τ ος ,  δ υ σ κ ο λ ο ν ό η τ ο ς ,  α κα τα νόητος*  -ая речь 
δυ σ κο λο ν όη τη  ο μ ι λ ί α .  2 μη ε κ λ ε κ τ ι κ ό ς ,  μη α
π α ι τ η τ ι κ ό ς ,  που δε  δ ι α λ έ γ ε ι *  ΟΗ - В  едё αυ
τός  δε  δ ι α λ έ γ ε ι  φαγητά ( δ ε ν  ε ί ν α ι  ψ ιλ οσ τό -  
μ α χ ο ς ) .  II που δεν  κ ά ν ε ι  δ ιά κ ρ ισ η *  ΟΗ -ЧИВ В 
средствах αυτός δεν  κ ά ν ε ι  δ ιά κ ρ ισ η  στα μέ
σα ή αυτός χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ί  όλα τα  μέσα.

неразведанный επ. α ν ε ξ ε ρ ε ύ ν η τ ο ς ,  α ν ε ξ ι -  
χν ί α σ τ ό ς .

неразвитость, -и Θ. 1 η μη α νάπ τυξη . 2 α
μορφωσιά, κ α θ υ σ τ έρ η σ η .

неразвитбй ε π . ,  β ρ :  -развит, -а, -о. 1 μη 
α να π τυγμένος*  - ребёнок το  μη ( κ α ν ο ν ι κ ά )  α
να π τυγμ ένο  π α ιδ ά κ ι *  физйчески -развит μη α
να π τυγμ ένος  σ ω μ α τικά .  II κ α θ υ σ τ ε ρ η μ έ ν ο ς ,  α
μόρφωτος. 2 μη π λήρης , α τ ε λ ή ς ,  μη ε κ τ ε ν ή ς .

неразгаданность, -и θ. το  α μ ά ν τ ευ τ ο ,  το αι
ν ι γ μ α τ ι κ ό .  II το  ακατά ληπ το , το  α κα τα νόητο .

неразгаданный επ. α μ ά ντ ευ τ ο ς*  άλυτος*  α
ν ε ξ ή γ η τ ο ς ,  α ι ν ι γ μ α τ ι κ ό ς *  ~ рёбус α μά ντευτος  
γ ρ ίφ ο ς*  -ая надПИСЬ δυσανάγνωστη επιγραφή. II 
ακατά ληπ τος , δ υ σ κ ο λ ο ν ό η τ ο ς .

неразговорчивость, -и θ. ο λ ι γ ο λ ο γ ία ,  σιω- 
π ηλ ότητα .

неразговорчивый ε π . ,  β ρ ;  -чив, ~а, -о ο
λ ι γ ό λ ο γ ο ς ,  α κ ρ ι β ό λ ο γ ο ς ,  α κ ρ ι β ο μ ί λ η τ ο ς ,  σ ι 
γα λός ,  σ ιω πηλός .

неразделённый επ. 1 α δ ια ίρ ε τ ο ς ·  αμέριστος.
2 μτφ. μη σ υ μ μ ε ρ ιζ ό μ ε ν ο ς ,  μη α ν τα π ο κρ ιν ό -  
μ ε ν ο ς ,  μη β ρ ίσ κ ο ν τ α ς  απ ήχηση.



н е р 722 н е р -

неразделимый επ., βρ: -лйм, -а, -о αδιαί
ρετος· αδιαχώριστος.

нераздёльно επίρ. αδιαίρετα· αδιαχώριστα, 
нераздёльность , -и θ. το αδιαίρετο· το 

αδιαχώριστο, το αμέριστο. И το ενια ίο.
нераздёльный επ., βρ; -лен, -льна, -льно; 

αδιαίρετος* αχώριστος, αδιαχώριστος· αμέρι- 
στος. II ενιαίος.

неразличимый επ., βρ: -ЧЙм, -а, -о δυσδι
άκριτος, αδιάκριτος, αδιόρατος· αόιάγνωστος, 
αξεχώριστος· -ые цвета δυσκολοζεχώριστα χρώ
ματα· -ые оттенки δυσδιάκριτες αποχρώσεις.

неразлохйиосхь, -и θ. το αδιαίρετο· το α
χώριστο· το ενιαίο* η μη αποσύνθεση.

неразложимый ε π ., βρ: -ЛСЙМ, - а , -о α δ ια ί
ρετος* αχώριστος· ενια ίος·  α δ ιά λυτος, δυσα- 
π οσ ϋνθετος .

нераЗл^чЫО επ ίρ . αχώριστα, αναπόσπαστα. 
н ер азл зЬ ш о сть , -И θ. το αχώ ριστο, το αξε

χώριστο· - друзёй  το αξεχώ ριστο των φίλων.
неразлзЬппЙ επ., βρ: -чен, -чна, -чно α

χώριστος, αξεχώριστος· -ые друзья αξεχώρι
στοι φίλοι.

неразмённый επ. μη ανταλλάξιμος, που δε 
χαλιέται, δε γίνεται ψιλά· ακέραιος·-ая мо
нета νόμισμα που δε γίνεται ψιλά. II εκφρ.
- рубль (·στα παραμύθια) μαγικό ρούβλι που 
επιστρέφει αχάλαστο (ακέραιο).

неразрешённый επ. 1 απαγορευμένος· -ЗЯ 
игра απαγορευμένο παιγνίδι· -ЕЯ КНЙга απα
γορευμένο βιβλίο. 2 άλυτος, ανεπίλυτος· 
вопрос άλυτο ζήτημα.

неразрешимость, -и θ. το άλυτο, το ανεπί
λυτο .

неразрешимый επ., βρ: -шйм, -а, -о άλυ
τος, ανεπίλυτος· -ая задача άλυτο πρόβλημα.

неразрушймый επ., βρ: -шйм, -а, -о ακατά- 
στρεπτος, αδιάφθορος, άφθαρτος.

неразрывно επίρ. αδιάρρηκτα κλπ. επ. 
неразрывность, -и θ. το αδιάρρηκτο, το α

διάλυτο, το αναπόσπαστο.
неразрывный επ., βρ: -вен, -вна, -вно α- 

διάρρηκτος, αδιάσπαστος· αχώριστος, απαρα
βίαστος* αδιάλυτος* -ая сеть αδιάρρηκτο δ ί
χτυ* -ая связь αδιάρρηκτος δεσμός· -ая дру
жба αχώριστη φιλία.

неразумие, -я ουδ. παραλογία* ανοησία, 
неразумно επίρ. παράλογα* ανόητα, 
неразумность, -и θ. βλ. неразуме. 
неразумный επ., βρ: -мен, -мна, -мно πα

ράλογος* -ые требования παράλογες απαιτή
σεις* -ые СЛОВЙ λόγια έεω απο κάθε λογική.

неразъяснимый επ. ανεξήγητος, ανερμήνευ- 
τος* ακατανόητος, δυσνόητος, ακατάληπτος.

нераскаянный επ. (παλ.) αμεταμέλητος, α
μετανόητος, αμετάνιωτος.

нерасположёние, -я ουδ. δυσμενής διάθεση* 
α ντιπ ά θεια .

нерасположенный επ. κα κοδ ια τεθημένος , δυ- 
σμενώς δ ια κ ε ίμ ε ν ο ς .

нераспорядйтельность, -и θ . ανικανότητα  
τακτοπ οίησης.

нераспорядйтельный επ., βρ: -лен, -льна, 
-льно ανίκανος επιβολής τάξης,.τακτοποίησης.

нерассудительно επ ίρ . παράλογα, απ ερίσκε
πτα.

нерассудительность, -и θ . παραλογία, πα- 
ρα λογισμός.

нерассудительный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
παράλογος* - человёк παράλογος άνθρωπος, 

нерастворймость, -и θ. το αδιάλυτο (ουσύχςΐ 
нерастворймый επ., βρ: -рйм, -а, -о (για  

ουσίες) αδιάλυτος.
нерасторжимость, -и θ. το αδιάρρηκτο, το 

ακατάλυτο* - дружбы το ακατάλυτο της φιλίας.
нерасторжимый επ ., βρ: -жйм, -а, -о .α δ ι 

άρρηκτος, ακατάλυτος.
нерасторопность, -и θ. βραδυκινησία, αρ- 

γοκινησία.
нерасторопный επ., βρ: -пен, -пна, -пно; 

αργοκίνητος, βραδυκίνητος, αργοσάλευτος. 
нерсчётливо επίρ. ασυλλόγιστα, άσκοπα, 
нерасчётливость, -и θ. ασυλλόγιστη δατιάνη* 

έλλειψη οικονομικού πνεύματος. II απρονοησία.
нерасчётливый επ., βp:^-лив, -а, -ο ασυλ

λόγιστος, πολυέξοδος, πολυδάπανος, μη οικο
νόμος. II απρονόητος, απερίσκεπτος, 

нерасчленймость, -и θ. το αδιαίρετο, 
нерасчленимый επ., βρ: -ним, -а, -о αδι

αίρετος, αμερής, αμέριστος* -ое цёлое εν ι
αίο και αδιαίρετο.

нерациональность, -и θ. ο μη ορθολογισμός, 
«ерациональный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 

μη ορθολογικός* παράλογος, άσκοπος*-06 рас- 
хс'дование άσκοπη δαπάνη.

нерачйтельность, -и θ. (π α λ .) νωθρότητα, 
οκνότητα , νω χέλεια .

нерачительный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 
(π α λ .) οκνός , νω χελής, νωθρός.
*нерв, -а α. 1 το νεύρο* зрйтельный - το 

οπτικό νεύρο* слуховой - ακουστικό νεύρο*
двигательные -Ы κινητικά νεύρα. 2 κέντρο*
хозяйственные -Ы οικονομικά κέντρα. II εκφρ. 
действовать на -ы επιδρώ στα νεύρα* трепать 
(мотать) -Ы εκνευρίζω, εξοργίζού, μουρλαίνω, 
♦нервация, -и θ. (β ο τ .) νεύρωση, 
неврйровать, -ру.ю, -руешь p. 6. μ. εκνευρί

ζω, νευριάζω.
нервйческий επ. (παλ.) βλ. нервный· -ая 

болёзнь νευρασθένεια.
нервничать p .δ. εκνευρίζομαι, νευριάζω, 
нервнобольной επ. νευρασθενικός* - чело
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век νευ ρ α σ θεν ικός  άνθροοπος. II· ουσ. νευρα
σ θενής .

нёрвно ε π ίρ .  ν ε υ ρ ικ ά ,  
нёрвность, - и  θ. ν ε υ ρ ικ ό τ η τ α ,  
нёрвный ε π . ,  8ρ: -вен, -вна, -вно ν ε υ ρ ι 

κό ς ·  των νεύρων* -ая система νευ ρ ικ ό  σύ
στημα· - припадок ν ευ ρ ικ ό ς  παροξυσμός· 
человек ν ευ ρ ικ ό ς  άνθρωπος· -ая дрожь τ ρ ε 
μούλα των ν εύ ρ ω ν  -ое cocTOifaffle νευ ρ ική  κο>- 
τάσταση· -ое беспокойство ν ευ ρ ική  τ τραχή ·  
-ые жесты ν ε υ ρ ικ έ ς  χ ε ι ρ ο ν ο μ ί ε ς ·-ая Оолёзнь 
νευ ρ α σ θ ένε ια *  - ОЗНОб ν ευ ρ ικ ό  ρ ίγ ο ς ·  -ая 
женщина νευ ρ ικ ή  γυ να ίκα *  -ое движёние ν ευ 
ρ ικ ή  κ ίν η σ η .

нервйз, - а  α .  ( π α λ . )  β λ .  невроз, 
нервозность, -и Θ. ν ε υ ρ ι κ ή  κατάσταση, ν ε υ 

ρ ι κ ό τ η τ α .
нервозный ε π . ,  βρ: -зен, -зна, -зно.1 νευ

ρ ικ ό ς *  ε κ ν ε υ ρ ισ μ έ ν ο ς ·  -ое состояние νευρ ική  
κατάσταση* -ые гримасы ν ε υ ρ ικ ο ί  μορφασμοί. 2 
ε κ ν ε υ ρ ισ τ ικ ό ς *  -ая обстановка εκ ν ε υ ρ ισ τ ικ ό  
π ε ρ ιρ ά λ λ ο ν .

нереальность, -и θ. μη π ραγμ ατ ικό τη τα , α- 
νυπ α ρε ία ·  α ν ε ό α φ ικ ό τη τα .  II το  απραγματοποί
ητο  .

нереальный ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -льно μη 
π ρ α γμ α τ ικ ό ς ,  ανύπαρκτος, φ α ν τα σ τ ικ ό ς ·  ανε
δ α φ ικό ς .  II απραγματοπ ο ίητος .

нерегулярно ε π ί ρ .  ά τα κτα ,  α κ α ν ό ν ισ τ α ,  
нерегулярность, -и θ .  το  ά τ α κ τ ο ,  το  ακα- 

ν ό ν ι σ τ ο .
нерегулйрный ε π . ,  β ρ ;  -рея, -рна, -рно. ι 

ά τ α κ τ ο ς ,  ακατάστατος· α κ α ν ό ν ισ τ ό ς *α ν ώ μ α λ ο ς · 
-08 движение поездов α κ α ν ό ν ισ τ η  κ ί ν η σ η  των 
τ ρ α ίν ω ν*  -ое войско ά τα κτο  σ τρά τ ευ μ α .

нередкий ε π . ,  βρ: -док, -дна, -дко ό χ ι  
σ π ά ν ιο ς *  σ υ χ ν ό ς ,  τ α κ τ ι κ ό ς *  -ое явление συ
χν ό  φ α ιν ό μ ε ν ο .
♦нерейда, -Ы θ. νη ρ η ίό α .  II πλθ. -Ы ν η ρ ι -  

τ ε ς  ( ε ίδ ο ς  θαλάσσιων κ ο χ λ ιώ ν ) .
нерентабельность, -и θ .  μη α π ο ό ο τ ικ ό τ η τ α .  
нерентабельный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о; 

μη α π ο δ ο τ ι κ ό ς ,  μη π ρ ο σ ο δ ο φ ό ρ ο ς * α ν ε π ικ ε ρ ό ή ς . 
нёрест, -а α. ω ο τοκ ία  ( γ ι α  ψ άρια^ . 
нерестЙЛИЩе, -а ο υ δ .  μέρος ω οτοκίας  ψα

ρ ιώ ν .
нереститься, -ЙТСЯ p . δ .  ωοτοκώ (γ ιαψάρια ).  
нёрестовЫЙ επ. της  ω οτοκ ία ς  (ψ α ρ ιώ ν ) .  
нерешЙМОСТЬ, -и е .  α να π οφ α σ ιστ ικότητα ,  δι- 

σ τ α κ τ ι κ ό τ η τ α *  ПроявЙТЬ - δε δ ε ίχ ν ω  αποφασι
σ τ ι κ ό τ η τ α .

нерешйтельно ε π ί ρ .  αναποφάσιστα, δ ι α τ α κ τ ι 
κά ,  ε ν δ ο ι α σ τ ι κ ά .

НерешЙтеЛЬНОСТЬ, -и θ .  αναποφασιστι«όπ]Γα, 
δ ισ τ α κ τ  ι-κότητα, τ α λ ά ν τ ε τ σ η ,  ενδοΐ;ϊσμός* бЫТЬ 
В -И δ ιστά ζω .

нерешйтельный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -льно 
α ναποφάσιστος , δ ι σ τ α κ τ ι κ ό ς ,  ε ν δ ο ια σ τ ι κ ό ς *  - 
человек δ ι α τ α κ τ ι κ ό ς  άνθρωπος* - характер α
ναποφάσιστος χα ρα κτήρα ς .

неряавёшщй, -ая, -ее επ. α ν ο ξ ε ίδ ω τ ο ς ·-ая 
сталь α ν ο ξ ε ίδ ω τ ο  α τ σ ά λ ι .

неритмйчность, -и е. α ρ ρ υ θ μ ία ,  
неритмичный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно άρ

ρυθμος .
неробкий ε π . ,  β ρ :  -бок, -бка, -бко α δ ε ί-  

λ ια σ τ ο ς*  τ ο λ μ η ρ ό ς ,  ά φοβος .
неровно ε π ί ρ .  ανώμαλα* ά ν ισ α .  
неровность, -и е. ανωμαλία , το  ανώμαλο. II 

α ν ισ ό τ η τ α .  II τ ο  α ν ισ ό μ ε ρ ο .  II α σ τά θ ε ια ,  α ν ι 
σ ορροπ ία .

неровный ε π . ,  β ρ :  -вен, -вна, -вно. t α
νώμαλος, αν ισ ο π έδ ω το ς . 2 ά ν ισ ο ς .  II μη ευ 
θύς* κα μ π ύλο ς .  3 ανι,σόμερος· δ ιακοφ τός· άρ
ρ υ θ μ ο ς .  4. α ν ό μ ο ιο ς ,  ενα λλα σσόμενος  ( γ ι α  λο
γ ο τ ε χ ν ι κ ό  ύ φ ο ς ) .  5 ( π α λ . )  β λ .  неравный.

неровнй, -и ( - Й )  α . κ . θ .  ά ν ισ ο ς ,  μ ε γα λ ύ τ ε 
ρος ή μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο ς *  ανώτερος ή κατώτερος· 03J
- мне δεν  ε ίσ α ι  ίσα με μ έ ν α .

неродймый ε π . ,  β ρ ;  -дйм, -а, -о ( δ ι α λ κ . )  
άφορος, ά γ ο ν ο ς ,  άκαρπος.

♦нерпа, -Ы θ .  ε ίδ ο ς  φώκιας, 
нёрпичий, -ья, -ье επ. τ η ς  φώκιας, 
нёрповый επ. β λ .  нёрпичий. 
нерудный επ. αμέταλλ(>ς· -ые ИСКОПЙемые α

μέταλλα  ο ρ υ κ τ ά  (ά μ μ ο ς ,  χώμα κ λ π . ) .
нерукотворный ε π . ,  β ρ :  -рен, -рна, -рно; 

μη χ ε ι ρ ο π ο ί η τ ο ς .
нерусский επ. μη ρωσικός· учёбНИК ДЛЯ -ИХ 

ШКОЛ ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο  γ ι α  μη ρωσικά σ χολε ία ·  че- 
ловёк -ого происхокцёния άνθρωπος μη ρωσι
κής  κ α τα γ ω γ ή ς .
* нерушЙМО ε π ίρ .  ακατάλυτα  κλπ . επ.

нерушимость, -и θ .  το  α κα τά λυτο ,  το  απα
ράβατο* το  άφθαρτο.

нерушймый ε π . ,  β ρ :  -шйм, -а, -о ακατάλυ
τ ο ς ,  απαράβατος* άφθαρτος* -ая дружба ακα- 
τ ά λ υ ΐη  φ ιλ ία *  -ая КЛ Я Т В а απαράβατος ό ρ κο ς .
II απόλυτος* -ая тишина απόλυτη η σ υ χ ία .

Heprixa, -и α . κ . θ .  τσαπατσούλης , άτσαλος, 
ακα τά στα τος , ατάσθαλος .

неряшество, -а ο υ δ .  τσ α π α τσουλιά , ατσα
λ ι ά ,  α κα τα στα σ ία ,  α τα σ θ α λ ία .

нершливость, -и θ. β λ .  неряшество, 
неряшливый ε π . ,  βρ :  -лив, -а, -о τσαπα

τσ ο ύ λ η ς ,  - λ ι κ ο ς ,  άτσαλος , ατάσθαλος* λερω
μ έ ν ο ς ,  βρώ μικος*  ~ человек τσαπατσούλης άν
θρωπος* -ая работа τσ α π α τσ ούλ ικη  δουλειά -ое 
платье λερωμένο φόρεμα .

несамостоятельность, -и  θ .  εξάρτηση* ма
териальная - υ λ ι κ ή  εξ ά ρ τ η σ η .  II η μη πρωτο
τ υ π ία ,  το  μη πρωτότυπο.
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несамостойтельный επ., βρ: -лен, -льна,- 
-ЛЬНО εξαρτημένος, υποτελής, υπεξούσιος· -ое 
государство εξαρτημένο κράτος. II μη πρωτό
τυπος* δανεισμένος.

несбыточность, -и θ. το απραγματοποίητο, 
несбйхочянй επ., βρ; -чен, -чна, -чно α

πραγματοποίητος, ακατόρθωίϊος· μάταιος· -ые 
надежда ^ρροΰδες ελπίδες· -ая мечта γανιένο 
όνειρο ( χίμαιρα ).

несварение, -я ουδ: - желудка δυσπεψία, 
несвёдущий επ., βρ: -дущ, -а, -е απληρο

φόρητος, ακατατόπιστός, ανημέρωτος· αμύη
τος· ανίδεος, ανήξερος.

несвёжесть, -и θ. η μη φρεσκάδα, 
несвёяий επ., βρ: -свеж, -а, -ό. ι μη φρέ

σκος* μπαγιάτικος, παλαιός, πολυκαιρίτικος* 
χαλασμένος* -ая булка μπαγιάτικο φρατζολά- 
κι· -ие продукты πολυκαιρισμένα προϊόντα. II 
χωρίς φρεσκάδα, τετριμμένος· - ВИД όψη χω
ρίς φρεσκάδα· -ее лицо στεγνωμένο πρόσοοπο.
2 παλαιός· -ие газеты παλαιές εφημερίδες. 3 
ακάθαρτος, λερωμένος, πολυφορεμένος· -ее 
бельё ακάθαρτα εσώρουχα.

несвоеврёменно επίρ. παράκαιρα, μη έγκαι
ρα; σε ακατάλληλο χρόνο.

несвоевременность, -и θ. το άκαιρο* το α
κατάλληλο του χρόνου.

несвоевременный επ., βρ: -менен, -менна,-ο 
μη έγκαιρος· άκαιρος, παράκαιρος, ανεπίκαι
ρος· άτοπος· -ая выплата денег η μη έγκαιρη 
καταβολή χρημάτων -ая шутка άκαιρο (άτοπο) 
αστ ε ί ο .
неСВЙЗНО επίρ. ασύνδετα, ασυνάρτητα, 
несвязность, -и е. η μη σύνδεση· ασυναρ

τησία· - рёчи ασυναρτησία ομιλίας.
несвйзный επ., βρ: -зен, -зна, -зно ασύν

δετος, ασυνάρτητος· ανακόλουθος, χωρίς ειρ
μό· ξεκάρφωτος, ξεκρέμαστος.

несгибаемый επ., βρ: -баем, -а, -ο(κυρλξ. 
κ . μτφ.) άκαμπτος, αλύγιστος· -ая СтёржеНЬ 
αλύγιστος άξονας· ~ая воля ακλόνητη θέληση.

несговорчивость, -и θ. το δύστροπο, το α
συμβίβαστο· στριφνότητα.

несговорчивый επ., βρ: -чив, -а, -о ' δυ- 
σμεταχείριστός, δύστροπος, στριφνός· ασυμ
βίβαστος· - человек δύστροπος άνθρωπος.

несгораемый επ. πυρίμαχος, αλεξίπυρος,πυ
ρ ι μόνιμος. 11 ακαής, άκαυοτος· άφλεκτος· 
шкаф πυρίμαχο χρηματοκιβώτιο, 

несдёржанность, -и θ. ακράτεια, 
несдержанный επ.,-βρ: -жан, -жанна, -о. ι 

■ακράτητος, παραβιασμένος· -ая К Л ЯТ Ва  ακρά
τητος όρκος· -00 Обещание ατήρητη υπόσχεση.
2 αχαλίνωτος, ακάθεκτος, ορμητικός, βίαιος.
II άθελος, ακούσιος. II απότομος, οξύθυμος, α
ψίθυμος, ευόργητος.

несдобровать ρ . σ .  ( μ ε  δ ο τ . )  καταλήγω ά

σχημα, δεν  έχω καλά αποτελέσματα· δ ε  β γ α ί 
ν ε ι  σε  κ α λ ό .

несение, -я ο υ δ .  ε κ τ έ λ ε σ η ,  εκπλήρωση· 
обязанностей ε κτ έλ ε σ η  κ α θ η κ ό ν τ ω ν  - кара
ульной службы εκτ έλ ε σ η  καθηκόντω ν φρουράς 
(σποτιν-άς) .

ч е ч е р ъ ё а т о  νηίρ. όχν  σοβαρά· επ ιπ ό λ α ια ,  
несерьёзность, -и θ .  μη σοβαρότητα· επ ι

π ο λ α ιό τ η τ α .
несерьёзный ε π . ,  β ρ ;  -зен, -зна, -зно μη 

σοβαρός· ε π ιπ ό λ α ιο ς .  II ασήμαντος· -ая рана 
επ ιπ ό λ α ιο  τραύμα· -ое дело ασήμαντη υπόθεση, 
♦несессёр, -а α. ν ε σ ε σ έ ρ ,  
несжимаемый ε π . ,  β ρ :  -Аеи, -а, -о ασυμπί

ε σ τ ο ς .
несимметричность, -и θ . ασυμμετρία : .  
несимметричный ε π . ,  βρ :  -чен, -чна, -чно; 

α σ ύ μ μ ε τ ρ ο ς . 
несимпатйчный ε π . ,  βρ :  -чен, -чна, -чно; 

α ν τ ιπ α θ ή ς ,  - θ η τ ι κ ό ς .
несказанно ε π ίρ .  α νέκφ ρ α σ τα ,α ν ε ίπ ω τα ,  α

ν ε κ δ ι ή γ η τ α ,  άρρητα.
несказанный ε π . ,  β ρ :  α. δ εν  έ χ ε ι , θ .  -зан- 

на, -занно ανέκφραστος, α ν ε κ δ ι ή γ η τ ο ς ,  α ν ε ί 
πωτος, α ν ο μ ο λ ό γ η τ ο ς ,  ά ρ ρ ητο ς ,  άφατος, που 
δε  λ έ γ ε τ α ι .

нескладица, -Ы θ . α σ υ ν α ρ τ η σ ίε ς ,  ασ υνά ρτη 
τα λόγια· γ ρ ίφ ο ς .

нескладно ε π ίρ .  α σ υνά ρτητα .  II κ α κ ο φ τ ια γ 
μ ένα ,  άκομψα κλπ . επ.

нескладность, -и θ . α σ υ ν α ρ τη σ ία .  II το  κα
κ ο φ τ ι α γ μ έ ν ο ,  το κ α κ ο φ υ έ ς .  II το  ανακόλουθο  
του  λόγου· το α σ ύ ν δ ετ ο .

нескладный ε π . ,  β ρ :  -дек, -дна, -дно, ι 
κακοφυής* δύσμορφος· άκομψος, άγαρμπος, κα
κοκαμωμένος· ασουλούπωτος. II ά σ χη μ ο ς .  2 α- 
συναφής, α σ ύ ν δ ετ ο ς ,  ασυνάρτητος· -ые слова 
ασυνάρτητα  λ ό γ ι α .  II ασύμφωνος, α τ α ίρ ια σ τ ο ς ,  
α κ α ν ό ν ι σ τ ο ς .  3 ά σ τα το ς ,  άτσαλος , ατάσθαλος .

несклоняемый ε π . ,  β ρ :  -яем, -а, -о ά κ λ ι -  
τος· -ые части рёчи ά κ λ ι τ α  μέρη το υ  λ ό γ ο υ .

несколько'' α ρ ιθ μ .  π ο σ ο τ . κά μ π ο σ ο ι ,  μ ε ρ ι 
κ ο ί·  - раз κάμποσες φ ο ρ τ ς · В  -ИХ местах σε 
μ ε ρ ι κ ά  μέρη· ΠΟ -КУ απο κά μπ οσο ' Β  -ИХ Сло
вах με λ ί γ α  λ ό γ ια ,  κ ο ν τ ο λ ο γ ή ς .

нёсколько’- ε π ίρ .  μ ε ρ ικ ώ ς ,  εν μ έ ρ ε ι ,  λ ί γ ο ,  
κατά  τ ι·  ως ένα βαθμό· - о Т В л ё ч Ь С Я  ОТ ОСНО- 
во'й тёш  απομακρύνομαι λ ί γ ο  απο το κ ύ ρ ιο  
θέμα· С д ё л а т ь  - больше κάνω κ ά τ ι  παραπάνω.

нескончаемо ε π ίρ .  α τ έ λ ε ιω τ α ,  χωρίς τ ε λ ε ι 
ωμό, α τ ε λ ε ύ τ η τ α .

нескончаемый ε π . ,  β ρ :  -аем  - а ,  -о  α τέ 
λ ε ιω τ ο ς ,  α τ ε λ ε ύ τ η τ ο ς .  II ασταμάτητος· δ ια ρ 
κ ή ς ,  σ υ ν ε χ ή ς .

нескромно ε π ίρ .  άσεμνα· άκοσμα κλπ .  επ.
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неС1фОЛШОСТЬ, -и Θ. μη σεμνότητα ·  μη με 
τ ρ ιοφ ρο σ ύ νη ·  α ήθεια·  α δ ι α κ ρ ι σ ί α ,  απρέπειοτ α
ν α ί δ ε ι α ,  α ν α ι σ χ υ ν τ ί α .

н е скр о м н ы й  ε π . ,  β ρ :  -мен, -мна -мно. ι 
ά σ εμ ν ο ς ,  ά κο σ μ ος ,  αήθης· α δ ιά κ ρ ιτ ο ς ·  изви
ните за - вопрос με σ υ γ χ ω ρ ε ί τ ε  γ ι α  α δ ιά 
κ ρ ι τ η  ερώ τηση . 2 μ α τα ιό δ ο ξ ο ς·  κα υχησ ιά ρης . 3 
α δ ιά ν τ ρ ο π ο ς ,  ά σ εμ ν ο ς ,  άπρεπης, α ν α ιδ ή ς .

н е с 1ф ы в п е м ы й  επ. α π ροκά λυπ τος , ασυγκάλυ
πτος· φ α ν ερ ό ς ,  εμφ α νής .

н е с л а х е н н ы й  επ. α τ α κ τ ο π ο ίη τ ο ς ,  α κ α ν ό ν ι 
στος· ασυναφής, α σ υ ν τ α ί ρ ι α σ τ ο ς .

несловоохотливость, -и θ. ο λ ιγ ο λ ο γ ία ·  σι- 
ϋοπηλότητα.

несловоохбтливый ε π . ,  β ρ :  - л и в ,  - а ,  -о α
μ ί λ η τ ο ς ,  ο λ ι γ ο μ ί λ η τ ο ς ,  σ ιω πηλός , α κ ρ ι β ο μ ί 
λ η το ς  .

н е с л о г о в о й  επ. ( γ ρ α μ μ . )  που 6ε σ χ η μ α τ ίζ ε ι  
ή δ εν  α π ο τ ελ ε ί  σ υ λ λ α β ή .

несложный ε π . ,  β ρ :  -лен, -жна, -жно μη 
σ ύ ν θ ετ ο ς ·  απλός* - механизм απλός μ η χ α ν ι 
σμός· - вопрос απλό ζήτημα·-ое дело απλή υ
πόθεση .

неслух, -а α . ( α π λ . )  α νυπ ά κουος ,  α π ε ιθ ή ς ,  
неслыханный ε π . ,  β ρ ;  α. δ εν  έ χ ε ι·  -анна, 

-анно α ν ή κ ο υ σ τ ο ς ,  πρωτάκουστος· - И неви
данный π ρωτάκουστος κ α ι  π ρ ω το ε ίό ω το ς . 

неслышно ε π ι ρ .  σ ιγ α ν ό τ α τ α ,  α θόρυβα , 
неслышный επ. α ν επ α ίσ θ η το ς  στην ακοή· σ ι 

γ α ν ό τ α τ ο ς ,  αθόρυβος· -ЫМИ шагами με αθόρυ
βα βήμα τα .

несмелый ε π . ,  β ρ ;  -смёл, - а ,  -о ά τολμ ος ,  

δ ι α τ α κ τ ι κ ό ς ,  δ ε ι λ ό ς ,  κ ι ο τ ή ς .
несменяеюсть, -и θ . το  α μ ε τ α κ ί ν η τ ο ,  το 

α μ ε τ ά θ ε τ ο .  И το  α ν α ν τ ι κ α τ ά σ τ α τ ο .
н е см ен яем ы й  ε π . ,  β ρ ;  - н я е м ,  - а ,  -о αμε 

τ α κ ί ν η τ ο ς ,  α μ ε τ ά θ ε τ ο ς  . II αναντ ικατάστατος, α- 
νά λλα κτος·  μ ό ν ι μ ο ς .

несметный ε π . ,  β ρ ;  -тен, -тна, -тно τε ρ ά 
σ τ ιο ς -  ά π ε ιρ ο ς ,  α π ε ιρ ά ρ ιθ μ ο ς ,  α μ έ τ ρ η τ ο ς ,  α
φάνταστος· -ая СЙла τ ε ρ ά σ τ ι α  δύναμη· -ые 
ТОЛПЫ α μ έτρ η τα  πλήθη· -08  ООГатство μ υ θ ι 
κός  π λ ο ύ τ ο ς .

несмолкаею ε π ί ρ .  α σ ίγ α σ τα ,  ασταμάτητα, 
ακατάπαυστα.

несмолкаемый ε π . ,  β ρ ;  -каем, -а, -о α σ ί 
γ α σ το ς ,  α σ τα μά τητος ,  α·4ατάπαυστος· -ые апло
дисменты ασταμάτητα  χ ε ιρ ο κ ρ ο τ ή μ α τ α .

несмотря π ρ ό θ .  παρά, - α ρ ’ ό λο ,  παρ’ ό τ ι ,  μ ’ 
όλο που , αν κ α ι ,  μ ο λ ο ν ό τ ι ,  ενώ. Н εκφρ. 
ни на что π α ντ ί  σθένε· ,,  π α ρ ’ όλες  τ ι ς  αντί
ξοες  σ υ ν θ ή κ ε ς ,  παρά παν ε μ π ό δ ιο .

несмываемый ε π . ,  β ρ ;  -заем -а, - ο ( κ υ ρ λ ε .  
κ .  μ τ φ . )  αξέπλυτος· α ν ε ξ ά λ ε ιπ τ ο ς ,  α ν ε ξ ί τ η -  
\ος· δ ι α ρ κ ή ς ,  π α ν τ ο τ ι ν ό ς ,  

несшсленный επ. ( π α \ . )  β λ .  несмышлёный.

несмышлёный επ. α ν ό η τ ο ς ,  κουτός·  α π οκο ι 
μ ισ μ έν ος ·  - малыш κ ο υ τ ό  π α ιδ ά κ ι·  -ые гла
за α π ο κ ο ιμ ισ μ έ ν α  (χ α υ νώ δ η )  μ ά τ ια .

несмышлёныш, -а α. κ ο υ τ ό  (μω ρό) π α ιδ ά κ ι ,  
несносный ε π . ,  β ρ ;  -сен, -сна, -сно αφό

ρ η τ ο ς ,  ανυπόφορος, - φ ε ρ τ ό ς ,  αβάσταχτος·’ δ l i t - 
βολεμένος·  -ЭЯ Ооль ανυπόφορος πόνος· - че
ловек ανυπόφερτος άνθρωπος· -ая лара αφόρη
τη ζ έ σ τ η .

несоблвдёние, -я ο υ δ .  η μη τήρηση· παρα
β ία σ η ,  παράβαση· καταπάτηση· - диёты παρά- 
βάση τ η ς  δ ί α ι τ α ς .

несовершенолётие, -я ο υ δ .  α ν η λ ικ ι ό τ η τ α ,  α- 
ν η λ ι κ ι α .

несовершенолётний επ. κ .  ο υ σ .  α νήλ ικο ς ·  - 
во'зраст α ν η λ ι κ ι ό τ η τ α .

несовершенный’ ε π . ,  β ρ ;  -шёнен, -шенна, 
-шённо α τ ε λ ε ίω τ ο ς ,  α τ ε λ ή ς ,  η μ ι τ ε λ ή ς ,  μ ισο 
τ ελ ε ιω μ ένο ς·  -ая работа μ ισ ο τ ε λ ε ιω μ έ ν η  ερ
γα σ ία .

несовершенный® επ; - вид ( γ ρ α μ μ . )  δ ια ρκής  
μορφή· глагбл -ΟΓΟ ВЙда ρήμα δ ια ρ κ ο ύ ς  μορ
φής (π ου  σ χ η μ α τ ίζ ο ν τ α ι  ο ι  χ ρ ό ν ο ι ;  ενεστώ
τ α ς ,  π α ρ α τ α τ ικ ό ς ,  μέλ λ ο ντα ς  δ ι α ρ κ ή ς ) .

несовершенство, -а ο υ δ .  μη τ ε λ ε ιό τ η τ α ·  α
τ έ λ ε ι α ,  το  μη τ έ λ ε ι ο ·  ε λ α τ τ ω μ α τ ικ ό τ η τ α .

несовместимость, -и θ . μη σύμπτωση· ασυμ
φωνία πραγμάτων ή ε ν ν ο ι ώ ν  το  α σ υμβίβα στο·- 
понятий μη σύμπτωση ε ν ν · ιώ ν .

несовместимый ε π . ,  βρ ;  -ТЙм, -а, -о ασυμ
β ίβ α σ τ ο ς ,  ασύμβατος· ασύμφωνος· αντίθετός·α- 
απαράδεκτος· своОода И Эксплуатация -ые по
нятия ελευθερία κ α ι  εκμετάλλ.ευση ε ί ν α ι  ασυμ
β ίβ α σ τες  έ ν ν ο ι ε ς .

несовместный ε π . ,  β ρ :  -тен, -тна, -тно; 
( π α λ . )  β λ .  несовместимый.
* несовремённый ε π . ,  βρ :  -мёнен, -мённа, -о 

α σ ύ γ χ ρ ο ν ο ς ,  π α λ α ιό ς ,  α π α ρχα ιω μ ένος . II περα
σμένης (π α λα ιά ς )  μόδα ς .  .

несогласие, -я ο υ δ .  1 ασυμφωνία· διαφορά·
- ΒΟ мнениях α ν τ ιγ ν ω μ ία ,  δ ι χ ο γ ν ω μ ία ,  ενα- 
ντ ιο γ ν ω μ ία ·  - Β  ЗВуках, Β ГОЛОСах ασυμφωνία 
ήχων, φωνών. 2 δ ι χ ό ν ο ι α ,  δ ι χ ο σ τ α σ ία ,  γ κ ρ ί 
νια· поселить - Β  семействе σπέρνω τη δ ιχ ό 
ν ο ι α  σ την  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α .  3 ά ρνηση.

несогласно ε π ί ρ .  ασύμφωνα· α νόμ ο ια σ τα .  
несогласный ε π . ,  β ρ :  -сен, -сна, -о. 1 μη 

σύμφωνος· ασύμφωνος· α ν τ ί θ ε τ ο ς ,  ετερόδοξος·  
С НИМ я -сен δε συμφωνώ μαζί του  ή διαφωνώ 
μ ’ α υ τ ό ν .  2 αναρμόν ιστός  , α σ υ ντα ΐρ  ιαστος· ос- 
σ υ ν τ ό ν ισ τ ό ς ·  παράφωνος. 3 αμόνοιαστος·  φι- 
λ ό ν ι κ ο ς ,  ε ρ ι σ τ ι κ ό ς .

несогласованно ε π ί ρ .  ασύμφωνα κλπ .  επ. 
несогласованность, -и θ . 1 ο μη σ υ ν τ ο ν ι 

σμός· το α σ υ ν τ ό ν ι σ τ ό ν · - действий ο μη συ
ν τ ο ν ισ μ ό ς  των ε ν ε ρ γ ε ι ώ ν .  2 ασυμφωνία, ασυ-
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νεν'νοησία.
несогласбванньвй επ. ι ασυντόνιστός·-аяра

бота ασυντόνιστη εργασία· -ые дёйствия ασυ- 
ντόνιστες ενέργειες. 2 ασύμφωνος. 3 ετερό- 
πτωτος· -ое определение ετερόπτωτος προσδι
ορισμός- -ее приложение ετερόπτωτη παράθεση.

несознательность, -и θ. ασυνειδησία, α
ναισθησία.

несознательный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 
1 ασυνείδητος, που δεν έχει επίγνωσ,η για κά
τι· - ребёнок ασυνείδητο παιδάκι' - возраст 
ηλικία υπανάπτυκτης συνείδησης. 2 ανώριμος· 
-ая масса μη συνειδητοποιημένη μάζα. II αναί
σθητος· πωρωμένος.

несоизмерймость, -и θ. το α(δια)μέτρητον, 
το ακαταμέτρητον.

несоизмеримый επ., βρ: -рйм, -а, -о ακα
ταμέτρητος, α(δια)μέτρητος.

несокрушимый ε π . ,  βρ: -шйм, -а, -о ασΰ- 
ν τ ρ ιπ τ ο ς ,  ακαταμάχητος. II άκαμπτος, α λ ύ γ ι 
σ το ς ,  α κλόνητος · -ая воля ακλόνητη θέληση.

несолоно επίρ: - хлебавши (απλ.) άπρακτος 
(απογοητευμένος ή με το κεφάλι σκυμμένο).

несомненно επίρ. αναμφίβολα, αναμφισβήτη
τα’ σίγουρα, ασφαλώς.

несомненность, -и θ. η μη αμφιβολία· το 
αναμφίβολο, το αναμφισβήτητο· σιγουριά.

несомнённый επ., βρ: -нёнен, -ненна, -о; 
αναμφίβολος, αναμφισβήτητος· σίγουρος· - ус
пех αναμφίβολη επιτυχία· -ая ЙСТИНа αναμφι
σβήτητη αλήθεια.

несообразительность, -и θ. βραόύνοια, όϋσ- 
νοια, χοντροκεφαλιά, χοντρομυαλιά.

несообразительный επ., βρ: -лен, -льна,-ο 
βραόύνους, όύσνους,χοντροκέφαλος, μπουζουκο- 
κέφαλος, που 6εν του κόβει.

несообразно επίρ. ασυνάρτητα κλπ. επ. 
несообразность, -и θ. ασυναρτησία, ανακο

λουθία. II παραλογισμός, ανοησία, μωρία.
несообразный επ., βρ; -зек, -зна, -ЗНО α

συνάρτητος· ασυνταίριαστος· σόλοικος. II ά
λογος, παράλογος· κουτός, μωρός.

несоответствие, -я ουό. η μη σύμπτωση, μη 
συνταύτηση· αταιριασιά· το ασύμβατο.

несоразмерно επίρ. δυσανάλογα κλπ. επ. 
несоразмерность, -и е. δυσαναλογία, ασυμ- 

μετρία, ανισομετρία· δυσαρμονία.
несоразмёрный επ., βρ: -реи, -риа, -рио; 

δυσανάλογος, ασύμμετρος, αν ισόμετρος· δυ
σαρμονικός· ακανόνιστος.

несостоятельность, -и θ. 1 το αναζ',όχρεο, 
το αφερέγγυο. 2 το αβάοίμο, το αστήρικτο,το 
ασύστατο· ανεδαφικότητα, το ανυπόστατο.

несостоятельный επ., зр. -лен, -льна, -о;
1 φτωχός, άπορος, αναγκεμένος, άκληρος. 2 
αναξιόχρεος, αφερέγγυος· - ДОЛЖНИК αναξι

ό χρ εο ς  ο φ ε ι λ έ τ η ς .  II μτφ. α ν ίσ χ υ ρ ο ς ,  αδύνα
τ ο ς .  3 μτφ . α β ά σ ιμ ο ς ,  α σ τ ή ρ ι κ τ ο ς ,  ασύστα
τ ο ς ,  α νυπ όστα τος .

несоюзный επ: -ая молодёжь η εζωκομσομό- 
λ ι κ η  ν ε ο λ α ί α .

неспёлость, -и θ . ανωριμότητα· - плода α
νω ρ ιμ ότ ητ α  το υ  καρπού.

неспёлый επ. α νω ρίμα στός , ά γ ο υ ρ ο ς ,  άωρος, 
α γ ίν ω τ ο ς .

неспёЩНЫЙ επ. α β ία σ τ ο ς ,  ά β ια στος·  α ργός ,  
βραδύς· ЙДТЙ -ЫМ шагом δε  βαδίζω  β ι α σ τ ι κ ά .

несподрзИно ε π ίρ .  μη β ο λ ι κ ά ,  μη ά ν ε τ α .  II 
ως κ α τ η γ .  δ εν  ε ί ν α ι  β ο λ ικ ά  ή ά ν ετ α .

несподручный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно. ι 
μη β ο λ ι κ ό ς ,  άβολος· δ ύ σ χ ρ η σ τ ο ς ,  δ υ σ κο λ ο μ ε-  
τ α χ ε ί ρ ι σ τ ό ς .  2 μη υ π ο χ ε ί ρ ι ο ς .

неспокойно ε π ίρ .  ανήσυχα, τα ρα γμ ένα  κλπ.επ. 
неспокойный ε π . ,  β ρ :  -оен, -ойна, -ойно;

1 α ν ή σ υ χ ο ς ,  ταραγμένος· отёц бЫЛ -όθΗ о πα
τέρ α ς  ήταν ανήσυχος· - ВЗГЛ Я Д  ανήσυχη  μα
τ ι ά .  II α ε ι κ ί ν η τ ο ς ·  - жеребёц ασταμάτητο  που- 
λ α ρ ά κ ι .  2 ταραχώ δης, π ολ υτά ρα χος ,  τ ρ ι κ υ μ ι ώ 
δης· -ая жизнь πολυτάραχη ζωή. 3 ( γ ι α  κ α ι 
ρ ό )·  ά σ τα το ς .

неспорый επ. ( α π λ . )  α κ α ν ό ν ισ τ ο ς ,  α τα κτο-  
π ο ί η τ ο ς ,  α ρ ε γ ο υ λ ά ρ ισ τ ό ς ,  αρύθμιστος· -ая ра- 
бс'та εργα σ ία  χωρίς ρ υ θ μ ό .  II νωθρός, ο κ ν ό ς ,  
νω χ ελ ή ς ,  ο κ ν η ρ ό ς .  II άσχημος , κ α κ ό ς ,  α ν ε π ι 
τ υ χ ή ς ,  με κακή  έκβαση· СКОВО да -О ( ε π ί ρ . )  
-ο.ρμ. η βιάση ψ ή ν ε ι  το  ψωμί, μα δεν  το  κα
λ ο ψ ή νε ι  .

неспособно ε π ίρ .  ως κ α τ η γ .  δ εν  α ρ έ σ ε ι ,  δεν 
ε ί ν α ι  αρεστό· δεν ε ί ν α ι  β ο λ ι κ ά .

неспособность, -и θ. α ν ικ α ν ό τ η τ α ,  α δ ε ξ ι ό 
τητα· α π ειρ ία ·  α κ α τ α λ λ η λ ό τ η τ α .

неспособный ε π . ,  βρ :  -бен, -бна, -бно. ι 
α ν ίκ α ν ο ς ,  α δ έξ ιο ς ·  ακατάλληλος· άπειρος·
К борьбё α ν ίκ α ν ο ς  γ ια  αγώνα· - К  музыке α
κα τά λληλος  γ ι α  μ ο υ σ ικ ή .  2 μη β ο λ ι κ ό ς ,  δύ
σ κ ο λ ο ς ,  δ υ σ χ ε ρ ή ς .

несправедливо ε π ίρ .  ά δ ικ α ,  
несправедливость, -и θ. α δ ι κ ί α ,  
несправедливый ε π . ,  βρ :  -лив, -а, -о ά

δ ικο ς ·  - человёк ά δ ικ ο ς  άνθρωπος· - приго
вор ά δ ικ η  κ α τ α δ ί κ η .  II μη σωστός, εσφαλμέ
ν ο ς ,  λαθεμένος·  -ее мнёние μη σωστή γνώμη.

неспроста ε π ίρ .  ό χ ι  χωρίς λ ό γ ο .  II ό χ ι  ά
δ ι κ α ,  ό χ ι  στα χα μ ένα , ό χ ι  άσκοπα.

неспрягаемый επ. ( γ ρ α μ μ . )  ά κ λ ι τ ο ς  (γι,α ρή
ματα) · - глагол ά κ λ ι τ ο  ρήμα.

несравнённо ε π ίρ .  α σ ύ γ κ ρ ιτ α  κλπ .  επ. 
несравнённый ε π . ,  βρ :  -нёнен, -нённа, -ο; 

α σ ύ γ κ ρ ι τ ο ς ,  έ ξ ο χ ο ς ,  υ π έρ ο χο ς ,  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό ς .
несравнимый ε π . ,  βρ :  -нйм, -а, -о ασύ

γ κ ρ ι τ ο ς ,  απαρά μιλλος , απαράβλητος, απαραλ
λ ή λ ισ το ς·  α ν υ π έρ β λ η το ς .
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нестандартны й  ε π . ,  β ρ :  - те н , -тн а , -о а-  
τ υ η ο π ο ίη τ ο ς ·  - М  продукция ατυπ οπ οίητα  προ
ϊ ό ν τ α .  II μτφ . πρω τότυπ ος , μ,η ρουτ 1 ν ι,е р ΐΗος , 
μη κ ο ιν ο τ υ π ι ,Η ό ς ,  μη τ ε τ ρ ι μ μ έ ν ο ς .

нестары й  ε π . ,  βρ :  - с т а р ,  - а ,  -о ό χ ι  γ έ 
ρ ο ς ,  ό χ ι  περασμένος·  - ч е л о в е к  ό χ ι  περασμέ
νος  άνθροοπος. II α γέρα στος·  -ое л щ о  αγέρα
στο πρόσωπο.

нетерпймо ε π ί ρ .  ανυπόφορα κλπ .  επ. 
нетерпимый ε π . ,  β ρ :  - ш ш ,  - а ,  -о ανυπόφο

ρ ο ς ,  α ν υ π ό μ ο νο ς ,  αβάσταγος· - а я  Ооль αβά- 
σταγος  π ό ν ο ς .

н е с т и ,  н е с у ,  н е с ё ш ь , π α ρλ θ .  χ ρ .  н ё с ,  н е с 
л а ,  - л б ;  μ τ χ .  ε ν σ τ . н е сущ и Й ; μ τ χ .  π α ρ λ θ .χ ρ .  
н ё сш и й , παθ. μ τ χ .  ε ν ε σ τ .  χ ρ . несом ый, ε π ιρ .  
μ τ χ .  н е с я  ρ . σ .  1 φέρω, μεταφέρω, μ ε τ α κ ο μ ί 
ζω, κο,υβαλώ' -мешо'к н а  сп и н е  μεταφέρω το 
τ σ ο υ β ά λ ι  στη ρ ά χ η .  II μ τφ . επωμίζομαι· - о т 
в е т с т в е н н о с т ь  φέρω ε υ θ ύ ν η .  II εκτελώ· εκπλη
ρώνω· -  с л у ж б у  ε κτ ελ ώ  υπηρεσία·  - о б я за н н о с 
ти  завёд ущ еГО  ε κτ ελ ώ  κ α θ ή κ ο ν τ α  τμηματά ρχη . II 
μ ε τ α κ ιν ώ ,  μεταφέρω ολο τα χ ώ ς ,  β ι α σ τ ι κ ά .  2 δ ι 
α δ ίδω , δ ια χ έω ,  ζαπλώνω ( γ ι α  ή χ ο ,  μ υ ρ ο υ δ ιά ) .
II σηκώνω, φέρω· в е т е р  - с ё т  пы ль о άνεμος  ση
κ ώ νε ι  σ κ ό ν η .  3 απρόσ. έ ρ χ ο μ α ι  απο. . . , μετα 
δ ί δ ο μ α ι  με τ ό ν  αέρα· - с ё т  ч е с н о к о м  μ υ ρ ίζ ε ι  
σκόρδο· о т  н е г о  -ло  т а б а к о м  αυτός μύριζε τσι
γά ρο .  II φυσώ, πνέω· С м о р я  -ЛО сыры’м в о з д у 
хом  απο τη θάλασσα φύσηζε υγρός  αέρας· - ё т  
С о к н а  φυσάει απο το  π α ρ α θ ύ ρ ι .  II μτφ. γ ί ν ο 
μαι α ισ θητός·  δ ι α κ ρ ί ν ο μ α ι ,  φαντάζω, εντυπω
σ ιά ζω . 4 υποφέρω, υπομένω , όοκ ιμάζω ·υφ ίστα
μ α ι ,  υπ οβάλλομα ι σε· - н а к а з а н и е  υφ ίσταμαι 
τ ιμ ω ρ ία ·  - п о т е р и  υ φ ίσ τ α μ α ι  απώ λειες·-  по 
с л е д с т в и я  υ φ ίσ τ α μ α ι  τ ι ς  σ υ ν έ π ε ι ε ς .  5 ( κ υ ρ λ ζ .  
κ .  μ τφ . )  έχω, π ε ρ ιέ χ ω .  6 επιφέρω· - см ер ть  
επιφέρω τ ο ν  θ ά ν α το .  7 ( ν α υ τ . )  ε ίμ α ι  πλήρως 
ε φ ο δ ια σ μ έ νο ς  ή ε ξ ο π λ ι σ μ έ ν ο ς .  В  γεννώ  (αυγά)· 
к у р и ц а  - ё т  я й ц а  η κ ό τα  γ ε ν ν ά  αυγά . 9απρόσ.- 
(α π λ . )  κ ό β ε ι  η διάρροια· р е б ё н к а  т р е т и й  д ен ь  
- с ё т  το  π α ιδ ά κ ι  τ ρ ί τ η  μέρα το  κ ό β ε ι  δ ιά ρ 
ρ ο ι α .  II εκφ ρ .  Высоко ' (г<5рдо) - г о л о в у  ψηλά 
(π ερήφ α να ) κρατώ το  κ εφ ά λ ι·  - ВЗДОр λέγω α
ν ο η σ ί ε ς ,  σ α χλ α μ ά ρες .

н е с т и с ь ,  - с у с ь ,  - с ё 'л ь с я ,  π α ρ λ θ .χ ρ .  н ё с с я ,  
- с л а с ь ,  - с л б с ь ,  μ τ χ .  π α ρλθ . χ ρ .  н ё сш и й ся  pw 
δ .  1 κ ι ν ο ύ μ α ι ,  (ρεύγω, τρ έχ ω  με μεγάλη τα χύ 
τητα· в с а д н и к  - с ё т с я  н а  к о н ё  о καβαλάρης 
π ιλ α λ ά ε ι  στο άλογο· КораОль -СёТСЯ По в ё т р у  
το  κα ρ ά β ι  σ χ ί ζ ε ι  γοργά  τα  νερ ά  με ο ύ ρ ιο  ά-' 
ν ε μ ο .  II τρέχω  γ ρ ή γ ο ρ α .  II ( γ ι α  ή χ ο ,  μυρου
δ ι ά )  α ν α ό ιδ ο μ α ι ,  εκπέ^,τ.ομαι, δ ι α χ έ ο μ α ι .  II 
σ κο ρ π ίζ ο μ α ι  σ τον  αέρα· ακούομα ι·  ОТОВСЮДУ 
- с у т с я  р а д о ст н ы е  г о л о с а  απο παντού έρ χ ο ν τα ι  
χ α ρ ο ύ μ ε ν ε ς  φωνές. II μτφ . δ ια δ ίδ ο μ α ι·  - с у т с я  
с л у х и  κυ κ λ ο φ ο ρ ο ύ ν  φ ή μ ε ς .  2 ( γ ι α  χ ρ ό ν ο )  περ

νώ γ ρ ή γ ο ρ α .  II ( γ ι α  γ ε γ ο ν ό τ α )·  εξ ελ ίσ σ ο μ α ι  
γ ρήγορα .  3 γεννώ  αυγά, ωοτοκώ* КЗфИца -ётся 
η κότα  γ ε ν ν ά ε ι .  4 μ ε τ α φ έ ρ ο μ α ι ,  μ ε τ α κ ο μ ίζ ο -  
μ α ι ,  κ ο υ β α λ ι έ μ α ι .

нестойкий ε π . ,  βρ :  -оек, -0йка,-0йк0 α
σταθής· π α ροδ ικός·  ε υ κ ο λ ο ε ξ ά τ μ ισ τ ο ς · ευκο-  
λόφθαρτος· -ие духй ε υ κ ο λ ο ε ξ ά τ μ ισ τ α  (π τη 
τ ι κ ά )  αρώματα· -ие отравляющие вещества ευ- 
κολόφ θα ρτες  δ η λ η τ η ρ ιώ δ ε ις  ο υ σ ί ε ς .

нестоящий, -ая, -ее επ. που δεν  α ξ ίζ ε ι ,  α
σ ήμ α ντο ς ,  τ ιπ ο τ έ ν ι ο ς ·  άχρηστος· дело совсем 
-ее υπόθεση εντελώς ασήμαντη· - человек τ ι 
π ο τ έ ν ιο ς  άνθρωπος.

нестроевик, -а α. μη μ ά χ ιμ ο ς ,  β ο η θ η τ ι κ ό ς ,  
нестроевой’ επ. ά μ α χο ς ,  μη μ ά χ ιμ ο ς ,  βοη

θ η τ ικ ό ς ·  - солдат β ο η θ η τ ι κ ό ς  σ τρ α τ ιώ τη ς .  II 
ο υσ .  β λ .  нестроевйк.

нестроевой*ε π . ακατάλληλος  γ ια  οικοδόμηση·
- лес ξ υ λ ε ί α  ακατάλληλη γ ι α  οικοδομές·-- ма
териал ακατά λληλο  ο ι κ ο δ ο μ ι κ ό  υ λ ι κ ό .

нестройно ε π ί ρ .  άκομψα· άτακτα κλπ . επ. 
нестройность, -и θ .  ακομψία· α τ α ξ ία ,  ρ ε 

μπελιά· παραφωνία.
нестройный ε π . ,  β ρ :  -оен, -ойна, -ойно. ι 

άκομψος, α φ ιλ ο τ έ χ ν η τ ο ς  · -ая фиг^а άκομψη 
φ ιγ ο ύ ρ α .  II ά τα κ τ ο ς ,  ακανόν ιστός,.ακατάστατος, 
ρέμπελος· -ая толпа ανάκατο πλήθος· -ое 
войско ρέμπ ελο  α σ κέρ ι·  -ые ряды α ζ ύ γ ισ τ ες  
ή α σ τ ο ί χ ι σ τ ε ς  γ ρ α μ μ ές .  2 ^ α ρ ά φ ω ν ο ς ,  αναρμό-
V ιστός· α ν ά κα το ς ,  σ υ γ κ εχ υ μ έν ο ς ·  - шум συ
γ κ ε χ υ μ έ ν ο ς  θ ό ρυ β ο ς .

несть απρόσ. ( π α λ . )  ως κ α τ η γ .  δ εν  υπάρχει·
- конца δ εν  υπ ά ρχει  τ έ λ ο ς .  II εκφ ρ. - ЧИСЛ̂  
(Кому-чему) ά π ε ιρ ο ς ,  α π ε ιρ ά ρ ιθ μ ο ς .

несудоходный επ. ά π λευ στος ,  μη πλωτός, 
несзфазно ε π ί ρ .  παράλογα· ασυνάρτητα· α- 

νδη τα  κ λ π . ε π .
несуразность, -и θ .  παραλογία· ασυναρτη

σία· μωρ ί α .
несуразный ε π . ,  βρ·. -зен, -зна, -зно. ι 

παράλογος· ασυνάρτητος· κ ο υ τ ό ς ,  α ν ό η το ς ,  ά
μυαλος, αστόχαστος· άχαρος· -ые слова ασυ
νά ρτητα  λόγ ια ·  - разговор άχαρη σ υ ν ο μ ιλ ία .  II 
κ α κ ο ή θ η ς ,  α χ ρ ε ί ο ς .  2 δ ιά σ τρ ο φ ο ς ,  άγαρμπος, 
κ α κ ο φ τ ια γ μ έ ν ο ς ,  ασουλούπω-ιος· -ая фигура α- 
σουλούποη-η φ ιγ ο ύ ρ α .

несусветный ε π . ,  β ρ :  -тек, -тна, -тно κα
τ α π λ η κ τ ι κ ό ς ,  α π ίσ τ ε υ τ ο ς ,  αφάνταστος, απίθα
ν ο ς .  II α φ όρητος , ανυπόφορος· πολύ μ εγ ά λ ο ς ,
- δυνατός· -ая жар^ πολύ μεγάλος κ α ύ σ ο ν α ς . 

нес^ ка, -и θ. ωοτεκούσα· курица - κότα
που γεννά·  утка - πάπια που γ ε ν ν ά .

несущественный ε π . ,  β ρ :  -вен, -венна, -о; 
μη ουσιώδης· επουσιώ δης, ασήμαντος· всё ЭТО 
-Ο όλα αυτά ε ί ν α ι  επουσιώδη· -ое различие 
ασήμαντη δ ιαφ ορά .
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несущий επ. απο μ τ χ .  υποβαστάζων. 
несходный ε π . ,  βρ :  -ден, -дна, -дно. 1 α

ν ό μ ο ι ο ς ,  άμοιαστος· δ ιά φ ο ρ ο ς ,  - ρ ε τ ι κ ό ς *  α
τ α ίρ ια σ τ ο ς ·  -ые понятия δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς  έ ν ν ο ι 
ε ς .  2 ασύμφορος· -ая цена ασύμφορη τ ι μ ή .

несходство, -а ο υ ό .  α ν ο μ ο ιό τη τα ·  διαφορά· 
α τ α ι ρ ι α σ ι ά '  - характеров το  μη τ α ίρ ια σ μ α  χα
ρ α κτήρω ν.

несхожесть, -и θ. βλ. несходство, 
несхожий επ., βρ: -схож, -а, -е βλ. не

сходный (Ι'σ ημ .).
несчастлйвец, -вца α . ,  -вица, -ы θ .  άτυ 

χ ο ς ,  τ η ,  κ α κ ό τ υ χ ο ς ,  - η .
несчастлйвый ε π . ,  β ρ :  -лив, -а, -о άτυ- 

χ ο ς ,  - χ ή ς ,  κ α κ ό τ υ χ ο ς ,  ά μ ο ιρ ο ς ,  κ α κ ο ρ ίζ ι κ ο ς ·  
-ая женщина κα κό τυχη  γ υ ν α ί κ α .  II α ν επ ιτ υ χ ή ς ·
- день αποφράδα ( γ ρ ο υ σ ο ύ ζ ικ η )  μ έρα ,  

несчастный ε π . ,  β ρ :  -тек, -тна, -тно. ι
δυστυχής, -χισμένος, δύσμοιρος, δύστυνος* 
-ая жизнь δυστυχισμένη ζωή· -ое существо δυ
στυχισμένο πλάσμα (ύπαρξη). II ουσ. δυστυ
χής, -χισμένος. II θλιμμένος, συντριμμένος. 2 
συμφοριασμένος· - CJIJRafi δυστύχημα, ατύχημα.
II θ λ ι β ε ρ ό ς ,  τ ρ α γ ι κ ό ς *  -ая участь τραγική τ ύ 
χη· -ая жертва τ ρ α γ ικ ό  θ'όμα. 3 α π α ίσ ιο ς ,  ο 
λ έ θ ρ ι ο ς ,  αποτρόπαιος· - день αποφράδα μ έρα .
4 ε λ ε ε ι ν ό ς ,  κ α κ ό μ ο ιρ ο ς ,  ά θ λ ι ο ς ,  ταλαίπ ω ρος , 
κα ημένος·  -  человёк κ α κ ό μ ο ιρ ο ς  άνθρωπος.

несчастье, -я ο υ δ .  δ υ σ τ υ χ ία ,  συμφορά, κα 
κό· какс'е - !  τ ι  δ υ σ τ υ χ ία !  J I  α τ υ χ ία ,  α τ ύ χ η 
μα, δ υ σ τ ύ χ η μ α .  II εκφ ρ .  К  -Ю; за - δυστυχώ ς, 
κα τά  κακή  τ ύ χ η .

несчётно ε π ίρ .  άμετρα , α ν α ρ ίθ μ η τ α ,  άπειρα.
- ОоГат πά μπ λουτος , ζάπλουτος , 

несчётный ε π . ,  β ρ ;  -тек, -тна, -тно άμε
τ ρ ο ς ,  α μ έ τ ρ η τ ο ς ,  ά π ε ιρ ο ς ,  α π ε ιρ ά ρ ιθ μ ο ς ,  ανα
ρ ίθ μ η τ ο ς ·  -ые ТОЛПЫ α ν α ρ ίθ μ η τα  π λ ήθη .

несъедобный επ., βρ; -ΟθΗ, -биа, -<5Н0 μη 
φαγώσιμος· -Ые грибы μη φαγώσιμα μανιτάρια.

несйтный ε π . ,  β ρ ;  -тен, -тна, -тно που δεν  
κ ρ α τ ά ε ι  π ε ίνα·  -ая ПЙща τροφή ευκολοχώνευτη.

нет απρόσ. ως κ α τ η γ .  1 , δ εν  υ π ά ρ χ ε ι ,  - δ εν  
ε ί ν α ι ·  δ εν  έχω· НИКОГс' - дома δ εν  ε ί ν α ι  
κα ν έν α ς  σ π ίτ ι·  - худа без добра ο υ ό έν  ^ί,ακόν 
α μ ιγ έ ς  κ α λ ο ύ '  В  кассе - денег το  τ α μ ε ί ο  δεν  
έ χ ε ι  χρήματα (σ τ ο  τ α μ ε ίο  δ εν  υπάρχουν χρ ή 
ματα )·  у меня - времени δεν  έχω κ α ιρ ό  ( δ ε ν  
ε υ κ α ι ρ ώ ) .  2 ό χ ι ,  δ ε ν  BC0 собрались, а его'
- как - ( -  да - )  ό λ ο ι  σ υ γ κ εν τ ρ ώ θ η κ α ν ,  αυτός 
ακόμα δεν  ήρθε· ΟΗ приёхал ЙЛИ - ?  αυτός  ήρθε  
ή ό χ ι ;  - ещё ό χ ι  ακόμα . 3 α ρ ν η τ .  μόρ ιο·  ό
χ ι·  - ,  ΟΗ прав ό χ ι ,  αυτός έ χ ε ι  δ ί κ α ιο ·  ΟΤ-· 
вечай да ЙЛИ - ?  απάντα ν α ι  ή ό χ ι ;  4 μ ό ρ ιο ’ 
ε π ι τ α κ .  ό χ ι ,  γ ι α ,  πω-πώ. 5 μ ό ρ ιο  ερω τημ . α
λ ή θ ε ια ;  π ρ α γ μ α τ ικά ;  ά ρα γε ;  6 ( μ ε  το так ε 
μπρός , με το  же μετά  ή κ α ι  χω ρίς  αυτά)· ό

μως, αλλά, εν τούτοις, παρά ταύτα, παρ’ όλ’ 
αυτά. 7 έλλειψη, ανέχεια· на - И суда - ουκ 
αν λάβεις παρά του μη έχοντος ή άμα δεν έ
χεις δεν παίρνει ούτε κι ο θεός. II εχφρ.
И -; - д а  - ως τώρα λείπει (απουσιάζει)· 
(Т О Г О )  ч то б ы  6εν υπάρχει διάθεση (συνήθεια,
επιθυμία κ .τ .τ . )  περί του πρακτέου· --- да
И —  απο καιρό σε καιρό, που και που, αραιά 
και που· а  ΤΟ -? μήπως δεν είναι έτσι; НИ 
д а  НИ - ούτε ναι ούτε όχι· н а  - στο ελάχι
στο· с в е с т и  н а  - καταστρέφω εντελώς, εκμη
δενίζω, εζοντώνω· СОЙТИ ( с в е с т й с ь )  н а  - α) 
χάνομαι, εξαφανίζομαι: ГОЛОС вы ступ аю щ его  
сош ёл  н а  - η φωνή του ομιλητή έσβησε. 3 ) μτφ. 
εκμηδενίζω, εξουθενώνω, εξοντώνω· В н ё тЯ Х  
(Н ё т е Х )  παλ, ανυπότακτος στρατού.

н е т а к т й ч н о  επίρ. χωρίς τακτ, - λεπτότητα, 
н е т а к т и ч н о с т ь ,  -и  θ. έλλειψη λεπτότητας,

- τακτ, αγένεια.
н е т а к т й ч н ы й  επ., βρ; - ч е н ,  - ч н а ,  - чн о  χω

ρίς λεπτότητα, - τακτ· αγενής.
н е т а л а н т л и в ы й  επ., βρ: - л и в ,  - а ,  -о χω

ρίς ταλέντο, μη ταλαντούχος.
н е т в ё р д о  επίρ. όχι σκληρά· μαλακά κλπ. επ. 
н е тв ё р д ы й  επ., βρ: -ёрд , - ер д й , - ё р д о . l 

(κυρλξ. κ . μτφ.) μη σκληρός· μαλακός· -аЯ 
п о ч в а  μαλακό έδαφος· - х а р а к т е р  μαλακός χα
ρακτήρας . 2 ασταθής, ταλαντευόμενος, μη σταε- 
θερός· - а я  по х о д ка  ασταθές βάδισμα· - ПСЗ- 
ч е р к  ασταθής γραφικός χαρακτήρας. II μη απο
φασιστικός, διατακτικός, ενδοιαστικός·- οτ- 
в ё т  διατακτική απάντηση.

н е т е р п ё ж , - п е л а  α. (απλ.) βλ. н е т е р п ё н и е . 
н е т е р п е л и в о  επίρ. ανυπόμονα κλπ. επ. 
н е т е р п е л и в о с т ь ,  -и  θ. βλ. н е т е р п ё н и е . 
н е те р п е л и в ы й  επ., βρ; - л й в , - а ,  -о ανυπό- 

μονβς, ακαρτέρητος· - ч е л о в ё к  ανυπόμονος 
άνθρωπος· -ое  ожидание αδημονία.

нетерпёние, -я ουδ. ανυπομονησία· Ждать С 
-ем περιμένω ανυπόμονα· обнаружить - δείχνω 
(φανερώνω) ανυπομονησία· его ОХВатЙЛО - τον 
κυρίευσε ανυπομονησία.

нетерпЙМО επίρ. ανυπόφορα κλπ. επ. 
н е т е р п и м о с т ь ,  -и  θ. το ανυπόφορο· - пове-  

д ё н и я  το ανυπόφορο της διαγωγής.
НетерпЙМЫЙ επ., βρ: -ПЙм, - а ,  -о ανυπόφο

ρος, αφόρητος, αβάσταγος· απαράδεκτος, ανε
πίτρεπτος· -о е  полож ение ανυπόφορη κατάστα
ση· - о е  п о в е д е н и е  απαράδεκτη διαγωγή. II μη 
ανεκτικός, μη ανεκτός.

н е т ё с а н ы й  επ. 1 απελέκητος, άξεστος. 2 μτφ. 
αμόρφωτος, απολίτιστος.

н е тл ё н н о  επίρ. άφθαρτα. II μτφ. αιώνια, 
н е т л ё н н о с т ь ,  -и θ. αφθαρσία, 
н е тл е н н ы й  επ., βρ; - е н е н , - ё н н а , - ён н о ;

1 (παλ.) άφθαρτος· ασαπής, άσηπος. II μτφ.
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α ι ώ ν ι ο ς .
нетоварищеский επ . μη σ υ ν τ ρ ο φ ικ ό ς ·  -ое 

отношение μη σ υ ν τ ρ ο φ ικ ή  σ χ έ σ η .
нетопырь, - я  α .  ε ί δ ο ς  μεγά λης  ν υ χ τ ε ρ ί δ α ς ,  
нетороплйво ε π ί ρ .  ό χ ι  γρήγορα· αργά, βρα

δέως κ λ π .  επ.
нетороплйвость, -и Θ. β ρ α δύ τη τα ,  β ρ α δ υ κ ι-  

ν η σ ί α ,  α ρ γ ο κ ι ν η σ ΰ α .
нетороплйшй ε π . ,  β ρ :  -ЛЙ В, -а, -о μη γρή 

γορος· α ρ γ ό ς ,  β ρ α δ ύ ς ,  αγαληνός· β ρ α δ υ κ ίν η 
τ ο ς ,  α ρ γ ο κ ί ν η τ ο ς .

неточно ε π ί ρ .  μη ακριβώς· α ν α κρ ιβ ώ ς .  
неточность, -и θ .  1 η μη α κ ρ ίβ ε ια ·  - под

счёта η μη α κ ρ ί β ε ι α  τ ο υ  υ π ο λ ο γ ισ μ ο ύ ,  2 ανα
κ ρ ί β ε ι α ,  σ φ α λ ερό τη τα .

неточный ε π . ,  β ρ :  -чен, -чна, -чно. ι μη 
α κ ρ ιβ ή ς ·  - подсчёт μη α κ ρ ιβ ή ς  υπ ολογ ισμός . 2 
α ν α κ ρ ι β ή ς ,  εσ φ α λ μ έν ο ς ,  λα θεμένος·  -ое выра
жение εσφαλμένη  έκφ ρα ση .

нетребовательность, - и  θ .  1 μη α π α ιτ η τ ι-  
κ ό τ η τ α .  2 ο λ ι γ ά ρ κ ε ι α ,  λ ι τ ό τ η τ α .

нетрёбовательный ε π . ,  β ρ ;  -лен, -льна, -о
1 μη α π α ιτ η τ ικ ό ς ·  - учитель δάσκαλος μη ε 
π ι ε ι κ ή ς  προς τ ο υ ς  μ α θ η τ έ ς .  2 ' μ ε τ ρ ιό φ ρ ο ν α ς ;  
ο λ ι γ α ρ κ ή ς ,  λ ι τ ό ς .

Не51)ёзвый ε π . ,  β ρ :  -езв, - а ,  -о μεθυσμέ 
νος· домой вернулся - στο σ π ί τ ι  αυτός γ ύ ρ ι 
σε  μ εθ υσμ ένο ς·  в -ом состоянии (виде) σε κα
τάσταση μ έ θ η ς .

нетрбнутый ε π . ,  β ρ :  -нут, - а ,  -о ά θ ι κ τ ο ς ,  
άψ αυστος, ανέπαφος, α π ε ίρ α χ τ ο ς ,  ά γ γ ι χ τ ο ς .  II 
μ τφ .  κ α θ α ρ ό ς ,  α γ ν ό ς ,  π α ρ θ ε ν ι κ ό ς ,  α μ ία ν τ ο ς ,  
α μ ό λ υ ν τ ο ς .

нетрудный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно μη 
δύσκολος·  ε ύ κ ο λ ο ς *  -ая задача εύκολο  πρό
βλημα· -ая работа εύ κ ο λ η  δ ο υ λ ε ι ά .

нетрудовой επ . 1 ά εργ ο ς  ( ε θ ε λ ο ν τ ι κ ά  ά ν ερ 
γ ο ς )  · -ое население το  μέρος  το υ  πληθυσμού 
που δ εν  ε ρ γ ά ζ ε τ α ι ,  ο ι  μη ε ρ γ α ζ ό μ ε ν ο ι .  2 πα
ρ ά σ ι τ ο ς ,  - σ ι τ ι κ ό ς ·  -ы'е доходы π α ρα σ ιτ ικά .  έ
σοδα .

нетрудоспосбоность, -и θ .  α ν ικ α ν ό τ η τ α  ερ
γα σίας  .

нетрудоспособный ε π . ,  β ρ :  -оен,^-бна, -о 
α ν ίκ α ν ο ς  εργασίας· стать По болёзни -ЫМ γ ί 
νο μ α ι  α ν ίκ α ν ο ς  εργ α σ ία ς  λόγω α σ θ έ ν ε ια ς ,  

нетруяЬш ^^ся επ. β λ .  нетрудовой.
♦нетто επ. χω ρ ίς  γ έ ν η  κ .  ά κλ .κα θώ ς κ .  επίρ. 

( γ ι α  βά ρος ) κ α θ α ρ ό ( ς ) ,  ν έ τ ο ( ς ) ,
нёту απρόσ. με  σ η μ .  κ α τ η γ . β λ .  Н е т  (1.2 σημ^. 
неубедительно ε π ί ρ .  μη π ε ι σ τ ι κ ά ,  
неубедительность, -и θ .  μη π ι σ τ ι κ ό τ η τ α .

- ДОВОДОВ η μή π ε ι σ τ ι κ ό τ η τ α  των ε π ιχ ε ιρ η μ ά 
των .

неубедйтельньй ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, - о ;  
μη π ε ι σ τ ι κ ό ς -  -ые доказательства μη π ε ι σ τ ι 

κ έ ς  α π ο δ ε ίξ ε ις ·  - Пример μη π ε ι σ τ ι κ ό  παρά
δ ε ι γ μ α .

неуважение, -я ο υ δ .  ασέβεια·  - к  родите
лям α σ έ β ε ια  προς τ ο υ ς  γ ο ν ε ί ς ,  

неуважительно ε π ίρ .  ασεβώς, 
неуважительный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о;

1 μη σοβαρός· опоздать по -ым причйнам κα
θυστερώ (αργώ ) χω ρίς  σοβαρούς λ ό γ ο υ ς .  2 α
σ ε β ή ς ,  α ν ευ λ α β ή ς .

незгвёренно ε π ί ρ .  α β έβ α ια ,  ό χ ι  σταθερά,δι- 
σ τ α κ τ ι κ ά  κ λ π .  επ.

незгвёренность, -и θ .  α β εβα ιότητα ·  δ ισ τα -  
κ τ ι κ ό τ η τ α ,  ενδο ια σ μός·  τ α λ ά ν τ ε υ σ η .

неуверенный ε π . ,  β ρ ;  -рен, -ренна, -ренно 
α β έβα ιος·  δ ι σ τ α κ τ ι κ ό ς ,  ε ν δ ο ια σ τ ικ ό ς ·  ταλα
ν τ ε υ ό μ ε ν ο ς ·  (Αναποφάσιστος· -ая походка μη 
σταθερό  βάδισμα· - отвёт δ ι σ τ α κ τ ι κ ή  απάντη
ση· - голос δ ι σ τ α κ τ ι κ ή  ( τ ρ ε μ ο υ λ ι α σ τ ή )  φωνή.

неувядаемый ε π . ,  β ρ :  -аем, -а, -о ( κ υ ρ λ ε .  
κ .  μ τ φ . )  α μά ρα ντος ,  α ν θ η ρ ό ς ,  θαλερός· -ая 
роза αμάραντο τρ ια ντά φ υλλο·  -ЭЯ красот^ α
μάραντη ομορφιά· -ая слава άφ θιτη  (α θ ά ν α τη )  
δ ό εα .

неувядагашй επ. (γ ρ α π .  λ ό γ ο ς )  μτφ . αμάρα
ν τ ο ς ,  άφ θιτος·  α θά να τος ,

неувязка, -и θ ,  ασυμφωνία, α ρ ρ υ θμ ία ,  μη 
σ υ ντ ο ν ισ μ ό ς ·  παρανόηση, παραζήγηση.

неугасимый ε π . ,  βρ :  -сйм, -а, -о ( κ υ ρ λ ξ ,κ .  
μ τ φ . )  ά σ β η σ τ ο ς · -ая лампада άσβηστο κ α ντ ή λ ι·  
-ая нёнависть άσβηστο μ ί σ ο ς .

неугодный ε π . ,  β ρ :  -ден, -дна, -дно ανε 
π ιθύμητος·  ты мне -ден μου ε ίσ α ι  α ν επ ιθ ύ μ η 
τ ο ς ,

неугомонный ε π . ,  βρ :  -онен, -онна, -онно; 
α ε ι κ ί ν η τ ο ς ,  αστα μά τητος ,  ά σ τα τος ,  ασίγαστος.

нёуд, -а α . β λ .  неудовлетворительно (2σημ.χ
• неудача, ~И θ. αποτυχία· потерпёть -у δο
κ ιμάζω  (υ φ ίσ τ α μ α ι )  α π ο τ υ χ ία ,  απ οτυχαίνω .

неудачлйвый ε π . ,  βρ :  -лив, -а, -о ά τ υ χ ο ς ,  
κ α κ ό τ υ χ ο ς ,  ανευόδωτος· - человек άτυχος  άν
θρωπος .

неудачник, -а α . ,  -ца, -ы θ . ά τ υ χ ο ς ,  - η .  
неудачный ε π . ,  β ρ ;  -чек, -чна, -чно. 1  βλ . 

неудачливый, 2 α ν ε π ιτ υ χ ή ς ,  α π οτ υ χη μ έν ο ς·-ые 
попытки α π οτ υ χη μ έν ες  (ά κ α ρ π ες )  π ρ ο σ π ά θ ε ιες '  
-ое начало ν,ακή α ρ χ ή .  

неудержймо ε π ί ρ .  ακράτητα  κλπ , επ, 
неудержимый ε π . ,  β ρ :  -яйм, -а, -о ακράτη

τ ο ς ,  α σ τα μ ά τη το ς '  α κ ά θ ε κ τ ο ς ,  ακατάσχετος· - 
смех α σ υγκράτητα  γέλ ια ·  ~ые слёзы ακράτητα 
δάκρυα· -ое желание α κα τά σχετη  ε π ιθ υ μ ία .

неудёржный ε π . ,  β ρ :  -жен, -жна, -жно βλ . 
неудержимый.

неудивительно ε π ίρ .  ως κ α τ η γ .  δεν  ε ί ν α ι  
τ ί π ο τ ε  το  ε κ π λ η κ τ ι κ ό ,  το π ε ρ ί ε ρ γ ο ,  το  παρά^ 
ό ο ζ ο .
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неудивительный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, - о ;  
μη ε κ π λ η κ τ ι κ ό ς ,  - π α ρά ξενος , - π ε ρ ί ε ρ γ ο ς .

неудобно ε π ί ρ .  κ .  σαν κ α τ η γ .  σ τενόχω ρα , 
μη β ο λ ι κ ά  κλ π .  επ. ему - сесть δεν  το υ  ε ί 
ν α ι  β ο λ ι κ ά  να κ α θ ή σ ε ι *  мне - за Herd σ τε-  
νοχω ρούμαι γ ι ’ α υ τ ό ν .

неудобный ε π . ,  β ρ ;  -бен, -бна, -бно. 1 
σ τ εν ό χ ω ρ ο ς ,  μη β ο λ ι κ ό ς ,  ό χ ι  άνετος·  δυσπρο- 
σ ά ρ μ ο σ τ ο ς .  I I 'α κ α τ ά λ λ η λ ο ς ,  α ό έ ζ ι ο ς .  2 μτφ. 
δ υ σ χ ε ρ ή ς ,  δύσκολος· δυσάρεστος· -ое Положе
ние δυ σ χ ερ ή ς  κατάσταση ( θ έ σ η ) ,  3 μτφ . μη 
σωστός, απρεπής, άτοπ ος .

неудобоваримый ε π . ,  β ρ :  -рйм, -а, -о. ι 
όύστίεπτος, δυ σ κ ο λ ο χ ώ ν ευ το ς ,  κα κοχώ νευτος·  
-ая ПЙща δυσκολοχώ νευτη  τρ ο φ ή .  2 μτφ . δυσ
ν ό η τ ο ς ,  δυσκολοαφομο ίη τ ο ς ,  ακαταλαβ ίστ  ικ,ος .

неудобопроизносимый ε π . ,  β ρ :  -сйм, -а, -о 
δυσπρόφ ερτος*  -ое СЛОВО δυσπρόφερτη λ έ ζ η .  Η 
απρεπής, άσεμνος· -ая брань σ ιχ α μ ε ρ ή  βρ ισ ιά .

неудобство, - а  ο υ ό .  1 δ υ σ χ έ ρ ε ι α ,  σ τεν οχ ώ 
ρ ι α .  2 σ ύ γ χ υ σ η ,  αμηχανία· δυσά ρεστη  θ έσ η .

неудобь ε π ί ρ .  - сказуемый ( π α λ . )  που 6ε 
λ έ γ ε τ α ι  (απρεπής έκφραση, λ έ ξ η ) .

неудовлетворение, - я  ο υ δ .  1 η μη ι κ α ν ο 
π ο ίη σ η .  2 β λ .  неудовлетворённость ( 2 σ η μ . ) .

неудовлетворённость, -и Θ . Ι  μη ι κ α ν ο π ο ίη 
σ η .  2 δ υ σ α ρ έ κ ε ια ,  κ α κ ο φ α ν ισ μ ό ς ,  π ίκρα ,θλ ίψ η .

неудовлетворённый επ. α ν ι κ α ν ο π ο ί η τ ο ς ,  α
δ ι κ α ίω τ ο ς .  II π α ρα π ονεμένος ,  όυ σ α ρεσ τ ημ ένο ς  · 
λ υ π η μ έ ν ο ς .

неудовлетворительно ε π ίρ .  αν ι κ α ν ο π ο ίη τ α . Ι Ι  
ως κ α τ η γ .  ( γ ι α  σ χ ο λ ι κ ό  βαθμό) μη ι κ α ν ο π ο ιη 
τ ι κ ά ,  κάτω της  βάσης.

неудовлетворительный ε π . ,  βρ·. -лен,-льна, 
-ЛЬНО μη ι κ α ν ο π ο ιη τ ι κ ό ς -  - отвёт μη ι κ α ν ο 
π ο ι η τ ι κ ή  απάντηση.

неудовольствие, -я ο υ δ .  1 δ υ σ α ρ έ σ κ ε ι α , κ α 
κ ο φ α ν ισ μ ό ς ,  λύπη, θ λ ίψ η ,  πίκρα· К  велйкому 
моему -ю προς μεγάλη μου λύπη· выралйть 
своё - εκφράζω τη -όυσαρέσκειά μου· СКрЫвать 
своё - κρύβω ( 6 ε  φανερώνω) τη δ υ σ α ρ έ σ κ ε ιά  
μου* смотреть на что с -ем βλέπω κ ά τ ι  με ноь- 
κό  μ ά τ ι .  2 ( π α λ . )  π α ρεξήγηση, δ υσα ρέστη σ η .

неуёмно ε π ί ρ .  ασταμάτητα , α δ ιά κο π α , α δ ιά 
λ ε ιπ τ α  κλ π .  επ.

неуёмный ε π . ,  β ρ :  -мен, -мна, -мно αστα
μ ά τ η τ ο ς ,  α δ ιά κο π ο ς ,  ακατάπαυστος, α δ ι ά λ ε ι 
πτος· σ υ ν ε χ ή ς ,  δ ια ρκής·  В Ч е р а  шёЛ - доЖДЬ 
χ τ ε ς  έ β ρ ε χ ε  ασταμάτητατ - а я  бОЛЬ ασταμάτη
τ ο ς  π ό ν ο ς .  α κο ύ ρ α σ τ ος ,  α σ ίγ α σ τ ο ς ,  α ε ι κ ί 
ν η τ ο ς .

неужели ερω τημ. μόρ ιο·  άραγε· αλήθεια· ε ί 
ν α ι  δυνατό- - ВЫ не Знаете моего брата? α
λ ή θ ε ια ,  δ εν  γ ν ω ρ ίζ ε τ ε  τ ο ν  αδερφό μου ; - ЭТО 
п р а в д а  άραγε  αυτό ε ί ν α ι  α λ ή θ ε ια ;  - ΟΗ 3Τ0 
сделал? ε ί ν α ι  δυνα τόν  αυτός να το  έ κ α ν ε ;

неуживчивость, -и θ. το  δ υ σ μ ε τα χ ε ίρ ισ τό ν ;  
δυστροπία· το  ακο ινώ νητον , ακο ινω νησ ία .
неужйвчивый επ .,  βρ: -чив, -а, -о δυσμε-  

τ α χ ε ίρ ισ τ ό ς ,  δύστροπος, δύσκολος· ασυμβίω-  
τ ο ς ,  ακο ινώ νητος* -  характер δύστροπος χα
ρακτήρας* -  человек ακοινώνητος άνθρωπος, 
неужлй (π α λ .)  βλ. неужели, 
неужто μόριο  ερωτημ. (παλ, κ .  απλ.)  βλ. 

неужели.
неузнаваемость, -и θ: до -и ώσπου δεν α

ν α γ ν ω ρ ίζ ε τα ι  (τόσο πολύ ά λ λ α ξ ε ) ,
неузнаваемый επ , ,  βρ: -аем, -а, -о αγνώ

ρ ισ τ ο ς ·  он стал -ым αυτός έ γ ι ν ε  αγνώριστος.
неуказанный επ. (π αλ .)  απαγορευμένος, α

ν επ ίτρ επ το ς *  μη εν δ εδ ε ιγ μ έν ο ς *  -  способ μη 
εν δ εδ ε ιγ μ έν ο ς  τρόπος* -  путь μη ε ν δ ε δ ε ιγ μ έ -  
νος δρόμος (μέθοδος ε ν έ ρ γ ε ια ς ) ·  в -ое время 
σε απαγορευμένο χρόνο (ώρα).
неуклонно ε π ίρ .  απαρέγκλ ιτα* σταθερά,  
неуклонный επ . ,  βρ: -онен, -бнна, -онно; 

απ α ρ έγκλ ιτος *  σταθερός ~ подъём жизненного 
уровня σταθερό ανέβασμα του β ιω τ ικ ο ύ  επ ι 
πέδου .
неутслончивость, -и θ. (π αλ .)  το  ανένδοτο ,  

το  αμετάτρεπ το*  μη υποχω ρητικότητα.
неуклончивый επ. , βρ: -чив, -а, -о (π α λ .)  

ανένδ ο το ς ,  ανυποχώρητος, α μ ε τά τρ επ το ς . 
неуклюже ε π ίρ .  α δ έ ξ ια  κλπ. επ.
НеЗГКЛЮЖесть, -и θ. δυσαρμι^ν ικ ό τ η τ α ,  το  α

κ α ν ό ν ισ το ,  ασ υμ μετρ ία .  II ακαλα ισ θησ ία . II α
δ ε ξ ιό τ η τ α .
неуклюжий επ .,  βρ: -ЛЮЖ, -а, -е δυσαρμο

ν ι κ ό ς ,  α κ α νό ν ισ το ς ,  ασύμμετρος. II άκομψος, 
α καλα ίσ θητος ,  άγαρμπος* μπατάλ ικος , χονδρο
ε ιδής .  Ι Ια δ έ ξ ιο ς ·  δυσ κ ίνη το ς .
неукоснйтельно επ ίρ .  ακριβώς, με α κ ρ ίβ ε ια ,  

αυστηρά, με αυστηρότητα.
неукоснительный επ . ,  βρ: -лен, -льна, -о; 

α κ ρ ιβ ή ς ,  αυστηρός· -ое соблюдёние дисциплй- 
НЫ αυστηρή τήρηβη της  π ε ιθ α ρ χ ία ς *  -ое Ис
полнение ακρ ιβής  εκ τέλεσ η .
неукротимость, -и θ. το  αδάμαστο, το  ακα

τάβλητο  .
неукротймый επ .,  βρ: -ТЙм, -а, -о αδάμα

σ το ς ,  α τ ίθ α σ ο ς ,  ακατάβλητος · -  ЗВерь αδάμα
στο θη ρ ίο .  II ασυγκράτητος, ανυπόταγος* α
π ε ίθαρχος .
неуловимость, -и θ. 1 το  ασύληπτο. 2 το  

απαρατήρητο, το δ υ σ δ ιά κ ρ ιτο ,  ασάφεια .
неуловимый επ . ,  βρ: -вйм, -а, -о. ι ασύ- 

ληπτος, άπ ιασ τος , άφαντος. 2 απαρατήρητος, 
ανεπ α ίσθητος · ασαφής.
неулыбчивый επ .,  βρ: -чив, -а, -о α μ ε ι δ ί -  

αστος, αχαμογέλαστος · σκυθρωπός, 
неумёло επ ίρ .  α δ έ ξ ια  κλπ. επ. 
неумелый επ . ,  βρ: -мёл, -а, -о α δ έξ ιο ς ·  α
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ν ί κ α ν ο ς ·  ατζαμής*  ά π ειρος·  α ν ί δ ε ο ς ,  αόαής.
неум ение , - я  ο υ δ .  α ν ικ α ν ό τ η τ α ·  α δ ε ξ ιό τ η 

τα· ά γ ν ο ι α ,  α δα η μ οσ ύνη .
неумёренно ε π ί ρ .  υ π έρ μ ετ ρ α ,  υ π ερ β ο λ ικ ά ,  

άκρως.
н еум ер ен н о сть , -и θ .  το  υ π έρ μ ετ ρ ο ,  υπερ

β ο λή ,  α κ ρ ό τ η τ α .
неумеренный επ . υ π έ ρ μ ε τ ρ ο ς ,  υπερβολικός· - 

в о с то р г  υ π έρ μ ετ ρο ς  ε νθουσ ια σ μ ός·  - чел о век  
υ π ε ρ β ο λ ικ ό ς  (π ο λ υ  α π α ι τ η τ ι κ ό ς )  άνθρωπος, 

н еум естно  ε π ί ρ .  άτοπα, ά κ α ιρ α .  
н е у м ё с тн о ст ь , -и θ .  το  άτοπο, το άπαιρο, το 

α κα τά λληλο  (χ ρό νο υ  ή τόπου ) .
неум естный ε π . ,  β ρ ;  - те н , - тн а , -тно ά το 

π ο ς ,  ά κ α ι ρ ο ς ,  ε κ τ ό ς  τόπου  ή χ ρ ό ν ο υ .
незгмный ε π . ,  β ρ :  -ум ён , -умна, -умно κ ο υ 

τ ό ς ,  α ν ό η τ ο ς ,  μωρός. II βλακώδης π α ι δ ι α κ ί 
σ τ ι κ ο ς  ,π α ιδα ρ  ιώδης .

неумолимо ε π ί ρ .  αδυσώπητα, α μ ε ί λ ι κ τ α ,  
н еум олй м ость, -и θ .  το  αδυσώπητο, 
неумолймый ε π . ,  - л й м ,  - а ,  -о αδυσώπητος, 

σ κ λ η ρ ό ς ,  α μ ε ί λ ι κ τ ο ς ,  α ν ιζ ε λ έ α σ τ ο ς ,  απηνής.
неумолкаемый ε π . ,  β ρ :  - а е м ,  - а , -о α σ ίγ η -  

τ ο ς ,  ακατά π αυστος, αδ ιάκοπος·  σ υ ν ε χ ή ς .

неумолчный επ. βρ;. - че н , - чн а , -о β λ .  неу
молкаемый.

неумытый ε π . ,  β ρ :  - те н . - тн а , -тно ( π α λ . )  
α να ζα γόρα στος ,  α δω ρο δό κητ ος ,  α δ έκα σ το ς ,  α- 
λ ά δ ω το ς .

неумышленно ε π ί ρ .  ό χ ι  σκόπιμα· απ ρομελέ 
τ η τ α ,  α π ρο α ίρ ετα  κ λ π .  επ.

неумышленный ε π . ,  β ρ :  -лен , -ленна, -о ό
χ ι  σ κ ό π ιμ ο ς ,  α π ρ ο μ ε λ έ τ η τ ο ς ,  α π ρο σ χεδ ία σ το ς ,  
α π ροα ίρετος·  -ое у б и й ство  α π ρομελέτητος  φό
νος  .

неунывающий επ . που δε  θ λ ί β ε τ α ι ,  ά θ λ ιβ ο ς ,  
άλυπος· α σ τ ε ν ο χ ώ ρ η τ ο ς .

н е уп л а та , -ы θ .  η μη πληρωμή· в  слз^чай -ы 
σε  περίπτωση μη πληρωμής.

н еуп о р яд о чен н о сть , - и е .  μη τ α κ τ ο π ο ίη σ η ,  
неупор-йдоченный επ. α τ α κ τ ο π ο ίη τ ο ς ,  α ό ιε υ -  

θ έ τ η τ ο ς ,  άστατος· -ое ХОЗЙЙСТНО α τα κτοπ ο ίη -  
το  ν ο ι κ ο κ υ ρ ι ό ·  - Образ жизни άστατη ζωή.

н е у п о тр е о й те л ьн о сть , -и е . α χ ρ η σ τ ία .  II μη 
χρήση, μη χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η · το  α σ υ ν ή θ ισ τ ο .

н еуп отребйтельн ы й  ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, 
-ЛЬНО α χ ρ η σ ιμ ο π ο ίη τ ο ς · δ ύ σ χ ρ η σ τ ο ς ’ 08 СЛОВО 
σπάνια  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ μ ε ν η  λ έ ξ η .

н еуп р А вка , - и  θ .  ( α π λ . )  αναπ οδιά , κ α τ σ ι-  
π ο δ ιά ,  γ ρ ο υ σ ο υ ζ ιά .

н еур авн овеш ен н ость , -и θ .  α ν ισ ο ρ ρ ο π ία ,  α
σ τ ά θ ε ι α .

неуравновеш енный ε π . ,  β ρ :  -шеи, -ш енна,-ο 
α ν ισ ό ρ ρ ο π ο ς ,  ασταθής· - чел о век  α ν ισόρροπος  
άνθροοπος* - х ар актер  ασταθής χα ρα κτήρα ς , 

неурож ай, - я  α .  κακή  σ ο δ ε ιά ,  αφορία , αγο

ν ί α ,  ακαρπία· - шенйцы κακή  σ ο δ ε ιά  σ ι τ η 

ρών, σ ι τ ο δ ε ί α .
неурояайность, -и θ . β λ .  неурожай, 
неурожайный ε π . ,  βρ :  -лаен, -лййна, -жай- 

но άφορος, ά γ ο ν ο ς ,  άκαρπος· - Год άφορη χ ρ ο 
ν ι ά ,  έ τ ο ς  σ ι τ ο δ ε ί α ς *  -ая землй άγονη γη .

неурочный επ. 1 α κα θ ό ρ ισ το ς  ( γ ι α  χρ ό νο ) .  2 
α κα τά λ λ η λ ο ς ,  α σ υνήθ ιστος·  άτοπος· в - час 
σε ακατάλληλη  ώρα.

незфядица, -Ы θ .  1 α τ α ξ ία ,  ακαταστασία,,  α
νω μαλία , σ ύ γ χυ σ η ,  ανακατωσούρα. 2 φ ιλ ο ν ικ ία ,  
έ ρ ιδ α ,  γ κ ρ ί ν ι α ,  φαγωμάρα.

неусйдчивый ε π . ,  β ρ :  -чив, -а, -о α ε ι κ ί 
ν η τ ο ς ,  που δεν  κ ά θ ε τ α ι  σ ’ ένα μ έ ρ ο ς .  II μη ε
π ιμ ε λ ή ς  .

н е у с п е в а е ю с т ь ,  - и  θ . η μη επ ίδοση <πα μα- 

θήματα.
неуспевающий επ. κ .  ο υ σ .  ( γ ι α  μ α θ η τές )  α

δ ύ ν α τ ο ς ,  α ν ε π ίδ ο τ ο ς ,  υσ τερώ ν,  
неуспех, -а α . α π ο τ υ χ ία ,  
неуспеошый ε π . ,  βρ :  -шен, -шна,' -шно βλ. 

безуспешный, 
неустанно ε π ί ρ .  αδιάπτωτα· συνεχώ ς ,  
неустанный επ. α μ ε ίω τ ο ς ,  αχαλάρωτος, α δ ι 

άπτωτος· σ υ ν ε χ ή ς*  -ая забота σ υ ν ε χ ή ς  φρο
ν τ ί δ α .

неустойка, -и θ. 1 αθέτηση λόγου  ή υπό
σ χ ε σ η ς .  II π ρ ό σ τ ιμ ο  γ ια  παράβαση όρου συμφω
ν ί α ς .  2 α π ο τ υ χ ία .  ^

неусто'Йчиво ε π ί ρ .  ασταθώς. 
неустойчивость,-И θ .  ( κ υ ρ λ ζ .  κ .  μ τ φ . )  α

σ τ ά θ ε ια .
неустойчивый ε π . ,  βρ :  -чив, -а, -о. 1 α

σταθής*  αστέρ ιω τος·  μη σ τερεός·  - стул μη 
σ τ έ ρ ι ο  κ ά θ ισ μ α .  II τα λ α ντευ ό μ ενο ς·  -ая ΠΟ- 
ХОДка μη σταθερό  βά δ ισ μ α .  2 μτφ . άστατος, α
β έ β α ι ο ς ,  ευμετά βλητος·  -ая П0Гс5да άστατος 
κ α ι ρ ό ς .  II α δ ύ ν α τ ο ς .  II ε κψ ρ .  -ое равновесие 
ασταθής ισ ο ρ ρ ο π ία .

неус1ранймый ε π . ,  βρ :  -ним, -а, -ο ανεξά
λ ε ιπ τ ο ς ·  α ν υ π έρ β λ η το ς ,  αξεπέραστος· нет -ЫХ 
препятствий δεν  υπάρχουν ανυπ έρβλητα  εμπό
δια· -ые последствия α ν ε ξ ά λ ε ιπ τ ε ς  συνέπ ε ιες .  

неустрашЙМО ε π ί ρ .  άφοβα, απτόητα , 
неустрашймость, -и θ .  α φ οβ ία .  
неустрашимый ε π . ,  β ρ :  -шйм, -а, -ο άφο

β ο ς ,  απτόητος· ατρόμητος· - боёц ατρόμητος 
μαχητής· - путешественник άφοβος ο δο ιπ όρος .

неустроенность, -и θ . ανοργα νω σιά-α ταξία , 
α κα τα στα σ ία .  II ρ ε μ π ε λ ιά .

неустройство, -а ο υ δ .  α τ α ξ ία ,α κα τα σ τα σ ία ,  
неуступчивость, -и θ. η μη υποχω ρητικότη-  

τα ,  το  ανυποχώ ρητο , το  ανένδοτο·  - В  СПОре 
το  ανυποχώρητο στη σ υ ζ ή τη σ η .

неуступчивый ε π . ,  β ρ :  -чив, -а, -ο ανυ
ποχώ ρητος, α ν έ ν δ ο τ ο ς ,  π ε ισμ α τώ δη ς .
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неусыпно επίρ. ακοίμητα, άγρυπνα· ακούρα
στα .

неусыпный επ. ακοίμητος, άγρυπνος. II άο
κνος, ακούραστος.

неутеяйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -о; 
μη παρηγορητικός, μη ενθαρρυντικός, μη ι,κα- 
νοπο ιητικός.

неутешно επίρ. απαρηγόρητα, 
неутешный επ., βρ: -шен, -шна, -шно απα

ρηγόρητος* мать была -а η μάνα ήταν απαρη
γόρητη.

неутолЙМЫЙ επ., βρ: -ЛЙМ, -а, -о ακατα- 
πράυντος* -ая бОЛЬ ακαταπράυντος πόνος. И 
ακόρεστος, άσβηστος* -ая зйжда άσβηστη 6ί- 
ψα* - голод ακόρεστη πείνα (λίμα)· -ая заж- 
да знёний (μτφ .) ακόρεστη δίψα γνώσεων, 

неутомимость, -и θ. η μη κούραση, 
неутомимый επ., βρ: -мйм, -а, -ο ακούρα

στος* - конь ακούραστο άλογο*- изобретатель 
ακούραστος εφευρέτης· - борец за мир ακούρα
στος αγωνιστής της ειρήνης.

неуч, -а α. άνθροοπος αμόρφωτος, απαίδευ
τος· ξόανο.

неучёный επ. αμόρφωτος, απαίδευτος, 
неучтиво επίρ. ασεβώς κλπ. επ. 
неучТЙВОСТЬ, -и θ. ασέβεια, ανευλάβεια, α

γένεια, απρέπεια.
неучтйвый επ., -ТЙВ, -а, -ο ασεβής, ανευ

λαβής· αγενής, απρεπής.
неумно επίρ, μη βολικά, μη άνετα. II ως 

κατηγ. δεν είναι άνετα· В доме было - στο 
σπίτι δεν ήταν άνετα.

неуютный επ., βρ: -тен, -тна, -тно μη ά
νετος, μη αναπαυτικός, άβολος. 

неуЯЗВЙМОСТЬ, -и θ. το άτρωτο, 
неуязвимый επ., βρ: -вйм, -а, -о. 1 άτρα>- 

τος. II άφθαστος, άγγιχτος. 2 άψογος, άμε- 
πτος, άμωμος.

•нефелин, -а α. ο νεφελϊνης, το νεφελιωτό, 
ελαιόλιθος (ορυκτό).

нефелЙНОВЫЙ επ. νεφελίνιος.
♦нефрйт,'’ -а α. νεφρίτης (ορυκτό) .
*нефрЙТ,̂  -а α. νεφρίτης (ασθένεια). 
нефрЙТОВЫЙ επ. (ορυκ.) του νεφρίτη, 
нефтеоаза, -ы θ. αποθήκη πετρελαίων, 
нефтевоз, -а α. πετρελαιοφόρο σκάφος, δε

ξαμενόπλοιο, τάνκερ.
нефтедобывающий επ. της εζόρυζης πετρε

λαίων· -ая промышленность βιομηχανία εζόρυ
ζης πετρελαίων.

нефтеналивной επ.' πετρελαιοφόρος· -0 8  су- 
■ дно πετρελαιοφόρο σκάφος (σε χυτό πετρέλΐοο). 

нефтеносный επ. πετρελαιοφόρος· - ПЛасТ 
πετρελαιοφόρο κοίτασμα· -ая область πετρε
λαιοφόρα περιοχή.

нефтеперерабйтывающий επ. της επεζεργασί-

ας πετρελαίου· -Ие заводы διυλιστήρια πε
τρελαίου .

нефтепровод, -а α. αγωγός πετρελαίου. 
нефтепро^ОГКТ, -а α. προϊόν (παράγωγο) πε

τρελαίου.
нефтепромысел, -ела α. επιχείρηση εζαγω- 

γής πετρελαίου.
нефтепромышленник, -а α. πετρελαιοβιομή- 

χανος. II εργάτης πετρελαιοβ'ιομηχανίας.
нефтепром!кленность, -и θ. πετρελαιοβιο- 

μηχαν ία.
нефтепромышленный επ. πετρελαιοβιομηχανι- 

κός* - район πετρελαιοβιομηχανική περιοχή, 
нефтехранилище, -а α. πετρελαιοδεζαμενή. 

♦нефть, -и θ. πετρέλαιο, νάφθα. 
нефтяник, -а α. πετρελαιοεργάτης· πετρε- 

λαιολόγος. II πετρελαιοβιομήχανος.
нeφTίίнκa, -и θ. 1 μηχανή πετρελαιοκ ίνητη.

2 πετρελαιοφόρα μαούνα.
нефтяной επ. του πετρελαίου· -ая промыш

ленность πετρελαιοβιομηχανία· -ые месторож- 
дёния κοιτάσματα πετρελαίου* -ая смола πε
τρελαιόπισσα* - ДВЙгатель πετρελαιομηχανή.

нехйй μόριο* (απλ.) ας* - говорйт, ЧТО 
хочет ας λέει ό ,τ ι θέλει.

нехватка, -и-θ. ανεπάρκεια, έλλειψη, στε
νότητα· - дёнег έλλειψη χρημάτων - матери
алов έλλειψη υλικών.

нехйтрый επ., βρ: - х и т ё р -χπτρά, -хйтро.
I άδολος, απονήρευτος, αθώος. 2 απλός, μη 
πολύπλοκος.

неходовой επ. αχρησιμοποίητος, αργός* -ые 
машины ακ ινητοπο ιημέν ες μηχανές. II αζήτη- 
τος* -ые товары αζήτητα εμπορεύματα.

нехбженый επ. απάτητος· - Ы8 меСТЙ απά
τητα μέρη.

нежзроший επ., βρ: -ро'ш, -а, -ό, 1 όχι κα
λός· κακός, άσχημος* -ая погода παλιόκαιρος*
- сон άσχημο όνειρο. 2 δυσειδής.

нехорошо επίρ·. όχι καλά, κακώς, άσχημα· 
здесь пйхнет - εδώ μυρίζει άσχημα* чувство
вать себй - αισθάνομαι άσχημα. II ως κατηγ. 
δεν είναι καλό· είναι κακό, άσχημο* - так 
поступать 6εν είναι καλό -να πράττεις έτσι. 

нёхотя επίρ. απρόθυμα, ανόρεχτα, ζέκαρδα.
II άθελα, ακούσια, απροαίρετα.

нехристь, -я α. 1 (παλ.) ασυνείδητος, α
συναίσθητος· μη χριστιανός, αλλόθρησκος, α- 
λάδωτος. 2 αντίχρηστος, κακός, σκληρός, 

нецелесообразно επίρ. άσκοπα, μάταια, 
нецелесообразность, -и е. μη σκοπιμότητα, 

το άσκοπο.
нецелесообразный επ., βρ: -зек, -зна, -о; 

άσκοπος, μάταιος* -ая работа χαμένη δουλειά* 
-ая урата времени σπατάλη χρόνου.

нецен31фн0 επίρ. άσεμνα, άπρεπα, αισχρά· -
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выражаться εκφ ρά ζομα ι ά σ εμ ν α .
неценз^нооть, -и Θ. το  ά σ εμ νο , α π ρέπ εια , 

α ισ χ ρ ό τ η τ α .
нецензз^рный ε π . ,  ер: -рен, -рна, -рно α

π α γο ρευ μ ένο ς  απο τη  λ ο γ ο κ ρ ισ ία .  II μτφ . άσε
μ ν ο ς , απ ρεπ ής, α ισ χρ ό ς ·  -ы е слова άσεμνα 
λόγια ·  α ισ χ ρ ό λ ο γ α .

нецеремонно ε π ίρ .  απλά, ελ εύ θ ερ α , με ο ι 
κ ε ιό τ η τ α .

нецеремонность, -и  θ . α π λότητα , ε λ ευ θ ε 
ρ ία ,  έ λ λ ε ιψ η  τύπ ω ν. II αν ε π ισ η μ ό τ η τ α . II αναί
δ ε ια ,  α δ ια ν τ ρ ο π ιά .

нецеремонный ε π . ,  β ρ : -онен, -окна, -о. ι 
απ λός, ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς , ο ι κ ε ί ο ς ,  χω ρίς  τύ π ο υ ς . II 
α ν επ ίσ η μ ο ς . 2 α ν α ιδ ή ς , α δ ιά ντρω π ος.

Н 0 ч а  επ 'ιρ . ( δ ι α λ κ . )  δ εν  υ π ά ρχει λόγος , όεν 
ε ί ν α ι  α ν ά γ κη , δ ε  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι .

н е ч а я н н о  ε π ίρ .  ε ν έλ π ισ τ α  κλ π . επ . 
нечаянность, -и θ . 1 το  α ν έλ π ισ τ ο , το  α

π ρ ο σ δ ό κ η τ ο . 2 το  α π ρ ο α ίρ ετ ο .
нечаянный επ . 1 α ν έ λ π ισ τ ο ς , απροσδόκη

τ ο ς ,  α κα ρ τέρη το ς·  -ая радость απ ροσδόκητη 
χαρά* - ГОСТЬ α κα ρ τέρ η το ς  μ ουσ α φ ίρης . 2 α
β ο ύ λ η τ ο ς , ά θ ε λ ο ς , α κ ο ύ σ ιο ς ,  α π ρ ο α ίρ ετο ς , μη 
σ κό π ιμ ο ς*  τ υ χ α ίο ς *  - выстрел άθελος (κα τά  
λά θος ) π υ ρ ο β ο λ ισ μ ό ς .

нечего’, нечему, нечем, не о чем α ντω ν,α ρ- 
ν η τ .  τ ίπ ο τ ε ,  ο υ δ έν *  - читать όεν έχω  τ ί 
π οτε γ ια  διάβασμα· - сказать όεν  έχω τ ίπ ο τ ε  
να πω· тебё - бОЙТЬСЯ δ εν  έ χ ε ι ς  τ ίπ ο τ ε  να 
φ οβηθείς·  нечем рёзать δ εν  έχω με τ ι  να κ ό 
ψω· нечему удивлйться τ ίπ ο τ ε  το  εκπ λ η κτ ικό ·  
тут нечему смеяться εόώ ό εν  υπ ά ρχει τ ίπ ο τ ε  
το  γ ε λ ο ίο *  не ο чем жалёть ά ό ικ α  λυπάσαι· - 
делать δεν  μπορώ να  κάνω τ ίπ ο τ ε .

Ηθ4βΓ0^ως κ α τ η γ . δ εν  π ρ έ π ε ι, όεν α ρ μ ό ζ ε ι, 
όεν  τ α ιρ ιά ζ ε ι·  δ ε  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι ,  δεν  υπ ά ρχει 
λ ό γ ο ς , όεν  ε ί ν α ι  α νά γκη* ΟΟ ЭТОМ И дунать - 
γ ι ’ α υτό  ο ύ τ ε  «α ν να σ κέ φ τ ε σ α ι*  - вам В ЭТО 
дело мешаться ό εν  έ χ ε τ ε  κα μ ιά  δ ο υ λ ε ιά  να α
ν α κ α τ εύ ε σ τ ε  σ ’ αυτή τ η ν  υπόθεση· вам - по
могать δε χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  η β ο ή θ ε ιά  σας* еГО 
жалёть ό εν  α ξ ίζ ε ι  να το ν  λυπάσαι ή ςιυτός δε 
θ έ λ ε ι  λύπ ηση .
нечеловёческий επ . ι μη ανθρώ π ινος* -ие 

отношения μη α νθρώ π ινες  σ χ έ σ ε ις .  2 υπεράν
θρωπος* -ие усилия υπεράνθρωπες προσπ άθει
ε ς .  II απάνθρωπος· - ужас α π ερίγρα π τη φ ρ ίκ η .

нечеловёчный ε π . ,  β ρ : -чен, -чна, -чно α- 
πανθροοπος· μη α νθρ ώ π ινό ς .

нечернозёмный επ . μη μαύρου χώματος* -ая 
полоса ζώνη μη μαύρου χώ μ α τος .
нечёсаный ε π . ,  β ρ : - с а н ,  -а, -о α χ τ έ ν ι 

στος .
нечестивец, -вца α . (π α λ . )  α σ εβ ής , α ν ό σ ι

ος· α ν έ ν τ ιμ ο ς ,  ά τ ιμ ο ς .

нечестивый επ. (π αλ.) ατιμωτικός, 
нечёстнс επίρ. ανέντιμα, άτιμα, 
нечестность, -и θ ..α τ ιμ ία , ανεντιμιότητα. 
нечёстный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно άτι

μος, ανέντιμος· ανήθικος.
нёчет, -а α. μονός, περιττός· чет и - ζυ

γός και μονός αριθμός.
нечёткий επ ., βρ; -ёток, -етка, -ётко α

σαφής, δυσδιάκριτος, οδ ιευκρίνητος, αζεκα- 
θάριστός* μη ακριβής* - почерк δυσανάγνω
στος γραφικός χαρακτήρας* -ая работа μη α
κριβής εργασία* -ое изложёние δυσνόητη έκ
θεση· -ое произношение μη καβαρή προφορά, 
нечётко επίρ. ασαφώς, δυσδιάκριτα κλπ. επ. 
нечёткость, -и θ. ασάφεια, το δυσδιάκρι

το, το αόιευκρίνητο· μη καθαρότητα· αμυδρό- 
τητα· μη α κρίβεια .

нечётный επ. μονός, περιττός (α ρ ιθμός ), 
нечиновный επ. (π αλ.) χωρίς βαθμό ή χωρίς 

μεγάλο βαθμό (στην υπηρεσία).
нечЙСТО επίρ. ακάθαρτα, λερωμένα κλπ. επ.

II ως κατηγ. είνα ι ακάθαρτα, βρώμικα, λερω
μένα. II ως κατηγ. είνα ι ακάθαρτο (πονηρό) 
πνεύμα.

нечистоплотность, -и θ. το ακάθαρτο, βρω- 
μερότητα. II ατιμία  κλπ. επ.

нечистоплотный επ. βρ: -тен, -тна, -тно. ι 
ακάθαρτος, βρωμερός, μιαρός, ρυπαρός, βρΰι- 
μικος, λερωμένος· -ое б?льё ακάθαρτα εσώ
ρουχα* - во'здух ακάθαρτος αέρας* - ДВор βρο>· 
μικη αυλή. 2 μτφ. αισχρός* άτιμος, επαίσχυ
ντος* - noCTjhlOK αισχρή πράζη.

нечистота, -Ы θ. 1 μη καθαριότητα, βρω 
μιά* Β доме - στο σπίτι δεν υπάρχει καθαρι
ότητα. 2 ανηθικότητα, α τιμία , προστυχιά. 3 
π^θ. -0ТЫ ακαθαρσίες, βρωμιά, σκουπίδια.

нечйстый επ ., βρ: -йст, -а, -о. ι ακάθαρ
τος, λερωμένος, βρώμικος* -ая посуда ακά
θαρτα αγγεία . 2 μη γνήσιος, νοθευμένος. II 
μουντός* - цвет μουντό χρώμα. II μη καθαρό
αιμος* собака -ой поро'ды σκύλος απο διασταύ
ρωση ( μπαστάρόικης ράτσας). 3 μη καθαρός, μη 
σωστός, μη ακριβής (γ,ια ήχο, προφορά). 5 α
νήθικος* ύποπτος, επιλήψιμος. 6 άτιμος*βρω
μερός, βpώμюς· -ое Дёло βρώμικη υπόθεση ή 
βρωμοόουλειά. 7 αμαρτωλός, ανόσιος, ανοσι- 
ουργός, ανίερος. В πονηρός, κακός* - дух 
ακάθαρτο πνεύμα (δα ίμονα ς). 9 °υ σ . το ακά
θαρτο πνεύμα (δα ίμονα ς). II εχφρ. -ая СЙла
о δαίμονας, о διάβολος, о τρισκατάρατος· на 
руку -ricT που έχει ροπή για κλέψιμο.

нечисть, -и θ. αθρσ. (απ λ.) 1 πνεύματα α
κάθαρτα (κακά, πονηρά), φαντάσματα, ζωτικά.
2 μτφ. (γ ια  ζώα, ζωΐόια, έντομα) αντιπαθη
τ ικό ς , αηδιαστικός, σιχαμερός. 3 μτφ. (γ ια  
ανθρώπους) βόελυρός, μυσαρός, επάρατος.
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нечленораздельно επ ίρ . άναρθρα, 
нечленораздельность, -и е. το άναρθρο, 
нечленораздельный επ ., βρ : -лен, -льна,-о 

άναρθρος, ασύναρθρος, μη ευчpJ.vής· ακατάλη
π τος.

нечзгвствйтельно επ ίρ . ανα ίσθητα . 
нечувствЙтельность, -и Θ. μη αΐ,σθητίΗΟ'τη- 

τα , μη ευα ισθησία .
нечувствйтельный επ ., -лен, -льна, -льно; 

μη ευαίσθητος* -ая кожа μη ευαίσθητο δέρμα*
- к  Х<5лоД7 που αντέχει στο κρύο. II μτφ. α
ναίσθητος, ανάλγητος, απαθής. II (π αλ.) oota- 
ρατήρητος, ανεπαίσθητος.

нечуткий επ ., βρ; -τοκ, ~тка, -τκο λίγο  
αισθητικός, - ευαίσθητος· -ое ухо όχι λεπτό 
αυτί (α κ ο ή ).

нечуткость, -и е. μη λεπτότητα αίσθησης,η  
μη ευαισθησία. II αναισθησία, απάθεια, 

нешироко επίρ. ό χ ι πλατιά, 
непшрокий επ ., βρ: -ρόκ, -рока, -рс'кс5, λί

γο πλατύς, αρκετά στενός.
нёшто μόριο* (απ λ.) 1 άραγε; αλήθεια; 2 

έστω, (γ ια ) χάρη* - ДЛЯ компании χάρη της 
παρέας.

нешуточный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно όχι 
αστείος* σοβαρός* -ая болезнь σοβαρή ασθέ
ν ε ια .

нещадно επίρ. βλ. беспощадно, безжалостно, 
нещйдный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно; βλ. 

беспощадный, безжалостный.
нёщечко, -а ουό. (διαλκ.) θησαυρός, λα

τρευτό  πράγμα.
незкономный επ ., βρ: -мен, -мна, -мно όχι 

οικονομικός* πολυδάπανος, πολυέξοδος, δαπα
νηρός* -ая ХОЗЙЙка ζοδιάστρα νοικοκυρά.

незтйчный ε π ., βρ: - че к , - чн а , -чно ανή
θ ικος* - поступок ανήθικη πράζη.

ΗβίίΒΚβ, -И 8. μη εμφάνιση, μη παρουσίαση, 
μη άφιζη* - свидетелей В суд μη παρουσίαση 
των μαρτύρων στο δ ικα σ τή ρ ιο .

ΗβίίΒΟΤΒθΗΗΟ επ ίρ . α δ ιά κρ ιτα  κλπ . επ. 
неявственный ε π . , β ρ :  -вен, -веяна, -вен- 

НО δ υ σ δ ιά κρ ιτο ς , ανεπαίσθητος, αζεκαθάρι- 
σ τος, αξεχώ ριστος* ασαφής.

HejipKHfl επ ., βρ: -ροκ, -рка, -ρκο (κυρλζ. 
κ .  μτφ .) αλαμπής, αμαυρός, θαμπός, μουντός, 
μουχρός, αμυδρός* ωχρός, άτονος, ισχνός* 
свет луны το ωχρό φως του φεγγαριού* -ые 
звёзды αλαμπή αστέρια.
.нейрко επ ίρ . ό χ ι καθαρά· αμυδρά κλπ. επ. 
нейркость, ~И θ. α;χυδρότητα* ωχρότητα-, ι-  

σχνότητα* το,αλαμπ ές.
неясно επίρ. ασαφώς κλπ. επ. 
неясность, -и θ. ασάφεια, αμυδρότητα, μη 

καθαρότητα. II αοριστία* ακαταληψία.
нейсный ε π ., βρ: -сен, -сна, -СНО. 1 ασα

φής. α ξεκά θα ρος , δ υ σ δ ιά κ ρ ιτ ο ς ,  α ξ ε χ ώ ρ ισ τ ο ς .

2 α ό ρ ισ τ ο ς , α ν εξ ή γ η τ ο ς , σ υ γ κ ε χ υ μ έ ν ο ς : -ое
место в книге σ κ ο τ ε ιν ό  σ η μ ε ίο  στο β ι β λ ί ο ,  

неясыть, -и θ . ε ίδ ο ς  μεγά λης κουκουβά για ς, 
ни'’ 1 μ ό ρ ιρ  α ρ ν η τ . ο ύ τ ε ,  μ ή τ ε ,  ο υ δ έ ,  μη- 

δέ* не осталось - одного куска  δ εν  έμεινε ού
τ ε  ένα  κο μ μ α τά κι·  - так  - СЯК ο ύ τε  έ τ σ ι  ού
τ ε  α λλ ιώ ς* - тот - другой ο ύ τ ε  ο ένα ς ο ύ τε  
ο άλλος· - ΤΟ - Сё ο ύτε  α υ τ ό , ο ύ τε  το  άλ
λο· τό  ’ να του  βρω μά ει, τ ’ άλλο το υ  μυ
ρ ίζ ε ι *  - с T o rd  - с сего α π ότομα, χω ρίς  προ
φύλαξη ή δ ια τυ π ώ σ εις· " за  что , - про что 
γ ι ο  το  τ ίπ ο τ ε ,  χω ρίς λόγο* γ ια  ψ ύλλου πή
δημα . 2 μ η (ν ) *  стой там и - с мёста στάσου 
ε κ ε ί  κα ι μην το  κουνά ς απο τη θέση* СТОЙ, - 
ШЙГУ ДЙЛЬШе! ά λ τ , μη κ ά ν ε ις  ο ύ τ ε  βήμ α . 3 
σ ύ ν δ . (σ ε  α ρ ν η τ ικ έ ς  π ρ ο τ ά σ ε ις )·  ούτε,· μ ή τε*
- кушать - пить не хочу δε θέλω ο ύ τ ε  να 
φάω ο ύ τε  να πιώ· на улице - душй σ το  δρό 
μο δεν υ π ά ρχει ο υ τε  ψυχή (κ α ν έ ν α ς )·  к у д ^  - 
кинь все  КЛИН (π α ρ μ .) 0:tou και να π ας, μπα
σ τ ο ύ ν ια  θα τα  β ρ ε ις .  II εκφ ρ . НИ-НИ μη-μη ή 
ό χ ι - ό χ ι  (α π α γ ο ρ εύ ετ α ι, δ εν  κ ά ν ε ι ) .

Η Η ^ (π ά ντοτε  ά το νο ) α π οχω ριζόμενο  μέρος  της 
α ντω ν. Н И К Гб , НИЧТО κ . τ . τ .  σ ε  συνδυα σμό με 
σ υ νδέσ μ ο υ ς*  ο σ ύνδεσ μος  μ π α ίν ε ι  ανάμεσα απο 
τα  δυο μ έ ρ η : НИ κ .  κτο: НИ В ко'ем с л ^ а е  σε 
κ α μ ιά  περίπτω ση* НИ с кем με καν ένα ν* Я  НИ 
К  кому не ходил σε κανέναν<*δεν π ή γα ινα * НИ 
у  кого не было папирбсов κα νένα ς  δ εν  ε ί χ ε  
τσ ιγά ρα ·  Я НИ на кого' не надеюсь δ εν  ελπίζω  
σε καν ένα ν* ни для кого этого не сделаю δε 
θα το  φτιάσω γ ια  κ α ν έ ν α ν .
-нибудь κ . -нибудь μ ό ρ ιο  α ό ρ ισ το *  σε σ υ ν δ υ 

ασμό με α ντω νυ μ ίες  κ .  επ ιρρ ή μ α τα : КТО—  κά 
π ο ιο ς , ένα ς* что—  κ ά τ ι ,  ο τ ιδ ή π ο τ ε *  ГД е—  
κάπου κ . τ . τ .

НЙва, -Ы θ . 1 χωράφι κ α λ λ ιε ρ γ η μ έ ν ο . 2 μτφ. 
σ τ α δ ιο δ ρ ο μ ία .

♦НИВелЙр, -а α._ σ τα θ μ η τή ς , χω ροσταθμητής ή 
χω ροστάθμη, υδροσ τά θμη .

нивелйрный επ. χω ρ ο σ τα θ μ ικό ς . 
нивелирование, -я ο υ δ . 1 χω ροστάθμηση. 2 

μτφ . εξ ίσω ση , ισοπ έδω ση,' ο μ ά λυ νσ η .
нивелйровать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  ι 

χω ροσταθμώ. 2 μτφ . εξισώ νω , ισοπεδώ νω , ομα
λύνω . II -СЯ 1 χω ροσ τα θμούμα ι. 2 μτφ . εξ ισ ώ 
ν ο μ α ι ,  ισοπ εδώ νομα ι, ο μ α λ ύ νο μ α ι.

нивелировка, -и θ . β λ . нивелйрование. 
нивелировочный επ. χω ρ οσ τα θ μ ικό ς . 
нивелировщик, ~ а а . ,  -ца, -Ы θ . ερ γ ά τη ς , 

- τ ρ ια  χω ρ οσ τά θ μ ισ ης .
нивушка, -и θ . χω ραφάκι, 
нигде ε π ίρ .  π ουθενά* e rd  - не видно αυτός 

δε  φ α ίν ετ α ι πουθενά* её - не найдёшь δε θα 
τη  β ρ ε ις  πουθενά· - кроме π ουθενά  ε κ τ ό ς .
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♦ н и ги л и зм , - а  а .  μ η δ ε ν ισ μ ό ς .
НИГИЛИСТ, - а  а . ,  - к а ,  - и  Θ. μ η δ ε ν ισ τ ή ς , 

- τ ρ ι α .

н и г и л и с т й ч е с к и й  επ . μ η δ έ ν ισ τ ι κ ό ς ,  το υ  μη
δέν  ισ μ ο ύ .

н и г е л й с т с к и й  επ . μ η δ έ ν ισ τ ι κ ό ς ,  τ ο υ  μηδέ 
ν ισ τ ή .
♦НИХроЗЙН, - а  α. ν ιγρ ο ζ ίνη , αζινόχρωμα.
♦НИХрол, -а о . ε ίδ ο ς  γράσου, 

нидерландец, -дца α ., -ка , -и θ. βλ. гол
ландец.

н и д е р л а н д ск и й  επ. βλ . голландский, 
нилайш ий υπερθ. β . του επ. НЙЗКИИ.
НЙже 1 σ υ γ κ ρ . β . τ ο υ  επ . НИЗКИЙ н . το υ  

επ ι,ρ . Н Й ЗК 0 . 2 κάτω· κατω τέρω * - ИСТОКОВ 
κάτω των π ηγώ ν. 3 ( γ ι α  β ιβ λ ία  κ . τ . τ . )  παρα
κάτω , π ιο  κάτω , κα τω τέρω . II υπ ό, κάτω· 
к о л ён а  κάτω απο το  γ ό ν α τ ο . II εκφ ρ . -  д о 

с т о и н с т в а  δεν  τ α ι ρ ι ά ζ ε ι ,  υ π ο τ ιμ ά , μ ε ιώ ν ε ι  
τ η ν  α ξ ιο π ρ έπ εια ·  - н ул й  κάτω  απο το  μ η δ έ ν .

н и х ё  στ5νδ. συμπλ. (σ ε  αρνητ. προτάσεις) · 
ακόμα όχι ( ο ύ τ ε ) .

н и я е п 0д п и савп 1и й с я  επ . υ π ογ ρ α μ μ ένο ς , 
Шикепоииен0ва1ННЫЙ επ . (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) ο κά

τω θι (κ α τ )ο ν ο μ α ζ ό μ ε ν ο ς .
н и ж епр и вед ён н ы й  επ. ο κατωτέρω παρατιθέμε

νος .
н ш с е с ю ^ и й  επ . υ π ο δ ε έσ τ ερ ο ς , κα τώ τερος . 
НИЖ еупомЙнуТЕЙ επ . (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) ο κατω

τέρω  α ν α φ ερ ό μ ε ν ο ς .
н и х н е . . .  πρώτο σ υ νθ ετ ικό  με σημ. του κάτω 

ρου· нижневолжский του κάτω ρου του Βόλγα.
НЙЖНИЙ, - Я Я , - е е  επ . 1 ο κάτω , ο κατώ τε

ρος· -Я Я  ч ел ю сть η κάτω σ ια γόνα ·  -и е  окон е

ч н о ст и  τα  κάτω  ά κρα " - Э т а ж  το  ε ισ ώ γ ε ιο .  II 

ο υποκάτω , ο κάτω απο μας· -и е  ЖИЛЬЦЫ ο ι 
κά τω θι μας κ ά τ ο ι κ ο ι .  2 ( γ ι α  π ο τά μ ια ) ο κά
τω· - е е  т е ч е н и е  о κάτω ρους· -я я  В о л г а  о 

κάτω  Β ό λ γ α ς . 3 εσ ω τερ ικό ς·  - е е  б е л ь ё  τα  ε
σώ ρουχα . 4 ( γ ι α  ή χ ο ) χ α μ η λ ό τ ερ ο ς . II εκφρ. -  

чин (π α λ . )  σ τ ρ α τ ιώ τ η ς , φ α ντά ρος.
н и з , - а  ( - у ) ,  π ροθετ. О н й зе, н а  ΗΗ37,πλθ. 

низы. а .  1 το κάτω μέρος· - здани я το κάτω 
μέρος του κ τ ιρ ίο υ ·  ОТ - а  ДО в е р х а  απο κάτω 
ως επάνω. II το ε ισ ώ γ ε ιο . 2 ο κάτω ρους. 3 
πλθ. -Ы τα κατώτερα στρώματα(της κο ινω νία ς , 
οργάνωσης κ . τ . τ . ) ·  народны е -Ы τα κατώτερα 
λαϊκά στρώματα. 4 ο ι χαμηλές μουσικές νότες.

н и з а н и е ,  - я  ουό . 1 αρμάθιασμα. 2 - ь е  αρ
μάθα, αρμαθιά.

н и з а т ь , н и я у , нйжешь p . 6 . μ . 1 αρμα θιά ζω .2  
μτφ . παρατάσσω, συντάσσω . 3 (π α λ . )  δ ια π ερ 
νώ, δ ιε ισ δ ύ ω ·  π ερ ο ν ιά ζ ω . II εκφ ρ . - глазам и 

ή в згл я д о м  κο ιτά ζ ω  με δ ια μ π ερ ές  βλ έμ μ α . II 

-СЯ α ρ μ α θ ιά ζ ομ α ι κ λ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.
н и з в е д е н и е , - я  ουδ. κατέβασμα, II μείωση.

υποβίβαση, υποτίμηση* ταπείνωση,
низвергйть(СЯ ) ρ .δ ,  βλ . н и зв ё р гн у ть (с я ). 
низвергнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χ ρ . низ

верг, -ла, -ло, παθ, μ τχ . παρλθ. χρ . НИЗ- 
вёрженный, βρ*. -жен, -а, -о ч^низвёргнутый, 
βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ .  (γραπ. λόγος) ρ ί 
χνω κάτω, καταρρίπτω, γκρεμίζω , κατακρημνι- 
ζω* - кёши  с горы κατρακυλώ πέτρες απο το 
βουνό . 11 μτφ. καταλύω, καταργώ, ανατρέπω· - 
власть ανατρέπω την εξουσία· - правйтельст- 
ΒΟ ανατρέπω την κυβέρνηση· - королй εκθρο
νίζω το β α σ ιλ ιά . II -СЯ γ κρ εμ ίζ ο μ α ι, κατα- 
κρη μ ν ίζ ο μ α ι, πέφτω, κα τα ρρίπ τομαι· - в про
пасть πέφτω στο γκρεμό .

низвержение, -я ουδ. κατάρριψη, γκρέμι
σμα, κατακρήμνιση. II μτφ. κατάλυση, κατάρ
γηση, ανατροπή* - самодержавия γκρέμισμα 
της απολυταρχίας,

низвести , -веду, -ведёшь, παρλθ, χρ , низ
вёл , -вела, -ло', μ τχ . παρλθ. χ ρ . НИЗВёдНШЙ, 
παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . низведённый, βρ : -дён, 
-дена, -дено ρ .σ .μ .  ι κατεβάζω* - н а  пол 
κατεβάζω στο πάτωμα. 2 μτφ. μειώνω, υποβι
βάζω* υποτιμώ* ταπεινώνω. II εκφ ρ . - С нёсЗа 
на зёшпо (π α λ .) κατεβάζω απο τα νέ^ρη στην 
γή (σ την  π ρα γμα τικότητα ), προσγειώνω στην 
π ραγματικότητα.

низводйть, -вожу, -водишь ρ ,δ . βλ. низ
вести . II -СЯ κατεβάζομα< κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

низина, -Ы θ. χαμηλότοπος· χαμήλωμα. 
НИЗЙННЫЙ επ. του χαμηλότοπου. 
низка, ~и θ. 1 βλ. низание. 2 αρμάθα, 
низкий επ ., βρ: -зок, -зка , -зко ; нйже; 

НИЗШИЙ κ . нижайший. 1 χαμηλός· μικρός*- ДОМ 
χαμηλό σπίτι (χαμόσπιτο)· - каблук μικρό 
γοκούνι· - рост μικρό ανάστημα· ~ое давлё- 
ние пара χαμηλή πίεση του ατμού· - 1фовень 
раЗВЙТИЯ χαμηλό επίπεδο ανάπτυξης. 2 κατώ
τερος· сйтец -ого качества  τσιτάκι κατώτε
ρης ποιότητας. II μη αναπτυγμένος, καθυστε
ρημένος· -ая культура  μη αναπτυγμένος πολι
τισμός. 3 (απ λ.) απλός, συνηθισμένος. 4 ά
τιμος , πρόστυχος, χαμερπής, ποταπός. 5 ευ
τελούς καταγωγής· κατώτερος· -ое сословие 
κατώτερο κοινω νικό στρώμα· -Οθ ЗВание κατώ
τερος βαθμός. 6 (παλ.)  περιφρ. απλός, λα’ι:- 
κός. 7 (γ ια  ήχο, φωνή)· χαμηΛος, βαθύς, μπά
σος. I! εκφρ. - лоб μικρό (στενό ) μέτοοπο· 
поклон εδαφιαία υπόκλιση.

низко επ ίρ . χαμηλά κλπ. επ. II χαμηλότε
ρα. πιο κάτω, κατώτερα· окна - ОТ зеклй  τια- 
ράΒυρα χαμηλότερα απο την επLφάνεια της γης.

низкооплачиваемый επ. μικρών αποδοχών* -Ые 
служащие χαμηλόμισθοι υπάλληλοι. II φτη
νός· -ая работа φτηνή εργασία.

низкопоклонник, -а α. δουλοπρεπής, δουλό-
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φρονας. II ζενομανής, ξενολάτρης.
н и зк оп ок л он и ч ать p . 6 . υπ οκλίνομα ι δουλο- 

πρεπώς, προσκυνώ.
н и зк о п о к л о н и ч еств о , - а  ουδ . Β λ. н и зк о п о 

к л о н ст в о  .

н и зк о п о к л о н ств о , - а  ουδ . δουλίΗοτητα , δου- 
λοπρέπει,α, δουλοφροσΰνη. II ξενομα νία , ξε 
νολα τρεία .

низкопробнвй  επ., βρ: - б е н ,  -О н а, - б н о . 1 

κίβδηλος, ψεύτικος, κάλπικος. 2 μτφ. κακής 
ποιότητας· -  то в а р  εμπόρευμα κακής ποιότη
τας. II μτφ. ευτελής, ποταπός, χαμερπής.

низкорослый επ ., βρ: -росл, - а , -о κο-
ντόσωμος, βραχύσωμος, μικρόσω μος, κοντόκορ- 
μ ο ς . II ( γ ια  φυτά) χαμαιφυής, χαμαί ζήλος.

ни зкосортны й  επ. κατώτερης π οιότητας* -ые 
прОДГКТЫ π ροϊόντα κατώτερης π ο ιότητα ς , 

н и з л а г а т ь  ρ .δ .  β λ . ни злож и ть. II - с я  ανα- 
τρέπ ομα ι, γκρεμ ίζομα ι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

н излож ение, -я  ο υδ . ανατροπή, γκρέμ ισ μ α , 
εκθρόν ι,ση .

НИЗЛОЖЙТЬ, -еж у, -ОЖИШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . низложенный, βρ: -ж ен , - а ,  - о  ρ .σ .μ .  α
νατρέπω, ρίχνω  κάτω, γκρεμίζω· εκθρονίζω· - 
м он ар ха εκθρονίζω  το μονάρχη. II μτφ. αφαι- 
ρώ, ρίχνω * - ч е й -л . а в т о р и т е т  ρίχνω  το κύ 
ρος κά π οιου .

нйзменность, -и Θ. 1 βαθύπεδο. 2 μτφ. χα
μέρπ εια , ποταπότητα, ε υ τέ λ ε ια , ελεεινότητα ·  
προστυχιά· - желаний χαμαιζηλία* - МЫСлёЙ η 
ελ εε ινό τη τα  των σκέψεων.

нйзменный ε π . ,  βρ: -м е н , -м е н н а , -м ен н о;

1 βαθύπεήος· χαμηλός· π εδ ινό ς *- а я  м ё с т н о с т ь  

χαμηλή τοπ οθεσ ία . 2 μτφ. χαμερπής, ευτελή ς , 
ποταπός, ελ εε ινό ς *  πρόστυχος: -ые желш1ИЯ 
χα μ α ιζηλ ίες* -ая  JQniia κολασμένη ψυχή* -ые 
побуждения ευτελή κ ίν η τρ α . 3 ασήμαντος, μη- 
δαμηνός.

н и зо в о й  επ. 1 χαμηλός· -ы е травы  χαμηλά 
χόρτα· - а я  м е тё л ь  χαμηλός χ ιο ν ο σ τ ρ ό β ιλ ο ς . 2 

του κάτω ρου '(π α ρά  τ ις  ε κ β ο λ έ ς ).  II απο τον
κάτω ρ ο υ ν  - в е т е р  αναπλο'ικός άνεμος· - х л е б

σιτηρά  απο τα κάτω μέρη του ποταμού". 3 κα-
τώΐερος· -ы'е ор гани заци и  ο ι οργανώσεις βά
σ ης . II λα ϊκό ς , μαζικός· - а я  РоссЙЯ (π α λ .) η 
Ρωσία των λαϊκών μαζών.

н и з о в ь е , - я ,  γ ε ν . πλθ. - ь е в  ουό . π εριοχή 
των εκβολών του ποταμού.

НИ30ЙТЙ, -ойдёшь, παρλθ. χρ . нис-
шёл, HHSOUUld, низошло, μτχ . παρλθ. χρ. НИС- 
шедший ρ .σ .  (π α λ .) Η“ ·^εβαίνω, κα τέρ χο μ α ι. 
,11 μτφ, π ερ ιέρ χο μ α ι, μεταπίπτω, πηγαίνω προς 
το χ ε ιρ ό τ ε ρ ο , προς το κατώ τερο.

НИЗОК, -Зка α. 1 το κάτω μέρος· - брюК το 
κάτω μέρος του π α ντελονιού . 2 υπόγεια τα
βέρνα ή μαγαζί.

НИЗОМ επ ίρ . στο κάτω ή στο κατώτερο μέρος, 
χαμηλά.

НЙЗОСТЬ, -И θ- χαμέρπεια, ποταπότητα, ε- 
λεε ινό χη τα * τιροστυν,ι,ά, α τ ιμ ία . II πράζτ\ ά τ ι
μη, πρόστυχη.

низрйнуть ρ .σ . (γραπ. λόγος) ρίχνω  χάμω, 
γκρεμίζω , κατακρημνίζω, καταρρίπτω. II μτφ. 
καταλύω, καταργώ, ανατρέπω. II φέρω, οδηγώ 
(σ ε  μια  κατάσταση). II -СЯ ρ ίχ ν ο μ α ι, πέςττω 
κάτω, χάμω.

нпзШИЙ επ. 1 υπερθ. β . του επ. НЙЗКИЙ; 
χαμηλότατος* κατώτατος* -ие органЙЗМЫ ο ι 
κατώ τοτοι οργανισμοί* -ие слутапше ο ι κατώ- 
τα το ι υπάλληλοι* СЙМЫЙ - ο κατώτερος όλω ν 
-ая должность η κατώτατη υπαλληλική θέση* 
-ее звёниё о κατώτατος βαθμός. 2 δη μ ο τ ικό ς , 
σ το ιχειώ δης* -ее образование σ τοιχειώ δης 
εκπαίδευση· -ая школа δημοτικό  σχολείο·  -ие 
учёбные заведения σχολικά  δ ιδ α κτή ρ ια .

никак"' επ ίρ . με κανένα τρόπο· καθόλου, ε
ντελώς (ό χ ι )·  ЭТО ОН - не понимает αυτό δεν 
το καταλαβαίνει αυτός με κανένα τρόπο· - нель
зя ε ίν α ι εντελώς αδύνατρ· Я ЭТОГО - не ожи
дал αυτό καθόλου δεν το π ερ ίμ ενα . II εχφρ.
- нет τελείω ς όχι· καθόλου, ουδόλως, ουδα- 
μώς, μηδαμώς.

НИкак^ μόριο (α π λ .) φ αίνεται ( ό τ ι ) ,  όπως 
φαίνεται· - ЭТО ваш брат едет σαν να ε ίνα ι 
ο αδερφός σας αυτός που έρχεται· - вы поза
были φ αίνετα ι ό τ ι ξεχάσατε.

НИкакбЙ αντων. αρνητ. 1 κα νένα ς, ουδένας, 
μηδένας· неТ -0Γ0 сомнёния καμιά  απολύτως 
αμφιβολία  (δ ε ν  υπάρχει)·  не имёешь -ОГО ipa- 
ва δεν έ χ ε ις  κανένα δικαίωμα* нет -ОЙ На- 
дёдцы δεν υπάρχει καμιά ελπίδα* -ЙМ ооразом 
με κ^ινένα τρόπο, κα τ ’ ουδένα τρόπο. 2 καθό
λου, τελείω ς ό χ ι*  - ΟΗ не учёный, а писй- 
тель δεν ε ίν α ι καθόλου επιστήμονας, ε ίνα ι 
συγγραφέας. 3 άχρηστος, τ ιπ ο τέν ιο ς·  родите
ли хорошие, а ты - ο ι γο νε ίς  ε ίν α ι κ α λ ο ί,ό 
μως εσύ τ ίπ ο τε  ’(χα μένο  κ ο ρ μ ί ) .  II εκφρ. без 
-их!, и (более) -их! αναντίρρητα !

никелевый επ. ν ικ έ λ ιν ο ς , του ν ι κ ε λ ίο υ .  II 

ν ικ ε λ ιο ύ χ ο ς . Μ επ ιν ικελω μ ένος . 
никелин, -а а. о ν ικ έ λ ιν η ς ,  
никелирование, -я ουδ . νικέλω ση, -μα . 
никелированный επ. απο μ τχ . (επι)ν ικελω μέ

νος .
никелировка, -и θ. ι βλ. никелирование. 2 

στρώμα επ ινικέλω σης, το νικέλω μα. 
никелировочный επ. ν ικ ελ ω τ ικ ό ς . 
никелировщик, -а α. ν ικ ε λ ισ τ ή ς .

*НЙкель, -я α. το ν ίκ ε λ ,  - έ λ ιο .
НЙКЛЫЙ επ. μαραμένος· - ЦВ0Т0К μαραμένο 

λ ο υ λ ο ύ ό ι.
никнуть ρ .σ . ,  παρλθ. χρ , НИК, -ла, -ло;
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( κ υ ρ λ ξ . ч .  μ τφ .) μ α ρ α ίνομ α ι’ μαραζώνω.
н и к о гд а  επ ίρ . ποτέ· ---  π οτέ-π οτέ, ουδέ

ποτε* Я - не видел ничего подобного ποτέ 
δεν ε ίδ α  κά τι παρόμοιο* - В ЯЙЗНИ ποτέ στη 
ζωή* Jijhmie поздно, чем - κά λιο  αργά παρά πο
τέ *  как - όπως ποτέ άλλη φορά ή ά λλοτε.

никой αντω ν. α ρ ν η τ ικ ή : -ИМ образом με κα
νένα  τροπο, επ’ ο υ δ εν ί λόγω* σε καμιά  καμιά 
περ ίπτωση.

*НИКОТЙН, -а α. ν ι κ ο τ ί ν η .
НИКОТЙНННЙ επ. ν ι κ ο τ ι ν ι κ ό ς .
НИКОТ^ОВЫЙ επ. ν ι κ ο τ ι ν ι κ ό ς ,  
никоторы й αντων. α ρνητ . κανένας (απο τους 

υπ άρχοντες, π αρόντες, γνωστούς κ . τ . τ . ) .
НИКТ0 αντων. α ρνητ . 1 κα νένας" - не знает 

И - меня не вйдел κανένας δε με ζέρει κα ι 
κανένας 6ε με ε ίό ε *  - из НИХ κανένας απ’ 
αυτούς· - как ОН μόνο αυτός, κανένας άλ
λος, εκτός απ’ αυτόν* Я НИКого там не нашёл 
καν έναν δε βρήκα εκεί* Я НИ Ο КОМ не спраши
вал δε ρωτούσα γ ια  κα νένα . 2 ουσ. ασήμα
ντος άνθρωπος, ανθρωπάκι, -πάριο,

н и к у д а  επ ίρ . πουθενά (προς καμία  κατεύ
θυνση)· - не пойду πουθενά δε θα πάω. II γ ια  
τ ίπ ο τ ε , προς τ ίπ ο τ ε , σε τίπ οτε·  - не ГОДНЫЙ 
γ ια  τ ίπ ο τε  δεν κά νε ι ( ε ί ν α ι  άχρηστος)· - не 
гс5дный человек άχρηστος άνθροοπος.

НИкуДЫ επ ίρ . (α π λ .) 0λ. никуда, 
никудышный επ. (α π λ .)  άχρηστος, που 6εν 

κά ν ει γ ια  πουθενά, γ ια  τίποτε· -ая ВеЩЬ ά
χρηστο πράγμα· - человек άχρηστος άνθρωπος.

никчёмность, -И θ . μηόαμηνότητα, τ ιπ οτέ 
ν ιο  πράγμα.

никчёмный επ. μηόαμηνός, τ ιπ οτένιος·  ανα- 
ε ιόλογος·  -08 занятие τ ιπ ο τ έν ια  ασχολία· - 
вопрос τ ιπ ο τ έ ν ιο  ζήτημα· -ая КНЙга αναζιό- 
λογο β ιβ λ ίο .

нимало επ ίρ . καθόλου, δ ιό λο υ , ποσώς. 
*НИМО, -а α. 1 φωτοστέφανος. 2 αίγλη· 

славы αίγλη  δόξας.
♦нймфа, -Ы θ. 1 νύμφη· МорСКаЯ - νηρηίόα , 

νερά ιδα  της θάλασσας· лесная - όρυάόα, αμα- 
όρυάόα· речная (водная) - ναϊάόα· горная - 
ορειά όα . 2 νύμφη (κά μ π ια ) των εντόπιων, 

♦нимфомания, -и θ. νυμφομανία, μητρομανία.
нимфэманка, -и θ. νυμφομανής, μητρομανής. 

*НИОбИЙ, ~Я α. (χ η μ . )  ν ιό β ιο , κολούμβιο. 
ниоткуда επίρ. απο πουθενά· - Не ПОЛучаю 

писем, помощи απο πουθενά δεν παίρνω γράμ
ματα, βοήθεια.

нипочём επίρ. 1 για τίποτε· πάμφτηνα· ΟΗ 
продал - αυτός πούλησε πάμφτηνα. 2ως4θτπιγ, 
δεν είνα ι τ ίπ οτε, ε ίνα ι εύκολο ή παιγνίδι·  
всякий труд ДЛЯ них был - οποιαδήποτε δου
λειά γ ι ’ αυτούς ήταν παιγνίδι· ему - С0-
лгать αυτός ψεΰδεται χωρίς να ντρέπεται· ему

всё - αυτός όλα τα θεωρεί για τίπ οτε. 3 σε 
καμιά περίπτωση, επ’ ουδενί λόγω· - не до- 
Щ^СТИМ σε καμιά περίπτωση δε θα επιτρέφομε.
*нйппель,-я, πλθ. ниппели κ . -ά α. ενδέ- 

της, ρακόρ.
ниппельный επ. του ενδέτη.

♦нирвана, -Ы θ. η νιρβάνα. II μτφ. αποβίω
ση* αποδημία (στον Κ ύ ρ ιο ). II εκφρ. noipy- 
ЗЙТЬСЯ в -у βυθίζομαι (παραδίνομαι) στη 
Vιρβάνα.

нисколько επίρ. καθόλου, διόλου* ЭТО менй
- не удивляет αυτό εμένα καθόλου δε με εκ
πλήσσει .

ниспадать ρ .δ . 1 βλ. ниспйсть. 2 (γ ια  εν
δύματα κ . τ . τ . )  κρέμομαι, πέφτω* Л0КОНЫ -ли 
на плечи οι μπούκλες κρέμονταν στους ώμους.

ниспасть, -паду, -падёшь, παρλθ. ниспйл, 
-ла, -ЛО ρ .σ . (γραπ. λόγος) πέφτω προς τα 
κάτω.

ниспослание, - я  ουδ. αποστολή, στάλσιμο, 
χάρισμ,α (συνήθως απο το θ εό ).

ниспослать (γραμμ. σ τοιχεία  βλ. Послать)· 
(π αλ.) στέλλω, χαρίζω (συνήθως για το θεό)· 
да -ёт вам господ долгие дни ας σας χαρίζει
о κύριος μακροημέρευση ( μακροβιότητα).

ниспосылать ρ .δ .  βλ. ниспослать. II -ся 
στέλλομαι, χαρίζομαι.

ниспровергать ρ .δ . βλ. ниспровергнуть. II 
-ся καταρρίπτομαι, γκρεμίζομαι, ανατρέπο- 
μαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. *'

ниспровергнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. 
ниспроверг, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
ниспр'оверженный, βρ: -жен, -а, -о κ . нис
провергнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ .μ .(γραπ . 
λόγος)' ρίχνω κάτω, γκρεμίζω· ураган -вёрг 
всё η θύελλα τα γκρέμισε όλα. II μτφ. ανα- 
·»ρέπω, καταλύω, καταργώ* εκθρονίζω. II μτφ. 
ρίχνω, αφαιρώ· - авторитет ρίχνω το κύρος, 
αφαιρώ το φωτοστέφανο,

ниспровержение, -я ουδ. κατάρριψη, γ κ ρ έ 
μισμα. II μτφ. ανατροπή, κατάλυση, κατάργη
ση· εκθρόνιση.

♦нистаПй, -а α. ( ια τ ρ . )  νυσταγμός, 
нисходить ρ .δ . βλ.. НИ30ЙТЙ. 
нисходящий επ. απο μτχ. κα τιώ ν -ая ЛИНИЯ 

η κατιούσα γραμμή, ο κατιών κλάδος*-ая ЛИ
НИЯ родства κατιούσα συγγένεια· родственни
ки ПО -ей ЛИНИИ ^ατιόντες συγγενείς .

нитевидный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно νη
ματοειδής· - червь σκουλήκι νηματέλμινθο. II 
εκφρ. - пульс ( ια τ ρ . )  ασθενέστατος σφυγμός.

нитка, -и θ. κλωστή, νήμα· хлопчатоС}':.'яж- 
ная - βαμβακερή κλωστή· ШёЛКОЕЗЯ - μεταξωτή 
κλωστή· ВДевать -у В ИГОЛКу βελονιάζω την 
κλωστή· маток (КЛубОК) -οκ κουβάρι νήματος· - 
порвалась η κλωστή κόπηκε. II μτφ. γραμμή.
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II εκφρ. винтовая - οι ραβδώσεις του κοχλία· 
ДО (последней) -и εντελώς, τελείω ς, πλήρως, 
λεπτομερώς, καταλεπτώς· НИ однс'й сухой -и 
не осталось; до -и промок έγινα  εντελώς, \io\r 
σκεμα· Оёлыми -ами шито άτεχνα Ca6i£).i^ ιφ\ι\ι- 
μένος* обобрать кого до послёдней -и κατα
κλέβω κάποιον, απογυμνώνω.

нйточка, -и Θ. κλ ω σ τίτσ α , -ούλα , ν η μ α τ ά κ ι . 
II ε κφ ρ . висёть (держаться) на -е κ ρ έμ ο μ α ι 
( κ ρ α τ ι έ μ α ι )  απο μ ια  κλ ω σ τίτσ ο  (π ο λύ  ε π ι κ ί ν 
δυνη  κα τά σ τα σ η )·  ходйть (как ) По -е ε ίμ α ι  
πολύ υπ ά κουος , σ τ έκ ο μ α ι σούζα .
НЙТОЧНЫЙ επ. της κλωστής^ του νήματος· -ое 

производство νηματοπαραγωγή· -ая фабрика 
νηματουργείο* -ая катушка καρούλι, κουβαρί
στρα.

♦нитрат, -а α. το νίτρο , ν ιτρ ικό  αλάτι, 
нитратный επ. ν ιτρ ικό ς , νιτρώόης. II εκφρ. 

-ые бактёрии νιτροβακτηρίόια  ή αζωτοβακτη
ρίδια· -ые растёния φυτά που ευδοκιμούν σε 
νιτρώδη εδάφη.

нитр^ование, -я ουδ. νιτροποίηση, νίτρωση , 
нитрйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ν ι-  

τροποιώ.
НИТрЙТ, -а ά. ν ιτρ ικό  αλάτι, 
нитробензол, -а α. ν ιτρ ο βενζ όλ ι. 
нитроглицерин, -а α. ν ιτρογλυκερ ίνη , 
нитроглицериновый επ. της νιτρογλυγερίνης· 

Vιτρογλυκερινούχος.
НИТЧ0Тка, -и θ. σκουλήκι νηματέλμινθες. 
нйтчатый επ. 1 (π αλ.) βλ. НИТЯНЫЙ. 2 νη

ματοειδής .
НИТЬ, -И θ. 1 βλ. нитка. 2 μεταλλική νη

ματοειδής κλωστή. 3 μτφ. σειρά, ειρμός. II 

εκφρ. ариМ иННа - ο μίτος Γης Αριά δνης. 
НИТЯНЫЙ επ. νημάτινος, 
нихром, -а α. νιχρώμιο.
НИХРОМОВЫЙ επ. του νιχρώ μιου, сто νιχρώ μιο. 
ниц επ ίρ . (γραπ . λόγος) εδαφιαία· με το 

πρόσωπο στη γ η · п а с т ь  - προσπέφτω, υπο
κ λ ίνο μ α ι εδαφιαία , κάνω βαθιές μετάνοιες·ле^ 
л а т ь  - н а  зем л ё ξαπλώνω με το πρόσωπο στη 
γη . ( μπρούμητα) .

ницшеанец, -нца α. ν ιτ σ ε ϊκ ό ς , οπαδός του 
Ν ίτ σ ε .

ницшеанский επ. ν ιτσ ε ϊκό ς ,το υ  νιτσεϊσμού . 
ницшеанство, - а  ουδ. νιτσεΐσμός. 
ничего επίρ. 1 καλούτσικα· έτσι κ ι έτσι, ό

χι κι άσχημα, μέτρια· ПО м а т е м а т и к е  я  у ч у с ь
- στα μαθηματικά μαθαίνω καλούτσικα. 2 ως 
κατηγ. δεν πειράζει', δεν είνα ι τ ίπ οτε. II δεν 
έχει σημασία· δεν ε ίνα ι βασικό (σοβαρό). 

Н И ЧеГО Н ед ёлаН И е , -я ουδ. αργία, απραξία, 
ничей, н и ч ь я ,  н и ч ь ё  αντων. 1 αρνητ. κανε- 

νός δεν ε ίν α ι, σε κανέναν δεν ανήκει· НИЧЬИ 
вещ и πράγματα που δεν έχουν νο ικοκύρη. 2

αόρ. καν ενός· НИЧЬИХ вещёй не трогай μην 
α γ γ ίζ ε ις  τα πράγματα κα νενός . 3 (α θ λ τ .)  ι 
σόπαλος .

ничейный ρλ. ничей ( ΐ ,  з  σ η μ . ) .
«ичиотл επ ιρ . με το πρόσωπο κάτω (στη  γ η ) ;  

τ ’ απίστομα, μπρούμυτα.
ничто, ничего, ничему, ничем, ни о чём, 

αντων. α ρνητ. 1 τ ίπ ο τ ε , ου δ έν , μηδέν, κ α ν έ ν ' 
это - не значет αυτό δε σ η μ α ίνε ι τ ίπ ο τε , δεν 
έ χ ε ι  καμιά  σημασία· ЭТО ничему не мешаетοη> 
τό δε μπ οδίζει σε τίποτε· ЭТО НИчём ни кон
чилось αυτό δεν κατέληζε σε τ ίπ ο τε*  НИ ο 
чём не думать μη σκέφτεσαι γ ια  τ ίπ ο τε*  ΟΗ 
ничем недоволен αυτός δεν ευ χ α ρ ισ τ ιέ τα ι με 
τ ίπ ο τ ε . II εκφρ. ничего не бывало (π α λ .) βλ. 
ничуть (не бывало)· ничегс5 не подёлаешь ή 
не попйшешь δεν μπορείς να κά νε ις  κ ι αλλιώς* 
из ничегс5 делать φτιάχνω απο (μ ε )  το τ ίπ οτε* 
превратиться (обратиться) в ничегс5 γ ίνο μ α ι 
στάχτη, καταστρέφομαι τελείω ς , εζάφ ανίζομα ι.

ничтоже στην έκφρ*. - сумнася (сумняшеся) 
(π α λ .) τελείω ς αδίστακτα , χωρίς κανένα εν
δοιασμό ή ταλάντευση.

ничтожество, -а ουδ . 1 (π α λ .) ανυπαρζία .2 
μηδα μινότητα , ουτιδα νότητα . II (π α λ .) ε λ ε ε ι-  
νότητα , αθλιότητα , π ενιχρότη τα . 3 άνθρωπος 
τ ιπ ο τ έ ν ιο ς , τρ ισ ά θ λ ιο ς .

НИЧТОЯИТЬ, -лу , -ЖИШЬ p . δ .μ .  (π α λ .) βλ.
уничто'жить.

НИЧТОЖНОСТЬ, -и θ. 1 μ η δ ίμ ινό τη τα , ο υ τ ι 
δανότητα* το ασήμαντο, το αναξιόλογο. 2 άν
θρωπος τ ιπ ο τ έν ιο ς , τρ ισ ά θ λ ιο ς .

НИЧТОЖНЫЙ επ ., βρ; -жен, -жна, -ЖНО. 1 α
σήμαντος, μηδα μινός, πολύ μ ικρός ή χαμηλός·
- заработок πολύ χαμηλές αποδοχές. 2 ελ ά χ ι
στος* -06 меньшиство' ασήμαντη μειοψ ηφ ία . II 
τ ιπ ο τ έν ιο ς *  άχρηστος* - человек τ ιπ ο τ έν ιο ς  
άνθρωπος· -ая книга άχρηστο β ιβ λ ίο .

ничуть επίρ. καθόλου, διόλου, ούτε το ε
λάχιστο, ούτε рла σταλιά. II εκφρ. - не бы
вало καθόλου δε συνέβαινε.

*НШа, -И θ. ειόω λικός σηκός, θώκος, 
нишкнуть προστκ. НИШКНЙ ρ .σ , (δ ια λ κ .)  σω

παίνω, σιωπώ, σιγώ· το βουλώνω, 
нищать ρ .δ .  φτωχαίνω, φτωχεύω. 
нищеброд, -а α . ,  -ка, -и θ. ζ η τ ιά νος , ζή

τουλας, δ ιακονάρης, επ α ίτη ς (π ερ ιερ χό μ ενο ς ) .
нищенка, -и θ. ζητιάνα, όιακονάρα. II φτω- 

χογυναίκα,
нищенский επ. 1 ελεεινός, άθλιος- -ое су

ществование άθλια ζωή. 2 μηδαμινός, τιπ οτέ
ν ιο ς , ελεεινός , πενιχρός- -ая плата π ενι
χρός μισθός. II πάμπτωχος .

нищенство, -а ουδ. ζητιανιά, διακονιά, ε
πα ιτεία . II μτφ. φτώχεια, πενία, ένδεια , 

нищенствовать, -ствуго, -ствуешь p .6.1 ζη
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τιανεύω, διακονεύω, επαι,τώ. 2 φτωχοόέρνω, 
λιμοκτονώ,

нищета, -Ы θ . (κ υ ρ λ ζ . κ .  μτφ. 1 φτώχεια, 
πενία· αθλιότητα , μ ιζ έρ ια *  впасть В - у  πέ
φτω σε φτώ χεια, φτωχεύω· догшевная - ψ υ χ ικ ή ' 
α θλ ιότη τα . 2 (α θ ρ σ .)  η φτω χολογιά.

НИЩИЙ επ ., βρ: нищ, -а, -е. 1 ζητιάνος, ε
παίτης, διακονάρης. 2 πάμφτωχος. 3 μτφ. πε
ν ιχρ ό ς .

Ηο'' σύνδ. 1 όμως, αλλά, μα· ОН богат, но 
скуп αυτός είνα ι πλούσιος, όμως τσιγκ(τύνης· 
он худ, - силён ε ίνα ι ισχνός, όμως δυνατός.
II εν τούτο ις , παρ’ όλ ’ αυτά, παρά ταύτα. 2 
ως ουσ. το όμως, το αλλά, το μα* тут есть 
одно но εόώ υπάρχει ένα „όμω ς"( εμπόδιο) .

ΗΟ^ επι,φ. παρορμητικό· (γ ια  άλογα κλπ.)·  
ντε· -, сатана ντε , δ ιάβολε. II ΗΟ-ΗΟ (προ
ειδοποίηση με απειλή) πως-πως, τ ι- τ ι  (πρό
σεχε) ,
*но0илитет, -а <χ. (π αλ.) οι π ατρίκιοι (ως 

κοινω νικό στρώμα).
♦нобиль, - я  α . (π α λ .) ο π α τρ ίκ ιο ς .
*Н0ВаТ0р, -а α. καινοτόμος* - производства 

καινοτόμος της παραγωγής· - В технике και-  
νοτόμος της τ ε χ ν ικ ή ς . II ρηξικέλευθος, προο
δευτικός , ανακαινιστής, νεωτεριστής.

новаторский επ. καινοτόμος· - ПОЧЙН και- 
νοτόμα πρωτοβουλία. II νεωτεριστικός· -ие 
мётоДЫ νεω τεριστικές μέθοόες.

новаторство, -а ουό . κα ινοτομ ία ·  νεω τερι
σμός· - В тёХНИКе κ α ινο το μ ία  στην τ έ χ ν η . 

НОвёЙШИЙ υπερθ. β . του επ. НОВЫЙ.
♦новёлла’ -Ы θ . η νουβέλα .
♦новелла^, -Ы θ. (ν ο μ .)  οόηγϊα, υπόδειξη, 
новеллист, -а α. νουβελίστας, 
новеллистический επ. νου βελ ισ τικός . 
новенький επ. ι ολοκαίνουργος, κατακαί- 

νουργος. 2 ουσ. νέος, νεοφερμένος, νεόφερ
τος.

новизна,. -Ы θ . νεω τερισ μ ός , μοντερνισμός· 
το νέο  (γ ε γ ο ν ό ς , είδηση κ . τ . τ . ) ·  -Ы τα νέα 
( ο ι  ε ιδ ή σ ε ι ς ) .

НОВЙК, -а α. (π αλ.) νεοσύλλεκτος ευγενής 
στρατιώτης. II (π α λ .) αρχάριος, άμαθός, πρω
τόπειρος .

новина, -Ы θ . δη μ οτ ικό  τρα γούδι της σο
β ιε τ ικ ή ς  εποχής.

новина, -Ы θ . 1 βλ . новь ( 2 σ η μ .). 2 σ ιτά 
ρ ι ,  ψωμί νέας σ ο δ ε ιά ς . 3 λινόπανο χονδρο
ε ιδ έ ς  .

НОВЙНКа, -и  θ . το νέο , το καινούριο· КНЙЖ- 
ные -и καινούρια  βιβλία· -И наукИ И техни
ки τα νέα της επιστήμης και της τεχνικής· -И 
парйжкой МОДЫ τα νέα της παρισινής μόδας. II 
εκφρ. В -у στην αρχή, για πρώτη φορά· вам 
уж ЭТО надоело, а мне в -у εσείς πια το βα

ρεθήκα τε, όμως γ ια  μένα ε ίν α ι κ α ιν ο ύ ρ ιο , 
НОВИЧОК, -чка α. 1 νεοφερμένος, νεόφ ερτος, 

2 αρχάριος, πρωτόπειρος, πρωτάρης, νιόβγαλ
τος· άγευστος.

новобранец, -нца α. στρατιώτης νεοσύλλε
κτο ς , το γ ια ν ν ά κ ι.

новобрачный επ. κ .  ουσ. νεόνυμφος, νεόπα- 
ντρος· -ые τα νεόνυμφα, ο ι νεόπ α ντρο ι.

нововедёние, -я ουδ . νεωτερισμός· κα ινο 
το μ ία .

НОВОГОДНЫЙ επ. πρω τοχρονιάτικος· -ые πο- 
здравлёния (пожелания) πρω τοχρονιά τικες ευ
χές· -ая ёлка χ ρ ισ τ ο υ γ ε ν ν ιά τ ικ ο  δέντρο· -ые 
пёсни τα κάλαντα της Πρωτοχρονιάς* - пода
рок πρω τοχρονιάτικο δώρο* - ПИрог πρωτοχρο
ν ιά τ ικ η  π ίτα .

новохрёческий επ. ν ε ο ελ λ η ν ικ ό ς , 
новозавётный επ, της Κ α ινής Δ ιαθήκης, 
новозеландец, -дца α . ,  -ка, -и θ. Νεοζη- 

λανδός, -ή .
новозеландский επ. ν εο ζ η λ α νδ ικό ς . 
новоиспечённый επ. (με κυρλζ . δε χρησιμο- 

π ο ε ίτ α ι ) .  1 φρέσκος, μόλις βγήκε· -ая кни
га β ιβ λ ίο  που μόλις εκδ όθη κε , 2 νε ο δ ιο ρ ι-  
σμένος· νεοονομα σμένος.
♦HOBOKaibl, -a α. νοβο κα ΐνη .
НОВОКаЙОВЫЙ επ. που π ε ρ ιέ χ ε ι νοβοκα ΐνη . 
новолзтаие, -я ουδ . νουμη νία , νέα σελήνη, 

κα ινο ύ ρ ιο  φεγγάρι· νέος< σεληνιακός μήνας. II 
το π ιάσιμο του φ εγγαριού .

новомодный επ. της νέας (τ ε λ ε υ τα ία ς ) μό
δας, του νέου σ ε ιρμ ο ύ .

новообразование, -я ουδ . νεοσχηματισμός. II 
επανεμφάνιση (σ τ ο ιχ ε ίω ν , μορφής κ . τ . τ . ) .
новообращённый επ. νεοφώ τιστος. II προσή

λυτος, που πρόσφατα προσχώρησε σε άλλη ιδ ε 
ο λογ ία .

новопреставленный επ, (ε κ κ λ σ . )  αρτιθανής, 
που πρόσφατα πέθανε.

новоприбывший επ. ν εο α φ ιχ θ ε ίς , που πρό
σφατα ήρθε.

новоприёзжий επ. κ .  ουσ . νεοα φ ιχθείς  (μ ε  
μεταφ. μ έ σ ο ).

новороадённый κ .  (ά π λ .) новоровденный επ. 
κ .  ουσ, ν εο γένη το ς , ν εο γ ενή ς , α ρ τ ιγ έ ν ν η το ς .

новосёл,-а α . ,  -ка, -и θ . νέος κά τοικος ή 
νέος έ ν ο ικ ο ς .

новоселье, -я ουδ. 1 μετοίκηση σε νέα μέ
ρη, σε κα ινο ύ ρ ιο  σ π ίτ ι .  2 ε γ κα ίν ια  νέας κα- 
το ικ ια ς .

новостро'йка, -и θ. 1 νεό κτ ισ τη  οικοδομή. 2 
ανέγερση νέων κ τ ιρ ίω ν .

новость, -и θ., γ ε ν . πλθ. -ёй. 1 το κα ι
ν ο ύ ρ ιο , το ν έ ο , 2 είδηση· -и ДНЯ τα νέα της 
μέρας· прияТНая - ευχάριστη ε ίδησ η ,
новотёл, -а α. πρω τοτοκια, πρωτογέννα (για
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α γελ ά δα ).
НОВОТёльная επ. (γ ια  αγελάδα) πρωτότοκη, 

που πρώτη φορά γεννά .
новоявленный επ. (π α λ .) νεοφανής, αρτιφα- 

νής , κα ινοφανής.
новшество, -а  ουό. νεωτερισμός· καινοτομία.
НОВЫЙ επ ., βρ: нов, -а, -о; новёйший. ι 

νέο ς , κα ινούριος·  - дом κα ινο ύ ρ ιο  σπίτι· -ое 
платье κα ινο ύ ρ ιο  φόρεμα· -ое издание νέα 
έκδοση· -ые знакомства κ α ινο ύ ρ ιες  γνω ρ ιμ ί
ες· - учйтель κα ινούρ ιος  δάσκαλος (στη  θέση 
του προηγούμενου)· -ые времена ν έ ο ι κα ιρο ί·  
-ая жизнь νέα ζωή· - картофель πατάτες νέας 
σοδειάς· -ая история ισ τορία  νεοτέρων χρό
νων· -ые ЛЙца κα ινούρ ια  πρόσωπα (ά νθρω π οι).
2 πρόσφατος, τελευτα ίος·  -ые события τ ε λ ε υ 
τα ία  γεγονότα· что -0 Г0 ? τι το ν εό τερ ο ; ни
чего -ого τίπ οτε  το νεό τερ ο . 3 άγνωστος μέ
χρ ι τώρα· -ые впечатления νέες  εντυπώσεις· 
Я  вйдел -ое животное ε ίδα  κα ινο ύ ρ ιο  ζώο. 4 
μ οντέρνος , σύγχρονος· - фасон κα ιν ο ύ ρ ιο  μο
ντέλο  (κ ό ψ ιμ ο ) .  5 ουσ . ουδ . ~0β το ν έ ο , το 
κα ινούρ ιο·  борьба -ΟΓΟ со старым αγώνας του 
κα ινο ύ ρ ιο υ  με το παλαιό. II εκφρ. - завёт η 
Κα ινή  Διαθήκη· - СТИЛЬ κα ινο ύ ρ ιο  ημερολόγιο’ 
-ая ^кономйческая политика νέα ο ικ ο ν ο μ ικ ή  
π ολ ιτ ική·  вот (ещё) -ое дело! να κ ι  ένα κ α ι
ν ο ύ ρ ιο ! (που δεν το π ερ ιμ έν α μ ε ).

НОВЬ, -И θ. 1 παρθένα γ η · ПОДНИМЙТЬ - ξε 
χερσώνω. 2 (ό ια λ κ . )  σ ιτά ρι (ψω μί) νέας σο
δειά ς .
нога, -Ы θ. πόόι* болйт правая - πονά το 

δ εξ ιό  πό6ι· стоять на одной -έ στέκομα ι στο 
ένα πό6ι· тонкие -И λεπτά πόδια (κανιά )·  пе- 
рёдние, задние -и μπροστινά, π ισ ινά  πόδια* II 
μτφ. στήριγμα· -И СТОЛа τα πόδια του τραπε
ζ ιο ύ . II εκφρ. без (задних) ног μου κόπηκαν 
τα πόδια (απο την κού ρα σ η )· в -ах το μέρος 
του πρεβατιοϋ των ποδιών (α π ένα ντι του κε-  
φαλόκλινου)·  К -έ ! (σ τρ α τ . παράγγελμα) παρά 
πόδα! на -dx στα πόδια· уснуть на ~ах α) κο ι
μάμαι ορθός, β) σε κ ίνη σ η , στα π όδια , επί 
ποδός. γ> ό χ ι στο κ ρ ε β ά τ ι’ перенести гркпп 
на -ах περνώ τη γρίπη στα πόδια (ορθός)· де- 
peBJίннaя - ξύλινο  πόδι (ξυλοπόδαρο)· - з а  
-у идти (ташйться, плестись) αργοβαδίζω ,βα
δίζω σαν τη χελώνα, καρκινοβατώ ’ ВЗЯТЬ -у 
παίρνω βήμα· дать -у δίνω βήμα' быть на Дру
жеской (короткой) -έ έχω φ ιλ ικ έ ς  (σ τ ε ν έ ς )  
σ χέσεις- стать на дружескую (короткую) -у 
αποκατασταίνω φ ιλ ικές  (σ τ ε ν έ ς ) σχέσεις· ОЫТЬ 
<стоять)'на равной -ё с кем απευθύνομαι ως 
ίσος προς ίσ ο ν  поставить ( организовать)что 
на кгжую -у προσαρμόζω (οργανώνω) κατα το υ
π όδειγμα (τρόπ ο) κά π οιου ' ёле (едва, насй- 
Лу) -и РОЛОЧЙТЬ (таскйть) μόλις μπορώ και

σέρνω τα π όδ ια ’ (СТОЯТЬ) ОДНОЙ -ОЙ В МОГЙле 
(В гробу)·■одна - в могиле (в  гробу) με το 
ένα πόδι στον τάφο ή στο λάκ,κο, ( ε ί ν α ι )  του 
θανατά· ИДТЙ ή шагать (нога) в -у κυ ρλ ξ . κ .  
μτφ. συμβαδίζω* кланяться Β -И кому προσκυ
νώ, φιλώ τα πόδια κάποιου· СТать(ВСТатЬ ή 
ПОДНЯТЬСЯ) на -и α) σηκώνομαι στα πόδια, α- 
ναρρώνω. β) ανακτώ δυνά μεις , αναστηλώνομαι· 
слетать на одно'й -е πηγαίνω και γυρίζω στα 
πεταχτά, π ετιέμα ι·  поставить (ПОДНЙТЬ) на 
-И α) θεραπεύω, αναστηλώνω, β) ανατρέφω, με
γαλώνω (ώσπου να γ ί ν ε ι  α υ το τε λ ή ς ), γ ) ξεση
κώνω, αναστατώνω, κινητοποιώ· СТОЯТЬ на (СВОЙХ, 
собственных)-ах στηρίζομαι μόνο στον εαυτό 
μου· стоить на - d x  крёпко (прочно) στέκομαι 
γερά στα πόδια (ε ίμ α ι  αυτοτελής, α υτεξούσ ι
ος)·  хромать на обе ногй α) κουτσαίνω  απο 
τα δυό πόδια , δεν πάει καθόλου καλά (η  υπό
θεση, δουλειά  κ . τ . τ . ) .  β) έχω τελείαις ά
γνοια, (μεσάνυχτα)· την παθαίνω, πέφτω σε 
γκάφα· вертеться (путаться, мешаться) под 
-ёш. γ ίνο μ α ι τσ ιμπούρι (κ ο υ ν ο ύ π ι ),  ενοχλώ 
επίμονα· валить С НоГ ρίχνω  κάτω (εξα σθε
νώ)· валиться (падать) с ног πέφτω απο τα 
πόδια μου (κα τεξα ντλούμ α ι, εξασθενίζω )· на 
широ'кую (большую, барскую) -у πλούσια, πλου
σιοπάροχα, α ρ χο ντ ικά ’ встать С лёвой ή не С 
той -й σηκώνομαι μαχμουρλής, βα ριόθυμος’ ε
ξοργισμένος· НИ -6й К кому δεν πατάω ούτε 
στο κατώφλι κάποιου (δ εν  επισκέπτομαι καθό
λου)·  СО всех ног ολοταχώς, τρεχά λα ’ даваЙ 
бог -И τρεχάλα να δουν τα μάτια σου (αφά
νταστη τα χ ύ τη τ α )’ лёвоЙ -ОЙ дёлать φτιάχνω 
όπως-όπως, άσχημα, άτεχνα· одна - Здесь, (а) 
другая там πηγαίνω κα ι επιστρέφω γρήγορα, 
π ετά γομα ι’ откуда -И ВЗЯЛИСЬ (απο) που βρέ
θηκα τέ τ ο ια  μεγάλη τα χύτητα ’ чегб МОЯ - Χ0- 
чет τ ι  θέλω εγώ ε κ ε ί ,  τ ι  μου χρ ειά ζ ετα ι ε
μένα (γ ια  άσκοπες ε ν έρ γ ε ιε ς )·  ЧТОбЫ -Й чьей 
не было у кого \Ι<Χ μην πατήσει το π όδισε κά
ποιον (να  μην ε π ισ κ ε φ τ ε ί ) .

ноговица, -Ы θ. (δ ια λ κ . )  χοντρή , μάλλινη 
κάλτσα, τσουράπι.

Н0Г0ТК<5ВНЙ επ. του χρυσάνθεμου· -ые ЦВе- 
ТКЙ λουλούδια  χρυσάνθεμου.

НОГОТОК, -тка α, 1 νυ χ ά κ ι. 2 το χρυσάνθε
μο . II εκφρ. С - κοντοπίθαρος, κο ντο ρ εβ ιθ ο ύ 
λης, νάνος, πυγμαίος· мулмчок С - κοντοπ ί
θαρος άνθρωπος.

НОГОТЬ, -ГТЯ, γ ε ν . πλθ. -ёй α. ν ύ χ ι ’ 06- 
рёзать (подстрйчь) -ти κόβω τα ν ύ χ ια ’ цара- 
пать -ЯМИ γρατσουνίζω με τα ν ύ χ ια ’ у НеГО 
сошёл - του έπεσε (β γ ή κ ε ) το νύχι·  у него 
вырастает - του ξανα γίνετα ι το ν ύ χ ι .  II εκφρ. 
С - βλ . στη λ . НОГОТСЗК· ДО конциковСДо кон
ца) -ёй μέχρ ι το κόκκαλο, μέχρ ι μυελού ο-
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στέων, βαμμένος· С МОЛОДЫХ (младых) -ёй; от 
молодых (младых) -ёй εζ απαλών ονύχων (απο 
μ ικρό  ιταιδί)· придать к -тю ή подоОрать под
- кого υποτάσσω πλήρως.
ногтевой επ. ο νυχα ίο ς , του ν υ χ ιο ύ , γ ια  τα 

νύχια· -ая пластйнка η πλάκίτσα του νυχιού· 
-ые ножницы ψ α λιδάκι γ ια  τα ν ύ χ ια , 
ногтоёда, -Ы θ . παρωνυχία, - ίδ α . 
нсЗев, -а, -о επ: - ковчёг о) κιβω τός του 

Ήώε. β) μτφ, πλήθος ανθρώπων ή ζώων.
НОЖ, -а α. μ α χ α ίρ ι, μάχαιρα· - для хлёоа 

ψωμομάχαιρο· - ДЛЯ бумаги χαρτοκοπτήρας ή 
χαρτοκόφτης, χαρτομάχαιρο, φυλλοκόφτης· 
мясорубки μα χα ίρ ι κρεατομηχανής· перочин
ный - γλυφ ίδα , κονδυλομ ά χα ιρο· СТОЛОВЫЙ 
επ ιτραπ έζιο μαχαίρι·  - ДЛЯ МЙса κρεοκόπ της, 
σα τίρι·  удар -0Μ μαχαιριά· ПЛужныЙ - μαχαί
ρ ι (σπάθη) του αρότρου· сапбяшый - φαλτσέ
τα· кухонный - μα χα ίρ ι μ α γ ε ιρ ιο ύ . II εκφ ρ.
- о'стрый μα χα ιρ ιά  (ψ υ χ ικ ό  τραύμα)· быть на 
-ах ε ίμ α ι στα μα χα ίρια  (μ ισ ούμα στε θανατε
ρά)· лечь под - ξαπλώνω γ ια  το νυσ τέρι (γ ια  
ε γ χ ε ίρ ισ η )·  как -0Μ ПО сёрдцу σαν μαχαιριά 
στην καρδιά  (βαρύ ψ υχικό  τραύμα)· под -0Μ 
умерёть πεθαίνω πάνω στην ε γ χ ε ίρ ισ η .

ножевой Ч. ножовый επ. του μαχαιριού· -0θ 
производство παραγωγή μ α χ α ιρ ιώ ν  -ое остриё 
η κόψη ή μύτη του μ α χ α ιρ ιο ύ ' - черенок λαβή 
μ α χα ιρ ιο ύ .

ноженки, -ΗΟΚ πλθ. ψ α λ ιδ ά κ ι, 
ноженька, -и θ , π οδαράκι.
НОЯИК, -а α. 1 μ α χ α ίρ ι. 2 μα χα ιρά κι. 
НОака, -и θ . 1 ποδαράκι· π ό δ ι. 2 (γ ια  έ

πιπλα κ . τ . τ . )  το ποδαρικό· - Стула το ποδα
ρ ικ ό  του κα θίσμα τος. 3 το στέλεχος του μα
ν ιτ α ρ ιο ύ . 4 ( γ ια  εργα λεία ) το σκέλος· - цир
куля το σκέλος του δ ια β ή τη .

НОЖНИЦЫ, -НИЦ πλθ. ψαλίδι. 1 портновские - 
το ψ α λίδ ι του ράφτη· бОЛЬШЙе - ψαλίδα· ма
никюрные - ψ α λιδάκι μ α ν ικ ιο υ ρ ιο ύ · садовые - 
ψ α λίδ ι κηπουρού (κ λ α δ ε υ τ ή ρ ι ) .  2 ψα λίδι μη
χ α ν ο κ ίν η τ ο . 3 μτφ. ασυνταιρ ια σιά , ασυμβιβα- 
σιά· δυσαρμονία , δ ιάσταση.

ножничный, επ. του ψ α λ ιδ ιο ύ ’ -Ы8 лёзвИ Я οι 
λ επ ίδες  του ψ α λ ιδ ιο ύ .

ножной επ. π ο δ ικό ς , του ποδιού· του ποδα
ριού· -ые мускулы ο ι μυώνες των ποδιών- -ая 
ванна ποδόλουτρο· -ая швейная машина ποδο
κ ίν η τ η  ραφτομηχανή ή του π οδα ριού ’ -Ы8 КаН- 
далы ο ι ποδοπέδες.

ножны, -Ж0Ы, -нка-л ч. ножны, -яон, -жнам; 
πλθ. θήκη, θηκά ρ ι, κολεός* КОЛаные - δερμά
τ ιν η  θήκη· вынимать ИЗ ножен ξεθηκαρώνω- - 
ОТ кинжала θηκάρι δίκοπου μα χα ιρ ιού , 

ножовка, -И θ . χ ε ιρ ο π ρ ίο νο . 
ножовочный επ. του π ρ ιο ν ιο ύ .

ножовый επ. βλ . ножевой, 
ножонка, -и θ. ποδαράκι. 
ноздреватый ε π ., βρ: ват, -а, -о σπογγώ

δης, σπ ογγοειδής* πορώδης.
ноздрй, -Й, πλθ. но'здри, -ёй θ. ρώθονας, 

ρ ουθούν ι, μυκτήρας. II εκφρ. - В -го παράλλη
λα, π λά ι-π λάι, δίπλα, ο ένας κοντά στον άλ
λον .

*Н О Каут, -а α. νοκ-ά ουτ. 
н о к а у т ]^ о в а т ь , -рую, -руешь p . δ . κ .σ .μ .  ρί

χνω (βγάζω) νοκ-ά ουτ.
ноктпрн, -а α. νυκτω δία , νοτούρνο . 
нолевой κ .  нулевбй επ. μ η δ έ ν ισ τ ικ ό ς · του 

μ η δ έ ν  -ая температ^а μηδέν θερμοκρασία . II 
εκφρ. -ая стрйжка σύρριζο κούρεμα.

НОЛИК κ .  нулик, -а α. μ ικρό  μ η δ εν ικ ό , 
♦ноль κ .  нуль,-Й α. μηδέν (Ο ) .  II (γ ια  θερ

μοκρασία κλ π .) μηδέν* температ^а ПЯТЬ гра
дусов ниже -я θερμοκρασία π έντε βαθμούς κά
τω του μηδενός. II ( γ ια  ανθρώπους) μηδαμι
νό ς , τ ίπ ο τ ε , τ ιπ ο τ έν ιο ς *  ДЛЯ менй ОН - για  
μένα αυτός ε ίν α ι ένα μ η δενικό  ( τ ίπ ο τ ε ) .  II 
εκφρ. НОЛЬ-НОЛЬ α) ακριβώς (γ ια  χρόνο)·  β) 
(α θ λ τ .)  ισοπαλία· - внимания (α π λ .) καθόλου 
προσοχή· - без палочкИ ένα μεγάλο μηδενικό* 
свестй  к  -го εκμηδενίζω* Стричь ПОД - κου
ρεύω σύρριζα .

номадный επ. (π α λ .) νομα δικός .
♦номады, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  НОмад, -а α . )  παλ. 

νομά δες .
*Н О М ен клат^ а , -Ы θ. 1 ονοματολόγιο* ορο

λ ο γ ίε ς . 2 κατάλογος.
номенклат^ный επ. ονοματολογ ικός * - спй- 

СОК ονομα τολογικός κατάλογος.
‘ номер κ .  (π α λ .) H J^ e p .- a  α. 1 αριθμός, νού

μερά * - до'ма αριθμός σ π ιτιού* - телефона α
ριθμός τηλέφωνου' - авТОМОбЙЛЯ αριθμός αυ
τ ο κ ιν ή τ ο υ . 2 φύλλο· τεύχος* - Газёты φύλλο 
της εφημερίδας* - журнала τεύχος π ερ ιοδ ικού . 
II (π α λ .) ξ ε ν ο δ ο χ ε ίο . 3 (γ ια  παράσταση θεά
ματος) το νούμερο . 4 μτφ. πράξη παράξενη, α
πρόοπτο πράγμα* κόλπο. 5 υπηρέτης πυροβό
λου, πολυβόλου κ . τ . τ . , ρυ θ μ ισ τή ς . 

номерация ρλ. нумерация, 
номерной επ. α ρ ιθμημένος , με α ριθμό, 
номерование, -я ουδ . βλ . нумерование, 
номерок, -рка α. 1 νο υ μ ερ ά κι. 2 α ριθμός , 

‘ номинал, -а α. ( ο ι κ ο ν . )  ονομαστική α ξία . 
НОМИНалЙЗМ, -а α. ονοματοκρατ ία , ονοματι- 

σμός, νο μ ινα λ ισ μ ό ς .
номиналист, -а α. ονομα τικός , νο μ ινα λ ι-  

στής.
номиналистический επ. ονομα τικός , νομινα- 

λ ισ τικός·  -ая теория νο μ ινα λ ισ τ ική  θεωρία, 
номинально επ ίρ . κ α τ ’ όνομα.

*НОМИНалЬНЫЙ επ. 1 ονομαστικός· -ЭЯ СТОЙ-
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месть ονομαστική αζία . 2 о κα τ ’ όνομα, μόνο 
στο όνομα, καλούμενος, λεγό μ ενο ς .
♦номинатив, -а α. ονομαστική πτώση, 
номинативный επ. ονοματικός· -ое предло

жение ονομα τική  πρόταση.
номограмма, -Ы θ. νομογράφημα, 
номографический επ. νομογρα φ ικός. 
номография, -и θ. νομογραφία.

*н0на, -Ы θ» 1 (μ ο υ σ .)  εννεάδα , διάστημα 
εννέα  φθόγγων. 2 (ποίηση)' στροφή ε ν ιά  στίχω ν.
*НОНЛарёль, -и θ. τυπογραφικό σ το ιχε ίο  έζι 

σ τιγμώ ν.
*Н0НСеНС ά κλ . ανοησία , κουταμάρα, 
нора, -Ы, α ιτ .  нору, πλθ. норы θ. φωλιά 

ζώου, κρυσφύγετο, τρύπα, κ ο ίτ η , τρώγλη, μο
ν ιά , κ ο ιμ η θ ιά ' - волка λυκότρυπα, λυκοφω
λιά * ЛЙСЬЯ - αλεπότρυπα· заячья - κο ιμ η θ ιά .
- барсука ασροφωλιά.

норвежец, -жца <χ., -ка, -и е . Νορβηγός,-ή. 
*НОрД, -а α. βοριάς (σ η μ ε ίο  του ορ ίζοντα  ή 

βόρειος  ά νεμ ο ς ).
норд-вест, -а α. βορειοδυτικό σημείοτου 

ορίζοντα. II (άνεμος) μαΐστρος, σκίρρωνας. 
норд-вестовый επ. (να υ τ .) βορειοδυτικός·

- ветер βορειοδυτικός άνεμος, μαΐστρος· -ое 
направление βορειοδυτική κατεύθυνση. .

нордовый επ. βόρειος· - ветер βόρειος ά
νεμος, βοριάς, τραμουντάνα.

норд-ост, -а α. (να υ τ .) βορειοανατολικό  
σημείο του ορίζοντα. II βορειοανατολικός ά
νεμος, γραιγοτραμουντάνα.

норд-остовый επ. (ναυτ.) βορειοανατολικός. 
•нория, -И θ. νόρια, μαγγάνι. 
норка’ -и θ. φωλΐτσα κλπ. υποκορ. βλ. нора, 
норка? -и θ. είδος ικτίδα ς , 
норковый επ. της ικτίδας· απο ικ τ ίδ α , 
норма, -Ы θ. καθιερωμένο όρ ιο . II κανό

νας, αρχή· -Ы поведения κανόνες συμπεριφο
ράς· В£1ЙТИ из норм παραβιάζω τους κανόνες. II 
το κανονικό, ο μέσος όρος· - выпадёния оса
дков το μέσον ύψος της βροχής. I) το (καθ) ο
ρισμένο ποσό· - прЙОЫЛИ καθορισμένο ποσό κέρ
δους. II εκφρ. В0ЙТЙ (прийти) в -у μπαίνω 
στον κανον ικό ρυθμό (ή κατάσταση).

нормализация, -и θ. διευθέτηση, ρύθμιση, 
τακτοποίηση· διακανονισμός· ομαλοποίηση.

нормализовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. нормализо'ванный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .δ .κ .σ .μ .  κανονίζω, ρυθμίζω· τακτοποιώ, δι
ευθετώ’ εξομαλύνω· ομαλοποιώ. II -СЯ κανονί
ζομαι, ρυθμίζομαι κλτί, ρ . ενεργ. .
•нормаль, -И θ. (γ εω μ .) η κά θετη . II ( τ ε χ . )·  

εξάρτημα μοντέλου.
нормально επίρ. κανονικά κλπ. ετ.. 
нормпльность, -и θ, κανονικότητα, ομαλό- 

τητα· φυσιολογικότητα.

♦нормальный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно;
1 κα νο ν ικό ς , ομαλός, στρω τός' φ υσικός, φυ
σ ιολογικός·  -ая температура κα νονική  θερμο
κρασία· - рост κα νονικό  ανάστημα· при -Ых 
условиях με ή σε κα νο ν ικές  σ υνθήκες . 2 σώ
ος (τα ς φ ρένα ς), ισορροπημένος, 

норманн, -а α. Νορμανδός. 
норманский επ. νορμα νδ ικός , 
норматив, -а α. δ ε ίκτη ς  του κα νονικού, του 

καθιερωμένου· της νόρμας.
норматйвность, -и θ. καθιέρωση απο το δεί

χτη της νόρμας.
нормативный επ. καθορισμένος απο το δ ε ί 

χτη της νόρμας. II κ α θ ο ρ ισ τ ικό ς , 
нормирование, -я ουδ , βλ . нормировка, 
нормированный επ. απο μ τχ . καθορισμένος 

από τη νόρμα (το  κα νονικό )·  - рабочий день 
καθορισμένο ωράριο εργασίας.

нормировать, -рую, -руешь, π α θ .μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . нормированный, βρ : -ван, -а, -о κα θ ιε 
ρώνω, κανονίζω  τη νόρμα. II -СЯ καθιερώ νομαι 
ως νόρμα.

нормировка, -и θ. κα θορισμός, καθιέρωση 
της νόρμας.

нормировочный επ. κα θορ ισ τ ικός  νόρμας, 
нормировщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. επ ιτετρα μ

μένος ρυθμιστής της νόρμας.
ΗΟρΟΒ, -а α. (α π λ .) ήθος, χαρακτήρας. II

εκφρ. С ~0Μ κα π ριτσόζικο< ' ЛОШаДЬ С -ОМ ά
λογο κα π ριτσόζ ικο .

норовистый επ ., βρ: -вист, -а, -ο (α π λ .) 
καπρ ιτσόζ ικος .

норовить, -ВЛ!0, -ВЙШЬ p . δ . έχω για  σκοπό, 
σκοπεύω· αποβλέπω σε κάτι· πηγαίνω (τραβώ) 
γ ι α . . .  II επιδιώκω, επιζητώ (ε υ κ α ιρ ία , αφορ
μ ή ), πηγαίνω φ ιρ ί-φ ιρ ί·  ΟΗ так  И -Йт, как 
бы С кем поссориться αυτός ζητά αφορμή, πως 
να μαλώσει με κά π οιον.

HOC, -a α. προθετ. ο -e, на - у , πλθ. -ы 
α. 1 μύτη, ρις· ДЛЙННЫЙ - .μ α κρ ιά  μύτη· - С 
горбинкой καμπουρωτή (κ υ ρ τ ή ) μύτη· курнос- 
НЫЙ - μύτη πεπλατυσμένη, σ ιμ ή , κουτσουμπή· 
вздёрнутый - ανασηκωμένη μ ύ τη · орлЙНЫЙ ~ α- 
έτε ια  ή γερα κοειδής μύτη· СПЛ!0СН0ТЫЙ - α- 
νάσιμη μύτη· - картошкоЙ μύτη σαν πατάτα(σι
μ ή ).  2 ράμφος· ДЯТЛОВЫЙ - το ράμφος του δρυ
οκολάπτη. 3 βλ. носик (2  σ η μ . ) .  4 βλ . НО
СОК? 5 πλώρη, πρώρα. 6 ακρω τήριο, κά βος, II 
εκφρ. ИЗ-ПОД -а (- у )  у  кого κάτω απο τη μύ
τη κάποιου (έ γ γ ισ τ α ) :  На -у στα πρόθυρα, στο 
κατώφλι (πολύ κοντά)'· ЗИМа н а  -у о χειμώνας 
ε ίν α ι στα πρόθυρα· ПОД -ΟΜ κάτω απο τη μύ
τη , μπροστά στα μάτια· С -а, С -у (α π λ .) α
πό κάθε άτομο· -ΟΜ К НОСу πρόσωπο με πρό
σωπο (έγ γ ισ τ α )·  Вешать - κρεμώ τα μούτρα, 
σκυθρωπάζω· драть -, задрйть(вздёрнуть, под-
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НЯТЬ) - σηκώνω φηλά τη μύτη , ξιπάζομαι,, το 
παίρνω επάνω μου* υψηλοφρονώ, περηφανεύο
μαι· ПОСТАВИТЬ (н а т я н у т ь )  - кого  απατώ, κο 
ροϊδεύω , πιάνω κο ρ ό ιδ ο , παίζω τον παπά· 6 ι-  
α μηχα νεύομα ι· п о веси ть  - (н а  к в й н т у ) ; опу- 
СТЙТЬ - κατεβάζω (σκύβω ) το κεφάλι (θ λ ιβ ο -  
μα;,)· п о ка зы ва ть  - (- ы ) кому ερεθίζω κά
ποιον (βάζοντας το μεγάλο δάχτυλο στη μύτη 
μου κα ι α νο ίγοντα ς τα υπόλοιπα)· С овать 
χώνω τη μύτη μου ή τη μούρη μου (επεμβαίνω , 
ανα κατεύομα ι)·  у т е р ё т ь  - кому τον ξεπερνώ, 
του βάζω γυα λιά , τον περνώ σκάλες* у т к н у т ь  

у т к н у т ь с я  -OW αφοσιώνομαι ολοκληρωτικά η 
απορροφούμαι πλήρως* о с та в и т ь  с -ом μτφ. 
γδέρνω , γδύνω, ξεγυμνώνω, αφαιρώ όλα· απα
τώ, πιάνω κορόιδο·  о с т а т ь с я  с -ом кого' πέ
φτω σε γκάφα, την παθαίνω· Β - ГОВОрЙТЬ μ ι 
λώ με τη μύτη (έ ν ρ ιν α )·  дальше сво егб  -а не 
ви д еть  δε βλέπω παραπέρα απο τη μύτη μου· не 
πό -у кому δε γουστάρει σε κ ά π ο ιο ν  пока
зы ва ть  - куда εμφ α νίζομα ι, ξεμυτίζω  κάπου* 
с т о л к н у т ь с я  ( в с т р е т и т ь с я )  нос(сом ) к -у  συ
ναντώ απρόοπτα, πέφτω επάνω, τρακάρω· перед 
-ом μπροστά στη μύτη ( ε γ γ ύ τ α τα )· заруОЙте 
ЭТО на -у χαράξτε το καλά στη μνήμη, δέστε 
κόμπο στο δάχτυλο (γ ια  να μήν ζ ε χ ά σ ε τ ε ). 

носйрь, ~Α α . ε ίδ ο ς  πέρκης οξύρρυγχης. 
носастый ε π ., βρ: - саст , -а, -о (α π λ .) 

βλ . носатый 
носатый ε π ., βρ; -сат , -а, -о μεγάλομύ

της· - че л о вё к  μυταράς· -ая женщина μίΛ-αρού.
носач, -а а . 1 (απ λ.) о μυταράς. 2 είδος 

π ί θηκου.
НОСИК, -а α. 1 μυτίτσα. 2 μύτη. II ακή. 3

άκρη. II στόμιο αγγείου (^σαεροϋ κ . τ . τ . ) .
НОСИЛКИ, -лок, -лкам πλθ. φορείο οικοδο

μικών υλικών, καζάκα. II φορείο υγεω νομικό.II 
(π α λ.) φορητή κλ ίνη .

НОСЙЛБНЫЙ επ. κα θημερ ινός , που φοριέται 
κα θημερ ινά .

НОСЙЛЫЦИК, -а α ., -ца, -Ы θ. αχθοφόρος, βα- 
στάζος, χαμάλης· μεταφορέας, μετακομιστής.

носйтель, - я  α. φορέας· - ДИфтерЙИ φορέας 
διφθερίτιδας· - передовы х (п р о гр есси в н ы х) 

идей φορέας προοδευτικών ιδεώ ν.II κομιστής.
НОСЙТЬ, ношу, носиш ь, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 

ношенный, -ш ек , - а , -о  p . δ .μ .  ι βλ . н е стй  

( Ι σ η μ . ) .  2 ε ίμ α ι έγγυα. 3 φέρω, φορώ’ - 04- 
ЧКЙ φορώ ματαγυάλια· - т р а у р ; - чёр н ое πεν
θώ, φέρω π ένθος, πενθοφορώ, μαυροφορώ' 
КОЛЬЦО φέρω φ α χ τ υ λ ϊδ ι. И έχω· - бОроДу φέρω 
γ έ ν ια  (γ ε ν ε ιά δ α )·  - уСЫ έχω μουστάκια· 
бакенбарды  φέρω φ α βορ ίτες . 4 ονομάζομαι· - 
фамилию мужа φέρω το επώνυμο του συζύγου. II 

(,γΐΐί βαθμό, τ ίτ λ ο  κ . τ . τ . ) ·  κατέχω· ΟΗ -ИТ 
зв а н и е  ге н е р а л а  αυτός φ έοει το βαθμό του

στρατηγού. 5 ασθμαίνω, πνευστιώ , κοντανα
σαίνω. 6 χαρακτηρίζομαι· μαρτυρώ· έχω τη 
μορφή. II εκφ ρ. СПОСОбНЫЙ - оружие ικανός να 
φέρει όπλο (μ ά χ ιμ ο ς )·  ВЫСОКОЧГОРДО) - Гс5лОВу 
βλ. στο ρ . нестй· - на pyKdx кого κρατώ στα 
χέρ ια  κάποιον (προσέχω πάρα πολύ)·'едва(ёле, 
насйлу κ . τ . τ . )  ноги -сит μόλις (κ α ι μετά 
β ία ς ) σ έρ νε ι τα πόδια το υ . II -СЯ ι βλ . нес- 
ТЙсь ( Ι σ η μ . ) .  2 φ ορ ιέμ α ι. 3 τρ α β ιέμ α ι, α
σχολούμαι πολύ, κα τα γ ίνο μ α ι. 4 μεταφέρομοι, 
μετα κομ ίζομ α ι, κο υ β α λ ιέμ α ι.

н о с к а , -И θ. 1 μεταφορά, μετακόμιση, κου- 
βάλημα. 2 (γ ια  πτηνά) ω οτοκία . 3 ντύσιμο,φό- 
ρεμα.

НОСКЙ, -ο'β πλθ. ( ε ν κ .  Ηοοόκ, -οκά α.) κάλ
τσες α νδ ρ ικ ές .

НЙСКИЙ επ. -СОК, -ска, -СКО. 1 (γ ια  ενδύ
ματα, υποδήματα)· γερός , σ τερεός , αντοχής* 
-ая ткань γερό ύφασμα. 2 ( γ ια  πτηνά) ωοτό- 
κος , γεννήτρα , που γεννά  πολλά αυγά* -ая 
порода γόνιμη  ράτσα, πολύτοκη.

НОСКОВЫЙ επ. της μύτης· -ая часть подбшвы 
η μύτη της σόλας.

НОСКОСТЬ, -и θ . 1 στερεότητα , αντοχή, αν- 
θεκτικότητα·  - чулок αντοχή των καλτσών. 2 
μεγάλη ω οτοκία .

НОСОВЙК, -ή α. γιατρός ρ ινο λ ό γο ς . 
носовой επ. ρ ιν ικ ό ς ,  της μύτης· -ые ПОЛО

СТИ ρινικές κο ιλ ό τη τες* -ая перегородка ρ ι
ν ικ ό  διάφραγμα. II έ ν ρ ιν ο ς , ρινόφωνος* -ые 
согласные ρ ιν ικ ά  σύμφωνα. II πρωραίος, πλω
ρ ιό ς , της πλώρης* -ая ПЙлуба πρωραίο κατά
στρωμα* -ая часть  корабля η πλώρη. II εκφρ.

- платок μαντήλι της μύτης.
носоглотка, -и θ . ρινοφάρυγγας, 

•носоглоточный επ. του ρινοφάρυγγα, 
носохрёйка, -и θ . πίπα κοντή , 
носок’βλ . НОСКЙ
носок? -ска α. 1 μ ικρό  ράμφος, μυτίτσα . 2 

η μύτη του ποδιού (των δά χτυλω ν)· η μύτη του 
παπουτσιού· туфли С узкими -ами παπούτσια 
μυτερά· удйрить МЯЧ -ом χτυπώ την ποδόσφαι
ρα με τη μύτη (το υ  παπουτσιού)· танцевать 
на -ах χορεύω σ τ ις  μύτες των ποδιών. 3 στό
μιο α γ γ ε ίο υ . 4 α ιχμ ή , ακίδα (α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ ) .  
II εκφρ. играть в -Й (π α λ .) ε ίδος χαρτοπαι
γν ίο υ  (το ν  χάνοντα χτυπούσαν με την τράπου
λα στη μ ύ τ η ) .
носорог, -а α. ο ρ ιν ό κ ερ ο ς . II είδος  κάν- 

θαρου (που φέρει κ ε ρ α τ ά κ ι ) .
НОСОРОГОВЫЙ επ. του ρινόκερου·  -ая КОЛИ 

δέρμα ρ ιν ό κ ερ ο υ .
носорожий, -ья, -ье επ. βλ . носороговый. 
носочки, -OB πλθ. ( ε ν κ .  Носочек, -чка  α ) · 

κα λτσ ίτσ ες , κα λτσάκια .
Η0004ΗΗή’ επ. της κάλτσας, των καλτσών.



HOC 744 нош

носочный^επ. της μύτης του ποδιού ή του 
υποδήματος. II της αιχμής, της ακίδας, 
♦ностальгйя, -И Θ. νοσταλγία.
НОСЧИК, - а  α. κουβαλητής, μεταφορέας, με- 

τακομιστής.
*Н0та] -Ы θ. 1 (μουσ .) φθόγγος, φθογγόση

μο, νότα. 2 πλθ. -Ы νότες, μουσικό κείμενο· 
петь по -ам τραγουδώ με νότες· игрйть по 
-ам παίζω με νότες· ΗΐράτΒ без HOT παίζω 
χωρίς νότες· положить на -ы τονίζω, μελο
ποιώ. 3 τόνος· В её rdJioce слышались -ом 
раздражения στη φωνή της διακρίνονταν о ε-ч- 
νευριστικός τόνος. II εκφρ. κείΚ по -ам εύ
κολα, χωρίς κόπο, ευχερώς· на ОДНУ -у ή В 
одну -у μονότονα.

Нота^ -Ы Θ. διακοίνωση διπλωματική, νότα·
- протёста νότα διαμαρτυρίας· Обмен -ами α
νταλλαγή διάκοινώσεων.

*н0табёна, -Ы θ. κ . нотабёне άκλ. ουδ.πρό
σεχε, σημείωσε καλά. II (π αλ.) σημείωση, προ
ειδοποίηση (γ ια  την επίδοση ή τη διαγωγή μα
θητή)·

нотариёльный επ. συμβολαιογραφικός* -ая 
контора συμβολαιογραφείο.

нотариат, -а α. συμβολαιογραφείο, 
♦нотариус, -а α. συμβολαιογράφος.
♦НОТЙЦИЯ'', -и θ. νουθεσία, επιτίμηση· ЧИ

ТАТЬ кому-л. -Ю ψέλνω σε κάποιον τον εξά
ψαλμο .

♦нотёция,* -и θ. παρασήμανση, παρασημαντική 
σημειογραφία· συμβολική σημείωση.

нотификация, -и θ. (διπ λμ. κ . ο ι κ ν . )  κ ο ι 
νοποίηση, γνωστοποίηση έγγραφη, διακοίνωση. 

•нотифицировать, -р ую , -руешь ρ .ό .κ .σ .μ .  ι 
επιδίδω διακοίνωση· κοινοποιώ, γνωστοποιώ. 2 
γνωστοποιώ διαμαρτύρηση γραμματίου.

нбтка, -и θ. 1 (μουσ .) φθόγγος, νότα. 2 
τόνος, τονισμός. 3 φθγγόσημο, νότα.

нотный επ. (μουσ .) της νότας, των φθογγό
σημων -ая тетрадь τετράδιο μουσικής· - ма- 
газЙН κατάστημα μουσικών έργων' - ЗНак νό
τα, φθγγόσημο· -ая бумага χαρτί μουσικής, 
πεντάγραμμο.

*н0умен, -а α. (φ ίλοσ .) το νοούμενο (το  υ
περαισθητό, ιδέα, πνεύμα).

НОЧВа, -Ы θ. (δ ια λ κ .) σκάφη, - ίδ ι .  
ночевать, -чую, -чуешь ρ .δ .κ .σ .  διανυκτε-  

ρεύω* - у  моего друга θα κοιμηθώ στο φίλο 
μου· - под открытым небом διανυκτερεύω στο 
ύπαιθρο· - н а сеНОВале κοιμάμαι στον αχυρώ
να.

ночёвка’ -и 0. διανυχτέρευση. 
ночбвка? -и θ. (δ ια λ κ .) σκάφη, σκαφ ίδι. И 

σκαφιδάκι.
ноченька, -и θ. νυχτούλα. 
ночка, -и θ. νυχτούλα.

ночлёг, -а α. 1 κατάλυμα. 2 διανυκτέρευση· 
остановиться на - σταματώ για δ ια νυ κτέρ ευ σ η . 

НОЧЛёжка, -и θ. κατάλυμα ν υ χ τ ε ρ ιν ό , 
ночлёжник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. о δ ια νυ κτε-  

ρέυων σε κατάλυμα.
ночлёжничать ρ .δ .  (π α λ .) δ ια νυκτερεύω . 
ночлёжный επ. της δ ια νυ χτέρευ σ η ς· - ДОМ

σ π ίτι δ ια νυχτέρευσ ης , κατάλυμα.
НОЧНЙК, -а  α. 1 κα ντή λ ι, λ υ χ νά ρ ι. 2 (παλ. 

κ .  απ λ.) εργάτης ν υ χ τ ε ρ ιν ό ς . 3 αεροπόρος ή 
αεροπλάνο νυχτερινώ ν πτήσεων.

ночница, -Ы θ. 1 πεταλούδα ν υ χ τ ε ρ ιν ή . II 

είδος  μ ικρής κουκουβά για ς. 2 ε ίδος  μ ικρής 
νυχτερ  ίδ α ς .

НОЧНОЙ επ. ν υ χ τ ε ρ ιν ό ς , νυχτιά τικος·  - мрак 
το σκοτάδι της νύχτας· -ая прогулка ν υ χ τε 
ρ ινό ς  περίπατος· -0β время νυ χ τε ρ ινό ς  χρό
νος (,νΰχτα)· -ая работа ν υ χ τε ρ ιν ή  εργασία·- 
поход νυ χτερ ινή  πορεία* - СТОРОЖ νυκτοφύ
λακας. II νυκτόβιος·  - ХЙШНИК νυ κτό β ιο  αρπα- 
κτ ικό·  -ые ПТЙЦЫ νυκτόβ ια  πτηνά, νυχτοπού
λ ια . II ουσ. νυ χτερ ινή  βοσκή. II εκφρ. В -Ое 
время (κα τά ) τη νύχτα ' -ая тревога νυ χ τε 
ρ ινό ς  συναγερμός· -ая Смёна ν υ χ τ ε ρ ιν ή  βάρ
δια· - столик τραπεζάκι της νύχτας (κο ντά  
στο κρ εβ ά τι)·  - бой νυκτομαχία· ~έκ фиаЛКа 
ό ρ χ ις , σα τύρίο , σαλέπι, σερνικοβότα νο· -ая 
красавица νυχτολούλουδο, τα δ ε ιλ ιν ά .

НОЧЬ, -и, γ ε ν . πλθ. -ёй <θ. νύχτα· тёмная
- σ κοτε ινή  νύχτα· ЗВёздная - αστροφεγγής νύ
χτα· безлунная - αφέγγαρη νύχτα· - на дворё 
νύχτωσε έξω· - наступйла η νύχτα  ξάπλωσε* 
при наступлёнии -и με το πέσιμο της νύ
χτας* до'брой ή (С ) покойной -И καληνύχτα* В 
глухую -, глухая - μαύρη νύ χ τα ' ПО -ам τ ις  
νύχτες* νυχτιά τικα ·  3si ~ για  μ ια  νύχτα· В - 
(под) Новый год τη νύχτα της Πρωτοχρονιάς· 
бессонная - άυπνη (άγρυπνη) νύχτα . II εκφρ. 
полярная - πολική νύχτα· варфоломёевская - 
η νύχτα του α γ ί?υ  Βαρθολομαίου (η  σφαγή)· На
- πριν τον ύπνο· ЧИтать Hsi - διαβάζω πριν 
τον ύπνο· ГЛухая (глубокая) - βαθιά νύχτα· 
афЙНСКИе -и όργια  των Δ ιονυσίω ν.

Нбчью επ ίρ . τη νύχτα· - всё  СП^ЛО τη νύ- 
τα όλα κ ο ιμ ο ύ ν τ α ν  днём И - μέρα κα ι νύχτα·
- все  кошки сёры (π α ρμ .) λυχνία ς σβεσθείσης 
πάσα γυνή ομοία .

ноша, -И θ. (κυ ρ λ ζ . κ .  μ τφ .) φ ορτίο , άχ
θος, βάρος· - дров φορτίο καυσόξυλων· в с я 
кому своя ноша тяжела (π α ρμ .) καθένας κλαίει 
το χάλι του ( κ ι  ο μυλωνάς τ ’ α υ λ ά κ ι ).

ношение, -я ουδ. μεταφορά, μετακόμιση, κου- 
βάλημα. II γρήγορη μεταφορά. II φορά (ανέμου 
κ . τ . τ . ) .  II το να φέρει ( έ χ ε ι )  μαζί του· Пра
во на - оружия το δικαίωμα οπλοφορίαο. 

ношенный παθ. μ τχ . πητρλο.. χμ. του ρ. НОСИТЬ
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ношеный επ. φορεμένος, μ ετα χ ε ιρ ισ μ ένο ς , 
ношно επ ίρ : дённо и - βλ . денно.
НОЩ, -и Θ. (π α λ .) νύχτα .
НОЮЩИЙ επ. απο μ τχ . ( γ ια  πόνο) υποφερτός, 

αμυδρός.
*НОЙбрь, -ή α. Εο έμ β ρη ς . 
ноябрьский επ. νο εμ βρ ια νό ς , 
нрав, -а α. 1 ήθος* χαρακτήρας, ψυχοσύν

θεση, ιδ ιοσυγκρα σ ία * κράση, σ κα ρ ί: 1футоЙ - 
απότομος χαρακτήρας· ВСПЫЛЬЧИВЫЙ - ευέξα
πτος χαρακτήρας* ТЙХИЙ - ήσυχος χαρακτήρας* 
ОН ей не по - у  αυτός δεν της γουστάρει (απο 
χαρα κτήρα ). 2 πλθ. -Ы τα ήθη* -Ы И обычаи 
ήθη κα ι έθιμα· растление -ОВ διαφθορά ηθών.

нрйвиться, -влгось, -ВИШЬСЯ ρ .σ . με 6οτ. α
ρέσω* это ему не -ится αυτό δεν του αρέσει* 
отцу -ИТСЯ в дерёвне του πατέρα τού αρέσει 
στο χωριό* ΟΗ не -ится ей αυτός δεν της α
ρ έ σ ε ι .  II απρόσ. αρέσκομα ι.

нравный ε π ., βρ ; -вен, -вна, -вно (α π λ .) 
ιδ ιότροπ ος* - старйк ιδ ιότροπ ος γέρος .
нравоучёние, -я ουό . ηθι,κοόι,όασκαλία, η

θ ικοπ οίησ η , νουθεσία ,, δ ιδ α χ ή .
нравоучйтельносгь, -и θ . ηθ ικοπ οίηση , δ ι 

αμόρφωση η θ ικο ύ  χαρακτήρα, ηθικοπλαστι,κότητα.
нргшоучительный επ. 1 ηθικοπ λα στικός* -ые 

рассказы ηθικοπ λα στικά  διηγήματα . 2 (π α λ .) 
αρεσκόμενος να δια βά ζει η θ ικο δ ιό α σ κα λ ίε ς . 

нравственно επ ίρ . η θ ικά  κλπ . επ. 
нравственность, -и θ. 1 η η θ ικ ή , η θ ικ ο ί 

κα νόνες . 2 η θ ικό τη τα , χρηστότητα (ηθών), χρη
σ τοήθεια .

нравственный ε π ., βρ; -вен, -венна, -о. 1 
η θ ικ ό ς , της ηθ ική ς* -ые правила η θ ικ ο ί κα
νόνες· - критёрий η θ ικό  κ ρ ιτ ή ρ ιο .  2 χρη
σ τός, ενάρετος, χρηστοήθης. 3 π νευματικός, 
ψ υχικός* -ое воспитание ηθ ική  διαπαιδαγώγη
ση* - 0 8  потрясёние η θ ικό ς  κλονισμός* -ое
удовлетворение ηθ ική  ικανοπ οίηση, 4 βλ·
нравоучйтельный (1 σ η μ .) .

ну’ επιφ. 1 (π ρ οκλη τ ικό  ή προτρεπτικό)· έ
λα, εμπρός, ά ιν τ ε ,  ά ιν τ ε  ν τ ε , (έλα) λοιπόν* - ,
- н е  б о й с я  έλα, έλα μη φοβάσαι* - И Ч Т О ? 
λοιπόν κα ι τ ι  ( μ ’ α υ τ ό ); - т а к  Ч Т О 'ж е ?  ε, 
καλά κα ι τ ι ;  - , а  т е п ё р ь  λοιπ όν, κα ι τώρα; 
- , С ко р ё й  λο ιπ όν , γρηγορότερα, γρήγορα-γρή- 
γορα* - , п е р е с т а н ь  λο ιπ όν , σταμάτα* - , Γο -
Во рЙ , ЧТО ты м олчиш ь λο ιπ όν , λ έγ ε , τ ι  σιω
πάς· - , ч т о  д а л ь ш е ?  λο ιπ όν , παρακάτω τ ι  έ
γ ι ν ε ;  2 άφησε με (μ α ς ) ,  άσε με (μ α ς ), παρά
τα με (μ α ς ) ,  ξεφορτώσου με ( μας )* άπαγε* СЛЫ
ШИШЬ, ЧТО Я г о в о р ю ?  -  - т е б й ,  слы ш у! ακούς
τ ι  λέω; - άσε με κα ι συ, ακούω! д а ~ ΘΓ0!
(π ε ρ ιφ ρ .)  ας τον απ’ ε κ ε ί !  παράτα το ν ! και
δεν τον παρατάς! II έξω απ’ εδώ, μακριά απ’
εδώ* δε μου χρειά ζετα ι-  Я н е  ем ч е с Н О К Й . . . .

ну их! δεν τρώγω σ κόρδα ... μακριά απ’ εδώ! 3 
(εκφράζει θαυμασμό, αγαλλίαση, αγανάκτηση, 
ειρω νία)* τ ι ,  για  ιδές, πω-πώ, ε! - И пого
да! τ ι καιρός! για  δες καιρό που κά νει! - и 
виноград! τ ι  σταφύλια! σταφύλια να δουν τα 
μάτια σου!

Κ γ*(μ ό ρ ιο ) 1 ερωτημ. (γ ια  αμφιβολία, θαυ
μασμό κ . τ . τ . ) *  άραγε; τ ι λες; αλήθεια; ε ί
ναι δυνατόν; Я сегбдня уезлаю — ; ή да -; 
σήμερα αναχωρώ. - Αλήθεια (ν α ι ) ;  2 (κ α ι) ow, 
εάν* a  - как кто-нибудь нас увйдет και αν 
κάποιος μας δ ε ι .  3 επιτακτ. ε, κα ι, λοιπόν*
- ВОТ ο чём мечтает και να τ ι ονειρεύεται*-, 
не стыдно ли вам? και δεν ντρέπεστε; -, вот 
ещё λοιπόν, να ακόμα, νάτα μας λοιπόν - κο- 
нёчно και βέβαια* - нет όχι δεν* - хорошо 
λοιπόν καλά* - что? не вйдешь, что он боль- 
нбй? £, τ ι  (λοιπόν τ ι ) ;  δε βλέπεις που ε ί
ναι άρρωστος; - а . . .  αλλ’ όμω ς... 4 σύνδ. 
συμπερασ. λοιπόν, ώστε, επομένως* . . .  - ότο 
его дёло . . .  λοιπόν, ε ίνα ι δική του υπόθε
ση. II κ ι  έτσι* τελ ικά . 5 (απλ.) ας πούμε, 
ας υποθέσομε, ας παραδεχτούμε* ТЫ говорйл?
- - говорйл εσύ έλεγες; - Ας πούμε έλεγα. II 
εκφρ. ну-с! ( ε )  λοιπόν! -, - не буду καλά, 
καλά δεν το ξανακάνω* - И -! ή ай да -! πω- 
πω!

♦нувориш, -а α. νεόπλουτος.
*Нуга, -Й θ. είδος αμυγδαλωτού γλυκίσμανος. 
НуД^, -Ы α .κ .θ .  (απ λ.) άνθρωπος βαρετός, 

οχληρός, ανιαρός.
нудить, нулу, нудишь p .δ .μ . (παλ.), 1 ανα

γκάζω, εξαναγκάζω, υποχρεώνω, ζορίζω. 2 κο
πιάζω, κουράζω, καταπονώ* εξαντλώ. Π -ся 1 
ανιώ, πλήττω, βαριέμαι (απο έλλειψη ενασχό
λησης). 2 υποχρεώνομαι, ( εξ)αναγκάζομαι (να 
Λάνω κάτ ι·).

нудно επίρ. ανιαρά, πληκτικά κλπ. επ. 2 
απρόσ. ως κατηγ. είνα ι ανιαρό, πληκτικό.

нудный επ ., βρ*. ~ден, -дна, -дно ανιαρός, 
πληκτικός* βαρετός, κουραστικός.

нужда, -Ы, πλθ. нужды Θ.1 ανέχεια, ένδεια, 
φτώχεια, πενία* терпёть -у περνώ φτώχειχχ, με 
δέρνει η φτώχεια, <^τωχο(>έρν(ύ. 2 ανάγκη, 
χρεία* без -Ы χωρίς (να υπάρχει) ανάγκη* у 
меня - в деньгах έχω ανάγκη χρημάτων Испы
тывать -у в деньгах υποφέρω απο αναπαρα
διά· ДЛЯ нужд населения για τ ις  ανάγκες του 
πληθυσμού. 3 τάση για αποπάτηση, ανάγκη. II 
εκφρ. -Ы мало кому λίγο τον ενδιαφέρει* -ы 
нет δεν υπάρχει ανάγκη, δε χρειάζεται.

нуждаемость, -и θ. ανάγκη, χρεία· опре- 
делЙТЬ ЧЫО-Н. - καθορίζω την ανάγκη κάποιου.

нуждаться, -аюсь, -аешься p .6. έχω ανά
γκη, χρειάζομαι, δέομαι* - В деньгах έχω α
νάγκη απο χρήματα* - В По'моЩЬ έχω ανάγκη
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βοήθεια ς , χρειάζομαι, βοήθεια· (ЗОЛЬНОЙ -ется 
В свежем воздухе о άρρωστος χρειά ζ ετα ι κα
θαρό αέρα· он во всём -ется αυτός 6εν έ χ ε ι 
τ ίπ ο τ ε , ε ίν α ι θεόφτωχος· - В о'тдых έχω ανά
γκη ανάπαυσης.

нужник, - а  α. (α π λ .) α να γκα ίος, απόπατος, 
нужно απρόσ. ως κα τηγ. χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι, ε ίν α ι 

ανα γκα ίο , απαραίτητο· πρέπει· дайте мне всё, 
ЧТО - для писания δόστε μου ό ,τ ι  χ ρ ε ιά ζ ετα ι 
γ ια  γράψιμι^· ёсли буДет - αν γ ρ ε ια σ τ ε ί , αν 
παραστεί ανάγκη· когс5 вам -?ποιόν θ έλετε ; ОН 
не знает как - обращаться с людмй αυτός δεν 
ζ έρ ε ι πως πρέπει να συμπεριφέρεται με τους 
ανθρώπους· МНе - erd ВЙдеть ε ίν α ι ανάγκη να 
τον ιδώ· если - Я прийдс̂  αν χ ρ ε ια σ τ ε ί ,  θα 
έρθω* мне - С вами поговорйть πρέπει να μ ι 
λήσω μαζί σας* что вам - ?  τ ι  θ έλ ε τ ε ; II εκφρ. 
очень - Ч . (π α λ .) куда как - αυτό χρ ε ιά ζ ε 
τα ι ακόμα.

нужный ε π ., βρ: -жен, -жна, -жно, нужны; 
α να γκα ίος, χρεια ζούμενος, χρειώδης· απαραί
τητος· -ые вещи χρειαζούμενα πράγματα· - че- 
ловёк απαραίτητος άνθρωπος· Я  нахожу -ым 
сдёлать έτο βρίσκω (θεωρώ, κρ ίνω ) αναγκαίο 
να το κάνω αυτό· давйть -ые указания δίνω 
τ ις  απαραίτητες οδηγίες· ВОТ ТОТ, КТО мне 
-жен! να о άνθρωπος που μου χρειά ζετα ι! ска
жете ей, что она мне очень -жна πέστε της ό
τ ι  τη θέλω οπωσδήποτε.

Н^--ка επιφ. βλ. н y ’ (1 σ η μ .) 
ну-кась Ч . ну-кася επ ιφ .(α π λ.) βλ. ну-ка. 
нукать p .δ . λέγω ну λ ο ιπ ό ν  ТЫ мне не ну

кай μη μου λες σ υνέχεια  λοιπ όν, λο ιπ όν , 
н у - к о с ь  κ. н у - КОСЯ βλ. ну-кась. 
нулевой βλ . нолевой, 
нулик, -а а. βλ . нолик, 
нуллификация, -и Θ. μηδένιση· ακύρωση, 

♦нуллифицировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . μη
δενίζω , εκμηδενίζω· ακυρώνω, 

нуль βλ . ноль, 
нум ер βλ . номер.

♦ нумератор, - а  а . αριθμητήρας. II αριθμομη
χανή.

♦нумерация, - и  Θ. αρίθμηση, а р I θμοθέτησ]]· - 
СТраЩЙЦ αρίθμηση σελίδω ν, σελίδωση· - би 

л е т о в  αρίθμηση ε ισ ιτ η ρ ίω ν  - ДОМОВ αρίθμηση 
των σπ ιτ ιώ ν . II απαρίθμηση· αρ ι θμολόγηση .

нум еровальны й επ. αριθμητικός· - аппарат 
αριθμομηχανή, αριθμητήρας.

н ум ер овй н и е, -я ουδ. βλ. нумеровка, 
нумерованны й επ. ·απο μτχ. αριθμημένος· -ое 

αριθμημένη θέση.
нзгмеровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ..παρλθ. 

χρ. нумерованный, βρ: -ван, -а, -о p .6 .μ. 
αριθμώ, αριθμοθετώ* αριθμολογώ, βάζω αριθ
μούς* - странйцы тетради αριθμώ τ ις  σελίδες

του τετράδιου . II -СЯ αριθμούμαι κλπ. ρ. ειίεργ. φ.
н у м е р о в к а , - и  θ. αρίθμηση, αριθμοθέτηση, 

αριθμολόγημα.
Н ум и зи ат, - а  α. νομισματολόγος, νομισμα- 

τογνώμονας. II νομισματοσυλλέκτης .
♦ нумизматика, -и  θ. νομισματολογία (κυρίοχ; 

για αρχαία νομίσματα).
н ум и зм атй чески й  επ. νομισματικός, νομι-  

σματολογικός.
нуммулйтовый επ. μαλάκιος, των μαλακίων, 

♦нуммулйты πλθ. τα μαλάκια, 
н у -н у  επιφ. 1 βλ. н у · ( 1 ,3 σ η μ . ) .  2 (γ ια  

συγκατάθεση) καλά.^ «αλά, να ι-να ι.
♦нунций, -Я α. νούντσιος; 

н у - с  μόριο . 1 (στην αρχή της πρότασης) και 
έτσ ι, συνεπώς, επομένως. 2 (στο τέλος ερω- 
τημ. πρότασης ως επιτακτικό ή προτρεπτικό)·  
λοιπόν;

♦нут, - а  ρ ε β ίθ ι,  
н у т е  κ . н у т е - к а  επι,φ. (απλ.) βλ. н у ’ (1 σημ.). 
Н у -т к а  επιφ. (απ λ.) βλ. н у - к а . 

нутриевы й επ. του μυοπόταμου· απο μυοπό- 
ταμο.

♦нутрия, -И θ. μυοπόταμος (τρ ω κτ ικό ), 
н у т р о , - а  ουδ. 1 (απ λ.) τα σωθικά, εντό- 

σθια, σπλάχνα. 2 (κυρλζ. κ . μτφ.) το εσωτε
ρ ικό . 3 μτφ. διαίσθηση, ένσ τικτο . 4 έμπνευ
ση, ενθουσιασμός· οίστρος. II εκφρ. н е ПО - у  

δεν είνα ι του γούστου, δε >ίουστάρει, δεν α- 
ρ έσ ε ι.

н утр о м ер , - а  α. παχύμετρο, εσωτερικός με
τρητής.

нутряной  επ. 1 εσωτερικός· των σπλάχνων. II 

(κυρλζ. κ . μτφ.) των εντοσθίω ν βαθύς, απο 
το βάθος· - ЖИр λίπος απο τα εντόσθια· 
см ех βαθύ γέλιο (απο ψυχής)· τοποθετημένος 
μέσα·*- зам ок εσωτερική κλειδαριά. 3 οιστρή- 
λατος, ενθουσιαστικός.

♦Hlfae επίρ. 1 (π αλ.) νυν, τώρα. 2 (π αλ.) 
σήμερα.

нынешний επ. 1 τωρινός. 2 (π αλ.) σημερι
νός .

ш ш ч е επίρ. βλ. ны не, 

нырковый επ. νηκτικός , 
ны рнуть ρ .σ . βλ. н ы р ять, 

ны рок, - р к а  α. 1 βουτιά. 2 βουτηχτής, δύ
της. 3 είδος πάπιας.

ны ряло, - а  α. βλ. плзшжер. 

ныряльщик, - а  α ., - ц а , -Ы θ. βουτηχτής, 
δύτης.

ны ряние, - я  ουδ. κατάδυση, καταβύθιση, η 
βουτιά , το βούτηγμα.

ны рять ρ .δ . 1 βυθίζομαι, καταδύομαι, βου
τώ, ποντίζομαι. 2 μτφ. εισδύω, χώνομαι.
В то л п у  χώνομαι στο πλήθος. 3 ταλαντεύομαι, 
πτιγαίνω πέρα-δώθε. II κάνω βουτιά* сам олёт
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-Й ет  в в о з д у х е  το αεροπλάνο κάνει βουτιές 
στον αέρα. II (πυγμαχία) κάμπτομαι, αποφεύ
γω τα χτυπήματα στο κεφάλι.

нырйпций επ. απο μτχ. τρ ικλ ίζ ω ν  - а я п о 

х о д к а  τρ ικλ ίζον βάδισμα.
НЫТИК, -а  α . μ εμ ψ ίμ ο ιρος , κλίϊψάρης, κλα- 

ψ ομοίρης , μουρμούρης.
НЫТЬ, НОЮ, ноеш ь, μ τ χ . ενσ τ . НОЮЩИЙ p . 6.

1 ( i ' 4 .  2 πρόσ. δεν έ χ ε ι )  πονώ ελαφρά και 
συνεχώς· зуОЫ НОЮТ τα δ ό ντ ια  μου πονάν λ ί-  
γ ο - λ ίγ ο . II απρόσ. πονώ* αλγώ· н о е т  в к о с т ь -  

ЙХ έχω πόνο στα κόκκαλα, πονάν τα κόκκαλα.
2 μεμψιμοιρώ, κλαίω τη μοίρα μου, μουρμου
ρίζω; 3 γογγύζω. II εκ φ ρ . jQma ή сё р д ц е  н о

е т  πονά (θ λ ίβ ετ α ι) η ψυχή, η καρδιά.
н ы т ь ё , ~ή ουδ. 1 πόνος ελαφρός και συνε

χής. 2 μεμψιμοιρία , μουρμουρητό, γκρ ίν ια .
3 γόγγυσμα.

НЭП, -а α. Νέα Οικονομική Π ολιτική .
нэпман, -а α. νέπμαν, κερόοσκόπος της ε

ποχής της ΝΕΠ.
нэпм анский επ. του νέπμαν, κερδοσκοπικός.
НЭПОВСКИЙ επ. της Ν ΕΠ ,

*НЮ0НС, - а  α. απόχρωση, παραλλαγή· - ц в е т а  

απόχρωση χρώματος* - Произношёния απόχρω
ση προφοράς.

НШ И πλθ. (α π λ .) : р а с п у с т и т ь  - α) βάζω 
τα κλάματα, β) χάνω το ηθικό· ακεφιάζω· κρε
μώ το κεφ άλι.

НЙНИТЬ ρ ,δ .  (α π λ .) κλαίω .
НЙНЯ, -И α . κ .θ ,  κλαψιάρης, -α. II άβουλος 

άνθρωπος.
HDX, - а  α. 1 όσφρηση. 2 μτφ. διαίσθηση·

-ΟΜ чуять δια ισ θά νομ α ι, οσφραίνομαι, μ υ ρ ί
ζομαι.· II εκ φ ρ . ни за - табаку βλ . στη λ . по
нюшка.

н й х а л ы ц и к ,-а  α . ,  -ц а, -ы θ. πρεζάκιας, 
н ю хан ье, - я  ο υδ . 1 όσφρυση, μύρισμα. II 

πρεζάρισμα. 2 μτφ. δ ια ίσθησ η .
нйхательный επ. της πρέζας, γ ια  πρέζα. 
НПХать ρ .σ .μ .  1 οσφραίνομαι, μυρίζω· 

цветок, духй μυρίζω το λου λ ο ύ δ ι, τα αρώμα
τα· - ВОЗДС^Х μυρίζω τον αέρα. II ρουφώ με τη 
μύτη· τραβώ πρέζα. 2 μτφ. δοκιμάζω, γεύομαι, 
γνωρίζω. II εχ φ ρ . п о р о ху  не -ал ε ίν α ι ά
καπνος (α π ειρ ο π ό λεμ ο ς ).

н ю хн уть, -ну, -нёшь ρ .σ .  (α π λ .) βλ. ню
хать ( Ι σ η μ . ) .

н й н еч к а, -и θ. 1 βαγίτσα. II νταντά. 2 κα
θαρίστρια (σ χολείου , παιδικού σταθμού, ο ι 
κοτροφείων κ λ π .) .

н й н е ч к ш , - а ,  -о επ. της βαγίτσας, της 
ντα ντά ς.

НЙНЧВТЬ, - ч у ,  -ЧИШЬ p . δ .μ .  βαγιουλεύω, 
νταντεύω . II -СЯ βαγιουλεύω , νταντεύω . II πε
ρ ιπ ο ιο ύ μ α ι, μεριμνώ , φροντίζω ' ασχολούμαι.

ВЙНЬка, -и θ. βλ. няня’. II μτφ. κηδεμόνας, 
προστάτης.

н я н ьк и н , - а ,  - о  επ. της ντα ντάς.
НЯНППКа, -и θ. βαγίτσα· νηπιαγωγός, παρα

μάνα, τροφός.
ИЙНЯ··, -И θ . 1 νηπιαγωγός, βάγια , γκουβερ- 

νάντα , νένα , ντα ντά , παραμάνα, τροφός. II νο
σοκόμα νοσηλεύτρια  (σ ε  ν ο σ ο κ ο μ ε ίο ). 2 κα
θαρίστρια  (σ χ ο λ ε ίο υ , π α ιδ ικού  σταθμού κ.ι;τ .). 

НЯНЯ̂ , -И θ . (ό ια λ κ . )  ε ίδος  κρεατόπ ιτας.

*

Ο
ο’ об, обо πρόθεση με α ιτ .  κ .  προθτ. πτ.

1 (μ ε  α ι τ . )  ε ις ,  σε κα ι άρθρο: στον, στην, 
στο , στους, σ τ ις ,  στα· удариться ο камень 
χτυπώ στην πέτρα· ИСПачкаться Об стёну λε
ρώνομαι στον το ίχο·  ОПерётЬСЯ ο перйла στη
ρ ίζομ α ι στα κάγκελα· сломать палку О колёно 
σπάζω το παλούκι στο γόνατο. 2 με επανάλει- 
ψη του ουσ. σ χη μ α τίζ ε ι επ ιρρημαρικούς συν
δυασμούς: πολύ κοντά , δ ίπ λα , έγγ ισ τα , πλάι- 
π λά ι, κολλητά· με· ПЛ0Ч0 Ο ПЛечо πλάτη με 
πλάτη- рука Об руку χ έ ρ ι με χ έ ρ ι*  6 0 Κ 0 6 0 Κ 
π λά ι-π λάι. 3 (γ ια  χρόνο)·  σ ε , κατά· Об Йту 
пору σ ’ αυτόν τον κα ιρό  (επ οχή )·  ВЧера Ο 
полдень χτες  κατά το μ εσ ημ έρ ι. 4 (μ ε  προθτ.) 
π ε ρ ί, γ ια , ως προς· ПЛакать Ο ПОГЙбШИХ κλαίω

(γ ια )  τους πεσόντες· говорить Ο событиях 
μιλώ για  τα γεγονότα· она Думает обо мнеоси- 
τή σκέφτετα ι (γ ια )  εμένα· напишу ТВоеиу от
цу обо всем θα τά γράψω όλα στον πατέρα σου· 
перегово'ры ο мйре διαπραγματεύσεις γ ια  την 
ε ιρ ή ν η . 5 (π α λ .) γ ια  α ρ ιθμητική  ποσότητα' με· 
каменный дом о пяти комнатах λ ιθ ό κτ ισ το  σπί
τ ι  με π έντε δωμάτια· ДОМ Ο трёх этаяах σπί
τ ι  τριώροφο. 6 π ερ ί, κατά ' Ο зарё κατα την
αυγή· Ο празднике κατά τη γ ιο ρ τ ή .

Ο^επιφ. 1 (γ ια  κλήση, αναφώνηση, θαυμασμό), 
ω! τ ι !  Ο п о зо р ! τ ι  ντροπή! Ο М уза! ω Μούσα!
2 (γ ια  αισθήματα πόνου, απελπισίας κ . τ . τ . ) ·  
ω, όι- 0 -0 ! Б о л ьн о  ό ι- ό ι ΐ  Πονά. 3 (μ ε  επ ι
τ α κτ ική  σημ .)·  ω· Ο д а ! ω ν α ι ! ,  ω μάλιστα!
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о нет! а ό χ ι !

о . . . ,  об·.., о б о ..., О б Ъ .. .  1 κατεύθυνση 
της ενέργεια ς  γύρω, π ερ ί, π έρ ιζ  ή σε όλη την 
επ ιφάνεια  ή σε όλες τ ις  πλευρές του αντικει
μένου : Обежать, огородйть, охватить, оскоб- 
ЛЙТЬ, ОКОПЙТЬ, осю трёть . 2 κατεύθυνση της 
κίνησ ης κοντά , πλησίον του α ντ ικε ιμ ένου·  πα
ρακάμπτοντας. 3 επέκταση της ενέρ γεια ς
σε πολλά πρόσωπα ή α ν τ ικ ε ίμ ε ν α ; Обегать,оца- 
рйть, отделйть, объёхать. 4 υπεροχή· ξεπέρα
σμα: обогнать, Обыграть. 5 υπέρμετρη ενέρ 
γ ε ια , υπερβολή, πλεονασμός: окормйть, ο π ο - 

йть, опйться. 6 ζημιά , βλάβη, οοιάτη κατα την 
ε ν έ ρ γ ε ια : обвёсить, обмёрить, обсчитать. 7
(μ ε  p . σε -СЯ) ύπαρζη λαθών ή α σ τοχία ς : 0С- 
тупйться, оговорйться, ослышаться, в εφ οδι
ασμός με κά τι κατόπιν ε ν έρ γ ε ια ς : озеленйть,
оснастйть, отакелажить. 9 μετατροπή σ ε .........
πρόσόοση ιδ ιό τη τ α ς , ποιότητας· σ χημα τισμός: 
облагородйть, обогатйть, опечалиться, осле- 
ПЙТЬ, ОСЛОЖНЙТЬ. 1 επ ίτευξη αποτελέσματος 
κα τόπ ιν εν έρ γ ε ια ς : оглохнуть, омирёть, ока- 
менёть, озверёть, ослёпнуть.

• о ё з и с ,  - а  а .  όαση. 
о ази сн ы й  επ. της όασης.
о б ’  (π ρ ό θ εσ η )' χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτα ι: α) μπρο

στά από λέξη που α ρ χ ίζ ε ι απο φωνήεν: 06 а р 

мии, об отце, β) σε μερ ικές  εκφρ. που α ρ χ ί
ζουν απο σύμφωνα: р у к а  06 р у к у  ( β λ .  σημασί
ες θ 1 ) .

0 0 ? . . ,  (πρόθεμα)· α) μπροστά απο λ έ ξ ε ις ,  
που αρχίζουν απο φωνήεν: ОбЫСкатЬ, обосно
в а т ь ,  О б учи ть , β) μπροστά απο λ έ ξ ε ις , που 
α ρχίζουν απο σύμφωνο: ОбМЫТЬ, О бклёить.

О ба, Обойх а . ч .  ο υ ό ., 0б е , обеих Θ. α ρ ιθ μ . 
αθρσ. αμφ ότεροι, κα ι ο ι 6υό, κ ι  ο ένας κ ι  ο 
ά λλος ' Оба брата και τα όυο αδέρφια· о'бе Се- 
стры κα ι ο ι 6υό αδερφές· Оба ГЛ аза  κα ι τα 
δυο μάτια· Обе НОГЙ και τα δυο πόδια· Я знал 
Обойх, Обёих γνώριζα και τους δυό, κα ι τ ις  
δυό· обоего пола και των δυό φύλω ν обеими 
рукйми (κ υ ρ λ ξ . κ .  μτφ .) με τα δυό τα χ έ ρ ια .

Обабиться, -блюсь, -бишься ρ .σ .  (απλ.) εκ- 
θ η λ ίζ ο μ α ι, απογυναικώνομαι, γυναικοφέρνω,νυ- 
να ικ ίζ ω . II ( γ ια  γυ ν α ίκες ) ξεπέφτω.

обабок, -бка α. (δ ι α λ κ . )  βλ. подберёзовик. 
Обахрйть, -рю, -рйшь, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ. 

обахрённый, βρ : -рён, -река, -ренб ρ .σ .μ .  
(γρα π . λόγος) κοκκινοβάφω , κο κ κ ιν ίζ ω , ερυ- 
θρώ. 11 αιματοβάφω, αιματοκυλίζω . II εκφρ. 
руки кровью ή Β кровй βάφω τα χ έ ρ ια  με (στο) 
α ίμ α . II -СЯ βάφομαι κ ό κ κ ιν ο ς , κ ο κ κ ιν ίζ ω . II 
(μ ε  τη λέξη крОВЬЮ) αιματοβάφομαι, α ιματο
κυ λ ίζ ομ α ι .

оба1рять(ся) ρ .6 .  βλ. обагрйть(ся). 
Обалдевать p .δ. βλ. обалдеть.

Обалдёлый επ. (α π λ .) αποβλακωμένος, απο- 
κου τια σ μ ένος , αποχαυνωμένος, χαζός.

Обалдёние, -я ουδ . (α π λ .) αποβλάκωση, α- 
ποκούτιασμα, ζεκούτιασμα .

Обалдёть ρ .σ .  (α π λ .) αποβλακώνομαι, απο- 
μω ραίνομαι, ζεκουτιάζω , αποχαυνώνομαι.

Обалдз^, -Я α . (υ β ρ . )  βλάκας, μαλάκας, μά- 
πας, βλακόμουτρο. -'ωθώνι.

обанкротиться, -очусь, -отишься κ .  обан- 
крзггиться, -згчусь, -утишься (π α λ .) ρ .σ . χρε
οκοπώ, φαλίρω, φτωχεύω. II μτφ. αποτυχαίνω.

Обасурманить ρ .σ .μ .  (π α λ .) εξισλαμίζω· αλ- 
λαξοπιστώ. II -СЯ εξισλαμίζομαι· αλλαξοπιστώ .

Обаяние, -я ουδ . 1 θέλξη, γο η τε ία , σαγή
νη , συναρπαγή. 2 (π α λ .) θ ελ κτ ικό τη τα .

0байтельн0сть,-и θ. θελκτ ικότητα  βλ . κ .  
обайние.

обайтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно; 
γ ο η τ ευ τ ικ ό ς , σ α γηνευ τικός , μαγευτικός· θελ
κτ ικ ό ς .

оббёгать ρ .σ .  βλ. обегать. 
Оббегать’ ρ.6. βλ. оббёгать. 
о'ббегйть=“ ρ ,δ .  βλ. оббелйть. 

. оббежать, -eiy, -еяйшь, -егут ρ . σ .μ. βλ. 
обежать. 

оббивать(ся)· ρ .δ .  βλ. оббйть(ся). 
оббйть(ся) ρ .σ . βλ. обйть(ся).
обвал, -а а .  καθίζηση· ξέκομμα και πτώση.

II κατολίσθηση εδάφους. < 
обваливать(ся)’ ρ .δ .  βλ . обвалйть(ся). 
oбвaливaτь(cя)2p.δ. βλ. обвалять(ся). 
обвалистый ε π ., βρ; -ЛИСТ, -а, -о που κα- 

τ ο λ ισ θ α ίν ε ι ,  κατολισΟαίνω ν, καταρρέων.
обвалить, -алю, -алишь, παθ. μ τχ . обва

ленный, βρ; -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  1 γκρεμίζω , 
κατρακυλώ· - камни κατρακυλώ π έτρες . 2 πα- 
σπαλίζώ, (πασ)αλείφω· περιβάλλω· - избу зе
млёю αλείφω την ίζμπα με λασπόχωμα. II -СЯ 
γ κ ρ εμ ίζ ο μ α ι, κατρακυλώ. II αποσπώμαι, αποκό- 
βομαι κατά τεμ ά χ ια , τρ ίβ ο μ α ι, πέφτω.

Обвалка, -и θ. ξεψάχνισμα. 
обвалование, -я ουδ. φραγμός, φράξιμο με 

ανάχωμα κ . τ . τ .
обваловать, -лую, -луешь; πα& μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . обвало'ванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
φράζω, κάνω φράγμα με ανάχωμα κ . τ . τ .

обвалйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . Об
валенный, βρ; -лен, -а, -о κυλώ· - рыбу в 
муке κυλώ το ψάρι στο αλεύρι (αλευρώ νω ). II 
-СЯ κυλιέμα ι·  СВИНЬЙ -лась В ГрязЙ το γου
ρούνι κυ λ ίσ τη κε  στη λάσπη.

обвйривать(СЯ) ρ .δ .  βλ . обварйть(ся). 
обварйть, -арю, -аришь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . обваренный, βρ; -рен, -а, -ο ρ .σ .μ .   ̂
ζεματίζω, καίω με ζεστό νερό , βράζω. 2 καίω 
με καυτό υγρό ή α τμό ’ - руку καίω το χέρ ι. II
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-СЯ ζεματίζομαι, καίγομαι, με καυτό υγρό ή α
τμό .

о б в е в й т ь ( с я )  ρ.δ,. βλ. о б в ё я т ь ( с я ) .  

О б вед ён и е, -я ου б. 1 περιφορά, II παράκαμ
ψη. 2 ( r t t t  σ χέό ιο ) περίγραμμα· διάγραμμα. 3 
περιβολή, περίφραζη, περίκλεισμα.

о б в е з т й , -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. обвёз, 
-везлй, -ЛЙ ρ .σ .μ . περιφέρω (μ ε  μεταφ. μέοο)·. 
II μεταφέρω παρακάμπτοντας. II μεταφέρω σε ό
λους· εφοδιάζω όλους.

о б в ё и в а т ь  ρ .δ .  βλ. Обвеять (2 σ η μ ,) . II - с я  

αερίζομαι, με φυσά ο άνεμος.
Обвенчать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 06- 

вёнчанны й, βρ: -ч а н , - а ,  - о  στεφανώνω, τελώ 
το μυστήριο του γάμου. II -СЯ στεφανώνομαι, 

обвернз^ть ρ .σ .μ . βλ. о б е р н у т ь  

о б в е р т ё т ь ,  - в е р ч у ,  -в ер ти ш ь , тиса μτχ. παρλθ. 
χρ. о бвёр ч ен н ы й , βρ; - ч е н , - а ,  - о  ρ .σ .μ . 1 

(α π λ.) περιτυλίγω· κουκουλώνω. 2 μτφ.απλ. 
μπερδεύω, συγχύζω· σαστίζω, 3 στεφανώνω στα 
γρήγορα· κουκουλώνω. I! εχ φ ρ . -  (Д ёло) в о 

к р у г  (0КОЛО) п ал ьц а εύκολο πράγμα, π αιγνί
δ ι ,  δεν τό ’ χω σε τίπ οτε. II -СЯ περιτυλίγο-  
μ α ι.

о б в ё р т к а , - и  θ. 1 π εριτύλιζη, κουκούλωμα.
2 βλ. Обёртка ( 2 , 3 σ η μ . ) .

обвёртывание, -я ουδ. βλ. обвёртка (ΐ σημ.·). 
обвёртывать ρ .δ .  βλ. обвернуть. II -ся πε-

ρ ιτυλ ίγο μα ι,
О бвёс’ -а α. κλέψιμο στο ζύγισμα, ξ ίκ ικο  

ζύγισμα.
Обвёс? - а  α. κρεμάστρα, -τήρι,· κουρτίνα. 
Обвёсить’ -е ш у , -ёсишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ, обвёшенный, βρ: -ш еи , - а ,  -о ρ ,σ .μ , κλέ
βω στο ζύγι, ζυγίζω ζίκικα· κάνω λάθος στο 
ζύγισμα;

O бвёcИ TЬ*p.σ .μ . (γραμμ. στοιχεία  βλ. 06- 
в ё си т ь ’  κ . о б в ё ш а т ь . II - с я  βλ. о б в ёш аться .

о б в е с т й ,- е д у ,  -е д е ш ь , παρλθ. χρ. о б в ё л , 

~елА, - е л о ,  μτχ. παρλθ. χρ . о бвёд и и й , παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. Обведённый·, βρ: -д ё н ,,-д е н а , 

~дено', επιρ. μτχ. обвёдший κ . о б в ед й  ρ .σ .μ .
1 περιφέρω* - г о с т е й  в о к р у г  дома περιφέρω 
τους φιλοξενούμενους γύρω απο το σπίτι (τους 
δείχνω το σπίτι μ ου ). И παρακάμπτω· αποφεύ
γω (τον αντίπ αλο). 2 κινούμαι κυκλικά . II 
(γ ια  βλέμμα) περιφέρω. 3 (γ ια  σχέδιο ) περι
γράφω, διαγράφω, κάνω κυκλοτερές διάγραμμα, 
4 περιβάλλω, περικλείω , περιφράζω. 5 περι
χρίω, περι,όιαγράφω (μ ε  μελάνη κ . τ . τ . ) .  6
(απ λ.) απατώ, ξεγελώ.

Обветренный επ, απο μτχ, ανεμοσκόρπιστός, 
-σμένος, II τραχύς, σκασμένος απο τον αέρα· 
-се лицо σκασμένο πρόσωπο απο τον αέρα, 

о б в ё т р е т ь , - е е т  ρ ,σ . βλ, о б в е т р и т ь с я . 

о б в ё т р и в а т ь ( с я )  ρ .δ .  βλ. о б в ё т р и т ь ( с я ) .

обветрить, -ИТ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 06- 
вётренный, βρ: -рен, -а, -о ρ .σ .μ ,  1 (γ ια  
άνεμο)·  σκορπίζω ' απογυμνώνω. 2 τραχύνω· 
σκάζω· губы -ло τα χ ε ίλ η  έσκασαν απο τον α
έρα. 3 ανεμοστεγνώνω, ανεμοξηραίνω . II -СЯ
1 ανεμοσ κορπ ίζομα ι· απογυμνώνομαι απο τον 
ά νεμο . 2 τρα χύνομα ι, σκάζω απο τον αέρα. 3 
στεγνώνω, ξηραίνομαι απο τον αέρα.

обвеяийлость, -и θ. σαθρότητα. II αρχαϊκό- 
τητα .

Обветшёлый επ, σαθρός, ετοιμόρροπος, σα
ραβαλιασμένος, ξεχαρβαλωμένος. II μτφ. πα
λ α ιός , απαρχαιωμένος, παλιω μένος.

Обветшать ρ .σ .μ .-  παλιώνω, χαλνώ, γ ίνομα ι 
σαθρός, σαράβαλο, ετοιμόρροπ ος.

Обвешать ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 06- 
вёшанный, βρ; -шан, -а, -о κρεμώ πολλά α
ν τ ικ ε ίμ ενα ·  - ёлку ИГрзпдк£1МИ στολίζω το χ ρ ι
σ το υ γ ενν ιά τ ικ ο  δέντρο με πολλά π α ιγ ν ίδ ια ' - 
стёну картйнами κρεμώ πολλές ε ικ ό νε ς  στον 
τ ο ίχ ο ;  II -СЯ γεμίζω  με κρεμάμενα α ν τ ικ ε ί 
μενα.
Обвешивание,’ -я ουδ . βλ . обвёс1 
обвешивание,* -я ουδ . βλ . обвёс‘ 
Обвёшивание? -я ουδ . οροθέτηση, οροσήμαν

ση· (δ ια )χά ρ α ξ η .
обвёшивать(ся)’ρ .δ .  βλ. обвёсить(ся). 
обвешивать(ся)='ρ .δ .  βλ . обвёсить(ся). 
обвешивать ρ .δ .  βλ . "Обвешать. II -ся βλ. 

обвёсигься.
обвешйть, -шу,-шйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . 

обвешённый, βρ; -шён, -шена, -шено ρ .σ .μ .  
οροθετώ, οροσημαίνω· ( δια)χαράσσω.

отвёять, -ею, -ёешь ρ .σ .μ .  1 αερίζω· φυ
σώ. II μτφ. εμπνέω, εμφυσώ. 2 λ ιχν ίζ ω .
^ ОбВИВЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . О бВЙ ТЬ (С Я ).
обвинёние, -я ουδ . κατηγορία· OH аресто

ван ПО -Ю в воровствё αυτός πιάστηκε με την 
κα τηγορία  κλοπής· ΟΗ судится ПО -ю В измёне 
αυτός δ ικά ζ ετα ι με την κα τηγορία  προδοσίας· 
свидётели со стороны -я μάρτυρες κατηγορίας.

Обвинитель, -я α. о κατήγορος· Государст
венный (публйчный) - δημόσιος κα τή γο ρ ο ς (ε ι-  
σ α γγελέα ς ),

ОбВИНЙтельНЫЙ επ, κα τηγορ ικός , -ρητικός , 
-ρητήριος· - акт το κατηγορητήριο· -ая речь 
ο μ ιλ ία  του δημόσιου κατήγορου· - ПриГОВОр α
πόφαση ενοχής· -ое заклкиёние κα τα δικαστική  
απόφαση.
обвинйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . Об

винённый, βρ; -нён, -нена, -нено. 1 βλ. об
винйть ( Ι σ η μ . ) .  2 βγάζω κα τα δικα σ τική  από
φαση, καταδικάζω .

Обвиняемый, -ого α, ο κα τηγορούμενος. 
Обвинять ρ , δ . ,  παθ, μ τχ . ενσ τ . o6BHHfie- 

МЫЙ. 1 μ . κατηγορώ, αποδίδω κατηγορία· ενο-
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χοΛοιώ· его -вэт несправедливо τον κατηγορούν 
άδικα· - В пресзуплёнии κατηγορώ γι,α έγκλη 
μα· взаймно - αντεκαλώ, αντ ικατηγορώ . II δ ι 
ώκω δ ικα σ τ ικά . II μέμφομαι, ψέγω, επικρίνω·
- в  лицемёрии κατηγορώ γ ια  υπ οΗρισϊα . 2 κα
τηγορώ, μιλώ σαν ε ισ α γγελέα ς . II -СЯ κατη- 
γορ ούμ α ι.
Обвисать, -ает p.δ. ρλ. обвйснуть. 
ОбВЙСЛЫЙ επ. κρεμαστός, -άμενος, -α σ μένος· 

πλαδαρός* -ые усы κρεμαστά μουστάκια* -ая 
коза на щеках πλαδαρό δέρμα στα μάγουλα.

О бви сн уть , - н ет , παρλθ, χ ρ . обвйс, -ла, 
-ЛО ρ .σ .  κρέμ ομα ι, κ ρ ε μ ιέ μ α ι, κρεμώ* усы 
-ЛИ τα μουστάκια κρέμασαν (έ γ ε ιρ α ν  προς τα 
κά τω ).

обвйть, обовью, обовьёшь, παρλθ. χρ . οΟ- 
ВЙЛ, -ла, -Л0, προστκ. обвей, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χ ρ . обвйтый, βρ: -вйт, -а, -о ρ .σ .μ .
I  (μ ε  δ ο τ .)·  (π ε ρ ι)τ υ λ ίγ ω , -σσω* (π ερι)ελ ίσ -  
σω· - косы вокруг головы τυλίγω  τ ις  πλε
ξούδες γύρω στο κεφάλι· ПЛЮЩ -ЙЛ террасу о 
κισσός π ε ρ ιτ ύ λ ιξ ε  την ταράτσα. II ( γ ια  σκο
τ ά δ ι , ο μ ίχ λ η ) καλύπτω, σκεπάζω. 2 αγκαλιά 
ζω. II -СЯ π ερ ιτυλ ίγο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ,

о б в о д , -а α. 1 περιφορά. 2 περίγραμμα, δ ι 
άγραμμα. 3 μπορντούρα, (π ερ ί)γυρος , περίζω
μα. 4 περίφραγμα, π ερίκλειση, περιβολή, πε
ρ ίβολος. II παρυφή. 5 πλθ. -Ы το εξωτερικό 
περίγραμμα πλοίου.

обводйть, -вожу, -водишь p .6 .βλ. обвестй.
II -СЯ , περιφέρομαι κλπ. p. ενεργ. φ.

обводка, -и θ. βλ. обвод ( з ,  д , 5 σ^μ.)·  
обводнёние, -я ουό. ύδρευση· εξασφάλιση 

με νερό.
обводнительный επ. υόρευτικός·  - канал αρ

δ ευ τ ικό  κανάλι· -ые раб(5ты υ δ ρ ευ τ ικ ές  εργα
σ ίες·  -ая  СИСтёма υ δρευτικό  σύστημα.

ОбВОДНЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 06- 
воднённый, βρ ; - нён, -иена, -нено. 1 υ
δρεύω. 2 αυξαίνω το νερό· - пруД αυξαίνω το 
νερό της δεξα μενής.

ОбвбдныЙ επ. κυκλοτερής· - канал διώρυγα 
τριτεύουσα.

ОбВОДНЙТЬ ρ .δ . βλ. обводнить. II -СЯ · υ
δρεύομαι. II γεμίζω με νερό.

ОбВ(5з, -а α. περιφορά. II μεταφορά, 
обвозйть, -ожу, -ОЗИШЬ ρ .δ . βλ. Обвезти. II 

-СЯ περιφέρομαι. II μεταφέρομαι.
обволакивать(СЯ) ρ .δ . βλ. обволочь(ся). 
обволочь, -лочёт, -локут, παρλθ. обволок, 

-ЛЙ, -лб  ρ .σ .μ . καλύπτω, σκεπάζω εντελώς· 
-ЛЙ нёбо τα σύννεφα σκέπασαν τον ουρα

νό πέρα για πέρα, II -СЯ καλύπτομαι, σκεπά
ζομαι εξ ολοκλήρου· нёбо -клось тучами о 
ουρανός έκλεισε απο τα σύννεφα, 

обвораживать ρ .δ . βλ. обворожить.

обворовать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . обворованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
κατακλέβω . 

обворовывать ρ ,δ ,  βλ . обворовать. II -ся 
με κ α τ α κ λ έ β ε ι .

обворож ительно επ ίρ . θ ελ κτ ικ ά , γ ο η τ ευ τ ι
κά κλπ . επ.

обворожйтельность, -и θ . θέλξη , μαγεία , 
γ ο η τ ε ία , σαγήνη, συναρπαγή;

обворожйтельный ε π ., βρ: -лен, -льна, -о 
θ ε λ κ τ ικ ό ς , μ α γευ τ ικό ς , γοήτευτικός,.σα γηνευ 
τ ικ ό ς ,  συναρπαστικός.

обворожйть, -ajf, -ЖЙШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . обворожённый, βρ ; -жён,-жена, -жено p . 
σ .μ .  θέλγω, μαγεύω, γοητεύω, συναρπάζω,αιχ
μαλωτίζω.

0бвык£1ть(ся) ρ .δ .  βλ . 0бвыкнуть( СД) . 
обвыкнуть ρ .σ . ,  παρλθ. χρ . обвык,-ла, -ло 

(α π λ .) συνηθίζω . II -СЯ συνηθίζω.
Обвязать, -ЯЯ̂ Г, -^жешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . Обвязанный, βρ : -зан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
(π ε ρ ι )ό έ ν ω . 2 περιπλέκω, πλέκω ολόγυρα . 3 
(α π λ .) πλέκω τα απαραίτητα γ ια  κάποιον. П-СЯ
1 (π ε ρ ι )δ έ ν ο μ α ι .  2 π εριπ λέκομα ι.

О б в я зк а , -И θ . 1 π ερ ίδεσ η . 2 π ερ ιπ λοκή , 
π λέξιμο ολόγυρα . 3 (π α λ .) επ ίδεσμος. 4 το 
π ερ ίπ λεκτο . 5 ( ο ι κ ο δ . )  πλαίσιο σ υ ν δ ε τ ικ ό . 

ОбВЙЗОЧНЫЙ επ. της περίδεσης, γ ια  περίδεση. 
Обвязывание, -я ουδ . βλ. дбвйзкаО, 2σημ.). 
обвйзывать(оя) ρ .δ .  βλ . обвязйть(ся). 
обваливать ρ .δ .  βλ . обвялить. II -СЯ στε

γνώνω, ξηρα ίνομα ι στον ή λ ιο .
ОбВЙЛИТЬ ρ .σ .μ .  στεγνώνω, ξηραίνω στον ή

λ ιο  .
Обвйнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . обвял, 

-ла, -ло ρ .σ .  (α π λ .) μαραίνομαι λ ίγο . II ( δ ι -  
α λ κ .)*σ τεγνώ νω , ξηραίνομαι λ ίγ ο .

обгйдить, -аау, -адишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . Обгаженный, βρ ; -жен, -а,-ο ρ.σ.μ. (απλ.) 
λερώνω (κυρ ίω ς με κόπρανα), κοπρίζω, ρυπαί
νω. II -СЯ λερώ νομαι, ρυπ αίνομα ι.

обгйживать(СЯ) ρ .δ .  βλ. обгадить(ся). 
О бГИбЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . обогнуть(ся). 
ОбГлАдить ρ .σ .μ .  (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. гла- 

Д И Т Ь ). 1 ισοπεδώνω, ισώνω, ομαλύνω. 2 σ ιδ ε 
ρώνω· О бсти р ать  И - πλένω κα ι σιδερώνω όλα.

О бглады вать ρ .δ  βλ. обглодать. II -ся πε- 
ρ ιτρώ γομ α ι, τρώγομαι ολόγυρα.

Обглаживать ρ .δ .  βλ. обгадить. II -ся σ ι 
δερώνομαι .

обглодать, -ложу, -бдишь, παθ. μτχ.π α ρλθ. 
χρ . обглоданный, βρ; -дан, -а, -о ρ .σ .μ .  
περιτρώγω, τρώγω ολόγυρα.

обглодок, -дна α. (α π λ .) αποφαγ'ούόι, τ ε 
μάχιο περιφαγω μένο.

обглодыш, -а α. (α π λ .) βλ . обглбдок.
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обглядеть, -яжу, -ядишь ρ .σ .  (α π λ .) π ερ ι-  
ριβλέπω , περισκοπώ, κοιτάζω  απ’ όλα τα μέρη. 
II -СЯ βλ . ρ . ε ν ε ρ γ . φ.

обглядывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . оглядеть(С Я ) . 
обгнивать ρ .δ .  βλ . обгнйть,
ОбПШТЬ, -Иёт ρ .σ .  σαπίζω ολόγυρα, οοι’ έζω. 
обговаривать ρ .δ .  βλ . оговорйть ( ίσ η μ . ) .  
обговорйть ρ .σ .μ .  1 (π α λ .) β λ .оговорить.

2 συζητώ* εξετάζω.
обгон, -а α. το προσπέρασμα· - идущего 

впереди транспорта ξεπέρασμα του μπροστι
νού κ ινο ύ μ ενο υ  οχήματος· В - προσπερνώντας.

обгонка, -и θ. προσπέρασμα, -ση· В -у προ
σπερνώντας .

обгонный επ. προσπεραστικός, γ ια  προσπέ
ραση· - путь δρόμος προσπέρασης.

ОбГОнАть ρ .ό . βλ. обогнать. II -СЯ ζεπερ- 
ν ι έ μ α ι .

обгор0ашвать(СЯ) ρ .δ .  βλ . обгородйть(ся). 
обгорйть ρ .δ .  βλ . обгорёть.
0 6 Γ0ρ έ ^ β ε π .  περικαμένος. II ηλιόκαυστος, 

ηλιοκαμένος.
обгореть ρ .σ . 1 π ε ρ ικ α ίο μ α ι, 2 ηλιοκα 'ιο- 

μ α ι, παθαίνω ηλια κά  εγκαύματα.
обгородйть(ся) ρ .σ .  ρλ . огородйть(ся). 
обгрызать ρ .δ .  βλ . обгрызть. II -ОЯ περι- 

τρω γαλίζομαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.
обгрызок, -зка α . (α π λ .) βλ . огрызок. 
Обгрызть, -ызу, -зёшь, π α ρλθ .χρ . об

грыз, -ла, -ло, παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . Обгры
зенный, βρ : -зен, -а, -ο ρ .σ .μ .  περιτρωγα- 
λίζω , π ερ ιγρ ιτσ α νίζω , π εριροκανίζω , περι- 
τρώγω.

обгуливаться ρ .ό .  βλ . обгулйться. 
обгуляться, -яется ρ .σ , ( δ ι α λ κ . )  βατεύο

μα ι, οχεύομα ι (γ ια  ζώα).
обдавйть(ся) ρ .δ . βλ. обд ать(ся). 
обдаривать ρ .δ .  βλ. обдарйть. II -ся δωρί

ζομαι* προικίζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.
Обдарйть, -pro, -рйшь, π α θ .μτχ . παρλθ. χρ . 

обдаренный, βρ: -рён, -рена, -рено ρ .σ .μ .  
βλ . одарйть ( ί σ η μ . ) .

обдать ρ .σ .μ .  στον ενσ τ . κ λ ίν ε τ α ι όπως το 
ρ . дать; παρλθ. χ ρ . ОбДал, -ла, -ло. 1 πε
ρ ιχύνω , π εριβρέχω , περιλούζω· - ХОЛОДНОЙ ВО
ДОЙ π εριβρέχω  με κρύο ν ε ρ ό . 2 καΓαλαμβάνο- 
μ α ι, με π ιά ν ε ι ,  με κ υ ρ ιε ύ ε ι ,  με π ερ ιβ ά λλ ει. 
II εκφ ρ. - взглядом περιφέρω το βλέμμα* α
τενίζω · - презрением περιφρονώ· καταφρονώ. 
II -СЯ π ερ ιβ ρ έχο μ α ι κλπ. ρ . ε ν ερ γ .

О бделать ρ .σ . 1 κατεργάζομαι* επεξεργάζο
μαι, δουλεύω, αργάζω* - КОЖу αργάζω το δέρ
μα. 2 περιβάλλω* περιθέτω. II επαλείφω. 3 
(α π λ.) κάνω, φτιάχνω, εκτελώ (προς όφελος). 
4 (απ λ.) απατώ, ξεγελώ. 5 (απ λ.) λερώνω με 
κόπρανα (γ ια  μωρό, άρρωστο). II εκφρ. - дёло

διευθετώ υπόθεση. II -СЯ (απ λ.) ι διευθετού
μαι, τακτοποιούμαι, κανονίζομαι. 2 (γ ια  νή
π ιο, άρρωστο) λερώνομαι με κόπρανα.

Обделить, -елго, -ёлишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. Обделённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ . 
μ. 1 αδικώ στο μοίρασμα, στην κατανομή. IJ 
μτφ. προικίζω λειψά, αδικώ* обделённый при
родой αδικημένος απο τη φύση. 2 βλ. оделйть.

Обделка, -и θ. 1 κατεργασία, επεξεργασία, 
άργασμα. 2 περιβολή* περίθεση. 3 επάλειψη.
4 ( τ ε χ . )  επένδυση* каменная - λ ίθ ινη  επέν
δυση .

обдёлочный επ. της επεξεργασίας, της κα
τεργασίας .

обдёлывание, -я ουδ. βλ. обдёлка. 
обдёлывать(ся) ρ .δ . βλ. обдёлать(ся). 
Обделйть ρ .δ . βλ. обделить. II -ся αδικού

μαι (στη μοιρασιά ).
ОбДёргашнЫЙ επ. απο μτχ. κακοντυμένος * ρα

κένδυτος, κουρελιάρης.
Обдёргать ρ .σ .μ . (απ λ.) ι ξεσχίζω τραβώ

ντας. 2 ισιώνω, ισιάζω τραβώντας.
Обдёргивать ρ .δ .μ .  βλ. обдёргать. II -ся

1 ξεσχίζομαι απο το τράβηγμα. 2 γίνομαι ευ
θύς απο το τράβηγμα.

обдержаться, -ержусь, -ёржишься ρ .σ . (παλ. 
κ . απλ.) 1 συνηθίζω, εξοικιώ νομαι. 2 κατα- 
ξοόεύομαι, μένω με τίπ οτε.

Обдернйть, -НГО, -нйшь, ·ιιαθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. Обдернённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ .μ , χορταριάζω, κάνω να χορταριάσει, να 
χ λ ο ΐσ ε ι.

обдёрнуть(СЯ) ρ .σ . βλ. одёрнуть(с я ) . 
обдернять ρ .δ . βλ. обдернйть. II -ся χορ

ταριάζω, βγάζω χορτάρι, χλόη.
Обдирала, -Ы α. κ . θ. γδάρτης, αισχροκερ

δής, αγιογδάρτης.
Обдирание, -я ουδ. 1 αποφλοίωση, ξεφλού- 

δισμα. 2 κλοπή, κλέψιμο ολοκληρωτικό, ξεγύ
μνωμα.

обдирать(ся) ρ .δ . βλ. ободрать(ся). 
обдирка, -и θ. 1 χονδρική επεξεργασία α

ντικειμένω ν. 2 απόξεση· αποφλοίωση, ξεφλού- 
6 ισμα.

Обдирный επ. της χοντρικής επεξεργασίας, 
απόξεσης ή αποφλοίωσης. II αποφλοιωμένος, ξε
φλουδισμένος, καθαρισμένος.

обдирочный επ. εκκαθαριστικός* - станок 
εκκαθαριστική μηχανή.

Обдувала, -Ы α .κ .θ .  (απλ.) απατεώνας. 
Обдувание, -я ουδ. (απ λ.) φύσημα. II απάτπ. 
Обдувать ρ .δ . βλ. Обдуть, 
обдувка, -и θ. φύσημα για καθάρισμα. 
ОбДЗГманно επίρ. με σκέψη, περιεσκεμμένα. 
обдзгманность, -и θ. σκέψη, περίσκεψη. 
ОбДЗПйаННЫЙ επ. προεσκεμμένος, καλομελετη-



μένος , (π ρ ο )εΰ κεμ μ ένο ς , π ρομ ελετημένος .
О б Д З ^ Т Ь  ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χ ρ . ο6- 

дзпианный, βρ; -ман, -а, -о καλοσκέπ τομαι, 
καλοστοχάζομαι, καλομελετώ . II -СЯ 1 καλο- 
σκέπτομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ. 2 0λ· ОДЦ^мать-
СЯ (1 σ η μ . ) .

ОбДзЬлывание, - я  ουδ . σκέψη, δ ια λ ο γ ισ μ ό ς , 
δ ια νόησ η , στόχαση.

обдзгмывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . обдзпиать(ся). 
Обдурачить ρ.σ.μ. (α π λ .) βλ . одурачить.
ОйЦурЙХЬ -рю, -рйшь, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

Обдурённый, βρ; -рён, -рена, -рено ρ .σ .μ .  
(α π λ .)  ξεγελώ, απατώ..

обдурйть ρ .δ .  βλ . обдурйть.
обдать, -ую, -уешь ρ .σ .μ .  1 φυσώ απο πα

ντού· его -Л0 свёжим во'здухом τον φύσηζε α
πο παντού δροσερός αέρας. II καθαρίζω με φύ
σημα, με την πνοή· - ПЫЛЬ φυσώ τη σ κόνη . 2 
(α π λ .)  απατώ, ξεγελώ . II ( γ ια  π α ιγ ν ίδ ι )  κερ 
δίζω , ν ικώ .

Обе βλ. Оба.
Обёгать ρ .σ .μ .  περιτρέχω , τρ ιγ υ ρ ίζ ω . II ε

π ισκέπτομαι στα γρήγορα πολλούς.
Обегать’ ρ .δ .  βλ. обегать.
Обегать*ρ .δ .μ .  1 βλ. О белать . 2 (παλ.) α

ποφεύγω κάποιον ή κ ά τ ι .
Обёд, -а α. γεύμα (μεσ ημ βρ ινό  φαγητό)· φα

γη τό . φαί, τροφή· μεσ ημέρι, γ ιόμα  (χρ ό νο ς )·  
после -а μετά το φαγητό ή μετά το μεσημέρι· 
ДО -а πριν το γεύμα ή πριν το φαγητό· πριν 
το μεσημέρι· прошальный - α π οχα ιρετισ τήρ ιο  
γεύμα, μπενετάόα· ΒΟ врёмя -а πάνω στο γεύ 
μα, την ώρα του φαγητού· з а  -ΟΜ στο φαγη
τό , στο τραπέζι· ΟΗ застал меня за  -ом αυ
τός με βρήκε στο φαΐ· прИГЛасЙТЬ К - у ;  προ-
сйть (звать) на - προσκαλώ σε γεύμα· пода
вать - σερβίρω το φαγητό· ГОТОВИТЬ - ε τ ο ι 
μάζω (μα γειρεύω ) το φαγητό· - ГОТОВ, - πό-
дан, - на столё το φαγητό ε ίν α ι σ ε ρ β ιρ ι 
σμένο* званый - γ ιορτα σ τικό  ( επ ίσημο )γεύμα .

Обедать ρ .6 .  γευματίζω· - С кем γευμ α τί
ζω με κ ά π ο ιο ν  ΟΗ никогда не -ет дома αυτός 
ποτέ όεν τρώγει στο σπ ίτι του· - вне Дома 
γευματίζω  αλλού (ό χ ι  στο σ π ίτ ι ) .

ОбёденнЫЙ επ. του γεύματος, του φαγητού·- 
СТОЛ τραπέζι φαγητού" - перерыв δ ιά λειμμα  
φαγητού· -ое врёмя το γ ιόμα , ώρα φαγητού.

ОбеднёлЫЙ επ. φτωχός, ενδεής , πτωχεύσας.
Обеднение, -я ουό . φτώχεμα, πτώχευση.
Обеднёть ρ .σ . φτωχαίνω, γ ίνο μ α ι φτωχός.
Обеднить ρ .σ .μ . ,  'παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. Обе

днённый, βρ ; -нён, -нена, -нено φτωχαίνω κά
π ο ιο ν , τον κάνω φτωχό.

Обёдня, -И θ. θεία  μυσταγωγία· λ ε ιτ ο υ ρ 
γία· служить -Ю ιερουργώ, λειτουργώ· заупо
койная - επιμνημόσυνη λειτουργία ·  νεκρώ σι

μη ακολουθία· ранняя - εωθινή ακολουθία· 
поздняя - ολονύχτιά , ολονύχτια ακολουθία. 
II εκφρ. испбртить (всю) -ю кому (απ λ.) χαλώ 
(όλη) την υπόθεση κάποιου, ματαιώνω (όλα) τα 
σχέδια .

О беднять’  ρ .δ . βλ. ОбеднЙТЬ. II -СЯ φτωχαί
νω, γίνομαι φτωχός, πέφτω σε φτώχεια. 

ОбеднЙТЬ*ρ .δ . βλ. обеднеть, 
обедывать ρ .δ . βλ. обедать.
Обеяйть, -егу, -ежйшь, -ег^т ρ .σ .μ . 1 πε

ριτρέχω, φέρνω γύρω τρέχοντας· - ДОМ φέρνω 
γύρω το σπίτι τρέχοντας. 2 παρακάμπτω, απο
φεύγω. 3 προσπερνώ, ξεπερνώ στο τρέξ ιμ ο . 4 
βλ. обегать. II εκφρ.- глазами (взглядом)πε
ριφέρω το .βλέμμα γρήγορα, ρίχνω γρήγορη, μα
τ ιά .

Обез... κ . Обес... (πρόθεμα)· χρησιμοποι
είτα ι για το σχηματισμό ρημάτων με στερητι
κή σημασία· απάλλαξης: Обезглавить, обезу
меть, Обезжирить, обезвредить, обезболить, 

обезболивание, -я ουδ. αναισθητοποίηση, 
обезболивать ρ .δ . βλ. обезболить. II -ся 

αναισθητοποιούμαι.
0безб()ливапаШЙ επ. απο μτχ. αναισθητικός,Or 

νώόυνος, καταπραϋντικός του πόνου.
обезболить ρ .σ .μ . αναισθητοποιώ, καθιστώ 

ανώδυνο, ναρκώνω.
обезводеть, -еет ρ .σ . αφυδατώνομαι, γ ίνο 

μαι άνυόρος.
обезводить, -ожу, -ОДИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. обезвоженный, βρ; -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 
αφυδατώνω. 

Обезвоживать р . б .  β λ .  обезводить. II - с я  

β λ .  обезводеть.
обезволеть, -ею, -еешь ρ .σ . στερούμαι της 

θέλησης, της βούλησης.
Обезволивать ρ .δ . βλ. обезво'лить. 
обезволить ρ .σ .μ . στερώ της βούλησης, της 

θέλησης.
Обезвредить, ,-рёжу, -рёдишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . Обезвреженный, βρ; -жен, -а, -о; 
ρ .σ .μ . καθιστώ (κάνω) ακίνδυνο για βλάβη.

Обезвреживать ρ .δ . βλ. обезвредить. II -ся 
γίνομαι ακίνδυνος για βλάβη.

обезгаживать ρ .δ . βλ. обезгазить. 
обезгазить, -ажу, -азишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. обезгаженный, βρ; -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 
διώχνω αέριο (γ ια  μέταλλα).

Обезглавить, -ВЛГО, -вишь ρ .σ .μ . 1 (κυρλξ. 
κ . μτφ.) αποκεφαλίζω.

Обезглавливать ρ .δ . βλ. обезглавить.II - с я  
αποκεφαλίζομαι.

обезголосеть, -ею, -еешь ρ .σ . (γ ια  τρα
γουδιστή) χάνω τη φωνή.

Обезденежеть, -жею, -жеешь ρ .σ . στερού
μαι χρημάτων.
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о б е зд е н е ж и ть , -ЯИШЬ ρ .σ .μ .  στερώ χρη
μάτων .

Обездоленный επ. απο μ τ χ . άκληρος, φτω-, 
χός , ά μ ο ιρος , ενό εή ς .

о б е з д о л и в а т ь  ρ .δ .  βλ . о б е з д о л и т ь . II - с я  

ε ίμ α ι άκληρος, ά μ ο ιρος , φτωχός.
о б е з д о л и т ь  ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ .

о бездо л ен н ы й , βρ : - л е н , - а , - о  κάνω κά
π οιον ά μ ο ιρο , άκληρο, φτωχό· αποστερώ του 
π α ντός.

ОбездогшИТЬ, -шу, -ШИШЬ ρ .σ .μ .  στερώ π ερ ι
εχομ ένου , νοήμα τος, ψ υχικής υπόστασης.

О безж йривание, - я  ουб . απολίπανση· - ΜΟ- 
ЛОК  ̂ αποβουτύρωση του γάλατος.

О безж иривать ρ .δ .  βλ . о б езж и р и ть. II - с я  

α π ολιπ α ίνομα ι· ( γ ια  γάλα) αποβουτυρώνομαι.
0безж({рить ρ .σ .μ .  απολιπαίνω· αποβουτυρώ

νω· - ш ер сть απολιπαίνω τα μαλλιά· - моло

к о αποβουτυρώνω το γάλα.
О беззараж и ван ие , - я  ουδ . απολύμανση. 
Обеззараживать ρ . δ . μ . ,  μ τ χ . ενσ τ . о б е з з а 

раживающий; απολυμαίνω· - В0Д7 απολυμαίνω το 
νερό* - х и р у р гй ч е с к и е  и нструм енты  απολυμαί
νω τα χ ε ιρ ο υ ρ γ ικ ά  ερ γα λε ία . II -СЯ απολυμαί- 
ν ο μ α ι.

Обеззараживающий επ. απο μ τ χ . απολυμαντι
κός· - и е  в е щ е ст в а  απ ολυμαντικές ο υ σ ίες . 

О беззаразить, - а а у ,  -йзиш ь ρ .σ . βλ . о б е з 

з а р а ж и в ать  .

о б е з з е м е л е н и е , - я  ουδ . ακτημοσύνη, ακτησία, 
στέρηση γη ς .

Обезземелеть, -ею, -еешь ρ .σ . στερούμαι 
γης, γίνομαι ακτήμονας.

о б е з з е м ё л и в а н и е , -я ο υ ό . β λ . о б е з з е м е л е н и е , 

о б е з з е м е л и в а т ь  ρ . δ .  β λ .  о б е з з е м е л и т ь . II 

- с я  γ ίνο μ α ι α κτήμονας.
О беззем елить  ρ .σ .μ .  στερώ της γης , κα θ ι

στώ ακτήμονα.
О б е з з у б е т ь , -е ю , -ееш ь ρ . σ .  ξεδοντιάζο

μαι, γίνομαι φαφούτης.
О б е з л е с е н и е , - я  α. εκδάσωση.
Обезлесеть, -еет ρ .σ . εκδασώνομαι. 
Обезлёсить, -СИШЬ ρ .σ .μ . εκδασώνω. II -СЯ 

εκδασώνομαι.
О б е зл и с тв и ть , -ИТ ρ .σ .μ .  στερώ του φυλλώ

ματος, αποφυλλίζω, ρίχνω  τα φύλλα.
Обезличение, -я ουδ. 1 απώλεια της ατομι

κότητας, της οντότητας. 2 απροσωπία, ανευ- 
θυν ία .

Обезличенный επ. απο μτχ. 1 χωρίς ατομι
κότητα, οντότητα, προσωπικότητα. II (παλ.) 
τιπ οτένιος , μηδαμηνός. 2 απρόσωπος, ανεύθυ^ 
νος .

обелйчивание, -я ουδ . βλ . обезлйчение. 
ооезлйчивать(ся) ρ .δ .  βλ . обезличить(ся). 
Обезличить, -чу, -ЧИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ.

χρ . обезличенный, βρ : -чен, - а ,  -о ρ .σ .μ .
1 εξουθενώνω, σβήνω την οντότητα , την προ
σωπικότητα. 2 καθιστώ απρόσωπον, α νεύ θ υ νο ν
- руководство καθιστώ απρόσωπη την καθοδή
γηση. II -СЯ 1 χ&νομαι, σβήνομαι σαν προσω
π ικότητα , οντότητα . 2 κα θίστα μα ι, γ ίνομαι α
πρόσωπος, ανεύθυνος.

О безлйчка , -и θ. α νευθυνία , απροσωπία, α
νυπαρξία ευθύνης.

обезлошёдеть, -ею, -еешь ρ .σ .  μένω χωρίς 
άλογα, στερούμαι αλόγων.

Обезлпдёть, -ёет ρ .σ . ερημώνομαι απο αν
θρώπους .

Обезлюдить, -дит, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ .
Обезлюженный, βρ : -жен, - а ,  -о ρ .σ .μ .  ερη
μώνω απο ανθρώπους· ρημάζω.

0безл11живать ρ .δ .  βλ . обезлюдить, 
обезмасливать ρ .δ .  βλ . обезмаслить. II -ся 

α π ολιπ α ίνομαι.
ОбесмАслить, -лю, -лишь ρ .σ .μ .  απολιπαίνω, 
обезматочеть, -еет ρ .σ . (γ ια  μ ε λ ίσ σ ι) μέ

νω χωρίς βασίλισσα, χάνω τη βασίλισσα. 
О безнадёживать ρ .δ .μ .  βλ . обезнадёжить., 
обезнадёжить, -жу, -ЖИШЬ ρ .σ .μ .  (παλ.) α

πελπίζω.
обезножеть, -ею, -еешь ρ .σ .  στερούμαι των 

ποδιών, μένω χωρίς π όδια . II κόβοντα ι τα πό
δ ια  μου απο το βάδισμα, ξεποδαριάζομαι.

обезножить, -ίζΤ, -ЖИШЬ·ρ .σ .μ .  στερώ των 
ποδιών, αφήνω χωρίς π όδια . II ξεποδαριάζω. 

обезобрйживать(ся) ρ .δ .  βλ . обезобразить-
(СЯ) .

обезобразить, -алу, -азишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ . обезображенный, -жен, -а, -о p. 
σ .μ .  (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) παραμορφώνω, διαστρέ
φω, διαστρεβλώνω· αλλοιώνω. II -СЯ παραμορ
φώνομαι,, διαστρεβλώνομαι κλπ . ρ . ενερ γ . φ.

обезопасить, -ашу, -асишь ρ .σ .μ .  (εξ)ασφα
λίζω· προστατεύω, προφυλάσσω απο κ ίν δ υ ν ο . II 

-СЯ ( εξ )α σφ α λίζομα ι.
обезоружение, - я  ουδ . αφόπλιση, ξαρμάτωμα. 
обезоруживание, -я ουδ . βλ . обезоружение, 
обезоруживать ρ .δ .  βλ. обезоружить. II -ся 

αφοπλίζομαι, ξαρματώνομαι.
обезоружить, -жу, -ЖИШЬ ρ .σ .μ .  (κ υ ρ λ ξ . κ . 

μ τ φ )· αφοπλίζω, ξαρματώνω.
обезуглероживание, -я ουδ . εξανθράκωση. 
обезз^еть, -ею, -еешь ρ .σ . παραφρονώ, χά

νω τα λογικά  μου, μουρλα ίνομα ι, τρελλα ΐνο-  
μ α ι.

О безум ить, -МЛЮ, -мишь ρ .σ .μ .  (π α λ .) ρ .σ . 
μ. (π α λ .) κάνω να παραφρονίσε ι ,  τρελαίνω , 
μουρλαίνω.

Обезьяна, -Ы θ. π ίθηκος , μα ϊμού. 
ОбезьЙНИЙ, -ЬЯ , -ье επ. π ιθ η κ ικό ς ,το υ  πί

θηκου, μ α ϊμ ο υ δ ίσ ιο ς .
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обезьянить р .6. (απλ.) βλ. Обезьянничать, 
обезьянка, -и Θ. πιθηκάκος.
Обезьянник, -а а . πι,θηκοδι,αμονή. 
ОбезьАннИЧанье, -я ουό. πιθηκι,σμός. 
Обезьянничать р ,6 . πιθηκίζω, μαϊμουδίζω. 
ОбезыЬшИЧестВО, -а ουδ. π ιθηκισμός. 
обезьянолкщи, -дёй πλθ. πιθηκάνθρωποι,, 
обезьяноподобный επ ., βρ: -бен, -бна,-бно 

π ιθηκοειδής, πιθηκόμορφος.
обезьяночеловек, -а а . πιθηκάνθρωπος, 
обезьянство, -а ουδ. π ιθηκισμός.

♦обелиск, -а а. οβελίσκος (μ ν η μ ε ίο υ ).  
Обелйть ρ.σ-.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . Обе- 

лённый, βρ; -лён, -лена, -лено. 1 ( διαλκ.) α
σπρίζω, λευκαίνω. 2 δικαιώνω, αθωώνω, βγάζω 
λάδι, ασπροπρόσωπο. 3 (π αλ.) απαλλάσσω του 
φόρου. II -СЯ 1 ασπρίζομαι, λευκα ίνομα ι. 2 
δικαιώνομαι, αθωώνομαι, βγαίνω λάδι, ασπρο
πρόσωπος .

Обельный επ. (π αλ.) φοροαπαλλαγμένος. 
Обелять ρ .δ . βλ. обелйть (2, з σημ .). II -ся 

βλ. Обелить (1 σ η μ . ) .
оберег, -а α. (δ ια λ κ .)  το·φυλαχτό. 
Оберегатель, -я α. (γραπ. λόγος) φύλακας. 
Оберегать ρ .δ .μ . φυλάγω, προφυλάγω, προ

στατεύω. II -СЯ φυλάγομαι, προφυλάγομαL, προ
στατεύομαι .

оберёчь(ся) ρ .σ . βλ. оберегать(с я ) . 
обер-мастер, -а α. α ρχιτεχν ίτης , πρωτο

μάστορας .
Обернуть,ρ .σ . μ . ,  παθ, μ τ χ . παρλθ. χρ. Обёр

нутый, βρ : -нут, -а, -о. 1 (π ερ ι)τυ λ ίγω ·  
шарф вокруг шея π ερ ιτυλίγω  το κασχόλ γύρω 
στο λ α ιμ ό . 2 περικαλύπτω, ντύνω . 3 (κ υ ρ λ ξ . 
κ .  μτφ .)·  γυρίζω, στρέφω, στρίβω ' - ЛЩ 0 
στρέφω το πρόσοοπο' - дело В свою пользу γυ
ρίζω την υπόθεση με το μέρος μου (προς όφε- 
λός μ ο υ ) . Д μεταβάλλω, μετατρέπω, μεταμορ
φώνω. 5 (π α λ .) θέτω, βάζω σε κυκλοφορία·
- деньги βάζω σε κυκλοφορία χρήματα. 6 βλ. 
О бер н уться  (2 σ η μ . ) .  Ц ανατρέπω, αναποδογυ
ρίζω· - лодку αναποδογυρίζω τη βάρκα. II ε
κτελώ , κάνω όλες τ ις  απαραίτητες δ ο υ λ ε ιές . II 
εκφρ, - ВОКруГ (круГОМ) пальца παίζω' στα 
δάχτυλα, (τ ο ν ,  την κ λ π .) έχω του χ ερ ιο ύ  μου, 
υ π ο χ ε ίρ ιο , κάνω όπως θέλω. II -СЯ 1 γυρίζω, 
στρέφω, στρίβω ' ОН -лея В сто 'рону, назад 
αυτός γύρ ισ ε  πλάγια, πίσω. II π ερισ τρέφ ομα ι, 
κάνω στροφές. II μτφ. παίρνω τροπή, κα τεύ 
θυνση* дела -ЛИСЬ хорошо τα πράγματα πήραν 
καλή τροπή. 2 πηγαίνω με επιστροφή, επ ι
στρέφω, γυρίζω . 3 τα καταφέρω, τα 3ολεύω, 
τα βγάζω πέρα. 4 μεταβάλλομαι, μετατpέr;ouαL, 
μεταμορφώνομαι. 5 ξοδεύομαι, πηγαίνω, α ν τ ι 
στοιχώ· κυκλοφορώ (γ ια  χρήμα τα ). 6 τ υ λ ίγ ο 
μα ι, κουκουλώ νομαι, (περ ι ) καλύπτομα ι, σ κ ε 

πάζομαι .
обер-офицер, -а α. (π αλ.) κατώτερος αξιω

ματικός (μέχρ ι λοχαγού).
обер-прокурор, -а α. (π αλ.) προϊστάμενος.

II αξίωμα κρα τικό .
Обёртка, -И θ. 1 π εριτύλιξη, περικάλυψη' 

περίβλημα, ντύσιμο ( β ι βλ ίου, τ ετραδ ί ου κ.τ;τ.).
2 περιτύλιγμα (υ λ ικ ό ) .
•обертон, -а α. (μουσ .) η αρμόνη. 
обёрточный επ. της περιτύλιζης, του περι

τυλίγματος· -ая бумага χαρτί περιτυλίγματος 
ή συσκευασίας.

Обёртывание, -я ουδ. 1 π ερ ιτύλιξη . 2 πε
ρικάλυψη, ντύσιμο. 3 ( ια τ ρ . )  περιτύλιζη με 
υγρό σ εντό ν ι.

обёртывать(ся) ρ .δ . βλ. обернуть(ся). 
обескровить, -ВЛЗО, -вишь ρ .σ .μ . ^αφαιμάσσω. 

II μτφ. εξαντλώ, εξασθενίζω. II μτφ. μειώνω 
τη ζωντάνια ή το περιεχόμενο, καθιστώ ανίίχρό.
II -СЯ γίνομαι αναιμικός.

0беС1ф0Вление, -я ουδ. αφαίμαξη· αναιμία, 
обескровливание, -я ουδ. βλ..обескровление. 
обескр0вливать(ся) ρ.δ. βλ. обескро'вить(ся). 
обескрылить ρ .σ .μ . αφαιρώ, κόβω τ ις  φτε- 

ρούγες, τα φτερά. II μτφ. αφαιρώ κάθε δυνα
τότητα να πράζει κά τι.

Обескураживать ρ .δ . βλ. обескуражить. 
Обескуражить, -лу, -жишь ρ .σ .μ . αποθαρ

ρύνω· πτοώ, απαγοητεύω. <
Обеспамятеть, -ею, -еешь ρ .σ . 1 χάνω τη 

μνήμη' με εγκαταλείπει η μνήμη· - В старос
ти χάνω τη μνήμη στα γεράματα. 2 παθαίνω 
αμνησία, χάνω τις  αισθήσεις,

обеспёчение, -я ουδ. ι εξασφάλιση' - про
чного мира εξασφάλιση σταθερής ειρήνης. 2 
αντίκρυσμα' ЗОЛОТое - αντίκρυσμα σε χρυσό.

обеспеченность, -и θ. 1 εξασφάλιση· εφο
διασμός· - ШКОЛ пособиями εφοδιασμός των 
σχολείων με εγχειρ ίδ ια  (β ιβ λ ία )·  επάρκεια.

ОбеспёчеННЫЙ επ. απο μτχ. εξασφαλισμένος· 
επαρκής, αρκετός.

обеспёчивание, -я ουδ. βλ. обеспечивание. 
обеспёчивать(ся) ρ .δ . βλ. обеспёчить(ся). 
Обеспечить, -чу, -ЧШЬ, παθ. μτχ. τιαρλθ. 

χρ. обеспёченнш, βρ: -чек, -а, -ο ρ .σ .μ .
1 εξασφαλίζω, εφοδιάζω επαρκώς. 2 ασφαλίζω, 
προφυλάσσω, προστατεύω. П -СЯ 1 εξασφαλίζο
μαι· εφοδιάζομαι· - продукташ εξασφαλίζο
μαι απο τρόφιμα. 2 προφυλάσσομαι, προστα
τεύομαι .

обесплодеть, -еет ρ .σ , γίvouαL άγονος, ά
καρπος, στειρεύω.

обесплодить, -dxy, -бдишь, παΟ. μτχ. παρλθ. 
χρ. обеспложенный, Зр'· -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 
καθιστώ άκαρπο, άγονο, στείρο . II -СЯ γ ίνο 
μαι άγονος, άκαρπος, στείρος.
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о бесц л о ж и в атьс с я )  р . 6 . βλ. о б есп л 0 д и ть ( ся). 

о б е с п о к о и т ь , -ОЮ, -бишь ρ . σ . μ .  ανησυχώ, 
ε νο χλ ώ .  II - с я  ανησυχώ, σ υ γ χ ί ζ ο μ α ι ,  ταράσ
σ ο μ α ι .

о б е с п й л и в а т ь  p . δ .  β λ .  о б есп ы л и т ь . II - с я  

ζ εσ κον  ί ζ ο μ α ι .
О б е с п ы л и т ь  ρ . σ . μ .  ξ ε σ κ ο ν ίζ ω ,  αφαιρώ, παίρ

νω τη σ κ ό ν η ,  κα θα ρ ίζω .
О б е о с й л е х ь ,  -ею, -еешь ρ . σ .  α δυνα τ ίζω , ε- 

ζασθενώ, ε ξ α ν τ λ ο ύ μ α ι .
о б е с с й л и в а т ь  ρ . δ .  β λ .  о б е с с й л и т ь . II - с я  

β λ . о б е с с й л е т ь .

О б е с с Й Ж Т Ь  ρ . σ . μ .  α δ υ να τ ίζ ω , εζά σθεν ίζω , 
εξα ντλ ώ .
Обесслйвить, -ВЛГО, -вишь ρ . σ . μ .  δυσφ ημ ί 

ζω, κα κολογώ . II -СЯ  δ υ σ φ η μ ίζ ο μ α ι .
о б е с с л п в л и в а т ь (СЯ) ρ .δ .  β λ .обесславить(ся), 
Обессм^ТИТЬ, -рчу, -ртишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . обессмёрченный, βρ: -чен, -а, -о  

ρ .σ .μ . αποθανατίζω· - своё имя αποθανατίζω 
το όνομά μου. II -СЯ αποθανατίζομαι.

Обессмысливание, -я ο υ δ .  σ τέρηση  νοήματος 
ή π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ .

о б е с с м ы с л и в а т ь (СЯ) ρ .δ .  βλ. обессмыслить- 
(СЯ) .

о б ессм ы сл и ть  ρ . σ . μ .  στερώ νο ή μ α τ ο ς ,  έ ν 
ν ο ια ς  ή π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ .  II κάνω τ ι  α ν όη το ,  α
ν έ κ φ ρ α σ τ ο .  II -СЯ σ τ ερ ο ύ μ α ι  νοήμα τος  ή π ε ρ ι 
ε χ ο μ έ ν ο υ  .

о б е с с о л и в а т ь  ρ .ό . βλ. о б е с с о л и т ь . II - с я - 

ξαρμυρίζω.
о б е с с о л и т ь  ρ . σ . μ .  ξα ρμυρ ίζω .
Обессудить, -ужу, -удишь ρ . σ .  (παλ.κ . απλ.) 

στην  έκφραση; не - уд ь (те ) μη με π α ρ ε ζ η γ ε ίς ,  
- ε ί τ ε ·  не -удьте на угощении μη με παρ.εξη- 
γ ε ί τ ε  γ ι α  το  (φ τω χ ό )  πέρασμα.

о б е с т о ч и в а т ь  ρ . 6 .  β λ . о б е с т о ч и т ь . II - с я  

σ τ ερ ο ύ μ α ι  η λ ε κ τ ρ ι κ ο ύ  ρ εύ μ α τ ο ς .
о б е с т о ч и т ь , -чу , -чишь ρ . σ . μ .  στερώ η λ ε 

κ τ ρ ι κ ο ύ  ρ εύ μ α τ ο ς ,  κόβω, το  ρεύμα .
О б е с ц в ё т и т ь , - ё ч у ,  -ётишь, παα μτχ. παρλθ. 

χ ρ .  обесцвёченный, β ρ :  -чен, -а, -о ρ . σ . μ .  
αποχρωματίζω, ξεβάφω, ξασπρίζω, ξεθωριάζω.
II -йЯ απ οχρω ματίζομαι κλ π .  ρ .  ε νερ 'γ .  φ.

Обесцвёчение, - я  ο υ ό .  απ οχρω μάτιση , ξ έ-  
βαμμα, ξεθώ ρια σμ α , ξάσπρισμα .

Обесцвечивание, -я ο υ ό .  βλ. обесцвечение. 
о б е с ц в ё ч и в а т ь ( с я )  ρ . 6 .  βλ. обесцвётить(ся). 
О бесцвёчиваищ ий επ. απο μ τ χ .  αποχρωστι

κός· - и е  вещества α π οχρω στικές  ο υ σ ί ε ς .
О б е с ц е н е н и е ,  - я  o u 6 .  ξ ε υ τ έλ εσ η  τη ς  τ ι -  

,μής· υ π ο τ ίμ η σ η .
о б е с ц ё н и в а н и е , -я ο υ δ .  β λ .  обесцёнение. 
о б е с ц ё н и в а т ь (с я )  ρ . δ .  β λ .  о о е сц ё н и ть (с я ). 
ОбесцёнИТЬ ρ . σ . μ .  ξ ε υ τ ε λ ίζ ω  τη ν  τ ι μ ή ,  υ 

π οτ ιμώ . II -СЯ ( γ ι α  τ ι μ ή )  ξ ε υ τ ε λ ί ζ ο μ α ι ,  χάνω

την αξία· дёньги -лись τα χρήματα ξ ευ τ ε λ ί
στηκαν .

О б е с че с ти ть , -ёщу, -ёстишь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . Обесчещенный, βρ·. -щен, -а , -o' ρ .σ .μ .  
ατιμάζω· ντροπιάζω. I! διακορεύω .

Обёт, -а α. τάμα, τά ξ ιμ ο , υπόσχεση (γ ια  
κ λ η ρ ικ ο ύ ς ).  II πανηγυρική ( επ ίσημη) υπόσχεση.

обетованный επ: -ая земля (страна) ή - 
край γη της επ αγγελίας.

обечайка, -и θ. κόθρος, στεφάνι α ν τ ικ ε ι 
μένου .

Обещание, -я ουδ . υπόσχεση· давать - δίνω 
υπόσχεση.

обещать ρ .ό . κ .σ .  1 υπόσχομαι· он -ал, что 
придёт αυτός υποσχέθηκε ό τ ι θα έ ρ θ ε ι .  II δ ι-  
αβεβάιώνω. 2 τάζω· παρέχω ελπίδες· - золо
тые горы τάζω φούρνους με κα ρβέλια  κα ι λα
γούς με π ετρα χήλια . II -СЯ υπόσχομαι. II αλ- 
ληλοΐ3πόσχομαι, δ ίνο μ ε  το λόγο σύζευξης* 0НЙ 
-лись αυτοί έδοσαν το λόγο να παντρευτούν.

ОбЛЙ, -И κ .  -Ji θ . 1 χερολάβα α λετρ ιού . 2 
πλθ. -И (π α λ .) μέτρο κα λλιεργήσ ιμης γης . 3 
τ ιμ ό ν ι  α λ ετρ ιο ύ .

О бХ ^ О Ван и е , -я ουδ . υποβολή έφεσης, έν
στασης· - пригово'ра έφεση κατά της καταδι- 
κα στικής απόφασης.

обжаловать, -лую, -луешь ρ .σ .μ .  κάνω έφε
ση ή ένσταση.

обяаривать(СЯ) ρ .δ .  βλ . обжарить(ся). 
обжарить ρ .σ .μ .  ψήνω, τηγανίζω , κα βουρδί

ζω ολόγυρα. II -СЯ ψήνομαι κλπ . ρ . ε νερ γ . φ.
ОбЖЙрка, -И θ. ψήσιμο, τηγάνισμα , καβούρ- 

δισμα απ’ όλες τ ις  π λευρές.
обжатие, -я ουδ . στίψ ιμο· θλίψη, π ίεση, 

ζούπισμα.
О бжать] обожму, обожмёшь ρ .σ .μ .  στίβω· πι

έζω, θλίβω· ζουπώ- - мокрую одёжцу στίβω τα 
βρεγμένα ενδύματα. II -СЯ στίβομα ι κλπ. ρ . 
ε ν ερ γ . φ.

ОбЖЙТЬ* обожну, обожнёшь ρ .σ .μ .  1 π εριθε-  
ρίζω . 2 θερίζω· - ОВёС θερίζω τη βρώμη. II 
τελειώ νω  το θερ ισ μό . II -СЯ (π ε ρ ι )  θ ερ ίζ ο μ α ι.

обжёчь, Обожгу, обожжёшь, обожгут, παρλθ. 
χρ . обжёг, обожгла, обожгло, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . обожжённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено 
ρ .σ .μ .  1 περικαίω· - КОнёц πdлκи περικαίω  
την άκρη του πάσσαλου. 2 προξενώ εγκαύματα 
στο δέρμα. II μτφ. φλογίζω, εμψυχώνω. 3 καίω, 
ψήνω· - кирпич ψήνω τούβλα· - ЙЗВесть καίω 
ασβέστη. II -СЯ 1 κα ίγο μ α ι, παθαίνω εγκαύμα
τα . 2 μτφ. την παθαίνω. II εκφ ρ . обЖёГЛИСЬ 
на молокё будешь дуть и на воду κάηκε η γριά  
στο κ ο υ ρ κ ο ύ τ ι, φυσάει κα ι το γ ια ο ύ ρ τ ι. 

обживать(ся) ρ .δ .  βλ. обжить(ся).
Обжйг, -а α, ψήσιμο· - кирпичёй ψήσιμο 

τούβλω ν.
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обжигальный επ. βλ, обжигательный, 
обжигание, -я ουδ . βλ. обжиг, 
обяигйтельный επ. βλ. обжигс5вый. 
обяигать(ся) р .6. βλ. обжечь(ся). 
06ЯИГ0НЫЙ επ. του ψησίματος, γ ια  ψήσιμο· 

~ая печь φούρνος, η κά μ ινο ς , 
обжйм, -а α· βλ. Обжатие, 
обжимпние, -я ουδ . βλ. обжатие. 
обжимать(ся) p .6. βλ. обжать(ся)’. 
обжйшса, -и Θ. 1 βλ. обжатие, г όργανο 

κατασκευής π ριτσινώ ματος.
ОбЖЙМКИ, -МОК κ .  -МКОВ πλθ. αποστραγγίδια, 

κα τα κά θια .
Обжймный κ .  06ЖИМН0Й επ. π ιεσ τή ρ ιος* 

стан π ιεσ τή ρ ια  μηχανή.
ОбЖЙМОЧНЫЙ επ. π ιεσ τή ρ ιο ς .
ОбЖЙН, -а α. (ό ια λ κ . )  θέρισμα , θέρος. 
обжинать(ся) ρ .6 .  βλ . обжйть(ся)*. 
обжинка, -и θ. βλ . обжйн.
ОбЖЙНОК, -нка α. (δ ια λ Η .)  αθέριστη καλα

μ ιά .
обжирйть(ся) ρ .6 .  βλ. о б о яф а ть (с я ). 
обжйть, -иву, -ивёшь, παρλθ. χ ρ . Обжил, 

-ла, -ло, παθ. μ τχ , παρλθ. χρ . обжитой, βρ: 
Обжит, -ά , -ο κ .  06ЖЙТЫЙ, βρ: -жйт, -а, -о 
ρ .σ .μ .  εξο ικειώ νω , συνηθίζω, προσαρμόζω (στο 
περιβάλλον κ . τ . τ . ) .  II -0Я 1 εξο ικειώ νομα ι,, 
συνηθίζω , προσαρμόζομαι. 2 (π α λ .) αποχτώ, 
δημιουργώ , φτιάχνω* - семьёЙ αποχτώ ο ικ ο 
γ έ ν ε ια .

обжог, -а α. (α π λ .) βλ. 0Ж0Г. 
обжора, -Ы α , κ .θ .  α (ν ε )χ ό ρ τα γ ο ς , λαίμαρ

γος, φαγάς, άπληστος, αδηφάγος, α κόρεστος. 
О б ж о р л и в о ст ь , -И θ ; βλ. обжорство, 
обжорливый επ. αδηφάγος, ακόρεστος, λα ί

μαργος, άπληστος, γαστρίμαργος.
обжорный επ: - ряд (π α λ .) μέρος αγοράς

που πουλούσαν ζεστή τροφή.
О бжорство , -а ουδ . αδηφαγία, απληστ ία, λαι

μαργία .
О бж уливать ρ .δ .  ρλ. обжулить.
Обяулить ρ .σ .μ .  (α π λ .) (ζ ε )γ ε λ ώ , απα- 

τώ, εξαπατώ, καλουπώνω.
О бзавед ение , - я  ουδ. 1 εξασφάλιση, προμή

θ ε ια , εφοδιασμός (σ ε  τρόφιμα, γ ια  το ν ο ικ ο 
κ υ ρ ι ό ) .  2 πράγματα νο ικ ο κυ ρ ιο ύ  ή επαγγέλμα- 
τ ικ ά .

о бзавестй , -еду, -едёшь, παρλθ. χρ . обза
вёл , -елй, -ло, μτχ. παρλθ, χ ρ . ОбзавёДШИЙ, 
ε π ιρ . μ τχ , О бзаведя ρ .σ .μ .  με ο ρ γ ν . (π αλ.) 
εξασφαλίζω με τα απαραίτητα· εφοδιάζω, προ
μηθεύω· νοικοκυρεύω · - ХОЗЯЙСТВОМ φτιάχνω 
το ν ο ικ ο κ υ ρ ιό  μου. II -СЬ εφοδιάζομαι, προ
μηθεύομαι τα προς του ζ ε ιν ,  γ ια  το ν ο ικ ο κ υ 
ρ ιό ,  II αποκτώ, δημιουργώ (ο ικ ο γ έ ν ε ια , φ ί
λους κ . τ . τ . ) .

обзаводйть(ся) ρ .δ ,  βλ. о б завестй (сь ). 
обзаконить ρ .σ .μ . (απ λ.) νομιμοποιώ γάμο.

II -СЯ νομιμοποιούμαι (γ ια  γάμο).
Обзванивать ρ .δ . βλ. обзвонить,
ОбЗВОНЙТЬ ρ ,σ ,μ , τηλεφωνώ παντού ή σεπολ.- 

λούς.
Обзирёть ρ ,δ ,μ , (παλ,) περιφέρω το βλέμ

μα παντού, περιβλέπω, ρίχνω το βλέμμα γύρω.
обзнакомиться, -млюсь, -мишься ρ ,σ .(α π λ ,) 

βλ, познакомиться.
0бз0р, -а α. 1 περισκόπιση, παρατήρηση 

ολόγυρα· ανίχνευση. 2 μτφ, επισκόπηση· меж
дународный - διεθνής επισκόπηση.

обзбрность, -И θ. ακτίνα παρατήρησης, ε
πισκόπησης .

обзорный επ. 1 της παρατήρησης, της επι
σκόπησης· -ая П03ЙЦИЯ το παρατηρητήριο. 2 
της επισκόπησης, της ανασκόπησης*-ая лёкция 
διάλεξη με χαρακτήρα επισκόπησης.

0бЗЫВ4тЬ ρ .δ . βλ. ОбОЗвАть. Η -СЯ περι- 
βρίζω, περιλούζω.

обивйние, -я ουδ. βλ. оойвка. 
обивать(ся) ρ .δ . βλ. об й ть (ся ).
Обйвка, -и θ. 1 κάλυψη, σκέπασμα, ντύσι

μο (με κάρφωμα)· επίστρωση, ταπετσάρισμα. 2 
υλικό επίστρωσης, κάλυψης κ . τ . τ .

ОбЙВОЧНЫЙ επ. της κάλυψης, της επίστρω
σης, του ταπετσαρίσματος.

обйда, -Ы θ. 1 προσβολή·унанестй -у προ
σβάλλω, θίγω· считать за ~у το θεωρώ προ
σβολή· тпжкая - βαριά προσβολή· не в -у вам 
сказано δεν το είπα για να σας θίξω· взайм- 
НЫе -Ы οι α ντεγκλ ίσ εις . 2 δυσάρεστο (λυπη
ρό) πράγμα· ОПОЗдал Я В театр, какйя -! άρ
γησα για το θέατρο, τ ι  λυπηρό γεγονός!

Обйдеть, -йжу, -йдишь παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ, Йбйженный, βρ: -жен, ~а, -ο ρ ,σ ,μ . 1 θί
γω, προσβάλλω, 2 δυσαρεστώ, κακοφανίζω, 3 
στερώ, αδικώ· природа не ~ла талйнтом η φύ
ση δεν τον αδίκησε σε ταλέντο, II -СЯ προ
σβάλλομαι, θίγομαι,

обидно 1 επίρ, προσβλητικά, 2 ως κατηγ, 
είνα ι προσβλητικό (κακό, λυπηρό, ντροπή)' - 
мне сознаваться, ч т о , , ,  to  θεωρώ προσβλητι
κό να παραδεχτώ οτ ι , , ,

Обйдный επ ,, βρ; -ден, -дна, -дно προ
σβλητικός, θικτικός· -ые слова προσβλητικά 
λόγια· -ое замечание θικτική  παρατήρηση, 

ОбЙДЧИВОСТЬ, -и θ, ευθιξία· προσβλητικότη- 
τα.

ОбЙДЧИВЫЙ ε π , ,  βρ :  -ЧИВ, -а, -ο ε ύ θ ι κ τ ο ς ,  
ОбЙДЧИК, -а α , ,  -ца, -Ы θ . о προσβάλλων, 
обижать(ся) ρ . δ ,  β λ ,  обйдеть(ся), 
ОбЙженныЙ επ. απο μ τ χ .  π ρ ο σ β λ η μ έ ν ο ς · θ ι γ 

μένος· κα κ ιω μ ένος·  ΟΗ -ен на вас ε ί ν α ι  κα- 
κ ιω μ έν ο ς  ε ν α ν τ ίο ν  σας· - В И Д  προσβλημένη όψη.
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ОбЙже, - я  ουδ. αφθονία, πληθώρα, σωρεία· 
πλούτος* - продсгктов αφθονία προϊόντων.

обйловать, -лует p .б. με δοτ. (π αλ.) α- 
φθονώ· πλεονάζω· υπάρχει αφθονία.

обйльность, -И θ. βλ. обйлие.
обйльный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно. 1 

άφθονος, μπόλικος, πολύς* - снег μπόλικο 
χ ιό ν ι*  - ДО:^ДЬ άφθονη βροχή. II πλούσιος, υ
περαρκετός* - Обёд πλούσιο' γεύμα* - уролай 
πλούσια σοδειά . 2 πλήρης, γεμάτος* сегодня
шний день был -ен событиями η σημερινή μέρα 
ήταν γεμάτη γεγονότα.

обйндев^ть βλ. обындеветь.
ОбИНЗрЯСЬ επιρ. μτχ. (π α λ .)*  χωρίς εν

δοιασμό, αδίσταχτα.
ОбИНЙК, -ά α. (π αλ.) νύζη, νυγμός, υπαι

ν ιγμ ό ς , παραπετριά· κεντ ιά , πάρθιο βέλος*α
κροβολ ισμός. II ε κφ ρ . без -ОВ χωρίς υπαινιγ
μούς κλπ. ουσ ., ευθέως, απερίφραστα, χωρίς 
περιστροφές, νέτα-σκέτα.

Обирала, -Ы α .κ .θ .  εκβιαστής, που αποσπά 
με εκβιασμό (χρήματα κ . τ . τ . ) .

O0Hp0JraBRa, -и θ . μέρος επ ικίνδυνο απο 
κλοπές.

обирйть(ся) ρ .δ .  βλ. обобрать(ся).
ОбИтАетлость, -и θ. κατοίκηση.
Обитаемый επ. απο μτχ. κατοικούμενος.
Обитёлище, -а ουδ. (π αλ.) κατοικία , δια

μονή, ενδιαίτημα, διαμονητήριο.
Обитатель, -Я  α . ,  -ница, -Ы θ .  κ ά τ ο ι κ ο ς .
Обитать ρ .δ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Обита

емый, βρ: -йем, -а, -о. 1 κατοικώ, ζω, δια
μένω. 2 μ. (π α λ .) κατοικίζω .

ОбЙтель, -И θ. 1 (γραπ. λ ό γ ο ς )  μ ο να σ τή ρ ι ,  
μ ο ν ή .  2 ( π α λ . )  κ α τ ο ι κ ί α ,  ε ν δ ια ί τ η μ α .

ОбЙтельскИЙ επ. (γραπ. λόγος) μοναστηρι
ακός .

ОбЙТЬ, обобью, обобьёшь, προστκ. обей p. 
σ .μ . 1 τινάζω χτυπώντας* - снег τινάζω το 
χ ιό ν ι*  - Яблоки С ЙОлони τινάζω τα μήλα απο 
τη μηλιά. 2 φθείρω, χαλώ τ ις  άκρες (μεκρού- 
σ ε ις , χτυπήματα)· - края бркж χαλώ το ρεβέρ 
του παντελονιού. II βλάπτω, προξενώ πόνο με 
τα χτυπήματα· не стучйте много, руки обо
бьёте μη χτυπάτε πολύ, θα σας πονέσουν τα 
χέρ ια . 3 καλύπτω, σκεπάζω, ντύνω καρφώνο
ντας· επιστρώνω· ταπετσάρω. II εκφρ. - все 
пороги χτυπώ όλες τ ις  πόρτες, πηγαίνω πα
ντού . II -СЯ (γ ια  άκρες) φ θείρομ α ι, χαλνώ' 
τρ ίβομ α ι-  рукава -ЛИСЬ τα μανίκια τρίφτη
καν. II πέφτω, τρίβομαι· штукатура -лась о 
σοβάς έπεσε.

обиход, -а α. συνήθεια, έθιμο· συνηθισμέ
νη ζωή. II χρήση, ανάγκη· ДЛЯ домашнего -а 
για οικιακή χρήση* ДЛЯ СВОего -а για ατομι
κή ( ι δ ία )  χρήση* пуСКать В - λανσάρω* ВОЙТЙ

В - μπαίνω σε χρήση, χρησιμοπ οιούμα ι* В£ЙТИ 
ИЗ - а  παύω να χρησ ιμοπ οιούμα ι, δε συνηθίζο
μαι πια* предметы - а  α ν τ ικ ε ίμ ε ν α  τρέχουσας 
χρήσης* бЫТЬ В -е χρησ ιμοπ οιούμα ι, συνηθ ί
ζομα ι.

обиходность, -и θ. βλ . обихо'д. 
обиходный ε π ., βρ: -ден, -дна, -дно της 

χρήσης* κα θημερ ινός , συνηθισμένος* -ые пре
дметы συνηθισμένα  πράγματα, καθημε^ινής χρή
σης* -ые понятия σ υνηθ ισμένες  ( κ ο ιν έ ς )  έν
ν ο ιε ς .

обкалывание, -я ουδ . απόσπαση εξω τερική . 
обкалывать(ся)’ ρ .δ .  βλ . обколоть(ся)'’. 
обкалывать(ся)2ρ .δ .  βλ . обколоть(ся)^ 
обкапать p .σ .μ .  π ιτσ ιλώ , λερώνω με ρα νί

δες* στάζω* - стол чернйлами πιτσιλώ  το τρα
πέζι με μελάνη. II -СЯ λερώνομαι με ραν ίδες . 

обкапывание^ -я ουδ . π ιτσ ίλ ισ μ α , λέρωμα. 
обкапывание? -я ουδ . σκάψιμο κυ κλοτερές . 
обкапывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . о б к м а т ь (с я ) . 
обкапывать ρ .δ .  βλ . обкопйть. II -ся σκά

βομαι ολόγυρα.
обкармливание, - я  ουδ . παρατάισμα. 
обкйрвшшать ρ .δ .  βλ . обкормйть.П -ся πα- 

ρατα ιζομα ι.
ο6κάτ, -а α. βλ . обкатка. 
обкатАть ρ .δ .  1 βλ . обвалйть. 2 ισιώνω, 

ισοπεδώνω (μ ε  συχνό πέρασμα αμαζιών), πατώ.
3 λε ια ίνω , λ ε ιο τρ ιβ ώ . 4 δοκιμάζω τροχοφό
ρο όχημα. II -СЯ ισ ιώ νομα ι, ισοπεδώνομαι, πα- 
τ ιέ μ α ι .

обкатйть, -ачу, -атишь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . Обкаченный, βρ: -чен, - а ,-ο ρ .σ .μ .π ε ρ ι
βάλλω, π εριθέτω . II -СЯ (π ερ ι)κυ λ ώ . 

обкатйть(ся) ρ .σ . βλ . окатйть(ся ). 
Обкйтка, -и θ. 1 κύλιση* ισοπέδωμα· πάτη

μα. 2 λεία νσ η , λ ε ιο τ ρ ιβ ή . 3 δοκιμή τροχοφό 
ρ ο υ .

Обкатный κ .  обкатной επ. 1 κυλιστικός·  ι- 
σοπεδω τικός. 2 λ ε ια ν τ ικ ό ς . 3 (γ ια  τροχοφό
ρα) δ ο κ ιμ α σ τ ικό ς .

обкаточный επ. δοκιμ α σ τικός* - пробёг ав
тобуса δοκιμ α σ τική  διαδρομή λεωφορείου, 

обкатывание, -я ουδ . βλ . обкатка. 
обкатывать(ся)’ ρ .δ .  βλ . о б катать (ся ). 
обкатывать(ся)* ρ .δ .  βλ . обкатйть(ся)? 
обкачивать(ся) ρ .δ .  βλ . обкатйть(ся)^ 
обкашивать(ся) ρ .δ .  βλ . обкосйть(ся). 
обкидать p .σ .μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . Об

киданный, βρ: -дан, -а, -о. 1 ρίχνω  γύρω ή 
επάνω· βάλλω· - снегом χιονοβολώ· - камнями 
πετροβολώ. 2 καλύπτω, σκεπάζω (μ ε  εξανθήμα
τα) .

Обкидывать ρ .δ .  βλ . Обкидать. II -ся βάλ
λομαι απο παντού.

О бкл адк а, -и θ. 1 π εριβολή , π ερστοίχιση  ή
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περι,κάλυψη. 2 επένδυση, ν τύ σ ιμ ο . 3 άσπρι
σμα της γλώσσας ή του λα ιμού . 4 π ο λ ιο ρ κ ία , 
κύκλωση. 5 επιβολή φόρου, προστίματος κλπ. 
6 (α π λ .)  σκυλόβρισμα .

Обкладчик, -а  α. κυνηγός θηρίων με π ερ ι
κύκλωση ,

Обкладывание, - я  ουδ . βλ . обкладка. 
обкладыватьССЯ) р .б . βλ . облож йть(ся). 
обклевать, -ЛГОЙ, -лгоёшь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χρ . Обклёванный, βρ : -saiH, -a, -о περιρραμ- 
φίζω.

Обклёвывать p .δ. βλ. обклевйть. II -ся πε- 
ριρραμφίζομαι.

обклёивание, -я  ουδ . βλ. оклейка, 
обклёивать р .б .  βλ . обклеить. 11 -ся επι,- 

κ ο λ λ ιέ μ α ι, καλύπτομαι, σκεπάζομαι.
обклёить, -ёю, -ёишь ρ .σ .μ .  βλ . оклёить. 
обклёйка, -и Θ. βλ . оклёйка. 
обколачивать(оя) р.б. βλ . обколотйть(ся). 
0бк0лка, -и Θ. απόσπαση, σπάσι,μο γύρω. 
ОбКОЛОТЙТЬ, -лочу, -ЛОТИШЬ, παθ. μτχ.π α ρλθ. 

χρ . обколоченный, βρ: -чен, -а, -ο ρ .σ .μ .  
(α π λ .) 1 τινάζω χτυπώντας* - снег τινάζω  το 
χ ι ό ν ι .  2 φθείρω, χαλώ τ ις  άκρες με τα χτυ 
πήματα. II -СЯ φ θείρομα ι, χαλώ, τρώγομαι 
σ τ ις  άκρες· σπάζω σ τις  ά κρες .

обколоть’ -колю, -ко'лешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . обколотый, βρ: -лот, -а, -о ρ .σ .μ .  σπά
ζω ολόγυρα* αποσπώ. II -СЯ σπάζω ολόγυρα* α- 
ποσπώμαι.

обколоть^ρ .σ .μ . (γραμμ. σ τοιχεία  βλ. 06- 
К0Л(5т1?) κεντώ, νύσσω γύρω-γύρω* τρυπώ* - ру- 
КИ колючей проволокой κατατρυπώ τα χέρια  με 
αγκαθωτό σύρμα. II -СЯ κεντρΙζομαι, τρυπιέμαι.

06κ0Μ, -а α. (областной комитет) περιφε
ρειακή επιτροπή ή περιοχής ή νομαρχιακή ε
πιτροπή.

06К0М0ВСКИЙ επ. της π εριφ ερεια κής επ ιτρο 
πής κλπ . ουσ. βλ. обком.

обкогйть ρ .σ .μ . βλ. окопать ( Ισ η μ . ) .  
обкорачивать р .б . ρλ. обкоротйть. II -ся 

γίνομαι κοντός, βραχύς.
обкорм, -а α, υπερσίτιση, παρατάι,σμα, 
обкормить, -ормлю, -ормишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. обкормленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
υπερσιτίζω, παραταΐζω.

обкормка, -и θ. βλ. обкорм, 
обкорнать ρ .σ .μ . (απλ.) 1 βλ. окорнать. 2 

μτφ. ακρωτηριάζω, περικόπτω, κολοβώνω, 
обкоротйть ρ .σ .μ . (απλ.) βλ. окоротйть, 
ООКОСЙТЬ, -ошу, -О СШ Ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. обкошенный, βρ: -шен, -а, -ο ρ .σ .μ . 1 
περιθερίζω, περικοσίζω. II (δ ια λ κ .)  θερίζω 
εντελώς. 3 ζεπερνώ στο θέρισμα. II δουλεύο
ντας (την κοσιά) την καλυτερεύω. || -СЯ 1 τε 
λειώνω το θέρισμα, το κόσισμα. 2 δουλεύο

μαι, καλυτερεύω με το δούλεμα (γ ια  κοσ ιά ). 
0б1фадывание, -я ουδ. κλέψιμο, κλοπή. 
Обкрадывать ρ .δ . βλ. обкрасть. II -ся κλέ- 

πτομαι, με κλ έβε ι.
обкромсать ρ .σ .μ . περικόβω άσχημα, κου

τσουρεύω.
обкрошить, -omj, -ошишь ρ .σ .μ . περιτρίβω*

- хлеб τρίβω το ψωμί ολόγυρα. II -СЯ περι- 
τρίβομα ι, τρώγομαι* зуб -ЛСЯ το δόντι τ ρ ί 
φτηκε ολόγυρα.

0б1футйть(СЯ) ρ .σ . (απ λ.) βλ. окрутйть(ся). 
обкручивать(ся) ρ .δ . βλ. 'окрутйть(ся). 
обкурйть, -урго, -зоришь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. обкз^ренный, βρ; -рен, -а, -о ρ .σ .μ , ι 
βλ. окурйть. 2 καπνίζω, κ ιτρ ιν ίζω  με τον κα
πνό* - пальцы κιτρινίζω  τα δάχτυλα απο το 
τσιγάρο (το  κάπνισμα). 3 (γ ια  πίπα, τσιμπού
κ ι )  μαυρίζω απο τό κάπνισμα.

Обкусать ρ .σ .μ . περιδαγκώνω, περιτρώγω* - 
Йблоко περιτρώγω το μήλο.

Обкусывать ρ .δ . βλ. обкусать.
Обкушаться ρ .σ . (απ λ.) βλ. объёсться. 
ОбЛЙВа, -ы θ. παγάνα, παγανιά. II κλοιός , 

μπλόκο.
Облавливание, - я  ουδ. βλ. облбв. 
Обл&вливать р .б . βλ. ОбЛОВЙТЬ. II -ся (γ ια  

έκταση) θηρεύομαι* αλιεύομαι.
Облёвщик, -а α. κυνηγός, μέλος της παγά- 

νας.
Облагать, р .б . βλ. обложить (·5 σημ.) . II -ся

βλ. ОбЛОЖЙТЬСЯ. 
облагодётельствовать, -вую, -вуешь ρ .σ .μ .  

(π αλ.) ευεργετώ, αγαθοεργώ. 
ОбЛаГОЗВЗ^ИТЬ ρ .σ .μ . καθιστώ εύφωνο. 
облагообрйживать(ся) р .б . βλ. облагообра- 

зить(ся).
облагообразить, -йжу, -ЙЗИШЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. облагоображенный, βρ. -лен, -а, 
-о ρ .σ .μ . (π αλ.) ωραιοποιώ, ομορφαίνω, α
γλαΐζω, καλλύνω. II -СЯ εξευγενίζομαι, ομορ
φαίνω, γίνομαι πιο ευπαρουσίαστος, 

облагораживание, -я ουδ. εζευγένιση. 
облагораживать(ся) ρ .δ . βλ. облагородйть-

( С Я ) .
облагородить, -рожу, -родишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. облагороженный, βρ: -жен, -а, -о 
ρ .σ .μ . 1 εξευγενίζω. II εκλεπτύνω. II διαπλά
θω, μορφώνω (γ ια  χαρακτήρα κ . τ . τ . ) .  2 (γ ια  
φυτά)* καλυτερεύω. 3 κάνω κάποιον ευγενή, 
ευπατρίδη. II -СЯ εξευγενίζομαι κλπ. ρ. ενεργ,φ, 

облагорожение, -я ου6. εξευγένιση, -σμός. 
Обладание, -я ουδ. κατοχή, κτήση* - исто

чниками сырья κατοχή πηγών πρώτων υλών.
Обладатель, -я at., -ница, -ы θ. κτήτορας, 

-όρισσα, κάτοχος.
Обладать р .б . (με δοτ.) 1 κατέχω, είμαι κά
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τοχός, κύρ ιος . 2 έχω, εμφορούμαι· είμαι προίτ- 
κισμένος· - талантом έχω ταλέντο· - СЙЛСЙ. 
ВОЛИ έχω ισχυρή θέληση' - ГОЛОСОМ έχω καλή 
φωνή* - хорошим СЯЗПСОМ έχω καλή ακοή. 3 έχω 
γυναίκα, αγαπητικιά. II εκφρ. - собой είμαι 
εγκρατής, κυριαρχώ στον εαυτό μου.

обладить, -алу, -адишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. Облаженный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ. (διαλκ.) 
διορθώνω, επισκευάζω· προετοιμάζω. II τακτο
ποιώ. II -СЯ τακτοποιούμαι· дело -лось η υ
πόθεση τακτοποιήθηκε.

облаживать(ся) ρ .δ .  βλ. обладить(ся). 
облазить, -В.Щ, -азишь ρ .σ .μ . σκαρφαλώνω 

παντού· - все чердаки ανεβαίνω σ’ όλες τ ις  
σοφ ίτες.

Облаивать ρ .δ .  βλ. Облаять, 
бблако, -а, .πλθ. -а, -ОВ ουό, 1 σύννεφο, 

νέφος, νεφέλη· пёристые -а ο ι θύσανοι* ку
чевые -а οι σωρεΙ-τες· слойстые -а τα στρώ
ματα· доадевые -а βροχοφόρα σύννεφα· гро
зовые -а κεραυνοφόρα σύννεφα· -а пыли σύν
νεφα σκόνης. 2 Ι^τφ. σκιά· πο лицу её προ- 
беайло - στο πρόσωπό της πέρασε μια σκιά. II 
εχφρ. под -а; под -Йми; до -ов κοντά στα 
σύννεφα (πολύ ψηλά)· быть ή витать в -ах ή 
уносйться в -а ονειροπολώ, ζω στα σύννεφα, 
νεφελοβατώ, αεροβατώ, αιθεροβατώ, φαντασιο- 
κοπώ.

облакомёр, -а α. νεφόμετρο.
Обламывание, -я α. σπάσιμο, τσάκισμα, θραύ

ση .
облймыватьССЯ) ρ .δ . βλ. обломать(ся). 
облапить, -ПЛГО, -ПИШЬ ρ .σ .μ . (γιαζώα)πιά

νω με το πέλμα, με τα πόδια. II (απλ.) αγκα
λιάζω.

Облапливать ρ .δ . βλ. облапить, 
облапошивать ρ .δ .  βλ. облапошить. II -ся 

( εζ)απατώμαι.
облапошить, -шу, -шишь ρ .σ .μ . (απ λ.) εξα

πατώ (γ ια  το συμφέρο μ ου ).
Обласкать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Об

ласканный, βρ: -кан, -а, -ο γεμίζω με χάι- 
όια , χαϊδολογώ, κανακεύω, θωπεύω πολύ.
областной επ. περιφερειακός, της περιο

χής ή του νομού· - центр επαρχιακό κέντρο. II 
δ ια λεκτικός , της διάλεκτου· -0Θ слово δια
λεκτική  λέζη.

Область, -и, γεν. πλθ. -ей θ. 1 περιοχή· 
северные -и Европы οι βόρειες περιοχές της 
Ευρώπης. 11 δ ιο ικη τ ική  περιοχή· автонбмная - 
αυτόνομη περιοχή· ленинградская - η περιοχή 
του Λέν ινγκρα ντ. II (προεπαν.) νομός. 2 ζώ
νη· тропическая - εύκρατη ζώνη· - вёчной 
мерзлоты κατεψυγμένη ζώνη. 3 (α να τ .) χώρα, 
χώρος· боль в -и сердца πόνος στην καρδι
ακή χώρα. 4 τομέας, κλάδος· σφαίρα-в -И на-

jm i И техники στον τομέα της επιστήμης και, 
της τ ε χ ν ικ ή ς . II εχφρ. отойтй в - предания ή 
воспоминаний и т . п. ανάγομαι (ανήκω) στο 
παρελθόν, στην ισ τορ ία , σβήνω, χάνομα ι.

ОбЛ^ДКа, -и θ. 1 π ερ ιτύλ ιγμα  φαρμακευτι
κών σ κ ο να κ ιώ ν  лекарство в -ах φάρμακο σε 
σκονά κια . II χαπάκι, δ ισ κ ίο ,  κου^έτο . 2 χαρ
τά κι π ερ ικόλλησ ης . 3 η όστια  (άζυμο ψωμί των 
καθολικών^ .

облачать(ся) ρ .δ .  βλ . облачйть(ся ). 
Облачёние,-я ουδ . ν τύ σ ιμ ο , ένδυση. II τα 

άμφια. II ένδυμα.
ОблачЙТЬ, -чу, -чйшь, π α θ .μτχ . παρλθ. χρ . 

Облачённый, βρ: -чён, -ченй, -чено ρ .σ .μ .  
(π α λ .) ντύνω , φορώ* - архиерёя βάζω τα άμ
φια στον α ρχ ιερ έα . II -СЯ ντύνομ α ι, φορώ. 

бблачКО, -а, πλθ. -а, -ов ουδ . συννεφ άκι. 
бблачноСТЬ, -и θ. συννεφ ιά , συννέφιασμα, 

νέφωση* сЙШ>Ная - βούρκωμα συννεφώδες* НЙЗ- 
кая - βαριά συννεφ ιά  (μ ε  χαμηλά τα σύννεφα), 

бблачный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно νεφε
λώδης, νεφελοσκεπής, νεφώδης, συννεφώδης, 
συννεφιασμένος· -ая погс5да συννεφιασμένος 
κα ιρός* -ая ночь συννεφιασμένη νύχτα· cerd- 
ДНЯ -ο σήμερα ε ίν α ι σ υννεφ ιά .

Облаять ρ .σ .μ .  ι γαυγίζω πολύ: собака -ла 
прохожего το σ κυλί γαύγισε πολύ το διαβάτη.
2 (α π λ .) σκυλοβρίζω .

Облевать, Облюю, облюёшь ρ .σ .μ .  (απλ.) ζερ- 
νώ, λερώνω με ξεράσματα. II -СЯ λερώνομαι με 
ξεράσματα.

Облегать, -йет ρ .δ .  1 βλ . облёчь. 2 (γ ια  
ένδυμα)· κά θομα ι, έρχομαι (πέφτω) καλά. 

облегчАть(СЯ) ρ .δ .  βλ . облегчйть(ся ). 
Облегчёние, -я ουδ . 1 ελάφρυνση, αλάφρω

μα, ξαλάφρωμα· ανακούφιση. 2 απλοποίηση. 3 
βελτίω ση, κα λυτέρευση.
Облегчённый επ. απο μ τχ . 1 απλός, απλο

π ο ιημένος . 2 α να κουφ ισ τικός.
облегчйтельный επ ., βρ : -лен, -льна, -о; 

ελα φ ρυντικός· απλός* α να κουφ ισ τικός.
ОбЛеГЧЙТЬ, -чу, -чйшь,παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 

Облегчённый, βρ: -чён, -чена, -чено' ρ .σ .μ .
1 ελαφρύνω, -ώνω* - НОШу ελαφρώνω το φορτίο 
(το  βά ρ ο ς ). II ξαλαφρώνω, μειώνω το βάρος. 2 
απλοποιώ. 3 βελτιώνω, καλυτερεύω· - условия 
труда καλυτερεύω τ ις  συνθήκες εργασίας· 
положение βελτιώνω την κατάσταση. II μαλακώ
νω, καθησυχάζω, ξαλαφρώνω, ανακουφίζω, κα- 
ταπραυνω* - бОЛЬ μαλακώνω τον πόνο. II -СЯ 1 

ελαφρώνομαι, ελαφρώνω* μειώ νομα ι. 2 γίνομα ι 
πιο εύκολος· καλυτερεύω , βελτιώνομαι· работа 
-лась η δουλειά  έ γ ιν ε  πιο εύκολη . 3 μαλακώ
νω, καθησυχάζω, ξαλαφρώνω, ανακουφίζομαι. 4 
αποπατώ, ξαλαφρώνω.

Обледеневать ρ .δ .  βλ . обледенеть.
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обледенелый επ. παγοσκεπασμένος, παγωμέ
νος.

Обледенёние, -я ουδ. παγοσκέπαση, πάγωμα. 
Обледенёть ρ.σ . παγοσκεπάζομαι, παγώνω. 
Обледенйть, -нй, -нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. Обледенённый, βρ; -йен, -нена, -нено p. 
σ .μ . παγοσκεπάζω, παγώνω" καταψύχω.

Облежать, -жу, -жйшь p .σ.μ. ( α π λ . )  κάνω 
εύ θ ετο  (μ έ ρ ο ς )  γ ια  ζάπλωμα, στρώ νω ,ομαλύνω .
II -СЯ σ υνηθ ίζω  στο στρώμα, στο γ ι α τ ά κ ι .  

облёживать(СЯ) ρ . δ .  β λ .  облелйть(с я ) . 
облезйть’ р.б. β λ .  облёзть\ 
облезйть^ρ . ό .  β λ .  облёзть^
Облёзлый επ. 1 μαδημένος· ξεμαλλιασμένος· 

ζεφτι,σμένος. 2 πεσμένος, τρ ιμμένος.
облёзть’ -лёзу, -лёзешь, παρλθ. χρ. облёз, 

-ла, -ло ρ .σ . 1 μαόώ, -ιέμαι, αποτριχώνομαι, 
ξεμαλλιάζομαι· πτερορροώ, αποπτιλώ, ξεπου
πουλιάζομαι. 2 αποσπώμαι, ξεκολλώ, πέφτω (για 
χρώμα, σοβά κ . τ . τ . ) .

сблёзть| -лёзу, -лезешь, παρλθ. χ ρ .облёз, 
-ла, -ло p .σ .μ . περιέρπω, κάνω το γύρο έρ- 
ποντας.

облекать(ся) ρ .δ . βλ. облёчь(ся). 
облёниваться р.б. βλ. обленйться. 
обленить, -енго, -ёншь р . σ .μ . κάνω τεμπέ

λη, συνηθίζω κάποιον στη τεμ π ελ ιά .Н -СЯ τε 
μπελιάζω, γίνομαι τεμπέλης.

Облепйть, -еплй, -ёпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. облёпленный, βρ: -лен, -а, -ο ρ .σ .μ . 1 
καλύπτω, σκεπάζω· грязь -ла колёса η λάσπη 
σκέπασε τους τροχούς· - стёны ОбЪЯВлёнИЯШ 
σκεπάζω τους τοίχους κολλώντας ανακοινώσεις.
2 μτφ. περιβάλλω· επικάθομαι· мухи -ЛИ ХЛеб 
οι μύγες κάθησαν (σκέπασαν) στο ψωμί. II -СЯ 
περιβάλλομαι, καλύπτομαι (αποεπικολλήματα).

Облепиха, -и θ. η πυράκανθος καθώς και οι 
καρποί της.

облепивать(ся) ρ . 6 .  β λ .  облепйть(ся). 
облеплять(СЯ) р . б .  β λ .  облепйть(ся), 
Облесёние, -я ο υ ό .  (ανα )όάσω ση. 
облесительный επ. τη ς  (α ν α )όά σ ω ση ς .  
облесйть, -СЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . 06- 

лесённый, β ρ :  -сёк, -сена, -сено ' ρ . σ . μ . _  δα

σώνω, αναδασώνω.
Облёт, -а α. περίπτηση, πτήση τριγύρω. 
Облетать’ ρ .δ . βλ. облетёть. 
O блeτaτЬ^p .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . 06- 

лётаННЫЙ, βρ: -тан, -а, -ο. 1 πετώ παντού··- 
ВСЮ страну πετώ σ’ όλη τη χώρα. 2 μτο. γυ
ρίζω, περιέρχομαι· ОН -ал весь гброд αυτός 
γύρισε όλη την πόλη, 3 δοκιμάζω αεροπλάνο 
στην πτήση. II -СЯ συνηθίζω στην πτήση.

ОблетёлыЙ επ. αποφυλλωμένος, φυλλορροι'- 
σμένος.
Облететь, -лечу, -летишь ρ .σ .μ. ι π εριί-

πταμαι, πετώ τριγύρω . 2 αποφεύγω, παρακά
μπτω κατά την πτήση. 3 ξεπερνώ στην πτήση, 
πετώ μπροστά. 4 μτφ. δ ια δ ίδομ α ι (γ ια  ήχους, 
ε ιδ ή σ ε ις  κ . τ . τ . ) ·  гброд -ЛИ слз^хи στην πόλη 
κυκλοφόρησαν φήμες. 5 φυλλορροώ, πέφτω" ЛЙ- 
С ТЬЯ  -ЛИ τα φύλλα έπεσαν. II ( γ ια  όέντρα ) · 
γυμνώνομαι, μένω χωρίς φύλλωμα.

О блёты вать ρ .δ .  βλ . облетать (3 ,σ η μ . ) .  II 

-СЯ βλ . облетаться.
О блечёние, -я ουδ . (γ ια  αρχή, εζουσία , α

ξίωμα)· - властью περιβολή με εξουσ ία ;
Облечённый επ. απο μτχ. π εριβλημΓνος, || βκφρ. 

-ое ударёние η περισπωμένη (τό νο ς  της ελλη
ν ικ ή ς  γραμματικής μέχρ ι το Σεπτέμβρη ( 19Β2).

облёчь··, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. об
лёк, -лекла, -ло', μ τχ , παρλθ. χρ . ОбЛёкШИЙ, 
παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . облечённыЙ, βρ: -чён,
-ченй, -чено p .σ .μ .  1 (π α λ .) ντύνω, π ερ ι
βάλλω με ένδυμα· τυλίγω . 2 καλύπτω, σκεπά
ζω, π ερ ιτυλ ίγω . II μτφ. δίνω , εξουσιοδοτώ· - 
властью περιβάλλω με εξουσία· - слёвой περι^ 
βάλλω με δόξα. II εκφράζω, ενσαρκώνω. II εκφρ.
- довёрием περιβάλλω με εμπιστοσύνη· - тйй- 
ной περιβάλλω με μυστικότητα  ή με μυστήριο .
II -СЯ 1 ντύνομ α ι. 2 μτφ. περιβάλλομαι· 
ореолом περιβάλλομαι με φωτοστέφανο. II εκ
φράζομαι, ενσαρκώνομαι (γ ια  λόγο, λέξεις κλπ.),.

Облечь? -лйжет, -лйгут, παρλθ. χρ . облёг, 
-легла, -ло', μτχ . παρλθ. χ^ . облёшшй ρ .σ . 
μ . 1 καλύπτω, σκεπάζω* тучи -ЛЙ нёбО σύννε
φα σκέπασαν τον ουρανό. 2 (π α λ .) πολιορκώ .

О бливание, -я ουδ . 1 π ερ ιβ ρ έξ ιμ ο , π ερ ιχυ-  
ση· κατάβρεξη. 2 λέρωμα (μ ε  χ ύ σ ιμ ο ) . 3 κα- 
ταιόνηση· ψυχρολουσία, ντους .

обливать(ся) ρ .δ .  βλ. облйть(ся ). II εκφρ. 
-СЯ слезами χύνω πικρά δάκρυα, κλαίω  απα- 
ρηγάιρητα.

ОбЛЙВка, -И θ. έγκαυση, σμάλτωση, εφυάλω- 
μα (α γγείω ν)·  το σμάλτο, το επίχρησμα. 

обливной επ. σμαλτωμένος, εφυαλωμένος. 
облигационный επ. ομολογια κός, λαχειοφό

ρος * - заём λάχειοφόρο δ ά νε ιο .
’ Облигация, -и θ . ομολογία , χρεόγραφο· ВЫ- 

играшная - το λα χε ίο .
Облизать, -ижу, -йжешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . облйзанный, βρ: -зан, -а, -ο  ρ .σ .μ .  γλεί
φω* - ложку γλείφω το κουτάλι· - тар ёлку γλεί' 
φω το πιάτο· - ГубЫ (ξ ερ ο )γλε ίφ ω  τα χ ε ίλ η . II 

καθαρίζω, παστρεύω, γυαλίζω. II εκφρ. паль
чики -йжешь θα γ λ ε ίψ ε ις  τα δάχτυλα (ε ί ν α ι  
πολύ νόστιμο  ή θα σου αρέσει π ο λ ύ ). II "СЯ. 
γλείφομαι· - ПОСЛе еды γλείφομαι μετά το 
φαγητό· ко'шка -Лась η γάτα γ λ ε ίφ τ η κε . 

облизнуть(ся) ρ .σ . βλ . о б л и з а т ь (с я ) . 
облйзывать ρ .δ .  βλ . облизать. II -ся γ λ ε ί^  

φω τα χ ε ίλ η  μου, ( ξ ερ ο )γ λ ε ίφ ο μ α ι. II μτφ.
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γλυκοσαλι,άζω, μου τρέχουν τα σάλι,α (απο τα 
πρίν ευφραίνομαι). II γλείφομαι.

06ЛИК, -а α. 1 μορφή, όψη, θωριά, φιγού
ρα· φυσιογνωμία* прИЙТНЫЙ - ευχάριστη όψη· 
менйть - αλλάζω μορφή. 2 ο εσωτερικός κό
σμος, το είναι· душёвный (моральный, нравс
твенный) - η ηθική μορφή. II μορφή εξωτερι
κή· - гброда η όψη της πόλης. II εχφρ. при
нимать - παίρνω την όψη, τη μορφή.

ОбЛШНЙЛЫЙ επ . 1 ζέθω ρος , - ρ ια σ μ έ ν ο ς ,  ζα- 
σ π ρ ισ μ έ ν ο ς *  - платок ζ,εθωρ ια σ μένο  μ α v τ ή λ u  2 
( γ ι α  ζώα, π τ η ν ά )  μ α δ η μ έ ν ο ς ,  ξ ε μ α λ λ ια σ μ έ ν ο ς ,  
αποπ τερω μένος, ξ ε π ο υ π ο υ λ ισ μ έ ν ο ς .

ООЛИНЙТЬ ρ .σ . 1 αποχρωματίζομαι, ξεβάφω, 
ξεθωριάζω, ξασπρίζω. II ξεφτίζω. 2 μτφ. (για 
ζώα, π τηνά )· μαδιέμαι, τριχορροώ· πτερορ- 
ροώ, ξεπουπουλίζομαι.

облипйть ρ .δ .  0λ. облйпнуть. 
облйпнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . облйп, 

-ла, -ЛО ρ .σ . καλύπτομαι, σκεπάζομαι απο πα
ντού μ ε . . .  салогй -ли грязью οι μπότες σκε
πάστηκαν απο λάσπη. II έρχομαι σφιχτά, σφίγ
γω· κολλώ επάνω· рубашка -ла на него το που
κάμισο κόλλησε επάνω του.

0блис1венёть ρ .σ . βλ. облиствёть. 
облйственнооть, -и θ. το μέγεθος του φυλ

λώματος, της φυλλωσιάς.
Облпственный επ. φυλλώδης, πυκνού φυλλώ

ματος.
Облиствёть, -ёет ρ.σ. βγάζω φύλλα, φυλλώ- 

νω, φουντώνω.
♦облитерация, -и θ. ( ια τ ρ . )  εξαφάνιση, ε

ξάλειψη, απόσβεση.
Облйть, оболью, обольёшь, παρλθ. χρ. όο- 

ЛЙЛ, -л&, облило, προστκ. Облёй, μτχ. παρλθ. 
Облйвашй, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . Облйтый, βρ: 
ОбЛЙТ, -ά, бблйто ρ .σ .μ . 1 περιχύνω, περι
βρέχω· καταβρέχω. II αλείφω. 2 ( με οργν.) λε
ρώνω μ ε . . .  - скатерть чернйлами λερώνω το 
τραπεζομάντηλο με μελάνη. II χύνω· - лицо 
слезами βρέχω το πρόσωπο με δάκρυα. 3 μτφ. 
περιβάλλω στενά (γ ια  γάντια, φόρεμα). II -СЯ 
περιβρέχομαι · καταβρέχομαι. II γεμίζω, είμαι 
π λήρ ης ... - кровью γεμίζω α ίμα τα ,'είμα ι αι- 
μόφυρτος, καθημαγμένος ’ - СЛезаш γεμίζω δά' 
κρυα· - свётом φωτίζομαι άπλετα.

Облицевать, -цую, -цуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. облицованный, βρ; -ван, -а, -ο ρ .σ .μ . 
επενδύω, ντύνω* - стёны мрамором επενδύω 
τους τοίχους με μάρμαρο.

облицовка, -и θ. 1 -επένδυση, ντύσιμο· де- 
ревйнная - ξύλινη επένδυση.

06ЛИЦ0В0ЧНЫЙ επ. τη ς  επ ένδυσης*  γ ια  επ έν 
δυση* -ые работы ε ρ γ α σ ίε ς  επ ένδ υ σ η ς .  

Облицовывание, -я ο υ δ .  βλ. облицовка. 
облицовывать(СЯ) ρ . δ .  βλ. облицевать(ся).

обличать p . δ .μ .  1 βλ . обличить. 2 μαστι
γώνω, καυτηριάζω* καταδικάζω, κατακρίνού, στη
λ ιτεύω , στιγματίζω· - взяточничество καυτη
ριάζω τη δω ροδοκία. 3 φανερώνω, αποκαλύπτω, 
δείχνω , μαρτυρώ· Всё -ает в нём талант όλα 
δείχνο υ ν  ό τ ι αυτός έ χ ε ι τα λέντο . II -СЯ 1 
(π α λ .) αποκαλύπτομαι, φανερώνομαι, εκδηλώ
νο μ α ι. 2 αποκαλύπτομαι οχ; ένοχος .

Обличёние, -я ουδ . μαστίγωμα, καυτηρίαση· 
σ τη λ ίτευσ η , αυστηρή κα τά κριση, δ ρ ιμ ε ία  επ ί
κ ρ ισ η . II αποκάλυψη, φανέρωση, μαρτυρία.

Обличйтель, -я α . ,  -ница, -ы θ .ε π ικ ρ ιτ ή ς , 
κα τα κρ ιτής , ψ έκτης , σ τ η λ ιτ ε υ τ ή ς .

' Обличйтельный επ. ε π ικ ρ ιτ ικ ό ς , κα τα κρ ιτ ι-  
κός , σ τ η λ ιτ ε υ τ ικ ό ς , κα τη γορ η τ ικός .

Обличйть, -чу, -чйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
Обличённый, βρ : -чён, -чена, -чено 'ρ .σ .μ .  
(π α λ .) αποκαλύπτω την ενοχή .
ОбЛЙЧЬе, -Я ουδ . (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) πρόσω

πο, φάτσα· π αρουσιαστικό, εμφάνιση. II (παλ^ 
προσοίπίδα, μάσκα. II μορφή, όψη, σχήμα.

облобызать ρ .σ .μ .  (π α λ .) καταφιλώ. II -СЯ 
κα τα φ ιλ ιέμ α ι.

ОбЛ(5в, -а α . π ιά σ ιμο , κ υ ν ή γ ι, ψάρεμα (ο 
ρ ισμένης έκτα σ η ς ).

ОбЛОВЙТЬ, -ловлю, -ловишь, παθ.μτχ. παρλθ. 
χ ρ . облйвленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(γ ια  θήραμα, ψάρι) πιάνω· κυνηγώ, ψαρεύω (σε 
ορισμένη έκτα σ η ).

облог, -а  α. κ .  О блбга, -и θ . ( δ ι α λ κ . ) γη 
χέρσα, χωράφι χέρσο.

обложёние, -я ουδ . 1 φορολογία,επιβολή φό
ρου, προστίμου κ . τ . τ .  2 (π α λ .) π ολ ιορκία .

обложенннй επ. απο μ τ χ . του καλύμματος ή 
του εξώφυλλου. II γ ια  κάλυμμα, για  εξώφυλλο.

ОбЛОЖЙТЬ, ~ 0 7 S y , -<5ЯИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . обложенный, βρ: -жен, - а , -о ρ .σ .μ .  ι 
περιβάλλω, περιθέτω· περιστοιχίζω · π ερικα
λύπτω, σκεπάζω* нёбо -ЛИ дождевые тучи τον 
ουρανό σκέπασαν βροχοφόρα σύννεφα. II απρόσ, 
(γ ια  λα ιμό , γλώσσα)* ασπρίζω (λόγω α σ θένει
α ς)* ЯЗЙК -Л0 η γλώσσα άσπρισε. II (π α λ .)·  
περιρράβω. 2 βλ. облицевйть. 3 πολιορκώ, πε
ρικυκλώνω* - город πολιορκώ την π ό λ η .4 (γ ια  
άγρια ζώα) κυκλώνω. 5 επιβάλλω (φόρο, πρό
σ τ ιμ ο , δόσιμο κ . τ . τ . ) .  6 βρίζω άσχημα, πε
ριλούζω* σκυλοβρίζω . II -СЯ 1 π εριβάλλομαι, 
π ε ρ ισ τ ο ιχ ίζ ο μ α ι. 2 καλύπτομαι, σκεπάζομαι* 
нёбо Т ^ а м и  -лось о ουρανός σκεπάστηκε onto 
σύννεφα. 3 κάνω λάθος στην τοποθέτηση,

обложка, -и θ. περικάλυμμα, εξώφυλλο ( β ι 
β λ ίο υ , τετρά διου  κ . τ . τ . ) .

обложной επ: - дождь συνεχής βροχή. 
облокачивать(ся) ρ .δ .  βλ . облокотйть(ся). 
ОбЛОКОТЙТЬ, -кочу, -КОТЙШЬ, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . облоко'ченный, βρ: -чен, -а, -ο;
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ρ ,σ ,μ .  ακουμπώ, στηρίζω τα χέρ ια  στους α
γκώ νες. II -СЯ στηρίζομαι, στους αγκώνες, α- 
κουμπώ.

оолои, -а « . 1 σπάσιμο, θραύση. II δάμαση, 
τιθάσευση. II κάμψη της αντίστασης. II χτύπη
μα, δάρσιμο. 2 σπασμένο μέρος α ντ ικε ιμ ένου .
3 (α ρ χ τ .)  πλαγιογραφία, κατατομή ο ικο δο μ ή ς .
4 εζοχή τ ε ίχ ο υ ς . 5 (α π λ .) άνθροοπος άζεστος, 
άγαρμπος.

обломать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
обломанный, βρ: -мал, -а, -о. 1 σπάζω ολό
γυρα ή σ τ ις  ά κρες, περισπώ* - кусты σπάζω 
ολόγυρα τους θάμνους. 2 μτφ. (α π λ .) δαμάζω, 
τιθασεύω . II κάμπτω την α ντίσταση . II εχφρ.
- бока σπάζω τα πλευρά (δέρνω  αλύπητα)· 
дело χαλώ την υπόθεση· - Зубы σπάζω τα μού
τρα (α π οτυχα ίνω ). II -СЯ θραύομαι, σπάζω.

обломить, -ОМЛЮ, -омишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . обломленный, βρ; -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
σπάζω π ιέζοντας ή λυγ ίζ οντα ς . II -СЯ θραύσ
μα ι ,  σπάζω.

обломка, -и θ. βλ. облом, 
обломовщина,-Ы θ. απάθεια, αμεριμνησΙα, α

φροντισιά, απραγματοσύνη, ξεγνοιασιά* νω- 
θρότητα, νωχέλεια.

обломок, -мка α. θραύσμα, σ υ ντρ ίμ ι. II μτφ. 
υπόλειμμα, απομεινάρι παρελθόντος.

обломочный επ. σπασμένος, τσ α κισμένος ή 
θραυσμένος, κομματιασμένος.

облоно α. άκλ. (областной отдел народного 
образования) τμήμα λαϊκής π α ιδεία ς π ερ ιοχής .

облопаться ρ .σ . (απ λ.) καταβροχθίζω, κα- 
ταχωνιάζω.

Облудйть, -ужу, -удишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . облуженный, βρ: -жен, - а , -ο ρ .σ .μ .  πε- 
ρικασσιτερώ νω .

облуживать ρ .δ . βλ. облудйть. II -ся περι- 
κα σσ ιτερώ νομα ι.

облупйть, -уплю, -упишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. Облупленный, βρ*. -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(απλ·.) 1 βλ. лупить. 2 μτφ. σπαταλώ (π ερ ι
ουσία, χρήματα κ . τ . τ . ) .  II -СЯ βλ. лупЙТЬСЯ.

Облупленный επ. απο μ τχ . ξεφ λουδ ισ μένος, 
αποφλοιωμένος. II εκφ ρ. ЗНать к а к  -ГО . τον 
γνωρίζω πολύ καλά, απο την καλή.

облупливать(СЯ) ρ .δ , βλ. облупйть(ся). 
облучать. ρ . δ . βλ. облучйть. II -ся α κτινο

βολούμαι, εκτίθεμαι στην ενέργεια  ακτινών.
О блучи ть , -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . Облучённый, βρ ; -чён, -ченй., -чено ρ .σ . 
μ . ακτινοβολώ , ρίχνω  τ ις  α κτ ίνες *  υποβάλλω 
στην ε ν έρ γ ε ια  των α κτινώ ν.

облучок, -чка α. το κάθισματου αμαξηλάτη. 
Облущивать ρ .δ . βλ. Облущйть. II -ся ξε

φλουδίζομαι, αποφλοιώνομαι.
Облущ йть, -щу, -ЩЙШЬ, παθ. μτχ .π α ρλθ . χρ .

Облущённый, βρ; -щён, -щена, -щено ρ .σ .  μ. 
ξεφλουδίζω , αποφλοιώνω. .

ОбЛЙЯНО επ ίρ . ψ εύτ ικα , ά δ ικα .
Облйжный ε π ., βρ: -жен, -жна, -ЖНО (π α λ .) 

ψ ε ύ τ ικ ο ς , συκοφ αντικός, ά δ ικ ο ς .
ОбЛНСёлыЙ επ. φαλακρός, καραφλός. 
Облысение, -я ουδ . φαλάκρωση.
ОбЛЫсётЬ ρ .σ .  φαλακρώνω, γ ίνο μ α ι φαλακρός. 
облюбовать, -бую, -буешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . облюбованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
γουστάρω, βρίσκω του γούστου μου, μου αρέ
σ ε ι*  διαλέγω , εκλέγω* βάνω στο μ ά τ ι.

облюббвывать ρ .δ .  βλ. облюбовать. II -ся 
αρέσκομα ι, μου α ρ έσ ε ι, μου κάθεται στο μ ά τ ι. 

облйпать ρ .σ .μ .  (α π λ .) βλ. облАшвать. 
ОбЛЙПЫВатЬ ρ .δ .  π ιτσ ιλ ίζ ω , 
обмазать, -ажу, -йжешь ρ .σ .μ .  ι αλείφω, 

επαλείφω, (επ ι)χ ρ ίω *  (π ερ ι)α λε ίφ ω , (π ε ρ ι )-  
χρίω* πασσαλείφω. 2 λερώνω, κηλιδώνω . II -СЯ 
λερώ νομαι, κηλ ιδώ νομαι, πασσαλεΙφομαι.

Обмазка,-И θ. 1 άλειψ η, άλειμμα* επάλει
ψη* πασσάλειμμα. 2 αλοιφή, επ ίχρ ισ μα .

О бмазывание, -я ουδ . βλ. обмазка ( ι σ η μ . ) .  
обмазывать(ся) ρ .δ .  βλ . обм йзать(ся ). 
обмакивать ρ .δ .  βλ . обмакнуть. II -ся μου

σκεύω.
обмакнуть, -ну, -нёшь ρ .σ .μ .  μουσκεύω- 
обмалывание, -я ουδ . βλ . обмол ( ι σ η μ . ) .  
Обмалывать ρ .δ .  βλ . 0 6 M0 Jf0 Tb. II -ся αλέ

θομα ι.
обман, -а а .  1 απάτη, φενάκη, κατεργαριά* 

ψ ευτ ιά , δόλος, ξεγέλασμα* ДОбЙТЬСЯ чеГЙ-Л. 
-ОМ κατορθώνω κά τι με απάτη* ВПасть В - ξε
γ ε λ ιέ μ α ι , την πατώ. 2 παραπλάνηση, εξαπάτη
ση* вестй в - παραπλανώ, εξαπατώ. 3 πλάνη*
- чувств πλάνη των αισθήσεων, ψευδαίσθηση*
- зрёния οφθαλμαπάτη.

Обманка, -и θ . (συστα τικό  μέρος λέξεων με
ρικών ορυκτώ ν)* απατηλός, ψ εύτ ικος* ЦЙНКО- 
вая - σφαλερίτης* роговйя - αμφίβολος ή αμ- 
φ ιβ ο λ ίτη ς* κερ ο σ τ ίλβ η .

Обманный επ. απατηλός, απ ατητικός, κατερ
γ ά ρ ικο ς , δόλιος· -ЫМ образом δόλια* -ЫМ пу
тём με απάτη* -ые действия απατηλές ενέρ 
γ ε ι ε ς .

Обмануть, -ану, -ёнешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . Обманутый, βρ ; -нут, -а, - ο  ρ .σ .μ .  1 α- 
πατώ, εξαπατώ, (ξε )γελώ * - покупателя απα- 
τώ (κλέβω ) τον αγοραστή* Я -ул ег<5 первого 
апреля τον γέλασα την πρωταπριλιά· не -еШЬ
не предашь αν δεν ξεγελά σεις  δεν πουλάς. II

μτφ. διαψεύδω, ματαιώνω* ОН -ул её надёжЦЫ, 
ожидания αυτός διέψ ευσε τ ις  ελπ ίδες , τ ις  
π ροσδοκίες τ η ς . 2 (γ ια  σύζυγους) απατώ. 3
(γ ια  κόρη ) παραπλανώ, αποπλανώ, εξαπατώ. II

-СЯ 1 απατώμαι, εξαπατώμαι, ( ξ ε ) γελιέμαι, την
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παθαίνω, την πατώ, πιάνομαι κορόιδο, πέφτω 
θύμα απάτης. 2 (γ ια  ελπίδες κ . τ . τ . )  δια- 
ψεΰόομαι.

обманчиво επ ίρ . απατηλά κλπ. επ. 
Обманчивость, -И θ . απατηλότητα. 
Обманчивый ε π ., βρ: -ЧИВ, - а , -ο. 1 απα

τηλός· δόλιος* ψ ε ύ τ ικ ο ς . 2 φ α ινο μ εν ικό ς .
ОбМЙШЩ®, -а α . ,  -ца, -Ы θ . απατεώνας, κα

τεργά ρη ς .
обм аны вать(ся ) ρ .δ . βλ. о б м а н у ть (с я ). 
ОбмарЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 06- 

МЙранныЙ, βρ: -ран, -а, -о καταλερώνω, κα- 
ταρρυπαίνω, κατασπιλώνω. II -0Я 1 καταλερώ- 
νομαι, καταρρυπαίνομαι, κατασπιλώνομαι. 2 
(συνήθιος για νήπια) τα πάνω πάνω μου. 

Обмарывать( СЯ) ρ .δ . βλ. о б м а р а ть (с я ). 
обм йсливать(СЯ) ρ .δ . βλ. о б м а сл и ть (с я ). 
обмаслить ρ .σ .μ . 1 λαδώνω. 2 (απ λ.) λ ιγ 

δώνω, λερώνω. II -СЯ λιγδώνομαι, λερώνομαι. 
Обматывание, -я ουδ. π εριτΰλιζη. 
о бм йты вать (ся ) ρ .δ . βλ. о б м о та ть (с я ). 
обмахивать' p . δ .μ . 1 αερίζω, ριπίζω· - вё- 

ером αερίζω με τη βεντάλια. 2 р\»0бмахн^^ТЬ 
(·2σημ.). II -СЯ αερίζομαι, φέρνω αέρα στον 
εαυτό μου.

Обмахнз^ть, -ну, -нёшь ρ .σ .μ . ι βλ. обма
хивать ( Ισ η μ . ) .  2 ξεσκονίζω, καθαρίζω·
ПЫЛЬ с полки ξεσκονίζω το ράφι· - сор со 
скатерти καθαρίζω το τραπεζομάντηλο απο τα 
ψίχουλα. II -СЯ βλ. Обмахиваться.

обм ё1ч и вать(ся) ρ .δ . βλ. оомочйть(ся). 
о б м е б л и р о в а ть , -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. обмеблированный, βρ; -ван, - а ,-ο 
ρ .σ .μ . επιπλώνω. II -СЯ επιπλώνομαι. 

о б м еб л и р о в ы ва ть (СЯ) ρ .δ . βλ. обмеблиро
вать (с я )  .

о б м е ж е в а ть , -лсую, -жуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. Обмежёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . 
οροθετώ, βάζω σύνορα· - поле βάζω σύνορα 
στο χωράφι. II -СЯ χωρίζομαι με σύνορα. 

о б м е ж ёв ы в а ть(ся ). ρ .ό . βλ. оомежевать(ся). 
о б м е л ён и е, -я ουό. πτώση της στάθμης του 

νερού ως κοντά στο βυθό, ρήχωμα.
о б м е л е т ь , -ёет ρ .σ . ι γίνομαι ρηχός, ά- 

βαθος. 2 καθίζω, εγγίζω τρόπιδα στο βυθό. 3 
μτφ. δεν αξίζω τίπ οτε, ξεπέφτω, βρίσκω τον 
πάτο.

о б м ё л и в а ть  ρ .6 .  βλ . обмелить?, I! - с я  λερώ
νομαι με κ ιμ ω λ ία .

ОбмелЙТЬ? -ЛЮ, -лиш ь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
обмелённы й, βρ : -л ё н , -л е н а , -л е н б  ρ .σ .μ .  
■περνώ με κ ιμ ω λ ία . II λερώνω με κιμω λία .

Обмелить^ ( γραμμ. σ τ ο ιχ ε ία  β λ . обмелйть'*) ρ . 
σ . καθιστώ  ρηχό.

о б м е л ч а т ь , - έ β τ  ρ . σ .  ι β λ .  и з м е л ь ч а ть . 2 

μτφ. εξασθενίζω , αδυνατίζω . 3 (ό ια λ κ . )  β λ .

Обмелеть ( ι σ η μ . ) .
Обмён, - а  α. ανταλλαγή· διαμειβή·  τράμπα·

- товаров ανταλλαγή εμπορευμάτω ν в - σε α
ντάλλαγμα· на - γ ια  ανταλλαγή· - <5пЫТ0М α
νταλλαγή πείρας· - мнёниями ανταλλαγή γνω
μών . II αλλαγή· - ПартЙЙНЫХ бИлётов αλλαγή 
κομματικών β ιβ λ ια ρ ίω ν . II εχφ ρ. - вещёств
μεταβολισμός ή αλλαγή ή ανταλλαγή της ύλης. 

обмёнивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . о б м ен й ть (ся ). 
обменйтьСся) ρ .σ . βλ.' о б м е н й ть (с я ). 
Обмённый επ. α ντα λλα κτικός . II μεταβλητός. 
ОбметЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 06- 

мёнянный, βρ ; -НЯН, -а, -ο ανταλλάσσω, αλ
λάζω· δ ια μ είβω ' κάνω ανταλλαγή, τράμπα· 
вёщи на Пщенйцу ανταλλάσσω πράγματα με σ ι 
τ ά ρ ι. II αλλάζω τυχα ία , άθελα. II -СЯ ανταλ
λάσσω· αλλάζω· - плёнными ανταλλάσσω α ιχ 
μαλώτους· - кнйгами ανταλλάσσομε βιβλία· 
фотографиями ανταλλάσσομε φωτογραφίες· 
Н<5тами ανταλλάσσομε δ ιά κ ο ιν ώ σ ε ις · - опытом 
ανταλλάσσομε πείρα* - мнениями ανταλλάσσομε 
γνώμες· - поклонами αλληλοϋποκλινόμαστε· 
привётствиями ανταλλάσσομε χ α ιρ ετ ισ μ ό , αλ- 
ληλοχα ιρετιζόμαστε· - выстрелами ανταλλάσ
σομε πυροβολισμούς· - кольцами αλλάζομε 6α- 
χ τυ λ ίδ ια  (αρραβω νια ζόμαστε)· - впечатлёния- 
МИ ανταλλάσσομε εντυπώσεις· - взглядами α
νταλλάσσομε απόψεις.

Обмёр, -а α. 1 μέτρηςη (χώ ρου, έκτασης). 2 
απάτη στο μέτρημα.

обмерёть, обомрз ,̂ обомрёшь, παρλθ. χρ..об
мер, -ЛЙ, -Ло, μτχ . παρλθ. χρ . ОбмёршиЙ p . 
σ . 1 πέφτω ανα ίσθητος, χάνω τ ις  α ισθήσεις. 2 
σα στίζομα ι, τα χάνω, τρομάζω· κοκκαλώνωι μέ
νω κόκκαλο, ξ ερ ός . II μου παγώνει η καρδιά ή 
το α ίμα .
* Обмерзйние, -я ουδ . 1 ψύξη, απόψυξη.2 ξε- 
πάγιασμα.

Обмерзать ρ .δ .  βλ . О бм ёрзнуть, 
обмёрзлый επ .,παγω μένος, παγοσκεπασμένος. 
Обмёрзнуть ρ .σ . παρλθ. χ ρ ,обмёрз, -ла,-Л0 

μτχ . παρλθ. χρ . Обмёрзший. 1 παγώνω, καλύ
πτομαι απο πάγο· МОкрые вётки -зли τα βρεγ
μένα κλαδιά  σκεπάστηκαν απο πάγο. 2 ξεπα
γιάζω, ξυλιάζω· μαργώνω.

обмёривание, -я ουδ . βλ . обмер. 
обмёривать(СЯ) ρ .6 .  βλ . обмёрить(ся). 
Обмёрить ρ .σ .μ .  1 μετρώ, καταμετρώ· - по

ле μετρώ το χωράφι· - квартйру μετρώ το χώ
ρο του δ ια μερ ίσμα τος. 2 κλέβω, τρώγω στο μέ
τρημα, στο μέτρο . II -СЯ λαθεύω κάνω λάθος 
στο μέτρημα.

Обмёрка, -и θ. μέτρηση (χώ ρου, έκτα σ ης ). 
ОбмёрнЫЙ επ. μ ετ ρ η τ ικό ς , 
обмёрок, -рка α. πράγμα λε ιψ ομετρημένο . 
обмерйть(ся) ρ .δ .  βλ . обмёрить(ся).
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Обмести, -ет7 , -етёшь, π α ρλθ . χ ρ ,  обмёл, 
-елй, -ло, μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  Обмётший, παθ. 
μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  Обметённый, βρ·. -тён,-тена, 
-тено ρ . σ . μ .  σκουπίζω , καθαρίζω· ξ ε σ κ ο ν ίζ ω .  

Обмёт, -а α. ε ίδ ο ς  θ η ρ ε υ τ ι κ ο ύ  δ ι χ τ ι ο ύ .  
обметать1 -аю, -аешь p .б. β λ .  обмести, 
обметать? -ечу, -ёчешь κ .  -άα, -аешь, παθ. 

μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  обмётанный, β ρ ;  -тан, -а, -о 
ρ . σ . μ .  1 στριφώνω, περιρράβω. 2 απρόσ. βγάζω 
εξανθήματα· καλύπ τομαι απο εξα νθ ή μ α τα .

Обметить, -ечу, -ётишь, π αθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  О бм еченный, β ρ :  -чен, - а ,  -о ρ .σ .μ . (α π λ . )  
σημαδεύω, βάζω σημάδια· - Дерёвья σημαδεύω 
τα  δ έ ν τ ρ α .

Обмётка, -И θ . 1 στρίφωμα, π ε ρ ιρ ρ α φ ή .  2 
βγ ά λσ ιμ ο  εξανθημάτω ν.
Обмётывание, -я ο υ δ .  β λ .  обмётка. 
Обмётывать p.δ .  β λ .  обметать? II -ся ι πε- 

ρ ιρ ρ ά β ο μ α ι ,  σ τ ρ ιφ ώ ν ο μ α ι . 2 βγάζω εξα νθ ή μ α τα .
Обмечать ρ .δ . βλ. обметить. II -ся  σημα

δεύομαι, φέρω σημάδια.
06МИН, -а α . θ λ ίψ η ,  π ί ε σ η ,  πάτημα. 
обш ш ать(ся) ρ . δ .  β λ .  обм ять(ся). 
обмирать ρ . δ .  β λ .  обмереть. 
обмирщать(ся) р . б .  β λ .  обмирщйть(ся). 
Обмирщить, -щу, -щйшь, π α θ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  Обмирщённый, β ρ ; -щён, -щена, -щено р .  
σ . μ .  ( π α λ . )  μαγαρίζω, μολύνω ( δ ί ν ο ν τ α ς  κ ά τ ι  
γ ι α  χρήση σ ε  α λλόθρησκο )·  - ПОСуду μαγαρίζω 
το  α γ γ ε ί ο .  II -0Я  αποκτώ σ χ έ σ ε ι ς  ή σ υ ν ή θ ε ι ε ς  
α λ λ ο θ ρ η σ κ ε υ τ ι κ έ ς .

обмишуливать(СЯ) ρ .6 . βλ. обмишулить(ся). 
обмишулить ρ .σ .μ . (απλ.) απατώ, καλουπώ

νω, (ξε )γελώ . II -СЯ την παθαίνω, την πατώ, 
παθαίνω γκάφα.

обмишзфивать(СЯ) ρ . δ .  β λ .  обмишурить(ся). 
обмишурить(ся) ρ . σ .  β λ .  обмишулить(С Я ) . 
обмозговать, -гую, -гуеш ь,παθ. μτχ . παρλθ. 

χ ρ ,  обмозгованный, β ρ :  -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  
( α π λ . )  κ α λ ο σ κ έφ τ ο μ α ι ,  μελετώ  λεπ τομ ερ ώ ς .

о б м о зго в ы в а ть  ρ . 6 .  β λ .  о б м о з г о в а т ь . II - с я  

κ α λ ο σ κ έ φ τ ο μ α ι ,  κα λ ο μ ελ ετώ , 
о б м о к ать  ρ . 6 .  8 λ .  о б м о к н у ть , 

о б м о к н у т ь , - н у ,  -неш ь, πα ρλθ. χ ρ .  обм ок, 

- л а ,  -л о  ρ . σ .  ( α π λ . )  μουσκεύω, δ ι α β ρ έ χ ο μ α ι .
обмол, -а α, 1 άλεση, -μα. 2 άλεσμα (πο

σότητα) .
обмолачивание, - я  ο υ ό .  α λώ νισμα , σ τ ο ύ μ π ι-  

σμα, κο π ά ν ισ μ α .
обмолачивать(ся) ρ . 6 .  β λ .  о б м о л о т й т ь ( с я ) . 

обмолвиться, -в л ю с ь , -ви ш ься ρ . σ .  1 κάνω 
λ ε κ τ ι κ ό  λ ά θος .  2 αστοχώ στην έκφραση, ο λ ι 
σ θ α ί ν ε ι  η γλώσσα μο υ .  II εκφ ρ .  не -  словом  

δε βγάζω τ σ ιμ ο υ δ ι ά  (κρατώ  απόλυτα μ υ σ τ ι κ ό ) .
обмолвка,-И θ .  λάθος λ ε κ τ ι κ ό ,  φ ρ α σ τ ικό  ή 

γ λ ω σ σ ικό ,  ο λ ίσ θ η μ α  της  γλώσσας.

обмолот, -а α. αλώνισμα (ε ν έ ρ γ ε ια ). II η 
αλωνισμένη ποσότητα.

обмолотить, -лочу, -лотишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. обмолоченный, βρ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 
αλωνίζω· - пшеницу αλωνίζω σ ιτά ρ ι. II -ся 
(δ ια λ κ .)  τελειώνω το αλώνισμα, 
обмолоточный επ. αλωνιστικός. 
обмолбть, -мелю, мелешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. обмолотый, βρ: -лот, -а, -о ρ .σ .μ . αλέ
θω· - рожь αλέθω βρίζα, 

обморпашвание, -я ουδ. βλ. обморожение. 
обмораживать(ся) ρ .δ . ρλ. обмор<5зить(ся). 
обморожение, -я ουδ. κρυοπάγημα, 
обморбзить, -о'ау, -озишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. обмороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(γ ια  μέλος του σώματος)· παγώνω, κρυοπαγώ·
- ноги κρυοπαγώ τα πόδια. II ξεπαγιάζω· - на 
доро'ге ξεπαγιάζω στο δρόμο.

ббМОрОК, - а  α. λιπ οθυμία , λ ιγ ο θ υ μ ιά , λ ι 
ποψυχία. II εκφρ. п а д а т ь  в  - πέφτω λιπόθυ
μος, λιποθυμώ.

обморочить ρ .σ .μ . (απλ.) απατώ, ξεγελώ, 
πιάνω κορόιδο.

ббморочный επ. λιποθυμικός, της λιποθυμί
ας· - о е  с о с т о я н и е  κατάσταση λιποθυμίας.

обмотать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 06- 
м о'танный, βρ: - т а н , - а , -о περιτυλίσσω· πε- 
ριελίσσω. II -СЯ περιτυλίσσομαι· περιελίσσο- 
μ α ι. <·

Обмбтка, -и θ. 1 π εριτύλιξη·  π ε ρ ιέ λ ιξ η . 2 
π ηνίο , σπείρα, μπομπίνα. 3 πλθ. -И π ερ ικνη 
μ ίδ ε ς , γ κ έ τ ε ς .

обмоточный επ. π ερ ιελ ικτ ικό ς , της περιτύ- 
λιξης· της σπείρας, του πηνίου.

О бМ ОЧЙТЬ,-04^, -ОЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. обм о чен н ы й , βρ: - ч е н , - а ,  -о  μουσκεύω, 
διαβ(ϊέχω, διαποτίζω. II -СЯ μουσκεύω, διαπο- 
τίζομα ι, διαβρέχομαι. И κατουριέμαι.

обмундирование, -я ουδ . βλ . о б м ун д и р о вк а , 
обмундировать, -рую , -руешь, παα μτχ.παρλθ. 

χρ . обм ундиро 'ванны й, βρ: - в а н , - а ,  -ο  ρ . σ .  
μ . ντύνω, εφοδιάζω με ενδυμασία, ιματίζω· - 
п о л к  εφοδιάζω με ιματισμό το σύνταγμα· ΗΟ- 
в о б р ^ щ а  ещё н е  -ли  το νεοσύλλεκτο  ακόμα δεν 
τον έντυσαν. II -СЯ ντύνομ α ι, αποκτώ ιμ α τ ι
σμό .

обмундировка, -и θ. 1 εφοδιασμός με ιμα
τισμό· ντύ σ ιμ ο . 2 ενδυμασία, στολή· ιμ α τ ι
σμός· зимняя - χ ε ιμ ε ρ ιν ή  ενδυμασία.

обмундировочный επ. για  ιμ α τισ μ ό , γ ια  εν
δυμασία· -ые д е н ь ги  χρήματα γ ια  ιμ α τισ μ ό .
обмундировывать(ся) ρ .δ .  0 λ . о бм ун д и р о-  

в а т ь (  с я ) .
обмуровать, -рую , - р уе ш ь , παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. о бм ур о ван н ы й , βρ; - в а н , - а ,  -о  ρ .σ .μ . 
χτίζω ολόγυρα, περιβάλλω με τούβλα.
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Об1ЦУР0ВКа, -и Θ. 1 χ τ ίσ ιμ ο . 2 επένδυση 
πυρίμαχη.

обмзпровывание, -я ουδ. βλ. обмуровка. 
об1цур<5вывать ρ .δ . ρλ. обиогровать. II -ся

χτίζομαι ολόγυρα· περιβάλλομαι με τούβλα,
обм5̂ сливать (ся ) p .δ . βλ. о б м у сл и ть (с я ). 
Обмуслить( СЯ) ρ .σ . (α π λ.) βλ. обмусс'лить- 

( с я ) .
обм ус0ливать(ся ) р .δ. βλ. обм усолить(С Я ). 
обмусолить ρ .σ .μ . (α π λ.) σαλιώνω, λερώνω 

με τα σάλια. II -СЯ σαλιώνομαι, λερώνομαι με 
τα σάλια.

обмыв, -а α. βλ. Обмывка, 
обм ы вёние, -Я ο υδ . βλ. о б ш в ка .
ОбМЫВ0ТЬ(СЯ) p .δ . βλ. о б м ы ть (ся ). 
обм ы вка, -и θ. πλύση, πλύσιμο. II νίψ ιμο.

II βρέξιμο.
ОбМЕШОЧНЫЙ επ. π λυντικός, της πλύσης, του 

πλυσίματος· - 431Η καδί πλυσίματος.
обмызганный επ. απο μτχ. (απ λ.) τριμμένος, 

φθαρμένος, σωμένος, ζεφτισμένος, λερωμένος.
Обмызгать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 0 6- 

мызганный, βρ: -ган, -а, -о (απ λ.) τρίβω, 
φθείρω, ξεφτίζω, κουρελιάζω* λερώνω. II -СЯ 
τρ ίβομα ι, φθείρομαι κλπ .ρ . ενεργ. φ.

Обмыливать ρ.δ. βλ. Обмылить. II -ся σαπου- 
V ίζομα ι.

Обмылить ρ .σ .μ . (απ λ.) σαπουνίζω ολόγυρα, 
обмылок, -лка α. 1 αποσάπουνο. 2 σαπου- 

νάδα (κατάλοιπα).
Обмыть, обмою, оОм<5ешь ρ .σ .μ . πλύνω ολό

γυρα· (περι)νίπτω· - рйну πλύνω την πληγή·
- ЙбЛОКО πλύνω το μήλο· - ЛИЦО νίβομα ι. II 
(απ λ.) βλ. Обстирйть. II βρέχω (γ ια  καινού
ριο αποκτημένο πράγμα), κερνώ· ДаваЙ, обмо
ем костюм έλα, θα το βρέξομε το καινούριο  
κοστούμι. II -CЯπλύvoμαι· ζεπλύνομαι, καθα
ρίζομαι.

Обмякать ρ .δ . βλ. Обмйкнуть.
ОбМЙКЛЫЙ επ. μαλακός, μαλακωμένος. 
Обмйкнуть ρ .σ . ,  παρλθ. χρ. обмяк, -ла,-ло 

μτχ. παρλθ. χ ρ . ОбМЙкишЙ. 1 μαλακώνω, απα
λύνω· μαλθακώνω. 2 αδυνατίζω, εζασθενίζω, γί
νομαι μαλθακός, πλαδαρός. 3 μτφ. κατευνάζο
μαι, καταπραυνομαι, γίνομαι ήπιος.

Об»1пть, обомну, обомнёшь ρ .σ .μ . πιέζω, πα
τώ, καλουπίζω, συμπιέζω· - сёно φτιάχνω το 
χορτάρι μπάλες. II -СЯ συμπιέζομαι, πατιέ- 
μαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

Обнаглеть ρ .σ . αυθαδιάζω, γίνομαι θρασύς. 
Обнадёживать ρ .δ .  βλ» обнадёжить. II -ся  

ελπίζω, προσδοκώ, απαντέχω.
обнадёаить, -жу, -ЖИШЬ ρ .σ .μ . δίνω, παρέ

χω, εμπνέω ελπίδες· υπόσχομαι.
обнаяйть(ся) ρ .δ .  βλ. о б н аж й ть (с я ). 
Обнажёние, -я ουδ. 1 (απο)γύμνωση, ζεγύ-

μνωση. 2 αποκάλυψη, φανέρωση, ξεσκέπασμα. 3 
ζ ιφ ούλκισ η , ξεσπάθωμα. 4 (σ τ ρ α τ .)  η μη κά
λυψη, η έκθεση σε κ ίν δ υ ν ο , 

обнажённость, -и θ . γυμνότητα , γύμ ν ια . 
Обнажённый επ. απο μ τχ . 1 γυμνός, γδυτός, 

ά ντυτος . 2 (γ ια  φυτά) χωρίς φύλλωμα. II (γ ια  
τόπο) φαλακρός, χωρίς βλάστηση. Д ξέσκεπος, 
ακάλυπτος. II μτφ. φανερός, ολοφάνερος.

ОбнажЙТЬ, -жу, -жйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . 
Обнажённый, βρ; -жён, -жена, -ж ено ρ .σ .μ .  ί 
γδύνω, ξεντύνω , (απο)γυμνώνω, (ξε)γυμνώ νω *- 
грудь ξεγυμνώνω το στήθος· - ребёнка ξεντύ 
νω το π αιδάκι* - голову αποκαλύπτομαι, βγά
ζω το καπέλο. 2 (γ ια  φυτά) στερώ του φυλλώ
ματος. 3 αποκαλύπτω, ξεσκεπάζω, βγάζω έξω*
- корни дёрева βγάζω έξω τ ις  ρ ίζ ες  του δέ
ντρου . II μτφ. φανερώνω, βγάζω στα φόρα. 4 
ξιφουλκώ,®ξεσπαθώνω, γυμνώνω το ξίφος· ξε 
θηκαρώνω; 5 μτφ, αφήνω ακάλυπτο, απροστά
τευτο· εκθέτω σε κ ίνδ υ ν ο *  - флаНГ αφήνω α
κάλυπτο το πλευρό, Ιΐ) -СЯ 1 (απο)γυμνώνομαι» 
ξεγυμνώνομαι· ξ εντύ νο μ α ι, 2 (γ ια  φυτά) στε
ρούμαι του φυλλώματος. 3 (γ ια  τόπο) στερού
μαι φυτών. 4 φανερώνομαι, βγαίνω στα φόρα. 5 
μτφ. μένω ακάλυπτος, απροστάτευτος* ε κ τ ίθ ε 
μαι σε κ ίνδυ νο * фронт -ЛСЯ το μέτωπο έμ ε ινε  
ακάλυπτο.

обнародование, - я  ουδ . δημοσίευση* - за
кона δημοσίευση του νόμου.

обнародовать, -дую, -дуешь ρ .σ . δημοσιεύω, 
ανακοινώνω, φέρω σε γνώση του κο ιν ο ύ .

Обнаружение, - я  ουδ . αποκάλυψη, φανέρωση, 
εκδήλωση* εξω τερίκευση.

обнаруяивать(ся) ρ .δ .  βλ . обнаружить(ся). 
обнаружить, -жу, -жишь ρ .σ .μ .  1 αποκαλύ

πτω, φανερώνω, εμφανίζω, εμφαίνω* εκδηλώνω, 
εξωτερικεύω* - своё желание εκδηλώνω την ε
π ιθυμία  μου· - тайные зймысли врагов αποκα
λύπτω τα μυστικά  σ χέδ ια  των εχθρώ ν - пре- 
ступлёние αποκαλύπτω το έγκλημα. 2 α νεβρί-  
σκω· - протйвника ανεβρίσκω  τον αντίπαλο. 3 
διαπιστώνω. II -СЯ 1 αποκαλύπτομαι,φανερώνο
μαι, εμφανίζομαι, βγαίνω στα φόρα· εκδηλώ
νομα ι, εξω τερ ικεύομ α ι. 2 ( αν ε ) βρ ίσκομαι· ΠΟ- 
тёрянные письма -лись ο ι χαμένες επιστολές 
βρέθηκαν. II γ ίνομ α ι φανερός* СКОро -ЛОСЬ, 
Ч Т О . . .  γρήγορα έ γ ιν ε  φανερό ό τ ι . . .

Обнашивать ρ .δ .  βλ . ОбНОСЙТЬ'’ (1 σ η μ .) . II 
-СЯ βλ . ОбНОСЙТЬСЯ.

О бнести , -есу, -есёшь, παρλθ. χρ . обнёс, 
-несла,-ло, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . Обнесён
ный, βρ: -сён, -сена, -сено ρ .σ .μ .  1 π ερ ι
φέρω. 2 περιφράζω, π ερ ιτο ιχ ίζ ω , π ερ ικλε ίνω .
3 κερνώ, τρατάρω, σερβίρω , προσφέρω· - ГОС- 
тёй вином κερνώ κρασί τους φ ιλοξενούμενους.
4 παραλείπω να κεράσω* ВСех гостёй OH уГОС-
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ТЙЛ, а меня обнёс όλους τους φ ιλ οξενούμ ε 
νους τους κέρασε, εμένα με παρέλει,ψε. 5 κα 
κολογώ, δυσφημώ,, διαβάλλω.

Обнизать, -илу, -йжешь,лае. μτχ. παρλθ. 
χρ. Обнизанный, βρ: - з а н ,  - а ,  -ο  ρ .σ ,μ . κα- 
λύπτω με χάντρες* περνώ, αρμαθιάζω παντού 
χ ά ντρ ες .

о бн й зы вать  ρ .6 . 0λ , Обнизать. II -ся κα
λύπτομαι με χάντρες.

о б н и м а т ь (с я )  ρ .δ .  0λ. обнйть(ся).
ОбНЙМКа, -и θ : в  -у αγκαλιά , αγκαλιασμέ

ν ο ι*  спать в -у  κοιμάμαι αγκαλιά· ХОДЙТЬ В 
- у  βα δίζομε α γκα λια σ μένο ι.

Обнищалый επ. φτωχεμένος· ξεπεσμένος· χρε
οκοπημένος· - купец ξεπεσμένος έμπορας.

Обнищание, -я ουδ. φτώχευση· χρεοκοπία.
Обнищать ρ.σ·. φτωχεύω* ξεπέφτω· χρεοκοπώ, 
о б н о в а , -Ы θ . 0 λ . о б н о в к а.

ОбНОВЙтель, - я  α, α να νεω τής,ανα κα ιVιστής, 
ν εω τερ ισ τή ς .

ОбНОВЙтельнЫЙ επ. α να κα ιν ισ τ ικ ό ς , ανανεω- 
τ ι,κός.

обновйтельский επ. βλ. обновйтельный. 
ОбНОВЙТЬ, -влю, -вйшь, παθ.μτχ. παρλθ. χρ . 

обновлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ .
1 ανανεώνω, ανακαινίζω· (ξανα )καινουργώ νω  ή 
φρεσκάρω. II αναπαρασταίνω. II μτφ. αναγεννώ, 
αναζωογονώ. 2 αντικατασταίνω  με νέο· - ре
пертуар ανανεώνω το ρεπ ερτόρ ιο . 3 ντύνω , 
φορώ για  πρώτη φορά, εγκα ινιάζω " - пальто 
πρωτοφορώ το πανωφόρι· - ЛЫЖИ εγκα ινιά ζω  τα 
σ κ ι .  II -СЯ ανανεώνομαι, ανα κα ινίζομα ι κλπ. 
ρ . ε ν ερ γ . φ.

обновка, -и θ. το κα ιν ο ύ ρ ιο , το νέο  (σ υ 
νήθως γ ια  ενδύματα, υποδήματα).

обновление, -я ουδ. ανανέωση, ανακαίνιση· 
φρεσκάρισμα. II αναγέννηση, αναζωογόνηση.

ОбНОВЛЯТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ. О бНО ВЙ ТЬ(СЯ).
обножка, -и θ. 1 το νέκταρ που μεταφέρουν 

ο ι μέλισσες με τα π ισ ινά  π όδ ια . 2 το μαλλί 
απο τα πόδια των προβάτων (κατώ τερης π οιό 
τητα ς ).

обнос, -а α. 1 περίφραξη, π ε ρ ιτ ο ίχ ισ η . 2 
κα κολογία , δυσφήμηση· όια βολή .

обносить'', -ОШу, -ОСИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . обношенный, βρ : -шен,-а,-ο ρ .σ .μ . (α π λ . )
1 φορώ (γ ια  να στρώσει)· - НОВЫЙ КО СТШ  φο
ρώ το κα ινο ύ ρ ιο  κοστούμι γ ια  να στρώ σει. 2 
φθείρω, τρίβω , σώνω, λιώνω ( με τη χρήσ η )'κου 
ρελιάζω . II -СЯ 1 κουρελιάζω* Я  Весь -ЛСЯ 
όλα μου τα ρούχα κο υ ρ έλ ια σ α ν  пальТО -ЛОСЬ 
το πανωφόρι τρ ίφ τηκε  (κο υ ρ έλ ια σ ε ). 2 στρώνω, 
έρχομ α ι, κάθομαι καλά στο σώμα (μ ε  τη συνεχή 
χρήση) .

ОбНОСЙТЬ^, -ОШу, -ОСИШЬ ρ .δ . βλ. обнестй.П  
-ся περιφράζομαι, π ε ρ ιτ ο ιχ ίζ ο μ α ι .

обносок, -ска α. φορεμένο ρούχο, υπόδημα. 
НОСЙТЬ чужие -и φορώ ξένα ( φορεμένο^ ρούχα.

Обнюхать ρ .σ .μ .  π εpιoσφρα lvoμαu II -сЯ αλ- 
ληλοοσφραίνομαι, αλληλομυρίζω.
обнюхивать(СЯ) ρ .δ .  β λ . обнюхать(ся). 
обнйгь, обниА^, обнймешь и. обоййо^, обой

мёшь ч. (π αλ. κ .  απ λ.) обныму, обш5мешь , 
παρλθ. χρ . ОбНЯЛ, -ла , -ЛО, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ . Обнятый, βρ: - н ят , -ά, -ο ρ . σ . μ . 1 αγκα
λιάζω* ~ ДРЗ^га αγκαλιάζω το φίλο* ΟΗ ОбНЯЛ 
её и поцеловйл αυτός την αγκάλιασε κα ι τη 
φ ίλησε* крёпко - σφιχταγκαλιάζω . II π εριφ έ
ρω, ρίχνω  παντού (βλέμμα , ματιά κ . τ . τ . ) .  2
μτφ. π ερ ικλε ίνω , τυλίγω , καλύπτω, σκεπάζω 
(γ ια  φλόγες, σκοτάδι κ . τ . τ . ) .  II κατέχω, κυ 
ριεύω , καταλαβαίνω (γ ια  αισθήματα)· страх 
Обнял всех присуствующих φόβος κυ ρ ίευ σ ε  ό
λους τους π α ρευρισκόμενους. 3 μτφ. περιλα 
βαίνω, εναγκαλιάζω. II -СЯ ενα γκα λ ΐζομ α ι, α
γκαλιάζομαι .

обо πρόθεση· χρ η σ ιμ οπ ο ιείτα ι αντί, του „0", 
„об" βλ. 0?

о б о . . .  πρόθεμα· χρ η σ ιμ οπ ο ιείτα ι α ντ ι του 
Ο . . .  κ .  О б . . .  α) μπροστά απο λέξη που α ρ χ ί
ζ ε ι απο Й ;  ОбОЙТЙ. β) μπροστά απο δύο ή 
περισσότερα σύμφωνα: оборвать, обогнать, обо
драть. γ ) πριν απο σύμφωνο που ακολουθεί Ь :  
Обобью, оболью, ОбОЛЬСТЙТЬ, βλ . λ .

обобрать. Оберу, оберёшь^ παρλθ. обобрйл, 
-ла, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ, χ ρ . ОбОбранныЙ, 
βρ: -ран, -а, -о κ .  -а, -о ρ .σ .μ .  ι (α π λ .) 
μαζεύω, περισυλλέγω εντελώς· - ОГурцы .с  
грЙДКИ μαζεύω όλα τα αγγουράκια απο τη βρα
γιά· - посуду GO столй μαζεύω (παίρνω ) όλα 
τα π ια τικά  απο το τρα π έζι. 2 ξετινάζω , απο
γυμνώνω, κατατρώγω (τα  χρήματα, την π ερ ιου 
σία  κλπ. κά π ο ιο υ ). II -СЯ (μόνο  με το αρνη
τ ικ ό  μόριο не)· не - α) δε γλυτώνω, δεν ξε
φεύγω. β) δε μ ετρ ιέτα ι (λόγω πληθώρας). 

обобщать(ся) ρ .δ .  βλ . о бобш й ть(ся ). 
обобщение, - я  ουδ . γ ε ν ίκ ευ σ η , καθολίκευση, 

επέκταση* - ОПЫТа ΗΟΒάτοροΒ γ εν ίκευ σ η  της 
πείρας καινοτόμων* дёлать - γεν ικεύ ω .

обобщённый επ. απο μτχ . γ ε ν ικ ευ μ έ ν ο ς , γ ε 
ν ικ ο ύ  χαρακτήρα.

обобществйть, -ВЛЙ, -вишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . обобществлённый, βρ: -лён, -лена, -лено 
ρ .σ .μ .  κο ινω νικοπ οιώ . П -СЯ κο ινω νικοπ οιού-  
μαμ.

обобществление, -я ουδ. κο ινω νικοπ ο ίη 
ση* - средств производства κοινω νικοπ οίηση  
των μέσων παραγωγής.

обобшествлйть(СЯ) ρ .δ .  βλ . обобществйть-
(С Я ) .

ОбОбЩЙТЬ, -щу, щйшь, παθ, μ τχ . παρλθ. χ ρ . 
Обобщённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ .σ .μ .
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γ ε ν ι κ ε ύ ω ,  κα θ ο λ ικ εύ ω *  επ εκτε ίνω ·  - ОПЫТ пе
редовых предприятий γ ε ν ι κ ε ύ ω  την  π ε ίρ α  
των πρωτοπόρων ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ω ν  - единичное 
явление γ ε ν ι κ ε ύ ω  μεμονω μένο  φ αινόμενο·
- частный СЛ^аЙ γ ε ν ι κ ε ύ ω  μ ο ν α δ ικ ή  π ε ρ ί 
πτωση. II -СЯ γ ε ν ι κ ε ύ ο μ α ι ,  κ α θ ο λ ικ ε ύ ο μ α ι·  ε- 
π ε κ τ ε ί ν ο μ α ι .

Обовшйветь, -ею, -еешь ρ .σ .  κα τα ψ ειρ ιά ζ ω . 
обогатйтель, - я  α . 1 (π α λ . )  πλουτοόότης. 2 

εργά της  εμ π λ ο υ τ ισ τ ή ς  μ ετά λλω ν. 3 εμ π λ ο ύ τ ι-  
σμα ( ο υ σ ί α ) .

обогатительный επ . ε μ π λ ο υ τ ισ τ ικ ό ς .  
обогатйть, -ащ7, -атйшь, π αθ. μ τ χ .  π αρλθ. 

χ ρ .  обогащённый, β ρ : -щён, -щена, -щенб p. 
σ . μ .  1 (κ υ ρ λ ζ .  κ .  μ τ φ . )  π λ ο υ τ ίζ ω , κάνω κά 
π ο ιο ν  π λούσ ιο·  в й ш  сто рублей менй не -йт 
τα  δ ικ ά  σας εκα τό  ρ ο ύ β λ ια  δε θα με κά νουν 
π λ ο ύ σ ιο *  -  бИбЛИОТёку π λ ουτίζω  τη  β ι β λ ι ο 
θήκη· - СВОЙ знания π λ ο υ τίζω  τ ι ς  γνώ σ εις  
μ ο υ . 2 εμ π λο υτίζ ω  (μ έ τ α λ λ ο , έδαφος κ . τ . τ . ) .
II -СЯ 1 (κ υ ρ λ ζ .  κ .  μ τ φ . )  π λ ο υ τ ίζ ω . 2 εμπλου
τ ί ζ ο μ α ι .

обогащаемость, -и θ . ε μ π λ ο υ τ ισ μ ό ς , 
обогащйтьсСЯ) ρ.δ. β λ . обогатйть(ся). 
ОбОГащёнИе, -я ο υ δ . 1 π λ ο ύ τ ισ μ α , θησα ύρι-  

σ μ α . 2 ε μ π λ ο υ τ ισ μ ό ς .
ОбОГвАть, О бгоню , обгонишь, παρλθ. χρ. обо

гнал, -ЛЙ, -ЛО, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ .  обо
гнанный, β ρ : -НаН, -а, -о p . σ .μ .  (ζ ε )π ε ρ ν ώ , 
προσπερνώ· - кого на бегу ξεπερνώ  κά π οιον 
στο τ ρ έ ξ ι μ ο .  II μ τφ . υπ ερέχω , υπερβάλλω .

обогауть, -ну, -нёшь, π αθ. μ τ χ .  π α ρ λ θ .χ ρ . 
обогнутый, β ρ : -нут, - а ,  -о p . σ .μ .  1 περνώ , 
βάζω γύρω κάμπ τοντας· - Обруч вокруг бОЧКИ 
περνώ  σ τεφ ά νι σ το  β α ρ έ λ ι .  2 παρακάμπτω·
Ш С , <5стров παρακάμπτω το  ακρω τήριο , το ν η σ ί .

ОбОГОТВОрёние, - я  ο υ δ . θ εο π ο ιη σ η , αποθέω
ση· - СИЛ природы θεοπ οιησ η  των δυνάμεων της 
φ ύ σ η ς .

ОбОГОТВОрЙТЬ, -рю, -рЙШЬ, παθ. μ τ χ .  π αρλθ. 
χ ρ .  обоготворённый, β ρ : -рён, -рена, -рено'; 
p . σ . μ .  θ εοπ οιώ , αποθεώνω.

обоготворить ρ .δ . βλ. обоготворйть. II -СЯ 
θ ε ο π ο ιο ύ μ α ι, α π οθεώ νομα ι.

О бО Х р ёв, - а  α . θ έρ μ α νσ η , ζέσ τα μα , 
обогревание, - я  ο υ δ . β λ . обогрёв. 
обогреватель, - я  α . θ ερ μ α ν τή ρ α ς , 
обогревательный επ . θ ε ρ μ α ν τ ικ ό ς . 
обогреватьССЯ) ρ . δ .  β λ . о б о гр еть (с я ) . 
О б О Г р ётЬ , -ею, -ёешь р . σ .μ .  θερμαίνω , ζ ε 

σ τ α ίν ω ' - КОРЛНату ζ εσ τα ίνω  το δωμάτιο· -ру- 
КИ ζ εσ τα ίνω  τα  χ έ ρ ια .  II - с я  θ ερ μ α ίν ο μ α ι, ζ ε 
σ τα ίνο μ α ι*  к о м н а т а - л а с ь  το  δωμάτιο ζεστάθηκε.

обод, -а, π λ θ . ободья, -ьев α . 1 σ τεφ ά νι 
τ ρ ο χ ο ύ , σώ στρο. 2 α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  κ υ κ λ ικ ο ύ  ή 
ω ο ειδ ού ς  σ χ ή μ α τ ο ς .

ободнять, -яет απρόσ. φέγγω, ξημερώνω. II 

-СЯ (π αλ.) φέγγω, ξημερώνω.
о б о д о к , -дка α. μικρό σώστρο. II γύρος, 

κράσπεδο.
ободочный επ. στεφανώδης. II εκφρ. -ая КИ- 

шка το κόλο.
ободранец, -нца α ., -ка, -и θ. κουρελής, 

ρακένδυτος.
ободранный επ. απο μτχ. ξεσχισμένος, ρα

κένδυτος, κουρελιάρης, -ρ ικος.
ободрать, обдеру, обдерёшь, παρλθ. χρ. обо

драл, ~ Jli,  -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 06<5- 
дранный, βρ: -ран, -а, -о ρ .σ .μ . ι ξεφλου
δίζω απο παντού* γδέρνω, εκδέρω* - дёрево 
ξεφλουδίζω το δέντρο* - Κ Ο ^  γδέρνω, αφαιρώ 
το δέρμα. II απολεπίζω, εκλεπίζω. II γρατσου
νίζω. 2 ξεσχίζω, κουρελιάζω* ~ пальтб ξε
σχίζω το πανωφόρι. 3 μτφ. βλ. ОбОбрать (2 
σ η μ .). II -СЯ ξεφλουδίζομαι, γδέρνομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ.

ободрение, -я ουδ. ενθάρρυνση, εμψύχωση, 
εγκαρδίωση, γκάρδιωμα· ζωογόνηση.
ободрйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 

ενθαρρυντικός, εμψυχωτικός, εγκαρδιωτικός, 
ζωογόνος, -νικός* θερμαντικός.

ободрить ρ .σ ;μ · , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 060- 
дрённый, βρ: -рён, -ренй, -рено κ . ободрен
ный, βρ: -рен, -а, -о ενθαρρύνω, εμψυχώνω, 
ζωογονώ, θερμαίνω, δίν<ϋ κουράγιο. II -СЯ εν- 
θαρρύνομαι, εμψυχώνομαι, ( ε)γκαρδιώνομαι. 

О бО Д рЯТЬ(СЯ ) ρ .δ . βλ. 0 б 0 Д р Й Т Ь (С Я ). 
ободрйющий επ. απο μτχ. βλ. ОбОДрЙтеЛЬНЫЙ. 
обйего, обоему, обоим, об обоем (ο νο μ .κ . 

α ιτ . δεν έχει)· (π α λ .) και των δυό, και του 
ενός και του άλλου* ЛЙца ОбоеГО пола πρόσω
πα και των 6υό φύλων (άντρες και γυνα ίκες ).

обоеполый επ. αρσενικοθήλυκος, αρρενοθή- 
λυς, ερμαφρόδιτος.

обоесторонний, -яя, -ее επ. (π αλ.) βλ. 
двухсторонний. ' 

обожание, -я ουδ. λατρεία, στοργή, αγάπη 
τρανή.

обожатель, -я α . ,  -ница, -Ы θ . λάτρης, θαυ
μαστής.

обожйть ρ .δ .μ .  1 (π αλ.) βλ. о б о ж е с т в л й т ь .
2 πολυαγαπώ, υπεραγαπώ, λατρεύω. 3 αρέσκο- 
μαι πολύ* ΟΗ - а е т  ф р ^ Т Ы  του αρέσουν πολύ 
τα φρούτα. II -СЯ θεοποιούμαι.

о б о ж д а ть , -ж д у , -ждёш ь, παρλθ. χρ..обож д ал, 
- л а , -ЛО ρ . σ .  περιμένω· αναμένω* - н ё с к о л ь -  
ΚΟ м и н ут  π ερ ιμ έν ω  μ ε ρ ικ ά  λεπ τά .

о б о ж е с т в и т ь ,  -ВЛЮ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. о б о ж ествл ё н н ы й , βρ: - л ё н , - л е н а , - л е н б ; 
p . σ .μ . θεοποιώ* - СИЛЫ природы θεοποιώ τ ις  
δυνάμεις της φύσης.

обожествлёние, -я ουό. θεοποίηση.
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обожествлйть р .б . θεοποιώ. II -СЯ θεοποι
ούμαι, .

обоярйть, ~щ>у, -лфёшь, παρλθ. χρ . обо
драл, ~лй, -ЛО ρ ,σ .μ . (απ λ.) κατατρώγω, κα
ταβροχθίζω. II -СЯ κατατρώγω, καταβροχθίζω.

обоз, -а α. 1 αμαζοπομπή· εφοδιοπομπή. 2 
(σ τρ α τ .) όρχος. II εκφρ. тянуться (плестйсь» 
быть) в -е ακολουθώ την ουρά της φάλαγγας 
(ε ίμ α ι τελευ τα ίο ς ).

обозвать, обзову, обзовёшь, παρλθ. χρ. Обо- 
ЗВЙЛ, ~Л&, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . θ6<5- 
званньвй, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . ι (π αλ.) 
ονοματίζω, ονομάζω, καλώ, λέγω· οπά -ЛЙ erd  
^ГельчИКОМ αυτή το έλεγε αγγελούδι. 2 πε- 
ριβρίζω , καθυβρίζω, περιλούζω.

ОбОЗЛЙТЬ, -ЛЙ, -ЛЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
обозлённый, βρ; -лён,-ленй, -лено ρ .σ .μ . ε
ξοργίζω, εξαγριώνω, θυμώνω, αψώνω, φουρκίζω.
II -СЯ εξοργίζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

обознаваться, -на!&сь, -наешься р .б . βλ. 
обознаться.

обознаться, -наюсь, -нdeшьcя ρ .σ . κάνω >ά- 
θος στην αναγνώριση, εκλαμβάνω κάποιον αντί' 
άλλου.

обозначать ρ .ό .μ . 1 βλ. обозначить. 2 ση
μαίνω, όηλώνω, φανερώνω· μαρτυρώ. II -СЯ βλ. 
обозначиться.

обозначёние, -я ουό. (επι)σήμανση, σημεί
ωση, σημάδεμα* σημείο, σημάόι· усло'вные -Я 
συνθηματικά σημεία.

О б о з н а ч и т ь ,  -чу, -чишь ρ .σ .μ . 1 ( ε π ι σ η 
μαίνω, σημειώνω, σημαδεύω· - р е к и  на к а р т е  
σημειώνω τα ποτάμια στο χάρτη. 2 όηλώνω, 
όείχνω , φανερώνω· καθορίζω. 3 διακρίνω, ξε
χωρίζω. II -СЯ όιακρινομαι, ξεχωρίζω, δια
γράφομαι. II γίνομαι αισθητός, φανερός, εκ- 
όηλώνομαι.

обозник, ~а α. καραγωγέας, καροτσέρης, α
μαξηλάτης. II (παλ.) στρατιωτικός όρχου, α- 
μαξοπομπής, εφοδιοπομπής.

обозный επ. του όρχου. II της ζεύξης· -ые 
изделия είδη ζεύξης. II ως ουσ. συνοδός α
μαξοπομπής, εφοδιοπομπής.

обозревание, -я ουδ. βλ. обозрение. 
Обозреватель, -я α. σχολιαστής· - газёты 

σχολιαστής εφημερίδας· воённый - στρατιωτι
κός σχολιαστής.

обозревать ρ .δ . βλ. обозрёть. II -СЯ  κατο
πτεύομαι .

обозрёние, -я ουδ. 1 κατόπτευση, περίβλε- 
ψη, θέα, παρατήρηση. 2 βλ. ООзбр (2σηίΐ..). 3 
επιθεώρηση (θεατρικό έργο ).

обозрёть, -зрю, -зрйшь ρ .σ .μ . (γραπ. λόγος)·
1 κατοπτεύω, περισκοπώ, περιβλέπω, περιορώ.
2 μτφ. ανασκοπώ, επισκοπώ, κάνω επισκόπιση, 
ανασκόπιση.

обозрйыый επ ., βρ : -рйм, -а, -о (γραπ. 
λόγος) ορατός, θεατός.

обозчик, -а α. αμαξάς εφοδιοπομπής.
ОбОИ  ̂ -ев πλθ. χαρτί επίστρωσης, τ ο ιχ ό 

χαρτο, χαρτοπέτασμα.
060И? -ИХ (α π λ .) βλ . Оба. 
обойка, -и θ. τ ίνα γμα , χτύπημα, ξεσκόνισμα.

II εκκα θα ριστική  μηχανή.
060ЙКИ, обоек πλθ. αποκαθαρίδια, σκύβαλα, 
оббйма, -Ы, γ ε ν . πλθ. ОбОЙМ θ. 1 γ ε μ ι

στήρας φ υσιγγίω ν. II η γεμισ ιά ·  δεσμίδα  φυ
σ ιγ γ ίω ν . 2 ( τ ε χ . )  στεφάνι τροχού , κράτυσμα.

060ЙНЫЙ επ. του το ιχόχα ρτου* - а я  ф йбрика 
φάμπρικα κατασκευής το ιχό χα ρ το υ . II του το- 
πετσαρίσματος* - а я  м а тё р и я  η ταπετσαρία*-ые 
гво'зды καρφιά ταπετσαρίσματος.

ОбОЙтЙ, обойду, обойдёшь, παρλθ. χ ρ . обо
шёл, -шла, -шло, προστκ. обойдй, μτχ. παρλθ. 
χρ . обошёдший, παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . обой
дённый, βρ : -дён, -дена, -дено, επ ιρ . μτχ . 
обошёдши κ .  обойдй ρ .σ .μ .  1 γυρίζω, κάνω 
γύρο, φέρνω γύρω. II (περι)κυκλώνΐι>, πολιορκώ*
- звёря περικυκλώνω το θ η ρ ίο . II (στρα τ.) υ
περφαλαγγίζω. 2 παρακάμπτω, περνώ δίπλα. II 

μτφ. αποφεύγω, δε θίγω . II μτφ. αφήνω στάσι
μο, δεν προβιβάζω. 3 π ερ ιέρ χο μ α ι, γυρίζω πα
ντο ύ , τα φέρω όλα γύρω. II π ερ ιέρχομα ι έναν- 
έναν, περνώ με τη σειρά  όλους . II δ ια δ ίδ ο 
μα ι, ξαπλώνομαι, κυκλοφορών НОВОСТЬ ОбОШЛ^ 
весь город η είδηση δια δόθηκε σ ’ όλη την 
πόλη. 4 (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) ξεπερνώ, προσπερ
νώ, προηγούμαι· ΟΗ ОбОШёл эту трудность αυ
τός την ξεπέρασε αυτή τη δυσ κολ ία . 5 (ε ξ )α -  
πατώ· его ОбОШЛЙ τον αξαπάτησαν. II -СЬ 1 
φέρνομαι, συμπ εριφ έρνομα ι· - ipyO O  συμπερι- 
φέρνομαι απότομα. 2 κοστίζω , στοιχίζω * Обёд 
мне Обошёлся дорого το γεύμα μου κόσ τισ ε  α
κρ ιβ ά . 3 τα βολεύω, τα βγάζω πέρα· трз̂ 'ДНО·, 
НО как-нибудь обойдусь ε ίν α ι δύσκολα, ό
μως κάπως θα τα βγάλω πέρα. II τα καταφέρ
νω· без H erd  обойдёмся χωρίς αυτόν θα τα 
καταφέρομε. II αρκούμαι, περνώ, πορεύω. 4 (με 
την πρόθεση без) δεν περνώ, δεν κάνω, δε γ ί 
νομαι· без ПИЩИ нельзй - χωρίς τροφή δεν 
κ ά ν ε ις . 5 περνώ καλά, α ίσ ια , τελειώ νω  με 
το καλό· в с ё  ОбОШЛОСЬ ОлаГОПОЛ;^НО όλα πή
γαν καλά. 6 συνηθίζω, εξο ικειώ νομ α ι. 7 διαλκ. 
(γ ια  αγελάδες, φοράδες)’ γκαστρώ νομαι, 

обойщик, -а α. ταπετσέρης. 
обок επ ίρ . κ .  πρόθεση· παραπλεύρως, παρά, 

παρά το πλευρό, π λά ι.
о б о к р а с т ь ,  о б к р а д у , о б к р а д ё а ь , παρλθ. χρ. 

о б о к р а л , - л а , -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. οΟ- 
κ p a д e н н ы й .κ . о бокр ад ен ны й , βρ: - д е н , - а ,  -о 
ρ .σ .μ .  κλέβω· -ЛИ со сё д е й  έκλεψαν τους γεί;* 
τονες· -ЛИ к а с с у  έκλεψαν το τ α μ ε ίο .
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*Оббл, -а а .  о ο β ο λ ό ς , 
оболванивать(ся) р .б . β λ . оболванить(с я ) . 
о б о л в а н и т ь  ρ . σ . μ .  1 χο ντ ρ ο π ελ εκώ , πελεκώ  

π ρ ό χ ε ιρ α , 2 (α π λ . )  κουρεύω  σ ύ ρ ρ ιζ α . 3 (παλ.) 
ε κ π ο λ ιτ ίζ ω , ε ξ ε υ γ ε ν ίζ ω . 4 (α π λ . )  ζ εκουτια ί-  
νω, αποβλακώνω. II απατώ, γελώ· κ ο ρ ο ϊδ εύ ω . II 
-СЯ κ ο υ ρ εύ ο μ α ι σ ύ ρ ρ ιζ α .

оболгать, -Л1^ , -лжёшь, -лгут, π α ρλθ. χ ρ . 
оболгал, -лй, -ЛО, π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ . обо
лганный, β ρ : -гаи, -а, -о ρ . σ . μ .  δυσφημώ, ос- 
δ ικο β γά ζ ω , κα τηγορώ  ψ ευδώ ς, κα κολογώ , συκο 
φαντώ.

бболонь, -И θ . 1 β λ . зйболонь. 2 ( δ ι α λ κ . )  
κο ντα ρ ό ζ υ λο  ή κο ύ τσ ο υ ρ ο  ξ ε φ λ ο υ δ ισ μ έ ν ο , 

оболбчка, -И θ . 1 π ε ρ ίβ λ η μ α , π ερ ικά λυμμα *
- ПЛОДЙ η φλούδα τ ο υ  καρπού* - зе м л й  φ λο ι
ός τ η ς  γης· - П улИ  το  π ερ ίβ λ η μ α  τη ς  β ο λ ί 
δα ς . 2 υ μ έ ν α ς , χ ιτώ να ς*  РОГОВЙЯ - ГЛ Й за  κ ε-  
ρ α τ ο ε ιδ ή ς  χ ιτώ να ς  το υ  μ α τ ιο ύ *  с ё т ч а т а я  
ГЛ Й за  α μ φ ιβ λ η σ τ ρ ο ε ιδ ή ς  χ ιτώ να ς  το υ  μ α τ ιο ύ *  
рЙД^ЖНая - ГЛ Й за  ί ρ ι δ α  το υ  μ α τ ιο ύ . II μτφ . 
όψη, ε ξ ω τερ ική  μορφ ή. 3 η σφαίρα το υ  α ερο 
στά του  .

060ЛТ7С, -а α. (απ λ.) κουτός, βλάκας* α
πολίτιστος· παχύδερμο.

обольстйтель, - я  α . ,  -ница, -ы θ . (π α λ .)  
π λ α ν ευ τή ς , - ε ύ τ ρ α , α π ο π λ α ν η τ ή ς ,ξ ελ ο γ ια σ τ ή ς , 
- γ ιά σ τ ρ α , γ ό η ς , -σσα , γ η τ ε υ τ ή ς , - ε ύ τ ρ α . 

обольстйтельность, -и θ. β λ . обольщёние. 
обольстйтельный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -о 

γ ο η τ ε υ τ ικ ό ς ,  δ ε λ ε α σ τ ικ ό ς ,  σ α γ η ν ε υ τ ικ ό ς , θελ- 
κ τ  ι κ ό ς .

обольстить, -льщу·, -льстишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . обольщённый, β ρ ; -щён, -шена, -щено p . 
σ .μ .  1 δελεάζω , σα γηνεύω , γοητεύω , μαγεύω .
2 (π α λ . )  ξ ελ ο γ ιά ζ ω , αποπλανώ, ξεπ λ α νεύ ω (γ ια  
γ υ ν α ί κ ε ς ) .  II -СЯ δ ε λ ε ά ζ ο μ α ι, ξ ελ ο γ ιά ζ ο μ α ι 
κλ π . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.

обольшать(СЯ) ρ . δ ,  βλ. о б о л ь с т й т ь (с я ). 
обольщёние, -я ουδ. 1 δελέασμα, γοήτευση, 

σαγήνευση, γοήτευση. 2 πειρασμός. 
Обомлевать ρ .δ . βλ. обомлеть.
ОООМ лёть, -л ёю , -л ёеш ь ρ .σ .  1 (π α λ , )  λ ι 

ποθυμώ, λ ιγ ο θ υ μ ώ , λιπ οψ υχώ . 2 α π ολ ιθώ νομα ι, 
μαρμαρώνω, μένω  κ ό κ κ α λ ο , ξ ε ρ ό ς . 3 μουδιάζω , 
μ υρμ ηγκιά ζ ω .

Обомшелый επ. βρυώδης, βρυοσκεπής, μου- 
σκλοσκεπασμένος.

ОбОМШётЬ, -ёет ρ .σ . σκεπάζομαι оно μούσκλα. 
обоняние, -я ουδ. ό&φρηση· бргаНЫ -Я όρ

γανα της όσφρησης.
обонятельный επ. οσφρητικός, οσφραντικός·

- нерв το νεύρο της όσφρησης.
ОбОНЙТЬ ρ .δ .μ .  οσφραίνομαι, μυρίζω, 
обопревйть ρ .δ .  βλ . о боп р ёть .
ОбОПрёть, -ёет ρ .σ . (απ λ.) σαπίζω, σήπομαι .

обора β λ .  оборы.
оборачиваеюсть, -и θ .  κ υ κ λ ο φ ο ρ ία ,  δ ι α 

κ ίνη σ η ·  - товаров κ υ κ λ ο φ ο ρ ία  εμπορευμάτων, 
оборачивание, -я ο υ δ ,  1 στροφή , γύρ ισμα , 2 

ε π ισ τρ ο φ ή .  II τ ρ ο π ή ,  3 μεταμόρφωση. 4 κυ 
κ λ ο φ ο ρ ία ,  δ ι α κ ί ν η σ η .

оборачивать ρ . δ .  βλ .  оборотйть, обернзРть.
II -ся β λ .  оборотиться, обернуться, 

оборвйнец, - н ц а  а .  κ ο υ ρ ε λ ή ς ,  ρ α κ έ ν δ υ τ ο ς .  
Оборванный επ. απο μ τ χ .  ξ ε σ χ ισ μ έ ν ο ς ·  - а я  

рубашка ξ ε σ χ ισ μ έ ν ο  π ο υ κ ά μ ισ ο .  II . κ ο υ ρ ελ ή ς ,  
- λ ιά ρ η ς ,  ρ α κ έ ν δ υ τ ο ς .  II ξ ε κ ο μ μ έ ν ο ς ,  ασ ύνδε 
τ ο ς ,  χω ρίς  ε ιρ μ ό  (α λ λ η λ ο υ χ ία ) ·  -bie мысли α
σ ύ ν δ ε τ ε ς  σ κ έ ψ ε ι ς .

оборвать, -рву, -рвёшь, παρλθ. χ ρ .  ОбО- 
рвйл, -ла, -ЛО, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  обо'- 
рванный, β ρ :  -ван, - а ,  -о ρ . σ . μ .  1 αποσπώ, 
κόβω· - лепесткй ромашки κόβω τα πέταλα της  
μαργαρίτας· - ЙбЛОКИ С ЙбЛОНИ κόβω τα μήλα 
απο τη μ η λ ιά .  II δρέπω, μαζεύω. 2 κόβω ( δ ι α 
χωρίζω)· - нйтку, проволоку κόβω τη ν  κλω
σ τ ή ,  το  σύρμα· - рёмНИ κόβω τα  λ ο υ ρ ι ά .3 δ ι 
ακόπτω απότομα, σταματώ· - пёсню διακόπτω 
το τ ρ α γ ο ύ δ ι·  - раЗГОВОр κόβω την  κουβέντα·
- ПьАнство κόβω το  π ι ο τ ί .  Д μτφ . αποστομώ
νω, φιμώνω, βου-λώνω το  σ τόμ α ,  βουβ α ίνω . II 

εκφ ρ .  уши - КОму τραβώ τ*  α υ τ ιά  κάπ oюυ( τ ι 
μωρώ) . II -СЯ 1 κ ό β ο μ α ι ,  κόπτομαι· нитка -лась 
η κλωστή κ ό π η κ ε .  2 ξ ε κ ό β δ μ α ι ,  πέφτω. 3 μτφ. 
δ ια κ ό π τ ο μ α ι ,  σταματώ απότομα· разговор -ЛСЯ 
η κ ο υ β έ ν τ α  σταμάτησε· ГОЛОС егб -ЛСЯ η φω- 
ν ή - τ ο υ  κ ό π η κ ε .  II απ οστομώ νομαι, φ ιμώ νομα ι,  
β ο υ β α ίν ο μ α ι .  4 ( γ ι α  ε ν δ ύ μ α τ α ) ’ ξ ε σ χ ίζ ο μ α ι ,  
φ θ ε ίρ ο μ α ι .  II εκφ ρ .  сёрдце -ЛОСЬ у менЯ ή 
-ЛОСЬ в сёрдце (в  груди, внутри) у меня κό- 
πη*ιε η κ α ρ δ ιά  μο υ ,  μου κόπηκαν τα ήπατά μου 
(κ α τ α φ ο β ή θ η κ α ) ,

оборвашка, -и α . κ . θ . κ ο υ ρ ε λ ή ς ,  ρ α κ έν δ υ τ ο ς ,  
оббрвыш, -а α , 1 β λ ,  оборвашка. 2 (α π λ . )  

β λ .  обрывок ( Ι σ η μ . ) .
Оббрка? -и θ . γύρος φ ορέμα τος ,  ποδιάς  κ .  

τ . τ . ,  γ ιρ λ ά ν τ α ,  φαλμπαλάς.
oбόpκa2βλ. оборы.
обормот, -а α . ,  -ка, -и θ . ( α π λ . )  άνθρω

πος τ ι π ο τ έ ν ι ο ς ,  μ η δ α μ ιν ό ς ,  ευτελής· άχρηστος.
оборона, -Ы θ .  άμυνα· крепйть -у страны 

εν ισ χ ύ ω  τη ν  άμυνα της  χώρας· Π ерей ТЙ ΟΤ -Ы 
К нападёниго περνώ απο τη ν  άμυνα στην επ ί 
θεση· прорвать вражескую -у σπάζω την  άμυ
να τ ο υ  ε χ θ ρ ο ύ ,  κάνω ρήγμα σ την  άμυνα του εχ 
θρού· противовоздушная - α ν τ ια ερ ο π ο ρ ικ ή  ά
μυνα, αεράμυνα· ЛИНИЯ -Ы α μ υ ν τ ι κ ή  γραμμή, 
γραμμή άμυνας· упорная - σθεναρή άμυνα.

оборонец, -нца α. α μ υ ν ί τ η ς ,  οπαδός της  α
μ υ ν τ ικ ή ς  π ο λ ι τ ι κ ή ς .

оборояйтельный επ. α μ υ ν τ ικ ό ς ·  -ая тактика
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α μυντική  τα κτική·  - СОЮЗ α μ υντική  συμμαχια· 
-ые бой α μ υντικές  μάχες* занять -ую позицию 
πιάνω α μυντική  θέση.

оборонйть ρ .σ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. обо
ронённый, βρ: -нён, -ненй, -нено βλ. оборо
нить. II εκφρ. -НЙ бог (боже) φύλαξε θεέ μου 
ή θεός φυλάξει. II -СЯ βλ. оборониться.

оборбнный επ. αμυντικός· -ая мощь страны 
α μ υντική  ισχύς της χώρας.

обороноспособность, -и θ. α μ υντική  ικανό
τητα .

обороноспосббный επ ., βρ: -беи, -бна,-бно 
α μ υντικής  ικανότητας· -ое Государство κρά
τος με α μ υντική  ισχύ (ικ α ν ό τ η τ α ).

оборонческий επ. αμυντικός· -ая  П03ЙЦИЯ 
меньшивиков η αμυντική  θέση των μενσ εβ ίκω ν.

оборбнчество, -а ουδ . α μ υντική  π ο λ ιτ ική  
(των οππορτουνιστικώ ν κομμάτων στον πα
γκόσ μιο  π ό λ ε μ ο ).

оборонить ρ .ό .μ .  αμύνομαι γ ια  κ ά τ ι ,  υπε
ρασπίζω, -ομ α ι, προασπίζω· - своё отёчество 
υπερασπίζω την πατρίδα. II -ся αμύνομαι· - οτ 
B p a rd  αμύνομαι κατά του εχθρού . II προφυλάσ- 
σομαι* - οτ ударов προφυλάσσομαι αποταχτυ- 
πήματα.

Оборот, -а α. 1 στροφή· колйчество -ов в 
минуту о αριθμός των στροφών στο λε~τό· 
колеей η στροφή του τροχού . II γύρ ισμα , α
ναστροφή· - пласта при вспашке το γύρισμα 
του χώματος κατά το όργωμα. 2 κύκλος· - по
левых культур о κύκλος των αγροτικώ ν εργα
σιών (τη ς  α γ ρ ο κ α λ λ ιέρ γ ε ια ς ). II κυκλοφορία·
- кап и тй ла  η κυκλοφορία του κεφαλαίου· пу-
СТЙТЬ деньги в - βάζω το χρήμα σε ν.νκλοφο- 
ρία· ГОДОВОЙ - ετήσια  κυκλοφ ορία . 3 ΧΡήση, 
χρησιμοποίηση· Пустйть сло'во В - βάζοισε χρή
ση κα ινο ύ ρ ια  λέξη· ввестй в научный - н<5вые 
материалы βάζω για  επ ιστημονική  χρήση νέα 
υ λ ικ ά . 4 στροφή· - рекй στροφή του ποτα
μού. II καμπή, γωνία (γ ια  σωλήνα κ .τ .· : . ) .  5
τροπή· дёло принимает дурной - η νπόθεση 
π α ίρνε ι άσχημη τροπή (π άει στρα βά ). 6 η α- 
ανάποδη (α ντίσ τροφ η , π ισ ιν ή ) όψη ή πλευρά·
- медйлн η άλλη όψη του νομίσματος α ν τ ί
θετη άποψη του ζητήμα τος). 7 έκφρασΓ· - ре
чи έκφραση λόγου· неправильный - μπ σωστή 
(ά σ τοχη ) έκφραση. II εκφρ. брать (В З Я Т Ь ) В - 
συμμορφώνω, συνετίζω· σφίγγω τα λουρ'-ά.

оборотень, -ТНЯ α. παγανό, κα λικά ντζα ρος, 
оборотистость, -и θ. βλ. оборотлизссть. 
оборотистый επ ., βρ: -ТИСТ, -а, -ο βλ. 

060Р0ТЛ1ШЫЙ.
оборотйть, -рочу, -рбтишь, παθ. μτχ. “ αρλθ. 

χρ. обороченный, βρ: -чен, -а, -о p .с . μ. ι 
στρίβω, γυρίζω, στρέφω. II τρέπω, 6 ίν^  τρο
πή, κατεύθυνση. 2 (γ ια  παραμύθια, μαγείες)·

μεταμορφώνω* μετατρέπω, μεταβάλλω , II -СЯ 1 
γυ ρ ίζ ω , σ τ ρ ίβ ω . 2 β λ .  обратйться ( 3 σ η μ . ) .  3 
(σ τ α  π α ρ α μ ύ θ ια , . μά γ ια  κ . τ . τ . )  μεταμορφώνο- 
ν ο μ α ι ,  μ ε τ α τ ρ έπ ο μ α ι ,  μ ε τ α β ά λ λ ο μ α ι .  4 κ υ κ λ ο 
φορώ, κάνω ένα γ ύ ρ ο .

оборбтливость, -И θ .  ε π ι τ η δ ε ι ό τ η τ α ,  καπα- 
τ σ ο σ ύ ν η .

Оборотливый ε π . ,  β ρ :  -лив, -а, -о ε π ιτ ή 
δ ε ι ο ς ,  καπάτσος, ι κ α ν ό ς ,  κα τ α φ ερ τ ζ ή ς .
оборбтность, -И θ . ( τ ε χ . )  ο α ρ ιθ μ ό ς  στρο 

φών σε ο ρ ισ μ έ ν ο  χ ρ ό ν ο .
оборотный επ. 1 κυκλοφορών· - каПИТаЛ το 

κυκλοφ ορόν  κεφ ά λα ιο*  -ые средства τα κ υ κ λ ο -  
φορούντα μέσα. 2 της  επ ιστροφ ής ,  επανακα- 
μ π τ ικ ό ς .  3 α ν τ ίθ ε τ ο ς ,  ά λ λ ο ς ,  π ισ ιν ό ς ·  -ая 
сторона листа η άλλη πλευρά τ ο υ  φύλλου· -ая 
сторона η ανάποδη (αντώ νυμο  τη ς  ό ρ θ α ς ) . II 

εκφ ρ .  -ая сторона η α ν τ ίθ ε τ η  πλευρά (η  αντί
θετη άποψη ζ η τ ή μ α τ ο ς ) .
обброчка, -и θ . μ ικ ρ ό ς  γ ύ ρ ο ς ,  γ ιρλαντίτσα, 

μ ικ ρ ό ς  φαλμπαλάς.
оборудование, -я ο υ δ .  ε ξ ο π λ ισ μ ό ς ,  εφ ο δ ια 

σμός με μέσα· ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ις .
оборудовать, -дую, -дуешь ρ . δ . κ . σ . μ .  εξο 

πλίζω , εφοδιάζω με μέσα· κάνω εγκαταστάσεις.
II -СЯ ε ξ ο π λ ίζ ο μ α ι ,  εφ οδιά ζομα ι με μέσα . 

ОббрчаТЫЙ επ. που έ χ ε ι  γ ύ ρ ο ,  γ ιρ λ ά ν τ α .  
Оббры, обор π λθ . ( ε ν κ .  Обора, -Ы θ.) διαλκ. 

κ ο ρ δ ό ν ια  χω ριά τικω ν παπουΆτιών.
ОббрыШ, -а α. ( α π λ . )  δ ι α λ ε γ ο ύ ρ ι α ,  α π ομ ε ι-  

ν ά ρ ια .
обосйбливать(СЯ) ρ . 6 .  βλ .  обосо'бить(ся). 
обоснование, - я  ο υ δ .  σ τ ή ρ ι ξ η ,  θ εμ ελ ίω σ η ,  

εδραίωση· α ι τ ι ο λ ό γ η σ η .
обоснбванно επ ίρ .  β α σ ισμ ένα ,  σ τ η ρ ιγ μ έ ν α ,  

θ εμ ε λ ιω μ έ ν α .
обоснбванность, -и θ. βλ .  обосновйние. 
обоснованный επ. απο μ τ χ .  θ εμ ε λ ιω μ έ ν ο ς ,  

β α σ ισ μ έ ν ο ς ,  σ τ η ρ ιγ μ έ νο ς ·  α ι τ ι ο λ ο γ η μ έ ν ο ς .
обосновать, -ную, -нуёшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  обоснованный, βρ :  -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  
βασίζω, σ τηρ ίζω , θεμελιώ νω , εδραιώνω* α ι τ ι 
ολογώ. II -СЯ ε γ κ α τ α σ τ α ίν ο μ α ι ,  ε δρα ιώ νομα ι*  
армейский отрЙД -лея в селё το  σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό  
τμήμα εγκα τα σ τά θηκε  στο χω ρ ιό .

Обосновывать p . δ .  βλ .  обосновать. II -ся
1 β α σ ίζ ο μ α ι ,  σ τ η ρ ίζ ο μ α ι .  2 βλ. ОбО СНО ВатьсЯ .

обособить, -блю, -бишь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  обособленный, βρ :  -лен. -а, -о ρ . σ . μ .  1 
χωρίζω, ξεχωρίζω* απομονώνω. 2 ( γ ρ α μ μ . )  χω
ρίζω  με κό μ μ α .  II -СЯ ( ζ ε )  χωρ ίζ ο μ α ι  * απομο
νώ ν ο μ α ι .  II κ λ ε ί ν ο μ α ι  στον εαυτό μου , στο κα
β ο ύ κ ι  μου , αποξενώ νομαι.

ОбОСОблёние, -я ο υ δ .  ( ζ ε ) χ ώ ρ ι σ μ α ,  απομό
νωση* - нёкоторых областей απομόνωση μ ε ρ ι 
κών π ε ρ ιο χ ώ ν .  II ( γ ρ α μ μ . )  χώρισμα με κόμμα·
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- второстепенных члёнов предложения χωρι
σμός (μ ε  κόμματα) των δευτερεύοντων μελών 
της πρότασης.

0б0с0бленн0 επίρ. απομονωμένα, κατά μά
νας, κατ’ ιδ ία ν .

обосббленность, -и θ. (ζ ε )χώ ρ ισ μ α , απομό
νωση национальная - εθ ν ική  απομόνωση.

обособленный επ. απο μτχ. 1 απομονωμένος, 
ξεμοναχιασμένος· μόνος, μοναχικός. II ξεκομ
μένος, αποσυρμένος, κλεισ τός . 2 (γραμμ.)·  
χωριστός, -σμένος* -ое определёние χωρισμέ
νος προσδιορισμός (μ ε  κόμματα).

ОбОСОбЛ(Ь!Ь(СЯ) ρ .δ .  βλ. ОООСОбИТЬ(СЯ). 
ОбОСТрёние, -я ουδ . όξυνση, επ ιδείνω ση, 

χειροτέρευση·  ένταση· - болёзни επιδείνωση 
της ασθένειας· - положёния όξυνση της κατά
στασης· - спора όξυνση της συζητησης· - клас
совых противорёчий όξυνση των ταξικών α ν τ ι
θ έσ εω ν  - В отношёниях ένταση σ τ ις  σ χ έ σ ε ις .

Обострённый επ. απο μτχ. 1 αιχμηρός, μυ
τερός. 2 οξύς, έντονος, ισχυρός· - СЛух ο
ξεία  ακοή. 3 οζυμένος· εχθρικός* -ые ΟΤΗΟ- 
шёния οξυμένες σχέσεις.

Обострйть, -pro, -рйшь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. обострённый, βρ: -рён, -рена, -рено p.
σ .μ . 1 (κυρλξ . κ . μτφ.) οξύνω, εντείνω* 
зрёние οξύνω την όραση. II επιδεινώνω, χ ε ι 
ροτερεύω, εκτραχύνω* - противоречия οξύνω 
τ ις  αντιθέσεις· - разногласия οξύνω τις  δ ι 
αφωνίες* - отношёнИЯ εκτραχύνω τ ις  σχέσεις.
II -СЯ 1 οξύνομαι, γίνομαι αιχμηρός. 2 οξύ- 
νομαι, γίνομαι πιο ισχυρός, πιο έντονος* зрё
ние -ЛОСЬ η όραση οξύνθηκε.ΙΙ επιδεινώνομαι, 
χειροτερεύω· εκτραχύνομαι* положение -ЛОСЬ 
ДО крайности η κατάσταση επιδεινώθηκε στο έ
πακρο· болёзнь -лась η αρρώστεια χειροτέρε
ψε· отношёния -лись ou σχέσεις οξύνθηκαν. 

060CTpiiTb( СЯ) ρ .δ . βλ. о б о с тр й ть (с я ). 
Оббчина, -Ы θ. η πλευρά του δρόμου ή άλ

λου πράγματος. ^
060ЧНЫЙ επ. ( δ ι α λ κ . )  π λευρ ικός .
ОбОВДНО επ ίρ . α μοιβα ία , κα ι τα δυό μέρ η · 

εκατέρω θεν, συναλλήλως.
ОбОКДНОСТЬ, -И θ. α μο ιβα ιότητα .
Обоюдный επ ., βρ*. -ден, -дна, -дна 1 (παλ.) 

αμφίπλευρος* - меч αμφίστομο (δ ίκο π ο ) ξίφος.
2 α μ ο ιβ α ίο ς , συνάλληλος* -ая любовь α μοι
βαία αγάπη· -ая пальба αλληλοπ υροβολισμοί.

обовдоострый επ ., βρ: -остр, -а, -о. ι 
αμφίστομος, δίκοπος· - N164 δίκοπο ξ ίφ ος . 2 
μτφ. δίκοπο μα χα ίρ ι ( ε ξ  ίσου ε π ικ ίδ υ ν ο ) .

обовдосторонний, -ЯЯ, - е е  επ. διμερής, δ ί 
πλευρος· - е е  С О Глаш ёние διμερής συμφωνία, 

обравйтываеюсть, -и  е. обработка, 
обрабатывание, -я ουδ . βλ . обработка. 
обрабётывать(ся) ρ .δ .  βλ . о б р а б о т а ть (с я ).

обрабатывающий μ τχ . ενστ. επεξεργάζων, κα- 
κατεργάζων.

обработать p.σ .μ .  1 (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) επε
ξεργάζομαι, κατεργάζομαι, δουλεύω· - детЙЛЬ 
δουλεύω το εξάρτημα* - κόίζΓ αργάζω το δέρμα*
- кислотой επεξεργάζομαι με οξύ* - СТатыЬ 
δουλεύω το άρθρο. II καθαρίζω* - рйну καθα
ρίζω την πληγή. 2 (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) καλλι-. 
εργώ· - зёмлю καλλιεργώ  τη γη· - СВОЙ СТИЛЬ 
καλλιεργώ  το δ ικ ό  μου σ τυλ . 3 μτφ. δουλεύω, 
κάνω του χερ ιο ύ  μου, καταφέρνω. 4 μτφ. (απλ.) 
ξυλοκοπώ, ξυλοφορτώνω, μπαγλαρώνω. II -СЯ ε
πεξεργάζομαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

обраббтка, -и θ. (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) επεξερ
γασία, κατεργασία , δούλεμα. II προετοιμα σία .
II (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) κ α λ λ ιέρ γ ε ια . II εκφρ. брать 
( В З Я Т Ь )  на - у  βλ . обработать (3 σ η μ .) . . 

обравнивать(ся) ρ .δ .  βλ . обравнять(ся). 
обрадованный επ. απο μ τ χ . χαρωπός, χαρού

μενος , εύχαρος· πρόσχαρος.
обрадовать, -дую, -дуешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . обрадованный, βρ; -ван, -а, -о ρ.σ.μ_. 
χαροποιώ, καλοκαρδίζω, γεμίζω  χαρά. II -СЯ 
χα ίρομ α ι, ε ίμ α ι όλος χαρά.

Образ'', -а α. 1 μορφή, εικόνα , όψη* είδος, 
σχήμα. II παρουσιαστικό, φιγούρα, φόρμα. 2 

απεικόνιση* - внёшнего мйра απεικόνιση του 
εξωτερικού κόσμου. 3 ( γ Λ  έργο λογοτεχνικό. 
Τέχνης κ . τ . τ . )  τύπος, χαρακτήρας. 4 τρόπος*
- ЖЙЗНИ τρόπος ζωής* - правлёния μορφή δ ι 
οίκησης* - шслёй τρόπος σκέψης ή του σκέ- 
πτεσθαι* - действия τρόπος ενέργεια ς (όρα 
σ η ς ). 5 σε οργ. π τ . με επ. ή αντων. χρησ ι
μ οπ ο ιε ίτα ι σαν επ ίρ . με τη σημασία απο το 
επ^ίθετο): коренным -ом ρ ιζ ικά *  насйльствен- 
НЫМ -ом δυναμικά* ГЛаышм -ОМ κυρίω ς, βα
σ ικά , προ πάντων, κα τ ’ εξ ο χ ή ν  НИКОИМ -ΟΜ με 
κανένα τρόπο* равным -ΟΜ εξ ίσου* некото
рым -ΟΜ ως ένα βαθμό* тем йли иным -ом με 
τον ένα ή τον άλλο τρόπο* следующим -ΟΜ με 
τον ακόλουθο τρόπο* каким -ом? με τ ι  τρόπο; 
πως; наилучшим -ом κατα τον καλύτερο τρόπο* 
надлежащим -ом όπως χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι, δεόντως* та
ким -ΟΜ μ ’ αυτόν τον τρόπο, κα τ ’ αυτόν τον 
τρόπο, έτσ ι* ИНЫМ -ΟΜ κ α τ ’ άλλον τρόπο. II 

εκφρ. Β -е εν ε ίδ η , ως, σαν* ΠΟ -у И подо
бию κα τ ’ ε ικόνα  κα ι ομοίωση* утратить (ΠΟ- 
терйть) человеческий - χάνω την ανθρώπινη 
μορφή (χάνω τον ανθρωπισμό, αποκτηνώ νομαι).

Образ* -а, πλθ. -а α. (ε κ κ λ σ . )  ε ικόνα , ε ι 
κόνισμα* - богородицы εικόνα  της Θεοτόκου.

Образёц, -Зца α. 1 υπ όδειγμα , δείγμα· -Ы 
почвы δείγματα  εδάφους (γ η ς , χώματος)* -Ы 
новых ИЗдёлИЙ υποδείγματα (μ ο ντέλα ) νέων α
ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν . 2 παράδειγμα, τύπος, πρότυ
πο (κεντήμ α τος )·  ξόμπλι ( υποόηματοποιών, ρα
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φτών)· αχνάρι, πατρόν. 3 υπόδειγμα, παρά
δειγμα* ВЗЯТЬ КОГО за  - παίρνω κάποιον για  
παράδειγμα· СТавИТЬ К0ГС5 В - ДрупЬл αναφέ
ρω κάποιον σαν παράδειγμα για άλλους' - Ис
к усства  υπόδειγμα Τέχνης (αριστούργημα)· - 
КВИТАНЦИИ υπόδειγμα απόδειξης· слуяйть -ом 
χρησιμεύω για παράδειγμα. II μορφή, σχήμα, πα
ράσταση .

ОбразЙна, -Ы θ. (απ λ.) σκιάχτρο, μούμια, 
μορμολύκειο, ασχημάνθρωπος.

Образней επ. (ε κ κ λ σ .) της εικόνας. II ουσ. 
-ая εικονοστάσιο.

ббразНОСТЬ, -и θ. παράσταση με τύπους, 
ббразный επ. 1 τυπικός, με τύπους παρου- 

σιαζόμενος ή εκφραζόμενος. 2 παραστατικός, 
ζωντανός· με παραδείγματα.

образовйние’ -я ουδ. σχηματισμός· διαμόρ
φωση* δημιουργία, συγκρότηση* - ГОрнЫХ по
род σχηματισμός των πετρωμάτων* - Государ
ства δημιουργία του κράτους.

образовйние? -я ουδ. μόρφωση* εκπαίδευση, 
παιδεία· начальное - στοιχειώδης εκπαίδευ
ση* среднее - μέση εκπαίδευση* высшее - ανώτ 
τερη εκπαίδευση* πράΒΟ на - δικαίωμα μόρφω
σης· дать (давать) - δίνω μόρφωση, μορφώνω' 
специальное - ε ιδ ική  μόρφωση, 

образованность, - и  θ. μόρφωση, εκπαίδευση, 
образованный επ. απο μτχ. μορφωμένος εγ

γράμματος, γραμματισμένος, σπουδασμένος, πε
παιδευμένος. II φωτισμένος, αναπτυγμένος, 

образовйтель) -я α. δημιουργός, ιδρυτής, 
образовйтель^ -я α. (παλ.) ανατροιρέας, παι

δαγωγός * δάσκαλος.
образовательный''επ. δημιουργός, -γι,κός. 
образовательный^επ. μορφωτικός, εκπαιδευ

τ ικ ό ς . II εκφρ. - ценз η απαραίτητη μόρφωση 
(γνώ σεις) .

образовать’ -зую, -зуешь, μτχ. ενστ. Об
разующий, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. оСразо'ван- 
НЫЙ, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ .μ .  σχηματίζω, 
διαμορφώνω, κάνω’ три ЛЙНИИ -уют треуголь
ник τρεις  γραμμές κάνουν τρίγωνο* ДОроГа 
-ует полукруг о δρόμος κάνει ημ ικύκλ ιο . II 
ιδρύω, δημιουργώ, συγκροτώ, φτιάχνω* -* ΚΟ- 
МЙССИЮ συγκροτώ επ ιτροπή · - драмкру.тюк ι
δρύω δραματικό όμιλο. II αποτελώ. II -СЯ 1 ι
δρύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 τακτοποιούμαι.

образовать* ρ. δ. Η. σ. (π αλ.) μορφώνω. 11 τε
λειοποιώ. II -СЯ μορφώνομαι, εκπαιδεύομαι. 

образовывать(СЯ)·'ρ .δ . βλ. о б р азо вагь (ся )\  
образйвывать(ся)^ ρ .δ . 3λ. образова1Ь(ся)*. 
Образ<5к, -ЗКа α. εικονίτσα , -ισματάκι. 
оОраззшить, -млю, -мишь ρ .σ .μ . σ-^νετίζω, 

σωφρωνίζω, βάζω μυαλό, διορθώνω. II -СЯ λο
γ ικεύομα ι, ράνω μυαλό, σωφρωνίζομαι, συνε
τ ίζο μα ι. II (παλ.) συνέρχομαι, έρχομαι στα

συγκαλά μου.
образзпилиэать( ся) ρ .δ .  βλ. образзшить( с я ) . 
образующий 1 μ τχ . ενσ τ . του ρ . образо

вать’. 2 ω ς  ουσ. θ . -ая, -ей (γ εω μ .) γ εν έ 
τ ε ιρ α . II εκφρ. -ая ЛЙНИЯ βλ. '2 σημ. 

0бр313Ц0В0 επ ίρ . υπ οδειγμ α τικά , 
образцовый επ. υπ οδειγμ α τικός , παραδειγ

μα τικός* - порйдок υπ οδειγμα τική  τά ζη* -Οβ 
поведёние υπ οδειγματική  διαγω γή. II πρότυπο.

О бр азчи к , -а α. 1 πρότυπο. II δείγμα  (κ ο μ 
ματάκι υφάσματος)· купйть сзгкнй по этому -у 
αγοράζω τσόχα με αυτό το δ ε ίγ μ α . II μτφ. υ
π όδειγμα , παράδειγμα.

о б р ём й т ь , -МЛЮ (-МЛЮ), -мишь (-мйшь) ρ ,σ . 
μ . 1 обрамить πλαισιώνω, κορνιζάρω . 2 О бра- 

МЙТЬ περιβάλλω, π ερ ισ το ιχίζω .
О брам лёние, - я  ουδ . 1 πλαισίωση, κορνιζά- 

ρισ μα . 2 π εριβολή, π ε ρ ισ τ ο ίχ ισ η .
о бр ам л й ть  ρ .δ .  βλ . Обр^мйть. II - с я  1 πλαι

σιώ νομα ι. 2 περιβάλλομαι, π ε ρ ισ τ ο ιχ ίζ ο μ α ι.
Обрастйние, -я ουδ . κάλυψη επιφάνειας (μ ε  

φυτά, μαλλιά κ . τ . τ . ) .  II κτήση, απόκτηση.· 
О б р астать  ρ .δ .  βλ. обрастй. 
обрастй, -расту, -растёшь, παρλθ. χρ . об- 

pdc, ~ М ,  -Л(5, μ τχ . παρλθ. обрбсШИЙ ρ .σ .  1 
καλύπτομαι, σκεπάζομαι (απο φυτά)· мёстность 
-ЛЙ цинаро'м η τοποθεσία σκεπάστηκε απο 
πλατάνια* скалй ~лй мхом о βράχος σκεπάστη
κε  απο μούσκλα* - ЖЙром βκεπάζομαι απο λ ί 
πος (π ά χη )* - бородой γεμίζω  γένεια·,- ВО
ЛОСАМИ γέμίζω μαλλιά . 2 π εριβάλλομαι, γ ε μ ί
ζω, πληθαίνω· мёстности -лй пострбиками οι 
ο ι τοπ οθεσίες γέμισαν ο ικο δ ο μ ές .

О брат, -а α. γάλα αποβουτυρωμένο, 
о б р а т и м о с т ь , -и θ . μετατροπή, μεταβολή, 

μεταλλαγή, μεταποίηση.
ОЙраТЙМЫЙ επ ., βρ: -ТЙМ, - а , -ο μεταβλη

τ ό ς , μ ετα τρεπ τικός* μεταμορφω τικός.
О бр атй ть , -ащу, -атйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . Обращённый, βρ*. -щён, -щенй, -щенб ρ .σ . 
μ . 1 (κ υ ρ λ ζ . κ .  μ τ φ .)*  στρέφω, γυρίζω, κα
τευθύνω* -йте ЛИЦО КО мне στρέψτε το πρόσω
πό σας προς εμένα* - спйну К кому γυρίζω τα 
νώτα ( τ ι ς  πλάτες) σε κάποιον* - ВЗГЛЯД ЙЛИ 
взор К кому στρέφω (καρφώνω) το βλέμμα σε 
κάποιον· - оружие прбтив врага στρέφω το 
όπλο κατά του εχθρού . II αλλάζω, μεταφέρω" - 
разговор к другому предмету γυρίζω την κου
βέντα αλλού. II τραβώ, προσελκύω· - на себй 
чьи-либо взо'ры τραβώ την προσοχή κάπ οιου . 2 
μετατρέπω, μεταπείθω* κάνω' - В СВОЙХ СТО
РОННИКОВ κάνω (κά π οιον ) οπαδό μας* - В ка- 
,кую-Н. веру κάνω κάποιον να αλλα ζοπ ιστήσει.
3 μετατρέπω, μεταβάλλω' μεταποιώ* - ГаЗ В 
ЖЙДКОСТЬ μετατρέπω το αέριο σε υγρό* - Γ0- 
род В пепель κάνω την πόλη στάχτη (καταστρέ
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φω ολοσ χερώ ς). II τρέπω· - в оёгство τρέπω 
σε φυγή· - своё Ш/ущество в деньги μετατρέπω 
την π ερ ιουσ ία  μου σε χρήμα. 4 χρησιμοποιώ 
επωφελούμαι· - в СВОЙ пользу ошйбки другйх 
επωφελούμαι των λαθών των άλλων. II εκφ ρ.
В ш утку, В смех το γυρίζω σ τ ’ α σ τε ίο , στο 
γ έ λ ιο .  II -СЯ 1 στρέφομαι, στρέφω, γυρίζω· - 
ЛИЦОМ к  свету  στρέφω το πρόσωπο κατά το φως·
- в сп ять  πισωγυρίζω. II κα τευθύνομα ι, καρ
φώνομαι- καθηλώνομαι· глазй  присуствующи^с 
-ЛИСЬ на неё τα μάτια των παρευρισκομένων 
στράφηκαν προς α υτήν. II κα τα γ ίνο μ α ι, αφοσι- 
ώνομαι, ασχολούμαι· ανατρέχω· - К  изучёнию 
дрёвних р ^ о п и сей  αφοσιώνομαι με τη μελέτη 
των αρχαίων χειρόγραφω ν. 2 μετατρέπομαι, με
ταβάλλομαι, μετεξελ ίσσ ομα ι·  ΟΗ -лея в скё- 
птика αυτός έ γ ιν ε  σ κ επ τ ικ ισ τή ς . II περιφέρο
μ α ι. 3 απ ευθύνομαι, αποτείνομαι· ζητώ* - за  
ПОМОЩЬ К сосёду ζητώ βοήθεια  απο το γείτονα· 
ΟΗ не знает кому - αυτός δεν ζ έρει που να 
α π ευθυνθεί. 4 οξύνω, εντείνω · - В слух ε ί 
μαι όλος α υ τιά , εντε ίνω  την ακοή· - В зрё- 
ние εντε ίνω  την όραση. II τρέπομαι· - В бег
ство τρέπομαι σε φυγή, κατατροπώνομαι.

обратно  επ ίρ . αντίστροφα, α ντ ίθ ετα ; ανα 
δρομικά· повернуть - γυρίζω  πίσω· течь 
αναρρέω, παλιρροώ· - пропорциональный α ντ ι-  
στρόφως ανάλογα. II πίσω, προς τα πίσω· ИД- 
ТЙ - πηγαίνω πίσω (επ ιστρέφω )· в зя т ь  (полу
чи ть ) - παίρνω πίσω. II πάλι ξανά· пришёл И
- ушёл ήρθε κα ι ξανά έφ υγε.

Обратный επ. α ντίστροφ ος, αντίθετος·  της 
επιστροφής, της επανόδου· - путь επάνοδος, 
επιστροφή· на -ОМ путй στην επάνοδο, στην ε
π ιστροφή, στο γύρισμα· В -ом направлении σε 
α ντ ίθ ετη  κατεύθυνση· -ое движёние воды πα
λίρροια· -ое движёние α ντ ίθ ετη  κίνηση·- ход 
α ντ ίθ ετη  φορά· -ая СТОрона η α ντ ίθ ετη (η  άλ
λη) πλευρά, η ανάποδη· -ая пропорциональ^ 
НОСТЬ αντίστροφη ανα λογία . II εκφ ρ . - адрес
η δ ιεύθυνση  του αποστολέα· - бИлёт ε ισ ιτ ή 
ρ ιο  με επιστροφή (α λερετούρ )·  -ая СЙла за- 
кбна αναδρομική ισχύς του νόμου.

Обращать ρ .δ .  βλ . Обратить. II - с я  ι βλ. 
О б р а ти ться . 2 π ερισ τρέφ ομα ι, κ ινο ύ μ α ι π ε ρ ί, 
γύρω· 30МЛЙ -ется  вокруг со'лнца η γη κ ι 
ν ε ίτ α ι  περί τον ή λ ιο . 3 κυκλοφορώ· ε ίμ α ι, 
βρίσκομαι σε κυκλοφ ορία . 4 ( συμπερι)φέρομαι; 
ΟΗ хорошо -ется с подчинёнными αυτός καλά 
συμπεριφέρεται προς τους υφιστάμενους, 5 χρη
σιμοποιώ , δουλεύω· умёть - С инструментом 
ζέρω (μπορώ) να χρησιμοποιώ  το εργα λείο . 6 
κα τα γ ίνομ α ι, ασχολούμαι. 7 κυκλοφορώ, μπαί
νω σε κυκλοφ ορία .

Обращёние, -я ουδ . 1 στροφή, γύρισμα· κα
τεύθυνσ η . 2 μεταβολή, μετατροπή· - дробёй

В десятйчш е μετατροπή κλασμάτων σε δεκαδι
κούς. II μεταποίηση· αλλαγή. 3 κυκλοφορία ( ε 
μπορευμάτων, αίματος κ . τ . τ . ) ·  пустйть В - 
θέτω σε κυκλοφορία· И ЗЪЯТЬ ИЗ -Я  βγάζω απο 
την κυκλοφορία. 4 αφοσίωση, επίδοση· - К 
науке αφοσίωση στην επιστήμη. 5 αλλαζοπι
στία· - в христийнство εκχριστια νισμός. 6
τροπή· - В бёгство τροπή σε φυγή, κατατρό- 
πωση. 7 χρησιμοποίηση (προς όφελος). 8 συ
μπεριφορά, φέρσιμο· μεταχείριση· хорошее - 
καλή συμπεριφορά· жестокое - κακομεταχεί
ρ ιση . 9 έκκληση, πρόσκληση· επίκληση· - Со- 
вёта МЙра έκκληση του Συμβουλίου ειρήνης.
10 (γραμμ.) κλήση, προσφώνηση (σε κλητική  
πτώση}.

■ обревизовать, -зую, -зуешь, πα& μτχ, παρλθ. 
χρ. обревизованный, βρ: -ван, -а, -ο’ ρ .σ .μ .  
ελέγχω, κάνω έλεγχο, επιθεωρώ.

Обрёз, -а α. 1 κόψη, άκρη· παρυφή. 2 του
φέκι κοντεμ ένο  (μ ε  κοντεμ ένη  κ ά ν η ). II εχφρ. 
Β - με α κρ ίβ ε ια  μετρημένος ή υπ ολογισμένος.

Обрёзание, -я ουδ. περιτομή, αποκοπή της 
ακροβυστ ία ς.

Обрезание, -я ουδ. περικοπή, περιτομή· κο
πή, κόψιμο· ακροτομία, ζάκρισμα.

О б р ё з а т ь ,  - ё ж у , -ёжешь ρ .σ .μ . ι (π ερ ι)κό-  
βω, (περι)τέμνω· ζακρίζω, ακροτομώ· - НОГТИ 
κόβω τα νύχια· - МЯСО С к о с т ё й  ξεψαχνίζω το 
κρέας· - палец  κόβω (κάνω αμυχές) στο δά
χτυλο· - во ло сы  κόβω τα μαλλιά. 2 μτφ. δια
κόπτω, σταματώ· ΟΗ его' н а  п ёр во м  с л о в е  - а л  
αυτός τον διέκοψε αμέσως μόλις άρχισε να μι
λά. 3 περιτέμνω, κάνω περιτομή, αφαιρώ την 
ακροβυστία. II εκφρ. - HOC (корму) περνώ πο
λύ κοντά, κοντεύω να γγίζω (γ ια  π λο ίο ). II 

-СЯ περικόβομαι, π εριτέμνομα ι.
обрезать(ся) ρ .δ , βλ. о б р ёзать (ся ). 
обрёзка, -и θ. βλ. обрезание, 
обрезковый επ. απο κομμάτια· -ая ПОДОШВа 

σολα απο κομμάτια.
обрезной επ. 1 περικομμένος , περίτμητος·α- 

κρότμητος, ακρότομος, ζακρισμένος. 2 κοπτι- 
κός, τμητικός, για κόψιμο.

ОбрёзОК, -зка α. απόκομμα, κομμάτι, ξα
κρίδι·  - КОЖИ απόκομμα δέρματος.

обрёзочный επ. απο κομμάτια,απο ξακρίδια . 
обрёзывать(ся) ρ .δ . βλ. о б р ё зать (ся ). 
обрекать ρ .δ . βλ. обрёчь. II -ся καταδικά

ζομαι (σε αποτυχία).
обременйтельность, -и θ. βάρος, επάχθεια. 
Обременительный επ., βρ; - л е н , - л ь н а , - о ; 

βαρύς, επαχθής, επιβαρυντικός, καταθλιπτι- 
κός .

Обременить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
Обременённый, βρ: -нён, -нена, -нено. 1 πα
ραφορτώνω, υπερφορτίζω. 2 μτφ. επιβαρύνω, ε-
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πι,φορτίζω. П -СЯ επιβαρύνομαι,, επ ιφ ορτίζο
μ α ι. II παραφορτώνομ,αι,

обременйть(СЯ) р .б .' βλ. обременйть(ся). 
обремйзить, -йжу, -йзишь ρ .σ .μ . 1 (γ ια  

χαρτπ.) κερδίζω κάποιον, 6εν αφήνω να πάρει 
χαρτωσιά. 2 μτφ. (π αλ.) φέρνω σε όΰσπολη θέ
ση . II -СЯ 1 (γ ια  χαρτπ.) χάνω, όεν παίρνω 
χαρτωσιά. 2 περιέρχομαι σε δύσκολη θέση·την 
πατάω, την παθαίνω.

о б р е с т й , - е т7, - е т ё ш ь , παρλθ. χρ . о б р ё л , 
- р е л й , - л о , μτχ. παρλθ. χρ . обр ётш и й  παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. О бр етён н ы й , βρ: - т ё н ,  - т е -  
н а ,  - т е н о , επιρ. μτχ. ο6ρβτ;ί κ . обр етш и  ρ. 
σ .μ . (γραπ. λόγος) βρίσκω, αποκτώ· - КЛаД 
βρίσκω θησαυρό· она  - р е л а  душ евны й покой 

αυτή βρήκε ψυχική γαλήνη· - МНОГО Д рузёЙ  
αποκτώ πολλούς φίλους· ищ йте да обрЙЩ ете 
(παλ. κλίση) εκκλσ. ερευνήστε και θα βρήτε.

обретАть ρ .δ . βλ. обрестй. II -ся βρίσκο
μαι, κατοικώ, διαμένω, ζω. II (π α λ.) ε ίμ α ι, 
διέπομαι, κατέχομαι (γ ια  κατάσταση),

Обретёние, -я ουδ. απόκτηση· - СВОбОДЫ flt- 
πόκτηση της λευτεριάς.

обречёние, -я  ουδ . βλ . обречённость, 
обречённость, -и е . κα τα δίκη  (κατάσταση 

δυσ τυχία ς )·  ч у в с т в о  -И αίσθημα κα τα δίκης  (α
ναπόφευκτου ό λ ε θ ρ ο υ ).

обречённый επ. απο μτχ. καταδικασμένος, 
προδικασμένος σε καταστροφή· - ч е л о в ё к  άν
θρωπος καταδικασμένος να χαθεί (σε όλεθρο), 

обрёчь, -еку, - е чё ш ь , - е к у т ,  παρλθ. χρ. 
о б р ё к  κ . (π αλ.) Обрёк, - е к л а ,  - е к л о , μτχ. 
παρλθ. χρ . Обрёкший. V,. (π α λ.) ОбрёкШИЙ, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ . О бр ечён ны й , βρ; -чён ,- ч е н а ,  
-но ρ .σ .μ . (γραπ. λόγος) καταδικάζω, προδι
κάζω· προοιωνίζω όλεθρο· судьбй е г о  обрекла 
на большо'е н е с ч й с т ь е  η τύχη τον καταόίκασε 
σε μεγάλη δυστυχία· в р а г  - ч ё н  н а  ГЙ беЛ Ь  о 
εχθρός είνα ι καταδικασμένος σε καταστροφή.

обрешетина, -Ы θ. διαδοκίδα, διάζυλο, τε- 
γίδα , τραβέρσα στέγης.

обрешётить, - ё ч у ,  - ё ти ш ь , παθ.μτχ. παρλθ. 
χ ρ . о бр еш ёченны й , β ρ : - ч е н ,  - а ,  -о ρ . σ . μ .
1 κιγκλιδώνω. 2 καλύπτω με τ ε γ ίδ ε ς .

обрешётка, -и 6. 1 κΐ-γκλίδωμα, -ση (ενέρ 
γ ε ια ).  2 ο ξύλινος σκελετός στέγης.

обрешёчивать ρ .δ .μ .  βλ. обрешётить. II -ся  
καλύπτομαι απο τεγ ίδες .

О бр И ВЙ Т Ь (С Я ) ρ .δ . βλ. О б р Й Т Ь (С Я ).  
о б р и с о в а т ь ,  - сую , - с у е ш ь ,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. обрисо 'ванны й , βρ: - в а н , - а ,  -о  ρ .σ .μ .
1 σχεδιάζω, σχεδιογραφώ, σχεδιογραφώ.2 μτφ. 
περιγράφω, χαρακτηρίζω· о р ато р  - а л  с о в р е 
м енн ое м еж д ународное п о л о ж ен ие  о ρήτορας 
περιέγραψε τη σημερινή διεθνή κατάσταση. II 
-СЯ 1 διαγράφομαι, διαφαίνομαι,. δ ια κρ ίνομ α ι.

2 μτφ. γ ίνομ α ι εμφανής, ε υ δ ιά κ ρ ιτ ο ς , σαφής, 
καταφανής, καλοφαίνομαι* εκδηλώ νομαι.

ОбрИСбвка, -И θ. σχεδιαγραφή, -φηση·, σχε- 
δ ί αση.

обрисовывание, -я ουδ . βλ . обрисбвка. 
обрис0вывать(ся) ρ .δ .  βλ . обрисовйть(ся). 
обрить, -рёю, -ёешь ρ .σ .μ .  ξυρίζω . II -ся 

ξ υ ρ ίζ ο μ α ι.
О бровнйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ. 06- 

рбвненный, βρ: -нен, -а, -о ισιάζω, ισιώνω· 
ομαλύνω. II -СЯ γ ίνο μ α ι ίσ ιο ς , ισιώ νομαι· ο
μαλύνομαι .

оброк, -а α. γεώμορο, μορτή, φορολογία σε 
ε ίδ ο ς .

ОбрОНЙТЬ, -OHIO, -ОНИШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χρ . оброненный, βρ ; -нен, -а, -о ρ .σ .μ ,  ι 
μου πέφτει χωρίς να καταλάβω, χάνω· - ПЛЕ
ТОК, ключ χάνω το μα ντήλι, το  κ λ ε ι δ ί .  2 α
πορρίπτω, αποβάλλω* АбЛОНЯ -ла ЛИСТВЗР η μη
λ ιά  έρ ρ ιξ ε  τα φύλλα (φ υ λλορρόησ ε ). 3 ρίχνω  
κο υ β έ ν τε ς , πετώ λόγ ια , εκστομίζω  απερίσκε
πτα, απευθύνομαι με λόγ ια .

обротать ρ .σ .μ .  (δ ι α λ κ . )  καπιστρώνω, βάζω 
το κα π ίσ τρ ι. II μτφ. χαλιναγωγώ, καθυποτάσ
σω* τιθασεύω .

ббрОТЬ, -И θ . ( δ ι α λ κ . )  κα π ίσ τρ ι, 
оброчник, -а α. (δ ια λ κ . )  υποτελής* δου- 

λοπ ά ροικος.
ОбрбчныЙ επ. 1 του γεώμβρου, της μορτής* 

απο το γεώμορο· -ые ДОХОДЫ έσοδα απο το γε 
ώμορο. II επ ίμορτος , ο πληρώνων γεώμορο· -ые 
крестьяне επ ίμορτοι α γρότες. 2 (π α λ .) ε ν ο ι
κιαζόμενος· -Ы0 угодья νο ικ ια ζ ό μ ενα  χωράφια.

Обруб, -а α. 1 βλ . Обрубка. 2 το αποκομ
μένο ή πελεκημένο μέρος. 3 κομμά τι κορμού 
δέντρου· κούτσουρο.

оврубйние, -Я ουδ . βλ. Обрубка 
обрубать p.δ .μ .  βλ . обрубйть. II -СЯ περι- 

κόβομα ι, π ελεκ ιέμ α ι ολόγυρα* κο ντ εύ ο μ α ι. II 

περ ιρράβομαι* στριφώ νομαι.
Обрубйть, -Ублй, -З̂ бИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . обрубленный, βρ: -лен, - а , -о ρ .σ .μ .  ι 
κόβω* πελεκώ· κοντεύω . II περικόβω , π ερ ιτέ 
μνω* - С ^ Ь Я  περικόβω τά κλ α δ ιά , περικλα 
δεύω. 2 κρασπεδώ, περιρράβω στριφώνω,

Обрз̂ б̂ка, -и θ. κόψ ιμο , περικοπή* - сучьев 
κόψιμο (καθάρισμα) των κλαδιώ ν, κλάδεμα, 

обрубной επ. κο π τ ικό ς , της κοπής.
0 6 ρ 3̂·60Κ , -бка α. απόκομμα* κούτσουρο. II α

ποκομμένο μέρος πράγματος· - ΧΒΟΟτά κομμέ
νη ουρά. II κομ μά τι, τ εμ ά χ ιο .

Обрубочный επ. βλ . обрубной.
Обругать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . Об

руганный, βρ : -ган, -а, -о. 1 π εριυβρίζω . 2 
επ ικρ ίνω , κατακρίνω  (έρ γ ο , άρθρο κ . τ . τ . ) .  11 
-СЯ βλ . ρ . ε νερ γ . φ.
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ОбрусёлыЙ επ. ε κ ρ ω σ ισ μ έ ν ο ς .
Обрусёние, -я ουδ. εκρωσι,σμός, 
обрусёть, -ёю, -ёешь ρ .σ . εκρωσίζομαι,. 
обруойтельный επ, εκρωσιστικός. 
обруойть, -СЙшь ρ .σ .μ . εκρωσίζω. 
ббруч, -а, γεν . πλθ. -ёй α. στεφάνι βυτί

ου, τσ έρ κ ι. II στεφάνι (ως στολίδι γυνα ικεί
ου κεφ α λιο ύ ).

О б р у ч а л ь н ы й  επ. το υ  αρραβώνα· - о е  КОЛЬЦО 
δ α χ τ υ λ ί δ ι  αρραβώνα, μ ν ή σ τ ρ ο .

обручйть(ся) ρ .δ .  βλ. об ручй ть (ся ). 
Обручёние, -я ουδ. αρραβώνιασμα, μνήστευ- 

ση, μνηστεία.
Обручйть, -чу, -ЧЙшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

Обручённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ .σ ,μ .  
αρραβωνιάζω, μνηστεύω. II -СЯ αρραβων ιάζομοα, 
μνηστεύομαι.

ббр^ЧНЫЙ επ. του  σ τ εφ α ν ιο ύ *  - о е  п р ои звод

с т в о  παραγωγή στεφανιών ( β υ τ ί ω ν ) .  II για  σ τ ε 
φάνια· - о е  ж елёзо σ ίδ ε ρ ο  γ ι α  σ τ εφ ά ν ια .  

обрушёть(ся) ρ . δ .  β λ .  обрзппить(С Я ) . 
Обрзпиёние, - я  ο υ δ .  γ κ ρ έ μ ισ μ α ,  κ α τ α κ ρ ή μ ν ι 

σ η ,  κα τά ρ ρ ευ σ η ,  κ α τ ε δ ά φ ισ η .
Обрушивание, -я ουδ. βλ. оорушёние. 
обр:^ивать(СЯ) ρ .δ . βλ. обрушить{С Я ) . 
ОбрзЬпИТЬ, -шу, -ШИШЬ ρ .σ .μ . 1 γκρεμίζω, 

κατακρημνίζω, καροερρίπτω, κατεδαφίζω.2 μτφ. 
καταφέρω, επιφέρω, επιρρίπτω, ρίχνω, χύνω·
- удар на врага καταφέρω χτύπημα (πλήγμα) 
κατά του εχθρού* - ухрозы на КОГО εκτοξεύω 
απειλές κατα κάποιου* - ОГОНЬ на неприяте
ля ρίχνω καταιγιστικά  πυρά στον εχθρό· 
желчь χύνω χολή (π ίκρα, κα κ ία ). 3 ξεφλουδί
ζω, μεταβάλλω σε άλφιτο (χό νδρ ο υ ς ). П -СЯ
1 γκρεμίζομαι, καταρρέω, πέφτω· кровля οΟ- 
РЗЬпилась η στέγη κατέρρευσε* свод -лея о 
θόλος έπεσε. 2 επιπίπτω, ρ ίχνομα ι. 3 μτφ. 
επ ιτ ίθεμα ι, πέφτω* - на врагй επιτίθεμαι 
στον εχθρό* - с угрозами на кого επιτίθεμαι 
με απειλές κατά κάποιου.

О бры в, - а  α . 1 κοπή, κ ό ψ ιμ ο *  - НЙТИ κ ό ψ ι 
μο τ η ς  κλω σ τή ς .  2 το  μέρος  το υ  κο ψ ίμ α τ ος*  
н ай тй  - н а  лйнии св й зи  βρίσκω  το  μέρος  που 
κ ό π η κ ε  η τ η λ εφ ω νική  γρ α μ μ ή .  3 γ π ρεμ βς ,  κρη 
μ νό ς *  κρημ νώ ρε ια *  α κ ρ ό κ ρ η μ ν ο .

обрывать’ρ . δ .  β λ .  о б о р в а т ь . II -ся β λ . о бо 

р в а т ь с я .  

06ρΗΒβΤΒ*ρ.δ. βλ. о б р ы ть. II -ся περισκά- 
βο μ ο ι.

О бр ы ви сты й  ε π . ,  β ρ :  -ВИСТ, - а ,  -о απόκρη
μ ν ο ς ,  κ ρ ημ νώ δη ς .  II δ ια κ ο φ τ ό ς ,  α σ υ νεχ ή ς .

обрывность, -И θ .  κ ό ψ ιμ ο ,  τμήση· - НЙТИ 
κ ό ψ ιμ ο  της  κλω στής .

обрывок, -вка α. 1 κομμάτι, τεμάχιο··-· ве- 
рёВКИ κομμάτι τρ ιχ ιά ς . 2 μτφ. απόσπασμα συγ
γράμματος κ . τ . τ .

обрывочный ε π ., βρ: »-чен, -чна, -чно βλ. 
Обрывистый.

обрызгать ρ .σ .μ .π ερ ιρ ρ α ντ ίζ ω , περιρραίνω , 
π ιτσ ιλ ίζω  ολούθε. II -СЯ περ ιρραντίζομαι, πε- 
ρ ιρ ρ α ίν ο μ α ι, π ιτσ ιλ ίζ ο μ α ι ολόγυρα.

обрйзгиватьсСЯ) ρ .δ .  βλ . обры згать(с я ) . 
обрызнуть ρ .σ .μ .  βλ . обрызгивать. 
обрыокать, -аю, -аешь κ .  -рыщу, -шцешь, 

ρ .σ .μ .  ψάχνω, ερευνώ, γυρεύω παντού, 
обрыть, -рою, -рйешь ρ .σ .μ .  περισκάπτω. 
Обрюзглый επ. πλαδαρός* σαχλός. 
Обрйзгнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. Обрйзг, 

-ла, -ло, μ τ χ . παρλθ. χ ρ . обрйзгпшй ρ .σ .χ ο 
ντρα ίνω , παχαίνω, κάνω κ ο ιλ ιά *  γ ίνομ α ι πλα
δαρός.

ОбрЙЗГИШЙ επ. απο μ τ χ . βλ . обрюзглый. 
ОбрДд, -а α. τ ε λ ε τ ή , τελετουργία ·  -ιεροτε

λεστία * свадебный - γαμήλια τελετή* ПОХО
РОННЫЙ - επ ική δ εια  τελετή * νεκρώσιμη ακο
λουθ ία . II τύπος, συνηθισμένη τάζη, σ ειρά .

обрядйть, -ЯНЗ^, -ЙДЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . .обр;{женный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  1 
( δ ι α λ κ . )  ντύνω γ ιο ρ τ ιν ά , στολίζω . 2 ταχτο
ποιώ, δ ιευθετώ , κανονίζω* - КОрову, КОНЯ 
ταχτοποιώ την αγελάδα, το άλογο. II -СЯ 1 
ντύνομα ι γ ιο ρ τ ιν ά , σ το λ ίζ ο μ α ι. 2 ταχτοποιώ, 
δ ιευθετώ  το ν ο ικ ο κ υ ρ ιό .

ОбрЙДНОСТЬ, -И θ. σύστημα τελετώ ν. II τύ 
πος, σ υνήθεια .

ОбрЙДНЫЙ επ. (π α λ .) βλ . ОбрЙДОВЫЙ. 
ОбрЙДОВЫЙ επ. ιε ρ ο τ ελ ε σ τ ικ ό ς , ιερουργι-  

κ ό ς . II τυ π ικός , των τύπων.
О бряжать(ся) ρ .δ .  βλ. ОбрЯДЙТЬ(С Я ). 
ОбсадЙТЬ, -ажу, -ёлтъ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . обсёженный, βρ: -жен, -а, -ο ρ .σ ,μ .  πε
ρ ιφυτεύω.
«•Обсёдка, -и θ . π εριφ ύτευση.
Обсаживание, -я ουδ . π εριφ ύτευση. 
О бсаж ивать ρ .δ .  βλ . ОбсадЙТЬ. I! -ся π ερι- 

φ υτεύομαι.
О бсаливать’ ρ . δ . βλ . ОбСЙЛИТЬ. II -ся λερώ

νο μ α ι, λ ιγδώ νομα ι.
Обсёливать* ρ .δ .  βλ. обсолйть. II -ся αλα

τ ίζ ο μ α ι.
ОбСЙЛИТЬ ρ .σ .μ .  (α π λ .) λερώνω, λιγδώνω* - 

фйртук λερώνω την π οδιά .
О бсасы вать  ρ .δ .  βλ . о бсосать. II -ся βυ

ζαίνω, π ιπ ιλ ίζω .
обс^харивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . о б са х а р и ть {с я ). 
обсахарить ρ .σ .μ ,  1 ζαχαρώνω, καλύπτω με 

ζάχαρη. 2 μετατρέπω σε ζάκχαρο. II -СЯ ζαχα
ρώνομαι, καλύπτομαι με ζαχάρωμα.

О бсёв, -а α. 1 σπορά, σπάρσιμο* - полей 
σπάρσιμο των χωραφιών. 2 άσπαρτο μ ικρό  μέ
ρος χωραφιού.

обсевАть(ся) ρ .δ .  βλ . о б с ё я т ь ( с я ) .
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обсёвок, - вка  а . ( ό ι α λ κ . ) .  1 άσπαρτο μ ι 
κρό μέρος χωραφιού, 2 πλθ. -И υπόλειμμασπό
ρου απο τη σπορά. II εκ φ ρ . ( н е )  -  В поле (όεν) 
ε ίμ α ι χε ιρ ό τερ ο ς  απο τους άλλους ή τυ χα ίο ς .
Обседать, -йет, -аем, -аете p.6. βλ. οθ- 

с ё с т ь .

обсекать(ся) p.δ . β λ . о о с е ч ь '( с я ) .

О бсем ен ён и е, - я  ουό. 1 σπορά, σπάρσιμο. 2 
σπόριασμα.

ОбсемеНЙТЬ ρ .σ .μ . , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
О бсеменённый, βρ; -н ё н , - и е н а , -н е н о  σπέρ
νω, σπείρω. II -СЯ σποριάζω, βγάζω σπόρους.

обсеменйть(СЯ) ρ.δ. βλ. обсеменйть(ся). 
♦обсерватбрия, -и Θ. αστεροσκοπείο.
Обсерваторский επ. αστεροσκοπικός, του α

στεροσκοπείου .
Обс^звацибиный επ. παρατηρητικός, για  πα

ρατήρηση* - пункт σταθμός (κέντρ ο ) παρατή
ρησης.
♦обсервация, -и θ. (αστρν. κ . να υτ .) παρα

τήρηση.
обсёсть, - с й д е т ,  -сй д е м , - с й д е т е ,  παρλθ. 

χρ. - с ё л ,  - л а ,  -ЛО ρ .σ .μ . κάθομαι ολόγυρα.
II επικάθομαι, κάθομαι παντού· -ЛИ ПИ-
ρ0Γ οι μύγες κάθησαν στην π ίτα.

Обсечёние, -я ουό. κόψιμο, αποκοπή, κλά
δεμα, κλάρισμα.

обсёчка, -и  θ . β λ . о б с е ч ё н и е .

ОбсёчкИ, -чек πλθ. ( τ ε χ . )  αποκόμματα, τε
μάχια, κομμάτια.

о б с ё ч ь , - с е к у ,  -с е ч ё ш ь , - с е к у т ,  παρλθ. χρ. 
о б с е к , - л а ,  - л о , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. об

сечённ ы й , βρ: -ч ё н , - ч е н а , -ч е н б  ρ .σ .μ . 1 

αποκόπτω, κόβω· - су ч ь й  κόβω τα κλαδιά, κλα
δεύω, κλαρίζω. II κοντεύω, βραχύνω. 2 πελε
κώ, λαξεύω' τορνεύω. II -СЯ (απλ.) θραΰομαι, 
σπάζω στις άκρες.

Обсёять, -ёю, -ёешь ρ .σ .μ . ι σπέρνω, σπεί
ρω· - ПОЛЙ σπέρνω τα χωράφια. 2 καλύπτω με 
κ ά τ ι. II -СЯ (οοιλ.)· σπέρνομαι ολοκληρω- 
τ ικά.

Обсидеть, -с и л у , -сидиш ь, παθ. μτχ. παρλ& 
χρ. Обсиженный, βρ; -ж ен , -ж е н а , -ж ено ρ .σ . 
μ. (απ λ.) ισιάζω, στρώνω με το διαρκές κά 
θισμα. II -СЯ συνηθίζω στο καθησιό ή στην πα
ραμονή, διαμονή.
♦обсидиан, -а α. οψιδιανός ή αψιανός (πέ

τρωμα υφ α ισ τε ιογενές ).
Обскабливать ρ . δ .  β λ .  о б с к о б л й т ь . II -ся 

αποζύνομαι, καθαρίζομαι με απόξεση.
Обсказать, -к аж у , -кйжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. О б ск а за н н ы й , βρ; - з а н , - а ,  - о  ρ .σ . δ ιη 
γούμαι το παν, για  όλα.

обскйзывать ρ . δ .  βλ .  о б с к а з а т ь .

обскакать, -к а ч у , -к ач еш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. обскаканны й , βρ: -к а н , - а ,  - о  ρ .σ .μ .

1 καλπάζω, πηλαλώ γύρω απο κ ά τ ι .  2 (α π λ .) 
π ερ ιέρ χο μ α ι, γυρίζω πολλά μέρη έφιππος. 3 
ξεπερνώ στον καλπασμό. II μτφ. (α π λ .) υπε
ρέχω, υπερβάλλω, αφήνω πίσω, 

обскакивать ρ .δ .  βλ . о бскакать , 
обскоблйть, -ОбЛЙ, -Облйшь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χ ρ . обскобленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ ,μ ,  
β λ ,o cκo б л й τь .

обскурант, -а α. σκοτα διστής , φωτοσβέστης, 
♦обскурантйзм,-а α. σκοτα δισμός , π νευματι

κός ζόφος.
Обсщгрантйстский επ. σ κ ο τ α δ ισ τ ικ ό ς , του 

σκοτα δισμού,
ОбСКУР^1ТСКИЙ επ, σ κ ο τα δ ισ τ ικό ς , του σκο

τα διστή  ,
обслёдование, -я ουδ , 1 επιθεώρηση, έλεγ

χο ς . 2 εξέταση· медицйнское - ια τρ ική  εξέ
ταση. 3 ( εζ )ερ εύ νη σ η * α ν ίχνευ σ η .

обслёдователь, -я α. ελεγκτής· ερευνητής· 
εξεταστής· α ν ιχνευ τή ς .

обслёдовательский επ. ε λ ε γ κ τ ικ ό ς . II εξε
τα σ τ ικ ό ς . ερευνητικός·  α ν ιχνευ τ  ικ ό ς .

обслёдовать, -дую, -дуешь ρ .δ , κ . σ .μ .  επι
θεωρώ, ελέγχω· - раббту ШКОЛЫ ελέγχω τη δοΐ)- 
λ ε ιά  του σ χο λ ε ίο υ , )Ι εξετάζω , κοιτάζω, βλέ
πω* врач -ал больного о για τρός εξέτασε τον 
άρρωστο. II εξερευνώ, αν ιχνεύω* развёдчИКИ 
-ЛИ мёстность ο ι α ν ιχνευτές  κατόπτευσαν την 
τοπ οθεσ ία . II -СЯ ελέγχομα ι,, επιθεωρούμαι κλπ. 
ρ . ε νερ γ . φ.

Обсл^^живание, -я ουδ . 1 εξυπηρέτηση* εκ
δούλευση* медицйнское - ια τρ ική  περίθαλψη* 
бригада ОТЛЙЧНОГО -я μπριγάδα άριστης εξυ
πηρέτησης των αγοραστών (π ελα τώ ν). 2 χ ε ιρ ι 
σμός* επίβλεψη* - маШЙН επιβλέψη (λ ε ιτ ο υ ρ γ ί-  
ας) μηχανών.

Обойуяавать ρ .δ .μ .  1 εξυπηρετώ, προσφέρω 
υπηρεσία* - покупателей εξυπηρετώ τους αγο
ραστές (π ελά τες )·  -ЮЩИЙ персонал εξυπ ηρετι
κό προσωπικό. 2 χ ε ιρ ίζ ο μ α ι, δουλεύω*- одно
временно нёсколько станков δουλεύω ταυτό
χρονα κάμποσες εργατομηχανές. II -СЯ 1 εξυ
π ηρετούμα ι. 2 χ ε ιρ ίζ ο μ α ι, εξυπ ηρετούμαι.

ОбСЛУ*ЙТЬ, -уж/, -З^ЖШПЬ; παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . Обслуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ . βλ. 
О бслуж ивать ( ί σ η μ , ) ,

ОбСЛШЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ, χρ. 06- 
слш ённый, βρ; -нён, -nend, -нено' σαλιώνω, 
λερώνω με τα σάλια .

ОбСЛКнАвИТЬ, -ВЛГО, -вишь ρ .σ .μ .  (α π λ .) βλ. 
ОбСЛШЙТЬ.

обсм0тривать(СЯ) ρ .δ .  βλ, о о см о тр еть (ся ). 
Обсмёивать ρ .δ .  βλ. обсмейть. II -ся γε

λ ο ιοπ ο ιού μ α ι, χλ ευ ά ζ ο μ α ι,ρ εζ ιλ εύ ο μ α ι.
обсмейть, -его, -еёшь, παθ. μ τχ . π α ρλθ.χρ . 

обсмёянный, βρ: -ёян, -а, -о ρ .σ .μ .  (α π λ .)
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βλ.'осмейть.
обсмотрёть, -отрго, -отришь, τιαθ. μτχ. ΤΜρλθ. 

χ ρ . обсмбтренный, βρ ; -рен, -а , -о ρ ,σ .μ .  
(α π λ .)  παρατηρώ, κοιτάζω  ολόγυρα, όλα· πε- 
ριβλέπω , περισκοπώ. II -СЯ βλ . осмотреться.

ОбСОЛЙТЬ, -ОЛЮ, -бЛЙШЬ,, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. обсоленный, βρ: -лен, -а, -ο ρ .σ .μ . α
λατίζω απο παντού.

ΟβΟΟΟάτΒ, ^ocf, -осёшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . обсосанный, βρ : -сан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
βυζαίνω , π ιπ ιλ ίζ ω . 2 μτ·φ. (α π λ .) απομυζώ, 
ζεκοκκαλίζω * - Газету ζεκοκκαλίζω  την εφη
μ ερ ίδ α .

обсбхнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . обсох, 
-ла, -ло ρ .σ .  (κα τ α )ζ η ρ α ίν ο μ α ι· στεγνώνω.

ОбСХ^ВИХЬ, -влго, -вишь ρ .σ .μ .  1 περιθέτω , 
περιβάλλω , π ερ ισ το ιχίζω * περιφράζω. II μτφ. 
(παρα)γεμΙζω·, συμπληρώνω· πλουτίζω. 2 επ ι
πλώνω* - квартйру επιπλώνω δια μέρ ισμα . II ε
φοδιάζω με σ κην ικά  κλπ . θεατρικά  ε ίδ η . 3 
μτφ . οργανώνω, προετοιμάζω καλά* - прЙЗДНО- 
вашие οργανώνω καλά το γ ιορτα σμό . Д ξεπερ
νώ, υπερέχω, υπερτερώ, υπερβάλλω κά π οιον . 5 
( γ ι α  χαρττί.) κερδίζω , ν ικώ , παίρνω. 6 (ε ζ )α -  
πατώ. II -СЯ 1 π εριβάλλομαι, π ε ρ ισ τ ο ιχ ίζ ο μ α ι.
2 επιπλώ νομαι.

обставлйть(СЯ) ρ .δ .  βλ. обставить(ся). 
Обстанбвка, -и θ. 1 η επίπλωση, τα έπι

πλα. II (θ εα τρ .) τα σκηνικά . 2 συνθήκες, κα
τάσταση, περιβάλλον. II (σ τρ α τ .) κατάσταση.

ОбСТаН0ВОЧНЫЙ επ. (θ ε α τ ρ . )  των σκηνικώ ν. II 
κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ά  π ροετο ιμα σμένος. II ε ν δ ε ικ τ ικ ό ς , 
σ η μ α ντ ικό ς .

Обстирать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
Обстйранный, βρ: -ран, -а, -о πλϋνω, πλένω, 

обстйрывать ρ .δ .  βλ . обстирать, 
обсто^^тельно επ ίρ . εμπερι,στατωμένα κλπ. επ. 
ОбОТоАтельносТЬ, -и θ . 1 σοβαρότητα, α ξ ι

οπρέπεια* σύνεση . 2 ε μ β ρ ίθ ε ια  εμπεριστατω
μ ένη , π ερ ίσ κεψ η.

обстоятельный ε π ., βρ : -лен, -льна, -о. 1 
εμπ ερίστα τος , -στατωμένος* λεπτομερής, ανα
λ υ τ ικ ό ς , με όλα τα καθέκαστα. 2 σοβριρός: συ
ν ε τ ό ς , αξιοπρεπής,

обстоятельственный επ. (γραμμ.) του προσ- 
δίορισμού* -ое придаточное предложёние 6ευ- 
τερεύουσα πρόταση (με  σ ημ .) προσδιορισμού.

обстоятельство, -а ο υ δ . 1 περίπτωση*0ТЯГ-  
чпюшие (вину) -а επ ιβα ρυντικές  περιπτώσεις 
(π ε ρ ισ τ α τ ικ ά )*  смягчающие -а ελαφρυντικές 
περιπ τώ σεις (π εριστα λτικά ). 2 πλθ. -а συνθή
κ ε ς , π ερ ισ τά σ εις* έτο завйсит от -ств αυτό 
εξαρτάται απο τ ις  π ερ ισ τά σ εις* при нынешних 
-ах σ τ ις  τω ρινές συνθήκες* при дённых -ах 
σ τ ις  δοσμένες π ερ ισ τά σ εις* по семейным ή по 
ДОмааним -ам γ ια  ο ικ ο γ ενε ια κ ο ύ ς  λόγους* по

незавйсящим -ам γ ια  λόγους ανώτερης βίας ή 
παρά τη θέλησή μου* НИ при какйх -ах σε κα
μιά  περίπτωση, επ’ ο υ ό εν ί λόγω. II σύμπτωση, 
συγκυρία , συντυχία * счастлйвое - ευτυχής σύ
μπτωση. 3 (γ ρ α μ μ .) π ροσδιορισμός* - мёста 
τοπ ικός π ροσδιορισμός* - врёмени χρονικός
π ροσδιορισμός* - образа дёйствия τροπικός 
π ροσδιορισμός. II εκφρ. смотрй (глядй) по 
-ам κατά τ ις  π ερισ τά σεις* стечёние -ств συ
γ κυ ρ ία , εξέλ ιξη  (συρροή ) περιστάσεων.

ОбСТоАть, -ОЙТ ρ .δ .  ( γ ια  κατάσταση) ε ί 
μα ι, β ρ ίσ κομ α ι, πηγαίνω, έχω* как -ЙТ ваши 
делй? πως πάνε ο ι δ ο υ λ ε ιές  σας; всё -йт хо
рошо όλα πάνε καλά* дёло -ЙТ не τεικ η υπό
θεση δεν έ χ ε ι έτσ ι*  иначе -йт дёло διαφο
ρ ετ ικά  έ χ ε ι  η υπόθεση.
обстрйгивать δ .ρ .  βλ . обстрогать. II -ся 

πλανίζομαι πανταχόθεν.
обстраивать(С Я ) ρ .δ .  βλ . обстр<5ить(ся). 
обстрачивание, -я ουδ . περιγάζωση, -ωμά. 
Обстрачивать ρ .δ .  βλ . обстрочйть. II -ся 

π εριγαζώ νομαι.
обстрекйть(СЯ) ρ .σ .  (α π λ .) βλ . острекйть- 

(с я ).
ОбС1рёл, -а α. 1 βολή, πυροβολισμός* τα 

πυρά* артиллерййский - κα νο ν ιο β ο λ ισ μ ο ί, κα
ν ο ν ίδ ι*  миномётный - βολή όλμων, ολμοβόλα 
πυρά. 2 ζώνη, π εδ ίο  βολής. II εχφ ρ. брать 
(В З Я Т Ь ) под - κατακρίνω  δριμύτατα , κα υτηρι
άζω, μαστιγώνω, ρίχνω  κ α τα ιγ ισ τ ικά  πυρά. 

обстрёливать(ся) ρ .δ .  βλ . обстрелйть(ся). 
ОбС1рёлянныЙ επ. απο μ τχ . εμπειροπόλεμος, 

μπαρουτοκαπνισμένος· -ая ПТЙЦа παταφοβισμέ- 
νο πουλί απο πυροβολισμό· - ПОЛК μπαρουτο- 
παπνισμένο σύνταγμα- -ая лошаДЬ μπαρουτοπα- 
V ^ σ μ έ v o  άλογο (απο τον π όλεμο ).

ОбСТрелЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
Обстрёлянный. 1 πυροβολώ, βάλλω, ρίχνω* 
П03ЙЦИИ протйвника βάλλω τ ις  θέσ εις  του εχ
θρού* - ИЗ орудий жxvov№βoλώ· - из пулемётов 
πολυβολώ, μυόραλιοβολώ* - ИЗ ружьй τουφ εκί-  
ζω. 2 δοκιμάζω* - ружьё δοκιμάζω το όπλο (τη 
βολή α υ το ύ ). 3 (α π λ .) ξεπερνώ στη βολή, στο 
ρ ίξ ιμ ο . II -СЯ συνηθίζω  στη μάχη, στη βολή, 
παίρνω το βάπτισμα του πυρός, γ ίνο μ α ι εμπ ει
ροπόλεμος, μπαρουτοκαπνίζομαι.

0бстригйть(СЯ) ρ .δ .  βλ . обстрй чь(ся ). 
обстрйчь(ся) ρ .σ .  βλ . острйчь(ся). 
обстрогать ρ .σ .μ .  βλ . острогать, 
ОбС1р0ИТЬ, -ОЮ, -<5ишь ρ .σ .μ .  1 π ερ ιο ικο -  

δομώ. 2 χτίζω , οικοδομώ . II -СЯ 1 χτίζω , ο ι 
κοδομώ* εγκα τα σ τα ίνομα ι. 2 χτ ίζ ο μ α ι, ο ικο-  
όομούμα ι.

ОбСТрбЙка, -и θ. χ τ ίσ ιμ ο , ο ικοδόμηση , 
обстрочйть, -04^, -ОЧЙШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χρ . Обстроченный, βρ: -чен, -а, -ο περιγα
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ζώνω.
Обстрбчка, -И Θ. περι,γάζωμα.
Обстругать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

обстрз^ганный πλανίζω απ’ όλες τ ις  μερ ιές .
Обстрагивать ρ .δ . βλ. о б стр угать . II -ся 

πλανίζομαι απ’ όλες τ ις  μ ερ ιές .
О бструж ка, -И θ . πλάνι,σμα π α νταχόθεν.
Обстрзгкционйзм, -а α. σύστημα κωλυσιερ

γ ίας .
ОбСТрзгкЦИОНЙСТ, - а  α. κω λυσιεργός ή οπα

δός της κω λυσ ιεργία ς.
*0бС1рз^КЦИЯ, -И θ . κω λυσ ιεργ ία , σαμποτάρι- 

σμα (σ υνέλευσ η ς , συνεδρίασης κ . τ . τ . ) ·  Пар- 
лйментская - κω λυσ ιεργία  στη βουλή (απο τη 
μ ε ιο ψ η φ ία ).

Обстрйпать ρ .σ .μ . (απ λ.) ταχτοποι,ώ, δ ιευ 
θετώ, κανονίζω.

обстрАпывать ρ .δ . βλ. обстряпать .
ОбС^^^кать ρ .σ .μ . κρούω, χτυπώ πάντού.
обстзЬкивать ρ .δ .μ . βλ. обстз^сать.
Обступать, -ет, -ем, -ете ρ .δ .  βλ. обсту-  

пйть.
0 б с т ; ^ т ь ,  -з^пит, -упите, παθ. μτχ.

παρλθ. χρ . обстз^пленный, βρ: -лен, -а, -о;
περιβάλλω, περικυκλώνω, περιζώνω, μαζεύομαι 
γύρω* дети -ли з^йтельницу τα παιδιά περι
κύκλωσαν τη δασκάλα. II κυριεύω, καταλαβαί
νω, παίρνω, κατέχω.

Обсудйть, -ужу, -зудишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. обсуждённый, βρ: -адён, -аденй, -адено 
ρ .σ .μ . συζητώ· εξετάζω· μελετώ* - вопрс'с 
συζητώ το ζήτημα.

обсуддйть ρ .ό . βλ. Обсудйть. II - ся  συζη
τιέμαι· εξετάζομαι· μελετιέμα ι.

Обсуддёние, -я ουδ. συζήτηση* εξέταση*με
λέτη * поставить в - βάζω για  συζήτηση* при
нимать участи е  в - παίρνω μέρος στη συζήτηση.

обсаживать δ .ρ .μ .  (παλ.) 1 βλ. Обсудйть. 2 
κρίνω, εκτιμώ· εκφράζω τη γνώμη μου. II -СЯ 
συζητιέμαι, εξετάζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

ОбСЗ̂ ’СЛИТЬ, -ЛГО, -лишь ρ .σ .μ . (οοιλ.) σα
λιώνω, λερώνω με τα σάλια. II -СЯ σαλιώνο
μαι, λερώνομαι με τα σάλια.

обсус6лить(СЯ) ρ .σ . (οοιλ.) βλ. обсуслйть-  
(С Я ).

обсзьиивание,-я ουό. στέγνωση, -ωμα, ξή
ρανση .

обсзЬиивать(СЯ) ρ .ό . βλ. о б су ш й ть (с я ).
ОбсушЙТЬ, -ушзг, -ушишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. Обсушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ .  
στεγνώνω, ξηραίνω. I! -СЯ στεγνώνω, ξηραίνο
μαι .

ОбСЗ^Шка, -и θ. στέγνωση, -ωμα, ξήρανση.
Обсчёт, -а α. απάτη στο λογαριασμό. II λά

θος στο λογαριασμό.
Обсчитать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 06-

счйтанный, βρ: -тан, -а, -о απατώ στο λογα
ριασμό. II -СЯ κάνω λάθος στο λογαρι,σμό. 

обсчйтывать(СЯ) ρ .δ . βλ. обсчитйть(ся). 
обсыпание, -я ουδ. βλ. осыппние. 
обсйпать, -плго, -плешь, προστκ. Обсыпь; 

ρ .σ .μ . 1 βλ. осыпать. 2 απρόσ. καλύπτομαι 
με εξανθήματα. II -СЯ βλ. осыпаться.

обсыпйть p. δ. βλ. осыпйть. II -ся βλ. осы
паться. 

обсйпка,-и θ. βλ. осйпка. 
обсыхать ρ .δ . βλ. обсбхнуть. 
обтёлвать, -ет ρ .δ . βλ. обтйять. 
обтАптывать ρ .δ . βλ. обтоптать. II -ся πα- 

τιέμα ι ολόγυρα.
О бтачА ть ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ . 06- 

тйчанный, βρ: -чаш, -а, -о περιρράπτω. 
Обтачивание,’ -я ουδ. βλ. оотйчка. 
обтачивание,* -я ουδ. τόρνευση, ακόνισμα.

II λείανση.
О бтачивать’ ρ .δ . βλ. о б тачать . II -ся πε- 

ριρράπτομαι.
ОбтАчивать^р.0. βλ. обточйть. II -ся τορ

νεύομαι. II ακονίζομαι. II λε ια ίνο μα ι. 
Обтачка, -И θ. περι,ρραφή.
Обтйять, -ает ρ .σ . λιώνω ολόγυρα. II ξεπα

γώνω .
обтек^йлость, -И θ. μορφή αεροδυναμική. 
Обтекаемый επ. απο μτχ. αεροδυναμικός. 
Обтекйние, -я ουδ. παράκαμψη. II μτφ. απο

φυγή.
О бтекатель, -я α. αεροδυναμικό κάλυμμα. 
Обтекать ρ .ό . ,  παθ. μτχ. ενστ. Обтекае

мый, βρ: -deM, -a, -о βλ. о бтёчь .
обтерёть, оботру, оботрёшь, παρλθ. χρ . об

тёр , -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Обтёр
тый, βρ: -тёрт, -а, -ο, επιρ. μτχ. обтерёв 
ч .  опёрш и ρ .σ .μ . 1 σκουπίζω, σφουγγίζω· 
гз^бы καθαρίζω τα χείλη· - лицб полотёнцем 
σκουπίζω το πρόσωπο με την πετσέτα· - СЛёзы 
платком σκουπίζω τα δάκρυα με το μαντήλι. II 
πλύνω· - руки спиртом πλύνω τα χέρια με ο ι 
νόπνευμα. 2 φθείρω, τρίβω, χαλνώ (με τη συ
νεχή χρήση). 3 λειαίνω τρίβοντας. II -СЯ ι 
σκουπίζομαι, σφουγγίζομαι. II τρίβομαι* 
СПЙртом τρίβομαι με οινόπνευμα. 2 φθείρομαι* 
τρίβομαι* брйки -лись το παντελόνι τρίφτη
κ ε . 3 μτφ. (απλ.) συνηθίζω, τρ ίβομα ι, απο
κτώ πείρα* προσαρμόζομαι.

обтерпёться, -терплйсь, -тёрпишься ρ .σ . 
συνηθίζω, εξοικειώ νομαι, μαθαίνω υπομένο- 
ντας.

Обтёртый επ. απο μτχ. τριμμένος, φθαρμέ
νος, σωμένος, λιωμένος.

Обтёрханный επ ., βρ: -хан, -а, -о (όιαλκ.) 
ξεσχισμένος, κουρελιάρικος. II κουρελιάρης, 
ρακένδυτος.
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Обтесёть, -ешу, -ёшешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . Обтёсанный, βρ; -сан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
πελεκώ, λαξεύω. 2 μτφ. εξευγενίζω, εκπολι
τίζω· εκλεπτύνω. II -СЯ εξευγενίζομαι, εκπο
λιτίζομαι·  εκλεπτύνομαι.

О б т ё с к а , -И θ . π ελέκυμα, λάξευμα. 
О б тё сы в а н и е , - я  ουδ . βλ . о б т ё с к а . 

о б т ё о ы в а т ь (СЯ) p . б .  β λ .  о б т е с й т ь ( с я ) . 

о б т ё ч ь , - е ч ё т ,  -βις/τ, παρλθ. χ ρ . о б т ё к , 

-еклй, -л0 ρ .σ .  παρακάμπτω κατά τον ρουν.
II μτφ. οοιοφεύγω, αντ ιπ α ρέρχομα ι.

Обтирпние, -я ουδ. 1 σκούπισμα, σφούγ- 
γισμα· - лицй· σκούπισμα του προσώπου. 2  ε
ντρ ιβ ή , τρ ίψ ιμο . 3 έντριμμα (ουσία φαρμα
κ ευ τ ικ ή ) .

обифйть(ся) ρ .δ . βλ. обтерёть(ся). 
Обтйрка, -и θ. 1 βλ. обтирйние. 2 μέσο 

τρ ιβ ή ς .
обтйрочный επ. της τρ ιβής , για  τρ ιβή , 
обтоптать, -ОПЧЗ ,̂ -<5Π4 ΘωΒ,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . обтоптанный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ .μ .  
πατώ ολόγυρα* - зёмлго ΒΟΐφ^^Γ столбй πατώ το 
χώμα γύρω απο το στύλο.

ОбТОЧЙТЬ, ~04f, -<5чишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . Обтбченный, βρ ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  α
κον ίζ ω . II τορνεύω . II λ ε ια ίνω , 

обтбчка, -И θ . βλ . Обтачивание?
06Т0ЧНЫЙ επ. για  ακόνισμα. II για τόρνευ- 

ση. II για  λείανση.
ОбтрёпанВЫЙ επ. απο μτχ. κουρελιασμένος, 

-ιάρικος· ξεσχισμένος, ρακώδης. II ρακένδυ
τος, κουρελής.

Обтрепать, -еплго, -ёплешь, παθ. μτχ.. παρλθ. 
χρ . Обтрёпанный, βρ: -naiH, -a, -о ρ .σ .μ . 
κατακουρελιάζω, καταρρακώνω* ξεφτίζω. II -СЯ 
κατακουρελιόζομαι, καταρρακώνομαι.

Обтрёскаться ρ .σ . 1 (απ λ.) παρουσιάζω ρωγ
μές παντού, σκάζω. 2 (απ λ.) βλ. объёсться.

о с т р я с т й , -flc jf, -я с ё ш ь , παρλθ. χρ.. о б т р я с , 

-ЛЙ, -л(5 ρ .σ .μ .  τινάζω , σείω  (γ ια  καρπούς). 
06Tzfacaxb ρ .σ .μ .  μπήγω παντού, 
о б х ы к ё ть  ρ .δ .μ .  βλ . о б т е к а т ь .

* 0 6 τκράτ0ρ , -а α, 1 πώμα, επίπωμα, έμβυσμα 
οπισθογεμούς όπλου. 2  διάφραγμα φωτογραφι
κής (μηχανής. 3 ( ια τ ρ . )  έμφραγμα (κατά της 
έκκρισης υγρών).

обти р атор н ы й  επ. επιπωματικός, εμφρακτι- 
κός. II εχφρ. -ые кольца δακτύλιοι εμβόλου. 

Обткрация, -и θ. επισφράγιση.
Обтягивание, -я ουδ. βλ. обтяжка. 
ОбТЯГИВаТЬ(СЯ) ρ .δ ι βλ. ОбТЯНуТЬ(СЯ). 
обтяжечный επ. για  κάλυψη, για  ντύσιμο·

- материал ύφασμα για  κάλυψη (αντικειμένω ν).
О0ТЙЖКа,-И θ. κάλυψη, σκέπασμα, ντύσιμο· 

кожаная - кресел δερμάτινο ντύσιμο πολυ
θρόνων. II εκφρ. В -у σφιχτά, τεντωμένα, τε 

ζαριστά , κολλητά (στο σώμα).
Обтяанбй επ. 1 βλ . обтйжечный. 2 καλυμμέ

νος , ντυμένος· - lie  пуГОВИЦЫ ντυμένα  κουμπιά.
ОбТЯН;^ТЬ, -ЯНЗ̂ , -Л 1еш ь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . Обтянутый, βρ : -нут, -а, -о ρ .σ .μ .  κα 
λύπτω, περιβάλλω, ντύνω τεντώνοντας· - к р ё -  

СЛО к<5жей ντύνω την πολυθρόνα με δέρμα. II 

(γ ια  ενδυμασία) σφίγγω. II -СЯ 1 καλύπτομαι, 
ν τύ νο μ α ι, τεντώ νομ α ι. 2 (γ ια  πρόσωπο) απο
κτώ αδρά χα ρα κτηριστικά  (γ ρ α μ μ έ ς ).

ОбТЙпать ρ .σ .μ .  (α π λ .) 1 κόβω άγαρμπα, χο
ν τ ρ ικ ά . 2 μτφ. τακτοποιώ , δ ιευθετώ , κανο
νίζω· - дёло τακτοποιώ  την υπόθεση. 3 μτφ. 
(εξ)απατώ , (ξ ε )γ ε λ ώ .

О бтяп ы вать ρ .δ .  βλ . Обтяпать.
о б у в 0 т ь (с я )  ρ .δ .  βλ . о б у т ь ( с я ) .  
об^гвка, -и θ. (οο ιλ .) βλ . <5б у в ь .

0буВН0Й επ. των υποδημάτων, της υποδημα
τοπ οιίας· - магазйн· υποδηματοπωλείο*-ЙЯ фа
брика φάμπρικα υποδηματοποιίας* -ЙЯ промы
шленность βιομηχα νία  υποδηματοποιίας.

ОбуВЩЙК, -ά α . υποδηματοποιός, -τεργά της, 
τσαγκάρης, παπουτσής.

ббуВЬ, -И θ. υπόδημα, παπούτσι, -ια· Κ0- 
яаная - δερμάτινα  παπούτσια* лётняя - καλο
κ α ιρ ινά  παπούτσια· спортйвная - αθλητικά πα
πούτσια· вйляная - τσ ό χ ινα  παπούτσια· муж- 
СКЙЯ - ανδρικά  παπούτσια· жёнская - γυ να ι
κ ε ία  παπούτσια· дётская - π α ιδικά ' παπούτσια.
Обз̂ гливание, -я ουδ . ανθρακοποίηση, καρ- 

βούνιασμα. 
обугливать(С Я ) ρ .δ .  βλ . обз^глить(ся).
ОбЗ^ГЛИТЬ ρ .σ .μ .  καρβουνιάζω, ανθρακοποιώ, 

καίω επ ιφανειακά . II -СЯ ανθρακοποιούμαι, 
κα ίομα ι επ ιφανειακά, καρβουνιάζω.

Обуживать ρ .δ .  βλ . обз^зить. II -ся σ τε-*
νευομ α ι, γ ίνο μ α ι σ τενό ς .

0б5"за, -Ы θ . βάρος, άχθος, φόρτος, - τ ίο , 
φόρτωμα· αγγαρεία· взвалйть на когс5-Н . -у 
επιβαρύνω κά π οιον, αγγαρεύω· сдёлаться для 
к о го  -ОЙ γ ίνο μ α ι φόρτωμα σε κ ά π ο ιο ν  быть 
-ОЙ для Kord-л. ε ίμ α ι βάρος σε κά π οιον.
Обуздание, -я ουδ . 1 πέρασμα του χα λ ινο ύ .

2 μτφ. χαλιναγώγηση, τιθά σ ευση , υποταγή.
О бузд ать  ρ .σ . μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ..00^3- 

данный, βρ : ~двя, -а, -о. 1 περνώ, βάζω χα
λ ιν ά ρ ι .  2 μτφ. χαλιναγωγώ, τιθασεύω, υπο
τάσσω, συγκρατώ, αναχα ιτίζω .

О бузды вать ρ .δ .  βλ. Обуздать. II - с я  κυρλξ. 
κ .  μτφ. χαλιναγωγούμαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

Обузить, -уау, -Узишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . Обиженный, βρ: -жен, - а , -ο ρ .σ .μ .  στε
νεύω· - плйтье στενεύω το φόρεμα.

ОбЗфевЙТЬ, -йет p . δ .μ .  κυριεύω , κατέχω, 
καταλαμβάνω· стрйсти -ЮТ Л^шу τα πάθη κυ 
ρ ιεύουν  την ψυχή· волнёние его -ет ταραχή
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τον π ιά νει.
Обусловить, -ВЛЮ, -ВИШЬ ρ .σ .μ . 1 βάζω ό

ρο, θέτω ρήτρα* ОН ничём не -ил своего со- 
дёйствия αυτός 6ev έβαλε κανένα όρο γ ια  τη 
συνεργασία του. 2 καθορΙζω, προσόιορΙζω, χρη
σιμεύω σαν αιτία· планомёрный труд -ИЛ ус- 
пёх дела η εργασία με πλάνο καθόρισε την ε
πιτυχία  της υπόθεσης.

обуслбвленность, -и θ. καθορισμός, εξάρ
τηση απο α ιτ ίε ς .

обуслбвливать ρ .δ .  βλ. обусловить. II -ся  
καθορίζομαι (απο α ιτ ίε ς ) .

Обутка, -и 8. (δ ια λ κ .)  βλ. <5оувь.
Обутреть, -еет ρ .σ . απρόσ. φέγγω, καλοζη- 

μερώνω.
063̂ ·ΤΕΐί επ. απο μτχ. ( υ)ποδεμένος, παπου- 

τσωμένος.
ОбЗ̂ ’ТЬ, Обую, Обуешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 

Обз^тый, βρ: Обут, -а, -ο ρ .σ .μ . 1 (υ)ποόένω·
- ребёнка ποδένω το παιδάκι* - сапогй φορώ 
τ ις  μπότες. II εφοδιάζω με υποδήματα. 2 (δ ι-  
α λκ.) (εζ)απατώ, (ζε)γελώ .

00 fx , -a, ~Α α. κεφάλι κοφτερού όργανου. II 
εκφρ. как (тбчно, будто) <5бухом по головё 
νταμπλάς του ήρθε (του κατέβηκε) στο κεφάλι.

Обучать ρ .δ .μ .  μαθαίνω, διδάσκω .'II -СЯ. 1 
βλ. обучйхься. 2 σπουδάζω, μαθαίνω,

Обучёние, - я  ουδ . εκμάθηση* - ЯЗЫКАМ εκ
μάθηση γλωσσών. II εκπαίδευση· н а ч а л ьн о е  

δημοτική  εκπαίδευση* - ВОЙСК εκπαίδευση του 
στρατού.

Обменный επ. απο μτχ. σπουδασμένος. II εκ
παιδευμένος .

ОбучЙТЬ, -учз^, -учишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ОбзЬ1енныЙ, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . μα
θαίνω, διδάσκώ· εκπαιδεύω. II -СЯ διδάσκο
μαι, μαθαίνω* εκπαιδεύομαι* - чтёниюипись- 

μαθαίνω ανάγνωση και γραφή.
обушок, -щка α. θραυστήρας, ανθρακοθραυ

στήρας.
О буйть, -Йет ρ .σ .μ .  (α ισ θήμα τα , κατάστα

ση)· κυριεύω , πιάνω, καταλαμβάνω* κατέχω* 
страх -ЙЛ жйтелей φόβος κυ ρ ίεψ ε  τους κ α το ί
κο υ ς .

Обхаживание, -я ουδ. περιφορά, τριγύρισμα .
Обхйживать ρ .δ .μ .  1 βλ. ОбХОДЙТЬ'' (1 σ η μ .)  .

2 καλοπιάνω, κολακεύω.
Обхаивать ρ .δ .  βλ. обхаять. II -ся κατα- 

κρίνομα ι, κακολογούμαι.
Обхйркать ρ .σ .μ . (απ λ.) αποχρέμπτομαι, α- 

ποφλεγματ ίζομα ι.
Обхаркивать ρ .δ .μ . βλ. обхйркать.
обхйять ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. охаять.
Обхват, -а α. 1 βλ. ОХВЙТ ( ί σ η μ . ) .  2 α

γκαλιά* платан в два -а (χοντρός) πλάτανος 
δυο αγκαλιές. 11’ διάμετρος, χόντρος.

Обхватать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
Обхватанный, βρ: -тан, -а, -о λερώνω πι,ά- 
νοντας συχνά.

обхватйть ρ .σ .μ . βλ. охватйть. 
обхватывать p .δ .μ . βλ. обхватйть. II -ся 

αγκαλιάζομαι. II περιζώνομαι, περικυκλώνομαι.
II δ ιαδίδομαι, ξαπλώνομαι. II τραβιέμαι, προ- 
σελκύομαι.

ОбХИТрЙТЬ ρ .σ .μ . (απ λ.) (εζ)απατώ.
Обхбд, -а α. 1 περιφορά, τριγύρισμα* πε

ρ ιοδεία , γύρα, τουρνέ. 2 παράκαμψη* αποφυ
γή* дёлать - παρακάμπτω. 3 επίσκεψη γιατρού 
ασθενών νοσοκομείου. 4 (σ τρ α τ.) υπερφαλάγ- 
ση. II εκφρ. в - α) παρακάμπτοντας, β) απο
φυγή, παράκαμψη* αποσιώπηση, γ ) υπερφαλαγ
γίζοντας.

обходйтельность, -и θ. φιλοφροσύνη, αβρό
τητα* προσήνεια* καταδεχτικότητα.

обходйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно 
φιλόφρονας, προσηνής, ευπροσήγορος, πρόσχα
ρος* καλόδεχτος, καλοδεχούμενος.

ОбХОДЙТЬ(СЯ) ρ .6 . βλ. ОбОЙТЙ(СЬ). 
ОбХОДЙТЬ, -osy, -(5дишь ρ .σ .μ . γυρίζω, πε

ριέρχομαι* - весь  Г<5рОД γυρίζω όλη την πόλη, 
ОбхбдНЫЙ κ . ОбХОДНбЙ επ. 1 (σ τρα τ.) της 

υπερφαλάγγισης* -ЙЯ КОЛЭННа φάλαγγα υπερφα- 
λάγγισης· -de движёние κίνηση υπερφαλάγγί
σης* - М81Нёвр ελιγμός υπερφαλάγγισης. 2 
(κυρλζ. κ . μτφ.) παρακαμπτήριος, λοξός, πλά
γ ιος , έμμεσος. II εκφρ. ~ёл стрйла περίπο
λος* - лист αποδεικτικό μη οφειλής.

ОбХ<5дчИК, -а α. φύλακας κινητός* ελεγκτής. 
ОбХОвдёние, я  ουδ. συμπεριφορά, ,τρόπος 

συμπεριφοράς.
обхохотАться, -хохочусь, -хохо'чешься ρ.σ . 

(απ λ.) κακανίζω, χαχανίζω, καγχάζω* ζεκαρ- 
δίζομοίι στα γέλια .

Обцарапать ρ .σ .μ . βλ. оцарАпать. 
обчесать ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. очесйть. 
обчёсть, обочту, обочтёшь, παρλθ. χρ. об

чёл, обочлй, -чло', επιρ. μτχ. обочтй ρ .σ .μ .  
(απ λ.) βλ . обсчитйть. II -ся βλ. обсчитйться. 
II εκφρ. раз, два (один, другой) и -лея (γ ια  
λογαριασμό) ένα, δυό και τελείωσε ή μια κ ι 
έξω ή κοντός ψαλμός αλληλού'ια. 

обчёсывать(ся) ρ .δ . βλ. о чеса ть (ся ). 
обчйнивать ρ .6 . βλ. обчинйть. II -0Η (επ ι)-  

διορθώνομαι· μτιαλώνομαι.
Обчинйть, -ИНГО, -ЙНИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. Обчиненный, βρ; -ΗΘΗ, -а, -ο ρ .σ .μ . ( ε 
πί) διορθώνω· μπαλώνω· - всех детёй μπαλώνω 
τα ρούχα όλων των παιδιών.

ОбЧЙСТИТЬ, -чйщу, -ЧЙСТИШЬ, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ. обчйщенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
καθαρίζω καλά, παστρεύω* - пальто καθαρίζω 
το πανωφόρι* - щёткой καθαρίζω με τη βούρ
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τσα, βουρτσίζω . 2 ξεφλουδίζω , αποφλοιώνω, 
αφαιρώ το φ λοιό , βγάζω τη φλούδα* - ЙОЛОКО 
καθαρίζω το μήλο. 3 μτφ. (χα ρ τπ .) κα τ α κ λ έ - - 
βω. II -СЯ καθαρίζομαι (απο τη σκόνη , λάσπη 
κ . τ , τ  . )  .

обчищать(ся) ρ .δ .  βλ . о б ч й с т и т ь (с я ) . 
обшйривать _ ρ. δ . βλ . обшарить.
ОбШЙрить ρ .σ .μ .  ψάχνω, ερευνώ παντού, σκα

λίζω , ανασκαλεύω.
Обшарканный επ. απο μ τ χ . τρ ιμ μ έ νο ς , φθαρ

μ ένο ς , χαλασμένος onto τη χρήση.
Обшёркать ρ .σ .μ . (α π λ.) τρίβω, πατώ, φθεί

ρω, χαλνώ με τη συνεχή χρήση· - ПОЛ φθείρω 
το πάτωμα. II -СЯ τρίβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ОбшАрпаВНЫЙ επ. απο μ τχ . φθαρμένος, ξε 
σ χ ισ μ έ ν ο ς , τρ ιμ μ ένο ς * ξ εσ κα λ ισ μ ένο ς .'

Обшарпать ρ .σ .μ .  (α π λ .)  ξεσχίζω , φθείρω, 
τρ ίβω , χαλνώ* ξεσκαλίζω .

Обшивание, -Я ουδ . βλ. обшйвка.
ОбШИВ0ТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . ОбШ ЙТЬ(СЯ).
ОбШЙВКа, -и θ . 1 περιρραφή* στρίφωμα. 2 

μπορντούρα, γα ρνιτούρα . 3 π εριένδυμα  α ν τ ι
κ ε ιμ έ ν ο υ *  ντύσ ιμ ο* σανίδωση, καπλάντισμα.

Обшивной επ. 1 ντυ μ ένο ς , π ερ ιενδυμένος* 
σανιδω μένος, κα π λα ντισ μένος. 2 της π ερ ιέν-  
δυσης, γ ια  ν τύ σ ιμ ο .

обшивочный επ. βλ . обшивной ( 2 σ η μ . ) .  
обшйкать ρ .σ .μ .  βλ . ошйкать.
0бШ14рн0СТЬ, -и θ . μεγάλη έκταση, ευρύτη

τα , ευρυχω ρία, απλοχωριά.
0бШ1$рныЙ ε π ., βρ: -рен, -рна, -рно (κυρλζ . 

κ .  μ τ φ .) εκτετα μ ένο ς , ευρύς, ευρύχωρος, πλα
τύχωρος· μεγάλος* - кабинет μεγάλο γραφείο· 
-ые знания ε υ ρ ε ίε ς  γνώ σεις .

обшйть, обошыб, обошьёшь, προστκ. Обшёй; 
ρ .σ .μ .  1 (μ ε  ο ρ γ ν .)  περιρράβω* στριφώνω. II 
καλύπτω, ντύνω . 2 καρφώνω* - ДОСКЙМИ σ α νι
δώνω* - желёзом καπλαντίζω. 3 ντύνω, ράβω 
γ ια  όλους ή γ ια  πολλούς* мать -ла детей η 
μάνα έρραψε γ ια  όλα τα π α ιδ ιά  ή έντυσε όλα 
το  π α ιδ ιά . II -СЯ εξασφαλίζω τον εαυτό μου 
απο ρούχα.
♦обШЛЙГ, -ά α. παραμέντο, άκρη π ε ρ ιχ ε ιρ ί 

δας, μ α ν ικέτ ι·  το άνοιγμα  της π ε ρ ιχ ε ιρ ιό α ς .
ОбШЛ^аныЙ επ. της π ε ρ ιχ ε ιρ Ιδ α ς · -ые Пуго- 

ВИЦЫ κουμπιά π ε ρ ιχ ε ιρ ίδ α ς  (μ α ν ι κ ιο ύ ) .
Обшмыганный επ. απο μ τ χ . κουρελ ια σ μένος, 

τ ρ ιμ μ έ ν ο ς , φθαρμένος· λερω μένος.
Обшмйгать ρ .σ .μ .  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 06- 

шмыганный, βρ: -ган, -а, -ο (α π λ .) φθείρω, 
τρ ίβω , χαλνώ, κουρελιάζω * λερώνω.
Обшмыгивать ρ .δ .  βλ. обшмыгать. 
обшныривать ρ .δ .  βλ. обшнырйть.
ОбШНЫрЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 06- 

шнкрянный, βρ: -рян, -а, -ο (α π λ .) γυρίζω, 
πηγαίνω παντού ή σε πολλά μέρη.

Обштопать ρ .σ .μ .  1 μπαλώνω ολοκληρωτικά. 2 
μτφ. (α π λ .) εξαπατώ, ξεγελώ .

О бщ аться ρ .δ .  συναναστρέφομαι, πιάνω (συ
νάπτω) σ χ έ σ ε ις , σ χ ετ ίζ ο μ α ι, συνδέομα ι.

<5бще επ ίρ . (π α λ .) ομού, μαζί ( μ ε ) .
Обще... πρώτο σ υ νθ ετ ικό  λέξεων με σημ. 1 

κ ο ιν ό ς  γ ια  όλους* π α ν . . .  общенациональный 
π α νεθ ν ικό ς . 2 πάγκοινος· Общеизвёстный πα
σ ίγνω στος. 3 γενικός· βασικός* κ ο ι ν ο . . . , ο λ ι
κός (ό χ ι  μ ε ρ ικ ό ς ) ,  κα θολικός* общеобразо
вательный κα θολικής μόρφωσης.

общевойсковбй επ. πανστρατιω τικός.
общегородскбй επ. όλης γ ε ν ικ ά  της πόλης.
общ егосударственный επ. όλου γ εν ικ ά  του 

κρά τους, όλης της επ ικρά τεια ς .
Общехрёческий επ. π α νελλήνιος .
0бЩедем01фЙТИЧескИЙ επ. πανδημοκβατικός.
ОбЩеДОСТЗ^ПНОСТЬ, -и θ . το ευπρόσιτο, το 

προσιτό απ’ όλους . II το ευκατανόητο, το κα
τανοητό απ’ όλους.

Общедоступный ε π ., βρ: -пен, -пна, -пно. 1 
ευπ ρόσιτος, προσιτός γ ια  όλους* ευαπόκτητος.
2 μτφ. κατανοητός, εύληπτος, καταληπτός απο 
όλους .

общеяитёйский επ. συνήθης, συνηθισμένος, 
κα θημερ ινός , της κα θημερινής ζωής.

Общ еаш тельность, -и θ . τάση γ ια  κο ινω ν ι
κή ζωή .

общежйтельный επ ., β(5: -лен, -льна, -льно 
(π α λ .) κο ινω νικός* -ое существй κο ινω νικό  
ον* - человёк κο ινω νικός  άνθρωπος.

Общехйтие, -я  ουδ . ι κο ιν ο κα τ ο ικ ία *  ЖИТЬ 
в -ИИ ζω σε κ ο ιν ο κ α τ ο ικ ία *  студенческое - 
φ ο ιτη τική  ε σ τ ία . 2 συμβίωση, συνδια μονή . II 
η κα θημερινή  ζωή.
 ̂ общезавбдский κ .  общезаводской επ. παν ερ

γοστασιακός .
Общезначймый επ. που έ χ ε ι σημασία ή σπου- 

δα ιότητα  γ ια  όλους , γ ε ν ικ ή ς  σημασίας.
ОбщеизвёстнО επ ίρ . ως κα τηγ . ε ίν α ι πασί

γνωστο .
общ еизвёстность, -и θ. το πασίγνωστο* 

фёктов το πασίγνωστο των γεγονότω ν.
Общеизвёстный επ ., βρ: -тен, -тна, -тио; 

πασίγνωστος.
ОбщекЛЙССОВЫЙ επ. όλων των τάξεων, παντα

ξ ικ ό ς *  -ые интерёсы συμφέροντα όλων των τά
ξεων .

Общёлкать ρ .σ .μ .  (α π λ .) βλ . oбыгpdτь (1 
σ η μ .) .

общенарбдный επ ., βρ: -дек, -дна, -дно; 
παλλα'ικός, πάνδημος, πάγκοινος* -ая cd6CT- 
венность παλλαϊκή ιδ ιο κ τη σ ία  (κο ινοκτημ οσ ύ 
νη )·  -ое состойние παλλα'ική π ερ ιουσ ία .

обшенационйльный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 
π α νεθνικός* δημόσ ιος ;
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Общёние, -я  ουδ. επ ικο ινω ν ία , επαφή, σχέ
ση, συναναστροφή· συνάφεια* тёсное - στενή 
σχέση· - С ЛКДМЙ επ ικο ινω νία  με τους ανθρώ
πους (κο ινω νικό τη τα )·  ЛЙчное - προσιοπική ε
παφή· непосрёдственное - άμεση επαφή.

общеобразовательный επ. γενικής (εγκύκλιου) 
μόρφωσης· -ая ШКОЛЕ σχολείο  γ ε ν ικ ή ς  μόρφω
σης (μη  ε ιδ ικ ή ς )·  -ые учёбные заведёния εκ
π α ιδευτικά  ιδρύματα γε ν ικ ή ς  μόρφωσης.

общеобязательный επ ., β ρ ; -лен, -льна, 
-ЛЬНО υποχρεωτικός γ ια  όλους, πανυποχρεωτι
κός .

ОбЩепараяН1ныЙ επ. όλου του κόμμα τος, παν
κομμα τικός .

Общеполезный επ ., βρ: - з е н ,  - з н а ,  -з н о ;  

ωφέλιμος γ ια  όλους, πανωφέλιμος· κοινω φελής.
общеполитйческвй επ. πανπ ολιτικός* ВЫС0кая 

-ая Подгот<5вка μεγάλη π α νπ ολιτ ική  π ρ ο ετο ι
μασία.

общепонйззшй ε π ., βρ; -тен, -тна,-тно ευ- 
κατάληπτος, εύληπτος, ευκολονόητος , κατανο- 
τός απ’ όλους.

Общепрйзнанный ε π ., βρ; -нан, -а, -о απο 
όλους αναγνω ρισμένος, κοινώ ς παραδεγμένος.

общераспространённый επ. παντού (γ ε ν ικ ά )  
δ ια δομ ένος .

общереспубликанский επ. όλων γ ε ν ικ ά  των 
δημοκρατιώ ν, π α νδημοκρατια κός.
общесоюзный- επ. πανενω σιακός· -ое совеща

ние πανενωσιακή σύσκεψη.
Общёственник, -а α . ,  -ца, -ы θ . 1 κοινω 

ν ικ ό ς  άντρας, κο ινω νική  γυ να ίκα . 2 μέλος 
И0 ιν ό τη τα ς .

общёственность, -и θ. 1 η И0 ινω ν ία ,το  κοι
νό ν , ο κόσμος· п а р н а я  - ο επ ισ τημ ον ικός  κό 
σμος· хрёческая - το ελλη ν ικό  κ ο ιν ό .  II ο ι 
κο ινω ν ικές  οργανώ σεις. 2 (π α λ .)  η κο ινω νική  
ζωή. II κο ινω νικό τη τα .

ОбЩёствеШЫЙ επ. 1 κο ινω ν ικό ς* зак0Н -ГО 
развйтия νόμος της κο ινω νική ς  εξ έλ ιξ η ς *  
строй το κο ινω νικό  σύστημα· -ая ЖИЗНЬ η κοι
νω νική ζωή· -ые отношёния οι κο ιν ω ν ικέ ς  σχέ
σ ε ις *  -ая собственность κο ινω ν ική  ιδιοκτησία* 
-ое положёние κο ινω νική  κατάσταση ή η κ ο ι 
νω νική θέση* - долг το κο ινω ν ικό  χρέος· -ые 
организации ο ι κο ινω ν ικές  οργανώ σεις . II δη
μόσιος* -ые раб<5ты δημόσιες εργα σ ίες* -ое 
имущество δημόσια π εριουσία * -ое поричйние 
δημόσια επ ιτίμηση* ξεμπρόστιασμα. II κ ο ιν ό ς , 
συλλογικός* -ая Обработка землй κ ο ιν ή  καλ
λ ιέ ρ γ ε ια  της γης . 2 φίλος των συναναστρο
φ ώ ν - человёк κο ινω νικός  άνθρωπος. II εκφρ.
- ОбВИНЙтель ο δημόσιος κα τήγορος . -

ббщество, -а ουδ . 1 κο ινω νία * человёче- 
скоё - ανθρώπινη κοινω νία* первобытное 
πρωτόγονη κο ινω ν ία . 2 κύκλος* τάξη*στρώμα·

ДВ0р)Ь1СК0 е - η τάξη των ευγενών* купёческое
- το στρώμα των εμπόρων. II το φύλο* жёнское
- το γυνα ικείο  φύλο, η γυνα ικεία  κοινω νία.3  
παρέα, συντροφιά, κομπανία. II το περιβάλλον.
4 σύνδεσμος, σύλλογος, εταιρεία* грёко-со-  
вётское  - ελληνο-σοβιετικός σύνδεσμος* ак- 
ционёрное - μετοχική ετα ιρεία . II σύλλογος* 
спортйвное - αθλητικός σύλλογος. 5 αγροτική 
κοινότητα.

обществовёдение, -я ουδ. (π α λ.) κοινών ι
ολογ ία.

ОбщесТВОВёДЧескИЙ επ. (π αλ.) κοινών ιολο
γ ιακός.

общетеоретйческий επ. γενικής θεωρητικής 
σημασίας* -ие вопр0СЫ θεωρητικό ζητήματα γεκ 
νικής σημασίας.

общеупотребйтельность, -и θ. η κοινή  χρή
ση* - тёрмина κοινή χρήση του όρου.

обш ^озф ебйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, 
-ЛЬНО κο ινός , κοινόχρηστος, συνήθης* -ое 
срёдство κοινόχρηστο μέσο* - СП0С06 κο ινό ς , 
(συνηθισμένος) τρόπος.

общеуотанбвленный επ. γενικά  καθιερωμέ
νος* - ПОрЙДОК γενικά  καθιερωμένη τάξη.

общечеловеческий επ. πανανθρώπινος* -ая  
МОрЙЛЬ πανανθρώπινη ηθική* -ВЯ СВОббда πα
νανθρώπινη λευτεριά.

ббЩИЙ επ ., βρ: Общ, ОбЩЙ, 0бще. 1 γ ε ν ι
κός, καθολικός* -ее πpdвш ю «γεvικός κανό
νας* -ее собрание γενική συνέλευση* -ее на
звание γενική  ονομασία* - крЙЗИС γενική κ ρ ί
ση * -ее впечатлёние γενική  εντύπωση* -ее 
ЮЛЧ^НИе γενική (απόλυτη) σιγή* -ее блАго 
γενικό  καλό. 2 κοινός* - ЯЗЫК κοινή γλώσσα* 
-ее мнёние κοινή γνώμη* -ее дёло κοινή  υ
πόθεση* -ими сйлами με κο ινές  δυνάμεις* -ая  
с<5бст1енн0сть συν ιδιοκτησία· συγκυριότητα* 
-ая чертй κοινό  χαρακτηριστικό* -ими усйли- 
ями με κο ινές  προσπάθειες. 3 ολικός»συνολι
κός* -ая стоимость ολική αξία ή κόστος*
ИТ0Г ολικό άθροισμα* -ая cj^MMa ολικό ποσό. 
Д βασικός* θεμελιώδης* -ие вопросы наз^ки τα 
βασικά ζητήματα της επιστήμης. II εκφρ. в 
-их чертёх σε γενικές  γραμμές, αδρομερώς, σε 
χοντρές γραμμές* -ее мёсто^а) κοινός τόπος, 
β) κοινοτοπία, πεζότητα* ρουτίνα* -ее обра
зование γενική  μόρφωση (χωρίς ειδίκευση)· В 
-ем εν τ έ λ ε ι , τελικά* в -ем И в цёлом γ ε ν ι
κά* в -ей слбжности συνολικά, εν συvόλω·нeτ 
ничегб -его с кем,чем δεν έχω τίποτε το κοι
νό με κάποιον, με κάτι* найтй - Α3ΐίκ βρίσκω 
κοινή γλώσσα (συνδιαλλαγής), σύμτωσης από
ψεων* В -ем сказать για  να πω γενικά* 
наибольший делйтель о μέγιστος κοινός δ ια ι
ρέτης* -ее наимёньшее кратное το ελάχιστο 
κοινό  πολλαπλάσιο.
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ббщ йна, -ы  Θ. 1 κοινότητα· сем ёй н ая - ο ι 
κογενειακή κοινότητα* терри тори альная - το
πική κοινότητα· 1феСТЬЙНСКая - αγροτική κοι
νότητα. 2 (π α λ.) κοινω νία.

06ЩЙННЮС, -а  α. αγρότης μέλος της κ ο ιν ό 
τη τα ς .

ббщЙНВЫЙ ε π . κ ο ιν ο τ ικ ό ς *  -ы е зёмли κ ο ιν ο 
τ ικ ή  γη· - а я  с б б с т в е н н о с т ь  κ ο ιν ο τ ικ ή  ιδ ιο 
κτησ ία * - о е  зем л евл а д ён и е  κ ο ιν ο τ ικ ή  γα ιο- 
κτημοσ ύνη .

общ ипёть, -ШЛЙ, -й ц л еш ь , προστκ. обши- 

ПЛЙ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . Общйпанный, βρ : 
-пан, -а, - о  ρ .σ .μ . μαδώ, -Ιζω, ζεπουπουλί- 
ζω* - КЗ^Ицу μαδίζω την κότα. II απογυμνώνω, 
στερώ εντελώς.

общйпьшать ρ .δ .  βλ. о бщ ип ать. II -СЯ μα- 
δΐζομαι, μαδιέμαι.

О бщ и тел ьн о сть, -и  θ. κοινω νικότητα.
Общительный ε π ., βρ : - л е н , -л ь н а , -л ь н о ; 

κο ινω νικός·  - ч е л о в ё к  κο ινω νικός  άνθρωπος.
ббЩНОСТЬ, -И θ . κο ιν ό τη τ α , το κ ο ιν ό ν  με

ταξύ πολλών* - и н т е р ё с о в  κο ινό τη τα  συμφε
ρόντων (κ ο ιν ό  συμφέροντα)· - цёли κο ινό ς  
σκοπός.

Общб επ’ιρ .  γ ε ν ικ ό  (χω ρ ίς  λ ε π τ ο μ έρ ε ιες ). 
О б ъ . . .  πρόθεμα α ντ ί του Ο . . . ,  χρησιμο

π ο ιε ίτ α ι μπροστά απο τα : е , Ю, Я  βλ. λέ 
ξ ε ις  αμέσως παρακάτω.

о б ъ е гб р и в ать  ρ .δ .  βλ . о б ъ е г б р и т ь . II - с я  
(ο ο ιλ .) εξοπατ ιέ μ α ι , ξ ε γ ελ ιέ μ α ι 

О бъегбри ть ρ .σ .μ .  (ο ο ιλ .) εξαπατώ, ξεγελώ . 
О бъедала, -Ы α. κ .  θ . (α π λ .) φαγάς. 
о б ъ е д й т ь (с я )  ρ .δ .  βλ . о б ъ ё с т ь ( с я ) .  

О бъед ёвве , - я  ουδ . 1 πολυφαγία, αδηφαγία.
2 ν ο σ τ ιμ ιά ,

О бъед вн ёвве , - я  ουδ . 1 ένωση, συνένωση, 
σύνδεση· ενοπ οίηση. 2 σύλλογος· ένωση· ό μ ι
λος· л и т ер а т у р н о е  - ένωση λογοτεχνών· - пи

с а т е л е й  ένωση συγγραφέων.
Объединённый επ. απο μ τχ . ενωμένος, ενο

π ο ιη μ ένο ς , κο ινός·  - о е  з а с е д а н и е  κο ινή  συ
νεδρία ση* О ргани заци я -ЫХ Нйций οργάνωση 
Ενωμένων Εθνώ ν.

Объединйтельный επ. ενωτικός· - с ъ е з д  ε
νωτικό συνέδριο .

ОбъединЙТЬ, -НЙ, -НЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . Объединённый, βρ: -н ён , -ненй, -нено; 
ενώνω, συνδέω, ενοποιώ* συγχωνεύω* - сйлы 

■ενώνω τ ις  δυνάμεις· - д в а  инститз^та В ОДЙН 
συγχωνεύω δυο ινσ τ ιτο ύ τα  σε ένα . II -СЯ ενώ
νο μ α ι, συνενώνομαι κπλ. ρ . ε ν ερ γ . φ. 

о б ъ ед н н й ть (С Я ) ρ .δ .  βλ . о б ъ е д и н й т ь (с я ) . 
О бъёдки , -OB πλθ. ( ε ν κ .  -ДОК, -дка α . )  α

ποφάγια.
Объёдья, - ь е в  πλθ. υπολείμματα ζαχ3τρο- 

φιών .

Объёзд, -а α. (μ ε  μεταφ. μέσο). 1 περιφο
ρά, γύρος. 2 παράκαμψη. 3 περιοδεία* επί
σκεψη. 4 ξεπέρασμα. II στροφή. 5 (παλ.) έ
φιππη περίπολος.

ОбъёздиТЬ, -ёзяог, -ёздишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. объёзленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
βλ. объёхать ( ίσ η μ . ) .  2 συνηθίζω στη ζεύξη, 
σαμάρωμα, σέλωμα* ζεύω, σαμαρώνω, σελώνω.

Объездка, -и θ . συνήθιση (εκμάθηση) ζώου 
στη ζεύξη , σαμάρωμα ή σέλωμα.

0бъеЗДН0Й επ. 1 παρακαμπτικός, παρακαμπτή
ριος* -ЙЯ дорога παρακαμπτήριος δρόμος. 2 
(μ ε  μεταφ. μέσο) περιφερόμενος, περιερχόμε- 
νος* - надзиратель περιφερόμενος επόπτης.

объёздчик, -а α. 1 φύλακας έφιππος ή επί 
οχήματος. 2 ο συνηθίζων τα άλογα στη ζεύξη 
ή στο σάγμα.

объезжать(СЯ)’ ρ .δ . βλ. объёхать. 
объезжагь(ся)* ρ .δ . βλ. объёздить. 
объёзжий επ. βλ. объездной.
*0бъёкт, -а α. 1 α ντ ικε ίμ ενο* - изучёния α

ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  μ ελέτη ς . 2 γ ια π ί, ο ικο δο μ ή . 3 
(γ ρ α μ μ .)  α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο .
*объектйв, -а α. φακός* - фотоаппарйта,МИ- 

кроскбпа φακός φωτογραφικής μηχανής, μικρο- 
σκόπιου.

О бъективац ия, -и θ . (γραπ . λόγος )*  βλ. 
Объективизация.

объективизация, -и θ .’ 1 αντικειμενικότητα  
βλεπόμενη με όργανα. 2 α ντικειμενικότητα , 
ταυτότητα, σύμπτωση* - МЫСЛИ В слбве ταυτό
τητα σκέψης και λέξης.

объективйзм, -а α. ι βλ. объектйвность. 2 
α ντικειμενισ μός .

объектйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . α- 
τ^,κειμενοποιώ* ουσιαστικοποιώ. II -СЯ αντι-  
κειμενοπ οιούμαι, ουσιαστικοποιούμαι.

Объективйст, -а α. α ντικειμενιστής , οπα
δός του α ντικειμενισ μού .
ОбъекТИВЙСТСКИЙ επ. α ντ ικε ιμ εν ικό ς , του 

αντικειμενισμού* -ое изложёние φόκτοΒ αντι
κε ιμ εν ική  έκθεση των γεγονότων.

объектйвность, -и θ . α ντ ικ ε ιμ εν ικ ό τη τ α *  - 
внёшнего МЙра η α ν τ ικ ε ιμ ε ν ικ ό τ η τ α  του εξω
τερ ικ ο ύ  κόσμου* - суящёний α ν τ ικ ε ιμ ε ν ικ ό τ η 
τα των κρίσεω ν.

объектйвный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно. 1 
α ντικειμ εν ικός* - мир о α ντικειμενικός  κό
σμος. 2 αμερόληπτος* -ая оцёнка α ντικειμε
νική  εκτίμηση. II εκφρ. -ая реальность αντι
κ ε ιμ εν ική  πραγματικότητα.

ОбъёктнЫЙ επ. 1 (φ ιλ ο σ .) α ντικειμενικός. 2 
(γρα μμ .) του α ντικειμένου .
объёктовый επ. του γαπιού, της οικοδομής. 
Объём, -а α. (κυρλξ . κ . μτφ.) όγκος* μέ

γεθος, έκταση· διάσταση· товары большого -а
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εμπορεύματα μεγάλου όγκου (ο γ κ ώ δ η ) ' - ВОДЙ
о όγκος νερού· - раббт όγκος εργασιώ ν 
ЗНАНИЙ η έκταση των γνώ σεω ν - шара ο ι δ ι 
αστάσεις της σφαίρας· по -у κατά τον όγκο ή 
κατά το μέγεθος.

ОбъёмИСХОСТЬ, -И θ. όγκος , το ογκώ δες. 
объёмистЕЙ επ ., βρ: -мист, - а , -о ογκώ

δης, ευμεγέθης , μεγάλος* -ая  KHlira ογκώδες 
β ιβ λ ίο *  -ая чйшка μεγάλο φ λιτζά νι τσ α γιού . 

О бъёмность, -И θ . μέγεθος , μεγάλη έκταση, 
объёмный επ. 1 του όγκου* -ое измерёние η 

ογκομέτρηση. II ογκο μ ετρ ικό ς* - анйлиз ογκο
μ ετρ ική  ανάλυση* -ое КИН(5 στερεοσ κοπ ική  κ ι 
νηματογραφία, 2 βλ . объёмистый.

объёсть, -ём, -ёшь, - е с т , -едйм, -едйте, 
-едйт, παρλθ. χρ . Объёл, -ла, -ло; προστκ. 
объёшь, παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . объёденный, βρ: 
-ден, -а, -о ρ .σ .μ .  1 περιτρώγω* - π ερι-  
τρώγω το κόκκαλο* - МЙСО на к<5сти τρώγω το 
κρέας γύρω απο το κόκκαλο· гз^сеницы -ЛИ лй- 
стья на дёреве οι κάμπιες κατάφαγαν τα φύλ
λα του δέντρου . 2 καταβι,βρώσκω, φθείρω, κα
ταστρέφω βα θμια ία . 3 ζεπερνώ στο φαγί. II -СЯ 
παρατρώγω. II χορταίνω .

объёхать, -ёду, -ёдешь ρ . σ . 1 περιφέρομαι, 
περιέρχομαι (μ ε  μεταφ. μ έσ ο ). 2 παρακάμπτω, 
αποφεύγω* - кймень παρακάμπτω την πέτρα. 3 
περιοδεύω, γυβίζω, πηγαίνω παντού. II επι
σκέπτομαι όλους· - всех знакомых επισκέπτο
μαι όλους τους γνωστούς (γνώ ριμους). 4 ζε
περνώ* - ёдуи;уго впередй машйну προσπερνώ το 
αυτοκίνητο που πηγαίνει μπροστά. 5 (εζ)απα- 
τώ, (ζε)γελώ .

ОбЪЯВЙТЬ, -ЯВЛЮ, -^вишь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χρ . Объявленный, βρ: -лен, - а , -о ρ .σ .μ .  ι 
ανακοινώνω, γνωστοποιώ* κοινοποιώ * δηλώνω*
- ο своём несогласии δηλώνω ό τ ι δε συμφωνώ*
- пригов<5р ανακοινώνω καταδικαστ ική  απόφα
ση· - своё мнение, свой волю γνωστοποιώ τη 
γνώμη μου, τη θέλησή μου. II (α ν)α γγέλλω * δη
μοσιεύω* - прийтную нбвость αναγγέλλω ευχά
ρ ιστη  είδηση* - Ο ВЫХ0Д8 КНЙГИ αναγγέλλω την 
έκδοση β ιβ λ ίο υ . II εκφράζω* - благодарность 
εκφράζω την ευα ρέσκεια . II φανερώνω, δεί'χνω*
- свой намёрения φανερώνω τ ις  διαθέσεις μου.
II καταγγέλλω* - Ο прекращёнИИ перемйрия κα
ταγγέλλω την ανακωχή. II φανερώνω, αποκαλύ
πτω, λέγω* - своё ЙМЯ λέγω το όνομά μου (το  
ποιός ε ί μ α ι ) .  2 κηρύσσω· - ВОЙНЗ^ κηρυ'σσωτα; 
πόλεμο* - мобилизйциго κηρύσσω επ ιστράτευση.
II προκηρύσσω* - конкурс προκηρύσσω δ ια γω νι
σμό. II διακηρύσσω, διαγορεύω* - ΚΟΓ0 сума- 
СшёдШИМ διαδίδω  γ ια  κ ά π ο ιο ν .ό τ ι ε ίν α ι τρελ- 
λός . II -СЯ 1 (α π λ .) εμφ α νίζομα ι, προβάλλω, 
παρουσιάζομαι. 2 (π α λ .) κηρύσσομα ι.

ОбЪЯВлёние, -я ουδ. 1 ανακοίνω ση, γνωστο

π οίηση*  δήλωση. II έκφραση. II φανέρωση, απο

κάλυψη* έ ν δ ε ι ξ η .  2 ( α ν ) α γ γ ε λ ί α .  3 κ ή ρ υ ξ η '  - 
ВОЙнЙ κήρυζη π ο λ έμ ο υ .  II π ροκήρυξη· - Κ<5η-
курса προκήρυξη δ ια γ ω ν ισ μ ο ύ .  II .δ ια κ ή ρ υ ξ η ,  
δ ια γ ό ρ ε υ σ η .

ОбЪЯВЛЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  β λ .  О б Ъ Я В Й Т Ь (С Я ) . 
объягнйться, - й т с я  ρ . σ .  β λ .  ОЯГНЙТЬСЯ. 
ОбЪЯСНёнве, - я  ο υ δ .  ( ε π ) ε ξ ή γ η σ η ,  διασαφή

ν ισ η *  ε ρ μ η ν ε ί α '  - ЯВЛёниЙ прирбды εξήγηση  
των φυσικών φ αινομένω ν* - у р о к а  εξήγηση  του  
μ α θήμα τος '  -  н еп о н й тн ы х  СЛОВ ε ρ μ η ν ε ία  των 
δυσκολονόητω ν λ έ ξ ε ω ν .  2 δ ια κ α ν ο ν ισ μ ό ς  ζητή 
μ α το ς .  3 ε ξ η γ ή σ ε ι ς ,  δ ι κ α ι ο λ ο γ ί ε ς  ( γ ι α  δ ια 
γ ω γ ή ) .  II εκφ ρ. - в  лгобвй ερ ω τ ικ ή  εξομολό 

γη σ η .
ОбЪЯСНЙ1Л12 ε π . ,  β ρ :  -НЙМ, - а ,  -ο ε ξ η γ ή σ ι 

μ ο ς ,  ε ρ μ η ν ε υ τ ό ς ,  δ ια σ α φ η ν ίσ ιμ ο ς .
ОбЪСНЙтельННЙ επ. ( επ) ε ξ η γ η μ α τ ικ ό ς ,  (δ ι )ε ρ -  

μ η ν ε υ τ ι κ ό ς ,  α π ο σ α φ η ν ισ τ ικ ό ς .
ОбЪЯСНЙТЬ, -НЙ, -НЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  Объяснённый, βρ: -нён, -ненй, -ненб p. 
σ . μ .  1 εξηγώ, ερμ η ν εύ ω ' αποσαφηνίζω ' επεξη
γώ' - СВОЙ мысль εξηγώ τη σκέψη μ ο υ '  - дё- 
Л0, вопрос φωτίζω μ ια  υπ όθεση , ένα ζ ή τ η μ α *- 
ЯВлёнИЯ природы εξηγώ τα  φ υσ ικά  φ α ιν όμ ενα .  II 

-СЯ 1 ε ξ η γ ι έ μ α ι ,  δ ίνω  ε ξ η γ ή σ ε ις  ( γ ι α  άρση 
π α ρα ξ η γή σ εω ν ) . 2 ε ρ μ η ν ε ύ ο μ α ι ,  ε ξ η γ ο ύ μ α ι .  II

εκφ ρ .  - В любвй κάνω ερω τική  ε ξ ο μ ο λ ό γ η σ η .  
ОбЪЯСНЙТЬ( СЯ) ρ .δ . βλ .  0(5бЯСНЙТЬ(СЯ) . 
о б ъ й т и е, -я Ουδ. α γ κ α λ ιά '  Принимать когс5 

распростёртыми -ЯМИ υπ οδ έχο μ α ι  κ ά π ο ιο ν  με 
α ν ο ι χ τ ή  τη ν  α γ κα λ ιά *  раскрыть -Я ανοίγω  
Γη ν  αγκα λια*  заклгочйть В -Я κ λ ε ί ν ω  στην 
α γ κ α λ ιά ,  αγκαλιάζω σ φ ιχ τ ά .

ОбЪЙТЫЙ μ τ χ .  του  ρ .  ОбЪЙТЬ. 
объйть. Обойму, обоймёшь κ .  (π αλ. κ .  α π λ . )  

обым^, обымешь, παρλθ. χ ρ .  (γ ρ α π .  λόγος )*  
объАл, -ла, -ло ρ . σ . μ .  βλ .  обнйть.

обыватель, -я α . ,  -н и ц а , -ы θ . ( π α λ . ) .  ι 
κ ά τ ο ι κ ο ς  μ ό ν ι μ ο ς .  2 άνθρωπος π ε ρ ι ο ρ ι ο ρ ι σ μ έ -  
νων α ν τ ιλ ή ψ εω ν ,  κ ο ι ν ω ν ι κ ο ύ  ο ρ ίζ ο ν τ α  μ ικ ρ ο α 
σ τ ό ς ,  μ ικ ρ ο σ υ μ φ ε ρ ο ν τ ο λ ό γ ο ς .

Обывательский επ. 1 του  μ ό ν ιμ ο υ  κ ά τ ο ι κ ο υ .
2 μ ι κ ρ ο α σ τ ι κ ό ς ,  μ ι κ ρ ο σ υ μ φ ε ρ ο ν τ ο λ ο γ ι κ ό ς .

Обыграть ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . 06ϋ- 
гранный, β ρ :  -гран, -а, -о. 1 κ ε ρ δ ίζ ω ,  ν ι κ ώ  
στο  π α ι γ ν ί δ ι '  - В шахматы κ ε ρ δ ίζ ω  στο σκά
κ ι .  II κ ε ρ δ ίζ ω  πολλά χρήματα στο χα ρτοπ α ί
γ ν ι ο .  2 ( θ ε α τ ρ . )  χρ η σ ιμ ο π ο ιώ  γ ι α  π α ι γ ν ί δ ι . II 

χρησ ιμ οπ οιώ  γ ι α  δ ι κ ό  μου ό φ ε λ ο ς ,  γ ι α  ε ν τ ύ 
πωση. 3 καλυτερεύω  μ ο υ σ ικ ό  όργανο  δ ο υ λ εύ ο 
ντας τ ο '  - скрйпку δουλεύω το  β ι ο λ ί  γ ια  να 
κ α λ υ τ ε ρ ε ύ σ ε ι  η φωνή τ ο υ .

Обйгривание, -я ο υ δ .  ( γ ι α  π α ι γ ν ί δ ι )  κ έρ -  
δ ισ μ α ,  ν ί κ η .

обыхривать ρ . δ .  βλ .  обыгрйть. II -ся ν ι -
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κι,έμαι, στο π α ιγν ίδ ι.
Обыдёнкой επ ίρ. (δ ια λ κ .)  σε μιά μέρα, μο

νομερ Ις ,  αυθημερόν.
Обыденность ч .  (π α λ .) обыдённость, -и θ. 

το συνηθισμένο.
Обыденный Ч . (π α λ .) ОбЫДёННЫЙ επ. καθημε

ρ ιν ό ς , συνηθισμένος* ρουτ ιν ια σ μ ένος*κο ινός·  
-ое явлёние συνηθισμένο  φαινόμενο· -ые се- 
мёйные заббты κα θημερ ινές  о ικ ο γ ενε ια κ ές  φρο
ν τ ί δ ε ς .

Обыдёнщина, -ы θ . το κα θημερ ινό , το συνη
θ ισ μ ένο , το κο ινό·  ρ ο υ τ ίνα .

О б ы зв е ств л ё н и е, -я ουδ. ασβεστοποΙηση, κά
λυψη με στρώμα ασβέστης.

ОбЫКЙТЬ ρ .δ . βλ. обыкнуть. 
о б ы к н ов ён и е, -я ουδ . συνήθεια* έζη* имёть

- έχω τη συνήθεια * ПО C Boew y -Ю κατά τη συ
ν ή θ ε ιά  μου* ЭТО ВОШЛО В - αυτό έ γ ιν ε  συνή
θεια * 3Τ0 ВЫШЛО из -я αυτό ζεσυνηθίστηκε ή 
δε σ υ νη θ ίζ ετα ι π ιά . II εκφρ. πο -Ю κατά τα 
συνηθισμένα  (τ α  ειωθώτα)· против -Я παρά τη 
σ υ νή θ ε ια .

обы кновённо επ ίρ . συνήθως· κο ινώ ς, 
о б ы к н о в ё н н о ст ь , -и  θ. το καθημερινό· το 

σ υ νη θ ισ μ ένο .
ОбЫКНОВённЫЙ επ. συνήθης, συνηθισμένος· 

κοινός· -ая история συνηθισμένη ιστορία·-ая 
йщерица σαύρα η κο ινή . II καθημερινός.

Обшшуть, -ну, -нешь, παρλθ. хр.ООЙК, -ла, 
-ЛО ρ .σ .  ( δ ι α λ κ . )  συνηθίζω , εξοικειώ νομαι,, 
προσαρμόζομαι,

обыьлать, -аю, -йешь κ . (παλ.) объёмлго, -ё- 
млешь (παλ. κ . απλ.) βλ. оОъпть. II - с я  βλ. 
Обниматься.

0 б 1 ^ д е в е т ь , -ею, -еешь ρ .σ .  σκεπάζομαι με 
π ά χνη .

б б ы ск , -а α. έρευνα , ψάξιμο, αναζήτηση· 
произвестй - κάνω έρευνα· подвергать -у υ
ποβάλλω σε έρευνα· найтй при -е βρίσκω κατά 
την έρευνα .

о б ы с к ё т ь . Обыщу, обыщешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . Обысканный, βρ: -кан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
ερευνώ , κάνω έρευνα , ψάχνω, αναζητώ—  кс'м- 
Нату κάνω έρευνα στο δωμάτιο· - преступника 
κάνω έρευνα στον εγκλημα τία . II -СЯ (απλ.) 
ιψάχνω πολύ χρόνο· ψάχνω όλα, παντού. 

о б ы с к и в а т ь (с я )  ρ .ό .  βλ . обы скать(ся). 
ОбЙчаЙ, -Я α . έ θ ιμ ο , σ υ νή θ ε ια ' ζα π όνι· 

нрёвы и -и τα ήθη κα ι έθιμα· СтарЙННЫЙ -πα
λα ιό  έθιμο· мёстный - τοπ ικό  έθιμο· ЭТО ВО
ШЛО В - αυτό έ γ ιν ε  συνήθεια· ΠΟ принятому 

' -Ю κατά το επικρατόν έθιμο· это у  нас В -е 
αυτό ε ίν α ι το έθ ιμ ό  μας. 

обычно επ ίρ . συνήθως.
обычность, -и θ. το σύνηθες , το σ υνηθ ι

σμένο .

Об14чныЙ επ ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 συ
νη θ ισ μ ένο ς , συνήθης. 2 παραδοσιακός, άγρα
φτος· - закон άγραφτος νόμος . II εκφ ρ. СИЛЬ- 
нёе -ого υπ ερισχυρός, ασυνήθης.

обкрократиь, -йчу, -атишь, тое. μτχ, παρλθ. 
χρ . обюрокрйченшй, βρ: -чен, -а, -о πάνω 
(μετατρέπω ) σε γραφειοκράτη. II -СЯ γ ίν ο 
μαι γραφ ειοκράτης.

обярокр&чиватьсСЯ) ρ .δ .  β λ . обгорокрйтиь- 
( С Я ) .
обйзанность, -и θ. υποχρέωση, χρέος, κα

θ ή κ ο ν  считйю своёй -ыо θεωρώ υπςχρέωσή μου· 
правй И -И δικαιώ ματα κα ι υποχρεώσεις· ИС- 
полнйть свой -И εκπληρώνω (εκτελώ ) τ ις  υπο
χρεώσεις μου ή τα καθήκοντά μου· служёбные 
-И υπηρεσιακά καθήκοντα· вменить что-л. в - 
επιβάλλω κά τι σαν κ α θ ή κ ο ν  всеобщая 'войнс- 
кая - γ ε ν ικ ή  στρατιω τική υποχρέωση.

Обязанный επ ., βρ: -зан, -а, -о υποχρεω
μένος· υπόχρεος· Я  -331Η Помо'чь ему ε ίμ α ι υ
ποχρεωμένος να τον βοηθήσω· считйть себй 
-ЫМ θεωρώ τον εαυτό μου υποχρεωμένο· Я  -зан 
сказать правду οφείλω να πω την αλήθεια* Я  
вам (5чень -зан σας ε ίμ α ι πολύ υπόχρεος.

обязательно επ ίρ . 1 οπωσδήποτε, απαραίτη
τα , εξάπαντος, ανυπερθέτως, χωρίς άλλο, ω- 
ρισμένω ς. 2 (π α λ .) εξυ π η ρ ετη τ ικά .

обязательность, -и θ. ^ποχρέωση, υποχρεω
τ ικ ή  ισ χύς . II προθυμία εξυπηρέτησης.
Обязательный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно;

1 υποχρεωτικός· απαραίτητος· -ое посещёние 
занятий υποχρεωτική παρακολούθηση των μα
θημάτω ν постановлёние - -ое для всех η α
πόφαση ε ίν α ι υποχρεω τική γ ια  όλους· всеоб
щее -ое обучёние γ ε ν ικ ή  υποχρεωτική εκπαί
δευση. 2 εξυπηρετικός· επ ικουρικός·  очень - 
человёк πολύ εξυπ ηρετικός άνθρωπος. II (π α λ .) 
ευγνώμονας. II εκφ ρ . - экземпляр υποχρεωτικό 
αντίτυπο έκδοσης έργου (γ ια  β ιβ λ ιο θ ή κες , ι 
δρύματα) .

Обязательственный επ. (νομ .) υποχρεωτικός· 
-ое πράΒΟ υποχρεω τικό δικαίωμα
обязательство, -а ουδ . 1 υποχρέωση· ВЗЯТЬ 

на себй - αναλαμβάνω υποχρέωση· взаимные -а 
α μοιβα ίες  υποχρεώσεις ή συνυποχρεώ σεις. 2
( ο ι κ ο ν . ) :  долговое - το χρεόγραφο.
Обязать, - Я ж у , -Йжешь ρ .σ .μ .  1 υποχρεώνω, 

επιβάλλω· его' ОбЯЗЙЛИ ЯЬЙ ТЬС Я  в ср о к  τον υ
ποχρέωσαν να εμφ α νιστεί στην προθεσμία. 2 
προκαλώ αίσθημα ευγνωμοσύνης* ВЫ менй МНО
ГО - п ж е т е , ё с л и  —  θα με υποχρεώσετε πο
λύ, αν . . .  II -СЯ υποχρεώνομαι· - ДОСРОЧНО 
в ы п о л н и ть  р а б о т у  υποχρεώνομαι να τελειώσω 
τη δουλειά  πριν την προθεσμία.

обйзывать ρ .ό .  1 βλ . о б я з й т ь .  2 επιβάλλω, 
επιτάσσω* ПОЛОЖёние - е т  η κατάσταση το ε
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π ιβ ά λ λ ε ι. II - с я  βλ, о б я з а т ь с я .

*ОВЙл, -а а .  σχήμ,α ω οει ,όές .

ОВАЛЬНЫЙ επ. α υ γ ο ε ι δ ή ς ,  ω ο ε ιδ ή ς .
♦ОВЙЦИЯ, -И θ. επευφημία* ОЗ^НЫе -И θυελ

λώδεις επευφημ,Ιες.
овдовёть, -ёю, -ёешь ρ . σ .  χηρεύω· οκά ρά- 

ΗΟ -ла αυτη’ νω ρίς  χ ή ρ εψ ε .
о в е в а т ь  ρ .δ . βλ. о вёять . II - с я  αερίζομαι.

II λ ιχνίζο μα ι.
о в ё с ,  ΟΒοά α. βρώμη. II πλθ. -Ы χωράφια με 

βρώμη σπαρμένα· ο ι  φύτρες της βρώμης.
овёчий, -ья, -ье επ. προβάτινος, πρόβιος· 

-ья шкзфа προβάτινο δέρμα· -be молок(5 πρό
βειο γάλα* - сыр πρόβι,ο κασέρι. II μτφ. α
γαθός, αθώος· у  нег<5 сёрдце -ье αυτός έχει 
καλή καρδιά.

О В ё ч к а ,  -И θ .  προβατινούλα. II μτφ. πράος, 
ήπιος, άκακος.

О вещ ествй ть, -ВЛЙ, -вйшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  овеществлённый, β ρ ;  -лён, -ленй, -ленб; 
ρ . σ . μ .  (γ ρ α π .  λ ό γ ο ς )·  μετατρέπ ω  σ ε  πράγμα· 
ο υ σ ια σ τ ικο π ο ιώ ·  труд овеществлённый в товйр 
εργα σία  που μετατράπηκε  σ ε  εμ π όρ ευμ α .  II -СЯ 
μ ετα τρ έπ ομ α ι  σ ε  πράγμα· ο υ σ ι α σ τ ι κ ο π ο ι ο ΰ μ α ι .

о в ещ ест в л ен и е, - я  ουδ. μετατροπή σε πράγ
μα· ουσιαστικοποίηση.

о в е щ е с т в л й т ь (с я )  ρ .δ .  βλ. овещ ествйть(ся). 
о в ё я т ь , -ёю, -ёешь ρ .σ .μ .  βλ. обвёять  (1 

σ η μ . ) .
О ВИВ^ТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ. О ВЙ Т Ь (С Я ).
ОВЙН, -а α. στεγνωτήριο δεμάτων πριν το 

αλώνισμα.
ОВЙННЫЙ επ. σ τ ε γ ν ω τ ικ ό ς .  
о в й т ь ( с я )  ρ . σ .  βλ. о б в й т ь ( с я ) .  
о в л а д е в а т ь  ρ . δ .  βλ. овладёть.
ОВЛадёнИе, - я  ο υ δ .  ( κ υ ρ λ ζ .  κ .  μ τ φ . )  κ υ ρ ί -  

ευση,.κατάληψη, π ά ρ σ ιμ ο .  II κ α τ ά χ τ η σ η ,  αφο
μοίωση· - ЗНЙНИЯМИ αφομοίωση των γνώσεων.

о в л а д ё т ь  ρ .σ .μ . (μ ε  ο ρ γ ν . ) .  1 κυριεύω, κα
ταλαβαίνω, παίρνω* - Городом κυριεύω την πό
λη· - стратегйческой позйцией καταλαβαίνω 
στρατηγική θέση. 2 υποτάσσω, κάνω υποχεί
ρ ιο . II κατευθύνω όπως θέλω. 11 γίνομαι .κάτο
χος, κύριος· - имуществом γίνομαι κάτοχος 
περιουσίας. 2 μαθαίνω καλά, κατέχω’ γνωρίζω 
καλά· - русским ЯЗЫКОМ κατέχω τη ρωσική 
γλώσσα· - тёхникой И наукой καταχτώ την τε
χνική και επιστήμη. 3 καταλαμβάνομαι, κυρ ι
εύομαι, με πιάνει· ИМ -ЛО беспокойство τον 
κυρίευσε ανησυχία· отчаяние ИМ -ЛО α
πελπισία τον έπιασε. 4 αφομοιώνω· - знания
ми αφομοιώνω γνώσεις. II εκφρ. - СоббЙ κυρι-  
αΐ3χώ του εαυτού μου, αυτοεπ ιβάλλομαι, συ- 
γκρα τιέμα ι.

0ВОД, -а, πλθ. оводы κ .  овода α. αλογόμυ
γα, ο ίσ τρ ο ς .

♦овоскоп, -а α. ωοσκόπιο.
■ бВОЩ βλ . ЙВОЩИ.
овощевбд, -а α. λαχανοκόμος, 
овощевбдство, -а ουδ . λα χα νοκομία , 
овощевбдческий επ. λα χα νοκομικός . 
овощехранйлище, -а ουδ. λαχαναποθήκη δια

τήρησης.
0ВОЩИ, -ёй πλθ. ( ε ν κ .  овощ, -а α . )  λάχα

να, λαχανικά* ζαρζαβατικά.
ОВОЩН0Й επ. των λαχανικώ ν, των λάχανων* - 

ларёк λαχανοπωλείο* μανάβικο* -lie хрЙДКИ ο ι 
λα χανοβραγιές. II με λάχανα* - суП λαχανό
σουπα* -ые консёрвы λα χα νοκονσέρβες, 

бвощь, -И θ. (α θ ρ σ .) απλ. βλ . ОВОЩИ. 
OBpdr, -a α. χαράδρα* φαράγγι, 
овражек’ -жка α. χαράδρίτσα* φαραγγάκι. 
овражек*βλ . оврйжа.
овражистый επ ., βρ: -ЖИСТ, -β, -Ο χαρα- 

δρώδης, γεμάτος χαράδρες·
овражка, -И θ. μ ικρός αρκτόμυς.
ОВрёжНЫЙ επ. της χαράδρας, χαραδρίσιος· - 

песбк  άμμος απο χαράδρα.
ОВСеЦЙ (π λάγιες πτώσεις δεν έ χ ε ι )·  υποκορ· 

της λέζης ОВёс, βρωμίτσα.
ОВСЙНКа, -и θ. ένας κόκκος ή ένα στέλεχος 

της βρώμης.
ОВСпг, -ά α. αγριόβρωμη, αβένα η γ ε ν ε ιο -  

φόρα.
ОВСЙНИЦа, -ы θ. είδος αγριόβρω μης.
O BcA lK a ’ -и θ. πληγούρι απο βρώμη. II χυ

λός απο βρώμη.
ОВСАнка* -и θ. φλώρος, κρ ιθ ο λ ό γο ς , χλωρί

δα (π τ η ν ό ) .
овсяной κ .  ОВСЙНЫЙ επ. 1 της βρώμης· -ЙЯ 

СОлбма άχυρο απο βρώμη. 2 (ОВСЙНЫЙ) απο βρώ
μη ·*.-ώΐ каша χυλός απο βρώμη.

*ОВулЙЦИЯ, -и θ. η λ ε ιτ ο υ ρ γ ε ία  της ωοθυλα- 
κ ίδ α ς .

овцй, -Ы, πλθ. <5вцы, овёц, бвцам θ. προ
βα τίνα , αρνάδα, αμνάδα, πρόβατο*желать, 4τ6- 
6Ы вблки были СЙТЫ и овцы цёлы θέλω κα ι το 
λύκο χορτάτο κα ι τα πρόβατα σωστά· заблуд
шая - βλ . заблз^дпшй.

овцевод, -а α. προβατοτρόφος, 
овсевбдство, -а ουδ . προβατοτροφία, 
овсевбдческий επ. π ροβατοτροφικός, 
овцематка, -и θ. προβατίνα που γεννά , γα- 

λάρα.
ОВЦефёрма, -ы θ. προβατοτρόφα φάρμα. 
ОВЧЙр, -а α. προβατοτρόφος, 
овчарка, -и θ. τσομπανόσκυλο. 
овчарник, -а  α. ( δ ι α λ κ . )  τσομπανόσκυλο. 
овчарня, -И θ. μάντρα, μ α ντρ ί, π ο ιμ ν ιο 

στά σ ιο , στάνη.
ОВЧЙна, -Ы θ. προβιά .
овчинка, -и θ. μικρή π ροβιά . II εκφρ.
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выделки не стоит δεν α ζ ΐζ ε ι τον κόπο· нёбо 
С -ку η в -ку показйлосъ кому έ γ ιν ε  εκτός ε
αυτού, τά ’.χασε, σκαρτάρησε (απο φόβο, πόνο 
κ . τ . τ . ) .

ОВЧЙННЫЙ επ. του πρόβατου. II απο προβιά . 
ordlpOR, -рка α. α π οκέρ ι. 
огибёть ρ .δ .  βλ. обогнуть. II -СЯ 1 λυγ ί-  

ζ ομα ι, κάμπ τομαι. 2 παρακάμπτομαι,.
оглавление, -я ουδ. πίνακας περιεχομένων, 

περιεχόμενα· επικεφαλίδες.
оглйдить, -day, -ЙДИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оглйженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . χα
ϊδεύω. 

ОГЛЙДЫВать p .6. περιτρώγω. II -СЯ περιτρώ- 
γομαι,. 

оглаживать ρ .δ . βλ. огладить.
ОГласпхь, -ашз ,̂ -асйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оглашённый, επ. -шён, -шена, -шено ρ .σ . 
μ. 1 (αν)αγγέλλω, ανακοινώνω φωναχτά· δια
βάζω σε υπ ήκοον - приговор διαβάζω την α
πόφαση του δικαστηρίου* - приказ διαβάζω τη 
διαταγή. 2 (π α λ.) κοινολογώ, διαδΰδω, δια- 
λαλώ, διατυμπανίζω. II δημοσιεύω. 3 φωνάζω, 
ηχώ· βροντοφωνάζω. II -СЯ γεμίζω με φωνές, 
ήχους. II (π αλ.) ноινολογούμαι κλπ .ρ . ενεργ. 
φ. ( 2 σ η μ . ) .

огласка, -и θ. 1 κο ινολόγη σ η , ανακοίνωση· 
κο ινοπ οίησ η* δημοσ ιότητα . - Т0ЙНЫ κοινολόγη- 
ση μ υ σ τ ικώ ν  предать -е βλ . 0Γлacйτь(2σημ.)· 
получйть -у δ ια δ ίδ ο μ α ι, διαλαλούμαι· Избе
гать -И αποφεύγω την κο ινολόγησ η , τη δημο
σ ιό τη τα .

огласовка, -и θ. φωνήεν στη λέζη. 
оглашать(ся) ρ .δ . βλ. о гл а сй ть (ся ). 
ОГЛашёние, -я ουδ. ανακοίνωση προφορική, 

διάβασμα.
оглашённый επ. (απ λ.) παπαρδέλας, φλήναφος. 
оглобельный επ. του ρυμού, του τιμονιού  ή 

με ρυμό, με τ ιμ ό ν ι .
0ГЛ06ЛЯ, -И θ. ρυμός, τ ιμ ό ν ι κάρου. II εκφρ. 

повернуть -и (απ λ.) γυρίζω άπρακτος. 
ОГЛ0ДОК, -дка α. (απ λ.) βλ. обглодок. 
ОГЛОЗЬПИТЬ ρ .σ .μ . (απ λ.) δίνω κατρ(»πα4ΐά. 
оглохнуть ρ .σ . βλ. глохнуть, 
оглупеть ρ .σ . (απ λ.) βλ .глyπ έτь. 
оглупйть, -ПЛГО, -ПЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оглуплённый, -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ . 
αποβλακώνω, απομωραίνω, ζεκουτιαίνω.

оглуплять ρ .δ . βλ. оглупйть. II -СЯ απο
βλακώνομαι, ζεκουτιαίνω.

оглушать ρ . δ .  β λ .  Ь глуш йть. II -СЯ ξεκου- 
φαίνομαι.

оглушительный επ. εκκωφαντικός, ζεκουφα- 
ντικός· - шум ζεκουφαντικός θόρυβος.

ОГЛушЙТЬ, -шу, -шйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
оглушённый, βρ: -шён, щена, -щено ρ .σ .μ . ι

ζεκουφαίνω· ΐρο Μ  - й л  менй η βροντή  με ζε-  
κ ο ύ φ α ν ε .  2 κατραπακιάζω, κατακεφαλιάζω . II 

σαστίζω , συνταράσσω, σ υ γ κ λ ο ν ίζ ω .
о г л я д ё т ь , -янз^, -дйшь ρ . σ . μ .  περιβλέπω, πε

ρισκοπώ, κο ιτά ζω  ο λ ό γυ ρ α .  II -СЯ  1 β λ .  ρ .  ε
ν ε ρ γ .  φ. 2 σ υ νη θ ίζ ω  να δ ια κ ρ ίν ω  στο σκοτά 
δ ι .  3 μτφ . προσαρμόζομαι στο  π ερ ιβ ά λλον ,  συ
νηθίζω· γ ν ω ρ ίζο μ α ι  με  το  π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν .

ОГЛ>{дка, -И θ .  ( π α λ . )  1 επιφύλαξη,, προσο
χή· περ ίσκεψ η·  В ЭТОМ деле - нужна σ ’ αυτή 
τη ν  υπόθεση χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  π ροσοχή , 2 μεταμέ 
λ ε ι α ,  μ ε τ ά ν ο ια ,  μ ετά ν ιω μ α . II εκφ ρ .  без -И 
α) χω ρίς  να κο ιτά ζ ω  δ ε ζ ιά - α ρ ισ τ ε ρ ά ,  β) χω
ρ ίς  επ ιφύλαξη ή π ροσοχή , γ )  απερίσκεπτα· Ο 
-0Й α) με Επ ιφ ύλα ξη, με π ροσ οχή ,  β )  με πε
ρ ίσ κεψ η  ,

ОГЛЙДЫВание, - я  ο υ δ .  κο ίτα γμα ·  ВЗаЙМНОе
- α λ λ η λ ο κ ο ίτ α γ μ α .

огл й д ы в ать  ρ . δ .  β λ .  о г л я д ё т ь . II - с я  ι  βλ . 
о г л я д е т ь с я . 2 β λ .  о г л я н у т ь с я . 3 μτφ. ενεργώ 
ε π ιφ υ λ α κ τ ικ ά ,  π ρ ο σ ε κ τ ι κ ά ,  επιφυλάσσομαι· ΓΟ- 
в о р й т е , не - т е с ь ,  μ ι λ ε ί τ ε ,  μην επιφυλάσσε
σ τε*  н а  менй не -й с я  απο μένα  μην επιφυλάσ
σεσαι .

о глящ Р ть, - я н у , -A ieuib  ρ . σ .  β λ .  оглйды - 

в а т ь .  II - с я  1 στρέφω το  κεφ ά λ ι  να δω*-у л е я  

в послёдний р а з  н а родные м естй  έστρεψα το 
κ εφ ά λ ι  να δω γ ι α  τ ε λ ε υ τ α ί α  φορά το γ ε ν έ θ λ ι ο  
τόπο ( τ η  γ ε ν έ τ ε ι ρ α ) .  2 ι ίερ ιβλέπ ω , κο ιτάζω  
ο λ ό γυ ρ α .  II εκφ ρ .  не усп ёеш ь - ,  к а к . . .  δεν 
π ρ ο κ ά ν ε ις  να κ ο ι τ ά ξ ε ι ς ,  κα ι  ν α . . .

огневйца, -ы θ. ( δ ι α λ κ . )  βλ .  лихорадка, 
огнёвка, -и θ . 1 π υ ρα λ ίδ α ,  π εταλούδα . 2 

αλεπού των στεπών ή κο ρσ ά κ .
ОГНевбЙ επ. 1 π ύ ρινος·  με  φωτιά. 2 πυρό- 

χ»ω μος . 3 μτφ. ζωηρός, φ λ ο γ ερ ό ς ,  σπινθηροβό- 
λος ( γ ι α  μ ά τ ια ,  β λ έ μ μ α ) .  4 μτφ. ευέξα π τος , 
θ ε ρ μ ό α ιμ ο ς .  5 ( σ τ ρ α τ . )  του  πυρός, των πυ
ρ ώ ν  - d e  п р е в о с х о д с т в о  υπεροχή  πυρός· -й я  

з а в ё с а  φραγμός ιίυρών. II εκφ ρ .  - бОЙ (π α λ . )  
πυροβόλο όπλο· κ α ν ό ν ι·  - а я  позйция θέση πυ
ροβόλου· φωλιά πολυβόλου· -ы е с р ё д с т в а  μέ
σα πυρός· - έ κ  т о ч к а  π υ ρ ο β ο λ ε ίο ,  π ο λ υ β ο λ ε ίο ,  
ο λ μ ο β ο λ ε  ί ο · ~ й я  р еч ь  π ύ ρ ιν ο ς  λ ό γ ο ς .

огнедышащий επ. π υ ρ ίπ ν ο ο ς ,  που βγάζει (ζερ- 
ν ά ε ι )  φωτιά ή λάβα. II εκφ ρ .  - а я  ro p d  (π α λ . )  
η φ α ίσ τ ε ιο  σε  ε ν έ ρ γ ε ι α .

ОГНезащЙТНЫЙ επ. π υ ρ ά ν το χο ς ,  π υ ρ ίμ α χ ος ,  
огнемёт, - а  α. φ λογοβόλο  όπλο. 
бгненный επ. 1 π ύ ρινος·  -Ы0 языкй π ύ ρ ι 

ν ε ς  γλώσσες ( φ λ ό γ ε ς ) .  2 μτφ . πυρόχρωμος· 
го р и зо н т  π ύ ρ ιν ο ς  ο ρ ίζ ο ν τ α ς  ( κ ό κ κ ι ν ο ς ) .  3 

μτφ. σ π ι ν θ η ρ ί ζ ω ν  λ α μ π υ ρ ίζ ω ν  - ВЗор πύ ρινο  
βλέμμα· -Ы& г л а з й  π ύ ρ ινα  μ ά τ ια .  4 μτφ. φλο
γ ε ρ ό ς ,  κ α υ σ τ ι κ ό ς ,  κ α υ τ ε ρ ό ς ,  θερμός· - ΠΟ- 
ЦелуЙ θερμό φ ι λ ί  (ό λ ο  φ ω τ ιά ) .  5 μτφ. γεμά
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τος  πάθος, έζαρση. II ε κ φ ρ .  - а я  речь π ύ ρ ιν ο ς  
λόγος· -ые CJlOBd κ α υ τερ ά  λ ό γ ια ·  - Ο θ ϋ (π α λ . )  
πυροβόλο όπλο· κ α ν ό ν ι .

огнеопасный ε π . ,  0 ρ :  -сен, -сна, -оно εύ 
φλεκτος· -ые веществй ε ύ φ λ ε κ τ ε ς  ύ λ ε ς .  

огнепоклонник, -а α . π υ ρ ο λ ά τ ρ η ς ,  
огнепоклоннический επ. π υ ρ ο λ α τ ρ ι κ ό ς ,  
огнепоклбнничество, -а ο υ δ .  π υ ρ ο λ α τ ρ ε ία ,  

ζω ροαστρισμός, 
огнепоклбнство, -а ο υ δ .  β λ .  огнепоклонни

чество .
о г н е п р и п а с ы ,  -ОВ πλθ . τα  π υ ρ ο μ α χ ικ ά .  
ргнепровбдный επ. π υ ρ ο δ ο τ ικ ό ς ·  - ШНур πυ

ρ ο δ ο τ ι κ ό  φ υ τ ί λ ι .
огнестбйкий ε π . ,  β ρ :  -стоек, -стойка, -о; 

α λ ε ζ Ιπ υ ρ ο ς ,  πυράντογ,ος , π υ ρ ί μ α χ ο ς .  
0ГН е0 Т 0 Й К0 0 Х Ь , -и  θ . το  α λ ε ξ ί π υ ρ ο ,  
огнестрельный επ. 1 πυροβόλος·  -ое орз^яие 

πυροβόλο  όπλο. 2 απο πυ ροβόλο  όπλο· -ая рй- 
на τραύμα  απο πυροβόλο όπ λ ο .

огнетушйтель, -я α. κατασβεστήρας. 
огнеупбрность, -и θ. βλ. огнестойкость, 
отаеупбрный επ ., βρ: -рек, -рна, -рно βλ. 

огнестбйкий.
о г а е у п б р ы ,  -ОВ πλθ . π υ ρ ίμ α χ ε ς  ύ λ ε ς .  
огайво, -а ο υ δ .  π ρ ιό β ο λ ο ς .
ОГНЙСТЫЙ ε π . ,  β ρ :  -ЙСТ, - а ,  -о πυρόχρω- 

μος , π ύ ρ ι ν ο ς ,  κ ό κ κ ι ν ο ς *  - 3 3κά τ  π ύ ρ ιν ο  η
λ ι ο β α σ ί λ ε μ α .

ОГНЙше, -а ουδ. (δ ια λ κ .)  1 φωτι,ά, πυρά. 2 
μέρος που ήταν φωτιά. II καμένο μέρος (χωρίς 
φυτά).

ОГНЬ α . (απαντά μόνο σ τη ν  ο ν ο μ .  κ .  α ι τ .  
του  ε ν κ . )  παλ. β λ .  0Г(5нь.

0Γ0  κ .  0 - Γ 0 - Γ 0  ε π ιφ .  ω! ωωωω! πω-πω-πω!
оговаривйние, - я  o u 6 .  1 β λ .  оговор .2 προ

ε ι δ ο π ο ί η σ η .  3 παρατήρηση, μομφ ή , ε π ί κ ρ ι σ η .  
оговАривать(ся) ρ . δ .  β λ .  о г о в о р й т ь ( с я ) . 
ОГОВбр,-а α. ό ια β ο λ ή ,  κ α κ ο λ ο γ ι ά ,  συκοφα

ν τ ία ·  ρ ε τ σ ι ν ι ά .
ОГОВОрЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

оговорённый, βρ: -рён, -ренй, -рено. 1 δια
βάλλω, κακολογώ, αόικοβγάζω, συκοφαντώ. 2 
θέτω, βάζω όρο, προϋπόθεση. 3 παραλείπω να 
αναφέρω. Д (απ λ.) κάνω παρατήρηση, κατακρί
νω. II -СЯ 1 προειδοποιώ, προλέγω. 2 παρα
λείπω να αναφέρω (απο λά θος).

оговорка, -и θ. 1 υπ οσ η μ είω ση ,  εζήγηση · 
παρατήρηση. II επιφύλαξη· όρος· Принимая МОё 
предложение, он сдёлал -у δ ε χ ό μ ε ν ο ς  την πρό
τασή μου , αυτός διατύπωσε ε π ιφ ύ λ α ξ η .  2 λά
θος ε κ φ ρ α σ τ ικ ό ,  φ ρα στικό  ( γ λ ω σ σ ικ ό )  λάθος ή 
ολ ίσ θ η μ α  της  γλώσσας. II ε κ φ ρ .  С -ой με ε π ι 
φύλαξη· без -рок χωρίς ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς ,  α ν ε π ι 
φύλακτα.

ο-Γο-Γο βλ, o rd .

оголёние, -я ουδ . γΰμνωση, ξεγύμνωση, 
ОГОЛёНВОСТЬ, -И θ . 1 γυμνότητα . 2 αβλα- 

στησία .
оголённый επ. απο μ τχ . (κ υ ρ λ ξ . κ .  μτφ.)· 

γυμνός· -ЭЯ  шёя γυμνός λαιμός· человёкС-0Й 
грудью άνθρωπος γυμνόστηθος, γυμνόστερνος· 
-ая мёстность γυμνός τόπος (ά δ εντρ ο ς , αβλά- 
στητος) · - пр<5вод γυμνό καλώδιο (χω ρίς μο
νω τική ο υ σ ία ),

ОГОЛЙТЬ, -ЛЙ, -ЛЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
оголённый, βρ : -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ .  ι 
(κ υ ρ λ ζ . κ .  μ τφ .)♦ ( εκ)γυμνώ νω , ( ξε)γυμνώνω· - 
хрудь ξεγυμνώνω το στήθος* вётер -йл дерё- 
ВЬЯ о άνεμος γύμνωσε τα δέντρα· - прбвод 
γυμνώνω το καλώδιο (αφαιρώ τη μόνωση). 2 ξε- 
θηκιάζω. 3 αποκαλύπτω, αφήνω απροστάτευτο* - 
фланг (σ τ ρ α τ .) αφήνω ακάλυπτο το π λευρό. II 

-СЯ απογυμνώνομαι, ( ξε )γυμνώ νομα ι κλπ. p., 
ε ν ερ γ . φ.

оголодать ρ .σ . (α π λ .) λ ιμοκτονώ , ε ίμ α ι 
κά τισχνος απο την π είνα .

оголодйть, -лолу, -ЛОДЙШЬ ρ .σ . (δ ια λ κ .)  υ
ποβάλλω σε π είνα , κάνω να π ε ιν ά σ ε ι, κα τα δι
κάζω στην π είνα .

оголтёлый επ. αποχαλινω μένος, αποθρασύν- 
μένος, έξαλλος, μα νιακός, ξέφ ρενος. 

ОГОЛЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ. О ГО ЛЙ ТЬ(СЯ). 
огонёк, -НЬКЙ α. φωτούλα, - Ιτ σ α , Ι| μτφ. 

ζήλος, ζέση, θέρμη, φλόγβ. II μτφ. λάμψη των 
ματιώ ν. II εκφρ. зайтй в - μπαίνω γ ια  λ ίγο  
στο φωτισμένο σ π ίτι (που σ η μ α ίνε ι πως οι 
ν ο ικ ο κυ ρ έ ο ι ε ίνα ι μέσ α ).

огонь, ОГНЙ α. 1 (μόνο  στον ε ν κ . )  φωτιά, 
πυρ, πυρά* развестй - ανάβω φωτιά* сгорёть 
в -ё κα ίγομαι στη φωτιά· хрёться у ОГНЙ ζε
στα ίνομαι στη φωτιά. II μτφ. αίσθημα δυνατό, 
φλόγα· ΟΗ зажёг ему - в грудь, в сёрдце αυ
τός του άναψε φλόγα στο σ τήθος ,σ την  κα ρδιά .
II μτφ. ένθερμος ζήλος, ζέση, θέρμη. 2 φως* 
зажёчь - ανάβω το φως· погасйть - σβήνω το 
φως* свётит - φ έγγει το φως. II πλθ. -Й τα 
φώτα. II μτφ. λάμψη· еГО ГЛазЙ ГорЙТ -ём τα 
μάτια του πετούν φλόγες. 3 (σ τ ρ α τ .)  π υ ρ 'от
крыть - ανοίγω πυρ· прёкратйть - σταματώ το 
πυρ ή τα πυρά· Перекрёстный - διασταυρωμένα 
πυρά* сосредоточенный - συγκεντρω τικά  πυρά· 
заградйтельный - φραγμός πυρών· артиллерйй- 
СКИЙ - πυρά πυροβολικού· шквЙЛЬНЫЙ - κα τα ι
γισμός πυρώ ν грёческИЙ - ελ λ η ν ικό  ή υγρό 
πυρ* ЛИНИЯ -я γραμμή πυρός· - ! πυρ! (παράγ
γελ μ α ). II εκφρ. В -έ  α) στην κάψα, στη φλό
γα, στη φωτιά (γ ια  κατάσταση)· Голова Β -ё 
κ α ίε ι  το κεφ ά λι, β) στη μάχη· В -ё И В В(3ду 
готов έτο ιμος για  τη φωτιά (α υτοθυσ ία )·  Из 
-ή да В по'лымя απο τη Σκύλλα στη Χάρυβδη· 
между двух -ей μεταξύ δύο πυρών· -ём И ме-



ого 789 огр

4<5м με τη φωτιά κα ι το σ ίδ ερ ο , ό ια  πυρός 
κα ι σιδήρου· бОЙТЬСЯ Κ£ΙΚ -Й φοβάμαι σαν ο 
διάβολος το λ ιβά ν ι·  пройтй - и вбду (и  мё- 
дные трубы) περνώ απο το καμίνι, της ζωής, υ
ποφέρω πολλά.

ОГОрЙЖИВаНИе, - я  ουδ . 1 περίφραζη, π ερι-  
τ ο ίχ ισ η ,  π ε ρ ίκ λ ε ισ η . 2 το άρπαγμα της γης 
στην Αγγλία  απο τους τσ ιφ λ ικά δ ε ς .

огорёашвать(ся) ρ .δ .  βλ . огородйть(ся). 
огорошивать ρ .δ .  βλ . огорбшить.
0Г0р0Д, -а α. 1 λαχανόκηπος, κ ή π ο ς .2 ( δ ι -  

α λ κ .)  φράχτης.
огорода, -Ы θ . ( δ ι α λ κ . )  φράχτης, 
огорбдина, -Ы θ (α θ ρ σ .)  τα λα χα νικά , τα 

λάχανα.
ОГОрОДЙ®Ь, -PO S^, -рбдЙШЬ, παθ,μτχ. παρλθ. 

χ ρ . огорбленный, βρ : -жен, - а , -о ρ .σ .μ .  
περιφράζω, π ερ ιτο ιχ ίζ ω * - Поле περιφράζω το 
χωράφι. II -0Я περ ιφράζομαι, π ε ρ ιτ ο ιχ ίζ ο μ α ι .

огорбдник, -а α . ,  -ца, -ы θ. λαχανοκόμος, 
κηπ ουρός.

0Г0р0ДНИчать ρ .δ .  ασχολούμαι με την λαχα- 
ν ο κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια , κηπεύω.

ОГОрбДЕШЧесТВО, -а  ο υδ . λαχανοκαλλιέργεια, 
λα χα νοκομία , κη π ευ τ ική , κηπ ουρ ική .

огорбдничий,-ЬЯ, -ье επ. του λαχανοκαλλι- 
ερ γη τή , του λαχανοκόμου.

огорбдный επ. κη π ευ τ ικό ς , λα χα νοκομικός·
- учйсток λαχανόκηπος· -ые растения κηπευ
τ ικ ά  φυτά.

огорбжа, -Ы θ . ( δ ι α λ κ . )  φράχτης, 
огорбшивать ρ .δ .  βλ. огоро'шйть. 
огорбшить ρ .σ .μ ,  εκπλήσσω, ξαφνιάζω '- ΒΟ- 

прйсом ξαφνιάζω με την ερώτηση. 
огорчйть(ся) ρ .δ .  βλ. О ГО рчЙ Т Ь(С Я ). 
огорчёние, -я ουδ . λύπη, στενοχώ ρια , π ί

κρα , φαρμάκι· Я  пережйл мнбго -ий πέρασα 
πολλές π ίκ ρ ε ς .

огорчённый επ. απο μ τχ . λυπημένος, στενο 
χω ρημένος, π ικρα μένος , φαρμακωμένος.

огорчйтельный ε π ., βρ: -лен, -льна, -льно 
λυπ ητερός, π ικρ ό ς , π ικρ α ντ ικό ς , φαρμακερός.

ОГОрчЙТЬ, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ.παρΛΘ. χ ρ . 
огорчённый, βρ: -чён, -ченй, -чеке' ρ .σ .μ .  
λυπώ, στενοχωρώ, π ικρα ίνω , φαρμακώνω. II -СЯ 
λυπούμαι, στενοχω ριέμα ι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

о гр а б и ть , -бЛГО, -бишь ρ .σ .μ .  λεηλατώ, λα
φυραγωγώ, όιαρπάζω, κουρσεύω.

ОХраблёние, -я ουό. λεηλασία, -τηση, λα
φυραγώγηση, όιαρπαγή.

ОХрёда, -Ы θ. 1 π εριτοίχισμα, περίφραγμα, 
φράχτης· περίβολος, αυλόγυρος. II (παλ.) πε
ρίβολος εκκλησίας. 2 (π α λ.) προστάτης, υπε
ρασπιστής.

ОХрадЙтельнЫЙ επ. προφυλακτικός, προστα
τευ τ ικ ό ς ·  π ε ρ ιο ρ ισ τ ικ ό ς . II εκφ ρ. -ые ПОШЛИ

НЫ π ρ ο σ τ α τ ε υ τ ι κ ο ί  δ α σ μ ο ί .
охрадйть, - а # ,  -адйшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  ограддённый, β ρ :  -дён, -денё, -дено p. 
σ . μ .  1 περιφράζω, περιμαντρώ νω , π ερ ιτο ιχ ίζ ω , 
π ε ρ ι κ λ ε ί ν ω .  II χωρίζω με φ ρά χτη . 2 μτφ. προ
στατεύω , υπερασπίζω, προφυλάσσω· - οτ напа
док προφυλάσσω απο τ ι ς  ε π ιθ έ σ ε ις ·  - свой 
честь  φυλάγω τ η ν  τ ι μ ή  μ ο υ .  II -СЯ ( π α λ . )  α
π ο χ ω ρ ίζ ο μ α ι,  απ ομονώ νομαι,  ζω μακρ ιά  απο τον  
κ ό σ μ ο .

Охрйдка, -И θ .  μ ι κ ρ ό  π ερ ίφ ρα γμα ,  φ ρ α χ τ ί-  
τσ α .

ОХрёдНЫЙ επ. φ ρ α χ τ ικ ό ς ,  το υ  φράχτη . 
01раадйть(ся) ρ . δ .  β λ .  01радйть(ся). 
охраадёние, -я ο υ δ .  1 π ερ ίφ ρα ξη ,  π ε ρ ι , τ ο ι-  

χ ι σ η .  2 π ροσ τα σ ία ,  υπ εράσπιση , προφύλαξη·
- интерёсов рабочих υπεράσπιση των ε ρ γ α τ ι 
κών συμφ ερόντω ν .  3 υ λ ι κ ό  περίφραξης· Про'во- 
лочное - σύρμα π ερ ίφ ρ α ξ η ς .

охрйнивать ρ . δ .  β λ .  охраийть.
ОХранЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  ΟΓ- 

ранённый, β ρ ;  -нён, -ненё, -нено εδροποιώ·
- хрустЙЛ κάνω έδρ ες  στο κρ ύ σ τ α λ λ ο ,  

охраничёние, -я ο υ δ .  π ε ρ ιο ρ ισ μ ό ς ·  π ε ρ ι 
στολή· ελάττω ση. II χαλιναγώγηση· σ φ ί ξ ι μ ο .

охранйченность, -и θ . σ τ ε ν ό τ η τ α ,  ανεπάρ
κ ε ια ·  - ум й  σ τ ε ν ό τ η τ α  π ν εύ μ α το ς .

охранйченный επ. απο μ τ χ .  π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν ο ς ,  
λ ί γ ο ς ,  ασήμαντος· -ые во'зможности λ ί γ ε ς  δυ
ν α τ ό τ η τ ε ς ·  -ые срёдства π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν α  μέσα· 
в -ЫХ колйчествах σε π ε ρ ιο ρ ι σ μ έ ν ε ς  ποσότη
τ ε ς .  II μτφ . π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν η ς  αντίληψης·  - че- 
ловёк άνθρωπος π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν η ς  α ν τ ίλ η ψ η ς ,  

охранйчивание, -я ο υ δ .  β λ .  ограничёние. 
охранйчивать ρ . δ .  ι β λ .  ограийчить. 2 

χο^ρίζω, δ ιαχω ρίζω , οροθετώ . II -СЯ 1 β λ .  
ОХраиЙТЬСЯ. 2 χ ω ρ ίζ ο μ α ι ,  δ ια χ ω ρ ίζ ο μ α ι ,  ορο- 
θ ε τ ο ΰ μ α ι .

охраничйтель, -я α. ο π ε ρ ι ο ρ ί ζ ω ν  ο εμπο- 
ό ίζ ω ν .

охраничйтельный ε π . ,  β ρ :  -лен, -льна, -о
1 π ε ρ ιο ρ ι σ τ ι κ ό ς ·  -ые мероприйтия π ε ρ ι ο ρ ι 
σ τ ικ ά  μ έ τ ρ α .  2 μτφ . π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν ο ς  ( π ε ρ ι ο ρ ι 
σ μένης  έ κτ α σ η ς ,  π ε δ ί ο υ ) .

охраийчить, -чу , -ЧИШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χ ρ .  охранйченный, βρ :  -чен, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
π ε ρ ιο ρ ίζ ω ,  περιστέλλω · ελαττώνω. II ( α π λ . )  
χαλιναγωγώ· σ υ ν ε τ ίζ ω .  2 ( ό ια )χ ω ρ ίζ ω ,  ο ρ οθε 
τώ. II -СЯ .π ε ρ ιο ρ ίζ ο μ α ι·  αρκούμαι·  Я -ЛСЯ 
тем, что сдёлал ем^ замечёние αρκέσ τηκα  να 
τ ο υ  κάνω μόνο παρατήρηση. II κ λ ε ί ν ο μ α ι ,  πε
ρ ι ο ρ ί ζ ο μ α ι ,  6ε βγαίνω  απο τα  ό ρ ια .

охрёнка, -И θ . εόροποίηση· - гшмйзов ε- 
όροπ οίηση  ό ια μ α ν τ ιώ ν .  II επεξεργασία· σ τ ι λ 
π ν ό τη τα ,  σ τ ίλ β ω σ η .

охребать ρ , ό .  β λ .  охрестй. II -ся π ερ ισ κα -
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λΐζομαι.
охрестй, -ебу, -ебёшь, παρλθ. χ ρ . огреб, 

-реблй, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . ОГребёН- 
ный, βρ: -бён, -бена, -бенй ρ .σ .μ .  (α π λ .)
1 περισκαλίζω. 2 μτφ. παίρνω, αρπάζω.

охрёть, -ёю, -ёешь ρ .σ .μ .  (α π λ .)  χτυπώ δυ
νατά· μαστιγώνω.

Охрёх, -а α. 1 μ ικρό  μέρος χωραφιού ακαλ
λ ιέρ γ η το . 2 (α π λ .) μισοκαμωμενο πράγμα, λ ε ι 
ψό .

Oip0MHOCTb, -и θ. ύπαρζη μεγάλου μεγέθους 
ή διαστάσεων.

огрбмный επ ., βρ : -мен, -мна, -мно (κυρλζ . 
κ .  μτφ .)·  τερά σ τιος , πελώ ριος, θεόρατος, πο
λύ μεγάλος* ογκώδης· -ая скала πελώριος βρά
χος· -ое влш&ше πολύ μεγάλη επίδραση* -ое 
бОЛЬШИНСТвб πολυ μεγάλη π λειοψ ηφ ία ' чеЛО- 
вё к  -го роста πανύψηλος άνθρωπος, 

огрубевать p .δ . βλ. огрубёть.
ОГрубёлОСТЬ, -и Θ. τρα χύτητα , σκληρότητα . 
ОХрубёлый επ. τραχύς, σκληρός , II μτφ. ά

ξεστος, α γρ ο ίκος . II λ ίγο  ευα ίσ θητος , ασυ
γ κ ίν η τ ο ς , αναίσθητος* -06 сёрдце σκληρή καρ
δ ιά .

охрубёние, -я  ουδ . (κ υ ρ λ ζ . κ .  μ τφ .) σκλή
ρυνση, τράχυνση.

огрубёть ρ .σ . (κυρλζ. κ . μτφ .) τραχύνομαι, 
σκληρύνομαι.

огрубйть, -бЛЙ, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ.
огрублённый, βρ; -лён, -ленй, -лен<5 ρ .σ .μ .
(κυρλζ. Ч . μτφ.) τραχύνω, σκληρύνω.

огрублйть(СЯ) ρ .δ .  βλ . огрубйть. II -СЯ 
(κυ ρ λζ . κ .  μ τφ .) τρα χύνομ α ι, σ κληρύνομα ι. 

ОГрузнёть ρ .σ . (α π λ .) βαραίνω,
огрузнуть ρ .σ . (α π λ .) βαραίνω,
огрызать ρ .δ .  βλ . огрызть. II -СЯ β λ .огры

знуться.
огрызнуться ρ .σ . 1 (γ ια  σκύλο) γρυλίζω, 

γρύζω. 2 μτφ. απαντώ απότομα, διακοφτά.
огрызок, -зка α. 1 α π ομ εινά ρ ι. 2 υπ όλειμ 

μα, κομμα τά κι.
огрызть ρ .σ .μ . βλ. обгрызть, 
огузок, -зка α. μηρός, μπούτι. II ■ πισινό  

μέρος δέρματος ζώου.
огулом επιρ. 1 (απ λ.) όλοι μαζί ή αντάμα, 

ομαδόν, αθρόως. 2 συλλήβδην, όλοι αδιακρί
τως, σύμποτς, σύμπαντες. 3 (π αλ.) ολοκληρω
τικά , εζ ολοκλήρου, καθ’ ολοκληρίαν* χοντρι
κά.

огульность, -И θ. σ υνο λ ικό τη τα , ολότητα , 
το σύνολο.

огульный επ ., βρ; -лен, -льна, -льно. 1 о 
χωρίς διάκριση γινόμενος. 2 αβάσιμος* ανε- 
ζίχνίαστος* -ое Обвинёние αβάσιμη κατηγορία.
3 (π αλ.) χοντρικός· -ая торговля χοντρικό  
εμπόρ ιο .

огурёц, -рца α. 1 α γγουρ ιά . 2 αγγούρι* 
солёные -Ы αγγουράκια τουρσ ί* саЛЙТ ИЗ -<5в 
αγγουροσαλάτα* ЖёЛТЫЙ - υπερώριμο α γγούρ ι, 
χλεμπ όνια .

ОГурёчныЙ επ. του αγγουριού* -ые семена 
αγγουρόσποροI * -ые грЙДЫ α γγουροβρα γιές .

О Г^ Ч И К , -а  α. 1 α γγουρά κι. 2 (α π λ .) ζωη
ρός* φρέσκος, φρεσκάτος.

*0да, -Ы θ. ωδή.
одйл*ивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . од олайть(ся). 

♦одалйска, -и θ. οδα λίσ κη , θεραπ αινίδα . 
бдаЛЬ επ ίρ . (παλ. κ .  δ ια λ κ . )  μακρύτερα, 

πιο πέρα, παραπέρα.
одарённость, -и е. φυσικό π ροίκισ μα , τα

λέντο .
одарённый επ. απο μ τ χ . π ρο ικ ισ μ ένος  απο 

τη φύση, με τα λέντο , τα λα ντούχος.
одаривать ρ .δ .  βλ. одарйть. II - с я  β λ .ода

ряться.
одарйть ρ .σ .μ . ,π α θ . μ τ χ . παρλθ. χρ . Ода

рённый, βρ : -рён, -peHd, -ренб. 1 δωρίζω, 
χαρίζω* - всех друзёй δίνω δώρα σ ’ όλους 
τους φ ίλους. 2 μτφ. προικίζω * Прирйда -ла
егб рёдкими способностями η φύση τον προί
κ ισ ε  με σπάνια χαρίσματα ή ικα νό τη τες .

одарйть ρ .δ .  βλ . одарйть. II -ся μου δω
ρ ίζ ο υ ν , μου χα ρίζουν. II μτφ. π ρο ικ ίζομ α ι α
πό τη φύση.

одевйние, -я α. ντύ σ ιμ ο , ένδυση, αμφίεση, 
одевать ρ .δ .μ .  1 βλ . одёть. 2 εζασφαλίζω 

με ενδύματα, ντύνω. II -СЯ 1 βλ . одёться. 2 
ντύ νο μ α ι.

одёжа, -И θ. (α π λ .) βλ . одёжда ( ί σ η μ . ) .  
ОДёДДа, -Ы θ. 1 ενδυμασία* στολή* π εριβο 

λή* φορεσιά. II εσώρουχα. 2 ( τ ε χ . )  επένδυση, 
κάλυψη* кйменная - дорбги λ ίθ ιν η  επίστρωση 
δ(Λ5μου.

одёжина, -Ы θ. (α π λ .) ένα ένδυμα (ρ ο ύ χ ο ) ,  
одёжка, -и θ. ενδυμα τά κι, ρουχα λά κι. II 

εκφρ. ПО -е протйгивай нбжки (π α ρ μ .) ξόδευε 
κατά τον παρά σου ή μη τεντώ νεσαι ε κ ε ί  που 
δε φ τά νεις .

одёжный επ. της ενδυμασίας,τω ν ενδυμάτων* 
-ая щётка βούρτσα ενδυμάτων.
*ОДекОЛЙН, -а α. κολώνία (άρω μα), 

одеколбнить ρ .δ .μ .  (α π λ .) ραντίζω με κο- 
λώνια. II -СЯ ραντίζομαι με κολώ νια .

одеколбнный επ. της κολώνιας* - ЗЙПах μυ
ρουδιά  κολώ νιας.

ОДелЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . оде
лённый, βρ: -лён, -ленА, -ленб μοιράζω σε 
μέρη, δίνω  μ ε ρ ίδ ιο .
ОДелЙть ρ .δ .  βλ . оделйть. II -ся παίρνω 

μερ ί δ 1 0 .
одёр, одра α. 1 παλιάλογο, γηραλέο, κά τ ι

σχνο . 2 (α π λ .) κά τισχνος άνθρωπος.
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одёргивать(ся) р .б . βλ, одёрнуть(ся). 
ОдеревенёЛОСТЬ, -и Θ. αποζΰλωση φυτών. II 

σκλήρυνση, τράχυνση.
ОДеревенёлыЙ επ. αποζυλωμένος, -λιασμένος,, 

( γ ια  φ υτά ). II μτφ. σκληρός, τρα χύς, II αδιά 
φορος, ασυναίσθητος.

од^зевенёние, -я ουό . βλ . одеревенёлость. 
одеревенёть ρ .σ . ξυλιάζω, μεταβάλλομαι σε 

ξύλο . II μτφ.· σ κληρΰνομα ι. II μτφ. γίνομοα δύ
σκαμπτος. II μουδιάζω. II μτφ. αδιαφορώ.

одерайть, одержу, одёржшпь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . одёрланный, βρ: -жан, -а, -о p . 
σ .μ .  στις ечфр. - верх υπερτερώ, υπερβάλλω, υ
περισχύω· - ПООёду υπερνικώ , 

одёрживать p . δ . βλ . одержать.
ОдеряЙЫОСТЬ, -и θ . κυρίευση  πάθους* αρρώ- 

στεια· θ ε ρ ια κ λ ίκ ι ,
ОДержЙМЫЙ ε π ., βρ: -ЖЙМ, -а, -ο κα τεχόμε- 

νο ς , κ υ ρ ιε υ μ έ ν ο ς , κ α τε ιλ η μ μ ένο ς ' - стрйстью 
κυ ρ ιευ μ ένο ς  απο πάθος· - ΟτράχΟΜ έμφοβος·
- бёсом δ α ιμ ο ν ισ μ ένο ς . II αρρωστημένος, που 
προσβλήθηκε απο α σ θένε ια . II θερ ια κλής . II με 
σημ . ουσ . μα νια κός, παράφρονας.

одёрнуть ρ .σ .μ .  δ ιευθετώ , ισιάζω τραβώ
ντας· - φάρΊΤΉ, ПЛЙТЬе διευθετώ  την ποδιά , 
το φόρεμα. II μτφ. διακόπτω ομιλούντα· καλώ, 
επαναφέρω στην τάζη. II -СЯ δ ιευθετούμα ι, συ
γ υ ρ ίζ ο μ α ι, ευτρεπ ίζομα ι (κα τά την  ενδυμασία).

одесную επ 'ιρ. (π α λ .) ό εζ ιά , απο τη δεξ ιά  
πλευρά .

ОДётыЙ επ. απο μ τχ . 1 ντυμ ένος . 2 εξα
σφαλισμένος απο ρούχα.

одёть, одёну, одёнешь, προστκ. одень,παθ. 
μ τ χ . παρλθ. χρ . одётый, βρ: одёт, -а, -о. p. 
σ .μ .  1 ντύνω· - ребёнка ντύνω το π α ιδά κι.
II στολίζω . II εξασφαλίζω απο ρούχα* - свою 
семыЬ ντύνω την ο ικ ο γ έ ν ε ιά  μου. 2 μτφ.. κα
λύπτω, σκεπάζω. II τυλίγω , περιβάλλω (γ ια  ο
μ ίχ λ η , σκοτάδι κ . τ . τ . ) .  3 σκεπάζω· - сына 
одеялом σκεπάζω το παιδί με το πάπλωμα. II 
-СЯ 1 ντύνομαι· тепло - ντύνομαι ζεστά· ду
рно (безвкусно) - ντύνομα ι ακαλλαίσθητα. II 
εξασφαλίζομαι απο ρούχα. 2 μτφ. καλύπτομαι, 
σκεπάζομαι με (πρασινάδα, φ υ λ λ ω σ ιά 'κ .τ .τ .) .
II τ υ λ ίγ ο μ α ι, π εριβάλλομαι (γ ια  ομίχλη σκο
τά δι κ . τ . τ . ) .  3 σκεπάζομαι (σ τον  ύπνο)· 
одеАлом σκεπάζομαι με το πάπλωμα.

одейло, -а ουό. κλινοσκέπ ασμα, κουβέρτα· 
стёганное - το πάπλωμα· шерстянс'е - μάλ
λ ιν η  κουβέρτα· βελέντζα .

ОДеЙЛЬЦе, -а ο υ ό .. παπλωματάκι· κο υ βερ τί-
. τσ α .

о д е я н и е , -я ουό. βλ. одёжда ( ΐ  σ η μ . ) .  
ОДЙН, одного α . ,  одна, однбй е.,одн0, од

ного' ο υ δ .,  πλθ. ОДНИ, -ЙХ (α ρ ιθμ . π ο σ ο τ ικ ό )·
1 о αριθμός 1 . II ένας· - метр ένα μέτρο· 0Д-

Ηά кнйга ένα βιβλίο· комната в одн<5 окно δω
μάτιο μ ’ ένα παράθυρο. II ως ουσ. ο ένας· сё- 
меро 0ДН0Гс5 не адут οι εφτά δεν περιμένουν 
τον ένα· все за одног<5, - за всех όλοι για  
τον ένα, ο ένας για όλους· все до одног<5 ό
λοι μέχρι τον ένα· ОДНО не доставило έ
να του έλειπ ε. 2 ως επ. μόνος, μοναχός· 
Я живз̂  - в Д(5ме ζω μοναχός στο σ π ίτ ι .II μο
ναδικός· у Herd - тблько сын αυτός έχει έ
να μοναδικό π α ιδί. 3 ως επ. ίδ ιο ς , όμοιος· 
жить в -0Μ дбме ζω στο Ιδ ιο  σπίτι· он со 
мной -ЙХ лет αυτός κ ι εγώ είμαστε συνομή
λικοι· '0дн<5 И τ<5 же врёмя τον ίδ ιο  καιρό ή 
ταυτόχρονα. II οριστ. αντων. (εγώ) ο ίδιος· 
μόνος μου· Я -  ύτο сдёлал εγώ μόνος μου το 
έφτιασα. II ενια ίος , σαν ένας. 4 ως αντων. με 
την πρόθεση Из; ένας α π ο ... - из всех ένας 
απ’ όλους· - ИЗ нас ένας απο μας, II με την 
αντων. другбй; переходйть с одного мёста на 
другс5е περνώ απο τη μια θέση στην άλλη. II ως 
ουσ. ο μεν, ο ένας· - говорйть так, другой 
не так о μεν λέγει έτσι о όε αλλιώς· о ένας 
λέει έτσ ι, ο άλλος αλλιώτικα. 5 άλλος, δια
φορετικός· одно дёло поэзия - другс5е дёло 
пр<5за άλλο είνα ι η ποίηση κ ι άλλο είναι ό 
πεζός λόγος· говорйт однб, а дз̂ мает другс5е 
άλλο λέει κ ι άλλο σκέφτεται. 6 αόρ.αντων. 
κάποιος, ένας· - день μια μέρα· одн<5 врёмя 
έναν καιρό (κά π οτε). Ι^εκφρ. - за другйм о 
ένας κοντά (πίσω) απο τον ά λλον - к одно
му ένας τον άλλον παρόμοιος· -ό К ОДНОй  ̂ το 
ένα διαδέχεται το άλλο· - на - α) ένας με 
έναν, τετ α τετ· κατά μόνας, κατ’ ιδ ίαν, β) 
ένας προς έ ν α ν  все κείΚ - όλοι σαν ένας άν
θρωπος (σύσσωμα)· одну ш л ^ т у , секунду ένα 
λεπτό, δευτερόλεπτο (π ερίμενε)·  СТЙВИТЬ на 
одн у доску С кем παραλληλίζω ή παρομοιάζω 
με κά π οιον  стать на одну доску с кем εξο- 
μοιάζομαι με.

одинакий επ. (παλ. κ .  απλ.) βλ. ОДИНАКОВЫЙ.
одинаково επ ίρ . όμο ια , το ίδ ιο .  II ε ξ ίσ ο υ , 

στον ίδ ιο  βαθμό.
ОДИНЙКОВОСТЬ, -И θ. ομοιότητα , ταυτότητα·

- убеждёний ταυτότητα πεποιθήσεων (α ν τ ιλ ή 
ψεων) .

ОДИНЙКОВЫЙ ε π ., βρ: -ΚΟΒ, -а, -ο όμο ιος, 
ίδ ιος·  -не взглйды  ίδ ιε ς  απόψεις· ОНЙ -го 
р<5ста αυτοί έχουν το ίδ ιο  ανάστημα· -ЫМ 
способом με τον ίό ιο  τρόπο* -Γο размёра ί 
δ ιου  μεγέθους· В -ОЙ мёре στον ίδ ιο  βαθμό.

одинарный επ. μονός* -ая дверь μονή (μ ο 
νόφυλλη) πόρτα.

одинёхонек κ .  одинёшенек, -н ька , -нько επ.
α ρ ιθ μ . βλ. ОДЙН ( 2  σ η μ .)*  ОДЙН—  εντελώς μό
νο ς , καταμόναχος.

Одйннадцатый α ρ ιθμ . τα κτ . επ. ενδέκατος*
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- год ενδέκατος χρόνος* -ое ЧИСЛО η έντεκα  
του μήνα.

одй н н адц ать α ριθμ . ποσοτ. ένόεκα , έντεκα· 
у ш б ж и т ь  -  н а  три πολλαπλασιάζω το έντεκα  
επί τρία· - человёк έντεκα  άνθρωποι,.

ОДИН0КИЙ επ. -όκ, -а, ~0. 1 ( απο) μονωμένος,, 
ξεμοναχιασμένος· -ое дёрево μεμονωμένο δέ
ν τ ρ ο ' -ЕЯ  ЖИЗНЬ μοναχική (κα τά  μάνας) ζωή· 
-ая старость μοναχικά  γεράματα. 2 μόνος ,μο 
ναχός (χω ρίς  γ ο ν ε ίς , σ υ γ γ εν ε ίς )·  έρημος* 00- 
всём - εντελώς μόνος, ολομόναχος, καταμόνα- 
χος· Я  ОСТАЛСЯ совсём - έμ ε ινα  μόνος κ ι  έ
ρημος ή σαν την καλαμιά στον κάμπο. II ως 
ουσ. εργένη ς , μπ εκιάρης. II ακοινώ νητος, α
πομονωμένος, μονήρης. 3 (π α λ .) μοναχικός, για 
έ ν α ν  -ая комната μονα χικό  δωμάτιο.

ОДИНОКО επ ίρ . 1 απομονωμένα, ξεμονα χια 
σμένα . 2 κατά μόνας, κα τ ’ ιό ία ν , χω ριστά.

о д и н о ч е с т в о , -а ουδ . απομόνωση, μοναξιά- 
ακοινω νησία* е ё  ОХВатЙЛО чувство -а την κυ
ρ ίευ σ ε  αίσθημα μονα ξιάς.

ОДИНбчка, -и . 1 α. κ .  θ« απομονωμένος, -η, . 
ξ εμ ο ν ια χ ια σ μ ένο ς· наладать на -у επ ιτ ίθ εμ α ι 
σε ξ εμ ο ν ια χ ια σ μ ένο . 2 επ ίρ . -0Й βλ. ОДИНОКО.
3 α. κ .  θ . εργένη ς , μπ εκιάρης, άγαμος, ανύ
παντρος. 4. κ ε λ ί  φυλακής, απομονω τήριο. 5 
ζεύξη με ένα άλογο (μ ό ν ιπ π η ). 6 βάρκα μονό
κωπη. II εκφρ. В - у  επ ίρ . βλ. одино'ко· д ё й с -  

т в о в а т ь  в - у  δρω μεμονωμένα.
ОДИНОЧНЫЙ επ. 1 μεμονωμένος* -ые ВЫСТреЛЫ 

μεμονωμένοι (σ π ο ρ α δ ικο ί) π υ ρ ο β ο λ ισ μ ο ί. II που 
ζ ε ι μόνος, κατά μόνας (γ ια  ζώα, έ ν τ ο μ α ). 2 
αποτελοΰμενος απο ένα. 3 μονα χικό ς , γ ια  έ
ν α ν  -ая Т1срёмная кймера απομονωτήριο φυλα
κής· -08 заключение φυλάκιση στο απομονωτή
ρ ιο .  4 μονός.

ОДИОЗНОСТЬ, -и θ. απ έχθεια , α ντ ιπ ά θεια , 
♦одиозный ε π ., βρ: -зен, -зна, -зно απεχ

θής, α ντ ιπ α θητικός , αποκρουστικός, σιχαμερός. 
ОДИЧАЛОСТЬ, -И θ . βλ . одичание, 
одичалый επ. εξαγριω μένος (που π ερ ιήλθε 

σε άγρια κατάσταση)· -ая кбшка εξαγριωμένη 
γάτα.

одичйние, -я ουδ. ( ε ξ )α γ ρ Ιε υ σ η .
ОДИЧАТЬ ρ .σ . 1 αγριεύω , γ ίνο μ α ι ά γ ρ ιο ς . 2 

μτφ. γ ίνομ α ι ακοινώ νητος. II φέρνομαι ά γρ ια . 
ОДЙчеСКИЙ επ. ω δικός, της ωδής. 
однАащы επ ίρ . 1 μια φορά· ТОЛЬКО ~ слышаил 

μόνο μια  φορά άκουσα. 2 κάποτε· - утром  μια 
φορά το πρωί.

о днако επ ίρ . 1 όμως, αλλά, α λλ ' όμως* εν 
τούτοις·  ΟΗ оОещЙл, - не исполнил αυτός υ- 
π οσχέθηκε, όμως 6εν εκπλήρωσε την υπόσχεση.
2 επι,φ. θαυμαστικό· πω-πώΐ

о д н о . . .  (πρόθεμα) με σημ. 1 ενός" μ ο ν ο . . .  
βλ . λήμματα παρακάτω. 2 ό μ ο ιο ς , ίδ ιος·  0Д-

ношённый, ОДНОТЙПНЫЙ.
однойктный επ. μονόπρακτος· -ая комёдия 

μονόπρακτη κωμωδία.
ОДНОббкиЙ επ. μονόπλευρος (κατά  τη μια 

πλευρά μεγα λύτερος ), ασύμμετρος. II μτφ. μο
νομερής.

0ДН0ббк0СТЬ,-И θ. μονομέρεια * - сувдёния 
μ ονομέρεια  κρ ίσ η ς .

0ДН0б(5ртыЙ επ. μονόπετος* - ПИДЖак μονό
πετο σα κκά κι.

ОДНОВа επ ίρ . ( δ ια λ κ . )  βλ . ОДНЙДЦЫ. 
одновесёльный επ. μονόκωπος * -ая лодка μο

νόκωπη βάρκα.
одноврём ённо επ ίρ . 1 τα υτόχρονα , σύγχρω- 

να, συνάμα, σύγκαιρα . 2 το ί δ ι ο ,  εξ ίσ ου .
о д н о в р ём ён н о сть , -и θ . το ταυτόχρονο, ταυ- 

τό.χρονη εκδήλωση, εμφάνιση* σύμπτωση.
Одноврёмённый επ. τα υτόχρονος, σύγχρονος. 
ОДНОГЛАВЫЙ επ: - орёл μονοκέφαλος αετός* 

- а я  цёрковь μονόθολη (μ ονότρ ουλ η ) εκκλη σ ία .
о д ао гл а зы в  επ. μονόφθαλμος, μονάματος· - 

циклоп μονόφθαλμος Κύκλωπας.
ОДНОГОДЙЧНЫЙ επ. μονοετής , ενός χρόνου δι

άρκειας- - курс лечения θεραπεία ενός χρόνου.
о д н о гб д о к , -дка, α . ,  о д а о т о д к а , - и  θ . βλ. 

однолеток.
0ДН0Г0Л(5сие, -я ουδ . μονοφωνία. 
ОДНОГОЛбснЫЙ επ. μονόφωνος.
ОДНОГбрбНЫЙ επ: - вербЛ1бд καμήλα η δρομά- 

δα ( με έναν ύβο) . *■
однодвбрец, -рца α. μ ικ ρ ο ν δ ιο κ τ ή τ η ς , λ ίγο  

ευκατάστατος.
однодеревёнец, -нца α. (π α λ .) συχω ριανός, 
однодерёвка, -и е . μονόξυλο, π ρ ιά ρ ι. 
одноднёвка, -и θ. εφήμερο έντομο (μιας μέ

ρας ζω ής). II κάθε τ ι  εφήμερο, βραχύβιο, πρό
σκαιρο* СЛОвА -И λ έ ξ ε ις  εφ ήμερες.

одноднёвный επ. ημ ερήσ ιος , μιας μέρας, γ ια  
μ ια  μέρα.

однодольный επ. μ ο νο κο τυ λ ίδ ο νο ς . II ουσ. 
πλθ. -ые τα μ ονοκοτυλίδονα .

одаодбмный επ. ( β ο τ . )  μόνο ικος* -ые рас
тения τα μόνοικα  φυτά.

ОДНОЖЙЛЬНЫЙ επ. (η λ ε κ τ ρ . )  μονόκλωνος* 
провод μονόκλωνο καλώ διο.

ОДНОЗВЗ̂ ЧНО επ ίρ . μονότονα.
ОДНОЗВЗГЧНЫЙ επ, μονότονος, 
однозначащ ий επ. βλ . ОДНОЗнАчныЙ (1 σημ.). 
о д а о з н й ч н о с ть , -и θ , 1 το ταυτόσημο. 2 η 

μιά μόνο σημασία.
однозначны й επ ., βρ: -чен, -чна, -ч н о . 1 

ταυτόσημος. 2 μονόσημος, που έ χ ε ι  μια σημα
σ ία . 3 μονοψήφιος· -ое ЧИСЛО μονοψήφιος α
ριθμός .

одноимённый επ ., -мёнен, -мённа, -мённо; 
ομώνυμος· - Город ομώνυμη πόλη.
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ОДНОКалЙб^НЫЙ επ. του ίδ ιο υ  διαμετρήμα
τος· -ые ВИНТ0ВКИ τουφ έκια  του αυτού δ ιαμε
τρήμα τος.

ОДЕОкёшнИК, - а  α. ομότροφος.
ОДНОКЛАССНИК, -а α . ,  -ц а , -Ы θ. συμμαθη

τή ς , - θ ή τρ ια .
одноклёточный επ. μονοκύτταρος· -ые орга- 

Н Й ЗШ  μονοκύττα ροι ο ρ γα ν ισ μ ο ί.
одноклзрбник, - а  α. του αυτού αθλητικού ή 

άλλου συλλόγου.
одноколёйка, -и θ . μονή σ ιδηροδρ . γραμμή. 
ОДНОКОлёЙНЫЙ επ. της μονής σ ιδηροδρομικής 

γραμμής· -ЕЯ лелёзная дорога μονή σιδηροδρο
μ ική  γραμμή (ο δ ό ς ) .

ОДНОкблка, -и θ . δ ίτρο χο  ελαφρό αμάξι, 
однокбшатный επ. ενός δωματίου* -ая ква- 

ртйра γκαρσόν I έρα.
ОДЕОкбнныЙ επ. μόνίπ π ος· -ая брйчка κάρο 

με ένα άλογο.
ОДНОКОПЙТНЫЙ επ. μονόχηλος, 
однокорытник, -а α. (γ ια  ζώα) ομόθρεπτο. II 

(π α λ .)  βλ . ОДНОКЙШНИК.
ОДНОКрптныВ επ. σ τ ιγ μ ια ίο ,  μιας φοράς· 

глагол ρήμα σ τ ιγ μ ια ίο .
0Д Н01^СНИ К, -а α . ,  -ца, -Ы θ. συμφοιτη

τή ς , - τ ρ ια , συσπουδαστής, - τρ ια .
ОДНОЛЙМПОВЫЙ επ. μιας λάμπας (λ υ χ ν ία ς )·  - 

приёмник δέκτης ραδιοφώνου με μια  λάμπα.
ОДНОЛемёшныЙ επ. με ένα υ ν ί*  - П Л уг  άρο

τρο με ένα υν ί .
однолётний επ. 1 ( γ ια  η λ ικ ία )  ενός χρό

νου , χρονιά ρ ικος·  - ребёнок χρονιά ρ ικο  παι
δ ά κ ι. 2 ( β ο τ . )  μονοετής· -ее растение ετή
σ ιο  φυτό.

ОДНОЛётнИК, -а α. ετήσ ιο  φυτό. 
однолёток, -тка α . ,  -ка, -и θ. συνομήλι

κος , -η* МЫ С тобой -и εγώ και συ είμαστε 
σ υ ν ο μ ή λ ικ ο ι .

0ДН0ЛЙ6, -а α., -ка, -и θ . ο αγαπών μια
γυναίκα εφ’ όρου ζωής, η αγαπούσα έναν ά
ντρα εφ’ όρου ζωής, μονόγαμος, -η.

ОДНОМАСТНЫЙ επ. ομοιόχρωμος· -ые лйшади 
ομοιόχρωμα άλογα.

ОДНОмАчтовыЙ επ. μονοκάταρτος, μοιτάρπου- 
ρος, μονόστηλος.

одномёстный επ. μονοθέσ ιος . 
одномотбрный επ. μονοκ ινητήριος·  - само

лёт μ ο νο κ ινη τή ρ ιο  αεροπλάνο.
ОДНОН0ШЙ επ. μονοπόδαρος· μονοσκελής. 
ОДНООбрАзие, -я  ουδ . μονοτονία , στερεοτυ

πία· томйтельное - κα τα θλιπ τική  μονοτονία .
• однообразность, -и θ. βλ. однооОрАзие.

однообразный, επ ., βρ: -зен, -зна, -зно; 
μονότονος, στερεότυπος· π λη κτικός , ανιαρός.

ОДНООбщёствеННИК, -а α. της αυτής κ ο ιν ό 
τητα ς , το κ ο ιν ο τ ικ ό  μ έλος .

0ДН00СНЫЙ επ. με έναν άξονα, 
однопалйтный επ. μιας Βουλής· -ая парла

ментская СИСтёма κο ινο β ο υ λ ευ τ ικ ό  σύστημα με 
μια Βουλή .

однопалубный επ. ενός καταστρώματος· -ое 
судно σκάφος με ένα κατάστρωμα; 

однопалый επ. μονοδάκτυλος.
ОДНОПЛШённик, -а α . ομογενής , ομόφυλος, 
одноплемённый επ. ομογενής , ομόφυλος. 
однополчАнин, -а, πλθ. -чёне, -чён; α. 

στρατιώ της του ίδ ιο υ  συντάγματος.
0ДН0П0ЛЫЙ επ. ( β ο τ . )  μονογενής (που έχε ι 

μόνο σ τ ή μ ο ν ε ς ).
однопроходные, -ЫХ πλθ. (ζ ω ολ .) τα μονο

τρήματα (θ η λ α σ τ ικ ά ).
одноп;̂ тка, -и θ. одноколёйка. 
одноп;̂ тный επ. βλ . одноколейный, 
однорёльсовый επ. μιας σ ιδηροτροχιά ς . 
ОДНОр0ШЙ επ. μονόκερος . 
однорбдность, -И θ . 1 ο μ ο γένε ια . 2 ομοιο 

γ έ ν ε ια .
однорбдный ε π ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 

ομογενής , ο μ ο ε ιδ ή ς . 2 ο μ ο ιο γενή ς . II εκφρ. 
-ые члёны предложёния ομογενή μέλη της πρό
τασης .

ОДНОрз^КИЙ επ.- μ ο νό χε ιρ ο ς , μονοχέρης. 
ОДНОРЗ^ШЫЙ επ. με μια  λαβή· -ая ПИЛа πρι

ό ν ι με μια  λαβή.
ОДНОрЙДКа, -и θ. (παλ.)^ ε ίδος  καφτανιού, 
однорйдка, -и θ. μιας σ ε ιρά ς , που έχει μια 

σ ε ιρ ά .
односельчйнин, -а α . ,  (π λ θ .)  -чАне, -чАн, 

-ка, -и θ. συχω ριανός, -ή.
односемядольный επ. μονοκοτυλίόονος. 
односкатный επ. που έ χ ε ι  μια  κλίση· -аЯ 

крыша παραστέγασμα, μονόρριχτη  σκεπή.
бднослбвный ε π ., βρ: -вен, -вна, -вно μο

ν ο λ ε κ τ ικ ό ς . II μτφ. βλ . ОДНОСЛОЖНЫЙ (2  σημ.).
ОДНОСЛ0ЖНО επ ίρ . σύντομα, με λ ίγα  λόγια , 

λακώ νικά.
ОДНОСЛОЖНОСТЬ, -И θ . λακώ νικότητα . 
ОДНОСЛОЖНЫЙ ε π ., βρ; - жен, -жна, -жно. 1 

μονοσύλλαβος· -ые СЛОвА μονοσύλλαβες λέξεις.
2 μτφ. σύντομος, λακω νικός.

ОДНОСЛбЙНЫЙ επ. που έ χ ε ι  ένα στρώμα ή φύλ
λο· - эпитёлий ένα στρώμα επ ιθήλιου·-ая φβ- 
нёра κόντρα πλακέ με ένα φύλλο.

ОДНОСмённЫЙ επ. εκτελούμενος σε μια βάρ
δ ια  ή στην πρώτη (η μ ερ ή σ ια ) βάρδια.

ОДНОСОСТ0ВНЫЙ επ; -ое предложёние πρόταση 
με ένα κύ ρ ιο  όρο.

ОДНОСПАЛЬНЫЙ επ: -ая кровйть μονό 4ρε3άτι. 
ОДНОСТаНЙЧНИК, -а α. συγχω ριανός, πατριώ

τη ς .
ОДНОСТвблка, -и Θ. μονόκανο (κ υ ν η γ ε τ ικ ό ) 

όπλο.
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ОДНОСТВ0ЛЬНЫЙ επ. μονόκανος· -ое ружьё μο- 
νόκανο όπλο.

одноствбрчатый επ. μονόφυλλος* -ая ДВерь 
μονόφυλλη πόρτα.

одаооторбнний επ., βρ: -рбнен, -р<5ння, -а
1 (για  ύφασμα) με μια καλή μεριά (όψη), μο- 
νόφατσος. 2 (κυρλζ. κ. μτφ.) μονόπλευρος, μο
νομερής* -ее восп£1лёние лёгких η μονή πνευ
μονία* - паралйч ημιπληγία· -ее развйтие μο
νομερής ανάπτυζη* -ее движёние транспорта о 
μονόδρομος (οχημάτων). 3 μτφ. περ юр ισμένος, 
στενός.

0ДН0СТ0Р<5НН0СТЬ, -и θ. π ερ ιορ ισμ ένη  έκτα
ση, στενότητα , μονομέρε ια ,

ОДНООТрунШЙ επ. μονόχορδος, 
однотйшость, -и θ. ο Ιδιος τύπος· - ма- 

ШЙН ο ίδιος τύπος μηχανών.
ОДНОТЙПНЫЙ επ., βρ: -пен, -пна, -пно ί

διου τύπου* -ые машЙНЫ μηχανές Ιδιου τύπόυ. 
ОДНОТ0МНИК, -а α. έργο μονότομο.
ОДНОТ0МНЫЙ επ. ενός τόμου.
ОДНОТ0ННО επ ίρ . μονότονα.
ОДНОТ0ННЫЙ επ., βρ: -тонен, -тйнна, -о. ι 

μονότονος. 2 μονόχρωμος.
одноутрббный επ., βρ: -бен, -Она, -о βλ. 

единоутрббный.
ОДНОЗ^ХИЙ επ. μόνωτος, κουτσάφτης, 
однофазный επ. ( η λ ε κ τ ρ . )  μονοφασικός. 
однофаиЬлец, льца α . ,  -лица, -ы θ. τουαυ- 

τοτ) επωνύματος.
однсцвётный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 

μονόχρωμος, 2 μτφ. μονότονος, στερεότυπος.
ОДНОЧЙСье, -я ουδ. (ό ια λ κ .) :  в - α) αμέ

σως. β) σχεδόν ταυτόχρονα.
одночлён, -а α. (μαθ.) μονώνυμος. 
однозтёлный επ. μονώροφος, 
одобрёние, -я ουδ. επιδοκιμασία, επικρό- 

τηση· В(5згласы -я φωνές επιδοκιμασίας.
ОДОбрЙтельныЙ επ. επιόοκιμαστικός, συγκα- 

ταθετικός,· καταφατικός, συναινετικός.
одобрить ρ .σ .μ . επιδοκιμάζω, επικροτώ, ε

γκρίνω* - проэкт резолкции εγκρίνω σχέδιο ot- 
πόφασης.

одобрйть ρ .ό . βλ. одобрить. II -СЯ επιδο
κιμάζομαι, εγκρίνομαι, επικροτούμαι.
•Одбхраф, -а α. οόογράφος, οδόμετρο, δρο

μόμετρο· παρκέτα.
одолевать ρ .ό . βλ. одолёть.
ОДОЛёние, -я ουδ. (παλ.) υπερνίκηση. 
одолёть ρ .σ .μ . 1 υπερνικώ* υπερισχύω. 2 

(κυρλζ. κ. μτφ.) υπερβάλλω, υπερβαίνω. 3 υ
περέχω, υπερτερώ* ξεπερνώ. 4 με κυριεύει,με 
πιάνει* ленЬ менй -ла μ’ έπιασε η τεμπελιά.
5 μτφ. ενοχλώ, δεν αφήνω σε ησυχία· -ЛИ
οι μύγες δε μ’ άφησαν σε ησυχία. II εχφρ. - 
себй συγκραηέμαι, επι'βάλλομαι στον εαυτό μου.

ОДОЛЖЙТЬ ρ .δ .  βλ. ОДОЛЖЙТЬ. II -СЯ 1 βλ. 
ОДОЛЖЙТЬСЯ, 2 (π α λ . )  υποχρεώνομαι, οφείλω 
ευγνωμοσύνη.
ОДОЛЖёние, -я ουδ . 1 δανεισμός , δάνεισμα.

II τα δανεικά  χρήματα. 2 υποχρέωση· καλοσύ
νη* εκδούλευση, εξυπηρέτηση. II εκφρ. сдё- 
лайте - α) κάνετέ  μου τη χάρη. β) συγκατα
τ ε θ ε ί τ ε  (φ ιλοφρονητική  έκφραση).
ОДОЛЖЙТЬ, -Η3 ,̂ -ЖЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . 

одолженный, βρ; -жен, -а, -ο ρ . σ . μ .  1 δα
νείζω* -ЖЙте мне сто рублёй δ α νε ίστε  με ε
κατό ρούβλια . II δίνω τ ι  γ ια  προσωρινή χρή
ση· -жйте мне ваш нбжик δόστε μου λ ίγ ο  το 
σουγιαδάκι σας. 2 (π α λ . )  υποχρεώνω* ИСПОЛ- 
нёнием просьбы, вы менй очень -Йте ικανο
ποιώντας την παράκλησή μου, θα με υποχρεώ
σετε πάρα πολύ. II -СЯ δ α νε ίζ ο μ α ι .  II παίρ
νω για  προσωρινή χρήση.
одомшинение, -я ουδ. (εξ )ημέρω ση . 
СДОмАшНИВание, -я ουδ . (εξ )ημέρω ση . 
одом^шнивать(СЯ) ρ . δ .  βλ. одомпшнить(ся). 
ОДОмёашить ρ . σ . μ .  ( γ ι α  ζώα)· εξημερώνω, 

κάνω κ α τ ο ι κ ίδ ι ο .  II -СЯ εξημερώνομαι, γ ί ν ο 
μαι κ α τ ο ι κ ίδ ι ο .

♦0ДЙметР| “ 8· α. οδόμετρο.
0Д0НТ0Л0Г, -а α. γιατρός οδοντολόγος. 
ОДОНТОЛОГЙческИЙ επ. οδοντολογικός. 

♦одонтолбгия, -и θ. οδοντολογία. 
одбнье, -я ουδ. (δ ια λκ.) θημωνιά σιτηρών. 
ОДОПЙсец, -сца α. ωδοπ(Γιός.
ОДР, -ά α. (π α λ . )  κ λ ίν η ,  κ ο ί τ η ,  κρεβά τι .  II 

εχφρ. на смёртном -ё στη ν ε κρ ικ ή  κ λ ίν η ,  στο 
νεκροκρέβα το .
одревеснёть, -ёет ρ .σ .  ξυλιάζω, μεταβάλ

λομαι σε ξύλο.
одряблёть ,  - ёе т  ρ .σ .  (α π λ . )  βλ. д рйбнуть .  
О ^ Й б н у т ь ,  -нет , παρλθ. χρ .  одрйб, -ла , 

-ло ρ .σ .  (α π λ . )  βλ. дрй бн уть .
ОДрЯХЛёние, -я ουδ . απογέρασμα, σμπαρά- 

λιασμα απο το γέρασμα.
одряхлёть ρ .σ .  βλ. д р я х л ё ть .  
одрйхнуть ρ . σ . ,  παρλθ. χ ρ . ОДрАх, -ла ,-лО  

(α π λ . )  βλ. д ряхлёть .
ОД^ЙНЧИК, -а α. ταράξακο το γυμ να νθές (ε-  

π ι σ τ . ) ,  π ικραλίδα ή άγριο ρ α δ ίκ ι  ( λ κ . ) ·  ле 
карственный - ταράξακο го φαρμακευτ ικό (επιστ.), 
αγριομάρουλο ( λ κ . ) .
0Д5̂ маться ρ .σ ,  1 μεταμελώ, μετανοώ. 2 συ

νέρχομ α ι ,  έρχομαι στα σύγκαλά μου. 
одзгмываться ρ . δ .  βλ. од^аться. 
одурачивать ρ .δ .  βλ. одурачить. II -СЯ ε

μπαίζομαι, κορο ϊδεύομ α ι ,  γ ελο ιο π ο ιο ύμ α ι .
О Д ^ п ч и т ь  ρ .σ .  εμπαίζω, γελοιοποιώ , κο

ροϊδεύω, απατώ,
одурёлый επ, ξεκουτ ια σμένος , -τ ιά ρης , ξε 

μωραμένος, ραμολής.
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одурёние, -я ουδ . αποβλάκωση, βλακεία , ζε- 
κοΰτιασμα, αποκοΰτιασμα,

Одурёть ρ .σ .  αποβλακώνομαι, απομωραΐνο- 
μαι,, ζεκουτιάζω.

одур«йнивать(СЯ) ρ . δ .  βλ. о д у р м й н и т ь (с я ) . 
одурманить  ρ . σ . μ .  θολώνω τη συνείδηση* α

ποχαυνώνω, αποκοιμίζω, αποκαρώνω. II СЯ 
αποχαυνώνομαι, ζεκουτιάζω, θολώνουν τα μυα
λά μου, αποκαρώνομαι.

бдурь, -И θ. συσκότιση της συνε ίδησης, α
ποκάρωμα, αποχαύνωση, αποβλάκωση·· - берёт 
βλ .  ρ .  одурманить· ДО -И μέχρι αναισθησίας.

ОДУрЛть p . δ .μ .  μωραίνω· αποχαυνώνω" μεθώ* 
ζαλίζω* ЙТОТ табёк - е т  αυτός ο καπνός χτυ 
πάει στο κεφάλι (στο  μυαλό ).

ОДУРЛИЦИЙ επ. απο μτχ .  αποκαρωτ ικός , απο- 
χαυνω τικός, μ εθυσ τ ικός .

о д у т л о в а т о с т ь ,  -И θ. φούσκωμα, πρήξιμο , 
одутловаты й  επ.', βρ : -ВЙТ, -а ,  -О εξογκω

μένος ,  πρησμένος, φουσκωμένος.
0Д|^Л00ТЬ, -И θ. βλ . одутловатость. 
ОДЗрТЛЫЙ επ. (π α λ . )  βλ . ОДУТЛОВАТЫЙ, 
одухотворёние, - я  ουό. εμψΰχωση, έμπνεια · 

ζωογόνηση, ενθουσίαση, ενθάρρυνση.
одухотворённость. -И θ. βλ. одухотворёние. 
одухотворённый επ. απο μτχ .  εμψυχωμένος, 

εμπνευσμένος· ενθαρρυμένος, γκαρδιωμένος.
ОДУХОТВОРЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . 

одухотворённый, βρ: -рён, -pend, -ренб. ι 
εμψυχώνω, εμπνέω, εμφυσώ, προσδίδω ανώτερες 
π νευμ α τικές  ικανότητες (σ ε  ζώα, φυτά, πράγ
ματα κ . τ . τ . ) .  2 ενθαρρύνω, ενθουσιάζω.

одухотворить ρ .δ . βλ. ОДуХОТВОрЙТЬ. II -СЯ 
εμψυχώνομαι, εμπνέομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ОДушевЙТЬ, -ВЛЙ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χ ρ .  одушевлённый, βρ; -лён , -ленй, -лен<5. ι 
εμψυχώνω, ζωογονώ, ζωντανεύω. 2 Ι^τφ. βλ. 
воодутпевйть. II -ся βλ . воолуш евй ться .

ОДушевлёнИе, -я ουδ . εμψύχωση, ζωογόνηση.
II (π α λ . )  βλ . воодушевлёние 

одушевлённость, -и θ. βλ. одушевлёние. 
одушевлённый επ. απο μτχ .  έμψυχος* - пре- 

дмёт έμψυχο α ντ ικ ε ίμ ε ν ο ·  -ые И неодушевлён
ные 'существйтельные (γ ρ α μ μ . )  έμψυχα και ά
ψυχα ουσ ια σ τ ικά .  II βλ. воодушевлённый. 

одушевлйть(ся) ρ . δ .  βλ. одушевйть(ся). 
0Д1{ШЕа, -и  Θ. δύσπνοια· κοντανάσα. 
ожелёдь, -и Θ. ( δ ι α λ κ . )  επίπαγος. 
оженйть(ся) ρ . σ . μ .  (α π λ . )  βλ. женйть(сЯ). 
ожеребйть, -ЙТ ρ . σ . μ .  (α π λ . )  γεννώ που- 

λα ρά κι .  II -СЯ γεννώ· πουλαράπι.
О Ж ерёлье, - я  ουό. π ερ ιδέρ α ιο ,  κ ο λ λ ιέ .  
о ж е с т о ч А т ь (СЯ) ρ .ό .  βλ. о ж е с т о ч й т ь ( с я ) . 
о ж е сто чё н ве , - я  ουδ . 1 αποσκλήρυνση. 2 α

γρίεμα* σκληρότητα. 3 ΐιτφ. εξαγρίωση, μά
νιασμα, παραφορά.

ожесточённость, -и θ. σκληρότητα* αγριό
τητα .

ожесточённый επ. απο μ τχ .  σκληρός, α μεί
λ ι κ τ ο ς .  II μτφ. λυσσώδης. II επίμονος, μα νι
ώδης .

ожесточйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ , παρλθ. χρ . 
ожесточённы й, βρ: - чён , -ченй , -чено απο- 
σκληρύνω, κάνω σκληρόκαρδο. II αγριεύω, εξα
γριώνω, εξοργίζω, μανιάζω· εκτραχύνω. II -СЯ 
γ ίνο μ α ι  σκληρός* εκτραχύνομαι· μανιάζω.

ожёчь, ожг^, ожжёшь, о ж гут , παρλθ. χρ . 
о ж ёг, OЖΓлd, ож глб , παθ. μτχ .  παρλ& χρ. ож
жённый, βρ: ожжён, ожженй, олженб ρ .σ .μ .  ι 
βλ . обж ёчь . 2 χτυπώ* μαστιγώνω.II -СЯ βλ. 06- 
ж ё т ь с я .  

оживёть ρ . δ .  βλ. ож и вй ть.
ОЖИВЙТЬ, -ВЛЙ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλ-θ. χρ. 

оживлённый, βρ: -лён , -ленА, -лен<5 ρ .σ .μ . 1 
ξαναζωντανεύω, ανασταίνω. Π αναζωογονώ, α- 
ναζωπυρώ. 2 μτφ. ζωηρεύω, ζωντανεύω. II αφυ
πνίζω, ξυπνώ. 3 αναστηλώνω, τονώνω, ενδυνα
μώνω. II -СЯ 1 (παλ.) ξαναζωντανεύω, ανα- 
σταίνομαι. II αναζωογονούμαι. 2 αναστηλώνο
μαι, τονώνομαι, ενδυναμώνω, ζωηρεύω.

ОЖИВЛёнИе, -я  ουδ, 1 αναζωογόνηση, ξανα
ζωντάνεμα· - органйзм а αναζωογόνηση του ορ
γανισμού . 2 ζωήρεψη, ζωηράδα· δυνάμωμα, τό 
νωση. 3 ευθυμία, φαιδρότητα, ιλαρότητα. 4 
ζωηρή κίνηση· необычайное - на· з^лице ασυνή
θιστη ζωηρή κίνηση  στο δρόμο, 

оживлённо επ ίρ . ζωηρά, 
оживлённость, -и θ. ζωηρότητα, ζωντάνια, 
оживлённый επ. απο μτχ .  ζωηρός· -ВИД ζωη

ρή όψη· - ИНТерёс ζωηρό ενόιαφέρο· -ая з^ЛИ- 
ц а πολυσύχναστος δρόμος.

ОЖИВЛЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ. ОЖИВЙТЬ(СЯ). 
ОЖИВОТВОрЙТЬ ρ . σ . μ .  (π α λ . )  ζωογονώ, ζω

ντανεύω, ζωηρεύω. II -СЯ ζωογονούμαι, ζωντα
νεύω, ζωηρεύω.

ОЖИВОТВОрЙТЬ(СЯ) ρ .ό .  βλ, ож ивотворйть-  
( С Я ) .

ожигАть(ся) ρ .ό .  βλ. о ж е ч ь (с я ) .
ОЖИДЙЛЬНЯ, -И θ. αίθουσα αναμονής, 
ожидйние, - я  ουδ , 1 αναμονή, εγκαρτέρηση.

2 προσδοκία, προσμονή, απαντοχή· сверх  ВСЙ- 
ΚΟΓΟ -Я παρά πάσαν π ρ ο σ δ ο κ ία ν  Β -ии εν α
ναμονή, π ερ ιμ ένοντα ς . 3 ελπίδα· вопрекй  -Ю 
παρ’ ελπίδα, απροσδόκητα. II εκφρ. нетерпй-  
МОе - αδημονία, ανυπομονησία, 

ожидйтельный επ. της αναμονής, 
ожидать ρ . δ .  παθ, μτχ ,  παρλθ, χρ , (π αλ , )  

ОЖЙДаННЫЙ, βρ: -дан, -а , -о, 1 αναμένω, πε
ριμένω, καρτερώ· - поезд  περιμένω το τρα ί 
νο· - СЛ^КаЙ περιμένω την ευκαιρία· - извё-  
СТИЯ περιμένω νέα· теОЙ Я -ЙЮ εσένα περιμέ 
νω, II μτφ. προσδοκώ, προσμένω, 2 ελπίζω' Я
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έτοΓΟ от вас не -йл αυτό 6ev το περίμενα  α
πό ΰας. 3 επιφυλάσσω- Олестйщая карьёра -ет 
его λαμπρή σταόΐ-οόρομία τον περιμένει,. II’-СЯ 
περ ιμενομαι,, αναμένομαι· προβλέπομαι· весна 
-ется поздняя η Ανοιξη  αναμένεται όψιμη· ОН 
-ется црийтй зйвтра αυτός αναμένεται να έρ
θει αύριο .

ОЖВДЙПЦИЙ επ. απο μτχ .  αναμένων, π ερ ιμ έ-  
νων, προσδοκών, προσμένων ελπίζων. 

озкйнок, -нка α. ( δ ι α λ Η . )  βλ . обяйнок . 
ОЯфёлыЙ επ. παχύς· - а я  жёнщина παχιά γυ

να ίκα .
оаофёние, -Я ουδ . πάχυνση, 
оаоф ёть ρ .σ .  παχαίνω, παχΰνομαι. 
ож йть, оживу, ож ивёш ь,πα ρλθ .χρ . ож и л ,-д а, 

-ЛО ρ .σ .  1 ξαναζωντανεύω, α ν α σ τα ίνομ α ι. 2
μτφ. αναζωογονούμαι' αναστηλώνομαι, ενθαρ- 
ρύνοιιαι. II ζωντανεύω, ζωηρεύω. 3 μτφ. ανα
γ εν ν ιέ μ α ι ,  ξαναγεννιέμαι· επανεμφανιζομαι, ε
πανέρχομαι ( γ ι α  αισθήματα, σκέψ εις  κ . τ . τ . ) .  

ОЖОГ, -а α. έγκαυμα, κάψιμο, 
о за б б ти т ь , -ОЧУ, -бтиш ь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ .  озабоченный, βρ: - чен , - а , -о ρ . σ . μ .  ε
πιφορτίζω, βάζω σε φ ρ ο ντ ίδες .  II -СЯ επιφορ
τ ίζ ο μ α ι ,  επωμίζομαι με φ ροντ ίδες ,  φροντί
ζω, μεριμνώ.

03аб0чеНН0СТЬ, -и θ, φροντίδα , μ έ ρ ιμ ν α ,έ 
γνο ια , ανησυχία, σκοτούρα.

озаббченный επ. απο μτχ .  με φροντίδες , πο
λυμέριμνος , νοιασμένος* ανήσυχος. 

озаб<5чивать(СЯ) ρ . δ .  βλ. о з а б с 5 т и т ь ( с я ) . 
о з а г л а в и т ь ,  -влю, -вишь ρ . σ . μ ,  τιτλοφορώ·

- КНЙГу τιτλοφορώ το β ι β λ ί ο .
о за гл а в л и ва ть  ρ . δ .  βλ. о з а г л а в и т ь .  II - с я  

τιτλοφορούμαι, ονομάζομαι.
озадаченно επ ίρ. ανήσυχα κλπ. επ. 
о за д ачен н о сть , -и ·θ. αναστάτωση, αναταρα

χή , σύγχυση, ανησυχία.
озадаченный επ. άπο μτχ. ανήσυχος, ανά

στατος, νοιασμένος.
о за д й ч и в а т ь (СЯ) ρ .δ . βλ. озадйчить(ся). 
оза д ачи ть  ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

озадаченный, -чен, -а, -о ανησυχώ, αναστα
τώνω, βάζω σε σκέψη, καταθορυβώ. II -СЯ avAi- 
συχώ, νοιάζομαι, πονοκεφαλιάζω, μπαίνω σε 
σκέψη, αναστατώνομαι, καταθορυβούμαι.
Озарёние, -я ουδ. φώτιση, φέξη, φ έξ ιμ ο ,  

λάμψη.
ОзарЙТЬ ρ .σ . μ .  (κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τφ .)  φωτίζω, 

φέγγω· СОЛНЦе -Л0 зеМЛЮ о ήλ ιος  φώτιση τη 
γή· свечй -ла ко'мнату το κ ε ρ ί  φώτισε το 
δωμάτιο· менА вдруг -ла Олесшйщая мысль ξα
φνικά μου ήρθε μια φωτεινή σκέψη. II απρόσ. 
ΘΓ0 -Л0 τον φώτισε. II -СЯ ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μτφ .)·  
φωτίζομαι· φέγγω, λάμπω· вершЙНЫ Γορ -ЛИСЬ 
лучЙМИ солнца οι κορυφές των βουνών φωτί

στηκαν απο τ ι ς  ηλ ιακές  ακτίνες·  ЛИЦ<5 -ЛОСЬ 
улыбкой το πρόσωπο έφεξε απο το χαμόγελο. 

озарйть(ся) ρ .δ .  βλ. озарйть(ся). 
ОЗВерёлыЙ επ. εξαγριωμένος, αποθηριωμεΛς. 
озверёние, -я ουδ . εξαγρίωση, αποθηρίωση. 
озверёть ρ .σ .  εξαγριώνομαι, αποθηριώνομαι. 
ОЗВ^енИе, -я ουδ . πρόσδοση ή χ ο υ ,ομιλίας, 
озвзпшвание, -я ουδ . βλ. озв^ение. 
озвз^чивать ρ .δ .  βλ. озвз^чить. II -ся απο

κτώ ήχο .
озвучить ρ .σ .  προσδίδω ήχο , ο μ ιλ ία .  
ОЗДОрОвёть ρ .σ .  (α π λ . )  γερεύω, αναρρωνω, 

ανακτώ την υγε ία .
оздоровйтельный επ. εξυγ ια ντικός·  -ые ме- 

роприйтия εξυγ ια ντ ικά  μέτρα. II αναρρωτικός.
ОЗДОРОВЙТЬ, -ВЛЙ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 

оздоровлённый, βρ: -лён, -ленй, -лено ρ .σ .  
μ . γερεύω, κάνω κάποιον να γ ί ν ε ι  υ γ ι ή ς .  II 
εξυγιαίνω· - мёстность εξυγια ίνω  τον τόπο.

оздоровление, -я ουδ . γέρεμα, ανάκτηση 
της υ γ ε ία ς .  II εξυγίανση.

оздоровлять ρ .δ .  βλ. оздоровйть. II -ся 
γερεύω, ανακτώ την υ γ ε ία .  II ε ξ υ γ ια ίν ο μ α ι .

озеленёние, -я ουδ. δεντροφύτευση· - гс5- 
рода δεντροφύτευση της πόλης.

ОзеленЙтель, -я α. δεντροφυτευτής. 
озеленйтельный επ. δεντροφ υτευτ ικός .  
озеленйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ .  

озеленённый, βρ; -нён, ненй,̂ -нен<5 δεντρο 
φυτεύω· - проспёкт δεντροφυτεύω τη λεωφόρο.

озеленить ρ .δ .  βλ. озеленйть. II -ся δε
ντροφυτεύομαι .

бземь επίρ. στη γη· καταγής.
0зерк0, -а ουό. λ ιμνούλα . 
озёрный επ. λ ιμ ν ή σ ιο ς ,  λ ιμναίος·  -ая ВОДа 

λ ιμνήσ ιο  νερό· -ая рйба λ ιμνήσ ιο  ψάρι. II λ ι -  
μνώδης» που έ χ ε ι  πολλές λ ίμ ν ε ς .  II λιμνοφυής.

бзеро, -а ουδ. λίμνη· СОЛёнОе - αρμυρή 
λίμνη· rdpHoe - ορ ε ινή  λ ίμνη* Протбчное 
λίμνη  εκροής.

озеровёдение, -я ουδ. λ ιμ ν ο λ ο γ ία .  
озерцб, ~ά, πλθ. озёрца, -рец, -рцам ουδ. 

λιμνούλα .
озймка, -И θ. βλ. озимь.
ОЗЙМНЫЙ επ. φθινοπωριάτικης σποράς· -ая 

пшенйца σ ιτά ρ ι  φθινοπωριάτικης σποράς* -ое 
поле χωράφι φθινοπωριάτικης σποράς· -ыекуль— 
туры αγροστωδή φθινοπωριάτικης σποράς.

бзИМЬ, -И, πλθ. -И, -ей θ. φθινοπωριάτικη 
σπορά δημητριακών. II χωράφι φθινοπωριάτικης 
σποράς.

озирать ρ . δ . μ .  (γραπ. λόγος) θεωρώ, κ ο ι 
τάζω, περιβλέπω, περιφέρω το βλέμμα. II -СЯ 
κοιτάζω γύρω μου κλπ. ρ .  ε ν ερ γ .  φ. II (π α λ . )  
κοιτάζω· - назад κοιτάζω πίσω.

Озлатйть, -ЙТ, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ .  ОЗЛа
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щённый, βρ; -щён, -щенй, -щенс5 ρ .σ .μ .  (таЛ.) · 
βλ. озолотйть ( ί σ η μ . ) .  

озлащйть, ~&ет р .6. βλ. озлатйть. 
ОЗЛЙТЬ, озлю , ОЗЛЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . 

озлённый, βρ; о зл ён , о злен й , озлено ρ .σ . μ .  
(α π λ .)  βλ . о б о зл й ть . II -ся βλ. о б о зл й ться .

о зл б б и ть , -блго, -оишь, παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . 
озлобленный, βρ: -лен , - а , -о ρ .σ . μ .  εξορ
γίζω, παροργίζω, εξαγριώνω, αγριεύω. II -СЯ 
εξο ρ γ ίζ ο μ α ι,  παροργίζομαι, εξαγριώνομαι.

озлоблёние, -я ουδ. εξόργιση, παρόργιση, 
αγρίευμα, εξαγρίωση. II κακία, θυμός, λύσσα.

озлббленность, -и θ. (κατάσταση) βλ. 03- 
лоблён ие .

Озлббленный επ. απο μ τχ .  εξοργισμένος, πα
ροργ ισ μένος ,  α γρ ιεμ έν ο ς ,  εξαγριωμένος· όλος 
κακ ί α .

03Л0бЛЙТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. ОЗЛ00ИТЬ(СЯ). 
ознакбмить, -млю, -мишь ρ .σ .μ . (με δοτ.) 

γνωρίζω, ενημερώνω, κατατοπίζω’ - С Положе
нием  дел  ενημερώνω για την κατάσταση πραγ
μάτων. II -СЯ γνωρίζομαι, ενημερώνομαι, κα
τατοπίζομαι.

ознакомление, -я ουδ. γνωριμία, ενημέρω
ση, κατατόπιση.

ознакомл)^ть(СЯ) ρ . δ .  βλ. ознакомить(С Я ) . 
ознаменование, -я  ουό. γιορτασμός, εορτα

σμός· πανηγυρισμός. II εκφρ. В - προς τ ιμ ή ν  
ή στη μνήμη· В - своёй благодйрности ως ση
μ ε ίο  ( έ ν δ ε ι ξ η )  ευγνωμοσύνης· В - победы για  
το γιορτασμό της ν ί κ η ς .

ознаменовйть, -ную, -Щ е̂шь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .  ознаменованный, βρ: - ва н , -а, -о ρ .σ . μ .
1 χρησιμεύω σαν τ ε κ μ ή ρ ιο ,  σημαίνω; 2 κάνω 
αξιοσημείω το , αξ ιομνημόνευτο . II (π α λ . )  φη
μίζω* δοξάζω. II γιορτάζω, τιμώ, λαμπρύνω. II 
-СЯ γ ίνομ α ι  αξιοσημείω τος, αξιομνημόνευτος, 
μνημονεύομα ι.

ознамен0вывать(ся) ρ.δ. βλ. ознаменовать-
( С Я ) .

означать p .δ.μ. 1 βλ. означить. 2 σημαί
νω· что -ет это СЛ<5во? τ ι  σημα ίνε ι  αυτή η 
λ έ ξ η ;  ύτο -ет вёрную смерть αυτό ,σ η μ α ίν ε ι  
σ ίγουρο  θάνατο· II μαρτυρώ, επιβεβαιώνω. II 
-СЯ βλ . означиться.

означенный επ. απο μ τχ .  ο ανωτέρω αναφε- 
ρ ό μ ε ν ο ς .

означить, -чу, -ЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
означенный, βρ·. -чен, -а, -о ρ .σ .μ . (παλ.) 
σημειώνω, παρασταίνω με σημάδια’ - на кар
те Сгольшйе и маленькие города σημειώνω στο 
χάρ·;η τις μεγάλες και μικρές πόλεις. 2 κα
θορίζω· - врёгля καθορίζω το χρόνο. II -СЯ 
σημειώνομαι ευκρινώς, ξεχωρίζω, όιακρίνομαι. 

озноб, -а α. ρίγος, κρυάδα, σύγκρυο, 
ознобйть, -бЛЙ, -ОЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. озноблённый, βρ: -лён, -лена, -лено p . 
σ.μ. (απλ.) παγώνω, ξεπαγιάζω. II -СЯ βλ. ρ. 
ενεργ. φ. 
озноблёние, -я ουό. ψύξη, πάγωμα. 
ОЗНОбЛЙТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. ознобйть(ся).
*030КерЙТ, -а α. οζοκηρίτης ή ορυκτή παρα

φίνη .
озокерйтовы й  επ. οζοκηριτικός.
ОЗОЛОТЙТЬ, -л о чу , -ЛОТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. озолочённый, βρ: - чён , -ченй , -чен(5 p . 
σ.μ. χρυσώνω· л учй  СОЛНЦа -ли нёбо 01 ακτί
νες του ήλιου χρύσωσαν τον ουρανό. II δίνω 
πολλά χρήματα. II -СЯ 1 χρυσώνομαι, παίρνω 
χρυσίζουσα όψη. 2 παίρνω άφθονο χρήμα.
*030Η, - а  α. το όζον (α έριο ), 
озо н ато р , -а α. οζονόμετρο, οζονοσκόπιο. 
озон и зац и я , -И θ. οζονοποίηση, οζονισμός. 
озонйрование , - я  ουδ. βλ. озонизёц ия. 
о зо н й р о ва ть , -рую, -руешь p .δ .κ .σ .μ . ι ο- 

ζονοποιώ. 2 απολυμαίνω με όζον. II -СЯ οζο- 
νίζομαι.

озоновый επ. οζονώδης.
озорнйк, -ά α ., -ц а, -ы θ. αγόρι, κορίτσι 

άτακτο, ζαβολιάρικο, ζιζάνιο, πειραχτήρι, δια
βολόπαιδο, διαβολοκόριτσο.
озорничать ρ .δ . 1 αταχτώ. 2 δημιουργώ σκά

νταλα· φέρνομαι σκανταλώδικα.
озорной επ. άτακτος,^ ζαβολιάρικος, .σκα

νταλιάρικος .
о зо р о в а ть , -рую, -руешь ρ .δ . (απλ.) βλ. 

о зо р н и чать .
о зо р с тв о , -а  ουδ. αταξίες, ζαβολιές, κα

τεργαριές, σκάνταλα.
ОЗЙбнуть ρ .σ ., παρλθ. χρ. озйб, -ла , -ло 

παγώνω, ξεπαγιάζω. ,
* 0Й, 0Й-0Й κ . ОЙ-ОЙ-ОЙ επιφ. 1 εκφράζει αί
σθημα πόνου, φόβου κ .τ .τ .  ό ι, ωχ, αχ· 0Й, 
больно! ό ι, πονάει! 2 εκφράζει θαυμασμό, 
ικανοποίηση, χαρά κ .τ .τ .  0Й, как хорошо 
здесь! αχ, τι καλά είναι εδώ!

0 Й кать  ρ .δ . φωνάζω ό ι. 
б й кн у ть  ρ.σ. βλ. ойкать.

*ОЙкумёна, -Ы θ. (παλ.) η οικουμένη.
0Й ЛИ επιφ. (απλ.) με ερωτιματικό τόνο· 

εκφράζει αμφιβολία, δυσπιστία· αλήθεια; τι 
λες;
оказание, -я ουδ. παροχή· προβολή· - ПО

МОЩИ παροχή βοήθειας* - сопротивлёния προ
βολή αντίστασης.
оказать, -ажу, -ажешь,, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оказанный, βρ: -зан, -а, -о ρ.σ .μ . ι 
(απλ.) βλέπω. II (παλ.) δείχνω· - мужество 
δείχνω αντρεία. 2 (με μερικά ουσ. σχηματί
ζει συνδυασμούς με τη σημ. του ουσ. ως ρήμα)·
- влшЬше επιδρώ· - помощь βοηθώ· - довё- 
рие εμπιστεύομαι* - предпочтёние προτιμώ* -
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сопротивлёние αντιστέκομαι,· - у с л у г у  εξυπη
ρετώ' - неуважение δείχνω  ασέβεια· - уваж ё- 
ние σέβομαι,, όείχνω σεβασμό" - внимйние προτ 
σέχω- - радушный приём υποδέχομαι εγκάρδια·
- давлёние πιέζω, ασκώ πίεση· - поддержку υ
ποστηρίζω* - гостеприймство φιλοξενώ· - со- 
дёЙСТВИе συμβάλλω. II -СЯ 1 (π α λ . )  εκδηλώ
νομα ι,  εμφανίζομαι. 2 βρ ίσ κομ α ι ,  υπάρχω·ΗΗ- 
ΚΟΓΟ' не -лось дбма κανένας δεν υπήρχε στο 
σ π ίτ ι .  II περιπίπτω, πέφτω· ОН -ЛСЯ В незна- 
кбмом мёсте αυτός περιέπεσε σε άγνωστο μέ
ρος* он -лея в затруднёнии αυτός π εριήλθε 
σε δυσχερή θέση* - В ondcHOCTH βρίσκομαι σε 
κ ίν δ υ ν ο *  - без работы  μένω χωρίς δουλειά . 3 
παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι. || δείχνομαι,  φαί
νομα ι .  II απρόσ. γ ί ν ε τ α ι  γνωστό, σαφές, φα
νερό , φ α ίνετα ι .

о к а зё н и в а ть (С Я ) ρ .δ .  βλ. о к а з ё н и т ь ( с я ) . 
о ка зё н и ть  ρ . σ . μ .  κάνω κά τι στερεότυπο, 

ανιαρό. II -СЯ γ ίνομ α ι  στερεότυπος, αν ια ρός .
♦ оказия, -и θ. 1 (π α λ . )  ευκα ιρ ία *  ПОСЛЙТЬ 

ПИСЬМО с -ей θα στείλω γράμμα με την ευκαΐτ- 
ρία· при первой -и με την πρώτη ευκα ιρ ία *  
п о л ь зо в а т ь с я  -ей δράττομαι της ε υ κ α ιρ ία ς .
2 γεγονός , συμβάν ασυνήθες, παράξενο.

о кё зы ва т ь  ρ . δ *  1 βλ. о к а з а т ь .  2 ( δ ι α λ κ τ . )  
απρόσ. φα ίνετα ι ,  δ ε ί χ ν ε ι .  II -СЯ 1 βλ. о ка 
з а т ь с я .  2 - е т с я  απρόσ. φ α ίν ετ α ι .

окайм йть, -шло, -МЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ .  окаймлённый, βρ: -лён , - л е н а , -лено p. 
σ . μ .  1 ράβω μπορντούρα, κρασπεδώ, π ερ ιτα ι-  
νιώνω. 2 μτφ. περιβάλλω, περικυκλώνω, πε
ρ ιτρ ιγυρ ίζ ω , πλαισιώνω.

окаймлёние, - я  ουδ . 1 κρασπέδωση, ράψιμο 
μπορντούρας, περ ιτα ιν ίω ση . 2 μτφ. π ερίβλη 
μα, περ ιτρ ιγύρ ισμα* π λα ίσ ιο .

окайм лйть ρ . δ .  βλ. окай м й ть . II -СЯ κρα
σπεδώνομαι, περιβάλλομαι με μπορντούρα, 

окйлина, -Ы θ. λέπια απο σφυρηλάτηση. 
окалы вание, -я  ουδ . βλ .  обкалы ван и е , 
окй лы вать  ρ .δ .  βλ . о ко л о ть , 
о кам ен евать  ρ . δ .  βλ. о кам ен еть , 
о кам ен ёло сть , -и θ . 1 (κ υ ρ λ ζ .  κ .  μτφ .)  α- 

πολίθωση. 2 πλθ. -И απολιθώματα (ζώων, φυτώνΐ), 
окаменелый επ. 1 απολιθωμένος, 2 μτφ. σκλη

ρός, αλύπητος, άπονος, α νελέητος .  II αδιάφο
ρος, αναίσθητος.

окам енёние, - я  ουδ . ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τφ .)  απο- 
λίθωση.

окам ен еть  ρ.σ. 1 βλ. ка м е н е ть . 2 μτφ. γ ί
νομαι σκληρός, άπονος, ανελέητος. II μτφ. α- 
πολιθώνομαι, παγώνω, μένω ζύλο, κόκκαλο, ά
ναυδος .
ОКамеНЙТЬ ρ .σ . μ .  (π α λ . )  κάνω σκληρόν, α

να ίσθητο , ανελέητο.
о к а н то в а т ь , -тую , -туеш ь, παθ. μ τχ .  παρλθ.

χρ. окантованный, βρ; - ва н , - а , -о ρ .σ .μ . 
περιρράπτω ταινία σε ύφασμα. II πλαισιώνω, 
κορνιζάρω, καδρώνω.

Окантбвка, -и θ . περιρραφή τα ινία ς . II κορ- 
νιζάρισμα, πλαισίωμα, κάδρωμα.

окавтов^ние, - я  ουδ. βλ. о к а н то в к а , 
окантовывать ρ .δ . βλ. о к а н т о в а т ь . II -ся 

περιρράπτομαι. II πλαισιώνομαι, κορνιζάρομαι.
о ка н чи вать  ρ .δ . βλ. окончить. II ~ ся  1 βλ. 

окончиться. 2 (γραμμ.) λήγω, καταλήγω, έχω 
για κατάληξη.

бканье, - я  ουδ. προφορά του γράμματος Ο 
σαν Ο και όχι σαν а .

окёпать(ся) ρ.δ . βλ. о б к й п а т ь ( с я ) . 
окапывание  ̂ - я  ουδ. βλ. обкапы вание ! 
окйпывание,* - я  ουδ. βλ. обкапы вание? 
окёпывать(ся)'’ ρ .δ . βλ. окйпать(ся)·*. 
o κ ё π ы в a τ ь (c я )* p .δ .  βλ. о к о п й т ь (с я ) .  
окарикатуривать ρ .δ . βλ. о ка р и к атзф и ть . II 

-ся γελοιοποιούμαι, γελοιογρ.αφούμαι.
О к а р и к а з ^ и т ь  ρ.σ .μ . γελοιοποιώ, γελοιο- 

γραφώ* διακωμωδώ.
*ОКарЙна, -Ы θ. οκαρίνα (μουσ. όργανο), 
окйрмливание, -я  ουδ. παρατάγισμα. 
окармливать ρ.δ . βλ. окормйть. II -ся πα- 

ραταγίζομαι, υπερσιτίζομαι. II δηλητηριάζο
μαι με δόλωμα.

окатать ρ.σ .μ . βλ. О бкатй ть  (2 ,3σ ημ .). 
Окатйть, -ачУ , -Йтишь, παθ.^μτχ. παρλθ. 

χρ. окйченный, βρ: - ч е к , -а, -о ρ .σ .μ . πε
ριβρέχω· βουτώ στο νερό. II -СЯ περιβρέχομαι.

о кй ты вать  ρ .δ . βλ. о к а т й т ь . II -ся βλ. об
к а т а т ь с я .

окатывать(ся) ρ.δ . βλ. о к а т й т ь ( с я ) .  
ёкать ρ .δ . προφέρω το Ο σαν Ο και όχι 

σαν а  ^
окйчивать(СЯ) ρ.δ . βλ. о к а т й т ь ( с я ) .  
окйшивать ρ .δ .  βλ. о к о с й ть . II - с я  βλ . 0 6 - 

к о с й т ь с я .
ОКаЙННЫЙ επ. 1 (παλ.) αναθεματισμένος, α- 

φορισμένος. II αμαρτωλός, κολασμένος. 2 ως 
ουσ. καταραμένος, διάβολος, αντίχρηστος.

ОКаЙНСТВО, -а ουδ. (παλ.) αναθεμάτισμα, 
-ισμός, αφορισμός, αποκήρυξη.
*0кейн, -а α. 1 ωκεανός. 2 μτφ. κάθε τ ι α

πέραντο, αχανές, απειράριθμο* πλήθος·- СЛёз 
ποτάμια δάκρυα* - стр стёй  ωκεανός παθών · 
ЛЮДСКОЙ - ανθρωποθάλασσα. ΓΙ εχφρ. ВОЗДУШНЫЙ
- η ατμόσφαιρα.

Оке£1НЙческиЙ επ. ωκεάνιος, του ωκεανού, 
океанограф, -а α, ωκεανογράφος. 
0Ке31Н01рафЙЧеСКИЙ επ. ωκεανογραφικός. 
океанохрёфия, -и θ. ωκεανογραφία. 
0КеаН0Л0Г, -а α. ωκεανολόγος, -νογράφος. 
ОкеаНОЛОГЙческИЙ επ. ωκεανολογικός. 
океанолбгия, -и θ. βλ. океанография.

I
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океанский επ. βλ. океанйческий· -ие пара
ходы υπερωκεάνεια ατμόπλοια.

о ки д й ть , -άθτ ρ .σ .  απρόσ. (α π λ .) βλ. οΟ- 
м е тй ть *  ( 2  σ η μ . ) . 

оки д ы вать  ρ .δ .  βλ . о к й н у ть . 
о к и н уть  ρ .σ .μ :  -взглйдом  (взором, г л а з а 

ми) π ερί βλέπω, κοιτάζω ολόγυρα, 
б к и с е л , -ела  α . ( χ η μ . )  ο ζ ε ΐδ ιο . 
о ки сл ё н и е , ■-я  ου 6. ο ζ ε Ιδω σ η. 
о к и с л й те л ь , - я  α. ουσία οζ ειόω τική . 
о ки сл й те л ы ш й  επ. ο ζ ε ιδ ω τικό ς .
ОКИСЛЙТЬ ρ . σ . μ .  ( χ η μ . )  οξειδώνω· σκουριά

ζω. II -СЯ οξειδώνομαι· σκουριάζω· железо 
-лось το σ ίδερ ο  σκούριασε.

ОКИСЛАТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ. ОКИСЛЙТЬ( СЯ) .
(ЗкИСЬ, -и θ. ημιοζεΐδω ση.
ОККЛВДЙрОВать, -рует ρ . δ . κ . σ . μ .  εγκλείω, 

κλ ε ίνω  μέσα. II -СЯ κλ ε ΐν ο μ α ι  μέσα. 
♦окклюзия’ -и θ. έ γ κ λ ε ισ η .
*0ККЛ|6ЭИЯ,^ -и θ. σΰσφι,ζη, σύμμιζη, φράζη. 
*ОККуЛЬТЙЗМ, -а  α. επιστήμη των απόκρυφων, 

αποκρυφολογία, μαγεία , δα ιμονολογία . 
ОККЗрЛЬТВЫЙ επ. αποκρυφολογικός. 
оккупант, - а  α. καταχτητής· немёцкие -ы 

οι, γερμα νοί κα τα χτητές .
оккупантский επ. κα τα χτ η τ ικό ς ,  του κατα

χτητή .
Оккупацибнный επ. κα τα χτητικός , της κατο

χής· -ые войскй στρατεύματα κατοχής.
•оккупация, -И θ. η κατοχή· ΒΟ врёмя немё- 

ЦКОЙ -и τον  κα ιρό  της γερμανικής κατοχής.
оккупйровать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  κα

ταχτώ, κάνω κα τοχή . II -СЯ κα τα χτ ιέμ α ι ,  ε ί 
μαι υπο κα τοχή .

ОКЛЙД, -а α. 1 μισθός , μη ν ιά τ ικ ες  αποδο
χ έ ς ,  το μ η ν ιά τ ικ ο .  2 φορολογία, φόρος· ΠΟ- 
Д5ППНЫЙ - φόρος κ α τ ’ άτομο. 3 περικύκλωση ά
γ ρ ιο υ  ζώου. 4 μεταλλική  περικόσμηση ε ικ ό 
νας. 5 (π α λ . )  σ ιλουέτα , περίγραμμα, σκια
γραφία.

оклйдистый, επ., βρ: -дист, -а, -о (παλ.) 
γερός, ρωμαλέος, εύρωστος. II πλατύς.

окладной επ. 1 του μ ισθού , του μην'ιάτικου. 
II φ ορολογικός , της επιβολής φόρου, προστί
μου κ . τ . τ .  II εκφρ. - ДОЯЩЬ συνεχής βροχή, 

окладчик, -а α. βλ. Обкладчик, 
складывать ρ . δ .  βλ. обкладывать (обло

жить (4  σ η μ . ) .  
оклевать ρ . σ . μ .  βλ. обклевать, 
оклеветать, -веиог, -вёщешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ .  оклевётанный, βρ: -тан, -а, -о κατασυ- 
■κοφαντώ.

оклёвывать p . 6. βλ. о к л е в а т ь . II -ся πε- 
ρ ιρ ρ α μ φ ίζ ο μ α ι. 

оклёивание, -я  ουό. βλ . о клёй ка . 
оклёивать ρ .δ .  βλ. о к л ё и ть , II -ся βλ . об-

клёиваться.
о к л ё и ть , -ёю, -ёишь ρ . σ . μ .  επικολλώ, κα

λύπτω με επ ικολλήσ εις .
о к л ё й ка , -и θ. 1 επικόλληση. 2 το επικόλ- 

λημα, καπλαμάς.
о к л е м а т ьс я  ρ .σ .  ( δ ι α λ κ . )  συνέρχομαι, ανα

λαβαίνω τ ι ς  α ισ θήσ ε ις ,  έρχομαι στα σύγκαλά 
μου· γερεύω, ανακτώ την υγε ία  μου.

0КЛИК, -а  α. φωνή, κλήση, κάλεσμα, 
о к л и к а т ь с я , -Йется ρ . δ .  1 (π α λ . )  βλ. ΟΚ- 

ЛЙкнуть. II - с я  1 καλούμαι, με φωνάζει. 2 
αλληλοκαλούμαι.

о кл и кн уть  ρ .σ . μ .  καλώ, φωνάζω, κράζω, ο
νοματ ίζω.

οκΗ0, -Й, πλθ. о кн а , <5κοΗ, окнам ουδ . 1 
παράθυρο· кбм ната в  три окн а  δωμάτιο με τρ ία  
παράθυρα· открываю - ανοίγω το παράθυρο. II 
κατώφλι παράθυρου" с е с т ь  н а  - κάθομαι στο 
παράθυρο. 2 οπή, τρύπα· - ДЛЯ п рбп уска  воды 
οπή διαρροής νερού . II μτφ. θεωρείο, παρατη
ρητήριο· - В Е вр о п у  παράθυρο προς την Ευ 
ρώπη· - В ЖИЗНЬ, в  мир παράθυρο προς τη ζωή, 
προς τον κόσμο. 3 ( δ ι α λ κ . )  βαθύ μέρος βάλ
του (α χ ο ρ τά ρ ια σ τ ο ) . 4. ελεύθερη ώρα (ωρολό- 
γ ιου  προγράμματος), χωρίς μάθημα.

όκο, -а, πλθ. ЙЧИ, очёй ουδ. (π α λ . )  μάτι, 
οφθαλμός. II εχφρ. - за - οφθαλμόν α ντ ί  ο
φθαλμού* В мгновение <5ка̂  εν ριπή οφθαλμού, 

оковалок, -лка α. π ισ ιν ό  βοδινό  κρέας, 
оковать, окуй, окуёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  окованный, βρ: -ван, -а, -о ρ . σ . μ . 1 κα
πλαντίζω, καλύπτω με μετάλλινο  καπλαμά. 2 
βλ. ЗаковЙТЬ (2 σ η μ . ) .  3 μτφ. καρφώνω, κα
θηλώνω, κυριεύω, 4ρατώ α κ ίν η τ ο .  4 μτφ. πα
γώνω, σκληρύνω.

Ъ к 0 в к а ,  -и θ. 1 καπλάντισμα, κάλυψη με 
μετάλλινο  καπλαμά. 2 καπλαμάς σ ιδ ε ρ έ ν ιο ς .

оковы , окбв πλθ. 1 (π α λ . )  δεσμά, _ αλυσί
δες ,  σ ίδερ α .  2 μτφ. κάθε τ ι  που καταπιέζει·
- рабства τα δεσμά της δουλείας· МорЙЛЬНые
- τα ηθ ικά  δεσμά.

о ко вы вать  ρ . δ .  βλ. о к о в а т ь , II - с я  καπλα
ν τ ίζομα ι κλ π .ρ .  ενεργ ;  φ.

окоём , -а α. (π α λ . )  πεδίο  όρασης· ορίζο
ντας.

о ко л й чи в а ть  ρ . δ .  βλ. о ко л о ти ть . II - с я  βλ. 
о б к о л о тй ть с я .

ОКОЛЙЧИВаться ρ .δ .  (α π λ . )  περιφέρομαι ά
πραγος .
ОКОЛДОВАТЬ, -дую, -дуешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ .  околдованный, βρ; -ван  -а , -ο ρ .σ .μ .
1 μαγεύω, κάνω μάγια. 2 μτφ. θέλγω, σαγη
νεύω, γοητεύω.

околд овы вать  ρ . δ .  βλ. о ко лд о вать . II - с я  
μαγεύομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ .  φ. 

о к о л е в а т ь  ρ . δ .  βλ . о ко л ё т ь .
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околёсина, -ы Θ. βλ. околёсица, (απλ.). 
околесйть, -ешу, -есйшь ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. 

исколесйть,
околёсица, ~Ы Θ. ανοησίες, κουταμάρες, 
околёсная, -ой Θ. βλ. околёсица, 
околёть, -ёю, -ёешь р .σ. (γ ια  ζώα ч . χυ

δαία για άνθρωπο) ψοφώ.
окблица, -Ы θ. 1 περιτείχισμα χωριού. II 

πύλες περιτειχίσματος. 2 τα ακρινά σπίτια 
του χωριού. 3 (δ ια λκ.) παρακαμπτήρια οδός.

0К0ЛЙЧН0СТИ, -ей πλθ. (εν κ . -ость, -и θ.)· 
περιστροφές, ελιγμοί, στριψίματα, II εκφρ. 
без -ей χωρίς περιστροφές.

0К0Л0 επίρ. κ . πρόθεση. 1 επίρ. γύρω, ο
λόγυρα, περίγυρα, πέριζ. II δίπλα, κοντά σι
μά, πλησίον. 2 πρόθεση· περί, κατά, κοντά·
- полуночи κατά τα μεσάνυχτα, 3 περίπου, σχε
δόν, ως έγγιστα, πάνω-κάτω, γύρω. ίσαμε, κα
μιά· - десятй καμιά δεκαριά. II εκφρ. вокрз^Г 
до о'коло; кругом да - απέζω-απέζω· ακροθι
γώς (όχ ι στην ουσία)· кормйться (питаться)
- Κ0Γ<5 σιτίζομαι παρά κάποιου, 

около... πρόθεμα με σημ: περί, κοντά, 
ОКОЛОземнбЙ επ. περίγειος.
ОКОЛОЛЗ̂ НВЫЙ επ. περισέληνος* -ая орбйта

περισέληνη τροχιά.
околоплбдник, -а α. το περικάρπιο. 
0К0Л0ПЛ0ДНЫЙ επ. του περικάρπιου. 
ОКЛОСердёчныЙ επ. του περικαρδίου· -ая 

cjhvnca το περικάρδιο.
околосблнечный επ. περιήλιος. 
околотйть, -лоч^, -ло'тишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. околоченный, βρ: -чей, -а, -о ρ .σ .μ . 
(απλ.) βλ. оОколотйть.

околбток, -тка α. 1 (παλ.) τα πέριζ, τα 
περίχωρα. 2 (παλ.) αστυνομικό τμήμα. 3 (παλ.) 
αναρρωτήριο στρατιωτικό. 4 τμήμα σιδηροδρο
μικής οδού ή απόστασης.

околбточный επ. 1 του αστυνομικού τμήμα
τος. 2 ως ουσ. αστυνομικός διοικητής τμήμα
τος καθώς και ο βαθμός αυτού. II εκφ ρ.-над
зиратель' βλ. 2 σημ.

околбть, околй, околешь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. околотый, βρ: -лот, -а, -о ρ .σ .μ . ' βλ. 
обколоть!

околоушный επ. περιωτι-κός. 
околоцвётник, -а α. το περιάνθιο, 
околпачивать ρ .6 . βλ. околпачить, 
околпачить ρ .σ .μ . (απλ.) εξαπατώ, ξεγελώ. 
0К0ЛЫШ, -а α. περίδεμα κεφαλιού, 
окблышек, -шка α. μικρό κεφαλοπερίδεμα, 
ОкбльничестВО, -а ουδ. (παλ.) ανώτερο α

ξίωμα των βογιάρων,
ОКбльнИЧИЙ, -его α, ανώτερο αξίωμα των βο- 

γιάρων, καθώς και ο ίδιος ο βογιάρος.
ОкбльНЫЙ επ. 1 (κυρλξ. κ . μτφ.) πλάγιος.

π λευρ ικός , πλαϊνός* -ая дорбга πλαϊνός δρό
μος· -ые путй ( μ τ φ , )  πλάγια μέσα* -ЫМ путём 
πλαγίως, με πλάγια μέσα. 2 (π α λ . )  ο γύρω, ο 
πέριξ· -ые домё τα γύρω σπίτια· -ые дерё- 
ВНИ τα περίχωρα.

окольцевать, -цуго, -щ̂ ешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .  окольцованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ . μ .  
βλ. кольцевать (1 , 2 σ η μ . ) .  

окольцбвывать p . δ .  βλ. окольцевйть. 
ОКОНёчНОСТЬ, -и θ. άκρη, άκρο* ακροτήριο . 
оконёчный επ. ακραίος, άκρος· τε λ ε υ τ α ίο ς ,  
окбнница, -Ы θ, (π α λ . )  παράθυρο ( με όλα τα 

μέρη που το απ οτελούν).
0К0ННЫЙ επ. του παράθυρου· -ое стеклй το 

τζάμι του παράθυρου.
OKOHOndlHIb ρ . σ . μ .  καλαφατίζω, πακτώ ε

ντελώς, παντού.
оконопачивать ρ .δ .  βλ. оконопатить. II -ся 

πακτώνομαι.
OKOHTjfsHTb ρ .σ . μ .  (α π λ . )  βλ. контз^зить. 
оконфз̂ зить ρ .σ . μ .  βλ . КОНф5^3ИТЬ. II -СЯ πι

κρα ίνομα ι ,  στενοχωριέμαι ( γ ι α  κά τι απραγμα
τοπ οίητο )  .

окбнце, -а ουδ. παραθυράκι, 
окончание, -я ουδ . 1 αποπεράτωση, αποτε

λ ε ί  ωση, τερματισμός . 2 τέλος· - ромйна В 
слёдущем номере το τέλος του μυθιστορήμα
τος στο επόμενο φύλλο του π ε ρ ιο δ ικ ο ύ .  II λή
ξη· πέρας· - срока λήξη τΐίς προθεσμίας· по 
-ИИ Г<5да στο τέλος του χρόνου· ΠΟ -ИИ ВОЙНЙ 
τελειώνοντας ο πόλεμος, 3 ( γ ρ α μ μ . )  η κατά
ληξη· корень и - ρίζα και κατάληξη,

окончательный επ .,  βρ: -лен, -льна, -льно 
τελ ικός·  τελε ιω τικός·  - ВЫВОД τ ε λ ι κ ό  συμπέ
ρασμα. 2 ο ρ ισ τ ικ ό ς ,  α ν έ κ λ ιτ ο ς ,  αμετάκλητος, 
τ ε λ ε σ ίδ ικ ο ς ,

ОКОНЧИТЬ, -чу, -чишь ρ . σ . μ .  1 τελειώνω, 
τερματίζω, περατώνω, περαιώνω· - τελειώνω 
τη δουλειά· οκόρο ВЫ -ите? γρήγορα θα τελει
ώσετε; - институт τελειώνω το ινσ τ ιτούτο .  II 
-СЯ τελειώνω* перерыв -лея το δ ιάλειμματέ-  
λειωσε· совещание -лось η σύσκεψη τέλειω σ ε. 

οκόπ, -а α. (σ τ ρ α τ . )  χαράκωμα.
OKOndlb ρ . σ . μ , ,  παθ, μτχ ,  παρλθ. χρ .  око

панный, βρ; -пан, -а, -о. 1 περισκάβω*- Де- 
рёвья περισκάβω τα δέντρα. 2 περιαυλακώνω, 
περιχαντακώνω* π ερ ικλε ίνω . II -СЯ οχυρώνο
μα ι, περιχαρακώνομαι, II μτφ. προφυλάσσομαι, 
βρίσκω καταφύγιο.

окбпник, -а α. ( β ο τ . )  το σύμφυτο (επ ιστ ,) ,  
στεκούλι ( λ κ . ) ,

окопный επ, του χαρακώματος· -ая ЛЙНИЯ η 
γραμμή χαρακωμάτων. II εκφρ, -ая В0ЙН0 πόλε
μος θέσεων, 

окорачивать ρ ,δ ,  βλ, окоротйть, II -ся κο
ν τεύ ο μ α ι ,  βραχύνομαι.
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ОКОренЙТЬСЯ -ЙТСЯ ρ.σ . ριζώνω, ριζοφυώ. 
окорить ρ .σ .μ . ξεφλουδίζω, αποφλοιώνω, 
окорка, -и θ. ζεφλούδισμα, αποφλοίωση, 
окорм, -а α. βλ. окормка. 
окормйть, окормлй, окормишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. окормленный, βρ: -лен, -а, -о p. 
σ .μ . 1 (απλ.) βλ. ОбКОрмЙТЬ. 2 βλάπτω με 
το παρατάγισμα. II δηλητηριάζω με την τροφή·
- ВОЛКОВ δηλητηριάζω τους λύκους, 
окормка, -и θ. 1 παρατάγισμα (μέχρι βλά

βης). 2 δηλητηρίαση με τροφή (δόλωμα).
окорнать ρ.σ. μ. (απλ.) κουτσουρεύω, κολο

βώνω, κοντεύω.
όκοροκ, -а, πλθ. οκοροκά α. ψαχνό κρέ

ας· ЗАДНИЙ - πισινό ψαχνό κρέας· перёдний
- μπροστινό ψαχνό κρέας· СВИНОЙ - χ ο ιρ ο μ έ 
ρι· копчёный - καπνιστό ψαχνό κρέας.

окорокбный επ. ψαχνός* -8Я часть ψαχνό 
μέρος.

окоротйть, -рочу, -ротйшь, τιαθ. μτχ . παρλθ. 
χρ. окороченный, βρ: -чен, -а, -о p .σ.μ. 
κοντεύω, βραχύνω· - ПЛЙТЬе κοντεύω το φόρε
μα· - брЙКИ κοντεύω το παντελόνι, 

окорбчный επ. βλ. окороко'вый. 
окорйть p .δ. βλ. окорйть. II -СЯ ξεφλουδί

ζομαι, αποφλοιώνομαι.
окосёть, -ёю, -ёешь ρ.σ. (απ λ.). 1 αλ- 

λοιθωρίζω· τυφλώνομαι απο το ένα μάτι. 2 
μεθώ.

окосйть, -ошу, -йсишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. βλ. ОбКОСЙТЬ (1 σ ημ .).

окостеневать ρ . δ .  βλ. окостенеть, 
окостенёлость, -и θ. αποστέωση-, κοκκάλια- 

σμα.
ОКОСТенёлыЙ επ. 1 αποστεωμένος. 2 κοκκα- 

λιασμένος, ξυλιασμένος, άκαμπτος- - труп 
ξυλιασμένο πτώμα. 3 ξεπαγιασμένος, σκληρός 
απο το κρύο. Д μτφ, μαραμένος, μαραζωμένος. 

окостенёние, -я ουδ. βλ. окостенёлость. 
окостенёть, -ёю, -ёешь ρ.σ. 1 οστεοποιού- 

μαι, κοκαλιάζω. 2 σκληρύνομαι, γίνομαι άκα
μπτος· труп -ёл το πτώμα ξύλιασε. 3 ξεπα
γιάζω· Р ^ И  И н<5ги -ли от хо'лода τα,χέρια 
και τα πόδια κοκκάλωσαν απο το κρύο. 4 μτφ. 
μαραίνομαι, μαραζώνω· её жизнь -ла η ζωή 
της μαράθηκε,

Οκότ, -а α. γέννεση γατακιών. II (για  με
ρικά ζώα) γέννηση νεογνών.

ОКОТЙТЬ, -ЙТ ρ .σ . μ .  ( δ ι α λ κ . )  γεννώ γατά- 
κ ι α ,  II γεννώ νεογνά ( γ ι α  μερικά  ζώα). II -СЯ 
γεννώ γατάκια . II ( γ ια  μερ ικά  ζώα) γεννώ ν ε 
ογνά .

ОКОЧенёлыЙ επ. 1 μαργωμένος, κοκκαλωμέ- 
νος, ξυλ ια σμ ένος . 2 (γΐ-“  πτώμα) σκληρός, ά
καμπτος .

окоченёть, -ёю, -ёешь ρ .σ .  1 ξεπαγιάζω, α

ποξυλιάζω, κρουσταλλιάζω. II μτφ. (για  φόβο, 
ταραχή κλπ.) τα χάνω, μένω εμβρόντητος, ά
ναυδος, κόκκαλο· παγώνω. 2 (για  πτώμα) γ ί
νομαι άκαμπτος, σκληρός, ξυλιάζω. 

ОКОЧЗ̂ риться ρ.σ. (απλ.) πεθαίνω, 
окошечко, -а ουδ. παραθυράκι.
0К0ШК0, -а α. παραθυράκι, θυρίδα.
01фАина, -Ы θ. 1 άκρη, άκρο· παρυφή· -лё- 

са η παρυφή του δάσους· - ГЙрода η παρυφή 
της πόλης. II προάστεια, συνοικισμοί. 2 πα
ραμεθόριος· απομακρυσμένη περιοχή.

01ФАИНННЙ επ. ακραίος, ακρινός, άκρος· α
πομακρυσμένος· -ая часть города το ακραίο 
μέρος (η άκρη) της πόλης· -ые районы οι α
πομακρυσμένες περιοχές.

окрйс, -а α. βλ. окраска (2  σημ .). 
окрасить, -йшу, -йсишь, παθ. μτχ; παρλθ. 

χρ. окрашенный, βρ: -шен, -а, -ο ρ .σ .μ . ι 
βάφω* χρωματίζω, μπογιατίζω· - ТкаНЬ βάφω 
ύφασμα· - ДВерь χρωματίζω την πόρτα· - В 
жёлтый цвет βάφω κίτρινο χρώμα. II για ηλι
ακές ακτίνες, φωτιά κ .τ . τ . )  κοκκινίζω. 2 
μτφ. προσδίδω ιδιαίτερη έκφραση, διανθίζω.ΙΙ 
-СЯ 1 βάφομαι· χρωματίζομαι, μπογιατίζομαι.
2 κοκκινίζω, γίνομαι κόκκινος.

ОКрЙСКа, -И θ. 1 βαφή, βάψιμο*χρωμάτισμα, 
μπογιάτισμα· - волбс βάψιμο μαλλιών ПТЙца 
С пёстрой -ОЙ πουλί παρδαλό. 2 μτφ. χρωμα
τισμός, χρώμα, χροιά· при1;пть выступление 
политическую -у προσδίδω στην ομιλία πολι
τική χροιά· стилистическая - слова χρωμα
τισμός του λόγου (ομ ιλία ς).
окрасочный επ. βαφικός* χρωματ ιστ ικός, χρω

στικός· -ые рабо'ты χρωματιστικές εργασίες, 
окрашивание, -я ουδ. βλ. окраска. 
0рра(шившть(ся) ρ .δ . βλ. окрасить(ся). 
окрёпнуть, -ну, -нешь ρ.σ. окрёп, -ла,-ло 

μτχ. παρλθ. окрёпишй ρ.σ. крёпнуть.
окрёст, -а  а .  1 επ ίρ. (γρ_απ. λόγος) γύρω, 

τριγύρω , ολόγυρα, 2 πρόθ. (π α λ . )  π ερ ί .
окрестйть, -ещу, -ёстишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . окрещённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ .σ . 
μ. 1 βαφτίζω. 2 ονομάζω, ονοματίζω, βγάζω 
(δ ίνω )  όνομα (κατά τη βάφ τιση ). II -СЯ βα
φ τίζομα ι.

01фёстн0сть, -И θ. τα περίχωρα, τα πέριζ, 
τα προάστεια· ο πέριξ χώρος.

01фёстный επ. ο γύρω, ο πέριξ· -ые места 
τα γύρω μέρη ( τ ό π ο ι ) .  Ч κ ο ν τ ιν ό ς ,  γ ε ι τ ο ν ι 
κός* мы с -ЫХ деревёнь εμε ίς  είμαστε ar.o τα 
περίχωρα.
окривёть ρ .σ .  (α π λ . )  τυφλώνομαι απο το ένα 

μάτ ι .
όκρπκ, -а α. 1 φωνή, κραυγή, κλήση· οΗ 

даже не обернулся на мой - αυτός ούτε παν 
γύρ ισε  στην κραυγή μου. 2 φωνή (απειλτ;τι-
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κή, διαταγής κ . τ . τ . ) ’ хруОЫЙ - 01Срократа 
η απότομ,η φωνή του γραφειοκράτη, 

окрйкивать ρ .ό . βλ. окрйкнуть.
01фЙКНуть ρ.σ .μ . φωνάζω, κράζω· καλώ. 
01ф0вавить, -ВЛГО, -вишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. окровавленный, βρ: лен, -а, -о ρ.σ .μ . 
αιματοβάφω, καταματώνω* - ЛИЦО αι,ματοβάφω 
το πρόσωπο. II -СЯ αιματοβάφομαι, καταματώ- 
νομαι· αιματοκυλίζομαι.

01ф0В0ВлешшЙ επ. απο μτχ. (αιματοβαμμέ
νος, αιμόφυρτος, καθημαγμένος, καταματωμέ- 
νος, αιματοκυλισμένος.
ОКрОВпВЛИТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . окров0вить(С Я ) . 
окровенёть, -ёет ρ .σ .  (α π λ . )  ματώνω· бинт 

-ел о επίδεσμος (γάζα) μάτωσε.
окровенйть ρ .σ .μ . (απλ.) ματώνω· - ΡΫΚΥ 

ματώνω το χέρι.
01ф0Л, -а α. η γέννα της κουνέλας.
ΟΚΡΟΜΘ πρόθ. με γ ε ν .  (π α λ . )  βλ. кроме. 
окромс0ть ρ . σ . μ .  βλ. обкромсйтъ.
ΟΙφΟΙϋί πρόθ. με γ ε ν .  ( δ ι α λ κ . )  βλ. кроме, 
окропйть, -плй, -ПЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ .  окроплённый, βρ: -лён, -ленй, -лено p. 
σ .μ .  ραντίζω, ραίνω· - В0Д<5й ραντίζω με νε 
ρό. II -СЯ ραντίζομα ι,  ρα ίνομα ι .

окроплйть(СЯ) ρ .δ . βλ. окропйть(СЯ^. 
01ф 0шка, -и θ. οκρόσκα, είδος ορεχτικού 

πρώτου φαγητού. II μτφ. ανακατωσιά, -σούρα, 
σύγχυση, μπερδεψιά" - Β голове ανακατωσού
ρα στο κεφάλι (μυαλό).

01фуг, -а α. περιοχή, περιφέρεια· аДМИНИ- 
СтратЙВНЫЙ - διοικητική περιοχή· ВоённыЙ - 
στρατιωτική περιοχή* избирательный - εκλο
γική περιφέρεια· учёбНЫЙ - εκπαιδευτική πε
ριφέρεια* судёбНЫЙ - δικαστική περιφέρεια.
округ επίρ. κ. πρόθ. (παλ. Я. απλ.) βλ. 

вокруг, кругом,
округа, -и θ. η γύρω περιοχή, τα πέριζ. 
Округлёние, -я ουδ. στρογγύλωση, -μα, 
01фуглённ0сть, -и θ. στρογγυλότητα· κυ- 

κλότητα.
ОХруГЛёННЫЙ επ. απο μτχ. στρόγγυλος, -λε- 

μένος. II μτφ. πλήρης, ολοκληρωμένος.
ОКруГЛётЬ ρ.σ. (απλ.) στρογγυλεύω, -γίνο

μαι στρογγυλός. II γεμίζω, χοντραίνω,
округлйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

округлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ .μ .
I στρογγυλεύω· - губы στρογγυλεύω τα χείλη.
II μτφ. ολοκληρώνω. 2 μτφ. αυζαίνω, μεγαλώ
νω. II -СЯ 1 βλ. ОкруглётЬ. 11 μτφ. ολοκληρώ
νομαι. 2 μτφ. αυζαίνομαι, μεγαλώνω.

01фуГЛ0СТЬ, -и θ. στρογγυλότητα, κυκλοτε- 

ρότητα.
округлый επ .,  βρ: округл, -а, -о. 1 στρογ

γυλός· κυκλοτερής· - ПОЧерк στρογγυλή γρα
φή. II ( γ ι α  κ ι ν ή σ ε ις )·  ομαλός, αργός, σ ιγανός ·

- жест ομαλή χ ε ιρ ο ν ο μ ία .  2 μτφ. ολοκληρωμέ
νος, αποπερατωμένος, πλήρης,
ОКруГЛЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ, округлйть(ся). 
окруяйть p.δ . μ. 1 βλ. окружйть, 2 π ερι

βάλλω. II -СЯ περικυκλώνω κλπ. ρ . ενεργ .  φ.
ОКруяЙЮЩИЙ επ. απο μτχ .  ο γύρω, ο περιβάλ- 

λων, ο π ερ ισ το ιχ ίζ ω ν · -ие предмёты τα γύρω 
α ντ ικε ίμενα ·  ПОЛЯ -Ие Дерёвню τα χωράφια που 
περιβάλλουν το χωριό. 3 ουσ. ουδ . -ее το 
περιβάλλον (φυσικό  ή κο ιν ω ν ικό )·  -ая среда 
το περιβάλλον.

01фужёние, -я ουδ. 1 περικύκλωση· π ερίγυ 
ρος· π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν  геохрафйческое - γεωγραφι
κό (φ υ σ ικό )  περιβάλλον* капиталистйческое - 
καπ ιταλιστ ική  περικύκλωση, 2 κο ινω νικό  πε
ριβάλλον* κύκλος· литературное - το λογοτε
χ ν ικ ό  π εριβάλλον. 3 τα περίχωρα, τα π έρ ιζ ; 
4 π ολ ιορκ ία , περικύκλωση* попасть В - πέφτω 
στον κλοιό· ВЫХОДЙть из -Я βγαίνω απο τον 
κ λ ο ιό .  II εκφρ. В -И περιβαλλόμενος, περι-  
σ τ ο ιχ ιζ ό μ ε ν ο ς ,  συνοδευόμενος,
окружйть, -жу, -жйшь, παθ, μ τχ ,  παρλθ, χρ .  

окружённый, βρ: -жён, -жена, -жен<5 ρ .σ . μ ,
1 περικυκλώνω· жандйрмы -ЛИ ДОМ ο ι  χωροφύ
λακες περικύκλωσαν το σπίτι· ТОЛПЙ erd -ла 
το πλήθος τον περικύκλωσε, 2 (κυρλξ. κ ,  μτφ,) 
περιβάλλω, περιτριγυρίζω· π ερ ισ το ιχ ίζω , 3 
πολιορκώ, περικυκλώνω· περιζώνω· - неприяте
ля со всех сторон περικυ|<λώνω τον εχθρό α
πο παντού· - тёсно περισφίγγω,

01фужН0Й επ. π εριφ ερεια κός , της περιοχής*
- центр κέντρο περιοχής* -ая партййная 
конферёнция περιφερειακή κομματική  συνδιά 
σκεψη ,
окрз̂ яность, -и θ, 1 περιφέρεια* κύκλος* η 

περίμετρος* π ερίβολος , 2 η γύρω τοποθεσία,τα 
π^Ρ4.ζ, τα περίχωρα* В -И στα περίχωρα,

01фУ*НЫЙ επ. 1 (π α λ . )  ο γύρω, γ ε ιτ ο ν ικ ό ς *  
-Ые горы τα γύρω βουνά. 2 (α π λ . )  πλαϊνός, 
πλευρικός , πλάγιος* -ЫМ путём με πλάγιο 
δρομο.
окрутйть, -учу, -утишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

окрученный, βρ: ~чен, -а, -о ρ .σ . μ .  1 π ερι
τυλίγω . 2 (απ λ .)  στεφανώνω, κουκουλώνω, II 
-СЯ 1 π ε ρ ιτ υ λ ίγ ο μ α ι . 2 (απλ.) στεφανώνομαι, 
окр;^чивать(ся) ρ .δ .  βλ. окрутйть(ся). 
окрылённый επ. απο μτχ .  1 φτερωμένος. 2 

μτφ. αναπτερωμένος, ενθουσιασμένος, εμψυχω
μένος .

ОКрЫЛЙТЬ, -ЛЮ, -ЛЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ. 
окрылённый, βρ: -лён, -ленй, -лено ρ .σ .  μ. 
αναπτερώνω, ενθουσιάζω, εμψυχώνω· успёх ме- 
Hji -ЙЛ η επ ιτυχ ία ,  μού ’ δοσε φτερά, II -0Я
1 .βγάζω φτερά (γ ια  χρυσαλλίδες κ λ π . ) ,  2 
μτφ. αναπτερώνομαι, ενθουσιάζομαι, εμψυχώ
νομα ι.



окр 803 оле

окрылйть(СЯ) р .6. βλ. окрылйть(С Я ) . 
окрйситься, -СИШЬСЯ ρ .σ ,  , (ίχπλ.) γρυλίζω, 

γρύζω για επίθεση (για  ζώα). II μτφ. επ ιτί
θεμαι, άγρια· απαντώ με κακία, 

оксидйрование, -я ουό. οζεΐόωση. 
♦оксидйровать, -рую, -руешь p .6 .и .о .μ. ο

ξειδώνω. II -СЯ οξειδώνομαι.
оксидировка, -и Θ. 1 οξείδωση. 2 οξειδω

μένη επιφάνεια μετάλλου.
♦ октава , -Ы θ. 1 ( μ ο υ σ . )  οχτάδα. 2 πολύ χα

μηλό μπάσο. 3 οχτά σ τιχο .
♦октАзДр, -а α. οχτάεδρο, 
октябрёнок βλ. октябрята.
ОКТЯбрЙСТ, - а  α. οχτωβριανός (μέλος ή ο

παδός του ασ τοτσ ιφ λικά δικου  κόμματος στη 
Ρ ω σ ία ) .

ОКТЙбрь, Й α. 1 Οχτώβρης ( μ ή ν α ς ) .  2 (μ ε  
κεφαλαίο στα ρωσικά σημ α ίνε ι  τον επαναστα
τ ι κ ό  Οχτώβρη) · г'одовщйна О ктября η επ έτε ι 
ος του Οχτώβρη.

о к тяб р ьски й  επ. οχτωβριανός· -ая  ПОГОДа 
οχτωβριανός καιρός· -ые ДНИ οχτωβριανές μέ
ρ ες .  II (μ ε  κ ε φ . )  Οχτωβριανός (μ ε  επαναστα
τ ι κ ή  σ η μ . )·  -ая  победа Οχτωβριανή νίκη· Ок
т я б р ь с к а я  револкцИЯ Οχτωβριανή επανάσταση· 
О ктАбрьскИ е дни Οχτωβριανές μέρες.

о к т я б р й та , -ЙТ πλθ. ( ε ν κ .  октябрён ок , 
-н ка  α . )·  οχτωβριανόπουλα, μαθητές της 1-3 
τάξης δημοτικού  με την καθοδήγηση της πιο- 
ν έ ρ ικ η ς  οργάνωσης.

окзп сли ваться , - а е т с я  p . δ . βλ . о к у к л и ть с я . 
ОКЗгелИТЬСЯ, -ИТСЯ ρ .σ .  χρυσαλλιδώνομαι, 

μετατρέπομαι σε χρυσαλλίδα.
окулйрование, - я  ουδ. ( γ ι α  φυτά) μεταμό

σχευση.
окулйровать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  ( γ ια  

φυτά) μεταμοσχεύω. II -СЯ ■ μεταμοσχεύομαι. 
♦окулировка, -и θ. βλ. ркулй ровани е . 
♦окулйст, -а α. οφθαλμίατρος, -μολόγος. 
окультивировать ρ .δ .  βλ. о ку л ь ту р и ть , 
окультуривать ρ . δ .  βλ. о кул ьтзф и ть . II -СЯ 

κ α λ λ ιε ρ γ ο ύ μ α ι .
ОКульТЗфИТЬ ρ . σ . μ .  1 καλλιεργώ· - п бчву  

καλλιεργώ το έδαφος. 2 εμβολιάζω άγριο φυτό·
- лесную  яблоню εμβολιάζω αγριομηλιά .
•окулйр, -а α. προσοφθάλμιος· - микроско

па προσοφθάλμιος φακός μικροσκοπίου, 
окунать(СЯ) ρ .δ . βλ. о к у н у т ь ( с я ) .  
окуневый επ. πέρκινος, της πέρκης. II -ые 

πλθ. ουσ. τα περκιόή.
окунёк, -НЬКа α. μικρή πέρκη, περκίτσα. 
окунуть, -н у , -нёшь, παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . 

окзгаутый, βρ: -ут. - а , -о ρ .σ . μ .  3υθίζω, 
βουτώ· - до п о яса  βουτώ ως τη ζώνη (μ έ σ η ) .  
II -СЯ ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μτφ .)  βυθ ίζομα ι,  βουτιέ-  
μαι· - до шеи βυθίζομαι ως το λαιμό· - В

мрак βυθίζομαι στο σκοτά δ ι .  II μτφ. ρ ίχ ν ο 
μαι, αφοσιώνομαι· - В н а ^ у  αφοσιώνομαι στην 
επ ιστήμη .

окун, -я, γ ε ν .  πλθ. -ёй α. πέρκη, πέρκα. 
окупать(ся) ρ . δ .  βλ. окупйть(ся). 
окупйть, окуплй, окупишь, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ . окупленный, βρ; -лен, -а, -о ρ .σ . μ .  κα
λύπτω τα έξοδα· - себестоимость βγάζω το κό
στος· - затраты (расходы) καλύπτω (βγάζω)τα 
έξοδα. II μτφ. (ε)ξαγοράζω . II -СЯ καλύπτο
μαι· расходы -ЛИСЬ τα έξοδα καλύφτηκαν. II 
μτφ. ( ε )ξα γοράζομα ι.

окургузить, -ужу, -узишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . окургуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  
( γ ι α  ένδυμα) παρακοντεύω.

окуривание, -я ουδ. κάπνισμα· - Улей κά
πνισμα της κυψέλης.

окуривать ρ .δ .  βλ. окурйть. II -ся καπνί
ζομαι, ενοχλούμαι απο τον καπνό.

окурйть, -урй, -уришь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ. окуренный, βρ: -рен, -а, -о ρ . σ . μ .  κα
πνίζω· - улей καπνίζω την κυψέλη.

ОкУрок, -рка α. αποτσίγαρο, γόπα. 
окутать ρ .σ . μ .  1 περιτυλίγω , περικαλύπτω, 

κουκουλώνω· - ребёнка κουκουλώνω το παιδά
κ ι .  2 σκεπάζω,. καλύπτω· туман -ал зёмлю η 
ομίχλη  σκέπασε τη γη. II εκφρ. ОК̂ РтанныЙ 
тайной καλυμμένος με μυστήριο . II -СЯ τ υ λ ί 
γομαι,  κουκουλώνομαι κλπ.. ρ .  ε νεργ .  φ. 

окутывать(ся) ρ .δ .  βλ. окутать(ся). 
окзгщвание, -я ουδ. βλ. окучка.
OKjNHBaTb ρ . δ .  βλ. OKjNHTb. II -ся σκαλί

ζομαι .
ОкУчИТЬ ρ .σ . μ .  σκαλίζω· - кукурУзЫ σκα

λίζω τα καλαμπόκια,
окучка., -и θ. σκάλισμα.
*Ькзпшик, -а α. σκα λ ισ τήρ ι ,  
оладушек κ .  олйдышек, -шка α. μικρή πετα- 

στή, πεταστίτσα.
оладушка, κ .  оладышка, -и θ. πεταστή. 
ОЛЙДЬЯ, -и, γ ε ν .  πλθ. -ДИЙ, δ ο τ . -ДЬЯМ; 

θ. ε ίδος  μεγάλης τη γα ν ίτα ς .
♦олеандр, -а α. νήριο  ( ε π ι σ τ . ) ,  ροδοδάφνη, 

σφάκα ( λ κ . ) .
олеандровый επ. νή ρ ιο ς ,  ροδοδάφνινος·

ЛИСТ ροδοδάφνινο φύλλο.
оледеневать ρ .δ .  βλ. оледенеть, 
оледенёлый επ. 1 βλ. обледенелый. 2 κοκ- 

καλιασμένος, ξυλιασμένος, παγωμένος· - труп 
ξυλιασμένο πτώμα.

оледенёние, -я ουδ. βλ. обледенёние. 
оледенёть ρ .σ .  βλ. обледенеть. II παγώνω- 

рука -ла το χέρ ι  πάγωσε.
оледенйть ρ .σ . μ .  βλ. обледенйть.

♦олеЙН, -а α. ελαΐνη , ελα'ικό οξύ.
ОЛеЙНОВЫЙ επ. της ε λ α ΐν η ς · -аЯ КИСЛОТа ε-
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λαϊκό οζΰ.
ОЛенеОЙК, -а а. αντιλόπη η βουβαλΙόα. 
оленевод, -а а. ελαφοκόμος. 
оленеводство, -а ουό. ελαφοκομία. 
оленеводческий επ. ελαφοκομιχός.
ОЛёневЫЙ επ. του ελαφιού. II ουσ. πλθ.-ые 

τα ελαφιδή.
оленёнок, -нка, πλθ. -НЙта, -йт α. το έ

λα φάκ ι .
олений, -ья, -ье επ. ελαφίσ ιος , ελάφειος· 

-ьи ροπί ελαφοκέρατα· -ье атёдо κοπάόι ε- 
λα φ ιώ ν -ЬЯ шкура ελαφόόερμα· - МОХ το ε- 
λαφόβοσκο, η παστινάκη (φ υ τ ό ) ,  

олёница, -Ы θ. ελαφήσνο κρέας , 
олёнь, -я α. το ελάφι, η έλαφος· сёверный

- η τάρανδος.
олеохрафйческий επ.. ελαιογραφικός. 

♦олеография, -и θ. ελαιοιγραφία. II αντίγρα
φο ελαιογραφίας.

*ОЛЙВа, -Ы θ. ε λ ιά ,  ελαία , ελα ιόδεντρο  κα
θώς κα ι ο κοφπός· дйкая - η αγριελιά·  уро
жай ОЛЙВ ελαιοπαραγωγή· Сбор ОЛЙВ ελαιο- 
συγκομιδή , λιομάζωμα.
♦ОЛИВЙН, -а α. χρυσόλιθος πρι,σματώδης χρώ

ματος λαδί ( ελα ιόχρω μος) . 
олйвка, -И θ. βλ . олйва.
ОЛЙВКОВЫЙ επ. 1 της ελ ιά ς ,  ελα'ι,'κός, ελαι

ώδης· -ая рс'ша ελαιώνας, ελα ιοτόπ ι,  λ ιοτό-  
πι· -ая косточка ελαιοπυρήνας·-ое масло ε 
λαιόλαδο· -ая ветвь κλάδος ελιάς (σύμβολο 
ε ιρ ή ν η ς ) .  2 ελαιόχρωμος, λαδής, χρώματος λα
δί· материя -ого цвёта ύφασμα λ α δ ί . Π εκφρ. 
- 0 8  дёрево το ελα ιόδεντρο , η ελ ιά .  

олигарх, -а α. ολ ιγάρχης . 
олигархический επ. ολιγαρχικός·  - о'Ораз 

правлёния ολ ιγα ρχ ική  μορφή δ ιακυβέρνησης .
•олигархия, -и θ. ολιγαρχία· финансовая - 

πλουτοκρατική ολ ιγα ρχ ία .
*ОлЙМП, -а α. Ολυμπος (βουνό). 11 μτφ. η 

κορυφή, οι κορυφαίοι, οι εκλεκτοί· литера- 
Т^НЫЙ - о λογοτεχνικός όλυμπος.
♦олимпиада, -Ы θ. 1 ολυμπιάδα (χρόνος τεσ

σάρων ετών μεταζύ δύο ολυμπιάδων). 2 αγώνες 
ολυμπιακοί (δ ιε θ ν ε ίς ). 3 διαγωνισμός. ' II 
εκφρ. ПООедЙтель -Ы ολυμπιονίκης.

олимпиец, -ПЙЙЦа α. ολύμπιος θεός . II ολύ
μπιος (γα λήν ιος  κα ι μεγαλοπρεπής), θ ε ίο ς .

ОЛИМПЙЙСКИЙ επ. ολύμπιος· - 6θΓ ολύμπιος 
θεός· -08 СПОК0ЙСТВО ολύμπια ηρεμία  (αταρα
ξ ί α ) ,  I) εκφρ. -И8 Йхры ολυμπιακοί αγώνες· 
τα ολύμπια.

*ОЛИфа, -Ы θ. λ ι ν έ λ α ιο ,  λ ιναρόλαδο. 
олицетворение, -я ουδ. προσωποποίηση·

СИЛ природы προσωποποίηση των δυνάμεων της 
φύσης· - В ОасНЯХ η προσωποποίηση στα παρα
μύθια· - скупости προσωποποίηση της φιλαρ-

γυριας.
олицетворённый επ. απο μτχ. προσωποποιη- 

μένος.
олицетворйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

олицетворённый, βρ: -рён, -рена, -рен<5 προ
σωποπο ιώ.

олицетворйть p .δ. προσωποποιώ. II -СЯ προ
σωποπο ιούμαι.

0ЛОВО, -a ουδ. κασσίτερος, καλάι. 
0Л0В|4ННЫЙ επ. κασσιτέρινός, καλάινος. II 

μτφ. (για  μάτια, βλέμμα)· άτονος, ζέψυχος, 
θαμπός,
■ <5лух, -а α. (απλ.) κουτός, βλάκας· - царй 
неоёсного (απλ.) θεόκουτος.

ольхй, -Й, πλθ. ольхи, ольх θ. η σκλή
θρα, το σκλήθρο, νεκτάριο, ολένιο ,(φ υτό ). 

ольховник, -а α. βλ. ОЛЬШЙНИК ( Ισ η μ .) .  
ольховый επ. του σκλήθρου, σκλήθρινος. 
ольшаник, -а α. 1 δάσος σκλήθρων. 2 βάλ

τος γεμάτος απο σκλήθρα.
ОЛЬШшЬс, -ά α. (δ ια λκ.) δάσος απο σκλήθρα. 
*0Μ, -а α. το ωμ (μονάδα ηλεκτρ.αντίστασης), 
♦омар, -а α. μεγάλος θαλάσσιος αστακός, 
омачивать ρ .δ . βλ. омочйть. 
омеблировать(ся) ρ .δ . βλ. обмеблировйть-

(СЯ) . 
омеблир<5вывать(ся) ρ .δ . βλ. обмеблиров0ть- 

(СЯ).
•омёга, -и θ. ωμέγα (ω ).. 
омеднйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. оме

днённый, βρ: -нён, -нена, -нено'. (τεχ.) κα
λύπτω με χαλκό.
омеднйть ρ .δ . βλ. омеднйть. II -СЯ καλύ

πτομαι με χαλκό.
омёла, -Ы θ. ιξός, ιξία. 
омелёть ρ.σ. (απλ.) βλ. оОмелёть ( ίσ η μ .).  
оЛерзёние, -я ουδ. αηδία, αποτροπιασμός, 

βδελυγμία, σιχασιά· Д0 -Я μέχρι αηδίας· Вну- 
ШЙТЬ - εμπνέω (προξενώ) αηδία· Испйтывать
- αισθάνομαι Τίηδια, σιχαίνομαι· С -ем με α
ηδία, σιχαμερά.

омерзеть, -ёю, -ёешь ρ.σ. γίνομαι αηδια
στικός, σιχαμερός.

омерзйтельность, -и θ; βλ. омерзёние. 
омерзйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 

αηδιαστικός, σιχαμερός· αποτροπιαστικός· 
запах σιχαμερή μυρουδιά· -аЯ П0Гс5да βρω- 
μόκαιρός.

омертвёлость, -и θ. απονέκρωση. 
омертвёлый επ. 1 ( απο)νεκρωμένος--ые τκή- 

НИ απονεκρωμένοι ιστοί. 2 μτφ. μαραμένος, ά
τονος· μαρασμένος. II ερημωμένος, έρημος.

омертвёние, -я ουδ. (απο)νέκρωση· - ткйней 
νέκρωση των ιστών - нерва απονέκρωση του 
νεύρου.

ОМертвётЬ ρ.σ. 1 (απο)νεκρώνομαι· СТОПЙ
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-ла το πέλμα απονεκρώθηκε (ζένεψε). 2 μτφ. 
παραλύω, κοκκαλώνω· - οτ Cipdxa κοκκαλώνω 
απο το φόβο. II μαραζώνω, μαραίνομαι,, ατονώ. 
II ερημώνομαι,.

омертвйть, -ВЛГО, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. омертлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . 1 (απο)νεΗρώνω· - клёток νεκρώνω τα 
κύτταρα. 2 μτφ. ακι,νητοποι.ώ, όεν προωθώ. II 
κάνω τι αδρανές, στάσιμο, δεν χρησιμοποιώ.

омертвлёние, -я ουό. (κυρλζ. Η, μτφ. (οπο>- 
νέκρωση.

омертвлйть ρ .ό . βλ. омертвйть. II -ся (απο)-
V εκρώνομαι.

омёт, -а α. αχυροσωρός, αχυροθημωνιά. 
омешёшшаться ρ .δ . βλ. омещёнить(ся).
омещаниться , -ННЮЬ, -НИШЬСЯ ρ .σ .  γ ίνομαι 

μ ικροα στός .
ОМЙческИЙ επ. σε ωμ· -ое сопротивление η 

αντίσταση σε ωμ.
*ОМЛёт, -а α. ομελέτα, σφουγγάτο, 
оммётр, -а  α. ωμόμετρο, ώμμετρο.

♦бмнибус, -а  α. (π α λ . )  όμνι,μπους, πολυθέ- 
σLO ιππήλατο αμάξι.

ОМОВёние, -я ουδ. θρησκευτικός καθαρι
σμός (μέρους του σώματος με πλύσιμο), αγνι- 
σμός. II πλύσιμο· νύψιμο.

омолйашвание, -я ουδ. ι βλ. омоложё-
МИе. 2 κλάδευμα για ανανέωση βλαστών, 

оюлйшватьсСЯ) ρ .δ . βλ. омолодйть(с я ) . 
ОМОЛОДЙТЬ, -ЛОЩ, -ЛОДЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. омоложённый, -жён, -женй, -жено ρ .σ .μ .
1 κάνω νέον ανανεάζω, ζενιοτεύω, ξανανιώνω. 
1! βάζω, εισάγω νεολαίους· - организацию βά
ζω νεολαίους στην οργάνωση. II -СЯ γίνομαι 
νέος, ξανανιώνω κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ОМОЛОЖёнве, - я  ουδ. ξανάνιωμα, ξεν ιότεμ α . 
*ΟΜ0ΗΗΜ, -8 α. ομώνυμη λ έξη ,  το ομώνυμο. 
OMOHiiMKa, -и θ. 1 το σύνολο των ομωνύμων

λέξεων μιας γλώσσας. 2 κλάδος της λ ε ξ ικ ο 
γραφίας γ ια  τα ομώνυμα, ομωνυμική. 

омонвмйческий επ. ομωνυμικός.
0М0НШЙЯ, -И θ. ομωνυμία.
ОМОЧЙТЬ(СЯ) ρ .σ .  (γραπ. λόγος) βλ. ΟΟΜΟ-

чй ть (ся ).
омрачйть(ся) ρ .δ . βλ. омрачйть(С Я ) . 
01^ачённЫЙ επ. απο μτχ. 1 σκοτεινός, σκο

τεινιασμένος. II μτφ. συσκοτισμένος. 2 περί
λυπος, κα-ταλυπημένος, καταθλιμμένος.

ОИфачЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χ ρ . ом
рачённый, βρ: -чён, -4eHd, -ченб. 1 επισκο
τίζω . II μτφ. συσκοτίζω. 2 απαγοητεΰω· κατα
θλίβω, καταλυπώ. II μτφ. αμαυρώνω, επισκιά
ζω. II -СЯ 1 σκοτε ιν ιάζω , καλύπτομαι ασίο σκο
τ ά δ ι .  2 τα βλέπω όλα μαύρα, καταθλίβομαι, 
καταλυπούμαι, στενοχωρούμαι, π ικρα ίνομα ι ,  

омужйчиться, -чусь, -чишься ρ .σ .  (π αλ . )

γ ίνομ α ι μουζ ίκος .
бмуль," -Я α. ε ίδος σολομού (ψ ά ρ ι ) .
0Ι<7Τ, -а α. λάκκος βαθύς στον πυθμένα του 

ποταμού. II ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μτφ .)  δίνη, ρουφήχτρα·
- рекй η δ ίνη  του ποταμού· - стратёй η δ ί 
νη των παθών. II εκφρ. В тйхом -е черти вй- 
ДЯТСЯ να φοβάσαι απο βουβό ποτάμι.

омутйстый επ .,  βρ: -тйст, -а, -О ποτάμι 
που έ χ ε ι  πολλούς λάκκους στον πυθμένα. 

ОМШЙНИК, -а α. μελ ισσά ρι,  μ ελ ισσοκομε ίο .  
ОШВЙТЬ ρ . δ . μ .  1 βλ. ОМЫТЬ. 2 περιρραντί-  

ζω, βρέχω. 3 περιβρέχω. II -СЯ βλ . ОМЫТЬСЯ, 
Обмыться.

омылёние, -я ουδ. σαπουνοποίηση.
ОМЙТЬ, омою, омбешь ρ . σ . μ .  (γραπ. λόγος)· 

πλύνω ολόγυρα· περινίπτω. II (κυρλξ. κ .  μτφ.)· 
ξεπλύνω. II -СЯ (γραπ. λόγος) βλ. Обмыться.

oh J  его', ему, его, им, о нём ( σ τ ις  πλάγι
ες πτώσεις πα ίρνει στην αρχή το γράμμα Η, αν 
βρ ίσκετα ι μετά τις προθέσεις; οτ H erd , к  не
му, на него, с ним, о нём), προσ. αντων. З®”  
προσώπου καθώς και κ τ η τ . αντωνυμία· αυτός·

, ОН читает αυτός διαβάζει· его ДОМ το σπίτι 
του· за ним μετά (πίσω) απ’ α υ τ ό ν  ΟΗ сам 
αυτός ο ί δ ι ο ς .  II (σ ε  συνδυασμό με το μόριο 
ВОТ αποκτά σημ. δ ε ι κ τ ικ ή ς  αντωνυμίας)· αυ
τός· вот он να αυτός, νάτος· ΒΟΤ ΟΗ я εγώ 
ε ίμα ι αυτός, νά με . II ως ουσ. ο αγαπητικός, 
ο ερωμένος· ο ήρωας μυθίιίστορήματος· Я  ей не 
ОН εγώ δεν ε ίμα ι ο αυτός τη ς .  II εκφρ. Пусть 
(пускай) его ( γ ι α  αδιαφορία) άφησέ τον, άς 
τ ο ν ( ε )  .

ΟΗ^άκλ. ουδ . (π α λ . )  ονομασία του γράμ
ματος Ο.

ΟΗά, её, ей, её ёю κ .  ей (σ τ ις  πλάγιες πτ. 
π α ίρνε ι στην αρχή το γράμμα Η, αν βρίσκεται 
μετά τις προθέσεις; ΟΤ неё, К Ней, на Неё, с 
ней, о ней) Θ. της προσ. αντων. З®”  προσώπου· 
αυτή ( β λ .  σημ. Οη’ ) .

*OHdip, -a α. όναγρος, αγριογάιδαρος.
♦ОНаНЙЗМ, -а α.’ αυνανισμός.
‘ ондатра. -Ы θ. μοσχόμυς. 
ондатровый επ. του μοσχόμυος, απο μοσχό- 

μ υ ν · -ая меха γούνα απο μοσχόμυν.
онемёлость, -и θ. αφωνία, αφασία, βουβό- 

τητα, αλαλιά. II μούδιασμα, αιμοδίαση, νάρ
κωση .

онемёлый επ. άφωνος, άλαλος, βουβός. II 
μουδιασμένος, ναρκωμένος, ζενεμένος .-  

онемёние, -я ουδ. βλ. онемёлость. 
онеметь ρ .σ .  1 γ ίνομα ι άφωνος, άλαλος, 

βουβαίνομαι.  II μένω άναυδος, αποσβωλωμένος.
2 μουδιάζω, ξενεύω ' ναρκώνομαι.

онемёчение, -я ουδ. ε κγερμα νισμός . 
онемёчивание, -я ουδ. ε κγερμα νισμός . 
онемёчивать(ся) ρ .6 .  βλ. онемёчить(ся).
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онемечить ρ.σ.μ. εΗγερμ,αν.!.ζω. II -СЯ εκ- 
γερμανίζομαι.
онёры, -OB πλθ. (ενΗ. онёр, -а α .) :  всеми 

-ами (παλ.) με όλα τα απαραίτητα· με όλες 
τι,ς λεπτομέρειες.
ОНЙ ονομ. πλθ. της αντων. он’
*0НИКС, -а α. όνυζ ή σαρόόνυζ (ορυκτό). 
0НИКСОВЫЙ επ. του όνυχα, απο όνυχα. 
ОНКОЛОГ, -а  α. ογΗολόγος. 
ошсологйческий επ. ογκολογικός. 
*ОНКОЛОГИЯ, -И θ. ογκολογία.
ОНО, erd, ему, его, им, о нём (στις πλά

γιες πτ. παίρνει στην αρχή το γράμμα Η, αν 
βρίσκεται μετά τις προθέσεις: ОТ неГО, К не
му, на него, с ним, о нём), ουό. της προσ. 
αντων. 3°'’προσώπου · αυτό (βλ . σημ. он'').
*0Н0Мё1сТИКа, -и θ. 1 ονομαστική ή ονοματο

λογία. 2 τμήμα της γλωσσολογίας που μελετά 
τα κύρια ονόματα.
•ономатология, -и θ. βλ. ономастика, 
•онтогенез κ. онтогенёзис, -а α. οντογένη- 

ση, οντογένεια, οντογονία. 
онтогенетйческий επ. οντογονικός.
ОН^а, -и θ. ύφασμα περιτύλιζης του πο

διού μέσα στο υπόδημα.
ОНЫЙ αντων. όεικτ. αυτός, εκείνος ακρι

βώς· - день αυτήν ακριβώς τη μέρα. II ο ανω
τέρω αναφερόμενος. II (αντων. προσωπική του
3 προσ. και μόνο στις πλάγιες πτ.)· так ДО 
отьёзда в Москву, так и по возвращении из 
оной проживал в доме родителей τόσο πριν 
την αναχώρηση για τη Μόσχα, όσο και μετά την 
επιστροφή απ’ αυτή ζούσε στο σπίτι των γο
νέων. II εκφρ. Βο врёмя о'но; во времена оны; 
в они дни; в оны годы εκείνο (αυτόν) τον 
καιρό· εκείνους (αυτούς) τους καιρούς· ε
κείνες (αυτές) τις μέρες· εκείνα (αυτά) τα 
χρόνια.

♦ООЛЙТ, -а α. ωόλιθος (ορυκτό), 
опадание, -я ουδ. πτώση, 
опадать, -ает p .δ. βλ. опасть, 
опадение, -я ουό. πτώση, 
опаздывание, -я ουδ. βλ. опоздание, 
опаздывать p .δ. βλ. опоздать, 
опёивать p .δ. βλ. опойть. II -ся 1 παρα- 

ποτίζομαι, βλάπτομαι απο το πολύ πότισμα. I! 
μεθώ, ζαλίζομαι. 2 ποτίζομαι με δηλητήριο, 
δηλητηριάζομαι.

*ОПак, -а α. ειόος αγγειοπλαστικού πηλού 
καθώς και αγγείο απ’ αυτόν.

*ОПал, -а α. οπάλιος (ορυκτό).
ОПЙла, -Ы θ. θυμός, οργή, ασπλαχνία του 

τσάρου προς τους βογιάρους, προύχοντες. II 
δυσμένεια, εναντίωση.
опаливание, -я ουδ. βλ. опалка. 
опйливать(ся) p .δ. βλ. опалйть(ся).

опалйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. опа- 
лённый, βρ: -лён , -лeнd, -ленб ρ . σ . μ .  ι 
περικαίω , περιφλογίζω, καψαλίζω.2 ( γ ι α  ή
λ ιο ,  καύσωνα, άνεμο) στεγνώνω, ζηραΐνω. II 
-СЯ 1 π ε ρ ικ α ίο μ α ι ,  περιφλογίζομαι (γ ια  δέρ
μα, ενδυμ α σ ία ) .  2 ( ε ζ )ο ρ γ ίζ ο μ α ι ,  θυμώνω, 
ανάβω.
опалка, -и θ. περιφλόγιση, καψάλισμα, 
опаловый επ. 1 οπάλιος· - КЙмень οπάλι- 

ος λίθος· - пёрстень οπάλιο δαχτυλ ίδ ι , '  2 
γαλακτοκυανόχρωμος, οπάλιου χρώματος.

опалубить, -блю, -бишь ρ . σ . μ .  (ο ικοδ .)  ζυ- 
λοτυπώ, κάνω ζυλότυπο, καλουπώνω. II σα νι
δώνω. '
опалубка, -и θ. ζυλότυπο, καλούπι ξ ύ λ ι 

ν ο .  II σανίδωση.
ОП̂ и1убОЧНЫЙ επ. ζυλοτυπικός. II της σανί- 

δωσης.
опйдывать ρ .δ .  βλ. ополоть. II -ся περι- 

βοταν ίζ ο μ α ι .
ОПЙЛЫЙ επ. (π α λ . )  πεσμένος (απο δέντρο). 

II βαθουλός· -Ые щёкИ βαθουλά μάγουλα.
опальный επ. έκπτωτος εύνο ια ς , υπό δυ

σ μ ένε ια .
опалйть(ся) ρ . δ .  βλ . опалить(ся). 
опамятоваться, -туюсь, -туешься ρ ,σ ,  1 

(π α λ . )  συνέρχομαι, έρχομαι στα σύγκαλά μου.
2 μτφ. (α π λ . )  μεταμελώ, μετανοώ, -νιώνω, 
ανανίπτω.
опара, -Ы θ. ι προζύμι. 2 βλ. опарник, 
опарник, -а α. ζυμαροδοχείο , 
опаршйветь ρ .σ .  ψωριάζω· мой конь -ел το 

άλογό μου ψώριασε.
ОПаршЙВИТЬ, -ВЛ30, -вишь ρ . σ . μ .  μεταδίνω 

ψώρα.
опасаться, -аюсь, -аешься p . δ . ι φοβού

μαι· - врагов φοβούμαι τους εχθρούς. II α
νησυχώ για  κ ά τ ι ,  διστάζω,. 2 αποφεύγω, φυ
λάγομαι· - СКВОЗНЯКО'В φυλάγομαι απο ρεύ
μα· ~ МЫТЬСЯ ХОЛОДНОЙ ВОДОЙ αποφεύγω να 
πλύνομαι με κρύο νερό .
опасёние, -я ουδ. φόβος, φοβία· вызвать

- προξενώ φόβο· СМОГрёть С -ем κοιτάζω 
φοβισμένα. II ανησυχία για κ ά τ ι ,  δισταγμός·
- половйна спасения (παρμ.)  φύλαγε τα ρού
χα σου γ ια  νά ’ χ ε ις  τα μισά. II αποφυγή, 
προφύλαξη.
описка, ~И θ. προφύλαξη, επιφύλαξη, προ

σοχή ' С -ОЙ προφυλαχτικά· дёйствовать С 
-ой ενεργώ προσεχτικά .
опасливый επ ., βρ: -лив, -а, -о επιφυλα

κ τ ι κ ό ς ,  προσεχτικός , συνετός . II περίφοβος, 
π ερ ιδεής , έμφοβος.

ondCHO επίρ. 1 επ ικ ίνδυνα ,  βαριά· ΟΗ - 
ранен τραυματίστηκε βαριά. 2 ως κατηγ. ε ί 
ναι ε π ικ ίν δ υ ν ο .
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о п а с н о с ть , -и θ. κ ίνδυνος-  см ертёльная - 
θανάσιμος κίνδυνος·  и зб еж ать  -и αποφεύγω 
τον κίνόυνο·  п о д ве р гаться  -и εκτίθεμαι, σε 
κ ίνδυνο·  см отреть  -и в  г л а за  βλέπω το χάρο 
με τα μάτια* мир В -И η ειρήνη σε κίνδυνο· 
угролЙГОЩая - ε π ικε ίμ ενο ς  κίνδυνος· ему угро- 
зй е т  большая - αυτός δ ια τ ρ έ χ ε ι  μεγάλο κ ί ν 
δυνο· ЖИЗНЬ его  в  -и η ζωή του ε ίν α ι  σε 
κ ίν δ υ ν ο  ( κ ι ν δ υ ν ε ύ ε ι ) ·  С -Ы0 ЖИЗНИ με κ ί ν δ υ 
νο της ζωής.

опасный επ., 0ρ; - с е н , сн а , -сно επικίν
δυνος· - п уть  επικίνδυνος δρόμος· -ое пред
при яти е  επικίνδυνο επιχείρημα (εγχείρημα). II 
σοβαρός, κρίσιμος· βαρύς· -ая  болезн ь  βαριά 
αρρώστεια· - больной ο βαριά άρρωστος.

OndcTb, оп ад ёт ρ.σ. 1 (για  καρπούς, φύλ
λα) πέφτω. II απογυμνώνομαι απο φύλλα, καρ
πούς κ .τ .τ . )·  д ер евья  -ли τα δέντρα φυλ
λορρόησαν. 2 ζεπέφτω, αδυνατίζω, ελαττώνο
μαι· опухоль  -ла о όγκος εξαλείφτηκε. II ι
σχναίνω, αδυνατίζω.

оп ахй д о , -а ουδ. ριπίδα, βεντάλια, 
о п а х й ть , опашу, опашешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. опм анны й ,. βρ: -х ан , - а , -о ρ.σ .μ. 
περιοργώνω· - м е ^  περιοργώνω το σύνορο, 

оп ахи ван и е , - я  ουδ. περιόργωση. 
оп ах и вать ’ ρ . δ . βλ. о п а х а ть . II - с я  περιορ- 

γώνομαι.
оппхивать® ρ . δ . βλ. опахнуть. II - с я  με φυ

σά αέρας. II τυλίγομαι, σκεπάζομαι.
о п ах н уть  ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. опа- 

хнуты й , βρ: - н ут , -а, -о. 1 φυσώ, πνέω. II 
απρόσ. περιβάλλω, περιτυλίγω, σκεπάζω. 2 
(απλ.) αερίζω, φέρνω αέρα με κάτι.

о п а ч к а т ь (с я )  ρ.σ .μ . (παλ. и. απλ.) βλ. па- 
ч к а т ь ( с я ) .

опаш ень, -шня α. κα λοκα ιρ ινό  καφτάνι. 
0Ппп1ка,-И θ. περιόργωση. 
о п е к а , -и θ. κηδεμονία· бЫТЬ ПОД -ой είμαι 

υπο κηδεμονία· ВЗЯТЬ под -у  παίρνω υπό την 
κηδεμονία· - малолётнего κηδεμονία  ανήλικου. 
II εκφρ. международная - δ ιεθνής  κηδεμονία .

о п е к а т ь  ρ .δ .μ . κηδεμονεύω· - маЛОЛётНИХ 
είμοίι κηδεμόνας των ανήλικων. II μτφ'. φρο
ντίζω, μεριμνώ.

о п екун , -а  α ., -ша, -и θ. о, η κηδεμόνας, 
оп екунски й  επ. κηδεμονικός, 
опекзгаство , -а ουδ. κηδεμονία, 
оп екзгаство вать , -ствую, -ствуешь p .δ. κη

δεμονεύω. II φροντίζω, μεριμνώ.
опенённый επ. (π α λ , )  αφρισμένος, αφροσκε- 

πής, -πασμένος.
оп ёнок , -н ка , πλθ. опёнки , -ов κ .  опйта, 

ОПЯТ α. ε ίδος φαγώσιμου μανιταριού (που φϋ- 
εται στα δ έ ν τ ρ α ) .

*0 п ер а , -Ы θ. μελόδραμα, όπερα. II το θέα

τρο της όπερας. II εκφρ. Из другой -Ы ή Не 
ИЗ ТОЙ -Ы (α σ τ .  κ .  ε ι ρ ν . )  άλλα γ ι ’ άλλα 
λ έ ε ι , · ε ί ν α ι  εκτός θέματος.

о п ер ати вка , -и θ . συγκέντωση ολιγόλεπτη ή 
σύντομη (στον  τόπο παραγωγής).

ОПератЙВНО επ ίρ . δραστήρια, 
оперативность, -и θ. ενεργη τικότητα ,  δρα

στηριότητα· - В работе δραστηριότητα στη 
δουλειά .

оператйвный επ .,  βρ: -вен, -вна, -вно. ι 
χε ιρουργικός·  -ое вмешательство χε ιρ ουρ γ ική  
επέμβαση. 2 (σ τ ρ α τ . )  των ε π ιχ ε ιρ ή σ ε ω ν  -ая 
сводка δ ελ τ ίο  επιχειρήσεων ( ανακοινω θέν )·- 
план σχέδ ιο  επ ιχειρήσεω ν. II πρακτικός , της 
πρακτικής εφαρμογής· -ые органы τα όργανα 
της πρακτικής εφαρμογής. 3 δραστήριος· -ое 
руководство δραστήρια καθοδήγηση.

оперйтор, -а  α. 1 (π α λ . )  ο χε ιρουργός .  2 
χ ε ιρ ισ τ ή ς .  3 οπερατέρ. II βλ. звуко о п ер ато р , 

операторский  επ. του οπερατέρ. 
операционный επ. ι χε ιρουργικός·  -ое вме

ш ательство  χε ιρ ο υ ρ γ ική  επέμβαση· - СТОЛ το 
χ ε ιρ ο υ ρ γ ικό  τραπέζι. II στρατ. επ ιχε ιρη σ ια 
κός , της επ ιχε ίρη σης . 2 ουσ. θ. - а я  το χ ε ι 
ρουργείο  .

♦операция, -и θ. ι εγχείρηση· сд ёл ать  -ю 
κάνω εγχείρηση· п л а с ти че с к а я  - πλαστική εγ
χ ε ίρησ η .  2 (σ τ ρ α τ . )  επιχείρηση· д есан тн ая  - 
αποβατική επ ιχε ίρη σ η .  II ( ο ι κ ο ν . )  επ ιχε ίρη 
ση· ком м ёрческая - εμπορική επ ιχε ίρη σ η .  II 
ε ν έρ γε ια ,  πράζη.

опередить, -режу, -редйшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . опережённый, βρ: -жён, -жена, -жено p. 
σ .μ .  ξεπερνώ, προσπερνώ, αφήνω πίσω. II υ
περτερώ, υπερισχύω, υπερβαίνω, υπερβάλλω.

о п ер еяй ть  ρ . δ .  βλ. опередить. II - с я  ζε- 
π^ρνιέμαι κλπ. ρ . ε νερ γ .  φ.

опережение, -я ουδ. ξεπέρασμα. II υπερτέ- 
ρεση, υπερίσχυση.

ОПерёние, -я ουδ. πτερωφυϊα, πτέρωση, α- 
ναφτέριασμα. II εκφρ. ХВОСТОВбе - самолёта 
το ουραίο πτέρωμα του αεροπλάνου, 

оперетка,-И θ. βλ. оперётта. 
опереточный επ. 1 της οπερέτας· -ая музы

ка μουσική οπερέτας. 2 ίχτφ. ψεύτικος κ ί 
βδηλος, απατηλός· - КОроль οπερέτικος βα
σ ιλ ιά ς  .
*ОПерётта, -Ы θ. οπερέτα, 
опереть, обопру, обопрёшь, παρλθ. χρ. опёр, 

оперла, -л6, παθ. μτχ . παρλθ. χρ . опёртый, 
βρ: -ёрт, оперта, -ёрто ρ .σ . μ .  στηρίζω, α- 
κουμπώ. II -СЯ 1 στηρίζομαι,  ακουμπώ· - на 
палку στηρίζομαι στο ραβδί .  2 μτφ. βασίζο
μαι .

оперирование, -я ουδ . 1 εγχε ίρησ η .  2 
(στρατ.) επ ιχε ίρη σ η .  3 χρησιμοποίηση.
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оперировать, -рую, -руешь ρ ,δ . 1 εγχει,ρώ, 
κάνω εγχείρηση· - СОЛЬНОГО εγχει.ρώ τον άρ
ρωστο" - желудок κάνω εγχείρηση στομάχου.
2 (στρατ.) όι,εζάγω επι,χειρήσει,ς. 3 χρη
σιμοποιώ· - фактами χρησιμοποιώ γεγο
νότα* - ЦЙфрами χρησιμοποιώ αριθμούς. II -СЯ 
εγχειροϋμαι.

ОПерЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ОПе- 
рённый, βρ; -рён, -рена, -рено' καλύπτω με 
φτερά, I! -СЯ στολίζω με φτερά, βάζω φτερά, 
II πτεροφυώ, βγάζω φτερά, II μτφ, αναλα
βαίνω οικονομικά, ορθοποδώ,

бпернЫЙ επ, της όπερας, μελοδραματικός· - 
театр θέατρο όπερας· - арТЙСТ καλλιτέχνης 
όπερας· -ое ЛИОретто λιμπρέτο μελοδράματος. 
II μτφ. πομπώδης, στομφώόης,

оперпть(ся) ρ ,δ . βλ. оперйть(ся). 
опечаленный επ, απο μτχ.' θλιμμένος, λυπη

μένος, περίλυπος· - ВИД θλιμμένη όψη. 
опечаливать ρ .δ , βλ, опечалить, 
опечалить ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ, опе

чаленный, βρ: -лен, -а, -о βλ. печалить. II 
-ся βλ. печалиться, 

опечатать ρ.σ .μ . βλ. запечатать (з  σημ .), 
опечатка, -и Θ, λάθος τυπογραφικό, 
опечатывание, -я ουδ, σφράγισμα, κλείσι

μο που φέρει σφραγίδα.
опечатывать(СЯ) ρ .δ . βλ. зап ечаты вать (ся). 
опешить, -ёшу, ёшишь ρ.σ, μένω εκστατι

κός, έκθαμβος, εζίσταμαι, σαστίζω,
опивала, -Ы α, κ, θ, (απλ.) μεθύστακας. 
опивать(ся) ρ ,δ ,  βλ, ОПЙТЬ(СЯ),
ОПЙВКИ, -вок πλθ, τα αποπίματα.

♦опий, Я α, όπιο (ν α ρ κ ω τ ικ ό ) ,  
опийный επ, του όπιου, απο όπιο , 
опиливание, -я  ουδ. πριόνισμα· κόψιμο με 

πριόνισμα ,
оп йливать  ρ,δ . βλ, о п и л и ть , II - с я  1 πρι

ονίζομαι· κόβομαι με πριόνισμα; II αποκόπτο- 
μαι, 2 ρινίζομαι, λιμάρομαι.

о п илить, -ИЛЮ, -ЙЛИШЬ, παθ, μτχ ,  παρλθ, 
χρ ,  опиленный, βρ: -лен , - а , -о ρ . σ . μ .  ι 
πριονίζω, κόβω με το π ρ ιό ν ι .  II αποκόπτω με 
πριόνισμα . 2 ρ ιν ίζω , λιμάρω, 

оп илка , -и θ. βλ. опиливание,
ОПЙЛКИ, -ЛОК πλθ, 1 τα π ρ ιο ν ίδ ια .  2 τα 

ρ IV ίσματα.
опиловка, -и θ.  1 πριόνιση. 2 ρίνιση, λι- 

μάρισμα,
0ПИЛ0В0ЧНЫЙ επ, 1 της π ρ ιό ν ισ η ς ,  2 της ρί- 

ν ισ η ς ,  του λιμαρίσματος,
опирать(ся) ρ .δ ,  0λ. о п е р ё т ь (с я ). 
описание, -я ουδ, 1 περιγραφή, παράστα

ση, α π εικόν ιση . 2 περιγραφή χαρακτηριστικών,
3 καταγραφή, 4 διαγραφή, σχεδίασμα, 

опйсанный επ, απο μτχ , περιγραμμένος ,

описатель, -я α. (γραπ. λόγος) συγγρα
φέας περιγραφικός.
. описАтельНЫЙ επ. περιγρα φικός .
описать, опишу, опйшешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ. опйсанный, βρ: -сан, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
περιγράφω, παρασταίνω, απεικονίζω* - ΗρέΒΗ 
И обычаи народа περιγράφω τα ήθη κα ι έθιμα 
του λαού. 2 περιγράφω τα χαρακτηριστικά  κά
ποιου . 3 καταγράφω, 4 (μ α θ . )  περιγράφω. 5 
διαγράφω, σχηματίζω (γ ια  κ ί ν η σ η ) ,  II -СЯ κά
νω γραφικό λάθος.

ОПЙСКа, -И θ. γραφικό λάθος.
ОПЙсывать ρ .δ .  βλ. описать. II -ся περι- 

γράφομαι κλπ. ρ . ε νερ γ .  φ.
ОПИСЬ, -И θ, 1 καταγραφή (α ντ ικ ε ιμ έ νω ν ) .  2 

κατάλογος.
опйть. Обопью, обопьёшь, παρλθ. χρ .  опил, 

-ла, -ло, προστκ. опей ρ .σ .  παραπίνω, μεθώ, 
τα σπάζω απο τη μέθη. II -СЯ παροοιίνω, μεθώ.
*0ПИум, -а α. 1 όπιο , 2 μτφ. κάθε τ ι  που 

θολώνει το μυαλό, τη συνε ίδηση , εμποδίζει τη 
γνώση της πραγματικότητας· релЙГИЯ - - ДЛЯ 
народа η θρησκεία ε ίν α ι  το αφιόνι του λαού. 
опиумный, επ, του όπιου. 
оплавить, -ВЛЮ, -вишь ρ . σ . μ .  τήκω, λιώ

νω. II καθαρίζω με την τήζη . II -СЯ τήκομαι 
γύρω ή κατά την επιφάνεια.

о п л а в л й т ь (СЯ) ρ . δ .  Ρλ .  о п л а в и т ь (с я ) . 
о п л а ка ть , - а ч у , -ачешь ρ.^σ.μ, κλαίω (θά 

νατο, απώλεια κ . τ . τ . ) ·  Ахилёвс -ал  Смерть 
П агрбкла о Αχιλλέας έκλαψε το θάνατο του 
Πάτροκλου.
оплакивать ρ ,δ ,  βλ. оплакать. II -ся κλαίω, 
оплата, ~Ы θ. πληρωμή, καταβολή χρημάτων

- труда рабочих η πληρωμή της δουλειάς των 
εργατών· Сдельная - πληρωμή με το κομ μά τι ,  
оплатйть, -ачу, -атишь, παθ, μ τχ ,  παρλθ, 

χρ , оплаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ .π λ η -  
ρώνω· - работу πληρώνω τη δουλειά· - рабо
чих πληρώνω τους εργάτες· - Счёт πληρώνω 
το λογαριασμό,
оплачивать ρ .δ ,  βλ, оплатйть, II -ся πληρώ

νομαι ,
оплевать, оплюю, оплюёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . оплёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
καταφτύνω. 2 μτφ. αδικοβγάνω, κακολογώ, δυ
σφημώ, II εκφρ, как оплёванный σαν κατάπτυ
στος (δυσ φ ημ ισ μένος ) .
оплёвывать ρ .δ .  βλ. оплевать. II -ся κατα- 

φτϋνομαι. II δυσφημούμαι.
оплескать ρ . σ . μ , ,  παθ. μτχ . παρλθ, χρ, 

оплёсканный, βρ: -кан, -а, -о περιρραντίζω, 
περιβρέχω,
оплёскивать ρ ,δ ,  βλ, оплескать, II -ся πε- 

ρ ιρρ α ντ ίζομ α ι ,  π ερ ιβρέχομαι ,
оплеснуть, -ну, -нёшь ρ ,σ ,  βλ.оплёскивать.
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оплестй, -ет7 , -етёшь, παρλθ. χρ. оплёл, 
-ела, -ело, μτχ. παρλθ. χρ. оплётший, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. оплетённый, βρ: -тён,-тена, 
-тено, επι,ρ. μτχ. оплётши и. оплетй ρ .σ .μ .
1 περιπλέκω· - Оутыль соломой περιπλέκω τη 
γυάλινη φιάλη με ψαθί. II περιτυλίγω, περιε- 
λΐσσω. 2 μτφ. (απλ.) (εζ)απατώ, (ζε)γελώ.

оплетать ρ.6 . βλ. оплестй. II -СЯ περιπλέ
κομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ,

оплётка, -и θ. 1 περίπλεζη. 2 περιτΰλιζη. 
оплёточный επ. της περίπλεζης· της περι- 

τύλιζης.
оплеуха, -и θ. (κυρλζ. κ . μτφ.) μπάτσος, 

σφαλιάρα, χαστούκι, σκαμπίλι.
оплезппина, -ы θ. (α π λ . )  βλ. оплезпса. 
ОПлёчь επ ίρ . (π α λ . )  στους ώμους, στ ις  πλά

τ ε ς .
оплёчье, -Я, γ ε ν .  πλθ, -ЧИЙ, όοτ . -ЧЬЯМ, 

ουδ. νωμίτης (ενδύμα τος ,  πανοπλίας), 
оплешиветь ρ .σ .  βλ. плешйветь. 
ОПЛОДОТВОрёнИе, - я  ουδ . γονιμοποίηση. 
ОПЛОДОТВОР^ТЪ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ.χρ. 

оплодотворённый, βρ: -рён, -рена, -рено γο- 
νιμοποιώ* ДОЖДЙ -ЛИ землю ο ι  βροχές γονιμο- 
ποίησαν τη γ η .  II μτφ. προωθώ, εξελίσσω, αυ- 
ζαίνω, καλυτερεύω. II -СЯ γ ο ν ιμ οπ ο ιούμ α ι.

оплдотворять(ся) ρ.δ. βλ. оплодотворить- 
(С Я )  . 

опломбировать ρ.σ.μ. βλ. запломбировать 
(2  σ ημ .).

оплот, -а α. στήριγμα· προμαχώνας· Совёт- 
СКИЙ Союз - - мира η Σ ο β ι ε τ ι κ ή  Ενωση ε ίνα ι  
το προπύργιο της ε ιρ ή ν η ς .

оплошать ρ.σ . λαθεύω, κάνω λάθος, 
оплошка, -и θ. βλ. опло'шность. 
оплошность, -и θ. απροσεξία- λάθος· ма- 

лёйшая - το παραμικρό λάθος· допустить 
κάνω λάθος· исправить - διορθώνω το λάθος. II 
αστοχία.

ОПЛ0ШНЫЙ επ. βρ; -шен, -ШНа, -ШНО (παλ.) 
λαθεμένος, εσφαλμένος. II λαθεύσας.

ОПЛЫВ, -а α. 1 τή ξη , λ ιώ σιμο. 2 καθίζηση, 
πέσ ιμο , γκρέμ ισμα . 3 λιώματα ( κηρ ιού  κ . τ . τ . ) . 

оплывание, -я ουδ . βλ . оплыв (1 , 2 σ η μ . ) .  
оплывйть''ρ . δ .  βλ. оплыть! 
оплывйть^ρ . δ . βλ. оплыть? 
оплыть’, -ыву, -ывёшь, παρλθ. χρ . ОПЛЫЛ, 

-лй, -ЛО ρ . σ . μ .  1 τήκομα ι,  λιώνω απο πάνω, 
απο τ ι ς  άκρες . 2 βλ . заплыть (2 σ η μ . ) .  3 
παθαίνω καθίζηση, ξεκόβομ α ι ,  κατολισθαί,νω.

ОПЛЫТЬ^ (γραμμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. 0ПЛЫТЬ’) р . 6 .  1 
παρακάμπτω πλέοντας. 2 περιπλέω. 

оповестйтельный επ. πληροφοριακός, 
оповестйть, -ещ/, -естйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оповещённый, βρ: -щён, -щена, -щено p. 
σ .μ ,  γνωστοποιώ, ανακοινώνω, πληροφορώ.

оповещать ρ .δ . βλ. оповестйть. II -СЯ πλη
ροφορούμαι, λαβαίνω γνώση, ενημερώνομαι.

оповещёние, -я ουδ. γνωστοποίηση,· ανακοί
νωση, κοινοποίηση, πληροφόρηση, ενημέρωση. 

опоганивать(СЯ) ρ .δ . βλ. опоганить(ся). 
опоганить ρ .σ .μ . μολύνω, μιαίνω, μαγαρί

ζω, ρυπαίνω* собака -ла миску το σκυλί μα
γάρισε την πιατέλα. II -СЯ μολύνομαι, μιαι- 
νομαι, ρυπαΐνομαι.

оподельдок,-а α. αλοιφή για τους ρευματι
σμούς, αρθριτικά.

оподлеть ρ.σ. γίνομαι πρόστυχος, αχρείος, 
оподлить ρ .σ .μ . κάνω κάποιον να γίνει πρό

στυχος, αχρείος. II ~ся βλ. опо-длеть.
опоек, -ОЙка α. μοσχαράκι του γάλακτος κα

θώς και το δέρμα αυτού.
опоечный επ. μοσχαρίσιος,· απο μοσχάρι του 

γάλακτος.
ОПОЗДалыЙ επ. (παλ.) καθυστερημένος, αρ- 

γοπορημένος.
опоздание, -я ουδ. καθυστέρηση* αργοπορία* 

χρονοτριβή· С -ΘΜ με καθυστέρηση* без -Я 
χωρίς καθυστέρηση.

опоздать ρ.σ. αργώ, αργοπορώ, βραδύνω, κα
θυστερώ* - на собрание αργώ (να μεταβώ) στη 
συνέλευση· ОН -ал со спйсками αυτός άργησε 
να φέρει τους καταλόγους.

опознавание, -я ουδ. βλ. опознание.· 
опознавательный επ. δι«κριτικός, για ανα

γνώριση* -ые знаки τα διακριτικά σημάδια. 
опознавйть(ся) ρ .δ . βλ. опознйть(ся). 
опознание, -я ουδ. αναγνώριση* ~ трупа α

ναγνώριση του πτώματος.
оп о зн ать  ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. опо

знанный, βρ: -нан , -а, -о αναγνωρίζω· ~ вр а 
жеский самолёт αναγνωρίζω το εχθρικό αερο- 
πλανο. II -СЯ 1 (παλ.) αναγνωρίζω (καθορί
ζω) το μέρος που βρίσκομαι, κατατοπίζομαι. 2 
(απλ.) βλ. о б о зн а ть с я . 

о п о зо р и ть (ся) ρ.σ. βλ. п о з о р и т ь (с я ) . 
ОПОЙЯЬ, опою ,'опоиш ь, προστκ. ОПОЙ, παθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. ОПОенныЙ, βρ: οπόθΗ, ~а, -О 
κ. опоённый, βρ: опоён, - сен а , -сено ρ.σ .μ.
1 παραποτίζω· βλάπτω. II μεθώ, ζαλίζω, θολώ
νω το μυαλό. 2 δηλητηριάζω, ποτίζω με δηλη
τήριο .

опойковый επ. βλ. опоечный.
опока, -и θ. (τ ε χ . )  τύπος, φόρμα, κουτί.
ополаскивание, -я ουδ. ξέπλυμα.
ополаскивать(ся) ρ .δ . βλ . ополоснуть(ся).
оползать ρ .σ .μ . έρπω παντού.
оползать’ ρ.6 . βλ. оползтй]- 
оползать^ ρ . δ . βλ . оползтй?
<5П0ЛЗень, -ЗНЯ α. καθίζηση· κατολίσθηση.
оползневый επ. της καθίζησης.
оползтй^ -зу, -зёшь, παρλθ. χρ. ополз.
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-ла, -ЛО ρ .σ .  1 περι,έρπω. 2 παρακάμπτω έρ- 
ποντας.

оползтй? -зёт, παρλθ. χρ .  ОПОЛЗ, -ла, -ло 
ρ .σ .  παθαίνω καθίζηση, κάθομαι, κατολισθαί- 
νω, καταρρέω βαθμιαία.

ОПОЛОВЙНИТЬ ρ .σ .  (α π λ . )  ελαττώνω στο μ ι 
σό" μισοκαταστρέφω.

ополоскать, -лощу, -лощешь, παθ. μτχ .  
παρλθ. χρ .  ополосканный, βρ: -кан, -а, -о ; 
ρ .σ . μ .  (α π λ . )  βλ. ополоснуть.

ополоски, -OB πλθ. (α π λ . )  αποπλύματα, ξε 
πλύματα.

ОПОЛОСНЗ^ТЬ, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ополоснутый, βρ: -нут, -а, -ο ρ .σ .μ . 
(απλ.) ζεπλύνω· -кастрюЛЮ ζεπλύνω την κα
τσαρόλα· - руки ζεπλύνω τα χέρια, II -СЯ ζε- 
πλύνομαι.

ополбть, ОПОЛЮ, ополешь,'παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ .  ОПОЛОТЫЙ, βρ; -лот, -а, -о ρ . σ . μ .  περι- 
βοταν ίζω.

ополоуметь, -ею, -еешь ρ .σ .  (α π λ . )  φυρο- 
μυαλίζω, κουτοφέρνω. Ч αποβλακώνομαι. 

ополчать(ся) ρ . ό .  βλ. ополчйть(ся). 
ополчёнеа, -нца, α. λαϊκός στρατ ιώτης,. λα- 

ικοφρουρ ί τ η ς .
ополчение, - я  ουό. 1 (π α λ . )  λαϊκός εφε

δρ ικός  στρατός, λαϊκή φρουρά. 2 εθελοντ ικός  
στρατός .

ополченский επ. λα ϊκοφρουριτ ι κ ο ς . II εθε- 
λοντ ι κ ό ς .

ОПОЛЧЙТЬ, -чу, -чйшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . 
ополчённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ .σ . μ .
1 (π α λ . )  εζοπλίζω για πόλεμο· ιόρύω λαϊκή 
φρουρά. 2 μτφ. (α π λ . )  προδιαθέτω κακώς, δ ι 
εγείρω κατά. II -СЯ 1 (π α λ . )  εξοπλίζομαι, * α
ντ ιμά χομ α ι ,  αντιπαλεύω. 2 ξεσηκώνομαι, κ ι 
νητοπ οιούμαι .  II μτφ. επ ιτ ίθ εμ α ι  (μ ε  λόγια , 
κ ρ ι τ ι κ ή  κ . τ . τ . ) .

ополйчение, -я ουδ. εκπολωνισμός. 
ополйчивание, -я ουδ. εκπολωνισμός. 
ополйчивать(ся) ρ .δ .  βλ. ополячить(ся). 
ополячить ρ .σ . μ ,  εκποΧωνιζω. П -СЯ εκπο

λων ίζομαι.
опоминаться ρ .δ .  (π α λ . )  βλ . опомниться, 
опомниться, -НЮСЬ, -НИШЬСЯ ρ .σ .  1 συνέρ

χομα ι, ανακτώ τ ις  α ισ θήσ ε ις ,  έρχομαι οτα συ
γκαλά μου. II έρχομαι στα λογ ικά  μου, ανανή- 
φω. 2 μεταμελούμαι, μετανοώ, -νιώνω.

οπόρ, -а α: ВО весь - με όλη την ταχύτητα, 
опора, -U β. 1 στήριγμα, έρεισμα, υ-ποστή- 

ριγμα· тбчка -Ы σημείο  στηρ ίγματος . 2 μτφ. 
προστάτης· αποκούμπι· СЫН - его старости о 
γιος  ε ίν α ι  το αποκούμπι των γηρατιών.

опоражнивать(ся) ρ .δ .  ρλ. опор0жнить( ся ). 
опорки, -OB πλθ. ( ενκ. опорок, -ркаа.) πα

λ ιομπ ότες .

___________________________________________ΟΠΟ

ОПбрНЫЙ επ. ερ ε ισ μ α τ ικός ,  της στήρ ιξης , 
του στηρίγματος· -аЯ ГОЧКа σημείο  στήριξης· 
-ая база η κύρια  βάση· - пункт α) το κύριο  
(β α σ ικό )  σ η μ ε ίο ,  β) στρατ. σημείο  σ τη ρ ίγ 
ματος .

0П0р<5жнИТЬ ρ .σ . μ .  αδειάζω εκκενώνω. II -СЯ 
εκκενώ νομαι, αδειάζω.

опорожнйть(ся) ρ .δ .  βλ. опор0жнйть(С Я ) . 
οπόροκ βλ. опорки, 
οπορόο, -а α. η γέννα των χοίρω ν. 
ОПОРОСЙТЬСЯ, -ЙТСЯ ρ . δ .  γεννώ γουρουνό

πουλα.
опорочивать( СЯ) ρ . δ .  βλ. поручить( ся ). 
опорочить ρ .σ . μ .  βλ. порочить.
ОПОСЛЙ επίρ. κ .  πρόθ. ( δ ι α λ κ .  κ .  απλ.) βλ. 

после.
опосредованный επ. βλ. опосрёдствованный. 
опосредовать ρ . δ . κ . σ .  βλ. опосрёдствовать. 
опосрёдствование, -я ουδ . σύνδεση, ενδ ιά 

μεσος κ ρ ίκ ο ς .
опосредствованный επ. απο μτχ .  ενδ ιά μ ε 

σος· σ υ ν δ ε τ ικό ς .
опосрёдствовать, -ствую, -ствуешь, παθ. 

μτχ .  παρλθ. χ ρ . опосрёдствованный, β ρ : -ван, 
-а, -о ρ . δ . κ . σ . μ .  (φ ιλ ο σ . )  χρησιμεύω σαν 
συνδετ ικός  κ ρ ίκ ο ς .
*ОПбссум, -а α. το οππόσον ή δ ίδ ελφ ηη  βιρ- 

γιανή (ν υ κ τ ό β ιο  θηλα σ τικό ) .
опостылеть, -ею, -еешь ρ.^σ. βαριέμαι πο

λύ, αντιπαθώ· σ ιχ α ίν ο μ α ι .
опостынуть κ .  опостйть, -йну, -ынешь ρ .σ .  

(α π λ . )  βλ. опостылеть.
ОПОХМелЙТЬСЯ ρ .σ .  πίνω λ ίγο  να συνέρθω (α

πο το χτεσ ινό  μ ε θ ύ σ ι ) .
опохмелйться ρ .δ .  βλ . опохмелйться. 
опочивальня, -и, γ ε ν .  πλθ. -лен, δοτική  

-льнш θ. (π α λ . )  κοιτώνας βογιάρου. 
опочивать ρ .δ .  (π α λ . )  κ ο ιμ ο ύ μ α ι .
ОПОЧЙТЬ, -ЙЮ, -йешь ρ .σ .  (π α λ . )  αποκοι

μούμαι. II μτφ. πεθαίνω.
опошление, -я ουδ. εζευτέλ ισ η ,  ταπείνωση. 

II εκχυδαϊσμσς, εξαχρείωση.
ОПОШлёть ρ .σ .  εξευτελ ίζομαι,  ταπεινώνομαι. 

II εκχυδα'ιζομαι, εξαχρειώνομαι.
опошлить ρ .σ . μ .  1 εξευτελίζω , ταπεινώνω, 

παρουσιάζω σαν ανάξιον .  2 εκχυδαιζω, εξα
χρειώνω. II -СЯ βλ. опошлеть.

ОПОШЛЯТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ. ОПбшЛИТЬ(СЯ).
опоэтизировать, -рую, -руешь ρ .σ . μ .  ιδα

ν ικεύω , εξ ιδανικεύω , ωραιοποιώ.
опоясать, -яшу., -яшешь ρ . σ . μ ,  1 ( π ε ρ ι ζ ώ 

νω, φορώ ζώνη· - его ремнём τον περιζώνω με 
λουρ ί"  - его мечо'м του φορώ το ξ ίφος . 2 
μτφ. περιβάλλω, π ερ ικλε ινω . II -СЯ περιζώ
νομαι κλπ. ρ .  ενεργ . φ.

onodCKa, -и θ. ζώνη, -α, ζωνάρι.
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опоясывать(ся) р . 6. βλ. опоясать(ся). 
ОППОЗИЦИОНёр, -а а. μέλος ή οπαδός της α- 

ντ ι,πολίτευσης.
ОППОЗИЦИОННОСТЬ, -и θ. εναντ ιότητα , α ν τ ί 

θεση .
ОППОЗИЦИОННЫЙ επ .,  βρ: -онен, -окна, -о;

I α ντ ιπ ολ ιτευ τ ικός·  -ые партии α ντ ιπ ολ ιτευ 
τ ικ ά  κόμματα· - ОЛОК α ν τ ιπ ο λ ιτ ευ τ ικ ό ς  συνα
σπισμός. 2 α ν τ ιθ ε τ ι κ ό ς ,  ε ν ά ν τ ιο ς ,  εναντιω- 
ματικός· -ые настроения ενά ντ ιες  δ ια θ έ σ ε ις .

♦ОППОЗЙЦИЯ, -И θ. 1 α ντ ίθεσ η ,  εναντίωση. 2 
αντιπολίτευση* парламентская - κο ινοβουλευ 
τ ι κ ή  αντιπολίτευση· научная - επιστημονική 
αντ ιπ ολ ίτευση .

*ОППОНёнт, -а α, οαντιγνω μώ ν, 8тгр0фроуосс, ο 
αντιλέγω ν, ο αντίπαλος.

оппонйровать, -рую, -руешь p.6. αντιγνω- 
μώ, ετεροφρονώ, αντ ιλέγω .
♦оппортунйзм, -а α. οπορτουνισμός, κα ιρο 

σκοπισμός .
ОППОртзгаЙОТ, -а α. οπορτουνιστής, 
оппортунистйческий επ. οπορτουνιστικός· 

-ая теория ο π ορτουν ισ τ ική  θεωρία· -ое те
чение οπ ορ τουν ισ τ ικό  ρεύμα.

ОППорхунЙСТСКИЙ επ. οπορτουνιστικός·  -ая 
i p ^ n a  οπορτουν ιστ ική  ομάόα.

о п р ава ,-Ы  θ. 1 προσαρμογή, ένόεση, όέσιμο 
πολύτιμης πέτρας, εμπυλίόα. II θήκη, κάψα, 
κολεός· π λα ίσ ιο ,  κο ρ ν ίζ α .  II σκελετός· ОЧКЙ 
В метеллйческой -е ματογυάλια με μεταλλικό 
σ κ ε λ ε τ ό .

оправдание, -я ουό. δικαιολογία· искать 
себе -я ψάχνω να βρω δικαιολογίες. II απαλ
λαγή, αθώωση. 2 δικαίωση· - надёдц δικαίωση 
των ελπίδων. 3 αναπλήρωση, αντιστάθμιση, κά
λυψη (εζόδων κλπ .),

оправданный επ. απο μτχ .  δ ικαιολογημένος·
- риск δ ικα ιολογημένη  ρ ιψ ο κ ινδ ύ ν ε υ σ η .

оправдательный επ. δ ι κ α ιο λ ο γ η τ ι κ ό ς · απαλ
λ α κτ ικό ς ,  αθωωτικός· -ые Документы δ ικα ιο-  
λογητ ικά  έγγραφα· - приговор αθωωτική από
φαση .

оправдать ρ ,σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ.  ̂ χρ. 
оправданный, βρ: -дан, -а, -о δικαιολογώ, 
προβάλλω δικαιολογίες. II (νομ .) απαλλάσσω, 
αθωώνω. 2 καλύπτω. 3 δικαιώνω· события -ли 
мой слова τα γεγονότα δικαίωσαν τα λόγια 
μου· - надёжды δικαιώνω τις ελπίδες. 4 α
ναπληρώνω, αντισταθμίζω, καλύπτω τα έξοδα.
II ( ο ι κ ο ν . )  εγκρίνω , δικαιολογώ· - затраты 
δικα ιολογώ  τ ις  δαπάνες. II -СЯ 1 δικαιολογού
μα ι.  II απολογούμαι (στο  δ ικ α σ τ ή ρ ιο ) .  2 δ ι 
καιώνομαι, επιβεβαιώνομαι· теория -лась На 
практике η θεωρία επιβεβαιώθηκε απο την πρά
ξη. 3 αναπληρώνομαι, αντ ιστα θμ ίζομ α ι,  καλύ
πτομαι· все расходы -лись όλα τα έξοδα κα

λύφτηκαν .
оправдывать(ся) ρ .δ .  βλ. о п р а в д а ть (с я ). 
оправить’ -ВЛЗО, -вишь ρ .σ . μ .  1 διορθώνω, 

τακτοποιώ, ισιάζω, διευθετώ· συγυρίζω· 
постель συγυρίζω το κρεβάτι· - СКатерть δ ι 
ευθετώ το τραπεζομάντηλο. 2 (π α λ . )  δ ικ α ιο 
λογώ· απαλλάσσω, αθωώνω. II -СЯ 1 διορθώνο
μαι, τακτοπο ιούμα ι ,  ευτρεπιζομαι, συγυρίζο
μα ι .  2 καλλιτερεύω τη θέση, την κατάσταση. 3 
αναλαβαίνω, δυναμώνω, ξεγυρίζω, γερεύω, α- 
ναρρώνω , II συνέρχομαι· - ΟΤ смущёния, ИС- 
пуга συνέρχομαι απο την ταραχή, το φόβο.

оправить? -ВЛГО, -вишь ρ .σ . μ .  συναρμόζω, 
ενδέω, σφηνώνω (δ ια μ ά ντ ια ,  πολύτιμα πετρά
δ ια .  II πλαισιώνω, προσαρμόζω.

оправка"*, -и θ. διόρθωση, τακτοποίηση, δ ι
ευθέτηση, συγύρισμα.

оправка? -и θ. ένδεση,·συναρμογή, ενσφή- 
νωση. II προσαρμογή, πλαισίωση. II πυελίδα ή 
σφενδόνη.

оправлйть(ся)’ ρ .δ . βλ. оправить(ся)’. 
оправлять  ̂ρ . δ . βλ. оправить? II -СЯ συναρ

μόζομαι· προσαρμόζομαι, ενσφηνώνομαι. II πλαι
σίων ο μα ι .

опрастывать(ся) ρ .δ . βλ. опростать(ся). 
опрашивание, -я ουδ. ανάκριση εξέταση, 
опрашивать ρ .δ . βλ. опросить. II -ся ανα- 

κρινομαι, εξετάζομαι.
определение, -я ουδ. ί καθορισμός, προσ

διορισμός. II διασαφήνιση, διευκρίνηση, ξε- 
καθάρισμα. 2 ορισμός, διατύπωση. 3 σημείω
ση, διαγραφή, διάγραμμα. 4 καθιέρωση. II χο
ρήγηση, παροχή, δόσιμο. II προκαθορισμός. 5 
διορισμός, τοποθέτηση. 6 (για  συνθήκες πε
ριβάλλοντος κ .τ .τ . )  καθορισμός. 7 απόφαση·- 
С^а απόφαση δικαστηρίου. В (γραμμ.) προσ
διορισμός· - времени, мёста, образа дёйст- 
вия χρονικός, τοπικός, τροπικός προσδιορι
σμός.

определённо επίρ^ ορισμένα, οριστικά, σ ί
γουρα. II σαφώς, ξεκάθαρα.

определённость, -и θ. σαφήνεια, καθαρό- 
τα, ευκρίνεια, ενάργεια. II ακρίβεια.

определённый επ. απο μτχ. 1 ορισμένος, κα
θορισμένος· встрётиься  в ~ час  συναντιέμαι 
στην καθορισμένη ώρα. 2 αδρός, ζωηρός (για 
χαρακτηριστικά προσώπου^. 3 σαφής, ξεκάθα
ρος, ευκρινής· ΟΗ не дал -ого ответа  αυτός 
δεν απάντησε ξεκάθαρα. 4 ωρισμένος· κάποιος· 
В -ЫХ условиях σε ορισμένες συνθήκες· В 
-ЫХ С Л ^ а я х  σε ορισμένες περιπτώσεις· ЭТО
- успех αυτό είναι κάποια επιτυχία. 5 φανε
ρός, ολοφάνερος, οφθαλμοφανής, εξόφθαλμος. II 
αναμφίβολος, αναμφισβήτητος. II εκφρ. - член 
(γραμμ.) το οριστικό άρθρο (ο , η, το ), 

определймый επ., βρ: -лйм, -а, -о ορίσι-



опр 812 опр

μ,ος· που μ,πορει- να ορ ιστε ί , .
определитель, -я α. 1 π ροσδ ιοριστής , ча- 

θορι,στής. 2 οδηγός* οόηγίες*  - растений ο
δ ηγ ίες  γι,α τα φυτά, 3 (μ α θ . )  η ορίζουσα.
определйтельшй επ., βρ: -лен, -льна, -о 

οριστικός, καθοριστικός, καθορίζων. II (γραμμ,) 
οριστικός· -ое местоимение οριστική αντω
νυμία. 3 ακριβής, ορισμένος.
определйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 

определённый, βρ: -лён, -лена, -лено. 1 κα
θορίζω, προσδιορίζω" - направление ветра 
προσδιορίζω την κατεύθυνση του άνεμου· 
обязанности каждого καθορίζω τ ι ς  υποχρεώ
σ εις  του καθενός . II κάνω διάγνωση· - Оолёзнь 
κάνω διάγνωση της ασ θένε ιας . II ( μ α θ . )  β ρ ί 
σκω, λογαριάζω· - треугс5льник, угол προσ
διορίζω το τρίγω νο, τη γωνία. II διασαφηνί
ζω, δ ιε υ κρ ιν ίζ ω ,  ξεδιαλύνω, ξεκαθαρίζω, 2 
χαρακτηρίζω, διατυπώνω, ορίζω, δίνω ορισμό·
- искусство δίνω τον ορισμό της Τέχνης . 3 
σημειώνω, διαγράφω· - пунктйром лйнию раз
реза καθορίζω στικτώς τη γραμμή κοπής. Д 
καθιερώνω. II αποφασίζω, βγάζω απόφαση. II χο
ρηγώ, παρέχω, δίνω. II μτφ. προετο ιμάζω, προ
αποφασίζω, προκαθορίζω. 5 δ ιορ ίζω , τοποθε
τώ· ονομάζω· βάζω· его -ли в судьи τον ονό
μασαν δικαστή· отёц -йл сына в сапожника о 
πατέρας έβαλε το γ ιο  να μάθει τσαγκάρης. II 
-СЯ 1 καθορίζομαι,  προσδιορίζομαι· διασα
φηνίζομαι, δ ι ε υ κ ρ ι ν ίζ ο μ α ι ,  ξ εδ ιαλύνομαι,  ξε 
καθαρίζομαι. II σχηματίζομαι, διαμορφώνομαι 
πλήρως· характер -лея о χαρακτήρας διαμορ
φώθηκε πλήρως. 2 προσανατολίζομαι, 3 κατα
τάσσομαι, τοποθετούμαι· κρίνομαι·  μπαίνω' - 
В военную службу μπαίνω στη στρατιω τική  υ
πηρεσία· - Β . пехоту κατατάσσομαι στο π εζ ι 
κό* - в команду кораОЛЙ πιάνω δουλειά  στο 
καράβι ( γ ίν ο μ α ι  μέλος του πληρώματος). 
определйть(СЯ) ρ . δ .  βλ. определйть(ся). 
ОПреснёние, -я ουδ . αφαλάτωση, εξαλμύρωση. 
ОПреСНЙтеЛЬ, -я α. ουσία εξαλμυρωτική . 
опреснйтельный επ. εζαλμυρωτικός. 
опреснить ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ .  оп

реснённый, βρ: -нён, -нена, -ненб εζαλμτίρί-
ζω, εζαλατίζω, ξαρμυρίζω. II -СЯ εζαλμυρί-
ζ ο μ α ι.
опреснять(ся) ρ .δ .  βλ. опреснйть(ся), 
оприходовать, -дую, -дуешь ρ . σ . μ .  εγγρά

φω (καταχωρώ) στα έσοδα.
^причина, -Ы θ. βλ. опрйчнина.
ОПрЙЧНИК, -а α. (π α λ . )  ευγενής στο στρατό,
опрйчнина, -Ы θ. (π α λ . )  1 έκτακτα μέτρα 

(το ν  καιρό του Ιβάν του Τ ρο μ ερ ο ύ ) .  2 ε ιδ ικ ά  
στρατιωτικά εκκαθαριστικά  τμήματα. 3 γη η 
οποία πάρθηκε (αφαιρέθηκε) απο τους βογιά- 
ρους.

ОПрВЧНЫЙ επ. (παλ.) των έκτακτων μέτρων.
2 των ειδικών στρατευμάτων. 3 της παρμένης 
γης .

ОПрЙЧЬ πρόθ. με γεν. (παλ. κ . διαλκ.) βλ. 
кроме.

опрббсвание, -я ουδ. δοκιμή, πρόβα, 
опробовать, -ую, -уешь ρ .δ .κ .σ . 1 δοκιμά

ζω, κάνω πρόβα, προβάρω. II αναλύω, εξετάζω.
2 γεύομαι.

опровергать ρ.δ . βλ. опровергнуть. II -ся 
διαψεύδομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

опровёргауть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. οπρο- 
вёрг, -ла, -ло ρ .σ .μ . διαψεύδω, ανασκευάζω, 
αντικρούω· - СЛуХИ διαψεύδω τις  φήμες· 
доказательство αντικρούω το επιχείρημα· 
свидетельство ανασκευάζω τη μαρτυρία* - са
мого себй διαψεύδω τον ίδιο τον εαυτό μου. 
II αναιρώ, ανατρέπω· - возведённое Обвинёние 
αναιρώ την αποδιδόμενη κατηγορία.

опровержёние, -я ουδ. διάψευση, ανασκευή, 
αντίκρουση* - лженаучных тейрий ανασκευή
των ψευτοεπιστημονικών θεωριών* - КЛеВеты
διάψευση συκοφαντίας* - телегрёфного агён- 
СТВа διάψευση του τηλεγραφικού πρακτορεί
ου* официальное - επίσημη διάψευση.

опрокиднбй επ. ανατρεπόμενος· - КЗ̂ ЗОВ α- 
νατρεπόμενη καρότσα (πήγμα).

опрокйдывание, -я ουδ. ανατροπή, αναποδο- 
γύρισμα. *

опрокидыватель, -я α. ανατρεπτική συσκευή. 
опрокйдывать(ся) ρ .δ . βλ. опрокйнуть(ся>. 
опрокйнуть ρ.σ .μ . 1 ανατρέπω, αναποδογυ

ρίζω· αναστρέφω* - СТОЛ αναποδογυρίζω το 
τραπέζι· - Ведрб ανατρέπω τον κουβά· ВОЛНбЙ 
-Л0 лодку το κύμα ανέτρεψε τη βάρκα. II βάζω 
τρικλοποδιά, ρίχνω κάτω. II πίνω, κατεβάζω* - 
πο рАочке κατεβάζω απο ένα ποτηράκι. II στρατ, 
ανατρέπω* наш пехотйнцы -ЛИ неприятеля το 
πεζικό μας ανέτρεψε τον εχθρό. II μτφ. κατα
λύω, καταργώ. II -СЯ 1 ανατρέπομαι, αναποδο
γυρίζομαι* αναστρέφομαι. 2 (στρατ.) επιπί
πτω, επιτίθεμαι, εφορμώ. 3 μτφ. επιτίθεμαι 
(με βρισιές, κατηγορίες κ . τ . τ . ) .

опромётчиво επίρ. άσκοπα, απερίσκεπτα, α
προνόητα* ασύνετα.

опромётчивость, -и θ. ασκεψία, απερισκε
ψία’ απρονοησία* βεβιασμένη ενέργεια.

опромётчивый επ., βρ: -ЧИВ, -а, -ο άσκε- 
πτος, απερίσκεπτος, απρονόητος, ασύνετος* βε
βιασμένος* - поступок απερίσκεπτη πράξη* 
-00 действие βεβιασμένη ενέργεια* -ое решё- 
НИе απόφαση παρμένη στο γόνα(το) .

опрометью επίρ. βίαια, ορμητικά, με μεγά
λη ταχύτητα* δρομαίως.

οπρόο, -а α. ερώτηση* εξέταση, ανάκριση* - 
свидётелей ανάκριση μαρτύρων· всенарбдный
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- δημοψήφισμα· - учеников εζέταση μαθητών 
(στο μάθημα).

опросйть, -OlUJ ,̂ -осишь, παθ, μτχ .  παρλθ. 
χρ . опрошенный, βρ; -шен, -шена, -шено ρ .σ .  
μ. ερωτώ" - населёние ερωτώ τον πληθυσμό 
( γ ι α  διαπίστωση). II ανακρίνω, εζετάζω* - СВИ- 
дётелей ανακρίνω τους μάρτυρες. II ( γ ια  μα
θητές) εζετάζω, σηκώνω. II (π α λ . )  ερωτώ εζο- 
ν υ χ ισ τ ικ ά .

опрбсный επ. ερωτηματικός, εξεταστικός· - 
лист έντυπο ερωτηματολόγιο· -ые свёдения οι 
πληροφορίες απο την εζέταση.

ОПрОСТЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ . 
опростанный, βρ: -тан, -а, -о (α π λ . )  αδειά 
ζω, εκκενώνω* - кармйн, корзйну αδειάζω τη 
τσέπη, το καλάθι. II -СЯ εκκενώνομαι, αδειά
ζω. II αφοδεύω, ζαλαφρώνω.

опростйть, -0Щ7, -ΟΟτήωΒ,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .  опрощённый, βρ: -щён, -щенй, -щено ρ .σ .  
μ . απλοποιώ. II -СЯ απλοποιούμαι.

оцростоволбситься, -лбщусь, -ЛЙСИШЬСЯ p. 
σ. την παθαίνω σαν κουτός , παθαίνω γκάφα.

опротестовйние, -я ουδ. ένσταση δικαστι
κή. II διαμαρτύρηση γραμματίου.

опротестовать, -тую, -туешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ .  опротестованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ . (νομ .) κάνω ένσταση. II διαμαρτυρώ συ- 
ναλλαγματική.

опротеотбвывать ρ.6. βλ. опротестовйть. II 
-СЯ 1 ( ν ο μ . )  κάνω ένσταση. 2 διαμαρτυρώ συ
ναλλαγματική .

опротйветь, -ею, -еешь ρ .σ .  γ ίνομα ι α- 
ν τ ιπ α θ η τ ικ ό ς .

опропйть(ся) ρ .6 .  βλ. опростйть(ся). 
опрощёние, -я ουδ. απλοποίηση, 
опрыскать ρ . σ . μ .  1 βλ. обрызгать. 2 ψεκά

ζω· - ВИНОХрЙДНИК ψεκάζω το αμπέλι. II -СЯ 
ραντίζομαι· ψεκάζομαι.

опрыскивание, - я  ουδ . περιρράντισμα· ψέ- 
κασμα.

опрыскиватель, -я α. ψεκαστήρας. 
onpiicKHBaTbCСЯ) ρ . δ .  βλ . опрйскать(ся). 
опрйснуть, -ну, -нешьр.с. βλ. onpuQKHBaib. 
ОПрЙТНО επ ίρ .  καθαρά, καθάρια, παστρικά" 

ευχάριστα.
опрятность, -И θ. καθαριότητα, πάστρα. 
ОПрЙЗЗШЙ επ .,  βρ: -ΤθΗ, -тна, -тно καθα

ρός, καθάριος, παστρικός· κα λοπ εριπ οιημένος· 
ευχά ρ ισ τός .

ОПС0ВеТЬ, -еет ρ.σ. (γ ια  κουτάβι) μεγαλώ
νω, γίνομαι σκύλος.

♦оптация, -И θ. εκλογή (προτίμηση) υπηκοό
τητας .

0ПТИК, -а α. οπ τ ικός .
*<5пТИКа, -и θ. οπτική (κλάδος της φυσικής). 

II οπτικές συσκευές ή οπτικά εργαλεία.

♦ОПТИМЙЛЬНЫЙ επ. (γραπ. λόγος) ο πιο καλύ
τερος, κάλλιστος, άριστος, ο ευνοϊκότερος· 
-ые услйвия ιδανικές συνθήκες· -ая темпе- 
paijfpa для растёний η καλύτερη θερμοκρα
σία για τα φυτά.
+0ПТИМЙЗМ, -а α. αισιοδοξία, αισιοφροσύνη, 

οπτιμισμός.
ОПТИМЙСТ, -а α . ,  -ка, -и θ. αισιόδοξρς,-η, 

αισιόφρονας, -η, ο π τ ιμ ισ τής .
оптимистйческий επ. αισιόδοξος, οπτιμι- 

στικός.
ОПТИМИСТЙЧНОСТЬ, -и θ. βλ. 0ПТИМЙЗМ.
ОПТИМИСТЙЧНЫЙ επ., βρ: -чен, -чна, -чно, 

βλ. оптимистйческий.
оптировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . παρέχω 

δικαίωμα εκλογής υπηκοότητας. II -СЯ εκλέγω 
υπηκοότητα.

ОПТЙческиЙ επ. οπτικός* - Обмён οφθαλμα
πάτη· -ие стёкла οι φακοί· - центр οπτικό 
κέντρο· - магазйн κατάστημα οπτικών* -ое 
производство παραγωγή οπτικών.

ОПТОВЙК, -Й α. έμπορας οπτικών.
ОПТОВЫЙ επ. (εμπορ.) χονδρικός* -ые закуп- 

КИ χοντρικές αγορές* - ВВОЗ χοντρική εισα
γωγή· -ая торговля χοντρεμπόριο· -ые цёны 
χοντρικές τιμές.

όπτΟΜ επίρ. 1 (εμπορ.) χοντρικά· покупать, 
продавйть - αγοράζω, πουλώ χοντρικά .2 μτφ. 
ολικά, καθολικά, όλα μιοί φορά.

опубликование, -я ουδ. δημοσίευση, 
опубликовать, -кую, -куешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. опубликованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ.σ .μ. δημοσιεύω· - зако'н δημοσιεύω νόμο· - 
статью δημοσιεύω άρθρο.

опубликовывать ρ.δ . βλ. опубликовать. II 
-ςΗ δημοσιεύομαι.

•ОПЗПЩИЯ, -и θ. οπουντία.
*6пус, -а α. όπους (μουσικό έργο), 
опускание, -Я ουδ. 1 κατέβασμα, κατάβαση.

2 απόθεση. II χαλάρωση, χαμήλωμα. II κλείσ ι
μο. 3 παράλειψη. II ρίψηι ρ'^ζιμο. II βύθιση. II 
(ια τρ .) πτώση· - желудка πτώση του στομάχου.

опускать ρ.δ. βλ. отмстить. 11 -ся βλ. опу
ститься. 11 κατέρχομαι, κατεβαίνω βαθμιαία. 

ОпуСКНбЙ επ. καθοδικός, κατερχόμενος. 
ОПустёлыЙ επ. έρημος, ερημωμένος* - ДОМ 

ερημόσπιτο· - сад ερημόκηπος· -ые места ε
ρημότοπο ι .

опустёние, -я ουδ. 1 εκκένωση, άδειασμα. 2 
ερήμωση, -ωμα.

опустеть, -еет ρ .σ .  1 εκκενώνομαι, αδειά 
ζω· кошелёк -ёл το πορτοφόλι άδειασε . 2 ε
ρημώνω, ερημώνομαι· нбчЬЮ улИЦЫ Города -ЛИ 
τη νύχτα οι δρόμοι της πόλης ερήμωσαν.

опустйть, опущу, опустишь,me. μτχ. παρλθ. 
χρ . опущенный, βρ; -щен, -а, -о ρ . σ . μ .  1
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κατεβάζω· - флаг κατεβάζω τη σημαία· - што
ру κατεβάζω το στδρι,· - паруса κατεβάζω τα 
πανιά· - ОПЙТЬ ξανακατεβάζω. II χαμηλώνω· 
голову κατεβάζω το  κεφάλι* - Глаза, взор 
μηλώνω τα μάτια, το βλέμμα.- II χαλαρώνω' 
ПОДВОДЬЯ у лошади χαλαρώνω το χαλινό  του 
αλόγου. II αποθέτω, απιθώνω. 2 ρίχνω· - пись
мо В почтовый ЙЩИК ρίχνω το γράμμα στο 
γραμματοκιβώτιο. II βάζω, χώνω· - рз̂ ку В кар- 
МЙН αώνω το χέρ ι  στη τσέπη. II βυθίζω· - ру
ку В воду βυθίζω το χέρ ι στο νερό .  3 κ λ ε ί 
νω κατεβάζοντας· - крйшку ройля κλείνω  'το 
κάλυμμα του πιάνου* - занавёс В сцёне κ λ ε ί 
νω την αυλαία της σκηνής. 4 παραλείπω· 
излйшнее в сочинёнии παραλείπω το περιττόν 
στο έργο, II αφήνω να ζεφΰγει· - удс5-
ОНЫЙ СЛ^аЙ αφήνω να μου ζεφΰγει η κατάλ
ληλη ευ κα ιρ ία .  II εκφρ. - перпендикул54р (μαθ.) 
φέρω (τραβώ) κάθετη. II -СЯ 1 κατεβαίνω· 
κα τέρχομαι.  II γέρνω, κλίνω· χαμηλώνω' Голо
ва -лась на хрудь το κεφάλι έ γ ε ιρ ε  (κρέμασε) 
ως το στήθος. II κάθομαι, πέφτω· ζαπλώνω· 
на колёни γονατίζω· - на ДИВЙН ζαπλώνω στο 
ν τ ι β ά ν ι .  II βυθ ίζομα ι,  πηγαίνω στον πάτο. II 
μτφ. ξαπλώνομαι, πέφτω· НОЧЬ -лась η νύχτα 
έπεσε, νύχτωσε· Сверки -лись σουρούπωσε· 
тзгман -лась на долйну ομίχλη έπεσε στην 
κοιλάδα . 2 κλεΐνομα ι·  зёнавес -лась η αυ
λαία έ κλ ε ισ ε  ( έ π ε σ ε ) .  3 αδιαφορώ για  την ε
ξωτερική εμφάνιση, ατημελώ· ρεμπελεύω. II ξε
πέφτω η θ ικά .  Д παθαίνω καθίζηση, κάθομαι· 
κατολισθαίνω (γ ια  έόαφος) . II εκφ ρ . - На ДНО 
εξαθλιώνομαι, εξαχρειώ νομαι, γ ίνομ α ι  κατα
κάθι της κο ινω ν ία ς .

опустошать ρ.6 . βλ. опустошить. II -СЯ ε
ρημώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

опустошёние, -я ουό. 1 ερήμωση, ρήμαγμα, 
ρημαδιό· - ГородОВ ερήμωση των πόλεων. 2 βλ. 
опустошённость.

опустошённость, -и θ. κατάπτωση, εξαθλίω
ση ( η θ ι κ ή ,  ψυχική κ . τ . τ . ) .

опустошённый επ. εξαθλιωμένος (η θ ικ ά ,  ψυ
χ ικ ά )  .

опустошйтельность, ~И θ. ερήμωση, κατα
στροφή· εξολόθρευση· αφανισμός.

опустошительный επ., βρ: -лен, -льна, -о
ερημωτικός, εξολοθρευτικός , εξοντωτικός, κα
ταστροφικός· -ая  ΒΟΗΗά εξολοθρευτικός πόλε
μ ο ς ’ - ПОЗКар καταστροφική πυρκαγιά.

опустошить, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . опусто:дённый, βρ: -шён, -шенй, -шено p. 
σ .μ .  1 ερημώνω, ρημάζω, καταστρέφω ολοσχε- 
ρώς· αποδεκατίζω· саранча -ла ПОЛ^ η α κρ ί 
δα ρήμαζε τα χωράφια· неприйтельский ОГОНЬ 
-ЙЛ рядь5 нй'лего полка τα εχθρικά  πυρά απο- 
όεκάτησαν το σύνταγμά μας. 2 εκκενώνω·

- кошелёк αδειάζω το πορτοφόλι· - буть̂ лку 
αδειάζω το μπουκάλι. 3 εξαθλιώνω, εξαχρειώ
νω· разврат -йл erd η διαφθοράτον εξαθλίωσε.
опутать ρ .σ . μ .  1 περιτυλίσσω, περιδένω* - 

голову полотёнцем περιτυλίσσω το κεφάλι με 
την πετσέτα. II περιβάλλω, εμπλέκω* долги -ЛИ 
менй τα χρέη μέ ’ πνιξαν, ε ίμ α ι  βουτηγμένος 
στα χρέη . II περιελίσσω, περιπλέκω. 2 μτφ. 
εμπλέκω σε πλεκτάνη, εξαπατώ, καλουπώνω.

опз̂ тывать ρ .δ .  βλ. ощ^тать. II -ся περιτυ-  
λ ίσσομαι.  II εμπλέκομαι. II περιελίσσομαι, πε- 
ρ ιπ λ έ κο μ α ι .

опухать ρ .6 .  βλ. опухнуть. 
опзРхлость, -и θ. βλ. йпухоль.
ОПзРхлыЙ επ. πρησμένος· -ое лицо πρησμένο 

πρόσωπο.
опухолевый επ. του πρηξίματος.
0пуХ0ЛЬ, -и θ. όγκος, εξόγκωμα, πρήξιμο* 

доброкачественная - καλοήθης όγκος* злока
чественная - κακοήθης όγκος.

опушать(ся) ρ .δ .  βλ. опушйть(ся).
ОПушёние, -я ουδ. κάλυψη με χνούδι ή τ ρ ί 

χωμα. II χ ν ο ύ δ ι ,  τρίχωμα ζώου.
ОЦушеЧНЫЙ επ. της παρυφής (δάσους), ακραίος . 
опушйть, -iilf, -ШЙШЬ ρ .σ . μ .  1 καλύπτω (μ ε  

χνο ύ δ ι ,  τρ ίχω μ α ) .  2 καλύπτω με μαλακό στρώ
μα. 3 περιρράπτω γού·να· ντύνω, καλύπτω με 
γούνα. II -СЯ 1 καλύπτομαι με χ ν ο ύ δ ι ,  τρ ίχω 
μα. 2 καλύπτομαι με χ ι ό ν ι ,  τιάχνη. 3 καλύ
πτομαι με φύλλωμα, πρασινάδα.

опушка’’, -и θ. 1 περιρραφή, ντύσ ιμ ο , κάλυ
ψη με γούνα. 2 περιρραμένη γούνα, 

опушка? -И θ. άκρη, παρυφή δάσους. 
ОПущёние, -Я ουδ. 1 κατέβασμα, κατάβαση. 

II χαμήλωμα. II χαλάρωση. II απόθεση, απίθωμα. 
II ρίψη, ρίξιμο.. II βύθιση* παράλειψη. 2 ( ι α τ ρ . )  
πτώση· - желуДка πτώση του στομάχου.

опнлёние, -Я ουδ. (βοτ.) 1 επ ικονία ση , γο
νιμοποίηση· искусственное - τεχνητή  επικονί- 
αση. 2 επιψεκασμός, επικονίαση φυτών με κο- 
ν ιοπ ο ιημένη  ύλη.

опыливание, -я ουό. βλ. опыхёние ( 2  σημ.). 
опыливатель, -я φυσερό επ ικόν ία σης . 
опйливать ρ .δ .  βλ. ОПЫЛЙТЬ ( 2  σ η μ . ) .  
опылйтель, -я α. 1 μέσο επ ικόν ία σης . 2 

βλ. опыливатель.
опнлйтельный επ. της επ ικόνία σης.
ОПЫЛЙТЬ, -ЛЮ, -ЛЙ'ШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. 

опылённый, βρ: -лён, -ленй, -ленб ρ . σ . μ ,  1 
κάνω επικονίαση, γονιμοποιώ· - ЦВеты κάνω 
τεχνητή  γονιμοποίηση των λουλουόιών, 2 κάνω 
επικονίαση με φυσερό, II -СЯ γον ιμοποιούμαι, 
опылйть(ся) ρ .6 .  βλ. ОПЫЛЙТЬ(СЯ). 
опыт, -а α. 1 πείρα* Обмён -ОМ ανταλλαγή 

πείρας· ЖИЗНеННЫЙ - η πείρα της ζωής· ад- 
МИНИСГраТЙВНЫЙ - δ ιο ι κ η τ ικ ή  π ε ίρα ' воённый
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- στρατιω τική  πείρα· ЛЙЧНЫЙ - προσωπική πεί
ρα- ПО -у απο πείρα· ПО собственному -у εζ 
ιδ ίας  πείρας· наз̂ ченный гс5рьким -ом δ ιδαγ
μένος απο την πικρή π ε ίρα . ·2 (φ ιλ ο σ . )  ε
μπειρία· ч^ственный - αισθησιακή εμπ ειρ ία ,
3 πείραμα· производйть физйческие -ы κάνω 
πειράματα φυσικής. 4 δο κ ιμ ή ,  πρόβα. II δ ο κ ι 
μασία* 3Τ0 e rd  пёрв£Й - αυτό ε ίν α ι  η πρώτη 
του δοκιμασίςί.

■‘0ПЫТЯИК, -а  α. πειραματιστής, 
ойыхнический επ. πειραματικός* -ВЯ работа  

πειραματική εργασία.
б п ы т н и че с т в о , -а ουδ. πειραματισμός. 
ЙПЫТНОСТЬ, -И θ. πείρα* - врачй ή πείρα 

του γιατρού· житёйский - η πείρα της ζωής.
0ПНТНЫЙ επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 πε

πειραμένος, έμπειρος· - учйтель πεπειραμέ
νος δάσκαλος. 2 πειραματικός· - участок ο 
πειραματικός κήπος. II δοκιμαστικός· - полёт 
δοκιμαστική πτήση.

ОПЬЯВёлыЙ επ. 1 μεθυσμένος. 2 μτφ. ενθου
σ ιασμένος .

ОПЬЯВёние, -я ουδ. 1 μέθυσμα. 2 μτφ. εν
θουσιασμός .

опьявёть, -ёю, -ёешь ρ.σ> 1 μεθώ. 2 μτφ. 
ενθουσιάζομα ι.

ОПКЯНЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. ОПЬЯ- 
нённый, βρ: -нён, -ненй, -нено. ι μεθώ. 2 
ενθουσιάζω· успех -ЙЛ его η επ ιτυχία  τον 
μέθυσε.

0П£ЯВ11тЬ ρ . δ .  βλ. ОПЬЯНЙТЬ.
опйта βλ. опёнок.
ОШ̂ ТЬ επίρ. 1 πάλι, ζανά, εκ νέου· - же 

και πάλι. 2 (απλ.) επίσης, το ίδ ιο . ΙΙ(με το 
σύνδεσμο НО) · όμως, αλλά. II εκφρ. — таки α) 
ακόμα μια φορά* εκ νέου. β) επίσης, το ίδιο .

ΟράΒβ, -Ы θ. (απλ.) όχλ,ος, συρφετός, μπου
λούκι. II πλήθος, πληθώρα.

♦ОрАкул, -а α. 1 μαντείο· дельфЙЙСКИЙ 
το μαντείο των Δελφών. II κριτής, μάντης, χρη
σμοδότης. 2 βιβλίο μαντικής.
*0раН17Т0НГ, -а α. ουραγκοτάγκος, 
•оранжевый επ. πορτοκαλής· -Ое ПЛатье πορ- 

το κ η λ ί  φόρεμα· - цвет πορτοκαλί χρώμα.
Оранжерёйный επ. του θερμοκήπιου^-ая  ΤθΜ- 

ператз^а η θερμοκρασία του θερμοκήπιου·-ые 
цветы λουλούδια θερμοκήπιου. II εκφρ. - 0 6  

растёние ( ε ι ρ ν . )  άνθρωπος τρυφερός, λεπτε
π ίλεπτος , λεπτοκαμωμένος.

♦оранжерёя, -и е. θερμοκήπιο, 
оран ье ,  - я  ουδ . κραυγή, -γασμός,ξεφωνητό, 
о р атай ,  -я α. (π α λ . )  γεωργός, οργωτής. 

♦οράτορ, -а  α. ρήτορας, αγορητής, 
ораторийльный επ. του ορατόριου· -ое προ- 

изведёние έργο ορατόριου .
♦оратория, -и θ. ορατόριο .

оратбрНЫЙ επ. του ορατόριου , 
ораторский επ. ρητορικός· - талйнт ρητο

ρ ικό  ταλέντο* -Ое искусство ρητορική  τ έ χ ν η .  
οράτορΟΤΒΟ, -а ουδ. ρητορεία , 
ораторствовать, -ствуго, -ствуешь; ρ .δ .  

( ε ι ρ ν . )  ρητορεύω.
o p d lb ’, ору, орёшь ρ . δ .  1 κραυγάζω, κρά

ζω, φωνάζω δυνατά, ξεφωνίζω. II ( γ ι α  παιδά
κ ι )  κλαίω δυνατά, σκούζω. 2 μαλώνω μαζί και 
φωνές. 3 τραγουδώ πολύ φωναχτά, ζελαρυγγί- 
ζομαι.

opdTb? 0Ρ 3̂ , орёшь κ .  ορώ, <5решь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . оранный, βρ: оран , - а , -о ρ .σ .μ .  
(παλ. κ .  δ ια λ κ . )  οργώνω.

♦орбйта, -Ы θ. (α σ τ ρ ν . )  τ ρ ο χ ιά .  II μτφ. σφαί
ρα, έκταση' ενέρ γε ια ς ,  δ ικα ιοδ οσ ία ς ,  επίδρα
σης. 3 βλ. глазн йц а .
*6рган, -а α. 1 όργανο* - QJifxa όργανο α

κοής· - ЗрёнИЯ όργανο όρασης. 2 μέσο· -Ы 
здравоохранёния τα υ γ ε ιο νο μ ικ ά  όργανα* -Ы 
государственной власти όργανα κρατικής ε
ξουσίας. II ( γ ια  τύπο)· όργανο;

♦оргЙН, -а  α. όργανο (μεγάλο εκκλησιαστικό  
μουσ. όργα νο ) .  II κάθε αυτόματο πνευστό όρ
γανο .

организатор, -а α. οργανωτής· - наз̂ шой 
ЭКСПедЙЦИИ οργανωτής επιστημονικής αποστο
λής· талантливый - οργανωτής με ταλέντο .

организацибнный επ. οργανωτικός· -ые ме
роприятия οργανωτικά μέτρα· -ые ВОПросы ορ
γανωτικά ζητήματα· - КОМИтёт οργανωτική ε
πιτροπή .

*0 ргани зёц и я, -и θ. 1 οργάνωση,διοργάνωση· 
συγκρότηση, ίδρυση· назЬш ая - труда επιστη
μονική  οργάνωση εργασίας· - кружкй συγκρότη- 
στ  ̂ ο μ ίλο υ .  2 βλ. ор ган и зо ван н о сть . 3 οργα
ν ισ μός , ιδιοσυγκρασία· чел о вёк  со слаб о й -ей  
άνθρωπος με αδύνατο οργανισμό. II οργανωμένο 
σύνολο· партййная - κομματική οργάνωση· τορ- 
гс5вые -ИИ εμπορικές οργανώσεις.

*ор ган йзм , -а ά . οργανισμός· р азвй ти е  - -а 
ανάπτυξη του οργανισμού ' ЖИВОТНЫЙ - ζωικός 
οργανισμός'· р астй тельн ы й  - φυτικός οργανι
σμός· крепкий - γερός οργανισμός. II μηχανι
σμός ’ государственны й  - κρ α τ ικό ς  μηχανισμός.

организованно επίρ. οργανωμένα· вестй 
борьбу - διεξάγω τον αγώνα οργανωμένα, 

организованность, -и θ. η καλή οργάνωση, 
организовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ,παρλθ, 

χρ, организованный, βρ: -ван, -а, -о p.δ.κ .  
σ .μ .  1 οργανώνω· συγκροτώ· - СПортЙВНое Об
щество οργανώνω αθλητικό  σύλλογο· - КСМИТеТ 
συγκροτώ επιτροπή. II μτφ, (προ) ετο ιμάζω. 2 
όιοργανώνω. 3 τακτοποιώ, διευθετώ· - СВОЙ 
груд οργανώνω την εργασία μου. II -СЯ 1 ορ
γανώνομαι, 2 δ ιοργανώ νομαι. 3 τακτοποιού-
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μαι, δ ιευθετούμαι,.
0-рганиз<5вывать(ся) p.δ. βλ. организовать- 

(с я ).
органика, -и Θ, οργανική  χημ,εΐα. 
органЙС!, -а α. οργαν ι,στής, οργανοκροΰστης. 
ОрганЙческИ επ ίρ . οργανικά , 
органйческий επ. οργανικός· ~ые вещества 

οργανικές  ουσίες· -ие ОСТАТКИ οργανικά λ ε ί 
ψανα· -ая потребность οργανική  ανάγκη· -ое 
цёлое οργανικό ε ν ια ίο  όλο. II στενά συνδε
μένος· -ое единство теории и практики στενή 
σύνόεση θεωρίας και π ρακτικής . II εχφρ. -ая 
ХЙМИЯ οργανική χημεία .

органйчный επ .,  βρ: -чен, -чна, -чно ορ- 
γ α ν ικ ό ς .

органный επ. του οργάνου (μ ,ουσ ικοΰ ) .  
органчик , -а α. μ ικρό  (μ ο υ σ ικ ό ,  ε κκλη σ ι 

αστικό ) όργανο.
*<5рГИЯ, -И θ. 1 όργια , γ ιορτή  του θεού Δ ιό 

νυσου. 2 ανήθικες  εκδηλώσεις· ночнйе -И νυ
χτερ ινά  όργια .

•ορΛά, -Ы, πλθ. орды θ. 1 (παλ.) ορδή, τοπικά 
κρατίδια· έδρα διοίκησης· ЗОЛОТЙЯ - χρυσή 
ορδή. II νομαδική φυλή. 2 ορδή, στίφος· та
тарская - τατάρικη ορδή· фашЙСТСКИе -Ы οι 
φασιστικές ορδές . 3 συρφετός, όχλος.

•орДЙЛИЯ, -И θ. μεσαιωνικά δ ικα στ ικά  βασα
ν ισ τήρ ια .

♦брден, -а α. 1 (πλθ . ордена)· παράσημο· - 
Лёнина το παράσημο του Λ έ ν ιν ·  наградЙТЬ -ΟΜ 
βραβεύω με παράσημο, απονέμω παράσημο, πα
ρασημοφορώ. 2 τάγμα· - иеЗуЙТОВ τάγμα Ι η 
σουιτών · МОНЙШеСКИЙ - μοναχικό  τάγμα· ры- 
царский - меченосцев ιπποτικό τάγμα ζιφοφό- 
ρων. 3 βλ. ордер ( 2  σ η μ . ) .

ОрЛ>НОН0СеЦ, -сца α . ,  -ка, -и θ. παραση
μοφόρος. -α,

орденоносный επ. παρασημοφορεμένος. 
орденский επ. του παράσημου’ -ая лёнта η 

τα ιν ία  παρασήμου.
♦ордер, -а α. 1 (πλθ. ордера) ένταλμα· 

на арёст ένταλμα σύλληψης· расходный кассо
вый - ένταλμα πληρωμής εξόδων. 2 (αρχτ.) ρυθ
μός· классйческие греческие -й οι κλ α σ ικο ί  
ελλην ικο ί  ρυθμοί· дорйческий - δωρικός ρυθ
μός· корйнфский - κο ρ ινθ ια κός  ρυθμός· ионй- 
ческий - ιωνικός ρυθμός.
♦ординар, -а α. κα νονική  στάθμη του νερού· 
♦ординарец, -рца α. σύνδεσμος αξιωματικού, 

ορντινάντσα .
♦ординарный επ .,  βρ: -рен, -рна, -рно. ι 

(γραπ. λόγος) συνήθης, συνηθισμένος· καθη
μερ ινός , ταχτικός·  - случай  συνηθισμένη πε
ρίπτωση. 2 (π α λ . )  μόνιμος (μη  έκταχτος ),  τα
χτικός· - профессор μόνιμος καθηγητής, 
•ординатор, -а α. νοσοκομειακός γ ιατρός .

____________________________ т

ординаторская, -ой θ. δωμάτιο νοσοκομεια 
κών γιατρών.

ординатура, -Ы θ. 1 πρακτική εξάσκηση για
τρού . 2 ο τ ίτλος  νοσοκομειακού γ ια τρού . 3 
(π α λ . )  αξίωμα μόνιμου προφέσσορα.

орденский επ. (π α λ . )  του κρατιδίου·  Дрёв- 
НЯЯ -ая СТОЛЙца αρχαία πρωτεύουσα κρατιδίου.

орёл, орлй α. 1 αετός· —крикз  ̂ αετός ο 
κράχτης ή σταυραετός· — карлик αετός-νάνος.
2 μτφ. προικισμένος με ανώτερες ιδ ιό τ η τ ε ς ,  
πλεονεκτήματα ( ισ χ ύ ,  τόλμη κ λ π . ) .  II εκφρ. 
βλ. орлйнка.
♦ореЙЛ, -а α. 1 φωτοστέφανος. 2 μτφ. α ί 

γλη, ακτινοβολία· - СЛЙВЫ η αίγλη της δόξας 
ορέχ, -а α. 1 καρύδι· хрёцкий - ελληνικό  

καρύδι (εκλεκτής  π ο ικ ιλ ία ς )·  МИНДАЛЬНЫЙ 
το αμύγδαλο· калёННЫе -И ψημένα καρύδια 
кокосовый - κοκοκάρυδο· рв<5тный - εμετ ικό  
καρύδι· мускатный - μοσχοκάρυδο. 2 η καρυ
δ ιά .  II το ξύλο της καρυδιάς. II εχφρ. зеМЛН- 
НОЙ (китайский) - αραποφίστικα, σουδάνια 'ΗΒ  
-И (бз̂ дет, достйнется) θα τ ι ς  φας, θα τ ις  
μαζέψεις· θα πάρεις το μερτ ικό  σου (σ ε  πε
ρ ιμ έ ν ε ι  τιμωρία)· разделать (отдёлать) под
- κατσαδιάζω γερά. 

ореховка, -и θ. βλ. кедрбвка. 
орёховый επ. καρυδένιος , κάρυνος· -ая ΚΟ- 

лура καρυδόφλουδα· -ое дёрево η καρυδιά . II 
απο ξύλο καρυδιάς· -ая мёбвль κάρυνο έπ ι
πλο. 3 -Ые πλθ. τα κάρυοειδή . 

орёшек, -шка α. καρυδάκι, 
орешина, -ы θ. βλ. орёшник.
Орёшник, -а α. λεφτοκαρυά, φουντουκιά . II 

λεφτοκαρυότοπος. II λεφτοκάρι, φουντούκι,  
орёиниксвый επ. της λεφτοκαρυάς, 

♦оригинал, -а α. 1 το πρωτότυπο" - РЗТООПИ- 
СИ ϊ ο  πρωτότυπο χειρόγραφου· вйчитать 
παραβάλλω το πρωτότυπο. 2 παράξενος, αλλό
κοτος, ιδ ιότροπος.

оригиналка, -и θ. βλ. оригинал (2 σ η μ . ) .  
оригинальничанье, -я ουδ. επιδίωξη του ι 

δ ιόρρυθμου, του πρωτότυπου.
оригинальничать ρ .δ .  επιδιώκω το ιδιόρρυθ

μο, το πρωτότυπο.
оригинально επίρ. ιδιόρρυθμα, πρωτότυπα, 
оригинальность, -и θ. ιδ ιορρυθμία , πρωτο

τυπία.
оригинальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно;

1 πρωτότυπος, αρχέτυπος. 2 ιδ ιόρρυθμος , ι 
διόμορφος, ιδ ιότυπος. II καινοφανής, ασυνή
θης, παράδοξος, παράξενος, αλλόκοτος.

Ориенталйзм, -а α. ανατολισμός. II χαρα
κτήρας ανατολικός.

Ориенталйст, -а α. ανατολιστής. II ανατο- 
λισμός· ασιανολογία.
♦ориентальный επ. ανατολικός· - СТИЛЬ ανα-
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το λ Ιτ ίΗ Ο  στυλ.
*0ρΗ6ΗτέΐΙΙ№, -И θ. 1 προσανατολισμός. 2 

μτφ. κατατόπιση, ενημέρωση. 3 μτφ. κατεύ
θυνση .

ОриеНТЙр, -а α. σημείο προσανατολισμού. 
Ориентйрный επ. προσανατολιστικός. 
ориентйрование, - я  ουδ . προσανατόλιση.. 
ориентйровать, -руго, -руешь ρ . ό . κ . σ . μ .  ι 

προσανατολίζω. 2 μτφ. ενημερώνω, κατατοπί
ζω. 3 Ι^τφ. κατευθύνω· στρέφω. II -СЯ προσα
νατολίζομαι κλπ. ρ. ε νεργ .  φ.

ориентировка, -и θ. 1 προσανατολισμός· πο- 
терй ть  -у  χάνω τον προσανατολισμό. 2 μτφ. 
ενημέρωση, κατατόπιση. 3 μτφ. κατεύθυνση.

0риенТЩ}0В0ЧВ0 επίρ. προκαταρτικά, περί
που, παραπλήσια.

ориентировочный επ. του προσανατολισμού. II 
προκαταρτικός, προσεγγίζων, ο κατά προσέγγι
ση· παραπλήσιος· -ые данные προκαταρτικά 
στοιχεία* - подсчёт κατά προσέγγιση υπολο
γισμός.
•оркестр, -а α. ορχήστρα· духово'й - η μπά- 

ντα, φανφάρα· симфонйческий - συμφωνική ορ
χήστρα· струнный - ορχήστρα έγχορδων οργά
νων дивизионный - η ορχήστρα της μεραρχίας. 
II ο προ της σκηνής χώρος της ορχήστρας.

оркестрант, -а α., -ка, -и θ. ορχηστής, 
-τ ίδα .

ор кестр а н тски й  επ. ορχηστρ ικός , του ορχη
στή ή της ορχήστρας.

Оркестри0Н, -а α. (π α λ . )  ε ίδος μουσικού 
μηχανικού  όργανου. 

оркестрование, -я  ουδ. Βλ. оркестровка, 
оркестровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ .  оркестрованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ . δ . κ . σ . μ .  ενορχηστρώνω, ενοργανώνω. II -СЯ 
ενορχηστρώνομαι, ενοργανώνομαι.

Оркестр0Вка, -и θ. ενορχήστρωση, ενοργά- 
νωση.

0рке0Тр0ВЫЙ επ. ορχησ τ ικός ,  της ορχήστρας' 
-Ое сопровоадёние η συνοδεία  ορχήστρας.

орлёнок, -нка, πλθ. -лАта, -лйт α. αετό
πουλο, α ε τ ιδ ε ΰ ς .

орлёц, -ά α. βλ.  родонит.
ОрЛЙНЫЙ επ. (κυ ρ λ ζ .  κ .  μτφ .)  α έ τ ιο ς ,  αε- 

τώδης· -06 ГНездо αετοφωλιά· - КЛЮВ α έτ ιο  
ράμφος· -ые НОГТИ αετονύχια· - HOC γαμψή 
μύτη .

орлйца, -Ы θ. αετομάνα, 
орлйк, -а α. είδος φτέρης. 
орлЙНка, -Ы θ. το· π α ιγ ν ίδ ι  „κορώνα - γράμ- 

. ματα".
*0рн0мент, -а α. σ τ ο λ ίδ ι ,  -λισμα, κόσμτ>- 

μα· διάκοσμος.
орнаментальный επ. 1 διακοσμητικός· -ые 

работы δ ιακοσμητικές  εργασίες· -ая роспись

ωραία ( δ ια κοσμ ητική )  υπογραφή. 2 (φ ιλγ.)  ε- 
ζωράιση, περικόσμηση, ωραιοποίηση,

орнаментйция, -и 'θ. διακόσμηση· - СОСудов 
διακόσμηστ] των αγγείων. II η διακοσμητ ι κ ή . 

орнамёнтика, -и θ. η δ ια κοσμ ητική . 
орнаментирование, -я ουδ. βλ. орнаменти

ровка.
орнаментйровать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  

(δ ια )κοσμ ώ , στολίζω· εξωραΐζω. II -СЯ διακο
σμούμαι· στολίζομαι· εξωραΐζομαι.
орнаментировка, -и θ. (δ ια )κόσ μ ησ η ,  σ τ ο 

λισμός· εζωραϊσμός.
орнаментный επ. ( δ ια )κ ο σ μ η τ ικ ό ς .  
орнаментоватьССЯ) ρ . δ . κ . σ .  βλ. орнаментй- 

ровать(СЯ). 
орнаментбвка, -и θ. βλ. орнаментировка, 
орнитолог, ~а а .  ορνιθολόγος . 
орнитологйческий επ. ο ρ ν ιθ ο λ ο γ ικ ό ς .
*ОрНИТОЛЙГИЯ, -и Θ. ορν ιθολογ ία , 

оробёло επ ίρ. φοβησμένα, φοβητσάρικα ,δει
λά.

оробёлый επ. φοβητσιάρικος, δ ε ιλ ό ς ,  
оробёть ρ .σ .  φοβούμαι, κιοτεύω* δειλιάζω, 
ороговёние, -я ουδ. σκλήρυνση, κοκκάλια- 

σμα· κερατίνωση.
ОрОГОВёть, -ёет ρ .σ ,  σκληρύνομαι, κοκκα- 

λιάζω* σχηματίζω κερατίνωση.
орохрафйческий επ. ορογραφικός, ορεογρα- 

φ ικός .
*0р01рёфИЯ, -и θ. ορογραφία, ορεογραφία. 
оросйтель, -я α. κανάλι α ρδ ευτ ικό ,  
оросйтельный επ. αρδευτ ικός , ποτιστικός·- 

канйл αρδευτικό  κα ν ά λ ι ’ -ая сеть αρδευτικό 
δίχτυ· - насос αρδευτική  αντλία .
оросйть, орошу, оросйшь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χ ρ ,^орошённый, βρ: -шён, -шена, -шено ρ .σ .  
μ . 1 (κ υ ρ λ ζ .  κ .  μτφ .)  ποτίζω· (κατα)βρέχω· 
доадь -ЙЛ зёмлю η βροχή πότισε τη γ η 'крОВЬ 
Н^ших защйтников -ла зёмлю το αίμα των υπε
ρασπιστών μας πότισε τη γ η · СЛёзы мйльчика 
-ЛИ егс5 лицо τα δάκρυα του παιδ ιού  κατάβρε
ξαν το πρόσωπό του· - СЛезами ποτίζω με δά
κρυα. 2 αρδεύω" - ПОЛ^ ποτίζω τα χωράφια· -
- степи αρδεύω τ ι ς  στέπες. II -СЯ ποτίζο
μαι· ЛИЦ<5 -лось слезами το πρόσωπο γέμισε 
δάκρυα.
орошать(ся) ρ .6 .  βλ. оросйть(ся). 
орошёние, -я ουδ . 1 πότισμα, βρ έξ ιμ ο .  2 

άρδευση.
♦ортогональный επ. (μ α θ . )  ορθογώνιος, 
ортодокс, -а α. ορθόδοξος ( γ ια  ι δ έ ε ς ) ,  
ортодоксйльность, -и θ. ορθοδοξία ( γ ια  ι

δέες )  .
♦ортодоксальный επ .,  βρ: -лен, -льна, -о; 

(γραπ. λόγος) ορθόδοξος ( γ ια  ι δ έ ε ς ) ,  
ортодоксия, -И θ. ορθοδοξία ( ι δ ε ώ ν ) .
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ОрТОПёд, -а а .  ορθοπεδικός ( γ ια τ ρ ό ς ) ,  
ортопедйческий επ. ορθοπεδικός· -ая Гим

настика ορθοπεδική γυμναστική* -ая Обувь 
ορθοπεδικά υποδήματα.
♦ортОПёдИЯ, -И Θ. ορθοπεδ'ια, ορθοπεδική , 
орудие, -Я ουδ . 1 εργα λε ίο ,  σύνεργο* μέ

σο* -Я труда εργαλεία δουλειάς* земледёль- 
ческое - αγροτικό  εργαλείο* -Я производс
тва τα μέσα παραγωγής. 2 μτφ. όργανο* сле
пое - τυφλό όργανο. 3 πυροβόλο, κανόνι*  са- 
мох<5дное - μηχανοκίνητο  πυροβόλο* дально
бойное - τηλεβόλο* полев<5е - π εδ ινό  πυροβό
λο* осадное - τοπομαχικό* зенйтное - αντ ια 
εροπορικό πυροβόλο* прогивотйнковое - α ν τ ι 
αρματικό πυροβόλο* пальба из -ИЙ κα νονιοβο 
λισμός, κ α ν ο ν ίδ ι .

ОрудЙЙНЫЙ επ. του πυροβρλικοΰ* - заЛП ο
μοβροντία πυροβολικού.

орудовать, -дую, -дуешь p .δ. 1 χρησιμο
ποιώ εργαλείο* χειρίζομαι, δουλεύω. II διευ
θύνω, κουμαντάρω, διοικώ. 2 δρω, αλωνίζω, 
κάνω ό,τι θέλω.

оружёЙНИК, -а α. οπλοποιός, τ ο υ φ ε ξ ή ς . ’ 
ОружёЙНЫЙ επ. οπλοπ οιητ ικός, της οπλοποι- 

ίας* - зав<5д εργοστάσιο οπλοποιίας* -ая ма
с те р с к а я  οπλοποιείο* - Мастер οπλοποιός* - 
магазин οπλοπωλείο· -ая палата μουσείο ό
πλων .

оруженосец, -сца α. (παλ.) οπλοφόρος ιπ
πότη .

оружие, -я ουδ . 1 όπλο’ όπλα· огнестрёль- 
НОе - πυροβόλο όπλο· холо'дное - όπλα κο
φτερά, δίκοπα· атомНое - ατομικό  όπλο (πυ
ρηνικό )·  химйческое - χημ ικό  όπλο· личное - 
ατομικό όπλο (φερόμενο  απο κάθε οπλίτη)·  К 
-Ю! στα όπλα! (παράγγελμα)* браться (ВЗЙТЬ- 
СЯ) за - παίρνω τα όπλα· призЫВЙТЬ к  -Ю καλώ 
στα όπλα. 2 μτφ.(στρατ,) σώμα (π ε ζ ικ ό ,  πυρο
βολικό κ λ π . ) .

0рф01р£1фЙческИЙ επ. ορθογραφικός· - СЛО- 
ВЙрь ορθογραφικό λ ε ζ ικ ό .
♦орфохрёфия, -и θ. ορθογραφία· у  НеГО 

хромйет αυτός κο υ τσ α ίνε ι  στην ορθογραφία. 
орфозш{чеСКИЙ επ. ορθοεπής, ορθολογικός , 

♦орфоэпия, -И θ. ορθοέπεια, ορθολογια . 
♦орхидёя, -И θ. ( β ο τ . )  όρ χ ις  ( ε π ι σ τ . ) ,  σα

λέπι, αρσενικοβότανο ( λ κ . ) .
орХЙДНЫе, -ЫХ πλθ. τα ο ρχεοε ιδή  (φ υ τά ) .  

♦орХЙТ, -а α. ο ρ χ ίτ ιδ α  ( ν ό σ ο ς ) .
*0ри1ЙЛ, -а (- у ) α. αμυγδαλόπομα, σουμάδα 

(α ν α ψ υ κτ ικό ) .
орЙСИНа, -Ы θ.  1 ( δ ι α λ κ . )  1 μαγκούρα, πα

λ ο ύ κ ι .  2 (οοιλ .)  μαντράχαλος, κρεμανταλάς, 
μαγκλάρας.

o ca , -Ы θ. σφήκα.
осёда, -Ы θ. πολιορκία· - города πολιορ

κία  της πόλης* дерзать гс5род В -е πολιορκώ 
την πόλη* находйться (быть) в -е είμαι- πο- 
λ ιορκημένος ,  π ολ ιορκούμ α ι* СНЯТЬ (СНИМАТЬ) 
-у λύνω την π ολ ιορκ ία .

ОСЕЩЙТь’, -ажу, -ЙДЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ . осаждённый, βρ: -дён, -денй, -денб ρ .σ .  
μ . 1 πολιορκώ* - гброд, крёпость πολιορκώ 
την πόλη, το φρούριο. II συνωστίζομαι, συνω- 
θούμαι γύρω* περικυκλώνω. 2 ενοχλώ, παρα
ζαλίζω, παρασκοτιζω· βομβαρδίζω (μ ε  ερωτή
σ ε ι ς ,  παρατηρήσεις κ . τ . τ . ) .

ОСадЙТЬ* -aajf, -ЙДЙШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ. осйженный, βρ; -жен, -жена, -жено ρ .σ .  
μ. 1 μπήγω, χώνω* - СВЙЮ μπήγω πάσσαλο. 2 
κατακαθίζω, κάνω τ ι  να κα τα κα θ ίσ ε ι .

осадйть® (γραμμ. σ τ ο ιχ ε ία  βλ. ОСаДЙТЬ*). 1 
αναχαιτίζω, συγκρατώ. II σταματώ απότομα με 
κ ίνηση προς τα πίσω. II υποχρεώνω σε πισω- 
δρόμηση* -Й назад κάνε πίσω. 2 μτφ. δ ιακό
πτω- επαναφέρω στην τάζη .

о сад ка ,  -И θ. 1 καθίζηση, κάθισμα, υποχώ
ρηση εδάφους. 2 βύθισμα, εκτόπισμα πλοίου.

ОСЙДНЫЙ επ. πολιορκητικός· -ые машзЬш πο
λ ιο ρ κ η τ ικ έ ς  μηχανές* -ое положёние κατάστα
ση πολιορκίας* -ые орзгдия π ολιορκητ ικά  μέαα.

ОСЙДОК, -дна α. 1 καθίζημα, υποστάθμη, α- 
π οκα θ ίδ ι ,  κατακάθι· - ВИНа οινολάσπη, τρυ
γ ία ,  κρασόλασπη· - масла αμόργη, μούργα· - 
ЖЙра η ζούρα· - кофе καθίζημα καφέ, ντελ-  

βές· дать - αφήνω κατακάθια. 2 μτφ. δυσθυ
μία , βάρος, βαρυθυμιά, 3 ιζηματογενές πέ
τρωμα. 4 πλθ. -И βροχοπτώσεις· -И В ВЙде 
ДОЯДЙ И снёга βροχοπτώσεις και χιονοπτώσεις · 
выпадение -ков βροχοπτώσεις.

осадочный επ. της υποστάθμης κλπ. ουσ. βλ. 
ОСЙДОК ( Ι σ η μ . ) ·  - СЛОЙ στρώμα υποστάθμης. II 
ιζηματογενής* -ые Гс5рные П0Р<5ды ιζηματογενή 
πετρώματα. I! για  τα κατακάθια* - Ч31Н καδί 
γ ια  τα κατακάθια.

осаждать’ ρ .δ .  βλ. осадйть’. II -ся πολιορ- 
κούμαι* περικυκλώ νομαι. II ενοχλούμαι,  βαρύ- 
νομα ι,  παραζαλίζομαι, παρασκοτίζομαι.

осаждйть^ Ρ . δ . βλ. осадйть==(2 σ η μ . ) .  II -СЯ
I κατακάθομαι, κατακαθίζω. 2 πέφτω (γοα βρο
χή , Χΐ-όνι, χα λά ζ ι) .

ОСажЦёние, -я ουδ. καθίζηση, κατακάθισμα· 
καταστάλγμα.
осаживание, -я ουδ . αναχαίτηση, σταμάτη- 

μα· συγκράτηση. II πισωδρόμηση· υποχώρηση.
осаживать’ ρ .δ .  βλ. осадйть*. II -ся κατα

κάθομαι, κατακαθίζω.
осаживать^ ρ .δ .  βλ. осадйть? II -ся αναχαι

τ ίζ ο μ α ι ,  συγκρατ ι έ μ α ι . II σταματώ απότομα.
II πισωδρομώ· υποχωρώ.

ОСЙЛИВаНИе, -я ουδ. 1 πάστωμα, ταρίχευση· 
αλάτισμα. 2 ( γ ια  λίπη) φθορά, χάλασμα.
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о сА л и в а ться , -ется р . 6. βλ. осалйться. 
осилить  ρ .σ . μ .  βλ. салить ( 2 σ η μ . ) .  
ОСЙЛИТЬСЯ,-ИТСЯ ρ .σ .  1 ( γ ι α  ζώα)·· παχύνω, 

παχαίνω. 2 φθείρομαι, χαλνώ.
'ОСЙНИСТЫЙ επ .,  βρ: -НИСТ, -а ,  -ο επιβλη

τ ι κ ό ς ,  με παρουσιαστίΗΟ, με παράστημα μεγα- 
λε ιώ δ ικο .

ОСёнка, -И θ. ωραίο παρουσιαστ1И0 ή παρά
στημα· ωραία κορμοστασιά.

♦oodHHa, -Ы θ. το ωσαννά· петь (ВОСКЛИЦАТЬ) 
ψάλλω το ωσαννά (εγκωμιάζω, εκθειάζω, 

υμνωδώ, εζυμνώ ).
рСатанёЛЫЙ επ. δα ιμονιασμένος, εξορ γ ι 

σμένος* εξαγριωμένος.
ОСатанётЬ ρ .σ .  1 δα ιμ ον ίζομ α ι ,  με πιάνουν 

ο ι δα ίμονες , ο ι διάβολοι·  εξοργίζομαι,  εξα
γριώ νομαι. 2 (α π λ . )  απεχθάνομαι,, αηδιάζω, 
σ ι χ α ίν ο μ α ι .

0 с в п и в а т ь (СЯ) ρ . δ .  βλ .  ОСВОИТЬ(СЯ). 
о свед о м й тель , - я  α . ,  -ница, -Ы θ. πληρο

φοριοδότης, - τρ ια ,  καταδότης, -ότρ ια , πρά
κτορας, σπ ιούνος, χαφ ιές .

ОСВеДОМЙтельныв επ. πληροφοριακός· - ха- 
рйктер СООбЩёния πληροφοριακός χαρακτήρας 
της ανακοίνω σης. II ενημερω τικός, κατατοπι
σ τ ικ ό ς .

освёд о м и ть , -МЛГО, -МИШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ .  осведомлённый, βρ: -млён, -ленй, -лено; 
ρ . σ . μ .  πληροφορώ· κατατοπίζω, ενημερώνω* 
собравшихся ο случйвшемся πληροφορώ τους συ- 
γκεντρω θέντες  γ ια  το συμβάν. II -СЯ πληρο
φορούμαι κλπ. ρ .  ε ν ερ γ .  φ.

о свед ом лён и е , - я  ουό . πληροφόρηση* ενημέ
ρωση, κατατόπιση.

освед о м лён н о сть , -и е. ενημερότητα, ύπαρ
ξη πληροφοριών.

осведомлённый επ. απο μτχ. πληροφορημένος* 
ενημερω μένος, κα τα τοπ ισμένος. II έμπειρος* πε
πειρα μένος* γνώστης.

о с ве д о м л й ть (СЯ) ρ .6 .  βλ . осведомйть(ся). 
о о в е * п т ь (с я )  ρ . δ .  βλ . освежйть(ся). 
ОСВежевАть, -НЗ^Ю, -жуешь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ . .  освежёванный, βρ: -ван, -а, -о . ρ . σ . μ .  
γδέρνω, εκδέρω* ξεκο ιλ ιάζω  ( γ ι α  ζώα).

ООВежёние, - я  ουό. 1 όρόσιση, -σμα. 2 α
ναζωογόνηση, ξαναζωντάνεψη, επαναφορά στη 
μνήμη .

освеж йтельны й  επ . ,  βρ: -лен, -льна, -льно 
δρ ο σ ισ τ ικ ό ς ,  αναψυκτικός* - вётер δρ οσ ισ τι
κός άνεμος* -ые напйтки αναψυκτικά ποτά.

о с в е х й ть , -жу, ЖЙШЬ, -αθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . 
освежённый, βρ: -жён, -.тенй, -жено ρ .σ . μ .
1 δροσίζω, όροσολογώ, αναψύχω* ДОДЦЬ -Йл 
ВЙЗДух η βροχή όρόσισε τον αέρα. 2 ζωογονώ, 
ζωηρεύω, τονώνω, αναστηλώνω. II ζαλαφρώνω, α
νακουφίζω. 3 φρεσκάρω* - краски в картйне

φρεσκάρω τα χρώματα στην ε ικ ό να .  4 ξαναζω
ντανεύω, ξαναφέρω, επαναφέρω στη μνήμη* α- 
να θυμ ιέμα ι,  ζαναθυμιέμαι* - ВОСПОМИНЙНИЯ
детства ξαναζωντανεύω τ ι ς  π α ιδ ικές  αναμνή
σ ε ι ς .  II -СЯ 1 δροσίζομαι.  2 επανέρχομαι, 
επαναφέρομαι στη μνήμη* ξαναζωντανεύω* ВОС
ПОМИНАНИЯ -лись В моей памяти οι αναμνήσεις 
ξαναζωντάνεψαν στη μνήμη μου.

осветйтель, -я α. 1 ρυθμιστής φωτισμού. 2 
φωταγωγός.

осветительный επ. φωτιστικός* - прибор η 
φωτιστική συσκ ευή * -ые ракёты φωτιστικ ές φω- 
τ ο β ο λ ίδ ε ς .

осветйть, -ещу, -етйшь παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ . освещённый, βρ: -щён, -щенй, -щен<5 ρ .σ .  
μ. 1 φωτίζω, φέγγω, ρίχνω φως* луна -ла 
полй το φεγγάρι φώτισε τα χωράφια* фана- 
рём дорогу φωτίζω με το φανάρι το δρόμο· улы
бка -ла его лицо το χαμόγελο φώτισε το πρό
σωπό του .  2 μτφ. διασαφηνίζω, ξεδιαλύνω, 
διαλευκαίνω* δ ιε υ κ ρ ιν ίζ ω .  II -СЯ 1 φωτίζο
μα ι .  2 μτφ. λάμπω* егс5 ЛИЦО -ЛОСЬ радостью 
το πρόσωπό του έλαμψε απο χαρά.
ОСВеТЛЙТЬ, -ЛГО, -лишь παθ.μτχ . παρλθ. χρ. 

осветлённый, βρ: -лён, лена, -лено ρ .σ . μ .  ι 
διαυγάζω, κάνω δ ιαυγές , διαφανές* διϋλίζω, 
διηθώ. 2 κλαδεύω για φωτισμό.
осветлйть ρ .δ .  βλ. осветлить. II -ся κλα

δεύομαι γ ια  να παίρνω φως.
освещать(ся) ρ .δ .  βλ. осветйть(ся). 
освещение, -я ουδ. 1 φώτιση, -σμός, φέ

ξη, φέξιμο* - здания φωτισμός του κ τ ι ρ ί ο υ '  
электрическое - ηλεκτροφωτισμός* керосйно- 
вое - φωτισμός με πετρέλαιο* искусственное
- τεχνητός  φωτισμός. 2 μτφ. διασάφηση, δ ι-  
ευ ίΐρ ίν ιση , διαλεύκανση* - вопроса  η φώτιση 
του ζητήματος* дать правильное - фактам φω
τίζω σωστά τα γεγονότα* В -И υπο το φως ή 
κατά την άποψη* В -И науки κατά την επιστή
μη .

освещённость, -и θ. φωτισμός, 
освидётельствование, -я ουδ. εξέταση* ме

дицинское - ιατρ ική  εξέταση· - трупа νεκρο 
ψία.

освидётельствовать, -ствую, -ствуешь ρ .σ .  
μ. εξετάζω* - бОЛЬНОГО εξετάζω τον άρρωστο, 

освирепёть ρ .σ .  βλ. свирепёть. 
освистать, -ищу, -Йщешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . освйстанный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ . μ .  
σφυρίζω, αποόοκιμάζω, γ ιουχαΐζω, 

освйстывать ρ .δ .  βλ. освистать, 
освободйтель, -я  α . ,  -ница, -Ы θ. απελευ- 

τερωτής, -ώτρια.
ОСВОбОДЙтельныЙ επ. απελευτερωτικός* -се 

движёние απελευτερωτικό κίνημα* -Ы6 В0ЙНК 
απελευτερωτικοί π όλεμοι.
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освободйть, -божу, -бодишь, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ . освобоадённый, βρ: -дён, -дена, -дено; 
ρ .σ . μ .  1 ελευθερώνω, λευτερώνω, αφήνω ελεύ
θερο· - военноплённых αφήνω ελεύθερους τους 
αιχμάλωτους· - страну ОТ рЙОСТВа λευτερώνω 
τη χώρα απο τη σκλαβιά (ξεσκλαβώνω); 2 απε- 
λευτερώνω· хрёческая йрмия -ла нйшу терри
торию от турёцких завоевателей о ελλην ικός  
ΰτρατός απελευτέρωσε τα εδάφη μας απο τους 
τούρκους καταχτητές . 3 μτφ. αποδεσμεύω, α
παγκιστρώνω. 4 απαλλάσσω· - ОТ налогов α
παλλάσσω απο τους φόρους· - ОТ воённой cjij^- 
жОы απαλλάσσω της στρατιω τικής θη τε ία ς .  II 
απολύω, διώχνω, αποβάλλω. II εκκενώνω, αδειά
ζω· - комнату απελευτερώνω το δωμάτιο- II 
-СЯ 1 ελευθερώνομαι, αφήνομαι ελεύθερος. 2 
ξεσκλαβώνομαι. 3 μτφ. απ6δεσμεύομαι, απα
γκιστρώνομαι. 4 απαλλάσσομαι. I! απολύομαι, 
δ ιώ χνομαι. II εκκενώνομαι, αδειάζω.

ОСВОбОЖЦЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ. ОСВОбОДЙТЬ(СЯ).
ОСВОбОДДёние, - я  ουδ. 1 ελευθέρωση, 2 α

πελευθέρωση. 3 αποδέσμευση. 4 απαλλαγή. II 
απόλυση, διώξιμο. II εκκένωση, άδειασμα.

освоён и е ,  -Я ουδ. αφομοίωση· αξιοποίηση· 
καλλιέργεια· - НОВОГО материала учениками η 
αφομοίωση της νέας διδακτικής ύλης απο τους 
μαθητές· - НОВЫХ мётодов ПроИЗВОДСТва αφο
μοίωση νέων μέθοδων παραγωγής. II κατάχτηση· 
καλλιέργεια· - техники η κατάχτηση της τε
χνικής· - космоса κατάχτηση του Διαστήματος·
- целинных и ЗЙЛеЖНЫХ Земёль η καλλιέργεια 
των παρθένων και χέρσων εδαφών.

ОСВОИТЬ, -0Ю, -бишь ρ . σ . μ .  αφομοιώνω, α- 
ξιοποιώ· καλλιεργώ· - храм м атйческих правил 
αφομοιώνω τους γραμματικούς κανόνες· - но
вые зёмли καλλιεργώ νέα εδάφη. II καταχτώ, 
γνωρίζω επιστημονικά· - Крайний Север κατα
χτώ τον Ακρο Βορά. II συνηθίζω, εξοικιώνω. II 
-СЯ αφομοιώνω· - С филоссзфской терминоло
ги ей  αφομοιώνω τη φιλοσοφική ορολογία . II ε- 
ξο ικ ιώ νομα ι,  συνηθίζω ( γ ια  περιβάλλον κλ ίμα 
κ . τ . τ . ) .

ОСВЯТЙТЬ, -ящу, -ЯТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. освящённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ. 1 αγιάζω, εξαγιάζω, καθαγιάζω’ ευλογώ· - 
воду αγιάζω το νερό. II καθιερώνω, εγκαι- 
Vιάζω.

освящ ать  ρ .δ . βλ. ОСВЯТЙТЬ. II - с я  αγιάζο
μαι, καθαγιάζομαι· ευλογούμαι. II καθιερώνο- 
μαL, εγκαινιάζομαι.

ОСВЯЩёнИе, -я ου6. αγιασμός, αγίαση· ευ- 
λόγηση. II καθιέρωση, εγκαινίαση.

осёвки, -КОВ κ .  -ВОК πλθ. βλ. обсевок ( 2  
σ η μ . ) .

ОСевбЙ επ. αξονικός, αξόνιος, του άξονα.
оседание, -я ουδ. καθίζηση· βούλιαγμα. II

πτώση, κατολίσθηση . II κατακάθιση, καταστόι- 
λαγμα·
оседйть ρ .δ . βλ. осёсть. 
оседлйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ.χρ. осё- 

дланный, βρ: -лан, -а, -о. 1 σελώνω· σαμα
ρώνω· - κοπή σελώνω το άλογο. II φορώ, βά
ζω· - HOC ОЧКЙМИ βάζω τα ματογυάλια. II ιπ
πεύω, καβαλικεύω. II μτφ. επιβάλλομαι, υπο
τάσσω, καβαλικεύω. 2 (στρατ.) εγκατασταΐνο- 
μαι, κρατώ.
ОСёдлОСТЬ, -И θ. μόνιμη διαμονή ή εγκατά

σταση .
осёдлывать ρ.δ . βλ. оседлйть. 
осёдлый επ. μόνιμα εγκαταστημένος, εδραί

ος, απλανής, αμετακίνητος, 
осекаться ρ.δ . βλ. осёчься. 
осёл, ОСЛЙ α. γάιδαρος, όνος· - ревёт ο 

γάιδαρος γκαρίζει. II (υβρ .) κουτός, ανόη
τος· καπριτσόζος, πεισματάρης.
ОСелёнеЦ, -нца α. τούφα μαλλιών σε ξυρι

σμένο κεφάλι (παλαιά ουκρανική συνήθεια).
ОСел0К, -лка α. απονόπετρα μακρουλή. || δοκι

μαστική πέτρα, βασανίτης, δοκιμίτης, λυδί- 
της, λυδία λίθος. II μτφ. μέσον ελέγχου, κρι
τήριο, λυδία λίθος.
ОСеменёние, -я ουδ. γονιμοποίηση τεχνητή. 
ОСемеНЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ОСе- 

менённый, βρ; -нён, -Ηβκά, -нено. γονιμο- 
ποιώ τεχνητά, κάνω τεχνητή γονιμοποίηση.

осем енйть ρ .δ . βλ. осем ен й ть . ΙΙ -ся γονι- 
μοποιούμαι τεχνητά.
ОСенЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ОСе- 

нённый, βρ; -нён, -нена, -ненб. 1 επισκιά
ζω, καλύπτω με τη σκιά. II μτφ. (παλ.) πε
ριβάλλω, αγκαλιάζω. 2 (για  σκέψη, εικασία)· 
μού ’̂ 3χεται, μου κατεβαίνει· -ла MeHii блес- 
ТЙщая идея μου ήρθε μια φωτεινή ιδέα· егс5 
-Л0 (απρόσ.) του ήρθε ή του κατέβηκε. II εμ
φανίζομαι, φαίνομαι· улыбка -ла лицс5 мйтери 
το χαμόγελο φάνηκε στο πρόσωπο της μάνας.
II εκφρ. - крёстным знамением; - крестом κά
νω το σημείο του σταυρού, κάνω το σταυρό. II 
-СЯ (παλ.) επισκιάζομαι, καλύπτομαι με σκιά. 
εκφρ. - крёстным знамением; - крестом κάνω 
το σημείο του σταυρού, κάνω το σταυρό.
осённий, -ЯЯ, -ее επ. φθινοπωρινός, φθι

νοπωριάτικος· -ие Д0ЖЩ5 φθινοπωρινές βρο
χές· пёрвые -ие доадй τα πρωτοβρόχια· -ие 
земледёльческие работы οι φθινοπωριάτικες 
αγροτικές δουλειές.
осень, -и е. Φθινόπωρο- ранняя,' псЗздняя - 

πρώιμο, όψιμο Φθινόπωρο. II μτφ. η προς τα 
γηρατειά ηλικία, προς το τέλος· παρα·̂ μή· Глу
бокая - βαθιά γεράματα.
(ЗсенЬЮ επιρ. (κατά) το Φθινόπωρο" ГлуббкоЙ

- αργά το Φθινόπωρο, κατά το τέλος του Φθι-
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νοπωρου.
о с е н й т ь ( с я )  р.6. βλ. осенйть(ся). 
ОСердЙТЬ(СЯ) ρ.σ. (παλ. ч. απλ.) βλ. рас- 

сердйть(ся).
осеребрйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

осеребрённый, βρ: -рён, -рена, -рено. 1 αση
μώνω, αργυρώνω, προσδίνω ασημένιο χρώμα. 2 
(παλ.) δωρίζω χρήματα (αργύρια). II -СЯ αση
μώνομαι, αργυρώνομαι, παίρνω ασημένιο χρώμα, 

осерчать ρ.σ. (απλ.) θυμώνω, οργίζομαι, 
ооёоть, ОСЙДУ, осйдешь, παρλθ. χρ. осёл, 

-ла, -ЛО, προστκ. ОСЙДЬ. 1 καθιζάνω, κατα
καθίζω· κατολισθαίνω· βουλιάζω· фунтамент 
осёл το θεμέλιο κάθισε· землй -ла το χώμα 
έπαθε καθίζηση· у бёрега землй осёла στην 
όχθη (ακτή) το χώμα κατολίσθησε. II (για  έμ
ψυχα) πέφτω αργά. 2 κατακάθομαι· ШЛЬ -ла 
η σκόνη κατακάθησε. II (για  ρΰπη) κατακαθί
ζω, πηγαίνω στο βυθό. 3 εγκατασταίνομαι μό
νιμα.

осётр, oceipd α. ακιπήσιος ( ε π ι σ τ . )  μα- 
ροΰνα ( λ κ . ) .

ОСетрЙна, -Ы θ. ακίπήσιο κρέας.
ОсетрЙННЫЙ επ. ακιπήσιος, της μαρούνας. 
осетрбвый  επ. βλ. осетрйнный. II ουσ. πλθ. 

-ые τα γανοειδή.
осёчка, -и θ. 1 αφλογιστία· руяьё дало 

-у το όπλο έπαθε αφλογιστία. 2 μτφ. αποτυ
χία, φαλτσαστέκα.

о с ё ч ь с я ,  о секусь , осечёшься, осекз^тся; 
παρλθ. χρ. Осёкся, -лась, -лось ρ .σ . Ι  (παλ.) 
παθαίνω αφλογιστία· ружьё -КЛОСЬ το όπλο έ
παθε αφλογιστία. II μτφ. αποτυχαίνω, πέφτω 
έζω. 2 μτφ. κομπι,άζω, σκοντάφτω στην ομι
λία. II σταματώ, κόβομαι· Гс5лос -КСЯ η φωνή 
κόπηκε.

осйливать ρ.ό. βλ. осйлить.
ОСЙЛИТЬ ρ.σ. 1 υπερισχύω, κατισχύω, υ

περνικώ, βάζω κάτω. II μτφ. κατανικώ, υπο
τάσσω· συγκρατώ. 2 τα βγάζω πέρα, τα κατα
φέρνω, αντεπεξέρχομαι· - матемйтику τα βγά
ζω πέρα στα μαθηματικά* ОДИН Я -ЛЮ работу 
μόνος μου θα τη βγάλω πέρα τη δουλειά. 

ОСЙна, -Ы θ, κερκίδα (είδος λεύκας). 
ОСЙНКа, -И θ. μικρή κερκίδα.
ОСЙННИК, -а α. δάσος κερκίδων.
ОСЙНОВЫЙ επ. της κερκίδας. II εκφρ. Дро- 

ЖЙТЬ как - лист τρέμω σαν το φύλλο της λεύ
κας .

ОСИНЫЙ επ. της σφήκας. II εκφρ. -08  ГН езд б  
σφηκοφωλιά (κακοποιοί άνθρωποι)· -ая талия 
μέση σαν το δαχτυλίδι (ιδίως για γυναίκες). 

ОСЙПЛЫЙ επ. (για  φωνή) βραχνός· συριστικός, 
ос й п н уть  ρ .σ ., παρλθ. χρ. ОСЙП, -ла, -ЛО; 

μτχ. παρλθ. χρ. ОСЙПШИЙ. 1 ζελαρυγγιζομαι, 
μου πιάνεται η φωνή, χάνω τη φωνή. 2 βρα

χνιάζω.
осиротёлый επ. ορφανεμένος, ορφανός· - ре

бёнок ορφανό π α ιδ ά κ ι .  II μτφ. εγκαταλειμμέ
νος , παρατημένος, έρημος· -ая кбМНата ‘ ερη
μωμένο δωμάτιο.

осиротёть ρ .σ .  ορφανεύω. II μτφ. ερημώνο
μαι .

осиротйть, -очу, -отйшь ρ . σ . μ. ορφανεύω, 
αφήνω ορφανό, στερώ των γονέων. II στερώ κά
ποιον απο προσφιλή πρόσωπο.

осийть, -Ает ρ . σ . μ. βλ. осветйть, озарйть 
оскабливать p.δ.μ. βλ. оскоблйть. II -ся

αποζέομαι, αποζύνομαι.
ОСК^Л, -а α. χάσμα του στόματος. 
о с к ё л и в а т ь (С Я )  ρ .δ .  βλ. о с к й л и т ь ( с я ) . 
ОСКЙЛИТЬ ρ .σ . μ .  δείχνω τα δ όντ ια ,  χάσκω*- 

ЗЗ^бЫ δείχνω  τα δόντ ια  (ανο ίγοντας  το στόμα ).  
II εκφρ. - зубЫ χασκογελώ. II - с я  1 δείχνω 
τα δ όντ ια ,  χάσκω. 2 χασκογελώ.

Οскйльзываться ρ .δ .  (α π λ . )  βλ. 0 СКОльзать-
( С Я ) .

оскальпировать, -рую, -руешь ρ .σ . μ .  αφαι- 
ρώ (δγέρνω) το κεφαλόδερμα.

оскандалить ρ .σ . μ .  εκθέτω, ντροπιάζω, ρε
ζ ιλεύω. II -СЯ ε κ τ ίθ ε μ α ι ,  ντροπιάζομαι, ρε- 
ζ ιλ ε ύ ο μ α ι .

осквернёние, -я ουδ. μόλυνση, μίανση. II 
βεβήλωση.

осквернйтель, -я α. βεβηλωτής, βέβηλος, 
осквернйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ. оск

вернённый, βρ: -нён, ΗθΗέ, -нено. 1 μολύνω, 
μια ίνω , ρυπαίνω· - ПЙщу μολύνω την τροφή. 2 
βεβηλώνω· - храм βεβηλώνω το ναό. II -СЯ 1 μο- 
λύνομαι, μ ια ίνο μ α ι ,  ρυπαίνομαι. 2 βεβηλώνο- 
μαι· κηλιδώνομαι.

Ч)скверю4ть(ся) ρ .δ .  βλ. осквернйть(ся). 
осклабить, -блю, -бишь ρ . σ . μ :  - лицо χα- 

σκοχαμογελώ. II -СЯ χασκοχαμογελώ. 
осклйзлый επ. βλ. ослйзлый. 
осклйзнуть ρ .σ .  (α π λ . )  βλ. ослйзнуть. 
ОСКОбЛЙТЬ, -блю, -(Збйшь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ . оскобленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
ξύνω, ζέω· αποζύνω, αποζέω· καθαρίζω.

осколок, -лка α. θραύσμα, κομ μά τι ,  τεμά
χιο· - зеркала θραύσμα καθρέφτη· - снарйда 
θραύσμα βλήματος* - ЛЬДа κομμάτι πάγου. II 
μτφ. υπολείμματα αρχαίων ερειπ ίων.

осколочный επ. του θραύσματος, απο θραύ
σμα- -06 ранёние τραυματισμός απο θραύσμα· - 
снарйд εκρηκτ ική  οβίδα* -аЯ бОМба εκρ ηκτ ι 
κή (θρα υστ ική )  βόμβα.

оскользаться ρ .δ .  (α π λ . )  αποφεύγω το γ λ ι 
στερό μέρος, φυλάγομαι μη γλιστρήσω, 

оскользнуться ρ .σ .  βλ. оскользаться. 
оскомина, -ы θ. στυφάδα· набйть -у (себе) 

α) έχω στυφάδα στο στόμα, β) μτφ. γίνομαι
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βαρετός, ενοχλητικός. II αηόΙα, σιχασιά.
ОСКОПЙТЬ, -ПЛЙ, -ПЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  оскоплённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  ευνουχίζω, εκτέμνω.

ОСКОПЛЙТЬ p .δ. βλ. ОСКОПИТЬ. Π -СЯ ευνου
χίζομαι.

оскоройтель, -я  α . ,  -ница, -ы θ. о προ- 
σβάλλων, η προσβάλλουσα· ε ζ ε υ τ ε λ ισ τ ή ς .

оскорбйтельность, -и θ. προσβολή, προσβλη- 
τ ικό τ η τα .

оскорбйтельный επ .,  βρ: -лен, -льна, -о 
προσβλητικός, θ ικ τ ι κ ό ς ,  π ειρα κτικός·  υ β ρ ι 
στ ικός* -ые слова προσβλητικά λόγ ια .  - на
мёк θ ικ τ ικ ό ς  υπ α ιν ιγμός .

ОСКОрОЙТЬ, -Олю, -ОЙшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . оскорблённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ ,  προσβάλλω, θίγω, πληγώνω' βρίζω' ОН 
-ЙЛ МОЮ честь αυτός μου πρόσβαλε την τιμή·- 
самолюбие προσβάλλω το φ ιλότ ιμο*  - дейст
вием βιοπραγώ. II ταπεινώνω* εξευτελ ίζω . II 
-СЯ προσβάλλομαι, θ ίγ ομ α ι ,  πειράζομαι.

оскорблёние, -я ουό. προσβολή, θ ίζ ιμ ο ,  ε
ξύβριση, βρίσ ιμο* - чувст προσβολή αισθημά
τ ω ν  тяжёлое - βαριά προσβολή* - словами 
προσβολή με λόγια* - действием προσβολή με 
βιοπραγία* наносйть (нанестй) - προσβάλλω* 
переносить - δοκιμάζω προσβολή. II ταπεί
νωση* εζ ευτελ ισ μ ός* Подвергаться -ям υπο
βάλλομαι σε ταπεινώσεις

оскорблённый επ. απο μτχ .  προσβλημένος, τα
πεινωμένος .

оскорблять(ся) ρ .6 .  βλ. оскорСйть(С Я ) .
0СК0Р0МИТЬ( СЯ) Ρ . σ .  βλ. СКОрОМИТЬ(СЯ) . 
оскотиниться, -нюсь, -нишься ρ .σ .  (α π λ . )  

αποκτηνώνομαι.
оскрёбки, -OB πλθ. ( ε ν κ .  -ёбок, -ёбка α . )  

(απο)ξύσματα, αποξέσματα.
оскрестй, -ебу, -ебёшь, παρλθ. χρ. оскрёб, 

-ребла, -ло p . σ .μ .  βλ. оскоблйть. 
оскудевать p . δ .  βλ . оскудеть.,
ОСКудёлыЙ επ. φτωχός, π εν ιχρ ό ς ,  γλ ίσ χρ ος .  
оскудёние, -я ουδ . φτώχευση, π εν ιχρότητα , 

γλισχρότητα .
ОСКудёть ρ .σ .  φτωχεύω, ξεπέφτω, γΐΌομαι 

π εν ιχρός , γλ ίσ χρος .
ослабевание, -я  ουδ. βλ. ослабление, 
ослабевать p . δ . βλ. ослабеть, 
ослабёлый επ. εξασθενημένος, αδυνατισμένος, 

α σ θεν ικός .
ОСЛабёть ρ .σ .  1 εξασθενώ, αδυνατίζω, α

τό νώ* дочь не кушает, oHd совсем -ла η κόρη 
6εν τρώ γει, αυτή τελείως (πάρα πολύ) αδυνά
τ ισ ε*  моя память -ла η μνήμη μου εξασθένη
σε .  2 μειώνομαι, ελαττώνομαι, λ ιγοστεύω *вё- 
Хер -ёл  о άνεμος αδυνάτισε ( ξ έ π ε σ ε ) .  II γ ί 
νομαι λ ιγότερο  αυστηρός,-σκληρός, -δριμύς. 3

ξεσφίγγω, -ομαι, χαλαρώνομαι.
ослабить, -блю, -бишь p .σ.μ. ι εξασθενί- 

ζω, αδυνατίζω* - Неприятеля εξασθενίζω τον 
εχθρό. 2 μειώνω, ελαττώνω, λιγοστεύω'- да- 
Влёние ελαττώνω την πίεση. 3 ξεσφίγγω, χα
λαρώνω, ξελασκάρω* - П0ЯС ξεσφίγγω τη ζώνη*
- ПОДВОДЬЯ χαλαρώνω τα χαλινά.

ослаблёние, -я ουδ. εξασθένιση, αδυνάτι
σμα* - органйзма εξασθένιση του οργανισμού. 
II μείωση, ελάττωση, λιγόστεμα. II ξέσφίγμα. 
II μτφ. χαλάρωση* - ДИСЦИПЛИНЫ χαλάρωση της 
πειθαρχίας* - мелдунарбдной напряжённости 
χαλάρωση (ύφεση) της διεθνούς έντασης.

ослаблйть ρ.δ . βλ. ослйбить. II - с я  βλ. 
ослабёть.

ослйбнуть ρ .σ ., παρλθ. χρ. ослйб, -ла,-ло 
μτχ. παρλθ. χρ. ОСЛЙбШИЙ βλ. ОСЛабётЬ.

ОСЛЙВИТЬ, -ВЛГО, -вишь ρ .σ .μ . δυσφημώ, κα
κολογώ, διασύρω. II κολλάω ρετσινιά. II -СЯ 
δυσφημούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ослёнок, -нка, πλθ. -лйта, -ЛЙТ α. γαϊ
δουράκι . 

ослепйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -льно
1 εκτυφλωτικός, εκθαμβωτικός. 2 μτφ. εντυ
πωσιακός, θαυμάσιος, λαμπρός.

ослепить, -ПЛЙ, -пйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ослеплённый, βρ; -лён, -лена, -ленб p. 
σ.μ. 1 (εκ)τυφλώνω* еГО -ЛИ τον τύφλωσαν. II 
μτφ. επισκοτίζω την κρίση·»СТрЙСТИ -ЛИ нас 
μας τύφλωσαν τα πάθη. II εκθαμβώνω, θαμπώνω* 
солнце -ЛО мой глаза о ήλιος μου θάμπωσε 
τα μάτια. 2 εκπλήσσω, καταπλήσσω, εντυπωσι
άζω ζωηρότατα.

ослеплёние , -я ουδ. 1 (εκ)τύφλωση. I) μτφ. 
επισκότιση της κρίσης. II εκθαμβώνω, θαμπώ
νω. 2 έκπληξη, κατάπληξη, εντύπωση ζωηρό
τατη*.

о сл еп л ять  ρ.δ . βλ. о сл е п и ть . II - с я  ( ε κ )-  
τυφλώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ослёпнуть ρ .σ ., παρλθ. χρ. ослёп, -ла,-ло 
βλ. слёпнуть* он ослёп на одйн глаз αυτός 
τυφλώθηκε απο ένα μάτι.

0СЛЙЗЛЫЙ επ. ιξώδης, γλοιώδης, γλιστερός. 
ЙСЛИК, -а α. γαϊδουράκι.
0СЛЙНЫЙ επ. γαϊδουρινός* γαϊδουρισιος* -ые 

уши γαϊδουρινά αυτιά* -ое упрАиство γαϊδου
ρινό πείσμα* -ое терпёние γαϊδουρινή υπομο
νή.

ОСЛЙха, -и θ. (απλ.) γαϊδούρα, -δάρα. 
ослица, -Ы θ. γαϊδούρα, -δάρα. 
осложнение, -я ουδ. περιπλοκή* επιπλοκή* 

μπλέξιμο· σύγχυση* δυσκόλεψη* - ПОЛОжёния 
περιπλοκή της κατάστασης* - после хрйппа η 
επιπλοκή μετά τη γρίπη.

ОСЛОЖНЙТЬ, -Ηίδ, -НЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . осложнённый, βρ: -нён, -Hend, -нено p.
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σ .μ .  περιπλέκω, μπερδεύω, μπλέκω· συγχέω* 
δυσκολεύω· - положение περιπλέκω την κατά
σταση· - ЖИЗНЬ δυσκολεύω τη ζωή. И -СЯ πε
ριπλέκομαι· дело -лось η υπόθεση περιπλέ
χ τη κ ε .  II ( γ ια  ασθένεια ) χε ιροτερεύω , παθαί
νω περιπλοκή (επ ιπ λ ο κ ή ) .

ОСЛОЖНЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ. ОСЛОЖНЙТЬ(СЯ). 
ослуш ание, - я  ουδ. ανυπακοή, α π είθε ια . 
ОСЛЗППать ρ .σ . μ .  ακροώμαι, ακούω· - боль

ного ακούω τον ασθενή. ·1| - с я  δεν υπακούω, α- 
πειθώ·- родйтелей δεν υπακούω στους γο νε ίς  

ослзппивать ρ . δ .  βλ. осл^пиать. II - с я  ακρο- 
ώμαι, ακούω (α σ θ ε ν ή ) .

ослуш ник, -а  α·, -ц а , -Ы θ. (π α λ . )  ανυπά
κουος, απείθαρχος, απ ειθής.

ОС-ДТ̂ ШЫЙ επ. ανυπάκουος, απειθής,-αρχος*
- СЫН ανυπάκουος γ ι ο ς .

о сл кш а ться , -шусь, -шиться ρ ,σ .  παρακούω, 
ακούω εσφαλμένα.

ослйш ка, -и θ. παράκουση, εσφαλμένο άκου
σμα.

ОСЛЙТИна, -Ы θ. (α π λ . )  γα ϊδ ο υ ρ ίσ ιο  κρέας, 
осм йливание, - я  ουδ . вл осмолка, 
осм а л и вать  ρ . δ .  βλ. осмолйгь. II - с я  πισ

σώνομαι, κατραμώνομαι.
османский επ. οθωμανικός, 
османы, -OB πλθ. οι Οθωμανοί, 
осм атривание , - я  ουδ . βλ. осмотр, 
ο с м а т р и в а т ь (с я )  ρ . δ .  βλ. о с м о тр ё ть (с я ). 
ОСмёивать ρ .δ .  βλ. о с м е я т ь . II - с я  γ ε λ ο ιο 

ποιούμαι κλπ. ρ .  ε ν ερ γ .  φ.
о см ел ёть , -ёю, -ёешь ρ .σ .  γ ίνομ α ι τολμη

ρός, παίρνω θάρρος.
о см е л и ваться  ρ . δ .  βλ. осмёлиться. 
ОСМёлитЬСЯ ρ .σ .  (απο)τολμώ, δε διστάζω,α

ποφασίζω· παίρνω θάρρος· ОН не -ился проти
во сто ять  αυτός δεν τόλμησε να αντ ισταθεί·  - 
возразйть τολμώ να αντιμ ιλήσω .

ОСМеЙНИе, -я  ουδ. γελο ιοπ οίησ η , κωμικο- 
ποίηση, διακωμώδηση.

осмейть, осмею, осмеёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ .  осмёянный, βρ: -ёян, -а , -о p . σ .μ ,  γ ε 
λοιοποιώ, κωμικοποιώ, διακωμωδώ.

♦0СМИЙ, -Я α. όσμιο (μ έ τ α λ λ ο ) .
ОСМОЛЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. 0С- 

молённый, βρ: -лён, -лена, -лено αλείφω με 
πίσσα, κατραμώνω.

ОСМблка, -и θ. πίσσωση, κατράμωση.
♦осмос, -а α. (φ υ σ . )  ώσμωση, ό ιαπιδυση (για

υγρά) ..
осм отр , -а α. 1 περισκόπηση. 2 έλεγχος, ε

πιθεώρηση. 3 εξέταση· врачёбНЫЙ - ια τρ ι
κή εζ,έταση.

0СМ01рётЬ, -отрю, -отришь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .  осмотренный, βρ: -рен, -а, -о ρ .σ .μ .π ε -  
ριβλέπω, περισκοπώ· - С ГОЛОВЫ ДО НОГ κ ο ι 

τάζω απο το κεφάλι ως τα πόδια . II π εριέρχο 
μαι κο ιτάζοντας . II κοιτάζω, βλέπω, εζετάζω· 
доктор -ёл больного о γιατρός εξέτασε τον 
ασθενή. II -СЯ 1 βλ. ρ. ε ν ερ γ .  φ. II κοιτάζο
μα ι,  βλέπω τον εαυτό μου. 2 μτφ, γνωρίζο
μαι με το περιβάλλον.
0СМ01рЙтельН0 ·επίρ. περ ιεσκεμμένα , προσε

χ τ ικ ά ,  προφυλακτικά.
осмотрительность, -и θ. περίσκεψη, προσο

χή, επ ιφυλακτικότητα .
осмотрйтельный επ .,  βρ: -лен, -льна, -о; 

π εριεσ κεμμένος , π ροσεχτικός , προφυλακτικός. 
осмотрщик, -а α. εξεταστής, ελεγκτής ,  
осмыслёние, -я ουδ. κατανόηση, αντίληψη, 
осмысленность, -и θ. βλ. осмыслёние. 
осмысленный επ. απο μτχ .  π ερ ιεσ κεμμένος , 

συνετός , κα λομελετημένος .
осмысливание, -я ουδ. βλ. осмыслёние. 
осмысливать ρ .δ .  βλ. осмыслить. II -ся κα- 

τανοούμαι καλά, γ ίνομα ι καλά αντιληπτός .
осмыслить ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χ ρ .Ос

мысленный, βρ: -лен, -а, -о κατανοώ, α ν τ ι 
λαμβάνομαι, καταλαβαίνω καλά.
осмыслйть ρ .δ .  βλ. осмыслить. II -ся βλ. 

осмысливаться.
оснастить, -ащу, -aGTЙшь,παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ. оснашённый, βρ: -щён, -щена, -щено' ρ .σ .  
μ. 1 (ναυτ.) εξαρτίζω, αρματώνω. 2 (τ ε χ . )  ε
φοδιάζω, εξοπλίζω.
оснастка, -и θ. 1 εξάρτιση, αρματωσιά. 2 

( τ ε χ . )  εφοδιασμός, εξοπλισμός.
0сна4|ать ρ . δ .  βλ. оснастйть. II -ся (ναυτ.) 

εφοδιάζομαι με εξάρτιση. II (τ·^χ.) εξοπλίζο
μαι, εφοδιάζομαι.
оснащёние, -я ουδ. εφοδιασμός· εξόπλιση. 
оснащённость, -и θ. βλ. оснашёние. 
•оснежённый επ .,  βρ: -жён, -жена, -жено'; 

κ .  оснеженный, βρ: -жен, -а, -о χ ιονοσκε 
πής, -πασμένος.
основа, -ы θ. 1 βάση· στήριγμα· σκελετός· де- 

ревйнная - дивана ξύλινη  βάση ντ ίβα ν  ιού . II 
μτφ. ουσιώδης αρχή, υποδομή· ПОЛОЖЙТЬ ЧТО- 
Л. В -у βάζω κάτι σαν βάση· П.трясёние 0С- 
Η0Ε το τράνταγμα των-βάσεων· принять про
ект решёния за -у παίρνω το σχέδ ιο  απόφα
σης σαν βάση· на -е στη βάση· με βάση· На 
-е равноправия με βάση την ισοτιμία·  аван
тюрная - романа η περιπετειώδης βάση του 
μυθιστορήματος· дрёвние грёки залолйли -у 
совремённой культуры οι αρχαίοι Ελληνες έ
βαλαν τη βάση του σύγχρονου π ολ ιτ ισμ ού , 2 
πλθ. -Ы θεμελιώδεις αρχές· -Ы ХИМИИ οι βά
σ εις  της χημείας . 3 το σ τ ιμ ό ν ι  (υφάσματος).
4 (γρα μμ .)  θέμα, ρ ίζα . II εκφρ. Класть В -у 
βάζω για  βάση· παίρνω για  βάση· лечЬ (ле
жать) В основу чего μπαίνω σαν βάση.
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основание, -я ουό. 1 θεμελίωση, !.6ρυση· - 

города η Ιόρυση της πόλης· ГОД -Я институ
та έτος Ιδρυσης του ινστιτούτου. 2 (κυρλζ. 
И. μτφ.) θεμέλιο, βάθρο· υποδομή·- Д 0Ш  το θε
μέλιο του σπιτιού· экономйческое - οικονο
μική 3άση· правосудие е сть  - вейкой власти 
η δικαιοσύνη είναι η βάση κάθε εξουσίας. 3 
λόγος, αιτία· στήριγμα· говорй ЭТО не без 
-Я λέγω αυτό όχι αβάσιμα· на Йтом -И σ’ αυ
τή τη βάση· на какбм -И? σε ποιά βάση; иметь
- предполагать έχω λόγο να υποθέτω· он рев
нует без -я αυτός ζηλεύει αδικαιολόγητα. 4 
(μαθ., χημ.) βάση· - Треугс5льника η βάση του 
τριγώνου. II εκφρ. ДО -Я μέχρι θεμέλια· раз- 
рушЙТЬ ДО -Я καταστρέφω εκ θεμελίων на -И 
με βάση· на -И закона με βάση το νόμο.

основатель, -я α., -ница, -Ы θ. θεμελιω
τής , ιδρυτής· Зенон —  стойческой школы о 
Ζήνων ε ίν α ι  о ιδρυτής της στωικής σχολής.

основательно επίρ. γερά, δυνατά, εντατι
κά· έντονα. II σταθερά, θετικά κλπ. επ.

основательность, -и θ. βασιμότητα· θετ ι-  
κότητα· σ ιγ ο υ ρ ιά .

основательный ε π .,  βρ: -лен, -льна, -льно
1 βάσιμος* εύλογος· -ая жалоба εύλογο παρά
πονο. 2 ( γ ι α  άνθρωπο) σταθερός, θ ε τ ικ ό ς ,  ε
δραίος. 3 γερός, στερεός , στέριος· - МОСТ 
στέριο  γεφ ύρ ι.  4 σοβαρός· ευσυνείδητος· βα
θύς, θεμελ ιακός . 5 αρκετά μεγάλος, αρκετού 
μεγέθους, αρκετής δύναμης.

основать, -нуй, -нуёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. основанный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
ανεγείρω, ιδρύω, φτιάχνω· - ГороД ιδρύω πό
λη· - бОЛЬНЙцу φτιάχνω νοσοκομείο. II μτφ. 
βασίζω, στηρίζω" вы на чём -ЛИ это предполо
жение? σε τί στηρίζατε αυτή την εικασία; II 
-СЯ ανεγείρομαι, ιδρύομαι, χτίζομαι, γίνο
μαι. II εγκατασταινομαι · ΟΗ -ЛСЯ прОЧНо на 
НОВОМ доме αυτός εγκαταστάθηκε μόνιμα στο 
καινούριο σπίτι.

ОСНОВНОЙ επ. βασικός· - зако'н капитализма 
βασικός νόμος του καπιταλισμού ' -ая причйна 
βασική α ι τ ί α .  II κύριος· - капитаЛ το κύριο  
κεφάλαιο. II ουσ. ουδ. -бе το βασικό, το ου
σιώδες· -ое И главное το βασικό και κύριο· 
-Ое уже сделано το βασικό πια έ γ ιν ε .  II εκφρ. 
В -0Μ βασικά, κύ ρ ια .

основный’ επ. ( τ ε χ . )  του στ ιμονιού·  -ые 
НЙТИ οι κλωστές του στημονιού .

ОСНОВНЫЙ*επ. ( χ η μ . )  βασικός, της βάσης, 
основополагающий επ. (γραπ. λόγος) θεμε

λ ιω τ ικός ,  θεμελιώδης.
основоположник, -а α. θεμελιω τής, ιδρυ

τής· -И научного коммунизма οι θεμελιωτές 
του επ ιστημονικού κομμουνισμού .

основывать(СЯ) p . δ . βλ. основать(ся).

особа, -Ы θ. 1 πρόσωπο, προσωπικότητα, φυ
σιογνωμία· υποκείμενο· важная - ( ε ι ρ ν . )  σο
βαρό πρόσωπο· высочайшая - υψηλή προσωπικό
τητα· коронованная - ο εστεμμένος (ο  βασι
λ ιάς)·  - королй η προσωπικότητα του βασιλιά* 
подозрйтельная особа ύποπτο πρόσωπο* неиз
вестная - άγνωστο πρόσωπο· духовная - κλη
ρικός· - жёнского пола πρόσωπο του γυναι
κ ε ίο υ  φύλου. 2 (παλ. κ .  ε ι ρ ν . )  πρόσωπο, προ
σωπικότητα. 3 πρόσωπο του γ υ ν α ικ ε ίο υ  φύλου, 
γυναίκα· вздо’рная - κουτή γυνα ίκα . II εχφρ. 
своей собственной ~оЙ о ί δ ιο ς  προσωπικά.

особенно επίρ. 1 ι δ ια ίτ ε ρ α ,  κ α τ ’ εξοχήν, 
εξα ιρετ ικά *  ΟΗ вас - почитает αυτός εσάς ι 
δ ια ίτερα  σ έ β ε τ α ι .  II, ( ξ ε )  χωρ ιστά* ЖИТЬ - ζω 
ιδ ια ίτ ε ρ α .  2 πριν απ’ όλα, προ παντός* сде
лайте το И το, но - не забудьте... θα κάνε
τ ε  αυτό κα ι αυτό, όμως, πριν απ’ όλα, μην ξε- 
χ ά σ ε τ ε . . .  II εκφρ. не - όχι πολύ, ό χ ι  εξαι
ρ ε τ ικά ,  ό χ ι  ιδ ια ίτ ε ρ α .

особенность, -и θ . ιδ ιομορφ ία , ιδ ιορρυθ 
μ ία , ιδ ιοτροπ ία , ιδ ιοτυπία* το ί δ ι ο ν , τ ο  ξε
χωριστό. II εκφρ, В -И ι δ ια ίτ ε ρ α ,  πριν απ’ όλα.

особенный επ. 1 ι δ ια ίτ ε ρ ο ς ,  ιδιάζων, ε
ξ α ιρ ε τ ικ ό ς ,  εξ ιδ ια σμένος , ί δ ι ο ς ,  ασυνήθης, 
-θιστος* - способ ιδ ια ίτ ερ ο ς  τρόπος* это - 
человёк αυτός ε ίν α ι  άλλος άνθρωπος* -ые при- 
ЧЙНЫ ιδ ια ίτ ε ρ ο ι  λόγοι* -ое СВО'ЙСТВО ι δ ι α ί 
τερη ιδ ιότητα* ничегс5 -ого, нет τ ίπ οτε  το ι
δ ια ί τ ε ρ ο .  2 (π α λ . )  ξεχωριστός* ΟΗ ЖИЛ В -ой 
комнате αυτός ζούσε σε ξεχωριστό δωμάτιο. II 
ε ιδ ι κ ό ς ,  γ ια  ορισμένη χρήση προοριζόμενος.
особица, -Ы θ: в -у ή на -у ξεχωριστά, ι

δ ια ίτερα* πριν απ’ όλα, προ παντός.
особливо επίρ. (παλ. κ .  απ λ.)  βλ. особен

но .
оооблйвый επ .,  βρ; -ЛЙВ, -а, -ο. 1 (παλ. 

κ .  απλ.) βλ. осо'бенный κ .  осо'бый. 2 (παλ.)  
ξεχωριστός, ιδ ια ίτ ε ρ ο ς .

ОСОбНЙК, -а α. μονοκατοικία* αρχοντόσπιτο, 
α ρ χ ο ν τ ικ ό .
особняком επίρ. ξέχωρα, χωριστά, χώρια, ι

δ ια ίτερ α ,  κ α τ ’ ιδ ία ν ,  μεμονωμένα, κατά μό- 
νας* ДОМ СТОЙТ - το σπ ίτ ι  ε ίν α ι  μεμονωμένο* 
ЖИТЬ - ζω κατά μόνας ( μόνος,.απομονωμένος) .  
особнячок, -чка α. μικρή μονοκα το ικ ία ,  
особо επ ίρ. ιδ ια ίτ ε ρ α ,  ξέχωρα κλπ. επ. 
особый επ. 1 ιδ ια ίτ ε ρ ο ς ,  ίδιος* ασυνήθης, 

- θ ισ τος .  2 μεγάλος, σημαντικός . 3 ξεχωρι
στός, ξέχωρος* ЭТО Имеет -ое значение αυτό 
έ χ ε ι  ιδ ια ίτ ε ρ η  σημασία. II ε ι δ ι κ ό ς ,  γ ια  ο ρ ι 
σμένη χρήση προοριζόμενος.
особь, -И θ. άτομο, ξεχωριστή μονάδα, 
особь; - статьй εντελώς διάφορο, άλλο 

πράγμα.
ОСОвёлыЙ επ. απ οκοιμ ισμένος, χαύνος* ά
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τ ο νο ς ,  η λ ίθ ιο ς  ( γ ι α  βλέμμα, όψη ).
осовёть ρ.σ. 1 βλ.,советь. 2 χαυνώνω, α- 

τονώ.
осовремёнивать ρ.6 . βλ. осовременить. 
ОСОВремёнить ρ .σ .μ . εκσυγχρονίζω, 
осоёд, -а α. πτηνό εντομοφάγο. 
осознавёть, -наю, -наёшь ρ.6 . βλ. осознать. 

II -СЯ συναισθάνομαι κλπ.. ρ. ενεργ. φ.
осознание, -я ουό. συναίσθηση· - опаснос

ти συναίσθηση του κινδύνου.
осознйть, -аю, -аешь, παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 

осознанный, βρ: -нан, -а, -о ρ .σ .μ , συναι
σθάνομαι, κατανοώ, καταλαβαίνω· - СВОЮ вину 
καταλαβαίνω το σφάλμα μου’ - СВОЮ СЙлу έχω 
συναίσθηση της δύναμής μου.

осока, -И θ, κάρηκας ( επιστ,), σπαθόχορτο, 
ζι,φάρι,, μαχαι,ρίδα (λ κ . ) .

ОСОКОВЫЙ επ. του κάρηκα, απο κάρηκα.ΙΙ -ые 
ουσ. πλθ. τα κυπείροειδή.

оскбрник, -а α. λευκότοπος, γεμάτος λεύ
κ ε ς .

осокорь -Я α. ε ίδος  λεύκας, 
осоловелый επ. βλ. осовёлый. 
осоловеть ρ .σ .  βλ. осоветь, 
оспа, ~ы θ. ( ι α τ ρ . )  1 ευλογιά* чёрная 

ευλογιά  αιμορραγική· ОВечья - ευλογιά  προ
βάτω ν коровья - βουφλυζακΙωση' привЙТЬ -у 
εμβολιάζω, δαμαλίζω. 2 στίγματα (ο υ λ έ ς )  ευ
λογιάς· лицо в -е βλογιοκομμένο  πρόσωπο.

оспаривание, -я ουδ. αμφισβήτηση· αντίρ
ρηση, αντιγνωμία· φιλονικία. II διεκδίκηση.

оспаривать ρ .δ .μ . βλ. оспорить. II συναγω
νίζομαι, αμιλλώμαι. II αμφισβητούμαι, II δι- 
εκδικούμαι.

оспенный επ. της ευλογιάς· -аЯ ЭПИдёмИЯ η 
επ ιδημ ία  ευλογιάς .

ОСШШа, .-Ы θ. φακίδα ευλογιάς , 
о'спинка, -и θ, φακιδίτσα ευλογιάς , 
оспопрививание, - я  ουδ . δαμαλισμός, 
оспопрививательный επ, του δαμαλισμού, 
оспорймый ε π . ,  βρ: -рим, -а, -о αμφισβη- 

τ ή σ ιμ ο ς .
оспорить ρ .σ .μ . ( δι)αμφισβητώ, αντιτείνω, 

αντιλέγω, αντιγνωμώ· φιλονικώ, ερίζω.
осрамйть, -МЛЮ, -МЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. осрамлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. καταντροπιάζω, ρεζιλεύω. II -СЯ κατα- 
ντροπιάζομαι, ρεζιλεύομαι.
♦оссеин, -а α. οστέινη.
*ОСТ, -а α. 1 η ανατολή, 2 άνεμος ανατολικός, 
оставаться, -таюсь,- -таёшься, προστκ. ос

тавайся, επ ιρ ,  μτχ .  оставаясь ρ ',δ . βλ, ос
таться,

оставить, -ВЛГО, -вишь p.σ .μ .  1 αφήνω, ξε
χνώ' Я  -ИЛ деньги дома άφησα τα χρήματα στο 
σ π ίτ ι .  II βάζω. θέτω· - В недоумёнии αφήνω

σε αμηχανία. II αφήνω· - ученика на ВТОРОЙ 
ГОД αφήνω τον μαθητή στην ίδ ια  τάξη ή δεν ' 
προβιβάζω τον μαθητή· - СЛеды αφήνω ίχνη· ΟΗ 
-ИЛ έτο без внимёния αυτός δεν έδοσε καμιά 
προσοχή σ ’ αυτό· - на СВООбде αφήνω ελεύ
θερο (απελευθερώνω)· - В СТоронё αφήνω κα- 
τα μέρος. 2 διατηρώ, φυλάγω, κρατώ" - оОёд 
ДЛЯ опоздавших αφήνω φαγητό για τους βρα- 
δυπορούντες· - работу до Другс5г0 рйза αφή
νω τη δουλειά γ ι ’ άλλη φορά· - O0poj]y αφή
νω γένεια· - усы αφήνω μουστάκια. 3 παραχω
ρώ. II κληροδοτώ. 4 εγκαταλείπω, παρατώ· 
комнату неубранной αφήνω το δωμάτιο ασυγύ
ριστο· ΟΗ -ИЛ Гс5р0Д αυτός άφησε την πόλη·- 
шк<5лу ПО болёзни αφήνω το σχολείο  λόγω α
σθένειας· ΟΗ -ИЛ СВОЙХ детёй αυτός παράτησε 
τα παιδιά του· - ЛГОдёЙ Оез крОВа αφήνω τους 
ανθρώπους άστεγους. 5 δε διώχνω, δεν απολύω· 
κρατώ· - на рабо'те αφήνω στη δουλειά· - на 
СЛЗ^Жбе αφήνω στην υπηρεσία. 6 σταματώ, δ ια 
κόπτω· - разговор αφήνω την κουβέντα . II α
ποβάλλω, διώχνω· -ьте ότα чёрные мйсли διώξ
τε  αυτές τ ις  σ κ ο τε ιν έ ς  σκέψεις· - д ^ н ы е  
привйчки αφήνω τ ι ς  κακές σ υ ν ή θ ε ιες .  7 ( γ ια  
χαρτοπαίγνιο) κερδίζω, ν ικώ" - В J ^ a K d x v i -  
κώ κάποιον στο π α ιγ ν ίδ ι  „ β λ ά κ ε ς " .  II εκφρ.
- В ποκόθ αφήνω ήσυχο* - за СОбОЙ ή ПОЗаДЙ
себй α) αφήνω πίσω μου. β) μτφ. ξεπερνώ*не
- СВОЙМИ МЙЛОСТЯМИ ή СВОЙМ покровйтельством 
(π α λ . )  δεν αφήνω στο έλεος.
оставлёние, -я ουδ. 1 άφεση, άφισμα, 2 ε

γκατάλειψη, παράτημα,
оставлять ρ .δ .  βλ. оставить. II -СЯ αφή

νομ α ι .  II εγκαταλείπομαι κλπ. ρ . ε νεργ .  φ, 
остальной επ. υπόλοιπος, υπολειπόμενος· - 

ДРЛГ το υπόλοιπο χρέος· -бе врёмя о υπόλοι
πος χρόνος. II ως ουσ. πλθ. -ые, -ых οι υπό
λο ιπ ο ι ,  οι ά λ λο ι .  II ως ουσ. ουδ. -0Θ το υ
πόλειμμα, το -ρέστο· το άλλο· всё -бе όλα τα
άλλα (τα  λ ο ιπ ά ) .,
останавливать(ся) ρ ,δ ,  βλ, остановйть(ся). 
0СТ31нёц, -НЦа α, απομεινάρι, λείψανο απο 

καταστροφή.
останки, -ΟΒ πλθ. 1 λείψανο νεκρού· - πο- 

ГЙбШИХ τα λείψανα των πεσόντων. 2 (π αλ . )  
υπολείμματα, λείψανα, εναπομείναντα ερε ίπ ια , 
остановйть,,-ОВЛЮ, -ο вишь, παθ. μτχ ,  παρλθ, 

χρ . остановленный, βρ: -лен, -а, -о ρ ,σ , μ ,
I σταματώ· - ЛОШадь σταματώ το άλογο· - про
хожего σταματώ το διαβάτη· - машйну σταματώ 
τη μηχανή, 2 διακόπτω' - ИГру σταματώ το 
π α ιγν ίδ ι·  -ВЙ его, он стал говорйть г-/по
сти σταμάτησε το ν ,  άρχισε να λ έ ε ι  ανοησίες,
II αναβάλλω, διακόπτω προσωρινά· - работы 
σταματώ τ ι ς  εργασ ίες ,  3 ( γ ια  βλέμμα, προσο
χή , σκέψη κ , τ , τ , )  συγκεντρώνω* ρίχνω* -.tap-
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φώνω, καθηλώνω· - СВОЙ BiiOOp διαλέγω ε κ ε ίν ο  
που μου αρέσ ε ι .  II συγκρατώ, αναχαιτίζω, α
νακόπτω. II -СЯ 1 σταματώ· чась5 -ЛИСЬ το ρο- 
λόγι σταμάτησε. II καταλύω· ОН -ЛСЯ В ГОСТЙ- 
Н Ш е  αυτός κατέλυσε στο ζ ε ν ο ό ο χ ε ίο .  2 δ ια 
κόπ τομαι’ работа -лась η δουλειά  σταμάτη
σ ε .  3 κ ρ α τ ιέμ α ι ,  σ υ γ κ ρ α τ ιέ μ α ι . 4 ( γ ια  βλέμ
μα, προσοχή κ . τ . τ . )  συγκεντρώνομαι, καρφώ
νομαι, προσηλώνομαι. II ( γ ια  εκλογή ) μου κά
θεται στο μά τι ,  μου γουστάρει πολύ. II εκφρ. 
НИ перед чем не - δε σταματώ μπροστά σε τ ί 
ποτε· τα παίζω όλα γ ια  όλα,. Ε ίμ α ι  αδίστακτος.

остановка, -и θ. 1 σταμάτημα· - поезда 
тормозом σταμάτημα του τρένου με φρένο. 2 
παύση, διακοπή. 3 κατάλυση, παραμονή. Д στά
ση · - siBT00ycoB στάση λεωίρορείων конёцная
- η τελευταία  στάση, το τέρμα. II απόσταση 
μεταξύ δύο στάσεων. II εκφρ. - за кем-чем δε 
φτάνει, δεν αρκεί· λ ε ίπ ε ι ,  δεν υπάρχει.

остановочный επ. του σταματήματος, για στοί- 
μάτημα.

остареть ρ .σ .  (α π λ . )  γεράζω. 
остатний, -ЯЯ, -ее επ. (α π λ . )  ένας, μονα

δ ικός που απόμεινε· τ ε λ ε υ τ α ίο ς .
остаток, -тка α. 1 υπόλειμμα· υπόλοιπο, α- 

π ο μ ε ινά δ ι '  κομμάτι· - матёрИИ κομμάτι υφά
σματος· -И обеда αποφάγια· -И ПИТЬЙ αποπί
ματα, αποπότια, αποπιοτίδια· - ДНЯ το υπό
λοιπο της μέρας· -И разбЙТОЙ армиИ υπολείμ 
ματα του συντριμμένου στρατού’ -И Долга υ
πόλοιπο χρέους. 2 υποστάθμη, ίζημα, κατακά
θ ι .  3 (μ α θ . )  το υπόλοιπο. Н εκφρ. без -ТКа 
ολοκληρωμένος, τ έ λ ε ι ο ς ’ человек без ~тка άν
θρωπος ολοκληρωμένος (καλός σε όλχ τ ο υ ) .

остаточный επ. 1 υπόλοιπος’ -ые Суммы το 
υπόλοιπα ποσά. 2 του υπολείμματος.

остаться, -анусь, -анешься ρ .σ .  ι μένω, 
παραμένω’ Не уЙДу, -анусь ЗДесь δε θα φύγω, 
θα μείνω εδώ’ Тепёрь МЫ -ЛИСЬ ОДНИ τώρα ε
με ίς  με ίναμε  μονοί, μας. II διαμένω, κα το ικώ ’ 
ОН ~анется в дерёвне αυτός θα μ ε ί ν ε ι  στο 
χωριό. II δεν προ3ι3άζομαι, δεν προάγομαί’ ΟΗ 
-лея на второй год в классе αυτός δεν προ- 
3 ιβάστηκε . 2 (απαντά στο 3 ° ’'ρόσωπο) όια^τη- 
ρούμαι, παραμένω’ закбн -Нется В СЙле о νό
μος θα παραμείνει σε ισχύ . II τηρούμαι,  κρα
τ ιέμα ι·  дело -ЛОСЬ в тайне η υπόθεση παρέ- 
μ ε ιν ε  μυστκή . II υπολείπομαι, απομένω· -ЛОСЬ 
з н а т ь . . .  απόμεινε να μάθω ...  за вами -ЛОСЬ 
десять рублей μείνατε  χρέος δέκα ρούβλια. 3 
ε ίμ α ι ,  βρ ίσκομαι,  παραμένω. 4 μένω’ ΟΗ -ЛСЯ 
сиротой αυτός έ μ ε ιν ε  ορφανός’ она -лась 
ВДОНОЙ αυτή έ μ ε ιν ε  χήρα’ ΟΗ -ЛСЯ б ез  Д еН еГ 
αυτός έ μ ε ιν ε  χωρίς χρήματα’ - В выигрыше μέ
νω κ ε ρ δ ισ μ έ ν ο ς ’ - ДОЛЖНЫМ μένω χρ εο μ έ νο ς ’ - 
В своём мнении μένω με τη γνώμη μου. 5 χάνω

στο χαρτοπ αίγνιο . 6 επαφίεμαι. II εκφρ. - за 
кем α) παραμένω στην κυριότητα  κάποιου, β) 
μένω χρεώστης* - КИ при чём και να παραμεί
νω δε β γ α ίν ε ι  τ ίπ ο τ ε ’ - НИ С чем μένω με τ ί 
ποτε (στερούμαι των πάντω ν)’ - С НОСОМ μέ
νω με την όρεξη (χωρίς να γευθώ τ ί π ο τ ε ) .

остекленеть, -еет ρ .σ .  γυαλίζω ακινητο-  
π οιημένος , μαρμαρώνω (γ ια  μ ά τ ια ) .

остекление, -я ουδ, υαλοθέτηση, βάλσιμο 
(πέρασμα) τζαμιών.

о стеклёть , -ёет ρ .σ ,  (α π λ . )  βλ. остекле- 
н ё ть .

ОСТеклЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ. 
остеклённый, βρ; лён, лена, -ленб υαλο- 
θετώ, υαλοφράσσω, βάζω (περνώ) τζάμια.

остеклять ρ .δ .  βλ. о стеклйть. 11 -ся υαλο- 
θετούμαι, υαλοφράσσομαι.

остеблог, -а α. οστεολόγος. 
остеологйческий επ. οσ τεολογ ικός .  

♦остеология, -и θ. οστεολογία .
^остеома, -Ы θ. οστέωμα.
♦остеомиелйт, -а α. οσ τεομ υελ ίτ ιδα .  
ОСТепеНЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ. 

остепенённый, βρ; -нён, -ненй, -ненб σοβα
ρεύω’ λογικεύω . II -СЯ σοβαρεύομαι, σκέπτο
μαι σοβαρά· λο γ ικεύ ο μ α ι.

остепенйть(ся) ρ . δ .  βλ. о с те п е н й ть (с я ), 
остервенёлость, -и θ. βλ. остервенёние. 
ОСТервенёлыЙ επ. μαν ιασμέ-^ος , έξαλλος, έξω 

φρενών. II ορμητικός , λάβρος, φ ο υ ρ ιό ζ ικ ο ς , ι 
σχυρός, σφοδρός.

остервенёние, -я ουδ . παραφροσύνη, λύσσα, 
μανία· φ ρ ε ν ίτ ιδ α ’ εξαγρίωση’ ПрИЙТЙ В -И βλ. 
остервенеть. И εκφρ. с -ем εντατικότατα, 
πυρετωδώς.

остервенеть ρ .σ .  λυσσομανώ, φρενετιώ, ζε- 
φρενιΑζω , μανιάζω’ εξαγριώνομαι.

остервенйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. 
остервенённый, βρ: -нён, -нена, -ненб κάνω 
να παραφρονήσει, να λυσσάξει, να γ ί ν ε ι  έζω 
φρενών’ εξαγριώνω, αποθηριώνω. II -СЯ βλ. 
остервенеть.

остерегать p . δ .μ .  προφυλάσσω (απο κακό ή 
κ ί ν δ υ ν ο ) . II -СЯ 1 προφυλάσσομαι (απο κακό, 
κ ί ν δ υ ν ο ) .  II είμαι π ροσεχτικός , επιφυλακτι
κός , προσέχω, επιφυλάσσομαι. 2 αποφεύγω, φυ
λάγομαι· - острой ПЙЩИ αποφεύγω τα ξυνά-αρ- 
μυρά.

остерёчь, -регу, -режёшь, -регут, παρλθ. 
χρ . остерёг, -регла, -ло ρ .σ .  3λ. остере
г а т ь . II -ся βλ. остерегаться.

ОСТЙТОСТЬ, -и Θ. η ύπαρξη αθέρων, άγανων. 
ОСТЙСТЫЙ επ . ,  βρ: -тйст, -а, -о αθερωτός, 

γεμάτος άγανα.
♦ОСТЙТ, -а α. ο σ τ ίτ ιδ α .

ОСТОВ, -а α. ( τ ε χ . )  σκελετός . II σκελετός
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ανθρώπου. II υπολείμματα, κομμάτια . II μτφ. 
βάση. θ ε μ έλ ιο . .·

ОСТОЙЧИВОСТЬ, -и θ. ( ν α υ τ . )  ευστάθεια . 
ОСТОЙЧИВЫЙ επ .,  βρ: - чи в ,  -а , -о ( ν α υ τ . )·  

ευσταθής· -ое судно ευσταθές σκάφος.
остолбенелый επ. σύξυλος, αποσβωλωμένος, 

εμβρότητος· κοκκαλωμένος, έκθαμβος.
ОСТОЛбенёние, - я  ουδ. αποσβώλωμα, κοκκά- 

λωμα, μαρμάρωμα, απολ’ιθωση.
ОСХОЛбенёть ρ .σ .  μένω σύξυλος, αποσβωλω

μένος , έκθαμβος· κοκκαλώνω, μαρμαρώνω.
ОСТОЛбЙТЬ, -блго, -бЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . остолблённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ . μ .  περιβάλλω, χωρίζω με στύλους.

ОСТОЛОП, -а α. (υβρ .) κουτούλιακας, βλα- 
κόμουτρο.

ооторбжничать ρ .6 .  ενεργώ με μεγάλη επι- 
φυλακτικότητα, επιφυλάσσομαι πολύ.

ΟΟΤΟρόΧΗΟ επ ίρ . επιφυλακτικά, προφυλακτι- 
κά· προσεκτικά , περιεσκεμμένα* поставить 
τοποθετώ προσεκτικά· - !  φυλάξου! πρόσεχε!
осторожность, -И θ. προφύλαξη· επιφύλαξη· 

περίσκεψη· προσοχή· - В словйх προσοχή στα 
λόγια· обращаться с -ыо ενεργώ προσεχτικά .
осторожный ε π . ,  βρ: -жен, -ЯНа, -жно προ

σ ε χ τ ι κ ό ς ,  προφυλαχτικός· - человёк προσε
χ τ ικ ό ς  άνθρωπος. II φυλαχτικός, σιγανός· Βορ 
Йздал - свист о κλέφτης σφύριξε σ ιγανά. II 
εκφρ. будь -жен1 πρόσεχε! φυλάξου!

осточфтёть, -ею, -еешь ρ.σ. μου γίνεται 
φόρτωμα, ενοχλητικός· βαριέμαι, αντιπαθώ· 6ε 
χωνεύω· σιχαίνομαι· это мне -ло αυτό το σι- 
χάθηκα.

острагивать ρ.ό. βλ. острогать. II πλα-
V ίζομαι.

*0СТракЙЗМ, -а α. ( εξ)οστρακισμός, εξορία. II 
εκδίωξη, διώξιμο.
острастка, -И θ. απειλή , φοβέρα, -ρισμα, 

εκφοβισμός· н а к а з а т ь  для -и τιμωρώ για  εκ 
φοβισμό· д ать  -у  εκφοβίζω.
острекать p .σ .μ . (όιαλκ. Ч. απλ.) τσου- 

κνίζω. II - СЯ τσουκν ίζομαι.
ОСТрёц, -а α. αγρόπυρο (επ ισ τ .), αγριά

δα ( λκ . ) .
остригйть(ся) ρ .δ . βλ. острйчь(ся). 
остриё, -Й ουδ. 1 αιχμή, ακΙόα, μύτη■ 

КОПЬЙ η αιχμή του ακοντίου’ - ИГОЛКИ η μύτη 
του βελονιού. 2 η κόψη· - НОЛЙ η κόψη του 
μαχαιριού. 3 μτφ. κατεύθυνση κατά κάποιου·- 
полёмики, крйтики, сатиры η α'ιχμή της πο
λεμικής, της κριτικής., της σάτιρας.
. ОСТрЙТЬ’ -рю, -рЙШЬ p.δ.μ. κάνω αιχμηρό, 

μυτερό· οξύνω. II τροχίζω, ακονίζω.
0С1^)ЙТЬ,^ -рй, -рЙШЬ ρ .δ . ευφυολογώ, αστε

ΐζομαι, χαριεντίζομαι, πειράζω· - на 
счёт αστεΐζομαι σε βάρος άλλου.

ОСТрЙца, -Ы θ. ο ξ υ ο υ ρ Ιδ α ■(σκουλήκι των ε
ντέρων) .

острйчь, -nrjf, -ижёшь, -и гут, παρλθ. χρ. 
ОСТрЙГ, -ла, -ло, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. 0G- 
трйженный, βρ: -жен, - а ,  -о p .σ .μ .  1 ψαλι
δίζω, κόβω· - вётш  κλαδεύω" - НОГТИ κόβω 
τα ν ύ χ ια .  II κουρεύω· - волосы κόβω τα μαλ
λ ιά ,  κουρεύω· пришёл домо'Й -жен ήρθε στο 
σπ ίτ ι  κουρεμένος· - овец κουρεύω τα πρόβα
τα. II -СЯ ΟΗ -ГСЯ в парикмахерской αυτός 
κουρεύτηκε  στο κο υ ρ ε ίο .

■όΟΊρΟΒ, -а, πλθ. -ά α. νησί· η νήσος· 
Рбдос το νησί Ρόδος· большо'й - μεγαλόνησος · 
ЭГеЙСКИе -а τα νησιά του Αιγαίου· ИОНЙчес- 
кие -а τα νησιά του Ιο ν  ί ο υ ’ Необитаемый - 
α κατοίκητο  ν η σ ί ,  ερημονήσι. II ( κ υ ν η γ . )  ξε
χωριστό δάσος, εθ ν ικό ς  δρυμός.

островерхий επ. αιχμηρός προς τα πάνω. 
ос1ровитйнин, - а а ., πλθ. -йне, -йн, -ка, 

-и Θ. νησιώτης, -ισσα.
островной επ. νησιωτικός· - пеЙзаж νησιω

τ ικ ό  τοπίο· - ЖЙтель о νησιώτης, 
островок, -вка α, νη σά κι.  
острог, -а α. (π α λ . )  φράχτης οχυρού με 

αιχμηρούς στύλους. II (π α λ . )  οχυρωμένη πόλη 
ή κατοικημένη  τοποθεσία. 3 (π α λ . )  ε ιρ κ τή ,  
φυλακή· δ εσ μωτή ρ ι ο .

ОСТрОГЙ, -Й θ. καμάκι· бИТЬ -ОЙ καμακώνω, 
острогать p .σ . μ . ,  παθ.* μτχ .  παρλθ. χρ. 

остроганный, βρ: -ган, -а, -о πλανίζω. 
ос1роглазый επ .,  βρ: -глаз, -а, -о. ι о- 

» » · ξυόερκης . 2 με ζωηρά ματια.
0СТр01^бЦЫ, -ев πλθ. πένσα κοπής· τανάλια. 
ОСТродефИЦЙТНЫЙ επ. πολύ σπάνιος· - товар 

πολύ σπάνιο εμπόρευμα.
^острожник, -а α. (π α λ . )  φυλακισμένος, ε

γκάθειρκτος· δεσμώτης.
острожный επ. (π α λ . )  φυλακισμένος, εγκά

θειρκτος· δέσ μιος . II ουσ. βλ. острожник.
острозаразный επ. πολύ μεταδοτικός , μολυ

σματικός· -ая болезнь πολύ μεταδοτική  ασθέ
ν ε ια .

острозубый επ. που έ χ ε ι  κοφτερά δόντ ια , 
остроконёчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

αιχμηρός , μυτερός, οξύληκτος .
острокрылый επ .,  βρ: -крыл, -а, -ο; των 

αιχμηρών πτερύγων.
0 С1Р 0ЛЙСТ, -а α. βλ. падуб.
ОСТРОЛЙСТНЫЙ επ. στενόφυλλος, με αιχμηρά 

φύλλα.
остролйстый επ. βλ. остролйстны й. 
остролицый επ .,  βρ: -ЛЙЦ, -а, -ο μακρο

πρόσωπος .
остронос, -а α. οζύρρινος , σουβλερομύτης. 
остроносик, -а α. βλ. о строн ос, 
остронбсный επ .,  0ρ: -НОС, -а, -о οζϋρ-
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ρι,νος, σουβλερομϋτης. II μυτερός* -ые Т ^ Л И  
μυτερά παπούτσια.
ос1ропёс1р, -а  α. и .  остропестро ουό. άκλ. 

σ Ιλυβο  το μαρι,ανό.
остропйливать ρ .6 .  βλ. осхропйлить.
ОСТРОПЙЛИТЬ ρ .σ . μ .  βάζω (στερεώνω) τα ψα

λ ίδ ια  της στέγης.
острорылый επ. οζΰρρυγχος· - КИТ οζύρρυγχη 

φάλαινα· -ая ЛЯГушка οζύρρυγχος βάτραχος.
острослов, -а  α. ευφυολόγος, χ ιούμοριστής, 

Ηαλαμπουριστής.
острословие, -я ουό. ευφυολογία, χαριτο 

λογία .
0С1Р0СЛ0ВИТЬ, -ВЛГО, -вишь ρ .6 .  βλ. ост

рить?
острота, -Ы Η. (π α λ , )  οοτροτά, -Ы θ. οξύ

νο ια , α γχ ίνο ια ,  σπιρτάόα πνεύματος· пускЙТЬ 
(отпустить) -у , -Ы ευφυολογώ, χαριτολογώ, 
λέγω έζυπνα, σκαρώνω καλαμπούρια" ЗЛ0Я 
χαιρέκακο πνεύμα" σαρκασμός.
острота, -Ы θ. 1 αιχμηρότητα , οξύτητα. 2 

ισχυρότητα, οξύτητα· - зрёнИЯ οξύτητα όρα
σης. 3 όριμύτητα· - запаха 6ριμύτηταοσμής,
4 στυφότητα. II το ξυνό . 5 κα υστ ικότητα . 6 
μτφ. όηκτ ικότητα . 7 σφοόρότητα.
остроугольник, -а α. το οζυγών 10 (τρίγωνο), 
остроугольный επ. οξυγώνιος· - треугольник 

οξυγόνιο  τρίγω νο.
OCÔ lOjbueu, -мца α. άνθρωπος ευφυέστατος, 

ατσίόα, σπίθα, σπ ίρτο .
остроз̂ мие, -я  ουό. ευφυολογία, ετοιμότητα 

πνεύματος, ετοιμολογία· χ α ρ ιτο λο γ ία ,  φιλο- 
πραγμοσύνη.
ос1роумничать ρ .ό .  βλ. острить? 
остроумный επ ., -ΜΘΗ, -МНа, -MHO έξυπνος, 

ευφυής, πνευματώδης, σπιρτόζος· ευφυολόγος· 
ετοιμόλογος· очень - ευφυέστατος, πανέξυπνος.
остроухий επ. -ух ,  -а , -о που έ χ ε ι  μυτε 

ρά αυτιά .
острохвостый επ .,  βρ: -ХВОСТ, -а, -о που 

έ χ ε ι  αιχμηρή ουρά· -ЕЯ ПТЙца πουλί με μυτε
ρή ουρά.
остругать ρ .σ .  βλ. острогать, 
остругивать ρ .6 .  βλ. остругать. II -ся πλα

ν ίζ ο μ α ι .
остро επ ίρ . με οξύτητα· - поставить во

прос βάζω το ζήτημα με οξύτητα.
бстрый επ . ,  0ρ; остр ч. остёр, остра, ос

тро. 1 αιχμηρός, οξύς, οξύληκτος, μυτερός, 
σουβλερός· κοφτερός, οξύστομος· -ая КГла το 
μυτερό βελόνι· -00 КОПЬё αιχμηρό α κ ό ν τ ιο '  - 
меч αιχμηρό ξίφος· - Н0Ж κοφτερό ή α ιχμη 
ρό μα χα ίρ ι .  2 ωοειόής· -ое ЛИЦО ωοειδές πρό
σωπο. 3 μτφ. ισχυρός, έντονος , οξύς· -06 
зрение οξε ία  όραση, οξυωπία· -ое ооояние ο
ξε ία  όσφρηση* - СЛух οξε ία  ακοή· - ум οξύ

νο ια ,  ακονισμένο μυαλό. 4 αψύς, όριμύς, τσου
χτερός , πικάντικος·  - запах ό ρ ιμ ε ία  οσμή. II 
στυφός· -ая аЙва στυφό κ ιό ώ ν ι .  5 αρμυρός, 
ξ ινός*  -ые блюда αρμυρά ή ξ ινά  φαγητά. II καυ
τερός , τσουχτερός· - пёрец καυτερό πιπέρι· 
-ая горчица καυτερό σινάπι ή μουστάρδα. 6 
μτφ. δ η κ τ ικ ό ς ,  τσουχτερός· -ое СЛОВЦО δη
κ τ ικ ή  λέξη· у него - язык ή ОН остёр на язык 
αυτός έ χ ε ι  φαρμακερή γλώσσα. 7 δυνατός, ι 
σχυρός, σφοδρός, μεγάλος· -ое желание μεγά
λη επ ιθυμία , μεγάλος πόθος· καημός* -ая ΤΟ- 
СКЙ μεγάλη θλίψη. В ( γ ια  α σ θ έν ε ιες )  οξύς*
- аппендицйт οξεία  σκωληκοειδίτιδα* -ая $dp- 
ма ревматйзма οξεία  μορφή ρευματισμού . 9
μτφ. επίμαχος* - ВОПрос επίμαχο ζήτημα. II
οξυμένος* οξύς· κρ ίσ ιμ ος*  -ое положёние ο-
ξυμένη κατάσταση* - крйзис οξε ία  κρίση· 
момент κρ ίσ ιμ η  σ τ ιγμ ή . II ουσ. θ. -ая η ο
ξε ία  (τόνος  λέξεω ν).  II εκφρ. - угол οξεία 
γων ία .
0С1РЙК, -а α. ευφυολόγος, φαιδρολόγος, χω

ρατατζής, καλαμπουριτζής.
остуда, -Ы θ. ( δ ι α λ κ . )  ψύχρανση σχέσεων, 
остудйть, -ужу, -удишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  остуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ . σ . μ .  ψύ
χω, κρυώνω* - МОЛОКО κρυώνω το γάλα.
остужать ρ .δ .  βλ. остудйть. II -СЯ ψύχο

μαι, κρυώνω.
острсать ρ .σ . μ .  βλ. обсту^ть. 
остзпшвать p . 6. βλ. ост^ать 
оступаться ρ .6 .  βλ. оступйться. 
оступйться, -уплюсь, -упишься ρ .σ .  παρα

πατώ, στραβοπατώ· -йлся И ВЫВИХНул H d iy  πα
ραπάτησα και στραμπούλισα το π όδ ι.  
остывать ρ .6 .  βλ. остыть, остынуть, 
остылый επ. (π α λ . )  κρύος, ψυχρός· - ΠΟΤ 

κρύος*·ιδρώτας . II εξασθενημένος, χαλαρωμένος, 
αδύνατος* μαραμένος.
ОСТЫТЬ κ .  остьшуть, остыну, остынешь παρλθ. 

χρ . остыл, -ла, -ЛО ρ .σ .  1 ψύχομαι, κρυώνω* 
чай -ЫЛ το τσάι κρύωσε· пёчка -ЫЛа η θερμά
στρα κρύωσε. 2 μτφ. ψυχραίνομαι, χαλαρώνο
μα ι,  αδυνατίζω, εξασθενίζω· μαραίνομαι, ра
но его чувства -ЫЛИ νωρίς τα αισθήματά του 
μαράθηκαν ИНТерёс К ЭТОМу ОСТЫЛ εξασθάνη- 
σε το ενδιαφέρο γ ι ’ αυτό. II συνέρχομαι· - ΟΤ 
волнёния συνέρχομαι απο την ταραχή.

ОСТЬ, -И, γ ε ν .  πλθ. -ёй θ. αθέρας, άγανο. 
II εξέχουσα χοντρή τρ ίχα  στη γούνα.
ОСудЙТЬ, -ужу, -удишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  осуждённый, βρ: -дён, -дена, -денб ρ .σ .
1 καταδικάζω· - Преступника καταδικάζω τον 
εγκληματία· заочно ~ καταδικάζω ερήμην. 2 
κατακρίνω, αποδοκιμάζω· все осудЙЛИ егб ΠΟ- 
ведёние όλοι κατέκρ ιναν  τη συμπεριφορά του.
3 προκαθορίζω- ροκ ИХ -ЙЛ на разлуку η μο ί



осу 829 от

ρα τους καταδίκασε σε χωρισμό. II εκφρ. не 
-Й (παλ.) συγχώρησε με, συγγνώμη σου ζητώ.

осуждать ρ .6 .  βλ. осудйть. II -СЯ 1 κατα- 
ό ικάζομαι.  2 κα τα κρ Ινομα l , αποόοκιμάζομαL. 3 
προκαθορίζομαι,, προόικάζομαι,.

осуддёние, -я ουδ. 1 καταδίκη- - обвиняе
мого καταδίκη του κατηγορούμενου" Заочно 
ερήμην καταδίκη. 2 κατάκρι,ση, επίκριση.
осуждённый ςπ. απο μτχ. κ . ως ουσ. κατα

δικασμένος, κατάδικος.
ОСЗ̂ НУТЬСЯ ρ .σ .  καχεκτώ, ( κατ) ισχναίνω· ОН 

-лея αυτός έ γ ι ν ε  κά τ ισ χ ν ο ς .
осушйть ρ .δ . βλ. осушйть. II -СЯ 1 αποξη

ραίνομαι, αποστραγγίζομαι, 2 στεγνώνω, σφουγ
γίζομαι .

ОСЗГШёние, -я ουδ. 1 αποξήρανση, αποστράγ
γιση· - болота αποξήρανση του βάλτου. 

ОсушЙтель, -я α. κανάλι, αποξήρανσης. 
ОсушЙтельнЫЙ επ. αποξηραντικός, αποστραγ

γιστικός* -ые работы αποξηραντικές εργασί
ες· - канйл κανάλι αποξήρανσης.

осушйть, Qcy\S^, осушишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. оспенный, βρ; -шен, -а, -о ρ.σ .μ . ι α
ποξηραίνω, αποστραγγίζω· - болото αποξηραί
νω το βάλτο. II στεγνώνω· σφουγγίζω, σκουπί
ζω* - ГлазЙ σφουγγίζω τα μάτια* - Слёзы 
σφουγγίζω τα δάκρυα. 2 αδειάζω, στραγγίζω, 
πίνω ως τον πάτο* - стакан στραγγίζω το πο
τήρι.

осзпяка, -И θ. βλ. осушение, 
осуществймость, -и θ. το πραγματοποιήσιμο. 
ОСущеСТВЙМЫЙ επ., βρ: -вим, -а, -о πραγ

ματοποιήσιμος* -ое желание πραγματοποιήσιμη 
επιθυμία* - ПЛан πραγματοποιήσιμο πλάνο.

осуществйть, -ВЛГО, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. осуществлённый, βρ*. -лён, -ленй, -лено; 
ρ .σ .μ . πραγματοποιώ, -τώνω* εκτελώ* εκπλη
ρώνω* - своё желание πραγματοποιώ την επι
θυμία μου. 11 -СЯ (ΐραγματοποιοϋμαι, εκπλη
ρώνομαι* -ЛИСЬ все наши планы πραγματοποιή
θηκαν όλα - σχέδιά μας.

осуществлю;,. -я ουδ. πραγματοποίηση, εκ
πλήρωση* - плана πραγματοποίηση του πλάνου*
- надёжД πραγματοποίηση των ελπίδων.
осуществлйть(СЯ) ρ . δ .  βλ. осуществйть(ся). 

•осциллохрймма, -Ы θ. παλμογράφημα. 
ОСЦИЛЛбхраф, -а α. ταλαντωσιογράφος (σ υ 

σκευή )  .
ОСЦИЛЛЙТОр, -а α. ταλαντωτής, 
осчастлйвить, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ . μ .  κάνω ευ

τυ χή .
осчастлйвливать ρ .δ .  βλ. осчастлйвить. 
осыпаемость, -и θ. δυνατότητα επίπασης, 
осыпание, -Я ουδ. επ ίπαση. II πτώση, π έσ ιμ ο . 
осйпать, -ПЛЮ, -плешь, προστκ. осйпь ρ .σ .  

μ . 1 επικόνιώ , επιπάσσω* πασπαλίζω* - мукой

αλευρώνω* - ПудроЙ πουδράρω* нёбО ОСЫПаНО 
звёздами (μ τ φ . )  о ουρανός ε ίν α ι  σπαρμένος 
με αστέρια^ - ударами ξυλοκοπώ, ξυλοφορτώ
νω· - кого бранью καθυβρίζω, περιβρίζω κά
π ο ιον .  2 γεμίζω* - Л^СкамИ γεμίζω με χά
δια· - поцелуями γεμίζω με φ ιλ ιά .  3 φυλ
λορροώ* ЙбЛОНЯ -ла ЛЙСТЬЯ η μηλιά φυλλορρό
ησε. Д ( γ ια  κοκκώδη σώματα) διασκορπίζω. Π 
-СЯ 1 πέφτω* штукатзфа -лась о σοβάς έπε
σε* зёрна -ЛИСЬ из колосьев οι κόκκο ι  έπε
σαν απο τα στάχυα. 2 καλύπτομαι, σκεπάζομαι. 

осыпать(ся) ρ .δ .  βλ. осыпать(ся). 
осыпка, -и θ. βλ. осыпание, 
бсыпь, -и θ. σωρός απο κα θ ιζ ήσ ε ις ,  κατο

λ ισ θ ή σ ε ις ,  κα τα κρημνήσ εις .
ось, -И, γ ε ν .  πλθ. осёй θ. άξονας* - вра- 

щёния βλ. вращёние* - телеги άξονας του α
μαξιού . II μτφ. το κέντρο* η βάση* - СОбЫТИЙ 
ο άξονας των γεγονότων.

ОСЬМЙна,-Ы θ. (π α λ . )  μέδ ιμ νος ,  μόδιος, μό
δι (μέτρο  π ερ ιεκτ ικότητα ς  15 λ ι τ ρ ώ ν ) .

ОСЬМЙННИК, -а  α. (π α λ . )  μέτρο επιφάνειας 
ίσο με το |  της ν τε σ ια τ ίν α ς .

ОСЬМИНОГ, -а α. το (ο )χ τ α π ό δ ι .  
осьмнйдцать,,-и (π α λ . )  βλ. восемнадцать, 
осьмушка, -и θ. (π α λ . )  βλ. восьмушка, 
осязаемость, -и θ. αισθητότητα αφής. 
осязаемый επ. απο μτχ .  απτός, ψηλαφητός· 

αισθητός με την αφή.
осязание, -я ουδ. η αφή· ЧуВСТВО -Я το 

αίσθημα της αφής· бргаНЫ -Я όργανα της αφής. 
осязательность, -и θ. ψαύση, άγγισμα, αφή. 
осязательный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно;

1 της αφής, απτικός, θ ι κ τ ι κ ό ς .  2 αισθητός, 
ευ δ ιά κ ρ ιτ ο ς ,  φανερός.
 ̂ ОСЯЗЙТЬ ρ . δ . μ . ,  παθ. μτχ .  ε νεσ τ . ОСЯЗЙе- 

МЫЙ, βρ: -заем , -а , -о . 1 ψηλαφίζω, ψαύω, ά- 
πτομαι. 2 μτφ. αισθάνομαι, αντιλαμβάνομαι, 
παρατηρώ.

ОТ κ. ото πρόθεση με γ ε ν .  1 (σ η μ α ίν ε ι  κ ί 
νηση απο ένα σημείο· αφετηρία ' απομάκρυνση)· 
απο, εκ· путеш ествие н а ча л о сь  от Афйн το τα
ξ ίδ ι  άρχισε απο την Αθήνα· ОТ Москвы ДО Ле
нинграда απο τη Μόσχα ως το Λένινγκραντ· ОТ 
ча стн о го  к общему απο το μερ ικό  στο γενικό· 
ОТ кр ёя  до кр ая  απ’ άκρη σ ’ άκρη· Слеп ОТ 
розшёния τυφλός εκ γενετής (γενητάτος)·  ОТ 
ЮНЫХ л ет  απο τα νεαν ικά  χρόνια· ОН р аб отает  
ОТ у т р а  до НОЧИ αυτός εργάζεται απο το πρωί 
ως το βράδυ* морбз ОТ пятй до д есятй  грйду- 
СОВ ;/ϋχος απο πέντε ως όέκα βαθμούς· ОТ ГО
ЛОВЫ до ПЯТОК απο το κεφάλι ως τ ι ς  φτέρνες· 
имущество от отца περιουσία  απο τον πατέρα* 
ότ роду εκ γενετής· ч а с  ОТ ч а с у  από ώρα 
σε ώρα· ПИСЬМО от ПЙТОГО МЙрта επιστολή α
πο τ ι ς  πέντε του Μάρτη. 2 (μ ε  σημ. α ιτ ία ς ,
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αφορμής)· α π ο , .ε κ ,  λόγω, ένεκα· блёдный ОТ 
страха χλωμός απο το φόβο· петь от радости 
τραγουδώ απο χαρά· заОолёть ОТ переутомлё- 
НИЯ αρρωσταίνω απο υπερκόπωση. 3 κατά, ενά
ν τ ια ,  για· срёдство ОТ кашли φάρμακο γ ια  το 
βήχα· палка ОТ собйк ζΰλο γ ια  τα σ κ υ λ ιά .  4 
για· απο· футЛ54р ОТ ОЧКОВ θήκη γ ια  τα μα
τογυάλια· скорлупа от орёхов καρυδότσουφλα· 
крошка ОТ кастрЙЛИ καπάκι της κατσαρόλας. II 
( γ ια  σχέση, ιδ ιότητα  κ . τ . τ . )  απο· у неё есть 
ЧТО-ТО о т  матери αυτή έ χ ε ι  κά τι απο τη μάνα 
(σε  κάτι μ ο ι ά ζ ε ι ) .  5 με, ε κ ,  εξ., απο- οτ 
всей моей душй μ ’ όλη μου την ψυχή (ολόψυ
χα)· ΟΤ BCerd сёрДЦа μ* όλη μου την καρδιά .
6 με· σε· день ото ДНЯ απο μέρα σε μέρα, 
μέρα με τη μέρα· ГОД с5т ГОДу χρόνο με το 
χρόνο· απο χρόνο σε χρόνο· врёмя ОТ врёмени 
απο καιρό σε κα ιρ ό .
ΟΤ... κ .  ОТО... κ .  ОТЪ..., πρόθεμα. Χρη 

σ ιμοπ ο ιε ίτα ι  για το σχημαρισμό ρημάτων και 
σ ημα ίνε ι ;οή  απομάκρυνση· ζεχώρισμα: ОТОе-
лйть, ОТПЛЫТЬ, отступить, β) απόσπαση μέ
ρους απο το όλο· αποκοπή; отвязать, отку- 
СЙТЬ, ргрезать. γ) α ν τ εν έ ρ γ ε ια ,  ανταπόδοση, 
ανταπάντηση; отОлагодарйть, отдарйть, οτ- 
КЛЙКНУТЬСЯ. δ) τέλος ή σταμάτημα της ενέρ 
γ ε ια ς ;  отоарабёнить, отгулять,отзанитпаться. 
ε ) λήξη (εντατικής)  ε νέρ γ ε ια ς ;  отстегать, ΟΤ- 
шлёпать; отдёлать, отшлифовать, ζ) με το μό
ρ ιο  -СЯ απόκλιση, έκπτωση, ζέπεσμα; ΟΤΓΟ- 
ВорЙТЬСЯ, 0T60iipHTbCH. η ) συνέχε ια  της ε
νέργειας  πέρα απο το κ α ν ο ν ικ ό ,  υπέρ το δέ
ο ν ;  отлежать, отсидеть.

- о т  μόριο ( δ ι α λ κ . )  βλ. ЧТО -ΤΟ.
ОТЙва,-Ы θ. όψιμο χόρτο (φυόμενο μετά το 

θ ε ρ ισ μ ό ) .
отйвый επ; -ое сёно βλ. отава, 
отакелаживать p . 6. βλ. отакелйжить. II -ся 

( ν α υ τ . )  αρματώνομαι, εξοπλίζομαι, εφοδιάζο
μαι με εξαρτήματα.
отакелажить ρ .σ . μ .  ( ν α υ τ . )  αρμαρώνω, εξο

πλίζω, εφοδιάζω με εξαρτήματα.
о тап л и вать  ρ .δ .  βλ. ОТОПЙТЬ. II - с я  θερ

μα ίνομα ι,  ζεσταίνομαι.
о та п ты ва т ь  ρ . δ .  βλ. о т о п т а т ь . II - с я  πα- 

τ ι έ μ α ι  ολόγυρα.
O Tdpa, -Ы θ. μεγάλο κοπάδι προβάτων, 
о т б а в и т ь , ρ . σ . μ. αφαιρώ, βγάζω· αδειάζω, 

εκκενώνω· λιγοστεύω· - ВОДЫ ИЗ ведр^ βγάζω 
νερό απο τον κουβά· - мукй ИЗ мешка βγάζω 
αλεύρι απο το τσουβάλι.

О ТбЙ ВКа, -и θ. αφαίρεση, βγάλσιμο· άδεια- 
σμα, εκκένωση· λιγόστεμα.

о тб авл ён и е , - я  ουό. βλ. о т б а в к а , 
о тб авл й ть  ρ . δ .  βλ. о тб а в и ть . II εκφρ. хоть 

-ΑΡί δεν τ ε λ ε ιώ ν ε ι ,  ε ίν α ι  άσωτος, α σ τε ίρ ευ 

το ς ,  βγάλε όσο θ έ λ ε ις .  II -СЯ αφαιροΰμαι, λι
γοστεύω, εκκενώ νομαι.

о тб а л а н сй р о ва ть , -рую, -руеш ь ρ .σ .μ . ( τ ε χ . )  
ισοσταθμίζω, ισορροπώ, φέρνω στα κέντρα κε 
ντράρω.

отб ар аб ан и ть  ρ .σ .  σταματώ την κρούση του 
τύμπανου. II ( μ ο υ σ . )  παίζω άτεχνα . 3 απαγ
γέλλω, μιλώ άσχημα (σα να χτυπά ν τ α ο ύ λ ι ) .  4. 
μτφ. εργάζομαι σ υ ν έ χ ε ια ,  ασταμάτητα (όπως 
χτυπά το τύμπ α νο ) .

о т б ё г а т ь (с я )  ρ .σ .  τελειώνω, σταματώ το 
τ ρ έ ξ ιμ ο · .δ ε ν  μπορώ να τρέξω άλλο, αποκάμνω. 

о т б е г а т ь  ρ .δ .  βλ. о тб е яй ть . 
о т б е я й т ь , - е гу , -ежйшь, - e i^ T  ρ .σ .  φεύ

γω τρ έχ ο ντα ς .
отбёливание, -я ουδ . βλ. отбёлка. 
отбёливать(с я )  ρ . δ .  βλ. отбелйть(ся). 
ОТбёлиВаЮЩИЙ επ. απο μτχ .  λ ε υ κ α ντ ικό ς .  
ОТбелЙТЬ, -елго, -ёлйшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ . отбелённый, βρ; -лён, -ленй, -ленб ρ .σ ,  
μ. 1 λευκαίνω, ασπρίζω. 2 απολευκαίνω, τ ε 
λειώνω το άσπρισμα, τη λεύκανση. II - с я  λευ- 
κ α ίνο μ α ι ,  ασπρίζω, γ ίνομα ι άσπρος, 

отбёлка, -и θ.  άσπρισμα, λεύκανση, 
отбёлочный επ. λ ευ κ α ν τ ικό ς .
ОТбёльныЙ επ, της λεύκανσης. II λ ευ κ α ν τ ι 

κός .  II ασπρισμένος, λευκασμένος, 
отбивание, -я ουδ, βλ, отбйвка. 
ОТбИВЖЬ(СЯ) ρ .δ ,  βλ . отб*гь(ся); · -вйть 

поклоны (π α λ , )  κάνω μετάνοιες· - шаг κροτώ 
βαδίζοντας,

о тб й вка , -И θ, 1 ίσιωση ή όξυνση με σφυ- 
ρηλάτηση, 2 χτύπημα γραμμής (με τεντωμένη 
κλωστή), 3 σταμάτημα χτύπου,

ОТбИВнбЙ επ, του χτυπήματος, γ ια  χτύπημα.
II χτυπητός, δαρτός.

0 T6 it )dHHe, -я ουδ. βλ. отобрание, 
отбирать ρ .δ .  βλ. отобрйть. II - с я  1 αφαι- 

ρούμαι, παίρνομαι· π ιάνομα ι.  2 εκλέγομαι,  
δ ια λ έγομα ι .  3 συγκεντρώνομαι, περισυλλέγο- 
μ α ι .

о тб й т ь , отобью, отобьёшь, προστκ. отбёй; 
ρ .σ . μ .  1 αποσπώ χτυπώντας, θραύω, σπάζω· ОН 
-ЙЛ pjhcy у статуи αυτός έσπασε το χ έ ρ ι  του 
αγάλματος. 2 αποκρούω· - МЯЧ рукбй αποκρούω 
το τόπι με το χέρι· - нападёние αποκρούω ε
πίθεση· - неприятеля αποκρούω τον εχθρό. 3 
αποσπώ βίαια· ξαναπαίρνω. II χωρίζω, αποχω
ρίζω (απο το σ ύ ν ο λο ) .  Д παίρνω, αποσπώ. 5 
εξαλείφω, διώχνω, αποβάλλω. I) καταστρέφω, 
χαλνώ, κόβω· - настроёние χαλνώ τη διάθε
ση· - охоту κόβω την όρεξη. II στερώ της ε
πιθυμίας γ ια  κάτι· Д0Щ1Й -ЛИ нас ОТ всех 
работ 0 1 βροχές μας σταμάτησαν απ’ όλες τ ις  
δ ο υ λ ε ιέ ς .  6 χτυπώ, σημειώνω, σημαίνω με 
χτύπους, κωδωνισμούς. II μεταδίδω* - теле
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грамму μεταδίνω τηλεγράφημα (χτυπώντας στη 
συσκευή), II βλάπτω, κουράζω, προζενώ πόνο 
χτυπώντας· - ладОНИ πονούν οι παλάμες απο 
την κρούση· - НОГИ κουράζω τα πόόια. 7 ι
σιάζω, οζΰνω με σφυρηλατήματα. β (ό ια λκ.)*  
ξεχωρίζω μετρώντας. 9 χτυπώ γραμμή· - НЙТ- 
КОЙ ЛЙНИЮ χτυπώ γραμμή με την κλωστή. 10 
σταματώ, παύω· часй -ЛИ το ρολόγι σταμά- 
μάτησε (έπαυσε να χτυπά). II -СЯ 1 σπάζω, 
θραύομαι με χτυπήματα. 2 αποκρούω. II (απλ.) 
απαλλάσσομαι, γλυτώνω. 3 ξεκόβομαι, αποκό- 
βομαι· μενω πίσω· - ОТ отрйда ξεκόβομαι απο 
το τμήμα· корбва -лась ОТ стёда η αγελάδα 
ξεκόπηκε απο το κοπάόι. 4 ξεκόβω, παύω να 
ασχολούμαι, να κάνω κάτι. II εκφρ. - ОТ дс5ма 
ξεκόβω απο το σπίτι (σπάνια πηγαίνω)· - ОТ 
руте ξεφεύγω απο τα χέρια (την κηδεμονία).

отблагодарйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ.χρ. 
отблагодарённый, βρ: -рён, -ренй, -рено. ι 
ευχαριστώ κάποιον (για κάτι καλό που μου έ
κανε)· -ЙЛ erd И ушёл τον ευχαρίστησε και 
έφυγε. 2 δωρίζω κάτι (γ ια  καλό που μου έ
κανε), αντιδωρούμαι.

отблеск, -а α. αντανάκλαση, αντιφεγγιά, α- 
ντιλαμπή· ανταύγεια. II μτφ. ίχνη, αναλαμπή·
- счастьл αναλαμπή ευτυχίας· - ПрёжнеЙ СЛЙ- 
ВЫ αντιλαμπή περασμένης δόξας.

отблёскивать ρ . δ .  αντανακλώ, αντιφέγγω, α
ντ ιλάμπω.

0Т60Й, -Я α. 1 απόκρουση. 2 ίσιασμα, ίσιω- 
ση ή όξυνση με σφυρηλάτηση. 3 χτύπημα γραμ
μής (με τεντωμένη κλω στή). 4 ξεχώρισμα με 
μέτρηση. 5 απόκρουση. 6 σάλπισμα ανάκλησης· 
σιωπητήριο· бИТЬ - σαλπίζω α να κλητικό , σιω
πητήριο ή παύση. II εκφρ. бить - βαρώ υπο
χώρηση (υπαναχωρώ απο θ έ σ ε ις ,  απόψεις, υπο
σ χέ σ ε ις  κ . τ . τ . ) ·  0Тб(5ю (ОТбОЯ) нет δεν ησυ
χάζω, δε βρίσκω ησυχία·

отб о й к а ,  -И θ. απόσπαση, θραύση, σπάσιμο, 
отболёть ρ .σ .  περνώ την αρρώστεια,γερεύω, 

ξαρρωσταίνω, αναρρώνω.
отбомбйть, -бЛЮ, -бйшь ρ .σ .  1 βομβαρδίζω.

2 βλ . ОТбОМбЙТЬСЯ. II -СЯ τελειώνω το βομ
βαρδισμό, αδειάζω τ ις  βόμβες.

0Τ60ρ, -а α. επιλογή, εκλογή. II εκφρ. ес- 
тёственный - φυσική επιλογή· Искусственный
- τεχνητή επιλογή.

ОТб0рка, -И θ. δ ιαλογή , δ ιάλεγμα, ξεδιά- 
λεγμα· ξεχώρισμα.

отборный επ. 1 επίλεκτος, εκλεκτός, δια
λεχτός· - ОТрЙД επίλεκτο τμήμα· - Товар ε- 
4λεκτό εμπόρευμα. II κομψός, χαριτωμένος·-ое 
выражёние ωραία έκφραση. 2 απρεπής,άσεμνος· 
-Ые слова άσχημα λόγια, παλιόλογα.

отборонйть ρ .σ .  αποσβαρνίζω, τελειώνω το 
σβάρνισμα.

ОТбброЧНЫЙ επ. της επιλογής· -аЯ КОМЙССИЯ 
επιτροπή επιλογής- -ые соревнования αγώνες 
ε π ιλογής .

отбо;4риваться ρ .δ .  βλ. 0 Τ60ίίρπτΒ0Η. 
0T60JipHTbCH, -рюсь, -ришься ρ .σ .  απαλλάσ

σομαι, απελευθερώνομαι, αποδεσμεύομαι. II α
ποφεύγω, δεν σ υ γκα τα τ ίθεμ α ι· - οτ поручения 
αποφεύγω την παραγγελία.

отбраковать, -кую, -куешь,παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отбракованный, βρ; -ван, -а, -о ρ .σ . μ .  
ξεχωρίζω σαν άχρηστο ή κα κο τ εχ ν ία .

отбраковка, -и θ. ξεχώρισμα ως άχρηστο ή 
κακοτεχν Ια .

отбраковывать ρ .δ .  βλ. отбраковать. II -ся 
ξεχωρίζομαι, σαν άχρηστο, κα κοτεχν ία .

отбраниваться ρ .δ .  ανταποδίδω την ύβρη, α
ν τ ί  βρίζω.

ОТбранЙТЬ ρ .σ . μ .  καθυβρίζω. II -СЯ βλ. ΟΤ- 
браниваться. 

отбрасывание, -я ουδ. βλ. отброска, 
отбрасывать ρ .δ .  βλ. отбросить. II -ся ρ ί 

χνομα ι ,  π ετ ιέμα ι κλ π .ρ .  ενεργ . φ.
отбривйть ρ .δ .  βλ. ОТбрЙТЬ (2  σ η μ . ) .  
ОТбрЙТЬ, -рёю, -рёешь ρ .σ . μ .  αποξυρίζω, τε

λειώνω το ξύρισμα. II μτφ. απαντώ απότομ<χ, δί
νω πληρωμένη (τσουχτερή) απάντηση. II -СЯ 
οοιοξυρ ίζ ο μ α ι .

отбродйть, -ОДИТ ρ .σ .  παύω να ζυμούμαι. 
отброс βλ. отбросы. »
отбросать ρ .σ . μ .  ρίχνω, πετώ· - камни ρ ί 

χνω πέτρες.
отбросить, -бшу, -бсишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  отброшенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ . μ .  1 
ρίχνω, πετώ' - камни от дороги πετώ τ ι ς  πέ
τρες απο το δρόμο. II αναμερίζω, παραμερίζω.
II μτφ. αποβάλλω, διώχνω, βγάζω* - СОМнёнИЯ 
βγάζω τ ι ς  αμφιβολίες· - страх αποβάλλω το 
φόβο. 2 αποκρούω, απωθώ ( ε π ιτ ιθ έ μ ε ν ο ) . .3 
(μ ε  τα ουσ. тень, СВет, луч κ . τ . τ . ) ·  ρ ίχνω '
- тень ρίχνω σ κ ιά .

отброска, -и θ. ρίψη, ρ ίψ ιμ ο ,  ρ ί ξ ι μ ο ,  
отбрбсный επ. β λ .отбросовый, 
отбросовый επ. περ ίσ σ ιος , π ερ ιτ τό ς ,  αχρη- 

σ ιμοποίητος , πεταμένος.
отбросы, -ΟΒ πλθ. ( ε ν κ .  ОТброс, -а α . )  α

πορρίμματα, σκουπίδια· σαβούρα· веДро ДЛЯ 
-OB о σ κουπ ιδοτενεκές· - Обшества απορρίμ
ματα (αποβράσματα) της κο ινω ν ία ς .
Обрыкиваться ρ .δ .  προσπαθώ να ζεφύγω, να 

απαλλαγώ.
отбуксировать, -рую, -руешь ρ.σ. μ., ρυμουλ

κώ. II -СЯ ρυμουλκούμαι.
ОТбурЙТЬ ρ .σ . μ .  1 κάνω διάτρηση. 2 τ ε 

λειώνω τη διάτρηση.
отбучивать ρ .δ .  βλ. отбучить.
отбзпшть,.-чу, -ЧИШЬ ρ .σ .  πλύνω,καθαρίζω.
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отбы вание, -я ου6. έκτι,ση· - наказания έ- 
κτ ισ η  ποινής φυλάκισης, 

о тб ы ва ть  p . 6. βλ, о тб ы ть , 
о тб й в ка , -и Θ. (α π λ . )  βλ. отбывание. 
отбы тие , -я ουό. 1 αναχώρηση, εκκίνηση· - 

поезда αναχώρηση του τ ρ έ ν ο υ .  2 έ κ τ ισ η .
о тб ы ть , -буду, -будешь, παρλθ. χρ .  ОТбЫЛ, 

-ла, -ло, προστκ. отбудь ρ .σ .  ι αναχωρώ, 
ξεκινώ- φεύγω· ОН отбыл К мёсту назначёния 
αυτός έφυγε γ ια  τον τόπο του προορισμού. 2 
εκτίνω· υπηρετώ· - срок наказ4ния εκτ ίνω  το 
χρόνο της ποινής· - ПОВЙНОСТЬ υπηρετώ τη θη
τ ε ία .  3 (π α λ . )  διαφεύγω, ζεφεύγω' СКОЛЬКО 
НИ ЖИТЬ, а смёрти не - (π α ρμ . )  όσο και να 
ζήσεις , το θάνατο 6ε θα τον αποφΰγεις.

ОТВЙга, -И θ. ανδρεία , γ εν ν α ιό τ η τα ,τ ο λ μ η 
ρότητα, παλι,καριά.
ОТВАДИТЬ, -Йзку, -^ДИШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ . отваженный, βρ: -жен, -а, -о ρ . σ . μ .  ξε 
συνηθίζω, κάνω κάποιον να ξεσυνηθίσει· - ку
рения κάνω κάποιον να κόψει το κάπνισμα. II 
αποτρέπω να επ ικο ινω ν ε ί ,  να συναναστρέφεται 
κ . τ . τ .  II -СЯ ξεσυνηθίζω, ξεμαθαίνω· κόβω·
- ОТ курения ξεσυνηθίζω το κάπνισμα. 
отва*ивать(СЯ) ρ .ό .  βλ. отвадить(ся). 
отваяиваться р .б .  βλ. отважиться, 
отваяиться, -^сь, -жишься ρ .σ .  αποτολμώ, 

αποκοτώ, αποθαρρεύομαι, όείχνω  παλικαριά .
отважность, -и θ. βλ. отвага· отличаться 

-ЬЮ ό ιακρίνομαι γ ια  τη γεννα ιότητα .
отважный επ .,  βρ : -жен, -жна, -жно γεν 

να ίος ,  τολμηρός, απότολμος, παράτολμος.
отвал, -а α. 1 αναποόογΰρισμα, ανατροπή· 

αναμέρισμα. 2 απόπλευση, σαλπάρισμα· αναχώ
ρηση. 3 αναστρεπτήρας αρότρου, φτερό· ПлуГ 
С -ОМ άροτρο με αναστρεπτήρα. 4 όγκος χωμά
των, ξεκομμένα χώματα. 5 ανάχωμα.
отваливание, -я ουδ. βλ. отвал ( ΐ , 2 σημ.). 
отваливать ρ .δ .  βλ. отвалить. 2 προστκ. 

отваливай (α π λ . )  φύγε απ’ εόώ, ξεκουμπίσου. 
1! -СЯ βλ. отвалиться.

о тв а л й ть , -алю, -ЙЛИШЬ , παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отваленный, βρ; -лен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
αναποδογυρίζω, ανατρέπω* - камень αναποδογυ
ρίζω την πέτρα. II ξεκόβω, ρίχνω κάτω, γκρε 
μίζω. I! ξεχωρίζω, βάζω κατά μέρος. 2 δίνω, 
χορηγώ, παρέχω απο φ ιλ οτ ιμο .  3 αποπλεω, σαλ
πάρω, αναχωρώ. II αναμερώ, κάνω στην άκρη. II 
-СЯ 1 πέφτω, αποσπώμαι, ξ εκόβομ α ι ,  γ κ ρ ε μ ί 
ζομαι. 2 (α π λ . )  παύω να ακουμπώ, δε στηρ ί
ζομαι" απομακρύνομαι. II παύω να τρώγω, απο
μακρύνομαι απο το φαγητό (ως χορτασμένος). 3 
ανακάμπτω (το  σώμα, το κ ε φ ά λ ι . ) ,  

о т в а л к а , -и θ. βλ. отвал ( ι  σ η μ . ) .  
отвальный επ. της ανατροπής, του αναποόο- 

γυρίσματος. II της αναχώρησης, της απόπλευ-

σης, αποπλευτικός. II ουσ. θ. -ая (α π λ . )  α
π οχα ιρετ ισ τήρ ιο  γ λ έ ν τ ι .

СТВал>^ТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ, μτχ ,  παρλθ. χρ. ΟΤ- 
ВЙЛЯННЫЙ, βρ: -лян , - а , -о . 1 γναφεύω, γνά- 
φω. 2 φτιάχνω όπως-όπως, στα γρήγορα· 3 δέρ
νω, ξυλίζω, ξυλοκοπώ. II τελειώνω τη γναφά- 
λωση ή το γνάψιμο.

о тв а р , -а  α. ζωμός (βραστός)·  МЯСНЙЙ - ο 
ζωμός κρέατος· рЙС0В£1Й - ζωμός ρ ιζ ι ο ύ .  II 
αφέψημα· ПИТЬ - роМЙШКИ πίνω χαμόμηλο. 

о твар и ван и е , - я  ουδ. βλ. о тв й р к а . 
о т в а р и в а т ь (СЯ) ρ , δ .  βλ, о т в а р й т ь ( с я ) . 
о т в а р й ть , -арй, -йришь, παθ, μτχ .  παρλθ. 

χρ . отваренный, βρ; -рен, - а , -о βράζω· 
картоф ель βράζω πατάτες. II -ся βράζω· грибы 
-ЛИСЬ τα μανιτάρια  έβρασαν, II ξεκολλώ, 

о тв а р к а , -и θ. βράση, βράσιμο· - овощёй 
βράσιμο λαχανικών,
отварной επ, βρασμένος· βραστός· ~0е мпоо 
βρασμένο κρέας· -йя водй βρασμένο νερό .

о т в е в а т ь  ρ . δ . μ .  φυσώ, κ ινώ , παρασύρω φυ
σώντας. !Ι -СЯ παρασύρομαι απο τον άνεμο.

о т в е д а ть  ρ .σ . μ ,  με γ ε ν .  κ .  αιτ, (χυρλξ , κ, 
μτφ. δοκιμάζω· γεύομαι· -айте ЭТОГО ВИНа δο- 
δοκιμάστε αυτό το κρασί· мне ПришлЙСЬ - не
мало Гс5ря μου συνέβηκε να περάσω όχ ι  λίγες 
στενοχώριες (φα ρμά κια ),
отведение, -я ουδ , 1 απομάκρυνση· αποξέ

νωση. 2 αλλαγή κατεύθυνση(?*, στροφή· απώθη
ση, απόκρουση· παραμέρηση. II πρόληψη, απο
τροπή. 3 απόρριψη (μη έγκρ ιση ).  Απαραχώρηση. 
отведывать ρ .δ ,  βλ. отвёдать. 
отвезти, -езу,.-езёшь, παρλθ, χρ . отвёз, 

-езла, -ло, μτχ .  παρλθ. χρ . отвёзший, παθ. 
μτχ .  παρλθ. χ ρ . ОТВезёННЫЙ, βρ: -ЗёН, -38- 
На, -зен(3 ρ .σ , μ .  1 μεταφέρω, μετακομίζω (με 
μεταφορικό μ έσ ο ) ,  2 αναμερίζω, παραμερίζω,α
πομακρύνω μεταφέροντας,

о т в ё и в а т ь (СЯ) ρ ,δ ,  βλ, отвёять(ся). 
о тв е р г а т ь  ρ .δ .  βλ. отвёргнуть. II -ся α

πορρίπτομαι κλπ. ρ .  ε ν ερ γ .  φ.
отвергнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. отвёрг, 

-ла, -ло κ .  (π α λ . )  отвёргнул, -ла, -ло, παθ. 
μτχ ,  παρλθ, χρ . отвёргнутый, βρ; -нут, -а, 
-о κ .  (π α λ . )  отверженный, βρ; -жен, -а, -о; 
ρ .σ . μ .  απορρίπτω, αποκρούω, αποποιούμαι, α- 
ποστέργω. II διώχνω, αποβάλλω.

отвер д евани е , -я ουδ , βλ ,oτвepдён иe . 
о твер д ева ть  ρ .δ .  βλ. о тв е р д ё ть . 
о твер д ёл о стъ , -и θ . σκληρότητα, И σκλή

ρωμα.
отвердёлый επ. σκληρός, σκληρυμένος· -ая 

зешлп σκληρό χώμα.
отвердёние, -я ουδ . σκλήρυνση, -ρωση. II 

σκλήρωμα.
о тв е р д е ть , -ёет ρ .σ .  σκληρύνομαι, -ραίνο-
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μα ι.  II μτφ. γ ίνομ α ι άσπλαχνος. II ( γ ι α  σύμ
φωνα) γ ίνομ α ι  σκληρό, χάνω τη μαλακότητα ως 
φθόγγος.
ОТВёрженец, -вда α. κατάρατος, επάρατος, 

καταραμένος.
ОХвёржеННЫЙ επ. απο μ τ χ .  κατάρατος, επά

ρατος, καταραμένος. II ουσ. ά θλ ιος .
о т в е р з а т ь  ρ .δ .  βλ . о т в ё р з т ь .  II -ся βλ. οτ- 

в ё р з т и с ь .
о т в ё р з т и с ь  κ .  о т в ё р с т и с ь , -ёрзется,παρλθ. 

хр. отверзся, -лась, -лось ρ .σ .  (π α λ . )  α
νοίγομαι·  διανο 'ιγομα ι, δ ια στέλλομα ι.

о т в ё р з т ь  κ .  о т в ё р с г ь , - ё р зу , -ёрзеш ь; о 
παρλθ. χρ .  о т в ё р з , - л а , -ЛО, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . о твёр сты й , βρ: - ё р с т , - а , -о p . σ . μ. 
(π α λ . )  ανοίγω· - у с т а  ανοίγω το στόμα· он 
о твёр з ОбЪЙТИЯ αυτός ά νο ιζε  την αγκαλιά. II 
( γ ι α  μάτια, κόρες ματιών κ . τ . τ . )  διανο'ιγω, 
όιαστέλλω.

о т в е р н у т ь , -ну, -нёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ .  отвёрнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ . μ .  1 
ζεστρ ’ιβω, ξεσφίγγω· - ГаЙку ζεστρίβω τη β ί 
δα (ξεβ ιδ ώ ν ω ).  II αντιστρέφω, αναστρέφω· α
νοίγω· - кран ανοίγω την κάνουλα· - замок 
у ружьй ανοίγω το κλ ε ίσ τρο  του όπλου. 2 
(α π λ . )  σπάζω· κόβω· αποσπώ· - кукле Гс5лову 
(σ τρ ίβ ο ν τα ς )  κόβω το κεφάλι της κούκλας. 3 
αναδιπλώνω, ανακάμπτω, ανασηκώνω. 4 απο
στρέφω· - лицо ОТ зрёлиша αποστρέφω το πρό
σωπο απο το θέαμα. II αλλάζω κατεύθυνση, πο
ρ ε ία ,  στρίβω. II ( γ ι α  ποτάμι, δρόμο) σ τ ρ ί 
βω, κάνω στροφή. II -СЯ 1 ζεστρίβω, -ομαι, 
ξεσφίγγω, ξεβ ιδώ νομα ι.  II ανοίγω, -ομα ι, ξε 
σφίγγω, -ομα ι,  αναστρέφομαι, αντιστρέφομαι· 
кран -лея η κάνουλα ά ν ο ιξ ε .  2 αναδιπλώνο
μα ι,  ανακάμπτομαι, ανασηκώνομαι. 3 αποστρέ- 
φομαι, γυρίζω το πρόσωπο αλλού. II αποστρέ- 
φομαι, δεν κάνω παρέα, δε συναναστρέφομαι.
ОТвёрСТИе, -я ουδ . τρύπα, οπή, άνοιγμα· - 

ружёйного дула η οπή (σ τ ό μ ιο )  της κάνης του 
όπλου· проломать в стене - ανοίγω τρύπα στον 
τοίχο·  заднепроходное - (α ν α τ . )  ο πρωκτός· 
заделать (задёлывать) - βουλώνω την ·ΐρύπα.

отвёрсты й  επ. απο μτχ .  (π α λ . )  ανοιχτός· С 
-ЫМИ оОЪЙТИЯМИ με α νοιχτή  την αγκαλιά, με 
α ν ο ιχ τ έ ς  τ ι ς  αγκάλες.

о т в е р т ё т ь ,  - ер чу , -ёртишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .  отверченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  
( α π λ . ) .  1 ξεστρίβω, ξεσφίγγω· ξεβιδώνω, 2 
(απο}40πτω, κόβω σ τρ ίβοντα ς . II -сЯ 1 ξε- 
σ τ ρ ίβ ο μ α ι ,  ξεσφ ίγγομαι ,  ξεβιδώ νομαι. 2 μτφ. 
αποφεύγω, ξεφεύγω.

отвёртка, -и θ. κα τσ α β ίδ ι ,  β ιδολόγος, κο- 
χ λ ιο σ τ ρ ό φ ιο . 

отвёртывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . отвернуть(с я ). 
отвес, -а α. νήμα της στάθμης, το β α ρ ίδ ι .

το ζ ύ γ ι ,  η μολυβίθρα. II το κατακόρυφο, κα- 
τακορυφότητα· κρημνώρεια, το απόκρημνο· 
скалы  το απόκρημνο του βράχου.

о твёси ть , -ёшу, -ёсишь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ. отвешенный, βρ; -шен, -а, -о ρ .σ . μ .  ι 
ζυγίζω· - кило' сахару ζυγίζω ένα κ ιλ ό  ζά
χαρη. 2 (α π λ . )  καταφέρω χτύπημα, μπάτσο, 
σκαμπ ίλ ι ,  κόλαφο. II εκφρ. - ПОКЛбн υποκλί
νομα ι ,  προσκυνώ· - НЙЗКИЙ поклон κάνω εδα
φιαία υπόκλιση.

отвесность, -и θ. το απόκρημνο, 
отвёсный επ .,  βρ: -сен, -сна, -сно από

κρημνος, κρημνώδης, απότομος, μα χα ίρ ι .
отвестй, -еду, -едешь, παρλθ. χρ . отвёл, 

-велй, - л ό , .μ τ χ .  παρλθ. χρ . отвёдший, παθ. 
μτχ .  παρλθ. χρ .  отведённый, βρ: -дён,-денй, 
-ден(3, επ ιρ . μ τ χ .  ОТВеДЙ ρ . σ . μ .  1 φέρω, πη
γαίνω· - ребёнка в детский сад πηγαίνω το 
παιδάκι στον παιδ ικό  σταθμό. 2 απάγω, απο
σύρω, απομακρύνω* παίρνω· - СТадо ОТ ДОроГИ 
παίρνω το κοπάδι απο το δρόμο. II μεταφέρω, 
μετακομίζω. II μτφ. απομακρύνω, αποξενώνω. 3 
δ ιοχετεύω , παροχετεύω' αποχετεύω· παίρνω· - 
BOJI^ ОТ Гс5рода δ ιοχετεύω  τα νερά έξω απο 
την πόλη· - Глаза  παίρνω τα μάτια (κοιτάζω 
α λ λο ύ ) .  II αποκρούω· - удар αποκρούω το χτύ
πημα. II προλαβαίνω, αποτρέπω, αποσοβώ· - бе
ду προλαβαίνω το κακό. 4 μτφ. απορρίπτω, δε 
δέχομαι* - заявление δεν κάνω δεκτή την 
α ίτησ η . 5 παραχωρώ, παρέχω· χορηγώ· - уча с 
ток ПОД школьный сад παραχωρώ τόπο για σχο
λ ικό  κήπο. 6 πολλαπλασιάζω με καταβολάδες.
II εκφρ. - Глаза кому αποτραβώ την προσοχή 
κάποιου, εξαπατώ, ξεγελώ.

отвёт, -а α. 1 απάντηση· απόκριση· П0Л0- 
ЖИХельНЫЙ - θετ ική  απάντηση· отрицательный
- α ρνητική  απάντηση· -Ы на .ВОПрбсы απαντή
σ ε ις  σε ερωτήματα· мёткИЙ - εύστοχη (πετυ
χημένη) απάντηση· - На ПИСЬМо' απάντηση σε 
επιστολή· дай - απάντησε· остроумный - έξυ
πνη απάντηση· каков Βοπρόο, таков И - τ έ 
το ια  η ερώτηση, τέτο ια  και η απάντηση. 2 α
πήχηση, ανταπόκριση ( γ ια  αισθήματα). 3 (μαθ.) 
λύση· правильный - σωστή λύση. 4 λογοδοσία, 
λόγος· призвать к -у καλώ να δόσειλόγο (να 
λ ο γ ο δ ο τ ή σ ε ι ) .  II εκφρ. Β - σε απάντηση· бЫТЬ 
Β -е ε ίμ α ι  υπεύθυνος· НИ -а НИ привета ούτε 
φω\ίή ούτε ακρόαση.

ответвить, -влю, -ВЙШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . ответвлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  διακλαδώνω. II -СЯ διακλαδώνομαι.

ответвлёние, -я ουδ. 1 ( ε ν έ ρ γ ε ια )  διακλά
δωση. 2 κλάδος, κλαδί· κλώνος, -άρι· παρα
κλάδι· ΗΒά даёт много -ИЙ η ιτ ιά  διακλαδί-  
ζεται πολύ. 3 μτφ. ( γ ια  δρόμο, ποτάμι κλπ .)  
χώρισμα· - рекй διακλάδωση του ποταμού.
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о тветвл й ть<ся) р .6. βλ. о т в е т в й т ь ( с я ) . 
о т в е т и т ь , - ё ч у , -ётиш ь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ. отвёченны й, βρ; - чен , - а , -о ρ ,σ .  ι α
παντώ, όίνω απάντηση· - на Βοπρόο απαντώ 
στο ερώτημα' - о тказом  απαντώ α ρνητ ικά . II 
λέγω, διηγούμαι.· - урок λέγω το .μάθημα. 2 
αποκρίνομαι, απολογούμαι’ α ντ ικρένω . II ( μ ε  
διάφορες σ ημ .)·  απαντώ' - презрением  на 
СПлётню απαντώ περιφρονητικά  στο κουτσο
μπολιό ' - ДЛЙНН0Й рёчью  απαντώ με μακρυγο- 
ρ'ια· на наш обстр ёл  протйвник -ил п улем ёт
ным огнём στους πυροβολισμούς μας о εχθρός 
απάντησε με πυρά πολυβόλων. II ανταποκρίνο
μαι, αποδίδω τα ίσ ια .  II ανταποδίδω. 3 ευθύ
νομαι, φέρω ευθύνη· δίνω λόγο, λογοδοτώ' ТЫ 
за  έτο мне -ишь αυτό (που έ κ α ν ε ς ) ,  θα μου 
το πληρώσεις.

отвётный επ. απαντητικός· της απάντησης'- 
ВИЗЙТ αντεπίσκεψη· -ая улы б ка  απαντητικό 
χαμόγελο· - ая  а т а к а  αντεπίθεση· -ое ПИСЬМо' 
απάντηση σε επιστολή· -ПОКЛОН ανταποδοτική 
υπόκλιση· - удар αντιχτύπημα· - ВЫСТрел α- 
ντιπυροβολισμός.

с т в ё т с т в е н н о с т ь , -и θ. ευθύνη· бр ать  на 
аебА - παίρνω επάνω μου την ευθύνη, επωμί
ζομαι την ευθύνη· н естй  полную - φέρνω α
κέραια την ευθύνη· ВОЗЛОЖЙТЬ - επιρρίπτω, 
(καταλογίζω) ευθύνη· п р и влёчь  К -И ασκώ 
π ο ιν ική  δίωξη. II σπουδαιότητα, σοβαρότητα, 

отвётственны й  επ ., βρ: - ве н , -вен н а , -о.
1 υπεύθυνος· υπόλογος· -ое ЛИЦО за ВЫПОЛНё- 
НИе плана υπεύθυνο πρόσωπο για  την εκπλήρω
ση του πλάνου' - редактор υπεύθυνος συντά
κ τ η ς '  человек, - за сохранение порядка άν
θρωπος, υπεύθυνος για την τήρηση της τάζης.
2 πολύ σοβαρός ή σπουδαίος· -ая  р аб о та  υ
πεύθυνη δουλειά· -ое Поручение εντολή με
γάλης σπουδαότητας.

о т в ё т с т в о в а т ь , -ствую, -ствуешь ρ . δ . κ . σ .  
( π α λ . ) .  1 απαντώ· αποκρίνομαι. 2 ευθύνο
μα ι,  έχω (φέρω) ευθύνη.

о т в е тч и к , -а α . ,  -ца, -Ы в. 1 ( ν ο μ . )  ενα
γόμενος , -η. 2 υπεύθυνος, -η.

о т в е ч а т ь  ρ .δ .  βλ. о т в е т и т ь . 2 ε ίμ α ι υπεύ
θυνος, φέρω ευθύνη, ευθύνομαι' - За Качес
тво работы ευθύνομαι για την ποιότητα της 
εργασίας· - За себЯ είμαι υπεύθυνος για τον 
εαυτό μου ( γ ια  τ ι ς  πράξεις μου)· дёти за 
отца не -ют τα παιδιά δεν ευθύνοντα ι για 
τον πατέρα. 3 ανταποκρίνομαι, αντιστοιχώ· ~ 
интересам народа ανταποκρίνομαι στα συμφέ
ροντα του λαού·· - современным требованиям 
ανταποκρίνομαι στ ις  σύγχρονες απαιτήσεις·
- вкусам είμαι σύμφωνος με τα γούστα.

отвёш ивать ρ.δ . βλ. отвесить. II -ся ζυ
γίζομαι ,

отвёять, -ёю, -ёешь p.а.  ̂ μ. λιχνίζω· - 
хлеб λιχν ίζω  το σ ι τ ά ρ ι .  2 απολιχνιζω, τ ε 
λειώνω το λΐ,χνισμα. II -СЯ απολιχνιζω, τ ε 
λειώνω το λ ίχν ισ μ α .

о т в и в а т ь  ρ . δ .  βλ. ОТВИТЬ ( Ι σ η μ . ) .  II -СЯ 
ξ ε τ υ λ ίγ ο μ α ι ,  εκτυλ ίσσομα ι.

отвйливать ρ .δ .  βλ . отвильнуть, 
отвильнуть, -ну, -нёшь ρ .σ .  αποφεύγω, ξε 

φεύγω· υπεκφεύγω* - ОТ отвёта αποφεύγω την 
απάντηση (να  απαντήσω).

ОТВИНТЙТЬ, -нчу, -нтйшь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ .  отвйнченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ . μ .  
ξεβιδώνω, αποκοχλιώνω' - Гайку ξεβιδώνω το 
παξιμά δι .  II -СЯ ξεβ ιδώνομα ι, αποκοχλιώνοααι. 

0твйнчивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. ОТВИНТЙТЬ(СЯ). 
ОТВИСЙТЬ ρ . δ .  βλ. отвйснуть. 
отвисёться, -СЙТСЯ ρ .σ .  ( γ ια  ενδύματα, υ

φάσματα) ισιώνω κρεμάμενος.
ОТВЙСЛЫЙ επ. βλ . ОбВЙСЛЫЙ. 
отвйснуть, -нет, παρλθ. χρ .  отвйс, -ла, 

-ЛО ρ .σ .  κρεμώ, κρέμ ομα ι '  у  неГО ЩёКИ -ЛИ 
αυτού κρέμασαν τα μάγουλα.

отвйть, отовью, отовьёщ., παρλθ. χρ .  от
вил, -ла, -ЛО, προστκ. ОТВёЙ, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ . ОТВЙТЫЙ, βρ: -вйт, -ή, -ο ρ .σ .μ .
1 ξετυλίγω , εκτυλίσσω. 2 τελειώνω το ξετύ- 
λ ιγμα .

отвлекать(ся) ρ .δ .  βλ. отвлёчь(ся). 
ОТВЛечёние, -я ουδ . 1 απόσπαση, αποτρά- 

βηξη' - внимания απόσπαση της προσοχής. 2 
(φ ιλ ο σ . )  αφαίρεση.

отвлечённо επ ίρ. αφηρεμένα. 
отвлечённость, -и θ. αφαίρεση, το αφηρε- 

μένο· - рассуждений το αφηρεμένο των συλ- 
λογισμών,

отвлечённый επ. απο μ τχ .  (φ ι λ ο σ . )  αφηρε- 
μένος* -ое ПОН.ЙТИе αφηρεμένη έννοια· -ые 
идеи αφηρεμένες ιδέες· -ое МЫШлёние αφηρε
μένη σκέψη. II απομακρυσμένος. II εκφρ. -Ое 
ИМЯ существйтельное (γ ρ α μ μ . )  αφηρεμένο ου
σιαστικό· -ое число αφηρεμένος αριθμός .

отвлёчь , -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 
отвлёк, -влекл^, -ЛО, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 
отвлечённый, βρ: -чён, -чёна, -чено ρ .σ .μ .
1 έλκω, τραβώ· αποσπώ· - ОГОНЬ ГфоТЙВНИКа 
на себй τραβώ τα πυρά του εχθρού εναντίο 
μου· - внимание τραβώ την προσοχή' - КОГО 
ОТ союза αποσπώ κάποιον απο τη συμμαχία. 2 
ξεχωρίζω' απομονώνω' αφαιρώ. II ~СЯ απομα
κρύνομαι, ξεφεύγω· - ОТ т ё ш  ξεφεύγω απο 
το θέμα. II (φ ιλ ο σ . )  αφαιρούμαι, ξεχωρίζο
μαι, εξα ιρούμαι.

отвод, -а α. 1 απαγωγή, απομάκρυνση, από
συρση. II μεταφορά, οδήγηση σ ε . . .  2 στροφή, 
αλλαγή κατεύθυνσης. II παροχέτευση, δ ιοχέ 
τευση . II απώθηση, απόκρουση· πάρσιμο. II α
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ποτροπή, πρόληψη, αποσόβηση. 3 απόρριψη, α
ποποίηση· μη έγκρ ισ η ,  4 παραχώρηση, χορήγη
ση. 5 πολλαπλασιασμός με καταβολάδες. 6 
εξαίρεση· заявйть - против свидётелей υπο
βάλλω αίτηση εξαίρεσης κατά των μαρτύρων. 7 
( γ ι α  σωλήνες, καλώδια κλ π . )  διακλάδωση. В 
το έλασμα ολίσθησης του έλκηθρου. 9 περίζω
μα, κορν ίζα ,  γύρος· παρυφή, κράσπεδο. 10 
(π α λ . )  κλήρος γης . II εκφρ. ДЛЯ -а глаз για  
τα μάτια , γ ια  το θεαθήναι· полоса -а ζώνη 
εδάφους γ ια  οδοποιία .

отводйть, -оау, -одшць p .δ. 1 β λ .отвестй. 
2: παύω να κ ινώ . II -СЯ μεταφέρομαι· μετα
κ ιν ο ύ μ α ι  κλπ. ρ .  ε ν ερ γ .  φ. βλ. ОТВестЙ.

ОТВбДКа, -И θ. 1 στρίψιμο, αλλαγή κατεύ
θυνσης, II απόκρουση, απώθηση· απομάκρυνση.
II αποχέτευση, διοχέτευση, παροχέτευση.. II 
πολλαπλασιασμός με καταβολάδες. 2 διακλάδω
ση. II (τ ε χ . )  αλλαγή, μεταστροφή. 3 βλ. ОТ
ВОД ( ?σ η μ .) .

ОТВ0ДНЫЙ κ .  ОТВОДНОЙ επ. δ ιοχετευτ ι ,κός , α
π ο χετευτ ικός  , παροχετευτι,κός· -ая труба α
π ο χ ετευ τ ικ ό ς  σωλήνας.

ОТВОДОК, -дка α. καταβολάδα, 
отвоевать, -ВОЙЮ, -ВОЙешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ .  отвоёванный, βρ: -ван, -а, -ο ρ . σ . μ .  1 
ανακαταλαβαίνω, ξαναπαίρνω, ξανακυριεύω. 2 
μτφ. αποκτώ (με δυσκολία , αγώνα κ . τ . τ . ) .  3
τελειώνω τον πόλεμο. 4 πολεμώ, παίρνω μέρος 
στον πόλεμο. II -СЯ τελειώνω τον πόλεμο. 

отвоёвывать(ся) ρ . δ .  βλ. отвоевать(ся). 
отвоз, -а α. μεταφορά, μετακόμιση με με

ταφορικό μέσο.
отвозйть'', -ожу, -бзишь ρ.δ . βλ. отвезтй.П 

-СЯ μεταφέρομαι, μ ετα κομ ίζ ομ α ι .
ОТВОЗЙТЬ* -олу, -озишь ρ.σ. 1 τελειώνω 

τη μεταφορά. 2 (απλ.) δέρνω, χτυπώ, ξυλοκο- 
πώ. 3 λερώνω, λεκιάζω, πασαλείφω. II -СЯ βλ. 
ρ. ενεργ. φ.

отвбзка, -И θ. βλ. 0ΤΒ03. 
отволаживать ρ.δ. βλ. отволожить, -ся βλ. 

отво'лгнуть. 
отволакивать ρ .δ , βλ. отволочь. 11_-ся σύ

ρομαι, τραβιέμαι.
отвблгауть, -нет, παρλθ. χρ . 0 ТВ0 ЛГ, -ла, 

-ЛО ρ .σ .  υγρα ίνομα ι,  δ ιαβρέχομαι ,  μουσκεύω.
ОТВОЛОЖИТЬ, -Жу, -ЖИШЬ ρ .σ . μ .  υγραίνω, 6ι- 

αβρέχω, μουσκεύω’ - КОЖу μουσκεύω το δέρμα.
отволбчь, -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 

χρ. отволок, ~лА, -ЛО ρ.σ .μ . (απλ.) σύρω, 
τραβώ.

ОТВОр^ЧИВаТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. отворотйть(ся). 
отворйть, орю, -орииь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . отворенный, βρ: -рен, -а, -о ρ .σ .μ . α
νοίγω· - дверь, окно ανοίγω την πόρτα, το 
παράθυρο. II -СЯ ανοίγομαι.

ΟΤΒΟρότ, -а α. αναδίπλωση ενδύματος, ανα- 
σήκωμα, επιπτυχή.
отворотйть, -рочу, -ротйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ .  отвороченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  1 
μετακινώ, παραμερίζω· - камеНЬ μετακινώ την 
πέτρα. 2 στρέφω, αποστρέφω, γυρίζω· - ЛИЦО 
αποστρέφω το πρόσωπο. II αποτρέπω, προλαβαί
νω, αποσοβώ. II (απλ.)  αναστρέφω, γυρίζω α
νάποδα, αντιστρέφω. II ξεσφίγγω* ανοίγω· II 
-СЯ βλ . отвернуться.

OTBOpiiTb(CH) ρ . δ .  βλ. ОТВОрЙТЬ( СЯ) . 
отвратйтельно επ ίρ. αποκρουστικά, απεχ- 

θώς, αηδιαστικά κλπ, επ.
отвратйтелышй επ ., βρ: -лен, -льна, -о

1 αποκρουστικός· δυσάρεστος· - запах δυσά
ρεστη οσμή. 2 α η δ ια στ ικός , σιχαμερός· ελε
ε ι ν ό ς ,  άθλ ιος ,  αχρείος· -ая ПОГОда -άθλιος 
κα ιρ ός ,  παλιόκαιρος, βρωμόκαιρος· -ое Пове
дение αισχρή διαγωγή.
отвратйть, -ащу, -атйшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . отвращённый, βρ: -щён, -щена, -щено' p. 
σ .μ .  1 (π α λ . )  αποστρέφω, γυρίζω αλλού· 
взо'ры ОТ неприятного предмёта παίρνω το 
βλέμμα απο σιχαμερό α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο .  2 εμποδί
ζω, αποτρέπω, προλαβαίνω· αποσοβώ. 3 (παλ.)  
ξεσυνηθίζω, κάνω να ξ ε σ υ νη θ ίσ ε ι ,  να κόψει, 
να δ ιώ ξ ε ι ,  να παρατήσει. 4 (π α λ . )  βλ. ΟΤ- 
Вращать ( 2 σ η μ . ) .  II -ся (π α λ . )  αποστρέφω το 
πρόσωπο. 11 μτφ. απεχθάνίμαι, σ ιχ α ίν ο μ α ι .
отвратный επ .,  βρ: -тен, -тна, -тно βλ. 

отвратйтельный.
отврашать p . δ .μ .  ι βλ. отвратйть ( 1 , 2, з 

σ η μ . ) .  2 (π α λ . )  κινώ την αντιπάθεια , εμπνέω 
αποστροφή. II -СЯ βλ. отвратйься.
отвращение, -я ουδ. 1 αποστροφή. 2 απο- 

τ^ιοπή, εμπόδιση· πρόληψη, αποσόβηση· ДЛ1 
-Я опасности για αποτροπή του κ ιν δ ύ ν ο υ .  3 
ξεσυνήθιση , 4 απέχθεια, αηδία, σ ιχα μ ό ?  пи
тать - απεχθάνομαι, συχα ίνομα ι.  
отвыкёние, -π_ουδ. βλ. отвычка, 
отвыкйть ρ .δ .  βλ. отвыкнуть, 
отвыкнуть ρ . σ . ,  παρλθ. χρ . ОТВЫК, -ла,-ло 

(μ ε  γ ε ν . ) .  1 ξεσυνηθίζω, ξεμαθαίνω, κόβω· 
трудно - от табаку δύσκολο ε ίν α ι  να κόψω 
το τσιγάρο· - ОТ дурНОЙ приВЫЧКИ κόβω την 
κακή σ υ ν ή θ ε ια ’ - ΟΤ курения, ВИНа κόβω το 
κάπνισμα, το κρασί. 2 ξεκόβω’ αποξενώνομαι· 
ξεχνώ ’ - ΟΤ родителей ξεκόβω απο τους γο
νε ίς·  - ΟΤ дома ξεκόβω απο το σ π ίτ ι .
отвычка, -и θ. αποσυνήθισμα, ξεσυνήθισμα, 

ξεμάθαιμα· ξέκομμα.
отвязать, -яжу, -яжеиь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  отвязанный, βρ: -зан, -а, -о ρ .σ . μ .  α- 
ποσι;νδέω, ξεόένω, λύνω’ - верёВку λύνω την 
τρ ιχ ιά ·  - узел λύνω τον κόμπο. II αποδε- 
όεσμεύω, απολύω’ - СОбаку λύνω το σ κ υ λ ί .  I!
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-СЯ (ΐΗ .2π ρόσ . όεν έχει,) αποσυνδέομαι,, λύ
νομαι, II απαλλάσσομαι· γλυτώνω· н асй л у  -лея 
ОТ Herd τρόμαζα ν ’ απαλλαγώ απ’ αυτόν да 
о твяж и тесь  от менй μη μου γίνεστε φόρτωμα, 
ζεφοτωθήτε απο μένα.

отвязка, -и θ. αποσΰνόεση, λύσιμο, ζεόέ- 
σιμο. II απόλυση, αποδέσμευση. II απαλλαγή, 

отвязывание, -я ουό. βλ. отвйзка. 
отвйзывать(СЯ) р .б . βλ. отвязать(ся), 
отгадать ρ .σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. отга

данный, βρ: -дан, -а, -о μαντεύω, βρίσκω, 
(απ)εικάζω, 

отгадка, -и θ. μάντευμα, απείκαση, -σμα. 
ОТГАДЧИК, -а α ., -ца, -Ы θ. о μαντεΰων, η 

μαντεύουσα.
отгадывать ρ .δ . βλ. отгадать. II -СЯ μα

ντεύομαι, απεικάζομαι.
0ТГЙ6, -а α. κάμψη, ανάκαμψη, 
отгибание, -я ουδ. βλ. 0ТГЙ6. 
ОТГИб^ТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. отогнуть(ся), 
отглагольный επ. ρηματικός, απο ρήμα· -ое 

сушествйтельное ουσιαστικό παράγωγο απο 
ρήμα· -ое прилагательное επίθετο παράγωγο 
απο ρήμα.

отгладить, -Йяу, -йдишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отглйженный, βρ: -жен, -а, -ο ρ .σ .μ . ι 
καλοσιδερώνω* - К0СТШ καλοσιδερώνω το κο
στούμι. 2 αποσιδερώνω, τελειώνωτο σιδέρωμα.
II -СЯ 1 σιδερώνομαι, ισιάζω. 2 τελειώνω το 
σιδέρωμα.
отглаживать(СЯ) ρ .δ . βλ. отглйдить(ся) ( ι  

σημ.).
отглатывать ρ.δ. βλ. отглотнуть, 
отглодать ρ,σ ,μ, καταβροχθίζω, κατεβάζω 

μπουκιές.
отглотнуть ρ.σ. καταπίνω, πίνω γουλιές, 
отгнивание, -я ουδ. σάπισμα, πτώση απο το 

σάπισμα,
оттаивать ρ.δ, βλ, отгнить,
ОТГНЙТЬ, -ниёт, παρλθ. χρ. отгнйл, -ла, 

-ЛО ρ.σ. σαπίζω πολύ, πέφτω απο το σάπισμα. 
отговаривать(СЯ) ρ .δ . βλ. отговорйть(ся). 
отговорйть, -рю, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. отговорённый, βρ: -рён, -рена, -рено p. 
σ.μ. 1 αποτρέπω, μεταπείθω, συμβουλεύω, συ
νιστώ να μην πράζει κάτι. II -СЯ αρνούμαι, 
δικαιολογούμαι, προφασίζομαι· προσποιούμαι· 
меня пригласйли на бал, но я -лея με κάλε- 
σαν στο χορό, όμως εγώ δικαιολογήθηκα· - ΟΤ 
поручения αρνούμαι (δε δέχομαι) την παραγ
γελία· незнанием закона - нельзя 6εν μπο
ρείς να ισχυριστείς άγνοια νόμου' - болез- 
НЬЮ προφασίζομαι ασθένεια, κάνω τον άρρω
στο .
отговорка, -и θ. δικαιολογία, άρνηση, ι

σχυρισμός, πρόφαση, πρόσχημα' пустая - κού

φια (αβάσιμη) δ ικα ιολογία·  без -ροκ χωρίς 
δ ικ α ιο λ ο γ ίε ς ,  χωρίς α ν τ ιρ ρ ή σ ε ις .

отговоры, -ΟΒ πλθ. συμβουλιές (για αλλαγή 
γνώμης ή απόφασης).

отголосок, -ска α. 1 απήχηση, αντίχηση, α
ν τ ίλα λ ο ς ,  αχός, απόηχος. 2 μτφ. εντύπωση. 3 
μτφ. αντανάκλαση* επακόλουθο.

ΟΤΓ0Η, -а α. 1 μετακίνηση· - СКОТа на ЗЙ- 
МНИе пастбища μετακίνηση των ζώων στα χ ε ι 
μαδιά. 2 απόσταξη, 3 βοσκή, βοσκότοπος. 4 
το απόσταγμα.

ОТГбнка, -И θ. απόσταξη.
ОТГОННЫЙ επ. π ο ιμ ε ν ικ ό ς ,  του κοπαδιού·-ое 

животноводство π οιμεν ική  κτηνοτροφία .
ОТГОНЙТЬ'’ ρ .δ .  βλ. отогнать, II -ся 1 διώχνο

μα ι, εκδ ιώ κομαι, II μετατοπίζομαι, παρασύρο- 
μα ι, 2 μετα κ ινούμα ι,  3 παίρνομαι με τη β ία , 
αρπάζομαι,

о тгон ять^  ρ ,σ , μ ,  παύω να οδηγώ, να στέλ- 
λω κλπ, ρ , βλ, ГНать,

отгораживание, -я ουδ, χώρισμα· διαχώρι- 
σμα· φράξιμο, II μτφ, ζεχώρισμα, απομόνωση, 

отгораживать(СЯ )  ρ ,δ ,  βλ, отгородйть(ся), 
отгорать ρ ,δ ,  βλ, отгорёть, 
отгоревать, -рюю, рюешь ρ ,σ ,  παύω να θ λ ί 

βομαι, να λυπούμαι, να π ικρ α ίν ο μ α ι ,
отгорёть, -рю, -рйшь ρ ,σ ,  1 σβήνω, κα ίο-

μαι ως το τέλος ,  2 κα ίομ α ι ,
отгородйть, -рожу, -родйшь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ . отгороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ ,σ ,μ ,
χωρίζω, διαχωρίζω· φράζω· - ШЙрмоЙ χωρίζω
με παραπέτασμα (παραβάν)· - забором χωρίζω
με περίβολο . II μτφ. απομονώνω, ξεχωρίζω. II 
-СЯ χωρίζομαι, δ ιαχω ρίζομαι ' φράζομαι. II 
μτφ. απομονώνομαι, ξεχωρίζομαι,

отгостить, -ОЩУ, -ОСТЙШЬ ρ ,σ ,  φ ιλοξενού
μα ι, ε ίμ α ι φ ιλοξενούμενος ,

отгранивать ρ ,δ .  βλ. отгранйть,
ОТХранЙТЬ ρ , σ . μ , ,  παθ, μτχ ,  παρλθ. χρ.ΟΤ- 

гранённый, βρ: -нён, -нена, -нено p . σ .μ .
κάνω έδρες· - рубЙН κάνω έδρες στο ρουμπίνι.

отхраничёние -я ουδ. (ξε )χώ ρισμα  г οροθέ
τηση.

отхранйчивание -я ουδ' βλ. ограничёние, 
опранйчивать ρ ,δ . βλ, ограничить, И -ся 

( ξ ε )χ ω ρ ιζ ο μ α ι· οροθετούμαι,
ОТХранЙчИТЬ ρ ,σ ,μ .  (ξε)χωρίζω· οροθετώ, 
о т г р е б а т ь < СЯ) ρ ,6 ,  βλ. отгрестй(сь), 
о т г р е м е т ь ,  -ЙТ ρ ,σ ,  παύω να βροντώ· - е л  

гром έπαψε να μπουμπουνίζει, σταμάτησε το 
μπουμπουνητό' аплодисменты -ЛИ σταμάτησαν τα 
χειροκροτήματα. II μτφ. σβήνω, χάνομαι· СЛа- 
в а  - л а  έσβησε η δόξα.

отгрести, -ебу, -ебёшь, παρλθ. χρ. отгрёб, 
отгребла, -ЛО ρ .σ .  1 γραβαλίζω, τσουγκρανί
ζω. 2 αποπλέω κωπηλατώντας. II -СЬ 1 γραβα-
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λΐζομαι, τσουγκρανίζομαι,. 2 αποπλέω κωπηλα
τώντας· - ОТ б ер ега  αποπλέω απο την ακτή 
κωπηλατώντας.

о тх р б хать  ρ .σ .  1 παύω να βροντώ· пушки 
-ЛИ τα κανόνια  σίγασαν. 2 μτφ. (α π λ . )  τ ε 
λειώνω το χ τ ίσ ιμ ο ,  την ο ικοδομ ή .

о т гр о х о т а т ь , - че т  ρ.σ . παύω να κροτώ, να 
βροντώ· аплодисменты -ли га χειροκροτήματα 
σταμάτησαν.

о тгр у ж а ть  p . 6 . βλ. отгрузить. Μ -СЯ ξε
φορτώνομαι, εκφορτώνομαι. II φορτώνομαι и. α- 
ποστέλλομαι .

о т г р у в й т ь , - у л у , -узй ш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отгруженный, βρ: -жен, - а , -о κ. о тгр у 
жённый, βρ; -жён, -жена, -жено ρ .σ .μ . 1 ξε
φορτώνω, εκφορτώνω. 2 φορτώνω και αποστέλ
λω. 3 αποφορτώνω, τελειώνω τη φόρτωση.

о т г р у з к а ,  -И θ. 1 ζεφόρτωση, εκφόρτωση. 2 
φόρτωση και αποστολή.

о тгр ы за т ь  ρ . δ .  βλ . о т г р ы зт ь , 
о т г р ы з а т ь с я  p . б .  (α π λ . )  αντικρούω· α ντ ι-  

βρίζω..
о т г р ы зн у т ь с я  ρ .σ .  βλ. отгрызаться, 
о т г р ы з т ь , -ызу, -ызёшь, παρλθ. χρ .  от

грыз, -ла, -ло, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. отгры
зенный, -зен, -а, -о ρ .σ . μ .  κατατρώγω κάτι 
σκληρό, ροκανίζω. II -СЯ βλ . отхрызаться.

о т г у д е т ь , -ЙТ ρ .σ .  παύω να σφυρίζω ή να 
κορνάρω -ли гудки σταμάτησαν να σφυρίζουν 
ο ι σ ε ιρ ή ν ε ς .

ОТГЗ^Л, -а α. 1 (για  ζώα) γέρεμα (απο τη 
βοσκή). 2 μέρα αργίας (για  προηγούμενη υ
περωρία.

отгз^ливать( СЯ) ρ.6. βλ. о т г у л я т ь ( с я ) . 
о т г у л я т ь  ρ.σ. 1 περιπατώ, κάνω περίπατο. II 

6εν εργάζομαι· αναπαύομαι· - б т п у с к  ξεκου
ράζομαι την άόεια.' II όεν εργάζομαι για αντί
στοιχες υπερωρίες. 2 γιορτάζω, πανηγυρίζω, 
γλεντώ· МЫ -ЛИ весело  Первое мая εμείς γιορ
τάσαμε χαρούμενα την Πρωτομαγιά' - СВёдьЬу 
γλεντώ στο γάμο. 3 τελειώνω τον περίπατο. II 
- с я  1 (απλ.) κάνω περίπατο, περιπατώ, σερ- 
γιο;νίζω· χορταίνω περίπατο. 2 γίνομαι ευ
τραφής, γερεύω (βοσκώντας).

о тд а в а т ь , -даго, -даёшь, προστκ. отдавай, 
επιρ. μτχ. ОТДавая ρ.6 . 1 βλ. оТДать. 2 μυ
ρίζω, αναόίόω μυρουδιά, οσμή· ΟΤ Herd -ёт 
немно'го ВОДКОЙ αυτός μυρίζει λίγο βότκα. II 
μοιάζω, ενθυμίζω· - СТариноЙ θυμίζω κάτι το 
παλαιό. П -СЯ 1 βλ. отдаться. 2 βλ. Отдавать 
(ίσ η μ .) .

о тд а в й ть , -авлю , -авиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отдавленный, βρ; -лен , -а , -о ρ.σ .μ . 
πατώ, θλίβω, πιέζω, προξενώ πόνο πατώντας· - 
н о гу  πατώ το πόόι.

о тд а вл и ва ть  ρ .δ . βλ. о тд а ви ть . II - с я  πα-

τ ιέ μ α ι  κλπ. ρ . ε νερ γ .  φ.
отдаивать(СЯ) ρ .6 .  βλ. отдойть(ся). 
отдаление, -я ουό. 1 απομάκρυνση, αλάργε- 

μα· (ζ ε )μά κρα ιμα . 2 μετάθεση, μετατόπιση. 3 
μτφ. αποξένωση, απομόνωση. II απόσταση* дер
жать В -ИИ κρατώ σε απόσταση. 4 (π α λ . )  πε
ρ ιοχή απομακρυσμένη. II εκφρ. В -ИИ (-нье) 
κ .  на -ии μακριά· В -ии виднелся дом μα
κρ ιά  φάνηκε ένα σ π ίτ ι .

отдалённо επ ίρ . μακριά. II ελάχιστα , ασή
μαντα. II σε απόσταση.

отдалённость, -и Θ. απόσταση μακρινή , 
отдалённый επ. απο μτχ .  μα κρινός , αλαργι

νός· απόμακρος· απομακρυσμένος· - край απο
μακρυσμένη ■ περ ιοχή · -ые времена παλαιά χρό
ν ια ,  παρωχημένοι χρόνοι· -ая дрёвность η 
πολύ παλαιά (απώτατη) αρχαιότητα· -Οβ буду
щее το απώτατο μέλλον· -ое прошлое το μα- 
κρ ιν ό  π α ρελθόν  -ое родство μακρινή συγγέ
νεια· - родственник μακρινός συγγενής . II α
πόκεντρος. II ελάχιστος , ασήμαντος· -ое СХо'- 
ДСТВО ελάχιστη ομοιότητα . II αποξενωμένος· 
αδιάφορος.

отдалить ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ . от
далённый, βρ; -лён, -лена, -ленб. 1 απομα
κρύνω, ( ξε)μακραίνω· - лупу ОТ Предмета α
πομακρύνω το φακό απο το α ν τ ικ ε ί μ ε ν ο .  2 α
ναβάλλω για αργότερα· μετατοπίζω, μεταφέρω, 
μεταθέτω. 3 κρατώ σε οίιόσταση, μακριά. II 
αποξενώνω· απομονώνω. II -СЯ απομακρύνομαι, 
αλαργεύω, ( ξε )μακρα ίνω ' ЛОДКа -лась ОТ бе
рега η βάρκα απομακρύνθηκε απο την ακτή' - 
ΟΤ темы разговора ξεφεύγω απο το θέμα της 
συνομ ιλ ία ς .  II αποξενώνομαι· απομονώνομαι· - 
ΟΤ старых друзей ξεκόβω απο τους παλαιούς 
φ ίλ ο υ ς .

отдалять(ся) ρ .6 .  βλ. отдалйть(ся). 
отдание, -я ουό. απόδοση- - по'честей α

πόδοση τιμώ ν. П τέλος γιορτής· - пасхи τ έ 
λος του πάσχα. .

отдаривать(ся) ρ .δ .  βλ. отдарйть(ся). 
отдарить, ρ .σ . μ .  ανταποδίδω δώρο, αντιδω- 

ρούμαι. II -СЯ βλ. ρ . ε νερ γ .  φ.
отдать, -дам, -дашь, -даст, -дадим, -да

дите, дад7Т, παρλθ. χρ. отдал, -ла, -ло η 
προστκ. ОТДаЙ, μτχ . παρλθ. χ ρ . ОТдавшИЙ,παθ. 
μτχ .  παρλθ. χ ρ . отданный, -дан, -а, -о ρ .σ .  
μ. 1 αποδίδω, επαναδίδω, δίνω πίσω, επιστρέ
φω, ξαναδίνω, γυρίζω πίσω· - КНИГИ в библи
отеку επιστρέφω τα β ιβ λ ία  στη β ιβ λ ιο θ ή κη - - 
долг δίνω το χρέος . 2 παραδίνω, εγχε ιρ ίζω .
II παραχωρώ. II μτφ. ξοδεύω, δαπανώ- κατανα
λώνω: αφιερώνω· - делу все СВОЙ СИЛЫ δίνω 
για  την υπόθεση όλες τ ι ς  δυνάμεις μου. II θυ
σιάζω, δίνω για χάρη. II παραδίνω· - ГОроД 
неприятелю παραδίνω την πόλη στον εχθρό. II
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όίνω, παραδίνω· - туфли На ремонт όίνω τα 
παπούτσια γι,α επιδιόρθωση· - ПЛатье На чис
тку όίνω το φόρεμα γ ια  καθάρισμα. II βάζω, 
στέλλω, παραδίνω· - ребёнка на воспитание 
παραδίνω το παιδάκι για  διαπαιδαγώγηση· 
сына В школу βάζω (στέλλω) το γ ιο  στο σχο
λ ε ίο .  II παντρεύω· В двадцать лет её -ЛИ за
муж στα ε ίκοσ ι  χρόνια  την πάντρεψαν. II πα
ραπέμπω· - В суд παραδίνω στο δικαστήριο . 3 
πουλώ· Я -ал вещь за пятьдесйть рублей πού
λησα το πράγμα γ ια  πενήντα ρούβλ ια . II πλη
ρώνω· за КОСТШ он -ал сто рублей για  το 
κοστούμι αυτός πλήρωσε εκατό ρούβλ ια . 4 (μ ε  
μερικά ρ . ενεργ .  φ. αποδίδεται με ρ .  παίρ
νοντας τη σημ. του ο υ σ . ) :  - приказ (прика
зание) διατάζω· - ПОД ЗаКлад ενεχυριάζω (βά
ζω ως ενέχυρο)·  - внаём ενοικιάζω· - ВИЗЙт 
επισκέπτομαι* - ЯКОрь αγκυροβολώ· - ПОКЛОН 
υποκλίνομαι. 5 τινάζω, κλωτσώ (αποτην εκ- 
πυρσοκρότηση)· ружьё -Л0 В ПЛечо το όπλο με 
τίναζε  στον ώμο. II προκαλώ πόνο· ~ло В СПИ- 
ну μου προκάλεσε πόνο στη ράχη. 6 αμολάρω, 
ξελασκάρω, χαλαρώνω, ξεσφίγγω· - ПОВОД αμο
λάρω τα χαληνά (χαλαρώνω τα η ν ί α ) .  II στρέ
φω, γυρίζω (στο π λευρό ) .  7 αμ. αναμερίζω, 
κάνω· -ай назад κάνε πίσω. II εκφρ. - р^у 
дочери δίνω το χ έ ρ ι  της κόρης (την παντρεύω) .
II -СЯ 1 παραδιδομαι· οΗ -ЛСЯ в ИХ распоря
жение αυτός παραδόθηκε στη διάθεσήτους· не
приятель -лея победителю о εχθρός παραδό
θηκε στο ν ικ η τ ή .  2 αφοσιώνομαι, ε π ιδ ίδο μ α ι ,  
προσηλώνομαι, εγκύπτω, απορροφούμαι. 3 (γ ια  
γυναίκα)· παραδιδομαι, υποκύπτω· Она -лась 
ему αυτή παραδόθηκε σ ’ αυτόν. 4 ( γ ια  ήχο)· 
αντηχώ, αντιλαλώ. II βρίσκω απήχηση, προξε
νώ αίσθημα συμπάθειας, λύπης κ . τ . τ .

о тд ача , -и Θ. 1 απόδοση, επανάδοση, επι
στροφή· - долга πληρωμή χρέους, απόδοση ο
φειλής . 2 παράδοση·- вещёй На хранение πα
ράδοση πραγμάτων για διαφύλαξη. II παραχώρη
ση. 3 (από)δοση, δόσιμο . 4 τ ίνα γμα , κλώτσι- 
μα, λάκτισμα όπλου. 5 χαλάρωμα, ξελασκάρι
σμα· ξέσφιγμα· αμολάρισμα. 6 (α Ο λ τ . )  δόσι
μο, μετάδοση της ποδόσφαιρας κ . τ . τ . ,  πάσσα.
II εκφρ. - якоря αγκυροβόληση · без -И χωρίς 
επιστρορή, ανεπιστρεπτί,· - внаём εκμισθω- 
ση, ε νο ίκ ία σ η .

о т д в и г а т ь (с я )  ρ .6 .  βλ. отдвйнуть(ся).
отдвижной επ. κ ιν η τό ς ,  μετα κινούμενος .
ОТДВЙНУТЬ(СЯ) Ρ .σ .  βλ. 0Т0ДВЙНУТЬ(СЯ).
отдежурить ρ .σ .  1 είμαι της υπηρεσίας, ε

φημερεύω. 2 τελειώνω την υπηρεσία, την ε- 
φημέρευσΓ.

отдел, -а α. 1 τμήμα, μέρος· ИСТОрИЮ ОбЫ- 
чно делят на три -а; дрёвную, среднюю, но
вую την ιστορία συνήθως την χωρίζουν σε

τρία μερη: αρχαία, μεσαιωνική, νέα. 2 τμή
μα (ιδρύματος, εργοστασίου κ .τ .τ , )·  - сна
бжения τμήμα εφοδιασμού· - каДров τμήμα 
προσωπικού· справочный - γραφείο πληροφο
ριών. 3 κλάδος* - науки κλάδος επιστήμης. II 
στήλη· - сатиры И шора στήλη σάτιρας και 
χιούμορ. 4 (παλ.) χώρισμα, ξεχώρισμα’ παρα
χώρηση.

отделать ρ .σ .μ . 1 επεξεργάζομαι, δουλεύω, 
τελειοποιώ, επιμελούμαι των λεπτομερειών έρ
γου* χτενίζω. II προσδίδω μορφή, φτιάχνω κατ’ 
απομίμηση, εν είδη, σαν - СТены ПОД да’б 
φτιάχνω τους τοίχους σαν απο δρυόζυλο. II α
νανεώνω· επισκευάζω εκ νέου, ζεκαινουργώνω.
2 διακοσμώ, στολίζω, ευτρεπίζω· γαρνίρω. 3 
(απλ.) λερώνω· φθείρω, χαλνώ' - рубйшку λε
ρώνω το πουκάμισο. II μαλώνω άσχημα, στολίζω.
Π χτυΐιώ, δέρνω, ζυλοκοπώ. II -СЯ 1 απαλλάσ
σομαι απο κάτι, απο κάποιον ξεφορτώνομαι.
2 ξεφεύγω, εκφεύγω, αποφεύγω" - Обещаниями 
ξεφεύγω με υποσχέσεις. 3 γλυτώνω, λυτρώνο
μαι· дёшево - τη γλυτώνω φτηνά· СЧаСТЛЙВО - 
στέκομαι τυχερός, ευτυχώς που τη γλυτώνω.

отделение, -я ουδ. 1 χωρισμός, -μα* απο
χωρισμός* απόσπαση* - церкви от Государства 
χωρισμός της εκκλησίας απο το κράτος. 2 ξε- 
χώριση, διαχώρηση* απομόνωση. 3 παραχώρηση.
4 έκκριση* - слюны έκκριση σάλιου. 5 χώρι
σμα, μέρος ιδιαίτερο. 6 (^ια ιδρύματα, επι
χειρήσεις κ .τ . τ . )  τμήμα* - МИЛЙЦИИ αστυνο
μικό τμήμα. 7 (παλ.) μέρος βιβλίου κ .τ .τ . ,  
στήλη εφημερίδας. II (για  συναυλίες κ .τ .τ . )  
μέρος* Первое - концерта πρώτο μέρος της συ
ναυλίας. В (στρατ.) ομάδα, μικρό τμήμα, α
πόσπασμα.

отделённый επ. του τμήματος, της ομάδας, 
του αποσπάσματος* - КОМандЙр ο διοικητήςτου 
τμήματος. II ως ουσ. τμηματάρχης* ομαδάρχης, 
αποσπασματάρχης.

ОТДелЙМЫЙ επ. ευδιαχώριστός, ευαπόσπαστος,
отделйтельный επ. διαχωριστικός.
отделйть, елю, -ёлишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отделённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ. 
μ. 1 χωρίζω, ξεχωρίζω* διαχωρίζω* ξεδιαλέ
γω* - желток от белка ξεχωρίζω τον κρόκο 
απο τα ασπράδι. II αποχωρίζω, αφαιρώ, βγάζω*
- кору ОТ ствола ξεφλουδίζω τον κορμό. II 
κάνω διάκριση, διακρίνω, διαγιγνώσκω* ανα
γνωρίζω* - правду от лжи ξεχωρίζω την αλή
θεια απο το ψέμμα. 2 απομονώνω* ξεκόβω. 3 
παραχωρώ* - частЬ имёния παραχωρώ μέρος της 
κτηματικής περιουσίας. II -СЯ 1 αποχωρίζο
μαι, ( ξε)χωρίζομαι * αφαιρούμαι* βγαίνω* Ко
ра -лась ОТ ствола η φλούδα βγήκε απο τον 
κορμό. 2 διακρίνομαι, ξεχωρίζω. 3 απομακρύ
νομαι. 4 (παλ.) χωρίζω, ζω χώρια* ΟΗ -ЛСЯ
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от отца αυτός χώρισε απο τον πατέρα. 5 εκ- 
κ ρ ί ν ο μ α ι .

о тд елка  , -и Θ. 1 επεξεργασία τελειωτική, 
τελειοποίηση· όοΰλευμα· λουστράρισμα. 2 ευ- 
τρέπιση, στόλισμα, όιακόσμηση· γαρνιτούρα, 

отделочный επ. τελειωτικός· -ые раОо'ты 
τελειωτικές εργασίες· - материал υλικό τε
λειωτικής χρήσης ή επικάλυψης. 

о тд ё л н в а ть (С Я ) ρ.ό . βλ. о т д е л а т ь (с я ) . 
отдёльно επ'ιρ. χωρισμένα, χωριστά, χώρια, 

ξεχωριστά, κατ’ ιό 'ιαν СЫН живёт - от роДЙ- 
телей о γιος ζει χώρια απο τους γονείς. II 
μεμονωμένα, κατά μόνας.

о тд ё л ьн о сть , -И θ. το ξέχωρο, το ξεχωρι
στό . II απομόνωση. II εκφρ. в  -и βλ. отдёль
но; кёддый в -И καθένας χώρια.

ОТДёлышЙ επ. 1 χωρισμένος, χωριστός, ξε 
χωριστός, ξέχωρος* ιδ ια ίτερος·  сидёть за 
-ЫМ столом κάθομαι σε ξεχωριστό τραπέζι· - 
ХОД ιδ ια ίτ ε ρ η  είσοδος· положить в - йщик 
βάζω σε ιδ ια ίτ ε ρ ο  συρτάρι· в каждом -омслу- 
чае  σε κάθε ξεχωριστή περίπτωση. II μεμονω
μένος·, -ое дёрево μεμονωμένο δέντρο . II (σ υ 
νήθως π λθ . )·  -ые μερ ικο ί·  -ые примёры με
ρ ικά  παραδείγματα· -ые ЛЙца, ЛЮДИ μερικά 
πρόσωπα, μ ε ρ ι κ ο ί  άνθρωποι. 2 (σ τ ρ α τ . )  ανε
ξάρτητος· - батальо'н ανεξάρτητο τάγμα.

о тд е л я т ь  ρ .δ . βλ. отделить. II - с я  ι βλ. 
отд елиться. 2 δ ια κ ρ ίν ο μ α ι ,  ξεχωρίζω.

о тд ё р ги в а ть  ρ .δ .  βλ. отдёрнуть. II - с я  τρα
β ι έ μ α ι ,  σύρομαι. II κινώ  απότομα προς τα πίσω.

отдёрнуть ρ .σ .μ . αναμερίζω τραβώντας, τρα
βώ* - Β сторону зешавёску αναμερίζω με τρά
βηγμα το κουρτινάκι. II αποτραβώ, παίρνω πί
σω γρήγορα* - руку αποτραβώ γρήγορα το χέρι. 

о тд и р ать (ся ) βλ. о т о д р а т ь (с я ) .
ОТДОЙТЬ, -дою, -доишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  отдоенный, βρ*. -доен, -а, -о ρ .σ . μ .  ι 
( γ ι α  μικρή ποσότητα)* αρμέγω* - СТакан мо
лока αρμέγω ένα ποτήρι γάλα. 2 αποαρμέγω, 
τελειώνω το άρμεγμα. II -СЯ στειρεύω* κορό- 
ва -лась η αγελάδα σ τε ίρ ε ψ ε .  II τελειώνω το 
άρμεγμα.

ОТДОХНОВёние, -я ουδ. (παλ.) ξεκούραση, α
νάπαυση .

о тд о х н уть , -ну, -НёШЬ ρ .σ .  αναπαύομαι, ξε
κουράζομαι, ξαποσταίνω. II ξαπλώνω, κο ιμού 
μ α ι .  II εκφρ. - душой γαληνεύω, ησυχάζω, α
ναπαύεται η ψυχή μου* - сёрдцем ξαλαφρώνει 
η καρδιά μου, ησυχάζω.

отд р а и вать  ρ . δ .  βλ ;  отдраить. II - с я  ανο ί 
γομ α ι.
отдраить, -аю, -аишь ρ . σ . μ .  ( ν α υ τ . )  α νο ί 

γω με ε ιδ ικ ή  συσκευή.
отдубасить, -ашу, -асишь ρ . σ . μ .  (απ λ . )  ξυ- 

λοκοπώ, μαγκουρώνω.

отдувать ρ . δ . μ .  φυσώ, παρασύρω, διώχνω φυ
σώντας. II εκφρ. - щёки φουσκώνω τα μάγου
λα. II -СЯ 1 εκπνέω, εκφυσώ. 2 (α π λ . )  πλη
ρώνω ξένες αμαρτίες* πληρώνω τα σπασμένα* ε
γώ πληρώνω τη νύφη* στην καμπούρα μου ξε- 
σπάνε. 3 φουσκώνω, διογκώνομαι.

0ТД5̂ Т Ь  ρ .σ .  βλ. разд^ать. 
отдз^вать ρ .δ .  βλ. отдать, 
отдурачиться ρ .σ .  λο γ ικεύ ο μ α ι,  παύω να κά

νω α νοησ ίες ,  τρέλλ ες .
отдуть, -дуто» -дуешь ρ .σ . μ .  ι βλ. отду

вать. 2 (α π λ . )  ξυλοφορτώνω, μπαγλαρώνω, φου
σκώνω στο ξύλο. 3 (α π λ . )  διατρέχω γρήγορα, 
με μια ανάσα. II -СЯ φουσκώνω.
отдух, -аа. ( τ ε χ . )  οπή διαφυγής αερίων 

(στο χύσιμο μετάλλων).
ОТ̂ ОГШИНа, -Ы Θ.1 οπή αερισμού, εξάτμισης ή 

καπνού. 2 μτφ. έξοδος.
отдушник, -а α. βλ. отдушина ( ί σ η μ . ) .  
отдых, -а α. ανάπαυση, ξεκούραση* ΟΗ нуж

дается В -е αυτός έ χ ε ι  ανάγκη ανάπαυσης* доМ 
-а σπ ίτ ι  ανάπαυσης* Имёть право на - έχω δ ι 
καίωμα ανάπαυσης* денЬ -а μέρα σχόλης ή α
νάπαυσης. II εκφρ. без -а χωρίς ανάπαυση (συ
νεχώς, αδιάκοπα)* НИ -у, НИ сроку не давать 
кому δεν αφήνω σε στασιό κάποιον.
отдыхать, μτχ . ενεσ τ . ОТДЫХЙЮЩИЙ ρ . δ .  βλ. 

отдохнуть.
отдыхающий ουσ. απο μι>χ. ο αναπαυόμενος, 
отдышаться, -ышз̂ сь, -ышишься ρ .σ .  ι ξανα

σαίνω, ανασαίνω, παίρνω ανάσα, αναπνοή. 2 
μτφ. (α π λ . )  γερεύω, αναρρώνω, αναλαβαίνω, 
отёк, -а α. πρήξιμο, οίδημα, εξόγκωμα, 
отекать p . 6. βλ. отёчь. 
отёл, -а α. η γέννα της αγελάδας, 
отелить, -ёлит ρ .σ . μ .  (α π λ . )  γεννώ μοσχα- 

ρ α κ ι .  II -ся γεννώ μοσχαράκι.
♦отель, -Я α. ξ ε ν ο δ ο χ ε ίο ,  
отёльный επ. του ξενοδοχείου* - ШВеЙЦар 

θυρωρός ξ ενο δο χε ίο υ .
Отенйть ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . оте- 

нённкй, βρ; -нён, -нена, -нено σκιάζω. 
отенять ρ .δ .  βλ. отенйть. II -ся σκιάζομαι. 
ОТеплёние, -я ουδ. θέρμανση, ζέσταση, -μα. 
отеплительный επ. θερμαντικός, θερμογόνος. 
ОТеплЙТЬ, -ЛЮ, -лишь,παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . 

отеплённый, βρ: -лён, -лена, -ленб ρ .σ .μ .  
θερμαίνω, ζεσταίνω* - Д0М θερμαίνω τ ο σ ίί ίτ ι .
отеплять ρ .6 .  βλ. OTenJaiTb. II -ся θερμαί

νομαι, ζεσταίνομαι.
отерёть(ся) ρ .σ .  βλ. обтерёть(ся) ι σημ. 
отесать(ся) ρ .σ .  βλ. обтесать(ся). 
отёсывать(СЯ) ρ .δ .  β λ .ο 6 τ θ ΰ 3 Τ Β (ся). 
отёц, отца, κλητ. (π α λ . )  ОТЦе α. πατέρας*

- ΜοΠΙ πατέρα μου! родноЙ - πατέρας γεννή 
τορας (σ ε  αντίθεση με τον θετόν )*  приёмный
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о θετός πατέρας, о ψυχοπατέρας. || εν 

διαφερόμενος σαν πατέρας. 2 (π λθ . -ЦЫ) οι 
πρόγονοι, ο ι  προπάτορες· наши -ЦЫ ο ι προπά
τορες μας. 3 (π α λ . )  πλθ. -цы οι προεστοί οι 
π ρ ό κ ρ ιτο ι .  4 γενάρχης· Геродот - - истории 
с Ηρόδοτος ε ίν α ι  ο πατέρας της ισ τορ ία ς . II 
(προσφώνηση)· πατέρα. 5 ( ε κ κ λ σ .)· - АфанасиЙ 
ο πάτερ Αθανάσιος· СВЯТые -ЦЫ ο ι  πατέρες 
της εκκλησίας· -цы СООора ο ι πατέρες της συ
νόδου . II αρχηγός· - семёЙСТВа αρχηγός της 
ο ικ ο γ έ ν ε ια ς ,  ο ο ικ ο γ ε ν ε ιά ρ χ η ς .

ОтёцкИЙ επ. (α π λ . )  3λ. ОТЦОВСКИЙ. II εκφρ.
- СЫН αρχοντόπουλο, -παίδι· -ая дочь αρχο- 
ντοποΰλα, αρχοντοκόριτσο.
отечески επίρ. πατρικά, г-ώς. 
отеческий επ. πατρικός· - ДОМ πατρικό σπί

τ ι·  -ая забота πατρική φροντίδα· -ая ласка 
πατρικό χάδι· -ая ЛЮОоВЬ πατρική στοργή, πα
τ ρ ικ ό  φ ίλτρο.
отечественный επ. πάτριος, της πατρίδας· 

προγονικός· - язык η γλώσσα των προγόνων· 
-ая страна η γενέθλια  χώρα. II εγχώριος· То
вары -ОГО производства εμπορεύματα εγχώ
ριας παραγωγής. II εκφρ. -ая война πατριω
τ ικό ς  πόλεμος.
отечество, -а ουδ . 1 πατρίδα· ЛЮОбвь к 

-у αγάπη προς την πατρίδα· умерёть ДЛЯ СПа- 
сёния -а πεθαίνω για τη σωτηρία της πατρί
δας. 2 μτφ. τόπος (χώρα) όπου πρωτοεμφανί- 
στηκε κά τ ι ,  απ’ όπου κατάγεται κ ά τ ι .  
отёчность, -И θ. φούσκωμα, πρήξιμο, 
отёчный επ. του φουσκώματος, του πρηξίμα

τος . II πρησμένος.
отёчь, отеку, отечёшь, отекут, παρλθ. χρ. 

отёк, отекла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ . отёкший 
ρ .σ .  1 πρήζομαι (λόγω εκροής στους ισ τ ο ύ ς ) ;
II μουδιάζω. 2 ( γ ια  κ η ρ ί )  λιώνω, τήκομαι (κα
τά την καύση).
отжаривать ρ .δ .  βλ. отжарить, 
отжарить ρ .σ . μ .  1 αποψήνω, αποτηγανίζω, α

ποκαβουρδίζω· τελειώνω το ψήσιμο, το τηγά- 
νισμα, το καβούρόισμα. 2 μτφ. (α π λ . )  ε κ τ ε 
λώ, φτιάχνω κ . τ . τ .  γρήγορα, ολοταχώς· ОН 
-ИЛ за час восемь километров αυτός έτρρζε 
γ ια  μιά ώρα οχτώ χιλιόμετρα· ВСЮ КНЙГу она 
-ла за один день όλο το β ιβ λ ίο  αυτή το διά 
βασε για μιά μέρα· ОН -ИЛ грепака αυτός χό
ρεψε τρεπάκι. II μαλώνω. II χτυπώ, δέρνω· 
кнутом μαστιγώνω, χτυπώ με το βούρδουλα.
отжатие, -я  ουδ. 1 στύψιμο, έκθλιψ η . 2 ε- 

κτόπιση, δ ιώ ξιμο . 3 μετακίνηση ( λόγω πίεσης).
отжать^ отошу, отояглёшь ρ .σ .  μ. 1 στύβω, 

εκΟλίβω· - Оельё στύβω τα ρούχα· - С0К στύ
βοντας βγάζω χυμό. 2 εκτοπίζω, διώχνω (α 
σκώντας ισχυρή π ί ε σ η ) .  3 μετακινώ με πίεση, 
απωθώ. II -СЯ στύβομαι, ε κθ λ ίβ ο μ α ι.

отжать? отожну, -нёшь ρ .σ .  αποθερίζω, τ ε 
λειώνω το θερ ισμό. II -СЯ τελειώνωτο θερισμό· 

отжевать, -жую, -жуёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отжёванный, βρ; -ван, -а, -о ρ .σ . μ .  μα
σώ, κόβω και μασώ.

отжёвывать ρ .δ .  βλ. отжевать, 
отжечь, отожгу, отожжёшь, отожгут, παρλθ. 

χρ .  отжёг, ОТОЖГЛ^, -жгло, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отожжённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено; 
ρ .σ . μ .  ( τ ε χ . )  ψύχω βαθμιαία· - СТаль ψύχω 
βαθμιαία το ατσάλι.

отживать ρ .δ .  -βλ. ОТЯЙТЬ.
ОТЖЙВШИЙ επ. γηραλέος, II μτφ. εζασθενη- 

μένος· σβησμένος· κρύος. II μτφ. παλαιωμένος,
( ξε )π ερα σμένος· -ее велйчие περασμένο μεγα
λ ε ίο .  3 παλαιός, ασύγχρονος, απαρχαιωμένος· 
-ие идёи παλαιές ιδ έ ε ς .

0ТЖЙГ, -а α. ( τ ε χ . )  ψύξη βαθμιαία , 
отжигательный επ. της βαθμιαίας ψύξης, 
отжигать ρ .δ .  βλ. отжёчь. II -СЯ ( τ ε χ . )  ψύ

χομαι βαθμιαία ,
отжйливать ρ .δ .  βλ . отжйлить.
ОТЖЙЛИТЬ ρ .σ . μ .  (α π λ . )  κατακρατώ, ιδιοποι

ούμαι, ο ικ ε ιο π ο ιο ύ μ α ι ,  σφ ετερ ίζομα ι,  τρώγω.
ОТЖЙМ, -а α. στύψιμο, έκθλιψη· - ткани το 

στύψιμο του υφάσματος. II π ίεση , 
отжимание, -я ουδ . βλ. отжим. 
отжимать(ся) ρ .δ .  βλ. отжйть(ся)’. 
отжимка, -и θ. 1 βλ. отжим; - сока έ κθ λ ι 

ψη χυμού· - ОелЬЯ στύψιμο των ρούχων. 2 α
πώθηση· πίεση.

ОТЖЙМКИ, -ΜΟΚ κ .  -ΜΚΟΒ πλθ. τα αποστύμμα- 
τα· виноградные - τα τσίπουρα.

ОТЖЙМНЫЙ επ. της θλίψης, ( συμ)π ιεστ ικός· - 
пресс π ιεσ τή ρ ιο ,  πρέσα.

отжить,-живу, -живёшь, παρλθ. χρ . ОТЖИЛ, 
-ла, ГЛО, μτχ . παρλθ. χρ . ОТЖЙВШИЙ, παθ. 
μτχ .  παρλθ. χρ . ОТЖИТЫЙ, βρ: -ЖИТ, -ή, -Ο;
ρ .σ .  1 ζω πολλά χρόνια , μακροημερεύω. II (με  
τ ι ς  λ: своё, свой век, своё врёмя) ζω τη
ζωή μου, τον καιρό μου, τα χρόνια  μου. II 
μτφ. σβήνω, χάνομαι, εξασθενίζω. 2 παλαιώ- 
νω, τα τρώγω τα ψωμιά μου. 3 ζω, περνώ, δ ι 
άγω (ζ ω ή ) .  4 (π α λ . )  δοκιμάζω, υποφέρω στη 
ζωή. 5 ( δ ι α λ κ . )  συνέρχομα ι,  επανέρχομαι στη 
ζωή, ξαναζωντανεύω.

ОТЖЗГЧИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ . μ .  (α π λ . )  μαλώ
νω αυστηρά· τιμωρώ.

отзавтракать ρ .σ .  αποπρογευματίζω, τ ε λ ε ι 
ώνω το προγευμάτισμα. II (παλ^ προγευματίζω, 

отзаниматься ρ .σ .  παύω να ασχολούμαι, 
отзванивать ρ .δ .  βλ. отзвонйть ( Ι σ η μ . ) .  
отзвенёть, -нйт ρ .σ .  1 κουδουνίζω· -ёл 

колокольчик χτύπησε το κου δουνά κ ι .  2 παύω 
να κουδουνίζω.

отзвонйть ρ .σ .  1 κουδουνίζω, χτυπώ, σημαι-
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νω. 2 παύω να κουδουνίζω. II μτφ. (α π λ . )·  
τελειώνω γρήγορα την ομιλία. II μτφ. υπηρε
τώ, εκτελώ υπηρεσία· ασχολούμαι.

бтЗВук, -а α. 1 αντήχηση, απήχηση· ηχώ, α
ν τ ίλ α λ ο ς ,  αχός· απόηχο. 2 μτφ. εντύπωση ζω
ηρή, α ντ ίχτυπ ος . 3 μτφ. αντανάκλαση, συνέ
πεια , επακόλουθο.
отзвучать, -ЙТ ρ .σ .  παύω να ηχώ· σιγώ. 
ОТЗИМОВАТЬ,- -мую, -муешь ρ .σ .  διαχειμάζω, 

ξεχειμάζω, ξεχειμωνιάζω, παραχειμάζω.
ОТЗОВЙЗМ, -а  α. οτζοβ ισμός , ανάκληση των 

βουλευτών απο τη Βουλή.
0Т30ВЙСТ, - а  α. ο τζοβ ισ τής .
0Т30ВЙСТСКИЙ επ. ο τ ζ ο β ισ τ ικ ό ς .
0Т30Л, -а α. βλ. отзолка.
ОТЗОЛЙТЬ ρ . σ . μ .  ( γ ι α  όέρμα) αποτριχώνω με 

διάλυμα ασβέστης· επεξεργάζομαι όέρμα.
ОТЗблка, -И θ. ( γ ι α  δέρμα) αποτρίχωση με 

διάλυμα ασβέστης* επεξεργασία δέρματος.
0ТЗЫВ, -а α. 1 (О ТЗЫ В κ .  отзыв) ανάκληση·

- дипломатйческого представйтеля ανάκληση 
διπλωματικού αντιπροσώπου. 2 απάντηση, από
κριση σε κλήση. II (π α λ . )  βλ. ό τ 3 Β γ κ ( ΐ σ η μ . ) .
3 μτφ. απήχηση· εντύπωση. 4 κρίση· γνώμη* 
ПО -ам товарищей он работник отличный κατά 
τη γνώμη των συντρόφων αυτός ε ίν α ι  υπέροχος 
εργάτης. II κ ρ ι τ ι κ ή  (πνευματικώ ν, κα λ λ ιτε 
χνικών έργω ν). 5 (σ τ ρ α τ . )  το παρασύνθημα. 

ОТЗЫВЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ. отозвать(ся). 
ОТЗЫВЙТЬ ρ . δ .  βλ. отдавать ( 2 σ η μ . ) .  
отзывной επ. ανα κλητ ικός , ανακλητήριος . 
ОТЗЫВЧИВОСТЬ, -и θ. προθυμία· συμπάθεια, 

συμπόνια . II ευαισθησία.
ОТЗЫВЧИВЫЙ επ .,  βρ: -Ч И В , -а, -ο. 1 πρό

θυμος, ευδ ιάθετος , πρόσχαρος* πονετικός* -ая 
душа π ονετ ική  ψυχή· - человёк πρόθυμος άν
θρωπος. 2 ευαίσθητος* -ая аудитория ευαί
σθητο ακροατήριο .
отирАть(ся) ρ .δ .  βλ. отерёть(ся). 
отказ’ -а α. 1 άρνηση* ΟΗ получйл - В 

просьбе αυτός έλαβε αρνητική  απάντηση στην 
αίτηση· (παράκληση)* - наотрез άρνηση κα
τηγορηματική· ответить -ом απαντώ α ρνητ ι
κά . II απάρνηση. II παραίτηση, αποποίηση. 2 
( μ ο υ σ . )  αναίρεση. 3 παύση, σταμάτημα. II ε
γκατάλειψη. II εκφρ. без -а χωρίς διακοπή, 
ασταμάτητα· Д0 -а ως το τ έλο ς ,  ώσπου δεν 
π α ίρ νε ι  άλλο.
0ΤΚά3? -а α. (π α λ . )  κληροδοσία , η με δια

θήκη π ερ ιουσ ία .
отказйть’ -каяу, -кажешь ρ .σ .  ι αρνούμαί· 

■απορρίπτω· - В ПОМОЩИ αρνούμαι τη βοήθεια .
II ( γ ια  γάμο) δε δέχομα ι ,  δε συγκατατ ί θεμα ι · 
она отказала ему αυτή του αρνήθηκε να τον 
π α ντ ρ ε υ τε ί .  2 στερώ· природа -ла ему В зре
нии η φύση του στέρησε την όραση· - себё В

самом необходимом στερούμαι και του πιο α
παραίτητου· II δεν παραδέχομαι· δεν αναγνω
ρίζω· ему нельзй - в таланте δεν μπορώ να 
αρνηθώ το ταλέντο του . 3 (π α λ . )  απολύω, διώ
χνω αποπέμπω· - ОТ мёста, ОТ работы, ОТ слу
жбы απολύω απο τη θέση, τη δουλειά , την υ
πηρεσία. 4 ( γ ια  μηχανισμούς κ . τ . τ . ) ·  σταμα
τώ, δε δουλεύω, δε λειτουργώ. II ( γ ια  μέλη 
του σώματος, όργανα κ . τ . τ . ) *  δεν υπακούω ή 
δεν υποτάσσομαι* με εγκα τα λείπ ε ι,  -πουν НО
ГИ -ЛИСЬ τα πόδια δε μου το λένε· ГЛаза -ЛИ 
η όραση με εγκατέλειψε· Гс5лос -ал πάει η φω
νή που ε ίχα  κάποτε (μ ε  εγκα τέλε ιψ ε ).  II εκφρ. 
не -ЖЙте в любезности έχετε  την καλωσύνη, 
κά νετε  μου τη χάρη. II -СЯ 1 αρνούμαι· - ВЫ
ПОЛНИТЬ просьбу αρνούμαι να εκπληρώσω την 
παράκληση. 2 παραιτούμαι' απο κάτι· -·0Τ на
следства παραιτούμαι απο την κληρονομ ιά . II 
( γ ι α  σ χέ σ ε ις ,  δεσμούς κ . τ . τ . ) ·  διακόπτω* α- 
παρνούμαι* все МОЙ ро'дственники -лись от 
меня όλοι 0 1  συγγενε ίς  μου με απαρνήθηκον.
II δε θεωρώ δ ικό  μου· - ОТ своей ПОДПИСИ αρ- 
νούμαι την υπογραφή μου* - ОТ СВОЙХ СЛОВ 
αρνούμαι τα λόγια μου. II εγκταλείπω* παρα
τώ* παραιτούμαι· απαρνούμαι· доктора -ЛИСЬ 
ОТ этого больного 0 1 γ ια τρο ί  τον αποφάσι
σαν αυτόν τον άρρωστο· - ΟΤ СВоегб намере
ния παραιτούμαι του σκοπού μου· - ΟΤ ДОЛ
ЖНОСТИ παραιτούμαι απο τη θέση· - ΟΤ пре- 
СТСЛа παραιτούμαι απο το θρόνο. 3 σταματώ, 
παύω (να  υπηρετώ, να εργάζομαι, να υποτάσ
σομαι κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. не -яусь(не -лея бы) 
δεν αρνούμαι, δε θα α ρ ν ιό μ ο υ ν  ευχαρίστως· 
не -яусь ВЫПИТЬ стакан чаю ευχαρίστως θα πιώ 
ένα ποτήρι τσ ά ι .

отказать? -аяу, -ажешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отказанный, βρ: -зан, -а, -ο ρ. σ. μ. 
(παλ.)· (για κληρονομιά)· αφήνω, εγκαταλεί
πω· κληροδοτώ.

отказывать(ся) ρ.δ. βλ. о т к а з а т ь (с я ) . 
отказывать ρ.δ. βλ. отказать*. II -ся κλη- 

ροδοτούμαι.
откалывание’ -я ουδ. βλ. откол, 
откалывание? -я ουδ". ζεκαρφίτσωση. 
откалывать(ся)''ρ.6. βλ. откол0ть(ся)''. 
откалывать(ся)^ ρ.δ. βλ. отколоть(ся)^. 
откапывание, -я ου6. βλ. откопка. 
откапывать(ся) ρ.δ. βλ. о т к о п а т ь (с я ). 
откйрмливание, -я ουδ. откорм. 
откармливать(ся) ρ.δ. βλ. о тко р м й ть (с я ). 
откат, -а а. 1 βλ. откатка . 2 παλινδρόμη

ση· - лафета παλινδρόμηση του κιλλίβαντα.
откатать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΟΤ- 

катанкьй , βρ: -тан, -а, -о. ι τελειώνω το 
τρίψιμο, το κύλισμα· - бельё τελειώνω το 
τρίψι'-ΐο των ρούχων με τον κυλιστήρα. 2 δια
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τρέχω (περνώ) γρήγορα. 3 (απλ.) χτυπώ, ζυ- 
λοΗοπώ. II -СЯ τελειώνω την ολίσθηση, το γλί
στρημα,

о т к а т й т ь , -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. откаченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ . ι πα
ραμερίζω, αναμερίζω κυλώντας· μετακυλώ. 2 
(για  Οχήματα)· φεύγω’ αναχωρώ γρήγορα. II -СЯ
1 μετατοπίζομαι με κΰλιση· μετακυλl έμαι. II 
φεύγω γλιστρώντας* - на КОНЬкаХ φεύγω με τα 
παγοπέδιλα. 2 επιστρέφω, γυρίζω πίσω' ВОЛНа 
-лаСЬ το κύμα (χτυπώντας) γύρισε πίσω. II 
μτφ. ανατρέπομαι, υποχωρώ κάτω απο την πίε
ση του εχθρού, κατρακυλώ.

ΟΤΚέτκΕ, -И θ. 1 μετακύλιση, μετατόπιση με 
κύλιση. 2 μεταφορά ορυκτών έ£ω του ορυχείου. 

ОТкАточныЙ επ. κυλιστικός, ολισθητικός. 
о тк а тч и к , -а α ., -ца, -Ы θ. εργάτης, -ρια 

μεταφοράς ορυκτών.
о ткаты ван и е , -я ου6. βλ. о т к а т к а  (ίσημ.). 
о т к а г ы в а т ь (СЯ) ρ .6 . βλ. о т к а т й т ь ( с я ) . 
о т к а ч а т ь  ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. от

качанный, βρ; - ча н , -а , -о , 1 αντλώ, βγάζω 
με την αντλία· - ВОДС?· βγάζω νερό με την α
ντλία. 2 βγάζω το νερό απο τον πνιγμένο (με 
κινήσεις, τεχνητή αναπνοή).

о ткачи ван и е , -я ουό. βλ. откачка, 
о тк а чи ва ть  р . б .  βλ. откачать. II - с я  α

ντλούμαι .
о тк а ч к а , -и θ. άντληση· - Воды άντληση νε

ρού .
о тк а чн ут ь  ρ .σ .μ . κουνώ, κινώ' μετακινώ. Μ 

μτφ. (απρόσ.) αποστρέφομαι, ζεκόβω* ΘΓ0 -Л0 
ОТ старых друзей αυτός ζέκοψε απο τους πα
λιούς φίλους. II -СЯ κουνιέμαι, κινούμαι, με
τακινούμαι. II κινούμαι απότομα προςτα πίσω. 
μτφ. (απλ.) αποστρέφομαι, ζεκόβω.

откйш ивать Ρ-.6. βλ. откосить ( ί σ η μ . ) .  
о ткаш ли вать (СЯ) ρ .6 . βλ. откйшллнуть(ся). 
откаш лян уть  ρ . σ .  (παλ . )  βήχω' αποφλεγμα- 

τίζω. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ .  φ.
о ткаш лять  ρ.σ. 1 βλ. откашлянуть. 2 παύω 

να βήχω. И -СЯ αποχρέμπτομαι, βήχοντας βγά
ζω φλέγματα. II σιγοβήχω (για  να καθαρίσει η 
φωνή).

о тки д ать  ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ, ΟΤ- 
кйданныЯ, βρ: -дан, -а, -о ρίχνω, πετώ· 
снег πετώ το χ ιόν ι.

откидной επ. πτυκτός, πτυσσόμενος· όιπλω- 
τός· αναστρεφόμενος· -de сидёние σκίμπους, 
οκλαδία(ς)· -de мёсто το στραμποτέν (θεά
τρου, αμαξιού).

0ТКЙДЕ1ВаТЬ( СЯ) ρ .6 . βλ. откйнуть( СЯ) . 
о тк и н ут ь  ρ.σ .μ . 1 ρίχνω, πετώ· - камни с 

дороги πετώ τις πέτρες απο το 6ρόμο· - На
зад ρίχνω πίσω. II μτφ. αποβάλλω, 6ιώχνω, 
αποποιούμαι, απαρνούμαι κάτι. II ξεπερνώ, υ

περνικώ. II αφήνω, 6ε συμπεριλαβαίνω στο λο
γαριασμό, 6ε λογαριάζω. II μεταρρίπτω* - ма- 
кароны на дуршлаг α6ειάζω τα μακαρόνια στο 
στραγγιστήρι. 2 (στρατ.) ανατρέπω· βγάζω α
πο τις θέσεις, τα οχυρά. 3 μετακινώ· ανε
βάζω ή κατεβάζω· - крышку рояля σηκώνω το 
κάλυμμα του πιάνου· - Οορτ грузовика κατε
βάζω το πλαϊνό του φορτηγού αυτοκίνητου. II 
μετακινώ απότομα, αναμερίζω· - занавеску α- 
ναμεριζω το κουρτινάκι^ II (για  κεφάλι, χέ
ρια, πό6ια) ρίχνω, γυρίζω, γέρνω προςτα πί
σω. II -СЯ 1 ανοίγω απότομα. 2 γέρνω, κλ ί
νω προς τα πίσω" ΟΗ -лея, упирйясь на стё- 
ну αυτός έγειρε προς τα πίσω, στηριζόμενος 
στον τοίχο.

откипать ρ.6. βλ. откипеть (2σημ ,). 
откипеть, -ПЙТ ρ.σ. ι παύω να βράζω* са

мовар -ёл το σαμοβάρι έβρασε. II μτφ. εζα- 
σθενώ, παρουσιάζω κάμψη, ύφεση, υποχωρώ'. 2 
κατακάθομαι, κατακαθίζω βράζοντας.

откладывать(ся) ρ .6 . βλ. отложйть(ся). 
откланиваться ρ.6. βλ. откланяться (ίσημ.).

II ανταπο6ίόω υπόκλιση. II απαντώ με υπόκλιση .
откланяться, -ягось, -Яешься ρ.σ. ι (παλ.) 

αποχαιρετώ υποκλινόμενος. 2 παύω να υπο
κλίνομαι, να προσκυνώ, να ταπεινώνομαι.

отклевать, -люёт, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. ΟΤ- 
клёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ. ι μ. ραμ
φίζω, τρώγω. 2 παύω να ραμ^ρίζω.

отклёвывать ρ.6. ραμφίζω, τρώγω. II -СЯ 
ραμφίζω, τρώγω.

отклёивание, -я ουδ. βλ. отклёйка. 
отклёивать(СЯ) р.б. βλ. отклёить(ся). 
отклёить, -ёю, -ёишь ρ .σ .μ . ξεκολλώ, απο

κολλώ* - марку ξεκολλώ ένσημο. II -СЯ ξεκολ
λώ· марка -лась το ένσημο ξεκόλλησε, 

ойшейка, -и θ. ξεκόλληση, αποκόλληση, 
отклик, -а α. 1 απάντηση, απόκριση* КТО 

там? никакого -а ποιός ε ιν ’ εκεί; καμιά α
πάντηση. II κρίση· απόφαση. II απήχηση, αντί
λαλος, ηχώ, αχός, 2 μτφ. εντύπωση· αντίκτυ
πος· ОлаГОПрИЙТНЫЙ - ευνοϊκή απήχηση. II πλθ. 
отклики, -ΟΒ μτφ. απήχηση· -И На статыб α
πήχηση του άρθρου· -И В Печати απήχηση στον 
τύπο.

откликаться р.б. βλ. отклйкнуться. 
откликнуться, -нусь, -Ηешься ρ.σ. 1 απα

ντώ, αποκρίνομαι. 2 μτφ. εκφέρω γνώμη. 3 
μτφ. ανταποκρίνομαι.

отклонёние, -я ου6. 1 απόκλιση* - стрёлки 
απόκλιση του όείκτη (της βελόνης). 2 μτφ. α
πόρριψη· - ΟΤ просьбы απόρριψη της αίτη
σης. 3 παρέκκλιση* - ΟΤ нбрж  παρέκκλιση 
απο το κανονικό* - ΟΤ тёмы απομάκρυνση (πα
ρέκβαση) απο το θέμα.
ОТКЛОНЙТЬ, -ЛОНЙ, -лбнишь,παθ. μτχ. παρλθ.
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хр. отклонённый, βρ: -нён, -нена, -нено р. 
σ . μ .  1 κλ ίνω , γέρνω· - корпус назаД γέρνω 
το σώμα πίσω. II λυγίζω· - ветку λυγίζω το 
κλ α δά κι .  II αποκλίνω· παρεκκλίνω· Йзменёние 
ПОГОДЫ -ло стрёлку барометра η αλλαγή του 
κα ιρού έκανε να απ οκλίνε ι  ο δ ε ίκτη ς  του βα
ρόμετρου. II κ ινώ , κουνώ· ~ мёятник κινώ το 
ε κ κ ρεμ ές .  II απομακρΰνω· - ОТ сеОЙ απομακρΰ- 
νω απο κοντά μου. 2 αποτρέπω, εμποδίζω. ОН 
-ЙЛ e rd  от необД5шанного поступка αυτός τον 
απέτρεψε απο την απερίσκεπτη πράζη. 3 μτφ. 
απορρίπτω· δε δέχομαι· - просьОу απορρίπτω 
την αίτηση· - Приглашёние δε δέχομα ι ,  την 
πρόσκληση. II - с я  1 αποκλίνω· стрёлка -лась
0 δείκτης απόκλινε. II εκκλίνω, αποφεύγω·
ОТ удйра  αποφεύγω το χτύπημα. 2 παρεκκλίνω, 
λοξοδρομώ. II μτφ. απομακρύνομαι, ξεφεύγω· - 
ОТ тёш  ξεφεύγω απο το θέμα.
0ТКЛ0Ю4ТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. ОТКЛОНЙТЬ(СЯ). 
о тк л ю ча ть ( СЯ) ρ .δ . βλ. ОТКЛШЙТЬ(СЯ) . 
ОТКЛЮЧЙТЬ, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отключённый, βρ: -чён, -ченй, -чено p. 
σ .μ . αποσυνδέω· - телефонный аппарат απο
συνδέω το τηλέφωνο. II -СЯ αποσυνδέομαι.
ОТКОВЙТЬ, -кую, -куёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. откованный, βρ: -ван, -а, -о p.σ.μ. ι 
σφυρηλατώ. 2 αποχωρίζω, βγάζω, αφαιρώ· 
подковку βγάζω το πέταλο ( ξεπεταλώνω). 3 α
ποσφυρηλατώ, τελειώνω τη σφυρηλάτηση. II -СЯ
1 σφυρηλατοΰμαι. 2 αποσπώμαι, βγαίνω· ПОД- 
кбвка -лась το πέταλο βγήκε .

о тк о в ы в а т ь (СЯ )  ρ .6 .  βλ. отковать^ся). 
ОТКОВЫЛЙТЬ ρ .σ .  παραμερίζω κουτσ ά ίνοντα ς . 
о тко вы р и вать  ρ . δ .  βλ . отковырять. II - с я  

σκαλίζομαι,  ζύνομαι, αποσπώμαι, βγαίνω, 
о тко вы р н уть  ρ .σ .  βλ. отковыривать, 
о тко вы р ять  p . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ.χρ.ΟΤ- 

ковырянный, βρ: -рян, -а, -о ξύνω, σκαλίζω·
- штукатзф у  ξύνω το σοβά. 

о т к о з ы р я т ь ''ρ . σ . αντ ιβγα ίνω  με ατού. 
откозырять'* ρ . σ . χαιρετώ στρατιω τικά , 
о тк о л , -а α. απόσπαση· ζεκάρφωμα· αποκο

πή, κόψιμο·
отколачивать ρ .6 .  βλ . отколотйть. II -ся 

ξεκαρφώνομαι· αποσπώμαι.
отколе κ .  ОТКОЛЬ επ ίρ .  (παλ. κ .  ό ιαλκ.) α

πο που, πόθεν.
отколотйть, -лочу, -ЛОТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отколоченный, βρ: -чен, -а, -о p.σ.μ,
1 ξεκαρφώνω· - ДОСКу ξεκαρφώνω τη σανίδα. 2 
ξυλοκοπώ, ξυλίζω, ξυλοφορτώνω.
отколбть'', -КОЛЮ, -колешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . отколотый, βρ: -лот, -а, -о p . σ .μ .  1 α- 
ποκόπτω, κόβω, σπάζω, θραύω· αποσπώ· - ку
сочек сахару σπάζω ένα κομματάκι ζάχαρη· -
- Щёпку от полена βγάζω μια σχίζα απο το κού

τσουρο* - глыбу льда σπάζω ένα μεγάλο κομ
μάτι πάγο. II μτφ. αποχωρίζω, ξεμοναχιάζω, ξε
κόβω καταδιώκοντας· - олёня ОТ'стада ξεμο- 
ν “ χΐ-άζω το ελάφι απο το κοπάδι. II μτφ. απο
σπώ· αποστερώ. 2 (α π λ . )  εκφράζομαι άστοχα, 
άκαιρα, άτοπα· - СЛОВЦО λέγω άστοχη λεξού- 
λα· - шутку λέγω άκαιρο (άτοπο) α σ τε ίο .  II 
χορεύω επ ιδέξ ια .  II -СЯ αποσπώμαι, σπάζω, 
αποκόπτομαι. II μτφ. ξεκόβω, απομονώνομαι· - 
ОТ товарищей ξεκόβω απο τους συντρόφους.

ОТКОЛОТЬ? -0ЛЙ, -о'лешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ .  отколотый, βρ: -лот, -а, -о ρ . σ . μ .  ξε- 
καρφιτσώνω· - Оант ξεκαρφιτσώνω το φιόγκο·
- булавку βγάζω την παραμάνα (κα ρ φ ίτσ α ).  II 
-СЯ ξεκαρφιτσώνομαι.

ОТКОЛОШМАТИТЬ, -Йчу, -ЙТИШЬ,■ παθ. μτχ .  
παρλθ. χρ . отколошмаченный, βρ: -чен,.-а, -о 
ρ . σ . μ .  (απ λ . )  ξυλοκοπώ, κάνω τουλούμι στο 
ξ ύ λ ο .

OTKOJyndTb ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 
отколупанный, βρ: -пан, -а, -о (α π λ . )  κόβω 
κομματάκια, τρ ίβω ' - кусочек ХлёбНОЙ ко'рки 
κόβω κομματάκι κοριάς ψωμιού.

отколупнуть ρ .σ .  βλ. отколупывать, 
отколупывать ρ .6 .  βλ. отколупать. II -ся 

αποκόπτομαι· τρ ίβ ο μ α ι.
ОТКОЛЬ βλ. отколе.
откомандировёние, -я ουδ . βλ. откоманди- 

ровка.
откомандировйть, -рую, - руешь, παθ. μτχ .  

παρλθ. χρ . откомандированный, βρ: -ван, -а, 
-о p .σ .μ .  στέλλω αποστολή ( γ ια  προσωρινή υ
πηρεσία ή εργα σ ία ) .  II εξαποστέλλω, κατευθύ
νω, στέλλω.

откомандировка, -и θ. αποστολή ( γ ια  προ- 
βωρινή υπηρεσία ή εργα σ ία ) .  II στάλσιμο.

откомандирбвывать ρ.·5. βλ. откомандиро
вать. II -ся στέλλομα ι.  II εξαποστέλλομαι·κα- 
τ ε υ θ ύ νο μ α ι .

откомандовать, -дую, -дуешь ρ .σ .  είμαι δ ι 
ο ικ η τή ς ,  διοικώ· ΟΗ -ал четыре года αυτός 
έκανε δ ιο ικη τ ή ς  τέσσερα χρ όνια . II παύω να 
ε ίμ α ι δ ιο ικ η τ ή ς .

ОТКОНОПЙТИТЬ, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. отконопаченный, βρ: -чен, -а, -о 
p .σ . μ .  1 καλαφατίζω, πακτώ· - лбдку καλαφα
τίζω τη βάρκα. 2 ανοίγω (αφαιρώντας το κα- 
λαφάτισμα).

отконопачивать ρ .δ .  βλ. отконопатить. II 
-ся καλαφατίζομαI .

откопать p .σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ. от
копанный, βρ: -пан, -а, -о. 1 ξεσκάβω, εκ- 
σκάπτω· ξεχώνω· ξεθάβω. 2 μτφ. ανασκαλίζω, 
ανερευνώ, βρίσκω ζεσκάβοντας. II -СЯ ξεσκά- 
βομαι κλπ. ρ . ε νεργ .  φ.

откопка, -И θ. εκσκαφή. II ανερεύνηση.
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откорм , -а а. θρέψη, θρέψιμο· καλόθρεμμα. 
откорм йть, -ормлго, -ормишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. откормленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ .μ . 
τρέφω καλά, γερεύω' παχύνω* - животное на 
уОбЙ τρέφω το ζώο για σφάξιμο. II -СЯ καλο- 
θρέφομαι.· γεμίζω’ -МИВшая жёнщина καλοθρεμ
μένη (γιομάτη) γυναίκα.

откормленный επ. απο μτχ. καλοθρεμμένος. 
откормочный επ. για θρέψιμο, για πάχυνση. 
ОТК0С, -а α. 1 πλαγιά, κλιτύς* κλίση, κα

τωφέρεια· - ХОЛМЙ η πλαγιά του λόφου. II η 
πλευρική κλίση του δρόμου. 2 επικλινές μέ
ρος· ОКОННЫЙ - το επικλινές μέρος του πα
ράθυρου. 3 πλαγιότητα, λοζότητα. II εκφρ. 
пустить поезд под - εκτροχιάζω το τρένο 
στην πλαγιά.

ОТКОСЙТЬ, -кошу, -косишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. оукбшенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ. ι κο- 
σίζω. 2 αποκοσίζω, τελειώνω το κόσισμα. II 
-СЯ αποκοσίζω, τελειώνω το κόσισμα.

откосный επ. επικλινής, κατωφερής, πρα
νής. II λοζός.

о тк о ч е в й ть , -чую , -чуешь ρ.σ. μετακινού
μαι, φεύγω νομαδικά. II μετοικώ. II αποδημώ 
κατά κοπάδια, κατά σμήνη.

о тк о ч ё вк а , -и θ. μετακίνηση νομαδική. II 
μετοίκηση. II αποδήμηση κοπαδιαστή, 

о тко чёвы вать  p .δ. βλ. о т к о ч е в й т ь . 
Открёивать p .δ. βλ. откроить. II -СЯ κόβο

μαι (για  ύφασμα).
открахм али вать ρ . δ .  βλ.  о ткр ах м али ть . II

-СЯ κολλαρίζομαι καλά.
открахмалить ρ .σ .μ . 1 κολλαρίζω καλά. 2 

αποκολλαρίζω, τελειώνω το κολλάρισμα.
открепйтельный επ. αποσυνόετικός. II της 

διαγραφής· - талбн δελτίο διαγραφής.
о ткр еп й ть , -ПЛЮ, -ПЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. откреплённый, βρ: -лён, -лена, -ленб p. 
σ.μ. ζεστεριώνω" αποσυνδέω, αποσυνάπτω· λύ
νω. II διαγράφω απο το λογαριασμό, σβήνω. II 
-СЯ αποσυνδέομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

откреп лён и е , -я ουδ. ζεστέριωμα· αποσύν- 
δεση· λύσιμο. II διαγραφή, σβήσιμο απο τον 
κατάλογο ή το λογαριασμό.

о т к р е п л й т ь (с я )  ρ,6 . βλ. о т к р е п й т ь (с я ) . 
о т к р е с т й т ь с я , -einycb, -ёсти ш ься ρ.σ. ι 

(παλ.) κάνω το σταυρό μου (για  αποτροπή κα
κού). 2 παύω, τελειώνω να κάνω το σταυρό.

откр ёщ и ваться  ρ.δ . βλ. о т к р е с т й т ь с я  (Ισημ).
II αποφεύγω παντο ιοτρόπως .

откр овён и е , -я ουδ. 1 (παλ.) αποκάλυψη· ~ 
Иоана η αποκάλυψη του Ιωάννη. 2 ξεσκέπα- 
σμα, φανέρωμα" γνωστοποίηση. II εκμυστήρευ
ση. 3 ικανότητα αντίληψης. 4 (παλ.) ε ιλ ι
κρίνεια .

о ткр о вён н и чать  p .6. μιλώ ειλικρινά .

откровённо επ ίρ. ε ι λ ι κ ρ ι ν ά .  
откровённость, -и θ. ε ι λ ι κ ρ ί ν ε ι α ,  
откровённый επ .,  βρ: -вёнен, -венна, -о. ι 

ε ιλ ικ ρ ιν ή ς ·  - человек ε ιλ ι κ ρ ι ν ή ς  άνθρωπος.
2 απροκάλυπτος, ασυγκάλυπτος· απροσχημάτι
στος· έκδηλος , φανερός. II ευπαρρησίαστος, ε
λευθερόστομος . 3 ( γ ια  ενδυμασία) αποκαλυ
πτικός (πολύ κοντός , ζ ελα ιμ ισ τό ς ,  έζωμος). 

ОТКРОЙТЬ ρ . σ . μ .  ( γ ια  ύφασμα) αποκόπτω. 
откромсать ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ.ΟΤ- 

кро'мсанный, βρ; -сан, -а, -о αποκόπτω, κόβω 
'τ ε μ ά χ ιο .

открутйть·, -учу, -уТИШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . открученный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ . μ .  ι 
ζεστρίβω, ξετυλίγω· - верёвку ζεστρίβω την 
τ ρ ι χ ι ά .  II ξεβιδώνω, αποκοχλιώνω· - ГЙЙку 
ζεστρίβω το παξιμάδι ( π ε ρ ι κ ό χ λ ι ο ) . 2 αποκό
πτω σ τρ ίβοντα ς .  II -СЯ 1 ξεστρίβω, ξ ε τυ λ ίγο 
μα ι.  II αποκοχλιώνομαι · ξεβ ιδώ νομαι.  2 μτφ. 
αποφεύγω, ξεφεύγω, υπεκφεύγω, κλωθογυρίζω. 

открз^чивать(ся) ρ .δ .  βλ. открутйть(ся). 
открыватель, -я α. о ανακαλύπτων, о ανα- 

καλύψας, ο ευρέτης .
открывать(ся) ρ . δ .  βλ. открыть(ся). 
открытие, -я ουδ. 1 άνοιγμα· запечйтанно- 

ГО ЙЩИКа άνοιγμα του σφραγισμένου κ ιβω τίου .
II έναρξη· - ОГНЙ ПО неприЙтелГО άνοιγμα πυ- 
ρός κατά του εχθρού· - ВЫСТавки άνοιγμα της 
έκθεσης. II αποκαλυπτήρια· -памятника απο
καλυπτήρια μνημε ίου , ανδριάντα. 2 ανακάλυ
ψη· Hap iHoe - επιστημονική ανακάλυψη.

открытка, -и θ. επιστολικό  δελτάρ ιο , κάρ
τα, καρτ-ποστάλ.

открыто επίρ. ανοιχτά· ειλικρινά κλπ. επ. 
открытый επ. απο μτχ. 1 ανοιχτός· -ое ΟΚ- 

η6 ανο^ιχτό παράθυρο. 2 απροκάλυπτος· -ая 
местность ανοιχτό μέρος. II ακάλυπτος, απρο
στάτευτος· - фланг (στρατ.) ακάλυπτο πλευ
ρό. 3 ακάλυπτος, ασκέπαστος· - автбоус α
νοιχτό λεωφορείο. 4 γυμνός· -ая шёя γυ
μνός λαιμός. II έζωμος, ξελαιμιστός, ντε
κολτέ· σχιστός· - Βοροτ ανοιχτός γιακάς'ί^Π^- 
за С -ми рукавами μπλούζα με σχιστά μανί
κια . 5 ελεύθερος (εισόδου)· - судёОНЫЙ про
цесс δικαστήριο με ανοιχτές τις θύρες· -ое 
партййное собрание ανοιχτή κομματική συνέ
λευση. 6 ειλικρινής, ανυπόκριτος· ευθύς· С 
-ЫМ сердцем με ανοιχτή καρδιά* - характер 
ευθύς χαρακτήρας. 7 του είδους, της μορφής* 
-ая форма туберкулёза ανοιχτή μορφή φυματί
ωσης. В μτφ. φανερός, έκδηλος, δεδηλωμένος.
II εκφρ. - Вопрос ανοιχτό (άλυτο) ζήτημα· - 0 6  

голосование ανοιχτή (φανερή) ψηφοφορία· 
лоб ανοιχτό (μεγάλο) μέτωπο· -06 море ανοι
χτή θάλασσα (ελευθεροπλοία)* ВЫЙТИ В -ое 
море βγαίνω στ’ ανοιχτά (σε ανοιχτό πέλα
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γος)· -ое ПИСЬМ<5 а )  α νο ιχτό  (ασφράγιστο) γράμ
μα. β) α νο ιχτό  (δημ οσ ιευόμ ενο )  γράμμα· -ая 
рана α νοιχτή  πληγή (μη επουλωμένη)· - СЛОГ 
φωνηεντόληκτη συλλαβή· В -ую α νο ιχτά , φα
νερά ( ό χ ι  στα κρυφά)· ПОД -ЫМ нёООМ στο ύ
παιθρο· С -ми глазами έχοντας πλήρη επί
γνωση (σκοπού, καθήκοντος Η . τ . τ . ) "  σ υνε ιδη 
τά· В -ОМ поле στο ύπαιθρο.

открыть, -pdKJ, -р<5ешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. открытый, βρ: -крыт, -а, -о ρ.σ. 1 α
νοίγω· - сундук ανοίγω χο σεντούκι· - ЗОН
ТИК ανοίγω την ομπρελίτσα· - ОКНО ανοίγω το 
παράθυρο· - кастр10ЛЮ ζεκουπώνω την κατσα
ρόλα· - ОЙНку консёрвов ανοίγω την κονσέρ
βα ή το κονσερβοκούτι. II ζεκλειόώνιοτ - ДВерь 
ξεκλειδώνω την πόρτα. II μτφ. αφήνω ελεύθε
ρα· κάνω προσιτό’ - хранйцу ανοίγω τα σύνο
ρα· - дорогу к знёнию (μτφ .) ανοίγω το δρό
μο για τις γνώσεις. 2 αποκαλύπτω, εμφανί
ζω, φανερώνω· δείχνω· - κάρτΗ (χαρτπ.) δεί
χνω τα χαρτιά. 3 (διάφορες σημ.)· - СВет 
ανάβω το φως· - газ 'ανοίγω το γκαζ· - ВОДУ 
ανοίγω το νερό (την κάνουλα)· - но'вую ШКОЛу 
ανοίγω καινούριο σχολείο· - клуб ανοίγω λέ
σχη. 4 αρχίζω' - собрание ανοίγω τη συνέ
λευση· - театральный сезо'н ανοίγω τη θεα
τρική περίοδο· - 0Гс5нь ανοίγω πυρ, αρχιζμ τα 
πυρά. 5 αποκαλύπτω, φανερώνω· - таЙну εκ
μυστηρεύομαι. 6 ανακαλύπτω· Ко л^ б  -ЫЛ Амё- 
рику о Κολόμπος ανακάλυψε την Αμερική. II 
εκφρ. - Амёрику (ε ιρ ν . για γνωστό πια γε
γονός) ανακαλύπτω την Αμερική’ - глазй кому 
ανοίγω τα μάτια κάποιου (κάνω κάποιον να α- 
ντιληφθεί)· - счёт α)ανοίγω λογαριασμό, βά
ζω χρήματα στο ταμιευτήριο), β) αρχίζω την 
πληρωμή με λογαριασμό (για  τράπεζα)· γ) ανοί
γω το σκορ. δ) έχω (κάνω) την πρώτη επιτυ
χία. II -СЯ 1 ανοίγω· чемодан -лея η βαλίτσα 
άνθιζε· КНЙга -лась το βιβλίο άνοιξε. II 
ξεκλειδώνομαι· ДВерь -лась КЛЮЧОМ η πόρτα 
άνοιξε με το κλε ιδ ί. 2 ξανοίγομαι, εκτείνο
μαι, απλώνομαι. II (για  μέλη του σώματος)'δ ι- 
ακρίνομαι, φαίνομαι. II μτφ. αποκαλύπτομαι. 3 
γίνομαι γνωστός, έρχομαι στο φως, βγαίνω στην 
επιφάνεια, στα φόρα· ανακαλύπτομαι· -ЛСЯ за
говор ανακαλύφτηκε συνομωσία. 4 αρχίζω, κά
νω έναρξη· театр -лея το θέατρο άνοιξε. 5 
εκμυστηρεύομαι όλα. 6 (για  πληγή) ανοίγω. II 
εκφρ. глaзd -ЛИСЬ τα μάτια άνοιξαν (άρχισα 
να καταλαβαίνω).

о тк у д а  επ ιρ . 1 (ερω τηματικό ) απο πού; πό- 
θεν; - родом? απο που κατάγεσαι; - ИДёшь? α
πο που έρχεσ αι;  - ВЫ Йто ЗНаете? απο που το
ξ έ ρ ε τ ε ;  II απο πο ιόν ; απο τ ι ;  I) απο που κ ι
ως που! - 0ТИ ваши? απο που κ ι  ως που αυτά
ε ίν α ι  δ ικά  σας; 2 απ’ όπου· ΟΗ смотрел

туда, - вышли две тёмные фиг^ы αυτός κ ο ί 
ταζε προς τα ε κ ε ί ,  απ’ όπου βγήκαν δυό σκο
τ ε ι ν έ ς  φιγούρες· - бы она НИ прКШЛЙ απ’ ό
που κα ι αν αυτή ήρθε· - бЫ НЙ было απ’ όπου 
θέλω, (δε σε ε ν δ ια φ έ ρ ε ι ) .

откуда-лйбо επιρ. βλ. откуда-нибудь. 
откуда-нибудь επίρ. απο οπουδήποτε, απο 

οποιοδήποτε μέρος, απ’ όπου κ ι  αν, ο (π ο )θεν-  
δήποτε. II απο αποιονδήποτε, απο ο ιονδήποτε. 

откуда-то επ ιρ. απο κάπου. I) απο κάποιον. 
ОТКЗ̂ ДОВа επ ίρ. (α π λ . )  απο κάπου, 
откуп, -а, πλθ. -d α. 1 (π α λ . )  φορολογικό 

δικαίωμα, είσπραξη φόρων. 2 εξαγορά· λύτρα.
II εκφρ. брать - на α ) .  (π α λ . )  εξαγοράζω το 
δικαίωμα σε κ ά τ ι .  β) αποκτώ δικαίωμα σε κά τι. 

откупать(ся) p . δ . βλ. откупйть(ся). 
0ткупйть,-уплю, -упишь, παθ. μτχ .  .παρλθ. 

χρ .  откупленный, βρ: -лен, -а, ~ο ρ .σ . μ .  
(π α λ . )  1 αγοράζω ολοκληρωτικά, όλο. II ε κ μ ι 
σθώνω. II εξαγοράζω δικαίωμα. 2 (απο)λυτρώνω, 
ξαγοράζω με λύτρα. II απαλλάσσω, γλυτώνω. II 
-СЯ 1 (απ λ.)  απελευθερώνομαι, (απο)λυτρώνο
μα ι .  II απαλλάσσομαι με πληρωμή· - ОТ СОЛда- 
ТИНЫ ξαγοράζω τη στρατιωτική θητε ία . 2 ξε- 
φοτώνομαι, γλυτώνω, απαλλάσσομαι.

Откупнбй επ.του φορολογικού δικαιώματος, 
откупоривание, -я ουδ . βλ. OTKj^nopKa. 
откупоривать(СЯ) р . б .  βλ. откупорить(ся). 
откупорить ρ .σ . μ .  ξεβ*ουλώνω, ξεταπώνω, εκ

πωματίζω, ανοίγω· ζεστουπώνω. II -СЯ εκπωμα- 
τίζομα ι κλπ. ρ . ενεργ , φ.

откупорка, -и Θ. ζεβούλωμα, εκπωμάτιση. 
ОТКупШЙК, -а α. (π α λ . )  ο αγοραστής του 

δικαιώματος επιβολής φόρου, φορομπήχτης.
откусить -ушу, -усишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

^ρ. откушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ . σ . μ .  ι 
κόβω με τα δόντ ια , δοντοκόβω' - хлёба κόβω 
ψωμί με τα δ όντ ια .  2 κόβω (μ ε  τανάλια, πέν
σα κ . τ . τ . ) ·  - плоскогубцами конёц проволоки 
κόβω με τη μπένσα την άκρη του σύρματος.

откусывать ρ.6'.  βλ . откусйть. II -СЯ κό
βομαι, αποκόπτομαι.

откушать ρ .σ .  (π α λ . )  1 αποτρώγω, τελειώ 
νω το φαγητό. 2 συντρώγω, συμπαρακάθομαι σε 
γεύμα, τσάι κ . τ . τ .  II δοκιμάζω (γ εύ ο μ α ι )  α- 
ποκόπτοντας.

отлавйровать, -рую, -руешь ρ .σ .  ( ν α υ τ . )  
φεύγ^ο ελισσόμενος.

отлавливание, -я ουδ. βλ. о тлов . 
отл^вливать(СЯ) p . δ. 3λ. о т л о в й т ь (с я ) . 
отлагательство, -а ουό. αναβολή, 
отлагать р . δ. (π α λ . )  βλ. отложйть  ( 2 , б 

σ η μ . ) .  II -СЯ βλ .  ОТЛОЖИТЬСЯ.
отладить, -ажу, -адишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ. отлаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ . μ .  (για 
μηχαν lauo-’-c ν , . τ . τ . ) ·  διορθώνω, φτιάχνω, θε-
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ραπεΰω βλάβη· επισκευάζω.
отладка, -и θ. διόρθωση, φ τιά ζ ιμο , θερα

πεία βλάβης.· επισκευή.
отлаяивать ρ .δ . βλ. отладить. П -СЯ διορ

θώνομαι, επισκευάζομαι.
отлашфовать ρ.σ. βλ. лакировать. 
отл0мывать(ся) ρ.ό . βλ. отломйть(ся). 
отлегать, -йет ρ .ό . βλ. отлечь, 
отлелйть, -яз ,̂ -жйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

отлёжанный, βρ: -жан, -а, -о ρ.σ. 1 μ. μου
διάζω (απο το ζάπλωμα ή την πίεση)· - себе 
νγτ<7 μουδιάζω το χέρι μου· - бОКа μουδιάζω 
το πλευρό. 2 (για'άρρωστο) κάθομαι ξαπλωμέ
νος. II -СЯ 1 γερεΰω, αναρρώνω . 2 ωριμάζω 
διατηρούμενος· Й0ЛОКИ -ЛИСЬ τα μήλα ωρίμα
σαν διατηρούμενα.

отлёживать ρ .δ . βλ. отлежйть. II -ся ι βλ. 
отлежаться. 2 ζαπλώνω· περιμένω ξαπλωμένος.

ОТЛеПЙТЬ, -еплй, -ёпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отлепленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .ξ ε 
κολλώ, αποκολλώ· - пластырь ξεκολλώ το έ
μπλαστρο. II -СЯ ξεκολλώ· марка -лась το 
ένσημο ξεκόλλησε.

отлеплйть(СЯ) ρ .δ ,  βλ. отлепйть(с я ) . 
отлёт, -а а. αναχώρηση, πτήση, πέταγμα· - 

птиц αποδημία των πτηνών. II εκφρ . на -е λί
γο πιο πέρα, σε μικρή απόσταση· держЙТЬ на 
отлёте κρατώ ανάμερα· держать на - папи
росу κpατJj το τσιγάρο ανάμερα· бЫТЬ на 
-е είμαι έτοιμος γ ια  πτήση, 

отлетать''ρ . δ . βλ. отлетёть. 
отлетйть^  ρ . σ . 1 παύω να πετώ, τελειώνωτνν 

πτήση. 2 υπηρετώ αεροπόρος, είμαι αεροπόρος.
II -СЯ παύω να πετώ, τελειώνω την πτήση.

отлететь, -леч^, -летйшь ρ.σ. ι φεύγω, 
αναχωρώ πετώντας, πετώ, αφίπταμαι· ЛЙСТОЧКИ 
-ЛИ τα χελιδόνια έφυγαν (αποδήμησαν). са
молёт -ёл το αεροπλάνο πέταξε. II εξαφανί
ζομαι, χάνομαι, σβήνω· -ла МОЛОДОСТЬ πάνε 
(έφυγαν) τα νιάτα· -ла ОТ неё уЛЫОка έσβησε 
το χαμόγελό της. 2 αναπηδώ, ανατινάζομαι, τι
νάζομαι, πετιέμαι πίσω· МЯЧ -ёл ОТ СТены το 
τόπι χτυπώντας στον τοίχο, τινάχτηκε προς τα 
πίσω. 3 αποσπώμαι, πετιέμαι πέρα· ξεκολλώ' 
подошва -ла η σόλα βγήκε· пуГОВИЦЫ -ЛИ τα 
κουμπιά (απο το τέντωμα) πετάχτηκαν πέρα. II 
απομακρύνομαι· αφίπταμαι. 

отлётный επ. αποδημητικός, 
отлёчь, -ляху, -ляжешь, -лйгут, παρλθ. χρ. 

отлёг, -легла, -ло, προστκ. отл^г, μτχ.παρλθ. 
χρ. отлёгший ρ.σ. παύω, σταματώ· παρέρχο
μαι, περνώ· боль -легла о πόνος πέρασε. II 
(απράσ.)· ανακουφίζομαι, ζαλαφρώνω’ у меня 
-ГЛО от сёрдца ξαλάφρωσε η καρδιά, μου έ
φυγε ένα βάρος απο την καρδιά.

ОТЛЙВ, -а α. 1 έκχυση· εκκένωση, άδεια-

_______________________________ ОТЛ

σμα. 2 έκχυση με άντληση. 3 ( γ ι α  νερά, κύ 
ματα κ . τ . τ . )  κύλιση (γύρ ισμ α )  προς τα πίσω, 
επιστροφή. 4 (τ^α  μέταλλα) χύση, χύσ ιμο .  5 
η άμπωτη· - И прилйв άμπωτη και παλίρροια .
II μτφ. μείωση, ελάττωση, λ ιγόστεμα . II υπο
χώρηση· врёменный - революции προσωρινή υ
ποχώρηση της επανάστασης. 6 απόχρωση· ЗОЛО
ТОЙ - χρυσαφένια απόχρωση. II (π α λ . )  αναλα
μπή, έκλαμψη φωτός· ανταύγεια , αντιλαμπή. 

отливйние, -я ουδ. βλ. ОТЛЙВ. 
отливать ρ .δ .  1 βλ. отлйть. 2 έχω απόχρω

ση, δ ιαχέομαι*  ιρ ιδ ίζω , αντανακλώ. II -СЯ 1 
βλ. ОТЛЙТЬСЯ, 2 βλ. ρ . ε ν ερ γ .  φ.
ОТЛЙРКа, -и θ. 1 έκχυση, χύση, χύσιμο· 

ВОДЫ χύσιμο νερού . 2 ( τ ε χ . )  χύσιμο· - труб 
το χύσιμο σωλήνων. II χυτό α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο .  

ОТЛИВНОЙ επ. της εκροής, γ ια  εκροή. 
ОТЛЙВНЫЙ επ. της άμπωτης* -ое течёние η 

άμπωτη* - час η ώρα της άμπωτης.
ОТЛЙВОЧНЫЙ επ. βλ. ОТЛИВНОЙ.
ОТЛИНЙТЬ, -Йет ρ .σ .  παύω να αλλάζω το τρί

χωμα ή το πτέρωμα.
ОТЛИПАТЬ ρ .δ .  βλ. отлйпнуть. 
отлйпнуть ρ . σ . ,  παρλθ. χρ .  ОТЛЙП, -ла,-Л0 

ξεκολλώ* марка -ла το ένσημο ξεκόλλησε. II 
(α π λ . )  παύω να γ ίνομ α ι ενοχλητικός,φόρτωμα.

отлйть, ОТОЛЬЮ, отольёшь, παρλθ. χρ, бтлйл, 
отлила отлйло, προστκ. ОТлёЙ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ .  ОТЛЙТЫЙ, βρ: 0ТЛЙТ, ОТЛИТЙ, 0ТЛЙТО ρ .σ .  
μ. (μ ε  γ ε ν .  κ .  α ι τ . ) .  1 εκχύνω, ξεχύνω* α
δειάζω' ρ ίχνω . 2 αντλώ, βγάζω' - во'ду ИЗ 
котлована βγάζω νερό απο το λάκκο. 3 (ϊΐ-α 
νερό , κύμα κ . τ . τ . )  γυρίζω, κυλώ πίσω· επι
στρέφω. 4 συνεφέρω χύνοντας νερό . 5 (α π λ . )  
βρέχω, καταβρέχω' μουσκεύω. 6 ( τ ε χ . )  χύνω,
εκτυπώνω· - КО'ЛОКОЛ χύνω καμπάνα* - СТ^тую 

* . , . , ,, 
χυνω αγαλμα' - детали χυνω εξαρτήματα. II
-СЯ ( γ ι α  μέταλλα) χύνομα ι, εκτυπώνομαι. II 
μτφ. διαμορφώνομαι, παίρνω τη μορφή. II εχφρ. 
ОТОЛЬЮТСЯ волку овёчьи ή кошке МЫШКИНЫ слё
зки; отольются чьи слёзы (слёзки) кому εκ
δ ικο ύ μ α ι ,  βγάζω το άχτ ι μου ' θα κλάψει και 
η δ ική  σου μάνα* έσεται ήμαρ, θά ’ ρθει η μέρα, 

отличать ρ .δ .  βλ. 1 βλ. ОТЛИЧЙТЬ. 2 ξεχω
ρίζω, δ ιακρίνω , κάνω να ξ εχω ρ ίζ ε ι .  3 προτι
μώ, δείχνω  ιδ ια ίτ ε ρ η  προτίμηση ή προσοχή. II 
-СЯ 1 βλ . ОТЛИЧЙТЬСЯ. 2 δ ια κ ρ ίν ο μ α ι ,  ξεχω
ρίζω' - умо'м δ ια κρ ίνομα ι για το πνεύμα . ( ε 
ξυπνάδα) .

ОТЛЙЧИе, -Я ουδ. 1 διαφορά· внёшние -Я ε
ξωτερικές διαφορές* сущёственные И несущёс- 
твенные -я ουσιώδεις και επουσιώδεις δια
φορές. 2 δ ιά κ ρ ισ η '  за Ооевбе - για δ ια κε 
κρ ιμένη  πράξη στη μάχη· за - ПО СЛ̂ Ж̂Ое για 
διαπρεπή υπηρεσία. 3 α ρ ισ τ ε ίο ,  βραβείο* πα
ράσημο. II εκφρ. Β - ОТ α ντ ίθετα  απο, σε διά-
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Ηρι,ση απο" С -ем άριστα , με άρι,στα· ОКОН
ЧИТЬ шко'лу С -ем τελειώνω το σχολείο  με ά
ρ ισ τα .

отличйтельный  επ. 1 δ ια κ ρ ιτ ικό ς ·  -Ы8 зна
ки на погонах τα δ ια κ ρ ιτ ικ ά  σημάδια σ τ ις  ε- 
πωμ'ιδες. 2 χαρακτηριστικός· ξεχωριστός· -ая 
особенность χαρακτηριστική  ιδιομορφία- -ые 
прйзнаки χαρακτηριστικά  γνωρίσματα.

ОТЛИЧЙТЬ, -чу, -ЧЙШЬ,па6. μτχ .  παρλθ. χρ. 
отличённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ .σ . μ .  1 
διακρίνω· ζεχωρίζω· - правду ОТ ЛЖИ ξεχωρί
ζω την αλήθεια απο το ψέμα· еГО не -ЧЙШЬ ОТ 
брата αυτόν δεν μπορείς να τον ζεχωρήσεις 
απο τον αδερφό του (μ ο ιά ζ ε ι  καταπληκτικά). 2 
βραβεύω· παρασημοφορώ. II -СЯ δ ια κ ρ ίν ο μ α ι ,  
ζεχωρίζω’ ΟΗ -ЛСЯ храбростью αυτός δ ια κ ρ ί-  
θηκε γ ια  τη γενναιότητα· - В науках δ ια κ ρ ί-  
νομαι σ τ ις  επιστήμες· - В бой δ ιακρ ίνομα ι 
στη μάχη. II διαπρέπω.

о т л й ч к а ,  -и θ. βλ. отлйчие ( ι σ η μ . ) .
0ТЛЙЧНИК, -а α . ,  -ца, -Ы θ. αριστούχος, 

-α, ά ρ ιστός , -η.
ОТЛЙЧНО 1 επίρ. άριστα· ученйк отвётил

о μαθητής απάντησε άριστα· она учитсЯ - 
αυτή μαθαίνει άριστα. 2 ως κατηγ. ε ίν α ι  υ
πέροχα, θαυμάσια· ЗДесь - εδώ ε ίν α ι  υπέρο
χα. 3 πολύ καλά, ωραία, περίφημα· сеЙчаС ОН 
придёт. - -, мы его здесь подождём τώρα αυ
τός θα έ ρ θ ε ι .  - Πολύ καλά, εμε ίς  θα τον πε- 
ρ ιμ ένο μ ε  εδώ. 4 ως ουσ. ο βαθμός άριστα· ΟΗ 
получйл - αυτός πήρε άριστα .

ОТЛЙЧНЫЙ επ .,  βρ: -чен, -чна, -ЧНО. 1 δ ι 
αφ ορετικός , διάφορος, άλλος, αλλιώτικος* со
вершенно -ые характеры τελείως διαφορετικοί 
χαρακτήρες· -ое ОТ ПрёжнеГО решёние διαφο
ρ ε τ ι κ ή  απόφαση απο την προηγούμενη. 2 ά ρ ι 
στός, υπέροχος, έξοχος, εξαίσιος , θαυμάσιος.

ОТЛ0В, -а α, πιάσιμο· σύλληψη· αλ ίευση .
ОТЛОВЙТЬ, -ОВЛЮ, -ОВИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отловленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ .μ . ι 
τελειώνω το ψάρεμα  ̂ την αλίευση. 2 πιάνω, 
συλλαμβάνω. Ч -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.
ОТлбгаЙ επ .,  βρ: -ЛОГ, -а, -ο ε π ικλ ινή ς ,  

γυρτός , γερμένος· κατωφερής, -ρικός· - бёрег 
ε π ικλ ινή ς  όχθη ή ακτή· - СКЛОН κατωφέρεια·- 
С Обеих сторон α μ φ ικλ ινή ς .

ОТЛОГО επ ίρ. επ ικλινώ ς, γερτά κλπ. επ.
отлогость, ~И θ. κ λ ίσ η ,  γέρμα, κατωφέρεια, 

κατηφοριά, κατηφόρα.
ОТЛОЖёнИе, -я ουδ. 1 αναβολή· - Лёлз. ανα

βολή της υπόθεσης. 2 . απόθεση αυγών. 3 κατα- 
κά θιση , σχηματισμός στρώματος, ιζηματογένε- 
σ η .
отложистый επ .,  βρ: -ЖИСТ, -а, -ο (π α λ . )  

βλ . отлогий.
ОТЛОЖЙТЬ, -ложу, -ЛОЖИШЬ, παθ. μτχ . παρλθ.

χρ . отложенный, βρ: -жен, -а, -ο ρ .σ .μ .  ι 
βάζω κατα μέρος· αποθέτω. II αφήνω, διατηρώ 
κάτι γ ια  κ ά π ο ιο ν  - на чёрный день βάζω στην 
άκρη γ ια  ώρα ανάγκης. II τέμνω, χωρίζω, 2 α
ναβάλλω· - на завтра αναβάλλω για α ύ ρ ιο - 
свадьбу αναβάλλω το γάμο. 3 (π α λ . )  αναδι
πλώνω· - воротника κατεβάζω το γ ιακά . 4 
ξεζεύω. 5 ( δ ι α λ κ . )  ανοίγω, σύρω, τραβώ (το  
σύρτη, μάνταλο κ . τ . τ . ) .  5 γεννώ, αποθέτω* - 
ЙЙца αποθέτω αυγά γ ια  κλώσσισμα· - икрз̂  α
ποθέτω το γόνο, γονοβολώ, ωοτοκώ. 6 (γ εω λ . )  
σχηματίζω στρώματα. II εκφρ. - Попечение δε 
φροντίζω πιά, παύω να φροντίζω. II -СЯ 1 
( γ ε ω λ . )  κατακάθομαι, σχηματίζω στρώμα. 2 
μτφ. εντυπώνομαι, μου κολλά, μου μπαίνει· - 
В пагдяти εντυπώνομαι στη μνήμη. 3 (π α λ . )  
αποσπώμαι, ζεχωρίζω, γ ίνομ α ι  ανεξάρτητος. II 
απομακρύνομαι, αποφεύγω· απομονώνομαι.
отложной επ: - воротнйк αναδιπλωνόμενος 

γιακάς (αντών. του ο ρ θός ) .
отломать ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ. от

ломанный, βρ: -ман, -а ,  -о. 1 σπάζω, θραύω, 
τσακίζω’ θλω. 2 (α π λ . )  διατρέχω. II -СЯ σπά
ζω, θραύομαι, τσ ακίζομα ι.

отломйть, -омлй, -бмишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отломленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ . μ .  
βλ . отломать ( Ι σ η μ . ) .  II -ся βλ. отломаться. 

0ТЛ5П1, -а α. σχισμή στο ξύλου δέντρου, 
отлупйть, -уплю, -упишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . отлепленный, βρ: ~лен, -а, -о ρ .σ . μ .  
( α π λ . ) .  1 ξεφλουδίζω· ξετσοφλίζω. 2 δέρνω, 
τ ι ς  βρέχω, ξυλοκοπώ· Здорово - δέρνω γερά. II 
-СЯ ξεφλουδίζομαι κλπ. ρ. ενεργ . φ. 

ОТЛуПЛЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . ОТЛуПЙТЬ(СЯ). 
отлупцевать, цую, -цуешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

;^ρ. отлупцованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ . μ .  
(α π λ . )  δέρνω γερά.
отлучать(ся) ρ . δ .  βλ. отлучйть(ся)·. 
ОТЛучёние, -я ουδ. (π α λ . )  απόσπαση, ξέ- 

κομμα’ απομάκρυνση· δ ιώ ξ ιμ ο ’ εκτόπιση, εξο
ρ ία .
отлучйть, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . 

отл^-чённый, βρ: -чён, -ченй, -чен(3 ρ .σ .μ .  
(π α λ . )  ξεχωρίζω’ αποσπώ’ αποκόπτω, ξεκόβω’ 
αποαακρύνω, διώχνω, εκτοπίζω, εξορίζω - ЗДО- 
рбвьй СКОТ ОТ больного ξεχωρίζω τα γερά. 
ζώα απο τα αρρωστιάρικα’ - ребёнка ОТ груди 
αποθΡλάζω’ - от церкви αφορίζω’ αναθεματί
ζω. Π -СЯ απομακρύνομαι, φεύγω,αποχωρώ για 
λ ίγο  .

отлучка, -И θ. ( απο) χωρισμός· απομάκρυν
ση· ίε ν ί τ ε υ σ η .
отлынивать p . δ .μ .  (α π λ . )  αποφεύγω, φυγο

πονώ. οκνεύω, τεμπελιάζω’ - ΟΤ работы απο- 
φεύγ·-; τη δουλειά , τεμπελιάζω’ - ΟΤ ЗфОКОВ 
βαρ', έμαι τα μαθήματα.
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отлюойть , -юолю, -юоишь ρ .σ .  παύω να αγα
πώ· χορταίνω αγάπη.
отмйливать(СЯ) ρ .6 .  βλ. отмолйть(ся). 
отмёнивать р.б. βλ. отманйть. И -ся προ- 

σελκύομαι,, τρ α β ιέμ α ι .
отманйть, -аню, -анишь ρ . σ . μ .  προσελκύω, 

έλκω, τραβώ· τραβώ την προσοχή, 
отмастка, -и θ. απόχρωση, 
отматывать(СЯ )  ρ .ό .  βλ. отмотать(ся). 
отмахйть, -аю, -аешь и. -машу, -машешь р. 

σ. 1 (-аю, -аешь απλ.) κουνώ, κ ινώ . 2 μτφ. 
κουράζω κουνώντας· УТОМЙТЬ рукИ на МОЛОТЬОё 
κουράζω τα χέρια  στουμπ Ιζοντας, κοπανίζοντας .
3 σηματοδοτώ με κ ι ν ή σ ε ις  (χ ε ρ ιώ ν ,  φαναριών 
κ . τ . τ . ) .  4 διατρέχω γρήγορα. 5 (α π λ . )  κά
νω γρήγορα, εκτελώ σβέλτα.
отмахивать ρ .ό .  1 βλ. отмахать. 2 όιώχνω·

- мух όιώχνω τ ι ς  μύγες με το χ έ ρ ι .  II -СЯ 
όιώχνω (μ ε  κίνηση του χ ε ρ ιο ύ )·  - ΟΤ комарбв 
όιώχνω τα κουνούπια με το χ έ ρ ι .  II κουνώ το 
χέρ ι αρνητικά (απορρίπτω, όε συμφωνώ κ.τ.τ .) .  
отмахнуть(СЯ) ρ .σ .  βλ. отмахивать(ся). 
отмйчивание, -я ουό. μούσκεμα, όιάβρεζη, 

ό ιαπότιση .
отмйчивать ρ .δ .  βλ. о тм о чи ть . II -СЯ μου

σκεύω, ό ια βρέχομαι ,  ό ια π ο τ ίζ ο μ α ι .
отмашка,-И θ. σηματοδότηση με κ ιν ή σ ε ις  χε

ριών, σημαιών κ . τ . τ , .
отмйяться, -аюсь, -Тешься ρ .σ .  (απλ.) παύω 

να βασανίζομαι, να υποφέρω.
отмежевание, -я  ουδ. διάσταση, διχοστασία, 

χώρισμα, κόψιμο σχέσεων βλ . κ. ОТмежёВка.
отмежевать, -жую, -жуешь,m O. μ τχ .  παρλθ. 

χρ. отмежёванный, βρ; -ван, -а, -о ρ .σ . μ .  
( κ υ ρ λ ζ .  κ .  μτφ .)  χωρίζω, ξεχωρίζω, βάζω ό
ρια· - поле βάζω σύνορα στο χωράφι· - ОДНу 
Область знаний от другс5го ξεχωρίζω τον ένα 
τομέα γνώσεων απο τον άλλο. II -СЯ ( ξ ε )  χωρί
ζομαι· απομονώνομαι. II δ ιίσταμαι·  χωρίζω 
τα τσανάκια· κόβω σ χ έ σ ε ις .
отмежёвка, -и θ. ( κυ ρ λ ξ .  κ .  μτφ .)  χώρισμα· 

οροθέτηση. II ξεχώρισμα· απομόνωση.
отмежёвывание, -я ουδ. βλ . отмежевание. 
отмежёвывать(ся) ρ .δ .  βλ. отмежевйть(ся). 
бтмель, -и θ. αμμουδιά, πρόσχωση· песча- 

Ная - η σύρτη.
ОТмёна, -Ы θ. κατάργηση- ακύρωση· - нало

га κατάργηση του φόρου’ - закона κατάργη
ση νόμου· - частной собственности κατάργη
ση της ατομικής ιδ ιοκτησίας·  - приговора α
κύρωση δ ικα στ ικής  απόφασης· - крепостноГО 
права κατάργηση της δουλοπαροικίας. II ανά
κληση· - приказания ανάκληση δ ια τ α γ ή ς .Ч α
ναβολή' - спектакля αναβολή του θεάματος. II 
εκφρ, В -у α ν τ ’ αυτού, ως αντικαταστάτης (α 
ναπληρωτής)· α ν τ L τ ο υ . . . ,  στη θέση τ ο υ . . .

отменйть, -енго, -ёнишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отменённый, βρ: -нён, -ненй, -нен<5 ρ .σ .  
μ. καταργώ· ακυρώνω· αίρω· - ЧЙСТную собст
венность на средства произво'дства καταργώ 
την ατομική  ιδ ιο κτη σ ία  στα μέσα παραγωγής· - 
карточную систёму καταργώ το σύστημα δια 
νομής με δελτίο· - телёсные наказйния κα
ταργώ τ ι ς  σωματικές ποινές  ( τ ι μ ω ρ ί ε ς ) .  II α
νακαλώ· - приказание ανακαλώ διαταγή. II α
ναβάλλω· - спектакль αναβάλλω το θέαμα, 
отмённо επ ϊρ. εξα ιρ ετ ικ ά  κλπ. επ. 
отмённый επ .,  βρ: -мёнен, -мённа, -мённо

I  ε ξ α ιρ ε τ ικ ό ς ,  εξα ίρετος , ε ξ α ίσ ιο ς ,  υπέρο
χος, θαυμάσιος, έκτακτος. 2 (π α λ . )  ί δ ι ο ς ,  ΐ/- 
ό ια ίτ ε ρ ο ς ,  ιδιόμορφος, ιδ ιότυπ ος .
отменить ρ .δ .  βλ. отменйть. II -ся παταρ- 

γούμαι· ακυρώνομαι κλπ. ρ .  ε νεργ .  φ.
отмереть, отомрёт, παρλθ. χρ . отмер, -ла, 

-ЛО, μτχ .  παρλθ. χρ. ОТмёршИЙ, ε π ιρ .μ τχ .  от
мерив κ .  отмёрши ρ .σ .  1 απονεκρώνομαι, ξη
ραίνομαι· два ПОбёга -ли δυο βλαστάρια ξη
ράθηκαν. 2 μτφ. εκλείπω, χάνομαι, εξαφανί
ζομαι, σβήνω·,-ЛИ многие старые обйчаи εξα
λείφτηκαν πολλές παλαιές σ υ ν ή θ ε ιες ,  
отмерзать, -ает ρ .ό .  βλ. отмёрзнуть, 
отмёрзнуть, -нет, παρλθ. χρ .  отмёрз, -ла, 

-ло ρ .σ .  1 παγώνω, καταστρέφομαι αηοτο» πά
γο· 2 (γΐ-α μέλη του σώματος) μουδιάζω απο 
το κρύο* пальцы -ЛИ τα δάχτυλα πάγωσαν.
отмёривать ρ .ό .  βλ. отмёрить, II -ся με

τ ρ ι έ μ α ι ,  κα τα μετρ ιέμα ι .
отмёрить ρ .σ .μ .  μετρώ, καταμετρώ" - дё- 

СЯТЬ мёхров ткани μετρώ δέκα μέτρα ύφασμα.
II διατρέχω (απόσταση), 
отмёрять ρ .σ . μ .  βλ. отмёрить.
^отмерйть(ся) ρ .ό .  βλ. отмёривать(ся). 
отместй, -ету, -етёшь, παρλθ. χρ . отмёл,

-мела, -лб, μτχ . παρλθ. χ ρ . отмётший, παθ. 
μτχ .  παρλθ. χ ρ . отметённый, βρ: -тён,-тена, 
-темо, επ ιρ . μτχ .  отметй ρ . σ . μ .  1 σαρώνω, 
ακρίζω, αναμερίζω· σκουπίζω, καθαρίζω' 
снег от крыльца καθαρίζω το ζώστεγο απο το 
χ ιόν ι·  - сор от печки καθαρίζω τη θερμά
στρα απο τα σκουπίδια . 2 μτφ. απορρίπτω σαν 
άχρηστο, πετώ (ρ ίχνω )  στο σ κ ο υ π ιδ ο τ εν ε κέ .
отмёстка, -и θ. ε κδ ίκηση . II εκφρ. В -у σε 

εκδ ίκηση , για εκδ ίκηση .
отметать ρ .δ .  βλ. отместй. II -ся σαρώνο

μαι κλπ. ρ . ε νεργ .  φ.
отмётина, -Ы θ. 1 σημάδι αναγνώρισης. II ί 

χνος, αποτύπωμα. 2 στίγμα , χρωματιστή κη- 
λιδα ζώου.
отмётить, -ёчу, -ёти'ЛЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . отмёченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ . μ .  1 
σημειώνω, σημαδεύω, βάζω σημάδι* - непонйт- 
ное место в кнйге σημειώνω το ακατάληπτο
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σημείο στο β ιβλίο ’ - на карте σημειώνω στο 
χάρτη. 2 μτφ. παίρνω υπ’ όψη. II κάνω υπό
μνηση, υπενθυμίζω, αναφέρω. 3 «ροσέχω, δια
κρίνω, παρατηρώ. II ελέγχω την έγγραφη. 4 
γιορτάζω, εορτάζω. 5 διαγράφω απο τον κατά
λογο (ως αναχωρήσαντα) . II -СЯ 1 σημειώνο
μαι (στον κατάλογο). 2 διαγράφομαι (απο τον 
κατάλογο των ενοικιαστών).

отмётка, -и е. 1 σημάόι, σημείο- σημείω
ση, μαρκάρισμα. 2 διαγραφή (απο τον καταλο- 
γο των ενοικιαστών). 3 ίχνος, αποτύπωμα. 4 
βαθμός γνώσεων (μαθητή, εξεταζόμενου). 5 έ
λεγχος εγγραφής.

отмечйть ρ .δ . βλ. отмётить. II -ся ι βλ. 
отмётиться. 2 παρατηρούμαι' -άθΤΟΗ пониже
ние температз^ры παρατηρείται πτώση της θερ
μοκρασίας.

отмирание, -я ουδ. 1 απονέκρωση, ξήρανση·
- дерёвьев происхйдит от вершйн η ξήρανση 
των δέντρων αρχίζει απο τις  κορυφές. II μτφ. 
εξάλειψη, εξαφάνιση· κατάργηση, βαθμιαίος 
θάνατος· σβήσιμο’ - Государства βαθμιαία ε
ξάλειψη του κράτους (θεωρία του Κάουτσκι). 

отмирйть ρ .δ . βλ. отмерёть. 
отмобилизовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. отмоОилизо'ванный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .σ .μ . κινητοποιώ πλήρως’ - армию κινη
τοποιώ πλήρως το στρατό. II -СЯ κινητοποιού
μαι πλήρως.

отмокать ρ . δ .  βλ. отмс'кнуть. 
отмокнуть, -нет, παρλθ. χρ . οτΜο'κ, -ла, 

-Л0, μ τ χ .  παρλθ. χρ . ОТМОКШИЙ ρ .σ .  1 μου
σκεύω, δ ια βρέχομ α ι,  δ ια π ο τ ίζ ο μ α ι· νοτίζω, 
υγρ α ίν ο μ α ι.  2 ξεκολλώ, αποσπώμαι με το μού
σκεμα.

ОТМОЛаЧИВашие, -я ουδ. στοΰμπισμα, κοπά- 
νισμα· αλώνισμα.

отмолачивать ρ ,δ .  βλ . отмолотйть. 
ОТМОЛЙТЬ, -ОЛЮ, -ОЛИШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  отмоленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ . μ .  
προσεύχομαι γ ια  συγχώρηση· - ip e x  προσεύ
χομαι γ ια  συγχώρεση αμαρτίας. II -СЯ 1 (παλ.) 
προσεύχομαι γ ια  να σωθώ, να γλυτώσω· ОТ
смёрти не -ИШЬСЯ о ι προσευχές δε σε σώζουν.
2 τελειώνω την προσευχή.

ОТМОЛОТЙТЬ, -лочу, -лбтишь, παθ. μ τ χ .παρλθ. 
χρ. отмолоченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. ι 
στουμπίζω, κοπανίζω' αλωνίζω’ - ДВа ДНЯ α
λωνίζω δυο μέρες. 2 τελειώνω το στούμπισμα, 
το κοπάνισμα, το αλώνισμα. II -СЯ βλ. ενεργ. 
φ. (2σ ημ .).
■ ОТМОЛОТЬ, -мелю, -мелешь, τιαθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . ОТМОЛОТЫЙ, βρ: -ЛОТ, -а, -о ρ .σ .  ι α
λέθω· - два дня αλέθω δυό μέρες. 2 τ ε λ ε ι 
ώνω το άλεσμα. II -СЯ βλ . ε ν ερ γ .  φ. ( 2 σ η μ . ) .  

ОТМОЛЧАТЬСЯ, -чусь, -чйшься ρ .σ .  σιγώ σ ι 

ωπώ, αποφεύγω να απαντήσω.
отмораживание, -я ουό. βλ. отморожение, 
отмораяивать ρ .δ .  βλ. отморозить. II -ся 

παγώνω, ξεπαγιάζω.
отморожение, -я ουδ. πάγωμα, ξεπάγιασμα. 
отморйзить, -бжу, -ОЗИШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . отмороженный, βρ: -жен, -а, -ο ρ .σ . μ .  
παγώνω, ξεπαγιάζω’ СМОТрЙ, не -роЗЬ HOC κοί
ταζε μη σου παγώσει η μύτη. - пальцы παγώ
νω τα δάχτυλα.

ОТМОТАТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ ;  ΟΤ- 
мотанный, βρ: -тан, -а, -ο. 1 ξετυλίγω, εκ
τυλίσσω. 2 κουράζω κουνώντας. II -СЯ ξ ε τ υ λ ί 
γομαι, εκτυλίσσομα ι.

ОТМОЧЙТЬ, -мочу, -МОЧИШЬ, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ . отмоченный, βρ: -чен, -а, -ο ρ . σ . μ .  1 
βλ. отмокать ( 2 σ η μ . ) .  2 μουσκεύω, μαλακώ
νω’ - кожу μουσκεύω το δέρμα. 3 (α π λ . )  λέ
γω (κάνω) παράξενα ή απρόοπτα, απροσδόκητα 
λόγια , πράξεις.

отмочка, -И θ. μούσκεμα, δ ιαπότιση, διά- 
βρεξη· - КОЖ μούσκεμα δερμάτων.

отмочный επ. μουσκεμένος, βρεγμένος, 
отмстйть, -мщу, -мстйшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ. отмшённый, βρ: -щён, -шена, -щено' ρ .σ .  
(π α λ . )  βλ. отомстйть.

отмутйть, -учу, -утишь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ. отмщенный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  ξ ε 
λαγαρίζω, κάνω διαφανές..

отмутка, -И θ. ξελαγάρισμα, ξεκαθάρισμα. 
отмучивание, -я ουδ. βλ. отмз̂ тка. 
отмучивать ρ .δ .  βλ. OTMii-TriTb. II -ся ξελα

γαρίζω, καθαρίζω, γ ίνομ α ι διαφανής.
ОТМ^ИТЬСЯ, -чусь, -чйшься ρ .σ .  παύω να 

βασανίζομαι· τελειώνουν τα βάσανα.
ОТМШЙТЬ ρ .δ .  βλ. ОТМСТЙТЬ.
ОТМШёние, -я ουδ. ε κδ ίκηση , 
отмывание, -я ουδ. βλ. отшвка. 
отмывать(ся) ρ .δ .  βλ. отмыть(ся). 
отмывка, ~И θ._ξέπλυμα· καθάρισμα. 
отмыкать(ся) ρ .δ .  βλ. отомкнуть(ся). 
отмыть, -мою, -моешь ρ . σ . μ .  1 ξεπλύνω· - 

грязь ξεπλύνω (βγάζω) τ ι ς  λάσπες. 2 (γ ια  
ροή νερού)·  κατατρώγω, παρασύρω, διαβιβρώσκω.
II -ся ξεπλύνομαι, καθαρίζομαι. II αποπλύνο- 
μα ι, παύω να πλύνομαι.

отмычка, -И θ. α ν τ ι κ λ ε ί δ ι ,  
отмякёть ρ .δ .  βλ. OTMfiKHyTb. 
отмякнуть ρ . σ . ,  παρλθ. χρ .  ΟΤΜίίκ, -ла,-ло 

μτχ . ιαρλΟ. χρ. ОТМЙКШИЙ βλ. MfiKHyTb.
отнекиваться, -аюсь, -аеився p.6. απαντώ, 

λέγω ό χ ι ,  δεν· αρνούμαι.
отнесёние, -я ουδ. ι μεταφορά, παράδοση.

2 παραμέριση. II αφαίρεση, πάρσιμο, παράσυρ- 
σ η . II μετακίνηση, μετατόπιση, προώθηση· με
τάθεση. 3 απομάκρυνση, αναμέρισμα. II χρονο
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λόγηση· αναγωγή. II απόδοση· θεώρηση, II ανα
βολή .

отнестй, -есу, -есёшь, παρλθ. χρ .  отнёс, 
-несла, -Л0-, παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . отнесён- 
НЫЙ, βρ: -сён, -сена, -сено' ρ . σ . μ .  1 μετα
φέρω· брат отнёс письмо в почту о αδερφός 
πήγε το γράμμα στο τα χυδρομ ε ίο .  II μεταφέρω 
απο ενα μέρος σε άλλο· παίρνω· αναμερίζω·-Й 
каш и  ОТ дороги πάρε τ ι ς  πέτρες απο το δρό
μο. 2 παρασύρω· вётер отнёс шляпу в другую 
сторону улицы о άνεμος παρέσυρε το καπέλο 
στην άλλη μεριά του δρόμου* течением -Л0 
(απρόσ.)  лодку το ρεύμα παρέσυρε τη βάρκα.
II μετακινώ, προωθώ, επεκτείνω· сосед отнёс 
забор на три мётра дальше о γε ίτονα ς  επέ- 
κ τ ε ι ν ε  τον περίβολο τρ ία  μέτρα πιο πέρα. II 
απομακρύνω, αναμερώ· -СЙ руку В СТОрОНУ πάρε 
το χέρ ι  πέρα, αναμέρισε το χ έ ρ ι .  3 συμπερι- 
λαβαίνω, συγκαταλέγω. II χρονολογώ, προσδιο
ρίζω χρονολογία* ανάγω. II αποδίδω' θεωρώ’
- ощйбку К небрежности αποδίδω το λάθος σε 
αμέλεια . 4 αναβάλλω* - дёло на ОСень ανα
βάλλω την υπόθεση για το Φθινόπωρο. II απο- 
κόπτω, κόβω μονομιάς. II -СЬ 1 (συμπερι,)φέρο- 
μαι* ОН К нему отнёсся высокомерно αυτός 
του φέρθηκε αλαζονικά (υπεροπτικά)· - С ува 
жением φέρνομαι με σεβασμό. П δέχομα ι,  εκ
λαμβάνω, παίρνω· δείχνω* ОН отнёсся с недо
верием к его словам αυτός έ δ ε ι ε ε  δυσπιστία 
στα λόγια  του ή αυτός δ έχτηκε  τα λόγια  του 
με δυσπιστία . 2 (π α λ . )  α π οτε ίνομα ι,  απευ
θύνομαι· К нему и следует - σ ’ αυτόν πρέπει 
να αποτανθείτε· ЭТО κο МНе Не - сётся  αυτό 
δε θα αφορέσει εμένα.

отнизать, -ижу, -Йжешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отнйзанный βρ: -зан, -а, -о ρ . σ . μ .  ζαρ- 
μαθιάζω.

ОТНЙЗЫВать ρ .δ .  ζαρμαθιάζω. II -СЯ ζαρμα- 
θ ιά ζ ο μ α ι.

отникелировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ .  отникелйрованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ . σ . μ .  επινικελώνω.

ОТНИМЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ. ОТНЙТЬ(СЯ).
относ, -а α. βλ. отнесение ( ι , 2 σημ . ' ) .
относительно 1 επίρ. σχετικά· ανάλογα*ОПЫТ 

прошёл - удачно το πείραμα έ γ ιν ε  σχετικά  
καλά (π ε τυ χ η μ έν α ) .  2 (πρόθεση)· ως προς, ό
σον αφορά* - хбда дёла ещё ничего нельзя 
сказать  ως προς την πορεία της υπόθεσης α
κόμα τ ίπ οτε  δε μπορούμε να πούμε.

относйтельность, -и θ. σ χετ ικότητα * Тео
рия -и θεωρία της σ χ ετ ικό τ η τα ς .

относйтельный επ .,  βρ: -лен, -льна, -о;
1 (μ ε  δ ο τ . )  παλ. σ χ ετ ικό ς  προς. 2 σ χετ ικός*
- вес σ χ ε τ ικ ό  βάρος* понйтие Ο благе -ο η 
έννοια  του αγαθού ε ίν α ι  σ χ ετ ική *  -ое место-

имёние (γρ α μ μ . )  αναφορική αντωνυμία* -ое 
предложёние (γρα μ μ .)  αναφορική πρόταση, 
относйть’ -ошу, -о'сишь ρ . δ .  βλ. отнестй. 
относйть? -ошу, -осишь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ . отно'шенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ . μ .  δε 
φορώ πιά, παύω να φορώ (έν δ υ μ α , υποδήματα).
II СЯ 1 βλ. отнестйсь. 2 συμπεριλαμβάνομαι, 
-βα ίνομα ι,  συγκαταλέγομαι* ανήκω* летучая 
мышь -ится к классу млекопитающих η νυχτε 
ρίδα α νήκει  στην τάξη των θηλαστικών. 3 έ
χω σχέση, σχετίζομα ι*  αναφέρομαι. 4 απευθύ
ν ομα ι,  προορίζομαι. 5 ( γ ι α  χρόνο) ανάγο
μα ι .  6 αφορώ* ЭТО ΚΟ МНе не -ится αυτό δεν 
αφορά εμένα. 7 (μ α θ . )  σ χ ε τ ίζ ο μ α ι ,  
относка, -и θ. βλ. относ, 
отношёние, -я ουδ. 1 συμπεριφορά, φέρσι

μο, διαγωγή* хорбшее - К дётЯМ καλή συμπε
ριφορά προς τα π α ιδ ιά . II στάση" σχέση* бё- 
режное - к социалистйческой собственности 
μέριμνα (φροντ ίδα ) για τη σ οσ ια λ ισ τ ική  πε
ρ ιουσία  ( ι δ ιο κ τ η σ ία )·  небрежное - αμερημνη- 
σ ία , αμέλεια , αδιαφορία. II άποψη, έννοια, α
ντίληψη* θέση στάση. 2 (π λ θ . )  -Я σ χ έ σ ε ις ,  
δεσμοί* семёйные -я  ο ικ ο γ ε ν ε ια κ έ ς  σ χέσ ε ις *  
дружеские -я φ ιλ ικέ ς  σχέσεις·  производст
венные -Я παραγωγικές σχέσεις- В -И σχετικίί., 
ως προς* общественные -Я κο ινω ν ικές  σχέ
σ ε ις*  В какйх вы с ним -ЯХ? σε τ ι  σχέσεις 
βρ ίσκεστε  μ ’ αυτόν; τ ι  ( ζ έ σ ε ι ς  έχετε  μ ’ αυ
τ ό ν ;  II γνωριμία (μ ε  επαγγέλματα, ε ιδ ικ ό τη τ α  
κ . τ . τ . ) .  3 αλληλοσύνόεση* - мышлёния к бЫ- 
ТИЙ η σχέση της σκέψης προς την α ν τ ικ ε ιμ ε 
ν ικό τη τα  (προς το ε ί ν α ι ) .  4 έκθεση, αναφο
ρά. 5 (μ α θ . )  λόγος, αναλογία ποσού* В пря
мом -ИИ ευθέως ανάλογα* В обрйтном -ИИ α- 
ντ^στρόφως ανάλογα. II εκφρ. ΠΟ -ИЮ αναφο
ρ ικά ,  σ χ ε τ ικά ,  όσον αφορά, ως προς* В нёко- 
тором -ИИ κάπως, απο μια άποψη, απο μια 
πλευρά, εν μέρει*  Βο всех -ЯХ σε όλα, απο 
όλες τ ι ς  απόψεις* В -ИИ βλ. παραπάνω ΠΟ -ИГО 
во многих -ЯХ απο πολλές απόψεις* НИ В ка
ком -И καθόλου, με κανένα τρόπο..
ОТНЙНе επίρ. απο τώρα, απ’ εδώ και μπρος, 

απ’ εδώ και πέρα, απ’ εδώ και στο εξής.
ОТНЙДЬ επίρ. καθόλου, δ ιόλου* Я ~ Не вёрю 

его обещаниям εγώ καθόλου δεν πιστεύω στις  
υποσχέσεις του* Я - Не оТказываЮСЬ καθόλου 
δεν αρνιέμαι· ΟΗ - Не такого глнения αυτός 
καθόλου δεν έχε ι  τέτο ια  γνώμη.
отнятие, -Я ουδ. (γραπ. λόγος) αφαίρεση, 
отнять, -ниму, -нймешь Ч. ( r .aX ,  κ. απλ.) от

ниму, отнымешь ( κ λ ίσ η  απο το ρ. ОТЬЙТЬ) ; 
παρλθ. χρ .  ОТНЯЛ, -ла, -ЛО, ~а6. μτχ .  παρλθ. 
χρ . о'тнят, -а, -О ρ .σ . μ .  1 αί^αιρώ, αποσπώ* 
αρπάζω. II ιδ ιοπ ο ιούμ α ι ,  σφετερίζομαι* υπε
ξαιρώ. 2 παίρνω, τραβώ, αναιιερίζω. 3 (ιατρ.>
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ακρωτηριάζω, αποκόπτω* - руку κόβω το χ έ ρ ι .
4 μτφ. στερώ* двадцать лет жйзни он отнйл у 
меНЙ αυτός μου έφαγε (έκ ο ψ ε )  ε ίκ ο σ ι  χρό
ν ια  ζωή· йта работа у менй -ла мнбго врёме- 
НИ αυτή η δουλειά, μοΰ ’ φαγε πολύ χρόνο. 5 
( μ α θ . )  αφαιρώ· ΟΤ десятй - ПЯТЬ απο τα όέκα 
V ’ αφαιρέσομε π έντε .  II εκφ ρ . - ΟΤ грудИ α- 
ποθηλάζω· нельзй - δεν πρέπει ν ’ αρνηθεις ή 
να μή παραδεχτείς ( κ ά τ ι  που ενυ π ά ρ χ ε ι ) .  II 
-СЯ παραλύω, παθαίνω παράλυση· у бабушки 
-ЛЙСЬ ноги η γ ια γ ιά  έπαθε παράλυση των πο
δ ιώ ν. ϋ μουδιάζω· ακινητώ.

ОТО (πρόθεση)· βλ. ΟΤ; (χρησ ιμ οπ ο ιε ίτα ι  ό
ταν βρ ίσ κετα ι  μπροστά απο λ έζ ε ις  που αρχί
ζουν απο δύο ή και περισσότερα σύμφωνα): 
день ото дня μέρα με τη μέρα (β α θ μ ια ία ) .
ОТО... (πρόθεμα)· χρησ ιμ οπ ο ιε ίτα ι  αντί 

του Ο Τ . . .  α) μπροστά απο Й : ОТОЙТЙ. β) μπρο
στά απο δύο ή και περισσότερα σύμφωνα; ото
брать, оторвать, γ )  μπροστά απο σύμφωνο που 
το ακολουθεί ь; отобью, отолыб, отопью.
отобёдать ρ .σ .  απογευματίζω, αποτρώγω, τε

λειώνω το γεύμα μου.
отобраяйть(ся) ρ .ό .  βλ. отобразйть(ся). 
ОТОбражёние, -я ουό. α π εικόν ισ η ,  παράστα

ση· - ЯЙЗНИ απ εικόνιση της ζωής. П αναπα
ράσταση .

о то о р а зй ть , -аж у, -азйш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ, отображённый, βρ: -жён, -жена, -женб α
πεικονίζω, παρασταίνω· - жизнь простого  на
рода .απεικονίζω τη ζωή του απλού λαού. II 
-СЯ απεικονίζομαι, παρασταίνομαι.
ОТОбрЙНИе, -я ουό. 1 αφαίρεση, πάρσιμο.2 

κατάσχεση, δήμευση. 3 συγκέντρωση, περισυλ
λογή .

OTOOpdTb, -беру, -берёшь, παρλθ. χρ . ото
брал, -ла , -ло, παθ. μτχ .  παρλθ. χ ρ . ото
бранный, βρ; -бран, -а, -о ρ . σ . μ .  1 αφαιρώ, 
παίρνω· κατάσχω· ПОЛИЦИЯ -ла у  негб запре
щённые КНЙГИ η αστυνομία του κατάσχεσε α
παγορευμένα βιβλία· - у  плённых оружие αφο
πλίζω τους αιχμάλωτους· - В казну κατάσχω' 
δημεύω. 2 εκλέγω, διαλέγω, επιλέγω··-берите 
КНЙГИ, какйе для вас нужны δ ια λέξτε  όποια 
β ιβ λ ία  σας χρ ε ιά ζ ο ν τ α ι .  3 (π α λ . )  συγκεντρώ
νω, συλλέγω· παίρνω· - мнёния у ВСех παίρνω 
τ ι ς  γνώμες όλων.
отоваривать ρ . δ .  о то в а р и ть . II - с я  εζασφα- 

λιζοααι απο εμπορεύματα.
ОТОВЙРИТЬ ρ .σ . μ .  εξασφαλίζω απο εμπορεύ

ματα· δίνω εμπορεύματα.
отовсюду επίρ. απο παντού, απ’ όλα τα μέ

ρη, πανταχόθεν.
отогнать, отгоню, отгонишь, παρλθ.χρ. ото

гнал, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ото
гнанный, βρ: -нал, -а, -о ρ .σ .μ . 1 διώχνω.

■εκδιώκω· - собаку διώχνω το σ κ υ λ ί .  II ( γ ια  
άνεμο, ρεύμα κ .τ,.τ . )  παρασύρω· μετατοπίζω.? 
μετακινώ, πηγαίνω, οδηγώ· - ОВец на ЗЙМНИе 
пастбища κατεβάζω τα πρόβατα στα χε ιμαδ ιά .
II (π α λ . )  παίρνω β ία ια ,  αποσπώ , αρπάζω. 3 
αποστάζω.

отогнутый επ. απο μ τχ .  γυρ ισμένος, λυγι-  
σμένος , κεκαμμένος· ШЛЙпа С -ЫМИ ПОЛЙМИ ρε- 
πούμπλικα με λυγισμένο το γύρο.

о т о г а у т ь , . -ну, -нёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. 
отогнутый , βρ; -н ут ,  -а, -о ρ . σ . μ . 1  ισιώνω, 
ισιάζω, ευθύνω, ευθυάζω (κεκα μ μένο , καμπύλο 
α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο )·  ξεδιπλώνω· - уГОЛ СтранЙЦЫ ι 
σιάζω τη γωνία της σ ελ ίδ α ς .  2 ανασηκώνω, γυ
ρίζω, μαζεύω' - рукава μαζεύω τα μανίκια·
- ПОЛЙ ШЛЙПЫ λυγίζω, κάμπτω το γύρο της ρε- 
πούμπλικας. II -СЯ γ ίνο μ α ι  ίσ ιο ς ,  ευθύς, ι 
σιάζω, ισιώνω· ГВОЗДЬ -лея  το καρφί ίσιωσε.
II ανασηκώνομαι, γυρίζω, λυγίζω, κάμπτομαι. 

о т о 1 р е в & т ь ( с я )  ρ . δ .  βλ. о т о г р ё т ь (С Я ) , 
о то х р ёть ,  -ёю, -ёешь ρ . σ , μ .  αναθερμαίνω, 

ξαναζεσταίνω. II -СЯ αναθερμαίνομαι, ξανα
ζεσταίνομαι .

ОТОДВИГЙТЬ(СЯ) ρ . δ .  0Т0ДВЙНУТЬ(СЯ). 
отодвйнуть ρ .σ . μ .  1 μετακινώ, μετατοπί

ζω λ ίγ ο ,  παραμερίζω, αναμεριζω, κάνω λ ίγο  
πιο πέρα· - СТул μετακινώ λίγο  το κάθισμα.
II ανοίγω, τραβώ· βγάζω ^πο τη θέση· - засов 
βγάζω το μάνταλο, ξεμανταλώνω. 2 μτφ. ανα
βάλλω, παρατείνω· - поёздку  на мёсяц ανα
βάλλω το τ α ξ ίδ ι  γ ια  ένα μήνα· - срок παρα
τε ίνω  την προθεσμία. II -СЯ 1 μετακινούμα ι,  
μετατοπίζομαι λ ί γ ο '  αναμερίζω, κάνω λ ίγο  
πέρα. II απομακρύνομαι, αποχωρώ, υποχωρώ, 2 
μτφ. αναβάλλομαι· π α ρα τε ίνομα ι.
* отодрйть, отдеру, отдерёшь, παρλθ. χρ. ото- 
дрЙЛ, -ла, -ло, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . ΟΤΟ- 
дранный, βρ: -дран, -а, -о ρ .σ . μ ,  1 απο
σπώ· ξεκολλώ· ξεκαρφώνω' - дбску ξεκαρφώνω 
τη σανίδα· - ОбОИ ξεκολλώ το το ιχόχα ρτο . 2 
δέρνω, χτυπώ' - кагаЙКОЙ μαστιγώνω· - ρ03-
КОЙ βιτσ ίζω . II ( γ ια  τιμω ρία ) τραβώ· - за 
уши τραβώ απο τ ’ αυτιά· - за ВОЛОСЫ τραβώ 
απο τα μαλλιά. II -СЯ αποσπώμαι κλπ. ρ . ε
ν εργητ ικής  φ.
отождествйть βλ. отожествйть. 
отождествлёние βλ. отожествлёние. 
отождествлйть( СЯ) βλ. отожествлять(ся ) . 
отожествйть κ .  отождествйть, -влю, -вишь, 

παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . отожествлённый ч. ото
ждествлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ .  
( σ υ ν ) ταυτίζω, βάζω στην ίδ ια  μοίρα ή κατη
γορία , εξομοιώνω· ощйбочно - два раз
личных явления λαθεμένα ταυτίζω 6υό διαφο
ρ ετ ικά  φαινόμενα.
отожествлёние κ .  отождествлёние, -я ουδ.
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(συν )τα ύτ ισ η-  εξομοίωση.
о то ж е с твл я ть  и .  о то в д е ст в л й ть  р . б .  β λ .  

о то ж е ствй ть . II -СЯ (σ υν )τα υτ ίζομ α ι, ,  εξομο ι
ώνομαι,, μπαίνω στην Ιό ια  μοίρα ή κατηγορία .

О Т О ЗВён и е , -я ουό. ανάκληση.
отозвать, отзову, отзовёшь, παρλθ.χρ. ото

звал, -ла, -ЛО, παθ. μτχ .  παρλθ. χ ρ . ото
званный, βρ: -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  1 καλώ, 
φωνάζω κάποιον να απομακρυνθεί, να αναμερί- 
σει ή να έρθει σε μένα. 2 ανακαλώ· - ПОСЛа 
ανακαλώ τον πρεσβευτή. II -СЯ 1 αποκρίνο
μα ι,  απαντώ· НИКТ0 не -лея κανένας δεν απο- 
κ ρ ίθ η κ ε .  2 . ανταποκρίνομαι· - на чувство α
νταποκρίνομαι στο αίσθημα. II συμπαθώ, συ
μπονώ· βοηθώ· συμμετέχω. 3 προκαλώ, δ ι ε γ ε ί 
ρω· ξυπνώ. II προκαλοϋμαι· εμφανίζομαι. 4 
βρίσκω απήχηση· έχω αντίκτυπο ή συνέπειες· ε
πιδρώ. 5 εκφέρω, λέγω γνώμη ( γ ι α  κά π ο ιο ν ) .
ОТОЙТЙ, отойду, отойдёшь, παρλθ. χρ .  ото

шёл, -шла, -шло, μτχ. παρλθ. отошедший, επιρ. 
μτχ ,  ОТОЙДЙ ρ .σ .  1 απομακρύνομαι λ ίγ ο ,  α
ναμερίζω, παραμερίζω, κάνω λ ίγ ο  πέρα· - ОТ 
двёри αναμερίζω απο την πόρτα. II διανύω α
πόσταση· - два киломётра от города απομα
κρύνομαι δυό χ ιλ ιόμετρα  απο την πόλη. II φεύ
γω, αποχωρίζομαι ( γ ια  λ ί γ ο ) .  2 αναχωρώ, ξε 
κινώ, εκκινώ· поезд -шёл в три часа το τρέ
νο έφυγε σ τ ις  τ ρ ε ις  η ώρα. 3 υποχωρώ οπι
σθοχωρώ· батальон -шёл на но'вые позйции το 
τάγμα υποχώρησε και κατέλαβε νέες  θ έ σ ε ις .  Д 
αλλάζω θέση, κατβύθυνση· μ ε τ α κ ινο ύ μ α ι,  με
τατοπίζομαι. II μτφ. παρεκκλίνω, ξεφεύγω’
ΟΤ темы απομακρύνομαι απο το θέμα. 5 εγκα
ταλείπω, αφήνω, παρατώ’ αποτραβιέμαι, ξεκό 
βω· - ΟΤ старых друзей ξεκόβω απο τους πα
λαιούς φίλους· - ΟΤ мёста αφήνω τη θέση. II 
παύω να ασχολούμαι, παρατώ. 6 αποχωρίζομαι, 
ξεκολλώ, βγαίνω· штукат^а -шла о σοβάς έ
πεσε· обои -шли το το ιχόχαρτο ξ εκό λ λ η σ ε ’
ПЯТНО на платье -шло' о λεκές  στο φόρεμα
βγήκε . В συνέρχομαι, επανέρχομαι στα ίδ ια ,  
στην προηγούμενη κατάσταση. II συνεφέρω, έρ
χομαι στα σύγκαλά μου, σ υνέρχομα ι.  II ξεθυ
μώνω, ξεχολιάζω, περνά ο θυμός. 9 π ερ ιέρχο 
μαι, μεταπίπτω· περνώ’ ДОМ -Шёл К ПЛем?Ь1НИ- 
ку το σπ ίτ ι  περιήλθε στον α νεψ ιό . II χρησι
μοποιούμαι για κ ά τ ι .  10 τελειώνω, πλησιά
ζω στο τ έλο ς .  II περνώ, ανήκω στο π α ρελθόν  
мода -шла η μόδα πέρασε· лёто -ШЛО το κα
λοκαίρ ι πέρασε. 11 πεθαίνω, αποβιώνω. 12 
φεύγω, εγκαταλείπω, αφήνω· Я οΤ вас ОТОЙДУ 
εγώ θα φύγω απο σας. II εκφρ. - В вёчноСТЬ α) 
μεθίσταμαι ε ις  τας αιωνίους μονάς, πηγαίνω 
στον άλλο κόσμο, β) περνώ, εξαφανίζομαι χω
ρ ίς  V ’ αφήσω ίχ ν η ,  εκλείπω μια γ ι α  πάντα· - 
ΟΤ ГОСПОД (на волю) ή - на волю (π α λ . )  απε

λευθερώνομαι, γ ίνομαι απελεύθερος· сёрдце 
отой д ёт ;  от сердца отойдёт ( γ ια  θυμό)· θα 
του περάσει, θα ξεθυμώσει.

отом кн уть  ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ. 
отомкнутый, βρ: -н ут ,  -а ,  -о .  1 ξεκλειδώνω, 
ξεμανταλώνω. 2 ανοίγω, αφήνω να φύγει· απε
λευθερώνω. 3 αφαιρώ, βγάζω· - ШТЫК βγάζω 
τη λόγχη . П -СЯ 1 ξεκλειδώνομαι· ξεμαντα
λώνομαι. 2 απελευθερώνομαι, αφήνομαι ελεύ
θερος .

о то м стй ть  ρ .σ .  βλ. м ст и т ь .
ОТОМЩЙТЬ p . δ. (π α λ . )  βλ. МСТИТЬ.

■ отопйтельный επ. της θέρμανσης, θερμαντι
κός· - се зон  εποχή θέρμανσης (κ λ ε ισ τ ο ύ  χώ
ρου)· -ая  систём а  σύστημα θέρμανσης· -ые 
у с т а н о в к и  εγκαταστάσεις θέρμανσης· -ые ко
тлы λέβητες θέρμανσης.

ОТОПЙТЬ, ОТОПЛЮ, ОТОПИШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ . отопленный, βρ: -лен , - а ,  -о ρ.σ,μ. θερ
μαίνω, ζεσταίνω· - ДОМ ζεσταίνω το σ π ίτ ι .

отоплёнец, -нца α. θερμαστής, ε ιδ ικ ό ς  ερ
γάτης θέρμανσης κλειστού  χώρου.

отоплёние , - я  ουδ . θέρμανση· печное - θέρ
μανση με σόμπα· парОВОе - θέρμανση με ατμό· 
дровяное - θέρμανση με καυσόξυλα.

οτόποκ, -пка  α. ( δ ι α λ κ . )  μπότα φθαρμένη, 
μπαλωμένη.

ОТОПТЙТЬ, ОТОПЧЗ^, о тб п ч е аь ,  παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ .  отоптанный, βρ^ -тан , -а , -о p. 
σ .μ .  βλ . 06T 00TdTb .

о то р а чи ват ь  р .б .  βλ. о тор очйть .  II - с я  πε- 
ριρράπτομαι με κορδέλα κ . τ . τ .

о то р ван н о сть ,  -и θ, απόσπαση· απομόνωση, 
ξέκομμα.

о т о р в а т ь ,  - р в у ,  -рвёшь, παρλθ. χρ . οτορ- 
ВЙЛ, - л а ,  -Л 0 , παθ. μτχ . παρλθ. χρ .  Οτ6ρ- 
ван н ы й , βρ: - в а н , - а , -о ρ . σ . μ .  ι κόβω, α- 
ποκόπτω τραβώντας, τεντώ νοντα ς ’ - НЙТКу κό
βω την κλωστή* - П^^ГОВИЦу κόβω το κουμπί.
II κόβω, αποκόπτω· СНарЙДОМ -ЛО H O iy  το βλή
μα του έκοψε το πό6ι· машЙНОЙ -ЛО р у к у  η 
μηχανή του έκοψε το χ έ ρ ι .  2 ( κ υ ρλ ξ . κ .  μτφ.) · 
αποσπώ, παίρνω, (απο)τραβώ. 3 χωρίζω· - де- 
тё й  ОТ м а те р и  αποσπώ τα παιδιά απο τη μάνα.
II μτφ. απομακρύνω, απομονώνω, ξεκόβω· ОН 
был о т о р в а н  ОТ ЖЙЗНИ ήταν ξεκομμένος απο τη 
ζωή. II εκφρ. - ΟΤ с е б я  κόβω απο τον εαυτό 
μου (στερώ τον εαυτό μ ο υ ) ’ C р укам И  - (απλ.) 
αρπάζω, αποσπώ (μ ε  τα χ έρ ια )  κά τι αξιοζή
λευτο. II -СЯ 1 αποκόπτομαι, κόβομαι.  II 
κυρλξ. κ .  μτφ. αποσπώμαι. II ξεκολλώ. 2 μτφ. 
ξεκόβομαι,  απομονώνομαι· - СТ м а с с  ξεκόβο
μαι απο τ ι ς  μάζες· - οτ ЖЙЗНИ ξεκόβομαι απο 
τη ζωή. 3 αφίπταμαι, αποσπώμαι· самолёт 
- л е я  ОТ зе м л й  το αεροπλάνο απογειώθηκε. || 
εκφρ. сер д ц е  - л о с ь ;  - л о с ь  в сёр д ц е ( в  гру-
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дй) βλ. έκφραση στη λ .  оборваться.
оторопёлый επ. σαστισμένος· θορυβημένος, 

ταραγμένος, ανάστατος· συγχυσμένος.
оторопёть, -ёю, -ёешь ρ .σ .  αναστατώνομαι, 

καταθορυβούμαι, συγχύζομαι· ταράζομαι, ανα- 
ταράσσομαι· σαστίζομαι.

бтороПЬ, -И θ. αναστάτωση, καταθορύβηση· 
σύγχυση· (ανα)ταραχή· σάστιση.

оторочйть, - я у ,  -ЧЙшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ ,  отор<5ченный, βρ: -чен, -а , -о ρ .σ .μ .π ε -  
ριρράπτω με τ α ιν ία ,  κορδέλα κ . τ . τ .

ОТОрбчка, -И θ. κορδέλα ( τ α ι ν ί α )  περιρραμ- 
μένη ,

ОТОСЛАТЬ, ОТОШЛЮ, отошлёшь, τιαθ. μτχ,.παρλθ. 
χρ .  отосланный, βρ: -лан, -а, -о ρ .σ . μ .  ι 
(απο)στέλλω· - деньги στέλλω χρήματα. II 
στέλλω πίσω. 2 απομακρύνω, διώχνω. 3 παρα
πέμπω· - читателя к  первоисточнику παραπέ
μπω τον αναγνώστη στην πηγή.

отоспаться, -плйсь, -пйшься, παρλθ. χρ . 
отоспался, -лась, -лось ρ .σ .  κο ιμ ούμ α ι ,  συ
μπληρώνω (αναπληρώνω) τον ύπνο.

ОТОТКНЗ̂ ТЬ -ну, -нёшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ . 
ототкнутый, βρ: -нут, -а, -ο ρ .σ . μ .  (α π λ . )  
ξεβουλώνω· ζεταπώνω· βγάζω το κούπωμα, т о κα- 
πάκ ι .

0Т0Х<5ТИТЬ, - б ч у ,  -о'тишь ρ . σ . μ .  κόβω τη̂ ί ό
ρεξη , τη διάθεση.

отохо'титься, -очусь, -о'тишься ρ .σ . μ .  τ ε 
λειώνω το κυ νήγ ι*  παύω να κυνηγώ.

ОТОШЙЛЫЙ επ. αδ,ύνατος, ισχνός, ξερακιανός. 
ОТОШЙТЬ ρ .σ .  αδυνατίζω, ισχναίνω, γ ίνομ α ι 

πετσί και κόκκαλο.
отпйд, -а α. 1 βλ. отпадёние. 2 δεντρό- 

φυλλα ή κλαδιά πεσμένα.
отпадение, -я ουδ. βλ. отпадёние. 
отпадать p . δ. βλ. отпасть, 
отпадёние, -я ουδ. πτώση, πέσιμο· ξεκόλ 

λημα.
отпаивание] -я ουδ. τάισμα ζώων με γάλα. 
отпйинание? -я ουδ. βλ. отпайка, 
отпёивать’ ρ .δ .  βλ. отпоить. И-<Η ποτίζομαι. 
oτπάивaτь*p.δ. βλ. отпаять. ΙΙ - с я  βλ. от

паяться.
ОТПёЙка, -и θ. ( γ ι α  μέταλλα) ξεκόλληση. 
отпйривать(ся) ρ .δ .  βλ. отпарить(ся). 
отпарйровать, -рую, -руешь ρ .σ . μ .  αποκρούω 

χτύπημα (στην ξ ιφ ο μ α χ ία ) .  II μτφ. δεν αποδέ
χ ο μ α ι '  - доводы αποκρούω τα επιχειρήματα. II 
αμ. ανταπαντώ.

ОТПЙрить, -рю, -ришь ρ .σ . μ .  1 σιδερώνω με 
βρεγμένο πανί. 2 ξεκολλώ, αποχωρίζω με ατμό.
II -СЯ ξεκολλώ, αποχωρίζομαι.

отпастй, -су, -сёшь, παρλθ. χρ . отпас,-ла, 
-ЛО, μτχ .  παρλθ. χρ . ОТПаСШИЙ ρ .σ .  1 βόσκω·
- СВОЙ СКОТ βόσκω τα ζώα μου. 2 παύω να

βοσκώ, τελειώνω το βόσκημα. II -СЬ βλ. ρ. 
ε ν ερ γ .  φ.

отпасть, -аду, -адёшь, μτχ . παρλθ. χρ. 
отпавший κ .  (π α λ . )  отпадпшй ρ .σ .  ι πέφτω* 
штукат^а -ла о σοβάς έπεσε* плодь5 -ли οι 
καρποί έπεσαν. II μτφ. ξεκόβομαι, αποχωρώ' - 
ΟΤ организации αποχωρώ απο την οργάνωση. II 
δε στέκω, δεν ευσταθώ* обвинёние -ло έπεσε 
η κατηγορία . 2 εξασθενώ, χάνομαι, περνώ*же
лание -ло η επιθυμία (ό ρεξ η )  πέρασε.
отпахать, пашз̂ , -пашешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  отпаханный, βρ: -хан, -а, -о ρ .σ .  ι 
οργώνω. 2 τελειώνω το όργωμα. II -СЯ τ ε λ ε ι 
ώνω το όργωμα.
отп0хивать(СЯ) ρ.δ . βλ. отпахнуть(ся). 
отпахнуть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

отпахнутый, βρ: -нут, -а, -о. 1 ανοίγω από
τομα. II -СЯ 1 αναστρέφομα ι, αναδιπλώνομαι, 
σηκώνομαι (για  ενδύματα). 2 ανοίγομαι από
τομα.

отпасть, -ЯЮ, -iiemb, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . 
0ТПЙЯННЫЙ, βρ: -аян, -а, -о ρ . σ . μ .  ( γ ια  μέ
ταλλα)* ξεκολλώ. II -СЯ ξεκολλώ.

отпевйние, -я ουδ . 1 τραγούδημα, ψάλσιμο.
2 νεκρώσιμη ψαλμωδία.
отпевать ρ . δ .  ψάλλω νεκρώσιμη α κο λο υ θ ία . II 

-СЯ ψάλλομαι 
отперёть, отопру, отопрёшь, παρλθ. χρ. от

пер, -ла, -ло, μτχ . παρλθ. χρ. ОТПёршиЙ, παθ. 
μ τχ .  παρλθ. χρ . отпертый, βρ: -перт, ~ά, -Ο 
επ ιρ .  μτχ . оТПёрши κ .  ОТПерёв ρ .σ . μ .  α ν ο ί 
γω, ξεκλειδώνω, ξεμανταλώνω* ξασφαλίζω· 
загло'к ανοίγω την κλειδωνιά· ОН ИМ о'тпер 
дверь αυτός τους ά νο ιξε  την πόρτα. II -СЯ 1 
α νο ίγο μ α ι,  ξεκλε ιδώ νομα ι,  ξεμανταλώνομαι. 2 
■ρνούμαι, δεν παραδέχομαι.

отпётый επ. απο μτχ .  πεθαμένος, νεκρός, μη 
υπάρχων πιά (ψαλμένος με νεκρώσιμη ακολου
θ ί α ) .  II αδιόρθωτος· εμμανής, μανιώδης· 
лентйй αδιόρθωτος τεμπέλης· - ПЬЙНИЦа αθε
ράπευτος μεθύστακας. II τολμηρός, παράτολμος, 
απόκοτος, ρ ιψ οκ ίνδ υνος .
отпёть, -пою, -поёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ .  отпетый, βρ: -пет, -а, -о ρ .σ . μ . κ .α μ .  1 
τελειώνω το τραγούδι ή το κελάηδημα. 2 τρα
γουδώ. 3 ψάλλω νεκρώσιμη ακολουθία, ψάλλω 
ν ε κρ ό ν .  4 ψάλλω· - МОлёОеН ψάλλω δέηση.
отпечатать ρ .σ . μ .  1 (εκ)τυπώνω, τυπογρα- 

φώ. II δακτυλογραφώ. II φωτοτυπώνω (στο χ<χρτί).
2 τελειώνω την εκτύπωση. 3 αποσφραγίζω, α- 
φαιρώ το σφράγισμα, ανοίγω· - КОМНату α νο ί 
γω (αποσφραγίζω) το δωμάτιο. Д αφήνω αποτυ
πώματα· - пальцы на стекло αποτυπώνω τα 
δάχτυλα στο γυαλί· - следы На пескё αφήνω 
ίχνη πάνω στον άμμο. 5 μτφ. λέγω απερίφρα
στα, κατηγορηματικά, ρητώς. II -СЯ οοιοτυπ/ι)-
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νομαι,, αφήνω αποτυπώματα, i-χνη. II μτφ. α
πεικονίζομαι, ,  παρασταίνομαι, φ αίνομαι. II 
μτφ. βλ. запечат41еться. 

отпечатлевйться p . 6. βλ. отпечатлёться. 
отпечатлёться ρ .σ .  (π α λ . )  αφήνω αποτυπώ

ματα, Ιχ ν η .  II απεικονίζομαι. II μτφ. βλ. за
печатлеться .
отпечаток, -тка α. 1 αποτύπωμα· ίχνος ,  α

χνά ρ ι .  2 μτφ. ιδ ιότητα ,  χαρακτηριστικό· - 
пережитых несчастий σημάόι περασμένης δυ
στυχίας .

отпечатывать ρ .6 .  βλ. отпечатать (εκτός της 
σ η μ . ) .  II -СЯ βλ. отпечататься. 

отпивать(ся) р.б, βλ. отпйть(ся). 
отшЬшвание, -я ουό. βλ. отпйлка. 
ОТПЙЛИВаТЬ р .б .  βλ. ОТПИЛЙТЬ. II -СЯ πριο

ν ίζ ο μ α ι ,  αποκόπτομαι με το π ρ ιό ν ι .
ОТПШЕЙТЬ, -ПИЛЮ, -ПИЛИШЬ, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ. отпйленный, βρ; -лен, -а, -о ρ . σ , μ .  πρι
ονίζω, αποκόπτω με το π ρ ιό ν ι .

отпйлка, -И θ. πριόνισμα , αποκοπή με πρι- 
όν ισμα.
отпирательство, -а ουό. επίμονη άρνηση α

ναγνώρισης, αποδοχής ( γ ια  ενοχή κ . τ . τ . ) .  
отпщ)ать(ся) ρ .6 .  βλ. отперёть(ся). 
отпировать, -рую, -руешь ρ .σ ,  1 γλεντώ, 

κάνω γλέντι·  - СВадьОу κάνω γ λ έ ν τ ι  γάμου.
2 απογλεντώ, τελειώνω το γ λ έ ν τ ι .
отписать, ~ишу, -йшешь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ. отписанный, βρ: -сан, -а, -о ρ .σ . μ .  ι 
(π α λ . )  κατάσχεση· δήμευση (μ ε  βάση τον κα
τά λογο ) .  2 αφήνω (καθορίζω) κληρονόμο· δια 
θέτω. 3 (π α λ . )  διαγράφω, σβήνω. 4 απαντώ σε 
επιστολή· πληροφορώ γραπτώς, 5 απογράφω,τε
λειώνω το γράψιμο. II -СЯ απαντώ τυπικά (για 
να ξεφορτωθώ κά π ο ιον ) .

ОТПЙСКа, -И θ. 1 (π α λ . )  γραπτή απάντηση ή 
πληροφορία. 2 απάντηση τυ π ική .

отпйсывать(ся) ρ . δ .  βλ. отписать(ся). 
отпйть, орпью, отопьёшь, παρλθ. χρ, ότ- 

ПЙЛ, -ла, ОТПЙЛо, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ .  ОТ
ПИТЫЙ, 3ρ: 0ТПЙТ, -та, отпито ρ . σ . μ .  1 πί
νω λίγο· - несколько ГЛОТКОВ воды μερικές  
γουλ ιές  νερού . П -СЯ θεραπεύομαι μενην  πό
ση · - кумысом (α π λ . )  θεραπεύομαι πίνοντας 
φοραδϊσιο γάλα.

отпйхивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. отпихнуь(ся). 
отпихнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ .  παρλθ. 

χρ. отпихнутый, βρ; -нут, -а, -о ρ . σ , μ .  με
τακινώ σπρώχνοντας, σπρώχνω, ωθώ. II -СЯ α- 
πωθούμαι, μετακινούμαι σ τ η ρ ιζ ό μ εν ο ς ■ - вес
лом от берега αποπλέω απο την ακτή στηρ ί 
ζοντας το κουπ ί.

о т п л а т а ,  -Ы θ. ζεπλέρωμα, ανταπόδοση· α
ντεκδίκηση·  - В -у ανταπόδοση.
отплатйть, -лачу, -латишь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ . отплаченный, βρ: -чен, -а, -ο ρ .σ ,  ι 
ανταποδίδω· πληρώνω με το ίδ ιο  νόμισμα·
ЗЛОМ за ЗЛО ανταποδίδω το κακό* - ДОбром 
за зло κάνω καλό αντι γ ια  κακό. 2 ε κδ ικο ύ 
μαι, αντεκδικούμαι · βγάζω το άχτ ι μου. II 
εκφρ. - той же монетой πληρώνω με το ίδ ιο  
νόμισμα, ανταποδίδω τα ίσα.

отплачивать р.б.  βλ, отплатйть. 
отплёвывать ρ . δ .  βλ. отплюнуть. II -ся ι 

βλ. отплюнуться. 2 φτύνω (σ ε  έ ν δε ιξ η  απέχ
θε ια ς , αγανάκτησης).

отплёскивать ρ . δ .  βλ. отплеснуть, 
отплеснуть ρ .σ .  ( γ ια  νερό ,  κύμα) χτυπώ

ντας βουίζω. II χύνω με παφλασμό,
отплестй, -лету, -летёшь, παρλθ. χρ ,  от

плёл, -лела, -ло', μτχ. παρλθ. χρ. отплётший, 
παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . отплетэнный, β ρ : -тён, 
-тена, -тено', επ ιρ. μτχ. отплётши κ .  отпле- 
ТЙ ρ . σ . μ .  1 ξεπλέκω, εκπλέκω· - верёвку ξε
πλέκω την τ ρ ι χ ιά .  2 αποπλέκω, τελειώνω το 
π λέξ ιμο .  II -СЬ ξεπλέκομαι, εκπλέκομαι.

отплетать(ся) ρ .δ .  βλ. отп лестй (сь ),
. отплывать ρ .δ .  βλ. отплыть, 

отплытие, -я ουδ. απόπλους, σαλπάρισμα. 
отплйть, -ыву, -ывёшь, παρλθ. χρ. отплыл, 

-ла, -ло ρ .σ .  1 απομακρύνομαι κολυμπώντας.
2 αποπλέω, εζορμίζομαι, σαλπάρω.

отплюнуть ρ .σ . μ .  φτύνω, (απο)πτύω. II -СЯ 
φτύνω, (απο)πτύω.

отплясать, -яшу, -яшешь, παθ, μτχ .  παρλθ. 
χρ. отплясанный, βρ: -сан, -а, -ο ρ . σ . μ ,  ι 
χορεύω· - русскую χορεύω ρούσικο χορό· 
греческую χορεύω ελληνικό  χορό. 2 τελε ιώ 
νω το χορό ' παύω να χορεύω. 3 κουράζομαι 
χορεύοντας· - себё НОГИ κουοάζω τα πόδια 
απο το χορό.

•тплйсывать ρ .δ .  βλ. отплясать ( ι ,  3σημ.),
2 χορεύω με ζήλο.

отповедь, -и θ. απάντηση (παρατήρησης, ε
π ίκρ ισ ης ,  αντίρρησης κ . τ . τ . ) ·  резкаЯ - ωμη 
απάντηση· ДОСТОЙНая - απάντηση που αξίζει·  
строгая - αυστηρή (τσουχτερή )  απάντηση.

отпойть, -пою, -ПОЙШЬ, προστκ. отпой, παθ. 
μτχ . παρλθ. χρ. ОТПоеННЫЙ, βρ: -Π06Η, -а,
-Ο ρ . σ . μ .  ( γ ια  ζώα) ταΐζω με υγρή τροφή. II 
θεραπεύω με γάλα. II θεραπεύω με ποτό, φάρ
μακο .

отполаскивать(ся) ρ . δ . βλ .отполоскать(ся). 
отползать ρ .σ .  τελειώνω την έρψη, παύω 

να έρπω. 
отползать ρ .δ .  βλ. 0ТП0ЛЗГЛ.
0ТП0ЛЗТЙ, -лзу, -ЛЗё'ЛЬ, παρ.'·.θ. χρ. отполз, 

-ла, -ло ρ .σ ,  αφέρπω, απομα·Λρόνομαι έρπο- 
ντα ς .

отполировать ρ .σ . μ .  βλ. no-jipoBaTb. 
отполировывать(ся) ρ .δ .  βλ. полировать-
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(СЯ)·.
отполоскать, -лошу, -лощешь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . отполосканны й , βρ : -кан , - а , -о ; 
ρ .σ .μ .  1 ξεπλύνω. 2 αποπλύνω, τελειώνω  το 
ζέπλυμα. II -СЯ 1 ζεπλύνομαι,. 2 αποπλύνομαι.

отполосовать, -сую , -суеш ь, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ . отполосованный, βρ : - ва н , - а , -о ρ .σ .μ .  
(α π λ .)  μαστιγώνω, βουρόουλίζω , βιτσ ίζω  (αφή
νοντας στο σώμα ραβδώ σεις).

отполбть, -ПОЛЮ, -по'лешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . ОТПОЛОТЫЙ, βρ: -лот, -а, -о ρ .σ . 1 βο
τα νίζω . 2 αποβοτανΙζω, τελειώ νω  το βοτά νι
σμα.

отпйр, -а α . απόκρουση* д ать  - Bparjf απο
κρούω νον εχθρό· быть ГОТО'ВЫМ к  - у  ε ίμ α ι έ
το ιμ ο ς  ν; αποκρούσω. II αντίσταση· ОН вс тр е 
ти л  - αυτός συνάντησε α ντίστα ση . II μτφ. α- 
ντ Ικ ρ ο υ σ η .

отпорбть'’, -порю, -по'решь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отпо'ротый, βρ: -ρ οτ , - а , -ο ρ.σ .μ . ξη
λώνω, ζερράβω. II -СЯ ξηλώνομαι, ζεppάβoμαu 

отпороть* (γραμμ. στοιχεία βλ. ОТПОрОТЬ’’)· 
(απλ.) μαστιγώνω, φραγγελώνω,' βουρόουλίζω. 

отпотевать ρ .δ . βλ. о т п о т ё т ь . 
отпотёлый επ. υγρός, ιδρωμένος· -ые с т ё 

кл а  ιδρωμένα τζάμια.
о тп о тё т ь , - ёет  ρ .σ .  υγρ α ίνο μ α ι, ιόρώνω· 

с т ё к л а  -ли τα τζάμια ίδρωσαν.
отпбтчевать, -чую, -чуешь ρ.σ.μ. (παλ.) 

κερνώ.
отпочковаться, -куется ρ.σ. (για  φυτά) α- 

ποσπώμαι με οφθαλμογον ία, κόβομαι με μάτι. II 
μτφ. σχηματίζομαι με απόσπαση.

отпочковываться ρ.6. βλ. отпочковать(ся). 
отправйтель, -я  α . ,  -ница, -Ы θ . αποστο

λέας· адрес -я  δ ιεύθυνση  του αποστολέα.
отправить’ -влю, -вишь ρ .σ .μ .  (απο)στέλ* 

λω· - письмо στέλλω γράμμα· - ПОСЫЛКу στέλ- 
λω όέμα. П όίνω  εντολή ε κ κ ίν η σ η ς . II κατευ
θύνω με σκοπό. II εκφ ρ . - Β ροΤ βάζω στο 
στόμα* - на то т  с в е т  στέλλω στον άλλο κό
σμο ( θανατώνω) . II -СЯ αναχωρώ, ξεκινώ , εκ
κινώ· πηγαίνω· φεύγω· (γ ια  π λοίο )·  αποπλέω, 
σαλπάρω· пбезд  - и тс я  чёр е з  ч а с  το ΐρ έ ν ο  θα 
φ ύγει μετά απο μια ώρα· - В п утЬ  ξεκινώ  για  
τ α ξ ίδ ι ,  παίρνω δρόμο· - ДОМОЙ πηγαίνω για  
το σ π ίτ ι .  II εκφρ. - н а  TOT с в е т  ( К  предкам 
ή праотцам ) μεταναστεύω στον άλλο κόσμο.

отправить* -влю, -вишь ρ .σ .μ .  (παλ.) ε κτε 
λώ, κάνω· - панихйлу κάνω μνημόσυνο, παννυ
χ ίδ α .

отправка, -и е. αποστολή· - гр у за  αποστο
λή φορτίου. II αναχώρηση, εκκίνηση, ξεκίνη
μα· (πλοίου) απόπλους, σαλπάρισμα· - поезда 
εκκίνηση του τρένου.

отправлёние  ̂ -я ουδ. ι βλ. о тп р й вка . 2

αποστολή ταχυδρομική· διεκπεραίωση· заказ
ные -Я αποστολές συστημένω ν почтовые -Я τα
χυδρομ ικές  αποστολές. II εκφρ. точка -Я ση
με ίο  εκκ ίνη σ η ς , αφετηρία (συλλογισμού , σκέ
ψης κ . τ . τ . ) .

отправлёние,* -я ουδ . 1 (π α λ .) εκτέλεση , 
πραγματοποίηση. 2 πλθ, -Я λε ιτο υ ρ γ ία  οργα- 
V ισ μ ού .
отправлять"' ρ .δ .  βλ. отправить] II -СЯ 1 

βλ. отправиться. 2 ξεκινώ, έχω σαν αφετηρία·
- ΟΤ марксйзма ξεκινώ  απο το μαρξισμό.

отправлять* ρ .δ .  βλ. отправить*. I! -СЯ παλ. 
εκτελ ούμ α ι, γ ίν ο μ α ι .

отправной επ. της αποστολής· - пункт ipj^- 
за σημείο  (κ έ ν τ ρ ο ) αποστολής φ ορτίου . II 
α ρ χ ικό ς , που έ χ ε ι σαν αφετηρία· -ая МЫСЛЬ 
σκέψη που έ χ ε ι  σαν αφετηρία· -ая ТОЧКа ση
μ ε ίο  εκκ ίνη σ η ς , αφ ετηρία .

отправочный επ. της αποστολής· -ая ΚΟΗτό- 
ра γραφείο αποστολής.

отпраздновать, -ную, -нуешь ρ.σ. γιορτά
ζω, εορτάζω. Π τελειώνω το γιορτασμό. 

отпр0шивать(СЯ) ρ .δ . βλ. отпросйть(ся). 
отпрепарйровать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . πα

ρασκευάζω.
отпрессовать, -сую, -сз̂ ешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . отпрессованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
( τ ε χ . )  (συμ )π ιέζω , (σ υ ν )θ λ ίβ ω . 

отпрёчь(ся) βλ . отпр^чь(ся). 
отпросйть, -рошу, -ро'сишь ρ .σ .μ .  (α π λ .) 

παρακαλώ, αποσπώ με παρακλήσεις. II -СЯ τκιίρ- 
νω άδεια· Я -ЛСЯ На ДВа ДНЯ πήρα άδεια  για  
δυό μέρες.

отпрукать ρ .σ .μ .  (α π λ .) φωνάζω (στο  άλο
γο ) πρρρ (γ ια  καθησύχαση, σταμάτημα).

отпрз^кивать ρ .δ .  βλ . отпрзтаать.
* отпрыгивать ρ .δ .  βλ . отпрыгнуть.

отпрыгнуть, -ну, -нешь ρ .σ . ι αναπηδώ, α- 
νατινάσσομα ι, αναπετιέμαι. 2 (προσκρούοντας) 
τ ινά ζ ο μ α ι, πετάγομαι· МЯЧ -ул ОТ СТены το 
τόπι τ ινά χ τη κ ε  τίρος τα πίσω απο τον τ ο ίχ ο .

отпрыск, -а α. 1 βλαστός, -ά ρ ι, φ ιντά νι·  
корневые -и βλαστάρια απο τη ρίζα· размно
жение -ами πολλαπλασιασμός με βλαστάρια. 2 
μτφ. απόγονος νεαρός.

отпрягйть(ся) ρ .δ .  βλ . отпрйчь(ся). 
отпрядывать ρ .δ .  βλ . отпрЯнуть. 
ОТПрЯака,-И θ. απόζευξη, ξέζευμα . 
ОТПрЯнуть ρ .σ . αναμερίζω απότομα· αναπη

δώ· ανασκιρτώ ' α να τινά σσομα ι.
отпрЯчь κ .  (π α λ .) отпрёчь, -рягу, -ряжёшь 

παρλθ. χρ. отпрЯг, -ла, -лб, μτχ . παρλθ.χρ. 
отпрягший, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. отпряжён- 
НКЙ, βρ: -жён, -жена, -женб, επ ιρ . μτχ . οτ- 
гтряпяи ρ .σ .μ .  ξεζεύω· - лошадёй ξεζεύω τα 
άλογα. II -СЯ ξεζεύομα ι.
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огпугйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΟΤ- 
пуганный, βρ: -ган, -а, -о φοβίζω, τρομά
ζω* προγκίζω.

отпугивание, -я ουό. εκφοβισμός· πρόγκι,- 
σμα.

отщ^гивать ρ.ό. βλ. отпугать. II -СЯ εκ
φοβίζομαι,· προγκΐζομαι.

отпугнуть, -ну, -Нёшь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. отпуганный, βρ: -ган, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
βλ. отпугать. 2 απωθώ, δΐ-ώχνω (με τη διαγω
γή μου, το χαρακτήρα μου), γίνομαι αποκρου- 
στικός ,

бтпуск, - а ,,πλθ. -а α. 1 άφεση, απόλυση. 2 
άρση (απαγόρευσης, περιορισμών). 3 χαλάρω
ση, λασκάρισμα, ζέσφίγμα. Π (για  γένεια, 
μουστάκια)· άφημα. 4 έκόοση, χορήγηση. II πα
ραχώρηση · ψήφιση κονδυλίου. II παράδοση, II 
πώληση. II τρόχισμα, ακόνισμα, 5 άδεια·τpy- 
ДОВ0Й - εργατική άδεια· ПОЛЗГчатЬ - παίρνω 
άδεια· ОЫТЬ В -е είμαι σε άδεια· уЙТЙ В -е 
πηγαίνω σε άδεια· ДекрётныЙ - άδεια τοκε
τού’ долгосрочный - μακρά άόεια· ТВОрче- 
СКИЙ - άδεια συγγραφική ή καλλιτεχνική, 6 
συγχώρηση, άφεση (αμαρτιών), II (τεχ.) άφημα, 
έκθεση (για  να δέσει το ατσάλι), 7 το στέ
λεχος (διπλοτύπου κ .τ .τ . ) .

отпускйние, -я ουδ. 1 βλ. отпуск ( 1 , 2 , 3  
σημ.). 2 προφορά, ζεστόμισμα.

отпускать(ся) ρ .δ . βλ. отпустйть(ся). 
отпускная, -ой θ. απελευθερωτήριο (έγγρα

φο απελευθερίας δούλου).
отпускнйк, -а α., -нйца, -Ы θ. αδειούχος, 

αδειούχα.
отпускной επ. 1 της άδειας- -ое время ο χρό

νος της άδειας· -ые деНЬГИ τα χρήματα της 
άδειας· -0Θ свидетельство το φύλλο άδειας. 2 
ουσ. πλθ. -ые τα χρήματα της άδειας. 3 
(παλ.) αδειούχος. 4 (για  τιμές) του εμπο
ρίου· της παραγωγής· -ые цёны На ТОВЙры ερ
γοστασιακές τιμές εμπορευμάτων.

отпустйть, -ушу, -устишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отпущенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ .μ . ι 
αφήνω· -Й его άφησέ τ ο ν  - на праздник, в 
гости αφήνω να πάει στη γιορτή, φιλοξενού
μενος. II εξυπηρετώντας αφήνω" - КЛИёнта τε
λειώνω με τον πελάτη. II αφήνω ελεύθερο· 
ПТЙцу αφήνω ελεύθερο το πουλάκι' - заклю
чённого ИЗ тюрьмы αφήνω ελεύθερο το φυλα
κισμένο. II (παλ.) απολύω, διώχνω (αποτην υ
πηρεσία) . 2 χαλαρώνω, λασκάρω· ξεσφίγγω· 
верёвку λασκάρω την τριχιά . II αμ. εξασθε- 
νίζω, αδυνατίζω, ξεπέφτω· μειώνομαι, ελατ
τώνομαι· λιγοστεύω· Мороз -Й/. το κρύο ζέπε- 
σε. II περνώ, παύω, σταματώ· ОоЛЬ сразу меня 
-ла о πόνος αμέσως με άφησε. 3 αφήνω να με̂ - 
γαλώσει· - усы αφήνω μουστάκια. 4 δίνω, χο

ρηγώ, παρέχω. II παραχωρώ, εκχωρώ· ψηφίζω 
κ ο ν δ ύ λ ιο . I! πουλώ’ - товар πουλώ εμπόρευμα,
5 λέγω, προφέρ^· εκστομίζω· - КОПЛИменты 
λέγω κοπλιμέντα· - ушое СЛОВО λέγω πετυχη
μένη (έξυπ νη ) λ έξη . 6 (π α λ .) συγχωρώ (α 
μαρτία , λάθος κ . τ , τ , ) ,  7 τροχίζω , ακονίζω. В 
δένω ’ - сталь αφήνω (εκθέτω ) να δ έσ ε ι το α
τσ ά λ ι, I! -СЯ χαλαρώνω, λασκάρω’ ξεσ φ ίγγο μ α ι.

о т п у т а т ь  ρ .σ .μ .  ξετυλ ίγω , εκτυλίσσω ’ 
в е р ё вку  ξετυλίγω  την τ ρ ιχ ιά .

о тп у те ш ё ст в о в а ть , -твую , -твуеш ь ρ .σ .  τ ε 
λειώνω το τ α ξ ίδ ι . 

о тп у ты ва ть  ρ . δ .  βλ . о т п у т а т ь .  II - с я  ξετυ 
λ ίγ ο μ α ι, εκτυλ ίσ σ ομα ι.

отпущ ёние, - я  ουδ. (π α λ .) άφεση· - ipexOB 
άφεση αμαρτιών.

ОТЩ^Ценник, -а α. (π α λ .) οοιελεύθερος. 
о тр а б а ты ва ть (СЯ) ρ .δ .  βλ . о т р а б 0 т а т ъ (с я ) . 
отработанный επ. απο μ τχ . δουλεμένος, χρη

σ ιμοπ οιημένος τελείως· - пар χρησιμοπ οιημέ
νος ατμός· -ое МЙСЛО χρησιμοποιημένα λάδια .

о гр а о б та ть  ρ ,σ , ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χ ρ . о т 
работанный, βρ: - тан , -а , -о , 1 εργάζομαι, 
δουλεύω για  να ξεπλερώσω. II εργάζομαι· 
аван с  δουλεύω για  την προκαταβολή’ Я -ал  
восем ь ча со в  δούλεψα οχτώ ώρες. 2 τελε ιώ 
νω τη δου λε ιά . 3 αφήνω τη δουλειά , παύω να 
εργάζομαι (λόγω γ ε ρ α τ ε ιώ ν )’ наШ дёдушка -ал
о παππούς δε δουλεύει άλλο π ια . II φθείρομαΐι 
αχρηστεύομαι απο τη δουλειά , τρώγω το ψωμί 
μου. 4 επεξεργάζομαι, δουλεύω, τ ελε ιοπο ιώ. II 
ασκούμαι, εξασκούμαι, II -СЯ τελειώνω την 
εργασία.

о бр або тка , -и в. 1 εργασία, δ ουλειά . 2 ε
ξάσκηση· συνήθεια· π είρα . 3 πλθ. -И (π α λ .) 
καταθλιπτ ικ ο ί  όροι μίσθωσης αγροτών ooto τους 
τσ ιφ ?^ικάδες.

отраббточный επ. (π α λ .) της μίσθωση γης’ 
- а я  р ён та  νο ίκιασμα  γης με κα τα θλιπ τικούς 
όρους .

о тр а ва , -Ы θ. (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) δηλητήριο , 
φάρμακο’ - ДЛЯ мышёй ποντικοφάρμακο.

о тр а вй те л ь , -я α . ,  -ница, -Ы θ. δηλητη ρι
αστής, -άστρια .

о тр а в й ть , -равлю, -р^вишь, -αο. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отравленный, βρ: -лен, - ε , -ο ρ .σ .μ .  ι 
(κ υ ρ λ ξ . Ч. μτφ .)·  δηλητηριάζω' φαρμακά^ω· - 
мыаёй δηλητηριάζω τα π ο ν τ ίκ ια ’ - КОЛОДец δη
λητηριάζω το πηγάδι· - газом  δηλητηριάζω με 
α έ ρ ιο ’ - сейй δηλητηριάζομαι· ОН -ИЛ егс5 
сознание αυτός του δηλητηριασε τη σ υ ν ε ίδ η 
ση. II μτφ. προξενώ θλίψ η ’ χαλνώ’ βλάπτω ψυ
χ ικ ά . II -СЯ δηλητηριάζομαι, α·Jτoчτovώ με 
δηλητή ρ ιο . II παθαίνω δηλητηρίαση.

о тр авлён и е , -я ουδ. (κ υ ρ λ ξ . Ч , μτφ,) δηλη
τη ρ ία σ η ’ φαρμάκωμα.
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отравлйть(ся) р .6. βλ. отравйтьСся). 
ОТравлЙШИЙ επ. απο μτχ. δηλητηριώδης· -Ие 

•вещества δηλητηριώδεις ουσίες.
отравный επ. (π α λ .) δηλητηριώ δης, 
отрпда, -Ы θ . ευχα ρίσ τησ η , χαρά, ευφροσύ

νη , ευαρέστηση· ικανοπ οίηση.
01рЙДН0 επίρ. ευχάριστα, χαρούμενα κλπ. 

επ. II ωζ κατηγ. είναι ευχάριστο, ευφραντικό 
κλπ. επ.

отрадный ε π ., βρ: -ден, -дна, -дно ευχά
ρ ισ τ ο ς , χαροποιός, ευφ ρα ντικός , ευφρόσυνος· 
τερ π νό ς .

Отралйтель, -я α. ανταυγαστήρας, αντανα- 
κλαστήρας,

Отралйтельный επ. του ανταυγαστήρα, του α- 
ντανακλαστήρα. Н αντανακλαστικός. 

отралйть(ся) ρ .δ . βλ. о тр азй ть (ся ). 
отраяёние, -я ουδ. 1 απόκρουση, απώθηση·

- нападёния απόκρουση επ ίθεσ ης. II α ν τ ί
κρουση· - Обвинёния αντίκρουση των κατηγο
ρ ιώ ν . 2 (κ υ ρ λ ζ . κ .  μ τ φ .) αντανάκλαση, (α 
ν τ ί  ) κατοπτρ ισμός * αντίχηση· απήχηση· - свё- 
та αντανάκλαση του φωτός* - з в ^ а  απήχηση, 
α ν τ ίχ η σ η . 3 απ εικόνιση·  - ЖЙЗНИ απ εικόνιση 
της ζωής. Д (φ ιλ ο σ .)  αντανάκλαση· теория -Я 
θεωρία της αντανάκλασης. 5 επίδραση.

Отражённый επ. απο μ τχ . αντανακλαστικός·
- свет αντανακλαστικό φως.

отразйть, -ажу, -азйшь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . отражённый, βρ: -жён, -жена, -жено ρ .σ . 
μ . 1 αποκρούω· απωθώ" - удар αποκρούω χτύ
πημα. II μτφ. αντικρούω· ανασκευάζω’ - ООВИ- 
нёний αντικρούω  η ς  κα τη γο ρ ίες . 2 αντανα
κλώ, αντικα τοπ τρίζω . II αντηχώ, απηχώ. 3 μτφ. 
απεικονίζω· - ЖИЗНЬ В романе απεικονίζω  τη 
ζωή στο μυθιστόρημα . II -СЯ 1 παρακάμπτω, α- 
ν τ ιπ α ρ έρ χο μ α ι. 2 αντανακλώμαι, α ντ ικα τοπ τρ ί
ζ ο μ α ι. 3 μτφ. α π εικο ν ίζ ο μ α ι, κα θρεφ τίζομα ι, 
φ α ίνομα ι, δ ια κ ρ ίν ο μ α ι· В глазах егб -лея 
И.СЯуГ στα μάτια του δ ια κρ ίνοντα ν  ο φόβος* на 
л ш ё  её -лась рйдость στο πρόσωπό της φαι
νόταν η χαρά. 4 επιδρώ, επενεργώ, επηρεάζω.

отрапортовйть, -тую, -туешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . отрапортованный, βρ: - Β ώ , - а ,-ο 
ρ .σ .  αναφέρω, δίνω  αναφορά* ΟΗ ВЫТЯНулСЯ И 
-ё.Л αυτός τεντώ θηκε καλά κα ι έδοσε αναφο
ρά. II μτφ. προφέρω, απαντώ ζωηρά κα ι καθαρά 
(όπως στην αναφορά).

отрапортовывать ρ .δ .  βλ . отрапортовать, 
отраслевбй επ. κλα δ ικός* -de совещёние 

κλ α δ ική  σύσκεψη.
о т р а с л ь , -И θ. 1 (π α λ .) κλάδος (φ υ τ ο ύ ). 2 

(π α λ .)  απ όγονοι, ε π ίγ ο ν ο ι . 3 (π α λ .) διακλά
δωση (ο ρ ο σ ε ιρ ά ς ). 4 μτφ. τομέας· - промы
шленности κλάδος της β ιομηχα νία ς .

отрастание, -я ουδ . έκφυση, φύτρωμα, εκ

βλάστηση· αύζηση, μεγάλωμα.
отрастать, -ает ρ .δ .  βλ . отрастй. 
отрастй, -стёт, παρλθ. χρ . отрос,-ла, -ло 

μ τχ . παρλθ. отросший ρ .σ .  φύομαι, αναφύομαι· 
φυτρώνω, εκβλαστάνω· αυζάνομαι, μεγαλώνω.

отрастйть, -ашу, -астйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . отращённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ .σ . 
μ . αφήνω (να  μεγαλώ σει)· - НОГТИ αφήνω νύ
χια· - Оо'роду, З̂ СЫ αφήνω γ έ ν ε ια , μουστά
κ ια .

отращивание,-Я ουδ . άφημα* - усо'в άφημα 
μουστακιώ ν.

отращивать ρ .δ .  βλ . отрастйть.
ОТрёбЬе, -я ουδ . (α θ ρ σ .) 1 παλιοπράγματα. 

απορρίμματα. 2 μτφ. αποβράσματα της κοινω 
ν ία ς , καθάρματα, κα θήκια .

01ревёть, -ву, -вёшь ρ .σ . (α π λ .) πανω να 
μουγκρίζω , να βρυχώμαι, να γκαρίζω . II -СЯ 
βλ . ρ . ενερ γ . φ.

0тре1улйр0вать, -руго, -руешь ρ .σ .μ .  ρυθ
μίζω, κανονίζω , τακτοποιώ , ρεγουλάρω. II -СЯ 
ρ υθμ ίζομα ι, τα κτοπ οιούμα ι, κα νονίζομα ι, ρε- 
γουλάρομαι.

отредактйровать, -рую, -руешь ρ .σ .μ .  (γ ια  
κ ε ίμ ε ν ο )·  συντάσσω· διορθώνω σ υντα κτ ικά .

ОТрёз, -а α. 1 αποκοπή, εκτομή , απότμηση. 
II κομμάτι (τ ε μ ά χ ιο ) γης , κλήρος. 2 κομ μά τι, 
τεμάχιο· - на пальтб κομμά τι υφάσματος για  
πανωφόρι. 3 κοπή, κοψ ιά , εγκοπή, 

отрезание, -я ουδ . βλ . отрёз. 
отрёзанность, -и θ. ζέκομμα, απομάκρυνση, 

απομόνωση.
отрёзать, -ёжу, -ёжешь ρ .σ .μ .  1 αποκό- 

πτω, εκτέμνω , κόβω· - кусок ХлёОа κόβω ένα 
κομμάτι ψωμί. II κόβω με το π ρ ιό ν ι , π ρ ιο ν ί
ζω· - доску κόβω τη σανίδα με το π ρ ιό ν ι . 2 
παραχωρώ κομμάτι γης· δίνω  ως κλήρο . 3 ξε
κόβομα ι, αποκόβομαι, χάνω τη σύνδεση, επαφή. 
4 μτφ. φράζω, εμποδίζω, κόβω" - Путй ОТСТу- 
плёния κόβω τους δρόμους υποχώρησης· все 
дороги отрезаны όλοι ο ι δρόμοι κόπηκαν, 5 
απαντώ απότομα, διακόπτω, αντικόβω . II εκφρ. 
как ножом - λέγω κατηγορηματικά  κα ι αμετά- 
κλητα , κόβω με το μαχαίρι· как (НОЖОМ) -ЛО 
κόπηκε ο ρ ισ τ ικά , μια κα ι καλή* -занный ЛО
МОТЬ ξεκομμένος απο την ο ικ ο γ έ ν ε ια  ή την 
κο λ λ εχτ ίβ α . II -СЯ αποκόπτομαι, κόβομα ι, 

отрезать ρ .δ .  βλ. отрёзать. II -ся ι απο- 
κόπ τομαι, αποκόβομαι, απ οτέμνομαι. I) πριο
ν ίζ ο μ α ι, κόβομαι με το π ρ ιό ν ι . 2 (γ ια  γη)· 
κόβομα ι, χωρίζομαι σε τεμ ά χ ια . 3 ξεκόβομαι, 
αποκόβομαι, χάνω τη σύνδεσ η ,την  επαφή. 4 
φράζομαι, κόβομα ι, εμπ οδίζομα ι.

отрезвёть, -ёю, -еешь ρ .σ . ξεμεθώ, συνέρ
χομα ι, ανανήφω (απο το μ ε θ ύ σ ι) .  II μτφ. έρ
χομαι στα λογικά  μου, στα συγκαλά μου, ξυ
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πνώ, αποκτώ πνευματική διαύγεια.
отрезвйтельный επ. ζ ε μ ε θ υ σ τ ικ ό ς· - напй- 

ΓΟΚ ξεμεθυσ τικό  π ιο τό . II ως ουσ. θ. -ая ζε- 
μεθυστήρ 1 0 ,

отрезвйть, -вЛЮ, -ВЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отрезвлённый, βρ: -лён, -леий, -лено p. 
σ .μ . ζεμεθώ κά π οιον. II μτφ. ανανήφω, συνε- 
φέρω, φέρω στα λογ ικά . II -СЯ βλ . отрезвёть.

отрезвлёние, -я ουδ. ανάνηψη, ζεμέθυσμα.ΙΙ 
μτφ. επαναφορά στα λογικά, στα σύγκαλα.

отрезвлйтьССЯ) ρ .δ .  βλ. отрезвйть(ся). 
отрёзка, -и θ. βλ . отрёз ( 1 , 2  σ η μ . ) .  
оз^езной επ. 1 αποΗοπτόμενος._ 2 κομμένος, 

κοφτός· ПЛЙТЬе с -бй ТЙЛИеЙ φόρεμα με κο
φτή μέση. 3 για  κοπή, γ ια  κόψ ιμο . II εκφρ. 
-ые земли (π α λ .) κομμάτια γης , κ λ ή ρ ο ι.

отрезок, -зка α. 1 κομμάτι, τεμάχιο, από
κομμα· -КИ ткани κομμάτια υφάσματος. 2 τμή
μα, μέρος· - ЛЙНИИ τμήμα γραμμής· - врёмени 
χρονικό διάστημα· - Путй τμήμα (μέρος) του 
δρόμου. 3 (παλ.) κομμάτι γης. 

отрёзывание, -я ουδ. βλ. отрезёние. 
огрёзьгоагь(0Я ) ρ .δ . βλ. отрезать(ся). 
отрекйться ρ .δ . βλ. отрёчься. 
01рекомендовйть, -дзРю, -дзРешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. отрекомендованный, βρ; -ван, -а, 
-о p .σ.μ. (π αλ.). 1 συσταίνω, συστήνω, γνω
ρίζω· παρουσιάζω. 2 χαρακτηρίζω, αποφαίνο- 
μαι, εκφράζομαι. 3 συμβουλεύω, ορμηνεύω, 
συνιστώ. II -СЯ συστήνομαι, γνωρίζομαι.

отрекоменд0вывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. отрекомен- 
довать(ся).

'отремомтйровать, -рую, -руешь р . σ .μ .  επ ι
σκευάζω, επιδιορθώνω.

отрёпанный επ. απο μτχ. κουρελιασμένος, 
ρακώδης, ξεσχισμένος.

отрепйть(ся) ρ.σ. βλ. оотрепать(ся). 
01репетйровать, -рую, -руешь p .σ .μ . τελει

ώνω με επιτυχία τις πρόβες.
ОТрёШШ, -ΟΒ πλθ. 1 αποκοπαν ίσματα λ ι 

να ρ ιού , κα ννα βιού . 2 βλ . отрёпье. 
отрёпыш, -а α. (α π λ .) κουρελής, 
отрёпье, -я ουδ. αθρσ. κ .  -Я πλθ. κουρέ

λ ια , ράκη· ХОДЙТЬ В -е γυρίζω κουρελής .
отретироваться, -руюсь, -руешься ρ.σ. 

(παλ.) αποσύρομαι, υποχωρώ.
отретушировать, -рую, -руешь p .σ .μ . ρε

τουσάρω, κάνω ρετούς.
ОТречёние, -я ουδ. 1 άρνηση, αποποίηση. II 

απάρνηση. II παραίτηση· - ОТ престола παραί
τηση απο το θρόνο.

отречённый κ. отречённый επ. (παλ.) απα
γορευμένος. II εκφρ. -ые кнйги ή -ая литера- 
Т^а απαγορευμένα βιβλία απο την εκκλησία, 
τα απόκρυφα, τα ακανόνιστα, τα ψευδεπίγρα
φα β L β X. ί α.

отрёчья, -екусь, -ечёшься, -екутся παρλθ. 
χρ. отрёкся, отреклась, -лось ρ.σ. αρνού- 

. μαι, αρνιέμαι· αποποιούμαι, αποστέργω* -, οτ 
СВОЙХ слов αρνούμαι τα λόγια μου. II απαρ- 
νούμαι· ОНЙ -клйсь ОТ револйции αυτοί απαρ- 
νήθηκαν την επανάσταση* - οτ CBoerd мнёния 
απαρνούμαι τη γνώμη μου. II παραιτούμαι*
ΟΤ престола παραιτούμαι απο το θρόνο. 

отрешйть(ся) ρ.δ. βλ. отрешйть(ся). 
ОТрешёние, -я ουό. (παλ.). 1 απελευθέρω

ση, απαλλαγή. II βλ. Отрешённость. 2 απόλυ
ση, διώζιμο (απο υπηρεσία, εργασία).

опрешённость, -и θ. απομάκρυνση* απόσπα
ση* άρνηση.

отрешённый επ. απο μτχ. αποκομμένος, ξε
κομμένος, απομονωμένος.

ОТрешЙТЬ, -шу, ШЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
отрешённый, βρ: -шён, -шена, -шен<5 p.σ.μ. 1 
απελευθερώνω, απαλλάσσω, γλυτώνω. 2 (παλ.) 
αποσπώ, ξεκόβω· - ΟΤ действйтельности ξεκό
βω απο την πραγματικότητα. 3 (παλ.) απολύω, 
διώχνω* - Со СЛ;̂ жОЫ απολύω απο την υπηρε
σία. II -ся απελευθερώνομαι, απαλλάσσομαι.

отрйнуть ρ.σ.μ. (παλ.) απορρίπτω, αποβάλ
λω, διώχνω· αποκρούω, αποστέργω.

отрицание, -я ουδ. 1 άρνηση* αποπο.ίηση· 
απόρριψη· - СВоёЙ ВИНЙ άρνηση της ενοχής 
μου. 2 αρνητική απάντηση. 3 (γραμμ.) άρνη
ση, αρνητικά μόρια (όχι, βΐν, μη). II εχφρ.

-Я (φιλοσ.) άρνηση της άρνησης, 
отрицатель, -я α. αρνητής* Сократ - - С0- 

фистйческой диалёктики о Σωκράτης ήταν 
αρνητής της σοφιστικής διαλεκτικής, 

отрицательно επίρ. αρνητικά, 
отрицательный επ., βρ; -лен, -льна, -льно 

αρνητικός· - жест αρνητική χειρονομία· 
отвёт αρνητική απάντηση· - результат αρνη
τικό αποτέλεσμα· -се влияние αρνητική επί
δραση· -ое электрйчество αρνητικός ηλεκτρι
σμός· - (Зораз Β комедии αρνητική μορφή (πρό
σωπο) στην κωμωδία· -Ые чйсла αρνητικοί α
ριθμοί· -ые количества αρνητικά ποσά.

отрицать ρ.δ.μ. 1 αρνούμαι, δεν παραδέ
χομαι· - свою вину αρνούμαι το σφάλμα μου·
- своё учЙСТИе в деле αρνούμαι τη συμμετο
χή μου στην υπόθεση. 2 αποποιούμαι, απορ
ρίπτω. II -СЯ (παλ.) αρνούμαι.

отрог, -а α. διακλάδωση· - Γορ διακλάδωση 
των βουνών.

ОТРОДЙТЬСЖ, -ЙТСЯ ρ.σ. (απλ.) ξαναγεννιέ
μαι· ξαναζωντανεύω. II ζαναβλαστάνω.

Йтроду επίρ. απο τη γένεσΓ, απο τότε που 
γεννήθηκα. II (με το αρνητικό μόριο не) ποτέ 
απο τότε που γεννήθηκα· ΟΗ - не ООМЙНЫВал 
αυτός ποτέ στη ζωή του δεν απατούσε.

Отрбдье, -я ουδ. 1 γένος, γενιά· φυλή· το



отр 859 отр

σόι. II (υβρ .) σπορά, φύτρα, 2 (γ ια  ζώα) ρά
τσα.

ОТРОДЙСЬ επίρ. (με το αρνητικό μ,όριο не) 
(παλ.) βλ. йтруду.

отроек, -ройка α. σμάρι, γονίδι, γόνος. 
ОТРОЙТЬ, -рой, -роЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отроённый, βρ; -роён, -роенй, -роенб p. 
σ.μ. ξεχωρίζω μέρος μελισσών για να ρίζουν 
σμάρι. II -СЯ. σχηματίζω σμάρι, ρίχνω.

ότρΟΚ, -a α, (παλ.) 1 έφηβος, νεανίας, νε
αρός. 2 πριγκιποφύλακας.

отроковй ц а , -Ы θ. (παλ.) κορίτσι, κοράσιο, 
παιδούλα.

οτρόοτοκ, -тка α. 1 βλαστός, -τάρι, φι
ντάνι· αποφυάδα, παρακλάδι. 2 απόφυση.

Отроческий επ. εφηβικός, νεανικός· - во
зраст εφηβική ηλικία.

о тр о ч е с т в о , -а ουδ. εφηβική ηλικία. 
<5трур, -а, πλθ. -а α. κομμάτι γης· κλήρος. 
0ΤΡ3̂ ·6, -а α. επιφάνεια τομής κορμού δέ

ντρου· κοπή.
OTpyOdTb ρ.δ. βλ. отруойть. II -СЯ αποκό- 

πτομαι, κόβομαι.
<5трубИ, -ёй πλθ. πίτυρα, πίτουρα, 
о тр у б й ть , -ублго, -убишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отрз^бленный, βρ: -лен, -а, -о p .σ.μ. ι 
αποκόπτω, κόβω (με κοφτερό εργαλείο)· - вё- 
тку κόβω κλαδί· - р ^ У  κόβω το χέρι· - гс5- 
ЛОВу κόβω το κεφάλι, αποκεφαλίζω,καρατομώ. 
2 διακόπτω ομιλούντα, λέγω απότομα ή σύ
ντομα.

ОТрубнбЙ”’ επ. του κομματιού γης· -ые учас
тки κομμάτια γής (κλήροι).

OTpyбHЙЙ^επ. της κοπής., 
бтрубНЫЙ επ. πιτυρούχος· των πίτυρων 

корм πιτυρούχα τροφή ζώων.
ОТруГЙТЬ ρ.σ.μ. μαλώνω άγρια· επικρίνω με 

δριμύτητα, κατσαδιάζω.
отругиваться ρ.δ. αντιβρίζω, αντικατηγορώ. 
ОТрулЙТЬ ρ.σ. (για προσγ. αεροπλάνου)· με

τακινούμαι, αναμερώ, αποχωρώ.
о тр у х л й в е т ь , -еет ρ.σ. βλ. трухляветь, 
о тр ы б ачи ть , -чу, -ЧИШЬ ρ.σ. παύω να ψαρεύω, 
отры в, -а α. 1 αποκοπή, κόψιμο· ЛЙНИЯ -а 

на квитанции γραμμή αποκοπής στην απόδειζη. 
2 απόσπαση· при -е κατά την απόσπαση.II απο
μάκρυνση, απομόνωση, ζέκομμα. II εκφρ. без 
-а от производства χωρίς απόσπαση απο την 
παραγωγή, εκτός απο την εργασία στην παρα
γωγή κάνω και άλλη δουλειά· В -е от чегб α
πομονωμένος, ξεκομμένος απο κάτι· В -е ОТ 
действйтельности, от масс ξεκομμένος απο 
ττν πραγματικότητα, απο τις μάζες.

отрывйть(ся)·’ ρ.δ. βλ. оторвать(ся). 
01рЫВЙТЬ(СЯ)2р.6. βλ. отрыть(ся). 
отрывисто επίρ. ( δια)κοφτά, 6ιακεκομμένα.

отрывистость, -и θ το διακεκομμένο. 
01РЫВИСТЫЙ επ., βρ: -ВИСТ, -а, -о (δια )-  

κοφτός, διακεκομμένος· - Гс5лос, крик διακο- 
φτή φωνή, κραυγή· - СВИСТ διακοφτό σφύριγ
μα· - звук διακοφτός ήχος.
ОТрыВНбЙ επ. τμητός, δυνάμενος να αποκο

πεί· - блокнот τμητό σημειωματάριο.
ОТрЙВОК, -ВКа α. τεμάχιο, κομμάτι, τμήμα, 

μέρος· απόκομμα, απόσπασμα· χωρίο, περικο
πή· - стихотворёния απόσπασμα ποιήματος· 
романа περικοπή μυθιστορήματος· - ИЗ бперы 
μέρος απο μελόδραμα.
отрывочность, -И θ. σποραδικότητα· σπαν ι- 

ότητα.
отрывочный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. ι 

σποραδικός, σκόρπιος* σπάνιος· μεμονωμένος· 
αραιός· λιγοστός. 2 βλ. отрывистый. .

01рывчатый επ., βρ: -чат, -а, -о (παλ.)· 
βλ. отрывочный κ. отрывистый. 

отрыгйть(ся) ρ .δ . βλ. отрыгнз?ть(ся). 
отрып1вать(СЯ) ρ .δ . βλ. отрыгнз^ть(ся). 
01рыгауть, -ну, -нёшь ρ.σ. ρεύομαι. II -СЯ 

ρεύομαί’ ему -ЛОСЬ рыбОЙ αυτός ρεύτηκε ψά
ρι· ей -лось луком αυτή ρεύτηκε το κρεμμύδι.
отрыжка, -и θ. ρέψιμο· - Лука ρέψιμο κρεμ

μυδιού· кйслая - ξινίλα, οξυρεγμία. II μτφ. 
επανεμφάνιση· ανάδυση, ανάκυψη.

отрыть, -рою, -роешь ρ.σ .μ . 1 ξεσκάβω, εκ- 
σκάπτω· εξορύσσω. И μτφ. ξεθάβω, εκθάπτω· 
ξεχώνω (ανακαλύπτω κάτι κρυμμένο). 2 σκάβω·
- окопы σκάβω χαρακώματα. II -СЯ εκσκάπτο- 
μαι, ξεθάβομαι, βγαίνω στη επιφάνεια.

OTpiti, -a α. 1 απόσπασμα, τμήμα· - пехоты 
απόσπασμα πεζικού· десантныЙ - αποβατικό 
τμήμα· ГОЛОВНОЙ - εμπροσθοφυλακή'προφυλακή.

*2 ομάδα· Пионёрскил - πιονέρικη ομάδα· пе
редовой - πρωτοπόρο τμήμα. 3 τάξη, κλάση, 
κατηγορία· - хрызунов η τάξη των τρωκτικών.

отрядйть, -яжу, -ядишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отряжённый,'-Жён, -жена, -женб ρ.σ .μ . 
αποσπώ τμήμα για εκτέλεση εντολής.

ΟτρίίΛΗίώ επ. 1 του αποσπάσματος, του τμή
ματος· - командйр ο. αποσπασματάρχης. 2 ομα
δικός, της ομάδας.

01рязать ρ .δ . βλ. отрядйть. II -СЯ αποσπώ- 
μαι (για  εκτέλεση εντολής).
отрясать ρ .δ . βλ. отрястй. II -ся σείομαι, 

κουνιέμαι, τινάζομαι, τραντάζομαι.
отрястй, -Ясу, -ясёшь, παρλθ. χρ. отряс, 

-j~A, -ЛО ρ.σ .μ . (παλ.) βλ. ОТряхнуть. II 
εκφρ. - прах от своих ног (γραπ. λόγος)· κό
βω κάθε δεσμό, σχέση.

отряхать(ся) ρ.δ. (παλ. κ. απλ.) βλ. ΟΤ- 
ряхнуть(ся). 

отрйхивать(ся) ρ .δ . βλ. отряхнз^ть(ся). 
отряхнуть, -ну, -нёшь ρ.σ .μ . 1 σείω, τι-
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νά.ζω· - ПЫЛЬ τινάζω τη σκόνη· - СНеГ ОТ ВО- 
рОТНИка τινάζω το χιόνι απο το γιακά· - πέ- 
пел с сигары τινάζω τη στάχτη απο το πούρο, 
II εκφρ. - праХ от своих ног κόβω κάθε δε
σμό, σχέση. II -СЯ τινάζομαι· -Йтесь ОТ снё- 
Га τιναχτήτε απο το χιόνι· -Йтесь ОТ ПЫЛИ 
ζεσκονιστήτε· СООака -Лась το σκυλί τινά
χτηκε.

отсадйть, -ажу, -адишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отсаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
καθίζω, βάζω να καθίσει χώρια, ξεχωρίζω* 
шалзша за отдельный стол καθίζω το άτακτο 
παιόί σε άλλο τραπέζι. 2 (για  ζώα) χωρίζω'
- МОЛОДЩ{к χωρίζω τα μικρά (νεαρά) ζώα. 3 
φυτεύω χώρια’ μεταφυτεύω. 4 (απλ.) αποκό- 
πτω, κόβω* - палец TOIJOPOM κόβω το δάχτυλο 
με το τσεκούρι. 5 (τ ε χ .)  καθαρίζω με εζα- 
κόντιση υγρού ή αέρα.

отсадка, -И θ. 1 ζεχώρισμα των μικρών ζώ
ων. 2 ξεχωριστό φύτευμα* μεταφύτευση. 3 
(για ορυκτά) καθάρισμα με εζακόντιση υγρού 
ή αέρα.

ОТсёдоЧНЫЙ επ. (τ ε χ .)  εκκαθαριστικός, 
отсаживание, -я ουδ. ζεχώρισμα, κάθιση ξε

χωριστή. II ζεχώρισμα ζώων, μέριασμα. II ζε- 
χωριστό φύτευμα* μεταφύτευση.

отсаяивать ρ.6 . βλ. отсадйть (εκτός της 
4'''; σημ.) .

отсаживаться^ ρ .6 . κάθομαι πιο πέρα, μετα
κινούμαι λίγο, αναμερίζω.

отсаживаться^ρ.6 . 1 κάθομαι χωριστά. 2 
(για  ζώα) χωρίζομαι, ζεχωρίζομαι. 3 φυτεύο
μαι χώρια· μεταφυτεύομαι. 4 (τ ε χ . )  καθαρί
ζομαι με εζακόντιση υγρού ή αερίου.

отсалютовать, -тую, -туешь ρ.σ. χαιρετί
ζω με ομοβροντίες πυροβολικού.

отсйсывание, -я ουδ. 1 ρούφηγμα. 2 ά
ντληση .

отсасывать ρ .6 .  βλ. отсосать ( 1 ,2  σ η μ . ) .  
II -СЯ 1 ρουφ ιέμα ι. 2 α ντλιέμ α ι

отсверкать, -ает ρ.σ. παύω να αστράφτω, 
να λάμπω, να ακτινοβολώ.

отсвёт, -а α. 1 αντανάκλαση φωτός· γυάλι
σμα επιφάνειας. 2 μτφ. αναλαμπή, πρόσκαιρη 
εκδήλωση ( εχεφροσύνης ή ζωτικότητας).

отсветйть, -светит ρ.σ. σβήνω· παύω να φω
τίζω, να φέγγω.

отсвечивать ρ .δ . 1 αντανακλώ φως, αντιλά
μπω· ανταυγάζω· γυαλίζω. 2 αντανακλώμαι, α
ντικατοπτρίζομαι· καθρεφτίζομαι. II -СЯ βλ. 
ρ. ενεργ. φ. (2 σ η μ .).

отсебятина, -Ы θ. βάλσιμο ιόίων λέξεων σε 
ζένο κείμενο. II αυθαιρεσία, ετσιθελισμός , 
ζορμπαλίκι.

ОТсёв, -а α. 1 κοσκίνισμα. 2 εκκαθάριση, 
πέρασμα απο το κόσκινο. II κοσκινισμένο υλι

κό. II μτφ. σκόρπισμα, όιασπορά· εγκατάλει
ψη, παράτημα· αποχώρηση.
отсевать ρ.ό. βλ. отсёять (ίσ η μ .). II -ся 

βλ. отсеяться.
отсёвки, -OB πλθ. (όιαλκ.) κοσκινίδι-α, σκύ

βαλα.
отсевной επ. κοσκινισμένος· -ёл мукй κο

σκινισμένο αλεύρι.
ОТсёивание, -я ουό. κοσκίνιση, -σμα. 
отсёивать(СЯ) ρ.δ. βλ. отсёять(ся). 
отсёк, -а α. διαχώρισμα· διαμέρισμα, 
отсекать ρ.δ. βλ. отсёчь. II -ся αποκόπτο- 

μαι, κόβομαι. || ξεκόβομαι, απομονώνομαι, 
отсёле κ. отсёль επίρ. (παλ.)· απο εδώ·

- я  вижу хорошо' απ’ εδώ βλέπω καλά. 
отселйть ρ.σ .μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. от

селённый, βρ: -лён, -лена, -лено' ξεχωρίζω 
για μετοίκιση, μετοικίζω. II -СЯ μετοικίζο
μαι .
отселйть(СЯ) ρ.δ. βλ. отселйть(ся). 
отсёсть, -сйду, -сядешь, παρλθ. χρ. отсёл, 

-ла, -ло, προστκ. ОТСЙдь ρ.σ. κάθομαι λίγο 
πιο πέρα* - οτ окна κάθομαι λίγο πιο πέρα 
απο το παράθυρο.
ОТСечёние, -я ουδ. (γραπ. λόγος) αποκοπή, 

κόψ'μο.
отсёчка, -и θ. 1 αποκοπή, κόψιμο. 2 ξέ- 

κομμα, απομόνωση.
ОТсёчНЫЙ επ. αποκοπτικός^ για κόψιμο, 
отсёчь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

отсёк, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ОТСе- 
чённый, -чён, -чека, -чено ρ.σ.μ. ι αποκό- 
πτω, κόβω (με ένα χτύπημα)· - ΤΟΠΟΡΟΜ суК 
κόβω μεμιά τσεκουριά ένα κλαδί· - Гблову То
пором κόβω το κεφάλι με το τσεκούρι. 2 βλ. 
отрезать (3,σημ.).
отсёять, -сёю, -сёешь ρ.σ.μ. 1 κοσκινίζω·

- сор κοσκινίζω τα σκύβαλα. 2 μτφ. εκκαθα
ρίζω, περνώ απο το κόσκινο* διώχνω, σκορπί
ζω. 3 αποσπέρνω, τελειώνω το σπάρσιμο. II -СЯ
1 κοσκινίζομαι* отруби -ЛИСЬ τα πίτυρα κο
σκινίστηκαν. 2 μτφ. σκορπίζω, -ομαι, εγκα
ταλείπω, αποχωρώ, φεύγω* часть уч^ШХСЯ 
-лась ένα μέρος των μαθητών παράτησε το σχο
λείο. 3 τελειώνω τη σπορά.
отсигналить ρ.σ.μ. σηματοδοτώ, 
отсидёть, -ижу, -идйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отсйженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ. ι μ. 
μουδιάζω απο το καθισιό* - НОГу μουδιάζω το 
πόδι απο το καθισιό. 2 κάθομαι (για ένα χρο
νικό διάστημα)· Я -ёл  ТОЛЬКО два акта В те
атре κάθησα μόνο 6υθ πράξεις στο θέατρο. J  
(για ποινή)· εκτίνω* - СВОЙ срск εκτίω την 
ποινή μου. II -СЯ 1 κάθομαι, (παρα)μένω·
В окопе от Обстрёла κάθομαι στο χαράκωμα, 
προφυλαγόμενος απο τα πυρά· - В палйтке ОТ
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ДОЖДЙ κάθομαι στη σκηνή για να μη βραχώ. 2 
μουδιάζω απο το καθισιό.

ОТСЙДка, -И θ. (απλ.) έκτιση ποινής. 
отсиживать(ся) ρ.6. βλ. отсидёть(ся). 
отскаоливать(ся) p .6. βλ. отскоолйть(ся). 
отскакать, -скачу, -скачешь ρ.σ. ι φεύγω 

καλπάζοντας, πηλαλώντας. 2 τελειώνω τον καλ
πασμό .

отскакивать’ ρ.6. φεύγω καλπάζοντας, 
отскёкивать^ ρ.6. βλ. отскочйть. 
ОТСКОбЛЙТЬ, -оОЛЙ, -<50ЛЙШЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. отскобленный, βρ: -лен, -а, -о;
(απο)ζύνω, (απο)ζέω. II -СЯ (απο)ζύνομαι. 

οτοκόκ, -а α. αναπήόηση, ξεπέταγμα, 
отскочйть, -очу, -о'чишь ρ.σ. 1 αναπηδώ, 

τινάζομαι, ( ζε)πετάγομαι· - назад πετάγο
μαι πίσω* - В сторону πετάγομαι στην άκρη 
(στο πλάι)· МЯЧ -ЙЛ от стены το τόπι χτυπώ
ντας στον τοίχο, τινάχτηκε πίσω. 2 αποχωρί
ζομαι, αποσπώμαι απότομα· пуговица -ла το 
κουμπί κόπηκε απότομα. 3 συναντώ άρνηση, 6ε 
βρίσκω απήχηση· все благораззптые доводы от 
него -ли όλα τα λογικά επιχειρήματα 6ε βρή
καν καμιά απήχηση σ’ αυτόν.

отскребать ρ.δ. βλ. отскрестй. II -СЯ (α
πο) ζύνομαι .

отскрестй, -ебу, -ебёшь, παρλθ. χρ. от
скрёб, -скреблй, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. от
скрёбший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. отскребённый, 
βρ: -бён, -бена, -бено ρ.σ.μ. βλ. отскоб- 
лйть.

отслаивание, -я ουδ. βλ. отслоение. 
отслаивать(ся) ρ .6 . βλ. отслойть(ся). 
отслоёние, -я ουδ. αφαίρεση κατά στρώμα

τα. II στρώματα απο καθίζηση.
ОТСЛОЙТЬ, -ОЙ, -ойшь, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 

отслоённый, βρ: -слоён, -слоена, -слоено p. 
σ .μ , αφαιρώ, βγάζω κατά στρώματα. II κάνω να 
κατακαθίσει κατά στρώματα. II -СЯ κατακαθί
ζω, κατακάθομαι κατά στρώματα, 

отслййка, -И θ. βλ. отслоёние.
ОТСЛОНЙТЬ, -ОНГО, -бнЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отслонённый, βρ; -нён, -нена, -ненб p. 
σ .μ . (παλ.) απομακρύνω, παραμερίζω, κάνω πιο 
πέρα. II -СЯ απομακρύνομαι, παραμερίζομαι, 
παύω να ακουμπώ.

отслою4ть(ся) ρ.δ. βλ. ОТСЛОНЙТЬ(СЯ). 
отслуживать ρ.δ. βλ отслужйть ( 3 , 4 σημ.). 
отслужйть, -ужу, -ужишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отслуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ. ι 
συαπληρώνω χρόνο υπηρεσίας· υπηρετώ’ ОН -ЙЛ 
В сторожах три года αυτός υπηρέτησε τρία 
χρόνια φύλακας· Я -ЙЛ устано'вленный срок ε
γώ συμπλήρωσα τον καθορισμένο χρόνο (υπηρε
σίας ή εργασίας). II τελειώνω τη στρατιωτική 
θητεία. 2 αχρηστεύομαι, φθείρομαι, τρώγω το

ψωμί μου. 3 οοιοτίνω, ξ,επλερώνω με υπηρεσία ή 
εργασία. 4 (εκκλσ.) λειτουργώ, κάνω λει
τουργία· ψάλλω· - молёбен ψάλλω δέηση.
отслушать ρ.σ.μ. (απλ.) ακούω θεία λει

τουργία.
отсмаркиваться ρ.6. βλ. отсморкаться, 
отсмеиваться ρ.6. γελώ (αντί για απάντη

ση) .
отсмеяться, -еюсь, -еёшься ρ.σ. παύω να 

γελώ, σταματώ τα γέλια.
отсморкаться ρ.σ. σκουπίζω τη μύτη· παύω 

να απομύσσομαι, να βγάζω μύξες.
отснйть, -ниму, -нймешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отснятый, βρ: -нйт, ~ά, -ο ρ.σ.μ. τε
λειώνω το τράβηγμα ταινίας· τραβώ ταινία.
отсовётовать, -тую, -туешь ρ.6. οοιοτρέπω, 

δε συναινώ, δε συνιστώ, δε συμβουλεύω.
отсоединйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

отсоединённый, βρ: -нён, -нена, -нено' απο
συνδέω· - провод αποσυνδέω το καλώδιο, 
отсоединять ρ.δ. βλ. отсоединйть. II -ся

αποσυνδέομαι.
отсортировать, -рую, -руешь p.σ.μ., παθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. отсортированный, βρ: -ван,
-а, -о ταξινομώ, ξεχωρίζω, ξεδιαλέγω.
отсортировывать ρ.δ. βλ. отсортировать. II 

-ся ταξινομούμαι, ξεχωρίζομαι, ξεδιαλέγομαι. 
отсос, -а α. άντληση.
отсосйть, -сосу, -соЪёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отсосанный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ. 1 
ρουφώ. 2 αντλώ, 3 τελειώνω το ρούφηγμα. 

ОТСЙСНЫЙ επ. αντλητικός, της άντλησης, 
отсохнуть, -нет, παρλθ. χρ. отсо'х, -ла, 

-ло ρ.σ. 1 ξεραίνομαι, ξηραίνομαι’ вётки 
-ли τα κλαδιά ξεράθηκαν. 2 παραλύω, ξενεΰω· 
jpyKa -ла το χέρι ξένεψε. II εκφρ. -ХНИ у 
менй язык, рука (ως όρκος) να μου ξεραθεί 
η γλώσσα, το χέρι’ -ХНИ ЯЗЫК, ёсли Я вру! 
να μου ξεραθεί η γλώσσα αν λέω ψέματα!
отсрочивать ρ.δ. βλ. отсрочить. II -ся α

ναβάλλομαι .
отсрйчить, -чу, -чишь p.σ.μ. 1 αναβάλλω*- 

сдйчу экзаненов αναβάλλω τις εξετάσεις. 2 
παρατείνω, δίνω παράταση.
отсрочка, -и θ. 1 αναβολή. 2 παράταση, 
отставание, -я ουδ. 1 αργοπορία, βραδυπο

ρία, καθυστέρηση· παραμονή. 2 ξεκόλλημα, α
πόσπαση· πέσιμο. II μτφ. καθυστέρηση, μη πρό
οδος .
отставать, -стаю, -стаёшь, προστκ. отста

вай, επιρ. μτχ. отставая ρ.δ. βλ. отстать.
отставить, -ВЛЮ, -вишь p.σ.μ. 1 μετακινώ, 

αναμερίζω, μετατοπίζω, βάζω κατά μέρος· 
стол ОТ οκπά αναμερίζω το τραπέζι απο το 
παράθυρο. II προβάλλω, εκτείνω μπροστά, βά
ζω μπροστά· - НОГу προβάλλω το πόδι. 2 (παλ.)



отс 862 отс

απομακρύνω· κόβω σχέσεις·  II απολύω, διώχνω·
- ОТ службы απολύω απο την υπηρεσία. 3 -!
(παράγγελμα)· στον καιρό! σταμάτα! -τάτείά- 
φησε! αφήστε! разговоры -! να σταματήσουν 
οι κουβέντες! II αίρω, ακυρώνω, καταργώ· ЙТО 
распоряжение уже -ли αυτή τη διαταγή πια 
την ακύρωσαν.

отставка, -и θ. παραίτηση, αποστρατεία, α
ποχώρηση (απο το στράτευμα) · οοιόλυση’· по
дать В -у υποβάλλω (δ ίνω ) παραίτηση· ΠΟ- 
ДЙТЬ просьбу об -е δίνω αίτηση παραίτησης. 
ОН В -е αυτός ε ίν α ι απόστρατος· выйти в -у 
αποστρατεύομαι* απολύομαι· находящийся в -е 
αποστρατευμένος· απολυμένος. II εκφρ. - пра- 
вйтельства (кабинета) παραίτηση της κυβέρ 
νησης.

отставлйть p . 6 . βλ. отставить ( 1 , 2 σ η μ . ) .  
II -СЯ 1 μετα κινο ύ μ α ι, αναμερ ίζω, μετατοπ ίζο
μα ι. II προβάλλομαι· ε κ τ ε ίν ο μ α ι . 2 απομακρύ
νομαι· κόβω σ χ έ σ ε ις .

ОТСТгшнбЙ επ. παραιτημένος· απολυμένος· - 
воённый απόστρατος. II κινητός, μετακινούμε
νος, μετατοπιζόμενος.

стстёивание’ -я ου6. ι υπεράσπιση, προά
σπιση· - свободы υπεράσπιση της λευτεριάς·
- СВОЙХ прав υπεράσπιση των δικαιωμάτων μου. 
2 υποστήριξη· - СВОИХ ВЗГЛЯДОВ υποστήριξη 
των απόψεών μου.

отстаивание^ -я ουό. κςίθίζηση (υ γ ρ ώ ν ), 
отстйивать?гаю , -аешь p. δ . βλ. отстоять’. II 

-СЯ υπερασπίζω, υπερασπίζομαι, προασπίζο
μαι κλπ. ρ . ενερ γ . φ.

отстйивать^ ρ .δ . βλ. отстойть^ (ίσ η μ .). II 
-СЯ 1 μένω ως το τέλος. 2 κουράζομαι απο 
την ορθοστασία.

о т с т а и в а т ь с я  ρ .δ .  μένω στο ίδ ιο  μέρος, 
отстёлость, -и θ. καθυστέρηση, πισωδρομι- 

κότητα· технйческая - τ ε χ ν ικ ή  καθυστέρηση· 
вековёЯ - (π ρο)α ιώ νια  καθυστέρηση.

отсталый 1 επ. κ .  ουσ. (π α λ .) καθυστερη
μένος , αργοπορημένος, βραδυπορών. 2 επ. κ . 
ουσ, π ισω δρομικός, καθυστερημένος· -ая тех
ника καθυστερημένη τεχν ική ·  страна κα
θυστερημένη χώρα· - человёк καθυστερημένος 
άνθρωπος;

ОТСТАТЬ, -стану, -станешь, προστκ. от
стань ρ . σ . Ι .  μένω πίσω· βραδύνω, αργοπορώ, κα
θυστερώ. II δε προκάνω, δεν προφτάνω· - ΟΤ 
поезда δεν προκάνω το τ ρ έν ο . 2 μένω τελ ευ 
τ α ίο ς . II μτφ. υστερώ' έτοτ ученик бчень 
-ал αυτός о μαθητής έ μ ε ιν ε  πολύ πίσω (στα 
μαθήματα )· - В развЙТИИ υστερώ στην ανά
πτυξη· - ΟΤ ЖЙЗНИ μένω πίσω απο τη ζωή. 
II πηγαίνω (μ έ ν ω )' часы -ЛИ το ρολόγι έ μ ε ι 
νε  πίσω. 3 αποσπώμαι· ξεκολλώ· πέφτω* Шту
катура -ла о σοβάς έπεσε* кора -ла ОТ ство

ла η φλούδα βγήκε απο τον κορμό. II καθαρί
ζω* пятно -Л0 ο λεκές καθάρισε (βγήκε), 4 
ξεκόβω, αποχωρώ, κόβω σχέσεις, λύω τους δε
σμούς· - ΟΤ старых друзёй ξεκόβω απο τους 
παλαιούς φίλους. 5 παρατώ, αφήνω, εγκατα
λείπω· παύω να ασχολούμαι, να ενδιαφέρομαι. 
II ξεσυνηθίζω. 6 παύω να ενοχλώ, αφήνω ήσυ
χο* παρατώ* отстйнь от менй παράτα μας, ά
σε με ήσυχο, ξεφόρτωσε με.

отстегать ρ .σ .μ., παθ. μτχ. παρλθ, χρ. ΟΤ- 
стёганный, βρ: -ган, -а, -о μαστιγώνω. 
отстёгивать(СЯ) ρ.δ. βλ. отстегнуть(ся). 
ОТСТегаз̂ ТЬ, ~ a f, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отстёгнутый, βρ*. -нут, -а, -о ξεκου
μπώνω, ξεθηλυκώνω. II -СЯ ξεκουμπώνομαι, ξε
θηλυκώνομαι .
отстирать ρ.σ .μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΟΤ- 

стйранный, βρ: -ран, -а, -о. 1 ξεπλύνω, βγά
ζω με το πλύσιμο (λεκέδες, λάσπες κ .τ .τ .). 2 
τελειώνω το πλύσιμο. II -СЯ 1 καθαρίζομαι, 
βγαίνω με το πλύσιμο* ПЯТНО -ЛОСЬ о λεκές 
καθάρισε (βγήκε). II πλύνομαι, λευκαίνομαι. 2 
τελειώνω το πλύσιμο.
отстйрывать(ся) ρ.δ. βλ. отстирать(ся). 
отстой, -я α. καθίζημα, κατακάθι,, υποστάθ

μη .
ОТСТОЙНЫЙ επ. της καθίζησης, της κάθαρ

σης υγρών.
отстойть’, -ТОЙ, -TOЙшь«^p.σ.μ. υπερασπί

ζω, -ομαι, προασπίζω, -ομαι* - р<5дину υπε
ρασπίζω την πατρίδα. II υποστηρίζω* - СВОЙ 
точку зрёния υποστηρίζω την άποψή μου.

OTCTOrfTb  ̂ -ТОЮ, -ТОЙШЬ ρ.σ. 1 μένω, παρα
μένω ορθός ως το τέλος* - на Hordx весь 
концерт στέκομαι ορθός ως το τέλος της συ
ναυλίας. 2 κουράζομαι απο την ορθοστασία.
отстоять® -ТОЙ, -ТОЙШЬ ρ.δ. βρίσκομαι σε 

κάποια απόσταση, είμαι μακριά απο* ДОМ -ЙТ 
ΟΤ деревни на полкиломётра το σπίτι είναι 
μακριά απο το χωριό μισό χιλιόμετρο.

0тст0;{ться, -тойтся ρ.σ. 1 κατακαθίζω, 
κατακάθομαι, καθιζάνω. 2 μτφ. αποκρυσταλλώ
νω, -ομαι (για γνώμες, σκέψεις κ .τ .τ . ) .
отстрагивать ρ.δ. βλ.· отстрогать. II -СЯ 

πλανίζομαι, ροκανίζομαι.
отстрадать ρ.σ. παύω να βασανίζομαι, να 

υποφέρω.
отстраивать ρ.δ. βλ. отстроить (ίσ η μ .). II 

-СЯ βλ. отстроиться.
отстранение, -я ουδ. 1 απομάκρυνση, παρα

μέρισμα· αναμέρισμα. 2 απόλυση, αποπομπή, 
πάψιμο* διώξιμο.
отстранйть ρ.σ .μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

отстранённый, βρ: -нён, -нена, -нен<5. ι α
πομακρύνω· παραμερίζω· αναμερίζω* - нави- 
СЙВШуЮ вётку αναμερίζω το επικρεμάμενο κλα-
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δ ΐ .  2 μτφ. αποπέμπω, απαλλάσσω· καθαιρώ* α
πολύω, διώχνω· е г б  -ЛИ ОТ ДОЛЖНОСТИ τον α
πάλλαξαν απο τα κα θήκοντα . II ^СЯ 1 απομα
κρ ύ νο μ α ι, αναμερ’ιζω, παραμερίζω. 2 μτφ. α
παλλάσσομαι, αποπέμπομαι, διώ χνομαι· καθαι- 
ρούμ α ι, απολύομαι.

отстранйть(СЯ) ρ .δ . βλ. о тстр ан йть(ся ). 
отстрачивать ρ .δ . βλ. отстрочйть, II -ся 

γαζώ νομαι.
отстрёл, -а α. σκότωμα θηραμάτων με πυρο

βολισμό.
отстреливать ρ .δ . βλ. отстрелйть. II -ся 

αποκόπτομαι με σφαίρα ή βλήμα (γ ια  μέλος του 
σώματος).

отстрелйть, -елй, -ёлишь,παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отстрёленный, βρ : -лен, - а , -о ρ .σ .μ .  
αποκόπτω, κόβω με σφαίρα ή βλήμα (μέλος  του 
σώματος) · емз̂  -ли прйвуго рз^ку τα πυρά του 
έκοψαν το δ εζ ’ι χ έ ρ ι .

ОТСТрёЛЫЦИК, -а α. κυνηγός επαγγελματΙας· 
καλός σκοπευτής,

отстрелять ρ .σ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . ΟΤ- 
сгрёлянный, βρ: -лян, -а, -о ρ .σ . 1 (κ υ ν η γ .)  
σκοτώνω, φονεύω. 2 ρ ίχνω , ζοόεύω, κατανα
λώνω φυσίγγια* ОН -ЙЛ лёнту αυτός έρρ ιζ ε  
μ ια  αρμάθα φ υσ ίγγ ια . 3 τελειώ νω  τη βολή, τον 
π υροβολισμό, το κ α ν ο ν ίδ ι .  II -СЯ 1 αμύνομαι, 
αποκρούω με πυρά. 2 βλ . ρ . ε ν ερ γ . φ.(3σημ·).

ототригйть ρ .δ . βλ. отстрйчь. II -ся κου
ρεύομαι .

отстрйчь, -игу, -ижёшь, -игут, παρλθ. χρ . 
отстрйг, -ла, -ло ρ .σ .μ .  κουρεύω, κόβω* 
вс'лосы κόβω τα μαλλιά .

OTCipordTb ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
отстрбганньвй, βρ; -ган, -а, -о. ι πλανίζω. 
2 αφαιρώ με την πλάνη. 3 τελειώ νω  το πλά- 
V ιαμα .

отстрбить, -0Ю, -бишь ρ .σ . 1 τελειώνω το 
χ τ ίσ ιμ ο . 2 ξαναχτίζω . || -СЯ 1 χ τ ίζ ο μ α ι. 2 
ξα να χτ ίζ ο μ α ι.

отстрочйть, -очу, -бчйшь,παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отстроченный, βρ: -чей, -а, -о γαζώνω, 

отстругать ρ .σ . βλ . отстрогать. 
отстрз^тивать(ся) ρ .δ .  βλ . отстрйгивать(ся). 
отстрйпать ρ .σ . (α π λ .) απομαγειρεύω, τ ε 

λειώνω το μα γείρευμα . II -СЯ βλ . ρ . ε ν ερ γ . φ, 
OTCTjhtaTb ρ .σ .  1 χτυπώ, κροτώ, παράγω 

ρυθμ ικό  κρ ό το . 2 (α π λ .) δακτυλογραφώ, χτυπώ 
στη γραφομηχανή* τηλεγραφώ, χτυπώ τηλεγρά- 
φΓ.μα. 3 κουράζω βα δίζοντα ς . II σπάζω* - ру
чку у кувшина σπάζω τη λαβή απο το λα γήν ι.

отстутшвать ρ .δ .  βλ . отстукать. II -ся δα
κτυλογραφούμαι, χτυπ ιέμα ι στη δακτυλογραφο
μηχα νή. II κουράζομαι βα δίζοντα ς . II σπάζω.

бтступ, -а  α. αρχή παραγράφου, εσοχή σ ε ι 
ράς στη στήλη γραφής.

отступательный επ. υποχωρητικός, της υ
ποχώρησης* - манёвр υποχωρητικός ελιγμός. 

ОТСТуПЙТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. отступйть(ся). 
ОТСТуПЙТЬ, -уПЛЙ, -З̂ ПИШЬ, επιρ. μτχ. ΟΤ- 

ступйв κ. отступя ρ.σ. 1 υποχωρώ, οπισθο
χωρώ, πισωδρομώ* - два шагй κάνω πίσω δυό 
βήματα. 2 μετακινούμαι, απομακρύνομαι, απο- 
σύρομαι* море -ЛО η θάλασσα αποσύρθηκε μα- 
κρύτερα (απο την ακτή). 3 κάμπτομαι* λυγί
ζω* - пёред превосхбдными сйлами протйвника 
υποχωρώ μπροστά στις υπέρτερες δυνάμεις του 
εχθρού* - пёред опасностью υποχωρώ μπρο
στά στον κίνδυνο* - пёред трудностями λυγί
ζω μπροστά στις δυσκολίες. II παραιτούμαι, α
πέχω* αρνούμαι· отступйть от своёй вёры α- 
ποστατώ, αλλαζοπιστώ* - ОТ свойх трёбований 
υποχωρώ απο τις απαιτήσεις ή διεκδικήσεις* - 
ОТ СВОЙХ ВЗГЛЯДОВ αναθεωρώ τις απόψεις μου. 
4 παραβαίνω, ξεφεύγω* αθετώ, εκτρέπομαι*
ОТ прйвила παραβαίνω τον κανόνα* - ОТ тёмы 
ξεφεύγω απο το θέμα. 5 αρχίζω με νέα παρά
γραφο. II -СЯ 1 υποχωρώ* παραιτούμαι* απαρ- 
νούμαι. II αθετώ* αρνούμαι, δεν κρατώ το λύ
γο μου, την υπόσχεσή μου. 2 δεν ενδιαφέρο- 
ρομαι* λύνω τους δεσμούς, κόβω σχέσεις* α
φήνω εγκαταλείπω, παρατώ.

ОТСТуПЛёние, -я ουδ. 1 υποχώρηση, οπισθο
χώρηση* πισωδρόμηση* - вражеских войск υπο
χώρηση των εχθρικών στρατευμάτων. 2 μετακί
νηση* απομάκρυνση* απόσυρση. 3 κάμψη, λύ
γισμα* - перед трудностями λύγισμα μπρο
στά στις δυσκολίες. 4 παράβαση· αθέτηση* ε
κτροπή· απομάκρυνση* - ΟΤ прЙВИЛ παράβαση 
των κανόνων - ΟΤ тёмЫ απομάκρυνση απο το 
θέμα. II (φιλγ.) παρέκβαση* лирйческое - λυ- 

»ρική παρέκβαση.
отступник,-а α., -ца, -Ы θ. αποστάτης, ε

ξωμότης, αλλαξόπιστος* αρνησίθρησκος. II αρ
νητής, απαρνητής.

отступнический επ. αποστατικός, εξωμοτι- 
κός, αλλαξόπιστος, αρνησίθρησκος. II του αρ
νητή, του απαρνητή.

отступничество, -а ουδ. απάρνηση, αποκή
ρυξη (πεποιθήσεων).

отступной επ. του επ'ιμετρου* ~ые деньги 
χρήματα επ'ιμετρου (για μη εκτέλεση όρου συμ
φωνίας. II ουσ. ουδ. -0θ επίμετρο χρημάτων 
για προτεινόμενη υποχώρηση.

отступя 1 επιρ. μτχ. του ρ. отступить. 2 
επίρ. παραπέρα, παρέκει, περαιτέρω* - ΟΤ 
дерева παραπέρα απο το δέντρο.

отстучйть, -чу, -чйшь ρ.σ. 1 βλ. отсту
кать (1 ,2 σημ,). 2 τελειώνω, παύω να χτυπώ.

отсудйть, -ужу, -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. отсуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 
παίρνω πίσω, επανακτώ δικαστικώς. 1| -СЯ
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(ιχπ λ.) τελειώνω το δ ικα σ τή ρ ιο .
отсуживать(СЯ) ρ .ό .  βλ , о усуд й ть (ся ). 
отсз^ствие, -я ουδ. 1 απουσία· В моё -е εν 

απουσία μου, κατά την απουσία μου· быть (на- 
ХОДЙТЬСЯ) В -и απουσιάζω, ε ίμ α ι απών. 2 έλ
λειψ η, ανυπαρξία· ανεπάρκεια· - сведений έλ
λειψη πληροφοριώ ν - таланта έλλειψη τα
λέντου· за -ем ε λ λ ε ίψ ε ι, λόγω έλλειψ ης* В 
случае -я εν ε λ λ ε ίψ ε ι, σε περίπτωση έ λ λ ε ι 
ψης. II εκφρ. - ВСЯКОГО присуствия έλλειψη 
νοημοσύνης· παντελής έλειψ η του κο ινο ύ  νου .

отсуствовать, -твую, -твуешь, μ τχ . ενστ. 
отсутствующий p . 6 . 1 απουσιάζω, ε ίμ α ι απών. 
2 (ελ )λ ε ίπ ω , δεν υπάρχω, ε ίμ α ι λειψ ός .

отсуствупций επ. απο μ τχ . απουσιάζων. II 
ως ουσ . ο απών' СПИСОК -ШИх κατάλογος από- 
ντω ν. II επ. αδιάφορος, απαθής· χαύνος· 
ВЗГЛЯД απλανές (χα ύνο ) βλέμμα.

отсутйяить, -жу, -жишь ρ .σ .μ . (παλ. κ. απλ.) 
βλ. отсутйяничать.

отсутйяиичать ρ .σ .μ . (απλ. παλ.) αφαιρώ, 
παίρνω με τη δικαστική οδό. 

отсчёт, -а α. μέτρηση, -μα. 
отсчитать ρ .σ .μ ., %αθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

отсчйтанный, βρ: -тан, -а, -о μετρώ* - со'- 
ροκ рублей μετρώ σαράντα ρούβλια· - двад
цать шагов от дома μετρώ είκοσι βήματα απο 
το σπίτι.

отсчйтывание, -я ουδ. μέτρηση, -μα. 
Отсчйтывать ρ .δ .  μετρώ. II -СЯ μ ε τ ρ ιέ μ α ι, 
отсылать ρ .δ .  βλ. отослать. II -ся (απ ο)-  

στέλλομα ι. II στέλλομαι πίσω. II παραπέμπο- 
μα ι. II διώ χνομαι.

отсылка, -и θ. 1 αποστολή, στάλσιμο. II ε
πιστροφή αποσταλμένου αντικειμένου. 2 παρα
πομπή (σε κείμενο).

отсылочный επ. αποστολικός,της αποστολής. 
ОТСЫПёние, -я ουδ. (για  κοκκοειδή αντικεί- 

μενα) άδειασμα, εκκένωση· ρίξιμο.
отсйпать, -ПЛЮ, -плешь, προστκ. отсыпь p . 

σ.μ, 1 (για  κοκκοειδή αντικείμενα) αδειάζω, 
εκκενώνω* ρίχνω, χύνω (μέρος ποσότητας)· 
зерна из мешкй αδειάζω σιτάρι απο то σακκι·
- зерна в мешо'чек αδειάζω σιτάρι στο' σακ- 
κοΰλι. II -СЯ εκκενώνομαι, ρίχνομαι. 

отсыпйть(ся) ρ .δ . βλ. отсыпать(С Я ) . 
отсыпйться ρ .δ . βλ. отоспаться, 
отсыпка, -и θ. βλ. отсьгаание.
ОТСЫПнбЙ επ. διδόμενος (χορηγούμενος) σε 

ορισμένη ποσότητα.
отсыревать, -йет ρ.δ . βλ. отсыреть, 
отсырёлый επ. υγρός, νοτερός, 
отсырёть, -ёет ρ.σ. υγραίνομαι, νοτίζω, μου

σκεύω· πόροχ -ел η μπαρούτη νότισε, 
отсыхать ρ .δ . βλ. отсохнуть.
ОТСЙДа επίρ. απο εδώ' УХОДЙ - φεύγα απ’ ε

δώ* ΒΟΗ - έζω απ’ εδώ* далёко ли - до rdpo- 
да ε ίν α ι  μακριά η πόλη.απ’ εδώ; ВЙВОД - 
jiceH  το συμπέρασμα απ’ εδώ ε ίν α ι σαφές· 
e rd  ОЩЙ0КИ απ’ εδώ πηγάζουν (ξ ε κ ιν ο ύ ν )  τα 
λάθη τ ο υ .

оттёивание, -я ουδ . ζεπάγωμα. 
оттаивать ρ .δ .  βλ . оттаять. II -ся ξεπα

γώνω.
отталкивание, -я ουδ . απώθηση· - электрй- 

ческих зарядов απώθηση των ηλεκτρικώ ν φορ- 
τ ίσ εω ν.

отталкивать ρ .δ .  βλ. оттолкщ^ть. II -ся α- 
πωθούμαι.

оттйлкивающий επ. απο μτχ. αποκρουστικός, 
α ντ ιπ α θητικός* - Запах αποκρουστική μυρου
διά * - характер α ντιπ α θητικός χαρακτήρας.

оттанцевать, -Ц^Ю, -Ц^ешь ρ .σ .μ ,  1 χορεύω 
ως το τέλος· - в а л ь с  χορεύω ως το τέλος το 
βαλς, 2 τελειώνω  το χορό.

отташовывать ρ .δ .  βλ . oττaнц eвйτъ (1 σ ημ .). 
оттаптывать ρ .δ .  βλ. оттоптать. II -ся πα- 

τ ιέμ α ι·  σ υνθλ ίβομ α ι.
ОТТЙСка, -и θ . 1 κουβάλημα, μεταφορά. 2 

τράβηγμα απο τα μαλλιά.
оттаскать ρ .σ .μ .  1 (α π λ .) κουβαλώ, μετα

φέρω. 2 αποκουβαλώ, απομεταφέρω,τελειώνω το 
κουβάλημα, τη μεταφορά. 3 τραβώ απο τα μαλ
λ ιά  ή απο τα α υτιά .

оттаскивание, -я ουδ. ι«ουβάλημα, μεταφορά, 
оттаскивать ρ .δ .  κουβαλώ, μεταφέρω. II -СЯ 

κο υ β α λ ιέμ α ι, μεταφέρομαι.
оттачивание, -я ουδ . τρόχισ μα , ακόνισμα . 
оттйчивать ρ .δ .  βλ. ОТТОЧЙТЬ. II -ся τρο

χ ίζ ο μ α ι , α κον ίζ ομα ι.
отташйть, -ашу, -йщишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ .оттащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ .  με- 
τα (^ρω , μετακινώ , κουβαλώ σέρνοντας, τραβώ
ντας* αναμερίζω τραβώντας. II μτφ. αποσπώ. II 
-ся (α π λ .) μετα κινούμα ι με δυσκολία , αργά· 
нет у  менй сйлы - δεν έχω δύναμη να μετα
κ ινηθώ .

оттаять, -аю, -аешь ρ .σ . ξεπαγώνω, τήκο 
μ α ι, λιώνω. II μτφ. μαλακώνω, γ ίνο μ α ι ήπ ιος , 

оттекать, -ает ρ .δ .  βλ . охтёчь. 
оттенйть ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. φω

τοσκιάζω , ρίχνω  σ κ ιά . 2 μτφ. ξεχωρίζω, υπο
γραμμίζω, εξαίρω. II -СЯ ξεχωρίζω, δ ια κρ ίνο -  
μ α ι .

оттёнок, -нка α. απόχρωση, χρο ιά , τόνος· 
различные -и сйнего цвета διάφορες αποχρώ
σ ε ις  του κυανού χρώματος· СвётлЫЙ - ανοιχτή  
απόχρωση. 2 μτφ. παραλλαγή· ετερομορφία* Нс5- 
ВЫЙ оттёнок значения слова νέα παραλλαγή της 
σημασίας της λέξης . 3 μτφ. τόνος , ύφος* ΓΟ- 
ворйть с -ом пренеорежёния μιλώ με περιφρο
ν η τ ικ ό  ύφος.
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оттенйть(ся) р .6. βλ. оттенйть(ся). 
бТТепеЛЬ, -и Θ. πρώιμη ανοιξιάτικη ζέστη 

( θαλπωρή).
бттепелышй επ. της πρώιμης ανοιξιάτικης 

θαλπωρής.
ОТТеребЙТЬ, -блго, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оттереблённый, βρ: -лён, -ленй, -ленб p. 
σ. τελειώνω το ζερίζωμα, αποζεριζώνω· - лён 
τελειώνω το ξέρΙζωμα του λιναρι,οΰ.

оттерёть, ототрз̂ , ототрёшь, παρλθ. χρ. от
тёр, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. оттёр
тый, βρ: -тёрт, -а, -о ρ .σ .μ . 1 πλύνω,βγά
ζω, καθαρίζω* - ΙΜΤΗΟ' καθαρίζω το λεκέ. II 
τρίβω, καθαρίζω τρίβοντας· - хрязь τρίβω 
τις λάσπες. 2 τρίβω· - замёршие pjhm снёгом 
τρίβω τα παγωμένα χέρια με χ ιό ν ι. 3 σπρώ
χνω, ωθώ, σκουντώ. II μτφ. εκτοπίζω, διώχνω, 
βγάζω έζω. II -СЯ βγαίνω, εξαλείφομαι, κα
θαρίζομαι με το πλύσιμο ή την τριβή· ПЯТНО 
оттёрлось о λεκές βγήκε (καθάρισε).

ΟΤΤθοάτΒ, -ешу, -ёшешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. оттёсанный, βρ: -сан, -а, ~0 ρ .σ .μ . πε
λεκώ· λαξεύω. II τελειώνω το πελέκημα. 

ОТТёОка, -И θ. πελέκημα· λάζευση. 
оттеснйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ.χρ. ΟΤ- 

теснённкй, βρ: -нён, нена, -ненб απωθώ, εξω
θώ, ξεσκουντώ, αμπώχνω· ТОЛПа егс5 -ла С три- 
бЗШЫ о όχλος τον πέταξε κάτω απο το βήμα·- 
неприятеля απωθώ τον εχθρό. II μτφ. απομα
κρύνω, όιώχνω, αποπέμπω.

оттеснять ρ.6. βλ. оттеснйть. II -ся απω- 
θούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

оттёсывать ρ .6 . βλ. оттесать. II -ся πε- 
λεκιέμαι, λαξεύομαι,

оттёчь, -течёт, -текут, παρλθ. χρ. оттёк, 
-текла, -ЛО ρ,σ. ρέω προς τα πίσω, κατέρ
χομαι, κατεβαίνω.

оттирать(ся) ρ .6 . βλ. оттерёть(ся). 
бттиск, -а о.. 1 αποτύπωμα, απότυπο. 2 τυ

πογραφικό δοκίμιο. 3 άρθρο σε μπροσούρα, 4 
μτφ, εντύπωση, ζωηρή αίσθηση.

Оттйскать ρ ,σ .μ . (απλ.) συμπιέζω, συνθλί
βω, πατηκώνω· ему -ли ноги в толпе του σύν- 
θλιψαν τα πόδια στο πλήθος.

оттйскивать(ся) ρ.6 . βλ. оттйснуть(ся). 
оттйснуть, -ну, -нешь ρ .σ .μ . 1 σπρώχνω, 

ωθώ, αμπώχνω· στριμώχνω, συνωθώ. II συνθλί
βω· - палец ДВёрЬЮ συνθλίβω το δάχτυλο με 
την πόρτα. 2 αποτυπώνω, αφήνω αποτυπώματα· 
следы -утые в пескё ίχνη αποτυπωμένα στον 
άμμο. 3 εκτυπώνω· σταμπάρω. Π -СЯ αποτυπώ- 
νομαι,

ΟΤΤΟΓ0 επίρ, γ ι ’ αυτό (το λόγο), γ ι ’ αυτή 
την αιτία, απ’ αυτό επειδή, γιατί’ ОН ΰό- 
Л0Н, - СН не пришёл αυτός είναι άρρωστος, 
γ ι ’ αυτό δεν ήρθε· ΟΗ Ηθ пришёл -, ЧТО ОН

болен αυτός δεν ήρθε, γιατί είναι άρρω
στος· не ем -, что не хочу δεν τρώγω, για
τ ί δε θέλω.

οττόκ, -а α. 1 αντιρροή, ροή προς τα πί
σω· άμπωτη. 2 μέρος εκροής,

оттоле κ. оттоль επίρ. (παλ.) απο εκεί. 
оттолкёть ρ.σ .μ . (απλ.) σπρώχνω, σκου

ντώ, αμπώχνω,
оттолкнуть, -ну, -нёшь ρ .σ .μ . 1 βλ, οτ- 

толкйть. 2 μτφ, διώχνω, αποβάλλω, απορρί
πτω· αποποιούμαι, (απ)αρνούμαι· - мрачные 
мысли διώχνω τις σκοτεινές σκέψεις. 3 απο
μακρύνω, απωθώ· ΟΗ всех -ул от себя свойм 
характером με τον χαρακτήρα του αυτός έ
κανε όλους να τον αποστρέφοντα ι . II -СЯ α- 
πωθούμαι, σπρώχνομαι αντ ιστηριζόμενος . II
μτφ. παίρνω σαν αφετηρία, για ξεκίνημά.

ОТТОЛЬ βλ. оттоле.
♦оттоманка, -и θ. σοφάς, μαντέρι, τουρκι

κό ανάκλιντρο.
ОТТОМАНСКИЙ επ. οθωμανικός.
ОТТОМ0НЫ,· -ΟΒ πλθ. οι Οθωμανοί, 
оттопать ρ,σ .μ , (απλ.) κατακουράζω·

НОГИ κουράζω πολύ τα πόδια.
ОТТОПЙТЬ, -топлю, -топишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. оттопленный,, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ. τε
λειώνω το άναμμα· παύω να ανάβω, να θερμαί
νω, II -СЯ τελειώνω, παύω να θερμαίνομαι. II 
ανάβω, θερμαίνομαι.

оттоптйть, -топчу, -топчешь, παθ. μτχ, 
παρλθ, χρ. оттоптанный, βρ: -тан, -а, -о 
ρ,σ .μ . 1 πατώ, συνθλίβω, ζουλώ· - HOiy co- 
сёду πατώ το πόδι του πλησίον. 2 κουράζω 
βαδίζοντας.

оттопыренный επ. απο μτχ. φουσκωμένος»ε
ξ έχω ν .*

оттопыривать(ся) p .δ. βλ. оттопырить(ся). 
ОТТОПЙрИТЬ ρ ,σ ,μ ., παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 

оттопыренный, βρ: -рен, -а, -о προτείνω, 
προεκτείνω, φουσκώνω, τεντώνω προς τα έξω’
- Г̂ бЫ προεκτείνω τα χείλη· - карман φου
σκώνω τη τσέπη. II -СЯ φουσκώνω, εξέχω· πέ- 
рья у ПТЙЦЫ -ЛИСЬ το πτέρωμα του πουλιού 
φούσκωσε· карманы -ЛИСЬ οι τσέπες φούσκω
σαν .

отторгать(ся) ρ .δ . βλ. отто'ргнуть(ся). 
отторгнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. от

торг, -ла, ~Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. от
торгнутый, βρ: -нут, -а, -о κ. (παλ.) οτ- 
торженный, βρ: -жен, -а, -о αποσπώ βίαια, 
αρπάζω' - чужйе зём̂ Ш παίρνω ζένα εδάφη,
- детёй от родителей παίρνω τα παιδιά α
πο τους γονείς. II -СЯ αποσπώμαι,

отторговать, - ι^ , -гуешь ρ,σ, τελειώ
νω το εμπόριο, παύω να εμπορεύομαι.

отторжёние, -я ουό. (παλ.) απόσπαση, άρ
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παγμα* - чуЯИХ зем ёль άρπαγμα ζένων εδαφών.
оттбченный επ^ απο μ τ χ . μτφ. καλοόσυλεμέ- 

νο ς , κα λοκα λλιεργημένος , εκλεπ τυσμένος. 
ОТТбчие, -я (τ υ π γ ρ .) σειρά  τελ ε ιώ ν , 
отточйть, -очу, -<5чишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . оттбченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ ,μ .  1 
τροχίζω , ακονίζω, οζύνω· - НОЖ τροχίζω  το 
μαχαίρι· - карандЙШ οζύνω (ζύνω )το  μ ο λ ύ β ι.
2 τελειώνω το τρόχισμα , το α κόνισμα .

ОТТбчка, -и θ. τρόχισμα , α κόνισ μα ’ όζυν- 
ση· ζύσιμο .

о ттр е п а т ь , -еПЛГО, -ёп леш ь,·παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . оттрёпанный, βρ: -пан, -а, -о ρ .σ .μ .
1 κοπανίζω (λ ιν ά ρ ι  ή κ α ν ν ά β ι ).  2 τραβώ (απο 
τα μαλλιά ή τ ’ α υ τ ιά ).  3 αποκοπανίζω, τ ε 
λειώνω το κοπάνισμα.

оттрёпывать ρ.6 . βλ. оттрепать ( ί σ η μ ) .  II 
-СЯ κοπ ανίζομαι.

оттрубйть, -уолго, -з^бйшь ρ ,σ .  1 σαλπίζω· 
τελειώνω το σάλπισμα· - збрю σαλπίζω εγερ 
τ ή ρ ιο . 2 μτφ. υπηρετώ, δουλεύω σκληρά και 
μονότονα.

оттрясАть ρ .6 .  βλ. оттрястй. 
оттрястй, -ясёшь, παρλθ. χρ. оттрйс,

-ЛЙ, -л6 ρ .σ .μ .  (α π λ .) τινάζω· - ПЫЛЬ τ ι 
νάζω τη σκόνη· - сеоё все внутренности на 
телёге τινάζω  όλα τα σωθικά μου στο κάρο. 

оттр;{хивать ρ .6 . βλ. оттряхнз^ть. 
оттряхивать ρ .σ . βλ . оттрястй. 
оттз^да επί p . απο εκε ί·  вы ОЫЛИ В Афйнах?

- - я  приёхал ήσασταν στην Αθήνα; - Απ’ ε
κ ε ί  ήρθα.

оттузйть, -ужу, -узйшь ρ .σ .μ .  (α π λ .) ξυ
λοφορτώνω, φουσκώνω στο ζύλο, ζυλοκοπώ.

оттушевйть, -ШуЮ, -шуешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . оттушёванный, βρ: -ван , - а , -о ρ .σ .μ .  
σφομιλώνω· φωτοσκιάζω.

оттушёвка, -и θ. σφομίλωση· φωτοσκίαση, 
оттушёвывать ρ.6. βλ . оттушевать. II -ся 

σφομιλώ νομαι· φωτοσκιάζομαι.
оттыкать ρ .6 .  βλ. ототкнуть. П -ся ξεβου

λώνομαι· ζεταπώνομαι.
ОТТЯГЙТЬ ρ .σ .μ .  (α π λ .) παίρνω, αποσπώ με 

6 ικο ρ ρ α φ ίες .
оттягивание, -я оиб. βλ. OTTiima. 
оттйгивать(СЯ) р.б . βλ. о т тя н у ть (с я ). 
оттйака, -и Θ. 1 έλξη, τράβηγμα, σύρσ ιμο . 

επιμήκυνση με σφυρηλάτηση. 3 η κίνηση  προς 
τα πίσω. 4 αναβολή, παρέλκυση, τρενάρισμα , 
καθυστέρησή. 5 (ν α υ τ . )  τα άρμενα, τα ξάρτια. 

ОТТЯЖНОЙ επ. του τεντώματος, για τέντωμα. 
ОТТЯЩ^ТЬ, -яку, -Йнешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . оттянутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ .  1 
τραβώ, σύρω προς τα πίσω ή κατά μέρος· 
курок σηκώνω (ανυψώνω) τον επ ικρουστήρα. II 
παρασύρω· течёнием баржу -ло от берега το

ρεύμα παρέσυρε τη μαούνα απο την α κτή . II 
σύρω, τραβώ β ία ια . II αποσπώ παραπλανώντας·
- СЙЛЫ врага τραβώ τ ις  6υνάμεις του εχ 
θρού. 2 τεντώνω προς τα κάτω με το βάρος. II 
προκαλώ πόνο με το βάρος· вёдра -ЛИ р^КИ 
μου πόνεσαν τα χέρια  κουβαλώντας κουβάδες.
3 τρενάρω, αναβάλλω, παρελκύω, καθυστερώ.
4 ( τ ε χ . )  επιμηκύνω με σφυρηλάτηση. 5 βλ . 
оттопырить. II εκφρ. - время κερδίζω  χρόνο, 
παρελκύω σκόπιμα. II -СЯ 1 απ οτραβιέμα ι, α
πομακρύνομαι, αποσύρομαι· αποχωρώ· НЙШИ 
войскй -лись гожнёе τα στρατεύματά μας α
ποσύρθηκαν ν ο τ ιό τερ α . 2 κρέμομαι απο το βά
ρος.

оттйпать ρ .σ .μ .  (α π λ .) αποκόπτω, κόβω· - 
голову κόβω το κεφ ά λι, αποκεφαλίζω, 

отйпнуть ρ .σ . βλ . оттопывать, 
оттйпывать ρ .6 .  βλ . оттопать. II -ся απο- 

κόπ τομαι, κόβομα ι.
отз^жинать ρ .σ .  1 αποδειπνώ, τελειώνω  το 

δ ε ίπ νο . 2 δειπνίζω· συνδειπ νίζω .
отуманивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . отумйнить(ся). 
ОТЗГМ^НЙТЬ ρ .σ .μ .  1 ανταριάζω. 2 μτφ. θο

λώνω, συσκοτίζω . II -СЯ 1 ανταριάζω. 2 θλ ί
βομαι· βαρυθυμώ.

отупёлый επ. κουτια σ μ ένος , κο υ τό ς . II 
χαυνωμένος, χαύνος.

отупёние, -Я ουδ . ξεκούτια σμα , αποβλάκω
ση, ξεμώραμα.

отупёть ρ .σ . ξεκουτιάζω , μω ραίνομαι, α
ποβλακώνομαι .

отупйть ρ .σ .μ .  αποβλακώνω, ξεμωραίνω, 
ξ εκουτ ια ίνω .

отуплёние, -я ουδ . βλ . отупёние. 
отуплйть ρ .δ .  βλ. отупйть.

• отутюживать ρ .6 .  βλ. отутюжить. II -ся
κα λοσιδερώ νομαι.

отутйжить, -жу, -жишь ρ .σ .μ .  καλοσιδερώ- 
νω· - КОСТЙЛ καλοσιδερώνω το κοσ το ύ μ ι. 

отучйть(ся) ρ .δ .  βλ . отучйть(ся) 1 σημ. 
о т ;^ в а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ. о тучй ть (ся ). 
отучйть, -учу, -^И Ш Ь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . отменный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .  1 μ. 
ξεμαθαίνω, υποχρεώνω να ξεμ ά θ ει, να ξεσυ
νη θ ίσ ει·  - ОТ курёния ξεμαθαίνω κάποιον α
πο το να κα π ν ίζ ε ι. 2 τελειώνω  τη μάθηση ή 
τα μαθήματα. II -СЯ 1 ξεσυνηθίζω , ξεμαθαί
νω' - ОТ курения ξεσυνηθίζω  το κάπνισμα. 
2 τελειώ νω  τη μάθηση ή τα μαθήματα.

отучнёть ρ .σ . χοντραίνω , παχαίνω, παχύ- 
ν ο μ α ι.

отфильтровать, -рую, -уешь ρ .σ .μ .  φιλ
τράρω, διηθώ, δ ιϋλ ίζω .

отфильтровывать ρ .6 .  βλ . отфильтровать. 
II -ся φ ιλτράρομαι, δ ιηθ ίζομα ι, δ ιϋ λ ίζ ο μ α ι. 

отформовать, -мую, -муель, παθ. μτχ. παρλθ.
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χρ. отформованный, βρ: - ва н , - а , -о ρ.σ .μ . 
(τ ε χ . )  καλουπιάζω». καλουπώνω, φορμάρω, 

отф ормбвывать p . б .  βλ. отф орм овать, II - с я
καλουπώνομαι, φορμάρομαι.

отф р езер о вать , -РЗ̂ Ю, -р^^ешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. отф резерованный, βρ: -ван , - а ,- о  
ρ .σ .μ . (τ ε χ .)  φρεζάρω, επεζεργάζω στη φρέζα, 

отф резербвы вать ρ ,δ , βλ. отф р езер овать . II 
-СЯ φρεζάρομαι, επεξεργάζομαι στη φρέζα, 

отф й р ки ваться  ρ .δ . ρουθουνίζω, ζεφυσώ. 
отф й р кн уться  ρ.σ. βλ. отф ы р киваться , 
о т х й я ш а т ь ’ ρ. δ . βλ. отходйть* 
отхаж ивать* ρ. δ . βλ. 0ТХ0ДЙТЬ®(3., 4®ли·)· 
отхаркать ρ .σ .μ . αποχρέμπτομαι, αποφλεγ- 

ματίζομαι* φτύνω. И -СЯ βλ, ρ. ενεργ. φ.
отхаркиван и е , -я ουδ. απόχρεμψη, αποφλεγ- 

ματισμός· φτύσιμο.
о т х й р к и в а т ь (СЯ) ρ .ό . βλ. о т х а р к н у т ь (с я ) . 
отхаркивающий επ. απο μτχ. αποχρεμπτικός, 

αποφλεγματικός· -щие ср ёд ства  αποχρεμπτικά 
φάρμακα.

о т х й р к н у т ь (с я )  ρ.σ. βλ. о т х а р к а т ь ( с я ) . 
о т х в а т и т ь  ρ.σ. (απλ.) βλ. о х ва тй ть  Ψσημ. 
о х в а ти ть , - а ч у , -атиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. охваченны й, βρ: - че н , -а , -о ρ .σ .μ , ι 
(παλ.) παίρνω, τραβώ, αποσύρω γρήγορα· 
pjTCy τραβώ γρήγορα το χέρι. 2 αποκόπτω, κό
βω. 3 αποκτώ, κτώμαι, παίρνω. 4 εκτελώ επι
δέξια, ζωηρά.

о тх в а ты в а ть  ρ.6 . βλ. о тх в а тй ть . II - с я  α- 
ποτραβιέμαι, αποσύρομαι γρήγορα.

отх во р ать  ρ.σ. αρρωσταίνω, περνώ αρρώ
στια. II γερεύω, αναρρώνω.

ОТХЛебЩ^ТЬ ρ.σ. ρουφώ, καταπίνω, 
отхлёбы вать  ρ .δ . βλ. о тх л е б н уть , 
о т х л е с т а т ь , -ещу, -ёщ еш ь,ποώ. μτχ. παρλθ. 

χρ. отхлёстанны й , βρ: -тан , - а , -о ρ .σ .μ . 
βλ. о т с т е г й т ь .  II εκφρ. - по щек^м μπατσίζω, 

о тх л ёсты вать  ρ .δ . βλ. о т х л е с та т ь , 
о тх л о п ать  ρ .σ .μ . χειροκροτώ ώσπου μου πο

νούν τα χέρια. II χτυπώ, όέρνω, ραπίζω, χα
στουκίζω.

о у х л о п о тй ть , -п очу , -почешь ρ.σ^μ. κατορ
θώνω, πετυχαίνω ύστερα απο πολλές φρςντίόες.

отхлоп ы вать  ρ .6 .  βλ . о тх л о п ать . II - ся  
χειροκροτώ ώσπου μου πονούν τα χέρια.

ОТХЛЙНУТЬ ρ.σ. (για  νερό, κύματα κ .τ .τ . )·  
ξεχύνομαι, εκρέω προς τα πίσω. II μτφ, (για  
πλήθος ανθρώπων)· γυρίζω πίσω, υποχωρώ, α- 
ποσύρομαι γρήγορα.

ОТХбд’ -а α. 1 ατΐομάκρυνση, αναμέρισμα. 2 
αναχώρηση, ξεκίνημα, απέλευση· απόπλους. 3 
οπισθοχώρηση. 4 αλλαγή κατεύθυνσης. II πα
ρέκκλιση (απο θέμα κ . τ . τ . ) .  5 εγκατάλειψη. 
6 μετάπτωση· πέρασμα. 7 αποβίωση, θάνατος. 
В αναχώρηση προσωρινή.

ОТХОД  ̂ βλ . отхо'ды.
отходйть’ -ожу, -ОДИШЬ ρ .6 .  βλ . отойтй. 
ОТХОДЙТЬ* -ожу, -бдишь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . отхоженный, -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  συνε- 
φέρω, περιπ οιούμαι άρρωστο.
ОТХОДЙТЬ®, -ожу, -<5дишь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . отхоженный: -жен, -а , -ο р ,б .  ι τελε ιώ 
νω το βάδισμα. 2 περνώ· Я -йл второй год 
в школу πέρασα το δεύτερο χρόνο στο σχο
λ ε ίο .  II υπηρετώ. 3 κουράζω βαδίζοντας (μ έ 
λος του σώ ματος). 4 (α π λ .) μαστιγώνω· ξυ- 
λοκοπώ.

отхбдная, -ой ουσ. θ. δέηση γ ια  ανάπαυση 
του ψυχορραγούντος, αναπαψιμάρι.

0ТХ<5ДНИК,. -а α. (π α λ .) αγρότης που φεύγει 
γ ια  ανεύρεση εργασίας (κατά  τη σ υ γ κ ο μ ιδ ή ).

отхбдничество, -а ουδ . (π α λ .) αναχώρηση 
αγροτών για  ανεύρεση εργασίας (το ν  κα ιρό της 
σ υ γ κ ο μ ιδ ή ς ).

0ТХ0ДНЫЙ επ. της αναχώρησης.
ОТхбдчИВОСТЬ, -И θ. πέρασμα, παρέλευση 

(θυμ ού , οργής κ . τ . τ . ) .
ОТХ0ДЧИВЫЙ επ ., βρ : -чив, -а, -ο περα

σ τ ικ ό ς , κα τευνα σ τικός , που παρέρχεται εύκο
λα (θυμός , οργή κ . τ . τ . ) .

ОТХбды, -ΟΒ πλθ. ( ε ν κ .  ОТДОД, -а α . )  α
πορρίμματα, απομεινάρια· - производства υ
ποπροϊόντα.

ОТХОЖИЙ επ : - промьГсел (π α λ .) εργασία 
χωρικών κατά τη συγκομιδή  σε άλλα χω ριά ' 
- 0 0  место (α π λ .) αποχωρητήριο, απόπατος.

отхотеть ρ .σ . (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. ΧΟ- 
тёть) · δεν έχω διάθεση (να  κάνω κ ά τ ι ) .  II 
-СЯ δεν έχω διάθεση· - ИДТЙ в теагр δεν έ
χω διάθεση να πάω στο θέατρο.

отхохотаться, -хохочусь, -хохбчешься ρ .σ . 
τελειώνω το χαχάνισμα, παύω να χαχανίζω.

отхромйровать, -рую, -руешь ρ .σ .μ .  επι- 
χρωμίζω, καλύπτω με χρώμιο· χρωμίζω, ε ν ι 
σχύω (εμπλουτίζω  με χρ ώ μ ιο ).

отцарствовать, -ствую, -ствуешь ρ .σ . τ ε 
λειώνω τη βα σ ιλεία , παύω να βασιλεύω.

отцвестй, -ету, -етёшь, παρλθ. χρ. отцвёл, 
-цвела, -лб, μ τχ . παρλθ. χ ρ . отцвётший ρ .σ .
1 απανθώ. II μτφ. παρακμάζω, μαραίνομαι. 2 
(π α λ .) χάνω το χρώμα, τη θωριά, αποχρωματί
ζομα ι, αλλαξοθωριάζω.

отцветать ρ .δ .  βλ. отцвестй. 
отцедйть, -ежу, -ёдишь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . отцеженный, βρ; -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 
στραγγίζω, σουρώνω.

отцёживать ρ .δ .  βλ. отцедйть. II -ся σου
ρώνομαι, σ τρα γγίζομα ι.

отцентрировать ρ .σ . βλ. центрировать, 
отцентровать ρ .σ .μ .  βλ . центровать.
ОТЦёп, -а α. αποσύνδεση· απαγκίστρωση.
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отцепйть, -еплй, -ёпишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отцепленный, βρ: -лен, -а , -о ρ .σ .μ .  
αποσυνδέω, απαγκιστρώνω, ξεγαντζώνω· ζεκρε- 
μώ, ξεσκαλώνω. II -СЯ αποσυνδέομαι, απαγκι
στρώνομαι, ξεγαντζώνομαι· ζεκρεμ ι έ μ α ι. II 
μτφ, ξεφορτώνομαι· -тесь ОТ менй ξεφορτωθή- 
τε  με , μη μου κολλάτε, μη μου γ ίν ε σ τ ε  τσ ι-  
μπ οΰρι.

ОТЦёшса,-И θ. αποσύνδεση, απαγκίστρωση, 
ξεγάντζωμα* ξεκρέμασμα, ξεσκάλωμα. 

ОЕцеплёние, -я ουδ . βλ . отцёпка. 
ощеплйть(СЯ) p.δ. βλ. отцепйть(ся). 
ОТЦепнбЙ επ. αποσυνδεόμενος, απαγκιστρω

νόμενος .
отцёпщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. εργάτης, -τρω  

απαγκίστρωσης, αποσύνόεσης.
ОЩеубЙЙСТВО, -а ου6. π α τροκτονία , 
стцеубййц а, -Ы α. κ .  θ . π ατροκτόνος, -α. 
0ТЦ(5в, -а, -о επ. π α τρικός, του πατέρα· Я 

П0МИЮ -Ы c ® B d  θυμούμαι, τα λόγια  του πατέ
ρα.

ОЩЙВСКИЙ επ. π α τρικός, του πατέρα· - ДОМ 
πατρικό' σπ ίτι·  -oe наследие πατρική κληρο
νομιά· у него - характер αυτός έ χ ε ι  το χα
ρακτήρα του πατέρα του* -Ие ЧЗГВСТВа πατρι
κά αισθήματα; -ая ЛЙНИЯ. πατρική (πατρώα) 
σειρά ή σ υγγένε ια  απο τον πατέρα.

ОТЦ0ВСТВО, -а ουδ . πατρότητα· установйть
- εξακριβώνω την πατρότητα.

отчаиваться ρ.δ. βλ. отчаяться.
ОТЧЙЛ, -а α . 1 λύση των' πρυμνήσιω ν. 2 α

πόπλους .
отчаливание, - я  ουδ . βλ . отчал (1  σ η μ . ) .  
отчйливать ρ .ό .  βλ . отчалить. II προστκ. 

-вай (α π λ .) φύγε απ’ εδώ, έξω απ’ εδώ. И 
-СЯ λύνομαι (γ ια  τα π ρυμ νήσ ια ).

ОТчАлить ρ,σ. 1 μ . (ν α υ τ . )  λύνω τα πρυ
μνήσια . 2 αποπλέω.

ОТЧЙСТИ επ ίρ . μερικώ ς, εν μ έ ρ ε ι ,  ως ενα 
βαθμό· κατά ένα μέρος· ОН прав то'лько - αυ-, 
τός εν μ έρ ε ι έ χ ε ι  δ ίκα ιο·  платйть - деньга
ми, - векселйми πληρώνω ένα μέρος σε με
τρητά κα ι ένα μέρος σε γραμμάτια .

о тч а ян и е , -Я ουδ . απελπισία· απόγνωση· 
Приходйть в - έρχομαι σε απελπισία· быть В 
-и ε ίμ α ι σε απελπισία· впасть в - πέφτω (πε
ριπίπτω) σε απελπισία.

ОТЧЙЯНИО επ ίρ . απελπισμένα· απεγνωσμένα· 
сражаться - μάχομαι απεγνωσμένα* защищать
ся - αμύνομαι απεγνωσμένα· ОН - Оолен αυ
τός δεν έ χ ε ι  καμιά ελπίδα σωτηρίας. II δυνατά, 

ОТЧЙЯНИОСТЬ,-И θ. απελπισία· απόγνωση· 
ПОЛОЖёния απελπιστική κατάσταση, ΓΙ παρατολ- 
μ ία , απ οκοτιά , παλαβομάρα· απεριτΓκεψΙα· ρ ι-  
ψ ο κ ινδ ύ νευ σ η . 3 βλ . отчйяние.

отчаянный επ. βρ: -йян. -йянна. -йянно. ι

' απελπισμένος· απεγνωσμένος· -ая мать απελ
πισμένη μάνα· смотрёть -ми Глаз̂ МИ κοιτάζω 
με απελπισμένα μά τια . 2 απελπιστικός· ~ое 
ПОЛОЖёние απελπιστική κατάσταση. 3 παρά
τολμος , απόκοτος, 'παλαβός, ρ ιψ ο κ ίνδ υ νο ς , α
π ερ ίσ κεπ τος. II αδιόρθω τος, ασυμμόρφωτος. 4 
μανιώδης· δ ε ιν ό ς . 5 δυνατός, ισ χ υ ρ ό ς ,γ ε ρ ό ς .

отчаяться, -йюсь, -Йешься ρ .σ .  1 απελπί
ζομα ι, χάνω κάθε ελπίδα* - увйдетъсяСρο- 
ДНЙМИ χάνω κάθε ελπίδα να ιδωθώ με τους
σ υγγενε ίς·  - В спасёнии χάνω κάθε ελπίδα
σω τηρίας. 2 αποτολμώ, αποκοτώ, ριψοκινδυνεύω.

огчегб επ ίρ . 1 (ερω τημα τικό ) γ ια τ ί ;  για  
ποι,ά α ιτ ία ; γ ια  ποιό λόγο; απο τ ι ;  - ТЫ
ПЛЙчешь? απο τ ι  κλ α ις ; - она хромает? για 
τ ί  αυτή κ ο υ τ σ α ίν ε ι; 2 (σ ύνδεσ μοςι υπ οτακτι
κός )·  γ ια τ ί·  Я Не знйю, - онй плйчет fiev ξέ
ρω γ ια τ ί αυτή κ λ α ίε ι .

огчегб-либс επ ίρ . βλ . отчегс5-нибУдь. 
ОГЧегб-НЕбуДЬ επ ίρ . γ ια  κάποια α ιτ ία , 
отчего-то επ ίρ . απο κ ά τ ι ( τ ι ) ,  απο κάποιο 

λόγο, απο κάποια α ιτ ία .
отчекйнивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . отчекйнить(с я ) . 
отчеканить ρ .σ .μ .  κόβω* τσ ο (υ )κ α ν ίζ ω . Ч 

μτφ. προφέρω, εκστομίζω , λέγω καθαρά και 
ε υ κρ ινά . II -СЯ ι κόβομα ι, τ σ ο (υ ) 4 ανίζομαι, 
σφυρηλατούμαι. 2 μτφ. διαγράφομαι, δ ια κ ρ ί-  
νομα ι καθαρά.

огчеренковйть, ~к^ю, - i^em b, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . очеренкбванный, β ρ : -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ .  εμβολιάζω με βλασταράκι.

отчёркивать ρ .δ .  βλ. отчеркщ^ть. II -ся 
σημειώ νομαι με γραμμή καθαρά και ευ κρ ινά .

отчеркнз^ть, -άϋ, -нёшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отчёркнутый, βρ*. -нут, -а, -о ρ .σ .μ .  
σημειώνω με ζωηρή γραμμή.

с г ч ^ )п а т ь  ρ .σ .μ .  αντλώ, βγάζω· - ВЙДУ ИЗ 
лбдки βγάζω το νερό απο τη βάρκα.

отчерпн^ь ρ.σ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΟΤ- 
чёрпнутый, βρ: -нут, -а, -о βλ. отчёрпать. 

отчёрпывать ρ .δ .  βλ. отчёрпать. II -ся α
ντλούμαι . 

отч^зтйть, -ерч:̂ , -ёртишь, παβ, μτχ. παρλθ. 
χ ρ . отчёрченный, βρ : -чён, -а, -о ρ .σ .μ .
1 χωρίζω με γραμμή. 2 τελειώνω  το σ χ έ δ ιο , 
παύω να σχεδιάζω .

орчёрчивать ρ .δ .  χωρίζω με γραμμή. II -0Я 
χωρίζομαι με γραμμή.

отчесать, -есу, -ёшешь, παθ, μ τχ . παρλθ. 
χρ . отчёсанный, βρ:, -сан, -а, -о ρ .σ . ι τε 
λειώνω το ξύσ ιμο , το χ ΐέ ν ισ μ α , την ξάνση. 2 
χωρίζω ξα ίνοντα ς . 3 ( χ υ ό . )  ξυλοκοπώ άγρια· 
χτυπώ γερά με το βούρδουλα.

бгческий επ. (π α λ .) πατρικός· -ая могйла
о τάφος του πατέρα.

бтчество, -а ουδ. πατρώνυμο· ЙМЯ И - ονο-
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ματ επώνυμο. 
отчёсывать p .б. βλ. отчесйть (2σημ.)· И

-СЯ αποχωρίζομαι με ζάνση.
отчёт, -а α. 1 απολογισμός· έκθεση* - πέ- 

ред избирателями απολογισμός μπροστά στους 
εκλογείς·  финйнсоввй - ο ικ ο ν ο μ ικό ς  απολο
γισμός· - мёстного комитёта απολογισμός της 
τοπ ικής επιτροπής· ГОДЙЧНЫЙ - ετήσ ιος απο
λογ ισ μ ό ς . 2 απολογία* дать - В свойх дёйст- 
виях, постз^пках απολογούμαι γ ια  τ ις  ενέρ 
γ ε ιε ς  μου, τ ι ς  π ράξεις μου. II εκφρ. дать 
(давать) себё - έχω γνώση (επ ίγνω ση)·  έχω 
συναίσθηση, συνείδησ η* ВЗЯТЬ под - παίρνω 
με απόδοση λογαριασμού.

отчётливо επ ίρ , σαφώς, καθαρά, κλπ. επ. 
отчётливость, -И θ . σαφήνεια, καθαρότητα, 

δ ια ύ γ ε ια , ενά ργεια , ε υ κ ρ ίν ε ια .
отчётливый ε π ., βρ : -ЛИВ, -а, -о σαφής, 

δ ια υ γή ς , εναργής, ε υ κ ρ ιν ή ς , ευ δ ιά κρ ιτο ς , κα
θαρός, λαγαρός* -Οθ произношёние καθαρή προ
φορά* - п<5черк ευανάγνωστος γραφικός χαρα
κτήρας* -ая МЫСЛЬ λαγαρή σκέψη* -ые йттис- 
КИ ευκρ ινή  αποτυπώματα* -ое изображёние 
σαφής παράσταση (α π ε ικ ό ν ισ η ) .

отчётно-вйборный επ. εκλογ ικοα π ολογισ τι-  
κός* -ое собрание εκλογικοα π ολογισ τική  συ
νέλευση (α ρ χ α ιρ ε σ ίε ς ) .

отчётность, -И θ. 1 απολογισμός* λογοδο
σ ία* стрйгая - αυστηρή λογοδοσία* фиНЙНСО- 
вая - ο ικ ο ν ο μ ικό ς  απ ολογισμός. 2 τα απολο
γ ισ τ ικ ά  έγγραφα* В ЙТИХ ДВух ПЙПках ВСЯ - 
σ* αυτούς τους δυό χαρτοφύλακες ε ίν α ι όλα 
τα α π ολογιστικά  έγγραφα.

отчётный επ. α π ολογισ τικός* - доклёд α
π ο λο γ ισ τ ική  έκθεση* -ое собрйние απολογι
σ τ ικ ή  συνέλευση* - ПерЙОД η τρέχουσα (απο
λ ο γ ισ τ ικ ή )  π ερίοδος* - ГОД το τρέχον απο
λ ο γ ισ τ ικ ό  έτο ς .

о т ч и зн а , -Ы θ. (π α λ .)  πατρίδα, 
бтчий, - а я , -ее  επ. (π α λ .) πατρικός·- дом 

π ατρικό σ π ίτ ι .
бтчин, - а  α . π α τρυιός, μ η τρ υ ιός . 
бтчина, -Ы θ. (π α λ .) πατρικά αγροκτήματα, 
бтчинный επ. κλ η ρ ο νο μ ικό ς , 
отчислёвие, -я ουδ . 1 αφαίρεση οοιο το λογα

ριασμό* κράτηση. II διαγραφή· - неуспевЙЕИШХ 
студёнтов δΐαγραφή των αδύνατων φοιτητώ ν. 
II απόλυση. 2 (συνήθως πλθ. -Я) χορήγηση κον
δ υ λ ίο υ ' -Я на стройтельство κονδ ύλ ιο  ο ικο δο 
μών .

о тч и с л и ть  ρ .σ .μ .  1 αφαιρώ, κρατώ απο το 
λογαριασμό. 2 διαγράφω, δε συμπϊριλαβαίνω . II 
-СЯ διαγράφομαι, δε συμπεριλαβαίνομαι στον 
αριθμό μελών (οργάνωσης κ . τ . τ . ) .

ОТЧИСЛЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . о т ч й с л и т ь (с я ) . 
ОТЧЙСТИТЬ, -Йщу, -ЙСТИШЬ,παθ. μ τχ . παρλθ.

χρ . отчйщенный,- βρ: -щен, -а, -о καθαρίζω, 
εξαλείφω, βγάζω· - ПЯТН<5 καθαρίζω το λεκέ·
- ржйвчину βγάζω τη σ κουρ ιά . II -ся καθαρί
ζομα ι, εξα λείφ ομα ι, βγαίνω· ПЯТН<5 -лось о- 
λεκές  καθάρισε* кастрАля -лась η κατσαρόλα 
καθάρισε.

• ОТЧИТЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . ΟΤ- 
чйтанный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι μαλλώ- 
νω, επ ιτιμώ , επιπλήττω· κατσαδιάζω. 2 δ ια 
βάζω ως το τέλος· τελειώ νω  το διάβασμα.

о т ч и т а т ь с я  ρ .σ .  απολογούμαι, κάνω απολο
γ ισ μό " λογοδοτώ* - пёред избирйтелями κάνω 
απολογισμό μπροστά στους ε κ λ ο γ ε ίς , 

отчйтывать ρ .δ .  βλ . отчитать ( ί σ η μ . ) .  
отчитываться ρ .δ .  βλ . отчитаться, 
о тч и х а тьс я  ρ .σ .  παύω να φ τερνίζομ α ι, 
отчихвбстить, -<5щу, -<5стишь ρ .σ .μ .  (α π λ .) 

επιπλήττω, επ ιτιμώ , μαλλώνω, κατσαδιάζω. 
ОТЧИЩЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . отчйстить(ся). 
ОТЧЛевЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . π α ρλθ.χρ . ΟΤ- 

членённый, βρ : -нён, -ненй, -нен<5 ρ .σ .μ .  α
ποσπώ, ξεχωρίζω μέρος ή μέλος .

отчленить ρ .δ .  βλ . отчленйть. II -ся απο- 
σπώμαι, ξεχω ρίζομαι.

отчубзьшть ρ .σ .μ .  (α π λ .) βλ . отчудйть*. 
отчудйть’ - у# , -удйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . отчуадённый, βρ : -дён, -денй, -ден<5 p. 
σ . βλ. отчуадйть.

отчудйть! -дйшь ρ .σ .μ .  (α π λ .) εκπλήσσω, 
ξαφνιάζω· προξενώ το θαυμασμό.

ОТЧуадЙТЬ ρ .σ .μ .  1 αποξενώνω, απομακρύνω, 
τηρώ (κρ α τώ ),σ ε  απόσταση. 2 ( ν ο μ . )  απαλλο
τριώνω· εκποιώ, πουλώ (γ ια  ιδ ιο κ τ η σ ία ).  II 
-СЯ αποξενώνομαι.

отчувдёние, -я ουδ . 1 αποξένωση, απομόνω
ση. 2 απαλλοτρίωση* εκπ οίηση. II εχφρ. ПОЛО- 
οά -Η - (π α λ .) ζώνη εδάφους γ ια  οδοπ οιΐα .-  

очуддённость, -И θ . αποξένωση, απομόνωση. 
ОчуддёННЫЙ επ. απο μ τχ . 1 αποξενωμένος, α

πομονωμένος. 2 απαλλοτριωμένος* εκπ οιημένος .
отчураться ρ .σ . (α π λ .)·  (απ )αρνούμαι, α

ποποιούμαι, αποστέργω, παραγνωρίζω σκόπιμα.
о тш агать  ρ .σ .μ .  ό ιασχίζω , διατρέχω  πεζός, 

δ ιαπ ορεύομαι, δ ιοδεύω .
отшйгивать ρ .δ .  βλ . отшагйть.
ОТШаГЩ^ТЬ ρ .σ .  κάνω βήμα πίσω ή στο πλάχ. 
отшатнуть ρ .σ .μ .  απωθώ, σπρώχνω, ρίχνω  

κάτω ή στο π λά ι. II -СЯ απ οτραβιέμα ι, αποσύ- 
ρομαι απότομα. II μτφ. αποχωρώ, ξεκόβω· παύω 
να επικοινωνώ.

отшвартовать, -ТЗ^ , туешь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . отшвартованный, βρ: -ван, - а ,-ο (να υ τ .) 
εξορμίζω, βγάζω σ τ ’ α νο ιχτά , στο πέλαγο. II 
-СЯ αποπλέω σαλπάρρω. 

отшварт0вывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . отшвартовйть-
(С Я ) .
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отшвыривать р.б. βλ. отшвырять. II -ся 
επσφεντονίζομαι,. 

отшверщ^ть ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
отшвырнутый, βρ: -нут, -а, -о εκσφεντονίζω. 

отш вырять ρ.σ. (απλ.) εκσφεντονίζω. 
отшелушйться, -йтся ρ.σ. ι ξεφλουδίζομαι,· 

απολεπίζομαι, εκλεπίζομαι,. 2 παύω να ξεφλου
δίζομαι,, να απολεπίζομαι.

отшёльник,--а α . ,  -ца, -ы Θ. 1 μοναστής, 
αναχωρητής, ασκητής, ησυχαστής. 2 μτφ. ερη
μ ίτη ς .

отшёльнический επ. μονα σ τικός , α σ κητι
κός· -ая жизнь μοναχική ζωή, μοναστικός 
β ίο ς , ασκητική  ζωή.

отшёлышчество, -а ουό . α σ κητεία , α σ κη τ ι
κή ζωή.

отшйб, -а at: на -е ξεχω ριστά , χώρια, με
μονωμένα.

отшибать p . 6. βλ . ОТИШОЙТЬ.
ОТШИбЙТЬ, -Оу, -бёш ь, παρλθ. χρ . ОТШЙб, 

-ла, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ, χρ . ОТШЙОлеННЫЙ, 
βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  1 (α π λ .) σπάζω χτυ
πώντας. 2 μωλωπίζω. 3 χά νομα ι, εξαφανίζο
μαι (γ ια  ικανότητα , κ λ ίσ η )*  στερούμα ι. 

ОТШИВЙТЬ(ОЯ) ρ .ό .  βλ. ОТШЙТЬ(СЯ).
ОТШЙТЬ, отошью, отошьёшь, προστκ. отшёй, 

ρ .σ . 1 ξεκαρφώνω· - ДОСКИ ξεκαρφώνω τ ις  
σ α νίδες . 2 (α π λ .) όιώχνω, όίνω  όρόμο, ζε- 
κουμπίζω. 3 τελειώνω  το ράψιμο. II -0Η (απ λ.) 
τελειώνω το ράψιμο.

отшлёпать ρ .σ .μ .  1 μπατσίζω, χαστουκίζω , 
ραπίζω. 2 (α π λ .) τσαλαπατώ, πλατσουλίζω, πη
λοβατώ.

ОТРЦШфовЙТЬ ρ .σ .μ .  (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. 
шлифовать)· λεια ίνω , στιλβώνω, γυαλίζω . ϋ 
μτφ. εκλεπτύνω, στρώνω" ομορφαίνω.

отшлифовывать ρ .δ .  βλ. отшлифовать. II -ся 
λ ε ια ίν ο μ α ι, στιλβώ νομαι, II τελειοπ οιούμαι, ε- 
ξ ιό α ν ικε ύ ο μ α ι, ομορφαίνω.

отшпйливать(ся) ρ .6 , βλ, отшпйлить(ся).
ОТШПЙЛИТЬ ρ .σ .  ξεκαρφιτσώνω. II -СЯ ξεκαρ- 

φ ιτσώ νομαι.
отштамповать, -пую, -пуешь ρ .σ .μ .  εκτυπώ

νω, φορμάρω με τη στάμπα.
отштамповывать ρ .6 .  βλ, отштамповать, II 

-ся ( τ ε χ . )  εκτυπώνομαι, φορμάρομαι.
отштукатуривать ρ .6 . σοβατίζω . II -СЯ σο

βα τίζομα ι.
о тш тукатур и ть  ρ .σ .μ .  σοβατίζω . II αποσοβα

τίζω , τελειώνω  το σοβάτισμα.
отшумёть, -МЛЮ, -МЙ1ЛЬ ρ .σ ,  τελειώνω  το 

θόρυβο, παύω να θορυβώ. II (γ ια  θόρυβο,ντάρο 
Η , τ . τ . )  περνώ, τελειώνω , παύω.

отшутйться, -учусь, -утишься ρ .σ . α σ τε ι
εύομα ι, 6ίνω  αστεία  απάντηση (γ ια  αποφυγή)' 
ξεφορτώνομαι, απαλλάσσομαι με αστείο  τρόπο.

отшзЬшваться ρ .6 .  βλ . отщутйться. 
отщёлкать ρ .σ .μ ,. χτυπώ με το δάχτυλο (σαν 

τ ιμ ω ρ ία ). II μτφ. μαλώνω γερά , κατσαδιάζω. II 
παύω να κελαηδώ, να τετερ ίζω .

отщелкать ρ .σ . (α π λ .) βλ . отщёлкать. 
отщёлкивать! -ает p .δ .μ .  (γ ια  αριθμητή- 

ρ ιο , ωρολόγι κ . τ . τ . )  χτυπώ, κροτώ.
отщёлкивать* ρ . δ , βλ. отщелкнуть. II -ся 

α ν ο ίγ ο μ α ι, ξεμανταλώνομαι.
отщелкнз^ть, κ .  отщёлкнуть ρ .σ .μ .  ανοίγω, 

τραβώ το σύρτη, το μάνταλο, ξεμανταλώνω.
ОТЩеМЙТЬ, -МЛЙ, -мйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . отщемлённМ, -лён, -ленй, -ленс5 ρ .σ .μ .  
(α π λ .) μαγγώνω, πιάνω σφιχτά· - ПЙЛец В 
дверях πιάνω το δάχτυλο στην πόρτα.

отщемлйть ρ .δ .  βλ . ОТЩеМЙТЬ. II -ся μαγγώ- 
νο μ α ι, πιάνομαι σφ ιχτά .

отщепйть, -еплй, -ёплешь κ .  -йю, -demb p. 
σ .μ . βλ . отшепйть.

отщепёнец, -нца а . ,  - ка , -и Θ. αποστάτης, 
-ά τρια , εξωμότης, - τ ρ ια ' αρνησίθρησκος, -η .

отщепёнство, -а ουδ . αποστασία, εξωμοσία, 
αποσκίρτηση· αρνησιθρησκε'ια .

ОТЩеПЙть, -ПЛЙ, -пйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . отщеплённый, βρ: лён, -лена, -ленй ρ .σ . 
μ . σχίζω , πελεκώ, βγάζω πελεκούδες* - лу- 
ЧЙНЫ σχίζω (βγάζω) δαδιά . II -СЯ σ χ ίζ ομ α ι, 
π ε λ ε κ ιέ μ α ι.

отщешйть(СЯ) ρ .δ .  βλ. (Утшепйть(ся). 
отщипать, -иплго, -йплешь κ. -аю, -аешь р. 

σ .μ . τσιμπώ, κόβω μ ικρ ο ύτσ ικο  κομματάκι· 
Мякиша от хлёба τσιμπώ ψίχα απο το ψωμί· - 
кусочек хлёба τσιμπώ ένα κομματάκι απο το 
ψωμί.

отшипн;̂ ть ρ .σ .μ .  βλ . отшипйть. 
отшйпывать ρ .δ .  βλ . отщипать, 
о тъ ... πρόθεμα (β λ .  ОТ...)· χρησιμοποιεί

τα ι α ντ ί του ο τ . . . ,  μπροστά απο τα γιω τικά  
φωνήεντα: 0 , Ю, Я :  отъёхать, отъявленный. 

отъед0ть(ся) ρ .δ ,  βλ. отъёсть(ся). 
отъединить ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 

отъединённый, βρ: -нён, -нена, -нен<5 απο
συνδέω, ζεσυνδένω· - провод ξεσυνδένω το κα
λώ διο. II -СЯ αποσυνδέομαι, ξ εσ υ νδ ένο μ α ι. 

отъединйть(ся) ρ .δ .  βλ. отъединйть(ся).. 
ОТъёзД, -а α. αναχώρηση (μ ε  μεταφ. μ έσ ο ). 

II εκφρ. быть (находЙТЬСЯ) в -е λείπω, ε ίμ α ι 
τ α ξ ίδ ι ,  ε ίμ α ι φευγάτος.

отъёздить, -ёзжу, -ёздишь ρ .σ . 1 ταξιδεύω. 
2 τελειώ νω  το τ α ξ ίδ ι .  II -СЯ τελειώνω το 
τ α ξ ίδ ι .

отъезжать ρ .δ .  βλ . отъёхать 
отъезжающий συσ. απο μτχ . ο αναχωρών · -аЯ 

η αναχωρούσα· -И0 зйвгра ο ι αναχωρούντεςαύ
ρ ιο  .

ОТъёзЖИЙ επ. (π α λ .) απόμακρος, απομακρυ
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σμένος (απο την α γ ρ ο ικ ία )·  -ие угс5дья απο
μακρυσμένα κτήματα· -ее поле (π α λ .) απομα
κρυσμένη α γροτική  έκταση (κυρ ίω ς γ ια  κυνή- 
γ ι )  .

отъём, -а α. βλ . отъёмка, 
отъёмка, -и θ, ζέκομμα, αποθήλαση· - те- 

ЛЙТ-С0СуН<5в от мйтери ζέκομμα των βυζανιά
ρικων μοσχαριών απο τη μάνα.

отъёмный επ; αφαιρούμενος, προσθετός, 
отъёсть ρ .σ .μ .  (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ . есть).

I  τρώγω αποκόπτοντας, ροκανίζω . 2 εξα λε ί
φω· βγάζω· τρώγω* ПЯТНЙ -Л0 нашатырным СПЙ- 
ртом о λεκές  βγήκε με υδαρή αμμωνία. 3 τ ε 
λειώνω το φαγητό. II -СЯ χοντραίνω , παχαί
νω (απο την πολυφαγία, κα λοφ αγία ).

отъёхать, -ДУ, -ёдешь ρ .σ . 1 απομακρύνο
μαι* διανύω* διατρέχω * - В стброну αναμερί
ζω* ОНЙ -ЛИ ОТ дерёвни киломётра три αυτοί 
απομακρύνθηκαν απο το χωριό τρ ία  χιλ ιόμετρα .
II αναχωρώ, φεύγω, μισεύω . 2 φεύγω, αφήνω ή
σ υ χο . 3 (α π λ .) βλ . ОТСТАТЬ ( ΐ σ η μ . ) . 4  (απλ.) 
ξεφεύγω απο τη θέση, χαλαρώνω.

ОТЪЙВЛенННЙ επ. σεσημασμένος, δεδηλωμέ
ν ο ς , π ερ ιβόητος , δ ια βόητος , μεγάλος* - ПЛут 
διαβόητος απατεώνας* - ЛГун ψευταράς.

О ТЪЙ ТЬ(ся) ρ.σ. (π α λ. κ .  α π λ.) βλ . οτ- 
нйть(СЯ).

OTHip^lTb ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . 
отыгранный, βρ ; -гран, -а, -о. 1 ξανακερδί
ζω* - свой дёньГИ ξανακερδίζω  τα χρήματά 
μου. II (α θ λ τ .)  παίρνω απο τον αντίπαλο* Я 
-ал у Herd мяч εγώ του πήρα τη μπάλα. 2 
τελειώ νω  το π α ιγ ν ίδ ι*  мы ужё -ЛИ εμ ε ίς  πια 
τελειώ σαμε το π α ιγ ν ίδ ι .  II -СЯ 1 ξα νακερδί
ζω. 2 μτφ. γλυτώνω* -ЛСЯ тем, ЧТО OH · бЫЛ 
болен τη γλύτωσε γ ια τ ί  ήταν άρρωστος* -ЛСЯ 
СЛОВАМИ τη γλύτωσε με τα λόγ ια .
ОТЙХрЫВание, -я ουδ . ξανακέρδισμα . 
отй1рывать(ся) ρ .δ .  βλ . отыграть(СЯ). 
отыгрыш, -а α. 1 ξανακέρδισμα . 2 τα κερ 

δ ισ μένα  (χρήματα ή α ν τ ικ ε ίμ ε ν α ) .
ОТЫМАТЬ, -аю, -аешь н. (π α λ .) отъёмлю, 

отъёмлешь (π αλ. н. α π λ.) βλ. отъЙть(ся).
отымённый επ. (γ ρ α μ μ .)  απο όνομα (παράγω- 

γ ο ) * -Ое нарёчие επίρρημα απο όνομα (ουσ ια 
σ τ ικ ό  ή ε π ίθ ετ ο )*  - Гл а го л  ρήμα (παράγωγο) 
απο όνομα.

о ты скан и е , - я  ουδ . ανεύρεση* έρευνα, ψά
ξ ιμ ο , αναζήτηση.

отыскать, отыщу, отыщешь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . отысканный, βρ: --кан, -а, -о ρ .σ .μ .  βρί
σκω αναζητώντας* ψάχνω, ερευνώ, αναζητώ* 
потерянные вёши ψάχνω να βρω τα χαμένα 
πράγματα* - ВИНОВНИКОВ преступления αναζητώ 
τους ένοχους του εγκλήματος* Я -ал МОЙ Κο- 
шелок ψάχνοντας βρήκα το πορτοφόλι μου. II

-СЯ βρίσκομα ι* укрёденные вёщи -лись τα 
κλεμμένα  πράγματα βρέθηκαν.

отйскиванже, -я ουδ . βλ . отыскйние. 
отйскивать(СЯ) ρ .δ .  βλ . отыскйть(ся). 
отэкзаменовать, -Hfm, -н^ешъ ρ .σ .μ .  τ ε 

λειώνω τ ις  εξ ετά σ ε ις . 1̂ -СЯ τελειώνω τ ις  
εξ ετά σ ε ις .

отяготёть ρ .σ . (π α λ .) βαρύνω, πιέζω με το 
βάρος.

отяготйтельный επ. βρ : -лен, -льна, -льно
(π α λ .) επ ιβα ρυντ ικός .

отяготйть, ■-ощу, -ОТЙшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . отягощённый, βρ: -щён, -щенй, -щен<5 p. 
σ .μ .  επιβαρύνω. II μτφ. επιφορτίζω* δυσκο
λεύω, δυσχεραίνω . II -СЯ (π α λ .) βαριέμαι* βα- 
ρύνομαι* ёжели ВЫ не -йтесь,приходйте к нам 
αν δε βα ρ ιέσ τε , ελάτε σε μας* - сомнёнием 
με τρώει η αμφ ιβολία .

ОТЯГОПЙТЬ(СЯ) ρ .δ .  βλ . ОТЯГОТЙТЬ(СЯ). 
ОТЯГОЩ ёние, -я ουδ . επ ιβάρυνση. II μτφ. ε

πιφόρτιση* δυσκολία , δυσ χέρεια .
ОТЯГЧЙТЬ ρ .δ .  βλ . ОТЯГЧЙТЬ. 
отягчёние, -я ουδ . βλ . отягощёние. 
ОТЯГЧЙТЬ, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 

отягчённый, βρ: -чён, -ченё, -чено ρ .σ .μ .  
(γρα π . λόγος) βλ . ОТЯГОТИТЬ. II επιδεινώ νω.

ОТЯЖелёние, -я ουδ . βαρύτητα, βάρος, δυ
σ κ ιν η σ ία . II πλαδαρότητα, εκχαύνωση.

отяжелёть, -лёю, -лёешь ρ .σ . 1 βαρύνω, γ ί 
νομαι πιο βαρύς. II γ ίνο μ α ι πολύ δ υσ κίνητος .
2 γ ίνο μ α ι πλαδαρός, εκχαυνώ νομαι.
ОТЯЖеЛЙТЬ, -ЛЙ, -лйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . отяжелённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  βαρύνω, κάνω βαρύ, βαρύτερον. II κάνω 
δ υ σ κ ίνη το ν . II μτφ. προσδίδω σοβαρότητα, βα- 
Ι»ύτητα.

офёнский επ. π λα νόδιος, της γύρας.
Офёня, -И θ. μεταπράτης, γυρολόγος, πλα

νό δ ιο ς  πωλητής.
♦офёрт, -а α. Η· офёрта, -ы θ. προσφορά 

(γ ια  εμπορική συμφω νία).
♦офицёр, -а α. αξιω ματικός* - генерального 

штаба αξιω ματικός του γ ε ν ικ ο ύ  επ ιτελε ίο υ * - 
флота αξιω ματικός του να υτικού* млйдший - 
κατώτερος αξιω ματικός* стёрший - ανώτερος 
αξιω ματικός* - запаса έφεδρος αξιωματικός* 
— СВЙЗИ αξιω ματικός-σύνδεσμος* ВЙХТенныЙ 
αξιω ματικός βάρδιας* деж;^НЫЙ - αξιωματικός 
υπηρεσίας* Строевой - μάχιμος αξιωματικός- 
штабной αξιω ματικός ε π ιτ ε λ ε ίο υ .

ОфицёрскиЙ επ. του αξιω ματικού ή των α ξ ι
ωματικών* - СОСТЙВ το σώμα των αξιωματικών* 
-ие кадры τα στελέχη των αξιωματικών.

офицёрство, -а ουδ . (α θ ρ σ .) ο ι αξιωματι
κ ο ί .  II το α ξ ιω μ α τ ιλ ίκ ι .

офицерьё, -Й ουό. (α θ ρ σ .)*  (α π λ .) ο ι αξι-
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ωματικοι,, οι σακαρακες. 
официально επίρ. επίσημα, 
официальность, -и θ. επισημότητα· - оооб- 

шёния η επισημότητα της ανακοίνωσης.
официальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 

επίσημος· -ое сообщение επίσημη ανακοίνωση* 
-ое лицо επίσημο πρόσωπο· - документ επί
σημο έγγραφο· -ое приглашёние επίσημη πρό
σκληση. II μτφ. τυπικός, για τον τύπο (όχι ο
λόψυχα, ολόκαρδα)· κρύος, ψυχρός· -ые СОбО- 
лёзновашия τυπικά συλλυπητήρια.

♦официант, -а α ., -ка, -и θ. σερβιτόρος,-α, 
γκαρσο’ν ι .

официйнтский επ. του σερβιτόρου'-Ие обй- 
3£1НН0СТИ οι υποχρεώσεις του σερβιτόρου. II 
ουσ. θ. -ая το δωμάτιο των σερβιτόρων (στο 
εστιατόριο).

0фици03, -а а. ημιεπίσημο όργανο (προσκεί
μενο στην κυβέρνηση).
0фици03Н0С1Ь, -И θ. ημιεπισημότητα. 
♦официбзный επ., βρ: -зен, -зца, -зно η- 

μιεπίσημος· -ая Газёта ημι,επίσημη εφημφΙόα.
оформйтель, -я α ., -ница, -ы θ. διακοσμη- 

τής, -η’τρια, φιλότεχνος, αυτός που φιλοτε
χνεί.
офбрмить, -МЛГО, -мишь ρ .σ .μ . 1 διαπλάσσω, 

όιασχηματίζω, διατυπώνω· διακοσμώ, φιλοτε
χνώ· εζωραΐζω* - соглашёние διατυπώνω (συ
ντάσσω) συμφωνία· - КНЙгу διακοσμώ βιβλίο.
2 εγγράφω (κατά τις διατάζεις)· - на работу 
εγγράφω, προσλαμβάνω στη δουλειά. II -СЯ 1 
εγγράφομαι, προσλαμβάνομαι (σύμφωνα με τις 
διατάζεις). 2 σχηματίζομαι, παίρνω την τε
λική μορφή· διαπλάσσομαι· διατυπώνομαι.
оформлёние, -я ουδ. 1 εγγραφή πρόσληψη 

(σύμφωνα με τις διατάζεις). 2 δ ιακόσμηση, φι- 
λοτέχνηση· - КНЙГИ φιλοτέχνηση του βιβλίου, 
сценйческое - σκηνικός διάκοσμος, σκηνο
γραφία· музыкальное - η εναρμόνηση·'- СТеН- 
газёты φιλοτέχνηση της εφημερίδας τοίχου. 
оформл^ть(ся) ρ .δ . βλ. оф0рмить(ся). 
♦οφόρτ, -а α. χαλκογραφία με νιτρικό οζύ 

(ακουαφόρτε).
офортйст, -а α. χαλκογράφος (ο εργαζόμενος 

με Vιτρικό οζύ ) .
Офранцз^яивание, -я ουδ. εκγαλλισμός. 
офранцуживать(СЯ) ρ .δ . βλ. офранцужить(ся). 
офранцулить, -цужу, -цузишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χ ρ ..офранц̂ ж̂енный, Зр: -жен, -а, -о; 
ρ .σ .μ . εκγαλλίζω. Π -СЯ εκγαλλίζομαι. 
*Офсёт, -а а . όφσετ.
офсётнвй επ. με (σύστημα) όφσετ. 
♦офтаЛМОЛОГИЯ, -и θ. οφθαλμολογία.
ΟΧ 1 (επ ίφ .) ωχ (εκφράζει φόβο, πόνο 

κ . τ . τ . ) .  2 ουσ. το ωχ· 'πλ6. ОХИ τα όχ. . II 
εκφρ. 0ХИ да вздохи (ε ιρ ν . )  τα όχ και οι

αναστεναγμοί (παράπονα, κλάψες, μεμψιμοιρία). 
0хабень, -бНЯ α. (παλ.) είδος καφτανιού, 
охаживать ρ .δ .μ . 1 (δ ια λκ .) τριγυρίζω. 2 

(απλ.) καλοπιάνω, κολακεύω. 3 (απλ.) χτυπώ, 
μαστιγώνω, ζυλοκοπώ.
охаивание, -я ουδ. κατάκριση, κακολόγηση, 

κατηγόρια.
охёивать ρ.δ . βλ. охаять. II -ся κατακρί- 

νομαι, κακολογούμαι · αποδοκιμάζομαι,.
охйльник, -а α ., -ца, -ы θ. (απλ.) θρα

σύς· αυθάδης· ζεδιάντροπος.
ОхАлъничаТЬ ρ .δ . (απλ.) αυθαδιάζω· ασχη

μονώ.
ОХ0ЛЬНЫЙ επ. (απλ.) θρασύς, αυθάδης, ζε- 

διάντροπος.
ОХамёть ρ.σ. (απλ.) γίνομαι αυθάδης, α

ναιδής.
0ханье, -я ουδ. φώνασμα ωχ!, βογγητό. 
Охпшса, -И θ. αγκαλιά· - Дров μια αγκα

λιά καυσόζυλα· - СОЛЙШ μια αγκαλιά άχυρο.II 
εκφρ. В -у κ. В -е στην αγκαλιά* ВЗЯТЬ В 
-у παίρνω στην αγκαλιά· схватйть В -у αρ
πάζω στην αγκαλιά.
охарактеризовать, -з^ю, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. охарактеризованный, βρ: -ван, -а, 
-о χαρακτηρίζω· - создавшееся положёние 
χαρακτηρίζω τη δημιουγημένη κατάσταση, 
охать ρ .δ . βλ. охнуть.
охаять ρ.σ .μ . (απλ.) ΐίατακρίνω, κακολογώ, 

κατηγορώ* αποδοκιμάζω.
охват, -а α. 1 περίζωση, περικύκλωση· 

вражеских войск υπερκέραση, υπερφαλάγγιση των 
εχθρικών στρατευμάτων. 2 εζάπλωση, διάδο
ση, αγκάλιασμα. 3 προσέλκυση, τράβηγμα.
охватйть, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. охваченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
αγκαλιάζω, κλείνω στην αγκαλιά· - рукЙМИ 
ствол дёрева αγκαλιάζω τον κορμό του δέ
ντρου· мать -ла руками её дочь и до'лго пла
кала η μάνα αγκάλιασε την κόρη της και πολ
λή ώρα έκλαιγε. 2 περιζώνω, περιβάλλω, πε- 
ρικλώνω. II υπερφαλαγγίζω. 3 τυλίγω· ПЛамя 
-Л0 ДОМ η φλόγα τύλιζε το σπίτι. II (για αι
σθήματα, σκέψεις)· κυριεύω, καταλαβοΛνω, πκ»- 
νω. 4 διαδίδομαι, ξαπλώνομαι· зарйза -Ла 
весь Гс5рОД η μόλυνση αγκάλιασε όλη την πό
λη· забасто'вка -ла всю страну η απεργία α
γκάλιασε όλη τη χώρα. 5 τραβώ, προσελκύω. II 
εκφρ. - ВЗГЛ?{Д0М (ВЗОром) φέρνω το βλέμμα 
γύρω, περιβλέπω.
ОХВЙТЫВание, -я ουδ. 1 αγκάλιασμα. 2 βλ. 

охват.
охвостье, -я ουδ. (αθρσ.). 1 τα σκύβαλα. 2 

μτφ. οπαδοί· υπολείμματα, λείψανα· ράκη· 
меньшевйстское - τα μενσεβίκικα υπολείμμα
τα· троцкйстское - τροτσκιστικά υπολείμματα.
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0ХИ, -ов πλθ. βλ. οχ. 
охладевать p.б. ρλ. охладёть. 
охладёлый επ. (κ υ ρ λ ζ . ч .  μτφ.)· (απλ.) ψυ

χρός, κρύος .
охладёть ρ .σ .  1 (π α λ .) κρυώνω, ψύχομαι,; 

вбзДЗГХ -ёл о αέρας κρύωσε. 2 μτφ. εζασθε- 
νώ, υποχωρώ, σημειώνω κάμψη, ύφεση. II μτφ. 
ψυχραίνομαι,, χά νετα ι σ β ήνει το ενδιαφ έρο.

ох лад й тел ь , -я α . ψυκτήρας (μηχα νισμός ή 
ουσία ψ ύ ζ η ς ).

ОХЛадЙтельннК επ. 1 ψ υ κ τ ικ ό ς . 2 μτφ. (απλ.) 
κρύος , απ ελπισμένος, απ ογοητευμένος.

сх л ад й ть , ~аж^, -адйшъ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . охлаждённый, βρ : -дён, -дена, -ден<5 p. 
σ .μ .  1 ψύχω, κρυώνω· - ВОДу κρυώνω το ν ε 
ρό . 2 μτφ. εζασθενϊζω, μετριάζω· επιφέρω κάμ
ψη, ύφεση. II -СЯ ψ ύχομαι, κρυώνω. 

о х л а а д й т ь (с я )  ρ ^ δ . βλ . охладйть(ся). 
ОХЛаадёнИе, -я ου δ . 1 ψύζη, κρύωμα·- ДВЙ- 

гателя ψύζη του κ ινη τή ρ α . 2 μτφ. ψύχρανση, 
αδιαφορία , απάθεια.
0ХЛ0П0К, -пка, πλθ. охлбпки, -ов κ. охло

пья, -ьев α. απ οχτένισμα , απομεινάρια στο 
χ τ έ ν ι  μετά την ζάνση.

охлопье, -я ουδ . (α θ ρ σ .)  αποχτενισματα. 
охмелёние, -я ο υδ . δ ι έ γ ε ρ σ η ,  δ ιά θ εσ η ,κέφ ι. 
охмелёть ρ .σ . 1 μεθώ. 2 μτφ. έρχομαι στα 

κέφ ια , έχω δ ιά θεσ η .
ОХМелЙТЬ ρ .σ .μ .  1 (π α λ .) μεθώ. 2 μτφ. δ ι 

εγείρω , φέρω στο κ έ φ ι . 
охмелйть ρ .δ .  βλ . охмелйть. 
бхнуТЬ ρ .σ .  φωνάζω ωχ, βογγώ, στενάζω, 
охолодёть ρ .σ .  (π α λ. κ .  απλ.) βλ .o x лaд ёτь  
охолодйть, -ложу, -ЛОДЙШЬ p . σ .μ .  (π α λ .) 

βλ . охладйть.
ОХОЛОСТЙТЬ, -лошу, -ЛОСТЙШЬ, παθ. μτχ . 

παρλθ. χ ρ . охолощённый, -шён, -щена, -щенб; 
р . σ .μ .  ευνουχίζω .
ОХОр^ШВВаТЬ р . 6 . μ . καλωπίζω, ευτρεπ'ιζω, ο

μορφαίνω, ωραιοποιώ, καλύνω. II -СЯ ευτρεπ ί- 
ζομαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.
Охбта’, -Ы θ. κ υ ν ή γ ι, θήρα· меДВёжЬЯ - κυ 

ν ή γ ι αρκουδών· - на волкбв κυνήγα λύκων ИД- 
ТЙ (ёхать) на -у πηγαίνω κυνήγ ι·  пристрас- 
ТЙТЬСЯ к  -е  με π ιά νε ι μανία κυνηγιού·  ПС0- 
вая - κυ νή γ ι με σ κυ λ ιά . II τα μέσα κυ νηγ ιού  
(σ κ υ λ ιά , γερά κια , π αγίδες κ . τ . τ . ) .

Охбта? -Ы θ. επ ιθυμ ία , δ ιά θεσ η , όρεξη, α- 
ποθυμιά· κ λ ίσ η , τάση, ζήλος· у него большая
- учЙТЬСЯ αυτός έ χ ε ι  μεγάλο ζήλο yia. γράμ
ματα· у него нет -Ы к музыке αυτός 6εν έχ ε ι 
κλ ίση  στη μουσική· ОТОЙТЬ -у κόβω την όρε
ξη (δ ιά θ εσ η )·  он всё дёлает с -ой αυτός ό
λα τα κά νει πρόθυμα. II εκφρ. - тебе (дёлать 
ЧТО) γ ια τ ί ,  τ ι  σου α ρ έσ ε ι, τ ι  θέλεις· что 
за - τ ι  σας αρέσει· В -у  α) όσο θέλω, κατά

βούληση, με την ψυχή μου· ОТДЫХаЙ В -у ξε
κουράσου όσο θέλεις·  СПИ В -у κοιμήσου όσο 
θ έ λ ε ις , β) ως κα τηγ. θέλω, μου αρέσει· вам 
ужё надоёло, а ему в -у посмотрёть εσείς πια 
βαρεθήκατε, αυτός όμως θέλει να κ ο ιτ ά ξ ε ι .

охбтиться') охочусь, ОХОТИШЬСЯ ρ .δ .  1 κυ
νηγώ, θηρεύω· - за пёрепелами κυνηγώ ορτύ
κια· - на волков κυνηγώ λύκους. II μτφ. α
ν ιχνεύω , εξ ιχν ιά ζ ω , ιχνηλατώ· παρακολουθώ.2 
μτφ. βάζω στο μ ά τι, αποσκοπώ, επιδιώκω.

ОХОТИТЬСЯ* 0Х<5чуСЬ, ОХОТИШЬСЯ ρ .δ .  (α π λ .) 
επιθυμώ, θέλω, βούλομα ι.

охотка, -и θ: в  -у (α π λ .)·  α) πρόθυμα, 
ευχαρίστω ς, β) ως κα τηγ. μου α ρ έσ ει, μου 
γουστά ρει. ■

охотливо επ ίρ . πρόθυμα, ευχαρίστως, 
ОХ0ТЛИВЫЙ επ ., βρ ; -лив, -а, -о (α π λ .) 

πρόθυμος.
охотник’ -а α. κυνηγός· СОЮЗ -ОВ κυνη 

γ ετ ικό ς  σύλλογος. II εκφρ. - за подво'дными 
лодками ή морской - το ανθυποβρύχιο.

ОХ0ТНИК* -а α. 1 επ ιθυμητής. II στρατιώ
της εθελοντής . 2 φίλος, λάτρης · ζηλωτής· ОН - 
ДО КНИГ, ДО цвет<5в αυτός ε ίν α ι φίλος των 
β ιβλ ίω ν, των λουλουδιών· страстный - θε
ριακλής· μερακλής.

охотница, -Ы θ. βλ . охбтник* (2 σ η μ . ) .  
ОХ0ТНИЦКИЙ επ. (απ/ι.) κ υ νη γ ετ ικ ό ς , 
охбтничать ρ .δ .  (α π λ .) κυνηγώ, θηρεύω. 
ОХЙТНИЧИЙ, -ья, ~ье επ. κυ νη γ ετ ικ ό ς , θη

ρευτικός·  -ЬЯ собака κυ νη γ ετ ικ ό  σκυλί· -ье 
ружьё κυ νη γ ετ ικό  όπλο· -ЬИ сапоГЙ κ υ ν η γ ε τ ι
κές  μπότες· -ЬИ расскйзы κ υ νη γ ετ ικ ές  καυ- 
χη σ ιο λο γ ίες  (ψέματα, παραμύθια ).

охбтно επ ίρ . πρόθυμα, ευχαρίστω ς. 
ОХОЧИЙ, -ая, -ее, βρ: охоч, -а, -о (α π λ .) 

πρόθυμος.
*6хра, -ы θ. η ώχρα (χρώ μα ), 
охрана, -Ы θ.  1 περιφρούρηση· προστασία, 

προφύλαξη· διαφύλαξη· - матерйнства προστα
σία της μητρότητας· - СОЦИаЛИСТЙЧеСКОЙ G00- 
СТВеННОСТИ περιφρούρηση της σ οσ ια λ ιστικής 
περιουσίας ( ιδ ιο κ τ η σ ία ς )·  - лесо'в προστασία 
των δασών. Μ τήρηση · - порйдка милйцией η 
τήρηση της τάξης απο την αστυνομία . 2 φρου
ρά· погранйчная - η φρουρά των συνόρων, ο
ροφυλακή· береговая - ακτοφρουρά· лйчная
- σωματοφυλακή. II φυλάκιο (σ τρ α τ ιω τ ικ ό ), 

охранёние, -я ουδ, βλ. охрана, 
охранитель, -я α , ,  -нида, -ы θ .  ̂ (γραπ. 

λόγος) φύλακας, φρουρός. 2 (π α λ ,) υπερα
σπ ιστής, υπέρμαχος της παλαιάς τάεης πραγ
μάτων ,

охранительный επ, προστατευτικός· προφυ- 
λ α κτ ικό ς , II (π α λ ,) της τήρησης της παλαι- 
άς τάξης πραγμάτων· α ντ ιδ ρ α σ τ ικό ς .
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охранйть р .а ,,  пад. μτχ. παρλθ. χρ. охра
нённый, βρ: -нён, -иена, -нено' βλ. охранять, 

охранка, -и Θ. ( προεπαν.) ειδική ασφάλεια, 
охрйнник, -а α. 1 φρουρός· σκοπός. 2 α

στυνομικός της ειδικής ασφάλειας.
охранный επ. προστατευτικός, προφυλακτι- 

κός· της φρουράς, της φρούρησης. II εκφρ.-ΟΘ 
отделение (προεπαν.) τμήμα ειδικής ασφάλει
ας· η ειδική ασφάλεια· -ая грамота; - ЛИСТ 
το προπεμπτήριο.

охранять p . δ .μ .  (π ερι)φ ρουρώ , φυλάσσω· 
προστατεύω, προφυλάσσω" διαφυλάσσω· - гра- 
НЙЦЫ φρουρώ τα σύνορα·· - 0ерегс5в ακταιωρώ·
- ΟΤ нападёний προφυλάσσω απο τις επιθέσεις·
- мир διαφυλάσσω την ειρήνη. II -СЯ (περι)- 
φρουρούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

охренный επ. βλ. (Ьхровый. 
охриплый επ. βραχνός, βραχνιασμένος· 

голос βραχνή φωνή.
охрйпнуть ρ .σ ., παρλθ. χρ. охрйп, -ла,-Л0 

βραχν ιάζω.
охристый επ. 1 ωχριούχος. 2 ώχρινος. 
бхрить ρ .δ .μ . βάφω με ώχρα. 
бхровый επ. ώχρινος. 
охрометь ρ.σ. κουτσαίνω, χωλαίνω, 
oxpihorit επ. ώχρινος. II κ ιτρ ινοκόκκινος. 
0ХТЙ επιφ. (εκφράζει θλίψη, δυσαρέσκεια, α

γανάκτηση κ .τ .τ . )·  αχ· -, сестра, ЭТО Не 
ЖИЗНЬ, а горе αχ, αδερφή, αυτή 6εν είναι 
ζωή, παρά φαρμάκι. II εκφρ. - МНе! (απλ.) δυ
στυχία μου!

охуждать ρ .δ .μ .  (π α λ .) κακολογώ, ε π ικ ρ ί
νω, κακογλωσσεύω’ κατηγορώ.

охулка, -и θ: -и на руку не класть ή по-
ЛОЖЙТЬ (α π λ .) μη κάθεσαι με σταυρωμένα τα 
χέρ ια , μην αφήνεις την ευκα ιρ ία  να σου Ιε- 
φ ύγει, μη χα ζ εύ ε ις .

оцарапать ρ.σ .μ . γρατσουνίζω, αμύσσω. Π 
-СЯ γρατσουνίζομαι. 

оцарйпнуть(ся) ρ.σ. βλ. оцарапать(ся). 
оцарапывать(ся) p .δ. βλ. оцарапать(ся). 
оцветйть ρ.σ. μ. χρωματίζω, βάφω. II -СЯ 

χρωματίζομαι, βάφομαι.
‘ оцелот, -а α. α ιλ ο υ ρ ό τ ιγ ρ η . 
оцёнивать p .6. βλ. оценить. II -ся ε κ τ ι-  

μοΰμαι κλπ . ρ . ενερ γ . φ.
оценить, -еню, -ёнишь, παΟ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . оценённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ .σ . 
μ. 1 εκτιμώ , υπολογίζω την αξία· - лбшадь 
εκτιμώ  την αξία  του αλόγου. II δ ια τιμώ ' 
товар δ ιατιμώ  το εμπόρευμα. 2 μτφ. κρίνω , 
αζιολογώ· - о б стан о вку  εκτιμ-1; (σταθμίζω ) τη  ̂
πατάσταση- никтб ΗΘ СМОГ - его та л а н т  κανέ
νας δε μπόρεσε να εκτίμηση το ταλέντο του .

оценка, -и е. 1 εκτίμηση (αζίας)· - ИМу- 
■JeCTBa εκτίμηση περιουσίας. II διατίμηση· -

товйров διατίμηση εμπορευμάτων. 2 μτφ. κρί
ση, αξιολόγηση· правильная - политйческой 
обстановки σωστή εκτίμηση της π ο λ ιτ ική ς  κα
τάστασης· положйтельная - θ ετ ική  εκτίμηση· 
отрицательная - αρνητική  εκτίμηση· СОГЛАСНО 
-е σύμφωνα με την εκτίμηση ή κατά την ε κ τ ί 
μηση· дать настоящую -у чему-л. δίνω (κά 
νω) πραγματική εκτίμηση σε κ ά τ ι .  П βαθμός 
σχολικός· получйть Хорошую -у  за сочинёние 
παίρνω καλό βαθμό στην σύνθεση (έκθεση ιδεών).
оцёночный επ. ε κ τ ιμ η τ ικ ό ς , της εκτίμησης· 

-ая КОМЙССИЯ επιτροπή εκτίμησης ή δ ια τ ίμ η 
σης· -ая СТОИМОСТЬ имущества ε κ τ ιμ η τ ικ ή  α
ξία  της π ερ ιουσ ία ς .

оцёнщик, -а α . ,  -Ца, -Ы θ . εκτιμητής·  δ ι-  
α τ ιμ η τή ς .
оцепенёлость, -и θ. βλ. оцепенёние. 
ОЦепенёлыЙ επ. μουδιασμένος, μυρμηγκια 

σμένος, ξ ενεμ ένο ς .
оцепенение, -я ουδ . μούδιασμα, μυρμήγκια 

σμα, αποεένεμα.
оцепенеть ρ .σ . μουδιάζω, μυρμηγκιάζω, ξε- 

νεύω ' (απο το κρύο) μαργώνω, κοκκαλιάζω .
ОЦепеНЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. ОЦе- 

пенённый, βρ; -нён, нена, -нено; μουδιάζω, 
μυρμηγκιάζω, ξενεύω, ναρκώνω, 
оцепенеть ρ .δ .  βλ . оцепенить, 
оцепйть, -еплй, -ёпишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . оцёпленный, βρ; -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  πε
ρ ί κυκλώνω σφιχτά, περιζώνω· МИЛЙЦИЯ -ла 
квартал η αστυνομία περικϋκλωσε σφιχτά τη 
σ υ νο ικ ία  (το  τετρά γω νο)' ВОЙСКа -ЛИ Город 
τα στρατεύματα περιέζωσαν την πόλη.
оцепление, -я ουδ. 1 π ερ ικύκλ ω σ η ,^ ερ ίζ ω -  

σ η . 2 ένοπλο τμήμα περικύκλω σης.
оцеплять ρ .δ .  βλ . оцепить. II -ся π ερικυ-  

κλώ νομαι, περιζώ νομαι.
оцинковать, -кую, -куешь, гле. μ τχ . παρλθ. 

χρ . оцинкованный, βρ; -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
επιψευδαργυρώνω.
оцинковка, -и θ. επιψευόαργύρωση. 
оцинковочный επ. επ ιψευδαργυρω τικός. 
оцинковывание, -я ουδ. оцинковка, 
оцинковывать ρ .δ .  βλ. оцинковать. II -ся 

επιψευδαργυρώ νομαι.
*ОЧаГ, -а α. 1 εσ τία , τ ζ ά κ ι, γω νιά. II μτφ. 

ο ικο γένεια ·  ο ίκ ο ς , σ π ίτι π α τρ ικό . II ( τ ε χ . )  
εστία  (μέρος όπου γ ίν ε τ α ι η κα ύ σ η ). 2 μτφ. 
κέντρ ο , πηγή· - зараЗЫ εστία  μόλυνσης·
ВОЙНЫ εστία  πολέμου.
ОЧагбвыЙ επ. εσ τ ια κός , της εσ τ ία ς , 
очажный επ. βλ. очаговый, 
очажок, -жка α. μικρή εσ τ ία , μ ικρό  τ ζ ά κ ι, 
очарование, -я ουδ . γο η τε ία , θέλξη, μα

γ ε ία , σαγήνευση, γητειά· П оддаваться -ю му
зыки γοητεύομαι απο τη μου σ ική .
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ОЧар0ваННЫЙ επ. απο μτχ. 1 μαγεμένος. 2 
μτφ. γοητευμένος, σαγηνεμένος. 3 μτφ. ενθου
σιώδης, ενθουσιασμένος.

очаровйгельница, -Ы θ. (παλ.) γόησσα, γη- 
τεΰτρα, μαγεύτρα, σαγηνεΰτρα.

очаровательно επϊρ. μαγευτικά κλπ. επ. 
оцаровйтельность, -и θ. γοητεία, μαγεία, 

θελκτικότητα.
очаровАтельный επ., βρ: -лен, -льна, -но 

γοητευτικός, θελκτικός, μαγευτικός, σαγη
νευτικός, πλάνος.

очаровать, -ρ^ , -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. очар<5ванный, βρ; -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
(παλ.) μαγεύω, κάνω μάγια. 2 μτφ. γοητεύω, 
θέλγω, σαγηνεύω· αιχμαλωτίζω. II -СЯ ενθου
σιάζομαι· κατενθουσιάζομαι.

очарбвывать ρ.δ. βλ. очаровйть. II -СЯ μα
γεύομαι· γοητεύομαι, σαγηνεύομαι, θέλγομαι.

очевйдец, -дца α., -дица, -ы θ. о, η αυ- 
τόπτης.

ОЧевЙДНО επίρ. προφανώς, καταφανώς, ολο
φάνερα. II ως κατηγ. είναι φανερό, ολοφάνε
ρο. 11 (παρνθ. λ.) πιθανόν, όπως φαίνεται, κοί- 
τά τα φαινόμενα,

ОчевЙДНОСТЬ, -и θ . εμφάνεια, το καταφα
νές, το ολοφάνερο.

ОЧевЙДНЫЙ επ., -Ден, -дна, ~ДНО εμφανής, 
καταφανής, προφανής, φανερός, ολοφάνερος· - 
факт ολοφάνερη πράξη· его право -дно το 
δίκιο του είναι ολοφάνερο· - СВИдётель αυ- 
τόπτης μάρτυρας.

очеловёчение, -я ουδ. (γραπ. λόγος) αν- 
Θρωποποίηση.

очеловечивание, -я ουδ. βλ. очеловёчение. 
очеловёчивать(СЯ) ρ.δ. βλ. очеловечить(ся). 
очеловёчить ρ.σ.μ. (γραπ. λόγος)· ανθρω

ποπο ιώ· дрёвние грёки -ли своих богов, и, 
слёдовательно, понятие человёка возвысили 
до божества οι αρχαίοι Ε.λλην^ ανθρωποποί- 
ησαν τους θεούς τους και, συνεπώς, την έν
νοια του ανθρώπου την ανύψωσαν μέχρι της θε
ότητας (Γκέρτσεν). Π -СЯ ανθρωποποιούμαι. 
II γίνομαι ανθρωπιστής, ουμανιστής, εζανθρω- 
πίζομαι.

очёлье, -я ουδ. (παλ.) μετωπικό στολίδι 
στα γυναικεία καπέλα.

бченно επίρ. (απλ. κ. διαλκ.) βλ. ОЧень. 
очень επίρ. πολύ, λίαν· - pdHO πολύ πρωί· 

~ хорошо πολύ καλά· - ЧЙСТЫЙ πολύ καθαρός' 
~ большой πολύ μεγάλος· - И - прошу вас 
σας παρακαλώ πάρα πολύ, σας θερμοπαρακαλώ·- 
люблю вас πολύ σας αγαπώ.

Очервйветь, -еет ρ.σ. σκουληκιάζω, 
очереднбй επ. 1 άμεσος, επείγων -ые за

дачи τα άμεσα καθήκοντα. II τακτός, κανονι
κός, (καθ)ορισμένος. 2 εκτελών υπηρεσία

με τη σειρά. 3 περιοδικός· συνήθης, συνη
θισμένος. 4 τακτικός· - съезд τακτικό συ
νέδριο.
очерёдность, -и θ. διαδοχικότητα, η εκτέ

λεση με τη σειρά· τάζη, σειρά· - выполнёния 
работ διαδοχικότητα (σειρά) στην εκτέλεση 
των εργασιών соблюдать - τηρώ τη σειρά' В 
-И κατά (με) τη σειρά· установить - καθιε
ρώνω (καθορίζω) σειρά· в ПорАдке -и με τη 
σειρά.
бчередь, -и, γεν. πλθ. -ёй θ. 1 σειρά, α

κολουθία, διαδοχή· τάζη, αράδα· γραμμή· С0- 
блюдйть - τηρώ τη σειρά· В Πop̂ ίдκe -и με τη 
σειρά, με την αράδα· установйть - καθορίζω, 
βάζω σειρά· , стать в - μπαίνω στη σειρά-за
нимать - πιάνω σειρά· каждый в свою - καθέ
νας με τη σειρά του. 2 σειρά αναμενόντων 
большая, длинная - μεγάλη, μακριά ουρά. 3 
(στρατ.) ριπή· пулемётная - ριπή πολυβό
λου· автоматная - ριπή αυτόματου. II εκφρ. 
В пёрвую - στην πρώτη γραμμή (σειρά), πριν 
απ’ όλα· Β СБОЮ - με τη σειρά του· быть 
(СТОЙТЬ) на -и έχφ σειρά'στον κατάλογο(για 
λύση ζητήματος)· поставить В - εγγράφω στον 
κατάλογο, βάζω στη σειρά (για λήψη)· СТать 
на СТОИТЬ на -и έχω σειρά, είμαι γραμ
μένος στον κατάλογο.
ОЧерёт, -а α. (διαλι^.) καλάμι, 
очерётный επ. (δ ια λκ .) του καλαμιού, απο 

καλάμι, καλαμένιος.
очерётовый επ. βλ. очерётный. 
очеретйнный επ. βλ. очерётный. 
бчерк, -а α. 1 (παλ.) διάγραμμα. 2 (παλ.) 

(φ ιλγ .) περιγραφή. 3 έκθεση, ανάπτυξη ζητή
ματος. II επιτομή, σύνοψη· περίληψη. 4 στιγ- 

‘ μιότυπο (λογοτεχνικό είδος)· δοκίμιο.
очёркивать ρ .δ . βλ. очеркнуть. II -СЯ δι

αγράφομαι, περνιέμαι με γραμμές. II (φ ιλγ .) 
περιγράφομαι.
очеркйст, -а α,., -ка, -и θ. συγγραφέας 

στιγμιότυπων δοκιμογράφος.
ОЧеркНзЬ:ь, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
очёркнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ .μ . 1 δια
γράφω, περνώ γραμμές γύρω' περιγράφω. 2 
μτφ. (φ ιλγ .) περιγράφω.
ОЧ^ЖОВЫЙ επ. του στιγμιότυπου· του δοκι

μίου .
ОчернЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ.χρ. очер- 

нённый, βρ: -нён, -нена, -ненб ρ .σ .μ .  ι μαυ
ρίζω, μελανώνω. 2 μτφ. αμαυρώνω, λερώνω, κα
κολογώ, δυσφημώ.
очернйть ρ .δ .  0λ. очернить, 
очерствёлость, -к е . απάθεια, αδιαφορία, 

αναισθησία , πώρωση.
ОчерствёлыЙ επ. απαθής, αδιάφορος, αναί

σθητος, ασυγκίνητος· πωρωμένος.
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ОЧератвёть ρ .σ . γίνομαι, απαθής, (χδιάφορος, 
ανα ίσθητος, αδιαφορώ· παθαίνω πώρωση.
очерствйть, -ВЛЮ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. очерствлённый, βρ: -лён, -лена, -ленб p. 
σ.μ. κάνω, καθιστώ απαθή, αδιάφορο, αναί
σθητο, πωρώνω.
очерствлять ρ,6 . βλ. очерствйть. 
очертание, -я ουό., γεν. πλθ. -ИЙ περί

γραμμα, διάγραμμα, γραμμή ακρινή. II μτφ. 
σχήμα, μορφή, φιγούρα, σιλουέτα,

очертенёть ρ.σ. (απλ.) 1 αποβλακώνομαι, 
ζεκουτ ιαίνω. II βουρλίζομαι, δαιμονίζομαι, με 
πιάνουν οι διάβολοι, τα δαιμόνια. 2 βλ. 
очертеть.
Очертёть ρ.σ. (απλ.) γίνομαι ενοχλητι

κός, βαρετός, απεχθής, σιχαμερός.
очертйть, очерчу, очёртишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. очёрченный, Ρρ; -чен, -а, -о p .σ.μ. 1 
διαγράφω, περιγράφω. 2 σχεδιάζω, σχεδιαγρα- 
φώ. 3 μτφ. (φ ιλγ .) περιγράφω. II εκφρ.-Й Γ(5- 
ЛОВу όπου το βγάλει η άκρη, ή του ύψους ή
του βάθους, ή τιμάρι ή τομάρι,
очерчивать ρ.δ. βλ. очертйть. II -СЯ δια

γράφομαι, διακρίνομαι, ξεχωρίζω,
очёс, -а α. (αθρσ.) απολαναρίδια. 
очесать, -ешу, -ёшешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. очёсанный, βρ; -сан, -а, -о p .σ .μ . ι 
ξαίνω, λαναρίζω. 2 λειαίνω, ισιώνω ξαίνο
ντας, ομαλύνω.

очёска, -И θ . ξάνση, λανάρισμα. 
очёски, ~0Β πλθ. απ ολαναρίδια . 
очёсывание, -я ουδ . βλ . очёска, 
очёсывать ρ .δ .  βλ . очесать. II -ся ξα ίνο 

μα ι, λα να ρίζομαι.
очёчник, -а α. θήκη για τα ματογυάλια. 
ОчёчнЫЙ επ. διοπτρικός, των διόπτρων -ое 

стекло γυαλί διόπτρων, ματογυάλι.
очйнивать ρ .δ . βλ. 04.инйть!**11 -ся γίνομαι 

αιχμηρός.
очинить, -ИНЮ, -ЙНИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. очйненный, βρ: -нен, -а, -о p .σ.μ. ξύ
νω, κάνω τι αιχμηρό' - карандаш ξύνω το μο- 
λύβ ι .
очйнка, -и θ. αιχμή, μύτη.
ОЧИНЙТЬ ρ .δ . βλ. ОЧИНЙТЬ. II -ся γίνομαι 

αιχμηρός.
ОЧЙПОК, -Пка α.(παλ.) καπέλο των Ουκρα-

V ί 5ων .
ОЧИСТЙтель, -я α. εκκαθαριστής (συσκευή). 
ОЧИСТЙтеЛЬНЫЙ επ. εκκαθαριστικός· -ая ма- 

'ЛЙНа εκκαθαριστική μηχανή. II μτφ. εξιλα
στήριος' -ал жертва εξιλαστήριο θύμα.

ОЧЙСТИТЬ, очищу, 0ЧЙСТИ':;ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. очйщенный, βρ: -шен, -а, -ο ρ .σ .μ . ι 
καθαρίζω, παστρεύω' - ДВор καθαρίζω την 
αυλή· - сапогй ОТ ТрАзтл καθαρίζω τις μπότες

απο τ ις  λάσπες· - ДНО Оассёйна καθαρίζω τον 
πυθμένα της δεξα μενής. II κάνω τ ι  δ ια υ γ ές . II 
μτφ. απαλλάσσω* - ЯЗЫК ОТ ИЗЛЙШНИХ ИНОСТ- 
рённых слов καθαρίζω τη γλώσσα απο τ ις  πε- 
ρ ίσ σες ξένες  λ έ ξ ε ις .  II μτφ. εξαγνίζω . 2 ξε
φλουδίζω* απολεπίζω* αφαιρώ το τσ όφ λι. 3 
εκκαθαρίζω, κάνω εκκαθάριση (απο τους α ν ί
κα νους, ανεπιθύμητους κ . τ . τ . ) .  II εγκα τα λεί
πω'* αδειάζω* ЖИЛЬЦЫ -ЛИ квартйру ο ι ε ν ο ι
κ ια σ τές  μας άδειασαν το δ ια μ έρ ισ μ α . 4 τρώ
γω, αδειάζω* ΟΗ -ИЛ две тарёлки К^шу αυτός 
καταβρόχθισε δυο πιάτα κο υ ρ κ ο ύ τ ι . II εκκε 
νώνω* - ПОЧТ0ВЫЙ ЙЩИК αδειάζω το γραμματο
κ ιβ ώ τ ιο . 5 (α π λ .) κατακλέβω. 6 (π α λ .) 
απαλλάσσω (απο χ ρ έ η ).  II -СЯ 1 καθαρίζω, κα
θαρίζομαι· спирт -лея το οινόπ νευμα καθά
ρ ισ ε  ( έ γ ι ν ε  δ ια υγές)·  В(5здух -ЛСЯ о αέρας 
καθάρισε* нёоо -лось о ουρανός (ξ ε )κ α θ ά ρ ι
σ ε . II μτφ. αποκαθαίρομαι, εξα γν ίζ ο μ α ι. 2 
(π α λ .) μ έ νε ι κέρδος , όφελος.

О ЧЙ СТКа, -И θ . 1 καθάρισμα* ξεφλούδισμα* 
απολέτιισμα* αφαίρεη του τσ οφ λιού . Н λαμπι- 
κάρισμα, λαγάρισμα. II μτφ. εξά γνισ η . 2 εκ
καθάριση, δ ιώ ξιμ ο , απόλυση (ανεπιθύμητω ν κ . 
τ . τ . ) .  εγκατάλειψ η, απελευθέρωση, άδειασμα.
3 φάγωμα, καταβρόχθιση, άδειασμα. II εκφρ. 
ДЛЯ -И совести γ ια  να έχω τη συνείδησή μου 
καθαρή (αναπ αυμένη).

ОЧЙСТКИ, -ΟΒ πλθ. απορρίμματα, καθάρματα* 
σκύβαλα· карто'фельные - ή - от картошки οι 
πατατόφλουδες· - ОТ ЯЙЦ τα αυγότσοφλια.

OЧЙCTHЫЙ.επ. εκκα θα ρ ισ τικός , της εκκαθά
ρισης· -ые работы εκκα θα ρ ισ τικές  εργα σ ίες .

ОЧЙТОК, -тка α. σ όγχος ,τσ όχος , ζοχός, γα- 
λατσίδα .

^очи щ ать (ся ) ρ .δ .  βλ. ОЦЙСТИТЬ(СЯ).
очишёние, -Я ουδ . βλ . очйстка. II εκφρ. 

для -я совести βλ . έκφρ. στη λ . очйстка.
очйщенный επ. απο μτχ . ·4αθαρός, γνή σ ιο ς ' 

~ СПЙрТ καθαρό οινόπ νευμα . II ουσ. θ. -аЯ 
(π α λ ,) . η βότκα.

ОЧКЙСТЫЙ επ. (α π λ .) γυαλάκιας, διοπτροφό
ρος.

ОЧКЙ, -0Β πλθ. 1 ματογυάλια, γυα λιά , δ ιό 
πτρα' - для близоруких μυυπικά ματογυάλια* 
зашйтные - α) ματογυάλια γ ια  τον ή λ ιο .  β) 
προφυλακτικά ματογυάλια (ηλεκτροκολλητω ν 
κ λ π . ) .  II δα χτυλ ίδ ια  (κ ύ κ λ ο ι )  γύρω στα μάτια 
των ζώων.

ОЧКО, -а , γ ε ν . πλθ. -0Β ουδ. 1 (ο θ λ τ .,  
π α ιγ ν ίδ ια ) πόντος, βαθμός. И σημάδια μονά
δων στα ζάρια, σ τ ιγμ ή . 2 ε ίδος  χαρτοπ αίγνι
ου . 3 οπή, τρύπα* ~ улья οπή της κυψέλης. II 
βρόχος, το μάτι του δ ιχ τ ιο ΰ .  4 μ ά τι, οφθαλ
μός φυτών, II εκφρ, дать дёсять -с5в вперёд 
ξεπερνώ κατά πολύ.
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очковтиратель, -я а .  απατεώνας, αγύρτης, 
κατεργάρης, τσαρλατάνος, κο μ π ο γ ία ν Ιτ η ς .

очковтирательский επ. απ ατεω νΙστικος, α- 
γ ύ ρ τ ικο ς , κα τεργαρίστ ι,κος, τσαρλαταν Ιστ ι,Ηος, 
κομπογ ι.αν ίτ  ι,κος.

очковтирательство, -а ουό. ξεγέλασμα, α
πάτη, εξαπάτηση, α γυ ρτε ία , κα τεργαριά .

04Κ0ΒΗί'’ επ. 1 βλ . очёчный. 2 που έχει, δα- 
χ τ υ λ ίδ ια  (κύ κλ ο υ ς ) γύρω στα μάτια (γ ια  ζώα).

04Κ<5ΒΐΛ*επ. βα θμολογικός , με βαθμούς, με 
π όντους.

*О ЧКЗ^ ,-а  α . ( δ ι α λ κ . )  ζώνη, ζωνάρι* βρακο- 
ζώνο.

ОЧНЗ̂ ТЬСЯ, -Н^СЬ, -нёшься ρ .σ , 1 αφυπνίζο
μα ι, ξυπνώ. 2 συνέρχομαι· - ОТ и оп/га  συ
νέρχομαι απο το φόβο.

0ЧНВЙ επ: -ая ставка αντιπαράσταση· αντι
μωλία· -ое обучёние ημερήσια  σπουδή(με προ
σωπική παρακολούθηση των μαθημάτων)* давать 
-ую стйвку φέρω σε αντιπαράσταση.

очз^ствоваться, -ствугось, -ствуешься ρ.σ. 
(π αλ. κ .  α π λ .) ανακτώ τ ις  α ισ θήσ εις  μου, συ
νέρ χο μ α ι, συνεφέρω.

очумёлый επ. (α π λ .) παλαβός* κουτός, α
νόητος , χαζός· бежйт как - τ ρ έ χ ε ι  σαν παλα
βός· - человёк χαζός άνθροοπος.

очумёть, -ёю, -ёешь ρ .σ .  (α π λ .) παλαβώνω, 
αποβλακώνομαι, ξεμωραίνομαι* МОЙ друг, ΟρОСЬ 
её, не вйдишь, что она -ла? φίλε μου, παρά
τα τη ν , δε βλέπ εις ό τ ι αυτή παλάβωσε;

очутйться, очутишься ρ.σ. βρίσκομαι* πέ
φτω* - В трудном положёнии βρίσκομαι σε δύ
σκολη κατάσταση· как вы -лись здесь? πως πέ
σατε εδώ;

ОЧзЬсаться ρ .σ . (α π λ .) σ υνέρχομα ι, σ υνε
φέρνω, έρχομαι στα σύγκαλά μου. 

ошалевёть ρ .δ .  βλ . ошалёть.
ОШалёлыЙ επ. (α π λ .) απομωραμένος, ξεκού- 

■^^ς, -τ ιά ρ η ς , παλαβός, χαζός. II παράξενος, 
- νεμ ένο ς , πλήρης απορίας* смотрёть -МИ гла- 
ЗЙМИ κοιτάζω παράξενα.

ошалёть, -ёю, -ёешь ρ .σ .  (α π λ .) μωραίνο- 
μ α ι, ξεκουτιάζω , παλαβώνω.

ошарашивать ρ .δ .  βλ . ошарйшить. 
ошарйшить, -шу, -ШИШЬ ρ . σ .μ. (α π λ . ) .  1

χαστουκίζω , σφαλιαρίζω. 2 καταπλήσσω, αιφ-
V ιδιάζω , ξαφνιάζω.

ошвартовйть, -тую, -туешь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ . ошвартованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
(ν α υ τ . )  προσδένω πλοίο (σ την εηρά ή σε άλ
λο π λ ο ίο ).  I) -СЯ (γ ια · π λ ο ίο ) προσδένομαι. 

•ОШёек, ошейка α. το παρά το λαιμό κρέας, 
ошейник, -а α. π ερ ιλ α ίμ ιο  ζώου. 
ошеломйтельный επ ., βρ: -лен, -льна, -о; 

κα τα π ληκτικός, εκπ ληκτικός* σ υγκλον ισ τ ικός* 
-ое известие σ υ γκλ ο ν ισ τ ική  ε ίδησ η .

ошеломйть, - МЛЮ, -мйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . ошеломлённый, βρ : -лён, -лена, -лено' p . 
σ .μ .  καταπλήττω, κατακεραυνώνω* συγκλονίζω , 

ошеломлять ρ .δ .  βλ . ошеломйть. 
ошеломлйюпшй επ. απο μ τχ . βλ . ОШелОМЙ- 

тельный.
ошелудйветь, -ею, -еешь ρ .σ . (α π λ .) σπυ

ριάζω* ψωριάζω.
ошельмовать, -мую, -муешь,παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ. ошельмбванный, βρ: -ван, -а, -о p .σ.μ. 
δυσφημίζω, κακολογώ* λερώνω, κηλιδώνω, ρυ
παίνω* ντροπιάζω.

ошибаться ρ .δ .  βλ . ошибиться, 
ошибйться, -бусь, -бёшься, παρλθ. χρ. 

ошйбся, -лась, -лось ρ .σ .  λαθεύω, σφάλλω, 
κάνω λάθος, σφάλμα, απατώμαι, πλανώμαι* 
двёрью κάνω λάθος στην πόρτα (πηγαίνώ σε 
άλλη )* ёсли не -бусь αν δε θα κάνω λάθος* Я 
-бея В подсчёте έκανα λάθος στο λογαριασμό· 
Я -бея в расчёте έπεσα έξω στον υπολογι
σμό* я -бея на erd счёт έπεσα έξω ως προς
αυτόν ή ως προς το ποιόν του .

ОШЙбка, -И θ. λάθος, σφάλμα, πλάνη* Д0- 
пустйть ошйбку κάνω λάθος* орфографйческая
- ορθογραφικό λάθος* грамматйческие и син- 
таксйческие -и γραμματικά και συντακτικά
λάθη* - за -ой λάθη ένα κοντά τ ’ άλλο*
на -е απανωτά λάθη* ПО -е κατά λάθος, απο 
λάθος* неисправймая - ανεπανόρθωτο λάθος* 
грубая - χοντρό λάθος* судёбная - δ ικ α σ τ ι
κή πλάνη* сознавать СВОЮ -у αναγνωρίζω (πα
ραδέχομα ι) το λάθος μου* - В Счёт λάθος στο 
λογαριασμό*буквенная- τυπογραφικό παρόραμα.

ОШЙбОЧНО επ ίρ . εσφαλμένα, κατά λάθος, εκ 
παραδρομής, απο λάθος* - Действовать ενερ- 

»γώ εσφαλμένα.
ОШЙбОЧНОСТЬ, -И θ. σφαλερότητα, το λαθε

μένο, η ύπαρξη λάθους.
ошйбочный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно λαθε

μένος , εσφαλμένος.* πεπλανημένος* -ое реше
ние λαθεμένη απόφαση* -ое мнёние λαθεμένη 
γνώμη* -ое вьгчислёние λαθεμένος λογαριασμο'ς.

ОШЙкать ρ .σ .μ .  σφυρίζω, αποδοκιμάζω με 
σφύριγμα* γιουχαίζω * - певца αποδοκιμάζω με 
σφυρίγματα τον τρα γουδισ τή .

ошинйвка, -И θ. βάλσιμο, τοποθέτηση του 
επίστρωτου, του στεφ α νιού .

ошлаковйть, -кую, -куешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ошлакованный, βρ: -ван, -а, -о p .σ.μ. 
(τ ε χ .)  μετατρέπω σε σκουριά, εκβολάδα.

ошмётки, -ОБ πλθ. (ενκ . -ёток, -тка α.)· 
(απλ.) κομμάτια (λάσπης, κόπρου κ . τ . τ . ) .

ошпаривать(СЯ) ρ .δ . βλ. ошпарить(ся).
• ОШПЙриТЬ p .σ .μ .  ζεματίζω, καίω με καυτό 
νερό ή άλλο υγρό· - КЛОПОВ ζεματίζω τους 
κοριούς· она -ла руку αυτή έκαψε το χέρ ι με
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βραστό νερό. II -СЯ ζεματίζομαι· καίγομαι.
оштрафовать, -Фзпо, -фуешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. оштрафованный, -ван,-а, -о ρ.σ. προστιμάρω.
оштукатзгривать р ,б . βλ. оштукатурить. II 

-СЯ σοβατίζομαι.
оштзгкатз^ить ρ .σ .μ . σοβατίζω, 
ошуюю επίρ.(παλ,) αριστερά, προς τα αρι

στερά.
ОЩеНЙТЬ, -НЙТ ρ.σ .μ . (απλ.) γεννώ κουτα- 

βάκια. II -СЯ γεννώ κουταβάκια. 
ощёривать(СЯ) ρ .ό . βλ. ощёрить(ся). 
ОЩёрИТЬ, -рю, -рИШЬ ρ .σ .μ . όειχνω τα δό

ντια (απο θυμό) . II -СЯ ίε'ιχνω τα όόντια. 
ощетйнивать(ся) ρ .δ . βλ. ощетйнить(ся). 
ощетйнить ρ.σ.μ.. ορθώνω τις  τρίχες, II -ся 

(για  τρίχες) ορθώνομαι, 
ощипать ρ .σ .μ . βλ. Общипать. 
ощйпывать(ся) p .б. βλ. общйпывать(ся). 
ОЩЗ^пать ρ .σ ,μ . 1 ψηλαφώ, ψαύω, μαλάζω, εγ- 

γίζω, πασπατεύω* άπτομαι* - легкб επιψαύω. 
II -СЯ επιψαύομαι, επιψηλαφούμαι. 

ошз^Л1ва ть (с я ) ρ .ό . βλ. ощ упать(ся). 
ощупь, -и θ: на - βλ. ощупью.
ЙШуПЬЮ επίρ. ψηλαφητά, πασπατευτά, απτώς.

ощутймость, -и θ. βλ. ошутйтельность. 
опутймый επ. βρ. -ТЙМ, -а, -ο βλ. ощутй- 

тельный,- холод здесь мало -йм το κρύο ε6ά> 
■είναι ανεπαίσθητο· МЙЛО -ая ПОТёря ασήμαντη 
απώλεια.

ошухйтельность, -и θ. αισθητότητα, 
ощутйтельный επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

αισθητός, επαισθητός, αξιοσημείωτος, σημα
ντικός· αντιληπτός· -аЯ ПОТёрЯ αισθητή α
πώλεια· -ые успехи σημαντικές επιτυχίες.

ОШуХЙТЬ, ОЩУТЦЗ?, ОЩУТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ощущённый, βρ: -щён, -щенй, -щенс5 ρ.σ. 
μ. 1 αισθάνομαι ·. тёло СрЙзу -ЛО Х<5л0Д το 
σώμα αμέσως αισθάνθηκε κρύο. 2 δοκιμάζω· 
РАДОСТЬ αισθάνομαι χαρά·- Г0ЛОД νιώθω πείνα.

ощущать ρ ,δ . βλ. 01цутйть. II -СЯ είμαι, γ ί
νομαι αισθητός* σημειώνομαι· παρατηρούμαι. 
II αισθάνομαι.

ощущёние, -я ουδ. 1 αίσθηση, αντίληψη και 
γνώση με τις  αισθήσεις ή τα αισθητήρια όρ
γανα. 2 αίσθηση, η κάθε μια απο τις  λειτουρ
γίες, που αντιλαμβανόμαστε τον έζω κόσμο. 3 
αίσθημα* - СЧастьЯ αίσθημα ευτυχίας. 

ОЯгаЙТЬСЯ, -НЙТСЯ ρ.σ . γεννώ αρνάκι.
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Σ Υ Ν Γ Ο Μ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Ε Σ
α .-  α ρσ ενικό
αερπ .- αεροπορία
α θ λ τ .-  αθλητισμός
α θρσ .-  α θ ρ ο ισ τ ική  λέξη
α ι τ .-  α ιτ ια τ ικ ή  πτώση
ά κ λ .-  ά κλ ιτη  λέξη
α μ .-  αμετάβατο ρήμα
α να τ .-  ανατομία
αναφ.- αναφορική (αντω νυμία)
α ό ρ .-  α όριστη (α ντω νυμ ία )
θ£πλ.- απλολογιά
οίπρόσ.- απρόσωπο ρήμα
α ρ ιθ μ .-  α ρ ιθμ ητ ικό
α ντω ν.-  αντωνυμία
α ρ χ τ .-  α ρ χ ιτ ε κ τ ο ν ικ ή
α σ τρ ν .-  αστρονομία
β ιο λ .-  β ιο λ ο γ ία
β λ .-  βλέπε
β ο τ .-  βοτα νική
β ρ :-  βραχύ (επ ίθετο  ή μετοχή)
γ ε ν .-  γ ε ν ικ ή  πτώση
γεω γρ.-  γεωγραφία
γεω λ.-  γεω λογία
γεω μτ.-  γεω μετρία
γεω π.- γεωπονία
γλω σ.- γλωσσολογία
γρα μ μ .-  γραμματική
δ .-  δ ιά ρ κε ια ς
δ ια λ κ .-  δ ια λ ε κ τ ικ ή  λέξη
δ ιπ λμ .-δ ιπ λω μα τική  λέξη
δ ο τ .-  δ ο τ ική  πτώση
ε ι ρ ν .-  ε ιρω νική  σημασία
ε κ κ λ σ .- εκ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  λέξη
ε ν ε ρ γ . φ .- ε ν ερ γ η τ ικ ή  φωνή
ε ν κ .- ε ν ικ ό ς  αριθμός
ε ν σ τ .-  ενεστώτας
επ .-  επ ίθετο
ε π ίρ .-  επίρρημα
ε π ισ τ .- επ ισ τ η μ ο ν ική  λέξη
επ ιφ .-  επιφώνημα
ερω τ.-  εραιτηματ ικός
ζω γρ.- ζίογραφική
η λ ε κ τ ρ .-  η λ ε κ τ ρ ο τε χ ν ικ ή
θ .-  θηλυκό γένος
θ εα τρ .-  θ εα τρ ικός  όρος
θ ρησ κ .-  θρησκεία
ια τ ρ .-  ια τρ ική
Η . -  και
κ . ά λ .-  κα ι άλλα 
κα τη γ .-  κατηγόρημα 
κλπ .-  κα ι λοιπά 
κ . τ . τ . - κ α ι  τα τ έ τ ια . 
κ υ ν η γ .-  κ υ νη γ ετ ικ ή  λέξη 
κ υ ρ λ ξ .-  κ υ ρ ιο λ εξ ία  
λ . -  λέ ξη 
λ κ . - λα'ί κή 
λ ο γ .-  λογική

λ ο γ ισ .-  λ ο γ ισ τ ική
μ .-  μεταβα τικό  (ρήμα )
μα γρ.-  μ α γε ιρ ική
μα θ.-  μαθηματικά
μ έ λ ,-  μέλλοντας
μουσ .-  μουσική
μτφ .-  μεταφορικά
μ τ χ .-  μετοχή
να υ τ .-  να υτ ική  (λ έ ξ η )
ν ο μ .-  νομ ικός  όρος
ο ικ ο ν .-  ο ικο νο μ ία
ο ρ γ ν .-  οργανική  (πτώση)
ο ρ υ κτ .-  ορυκτολογία .
ο υ δ .-  ουδέτερο (γ έ ν ο ς )
ουσ .-  ουσ ια σ τικό
παθ. παθητική (μ ετο χή  ή φωνή)
παρλ.- παρελθών (χ ρ ό ν ο ς ) .
παρμ.- παροιμία
παρνθ. λ .-  π α ρενθετική  λέξη
π ερ ιφ ρ .-  π εριφ ρονητικά
π λθ .-  π ληθυντικός (α ρ ιθ μ ό ς )
π ροεπ ν.- προεπαναστατικά
π ρόθ.-  πρόθεση
π ροθτ.-  π ροθετική  (πτώση)
π ροστκ.-  προστακτική
προφ.- προφορικός
π τ .-  πτώση (γρα μμ α τική )
π. χ .-  παραδείγματος χάρη
p .-  ρήμα
ρ .δ .-  ρήμα δ ιά ρκεια ς  
ρ .σ .-  ρήμα σ τ ιγ μ ια ίο
ρ .δ . κ . σ .-  ρήμα δ ια ρκεία ς κα ι σ τ ιγ μ ια ίο
σ .-  σ τ ιγ μ ια ίο  (ρήμα )
σ ημ .-  σημασία
στρατ.-  στρατιω τικός όρος
συγκρ. β .-  σ υ γκρ ιτ ικό ς  βαθμός
συμπλκ.- συμπ λεκτικός (σ ύνδεσ μος )
σ ύ νδ .-  σύνδεσμος
τυπ γρ .-  τυπογραφικός όρος
τ έ χ .-  τ ε χ ν ικ ή
υ β ρ ,-  υ β ρ ισ τ ικ ή  λέξη
υπ ερθ .-  υπ ερθετικός (βαθμός)
υπ οκορ.- υπ οκορ ιστικό
υψ. υψηλό (ύφ ος)
φ .- φωνή (γρα μμ α τική )
φ ιλ γ .-  φ ιλολογία
φ ιλ σ .-  φιλοσοφία
φυσ.- φυσική
φωτογρ.- φωτογραφική
χα 'ϊδ .-  χα 'ϊδευτ ική  λέξη
χαρτπ .- χαρτοπ αίγνιο
χη μ .-  χημεία
χλευ . χλευα σ τική  λέξη
χ ρ .-  χρόνος
χ υ δ λ .-  χυδα ιολογία
φ υχλ .-  ψυχολογία



па пад

п
*па άκλ. ουδ. το βήμα (χορού). 
п4ва, ~Ы θ. η παγώνα, θήλεια ταώς. II μτφ. 

γυναίκα με καμαρωτό βάδισμα. II ως επίρ. -0Й 
καμαρωτά, περήφανα· μαγαλόπρεπα. II εκφρ. НИ
- НИ ворбна αμέθεκτος, αμέτοχος, ουδέτε
ρος, οΰτ’ απ ’ εδώ, ούτ’ απ’ εκεΐ.
*павКЙН, -а α. κυνοπίθηκος.
*павильон, -а α. σκιάδα· περίπτερο,κιόσκι. 
павильбнный επ. του περίπτερου, σε περί

πτερο· -ая торгбвля εμπόριο σε περίπτερα. 
*павлш, -а α. το παγώνι, ταώς.
ПавлЙНИЙ επ. του παγωνιού, 
ппводковвй  επ. της φουσκωποταμιάς. 
П0ВОДОК, ~дка α. η φουσκωποταμιά. 
Поводочные επ. βλ . ПОВОДКОВЫЙ.
Паволока, -и θ . (π α λ .) ε ίδ ο ς  πολυτελούς 

υφάσματος.
пДвшиИ επ. απο μτχ. πεσών. II ως ουσ. ο 

πεσών ПАМЯТНИК -им μνημείο των πεσόντων 
~ Η бой ο πεσών στη μάχη· - на пбле брЙНИ
о πεσών στο πεδίο της μάχης.
*НапшЙЦИЯ, -И θ. αρίθμηση σελίδω ν. 
*пагода, -Ы θ . παγόδα, ναός κα ι είδω λο, 
пйтоденки, -ΟΒ ( ε ν κ .  пйголенок, -нка α .)·  

( δ ι α λ κ , )  κ ν η μ ίδ ε ς , κάλτσες ή μπότες χωρίς 
πατούσες.

niiyOa, ~Ы θ . (π α λ .) καταστροφή, όλεθρος, 
χαμός.

niiyCHOCTb, -и θ. ολεθριότητα, καταστρε- 
πτικότητα.

ОпхубЕО επίρ. ολέθρια, καταστρεπτικά. 
П01убный επ., βρ: -бен, -бна, -бно ολέ

θριος, καταστρεπτικός* -ые последствия ο
λέθριες συνέπειες.
пОдалвца, -Ы θ. (διαλκ.)· αθρσ. πεσμένοι 

σπόροι καθώς και τα στάχυα αυτών. II πεσιιέ- 
νοι καρποί δέντρων.
пйдаль, -и θ. ψοφίμι, θνησιμαίο. 
пАданеЦ, -нца α. πεσμένος καρπός δέντρου. 
Ппдание, -я ουδ. πτώση, πέσιμο. 
пАдать ρ.δ. 1 πέφτω· - на зёмлГО πέφτω στη

γη· - С лбшади πέφτω απο το άλογο. II κατα
κάθομαι* λαχαίνω· βγαίνω* -βτ ТЗГМЙН πέφτει 
ομίχλη· Βΐί6ορ -βτ На Негб η εκλογή πέφτει 
σ’ αυτόν* З^бК -ЮТ τα δόντια πέφτουν уда- 
рёние падает на послёдний слог о τόνος πέ
φτει στη λήγουσα. II επιρρίπτο μαι · тень -ет 
πέφτει σκιά* свет -ет πέφτει φως. II ρίχνο
μαι* - В ОбЪЙТИЯ ρίχνομαι στην αγκαλιά· - 
на колёни πέφτω στα γόνατα. II γέρνω, είμαι 
έτοιμος να πέσω, καταρρέω, γκρεμίζομαι. 2 
ρίχνω· -ал мбкрый снег έπεφτε χιονόνερο.
3 (για  ενδυμασία, μαλλιά κ . τ . τ . )  κρέμομαι. II 
μτφ. κατέρχομαι, κατεβαίνω, εκτείνομαι προς 
τα κάτω· Γορά -βτ К мбрю το βουνό εκτείνε
ται προς τα κάτω ως τη θάλασσα. 4 μτφ. υπο-’ 
πίπτω· на негб -ет подозрёние αυτόν τσν υπο
πτεύονται.^ 5 μτφ. ελαττώνομαι, μειώνομαι, 
λιγοστεύω· ξεπέφτω· εζασθενίζω· вётер -ет о 
αέρας ξεπέφτει* давлёние -ет η πίεση ελατ
τώνεται* цёны на товары -ют οι τιμές στα ε
μπορεύματα πέφτουν* авторитёт егб с каждым 
днём -ет το κύρος του κάθε μέρα και πέφτει.
6 ζεπέφτω ηθικά. 7 χάνω τη σημασία, την α
ξία* - В ГлазОх когб-л. ξεπέφτω στα μάτια 
κάποιου. 8 ψοφώ. 9 βλ. пасть’ (3 , 4 σημ.). II 
εκφρ. - ОТ смёха (со смёху) λιγώνομαι απο 
τα γέλια, πέφτω κάτω απο τα γέλια* - дт̂ хом 
χάνω το ηθικό, πέφτει το ηθικό μου.

падеж, -а α. (γραμμ.) πτώση* именйтельный
- ονομαστική πτώση* кбсвенные -Й πλάγιες 
πτώσεις.

падёж, -дежа α. επιζωοτία, λοιμός(ψόφος) 
των ζώων.

надёжный επ. (γραμμ.) πτωτικός* -ые окон
чания πτωτικές καταλήξεις,

ШкДёжныв επ. επιζωοτικός,
♦падекатр, -а α. είδος γαλλικού χορού.
падёвне, -я ουδ. 1 πτώση, πέσιμο* - сна

ряда πτώση του βλήματος' - баромётра πτώ
ση του βαρόμετρου. 2 άλωση, κατάληψη* 
Константинополя η πτώση της Κωνσταντ ινούτ-



пад пал

πόλης, 3 μείωση, ελάτταχιη· - Цен πτώση των 
τιμών. 4 ξεπεσμός, κατάπτωση* морёльное - 
ηθική κατάπτωση. II απώλεια αγνότητας, σε
μνότητας.
♦падепатинер, -а α. ε ίδ ο ς  χορού καθώς κα ι 

η μουσική του .
*Паде0ПанЬ, ~И Θ. παντεσπάνι, ε ίό ο ς  ισπα

ν ικ ο ύ  χορού.
падина, -Ы θ. (δ ια λκ .) λάκκα, στενή κοι

λάδα.
падинный επ. της λάκκας, της κοιλάδας. 

♦паДИШЙХ, -а α. πατισάχ.
ПЙДКИЙ επ., βρ: -док, -ДКа, -ДКО επιθυμη

τής, φίλος· (παλ.) ОН паДОК до сладкого αυ
τός είναι φίλος των γλυκών.

TTajty4M επ. 1 (παλ.)'που πέφτει, πέφτων. 2 
ως ουσ. θ. ~ая επιληψία, σεληνιασμός. II 
εχφρ. -ая болезнь επιληψία, σεληνιασμός, 

падчерица, ~ы θ. η προγονή. 
пяттптий επ. απο μτχ. 1 (παλ.) πεσών - В 

бою πεσών στη μάχη. II ως ουσ. Падшие, -их 
οι πεσόντες. 2 ξεπεσμένος ηθικά· έκφυλος.

падь, -И θ . (δ ια λ κ .)  βαθιά κο ιλά δα , χα
ράδρα.

паевбй επ. του σ ιτη ρ ε σ ίο υ , 
паёк, пайка α. μερίδα  τροφής, το σ ιτηρέ

σιο· красноармёйский - το σ ιτη ρ έσ ιο  του Κόκ
κ ιν ο υ  στρατού· фронтовой - το σ ιτη ρ έσ ιο  του 
μετώπου.
*паж, ~ά α. 1 (στο μεσαίωνα)· ‘ ευπατρίδης, 

ευγενής νεανίας, ακόλουθος βασιλιά ή φεου
δάρχη· αυλικός. II (ε ιρ ν , κ . αστεία) γυναι- 
κολάτρης, γυναικοσεβής· γυναικόφιλος. 2 κα
τώτερο αυλικό αξίωμα. 3 τρόφιμος μεσαίου 
στρατιωτικού εκπαιδ. ιδρύματος νέων.

пйжеский επ. του στρατ. εκπαιδ. ιδρύματος, 
паашть, -и θ. (παλ.) λειβάδι· χωράφι, 
паз, -а, προθτ. ο пазе, в пазу, πλθ. па

зы α. 1 χαραμάδα, σχισμή. 2 (τ ε χ . )  υποδο
χή, αυλακιά· λακκούβα.

ппзуха, -И θ. 1 κόλπος, κόρφος· засзгауть 
руку за -у (- 0Й) χώνω το χέρι στον κόρφο’ 
спрятать за -у κρύβω στον κόρφο· держать 
кошелёк за -у κρατώ το πορτοφόλι στον κόρ
φο· вытащить из-за -и βγάζω απο τον κόρφο.
2 (παλ.) κοιλότητα, λακκούβα· άντρο. II 
εκφρ. как у Христй за -о2 жить ζω ζωή χα
ρισάμενη .

паззппНЫЙ επ. του εντός της κοιλότητας, 
паивать p .δ. βλ. пойть.
пёиньяа,-и, γ ε ν . πλθ. -Нек α .Η . θ . π α ιδ ί 

υπάκουο, ευάγωγο (λ έ γ ε τ α ι κα ι ε ι ρ ν . ) .
♦пай'', пая, πλθ. паи α. μερίδα, μοιράδι, μέ

ρος, μερτικό· εισφορά. II εκφρ. На паЙХ α) 
με βάση την εισφορά, β) ρεφενέ. 

πεώ^α.κ,θ. άκλ. 0λ. паинька.

пайка, -и θ. κόλλημα μετάλλων, 
пайкбвый επ. του σιτηρεσίου, της τροφής 

-ая цена τιμή σιτηρεσίου.
пайщик̂ , -а α . ,  -ца, -Ы θ . σ υνέτα ιρ ο ς ,-η , 

μέλος συνεταιρισμού· μέτοχος .
пайщик? -а α. κολλητής μετάλλων.

*пак, -а α. κινούμενος ογκόπαγος 
♦пакгауз, -а α. αποθήκη διαφύλαξης, 
пакгйузный επ. της αποθήκης.

♦пакет, ~а α. πακέτο.II φάκελλος επισήμου 
περιεχομένου. I) μικρή στοίβα.
♦пакетббт, -а α. (παλ.) ταχυδρομικό πλοίο, 
пакётик, -а α. πακετάκι. 
πέκϋ επίρ. (παλ.) εκ νέου, πάλι, ξανά. 
пакистйнец, -нца α ., -ка, -и θ. Πακιστα- 

νός, -άνα.
пакистйнский επ. πακιστάνικος.
Поклен, -а α. είδος σφεντανιού. 
пакля, -и θ. στουπί.

♦паковать, -кую, -куешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. пакованный, βρ; -ван, -а, -о ρ .σ .μ . συ
σκευάζω, αμπαλάρω· πακετάρω· διευθετώ, τα
κτοποιώ.

паксЗвка, -и θ. 1 συσκευασία, αμπαλάρισμα· 
πακετάρισμα. 2 υλικό συσκευασίας.

пак(5в0ЧНЫЙ επ. της συσκευασίας, του α
μπαλαρίσματος· - материал υλικό συσκευασίας. 

паковщик, -а α. συσκευαστής, μπαλαδόρος. 
Паковый επ. του κινούμενου ογκόπαγου. 
ПЙКООТИТЬ, -ощу, -остишь ί . δ .  (απλ.) λε

ρώνω, βρωμίζω, μαγαρίζω· ρυπαίνω· щенок ве
зде -остит το κουταβάκι παντού μαγαρίζει. 2 
μτφ. χαλώ, φθείρω, αχρηστεύω· βλάπτω. 3 αι- 
σχρουργώ, κάνω κακοήθειες, ατιμίες, βρωμιές.

пакостливый επ., βρ: -лив, -а, -о (απλ.) 
βρωμιάρικος, λερός· -аЯ КОШКа βρωμιάρικη γά
τα.

пакостник, -а α ., -ца, -Ы θ. κακοήθης, α
χρείος, αισχρός, αισχρουργός, παλιάνθρωπος, 

пйкостничать ρ.ό , βλ. пакостить (З  σημ.). 
П0КООТНЫЙ επ., βρ: -Тен, -тна, -ТНО κακο

ήθης, αχρείος, αισχρός, βρωμερός* φαύλος.
пакость, -и θ. κακοήθεια, αισχρότητα, α

χρειότητα, παλιανθρίιίπιά* φαυλότητα.
♦пакт, -а α. συνθήκη δ ιεθ νή ς* σύμφωνο· πά- 

κτο· - Ο ненападении медду странами σύμφω
νο μη επίθεσης μ ετ α ξ ύ 'των χωρών - Miipa σύμ- 
μφωνο ε ιρ ή νη ς .

пал? -а α., πλθ. -Ы (δ ια λ κ .).  1 πυρκαγιά 
(αγρών, δασών). 2 καμένο μέρος (πεδιάδας ή 
δάσους). II εκφρ. пустить ~ ( δια λκ.) βάζω φω
τιά (στον κάμπο ή στο δάσος).
♦пал? -а α. (ναυτ.) δέστρα.
♦ПаЛадЙН, -а α. ιππότης σωματοφύλακας του 

Κάρολου του Μεγάλου.
♦паланкйн, -а α. το παλαγγίνο (υποζύγιο).



♦ палантйн, -а а .  παλατΰνη (γ υ ν α ικ ε ίο  επώ- 

μι,ο).
*паЛЙО, -а а. μοκέτα.
*п а л й та , -Ы Θ. 1 πλθ. ( - d ™ ,  -лйт) παλ. πα

λ ά τ ι, ανά κτορο. 2 (π α λ .) πολυτελές' δωμάτιο.
3 θάλαμος νο σ οκομ εια κός . 4 Βουλή· НЙЯНЯЯ ~ 
η κάτω Βουλή· вёрхняя - η άνω Βουλή· народ
ная - η λα ϊκή  Βουλή . 5 αίβουσα· судёбная - 
η αίθουσα του δ ικα στηρίου·  торговая - το ε
μπορικό επ ιμ ελ η τ ή ρ ιο . II εκφρ. 3 ^  ~ 7 него  
αυτός ε ίν α ι  τετραπέρατος ή πανδαήμονας.

п алаХЕЛ КЗац ия, -и θ . μ ερ ική  ουράνισκοφώ- 
νηση των συμφώνων μαλάκυνση.

палахЕиш з1ф ованннй  επ. απο μτχ . βλ . пала- 
тал и зб ван н ы й .

п а л а та л и зй р о в а ть , -руго, -руешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ . палатализйрованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ.κ.σ . βλ. палатализовать. II -ся βλ. 
палатализ оваться.

палахализованны К επ. απο μ τχ . (γ λ ω σ .) μα
λακός .

п а л а та л и зо в а т ь , -зуго, -зуешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. палатализованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ . μαλακϋνω την προφορά. II -СЯ 
μαλακϋνομαι, μαλακώνω.

п а л а тё д ьн о с ть , -и θ . μαλάκυνση της προφο
ράς.

палатальны й  επ. μαλακός, μαλακοποιημένος. 
п а л й тка , -и θ . 1 σκηνή, α ντίσκηνο* ла гер -  

н а я  - σκηνή εκστρατείας· разСЙТЬ -у στήνω 
τη σ κηνή . 2 π ερίπ τερο , κ ιό σ κ ι .  II εκφρ. προ- 
бйрная - δ ο κ ιμ α σ τή ρ ιο , περίπτερο ελέγχου πο
λύτιμων μετάλλων, νομισμάτων κ . τ . τ .

палатный επ. του νοσοκομειακού θαλάμου, 
палаточны й  επ. 1 παλατιανός, α να κτορ ικός .

II σκηνικός, για σκηνή, για αντίσκηνο. II α
πο σκηνές· - посёлок συνοικισμός απο σκηνές.
2 σε περίπτερο, σε κιόσκι· ~ая торговля ε
μπόριο σε περίπτερα.

*палЙ1Щ0 ουδ . ά κλ . παλάτι, ανάκτορο, 
п алп ч , ~ά α. δ ή μ ιο ς . II μτφ. τύραννος, βα

σα νισ τής , στρα γγα λιστής.
П£ил0че0КИЙ επ. του δ ή μ ιου , 
п ал й чео тво , -а ο υδ . τυ ρα νν ία , τυρά γνια , 

μα ρτυρολόγιο , τα δ ε ιν ά , σκληρή τιμω ρία .
*палЙШ, ~ά α. η πάλα (σπάθα).
*ПЙЛевыЙ επ. άχυρόχρωμος* ξανθός.

Шихённе, -я ουδ. καψάλισμα, τσούδισμα, τσου- 
λούφρισμα.

п аленйна , -ы θ. (δ ια λκ .) βλ. паль. 2 κα
μένο πράγμα.

палеоазиатский επ. παλαιοασιατικός· -ие 
народы π α λα ιοα σ ια τικο ί λαοί· -ие ЯЗЫКЙ πα- 
λα ιο α σ ια τ ικές  γλώσσες.
*палеоантропол0ГИЯ, -и θ . παλαιοανθρίιίπολο- 

γ ία .

дал__________ ____________________________________
палебхраф, ~а α. παλαιογράφος.
Палео1рафЙСТ, -а α. κα λλ ιτέχνη ς  σε ξύλο ή 

σε χαλκό.
ПалвОХрафЙческИЙ επ. παλαιογραφικός. 
*Пале01рё$ЕЯ, -и θ. παλαιογραφία, 
♦палеозёвр, -а α. παλαιόσαυρα.
^палеозой, -я α. ο παλαιοζωικός αιώνας. 
*ПалеолЙТ, -а α. η π α λα ιολιθ ική  εποχή.
ПалеолитЙЧеокиЙ επ. παλαιολιθικός· -ая 

пещёра π α λα ιολιθ ική  σπηλιά* - век παλαιο
λ ιθ ικ ό ς  αιώνας.
ПалеонТ(5лоГ, -а α. παλαιοντολόγος.
Πaлe0HT0Л0ΠίчecκИЙ επ. π α λα ιοντολογικός. 
*Пале0НТ0Л0П1Я, -и θ. π αλαιοντολογία . 
*Палеотёрий, -я α. παλαιοθήριο.
♦палестйны, -йн πλθ. (ε ν κ .  палеотйна, -ы 

θ.(παλ.)·  με προσδιορισμό* τόπος, π ερ ιοχή , 
τοπ οθεσία .
*палётка, -и θ. δικτυωτά τετραγω νίδ ια .
палец, -ЛЬЦа α. δάχτυλο, δάκτυλος· боль

шой το μεγάλο δάχτυλο (α ν τ ίχ ε ιρ α ς )· ука
зательный - (δά χτυλο ) ο δείχτης·  орёдний - 
το μεσαίο δάχτυλο, δάκτυλος ο μέσος· безы- 
Ш^НЫЙ - (δά κτυ λος ) ο παράμεσος· В ~ ТОЛ- 
ШИН0Й χοντρός όσο το δάχτυλο· ПЙЛЬЦЫ у пер
чатки τα δάχτυλα του γ α ν τ ιο ύ · СЧИТАТЬ ПО 
-цам μετρώ στα δάχτυλα· тйкать Κ 0 Γ 0-ем κε
ντώ (σκουντώ ) κάποιον με το δάχτυλο* ΠΟΚά- 
ЗЫВатЬ ΚΟΓ0 -ем δαχτυλοδειχτώ  κά π οιον. П 
εκφρ. - ο ~ не ударить δεν κάνω απολύτως τ ί
π οτε, αδιαφορώ τελε ίω ς , καθόλου δε με νο ιά 
ζ ε ι*  -ЛЬЦа в рот не кладй КОМЗ̂  μη εκμεταλ
λεύεσαι τη δυσχερή θέση κάποιου* -ем ДВЙ- 
нуть (шевельнуть) κουνώ λ ίγο  το δαχτυλάκι 
(κάνω μικρή προσπάθεια)· -ем не ДВЙнуть (не 
шевельнз̂ ть) δεν κουνώ ούτε το δάχτυλο (δεν  

«κάνω καμιά  π ροσπ άθεια )· -ем не трбнуть ΚΟ- 
ГО-ЧТО δεν θίγω (δ ε ν  πειράζω) κα νέναν, τ ί 
ποτε· смотрёть (глядёть) на что сквозь -ΐί 
κάνω πως δε βλέπω (ενώ  βλέπω ανάμεσα απο τα 
δάχτυλα)· ПО ~ам М0ШО пересчитать (пере
честь) ε ίν α ι ο λ ιγά ρ ιθ μ ο ι (μπορούν να με
τρηθούν στα δάχτυλα)· как по -ам(объяснйть, 
рассказать κ . τ . τ . )  σαφέστατα, ολοκάθαρα, στοί- 
ράτα, φαρσί* как свой пять -ев (знать) κάλ- 
λ ιστα  (γνω ρίζω ).
*палей, -Й θ. τα παλαιά γραφτά (της  Παλαι- 

άς Δ ια θ ή κη ς ).
επ. γ ια  καύση, γ ια  κάψιμο. 

*ПалимПСео1, -а α. το παλίμψηστο, 
♦палиндрбм κ .  палиндрбмон, -а α. (φ ιλ γ . )  ο 

κα ρκίνος  (που διαβάζετα ι το ίδ ιο  απο την αρ
χή κα ι απο το τέλ ο ς ; ΚΟΜΟΚ).
*палисАд, -а α. 1 βλ. палисадник. 2 οχΰρα>- 

ση με αιχμηρούς πασάλους μπηγμένους στη γη .
палисадник, -а α. 1 φράχτης, π ερίβολος. 2

'______________ ______________________ пал



пал 8 пам

κηπάκι., περιβολάκι, (σιμά στο σπίτι,). 
*палисандр, -а α, παλισάνδρη (ξύλο ), 
палисандровый επ. παλισανδρι-κός* - а я  эта-  

жёра εταζέρα απο παλισάνδρη. II εκφρ.· -ое 
дерево  η παλι,σάνδρη.

♦палйтра, ~ы θ. 1 παλέτα, χρωματοπυζίδα. 2 
χρωματισαόο. χρώαατα ζωγραφικής. II μτφ. τα 
εκφραστικά μέσα λογοτέχνη, μουσικού κ .τ .τ .

палйть', -ЛЮ, -лйшь, μ τ χ . ενσ τ . палйщий, 
παθ. μτχ . παρλθ. χρ . палённыЙ, рр;-лён,-ле- 
на, -ленсз р .δ .μ .  1 καψαλίζω, τσουδίζω , τσου- 
λουφρίζω. 2 καίω , βάζω φωτιά, πυρπολώ. II 
καίω (γ ια  φω τισμό). 3 βλάπτω, χαλνώ, κατα
στρέφω· утюг -ЙТ Сельё το σ ίδερο  κ α ίε ι  τα 
ρούχα. II ( γ ια  τον ή λ ιο ) θερμαίνω δυνατά, ψή
νω. 4 μτφ. (γ ια  αισθήματα, πάθος κ . τ . τ . ) ·  
βασανίζω, τυραννώ, κατατρύχω.

палйть̂ , -ЛЮ, -лйшь p . δ . πυροβολώ, βάλλω, 
ρίχνω· τουφεκίζω· - ИЗ Π^βΚ κανονιοβολώ· 
палй κ .  ПЛИ παλ. (σ τ ρ α τ .)  πυρ!

ПаЛЩа, -Ы θ. ρόπαλο με σφόνδυλο стго άκρο. 
пплка, -и θ. παλούκι. II ραβδί, ράβδος, βα

κτηρία. II μπαστούνι. И κοντός, κοντάρι. II 
εκφρ. ИЗ-ПОД -и με το στανιό, με το ζόρι, με 
το βούρδουλα· как - σαν τη νταβανόσκουπα ή 
σαν το -τηλεγραφόξυλο (για  ψηλό και ισχνό άν
θρωπο)· вставлять (вставить, бросать) -и 'в 
колёса παρεμβάλλω εμπόδια, παρακωλύω, παρε
μποδίζω· κωλυσιεργώ.
♦палладий, -Я α. παλλάδιο (χημ. σ το ιχείο ). 
*паидлиатйв, -а α. φάρμακο επιπόλαιο, κα

ταπραϋντικό. II μτφ. ημίμετρο.
паллиатЙВНЫЙ επ. 1 επιπόλαιος, επιφανεια

κός· πρόσκαιρος· ~ая терапйя πρόσκαιρη θε
ραπεία. 2 μτφ. μερικός, εν μέρει· -ые меры 
τα ημίμετρα.

палбмник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. προσκυνητής, 
-τρ ια  των Αγίων Τόπων, π ελεγρ ίνο ς , χατζής.

паЛсЗвйЕШЧескиЙ επ. του προσκυνητή ή της 
περιοδείας· ~ое хоядбние βλ. палбмничество.

паЛсЗвйЕШЧество, -а ουδ. αποδημία, μετάβαση 
στους Αγίους Τόπους, χατζηλίκι. II μτφ. τα
ξ ίδ ι , περιοδεία.

пйлочка, -И θ . ραβδάκι· μπαστουνάκι, σκυ- 
ταλίδα· βέργα· ξυλάκι· ДИрижёрская - η μπα
γκέτα· барабанные -и τα πλήκτρα τύμπανου-ή 
ταμπουρλόξυλα. II δια σ τολή , μπάρα (I)·  две 
-И ο ι παράλληλοι, ο ι δυό μπάρες ( I I ) .  II
( ι α τ ρ . )  β α κτ η ρ ίδ ιο , βα κτήριο , βάκιλλος· ту
беркулёзные -И τα βα κτηρ ίδ ια  της φυματίωσης.

палочковйдный επ. ,  βρ: -ден , -дна, -дно; 
βλ . палочкообразны й . 

палочкообразный επ., βρ; -зен, -зна, -зно 
ραβδοειδής.

палочный επ. (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) της ρά
βδου, με τη ράβδο· -ые удары ραβδίές· -ая

ДИСЦИПЛЙна π ειθΛ ρχ ία  με το ρ α β δ ί.
палуба, -Ы θ . κατάστρωμα π λοίου . I! ( τ ε χ . )  

επίστρωμα.
палубный επ. του καταστρώματος· στο κα

τάστρωμα. I! που έ χ ε ι  κατάστρωμα· -ое судно 
σκάφος με κατάστρωμα.

палый επ. 1 ( δ ι α λ κ . )  ψόφιος, πεσμένος·-8Я 
лошадь ψόφιο άλογο. 2 πεσμένος· -ые ЛЙСТЬЯ 
πεσμένα φύλλα.

паль, -И θ. ( δ ι α λ κ . )  καψάλα, καμένο μέρος 
δάσους.

пальб^, -Ы θ. ομοβροντία· ομαδικά πυρά, 
μπαταριά· ружейная - το του φ εκίδ ι·  пушеч
ная - κ α ν ο ν ίδ ι ,  κα νο νιο β ο λ ισ μ ό ς .
*П0ЛЬма, -Ы θ. φ ο ίν ικα ς , φο ιν ικόδεντρο , φοι

ν ι κ ιά ,  χουρμαδιά· КОКОСОВаЯ - κοκκοφ οίνικας·  
фйниковая - η χουρμα διά . II εκφρ. - пёрвен- 
СТВа η πρώτη θέση στους αγώνες, πρωτάθλημα, 

пальмётта, -Ы θ . (α ρ χ τ . )  φ ο ινικόφ υλλο . 
пёльмоВЫЙ επ. του φ οίνικα· απο φοίνικα· 

-ая ветвь κλα δί φ οίνικα· ~ые ЛЙСТЬЯ φοι- 
νικόφυλλα· -аЯ ρ0Ε@. φοινικώνας· -00 МЙСЛО 
φ οιν ικέλα ιο·  -ое дёреВО φ ο ιν ικ ό δ ε ντ ρ ο . 

пальнуть ρ .σ .  βλ . палйть̂ ;
*пальпЙЦИЯ, -и θ. ( ι α τ ρ . )  δακτυλοψηλάφηση, 
пальпйровать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . σ .μ .  δα- 

κτυλοψηλαφώ, κάνω διάγνωση ια τρ ική  με δα
κτυλοψηλάφηση .

пальтецо, -а ουδ . πανωφοράκι, παλτουδάκι. 
пальтЙШКО, -а ουδ . πανωφοράκι· πανωφόρι 

φτηνό ή παλιό (φ θ α ρ μ ένο ).
♦пальто ουδ . ά κλ . πανωφόρι, παλτό· мужское

- α νδρικό  πανωφόρι· жёнское - γυ ν α ικε ίο  
πανωφόρι· надевать (надёть) - ντύνω το πα
νωφόρι .

пальтбвый επ. του πανωφοριού, γ ια  πανωφό
ρι· -ая ткань ύφασμα για  πανωφόρι.

пальцевйдный επ ., βρ: -ден, -дна, -о δα- 
κ τ υ λ ο ε ιδ ή ς .

пальцевой επ. δ α κτυ λ ικό ς , - λ ια ίο ς . 
пальцеобразный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно; 

δάκτυλο ε ιδ ή ς , σχήματος δακτύλων.
ПЙЛЬчатыЙ επ. 1 δακτυλωτός. 2 οδοντω τός. 
ПЙЛЬЧИК, -а α. το δα χτυλά κι.
П0ЛЯ, -И θ. ( δ ι α λ κ . )  πάσσαλος, παλούκι. 
палЙЦИЙ επ. απο μ τχ . καυτός, πολύ θερμός·

- зной καύσωνας, κάψα.
♦пампЙСЫ, -ΟΒ πλθ. ο ι νο τ ιο α μ ερ ικα ν ικές  

σ τέπ ες .
*па»̂ л̂ет, -а α . λ ίβ ε λ ο ς , λιβελογράφημα ή 

φυλλάδιο σατυρικό κα ι υ β ρ ισ τ ικ ό . 
памфлеТЙСТ, -а α. λ ιβελογρά φ ος. 
пямфлртннй επ. λ ιβελο γρ α φ ικό ς .
Памятка, -и θ. 1 το σημειω ματάκι, το υ- 

πομνημάτιο. 2 (π α λ .) αναμνηστήριο, εν
θύμ ιο , θυμητά ρι, σ ο υ β ε ν ίρ .
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памятливость, -и Θ. μνήμη, μνημονι,κό, θυ
μ η τ ικ ό .

ПЙМЯТЛИВЫЙ ε π ., βρ: -ли в , -а , -о μνημονι,- 
κό ς , μνήμονας, ανεπι,λησμονάς.

ПАМЯТНИК, -а  α . 1 μνημείο· ανδριάντας· ά
γαλμα· - К олокотр он и су  В.АфЙнах о ανδριάντας 
του Κολοκοτρώνη στην Αθήνα· ~ павшим μνη
μ ε ίο  των πεσόντων. 2 τύμβος· ετιι,τϋμβιος λ ί 
θος, επιτάφια πλάκα· ταφόπετρα· το επ ιτύμ
β ιο  (επ ίγ ρ α μ μ α ), 3 έργο παρελθόντος· архео- 
ЛОГЙ'ЧескиЙ - α ρχα ιολογικό  μνημείο· ЛИтера- 
ТЗ^рныЙ - λ ο γ ο τ εχν ικό  μνημείο* ~ народноГО 
творчества μνημειώ δες έργο λα ϊκής δημιουρ
γ ία ς .

ПЙМЯТНЫЙ επ ., βρ : ~тен, -тна, ~ТНО· μνη
μειώ δης, α ξ ιόλογος , α ζ ιομνημόνευτος· ιστο
ρ ικός·  -Ые ДЙТЫ αξιομνημόνευτες  χρονολογί
ε ς . 2 μ νη μ ο ν ικό ς , ενθ υμ η τ ικό ς . 3 αναμνηστι
κ ό ς . II εκφρ. ~ая запйска αναμνηστικό γράμ
μα· -ая доск^ αναμνηστική πλάκα* -ая КНЙЖ- 
ка σημειω ματάκι, υπομνημάτιο.

пймятование, ~Я ουδ . (π α λ .) -η διατήρηση 
στη μνήμη, (ε ν )θ ύ μ η σ η .

пймятовать, -тую, -туешь, επ ιρ . μ τχ . па
мятуя p .δ . (γραπ . λόγος )*  διατηρώ στη μνή
μη, θυμούμαι.

ПЙМЯТЬ, -И θ. 1 μνήμη, μνημ ον ικό , θυμητι
κό* слабая - αδύνατη μνήμη* ЭТО никогда не 
выйдет из моей -и αυτό δε θα το ζεχάσω πο
τέ· зрйтельная - οπτική μνήμη· твёрдая 
γερή μνήμη· ЛИШЙТЬСЯ -И στερούμαι μ νή μ η ς ,έ 
χασα το θυμητικό· мне пришло на - μου ήρθε 
στη μνήμη· удержаТЬ В - И  κρατώ (διατηρώ ) στη 
μνήμη· ёсли - не ИЗМенЙет αν δε με απατά η 
μνήμη* НаПИСаТЬ на - γράφω απο μνήμης* ВЫ
УЧИТЬ на - απομνημονεύω· привоДЙТЬ ЧТО-Л. 
кому на - φέρω στη μνήμη κάποιου (υ π ενθ υ μ ί
ζω) * приводить себе на - ζαναφέρω στη μνή
μη μου . 2 ανάμνηση* ЧТИТЬ - τιμώ τη μνήμη* 
оставить добрую - αφήνω καλή ανάμνηση* В - 
КО Г0 -Л ., чего-Л. στη μνήμη τ ο υ . . .  3 ( εκκλσ.) 
μνημόσυνο. II εκφρ. вёчная - αιώνια η μνήμη* 
блаженной (светлой, незабвенной) -и (π α λ .) 
θεός σχωρέσ' το ν , ν* αγιάσουν τα κόκκαλά του, 
ο θεός ν ’ αναπάφει την ψυχή του* печальной 
με θλιβερή  τη μνήμη* недОброЙ -Ш με κακή 
τη μνήμη* без -И α) πάρα πολύ, μέχρ ι τρέλ- 
λας* ОН ПОЛЮбЙЛ её без -и αυτός την αγάπη
σε μ έχρ ι τρέλλα ς. β) κα τενθουσ ια σ μ ένος . γ ) 
αναίσθητος* на - απο μνήμης, όπως το θυ
μούμαι* на - (дать, подарйть, взять, полу- 
ЧЙТЬ) γ ια  ενθύμιο  (δ ίνω , δωρίζω, παίρνω)* На
- ή ПО -и (говорйть, рассказывать, знать) 
απο μνήμης, απ’ έζω, αποστήθιση (μ ιλ ώ , δ ιη 
γούμ α ι, γνωρίζω)* ПО стйрой -И απο παλαιά 
συνήθεια  ή ανάμνηση του παρελθόντος* прийтй

на - μου έρχετα ι στη μνήμη, ζαναθυμούμαι. 
*Пан, -а, πλθ. -Ы α. τσ ιφ λ ικά ς . Ц κύ ρ ιο ς , 

αφέντης (υ π η ρ ε τ ώ ν ).II εχφρ. - ЙЛИ пропал*,ли
бо - , ЛЙбО пропал ή τιμά ρ ι ή τομάρι* ή ταν 
ή επι τας* ή του ύψους ή του βάθους* όποτ’ το 
βγάλ’ η άκρη* ЖИТЬ -0Μ ζω α ρχοντικά .

*панагЙЯ, -и θ. παναγία, ε ικο νίτσ α  με αλυ- 
σ ιδ ίτσ α  των επισκόπων.
♦панама’ ~Ы θ. ο παναμάς, ε ίδος  κα λοκα ιρ ι

νού καπέλου. Π ύφασμα απο τεχνητό  μ ετ ά ξ ι.
паяйма̂  -Ы θ . μεγάλη λοβιτούρα (γύρω απο 

το άνοιγμα της διώρυγας του Παναμά), 
панймка, -и θ. μικρός παναμάς.
♦паНарЙЦИЙ, -я α. ( ια τ ρ . )  παρωνυχίδα, τ ρ ι-  

γυρίστρα .
♦панацея, -и θ. η πανάκεια (φάρμακο για  ό

λες τ ι ς  π α θ ή σ ε ις ).
панбархат, -а α. είδος μεταξωτού βελούδου. 

♦паНДЙН α. ά κλ . το α ντ ίσ το ιχο , το προσό
μοιο  κα λλιτεχνήμα τος* В - σε α ντ ισ το ιχ ία *α 
ν τ ί  αυτού, σαν παρόμοιο.
♦паядёкты, ~0Β πλθ. (π α λ .) ο ι π α νδέκτες, 
♦пандемйя, -и θ. γ εν ικ ή  επ ιδημ ία .

ПЙНДУРИ α. ά κλ . ε ίδος  γεωργιανής πανδού- 
ρας.
♦пёВДОГС, -а α. (α ρ χ τ .)  ομαλή κλ ίσ η , 
панёва βλ . понёва.

♦панегйрик, -а α. (π α λ .) λόγος πανηγυρι
κό ς . II έπ αινος, εγκώ μιο, εκθεια σμός.
панегарЙСТ, -а α. πανηγυριστής, ο γράφων 

ή εκφωνών πανηγυρικό λόγο. II εγκω μιαστής. 
панегирйческий επ. πανηγυρικός.
♦панёль, -и θ. 1 π εζοδρόμιο. 2 ξυλεπένόυ- 

ση δωματίου· ξυλένδεση τ ο ίχ ο υ , πασαμέντο,
πρεβάζι. 3 πλάκα τ σ ιμ εν τ έ ν ια  (στην ο ικοδο 
μή ). 4 τετράγωνο εργασίας στα ο ρ υχεία . 
πέΗΗ θ. άκλ. βλ . пан.
ЕаНИбрптсКИЙ επ. ο ικ ε ίο ς ,  φ ιλ ικό ς , 
ПанИбр0ТСТВО, -а ουδ , ο ικ ε ιό τ η τ α , φ ιλ ικό 

τητα, σανφασονισμός.
♦паника, -и θ. πανικός· наводйть (сёять)-у 

σπέρνω τον τίανικό.
♦паНИкадЙЛО, -а α. (ε κ κ 'λ σ .) πολυκάντηλο, 

πολυέλεος· τίολύφωτο.
паникёр, -а α. ο προκαλών (σπείρω ν) τον 

π α νικό . II π α νικόβλητος.
паникёрский επ. του π α νικού*π ανικόβλητος. 
паникёрство, -а ουδ . πανικός (ιδ ιό τ η τ α  ή 

δ ια γω γή ).
паникёрогвовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ .π α - 

V ικοβά λλομα ι, με π ιά νε ι π α νικός.
паниковать, -кую, -куешь p .δ . (α π λ .) βλ. 

паникёрствовать.
панировёть, -рз̂го, -руешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χ ρ , панирбванный, βρ: -ван, -а, -о;
ρ .δ . κ . σ .μ .  αλευρώνω (π ρ ιν  το τηγά νισ μα ). II
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-СЯ αλευρώνομαι, (πρι,ν το τηγάνι,σμα ).
панировка, -и θ. αλεύρωση, -ωμα (πρι,ν το 

τηγάν ι,σμα) .
панировочный επ. της αλεύρωσης, για αλεύ- 

ρωμα.
♦панихида, ~Ы θ. ( ε κ κ λ σ . )  μνημόσυνο· слу
жить -у κάνω μνημόσυνο* - πο погЙб’ЛИМ μνη
μόσυνο γι,α τους π εσόντες .
паЯИХЙДНЫЙ επ. μνημόσυνος· ~ое пение μνη

μοσύνη ψαλμωδία. II πένθιμος, θλιβερός, θλιμ
μένος.
панический επ. πανικόβλητος· -ее бегство 

πανικόβλητη φυγή. II έντρομος, παν ικοβλημέτ 
νος.

*паНЛ0ГЙЗМ, -а а .  παν λογισμός, αντιεπιστη
μονική άποψη της ιδεαλιστικής φιλοσοφίας.

♦ПЙННа, -Ы θ. 1 ανύπαντρη κόρη τσ ιφ λ ικά . 2 
δεσποιν ίδα .
*паНН(5 ουδ. άκλ. ζωγραφικές ή γλυπτικές 

παραστάσεις στην οροφή* φάτνωμα, καλυμμάτιο. 
пйяночка, ~и θ. (υποκορ.) βλ. панна. 
♦паноптикум, ~а а . μουσείο έκθεσης κήρινων 

μορφών ή αντικειμένων.
♦панорама, ~Ы θ . το πανόραμα.

ПЕ^ЮрамныЙ επ. πανοραματικός .
♦пансион, -а α.ΐ εκπαιδευτήριο* οικοτροφείο·

- ДЛЯ благородных девиц (παλ.)· παρθεναγωγείο 
ευγενών κοριτσιών. 2 ξενοδοχείο φαγητούκαι 
ύπνου. 3 υποτροφία, διαμονή με φαγητό και 
ύπνο, πανσιόν.
♦пансионат, ~а а. βλ. пансион (ι, 2 σημ.). 
пансионёр, -а α ., -ка, -и а, о ικότροφος,-η. 
пансибнный επ. βλ. пансионский, 
пансионский επ. του о ικοτροφε ίου * οικοτρο- 

φειακός· ~ое здание το κτίρ ιο του οικοτρο
φείου* -ое воспитание о ικοτροφειακή αγωγή* 
-ая жизнь η ζωή του οικοτροφείου.

ПЙНСКИЙ επ. του παν, του τσ ιφ λ ικά , τσ ι-  
φ λ ικ ά δ ικ ο ς .
панство, ~а ουδ. οι παν, οι τσιφλικάδες ή 

το τσιφλικαδαριό.
♦панталоны, -ЛОН πλθ. 1 (π α λ .) πανταλόνι. 

2 βρα κί γ υ ν α ικ ε ίο .
панталык, -а  (-у) α: сбить с -у а ) συγχύ

ζω, μπερδεύω, β) χαλνώ τη διαγωγή κάποιου ή 
κάνω να πάρει κακό δρόμο, παρεκτρέπω, δια- 
φθείρω· сбиться C -у α) συγχύζομαι, συσκοτί- 
ζομα ι, μπ ερδεύομαι, β) παρεκτρέπομαι, παίρ
νω κακό δρόμο.
пантач, -а α. ελαιράκι στικτό.
♦пантейзм, -а α. πανθεϊσμός, πανθεια.ΙΙ θε

οποίηση της φύσης.
пантейст, -а α. πανθεϊστής, 
пантеистйческий επ. πανθεϊστικός. 
♦пантеон, -а α. 1 πάνθεο (ναός αφιερωμένος 

σ’ ολους τους θεούς). 2 όλοι οι θεοί πολυ

θ ε ϊκή ς  θρησκεία ς . 3 το ηρώο. 4 (π α λ .) ονο
μασία λογοτεχνικώ ν συλλογών, π εριοδΐκώ ν κλπ. 
♦пантёра, -Ы θ . ο πάνθηρας.
♦пантограф, -а α. παντογράφος, 
пантографйческий επ. παντογραφικός, 
♦пантокрйн, -а α. π α ντοκρίνη  (φάρμακο απο 

κέρατα ελαφ ιώ ν).
♦пантометр, ~а α. παντόμετρο.
♦пантомЙШ, -Ы θ , παντομίμα (θ εα τρ ικό  ε ί 

δ ο ς ) .  II ο ι κ ιν ή σ ε ις  χεριώ ν γ ια  συνενόηση. 
пантомимйческий επ. βλ . пантомйшый. 
панТОМЙМНЫЙ επ. παντομί-μικός.
♦пантопон, -а α. παντοπόν κ .  παντοπόνη. 
панторезный επ. κοπ τικός  των κεράτων βλ. 

панты.
панты, -OB πλθ. μαλακά κέρατα ελαφιών (α 

πο τα οποία παρασκευάζονται φάρμακα).
Панцирный επ. θω ρακικός, του θώρακα, της 

πανοπλίας.
панцирь, -я α. θώρακας* πανοπλία* - ВОИна

ο θώρακας του πολεμιστή* ~ паравоза, кора
бля θώρακας ατμομηχανής τρένου , καραβιού. II 
(γ ια  ζώα)· προστατευτικό κάλυμμα· - черепа
хи το προστατευτικό όστρακο της χελώνας, 
панщина, -ы θ. βλ. барщина, (π α λ .)
♦панйч, -а κ .  -а α. (π α λ .) αρχοντόπαιδο ή 

αρχοντογ ιός· α ρχο ντο ν ιό ς , αρχοντόπ ουλο. 
папа’, -Ы α. μπαμπάς, πατέρας.

♦ndna^, -Ы α. ο πάπας· - рймский ο πάπας
της Ρώμης. II ποντίιρηκας.
♦папаверйн, -а α. παπαβερίνη (φ ά ρμα κο ), 
папйня, -и α. (α π λ .) βλ . папаша.
♦папаха, -Ы θ . σκούφια ψηλή. 
папаша, -и α. (παλ. κ .  απ λ.) μπαμπάς, πα

τέρας .
папенька, -и, γ ε ν . πλθ. -нек, δ ο τ . -нькам 

α. πατερούλης.
паперть, -и θ. πρόναος, νάρθηκας, 
♦папильотка, -и θ. βοστρυχώδες χ α ρ τ ί, πα

ν ί ή λ ά σ τ ιχ ο .
папин, -а, -о επ. π α τρικός, του πατέρα, 
♦папирология, ~И θ. παπυρολογία.
♦папироса, -Ы θ . τσ ιγά ρο , σ ιγα ρέτο  με χαρ- 

τό ν ιν ο  επ ισ τό μ ιο .
папирйска, -и θ. βλ . папироса, 
папиросница, ~ы θ. σιγαροθήκη· ταμπακέρά, 
папиросный επ. του τσ ιγά ρου , των τσ ιγά 

ρων, των σιγαρέτων· - Д Ш  ο καπνός των τ σ ι
γάρω ν -ая фабрика φάμπρικα σιγαρέτων* 
табак καπνός γ ια  τσιγάρα* -аЯ бумага τσ ι
γαρόχαρτο.
♦папйрус, -а α. πάπυρος φυτό καθώς κα ι το 

χα ρτί απ’ α υ τό .Ι! χειρόγραφο αρχαίο σε πάπυρο. 
пйпка\ -и α. (α π λ .) μπαμπάς, πατέρας, 
папка̂ , -и θ. χαρτοφύλακας, - λ ά κ ιο . II (παλ.) 

στάχωμα, π ερίβλημα, π ερ ιτύλ ιγμα  β ιβλ ίω ν . II
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(π α λ .)  χαρτόνι χοντρό .
папоротник, -а α, π τέρη, φτέρη, 
папоротниковйдные, -ЫХ πλθ. ( β ο τ . )  τα πο- 

λυποει,δη ή π ολυπ οδιοει,δη .
Папоротниковый επ. της φτέρης* ~ стёбель 

το στέλεχος  της φτέρης· -ые З^РООЛИ o t φτέ
ρ ες .

πάπθ4Κβ’ -и α. πατερούλης. 
πάποΊΚβ^ -И θ. μ ικρός  χαρτοφύλακας. 
ПАПОЧНЫЙ επ. του χαρτοφύλακα.

*пйприка, -и θ. π ιπ εριά  κό κ κ ινη  κερ α το ε ι 
δής.

ПАПСКИЙ επ. παπικός* -ая МЙтра παπική μΐ̂  
τρα.

П ^ С Т В О , ~а ουδ . η παποσύνη, η εξουσία  του 
πάπα καθώς κα ι η δ ιά ρ κ ε ια  τ η ς  εξουσ ία ς . 

*п й п ула , ~Ы θ. φ λ υ κ τ α ιν ίδ ιο , εξα νθημα τά κι. 
♦nanjhna, -и θ . δέμα, μπάλα καπνού ή χόpτou  
*папъё-машё ουδ . ά κλ . πεπιεσμένο χα ρ τί α

νά μ ικτο  με άλλες ο υ σ ίε ς .
пар} -а (- у ), π ροθτ. о паре, на napjf, πλθ. 

-Ы, -0Β α . 1 ατμός, άχνα, αχνός* конденоа- 
ЦИЯ -а συμπύκνωση ατμού* ВОДЕШНЫе -Ы υδρα
τμ ο ί*  ртутные -Ы υ δρα ργυρ ικο ί α τ μ ο ί. II ο
μ ίχ λ η . II εκφρ. вйнные -ΐί ανα θυμιάσεις κρα
σ ιού* на всех парах ολοταχώς* под -ЙШ α) 
υπ’ ατμόν (έ τ ο ιμ ο ς  γ ια  ξ ε κ ίν η μ α ), β ) (απλ.) 
π ιο μ ένο ς , σουρωμένος, μεθυσμένος.

пар2 -а, π ροθτ. Ο паре, на пару, πλθ. -ы, 
-0Β α. 1 χωράφι χ έρσ ο . 2 )  αγρανάπαυση, ανάπα- 
μα* восстановление плодородия путём -а επα- 
νάκτηση της γονιμότητα ς με αγρανάπαυση* 30- 
МЛЯ под -ΟΜ γη σε αγρανάπαυση.

ndpa, -Ы θ. ζ ευγά ρ ι, ζεύγος* - чулбк ζευ
γάρι (γ υ ν α ικ ε ίε ς )  κάλτσες* - Н0СК0В ζευγάρι 
(α ν δ ρ ικ έ ς )  κάλτσες* ~ сапог ζευγάρι μπότες, 
II α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  αποτελούμενο απο δύο ίσα μέ
ρη* - НОЖНИЦ το ψ α λίδ ι*  ~ брюк το παντελό
ν ι .  2 κοσ τούμ ι α νδρ ικό  (σ α κ κά κ ι, παντελό
ν ι ) *  ОН пришёл в новой -е αυτός ήρθε με 
κ α ινο ύ ρ γ ιο  κο σ το ύ μ ι. 3 ζευγάρι ζευγμένων α
λόγων* αμάξι με δυό άλογα. 4 δυό πρόσίιίπα 
μαζί* влюблённая - αγαπημένο ζευγάρι* тан- 
цующие -Ы τα ζευγάρια  του χορού. II ως επ ίρ . 
-ами κατά ζευγάρια , δυό-δυό* МЫ 1ул!1ли -ами 
ε μ ε ίς  κάναμε περίπατο κατά ζευγάρια . II τα ί
ρ ι .  5 ως κα τηγ . τα ιρ ιάζω . II δυό* МОЖНО ска
зать -у слов? μπορώ να πω δυό λ ό γ ια ; мбжно 
оторвать вас на -у минут? μπορώ να σας απα
σχολήσω γ ια  δυό λεφτά; I] εκφρ. В -Ы κατά 
δυάδες, ανα δυό, δυό-δυό, κατα ζευγάρια* В 
-е κ .  на -у μα ζί, ομού, ο ι δυό μα ζί, ζευγα
ρωτά* ~ пустякбв (α π λ .) ε ίν α ι εύκολο (για ε
κ τ έ λ ε σ η ) , δεν ε ίν α ι τ ίπ οτε* два сапога 
ένα κα ι το ίδ ιο ,  παρ’ τον έναν, χτύπα τον 
άλλον, του ίδ ιο υ  φυράματος* κύ λ ισ ε  ο τ έ ν 

τζερης κ .  βρήκε το καπάκι.
♦Парабёллум, -а α. το παραμπέλ (π ισ τ ό λ ι ) .  
ПарпбОЛа, -Ы θ . (μ α θ .)  παραβολή, 
параболический  επ. παραβολικός, της παρα

βολής, σχήματος παραβολής.
ПарабОЛсЗид, -а α. (μ α θ .)  παραβολοειδές 

σώμα.
парагвйец, -вййца α . ,  -ка, -и θ. Παραγου- 

ίν ο ς , -α.
параГВЙЙСКИЙ επ. παραγου'ινικός.

*n a p d ip a $ , ~a α . 1 παράγραφος. 2 το σημείο  
της παράγραφου ( § ) .
*парЙД, -а α. 1 παρέλαση, παράτα* перво

майский ~ πρωτομαγιάτικη παρέλαση* физ- 
С Культ^Н Н Й  ~ α θ λ ιτ ικ ή  παρέλαση. 2 γιορτα 
σμός* π ανηγυρισμός. II εκφρ. В ПОЛНОМ ή ВО 
всём -е γ ιο ρτα σ τ ικά  ντυμ ένος .
*парадйгма, ~Ы θ. (γ ρ α μ μ .) παράδειγμα, υ

π όδειγμα ,
*парадЙЗ, -а α. (π α λ .) παράδεισος. II το υ

περώο του θεάτρου, ο άνω των θεωρείων εξώ
στης.

парадйровахь, -рую, -руешь-ρ.δ. (γραπ, λό
γ ο ς )*  παρελαύνω.

парЙДНОСТЬ, -и θ. π ανηγυρικότητα , επιση
μότητα* γ ιο ρτα σ τ ικό τη τα .

парадный επ ., βρί -ден, -дна, -дно. 1 της 
παρέλασης* -ое шёствие η παρέλαση* - СМОТр 
η πριν την παρέλαση επιθεώρηση* -ая ф(5рма 
στολή παρέλασης. II γ ιο ρτα σ τ ικό ς , γ ιο ρ τ ιν ό ς , 
σ τολισμένος γ ιο ρ τ ιν ά  (γ ια  χώ ρο), 2 πανηγυ
ρ ικ ό ς , γ ιο ρ τ ιά τ ικ ο ς . II ε π ιδ ε ικ τ ικ ό ς  , 3 μπρο
σ τ ιν ό ς , κύ ρ ιος* -ая дверь κύρια  ε ίσ οδος . II 
ως ουσ. ουδ . -ое κ .  θ, -ая η κύρια  είσοδος.
*парад(5кс, -а α. το παράδοξο, το π ερ ίεργο , 

το παράξενο, η παραδοξολογία* говорйть -Ы 
παραδοξολογώ. II το απροσδόκητο.

парадоксальность, -и θ. παραδοξότητα, -ξία. 
парадоксальный επ ., βρ*. -лен, -льна, -о; 

παράδοξος, παράξενος* π ερ ίεργος .
*паразйт, -а α. 1 το παράσιτο ζώων ή φυ

τών. 2 μτφ. ο παράσιτος, κηφήνας, χαραμοφά
η ς , παρακεντές. II (υ β ρ . )  ~ ! παράσιτο!

паразитарный επ. (γραπ . λόγος) παρασιτι
κός * -ая болёзнь παρασιτική νόσος* -ое су
ществование παρτασιτική ζωή.

паразитизм, -а α. (κ υ ρ λ ξ . κ .  μτφ .) παρα
σ ιτ ισ μ ό ς .

паразитйрование, -я ουδ . παρασιτία, -μός. 
паразитйровать, -руго, -руешь p . δ . (κυ ρ λξ . 

κ .  μ τφ .) παρασιτώ, ζω παρασιτικά, ε ίμ α ι πα
ράσιτο ,

пет)азитйческий επ. παρασιτικός* -ие гри- 
бы παράσιτοι μύκητες (μα νιτά ρ ια )·  - ббраз 
ЖЙЗНИ (μ τ φ .)  παρασιτικός τρόπος ζωής.

паразйтшпать ρ ,δ ,  (π ερ ιφ ρ .) ζω παρασιτι-
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н а , σαν το παρασι,το.
паразйтный επ. 1 παράσιτος· -ые растёния 

παρασι,τι,Ηά φυτά. 2 ( τ ε χ . )  παρεμβλητι,Η0ς·-ые 
колебания παρασιτι,Ηες ταλαντώ σεις, 

паразитолог, ~а α. παρασιτολόγος. 
*паразитол0ГИЯ, -и θ . παρασιτολογία . 
ПаразЙТСТВО, -а ουδ . παρασιτική ζωή. 
парализация, ~И θ. παραλυσία, παράλυση· ~ 

лёвоЙ рзгкй παράλυση του αριστερού χ ε ρ ιο ύ . 
паралИЗОВЙНИе, -я ο υ δ . παράλυση, 
парализованность, -и θ. βλ . парализация, 
парализованный επ. απο μ τχ . παράλυτος, 
парализовать, -зуго, -зуешь, παθ. μτχ . 

π α ρλθ .χρ . парализованный, βρ: -ван, ~а, ~ο; 
ρ .δ .Η .σ .μ .  1 παραλύω, ακινητοποιώ· у него 
-а нога αυτός έπαθε παράλυση του π οδ ιού . 2 
μτφ. σμπαραλιάζω, εξαρθρώνω· - СИЛЫ протЙВ- 
ника σμπαραλιάζω τ ις  δυνά μεις  του εχθρού. II 
-СЯ παραλύω, παθαίνω παράλυση.

паралйтик, -а , α . ,  - й ч к а , ~И θ. παράλυ
το ς , ~η.

паралитйческий επ. παραλυτικός, παράλυτος. 
*паралйч, -а  α. παράλυση· - м ы щ  лица πα

ράλυση των μυών του προσώπου· бы ть В -έ ε ί 
μαι παράλυτος· быть разбЙТЫМ -ом πέφτω πα
ράλυτος· OH р азб й т  -0Μ τον χτύπησε παρά
λυση. II μτφ. χαλάρωση, εξασθένηση· ПОЛНЫЙ - 
πλήρης χαλάρωση, σμπαράλιασμα.

параличный επ. παραλυτικός, της παράλυσης· 
-ое состояние κατάσταση παράλυσης. II ουσ. -, 
-ая παράλυτος, ~η· палата ДЛЯ -ЫХ θάλαμος 
παράλυτων.
*пар£1ЛЛакс, -а α, (α σ τ ρ ν .)  παράλλαξη, πα

ραλλακτική  γω νία.
Параллактйческий επ. π αραλλακτικός, της 

παράλλαξης.
♦параллелепипед, -а α . (μ α θ . )  το παραλληλε

π ίπ εδο .
*параллелЙЗМ, -а α. παραλληλισμός. 
*параллел01рам, -а α. το παραλληλόγραμμο. 
*параллёль, -и θ. (μαθ.) η παράλληλη(γραμ

μή) · провестй - φέρώ (τραβώ) παράλληλη. 11 
ο γεωγραφικός παράλληλος. II παραλληλισμός, 
παραβολή, σύγκριση, αντιπαράθεση. 

Параллёльно επ ίρ . παράλληλα. 
Параллёльность, -и в. παραλληλία, -ισμός. 
параллёльный επ. βρ: -лен, -льна, -льно. 1

(μ α θ . )  παράλληλος· ~ые ЛИНИИ ο ι  παράλληλες 
γραμμές· -ые улицы ο ι παράλληλοι ο δ ο ί. 2 
συμπίπτων, ίδ ιο ς , ό μ ο ιο ς . 3 σύγχρονος, ταυ
τό χρ ο νο ς . II εκφρ. -ое соединение (η λ εκ τ ρ .) η 
παράλληλη ένωση.

*паралогЙЗМ, -а α. παραλογισμός. 
паралоГЙчесКИЙ επ. π α ρα λογιστικός , του 

παραλογισμού.
*парйметр, -а α. 1 (μ α θ . )  η παράμετρος·

электронной лампы η παράμετρος της ηλε
κτρ ο ν ική ς  λάμπας.
♦паранджа, -Й θ. φ ερετζές, 
паранбик, -а α. π αρανοϊκός, 
паранойческий επ. παρανοϊκός.

*паран<5йя, -и θ. παράνοια.
*парапёт, -а α. το παραπέτο, στηθα ίο . II 

(π α λ .) ανάχωμα οχυρής θέσης.
♦паратйф, -а α . παράτυφος, 
паратифозный επ. παρατυφικός, του παράτυ

φου* -ые ЯВлёнИЯ συμπτώματα παράτυφου.
*параф, -а α. 1 εζ ιδ ια σ μ ένη  (ωραία) υπο

γραφή. 2 μονογραφή· τζίφ ρα.
♦парафЙН, -а α. παραφίνη, 
парафинйрование, -я ουδ . άλειμμα με πα

ραφίνη .
парафинзфовать, -руго, -руешь ρ .δ . κ .σ .  και- 

λύπτω με παραφίνη. II -СЯ καλύπτομαι με πα
ραφίνη .

парафЙНОВЫЙ επ. της παραφίνης, απο παρα
φίνη· -ые свечй στεα τικά  κη ρ ιά , σπερματσέ
τα· -ое мёсло π α ρα φ ινέλαιο.

парафйрование, -я ο υ δ . μονογράφηση, 
*парафйровать, -руго, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  μο- 

νογραι^ώ. II -СЯ μονογραφούμαι.
♦парафраз, -а α. κ .  napai^iaaa, ~ы θ. 1 βλ . 

перифраз κ .  перифрёза. 2 (μουσ.) παράφραση.
парафразйрование, ~Я ουδ . (φ ιλ γ . κ .  μουσ.) 

παράφραση.
парафразйровать, -руго, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  

(φ ιλ γ . κ .  μ ο υ σ .) παραφράζω. II -СЯ παραφρά- 
ζ ο μ α ι.

парафрастйческий επ. παραφραστικός. 
параша, -и θ. (α π λ .) καθήκι στα κε λ ιά  φ\>- 

λακών.
*параш!бт, -а α. αλεξίπτω το.
ПараиШТЙЗМ, -а α. αλεξιπτω τισμός (θεω ρία 

κ .  πράξη της πτώσης με αλεξίπτωτο)..
парашютйрование, -я ουδ . βραδύτατη κάθο

δος αεροπλάνου ή αεροστάτου.
п ар аш утй р о вать , ' -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ . (για  

αεροπλάνο, α ερ ό σ τα το )· κατέρχομαι βραδύτατα.
парашютйст, - а  α . ,  -ка, -и θ. αλεξιπτω τι

στής, - τρ ια .
парашйтный επ. αλεξιπ τω τικός , του α λεξ ί

πτωτου' του αλεξιπτω τιστή· - десаНТ άγημα 
α λεξ ιπ τω τισ τώ ν - прыжок πήδημα με α λεξί
πτωτο .

Парвенй ο υδ . ά κλ . (π α λ .) ανώτερος δημό
σ ιος υπάλληλος· καταφερτζής στην αναρρίχηση, 
στην ιερ α ρχ ία .
*Пардс5н (π α λ .) 1 επ ιφ . συγγνώμη, παρντόν.

2 ουσ. пардон, -у συγγνώμη, συγχώρηση· προ- 
СЙТЬ -у ζητώ συγγνώμη.

парёз, -а α. ( ι α τ ρ . )  πάρεση, 
паренёк, -нька α. π α λικαράκι.
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ПЙрение, - я  ο υ δ . 1 βράσιμο με ατμό (α χ ν ό ) .
2 βάλσι,μο στον ατμό, στην επίδραση του α
τμ ο ύ . 3 χτύπημα με ζεστή βρεγμένη βούρτσα .4 
ζέσ τη , κάψα.

парёние, -я  ο υδ . 1 πτήση, πέταγμά, όι,ά- 
σχι,ση του αέρα. 2 μτφ. έξαρση.
Паренный μ τχ . του ρ . пёрить"'. 
пареный επ. βρασμένος με ατμό. II ε«φρ. 

дешевле ~0Й рёпы α ντ ί π ινα κίο υ  φακής· πάμ- 
φτηνα· проще -0Й рёпы ( απλ. ) απλούστατο πράγ
μα (όσο το να βρά ζεις μα κα ρόνια ).

пёрень, -рня α . π α λ ικά ρ ι, ν έ ο ς , ν ι ό ς ’ -и 
и д ёвки  ο ι  ν έ ο ι  κα ι ο ι  ν έ ε ς , τα παλικάρια 
κα ι τα κ ο ρ ίτ σ ια .
*ПарЙ ου δ . ά κλ . το στοίχημα· ВЫШрать 

κερδίζω  το στοίχημα* заклгоч4ть ~ βάζω σ τ ο ί
χημα , σ το ιχημα τίζω . II εκφρ. Держу Ч Т О .. .  
στο ιχημα τίζω  ό τ ι . . .

парЙЖОКИЙ επ. π α ρισ ινός , π α ριζ ιά νικος* 
- а я  мода π α ρισ ινή  μόδα. II εκφρ. - а я  л а зур ь  
π α ρισ ινό  κυανό (χρώμα)· - а я  зёл ен ь  πράσινο 
του Π α ρ ισ ιο ύ .(δ η λ η τή ρ ιο  κατά των παρασίτων 
των φυτών) .

*парйк, ~d α. περούκα.
*парикмйхед, -а α . ,  -рша, -и θ. κουρέας, 

μπαρμπέρης, κομμωτής, -ώ τρια .
парикмахерская, -ой επ. κουρείο·  κομμωτή- 

ρ 1 0 .
парикмахерский επ. κουρευτικός·  -И0 НОЖ

НИЦЫ το κο υ ρ ευ τ ικό  ψ α λ ίδ ι, 
парикбвый επ. της περούκας, 
пйрилка, -И θ . βλ . парйльня (2  σ η μ . ) .  
парйлка, -и θ . βλ . парйльня ( ι  σ η μ .) ,  
ПарЙЛЬНЫЙ επ. του ατμού, γ ια  ατμό· αφι- 

δρ ω τ ικό ς .
парйльня, -и θ . ,  γ ε ν . πλθ. -лен . 1 αφι- 

δρω τήριο . 2 ατμοκαθαρτήριο.
парильщик, -а α. 1 αυτός που κά νει το α- 

τμ όλουτρο . 2 λουτράρης, χαχαμτζής.
парйрование, - я  ουδ . απόκρουση· - удйра 

απόκρουση χτυπήματος.
парйровать, -руго, -руешь ρ .δ . κ . σ .μ .  1 α

ποκρούω* - удёры протЙВНИКа αποκρούω τα 
χτυπήματα του αντίπ α λου. 2 μτφ, διαψεύδω, α
νασκευάζω* ~ доводы αποκρούω τα ε π ιχ ε ιρ ή 
ματα. II ~СЯ αποκρούομαι.

парйтель, -я  α . π ιλότος ανεμόπτερου, ανε
μοπλάνου .
*парит^, -а'а. 1 ( ν ο μ . )  η παριτέ, ισοτιμία.

2 ( ο ι κ ο ν . )  ισ ο τ ιμ ία  α ντα λλα κτική , 
паритётность, -и θ. βλ . паритёт. 
паритётный επ. της ισ ο τ ιμ ία ς , ισότιμος· 

-ое представйтельство ισ ότιμη  αντιπροσωπία.
πέρπτΒ’ ρ .δ .  1 μαγειρεύω , βράζω με τον α 

χ ν ό .  2 μ . μαλακύνω* καθαρίζω με τον ατμό, ζε
ματίζω, κλ ιβα νίζ ω . 3 ελαφροχτυπώ το σώμα με

βρεγμένη ζεστή σκουπίτσα. 4 (γΐ·“  τον ή
λ ιο )*  καίω δυνατά* -Ит (απ ρόσ.) κά νει ανυ
πόφορη ζέστη . 5 αμ. αχνίζω . II -СЯ βράζω με 
τον α χνό . 2 μαλακύνομαι* καθαρίζομαι μ ε · 
τον ατμό* ζεμα τίζομα ι, κλ ιβα ν ίζ ομ α ι, 3 
τμολουτροκαθαρίζομαι. 4 υποφέρω (λιώνω) απο 
τον κάυσωνα. II μτφ. κοπιάζω πολύ.

парить* ρ .δ .μ .  αφήνω χέρσο, σε αγρανάπαυση, 
парЙТЬ ρ .δ .  1 πετώ, αιωρούμαι, πλανιέμαι 

στον αέρα* διασχίζω  τον αέρα. 2 μτφ. τείνω  
προς το ανώτερο (γ ια  σ κέψ εις , ιδ έ ε ς , αισθή
ματα) .
*πάρΠΗ, -И, γ ε ν . πλθ. -ИЙ α .κ .θ .  παρίάς, 

είλω τας. II μτφ. άνθρωπος ά θλ ιος , περιφρονη- 
μένος, παραπεταγμένος.
*Πήρκ, -а α. 1 πάρκο. 2 σταθμός* εγκατάστα

ση* артиллерййский - τηλεβολοστάσιο, κανο
ν ιοσ τά σ ιο* трамВЙЙНЫЙ ~ σταθμός των τραμ* 
автомобЙЛЬНЫЙ - γήπεδο στάθμευσης α υτοκινή 
των* тракторный - σταθμός των τρα κτέρ . II 
αποθήκη σ τρα τιω τική , ντεπ ό . II τα μέσα βιο
μηχανικής παραγωγής ενός κλάδου* - строй- 
тельных машйн о χώρος των μηχανημάτων ο ι
κοδομών .

п̂ рка·; -и θ. βλ . парение.
П^рка^, -Ζ θ. επενδύτης απο ελαφόόερμα. 

♦паркёт, -а α. παρκέ, παρκέτο. 
паркётный επ. του παρκέτου* - ПОЛ πάτωμα 

παρκέ. II μτφ. κομψευόμενος, δανδής.
паркётчик, -а α. φατνωτής, ■ κατασκευαστής 

παρκέτων.
парковый επ. 1 του πάρκου, 2 (σ τρ α τ .) της 

αποθήκης, του ντεπ ό .
♦парламент, ~а α. Βουλή, Κο ινοβούλ ιο* Вёр- 

ХНИЙ ~ η άνω Βουλή* НЙЖНИЙ - η κάτω Βουλή· 
член  -а μέλος της Βουλής ή του Κοινοβουλίου, 

парламентарйзм, ~а α. κο ινο β ο υ λευ τ ισ μ ό ς , 
парламентарий, ~я α. μέλος του Κοινοβού 

λ 'ιου .
парламентарный επ. κο ινο β ο υ λ ε υ τ ικ ό ς , 

♦парламентёр, -а  α. απεσταλμένος (γ ια  δια
π ραγματεύσεις) .

парламентёрский επ. του απεσταλαένου όια- 
πραγματεντή,

парлам ен тёрство , -а ν ·,6ιόττ;τα rev  
απεσταλϋένυι; ■;·'·ίΐι·(;ή.

парлйментский ·...,· ,···?·.>· ».··;.··.·.;*.>* -.•.·5
партии но ίνοροΐ)λ> :υτ•■ 'ϋ ;ι;ια τα ·  ДО-ТС-
ГЙЦИЯ но ινοβουλευτ ι,ν,ή ανα η-.ροσωπεία · - κο- 
м итёт н о ινο β ο υλευτ ική  επιτροπή· -се Госу
дарство Η οινοβουλευτ ικό κράτος.
♦пармезйн, ~а α, παρμεζάνα, ε ίδος  τυ ρ ιο ύ , 
πάρπώϊ, -0Й κ ,  ~с5й θ. βλ , парйльня (Ισημ .). 
парнЙК, -d α. θερμοκήπ ιο. 
парникбвЫЙ επ. του θερμοκήπιου, 
парнйшка, -и α . π αλικαράκι.



пар 14 пар

П̂ рно απρόσ. με σημ. κα τηγ . είναι, όλο υ
δρατμούς ή υγρασία , αποπν ι,ητι,Ηα υγρός .

Парн0Й επ. 1 φρέσκος* α χνισ τός  * -0θ МОЛО- 
Κ<5 φρέσκο γάλα* ~όθ МЙСО φρέσκο κρέα ς . 2 
πλήρης υδρατμών, υγρασίας· κάθυγρος.

парнокопытные, -ЫХ πλθ. τα δ ίχηλα  (ζώ α ). 
Парность, ~И θ. το δισυπόστατο, διπλή υ

πόσταση ή φύση, δ ιφ υ ία .
πέρκΐιώ''επ. 1 ζευγαροοτός, δ ιπ λός, το ένα 

με το άλλο αποτελούν ζ ευ γά ρ ι. 2 εκτελούμε- 
νος απο 6υό· - а я  H ip a  π α ιγ ν ίδ ι  εκτελούμενο  
απο δυό (π α ίκ τ ε ς ) .

πάρκιώ̂  επ. 1 βλ. парной (2 σ η μ . ) .  2 των 
αερίω ν, γ ια  τα α έρ ια .

парнйга κ .  парнйга, -и α . (α π λ . )β λ .  парень. 
паровЙНИе, ~Я ουδ . αγρανάπαυση, 
паровйшь] -рует p . δ . ( δ ι α λ κ . )  αχνίζω, βγά

ζω ατμό.
парОВ0ТЬ̂ , -ρ^, -руешь ρ .δ .μ . αφήνω χέρ

σο, σε αγρανάπαυση. II αμ. είμαι σε αγρανά
παυση .

пароВЙК, ~ά α. ( τ ε χ . )  ατμολέβητας· ατμο
μηχανή, α τμ οκ ινητήρα ς . II (α π λ .) το τρ ένο . II 
(π α λ .)  μ ικρό  τρ ένο .

п ар о вб з , -а α. σ ιδηροδρομική  μηχανή ατμο
κ ίν η τ η  .

паровбзник, ~а α. ο σ ιδηροδρομικός  υπάλ
ληλος ή εργάτης εργοστασίου σιδηροδρόμω ν.

ПаровбзНЫЙ επ. σ ιδη ρ ο δ ρ ο μ ικό ς , του σ ιδη 
ρόδρομου· -ая Оригёда σ ιδηροδρομ ική  ομάδα·
- Т(5рм03 το φρένο του σ ιδηρόδρομου" -ое 
депо αμαξοστάσιο σιδηρόδρομου (ντεπ ό )·  
дым ο καπνός σ ιδηροδρβμ ικής  μηχανής.

паровозостроёние, -я ουδ. κατασκευή σιδη
ροδρομικών ατμομηχανών.

паровозоотройтельннй επ. της κατασκευής 
σ ιδηροδρομικώ ν ατμομηχανών.

ΠβρΟΒόϋ’ επ. 1 του ατμού, κ ινο ύ μ ενο ς  με α
τμό* - двйгатель α τμοκινητήρα ς* ~ёя машйна 
ατμομηχανή* ατμάμαξα. 2 μα γειρεμένος σε α
τμό , α χν ισ τό ς .

ΠβρθΒ0ί1*επ. χέρσος, σε αγρανάπαυση· με α
γρανάπαυση .

Πβρ0Β0ίΙ®επ, του θερμοκήπ ιου, απο θερμο
κήπ ιο .

парогенератор, -а α, γ εννή τρ ια  με α τμοκι-  
νητήρα .

парОДЙЙНОСТЬ, -и θ. παρωδιακός χαρακτήρας, 
пародййный επ. παρωδιακός, της παρωδίας·

- СТИЛЬ παρωδιακό στυλ· ~ое произведение 
παρωδιακό έργο .

пароДЕфование, -я ουδ. παρωδία, 
пародйровать, -руго, руешь ρ .δ .κ .σ .μ . πα

ρωδώ, φτιάχνω παρωδία. II (παλ.) απομιμού
μαι κατά τρόπο γελοίο.

ПароДЙСТ, ~а α. παρωδιογράφος.

пародйческий επ. παρωδιακός, της παρωδίας, 
♦пародия, “И 0. 1 παρωδία· литературная - 

λ ο γ ο τ ε χν ική  παρωδία· музыкЙЛЬНая - μουσική 
παρωδία. 2 μτφ. απομίμηση κατά τρόπο γελοιο , 
γελοιοπ ο ίη σ η .

парок, ~рка α. μ ικρός  (λ ίγ ο ς )  ατμός, 
парокбнный επ. δυό αλόγων, με δυό άλογα· 

~ая подвода αμάξι με δυό άλογα.
*пар0КСЙЗМ, -а α . (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) παροξυ

σμός· ~ лихорадки παροξυσμός πυρετού* 
смёха παροξυσμός γ έ λ ιο υ .
♦пароль, -Я α. σύνθημα (σ τρ α τ . κ .  συνωμο- 

τ ι κ ό )  .
ПарбльНЫЙ επ. συνθηματικός· ~ СИГНал συν

θηματικό σημείο· -ая песНЯ συνθηματικό τρα
γ ο ύ δ ι :

парбм, ~а α. π ορθμ είο , περαταριά, φέριμποτ. 
Паромёр, -а α. ατμόμέτρο, 
паромный επ. του π ορθμείου , με πορθμείο* 

~ая прйстань το π ορθμείο (μέρος περάσματος)* 
-ая перепрё.ва διαπόρθμευση.

Пар01ЛЩИК, -а α. πορθμέας, περα( μα )τάρης, 
περάτης.

парообразный επ. βρ : -зен, -зна, -зно;
α τμοειδής* -ое COCTOJiHHe α τμοειδής κατά
σταση .

парообразование, -я ο υδ . ατμοποίηση, 
парообразователь, -я α. συσκευή ατμοποίη

σης.
napooбразовАтеЛЬНЫЙ επ.* α τμ οπ ο ιητ ικός . 
ПарООТВбдНЫЙ επ. α τ μ ο δ ιο χ ε τ ε υ τ ικ ό ς . 
паропровод, ~а α. σωλήνωση ατμού, 
паропровбдный επ. της σωλήνωσης ατμού, του 

αγωγού ατμού* -ая трубё σωλήνας ατμαγωγός. 
парораспределёние, -я ουδ. διανομή ατμού, 
парораспределйтель, -я α. ατμοσύρτης, α- 

τμο,νομέας.
парораспредеЛЙТеЛЬНЫЙ επ. της ατμονομής, 

α τμονομευτικός·  -ые мехаНЙЗШ μηχα νισμοί α— 
τμονομής .
♦паротйт, -а α. παρωτίτιδα* эпидемический 

επ ιδημ ική  π αρω τίτιδα, 
пароход, -а α . ατμόπ λοιο, βαπόρι* ОКеёл- 

СКИЙ - υπερωκεάνιο ατμόπλοιο* ПассажЙрнЫЙ 
επ ιβα τικό  ατμόπλοιο* ПОЧТОВЫЙ - ταχυδρο

μ ικό  ατμόπ λοιο.
парохбдик, -а α. βαποράκι, 
парохбдннй επ. του ατμόπ λοιου, του βαπο

ρ ιο ύ " ~ гуд ок η σειρήνα  του βαποριού.
парохбдство, -а ουδ . ατμοπλοΐα* МОрскбе - 

θαλάσσια ατμοπλοία· речнбе - ποτάμια ατμο- 
πλο'ία.

парохбдчик, -а α. καραβοκύρης, π λοιοκτή
της· εφοπλιστής.
ПЙрочка, -и θ. ζευγα ρά κι.
πέρτΒ, -Ы θ. θρανίο· сидеть за -ой κάθο



пар 15 пар

μαι στο θρα νίο .
партактйв, - а  α . Ηομματι,ΗΟ α κτίφ . 
партбилет, -а  α. κομμα τικό  βι,βλι,άρι,ο. 
партбкрб ουδ . ά κλ . κομμα τικό  γραφείο· се- 

кретёрь - γραμματέας του κομμα τικού γρα
φείου· член - μέλος του κομμα τικού γραφείου, 

партвзнбс, - а  α. η κομμα τική  συνδρομή, 
п ар тв зы ска н и е , - я  ουδ. κομμα τική  τιμω ρία . 
napTipynopr, ~a α. καθοδηγητής κομμα τικής 

ομάδας.
n a p T ip jto ia , -Ы θ. κομμα τική  ομάδα, 

♦партёр, ~а α. 1 πλατεία θεάτρου. 2 ανθώ
νας· π α ρτέρ ι. 3 κον ίσ τρα , παλαίστρα.

партёршй επ. 1 της πλατείας (θ ε ά τ ρ ο υ ). 2 
της κον ίσ τρ α ς , της παλαίστρας.

партйец, -тййца α. το κομμα τικό  μέλος, 
♦партизан, -а α . ,  ~ка, -и θ. 1 αντάρτης, 

-ισ σα , παρτιζάνος, -να· κλέφτης (σ τον  κα ιρό 
της το υ ρ κο κρ α τ ία ς ). 2 οπαδός.

партизанить ρ .δ .  ε ίμ α ι αντάρτης· κάνω α
νταρτοπόλεμο .

партизанский επ. α ντά ρτικος , π α ρτιζά νι-  
κος· -ое движёние αντάρτικο κίνημα· - отрЙД 
τμήμα ανταρτώ ν -8Я ВОЙнё ανταρτοπόλεμος· 
~ая ЖИЗНЬ αντάρτικη  ζωή. II μτφ. ανοργάνω
τος· αυθαίρετος· -ие мётоДЫ α ντά ρτικες  μ'έ- 
θοδες καθοδήγησης.

партизанство, ~а ουδ . το αντάρτ ικο , το παρ- 
τ ιζ ά ν ικ ο . II (α θ ρ σ .) ο ι α ντάρτες, ο ι  παρτι
ζ ά νο ι. .

партизёНЩИНа, -Ы θ. αντάρτικη  (α υ θ α ίρ ετη ) 
συμπεριφορά ή ε ν έρ γ ε ια .

партййка, -и θ. γυναίκα  μέλος του κόμμα
το ς .

парТ1ЙН0СТЬ, -и θ. 1 κομμα τικότητα  ( ι δ ι ό 
τ η τ α ). 2 κομμα τικός χαρακτήρας· - В ЛИте- 
р а т ;^ е  η κομμα τικότητα  στη λ ο γο τεχν ία .

партййный επ ., βρ: -йен, -ййна, -ййно. ι 
κομματικός· - актЙВ κομμα τικό  ακτίφ* ~ая 
ДИСЦИПЛЙна κομμα τική  πειθαρχία· ~Ые кадрЫ 
κομμα τικά  στελέχη· -ое руководство κομμα τι
κή καθοδήγηση· - съезд σ υνέδρ ιο  του κόμμα
τος· -ая организация κομμα τική  οργάνωση· ~ 
билёт κομμα τικό  β ιβλ ιά ρ ιο·  -ое собрание η 
κομμα τική  συνέλευση· - стаж κομμα τική  η λ ι 
κ ία . II ουσ. - , -ая ο κομ μα τικός , η κομμα- 
τ ι κ ή .
*партикулярЙЗМ, ~а α. τάση α υτοδ ιο ίκησ ης , 

α υτονομ ία .
партикулярный επ. (π α λ .) 1 ίδ ιο ς ,  ιδ ια ί 

τερος· α το μ ικό ς . 2 (γ ια  ενδυμασία) ιδ ιω τ ι
κός .

партибнный επ. 1 (π α λ .) της ομάδας· του 
τμήμα τος. 2 της παρτίδας, κατά παρτίδα· -8Я 
продёжа товаров η κατά παρτίδα πώληση ε
μπορευμάτων .

♦партитура, ~Ы е. η παρτιτούρα, μερολόγιο. 
♦партия, -и θ. 1 το κόμμα· коммунистйческая

- κομμουνιστικό κόμμα* социалистическая 
σοσιαλιστικό κόμμα· прё.вая - δεζιό κόμμα· 
лёвая ~ αριστερό κόμμα· член -и μέλος του 
κόμματος* принимать Β -ГО παίρνω (προσλαμ
βάνω) στο κόμμα. 2 ομάδα* τμήμα* συνεργείο· 
ихракй разделйлись на две ~И οι παίχτες χω
ρίστηκαν σε δυό ομάδες. 3 παρτίδα* μερίδα* 
ποσότητα* ~ ΤΟΒέροΒ παρτίδα εμπορευμάτων.
4 (χαρτπ., σκάκι κ .τ .τ .)  παρτίδα, ένα παιγ
νίδι· отыгранная - η ρεβάνς. οι παίχτες ε
νός παιγνιδιού. 5 παρτίδα μουσική. II οι 
νότες μουσικής παρτίδας. II το σόλο στο με
λόδραμα. 6 γάμος· неровная ~ άνισος (αταί
ριαστος) γάμος· онё тебё не ~ αυτή δεν ται
ριάζει με σένα. II εκφρ. сдёлать ή СОСТАВИТЬ 
выгодную ή хорошую -Ю (παλ.) καλοπαντρεύο
μαι· состё-вить -Ю (για χαρτπ., σκάκι κ .τ .τ .) 
βρίσκω παρέα για παιγνίδι.

Парткабинёт, -а α. κομματικό γραφείο, 
парткбм, ~а α. κομματική επιτροπή. II τα 

γραφεία της κομματικής επιτροπής.
паркбмовский επ. της κομματικής επιτρο

πής.
партнёр, ~а α., συμπαίκτης, -τρια· παρ- 

τενέρ, το άλλο μέλος ζεύγους χορευτών, αθλη
τών κ .τ .τ . II σύντροφος, συνέταιρος.

партбрг, -а α. κομματικός καθοδηγητής ο
μάδας ή τμήματος· - цёхЕ κομματικός καθοδη
γητής τμήματος εργοστασίου.

парторганизация, -и θ. κομματική οργάνωση. 
ПартсобрёНИе, -я ουδ. κομματική συνέλευ

ση.
партстёж, -а α. κομματική ηλικία. 
Партсъёзд, ~а α. συνέδριο του κόμματος, 
партшкбла, -Ы θ. κομματική σχολή, 
партячёйка, -и θ. κομματικός πυρήνας. 
пёрубОК, ~бка α (ουκρ.) νέος, παλικάρι, 

♦парус, -а, πλθ. -а α. ιστίο, πανί, άρμε
νο· ιστιόπανο, καραβόπανο· ИДТЙ ПОД -ами 
αρμενίζω, ιστιοδρομώ, ιστιοπλοώ· поднимать 
(ПОДНЯТЬ) -а σηκώνω πανιά (αποπλέω)· ПОСТё- 
вить -ё βάζω πανιά· убрёть (свернуть) ~ё 
συμπτύσσω (μαζεύω) τα πανιά. II εκφρ. на всех 
-ах με πλησίστια τη σημαία (ολοταχώς), 

парусйна, -Ы θ. καραβόπανο, ιστιόπανο. 
парусйнный επ. βλ. парусйновкй. 
парусйновый επ. του καραβόπανου, του ι- 

στιόπανου· απο καραβόπανο, απο ιστιόπανου.
пёрусить, ρ.δ. φουσκώνω σαν το καραβό

πανο.
пёрусник, -а α. 1 ιστιοφόρο (σκάφος), κα- 

ίκ ι. 2 αθλητής ιστιοδρομίας. 3 (παλ.) ιστι- 
ορράφος.

ПёрусНОСТЬ, -и 0. 1 η συνολική επιφάνεια



пар 16 пас

των πανιών. II το ύψος των πανιών το εκτιθέ
μενο στην επίδραση του άνεμου.

пёрусный επ. 1 β λ . парусйновьй. 2 γ ια  ι
στία· ~ые ЙГЛЫ· αρμενοβελόνες , ιστιορρα φ ί- 
δες· -Ηθ НЙТКИ ιστιοράμματα. 3 ιστιοφόρος· 
-ая лблка βάρκα με π α νί. 4 της ισ τ ιο δ ρ ο μ ί
ας· -ые соревнования αγώνες ιστιοδρομίας·
- спорт ισ τ ιο δρ ο μ ία , ισ τ ιο π λο ΐα .

*парф(5рс, ~а α. ακηδωτό π ερ ιλ α ίμ ιο  σκύλων, 
♦парфш^, ~а α. 1 αρωματοποιός, μυροπο ι

ός . 2 (π α λ .) αρωματοπώλης, μυροπώλης.
*п а р ф Ш ^ И Я , -И θ . 1 αρωματοπωλείο, μυρο

πω λείο. 2 αρω ματοποιέΙο, μ υ ρ οπ ο ιε ίο .
ПарфшёрнЫЙ επ. αρωματικός* -ые издёлия 

τα αρώματα· - магазйн αρωματοπωλείο, μυρο
πωλείο· -ая фабрика αρωματοποιέ ίο . 
♦парцёлла, ~Ы θ. μ ικρό  κομμά τι γης , αγρού, 
парцеллировать, -руго, -руешь ρ .δ . κ .σ .  δ ι 

αχωρίζω έκταση γης σε μ ικρά  τεμ ά χ ια .
парцеллйция, -и θ . διαχω ρισμός γης σε μ ι

κρά τεμ ά χ ια .
♦парциальный επ. μερ ικός  (μη  π λήρης ). 
*п ар чй , -Й θ . το σ ιρηκό  (ύφ ασμα).
ПарчеВ0Й κ .  парчбвый επ. του σ ιρηκού , απο 

σ ιρ η κ ό .
парой, ~Й θ. κα σίδα , άχωρας. II σωματικά ε

ξανθήματα. II ψώρα των φυτών.
парп1Йветь, -его, -еешь p . δ . 1 (γ ια  ζώα) ψω

ριάζω. 2 χειροτερεύω , γ ίνο μ α ι χ ε ιρ ό τερ ο ς .
парп1Йвец, -вца α . ,  -ка, ~И θ. (α π λ . ,υ β ρ . )  

ψωριάρης, ~ρα, ψωραλέος, -έα .
паршЙВЫЙ επ. ψωριάρης, -ικος, ψωραλέος. II 

μτφ. άσχημος, άθλιος· ~ая ПОГОДа άθλιος και^ 
ρός, παλιόκαιρος· - человёк άθλιος άνθρω
πος, παλιάνθρωπος.

пйря, -И α . (απ λ. κ .  διαλκ.) π α λικα ρά κι. 
*пас'' επιφ. 1 (χ α ρ τ π .) πάσο, άρνηση, υπο

χώρηση. 2 ως κα τηγ . πάω πάσο, δεν ανακατεύο
μ α ι, δεν επεμβαίνω.

♦пае? -а α . (α θ λ τ .)  πάσα, μεταβίβαση. 
Пасека, ~И θ. μελισσώ νας, μελισσοτόπ ι ή 

μελ ισ σ ο μ ά ντρ ι.
ПЙсечник, -а  α. μελισσουργός, μελισσοτρό- 

φος, μελισσοκόμος.
п а ск , -а α. φάρμακο αντιφυματ ι κ ό . 

♦ пасквиль, - я  α. λ ίβελος·  писать - λ ιβελο-  
γραφώ.

ПАСКВИЛЬНЫЙ επ. του λίβελου·  δυσφημιστι
κό ς , υβ ρ ισ τ ικό ς ·  -ая статьй δυσφημιστικό 
άρθρο· -ое ПИСЬМО υ β ρ ισ τ ικ ό  γράμμα.

п асквилях , -а α. λιβελογράφος. II (παλ.) 
συκοφάντης, όυσφημιστής.

паск;^дить, -уяу, -удишь p .δ . (,απλ.) 1 μαγα
ρίζω , βρωμίζω, λερώνω. 2 μτφ. αχρηστεύω, χα
λώ. 3 βλ . паскудничать.

паск^^дник, -а α . ,  -да, -Ы θ . (α π λ .) πα

λιάνθρωπος, βρωμιάρης, μαγάρας, κάθαρμα.
паскудничать ρ .δ .  (α π λ .) κάνω παλιανθρω

π ιέ ς , βρω μοδουλιές, π ρ οσ τυχ ιές , αισχρουργώ . 
паскудный επ. βρωμερός, α χ ρ ε ίο ς ,α ισ χ ρ ό ς . 
паск;̂ дств0, -а ου δ . βρωμερότητα, α χρ ειό 

τητα , παλιανθροΛίιά.
паслён, -а α. το σολανό, γένος φυτών, 
паслёновый επ. του σολανού. II ουσ. πλθ. 

-ые τα σ ολο νο ειδή . 
пасма βλ . ndcMO.
πάΟΜΟ, -a  ουδ . κ .  ( δ ι α λ κ . )  пйсма, -Ы θ . 1 

δέσμη νήματος, κούκλα . 2 πλθ. -Ы βόσ τρυχοι, 
μπ οϋκλες.

пас^ТРНО 1 επ ίρ . σκυθρωπά, βαρύθυμα, δύ
σθυμα. 2 ως κα τηγ . ( γ ια  κα ιρ ό )·  ε ίν α ι βα
ρύς, νεφελώδης, συννεφ ια σμένος.

ПЙСЛ^ТРНЫЙ επ. 1 συννεφ ια σμένος, νεφελώ
δης* βαρύς, βουρκωμένος (γ ια  κ α ιρ ό ) .  2 μτφ. 
δύσθυμος, βαριόθυμος, βαρύθυμος* σκυθρωπός.

пасовать’, -суго, -с^ешь ρ .δ .  1 πηγαίνω πά
σο (σ το  χ α ρ το π α ίγ ν ιο ). 2 μτφ. υποχωρώ, δεν 
α να κατεύομα ι.

пасовйть‘, -суго, -суешь ρ .δ .  (α θ λ τ .)  δίνω  
πάσα. II -СЯ παίζομε πάσες.

пасбвка, -и θ. δόσιμο πάσας· η πάσα. 
П асока , -и θ. γλυκός χυμός απο τον κορμό 

ή τ ι ς  ρ ίζ ες  μερικών φυτών.
ПЙСОЧНИЦа, ~Ы θ . φόρμα, καλούπι πυραμιδο

ε ιδ έ ς  (γ ια  κατασκευή πασχαλινού γληίίσματος).
ПЙСОЧНЫЙ επ. γ ια  παρασκευή πασχαλινού γλυ- 

κύσματος· - а я  фбрма καλούπι πασχαλινού γλυ- 
κύσματος.
*паспарту ουδ . άκλ. πασπαρτού (χ α ρ τ ό ν ι) . II 

χα ρτονένια  κορν ίζ α .
ПЙСПОрт, -а, πλθ. -а α. 1 δ ελ τ ίο  ταυτό

τητα ς , ταυτότητα* предъявЙТЬ - δείχνω  την 
ταυτότητα· пр0ПИСё.ТЬ - Β МИЛЙЦИИ θεωρώ την 
ταυτότητα στην αστυνομία . II διαβατήριο· за- 
хранйчный - δ ια βα τήρ ιο , πασαπόρτι. II άδεια  
ελεύθερης κυκλοφ ορία ς, πασαβάντι. 2 το π ι
σ τοπ ο ιη τικό  εμπορεύματος. II έγγραφο λε
π τομερές.

паспорТИЗЙЦИЯ, -и θ. εισαγωγή συστήματος 
ταυτοτήτω ν.

паспортйст, -а α . ,  -ка, -и θ. о θεωρητής 
ταυτοτήτω ν.

ПЙСПОРТНЫЙ επ. της ταυτότητας· - бланк έ
ντυπο γ ια  συμπλήρωση σ το ιχείω ν ταυτότητας· - 
ОТдёл ή СТОЛ τμήμα (γρα φ είο ) ταυτοτήτω ν.

πάοο βλ. пассы.
♦пассйж, -а α. 1 στοά οδού, πάροδος, γαλα

ρ ία . 2 α ιφ ν ίδ ια  μετάπτωση, μεταλλαγή. 3 (παλ.) 
χωρίο (μ έρ ο ς ) κ ε ιμ έ ν ο υ , ο μ ιλ ία ς  κ . τ . τ .  II 
(μ ο υ σ .)  χω ρίο, μέρος. 4 μετάβαση, πέρασμα.
♦пассажйр, -аа .,  -ка, -и θ. επ ιβά της,- ισ-  

σα.
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пассахйрский επ. επιβατικός.- пароход επι
βατικό ατμόπλοιο· - ПОезд επιβατικό τρένο. 
*пасс^Т, -а α. τα μελτέμια, άνεμος ετήσιας. 
*пассатйжи, -ей πλθ. (τ ε χ . )  είδος πένσας. 

паССЙТНЫЙ επ. των μελτεμιών. 
пассеЙЗМ, -а α. παρελθοντομανία, 
пассейст, -а α. (γραπ. λόγος) παρελθοντο

μανής .
пассейстский επ. της παρελθοντομανΙας· του 

παρελθοντομανή.
*пассйв, -а α. (ο ικ ο ν .) το παθητικό. II μτφ. 

οι αρνητικές πλευρές, τα αρνητικά, τα μειο
νεκτήματα. II (γραμμ.) παθητική διάθεση των 
ρημάτων.

пассЙВНО επ ίρ . παθητικά· αδρανώς. 
пассивность, -и Θ. απάθεια· αδράνεια· πα- 

θ η τ ικό τη τα .
пассйвный επ., βρ: -вен, -вна, -вно. ι 

αδρανής· παθητικός· ανεπηρέαστος· απαθής· 
-ая борьба παθητικός αγώνας· - наОлвздатель 
παθητικός παρατηρητής- - Характер παθητικός 
χαρακτήρας· -Ое участие παθητική συμμετοχή.
2 (ο ικ ο ν .) παθητικός, που έχει παθητικό. 3 
(γραμμ.) παθητικός. II εκφρ. -ое избирательг- 
НОе право η εκλεζιμότητα.

*П0ССИЯ, -И θ. (π α λ .) η εκλεκτή  της καρ
δ ιά ς , η ερωμένη· το βάσανο.

*П^ССЫ, -ΟΒ πλθ. ( ε ν κ .  пасс, -а α . )  ο ι κ ι 
νή σ ε ις  των χεριώ ν των υπνωτιστών.

*П0СТа, -Ы θ. πάστα, κρέμα· αλοιφή· зуОнаЯ
- οδοντόκρεμα , οδοντόπαστα· антисептйческие 
-Ы α ντ ισ η π τικές  α λοιφ ές.

Пастбище, -а  ο υδ . λ ε ιβ ά δ ι, βοσκότοπος,-ά- 
πι* λειμώνας· ЗЙМНее - το χ ε ιμ α δ ιό .

nd cT Ba , -Ы θ. αθρσ. (ε κ κ λ σ . )  η ενο ρ ία , οι 
ε ν ο ρ ίτ ε ς .

*ПОСТёль, -И θ . 1 το παστέλ, η κρητιδογρα 
φ ία . 2 έργο ζωγραφικής με παστέλ.

пастёльНЫЙ επ. του παστέλ, της κρητιδο
γραφίας· - пеЙЗЙЖ τοπίο με παστέλ* - пор
трет προσωπογραφία με παστέλ.

пастеризатор, -а α. παστεριωτήρας. 
*пастеризйция, -и е. παστερίωση, 
паотвризованный επ. απο μτχ, αποστειρω

μένος, παστεριωμένος.
пастеризовать, - З ^ ,  -зуеш ь παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . пастеризованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .δ . κ . σ . μ .  παστερίζω, παστεριώνω, αποστει
ρώνω. II -СЯ υποβάλλομαι σε παστερίωση.
♦пастернёк, - а  α. δαύκος (γ ε ν ικ ή  ονομασία 

των σκια δοφ όρω ν).
пастй, пасу, пасёшь, παρλθ. χρ. пас, ~л&, 

-Л(5 p .δ .μ . βόσκω· ~ ΚΟρΟΒ βόσκω τις  αγελά
δες* - стйдо βόσκω το κοπάδι. II βγάζω στη 
βοσκή. II -ИСЬ βόσκω· коровы -утся οι αγε
λάδες βόσκουν· лбшади -лйсь τα άλογα βο-

σκουσαν.
пастил^, -Й, πλθ. -ЙЛЫ, -ЙЛ θ . παστίλλα, 

ε ίδ ο ς  ζαχαρωτού ζελέ .
пасТЙЛКа, -и θ. μια παστίλλα.

♦пастор, -а α. πάστορας.
*пасТОрЙЛЬ, -и θ. βουκολική ποίηση, τα βου

κο λ ικά  (τ ο  π ο ιμ εν ικ ό  στην ποίηση κα ι μουσι
κή ) .

пасторальный επ. της βουκολικής ποίησης, 
των βο υ κο λ ικώ ν  βου κολ ικός .

Пасторйт, -а α. 1 π οιμα ντορία , το αξίωμα 
του πάστορα. 2 ενορ ία .

Пасторский επ. παστορικός, του πάστορα. 
ndcTopcTBo, -a ουδ . βλ. пасторёт. 
naCTjf'X, - d a .  βοσκός, ποιμένας, τσομπάνης· 

π ιστικός·  - ΚορΟΒ αγελαδοβοσκός, γελαδάρης·
- быков βουκόλος* γελαδάρης· - КОЗ αιγοβο
σκός, γ ιδά ρης .

пастзЬяескИЙ επ. 1 του βοσκού· - рожбк η 
φλογέρα του βοσκού, π ο ιμ εν ικό  κέρας. 2 βου
κολ ικός·  -8Я ПОЭЗИЯ βουκολική  ποίηση.

nacTjhneCTBO, -a ουδ . το επάγγελμα του βο
σκού, η π ο ιμ α ντ ική .

пастуший επ. του βοσκού, π οιμενικός·  -ья 
песня το τραγούδι του βοσκού. 

nacTjhiHca, -и θ. η βοσκοπούλα. 
пастушбк, -ωκέ α. βοσκόπουλο, 
пастушбнок, -нка α. παιδάκι-βοσκόπουλο. 
Пастырский επ. ιερουργικός·  ιερα τικός,π α 

παδίστικος· ενορ ια κός .
Пастырство, -а ουδ . ιερ α τε ία , ιερωσύνη, το 

π α π α διλ ίκ ι, η παπαδική.
Пастырь, -Я α. 1 (π α λ .) βοσκός, ποιμέ

νας. 2 ( ε κ κ λ σ . )  εφ ημέριος , ενοριακός παπάς.
пасть’, пад5̂ , падёшь, παρλθ. χρ . пал, пала, 

-ЛО, μ τχ . παρλθ, χρ . павшиЙ κ .  (π α λ .) ПЙД- 
,ший ρ .σ . 1 βλ . Падать ( Ί ,  3. 4-, 6, 7 , 8
σ η μ . ) .  2 πέφτω (σκοτώνομαι στη μάχη). 3 
(π ο λ ιτ . )  ανατρέπομαι, παραιτούμαι· пйло пра- 
вйтельство έπεσε η κυβέρνηση. 4 παραδίνο
μα ι, υποτάσσομαι, κυρ ιεύομα ι ύστερα απο μά
χη· Константинополь пал в 1 453 г. η Κωνστα
ντινούπ ολη έπεσε το 1 453 · 5 ( δ ι α λ κ . )  δια
δ ίδ ο μ α ι, κυκλοφορώ· -ЛИ СЛухи κυκλοφόρησαν 
φήμες.

пасть̂ , -и θ. 1 στόμα ζώου, θ ηρ ίου . 2 μτφ. 
κο ιλότη τα  σ κ ο τε ιν ή , χάσκουσα.

пасть  ̂ -и θ. (δ ια λ κ . κ .  κ υ ν η γ .)·  παγίδα 
(γ ια  άγρια ζώα ή π τηνά ).

пастьбй, -Ы θ. βοσκή, βόσκηση.
*ndcxa, -и θ. πάσχα. II τσ ουρέκι πασχαλινό. 
пасхЙЛЬНЫЙ επ. πασχαλινός, -λιάτικος· 

день πασχαλιάτικη μέρα· -ые Л1ца πασχαλιά
τ ικ α  αυγά' - 3Β0Η πασχαλιάτικη κωδωνοκρουσία.

пасынковйть, -ΐφο, -куешь, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ . посьшкованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .ό .κ .
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σ .μ . κλαδεύω, καθαρίζω, αποκόβω τα περίσσια 
κλαδιά.
пасынок, ~нка а, 1 προγονός, προγόνι. 2 

μτφ. αποπαϊόι, του κλότσου και του μπάτσου.
3 κλαδί.
*ПаСЬЙНС, -а α. πασιέντσα (χαρτοπαίγνιο), 
пасьянсный επ. της πασιέντσας. 
пасюк, -а α. σταχτόχρωμος αρουραίος μυς. 

♦пат·*, -а α, πατ, νοΰλα (όρος σκακιοΰ) . 
*Пат^ -а α. είόος μαρμέλαδας.
*патёнт, -а α. 1 πατέντα, το ευρεσίτεχνο. 

II μτφ. μαρτυρία, απόδειξη, τεκμήριο. 2 ά
δεια επιτηδεύματος. II έγγραφο επίσημου διο
ρισμού απο αρχή.
патёнтный επ. της πατέντας, της ευρεσιτε

χνίας· -ое право το δικαίωμα της ευρεσιτε
χνίας· - Сбор είσπραξη χρημάτων (απο άδεια 
επιτηδεύματος ή παραγωγής).
патентованный επ. απο μτχ. εγκριμένος. II 

μτφ. με πατέντα, ξακουστός· - мошенник δια
βόητος απατεώνας.
патентовать, -тую, -туешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. патентованный. Эр: -ван, -а, -о р .δ. κ. 
σ .μ . απονέμω δίπλωμα ευρεσιτεχνίας· παίρνω 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας· επικυρώνω, επισημο
ποιώ με πατέντα.

*патер, -а α. πάτερ (προσηγορία ιερέων), 
патерйк, -а α.. (φ ιλγ .) το πατερικό, Βίοι 

αγίων (των πατέρων της εκκλησίας).
*патерйца, -Ы θ. ποιμαντική ράβδος, βακτη

ρία ποιμαντική, πατερίτσα.
*патётика, -и θ. παθητικότητα, πάθος,μένος, 
♦патетйцеский επ. τιαθητικός, γεμάτος πάθος, 
патетйчность, -и θ. βλ. патетика, 
патетйчный επ., βρ; -чен, -чна, -чно βλ. 

патетический.
*ПатефоН, -а а. γραμμόφωνο, (ρωνόγραφο. 
патефонный επ. φωνογραφικός, του γραμμό

φωνου .
♦Путина, -Ы 0. πάτινα, οξείδιο του χαλκού.
патинйровать, -рую, -руешь p .δ .κ .σ .μ . ο

ξειδώνω τεχνητά χαλκό ή ορείχαλκο. II ~СЯ ο
ξειδώνομαι τεχνητά.
*патиссс5н, -а α. είδος κολοκυθιάς καθώς και 

ο καρπός.
патластый επ., βρ: -аст, -а, -о (απλ.)βλ. 

патлатшТ.
патлатый επ., βρ: -лат, -а, -о (απλ.) α

ναμαλλιάρης, με ανακατεμένα τα μαλλιά.
патлы, патл πλθ. (ενκ . патла, -Ы θ .) απλ. 

μαλλιά ανακατεμένα, απεριποίητα.
■*ПаТОГенёз, -а α. (ια τρ .) παθογένεια. 
патогенетйческий επ.(ιατρ.) της παθογέ-

V ε ι α ς .
патогённЫЙ επ. παΟογόνος, νοσογόνος, 
потока, -и θ. μελίτωμα, είδοα σιροπιού.

патолог, -а α. παθολόγος (γ ια τ ρ ό ς ) ,  
патологический επ. 1 παθολογικός·-ая ана

томия παθολογική ανα τομία . 2 μτφ. αρρωστιά
ρικος· -ое явление παθολογικό φα ινόμενο .
*патол(5п1я, -и θ. 1 παθολογία· ~ туберку

лёза παθολογία της φυματίωσης. 2 μτφ. παθο
λογ ική  κατάσταση,

патологоанатом, -а α. παθολογοανατόμος. 
ПАТОЧНЫЙ επ. 1 του μελιτώ ματος. 2 μτφ. γλυ

κός μέχρ ι αηδία ς.
♦патриарх, ~а α. 1 π ατριάρχης, γενάρχης. 2 

προεστός, π ρόκρ ιτος , προύχοντας. II. πρεσβύ
τη ς , γ ερ ο ντ ική  προσωπικότητα. 3 τ ίτλ ο ς  ορ
θόδοξης χ ρ ισ τ ια ν ικ ή ς  εκκλησίας· - Конста
нтинополя ο πατριάρχης της Κωνσταντιλούπο- 
λης· ~ всея Русй πατριάρχης πασών των Ρω- 
σ ιώ ν.

патриархальность, -и θ. κατάσταση πατρι
α ρχία ς, καθυστέρησης· - воспитания παλαιά 
(πρωτόγονη) διαπαιδαγώγηση.

патриархальный επ. βρ: -лен, -льна,-льно
1 πατριαρχικός· - бЫТ о π α τρια ρχικός τρόπος 
ζωής. 2 κα θυστερημένος, παλαιός, πρωτόγο
νος* -ое воспитание πρωτόγονος τρόπος δια 
παιδαγώγησης. II απλός, φ υσικός, απροσχημα
τ ισ τός .

патриархальщина, -Ы θ . (π ερφ ρ .) προσήλω
ση στα παλαιά, σ τ ις  π α τρ ια ρχικές  κο ινω νικές  
σ χ έ σ ε ις .

патриархат, ~а α. 1 πατριαρχία  (πρωτόγονο 
κο ινω νικό  σύσ τημα ). 2 ( εκκλσ.) η εξουσία του 
πατριάρχη, π α τρ ια ρχείο .

патриархия, -и θ. π α τρια ρχία , έκταση χώ
ρου δ ικα ιοδοσ ία ς  του πατριάρχη, 

патриаршеский επ. π α τρ ια ρχικός , 
патрийршество, -а ουδ . 1 πατριαρχία (σύ 

στημα ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ). 2 βλ. патриархат. 3 
ο τ ίτ λ ο ς  του πατριάρχη.

патриёрший επ. 1 πατριαρχικός· - престол 
π α τρια ρχικός θρόνος· - СаН το π α τρια ρχικό  Οτ 
ξίωμα. 2 α ρ χο ντ ικό ς , μεγαλοπρεπής.

* патримониальный επ. ( ν ο μ . )  κληρονομ ικός , 
πατρικός ή μ η τρ ικό ς , πατρώος, μητρώος. 
*патримс5ний, -я α. κ .  патримбнщгм, -а α. 

( ν ο μ . )  πατρική ή μητρ ική  κληρονομ ιά .
♦патриот, -а α . ,  -ка, -и θ. 1 πατριώτης, 

-ισσα , φιλόπατρης. 2 μτφ. λάτρης, λατρευτής, 
εραστής· - АфЙН λάτρης της Αθήνας.
♦патриотйзм, -а α. πατριω τισμός, φιλοπα

τ ρ ία .
патриотйческий επ. πατριωτικός· - ДОЛГ το 

πατριω τικό καθήκο· -ие СТИХЙ πατριω τικοί 
σ τ ίχ ο ι  (π οιήματα)·  ~ие чувства πατριωτικά 
α ισθή ματα.

патриотйчность, -и θ. βλ. патриотизм, 
патриотйчный επ ., βρ: -чен, -чна,-чно βλ.



пат 1У пах

патриотический.
патрицианский επ. του πατρίκι-ου, πατρίκιος, 
♦патрициат, -а α. η τάξη των πατρΙ.Ηΐ.ων, ou 

πατρ ί-ΗЮ ι .
патрйций, ~Я α ., -цианка, ~И Θ. πατρίκι

ο ς ,  ~ια·, ευγενής, ευπατρίδης.
*патроН̂ , -а α. 1 πάτρωνας, προστάτης απε- 

λευθερωθέντος δούλου. II πολι,οΰχος άγιος κα
θολικών. 2 αφέντης, κύριος. Ч προϊστάμενος. 
*ПатрОН? -а α, φυσίγγιο, φυσέκι* боевоЙ ~ 

ένσφαιρο φυσίγγιο' ХОЛОСТОЙ ~ άσφαιρο φυ
σίγγιο . II κάλυκας φυσιγγίου. 2 (τ ε χ . )  το 
τρυπανούχο. 3 βάση λάμπας, ντούι. 4 ιχνά- 
ριο, αχνάρι, πατρόν (κοπτικής). 5 τύπος σχε
δίου σε ύφασμα.
*патронаж, -а α. πατρωνεία, προστασία.

патронажный επ. πατρωνικός.
*патронат, -а α. πατρωνεία, προστασία, 
♦патронёсса, -Ы θ. πατρώνα, προστάτισσα. 
патронировать, -руго, -руешь ρ.δ.μ. (παλ.) 

πατρωνεύω, προστατεύω.
патронка, ~И θ. κόπτρια, κόφτρα (υφασμά

των για ράψιμο).
Патрбнник, ~а α. θαλάμη όπλου, 
патрбнный επ. του φυσιγγίου* -ЗЯ ГИЛЬЗа ο 

κάλυκας του φυσιγγίου* - 38В0Д εργοστάσιο 
φυσιγγίων* καλυκοποιείο* -ая сумка βλ. па- 
тронташ.
♦патронтйш, -а а. φυσιγγιοθήκη, παλάσκα, 
патронташный επ. της φυσιγγιοθήκης, της 

παλάσκας* - ремень λουρί φυσιγγιοθήκης.
патрубок, -бка α. (τ ε χ . )  ειδικό τεμάχιο 

σωλήνα (διακλάδωσης κ . τ . τ . ) .
патрулйрование, -я ουδ. περιπολία, 
патрулировать, -рую, -руешь p .δ. περιπο- 

λώ· II -СЯ περιπολούμαι.
*патруЛЬ, -я α. περίπολος. II μέλος περίπο

λου .
патрульный επ. περιπολικός, της περίπο

λου. II επ. κ . ουσ. περιπόλων.
Пружин, ~а α. (παλ. κ . διαλκ.) πρόδει

πνο, δειλινό , απογευματινό.
*Пауза, -Ы β. παύση, διακοπή. I) το σημείο 

μουσικής παύσης.
ПЙузИТЬ, -уяу, -узишь ρ .δ .μ . μεταφορτώνω 

σε ποταμόπλοιο.
паузка, -и θ. μεταφόρτωση σε πλοίο. 
Паузный επ. (μουσ.) της παύσης* - знак το 

σημείο της παύσης.
паузок, -зка α. ελαφρό φορτηγό ποταμό

πλοιο.
najflC, -a α, αράχνη. II άγριος εκμεταλλευ

τής.
паукообразный επ., βρ: -зен, -зна, ~зно. 1 

αραχνοειδής. 2 ουσ. -ые, -ЫХ πλθ.τα αραχνο
ειδή.

*паупер, -а α. (γρα π . λόγος )* φτωχός, πέ- 
νη ς , άκληρος.
пауперизация, -и θ . φτώχευση μα ζική , 
пауперизм, ~а α. φτώχευση των εργατι

κών μαζών.
najfT, -a α. ( δ ι α λ κ . )  αλογόμυγα* ντάβανος* 

ο ίσ τρ ο ς .
паутйна, -Ы θ. ιστός της αράχνης, αράχνη,.

11 μτφ. αραχνούφανση. II μτφ. πλεκτάνη.
паутйнка, ~И θ . τρ ιχ ίτ σ α  του ιστού της α

ράχνης. II αραχνοΰφανση.
паутйнный επ. α ρά χνινος , της αράχνης* -ые 

НЙТИ α ρά χνινες  κλω στές.
паучий, -ЬЯ , ~ье επ. της αράχνης, αράχνι- 

νος* ~ЬИ НОЖКИ τα ποδαράκια της αράχνης, 
паучбк, -чка а. αραχνίτσα .
*ПЙф0С, -а α. 1 το πάθος* ГОВОрЙТЬ С -ОМ 

μιλώ με πάθος. 2 ενθουσιασμός* - созидатель
ного трудё πάθος δημ ιουργικής εργασίας, 
пах, -а α . ,  π ροθτ. Ο -е, В -у ο βουβώνας. 
Пахание, -я ουδ . όργωση, ~ωμα, αλέτρισμα, 

αροτρίαση.
паханый επ. οργωμένος, α λετρ ισ μ ένος , αρο- 

τρ ιω μ ένος .
П ахарь, -я α. γεωργός, ζευγολάτης, ζευ

γάς, ζ ε υ γ ίτ η ς .
пахать, пашу, пашешь, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 

паханный, βρ*. -хан, -а, -о p . δ . οργώνω, α
λετρίζω , αροτριώνω. II εκφρ. (И ) МЫ -ЛИ και 
μ ε ις  πήραμε μέρος, αν και σε ασήμαντο βαθ
μό.
♦пахитйсса, -Ы θ. (π α λ .) λεπτό τσ ιγά ρο , 
пахитоска,-И θ. βλ . пахитбсса. 
пёхнуть, -ну, -нешь, παρλο. χρ . пах, -ла, 

-ло р . δ . 1 μυρίζω* цветбк -ет прекрасно το 
λουλούδι μ υ ρ ίζ ε ι θαυμάσια· как нехорошб ~ет! 
(α π ρόσ .) τ ι  άσχημα που μ υ ρ ίζ ε ι! Д5фН0 -ет! 
(α π ρόσ .) βρωμάει! 2 προαισθάνομαι, υποψιά
ζομαι* -ет ссорой μ υ ρ ίζ ει καβγάς. 11 εκφρ. 
-ет порохом μ υ ρ ίζ ε ι μπαρούτι (π όλεμος)* 
чтобы духом не пахло (παλ. κ. απ λ.) ζεκου- 
μπίσου απ’ εδώ, φύγε απ’ εδώ να ξεβρω μίσει 
ο τόπος.
пахн;̂ ть, -нёт ρ .σ . φυσώ· ветер ~ул άνε

μος φύσηξε.
ПаховбЙ επ. βουβω νικός.
Пехота, ~Ы θ. 1 βλ. пахание. 2 -χωράφι ορ

γωμένο.
ПАХОТНЫЙ επ. του οργώματος, γ ια  όργωμα. II 

αρόσιμος, κα λλιεργήσ ιμος* -аЯ ЗемлЙ κα λ λ ι
εργήσιμη γη .
пёхта, ~Ы θ. βουτυρόγαλα, 
пахтанье, -я ουδ . 1 χτύπημα του γάλα

τος για  βουτυροπ οιία . 2 βλ. пахта.
пахтать ρ .δ .μ .  χτυπώ το γάλα για  βουτυ

ροπ οίηση.
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п а х ^ е с т ь ,  -и Θ. ευωδι,ά' μυρουδιά , 
n ix y чИЙ, ~ а я , -ее  επ. ευώδης, αρωματώδης, 

μυρουδάτος, μοσχοβόλος, μυροβόλος.
ЙаиАн , -а  а. (α π λ .) π ιτ σ ιρ ίκ ο ς .

♦пациёнт, -а α . ,  - к а , -и θ . ασθενής με την 
επίβλεψη του γ ια τρ ο ύ .

♦паЦИфЙЗМ, - а  α . ε ιρ η ν ισ μ ό ς , πασιφισμός, 
♦пацификация, -и θ . ε ιρήνευση  αναγκαστική 

( ε π ιβ λ η μ έ ν η ).
пацифйст, -а α ., -ка, -и θ. ειρηνιστής, ο

παδός του ειρηνισμού.
пацифйстский επ. ε ιρ η ν ισ τ ικ ό ς , του ε ιρ η 

ν ισ μού  ή του ε ιρ η ν ισ τή *  -И0 ВЗГЛЯДЫ ε ιρ η ν ι-  
σ τ ικ έ ς  απόψεις.

паче επ'ιρ. με σημ. συγκρ. β. περισσότερο.
II εκφρ. - т о г о ; тем  - επι πλέον· ακόμα πε
ρισσότερο.

Почечный επ. του π α κέτου. II εκφρ. - ая  
с тр е л ьб а  μπαταριές, ομαδικά  πυρά.

пачка, -и θ. 1 πακέτο· πάκο' χαρτόδεμα, η 
δέσμη* - д ён ег δέσμη χρημάτων* ~ чаГО πακέ
το τσάι. 2 (ορυκτ.) στρώμα. 3 φούστα μπαλα- 
ρίνας. 4 επ'ιρ. -ами κατά ομάδες, αλληλοδια- 
δόχως* κομπολόι. II εκφρ. СТрелЙТЬ -ами ρί
χνω μπαταριές.

ПЙЧКанье, - я  ουδ . ρύπανση* λέρωμα* λέκ ια -  
σμα* κηλΐ,δωση, σπίλωση.

П ач кать  ρ .δ .μ .  1 ρυπαίνω* λερώνω* λ ε κ ιά 
ζω* κηλιδώνω, σπιλώνω. 2 γράφω, ζωγραφίζω 
α δέξ ια , ακαλαίσθητα* μουντζουρώνω. II εχφρ.
- репутацию  ή ЙМЯ σπιλώνω τη φήμη, το όνο
μα (κ ά π ο ιο υ ). II -СЯ ρυπ α ίνομα ι, λερώνομαι 
«λπ . ρ . ε ν ερ γ . φ. II α να μ ιγνύομα ι, συμμετέχω 
σε βρωμερή υπόθεση. II λασπώνομαι.

пачкОТНЙ, -Й θ. αδέξια, ακαλαίσθητη εργα
σία, ζωγραφιά* μουτζούρα.

пачк;^, -а α. λερός, βρωμιάρης, μουρντά
ρης, μουτζαλωτής. II ζωγράφος της κακής ώρας, 

пачулевый επ. του πατσουλιού ή απο ποπτσού- 
λί* ~ sdnax μυρουδιά απο πατσουλί.
♦пачули, -ей πλθ. 1 πατσουλί (φυτό). 2 αι

θέριο έλαιο (απο φύλλα πατσουλιού).
*паш0, -Й, γ ε ν . πλθ. -ей α. πασάς. 
пашал0К, -а  α. το π α σ α λίκι.
ПЙшенка, -и θ. οργω ματάκι. 
пашенный επ. οργωμένος, α ροτριω μένος. 
тгАш я, ~и θ . ,  γ ε ν . πλθ. -шен. 1 (παλ.) ο'ρ- 

γωμα, ~ση, αροτρίαση. 2 χωράφι οργωμένο ή 
κα λ λ ιερ γη μ ένο .

♦паштёт, - а  α . π αστίτσο. 
паштётный επ. του παστίτσου. 
пбщенок, -нка  α. (α π λ .) κουτσούβελο, μυ

ξ ιά ρ ικ ο , κου τα βά κι.
ПАЮСНЫЙ επ: - а я  икрй το μαύρο χα β ιά ρ ι. 
ПаЙЛЬНИК, -а  α . το κο λ λ η τή ρ ι, εργαλείο  

συγκόλλησης.

паяльный επ. σ υγκο λλη τ ικό ς , της συγκόλλη
σης* -ая лампа λυχνία  (λάμπα) συγκόλλησης· 
-ая трубка κα μ ινευτής  αυλός συγκόλλησης, το 
μπ εκ.

ПаЙЛЫЦИК, -а α . συγκολλητής, μεταλλοτε
χ ν ίτ η ς  συ γκο λλήσ εων.

ПаЙНИе, -я ουδ . μεταλλοσυγκόλληση, 
паяный επ. συγκολλημένος (γ ια  μέτα λλα ). 
паЙСНИчать ρ .δ .  φέρνομαι σαν παλιάτσος, 
паять, -ЙГО, -Йешь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 

паянный, паян, -а, -о ρ .δ .μ .  κολλώ, συγκολ
λώ (γ ια  μέτα λλα ). II -СЯ (σ υ γ )κ ο λ λ ο ύ μ α ι.
*паяц, -а α. γελω τοποιός, παλιάτσος, κλο- 

ο υ ν . II άνθρωπος γ ε λ ο ίο ς .
*nedlH, -a α. παιάνας. II (φ ι λ γ . )  βλ . ПеОн! 
певёть ρ .δ .  βλ . петь.
певёц, -вца α . ,  -вйца, -Ы θ .τρα γουδ ισ τής , 

- τρ ια , α ο ιό ό ς . II π οιητής , υμνητής* - весны 
τρα γουδιστής της Α νο ιξη ς .

певичка, ~И θ . 1 πτηνό ω δικό . 2 (π ε ρ ιφ ρ .) 
τρα γουδ ίστρ ια * кафешантёнская - τρα γουδ ί
στρ ια  των καφεσαντάν, των καμπαρέ.

п ев^ , -ά α . ,  ~ья, -и θ. γ ε ν . πλθ. -НИЙ; 
τρα γουδ ισ τής, -τρ ια * τραγουδισταράς, - ρού. 

пев;^е επ ίρ . μελω δικά.
певучесть, -и θ. μελω δικότητα , μελωδία* - 

СТИхё μελω δικότητα του σ τ ίχ ο υ .
певучий  επ. μελω δικός, ασματικός* ωδικός· 

ψαλμωδικός* τρα γουδιστός* - гблОС μελωδική 
φωνή* - СТИХ μελω δικός σ τ ίχ ο ς .

ПёвческиЙ επ. τρ α γο υ δ ισ τ ικό ς , του τρα
γουδισ τή  .

пёвчий, ~ая, ~ее επ. 1 ω δικός* -И0 ПТЙЦЫ 
ωδικά πτηνά. 2 ουσ. τρα γουδισ τής , μέλος χο
ρωδίας* ψάλτης.

пёгий επ. βρ*. пег, -а, -о παρδαλός, π οι- 
κιλλόχρω μος* σ τ ικ τ ό ς .
♦педагог, -а α. παιδαγωγός.
*педаг0гика, -и е . η παιδαγω γική, 
педагогйческий επ. παιδαγω γικός, της παι

δαγωγικής ή του παιδαγωγού: ~ институт παι
δαγωγικό ινσ τ ιτο ύ το * ~ое учйлище το δ ιδα 
σκα λείο  .

педаГОГЙЧНО επ ίρ . παιδαγω γικά. 
педаГОГЙЧНОСТЬ, -и о. παιδαγωγικότητα* о 

παιδαγω γικός τρόπος.
педагогйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

π αιδαγω γικός, κατά τους παιδαγωγικούς κανό
νες* - поступок παιδαγωγική συμπεριφορά. 
*педагс5гия, -и е . (π α λ .) παιδαγωγία, παι

δαγωγική .
♦педё-ШЬ, -и 0. το ποδόπληκτρο, πεντάλ* πα- 

τήθρα .
педальный επ. του πεντάλ, με πεντάλ. 

*педёнт, -а α . ,  -ка, -и θ. σχολα στικός, -ή* 
ψευτομορφωμένος* λεπτολόγος* φορμαλιστής.
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педаНТЙЗМ, ~а а .  σ χολα σ τικ ισ μός , 
пед антйческий  επ. σ χολα στικός , του σχολα- 

στ ΐΗ οϋ .
педантйчность, -и Θ. σχολα στικότητα . 
педаниЬшый ε π ., βρ: -чен, -чна, -о σχο

λ α σ τικός , δ ια κρ ινό μ ενο ς  γ ια  το σ χ ο λ α σ τ ικ ι
σμό .

п ед ан тски й  επ. σ χολα στικός , του σχολα στι
κο ύ , ιδιάζων στο σχολαστικό·

пеДЙНСТВО, - а  ο υδ . σ χολα σ τικ ισ μός , σχολα
σ τ ικ ό τη τ α .

ПеДВЗ̂ З, -а α. ανώτερο παιδαγω γικό ίδρυμα. 
*пёдель, ~Я α. (π ά λ .)  επόπτης· ευταξίας πα

νεπ ισ τημ ια κής  σχολής.
педераст, -а α. π αιδεραστής, 
педерастйческий επ. π α ιδερα σ τικός , 

♦ педерастия, ~И θ . π α ιδερα στία . 
пеДиАтр, -а α. π α ιδ ία τρος , 
педиатрйческий επ. π α ιδ ια τρ ικ ό ς . 

*педириатрйя,-И θ . π α ιδ ια τρ ικ ή .
♦педикюр, - а  α . π οδ ια τρ ία , τ υ λ ια τρ ία . 
педикюрный επ. π ο δ ια τρ ικό ς , τ υ λ ια τ ρ ίκ ό ς . 
педикйрша, -и θ . η ποδίατρος, η τυ λ ία τρ ο ς . 
ПеДИНСТИТЗ^!, - а  α . παιδαγωγικό Ιν σ τ ιτ ο ύ τ ο , 
педблог, -а α. π α ιδολόγος. 
педологический επ. π α ιδ ο λο γ ικό ς . 

♦пвДОЛбгия, -и θ . π α ιδολογία .
*пеД(5метр, -а  α. όργανο μέτρησης αριθμού 

ρημάτων.
педпрактика, -и θ. π ρα κτικές  παιδαγω γικές 

α σ κήσ εις .
педсовёт, -а  α. παιδαγωγικό συμβούλιο·συ

νεδρία ση  του κα θηγητικού σύλλογου. 
педучйлище, -а ουδ . δ ιδ α σ κα λε ίο , 
пёжина, -Ы θ . στίγμα  ζωηρό στο τρίχωμα 

των ζώων.
♦пезёта κ .  песёта, -ы е . η πεσέτα (νό μ ισ μ α  

ισ π α ν ικ ό ).
*пёзо κ .  пёсо ουδ . άκλ. πέσο, νομ ισ μ α τική  

μονάδα λα τινοα μερικανικώ ν κρατών.
♦пейзаж, -а α . τοπίο· τοποθεσία· τοπ ιογρα

φία , πίνακας τοπ ίου .
пейзажйст, -а  α . ,  -ка, -и в. τοπιογράφος. 
пейзажный επ. του τοπ ίου , τοπ ιογρα φ ικός· 

- а я  жйвопись η τοπιογραφία· - 0 0  искусство 
η τέχνη  της τοπ ιογραφίας.
*пейзён, ~а, πλθ. -аны, -ов ч. пейзйнин, -а 

πλθ. -ёне, -ан а. ( ε ι ρ ν . )  αγρότης, 
пейзйнка, -и θ. αγρότισσα, 
пейзанский επ. ( ε ι ρ ν . )  α γρ ο τ ικό ς .

*пёЙС, -а α. μακρύς βόστρυχος, πλόκαμος, 
μακριά μπούκλα.
*пек, -а α. ( τ ε χ . )  πίσσα, π ισ σ ίτη ς , κατρά

μι· изготовление асфальта из -а κατασκευή 
ασφάλτου απο πίσσα.

пекЙН, -а α. δέντρο κα ρ υ δ ο ε ιδ ές .

ПекЙрнЫЙ επ. του φούρνου· αρτοποιίας· ~0 Θ 
ремесло το επάγγελμα του φούρναρη· ~ая Печь 
φούρνος α ρ τοπ ο ιε ίου .

пекарня, -и, γ ε ν . πλθ. -реН, δοτ . -рням 
θ. φούρνος, α ρ το π ο ιε ίο , φουρνάρικο, ψωμάδικο.

ПекЙрскИЙ επ. του φούρναρη· ~ фартук η 
ποδιά του φούρναρη.

пёкарь, ~Я α. φούρναρης, αρτοπο ιός, ψωμάς. 
пеклевйнка, -и θ. 1 άχνη αλεύρου, πάσπα- 

λη, φαρίνα. 2 βλ . пеклевйнник.
пеклевённик, -а α. (π α λ .) αχνήσιο ψωμί. 
пеклевённЫЙ επ. ψ ιλαλεσμένος, ψ ιλοκοσ κι

ν ισ μ έ νο ς , αχνήσιος· -8Я мука. βλ. пеклеванка 
(1 σ η μ .) .

пеклевйгь, -лйю, -люешь, παθ. μτχ . пеклё
ванный, βρ: -ван, -а, ~ο p .δ.μ. ψιλαλέθω, 
ψ ιλοκοσ κιν  ίζω.

пеклёвка, ~И θ . ψιλάλεσμα, ψ ιλοκοσκίνισμα. 
пёкло, ~а ουδ . 1 φωτιά του Αδη, της κόλα

σης. 2 καύσωνας, κάψα. 3 μτφ. κά μ ινος , κα
μ ίν ι·  ~ боя κ α μ ίν ι της μάχης.
*пектйн, -а α. ( χ η μ . )  η πηκτή.
пектовый επ. της πηκτής.

♦пелагйческий επ. π ελα γικός , π ελά γιος , 
♦пеларгбния, -и θ . πελαργόν ю  (επ ισ τ .), πε

λαργόνια , γερά νια , αρμπαρόρριζα ( λ κ . ) .
пеленА, -ы, πλθ. пелены, -лён, -ленам θ.

1 κάλυμμα, σκέπασμα· καλύπτρα, πέπλος' στρώ
μα. 2 πλθ. -Ы (π α λ . ) .τ α  σπάργανα. 3 το χα
μηλότερο μέρος της στέγης, γε ίσ ος  της στέ
γης . II εκφρ. οτ -лён ή с -лён απο τα σπάρ
γανα, απο τη νηπιακή ηλ ικία ·  его знаго С пе- 
Лён τον ξέρω απ’ όταν ήταν ακόμα πολύ μυ- 
κρός· (СЛОВНО, точно) - (с  глаз) упала ή 
спала μού ’ φυγε το σκοτάδι που ε ίχα  στα μά
τ ια , άνοιξα  τα μάτια , κατάλαβα την αλήθεια , 
την πραγματικότητα.

пеленание, -я ουδ . σπαργάνωση, -μα, φά- 
σκιωμα.

пеленать ρ .δ .μ .  σπαργανώνω, φασκιώνω. П 
-СЯ σπαργανώνομαι, φασκιώνομαι.

пеленашка, -и α. κ .  θ. (α π λ .) βυζανιά ρι
κο , βρέφος.
*пёленг, -а α. η κατά προσέγγιση εκτίμηση 

της θέσης ενός σ ημ είου .
*ПеленГЙТОр, -а α. γω νιόμετρο, διοπτήρας. 
♦пеленгйция, -и θ. δ ιόπ τευση, προσανατολι

σμός.
пеленгйрование, -я ουδ . βλ . пеленгация, 
пелетгйровать, -руго, -руешь ρ .δ . κ . σ .  βλ. 

пеленговать,
пеленговать, -гую, -гуешь ρ .ό . κ .σ . μ .  δ ιο 

πτεύω, καθορίζω τη θέση ενός σ ημ είου .
пелёнка, -и θ. σπάργανο. II εκφρ. ВЫЙТИ из 

-OK βγαίνω απο τα σπάργανα, μεγαλώνω, κατα
λαβαίνω πια· ΟΤ -ΟΚ ή с -OK απο τα σπάργα
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να, (χπο τη βρεοική ηλικία.
*пелерйна, ~Ы θ. πελερίνα, περι,ώμι,ο, επι- 

νώτιο, μπέρτα· (ε)σάρπα.
делфинка, -и θ. βλ, пелерина.

*пеЛИКан, -а α. πελεκάν, -άνος (επιστ.), ο 
σακκάς (λκ.).

пелйканний, -ья, -ье επ. πελεκάν ι,νος. 
*пелла1ра, -Ы θ. πελλάγρα (νόσος). 
пельмёни, -ей πλθ. (ενκ. пельмень, -я α.) 

πελμένι-, είδος φαγητού.
пельмённый επ. του πελμενιού, για πελμένι· 

~ое тёсто ζυμάρι για πελμένι. II ουσ. εστια
τόριο φαγητού πελμένι.

пёмза, -Ы θ. η κισσηρη, ελαφρόπετρα. 
пемзовйть, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пемзованньй, βρ; -ван, -а, -о p.δ.μ. 
λειαίνω με κισσηρη. II -СЯ λειαίνομαι με 
κισσηρη.

пёмзоВЫЙ επ. της κίσσηρης, απο κισσηρη· - 
пыль ή порошок κισσηρόσκονη.

пена, -Ы θ. 1 αφρός· морская - αφρός της 
θάλασσας· мыльная - η σαπουνά,δα· СНЯТЬ -у 
ξαφρίζω· - ИЗО рта у ЖИВОТНЫХ αφρός απο το 
στόμα των ζώων - В Оокале С шампанскИМ α
φρός στο ποτήρι με σαμπάνια. II εκφρ. G -0Й 
у рта αφρίζοντας, με αφρούς στο στόμα (θερ
μώς, με πάθος).
*пенЙЛ, -а α. γραφιδοθήκη, κασετίνα. 
*пенаты, -ОВ πλΟ. (παλ.) εστία, το πατρικό 

σπίτι, οικογενειακή εστία. II εκφρ. к ДОМаш- 
ним (к родным, CBOiiM) -ам’ στην προγονική ε
στία, στο σπίτι των προγόνων.

пенёк, -нька α. μι·^ρό ριζοκούτσουρο · ρι- 
ζοκούτσουρο.

пёни, -ей πλθ. (ενκ. пёня, -и θ.)· (παλ.) 
τα μουρμουρητά, τα παράπονα, μεμψιμερίες.

пение, -я ουδ. 1 τραγούδισμα. 2 τραγούδι, 
άσμα· ωδή. 3 κελάηδημα. 4 ωδική· преподава
тель -Я μουσικοδιδάσκαλος ωδικής· препода
вать - διδάσκω ωδική·

пёнистый επ., βρ: -нист, -а, -о αφρώδης, 
γεμάτος αφρό· -ые ВО̂ ЛЫ αφρισμένα κύματα· 
-се МЫЛО σαπούνι που βγάζει πολυ αφρό.

пёнить, -ню, -нить p .δ.μ. κάνω να αφρίσει, 
να βγάλει αφρό. II (παλ.) γεμίζω με αφρώδες 
υγρό. II -СЯ αφρίζω, βγάζω αφρό· αφροσκεπά- 
ζομαι. II γεμίζω (πληρούμαι) με αφρώδες υ
γρό. II μτφ. εξοργίζομαι, λυσσιάζω. 
*пеницеллйн, -а α. πανικιλίνη. 
пёнка’, -к θ. πέτσα, επίπαγος, κρούστα (σε 

γάλα κ.τ.τ.). II εκφρ. снимать -и παίρνω τον 
αφρό (το καλύτερο μέρος χωρίς να μου αξίζει), 

пёнка·; -И 0. 3λ. пеночка; 
пёнка  ̂ -и θ. 1 σήπιο ή αφρός της θάλασσας 

(ορυκτό). 2 καπνοσύρριγκα, πίπα απο σήπιο. 
пенковый επ. α·η:ο σήπιο· - мундлтук πίπα

απο στ>πιο.
пенкосниматель, -я α. (ειρν.) σφετεριστής 

του καλύτερου μέρους και χωρίς να κοπιάσει, 
αλλοτριοφάγος.

пенкоснимательский επ. σφετεριστικός, 
пенкоснимательство, -а ουδ. σφετερισμός, 

ιδιοποίηση, οικειοποίηση (του καλύτερου μέ
ρους, του αφρού)· αλλοτριοφαγία.
■'‘пённи ουδ. άκλ. 1 βλ. пенс. 2 πένα, νό

μισμα φιλανδικό.
пенник, ~а α. (παλ.) είδος δυνατού κρα

σιού.
пенный επ. 1 βλ. пенйстый. 2 (για οινο

πνευματώδη ποτά)' δυνατός. II ουσ. -ое βλ. 
пенник.

пёночка"', -и θ. είδος υπολαΐδας (πτηνό), 
пёночка  ̂ -и θ. λεπτή πέτσα, πετσίτσα. 

*пенс, -а α. πένα, νόμισμα αγγλικό, 
♦пенсион, -а α. (παλ.) βλ. пенсия, 
пенсионёр, -а α., -ка, -и θ. συνταξιού

χος, -α.
пенсионёрский επ. του συνταξιούχου, 
пенсионный επ. της σύνταξης· -ая кнйжка 

το βιβλιάριο της σύνταξης.
*пёнсжя, ~и θ. σύνταξη· - за выслугу лет 

σύνταξη για συμπλήρωση του χρονικού ορίου 
εργασίας· Персональная - προσωπική (ατομι
κή) σύνταξη (για ιδιαίτερη υπηρεσία στον ε- 
παναστικό, κρατικό, κοιν^^νικο, οικονομικο, 
στρατιωτικό τομέα)· ВЫЙТИ (переЙТЙ) на -Ю 
πηγαίνω στη σύνταξη· ПОЛучать -Ю παίρνω 
σύνταξη, συνταξιοδοτούμαι.
♦пенснё ουδ. άκλ. πενσνέ, ματογυάλια στη- 

ριζόμενα μόνο στη μύτη.
♦пентаграмма, -Ы θ. πεντάγραμμα, πεντάγα>- 

νο, πεντάλφα.
*Йентёметр, -а α. στίχος πεντάμετρος, απο 

πέντε μετρικά πόδια.
*пентйэдр, -а α. (μαθ.) το πεντάεδρο, 
пёнтш, -а α. (απλ.) αργοκίνητος, αργοσά- 

λευτος, νωθρός, οκνός.' II ελαφρόνους, κουφό- 
νους, κουφόμυαλος, λειψός.

пень, пня, πλθ. пни α. 1 ριζοκούτσουρο,το 
πρέμνο. 2 μτφ. άνθρωπος βραδύνους ή άπονος. 
II εχφρ. как - η' пнём СТОЙТЬ σαν κούτσουρο 
στέκεται (ακίνητος, αποβλακωμένος)· стать В
- περιέρχομαι σε αμηχανία, σύγχυση, 

пенькй, -Й θ. κλωστή κανναβιού. 
пенькбвый επ. καννάβινος, -βίσιος. 

♦пеньюпр, -а α. 1 περιβόλαιο (κομμάτι υφά
σματος στο λαιμό και στους ώμους του κου- 
ρευόμενου). 2 (παλ.) πενιουάρ, γυναικείο 
πρωινό ένδυμα.

пёня] -И О, πρόστιμο (για μη πληρωμή ή κα
θυστέρηση αυτής). 

πёня^βλ. пени.
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Пенять р. δ . παραπονούμαι,, μουρμουρίζω* ε
π ικρ ίνω , ρίχνω  το βάρος, την ευθύνη σε κά
π ο ιο ν . 11 εκφρ. -ЯЙ На себя ρ ίχ ν ε  το φταί
ξ ιμ ο  στον εαυτό σου.
*Пеон’ ~а α. παιάνας (τ ρ ε ις  άτονες συλλα

βές κα ι μία  τ ο ν ιζ ό μ ε ν η ) .
*пебн̂ , -а α. αγρότης ή εργάτης γης στη λα

τινική Αμερική.
neondat, -a α. σύστημα εξάρτησης των αγρο

τών απο τους γεωκτήμονες στη λατ. Αμερική.
пёпел, -пла α. στάχτη, τέφρα. II εκφρ. 0 6 - 

ратйть в ~ μετατρέπω σε στάχτη, κάνω στά
χτη , αποτεφρώνω (καταστρέφω εντελώ ς)· Обра
титься В - γ ίνο μ α ι στάχτη, αποτεφρώνομαι, 
κ-αταστρέφομαι τελείω ς· ПОДНЯТЬ ИЗ -ПЛа α
νορθώνω (α νεγε ίρ ω ) απο τη στάχτη (απο ολο
κληρω τική καταστροφή)* посыпать ~0Μ главу 
βαρυπενθώ, βυθίζομα ι σε π ένθος.

пепелйть ρ.ό.μ. (γραπ. λόγος) μετατρέπω 
σε στάχτη, κάνω στάχτη.

пепелйще, ~а ο υό . 1 καμένος τόπος. 2 (παλ.) 
η ε σ τ ία , το πατρικό σ π ίτ ι .

пепельница, -Ы θ. σ τα χτοδ οχείο , -δόχη, τ ε 
φ ροδοχείο , στα χτερό , - τ ιέρ α ,

пёпельный επ. 1 της τέφρας, της σ τά χτη ς ,2 
σταχτερός* σταχτής, σταχτόχρωμος.
*пешшьёрка, -и θ. (π α λ .) αποφοιτήσασα φοι

τή τρ ια  σε π ρακτική  στο ίδ ιο  π α νεπ ιστήμιο .
*пёплум, -а α. πέπλο (των αρχαίων ελληνί-  

δων κα ι ρωμαίων γ υ ν α ικ ώ ν ).
*ПеПСЙН, -а α. η π εψ ίνη , 
пепсйновый επ. πεπτικός· της πεψίνης· ~ые 

препараты πεπτικά φάρμακα.
*пептс5н, -а α. πεπτή, πεπτόνη, 
пептоновый επ. της πεπτής, της πεπτόνης, 
первач, -а  (~ У ) α. (α π λ .) εμπόρευμα πρώ

της π ο ιότητα ς . II το πρωτοστάλαγμα ο ινοπ νεύ 
ματος.

ПервёЙШИЙ επ. υπερθ. β. του επ. перВШ. 1 
πρώ τιστος, πρωταρχικός* -ее условие πρωταρ
χ ικ ό ς  όρος* ~ая задача πρώτιστο καθήκο. 2 ο 
ο κα λύτερος , ο πιο καλός, ο κά λλ ισ τος .

Пёрвенец, -нца α. 1 ο πρωτότοκος. 2 μτφ. 
πρωτόβγαλτος, νεόβγα λτος, νεοφυής; πρωτοφυ- 
ής* πρωτοφάνερος.

пёрвенство, -а ουδ . το πρωτάθλημα* завое
вать - καταχτώ (παίρνω ) το πρωτάθλημα· со
ревнования за - мира αγώνες για  το παγκό
σμιο πρωτάθλημα.

пёрвенствов^ть, -ствую, -ствуешъч. -ствую 
-ствуешь μ τχ . ε ν ε σ τ . первенствующий p . δ . ε ί 
μαι πρώτος, προηγούμαι, κατέχω τα πρωτεία.

первенствующий επ. απο μ τχ . σπ ουδαίος,ση
μ α ντ ικό ς , πρωτεύων πρω ταρχικός, κεφαλαιώ
δης· - элемент πρωτεύον σ τ ο ιχ ε ίο .

Первйнка, -и е. (απλ.) το πρωτόβγαλτο, το

ν έ ο , το κ α ιν ο ύ ρ ιο , το πρώτο· ЯбЛОКИ— К τα
πρώτα (ώ ριμα ) μήλα.

первичный επ. 1 α ρ χικό ς , πρώτος, πρωταρ
χ ικό ς *  ~ая обработка металла η α ρχική  επε- 
ξεργασία·του μετάλλου* ~ Период развития η 
α ρχική  π ερίοδος ανάπτυξης. 2 βασικός, κύ
ρ ιο ς . 3 πρωτοβάθμιος* της βάσης* ~ая пар
торганизация η κομμα τική  οργάνωση βάσης. II 
εκφρ, -не породы πρωτογενή εδάφη.

первоапрёльский επ: -ая шутка πρωταπρι
λ ιά τ ικ ο  ψέμα.

первобытнообщйнный επ: - строй το πρωτό
γονο κο ινω ν ικό  σύστημα κο ινοκτημοσ ύνης .

первобытность, -и θ . 1 το ά θ ικτο , αρχέγο- 
νη ύπαρξη. 2 α ρχική  ύπαρξη.

первобытный επ. 1 πρωτόγονος, αρχέγονος, 
πρωτογενής* -ое общество πρωτόγονη κοινω 
ν ία * - коммунизм πρωτόγονος κομμουνισμός*
- человек πρωτόγονος άνθρωπος. II μτφ. α
παρχαιωμένος, πανάρχαιος, παμπάλαιος* -ая 
техника απαρχαιωμένη τ ε χ ν ικ ή . II μτφ. ά γρ ι
ος, κα θυστερημένος, απ ολίτιστος* ~ые нравы 
πρωτόγονα ήθη. 2 ά θ ικτο ς , παρθένος* ~ая при
рода джунглей η παρθένα φύση της ζούγκλας.
3 α ρ χ ικό ς , πρω ταρχικός.

ПфВОГОДОК, -дка α. ζώο χρονιά ρ ικο* (απ λ.) 
παιδάκι χ ρ ο ν ιά ρ ικο . II στρατιώτης στον πρώ
το χρόνο της θητεία ς .

ПервоздЙННЫЙ επ. (γραπ. λόγος) πρωτοδημι- 
ουργημένος. II μτφ. ά θ ικτος , καθαρός, γνήσ ι
ος. II εκφρ. - хаос το προαιώνιο χάος.

первозймье, -я ουδ. (δ ια λ κ . )  η αρχή του 
χειμώ να. II το πρώτο χειμ ω νιά τικο  τ α ξ ίδ ι με 
έλκηθρο .
. Пфвоистбчник, -а α. ιστορικά  πρωτότυπα 

κε ίμενα * изучать марксизм-ленинизм по -ам 
μελετώ το μα ρξισμό-λενινισ μό  απο τ ις  πηγές.

П ф во к а те го р н и к , -а α. αθλητής, παίκτης 
πρώτης κα τηγορία ς.

первоклассник, -а α , ,  ~ца, -Ы θ. μαθητής, 
-τρ ια  πρώτης τάξης δημοτικού σ χο λε ίο υ .

ПфВОКЛаССНЫЙ επ. πρώτης τάξης, πο ιό τη τα ς . 
первокз^сник, ~а α .,  -да, -Ы s. φ οιτητής, 

-τρ ια  πρώτου έτους .
первокз^СНЫЙ επ. του πρώτου φ ο ιτητικού  έ

το υ ς . II ουσ. βλ. первокурскик.
ПфВОМЙЙ, -я α. η Πρωτομαγιά. . 
первомайский επ. πρωτομαγιάτικος* ~ парад 

πρωτομαγιάτικη παρέλαση· -ие пркзквы πρω
τομ α γιά τικα  σ\)νθήματα· - праздкик πρωτομα
γ ιά τ ικ η  γιορτή· ~ день "ρωτομαγ ιάτ ικη ιχέρα.

пёрво-НЙлерво επ ίρ . (α π λ .) πριν απ’ όλα, 
πρώτιστα, στην πρώτη γραμμή.

первоначало, ~а ουδ. 1 (α π λ .) αρχή, πρω- 
τα ρχή . 2 (γραπ . λόγος) αφετηρία· 3ασική αρ- 

Χΐί·
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перВ0Нач£1ЛЬН0 επ ίρ . α ρχικά , στην αρχή, κα τ ’
“ ρχή.

первоначальный επ. ι αρχικός· - ПЛан το 
αρχικό σχέόιο* ~ая причйна αρχική αιτία. II 
πρώτος' ~ая любовь η πρώτη αγάπη. II προη
γούμενος, πρότερος, ο πρώην, προγενέστε
ρος. 2 πρωταρχικός. 3 στοιχειώδης* -06 Обу
чение στοιχειώδης εκπαίδευση· ~ые СВёденИЯ 
ПО арифмётике στοιχειώδεις γνώσεις αριθμη
τικής.

Первоббраз, -а α. το πρότυπο, 
первообр^знай επ. (γραπ . λόγος)· πρότυπος, 

αρχέτυπος· ~ая форма πρότυπη μορφή.
первооснбва, -Ы θ. α ρχική  (θ ε μ ε λ ια κ ή ) βά

ση, το ουσιώ δες, το βα σ ικό , το  κ ύ ρ ιο .
ПерВ00Х1фЫвптель, - я  α. ο πρώτος που ανα

κάλυψε.
первоочереднбй κ . первоочерёдный επ. προ3- 

ταρχικός, πρώτιστος, επείγων, της πρώτης 
γραμμής, άμεσος.

первоочерёдность, -и θ . το πρώτιστο, το 
πρω ταρχικό, το άμεσο.

первопечатник, -а α. πρώτος θεμελιωτής ε
κτύπωσης βιβλίων.

первопечатный επ: -ые КНЙШ  τα πρώτα ε
κτυπωμένα β ιβ λ ία .

ПервопрестбльныЙ επ. (παλ.) της πρώτης ή 
αρχικής πρωτεύουσας. II ουσ. θ. ~ая η Μόσχα.

первоприсз^тствупций επ. (παλ.) προεδρεύων 
ενός τμήματος της γερουσίας (επι τσάρου), πρω- 
τοκάθεδρος. II ουσ. ο προεδρεύων, ο πρωτοκά- 
θεδρος.

первопричйна, -Ы θ . πρωταρχική (κύ ρ ια , βα
σ ικ ή )  α ιτ ία .

ПерВОщЬгок, ~ тка  α. το πρώτο χ ε ιμ ερ ιν ό  Tot- 
ξ ίδ ι  με έλκηθρο.

первопз^сье, -я ου δ. βλ. первопуток. 
nepBOpasp)iДНИК, -a  α ., -ца, -Ы θ. αθλητής, 

-τρια πρώτης κατηγορίας.
перворазрядный επ. πρώτης κατηγορίας· ре- 

GTOpdn - εστιατόριο πρώτης κατηγορίας. II 
υπέροχος, έξοχος, πρώτης τάξης- εξαιρετικός·
- женЙХ εξαιρετικός μνηστήρας.

ПерворбдныЙ επ. 1 (παλ.) πρωτότοκος*
сын πρωτότοκος γιός. 2 αρχικός, προηγούμε
νος* ~ая свёжесть η αρχική φρεσκάδα. II εκψρ.
- грех το προπατορικό αμάρτημα, 

Перворбдство, -а ουδ . 1 (π α λ .)  πρωτοτο-
κία, πρωτογένεια, πρεσβυογένεια. 2 η πρώτη 
θέση.

первородящая επ. πρωτοτόκα, πρωτόγενη·-ая 
жёнщина πρωτοτόκα γυναίκα. II ουσ. η πρωτο
τόκα, η πρωτάρα.

первосвящённик, -а  α. πρω θιερέας, 
первосбртный επ. πρώτης ποιότητας* ~ Το- 

Bdp εμπόρευμα πρώτης π οιότητα ς . II υπέρο

χος, έξοχος* εξαιρετικός.
первостатейный επ. 1 (π α λ .) πρώτης κατη

γορία ς* - куп ец  έμπορας πρώτης κατηγορίας 
( ο ι  έμποροι στην τσαρική  Ρωσία χωρίζονταν 
σε κ α τ η γ ο ρ ίε ς ).  2 υπέροχος, πρώτης τάξης ή 
ποιότητας* - товар εμπόρευμα πρώτης τάξης. II 
σ ημ α ντικός , μεγάλος, ε ξ α ιρ ε τ ικ ό ς .

первостепённый επ. πρώτιστος, πρωταρχικός, 
κύριος, βασικός, υπέρτατος.

первотёлка, -и θ. αγελάδα πρωτόγενη, πρω
τάρα.

первотёльная επ. πρωτόγενη· -ая Корова 
βλ. первотёлка.

первоцвёт, -а α. 1 π ριμούλη , ηρανθές, πα
σχα λιά . 2 το πρωτολούλουδο.

первоцвётный επ. της πριμούλης, της πα
σχαλιάς. II ουσ. -ые πλθ. τα πριμουλοειδή.

первоэлемёнт, -а α. το πρωταρχικό (πρώτι
στο) στοιχείο.

пёрВЫЙ (τακτικό αριθμητικό)· πρώτος· -ое 
впечатление η πρώτη εντύπωση· - курс πρώτο 
έτος φοίτησης* -ое-апрёля η πρωταπριλιά·-ые 
ГОДЫ ЖЙЗИИ τα πρώτα χρόνια της ζωής· При 
-ОМ случае με την πρώτη ευκαιρία: -ые цве
ты τα πρώτα λουλούδια (πρωτολούλουδα)· ~ые 
ПЛОДЫ οι πρώτοι καρποί, τα πρωιμάδια, οι πρω- 
ιμιές, τα πρωτολοΰβια* -ая любовь η πρώτη 
αγάπη* - ПОЦел^ το πρώτο φιλί* - учеНЙК В 
классе о πρώτος μαθητής (ίτην τάξη* ИГрать 
-ую роль παίζω τον πρώτο (κύριο) ρόλο* πρω
ταγωνιστώ* предметы -ой необходймости αντι
κείμενα (είδη) πρώτης ανάγκης* - СОрт πρώτη 
ποιότητα* - голос (μουσ.) πρώτη φωνή. II ως 
ουσ. ουδ. -ое το πρώτο φαγητό (σούπα, βρα
στό). II (παρενθετικό)* -ое πρώτο, κατά πρώ
το. II εχφρ. -ое дёло α) πριν απ’ όλα, πρώ
τα-πρώτα, πρώτιστα, στην πρώτη γραμμή. β) 
το πιο καλύτερο, το καλύτερο απ’ όλα, το πρώ
τιστο, το υπέροχο, το εξαιρετικό* -ая πο'- 
МОЩЬ η πρώτη (υγειονομική) βοήθεια* ИЗ -ЫХ 
рук απο πρώτο χέρι, απο την πηγή* не -ОЙ 
МОЛОДОСТИ όχι και νέος (λίγο μεγάλος, πια- 
νούμενος)* Ηβ -ое ЧИСЛО (απλ.) θα έχεις κα
κές (δυσάρεστες) συνέπειες, θα σε τσούξει* - 
средй равных εξέχων, επιφανής, 

пергймен βλ. пергамент, 
пергаменный βλ. пергаментный.

♦пергамент н. пергймен, -а а. 1 η περγαμη
νή. 2 χειρόγραφο σε περγαμηνή. 3 περγαμηνό 
χαρτ ί.

перг0ментный κ. пергаменный επ. 1 περγα- 
μηνός. 2 μτφ. κιτρινωπός* ωχρός. II εχφρ. 
-ая бумага περγαμινό χαρτί.

пергамйн, -а α. 1 λεπτό χαρτί ξεσηκώμα- 
τος. 2 είδος πισσόχαρτου.
*перГИДроль, -я α. υπεροξείδιο υδρογόνου.
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п е р е . . .  (π ρόθεμα )* χρησι,μοποείτα ί γ ια  το 
σχματι,σιιό ρημάτων κα ι σ η μ α ίν ε ι : 1 κα τεύθυν
ση της ενέρ γε ια ς  ή κ ίνη σ η ς  απο το ένα μέρος 
στο άλλο π .χ .  п ер ебеж ать , п ер ед вй н уть , пе-  
р е с ё с т ь ,  п ер ей ти . 2 επανάλειψη της ε ν έ ρ γ ε ι 
ας εκ νέου  ή κ α τ ’ άλλον τρόπο: П еред елать,
П ер екр б и ть . з υπέρμετρη ε ν έρ γ ε ια , ακόμα κα ι 
μ έχ ρ ι άσχημα αποτελέσματα: П ер евар й ть , пе- 
ред ерж йть, п е р е х вал и ть , п ереж ечь . 4 επαύξη- 
ση της ε ν έ ρ γ ε ια ς ; п е р екр и чать , п ер есп ор и ть .
5 επέκταση της ενέρ γε ια ς  σε πολλά πρόσοηια ή 
α ν τ ικ ε ίμ ε ν α  κα ι με ένταση: п ер ел о вй ть , пе
р е с т р е л я т ь ,  п ер ем о кн уть . 6 χώρισμα σε 6υό 
ή κα ι περισσότερα  μέρη: перегород й ть , пере-  
ЛОМЙТЬ, п ер еп и лй ть . 7 αλλαγή κατεύθυνσης της 
ε ν έ ρ γ ε ια ς : п ер ед ать , п е р е с л а ть , передове
р и т ь .  8 κάλυψη ορ ισ μένου  χρόνου : Перезимо
в а т ь ,  п е р е н о че ва ть , п ереж д ать . 9 μετατροπή, 
μεταβολή· πέρασμα απο μιά  κατάσταση σε άλ
λ η : п ер еж ечь  (д р о вп  в  зРголь) καίω  τα ζΰλα, 
ώσπου να γ ίνου ν  κάρβουνα. 10 εν έρ γ ε ια  μ ι
κρής δ ιά ρ κε ια ς  ή βραχύχρονης επανάλειψης: 
передохнз^ть, п е р е кур й ть , п е р е к у с й ть . ι ι  με 
την κατάληξη -СЯ α λ λ η λ ο .. .  переГЛЙДЫВатьсЯ, 
п е р е п й с ы в а ть с я .

п е р е ад р е со ва ть , -о^ю, -о е̂шь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ,. переадресованны й , βρ: - в а н , - а ,- о  
ρ .σ .μ .  αλλάζω τη δ ιεύθυνση* - ПИСЬмб αλλάζω 
τη δ ιεύθυνση  της επ ιστολής.

п ер еад р есбвка , -и Θ. αλλαγή διεύθυνσης δ ι
αμονής .

п ереад ресбвы вание , -я ουδ . βλ . переадре-  
с б в к а .

пд )еад рес(5 вы вать p . δ . βλ . п ер еад р есо ва ть . 
tl -СЯ αλλάζω, αποκτώ άλλη διεύθυνση  διαμο
νή ς .

п д )е а р е с т о в й т ь , -туго, -туеш ь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . переарестбван н ы й , βρ: - ва н , -а , 
-о ρ .σ .μ .  συλλαμβάνω όλους ή πολλούς.

п е р е а с с и га о в ё т ь , -ную, -нуешь παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . переассигн бван н ы й , βρ: - ва н , - а , 
-о ρ .σ .μ .  αλλάζω την επιχορήγηση* επιχορηγώ 
εκ V έ ο υ .

п е р еасси гн б вы вать  ρ .δ .  β λ .переассигн овать.
II -СЯ παίρνω επιχορήγηση εκ νέου.

п е р е а тте с тё ц и я , -и θ . η εκ νέου π ιστοπ οί
ηση, επ ιβεβαίω ση.

п д )е а т т е с т с в 4 т ь ,  -тую , -туеш ь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . п ер еаттестб ван н ы й , βρ: - ва н , -а , 
-о ρ .σ .μ .  πιστοποιώ , επιβεβαιώνω εκ ν έο υ .

п е р е а т те с тб в ы в а т ь  ρ .δ .μ .  βλ . п е р е а тте с то 
в а т ь .

П ф е б а зй р о ва н и е , -я  ουδ . εγκατάσταση σε 
άλλη βάση, μεταφορά της εγκατάστασης σε άλ
λο μέρος .

п ер еб а зй р о вать , -руго, -руешь ρ .σ .μ .  με

ταφέρω την εγκατάσταση* - заВОД Β Сибйрь 
μεταφέρω το εργοστάσιο για εγκατάσταση στη 
Σιβηρία. II -СЯ μεταφέρομαι για εγκατάσταση, 
σε άλλο μέρος ή βάση.

п ер ебази р бвка , -и θ. βλ. перебазйрование. 
п ер ебалло тй р о вать , -рую, -руешь ρ.σ.μ. βά

ζω, θέτω ξανά σε ψηφοφορία. II -0Я ξαναβάζω 
υποψηφιότητα.

ОфебаллоТИроВКа, -и θ. επανάληψη της ψη
φοφορίας .

перебаллотир<5вывать(СЯ) ρ .δ . βλ. перебал- 
лотйровать(С Я ) .

перебаловать, -л̂ ю, -^ешь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перебалбванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
(όλους ή πολλούς)* παραχαϊδεύω* κακομαθαί
νω, κακοσυνηθίζω.

п е р е б й л ты ва т ь (СЯ) ρ .δ . βλ. переболтать(ся). 
перебарщ ивать ρ .δ . βλ. переборщйть. 
п О )ебй ры вать ρ .δ . βλ. перебороть, 
п ер еб ёг , -а α. 1 πέρασμα, διάβαση, διέ

λευση* διάσχιση. 2 βλ. перебёжка (2σημ.). 3 
περιφορά (βλέμματος, ματιών κ . τ . τ . ) .  

перебегйние , -я ουδ. βλ. перебёг. 
ПО)ебег0ТЬ ρ .δ . ι βλ. перебежать. 2 μετα

τοπίζομαι, μετακινούμαι γρήγορα. II μτφ. (για 
διαθέσεις, αισθήματα κ .τ .τ . ) *  εναλλάσσομαι.

п д )е б е ж а ть , - 6 e i^ , -бежйшь, -бег^т ρ.σ. ι 
διατρέχω, περνώ απο τη μια μεριά στην άλλη* 
партизаны ночью -ли м ост οι αντάρτες νύχτα 
πέρασαν τη γέφυρα. 2 αυτομολώ. 3 (για βλέμ
μα, μάτια κ .τ .τ . )  περιφέρω γρήγορα.

перебёжка, -и в. 1 πέρασμα απο (τη μια με
ριά στην άλλη). 2 αυτομολία. 3 (αθλτ.) ξα- 
νατρέξιμο, επανάληψη του αγωνίσματος δρόμου.

Перебёжчик, -а α ., ~ца, -Ы θ. αυτόμολος.
II μτφ. αλλαξόπιστος, -η.

Перебёливание, ~я ουδ. ξανάσπρισμα, ξανα- 
σβέστωμα. II άσπρισμα, ασβέστωμα όλων ή πολ
λών. )1 αντιγραφή καθαρή.

п ер ебёл и вать  ρ .δ . βλ. перебелйть. II - с я
ξανασπρίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

п ер ебелйть , -елй, -ёлйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перебелённый, βρ: -лён, -лен ,̂ -ленб p. 
σ.μ. 1 ξανασπρίζω, ξανασβεστώνω. 2 ασπρίζω, 
ασβεστώνω όλα ή πολλά. 3 αντιγράφω καθαρά.
4 κακοασπρίζω, κακοασβεστώνω.

п ер ебёлка , -и θ. βλ. перебёлившие. 
п еребелйть  ρ .δ . αντιγράφω καθαρά. II -СЯ 

αντιγράφομαι καθαρά.
п ер еб есй ть , -бешу, -бесишь ρ .σ .μ . εξοργί

ζω, παροργίζω όλους ή πολλούς. II -СЯ λυσσά
ζω* собаки -ЛИСЬ τα σκυλιά λύσσαξαν. 2 (για 
όλους ή πολλούς) εξοργίζομαι άκρως. 3 μτφ. 
(απλ.) καθησυχάζω, ξεθυμώνω, ξεχολιάζω.

перебивёние, -я ουδ. ι διακοπή* - оратор.а 
διακοπή του ρήτορα. 2 περιάδραξη. 3 ξεπέρα
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σμα, υπερνίκηση* κάλυψη,.4 κάρφωμα σε άλλο 
μέρος. 5 χτύπημα, τίναγμα. II φούσκωμα. 6 ε
πένδυση, ντύσιμο, κάλυψη εκ νέου.

перебивйть(СЯ) ρ .ό . βλ. перебйть(ся). 
перебйвка, ~и θ. βλ. перебивание (6 σημ.). 
перебинтовйть, -тую, -туеш ь πα& μτχ. παρλθ. 

χρ. перебинтбванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.
μ. 1 ξαναόένω με επύόεσμο ακόμα μι,α φορά ή 
κατ’ άλλον τρόπον - НОГу потуже περιδένω 
ακόμα μια φορά το πόδι σφιχτότερα. 2 περι
δένω με επίδεσμο όλο το μέρος του σώματος.
3 περιδένω με επίδεσμο όλους ή πολλούς* 
всех рйненных περιδένω όλους τους τραυμα
τ ίες .

перебирать ρ .δ . ι перебрать. 2 μ. θίγω, ά- 
πτομαι, εγγίζω διαδοχικά εξ ολοκλήρου ή με
ρικώς. II κινώ, ανακατεύω· τραβώ μια εδώ και 
μια εκε ί. 3 κινώ με τη σειρά,αλληλοδιαδόχως,
II χτυπώ, κροτώ συνεχώς, II -СЯ βλ. перебрйть- 
(СЯ) .

перебйть, -бью,; -бьёшь, προστκ. перебёй p. 
σ .μ . 1 σκοτώνω όλους ή πολλούς. 2 θραύω, 
σπάζω όλα ή πολλά. 3 χωρίζω στα δυό* συ
ντρίβω με χτύπημα ή βολή. II θραύω, σπάζω* - 
HOiy σπάζω το πόδι. 4 διακόπτω* - собесед
ника διακόπτω το συνομιλητή. II κόβω, χαλ
νώ* - ашгетйта κόβω την όρεξη. 5 περιαδρά
χνω* προλαβαίνω. 6 ξεπερνώ, υπερνικώ* καλύ
πτω, σκεπάζω. 7 καρφώνω αλλού, σε άλλο μέ
ρος* - ГВОЗДЬ καρφώνω το καρφί αλλού. 8 
χτυπώ, τινάζω* φουσκώνω (για  πούπουλα, μαλ
λ ιά ). 9 επενδύω, ντύνω* καλύπτω εκ νέου. II 
εκφρ. - цену (παλ.) χτυπώ την τιμή (πουλώ σε 
χαμηλότερη τ ιμ ή ). II -СЯ 1 θραύομαι, σπάζω* 
ВСЯ посуда -лась όλα τα πιατικά έσπασαν. 2 
τα βγάζω πέρα με δυσκολία.

переббй, -я α. 1 ( γ ια  ρυθμό )* δ ια κ ο π ή ,δ ι 
άλειψη* - сёрдца δ ια λ ε ίψ ε ις  της καρδιάς· - 
пульса δ ια λ ε ίψ ε ις  του σφυγμού· работа' С 
- Я Ш  εργασία με διακοπές (μ ε  σταματήματα) .

переббЙТШЙ επ. με δ ια κοπ ές, με διαλείψεις* 
ανώμαλος, έκρυθμος, μη κα νονικός·  -ое СНаб- 
жёние о μή κα νο νικό ς  εφοδιασμός.

Переболёть’ ρ .σ . αρρωσταίνω, ασθενώ· - ТЙ- 
φΟΜ αρρωσταίνω απο τύφο. П μτφ. υποφέρω, 
πονώ. 2 περνώ πολλές αρρώ στειες. II (γ ια  ό
λους ή π ο λ λ ο ύ ς )· αρρωσταίνω· все дети -ли 
кбрью όλα τα π α ιδιά  αρρώστησαν απο ιλαρά.
II εκφρ. - сердцем υποφέρω ψ υ χικά , κα ρδιο- 
σώνομαι, βασανίζεται η καρδιά  μου (ανησυχώ 
πολύ, φοβούμαι υ π ερ β ο λ ικά ).

перебОДёть^ -ЙТ ρ .σ .  πονώ πολύ, έχω μεγά
λο πόνο. II εκφρ. душа -ла ή сердце -ЛО ανη
συχώ, φοβούμαι πάρα πολύ.

переболтать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
перебс5лтанный, βρ: -тан, -а, -о ανακατεύω.

-ώνω. II -ся ανακατεύομαι, -ώ νομαι.
перебор, -а α. συγχορδία* - струн ελαφρά 

δ ια δ ο χ ική  κρούση των χορδών. II πάρσιμο πάνω 
απο το κα νο ν ικό , το ό ρ ιο .

переборанивать ρ .δ .  βλ . переборонйть. II 
-ся ξανασβαρνίζομαι, ξαναβολοκοπ ούμαι.

Переббрка, -и θ. ι τα ξινόμηση , τακτοπ οίη
ση, δ ιευ θ έτη σ η . 2 ξεδ ιά λεγμ α . 3 ξαναστοι- 
χ ε ιο θ έτη σ η . 4 διαχώ ρισμα. 5 εξέταση λεπτο
μερής, ε ξ ο ν υ χ ισ τ ικ ή .

переборонйть, -ΗΙ&, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . переборонённый, βρ*. -нён, -нена, -ненс5; 
p . σ .μ .  ξανασβαρνίζω, ξαναβολοκοπώ.

перебороновать ρ .σ .μ .  βλ . переборонйть. 
переборбть, -борй, -борешь p .σ .μ .  1 υπερ

ν ικώ , υπερισχύω, καταβάλλω, υπερβάλλω* 
страх υπερνικώ  το φόβο* - протЙВНИКа κατα
βάλλω τον αντίπαλο. 2 νικώ  όλους ή πολλούς.

перебброчный επ. της τα ξινόμησης κλπ .ουσ . 
βλ . переборка.

переббрщик, -а  α . ,  -ц а, -ы θ. о εκτελώντη 
δ ια λογή .

переборшйть, -u^, ~е1Йшь ρ .σ .  ξεπερνώ τα 
όρια  ή το μέτρο .

перебраковать, -кую, -куеш ь, παθ. μτχ. παρλ& 
χ ρ . перебракованный, βρ: -ван, -а, -ο ρ .σ . 
μ . τα βγάζω όλα ή πολλά ως κα κο τ εχ ν ία .

перебракбвывать ρ .δ .  βλ . перебраковать. II 
-ся βγαίνω ως κα κο τεχν ία  ή σκά ρτος. 

перебрйниваться ρ .δ .  α λληλοβρ ίζομα ι. 
перебранйть ρ .σ ,μ .  βρίζω, εξυβρίζω- ΟΗ 

-ЙЛ всех соседей αυτός έβρ ισ ε όλους τους 
γ ε ίτ ο ν ε ς . II -СЯ β ρ ίζ ομ α ι, μαλώνω με όλους 
ή πολλούς* α λληλοβρ ίζομα ι* все -ЛИСЬ όλοι 
τους αλληλοβρίστηκα ν· - С сосёдями βρίζο
μαι με τους γ ε ίτ ο ν ε ς ,

п еребранка, -и θ. αλληλοβρίσ ιμο , μάλωμα, 
перебрасы вание, - я  ουδ. 1 ρ ίψ η , ρ ίψ ιμ ο , 

ρ ίξ ιμ ο . 2 βλ. переброска. 3 ρίψη του ενός 
στον άλλον.

перебрйсывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перебр0сить(ся). 
перебрать, -6epf, -берёшь, παρλθ. χρ . пе

ребрал, ~ла, -ло, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . пе
ребранный, βρ: -ран, -а, -о p . σ .μ .  1 τακτο
ποιώ, δ ιευθετώ , βάζω τάξη* ξεχωρίζω· - бу
маги К ПЙСЬма τακτοποιώ τα χαρτιά  κα ι τα 
γράμματα* - вёщи τακτοποιώ τα πράγματα. II 
διαλέγω , ξεδια λέγω ' - картофель ξεδιαλέγω  
τ ις  πατάτες. 2 μτφ. (ε ν )θ υ μ ο ύ μ α ι όλα ή πολ
λά με τη σειρά· - Β  памяти события послёд- 
НИХ лет επαναφέρω στη μνήμη τα γεγονότα στα 
τελευτα ία  χ ρ ό ν ια . II καλοεξετάζω, εξονυχίζω , 
κοσ κ ιν ίζ ω . 3 φτιάχνω απο την αρχή· επ ιδ ιορ 
θώνω, επισκευάζω. 4 (τ υ π γ ρ .)  ξαναστοιχειοθε- 
τώ· - строчку ξαναστοιχειοθετώ  τη σειρά  (του 
κ ε ιμ έ ν ο υ ) .  5 συγκεντρώνω, (συμ)μαζεΰω , συ-



πβρ 27 пер

■ναθροίζω. 6 παίρνω παραπάνω (απο το κανονι.- 
Η0) . II (χ α ρ τ π .) παίρνω πόντους παραπάνω απ’ 
ό , τ ι  χρειά ζετα ι,. II εκφρ. ~ ПО Ко сто чкам  ε
ξετάζω λεπτομερώς, εξ ο ν υ χ ισ τ ικ ά , εξονυχίζω .
II -СЯ 1 δ ιέρχομα ι,, περνώ, διαβαίνω . 2 μετα
τοπ ίζ ο μ α ι, μ ετ α κ ινο ύ μ α ι, αλλάζω θέση, πη
γαίνω αλλού. II αλλάζω δ ια μ ονή , μετο ικώ .

п ер еб р естй , -ред у , -редёшь, παρλθ. χ ρ .пе
р еб р ёл , -pe jid , -ЛО, μ τ χ . παρλθ. χρ . пере-  
брёдший, επ ιρ . μ τ χ . перебредй ρ .σ .  ι δια 
βαίνω , περνώ, δ ιέρχομα ι·  - р ё ч к у  περνώ το 
π οτα μά κι. 2 περνώ, διαβαίνω  αργά ή με δυ
σκολία· - чё р е з  ули ц у περνώ το δρόμο με δυ
σ κ ο λ ία .

се р е б р й ть , -брею, -брёешь ρ .σ .μ .  ξυρίζω 
όλους ή πολλούς. П -СЯ (γ ια  όλους ή πολλούς)' 
ξ υ ρ ίζ ο μ α ι.

перебродйть’, - б р о яу , -бродишь ρ .σ . (α π λ .) 
περιπ λανώ μαι· γυρίζω παντού.

перебродйть* - б р о яу , -бродишь ρ .σ .  ζυμού- 
μ α ι, βράζω καλά* ВИН0 -Л0 το κρασί έβρασε 
καλά. II μτφ, ηρεμώ, ησυχάζω, ξαναβρίσκω την 
η ρ ε μ ία . II παραβράζω, παραζυμούμαι.

п ер еб р о сать  ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перебрбсанны й, βρ : - сан , - а , -о ρίχνω  όλα 
ή πολλά· - в с е  дровй в  сарай  ρίχνω  όλα τα 
ξύλα στην αποθήκη.

п ер ебр б си ть , -брошу, -бросишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . переброшенный, βρ : -шен, - а , - о ; 
ρ .σ .μ .  Д ρίχνω , πετώ* - м яч чё р е з  забор  ρ ί 
χνω το τόπι πάνω απο τον π ερίβολο* ОН -ил  
мешбк чё р е з  плечо αυτός έ ρ ρ ιξ ε  το τσουβάλι 
πάνω στον ώμο. 2 ρίχνω  μακρύτερα απ’ ό ,τ ι  
χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι. 3 φτιάχνω· - МОСТ чёр ез  р еку  
ρ ίχνω  γέφυρα στο π οτά μι. 4 μετακινώ· μετα
φέρω· - ДИВЙЗИЮ н а  лёвЫЙ ф ланг ρίχνω  τη με
ραρχία  στο αριστερό πλευρό. II μετακομίζω . II 
-СЯ 1 ρ ίχ ν ο μ α ι, π ετάγομα ι, περνώ απο το ένα 
μέρος στο άλλο· (υπερ)πηδώ . II ε π ε κ τ ε ίν ο μ α ι, 
ξαπλώνομαι. 2 (π α λ .) αυτομολώ. 3 αλληλορί- 
χνω, ρ ίχ ν ο μ ε  ο ένας στον άλλο· - мячом ρ ί 
χνομε ο ένας στον άλλο το τό π ι.

п ер еб р б ска , -и θ. μετακίνηση· μεταφορά· - 
ВОЙСК н а  южный фронт μετακίνηση των στρα
τευμάτων στο ν ό τ ιο  μέτωπο.

ПеребудЙТЬ, - б у л у , -будишь, παθ, μτχ. παρλθ. 
χ ρ . переб 5̂ женный, βρ: -жен, - а , -о ρ .σ .μ .  
ξυπνώ όλους ή π ολλούς.

п е р е б у н то ва ть , -тую , -туеш ь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . п еребунтованны й , βρ: - ва н , - а , -ο 
ρ .σ .μ .  εξεγείρω , ξεσηκώνω όλους ή πολλούς.

п ер ебы вать  ρ .σ .  1 είμα ι·  έρχομαι· επ ισκέ
π τομα ι. II δ ιαθέτω , έχω, κατέχω . 2 γυρίζω 
παντού, σε πολλά μέρη.

п ер еб й ть , -буд у , -будешь, παρλθ. χρ . пе
ребы л, ~ ла , -ло , προστκ. перебуд ь ρ.σ. (παλ.)

ζω ορ ισ μένο  χρόνο ή κατά ένα τρόπο. II περνώ 
ένα χρ ο ν ικό  διάστημα ή ως μια προθεσμία.

перевал, -а α. 1 διάβαση, πέρασμα, δ ιέ 
λευση, δ ίο δ ο ς . 2 κλεισ ούρα , στενωπός* διά 
σελο, λα ιμός , αυχένας.

перевйлец, -льца α: ходйть (идтй)с -льцем 
τρ ικλ ίζ ω , παραπαίω.

переваливание, -я ουδ . μετατόπιση, μετά
θεση, μετα κίνησ η , μετάρριψη· σώριασμα.

переваливать ρ .δ .  βλ . перевалйть. I! -ся 
τα λαντεύομαι, γέρνω απ’ εδώ κα ι απ’ εκεί·  
αμφιρρέπω.

перевалйть, -валй, -вёлишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . Переваленный, βρ: -лен, - а ,-ο ρ. 
σ . 1 μ. μετατοπίζω, μεταθέτω, μετακινώ· με- 
ταρρίπτω* μεταφορτώνω· ρίχνω , σωριάζω. 2 μ. 
περνώ, διαβαίνω , διασκελίζω  (βο υ νό , κορυφο
γρα μμή ). II διαπ ορεύομαι, διατρέχω , δ ια σ χ ί
ζω, διελαύνω . 3 (ξε)π ερνώ * СЗПйма Β тек;^Щем 
году -ла за Θ.ΟΟΟ рублёй το ποσό στο τρέχον 
έτος ξεπέρασε τ ις  8 .000  ρούβλια* -Л0 3d 
ПОЛНОЧЬ (α π ρόσ ,) πέρασαν τα μεσάνυχτα· ему 
-Л0 за пятьдесйть (α π ρόσ .) αυτός πέρασε τα 
πενήντα (χ ρ ό ν ια ). II -СЯ 1 μετατοπ ίζομαι, με
τα κινού μα ι* περνώ. II γυρίζω, στρέφω* - на 
другой бок γυρίζω στο άλλο το πλευρό. II 
κάμπτομαι, λυγίζω . 2 (ξε)π ερνώ , υπερτερώ, 

перевйлка, -и е. ι βλ. переваливание. 2
τρ ίκλ ισ μ α , ταλάντευση*.

перевалочный επ. της μεταφόρτωσης· της 
μετάρριψης· της μετατόπισης, της μετακίνησης.

перевйльный επ. ι βλ . перевалочный. 2 τη с 
κλεισ ούρα ς, της στενωπού· του δ ιά σελου, του 
αυχένα.

перевалйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
, перевалянный, βρ: -лян, -а, -о. 1 (απλ.) ρ ί 

χνω κάτω, καταβάλλω, νικώ  όλους ή πολλούς. 2 
(α π λ .) κυλώ, λερώνω όλους ή πολλούς ή πολύ.
3 πιλώ, συμπιλώ εκ νέου , ακόμα μια φορά. II 
-СЯ κυ λ ιέμ α ι παντού, λερώνομαι. II π ιλούμ α ι, 
συμπυκνώνομαι (γ ια  μα λλ ιά ).
_ПО>евЙривание, -я ουδ . αφομοίωση, χώνεψη, 
перввёривать ρ .δ .  βλ . переварйть. II εχφρ. 

не - кого δε χωνεύω κά π οιον. I! -СЯ βλ . пе- 
реварйться.

переварЙМОСТЬ, -и θ. δυνατότητα, ικανότη
τα αφομοίωσης, χώνεψης.

переварйть, -арю, -аришь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. переваренный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
ξαναβράζω. 2 παραβράζω. 3 αφομοιώνω, χωνεύω.
4 μτφ. ανέχομαι, υποφέρω, υπομένω. 11 -GH 1 
παραβράζω· МЯСО -ЛОСЬ το κρέας παράβρασε. 2 
αφομοιώνομαι, χωνεύω· ПЙЩа -лась η τροφή 
χώνεψε, χωνεύτηκε.

перевевАть ρ.δ. βλ. перевёять. 
ПеревёдаТЬСЯ ρ.σ.(οαώ,) μτφ. λογαριάζομαι.
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ξεκαθαρίζω τους λογαριασμούς,
переведёние, -я  ουδ . (π α λ .) μετάθεση· με

ταφορά σε άλλο μέρος* μ ετα κίνησ η .
перевёдываться р .б . βλ. переведаться, 
перевезтй, -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. пе

ревёз, -везла, -ло, μτχ, παρλθ. χρ. пере
вёзший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. перевезённый, 
βρ: -зён, -зенй, -зен<5 ρ .σ .μ . μεταφέρω με
τακομίζω με μεταφορικό μέσο. 

перевёивать ρ .δ . βλ. перевёять. 
перевенчать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

перевёнчанный, βρ: -чан, -а, -о (απλ.) στε
φανώνω. II -СЯ στεφανώνομαι.

nq)eBq)H3̂ Tb, -ну, -нёшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . перевёрнутый, βρ : -нут, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
γυρίζω , αναστρέφω* αντιστρέφΟ), II ανατρέπω, 
αναποδογυρίζω, τουμπάρω. II ξεφυλλίζω , φυλ
λομετρώ . 2 ανασκαλεύω, αναδιφώ, κάνω άνω-κ<»- 
τω, αναποδογυρίζω. 3 μτφ. αλλάζω, μεταλλά
ζω, αλλοιώνω, διαφοροποιώ. 4 αναστατώνω ψυ
χ ικ ά . II βκφρ. - всё вверх дном τα κάνω ά- 
νω-κάτω, αναποδογυρίζω τελείω ς* - весь мир 
(свет) αναποδογυρίζω το σύμπαν. II -СЯ 1 α- 
ναστρέφομαι, γυρίζω* - Hd бок γυρίζω στο 
πλευρό. II ανατρέπομαι, αναποδογυρίζω, του
μπάρω, μπατάρω. II π ερ ισ τρέφ ομα ι. 2 μτφ. αλ
λάζω, αλλοιώ νομαι, δ ια φ οροπ οιούμαι. II εχψρ. 
душй -лась ή сёрдце -лось πονά η ψυχή μου, 
ρ α γ ίζ ε ι η καρδιά  μου (λυπούμαι ολόψυχα, κα
τάκαρδα) * -ётся Β гробу ή -лея бы в гробу 
θα τρ ίζουν  ή θα έτριζαν τα κόκκαλα στον τά
φο (κ ά π ο ιο υ ).

переверстать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 
перевёрстанный, βρ ; -тан, -а, -о (τ υ π γ ρ . )*  
ξανασελιδοποιώ , σελιδοπ οιώ  ακόμα μια  φορά. 

перевёрстка, -и θ. σελιδοπ οίηση εκ ν έ ο υ . 
перевёрстывание, -я  ουδ . βλ . перевёрстка, 
перевёрстывать ρ .δ .  βλ . переверстать. II 

-СЯ σ ελ ιδοπ οιούμα ι εκ ν έο υ .
перевертёть, -верч^, -вёртишь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . перевёрченный, βρ : -чен, -а, -о; 
ρ .σ .μ .  (α π λ . ) .  1 ξαναστρίβω , ξαναβιδώ νω *βι- 
δώνω σ ’ άλλο μέρος . 2 φθείρω, χαλνώ απο το 
πολύ (σ υ χ ν ό ) βίδωμα. 3 περιφέρω, κρατώ στα 
χ έ ρ ια .

перевёртка, -и θ . (α π λ . ) .  1 ξαναστρίψ ιμο, 
ξαναβίδωμα. 2 φθορά, χάλασμα απο το πολύ ή 
συχνό βίδωμα. 3 περιφορά, κράτησηατα χ έ ρ ια , 

перевёртывание, -я ουδ . βλ . перевёртка, 
перевёртывать (ся) ρ .δ .  βλ. перевернуть- 

( с я ) .
перевёс, -а а . 1 ξαναζύγισμα, 2 υπερτέρη- 

σ η . 3 πρόσβαρο, ξ ίκ ικ ο  ζύγισμα . 4 υπεροχή, 
ανωτερότητα* качественный - π ο ιο τ ική  υπερο
χή* КОЛЙчественнЫЙ - π οσοτική υπεροχή* ЧИС- 
лйтельный - α ρ ιθ μ η τ ική  υπεροχή.

перевесить, -ёшу, -есишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перевёшенный, επ. -шен, -а, -о ρ .σ .μ .
1 αναρτώ, κρεμώ αλλού. 2 ξαναζυγίζω. 3 υπε
ρέχω, υπερβάλλω, υπερτερώ* είμαι δυνατότε
ρος ή βαρύτερος. II -СЯ κλίνω, γέρνω πολύ 
προς τα κάτω* κρέμομαι.

ПЧ)евёС1Са, -и θ. 1 ανάρτηση, κρέμασμα αλ
λού . 2 ξαναζύγισμα.

п д )е в е с т й , -веду, -ведёшь, παρλθ. χ ρ . пе
ревёл, -вела, -велб, ^ τχ . παρλθ. χ ρ . пере- 
вёдшИЙ, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . переведённый, 
βρ : -дён,.-ден0, -денб, επ ιρ . μ τ χ . перевёд- 
ШИ κ .  Переведй, ρ .σ .μ .  1 μετα κινώ , μετατο
πίζω, μεταθέτω· μεταφέρω* -  ΟΊφέΛΕ^τ ча со в  μ£>· 
τα κινώ  το  δ ε ίχ τη  του ρολογιού* - больнбго Β 
друг^ палату μεταφέρω τον ασθενή σε άλλο 
θάλαμο. II οδηγώ, περνώ* ~ СЛепоГО чёрез З̂ ЛИ- 

περνώ τον τυφλό απο το δρόμο. 2 (γ ια  υ
πάλληλους)· μεταθέτω. II προβιβάζω, προάγω. 3 
( γ ια  βλέμμα, μά τια )* περιφέρω, στρέφω, γυ
ρ ίζ ω .' II κατευθύνω γυρίζω· - разговор на дру
гое γυρίζω την κουβέντα  αλλού. 4 μεταβιβά
ζω· - имёние на ймя своёй жещ! μεταβιβάζω, 
το κτήμα στο όνομα της συζύγου μου. 5 στέλ- 
λω, αποστέλλω* - дёньги родйтелям αποστέλ
λω χρήματα στους γ ο ν ε ίς *  - 100 рублёй ПО те
леграфу στέλλω 100 ρούβλια  τηλεγραφικώ ς. 6 
μεταφράζω* - кн й гу  С русского язы кй  на грё-  
ческИЙ μεταφράζω β ιβλ ίο»“απο τα ρωσικά στα 
ελ λ η ν ικά . II (γ ια  χρημ. αξία)· μετατρέπω· με
ταφέρω· - 1.000 рублёй н а  грёческие дрйхмы 
μετατρέπω 1 .ООО ρούβλια  σε ελ λ η ν ικές  δραχ
μ ές . 7 αποτυπώνω, ξεσηκώνω, βγάζω* - рису
нок αποτυπώνω σ χ έ δ ιο . 8 καταστρέφω, εξο
ντώνω, εξολοθρεύω, ξεκάνω, αφανίζω* - крыс 
εξολοθρεύω τους αρουραίους. II σπαταλώ, σκορ
πίζω. II εκφρ. - дух (дыхание)· α) ανασαίνω βα
θ ιά . β) ανασαίνω πρόσκαιρα (μ τ φ . ) .  II -ЙСЬ
1 μετα θέτομα ι, μ ετα τ ίθ εμ α ι*  - Β проВЙНЦИГО 
μεταθέτομαι στην επαρχία. 2 καταστρέφομαι, ε
ξολοθρεύομα ι, εξοντώ νομαι. II σπαταλώμαι. 3 
αποτυπώνομαι.

перевёшать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перевёшанный, βρ: -шай, - а , -о. 1 κρεμώ, α
ναρτώ (όλα ή πολλά)· - в с ё  бельё  κρεμώ όλα τα 
ρούχα. 2 απαγχον ίζω (όλους ή πολλούς), 3 ζυ
γίζω (όλο ή πολύ). 4 ξαναζυγίζω.

Перевёшивание, -я ο υδ . 1 κρέμασμα, ανάρ
τηση . 2 απαγχόνιση. 3 ξαναζύγισμα.

перевёшивать ρ .δ .  βλ . перевёсить κ .  пере
вёшать. II -0Я βλ . перевёситься.

перевёять ρ .σ .μ .  1 λιχνίζω * - ВСЮ рожь 
λ ιχν ίζ ω  όλη τη βρ ίζα . 2 ξανα λιχνίζω .

П еревивёние, -я ουδ . π ε ρ ιτ ύ λ ιξ η , π ε ρ ιέ λ ι-  

ξη .
перевивйть(СЯ) ρ .δ .  βλ . перевйть(ся).
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п е р е вй вк а , -и е. βλ. перевивание, 
п ер еви д ать  ρ ,σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

перевйданный, βρ; -дан, -а, ~ο ρ .σ .μ . βλέπω 
πολλά ή επανειλημμένα.

п ер евй д еть , -вйяу, -вйдишь ρ.σ .μ . βλέπω 
όλα, πολλά ή πολύ.

П 4)евинш йть, ~нчу, -НТЙШЬ,παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. перевйнченный, βρ: -чен, ~а, -о ρ .σ .μ . 
ξαναβι,όώνω ή βιδώνω σε άλλο μέρος. II χαλνώ, 
φθείρω απο το πολύ βΙόωμα. II -СЯ χαλνώ, φθεί»- 
ρομαι απο το πολύ βΙόωμα.

п е р е в й н ч и в а т ь (с я )  ρ .δ . βλ.перевинтйть(ся). 
п ер еви р ать  p .б. βλ. переврать. II - с я  δια

στρεβλώνομαι,, διαστρέφομαι, παραμορφώνομαι.
II (απλ.) λέγω τα περισσότερα ψέματα, 

■ перевисать ρ .ό . βλ. перевйснуть. 
п е р е вй сн у ть , -ну, -нешь, παρλθ. χρ. пере- 

ВЙС, -ла, -ЛО ρ.σ. (απλ.) κάμπτομαι, λυγί
ζω, επικρέμαμαι* - чёрез перйла λυγίζω το 
κορμί πάνω απο τα κάγκελα.
пд)евйть, -ВЫ&, -вьёшь, παρλθ. χρ. пере- 

ВЙЛ, -ла, -ЛО, προστκ. перевёй, παθ. μτχ. 
перевйтый, βρ; -вйт, -ά, -ο ρ.σ .μ . ι περι
τυλίγω, περιελίσσω. 2 ξανατυλίγω. 3 τυλίγω 
όλα ή πολύ. II περιπλέκω. II -СЯ περιτυλίγο- 
μαι, περιελίσσομαι· περιπλέκομαι, μπερδεύο
μαι.

Перевбд , -а α. 1 μετακίνηση, μεταφορά· με
τατόπιση. 2 μετάθεση· - πο службе μετάθεση 
υπηρεσιακή. 4 προαγωγή, προβίβαση· - в ПЯ
ТЫЙ класс προαγωγή στην πέμπτη τάξη. 5 με
τάφραση· - С грёческого языка на рзгсский με
τάφραση απο τα ελληνικά στα ρωσικά. 6 απο
στολή χρημάτων (μέσω οργανισμών). 7 σπατά
λη. 8 το κλειό ί της σιδηρ. γραμμής. II εκφρ. 
нет -у ή -а πάντοτε κάτι θα υπάρχει (όεν ε
ξαντλείται εντελώς).

переводйть'', -Βο^ζ;^, -водишь ρ .δ .  βλ . пере- 
вестй. II εκφρ. не -ДЙ дыхания αμέσως, χωρίς 
καθυστέρηση, με μια ανάσιχ. И-СЯ βλ. перевестйсь.

переводйть* -волу, -водишь ρ .σ .μ . οόηγώ, 
περιάγω (να επισκεφτούν).

перевбднЫЙ κ . переводной επ. 1 για απο
στολή χρημάτων - ПОЧТОВЫЙ бланк έντυπο τα
χυδρομικής επιταγής· вёксель η συναλλαγ
ματική. 2 μεταφρασμένος· - роман μεταφρα
σμένο μυθιστόρημα· -ая литерат^а μετεφρα- 
σμένα φιλολογικά έργα. 3 αποτυπικός, της α- 
ποτύπ(οσης· -ая бумага το καρμπόν -ая кар- 
ТЙна η χαλκομανία. 4 της αποστολής, της εκ
πομπής· - клапан βαλβίδα αποστολής ή εκπο
μπής.
Перев0ДЧеСКИЙ επ. μεταφραστικός, 
п еревод чик , -а α . ,  -ца, -Ы е. μεταφραστής, 

-άστρια· δ ιερ μ η νέα ς , δραγομάνος.
П ер евб з , -а α. 1 μεταφορά, μετακόμιση,με

τα κομιδή  (μ ε  μεταφ. μέσο)· - вещёй μεταφορά 
πραγμάτων· - лёса μεταφορά ξυλείας· - чёрез 
реку η μεταφορά ( διαπεραίωση) απο το πoτάμu
2 πέραμα, πέρασμα, περασιά.

перевозйть '’, -вожу, -возишь ρ .δ .  βλ . пере- 
везтй. II -СЯ μεταφέρομαι, μετακομίζομαι, με
τα κινούμα ι (μ ε  μεταφ. μ έσ ο ).

перевозйть* -вожу, -возишь ρ .σ .μ .  μεταφέ
ρω βαθμιαία όλους ή πολλούς. II -СЯ καταλε- 
ρώνομαι· - В грязй καταλασπώνομαι.

п е р е во зка , -и Θ. μεταφορά, μετακόμιση (μ ε  
μεταφ. μ έ σ ο ).

перевбзннй επ. μεταφορικός.της μεταφοράς. 
ПеревбзочнЫЙ επ. της μεταφοράς· γ ια  μετα

φορά· μεταφ ορικός.
п ер евб зчи к , -а α . ,  -ца, -Ы θ. πορθμέας, πε- 

ράτης.
ПеревбзчИЦКИЙ επ. του πορθμέα, του περάτη. 
п ер ево зчи чи й , -ья, -ье επ. βλ. перевозчи

цкий.
п е р е во л п и 1 в а ть (СЯ) ρ .δ .  βλ . перевоЛочь-· 

(С Я ) .
переволновать, -Н^, -нуешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . переволнованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ .  ανησυχώ, φοβίζω πολύ. II -СЯ ανησυχώ 
πολύ, φοβούμαι.
переволочить, -лочу, -ЛОЧИШЬ, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . переволбченный, βρ : -чен, -а, -о 
κ .  переволочённый, βρ : -чён, -чена, -ченбр. 
σ .μ . (α π λ .) βλ. переввлбчь.

п ер ево л бчь , -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 
χρ . переволок, -ла, -ЛО, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . переволоченный, βρ: -чен, -а, -о κ .  пе
револочённый, βρ: -чён, -ченй, -ченб, επ ιρ . 
μ τχ . переволокши κ .  переволочй ρ .σ .μ .  (απλ.) 
τραβώ, σέρνω, σύρω. II -СЯ σέρνομα ι, σύρο
μαι με δυσκολία (γ ια  άρρωστο, γέροντα κλτι:.).

п е р е в о о р у а й ть (с я ) ρ .δ .  βλ . перевооружйть- 
(ся).

перевооружёние, -я ουδ. επανεξοπλισμός, 
п еревооруж ённость, -и е. 1 υπερεπανεζο- 

πλισμός. 2 α να κα ίνισ η , ανανέωση (εργα λείω ν, 
μέσων παραγωγής κ . τ . τ . ) .

перевооруж йть, -жу, -ЖЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . перевооружённый, βρ: -жён, -жена, -жено 
ρ .σ .μ .  επανεζοπλίζω· - йршю и флот επανε- 
ζοπλίζω το στρατό κα ι στόλο (μ ε  νέο  οπλι
σ μ ό ). II εφοδιάζω με κα ινούρ ια  μέσα παραγω
γής . II -СЯ επ ανεξοπ λίζομαι. II εφοδιάζομαι 
με κα ινούρ ια  μέσα παραγωγής.
перевоплотйть, -лощу, -ЛОТЙШЬ, παβ. μτχ . 

παρλθ. χρ . перевоплощённый, βρ: -щён,-щена, 
-щено ρ .σ .μ .  μετενσαρκώνω. II -СЯ μετενσαρ
κώνομαι .
п^евоплощпемость, -и θ. ικανότητα μετεν- 

σάρκωσης.
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перевоплощать(ся) р.б. βλ. перевоплотйть- 
( с я ) .

перевоплощение, -я ουό . μετενσάρκωση, 
переворачивание, ~Я ουό. γύρισμα , αναστρο

φή. )) ανατροπή, αναποδογύριαμα. Ч ζεφύλλι.- 
σμα. II μεταλλαγή, 6ι,αφοροποίηση. II αναστά
τωση ψ υ χ ική .

переворйчивать(ся) ρ.ό. βλ. переворотйть-
( СЯ) .

переворашивать ρ.ό. βλ. переворошйть. II 
-ся αναστρέφομαι, γυρίζω κλπ. ρ. ενεργ. φ.

переворот, -а α. 1 απότομη στροφή, αλλα
γή· ανατροπή· επανάσταση· ~ В H B J^ e  επανά
σταση στην επ ιστή μη . 2 πραξικόπημα· государ
ственный - κρα τικό  πραξικόπημα· был Совер
шён ή совершился - έ γ ιν ε  πραξικόπημα. J  α
ναστροφή .

переворотить, -рочу, - рбтишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перевороченный, βρ : -чен, ~а, ~ο 
ρ .σ .μ .  (α π λ .). 1 βλ . перевернуть (1  σ η μ . ) .  2 
τακτοποιώ , δ ιευθετώ . II ~ся βλ . перевернуть
ся. II εκφρ. душа -лаоъ πονά η ψυχή μου (λ υ 
πούμαι ολόψ υχα ).

переворочать ρ .σ .μ .  (α π λ .) ανακατεύω, α
νακατώνω, κάνω άνω-κάτω,

переворошйть,-шу, -ШЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . переворошённый, βρ : -шён, -шена, -шенб; 
ρ .σ .μ .  1 γυρίζω , αναστρέφω, μεταστρέφω όλα 
ή πολύ· ~ сёно γυρίζω το χο ρ τά ρ ι. II τα κτο 
ποιώ, δ ιευθετώ , βάζω με τη σ ε ιρ ά . II επανα
φέρω στη μνήμη, στο νο υ , ξαναθυμοϋμαι, 2
αλλάζω, μεταβάλλω απότομα το παν ή μέρος .

перевоспитание, ~Я ουδ . αναδιαπαιδαγώγηση, 
αναμόρφωση.

перевоспитать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 
перевоспитанный, βρ : -тан, -а, -о αναμορ
φώνω, αναδιαπαιδαγωγώ. П -СЯ αναμορφώνομαι, 
αναδιαπαιδαγω γοϋμαι.

перевоспйтывать(ся) ρ.δ. βλ. перевоспи- 
тать(ся ).

переврать, -вру, -врёшь, παρλθ. χρ . пере
врал, -ла, ~Л0, παθ, μ τχ . παρλθ. χρ . пере
вранный, βρ: -ран, -а, -о ρ .σ . 1 δια σ τρε
βλώνω, διαστρέφω, παραμορχρώνω. 2 (αττλ.) λέ
γω τα περισσότερα φέμματα· кто КОГО -врёт 
ποιός θα π ει τα περισσότερα ψέματα απο τον 
ά λ λον .

перевыбирать ρ.δ. βλ . перевыбрать. II ~ся 
επαν εκ λ έ γ ο μ α ι.

перевыборный επ. της επανεκλογής· -ая ка
мпания καμπάνια επανεκλογής.

перевыборы, -ов πλθ. επ ανεκλογές, 
перевыбрать, -беру, -берешь ρ .σ .μ .  επανε

κλεγώ .
перевыполнение,~Я ουδ, υπερεκπλήρωση· ξε 

πέρασμα· - плана υπερεκπλήρωση του πλάνου.

перевыполнить ρ .σ . μ .  υπερεκπληρώνω· 
норму υπερεκπληρώνω τη νόρμα.

перевыполнйть ρ .6 .  βλ . перевыполнить. II 
-ся υπερεκπληρώνομαι, ξ επ ερ ν ιέμ α ι. 

перевьйчивать ρ .δ .  βλ . перевьйчигь. II ~оя
ξαναφορτώνομαι.

перевьйчить, -чу, -чишь ρ .σ .μ .  ξαναφορτώ
νω* - лошадей ξαναφορτώνω τα άλογα. II ξα
ναφορτώνω όλους, πολλούς ή πολύ.

перевязать, -вя# , -вйжешь, · παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перевйзанный, βρ : -зан, -а, -о;
ρ .σ .μ .  1 επιδένω* ~ рану επιδένω τη,ν πληγή.
2 περιδένω* - корзйну περιδένω  το κα λά θ ι.
3 δένω συνολικά  ή εν μ έρ ε ι*  - все КНЙГИ В 
пачки δένω όλα τα β ιβ λ ία  σε πάκα. 4 ξαναδέ- 
νω· δένω δ ια φ ορετ ικά . II -СЯ 1 επ ιδένομα ι* 
раненый сам -лея о τραυματίας μόνος του ε- 
π ιδ έ θ η κ ε . 2 δένομαι στη μέση (ο σ φ ή ).

перевозка, -и Θ. ι επίδεση· - раненых ε
π ίδεση τραυματιώ ν. 2 π ερ ίδεσ η . 3 ξαναδέσι- 
μο. 4 επ ίδεσμος. 5 βλ . пёревязь (2 σ η μ . ) .

ПО)еВЙ30ЧНЫЙ επ. 1 της επ ίδεσης* - мате
риал υ λ ικό  επίδεσης· επ ίδεσμοι·  -ые Срёд- 
ства μέσα επ ίδεσης. 2 ουσ. θ. ~ая θάλαμος 
επ ί δ εση ς .

перевязывание, -я ο υδ . επ ίδεση . 
перевйзывать(ся) ρ .δ .  βλ . перевязйть(ся). 
пёревязь, -и θ . 1 λ ο υ ρ ί, ιμάντας* αορτή

ρας όπλου. 2 αγκωνόδεσμος, χειρολάβος* рука 
на -И χέρ ι στο χειρολά βο .

перевЙСЛО, -а ουδ . σύστρεμμα φυτικό για  
δέσ ιμο  δεματιώ ν.

Прергёр, -а α. 1 καμένο πράγμα. 2 μυρου
δ ιά  καμένου πράγματος. 3 η άσχημη μυρουδιά 
απο το στόμα π ιοτή , βρώμα.

перегарный επ. του καμένου πράγματος* 
дуче μυρουδιά καμένου πράγματος.

перегасить, -ашу, -асишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . перегашенный, βρ: перегашен, -а, -о p. 
σ .μ .  σβήνω ολοκληρωτικά ή εν μ έρ ε ι*  - лампы 
σβήνω όλες τ ις  λάμπες.

перегаснуть, -нет, παρλθ. χρ. -гас, -ла, 
-ЛО ρ .σ .μ .  σβήνω αλληλοδιαδόχως όλα ή μ ερ ι
κώς .

перегйб, ~а α. 1 κάμψη, λύγισμα , κύρτωση.
2 σημείο  κάμψης. 3 μτφ. π α ρέκκλιση, εκτρο
πή* παράβαση.

перегибать(ся) ρ .δ .  βλ . перегнзгть(ся). 
перегйбщик, -а α. παραβάτης, 
перегладить, -аду, -йдишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . переглаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .
1 ξανασιδερώνω. 2 σιδερώνω όλα ή πολλά* 
всё бельё σιδερώνω όλα τα ρούχα.

переглаашвать ρ .δ .  βλ . перегладить. II -ся 
ξανασιδερώ νομαι.

переглотать ρ .σ .μ .  καταπίνω συχνά* - все



таблетки καταπίνω (παίρνω) όλα τα χαπάκι-α.
переглушйть, -ушу, ~ушйшь,лае. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . переглушённый, βρ : -шён, -шена, -шенб; 
ρ .σ .μ .. 1 ξεκουφαύνω. 2 σκοτώνω, φονεύω, ε
ξοντώνω, εξολοθρεύω* ~ ВСЮ рыбу В пруду ε
ξολοθρεύω όλα τα ψάρι.α στη δεξα μενή , 

переглйд, -а а, αλληλοκοί,ταγμα. 
переглядеть, ~яяу, -ядйшь ρ .σ .μ ,  1 ξανα

κοιτάζω , ξαναβλέπω. 2 κοιτάζω , βλέπω όλα ή 
πολλά· - все картины на выставке βλέπω ό
λους τους π ίνακες στην έκθεση , 

переглйдка, -и θ . βλ . перегляд. 
перегл51дывание, ~я ουό . βλ . перегляд. 
перегл51дываться p . δ . βλ . переглянуться. 
переглянз^!ься, -янусь, -йнешься ρ .σ .  αλ-

λη'λοκο ι,τάζομαι, αλληλοβλέπ ομαι.
перехнйивать ρ .δ .  βλ . перегнойть. II -ся 

σαπίζω, σήπομαι..
перегнать, ~γοηι&, -гонишь, παρλθ. χρ . пе

регнал, ~ла, -ло, παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . пе
регнанный, βρ : -нан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι οδη
γώ, φέρω, πηγαίνω* - CKOT на зййние пастби
ща πηγαίνω τα ζώα στα χ ε ιμ α δ ιά . II κατευθύ
νω, (μ ε τ α )κ ιν ώ . 2 ξεπερνώ* προσπερνώ, προ
π ορεύομα ι. II μτφ. υπερβάλλω, υπερβαίνω*
Β математике всех соучеников ξεπερνώ στα 
μαθηματικά όλους τους συμμαθητές. 3 κουρά
ζω με το πολύ τ ρ έ ξ ιμ ο . 4 αποσταλάζω, λαμπι
κάρω.

перешивать ρ .δ .  βλ . перегнйть. 
перетайть, -гниёт, παρλο. χρ . · перегнйл, 

~ла, -ло ρ .σ .  αμ. σαπίζω, σήπομαι εντελώ ς.
перетаойть, -гною, -гнойшь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . перепюённый, βρ: -гноён, -гное- 
на, -гноено ρ .σ .μ .  σήπω, σαπίζω, κάνω να σα
π ίσ ε ι όλο ή πολύ.

перегной,-Я α . φυτογή, φυτόχωμα, χούμος, 
μαυρόχωμα.

перегнойный επ. της φυτογής κλπ. ουσ. II 
περιεχων φυτογή.

перегнуть, -гну, -гнёшь, παθ, μ τχ . παρλθ. 
χρ . перегнутый, βρ ; -гнут, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
διπλώνω* - ЛИСТ бумаги ПОПОЛам διπλώνω το 
φύλλο χαρτιού  στα δυό. II λυγίζω , ι^άμπτω* 
голову κάμπτω το κεφ ά λ ι. 2 παρακάμπτω, λυ- 
γίζά) πάνω απο το κ α ν ο ν ικ ό . 3 μτφ. ενδίδω, κά
μπτομαι, λυγίζω , τα διπλώνω, υπείκω. II εκφρ.
- палку το παρακάνω, το παραξηλώνω. II -СЯ 
διπλώ νομαι. II (γ ια  σώμα) κάμπτομαι, λυγίζω .

переговаривать ρ .δ .  βλ . переговорйть. II 
-СЯ συνομιλώ , κουβεντιά ζω . II διεξάγω  συνο
μ ιλ ί ε ς ,  δ ιαπ ραγμα τεύσεις, διαπραγματεύομαι. ■ 

переговорйть, -рю, -рйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . переговорённый, βρ: -рён, -рена, -рено; 
ρ .σ .  1 ομιλώ , συνομιλώ , σ υνδ ια λέγομ α ι. 2 
μιλώ γ ια  όλα ή πολλά. 3 μτφ. μιλώ δυνατά, ε

μποδίζω ν ’ ακουστεί η φωνή άλλου, σκεπάζω 
τη φωνή άλλου* υποχρεώνω να σιωπήσει.

переговорный επ. της συνδιάλεξης* - пункт 
мевдународной телефонной станции τηλεφωνικό 
κέντρο διεθνών συνδιαλέξεων.

ПереГОВбрЫ, ~0В πλθ. 1 συνομιλίες, δια
πραγματεύσεις. 2 συνομιλία, συνδιάλεξη* 
πο телефону τηλεφωνική συνδιάλεξη.

п е р е го д и ть ,- го ж у , -годйшь ρ.σ. (απλ.) βλ. 
переж д ать.

Перегбн , -а  α. 1 οδήγηση, μετακίνηση* 
овёц н а летние  пастбищ а μετακίνηση τον προ
βάτων σε θερινά βοσκοτόπια. 2 η ενδιάμεση α
πόσταση μεταξύ δυό οδικών στάσεων ή σταθμών * 
διαδρομή μεταξύ δυο στάσεων. 3 προσπέρασμα 
(οχημάτων κ τ .τ . ) .

П ерегбнка , -и θ. 1 μετακίνηση* - οκοτά η 
μετακίνηση των ζώων απο ένα μέρος σε άλλο.
2 απόσταξη.

ПерегбннЫЙ επ. 1 της μετακίνησης ζώων*-ое 
время о καιρός (εποχή) μετακίνησης ζώων. II 
(γ ια  ταχύτητα δρόμου) του ξεπεράσματος, του 
προσπεράσματος. 2 της απόσταξης* - аппарат  
συσκευή απόσταξης.

п е р е го н ять  ρ .δ . βλ. перегнать. II (παλ.) 
παραβγαίνω στο τρέξιμο.

перегораживание, -я ουδ. ι διαχώριση. 2 
φράξιμο, κλείσιμο. 3 εμπόδιση.

п е р е го р 0 ж и в а ть (ся ) ρ.δ. βλ. перегородйть-
(СЯ). '

перегорёние, - я  ουδ. το κάψιμο* - элек-  
трй чески х  ламп το κάψιαο των ηλεκτρικών λα
μπών .

п ер его р ать , -ает ρ.δ . βλ. перегорёть. 
перегорёлый επ. καμένος* παρακαμένος· -ое 

м асло  παρακαμένο λάδι. II φθαρμένος τελείως. 
,11 (απλ.) βρώμικος* - СПИрт βρώμικη μυρουδιά 
οινοπνεύματος (απο το στόμα του μεθυσμένου).

п ер его р еть , - р й т  ρ.σ. 1 καίομαι, αχρη
στεύομαι απο το κάψιμο* лампа -ла η λάμπα 
κάηκε. 2 αποτεφρώνομαι* Дрова В п ёчке  -ЛИ 
τα καυσόξυλα στη θερμάστρα κάηκαν. II (για  
αισθήματα, συγκίνηση κ .τ .τ . ) *  περνώ, σβήνω, 
εκλείπω* περνά η φούρια. 3 (για  φαγητό) καί
γομαι λίγο* мпсо -Л0 το κρέας κάηκε λίγο. 4 
σαπίζω, χωνεύω* н аво з ~ёл  η κόπρος χώνεψε.

п ерегородйть, -рожу, -родйшь, παθ. μτχ. пе
регороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ .1  δια
χωρίζω, μεσοχωρίζω* - коглнату μεσοχωρίζω το 
δωμάτιο. 2 φράζω, κλείνω. II μτφ. εμποδίζω. II 
-СЯ διαχωρίζομαι κλπ.ρ. ενεργ. φ.

перегородка , -и θ. διάφραγμα* - НОСа το 
ρινικό διάφραγμα. II ( δ ια) χώρ ισμα· μεσοχώ- 
ρισμα, διατοίχισμα, μεσότοιχος. II μτφ. δια
χωρισμός, φραγμός* уНИЧТбжИТЬ СОСЛОВНЫе -И 
καταργώ τις διακρίσεις των κοινωνικών στρω-
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. ματων.
П^егорбдочный επ. του δι,αφράγματος, του 

μεσοχωρΙσματος κλπ. ουσ.
ПО)еГ0рчЙТЬ, -чу, -чишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. перегорчённый, βρ: -чён, -чека, -чено; 
ρ .σ .μ . (γ ια  τροφή) παραπι,κρΙζω.

пд)егостйть, -гощу, -гостйшь ρ .σ . (α π λ .)
1 φιλοξενούμαι,. 2 φολοζενούμαο σε όλους ή 
σε πολλούς. II μένω φιλοξενούμενος πολύ, το 
παρακάνω.

ПО>е1рафЙТЬ, -флго, -фйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . п о )е 1раф лённыа, βρ : - лён , -лен а , -лен б ; 
ρ .σ .μ .  1 ζαναρι,γώνω, ζαναχαρακώνω. 2 ριγώ 
νω πολύ, πολλά· - ВСЮ б ум агу  ριγώνω όλο το 
χ α ρ τ ί.

перехребать ρ .δ .  βλ .перегрести. II -ся σω
ριάζω, συσσωρεύω με την αρπάγη.

ΠΟ>βΐρέΒ, -а α. υπερθέρμανση, παραζέσταμα. 
по>е1ревание, -я ουδ. βλ. перехрёв. 
по>е1рев0ть(оя) ρ .δ . βλ. пер егр ёть (ся ). 
n ^ e ip ecm i, -rpecjf, -хребёшь, παρλθ. χρ. 

перегрёб, -хребла, -ло ρ .σ .μ . ι συσσωρεύω, 
με την αρπάγη. 2 συσσωρεύω όλο ή πολύ· 
всё сено συσσωρεύω με την αρπάγη όλο το χόρ
το. 3 ξεπερνώ στην κο>πηλασ’ια.

ПО>е1рётыЙ επ. απο μτχ. (τ ε χ . )  υπερθερμα- 
σμένος.

П ^ е х р ё т ь ,  -ёго, -ееш ь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . П 0 )егр ёты й , βρ : - ρ έ τ , - а , -ο ρ .σ .μ .  υ
περθερμαίνω , παραζεσταίνω. II -СЯ υπέρθερ
μα ΐν ο μ α ι, π α ρα ζεστα ίνομα ι.

П^ехрухптель, -я а . μηχάνημα μεταφόρτω- 
σης, μεταφορτωτής.

по>е1руайть(СЯ) ρ .δ . βλ. перегрузйть(ся ). 
nq)eipyseHHOCfb κ . по)е1ружённость, -и е. 

υπερφόρτωση, παραφόρτωση.
П^)е1рузйть, -уяу, -узишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перегруженный, βρ: -жен, -а, -о 
κ . по)егружённый, βρ: -жён, -жена, -жено р. 
σ .μ . 1 μεταφορτώνω. 2 υπερφορτώνω, παραφορ
τώνω. II μτφ. επιφορτίζω. I! μτφ. παραγεμίζω, 
εξογκώνω, παραφουσκώνω. 11 -СЯ 1 μεταφορτώ
νομαι. 2 υπερφορτώνομαι, παραφορτώνομαι. II 
μτφ. επιφορτίζομαι.

nq)eip3^Ka, -и θ. 1 μεταφόρτωση. 2 υπερ
φόρτωση, παραφόρτωση. 11 μτφ. επιφόρτιση 

П^ехрузочВЫЙ επ. μεταφορτωτικός, της με- 
ταφόρτωσης* -ые работы εργασίες μεταφόρτο>- 
σης· - механйзм μηχανισμός μεταφόρτωσης.

пч>е1рушшровать, - ρ ^ , -р^ешь, παθ. μτχ. 
перегруппированный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . 
ανασυντάσσω., ανασυγκροτώ, ανασυν ιστώ. I! -ся 
ανασυντάσσομαι, ανασυγκροτούμαι,: ανασυν ίστα
μαι.

п4)е1руппир0вка, -и θ. ανασύνταξη, ανασυ
γκρότηση, ανασύσταση.

п ер е1 р уш ш р 0 вы вать (СЯ) ρ .δ .  βλ . перегруп-  
1шфова!Гь( с я ) .

п ере1р ы з а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ . п о )е 1р ы з т ь ( с я ) . 
п ерех ры зть , -ы зу , -ызёшь, παρλθ. χ ρ . пе

р е гр ы з , -ла , -Л0, παθ. μ τχ , παρλθ. χρ . пе
регры зенны й, βρ : - зе н , - а , -о ρ .σ .μ .  1 κα
τατρώγω* περιτρώγω. 2 δαγκώνω· κόβω· ВОЛК 
-ЫЗ овёц о λύκος Ηατάκοψε τα πρόβατα. 3 
τρωγαλίζω, ροκανίζω (γ ια  πολλά ή όλα). 11 -СЯ 
( γ ια  ζώα) αλληλοδαγκώ νομαι, αλληλοτρώ γομαι.
II μτφ. μαλώνω, καβγαδίζω· τρωγόμαστε σαν τα 
σ κυ λ ιά .

П^рехрязнЙТЬ, -нй, -НЙШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ . п ер егязн ён н ы й , βρ: - зн ё н , -н ена , -нено  
ρ .σ .μ .  λερώνω (όλα  ή πολλά)· - в с е  носовы е  
п латкй  λερώνω όλα τα μαντήλια  της μύτης . II 
-СЯ λερώ νομαι, καταλερώ νομαι.

П ^)ехубЙ ТЬ, -ублй , -^бишь, παθ. μ τχ . παρΛΘ. 
χ ρ . перегубленный, βρ: -лен , - а , -о ρ .σ .μ .  
καταστρέφω ολοκληρω τικά ή μ ερ ικά .

ПО)еХ^Д, ~а α . σφύριγμα σ υνεχές  της σ ε ι 
ρήνας.

п о )е 1у л и в а т ь  ρ .δ .  βλ . п ер ех ул й ть . 
ПО>ехулЙТЬ ρ .σ .  παρακάνω περίπ ατο, 
пёред κ .  передо πρόθ. με οργν . 1 μπροστά, 

εμπρός, ενώπιον, έμπροσθεν, προ· ОН СТОЙЛ 
передо мной αυτός καθότανε μπροστά μου· Пе
ред  ним вд р уг  ПОЯВЙЛСЯ его отец  μπροστά του 
ξαφνικά εμφανίστηκε о πατέρας του· Не о т 
с т у п а т ь  - трудностям и δ ίν  υποχωρώ μπροστά 
σ τ ις  δυσκολίες· ИЗВИНИТЬСЯ - учи телем  ζητώ 
συγγνώμη απο το δάσκαλο· ОН н ичто  - НИМ αυ
τός δεν ε ίν α ι τ ίπ οτε  μπροστά σ ’ α υτόν. 2 
π ρ ιν , προ, προτού· это  было - моим п о сту 
плением в школу αυτό συνέβηκε πριν αρχίσω 
να πηγαίνω στο σχολείο· - з а м ^ е с т в о м  πριν 
ττιν παντρειά· - едой принимала Л екар ство  αυ
τή πριν το φαγητό έπαιρνε φάρμακο. Н νω ρί
τερα , πρωτύτερα, προηγούμενα· ОН приёхал - 
нами αυτός ήρθε νω ρίτερα απο μας. 3 ττρος, 
για· долг - родиной το καθήκο προς την πα
τρ ίδ α .

п ^ )ёд , пёреда, πλθ. переда α. ι το μπρο
σ τ ινό  μέρος· - ДОма το μπροστινό μέρος του 
σ π ιτ ιο ύ . 2 το μπροστινό μέρος των μποτών. 

п ^ )е д а в й т ь (СЯ) ρ .δ .  βλ . п е р е д а т ь (с я ) . 
п ер ед авй ть, -давлй , -давишь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . передавленный, βρ : -лен , - а , -о ; 
ρ .σ .μ .  θλίβω ,,πατώ , ζουπίζω όλα ή πολλά, 

п еред ари вать ρ ,δ .  βλ . п еред арй ть . 
перед арйть, -арго, -аришь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . передаренный, βρ : -рен , - а , -о ρ .σ .μ .
I  δωρίζω βαθμιαία όλα ή πολλά. 2 μεταδωρίζω, 

передаточный επ, μ ετα δ ο τικό ς , της μετάδο
σης· -ые рёмни λωριά μετάδοσης της κ ίν η σ η ς ,
II της διαβίβασης· - п ун кт  κέντρο  δ ια β ιβ ά -



nq) 33 nq)

σεϋΐν· - а я  над п ись  ( ο ι κ ο ν . )  οπι,σθογράφηση.
П ^ е д а ч н И К , - а  α . 1 о παραδότης. 2 πο

μπός* коротковолновы й  - πομπός βραχέων κυ
μάτων .

п еред атчиц а , -Ы Θ. η μεταδότρι,α. 
п ер ед ать , -дйм, -дашь, - д а с т , -дадйм,-да-  

д й те , -дад^т, παρλθ. χρ . передал, - л а , -ло , 
προστκ. передай , παθ. μ τχ , παρλθ. χ ρ . пёре-  
данный, βρ : -дан , - а , -о ρ .σ .μ .  1 μεταδίνω *
- д руг  д р угу  μεταδίνω  о ένας στον ά λ λ ο ν
С р у к  н а  р^КИ μεταδίνω  απο χέρι, σε χ έ ρ ι .  II 
εγχει,ρίζω , δίνω  στα χέρια· - за п й с к у  δίνω 
το σημείωμα στα χέρι,α» II μεταβιβάζω, μεταφέ
ρω* - СВОЙ п р ава  наслёдникакм  (π α λ .) μετα
βιβάζω τα δικαιώ ματά μου στους κληρονόμους.
II στέλλω, ρ ίχνω , κατευθύνω* - МЯЧ н а  правую  
половйну п оля στέλλω την ποδόσφαιρα στο δε
ξ ιό  μέρος του γηπέδου (πέρα απο το κ έ ν τ ρ ο ) .
2 ανακοινώνω* - и з в ё с т и е  μεταδίνω  την ε ίδ η 
σ η . II διαβιβάζω* -ёй те  МОЙ привёт μεταδόστε 
τους χ α ιρετ ισ μ ο ύ ς  μου. II εκθέτω* διατυπώνω* 
ερμηνεύω* правильно  - ал  МЫСЛЬ А втора σωστά 
αυτός ερμήνευσε τη σκέψη του συγγραφέα. 3 
αναπαρασταίνω, α π εικονίζω . II μεταδίνω  . (μ ε  
διάφορα μέσα )* - ПО семафору μεταδίνω  με το 
σηματοδότη* - КОНцёрТ ПО телевЙдеНИГО μετα
δίνω  συναυλία  απο την τηλεόραση. II διαδίνω *
-  инфёкциго μεταδίνω  τη μόλυνση. 4 παραδί
νω* - дёло В суд  παραδίνω την υπόθεση στο 
δ ικ α σ τ ή ρ ιο . 5 πληρώνω παραπάνω* - три  ру-  
блй при п окуп ке  δίνω  τρ ία  ρούβλια  περισσό
τερα στο αγόρασμα. II (π α λ .) βάζω, προσθέτω 
παραπάνω. II -СЯ 1 μ ετα δ ίνο μ α ι, μεταβιβάζο
μα ι* н ё н а ви с ть  к  n p a i^  - л а сь  от поколёния к  
ПОКОлёниго το μίσος κατά του εχθρού μεταδό
θηκε απο γενεά  σε γ ενεά . 2 παραδίνομαι* не-  
ц рийтельский  б а тал ьо н  -лея нам το εχθρ ικό  
τάγμα παραδόθηκε σε μας.

передача, -и Θ. 1 μετάδοση. 2 μεταβίβαση. 
3 . δ ια β ίβ α σ η . 4 αναπαράσταση, α π εικό ν ισ η . 5 
παράδοση. 6 εκπομπή (ρ ά δ ιο υ , τηλεόρασης). 7 
δέμα, πακέτο γ ια  ασθενή ή φυλακισμένο. 8 
( τ ε χ . )  μετάδοση κ ίνησ ης* ремённая - μετάδο
ση της κ ίνη σ η ς  με λω ρί.

п^)едваивать ρ .δ .  βλ . п ер ед во и ть . II -ся 
δ ιβ ο λ ίζ ο μ α ι

ПередВЙгаНИе, -я ο υδ . μετακίνηση* μετατό
π ιση* μετάθεση* μεταφορά, αναβολή.

передвигать ρ.δ. βλ. передвинуть. II -ся 
μ ετα κινούμα ι απο ένα μέρος σε άλλο.

передвижение, -я  ουδ . μετακίνηση* μεταφο
ρά* - ВОЙСК μετακίνηση  στρατευμάτων.

Передвйжка, -и θ. 1 μ ετα κίνη σ η . 2 μέσο 
κ ιν η τ ό *  би бли отёка—  κ ιν η τ ή  β ιβ λ ιο θ ή κ η . II 
κ ιν η τ ό ς  κινημα τογράφ ος.

ПередВЙХНИК, - а  α . (π α λ .) κα λλ ιτέχνη ς  πε

ρ ί οδεύων .
п^едвйхничество, -а ουδ . (π α λ .) περιοδεία 

κα λλιτεχνώ ν με ζωγραφικούς π ίνα κες .
П )̂едВИ*Н0Й επ. 1 κ ιν η τ ό ς , π εριφ ορητός. 2 

περιοδεύω ν* ~ те^ тр  περ'ιοδεύων θίασος.
П ^ е д в й н у т ь  ρ .σ .μ .  1 μετακινώ* μετατοπί

ζω* μεταθέτω* μεταφέρω* - часовйе стрёлки 
μετακινώ  τους δ ε ίχ τ ε ς  του ωρολογ ιο ύ *- Войс
ка К гранЙЦе μετακινώ  τα στρατεύματα προς 
τα σύνορα. II μεταθέτω (απο μ ια  υπηρεσία σε 
ά λ λ η ). 2 μεταφέρω (π ροθεσμία , ημερομην ία κ. 
τ . τ . ) ,  αναβάλλω. II -0Я μετα κινούμα ι* μετα- 
φέρομαι.

П^)едвйть, -вой, -войшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . передвоённый, βρ*. -оён, -оена, -оенб δι
βολίζω, δευτερώνω.

передёл  ̂ ~а α. ζαναμοίρασμα, αναδιανομή, 
ανακατανομή* ζαναχώρισμα. II διαχώρισμα (δο>- 
ματίου κ . τ . τ . ) .

ПЧ)едёл® -а α. ( τ ε χ . )·  επεξεργασία , λιώ- 
σ ιμο  πέραν του απ αιτούμενου.

П ^ )ед ёл а ть  ρ .σ .μ .  1 μεταποιώ· · - KOCTliM 
μεταποιώ το κο σ το ύ μ ι. II μτφ. αλλάζω, μετα
τρέπω, αλλοιώνω, μεταβάλλω· - СВОЙ характер 
αλλάζω το χαρακτήρα μου. II διασκευάζω· - ро
ман В пьёсу διασκευάζω το μυθιστόρημα σε 
θεατρικό  έργο . 2 φτιάχνω, κάνω (όλα  ή πολ
λ ά ).  II -СЯ αλλάζω, διαφοροπ οιούμαι.

п^)еделйть, -делю, -дёлишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . переделённый, βp:*’-лён, -ленй, -лено p. 
σ .μ . 1 ξαναμοιράζω, ζαναχωρίζω, ζαναδιαιρώ* 
αναδιανέμω, ανακατανέμω. 2 δ ια το ιχ ίζ ω , χο>- 
ρίζω με μ εσ ό το ιχο . II -СЯ ξαναμοιράζομαι, ξα- 
ναχω ρίζομαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

П ^ е д ё л к а , -и θ. 1 μεταποίηση, επ ιδιόρθω 
ση. 2 αλλαγή, μετατροπή* διαφοροποίηση. II 

.δ ια σ κευή  ( έ ρ γ ο υ ) .  3 μπελάς, σκοτούρα, στε
νοχώ ρια, δυσχέρεια* ταραχή. I) βχφρ. ПОПасть 
В -у, побывать в -е πέφτω, βρίσκομαι σε 
μπελάδες, έχω πολλές σκοτούρες.

передёлоЧНЫЙ επ. της μεταποίησης, της ε
πιδιόρθωσης* -ая мастерская σ υνεργείο  επ ι
διορθώσεων (ή  επ ισκευώ ν).

передёлывание, -я ουδ . μεταποίηση, επ ιδ ι
όρθωση .

п^)едёлывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . передёлать(ся). 
передёлышй επ. ( τ ε χ . )  της επεξεργασίας. 
переделйть(ся) ρ .δ .  βλ. переделйть(ся). 
передёргивание, -я ουδ . 1 τράβηγμα, σύρ- 

σ ιμ ο . 2 διαστρέβλωση, διαστροφή, παραμόρφωση.
первдёргивать(ся) ρ .δ .  βλ . передёрнуть-

(С Я ) .
п^)едер*ать, -дерлу, -дёржишь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . передёржанный, βρ: -жан, -а, -о; 
ρ .σ .μ .  1 παρακρατώ, δ ια τηρώ , κρατώ πέραν 
του δέο ντο ς . II εχφρ. - ЭКЗЙмен ξαναδίνω ε-
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ζετα σει,ς .
передёрживание, - я  ουδ , βλ . передержка’ ( ι 

σ η μ . ) .
передёрживать p.б. βλ. передерлйть. II ~ся 

παρακρατι,έμαι, διατηρούμαι πέρα απο το иа- 
νον UHO.

передёржка  ̂ -и Θ. 1 παρακράτημα, δ ιατήρη
ση πέρα απο το κ α ν ο ν ικ ό . 2 ξανάδοση εξετά
σεων .

Π q )eд έpж κaf -и θ. λοβ ιτούρα , κα τεργα ρ ιά , 
ματσαραγκιά, ψ ευτ ιά .

передёрнзгть ρ .σ .  1 μ . τραβώ, σύρω, κ ινώ , 
μετακινώ· - В0ЖЖИ τραβώ τα χα λ ινά . 2 κάνω 
μορφασμούς, συσπώ, κινώ  σπασμωδικά. 3 μτφ. 
(χ α ρ τ π .)  τραβώ, παίρνω κρυφά χ α ρ τ ί. II μτφ, 
διαστρέφω, διαστρεβλώνω, παραμορφώνω. II ~0Я 
συσπώμαι, κάνω σπασμωδική κ ίν η σ η . II διαστρέ- 
φομαι, δ ιαστρεβλώ νομα ι, παραμορφώνομαι, 

передфахь ρ .δ .  βλ . передрать. 
П ^ е д я с л о к а ц и я , -и θ. (ίττ ρ α τ .) ανακατάτα

ξ η , αναδιάταξη.
передислощ5ровать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . 

(στρατ.) κάνω νέα διάταξη, αλλάζω τη διάτα
ξη* ανακατατάσσω. II -СЯ ανακατατάσσομαι, υ
πόκειμαι σε νέα διάταξη.

переДКОВНК επ. 1 μπ ροστινός» 2 του δ ίτ ρ ο 
χο υ . 3 του ψ ιδ ιο ύ .

передневать, -днгого, -днюешь ρ.σ. (απλ.) 
περνώ τη μέρα, διημερεύω.

перёднвй επ. μπροστινός, εμπρόσθιος' -ие 
НОГИ лошади τα μπροστινά πόδια του άλογου· 
-ее колесо о μπροστινός τροχός. II εχφρ. 
край (στρατ.) η πρώτη γραμμή.

Перёдник, -а α . π οδιά , μπροστέλα. 
перёдняя, -ей θ . προθάλαμος.
Пбфедо (ά τ ο ν ο ) βλ . Перед. 
п^)едобёденный επ. βλ . предобеденный. 
П^едовёрить ρ .σ .μ .  εμπ ιστεύομαι σε άλ

λ ο ν , μ ετεμ π ισ τεύ ο μ α ι. II παραδίνω τα καθήκο
ντα  ή την π ληρεξουσ ιότητα .

передоверить ρ.δ. βλ. передоверить. II ~оя 
εμπ ιστεύομα ι κλπ . ρ ,  ε ν ερ γ , φ.

передовик, - а  α . ,  πλθ. - Й ,-ов πρωτοπόρος, 
-α, μπροστάρης* -Й п р о и зво д ства  πρωτοπόροι 
της παραγωγής.

П ^ед оВИ Ц а , -Ы θ. κύ ρ ιο  άρθρο εφημερίδας, 
π ε ρ ιο δ ικ ο ύ .

передовбй επ. 1 (κ υ ρ λ ξ . κ .  μτφ .) πρωτοπό
ρος, π ροπορευόμενος* - а я  ЛОШадь το προπο- 
ρευόμενο άλογο* - а я  наутса πρωτοπόρα επιστή
μη . Π προηγμένος· -ые сораны ο ι προηγμένες 
χώρες. 1! π ροοδευτικός·  - Ч е л о в е к  π ροοδευτι
κός άνθροηιος· ~ые идеи π ροοδευτικές  ιδ έ ε ς .
2 μπ ροστινός, πρώτος· -ые ПОЗЙЦИИ ЛИНИИ ο ι 
πρώτες θ έσ εις  της γραμμής· ~ ПОСТ η προφυ
λακή· - отр яд  η εμπροσθοφυλακή. 3 ουσ . - а я ,

-ОЙ θ . ,  πλθ. -ые, -ЫХ ο ι  πρώτες θέσεις γραμ
μής. 4 ουσ. θ . - а я , -бй κύ ρ ιο  άρθρο (εφ η 
μ ερ ίδα ς , π ε ρ ιο δ ικ ο ύ ) .  II εχφρ. - а я  ПОЗЙЦИЯ 
(σ τ ρ α τ .)  η πρώτη γραμμή* -ая  с т а т ь й  το κύ 
ρ ιο  άρθρο (εφ ημ ερ ίδα ς , π ε ρ ιο δ ικ ο ύ ) .

п еред ой ть , -дого, -дбйшь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . передоенный, βρ: -доен, -а, -ο ρ .σ .μ .  
αρμέγω* - в с е х  ΚΟρΟΒ αρμέγω όλες τ ις  αγελά
δ ες .

П ^)ед0К , -ДКЙ α . 1 το μπροστινό μέρος του 
αμαξιού ή του ελκήθρου . 2 δ ίτρ ο χο  όχημα. 3 
το  ψ ί δ ι .

П^)ед0м επ ίρ . (δ ια λ η .;ΐ εμπρός, μπροστά. 
п^)едопр0ш ивать ρ .δ .  βλ . п еред оп роси ть. II

-СЯ α να κρίνομα ι ξανά.
П )̂еД0Пр0С, -а  α. η εκ νέου  ανάκριση ή ε

ρώτηση .
П^)едопросЙТЬ, -прош^, -просишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. передопрошенный, βρ: -шеи, - а , -о 
ρ .σ .μ . ανακρίνω ξανά. П (απλ.) ανακρίνω ό
λους ή πολλούς.

п ^ )ед 0 х н уть , - н ет , παρλθ. χρ . п еред ох ,-ла , 
-ЛО ρ .σ .  ψοφώ (γ ια  όλα ή πολλά)* у  НаС в с е  
ц ы плята -ли μας ψόφησαν όλα τα πουλάκια , 

передохнз^Ь, -н у , -нёшь ρ .σ .  1 αναστενά
ζω* οκά глубоко  -ла  αυτή βαθιά αναστέναξε.
2 ξανασαίνω, παίρνω μια  ανάσα, ξεκουράζο
μαι λ ιγ ά κ ι .

передрпзнивание, -я ίυδ . κορόιδευμα, πεί
ραγμα, εξερέθιση.

п ер ед р азн и вать  ρ .δ .  βλ . п ер ед р азн й ть . 
п еред разнй ть , - азн й , -азнишь ρ .σ . κ ο ρ ο ϊ

δεύω, πειράζω, ερεθίζω . 

п ^ )ед р ассвё тн ы й  επ. βλ . п ред рассвётны й . 
п ер ед р ать , -деру, -дерёшь, παρλθ. χρ . пе

р едрал, ~ ла , -ЛО ρ .σ .μ .  1 «ατασχίζω· κατα
σπαράζω (ό λα , π ολλά ). II (α π λ .) φθείρω, χαλ
νώ* - много брюк χαλνώ πολλά π α ντελόνια . 2 
μαστιγώνω. II -СЯ μαλώνω, καβγαδίζω, τσακώ
νομα ι .

перед рем ать, -дремлю, -дремлешь ρ .σ .  κ ο ι 
μούμαι λ ίγ ο , μ ισ ο κο ιμ ο ύ μ α ι, τον κλέβω λ ί 
γο· λα γοκο ιμούμα ι.

п ^ )е д р 0 г а у ть , - н у , -нешь, παρλθ. χ ρ . пе
р ед рог, ~ ла , -Ло ρ .σ .  ξεπαγιάζω, μαργώνω, 
τρέμω (τουρτουρίζω ) απο το κρ ύο .

ПО)едфужЙТЬ, ~ яу , -ЖЙШЬ ρ .σ .μ .  συμφιλιώ 
νω (ό λ ο υ ς , πολλούς, με ό λ ο υ ς ). II -СЯ συμφι
λιώνομαι (μ ε  όλους, π ολλούς ).

ПередрЙГа, -и θ. δυσ χέρεια , μπελάς, σκο
τούρα· πονοκέφαλος.

передумать ρ .σ . 1 αλλάζω (μεταβάλλω )γνώ 
μη, αλλαξογνωμώ. 2 μτφ. σκέφτομαι (γ ια  ό
λους, πολλούς, πολλά, ό λ α ).

передумывать ρ .δ .  μεταβάλλω γνώμη, αλλα
ξογνωμώ· βλ . Η. п е р е д р а т ь .
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ПЧ)едушЙТЬ, -ушу, -ушишь, лае. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . передзшенный, βρ ; -шен, -а, ~о ρ .σ .μ .  
π νίγω , στραγγαλίζω (ό λ ο υ ς , π ολλούς ).

передых, ~а (-у) α. (α π λ .) βλ . передышка, 
передыхать p.б. βλ . передохнуть. 
П^)едйика, -и Θ. ανάπαυλα, δ ία λ ε ιμ μ α τά κ ι, 

δ ιακοπ ή, παύση· ανάσα· ему ОН не давал -И 
αυτός δεν τον άφηνε να πάρει ανάσα, δεν τον 
άφηνε σε στασιό ή σε χλωρό κλαρί· орудия 
стрелйли без -и τα πυροβόλα έβαζαν ακατά- 
παυστα.

П ереедёнве , ~Я ο υδ . παραφάγωμα. II δ ιά 
βρωση, φάγωμα.

п^)еедпть ρ .δ .  βλ. переёсть.
Переёзд, - а  α . 1 πέρασμα, διάβαση, δ ίοδος.

2 μετοΐκηση· μετα κόμ ισ η , κουβάλημα. 3 δ ια 
σταύρωση οδική·  πέρασμα, διάβαση. 4- στάση, 
η απόσταση μεταζύ δυό στάσεων.

ПереезДЩ0Й επ. της διάβασης, του περάσμα
τος* -Ые ПутЙ μέρη διάβασης οδών. 

п )̂еёздный επ. βλ . переездной. 
по)еезж0ть ρ .δ .  βλ . переехать. 
п^)еёсть, -ем, -ешь, -ест, -едим, -едите, 

-едят, παρλθ. χ ρ . переел, -ла, -ло, παθ. 
μ τ χ . παρλθ. χρ . перееденный, βρ: -ден, -а, 
-о, π ροστκ. переешь ρ .σ . 1 αμ. παρατρώγω· 
ребёнок -ел το π α ιδά κι παράφαγε. 2 κατα
τρώγω, τρώγω όλο, πολύ. 3 δίαβιβρώσκω ή 
τρώγω· ржавчина -ла железный обруч η σκου
ρ ιά  έ,φαγε το σ ιδ ε ρ έ ν ιο  στεφ ά νι.

переехать, -еду, -едешь ρ .σ , 1 διαβαίνω , 
περνώ, δ ιέρ χο μ α ι (μ ε  μεταφ. μ έ σ ο ). 2 μ ετ ο ι
κώ ' μ ετα κο μ ίζ ο μ α ι. 3 μ . πατώ, συνθλίβω, περ
νώ· троллейбус -ал упавшего человека το τρό
λ ε ϊ  πάτησε τον άνθρωπο, που έπεσε.

перезвривать(СЗЯ) ρ .δ .  βλ . пережарить(ся). 
пережарить ρ .σ .μ .  1 παρατηγανίζω· παρακα- 

βουρδίζω* παρατσιγαρίζω· - МЯСО παρακαβουρ— 
δίζω το κρέας· - рыбу παρατηγανίζω ταψάρια.
2 καβουρδίζω , γιαχνίζω · τηγανίζω· - лук С 
марковкой καβουρδίζω  το κρεμ μύδ ι με τα κα- 
ρότα . II -СЯ 1 π α ρα τηγα νίζομαι· παρακαβουρ- 
δ ίζομ α ι κλπ . ρ . μ . 2 κα ίγομαι·  - на СОЛНЦе 
κα ίγομ α ι στον ή λ ιο .

пережать’, -яму, -жмёшь, παρλθ. χρ , пере
жал, -ла, -ло ρ .σ .μ .  στίβω  (όλα , π ολλά ), 

пережать* -жну, -жнёшь ρ ,σ ,μ .  θερίζω (όλο 
ή π ολύ )* - ВСЮ пшеницу θερίζω όλο το σ ιτ ά ρ ι .

переждать, -жду, -ждёшь, παρλθ. χ ρ . пере- 
ДДал, -ла, -ло ρ .σ .  περιμένω  να περάσει* 
дождь περιμένω  να περάσει η βροχή. II π ερ ι-  
ί^ενω, αναμένω, καρτερώ.

пережевать, -жуй, -жуёшь, m e, μ τχ , παρλθ, 
χρ. пережёванный, βρ : -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
μασώ καλά, εντελώς* - ПЙщу μασώ καλά την 
■τροφή .

П^ежёВЫВание, -я ουδ . πλήρες μάσημα. 
пО)ежёвнвать ρ .δ .μ .  ι βλ . пережевать. 2 

ζαναμασώ, αναμηρυκάζω. 3 μτφ. λέγω, επανα- 
λαβαίνω (αναμασώ) τα ίδ ια  κα ι τα ί δ ι α . II -0Я 
μα σιέμα ι καλά, εντελώ ς.

пережелтйть, -лч^, -лтйшь ρ .σ .μ .  παρακι- 
τρ ιν ίζ ω , κάνω κά τ ι πολύ κ ί τ ρ ι ν ο .

П^)еженйть, -женю, -жёнишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χ ρ . пережёненный, βρ : -нен, -а, -о ρ .σ .μ .  
παντρεύω (όλους  ή πολλούς)· отёц -ЙЛ Всех 
его детёй о πατέρας πάντρεψε όλα τα π α ιδιά  
το υ . II -0Я παντρεύομαι (γ ια  όλους, π ολλ ούς ).

п^)ежёчь, -Ж1У, -жжёшь, -жх^т, παρλθ. χρ . 
пережёг, -жгла, -жгло, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
пережжённый, βρ: -жжён, -жжен̂ , -жжен<5, p . 
σ .μ .  1 παρακαίω· υπερθερμαίνω· - кофе παρα
ψήνω τον καφέ. II καταστρέφω, αχρηστεύω· 
электрическую лампу καίω την η λ εκτρ ικ ή  λά
μπα· - предохранйтель καίω την (ηλεκτρική ) α
σφάλεια. 2 καίω (ό λ α , πολλά)· - все ДрОВ^ 
καίω όλα τα καυσόξυλα. 3 (γ ια  καύσιμα, ηλε
κ τ ρ ικ ή  ε ν έρ γ ε ια )·  παρακαίω, καίω π ερισσότε
ρο του κ α ν ο ν ικ ο ύ . 4 κόβω με τή φωτιά· 
верёвку καίω την τ ρ ιχ ιά  γ ια  να την κόψω. 5 
μετατρέπω με τη φωτιά· - дровй В угол κάνω 
τα καυσόξυλα κάρβουνα.

переживание, - я  ο υδ . 1 δοκιμ α σ ία . 2 ψυ
χ ικ ή  ταραχή· συγκίνηση· κα ρδιοχτύπ ι. 3 (παλ.)
βλ . пережйток. .·τ

переживать ρ .δ .  ι βλ . пережйть (2, 3, 4 
σ η μ . ) .  2 ταράσσομαι, ανησυχώ, αγωνιώ· υπο
φέρω ψ υχικά , σ υ γκ ινο ύ μ α ι, II -СЯ αγωνιώ, συ- 
γ κ ιν ο ύ μ α ι.

переЖЙГ, -а α. υπερθέρμανση, κάψιμο υπερ
β ο λ ικό . II αχρήστευση απο το πολύ κάψιμο· - 
лампы το κάψιμο της λάμπας. II κατανάλωση 
θερμα ντικής ενέρ γε ια ς  πέραν-του κα νο ν ικο ύ , 

пережигание, -я ουδ . βλ. пережйг, 
пережигёть ρ .δ .  βλ . пережечь, 11 -оя παρα- 

Η α ίγομα ι. υπερθερμαίνομαι κλπ. ρ .μ .  βλ . пе-
режёчь. 

пережидание, -я ουδ . αναμονή, 
пережидпть ρ .δ .  βλ . переждать.
ПереЖЙМ, -а α . (ο ί^ υκτ .) συμπίεση των φλε

βών ή στρωμάτων.
пережитое, -<5го ουδ . ο ι δοκιμ α σ ίες  στη 

ζωή, τα βάσανα της ζωής.
пережйток, -тка α. επιβίωση· υπόλειμμα· -И 

прошлого ή старины παλαιά υπολείμματα· -И 
старого быта υπολείμματα παλαιού τρόπου ζω
ής· -И капиталйзма в сознании людёй υπο
λείμματα του καπιταλισμού στη συνείδηση των 
αν Ορώπων.

пережйточный επ. παλαιός, που εναπ όμεινε, 
ή εναπόλειψε* -ые явлёния παλαιά ( εναπο- 
μ είνα ντα ) φαινόμενα· -ые формы земледёлия
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παλαιές μορφές κ α λ λ ιέρ γ ε ια ς .
п )̂ваЕЙть, -живу, -живёшь, παρλθ. χ ρ . пе- 

реяйл, -лила, пёрежйло, пав., μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . пёрелитый, βρ : -лит, -а, -о κ .  пережй- 
тый, βρ; -ж йт, -d , -о ρ .σ . ι ζω· больной не 
-ЛИВёт ночь о άρρωστος δε θα ζήσει ως το 
πρωί. 2 ζω περισσότερο απο ένα άλλον. II- 
τρώγω το ψωμί μου· χάνω· Ш С ^ т е л ь  -ЙЛ СВОЮ 
литературную СЛЙВу о συγγραφέας έχασε τη 
λ ο γ ο τεχν ική  του δόζα. 3 επιζώ, επιβιώ νω. II 
υπομένω, υποφέρω, αντέχω , βαστώ* - удар 
судьбы αντέχω στο χτύπημα της  τύχης (στα  
βάσανα). 4 δοκιμάζω, υφ ίσταμαι* я -йл мнбго 
υπόφερα (πέρασα) πολλά· - 1фЙЗИС περνώ κ ρ ί 
ση· - СЙЛЬНЫе огорчёния περνώ μεγάλες πίκρες. 
II εχφρ. - (самого) себй α) αποθανατίζω τον 
εαυτό μου. β) χά νομα ι, σβήνω, παρακμάζω.

nq )e * t5 r, -a α. ι (α π λ .)  κάψιμο· - элект
роламп κάψιμο των ηλεκτρ ικώ ν λαμπών. 2 (για  
καύσιμη ύλη ή η λ ε κτ ρ . ε ν έρ γ ε ια ) κατανάλωση 
πέρα απο το κ α ν ο ν ικ ό . 3 υπερθέρμανση (μετάλ
λου ) .

ПО)езаб0ТЬ, -буду, -будешь ρ .σ .μ . ξεχνώ, 
λησμονώ (όλους, πολλούς, τα πάντα)* Я  всё 
-ЫЛ όλα τα ξέχασα. II -СЯ ξεχνιέμαι, λησμο
νιέμαι* всё -ЛОСЬ όλα ξεχάστηκαν.

п^ез клйд, -а α . (π α λ .) βλ . перезалог. 
пд)езаклплнвать p.б . βλ . перезаложить. 11 

-СЯ μπαίνω ξανά ως ενέχυ ρ ο .
п^)езакличйть p.б. βλ. перезаклгочйть. II 

-СЯ ξανακλείνομαι.
П^езаКЛПЧёние, -я ουδ . ζα να κλείσ ιμ ο* α

νανέωση* - соглашения ζα να κλείσ ιμο  συμφο>-
V ία ς .

перезаклгчЙТЬ, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ.
χ ρ . перезаклнзчённый, βρ: -чён, -чена, -чено 
ρ .σ .μ .  ξανακλείνω· ανανεώνω· - ДОГОВор ξα
να κλείνω  συμφωνία.

П^езалбг, -а α. ενεχυρία ση  εκ ν έ ο υ . 
ПЧ)езаЛ0ЖЙТЬ, -ояу, -ОЖИШЬ, παθ.μτχ. παρλθ. 

χ ρ . перезаложенный, βρ : -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  
ενεχυριάζω  ξανά.

П ^ е з а н ш п т ь  ρ .σ .μ . (απλ.) δανείζομαι απο 
όλους, απο πολλούς. II -0Я ασχολούμοη πολύ, 
πέρα απο το κανονικό (γ ια  πνευματική εργα
σία) .

п^)езанйть, -займу, -займёшь, παρλθ. χρ . 
перезанял, -ла, -ло, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 
перезанятый, βρ : -нят, -а, -о, μ τχ . παρλθ. 
χρ . перезанявший ρ .σ .μ .  δα νείζομ α ι γ ια  λο
γαριασμό άλλου.

перезаразйть, -ралу, -разйшь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χ ρ . перезаражённый, β ρ : -жён, -жена, 
-лен<5 ρ .σ .μ .  μολύνω όλους, πολλούς.

П )̂езарядЙТЬ, -ряжу, -рЯдЙШЬ, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. перезаряженный, βρ: -жен, -а, -о

κ .  перезаряжённый, βρ : -жён, -жена, -жено; 
ρ .σ .μ .  ξαναγεμίζω* ξαναφορτίζω* - фотоаппа- 
рат; ξαναβάζω φιλμ στη φωτογραφική μηχανή·- 
аккумулятор ξαναγεμίζω τον η λ ε κτ ρ ικ ό  συσ
σωρευτή. II -СЯ ξαναγεμίζω , ξαναφορτίζομαι.

П^езар^^ДКа, -и θ. ξαναγέμισμα* ξαναφόρ- 
τ ισ η .

перезаряжение, -я ο υ δ . βλ . перезарЯдка. 
п^)езаряж0ть(СЯ) p . δ . βλ. 11ерезарядйть(ся). 
перезаряжёние, -я ο υ δ . βλ . перезарЯдка 
п^езарЯженный κ .  перезаряжёшшй επ. απο 

μ τ χ . ξα να γεμ ισ μένος, ξα ναφ ορτισμένος.
перезахоронёние, -я ουδ . μετεντά φ ιση , με- 

τεντα φ ια σμός.
перезахоронйть, -ронй, -ронишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . перезахорбненный, βρ : -нен, -а, 
-о ρ .σ .μ .  μετενταφιάζω .

П^)езвйнивание, -я ο υδ . 1 κωδωνοκρουσία. 2 
ήχος , κρότος .

перезвёнивать ρ .δ .  ι βλ . перзвонйть. 2 
χτυπώ (κρούω ) όλες τ ις  καμπάνες. 3 (γι-α κα
μπάνες) ηχώ, κροτώ. I! -0Я 1 βλ . перезво-
НЙТЬСЯ. 2 κρούομ α ι. 3 ηχώ, κροτώ, 

перезвбн, -а α. βλ . перезванивание. 
ПерезВОНЙТЬ, -ню, -НЙШЬ ρ .σ .  1 ξανατηλε- 

φωνώ* ξανακαλώ* ξανακουδουνίζω . 2 τηλεφωνώ 
(σε όλους, πολλούς ή απο πολλά τηλέφω να). II 
-СЯ τηλεφω νούμαι.

П )̂еЗД0р0ваТЬСЯ ρ .σ . ^ ι ιρ ε τ ιέ μ α ι  (μ ε  ό
λους, με πολλούς)* α λ λ η λ ο χ α ιρ ε τ ιέ μ α ι.

ПЧ)езим оВЙТЬ, - Μ ^ , -муешь ρ .σ .  δ ια χε ιμ ά 
ζω, ξεχειμάζω , ξεχειμονιά ζω , παραχειμάζω. 2 
( γ ια  ζώα, φυτά) αντέχω στο ψύχος του χειμώνα.

перезимбвка, -и θ. διαχείμαση, ξεχείμα σμα , 
ξεχειμώ νιασμα* παραχείμασμα.

перезимовывать ρ .δ .  βλ . перзимовать. 
•пч)езнак0мить, -млю, -мишь ρ .σ .μ .  γνωρίφι, 

συσταίνω (ό λ ο υ ς , π ολλ ούς ). II -СЯ γνωρίζο
μα ι, συστα ίνομα ι (μ ε  όλους, π ολλούς ).

ПО>ез0Л, -а α. παραβυρσόδεψη*φθορά, χάλα
σμα.

перезолйть, -ЛЮ, -лйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . перезолённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  βυρσοδεψώ πάνω απο το κα νο νικό * φθεί
ρω, χαλνώ* - кожу παραβυρσοδεψώ το δέρμα. II 
-СЯ παραβυρσοδεψούμαι* φ θείρομ α ι, χαλνώ.

перезолотйть, -лочу, -лотйшь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . перезолоченный βρ : -чен, -а, -о; 
p .σ .μ .  1 επιχρυσώνω ξανά. 2 επιχρυσώνω (ό 
λα, π ολλά ).
перезревание, -я ουδ . υπερωρίμαση, παραγί
νωμα.

перезревать ρ .δ .  βλ . перезреть 
перезрёлость, -и θ. βλ . перезревание. 
ПерезрёлЫЙ επ. υπερώριμος, παραγινω μένος. 
перезрёть, -зрёго, -зрёешь ρ .σ .  υπερωριμά-



nq) 37 nq)

ζω, παραγίνομαι,.
ПО)ез^бнуть ρ .σ ,  ξεπαγιάζω, μαργώνω, 
переиграть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

перейгранный, βρ : -ран, -а, -о . ι ξαναπαΐ- 
ζω. 2 παίζω (ό λα , πολλά)· труппа -ла весь 
свой репертуйр о θίασος έπαιζε ολο το δρα- 
ματολόγι,ό ( ρεπερτόρ ι,ό) τ ο υ . 3 παίζω υπερ
βο λ ικά , παραπαΐζω. 4 (ζε)π ερνώ  στο παιγνίδι· 
κ ερδ ίζ ω . 5 (θ ε α τ ρ .)  υποδύομαι το ρόλο υπερ
φ υσικά .

П Ч)еЙ1рывание, -я ουδ . ζαναπαίξιμο. 
по)еЙ1рывать ρ ,δ .  βλ. переиграть. II -ся 

ζαναπαΐζομαι· пьеса -лась το (θ ε α τ ρ ικ ό ) έρ
γο ξαναπ αίζονταν.
, переизбирать ρ .δ .  βλ . переизбрать. II -ся 

ζα να εκλέγομα ι, επ α νεκλέγομα ι.
П^)еизбр0ние, - я  ο υδ . επανεκλογή, ζανα- 

ε κλ ο γ ή .
п о )е и зб р й т ь , -беру, -берёшь, παρλθ., χρ . 

переизбрал, -ла, -ло, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перейзбранный, βρ : -бран, -а, -о ρ .σ .μ .  ε
πανεκλέγω, ζαναεκλέγω* - Председателя επα
νεκλέγω  τον πρόεδρο· - партбюр<5 επανεκλέγω 
το κομ μα τικό  γρα φ είο .

П О » И З б 0 Т 0 К ,- тк а  α. πλεόνασμα· υπερεπάρ- 
κ ε ια .

п ер еи зд авать  ρ .δ .  βλ . переиздать. ’Ί Ι  - с я  
επ α νεκδ ίδο μ α ι.

П^еиздёние, -я  ουδ . επανέκδοση. 
п^)еизд0ть, -дам, -дашь, -даст, -дадйм, 

-дадйте, -дадут, παρλθ. χρ . -дал, -ла, -ло; 
προστκ. переиздай, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . пе- 
рейзданный, βρ: -дан, -а, ч. -а, -о ρ .σ .μ .  
επανεκδίδω .

П^еимеНОВ^ЕИе, -я ουδ . μετονομασία· 
^ЛИЦЫ μετονομασία της οδού.

п^)еименовать, -Hjno, -нуешь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . переименованный, βρ: -ван, -а,-о 
ρ .σ ,μ .  μετονομάζω· - Город μετονομάζω την 
πόλη. II -СЯ μετονομάζομαι.

п^)еимен0вывать(ся) p .б . βλ . переимено- 
вать(ся ).

переимчивость, -и е . ικανότητα άμεσης α
ντ ίλ η ψ η ς , το αντιληπ τικό·  οζύνοιά .

переймчивый ε π ., βρ: -чив, -а , -о α ντ ιλη 
π τ ικ ό ς , οζεία ς α ντίληψ ης.

переи начи ван и е , -я ουδ . μεταλλαγή, μετα
βολή, μετατροπή· διαφοροποίηση.

переиначивать ρ .δ .  βλ . переиначить. II -ся
μεταλλάσσομαι, μετατρέπ ομαι, μεταβάλλομαι· 
διαφ οροπ οιούμα ι.

П^)еИН0ЧИТЬ ρ .σ .μ .  αλλάζω, μεταβάλλω, με
τατρέπω· διαφοροποιώ· - немНОГО ф р азу , ОС
ТАВИВ прежний СМЫСЛ αλλάζω λ ίγο  τη φράση, 
διατηρώ ντας το προηγούμενο νόημα.

переинструментовйть, -тзпо, -туешь, παθ.

μ τ χ . παρλθ. χρ . переинсгрументованный, βρ: 
-ван, -а, -о ρ .σ .μ .  (μ ο υ σ .)  μετεναρμονΐ-ζω. 

ПереинструменТбвка, -и θ. μετενα ρμόνισ η . 
переинструментовывать-ρ .δ . βλ . переинст

рументовать.
переискать, -ищу, -йщешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ . перейсканный, βρ: -кан, -а, -о ρ .σ .μ .  
ψάχνω παντού, όλα.

ПереисПЫТЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
переиспйтанный^ βρ : -тан, -а, -о δοκιμάζω, 
υποφέρω πολλά, όλα.

перейтй, -ейдз̂ , -ейдёшь, παρλθ. χρ . пере
шёл, -шлй, -шло, προστκ. перейдй, μτχ.παρλθ. 
χρ . перешёдший, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . перей
дённый, βρ : -дён, -денй, -денб, επ ιρ . μτχ . 
πepeйдί ρ .σ .  1 μ . διαβαίνω , περνώ, δ ιέρ χ ο 
μαι* - улицу περνώ το δρόμο· - чёрез ручёй 
περνώ τα ρυά κια . II (γ ια  απόσταση)· δ ια τρέ
χω, διασχίζω . 2 μετα κινο ύ μ α ι, περνώ αλλού·
- Β даугуго комнату περνώ στο άλλο δωμάτιο·
- от ОКНЙ к столу πηγαίνω απο το παραθύρι 
στο τρα π έζ ι. II δ ια δ ίδ ο μ α ι, μετα δίδομα ι, ξα
πλώνομαι· ε π ε κ τ ε ίν ο μ α ι· ПЛамя -ШЛО на со- 
сёднИЙ дом η φλόγα (φω τιά) μεταδόθηκε στο 
γ ε ιτ ο ν ικ ό  σ π ίτ ι .  Π αλλάζω· - На нс5вуго квар- 
ТЙру περνώ σε κα ινο ύ ρ ιο  δ ια μέρισμα . II με
ταπηδώ· μετασκιρτώ· - на исторйческий фа
культет μεταπηδώ στην ισ τορ ική  σχολή. II 
π ροβιβάζομαι, προάγοι^τι. 3 περνώ με το μέ
ρος άλλου· αυτομολώ· - на сторону ГфОТЙВНИ- 
ка περνώ με το μέρος του αντίπαλου. II αλ- 
λαζοπιστώ* γίνομα ι·  - на католйчество γ ίν ο 
μαι κα θ ο λ ικό ς . 4 περιέρχομαι· после смёрти 
родйтелей им^ество -шло д<5чери μετά το θά
νατο των γονέων η π εριουσία  περιήρθε στη θυ
γατέρα· - ИЗ рук В рзтси π εριέρχομα ι απο χέ-

‘ ρ ια  σε χέρια· власть -шла В -pfm Совётов η 
εξουσία  πέρασε στα χέρ ια  των Συμβουλίω ν: 5
μεταπίπτω· - К другс5й тёме περνώ σε άλλο 
θέμα- - ОТ оборс5ны К наступлёниго περνώ απο 
την άμυνα στην επ ίθεση . 6 μεταβάλλομαι, με- 
τατρέπομαι· ССОра -шла В Дрйку το μάλωμα ε
ξ ε λ ίχ τ η κ ε  σε καβγά (τσα κω μό). 7 υπερβαίνω, 
(ξ ε )π ερ νώ . 8 τελειώ νω , σταματώ’ ДОЖДЬ СКОро 
-дёт η βροχή γρήγορα θα π εράσει.

перекал, -а α, υπερθέρμανση, παραζέσταμα, 
διαπύρωση.

перекалечить ρ .σ .μ .  αναπηρώνω, σακατεύω 
(ό λ ο υ ς , π ολλούς ).

перекаливание, -я ουδ. βλ . перекал. 
перекйливать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перекалйть(ся). 
п^)екалйть ρ .σ . μ . ,  παθ, μ τχ . παρλθ. χρ . 

перекалённый, βρ : -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ .  
υπερθερμαίνω, παραζεσταίνω, διαπυρώνω. Π -СЯ 
υπ ερθερμα ίνομα ι, π αραζεσταίνομαι.

перекалка, -и θ. βλ. перекал.
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п^)екалывание, -я ουδ. βλ. переколка. 
перек0лывать(ся) р.б, βλ. переколоть(ся). 
перекалйть(ся) р.б. βλ. перекалйть(ся). 
перекапать ρ .σ .μ .  σταλάζω, ρ ίχνω  σταγόνες 

πάνω owto το κα νονι,κό . 
пд)екапчивать(СЯ) р .б. βλ. перекоптйть- 

(С Я ). 
п^екАпывание, -я ου6 . βλ . перекопка. 
п^)екйпывать' р.б. βλ. перекопать. II -оя 

σκάβομαι* ζανασκάβομαι. 
п^)екппывать’ р.б. βλ. перекапать. II -оя 

πέφτω, ρ ίχνο μ α ι κατά σ τα γόνες . 
перекйрвиливание, -я ου б. перекормка. 
п^)екйрмливать р.б. βλ. перекормйть. 11 -оя 

π α ρα τα γίζομαι,
П^екёт, ~а а .  1 κύλι,ση, -μα. 2 βουή, β(ώ- 

ισμα, βόμβος. 3 πόρος, πέρασμα, πορθμείο 
ποταμού, περαταριά

перекатать, ρ .σ .μ . 1 κυλώ· μετακυλώ··
- бочку κυλώ το βαρέλι. 2 κάνω περίπατο, α
μαξάδα (όλους, πολλούς). II ξανακυλώ. 11 -0Я 
(γ ια  όλους, πολλούς) κάνομε περίπατο, αμα
ξάδα.
^перекатй-пбле, -я ουδ . το η ρϋγ ιο  (επ ισ τ .), 

α γκα θιά , φ ιδάγκαθο, παπαδίτσα ( λ κ . ) .
переяЙТИОТНЙ επ ., βρ: -тист, -а, -о δια 

δ ιδ ό μ ενο ς , μ ετα δ ιδ ό μ ενο ς ,
перекатать, -ачу, -атишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . перекаченный, βρ: -чей, - а , -о ρ .σ .μ .  
κυλώ* μετακυλώ· - ббчку κυλώ το βα ρ έλ ι. 11 
-СЯ κ υ λ ιέ μ α ι*  μ ε τ α κ υ λ ιέ μ α ι.

перекётка, -и Θ. 1 κύλ ισ η * μετα κϋ λ ισ η . 2 
μαγγάνισμα .
перекатный επ. 1 κ υ λ ισ τ ικ ό ς . 2 βλ. пере- 

КЙТИСТЫЙ. II εχφρ. голь -ая (π α λ .)  η φτωχο
λ ο γ ιά .

перекатчик, -а α. κ υ λ ισ τ ή ς , κ υ λ ιν δ ισ τ ή ς . 
перекатывание, -я ο υ δ . κύ λ ισ η , κυ λ ίνδ η σ η . 
п^)ек0тывать. ρ .δ .  βλ . перекатать, пере- 

катйть. II -ся 1 βλ . перекататься, перека- 
ТЙТЬСЯ. 2 δ ια δ ίδ ο μ α ι, μ ε τα δ ίδ ο μ α ι, ξαπλώνο
μαι .

П О > екачать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 
перека.'инный, βρ*. -чан, -а, -о. 1 αντλώ απο 
ένα μέρος σε άλλο* μεταγγίζω , τραβατζάρω. 2 
αιωρώ, κουνώ (ό λ ο υ ς , π ο λλ ο ύ ς ). II -СЯ aiu>- 
ρούμ α ι, κ ο υ ν ιέ μ α ι , κάνω κο ύ νια * все дёти В 
парке -лись на качёлях όλα τα π α ιδιά  έκαναν 
κο ύ ν ια , στο πάρκο.

П ^ ек0 чеН ЕЫ К  επ. της άντλησης.
перекачивание, -я ουδ·. βλ . перекачка. 
п^)екйчивать ρ .δ .  βλ . перекачать. II -ся

1 ταλαντεύομαι (σ το  βάδισμα, στην κ ίνη σ η ). 2 
β λ . перекачаться.

П0>ек0чка, -и θ. άντληση, τρομπάρισμα· με
τά γγ ισ η , τραβατσάρισμα.

перекачнуться, -нусь, -нёшься ρ .σ .  του 
μπάρω, ανατρέπομαι. 

ПО)екашивание| -я ο υδ . κόσισμα* θέρ ισμα , 
перекашивание* -я ο υ δ . βλ . перекос. 
перекАшивать'' ρ .δ .  β λ . перекосйтБ’. 11 -ся

(κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τ φ .) κο σ ίζ ο μ α ι, θ ερ ίζ ο μ α ι.
перекашивать* ρ .δ .  βλ . перекосйть? II -ся 

βλ . перекосйться. 
П^)еквалифик0ция, -и θ . μ ε τ ε ιδ ίκ ε υ σ η . 
переквалифицйровать, -руго, -руешь р .δ .к. 

σ .μ .  μ ετ ε ιδ ικ εύ ω . II -ОЯ μ ε τ ε ιδ ικ ε ύ ο μ α ι .
переквасить, -ашу, -асишь,π α θ .μτχ . παρλθ. 

χρ . переквашенный, βρ : -шен, -а, -о ρ .σ .μ .  
παραξυνίζω* - тесто παραξυνίζω το ζυμ ά ρι. 1! 
-СЯ παραξυνίζω* тесто -лось το ζυμάρι πα- 
ρα ξύνισ ε .

п^)екв0шивать(СЯ) ρ .δ .  β λ .переквасить(ся), 
перекидать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

перекйданный, βρ ; -дан, -а, -о βλ . перебро
сать.

п^)екйдка, -и θ. ρ ίψ η , ρ ίψ ιμ ο* - землй 
ρίψ ιμο  χώματος.

перекиднбй επ. κ ιν η τ ό ς , φορητός* - МОСТ η 
κ ιν η τή  γέφυρα.

перекйдывание,-Я ουδ . βλ . перекйдка. 
перекйдывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перкидать, пе- 

рекйнуть(С Я ) .
ПереКЙНуть ρ .σ .μ .  1 ρίπτω, ρίχνω· μεταρ- 

ρίπτω. II μετακινώ , μετατ»πίζω· μεταφέρω. II 
γυρίζω , ξεφυλλίζω" - СТранЙЦЫ КНЙГИ ξεφυλ
λίζω το β ιβ λ ίο .  2 ρίχνω  μακρύτερα. 3 κατα
σκευάζω, φτιάχνω· - МОСТ ρίχνω  γέφυρα. 4 tis- 
ταθέτω. 5 ( δ ι α λ κ . )  ανατρέπω, αναποδογυρίζω, 
α,ναστρέφω. II -СЯ 1 ρ ίχ ν ο μ α ι, ρ ίπ τομ α ι, με- 
τα ρρ ίπ τομα ι. II μ ετα δ ίδ ομ α ι, ξαπλώνομαι’ περ
νώ· ОГОНЬ -лея на соседний дом η φωτιά (πυρ
κα γ ιά ) μεταδόθηκε στο γ ε ιτ ο ν ικ ό  σ π ίτ ι .  II 
αλλάζω, περνώ, στρέφομαι αλλού (γ ια  συνο
μ ιλ ία  κ . τ . τ . ) .  2 κατασκευάζομαι· НОЧЬЮ
-лея MOOT τη νύχτα  ρ ίχ τ η Η ε  η γέφυρα, 3 λ ι-  
ποταχτώ*- περνώ με το μέρος του αντίπαλου. 4 
αλληλορίχτω . H παίζω χαρτιά* - В преферан- 
СИК παίζω πρέφα. 5 (ό ια λ κ . )  ανατρέπομαι, 
αναστρέφομαι, αναποδογυρίζω .И κάνω τούμπ ες. 

перекипать ρ .δ .  βλ . перекипеть, 
перекипеть, -ПЛЙ, -ПИШЬ ρ .σ .  1 παραβράζω.

2 μτφ. παραθυμώνω, π α ροργίζομα ι. 11 (γ ια  α ι
σθήματα)* περνώ, σβήνω, (καθ)ησυχάζω .

П^)екицятйть, -ячу, -ЯТЙШЬ, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перекипячённый, βρ : -чён, -а, -<5 
ρ .σ .μ .  ξαναβράζω.

перекисйть, -йет ρ ,δ .  βλ . перекйснуть. 
перекИСЛЙТЬ, -лго,-лйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . перекислённый, βρ : -лён, -лена, -ленб; 
παραξιν ίζω. 

п^)екислйть ρ .δ .  βλ . перекислйть.
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по)екйснзгть, -нет, παρλθ. χρ. перекис,-ла, 
-ЛО ρ .σ .  παραζινίζω, γ ίνο μ α ι πολύ ξ ιν ό ς .

пёрекись, -и θ. υ π ε ρ ο ζ ε ίδ ιο *- водорода ο- 
ζυγονοΰχο ν ερ ό , οξυ ζ ενέ .
переклйд, -а α. βλ. перекладина.
ПО)еклЙДИНа, -Ы θ . ο ρ ιζ ό ν τ ια  δοκός, ο ρ ι

ζ ό ντ ιο  δο κά ρ ι, δ ια δ ο κ ίδ α ' εγκάρσια δοκός .
П^)еклпдка, -и θ. 1 (παρ)εμβολή, (παρ)έν

θεση· - стеклянной посуды стручками βάλσιμο 
ροκανιδιών ανάμεσα στα γυαλικά. 2 επανατο
ποθέτηση, ξαναβάλσιμο. II ζαναχτίσιμο. 3 ζα- 
νάζευζη, -ζέψιμο.

ПерекладшбЙ επ. αντικαταστώμενος, αλλασσό- 
μενος (στους ταχυδρ. σταθμούς)· ~йя тройка 
а у т ικαταστώμενη τρόικα. II ουσ. -έκ κ . (συ
χνότερα) -ые πλθ. ταχυδρ. αμάξι με άλογα.
п^)еклйдчик,-а α . ,  θ . -ц а , -Ы θ. ενθέτη ς , 

- τ ρ ια , συσκευαστής, -ά σ τρια .
пд)еклйднвание. -я ουδ . βλ . перекладка. 
п^)еклйдывать p .δ . βλ . переложить. II -ся 

μετατοπ οθετούμαι, μετατοπίζομαι κλπ . ρ . ε- 
ν έ ρ γ . φ.

П^)еклев0ть, -люёт, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
переклёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
ραμφίζω (πολύ, όλο). 2 χτυπώ (πληγώνω) με 
το ράμφος. II -СЯ αλληλοραμφίζομαι · ραμφί
ζομαι (με όλους, πολλούς).

п^)еклёивание, -я ουδ. βλ. переклёйка. 
переклёивать p .δ. βλ. переклеить. II -оя 

ζανακολλώ, -ιέμαι.
переклёить, -лею, -лешь ρ .σ .μ . 1 μετα

κολλώ, κολλώ απο ένα μέρος σε άλλο. 2 κολ
λώ (όλο, πολύ).
ПереклёЙка, -и θ. 1 μετακόλληση. 2 πίνα

κα ς, μέρος επ ικόλλησης.
ПЧ)вКЛвЙМЙТЬ, -МЛГО, МЙшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. переклеймённый, βρ: -мён, -мен^, -мен<5 
ρ .σ .μ . 1 μεταστιγματίζω· ζαναστιγματίζω· ξα- 
ναμαρκάρω. 2 μαρκάρω (όλα, πολλά).

переклепать ρ ;σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
переклёпанный, βρ ; -пан, -а, -о. ζαναπρι- 
τσινώνω, -νάρω, ζαναγυρώνω· πριτσινώνω κ α τ ’ 
άλλον τρόπο.

переклёпка, -и θ . ξαναγύρωση, ζαναπριτσι- 
νάρισμα , -νωμα.

переклёпывание, -я ουδ, βλ. переклёпка, 
переклёпывать p .δ. βλ. переклепать. II -ся 

ζαναπριτσινάρομαι, -νώνομαι.
переклйк, -а α. αλληλοφώναγμα, αλληλοκά- 

λεσμα.
ПО>екЛИК0ТЬ ρ .σ . φωνάζω, καλώ ονομαστικά·

- присуствующих φωνάζω κατάλογο των παρό
ντων. II -СЯ αλληλοφωνάζομαι, αλληλοκαλούμαι, 
φωνάζομαι ο ένας τον άλλον дёвушки -ЛИСЬ 
в лесу τα κορίτσια αλληλοφωνάζονταν στο δά
σος. 2 μτφ. ομοιάζω· παρομοιάζω, προσομοι

άζω, ε ίμ α ι παρεμφερής.
переклйкнуть(СЯ) ρ .σ .  βλ. перекликать(ся). 
Переклйчка, -и θ. 1 αλληλοφώναγμα (γ ια  α

να γνώ ρ ισ η ). II αλληλοπρόσκληση (γ ια  ανταλλα
γή πείρας κ . τ . τ . ) .  2 διάβασμα, φώναγμα κα
ταλόγου παρόντω ν π ροσκλητήριο.

ПО)еключ^Тель, -я α. μεταγωγέας ή μεταγω
γός· элекрйческий - η λ εκτρ ικό ς  μεταγω γέας.- 
скоростёй μοχλός (λ ε β ιέ )  ταχυτήτω ν, ανα- 
στροφέας.

переключательный επ. μεταγω γικός, του με- 
ταγωγέα.

переключйть(СЯ) ρ .δ .  βλ. переключйть(ся). 
переклшёние, -я ουδ . μεταλλαγή, μεταβο

λή , μεταστροφή.
п^)еключйть, -чу, -чйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . переключённый, βρ: -чён, -чена, -чено. 
ρ .σ .μ .  1 μεταλλάσσω, μεταβάλλω, μεταστρέφω.
2 μεταφέρω, αλλάζω, μετατρέπω, μεταμορφώνω.
II μτφ. στρέφω, γυρίζω αλλού’ - разговор γυ
ρίζω αλλού την κουβέντα . II -СЯ 1 μεταφέρο- 
μα ι, αλλάζω, περνώ· μετατρέπ ομαι. 2 μτφ. κα- 
τ ευθύ νομ α ι, στρέφομαι αλλού· раЗГОВор -ЛСЯ 
на другую тему η σ υνομ ιλ ία  στράφηκε σε άλ
λο θέμα.

перековйть, -куй, -куёшь, παθ. μτχ.π αρλθ. 
χρ . перекованный, βρ : -ван, -а, -о. ι ξανα- 
πεταλώνω. 2 πεταλώνω (όλα , π ολλά ). 3 ζανα- 
σφυρηλατώ, ζανασφυροκ»πώ, ζαναχαλκεΰω. II 
μτφ. αλλάζω ρ ιζ ικ ά , μεταμορφώνω· αναμορφώ
νω, αναπλάθω, αναδιαπαιδαγωγώ.

перековёркать ρ .σ .μ .  1 παραδιαστρεβλώνω, 
διαστρέφω τελείω ς· - фамЙЛИГО διαστρεβλώνω 
τελείω ς το επώνυμο. 2 διαστρεβλώνω (όλο, πο
λύ) .

перековёркивать ρ .δ .  βλ . перековёркать. II 
-ся διαστρεβλώ νομαι, δ ια στρέφ ομα ι.

переК0ВКа, -и θ. 1 ζαναπετάλωμα. 2 ζανα- 
σφυρηλάτηση. 3 μτφ. μεταμόρφωση, αναμόρφω
ση, αναδιαπαιδαγώγηση.

перековывать ρ .δ .  βλ . перековать. I) -ся 
ζαναπεταλώνομαι κλπ . ρ . ενεργ . φ.

перековырять ρ .σ .μ .  σκαλίζω, ξύνω (ό λ ο , 
π ο λ ύ ).

перекол0чивать(ся) ρ .δ ,  βλ . переколотйть-
(С Я ) .

переколёть, -ёет, -ёем, -ёете ρ .σ . (α π λ .) 
ψοφώ (γ ια  όλα, π ολλά ).

перекблка, -и θ. μετακάρφωμα, μετακαρφί- 
τσωση· κάρφωμα, καρφίτσωμα αλλιώς ή αλλού.

переколотйть"', -лочу, -ЛОТИШЬ, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . переколоченный , βρ : -чей, - а ,-ο 
ρ .σ .μ .  1 μετακαρφώνω· καρφώνω αλλιώς ή αλ
λού. 2 σπάζω, θραύω (όλα , πολλά)· - все стё
кла σπάζω όλα τα γυα λιά . 3 (α π λ .) ζυλοκοπώ 
(ό λο υ ς , π ολλούς ). II -СЯ θραΰομαι, σπάζω·



много посуды ~Лось πολλά πι,ατι,κά έ(Τπα(Ταν.
■ переколоть', -колю, -колешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . переколотый, βρ: -лот, - а , -о р. 
ст.μ . 1 κo:pφuτσωvω αλλι,ώς ή αλλού. 2 κατα- 
τρυπώ* - пальцы ИГОЛКОЙ κατατρυπώ τα δάχτυ
λα με το βελόνι,. 3 τρυπώ, σουβλίζω , θανατώ
νω, σκοτώνω, φονεύω. II -СЯ κα τα τρυπ ιέμα ι’ - 
Ο колючую проволку κατατρυπι,έμαι στο αγκα
θωτό σύρμα.

переколоть*ρ .σ .μ .  (γρα μ μ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. пе- 
реколёть’ )· σπάζω, θραύω (ό λα , πολλά)· - все 
орехи σπάζω όλ-α τα καρΰδι,α.

ПерекомЙССНЯ, -и θ. επι,τροπή επανεξέτασης, 
перекомкать ρ .σ .μ .  κατατσαλακώνω, καταζα

ρώνω (ό λ α , π ολλά ).
по)екомпостйровать, -рую, -руешь ■ ρ .σ .μ .  

ξανατρυπώ.
п^)еконопатить, -пачу, -патишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χ ρ . переконопаченный, βρ : -чен, -а, 
~0 ρ .σ .μ .  ξανακαλαφατίζω, ζαναπακτώνω, ε- 
πι,πισσώνω ξανά ή αλλιώ ς.

пч)еконопачивать ρ .δ .  βλ . переконопатить. 
I! -СЯ ξανακαλαφατίζομαι, κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

п^)еконстру]^овать, -руго, -руешь ρ .δ . κ . σ .  
μ . ξανακατασκευάζω, ξανακαταρτίζω, ξανασυν- 
θέτω.

переконфузить, - # ж у ,  - # ЗИ Ш Ь , παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . переконфуженный, βρ : -жен, -а ,-ο 
ρ .σ .μ .  παρασυγχΰζω. II ~СЯ παρασυγχύζομαι,. 

перекоп, -а α. (π α λ .) ανάσκαμμα· ανάχωμα, 
перекопать ρ .σ . μ . ,  παθ. μτχ. перекопанный, 

βρ : -пан, -а, -о. 1 ανασκάβω. 2 ξανασκάβω.
3 κόβω σκάβοντας εγκαρσίως* - дорогу σκάβω 
το δρόμο.

перекопка, -и θ. σκάψιμο* ξανασκάψιμο. 
перекоптйть, -пчу, -ПТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. перекопчённый, βρ: -чён, -чена, -чено 
ρ .σ .μ . 1 ξανακαπνίζω. 2 παρακαπνίζω (κρέας, 
φαριά κ . τ . τ . ) .  3 καπνίζω, κάνω καπνιστό (ό 
λα, πολλά)· - всю рыбу κάνω καπνιστά όλα τα 
ψάρια. II ~СЯ παρακαπν ίζομαι, γίνομαι πολύ 
καπνιστός.

п ер еко р ёли и ь , -ИТ ρ .σ .μ .  (α π λ .)  καταστρα
βώνω, παραμορφώνω, χαλνώ (ό λα , πολλά>. 

ΠβρβΚόρΜ, -а α. παρατάγισμα, 
перекормйть, -ормлю, -ормишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . перекормленный, βρ ; -лен, -а, -о 
ρ .σ .μ .  παραταί'ζω, παρατρέφω.

перекормка, -и θ. βλ . перекорм. 
перекор0бИТЬ, -ИТ ρ .σ .  (συνήθως απρόσωπο).

1 παραστραβώνω· παρασπεβρώνω· стол -ло ОТ 
сырости το τραπςζι σκέβρωσε απο την υγρα
σ ία . 2 μτφ. προξενώ α π έχθεια , αποστροφή, α
η δ ία , σ ιχα σ ιά , σ ιχ α ίν ο μ α ι, απ εχθάνομαι' ме- 
НЙ -ло ОТ его  грубости τον σ ιχάθηκα με την 
α γένε ιά  του (χοντροκοπ ιά  τ ο υ ) .  II -СЯ παρα

п е р _______________________________________

στραβώνω, παρασκεβρώνω· ВСе СТуЛЬЯ -ЛИСЬ ό
λα τα καθίσματα στράβωσαν πολύ.

П )̂екс5ры, -ΟΒ πλθ. αλληλοκατηγορίες,· αλ- 
ληλοβρισ ίμα τα , μαλώματα.

П ^еКорЙ ТЬСЯ ρ .δ .  αλληλ-οκατηγορούμαι, αλ- 
ληλοβρίζομαι· μαλώνω.

п ер ек0 С ,-а  α. στράβωμα, σκέβρωμα. II σύ
σπαση .

ПО)екосЙть'', -ОШЗ^,-ОСИШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . перекбшенный, βρ : -шен, -а, -о ρ .σ .μ .  
κοσίζω· θερίζω (ό λο ι ό λ α ). II μτφ. εξοντώνω, 
καταστρέφω, εξολοθρεύω· болёзнь -Ла ΜΗ0ΓΟ 
крбликов η αρρώστεια θέρ ισ ε  πολλά κου νέλ ια *
- пулемётным огнём θερίζω με το πολυβόλο.

перекосйть® ρ .σ .  (γρα μ μ . στοιχεία βλ . пе- 
рекосйть') * στραβώνω, σκεβρώνω; 11 τοποθετώ 
λοξά. II συσπώ, παραμορφώνω. II -СЯ στραβώνω, 
σκεβρώνω* дверь -лась η πόρτα στράβωσε. II 
λυγίζω , κάμπτομαι, γέρνω . II συσπώμαι.

П^)екочев0ТЬ, -чую, -чуешь ρ .σ .  1 μ ετα κι
νούμαι νομα δικά . 2 μτφ. (γ ια  τόπο δ ιαμονής, 
εργασία, ασ χολ ία )* αλλάζω, περνώ αλλού* 
на новую квартйру περνώ σε κα ινο ύ ρ ιο  δ ια- 
μέρισμα .

перекочёвка, -и θ. μετακίνηση νομ α δική . 
п^)екочёвываю1е, -я ουδ . βλ . перекочёвка, 
перекочёвывать ρ .δ .  βλ . перекочевать, 
перекбшенность, -и θ . στρεβλότητα , σκέ

βρωμα* ασυμμετρία* λοξότητα .
перекошенный επ. απο μ τχ . στρεβλός, στρα

βός* σκεβρωμένος* λοξός . II συνεσπασμένος. 
перекраивание, -я  ουδ . βλ . перекройка. 
пере1фйивать ρ .δ .  βλ . перекроить. II -ся 

ξανακόβομαι (γ ια  ύφασμα).
перекрасить, -ашу, -асишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . перекрашенный, βρ : -шен, -а, -о. ι ξα- 
νο»χρωματ ίζω, ξαναβάφω, ξαναμπογ ιατ ίζω* βά
φω αλλιώ ς. 2 χρωματίζω, μπογιατίζω , βάφω 
αλλιώ ς. I! -СЯ 1 μεταχρω ματίζομαι, βάφομαι 
αλλιώ ς. 2 μτφ. αλλάζω ( ιδ έ ε ς  κ . τ . τ . ) .

П^)екрйска, -и θ. ξαναχρωμάτισμα, ξαναβά- 
ψ ιμ ο .

перекрасть, ~рад7, -радёшь, παρλθ. χρ. пе
рекрал, -ла, -ло, παθ., μ τχ . παρλθ. χρ . пе
рекраденный, βρ: -ден, -а, -о ρ .σ .μ .  κλέ 
βω απο λ ίγ ο - λ ίγ ο  (ό λ ο , π ο λ ύ ).

перекрахмйливать ρ .δ .  βλ . перекрахмалить. 
II -СЯ παρακολλαρίζομαι.

перекрахмалить ρ .σ .μ .  1 παρακολλαρίζω. 2 
ξανακολλαρίζω. 3 κολλαρίζω  (όλα , π ολλά ), 

перекрйшивание, - я  ο υδ . βλ . перекраска 
перекрйшивать(ся) ρ .δ .  βλ . перекр^сить- 

(СЯ) .
пере1фепйть, -ПЛЙ, пйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . перекреплённый, βρ ; -лён, -лeнέ, -лен<5; 
ρ .σ .μ .  στερεώνω ξανά* στερεώνω αλλιώ ς.
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ПО>е1фёшса, -и Θ. ξαναστερέωμα* στερέωμα 
■κατ’ άλλον τρόπο.

перекреплёние, -я ουδ . βλ. перекрёпка. 
перекреплйть p .б. βλ. перекрепйть, II -оя 

ζαναστερεώνομαι,.
П^)е1фестйть, -pemjf, ~рёстишь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χ ρ . пере1фещённый, βρ : -щён, -щена, 
-Щен<5 ρ .σ .μ .  1 σταυρώνω, κάνω το σημείο  
του σταυρού σε κά π ο ιον . 2 μεταβαφτίζω (γ ια  
αλλαγή θρησκεία ς )·  - катблика μεταβαφτίζω 
τον κ α θ ο λ ικ ό . II μετονομάζω, δίνω  άλλο όνο
μα. 3 σταυρώνω, βάζω σταυρωτά. II διασταυρώ
νω. II -СЯ 1 κάνω το σταυρό μου. 2 μεταβα- 
φ τ ίζ ο μ α ι. 3 διασταυρώνομαι* две Дороги-ЛШь 
δυο δρόμοι διασταυρώθηκαν.

П^е1фёС1НЫВ επ. 1 (π α λ .) 'σταυρωτός, δ ι 
ασταυρωνόμενος· -ая дорога ο δ ική  διασταύροι- 
ση, στα υροδρόμι. 2 διασταυρω νόμενος*- ОГОНЬ 
διασταυρωνόμενα πυρά. II εκφρ. -ое опылёние 
( β ο τ . )  γονιμοπ οίηση  με διασταύρωση· - до
прос ( ν ο μ . )  αντιπαράσταση· ~ посёв γραμμικτ^ 
σταυ ρωτι^ σπο ρά.

Πβρβίφβοτοκ, -тка α. σταυροδρόμι, II εκφρ. 
кричать (говорйть) на всех -тках διαλαλώ, 
διατυμπανίζω , διασαλπίζω,

Пвре1фещёН11е, -я ουδ , διασταύρωση· ~ ЛЙ- 
НИЙ διασταύρωση γραμμών,

п^6 1ф ёп ш ввн ие , - я  ουδ , 1 μεταβάπτιση, 2 
μ ετονομα σ ία , 3 διασταύρωση,

п^)е1фёщивать(СЯ) ρ ,δ ,  βλ . перекрестйть-
(С Я ) ,

П ^ е к р и в Й Т Ь , -ВЛГО, -вйшь, παθ. μ τχ , παρλθ. 
χ ρ .перекривлённый, βρ ; -лён, -лена, -лено; 
ρ ,σ ,μ .  στραβώνω, κυρτώνω, κάμπτω, λυγίζω , II 
-С5Я στραβώνω κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ,

переБфивдйть(СЯ) ρ ,δ . βλ. перекривйть(ся),
» п^)екрйкивать p .δ. βλ. перекричать. II ~ся 
βλ. -перекликаться.
П^)е1фисталлизйция, -и Θ . Ι  ανακατάταξη των 

μικροσκοπικώ ν κρυστάλλω ν. 2 αποκρυστάλλωση.
П^)вкричать, -чу, -чйшь ρ .σ .μ .  φωνάζω δυ

νατότερα  άλλου· σκεπάζω τ ις  άλλες φωνές.
П^)екроЙТЬ, -рой, -роишь, παθ. μ τχ , παρλθ. 

χ ρ . перкроенный, βρ : -роен, -а, -ό ρ .σ .μ .
1 ζανακόβω ή κόβω αλλιώς· - платье ζανακόβω 
ή κόβω δ ια φ ορετ ικά  το φόρεμα. 2 μτφ. αλλά
ζω, διαρρυθμίζω  αλλιώ ς, τροποποιώ. 3 κόβω 
(ό λ ο , πολλά)· - весь материал κόβω όλο το 
ύφασμα.
перекрой, -я α . βλ . перекройка. 
Пврв1ф0Йка, -и θ . 1 ζανακόψιμο· διαφο

ρ ε τ ικ ό  κόψ ιμ ο . 2 μτφ. αλλαγή, ξαναδιαρρύθ- 
μιση· τροποποίηση,

ПерекоМС^ТЬ ρ , σ , μ , ,  παθ, μ τχ , παρλθ, χρ , 
перекромсанный, βρ : -сан, -а, -о κατακόβω, 
κατακομματιάζω, κόβω τσαπατσούλικα.

перекрошйть, -ошу, -ОШИШЬ,παθ. μτχ, παρλθ. 
χ ρ . перекрошенный, βρ : -шен, -а, -о ρ .σ .μ .
1 κατατρίβω , καταθρυμματίζω, κάνω ψίχουλα·
- весь хлеб κάνω ψίχουλα όλο το ψωμί. 2 
(α π λ .) συντρίβω , κόβω (μ ε  το σ π α θ ί), II -СЯ 
κα τα τρ ίβομα ι, γ ίνο μ α ι ψ ίχουλα ,

П^)екрутйть, -учу, -утишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перекроенный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ .μ .
1 στρίβω· - нйтку στρίβω την κλωστή. II (πε
ρί )πλέκω* - шерстяную нйтку с шёлковой συ- 
στρίβω τη μάλλινη κλωστή με μεταξωτή. 2 πα
ραστρίβω, παρασφίγγω* χαλνώ* - ВИНТ παρα
σφίγγω τη βίδα* - завод у часов παρακουρτί- 
ζω το ρολόγι* - кран παρασφίγγω την κάνου
λα. II κόβω στρίβοντας· - пр<5волку κόβω το 
σύρμα στρίβοντάς το. 3 περιδένω* περιτυλί
γω.  ̂ (απλ.) στρίβω (όλο, πολύ). 5 γυρίζω, 
στρέφω* - КЛЮЧ В Обратную сторону στρίβω το 
κλε ιδ ί ανάποδα. II -СЯ 1 στρίβομαι, (περι)τυ- 
λίγομαι. 2 παραστρίβομαι, αχρηστεύομαι? τ(χλ- 
νώ, φθείρομαι. II κόβομαι στα δυό* прбволока 
-лась το σύρμα κόπηκε απο το πολύ στρίψιμο,
2 περιστρέφομαι, γυρίζω,φέρνω γύρω. 3 μτφ. 
τα βολεύω, τα βγάζω πέρα, τα γυρίζω.

перекрзЬ1ИВание, -я ουδ. στρίψιμο, παρα- 
στρίψιμο, παρασφίξιμο,

пврвкручивать(СЯ) ρ ,δ , βλ. перекрутйть(ся), 
п^)екрыв0ние, -я ουδ. βλ. перекрытие, 
перекрывйть p .δ. βλ* перекрыть. II -ся κα

λύπτομαι, σκεπάζομαι κλπ. φ. ενεργ. φ.
перекрЙТИе, -я ουδ. 1 κάλυψη, σκέπασμα, 2 

κατασκευή στέγης, 3 υπερνίκηση, ξεπέρασμα* 
πατάρριφη. 4 αναπλήρωση. 5 φράξιμο, κλείσιμο.

П^)екрЙТЬ, -рбго, -роешь ρ.σ .μ . 1 ξανασκε- 
πάζω, επανακαλύπτω· καλύπτω αλλιώς. 2 στε
γάζω, κάνω στέγη. 3 (χαρτπ.) νικώ, σκεπάζω 
(με μεγαλύτερο χαρτί)· козырнбго туза не 
-оешь τον άσσο ατού δεν τον νικάς. 4 καλύ
πτω, σκεπάζω (όλο, πολύ). 5 ξεπερνώ, υπερ
βάλλω· - старые нормы ξεπερνώ τις παλαιές 
νόρμες· лётчик -е5л прёжний рекбрд о αεροπό
ρος κατέρριψε το προηγούμενο ρεκόρ· - план 
ξεπερνώ το πλάνο, II (για  φωνή, ήχο)· σκεπά
ζω (φωνάζω, ηχώ δυνατότερα), 6 αναπληρώνω. 
7 φράζω, κλείνω· - путь φράζω το δρόμο· 
вбщ  κλείνω το νερό.

перекувйркивать(ся) ρ .δ . βλ. . перекувыр- 
нуть(ся). 

пврекувыркнуть(СЯ)' ρ.σ. (απλ.) βλ. пере- 
кувырнзЬ'ь(ся).

перекувырщ^ь, -Hjr, -нёшь, παθ. μτχ, 
παρλθ, χρ, перекувырнутый, βρ: -нут, -а, -о 
ρ,σ ,μ , αναποδογυρίζω, ανατρέπω, αναστρέφω, 
τουμπάρω, Π -СЯ ανατρέπομαι, αναποδογυρίζω, 
αναστρέφομαι, τουμπάρω,

перекумйться, -млюсь, -мйшься ρ,σ. (απλ,)
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κουμπαρι,άζω (μ ε  όλους, π ολλ ούς ).
π β ρβ ιφ ι, -а α. (π α λ ,) βλ . перекупка. 
перекупАтй p .δ. βλ . перекупйть. 11 -ся ξα- 

ναγοράζομ,αι · αγοράζομαι, για. μεταπώληση.
перекупать®  ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

перекз^танный, βρ : -пан, -а, -о. ι παραλού
ζω, βλάπτω με το πολύ το λούσι,μο· - ребёнка 
παραλούζω το παι,δάκι.. 2 λούζω (ό λ ο υ ς , πολ
λούς )·  - всех детёй λούζω όλα τα παι,διά. II 
-СЯ παραλούζομαι,' παρακάνω λουτρό , βλάπτο
μα ι* -л ея  и ХфОСтудЙЛСЯ έκανα πολύ λουτρό 
κα ι κρυολόγησα.

перекупйть, -уплй, -упишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . перекз^тленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .
1 αγοράζω ακριβότερα· ακριβοπληρώνω (γ ια  να 
μην το αγοράσει ά λ λ ο ς ). 2 αγοράζω απο μετα
πωλητή* αγοράζω γ ια  μεταπώληση. 3 αγοράζω 
(ό λ α , π ο λλ ά ).

П ереяз^ж а, -и Θ. αγόρασμα εκ νέου* αγορά 
για. μεταπώληση.

ПерекуПН0Й επ. αγορασμένος γ ια  μεταπώληση· 
αγορασμένο εμπόρευμα γ ια  μεταπώληση.

п е р е к уп щ и к , -а α . ,  -ца, -Ы θ. μεταπωλη
τ ή ς , “ ή τ ρ ια , μεταπράτης.

п ерекз^ п ы вать(ся) ρ .δ .  βλ. перекупать(ся)®.
перек^, -а α. μ ικρό  δ ιά λειμμ α  (γ ια  κά- 

π ν ισ μ α ).
перек^ивафь ρ .δ .  βλ . перекурить. 
перекурЙТЬ, -урю, -Й>ИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . переклейный, βρ : -рен, -а, -о ρ .σ . πα- 
ρακαπν ϊζω, παραφουμάρω. 1! ξεπερνώ στο κά- 
π νισμα . II καπνίζω (όλα, πολλά)· - все сига
реты καπνίζω όλα τα τσ ιγά ρα . II δοκιμάζω* - 
много РАЗНЫХ сортбв папиросов καπνίζω πολ
λά κα ι διάφορα ε ίδ η  τσ ιγά ρα . II κάνω δια- 
λειμματάκι γ ια  κάπνισμα.

перек^ка, -и θ. βλ. перекл>·
Перекуоё.ТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

пер eKjf санный, βρ : -сан, -а, -о κατ а δαγκώνω · 
δαγκώνω (ό λ ο υ ς , π ολλ ούς ). II -СЯ αλληλοδα- 
■γκώνομαι, (,αλληλο)τρώγομαι * собаки -ЛИСЬ τα 
σ κυλιά  Λλληλοδαγκώθηκαν, (αλληλο)φαγώθηκαν.

перекусйть, -ушу, -усишь,m e .  μτχ . παρλθ. 
χ ρ . перек^енный, βρ : -шен, -а, -о. ί μ. κό
βω με τα δόντ ια * - нйтку κόβω την κλωστή 
με τα δόντ ια * - кусачками κόβω με την τανά
λ ια . 2 προγευματίζω , κολατσίζω* π ροδειπ νί-  
ζω, δειλ ιν ιά ζ ω * τσιμπώ, προσπαίρνω.

перекз^ока, -и θ, πρόγευμα, -άτισμα, κολα
τσ ιό *  π ρόδειπ νο, δ ε ι λ ι ν ό .

перекз^сывание, - я  ου δ . βλ . перекуска, 
перекз^сывать ρ .δ .  βλ . перекусить. II -ся 

κόβομα ι με τα δ ό ντ ια .
перек;^ать ρ .σ .μ .  1 παρατυλίγω* - ребё

нок παρατυλίγω το βρέφος. 2 τυλίγω  (ό λο υ ς , 
π ο λ λ ο ύ ς ).

перекутывать ρ .δ .  βλ. перенз^-тать. II -ся
π α ρα τυλίγομα ι.

перекушать ρ .σ . παρατρώγω, 
перелавливать ρ .δ .  βλ . переловйть. II -ся 

συλλαμβάνομαι, π ιάνομαι (γ ια  όλους, πολλούς)..
перелагатель, -я α. (παλ.) δ ιερμηνέα ς* με

ταφραστής. II διασκευαστής φ ιλολογικώ ν ή μου
σικών έργων.

перелагать ρ .δ .  βλ . переложйть ( 2 ,6 σ η μ . ) .
II -СЯ 1 α να τίθ εμ α ι. 2 δ ια σκευά ζομα ι, μετα- 
τρέπ ομ α ι.

переладить, - d ay , -адишь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . перелаженный, βρ : -жен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(α π λ .) ζαναρυθμίζω, ζανακανονίζω , ζαναρε- 
γουλάρω.

перелпживать ρ .δ .  βλ . переладить. II -ся
ξαναρυθμίζομαι, ζα να κανονίζομα ι, ζαναρεγου- 
λάρομαι,

перелаз, - а  α . ( δ ι α λ κ . )  πέρασμα στο φρά
χτη .

перелазить’, - а я у ,  -danmb ρ .σ .μ .  (απλ.) ε ι 
σχωρώ, μπαίνω, χώνομαι, πηγαίνω παντού.

перелазить* -аду, -азишь ρ .δ .  (α π λ .) βλ . 
перелезать.

перелакировать, -рую, -руешь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перелакированный, βρ : -ван, -а, 
-о ρ .σ .μ .  1 ζαναβερνικώνω, ζαναστιλβώνω, ζα- 
ναλουστράρω. 2 βερνικώνω (ό λα , πολλά)* - ВСЮ 
мёбель βερνικώνω όλα τα ^ π ιπ λ α .

Перелакирбвка, -и θ. ξαναβερνίκω μα, ζανα- 
στίλβωση, ζαναλουστράρισμα.

перелак1фовнвание, -я ουδ. βλ . перелакиров- 
ка. 

перелакирбвывать ρ .δ .  βλ . перелакировать.
II ~СЯ ζαναβερν ικώ νομαι, ζαναστ ιλβώ νομαι. 

переламывание, -я ουδ . βλ . перелом. 
!гереламывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . переломйть(ся). 
перелаять, -лаю, -лаешь ρ .σ .μ .  (απλ.) σκυ

λοβρίζω. II -ся σκυλοβρίζομα ι (μ ε  όλους, μ ? 
π ολλούς ).

перележалый επ. παλαιός, π ολυκα ιρ ισ μ ένος , 
χαλασμένος απο την πολυκαιρία· - лёН πολυ
κα ιρ ισ μένο  λ ιν ά ρ ι.

перелеайть, - ж у , -ЖЙШЬ ρ .σ . 1 παρακάθομαι* - 

на солнце παρακάθομαι στον ή λ ιο .  II φθείρο
μα ι, χαλνώ απο την πολυκα ιρία* охурцй -ЛИ 
τα αγγουράκια χάλασαν απο την π ολυκα ιρ ία , 2 
ξαπλώνω περισσότερο απο άλλον. 3 κάθομαι 
(ώσπου)· παραμένω* - В укрйтии до KOHud ΰο- 
мбёлжи κάθομαι στο καταφύγιο ώσπου να στα
ματήσει ο βομβαρδισμός. 4 μ. (α π λ .) μουδιά 
ζω* - Ρ 5 ^  μουδιάζω το χ έ ρ ι απο την α κ ινη 
σ ία .

перелёхка, -и θ. πολύκαιρη παραμονή (χω 
ρ ίς  χρήση) .

перелезать ρ .δ .  βλ . перелезть.
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перелёзть, -лёзу, -лёзешь, παρλθ. χρ. пе- 
. релёз, -ла, -ЛО ρ.σ . 1 περνώ σκαρφαλώνο

ντας· - ПЛетёнь σκαρφαλώνοντας περνώ το φρά
χτη. 2 περνώ, διέρχομαι μ,ε δυσκολία.
п^елепйть, -леплй, -лёшшь, παθ. μ.τχ. 

παρλθ. χρ. перелёпленный, βρ: -лен, -а, -о; 
ρ .σ .μ . μετακολλώ, κολλώ αλλού· - МЙрку κολ
λώ το ένσημο σε άλλο μέρος.
перелеплять ρ.δ. βλ. перелепйть. II -ся 

Ηολλι,έμαι, αλλού, μεταΗολλι,έμαι,.
Перелёсок, -ска α . δασάκι,, δασύλλι,ο. 
перелёсье, - я  ο υ δ . ( δ ι α λ κ . )  ζέφωτο δάσους. 
П ^ е л ё т ,  - а  α . 1 πτήση, πέταγμα. 2 δι,ά- 

πτηση. 3 αποδημία· - ПТЩ  αποδημία πτηνών.
4 πτήση υπεράνω. 5 πέταγμα, πήδημα, υπερ
πήδηση. 6 πτώση πέραν του στόχου (γ ια  σφαί
ρα, β λ ή μ α ).
пд>едет0ние, -я ουδ. βλ. перелёт. 
πepeлeτέτь ρ .δ . βλ. перелетёть. 
перелетёть, -лечу, -летйшь ρ.σ. ι πετώ 

πάνω απο* υπερίπταμαι,· δι,Ιπταμαι,· - чёрез 
Аллы πετώ πάνω απο τι,ς Αλπεις· - море περ
νώ τη θάλασσα πετώντας. II υπερπηδώ, πηδώ μέ
σα πάνω απο το φράχτη· Петух -ел частокол о 
κόκορας πέταζε πάνω απο το φράχτη. 2 πη
γαίνω αεροπορικώς· - ИЗ Москвы в Ленинград 
πετώ απο τη Μόσχα στο Λενινγκράντ. II αποδη
μώ· ПТЙЦЫ -ЛИ С сёвера на юг τα πουλιά α
ποδήμησαν απο το βοριά στο νότο. 3 εκτο
ξεύομαι πέρα απο· снарйд -ел η οβίδα έπεσε 
πέρα απο το στόχο.
перелётный επ. αποδημητικός· -ые птицы α

ποδημητικά πτηνά. II μτφ. (παλ.) κινητός, κ ι 
νούμενος· φερόμενος· διαβατικός.

П^едёзыватЬ ρ .δ . πετώ απο ένα μέρος σε 
άλλο (γ ια  πτηνά, έντομα).
перелёчивать(ся) ρ .δ . βλ. перелечйть(ся). 
перелечйть, -ечу, -ечйшь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. перелеченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ .μ .
1 θεραπεύω (όλους, πολλούς)· врач -ЙЛ Всех 
больных о γιατρός θεράπευσε όλους τους α
σθενείς. 2 βλάπτω με τη μακροχρόνια θερα
πεία. II -СЯ βλάπτομαι, χειροτερεύω με την 
μακρόχρονη θεραπεία.
перелёчь, -лйху, -ляжешь, -лягут, παρλθ. 

χρ. перелёг, -легла, -лб, προστκ. переляг, 
μτχ, παρλθ. χρ. Перелёгший ρ.σ. ξαπλώ
νω απο το ένα μέρος στο άλλο· ξαπλώνω, γυ
ρίζω αλλιώς· - на другую сторону γυρίζω στο 
άλλο το πλευρό.
ПереЛЙВ, -а α. χύση, χύσιμο· τήζη. II με- 

τακένωση, τραβατσάρισμα. II υπέρχυση. II ζα- 
νάχυση, ξαναχύσιμο. II αλλαγή, ομαλό πέρασμα 
(απο ένα τόνο σε άλλο, απο ένα χρώμα σε άλ
λο), ιριδισμός.
переливйние, -я ουδ. 1 βλ. перелйв. 2 με

τάγγιση· - крови μετάγγιση αίματος.
перелив0ть ρ .δ .  βλ . ι перелйть. 2 ι ρ ι δ ί 

ζω. II -СЯ 1 βλ . перелйться. 2 ιρ ιδ ίζ ω . 3 
αλλάζω τό νο , εναλλάσσομαι. II αλλάζω χρώμα
τα , ιρ ιδ ίζ ω .

перелйвистый ε π ., βρ; -вист, -а, -о βλ. 
перелйвчатый.

П ^ е Л Й В К а , -и Θ. 1 μετάγγιση· μετακένωση, 
τραβατσάρισμα· χύ σ ιμ ο . 2 χύση, - ιμ ο , τήξη 
(μ ετά λ λ ω ν ). 3 ξαναχύσιμο.

переливнбй επ. της μετά γγισης, της μετα- 
κένωσης· -ώΐ трубка σωληνίσκος μετάγγιση,ς. 

перелйвннй επ. βλ . перелйвчатый. 
перелйвчатый ε π ., βρ. -чат, -а, -о (γ ια  

ήχους , χρώματα)· διάχυτος· εναλλασσόμενος* 
ιρ ιδ ίζ ω ν .

перелизать, -и ау , -йжешь, -пае. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . перелйзанный, βρ : -зан, -а, -о ρ .σ .μ .  
γλείφω (ό λ ο υ ς , πολλούς)· СОбЙка -ла СВОЙХ 
щенйт η σκύλα έγλειψ ε  όλα τα κουταβάκια 
τη ς . ·

перелйнивать ρ .δ .  βλ . перелинйть. 
перелиновать, -щ̂ ю, -нуешь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χ ρ . Перелинованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ .  1 ξαναριγώνω, ξαναχαρακώνω. 2 ριγώ
νω, χαρακώνω (ό λα , π ολλά ).

перелинбвывать ρ .δ .  βλ. перелиновать. II 
-ся ξαναριγώ νομαι, ξαναχαρακώνομαι.

перелинять, -яет ρ .σ . κα τα μα δ ιέμ α ι· τ ρ ι-  
χορροώ, πτερορροώ (γ ια  όλα, πολλά ).

перелистать ρ .σ . μ . ,  παΟ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перелистанный, βρ : -тан, -а, -о ξεφυλλίζω, 
φυλλομετρώ β ιβ λ ίο .  II διαβάζω στα πεταχτά, ε
π ιπόλαια.

перелйстывать ρ .δ .  βλ. перелистать. II -ся 
φ υλλομ ετρ ιέμ α ι.

• перелйть, -лью, -льёшь, παρλθ. χρ . пере- 
лйл, -ла, -ЛО, π ροστκ. перелёй, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перелйтый, βρ: -лйт.-έ, -о ρ .σ . 
μ . 1 μεταγγίζω , μετακενώνω· τραβατσάρω, χύ
νω, αδειάζω. II μτφ. εμβάλλω, μεταδίνω  (γ ια  
σ κέψ ε ις , αισθήματα, ενέργε ια  κ . τ . τ . ) .  2 χύ
νω παραπάνω απο το κανονικό·  Я  -ЙЛ три κέπ- 
ЛИ лекарства έρριζ^  πάνω απο τ ρ ε ις  σταγό
νες  φάρμακο.. 3 ξαναχύνω· - С Т атую  ξαναχύνω 
το άγαλμα. II χύνω· τήκω, λιώνω. 4 ξ ε χ ε ιλ ί 
ζω, υπ ερχειλ ίζω . II -СЯ 1 μετα γγίζομα ι. 2 
ξ εχ ε ιλ ίζ ω , υπ ερχειλ ίζω . II πλημμυρίζω.

перелицевать, -цую, -цуешь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перелицованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ .σ . μ. γυρίζω, αναστρέφω· - К О С Т Ш  γυρίζω 
το κοσ τούμ ι (τ ο  μέσα-έξω) . II μτφ. τροποπο ιώ, 
αλλάζω.

перелицованный επ. απο μ τχ . γυρ ισ μένος , 
αναστραμμένος· -ое П а л ы б  γυρισμένο παλτό. 

ПереЛИЦбвка, -и θ. γύρισμα (τ ο  μέσα-εξω )·
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- КОСТЙШ то  γύρισμ,α του κοστουμ.ιοΰ·
перелицбвываше, -я ουδ. βλ. перелщбвка, 
перелицовывать р .δ. βλ. перелщевйть. II 

~СЯ γυρίζομαι, αναστρέφομαι.
п ер ело вй ть , -ловлю, -лбвишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. по)ел0влешшй, βρ: -лен, -а, -о 
ρ .σ .μ . πιάνω, συλλαμβάνω (όλα, πολλά).

п ер ел б г , - а  α . ακα λλιέργητο  (παρατημένο) 
χωράφι.

переложёние, - я  ο υδ . δ ιασκευή (λ ο γ ο τ ε χ ν ι 
κού ή μουσικού έ ρ γ ο υ ). 2 (π α λ .) γραπτή έκ
θεση ή δ ιήγησ η .

ПО>ело»ЙТЬ, -лолу, -ложишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перел(5женный, βρ : -жен, -а, -о 
ρ .σ .μ .  1 μεταθέτω, μετακινώ , μετατοπίζω" βά
ζω, τοποθετώ αλλού. II αναβάλλω* - собрание 
на Слёдующ7Н) недёлю αναβάλλω τη συνέλευση 
γ ια  την ερχόμενη εβδομάδα. 2 αναθέτω ' επ ι
φορτίζω ' - часть раббты на помбщника ανα
θέτω ένα μέρος της δουλειά ς στο βοηθό. 3 εμ
βάλλω, ενθέτω , βάζω ενδιάμεσα  (γ ια  προφύλα
ξη)·  - ЙбЛОКИ стружкой βάζω ενδιάμεσα στα 
μήλα ρ ο κα ν ίδ ια . 4 ξαναβάζω, ζανατοποθετώ* 
βάζω, τοποθετώ δ ια φ ορετ ικά . II ξαναχτίζω* - 
каменную стёну ξαναχτίζω  τον π έτρινο  το ίχ ο .
5 παραβάζω, παραρρίχνω* - cdxapy παραβάζω 
ζάχαρη. 6 παραπίνω (ο ιν ο π ν . π ο τά ). 7 δ ια 
σκευάζω, αλλάζω, μετατρέπω (γ ια  λ ο γο τεχν ικό  
ή μουσικό  έ ρ γ ο )* - СТИХЙ прозой μετατρέπω 
τους σ τ ίχο υ ς  σε πεζό λόγο . II (π α λ .)  μετα
φράζω, ερμηνεύω* - Пушкина по-грёчески με
ταφράζω τον ΐΐούσκιν στα ελ λ η ν ικ ά . 7 (π α λ .) 
ξαναζεύω.

ПО>ел0»Н1Д επ. χέρσος απο πολλά χρόνια, II 
της αγρανάπαυσης* -ая система Земледелия 
το σύστημα καλλιέργειας με αγρανάπαυση.

перелбм, -а  α . 1 σπάσιμο, θραύση* θλάση, 
τσ ά κισμα . 2 σημείο  της θραύσης. 3 μτφ. από
τομη αλλαγή, μεταβολή, στροφή* κ ρ ίσ ιμ ο  ση
μ ε ίο , καμπή.

переломать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
переломанный, βρ: -ман, -а, -о θραύω, σπά
ζω, τσακίζω (ό λα , π ολλά ). II βλ , переломйть 
(2 σ η μ . ) .  II -СЯ βλ . пд)еломйться (ίσ η μ .).

перелом йть, -ломлю, -ломшль, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . Переломленный, βρ ; -лен, -а, -о 
ρ .σ .μ .  1 σπάζω, θραύω, τσακίζω . 2 μτφ. αλ
λάζω, μεταβάλλω απότομα* δαμάζω, υπερνικώ , 
κα τα νικώ . II -СЯ 1 θραύομαι, σπάζω, τσ α κί
ζομαι* палка -лась о πάσσαλος έσπασε. 2 
μτφ. μεταβάλλομαι, αλλάζω απότομα, δαμάζο
μαι , υπερν ι κ ι έ μ α ι . II αλλάζω τη φύση ή τη 
χρο ιά  της φωνής.

ПерелбмвнЙ επ. απ οφασιστικός, κα θ ο ρ ισ τ ι
κός* σημαδιακός* - мёсяц В хбде ВОЙНЫ απο
φ ασιστικός μήνας στην εξέλ ιξη  των π ολεμ ι

κών επιχειρήσεων* - ГОД αποφασιστικός χρό
νος ή χρόνος στροφής, καμπής.

•передопаготь, -п^чу, -патишь παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. перелопйченный, βρ: -чен, -а, -ο 
ρ .σ .μ . (απλ.) φτυαρίζω, μεταρρίπτω με το 
φτυάρι.

перелбпаТЬСЯ, -ается ρ.σ . σπάζω, θραύομαι 
(για πολλά, όλα) все СтакЙНЫ -лись όλα τα πο
τήρια έσπασαν.
перелопачивать ρ .δ . βλ. перелопйть. II -оя 

φτυαρίζομαι, μεταρρίπτομαι με το φτυάρι.
перелудйть, -лужз̂ , -лудшпь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перелуженный, βρ: -жен, -а, -о 
ρ .σ .μ . 1 ξανακασσιτερώνω, ξαναγανώνω. 2 κασ
σιτερώνω, γανώνω (όλα, πολλά)· - ВСЮ мёд- 
ную пос/ду ξανακασσιτερώνω όλα τα χάλκινα 
αγγεία ή τα χαλκώματα.
ПО>емЙзать, -мйзу, -мйжешь ρ .σ .μ . 1 αλεί

φω ξανά. 2 αλείφω (όλα, πολλά). 3 καταλερώ- 
νω· - ПЙЛЬЦЫ чернйлами καταμελανώνω τα δά
χτυλα. II -СЯ καταλερώνομαι. 
перемпзка, -и θ. άλλειψη. 
перемазывание, -я ουδ. άλειψη. 
перемазывать(СЯ) ρ .δ . βλ. перемйзать(ся). 
перемплнвание, -я ουδ. βλ. перемолот. 
пчрем0лнвать(ся) ρ .δ . βλ. перемолбть(ся). 
перемйнивание, -я ουδ. βλ. переменка, 
переманивать ρ .δ . βλ. переманйть. II -ся 

δελεάζομαι, ξεγελιέμαι, αίΐατώμαι.
пераяанйть, -мангб, -манишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перемененный, βρ: -нен, -а, -о;
ρ .σ .μ . δελεάζω, τραβώ, έλκω* ξεγελώ, απατώ. 

переманка, -и θ. δελέασμα, -μός. 
перемарать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

перамйранный, βρ: -ран, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
(α « λ .) .  1 καταλερώνω, καταμουτζουρώνω, πασ- 
σαλείφω* - р^КИ крйской καταλερώνω τα χέ
ρια με μπογιές. 2 μουτζουρώνω (χειρόγραφο, 
βιβλίο κ . τ . τ . ) .  II -ся (κατα)λερώνομαι, (κα^ 
τα)μουτζουρώνομαι* πασσαλείφομαι.

перемйрывать(СЯ) ρ .δ . βλ. перемар^ть(ся). 
перемйсливать(СЯ) ρ .δ . βλ. пермйслить(ся). 
ПО)ем0СЛИТЬ ρ .σ .μ . ρίχνω πολύ λάδι, πάνω 

απο το κανονικό* - Шфбг ρίχνω λάδι στην 
πίτα πάνω απο το κανονικό. Π αλείφω με λάδι 
(όλα, πολλά). 11 λαδώνω, λιγδώνω, λερώνω. П 
-СЯ λαδώνομαι, λιγδώνομαι, λερώνομαι.
пере»йтывание, -я ουδ. βλ. перемётка, 
перематывать ρ .δ . βλ. перемотать. II -ся

αναπηνίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
церемйхивать(СЯ) ρ .δ . βλ. перемахнуть(ся). 
перемахнз^ь ρ.σ. (απλ.) 1 (υπερ)πηδώ* 

(чёрез) канаву πηδώ το χαντάκι* - плетёнь 
πηδώ το φράχτη. II περνώ, διαβαίνω ορμητικά.
2 μετακινούμαι, περνώ, φεύγω απο ένα μέρος 
σε άλλο. 3 μεταφέρω, διαβιβάζω, II (απλ.) υ
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περβάλλω, τα παραλέω. Π -СЯ αλληλογνεύομ,αι., 
κάνομε νεύμ,α ο ένας τον άλλον.

по>ев«0чивание, -я ουδ. βλ. перембчка. 
перемачивать p .б. β'λ. перемочить. П -ся 

υγραίνομαι, μουσκεύω. 
перемащивать р .δ. βλ . перемостйть. II ~ся

ζαναλι,θοστρώνομαι,.
по>ем0яться, -мйюсь, -маешься ρ.σ. (απλ.) 

καταβασανύζομαι, «αταταλαιπωρούμαι,. II κατα- 
κουράζομαι,, καταπονούμαι.

перемежать ρ .δ .μ . εναλλάσσω· παρεμβάλλω: 
ανακατώνω* - ра(3бту С .бтдыхом εναλλάσσω τη 
δουλειά με την ανάπαυση* В своёй рёчи ОН 
~^л грёческие слов^ Сс)иностранными μιλώντας 
ελληνικά, έβαζε και ξένες λέξεις. II -СЯ
1 έναλλάσσομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. снег -лея 
С градом το χιόνι εναλλάσσονταν με το χα
λάζι. 2 (παλ.) σταματώ, παύω.

ПеремеХ^ПЦИЙСЯ επ. απο μτχ. διαλειπων. II 
εναλλασσόμενος.

перемежевать, -жз̂ ю, -яз̂ ешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . перемежёванный, βρ : -ван, -а, -о 
ρ .σ .μ .  1 οροθετώ εκ ν έο υ , ξαναβάζω τα σύνο
ρα* βάζω τα σύνορα αλλιώ ς. 2 βάζω σύνορα (σε 
όλα, π ολλά ). II -СЯ οροθετούμαι ξανά ή αλ
λιώ ς.

першежёвка, -и θ . οροθέτηση εκ νέου ή 
αλλιώ ς.

пери«ежёвывать(СЯ) ρ.δ. βλ. перемежевйть- 
(с я ) .

Перемёжка, -и θ. σταμάτημα, παύση, δ ιακο
πή* δ ιά λ ειμ μ α .

перемёна, -Ы θ. 1 αλλαγή· - квартйры αλ
λαγή δ ιαμερίσματος* - профёссии αλλαγή ε
παγγέλματος· - обстанбвки и клймата αλλαγή 
π εριβάλλοντος κα ι κλ ίμ α το ς . 2 μεταβολή, με
τατροπή* резкая - цогбды απότομη αλλαγή του 
καιρού· - ЖЙЗНИ αλλαγή της ζωής'. 3 αλλαξιά· 
захватй с со(3ой в дорбху две -ы бельй πά- 
πάρε μαζί σου γ ια  το δρόμο δυο αλλαξιές ε
σώρουχα. 4 (π α λ.)·  φαγητό 5 δ ιά λειμμα  σχο
λ ικ ό .

цероленйть, -меню, -мёнишь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . переменённый, βρ : -нён„ -нен^, 
-ненб ρ .σ .μ .  ι αλλάζω.· ~ кнйгу в библиотёке 
αλλάζω το β ιβ λ ίο  στη βιβλιοθήκη·  - работу 
αλλάζω τη δουλειά· ~ бельё αλλάζω τα εσώ
ρουχα· - разговор αλλάζω την κουβέντα . 2 
κανω τ ι  δ ια φ ορετικό* - голос αλλάζω τη φο)- 
νή· - мнёние αλλάζω γνώμη. II -СЯ 1 αλλάζω, 
γ ίνο μ α ι δ ιαφ ορετικός·  тёма разговора -лась 
το θέμα της σ υνομ ιλ ία ς  άλλαξε· ЖИЗНЬ -лась 
η ζωή άλλαξε· Погбда οκόρο -ИТСЯ ο κα ιρός 
γρήγορα θ ’ αλλάξει· жёнится— ИТСЯ όποιος 
π αντρεύεται-συμμαζεύεται (αλλά ζει). 2 αλλάζω·
- ролями αλλάζομε τους ρόλους.

перемёнка, -и θ. (απλ.) βλ. перемёна. (5 
σ η μ . ) .

переменный επ. 1 μεταβλητός, ευμετάβλητος· 
ασταθής, ακατάστατος· -ая погбда ακατάστα
τος κα ιρός  (α λ λ α ξ ο κα ιρ ιά ). 2 (π α λ .) βλ . пе- 
рекладной. II εκφρ. -ая величин^ μεταβλητό 
ύψος ή ποσότητα· - капитал μεταβλητό κεφά
λα ιο* - τοκ  εναλλασσόμενο (η λ ε κ τ ρ ικ ό ) ρεύμα.

ПО>емёнчиВ0СТЬ, -и θ. μεταβλητότητα, με- 
ταβλησία , ευμετάβλητο* αστάθεια .
перемёнчивый επ ., βρ; -чив, -а, -о βλ. 

перемённый (ι σ η μ . ) .
переменАть(СЯ) ρ .δ .  βλ. переменйть(ся). 
перемёр, -а α. ξαναμέτρημα. 
пд)емврёть, -мрёт, -мрём, -11фёте, παρλθ. 

χρ . перемёр, ~ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ . Пе
ремёрший ρ .σ . (α π λ .) πεθαίνω (γ ια  πολλούς ή 
ό λ ο υ ς ) .
перемерзать ρ .δ .  βλ . перемёрзнуть, 
перемёрзнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . пе

ремёрз, -ла, ~ло, μ τχ . παρλθ. χρ . перемёрз
ший ρ .σ . 1 παγώνω, καταστρέφομαι απο τον 
πάγο* все цветы -ли όλα τα λουλούδια κατα
στράφηκαν απο τον πάγο. 2 ξεπαγιάζω* Я -мёрз 
В дороге ξεπάγιασα στο δρόμο. 3 (γ ια  δεξα
μενή , λά κκους )* παγώνω τελείω ς , ως τον πυθ
μένα.
перемёривание, -я ουδ. βλ. перемёр, 
перемёривать ρ .δ .  βλ. перемёрить. II -ся 

προβάρομαι, δοκιμάζομοΛ.
Перемёрить ρ .σ .μ .  1 ξαναμετρώ* μετρώ ακό

μα μια  φορά* - КОМНату ξαναμετρώ το δωμά
τ ι ο .  2 ξαναπροβάρω, ξανακάνω πρόβα, ξαναδο
κιμάζω* - КОСТШ  ξανακάνω πρόβα το κοστού
μ ι .  3 μετρώ (ό λ ο , π ο λ ύ ). 4 προβάρω (όλα , 
π ολλά )* - ΜΗ0ΓΟ ШЛЯП προβάρω πολλά καπέλα. 

,  перолёрка, -и θ. βλ . перемёр, 
перемёрять ρ .σ . βλ . перемёрить. 
пд>емерйть ρ .δ .  βλ . перемёрить. II -ся ι 

ξα να μ ετρ ιέμ α ι. 2, ξαναπροβάρομαι.
перемесйть, -мешу, -мёсишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . перемещенный, βρ: -шен, -а, -о;
ρ .σ .μ .  1 ανακατώνω. 2 ανακατώνω ξανά.

перемести, -мет^, -метёшь, παρλθ. χ ρ .пе
ремёл, -мела, -ло·; παθ. μτχ . переметённый, 
ρ .σ .μ .  1 σκουπίζω, σαρώνω. 2 ξανασκουπίζω, 
ξανασαρώνω. 3 σκουπίζω (παντού, όλα )* - все 
кбмнаты σκουπίζω όλα τα δωμάτια. 4 επισω
ρεύω.

переместйть, -мещу, -местйшь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . Перемещённый, βρ: -щён, -щена, 
-Щенб ρ .σ .μ .  1 μετακινώ , μετατοπίζω, μετα
θέτω* μεταφέρω* ~ мёоель ИЗ ОДНОЙ кбмнаты 
В другого μεταφέρω τα έπιπλα απο το ένα δω
μάτιο στο άλλο. 2 μεταθέτω* - В другбй ПОЛК 
μεταθέτω σε άλλο σύνταγμα. II -СЯ μετατοπί-
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ζομ,αι, μ.ετα4ΐνοΰμ.αι,, μεταφέρομαι, · μ ετα τ ίθε 
μ α ι, μετα θέτομ α ι,

перилёт, -а α. 1 «αθετή (α λ ιε υ τ ικ ό  δ ίχτυ ),
2 ( δ ι α λ κ . )  εγκάρσια δοκός . 3 (ό ια λ κ . )  ανε
μομάζωμα* снёжные -Ы χ ιο νο σ τ ιβ ά δ ες , 

переметать’ ρ . δ . βλ . переместй. 
переметйть* -мечу, -мёчешь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . Перемётанный, βρ: -тан, -а, -op. 
σ .μ .  1 ζανασυσσωρεύω, ξανασωριάζω· - СТОГ 
ζαναθημωνιάζω. 2 συσσωρεύω, σωριάζω (ό λ ο , 
π ο λ ύ ). 3 ρ ίχνω , πετώ· - все камни через за- 
6dp πετώ όλες τ ι ς  .πέτρες έζω απο τον π ερ ί
βολο.

переметать^ ρ · σ .μ , ,  παθ, μ τχ . παρλθ. χ ρ ,пе
ремётанный, βρ: -тан, -а, -о. 1 ζανατρυπώ- 
νω· - бЛЗГЖКу ζανατρυπώνω τη μπλούζα. 2 ζα- 
ναστριφώνω, περιρράβω ζανά· - петлю π εριρ- 
ράβω ζανά την κουμπότρυπα.

перемётить, -мечу, -мётишь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . перемёченный, βρ : -чен, - а , - о ; 
p . σ .μ ,  1 ζανασημαδεύω, ξαναβάζω σημάδια . 2 
σημαδεύω, βάζω σημάδια (σ ε  όλα, π ολλά )' 
всё бельё βάζω σημάδια σ ’ όλα τα εσώρουχα.

перемётка1 -и Θ, σάρωμα, σκούπισμα. II ρ ί
ψη, ρίξιμο.

пералётка? -и θ . ξαναθημώνίασμα. II ξανα- 
τρύπωμα (ενδύματος).

п е р ал етн уть  ρ .σ .μ .  (α π λ .) ρ ίχνω , πετώ· - 
гранату ρίχνω  τη χ ε ιρ ο β ο μ β ίδ α . II -СЯ 1 υ
περπηδώ, πηδώ πάνω απο. 2 μτφ. μεταπηδώ· ΟΗ 
-ул В лагерь протйвника αυτός πέρασε με το 
μέρος του εχθρού (σ το  αντίπαλο στρατόπ εδο).

пераиётный επ. της καθετής· - ΚΡΚΗΟΚ α
γ κ ίσ τ ρ ι της «α θετής . II ο εκα τέρω θεν  -Κβ 
С̂ шки το δ ισ ά κ κ ιο . II εκφρ. сума -ая αλλαζό- 
π ισ τος , ανεμοδούρας.

перемётчик κ .  перемётчик, - а  α . (π α λ .) 
αλλαζόπιστος, αποστάτης· λιποτάχτης· ανεμο
δούρας .

перемётываниеJ -я ο υδ . βλ . перемётка^ 
пералётывание* -я ουδ . βλ . перемётка? 
перемётывать'’ р . δ . βλ . переметнуть. II -ся 

βλ . переметнз^ться.
перемётывать*р . δ . βλ . переметать" , II -ся 

ζανατρυπώνομαι (γ ια  ένδυ μ α ).
перемечать p .δ . βλ . перемётить. II -ся ζα- 

νασημαδεύομα ι.
перемёчивать(ся) p . δ . βλ . перемеч0ть(ся). 
ПерИ«ешЙ.ТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

перемётанный, βρ : -шан, -а, -о . 1 ανακατώ
νω, αναμιγνύω· συμφύρω· - Цемёнт C пескбм 
ανακατώνω το τσ ιμ έντο  με τον άμμο. 2 μετα
τοπίζω, αλλάζω θέση, μεταθέτω, μετακινώ . II 
χαλνώ τη σ ε ιρά , την τά ζ η . 3 πάνω σύγχυση, 
μπερδεύω (εκλαμβάνω  ένα πρόσωπο για  ά λ λ ο ). 
I) -СЯ 1 ανακατώνομαι, ανα μιγνύομαι κλπ. ρ .

ενεργ. φ.
П^емёшивание, -я ουδ. ανακάτωμα, ανάμι

ξη. II μετατόπιση, μετακίνηση, μετάθεση. II 
σύγχυση, μπέρδεμα.

п^емёшивать ρ .δ . βλ. перемесйть, п ^ е -  
мешаТЬ. II -ся ανακατώνομαι, αναμιγνύομαι. 

перемёшивать(ся) p .б. βλ, перемешать(ся), 
перемещйть(ся) ρ ,δ . βλ, переместйть(ся). 
Перемещёние, -я ουδ, μετατόπιση, μετακί

νηση, μετάθεση, II μεταφορά, μετακόμιση, II 
μετάθεση (υπηρεσιακή).

перемещённый επ, απο μτχ, πλθ. ~ые ουσ. οι 
βίαια μεταφερμένοι πολίτες απο τους γερμα- 
νούς φασίστες και διασκορπισμένοι στην κα- 
τεχόμενη Ευρώπη.

перемйгиваться ρ ,δ . βλ. п е р е м и г н у т ь с я ,  
перемигнуться, ~ щ ?с ь , - н ёш ься  ρ,σ, αλλη- 

λοκλείνω το μάτι, κάνομε νεύματα, ματιές, 
переминать ρ ,δ ,μ . 1 βλ. п е р е м й т ь . 2 ανα

κατεύω, περιδιπλώνω, κουνώ* διευθετώ. II -СЯ 
' 1 βλ. п е р е м я т ь с я ,  2 στηρίζομαι πότε στο ένα 
πόδι, πότε στο άλλο (απο ανησυχία, ταραχή). 
II εΗφρ.. - с н о г й  н а  н о г у  βλ, п е р е м е н и т ь с я  
(2  σ η μ .).

перемзфагь, -ает, -аем, -аете р.б, βλ. пе
ремереть,

ПеревдЙрие, - я  ουδ, 1 ανακωχή, εκεχειρία· 
у с л о в и я  - я  όροι ανακωχής· заклгочЙТЬ - κά
νω ανακωχή. 2 μτφ. συμφιλίωση προσωρινή.

ПереМИрЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
перем ирён ны й , βρ; - р ё н , - р е н а , -рено  συμ
φιλιώνω (όλους, πολλούς). II -СЯ συμφιλιώνο
μαι (με όλους, πολλούς).

перемножать ρ,δ . βλ. п е р ем н о ж и ть . II -ся 
πολλαπλασιάζομαι.

перемножить ρ.σ .μ . πολλαπλασιάζω. 
*переМ0Гё.ТЬ p .δ.μ. (υπερ)νικώ, καταβάλλω·- 

дремоту νικώ τη νύστα. II - ся ι προσπαθώ να 
νικήσω, κάνω κουράγιο. 2 (απλ.) τα βγάζωтсе- 
ρα με δυσκολία.

перемокать ρ .δ . βλ. перемокнуть, 
перембкнуть ρ .σ ., παρλθ. χρ. перембк, 

- л а , -ЛО. 1 καταμουσκεύω. 2 παραμουσκεύω· 
χαλνώ, βλάπτομαι απο το πολύ μούσκεμα· ЙбЛО- 
КИ - кл и  τα μήλα παραμούσκεψαν, 

перемёл, - а  α. άλεσμα· τρίψιμο, 
перемолачивание, -я ουδ, βλ, церемолбт. 
перемолйчивать p .б. βλ. перемолотйть. II 

-ся αλωνίζομαι· στουμπίζομαι.
перемблвить, -влю , -ви ш ь ρ .σ .μ . (απλ.) συ

νομιλώ, κουβεντιάζω· н е  С кем  - сл о в о  δεν 
έχω με ποιόν να κουβεντιάσω. II -СЯ συνομιλώ 
στα γρήγορα, σύντομα· - н е ск о л ь к и м и  сл о ва м и  
С со сёд о м  κουβεντιάζω λίγο με το γείτονα.

перемолбт, - а  α. αλώνισμα· στούμπισμα· ξα- 
ναλώνισμα· ζαναστούμπισμα.
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перемолотйть, -лочу, -лотишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χ ρ . перемолоченный, βρ: -чен, - а ,, -о 
ρ .σ .μ .  1 .αλωνίζω· στουμπίζω (ό λ ο , πολύ)·
ВСЮ пшенйцу αλωνίζω όλο το σ ιτά ρι,. 2 ζανα- 
λωνίζω* ξαναστουμπίζω.

перемолбть, -мелй, -мелешь,παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ . перемблотьй, βρ ; -лот, -а, -о ρ .σ .μ .  1 
αλέθω· τρίβω  (ό λ ο ,  πολύ)· - всё κόφθ αλέθω 
όλον τον καφέ. 2 ζαναλέθω· ζανατρίβω. II -СЯ 
(γ ια  όλο , πολύ)· αλέθομαι, τρ ίβομα ι.. II εχφρ. 
-ется Μ3Γκά будет (π α ρ μ .) σ ιγά -σ ιγά  θα περά
σουν όλα· σ ιγά -σ ιγά  γ ίν ε τ α ι η αγουρίδα μέλι.

п ерем олчать ρ .σ .μ .  (α π λ .) αποσιωπώ, παρα
λείπω σκόπιμα, α ντ ιπ α ρέρχομ α ι.

П^ем оНТ^Ж , -а  α . ζανασυναρμολόγηση, ξα- 
νάμοντάρισμα .

перолоншйрование, -я ουδ , βλ . перемонтаж, 
перемонтйровать, -pyio, -руешь ρ .σ ,μ .  ξα- 

νασυναρμολογώ, ξαναμοντάρω. 
перемонтирбвка, -и θ. βλ . перемонтаж. 
переморпж8шать p .δ. βλ . переморбзить. I!

-СЯ ψ ύχομαι, παγώνω.
перилорйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 

переморённый, βρ: -рён, -рена, -pend; εξο
ντώνω, εξολοθρεύω , αφανίζω, ξεκάνω (ό λο υ ς , 
π ο λ λ ο ύ ς )· ~ всех крыс εξολοθρεύω όλους τους 
αρουρα ίους.

перолорбзить, -рожу, -розишь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . переморбженный, βρ : -жен, -а , -о 
ρ .σ .μ .  ψύχω, παγώνω (ό λα , π ολλά ).

пераяостйть, -мощу, -мостйшь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . Перем ещ ённый, βρ : -щ ён, - щ е н а ,-ό 
ρ .σ .μ .  1 ξαναλιθοστρώνω. 2 λιθοστρώνω (ό 
λο , π ο λ ύ ).

ПеремотЙ.ть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перемётанный, βρ : -тан, -а, -о. 1 βλ . мо
тать. 2 αναπηνίζω· ξανακουβαριάζω’ ζανατυλί- 
γω. 3 κουβαριάζω (ό λα , πολλά)· - все НЙТКИ 
В клубкй μαζεύω όλες τ ις  κλωστές σε κου
βάρια .

Перембтка, -и θ. αναπήνιση, ζανακουβάρια- 
σμα., ξανατύλιγμα .

перембтный επ. βλ . перемоточный, 
перембточный επ. της αναπήνισης-. 
перемочйть, -мочу, -мочишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . перемоченный, βρ ; -чей, - а , -о 
ρ .σ .μ .  1 μουσκεύω (όλα , π ολλά ). 2 παραμου- 
σκευω, φθείρω, χαλνώ απο το πολύ μπούσκεμα. 

перем0чха, -и θ. παραμούσκεμα.
DQ)ajOTb, -Moiy, -можешь, -мбхут, παρλθ. 

χ ρ . перембг, -ла, -ло ρ .σ . (α π λ .) βλ . пере
могать. II -ся βλ . перемогаться.

ПереыудрЙТЬ ρ .σ .  1 μπερδεύω, συγχύζω (κά 
νοντας τον έξυπ π νο ). 2 (α π λ .) ξεπερνώ στην 
εξυπνάδα.

перемутйть, -мучу, -мутйшь ρ .σ .μ .  1 παρα

θολώνω· - воду παραθολώνω το νερό. 2 εμπνέω 
ανησυχία, ταραχή, επιφέρω σύγχυση σε (όλους, 
πολλούς). II -СЯ παραθολώνομαί.

перем^ать(СЯ) ρ .δ . βλ. перемз^ить(ся). 
перец^пшть ρ .σ .μ . 1 (απλ.) παραβασανίζω. 2 

βασανίζω (όλους, πολλούς), 11 -СЯ παραβασα-
V ίζομαι.

пд)емывёть(СЯ) ρ .δ . βλ. перемйть(ся). 
nepeuih!b, -мбю, -моешь ρ.σ .μ . ι ξαναπλύ- 

νω· - П0Л ξαναπλϋνω τρ πάτωμα. 2 πλύνω (ό
λα, πολλά). II -СЯ 1 ξαναπλύνομαι. 2
πλύνομαι (για  όλους, πολλούς)· все -ЛИСЬ ό
λοι πλύθηκαν,

перемычка, -и θ, υπέρθυρο, ανώφλι πόρτας 
ή παράθυρου* πρέκι· σενάζι, II συνδετήρας. 
II εγΗιβωτισμός (κατασκευής θεμελιώσεων κλπ.), 
φραγμός υδατοστεγής, -γανός.

перем^ТНЙ επ. απο μτχ. «ατατσαλακωμένος. 
перемЙТЬ, -мну, -мнёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. перемятый, βρ: -мйт, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
κατατσαλακώνω· κατατσαλαπατώ· - всё бельё
κατατσαλακώνω όλα τα ρούχα· - травз^ κατα
τσαλαπατώ το χορτάρι. 2 ξαναζυμώνω, ανακα
τεύω ξανά. II -0Я ξανατσαλακώνομαι· ξανα-
τσαλαπατιέμαι.

переналйдить, -лйжу, -ладишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. переналАженный, βρ: -жен, -а, -о 
ρ .σ .μ . ρυθμίζω ξανά, ρεγουλάρω ξανά, ξανα- 
κανονίζω. ^

переналпдка, -и θ. ξαναρύθμιση, ξαναρε- 
γουλάρισμα, ξανακανόνισμα.

переналаживать ρ .δ .μ . βλ. переналёдить. 
II -СЯ ξαναρυθμίζομαι, ξαναρεγουλάρομαι. 

перенапрягать(0Я) ρ .δ . βλ. nepenanpji4b(CH). 
перенвпряжёние, -я ουδ. 1 υπερένταση,πα- 

ρατέντωμα. 2 υπέρταση (ηλεκτρ. ρεύματος).
перенапрйчь, ~Я1^, -яжёшь, -ηι^τ, παρλθ. 

χρ. перенапряг, -лА, -лб, πάθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. перенапряжённый,· βρ: -жён, -жена, -женб 
ρ .σ .μ . υπερ(εν)τείνω, παρατεντώνω· υπεραυ
ξάνω. II -СЯ υπερ( εν)τείνομαι κλπ. ρ.μ . 

перенаселёние, -я ουδ, υπερπληθυσμός, 
перенаселённооть, -и θ. υπερπληθυσμός, 
перенаселённый επ. απο μτχ. υπερπληθής, 

παμπληθής, πολυπληθέστατος· πάρα πολύ πυ- 
κνοκατοικημένος.

Перенаселйть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
перенаселённый, βρ: -лён, -лена,'-лен0 πυ- 
κνοκατοικίζω, στεγάζω, ενοικίζω πυκνά. 

по)енаселйть ρ .δ . βλ. перенаселйть. I! -ся
πυκνοκατοικούμαι.

перенасйиать, -ыщу, -ытишь, παθ. μτχ, 
παρλθ. χρ. Перенасыщенный, βρ: -щен, -а, -о 
ρ .σ .μ . κορεννύω, υπερπληρώ, χορτάζω. II -СЯ 
υπερπληρούμαι, κορεννύομαι,

перенасыщ0ть(СЯ) ρ ,δ , βλ-перенасытить(ся),
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перенаоыщёние, - я  ουδ . κόρος , κορεσμός, 
υπερπλήρωση.

перен0шивать(0Я ) p . δ . βλ . переносйть(ся)* 
СереНеоёНЕе, -я ο υδ . μεταφορά, 
перенестй, -нес^, -несёшь, παρλθ. χ ρ . пе

ренёс, -Hecjid, ~л6, μ τ χ . παρλθ. χρ . пере
нёсший, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . перенесённый, 
βρ ; -сён, -сенй, -сенб ρ .σ .μ .  1 περνώ· 
ребёнка чёрез ручей περνώ το παιδάκι, απο 
το  ρυάκι. 2 μεταφέρω· - дровй ИЗ сарйя в к у 
хню μεταφέρω καυσόξυλα αποτην αποθήκη στην 
κ ο υ ζ ίν α . 3 μετατοπίζω, μεταθέτω, μετακινώ , 
βάζω αλλού. 4 κατευθύνω , καταφέρω* - ГЛАВ
НЫЙ удйр В ifeHTp расположёния протйвника 
κατευθύνω  το κύ ρ ιο  χτύπημα στο κέντρο  της 
εχ θ ρ ική ς  δ ιά τα ξης . 5 αναβάλλω· - заседание 
на вбсемь часбв вёчера αναβάλλω τη συνε
δρίαση γ ια  τ ις  οχτώ το βράδυ. II παρασταίνω 
γραφ ικά . 6 λέγω, ανακοινώνω, εκμυστερεύο- 
μαι φλυαρώντας. 7 δοκιμάζω, υποφέρω, περ
νώ, τραβώ* - ΜΗ(5ιό гбря περνώ μεγάλη στε- 
χώ ρια. I) αντέχω* растёние легк(5 -сл(5 зйсуху 
τ ο  φυτό ά ντεξε  καλά στην ξ η ρ α σ ία .8 ( δ ι α λ κ . )  
επισωρεύω* στοιβάζω* дорбху -олб (απρόσ.) ο 
δρόμος έ κ λ ε ισ ε  απο το χ ι ό ν ι ,  II -СЯ 1 δ ια 
τρέχω , διασχίζω , διαβαίνω  γρήγορα. II στρέ
φω, γυρίζω , πετώ* κα τευθύνομαι (γ ια  σκέψεις, 
ενδιαφ έρον κ . τ . τ . ) .  2 μτφ. μεταφέρομαι νοε-  
ρώς, με τη φαντασία· αναπολώ.

nepeHHsdib, -нилс̂ , -нйжешь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перенйзанный, επ. -зан, -а, -о .
1 ξαναρμαθιάζω. 2 αρμαθιάζω (ό λ α , πολλά)· - 
все ХрЙбЫ αρμαθιάζω όλα τα μα ν ιτά ρ ια .

перенйзывать ρ .δ .  βλ . перенизать. II -оя 
αρμαθιάζομαι.

перевимавне, -я  ο υ δ . πάρσιμο, λήψη, πρό
σληψη .

перентйть ρ .δ .  βλ . перенйть. I! -оя μ ι 
μούμα ι, παίρνω (γ ια  π α ρά δειγμα ).

Π φ 6 Η 00 , -а α. 1 μεταφορά· - багажа μετα
φορά αποσκευώ ν - СЛОВ συλλαβισμός. 2 μετα
τόπ ιση , μετάθεση, μ ετα κίνη σ η . 3 κα τεύθυνση . 
4 αναβολή. 11 παράσταση γρα φ ική . 5 κο ινο λ ό -  
γηση* εκμυστήρευση· αναφορά. 6 επκϊώρευση, 
στο ίβα γμα . 7 παύλα συλλαβισμού.

πβρβΗοοήτΒ·*, -Hoffljf, -нбсшь ρ .δ .  βλ . пере
нестй. II βκφρ. не переносйть ког0-чегс5 δεν 
υποφέρω κά π οιον, κ ά τ ι (α π εχ θ ά νο μ α ι). II -ся 
βλ . п^енестйсь, 

переносйть* -HOffljf, -нбсишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перенбшенный, βρ : -шен, -а, -о; 
ρ .σ .μ .  1 μεταφέρω* - вёщи В вагбн μεταφέρω 
τα πράγματα στο β α γ ό ν ι. 2 φθείρω (γ ια  ενδύ
ματα, υπ οδήματα ). 3 εγκυμονώ, κυοφορώ πέρα 
απο τον κα νο νικό  χρ ό νο . II -СЯ βλ . перенес- 
ТЙСЬ. % φ θείρομ α ι, χαλνώ· все ПЛАТЬЯ -лись

όλα τα φορέματα φθάρθηκαν.
П^енбоица, -Ы θ. η ρ ίζα  της μύτης, 
п ерен бока , -и θ . 1 μεταφορά. 2 φορητή λά

μπα.
ПфеН00НОСХЬ, -и θ. μεταφορά, μεταφορική 

σημασία.
Перенбсный επ. φορητός, μεταφερόμενος·-ая 

лёмпа φορητή λάμπα. II μεταφορικός· -ое ЗНа- 
чёние μεταφορική σημασία.

перенс5счик, - а  α . ,  -ц а, ~Ы θ. μεταφορέας* 
~ КНИГ μεταφορέας β ιβλίω ν* - TJίжecτeЙ με
ταφορέας βαρών. II φορέας* КОМЙр - - малярЙИ 
το κουνούπ ι ε ίν α ι φορέας της ελονοσ ία ς . 3 
(π α λ .)  καταδότης* ρουφ ιά νος.

перенбсье, -я ουδ. βλ . перенбоща. 
переночевать, -Ч]^ю, -чз̂ ешь ρ .σ .  δ ια νυχτε-  

ρεύω* - у  знакомых διανυχτερεύω  σε γνωστούς.
перенумеровать, -рз̂ ю, -р/ешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перещпдербванный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .σ .μ . 1 βάζω, αλλάζω τον αριθμό. II α- 
ναριθμώ, ζαναριθμίζω. 2 αριθμίζω, βάζω α
ριθμό (σε όλα, πολλά).

перенумо>0вывать ρ .δ .  βλ . перенумеровать. 
II -ся 1 ξα να ρ ιθμ ίζομα ι, α να ριθμούμα ι. 2 α- 
α ρ ιθ μ ίζ ο μ α ι, α ρ ιθμούμ α ι.

перенпхать ρ .σ .μ .  μυρίζω, οσφραίνομαι (ό 
λα, π ολλά ). II -СЯ 1 αλληλομυρίζομα ι, αλλη- 
λοοσφ ρα ΐνομα ι. 2 μτφ. συνομνύω, πιάνω σχέ
σ ε ις ,  αλληλοκαταλαβαινόμαστε.

перенйошать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перенйхать(ся). 
перенйть, перейм^, переймёшь, παρλθ. χρ . 

пёренял, -ла, -ло, μ τχ . παρλθ. χρ . переняв
ший, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . пёреНЯТЫЙ, β ρ : 
-НЯТ, -к, -ο ρ .σ .μ .  1 παίρνω, δανείζομαι· μι
μούμαι το παράδειγμα· - бпыт παίρνω την πεί
ρα. 2 πιάνω, αρπάζω κ ά τ ι .  II (π α λ .) φράζω, 
κ^βω το δρόμο σε κά π οιον . 3 (α π λ .) δα νείζο 
μαι γ ια  μ ικρό  χρ ο ν ικό  διάστημα.

пд)еоборз^дование, -я ουδ . επανεξοπλισμός,. 
εφοδιασμός, εγκατάσταση εκ νέου  ή διαφορε- 
τ ικά .

переоборудовать, -дую, -дуешь ρ .δ . κ . σ .  μ.
επανεξοπλίζω, ξαναεφοδιάζω (μ ε  μέσ α ), ξανα
κάνω εγκατάσταση· εξοπλίζω, εφοδιάζω, κάνω 
εγκατάσταση δ ια φ ορ ετ ικά . II -СЯ επανεξοπλί
ζομα ι, εφοδιάζομαι εκ νέου  ή δ ια φ ορετικά .

переобременЙТЬ ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . переобременённый, βρ: -нён, -ненй, -не- 
нб; παραφορτώνω* - работой παραφορτώνω με 
δου λε ιά .

переобриленйть ρ .δ . βλ. переобременйть. II 
-ся παραφορτώνομαι.

переобувйние, -я ουδ . αλλαγή υποδημάτων* 
ξαναπόδεμα.

переобув0ть(СЯ) ρ .δ .  βλ . переоб^ть(ся). 
nepeo6]h!b, -б/ешь ρ .σ .μ .  βάζω άλλα
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υποδήματα· - дегёй βάζω άλλα παπούτσια στα 
παιδι-ά. II ζαναποδένω. II -СЯ αλλάζω τα υπο
δήματα* ζαναποδένομαι,.

переобучать(СЯ) ρ .δ .  βλ . переосЗучйть(ся). 
Пфеобучёние, -я  ουδ . διδαχή εκ ν έ ο υ ’ με

τεκπ α ίδευσ η .
переобучйть, -учу, -учишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. переобзгаенный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 
ζαναμαθαίνω, ζαναδιδάσκω, ζαναδασκαλεύω· με
τεκπαιδεύω. II -СЯ ξαναδιδάσκομαι κλπ. ρ. μ. 

переодевЙНИе, -я ουδ. άλλασμα ενδυμάτων
μεταμφίεση.

переодев0ть(СЯ) ρ .δ . βλ. переодёть(ся). 
ПО)еодётЫЙ επ. απο μτχ. μεταμφιεσμένος, 
переодёть, -ёну, -ёнешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρΙ переодётый, βρ: -дёт, -а,' -о ρ .σ .μ . αλ
λάζω τα ενδύματα* φορώ, ντύνω άλλα ρούχα* - 
больного В чйстое бельё φορώ στον άρρωστο 
καθαρά εσώρουχα* - ребёнка αλλάζω το βρέ
φος* - ПЛЙТЬе αλλάζω το φόρεμα. II μεταμφιέ
ζω, κάνω αγνώριστόν. II -СЯ ντύνομαι με άλλα 
ρούχα, αλλάζω· - В ЧЙСТое ПЛЙТЬе φορώ 5{αθα- 
ρώ φόρεμα. II μεταμφιέζομαι* - жёнщиной με
ταμφιέζομαι σε γυναίκα.

переорганизация, -и в. αναδιοργάνωση, α
νασυγκρότηση.

переорганизовать, - з^ , -зз̂ ешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. переорганизованный, βρ: -ван,-а, 
-о ρ .σ .μ . αναδιοργανώνω, ανασυγκροτώ. II -СЯ 
αναδιοργανώνομαι, ανασυγκροτούμαι.

переорганизс5вывать(СЯ) ρ .δ.  βλ. цереорга- 
НИ30В^ТЬ( СЯ) .

переориентйция, -и е. προσανατολισμός εκ 
νέου ή διαφορετικά.

переориентйровать, -руга, -руешь ρ .δ .κ .σ . 
μ. προσανατολίζω εκ νέου ή αλλιώς. II -СЯ 
προσανατολίζομαι εκ νέου ή διαφορετικά, 

переориентирбвка, -и е. βλ. переориента
ция.

переосвидётельотвование, -я а . επανεξέτα
ση* ανασκόπηση· μετεξέταση.

переосвидётельотвовать, -ствуго, -ствуешь, 
ρ .δ . κ . σ .  επανεξετάζω, ανασκοπώ* μετεξετάζω . 
II ~СЯ επανεξετάζομαι.

переосмыслёние, -я ουδ. ανασκόπηση, επα
νεξέταση.

переосмысливание, -я ουδ. βλ. переосшс- 
лёние. 

переосмысливать ρ.δ. βλ. переосмыслить. II 
-СЯ επανασκέπτομαι, ανασκοπώ.

переосмыслить ρ .σ .μ . επανασκέπτομαι, ξα- 
νασκέπτομαι· ανασκοπώ· σκέφτομαι κάτι κατ’ 
άλλον τρόπον* - исторйческие собйтия ανα
σκοπώ τα ιστορικά γεγονότα.

переоснастйть, -нащ/, -настйшь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. переоснащённый, βρ; -щён, ~щен .̂

-щено ρ .σ .μ .  επανεξοπλίζω, εφοπλίζω εκ νέου * 
εφοδιάζω ξανά.

пересснащйть ρ .δ .  βλ . переоснастйть. II -оя 
επ ανεξοπ λίζομα ι* εφοδιάζομαι ξανά.

пд)еохладйть, -алз̂ ·, -адйшь, παθ, μ τχ . 
παρλθ. χρ . переохлаждённый, βρ: -дён,-дена, 
-денб ρ .σ .μ .  υπερψύχω·. II -СЯ υπερψύχομαι. 

переохлад1Й ть(СЯ) ρ .δ .  βλ . переохладйть- 
(с я ). 

переохлаждёние, -я ουδ . υπέρψυξη. 
переоцёнивание, -я ουδ . βλ. переоцёнка. 
переоцёнивать ρ .δ .  βλ . переоценйть. II ~ся

1 ξα να δ ια τιμ ού μ α ι. 2 υπ ερτιμ ούμα ι.
переоценйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ . 

переоценённый, βρ : -нён, -ΗβΗέ, -ненб. 1 α- 
να δια τιμώ . 2 υπερτιμώ* υπερεκτιμώ .

переоцёнка, -и Θ. 1 ξαναδιατίμηση. 2 υ
περτίμηση* υπ ερεκτίμηση .

перепадать, -аег, -аем, -аете ρ .σ . (γ ια  
όλα, πολλά)* πέφτω δια δοχικά * КНЙГИ -ЛИ С 
ПОЛКИ' τα β ιβ λ ία  έπεσαν απο το ράφι το ένα 
κοντά το άλλο.

перепадать, ~έβτ ρ .δ .  ι βλ . перепасть (2, 
3, 4 σ η μ . ) .  2 πέφτω απο λ ίγο  ή κατά διαστή
ματα* -авэт ДОЖДЙ πότε-πότε β ρ έ χ ε ι .

перепаивание, -я ουδ . (γ ια  μέταλλα)* ξα- 
νακόλλημα* - прбвода ξανακόλλημα του καλω
δ ίου  .

перепйивать’ ρ .δ .  βλ.^πepeπoйτь. II -оя πα- 
ρα π οτίζομα ι. 

перепйивашь* ρ . δ . βλ . перепайть. II -оя ξα- 
ν α κ ο λ λ ιέ μ α ι.

перепайка, -и θ. ξανακόλληση, ανασυγκόλ- 
ληση.

перепакостить, -кощу, -костишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перепйкощенный, βρ: -щен, -а, -о 

(α π λ . ) .  1 καταλερώνω, (όλους , πολ
λ ο ύ ς ). 2 χαλνώ, καταστρέφω (ό λ ο , π ο λ ύ ). Π 
-СЯ καταλερώνομαι (γ ια  όλους, π ολλούς).

перепалйхь ρ .σ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . пе
репалённый, βρ: -лён, -лен^, -ленб; καίω 
όλα, πολλά* ~ все дровй καίω όλα τα καυσό
ξυλα· - ΜΗ0ΓΟ дров καίω πολλά καυσόξυλα.

п д )еп 0 л ка , -и θ. J  (α π λ .) ανταλλαγή πυρο
βολισμών, τ ο υ φ ε κ ίδ ι .  2 μτφ. φ ιλ ο ν ικ ία , μά
λωμα, έριδα* καβγάς.

перепйлывагь ρ .δ .  βλ . переполбть. II -ся 
ξεριζώ νομαι* βοτα νίζομ α ι.

перепйривать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перепарить(ся). 
перепйрить ρ .σ .μ .  1 παραβράζω με πον α

χ ν ό . 2 κάνω θερμόλουτρο με μα λάξεις. 3 
ζεματίζω με ατμό (όλα , π ολλά ), II -СЯ 1 πα
ραβράζω με τον ατμό. 2 παρακάνω θερμόλου
τρ ο .

перепархивать ρ .δ .  βλ . перепорхнзРть. 
перепйрывать ρ .δ .  βλ . перепорбть (2 σ η μ , ) .
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II -СЯ ζηλώνομ,αι (γι-α όλα, π ολλά ).
перепасть, -падёт, παρλθ. χρ. перепал,-ла. 

-лор.а. 1 βλ. перепадать (2σημ,)· 2 (δ ια λκ.) 
περνώ, φεύγω. 3 πέφτει, στο μ,ερίδι,ο. 4 αδυ
νατίζω, εξασθενίζω, ι,σχναΐνω.
■ перепахйть, -namĵ , -пишешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перепйханный, βρ: -хан, -а, -ο·,
ρ .σ .μ . 1 ζαναοργώνω, όιβολίζω. 2 οργώνω ό
λο* τελειώνω το όργωμ,α. 3 οργώνω εγκαρσίως.

перепахивание, -я ουό. όργωμ,α εκ νέου, δι- 
βόλισμα, δευτέρωμα.

перепйшвать ρ .δ . βλ. nependxaTb. 11-о яορ
γώνομαι ξανά, διβολίζομαι.

ΠβρβπέΊΚΗΤΒ ρ .σ .μ .  καταλερώνω, κα τα λεκιά 
ζω· κατασπιλώνω. II -СЯ καταλερώνομαι κλπ. ρ.μ.

Перепйшка, -и Θ. όργωμα εκ ν έο υ , δ ιβ ό λ ι 
σμα, δευτέρωμα.

перепасть, -Ατΰ, -йешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . перепаянный, βρ : -πέπΗ, -а, -ο . ι ζανα- 
κολλώ, ανασυγκολλώ (γ ια  μέτα λλα ). 2 κολλώ 
(ό λ α , πολλά)· - все Вёдра κολλώ όλους τους 
κουβά δες.

перепёв, -а α. επανάληψη του ίδιου τρα
γουδιού (που ειπώθηκε πια πολλές φορές). II 
ζανατραγούδισμα. 11 κελάηδημα,

перепевёние, -я ουδ. βλ. перепёв. 
ПО>епев0ТЬ ρ .δ . 1 βλ. перепёть. 2 επανα

λαβαίνω κάτι πια γνωστό, ειπωμένο. II -СЯ 
τραγουδιέμαι· επαναλαβαίνομαι συχνά. 

перепек0ть(СЯ) ρ .δ . βλ. перепёчь(ся). 
пйрепел, -а α ., πλθ. перепела α. ορτύκι. 
перепелеНЙ.ТЬ ρ .σ .μ . 1 ξανασπαργανώνω. 2 

σπαργανώνω (όλα, πολλά).
перепелёнывать ρ .δ . βλ. перепеленать. II 

-0Я ξανασπαργανώνομαι.
перепелйннй επ. του ορτυκιού· ορτυκίσιος, 
перепёлка, -и θ. ορτύκι θηλυκό. 
перепелЙТНИК, -а α. ι είδος μικρού γερα

κιού (εχθρός των ορτυκιών). 2 κυνηγός ορ- 
τυκιών.

по>еперёть, -πρ^, -прёшь, παρλθ. χρ. пе
репёр, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. пере
пёртый, βρ; -пёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. пере- 
Перёв ρ.σ. (απλ.) 1 μ. κουβαλώ με δυσκολία.
2 διαβαίνω, περνώ.,μέσα απο δυσκολίες, 

перепёрчивать ρ .δ . βλ. перепёрчить. 
переп^чить ρ .σ .μ . παραπιπερώνω. 
перепёть, -пой, -поёшь ρ .σ .μ . 1 τραγουδώ 

(όλα, πολλά). 2 τραγουδώ περισσότερο απο ό
λους· ξεπερνώ στο τραγούδι. 3 ξανατραγουδώ.

перепечатать ρ .σ .μ . 1 ανατυπώνω, ξανατυ- 
πώνω· αναδημοσιεύω. 2 δακτυλογραφώ.

перепечй.тка, -и θ . ανατύπωση, ξανατύπωση· 
ανα δημοσίευση. II δακτυλογράφηση.

по>епеч0тывание, -я ουδ. βλ. перепечатка, 
перепечйтывать ρ.δ.  βλ. перепечатать. 11

-СЯ ανατυπώνομαι, ξανατυπώνομαι· αναδημοσι
εύο μ α ι. II δακτυλογραφούμαι.

перепёчь, -neirf, -печёшь, -пекз̂ т, , παρλθ. 
χρ . перепёк, -пекл^, -ло, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . перепечённый, βρ : -чён, -чен^, -ченб; 
ρ .σ .μ .  1 παραψήνω. 2 ψήνω (ό λα , πολλά)· 
все хлебы ψήνω όλα τα ψωμιά. 11 -СЯ παραψή- 
ν ο μ α ι.

по>епив^ть(СЯ) ρ .δ .  βλ . перепйть(С Я ) . 
перепйливание, -я ουδ . βλ . перепйлка. 
перепиливать ρ .δ .  βλ . перепилйть. 11 -ся 

π ριονίζ ομα ι (γ ια  όλα, π ολλά ).
перепилйть, -пилю, -пйлишь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . перепйленный, βρ: -лен, -а, -о;
ρ .σ .μ .  π ριονίζω , κόβω στα δυό με το π ριόνι·
- бревно κόβω το κούτσουρο με το  π ρ ιό ν ι . II 
π ριονίζω , κόβω με το π ρ ιό ν ι (ό λα , π ολλά ).

перепйлка, -и θ. π ρ ιόνισ μ α , κόψιμο με το 
πριόν ι .

переписать, -пишу, -пйшешь, ποβ. μτχ. παρλθ. 
χρ . перепйсанный, βρ : -сан, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
ξαναγράφω· αντιγράφω* μεταγράφω. II ξαναζω- 
γραφίζω. 2 εγγράφω, καταγράφω· καταχωρώ· 
всех прис/стщ’ющих εγγράφω όλους τους πα- 
ρόντες· - скот В КОЛхбзе καταγράφω τα ζώα 
του κολχόζ . 3 (π α λ .) μεταγράφω, κάνω μετα
γραφή (αλλαγή κ υ ρ ιό τ η τ α ς ). 4 μεταγράφω, με
ταφέρω, ρίχνω· - моряков В пехоту ρίχνω  τους 
ναύτες στο π εζ ικό . II -Cg μεταγράφομαι, με- 
ταφέρομαι αλλού· - В другбй ПОЛК μεταγράφο
μαι σε άλλο σύνταγμα.

п^епйока, -и θ. 1 ζαναγράψιμο* μεταγραφή· 
αντιγραφή. II δακτυλογράφηση· - на машйнке 
δακτυλογραφώ. 2 αλληλογραφία· СОСТОЯТЬ В -е 
С кем-Н. έχω αλληλογραφία με κά π οιον. 3 П 
αλληλογραφία (ο ι  ε π ισ το λ έ ς ).

♦ПереПИОНбЙ επ. της καταγραφής· - ЛИСТ το 
φύλλο καταγραφής ή απογραφής.

перепйочик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. αντιγραφέας. 
ПО>епЙСЫВаНИе, -я ο υδ . αντιγραφή· - ролёй 

αντιγραφή των ρόλων.
по>епйсывашь ρ .δ .  βλ . переписать. II -ся 

1 βλ . переписаться. 2 αλληλογραφώ.
пёрепись, -И е, απογραφή· - населёния α- 

πογραφή του πληθυσμού.
перепись, -пью, -пьёшь, παρλθ. χρ . пере- 

пйл, -Л.&, -ло, προστκ. перепёй ρ .σ . παρα
πίνω· OH -ЙЛ на свадьбе αυτός παράπιε στο 
γάμο- II ξεπερνώ στο π ι ο τ ί .  П-СЯ παραπίνω* Γ0- 
СТИ -ЛИСЬ ο ι μουσαφιρέοι παράπιαν.

перепихйть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перепйханный, βρ: -хан, -а, -о (α π λ .) σπρώ
χνω, χώνω μέσα (όλα , π ολλά ).

перепйхивать ρ .δ .  βλ . перепихать. II -ся 
σπρώχνομαι, χώνομαι μέσα.

перепнщ ^ ρ .σ . βλ . перепихать.
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переплйв, -а а. βλ. переплавка, 
переплавить’, -влю, -вишь р .а .ц .  ζανάλι,ώ- 

νω, τήκω ξανά, ζαναχύνω (γ ια  μέταλλα). II -СЯ 
τήκομαι, ξανά, ζαναχύνομαι,.

ПО>еплЙВИТЬ® -ВЛЮ, -вишь ρ .σ .μ . περνώ,δι
αβιβάζω, διαπόρθμεύω.

переплйвка, -и Θ. λιώ σιμο, τήξη , χύσιμο 
μετάλλω ν.

переплавлйть(С!Я) p . δ . βλ . переплйвить(ся). 
переплавлять p .δ . βλ . переплавить*. II -ся 

δ ια β ιβ ά ζ ο μ α ι, δ ια π ορθμεύομα ι.
перепланйрование, -я ουδ . αλλαγή σ χεδ ίου  

(π λάνου)·  ξανασχεδία ση.
серепланйровпть ρ .σ .μ . αλλάζω το σχέδιο, 

ζανασχεδιάζω.
перепланирбвка, -и θ, βλ. ·перепланйрова- 

ние. 
перешшнирбвывание, -я ουδ. βλ. перепла- 

нйрование. 
перепланйровывать р .δ. βλ. перепланйро- 

вать. II -ся ξανασχεδιάζομαι.
переплата, -Ы θ . η παραπάνω πληρωμή, το 

παραπάνω καταβαλλόμενο ποσό· επ ιμέτρηση.
переплатйть, -плачу, -платишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. переплаченный, βρ: -чен, -а, -о; 
ρ .σ .μ . 1 πληρώνω παραπάνω· προσμετρώ, επι
μετρώ. 2 πληρώνω, καταβάλλω (χρήματα).

перепл^чивание, -я ουδ. βλ. переплата, 
переплачивать p .δ. βλ. переплатйь. II -ся 

πληρώνομαι παραπάνω. 
переплёвывать p . δ . βλ . переплкнуть. 
переплёск, -а α. φλοίσβος εναλλασσόμενος. 
переплёскивать(СЯ) p . δ . βλ . переплеснуть- 

(с я ) . 
переплесщРть ρ .σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

переплёснутый, βρ: -нут, -а, -о παφλάζω. II 
-ся χύνομαι παφλάζοντας.

переплестй, -плету, -плетёшь, παρλθ. χρ. 
переплёл, -плела, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
переплетённый, βρ: -тён, -тена , -тенб ρ.σ. 
μ. 1 δένω· βιβλιοδετώ* ΟΗ -ёл СВОЮ κίοίΐγ 
αυτός έδεσε το βιβλίο του. 2 τυλίγω, πλέκω.
II συνδέω, ενώνω. II (περι)τυλίγω, (περι)ελΐσ- 
σω. II μτφ. συνδέομαι αδιάρρηκτα. 3 ξαναπλέ- 
κω· - косы ξαναπλέκω τις κοσΐδες. II -ЙСЬ 
περιτυλίγομαι, περ ι ελίσσομαι. II συνδέομαι 
αδιάρρηκτα.

переплёт, -а α. 1 βιβλιοδέτηση, -σία. 2 
επικάλυμμα· кожанный - δερμάτινο επικάλυμ
μα βιβλίου. 3 σιδεριά, δικτυωτό περίπλεγμα.
4 μτφ, μπέρδεμα, περιπλοκή· κατάσταση πε
ρίπλοκη. II εχφρ, брать (взять) в - συμμορ
φώνω, συνετίζω· σφίγγω τα λουριά, 

переплетание, -я ουδ. βλ. переплёт. 
переплетпть(ся) p .δ. βλ. переплестй(сь). 
переплетёние, -я ουδ. 1 βλ. переплёт (2

σ η μ . ) .  2 κάθε πράγμα πλεγμένο δικτυω τά. 3 
π λέξ ιμο , πλέξη κλωστών.

переплётннй επ. μπερδεμένος, ανακατωμέ
νο ς , μπλεγμένος* -ое дёло μπερδεμένη υπό
θεση. 11 ουσ . - а я  θ . β ιβ λ ιο δ ε τ ε ίο .  3 του ε
πικαλύμματος β ιβ λ ίο υ .

переплётчик, -а α . ,  -ца, -ы θ. β ιβ λ ιο δ έ 
τη ς , - τρ ια .

переплутовать, -tjPb , -тз^ешь ρ .σ .μ .  ξεπερ
νώ στην απάτη. II απατώ, ξεγελώ .

переплывать ρ .δ .  βλ . перепл15ть. II -оя δ ι-  
απλέομαι. 

переплйть, -лывз̂ , -лывёшь, παρλθ. χρ . пе- 
реплйл, ~лά, -ло ρ .σ . διαπλέω, περνώ* 
через рёку όιαπλέω το π οτάμι.

переплйнуть ρ .σ .  φτύνω υπεράνω. 2 μ. φτύ
νω μακρύτερα. II μτφ. ξεπερνώ.

переплйс, -а  α . ε ίδ ο ς  ρούσικου χορού. 
nepenJHodib, -ляшу, -лйшешь ρ .σ .μ .  ξεπερ

νώ στο χορό.
переподготавливание, -я ουδ . βλ . перепод- 

готбвка. 
переподготйвливать(ся) ρ .δ .  βλ . перепод-

Г0 Т 0 ВИ Т Ь (С Я ).
переподготбвить, -влю, -вишь ρ .σ .μ .  με

τεκπαιδεύω . II -ся μετεκπ α ιδεύομα ι, 
переподготбвка, -и θ. μετεκπ αίδευση. 
переподготовлАгь(СЯ) ρ .δ .  βλ . переподго

товить (с я ). ^
перепойть, -пою, -пбйшь, προστκ. перепой, 

παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . перепоенный, βρ; -nd- 
ен, -а, -о ρ .σ .μ .  1 παραποτίζω· - лбшадь m- 
ραποτίζω το άλογο. 2 μτφ. μεθώ κάπ οιον. 3 
δίνω  να π ιούν , ποτίζω (όλους , πολλούς)· онё. 
-ла всех ч^ем αυτή τους π ότισε όλους τσ ά ι. II 
μεθώ (ό λ ο υ ς , π ολλούς ).

* перепой, -я α: с -я ή с -бго παραπιομέ
ν ο ς .

переполаскивать ρ .δ .  βλ . переполоскать. II 
-ся ξαναξεπ λύνομαι.

переползать ρ .δ .  βλ . переползтй. 
переползтй, -лзу, -лзёшь, παρλθ. χρ . пе

реполз, -ла, -ло ρ .σ .  1 περνώ έρποντας· 
чёрез дорбху περνώ- το δρόμο έρποντας, της 
κ ο ιλ ιά ς . II δ ιέ ρ χ ο μ α ι, περνώ, διαβαίνω  αργά, 
με δυσκολία . 2 έρπω, σέρνομαι με την κοιλιά.

переполнёние, -я ουδ . υπερπλήρωση, παρα- 
γέμισμα· ξ ε χ ε ίλ ισ μ α .

переполнить ρ .σ .μ ,  (κ υ ρ λ ξ . κ .  μτφ. παρα
γεμίζω , υπερπληρώ· - кувшйн молоком παρα
γεμίζω  το λαγήνι με γάλα· Ο сёрдцем, пере
полненным радостью με την καρδιά γεμάτη 
χαρά. II -СЯ παραγεμίζω, υπερπληρούμαι. 

переполнйть(ся) ρ .δ .  βλ. переп6лнить(ся). 
переполоскать, -лощ ,̂ -лбщешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . переполосканный, βρ: -кан, -а.
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-о ρ.σ.μ. 1 ξαναπλΰνω, ζαναζεβγάζω. 2 ξε
πλύνω, ξεβγάζω (ό λ α , πολλά)· - всё бельё ξε
πλύνω όλα τα ρούχα, 
переполбть, -nojnb, -полешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ . переполотый, βρ: -лот, - а , -о βοτα νί
ζω, ξεριζώνω όλα τα ζ ιζ ά ν ια .

Переполбх, -а α. αναστάτωση, σάλος, ταρα
χή , αναμπουμπούλα· ПОДКЙТЬ - ξεσηκώνω σάλο· 
вызвать ббЩИЙ - προκαλώ γ ε ν ικ ή  αναστάτωση ή 
σάλο* произвестй - αναστατώνω.

переполошйть, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . переполошённый, βρ : -шён, -шен ,̂ -шено; 
ρ .σ .μ .  αναστατώνω, προκαλώ γ ε ν ικ ή  αναστάτο>- 
σ η . II ταράσσω, φοβίζω. II -СЯ ταράσσομαι, 
φοβούμαι* κα τα θορυβούμαι.

пе^репбнка, ~И Θ. μεμβράνα, υμένας· πέτσα· 
барабйнная ~ το τύμπανο του α υ τ ιο ύ .

перепоночный επ. της μεμβράνας· μεμβρανώ
δης, υμενώ δης.
перепончат01фЫЛЫЙ επ. 1 υμενόπτερος· -ые 

насекомые υμενόπτερα έντομα . 2 ουσ. πλθ. ~ые 
τα υμενόπ τερα .

перепончатый επ. μεμβρανώδης, υμενώδης, 
перепорбть’, -порй, -порешь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . перепоротый, βρ: -ροτ, - а , -ο ρ. 
σ .μ .  (α π λ .) ξηλώνω (ό λ α , πολλά)· - все ПЛА
ТЬЯ ξηλώνω όλα τα φορέματα.

ПереПорбТЬ® ρ .σ .μ .  ( γραμμ. στοιχεία  βλ . пе
репороть')* (α π λ .) μαστιγώνω ( όλους, πολλούς).

перепбртить, -рчу, -ртишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . перепорченный, βρ ; -чен, -а, -о p .σ .μ .  
φθείρω, χαλνώ, καταστρέφω εντελώ ς ή όλους, 
πολλούς. И εχφρ. - много крови кому προξε
νώ πολλά δυσάρεστα σε κά π οιον . II -СЯ χαλνώ, 
αχρηστεύομαι* арбузы -ЛИСЬ τα καρπούζια χά
λασαν , ( аёсп ι σαν) .

перепоручать ρ .δ .  βλ . перепоручйть. II -ся
α να τίθεμα ι σε άλλον.
перепоручйть, -ручу, -ручишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . перепорченный, βρ : -чен, -а, -о 
αναθέτω σε ά λ λ ο ν  - ведение дёла другому 
заЩЙТНИку αναθέτω την υπόθεση σε άλλον συ
νήγορο .
перепорхнуть, -н^, -нёшь ρ .σ . (а и а )ф т г-  

ρουγίζω , πετώ, πεταρίζω .
перепотрошйть, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . перепотрошённый, βρ : -шён, -mend, -шено 
p . σ .μ .  βγάζω τα εντόσ θ ια , ξεκο ιλ ιά ζω  (όλα , 
πολλά)· - всех кур ξεκοιλιάζω όλες τις  κ ό τ ε ς .
перепойсать, -йшу, -йшешь p . σ .μ .  ι ζώνω.

II μτφ. μαστιγώνω, χτυπώ με τη λωρίδα. 2 ζα- 
ναζώνω. II -СЯ ζώνομαι· ξαναζώνομαι.

перепойснвать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перепойсать- 
(с я ) .

переправа, -Ы θ. διαπεραίωση, πέρασμα, δι- 
απόρθμευση, διάβαση. II π ορθμ είο , πέραμα, πε-

ραταριά. I! μέσο διαπόρθμευσης.
переправить, ~ вл ю , -ви ш ь  p .σ .μ . ι διαπε- 

περαιώνω, διαπορθμεύω, περνώ, διαβιβάζω. 2 
(απο)στέλλω. 3 διορθώνω· - С Т атью  διορθώνω 
άρθρο. 4 διορθώνω (όλο, πολύ). II -СЯ δια- 
περαιώνομαι, διαπορθμεύομαι κλπ.ρ.ενεργ. φ.

переправка, -и в. αποστολή· στάλσιμο· 
ПИСЬМЙ за 1ранйцу αποστολή γράμματος στο ε
ξωτερικό.

перецравлёние, -я ουδ. διαπεραίωση, δια- 
πόρθμευση, πέρασμα, διάβαση.

перецравлйть(ся) ρ .δ . βλ. перепрйвить(ся). 
переправочный επ. της διαπεραίωσης, της 

διαπόρθμευσης.
перепревать ρ .δ . βλ. перепрёть. 
перепрёлый επ. σαπρός, παρασαπισμένος. 
перепрёть, -прёет ρ.σ . 1 παρασήπομαι, πα

ρασαπίζω.
перепробовать, -бую, -буешь p .σ .μ . δοκι

μάζω· γεύομαι· - все ЙбЛОКИ δοκιμάζω όλα 
τα μήλα.

перепровёрить ρ .σ .μ . ξαναελέγχω. 
πepeцpoдaвέτь, -даю, -даёшь, προστκ. пе

репродавай, επιρ. μτχ. перепродавая р .ь . βλ. 
перепродать. II -ся μεταπουλιέμαί.

перепродавёц, -вца α. μεταπωλητής, μετα
πράτης .

перепродажа, -и θ. μεταπώληση, 
перепродать, -дам, -дашь, -даст, -дадйм, 

-дадйте, -дадут, παρλθ. χρ. перепродал,~л0, 
-ло, προστΗ. перепродай, μτχ. παρλθ. χρ. пе
репродавший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. перепрб- 
данный, βρ: -дан, -а, -о p .σ .μ . μεταπωλώ. 

перепроектйрование, -я ουδ. ξανασχεδίαση. 
перепроектйровать, -руга, -руешь p .δ .κ . σ. 

μ. ξανασχεδιάζω. Π -СЯ ξανασχεδιάζομαι. 
серепроектировка, -и θ. ξανασχεδίαση. 
перепроизвбдство, -а ουδ. υπερπαραγωγή, 
перепрудйть, -ужу, -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. перепруженный, βρ: -жен, -а, -о p .σ.μ. 
κλείνω με υδατοφράχτη, χτίζω υδατοφράχτη. 

перепрз1-живать ρ .δ . βλ. перепрудйть. Π -ся
κλείνομαι με υδατοφράχτη.

п е р е п р й г и в а т ь  ρ .δ , βλ. п е р е п р ы г н у т ь , 
п е р е п р ы г н у т ь  ρ.σ. ι υπερπηδώ· - ч ё р е з  з а 

бор πηδώ τον περίβολο· - ρΟΒ πηδώ τον αύ
λακα. 2 μεταπηδώ· - С к а м н я  Н а  к а м е н ь  πηδώ 
απο πέτρα σε πέτρα,

перепрягать ρ .δ . βλ, перепрячь. 11 -ся
ξαναζεύομαι.

перепрйжка, -и е. ξανάζευζη, ξαναζέψιμο. 
перепрйсть, -яду, -ядёшь, παρλθ. χρ. пе- 

репрйл, -ла, -ло, παθ. μτχ, παρλθ, χρ. пе- 
репрядённый, βρ: -дён, -дена, -ден<5 р .σ.μ. 
κλώθω, γνέθω· - всю шерсть κλώθω όλο το 
μαλλί.
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перецрйтать, ~йчу, -йчешь ρ.σ .μ . ι ζανα- 
Ηρΰβω. 2 κρύβω (όλα, πολλά). II -СЯ 1 ζανα- 
Ηρύβομαι. 2 Ηρΰβομαι, (γ ια  όλους, πολλούς).

перепрйтывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перепрйтать-
( С Я ) .

перецрйчь, - я г у ,  -яжёшь, - η ι^ τ , παρλθ. χρ . 
п ер еп р яг , - л а , -ЛО, μ τχ . παρλθ. χρ . пере- 
прйгший, παθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . перепряжёН- 
НЫЙ, βρ : -жён, -жена, -жено ρ .σ .μ .  ζανα- 
ζεύω* ζεύω άλλο άλογο.

ПереЩ^?, -а (- у ) α. μεγάλος φόβος· τρόμος, 
ПереЩ ?̂аннЫЙ επ. απο μτχ. καταφοβισμένος· 

τρομαγμένος.
перепугать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

перепуганный, βρ: -ган, -а, -о ρ .σ .μ . на- 
τάφοβίζω, καταπτοώ· τρομάζω. Ί1 -СЯ καταφο- 
βοΰμαι,, καταπτοούμαι, · τρομάζω.

перепуск, -а α. άδει,ασμα, χύσιμο, ρίξιμο, 
перепускйние, -я ουδ. βλ . перепуск, 
перепускать ρ .δ . βλ . перепустйть. II -ся

αδειάζομαι, χύνομαι, ρίχνομαι απο ένα μέρος 
σε άλλο.

перепускнбй επ. του αδειάσματος* του χυ
σίματος .

перепустйть, -пущ у, -пустиш ь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. п е р е п ^ е н н ы й , βρ: -щен, -а, -о;
ρ .σ .μ . 1 χύνω, ρίχνω, αδειάζω απο ένα μέρος 
σε άλλο. 2 ξελασκάρω· - в е р ё в к у  ξελασκάρω 
την τρ ιχιά . 3 κάνω δρόμο να περάσει. 4 λιώ
νω, τήκω· - ВОСК λιώνω το κηρί.

перепутанный επ. απο μτχ. μπερδεμένος, α
νακατωμένος .

перепутать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
п ерепутанны й , βρ: - та н , - а , -о ρ .σ .μ . μπερ
δεύω, περιπλέκω, ανακατώνω· - НЙТКИ μπερ
δεύω τις κλωστές. II συγχέω, κάνω σύγχυση· - 
фамЙЛИГО κάνω σύγχυση στο επώνυμο. II -СЯ 
μπερδεύομαι, παθαίνω σύγχυση. 

перепУтывать(С Я ) ρ .δ . βλ. п е р е п у т а т ь (с я ) . 
перепзртье, -я  ουδ. διασταύρωση, σταυρο

δρόμι, II εχφρ. н а  - (βρίσκομαι) σε αμφιβο
λία, ταλάντευση (περι του πρακτέου).

перераойтывание, - я  ουδ . βλ . переработка, 
перерабптывать(ся) ρ ,δ ,  βλ , переработать- 

( с я ) .
переработать ρ ,σ ,μ , 1 επεξεργάζομαι, κα

τεργάζομαι, δουλεύω· μετατρέπω, μεταβάλλω·
- Лён επεξεργάζομαι το λινάρι, II χωνεύω, α
φομοιώνω· желудок быстро -ал пЙ1цу το στο
μάχι γρήγορα χώνεψε την τροφή, 2 . ξαναδου-
λεύω, ξαναεπεζεργάζομαι· διορθώνω· ЛСфНа- 
ЛЙСТ -ал статью о δημοσιογράφος ξαναδούλε- 
ψε το άρθρο. II μτφ. αλλάζω, διαφοροποιώ. 3 
εργάζομαι παραπάνω ή υπερωρίες 4 πα
ραδουλεύω, καταπονούμαι, υπερκοπιάζω. II -СЯ 
(1 , 2 πρόσ. δεν έχει)·  μεταβάλλομαι, μετα

τρέπ ομα ι. 11 χωνεύω, αφομοιώνομαι, 11 παρα- 
κουράζομαι, υπερκοπιάζω, καταπονούμαι.

переработка, -и е. 1 κατεργασία , επεξερ
γασία, δούλεμα· μετατροπή. II χώνεψη, αφο
μοίωση. 2 ζαναδούλεμα, ζαναεπεζεργασία, δ ι 
όρθωση. II αλλαγή, διαφοροποίηση. 3 υπερο>- 
ρία· у п л а т й л и  за - у  πλήρωσαν γ ια  την υπε
ρωρία. 4 κάθε τ ι  ξαναδουλεμένο, δ ιορθω μένο, 

переработочный επ. της επεξεργασίας, 
переранить, ρ .σ . τραυματίζω (σ ε  πολλά ση

μ ε ία  ή πολλούς)· - Н0ГИ τραυματίζω τα πόδια '
- много СОЛДЙТОВ τραυματίζω πολλούς σ τρα τι
ώ τες.

перераспределёиие, - я  ουδ. ανακατανομή, α
ναδιανομή· ξαναμοίρασμα.

перераспределЙТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . п е р ер а сп р е д е л ё н н ы й , βρ: - л ё н , - л е н а , 
-л ен о  αναδιανέμω, ανακατανέμω· ξαναμοιρά
ζω. II -СЯ α να διανέμομαι, ανακατανέμομαι, ξα
να μοιρά ζομα ι.

перераспределйть(СЯ) ρ .δ .  βλ . перераспре- 
д е л й т ь ( с я ) .

перерастание, - я  ουδ . μ ε τ ε ξ έλ ιξ η , 
перерастать ρ .δ .  βλ . перерастй. 
перерастй, -ст^, -стёшь, παρλθ. χρ . пере

рос, -ла, -ло, μ τ χ . παρλθ. χρ . перербсший; 
ρ .σ , 1 μ , ξεπερνώ στο ύψος· СЫН перербс ΟΤ- 
ΐχά ο γ ιο ς  ξεπέρασε τον πατέρα στο ύψος. II 
μτφ. υπερβάλλω, υ π ερ τ^ ώ . 2 ξεπερνώ το κα
ν ο ν ικ ό  ό ρ ιο , ψηλώνω αρκετά. 3 μετεξελ ίσσ ο 
μαι .

перерасход, -а α. υπερβολική δαπάνη ή κα- 
■τανάλωση· больш ой - μεγάλη δαπάνη· - э л е к 

т р о э н е р г и и  υπερβολική κατανάλωση η λ ε κ τ ρ ι
κής εν έρ γ ε ια ς .

перерасхОдование, - я  ουδ. βλ , перерасход,
* перерасходовать, -дую, -дуешь ρ ,δ , κ ,σ .  μ, 
δαπανώ, καταναλώνω πέρα απο το κα θορισμένο ,
11 -СЯ δαπανώμαι, καταναλώνομαι πέρα απο το 
κα θορ ισμένο ,

перерасчёт, - а  α. ξαναλογαριασμός. 
перервпть, - р в у ,  - е вё ш ь , παρλθ. χρ . п е р е 

р в а л ,  - л а ,  - л о , παθ. μ τχ . παρλθ. χρ , п ер ё-  
р ва н н ы й , βρ : - в а н ,  - а ,  -о  ρ ,σ ,μ ,  1 κόβω· - 
н й т к у ,  шнур κόβω την κλωστή, το σ χ ο ιν ί ,  2 
(κα τα )σ χίζω  (όλα , πολλά)· - в с е  6 yu A w i σ χ ί 
ζω όλα τα χα ρτιά . 3 διακόπτω· Я  Б а с  - р в^  н а  
м и н у т у  θα σας διακόψω γ ια  ένα λεπτό· - т е 
леф онную  СВЯЗЬ διακόπτω την τηλεφωνική ε
π ικο ινω νία  (σ ύ ν δ ε σ η ). II -СЯ 1 κό β ο μ α ι' лён -  
т а  - л а с ь  η τ α ιν ία  κόπ ηκε. 2 κόβομαι (γ ια  ό
λα, π ολλά ). 3 διακόπτομαι· р а з г о в о р  - л е я  η 
σ υ νο μ ιλ ία  διακόπηκε

п е р е р е г и с т р ац ия·, -и  θ. ανακαταγραφή· - ч л ё -  
ΗΟΒ п а р ти и  ανακαταγραφή των κομματικών με
λ ώ ν  - кн и г ανακαταγραφή των β ιβ λ ίω ν .
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перерегистрйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . 
μ. 1 ανακαταγράφω, κάνω ανακαταγραφή· ~ чи
тателя библиотеки ανακαταγράφω τον αναγνώ
στη της βιβλιοθήκης. 2 καταγράφω (όλους,πο?τ· 
λούς) ", - все документы καταγράφω όλα τα έγ
γραφα. II -С5Я ανακαταγράφομαι.

Перерёз, -а α. 1 κοπή, κόψιμο. 2 καδί απο 
κομμένο βαρέλι στα δυό.

перерёзать, ~ёгу, -ежешь ρ .σ .μ . 1 (κυρλξ. 
κ . μτφ.) κόβω* - верёвку, проволоку κόβω 
την τριχιά , το σύρμα* ~ Д0р01у машйне κόβω 
το δρόμο στο αυτοκίνητο. 2 κατακόβω* - се
бе руки κατακόβω τα χέρια μου. 3 κατασφά
ζω* - всех кур σφάζω όλες τις  κότες. II -СЯ 
κόβομαι * Проволока легко -лась το σύρμα εύ
κολοι κόπηκε* - брйтвой κατακόβομαι με το 
ξυράφι. 3 σφάζομαι* 0НЙ -лись, чтобыне сда
ва ться  σφάχτηκαν για να μην παραδοθοϋν. II 
αλληλοσφάζομαι.

п вр ер взать(С Я ) ρ .δ . βλ. п р ер ёзать (ся ). 
перерезка, -и θ . κοπή, κόψ ιμο, 
перерёзнвание, -я ουδ. κοπή, κόψ ιμο. 
перерёзывать(СЯ) ρ .δ . βλ. перерезать(ся) 

(1 σημ) .
перерешать' ρ .δ . βλ. перерещйть. II -ся λύ

νομαι διαφορετικά. II αλλάζω απόφαση.
перереш ать*ρ.σ. λύνω (όλα, πολλά)* ученйк 

-ал все задачи о μαθητής έλυσε όλα τα προ
βλήματα.

перерешЙТЬ, ~шу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перерешённый, βρ: -шён, -шена, -шено p. 
σ. 1 λύνω διαφορετικά* - задачу λύνω αλ
λιώς το πρόβλημα. II ανακαλώ, αλλάζω απόφαση, 

перержаветь, ~еет ρ.σ . 1 κατασκουριάζω. 2 
σπάζω, κόβομαι απο το πολύ σκούριασμα.

перериооВ0ТЬ,-С ^, -суешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перерисованный, βρ: -ван, -а, -о. ι πα
τώ, βγάζω σχέδιο. 2 ζανασχεδιάζω, ζανα'ι'χνο- 
γραφώ, ΕαναζωγραφΙζω.

перерисбвка, -и θ. ζανασχεδίαση, ξαναζω- 
γράφισμα.

перерисов^ние, -я ουδ. βλ. перерисовка, 
перерисовывать ρ .δ . βλ. перерисовать. II 

-ся ζανασχεδιάζομαι, ζαναζωγραφίζομαι.
перерод, -а α. (γεωπ.) κόκκος εκφυλισμέ

νος .
переродйть, -poaj^, -родйшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перерождённый, βρ; -дён, -дена, 
-дено ρ .σ .μ . αναγεννώ, αναδημιουργώ, μετα
μορφώνω, αλλάζω. II -СЯ αναγεννιέμαι, αναδη
μιουργούμαι, μεταμορφώνομαι, αλλάζω. II εκ
φυλίζομαι, οΛλοιώνομαι.

перероднйться, -нгось, -нйшься ρ.σ. συγ
γενεύω, πιάνω συγγένεια (με όλους, πολλούς).

переро*ЙТЬ ρ.σ .μ . (απλ.) γεννώ πολλά, το 
ένα κοντά το άλλο.

перероадать(СЯ) ρ .δ .  βλ . п ер ер о д й ть (с я ). 
перероаденец, -нца, α., -ка, θ. εκφ υλισμένος , 

-η (η θ ικ ά , π ο λ ιτ ικά  κ λ π . ) .
перероадёние, -я  ουδ . 1 αναγέννηση, ανα

δ η μ ιο υ ρ γ ία , αλλαγή, μεταμόρφωση, μεταλλαγή.
2 (κ υ ρ λ ξ . κ .  μτφ .)·  εκφυλισμός* αλλοίωση* -
- ПШеНЙЦЫ εκφυλισμός της π ο ικ ιλ λ ία ς  σ ιτα 
ρ ιού* - тканёй  αλλοίοκτη των ιστών (το υ  σώ
μα τος )* - партии εκφυλισμός του κόμματος* 
идёймое - ιδ εο λ ο γ ικό ς  εκφ υλισμός.

перероздёнческий επ. ε κφ υ λ ισ τ ικ ό ς *~ие на- 
строёния ε κφ υ λ ισ τ ικ ές  τά σεις  ( δ ια θ έ σ ε ις ) .

П^ероадёнчество, -а ουδ . εκφυλισμός ( ι 
δεών κοσμοθεωρίας κ . τ . τ . ) .

перербсток, - тк а  α . καθυστερημένο π α ιδ ί 
(σ χ ε τ ικ ά  με την η λ ικ ία  του)* ученЙ К—  καθυ
στερημένος μαθητής (μεγά λος γ ια ττν  τάξη του).

перерз̂ б, -а  α. 1 κοπή, κόψ ιμ ο . II σφάξι
μο* σκότωμα. 2 ( δ ι α λ κ . )  η δοκός, δ οκά ρ ι.

перерубйние, ~я ο υ δ . κοπή, κόψιμο* - πο- 
лёна κόψιμο κου τσ ουρ ιού .

перерубать ρ .δ .  βλ . п ер ер уб й ть . II -ся κό 
βομ α ι. 

перерубйть, -ублй , -убишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ .  перерубленный, βρ : -лен , - а , ~ο ρ .σ .μ .
1 κόβω* - СТВОЛ д ёр ева  κόβω τον κορμό του 
δ έντρ ο υ . 2 κατακόβω* κόβω (ό λ ο υ ς , πολλούς>*
- в с е  к у с ты  κόβω όλους τους θάμνους. 3 σφά
ζω* σκοτώνω (ό λ ο υ ς , π ολλούς)* κατακρεουργώ.

перерубка, -и θ. κοπή, κόψ ιμο , 
переругать ρ .σ .μ .  μαλώνω (όλους, πολλούς)* 

Х03ЙИН -ал  всех  с л у г  о αφέντης μάλωσε ό
λους τους υπ ηρέτες. II -СЯ μαλώνω με όλους· 
μαλώνομε ο ένας με τον άλλον.

перертп^ваться ρ .δ .  μαλώνομε μεταξύ μας. 
перерыв, -а α. ι κοπή, κόψιμο· - провода 

κΑψιμο καλω δίου. 2 διάλειμμα· - мёжду ур о 
ками δ ιά λειμμα  μεταξύ μαθημάτων* сдёлать
- В р аб о те  κάνω δ ιά λειμμ α  στη δουλειά * без  
-а  χωρίς διακοπή (δ ιά λ ε ιμ μ α ).

nepepHBdTb^СЯ) ρ .δ .  βλ . перервать(ся). 
перерывать* ρ . δ . βλ . перерыть. II -ся κατα

σκάβομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ. βλ . перерыть.
перерйвчатый επ. με, δ ια λείμμα τα , με δ ια 

κοπ ές, με σταματήματα.
перерыть, -рою, -роешь ρ .σ .μ .  1 κατασκά

βω· - в с ё  поле κατασκάβω όλο το χωράφι. 2 
σκάβω εγκαρσίως· ~ f lo p o iy  канавой  σκάβω 
αύλακα στο δρόμο. 3 ανασκαλεύω, ανακατώνω·
- в с е  ЙЩИКИ В СТОлё ανασκαλεύω όλα τα  συρ
τά ρια  του τρα π εζιού.

пёрерядйть, -ряж у, -рйдйшь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . переряженный, βρ; -жен, - а , -о ;

■ ρ .σ .μ .  μεταμφιέζω* - мужчйну В жёнское пла
т ь е  μεταμφιέζω άντρα σε γυνα ίκα . II -СЯ με
ταμφιέζομαι .



дер 55 пер

переря*ать(оя) р .б . βλ. перерядить(ся). 
пересадйть, -сажу, -садишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пересаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
βάζω να καθίσει αλλού· - ученика на друзою 
парту βάζω το μαθητή να καθίσει, σε άλλο 
θρανίο. II μεταθέτω, μεταφέρω· τοποθετώ αλ
λού* - В другбй вагон μεταφέρω σε άλλο βα
γόνι. 2 μτφ. περνώ. 3 μεταφυτεύω. 4 (ια τρ .) 
μεταμοσχεύω· - сёрдце μεταμοσχεύω καρδιά. 
5 βάζω, περνώ· - τοπόρ В другое топорище 
βάζω'στο τσεκούρι άλλο στυλιάρι.

пересйдка, -и Θ. 1 αλλαγή θέσης, μετάθε
ση, μεταφορά αλλού. 2 μεταφύτευση. 3 (ια τρ .) 
μεταμόσχευση· - сёрдца μεταμόσχευση καρδιάς.
4 βάλσιμο, πέρασμα. II αλλαγή μεταφορικού μέ
σου' σταθμός, στάση.

переспдочный επ. 1 μεταφυτευτικός, για με
ταφύτευση. II μεταφυτευμένος. 2 της αλλαγής 
μεταφορικού μέσου.

ПереСаЖЙТЬ ρ .σ .μ . φυτεύω (πολλά, όλα). 
переоАживание, -я ουδ. βλ. пересадка, 
пересёживать p .δ. βλ. пересадйть. II -ся 

βλ. пересёсть. 
пересйливание, -я ουδ. βλ. пересол, 
пересиливать р .δ. βλ. пересолить. П ~ся 

αρμυρίζω πολύ, γίνομαι πολύ αρμυρός, 
пересахаривать p .δ. βλ. пересахарить, 
пересахарить, -pro, -ришь ρ.σ .μ . παραρρί- 

χνω ζάχαρη, παραγλυκαίνω.
пересвптать ρ .σ .μ . (απλ.) παντρεύω(όλους, 

πολλούς).
пересвйст, -а α. βλ. пересвйстывание. 
пересвистнуться ρ.σ. βλ. пересвйстываться. 
пересвйстывание, -я ουδ. σφύριγμα· τερέ

τισμα. II αλληλοσφύριγμα (γ ια  συνεννόηση).
пересвйстываться ρ .δ . τερετίζω, σφυρίζω 

(γ ια  πτηνά). II αλληλοσφυρίζω, συνεννοούμαι 
με σφυρίγματα.

пересдавйть, -сда10, -сдаёшь ρ .δ . βλ. пе
ресдать. II -ся ζαναμισθώνομαι. II ξαναδίνομαι.

пересдать ρ .σ .μ . (γραμμ. στοιχεία βλ. 
сдать). 1 ξανανο14ιάζω, αναμισθώνω. 2 ξανα
δίνω, ξαναμοιράζω' - карты ξαναμοιράζω τα 
παιγνιόχαρτα, ξαναδίνω (εξετάσεις).

пересдача, -и θ. ξανανοίκιασμα, αναμίσθω- 
ση. II ξαναδόσιμο, ξαναμοίρασμα (παιγνιόχαρ
των). II ξαναδόσιμο (εξετάσεων).

Переоёв, -а α. 1 ξανασπάρσιμο, 2 ξανακο- 
σκίνισμα.

пересевать ρ.ό . βλ. пересеять, II -ся f 
ξανασπέρνομαι, 2 ξανακοσκινίζομαι.

переседлать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
пересёдланный, βρ: -лан, -а, -о. 1 ξανασε- 
λώνω. 2 σελώνω (όλα, πολλά), 

пересёдлывать ρ .δ . βλ. переседлать. I! -ся 
ξανασελώνομαι.

пересёивание, - я  ο υ δ . β λ . п ер есев , 
пересеивать ρ . δ .  β λ . п е р е с е я т ь . II -ся β λ . 

п е р е с е в а т ь с я , 
пересёк, ~а α. ( δ ι α λ κ . )  β λ . перерёз (2σημ.). 
пересекпемость, -и θ . τ ο μ ή , δ ιά τ μ η σ η , δ ι 

ασταύρωση .
пересекАть(СЯ) ρ .δ .  βλ. п е р е с ё ч ь (с я ) . 
переселёнец, -нца α . ,  - ка , -и θ . μ έ τ ο ι-  

κ ο ς ,  - η .
переселёние, -я ο υ δ . μ ε τ ο ικ ισ μ ό ς ,  ~ση, με

τ ο ι κ ε σ ί α .  II μ ε τ α κ ό μ ισ η , μεταφορά (σ ε  άλλο 
σ π ίτ ι  ή δ ια μ έ ρ ισ μ α ) .  II εκφρ. - нарбдов με
τα νά σ τευσ η  των λαών* велйкое  - нарбдов η
μεγά λη  μετα νά σ τευσ η  των λαών.

переселёнческИЙ επ . μ ε τ ο ι κ ι κ ό ς ,  το υ  μ ε-  
τ ο ι κ ισ μ ο ύ .

переселЙТЬ ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  π αρλθ. χ ρ .
переселённый, β ρ : -лён , -лен а , -лено; με
τ ο ικ ίζ ω .  II -ся μ ε τ ο ικ ίζ ο μ α ι .

переселйть(СЯ) ρ . δ .  β λ . п е р е с е л й т ь (с я ) . 
пересёсть, -сйд у , -сйдеш ь, π α ρλθ. χ ρ .  пе- 

р е с ё л , - л а , -ло ρ .σ .  1 κάθομα ι·  - На другой 
с т у л  κά θομ α ι σε άλλο κάθισμα· - ПОблЙже 
κά θ ο μ α ι π ιο  σ ιμ ά . 2 περνώ απο ένα  σε ά λλο , 
αλλάζω μέσο μεταφοράς* - на другой ВаГОН 
αλλάζω β α γ ό ν ι*  - С пбезда На СЗМОЛёт απο το  
τ ρ έ ν ο  κά θομ α ι στο α εροπ λά νο .

пересечёние, -я  ο υ δ . 1 δ ιά σ χ ισ η . 2 δ ια 
σταύρωση* - дорог διασταύρω ση δρόμω ν.

пересечённость, -и  S. ύπαρξη ανώμαλης ε
π ιφ ά ν ε ια ς .

пересечённый επ . απο μ τ χ . δ ια κ ο φ τ ό ς , ανώ
μαλος* -ая мёстность ανώμαλος τόπ ος .

пересёчь', - с е к у ,  - с е ч ё ш ь , - с е к у т ,  π αρλθ. 
χ ρ .  п е р е с ё к ,  ~ л й , - л о , μ τ χ . π α ρλθ. χ ρ .  пе-  
р есёк ш и й , παθ. μ τ χ .  π α ρ λ θ .χ ρ . п е р е се чё н н ы й , 

» β ρ :  - ч ё н ,  - ч е н а ,  - че н о  ρ . σ . μ .  1 δ ια τέμ νω , 
κόβω* - в е р ё в к у  κόβω  την  τ ρ ι χ ι ά .  2 δ ια σ χ ί 
ζω, δ ι έ ρ χ ο μ α ι ,  δ ια β α ίν ω , περνώ* - ЛЙНИЮ 
ф р о н та  περνώ τη  γραμμή του  μετόιπου* - у л и 
ц у  περνώ το  δ ρ ό μ ο . 3 διασταυρώ νω . 4 εμπο
δ ίζω , φράζω* - д о р о гу  ком у-Н  κόβω το  δρόμο 
κ ά π ο ιο υ . II -СЯ διασταυρώ νομαι* у л ш ы  - к л й с ь  
ο ι  ο δ ο ί  δ ια σ τα υ ρ ώ θ η κ α ν  ЛЙНИИ -КЛЙСЬ ο ι  
γρα μμές  δ ια στα υρώ θηκα ν. II μτφ . δ ια κ ό π τ ο μ α ι, 
κ ό β ο μ α ι , σταματώ· р а з г о в о р  п е р е с ё к с я  η συ
ν ο μ ιλ ία  δ ια κ ό π η κ ε .

пересёчь* - с е к у ,  - с е ч ё ш ь , - с е к у т ,  π αρλθ. 
χ ρ .  п е р е с ё к ,  -ла , - л о , μ τ χ . π α ρλθ. χ ρ . пе- 
р е се кш и й , παβ. μ τ χ .  π αρλθ. χ ρ . п е р е с ё ч е н -  
НЫЙ, β ρ : - ч е н , - а ,  -о ρ .σ . μ .  μαστιγώνω ( ό 
λ ο υ ς , π ο λ λ ο ύ ς ) .

п е р е с ё я т ь , - сёю , - сёе ш ь  ρ . σ . μ .  ι ξανα- 
σπέρνω . 2 ξ α ν α κ ο σ κ ιν ίζ ω .

п ер еси д ёть , -сиж у, -СИДЙШЬ, παθ. μ τ χ .  
π α ρλθ . χ ρ .  пересйженный, β ρ : -жен, - а , -о ;



ρ .σ .μ .  1 κάθομαι, παραπίσω, ή περισσότερο 
άλλου* 5τοτ ГОСТЬ всех -ёл αυτός о φ ιλοξε
νούμενος Ηαθησε (π α ρ ά μ εινε ) περισσότερο απ’ 
όλους (έφ υ γ ε  τ ε λ ε υ τ α ίο ς ) .  2 παραμένω πέρα 
απο το κ α ν ο ν ικ ό . 3 κάθομαι π ερ ιμ ένο ντα ς . 4 
μουδιάζω απο το πολύ κα θησ ιό . 

п е р е сй а и в а ть  ρ .δ .  βλ . пересидёть. 
п ер есй л и вать  ρ .δ .  βλ . пересйлить. 
ПересЙЛИТЬ ρ .σ .μ .  υπερισχύω , ξεπερνώ στη 

δύναμη· καταν ικώ, καταβάλλω. II μτφ. υπ ερ ν ι
κώ* συγκρατώ* καταπν ίγω* ~ себй συγκρατώ 
τον εαυτό μου, σ υ γ κ ρ α τ ιέ μ α ι.

п е р е о й н и ва ть (СЯ) ρ .δ . βλ. пересйнить(ся). 
ПереОЯНЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

пересинённый, βρ: -нён, -нена, -ненб. ι ξα- 
ναλουλακίζω (όλα, πολλά). II -СЯ παραλουλα- 
κΐζομαι.

п е р е с к а з , -а  α. 1 δ ιή γη σ η , αφήγηση. 2 έκ
θεση (γραπτή ή π ρ ο φ ο ρ ική ).

πβρβοκβ3άτΒ, -скаа^, -скажешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. пересказанный, βρ; -зан, -а, -о 
ρ .σ .μ . διηγούμαι, αφηγούμαι* - CÔ ZjepatdHIie 
произведёния διηγούμαι το περιεχόμενο του 
έργου. II διηγούμαι (όλα, πολλά).

П ерескА зчИ К , -а  α . ,  -ца, -Ы θ. αφηγητής, 
- ή τρ ια .

перескпзывание, -я ουδ. βλ. пересказ. 
перескАзывать ρ .δ . βλ. пересказать. 11 -ся

διηγούμαι, αφηγούμαι.
перескакать, -качу, -к^чешь ρ .σ .μ .  ξεπερ

νώ στον καλπασμό.
перескйкивание, -я ουδ. βλ. перескок, 
перескакивать ρ .δ . βλ. перескакать. II βλ. 

перескочйть.
п ерескакнзЬ !ь  ρ.σ. βλ. перескочйть. 
Переск(5к, -а α. υπερπήδηση* πήδημα. II μτφ. 

μεταπήδηση.
перескочйть, -очу, -очишь ρ .σ .  ι μ. (υ -  

περ)πηδώ· - ρΟΒ πηδώ τον αύλακα* - С κά-  
МНЯ на камень πηδώ απο πέτρα σε πέτρα. 2 
μτφ. μεταπηδώ* αλλάζω" - На другой факуль- 
тёт μεταπηδώ σε άλλη σχολή* неожйданно OH 
-йл к нбвой тёме ή на новую тёму ξαφνικά 
αυτός μεταπήδησε σε νέο  θέμα.

переслаивать(СЯ) ρ .δ . βλ. переслойть(ся). 
пересластйть, -лащу, -сластйшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ, переслащённый, βρ: -щён, -щенй, 
-щено ρ .σ .μ . παραγλυκα'ινω· - чай παραγλυ- 
καϊνω το τσάι.

переслЙ ТЬ ρ .σ .μ . (απο)στέλλω. 
переолйщивать ρ .δ . 3λ. пересластйть. II - ся

παραγλυκαίνω, γ ίνο μ α ι πολύ γλυκός .
переСЛОЙТЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

переслоённый, βρ: -лоён, -лоенй, -лоено βά
ζω κατά εναλλασσόμενα στρώματα. II -СЯ μπαί
νω κατά εναλλασσόμενα στρώματα.

пересл;^ать ρ .σ .μ . ακούω (όλα, πολλά)* 
всех выступающих на собрании ακούω όλους 
τους ομιλητές στη συνέλευση* всего не -ешь 
όλα δε μπορείς να τ ’ ακούσεις.

ПереслввЙТЬ ρ.σ..σαλιώνω, λερώνω με τα σά
λια (όλους, πολλούς) . II σαλιώνω τα δάχτυλα 
(γ ια  φυλλομέτρηση κ . τ . τ . ) .

переслшявить, -влю, -вишь ρ .σ .μ . (απλ.) 
βλ. переслшйть. 

пересмптривание, -я ουδ. βλ. пересмотр, 
пересматривать p .δ .μ . βλ. пересмотрёть. II 

-ся εξετάζομαι, επανεξετάζομαι κλπ. ρ.μ . 
пересмеивание, -я ουδ. βλ. пд)есмех. 
пересмёивать ρ.δ . ι βλ. пересмеять. 2 πε

ριγελώ* ερεθίζω. II -СЯ γελώ σε βάρος άλλου. 
Пересмёх, -а α. ομαδικό γέλιο, 
пересмешйть ρ .σ .μ . προκαλώ το γέλιο (όλων, 

πολλών)· - всех зрйтелей προξενώ το γέλιο 
όλων των θεατών.

пересмешки, -шек πλθ. γέλια κοροϊδευτικά, 
пересмёшник, -а α ., -ца, -Ы θ. 1 χλευα

στής, μυκτήριστής, περιπαίκτης, κοροίδευ- 
τής, σκώπτης, μώμος.

пересмейть, -мего, -м еёш ь ρ .σ .μ . περιγελώ, 
εμπαίζω, κοροϊδεύω (όλους, πολλούς).

пересмотр, - а  α. επανεξέταση, αναθεώρηση, 
пересмотрёть, -мотрго, м отр и ш ь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. п ер есм о тр ен н ы й , βρ: - р е н , - а ,  -о  
ρ .σ .μ . 1 ξανακοιτάζω* Я  - ё л  в с е  КН Й ГИ , но 
нулевой н е  наш ёл  ξανακοίταξα όλα τα βιβλία, 
όμως αυτό που ήθελα δεν το βρήκα. 2 επανε
ξετάζω, αναθεωρώ* - вопрос επανεξετάζω το 
ζήτημα. 3 κοιτάζω, βλέπω (όλους, πολλούς). 

переснимать(СЯ) ρ .δ . βλ. переснять(ся). 
переснйть, - сн и м у , -сн й м еш ь, παρλθ. χρ. 

переснял, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
п е^ )есн яты й , βρ: - н я т ,  - а ,  -о ρ .σ .μ . ι ξα- 
ναφωτογραφίζω, ξανατραβώ* ξαναβγάζω. II -СЯ 
ξαναφωτογραφίζομαι.

пересовать, -сую, -суёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. пересованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ .μ . 
(απλ.) χώνω άταχτα (όλα, πολλά).

пересовывать ρ .δ . βλ. п е р е с о в а т ь .  II -ся 
χώνομαι άταχτα.

пересоздавать ρ .δ . βλ. пересоздать. II -ся
ξαναδημιουργούμαι, ξαναφτιάχνομαι, ξανασυ- 
γκροτούμαι.

пересоздёние, -я ουδ. ξαναδημιουργία, ξα
ναφτ ιάξιμο, ανασυγκρότηση.

пересоздать, -дам , -д аш ь, - д а с т ,  -дадйм , 
- д а д й т е , - д а д у т , παρλθ. χρ. п е р е с о зд а л , - л а , 
-ЛО, προστκ. п е р е с о зд а й , παθ. μ.τχ. παρλθ. 
χρ. п е р есо зд а н н ы й , βρ: - д ан , - а ,  -о  ρ .σ .μ . 
ξαναδημιουργώ, ξαναφτιάχνω* ξανασυγκροτώ. 

пересол, - а  α. παραλάτισμα. 
пересбленный επ. παραλατισμένος.



пересолйть, -со л ю , - со л и ш ь , παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . п е р е со л е н н ы й , βρ: - л е н , - а , -о  р. 
σ .μ ,  1 παραλατΰζω. 2 μτφ. τα παραλέω· το πα
ρακάνω" το παραξηλώνω. 3 ζαναλατίζω. 4 αλα
τίζω  (ό λα , π ολλά ).

пересылка, -и θ . β λ . п е р е с о л . 
ΠβρβΟΟρΤΠρΟΒέΤΒ, -рую , - р уе ш ь , παθ. μ τχ , 

παρλθ. χρ . п е р е с о р т и р о в а н н ы й , βρ: - в а н , - а ,  
-о  p .σ .μ .  1 ζαναταζι,νομώ. 2 ταξινομώ  (όλα , 
πολλά)· - в с е  а п е л ь сй н ы  ταξινομώ  όλα τα πορ
το κά λ ια .

пересортирбвка, -и  θ. ξαναταξι,νόμηση. 
пересортирбвывать ρ . δ .  β λ . п е р е с о р т и р о 

вать. II -см ξαναταξι,νομούμαι.
ΠβρβΟΟοάΤΒ, - с о с у ,  - с о сё ш ь  ρ .σ . παραβυζαί- 

νω* παραρουφώ· παρατραβώ* р е б ё н о к  ~ а л  το 
βρέφος παραβΰζαξε.

пересостйвить, -вл ю , -виш ь p . σ .μ .  ξανασυ- 
ντάσσω· ζανασυνθέτω· ξανασχηματίζω· ξανα- 
φτιάχνω· ζανασυγκροτώ.

Пересоставлёние, -я  ουδ . ξανασύνταξη· ξα- 
νασύνθεση, ξανασχηματισμός* ξαναφτιάξι,μο· ξα- 
νασυγκρότηση.

пересоставлйть ρ.δ. βλ. пересоставить. 11' 
-СЯ ξανασυντάσσομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

пересбхлый επ. παραξηραμένος· ξηρός· κα- 
τά σ τεγνος .

пересбхнуть, - н е т ,  παρλθ. χρ. п е р е с о х ,- л а ,  
-ЛО, μ τχ . παρλθ. χ ρ . переСОХШИЙ ρ .σ . 1 πα- 
ραξηραίνομαι · καταξηραίνομαι,, καταστεγνώνω* 
п о ч в а  - л а  το έδαφος παραστέγνωσε. II στεγνώ
νω τελείω ς· б е л ь ё  -ЛО τα ρούχα στέγνωσοον wc- 
λά· го р л о  -ЛО о λάρυγγας στέγνωσε τελείως· 
гу б ы  -ЛИ τα χ ε ίλ η  στέγνωσαν. II στύβω, σ τ ε ι 
ρεύω* ко л о д ец  - с о х  το πηγάδι στείρεψε. 2 ξη 
ρα ίνομα ι (γ ια  πολλά)· б у к ё т ы  -ЛИ ο ι ανθο
δέσμες ξηράθηκαν.

ПересОЧИНЙТЬ p . σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
п е р е со чи н ё н н ы й , βρ : - н ё н , - н е н а , -н ен о  ξα- 
νασυγγράφω· ξανασυνθέτω.

пересочинйть p .6. βλ. п е р е с о ч и н й т ь .  II -ся 
ξανασυγγράφομαι.

переспать, -плю , - сп й ш ь , παρλθ. χρ. п е р е 
с п а л ,  - л а ,  -ЛО ρ.σ. 1 παρακοιμούμαι. 2 κοι
μούμαι ώσπου· жару - κοιμούμαι ώσπου να πε
ράσει ο καύσωνας. II 6ιανυκτερεύω· - у  с о с е 
д а  κοιμούμαι στο γείτονα. II ξεπερνώ στον 
ύπνο· в с е х  Я  - а л  τους ξεπέρασα όλους στον 
ύπνο, κοιμήθηκα περισσότερο απ’ όλους, 

переспевать, - а е т  ρ .δ . βλ. п е р е с п е т ь ,  
переспёлый επ. υπερώριμος, παραγινομένος. 
переспёть, - ё е т  ρ .σ .  υπερωριμάζω , π α ρα γί

ν ο μ α ι .
переспбривать ρ .δ .  βλ . п е р е с п о р и т ь , 
переопбрить ρ .σ .μ .  ν ικώ , υπερτερώ στη συ

ζήτηση* πείθω κατα τη συζήτηση· ОН ВС ех  -ИЛ

αυτός τους ξεπέρασε όλους στη συζήτηση* его  
н е  -риш ь, в с ё  н а  с во ё м  с т о й т  αυτόν δεν τον 
π ε ίθ ε ις ,  επ ιμ ένε ι στο δ ική  του άποψη, 

переспрашивание, - я  ουδ . βλ. п е р е с п р о с , 
переспрашивать ρ .δ .  βλ. п е р е с п р о с и т ь . II 

-0Я ξαναρω τιέμαι.
переспрос, - а  α. ξαναρώτηση, επανερώτηση. 
переспросйть, -рош у, -р оси ш ь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χ ρ . переспрош енны й , βρ; -ш ен, - а ,  -о  
ρ .σ .μ .  1 ξαναρωτώ, επανερωτώ. 2 ρωτώ (πολ
λούς, όλους)· - в с е х  у ч е н и к о в  ρωτώ (εξ ε τ ά 
ζω) όλους τους μαθητές.

пересс0ривать(0Я) ρ .δ .  βλ . п е р ессо р и ть (ся ). 
перессбрить p .σ .μ . εξωθώ, παρακινώ να μα

λώσουν* ОН ~Ш1 в с е х  д р у зе й  с п л е тн я м и  αυτός 
έβαλε όλους τους φίλους να μαλώσουν με τα 
κουτσουμπολιά . II -СЯ μαλώνω* ОН - л е я  со в с е 
ми д р у зь я м и  αυτός μάλωσε με όλους τους φί λους.

переставать, - с т а й ,  - с т а ё ш ь , προστκ. п е
р е с т а в а й ,  επ ιρ . μ τχ . п е р е с т а в а я  βλ. п ер е 
с т а т ь .

переставить, -вл ю , -виш ь р .σ .μ .  1 μεταθέ
τω, τοποθετώ αλλού* μετακινώ* μετατοπίζω· - 
СТОЛ К о к н у  βάζω το τραπέζι κοντά στο πα
ράθυρο. 2 αλλάζω θέση (δ ιά τα ξη )·  - с л о в а  В 
предлож ен ии  αλλάζω τη θέση των λέξεων στην 
πρόταση.

переставлять ρ .δ .μ .  1 βλ . п е р е с т а в и т ь .  2 
(σ ε  συνδυασμό με τη λέξη ноги )·  κινούμα ι,βα 
δίζω· κινώ  τα π όδια . 1̂ -СЯ μεταΟέτομαι, το
ποθετούμαι αλλού κλπ . ρ. ενερ γ . φ.

переставной επ. κ ιν η τ ό ς , μετα κινούμενος , 
перестаивание, - я  ουδ. 1 σταμάτημα, ορθο

στασία ώσπου να περάσει (βροχή κ . τ . τ . ) .  2
φθορά απο την πολλή παραμονή.

перест0ивать(ся) ρ .δ .  βλ. п е р е с т о й т ь ( с я ) . 
перестан0вливать(ся) ρ .δ .  βλ. п е р е с т а в -  

л ; } т ь ( с я ) . 
перестановйть, -о вл ю , -ОВИШЬ, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . п ерестанс5вленн ы й , βρ: - л е н , - а , 
-о p .σ .μ .  (α π λ .) βλ . п е р е с т а в и т ь .

Перестанбвка, -и  θ. μετάθεση, μετατόπιση, 
μετα κίνησ η , αλλαγή θέσης· ανακατάταξη.

перестараться ρ .σ . προσπαθώ πολύ. βάζω 
όλα τα δυνατά.

перестйрок, - р к а  а ,  περασμένος την ηλικία· 
ΟΗ н е - δεν τον πήραν τα χρόνια  σβάρα.

n ep eC T dT b , - а н у ,  -анеш ь ρ .σ . σταματώ, παύω· 
ДОЖДЬ - а л  η βροχή σταμάτησε· п е р е с т а н ь ,  - т е  
σταμάτα, -άτε, πάψε, - τε .

п е р е с т е г а т ь ’ ρ .σ . μ. , παθ. μτχ . τταρλΟ. χρ. 
п е р е с т ё г а н н и й , βρ: - г а н , - а , -о ",Γχνατρυπώ- 
νω· ξαναρράβω, ξαναγαζώνω με αραιό γα ζ ί. Ι;
II τρυπώνω" ράβω, γαζώνω (όλα , πολλά).

п е р е с т е г а т ь ^  ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χ ρ . 
п е р е с т ё г а н н ы й , βρ: - г а н ,  - а , -о μαστιγώνω
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(ό λ ο υ ς ,  π ο λ λ ο ύ ς ) .
перестёГИВанИб, -я ουδ. ζανατρύπωμα· ξα- 

ναγάζωμα, ξαναρράψιμο (με αραιές βελονιές).
перестёгивать' ρ .δ . βλ. перестегать"', 
перестёгивать^ ρ . δ . βλ. перестегать? 
перестёгивать^ ρ . δ . βλ.- перестегнуть, 
перестегнуть, -гну, гнёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. перестёганный, βρ: -ган, -а, -о ρ.σ .μ .
1 ξανακουμπώνω. 2 καρφιτσώνω σε άλλο μέρος, 

перестёжка, -и θ. βλ. перестёгивание, 
перестелйть, -телю, -телешь, παθ. μτχ.

παρλθ. χρ. перестёленный, βρ: -лен, -а, -о 
ρ .σ .μ . (απλ.) βλ. перестлать.

перестилание, -я ουδ. βλ. перестйлка. 
перестилать ρ.δ . βλ. перестлать. II -ся ξμ-

ναστρώνομαι.
перестйлка, -и θ. ζαναστρώσιμο. 
перестирать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. перестйран- 

НЫЙ, βρ: -ран, -а, -о. 1 ξαναπλϋνω. 2 πλύ- 
νω (όλα, πολλά)· ~ всё бельё πλύνω όλα τα 
ρούχα.

перестирка, -и θ. ζαναπλύσιμο. 
перестйривание, -я ουδ. ζαναπλύσιμο. 
перестйрывать ρ .δ . βλ. перестирать. II -ся 

ζαναπλύνομαι.
перестлать, -стелю, -стёлешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перестланный, βρ: -лан, -а, -о p. 
σ .μ . 1 ζαναστρώνω· - постель ζαναστρώνω το 
κρεβάτι· - ПОЛ ζαναπατώνω· ~ МОСТОВую ξα- 
ναλιθοστρώνω το δρόμο. 2 στρώνω (όλα, πολ
λά)· - BCQ постели στρώνω όλα τα κρεβάτια.

перестой, -я α . π ο λ υ κ α ΐρ ισ μ α , -ρ ΐα ·  φθορά 
απο τη ν  π ο λ υ κ α ιρ ία .

ПерестбЙНЫЙ επ. πολυκαιρισμένος, φθαρμέ
νος (απο την πολυκαιρία).

перестоялый επ . β λ . перестойный, 
перестойть, -стою, -стойшь ρ .σ .  1 σ τ έ κ ο 

μα ι (ώσπου να  π ε ρ ά σ ε ι)·  - бзфю в порту σ τ έ 
κ ο μ α ι (π αραμένω ) στο λ ιμ ά ν ι  ώσπου να περάσει 
η τ ρ ι κ υ μ ία .  2 π α ρ α σ τέκο μ α ι, π ο λ υ κ α ιρ ίζ ω . I! 
-СЯ 1 π α ρ α σ τέκομ α ι, π ο λ υ κ α ιρ ίζ ω , φ θ ε ίρ ο μ α ι.
2 παραμένω, διατηρούμαι πέρα απο το κανονι
κό όριο.

перестрагивать ρ.δ. βλ. перестрогать. II 
-ся ξ α ν α π λ α ν ίζ ο μ α ι.

перестрадать ρ .σ .  υποφέρω, βα σ α νίζ ομ α ι πο
λ ύ , περνώ πολλά βάσανα. II α ντέχω , υπομένω 
τα  βάσανα.

перестрйивать(СЯ) ρ .δ . βλ. перестр0ить(ся). 
п^естраховйть, -хую, -хуешь, παθ, μτχ, 

παρλθ. χρ. перестрахованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ.σ .μ . 1 ασφαλίζω εκ νέου· - своё иму
щество ξαναβάζω στην ασφάλεια την περιουσία 
μου. 2 ασφαλίζω (όλα, πολλά)· - все ДОМа 
ασφαλίζω όλα τα σπίτια. II -СЯ 1 ασφαλίζο
μαι εκ νέου. 2 επιφυλάσσομαι, προσέχω, περ

νώ μέτρα ασφάλειας.
перестраховка, -и θ. ασφάλεια· - имущес

тва ασφάλεια π ερ ιου σ ία ς . II επιφύλαξη, προ- 
σ εχ τ ικό τη τα .

П^естрахбвщик, ~а α . ,  ~ца, ~ы θ. επιφυ-
λ α χτ ικ ό ς , π ροσ εχτικός , -ή .

перестрахсЗвывать(С Я) ρ .δ .  βλ . перестрахо- 
B d T b (с я ).

nepecTpd4HBaTb ρ .δ .  βλ . перестрочйть. II 
-ся ζαναγαζώνομαι.

перестреливаться ρ .δ .  ανταλλάσσω πυροβο
λ ισ μούς .

перестрёлка, -и θ. 1 ανταλλαγή πυροβολι
σμώ ν το υ φ εκ ίδ ι*  з а В Я З а л а с ь  ~ άρχισ ε ανταλ
λαγή πυροβολισμών. 2 μτφ. (π α λ .) φ ιλ ο ν ικ ία , 
έριδα· καβγάς.

перестрелять ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перестрелянный, βρ: -лян, -а, -о. ι σκοτώ
νω, φονεύω (ό λο υ ς , πολλούς)· - ВСЮ ДИЧЬ σκο
τώνω όλα τα θηράματα. 2 ρίχνω , ξοδεύω*καίω*
- все патроны ρίχνω  όλα τα φ υσ ίγγ ια . II -СЯ 
σκοτώ νομαι, φονεύομαι· ντουφ εκίζομα ι (γ ια  
όλους, π ο λ λ ο ύ ς ).

перестригать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перестрЛчь(ся). 
перестрйчь, ~и1у , -ижёшь, -πι^τ, παρλθ. 

χ ρ . перестрйг, -ла, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . перестрйженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ . ι 
ζανακουρεύω. 2 κουρεύω (ό λ ο υ ς , πολλούς)· 
всех овец κουρεύω όλα τα πρόβατα. 3 κόβω. Π 
-СЯ 1 ζανακουρεύομαι. 2 κουρεύομαι (γ ια  ό
λους. π ολλούς).

перестрогать ρ .σ .μ .  1 ξαναπλανίζω. 2 πλα
νίζω (όλα , π ολλά ).

Перестроёние, - я  ουδ . αλλαγή στην οικοδομή.
II ανασύνταξη· ανασυγκρότηση.

перестрбить, -ою, -оишь ρ .σ .μ .  1 επιφέρω, 
κάν^ αλλαγές στην ο ικο δ ο μ ή . 2 ανασυντασαω, α- 
νασυνθέτω* ανασυγκροτώ. 3 αναδιοργανώνω· α
νασχηματίζω. 4 (μ ο υ σ .)  κουρδίζω  αλλιώ ς. 5 
βάζω, ρυθμίζω· - приёмник на короткую волну 
βάζω το ραδιόφωνο στα βραχέα κύματα. II -СЯ· 
ανασυντάσσομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

перестрбйка, -и θ. ι βλ . перестроёние. 2 
ανασύνταξη, ανασχηματισμός, αναδιοργάνωση* α
νασυγκρότηση. II βάλσιμο· ρύθμ ιση .

перестрочйть, -очу, -очйшь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перестрс5ченный, βρ: -чей, -а, -о 
ρ .σ .μ .  1 ξαναγαζώνω. 2 γαζώνω (όλα , π ολλά ), 

перестругать ρ .σ .μ .  βλ . перестрогать, 
п^естругивать ρ .δ .  3λ. перестругать, II 

-ся ξαναπλανίζομαι.
перестудйть, - у ж } ,  -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . п е р е с туж ен н ы й , βρ: -ж ен , - а ,  -о ρ .σ .μ .  
(α π λ .). 1 παραψύχω, κρυώνω πολύ, πέρα απο το 
κα ν ο ν ικ ό . 2 ψύχω, κρυώνω (ό λα , πολλά). II -СЯ 
ψύχομαι, κρυώνω.
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перес1 уживать(с я )  р . δ . βλ . перестудйть- 
(с я ) . 

перест^, ~а а .  1 χτύπος· κρότος . 2 βλ. 
перестукивание (3 σημ.).

ПереСТ^РкаТЬ ρ .σ .μ .  (α π λ .) δακτυλογραφώ, 
χτυπώ στη δακτυλογραφομηχανή.

ПбфеСТЗРкИВаНИе, - я  ουδ . 1 δακτυλογράφηση, 
χτύπημα στη δακτυλογραφομηχανή. 2 χτύπημα, 
κρ ό το ς . 3 συνθηματικό χτύπημα στον τοΰ χο .

переотзЬсивать ρ .δ .  ι βλ . пересттщать. 2 
βλ . -СЯ (2  σ η μ . ) .  II -СЯ 1 χτυπώ* κροτώ. 2 
συνεννοούμα ι με χτύπους στον το ίχ ο  (κυρίω ς 
γ ια  φ υλα κισ μ ένους ). 3 δακτυλογραφούμαι, 

переступйние, -я ουδ . βάδισμα, κ ίν η σ η . 
nepeciyndTb ρ .δ .  1 βλ . переступйть. 2 πη

γαίνω , βαδίζω, κ ινο ύ μ α ι*  αλλάζω (κουνώ ) τα 
πόδια* едва - ногаш μόλις  μπορώ κα ι βαδί
ζω ή κουνώ τα π όδια .

переступень, -упнй α. βρύων ία (επ ισ τ .), α- 
γ ρ ιο κο λ ο κυ θ ιά , αμπελουρίδα, αγριόκλημα (λ κ .).

переступйть, -уплй , -золишь ρ .σ . 1 ц. υ
περπηδώ, πηδώ* δρασκελώ* περνώ, διαβα ίνω . II 
στηρίζομα ι εναλλάξ* ~ Ο НОГЙ н а  H O ly  σ τηρ ί
ζομαι πότε στο ένα , πότε στο άλλο π ό δ ι. 2 
μτφ. ξεπερνώ* παραβαίνω, παραβιάζω* ~ ip a -  
НЙЦЫ прилйчия παρεκτρέπομαι (ξεπερνώ  τα ό
ρ ια  καλής συμπεριφοράς)· - закоН παραβαίνω 
το νόμο .

перестучать, -чу, -чйшь ρ .σ .μ .  (α π λ .) με
ταδίνω  (χτυπώ) με τον ασύρματο.

nepecTHBdib, -ает ρ .δ .  βλ . перестыть, 
перестыть, -шёт ρ .σ . ψύχομαι πολύ. 
пересуд, ~а α. 1 δ ικα σ τ ική  επανεξέταση. 2 

πλθ. -Ы κα τη γο ρ ίες , ε π ικ ρ ίσ ε ις , κα κολογί-  
ες , γλωσσοφαγιά.

пересуживать ρ .δ .μ .  (π α λ .) κατακρίνω , κα
κολογώ, καταδικάζω· суд й ть  и - κρίνω  κα ι ε
π ικρ ίνω . II -СЯ κα τα κρίνομα ι κλπ. ρ. ενεργ.φ.

переСЗ^НутЬ ρ .σ .μ .  (α π λ .) χώνω σε άλλο μέ- 
ρος.

пересучивать ρ .δ .  βλ . пересучить. II -ся 
παραστρ ίβ ο μ α ι.

пересучйть, -учу, -З^ЧИШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . пересученный, βρ : -чек, -а, -о ρ .σ .μ .
1 παραστρίβω, παρακλώθω’ - Н Й тки  παραστρί
βω τ ις  κλω στές. 2 στρίβω , κλώθω (όλα, πολλά), 

пересушивание, -я ουδ . βλ . nepecjhima. 
пересзппивать(ся) ρ .δ .  βλ . пересушйть(ся). 
пересушйть, -ушу, -^ишь, παβ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . пересушенный, βρ: -шен, ~а, -о ρ .σ .μ .
1 ξαναξηραίνω. 2 παραξηραίνω· παραστεγνώνω.
3 ξηραίνω, στεγνώνω (όλα , πολλά)· - БСё бе
льё στεγνώνω όλα τα ρούχα. II -СЯ 1 παραξη- 
ρ α ίνο μ α ι, στεγνώνω. 2 ξηρα ίνομα ι, στεγνώνω· 
всё бельё -лось όλα τα ρούχα στέγνωσαν, 

пересушка, -и θ. 1 ξαναξήρανση· ξαναστέ-

γνωμα. 2 παραξήρανση* παραστέγνωμα.
пересчёт, -а α. 1 μέτρηση, -μα, καταμέ

τρηση* λογάριασμα* απαρίθμηση. 2 ξαναμέτρη- 
ση, ~μα.

пересчитать ρ .σ .μ . 1 μετρώ, καταμετρώ, α
παριθμώ, λογαριάζω· - дёньГИ μετρώ τα χρή
ματα* - присуствугощих μετρώ τους παρόντες.
2 ξαναμετρώ· ~ ДЛЯ проверки ξαναμετρώ για 
έλεγχο. II εκφρ. ~ кости ή рёбра σπάζω τα 
κόκκαλα ή τα πλευρά (χτυπώ αλύπητα), 

пересчйтывание, -я ουδ. βλ. пересчёт, 
пересчшмвать ρ .δ . βλ. пересчитать. II ~ся 

μετριέμαι, απαριθμούμαι· λογαριάζομαι.
пересъёмка, -и θ. ξαναφωτογράφιση, ξανα- 

τράβηγμα, ξαναβγάλσιμο.
пересилить ρ .δ . βλ. переслать. II -ся ι 

(παλ.) ανταλλάσσω δέματα· αλληλογραφώ* παίρ
νω και στέλλω. 2 (απο)στέλλομαι.

пересылка, -и θ. 1 αποστολή· - письма α
ποστολή γράμματος· ~ дёнег ПО ПОЧТе αποστο
λή χρημάτων ταχυδρομικώς. 2 αλληλοαποστολή 
(δεμάτων, γραμμάτων κ . τ . τ . ) .  3 φυλακή προ
σωρινής κάθειρξης· τμήμα μεταγωγών. II ετ<φρ. 
ПО ~е (για  μεταφορά στην εξορία )· (παλ.)· με 
συνοδεία (φρουράς).

пересйльный επ. ενδιάμεσος· της μεταγωγής 
(κρατούμενων). II ουσ. (παλ.) φυλακισμένος(α
πό μια φυλακή σε άλλη μεταφερόμενος).

пересып, -а (~у) α. (απλ.) βλ. пересышса 
(1 σ η μ .). *■

пересыпание] -я ουδ. βλ. пересыпка (ίσημ.).
Π ρίψιμο πάνω απο το κανονικό,

пересыпание! -я ουδ. παρακοίμισμα. 
пересыпать, -плю, -плешь, προστκ. пере

сыпь ρ.σ .μ . 1 ρίχνω, χύνω, αδειάζω απο ενα 
μέρος σε άλλο. 2 παραρρίχνω, παραχύνω, α- 

,  δειάζω πολύ* - cdxapy Β чаЙ παραρρίχνω ζά
χαρη στο τσάι. 3 επιπάσσω· - вёши нафталй- 
НОМ ρίχνω στα πράγματα ναφθαλίνη. 4 μτφ. 
(για  λόγο)· παρενθέτω (πολλά)· βάζω· αναφέ
ρω· - речь цитатами γεμίζω την ομιλία με 
πολλά τσιτάτα.

пересыпать’ ρ .δ . βλ. п е р е с ы п а т ь . II -ся pi- 
χνομα ι, χύνομα ι, εκκενώνομαι πάνω απο το на- 
νον LH0 .

пересыпать"ρ .δ . βλ. п е р е с п а т ь ,  
пересыпка, -и θ. 1 ρίνίμο, χύσιμο, άδεια- 

σμα, εκκένωση απο ένα μέρος σε άλλο. 2 επί
παση· - веш ёй н аф тал й н см  επίπαση των πραγ
μάτων με ναφθαλίνη.

пересытить, -сыщу, -ССТИШЬ, παΟ. μτχ. 
παρλθ. χρ . пересыщенный, βρ: -1ден, -а, -о 
ρ .σ .μ .  υπερπληρώ, παραγεμίζω, χορτάζω, καρ
γάρω.

пересыхание, ~Я ουδ. υπερξήρανση· κατα- 
στέγνωση, -μα.
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переськать р .δ. βλ. пересохнуть,
пересыщать р .δ. βλ. пересытить. II гся

υπερπληρουμαι,.
пересыщёние, -я ουδ. υπερκορεσμός· Ηαργά- 

ρ ι,σμα.
переталкивать p .δ. βλ, перетолкнуть. II 

-СЯ σπρώχνομαι,, προωθούμαι,.
перетанцевать, ~цую, -цуешь, παθ. μτχ.

παρλθ. χρ. перетанцбванный, βρ: -ван, -а,~ο 
ρ .σ .μ . 1 χορεύω (όλους, πολλούς)* - все та- 
НЦЫ χορεύω όλους τους χορούς. 2 ξεπερνώ
στο χορό· χορεύω περισσότερο.

перетапливание, -я ουδ. λιώσι,μο, τήξη. 
перетёшшвать(ся)'’ ρ .δ . βλ. перетопйть( ся)\ 
перетппливать( ся)* р . 6. βλ. перетопйть( ся)*. 
перетаптывать р .б . βλ'. перетоптать. II -ся

1 ποδοπατιέμαι, τσαλαπατι,έμαι,. 2 (απλ.) στη
ρίζομαι, εναλλάζ στο ένα πόδι.

перетаскать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. перетаскан
ный, βρ: -кан, ~а, -о. 1 κουβαλώ, μεταφέ
ρω. 2 (απλ.) κλέβω, παίρνω, αφαι,ρώ όλο και 
απο λίγο.

перетаскивание, ~Я ουδ. κουβάλημα, μετα
φορά.

перетаскивать ρ.δ. βλ. перетаскать, пере
тащить.' II -ся βλ. перетащиться.

перетасовать, -сую, -суешь ρ .σ .μ . 1 ανα
κατώνω τα παιγνιόχαρτα. II μτφ. ανασχηματL- 
ζω, ανασυγκροτώ· ανασυνιστώ· ανακατατάσσω 2 
ανακατώνω ξανά.

перетасовка, -и θ. 1 ανακάτωμα· - карт α- 
νακάτωμα των παιγνιόχαρτων. 2 ανασχηματισμός, 
ανασυγκρότηση, ανασύσταση, ανακατάταξη. 3 
ανακάτωμα εκ νέου.

перетасовывание, -я ουδ. βλ. перетасовка, 
перетасбвывать ρ.δ. βλ. перетасовать. II 

-ся 1 ανακατώνομαι. 2 μτφ. ανασχηματϊζομαι, 
ανασυγκροτούμαι, ανασυσταίνομαι.

перетачать ρ .σ .μ ., πα6. μτχ. παρλθ. χρ. 
перетаченный, βρ: -чек, -а, -ο· 1 ξαναράβω· 
επιδιορθώνω. 2 ράβω (όλα, πολλά). 

nepeTdqHBaHHe, -я ουδ. ξαναράψιμο.
перетачивать’ ρ .δ . βλ. перетачать. II -ся 

ζαναρράβομαι.
перетачивать^ ρ.δ. βλ. переточить. II -ся

1 ξανατροχίζομαι. 2 παρατροχΐζομαι.
перетащйть, -тащу, -тащишь, παα μτχ. παρλθ. 

χρ. перетащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 κουβαλώ, μεταφέρω σέρνοντας. II μτφ. τρα
βώ, έλκω. II -СЯ περνώ, μετακινούμαι με δυ
σκολία.

перетекать, -ает ρ .δ . βλ. перетечь, 
перетерёть, -тру, -трёшь, παρλθ. χρ. пе

ретёр, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Пере
тёртый, βρ: -тёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. пере
тёрли κ. перетерёв ρ .σ .μ . 1 τρίβω, κόβω με

τη συνεχή τριβή· - верёвку κόβω την τριχιά 
με την τριβή. 2 μεταβάλλω σε λεπτά τεμάχια 
με την τριβή. 3 καθαρίζω τρίβοντας· - ОКНа 
τρίβω τα παράθυρα. I) -СЯ κόβομαι με ' την 

^τρ ιβή.
перетерпёть, -терплю, -тёрпишь ρ .σ .μ . υ

ποφέρω, περνώ, δοκιμάζω· - ГОЛОД И ХОЛОД υ
πομένω την πείνα και το κρύο. II κατανικώ, υ
περνικώ υπομένοντας.

перетереть ρ.σ .μ . χάνω όλα ένα κοντά το 
άλλο.

перетесйть, -тешу, -тёшешь παθ., μτχ. 
παρλθ. χρ. перетёсанный, βρ: -сан, -а, -ο ρ. 
σ.μ. 1 ξαναπελεκώ. 2 πελεκώ (όλα, πολλά), 

перетёсывать ρ .δ . βλ. перетесать. II -ся
( ξανα)πελεκιέμαι.

перетёчь, -течёт, -текут, παρλθ. χρ. пе
ретёк, -теклй, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. пере
тёкший ρ.σ. χύνω απο ένα μέρος σε άλλο. 

перетирание, -я ουδ. τριβή, τρίψιμο. 
πepeτиpέτь(cя) ρ .δ . βλ. перетерёть(ся). 
перетйрка, -и θ. 1 κόψιμο με τη συνεχή 

τριβή. 2 τρίψιμο, μετατροπή σε λεπτά τεμά
χια. 3 καθάρισμα με τρίψιμο.

перетйскать ρ.σ .μ . (απλ.) πιέζω, θλίβω, 
пере'ткпть, -тку, -ткёшь, παρλθ. χρ. ngie- 

ткал, -ала, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. перё- 
тка1нный, βρ: -кан, -а, -о ρ.σ .μ . 1 υφαίνω· 
πλουμίζω. 2 υφαίνω (όλα, πολλά).

переткнуть ρ .σ .μ . χώνω,*̂  μπήγω αλλού, 
перетлевать, -dei ρ .δ . βλ, перетлёть. 
Перетлёть, -ёет ρ.σ. παρασήπομαι, παρασα

πίζω.
перетолкать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

перетолканный, βρ: -кан, -а, -о (απλ.) σπρώ
χνω (όλους, πολλούς).

церетолкИ, -ов πλθ. κουτσομπολιά, κατηγο
ρίες, επικρίσεις.

перетолкнуть, -ну, -нёшь ρ .σ .μ . μετατοπίζω 
σπρώχνοντας.

перетолкование, -я ουδ. 1 παρερμηνεία. 2 
συνομιλία, κουβέντα, -τιασμα.

перетолковать, -кую, -куешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. перетолкованный, βρ: -ван, -а, -о 
ρ.σ. 1 παρερμηνεύω. 2 παρακουβεντιάζω, συ
νομιλώ πολύ (με όλους, πολλούς).

перетолкбвывание, -я ουδ* βλ. перетолко
вание.

перетолк0вывать(ся) ρ .δ . βλ. перетолко
вать. II -ся παρερμηνεύομαι.

перетолбчь, -толкз ,̂ -толчёшь, -толкут, 
παρλθ. χρ. перетолок, -толкла, -ло, т а  μτχ. 
παρλθ. χρ. перетолчённый, βρ: -чён, -чена, 
-чено ρ.σ. 1 τρίβω, κοπανίζω (όλα, πολλά).
2 ξανατρίβω, ξανακοπαν ίζω. II -СЯ τρίβομαι, 
κοπανίζομαι (γ ια  όλα, πολλά).
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п ер ето м и ть, -МЛГО, -МЙШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 
■χρ. перетомлённый, βρ : -лён , -лен а , -лен о ; 
ρ .σ .μ .  σιγοβράζω στον ατμό.

перетонз^ть, - то н е т , -тонем , - то н ете  ρ .σ .
π νίγομα ι (γ ια  όλους, π ολλούς ).

перетопить’ ρ .σ .μ .  (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. ТО
ПИТЬ*) . 1 ανάβω, ανάπτω· - в с е  Печи ανάβω ό
λες τ ι ς  θερμάστρες ή τους φούρνους. 2 ανάβω 
ξανά, 3 καίω , καταναλώνω' - в с е  дрова καίω 
όλα τα καυσόξυλα.

перетопить® ρ .σ .μ .  (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ. ΤΟ- 
П Й Т^ ). 1 λιώνω, τήκω; - ВОСК λιώνω το κη- 
ρ ΐ*  - СЙЛО λιώνω το λ ίπ ος. 2 λιώνω (ό λ ο , ό
λα, πολύ, π ολλά ). II -СЯ τή κο μ α ι, λιώνω.

перетопйть®, - топ лй , -тбпиш ь, παθ. μ-τχ. 
παρλθ. χ ρ . перетопленны й, βρ : -лен , - а , -о 
ρ .σ .μ .  πνίγω ( γ ι α  όλους , πολλούς). II -СЯ Twi^ 
γομαι· βουλιάζω.

п ер етб п ка , -и Θ. λιώ σ ιμο, τήξη . 
π epeτoπ τέτь, - то п ч у , -топчеш ь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χ ρ . перетоптанны й , βρ . - тан , - а , -о 
ρ .σ .μ .  ποδοπατώ, τσαλαπατώ (ό λ α , πολλά)· ΚΟ- 
рОВЫ -ли в е с ь  л у г  ο ι αγελάδες ποδοπάτησαν 
όλο το λ ε ιβ ά δ ι .

п е р е то р а ч и в а ть  ρ .δ .  βλ . п ер ето р о чй ть . II 
-СХЯ ξαναδένομαι στο σαμάρι ή στη σέλα.

п ер ето р гб вы вать  ρ .δ .  (π αλ. κ .  απ λ.) μετα
πουλώ.

п е р ето р ака , -и θ . (π α λ .) 1 δημοπρασία γ ια  
δεύτερη φορά. 2 μεταπούληση.

перетормош йть, -шу, -ШЙШЬ, παθ; μτχ. παρλθ. 
χ ρ . перетормошённый, βρ: -шён, -шена, -шенб 
ρ .σ .μ .  ενοχλώ· πειράζω (ό λ ο υ ς , πολλούς)· 
в с е х  сосёдей  ενοχλώ όλους τους γ ε ίτ ο ν ε ς .

п е р ето р о чй ть , - ч у ,  -чй ш ь,παθ. μτχ . παρλθ. 
χ ρ . перетороченный, βρ: - че н , - а , -о ρ .σ .μ .  
ξαναδένω στο σαμάρι ή στη σέλα· δένω κα τ ’ 
άλλον τρόπο.

п е р е то ч й ть , - т о ч у , -точиш ь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χ ρ . переточенны й , βρ : - чен , - а , - о ;
ρ .σ .μ .  1 ζανατροχίζω, ακονίζω  ξανά. 2 τρο
χίζω , ακονίζω  (ό λ α , πολλά)· - в с е  НОЖНИЦЫ 
τροχίζω  όλα τα ψ α λ ίδ ια . 3 παρατροχίζω.

п е р е тб ч ка , -и θ. 1 ξανατρόχισμα," ακόνισμα 
εκ ν έ ο υ . 2 παρατρόχισμα.

п е р е тр а в й ть , -травлю , -травиш ь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . перетравленны й , βρ : '-лен , - а , -о 
ρ .σ .μ .  1 δηλητηριάζω (ό λ ο υ ς , π ολλούς ). 2 
φθείρω, χαλνώ με τη χρήση χημικών ουσιών. 3 
ξοδεύω, καταναλώνω άσκοπα· σπαταλώ· παραξο
δεύω, παρακαταναλώνω. II -СЯ δηλητηριάζομαι 
(γ ια  όλους, π ο λλ ο ύ ς ). II φ θείρομα ι, χαλνώ α
πό υπ ερβολική  χρήση χημ ικής  ουσ ίας.

п е р втр п в л и ва ть (С Я ) ρ .δ .  βλ . п ер етр авй ть-
(С Я ) .

п е р е тр а ти ть  ρ .σ .μ .  (γρα μμ . σ τ ο ιχ ε ία  βλ .

т р а т и т ь )· παραξοδεύω, παρακαταναλώνω. II ξο
δεύω (ό λ ο , π ο λ ύ ).

п е р етр ачи вать  ρ .δ .  βλ . п е р е т р а т и т ь .■ II -ся  
παραξοδεύομαι, παρακαταναλώνομαι.

п еретревож и ть , -зу, -ЖЙШЬ ρ.σ .μ . παραφοβί- 
ζω· καταφοβίζω. 11 -СЯ παραφοβούμαι, κατα- 
φοβούμαι.

перетрен и ровп ть ρ .σ .μ .  (γραμμ. σ το ιχε ία  βλ. 
т р е н и р о в а т ь )· παραγυμνάζω, προπονώ υπερβο
λικά· βλάπτω. II -СЯ παραγυμνάζομαί, προπο
νούμα ι, εξασκούμαι υπερβολικά* βλάπτομαι.

п ер е тр е н и р б в ка ,-И θ. υπεργύμναση, υπερεξά- 
σκηση· βλάβη απ’ αυτή.

п ер етр еп ать , -треплй , -треплеш ь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. перетрёпанный, βρ: -пан , - а , -о 
ρ .σ .μ . 1 κοπανίζω (όλο, πολύ). 2 (παλ.) φθείτ 
ρω, κάνω ράκος· - ВСЮ одёд!^ φθείρω όλα τα 
ενδύματα.

п е р е тр ё о к а ть ся , - а е т с я  ρ .σ .  σκάζω, ραγί
ζω (γ ια  όλα, πολλά)· κατασκάζω, καταραγίζω.

п ер етр о га ть  ρ .σ .μ . εγγίζω, θίγω, πιάνω, 
άπτομαι (όλα, πολλά).

п ер етр уд и ть , - тр уж у, -трз^ДИШЬ, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . перетруженный, βρ: -жен, - а , -о ; 
ρ .σ .μ .  κατακουράζω, καταπονώ. II -СЯ κατα- 
κουράζομαι, καταπονούμαι.

перетруж д ать ρ .δ .  βλ. п еретруд й ть . 
перетрз^сить, - уш у , -з^сишь ρ .σ .  δειλιάζω  

πολύ· καταφοβούμαι, κοΛαπτοούμαι· τρομάζω. 11 
-СЯ βλ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

п е р е тр у си ть , -уш^, -усйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . перетрз^пенный, βρ: -шен, -а , -о ρ .σ .μ .  
(α π λ .) τινάζω  ανακατώνοντας· λ ιχν ίζ ω . 

Перетрз^Ска, -и θ . τίναγμα· λ ίχν ισ μ α . 
перетрухнз^Т Ь  ρ .σ .  (α π λ .) φοβούμαι, δ ε ι 

λιάζω.
перетрзтпивать ρ .δ .  βλ. п е р етр уси ть . II - ся  

τινάζομαι·  λ ιχ ν ίζ ο μ α ι.
п е р е т р я с й т ь (СЯ) ρ .δ .  βλ . п е р е т р я с т й (с ь ) . 
п ер етр й ска , -и θ. (π αλ.) τ ίνα γμα , σ ε ίσ ιμ ο , 
п ер е тр ясти , - я с у , -ясёш ь, παρλθ. χρ . пе

р е тр я с , -л а , -ло , παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . пе
ретрясённы й , βρ: - сён , -cend , -сено ρ .σ .μ .
I τινάζω , ξετινάζω· καθαρίζω (ό λ ο , πολύ)· - 
ковры τινάζω  τα χα λιά . 2 τινάζω ψάχνοντας.
II - С Ь  ταράσσομαι, συγχύζομαι. 

nepeTpitxHBaTb ρ .δ .  βλ . п ер етр ях н уть , I I - с я
τ ιν ά ζ ο μ α ι.

перетряхнз^ть ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
nepeTpibcHyTHft, βρ: -н ут , - а , -о τινάζω· - 
одёжду τινάζω  τα ενδύματα. II μτφ. αναθεωρώ, 
επανεξετάζω.

п ер е туп й ть , -упл!б, -3^ΠΗωΒ,παθ. μτχ.π αρλθ. 
χ ρ . п е р е т ^ е н н ы й ,  βρ ; -лен , - а , -о ρ .σ .μ .  
στομώνω (ό λα , πολλά)· ~ в с е  НОЖИ στομώνω ό
λα τα μα χα ίρ ια . II -СЯ στομώνω, -ομαι· -ЛЙСЬ



в с е  ножи στόμωσαν όλα τα μ α χα ίρ ια . -
перетуплйть(о я ) p . δ . βλ . п е р е а у п й т ь (с я ) . 
перетушить’, --уш у, -ЗПИИШЬ, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . п е р е т^ е н н ы й , βρ : ~шен, - а , - о ;
ρ .σ .μ .  σβήνω (ό λα , πολλά)· ~ в с е  л а м ш  σβή
νω όλες τ ι ς  λάμπες* - в с е  с в е ч й  σβήνω όλα 
τα κη ρ ιά .

перетушить* -уш у, -ушишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . перетуш ённый, βρ : -шён, -шенй, -шенб p. 
σ .μ .  γ ια χνίζω  (ό λ ο , πολύ)· - в с е  овощи για -  
χνίζω  όλα τα λάχανα.

п е р ё ть , п р у , прёшь, παρλθ. χ ρ . пёр , -ла , 
-ЛО p . δ . (α π λ .)  1 πηγαίνω (κάπου μακριά σε 
μεγάλη απόσταση). II (α π λ .) βαδίζω ολοΰθε α
δ ια κρ ίτω ς , όπου θέλω, οπου μου κα π ν ίσ ε ι. II 
κ ιν ο ύ μ α ι μα ζικά . 2 πιέζω* χτυπώ* σουβλώ. 3 
ε ξ έρ χ ο μ α ι, βγαίνω , εξέχω* φ α ίνομα ι. 4 μεγα
λώνω, αυξαίνω* χοντρα ίνω . 5 σέρνω, κουβαλώ 
κά τ ι ογκώ δες. 6 κλέβω . II -0Я βλ . ε ν ερ γ . φ. 
( 1 σ η μ . ) .

перетягать ρ .σ .μ .  (π α λ .) κερδίζω  (ν ικώ )δ ι-  
κα στικώ ς.

перетягивание, - я  ο υδ . 1 τράβηγμα, σύρσι- 
μο· έλξη . 2 πέρασμα, δ ιέ λ ε υ σ η . 3 ξανατέντω- 
μα. 4 (τ υ π γ ρ .)  μεταφορά σε άλλο μέρος βλ. 
κλπ . παράγωγα του ρ . п е р е т я н у т ь (С Я ) .

перетйгивать(0Я) p . δ . βλ . п е р е т я н у т ь (с я ) . 
nepeTifaoca, -и θ . 1 (τ υ π ο γ ρ .)  μεταφορά σε 

άλλο μέρος . 2 ξανατέντωμα.
П ^ет^1нутый επ. απο μ τχ . παρατεντωμένος* 

π αρασφιγμένος.
п е р е т я н у т ь , -ЯНу, -Йнешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ . п ер еткн уты й , βρ : - н у т , - а , -ο ρ .σ .μ .  1 
τραβώ, σέρνω, κουβαλώ, μεταφέρω. 2 περνώ, 
διαβα ίνω , δ ιέ ρ χ ο μ α ι. 2 (π ροσ )ελκύω , προση
λυτίζω * - н а  свой  сторон у  τραβώ με το μέ
ρος μου. 3 (τ υ π ο γ ρ .) μεταφέρω απο ένα μέρος 
σε άλλο, απο μια  σελ ίδα  σε άλλη. 4 παρα
σφίγγω· σφ ιχτοδένω . 5 ξανατεντώνω. 6 παρα
τεντώνω. 7 βαρύνω, γέρνω, κλίνω * л е в а я  чаша 
в е с о в  -ла о αριστερός δ ίσ κος  της ζυγαριάς 
έ κ λ ι ν ε .  8 υπερτερώ, ν ικώ  στην έλξη . 9 μα
στιγώ νω. II -0Я 1 ζώνομαι σ φ ιχτά . 2 τ ρ α β ιέ 
μ α ι, μεταφέρομαι με έλξη .

переубедить, -дашь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
переубеждённый, βρ : -дён , -д ен а , -дено ρ .σ .  
μ . μεταπείθω. II -СЯ μ ετα π είθ ο μ α ι. 

п е р е у б е а д а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ . п е р у б е д й т ь (с я ) . 
п е р е у в ^ и т ь  ρ .σ .μ .  (π α λ .) β λ .п ер еуб ед и ть , 
п е р ^ е р й т ь  p . δ .μ .  βλ . п е р е ув е р и ть . 
п е р е у л о к ,  - л ка  α . πάροδος, σ ο κ ά κ ι, 
переулочный επ. της παρόδου, του σ οκα κιού . 
перезгцрАйИТЬ, -млю, -мишь ρ .σ .μ .  ξεπερνώ 

στην επ ιμονή , στο π είσμα .
переус^дствовать,- ствую , - с тву е ш ь  ρ .σ ,. 

δ είχνω  υπ ερβολικό ζήλο* κα τα γίνομα ι, βάνομαι.
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переустраивать(ся) p. δ. βλ. переустро- 
ить(ся). ·

переустроить, -строю , -строиш ь ρ.σ. μ. 
χτίζω, φτιάχνω αλλιώς, διαφορετικά- αναδι- 
αρρυθμίζω· - ЗДание φτιάχνω διαφορετικά το 
κτίριο· - КВартЁфу αναδιαρρυθμίζω το δια
μέρισμα. II -СЯ χτίζομαι αλλιώς κλπ. μ.

переустрбиство, -а  ουδ. διαρρύθμιση κατά 
νέο τρόπο· φτιάσιμο διαφορετικό· ανασυγκρό- 
ση· αναδιοργάνωση· - квартиры  νέα διαρρύθ
μιση διαμερίσματος.

переуступать ρ .δ . βλ. переуступить. II -ся 
μεταπουλιέμαι με την ίδια τιμή αγοράς. II πα- 
ραχωρούμαι.

переуступить, - с ту п л й , -CTjfnnmb, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. переустз?пленный, βρ: -лен , -а, -о 
ρ .σ .μ . μεταπουλώ με την τιμή αγοράς. II πα
ραχωρώ.

ПереустзЬ1Ка,-И θ. μεταπούληση με τιμή α
γοράς . II παραχώρηση.

переутомйть, -млю, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. переутомлённый, βρ: -лён, -лена, ~ленс5,· 
ρ .σ .μ . υπερκουράζω, καταπονώ, κατεξαντλώ. II 
-СЯ υπερκουράζομαι, καταπονούμαι, κατεξα- 
ντλούμαι.

Переутомлёние, -я ουδ. υπερκόπωση, υπερ- 
κούραση, καταπόνηση, κατεξάντληση.

перезгто»(ЛённыЙ επ. απο μτχ. κατάκοπος, υ- 
πέρκοπος, κατακουρασμένος^ καταπονεμένος, 
κατεξαντλημένος, αποκαμωμένος.

переутомлйть(СЯ) ρ .δ . βλ. переутом йть(ся ). 
лереутйживать ρ .δ . βλ. переутю ж ить. II -ся

ξανασιδερώνομαι.
переутйжить ρ .σ .μ . 1 ξανασιδερώνω. 2 σι

δερώνω (όλα, πολλά).
п е р е у ч ё с т ь , - ч т у , - чтёш ь, παρλθ. χρ. пе

р е в ё л ,  - ч л а , -чло , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Пе
реучтён н ы й , βρ: - чт ё н , - ч т е н а , -чтенб , επιρ, 
μτχ. п ер еучтй  ρ.σ .μ . ξανακαταμετρώ, ξανακά
νω έλεγχο, απογραφή· - товары  В м агазйн е  ξα
νακάνω έλεγχο(απογραφή)των εμπορευμάτων στο 
μαγαζ ί .

переучёт, -а α. έλεγχος, απογραφή· ανακα- 
ταμέτρηση· ξανακαταμέτρημα· - СКОТа ξανακα- 
ταμέτρηση των ζώων - то вар о в  απογραφή των 
εμπορευμάτων.

переучётный επ. του ελέγχου, της απογρα- 
φής* της ανακαταμέτρησης* - день В магазЙне 
μέρα ελέγχου στο μαγαζί* - протокол πρακτι
κό ελέγχου.

переучивание, -я ουδ. ξαναδιδαχή, ξαναμά- 
θηση.

перез^ивать(СЯ) ρ .δ . βλ. п е р е у ч й т ь (с я ) . 
переучйтывать(СЯ) ρ .δ . βλ. п е р е у ч ё с т ь . II 

- с я  ελέγχομαι* ανακαταμετριέμαι. 
переучить, - у ч у , -учиш ь, παθ. μτχ. παρλθ.
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χρ. перез^енный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
ξαναδιδάσκω, ξαναμαθαίνω, εκπαιδεύω ξανά. 2 
απομνημονεύω, αποστηθίζω ξανά («άτι λησμο
νημένο). 3 παραδιδάσκω* βλάπτω. 4 διδάσκω 
(όλους, πολλούς). Π ~0Я ξαναδιδάσκομαι. II 
βλάπτομαι απο το πολύ διάβασμα.

переформирование, -я ουδ. βλ. переформи
ровка.

переформировать, ~рую, -руешь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χ ρ . Переформированный, βρ: -ван, ~а, 
-о ρ .σ .μ .  μετασχηματίζω , ανασχηματίζω, ανα
μορφώνω· ανασυγκροτώ, αναδιοργανώνω. II -СЯ 
μετασχηματίζομαι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.

переформЩ)бвка, -и θ. μετασχηματισμός, α
νασχηματισμός· ανασυγκρότηση, αναδιοργάνω
ση , ανασύσταση.

переформ1ф0вывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . переформи- 
ровать(С Я ) . 

перефраз^ование, -я ουδ. βλ. перефрази
ровка .

перефраз^овать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . μ. 
παραφράζω. I! -ОЯ παραφράζομαι. 

перефразировка, -и θ. παράφραση, 
п^ехйживать ρ .δ . βλ. переходить®. 
Перехваливание, -я ουδ. υπερεγκωμ'ιαση, πα- 

ραπαΐνεμα, εκθε'ιαση, -σμός.
перехваливать ρ .δ . βλ. перехвалйть. II -ся 

υπερεγκωμιάζομαι, εκθειάζομαι κλπ. ρ. μ.
по>ехвалить, -хвалю, -хвалишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перехваленный, βρ: -лен, -а, -о; 
ρ .σ .μ . 1 υπερεγκωμιάζω, εκθειάζω, υπεραίρω, 
υπερυψώνω, ανεβάζω στα ουράνια, επαινώ πάρα 
πολύ, παραπαινεύω. 2 επαινώ, εγκωμιάζω, εκ
θειάζω (όλους, πολλούς).

перехват, -а α. ι (α π λ .) πιάσιμο· σταμά- 
τημα· συνάντηση τυ χα ία . 2 π ερ ίδεσ η , περύζω- 
ση . I! διακοπή, κόψ ιμο , εμπ όδιση. J  δά νει-  
σμα γ ια  λ ίγ ε ς  μέρ ες .

перехватать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
перехватанный, βρ: -тан, -а, -о. ι πιάνω, 
συλλαμβάνω. 2 πιάνω, αρπάζω (όλους, πολλούς).

перехватить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перехваченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ .μ .
1 πιάνω, σταματώ, κρατώ· παίρνω· Я '-Й Л  его 
ПО дороге τον έπιασα στο δρόμο (ενώ βάδι
ζε)· - мяч παίρνω (απο άλλον) την ποδό
σφαιρα· - ПИСЬМО πιάνω γράμμα (επιστολή). II 
πέφτω επάνω, συναντώ. II καταλαβαίνω, κυρι
εύω· - дорогу καταλαβαίνω την ο60. 2 αρπά
ζω, πιάνω, συλλαμβάνω, τσακώνω. II περιζώνω, 
περιδένω. II μτφ. διακόπτω, κόβω· εμποδίζω. 3 
σταματώ, κόβω* у него -ло дыхание αυτού του 
πιάστηκε η αναπνοή. 4 (απλ.) σφάζω. 5 τσι
μπώ, τρώγω πρόχειρα. 6 δανείζομαι για λίγες 
μέρες. 7 ξεπερνώ τα επιτρεπόμενα όρια, το 
παρακάνω, ξεφεύγω, εκτρέπομαι. II εκφρ, - чё-

рез край το παρακάνω (πράττω κάτι άτοπο). II 
-СЯ πιάνομαι, κρατιέμαι,

перехватывать(СЯ) ρ.δ . βλ. перехватйть-
(С Я ) .

перехворать ρ.σ. 1 αδιαθετώ, είμαι ανή
μπορος· ασθενώ, είμαι άρρωστος. 2 περνώ ό
λες τις  αρρώστειες· - в с е  д ё т с к и е  б о л ё зн и  
περνώ όλες τις  παιδικές αρρώστειες.

перехитрить, -рй, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. перехитрённый, βρ: -рён,-рена, -ренб p. 
σ .μ . ξεπερνώ στην πονηριά.

П^ехихикиваться ρ .δ . (απλ.) σιγομιλώ αλ- 
ληλοκοιταζόμενος, συνομιλώντας.

перехлестать, -леиог, -лёщешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. перехлёстанный, βρ: -тан, -а, -о 
ρ .σ .μ . (απλ.) μαστιγώνω (όλους πολλούς).

перехлестнуть, -нёт ρ.σ. 1 (για  νερό) χύ
νομαι μέσα ορμητικά· волна -ла ч^ ез борт 
лодки το κύμα ορμητικά χύθηκα μέσα απο την 
πλευρά της βάρκας. 2 βλ. πepexвaτйτь(7σημ.).
Π -СЯ" δ ια σ τα υ ρώ νο μ α ι, δ ια τ ίθ ε μ α ι  σταυρω τά. 

перехлёстывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. перехлестнуть-
(СЯ) .

перехлбпать ρ .σ .μ . 1 χειροκροτώ (όλους, 
πολλούς). 2 (απλ.) χτυπώ, σκοτώνω* - в с е х  
м у х  σκοτώνω όλες τ ις  μύγες.

переход, -а α. 1 διάβαση, διέλευση, πέρα
σμα· διάπλους. 2 μετακίνηση, μετατόπιση. I! 
εξάπλωση, επέκταση· μετάδοση. II αλλαγή δια
μονής. II προβίβαση (μαθητή, σπουδαστή). 3 
αυτομόληση. II αλλαξοπιστία. II μεταβίβαση. II 
μτφ. μεταπήδηση, πέρασμα· - К другбй тёме 
πέρασμα σε άλλο θέμα. II μετατροπή· εξέλιξη·
- ссоры В драку πέρασμα απο το μάλωμα στον 
τσακωμό. 4 στάση (η απόσταση μεταξύ δύο σταθ
μεύσεων). 5 πέρασμα (μέρος διάβασης), 6 

‘ διάδρομος. 7 μετάπτοκτη.
переходить*, -хожз̂ , -хбдишь, μτχ. ενστ. 

переходящий ρ .δ . βλ. перейти.
переходить* -хожу, -хбдишь ρ.σ. πηγαίνω 

αλλιώς, αλλάζω παιγνίδι (στο σκάκι, ντάμα 
κ . τ . τ . ) .

переходной επ. βλ. переходный, 
перехбдность, -И -θ. μετάβαση· μεταβατικό- 

τητα.
перехбдный κ .переходной επ. 1 διαβατικός, 

για διάβαση. II προβιβαστικός· -ые экзамены 
προβιβαστικές εξετάσεις. 2 μεταβατικός· 
возраст μεταβατική ηλικία· -ал ЭПбха μετα
βατική εποχή· - глагбл μεταβατικό ρήμα.

переходчивый επ., βρ: - ч и в ,  - а , -о (παλ.) 
μεταβλητός, ευμετάβλητος· ασταθής· в р ем ен а  
-Ы οι καιροί αλλάζουν в с ё  -Ο В мире (5λα 
στον κόσμο αλλάζουν.

переходйщий επ. απο μτχ. 1 περιερχόμενος, 
μεταβιβαζόμενος· επαμειβόμενος· - е е  KpdcHOe
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знамя η επαμει,βόμενη κ ό κ κ ινη  σημαύα" ~ ку
бок το επαμει,βόμενο κύπ ελλο. 2 εναλλασσό
μενος .

по>ехоадёние, -я ο υδ . βλ . переход. 
по)ехбжий επ: калика ~ (-ая) βλ . калика, 
перехоронить, -роню,. -ронишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χ ρ . перехорбненный, βρ : -нен, ~а, -о 
ρ .σ .μ .  1 μεταθάπτω, μεταθάβω. 2 θάβω((5λους, 
π ο λ λ ο ύ ς ).

пёрец, -рца α. 1 π ιπ ερ ιά . 2 πιπέρι· чёрный
- μαύρο π ιπέρι· красный - κ ό κ κ ιν ο  πιπέρι· ΠΟ- 
СЫПаз?Ь ~ ρίχνω  π ιπ έ ρ ι, πιπερώνω. 3 μτφ. δη- 
κτ ικότητα ·  α ρ χ ιλ ό χε ιο  βέλος· τσ ο υ κν ίδα .

перецарйпать ρ .σ .μ .  κα τα γρα τσουνίζω .II ~0Я
1 καταγρατσουν ίζ ο μ α ι. 2 αΡ^ηλογρατσουνΙφμαι. 

п^ецар0пывать(СЯ) ρ .δ .  βλ . перецарйпать-
(С Я ) .

перецедить, -целу, -цёдишь, π α θ.μτχ . παρλθ. 
χ ρ . перецёженный, βρ : -жен, -а, ~ο ρ .σ .μ .  ι 
ζαναστραγγίζω, ξανασουρώνω. 2 στραγγίζω (ό
λο , π ο λ ύ ).

перецёживать ρ .δ .  βλ . перецедить. II -ся 
σ τρα γγίζ ομ α ι.

перецеловать, -лую, -луешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . перецелованный, βρ : -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
φιλώ (ό λ ο υ ς , π ολλούς ). II -0Я ( α λ λ η λ ο )φ ιλ ιέ 
μαι .

перецепить, -цеплй, цёпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χ ρ . перецёпленный, βρ : -лен, - а , -о ρ .σ .μ .  
ξαναγαντζώνω, ξαναγκιστρώνω, ξανασκ«ιλώνω.

перецёпка, -и  θ. ξαναγάντζωμα, ξα ναγκί-  
στρωμα, ξανασκάλωμα.

перецешиЬгь ρ .δ .  βλ . перецепить. II -ся 
ξςιναγαντζώνομαι, ξα να γκισ τρώ νομα ι.

перечахнуть, -нет, παρλθ. χ ρ . перечйх,-ла, 
-Л0 ρ .σ . μαραίνομαι· φθίνω·.растёния -ли τα 

'φυτά μαράθηκαν.
перечеканивать ρ .δ .  βλ . перечеканить. II 

-ся ξανακόβομαι (γ ια  νομίσματα κ . τ . τ . ) .
перечеканить ρ .σ .μ .  ι ξανακόβω· - монету 

ξανακόβω νόμισμα  μετα λλικό  (μ ο ν έ δ α ).  2 κόβω 
(ό λα , π ολλά ).

П ^ е ч е к ^ н к а , -и θ. κοπή, κόψιμο (μ ε τ α λ λ ι
κών νομισμάτων κ . τ . τ . ) .

П^ечень, -чня α. απαρίθμηση· κατάλογος, 
перечеркать κ .  перечёркать ρ .σ . μ . ,  παθ. 

μ τ χ . παρλθ. χρ . перечёрканный, βρ : -кан, -а, 
-о διαγράφω, σβήνω (ό λ ο , πολύ κ . τ . τ . ) ·  ВСЮ 
РЗПСОПИСЬ OH -ал όλο το χειρόγραφο αυτός το 
γ έμ ισ ε  σβησίματα.

перечёркивание, -я ουό . σ βήσ ιμο , διαγραφή, 
перечёркивать ρ .δ .  βλ . перечеркнуть.II -ся 

διαγράφομαι, σβήνομα ι.
перечеркнз^ь ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 

перечёркнутый, βρ : -нут, -а, -о διαγράφω, 
σβήνω, περνώ γραμμή.

перечернить ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
перечернённый, βρ : -нён, -нена, -ненб παρα- 
μαι;ρίζω. ΊΙ μαυρίζω (ό λ α , π ολλά ). 

перечерн1Й!ь ρ .δ .  βλ . перечернить, 
перечёрпать ρ .σ .μ .  εξαντλώ, βγάζω, αντλώ 

(ό λ ο , πολύ)· - воду ИЗ ΐίΜΗ βγάζω πολύ νερό 
απο το λάκκο.

перечерствёлый επ. πολύ μπ αγιάτικος·-хлеб 
πολύ μπαγιάτικο ψωμί.

перечерсмёть -ёет ρ .σ .  γ ίνο μ α ι πολύ μπα
γ ιά τ ικ ο ς *  все булки -ли όλες ο ι  φραντζόλες 
έγ ινα ν  μπ α γιά τικες .

перечертить,-ерчу, -ёртишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χ ρ . перечёрченный, βρ: -чен, -а, -о 
ρ .σ .μ .  1 ζανασχεδιάζω. 2 σχεδιάζω (όλα , πολ
λά) . 3 βγάζω αντίγραφο σ χ ε δ ίο υ .

перечёрчивать ρ . δ . βλ . перечертить.II -ся 
ξανασχεδιάζομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

перечесать, -чешу, -чешешь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перечёсанный, βρ: -сан, -а, -о;
ρ .σ .μ .  1 ξαναχτενίζω· χτενίζω  α λ λ ιώ ς .2 χ τε 
νίζω  (ό λο υ ς , π ολλ ούς ). 3 ξαίνω , λαναρίζω.
II -СЯ ζαναχτεν ίζομα ι .

по>ечёска, -и θ. ζάνση, λανάρισμα. 
перечёсть’, -чту, -чтёшь, παρλθ. χρ . пере

чёл, -чла, -чло, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . пере
чтённый, βρ: -тён, -тена, -тено, επιρ. μ τχ . 
перечтя ρ .σ .μ .  βλ . пересчитать.

перечёсть®ρ .σ .μ .  (γpαμJ^. σ τ ο ιχ ε ία  βλ . пе
речёсть’)· βλ . перечитать.

перечёсывание, -я ουό . βλ . перечёска. 
перечёсывать(ся) ρ .δ .  βλ . перечесать(ся). 
перечёт, -а  а .  ι βλ . пересчёт. 2 απαρίθ

μηση.
перечинивать ρ .δ .  βλ . перечинйть. II -ся 

επιδιορθώ νομαι ξανά.
перечинить, -чиню, -чинишь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . перечйненный, βρ: -нен, -а, -о;
ρ .σ .μ .  1 ( επι)διορθώνω· μπαλώνω (ό λα , πολ
λά)· - всё бельё μπαλώνω όλα τα ρούχα. 2 
επιδιορθώνω ξανά. II ξαναξύνω "-■ карандаш ΠΟ- 
ОСТрёе ξαναξύνω το μολύβι πιο μυτερό.

перечиркать ρ .σ .μ .  (α π λ .) β λ .перечеркать, 
перечислёние, -я ο υδ . 1 απαρίθμηση. 2 τα

χυδρομικό  ή τρα π εζ ιτ ικό  χρημα τικό  έμβασμα.
3 το παραχωρηθέν (δ ο θ έ ν ) ποσό.

перечислить ρ .σ .μ .  1 απαριθμώ. 2 εγγράφω, 
συμπεριλαβαίνω . 3 ( λ ο γ ισ . )  μεταφέρω, κατα
χωρώ. I! -СЯ εγγράφομαι, σ υμπ ερ ιλα βα ίνομα ι.

перечислить ρ .δ .  βλ . перечислить. II -ся
1 βλ . перечислиться. 2 απ αριθμούμαι.

перечистить, -чищу, -чистишь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . перечищенный, βρ: -щен, -а, -о;
ρ .σ .μ .  1 καθαρίζω (ό λ α , πολλά)· - ВСЮ ббувь 
καθαρίζω όλα τα παπούτσια. 2 ξανακαθαρίζω. 

перечитать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ .
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перечйтанный, βρ: -тан, ~а, -о. 1 ξαναδια
βάζω. 2 διαβάζω (όλα, πολλά), 

перечитка, ~и θ. ξαναδιάβασμα. 
перечитывание, -я ουδ. ξαναδιάβασμα. 
перечитывать p .δ. βλ. перечитать. II -ся 

ξαναδιαβάζομαι.
перечить, -чу, -ЧИШЬ р .б . αντιλέγω, αντι

μιλώ, αντιτείνω, αντικρένω.
перечищпть p .δ. βλ. перечистить. II -ся 

ξανακαθαρ ΰζομαι.
П^ечница, -ы θ. η πιπεριέρα. II εκφρ. чёр

това - στρίγλα, κακίστρα, μέγαιρα, λάμια. 
П^ечныЙ επ. του πιπεριού· πιπεράτος, 
перечбкатьоя ρ.σ . τσουγκρίζω (μ ε  όλους, 

πολλούς)· αλληλοτσουγκρίζω.
переч^ствовать, -ствую, -ствуешь ρ.σ .μ . 

δοκιμάζω, υφίσταμαι, γεύομαι (όλα, πολλά), 
перешагивать ρ .δ . βλ. перешагнз^ть. 
перешаш^ть, -Hjf, -нёшь ρ.σ. διασκελίζω, 

δρασκελίζω· υπερπηδώ, περνώ απο επάνω. II 
μτφ. περνώ, διαβαίνω (ό ρ ιο ), σκαπετώ, II πα
ραβαίνω, παραβιάζω.

перешарить ρ .σ .μ . (απλ.) ανασκαλεύω, ψά
χνω (όλα, πολλά).

перешвыривать ρ.δ. βλ. перешвырнуть. II -ся 
ρίχνομαι, πετιέμαι, εκσφενδονίζομαι, εκτο
ξεύομαι.

перешвырнз т̂ь, -щ|·, -нёшь ρ .σ .μ . πετώ, ρί
χνω, εκσφενδονίζω, εκτοξεύω.

перешвыр̂ 4ть ρ .σ .μ . βλ. перешвырнуть, 
перешёек, -шёйка α. ισθμός, λαιμός. 
перешепнзЬ!ь, -ну, -нёшь ρ .σ .μ . ψιθυρίζω, 

μεταδίνω ψιθυριστά. II -СЯ σιγομιλώ, σιγο- 
κουβεντιάζω, μιλώ ψιθυριστά.

перешепт4ть, -шепчу, -шбпчешь ρ .σ .μ .ΐ  βλ. 
перешепнуть. 2 σιγομιλώ, σιγοκουβεντιάζω 
(γ ια  όλα, πολλά).

перешёптывание, -я ουδ. σιγομίλημα, σιγο- 
κουβέντιασμα, ψιθύρισμα.

перешёптывать ρ .δ . βλ. перешепнуть, пере- 
Шептйть. II -ся σιγομιλώ, σιγοκουβεντιάζω, μι
λώ ψιθυριστά.

перешибать ρ .δ . βλ. перешибить. II -оя σπά
ζω, θραύομαι.

перешибить, -бу, -бёшь, παρλθ. χρ. пере
шиб, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Пере
шибленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ .μ . 1 σπάζω 
χτυπώντας* - р;^У σπάζω το χέρι. 2 μτφ. ξε
περνώ, υπερβάλλω, υπερτερώ.

перешивйние, -я ουδ. βλ. перешйвка. 
перешивать ρ .δ . βλ. перешить. II -ся ξα- 

ναρράβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
перешивка, -и θ. ξαναρράψιμο. 
перешить, -шыб, -шьёшь, προστκ. перешёй p. 

σ .μ . 1 ξαναρράβω· ράβω διαφορετικά· μετα
ποιώ. 2 ράβω (όλα, πολλά). 3 σανιδώνω· πε

ριβάλλω.
перешлифовать, -фую, -фуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перешл1ф0ванный, βρ: -ван,-а, -о 
p .σ.μ (τ ε χ . ) .  1 ξαναλειαίνω· ξαναστιλβώνω· 
ξαναγυαλίζω. 2 λειαίνω, στιλβώνω* γυαλίζω 
(όλα, πολλά).

перешлифбвывать ρ .δ . βλ. перешлифовать. II 
-ся ξαναλειαίνομαι* ξαναστιλβώνομαι.

перешнуровать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. перешнурованный, βρ: -ван, -а, -о 
p .σ .μ . 1 ξαναβάζω κορδόνια, βάζω τα κορδό
νια διαφορετικά. 2 βάζω κορδόνια (σε όλα, 
σε πολλά).

перешнурбвывать ρ .δ . βλ. перешнуровать, 
перешпиливать ρ .δ . βλ. перешпилить. II -ся 

καρφιτσώνομαι αλλού.
перешпилить ρ .σ .μ . καρφιτσώνω αλλού, 
перештишелевйть, -лйю, -лгоешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перештемпелёванный, βρ: -ван,-а, 
-о ρ .σ .μ . 1 επισφραγίζω ξανά, ξανασταμπάρω.
2 επ'ίσφραγίζω, σταμπάρω (όλα, πολλά).

перештемпелёвывать ρ .δ . βλ. перештемпеле
вать. II -ся επισφραγίζομαι ξανά, ξαναστα- 
μπάρομαι.

перештбпать ρ.σ .μ . 1 ξαναμπαλώνω. 2 μπα
λώνω (όλα, πολλά).

перештбпывать ρ .δ . βλ. перештбпать. II -ся 
ξαναμπαλώνομαι. 

перештзгкатз^ивать ρ,δ . βλ. перештукатз̂ - 
рить. II -ся ξανασοβατ ίζομαι.

перештукат;^ить p .σ.μ. ι ξανασοβατίζω. 2 
σοβατίζω (όλα, πολλά).

πepeшзfчивaTЬCЯ ρ.δ . αλληλοαστειεύομαι. 
перещеголйть ρ .σ .μ . ξεπερνώ στην κομψότη

τα, στόλισμα κ .τ .τ .
перещёлкать ρ .σ .μ. 1 σπάζω διαδοχικά. 2 

*σπάζω (όλα, πολλά, όλο,πολύ).
перещип4ть, -щиплй, -щиплешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. перещйпанный, βρ: -пан, -а, -о;
p .σ .μ . τσιμπώ (όλους, πολλούς). 2 μαδώ (ό 
λους, πολλούς) · - всех кур μαδώ όλες τις κό
τες.

Перещз̂ ПаТЬ ρ .σ .μ . επιψαύω, ψηλαφίζω (όλο, 
πολύ κλπ.) .

перепоРпывать ρ.δ . βλ. перещзЬтать. II -ся 
επιψαύομαι, ψηλαφίζομαι.

переэкзаменовать, -ную, -нуешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. переэкзаменованный, βρ: -ван,-а, 
-о ρ.σ .μ . 1 επανεξετάζω (φοιτητή). 2 εξετά
ζω (όλους, πολλούς). II -СЯ ξαναεξετάζομαι, 
ξαναδίνω εξετάσεις.

Переэкзаменбвка, -и θ, επανεξέταση, μετε
ξέταση, ξαναδόσιμο εξετάσεων.

переэкзаменбвывать(СЯ) ρ .δ . βλ. переэкза- 
меновать(ся).

перейрок, -рка а, ζώο διετές (δαμάλι, μΐι-
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λι,όρα, ζυγούρι κλ π .)
*πέρπ ά κλ . θ. μαγικό ον (σαν φτερωτή όμορ

φη γ υ ν α ίκ α ).
♦перигёй, ~Я α. (α σ τ ρ ν .)  το π ε ρ ίγ ε ιο , 
♦п^игёлий, ~Я α· το π ε ρ ιή λ ιο .
*перик0рд, -а  α . το π ερ ικά ρ δ ιο .
♦перикардит, -а α. π ερ ικα ρ δ ίτ ιδ α  (ν ό σ ο ς ) ,  
перила, -рйл πλθ. τα κάγκελα , ο ι κ ιγ κλ 'ι-  

δ ες , το κ ιγκλ ίδω μα .
ПерильшЙ επ. των κάγκελω ν, των κιγκλίδων· 

καγκελω τός, κ ιγ κλ ιδ ω τό ς .
перильца, -лец, -льцам πλθ. τα καγκελάκια. 

♦периметр, ~а α. (μ α θ . )  π ερ ίμ ετρ ο ς , 
периметрический επ. π ε ρ ιμ ε τ ρ ικ ό ς .
П ^ ш а ,  ~Ы θ. στρώμα πουπουλιέν ιο . 
перинка, -и  θ. στρωματάκι π ουπ ουλένιο , 
перинный επ. π ουπ ουλένιος .

♦период, ~а α. 1 περίοδος· послевоённый - 
μεταπ ολεμική π ερ ίο δ ο ς . 2 (γ εω λ .) εποχή- ка- 
меноугольный - палеозойческой эры λιθανθρα
κοφόρα γεω λογική π ερίοδος του παλαιοζωικού 
αιώνα. 3 (γ ρ α μ μ .) π ερ ίο δ ο ς .

периодизация, -и θ. χωρισμός σε περιόδους·
- истории ο χωρισμός της ιστορίας σε π ερ ι
όδους.

периодика, ~И θ. τα π ερ ιο δ ικά , ο π ε ρ ιο δ ι
κός τύπος* научная - τα επ ιστημονικά  π εριο 
δ ικ ά .

периодический επ. π ερ ιοδ ικός·  -ие дожди 
π ε ρ ιο δ ικ έ ς  βροχές· - ремонт π ερ ιο δ ική  επι
σκευή· -ая печать π ερ ιο δ ικό ς  τύπ ος' ~ие из
дания π ε ρ ιο δ ικές  ε κ δ ό σ ε ις . II εκφ ρ .-ая дробь 
π ερ ιο δ ικό ς  αριθμός· -ая Οистёма ( элементов ) 
π ερ ιο δ ικό  σύστημα (χ η μ . σ τ ο ιχ ε ίω ν ), 

периодичность, -и θ. π ερ ιο δ ικό τη τα , 
периодичный επ ., βρ : -чен, -чна, -чно βλ. 

периодический.
♦периостит, -а а .  π ερ ιο σ τ ίτ ιδ α  (ν ό σ ο ς ) ,  
перипатетизм, - а  а .  η διδασκαλία  της πε

ρ ιπ α τη τικής  σχολής.
♦перипатётик, -а  α . о περιπ ατητής, μαθητής 

ή οπαδός του φιλόσοφου Α ρ ισ το τέλ η ,
перипатетический επ. π εριπ ατητικός· ~ая 

школа π εριπ ατητική  σχολή.
♦перипетии, -ЙЙ πλθ. ( ε ν κ .  -ЙЯ, -И θ . )  πε

ρ ιπ έ τ ε ιε ς .
♦перискбп, -а  α. π ερ ισ κόπ ιο , 
перископический επ. π ερ ισ κοπ ικός , 
перискбпный επ. π ερ ισ κοπ ικός , 

♦перистальтика, -и е . π ερ ισ τα λτικές  κ ιν ή 
σ ε ις  (στομά χου, εντέρων κ λ π . ) .

перистальтический επ. π ερ ισ τα λτικό ς , 
♦перистиль, -я  α . (α ρ χ τ . )  το π ερ ισ τύ λ ιο . 
ПО>истокрылка, ~и θ . ε ίδ ο ς  κολεόπτερου 

κάν θαρου.
перистолистный κ .  перистолистый επ. πτε-

ρ ο ε ιδ ή ς .
перистый επ. 1 φτερωτός, πτεροφόρος* ~ые 

крылья φτερωτές π τέρυ γες . 2 π τεροσχιδής (για 
φ ύλλα ). II εκφρ. ~ые облака о ι θύσανο ι (σύν- 
ν ε φ α ).
♦перитонит, - а  α. π ε ρ ιτ ο ν ίτ ιδ α , 
периферийный επ. π ερ ιφ ερεια κός (ευ ρ ισ κ ό 

μενος στην π ερ ιφ έρ ε ια )*  ~ые вузы π εριφ ερει
ακά ανώτερα εκπ α ιδευτικά  ιδρύματα .

периферический επ. π ερ ιφ ερ ε ια κό ς *-ая нёр- 
вная систёма π εριφ ερεια κό  ν ε υ ρ ικ ό  σύστημα.

♦периферия, -и θ. π ερ ιφ έρεια * επαρχία* он ■ 
приёхал с -ЙИ αυτός ήρθε απο την επαρχία. II 

άκρη· нёрвная ~ τα π εριφ ερεια κά  νεύρα ή πε
ρ ιφ έρεια  των νεύρων.
♦перифраз, ~а α. κ .  перифрйза, -ы θ . π ερί

φραση .
перифразировать, -рую, -руешь ρ .δ . κ .σ .  μ. 

περιφράζω. II -СЯ π εριφ ρά ζομαι. 
перифразировка, -и θ. περίφραση, 
перифрастический επ. π εριφ ρα στικός , 
пёрка, -и θ. τρυπ ά νι, 
перкалевый επ. π ερκα λινός , απο π ερκά λι, 

♦перкаль, -и  θ. κ .  -я α. περκάλι (ύφασμα), 
перкуссионный επ. κρ ο υ σ τικό ς .

♦перкуссия, -и θ. ( ι α τ ρ . )  επ ίκρουση, 
перкутировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .(ια τ ρ .) 

εξακριβώνω με την κρούση, ακροώμαι.
♦перл, ~а α. 1 μαργαρi-yxpι . 2 μτφ. εξαιρε

τ ικ ό  φαινόμενο ή έργο" αριστούργημα. 3 τα 
πιο μικρότερα  τυπογραφικά γράμματα (σ τ ο ι 
χ ε ί α ) .  II εκφρ. в о з в е с т и  в - созд ан и я (γραπ. 
λόγος) υψώνω (ανεβάζω) σε αριστούργημα, σε 
έρ γο -δ ια μ ά ντ ι.
♦перламутр, -а α . μάργαρος, σ εντέφ ι, μαρ- 

γ α ρ (ιτ α ρ )ό ρ ρ ιζ α .
‘ П ^лам згтровка, -и θ. ε ίδος  πεταλούδας μαρ- 

γ α ρ ο ε ιδο ύ ς .
перламутровый επ. βλ . перловый.

♦пёрлЙНЬ, -я α. παλαμάρι πολύ χοντρό , 
♦перлит, -а α. 1 π ερ λ ίτη ς . 2 (γ ια  μέταλλα)* 

π ερλίτης κοκκώδης.
перлитный επ. 1 π ε ρ λ ίτ ιο ς , του π ερ λ ίτη . 2 

π ε ρ λ ιτ ιο ύ χ ο ς .
перловка, -и е . π ληγούρι.
ПерловЩИК, -а  α. μελάμπυρο (ζ ιζ ά ν ιο  των 

δ ημητρ ια κώ ν).
половый’ επ. μα ργα ριτα ρένιος , μαργαροε ι- 

δής, μαργαρώδης.
перловы й*επ. απο ή αε πληγούρι* - суп  σού

πα απο π ληγούρι. П εκφρ. - а я  кр уп а  το πλη- 
γούρ ι .
♦перлон ~а α. το περλόν (ύφασμα απο τε 

χνητές  ί ν ε ς ) .
перлгоотрацибнный επ. της λογοκρισ ία ς  επι

στολών· -отдёл τμήμα λογοκρισ ία ς  επιστολών.



*перЛ1)СТрШ1ИЯ, -и  Θ. λογοκρ ισ ία  αλληλργρα- 
φίας.

перлюстрйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 
λογοκρίνω αλληλογραφία. II -ОЯ λογοκρίνομαι.

перманёнт, -а α. το περμανάντ, εύδος κό- 
μωσης διαρκεΐας.

перманёнтность, -и θ. διάρκεια, σταθερότη
τα, μονιμότητα.
перманёнгаый επ., βρ: -тен, -тна, -тно δι

αρκής* -ое развйтие διαρκής ανάπτυξη. ~ая 
револйдия διαρκής επανάσταση.

пбрмСКИЙ επ. της (π όλης) Περμ; πέρμιος. II 
εκφ ρ. - период ή ~ая система (γ ε ω λ .)  πέρ- 
μ ια  διάπλαση (η  S’’ π ερίοδος της παλαιοζωικής 
επ ο χ ή ς ).

'пернйаый επ., βρ: -нат, -а, -о φτερωτός.
II ουσ. πλθ. -ые τα πτηνά, τα πουλιά* -ые 
ДИЧИ τα αγριοποΰλια.

пернач, -а α. (παλ.) σκήπτρο* ρόπαλο (ως 
σύμβολο Γζουσίας) .

пер<5, -а, πλθ. пёрья, -рьев ουδ. 1 φτερό, 
πτερό* ОЧИСТИТЬ кзфицу ОТ перьев μαδίζω την 
κότα* стрйусовые пёрья φτερά στρουθοκαμή
λου* -ья на шлёме λοφίο φτερών στο κράνος.
II (κυ νη γ .) αθρσ. τα αγριοποΰλια. 2 γραφίδα, 
πένα (κα τ’ αρχή απο φτερό)* pjhnca С -0Μ 
κονδυλοφόρος με πένα* стальное - μεταλλική 
πένα. II μτφ. ικανότητα συγγραφική* ПОЛОЖИТЬ
- αφήνω (παρατώ) την πένα (παύω να συγγρά
φω). 3 πτερύγια ψαριών. 4 το πράσινο φύλλο 
των κρεμμυδιών ή σκόρδων. 5 πτερύγιο* - СО
ХИ αναστρεπτήρας (φτερό) αρότρου* - весла 
το φτερό του κουπιού. II εκφρ. ОбЙкое - γε
ρή πένα ( ικανότητκι σύνθεσης λόγου)* ЧТО на- 
пйсано -0Μ, не вырубишь топором ό ,τ ι  γρά- 
τηκε δεν ξεγράφεται* τα λόγια πετάν, τα γρα
πτά μένουν.

перочинный επ: - нож, нбжик σουγιάς,-δάκι 
(γ ια  ξύσιΐ'ο γραφίδων).
перочистка, -и θ. καθαριστήρας μεταλλι

κών γραφίδων.
*перпендикулйр, -а α. η κάθετη (γ ρ α μ μ ή ), 
перпендикулйрно επ ίρ . κάθετα , 
перпендикулйрность, -и θ. θέση κά θετη , 
перпендикулйрный επ ., βρ : ~рен, -рна, -о 

κάθετος* ~ал ЛИНИЯ κάθετη γραμμή.
*перпёттум-мббиле ουό. άκλ. αιώνια (αέναη) 

κίνηση.
*Перр0Н, ~а α. κρηπίδωμα, πλατφόρμα (σ ιδ η 

ροδρομικού σ τα θμ ού ).
Перр0ННЫЙ επ. της πλατφόρμας, 
перс, ~а α . ,  -сиянка, -и θ. ϋέρσης, - ίδ α . 
П^СИ, -ей πλθ. (τκχλ .) στήθος (κυρ ίω ς γυ

ν α ικ ε ίο )  .
П^СИДСКИЙ επ. περσικός.
пёрсик, -а α. 1 η ροδακινιά. 2 το ροδά
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κινο.
П^СИКОВЫЙ επ. της ροδακινιάς· του. ροδά

κινου* ~ цветбк λουλούδι ροδακινιάς·-ая κό— 
сточка κουκούτσι ροδάκ.ινου^ -ое д^ево η 
ροδακινιά.

персш1нин, -а, πλθ. ~пне, ~ήΆ α ., -Αικβθ. 
(παλ.) Πέρσης, -ίδα.
♦персбна, -ы θ. 1 (παλ.) πρόσωπο, πρωσοπι- 

κότητα* небезызвёстная вам - όχι άγνωστο για 
σας πρόσωπο* вйяная ~ σοβαρό ( επίσημο)πρό
σωπο. 2 άτομο, άνθρωπος* сервйз на ПЯТЬ -0Η 
σερβίτσιο για πέντε άτομα. II εκφρ. - 1рЙта 
έγκριτη πρωσοπικότητα* сббственной -ОЙ προ
σωπικά, αυτοπροσώπως.
’̂‘ПфСОНпж, -а α. πρόσωπο (λογοτεχνικού έρ

γου)· комический - κωμικό πρόσωπο* - пьёсы 
πρόσωπο θεατρικού έργου.
♦персонал, -а α. το προσωπικό· админист- 

ратЙВНЫЙ ~ διοικητικό προσωπικό, 
♦персонализм, -а α. προσωπολατρεία, 
персонально επίρ. προσωπικά.
П^СОНЙЛЬНЫЙ επ. προσωπικός* -ое дёло προ

σωπική υπόθεση* - СОСТАВ το προσωπικό (επι
χείρησης, ιδρύματος κ . τ . τ . ) .
*перс0нификш1ия, -и θ. ανθρωποποίηση, προ

σωποποίηση .
персош^ищфовать, -рую, -руешь ρ .σ .μ . 

(γραπ. λόγος)* προσωποποιώ, ανθρωποποιώ. II 
-СЯ προσωποποιούμαι, ανθρωποπο ιούμαι. 
*п^спектйва, -Ы θ. 1 προοπτική* закбны -ы 

κανόνες προοπτικής* OTCjfcTBne -Ы В картине 
έλλειψη προοπτικής στην εικόνα. 2 άποψη, θέα.
3 προσδοκία ενδεχομένου μέλλοντος* το ελπι- 
ζόμενο* -Ы дальнёйпего развития προοπτικές 
παραπέρα ανάπτυξης. II εκφρ. Β -е στο μέλλον, 
μελλοντικά.

перспективность, -и θ. προοπτικότητα, προ
βλεπτικότητα.

перспектйвный επ., βρ: -вен, -вна, -вно.ι 
προοπτικός* ~ое изображёние προοπτική α
πεικόνιση. 2 προβλεπτικός* μελλοντικός* 
производительный план παραγωγικό πλάνο με 
προοπτική (προβλεπτικό).

перст, -а α. (παλ,) δάχτυλο (χερ ιο ύ ). II 
εκφρ. ОДИН как - έρημος και μόνος, σαν την 
καλαμιά στον κάμπο* παντέρημος* - судьбй ή 
провидёния, рбка (παλ.) επιταγή της μοίρας, 

перстенёк, -нькй α. δαχτυλάκι.
Плетень, -ТНЯ α. δαχτυλίδι* - Ο рубином 

δαχτυλίδι με ρουμπίνι.
перствевидннй επ. (ανατ.) δακτυλιοειδής* 

δακτυλιωτός.
персть, -и θ. (παλ.) σκόνη χώματος, 
пертурбацибнный επ. (αστρν.) της ταραχής, 

του σάλου, του κλύδωνα.
*пертурбйция, -и θ. (γροπ:. λόγος) 1 τα<>αχή.
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αναμπομπούλα· σμπαράλι,ασμα. 2 (α σ τ ρ ν .)  αλ
λαγή τρ ο χ ιά ς .

падгйнец, ~ща α . ,  -нка, -и θ. Περουβια 
ν ό ς , -ή , - Ιδ α .

перуЙНСКИЙ επ. π ερουβιανός. II εκφρ. - баль- 
ЗЙМ βάλσαμο του Περού.

♦ПО>фёкТ, - а  α . (γ ρ α μ μ .)  π α ρα κείμενος, 
♦перфоратор, -а  α . 1 σφυροτρύπανο' γεωτρύ

πανο. 2 μηχάνημα διάτρησης* χειροτρύπ α νο .
перфораторный επ. δ ια τρητικός·  ~ МОЛОТОК 

σφυροτρύπανο.
П^рфорацибнный επ. δ ια τ ρ η τ ικ ό ς . 
♦перфорация, -И θ . 1 γεώτρησης όρυξη . 2 

δ ιά τρηση . 3 ( ι α τ ρ . )  βλ . прободёние.
перфор1̂ ование, -я ουδ . βλ . перфорация, 
♦перфор^овать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . σ .μ .  1 

( ι α τ ρ . )  διατρυπώ (σ τ ο μ ά χ ι, έντερο  κ . τ . τ . ) . 2  
ανοίγω  οπές. II κάνω γεώτρηση. 3 διατρυπώ* - 
КИНОлёнту διατρυπώ (σ τ ις  ά κρες ) την κ ιν η 
ματογραφική τ α ιν ία . II -0Я δ ια τρυπ ιέμα ι κλπ. 
ρ . ε ν ερ γ . φ.

п ер х ать  ρ .δ .  (α π λ .) βήχω, ξεροβήχω . 
Πβρχότβ, -Ы θ. (α π λ .)  βήχας, ξερόβηχας. 
П О ХО Т Ь, -и  θ. π ιτυ ρ ίδ α .

♦перцёпЦЕЯ, -и θ . πρόσληψη, α ντ ιληψ η (με  τις 
α ισ θ ή σ ε ις ) .
перциш^овать ,-Ρ7®. -руешь ρ .δ . κ . σ .μ .  α

ντιλαμβάνομαι (μ ε  τ ι ς  α ισ θ ή σ ε ις ) .  II -СЯ βλ. 
ρ . ε ν ερ γ . φ.
перцбвка, -и  θ . βότκα π ιπεράτη. 
перцбвочНЫЙ επ. της πιπεράτης βότκας, 
перцбвый επ. π ιπ έρ ινο ς , π ιπ ε ρ έν ιο ς . 11 π ι

περάτος* ~ая вбдка βλ . перцовка, 
перчатка, -и θ. χ ε ιρ ό κ τ ιο ,  γ ά ν τ ι , 
перчаточный επ. χ ε ιρ ό κ τ ιο ς *  -ое ПРОИЗВОД

СТВО παραγωγή γαντιώ ν.
перчинка, ·*Ζ θ. τρ ίμ μ α , ψύχουλο π ιπ ερ ιού . 
П О ЧИ Т Ь , -чу, -чишь p . 6 . μ . πιπερώνω, 
♦перш, -а  α . κ ο ν τ ά ρ ι, κοντός (ακροβατιστών), 
♦ П^ш ербн, -а  α . περχαίο άλογο (αποτην πό

λη της Γα λλία ς Π έρ χη ).
ПОШИТЬ, -ШИТ ρ .δ .  (α π ρόσ .) με τρώ ει ο λαι

μός ή ο λάρυγγας.
пёрышко, -а ουδ . το π ενά κ ι, μικρή.γραφίδα. 
ΠβΟ, пса α. (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) σκυλί. II σκύ

λος* сторожевбй - μαντρόσκυλο. II (υ β ρ .)  πα- 
λιόσκυλο (παλιάνθρω π ος). II εκφρ. - его (её, 
их κ . τ . τ . )  знает π οιός τον ξ έ ρ ε ι ,  άγνωστο 
π ο ιός .
пёсельник, -а  α . ,  -ц а, -Ы е . (π α λ .) τρα

γο υδ ισ τή ς , - τρ ια .
пёсенка, -и  e . τρ α γουδά κι. Μ εκφρ. - спе

та ήρθε ή κ ο ν τ εύ ε ι το τέλος  (ζω ής, ε υ τ υ χ ί
ας, επ ιτυχιώ ν κ . τ . τ . ) .
пёсенник, -а α . ,  -ц а, ~ы θ. 1 τρα γουδ ι

στής, - τ ρ ια . 2 συνθέτης τρα γουδιώ ν. 3 συλ

λογή τράγουδ ιών.
песенный επ. του τρα γουδιού* ω δικός, ψαλ- 

τ ι κ ό ς .
песёта βλ . пезёта.
песёц, -СЦЙ α. π ολική  αλεπού* Голуббй - 

η ίσατη (κυανόχρωμη πολική α λεπ ού).
пёсий, - Ь Я , -ье επ. του σ κυλιού* σ κύ λ ι-  

νος* σ κ υ λ ίσ ιο ς .
пёсик, -а α . σ κυ λ ά κ ι.
neCKdpb, -Α  α . κω βιός, γωβιός π οτα μ ίσ ιος . 
пескоЖИЯ, -а α. σ κουλήκι π αράκτιο , 
пескорбйка, -и θ. αμμοδύτης (σκουλήκι), αμ- 

μόβ ιος  ο θαλάσσιος (σ κο υ λ ή κ ι των ψαράδων).
песнопёвец, -вца α. (π α λ .) ψάλτης. II μτφ. 

π ο ιη τή ς , υμνητής* τρα γουδ ισ τής .
песнопёние, -я ο υδ . ( ε κ κ λ σ . )  ψαλμός. II 

(π α λ .)  ποίημα* ύμ νος . II (π α λ .) ποίηση, π οι
η τ ικ ή  δημ ιουργία * έργο π ο ιη τ ικ ό .

песнь, -и θ. 1 (π α λ .) βλ . пёсня. 2 (φ ιλγ.) 
ραψωδία* κεφάλαιο. II εκφρ. - пёсней άσμα α
σμάτων (έρ γο  μεγάλης σημασίας ή δ η μ ιο υ ρ γ ι
κότητα ς) .

пёсня, -И, γ ε ν . πλθ. -сен, δ ο τ . -сням θ.
1 τρ α γο ύ δ ι, άσμα* народные пёсни λαϊκά τρα
γούδια· застолная - το τρα γούδι της τάβλας 
ή β α κχ ικό  τρα γούδ ι. 2 μ ικρό  ποίημα, τρα
γ ο ύ δ ι. II (π α λ .) ποίηση, π ο ιη τ ική  δημιουρ
γ ία  (ή  έ ρ γ ο ).  3 μουσικό ενόργανο άσμα '- без 
слов τρα γούδι χωρίς λό^;ια. II εκφρ. старая 
(стара) - παλαιό τρα γούδι ή παραμύθι (πα
σίγνω στο, π ά γκοινο )·  ТЯНУТЬ (петь) одщ̂  и 
т у  же -Ю επαναλαβαίνω (κοπανώ) τα ίδ ια  κα ι 
τά ίδ ια * - спета βλ . στη λ . пёсенка.

пёсо βλ . пёз'о.
песбк, -ска (-ску) а .  ι άμμος* жёлтый 

κ ίτ ρ ιν ο ς  άμμος* мёлкий - λεπτόκοκκος (ψ ιλός) 
άτιμος* кр;^НЫЙ - χοντρόκοκκος (χο ν τ ρ ό ς ) άμ
μος* морскйй - θαλασσινός άμμος* речнбй 
π οτα μίσ ιος  άμμος* З Ы б ^ и е  -Й άμμοςτου ρέει*
- формовочный άμμος χυ τη ρ ίο υ . 2 -Й, -0Β
αμμότοπος, αμμώδεις εκτά σ ε ις . 3 ζάχαρη ψ ι
λή. II εκφρ. сахарный - ζάχαρη ψιλή* - сы
плется С КОГб ή ИЗ кого ε ίν α ι υπέργηρος, γε- 
ροκούσαλο, μπαμπόγερο.ς* как - МОрскОЙ ή как 
(Ч Т О ) -ску морского σαν τον άμμο της θάλασ
σας (ά π ειρ ο ς , απ ειρά ριθμος)' СТроиТЬ на -ё 
χτίζω  στον άμμο (επ ισφ αλώ ς).

песочек, -чка (-чку) α. αμμούλης. 
ПесбчНИК'', -а α. ε ίδ ο ς  κολυρίονα  (σκολοπα- 

κ ί δ α ς ) .
песбчник* -а α. βλ . песочница ( 2σ η μ . ) .  
ПесбчНИЦа, -Ы θ. 1 αμμοθήκη, α μμοδοχείο .

2 αμμοδόχη (γ ια  να παίζουν τα π α ιδ ά κ ια ). II 
αμμοδόχη των τρένω ν.

ПесбчНЫЙ επ. αμμώδης* αμμουδερός* - Ацик 
αμμοδόχη* -ая ПЫЛЬ αμμόσκονη. II αμμόχρωμος.
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σταχτής. II σπυρωτός, κοκκώδης. II εκφρ. ~ые 
ч а с ы  αμμόμετρο, αμμωρολόγι,, αμμωτό* - камыш 
αμμουδόχορτο, αμμόχορτο.

’̂‘пессвмизм, - а  α. απαι,σιοδοζ La, πεσιμισμός, 
пессимйст, ~ а  α ., - к а ,  -и θ. απαισιόδοξος, 

-η, πεσιμιστής.
пессимистический επ. απαισιόδοξος, πεσιμι- 

στικός.
пессииистйчность, -и θ. απαισιοδοξία, ο α

παισιόδοξος χαρακτήρας· - ф илосбф ии  ο απαισι
όδοξος χαρακτήρας της φιλοσοφίας.

пессимистичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 
βλ. пессимистический.

пест, -а а . άξονας σφονδυλωτός* κόπανος· το 
γουδοχέρι, ύπερος.

пёстик, -а α. 1 μικρός κόπανος (ύπερος). 2 
ο ύπερος των λουλουδιών.

пёстиковый επ. του ύπερου των λουλουδιών. 
пёстичный επ. 1 βλ. п е с т и к о в ы й . 2 που έχει 

ύπερο.
пёстовать, -тую, - ту е ш ь  p .δ.μ . (παλ.) ανα

τρέφω, μεγαλώνω φιλόστοργα· περιποιούμαι, με
ριμνώ, φροντίζω. II -СЯ ανατρέφομαι, μεγαλώ
νω φιλόστοργα κλπ. ρ. ενεργ. φ.

пестрёть, -ёет p .δ. παρδαλίζω, ποικίλλω. II 
γίνομαι παρδαλός. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

пестрить, -рЙТ p .δ. (κυρλξ. κ . μτφ.) ποι
κίλλω· - бумёху к р а с к а м и  χρωματίζω το χαρ
τ ί με διάφορα χρώματα· - р е ч ь  ποικίλλω (ο 
μορφαίνω) το λόγο (ο μ ιλ ία ). II (απρόσ.) παρ
δαλίζω, ποικίλλω· В Гл а зЙ Х  -л о  τα μάτια παρ- 
δάλιζαν.

пестрокрылки, -лок πλθ. (ε ν κ . -лка, -и θ .) 
τα λεπιδόπτερα.

пестрокрйлый επ. λεπιόόπτερος. 
пестротй, ~ы θ. ποικιλλοχρωμία· - ТКЙНИ η 

ποικιλλοχρωμία του υφάσματος.
пестроткЙННЫЙ π. ποικιλτός, ποικιλμένος. 
пестрз^пка, -и θ. (δ ια λκ .) βλ. форёль. 
пёстрый επ., βρ: пёстр, пестра, пёстро. 1 

ποικιλλόχρωμος, παρδαλός· ποικιλλοβαφής. 2
μτφ. ανομοιόμορφος, ανομοιοειδής, ανομοιογε- 
νής· παντοειδής· ποικιλλόμορφος, ποικιλλό- 
σχημος, πολυποίκιλλος.

пестрядёвый επ. δ ιμ ιτένιος , απο δίμιτο (ύ
φασμα) .

пестрядина, -ы θ. βλ. п е с т р я д ь ,  
пестрядинный επ, βλ, п е с т р я д ё в ы й , 
пёстрядь, -и  θ. δίμιτο (ύφασμα), 
пестряки, -0Β πλθ. (ενκ . п е с т р й к ,  - а  α .) 

είδος κανθάρων με ποικιλλόχρωμα έλυτρα.
пестрянки, -Η οκ  πλθ. (ενκ . п е с т р я н к а ,  -й  

θ .) πεταλούδες ποικιλλόχρωμες. ·
пестун, -а α ,, -ья, -и θ. 1 (παλ.) φιλό

στοργος ανατροφέας (παιδαγωγός). 2 (δ ια λκ .) 
αρκουδάκι (πάνω απο ένα χρόνο).

αποпесцбвый επ. της πολικής αλεπούς. II 
γούνα πολικής αλεπούς.

песчаник1 -а α. αμμίτης, αμμόλιθος, αμμό
πετρα.

песчйник? -а α. ι βλ! песчанка (2 σ η μ . ) .
2 αρκΐόμυς κιτρινόχρωμος.

ПеСЧЙНИКОВЫЙ επ. του αμμίτη, αμμολιθικός. 
песчанка, -и в. 1 γένος τρωκτικών μαστο

φόρων. 2 είδος κολερύονα. 3 αμμοδίαιτο ψά
ρ ι. 4 αμμόχορτο, αμμουδόχορτο.

песчЙНЫЙ επ. αμμώδης, αμμουδερός, αμμο
σκεπής· -Ое ДНО αμμώδης πυθμένας· -ая ДОрб- 
жка αμμώδης δρομάκος· - ХОЛМ αμμόλοφος, 

песчйнка, -и θ. κόκκος άμμου.
♦петйрда, -Ы θ. 1 (παλ.) βλήμα εκρηκτικό.

2 πυροκρόταλο, πυροτέχνημα.
пётел, -а α. (παλ.) πετεινός, κόκορας, 
пётелька, -и θ. θηλίτσα. 
пётельный επ. της θηλιάς, της κουμπότρυ

πας. II για θηλιές, για κουμπότρυπες, 
♦петимётр, -а α. νεολαίος κομψευόμενος. 
*петйт, -а α. (τυπγρ.) μικρά στοιχεία (των 

7 στιγμών).
петицибнный επ. της αίτησης ή αναφοράς. 

*петиция, -и θ. αίτηση ή αναφορά (προς α
νώτερα όργανα εξουσίας)· подйть -Π, обра
щаться с -ей υποβάλλω αίτηση.

петлистый ε π ., βρ: -лист, -а, -о ε λ ικ ο ε ι-  
δής, σπ ειροειδής·  ο φ ιο ε ιδ ή ς .

петлица, -Ы θ . 1 θηλιά , κουμπότρυπα, κομ- 
β ιο δό χη , μπ ουτονιέρα . 2 σ ε ιρ ή τ ι έγχρωμο.

петличка, -и о. θηλίτσα, μικρή κουμπότρυ
πα.

пётля, -и, γεν. πλθ. -тель, 'δοτ. -тлям θ.
1 θηλιά· дёлать -Ю φτιάχνω θηλιά· затящрть 
-Ю τραβώ (σφίγγω) τη θηλιά. II αδιέξοδο' χα- 

*μός, καταστροφή. II θηλιά πλεκτού. 2 κυκλο
τερής κίνηση, οχτάρι. 3 κουμπότρυπα. 4 ρε- 
ζές, στρόφιγγα, στροφέας. II εκφρ. - заТЙГИ- 
вается (сжимается) σφίγγει η θηλιά ■ (σφίγ
γουν τα πράγματα (ζορίζονται), χειροτερεύει 
η κατάσταση· влезть (ПОпасть) в -ю; очу
титься (оказаться) в -е βρίσκομαι σε δύσκο
λη κατάσταση ή σε αδιέξοδο· надеть (наки
нуть) ~Ю на себя ρίχνω θηλιά στον εαυτό 
μου, τά ’ θελα και τά 'παθα.

петлйть, -iiro, -Аешъ p .δ. 1 βαδίζω τρ ικλί
ζοντας, διαγράφω οχτάρια, παραπαίω. 2 μτφ. 
μιλώ με περιστροφές.

петрографический επ. πετρογραφ ικός'. 
♦петрография, -и e. πετρογραφία, 
петрологический επ. πετρολογικός, 

♦петролбгия, -и θ. πετρολογία.
ПетрзРшечНИК, -а α. (παλ.) φασουλής· ηθο

ποιός κουκλοθέατρου. II λαϊκό κουκλοθέατρο. 
ПетрзЬпечныЙ’ επ. του φασουλή· του κούκλο-
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θέατρου. I
петрушечный^ επ. του π ετροσ έλινου^του μαϊ

ντανού .
петрушка'', -и  Θ. π ετρο σ έλ ινο , μα ϊντα νό , 
петруш ка? -и  1 α . φασουλής. 2 θέατρο αν

δρεικέλω ν (κ ο υ κ λ ο θ έα τ ρ ο ). 3 μτφ. (α π λ .) κά
τ ι  το παράξενο, κουτό* π ε ιρ α χ τή ρ ι, σκάντοίλο.

♦ петз^ия κ .π eτзfн ья , -и  θ .γ ε ν . πλθ. -ИЙ, δοτ. 
-НЬЯМ π ετοΰνια  (φυτό δ ια κ ο σ μ η τ ικ ό ) .

neijht, α . π ε τ ε ιν ό ς , κόκορα ς. Π το αρ
σ ε ν ικ ό  μερικώ ν ο ρ ν ιθ ο ε ιδ ώ ν . 2 μτφ. καυγα- 
τζής^, παλικαράς, ντα ής . 3 το λάλημα των κο- 
κοριών (αργά τη νύχτα  ή πολύ πρωί)· Сидёть 
ДО -бв κάθομαι ώσπου να λαλήσουν τα κοκό
ρια· проговорить ДО ΒΤοράχ -0Β κουβεντιάζω  
ώσπου να λαλήσουν τα κοκόρ ια  δεύτερη φορά 
(ως πολύ π ρ ω ί)· пёрвые -й πρώτο λάλημα των 
κοκοριών· вторые -Й το δεύτερο (πρωινό) λά
λημα των κοκοριών· в с т а в и т ь  Ο -ЙМИ σηκώνο
μαι πολυ πρωί (μ ε  το λάλημα των κοκοριώ ν). II 
εκφ ρ. пустить (красного) -d πυρηολώ· пус
тить -а κάνω φάλτσο (λ α ρ υ γγ ισ μ ό ) κατά την 
υφιφωνία, φαλτσάρω.

петз̂ ПИЙ, -ЬЯ, -ье επ. του κόκορα, του πε
τε ινο ύ ·  ~ ХВОСТ η ουρά του κόκορα· - ipe- 
бень το λ ε ιρ ί  του κόκορα· - крик αλεκτρο- 
φωνία· - бОЙ τσάκωμα των κοκορ ιώ ν, αλε- 
κτρομα χία .

петуиЙНЫЙ επ. 1 βλ. петуш ий. 2 μτφ. κα
βγατζής, -ήόικος. 3 σπασμένος (γ ια  λαρυγγυ- 
σμό).

п етуш и ться , -шусь, -шйшься р .б .  κοκορεύο
μ α ι, κάνω τον κόκορα, τον παλικαρά.

петушбк, ~шка α. κοκοράκι, πετεινάρι. II 
ιεχφρ. -КОМ επ’ιρ .'α ) παραπίσω και δειλά (για  
κίνηση, βάδισμα), β) περήφανος, κορδωμένος, 
προκλητικός, ξυπασμένος.

■ΠέΤΗβπαθ. μ τχ . παρλθ. χ ρ . ,  βρ : ΠθΤ, - а ,
-Ο του ρ. петь. 11 βκφρ. - дурак βλάκας με 
περικεφαλαία, κουτεντές.

петь, ποώ, поёшь ρ .δ . 1 τραγουδώ· ψάλλω, 
άδω* - вполгблоса σιγοτραγουδώ. 2 παίζω, η
χώ· виолончёль поёт το βιολοντσέλο παίζει. 3 
λαλώ· ПетзЬс поёт о κόκορας λαλεί. II 'κελαη
δώ· жАворонки -ли οι κορυδαλοί κελαηδού
σαν. .4 υμνώ, δοξάζω, υμνωδώ, εγκωμιάζω. 5 
(απλ.) επαναλαβαίνω (κοπανώ) τα ίδια και τα 
ίδια . II -СЯ έχω διάθεση για τραγούδι. II τρα
γουδιέμαι .

пехбта, -Ы θ. (σ τ ρ α τ .)  το πεζικό· служить 
В пехбте υπηρετώ στο π εζ ικό . II ο ι πεζικά- 
ρ ι ο ι ,  η πεζούρα.

пехотинец , -нца α . πεζός (στρα τιώ της), πε- 
ζ ικά ρης , ~ριος· морскбй - πεζοναύτης.

пехбтннй επ. π εζ ικό ς , του πεζικού· ~ ПОЛК 
σύνταγμα πεζικού· - Офицёр αξιω ματικός πε-

ζικού· - о е  о бм ун д и р о ван и е  ιματισμός πεζικού, 
пехтура, -Ы θ. (απλ.) πεζι κ α ρ ία, φανταρία, 
пехтурбй επίρ. (απλ.) πεζός, με τα πόδια. 
печЙЛИТЬ ρ .δ .μ . θλίβω, λυπώ, στενοχωρώ.

II -СЯ 1 θλίβομαι, λυπούμαι, στενοχωρούμαι.
2 φροντίζω, μεριμνώ, κοιτάζω, νοιάζομαι, 
печйловаться ρ .δ . βλ. печйлиться. 
печ0ль, -и θ. θλίψη, λύπη· στενοχώρια. II

φροντίδα· ανησυχία· σκοτούρα* н е  МОЙ ~ δε 
μ’ ενδιαφέρει, δεν έχω καμιά σκοτούρα γ ι ’ 
αυτό* ΜΗβ к а к а Я  - ή з а  ЧТО - γιατί να στε
νοχωρηθώ, τ ι με νοιάζει.
печЙЛЬНИК, - а  α ., - ц а , -ы θ. (παλ.) φι

λεύσπλαχνος, οικτίρμονας, πονόψυχος, ψυχι
κάρης.

п е ч а л ь н ы й  επ. 1 θλιμμένος, λυπημένος* πι
κραμένος* о ч е н ь  - περίλυπος. 2 λυπηρός, θλι
βερός, λυπητερός* οδυνηρός, αλγηνός. 3 αξι- 
ολύπητος, οικτρός.
печатание, - я  ουδ. (εκ)τύπο)ση, -ωμα. 
печатать ρ .δ . 1 (εκ)τυπώνω* - г а з ё т ы  τυ

πώνω εφημερίδες* ВНОВЬ - ζανατυπώνω* - на 
ли то х рй ф и и  λιθογραφώ* - На машЙНКе δακτυ
λογραφώ. II δημοσιεύω στον τύπο. 2 βγάζω φο)- 
τογραφίες στο χαρτί. 3 (παλ.) σφραγίζω, βά
ζω σφραγίδα. II εκφρ. - Ш аГ βηματίζω, βαδίζω 
σταθερά, προχωρώ βάδην. II -СЯ (εκ)τυπώνο- 
μαι. II δημοσιεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
печатка, -и  θ. 1 σφραγ*δα. 2 τεμάχιο, κομ

μάτι· καλούπι· - мыла ένα καλούπι σαπούνι. 
П ечЙТНИК, - а  α. τυπογράφος, τυπωτής, 
п е ч й т н о  επίρ. στον τύπο, δια του τύπου. 
п е ч4 тн ы й  επ. 1 τυπογραφικός* ~ с т а н о к  μη

χανή εκτύπωσης ή τυπογραφική‘ πιεστήριο, πρέ
σα. 2 έντυπος, τυπωμένος· -8Я к н й г а  έντυπο 
(τυπωμένο) βιβλίο. II ως ουσ. - о е  το έντυπο.
3 δημοσιευμένος (στον τύπο). 4 του τύπ ον-Ые 
б^ВЫ  γράμματα του τύπου. 5 σφραγισμένος, 
ανάγλυφος. Ч εκφρ. - л и с т  τυπογραφικό φύλ
λο* - о е  с л о в о  το δημοσίευμα* - о е  д ёло  τυ
πογραφική τέχνη.
печатня, - и  θ. (παλ.) τυπογραφείο, 
печаточный επ. σφραγισμένος* ανάγλυφος. 
печ4ть, - и  θ. 1 σφραγίδα, βούλα* στάμπα* 

с т а в и т ь  - βάζω σφραγίδα, σφραγίζω. 2 μτφ. α
ποτύπωμα* ίχνος* σημάόι* - в р ем ен и  σημάδι 
των καιρών. 3 εκτύπωση* к н й г а  ещё в  - и  το 
βιβλίο είναι ακόμα υπο εκτύπωση. 4 ο τύπος* 
р а б о т н и к и  - и  οι τυπογράφοι* и н о ст р й н н а я  
ο ξένος τύπος* в ы с т у п и т ь  Β - и  δημοσιεύω στον 
τύπο. 5 τα τυπογραφικά γράμματα* КН Й Га к р у 
пной -И βιβλίο με μεγάλα γράμματα. II εκφρ. 
~ м о л ч а н и я  (б е з м о л в и я )  σφράγισμα ή βούλωμα 
του στόματος (απαγόρευση σε κάποιον να μιλά)* 
Β -И στον τύπο* вы й ти  и з  - и , п о я в и т ь с я  в 
- и  βγαίνω, εμφανίζομαι στον τύπο (δημοσιεύο

________________________________________ печ
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μαι στον τύπο).
пёчево, -а ουδ. (απλ.) το ψημένο (κυρίως 

yua φωμί, μπισκότα).
печенёги, -ов πλθ. (ενκ. печенёг, -а α .) 

Πετσενέγοι ή Πατσι,νάκες.
печенёхсквй επ. πετσενέγι,κος. 
печёние, ~Я ουδ. 1 ψήση, ψήσιμο. 2 συνή

θως -be α) ψητό. β) μπισκότο.
печёнка, -и θ. συκώτι, συκωτάκι(κυρίως ζώ

ων). II εντόσθια. II βκφρ. всёми -ами πάρα 
πολύ, σε μεγάλο βαθμό, сидёть в ~ах у Κ0Γ0 
(απλ.) ενοχλώ· δυσαρεστώ, στενοχωρώ* πρήζω 
το συκώτι.
печённый παθ. μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. Печь. 
печвночник, -а α. βρυόφυτο το ηπατικό. 
печвночница, -Ы θ. βρυόφυτα ηπατικά. 
печвночный^επ. ηπατικός, του συκωτιού·-ые 

клётки τα ηπατικά κύτταρα· - больнбй ηπα
τικός, άρρωστος απο το συκώτι. II απο ή με συ
κώτι· - паштёт πλακούντιο απο συκώτι, 
печёночный*επ. του ηπατικού βρυόφυτου. 
печёный επ. ψητός, ψημένος· ~ картбфель 

ψημένες πατάτες· -ые Айца ψημένα αυγά. 
пёчень, -и θ. συκώτι, ήπαρ. 
печёнье βλ. печёние.
печерица, -Ы θ. αγαρινό το κοινό (είδος 

μανιταριού).
■пёяка, -и θ. θερμάστρα, σόμπα. II εκφρ. 

шанцевйть от -и φτου 41 απο την αρχή.
печнйк, -d α. επιδιορθωτής θερμαστρών ή 

φούρνων.
печНЙЙ επ. της θερμάστρας ή του φούρνου* 

-άπ ipyfid καπναγωγός· καπνοόόχη· -йя сажа η 
καπνιά της θερμάστρας· -ое ОТОПлёние θέρ
μανση με θερμάστρα.

п е ч^ к а , -и θ. 1 μαγκάλι, πύραυνο. 2 (διαλκ.) 
τεχνητό κοίλωμα στον τοίχο (που είναι η θερ
μάστρα) .
печь’, пеку, печёшь, пекут, παρλθ, χρ. пек, 

пекла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. печённый, 
βρ; -чён, -чен^, -чено p .δ. ι ψήνω· - хлеб 
ψήνω ψωμί. 2 καίω πολύ· сблнце печёт о ή
λιος ψήνει. II (απρόσ.) καίω. II -СЯ ψήνομαι· 
пирог печется η πίτα ψήνεται. II 'θερμαίνο
μαι, ζεσταίνομαι πολύ· καίγομαι· Пекусь на 
солнце καίγομαι στον ήλιο.

печь®, -и θ. θερμάστρα, σόμπα· голландская
- ολλανδική θερμάστρα* русская - ρωσική 
θερμάστρα· электрическая - ηλεκτρική θερμά
στρα* топить - ανάβω τη θερμάστρα. II κάμι
νος μεταλλουργική, φούρνος· электрическая - 
ηλεκτρική κάμινος· кузнечная - καμίνι του 
σιδερουργού· плавильная - κάμινος τήξης ή 
χώνευσης· ОбЖИГательнаЯ - κάμινος ανόπτησης 
η ατίοσκλήρυνσης.
пёчься, пекусь, печёшься, пекутся, παρλθ.

χρ . пёкся, пеклась, -лось р . δ . μεριμνώ, φρο
ντίζω , νο ιά ζ ο μ α ι.

пешедралом επ ίρ . (α π λ .) ποδαρόδρομο, πε- 
ζόζ,

пешехбД,~а α. πεζοπόρος, πεζοδρόμος, δρο
μοκόπος.

пешеходный επ. πεζοπορικός, π εζοδρομικός, 
πεζός.

пешёчком κ .  пешбчком επ ίρ . πεζά, πεζός, με 
τα π όδια , ποδαρόδρομο, 

пёшечный επ. του π ιο ν ιο ύ . 
пёший,~ая -ее επ ., βρ: пеш, -а, -е (π α λ .) 

πεζός· вернуться - επιστρέφω π εζός. II ουσ. 
πεζοπόρος.
пёшка, -и θ. 1 π ιό ν ι (σ κ α κ ιο ύ ).  2 πεσσός.

3 μτφ. άβουλο ο ν , π α ιγ ν ίδ ι ,  έρμα ιο , ετερο
κ ίν η τ ο , π ιό ν ι .

пешкбм επ ίρ . πεζά, πεζοπορικά, ποδαρό
δρομο, με τα πόδια .

пешнй, -И, πλθ. пёшни, -шен, -шням θ. βα
ρύς λοστός (μ ε  ξύ λ ιν η  λαβή γ ια  σπάσιμο του 
π ά γο υ ).

пешбчком επ ίρ . βλ . пешёчком. 
пещёра, -Ы θ. σπηλιά, σπήλαιο· τρύπα· ά

ντρ ο .
пещёристый ε π ., βρ: -рист, -а, -о τρυπη

τό ς , διάτρητος· φέρων κενά· -ая ткань τρυ
πητό ύφασμα.

Пещ^НИК, -а α. σπη^^ιώτης, σπ ηλα ιόβιος , 
пещёрный επ. της σπηλιάς. II σπ ηλα ιόβιος .

II σπηλαιώδης.
пёщур, -а α. ( δ ι α λ κ . )  καλαθάκι (απο δε- 

ντρ ό φ λ ο υ δ ες ).
ПИ ουδ . άκλ. πι (α π ο  το ελληνικό  γράμμα 

Π. (μ α θ . )  που παρασταίνεται διεθνώ ς ο λόγος 
της π εριφ έρεια ς του κύκλου προς τη διάμετρο 

'α υτού .
♦пиала, ~Ы θ. ε ίδ ο ς  τσάσκας.
пианизм, -а α. κλειδοκυμβα λισ μ ός .

♦пианино ουδ . άκλ. κλειδοκύμβα λο , π ιά νο .
пианиссимо 1 επ ίρ . π ια ν ίσ ιμ ο . 2 ουδ. άκλ. 

μέρος μουσ. έργου εκτελούμενο  π ια ν ίσ ιμ α .
пианист, ~а α . ,  -ка, -и θ. κλ ε ιδ ο κυ μ β α λ ι

στής, - ίσ τ ρ ία , π ια νίσ τα ς , - ίσ τ ρ ια .
пианистический επ. του κλειδοκύμβαλου , του 

πιάνου· -ая школа σχολή π ιάνου.
♦пиано (μ ο υ σ .)  1 επ ίρ . π ιάνο, σιγά  και 

γλυκά.
♦пианола, ~ы θ. π ιανόλα, αυτόματο ή μηχα

ν ικ ό  κλειδοκύμβα λο .
♦дшпстр, -а α. πιάστρα (νόμ ισ μα  μερ ικών χω

ρών) .
пивйть, пивал, -ла, -ло p .δ. βλ. пить. 
ПИВН0Й επ. του ζύθου, της μπίρας· - заВОД 

ζυθοπ οιείο·  -ая пёна αφρή μπίρας· ~ая круж
ка ποτήρι μπίρας· - ларёк ζυθοπωλείο, μπι
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ραρία. II ουσ. -ая θ. ζυθοπωλείο, μπιραρία.
пивнушка, ~И θ. (απλ.) ζυθοπωλείο, μπι,ρα- 

ρ Ια.
ПИВО, -а  ουδ. ζύθος, μπίρα, 
пивовар, - а  α ., -ка, -и θ. ζυθοπο ιός. 
пивоварёние, -я ουδ. ζυθοποιία, 
пивоваренный επ. της ζυθοποιίας· ~ завб д  

εργοστάσιο ζυθοποιίας, ζυθοποιείο, 
пивоварня, -и θ. ζυθοποιείο, 
пихалица, -Ы θ. 1 σχοίνικλος, σχοινιονας 

ή σχοινοποΰλι. 2 γυναίκα δυσειδής, κοντή και 
αδύνατη· τσιμούχα.

*Пу1МЙ1, -Я α. άνθραιπος πυγμαίος. И μτφ. 
άνθρωπος ασήμαντος, τιποτένιος. II Πυγμαίοι, 
φυλή της Κεντρικής Αφρικής.
*ПИПУ|ёнт, -а α. χρωστική ουσία υπο το δέρ

μα.
ПИПЯентЙЦИЯ, -и θ. η χρώση των ιστών του 

ζωικού οργανισμού.
*п и д ай к, - а  α. σακκάκι. 

тти.т̂ жяштий επ. του σακκακιού’ -ые пуговиЦЫ 
κουμτίΐά σακκακιού· - а я  пара σακκάκι και πα- 
παντελόνι.

пиджачок, -чка α. μικρό σακκάκι.
*ПИвЛИТ, -а α. (ια τρ .) πυελίτιδα.
*пиемия, -и θ. πυαιμία.
♦пиетёт, -а α. (γραπ. λόγος) ευλάβεια, ευ

σέβεια.
*пиетйзм, -а α. 1 ασκητισμός. 2 ευλάβεια, 

ευσέβεια, θεοσέβεια. II ψευτοευλάβεια, ψεύ- 
τοευσέβεια, υποκρισία.

пиетист, -а α. 1 οπαδός του ασκητισμού. 2 
ψευτοευλαβής, ψευτοευσεβής,

*ПИ*ама, -Ы θ. πιζάμα.
пижамный επ. της πιζάμας· -ые брики το 

παντελόνι της πιζάμας.
пижма, ~ы θ. τανάκητο, αθανασία (επ ισ τ .), 

βάρσαμος, καρυοφύλλι (φυτό) λκ.
♦пижон, - а  α. βλ. ф рант.
♦пиит, -а α ., пийта, ~Ы θ, (παλ.) ποιητής, 

~ήτρια.
пиитика, ~И θ. (παλ.) η ποιητική, 
пиитический επ. (παλ.) ποιητικός.

*ПИК, ~а α. κορυφή βουνού αιχμηρή. II, ανώ
τερο σημείο ανύψωσης, ανόδου. II εκφρ. часы
- ώρες (στιγμές) φούριας, το φόρτε.

♦пика’, -И θ. λόγχη· το δόρυ· п р он зить  ~оЙ 
λογχίζω. II εκφρ. В -у (с д е л а т ь  что) κάνω 
κάτι για να πικάρω, να ερεθίσω, να πει
σματώσω, να γινατέψω.

*п и ка ?  -и, πλθ. пики, пик θ. η πίκα, μπα
στούνι της τράπουλας.

*пикадс5р, -а α. ιππέας ταυρομάχος, 
пикантность, -и θ. ερεθιστικότητα των ορ

γάνων της γεύσης.
♦ пикантный επ. πικάντικος, ερεθιστικός. П

μτφ. κεντών (το ενδιαφέρον, την περ ιέργειοή. >
II απρεπής, ανάρμοστος. II δελεαστικός.

*ΠΗκάπ, ~а α. ημιφορτηγάκι (αυτοκίνητο).
пйкать ρ .δ . (απλ.) βλ. ПИЩАТЬ ( Ισ η μ .) .  

*пикё’ ουδ. άκλ. 1 πικές (ύφασμα). 2 απο 
πικέ.

*пикё* ουδ. άκλ. κάθετη εφόρμηση αεροπλά
νου ή βύθιση.

Пикёйный επ. του πικέ ή απο πικέ (ύφασμα), 
♦пикёт’ -а α. στρατιωτικό τμήμα (απόσπα

σμα) . II φρουρά απο απεργούς κατα των απερ
γοσπαστών .

. *пикёт* -а α. 1 πάσσαλος χάραξης, δείχτης.
2 σιδηροδρομική μονάδα μήκους εκατό μέτρων. 
*пикёт^ -а α. πικέτο, είδος χαρτοπαίγνιου, 
пикетаж, -а α. μπήζιμο πασσάλων, πασσάλωση. 
ПИКетёжныЙ επ. της πασσάλωσης, 
пикетирование, -я ουδ. βλ. пикё? 
пикетировать, -руго, -руешь p .δ .μ . φρουρώ, 

φυλάσσω.
ПикётныЙ επ. του πάσσαλου. 
пикётчик, -а α ., -ца, -Ы е. φρουρός, μέ

λος φρουράς.
Питсйрование, ~Я ουδ. κάθετη εφόρμηση αε

ροπλάνου, βύθιση.
пикирование, ~я ουδ. άνοιγμα οπών με πασ

σάλους για μεταφύτευση.
ПИК1фОвать, -руго, -руешь ρ .ό .κ .σ . (αερπ.) 

εφορμώ κάθετα, βυθίζομαι.
пикировать, -ρ^, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . ανοί

γω οπές με πάσσαλο για μεταφύτευση. 
*ПИК1фОВаТЬСЯ ρ .δ . αλληλοπειράζομαι. 

пикировка; -и θ. βλ. пикирование, 
пикировка* -и θ. αλληλοπείραγμα. 
ПИКЩ50ВЩИК, -а α. βομβαρδιστικό κάθετης 

εφόρμησης.
ПШСЙрулциЙ ίΐτχ. ενστ. του ρ. пикировать:- 

бомбардировщик βομβαρδιστικό κάθετης εφόρ
μησης.
*ПЙКОЛО ουδ. άκλ. (μουσ.) πίκολο· флёйта - 

μικρό φλάουτο.
*ПИКНЙК, -а α. το π ίκ-νίκ.
*ПИКНс5метр, -а α. πυκνόμετρο, 
пикнуть ρ.σ. βλ. пикать. II αντιλέγω, αντι

μιλώ, αντιγνωμώ.
пиковый επ. 1 της πίκας, του μπαστουνιού* 

-ая дама η ντάμα μπαστούνι. 2 ' δυσάρεστος,
δύσκολος· μτίελαλίδ ικος · -се положение 
δύσκολη κατάσταση. II εκφρ. остаться (ока
заться) при -ом интересе την παθαίνω, απο
τυχαίνω, μένω με τίποτε.

*ПикрЙНОВЫЙ επ; -ая кислота πικρικό οξύ ή 
μελανίτιδα ή μελινίτιδα.

пиктохрёмма, -ы θ. πικτόγραμμα. 
пиктографический επ. πικτογραφικός. 

♦пиктохрйфия, -и 8. πικτογραφία.
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♦ лйкули, -ей* πλθ. ε ίδ ο ς  καρυκεύματος, το 
τ ο υ ρ σ ί.
шиа, -ы, πλθ. пилы θ . ι πριόνι,· р у ч н а я  - 

χε ιρ ο π ρ ίο νο * м ехан йческая - μηχα νοκίνητο  
πριόνι.·- ПО м еталл у  σιδηροπρίονο· - по де
р е в у  ξυλοπ ρίονο · - п оперечная π ρ ιό ν ι γ ια  ε
γκάρσιες τομές· л ён то чн ая  ~ π ρ ιό ν ι ατέρμονο, 
πριονοκορδέλλα· к р у г л а я  ПИЛа κ υ κλ ικό  πριό
ν ι .  2 (α π λ .)  άνθραιπος ε ν ο χλ η τ ικό ς , μπελα
λής· σταυρωτής.

*ПИЛЙВ, -а α. βλ. ПЛОВ.
пила-рыба, пилы-рыбы, πλθ.. пйлы-рыбы е . 

π ρίστης (ψ ά ρ ι ) .
ПВЛёние, -я ουδ . π ρ ιό ν ισ η , -σμα.
ХШЛёНВНЙ επ. π ριονισμένος·  π ριονοκομμέ- 

νσς· -ые дрова π ριονοκομμένα  καυσόξυλα· 
cdxap ζάχαρη σε τετρα γω νίδ ια .

ШИПЩ)ЙМ, -а  α . ,  - к а , -и θ . προσκυνητής, 
-ή τ ρ ια , π ελεγρ 'ινος , -α, χατζής.

ПИЛППрЙМСКИЙ επ. π ροσκυνητικός , του προ
σ κυνητή , π ελεγρ ιν ικο ς ·  - а я  ОдёЖДа ενδυμα
σ ία  προσκυνητή.

п и л и кан ье , -я ουδ . γρυτσάνισμα, άτεχνο 
π α ίξ ιμ ο  σε β ιο λ ί  ή σε φυσαρμόνικα.

ПЕЛИкаХЬ ρ .δ .  γρυτσανίζω, παίζω άτεχνα σε 
β ιο λ ί  ή σε φυσαρμόνοκα.

п и л и кн уть  ρ . σ .  β λ .  п и л и к а т ь .
ПИЛИЛЬЩИКИ, -OB πλθ. ( ε ν κ .  -ИК, -a α.) γέ

νος υμενόπτερων εντόμων.
ПИЛИТЬ, ПИЛЮ, п и ли ш ь, μ τχ . ενσ τ . пилйщ ий, 

παθ. μ τ χ . παρλθ. χ ρ . п и лен н ы й , βρ: - л е н , -а, 
-о  ρ .δ .  1 πριονίζω· - б р ё в н а  πριονίζω  κορ
μούς δέντρω ν. Π μτφ. ενοχλώ, κολλώ άσχημα, 
γ ίνο μ α ι κουνούπ ι, τσ ιμ π ο ύ ρ ι. 2 παίζω το β ιο 
λ ί ,  τραβώ δοξά ρ ι. П γρυτσανίζω (γ ια  έντομα).
3 λεια ίνω * - н а п й л ьн и к о м  λιμαρίζω . II -СЯ
1 π ρ ιο ν ίζ ο μ α ι. 11 λ ε ια ίν ο μ α ι.

ПЙЛКа'*, -и θ. π ρ ιό ν ισ η , -σμα. 
пАдка* -и θ.· 1 π ρ ιο νά κ ι. 2 ρ ιν ά κ ι γ ια  τα 

ν ύ χ ια .
♦пиллерс, - а  α. στύλος υποβαστάζων το κα

τάστρωμα.
ПИЛ0ВОЧНИК, - а  α . (α θ ρ σ .)  κορμοί δέντρων 

γ ια  π ρ ιό ν ισ η .
пилбвочннй επ. γ ια  πριόνιση· - л е с  ξυλεία  

γ ια  π ρ ιό ν ισ η .
пиломатериалы, -он ( ε ν κ .  - ал , -а α . )  ξυ

λ ε ία  π ρ ιονισ μ ένη  (σ α ν ίδ ε ς , κα δρόνια  κ λ π .) .  
♦пилоны, -ОБ πλθ. ( ε ν κ .  πυλώνας, κολόνες 

(που υποβαστάζουν αψίδες θ ό λ ο υ ς ).
пилообразный επ. βρ: - з е н ,  - з н а ,  - зн о  πρι

ονοειδής·  οδοντω τός.
пилорйма, -ы θ . π ρ ιονισ τήρ ιο·  καταρράκτης, 
♦пилот, -а  α . αεροπόρος, π ιλότος . 
♦ПИЛОТ0Ж, - а  α . πιλοτάρισμα· хруППОВОЙ 

ομα δικό  πιλοτάρισμα· ВЫСШИЙ - ακροβασία.

пилот1фование, -я ουδ. βλ. пилотаж, 
♦пилотировать, -руго, -руешь p .δ.μ. πιλοτά

ρω.
пилотка, ~И θ . το δ ίκ ο χ ο .
ПИЛ0ТСКИЙ επ. του πιλότου· - К0 С Т Ш  το 

κοστούμι του π ιλότου .
ПИЛЬ επιφ. (κ υ ν η γ . )  πάρ’ το , π ιάσ’ το, (πα

ρότρυνση στο σ κ υ λ ί ) .
пильный επ. π ρ ιο ν ισ τ ικ ό ς , του π ριονίσμα 

το ς .
ПИЛЫЦИК, ~а α. π ρ ιο ν ισ τή ς .

♦ПИЛШЯ, -И θ. καταπότιο, χάπ ι, δ ισ κ ίο , κου- 
φέτο· -И ΟΤ кашля χάπια γ ια  το βήχα. II εκφρ. 
горькая ~ πικρό χάπι (βα θ ιά  δυσα ρέσκεια 'κα - 
κοκάρδισμα)·  поднестй (предподнестй, отпус- 
ТЙТЬ) -го π ικραίνω , πικροκαρδίζω , φαρμακώνω, 
καταστενοχωρώ, καταδυσαρεστώ· (π ο )ЗОЛОТИТЬ 
-ГО χρυσώνω το χάπι (παρηγορώ, ανακουφίζω, ε
γκαρδιώνω)· проглотить -ГО πίνω το χαπ ά κΐ(το  
πίνω με το ζουμί μ ο υ ).

♦пилйстр βλ . пилйстра. 
пилйстра, ~Ы θ . κ .  пилйстр, -а α. (α ρ χ τ .)  

η παραστάδα, το πιλάστρο.
ПИЫОК^Т, -а α. κατασκευαστής γούνινω ν μπο

τ ώ ν  π ιλητή ς .
ПИМЫ, -0Β πλθ. ( ε ν κ .  ПИМ, ~ά  α . )  μπότες 

γ ο ύ ν ιν ε ς . II μπότες απο μάλλινο π ίλημα, 
♦пинакотёка, -и θ. (γραπ. λόγος)·  π ινακο

θήκη.
пинать ρ .δ .μ .  (α π λ .) κλωτσώ· χτυπώ· - ΗΟ- 

гами κλωτσώ, χτυπώ με τα πόδια· - коленом 
χτυπώ με το γόνα. II -СЯ 1 βλ . ρ . ενερ γ . φ.
2 α λληλοχτυπ ιέμα ι, αλληλοκλω τσιέμα ι. 
♦пингвин, -а α. άλκα η άφτερη, π ιγ κο υ ΐν ο ς . 
♦ПИН1^П0НГ, -а α. π ιγκ-π ογκ, επιτραπέζιο 

τ έ ν ι ς .
* *П1ШИЯ, -И θ. η π ίτυ ς , πεύκη η ιτ α λ ική , η 
κουκουναριά .

ПИН0К, -н ка  α . χτύπημα· - НОГОЙ κλωτσιά:
- коленом γονα τιά .
♦пинта, -Ы θ . π φ ούντι, π ίντα .
♦пинцёт, -а α. λαβίδα , τσ ιμ π ίδα .
♦пинчер, .-а α. ράτσα σκύλου.
♦пис5н, -а α. παιωνια ( ε π ισ τ . ) ,  πηγουν ιά (λκ.) 
♦пионёр^ -а α . 1 σκαπανέας, πρωτοπόρος. 2 

στρατιώτης του μηχα νικού .
♦пионёр* -а а .  π ιο ν ιέ ρ ο ς , -α, αετόπουλο, 
пионервожатый, -ого α ., -ая, -ой θ. καθο

δηγητής, -ήτρ ια  τμήματος π ιονιέρω ν. 
Пионёрия, ~И θ . (α θ ρ σ .) ο ι π ιο ν ιέ ρ ο ι .  
пионерка, -и θ . η π ιο ν ιέρ α , αετοπούλα. 
Пионёрный επ. (π α λ .) των σκαπανέων· ~ая 

рота λόχος μηχα νικού ή σκαπανέων.
ПИОН^СКИЙ επ. π ιο ν ιέ ρ ικ ο ς , των π ιο νέρ ω ν

- галстук π ιο ν ιέ ρ ικ η  γραβάτα· - слёт π ιό 
ν ι  έρ ικη  συγκέντροκτη · -ая организация π ιο-
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ν ιέ ρ ι,κ η  οργάνωση,
*ПИОррёя, -И θ . π υόρροια .
* ш ш ё т к а , -И θ . σταγονόμετρο.
Шф, -а, π ροθτ. о пзфе, на Шф^, τίλθ. -ы 

а .  γλέντ ι., γλεντοκόπ!,· ευω χία* συμπόσιο* χα
ροκόπι,' ~ на весь мир ( γ ια  κέρασμα) ό , τ ι  θέ
λ ε ι  η ψυχή σ ο υ , απ’ όλα κα ι άφθονα* - Гор0Й 
γ λ έ ν τ ι  τ ρ ικο ύ β ε ρ τ ο *  СВадебНЫЙ. ~ το γ λ έ ν τ ι 
του γάμου.

*ШфамЙда, -Ы θ . πυραμίδα .
пирамидальный επ. π υρα μιόοειόής* - а я  К З^ а  

π υρα μ ιδοειδής  σωρός.

Пирамйдка, -и  θ . π υρα μιδίτσα * πυραμίδα.
* пирамидон, -а α . η πυραμιδόνη (φ ά ρμα κο ). 
*ПИрЙ!Г, - а  α . π ειρα τής , κουρσάρος, 
п и р атски й  επ. π ε ιρ α τ ικό ς* -06 С^ДНО π ε ι

ρ α τ ικό  σκάφος* - Н абёг π ε ιρ α τ ική  επ ιδρομή. 
ΒΟφάτοίΒΟ, ~а  ο υδ . π ε ιρ α τε ία .

*ПЩ)ё5фум, ~а α , πΰρεθρο (εντο μ ο κτό να  σκό
ν η ) .

*Ш ф Й Т, - а  α . π υρίτης (ο ρ υ κ τ ό ) .
ШфЙЮВЫЙ επ. π υ ρ ιτ ικ ό ς , του π υ ρ ίτ η ,  
пировёние, -я ο υδ . βλ . шф.
ПирОВЙТЬ, -р̂ ГО, -руешь p . δ .  γλεντώ* γλε- 

ντοκοπώ, χαροκοπώ* Π εκφρ. ~ Ш ф  γλεντώ , γλ& 
ντοκοπώ, χαροκοπώ.

пирбг, -d α. πίτα· мясной - κρεατόπιτα* 
рисовый - ριζόπιτα· СЛадкиЙ - γλυκό ταψιού* 
медовый - μελόπιτα· ЙбЛОЧНЫЙ ~ μηλόπιτα*ешь
- С хрибами, а держи язйк за зубами (π α ρ μ .) 
άκου πολλά κα ι λέγε λ ίγ α  ή των φρονίμων ο
λ ίγα * печь -Й ψήνω π ίτε ς *  огрёзагь лсЗмоть 
-а κόβω ένα κομμά τι π ίτα .

*Ц Щ )0га, -и θ . βάρκα στενόμα κρη .
*пирогёлловый επ: -ая кислота πυρογαλλικό 

ο ξύ .

♦Шфохравйра, ~Ы θ . πυρογραφία,
Ш ф бж ник, - а  α . πλακουντοπο ιός* πλακου- 

ντοπώλης.

пирбжное, ~0Γ0 ουσ. ουδ . γλυκό τα ψ ιού. 
Шфбжный επ. της π ίτας ή του πλακούντα, 
пирожбк, -ж ка α. 1 π ιτ ίτ σ α . 2 ε ίδ ο ς  τηγα

ν ίτ α ς  με παραγέμισμα.

♦пироксилин, - а  α . π υροζυλ ίνη , βαμβάκοπυ- 
ρ ίτ ιδ α .

ПЩ>0КСИЛЙН0ВЫЙ επ. π υ ρ ο ξ υ λ ιν ικ ό ς . 
пирометр, - а  α . πυρόμετρο.

♦пиромётрия, -и θ. π υρομετρ ία , -τρηση.
*Πΐφ0Π, ~а α. το πυρωπό, πυρωπός λ ίθ ο ς , 
пяротёхник, - а  α, π υροτέχνης , - ν ίτ η ς , πυ

ροτεχνουργός  .

♦пиротёхника, -и  θ . η π υ ρ ο τ ε χν ική , η πυρο
τ ε χ ν ο υ ρ γ ία .

'^пиррихий, -Я α. (φ ι λ γ . )  π υ ρ ρ ίχ ιο ς .
пирров, -а, ~0 επ.* -а победа η νίκη του 

Πϋρρου (κα ταστροφ ική  ν ί κ η ) .
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*ЩфС, -а α. αποβάθρα, r);i;6pa.
ПЩ)ушка, -и θ. γλεντά)! I. .

♦пируёт, -а  α. στροβιλΜΊκ'"·. χορ ευ τή ,' π ι
ρουέτα .

ш^шественный επ. του '»Α ιντ ιού  κλπ. ουσ.
βλ . т^шество, 
пйршество, -а  ουδ . γλ^νι ι., γλεντοκόπημα, 

χαροκόπ ι, ξεφάντωμα* ευιι̂ y'̂ ■̂ ^̂
ПИСЙКа, -И α . κ .  θ , 1 ,οιλαμαράς, γραφιάς, 

μ ο υ τζ ο υ ρ ο χ ά ρ τ η ς , κον6υλοΐ("'ΐ(>ος. 2 (παλ.) γρα- 
φέας (που γνω ρίζει να γριιΐ|"'ΐ)·
писание, -я ο υ δ . 1 γρηψ ή, γράψιμο. 2 .το 

γραπτό. 3 η Αγία Γραφή (η.ιλαιά και καινή). II 
εκφρ. свящ ённое - βλ. 3 "П (ь  
писанина, -ы θ. (απλ.) γραπτό (περιφρ.). 
писаный επ. 1 (παλ.) γ π / ΐό γ ρ α φ ο ς . 2  σ το-  

λιστός, -σμένος, διακοσιιιιμί'νος. II εκφρ. 
красавец, ~ ая  красавица Λμορφος, -η σαν τη 
ζωγραφιά* как (СЛОВНО) ικ ι-ЧЙсанноМУ ομαλά* 
σφριγηλά* με πεποίθηση.
писарской κ .  пйсарский "t· γραφ ικός, του 

γραφέα.
Ш1СарсТВ0,' -а ουδ . η γ|ΐι4ρθδουλεια,
ПЙсарь, -я, πλθ. - Λ α .  1 ϊρα φ έα ς , γραφιάς.

2 αντιγραφέας.
ПИСЙтель, -я α. συγγρ"Ί''" '':>  λογοτέχνης , 
писптельница, -Ы θ. η 'Πιγγραφέας, η λογο- 

τ έ χ ν ιδ α .
писательский επ. συγrι"'J(^^«ός, λογοτεχνικός, 
писйтельство, ~а ουδ. η >ίυγγραφή, συγγρα

φική ασχολία ή εργασία.
писать, пишу, пишешь, i‘ ‘ x· ενσ τ . пйсущий, 

παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 0Ρ· ~сан, -а,
-О, επ ιρ . μ τχ . δεν έ χ ε ι*  ρ .Λ . μ . κ .  αμ. 1 γρά
φω* - буквы  γράφω γpάuι^^^^< '̂ ~ ДЙфрЫ γράφω 
αριθμούς* - неразборчипп rl^άφω δυσανάγνω
στα* - мёлом γράφω με χίμωλία* ~ Ч ^ Н Й л а-  
МИ γράφω με μελάνη* п е р '' -ет η πένα δε 
γράφει* ~ заявлёние γρ'/·ψ'·ι ιίίτηση* - под ди
ктовку γράφω καθ’ υπαγό|ΐΜκτη. II συγγράφω* - 
рассказы γράφω διηγήμί/ι.ιι, Π συνθέτω* - 0Πβ- 
РУ  γράφω μελόδραμα. 2 .tv>n<oινώνω, γνωστο
ποιώ εγγράφως* газёгы - .У ' вйрварствах ок
купантов 0 1 εφημερίδες· ,ΐ'άφουν γ ια  τ ις  βαρ
βαρότητες των καταχτητώ ν. 3 ζωγραφίζω* 
картину ζωγραφίζω πίνί/ΐ"·* "  С натуры ζω
γραφίζω εκ του φ υσικού,  ̂ παρασταίνω. 11 εκφρ·
- вензеля (вавилоны) π№ΐ""“ ΐίω , τρ ικλ ίζ ω , τα
λαντεύομαι (γ ια  μεθυσ μτ^")·  И γράφομαι.
писёц, -сца, α . 1 (π σ λ . )  γραφέας, -φιάς* 

αντιγραφ έα ς. II κ α τ α γ ρ α '; ; ' ' απογραφέας.
ПИСК, -а  α. τσ ίρ ιγ μ α , ι m τσ ίρ ιγμ α , πίπισμα. 
пискливость, -И θ . οΓ ύ I Μ ι ίϊ φωνή ς .
ПИСКЛИВЫЙ επ ., βρ ; -лйи , -а, -О τ σ ιρ ι 

χ τό ς , σ τρ ιγγλ ό ς , οξύς f ι φω νή). II σ τρ ιγ-  
γλόφωνος.
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ПИСКЛЙВЫЙ επ. 0λ. ПИСКЛИВЫЙ.
. пискнуть ρ .σ . 1 βλ . пищать. 2 βλ . пикнуть 
( 2  σ η μ . ) .

писясотн^, -й Θ. το τ σ ιρ ιχ τ ό , 
писк^, -а а . ,  -нья, -и, γ ε ν . πλθ. -ний, 

δ ο τ . -НЬЯМ Θ. τ σ ιρ ιχ τ ή ς , - τ ρ ία , στριγγλόφα>- 
ν ο ς , -η .

*ПИССуЙр, -а α. ο υ ρ ο τ ή ρ ιο ” ο υ ρ ο δ ο χε ίο , 
♦пистолёт, -а α . π ισ τ ό λ ι. II εκφρ.— пулемёт 

το  α τομ ικό  αυτόματο (ό π λ ο ).
naCTOJr^THHlt επ. τον  π ισ τολ ιού* ~oe дуло 

η κάνη του π ισ το λ ιο ύ .
♦ПИСТбль'', -Я α . π ιστόλα (παλαιό νόμισμα  Ι 

σπανίας, Γ α λ λ ία ς ).
*п и от0 ль* -Я α . Ч . ~И θ . (π α λ .) το πιστόλι, 
'♦пистбн, -а  α . 1 έμβολο, π ισ ΐό ν ι .  II εμπυ- 

ρειο·  στράκα, χά ρτινο  καψούλι π α ιδ . π α ιγν ι-  
δ ιώ ν . 2 επ ισ τόμ ιο  μουσικών οργάνων. 3 τρύ
πα (κουμπότρυπα) μετα λλική  γ ια  κορδόν ια .

пгсхонвый επ. του εμβόλου κλτί. ουσ. II με 
κα ψ ο ύλ ι.

п и с у л ь к а , -и θ . σημειω ματάκι, γραμματάκι. 
ПИСЦ0ВЫЙ επ. γρα φ ιά δικος, του γραφιά* του 

αντιγραφ έα . II εκφ ρ. -ые КНЙГИ (π α λ .) φορο
λο γ ικά  β ιβ λ ία  ή κα τά λογο ι.

ПВСчебумаЯНЫЙ επ. του χα ρτιού  γραψίματος* 
~ая фабрика φάμπρικα χαρτιού  γραψίματος. II 
των γραφικών ε ιδ ώ ν  - магазйн χαρτοπωλείο, 
μαγαζί γραφικών ειδώ ν.

ЦЙСЧИЙ επ. γρα φ ικός, της γραφής, του γρα
ψ ίματος* -8Я бум ага  χαρτί γραψίματος, 

писывать, п исы вал , - а , -о p . δ .β λ .  п и с а т ь , 
письмен^, -мён и , (π α λ .) -мён, -м енам πλθ. 

τα σ ημ εία  γραφής, τα γράμματα.
письменность, -и θ. η γραφή, το σύστημα 

των γραφικών σ η μ ε ίω ν  ви за н ти й ска я  - βυζα
ν τ ιν ή  γραφή.
письменно επ ίρ . γραπτώς, εγγράφως. 
пйсьменный επ. 1 γραφτός, -πτός,έγγραφος* 

-ое д онесёние έγγραφη αναφορά· -8Я р аб о та  
γραπτή εργασία* - а я  р е ч ь  γραπτός λόγος* -ое 
Обещание γραπτή υπόσχεση* -ое д о к а за те л ьс т 
во  γραπτή απόδειζη* -ые ЗНаки γραπτά σημά
δ ια  (τ α  γράμματα). 2 της γραφής·, γ ια  γράψι
μο* -ые принадлежности τα ε ίδ η  (χρειώδη) γρα
φής* - СТОЛ το γραφείο (τρ α π έ ζ ι)*  - набор 
η καλαμαριά, το καλαμάρι. П εχφρ. В -ОМ 
ВЙде εγγράφως, γραπτώς, γραφτά* - ЯЗЫК ο 
γραπτός λόγος .
ПИСЬмецб, -а ο υδ . γραμματάκι. 
письмо, -а, πλθ. письма, -сем, -сьмам ουδ.

1 γραφή, γράψιμο* искусство -а η τέχνη  της 
γραφής* различные способы -а διάφοροι τρό
ποι γραφής· готйческое - γοτθ ική  γραφή*араб
ское - αραβική γραφή. II γράμματα, χαρακτή
ρας * чёткое - ευανάγνωστα ( καθαρά) γράμμα

τα· крупное  - μεγάλα γράμματα* неразборчи 
в о е  - δυσανάγνωστα γράμματα. 2 επ ιστολή*за 
к а зн о е  - συστημένο γράμμα* закры тое ш с ь м о  
κλ ε ισ τό  γράμμα* откры тое - α νο ιχτό  γράμμα. II 
απόδειξη γραπτή· заёмное — χρεοκττική από
δ ε ιξ η . 3 λο γο τεχν ικό  στυλ (ύ φ ο ς ). 

ПИСЬМОВНИК, -а  а .  επ ιστολά ριο . 
письмоводитель, -я  α. (π α λ .) διεκπεραιω - 

τής επ ισ τολώ ν γραμμα τικός.
письмоводительство, -а ουδ. (απλ.) διεκ

περαίωση αλληλογραφίας.
письмоводство, -а ουδ. (παλ.) βλ. ПИСЬМО- 

в о д и те л ь с т в о .
ПИСЬМОНОСед, -сца α. γραμματοκομιστής, τα

χυδρομικός διανομέας.
питание, -я  ουδ. 1 διατροφή, θρέψιμο* σί- 

τηση. II (κυρλξ. κ. μτφ.) τροφοδότηση. 2 η 
τροφή* ПроД^ТЫ -Я τα εδώδιμα, τα φαγώσι
μα* молочное - γαλακτοτροφία* ОВОЩнбе - λα- 
χανοφαγία, φντοφαγία,-χορτοτροφία* Ш С Н ое - 
κρεατοφαγία. 3 (τ ε χ . )  τροφοδοσία (σε ενέρ
γεια, ύλη, υλ ικό ). !1 ext^p. общ ёственное 
τα εστιατόρια.
питатель, -я α. (τ ε χ .)  τροφοδότης, 
питательность, -и θ. θρεπτικότητα, 
питательный επ., βρ: -лен , -льн а , -л ьн о ;

1 (τ ε χ . )  τροφοδοτικός. 2 θρεπτικός* -ые ве 
щ ества  θρεπτικές ουσίες. 3 χορταστικός, 
πλούσιος* - сто л  πλούσιο τραπέζι. П εχφρ. 
- а я  среда (κυρλξ. нК μτφ.) περιβάλλον ανά- 
θρεφης.

п и т а т ь  ρ .δ .μ , 1 τρέφω, διατηρώ, συντηρώ, 
ζω. II (παλ.) τροφοδοτώ, παρέχω τα προς του  
ζειν. 2 εφοδιάζω* - гброд электр и чество м  ΐ-  
φοδιάζω ( τροφοδοτώ)ττην ΐιόλη με ηλεκτρισμό.
3 μτφ. έχω, διατηρώ* - н ё н а ви сть  τρέφω μί
σος* - надежду τρέφω ελπίδα* - отвращёние 
( к  ком у) απεχθάνομαι (κάποιον)* αντιπαθώ. II 
-СЯ 1 τρέφομαι, θρέφομαι, συντηρούμαι, ζω. И 
σιτίζομαι. 2 τροφοδοτούμαι. 3 εφοδιάζομαι.
питейный επ. της οινοπνευματοποσιας·

ДОМ ταβέρνα, καπελιό* ρακοπωλείο* ο υ ζ ε ρ ί. 
♦питекантроп, - а  α . πιθηκάνθρωπος, 
питерский επ. της Πετρούπολης* -ие рабо 

чи е  ο ι εργάτες της Πετρούπολης.
ПИХИё, -Я , γεν. πλθ. -ЙЙ ουδ. (παλ.) το 

π ιοτί, οινοποσία. Π το πιοτό.
питбмец, -м ца, -мица, -ы θ. αναθρεφτός, 

-ή* θρέμμα, ανάθρεμμα.
ПИТОМНИК, -а  α . φυτώριο, φ υτοκομείο* ζωο

τρ ο φ είο , κτηνοτροφ είο .
*ПИТбн, -а  α . πίθωνας ( φ ί δ ι ) ,  
п и т ^ ,  -а  α . (π αλ. κ .  α π λ.) μεγάλος πιο- 

τή ς , καταβόθρα, χωνεύτρα, ακρατοπότης.
пить, ПЬЮ, пьёш ь, παρλθ. χρ . пил, пила, 

пило,· , (μ ε  το α ρνητικό  μόριο н е ) нё ПИЛ, не
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пила, не пило, не пшш;. προστκ. пей, παθ. 
μ τ χ . παρλθ. χρ . ПИТЫЙ, βρ ; ПИТ, ПИТа, π ΰ το ; 
p . δ . 1 πίνω* - воду πίνω νερό* - МОЛОКО π ί
νω γάλα· - ОПЙТЬ ζαναπίνω* ~ на здорбвье... 
πίνω στην υ γ ε ί α . . .  II μτφ. ρουφώ, τραβώ. 2 
πίνω οινοπνευματώδη ποτά;· μεθώ· ОН ПЬёТ αυ
τός π ίν ε ι,. II Εχφρ. - зёлПОМ πίνω μονορούφι, 
μονοκοπανιά· дать - (α π λ .)  α) δίνω  μάθημα, 
τιμωρώ, συγυρίζω , π ερ ιπ οιούμα ι (κ α λ ά )ί  β) 
προξενώ ζημιά , βλάβη· пеЙ да дёло (π α ρ μ .) 
π ίν ε , όμως να μή σε π ίν ε ι  (να μη π α ρ α λ ο γ ε ις )· 
как - дать (дадзЬ:) σ ίγουρα , οπωσδήποτε, α
π αραίτητα . II -0Я 1 π ίν ο μ α ι. 2 επιθυμώ, θέλω 
να πιώ.

п и т ьё , ~Α ουδ. βλ. питие.
ПИТЬевбЙ επ. πόσιμος· - ё я  ВОДЙ πόσιμο νε

ρό· -ая сс5да σόδα φαγητού.
пифагоризм , -а α. πυθαγορισμός. 
ПЯфаГОрёйСКИЁ επ. πυθαγορικός, -γόρειος. 
пиф агорЙ Ьш , -ев (ε ν « . -ёец, ~ёйца)а. πυ- 

θαγοριστές (μαθητές ή οπαδοί του Πυθαγόρα).
Ш а$аГ0роВ, - а , -о επ. π υθα γορικός, πυθα

γόρειος·  ~а теорёма π υθαγόρειο  θεώρημαή ε
κατόμβη· -Ы шташ! (α σ τ ε ία ) το πυθαγόρειο 
θεώρημα (απο τη διάσταση των δυό σκελών του 
π α ν τ ε λ ο ν ιο ύ ).

пифический επ. πυθικός, πύθιος, της Πυθί
ας· - бред πύθιο παραλήρημα.

naxdTb ρ .δ .μ .  1 σπρώχνω, ωθώ. 2 χώνω, βά
ζω μέσα γρήγορα. II -СЯ 1 βλ . ρ . ε ν ερ γ . φ. 2 
αλληλοσπρώ χνομαι. 3 σπρώχνομαι, 

п и х ан уть  ρ .σ .  βλ . пихать.
♦ пихта, -Ы θ. ερυθρόελάτη, 

п ихтарн ик, ~а α. δάσος απο ερυθροελάτες. 
ПИХТАЧ, -а  α. (δ ια λκτ .) βλ. ПИХТЙРНИК. 
ПИХТОВЫЙ επ. της ερυθροελάτης. II απο ερυ

θρό ελάτη .
Ш Щ ЦИКаЮ  κ .  пиччи като  (μ ο υ σ .)  επ ίρ . με

κρούση των δακτύλων. 11 δακτυλοπληζ ια , δα
κτυλονυξ ί'α.

пичкать ρ .δ .μ .  παραταΐζω· παρατρέφω. I! 
μτφ. υποχρεώνω, αναγκάζω, 

п и ч у г а , -И θ . π ουλάκι. 
пичзРжва, -и θ. βλ . пичуга, 
пиччикато βλ . пиодикато. 
пйшущий επ. απο μ τχ . ~ая машйнка η γραφο

μηχανή.
ПЙЩа, -и θ. 1 τροφή· φαγητό· лёгкая - ε

λαφρά τροφή· приготовить ~ J ετοI μάζω (μαγει- 
ρεύω) φαγητό. 2 μτφ. διατροφή- πηγή· зна
ние есть - для души η γνώση είναι τροφή της 
ψυχής· ДСГХОВНая - πνευματική τροφή· ЭТО ~ 
ДЛЯ СПлётнИКОВ αυτό είναι τροφή για τουςκου- 
τσομπόλους. II εκφρ. давать ~у δίνω, παρέχω 
τροφή (συντελώ)· на -е святбго Антония на- 
ταπεινασμένος, θεονήστικος.

пищалка, -и θ. φλογέρα οξύηχη , πίπιζα, σου- 
ραύ λ ι .

• ПИЩАЛЬ, -И θ . (π α λ .) βαρύ πυροβόλο.
ПИЩЙТЬ ρ .δ .  1 πιπίζω, τιτίζω · τερ ετ ίζ ω . II 

τσ ιντ σ ιρ ίζ ω  (γ ια  α ν τ ικ ε ίμ ε ν α ) .  2 μτφ. (γ ια  
ο μ ιλ ία , τρα γούδ ι) τσ ιρ ίζ ω . 3 (γ ια  παιδάκιοή· 
κλαυθμηρίζω .
пицеварёние, -я ουδ . πέψη· χώνεψη· рас- 

трбйство -Я βλάβη των πεπτικών οργάνων пло
хое - δυσπεψία· органы -Я τα πεπ τικά  όργα
να.
пищеварительный επ. πεπτικός· -ые сзрганы 

πεπ τικά  όργανα· - процёсс η λ ε ιτ ο υ ρ γ ία  της 
πέψης.
пищевик, -d α. εργάτης β ιομηχα νία ς τροφ ί

μων .
пищевбд, -а α . οισοφάγος.
ШПЦевбдныЙ επ. του οισοφάγου, 
пищевбй επ. των τρ ο φ ίμ ω ν  -ая промышлен

ность βιομηχα νία  τροφίμων· -Йе продцтаты τα 
τρόφ ιμα . II φαγώσιμος, βρώσιμος· -Йе жиры τα 
φαγώσιμα λίπ η .

ПЙЩИК, - а  α. 1 αυλός προσέλκυσης πτηνών.
2 (μ ο υ σ . )  γλωσσίδα, - δ ι πνευστού όργανου. 3 
(θ ε α τ ρ . )  όργανο αλλαγής της φωνής ηθοποιού.
пищуха, -И θ . ε ίδ ο ς  σ τρουθ ίου . II είδος  

τρω κτικού .
♦ПИЭМЙЯ, -и  θ. π υα ιμ ία , 

п и й вка , -и  θ. 1 (α )βδέλ^α· С Т а в и т ь  -И βά
ζω αβδέλλες· ЛОВЙТЬ ~И πιάνω α βδέλλες . 2 
εκμ ετα λλ ευτής .
плав, ~а α: на -у σε πλου· корабль на ~ f  

σκάφος σε πλου.
плавание, -я ουδ . 1 о πλους, πλεύση· даль

нее - μα κρινός πλους· - вокруг C B έ τ a ή κ p y -  
глосвётное - о γύρος του κόσμου με πλωτό μέ
σ ο-‘ каботажное - ακτοπλοΐα· отпрйвиться В - 
αποπλέω, σαλπάρω; находиться В -И βρίσκομαι 
σε πλου. 2 κολύμβηση· κολύμπι· ШКОЛа -я 
σχολή κολύμβησης.
плаватель, -я α. να υ τ ικ ό ς , 
плавательный επ. κο λ υ μ β η τικό ς , της κολύμ

βησης· ~ бассёйн δεξαμενή κολύμβησης, π ισ ί
να· -ые движёния κολ υμ β η τικές  κ ιν ή σ ε ις .

плавать ρ .δ .  1 βλ . плыть ( 1, 2 σ η μ .) με τη 
διαφορά ό τ ι εδώ σ η μ α ίνε ι εν έρ γ ε ια  επαναλαμ
βανόμενη προς διάφορες κα τευ θ ύ νσ ε ις . 2 κο- 
λυμβώ, πλέω· Я не умеГО - εγώ δεν ξέρω κολύ
μπι (ν α  κο λ υ μ π ώ )..II επιπλέω· дерево -ет на 
водё το ξύλο επ ιπ λέει στο ν ε ρ ό . 3 υπηρετώ 
στα π λοία . 4 μτφ. απολαβαίνω πλήρως· - В бла- 
жёнстве πλέω στην ευ δ α ιμ ο ν ία . 5 μτφ. πελα
γώνω, τα χάνω· - на экзаменах πελαγώνω σ τις  
ε ξ ετά σ ε ις . II εκφρ. - В κρΟΒΰ πλέω στο αίμα, 
ε ίμ α ι α ιμόφυρτος, καθημαγμένος.

пл^вапций επ. απο μ τχ . νηκτ ικός·  επιπλέ-
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ων· -ая птица ν η κ τ ι κ ό  πτηνό· -ие льды επι,- 
π λ έ ο ν τ ε ς  π ά γ ο ι.

плавень, -ВНЯ а .  ( τ ε χ . )  0λ. флюс? 
плавиковый επ: ~ая кислота υδροφθ,ορικό о- 

ζΰ· - шпат το φθόριο· αργυραδάμαντας ή φθο
ρ ιού χο  α σ βέσ τιο .

плавильник, -а α . σ υσ κευή  τή ζ η ς  μετά λλω ν, 
плавильный επ . τ η κ τ ι κ ό ς ,  τη ς  τ ή ξ η ς  μ ετά λ 

λων* ~ая печь κ ά μ ιν ο ς  (φ ο ύ ρ ν ο ς ) τή ξ η ς  ή χώ
ν ε υ σ η ς .

ШШВЙЛЬНЯ, -И θ . χυτήριο  (μ ετά λλω ν), 
плавильщик, -а α. χύτης μετάλλων, 
плавить’, -влго, -вишь p . б . μ. ( γ ια  μέταλλα)* 

τήκω, λιώνω, ρευστοποιώ . II -0Я τήκομα ι, λιώ
νω, ρ ευσ τοπ ο ιού μα ι.

плавить'? -ВЛГО, -вишь p . δ .μ ', βλ . с п л а в и т ь 2 
( Ι σ η μ . ) .  II -СЯ μεταφέρομαι με το ρεύμα του 
ποταμού.

плавка, -и θ . ( γ ια  μέταλλα)· τήξη , λιώ σι- 
μο, χ ύ σ ιμ ο , χώνευση. II η φουρνιά . II το λιω
μένο μέτα λλο .

плавки, -ВОК πλθ. το μα γιό , 
плавкий επ. τ η κτό ς , εύτη κτος , τακερός·-Ηβ 

металлы εύτηκτα  μέταλλα.
ПЛаВОСТЬ, - и  θ . ε υ τ η ξ ία  (μ ε τ ά λ λ ω ν ),  
плавление, -я ο υ δ . β λ . плавка; температу

ра -я θ ερ μ ο κρ α σ ία  τήξης·  ТОЧка -Я σ η μ ε ίο  
τ ή ξ η ς .

плавленый επ : -  сыр ε ίδ ο ς  μαλακού τ υ ρ ιο ύ ,  
плавневый επ . το υ  βα λ τό το π ο υ ' -ая расти

тельность τα  βα λτόφ υτα  ή β α λ τό χο ρ τα . 
плавни, -ей π λ θ . β α λ τ ό τ ο π ο ι, 
плавник’, - а  α . π τ ε ρ ύ γ ιο  φ α ριώ ν, 
плавник? - а  α . (α θ ρ σ . )  ξύλα  σ τ ις  α κ τές  ή 

τ ι ς  ό χ θ ε ς .

плавниковый' επ . το υ  π τ ε ρ ύ γ ιο υ .  
ПЛаВНИК0ВЫЙ^επ . επ ιπ λέω ν, μ ετα φ ερόμ ενος  

με το  ρεύμ α  το υ  π οτα μού , 
плавно ε π ϊρ ,  ομαλά κλπ . επ . 
плавность, -и  θ . ο μ α λό τη τα , κα ν ο ν ικ ό τ η τ α ·  

φ υ σ ικ ό τ η τ α , τ α κ τ ικ ό τ η τ α , ρ υ θ μ ικ ό τ η τ α .
плавный ε π . ,  β ρ : -вен, -вна, -вно ο μ α λός , 

κ α ν ο ν ικ ό ς ,  στρω τός· φ υ σ ικ ό ς , φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ς , 
τ α κ τ ι κ ό ς ,  ρ υ θ μ ικ ό ς ,  ισ ό χρ ο νο ς·  α ρ μ ο ν ικ ό ς . II 
εκφρ. -ые согласные τα  υγρά  σύμφωνα ( λ ,  ρ ) . 

ш гав^ β λ . плывуБ.
плавунёц, -нца α . λ ιμ ν ό β ιο ς  σ κα ρ α β α ίο ς . 
ПЛЕШУНЧЖК, -а α . φαλαρόποδας (ν η κ τ ικ ό  ιιτη -  

ν ό )  .
плавучесть, -и θ . ικανότητα  να επ ιπ λ έε ι. 
ПЛаВЗГШЙ επ. επ ιπ λέω ν πλωτός· - маяк ε- 

π'ιπλέων φάρος· - материал επιπλέον υλικό· - 
МОСТ πλωτή γέφυρα.

* плагиат, - а  α . λ ο γο κλο π ή , β ιβ λ ιο κ λ ο π ή , 
τυ π οκλ οπ ή , κ λ ε ψ ιτ υ π ία .

плагиатор, - а  α . λ ο γ ο κλ ό π ο ς , β ιβ λ ιο κ λ ό -

πος, τυποκλόπος, κλεφιτυπας.
плагиаторский επ. του λογοκλόπου,του κλε- 

ψιτυπά.
плагиаторство, -а ουδ. το έργο (ασχολία) 

του κλεψιτυπά, του λογοκλόπου.
плагиировать, -руго, -руешь ρ .δ .μ . (γραπ. 

λόγος) λογοκλοπώ, κλεψιτυπώ, τυποκλοπώ. II 
-СЯ λογοκλέπτομαι, κλεψιτυπώνομαι 

♦плпзма, -Ы θ. 1 το πλάσμα του αίματος. 2 
εσφαλμένη ονομασία του προύτοπλάσματος των 
κυττάρων των ζώων και φυτών.
плазматический επ. πλασματικός* -οβ веще

ство клеток η πλασματική ουσία των κυττά
ρων .
♦плазмодий, -я α. πλασμώδιο, 
плакальщик, -а α ., -ца, -ы е. ι μοιρολο- 

γητής, -ήτρα. 2 κλαψιάρης, -α, μεμψίμοιρος, 
-η, παραπονιάρης, -α (για  την τύχη του, της).
*плакат, -а α. 1 το πλακάτ. 2 (παλ.) ταυ

τότητα (αγροτών και μικροαστών), 
плакатист, -а α. πλακατογράφος. 
плакатный επ. του πλακάτ. II εκφρ. - бИЛёт 

(παλ.) βλ. плакат (2 σ η μ .) .
плакать, плачу, плачешь, μτχ. ενστ. пла

чущий p .δ. 1 κλαίω, θρηνώ* гбрько - κλαίω 
πικρά· - навзрыд κλαίω με λυγμούς, με ανα- 
φυλλητά. II λυπούμαι, θλίβομαι, συμπονώ. 2 
μτφ. (γ ια  άψυχα) ηχώ πένθιμα, λυπητερά. 3 
υγραίνομαι, καλύπτομομ απο υδρατμούς. Пεκφρ.
- В жилетку (ε ιρ ν . )  κλαίω (μεμψιμοιρώ) για 
την τύχη μου· палка -ет σε περιμένει το πα
λούκι (κλα ίει γιατί δε σε χτυπά)· ТГОрьма -ет 
σε περιμένει η φυλακή (στενοχωρείται γιατί 
δε σε έχει μέσα) . II -СЯ 1. κλαίω, παραπονου- 
μαι για την τύχη μου· μεμψιμοιρώ. 2(απρόσ.) 
μου έρχεται να κλάψω, είμαι έτοιμος για να

‘ κλάψω. II εκφρ. - В жилётку βλ. 1 σημ.
*плакётка, -и θ. 1 μετάλλιο ορθογώνιο. 2 

πλάκα διακοσμητική, ανάγλυφη.
плакирование, -я ουδ. βλ. плакировка, 
♦плакировать, -руго, -руешь, παθ. μτχ.· παρλθ. 

χρ. плакированный, βρ: -ван, -а, -о p .δ. κ. 
σ .μ . πλακώ, επιπλακώ· - серебром επαργυρώ·
- ЗОЛОТОМ επιχρυσώνω. II καλύπτω με πρασι
νάδα κατωφέρεια (γ ια  συγκράτηση του χώματος).
II -СЯ καλύπτομαι με στρώμα μεταλλικό.
плакировка, -и θ. κάλυψη με μεταλλικό στρώ

μα* - серебром επαργύρωση*. - ЗОЛОТОМ επ ι- 
χρύσωση .
плакса, -Ы α. κ. θ. κλαψιάρης, -ρα, μεμ

ψίμοιρος, -η.
плаксивость, -и θ. κλαυθμύρισμα, -μός, κλα- 

ψα.
плаксивый, επ., βρ: -сйв, -а, -о κλαψάρι- 

κος* κλαυθμυρός* κλαμένος* - ребёнок κλαψά- 
ρικο παιδάκι· -ое ЛИЦ(5 κλαμένο πρόσωπο.
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плакун, -а  а ,  το  λ ύ θ ρ ο . II ε κφ ρ . — тр а ва  
το  λ ύ θ ρ ο .
плакучий επ . 1 (π α λ . )  κλα ψ ά ρ ι,κος . II θρη

νώ δης , θ ρ η ν η τ ικ ό ς .  2 κ ρ ε μ ο κ λ α δ ή ς ' -8Я и в а  
ι,τι,ά η κ λ α ίο υ σ α . 
пламегасйтель, - я  α . π υ ρ ο σ β εσ τή ρ α ς , 
пламенёть ρ . δ .  1 φ λο γ ίζ ω , φλέγω ,ανάβω  φλό

γα* κα ΐω . 2 κ ο κ κ ιν ίζ ω , ευ θ ρ α ΐν ο μ α ι,, πορφυ- 
ρ ο ΰ μ α ι . 3 μ τφ . (π α λ . )  φ λ ο γ ίζ ο μ α ι,, κα ίω , α
νά βω .
плёменник, -а  α . (π α λ . )  β λ . ф акел , 
пламенно ?π 1 ρ . φ λο γερ ά , θερμά· δLακαώς·жe- 

л а т ь  -  ποθώ δ ια κα ώ ς.
пламенность, -и е . φ λόγα , θ έρ μ η , 
пламенный ε π . ,  β ρ : -м енен, -м енна, -менно.

1 (π α λ . )  φλογώδης· φ λ ο γ ο β ό λ ο ς . 2 μτφ . φλο
γ ε ρ ό ς , έντο νο ς·  έ ν θ ε ρ μ ο ς , δ ια κ α ή ς *  γεμά τος  
π ά θος , εν θ ο υ σ ια σ μ ό , έξαρση* -ое  усерд ие  έν 
θ ερ μ ο ς  ζήλος* - п атр и о т  φ λογερός  π α τριώ της*
- ВЗГЛЯД φ λογερό  βλέμμα * -Οβ желаНИе δ ια κα 
ής πόθος* -ые СТИХИ φ λ ο γ ερ ο ί σ τ ίχ ο ι .  3 μτφ . 
θ ερ μ ό ς  , κ α υ τ ε ρ ό ς , κ α υ τ ό ς . 4 κ ό κ κ ι ν ο ς ,  ερυ 
θρός* κ ο κ κ ιν ο π ο ρ τ ο κ α λ ή ς * .- з а к а т  κ ό κ κ ιν ο  η
λ ιο β α σ ίλ ε μ α . II Εκφ ρ . -ая печь κ ά μ ιν ο ς  φλο
γ ο β ό λ α  θολω τή.
пламень, -м ен и  α . (π α λ . )  β λ . плшдя.
ПЛЙМЯ, -мени θ υ δ .1  φλόγα* - КОСТра η φλό

γα τ η ς  φω τιάς* ЯЗЫКИ -меНИ ο ι  γλώσσες τη ς  
φλόγας* ο ι  π ύ ρ ιν ε ς  γλώ σ σες, ο ι  λ ό χ ε ς *  ~ Во
дорода η υ δ ρ ο γ ο ν ικ ή  φλόγα* ВСПЙХНуть -ем
α ν α φ λ έγ ο μ α ι. 2 μτφ . θ έρ μ η , ορμή* ВО ЗЖ ечь  - 
р азд о р а  ανάβω τη φω τιά τη ς  δ ιχ ό ν ια ς · -  Гне
в а  τ ο  μ π ο υ ρ ίν ι ,  το  σύφ λογο* любовное - η
φλόγα τη ς  αγάπης.

♦план, - а  α . 1 σ χ έ δ ι ο ,  πλάνο* πρόγραμμα* - 
города το  σ χ έ δ ιο  τη ς  π όλης* ПЯТИЛетныЙ 
π εντά χρ ο ν ο  (π ε ν τ α ε τ έ ς )  π λάνο* п роизводст
венный - π αραγω γικό π λάνο* с о с т а в и т ь  - φτιά
χνω π λάνο* ВЫПОЛНИТЬ - εκπληρώνω το  πλάνο* 
хорошо задзшанный - κ α λ ο μ ε λ ε τ η μ έ ν ο  σ χ έ δ ιο *  
перевы полнить - υπέρ εκπληρώνω το  π λ ά νο . II 

Ο θέση, μέρος* д ер евья  заним ает задний - кар 
тины τα  δ έν τ ρ α  π ιά ν ο υ ν  το  φ όντο  το υ  π ίν α 
κ α . II μτφ . γρ α μμή , σ ε ιρ ά ,  σ ημ α σ ία , σπ ουδα ι-  
ό τη τα *  о т п у с т и т ь  н а  задний - βάζω σε δ ε ύ τ ε 
ρη γραμμή ( δ ευ τ ε ρ εύ ο υ σ α  σ η μ α σ ία ) .  II το μ έ α ς , 
σ φ α ίρ α . II άποψη, τρόπ ος  εξ έτα σ η ς *  ОбсуД ЙТЬ 
воп рос В  тео р ети ческо м  - е  συζητώ  το  ζ ήτημ α  
απο θ εω ρ η τ ική  άποψη (θ ε ω ρ η τ ι κ ά ) .

’‘‘ШШНёр, -а α . α ν εμ ό π τ ερ ο , α νεμ ο π λ ά νο , 
планеризм, -а  α . α ν εμ ο π λ ο ία , α ν εμ ο π ο ρ ία , 
планерист, - а  α . ,  - к а , - и  е .  α νεμ ο π όρ ο ς , 
планёрный επ . τ ο υ  α νεμοπ όρου  * τη ς  α νεμο-  

πλοί’ας* γ ια  α ν εμ ο π λ ο ία .
♦планеродром, -а α . α ε ρ ο δ ρ ό μ ιο  ανεμοπ λά

νω ν, α νεμόπ τερω ν.

♦планета, ~Ы θ . 1 π λανήτης. 2 (π α λ .) τύ 
χη , μο ίρα .

планетарий -я  α. π λα νητά ριο , 
планетарный επ. π λα νητοειδής .
ПЛанётный επ. π λα νητικός , του πλανήτη*-ая  

СИСтёма το πλανητικό σύστημα.
планида, -Ы θ . (π α λ .) τύ χη , μ ο ίρ α . II ευ

τ υ χ ία , ευδα ιμ ον ία , κα λοτυχιά* επ ιτυ χ ία . 
*планимётр, -а α. επ ιπ εδόμετρο. 
планиметрический επ. επ ιπ εδομ ετρ ικός . 

♦планимётрия, -и θ. επ ιπ εδομ ετρ ία , 
планщювание'', -я ουδ . σ χεδ ία σ η , σ χεδ ιο -  

ποίηση* - нарбдного хозЙства σχεδιοπ οίηση 
της λα’ίκής ο ικο νο μ ία ς* - города σ χεδ ιοπ ο ίη-  
ση της πόλης.

планирование  ̂ -я ουδ . (γ ια  ανεμόπ τερο) ο
μαλή κάθοδος ή με σβηστό τον κ ινη τή ρ α .

планйровпть’ -йруго, -йруеш ь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . планирбванны й, βρ: - ва н , - а , -о; 
p . δ .μ .  σχεδιάζω , καταρτίζω σ χ έδ ιο *  σ χεδ ιο -  
ποιώ* προσχεδιάζω. II -СЯ σ χεδ ιά ζ ο μ α ι.
♦планйровать* -руго, -руешь ρ .δ .  κατέρχο

μ α ι, κατεβαίνω  ομαλά, βαθμια ία  ή με σβησμέ- 
νο τον  κινητήρα * κα τολισθα ίνω . 

план1ф0вка, -и βλ . планирование! 
плашфбвочный επ. σ χ ε δ ια σ τ ικ ό ς , της σχε

δία σης, της σ χεδ ιο π ο ίη σ η ς* -ые раббты εργα
σ ίε ς  (π ρ ο )σ χεδ ια σ μ ένες .

планирбвщик, -а α . σχεδ^ιαστής. 
♦планисфера, -Ы θ . επ ιπεδόσφαιρο. 
планисфёрный επ. επ ιπ εδοσ φ α ιρ ικός .

♦плйнка, -и θ. λεπτοσανίδα , πλάκα μεταλ
λ ική  ή ξ ύ λ ιν η .
*плангт(5н, -а α. το πλαγκτόν..
ПЛангтбннЫЙ επ. π λα γκτονικός , - ό ν ιο ς . 
плановать, -Hjfro, -нуешь p . δ .μ .  (α π λ .) βλ. 

плАофовать’.
плановик, -ά α. σχεδια σ τής (παραγωγικών 

πλάνω ν).
ПЛЙНОВОСТЬ, -И θ . σ χεδ ία σ η , σ χεδ ιοπ ο ίησ η . 
плановый επ. του σ χ ε δ ίο υ , της σ χεδ ία σ ης , 

της σ χ ε δ ι ο π ο ίη σ η ς * με σ χέδ ιο *  -ое ЗДаНИе 
κ τ ίρ ιο  με σ χέδ ιο *  - р аботн ик  σ χεδ ια σ τής*-ое 
X03iifiCTB0 σ χ εδ ια σ μ ένη ·о ικονομ ία * - отдёл 
τμήμα σ χεδ ιο π ο ιη σ η ς .

планомёрно επ ίρ . με σ χ έ δ ιο , με πλάνο*σύμ
φωνα με το σ χ έ δ ιο .

планомёрность, -и θ . το κατά σχέδια , κατά 
το πλάνο.

планомёрнвй επ ., βρ : -рен, -рна, -рно με 
σ χ έ δ ιο , με πλάνο* κα ν ο ν ικό ς , τα κτ ικός , αρ
μ ο ν ικό ς , σύμμετρος.
планочный επ. της σανίδας* της πλάκας, 
♦плантйж, -а  α. σκάψιμο λάκκων για φύτευμα. 
плант0»ный επ. της φύτευσης* -ые работы 

ο ι  δ ουλειές  τη φύτευσης. II γ ια  φύτευση.
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плантатор, -а а .  ιδ ιο κτή τη ς  φυτείας· γα ι
οκτήμονα ς,

плантаторский επ. του ιδ ιο κτή τη  φ υτείας ή 
του γα ιοκτήμονα .

плантаторство, -а ο υδ . η ασχολία με τις φυ
τ ε ί ε ς .

плантационный επ. της φ υτεία ς , των φ υτει
ώ ν  -ые работы ο ι δ ο υ λ ε ιές  των φυτειώ ν" 
ча й  τσάι απο φ υ τ ε ίε ς .

♦плантация, -и Θ. φυτεία· ХЛОПКОВЫе -И 01 
βαμβακοφυτείες· табачные -и καπνοφυτείες* -И 
сахарного тростника φ υτείες  ζαχαροκάλαμου· 
чайные ~И φ υτείες  τσ α γ ιο ύ .
*планшёт, -а а .  1 πλάκα (α β ά κ ιο ) ιχνογρα- 

φ ΐκή , γ εω δ α ιτ ική . 2 σχεδιάγραμμα γεωδαιτικό.
3 χαρτοθήκη, τσάντα γ ια  χά ρτές .

планшётка, -и θ . (υ π ο κ ο ρ .) βλ . планшет, 
планшетный επ. της πλάκας κλπ. ουσ. 

*ПЛаНШ^, -а κ .  планширь, -я α. ( ν α υ τ . )  η 
κουπαστή καταστρώματος.

пласт, -а α. 1 στρώμα, κοίτα σμα . 2 μτφ. η 
ομο ιομορφ ία . II εκφρ. -ΟΜ (как - ) лежать ε ί 
μαι κα τά κο ιτο ς , σε α κ ινη σ ία  (γ ια  άρρω στο).

пластать ρ . δ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . ПЛЙ- 
СТанныЙ, βρ : -тан, -а, ~0 κόβω, χωρίζω κα
τά στρώματα. II ξεκο ιλ ιά ζ ω , βγάζω τα εντό- 
σθια· - рыбу βγάζω τα εντόσθια  του φ αριού.
II -СЯ 1 έρπω, προχωρώ της κ ο ιλ ιά ς . 2 (δ ια λ κ . )  
στρώ νομαι, κολλώ, γ ίνο μ α ι ένα σώμα. 3 κόβο
μ α ι, βγαίνω κατα στρώματα. II ξ ε κ ο ιλ ιά ζ ο μ α ι, 

пластик, -а α . πλαστική μάζα.·
♦пластика, -и θ. 1 η π λα στική . 2 α ρμόνικό- 

τητα· κομψότητα. 3 ευρυθμία .
пластикат, -а α . ε ίδ ο ς  πλαστικής μάζας, 

♦пластилин, -а α. π λα σ τελ ίνη , 
пластилиновый επ. της π λαστελίνης ή απο 

π λα σ τελ ίνη .
пластина, -ы θ . πλάκα· έλασμα, λάμα· λε

πίδα· - железа πλάκα σ ιδή ρ ο υ .
пластинка, -и θ. ι βλ. пластина; фотогра

фическая - φωτογραφική πλάκα. 2 δ ίσκος* па
тефонная - δ ίσ κος  (πλάκα) γραμμόφωνου.

пластиночный επ. της πλάκας κλπ. ουσ. II 
εχφρ. - фотоаппарат φωτογραφική μηχανή με 
π λά κες.

пластинчатый επ. πλακερός. 
пластический επ. 1 πλαστικός· -ое искусство 

η πλαστική τ έ χ ν η . 2 α pμovгκός, κο μ ψ ό ς .3 εύ
ρυθμος· κόσμιος· χαριτω μένος. 4 ( ιατρ.) πλα
σ τ ικ ό ς *  -ая хирургия πλαστική χ ε ιρ ο υ ρ γ ικ ή .
II εκφρ. -ая масса πλαστική μάζα.

пластичность, -и θ. βλ . пластика(ι, 2σημ.). 
пластичный επ ., βρ: -чек, -чн а , -чно βλ . 

пластический ( 1 , 2 , 3  σ η μ . ) .
пластмасса, -Ы θ . πλαστική μάζα· η πάστα* 

Изделия из -ы α ν τ ικ ε ίμ ε ν α  πάστινα· τα πλα

σ τ ικ ά .
пластмассовый επ. απο πλαστική μάζα, πλα

στικός·  -ая посуда πλαστικά α γγεία . 
пластовать(0Я) ρ .δ .  βλ . пластать(ся). 
пластовой επ. (γ ε ω λ .)  του στρώματος, 
♦пластрон, -а α. επ ιστήθιο  πουκάμισου, 
пластун, -а α. κοζάκος στρα τιω τικός , 
пластунский επ. του κοζάκου στρατιω τικού·

- батальон  κοζά κικο  τάγμα. II εχφρ. ПОЛЗТИ 
ПО "ΟΚΗ έρποντας, με την κ ο ιλ ιά .

пластырный επ. του έμπλαστρου.
♦ пластырь, -я α. 1 έμπλαστρο· κατάπλασμα.

2 (ν α υ τ . )  βούλωμα απο καραβόπανο.
плат, ~а α. (παλ. κ. απλ.) βλ. платок, 
плата, -Ы θ. πληρωμή καταβολή χρημάτων*

- д олгов πληρωμή των χρεών* производить - у  
κάνω πληρωμή, πληρώνω* квар ти р н ая  - το νοί
κι κατοικίας (διαμερίσματος)· арендная - μί
σθωση γης· ~ за  вход πληρωμή εισόδου· - за  
р аб о ту  πληρωμή εργασίας, τα εργατικά· - за 
м аклерский  труд  τα μεσιτικά· - з а  и зво з  τα 
αμαξάδικα, τα μεταφορικά· ~ З а  наёМ το ε
νοίκιο* - з а  помол τα αλεστικά* - вперёд  η 
προκαταβολή* ПОДёННая - το ημερομίσθιο, το 
μεροκάματο. Π μτφ. ανταπόδοση, αμοιβή, 
πληρωμή με το ίδιο νόμισμα.
♦платан, -а α. ο πλάτανος· охромный - τ ε 

ράστιος (π ελώ ριος) πλάτανος.
платановый επ. του τΛάτανου· - л и ст  πλα

τανόφυλλο· -ая  роща πλατανώνας. II ουσ. πλθ. 
-ые τα πλατανοειδή.
платёж, -а α. πληρωμή, καταβολή χρημάτων.

II ποσό πληρωμής· крупные -Й μεγάλες πληρω
μές.
платёжеспособность, -и θ. ικανότητα (δυ

νατότητα) πληρωμής· φερεγγυότητα.
платёжеспособный επ., βρ: -бен, -бна,-бно 

ικανός (δυνάμενος) να πληρώσει, φερέγγυος ή 
αξιόχρεος.
платёжный επ. της πληρωμής· -ая вед ом ость 

κατάλογος πληρωμής ( μισ.θοδοσίας).
плательный επ. του ενδύματος, του φορέμα

τος· -ая  тк а н ь  ύφασμα ενδύματος· ~Ые пуго- 
ВИЦЫ κουμπιά ενδύματος.
плательщик, -а  α ., -ц а, -ы θ, πληρωτής, 
♦платина, ~Ы θ. λευκόχρυσος, πλατίνα, 
платинировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . ε

πί λευκοχρυσώνω. II -СЯ επ ιλευκοχρυσώνομαι. 
платинит, - а  α. χάλυβας λευκοχρυσούχος. 
платиновый επ. του λευκόχρυσου, της πλα

τίνας* - а я  промышленность βιομηχανία λευκό
χρυσου. II απο λευκόχρυσο, απο πλατινα* - Πφ· 
СТеНЬ δαχτυλίδι απο λευκόχρυσο.

п л а ти ть , п л ачу , платиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. плйченный, βρ: -чен , -а, -о ρ .δ . 1 πλη
ρώνω* εξοφλώ* - В  к а с с у  πληρώνω στο τα
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μείο* ~ з а  труд πληρώνω για τ ι  δουλειά* 
нат^ОЙ πληρώνω σε είδος· - наличными πλη
ρώνω σε μετρητά* - з а  покупки πληρώνω γι,α 
ψώνια* - дополнйтельно πληρώνω συμπληρωμα
τικά* επιμετρώ* προσπληρώνω* - ЗОЛОТОМ πλη
ρώνω σε χρυσό* ~ векселем πληρώνω με γραμ
μάτιο* - ДОЛГИ πληρώνω (ξοφλώ) τα χρέη* 
налог πληρώνω φόρο* - заимодавцу πληρώνω 
στο δανειστή. 2 μτφ. ανταποδίνω* ανταμείβω*
- неблагод4рностьго δείχνω αχαριστία, αγνω
μοσύνη* - з а  чужие удовольствия πληρώνω ξέ
να έξοδα ή τα σπασμένα άλλου* - ЧИСТОГаном 
πληρώνω σε μετρητά* ~ 33 ДОбро ЗЛОМ πληρώνω 
για το καλό με κακό* ~ з а  ЗЛО добром πληρώ- 
το κακό με το καλό.* з а  ДОбро Добром -ЯТ το 
καλό με καλό το πληρώνουν, αγαθόν αντί αγα
θού, καλόν αντι καλού. II εκφρ. ~ ТОЙ же мо
нетой πληρώνω με το ίδιο νόμισμα (ανταποδί
νω τα ίδια , τα Ισα ). II -СЯ 1 πληρώνομαι* н а
логи -ЯТСЯ В рассрочку οι φόροι πληρώνονται 
με δόσεις. 2 μτφ. υφίσταμαι τις  συνέπειες* - 
здоровьем  з а  неосторожность πληρώνω με την 
υγεία την απροσεξία (απερισκεψία).

пдАтннй επ. με πληρωμή* -ое лечение θερα
πεία με πληρωμή* - ВХОД είσοδος με πληρωμή.
II πληρωνόμενος * ~ работник εργατοτεχν ίτης με 
πληρωμή.

♦плато ουδ . άκλ. οροπέδιο μ ικρ ό , το πλατό. 
платок, ~тка α. μαντήλι του κεφ αλιού , κε 

φαλοπάνι* шёлковый ~ μεταξωτό μ α ντή λ ι. II 
μα ντήλι της μύτης* μυξομάντηλο* махать -КОМ 
κουνώ το μ α ντήλ ι.

♦платонизм, -а α. πλατωνισμός (φιλοσοφία).
II το αφηρεμένο* αεροβασία* ουτοπία.

Платбник, -а  α. μαθητής ή οπαδός του Πλά
τωνα.

ПЛатОЕВЯескив επ. πλατωνικός, του πλατω
νισμού. II ιδανικός* ~ая любовь πλατωνικός 
έρωτας. II ακαδημαϊκός, ρομαντικός, ουτοπι
κός* χιμαιρικός* απραγματοποίητος, απροσγεί
ωτος* ονειροπόλος, αιθεροβάμων. 

платочек, -чка α. μαντηλάκι. 
платочный επ. του μαντηλιού.

*ПЛатф0рма, -Ы θ. 1 εξέδρα, αποβάθρα* προ
κυμαία. II μικρός σιδηροδρομικός σταθμός. 2 
ανοιχτό βαγόνι (με χαμηλές πλευρές). 3 πλατ
φόρμα, το πολιτικό πρόγραμμα, οι πολιτικές 
απόψεις. II εκφρ. СТоАть на -е είμαι οπαδός 
της πλατφόρμας.

ПЛатф0рМеННЫЙ επ. της εξέδρας, της αποβά
θρας* της προκυμαίας.

пл4тье , ~Я, γ ε ν . πλθ. -ьев ουδ . 1 (α θ ρ σ .) 
ενδύματα, φορέματα* ρούχα* ενδυμασία* муж- 
ск0е - α νδρικά  ενδύματα* жёнское ~ γυνα ι
κ ε ία  ενδύματα· магазЙН ГОТОВОГО -ЬЯ κατά
στημα έτοιμω ν ενδυμάτων· трАурное - πένθιμη

ενδυμασία, π ένθιμα  ρούχα, τα μαύρα. 2 φου
σ τ ά ν ι, φόρεμα* шёлковое - μεταξω τό ' φουστά-
V ι .

ПЛатьВОЙ επ. του φορέματος, για φόρεμα* -ые 
ткани υφάσματα ενδυμάτων.
платьевщица, -Ы θ . μοδίστρα , ράπτρια. 
платьице, -а ουδ . φουστανάκι, φορεματάκι. 
платьишко, -а ο υδ . παλιοφουστανάκι, πα- 

λ ιοφ ορεμ α τά κι. 
плаоянбй επ. βλ . платьевой, 
плаун, -а α. το λυκοπόδιο (φ υ τ ό ) .
♦плафон, -а α. 1 οροφή δ ια κοσμημένη . II ο 

διάκοσμος της οροφής. 2 η πλαφονιέρα (ο  κα- 
ταυγαστήρας απο την ο ρ ο φ ή ).

плафонный επ. της οροφής* -ая ЖИВОПИСЬ ο ι 
ζωγραφιές της οροφής.
ПЛ0ха, -И θ . 1 σχίζα  μεγά λη. 2 κούτσουρο 

(όπου έκοβαν το κεφάλι του κ α τ ά δ ικ ο υ ). II ι
κρίωμα* В30ЙТЙ на -у ανεβαίνω  το ικρίω μα. 

ПЛ0ХТа, -Ы θ . ύφασμα τρα χύ , σ κ ο υ τ ί .
♦плац, -а, π ροθτ. Ο ПЛЙце, на плацу α. χώ

ρος (π ε δ ίο ) σύνταξης κα ι παρελάσεων, 
♦плацдарм, -а α. οπλοστάσιο, οπλαποθήκη* 

βάση σ τρα τιω τική . Π π εδ ίο  έναρξης επ ιχε ιρ ή 
σεων.
♦плацента, ~Ы θ. ο πλακούς, το ύστερο, 
плацентарные, -ЫХ πλθ. τα πλακουντοφόρα, 

τα πλακουντωτά.
♦плацкарта, -Ы θ. ε ιο ιτ ή ρ ιο  (αρ ιθμημένης 

θέσης β α γ ο ν ιο ύ ).
плацкартный επ. του αριθμημένου ε ισ ιτ η ρ ί 

ου* γ ια  αριθμημένο ε ισ ιτ ή ρ ιο *  - билёт ε ισ ι 
τή ρ ιο  αριθμημένης θέσης· - вагон βαγόνι με 
α ρ ιθμημένες  θέσεις· -ое мёото αριθμημένη 
θέση (β α γ ο ν ιο ύ ),  
плац-парад, -а α. (π α λ .) βλ . плац, 
плац-πарадный επ. (π α λ .) του στρατιω τικού 

π εδίου  ή π λα τείας.
плач, -а α. 1 κλάμα, θρήνος, κλάψιμο, κλά

μα, κλαυθμός* οδυρμός. 2 θρηνωδία, θρηνολο
γ ία · μ ο ιρ ο λ ό γ ι. II εκφρ. ~ растёний το δάκρυ 
των φυτών (απο χαραγή, εγκοπ ή ).

ПЛачёвность, -и θ. α θλ ιότητα , ελ εε ινό τη -  
τα , το (χξ ιοθρήνητο · - СОСТоАния το (χξιοθρή- 
νητο της κατάστασης.
плачёвный ε π ., βρ: -вен, -вна, -вно. ι 

θρ η νη τικός , θρηνώδης, θρηνερός· κλαψάρικος· 
θλιβερός· θ λ ιμ μ ένο ς . 2 ά θ λ ιο ς , ε λ ε ε ιν ό ς , α
ξ ιοθρήνητος·  δυστυχής, ταλαίπωρος· В -ΟΜ С0- 
СТоАнии σε άθλια κατάσταση (γ ια  κλ ά ψ ιμ ο ).
плачевой επ. βλ . плачёвный ( σημ,)· -ые 

пёсни τα μο ιρ ο λό γ ια .
плачей, -Й θ. μοιρολογήτρα . 
плачивать, плАчивал, -ла, -ло p .δ . (α π λ .) 

βλ . платить. 
плпчзпций επ. απο μ τχ . βλ . плаксивый.
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Ш ЙШ Ка, -и Θ. 1 πλάκα ξύλινη·  κομμάτι, σα
ν ίδ α ς . 2 μ ικρή  θηρευτική  παγίδα . 3 εργα λείο  
κατασκευής σπειρώματος.
*ПЛашк0уТ, -а α. μαούνα με επίπεδη τρόπιδα, 

плаопо^ επ ίρ . σε όλη την επ ιφάνεια  (κα τα  
την  υπ τία  ή πρηνή θ έσ η ), πλάκα.
плащ, -ά α . 1 επενδύτης χωρ’ις μ α ν ίκ ια . 2 

το α δ ιά βροχο .
плащанйна, ~ы θ . το σάβανο.
ПЛаЩоВЫЙ επ. γ ια  επενδύτη* γ ια  α διά βροχο. 
плащ-пал4тка, -и θ . αδιά βροχο-αντίσκηνο 

(που μπορεί να χρησ ιμ εύσ ει κα ι γ ια  τα δ υ ό ) . 
•плебёй, -Я α . ,  -ка, -и θ . π λη βείος , - ε ΐα . 
плебёйский επ. π λ η βείος , του πληβείου·-Οβ 

происховдение π ληβεία  καταγωγή.
плебёйсхво, -а ουδ . 1 (α θ ρ » .)  ο ι π λ η β ε ίο ι.

2 π ληβεία  καταγωγή. 3 χυδαία  συμπεριφορά.
*плебисцит, ~а α. δημοψήφισμα· ПрОВеСТЙ ~ 

κάνω (δ ιεξά γω ) δημοψήφισμα.
♦плебс, - а  α . (α θ ρ σ .)  ο ι  π λ η β ε ίο ι , 
плева, -Ы θ. μεμβράνη, υμένα ς, λεπτός χ ι 

τώνας .
плев4льница, ~ы θ . (α π λ .) π τυ ελο δ ο χε ίο , 
плевательница, ~Ы θ. π τυελο δ ο χε ίο , 
плевать, плюю, плюёшь p . δ . 1 φτύνω, πτύω·

- на пол воспрещается απαγορεύεται να φτύ
ν ε τ ε  στο πάτωμα· ~ на ЛИЦО φτύνω στο πρόσω
πο. 2 μτφ. περιφρονώ, μουτζώνω, δίνω  μού- 
τ ζ ε ς . II αδιαφορώ, τελε ίω ς , δε με μ έλ ε ι κα
θόλου, καρφί δε μου κ α ίγ ε τ α ι. II ,εκφρ. - В 
ПОТОЛОК το πιάνω ξάπλα, τεμπ ελιά ζω (βα ριέμα ι 
κα ι να γυρίσω να φτύσω)· не ПЛЮЙ В кОЛОДеЦ: 
пригодиться воды напиться (π α ρ μ .) μη βρωμί- 
ζ ε ις  το γ ια τά κ ι σου (φωλιά σ ο υ ), γ ια τ ί  θα 
σου ξ α ν α χ ρ ε ια σ τ ε ί. II -СЯ 1 βλ . ρ . ε ν ερ γ . φ.
II βγάζω σάλια κατά την ο μ ιλ ία . 2 αλληλοφτύ
ν ο μ α ι. 3 μτφ. φτύνω απο το θυμό· не нра
вится ему, всё плюётся δεν του α ρέσει κα ι 
όλο φ τύνει (κ ά ν ε ι  φτου, φ τ ο ύ ).
плевел, -а α. α ίρα , ήρα (ζ ιζ ά ν ι ο ) .  II μτφ. 

έ ρ ιδ α , φ ιλ ο ν ικ ία .
плевок, ~Вка α. φτύμα, φ λ έ (γ )μ α , ρόχαλο, 

π τύελο , απόχρεμμα. II εκφρ. ~вка не СТОИТ δεν 
α ξ ίζ ε ι  ούτε  γ ια  φτύσιμο.
*ПЛёвра, ~Ы θ . ο υπεζωκώς (υ μ έ ν α ς ), 
плевральный επ. του υπεζωκώτος.

*плеврит, -а α. π λευ ρ ίτ ιδα  (ν ό σ ο ς ) .  
ПЛевриХЙческиЙ επ. π λευρ ιτ ικός·  -ая боль 

πόνος των πλευρών.
плевритный επ. βλ . плевритйческий. 
плёвый επ. (α π λ .) 1 άσχημος, αισχρός· ά

χρηστος, τ ιπ ο τέν ιο ς·  -ая ПОГОДа α ισ χρόκα ι-  
ρος, παλιόκαιρος· - человек τ ιπ ο τ έν ιο ς  άν
θρωπος. 2 ασήμαντος. II εύκολος, ευκολοε- 
κ τ έ λ ε σ τ ο ς .
*плексигл^с, -а  α. διαφανής πάστα.

*плёктр, -а α. το πλήκτρο.
ПЛженноЯ επ. t νομαδικός· -έπ собствен

ность νομαδική ιδιοκτησία* - бЫТ νομαδικός 
τρόπος ζωής. 2 καθαρόαιμος (γ ια  αναπαραγα>- 
γή ), απο καλή ράτσα.

ПЛ&У1Я, племени, πλθ. племена, -мён, -ме- 
ΗάΜ ουδ. 1 η φυλή· КОЧеВЫе -на νομαδικές 
φυλές* первобЫТНЫе -на προοτόγονες φυλές. 2 
(παλ.) λαός, λαότητα. 3 (παλ.) γένος* σόι· 
ДВорАнское - γένος των ευγενών. 4  γενεά, 
γενιά. 5 ομάδα, παρέ* γένος, φυλή, σπορά. II 
εκφρ. на плетлй για ράτσα, για αναπαραγωγή, 
племянник, -а α., —ца, ~Ы θ.ανεψιός,-ιά. 
ПЛеыпншгчек, -а α. ανεψιδάκι, -ψίδι. 
ПЛаЙШ, -а α. (απλ.) ανεψιός, 
плен, -а, προθτ. ο плёне, в плену α. ι 

αιχμαλωσία, -ώτιση, -σμός* ВЗЯТЬ В - αιχμα
λωτίζω' попасть в ~ αιχμαλωτίζομαι* Нахо
диться в -у είμαι (βρίσκομαι) αιχμάλωτος, 
σε αιχμαλωσία. 2 μτφ. κυρίευση, κατοχή, κυ
ριαρχία* освободиться от -а предрассудков 
απελευτερώνομαι απο την κυριαρχία των προ
λήψεων.
плена, -Ы θ. (τ ε χ . )  λεπτό στρώμα πάνω στο 

μέταλλο (εύκολα αποσπώμενο) . II βλ. плёнка.
♦пленарный επ. της ολομέλειας* -ое засед4- 

ние σύνοδος της ολομέλειας, 
пленёние, -я ουδ. βλ. плен, 
пленительность, -и θελκτικότητα, γοη- 

τευτικότητα, αιχμαλώτιση.
пленительный επ., βρ; -лен, -льна, -льно;

θελκτικός, γοητευτικός, μαγευτικός, μαγι
κός, πλάνος, θελξικάρδιος.

пленить, -ню, -нш ь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
пленённый, βρ: -нён, -нена, -ненб ρ .σ .μ . ι 
αιχμαλωτίζω. 2 μτφ. γοητεύω, θέλγω, μαγεύω, 

'σαγηνεύω* - красотбй αιχμαλωτίζω με την ο
μορφιά. II -СЯ γοητεύομαι, αιχμαλαιτίζρμαι, μα
γεύομαι, θέλγομαι.

плёнка, ~И θ. 1 υμένας* μεμβράνα. II στρώ
μα* тонкая - пыли λεπτό στρώμα σκόνης. 2 
ταινία* фотохрзфйческая - φωτογραφικά ται
νία (φιλμ)· магнитофбнная - ταινία μαγνητό- 
φψνου* КИНИМаТОХрафЙческая - κινηματογραφι
κή ταινία.
пленник, -а α . , -ца, -Ы θ . ( κ υ ρ λ ξ .κ .  μτφ .) 

αιχμάλωτος* - СТОЯЛ с завАзанными назАд ру
ками о αιχμάλωτος στέκονταν με δεμένα τα  χέ
ρ ια  πίσω* - собственных стрстёй αιχμάλωτος 
των ιδίω ν του παθών.
пленный επ. αιχμάλωτος, -τ ισ μ ένος* - сол

дат αιχμάλωτος στρατιώ της. II ουσ. αιχμάλω
τος* наши захватили много -ых ο ι δ ικ ο ί  μας 
έπιασαν πολλούς αιχμάλωτους.
плёночный επ. της ταινίας, του φιλμ*- фо

тоаппарат φωτογραφική μηχανή με φιλμ (όχι -με
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πλάκες).
♦плёнум, -а а. ολομέλεια * - Центрального 

Комитета Ολομέλεια της Κ εντρ ική ς  Επ ιτροπής. 
пленЙ1ь ( о я )  p . δ . β λ . пленйть(ся). 

*ΐυΐβ0Η03Μ, -а а .  ( γ ια  λόγο, ο μ ιλ ία ) πλεο
νασμός .

ПЛеонаст1пеС1и1Й επ. π λεονα σ τικός, 
♦плерёзы, -ρέβ πλθ. το πένθος (κορδέλα μοη>- 

ρη στο έ ν δ υ μ α ).
плёс, -а α. 1 τμήμα ποταμού απο μια καμπή 

στην επόμενη. II τμήμα ποταμού ίδιο με τα 
προηγούμενα (για  ποταμοπλοΐα). 2 πλατύ μέ
ρος ποταμού μεταξύ δυο πόρων ή νησίδων. 3 
(δ ια λ κ .) το μέρος του ψαριού μεταξύ μέσης 
και ουράς.

ОЛёсеНВЫЙ επ. μουχλ ια σ μένος, - ιά ρ ίκ ο ς . 
плесень, ~И θ. 1 η μούχλα, ευρώτας· - на 

стенах псдвала μούχλα στους το ίχ ο υ ς  του υ
πόγειου· покрываться -Ю καλύπτομαι απο μού
χλα , 2 μτφ. μ ειονέκτημ α * η θ ική  κατάπτωση, κα- 
θυστ έρη ση πν ευ ματ ι κή .
плеск, -а α. παφλασμός* φ λοίσβος. II μτφ. 

πλθ. п л е с к и , -ОВ (π α λ .) χε ιροκροτήμα τα . 
ПЛеСКЙНЖе, -я ουδ . πάφλασμα, φ λοίβισμα . 
плескать, плещу, плёщешь, μ τχ . εν εσ τ . пле- 

Щ ^И Й , επ ιρ . μ τχ . п лео кая  κ .  ПЛеща p . δ . 1 
παφλάζω, φλοισβίζω . II χύνω, ραντίζω . 2 μτφ. 
κυματίζω , κυ μ α ίνο μ α ι. 3 (π α λ .) χειροκροτώ .
II -0Я 1 βλ. ρ .ε ν ε ρ γ . φ. 2 χύ νομ α ι, ξ εχύνο 
μ α ι, 3 π ιτσ ιλ ίζ ο μ α ι*  α λ λ η λ ο π ιτσ ιλ ίζ ο μ α ι. 4
μτφ . (π α λ .) χειροκροτώ .
олёсневеть, - еет  p .δ. μουχλιάζω, 
плесневбй επ. της μούχλας* μουχλιάρικος*- 

н ал ё т  στρώμα μούχλας· зелёный - ч в е т  πρά
σινο χρώμα μούχλας.
плеснуть ρ.σ. 1 βλ. п л е с к а т ь . 2 χύνω, ρί

χνω.
плёсо, - а  ουδ. (δ ια λκ .) βλ. ПЛёС. 
плести, п л е т у , п летёш ь, παρλθ. χρ. п лёл , 

п л е л а , -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. п л ё тш и й ,, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. плетённый, βρ; ~ тён , ~ тен а , 
-тено  p .6 .μ. 1 πλέκω· - ко р зй н у  πλέκω καλά
θι· - вен ки  πλέκω στεφάνια· - кОСу πλέκω κο- 
σίδα (πλεξούδα)· - кр уж ева  πλέκω δαντέλες.2 
μτφ. μηχανορραφώ, δολοπλοκώ, ραδιουργώ, ε
ξυφαίνω. II διαδίνω. I! λέγω ανοησίες. Ц -сь
1 .πλέκομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 αργοβαδίζω" 
παραπαίω, τρικλίζω. II εκφρ. ~ В обозе  ή в 
х в о с те  σέρνομαι τελευταίος, είμαι ουραγός.
плетельщик, - а  α . ,  -ц а , -Ы θ . πλέκτης, πλέ- 

κ τ ρ ια , πλέχτρα .
плетёние, -я ουδ. πλέξη, πλέξιμο. II το 

πλεκτό. I! εκφρ. - словёс πλοκή λέξεων, πομ
φόλυγες, σαπουνόφουσκες, ανεμώλια έπη, μπό- 
σικα λόγια, αερολογίες.
плетёнка, -и θ. 1 κάθε πλεκτό (κα λά θι, ψά

θα, τσάντα κ . τ . τ . ) .  2 ε ίδ ο ς  μακρουλού ψω
μ ιού  π λ εκ το ε ιδ ές .
ПЛетёнВЙ επ . π λ εκτό ς· - ПОЯС πλεκτή ζώ

νη· - а я  корзин а π λεκτό κα λά θι.
плетёнь, -ΤηΑ α. φράχτης (π λεγμένος με κλα

δ ιά ) .
плётка, -и θ . μ α σ τ ίγ ιο  π λεκτό , 
плетнёвый επ. 1 του φράχτη. 2 πλεκτός (μ ε  

κ λ α δ ιά ) .
П Л е т ^ к а ,  -и θ. ( δ ι α λ κ . )  1 καλάθι π λεκτό .

2 πλεκτό κάλυμμα α μα ξιού .
плеть, -И θ . ,  γ ε ν . πλθ. ~ёй , ορ γν . -тьм й 

κ .  - т А ш . 1 μ α σ τίγ ιο  π λεκτό . 2 κλαδί αναρ- 
ρ ιχώ μενο .
ПЛетуг^Н, -а  α . ( δ ι α λ κ . )  μ α σ τ ίγ ιο  π λεκτό . 
ПЛетхка, ~И θ. ( δ ι α λ κ . )  καλάθι π λεκτό , 
плечевбй επ. ω μικός, ωμιαίος· - а я  КОСТЬ 

το κόκκαλο του ώμου.
ПЛёчико, ~а ουδ . ωμάκης, μ ικρός  ώμος. II 

ωμικός ιμάντας, τ ιρά ντα  (γ υ να ικ ε ίω ν  ή παι
δικών εσώρουχων).. И 4 πλθ. -КИ, -ΟΒ ο ι βά- 
τες  των ώμων σ α κκα κιού .

плечистый επ. ευρύνω τος, πλατύνωτος. 
плечо, -а , πλθ. п лечи , п леч  κ .  (παλ.) пле

ч а ,  плечёй  ουδ . ι ώμος, πλάτη· в зва л й ть· Η0- 
шу н а  - ρίχνω  το φορτίο στον ώμο· -и пиджа
к а  ο ι ώμοι του σακκακιού* н а  - ! επ ' ώμου! 
(παράγγελμα σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ). 2 (α ν α τ .)  βραχίο
να ς . II κάθε τ ι  παρεμφερβς προς τον βραχίο
να· - ры чага  ο βραχίονας του μοχλού .II εκφρ. 
з а  -ами (πίσω) στο π α ρελ θ ό ν  ПО -у  κατά τ ις  
δυνά μεις  (σηκώνω)* не  ПО -у  παρά τ ις  δυνά
μ ε ις  (δ ε  σηκώνω)· С -а  α) μ ’ όλη τη δύναμη 
(κ ίν η σ η ς  άπο πάνω προς τά κά τω ). β) μτφ. 
(α π λ .) αμέσως, αυθόρμητα* С ч ь е г о  - а  ή С 
чужого - а  (γ ια  ένδυμα) φ ορεμένο, απο άλ
λ ο ν  С плеч бр оси ть  ή с тр ях н у ть  ξεφορτώνο
μα ι, απαλλάσσομαι, διώχνω ένα βάρος απο πά
νω μου* ~ К  -у  ή -0Μ К -у κολλητά , αντάμα' 
αλληλένδετα* На -ах  протйвника (н еп р и А теля ) 
κατά πόδας τον ( υποχωρούντα) εχθρό·· В ЗВ ал и ть  
(ПОЛОЖИТЬ) н а  -и ч ьи  ρίχνω  (φορτώνω) τα βά
ρη ( τ ι ς  ευθύνες) σε άλλον* вы ве зти  ή вы вес 
ти  на своих -ах  σηκώνω το βάρος σ τ ις  πλάτες 
μου (γ ια  φ ροντίδες  κ . τ . τ . ) *  им еть Голову  на 
~ ах  έχω τα λογικά  μου , σκέπτομαι λ ο γ ικά , 
μπαίνω καλά στο νόημα* лежаТЬ ( бЫТЬ) н а  ~ах 
όλα πέφτουν σ τ ις  πλάτες μου (φροντίζω  για  
όλα) .
плешиветь, -ею, - ееаь  p . 6 . φαλακραίνω, γί

νομα ι φαλακρός.
плешивость, -и θ. φαλακρότητα, φαλάκρα, 
плешивый ε π ., βρ*. -ШЙВ, - а , ~0 φαλακρός, 

καραφλός (κατα  το β ρ έγμ α ).
ПЛешЙНа, -Ы θ. 1 φαλάκρα, καράφλα. 2 μτφ. 

άδεντρο μέρος, γυμνότοπος.
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плешь, -и Θ. φαλάκρα, καράφλα. II φαλακρό 
μέρος δέρματος ζώων. II άδεντρο μέρος, ' γυ- 
μνότοπος.
♦плеяда, ~Ы θ. (γρα π . λόγος) ο ι Π λειά δες , 

η Π ούλ ια .
ШШ (παλ.)· (στρατ. παράγγελμα)· πυρ! 
плинтовать, -туго, -туешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

плинтованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .μ . ισιώ
νω, ομαλύνω επιφάνεια. II -GH ισιώνομαι, ο
μαλύνομαι.

плинтовка, -и θ. Ισιωση, ομάλυνση. 
♦плинтус, -а α. περισανίδωμα, το σοβατέπι.

II (α ρχτ.) πλίνθος. II ελαφρά εξέχουσα ζώνη 
τοίχου.

плинтусный επ. του περισανιδώ ματος.
♦плис, - а  α . (π α λ .) το πλους, ε ίδ ο ς  βελού

δου .
ПЛИСОВЫЙ επ. (π α λ .) απο πλους, 
плиссе ουδ . ά κλ . π λ ισ ές , πτύχωμα. 
плиссированный επ. απο μ τχ . πτυχωτός, με 

π λ ισ έ .
плиссировать, - ρ ^ ,  -руешь, me. μτχ. παρλθ. 

χρ. плиссированный, βρ: -ван, -а, -о p .δ.μ . 
πλισάρω, πτυχώνω. II ~СЯ πλισάρομαι, πτυχώ
νομαι .

плиссирбвка, -и θ. πλισάρισμα, πτύχωση, 
плита, -Ы, πλθ. плиты θ. πλάκα· мраморная

- μαρμάρινη πλάκα· МОГЙЛЬНаЯ ή надхробная - 
ταφόπετρα, επιτάφια πλάκα* бетонная - τ σ ι 
μ ε ν τ έ ν ια  πλάκα· ВЫЛОЖИТЬ ή выстлать -ами 
πλακοστρώνω· мощёние -ОГО πλακόστρωση· га
зовая - το πετρογκάζ, πύραυνο π λα κοειδές .

плитка, -И θ. πλακίτσα , πλακάκι· πλάκα. II 
κάθε α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  πλακώδες, π λα κοειδές·- Ш0- 
КОЛада πλακίτσα σοκολάτας. II εκφρ. электри
ческая - μ ικρή  η λ εκτ ρ ικ ή  θερμάστρα πλακώδη;, 

плитняк, -а α. λιθόπλακα, πετρόπλακα. 
плитняковый επ. π λακοπ έτρινος. 
плиточный επ. της πλάκας· απο πλάκες· 

пол πλακόστρωτο πάτωμα. II πλακώδης, πλακο
ειδής·  πλακέ.

ПЛЙца, -Ы θ. πτερύγιο τροχού σκάφους. II 
αντλητήρας σκάφους.

ПЛОВ, -а α . π ιλ ά φ ι.
пловед, -вца α., -вчйха, -и θ. κολυμβητής, 

- ή τ ρ ια .
ПЛОД, -а α. 1 καρπός· φρούτο· питаться 

-ами и бвощами τρέφομαι με καρπούς κα ι λά
χανα· спелый - ώριμος καρπός· неспёлый - ά
ωρος (ά γουρος ) καρπός· приносить -Ы (κ υ ρ λ ξ , 
κ .  μ τ φ .) καρποφορώ, δ ίνω , φέρω καρπούς. 2 
έμβρυο, κύημα. 3 μτφ. γέννημα , αποκύημα, 
αποτέλεσμα, π ρο ϊόν , δημιούργημα , πλάσμα· -Ы 
его трудов καρποί της εργασίας το υ .

ПЛОДИТЬ, -пложу, плодишь p . δ .μ .  1 γεννώ, 
τίκτω· αναπαράγω. 2 μτφ. δημιουργώ , παράγω.

βγάζω. II ~СЯ 1 γεννώ , τίκτω * πολλαπλασιάζο- 
μ α ι. 2 μτφ. εμφανίζομαι, πpoέpχoμαц,πηγάζω· 
ОТ бездёлья -Аться сплётни и раздоры ■ απο 
την αεργία  (τεμ π ελ ιά ) γεννιώ ντα ι κουτσομπο
λιά  και δ ιχ ό ν ο ιε ς .

плодник, -а α. (π α λ .) βλ . пёстик (2σ η μ · ). 
плодный επ. 1 του καρπού. 2 μτφ. δημιουρ 

γικός·  παραγωγικός. II αναπαραγωγικός. .3 καρ
ποφόρος, καρπερός, γόνιμος* -ая ВИШНЯ καρ
περή β υ σ σ ιν ιά .

плодовитость, -и θ. καρποφορία, καρπογο- 
ν ία , πολυκαρπία, ευκαρπία. II μτφ. γον ιμ ότη 
τα , δ ημ ιουργικότητα , παραγωγικότητα.

плодсвйтый επ ., βρ : -вйт, -а, -О. 1 καρ
περός, καρποφόρος, κάρπιμος* γ ό ν ιμ ο ς . II πο
λύτοκος, γεννήτρα . 2 μτφ. δ η μ ιο υρ γ ικό ς , πα
ραγω γικός, αποδοτικός* - КОМПОЗИТОР γ ό ν ι
μος μουσικοσυνθέτης· - писатель γά/ιμος συγ
γραφέας.

плодовод, -а α. ε ιδ ικ ό ς  γ ια  την καρποφο
ρία  φυτών.

ПЛОДОВ0ДСТВО, -а ουδ . κα λλ ιέρ γε ια  καρπο
φόρων φυτώ ν καρποφορία.

плодоводческий επ. της καρποφορίας· της 
καρπογονιας.

ПЛСД0ВЫЙ επ.' του καρπού· -ая оболбчка η 
φλούδα του καρπού. II απο καρπούς, απο φρού
τα* -ые консёрвы κονσέρβες απο φρούτα. II 
καρποφόρος, καρπερός,«καρπογόνος· -ые рас
тения καρποφόρα φυτά.

ПЛОДОНбжка, -и θ. ο μίσχος του καρπού, ο 
π οδίσκος, η ουρά, το κο τσ ά ν ι.

плодоносить, -Н0СИТ ρ .δ .  καρπίζω, καρπο
φορώ.

плодоносность, -И θ. καρποφορία, κάρπι
σμα. II γονιμ ότητα , παραγωγικότητα.

ПЛОДОН0СНЫЙ επ ., βρ: -сен,.-сна, -о, καρ
περός, κάρπιμος.

плодоношение, -я ουδ . καρποφορία, κάρπι
σμα· врёмя -Я κα ιρός (επ οχή ) καρποφορίας.

плодоовощевод, -а α. οπωρολαχανοκαλλιερ- 
γητής.

ПЛОДООВОЩН0Я' επ. οπωρολαχανοκομικός· - ма
газин οπωρολαχανοπωλείο.

плодоперййённый επ. βλ . плодосмённый. 
плодорбдие, -я ουδ . ευφορία , γονιμότητα· 

καρπερότητα, κάρπισμα, προκοπή. . 
плодорбдость, -И θ. βλ . плодородие, 
плодородный ε π ., βρ: -Ден, -дна, -о καρ

ποφόρος, καρπερός, κάρπιμος, καρπώδης· εύ- 
καρπος, πολύκαρπος. II εύφορος, γόνιμος· -ая 
земля εύφορη γ η · ~ая долина εύφορη κοιλάδα .

плодосббр, -а α. το μάζεμα των καρπών, η 
καρπολογία, το καρπολόγημα. 

плодосмён, -а α. αμοιψισπορά. 
плодосмённый επ. της αμοιφισποράς.
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Ш ОДОсуш илка, -и καρποστεγνω τική μηχανή, 
καρποστεγνωτήρας,
• плодосушйльня, -И θ·, γ ε ν . πλθ. -Λ βΗ ,δοτ . 

-ЛЬНЯМ καρποστεγνωτήρ 1.0.
плодосъём, - а  α , καρποσυλλεκτ I κή συσκευή. 
ПЛОДОТВбрНООТЬ, -И θ . απ οόοτικότητα , πα

ραγω γικότητα, γονιμότητα· - МЫСЛИ γον ιμ ότη 
τα σκέψ ης.
плодотвбрный ε π ., βρ ; -рен, -рна, -рно. 1 

(π α λ .)  ε υ ν ο ϊκ ό ς , ευ ε ρ γ ε τ ικό ς *  - ДОВДЬ ευερ
γ ε τ ικ ή  βροχή . 2 μτφ. ωφέλιμος* -8Я среда ευ
ν ο ϊκ ό  π ερ ιβά λλον. 3 μτφ. γ ό ν ιμ ο ς , δημιουρ
γ ικ ό ς , παραγω γικός, α π οδοτικός.
шюдохранжлище, -а ουδ . αποθήκη συντήρη

σης καρπών.
ШЮДОАГОДВЫЙ επ. απο καρπούς κα ι φρούτα. 
ПЛОДЯЩИЙ ε π ., βρ; -дута, - а , -е που καρ- 

π ϊζ ε ι ,  που δ 'ιν ε ι καρπούς* καρποφόρος* -ие 
цветки καρποφόρα ά νθη . II (α π λ .)  καρπώδης, 
εύκαρπος, πολύκαρπος.
ПЛОёнже, -я  ουδ . (π α λ .)  βοστρύχισμα , φρι- 

ζάρισμα, οντουλάρισμα .
• плоёный επ. (π α λ .) βοστρυχώδης, -ωτός, ο- 
ντουλα ρ ισ τός .
плоить, ПЛОЮ, ПЛОШ Ь, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 

плоённый, β ρ : 'плоён, плоена, плоено p . δ . 
(π α λ .)  βοστρυχίζω , -ώνω, οντουλάρω, φριζάρω.
II -СЯ βοστρυχίζομα ι κλπ . ρ . ε ν ερ γ . φ.
плойка, -и θ. 1 βλ . плоение. 2 δίπ λες κυ

μ α τ ο ε ιδ ε ίς . 3 κατσαρωτήρι.
♦пломба, -Ы θ. 1 σφραγίδα μολυβδόβουλου ή 

και άλλης ουσίας. 2 βούλωμα (ύλη σφραγίσμοι- 
τος δοντιών). II βούλωμα (διάφορης χρήσης)· 
цшёнтная - τσιμεντένιο βούλωμα· металличе
ская - μεταλλικό βούλωμα.

ПЛОИб^'', -а α. ε ίδ ο ς  παγωτού.
ПЛОМбЩ)^ - а  α. σφραγίδα (α ν τ ι κ ε ίμ ε ν ο ) .  
ПЛОМбЩ>ОВ0НВе, - я  ο υ δ , σφράγιση, -μα ,στα- 

μπάρισμα. II βούλωμα,
пломбированный επ, απο μ τχ , σφραγισμένος, 

βουλωμένος* - зуб σφραγισμένο δ ό ν τ ι ,
пломбировпть, -руго, -руешь, παθ, μτχ , 

παρλθ. χ ρ . пломбированный, βρ: -ван, -а, -о 
p . δ .μ .  1 σφραγίζω, σταμπάρω, βάζω στάμπα. 2 
βουλώνω* - зуб σφραγίζω δ ό ν τ ι .  II -СЯ σφρα
γ ίζ ο μ α ι, σταμπάρομαι. II βουλώνω, -ομα ι.
пломбирбвка, -и θ. βλ. пломбирование, 
пломбовый επ. της σφραγίδας* της στάμπας.

II του βουλώματος.
плбскя® ε π ., βρ. -СОК, -ска, -око; площе.

1 ομαλός, ίσ ος , ευθύς, επ ίπ εδος, ισόπεδος* 
~ая поверхность ομαλή επιφάνεια· -ая горная 
возвышенность οροπ έδ ιο , πλάτωμα. 2 πεπλα
τυ σ μ ένος , πλακουτσός, επ ίπλατης. II αβαθής, 
ρηχός , ανοιχτός·  -ая тарёлка αβαθές πιάτο. 3 
άχαρος, α νούσ ιος , άνοστος· κρύος , ανάλατος.

σαχλός· - а я  ш утка ανάλατο α σ τε ίο . II εκφρ. 
-aiH с то п а  πλατυποδία.
плоскогбрье, -я, γ ε ν .  πλθ. -рий, δ σ τ .-рьям 

οροπ έδ ιο , πλάτωμα, βουνοκάμπ ι, -όκαμπο.
ПЛ0СК01РУДНЫЙ ε π ., - тр уд , -а, -о πλατύ

σ τερνος , ευρύστερνος .
ПЛ0СК01^бЦЫ, -ев πλθ. τανάλια  επ ίπεδη, η 

πένσα.
плоокодбнка, -и θ. με επίπεδη τρόπιδα, κα- 

ρ ίνα  ή πυθμένα.
ПЛОСКОДОННЫЙ επ, με επίπεδη τρόπ ιδα , 
ПЛОСКОСТНОЙ επ, επ ίπ εδος, ισόπεδος, 
плоскостбпие, -я ο υ δ , πλατυποδία, 
плбскость, -и θ. 1 ομαλότητα (επ ιφ άνειας).

II (μ α θ . )  το επ ίπεδο. 2 ( γ ε ν .  πλθ. ~ έή )μ τφ . 
τομέας, σφαίρα, π εδ ίο* - на^ТСИ ο τομέας της 
επ ιστήμης. 3 πτέρυγα αεροπλάνου. 4 (π α λ .) 
το άχαρες, το άνοστο, το ανάλατο, η σαχλό- 
τητα (γ ια  α σ τε ίο , παρατήρηση).

ПЛОТ, -а  α. σ χ ε δ ία . II εξέδρα ξύ λ ινη  παρά- 
κτ ια .
плбтбище, ~а ουδ . ( δ ι α λ κ . )  μέρος π ροετο ι

μασία της σ χεδ ία ς .
ПЛОТВ0, -Ы θ. ε ίδ ο ς  κυπρίνου γλυκού νερού. 
ПЛОТИЛЬЩИК, -а α. εργάτης κατασκευής σχε- 

δ ιώ ν.
плотина, -ы θ. φράγμα ποταμού, υδατόφραγ- 

μα, υδατοφράχτης, υδροφράχτης.
плотинный επ, του φράγρατος κλπ, ουσ, 
ПЛОТИТЬ, п л о чу , ПЛОТИШЬ ρ ,δ ,μ ,  συνενώνω 

γερά , σφ ιχτοδένω , II -СЯ συνενώνομαι γερά, 
σ φ ιχτοδένομ α ι,
плотнёть ρ .δ .  πυκνώνω, συσφίγγω* συμπιέ

ζω, II καργάρω, τεζάρω, -ίζω,·
ПЛ0ТНИК, ~а α, ξυλουργός , μαραγκός, 
ПЛ0ТНИЦКИЙ επ, ξυλουργικός , μαραγκούδικος, 
плотничать ρ ,δ ,  κάνω τον ξυλουργό , εξα

σκώ το επάγγελμα του ξυλουργού ,
плотнический επ, ξ υ λ ο υ ρ γ ικό ς , του μαρα

γκού , του ξυλουργού ή της ξυλουργικής* -ое 
рем есло ή дело η ξ υ λ ο υ ρ γ ική , ή μαραγκοσύνη* 
-ие инструменты  τα εργαλεία  του μαραγκού.
ПЛбтничество, -а ουδ . η ξ υ λ ο υ ρ γ ική , η μα

ραγκοσύνη* О б учи ться  - у  μαθαίνω την ξυλουρ
γ ικ ή ,  μαθαίνω μαραγκός,
плотничий, -ЬЯ , - ье  επ, ξ υ λ ο υ ρ γ ικό ς , του 

ξυλουργού , του μαραγκού,
плотничный επ, βλ . плотницкий, 
плотно επ ίρ . σφ ιχτά , σ υνεκτ ικά * γερά, κάρ- 

γα ,-ά ρ ισ τά , τεζαριστά* ερμητικά· - н аби ть  
γεμίζω κάργα.
плбтность, -И θ. σύσφιξη, σ υνεκτ ικότητα , 

συνάφεια, σύνδεση. II πυκνότητα , στενή σύ
σταση. II εχ^ρ . - н аселен и я  πυκνότητα πληθυ
σμού* - ОГНЯ (σ τ ρ α τ .)  πυκνότητα πυρών.
плотный ε π ., βρ: - те н , - тн а , -ТНО, 1 πυ-
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κνος· πηχτός· σφι,χτος· συμπυκνωμένος. II πυ- 
κνοΰφασμένος, κρουστός, κρουστόφαντος. II γε
ρός· σ υνεκτ ικός·  -ая бумага, кожа γερό χαρ
τ ί ,  όέρμα. 2 πολύ πυκνός· συμπαγής· αδιαπέ
ραστος. 3 υπερπλήρης, γεμάτος κάργα, καργα- 
ρ ισ μ έ ν ο ς , τεζ α ρ ισ μ ένο ς . 4 εύρωστος, ρωμα-. 
λ έο ς , σ φ ιχτο ό εμ ένο ς , κα τά γερος. 5 χορτα σ τι
κό ς , άφθονος, π λούσ ιος . II εκφρ. - огонь πυ
κνά πυρά.

ШЮТОВ0Д, - а  α. εργάτης (ο ό η γό ς ) σ χεό ία ς .
ПЛОХОВ0Й επ. της σ χεό ία ς .
ПЛ010ВЩИК, - а  α . κατασκευαστής ή κα ι οόη

γός σ χεδ ίω ν.
ШГО10Г0Н, -а α. βλ. плотоьод.
ПЛОюАдНОСТЬ, -и  θ. σαρκοφαγία.
плотоАдный ε π ., βρ : -ден, -дна, -дно. 1 

σαρκοφάγος, σαρκοβόρος· -ые млекопитающие 
σαρκοφάγα θηλα στικά . '2 μτφ. σαρκασμοπιτυο- 
κα μπ τικός , σαρκαστικός· ηδυπαθής.

ПЛ010КИЙ επ. σαρκικός· σωματικός· - а я  ЛЮ- 
ббвь σα ρκική  αγάπη* -ое удовольствие σαρκι
κή ικανοπ οίηση.

ПЛ01Ь, -И θ. 1 (π α λ .) σάρκα, σώμα* изну
рить - постом εξαντλώ το σώμα με νηστεία . 2 
μτφ. ενσάρκωση. II εκφρ. во -Й στο σώμα, στη 
σάρκα· - и кровь чья; - от -is. α) παλ. γνή
σ ιο  τ έ κ ν ο , σάρκα κα ι α ίμα , σάρκα απο σάρκα, 
β ) ενσάρκωση* γέννημα  κα ι θρέμμα· ВОЙТЙ В - 
И кровь μπαίνω στη σάρκα κα ι στο αίμα (αφο
μοιώ νομαι πλήρως)· Облечь В - и кровь ή -ьго 
И кровью ενσαρκώνω, προσδίνω σάρκα και ο
στά· облечься в - И кровь ή ~ью И кровью εν
σαρκώνομαι, παίρνω σάρκα και οστά.

ПЛОХО 1 επ ίρ . κακά, κακώς, άσχημα· ΟΗ - 
поёт αυτός άσχημα τρα γουδάει* она - ведёт 
себя αυτή άσχημα σ υμ π ερ ιφ έρετα ι· ΟΗ - себА 
чувствует αυτός α ισθά νετα ι τον εαυτό του ά
σχημα* ΟΗ - одевается αυτός κα κοντύνεταΕ- 
семья - живёт η ο ικ ο γ έ ν ε ια  κα κοζεί* - Обра
щаться С ЛКЩЬМИ κακοσυμπερI φέρομαι με τους 
ανθρώηους. 2 ως κα τηγ . ε ίν α ι άσχημα* ему 
очень - αυτός ε ίν α ι  πολύ άσχημα. 3 ουσ. ο 
σ χο λ ικό ς  βαθμός „κ α κώ ς "· получать - παίρ
νω βαθμό „κακώς". II ε κ φ ρ .--- (α π λ .)τ ο  λ ι 
γότερο , το κατώτερο· ΟΗ ---  двёсти рублей
В мёсяц зарабатывает αυτός το λ ιγό τερ ο  δ ια 
κόσ ια  ρούβλια  το μήνα βγά ζει με τη δουλειά .

ШЮХ0Й επ ., βρ : плох , плоха, плохо. 1 κα
κός , άσχημος· - к я  ПОГОДа άσχημος κα ιρός, κα- 
κό κα ιρο ς , παλιόκαιρος· -Йе у с л о в и я  άσχημες 
συνθήκες· - человек κακός άνθρωπος· - хара
ктер άσχημος χαρακτήρας· -Йе в ё с ти  άσχημες 
ε ιδ ή σ ε ις , κακά μαντάτα· - пример κακό παρά
δ ε ιγ μ α . II αδέξιος· α νά ξιος , αναξιόλογος· 
писатель αναξιόλογος συγγραφέας. II ουσ. ουδ. 
-ое το κακό, το άσχημο· никто  -0Γο προ ва с

' не Говорйл κανένας δεν είπε κακό για σας.
II αδύνατος, αδύναμος, εξαντλημένος (για  α
σθενή, γέροντα). II εκφρ. Пойти ПО -ой доро
ге ή по -ому путй πςρίρνω άσχημο όρόμο (στη 
ζωή)· шутки -й С ним μη κάνεις αστεία με 
αυτόν, δε σηκώνει αστεία.

ШЮШать ρ .ό . 1 κάνω λάθος, σφάλμα, αστο
χώ, δεν προσέχω· смотрйте, не -айте προσέ
χετε τα μάτια σας τέσσερα· не -ай, ЧТОбЫ 
не Обмануться πρόσεχε, μη σε ξεγελάσουν. 2 
χειροτερεύω· здоровье его день ото ДНЯ -ает 
η υγεία του απο μέρα σε μέρα χειροτερεύει. II 
εκφρ. на бога надейся, а сам не -ай συν А- 
θηνά και χείρα κ ίν ε ι.
плошечный επ. αβαθής, ρηχός, ανοιχτός· - 

СветЙЛЬНИК λυχνάρι σε αβαθές αγγείο.
плошка, -и θ. 1 (απλί) .πιατέλα. 2 λυχνά

ρι αβαθές με φ ιτίλ ι.
площадка, -и θ. 1 πλατεία μικρή· γηπεδάκι· 

πίστα, στίβος· κονίστρα* спортивная - αθλη
τικό γήπεόο* танцевальная - πίστα χορού* 
орудийная - τηλεβολοστάσιο. II χώρος επίπε
δος* С13)0Йтельная - χώρος οικοδομής* 
на лестнице πλατύσκαλο, πλατύβαθμο, κλιμ<ί- 
κτήρας. 2 εξέδρα. 3 πλατειΐτσα βαγονιού.
площадной επ. 1 (παλ.) της πλατείας. 2 

αισχρός, ανάξιος, απότομος, αγύρτικος. II 
εκφρ. - театр (παλ.) πρόχειρη εξέδρα λαϊκών» 
παραστάσεων. *

площадь, -И, γεν. πλθ. -ёй θ. 1 πλατεία* 
КрасН£1Я ~ в Москвё η Κόκκινη πλατεία της Μό
σχας· рыночная (базарная) - η πλατεία της 
αγοράς ή του παζαριού. 2 επιφάνεια, έκταση, 
χώρος* посевные -и σπα'ρμένες ή καλλιεργη
μένες εκτάσεις* жилая - κατοικήσιμος (ο ικο 
δομήσιμος) χώρος. II εμβαδόν* - круга εμβα
δόν του κύκλου.
плбще συγκρ. β· του επ. ПЛОСКИЙ, 
плуг, -а, πλθ. плуги α. αλέτρι, άροτρο* 

рукоятка -а χειρολαβή αλετριού, χερολάβα. 
ПЦухйрь, -Α α. αροτριαστής, γεωργός, 
плухйтарь, -я α. (δ ια λκ.) βλ. плугарь. 
Ш^10В0Й επ. του αρότρου, του αλετριού, 
плужный επ. βλ. плуговой.
*ПЛ;̂ НЖер, -а α. έμβολο μηχανής βυθιζόμενο, 
плунжерный επ. του έμβολου* - насос ’ α

ντλία με έμβολο.
плут, -а α. 1 απατεώνας, κατεργάρης* боль

шой - μεγάλος απατεώνας. 2 πονηρός, πανούρ
γος.

ПД^0НИе, -Я ουδ . περιπλάνηση, 
плутать ρ .δ .  π ερ ιπ λα νιέμ α ι, χάνω το δρό

μο* - В лесу π εριπ λα νιέμα ι στο δάσος, 
плзгтжшка, -и α. πονηρούλης, κατεργαράκος. 
плутни, -ей πλθ. μπαγαμποντιές, πράξε ις α

πατεώνα.;
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П Д утовА тооть , -и Θ. τάση, κλ ίσ η  γι,α απά
τ η , γ ια  κα τερ γα ρ ιές .

ПЛЗГТОВАТЫЙ επ, 1 του απατεώνα, κατεργά
ρ ικ ο ς . 2 έχων κλ ίση  γ ια  απάτη.

П Л утовА ть , -туго, -туеш ь р ,6 .  (εξ )α π α τώ , 
κάνω κα τερ γα ρ ιές .

п л у то в к а , -И θ. αγύρτισσα , κατεργάρα, 
п луто вскб й  επ. βλ . плутоватый.
ПЛЗГТОВСТВ0, ~έ ουό . απάτη, α γυ ρτεία . II 

π ονηριά , κα τεργαριά .
п л у т01ф а т ,  - а  α . πλουτοκράτης. 
плут01фатиче0кий επ. π λουτοκρα τικός . 

*ПЛуТ01ф4!ГИЯ, -и θ . π λουτοκρα τία .
♦ плутбнг, -а α. 1 (π α λ .) ό ιμ ο ιρ ία . 2 πυρο

βόλα να υτικού  Ιό ιο υ  δ ια μετρήμα τος , 
♦ плутбний, -Я α. πλούτον 10 (χημ. σ το ιχε ίο ). 

ПЛЫВуВ, ~а α. χώματα λασπώδη κ ινο ύ μ ενα . 
ШШВуВНЫЙ επ. των υγρών κινούμενω ν χωμά

τ ω ν  - ИЛ κ ινο ύ μ ενη  λάσπη, 
плы вучий  επ. βλ . плывунный.
ПЛЫТЬ, плыву, плывёшь, παρλθ. χ ρ . плыл, 

-ла, плыло р . δ . 1 κολυμπώ* πλέω· - кролем 
κολυμπώ πρηνηδόν, με την κ ο ιλ ιά ' - на спжнё 
κολυμπώ ανάσκελα. II επιπλέω. II ταξιδεύω  με 
πλωτό μέσο· - ПО течёниго πλέω κατά το ρεύμα 
(τ ο ν  ρουν)·  - против течения πλέω α ν τ ίθ ε 
τα προς το Ιρεύμα, αναπλέω, πλέω αναπόταμα.- 
ПОД парусами πλέω με τα πανιά , α ρ μ ενίζ ω ,ι-  
στιοπλοώ· ~ быстро ταχυπλοώ* - медленно βρα- 
δυπλοώ, βραδυπλέω· - на вёслах πλέω με κου
πιά* ~ В лодке πλέω με τη βάρκα, λεμβοδρο- 
μώ* - на всех парусах πλέω π λησ ίσ τιος* - в 
открытом море πλέω στα α μ ο ιχτά . 2 μτφ. πε
τώ αργά και ομαλά, λάμνω, α ιω ρούμαι, μετε
ω ρίζομαι (γ ια  π τη νά ). II κ ιν ο ύ μ α ι, περνώ, δια
βαίνω . 3 λιώνω, τή κομα ι* сургуч плывёт το 
βουλοκέρ ι λ ιώ ν ε ι. II εκφρ. - В pjTCH κατορ
θώνω, τα καταφέρω, ε ίμ α ι σε όλα καταφερτζής- 
~ ПО течению προσαρμόζομαι σ τ ις  περιστά
σ ε ις ,  καιροσκοπώ* - против течения πηγαίνω 
α ντ ίθ ετα  (προς την κρατούσα κατάσταση)· 
СКВОЗЬ пальцы ξο δ εύ ο μ α ι, δαπανώμαι αφει
δώς (γ ια  χρήματα κ . τ . τ . ) ·  всё ПЛЫВёт передо 
мной όλα μου φέρνουν γύρω (στα  μά τια )·  ζα
λ ίζ ο μ α ι.

♦плювиограф, -а α. βροχόμετρο , 
плю гавец , -вца α. άσχημος (άνθρω πος). 
ПЛЮГАВОСТЬ, -и θ . ασχημιά , δυσμορφία, 
плюгавый ε π ., βρ : -гав, - а ,-ο άσχημος, δυ

σ ε ιδ ή ς , δύσμορφος.
*П Л Ш аж , -а α. λοφίο (φτερά  στο κα π έλο ), 

п л ш у т ь  ρ .σ . βλ . плевать. II εκφρ. раз 
φτιάχνω, εκτελώ στο άφε-σβήσε· ~ некуда ή 
негде (α π λ .) υπερπλήρως, κάργα, ώσπου δε 
χωρεί άλλο.

♦плюр, -а α. χαρτί λ ιθογρα φ ικό .

♦плюрализм, -а α. π λιουρα λισμός.
Ш иралЙ СТ , - а  α . π λ ιουρα λ ισ τής . 
плюралистический επ. π λ ιουρα λεσ τικός . 
шшрпльный επ: - во тум  βλ . ц е н за .

* п л ю с ,- а  α.1 το σϋν (+ ) ,  σ ημ είο  α ρ ιθ μ η τ ι
κό· σύμβολο θ ε τ ικ ό . 2 άνω του μηόενός (γ ια  
θερμοκρα σ ία ). 3 μτφ. το υπέρ, το  π λεονέκτη
μα* το θ ε τ ικ ό , η θ ετ ική  πλευρά* Β έτοΜ е с т ь  
СВОЙ -Ы εόώ υπάρχουν κα ι τα θ ε τ ικ ά . II (γ ια  
σ χολ ικό  β α θ μ ό )* άνω, πάνω· +· П олучи ть  3 С 
-ом παίρνω βαθμό 3 κα ι πάνω (μετα ξύ  3 4).

ПЛЙОКа, -И θ. το κύπελλο μερικώ ν . καρπών 
(βα λα νιδ ιώ ν , κάστανων κ λ π . ) .

плю сконосные, -ЫХ π λθ. τα κυπελλοφόρα (βα
λ α ν ιδ ιά , καστανιά κ λ π . ) .

плю сна, -Ы, πλθ. плксны , - се н , -снам  θ. 
(α ν α τ .)  το μετατάρσιο .

плюсневбй επ. μετατάρσιος· -ые кбсти τα 
μετατάρσια οστά.

ПЛОХ επιφ. (α π λ .) μπλουμ (γ ια  πτώση σώμα
τος σε υ γ ρ ό ) .  II ως κα τηγ . βλ . ПЛЙПШуть. 

плйпса, -И θ. (α π λ .) μπάτσος, σφαλιάρα. 
ш Ькать(ся) ρ .6 .  βλ . п лгохн уть (С Я ). 
Ш Ш Щ у ть  ρ .σ .  (α π λ .) 1 κάνω μπλουμ, πέφτω 

σε υγρό με χα ρα κτηρ ιστικό  θόρυβο. 2 μτφ. βά
ζω, τοποθετώ με χτύπ ο. 11 -СЯ βλ . ρ. ενεργ.φ.

ПЛПШ, -а α. βελούδο , κατηφές, β ελ β ετ ίνα ,η  
φέλπα, το πλους.

ПЛЖХОеВЫЙ επ. 1 του βελούδου κλπ. ουσ. II 
β ελ ο ύ δ ινο ς , - ό έ ν ιο ς , β ε λ β ε τ ίν ιν ο ς , φέλπινος.
2 καλυμμένος με βελούδο· -ая мебель έπιπλο 
ντυμένο  με βελούδο.

плюшка, -И θ. ψωμάκι εμπ λουτισμένο (με ζά
χαρη, βούτυρο κ . τ . τ . ) .  

плющ, -а α. ο κ ισ σ ό ς .
плющевой επ. του κ ισ σ ο ύ . II π ερ ιτυ λ ιγμ έ-  

νος με κ ισ σ ό .
ПЛЖХЦение, -я ουδ . ελασματοποίηση. 
ПЛЮЩИЛЬНЫЙ επ. ελασματοπ οιητικός.
ПЛЮЩИТЬ, -щу, -щишь p . δ .μ .  μεταβάλλω μέ

ταλλο σε έλασμα με σφυρηλάτηση. 11 μετατρέ- 
πομαι σε έλασμα.

♦пляж, -а α. αμμουδιά παράλια, η πλαζ. 
ПЛЙЛВЫЙ επ. της αμμουδιάς, 
пляс, -а α. βλ . плйска.
ПЛЯсАние, -я ουδ . (π α λ .) βλ . пляска, 
п л я с а т ь , пляшу, пляшешь,· μ τχ . ενσ τ . плй- 

шущий p .δ . χορεύω (συνήθως γ ια  λαϊκούς χο
ρούς) * поёт И -ет τρα γουδάει κα ι χ ο ρ εύ ει. II 
μτφ. αναπηδώ, τρέμω, α να κινο ύ μ α ι. 11 εκφρ.
- перед кем -Л . γαλιφίζω , κολακεύο), λιβαν ίζω.

ПлАска, -и θ. χορός, χόρεμα . II εκφρ. 
святого Витта ή Виттова - η χορεία  (πάθηση).

плясовой  επ. 1 χ ο ρ ε υ τ ικ ό ς . 2 ουσ. -ая  θ. 
μουσική ή τρα γούδι χορού.

П Л Я С ^ , -а α . ,  -ЬЯ , -И θ. χ ο ρ ευ τή ς ,- τρ ια .



пне 87 по

пневматика, -и Θ. (φ υ σ .)  μηχανική π επιε
σμένου αέρα.

пневматический επ. με πεπιεσμένο αέρα. 
*пневм01раф, - а  α . πνευμογράφος, πνευμονο

γράφος.
*ПНеВМОК0КК, -а α. π νευμονόκκοκος , πνευμο- 

νοβα κτηρ ίό  ΙΟ .
*ПневмоНЙЯ, ~И θ· π νευμονία , 
пнуть, пну, пнёшь ρ .σ . βλ . пинать, 
по π ρ ό θ . Ι .  (μ ε  δ ο τ . ,  α ι τ . κ .  προθτ. πτώση)· 

ε Ιν α ΐ  άτονη με εξαίρεση μόνο όταν ο τόνος 
α ν ε β α ίν ε ι απο το ουσ ια σ τικό  στην πρόθεση*, 
π .χ .  πό л е с у ,  πό н о су , πό ПОЛЮ, πό уши). 1 
(μ ε  δ ο τ .)·  σ η μ α ίνε ι κ ίνηση  στην επ ιφάνεια  
ή κατά μήκος του α ντ ικε ιμ ένο υ , έκτασης, θέσης· 
επ ί, πάνω, στον, στη, β το  κ . τ . τ .  ГЛ адить ПО 
го л о в у  χαϊδεύω  στο κεφάλι· ГуЛЯТЬ ПО ул и 
цам κάνω περίπατο στους δρόμους· уд ар и ть  ПО 
с то л у  кулаком  · χτυπώ τη γροθιά  στο τροοιέζι· 
ΠΟ краям  дороги σ τ ις  άκρες του δρόμου, II ε
ν α ν τ ίο ν , κατά· стрельба ги тлер овц ев  по безо
ружным ЛЙДЯМ π υροβολισμοί των χ ιτλερ ικώ ν  
κατά των άοπλων ανθρώπων. II μέσα, εντός, σιοι 
σ τον , στην κ . τ . τ .  ХОДИТЬ ПО коМНате κάνω 
βόλτες στο δωμάτιο· г у л я т ь  ПО с а л у  κάνω πε
ρίπατο στον κήπο. II (επανάλειφη ενέρ γε ια ς )·  
σ τον , στην κ . τ . τ .  б е г а т ь  ПО зн а к о м ш  γ υ ρ ί
ζω (συχνάζω ) στους γνωστούς· ХОДИТЬ ПО т е а 
трам  συχνάζω στα θέατρα. 2 (γ ια  διεύθυνση)· 
κατά· ИДТИ ПО в ё т р у  πηγαίνω κατά τη φορά 
του ανέμου (όπως φυσά ο άνεμος)·  ИДТИ ПО 
течению  πηγαίνω κατά τον ρουν, όπως πάει το 
ρεύμα . II επ ί, σύμφωνα· με- идти По следам 
зв е р я  πηγαίνω στα ίχνη  του άγριου ζώου ή 
με τον τορό α υτού . 3 κατά, σύμφωνα με· у е 
х а т ь  ПО с о в е ту  вр а ч а  φεύγω κατά τη συμ
βουλή του γιατρού· ΠΟ Образцу κατά το παρά
δειγμα· ΠΟ силам  κατά τ ις  δυνάμεις· УВО
ЛИТЬСЯ ПО собственному желанию απολύομαι 
κατά θέλησή μου ή με αίτησή μου ' разлоЖЙТЬ 
по сортам  ταξινομώ  κατά είδη·  ΠΟ МОДе κατά 
τη μόδα· ΠΟ правилу σύμφωνα με τον κανόνα.
II με , απο, ε κ , εξ ■ ОН жеНЙЛСЯ ПО ЛЮбВЙ αυ
τός π α ντρεύτηκε με αγάπη. II απο, έκ· СуДЙТЬ 
ПО внешности κρίνω  απο την εξω τερική εμφά
νιση· знаю  по книгам, по га зе та м  γνωρίζωα- 
πο τα β ιβ λ ία , τ ις  εφ ημερ ίδες . II κατά, ως 
προς· добрый по х ар а ктер у  καλός κατά τον 
χαρακτήρα· у ч й т е л ь  ΠΟ профессию δάσκαλος 
(κα τά ) το επάγγελμα; II ( γ ια  σ χ έ σ ε ις ) κατά, 
απο, εκ· браТ ПО матери ομομήτριος αδερφός· 
брат ПО отц у ομοπάτριος αδερφός· р о д ствен 
ники  ПО м атери  σ υ γ γ ενε ίς  απο τη μητέρα. 4 
μ ε , απο, διά· о тп р ави ть  ПО ПОЧТе στέλλω με 
το τα χυδρομείο  (τα χ υ δ ρ ο μ ικ ώ ς )· Го во р и ть  ПО 
телеф ону μιλώ απο το τηλέφωνο· п еред ать  ПО

радио μεταδίνω  απο το ράδιο· ориентиров^ть- 
ΠΟ ком пасу  προσανατολίχομαι με την π υξίδα .
5 ένεκα , λόγω, εξ α ιτ ία ς , απο*. ΠΟ недосмо
тр у  απο απροσεξία· о т с у с т в о в а т ь  По болёзни  
απουσιάζω λόγω ασθένειας· ош ибаться По р а с 
сеян н ости  κάνω λάθος απο αφηρεμάδα'· ΠΟ Щ)И- 
вы чке  с т о  σ υνήθεια . 6 γ ια , 6 ια , π ρος,μεσκο- 
πό· отряд  ПО борьбе с бандитами απόσπασμα 
γ ια  τον αγώνα κατά των ληστών. II επί, στον, 
στην κ . τ . τ .  чемпион ПО кл а сси ческо й  борьбё 
πρωταθλητής της ελεύθερης (.ελληνορωμαϊκής) 
πάλης. II (γ ια  τομέα σφαίρα έκτα σης)* στον, 
στην κλ π ., του , της κλπ. Приказ ПО ПОЛКу 
διαταγή του συντάγματος· ΠΟ фабрикам И За 
водам σ τ ις  φάμπρικες κα ι ото εργοστάσια . 7 
(μ ε  ουσ. στον π λθ .)·  κατά* κάθε· ГулЙ ТЬ ПО 
утр ам  κάνω περίπατο κάθε πρωί ή το π ρ ω ί'ΠΟ 
праздникам  (κα τά ) τ ι ς  γιορτές·  зан и м аться  
ПО ночам ασχολούμαι τα βράδυα· ЦЫПЛЯТ ПО 
осени считаю т (π α ρμ .) τα πουλάκια το Φ θινό-

■ πωρο τα μετράνε (σ το  τέλος ξυρίζουν το γα
μπρό) · приеду по весн е  θα έρθω κατά την Α
νοιξη·  ΠΟ десйтому·Г0ДУ στο δέκατο χρ ό νο . 8 
απο· ΠΟ с та к а н ч и к у  απο ένα ποτηράκι· ΠΟ р у 
блю з а  Ш Т ^ у  απο ένα ρούβλι το κ ο μ μ ά τ ι’ ΠΟ 
одному απο ένα (στον καθένα)· ΠΟ р 4 зу  απο 
μια  φορά (ο  κα θένα ς ). II για· ТОСка ПО роди- 
не νοσταλγία  γ ια  την πατρίδα· т о с к а т ь  по 
детям  νοσταλγώ τα πα<διά. Π . με α ιτ . 1 ως, 
έως, μέχρι·  ΠΟ колёно ως το γόνα· В0ЙТЙ В 
воду ПО ПОЯС μπαίνω στο νερό μ έχρ ι τη μέσ η· 
СЫТ ПО горло χορτάτος ως το λα ιμό . II ως 
κ α ι, μέχρ ι και· п р очи тать  С пёрвой ПО ч е т 
вёртую  г л а в у  διαβάζω απο το πρώτο μ έχρ ι 
το πέμπτο κεφάλαιο· С д ётски х  лет  "ПО день 
его смерти απο τα π α ιδικά  χρόνια  ως τη μέρα 
τοαι θανάτου του· ΠΟ сеЙ День μέχρ ι αυτή τη 
μέρα· ΠΟ сегодня ως τα σήμερα, 2 (γ ια  τόπο, 
χώρο, θέση κ . τ . τ . ) ·  απο, σ τον, στην κ . τ . τ .  
си д ёть  по другую  сторону сто л а  κάθομαι απο 
το άλλο μέρος του τραπεζιού· ΠΟ лёвуго р у к у  
απο το αριστερό χ έ ρ ι .  3 για· ходить ПО гри
бы πηγαίνω για  μανιτάρια· СХОДИТЬ ПО ВОДУ 
πηγαίνω για  νερ ό . l£ .  με προθετική· 1 μετά, 
ύστερα, έπ ειτα  απο· с полгода ПО смёрти о т 
ца μισό χρόνο μετά το θάνατο του πατέρα. 2 
για· с к у ч а т ь  по отцё νοσταλγώ τον πατέρα. 3 
κατά, σύμφωνα προς· (γ ια  επ ιθυμ ία , σ υνήθεια  
κ . τ . τ . ) ·  ΠΟ НИХ κα τ’ αυτούς. II εχφρ'. ΠΟ МНе 
κα τ’ εμένα (κατά  τη γνώμη μου, - την άποφή 
μου)· ΠΟ дороге στο δρόμο, κα θ’ οδόν.

Π Ο .. .  πρόθεμα. I .  Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτα ι γ ια  το 
σχηματισμό ρημάτων και σ η μ α ίνε ι : 1 απόκτηση 
ιδ ιότητα ς  ή ποιότητας σε μεγάλο ή μ ικρό  βαθ
μό: п о б елёть , п о взр о сл ёть , подеш евёть, πο- 
кр а сн ё ть  κλπ. 2 περιαγωγή της ενέργεια ς  ως
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το αποτέλεσμα: п о б р и т ь , п о г и б н у т ь ,  П о о ё я т ь .
3 ενέργεια εκτελούμενη μι,α φορά; ПОбЛаГОДа- 
р й т ь ,  п о г л я д е т ь ,  п о п р о с и т ь  κλπ. 4 ενέργει,α 
περιορισμένης διάρκειας: п о б ё г а т ь ,  ПОГОВО
Р И Т Ь , п о р а б о т а т ь ,  п о с и д е т ь  κλπ. 5 αρχή της 
ενέργειας: п о б е ж а т ь , п о в ё я т ь ,  п о г н а т ь ,  6
(μόνο απο p .6. με επιθέματα ~ Ы Ва- , ~ИВа- κ. 
- в а - ) · ενέργεια ακαθόριστης διάρκειας ή ε-
πανάλειφης: поглядывать, похаживать, почи
тывать. 7 ενέρ γε ια  μειω μένης έντασης· μ ι 
κρής ισχύος, επ ιφανειακού χαρακτήρί^: ПОЗОЛО
ТИ Т Ь , noivrasaTb, попудрить. 8 επέκταση της ε
ν έρ γεια ς  σε όλα ή· μερ ικά  α ν τ ικ ε ίμ ε ν α : попа
дать, помёрзнуть, попрятать. 9 βαθμιαία  ε
ν έ ρ γ ε ια : попривыкнуть, понабросать κλπ. II 
σ χη μ α τίζ ε ι ρ .σ . όπως: подарйть, пожелать, πο- 
знакомиться, понравиться, поцеловаться. II.  
Χρ η σ ιμ ο π ο ιείτα ι γ ια  το σχηματισμό επιθέτων με 
σημασία: 1 κατοπινή της σημασίας της ρίζας 
του επ ιθέτου : пореформенный, посмертный. 2
α ν τ ισ τ ο ιχ ία  της σημασίας της ρίζας κα ι του 
προθέματος: ПОСИЛЬНЫЙ, поземельный. 3 ανα- 
φερόμενη γ ια  το καθένα απο τα α ν τ ικ ε ίμ ε ν α , 
που υ π ο δ ε ίχ νε ι η ρ ίζ α . I IL  Κατά το σχηματι
σμό του σ υ γ κ ρ ιτ ικ ο ύ  βαθμού των επιθέτων και 
επιρρημάτων μειώ νει τη σημασία αυτών : По
меньше, помоложе, постарше. В '. Χρησιμοποι
ε ίτ α ι γ ια  το σχηματισμό επιθέτων και ουσια
στικών με σημ. εγγύτητας ή κατά μήκος: ПО
ВОЛЖСКИЙ, пограничный, побережье, подорож
ник. V. Σε συνδυασμό με επ ίθετα  σχηματίζει ε
πιρρήματα τροπ ικά : по-н0вому, по-прёжнему, 
по-русски, по-грёчески. ·νΐ. Σε συνδυασμό 
με κτητικές αντω νυμίες σ χη μ α τίζ ε ι επιρρήματα 
με σημασία α ντ ισ τ ιχούσ α  με τη γνώμη ή επι
θυμία (κά π οιου )·  по-моему, по-твоему, πο- 
CBoeMjr κ . τ . τ .

поалеть ρ .σ . κο κ κ ιν ίζ ω , γ ίνο μ α ι κ ό κ κ ιν ο ς , 
поартачиться ρ .σ . δυστροπώ για  λ ίγο  βλ. 

κ. артачиться.
поахать ρ.σ. φωνάζω για λίγο αχ! ωχ!, 
побагроветь ρ.σ. βλ. багровёть. 
побаиваться p .δ. βλ. бояться με σημ. λι

γάκι· για λίγο.
побалагурить ρ .σ . 3λ. балаг^лть και με 

σημ. γ ια  λ ίγο  χρόνο .
побалакать ρ .σ . (δ ια λ κ .)  φλυαρώ, πολυλογώ, 
побаливать, -ает p . δ . πονώ λ ίγο  ή κατά 

διαστήματα· ГОЛОВа -аеТ  το κεφάλι μου πονεί 
λ ίγο  ή πότε-πότε.

побаловать ρ .σ . 1 π ερ ιπ ο ιούμ α ι, ικανοποιώ, 
ν,άνω τα χατήρια , προσφέρω περιποίηση· προ
σέχω, κοιτάζω (γ ια  ένα χρ ο νικό  δ ιά σ τημ α ). 2 
ασχολούμαι με κά τι χάρη 6 ιασκέδασης. II -ся 1 
3λ . баловаться. 2 ασχολούμαι για όιασηέδαση.

побалтывать p .δ. 1 ανακατώνω λ ίγο  ή πότε- 
π ότε. 2 αιωρώ, κουνώ.

побарабанить ρ .σ . χτυπώ, κρούω πάνω σε κά
τι·  - В с т е к л о  κρούω το τζάμι σαν σε τύ 
μπανο· - пальЦсШШ по с т о л у  χτυπώ τα δάχτυλα 
στο τραπέζι (σαν σε τύμπ α νο).

побарахтаться p . δ . σφαδάζω, σπαρταρώ,κυ
λ ιέ μ α ι , σπαράζω (γ ια  ένα χ ρ ο ν . δ ιά σ τημα ).

побасёнка, -и θ. δ ιηγημα τά κι δ ιδ α κτ ικ ό  ή 
α νεκδ ο τ ικο ύ  χαρακτήρα. II επινόημα, παραμύ
θ ι ,  μύθευμα.

побаска, -и θ. (α π λ .) βλ . побасёнка, 
побег] -а α. 1 δραπέτευση, απόδραση·- ИЗ 

плена δραπέτευση απο την αιχμαλωσία· - ИЗ 
тюрьмы απόδραση απο τη φυλακή. 2 (παλ.) φυ
γή , υποχώρηση άταχτη.

ПОбёг^ - а  α. βλαστός, -τάρι· - ОТ кбрня 
η παραφυάδα· р а зво д Й Т Ь  ~ам и πολλαπλασιάζω 
με καταβολάδες.

побегать ρ .σ . τρέχω (γ ια  ένα χρον. δ ιά 
στημα) .

побегушка, -и α. κ. θ. μ ικρός ακόλουθος, 
κο π έλ ι, τ σ ιρ ά κ ι.

п о б е гу ш к и , -ш ек α. (α π λ .) τρεξ ίμα τα . II 
εκφρ. б ы ть  н а  - ах  α) εκτελώ θελήματα, πα- 
ρ α γγελ λ ίες . β) μτφ. ε ίμ α ι υπ οχείρ ιο  ή υπο
π όδιο των ποδών, α νδ ρ ε ίκελ ο , π ιό ν ι .

п о б е д а , -Ы θ. ν ίκη·  блестящая - λαμπρή νί
κη· - н ад  в р а го м  ν ίκ η  κα^ά του εχθρού· сп о р 
тивная - αθλητική ν ί κ η ' ТОржеСТВОВаТЬ(п р а з-  
ДНОВать) ~ у  πανηγυρίζω (γιορτάζω ) τη νίκη·  
одержать - у  κατάγω νίκη·  ν ικώ . II επιτυχία· 
производственные -Ы επ ιτυ χ ίε ς  στην παραγωγή.
II κατάκτηση (γυνα ίκα ς  απο άντρα ή και α
ν τ ίθ ετα ). II εκφρ. ПЙррова - ν ίκ η  του Πύρρου 
(καταστροφική ν ί κ η ) .

•Победит, -а α. το κ α ρ β ίδ ιο . 
победитель, - я  α . ,  -ница, -Ы θ. ν ικ η τ ή ς , 

-ήτρια· ВЫЙТИ -лем βγαίνω νικητής·  ~еЙ не 
с у д я т  τους ν ικ η τ έ ς  δεν τους δικάζουν ( ό , τ ι  
κα ι να έπραξαν σ υ γ χ ω ρ ε ίτ α ι).

победительный επ. (π α λ .) βλ. побед он осн ы й , 
победитовый επ. κα ρβίδιου·  απο κα ρ β ίδ ιο . 
победить, -ДЙШЬ, πα6. μτχ . παρλθ. χρ . по

беж дённы й , βο: - д ён , - л е н а , -д ено  ρ .σ . ν ι 
κώ· - в р а г а  νικώ  τον εχθρό· - Β бОГО νικώ  
στη μάχη· - Β СПортЙВНЫХ с о р е в н о в а н и я х  νικώ  
στα αγωνίσματα. II μτφ. υπερνικώ· - СТрах νι
κώ το φόβο· - п р е п я с т в и я ,  т р у д н о с т и  υπ ερνι
κώ τα εμπόδια, τ ις  δ υ σ κο λ ίες . II μτφ. κατα
χτώ. αιχμαλωτίζω· - сёрдце красавиЦЫ κατα
χτώ την καρδιά μιας καλλονής.

победный'’ επ. 1 νικη τή ρ ιος·  επ ιν ίκ ιο ς·  
марш ν ικ η τ ή ρ ιο  εμβατήριο" θούρ ιος . 2 ν ικ η 
φόρος. II εκφρ. Д0 -ΟΓΟ конца ως την τ ελ ική
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ν ι π η .

победный*επ, δυστυχής, -μένος , όύστυνος, 
δύσ μ ο ιρος , κακόμοι-ρος, φτωχός, κακότυχος. 

ПОбеДОНбсНО επ ίρ . νικηφ όρα , 
победоносный ε π ., βρ: -сен, -сна, -оно νι

κηφόρος, τροπ αιοϋχος, -χοφόρος· -8Я ВОЙНа ο 
νικηφ όρος πόλεμος· -ые войска νικηφόρα στρα
τεύματα .

побежалость, -и θ. (χη μ ., τ ε χ .) ποικιλό- 
χροια μετάλλων.

побежалый επ. (χη μ ., τ ε χ .) ποικιλόχρωμος, 
побеж ать, -бегу, -бежишь, -бегут ρ.σ. 1 

αρχίζω να τρέχω, να πηλαλώ, να καλπάζω· ξε
κινώ· τρέχω· κατευθύνομαι τροχάδην, πηγαίνω 
τρεχάτος. II το βάζω στα πόδια, τρέπομαι σε 
φύγή. 2 αρχίζω να κινούμαι (για  άψυχα). II 
φέρομαι, άγομαι, κινούμαι γρήγορα (για  σύν
νεφα, καπνό κ . τ . τ . ) .  11 μεταδ'ινομαι, ξαπλώ
νομαι, διαχέομαι (γ ια  ήχους). II σχηματίζο
μαι· παράγομαι· круги -ЛИ ПО водё κύκλοι 
σχηματίστηκαν στο νερό. 3 ρέω, χύνομαι, τρέ
χω. 4 περνώ, διαβαίνω, διαρρέω γρήγορα (για  
χρόνο) .

побеждать p .δ. βλ. победить, 
побежка, -и θ. το τρέξιμο· ο τρόπος του 

τρεξ ίματος.
побелеть ρ.σ. ασπρίζω, γίνομαι άσπρος· 

как полотно ασπρίζω σαν το χασέ (κιτρινίζω, 
γίνομαι σαν το κερί)· - ОТ страха κιτρινίζω, 
χλωμιάζω απο το φόβο· ВОЛОСЫ -ЛИ τα μαλ
λιά άσπρισαν.

побелить ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ, χρ . ΠΟ- 
белённый, βρ: -лён, -лена, -лено ασπρίζω, 
ασβεστώνω.

побелка, -и θ . άσπρισμα, ασβέστωμα. 
побережный επ. παράκτιος, παραθαλάσσιος, 

παραλιακός.
ПОбереасье, -я ουδ. παραλία, γιαλός, ακρο

γιαλιά, ~λι, περιγιάλι· ακτή.
поберечь ρ .σ .μ . φυλάσσω, διαφυλάσσω· δι

ατηρώ, συντηρώ· προσέχω (απο βλάβη)· φρο
ντίζω, κοιτάζω, προφυλάσσω· -ГЙ деньги φύ
λαξε τα χρήματα· -ГЙ СВОё здоровье κοίταξε 
(πρόσεξε) την υγεία σου. Ч -СЯ φυλάγομαι, προ- 
φυλάσσομαι, προσέχω.

побеседовать ρ.σ. συνομιλώ, κουβεντιάζω 
για λίγο.

побесйть(СЯ) ρ.σ. βλ. бесйть(ся) και με 
σημ. για λίγο.

побеспокоить ρ .σ .μ . βλ. беспокоить. II ~ся 
βλ. беспокоиться και με σημ. για λίγο. 

побивать(ся) ρ .δ . βλ. побйть(ся), 
побираться ρ .δ . ζητιανεύω, διακονεύω, ε- 

παιτώ.
побирашка, -и α .κ .θ . (απλ.) βλ. побирушка. 
побирутпка, -и α .κ .θ . (απλ.) ζητιάνος, διά

κο νάρης, ζήτουλας, επαίτης.
побить, ~бьго, -бьёшь, προστκ. побей ρ .σ . 

μ. 1 χτυπώ, δέρνω. 2 καταφέρω νικηφόρα χτυ
πήματα· - врага χτυπώ τον εχθρό . II νικώ στο 
αγώνισμα, στο π α ιγ ν ίδ ι .  3 θανατώνω, σκοτώ
νω, φονεύω. II καταστρέφω (γ ια  θεομην ίες , πα
γω νιές , πλημμύρες κ . τ . τ . ) .  4 σπάζω, θραύω.
5 χαλνώ, βλάπτω χτυπώντας. II εκφρ. ПОбёй 
(меня) бог (α π λ .) να με τιμω ρήσει ο θεός(ως 
ό ρ κ ο ς ). 11 ~0Я 1 χτυπ ιέμαι·  ЯбЛОКИ -ЛИСЬ 
τα μήλα χτυπήθηκαν. 2 θραύομαι, σπάζω· по
суда -лась τα αγγεία  έσπασαν. 3 μτφ. κατα
βάλλω μεγάλες προσπάθειες γ ια  να κατορθώσω 
κ ά τ ι . II εκφρ. - Об заклад (π α λ .) βάζω στοί
χημα.

поблагодарить ρ .σ .μ .  ευχαριστώ· ευγνωμο
νώ· - за внимание ευχαριστώ για  την προσοχή.

ПОблажать ρ .δ .  (π α λ .) φέρνομαι πολύ επι- 
ε ικά ,

поблаженствовать ρ .σ . ευδαιμονώ, ευημερώ 
για  λ ίγο  χρόνο .

поблажка, -и θ . μεγάλη ε π ιε ίκ ε ια , 
побледнеть ρ .σ . χλωμιάζω, κ ιτ ρ ιν ίζ ω , ο>- 

χριώ .
поблёклый επ. μαραμένος· ~ ЦВ8Т0К μαραμέ

νο λουλούδι.
поблёкнуть ρ .σ . ,  παρλθ. χρ . поблёк, -ла, 

-ЛО μα ραίνομαι. II ξεθωριάζω.
поблёскивать κ . поблёскивать, -ает ρ .δ .  

λαμπυρίζω, μαρμαίρω· σπινθηρίζω .
поблестёть βλ. блестеть και με σημ. γ ια  

λ ίγο  χρόνο .
поблизости  επ ίρ . π λησίον, σ ιμά , κοντά , 
поблистать ρ .σ . βλ . поблестеть, 
поблуждать ρ .σ . βλ. блуждать και με σημ. 

γ ια  λ ίγο  χρόνο.
'' побожиться ρ .σ . ορκίζομα ι στο θεό, λέγω 

,,μα το θ ε ό ".
побои, -ев πλθ. χτυπήματα σωματικά· απο

τυπώματα χτυπημάτων.
побоище, -а ουδ . 1 (π α λ .) μάχη φον ική, μα

κ ε λ ε ιό .  2 καβγάς μεγάλος, α ιματηρός.
побоку επ ίρ . (α π λ .) στην άκρη, κατά μέ

ρος, στη μπάντα.
поболеть''ρ .σ . 1 αρρωσταίνω, ασθενώ. 2 α

νησυχώ, φροντίζω, πονώ, ενδ ια φ έρομα ι.
поболеть ,̂ -лит ρ .σ . πονώ (γ ια  ένα χρ . δ ι 

άστημα) · голова -ла с утра, а к вечеру про
шла το κεφάλι μου πόνεσε απο το πρωί, όμως 
κατά το βράδυ μου πέρασε, 

поболтать’ ρ .σ . βλ. болтать’, 
поболтать^ρ .σ . βλ . болтать̂ , 
побор, -а α. φόρος βαρύς, ασήκωτος, 
поборник, -а α . ,  -нвда, -Ы е. υπερασπι

στής, - ίστρι,α , προασπιστής, πρόμαχος, υπέρ- 
μαχος· - МЙра И СВОбОДЫ υπερασπιστής της
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ει,ρήνης και της ελευθερίας.
Побороть, -борю, -борешь ρ .σ ,μ . 1 κατα

βάλλω, νικώ· εικ,κρατώ, ■ κατισχύω, υπερισχύω, 
υπερνικώ. 2 καταόαμάζω, κατανικώ, καταστέλ
λω, υποτάσσω, καταπνίγω (γ ια  πάθη κ .τ .τ . ) .  II 
εκφρ. ~ себя κυριαρχώ στον εαυτό μου, συ
γκρατώ τον εαυτό μου (γ ια  αίσθημα, επιθυμία).
II -СЯ αγωνίζομαι, παλεύω για ένα χρ. όιά- 
στη μα.

ПОббчныЙ επ. 1 επουσιώδης, όευτερεύων.·-8Я 
роль όευτερεύων ρόλος* ~ое обстоятельство 
περιστατικό όευτερεύουσας σημασίας. II πλά
γιος· -ые родственники πλάγιοι συγγενείς. II 
πάρεργος· συμπληρωματικός· ~ые ДОХОДЫ τα 
τυχερά· ~ продатст συμπληρωματικό προϊόν. 2 
εξώγαμος, νόθος· - СЫН-εξώγαμος γιος. 

ПОбоАться ρ.σ. φοβούμαι λίγο· διστάζω. 
ПОбражнивать ρ.σ . (παλ.) μεθώ, γλεντώ για 

λ ί γο.
побранивать ρ.6 . μαλώνω, επιπλήττω, βρί

ζω πότε-πότε ή λίγο. II -СЯ μαλώνω, καβγα
δίζω, τσακώνομαι πότε-πότε ή λίγο. 
побранйть(СЯ) ρ .σ . βλ. бранйть(ся). 
побрасывать p .6. ρίχνω, πετώ πότε-πότε. 
побрататься ρ.σ. 1 γίνομαι (πιάνομαι) α- 

δεφοποιτός. 2 συναδερφώνομαι.
побратим, -а α. συναδερφωμένος. II αδερφο

ποιτός, σταυραδερφός, βλάμης.
побратимство, -а ουδ. αδερφοποίηση, 
по-братски επίρ. αδερφικά, 
побрать ρ .σ .μ . (απλ.) παίρνω (πολύ, πολ

λούς) .
побрезгать ρ.σ. αηδιάζω, σιχαίνομαι. II 

εκφρ. не -айте μη σιχαίνεστε (δοκιμάστε), 
побрезговать ρ.σ. βλ. побрезгать, 
побренчать, -чу, -чйшь ρ.σ . κροταλίζω λί

γο (γ ια  διασκέδαση).
побрести ρ .σ ,μ . βλ. брести. 
побрйть(ся) ρ.σ. βλ. брить(ся). 
побродить’ ρ.σ . βλ. бродить’ (γ ια  λ ίγο ), 
побродить^ ρ.'σ. βλ. бродить* (γ ια  λ ίγο ), 
побродяга, -и α. (παλ.) βλ. бродяга. 
побросать ρ .σ .μ . 1 ρίχνω, πετώ (όλα· άτα

κτα) . 2 εγκαταλείπω, αφήνω, παρατώ(όλα,'πολ- 
λά κλπ .). 3 ρίχνω (γ ια  ένα χρον. διάστημα), 
побрызгать(СЯ) p .δ. βλ. брызгать(ся) για 

ένα χρον. διάστημα.
побрызгивать p .δ. βλ. побрызгать, 
побрюзжать ρ.σ. βλ. брюзжать με σημ. για 

λίγο χρόνο.
побрйсать ρ.σ. βλ. брякать και με σημ. για 

λίγο χρόνο.
побрякивание, -я ουδ. κροτάλισμα. 
побрякушка, -и θ. κρόταλο· καστανιέτα. II 

μτφ.· φ ιλοπράγματα, μικροπράγματα, μπιχλιμπί
δια.

побудительный επ. κ ινητήρ ιος·  ερ εθ ισ τ ικ ό ς , 
π α ρακινητικός·  π ροτρεπ τικός, παρορμητικός, 
παροτρυντικός· -ая причина το κ ίνη τρ ο * ελα
τή ρ ιο  (δ ρ ά σ η ς ), ωθόν α ί τ ιο .

побудить'', -ужу, ’■удишь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χρ . побуженный, βρ: -жен, -а, -о δ .σ .μ .  1 
ξυπνώ, αφυπνίζω. 2 ξυπνώ (ό λ ο υ ς , π ολλούς).
3 ( κ υ ν η γ . )  σηκώνω το θήραμα(απο το λ ό ζ ιο ).

побудить* -уау, -удшь κ .  (α π λ .) -удишь, 
παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . побуждённый, βρ: -дён, 
-дена, -дено ρ .σ .μ .  παρακινώ, παρορμώ, πα
ροτρύνω, σπρώχνω, εξωθώ, προτρέπω.
Побудка, ~И θ. 1 ξύπνημα, αφύπνιση* δ ιέ 

γερση απο τον ύπνο. 2 το εγερτήρ ιο  (σάλπισμα).
побуадать ρ .δ .  βλ . побудить*. II -СЯ παρα

κ ιν ο ύ μ α ι, παροτρύνομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ, 
побуадёние, -я ουδ. προτροπή, παρακίνηση, 

παρόρμηση, παρότρυνση* εξώθηση, σπρώξιμο*το 
κ ίνη τρ ο * ИЗ ЛИЧНЫХ -ИЙ απο προσωπικά κ ίν η 
τρα* корыстные -я ιδ ιο τε λ ή  κ ίνη τρ α .
ПОбурёлый επ. φ α ιός, στα χτής, τεφρός, γκρί- 

ζ ιο ς .
Побурёть, -еет ρ .σ .  γ ίνο μ α ι φαιός κλπ. επ. 

βλ . побурелый.
побывальщина, ~Ы θ. (α π λ .)  αληθινή ιστο

ρ ία , π ραγματικότητα, γ εγο νό ς .
побывать ρ .σ .  1 επ ισκέπτομαι* πηγαίνω,πε- 

ρ ιοδεύω . 2 συμμετέχω , παίρνω μέρος* - В вой
не παίρνω μέρος στον π όλεμβ. 3 παραμένω*μέ
νω, κά θομα ι.
побывка,-И θ. επίσκεψη της γ ε νέ τε ιρ α ς , της 

πατρίδας (κυρ ίω ς κατά την ά δ ε ια ).
побыть, -буду, -будешь, παρλθ. χρ . побыл, 

-ла, побыло, προστκ. побудь ρ .σ .  βλ. побы
вать ( 3  σ η μ . ) .

ПОВОДИТЬ, -ажу, -адишь ρ .σ .μ .  μαθαίνω, συ
νηθίζω , εξο ικειώ νω . Π -СЯ μαθαίνω, συνηθί
ζω, εξο ικειώ νο μ α ι*  кошка -лась В чулан л4- 
ЗИТЬ η γάτα σ υνήθισε να χώνεται στο κελάρι* 
-лея кувшин по воду ходить, тут ему и голову 
положить πολλές φορές πάει η στάμνα για 
νερ ό , μα κάποτε θα σπάσει. II γ ίνο μ α ι βαρε
τός επ ισκέπ της.
повадка, -и θ. έ θ ιμ ο , συνήθεια , ζ α κό ν ι. 2 

ανοχή, μακροθυμία* давать -у α νέχομα ι.
повадливый επ ., βρ: -лив, -а, -о ικανός, 

με κ λ ίσ η , με τάση.
повадно επ ίρ . (α π λ .) καλά, ευχάριστα, εύ

κολα . II εκφρ. чтобы не было - γ ια  να του κο
π εί η όρεξη ή ο βήχας (γ ια  να μην το ξανα- 
ν ε ι )  .
поваживать'' ρ .δ .  β λ .повадить, 
поваживать^ρ .6 .  οδηγώ π ότε-π ότε. 
ПОВажнёть, -ею, -ёешь ρ .σ .  (α π λ .) σοβα

ρεύομα ι, σοβαροπ οιούμαι.
поважничать ρ .σ .  σοβαρεύομαι λ ίγ ο .
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повалить^, -алго, -алишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χ ρ . поваленный, βρ : -лен , - а , -о ρ .σ .μ .  κα
ταρρίπτω , γκρεμίζω * ανατρέπω* σπάζω. ΙΙ> -СЯ 
καταρρ ίπτομαι,, πέφτω κάτω, γ κ ρ εμ ίζ ο μ α ι.

повалить^  -ЙЛИТ ρ .σ .  αρχίζω να ρ ίχνω , να 
πέφτω* - ал и т  1рад α ρ χ ίζ ε ι να ρ ίχ ν ε ι  χαλά ζι.

Повбльный επ. μα ζ ικός, ομα δικός , γ ε ν ικ ό ς , 
κα θολικός* - Обыск γ ε ν ικ ή  έρευνα .

п о валять ρ .σ .μ .  κυλώ* ~ Β муке κυλώ στο 
α λεύρι* ~ В 1рязй  κυλώ στη λάσπη. II απρόσ. 
κουνώ, ταράσσω (γ ια  θάλασσα). II -СЯ κ υ λ ιέ 
μαι* - на траве κυ λ ιέμ α ι στη χλόη . II ξα
πλώνω, κάθομαι ξαπλωμένος* κ ε ίτ ο μ α ι.

ПОВ£кНЯВаХЪ, ~ ае т  ρ .6 .  μυρίζω άσχημα, βρω
μάω.
повапленный επ. (π α λ .) βαμμένος, χρωματι

σ μ ένος . II εχφρ. ΐροό ~ απ’ έξω κούκλα κ ι 
απο μέσα πανούκλα ή απ’ έξω μπέλα-μπέλα κ ι 
απο μέσα 6εν ωφέλα (γ ια  υπ ο κρ ιτή )*  (ε ίν α ια -  
πο το Ε υ α γ γ έ λ ιο ) .

П0Вар, -а, πλθ. -а α . μά γειρας, 
поваренный επ. μ α γ ε ιρ ικ ό ς ,τ η ς  μ α γε ιρ ική ς* 

~ое искусство η μ α γε ιρ ική  (τέχνη )*  ~ая СОЛЬ 
μ α γ ε ιρ ικ ό  αλάτι* ~ая книга β ιβ λ ίο  μ α γ ε ιρ ι
κής (τ σ ε λ ε μ ε ν τ έ ς ) .

поварёнок, -нка, πλθ. -рАта, -рят α . νεα
ρός βοηθός μά γειρα .

поварёшка, -и θ. η κουτάλα δ ια νομ ής , 
поварить, -варю, -варишь ρ .σ .μ ,  βράζω για  

ένα χ ρ ο ν . διάστημα . II -0Я βράζω γ ια  ένα 
χρον . διάστημα .

повариха, -и θ . μα γείρ ισσα , 
п о ва р н и ча ть  ρ .δ .  (π α λ .) μαγειρεύω . II κάνω 

(επ α γγέλλομ α ι) το μά γειρα .
поварня, -И θ. (π α λ .) μ α γ ε ιρ ε ίο , κου ζ ίνα . 
ПОВарскбЙ επ. μ α γε ιρ ικό ς* -ая шапка η 

σκούφια του μάγειρα* ~0Θ ИСКУССТВО η μα γει
ρ ική  τέχ ν η *  - НОЖ μ α γε ιρ ικό  μαχαίρι ή της 
κουζ ίνα ς* ~йе приН£1ДЛежности τα μ α γειρ ικά  
σ κεύη .

п о вевать , -ает  ρ .δ .  φυσώ ελαφρά ή πότε- 
π ότε.
ПОВёдать ρ .σ . (γρα π . λ όγος )*  ανακοινώνω, 

γνωστοποιώ, γνωρίζω* ενημερώνω, κατατοπίζω, 
поведение, -я  ο υ δ . διαγωγή, συμπεριφορά* 

φ έρσ ιμ ο .
поведывать ρ.δ. βλ. поведать, 
повезти  ρ .σ . 1 μεταφέρω με μεταφορικό μέ

σο . 2 (α π ρόσ .) ευ ν ο ε ί η τύχη·
п о ве л е ва ть-аго,-аешь (μ ε  ο ρ γ ν . )ρ .δ .  (γραπ. 

λόγος) δ ιο ικώ , δ ιευθύνω , κουμαντάρω, κυβερ
νώ, διαφεντεύω . II βλ . повелеть.

Повеление, -я ουδ . (γραπ . λόγος)· διατα
γή , προσταγή, κέλευσμα* εντολή· ПО -ГО коро
ля με βα σ ιλ ική  δ ιαταγή.

п о вел ёть, -ЛЮ, -лишь ρ .σ .  (γρα π . λόγος )*

δια τά ζω , προστάζω, κελ εύ ω .
П0вел11тель, - я  α . ,  -ница, -Ы е. α ρ χ η γ έ τ η ς , 

η γ ή τ ο ρ α ς , α ρ χη γ ό ς , τ α γ ό ς , ιθ ύ νω ν , κα θ η γεμ ό -  
νας * ά ν α ξ .

повелительность, -и θ . ύφος δ ια τ α κ τ ικ ό ,  
π ρ ο σ τ α κ τ ικ ό .

повелительный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно 
π ρ ο σ τ α κ τ ικ ό ς , δ ια τ α κ τ ικ ό ς *  ε π ιτ α κ τ ικ ό ς *
ΤΟΗ ε π ιτ α χ τ ικ ό ς  τ ό ν ο ς *  - жест π ρ ο σ τα κτ ική  
χ ε ιρ ο ν ο μ ία *  -  ВИД ύφος π ρ οσ τα γή ς . II εκφ ρ . 
-ое наклонение (γ ρ α μ μ . )  π ρ ο σ τα κτ ική  έγκλιση.

Повенчать ρ . σ . μ . ,  π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . 
повенчанный, β ρ : -чан, -а, -о στεφανώνω. II 
-СЯ σ τεφ α νώ νομα ι.

пово)г4ть(ся) ρ . δ .  β λ . повёргнуть(СЯ).
повёргнуть, -ну, -нешь, π α ρλθ. χ ρ .  поверг 

κ .  (π α λ . )  повёргнул, -Ла, -ЛО, μ τ χ . π α ρλθ. 
χ ρ .  поверппий κ .  повергнувший, παθ. μ τ χ . 
π α ρλθ . χ ρ .  повергнутый, β ρ : -нут, -а, -О κ .  
поверженный, β ρ : -жен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 (παλ.) 
ρ ίχ ν ω  κάτω , καταρρίπ τω * γκρ εμ ίζ ω * - Н ^ зем ь  
ρ ίχ ν ω  κα τα γής* буря -ла Дуб η θύελλα  έ ρ ρ ιξ ε  
κα τα γής  τη  β α λ α ν ιδ ιά *  болёзнь -ла его на ΠΟ- 
Стёль ( μ τ φ . )  η αρρώ στεια  το ν  έ ρ ρ ιξ ε σ τ ο  κ ρ ε 
β ά τ ι .  II μτφ . ν ικ ώ , σ υ ν τ ρ ίβ ω . 2 οδηγώ , φέρω 
(σ ε  κα τά σ τα σ η )*  эта весть -ла его в отчая
ние αυτή η ε ίδ η σ η  το ν  έφ ερε  σε α π ελπ ισ ία . II 
εκφ ρ . - К стопам кого ( γ ι α  υψηλή προσωπικό
τ η τ α ) · υποβάλλω (π α ρα Λιλώ ) τ α π ε ιν ά . II -СЯ
1 (π α λ . )  πέφτω (ρ ί χ ν ο μ α ι )  στα π ό δ ια , προ
σκυνώ , ικ ετεύ ω  γονυπ ετώ ς . 2 φ έρ ο μ α ι, οδη 
γ ο ύ μ α ι, π ε ρ ιέ ρ χ ο μ α ι·  - В  О Т Ч аян ие  π ε ρ ιέ ρ χ ο 
μα ι σε α π ελ π ισ ία .

ПОВёренный επ . απο μ τ χ .  1 έμπ ιστος-  εμ π ι
σ τ ε υ μ έ ν ο ς . II εκφ ρ . -  В  делах ( δ ι π λ μ . )  επ ι-  

^ τ ε τ ρ α μ έν ο ς .
повержение, -я ο υ δ . (π α λ . )  εδα φ ια ία  υπό

κ λ ισ η ,  π ροσ κύνησ η , γ ο ν υ κ λ ισ ία .
ПОВёрить ρ . σ . ,  π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . .Π O в ё -  

ренный, β ρ : -рен, -а, -о. 1 π ισ τεύω ·- в πο- 
бёдОГ π ισ τεύω  στη ν ί κ η .  2 ε μ π ισ τ ε ύ ο μ α ι, έχω 
ε μ π ισ τ ο σ ύ ν η . 3 μ . (π α λ . )  ελ έγ χω , κάνω έ λ ε γ 
χ ο .  4 εκμ υ σ τη ρ εύ ο μ α ι·  - тайну εμ π ισ τ εύ ο 
μα ι το  μ υ σ τ ικ ό .  "5 π ρ ο σ τκ . повёрь(те) π ίσ τ ε 
ψ ε , - έ ψ τ ε .

повёрка, -и θ . 1 έλεγ χο ς·  - ЗНаниЙ έ λ εγ 
χος  των γνώ σ εω ν - СЛОжёния έ λ εγ χ ο ς  πρόσθε
σ η ς . 2 π ρ ο σ κλ η τή ρ ιο  με κατάλογο· έλ εγ χο ς  πα
ρόντω ν κ α ι α π ό ν τω ν  в е ч ё р н а я  - βρ α δ ινό  προ
σ κ λ η τ ή ρ ιο .  II ε κφ ρ . на -у π ρ α γ μ α τικά , αλη
θ ιν ά , όντω ς .

повернуть, -ну, -нёшь, παθ. μ τ χ . π αρλθ. 
χ ρ .  повёрнутый, β ρ : -нут, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
σ τρ ίβ ω , στρέφω, γυρίζω· - КЛЮЧ В замкё γυ 
ρίζω  το  κ λ ε ι δ ί  σ την κλ ε ιδ ω ν ιά ·  ~НЙ налево 
σ τ ρ ίψ ε  α ρ ιστερά ·  - Ш  назад γ ύ ρ ισ ε  πίσω·
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колесо στρέφω τον τροχό* - внимание μτφ. 
στρέφω την προσοχή· ~ разГО Вор  μτφ. γυρίζω 
αλλού την κου βέντα . II -СЯ στρέφομαι, σ τ ρ ί
βω, γυρίζω· КЛЮЧ -ЛСЯ В замкё το κ λ ε ιδ ί  έ
στρ ιψ ε στην κλειδω νιά· ОН -ЛСЯ ЛИЦОМ ко мне 
αυτός έστρεψε το πρόσοίπο κα τ’ εμένα . II αλ
λάζω κατεύθυνση· дёло -лось совсем иначе η 
υπόθεση πήρε τελείω ς δ ια φ ορετ ική  τροπή. )1 
εκφρ. ЯЗЫК -лея у  КОГО τόλμησε κάποιος να 
μ ιλ ή σ ε ι ,  λύθηκε η γλώσσα κάπ οιου .

повёрочный επ. ε λ ε γ κ τ ικ ό ς , του ελ έγχο υ , 
γ ια  έλ εγχο .
■ поверстать ρ.σ. βλ. верстать^

повёрстный επ. κατά τα βέρστια, σύμφωνα με 
τα βέρστια· βλ. κ. λ. вер ста .Π του βέρστιου·
- столб σ τύ λο ς -δε ίκτη ς  βερστ'ίων. 

повертеть, -верчу, -вёртишь, παθ. μτχ .
παρλθ. χρ. поверченный, βρ: -чен, -а, -о p.· 
σ .μ . στρέφω, στρίβω, γυρίζω (γ ια  ένα χρο
νικά διάστημα). Π περιφέρομαι, στριφογυρίζω.
II χορεύω, φέρνω στροφές, στροβιλίζω. 

повёртывать(СЯ) ρ .δ . βλ. повернуть(ся). 
поверх 1 (πρόθ. με γεν .) πάνω, επάνω, 

επί· πάνω απο* надёть ПлаЩ - шубЫ ντύνω το 
αδιάβροχο πάνω απο τη γούνα· смотрёть - ОЧ
КОВ κοιτάζω πάνω απο τα ματογυάλια. 2 επίρ. 
υπεράνω, υπέρ, πάνω απο· пролетать - горы 
πετώ πάνω απο το βουνό.

поверхностно επ ίρ . επ ιφ α νεια κά ,επ ιπ όλα ια , 
поверхностность, -и θ . φ α ινομενικότητα , ε

πιπολαιότητα· επ ιφανειακός χαρακτήρας· επί
φαση .

поверхностный επ., βρ; ~тен, -тна, -тно. 1 
επιφανειακός, επιπόλαιος· - СЛОЙ ПОЧВЫ επι
φανειακό στρώμα εδάφους· -ая рана επιπόλαιο 
τραύμα. 2 μτφ. ακροθιγής, αβαθής, ρηχός, α- 
νάρηχος, μπόσικος· -ые суждёния επιπόλαιες 
κρίσεις· -ые знания επιπόλαιες γνώσεις,πασ- 
σαλείμματα. II στενόμυαλος· σχολαστικός, α- 
λόγιαστος, στενής αντίληψης.

поверхность, -и е. επιφάνεια· - земного 
fflSipa επιφάνεια της γήινης σφαίρας· гладкая
- ομαλή (λ ε * α )  επιφάνεια· плоская - επίπεδη 
επ ιφ ά νεια . II εκφρ. СКОЛЬЗИТЬ По -И επιλαμ
βάνομαι επ ιφανειακά .
поверху επ ίρ . απο πάνω, απο το επάνω μέ

ρ ο ς . 11 μτφ. επ ιφανειακά , επιπόλαια, α κροθι
γώς, πάνω-πάνω, ά κρες-ά κρες .

повершить, -шу, -ШЙШЬ ρ .σ .μ .  1 (δ ια λ κ . )·  
φτιάχνω το επάνω μέρος, την κορυφή (ο ικ ο δ ο 
μής, θημωνιάς κ . τ . τ . ) .  2 (π ά λ .) αποφασίζω,3 
(π α λ .) τελειώ νω , αποπερατώνω.

поверье, -ья, γεν. πλθ. -рий, -рьям ουδ. 
δεισιδαιμονία· πρόληψη.

поверять ρ .δ . 1 ελέγχω. 2 εμπιστεύομαι, 
δίνω εμπιστοσύνη. II -СЯ 1 ελέγχομαι. 2 ε

μπιστεύομαι .
повёса, -Ы α. (παλ.) σοκακιαρόπαιδο, αγυ- 

ιόπαις, χαμίνι, κακοήθης νέος, αλανάκι.
повеселелый επ. κεφάτος, κεφελής, ευδιά-' 

θετός* χαρούμενος.
ПОВеселёть ρ.σ. γίνομαι εύθυμος, κεφά

τος, χαρούμενος, 
повеселить ρ .σ .μ . φαιδρύνω, ιλαρύνω, δίνω 

κέφι, διασκεδάζω, χαροποιώ. II -СЯ φαιδρύ
νομαι, διασκεδάζω, γλεντώ.

повёсить(ся) ρ.σ. βλ. вёш ать(ся)’. 
ПОВёсНИЧать ρ .δ . (παλ.) αλητεύω,αγυρτενω. 
повествование, -я ουδ. διήγηση, αφήγη

ση, εξ ιστόρηση.
повествователь, -я α ., -ница, -ы θ. διη- 

γηματογράφος* ο διηγών, η διηγούσα.
повествовательный επ. διηγηματικός, αφη

γηματικός.
повествовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ . διη

γούμαι, αφηγούμαι, εκθέτω, ιστορώ, ανιστο- 
ρώ· - подробно διηγούμαι λεπτομερώς.

повести, -веду, -ведёшь, παρλθ. χρ. по
вёл, -вела, -Л0, μτχ. παρλθ. χρ. Повёдший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Поведённый, βρ: -Дён, 
-дена, -дено ρ.σ. 1 βλ. вести. 2 σκεβρώνω.
3 κουνώ, κινώ* - бронями κουνώ τα φρύδια*
- плечом κουνώ τον ώμο. II εκφρ. (и ) глазом 
(бровью) не - αδιαφορώ τελείως, καθόλου δε 
δίνω σημασία. II -ЙСЬ 1 βλ# вестйсь. 2 ανα
πτύσσω σχέσεις, δεσμούς, συνδέομαι, συνανα
στρέφομαι, κάνω παρέα· С кем -ведёшься С то
го и наберёшья (παρμ.) πες μου ποιά είναι 
η σύντροφιά σου να σου πω ποιά είναι η αν- 
θροίπιά σου ή πες μου ποιόν κάνεις παρέα να 
σου πω ποιός είσαι.

повестить, -вещу, -вестйшь ρ .σ .μ . (παλ.) 
ειΛιποιώ, πληροφορώ, αναγγέλλω, μηνώ.

повестка,-И θ. 1 ειδοποίηση*ειδοποιητήριο* 
κλήση* πρόσκληση* - В суд ή судёбная - δι
καστική κλήση. 2 η ημερήσια διάταξη. 3 σάλ
πισμα, σινιάλο. II εκφρ. - дан βλ. ,2 σημ. 
на -е дня ή на -у дня στη σειρά.

повесть, -и, γεν. πλθ. -ёй μικρό μυθι
στόρημα. II (παλ.) διήγηση, αφήγηση, εξ ιστό
ρηση.

повёт, -а α. (π α λ .) επαρχία (σ την  Ουκρα
ν ία , Π ολω νία ).

поветрие, -я ουδ. 1 (παλ.) επιδημία* συρ
μή. 2 μτφ. τακτικό (συνηθισμένο) φαινόμενο.

поветь, -И θ. (δ ια λκ .) υπόστεγο (αγροτι
κού νοικοκυριού).

ПОВечерёть, -ёет ρ.σ. βραδιάζω, σουρουπώ- 
νω.

ПОВечеру επίρ. (παλ.) το βράδυ, το εσπέ
ρας, βραδιάζοντας.

повечёрАть ρ.σ. δειπνίζω.
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повещать р .б. βλ. повестить, 
повеять, -вёго, -веешь ρ.σ . φυσώ, πνέω ε

λαφρά' -ЯЛ ветер φύσηξε αδύνατος άνεμος. II 
αρχίζω να φυσώ, να πνέω. II φυσώ, πνέω για 
λΙγρ χρόνο.

ПОВЗВОДНО επ ίρ . κατά ό ιμ ο ι,ρ ίε ς .
П0ВЗД0рить ρ .σ .  μαλώνω, φ ιλονικώ , ερίζω . 
ПОВЗДЫхАть ρ .σ .  αναστενάζω γ ια  λ ίγο  χρό

νο .
ПО ВЗРОО Л^Ь ρ .σ .  η λ ικ ιώ νο μ α ι, μεγαλώνω, 
повивальный επ. (π α λ .) μ α ιε υ τ ικ ό ς *-ое ИС

КУССТВО η μ α ιε υ τ ικ ή .
ПОВИВАТЬ р .б .  βλ . ПОВИТЬ.
ПОВИДАТЬ ρ .σ .μ . 1 βλέπω πολλά. II υποφέρω, 

τραβώ πολλά. 2 συναντώ, ανταμώνω, βλέπω. I! 
-СЯ βλέπομαι, συναντιέμαι, ανταμώνομαι.

ПО-В0ДИИОМУ (π α ρνθ . λ . )  όπως φ αίνετα ι, κα
τά τα φαινόμενα, όπως δ ε ίχ ν ο υ ν  τα πράγματα. 

ПОВ&ДЛО, -а ο υδ . μαρμέλαδα, μπ ελντές . 
повизшвание, - я  ουδ . τ σ ίρ ιγ μ α , σ κούξ ι

μο , οϋρλιασμα, στριγγλοφώ ναγμα.
ПОВИЗШВать ρ .σ .  τσ ιρ ίζ ω , στρ ιγγλίζω , ουρ

λιάζω* σκούζω (γ ια  λ ίγο  χ ρ ό ν ο ), 
повизжать ρ .σ .  βλ . повизгивать. 
ПОВЁЛИВать p . δ . κουνώ πέρα-δώθε* σείω* τα- 

λαντεύω λ ίγ ο .
повилика, -и θ . κουσκούτη ( ε π ι σ τ . ) ,  α- 

μπελοκλάδι ( λ κ . ) .
ПОВИлАть ρ.σ. βλ. повиливать. II μτφ, υ

πεκφεύγω, αποφεύγω.
ПОВИНИТЬСЯ ρ .σ . παραδέχομαι το σφάλμα μου* 

ζητώ συγγνώμη.
ПОВИННОСТЬ, -И θ . υποχρέωση, το χρέος* Β0- 

ИНСкая - στρατιω τική  θητεία· трудовая - υ
ποχρεω τική εργασία* Дорожная - (π α λ .) υπο
χρεω τική  εισφορά συντήρησης οδών*обществен
ные -И κο ινω ν ικές  υποχρεώσεις* городские 
-И α σ τικές  υποχρεώσεις* рекрутская - νεο- 
σ υλλεξ ία  (στρα τολογία  νεοσύλλεκτω ν)* подле- 
зипщий -и φορολογήσιμος* отбывать воинскую - 
εκτελώ  τη  στρατιω τική  θ η τε ία .

ПОВИННЫЙ επ ., βρ : -вйнен, -вйнна, -вйнно;
1 ένοχος* φταίχτης* υπ α ίτιος* Я  НИ В чём не 
-вшен δε φταίω σε τ ίπ ο τ ε . 2 (πα 'λ.) παρα
δεχόμενος (τη ν  ενο χή , το σφάλμα). 3 (π α λ .) 
υποχρεωμένος* υπόχρεος* каждый гражданин 
-вшен защищать своё отёчесггво κάθε π ολίτης 
ε ίν α ι  υποχρεωμένος να υπερασπίζει την πα
τρ ίδα  τ ο υ . II εκφρ. принести -уго, прийти с 
-ОЙ (ГОЛОВОЙ) έ ρ χο μ α ι,μ ε  σκυμμένο το κεφά
λ ι (παραδέχομαι την ενοχή μου, το σφάλμα μου).
повиноваться, -нугось, -нуешься p . δ ., παρλθ. 

χ ρ . σ . υπακούω, υποτάσσομαι, πειθαρχώ* 
беспрекословно υποτάσσομαι αναντίρρητα* 
законам υπακούω στους νόμους* - приказанию 
υπακούω στη διαταγή* - рассудку υπακούω στο

λογ ικό * - старшим υπακούω στους μεγαλύτε
ρους (π ρεσ βύτερους) .

повиновение, -я ουδ . υπακοή, υποταγή*дер- 
жать в -и κρατώ σε υποταγή* - законам υπο
ταγή στους νόμους* ВЫЙТИ ИЗ -Я δεν υπακούω, 
δεν υποτάσσομαι* безусловное - απόλυτη (τ υ 
φλή) υποταγή.

повинтйть’, -нчу, -НТЙШЬ ρ .σ .μ .  στρέφω, 
στρίβω , γυρίζω λ ίγο * - гаЙку βιδώνω λ ίγο  
το π α ξιμά δι.

повинтить* -нчу, -НТЙШЬ ρ .σ . (χα ρ τπ .) παίτ- 
ζω βιδω τό.

повисать ρ .δ .  βλ . повиснуть, 
повисёть, вишу, -висишь ρ .σ . κρέμομα ι, ε- 

ξα ρ τ ιέμ α ι (γ ια  ένα χ ρ ο ν . δ ιά σ τημα ).
повислый επ. (α π λ .) κρεμαστός, -μάμενος. 
повйонуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . П0ВЙС 

κ .  повйснул, -ла, -ло ρ .σ . 1 κρέμομα ι, α- 
ν α ρ τ ιέμ α ι. II απ αγχονίζομα ι. II λυγίζω, κά
μπτομαι προς τα κάτω, κρεμώ* вётви -СЛИ τα 
κλαδιά  κρέμασαν. 2 αιωρούμαι (γ ια  πετούμε
ν α ) .  II κρέμομαι στον αέρα (γ ια  σύννεφα κλπ.).

повитуха, -И θ. (π αλ. κ .  δ ια λ κ .)  πρακτική 
μαμή.

ПОВИТЬ ρ .σ .  βλ . обвйть ( ί σ η μ . ) .  II μτφ. 
καλύπτω, π ερ ιτυλ ίγω . II -0Я φτερουγίζω. 

повлашеть, -ёет ρ .σ .  υγρα ίνομ α ι, 
повластвовать ρ .σ . εξουσιάζω, κυβερνώ για  

ένα χρον. διάστημα. *
повлечь, -влеку, -влечёшь, -влекут, παρλΘ. 

χ ρ . повлёк, -влекла, -ло, μ τχ . παρλΟ. χρ . 
повлёкший ρ .σ .μ .  1 (γραπ. λόγος) έλκω, τρα
βώ, σύρω* его -КЛЙ к воротам τον έσυραν ως 
την πύλη. 2 συνεπάγομαι, -συνεπιφέρω, έχω ως 
συνέπ εια , ως επακόλουθο. II -СЯ έλκομα ι, σύ
ρομα ι, τρ α β ιέμ α ι. II (π α λ .) πηγαίνω, κατευ- 
θ ύνο μ α ι.

повлиять ρ .σ . επιδρώ, επηρεάζω* επενεργώ. 
П0В0Д5 -а, προθτ. ο -е, Β -у, πλθ. пово

дья, -ьев α. χα λ ινό , -ά ρ ι, η ν ίο ν *  ОПуСТЙТЬ 
-ДЬЯ (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τφ .) αφήνω,χαλαρώνω τα χά
λ ι νά . II εκφρ. быть на -у у кого ε ίμ α ι υπο
χ ε ίρ ιο  ή π ε ιθ ή νε ιο  όργανο κάποιου.

П0ВОД? -а , πλθ. ПОВОДЫ α. αφορμή, αρχικό 
α ίτ ιο *  πηγή, ρίζα* ~ ссора αφορμή έριδας* - 
К войне αφορμή πολέμου* Дать - (κυρ λζ . κ . 
μ τ φ .) δίνω  αφορμή* ПО -у απ’ αφορμή* без 
ВСАКОГО -а χωρίς καμιά αφορμή* По ВСЯКО!^ 
-у για  το παραμικρό, γ ια  το τ ίπ ο τ ε , για του 
ψύλλου πήδημα.

поводить’ -вожу, -ВОДИШЬ ρ .σ .  1 μ. οδηγώ, 
κα τευθύνω . 2 κινώ  (πάνω σε επ ιφ ά νεια ).

ПОВОДИТЬ* -ВОЯУ, -ВОДИШЬ ρ .δ .  κουνώ ,κ ινώ . 
ПОВОДИТЬСЯ ρ .σ . με οργν . 1 έχω σ χ έ σ ε ις , 

συνδέομα ι, κάνω παρέα, 2 (δ ι α λ κ . )  βαγιου- 
λεύω, νταντεύω .
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ПОВОД0К, -Дка а. χαλι,ναράκι, · χαλινάρι,. II 
περιόερίόα (κρ ίκος) πρόσδεσης ζώού. II· πετο
νιά , ορμιά.

ПОВОдарь, ~Я α. οόηγός (κυρ ίω ς τυφλώ ν). Π 
(α π λ .)  οόηγός (όρόμου σε άγνωστο έόα φ ος).
повоевать,, -ВОЮЮ, -воюешь ρ.σ . 1 μάχομαι, 

πολεμώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα). 2 μ. (παλ, 
κ . δ ια λ κ .)· (καθ)υποτάσσω, υποδουλώνω.

ПОВОЗИТЬ, -вож у, -ВОЗИШЬ ρ .σ .μ .  μεταφέρω, 
κουβαλώ (γ ια  ένα χ ρ ο ν . δ ιά σ τη μ α ). II -0Я 1
π ερ ιφ έρομ α ι, τρ ιγυρ ίζω * στριφογυρίζω  ανήσυ
χα . 2 φροντίζω, μεριμνώ .
повбзка, -И θ . κάρο· αμάξι· όχημα, 
повбзочвый επ. του κάρου, του αμαξιού. II 

ουσ. ο(μαξάς.
ПОВОИНИК, -а  α . (π α λ.') κεφαλόδεμα ρωσίδας 

χω ρ ικής .
п оволноватьсгя ρ.σ. βλ. волноваться για λί

γο χρόνο.
п о во л о ка , -и θ. μεμβράνα λεπτή. II екфр. 

глаза с -ой μάτια περιπαθή.
п о во л о чи ть , -лочу, -ЛОЧИШЬ, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . Поволоченный, βρ: -чен, -а,-о p. 
σ .μ .  σέρνω, σύρω, τραβώ (γ ια  ένα χρον. διά
σ τη μ α ). II αρχίζω να σύρω, να τραβώ. II -СЯ
1 σύρομα ι, σ έρνομα ι, τρ α β ιέμ α ι. 2 ερωτοτρο
πώ, κορτάρω, τρ α β ιέμ α ι.

поволбчь, -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 
χ ρ . поволок, -Ла, -ЛО, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ . 
поволочённый, βρ : ~чён, -чена, -чено ρ .σ .μ .
1 αρχίζω να σύρω, να τραβώ, 2 σέρνω, οδηγώ, 
τραβώ· ΘΓ0 -КЛЙ на допрос τον τράβηξαν γ ια  
α νά κρ ισ η , II -СЯ 1 αρχίζω να σύρομαι, να τρα
β ιέ μ α ι .  2 μτφ. σ έρνομα ι, βαδίζω με δυσκο
λ ία . 3 ερωτοτροπότ, κορτάρω, τρ α β ιέμ α ι.

повбльничать ρ .σ . θαρεύω, παίρνω θάρρος, 
ελευθεροστομώ .

повольноД 5т» !ство вать , -ствуго, -ствуешь p. 
σ . σκέφ τομα ι, ελεύθερα , ελευθεροστοχά ζομα ι.

п о во р ачи ван и е , -я  ουδ . στροφή, γύρισμα* 
головы στροφή του κεφ α λιού ,

п о во р а чи вать  ρ.δ. βλ. поворотить. II - с я  ι 
&λ. поворотиться. 2 εκτελώ γρήγορα, σβέλτα.

п о во р о вать  ρ .σ .  1 κλέβω (γ ια  ένα χρον. δ ι 
ά σ τημ α ). 2 (α π λ .) κλέβω (πολλά, π ολλούς).

п о во р о вы вать ρ .δ .  κλέβω πότε-πότε ή απο 
λ ίγ ο .

поворожить ρ .σ .  μαντεύω, προλέγω* μαγεύω, 
μαγγανεύω.

поворот, - а  α . 1 στροφή· σ τρ ίψ ιμ ο , γ ύ ρ ι
σμα· - винта στρίψ ιμο  τη-ς β ίδα ς . 2 καμπή-
- улицы, реки καμπή της οδού, του ποταμού.
3 μτφ. αλλαγή, μεταβολή, μεταλλαγή, μετα
τροπή· коренной - ρ ιζ ικ ή  αλλαγή· - в на
строениях αλλαγή σ τ ις  δ ια θέσ εις·  - К  л^^- 
шему στροφή (τροπ ή) προς το κα λύτερο*Обра

тный - μεταστροφή. II εκφρ. ОТ Βορότ - По
лучить παίρνω α ρνητική  απάντηση ή την απο
ξηλω μένη.

noBopoTirab, -рочу, -ротишь ρ.σ . (π αλ; и. 
απ λ.) βλ . поверить. II -ся βλ . повернрться.
поворотливость, -и θ . σβελτάδα, γρηγορά

δα* ε υ κ ιν η σ ία .
поворотливый επ ., βρ; -ЛИВ, -а, -О σβέλ

το ς , γρήγορος, ευ κ ίν η τ ο ς , π εταχτός.
поворотный επ. 1 της στροφής, της καμπής.

2 μτφ. της αλλαγής, της μεταλλαγής, της τρο
πής* - пункт σημείο  καμπής* - момёнт χρόν*-  
κό σημάδι στροφής* - ДеНЬ В нпшей ЖИЗНИ ση
μαδιακή μέρα στη ζωή μας.
повор6чать(СЯ) ρ .σ .  βλ . ворбчать(ся) με 

σημ. γ ια  λ ίγο  χρον. διάστημα.
поворошить ρ .σ .μ .  αντιστρέφω , αναστρέφω, 

μεταγυρίζω λ ίγ ο .
поворчать, -4^, -чйшь ρ .σ .  βλ . ворчать, 
повредйть, -еж;у·, -едйшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

■χρ. повреждённый, βρ : -дён, -ден4, -ден0;, 
ρ .σ . 1 με δ ο τ . βλάπτω, προξενώ βλάβη, ζημιά* 
курение -ЙТ здоровью το κάπνισμα θα βλά
ψ ει την υ γ ε ία . 2 μ. χαλνώ* - 38Μ0κ χαλνώ 
την κλ ειδ ω νιά .

noB(pe«U iTb(CH ) ρ .δ .  βλ . повредйть(ся). 
повгреадёяие, -я ουδ . 1 βλάβη, ζημ ιά . 2 χά

λασμα* φθορά.
повременить ρ .σ .  1 καθυστερώ, βραδύνω, αρ

γώ. 2 περιμένω , καρτερώ* -Йте, всё будет 
готово π ε ρ ιμ έ ν ετ ε , όλα θα ε ίν α ι έτο ιμ α , 

поврайённо επ ίρ . π ε ρ ιο δ ικ ά . II χρ ονικά . 
ПОВремённыЙ επ. 1 χ ρ ο ν ικ ό ς , κατά χρονικό  

διάστημα, π ερ ιο δ ικό ς* -ые издания π ε ρ ιο δ ι
κές ε κ δ ό σ ε ις . 2 με την ώρα ή με το χρόνο* 
-ая оплата πληρωμή με την ώρα* ~ая раббта 
εργασία με την ώρα ή το χρόνο (ως αντώνυμο 
της έκφρασης με το κ ο μ μ ά τ ι ).
повседнёвность, -и θ. το κα θημερ ινό , το 

συνηθ ισ μ ένο .
повседнёвно επ ίρ . κα θημερινά , ημερησίω ς. 
повседнёвный επ ., βρ : -вен, -вна,-вас κα

θη μ ερ ινό ς , ημερήσ ιος* - труд η καθημερινή 
δουλειά* -ые заботы κα βημ ερ ινές  φ ροντίδες , 
повсайёстно επ ίρ . παντού, πανταχού. 
повсемёстный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно о 

πανταχού, γεν ικός·  -ые ДОЖДИ γ ε ν ικ ή  βροχή.
повсечасный επ. (π α λ .) ω ρ ια ίος , ο γ ινό μ ε 

νος κάθε ώρα.
повскакать, -качет, -качем, ^к4чете ρ .σ .  

(γ ια  όλους, πολλούς) βλ . ВСКОЧИТЬ, 
повскбкивать ρ .δ .  βλ . повскакать, 
повставать, -таёт, -таём, -аёте ρ .σ . 

( γ ια  όλους ή πολλούς) βλ . встать.
повстанец, -нца α. о εξεγερμέμος· στασια

στής· κ ινη μ α τ ία ς .



повотанческий επ. στασιαστικός, του εξε- 
γερμένου· - ОТрАд τμήμα εξεγερμένων -ое 
движёние στασιαστικό κίνημα.

ПОВСТАТЬ, -έΗβτ, -анем, -анете ρ.σ .(απ λ.) 
βλ. п о вставать .

повстр ечать ρ .σ . συναντώ, ανταμώνω. II -СЯ 
σ υ να ντ ιέμ α ι, ανταμώνομαι.

повсЛшный επ. (παλ.) βλ. Повсеместный. 
noBoim y επίρ. παντού, (α)πανταχοΰ. 
ποΒτόρ, -a α. βλ. повторение, 
повторение, -я ουό. επανάλειψη· - урока 

επανάλειψη του μαθήματος. II χρησιμοποίηση·
~ чужих СЛОВ χρησιμοποίηση ξένων λέξεω ν. II 
υποτροπή· - болезни υποτροπή της α σ θ ένε ι
α ς . II ο μ ο ιό τη τα . II (μ ο υ σ .)  αναδρομή.

повторительный επ. (παλ.) βλ. Повторный. 
noBTOpirab, -pro, ~рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. повторенный, βρ; -рен, - а , -о κ. повто
рённый, βρ: -рён, -рена, -рено ρ .σ .μ . επα- 
ναλαβαίνω, επαναλαμβάνω· επαναλέγω· - урок 
επαναλαβαίνω το μάθημα* - ОЩЙбку κάνω το ί
διο λάθος· - СЛОВО В СЛОВО επαναλαβαίνω λέ
ξη προς λέξη* ~ вкратце επαναλαβαίνω σύντο
μα· -Й ё ту  фразу επανέλαβε αυτή τη φράση. 11 
αναπαράγω (ήχο, φωνή, σφύριγμα κ .τ .τ . )·  α
ντηχώ. II -СЯ επαναλαβαίνομαι, επαναλαμβάνο
μαι (ύστερα απο διακοπή)· συνεχίζομαι*ошиб
ки  -ЛИСЬ τα λάθη επαναλήφτηκαν· разговор 
-лея η συνομιλία επαναλήφτηκε. II αναπαρά- 
γομαι* αναδημιουργούμαι, επαναφέρομαι, επα
νέρχομαι.

повторно επ ίρ . επανειλημμένα* δ ις .  
П овтбрность, -И θ. επανάλειψη, δευτέρωση, 

-μα* - преступления επανάλειψη του εγκλήμα
τ ο ς .

ПОВтбрныЙ επ. επαναλαμβανόμενος δεύτερη 
φορά· δεύτερος· - медицинский осмотр δεύτε
ρη ιατρική εξέταση· -ое объяснение εξήγηση 
για δεύτερη φορά· -ая пахота όργωμα για δεύ- 
ρη φορά, δευτέρωμα (δ ιβ ό λ ι).  

повторйем ость, -и θ. επανάληψη.
ПОВТОрАть ρ .δ . βλ. повторить. II -0Я επα

ναλαβαίνω· επαναλέγω, ξαναλέγω τα ίδια* πα- 
λιλογώ.

повыбегать ρ.σ. (για  πολλούς, όλους) βλ. 
выбеж ать.

повыбежать ρ.σ. βλ. повы бегать, 
повыбивать ρ .σ .μ . βλ. повыбить, 
повыбираться ρ.σ. βλ. повыбраться, 
повывезти ρ.σ .μ . (γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 

вы везти .
повывернуть ρ .σ .μ . (για  όλα, πολλά) βλ. 

вы вернуть, 
повывёртывать ρ.σ. βλ. повывернуть, 
повывести ρ .σ .μ . (γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 

вы вести .
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погаш естись ρ .σ .  ( γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 
вывестись, 

повыводйть ρ .σ .μ .  βλ . повывести, 
повыводйться ρ .σ .  βλ . повывестись. 
повывозйть ρ .σ .μ .  βλ . повывезти.
ПОВЙГНать ρ .σ .μ .  ( γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 

вы гнать.
повыгонйть ρ .σ .μ .  βλ . повыгнать. 
повы1реб4ть ρ .σ .μ .  βλ . повйхрести. 
повйдергать ρ .σ .μ .  (γ ια  όλα, πολλά) βλ. 

выдергать, 
повыдёртавать ρ .σ .μ .  βλ . повыдергать, 
повыйти ρ .σ . βλ . повыходить, 
повылавливать ρ .σ .μ .  βλ . повыловить, 
повылезать ρ .σ . βλ . повылезти, 
повылезти ρ .σ . ( γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 

вылезти.
повыловить ρ .σ .μ .  (γ ια  όλα, πολλά) βλ. 

выловить.
ПОВШ ереть ρ .σ . ( γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 

вымереть, 
повымерать ρ .σ . βλ . повымереть.
ПОВЫСИТЬ, -ышу, -ЫСИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . повышенный, βρ : -шен, -а, -о ρ .σ .μ .  ι 
υψώνω* ανυψώνω, ανεβάζω* - цену ανεβάζω την 
τιμή· ~ ГОЛОС υψώνω τη φωνή. II αυξαίνω, α
ναπτύσσω, μεγαλώνω, δυναμώνω· - Производи
тельность труда αυξαίνω την παραγωγικότητα 
της δουλειάς· - интерес αναπτύσσω το ενδια - 
φέρο· ~ требования μεγαλώνω τ ις  απαιτήσεις·
- знания πλουτίζω τ ις  γνώ σεις . 2 προάγω, 
προβιβάζω (σ την υπ ηρεσία )* - В ДОЛЖНОСТИ 
προάγω στο βαθμό. II -0Я 1 υψώνομαι, α νεβα ί
νω, α νέρχομα ι. II αυξαίνω, αυξάνομαι, ανα
πτύσσομαι, μεγαλώνω, δυναμώνω. 2 προάγομαι 
(υ π η ρ εσ ια κά ).

• повыскакать ρ .σ . (α π λ .) βλ . в ы c κ a κ a τ ь (γ ια  
όλους, π ο λ λ ο ύ ς ).

повыскАкнвать ρ .σ . βλ . повыскочить., 
повыскочить ρ .σ . ( γ ια  όλους, πολλούς) βλ. 

ВЫСКОЧИТЬ.
повысыпать ρ .σ .  ( γ ια  όλους, πολλούς) ε

ξέρχομα ι, βγαίνω ομαδικά " ξ εχύ νο μ α ι.
повы таскать ρ .σ .μ ,  (γ ια  όλους, π ολλούς)βλ . 

вытащить.
повытащить ρ .σ .μ .  βλ . повытаскать, 
повытчик, -а α. (π α λ .) δ ικα στικός·  δ ιε κ -  

περαιωτής δικαστικώ ν υποθέσεων.
повыть ρ .σ . βλ . выть ( γ ια  ένα χρ ονικό  δ ι 

άστημα) .
повыходить ρ .σ . (γ ια  όλους, πολλούς) βγαί

νω, εξέρχομα ι* παντρεύομαι* βλ . κ . ВЫЙТИ.
повышать ρ .δ .  βλ . повысить. II -СЯ βλ. по

выситься .
повышение, -я ουδ . (αν)ύψωση· ανέβασμα, 

αύξηση· άνοδος· - цен άνοδος των τιμών*

_____________________________________________ ΠΟΒ
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требований αύξηση των απαιτήσεων ή δ ι ε κ δ ι 
κήσεων· ~ голоса ϋφωση της φωνής. II προαγω
γή* ползгчйть - по службе παίρνω προαγωγή, 
προάγομαι στην υπηρεσία . II ϋφωμα, υψηλή το
π οθεσία .

ПОВЁППенныЙ επ. απο |Χτχ. ( α ν ) υψωμένος· αυ
ξημένος· ανεβασμένος· -ое кровяное давление 
ανεβασμένη π ίεση του αίματος (υπέρταση)· го
ворить -ЫМ ГОЛОСОМ μιλώ με υψωμένη τη φω
νή (μεγαλόφω να).
повядать, -ает p.δ. βλ. повянуть.
ПОВЯЗаХЬ ρ .σ .1  δένω* φορώ· - кутпак δένω 

το  ζωνάρι· ~ КОСЬШКУ на шёго δένω το τριγω 
ν ικ ό  κεφαλομάντηλο στο λαιμό· - ф артук φορώ 
την π οδιά . II τυλίγω , κουκουλώνω. 2 πλέκω για 
λ ίγ ο  χρόνο . II ~СЯ δένω το κεφ άλι μου· δένο
μαι· φορώ. II τ υ λ ίγ ο μ α ι, κουκουλώ νομαι,
повязка, ~И θ. 1 κεφαλόδεσμος, κεφαλοπάνι. 2 

π ερ ιβ ρ α χιόν ιο·  - Дел^^НОГО π ερ ιβ ρ α χ ιό ν ιο  του 
εφ ημερεύοντα . 3 επίδεσμος· ПОЛОЖИТЬ -у επι
δένω· снимать -у βγάζω τον επ ίδεσμο. 
повйзывать(0Я) ρ .δ .  βλ . повязать(ся). 
повйнуть ρ .σ . βλ . завАнуть. 
погадать ρ .σ . βλ . гадать ( ΐ ,  2 σ η μ . ) .  
погавдёть ρ .σ .  (α π λ .) βλ . галдеть γ ια  έ

να χρ ο ν ικό  διάστημα.
ПОГЁШвЦ, -нца α . (α π λ ., υ β ρ . )  παλιάνθρω

πος, πρόστυχος, παλιοτόμαρο, κάθαρμα, μαγά
ρας.
поганить(С5Я) ρ .σ .  (α π λ .) βλ . осквернйть- 

(С Я ) .
п о ган ка , ~И Θ.1 μα νιτά ρι μη φαγώσιμο (δ η 

λη τ η ρ ιώ δ ες ). 2 ε ίδ ο ς  κόλυμβου (μ η  φαγώσιμου 
λόγω άσχημης μ υ ρ ο υ δ ιά ς ). 3 βρωμογύναικα, πα- 
λ ιο γ υ ν α ΐκα , πρόστυχη, μαγάρα.
поганный επ ., βρ: -Ган, -а, -о. 1 μη φα

γώ σιμος, δηλητηριώ δης* - Хриб μη φαγώσιμο 
μ α ν ιτ ά ρ ι. 2 άχρηστος, ακατάλληλος, γ ια  πέ- 
ταγμ.α, γ ια  τα σ κο υ π ίδ ια . 3 α ισ χρός , σ ιχα με
ρός , βρωμερός, απ α ίσ ιος . II π α λιός, φθαρμέ
νος* -ое ружьё π α λιοντούφ εκο· -00 пальто
παλιοπανωφόβι. 4 α ν τ ιχ ρ ισ τ ια ν ικ ό ς * -аЯ вёра 
π α λιοθρησκεία  (μη χ ρ ια σ τ ια ν ικ ή ) .
погань, -И θ . (α π λ ., α θρσ .) βρω μιές, α ι

σ χρότητες , α ίσ χη , παλιανθροίπιές.
погасание, -я  ο υδ . 1 σβέση, σβήσιμο , κα

τάσβεση* - ОГНЯ σβήσιμο της φωτιάς. II μτφ. 
εξά λειψ η , απάλειψη, απόσβεση* КОМИССИЯ -Я 
ДОЛГОВ επιτροπή απόσβεσης χρεώ ν, 
погасать ρ .δ .  βλ . погаснуть, 
погасить ρ .σ .μ .  1 βλ . погаснуть ( 1 ,2 σημ.).

2 μτφ. αποσβήνω, εξαλείφω, απαλέίφω* - за- 
должность εξαλείφω το χρέος .
погаснуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ . погас, 

-ла, ~ло ρ .σ .  1 σβήνω* папироса -ла το 
τσ ιγά ρο έσβησε* лампа -ла η λάμπα έσβησε. 2

εξασθενίζω , χάνομαι* Β3ορ ПОГас η ζωηρότη
τα του βλέμματος έσβησε* -ул день έσβηνε η 
μέρα (σουρούπω σε). II μτφ. εξαφανίζομαι, χά
νομα ι* -ли МОЙ мысли έσβησαν ο ι σ κέψ ειςς  
μου. 3 μτφ, φθίνω, λιώνω; αργοπεθαίνω.

погашать ρ .δ ,  βλ . погасить (2 σ τ ,μ .). II ~ся 
σβήνω, -ομ α ι, εξα λείφ ομα ι, απαλείφομαι, 

погашение, -я ουδ . απόσβεση* εξάλειψ η, α
πάλειψη* ~ долгов απόσβεση των χρεών.

погашенный επ. απο μ τ χ . (απο)σβησμένος* - 
вексель αποσβησμένο γραμμάτιο.

погектарный επ. κατά εκτά ρ ιο* ~ая ОПлАта 
πληρωμή με το  εκτ ά ρ ιο .
погибать ρ .δ .  βλ . погибнуть, 
погибель, -и θ, (π αλ. κ ,  α π λ.) βλ. Гибель.

II εκφρ. βλ , στη λ , ГНуТЬ.
погибельный επ, (π αλ, κ ,  α π λ ,) βλ , П0ГЙ- 

бельный,
погибнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ , погиб, 

-ла, -ло, μ τχ , παρλθ, χ ρ . Погибший ρ .σ . 1 
βλ . гибнуть, 2 πεθαίνω , II πέφτω, σκοτώνο
μ α ι, φονεύομαι* ОН -Йб В ВОЙнё αυτός σκοτώ
θηκε στον πόλεμο.
погибший επ. απο μ τ χ . ξεπεσμένος ηθικά , ε

ξα χρειω μένος. II ουσ. πεσών* Вечная память 
-им αιώ νια η μνήμη στους π εσόντες . 
погладить ρ .σ .μ .  βλ . гладить, 
поглаживать p . δ .μ .  χαϊδεύω  π ότε-πότε. 
поглазеть ρ .σ . (α π λ .) ^λ. глазёть. 
поглодать, -оду, -ожешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . поглоданный, βρ: -дан, -а, -о ρ .σ .μ .
1 τραγανίζω , μασώ κά τι τραγανό. 2 βλ . ГЛ0- 
дать (1 σ η μ .) .

ПОГЛОТАТЬ ρ .σ .μ .  καταπίνω, 
поглотитель, -я α. απορροφητήρας* απομυ- 

ζητήρας.
поглотить, -ОЩу, -ОТИШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ, 

χρ , поглощённый, βρ: -щён, -щена, -щенб p . 
σ ,μ ,  1 (π α λ .) καταπίνω* καταβροχθίζω . 2 κα
ταχωνιάζω* ρουφώ* его -Л0 Mope τον κατάπιε 
η θάλασσα. II απορροφώ* - ВЛаху απορροφώ υ
γρασία* губка -ла воду το σφουγγάρι απορρό
φησε το ν ερ ό . II μτφ. απασχολώ 5та идёя -ла 
его всего αυτή η ιδ έ α 'τ ο ν  απορρόφησε κ υ ρ ι
ο λ εκ τ ικ ά . II μτφ. αφομοιώνω* καταβροχθίζω* - 
много КНИГ καταβροχθίζω πολλά β ιβ λ ία . 3 α
πομυζώ, τραβώ, παίρνω λ ίγ ο . I] -ОЯ καταπίνο- 
μαι* κα τα βροχθίζομα ι. 11 απορροφούμαι κλπ. 
ρ . ε ν ερ γ . φ.

поглощ4ть(0Я) ρ .δ .  βλ . поглотйть(ся). 
поглощение, -я ουδ , 1 κατάποση, καταβρόχ- 

θ ισ η . 2 (κ υ ρ λ ξ . κ .  μ τ φ .) απορρόφηση.
поглумиться ρ .σ . κοροϊδεύω , εμπαίζω, πε

ριπαίζω, π εριγελώ .
поглупеть ρ .σ . μω ραίνομαι, αποβλακώνομαι. 
ПОГЛЯдёние, -я ουδ . κο ίτα γμα , παρατήρηση.
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поглядеть, -яжу, -ядашь ρ .σ ,  1 κοιτάζω,, 
βλέπω· - Ο удивлением βλέπω με θαυμασμό. 2 
επιβλέπω, επιτηρώ* - за детьмй κοιτάζω τα 
π α ιδ ιά . II μτφ. όίνω  προσοχή, προσέχω, 2 μό
νο 15 πρόσωπο ε ν κ . κ .  πλθ. ~3ζ7, -ДЙМ θα ι-  
δώ, θα κοιτάξω  (θα  σκεφτώ) π ριν 'επιχειρήσω .
II εκφ ρ. как (я ) ~Ж^, (-им) όπως μου φαίνε
τ α ι ,  όπως συμπεραίνω, όπως βλέπω. II ~0Я κοι
τάζομαι* - В зеркало κο ιτά ζομα ι στο-· καθρέ
φτη, κα θρεφ τίζομα ι.

поглядывать р .б . βλέπω, κοιτάζω πότε-πότε, 
ρίχνω ματιές* - ΠΟ сторонам ρίχνω ματιές ο- 
λούθε. II επιβλέπω, επιτηρώ,
потаать(ся) ρ .σ . βλ . гнать(ся). 
Пргаёватьоя ρ .σ .  (π α λ .) θυμώνω, οργίζο- 

μ α ι (γ ια  ένα χρ ον . δ ιά σ τημ α ).
ПОГШЙТЬ, - и ё т , παρλθ. χ ρ . -Ш1, -ла, -лор. 

σ . σαπίζω, σήπομαι (γ ια  όλα, π ολλά ).
ΠΟΙΉΟΗΤΒ, -НОГО, -НОЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . погноённый, βρ : -оён, -оена, -оено ρ .σ . 
μ . σαπίζω (γ ια  όλο , π ο λ ύ ).
пбщутость, -и θ. καμπυλότητα, κυρτότητα. 
П01НутыЙ επ. απο μτχ. λυγισμένος, κυρτω

μένος, γυριστός.
пощ^ь(оя) ρ.σ. βλ. гауть(ся). 
погнушаться ρ.σ. βλ. гнушаться, 
поговаривать р .б . επαναλέγω, ξαναλέγω, ε

παναλαβαίνω τα ίδια . II (συνήθως ως απρόσ.) 
λέγομαι, φημολογούμαι, διαδίδομαι, κοινολο- 
γούμαι.

п о го во р и ть  ρ .σ .  συνομιλώ , κουβεντιάζω , 
поговорка, -И θ . γνω μικό , απόφθεγγμα, ρη

τό* пословицы и -и π α ροιμ ίες  κα ι γνω μικά.
ПОГОВбрОЧНЫЙ επ. γνω μικός, αποφθεγγματι- 

κό ς , ρητός* ~ое выражение αποφθεγγματική 
έκφραση (ρ η τ ό ) .

ПОГОГОТАТЬ ρ .σ .  βλ . гоготать (γ ια  ένα χρο
ν ικ ό  δ ιά σ τη μ α ).
погбда, -Ы θ. κα ιρός* дождливая - βροχε

ρός κα ιρός* перемена погоды αλλαγή του κ α ι
ρού* предсказание -ы πρόβλεψη του κα ιρού* 
прекрасная - θαυμάσιος κα ιρός* - проЯСНЯ- 
ется о κα ιρός ξ εκα θ α ρ ίζ ε ι*  бЛЖая - θυελλώ
δης κα ιρός* Β дурнуго -у σε άσχημο καιρό* от
вратительная - απαίσιος ΐίαιρός* улучшение 
-Ы καλυτέρευση του κα ιρού* - портится ο 
κα ιρός  χαλά ει* ПеремёнчиВОСТЬ -Ы εναλλαγή 
του  κα ιρ ο ύ . II εκφρ. дёлать -у αφήνω εποχή.

ПОГОДИТЬ, -ГОЯ^, -ГОДЙШЬ ρ.σ. 1 περιμένω, 
καρτερώ* -Жу ещё Д Ве-три минуты θα περιμέ
νω ακόμα δυό-τρία λεπτά* - Й (т е )  περίμενε, 
-μένετε (λέγεται και με σημ. απειλής). II 
εκφρ. немного погодя μετά απο λίγο. 

ПОГбдка, -и θ. καιράκος.
ПОГбдныЙ’ επ. κα ιρ ικ ό ς *  -ые условия κα ι

ρ ικ έ ς  σ υνθήκες .

ПОГОДНЫЙ*επ. ε τή σ ιο ς , χ ρ ο ν ιά τ ικ ο ς , 
погбдок, -Дка α. διαφορά ενός χρόνου γέν 

νησης, (γ ια  αδερφό, - ή )*  ОНИ -И αυτοί έχουν 
διαφορά η λ ικ ία ς  ενός χρόνου . II ενός χρόνου 
μεγαλύτερός μου, -ρή μου.

ПОГ0ЖИЙ επ. καλός* ευνο ϊκός* ^ие ДНИ κα
λές μέρες* -ее времЯ καλός κα ιρ ό ς .

поголовно επ ίρ . ολικώ ς, ολοσχερώς* ВСе - 
όλο ι ανεξαιρέτω ς, παντάπασι, απαξάπαντες.
поголовный επ. 1 κατά κεφαλήν, κατά κεφά

λ ια , κατά μονάδα, κα τ ’ άτομο* -счёт Скота 
μέτρημα των ζώων κατά κεφάλια. 2 γ ε ν ικ ό ς , 
κα θολικός* σύσσωμος* -ая мобилизация γ ε ν ι 
κή επιστράτευση (π α νσ τρα τιά ).

ПОГОЛбвье, -я ουδ . (γ ια  ζώα)* ο συνολικός 
α ριθμός , το σύνολο* кОНСкое - колхоза το 
σύνολο των αλόγων του κολχόζ* - овёц το σύ
νολο των προβάτων.
поголодать ρ .σ . ( γ ια  λ ίγο  χρόνο) βλ . го

лодать.
ПОГОЛОСИТЬ ρ .σ .  (π αλ. κ .  απ λ.) βλ . ГОЛО

СИТЬ (γ ια  ένα χρον. δ ιά σ τημα ).
ПОГОЛЦГбёть, -ёет ρ .σ . γαλαζιώνω* γ ίνομ α ι 

π ιο γαλάζιος.
ПОГОН, -а α. επωμίδα.
ПОГОННЫЙ επ. του μήκους* - метр μέτρο μή

κους.
ПОГ0НЩИК, -а α. ζωηλάτης* ~ Κ03 γιδάρης*

- ΚΟρ0Β γελαδάρης* - мулоВ (ή  ЛОШакоВ) η
μ ιο νη γό ς , ημ ιονηλά της, μουλαράς* αγωγιάτης* 
~ СЛОНОВ ελαφαντηλάτης* - ВОЛОВ βουηλάτης, 
βουκόλος* - ОСЛ0В ονηλάτης, ονηγός* - Вер- 
бЛКЩОВ καμηλάτης, κα μηλιέρης, καμηλοδηγός.

ПОГОНЯ, -И θ. 1 καταδίωξη, παταδιωγμός, κυ
νήγημα, καταδρομή, κατατρεγμός* ПУСТЙТЬСЯ В 
-ГО αρχίζω την καταδί(οξη. 2 διώ κτης ή ομά- 
δα διωκτων, κυνηγός, - ο ι .  3 μτφ. κυνηγημα, 
επιδίϋίξη* ~ за прЙбЫЛЬГО κυνήγημα του κέρ 
δους* - за славой το κυνήγημα της δόξας. .

погонялка, -и θ. (α π λ .) βουκέντρα* το κέ- 
ντρον (όργανο παρόρμησης ζώων).

ПОГОнАть’ ρ .σ .μ .  κεντρ ίζω , σαλαγώ, οδηγώ, 
βιάζω, αναγκάζω να τ ρ έ ζ ε ι .  II μτφ. υποχρεώ
νω, εξαναγάζω, πιέζω; σφίγγω. II -СЯ οδηγού
μαι κλπ. ρ . ενερ γ . φ.

ПОГОнАть* ρ .σ .μ .  βλ . погоняь’ ( γ ια  λ ί γ ο ) .
- лошадь на корде βγάζω το άλογο στη βοσκή 
με την τ ρ ιχ ιά  (δ ε μ έ ν ο ) .  II -СЯ επιδιώκω, ε
πιζητώ, κυνηγώ.

погорать ρ .δ .  βλ . гореть ( 1, 2σ η μ . ) .  
погордиться ρ .σ . υπερηφανεύομαι. 
погоревать ρ .σ .  βλ . горевать (γ ια  ένα χρο

ν ικ ό  διάστημα),
погорёлец, -льда α. πυροπαθής* ПОМОЩЬ 

-дам βοήθεια  στους πυροπαθείς.
погорелый επ. (π α λ .) καμένος* - Лес καμέ-
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VO όά σ ος . II πυροποίθής · ~ые ж и те л и  πυροπα
θ ε ίς  κ ά τ ο ικ ο ι .

погореть, -pro, -рйшь ρ .σ .  1 βλ . горёть. 2 
κα ίγομαι,, πυρπολοϋμαι, ( γ ια  όλο , πολύ)* де
ревня -ла το χωριό κά η κε . I! καταστρέφομαι α
πό την πυρκαγιά , γ ίνο μ α ι πυροπαθής. 3 ξη
ραίνομαι·  цветы В саД7 -ли τα λουλούδια  στον 
κήπο κάηκαν. 4 σαπίζω, ανάβω· мокрое сё- 
НО -Л0 В CTO I^ το βρεγμένο (υ γ ρ ό ) χόρτο στη 
θημωνιά σάπισε. 5 κα ίγομα ι (γ ια  ένα χ ρ ο ν ι
κό δ ιά σ τη μ α ). 6 μτφ·. την παθαίνω.

п о го р яч и т ь ся  ρ .σ .  εξάπτομαι, ανάβω, αρπά
ζομα ι, αφωνω.

ПОГОСТ, -а α. 1 νεκροτα φ είο  α γρ ο τ ικό . 2 
(π α λ. κ .  απ λ.) εκκλησ ία  με νεκρ ο τα φ είο . II 
( ό ια λ κ . )  εκκλησία  με πε(3ιτειχισμένο προαύλιο.

погостевать, -тюю, -тгоешь ρ.σ. (ό ια λ κ . )  
β λ . погостить.

погостить ρ .σ . φ ιλοξενούμα ι (γ ια  ένα χρο
ν ικ ό  δ ιά σ τημ α ).

ПОГ0СТННЙ επ. του νεκροτα φ είου  κλπ. ουσ. 
похрабить ρ.σ.μ. βλ . грабить, 
пограничник, -а α. συνοριακός φρουρός, α

κ ρ ίτ α ς .
пограничный επ. 1 σ υνορ ια κός , μεθορια κός , 

μ εθ ό ρ ιο ς , παραμεθόριος· - Город μεθοριακή 
πόλη* ~ая зона παραμεθόρια ζώνη· -ая СТра- 
жа μεθοριακή φρουρά· - инцидент μεθοριακό 
επ ισ όδειο * -ые войска στρατεύματα της με
θόριου ή του συνοριακού τομέα· - знак συνο
ρ ια κός δείκτης·  - раЙОН παραμεθόρια π εριο 
χή . 2 του συνοριακού φρουρού* ~ая форма η 
στολή του συνοριακού φρουρού.

погреб, -а, π λ θ . -а α . 1 υ π όγειο ·  αποθή
κ η .  II (π α λ . )  υ π ό γ ε ιο  κ ρ α σ ιο ύ . 2 υ π ό γ ε ια  τα
β έ ρ ν α .

погребальный επ. πένθιμος· επ ικήδειος· ν ε 
κρώσιμος· - ЗВОН π ένθ ιμη  κωδωνοκρουσία*-ое 
шествие ή -ая процессия πομπή, κ η δ ε ία - 
обряд νεκρώ σιμη ακολουθία* -ые ДроГИ η ν ε 
κροφόρα* - марш π ένθιμο  εμβα τήριό .

погребать ρ . δ .  β λ . погрести! И -СЯ θάβο
μ α ι ,  ε ν τ α φ ιά ζ ο μ α ι.

ПОГребёние, -я ο υδ . ενταφιασμός, ταφή,θά
ψιμο* κ η δ ε ία .

ПОГребёц, -бца α. (π α λ .) μ ικρ ό  κ ιν η τό  πρα
τή ρ ιο  .

ПОГребЙНа, -Ы θ . ο χώρος πάνω απο το υπό
γ ε ιο .

погребной επ. υ π όγειος , το υ  Ό π όγειου*-ая 
С1фОСТЬ η υπόγεια  υγρασία* - зап ах  η μυρου
δ ιά  του υπ όγειου .

погребок, -бка α. (π α λ .) υπόγεια  ταβέρνα. 
ПОГремёть ρ .σ . βλ . греметь ( γ ια  ένα χρον. 

δ ιά σ τη μ α ).
погревлутпса, -и θ. κουδουνίστρα  (π α ιδ ικό

-παιγνίδι) .
погрести'', -ебу, -ебёшь, παρλθ. погрёб, по

гребла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОГребён- 
НЫЙ, βρ: -бён, -бена, -бено ρ .σ .μ . ενταφι
άζω, θάβω. II μτφ. κρύβω* τηρώ μυστικά, κα
λύπτω με μυστήριο.

погрести! -ебу, -ебёшь, παρλθ. χρ. по
грёб, -грёбла, -л6 ρ.σ . κωπηλατώ (για  ένα 
χρον. διάστημα).

погрёть ρ.σ. θερμαίνω, ζεσταίνω (για  ένα 
χρον. διάστημα). II -СЯ θερμαίνομαι, ζεσταΐ- 

'νομαι (για  ένα χρον. διάστημα).
погрешать ρ .δ . βλ. погрешить ( ι  σημ .). 
погрешить, -my, -шишь ρ.σ. 1 (γραπ. λό

γος)· αμαρταίνω· σφάλλω· πέφτω σε παράπτω
μα· αμαρταίνω για ένα χρον. διάστημα. 2 κά
νω αμαρτία (άδικα κατηγορώ, συκοφαντώ κ.τ.τ^· 

погрёшность, -и θ. σφάλμα, λάθος, αμαρ
τία· αστόχημα. II μειονέκτημα, ατέλεια, έλ
λειψη (για  μηχανισμό, συσκευή κ . τ . τ . ) .

погрозить ρ.σ. απειλώ, φοβερίζω. II -СЯ α
πειλούμαι, φοβερίζομαι.

погром, -а α. 1 καταστροφή, όλεθρος, χα
μός, εξολόθρευση. 2 διωγμός πολιτικών αντι
πάλων, πογκρόμ· еврейские -мы '.τα πογκρόμ 
κατά των Εβραίων.

погромный επ. του πογκρόμ, που καλεί σε 
πογκρόμ· -аЯ речь λόγος που καλεί σε πο
γκρόμ. II επιθετικός· -£я статьй επιθετικό 
άρθρο (κατά κάποιου).

погромщик, -а α. διώκτης, σφαγιαστής· μέ
τοχος ή οργανωτής πογκρόμ.

погромыхать ρ.σ. βλ. громыхать (για  λίγο 
χρον. διάστημα).

погромыхивать ρ .δ . βλ. громыхать (πότε- 
βότε) .

погрохотать ρ.σ. βλ. грохотать (για  ένα 
χρον. διάστημα).

погрубёлый επ. σκληρός, τραχύς.
ПОГ^убёть ρ.σ. σκληραίνω, τραχύνομαι. 
П0ГРУЗЙТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. погрузйть(ся). 
погружёние, -я ουδ. (κατα)βύθιση, καταπό

ντιση, κατάδυση.
погрузись ρ .σ .μ . 1 βυθίζω, πόντιζα^ εμβα

πτίζω, βουτώ (σε υγρό)* - В воду βυθίζω 
στο νερό· - Н0ГИ В песок βυθίζω τα πόδια, 
στον άμμο. II κατέχομαι (απο βαρυ αίσθημα)* 
смерть матери -ла его в скорбь о θάνατος της 
μάνας τον βύθισε σε μεγάλη θλίψη. II μτφ. ρί
χνω, εμβάλ̂ ^ω· - В тьм у  βυθίζω στο σκο
τάδι* - В СОН βυθίζω στον ύπνο. II μτφ. 
απορροφώ; 2 φορτώνω· επιβιβάζω* μπαρκάρω* - 
мешки В телегу φορτώνω τσουβάλια στο αμά
ξι* - ПОЛК в вагбны επιβιβάζω το σύνταγμα 
στα βαγόνια* - ПароХОД μπαρκάρω το ατμό
πλοιο. II -СЯ (κυρλξ. κ. μτφ.) βυθίζομαι κλπ.
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p. ενεργ. φ. - В ВОДУ βυθίζομαι, στο νερό· 
город -лея В темноту η πόλη βυθίστηκε στο 
σκοτάδι· - В размышления βυθίζομαι, σε σκέ
ψεις· - в отчаяние βυθίζομαι σε απελπισία, 
περιπίπτω σε απόγνωση. II επιβιβάζομαι. II 
φορτώνομαι. 
похрузка, -И θ. φόρτωση, -μα* - уГЛЯ φόρ- 

τωση κάρβουνου· - АщикОВ φόρτωση κιβωτίων.
II επιβίβαση· μπαρκάρισμα* - ВОЙСК В эшело
ны επιβίβαση στρατευμάτων σε συρμούς· - на 
судно μπαρκάρισμα (φόρτωση) σε σκάφος.

ПОХр^ОЧНЫЙ επ. φορτωτικός, της φόρτωσης· 
-не работы φορτωτικές εργασίες· -ая машйна 
φορτωτική μηχανή, φορτωτής.

'ПОХр^ЗЧИК, -а α. φορτωτική μηχανή, φορτω
τήρας μηχανικός.
похруотйть ρ .σ . βλ. гр усти ть  (γ ια  ένα χρ. 

διάστημα).
ПОХрустнёть ρ .σ . θλίβομαι, μελαγχολώ, γ ί 

νομαι μελαγχολικός (γ ια  ένα χρον. διάστημα).
ПОХрЫЗ, -а α. (κ υ ν η γ .) δάγκωμα, -ματιά α

πό άγριο ζώο· ЛИСИНЫЙ - δαγκωματιά αλεπούς.
похры ать 'ρ .σ .μ . 1 βλ. грызть (1 σημ .) για 

ένα χρον. διάστημα. 2 τρωγαλίζω (όλα, πολ
λά) · II χαλνώ δαγκώνοντας. II -0Я (γ ια  ζώα)· 
αλληλοτρώγομαι. II μαλώνω, φιλονικώ, ερίζω, 
τρωγόμαστε σαν τα σκυλιά.
погрязать ρ .δ . βλ. погрязнуть, 
похрйзнуть, -ну, ^нешь, παρλθ. χρ. погряз, 

-Ла, -ЛО ρ.σ. βυθίζομαι, βουλιάζω, χώνομαι· 
колёса -ЛИ в глине οι τροχοί βούλιαξαν στη 
λάσπη. II μτφ. περιπίπτω· μπαίνω· - В Долгах 
καταχρεώνομαι· - В разврате εκφυλίζομαι τε
λείως· - В невежестве βυθίζομαι στην αμά
θεια.
похубйтель, -я α ., -ница, -Ы θ. καταστρο- 

φέας* βασανιστής, τύραννος, δυνάστης· πνι
χτής, σφάχτης.
похубйть ρ .σ . βλ. губить, 
похудеть ρ .σ . βλ. худеть (γ ια  ένα χρονικό 

δ ιάστημα ).
походка, -и θ. (δ ια λ κ .)  μελωδία, μοτίβο.ΙΙ 

τραγούδι· ст4рая - на НОВЫЙ лад (παρμ.) πα
λαιό τραγούδι ανανεωμένο.
ПОХуливать ρ .δ . 1 περιπατώ, κάνω περίπα

το , βόλτες, σουλατσάρω, 2 γλεντώ πότε-πότε.
ПОХулАть ρ .σ . βλ. гулять (γ ια  ένα χρονικό 

διάστημα ).
ПОХустёть, -ёет ρ.σ. πυκνώνω, πηχτώνω, ττή- 

ζω, γίνομαι πυκνός, πηχτός.
π οχ -а α. βυθός, πάτος φούρνου, θερμά

στρας.
ПОД κ . ПОДО (πρόθεση). I .  με α ιτ . (για κ ί 

νηση, κατεύθυνση α ντικειμένου  προσώπου κλχ).
1 με σημ. τοπική· αποκάτω, κάτω απο,υπό· по
ставить чемодан - кровать βάζω τη βαλίτσα

κάτω απο το κρεβάτι· ХОДИТЬ - ДОЖДЬ βαδίζω 
με βροχή. 2 (γ ια  κατάσταση)· με τα ρ. ВЗЯТЬ, 
отдать, попасть κ . τ . τ .  υπό, στον, στην κλπ. 
ВЗЯТЬ - контроль παίρνω κάτω απο τον έλεγχο· 
ОН попал - машину τον πάτησε το αυτοκίνη
το· - арест υπό κράτηση· - угрозу υπο ή με 
την απειλή· отдать - суд δίνω στο δικαστή
ριο* отдать - власть παραδίνω στην εξουσία.
3 (γ ια  τόπο, χώρο)* κίνηση προς κάτι* πλη
σίον, κοντά, σιμά, εγγύς* перевести семью - 
Афины μεταφέρω την ο ικογένεια  κοντά στην 
Αθήνα. 4 (μ ε  σημ. χρονική )* κοντά, σιμά, κα
τά· την προηγούμενη, την παραμονή· - ВОС- 
кресёнье κατά την Κυριακή* - праздник κο
ντά τη γιορτή* - ровдество κοντά τα Χριστού— 
γέννα* - Н0ВЫЙ ГОД την παραμονή της Πρωτο
χρονιάς* - вечер κατά το βράδυ* - утро κατά 
το πρωί* ему - сорок лет αυτός πλησιάζει τα 
σαράντα (χ ρ ό ν ια ). 5 (γ ια  ήχο) με, υπό* με 
τη συνοδεία* - шум κάτω απο τον θόρυβο* 
аплодисмёнты κάτω απο τα χειροκροτήματα* 
петь - гитару τραγουδώ με συνοδεία κιθάρας.
6 (προορισμό)* για* бутылка - МОЛОКО μποκά- 
λι για γάλα* СКЛад - 0ВОЩИ αποθήκη λαχανι
κών. 7 σαν, εν ε ίδη , με μορφή, κατ’ απομί
μηση* - ορέχ απομίμηση κάρυνου ξύλου (χρώ
ματος)* - Νφ3Μ0ρ κατ’ απομίμηση μάρμαρου. Π 
(γ ια  όργανο, εργαλείο)· με· ОСтрЙЧЬ - маши
нку κουρεύω με τη μηχανή, В με, επί· выдать
- расписку δίνω με υπογραφή· - чёстное СЛО
ВО με λόγο τιμής. I I .  με οργν. (για  αντικεί
μενα, πρόσωπα κλπ. ) .  1 κάτω απο· стоять 
навесом στέκομαι κάτω απο το υπόστεγο* си
деть - деревом κάθομαι κάτω απο το δέντρο* - 
нёбёсным сводом κάτω απο τον ουράνιο θόλο

* (στο ύπαιθρο). II ( για επίδραση)· κάτω απο·
- огнём противника κάτω απο τα πυρά του εχ
θρού. 2 (για  κατάσταση, εκτέλεση)· - руко
водством партии κάτω απο την καθοδήγηση του 
κόμματος· - турёцким ЙГОМ κάτω 'απο τον 
τούρκικο ζυγό. II με* - замком με κλειδωνιά*
- ключом με το κ λ ε ιδ ί . 3 (α ιτ ία )·  λόγω, έ
νεκα· με τη συνέπει,α· υπό· - дёйствием те
пла με την επίδραση της θερμότητας· - ТЯ- 
жестью λόγω της βαρύτητας. 4 (γιαευρισκό- 
να πράγματα, πρόσοίπα κλπ.)· πλησίον, κοντά, 
σιμά, εγγύς· ЖИТЬ - Афинами ζω κοντά στην 
Αθήνα· битва - Москвой η μάχη κοντά στη 
Μόσχα. 5 (προορισμό)· για· банка - варёньем 
βάζο για γλυκό* СКЛад - ОВОЩами αποθήκη λα
χα νικώ ν поле - клёвером το τριφυλλοχώρα- 
φο. 6 με, υπό· судно - грёческим флагом σκά
φος με ελληνική σημαία· - псевдонимом με το 
ψευδώνυμο· - именем με το όνομα· - названи
ем με την ονομασία. II με· - COycOM με σάλ
τσα. II με τα ρ. понимать, подразумевать κλιι.
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με· Я хочу знать что вы понимаете ■ ~ эти
ми словами θέλω να μάθω, τι, εννοείτε με 
αυτές τις λέξεις.

под ..., ПОДО..,, ПОДЪ... (πρόθεμα)., Ι,Χρη- 
σιμοποιείται για το σχηματισμό ρημάτων και 
σημαίνει: 1 κατεύθυνση της ενέργειας· κίνη
ση απο κάτω προς τα πάνω: подбросить, под
прыгнуть. 2 α) ενέργεια απο τα κάτω ή και 
προς τα κάτω: ПОДЛОЖИТЬ, ПоДСТавить, под
течь. β) εμφάνιση κατάστασης στο κάτω μέρος 
αντικειμένου: подгорёть, подмокнуть. 3 επέ
κταση της ενέργειας προς τα κάτω: подкопать, 
Подмочить, подшить. 4 πλησίαση προς κάποιον 
ή προς κάτι: Подбежать, подползти. 5 επι- 
πρόσθεση· συμπλήρωση: ПОДЛИТЬ, ПОДМеш̂ ТЬ. 6 
ενέργεια ή κατάσταση κάπως εξασθενημένη*под
лечиться, подсохнуть. 7 κρυφή ενέργεια: под
глядеть, подговорить, подкараулить, подслу
шать. 8 ενέργεια διαδοχική, επαναληπτική ή 
συνοόευόμενη: подвывать, поддакивать, под
певать, подыграть. Я. Χρησιμοποιείται για 
σχηματισμό ουσιαστικών και επιθέτων με ση
μασία: 1 τοποθετημένος ή ευρισκόμενος κάτω 
απο: подземелье, подкожный. 2 τοποθετημένος 
ή ευρισκόμενος πολύ κοντά: ПОДГОродныЙ, под
тропики. 3 υποδιαίρεση* τμήμα: подкласс,
подразделение. 4 αρμοδιότητα, σφαίρα δρά
σης: поднадзорный, ПОДОПЫТНЫЙ,, подследствен
ный. 5 κατωτερότητα· α ν τ ι . . . ,  υπο. . .  ПОДПО
ЛКОВНИК, подмастерье. 6 παρομοιότητα; под
лещик, подгруздь.
подавальщик, -а а . ,  -ца, -Ы Θ. μεταδότης, 

-τρία· ~ сырья μεταδότης υ λ ικώ ν  - СНОПОВ 
δεματοδότης στάχεων· - бетона τσιμεντοδό- 
της . I! (μόνο θ. -ца) η σερβιτόρα.

ПОДав^Ние, -я ουδ. δόσιμο. Π .σερβίρισμα.
подавать ρ.σ.μ. ι βλ. подать. 2 σερβίρω-

- горячий суп σερβίρω ζεστή σούπα.  ̂ 3 
υπαγορεύω χαμηλόφωνα (το ρόλο στον ηθοποιό).
II εκφρ. - признаки жизни δίνω σημεία ζωής.
II -СЯ 1 βλ. податься. 2 δίνομαι· σερβίρομαι.
подавить ρ .σ .μ . 1 πιέζω, πατώ· θλίβω. 2 

(γ ια  όλα, πολλά)· συνθλίβω, συμπιέζω,,πατώ· 
σπάζω. 3 (κατα)πνΐγω, καταστέλλω· - мятеж 
καταστέλλω τη στάση. Π μτφ. (συγ)κρατώ, υ
περνικώ, βαστώ, καταπίνω· - ВЗДОХ συγκρατώ 
τον αναστεναγμό· - СТраХ υπερνικώ το φόβο·
- боль βαστώ τον πόνο. 4· μτφ. καλύπτω, σκε
πάζω· επισκιάζω. 5 επιβάλλομαι, καταπλήσ
σω· - авторитетом επιβάλλομαι με το κύρος·
- всех СВОИМ исключительный успехом κατα
πλήσσω όλους με την εξαιρετική επιτυχία μου.
6 λυπώ, θλίβω. II -СЯ 1 πνίγομαι· - рыбНОЙ 
КОСТЬЮ πνίγομαι με ψαροκόκκαλο. 2 μτφ. κο
μπιάζω, πνίγομαι, μπουχτίζω.

подавление, ~Я ουδ. κατάπνιζη, καταστολή·

- мятежа καταστολή της στάσης, 
подавленность, ~И θ. θλίψη, λύπη, στενο

χώρια· ψυχικός πόνος.
подавленный επ. απο μτχ. 1 συγκρατημένος, 

περιορισμένος*πνιγμένος· - СТОН συγκρατη
μένος στεναγμός. 2 θλιμμένος, λυπημένος, 
βαρυαλγής* -ое настроёние δυσθυμία, βαριο- 
θυμιά.

подавлять ρ.δ. βλ. подавить (ι , 2,3, 4, 5, 6 
σ η μ .) .  II -СЯ βλ. подавиться.

ПОДаВлАпЦИЙ επ. απο μτχ. ■-καταθλιπτικός, 
καταπληκτικός, συντριπτικός* -ее большин
ство συντριπτική πλειοψηφία* - перевес СИЛ 
πολύ μεγάλη υπεροχή δυνάμεων. II λυπηρός, κα- 
ταθλιπτικός, θλιβερός, οδυνηρός, βαρύς.

подавно επίρ. ακόμα περισσότερο, πιο πο
λύ ' ОН согласен, а я и - αυτός είνα ι σύμφω
νος, κ ι εγώ ακόμα περισσότερο.
♦подагра, -Ы θ. ποδάγρα, τα ποδαγρικά. 
подагрик, -а α. ποδαγρικός, που υποφέρει 

απο ποδάγρα.
подагрический επ. ποδαγρικός, της ποδά

γρας· -ие явления ποδαγρικά συμπτώματα.
подальше επίρ. μακρύτερα, πιο μακριά, πιο 

πέρα, παρέκει* ОТОДВИНЬ - С Т ул  κάνε πιο πέ
ρα το κάθισμα.

подарить ρ .σ . βλ. дарить, 
подпрок, -рка α. δώρο, δώρημα· δωρεά* χά

ρισμα· сделать - κάνω δώρο (δωρίζω)· С Ва- 
дебНЫЙ - γαμήλιο δώρο· НОВОГОДНЫЙ ~ πρω
τοχρονιάτικο δώρο· получить - παίρνω δώρο· 
дать в подарок δίνω για δώρο.

подарочек, -чка α. δώρο μικρό, δωράκι. 
подарочный επ. του δώρου, των δώρων για 

δώρο· ~ магазин κατάστημα δώρων' ~ая κορό- 
бка* κουτί για δώρο.

податель, -я α ., -ница, -Ы θ. φορέας, κο
μιστής, -ίστρια· - письма κομιστής επь- 
στολής.

податливость, -и θ. 1 το ευκολοδούλευτο ή 
ευκατέργαστο· - материала το ευκατέργαστο 
του υλικού . II ευκαμψία, ευλυγισία . 2 ευαγω- 
γία , ευπείθεια , υποτακτικότητα, υπακοή.

податливый επ ., βρ: -лив, -а, -о. 1 ευκο- 
λοδούλευτος, καλοδούλευτος, ευκατέργαστος·
- материал ευκολοδούλευτο υλικό· -ая ГЛЙна 
ευκολοδούλευτος πηλός. II ζύκαμπτος, ευλύγι
στος. 2 μτφ. ευάγωγος, ευπειθής, υπάκουος·
- характер ευάγωγος χαρακτήρας, 

подадтной επ. 1 του δοσίματος (ε ίδ ο ς  φό
ρ ο υ ). II ο δότης (φόρου)· 2 ουσ. επόπτης-φο- 
ροεισπράχτορας.

подать, ~и θ. (π αλ.) φόρος ατομικός, 
подать ρ .σ .μ . ,  παρλθ. χρ. подал, ~ла, -Ло 

βλ. κλπ. γραμμ. στο ιχε ία  ρ. Дать. 1 δίνω, 
προσφέρω· ~ стул προσφέρω κάθισμα- - "pfvij
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δΐ,νω το χέρι,. II (γ ια  πανωφόρι, γούνα κ λ π .) ' 
δί,νω· βοηθώ να ντύ σ ε ι. 2 προσφέρω, σερβίρω’ 
~ ужин σερβίρω το όείπνο· ~ кушанье на 
стол σερβίρω το φαγητό στο τραπέζι. 3 ελεώ, 
όινω ελεημοσύνη· ~ НЙщему όίνω ελεημοσύνη 
στο ζητιάνο. 4 παρέχω, φέρω, τροφοδοτώ.. 5 
υποβάλλω* - заявление υποβάλλω αίτηση* 
рапорт υποβάλλω αναφορά* - В отставку υπο
βάλλω παραίτηση. 6 μετακινώ, μετατοπίζω, με
ταθέτω* - бревно μετακινώ το κούτσουρο. 7 
(α θ λ τ .) πασάρω, όίνω πάσα. 8 (σε συνδυασμό 
με πολλά ουσ. αποδίδεται στα ελλη.νικά με ρ. 
που σχηματίζεται απο το ουσ ια σ τικό ): - весть 
ειδοποιώ* ~ совёт συμβουλεύω* - милости 
ε^εώ. 9 παρασταίνω, απεικονίζω* автор -ал 
СВОИХ гербев в реалистических тонах о συγ
γραφέας απεικόνισε τους ήρωές του ρεαλιστι
κά. II εκφρ. ~ Г0ЛОС α) φωνάζω, ακούεται η 
φωνή μου* φωνάζω παρών, β) ψηφίζω, δίνω την 
ψήφο* - МЫСЛЬ φέρω στο νου τη σκέψη* λέγω 
τη σκέψη* συμβουλεύω, ορμηνεύω* ~ пример δί
νω το παράδειγμα* ~ py iiy  α) δίνω το χέρι 
για χα ιρετισμό, β) δίνω χέρι βοήθειας. II -СЯ
1 υποκύπτω (κάτω απο το βάρος, πίεση κ .τ .τ .). 
II μετακινούμαι, μετατοπίζομαι, μεταθέτομαι*
- Β сторону μετακινούμαι στην άκρη. II μτφ. 
αλλάζω, μεταβάλλομαι (απο στενοχώρια, δοκι
μασίες κ . τ . τ . ) .  II μτφ. υποκύπτω, αναγκάζο
μαι να συμφωνήσω. 2 κατευθύνομαι προς, παίρ
νω δρόμο για* φεύγω.

подача, -И θ. 1 παράδοση, δόσιμο* παροχή.
2  (α θ λ τ .) η πάσα, το πασάρισμα. 3 υποβολή*- 
заявления υποβολή αίτησης. 4 δόσιμο, παρο
χή* τροφοδότηση.

!ПОДашса, -и θ. 1 μέρος φαγητού ριχνόμενο  
στα ζώα. 2 προσφορά, δόσιμο (απο ευσπλαχνία). 

ПОДаЙНИе, -я ουδ. ελεημοσύνη, ψ υχικό, 
подбавить, -ВЛГО, -вишь ρ .σ .μ . επιπροσθέτω, 

προσθέτω λ ίγο , ρίχνω, βάζω ακόμα λίγο*-  са- 
хар В чай ρίχνω ακόμα λίγο ζάχαρη στο τσάι* 
~ Β печку дров βάζω ακόμα λίγα ξύλα στη 
θερμάστρα. II -СЯ αυζαίνω, -ομαι, γίνομαι πε
ρισσότερος, πληθύνομαι* нароДУ У ВХОДа-ЛОСЬ 
το πλήθος στην είσοδο μεγάλωσε.

подбавка, -и θ. επιπρόσθεση, επαύξηση. 
подбавлАть(0Я) ρ .δ . βλ. подбавить(ся). 
подбАдривать(СЯ) ρ .δ . βλ. подбодрйть(ся). 
подб4)ГЕЫвание, -я ουδ. βλ. подболтка, 
подбалтывать ρ.δ. βλ. подболтать. II ~ся 

προσθέτομαι ανακατευόμενος. 
подбегать ρ.δ. βλ. подбежать.
ПОДбез^ТЬ ρ .σ . 1 πλησιάζω τρέχοντας, προ

σφεύγω, προστρέχω. 2 τρέχω κάτω απο* - ПОД 
крышу τρέχω κάτω απο τη στέγη.

подбёливание, -я ουδ. ασβέστωμα, άσπρι
σμα ελαφρό.

подбеливать ρ .δ .μ .  βλ. подбелить. II -ся 
ασπρίζω, -ομαι.

подбелить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ.
подбелённый, βρ: -лён, -лена, -лено. 1 α
σπρίζω, ασβεστώνω ελαφρά, λ ίγο . 2 (γ ια  φα
γητό) ασπρίζω (ρίχνοντας αφρόγαλα, κρέμα).

подбелка, -и θ. 1 ασβέστωμα, άσπρισμα ε
λαφρό. 2 άσπρισμα φαγητού με αφρόγαλα, 

подберёзовик, -а α. βλ. берёзовик. 
подбив4ть(СЯ) ρ .δ . βλ. подбйть(ся). 
подбивка, ~И θ. χτύπημα απο τα κάτω. II υ

πόρραμμα, υπένδυση* φοδράρισμα. 
подбирание, -я ουδ. βλ. подбор. 
подбир4ть(СЯ) ρ .δ . βλ. подобрать(ся). 
подбить, подобью, подобьёшь, προστκ. под

бей ρ .σ .μ . 1 χτυπώ* καρφώνω απο κάτω*- ПОД- 
КО ВКУ  καρφώνω το πέταλο* - каблукй καρφώ
νω τα ντακούνια . 2 υπορράπτω, φοδράρω, υ
πενδύω. 3 βλ. запихнуть. II σπρώχνω, ωθώ. 4· 
μτφ. παρακινώ, προτρέπω, παρορμώ, παροτρύ
νω, υποκινώ. 5 χτυπώ απο κάτω, ρίχνω κάτω. 
II βλάπτω, προζενώ βλάβη χτυπώντας, σακα
τεύω* - глаз χτυπώ στο μάτι* - самолёт (με  
βολή) κάνω ζημιά στο αεροπλάνο. II πληγώνω, 
τραυματίζω, λαβώνω. 6 (απ λ.) βγάζω συμπέρα
σμα. II εκφρ. ~ тесто (απ λ.) κάνω το ζυμάρι 
πιο σφιχτό* ανακατεύω ακόμα μια φορά. II -0Я
1 (γ ια  πέλματα ζώων) πληγιάζω (απο το πολύ 
τ ρ έξ ιμ ο ). 2 (απ λ.) α«οκτώ την εμπιστοσύνη 
ή την εύνοια κάποιου. II κςίΐροφυλαχτώ, και
ροσκοπώ, καραδοκώ* εκμεταλλεύομαι την ευ
καιρία , δράττομαι της ευκαιρίας.

ПОДбЛЯЩНЫЙ επ: τα κάλαντα, τα καλήμερα. 
подбодриться ρ .σ . βλ. ободрйть(ся) μεσημ. 

λ ί γο .
ПОДбОДрАтЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. П0Д60ДРЙТЬ(СЯ). 
подбоечный επ. του καρφώματος, του χτυπή

ματος απο κάτω* του σολιάσματος* - матери
ал υλικό για σόλες, ντακούνια.

подбой, -Я α. 1 κάρφωμα, χτύπημα, βάλσι- 
μο, πέρασμα* - ПОДМёТОК το πέρασμα σολών.2 
υπορραφή, φοδράρισμα, υπένδυση. 3 χτύπημα 
απο κάτω* ρίξιμο απο τα κάτω. 4 υλικό σο- 
λών, ντακουνιων. 5 υπένδυση, φόδρα. II η ε
σωτερική ή η κάτω πλευρά. 11 επένδυση εσω
τερικού ή κατώτερου μέρους (με  σαν ί δες κλπ.). 
6 εγχάραγμα.

подбойка, -и θ. βλ. подбой, 
подбойный επ. βλ. подбоечный. 
подболтать ρ .σ .μ . προσθέτω με ταυτόχρονο 

ανακάτωμα.
ПОДбблтка, -и θ. 1 πρόσθεση με ταυτόχρο

νο ανακάτωμα. 2 υλικό για ανακάτωμα.
подбор, -а α. 1 εκλογή, επιλογή, διάλεγμα* 

διαλογή* - сотрудников επιλογή συνεργατών
- кадров επιλογή στελεχών. 2 συλλογή* ИН-
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терёснБЙ - книг ενδιαφέρουσα συλλογή βι,- 
βλί,ων· естественный - φυσική επιλογή. 11 σώ
μα (σύνολο προσώπων ανηκόντων σε τάξη, ορ
γάνωση, επάγγελμα). II συνδυασμός· прелес
тный - цветов θαυμάσιος συνδυασμός χρωμά
των. 3 (π αλ.) ντακούνL απο τεμάχια δέρμα
τος . II εκφρ. В - σε μια σειρά (χωρίς παρά
γραφο)· (как) на - όλοι το ίδ ιο , πανόμοιοι. 
Ιδιων χαρακτηριστικών (σα να τους διάλεξες), 

подбора, -Ы θ. χοντρό σ χο ιν ί δ ιχτ ιο ύ . 
подбористый επ ., βρ: -рист, -а, -о. 1 (απλ.) 

λεβεντοκαμωμένος, ευσταλής, λεβέντικος· ευ
θυτενής. 2 (γ ια  ενδυμασία) καλά επικαθήμε- 
νος στο σώμα· κατά (σύμφωνα με) το σώμα.

подборка, -И θ. 1 βλ. подбор. 2 κατάταξη, 
ταξινόμηση κάτω απο γενική  επικεφαλίδα.

подбородннк -а α. 1 υποστόμιο χαλινού. 2 
υποσιάγωνο (β ιο λ ιο ύ ').

подбородок, -ДКа α. πηγούνι, πώγωνας· ДВОЙ
НОЙ - διπλοπώγωνας.

подбородочный επ. του πηγουνιού, του πώ- 
γωνα· -ая Ш Щ а  о μυώνας του πώγωνα. 

подборочный επ. εκλεκτ ικό ς , για εκλογή, 
•подбортный επ. της καναβάτσας ενδύματος, 
подббрщик, - а а . ,  ~ца, ~Ы θ. 1 επιλογέας, 

διαλεχτής, -έχτρα. 2 συλλέκτης στάχεων (μη
χάνημα) .

подбочёнивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. подбочениться, 
подбочениться ρ .σ . βάζω το χέρι (τα  χέρια) 

στη μέση (το  ισ χ ίο ).
подбочиться ρ .σ . (παλ.) βλ. подбочёниться. 
подбрасывание, ~я ουδ. βλ. подброска, 
подбрасывать ρ .δ . βλ. подбросить. II -ся 

ρίχνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
подбредать ρ .δ . βλ. подбрести, 
подбрести ρ .σ . πλησιάζω παραμιλώντας. 
подбривать(ся) ρ . δ . β λ . подбрйть(ся). 
подбрить ρ .σ .μ . ξυρίζω λίγο τ ις  άκρες, τις 

πλευρέ.ς, παίρνω_λίγο με το ξυράφι. II -СЯ ξυ
ρίζω μόνος, μο,υ τ ις  άκρες, παίρνω λίγο με 
το ξυράφι.

подбросить ρ .σ .μ . 1 ρίχνω προς τα πάνω, α- 
ναρρίπτω· - МЯЧ πετώ το τόπι προς τα πάνω.
II (συνήθως απρόσ.) ανατινάσσω, τραντάζω, α
ναπηδώ. 11 ρίχνω κάτω απο· - окурок ПОД ДИ- 
Ван πετώ το αποτσίγαρο κάτω απο το ντ ιβ ά ν ι.
2 απότομα σηκώνω, ανυψώνω· ανατινάσσω, 3 ε
πιρρίπτω, βάζω επι πλέον. II (γ ια  χαρτπ.) δί
νω, ρίχνω, πασσάρω (χα ρ τί)·  - валёта ρίχνω  
βαλέ. II στέλλω· ~ свёжие силы ρίχνω νέες  
δυνάμεις. 4 βάζω, ρίχνω κρυφά· - ДОКумёнты 
ρίχνω κρυφά έγγραφα. 11 αφήνω έκθετο, εκθέτω'
~ младёнца εκθέτω βρέφος. 5 μεταφέρω, πη
γαίνω ως· -рось его до станции μετάφερέ τον 
ως το σταθμό.

подброска, -и θ. αποστολή. II ρ ίξιμο κάτω

________________________________________________ ПОД

απο ή επί πλέον.
подбрюшник, -а α. μασχαλιστήρας (λουρί 

ζεύξης).
ПОДВ0Л, -а α. 1 υπόγειο· держать дрова в 

-е κρατώ καυσόξυλα στο υπόγειο· жить В ~е 
ζω στο υπόγειο. 2 το κατώτερο μέρος σελί
δας* ε ιδ ική  στήλη, 

подваливать' ρ .δ . βλ. подвалить’. 
подв4дивать* ρ . δ . βλ. подвалить* 
подв4диватьс!Я ρ .δ . ι βλ. подвалиться. 2 

ρίχνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. ПОДВалить’.
подвалить', -валвэ, -валишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подваленный, βρ: ~лен, -а, -о ρ’.σ . 1 ρ ί
χνω· επιρρίπτω, επισωρεύω· - аёмлго к кус
там ρίχνω χώμα στα δενδρύλλια. 2 μτφ. ρ ί
χνω συμπληρωματικά, επιπροσθέτω. 3 μτφ. 
εμφανίζομαι απότομα (γ ια  αισθήματα κλπ.). II 
έρχομαι, φτάνω.

подвалить* -валю, -валишь ρ .σ . ι (απλ.)· 
έρχομαι, καταφτάνω (κατά μεγάλο αριθμό), εισ- 

•ρέω. II (απρόσ.) επιρρίπτω, ρίχνω, πέφτω α
κόμα. II (γ ια  σκάφος) πλησιάζω, προσορμίζω.

подвалиться ρ .σ . (απ λ.) ι βλ. привалить
с я . 2 πλησιάζω (γ ια  κάτι ογκώδες).

подвальный επ. 1 υπόγειος· - мрак υπόγειο 
σκοτάδι· -ая камера υπόγειο δωμάτιο. 2 κα
τώτερος.

подваривать(СЯ) ρ .δ . βλ. подварйть(ся).ι 
подварить, -варй, -варшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подваренный,βρ: -рен, -а, ~ο ρ .σ .μ . ι 
ξαναβράζω, βράζω ακόμα λ ίγο . 2 βράζω κάτι 
συμπληρωματικά. 3 (γ ια  μέταλλα) συγκολλώ, 
βράζω. 11 -СЯ ξαναβράζω κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ПОДВарка, -и θ. (γ ια  μέταλλα) συγκόλληση, 
βράσιμο.

подвахтенный επ. (ναυτ.)· αντικαταστάτης. 
II &υσ. σκοπιωρός-αντικαταστάτης, βαρδιάνος, 
δαρδιάτορας.

подвАщивать ρ .δ . βλ. подвощить. II -ся κη- 
ρώνομαι.

подведение, -я ουδ. 1 οδήγηση· πλησίαση, 
προσέγγιση. 2 τοποθέτηση, βάλσιμο, 3 φτιά- 
ξ ιμ ο . 4 βάψιμο, χρωμάτισμα ελαφρό· φτιασί
δωμα· μακιγιάρισμα.

подведомственность, -и θ. κατάταξη κατά 
υπηρεσίες, τμήματα, δ ιευθύνσ εις .

подведомственный επ ., βρ: -вен, -венна,-ο 
του υποτμήματος, της υποδιεύθυνσης.

подвезти, -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. под
вёз, -везла, -Л0, μτχ. παρλθ. χρ. подвёз
ший, παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . подвезённый, βρ: 
-Зён, -3ΘΗά, -зено ρ .σ . 1 μεταφέρω (με με
ταφορικό μέσο). 2 μεταφέρω, κουβαλώ παραπά
νω, συμπληρωματικά. 3 (απρόσ.) αστοχώ, λα
θεύω, την παθαίνω, την πατώ. 

подвенечный επ. γαμήλιος· ~ое платье νυ-
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φικό φόρεμα· -ая фата νυφικό πέπλο (β έ λ ο ).  
подвергать(ся) p .δ. βλ. подвёргнуть(ся). 
подвергнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. под

верг к . (π αλ.) подвергнул, -ла, ~ло, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. подвергнутый, βρ: -нут, -а, 
-о ч. (π αλ.) подверженный, βρ: -жен, ~а, '-о 
ρ .σ .μ . με δοτ. υποβάλλω, βάζω, εκθέτω σε* - 
наказанию υποβάλλω σε τι,μωρία (τι,μωρώ)· 
критике υποβάλλω σε κριτι,κή ( κρ(.τι-κάρω)· ~ 
Обсуждению βάζω υπο συζήτηση· - опасности 
βάζω (εκθέτω ) σε κίνδυνο· - себА рйску ρ ι
ψοκινδυνεύω· - побоям ζυλοκοπώ. II -СЯ υπο
βάλλομαι, εκτίθεμαι σε· υφίσταμαι, υπόκει
μαι· - опасности εκτίθεμαι σε κίνδυνο* 
насмешкам γίνομαι α ντικείμενο  γέλιου , γε
λοιοποιούμαι· - штрафу υπόκειμαι σε πρό
στιμο , προστιμάρομαι· - оскорблению υφίστα
μαι προσβολή, προσβάλλομαι.

подвёрженнооть, -и θ. ευπάθεια, επήρεια, 
подверженный επ ., βρ: -лен, -а, -о. 1 εκ- 

τιθεμ ένο ς , υποκείμενος, υποβλημένος· επιρ
ρεπής· ευπαθής. 2 (π αλ.) εξαρτημένος* υπο
ταγμένος.

П0ДВерН5Т:ь, -ну, -Нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. подвёрнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
■αναδιπλώνω, αναστρέφω, αναγυρίζω. Π τυλίγω, 
καλύπτω, σκεπάζω. II περιστρέφω, περιτυλίγω, 
περιβάλλω, ντύνω, φορώ. 2 λυγίζω, κάμπτω, 
κυρτώνω. Н εξαρθρώνω, διαστρέφω, στραμπου
λίζω. 3 βιδώνω, κοχλιώνω, στρίβω λίγο. II ε
λαττώνω, μειώνω, λιγοστεύω* χαμηλώνω (για 
λάμπα, φανάρι, φως κλπ .). 4 δίνω, βάζω, χώ
νω, πασσάρω . 5 (απλ.) στρίβω, γυρίζω, στρέ
φω* -НЙ К нему γύρνα προς αυτόν. II -0Я 1
αναδιπλώνομαι, αναστρέφομαι. 2 στρέφομαι, 
στρίβομαι, γυρίζω. II εξαρθρώνομαι· .στρα
μπουλίζομαι. 3 βιδώνομαι, κοχλιώνομαι λίγο.
4 μου λαχαίνει, μου τυχα ίνει, βλέπω τυχαία. 
II υποπίπτω, βρίσκομαι τυχαία κάτω απο. 5 
πλησιάζω (με ιδιοτελείς σκοπούς).

подверстать ρ.σ. κανονίζω τη σελιδοποίηση, 
подвёрстка, -и θ. ρύθμιση της σελιδοποίη

σης.
подвёротнвание,-Я ουδ. βλ. подвё^)стка. 
подвёрстывать p .δ. βλ. подверстать. II -ся

(γ ια  σελιδοποίηση) ρυθμίζομαι, κανονίζομαι, 
подвертёть ρ .σ .μ . βλ. подвернуть (3 σ ημ .). 
подвёртка, -и θ. 1 αναδίπλωση, αναστροφή 

(ενδυμάτων). 2 βίδωμα, στρίψιμο, κοχλίωση. 3 
(απλ.) βλ. портянка. 4 υποπεριτύλιγμα.

подвёртывание, -я ουδ. 1 βλ. подвёртка(1, 
2 σ η μ .) .  2 (π ερ ι)τύ λ ιζ η . J  κάμψη, λύγισμα, 
κύρτωση κλπ. παράγωγα του ρ. подвернуть. 

подвёртывать(СЯ) p .δ. βλ. подвернуть(ся). 
подвес, -а а . Βλ. подвеска ( 1 , 2  σ η μ .).  
Подвёоёльный επ. κωπηλάτης, λαμνοκόπος.

подвесить, -вешу, -весишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. подвешенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . α
ναρτώ, κρεμώ κάτω απο· - ПОД ПОТОЛКОМ ή к 
потолку большую лампу κρεμώ απο την ορο
φή μεγάλη λάμπα. II -СЯ κρεμ ιέμα ι, αναρτιέ- 
,μαι απο.

подвёока, -и θ. 1 κρέμασμα, ανάρτηση. 2 
κρεμάστρα, κρεμαστάρι, κρεμαστήρας. 3 στο
λ ίδ ι κρεμαστό. II σκουλαρήκι.

подвесной επ. 1 κρεμαστός, -σμένος, αναρ- 
τημένος. 2 εναέριος, μετέωρος.

подвёоок, -ска α. βλ. подвеска ( 2 ,3  σημ.). 
подвести, -веду, -ведёшь, παρλθ. подвёл, 

-вела,-Л0, παρλθ. χρ. подвёдший, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ . подведённый, βρ: -дён, -дена, -<5 
ρ .σ .μ . 1 οδηγώ, φέρνω κοντά, πλησιάζω, σ ι
μώνω, προσεγγίζω. II φτάνω, φέρω ως* ενώνω.
2 βάζω, θέτω, τοποθετώ κάτω απο. II χτίζω, 
φτιάχνω. II μτφ. ερευνώ, ψάχνω να βρω (επ ι
χειρήματα κ . τ . τ . ) .  II μτφ. βάζω, υποτάσσω. 3 
φέρω σε δύσκολη θέση. II μτφ. περιάγω, φέρω, 
οδηγώ. 4 κάνω, εκτελώ* ~ счёт κάνω λογαρια
σμό. 5 βάφω, χρωματίζω ελαφρά* φτιασιδώνω, 
μακιγιάρω, 6 (απρόσ.) ξεπέφτω, αδυνατίζω, ε
ξαντλούμαι. II εκφρ. - часы βάζω το ωρολό- 
γι (φέρω τους δείχτες  στην ακριβή ώρα)* ЖИ
ВОТ (желудок) -ЛО η κοιλιά  ή το στομάχι δ ι
αμαρτύρεται (θέλω να φάω). II -ИСЬ βάφομαι, 
χρωματίζομαι ελαφρά* φτιασιδώνομαι, μακι
γιάρομαι.

подветренный επ. απάνεμος, απήνεμος, ανε
μοσκεπής, απάγκιος, σταβέντος.

Подвёшивание, -я ουδ. κρέμασμα, ανάρτηση, 
подвёшивать(СЯ) ρ .δ . βλ. подвёсить(ся). 
ПОДВД0Х, -а α. (απ λ.) κενεώνας, λαγώνας,η 

λαγώνια χώρα, λαπάρα, τα λαγαρά, οι λαγόνες.
* ПОДВЗДОШНЫЙ επ. λαγόνιος, -νικός* -ая 
КОСТЬ λαγονικό κόκκαλο* -ая Область λαγό
ν ια χώρα* -ая мышца о λαγονοψοιτης (μυώνας), 

подвивание, -я ουδ. βλ. подвивка. 
подвивать(СЯ) βλ. подвйть(ся). 
подвивка, -и Θ. βοστρύχωση, κατσάρωμα (ε 

λαφρό) .
ПОДВИГ, -а а . κατόρθωμα, άθλος, επίτευγμα, 

μεγαλούργημα* ГероЙческиЙ - ηρωικό κατόρθω
μα, ανδραγαθία, -γάθημα* боеВОЙ - πολεμικός 
άθλος* трудовой - εργατικός άθλος* двенад
цать -ΟΒ Геракла οι δώδεκα άθλοι του Ηρα
κλή* - героя το κατόρθωμα του ήρωα.

подвигать ρ .σ . 1 κινώ (γ ια  ένα χρον. διά
στημα). 2 κάνω μερικές κ ινή σ ε ις . II -СЯ κ ι 
νούμαι (γ ια  ένα χρον. διάστημα). II κάνω με
ρ ικές  κ ινή σ εις .

ПОДВИГаТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. П0ДВЙНУТЬ(СЯ). 
подвйгнурь ρ .σ .μ . (π αλ.) βλ. ПОбуДЙТЬ*. 
подвид, -а α. υποείδος (ζώων κ . φυτών).
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ПОДВИДОВ0Й επ. του υποείδους· - признак 
σημάδι, υποείδους.

подвижка, -И θ. μετακίνηση, μετατόπιση· - 
льда μετακίνηση του πάγου.

подвйаник, -а α ., -ца, -Ы θ .  1 ασκητής, 
-ήτρια , αναχωρητής, ερημίτης. 2 (γραπ. λό
γος)· πρωτοπόρος, πρωτεργάτης, πρωτουργός, 
πρωτοστάτης.

подвижнический επ. 1 ασκητικός, αναχωρη- 
τι,κός· ~ая ЖИЗНЬ ασκητική ζωή. 2 αφίλαυτος, 
ανεπιφύλακτος, αφή(ρ.ιστος, ρ ιψ οκίνδυνος, η
ρωικός.

подвижничество, -а ουδ. 1 ασκητική ζωή. 2 
ηρωισμός.

ПОДВИЖНОЙ κ . ПОДВИЖНЫЙ επ. 1 κ ινητός , κ ι 
νούμενος· -Ы0 части машшш τα κινητά μέρη 

^ χ “ νής· -ая цель κινητός στόχος· -ые 
МОСТЫ κ ινητές  γέφυρες. II μετακινούμενος, 
μεταφερόμενος. 2 ευκίνητος, γρήγορος, ευλύ
γ ισ τος . I! ζωηρός, δραστήριος, ρέκτης. II εκφρ.
- состав το τροχαίο σιδηροδρομικό υ λ ικό .

ПОДВИЖНОСТЬ, -И θ. ευκινησ ία , ευστροφία. 
II μεταβολή, αλλαγή.
подвизаться ρ .6 . (γραπ. λόγος)· δρω, α

ναπτύσσω μεγάλη δράση, δραστηριότητα.
ПОДВЙЗГИВание, -я ουδ. στρίγγλισμα, ούρ- 

λιασμα ελαφρό, αδύνατο.
подвизгивать ρ .δ . τσιρίζω , στριγγλίζω’ ουρ- 

λιάζω (πότε-πότε ή ελαφρά).
подвинтить, -нчу, -НТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подвинченный, βρ: -чен, -а, ~ο ρ .σ .μ .
1 βιδώνω, κοχλιώ . II μτφ. ενθαρρύνω. 2 υπο- 
κοχλιώνω, βιδώνω απο τα κάτω.

подвинуть ρ .σ .μ . 1 μετακινώ, μετατοπίζω·- 
СТОЛ μετακινώ το τραπέζι. 2 μτφ. προωθώ· 
вперёд переговоры προωθώ τ ις  συνομιλίες· - 
~ работу προωθώ την εργασία. II -СЯ 1 μετα
κ ινούμα ι, μετατοπίζομαι λίγο· πλησιάζω* ОН 
-лея ко мне αυτός ήρθε κοντά μου* -НЬСЯ, Я 
СЯДУ рядом κάνε λ ίγο  πιο πέρα, θα καθίσω 
δίπλα σου. II προάγομαι, ανεβαίνω, ανέρχο
μαι (τη  βαθμίδα, ιεραρχία)· προωθούμαι.

подвинчивать ρ .δ . βλ. подвинтить. II -ся 
βιδώνομαι λ ίγο .

подвирать ρ .δ . λέγω λίγα ψεματάκια, ψεύ
δομαι λ ίγο .
ПОДВИТЬ, подовью, подовьёшь ρ .σ .μ . κατσα

ρώνω, βοστρυχίζω λ ίγ ο . II -СЯ κατσαρώνω λ ί
γο τα μαλλιά μου.

подвластность, -и θ. υπεξουσιότητα.. 
ПОДВЛАСТНЫЙ επ ., βρ; -тен,--тна, -тно υ

πεξούσιος, υποταγμένος· υποταγής.
ПОДВОД, -а α. μετακίνηση προς· πλησίαση. 
подвода, -Ы θ. αλογάμαξα.
ПОДВОДИТЬ ρ .δ . βλ. подвести. Π -ся οδη

γούμαι· πλησιάζω κλπ. ρ . ενεργ. φ.

подводка, -и θ. βλ. подвод, 
подводник -а α. 1 ναύτης υποβρύχιου. 2 

ειδικός σε υποβρυχιακές εργασίες,
ПОДВОДН0Й επ. ενωτικός, συνδετικός. ' 
подводный^επ. υποβρύχιος, -χιακός* υποθα

λάσσιος, υποπελάγιος· ύφυδρος· - камень ύ
φαλος, ζέρα· σκόπελος· ~ая часть ( суДНа) τα 
ύφαλα, η καρίνα· -ое Плавание υποβρύχιος 
πλους· -аЯ ЛОДКа το υποβρύχιο· -ая ВОЙна 
υποβρυχιακός πόλεμος. II εκφρ. - камень ή 
камешек πρόσκομμα, εμπόδιο, κώλυμα, παλούκι.

ПОДВОДНЫЙ*επ. της αλογάμαξας. II εκφρ. ~ая 
ПОВИННОСТЬ (παλ.) επίταξη αλογαμαξών.

ПОДВОДЧИК, -а α. αμαξηλάτης, καραγωγέας, 
καροτσέρης.

ПОДВОЗ, -а α. μεταφορά, κουβάλημα (με με
ταφορικό μέσο).

ПОДВОЗИТЬ ρ .δ . βλ. подвезти (1, 2 σ η μ .). II 
-СЯ μεταφέρομαι, κουβαλιέμαι.

подвозка, -и θ. βλ. подвоз.
ПОДВОЗНЫЙ επ. 1 (απλ.) βλ. привозной (2 

σ ημ .). 2 μεταφορικός, για μεταφορά.
ПОДВОЗЧИК, -а α. μεταφορέας· - цёмента ο 

μεταφορέας τσιμέντου.
ПОДВОЙ επ. το εμβολιαζόμενο φυτό, το υπο

κείμενο, το υπόθεμα.
подволакивать ρ .δ . βλ. подволочь. II -ся 

σέρνομαι, τραβιέμαι κοντά.
ПОДВОЛОК, -а α. κ. пбд^ОЛОка, -и θ. (διαλκ.) 

βλ. чердак.
ПОДВОЛбка, -и θ. (να υτ.) οροφή καταστρώ

ματος .
ПОДВОЛОЧИТЬ ρ.σ .μ . (απλ.) βλ. ПОДВОЛОЧЬ. 

ПОДВОЛОЧЬ ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
подволоченный, βρ: βρ: -чен, -а, -о ч. под
волочённый, βρ: -чён, -чена, -ченб σέρνω, 
σύ^ω, τραβώ, φέρω κοντά σέρνοντας.

подвор4чивать(ся) ρ .δ . βλ. подворотйть(ся). 
подворный επ. (παλ.) κατά νοικοκυριό* -ая 

перепись καταγραφή κατά νοικοκυριό*-ЭЯ ΠΟ- 
дать δόσιμο (φόρος) κατά νοικοκυριό.

подворотить ρ.σ. (απλ.) βλ. подвернуть (1, 
2, 5 σ ημ .). II -СЯ βλ. подвернуться, 

подворотник, -а α. υποπεριλαίμιο γιακά, 
подворотничбк, -чка α. βλ. подворотнйк. 
подворотня, -и θ. 1 το κατώφλι της πύλης.

II χαραμάδα μεταξύ πύλης και γης. 2 διάκενο·
πέρασμα.

ПОДбОрье, -я ουδ. 1 (παλ.) πανδοχείο, χά
ν ι .  2 εκκλησία μοναστηριού μέσα στην πόλη.
3 (δ ια λκ.) αγροικία, αγρόκτημα· έπαυλη.

подвох, -а α. κατεργαριά, πανουργία, βρω
μιά, βρωμοδουλειά· τέχνασμα.

подвощить, -щу, -ЩЙШЬ ρ.σ .μ . κηρώνω λίγο-
- дратву κηρώνω λίγο το σπάγγο.

подвывать ρ .δ . 1 ουρλιάζω στον ήχο άλλων
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собака -ет скрипке το σκυλί ουρλιάζει, στο 
παίξι,μο του β ιο λ ιο ύ . 2 (λ ίγ ο ) ουρλιάζω, μου
γκρίζω.

ПОДВЫПИТЬ ρ .σ . (γ ια  οινοπν. ποτά)· πίνω 
λ ίγ ο . II (απ λ.) μεθώ λ ίγο .

подвысь επίρ, (σ τρα τ.) χαιρετισμός με α
νύψωση του σπαθιού.

подвязать ρ .σ .μ . 1 δένω απο κάτω. II επι
δένω· - pyicy επιδένω το χ έ ρ ι . II περιδένω. I! 
δένω, φορώ· - фартутс δένω την ποδιά. II -СЯ 
ντύνω, φορώ, δένω" ~ ПЛаткОМ δένω το μαντή
λι· - кзгшаком φορώ το ζωνάρι.

подвйзка, -и θ. 1 δέσιμο· ~ винограда το 
δέσιμο του κλήματος. 2 καλτσοδέτα.

ПОДВЯЗНбй επ. δεμένος* - КОЛОКОЛЬЧИК δε
μένο (κρεμασμένο) κουδουνάκι.

ПОДВЯЗОЧНЫЙ επ. της καλτσοδέτας, για καλ
τσοδέτα· - ластик λάστιχο για καλτσοδέτες. 

Подвпэнвание, -я ουδ. δέση, δέσιμο. 
подвйзывать(ся) ρ . δ . βλ. подвязать(ся). 
подвАливать(ся) p .δ. βλ. подвАлить(ся).
ПОДВЯЛИЕЬССЯ) ρ . σ . (λ ίγ ο , ελαφρά) βλ. ВЯ- 

ЛИ ТЬ(СЯ ).
П0Д1ВД0ХЬ ρ .σ . (απ λ.) φτιάχνω έγκαιρα, 
подгадить ρ .σ . (απ λ.) 1 ντροπιάζω. 2 βλά

πτω, χαλνώ* ασχημίζω.
подгадывать ρ.δ. βλ. подгадать, 
подгаживать ρ.δ. βλ. подгадить.
ПОДГИ(ЙТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. ПОДОГНуТЬ(СЯ). 
ПОДГИбнбЙ επ. καμπτός, εύκαμπτος, λυγη- 

ρός· αναδιπλωνόμενος.
подгладить ρ .σ .μ . σιδερώνω ακόμα λ ίγο . 
подгладавать ρ .δ .  βλ . подгладить, 
подглаживать ρ .δ .  βλ. подгладить. II -ся 

σιδερώνομαι ακόμα λ ίγο .
подглазница, -ы θ. βλ. подглазье, 
подглазничный επ. βλ. подглазный, 
подглазный επ. υποφθάλμιος. 
подглазье, -я ουδ. υποφθάλμια κοιλότητα, 
подглодать ρ .σ .μ . υποπεριτρώγω. 
подгладить ρ .σ . 1 βλ. подглядывать.2 βλέ

πω, παίρνει το μάτι μου, παρατηρώ.
подглядывание, -я ουδ. κρυφοκοίταγμα, 
подглядывать ρ .δ . υποβλέπω, κρυφοβλέπω, 

κρυφοκοιτάζω.
подгнивпть ρ.δ. βλ. подгнить.
ПОДПШТЬ, -гниёт, παρλθ. χρ . ПОДГНИЛ, ~ла, 

-ло ρ .σ . 1 σαπίζω απο κάτω' -ЙЛ СТОЛ0 ο στύ
λος σάπισε απο κάτω (που είνα ι μέσα στο χώ
μα)· -ЙЛ корень дуба σάτΐισε η ρίζα της βα
λα νιδ ιάς. 2 σαπίζω, σήπομαι λ ίγο .

подгаойть ρ .σ .μ . σαπίζω, κάνω να σαπίσει.
подговаривание, -я ουδ. βλ. подговор. 
подговаривать(СЯ) ρ .δ . βλ. подговорйть- 

(с я ).
подговор, -а а . (α π λ.) προτροπή, παρακί

νηση, παρορμηση, παρότρυνση, υποκίνηση.
подговорить ρ .σ .μ , ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

подговорённый, βρ: -рён, -рена, -рено προ
τρέπω, παρακινώ, παρορμώ, παροτρύνω. II ~0Я 
ζητώ με τρόπο να μου δοθεί, να αποκτήσω.

подговорщик, ~а α ., -ца, -ы θ. παρακινη- 
τής, -ήτρια, υποκινητής, -ήτρια, συμβουλά- 
τορας.

ПОДГОЛ0ВНИК, ~а α. 1 υποστήριγμα του κε- 
φαλαριού, του κεφαλόκλινου. 2 κεφαλοστήριγ- 
μα πολυθρόνας (ια τρ ική ς , κουρευτικής ), 

подголовье, -я ουδ. βλ. изголовье. 
ПОДГОЛОСОК, -ска α. η δεύτερη φωνή,το σε

γκόντο. II (κυρλξ . κ . μτφ.) σεγκονταριστής, 
υποβοηθός.

ПОДГ0Н, ~а α. 1 οδήγηση, σαλάγισμα*- CKO- 
та Κ ВОДОПОЮ σαλάγισμα των ζώων για πότι
σμα. 2 κανόνισμα, (συν)ταίριασμα* λέπτυνση, 
φάγωμα ελαφρό. 3 γρήγορη βλάστηση, ανάπτυ
ξη ή ανάδοση. 4 όψιμο αδέλφωμα των δημητρι
ακών .

подгбнка, -И θ. βλ. ПОДГОН (2 σ η μ .). 
ПОДГОНОЧНЫЙ επ, αναδοτικός, της ανάδο- 

σης, της βλάστησης.
ПОДГОНЩИК, -а α. οδηγός, ρυθμιστής. II κυ- 

ναγωγός.
ПОДГОнАтЬ ρ .δ . βλ. подогнать. II -ся οδη

γούμαι κατευθύνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. βλ. 
подогнать. *

подгорать ρ .δ . βλ. подгореть.
подгорелый επ. καμένος, τσ ικνιασμένος. 
подгореть, -ЙТ ρ .σ . 1 καίγομαι, τσ ικνιά- 

ζω· жаркое ~Л0 το γιαχνί τσ ικν ιασε· ШфОГ 
-ел η πίτα κάηκε. 2 καίγομαι στη βάση, απο 
κάτω.

подгорный επ. της υπώρειας- -аЯ дерёРНЯ 
χωριό στους πρόποδες του βουνού.

П0ДГ0р0ДНЫЙ επ, ο παρά την πόλη· -ые сёла 
τα περίχωρα· τα προάστια.

ПОДЬорье, -Я ουδ. οι πρόποδες του βουνού, 
οι υπώρειες,

подготавливание, -я ουδ. βλ. подготовка. 
подготавливать(ся) ρ .δ . βλ. подготовить- 

(с я ).
подготовительный επ. της προετοιμασίας, 

προπαρασκευαστικός, προκαταρτικός· -ые кур
сы το φροντιστήριο.

подготовить ρ .σ .μ . 1 προετοιμάζω, προπα
ρασκευάζω, προκαταρτίζω· προγυμνάζω’ - ма

т ер и ал  для работы  προετοιμάζω το υλικό για 
τη δουλειά- - лёкЦИЮ προετοιμάζω διάλεζη-
-  н а ступ л ен и е  προετοιμάζω επίθεση- - К эк

заменам προετοιμάζω για τ ις  εξετάσεις, 2 
προδιαθέτω- - родных К го р ест н о м у  и зв ести ю  
προετοιμάζω τους συγγενείς για θλιβερή είδηση. 
II -СЯ προετοιμάζομαι κλπ. ρ, ενεργ. φ.
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ПОДГОтбвка, -и е . προετοιμασία, προπαρα- 
σκευή· προκατάρτιση* - уроков προετοιμασία 
των μαθημάτων - К экзаменам προετοιμασία 
για  τ ις  εξετάσεις* слабая - αδύνατη προε
τοιμασία* без ~И απροετοίμαστα* απ’ ευθεί
ας. II εκφρ. артиллерийская - προετοιμασία 
πυροβολικού.

подготовление, -я ουδ. βλ. подготовка, 
подготовленность, -и θ. βλ. подготовка. 
подготовлАтьСся) p .δ . βλ. П0ДГ0Т0ВИТЬ(ся). 
подгребпние, -я ουδ. βλ. подгрёока. 
noflipecillb p .δ. βλ. подгрести. II -ся συσ

σωρεύομαι.
подгрёбка, ~И θ. συσσώρευση* ~ сёна συσ

σώρευση του χόρτου.
П0Д1рёбКИ, -OB πλθ. ( ’απο) λ ιχν ίσματα, α

πορρίμματα.
податребнбй επ. συσσωρευμένος* δικρανισμέ- 

νος .
ПОДХрестЁ ρ .σ . 1 μ. συσσωρεύω, δικρανίζω’ 

μεταφέρω, μετακινώ προς* πλησιάζω* - сёно 
К сараю μεταφέρω το χόρτο με το δικράνιστςν 
αχυρώνα. I! μαζεύω κάτω απο. 2 πλησιάζω κω
πηλατώντας.

ПОД1рИМИрОВаТЬ(СЯ) ρ .σ . (λ ίγ ο , ελαφρά) βλ. 
гримировать(ся).

подгримировыватьССЯ) p .δ. подгримировать- 
(о я ).

подарйф, -а κ . подгрифок, -фка а . βλ. стру^ 
со д ер ж атель .

подгрудок, -ДКа а . λαγών ιο ( μερικών ζώων). 
II το πτέρωμα κάτω απο το λαιμό.

подхружать ρ .δ . βλ. подгрузить. II -ся 
φορτώνομαι παραπάνω.

ПОДХруЗДЬ, -Я α. είδος μανιταριού. 
ПОДХруЗЙТЬ ρ .σ .μ . φορτώνω παραπάνω. 
ПОДГрузка, -и θ. η επί πλέον φόρτωση. 
подаруппа, -и θ. υποδιαίρεση (τμήμα) της 

ομάδας.
подарызать ρ .δ . βλ. подгрызть.
ПОДТРЫЗТЬ ρ .σ .μ . υποτρωγαλίζω, γριτσανί- 

ζω, ροκανίζω απο κάτω.
ПОДГрузНИК, -а α. σπάργανο του π ισινού, 
подгулять ρ .σ . 1 κουτσοπίνω, τα κοπανάω 

λ ίγ ο . 2 (απ λ.) βγαίνω σκάρτος.
поддавала, -Ы α .κ .θ .  (απ λ.) 1 πασαδόρος. 

2 ο δάρτης (αυτός που δ ίν ε ι  τα χτυπήματα ή 
που χτυπά, που δ έ ρ ν ε ι ) .  3 ο χτυπούμένος στο 
παιγν ί δ ι .

ПОДДавёщие, -я ουδ. δόσιμο τίρος τα πάνω, 
ανάδοση, ανάρριψη, πέταγμα προς τα πάνω.

поддавать ρ .δ .μ . βλ. поддать. II -ся 1 βλ. 
поддаться. 2 υπόκειμαι, είμαι επιδεκτικός* 
материал -ётся обработке το υλικό  είναι ευ- 
κολοδούλευτο. II εκφρ. не - никакому сравне
нию είμαι ασύγκριτος, δε συγκρίνομαι με κα

ν εναν.
поддакивание, -я ουδ. η συχνή επανάλειψη 

του „ναι" κατα την ομιλία (ένδεΙζη συμφωνί
ας)* σεγκοντάρισμα, το ίσο.
поддакивать ρ . δ . ‘ λέγω, επαναλαβαίνω συ

χνά „ναι" (συμφωνώ πλήρως). II μτφ, ακομπαν ιά- 
ρω, σεγκοντάρω, κρατώ (το ) ίσο. 
поддакнуть ρ.σ . βλ. поддакивать, 
поддйлйпивать ρ .δ . βλ. поддолбить, 
подданная, -ой θ. βλ. подданный, 
подданный, -ого α. 1 υπήκοος. 2 (παλ.) υ

ποτελής, υπεξούσιος* υποχείριος, εξαρτημένος, 
подданство, -а ουδ. υπηκοότητα* прИНЙТЬ

- παίρνω την υπηκοότητα* ПеремеНЙТЬ - αλ
λάζω την υπηκοότητα.
поддать ρ .σ ., παρλθ. χρ. пбддал, -ла, -ло,, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. подданный, βρ: -дан,~а, 
-ο. 1 αναρρίπτω, ρίχνω, πετώ προς τα πάνω.
II ανατινάζω, χτυπώ προς τα πάνω* ανασηκώνω 
απότομα (για  μέλος του σώματος). 2 χτυπώ α
πο τα κάτω* κλωτσώ, λακτίζω. 3 αυξάνω, ενι
σχύω, δυναμώνω. 4 (σε παιγνίδια) δίνω σκό
πιμα. II εκφρ. - жару ή пару ( απλ.)  παρακ ι- 
νώ, παροτρύνω, προτρέπω, παρορμώ* ανάβω, 6ιλ- 
εγείρω. II -СЯ  ενδίδω, υποκύπτω, υποχωρώ, υ- 
πείκω* παραδίνομαι. II υποπίπτω, - ВЛИЯНИЮ 

друзей επηρεάζομαι απο τους φίλους* не - 
чему-Л. επιμένω σε κάτι* είμαι ανένδοτος· δβ; 
υποκύπτω* его болёзнь не -ётся лечёнию η 
αρρώσρεια του είναι αθεράπευτη* не - ника
ким угрозам δε φοβάμαι τίποτε ή κανέναν* - 
на провокацию πέφτω σε προβοκάτσια.
поддача, -и θ. 1 ανάρριψη, δόσιμο, πέταγ

μα. II ανατίναξη* πέταγμα προς τα πάνω. 2 
αύςηση, δυνάμωμα. 3 δόσιμο σκόπιμα (στο 
π α ιγν ίδ ι). 4 πάσα, πασάρισμα.

поддевание'', -я ουδ. .1 ανύψωση. II πιάσι
μο απο κάτω. 2 υφαρπαγή, γάντζωμα (απο λό
γο, λέξη, λάθος). 3 εξαπάτηση, ξεγέλασμα. 4 
απόκτηση, κτήση, πρόσκτηση.
поддевание? -я ουδ. επένδυση, φοδράρισμα. 
ПОддев4ть̂  ρ .δ . βλ. подцеть'’. 
поддевать* ρ . δ, βλ. поддеть* II ~ся υπενδύ

ομαι, φοδράρομαι.
поддёвка, -и θ. είδος κοντού πανωφοριού* - 

на меху το κοντογούνι.
поддёвочный επ. του κοντού πανωφοριού, 
поддедюлить ρ .σ .μ . (απλ.) 1 ιδιοποιούμαι 

κρυφά, υποκλέπτω, βουτώ. 2 γελοιοποιώ, μα- 
σκαρεύω* φέρω σε δύσκολη θέση, δυσχεραίνω.
ПОДДёлать ρ.σ. 1 παραποιώ* κιβδηλεύω* 

подпись πλαστογραφώ υπογραφή* - монету πα- 
ραχαράσσω νόμισμα* - КЛЮ Ч φτιάχνω αντικλεί- 
δι· - печать παραποιώ σφραγίδα. II νοθεύω*
- вина νοθεύω το κρασί. 2 στερεώνω απο 
κάτω. II ~0Я 1 απομιμούμαι* - ПОД древнегрё-
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ческих скульпторов απομιμούμαι τους αρχαί
ους Ελληνες γλύπτες. II προσαρμόζομαι. 2 κα
λοπιάνω.

поддёлка, -И θ. παραποίηση· καλπουζανιά· 
πλαστογραφία· ~ монет παραχάραξη νομισμάτων
- документов πλαστογράφηση εγγράφων. II α
πομίμηση· - древнехрёчеокого искусства α
πομίμηση της αρχαιοελληνικής Τέχνης· - ПОД 
слоновую КООТЬ απομίμηση ελεφαντοστού, 
подделывание, -я ουδ. βλ. поддёлка. 
ПОДцёлыватель, -я α. παραποιητής, καλπου- 

ζιάνος· παραχαράκτης, κιβδηλοποιός· πλαστο- 
γράφος· νοθευτής.
подцёлыва1ь(СЯ) ρ .δ .  βλ. поддёлать(ся). 
поддельность, -и θ. βλ. подделка.
'Поддёльннй επ. παραποιημένος, πλαστός* κ ί

βδηλος, κάλπικος* νόθος, ψεύτικος· παραχα
ραγμένος* πλαστογραφημένος · υποβολιμαίος. II 
τεχνητός, αφύσικος, πλασματικός, φτιαστός.
поддёргивать ρ .δ . βλ. поддёрнуть. II -ся ι 

τραβιέμαι προς τα πάνω, ανασύρομαι. 2 καλύ
πτομαι, σκεπάζομαι.

поддержание, -я ουδ. βλ. подцёржка. 
ПОДД^жбть ρ .σ ,μ . 1 υποβαστάζω, υποστηρί

ζω. 2 υποβοηθώ, παρέχω βοήθεια, συντρέχω, ε
πικουρώ, συμπαραστέκομαι. П ενισχύω* - на
ступление артиллерийским огнём υποστηρίζω 
την επίθεση με πυρά πυροβολικού. II διατηρώ, 
κρατώ (στη ζωή)* травы И фрукты -ЛИ Парти- 
занов τα χόρτα και τα φρούτα συντηρούσαν 
τους αντάρτες. II εμψυχώνω, δίνω κουράγιο, 
ενθαρρύνω. 3 είμα ι με το.μέρος κάποιου* 
предложение υποστηρίζω την πρόταση* - кан
дидатуру υποστηρίζω την υποψηφιότητα* - мне
ние υποστηρίζω τη γνώμη. 4 διατηρώ, έχω* 
переписку έχω αλληλογραφία* - знакомство έ
χω γνωριμία· - разговор έχω κουβέντα· - ОГОНЬ 
κρατώ άσβηστη τη φωτιά* - здоровье προσέχω 
την υγεία . II τηρώ, κρατώ* - порядок τηρώ 
την τάξη.
подцёрживание, -я ουδ. βλ. подцёржка. 
поддёрживать ρ .δ . βλ. поддержать. 11 -ся 

υποβαστάζομαι, υποστηρίζομαι κλπ. ρ, ενεργ. φ.
поддержка, -и θ. 1 υποστήριξη, -»ιγμα. 2 

βοήθεια, αρωγή, επικουρία, συνδρομή* συμπα
ράσταση. II συνηγορία* - предложения, мнёния 
υποστήριξη της πρότασης, της γνώμης. II εν ί
σχυση* προστασία- - наступакщих артиллерий
ским огнём υποστήριξη των επιτιθέμενων με 
πυρά πυροβολικού.
поддёрнуть ρ ,σ .μ . τραβώ προς τα πάνω* α

νασύρω. II ανασηκώνω.
ПОДДёть" ρ .σ .μ . 1 ανυψώνω αγκιστρώνοντας. II 

παίρνω, πιάνω απο κάτω. 2 υφαρπάζω, πιάνο- 
μαυ, γαντζώνομαι, δράττομαι, επωφελούμαι(α
πο λέξη, λόγο, λάθος κάποιου). 3 μτφ. απα-

τω, εξαπατώ, ξεγελώ. 4 μτφ. (α π λ .)· αποκτώ, 
βρίσκω* где ты эту красавицу -ел? που τη 
βρήκες αυτήν την πεντάμορφη;
поддёть* ρ .σ .μ . υπενδύω, ντύνω απο κάτω’ 

φοδράρω.
поддир, -а α. είδος σφήνας (γ ια  ορυκτά ), 
поддолбить ρ .σ .μ . (λ ίγ ο , ακόμα) βλ. Προ- 

долбйть.
ПОДД0Н, -а α. υποπυθμένας, υποστάτης, υπό

θεμα.
ПОДД0ННИК, -а α. βλ. ПОДДОН, 
поддразнивание, -я ουδ. ελαφρός ερεθισμός, 

ή παρόξυνση* κέντρισμα.
П0ДЩ)03НИВать ρ .σ .μ . 1 (λ ίγ ο , ελαφρά) βλ. 

дразнить. 2 σπρώχνω, ωθώ* κινώ.
поддубовик, -а α. είδος μανιταριού, 
поддувадо, -а ουδ. εσχάρα (θερμάστρας ή 

φούρνου κ λ π .).
поддувальный επ. της εσχάρας.
П0ДДув4ть ρ .δ . βλ. поддуть. II (απρόσ.) φυ

σώ ελαφρά* ОТ окна -ает απο το παραθύρι φυ
σά λ ίγο .
П0Д1̂ ЖНЕ1Й επ. ο κάτω απο το θόλο, το τό

ξο ή την αψίδα. II βοηθητικός* εφεδρικός, για 
ώρα ανάγκης. II ουσ. έφιππος συνοδός. II μτφ. 
βοηθός.
поддуть, -дую, -дуешь ρ .σ . φυσώ (απο κάτω 

ή απο τα πλευρά)* ~д^ сильней, а ТО погас
нет φύσα δυνατότερα, δ^,αφορετικά θα σβήσει’
- рТ'^’Л φυσώ με το στόμα.
ПОДДеООШ1фить ρ .σ . (γ ια  λίγο χρόνο)· βλ. 

дебоширить.
подев4ть(ся) p. σ . βλ. девать(ся), деть(ся). 
подежурить ρ .σ . (γ ια  λίγο χρόνο) βλ. де- 

Я^ИТЬ.
подёйствовать ρ .σ . 1 επιδρώ, επενεργώ*δτο 

лекарство ~Л0 хорошб αυτό το φάρμακο μου 
έκανε καλό* §та угрбза -ла на него αυτή η 
φοβέρα ε ίχ ε  την επίδρασή της σ ’ αυτόν. 2 (για 
ένα χρον. διάστημα)* δρω, ενεργώ.

подекадный επ. ο κατά δεκαήμερο (γ ινό μ ε 
νος)· -ые заседания οι κατά δεκαήμερο συνε
δριάσεις.
поделать ρ .σ .μ . 1 (λ ίγ ο )·  ασχολούμαι, κά

νω* - гимнастику κάνω λίγο γυμναστική· 
опыты ασχολούμαι λίγο με τα πειράματα. 2 α
νεγείρω, χτίζω. II εκφρ. что (же) - (-ешь) τι 
να κάνω, τ ι  να κάνεις (γ ια  αδυναμία μπροστά 
στά σε δύσκολη κατάσταση)· ничего не - τ ί 
ποτε δε μπορώ να κάνω (επίσης για δύσκολη 
κατάσταση). II -СЯ 1 (απ λ.) γ ίνομα ι, καθί
σταμαι (γ ια  όλους, πολλούς). 2 συμβαίνω. 3 
(απ λ.) σχηματίζομαι· εμφανίζομαι. 
поделйть(ся) ρ .σ , βλ. делйть(ся).
ПОдёлка, -и θ. 1 κατασκευή, φτιάζιμο* πα

ραγωγή· - скамёек, столов κατασκευή καθι
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σμάτω ν, τρ α π έζ ιώ ν . 2 (σ υνήθω ς π λ θ . -И ) μι,- 
κ ρ ο δ ο υ λ ε ι ,έ ς . 3 π λ θ . -и μ ικρ οπ ρά γμ α τα , μ ι-  
κρ οκα τα σ κευ ά σ μ α τα .

поделом επίρ. δίκαι,α, δικαιολογημένα, εύ
λογα. II (απρόσ., ως κατηηγ.) ότίως αξίζει, έ
τσι και πρέπει· ~ ему за έτο όπως του αζ'ι- 
ζει γ ι ’ αυτό.

поделочный επ. για κατασκευή· της κατα
σκευής, του φτιαζΙματος· - материал υλικό 
κατασκευής.

ПОДДёлывать ρ .δ . ασχολούμαι· κάνω. 
подёнка·; -и θ. το εφήμερο (έντομο), 
подёнка? -и θ. (απλ.) βλ. подёнщша. 
подённо επίρ. με τη μέρα, με το μεροκάμα

το* платить - πληρώνω με το μεροκάματο.
подённый επ. 1 ημερήσιος, καθημερινός·-ые 

захшси καθημερινές εγγραφές ή σημειώσεις. II 
με τη μέρα· -ая ПЛата- ημερομίσθιο* ~ая ра
бота, - труд μεροκάματο, ημερομίσθια εργα
σία. Π ουσ. θ. -ая μεροδούλι, μεροκάματο. 2 
ουσ. α. μεροκαματιάρης, ημερομίσθιος εργά
της.

подёнщик, -а α . ,  -Ца, -Ы θ . μ ερ ο κα μ α τιά -  
ρ η ς , - α , η μ ε ρ ο μ ίσ θ ιο ς  ε ρ γ ά τ η ς .

подёнщина, -Ы θ . μ ε ρ ο δ ο ύ λ ι ,  μ ερ ο κ ά μ α το ,η 
μ ε ρ ο μ ίσ θ ιο .

подёргать ρ .σ .  1 τραβώ* - за уши τραβώ α
πό τα  α υ τ ιά *  - за рукав τραβώ απο τ ο  μ α ν ί 
κ ι .  2 κ ιν ώ  απ ότομα, σπασμωδικά· τ ιν ά ζ ω . 3 βγά
ζω ( γ ι α  π ολλά , όλα )·  - ВСе ГВ03ДЫ βγάζω ό
λα τα  καρφιά· - все МОркОВКИ βγάζω ( ξ ε ρ ι 
ζώνω) όλα τα  κα ρ ό τα . II -СЯ β λ . ДёргатьсЯ (1 
σ η μ . ) .

П0ДёрГИВ8Шге, -я ουδ. τράβηγμα ελαφρό, 
подёргивать^ρ. δ . (ελαφρά ή πότε-πότε) βλ. 

подёргать. II (απρόσ.) κινούμαι σπασμωδικά. 
II -СУ1 βλ. подёргаться.

подёргивать*ρ. δ . βλ. подёрнуть. II -ся βλ. 
подёрнуться.

подержание, -я ουδ: на - προσωρινά, για 
προσωρινή χρήση, για λίγο* даЙ мне на 
пальто δόσε μου για λίγο το πανωφόρι.

ПОДёряаНННЙ επ. απο μτχ. μεταχειρισμέ
νος, χρησιμοποιημένος* ~ая КНЙГа μεταχειρι
σμένο βιβλίο.

подержать ρ.σ .μ . (λ ίγο  χρόνο) βλ. держать 
(1 , 3, 5, 6, 7 σ η μ .). II -СЯ βλ. держаться.

подёрнуть’ ρ.σ .μ . (απλ.) βλ. ДёрнуТЬ (με 
σημ. λίγο, ελαφρά). II (απλ.) πληγώνω, κατα
θλίβω, καταλυπώ.

ПОДёрЩГТЬ* ρ .σ. μ. καλύπτω, σκεπάζω, θολώ
νω, σκοτίζω* СЛёзы -ли взор τα δάκρυα θόλω
σαν τα μάτια (την όραση)* реку -Л0 ЛЬДОМ 
(απρόσ.) το ποτάμι σκεπάστηκε απο τον πάγο· 
подёрнут мглой, дымом, туманом καλυμμένος 
απο σκοτάδι, καπνό, ομίχλη, II -СЯ καλύπτο

μαι, σκεπάζομαι* θολώνω, σκοτεινιάζω.
ПОДешевёТЬ, -ёет ρ.σ . φτηναίνω, γίνομαι 

φτηνότερος.
подёятьоя, -ёется ρ.σ. (απλΟ βλ. дёяться. 
поджаривание, -я ουδ. βλ. поджарка. 
подайривать(ся) βλ. поджарить(ся). 
поджаристый επ. βρ: -рист, -а, - α ΐ (λ ίγ ο ,  

ελαφρά) καβουρδισμένος, τσιγαρισμένος, κοκ- 
κινισμένος, ψημένος. 2 βλ. ПОДЖ^рыЙ.

П0дайрить(СЯ) ρ.σ . (λ ίγο , -ελαφρά) βλ. Жа- 
рить(с я ).

поджарка, -и θ. 1 (λ ίγο , ελαφρό) τηγάνι- 
σμα, καβούρδισμα, κοκκίνισμα, τσιγάρισμα. 2 
το κοκκινιστό (φαγητό).

поджарость, -И θ. λιποσαρκία, ισχνότητα, 
αδυναμία.

поджарый επ., βρ: -жар, -а, -о λιπόσαρ
κος, ισχνός, αδύνατος, αχαμνός, ξερακιανός*
- КОНЬ αχαμνό άλογο, ψωράλογο.

ПОДЖатие, -я ουδ. σφίξιμο, σφύξη. II πίε
ση, θλίψη.

ПОДЖАТЬ, подожьу, -мёШЬ ρ .σ .μ . 1 βάζω κά
τω απο* μαζεύω* собака -ла ХВОСТ το σκυλί 
έβαλε την ουρά στα σκέλη* сидёть -ав НОГИ 
κάθομαι με μαζεμένα τα πόδια. II σφίγγω* 
хубы σφίγγω τα χείλη. 2 πιέζω, θλίβω, πα
τώ, ζουπώ, ζουλώ. II -СЯ 1 μπαίνω κάτω απο, 
μαζεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 κουλουριάζο- 
μαι, κουβαριάζομαι.

поджелудочный επ: -ая железа το πάγκρεας*
- СОК το παγκρεατικό υγρό.

поджечь, подожгу, подожжёшь, -жгут, παρλθ. 
χρ. поджёг, подожгла, подожгло, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. подожжённый, βρ: -жжён, -жжена, 
-жжено ρ .σ .μ . 1 πυρπολώ, βάζω φωτιά, καίω. 
2 ανάβω* - Дрова ανάβω τα καυσόξυλα* - ка- 
СТЙр ανάβω φωτιά. II παρακαίω, παρατηγανί
ζω, παρατσιγαρίζω* - Пирог παρακαίω την πί
τα. 3 μτφ. (παλ.) εξάπτω (γ ια  αισθήματα, πά
θη κ . τ . τ .) .

подживить, -ВЛЮ, -ВИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. подживлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . (απλ.) ενδυναμώνω, ενισχύω, ισχυροποιώ* 
αναζωπυρώνω.

ПОДЖИВлАть ρ .δ . βλ. ПОДЖИВИТЬ. II -ся δυ
ναμώνω, ενισχϋομαι, ισχυροποιούμαι.

поджигйние, -Я ουδ. κάψιμο, πυρπόληση, ε- 
μπρη;σμός. II άναμμα, φλογισμός.

поджигатель, -я α., -ница, -Ы θ. εμπρη
στής, πυρπολητής* μπουρλοτιέρης. 11 μτφ. υ
ποκινητής, συνδαυλιστής. (παθών, αισθημάτων 
κ .τ ,τ .)·  -ЛИ ВОЙНЫ εμπρηστές του πολέμου.

поджигательский επ. εμπρηστικός· -ие рёчи 
εμπρηστικοί λόγοι.

поджигательство, -а ουδ. βλ. поджигание. 
подаЕИГать ρ .δ . βλ. поджечь.
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поджидать, -аю, -аешь ρ,δ.μ. βλ. ждать, 

ожидать.
поджилки, -Л0К πλθ. οι, τένοντες των γονά

των* ~ треоутоя τρέμουν τα γόνατα (απο φόβο). 
П0ДЖЙМ, -а α. βλ. поджатие. 
поджимание, -я ουδ. βλ. поджатие. 
поджимать(ся) р .б . βλ. поджать(ся). 
поджить, -живёт, παρλθ. χρ. поджил, -ла, 

поджило ρ .σ . θρέφω, επουλώνω· рана ~лк η 
πληγή έθρεφε λόγο.

ПОДЖОГ,-а α. εμπρησμός· - Рейхстага о ε- 
πρησμός του Ράι,χσταγ.

подзаборник, -а α. ι (π αλ.) βλ. подки
дыш. 2 (απ λ.) αλήτης, σουρτούκης· κάθαρμα ή 
απόβρασμα της κοινω νίας.

подзабывать ρ .ό . βλ., подзабыть, 
подзабыть ρ .σ .μ . (απ λ.) ξεχνώ λ ίγο , δε 

θυμάμαι καλά.
подзавить ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. завить (μ ε  

σημ. λ ί γ ο ) .
подзаголовок, ~вка α. υπότιτλος, 
подзаголбвочный επ. του υπότιτλου, 
подзагореть ρ .σ . (απ λ.) καίγομαι λίγο* 

на солнце καίγομαι λίγο στον ήλιο , 
подзадоривать ρ .δ . βλ. подзадорить, 
подзадорить ρ .σ .μ . διεγείρω , ερεθίζω, κε

ντρίζω, παρακινώ.
подзакусить ρ .σ . (απ λ.) κολατσίζω, τσ ι

μπώ λίγο .
ПОДЗанЙТЬ ρ .σ . (απ λ.) δανείζομαι λίγα χρή- 

χρήματα. II -СЯ ασχολούμαι λ ίγο .
подзаправиться ρ .σ . (απ λ.) βλ. заправить

ся ( με σημ. λ ί γ ο ) .
подзапустить ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. запустить® 

με σημ. λ ίγο .
подзаработать ρ .σ .μ . (απ λ.) εργάζομαι πα

ραπάνω (γ ια  να πάρω περισσότερα χρήματα)· - 
денег на велосипед εργάζομαι παραπάνω για 
να αγοράσω ποδήλατο.

подзатихнуть ρ .σ . (απ λ.) βλ. затихнуть με 
σημ. λ ίγο .

подзатыльник, -а а, 1 καταυχένισμα, για
κάς, σβερκιά, φάπα. 2 γιακάς ή καπέλο που 
καλύπτει το ιν ίο .

подзащитный α ., -ая θ. πελάτης, -ισσα δ ι 
κηγόρου. II ο προστατευόμενος.

подзём, ~а α. (ό ια λ κ .)  το υπέδαφος, 
подземелье, -я ουδ. υπόγειο· σπηλιά, ά

ντρο.
подземельный επ. 1 υπόγειος· - СВОД υπό

γειος θόλος. 2 βλ. подземный.
подзёмка, -и θ. υπόγειος σιδηρόδρομος, 
подзёмка, -и θ. (δ ια λ κ .)  βλ. подзёмок, 
подзёмок, -мка α. (δ ια λ κ .)  1 βλ. подзём- 

ка. 2 μικρή υπόγεια θερμάστρα.
подземный επ. υπόγειος· -00 ОЗерО υπό

γεια  λίμνη· -ые работы υπόγειες εργασίες· 
~ое царство о Αδης, τα Τάρταρα, ο Κάτω κό
σμος,· το βασίλειο του Πλούτωνα· - ХОД υπό
γεια  διάβαση.

подзеркальник, -а α. το υποκαθρέφτιο. 
подзеркальный επ. υποκαθρέφτιος· - СТОЛИК 

υποκαθρέφτιο τραπεζάκι.
ПОДЗЙМНЫЙ επ. προχειμωνιάτικος, -μερινός, 

-μώνιος· - СеВ η φθινοπωρινή σπορά.
ПОДЗОЛ, -а α. 1 άγονο έδαφος, στείρα γη. 

2 μείγμα στάχτης και ασβέστης (γ ια  αποτρίχω
ση δερμάτων).

П0Д30Р, -а α. 1 γιρλάντα διακοσμημένη. 2 
διακόσμηση σκαλιστή. 3 (να υ τ .) το ςξέχον μέ
ρος της πρύμνης.

подзорный επ. της παρατήρησης· του παρα- 
τηρίου. II εκ<ρρ. -ая труба διόπτρα επιμήκης, 
βίστα, κανοκιάλι.

подзубривать ρ .δ . βλ. подзубрить. II -оя 
αποστηθίζομαι.

подзубрить ρ.σ .μ . (απλ.) αποστηθίζω, απο
μνημονεύω ακόμα λίγο.

подзудить, -ЗУЖ7, -зудишь ρ.σ .μ . (απλ.) 
βλ. подстрекнуть, 

подзуживать ρ .δ . βλ. подзудить, 
подзыв, -а α. κλήση, πρόσκληση, κάλεσμα, 

φώνασμα.
подзывание, -я ουδ. βλ. подзыв, 
подзывать ρ.δ . βλ. йодозвать. 
поди (απλ.) 1 (προστκ. αντί του П0ЙДЙ)' πή

γαινε· - сюда έλα εδώ· -те прочь πηγαίνετε 
έζω· -те навёрх πηγαίνετε (ανεβήτε) επάνω. 
2 (παρνθ. λ .) πιθανόν, μπορεί, ίσως, όπως 
φαίνεται. II δοκίμασε, προσπάθησε. 3 (επιφ. 
θαυμαστικό)· πωπώ! βρε! τι λες( εκεί) ! 4 επιφ. 

^προειδοποιητικό· (παλ.) φυλάξου! πρόσεχε! 
το νου σου! II εκφρ. (да И) на-подй βλ. на? 

подивить(ся) ρ.σ. βλ. удивйть(ся). 
подий βλ. подиум.
подиктовать ρ .σ .μ . υπαγορεύω λίγο. 
подина, ~ы θ. βλ. под:
ПОДЩ)ать, -ает ρ .δ . ερεθίζω, προκαλώ α

πέχθεια. II (απρόσ.) με τρώει· горло -ает о 
λαιμός με τρώει.
*П0ДИум, -а ч. подий-я а. πόδιο ή ποδείο. 
подкаливать ρ .δ . βλ. подкалить, 
подкалить ρ .σ .μ . πυρακτώνω λίγο ή ακόμα, 
подкалывание, -я ουδ. βλ. подколка, 
подкалывать  ̂ρ. δ . βλ. подколоть’. II -ся 

καρφιτσώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
подкалывать* ρ. δ . βλ. подколоть®, 
подкаменщик, -а α. πετρόψαρο, 
подкандальники, -ов (ενκ . -ник, -а α .) υ- 

ποχειροπέδια.
подкапать ρ.σ .μ . στάζω ακόμα, επί πλέον, 
подкапливать ρ .δ . βλ. подкопить.· II -ся
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αποθηκεύομαι· αποταμιεύομαι..
подкапчивать р .δ. βλ. подкоптить. II ~ся 

καπνίζομαι, γίνομαι καπνιστός, 
подкапывание, -я ου6. βλ. подкоп, 
подкапывать''р.δ. βλ. подкапать, 
подкапывать® р.δ. βλ. подкопать. II -ся βλ. 

подкопаться.
ПОДКара^ЛИВаКИе, -я ουδ. παραφύλαζη, πα- 

ραμόνευμα.
подкараз^ливать p .δ. βλ. подкараулить. II 

-ся παραφυλάγω, παραμονεύω.
подкараз^лить ρ .σ .μ . βλ. подстеречь, 
подкармливание, -я ουδ. βλ. подкорм. 
подкйршшвать(СЯ) p .δ. βλ. подкормйть(ся). 
подает, -а α. κύλιση προς ή κάτω απο. 
подкатаоь ρ .σ .μ . (απλ·.) βλ. подкатить (ΐ 

σ η μ .) .
подкатить, -качу, -катишь, παα μτχ. παρλθ. 

χρ. подкаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. 1 μ. 
κυλώ προς ή κάτω απο* - бочку К углу κυλώ 
το βαρέλι προς τη γωνία. II οδηγώ, φέρω (γ ια  
οχήματα). 2 (γ ια  μεταφορικά μέσα) τρέχω, πλη
σιάζω, φτάνω γρήγορα. 3 εμφανίζομαι, παρου
σιάζομαι ξαφνικά· ТОШНОТа -ла К горлу μου 
ήρθε να κάνω εμετό· у менА -ЛО В сердце μου 
ήρθε άσχημα στην καρδιά. II εκφρ. - ГЛаза πε
ριφέρω τους βολβούς των ματιών. II -СЯ κυλώ 
κλπ. ρ. ενεργ. φ. мАчик -ЛСЯ ПОД ДИВ0Н το 
τόπι κύλισε κάτω απο το ντιβάνι· КО мне -ЛСЯ 
мальчик σέ μένα ήρθε γρήγορα ένα παιδάκι* 
тошнота -лась к горлу μου. ήρθε να κάνω ε
μετό.

подкатка, -и Θ. κύληση. 
подкатчик, -а α. κυλιστής, 
подкатывание, -я ουδ. βλ. подкадка. 
подкатывать(СЯ) p .δ. βλ. поДкатить(ся). 
подкачать ρ .σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОД- 

качанный, βρ: -чан, -а, -о. 1 μ. αντλώ ακό
μα. 2 (παλ.) διαψεύδω τις ελπίδες· ντρο
πιάζω. II βλάπτω· χαλνώ,

подкачивание, -я ουδ. βλ. подкачка, 
подкачивать p .δ. βλ. подкачать, II -ся α

ντλούμαι επί πλέον.
подкачка, -И θ. άντληση επιπρόσθετη, 
подкашивание, -я ουδ. κόσισμα ή επί πλέον 

κόσισμα.
подкашивать ρ .δ . βλ. подкосить. II -ся βλ. 

подкосйться. II εκφρ. ноги -ются от усталос
ти μου κόβονται τα πόδια απο την κούραση. 

ПОДК̂ ШЛИВаВИе, -я ουδ. βήζιμο ελαφρό, 
подкашливать ρ .δ . βήχω ελαφρά (για  να τρα

βήξω την προσοχή κάποιου).
подкашлянуть ρ.σ. βλ. подкашливать, 
подкидка, -и θ. (απλ.) βλ. подороска. 
ПОДКИДН0Й επ .1 της ρίψης, για ρίψη. 2 ρι- 

χνόμενος κρυφά· -ые ПЙСЬМа γράμματα ριχνό-

μενα κρυφά. II αναρριχνόμενος. 3 ουσ. είδος 
χαρτοπαίγνιου. 11 εκφρ. - ДТР^К ή -Ые дура
ки είδος χαρτοπαίγνιου.
подкидыш, ~а α. το έκθετο βρέφος, 
подкйнуть ρ .σ .μ . .βλ. ПОД(Зр0СИТЬ. 
подкипятишь ρ .σ .μ . βράζω (λ ίγ ο  ή επΙ πλέ

ον) .
ПОДКаСЛЙаь ρ .σ .μ . ζυνίζω λ ίγο . 
подкиолАть ρ .δ . βλ. поскислить.. 
подыпдка, -и θ. 1 φόδρα, υπένδυση· υπόρ

ραμμα, αστάρι, σωπάν ι . 11 η ανάποδη υφάσμα
τος κ . τ . τ .  2 μτφ. βάση, βάθρο. 3 υποστήριγ
μα.
подкладнбй επ. υποθετόμενος, τιθέμενος α- 

ποκάτω· - судНО ουροδοχείο κλινήρη ασθενή, 
πάπια, παπίτσα.

подкладочный επ. της φόδρας, για φόδρα· - 
материал ύφασμα για φόδρα.
подкладывание, -я ουδ. τοποθέτηση αποπότω. 
подкл^дывать ρ .δ . βλ. подложить. II -ОЯ υ

ποβάλλομαι, τοποθετούμαι αποκάτω.
ПОДКЛАСС, -а α. υπόταξη· υποείδος. 
ПОДКЛеВ0ХЬ ρ .σ .μ . ραμφίζω όλο ή πολύ. 
подклёвывать ρ .δ . βλ. подклев4ть 
подклёивание, -я ουδ. βλ. подклёйка. 
подклеивать ρ .δ . βλ. подклеить. II -ся κολ

λιέμαι αποκάτω.
ПОДКЛёиТЬ ρ .σ .μ . 1 υποκολλώ, κολλώ αποκά

τω· - надпись под картиной κολλώ επιγραφή 
κάτω απο την εικόνα . 2 κολλώ (κά τι σχισμέ
νο , σπασμένο κ . τ . τ . ) .  3 κολλώ ακόμα λίγο ή 
επι πλέον.
подклёйка, -и θ. 1 υποκόλληση. 2 το υπο- 

κόλλημα.
подклепать ρ .σ .μ . 1 γυρώνω, πριτσινάρω, 

τζαβετάρω αποκάτω. 2 επικολλώ, κολλώ επι
πρόσθετα.
подклёпка, -И θ. γύρωση, πριτσίνωμα, τζα.- 

βετάρισμα αποκάτω. 
подклёпывание, -я ουδ. βλ. подклёпка, 
подклёпывать ρ .δ . βλ. подклепать. II -ся 

γυρώνομαι, πριτσινάρομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 
подклёт, -а α. βλ. подклёть.
ПОДКЛёть, -и θ. (α ρ χ τ .) κατώγιο.
П0ДКЛИК, -а α. (κυ νηγ . κ . απλ.) κλήση, φώ- 

ναγμα.
подклик4ть ρ .δ . βλ. подклйжнуть. 
ПОДКЛШаЧГТЬ ρ .σ . (απ λ.) φωνάζω, καλώ. 
П0ДКЛЮч4тЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. П0ДКЛЮЧЙТЬ(СЯ). 
ПОДКЛшёние, -я ουδ. ένωση, σύνδεση (συ

σκευών, καλωδίων κ . τ . τ . ) .
П0ДКЛЮЧ1И!Ь, -чу, -ЧШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подключённый, βρ: -чён, -чен4, -ченб; 
ρ .σ .μ . ενώνω, συνδέω' - свет ανάβω το φως·
- газ συνδέω το φωταέριο. II -СЯ 1 ενώνομαι, 
συνδέομαι (γ ια  συσκευές κ . τ . τ . ) .  2 'μπαίνω.
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συμμετέχω* συμπεριλαβαΐνομαι.
ПОДВСЛЮЧЙЧНЫЙ επ. (α ν α τ .) υπ οκλείδιος. 
ПОДК0ва, -Ы θ. 1 πέταλο (ζώων). 2 σ ιδε 

ράκι, (γ ια  ντακοΰνια , μύτες παπουτσιών).
ПОДКОвАть, -кую, -куёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подкбванный, βρ: -ван , -а, -о ρ .σ .μ . ι 
πεταλώνω, καλιγώνω* - лбшадь πεταλώνω το ά
λογο. II καρφώνω, στερεώνω απο κάτω μεταλλι
κό έλασμα. 2 μτφ. εφοδιάζω, καταρτίζω, προ
ετοιμάζω καλά. 3 μτφ. (α π λ.) εζαπατώ, κο
ροϊδεύω, γελώ. II -СЯ εφοδιάζομαι, καταρτί
ζομαι, προετοιμάζομαι καλά (για γνώσεις κλπ.)

П0ДК0Вка1 -И θ. 1 πετάλωμα, καλίγωμα. 2 
βλ. П0ДК0Ва.(2 σ η μ .).
, П0дк0вка^ -и θ. 1 πεταλάκι. 2 σιδεράκι 

υποδήματος.
ПОДК0ВНЫЙ επ. του πέταλου, για πέταλα* 

ГВОЗДЬ πεταλοκάρφι,
ПОДКОВОН00, -а α. είδος νυχτερίδας. 
ПОДКОВООбр03Ш2Й επ. πεταλοειδής* - м агнйт 

πεταλοειδής μαγνήτης. 
подк0вывать(ся) ρ .δ . βλ. подковать(С Я ). 
ПОДКОВНД^ТЬ ρ .σ . πλησιάζω κουτσάίνόντας. 
подковйф, -а α. (απ λ.) βλ. подковырка (2 

σ η μ . ) .
подковыривание, -я ουδ. βλ. подковырка, 
подковыривать ρ .δ . βλ. подковырнуть. II ~<Μ 

ανασκαλίζομαι* ανασηκώνομαι.
подковырка, -и θ. 1 ανασκάλιση* ανασήκω- 

ση. 2 μτφ. κακή διάθεση. 3 διπλορραφή της σό
λας τσαρουχιών.

подковнрн^ь ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
ПОДКОВЬфНуТЫЙ, βρ: -нугг, -а, -ο. 1 ανασκα
λίζω* ανασηκώνω. 2 μτφ. (απ λ.) μιλώ δηκτι
κά, πληγώνω.

ПОДК0ЖНЫЙ επ. 1 υποδόριος, υποδερμικός* - 
СЛОЙ жира υποδόριο στρώμα λίπους* -ое впры
скивание υποδόρια ένεση.

подколачивать ρ .δ . βλ. подколотить. II -<м 
καρφώνομαι απο κάτω.

подколёнкн, -ΗΟΚ πλθ. 01 ιγνύες, οι ιγνυ- 
ακο ί βόθροι.

ПОДКОЛЕННИК, -а α. (απ λ.) η γονατιά, χτύ- 
ημα με το γόνα.

ПОДКОЛёнНЫЙ επ. ιγνυακός* -ая Ама ιγνυα- 
κός βόθρος.

ПОДкблка, -и θ. 1 καρφίτσωμα. 2 επισύνα- 
ψΤ|. 3 νύζη, κέντρισμα. 4 Ιΐτφ. θίξη, πείραγ
μα, πλήγωμα.

ПОДКОЛ0ДНЫЙ επ: -ая ЗМеА φίδι κολοβό ( ε 
π ικίνδυνος, ύπουλος).

ПОДКОЛОТИТЬ ρ .σ .μ . καρφώνω απο κάτω. 
ПОДКОЛ0ТЬ  ̂ ρ .σ .μ . 1 καρφώνω* καρφιτσώνω* - 

косу  καρφιτσώνω την πλεξούδα. 2 (επ ι)συνά- 
πτω* - Характеристику к  дёлу επισυνάπτω έκ
θεση για την υπόθεση. 3 κεντρίζω, νύσσω. 4

μτφ. θίγω, πειράζω, πληγώνω.
ПОДКОЛбть* ρ .σ .μ . σχίζω ακόμα λίγο ή παρα

πάνω* - дров σχίζω ακόμα λίγα καυσόξυλα.
подколопнуть ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. подковыр

нуть (1 σημ.) .
подкомиссия, -и θ. υποεπιτροπή, 
подкоиитёт, -а α. υποεπιτροπή. 
ПОДКОНВ0ЙНЫЙ, -ΟΓΟ α. ο συνοδευόμενος, ο 

υπο συνοδεία.
ПОДКОНТр0ЛЬНЫЙ επ. ελεγχόμενος, ο υπο έ

λεγχο* -ые миниотёротву брганы τα υποτον έ
λεγχο του υπουργείου όργανα.

ПОДК0П, -а α. 1 υποσκαφή, υπόσκαψη, 2 υπό
νομος. 3 πλθ. -Ы μτφ. δολοπλοκίες, μηχανορ
ραφίες, ραδιουργίες* σκευωρίες.

подкопать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
подкбпанный, βρ: -пан, -а, -о. 1 υποσκάβω. 
II ανασκάβω, κατασκάβω. 2 σκάβω τμήμα απο 
κάθε πατατοφωλιά'. II -СЯ υπεισέρχομαι, υπεισ- 
δύω, μπαίνω μέσα κάτω απο σκαμμένο μέρος. II 
ανοίγω, φτιάχνω υπόνομο. II μτφ. δολοπλοκώ, 
μηχανορραφώ, ραδιουργώ* σκευωρώ.

подкопить ρ .σ .μ . βλ. СКОПИТЬ (ακόμα λίγο, 
επι π λέο ν ).'

подкопка, -и θ. βλ. подкоп.
ПОДК0ПНЫЙ επ. σκαμμένος, σκαφτός* υποσκα- 

πτικός* υπονομευτικός.
подкоптить ρ .σ .μ . (λ ίγ ο , ακόμα λίγο) βλ. 

закоптить. *
подкорачивать ρ .δ . βλ. подкоротить.. II -ся 

βλ. укоротиться.
ПОДКОреннбй επ. υπόρριζος (γ ια  φυτά). II 

(μ α θ .) υπόρριζος.
П0дк0рка, -И θ. (α να τ .) υπόδερμα, υποδερ- 

μίδα.
П0ДК0РК0ВЫЙ επ. ο αποκάτω του φλοιού*

СЛОЙ древесины το κάτω του φλοιού ζυλώδες 
στρώμα* -ые центры τα κέντρα κάτω απο το 
φλοιό ( του εγκέφαλου).

ПОДкбрм, -а α. 1 θρέψιμο, τροφή, τάισμα. II 
πρόσθετη τροφή.2 φούσκισμα (με φυσικά ή χη
μικά λιπάσματα).

подкормить ρ .σ .μ . 1 βλ. покормить. II τα
ΐζω περισσότερο. 2 φουσκίζω, λιπαίνω.II -СЯ 
τρέφομαι καλά.

подкормка, -и θ βλ. подкорм.
П0ДК0рМ0ЧНЫЙ επ. της τροφής, του ταΐσμα- 

τος* για τροφή* για θρέψιμο.
подкоротить ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. укоротйть 

( λ ί γ ο ) .
ПОДКОС, -а а. κόσισμα, θέρισμα, χορτοκοπή, 
ПОДКОСИТЬ ρ .σ .μ . 1 θερίζω, κοσίζω, χορτο- 

κοπώ. 2 μτφ. ρίχνω κάτω. II κάμπτω, λυγίζω 
(τα  γόνατα, τα π όδια ). 3 θερίζω, κοσίζω (α
κόμα λ ίγο , επί π λέον). II -СЯ στην έκφραση: 
НОГИ -лиоь μου κόπηκαν τα πόδια (απο αδυ
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ναμία, φόβο κ .τ . τ . ) ·
псдафйднваться p .δ. βλ. подкрасться. 
ПОдафАивать p .δ. βλ. подкроить. II -СЯ πε

ρικόπτομαι .
П0Д1ф4сить ρ .σ .μ . 1 βάφω· χρωματίζω, μπο- 

γιατι,ζω (λ ίγ ο , ελαφρά). 2 βάφω ακόμα λ ίγο . 
II -СЯ φτιασιδώνομαι,, βάφομαι λ'ιγο, ελαφρά.

П0Д1ф4ска, -и θ. 1 βάψιμο· χρωμάτισμα ( ε 
λαφρά ή συμπληρωματικά). 2 βαφή· χρώμα, μπο
γ ιά .

под1ф4сться, -1фад7сь, -1фадёшься, παρλθ. 
χρ . подкрался, ■’ ЛЕСЬ, ~лось ρ .σ . πλησιάζω 
κρυφά, κρυφοζυγώνω· КОШка -лась к  воробьй η 
γάτα κρυφοπλησ'ιασε το σπουργίτη· - на цыпо
чках. κρυφοπλησιάζω στα νύ χια . II μτφ. φτάνω, 
έρχομαι απαρατήρητος, ανεπαίσθητος· зима 
-лась μας ήρθε ο χειμώνας χωρίς να τον κα
ταλάβομε.

под1фахмпливать ρ .δ . βλ. подкрахмалить. II 
-0Я κολλαρίζομαι ελαφρά.

П0Д1фаЯ|(али1Ь ρ .σ .μ . κολλαρίζω ελαφρά. 
под1ф4шивание, -я ουδ. βλ. подкраска. 
под1ф4шивать(СЯ) ρ .δ . βλ. подкрасить(ся). 
П0Д1феШ1ХЬ ρ .σ .μ . 1 υποστηρίζω, στερεώνω, 

κρατώ, βαστώ με υποστήριγμα· - стёну ПОД- 
поркой στεργιώνω τον το ίχο  με υποστήριγμα. 
2 ( εν)δυναμώνω, ενισχύω. II τονώνω. II βασί
ζω. 11 -СЯ ενισχύομαι, δυναμώνω.II τονώνομαι.

П0ДЩ)еплёние, -я ουδ. 1 υποστήριξη, -μα. 
2 δυνάμωμα, ενίσχυση. II τόνοκτη. II το δυνα- 
μωτικό. 3 (στρατ. ) ενίσχυση· отправить -я 
на фронт στέλλω ενισχύσεις στο μέτωπο. 

подафеплАтг'СЯ) ρ .δ . βλ. п о д кр еп и ть (ся ). 
ПОДфЙКИВаНИе, -я ουδ. συνόδευση με φω

νές , κραυγές.
ПОДЕфЙКЯВать ρ .δ . συνοδεύω με φωνές, κραυ

γές .
П0Д1ф0ИТЬ ρ .σ .μ . κόβω, περικόβω, φέρνω στο 

μέτρο· - Боротнйк (περικόβον^ας) το γιακά 
τον φέρω να στέκεται καλά.

П0Д1фуглить ρ .σ .μ . (απ λ.) στρογγυλεύω. 
П0Д1фуглЙТЬ ρ .δ .μ .  (απ λ.) στρογγυλεύω. II 

-СЯ στρογγυλεύομαι.
подкрутить ρ .σ .μ . στρέφω, στρίβω λίγο ή 

παραπάνω. II ~СЯ στρίβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
П0Д1футка, -и θ. στρίψιμο ελαφρό. 
под1ф учивание, -я ουδ. βλ. подкрутка. 
П0Д1фуЧИВаТЬ(СЯ) ρ .δ , βλ. П0ДКРУТЙТЬ(СЯ). 
П0Д1фЫЛЬе, -я ουδ. η κάτω πλευρά της πτέ

ρυγας αεροπλάνου.
подкрыльный επ. υποπτερύγιος . 
подкузьмить ρ .σ . (απ λ.) φέρω σε δύσκολη 

θέση, κατάσταση.
подкулачник, -а α. λακές, τσιράκι των κου

λάκων .
ПОДкул^ЧНЫЙ επ. του κουλάκικου λακέ.

П0ДКЗГП, -а α. εξαγορά· прибёгауть К -у 
καταφεύγω στην εξαγορά· - СВИДётелеЙ εξαγο
ρά μαρτύρων. , ‘

подкупать ρ .δ . βλ. подкупить. II -СЯ εξα
γοράζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

подкупаищий επ. απο μτχ. θελκτικός, γοη
τευτικός , ελκυστικός· συμπαθητικός.

подкупить ρ .σ .μ . 1 εξαγοράζω· - СВИдёте- 
лей εξαγοράζω μάρτυρες· - ИХ сбвесть εξα
γοράζω τη συνείδησή τους· - деньгЙМИ εξαγο
ράζω με χρήματα· - ПОДарками εξαγοράζω με 
δώρα, δωροδοκώ. II μτφ. αιχμαλωτίζω, θέλγω, 
γοητεύω, μαγεύω· - СВоёю ДОбрОТОЙ μαγεύω 
με την καλοσύνη· его мАгкИЙ Г0ЛОС -ИЛ всех 
η ήπια φωνή του γοήτευσε όλους. 2 αγοράζω 
ακόμα λίγο , συμπληρωματικά· - Сахару αγορά
ζω ακόμα λίγο ζάχαρη.

подкупность, -и θ. εξαγορά.
ПОДКутшыЙ κ . подкупной επ. εξαγοραζόμενος, 
подк^ивать ρ .δ . βλ. подкурить. II -ся κα

πνίζομαι .
подкурить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

подкуренный, βρ: -рен, -а, -о. 1 καίω λίγη 
αρωματική ουσία. 2 καπνίζω λίγο· - ПЧёЛ κα
πνίζω λίγο τ ις  μέλισσες.

подкусить, -кушу, -кусишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. подк^енный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
δαγκώνω λίγο ή απο κάτω. 2 κόβω αποκάτω(με 
τανάλια, πένσα κ . τ . τ . ) .  «

подкутить ρ .σ .μ . (απ λ.) μεθώ ελαφρά· τσα- 
κιρώνομαι.

подлавливать ρ .δ . βλ. подловить. II -ся 
πιάνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

подладить, -лажу, -ладишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. подлаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
κουρδίζω, εναρμονίζω* - Скрйпку ПОД роАль 
κουρδίζω το βιολ ί σύμφωνα με το πιάνο. 2 
προσαρμόζω, ταιριάζω. 3 κανονίζω, ρύθμιζα»·
- ось к телеге κανονίζω τον άξονα του αμα
ξ ιο ύ . II -СЯ 1 κουρδίζομαι, εναρμονίζομαι. 2 
προσαρμόζομαι. 3 (δ ια λ κ .)  τακτοποιούμαι, βο
λεύομαι .

ПОДЯаХИВание, -я ουδ. 1 κούρδισμα, εναρ
μόνιση. 2 προσαρμογή,· ταίριασμα. 3 κανόνι
σμα, ρύθμιση.

подлшшвать(СЯ) ρ .δ . βλ. подладить(ся). 
П0ДЛакЩ)0в4ть ρ .σ .μ . 1 βερνικώνω συμπλη

ρωματικά. 2 μτφ. ωραιοποιώ, εξωραΐζω.
подлакировывать ρ .δ . βλ. подлакиро

вать. II -ся 1 βερνικώνομαι. 2 μτφ. ωραιο
ποιούμαι, εξωραΐζομαι.

подламывание, -я ουδ. βλ. подлом. 
подлпмывать(ся) ρ .δ . βλ. подломить(ся). 
подластиться, -лащусь, -ластишься p. σ. 

(π αλ.) καλοπιάνω, κολακεύω.
подлатать ρ .σ .μ . (απ λ.) συρράπτω, επιρρά-
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πτω, μπαλώνω.
подлАтывать p .δ. βλ. подлатать, II ~ся ε- 

πι,ρράπτομαι,, συρράπτομαι, μπαλώνομαι.
пбдле επΐρ. κ . πρόθ. 1 επίρ. πλησίον, εγ

γύς, κοντά, σιμά· παραπλεϋρως, δίπλα, πλάι.
2 πρόθ. π έριξ , γύρω, περίγυρα.

Подлёдник, ~а α. δ ίχτυ  α λιευτικό  κάτω απο 
τον πάγο.

подлёдный επ. ο κάτω απο τον πάγο. 
подлежать ρ .δ . 1 (π αλ.) υπόκειμαι. 2 υπο

τάσσομαι, εξουσιάζομαι. Ιΐ εχφρ. не ~йт С0- 
мнёнию δε χωράει αμφιβολία* Не -ЙТ ОГЛашё- 
НИИ ε ’ινα ι απόρρητο.

подлежащее, -его ουδ. (γραμμ .) το υπο
κε ίμ ενο .

подлез4ть ρ .δ . βλ. подлезть.
ПОДЛЕЗТЬ, -лезу, -лезешь, παρλθ. χρ. под- 

лёз, -ла, -ло, προστκ. подлезь ρ ,σ . χώνο
μαι κάτω απο· υπεισέρχομαι* - ПОД дивал χώ
νομαι κάτω απο το ν τ ιβ ά ν ι.

подлекарь, -я α. (π α λ .) βοηθός φαρμοκο- 
ποιού, φαρμακοτρίφτης.

подлепить ρ .σ .μ . (απο κάτω ή πρόσθετα) βλ. 
лепить.

подлешйть ρ .δ . βλ. подлепить. II -ся βλ. 
лепиться με σημ. απο κάτω ή παραπάνω.

подлёсок, -ока α. χαμόδεντρο* χαμόδεντρα, 
подлеститься, -лещусь, -лестйщьоя p. σ. 

(απ λ.) βλ. подольститься, 
подлёсье, -я ουδ. βλ. подлёсок. 
подлёт, -а а . πτήση κάτω απο ή συχνή, 
подлетать ρ .δ . βλ. подлетёть. 
подлететь ρ .σ . πλησιάζω πετώντας* Голубь 

-ёл к окну το περιστέρι πέτοιξε κοντά στα πα
ραθύρι. II μτφ. τρέχω γρήγορα, πετάγομαι. II 
αναπηδώ* МЯЧ -ёл до ПОТОЛка το τόπι πετά- 
χτηκε ως την οροφή.

подлёток, -тка α. (δ ια λ κ .)  βλ. ПОДРОСТОК, 
подлец, -а α. παλιάνθρωπος, κάθαρμα, πρό

στυχος, παλιοτόμαρο.
подлё?чивать(СЯ) ρ .δ . βλ. подлечйть(с я ) . 
подлечить ρ .σ .μ . θεραπεύω, γιατρεύω (με

ρικώς). II -СЯ θεραπεύομαι (μερικώς).
ПОДлёщик, -а α. είδος ποτάμιου κυπρίνου, 
подлив, -а α. βλ. подливка, 
подлива, ~ы θ. βλ. подливка (2 σ η μ .). 
подаивАние, -я  ουδ. βλ. подошвка. 
ПОДЛИВаТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. П0ДЛЙ1Ь(СЯ). 
подливка, -И θ. 1 επίχυση. 2 σάλτσα φαγη

τού. 3 ασβεστοκονίαμα.
ПОДЛИВН0Й επ. της επ’ιχυσης* ~όθ КОЛеСО 

τροχός πτερυγοφόρος. II του ασβεστοκονιάμα
τος* με ασβεστοκονίαμα* -ая кладка χτίσ ιμο 
με ασβεστοκονίαμα.

подлиза, ~Ы α. κ . θ. γλείφτης, τσανακο- 
γλείφτης, π ινακογλείφτης, κόλακας, γαλίφης.

ПОДЛИЗАТЬ, -лижу, -лижешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
подлизанный, βρ: -зан, -а, -о ρ .σ .μ . γ λ ε ί
φω. II -ся μτφ, γλείφομαι, καλοπιάνω, κολα
κεύω, γαλιφεύω.

подлизывать(СЯ) ρ .δ . βλ. подлизать(СЯ). 
подлинник, -а α. 1 πρωτόγραφο, το αρχέτυ

πο* το πρωτότυπο* представить докумёнты В 
~ах, а не в копиях παρουσιάζω τα πρωτότυπα 
έγγραφα κ ι όχι τα αντίγραφα* - контракта το 
πρωτότυπο της σύμβασης. 2 πηγή*читать КЛАС
СИКОВ В -е διαβάζω τους κλασσικούς απο τ ις  
πηγές (ό χ ι  απο μεταφράσεις). 3 α νθ ιβ ό λ ι(ο ), 
ανθΙβολο.

подлинно επίρ. πραγματικά, αληθινά, 
пбдлиННОСТЬ, -И θ. γνησιότητα, το γνήσιο* 

αυθεντικότητα.
подлинный επ ., βρ: -линен, -линна, -линна

I  πρωτότυπος, αρχέτυπος, πρωτόγραφος. 2 α
ληθινός, πραγματικός* γνήσιος* αυθεντικός. II 
εκφρ. С -ЫМ вёрно ακριβές αντίγραφο.

пбдлинь, -Я α. κ . -И θ. (κυνηγ.) πτηνό κα
τά την πτερόρροια (που δεν μπορεί να πετά- 
ξ ε ι ) .

подлипала, -Ы α. κ . θ. (απλ.) καταφερτζής, 
καπάτσος, επιτήδειος (που κολλάει ώσπου να 
πετύχει το σκοπό του )* κόλακας, φαυλοκόλα- 
κας.

подлипать ρ .δ . βλ. подлипнуть. II μτφ. (απλ.) 
κολλώ, γίνομαι ενοχλητ^,κός σε κάποιον ώσπου 
να πετύχω το επιδιωκόμενο.

подлипнуть ρ .σ .μ . κολλώ απο κάτω. 
ПОДЛИСОК, -ска α. αλεπουδάκι. II διασταύ

ρωση αλεπούς και σκύλου.
ПОДЛИТЬ, подолью, подольёшь, παρλθ. χρ. 

подлил, -ла, -лило κ . подлил, подлило, προστκ.. 
подлёй, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОДЛИТЫЙ κ . 
•Подлитый, βρ: подлит κ . подлит, -к , подлито 
κ . подлито ρ .σ .μ . χύνω επιπρόσθετα, ακόμα 
λίγο*- соус ρίχνω ακόμα λιγο σάλτσα* - ВИНа 
В Стак4н ρίχνω λίγο ακόμα κρασί στο ποτήρι.
II χύνω, ρίχνω απο τα κάτω* - ВОДУ ПОД КОЛе- 
Со ρίχνω νερό κάτω απο τον τροχό. II εκφρ.
- масло в огонь ρίχνω λάδι στη φωτιά (επ ι
δεινώνω (παροξύνω) την κατάσταση. II -СЯ χύ
νομαι, ρίχνομαι απο κάτω.

ПОДЛИЧаНЬе, -я ουδ. συμπεριφορά άσχημη,αι
σχρή, πρόστυχη.

подличать ρ .δ . φέρνομαι παλιάνθρωπα, πρό
στυχα* γίνομαι παλιάνθρωπος, μασκαράς* κάνω 
βρωμοδουλιές.

ПОДЛОВИТЬ ρ .σ .μ . 1 συλλαμβάνω, πιάνω, αρ
πάζω. II μτφ. καταλαβαίνω, εννοώ αμέσως. 2 
μτφ. πιάνομαι, δράττομαι (απο λέξη, λόγο, 
λάθος κ . τ . τ . ) .

ПОДЛОВЧИТЬСЯ ρ .σ . (απ λ.) βλ. изловчиться, 
подлог, -а α. βλ. поддёлка.



подлодка, -и Θ. υποβρύχιο.
ПОДЛОЖИТЬ, -ложу, -ЛОЖШПЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . подложенный, βρ; -жен, -а,-о ρ .σ ,μ . ι  υ
ποθέτω, βάζω αποκάτω· - камень ПОД колесо 
βάζω πέτρα κάτω απο τον τροχό. II φοδράρω· - 
шёлк ПОД пальто βάζω μετίχξωτή φόδρα στο 
πανωφόρι. 2 βάζω συμπληρωματικά, ακόμα λ ί
γο· προσθέτω· - Дров В печку βάζω κ ι άλλα 
ζ-ύλα στη θερμάστρα· -τάί ещё картошки βάλε
ακόμα πατάτες.

подложность, -и θ. βλ. подделка, 
подложный επ., βρ: -жен, -жна, -жно βλ. 

поддельный.
ПОДЛОК0ТНИК, -а α. ακουμπηστήρι (αγκώνα, 

χερ ιού , βραχίονας καθίσματος, μπρατσόλι) .
ПОДЛОМ, -а α. (απλ.) σπάσιμο αποκάτω. II 

το σπασμένο μέρος.
П0ДЛ0м4ть ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОД- 

ломанный, βρ: -ман, -а, -о βλ. подломить.
ПОДЛОМИТЬ, -ЛОМЛЙ, -ломишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. подломленный, βρ: -лен, -а, -о ρ· 
σ .μ . σπάζω, θραύω απο το κάτω μέρος. II -СЯ
1 σπάζω, θραύομαι απο το κάτω μέρος. 2 κό
βομαι, εξαντλούμαι· у  старика -ЛИСЬ НОГИ του 
γέρου του κόπηκαν τα πόδια.

подлопаточный επ. ο κάτω της ωμοπλάτης. 
ПОДЛОСТЬ, -И θ. προστυχιά, α τιμία , αισχρό

τητα· εξαχρείωση, βρωμιά.
ΠOДлyΈHЫЙ επ. (π αλ.) ο κάτω απο τη σελήνη,, 

επ ίγειος . II ουσ. θ. -ая η γη, η υφήλιος· ПО 
всей -ой σ ’ όλη την υφήλιο.

ПОДЛЫЙ επ. 1 πρόστυχος, ποταπός· αισχρός, 
αχρείος, άτιμος. 2 (π αλ.) μη σ ο ϊλ ίδ ικο ς . 

подлюга, -И α. κ . θ. βλ. подлец, 
подмазать, -малу, -мажешь ρ .σ .μ . ι (λίγο· 

πρόσθετα.) βλ. мазать. II βάφω (χ ε ίλ η , πρό
σωπο). 2 μτφ. δωροδοκώ, λαδώνω. II εκφρ. 
колеса λαδώνω, δωροδοκώ. II -СЯ 1 βάφομαι, 
φτιασιδώνομαι. 2 μτφ. καλοπιάνω, κολακεύω.

подмазка, -и θ. 1 άλειμμα ελαφρό. 2 μτφ. 
λάδωμα, δωροδοκία.

подмазывание, -я ουδ. βλ. подмазка. 
подиазывать(ся) p .δ. βλ. подмазать(ся). 
подмалевать, -ЛЮЮ, -ЛГОешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ. подмалёванный, βρ·: -ван, -а, -о ρ .σ .μ .
1 (απλ.) βλ. подкрасить. 2 (ζω γρ.) χρωματί
ζω την επιφάνεια του πίνακα (ξύλου, υφά
σματος χ . τ . τ . ) .

подмалёвка, -и θ. βάψιμο· χρωμάτισμα. 
подмалёвок, -вка α. βλ. подмалёвка, 
подмалёвывание, -я ουδ. βλ. подмалёвка, 
подмалёвывать, p .δ. βλ. подмалевать.II

-СЯ βάφομαι· χρωματίζομαι.
подмалывать p.δ. βλ. подмолоть, 
подмандатный επ. о υπό εντολή· -ая тер

ритория έδαφος υπο εντολ-г .
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подманивать p .δ. βλ. подманить. II -ся κά
νω νεύμα, γνέφω.

подманить, -маню, -манишь,παα μτχ. παρλθ. 
χρ. подманенный, βρ: -нен, -а, -о κ . подма
нённый, βρ: -нён, -нена, -нет ρ .σ .μ . γνέ
φω, νεύω, κάνω νεύμα ή νόημα.

подмаргивание, -я ουδ. βλ. подмигивание, 
йодмаргивать p .δ. βλ. подморгнуть, 
подаарённик, -а а. είδος γάλιου (φ υ τό ), 
подмасливать p .δ. βλ. подмаслить. II -ся 

λαδώνομαι κλπ. p. ενεργ. φ.
подмаслить ρ .σ .μ . 1 λαδώνω λίγο ή πρόσθε

τα. 2 μτφ. καλοπιάνω, κολακεύω. II δωροδοκώ.
подмастерье, -я, γεν . πλθ. -ьев α. κάλ

φας, παραγιός· μαθητευόμενος, μαθητούδι, κο- 
π έλι, τσ ιρά κι.

подматывание, -я ουδ. βλ. подмотка, 
подматывать p .δ. βλ. подмотать. II -ся τυ

λίγομαι, μαζεύομαι.
подмахивать p .δ. βλ. подмахнуть. II -ся υ

πογράφω στα γρήγορα.
подмахнуть ρ .σ .μ . 1 υπογράφω στα γρήγορα 

ή και χωρίς να διαβάσω. 2 (απ λ.) σκουπίζω 
στα γρήγορα.

подмачивать(СЯ) ρ .δ . βλ. подмочйть(ся). 
подмащивать(ся) ρ .δ . βλ. подмостйть(ся). 
подмелить ρ .σ .μ . (λ ίγ ο  ή επιπρόσθετα) βλ. 

намелить.
подмен, -а α. κ . ПОДм|на, -Ы θ. 1 αντικα

τάσταση , υποκατάσταση, αναπλήρωση. 2 αλλαγή, 
подменивание, -я ουδ. βλ. подмен. 
подмёнивать(ся) ρ .δ . βλ. подменить( с я ). 
подменить, -меню, -мёнишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подменённый, βρ: -нён,.-нена, -нено р. 
σ .μ . 1 αντιχατασταίνω, υποκατασταίνω, ανα
πληρώνω. 2 αλλάζω. II -СЯ αντ ικατασταίνομαι, 
αίυαπληρώνομαι απαρατήρητα. II (απ λ.) αντικα- 
τασταίνομαι, βρίσκω αντικαταστάτη (στην υ
πηρεσία κλπ .) .

ПОДмённыЙ επ. αντικαταστάτης· - машинЙСТ 

αντικαταστάτης μηχανοδηγός.
подменАть(СЯ) ρ .δ . βλ. подменйть(ся). 
подмерзать ρ .δ . βλ. подмёрзнуть, 
подмёрзнуть ρ.σ . παγώνω, ψύχομαι ελαφρά, 
подмёрзлый επ. μισοπαγωμένος, ημιψυγής, η- 

μίψυκτος.
подмесить ρ .σ .μ . ανακατεύω προσθέτοντας·- 

МЗГКЙ В тёсто ανακατεύω προσθέτοντας αλεύρι 
στο ζυμάρι.

подмеска, -и  θ. ανακάτωμα και ταυτόχρονη 
ανάμειξη. II το υλικό για ανάμειξη.

подмести ρ .σ . σκουπίζω, σαρώνο)· - ком нату 

σκουπίζω το δωμάτιο' ~ В ком нате σκουπίζω 
στο δωμάτιο· - н а  ДВорё σκουπίζω στην αυλή.
II καθαρίζω, μαζεύω, πετώ τα σκουπίδια, 

пбдмесь, ~и θ. βλ. подмёска.

___________________________________________под
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подает4ла, -ы а . к. Θ. (απ λ.) βλ. подме
тальщик.

ПОДМет0ЛЬННЙ επ. του σαρώματος. 
ПОДМеХ̂ ЛЫЦШС, -а а . ,  -ца, ~Ы Θ. καθαρι- 

στής, - Ιστρι,α, οδοκαθαριστής, σκουπιδιά
ρης, -ιάρα.

ПОДМетанке, -я ουδ. σάρωμα, σκοΰπισμα. 
подметать'ρ . δ . βλ. подмести. II -оя σαρώ

νομαι, σκουπίζομαι.
подметать*ρ . σ . μ . τρυπώνω αποκάτω* - под

кладку К пальто τρυπώνω τη φόδρα στο πανω- 
φόρ ι .

ПОДМЕТИТЬ ρ .σ .μ . παρατηρώ, βλέπω· σημειώ
νω* αντιλαμβάνομαι.

подмётка, ~И θ. 1 τρύπωμα αποκάτω. 2 σό
λα ραφτή. II εκφρ. В -И He ГОДИТСЯ ή Не ста
нет δεν π ιάνει φράγκο, δεν (χξίζει τ ίπ οτε.

подметнуть ρ .σ .μ . ρίχνω κρυφά· - ПИСЬМО 
ρίχνω κρυφά γράμμα.

подмёточный επ. για σόλες· ~ая кожа δέρ
μα για σόλες.

подмётывать* ρ .δ . βλ. подметать. II -ся тргн 
πώνομαι.

подмётывать* ρ . δ . βλ. подметнуть. II ~СЯ ρ ί
χνομαι κρυφά.
подмечать ρ .δ . βλ. подметить. II -ся πα

ρατηρούμαι, γίνομαι αντιληπτός· σημειώνομαι. 
подмешать ρ .σ .μ . ανακατώνω, αναμειγνύω, 
подмешивание, -я ουδ. ανακάτωμα, ανάμειξη, 
подмешиваться ρ .δ . ανακατώνομαι, αναμειγ

νύομαι.
подмигивание, -я ουδ. κλείσ ιμο του ματιού 

( συγκατανευτικά, εμπαικτικά, προειδοποιητι
κά) .

подмигивать ρ .δ .  βλ. подмигнуть. 
ПОДМЙгауть ρ .σ . κλείνω το μάτι, γνεύω, 

γνέφω, κάνω νόημα με το μάτι, κάνω ματιά.
ПОДМИНАТЬ ρ .δ . βλ. ПОДМЯТЬ. II ся πιέζο

μαι, θλίβομαι, ζουπίζομαι, πατιέμαι.
подмога, -И θ. (παλ. κ . απλ.) βλ. ПОМОЩЬ, 
подмогать ρ .δ . βλ. подмочь, 
подмокать, -ает ρ .δ . βλ. подмокнуть. 
ПОДМ0КЛЫЙ επ. μουσκεμένος λιγο απο κάτω· 

-ое οέκο χόρτο λίγο μουσκεμένο απο κάτω. 
подмолаживать(оя) ρ .δ . β λ .подмолодйть(ся). 
ПОДМОЛОДИТЬ, -ЛОЛу, -ЛОДШПЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. подмоложённый, βρ: -жён, -жена, 
-жено ρ .σ .μ . ζενιοτεύω , ξανανιώνω. II -СЯ 
ξενιοτεύω , ξανανιώνω.

подмолбть, -мели, -мелешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . П0ДМ0Л0ГЫЙ, βρ: -лот, -а, -о ρ .σ .μ . α
λέθω επί πλέον, επιπρόσθετα.

подмораживать ρ.δ. βλ. подморозить. II -СЯ 
ψύχομαι, παγώνω λ ίγο .

подморгнуть ρ .σ . βλ. подмишуть. 
подморозить ρ .σ . μ. ψύχω, παγώνω λίγο.

I ПОДМОСК0ВНЫЙ επ. ο πλησίον της Μόσχας, κο
ντινός· ~ая деревня κοντινό χωριό της Μόσ
χας· -ые вечера τα (ωραία) βραδάκια κοντά 
στη Μόσχα. II ουσ. θ. -ая (π αλ.) αρχοντικό 
σπίτι κοντά στη Μόσχα.

ПОДМОСТИ, -ей πλθ. (ε ν κ . пбдмость, -и θ . )
1 βλ. МОСТКИ (2 , 3 σ η μ .). 2 σανιδότυπο.

П0ДИ0СТ01Ь ρ .σ .μ . υποθέτω, βάζω αποκάτω.II 
-СЯ υψώνομαι με υπόθετο. II τακτοποιούμαι, 
τοποθετούμαι, πιάνω θέση.

ПОДИ0СТКИ, -ΟΒ πλθ. 1 εξέδρα. 2 (θ εα τρ .) 
σκηνή, παλκοσ^ικο· πήγμα* ВЫСТупить На -ах 
βγαίνω στη σκηνή.

подмотать ρ .σ .μ . 1 τυλίγω αποκάτω. 2 μα
ζεύω, περιτυλίγω· - НЙТОк на шпульку μασου- 
ρίζω τ ις  κλωστές. II μαζεύω παροοιάνω.

ПОДИ0Тка, -и θ. μάζεμα αποκάτω. II περιτύ-, 
λιξη· μάζεμα παραπάνω.

ПСДИОченннЙ επ; απο μτχ. λίγο αμαυρωμέ
νος (γ ια  όνομα, κύρος, φήμη κ . τ . τ . ) .
• ПОДМОЧИТЬ ρ .σ .μ . μουσκεύω λ ίγο . II -СЯ μου-· 
σκεύω, γίνομαι υγρός.

ПОДМбчЬ ρ .σ . (δ ια λ κ .)  βλ. ПОМОЧЬ.
ПОДМЙВ, -а α. πλύση απο τα κάτω. 
подмывание, -я ουδ. πλύση, πλύσιμο. 
ПОДМЫВАТЬ ρ .δ .μ . 1 βλ. подмыть. 2 συνήθως 

απρόσ.) επιθυμώ πολύ (να  κάνω κ ά τ ι), ορέγο
μαι, μερακλώνομαι. II -СЯ βλ. ПОДМЫТЬСЯ.

подмыливать ρ .δ . βλ̂ , подмылить. II -оя σα
πουνίζομαι λ ίγο .

ПОДМЫЛИТЬ ρ .σ .μ . σαπουνίζω λίγο . 
подмыть ρ .σ .μ . 1 πλύνω (κυρίως για μέλη 

του σώματος). 2 πλύνω στα γρήγορα· - П0Л 
πλύνω στα γρήγορα το πάτωμα. 3 πλύνω απο τα 
κάτω. II τρώγω, φθείρω, διαβιβρώσκω. II -СЯ 
πλύνομαι.

подмышечный επ. υ«ομασχάλιος. 
подмышка, -и θ. μασχάλη* Нестй -ОЙ φέρω' 

κάτω απο τη μασχάλη· -ами στις μασχάλες. 
ПОДМЫШНИК, -а α. το υπομασχάλιο (τσ ό ντα ). 
подмякать ρ .δ . βλ. подмАкнуть. 
подмякнуть ρ .σ . μαλακώνω, υγραίνομαι* су- 

харй -КЛИ 0 1 φρυγανιές μαλάκωσαν.
подмАть, подомну,- подомнёшь ρ .σ .μ . (σ υν )-  

θλίβω, (συμ)πιέζω, ζουπίζω, πατώ.
поднадзбрный επ. ο υπο επίβλεψη, παρακο

λούθηση.
поднад^ь ρ .σ .μ . (π αλ.) ξεγελώ, απατώ. 
поднажать ρ .σ . (απ λ.) 1 μ. πιέζω δυνατό

τερα, 2 μτφ. (εξ)ασκώ πίεση. 3 μτφ. καταγί
νομαι με ζήλο.

поднажимать ρ .δ . βλ. поднажать, 
поднакопить ρ .σ .μ . (απλ.) μαζεύω, αποτα

μιεύω λ ίγο-λίγο . II -СЯ μαζεύομαι, αποταμι
εύομαι λ ίγο-λίγο .

поднаторёть ρ .σ . (απ λ.) βλ. натореть (λι'ιο).
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поднатуживать(ся ) р .б . βλ. поднатужить(сяХ
■ . поднатужить р .σ .μ . τεντώνω ακόμα λ ίγο . II 

-СЯ τεντώνομαι ακόμα λ ίγο .
подначальный επ. (π αλ.) υφιστάμενος, 
подначивать ρ .δ . βλ. подначить, 
подначить, -чу , -ЧИШЬ ρ .σ . (απ λ.) δ ιε γ ε ί 

ρω, ερθΙζω, κεντρίζω, παρακινώ.
П0Дн4чка, -и θ. (απ λ.) ερέθιοη, κέντριοη , 

παρακίνηση, παρότρυνση.
поднебесный επ. 1 ουράνιος. 2 ουσ. θ. ~ая 

(παλ.) η υφήλιος, η γη.
ПОДНёбёсье, -Я ουδ. ο ουράνιος θόλος, το 

στερέωμα, τα επουράνια, ο ι α ιθέρες, τα ύψη.
подневбльный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно.

1 εξαρτημένος, υπεξούσιος, υποτελής. 2 ανα
γκαστικός, υποχρεωτικός, επ ιβλητικός.
поднесёние, -я ουδ. 1 κέρασμα, φίλεμα, τρα

τάρισμα. 2 (π αλ.) προσφορά, δωρεά. 3 (π αλ.) 
δώρο, δώρημα.
поднести ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. под

несённый, βρ: -сён, -сен^, -сено. 1 φέρνω 
κοντά · - ЛОЖку КО рту φέρνω το κουτάλι στο 
στόμα· - ребёнка к окну φέρνω το παιδάκι 
κοντά στο παράθυρο. II μεταφέρω· - 1ранаты В 
ОКОПЫ μεταφέρω χειροβομβίδες στα χαρακώμα
τα . II (απρόσ.) έλκω, τραβώ, (παρα)σύρω. 2 
κερνώ, τρατάρω, φιλεύω. 3 προσφέρω δώρο. 

поднестись ρ .σ . τρέχω δρομέως, ακάθεκτα. 
ПОДПИСЬ επίρ. (π αλ.) μέχρι σήμερα, ως τώ

ρα.
поднизать ρ .σ .μ . αρμαθιάζω ακόμα λ ίγο , ε

πιπρόσθετα.
поднизывать ρ.δ. βλ. поднизать. II -ся αρ- 

μαθιάζομαι ακόμα λ ίγο .
поднилйние, -Я ουδ. βλ. поднятие, 
поднимать, -аю, -аешь κ . (π αλ.) подъемлго, 

-лешь p .δ .μ . 1 βλ. ПОДНЙТЬ. 2 χωρώ (γ ια  βα
γόνια , σκάφη κ . τ . τ . ) .  II -СЯ 1 βλ.ΠOДнAτь- 
СЯ. 2 ανέρχομαι, ανεβαίνω. 3 υψώνομαι πάνω 
από· δεσπόζω.
подновйть(СЯ) ρ .σ . βλ. об н о вй ть(С Я ). 
подновление, -я ουδ. βλ. обновление. 
П0ДН0ВЛЯТЬ(ся) ρ .δ . βλ. ПОДНОВИТЬ̂ С Я ). 
ПОДНОГбтная, -ой Θ. αλήθεια (που στον πα

λαιό καιρό αποσπώνταν με καρφιά τα οποία έ
βαζαν στα ν ύ χ ια ) .

П0ДН0ЖИе, -Я ουδ. 1 οι πρόποδες του βου
νού, τα ριζά, το ρ ιζοβούνι, η υπώρεια. 2 
βάθρο, βάση· ρίζα.
поднбжка, -И θ .1 σκαλοπάτι οχημάτων, το 

μαρσεπιέ. 2 η τρικλοποδιά· дать -у βάζω τρι- 
Ηλοποδ'ιά. 3 (π αλ.) τάπητας (που στέκονται 
οι νεόνυμφοι κατά το στεφάνωμα).

ПОДН0ЖНЫЙ επ. της υπώρειας, των ριζών του 
βουνού· - лес το δάσος στους πρόποδες. II ο 
ν«τω απο τα πόδια· -ЭЯ скамёйка το υποπό

διο· - коврик βλ.· поднбж а (3σημ.). Π εκφρ.'
- корм α) χλωρή νομή, χλωρό χορτάρι, χλω- 
ρωσιά· βοσκή. β) τροφή σελέμικη (τζάμπα).

ПОДН0С, -а α. 1 μεταφορά, κουβάλημα.,2 βλ. 
поднесёние. 3 δίσκρς κεράσματος.

ПОДНОСИТЬ ρ .δ . βλ. поднести.
ПОДНОСИТЬСЯ''ρ .δ . βλ. поднестйсь. 
ΠOДHOCИTЬCЯ^p.σ. (απ λ.) φθείρομαι λίγο α- 

τη συχνή χρήση, φόρεμα.
ПОДНбска, -и θ. μεταφορά, κουβάλημα. 
ЛОДН0СНЫЙ επ. 1 μεταφορικός, για μεταφο

ρά. 2 (π αλ.) για προσφορά, για δώρο.
ПОДН0СЧИК, -а α ., ~ца, -Ы Θ .Ι μεταφορέας, 

κουβαλητής* προμηθευτής· - боеприп4соВ προ
μηθευτής πυρομαχίκών. 2 σερβιτόρος.

подношёние, -я ουδ. 1 προσφορά, χάρισμα, 
δωρεά. 2 κέρασμα, τρατάρισμα, φίλεμα, 
подныривать ρ .δ . βλ. поднырнуть, 
поднырнуть ρ .σ . βουτώ κάτω απο· - ПОД Л0- 

дку βουτώ κάτω απο τη βάρκα.
поднятие, -я ουδ. 1 ανέβασμα. 2 άρση, έ

παρση, έγερση, (αν)ύψωση, σήκωμα. II ανασκά- 
λισμα, ερεύνηση, ψάξιμο. 3 διέγερση. II εξέ
γερση, ξεσήκωμα. 4 (ΐτφ· ανακίνηση. II μτφ. 
εξύψωση. 5 μεγάλωμα, αύξηση. 6 όργωση χέρ
σας γης. II κλπ. παράγωγα ουσ. του ρ. ПОД- 
Н ЯТЬ(С Я ).

поднАть, -ниму, -нймешь κ . подыму, подй- 
мешь, παρλθ. χρ. подшиб, -ла, -ло, παθ,μτχ. 
παρλθ. χρ. П0ДНЯТЫЙ, βρ: -нят, -к ,  -о ρ .σ . 
μ. 1 σηκώνω, παίρνω απο κάτω, αίρω· - ребё
нок С полу σηκώνω το παιδάκι απο το πάτω
μα· - упавший платок σηκώνω το μαντήλι που 
έπεσε· ОПЯТЬ - ζανασηκώνω. 2 μτφ. είμα ι σε 
θέση, αντέχω· Я не MOiy - έτοτ труд δεν ση- 
)^νω αυτή τη δουλειά. II μτφ. ανασκαλίζω, ε
ρευνώ, ψάχνω’ - архив ανασκαλίζω το αρχείο.
3 ανεβάζω* - Ащик на чердак ανεβάζω το κ ι 
βώτιο στη σοφίτα. II υψώνω* - "PTRY σηκώνω το 
χέρι* - голову σηκώνω το κεφάλι. 1! ανυψώ
νω· - занавес σηκώνω την αυλαία. 4 γιατρεύω, 
θεραπεύω, σηκώνω. 5 εξεγείρω, ξεσηκώνω* 
народ ξεσηκώνω το λαό. II ξυπνώ, σηκώνω απα
τόν ύπνο, απο το κρεβά τι. II (κ υ ν η γ .) διώχνω 
απο την κρύπτη, το λόζιο* СОб^ка -ла ЗЙЙЦа 
И погнала его το σκυλί σήκωσε το λαγό και 
τον κυνήγησε. II κάνω να α νεβεί, να υψωθεί·
- пыль σηκώνω σκόνη. II μτφ. διεγείρω , ερε
θίζω, προκαλώ (αισθήματα, σκέψεις κ . τ . τ . ) .  6 
ξεσηκώνω* - восстание ξεσηκώνω επανάσταση·- 
шум ξεσηκώνω θόρυβο· - В03НГО ξεσηκώνω τα
ραχή· - крик βγάζω κραυγή· - χόχοτ ανακαγ
χάζω. II ανακινώ· - дело против КОГО-Л. α
νακινώ ζήτημα κατά κάποιου. 7 υψώνω, ανεβά
ζω· - насыппь υψώνω το ανάχωμα. II μτφ. εξυ
ψώνω· - В  глазах общества εξυψώνω στα μάτια
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της κοινωνίας (του κ ο ιν ο ύ ). 8 (μ ο υσ .) υψώ
νω* - Г0ЛОС αναβάζω τη φωνή· ~ ИфИПку ση
κώνω το ^ιολ'ι  ̂κουρδίζω ψηλότερα) * - Стру
ну σηκώνω (τεντώνω) τη χορόή. 9 μεγαλώνω, 
αυξαινω· - Давление пара ανεβάζω την πίεση 
του ατμού· - цёны υψώνω τ ις  τ ιμ ές . II μτφ. 
ανεβάζω· - Дух ξεσηκώνω το ηθ ικό . 10 ανορ
θώνω· καλυτερεύω· - ХОЗЯЙСТВО ανορθώνω το 
νο ικο κυ ρ ιό . 11 οργώνω χέρσα γη, ξεχερσώνω.
12 ξεχωρίζω, κάνω κάτι να δ ιακρίνετα ι καθα
ρότερα* - карту ξεχωρίζω στο χάρτη (με χρώ
μα) . II εκφρ. - ГЛаза, взор σηκώνω τα μάτια, 
υψώνω το βλέμμα* - голову σηκώνω κεφάλι 
(αυθαδιάζω, παραθαρεύω)* - ГОЛОС υψώνω τη 
φωνή (-εναντιώνομαι)* - ГОЛОС протеста υψώνω 
φωνή διαμαρτυρίας* ~ меч ή оруЖИе αρχίζω ή 
ξεκινώ  πρώτος τον πόλεμο, τη διένεξη* άρχο- 
μαι χειρών αδίκων* -пары σηκώνω ατμούς* 
перчатку σηκώνω το γάντι (δέχομαι την πρό
κληση για  μονομαχία)* - петли πιάνω τ ις  
(βγαλμένες) θηλειές (π λεκτού)* - шерст ορ
θώνω τ ις  τρ ίχες* - На ВОЗДух τινάζω στον α
έρα* - на смех кого γελοιοποιώ κάποιον. II 
-CSH 1 ανεβαίνω, ανέρχομαι* υψώνομαι, σηκώ
νομαι* - на крышу ανεβαίνω στη στέγη* - На 
гбру ανεβαίνω στο βουνό* флаг -ЛСЯ η ση
μαία υψώθηκε* рука -лась το χέρι υψώθηκε. I! 
αναπλέω. 2 ανατέλλω, προβάλλω, βγαίνω* -ЛСЯ 
мёсяц βγήκε το φεγγάρι. 3 ανορθώνομαι, ση
κώνομαι ορθός. II (γ ια  άρρωστο)* θεραπεύο
μαι, σηκώνομαι. II μεγαλώνω, ωριμάζω, γ ίνο 
μαι ενήλικος. II μτφ. ξανασηκώνομαί, ανορθώ
νομαι, αναλαβαίνω, ξαναστέκω στα πόδια (ο ι 
κονομικά κ . τ . τ . ) .  4 εγείρομαι* - С мёста ση
κώνομαι απο τη θέση. II φεύγω, αναχωρώ, πη
γαίνω* - В Сибирь φεύγω για τη Σιβηρία . II 
ξυπνώ* σηκώνομαι (απο τον ύπνο, το κpεβάu). 
II πετώ προς τα πάνω, αν ίπταμαι. II ξεσηκώνο
μαι, εξεγείρομαι* народ -ЛСЯ против тирании
о λαός ξεσηκώθηκε κατά της τυραννίας* ~ на 
защиту рбдинн ξεσηκώνομαι για υπεράσπιση 
της πατρίδας. 5 μτφ. αναφύομαι, ξεπροβάλλω, 
προκύπτω, γ ενν ιέμ α ι, εμφανίζομαι* -ЛСЯ во
прос προέκυψε ζήτημα. 6 φουσκώνω (γ ια  ζυμά
ρι κ . τ . τ . ) .  7 (μ ο υ σ .) υψώνομαι, σηκώνομαι, 
δυναμώνω. 8 ανεβαίνω, ανέρχομαι* температ^а 
~л4сь η θερμοκρασία ανέβηκε* цены на това
ры -ЛИСЬ οι τ ιμ ές  στα εμπορεύματα ανέβηκαν. 
II μτφ. καλυτερεύω, επανέρχομαι, επανακτώμαι* 
настроение -лбсь η διάθεση επανήλθε. II τα
χτοποιούμαι κλπ. ρ. ενεργ, φ,
подо (πρόθεση)* χρησιμοποιείται αντί του 

п о д ; α) στους συνδυασμούς: ПОДО мной, ПО

ДО ЧТО, подо в с ё м , подо в с е й , подо в с е м и .β) 

μπροστά απο τ ις  λέξεις  που αρχίζουν απο δύο 
ή περισσότερα σύμφωνα: подо льдом , подо

мхом, подо рвом.
подо... (πρόθεμα)* χρησιμοποιείται αντί 

του под ... α) μπροστά απο το Й: ПОДОЙТИ, β) 
μπροστά сото δυό ή περισσότερα σύμφωνα: по
добрать, подогнуть, подорвать, подослать.γ) 
μπροστά απο σύμφωνο κατόπιν του οποίου ακο
λουθεί ь: подобью, подолью.

подобать, -^ет, μτχ. ενστ. подобающий (συ
νήθως απρόσ.) τα ιρ ιά ζ ει, πρέπει, αρμόζει.

ПОДОббпциЙ επ. απο μτχ. πρεπούμενος* ται
ριαστός, αρμόζων* ορθός, εύλογος, σωστός, 
ενδεικνυόμενος, -γμένος.

подббие, -Я ουδ. 1 ομοίωση* религия про
возглашает, что человек сбздан по образцу 
и по -Ю бОЖИЮ η θρησκεία διακηρύττει ότι о 
άνθρωπος έγ ινε  κατ’ εικόνα και ομοίωση του 
θεού. 2 (μ α θ .) ομοιότητα.

ПОдбсЗлачННЙ επ. ευρισκόμενος πολύ ψηλά, 
κάτω απο τα σύννεφα,

П0Д06Н0 (επίρ. κ . πρόθεση)* όμοια, το ίδιο* 
καθώς, όπως, ως, σαν* - тому как το ίδ ιο  ό
πως.

П0Д06НЫЙ επ ., βρ: -бен, -бна, -бно όμοι
ος* παρόμοιος, συναφής, τέτο ιο ς , όπως ο ... II 
(μ α θ .) όμοιος. II εκφρ. ничегб -Γο τίποτε 
το (παρ)όμοιο, κάθε άλλο (παρά)* И тому -ое 
(И Т .П .) και τα τοιαύτα ( κ . τ . τ . ) .

П0Д0б0СТр0СТие, -я ουδ. δουλικότητα, δου- 
λοπρέπεια, δουλοφρο(Λνη.

ПОДОбОСТрАстничаТЬ ρ .δ . φέρνομαι δουλο- 
πρεπώς.

подобософастно επίρ. δουλικώς, δουλοπρε- 
πώς, με δουλικότητα, με δουλοφροσύνη.

подобострпстность, -и θ. βλ. подобостра
стие.

подобострАстный επ ., βρ: -тен, -тна, ~ο 
δουλοπρεπής^. δουλικός.

подобранность, -и θ. ευταξία, καλοσυγύρι- 
σμα* κοσμιότητα.

подббранный επ. απο μτχ. καλοπεριποιημέ- 
νος, καλοσυγυρισμένος, εύτακτος, εύθετος.

ПОДОбрАть, ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
подобранный, βρ: -ран, -а κ . -а, -о. 1 πε
ρισυλλέγω, περιμαζεύω, συμμαζεύω* παίρνω* 
σηκώνω* - р4неных С поля сраяёния περισυλλέ
γω τσυς τραυματίες απο το πεδίο της μάχης. II 
παίρνω μαζί μου (κά τ ι παρατημένο, πεταμένο). 
II παίρνω μαζί μου καθ’ οδόν (οδοιπόρο κ.ι;τ.). 
2 παίρνω* κρύβω* συμμαζεύω* ~ НОГИ συμμα
ζεύω τα πόδια. II τραβώ, σφίγγω προς τα μέ
σα* - губы σουφρώνω τα χε ίλ η . II τεντώνω* - 
В0ЖЯИ σφίγγω (τραβώ) τα χαλινά. 3 αναδιπλώ
νω, ανασηκώνω, μαζεύω. 4 διαλέγω* επιλέγω*- 
КОСТШ διαλέγω κοστούμι* - КЛЮЧ К замку 
διαλέγω κ λ ε ιδ ί (που να τα ιρ ιά ζ ει) για την 
κλειδω νιά. II συγκεντρώνω (το  απαιτούμενο)· -
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все материалы συγκεντρώνω όλα τα υλικά. I! 
~0Я 1 διαλέγομαι, επιλέγομαιτ γίνομαι, σχη
ματίζομαι* коллекция -лась постепенно η συλ
λογή έγινε βαθμηδόν. 2 κρυφοπλησιάζω. 3 χώ
νομαι, μπαίνω, εισέρχομαι. 4 σοβαροποιοΰ- 
μαι, κορδώνομαι. 5 συστέλλομαι, μαζεύομαι, 
κουβαριάζομαι. 6 (απλ.) τελειώνω· МЗГка J  
ХОзАйки уж ВСЯ -Л^СЬ όλο το αλεύρι της νοι
κοκυράς τέλειωσε πια.

ПОДОбрёхь ρ .σ . καλυτερεύω, γίνομαι καλός 
ή καλύτερος, αγαθός ή αγαθότερος.

ПОДОбр;̂ · επίρ. (α π λ.) με το καλό, με καλό 
τρόπο. II εκφρ. —поздорову уходй ή убирайся 
με το καλό φεύγα (π ριν χρησιμοποιήσω β ία ).

ПОДОВЫЙ κ. ПОДОВ0Й επ. 1 υποκείμενος, ο 
αποκάτω, ο κάτωθεν -0е отверстие η αποκάτω 
οπή. II με σταχτοδόχη, που έχει σταχτοδόχη* 
-ая печь θερμάστρα με σταχτοδόχη. 2 ψημένος 
στη σχάρα της θερμάστρας.

ПОД0Г, -а α. (δ ια λ κ .)  παλούκι, μαγκούρα. 
ПОДОгабть ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΠΟ- 

догнанный , βρ: -нан, -а, -о. 1 φέρω, οδη
γώ, κατευθύνω πλησίον ή κάτω απο' ~ скот К 
воротам οδηγώ τα ζώα κοντά στην αυλόπορτα*
- лодку ПОД мост κατευθύνω τη βάρκα κάτω 
απο το γεφύρι. 2 επισπεύδω, επιταχύνω, ανα
γκάζω να τρέζει ή να πράζει ταχύτερα* - Л0- 
шадей αναγκάζω (μαστιγώνω) τα άλογα να τρέ- 
ξουν γρηγορότερα* - ленйвца αναγκάζω τον τε
μπέλη να δουλεύει γρηγορότερα. II ξεπερνώ την 
καθυστέρηση. 3 φέρνω στα μέτρα, συνταιριά
ζω* συναρμόζω, κάνω να συμπέσει* λεπτύνω, 
τρώγω. II (γ ια  χρόνο)* κανονίζω, καθορίζω να 
συμπέσει (μ ε  κάτι άλλο)* - свадьбу к праз
днику κανονίζω να συμπέσει ο γάμος με τη 
γ ιορτή . .

ПОДОХВ^Ь ρ .σ .μ . 1 ( ανα)διπλώνω* ~ край 
ЛИСт4 διπλώνω την άκρη του φύλλου. 2 λυγί
ζω, κάμπτω ελαφρά* βάζω αποκάτω, μαζεύω* 
Н01И μαζεύω τα πόδια* прыгун -ул колени о 
άλτης λύγισε λίγο τα γόνατα. II -0Я 1 (ανα)- 
διπλώνομαι, 2 κάμπτομαι, λυγίζω ελαφρά. 

ПОДО^ёв, -а α. θέρμανση, ζέσταμα. 
ποΛοιρβΒέΗΗβ, -Я ουδ. βλ. подохрёв'. 
‘ПОДОХрвВатедЬ· ~я α. θερμαντήρας (συσκευή). 
П0Д01рев0тедьнмй επ. θερμαντικός* - аппа

рат θερμαντική συσκευή.
подо1рев4ть(СЯ) ρ .δ .  βλ. подо1р ё ть (ся ). 
подогревный επ. βλ. подо1рев4тельный. 
подохрёхь ρ .σ .μ . 1 θερμαίνω, ζεσταίνω ε

λαφρά ή ακόμα λίγο* - ВОДу ζεσταίνω λίγο το 
νερό . 2 μτφ. δ ιεγείρω , υποθάλπω, τονώνω*его 
-Л0 вино τον ζέστανε το κρασί. 1] ~ся θερ
μαίνομαι, ζεσταίνομαι (λ ίγ ο )·  чаЙНИК -ЛСЯ 
το τσαερό ζεστάθηκα λ ίγο .

•П0Д0ДВИГптЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. ΠΟДОдвйнуть(СЯ).

подвинуть ρ .σ .μ . μετακινώ κάτι λίγο, φέρ
νω κοντά, πλησιάζω* - стул к  столу μετακινώ 
λίγο το κάθισμα προς το τραπέζι. II -СЯ με
τακινούμαι, έρχομαι, πηγαίνω κοντά, πλησιά
ζω* - Κ ΟΚΗ;  ̂ πηγαίνω κοντά στο παραθύρι, 

пододеяльник, -а α. παπλωματοσέντονο. 
ПОДОЖДАТЬ ρ .σ . 1 μ. περιμένω, αναμένω· на

до ~ его ответа πρέπει να περιμένω την α
πάντησή του. 2 αμ. -ЖДЙ, Я завтра узнаю и 
скал^ -περϊμενε, αύριο θα μάθω και θα σουπω.

подозвать, подзову, подзовёшь, παρλθ. χρ. 
подозвал, -Л^, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
подозванный, βρ; -зван, -а, κ . -а, ~ο ρ .σ . 
μ. φωνάζω, καλώ να έρ θ ε ι.

подозревать ρ .δ .μ .  1 υποπτεύομαι, υποψιά
ζομαι, έχω υπόνοια· - Друг друга υποψιαζό
μαστε ο ένας τον άλλον, αλληλοϋποψιαζόμαστε.
II -СЯ είμαι ύποπτος* ОН -ется В измёне αυ
τός είνα ι ύποπτος προδοσίας.

подозрение, -я ουδ. υποψία, υπόνοια* не
основательное - αβάσιμη (αδικαιολόγητη) υ
ποψία* -Я не оправдались οι υποψίες δεν ε
παληθεύτηκαν* ΠΟ -Ю καθ’ υποψία* быть ПОД 
-ем ή на -ИИ είμαι ύποπτος, 

подозрительно επίρ. ύποπτα, 
подозрительность, -и θ. υποψία, υπόνοια. II 

δυσπιστία.
подозрительный επ ., βρ: -лен, -льна, -о. ι 

ύποπτος* -ая ЛИЧНОСТЬ ύποπτο πρόσωπο* -ые 
симптомы ύποπτα συμπτώματα* ЧТО-ТО тут -ое 
κάτι το ύποπτο υπάρχει εδώ. 2 δύσπιστος, φι
λύποπτος* καχύποπτος* - человёк καχύποπτος 
άνθρωπος* - характер δύσπιστος χαρακτήρας, 

подоить ρ .σ . βλ. дойть. 
подойник, -а α. βλ. дойник, 
подойти, -ЙДУ, -йдёшь, παρλθ. χρ. подо- 

шёй, -шла, -шло, μτχ. παρλθ. χρ.,подошедший, 
επιρ. μτχ. ПОДОЙДЯ ρ .σ . 1 πλησιάζω, σιμώνω, 
ζυγώνω· - Κ печке πλησιάζω στη θερμάστρα· 
-Йте ко мне ελάτε κοντά, πλησιάστε* -шёл 
поезд πλησίασε το τρένο* - ОПЯТЬ ξαναπλη- 
σιάζω. 2 κοντεύω, φτάνω, προσεγγίζω,κοντο
ζυγώνω* дорога -шла к садам о δρόμος έφτα
σε ως τους δεντρόκηπους* катер -шёл к ост
рову η άκατος κοντοζύγωσε στο νησί* - κ 
иззгчёнию дробёй φτάνω στα κλάσματα* моей 
сестре -шёл двадцй,тый год η αδερφή μου κο
ντεύ ε ι στα εικοσιένα  (χ ρ ό ν ια ). 3 μτφ. φέρ
νομαι με τρόπο* επιλαμβάνομαι, προβαίνω σε 
εζέταση, εξετάζω* - объективно К оцёнке ра
боты προβαίνω σε α ν τ ικ ε ιμ εν ική  εκτίμηση της 
εργασίας· критически - κ суждёниям автора 
κρ ιτ ικά  να  εξετάζομε τ ις  κρ ίσ εις  (απόψεις) 
του συγγραφέα* всем OH помогает, умёй толь
ко - к нему όλους αυτός τους βοηθά, αρκεί 
μόνο να ξέρεις  πως να του φ ερθείς. 4 τα ι



ριάζω, πηγαίνω· ЭТОТ .:люч не ~дёт К замку 
αυτό το κ λ ε ιδ ί δεν τα ιρ ιά ζει στην κλειδωνιά- 
ЭТОТ цвет вам не -дёт αυτό το χρώμα δε θα 
σας πάει. 5 φουσκώνω· τέοτο -ШЛО το ζυμάρι 
φούσκωσε. 6 χωρώ· корзина не -дёт под диван 
το Ηαλάθι δε χωρά κάτω απο το ν τ ιβ ά ν ι. II 
συμφέρω· такая цена не -дёт τέτοια  τιμή δε 
με συμφέρει. II εξαντλούμαι, φτάνω στο τέ
λος, στο αμήν! запасы совсем -шли τα απο
θέματα εξαντλήθηκαν εντελώς. II εκφρ. - к 
концу φτάνω στο τέλος.

ПОДОКОННИК, -а α. κατώφλι παράθυρου.
ПОД0Л, -а α. ο γύρος του ενδύματος, γυρο- 

πόδι, ποδόγυρος. Μ η άκρη κάθε (τντικειμένου.
подолбить ρ .σ . (γ ια  λίγο χρόνο) βλ. ДОЛ- 

бйо!ь.
П0Д0Л1У επίρ. χρονικό· για πολύ, επί πο

λύ, επί μακρόν.
ПОДОЛЬСТИТЬСЯ, -льщусь, -льстишься p. σ. 

καλοπιάνω, κολακεύω· αποκτώ την εύνοια, 
подольщаться ρ .δ . βλ. подольститься, 
подонки, -OB πλθ·. 1 κατακάθια, (τποκαθίδια, 

υποστάθμη* - вина κρασόλασπη, οινολάσπη, η 
τρυγιά· - масла μούργα, αμόργη· - жира η 
ζούρα· - кофе ντελβές . 2 μτφ. ο υπόκοσμος, 
αποβράσματα, απορρίμματα· - Общества κατα
κάθια της κοινω νίας.

подопечный επ. κηδεμονευόμενος, με κηδε
μονία, υπό κηδεμονία* -ые территории εδάφη 
με κηδεμονία. II ουσ. ο κηδεμονευόμενος.

подоплёка, -и θ. 1 (δ ια λ κ .)  φόδρα πουκά
μισου. 2 μτφ. κρυφή, βαθύτερη αιτία* εξύ- 
φανση, δολοπλοκία, μηχανορραφία, 

подопревать ρ .δ . βλ. подопреть, 
подопрелый επ. λίγο σάπιος, 
подопреть ρ .σ . βλ. сопреть, 
подопытный επ. πειραματικός, για πείραμα* 

-ые животные πειραματόζωα* -ое поле πειρα
ματικό χωράφι.

подорвать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΠΟ- 
ДОрванныЙ, βρ: -ван, -а, -о. 1 ανατινάζω* 
партизаны -ли мост οι αντάρτες ανατίναξαν 
τη γέφυρα. 2 μτφ. υποσκάπτω, υπονομεύω*κλο
νίζω* - авторитет υποσκάπτω το,κύρβς* - до
верие κλονίζω την εμπιστοσύνη* - здоровье 
κλονίζω την υγεία* - ХОЗЯЙСТВО σπαραλιάζω 
το νοικοκυριό* - ОСНОВЫ υποσκάπτω τα θεμέ
λ ια . II -СЯ ανατινάζομαι. II μτφ. υποσκάπτο
μαι, υπονομεύομαι* κλονίζομαι.

подорожать, -ает ρ .σ . ακριβαίνω* хлеб -ал 
το ψωμί ακρίβηνε.

подорожная, -ой е. (π αλ.) φύλλο πορείας, 
подорожник, -а α. 1 (β ο τ . )  αρνόγλωσσο, πε- 

ντάνευρο, κυνόγλωσσο (ε π ισ τ . ) ,  σκυλόγλωσσο 
( λ κ . ) .  2 είδος σπίνου. 3 τροφή οδοιπορική.
4 ληστής στους δρόμους.

под___________________________________________________

подорожный επ. πλησίον της οδού, παρόδιος*
- столб παρόδιος στύλος. II (π αλ.) οδικός. II 
(δ ια λ κ .)  οδοιπορικός* ~ мешок οδοιπορικός 
σάκκος.
подосадовать ρ .σ . (λ ίγ ο ) βλ. досадовать, 
подосиновик, -а α. μανιτάρι κόκκινο ή κα- 

φ ετί.
подослать, ПОДОШЛЙ, подошлёшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. подосланный, βρ: -лан, -а, -о p. 
σ .μ . 1 στέλλω κρυφά, μυστικά. 2 στέλλω συ- 
μπληρωματικά.
подоснова, -Ы θ. 1 υπόβαση, υπόβαθρο. 2 

μτφ. βασική, κύρια α ιτία* ВСКрыть -у С0бЬ1- 
ТИЙ αποκαλύπτω την κύρια (πραγματική) αι
τ ία  των γεγονότων.
подоспевать ρ .δ . βλ. подоспёть. 
подоспеть ρ .σ . 1 φτάνω* πλησιάζω πολύ*εγ- 

γίζω· подкрепления -ли во время οι ενισχύ
σεις έφτασαν έγκαιρα· ~ла пора сева πλησία
σε (έφτασε) ο καιρός της σποράς. II (απλ.) 
ωριμάζω.
подостлать, -стелю, - стелешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. подостланный, βρ: -лан, -а, -о;
p.σ .μ . υποστρώνω.
подострить ρ .σ .μ . (λ ίγ ο , ακόμα λ ίγο ) βλ. 

заострить.
подоткнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подоткнутый, βρ: -нут, -а, -о p.σ .μ . 1 
βουλώνω, ταπώνω αποκάτω* χώνω αποκάτω. 2 
(ανα)διπλώνω, μαζεύω. 3 ωθώ, σπρώχνω, με
τακινώ. II -СЯ αναδιπλώνομαι, μαζεύομαι. 
ПОДОТрЙД, -а α. υπόταξη ( κατηγορία' ζώων). 
подотчёт, -а α. λογαριασμός (γ ια  απόδοση); 
подотчётный επ. 1 με απόδοση λογαριασμού* 

-ые деньги χρήματα με απόδοση λογαριασμού. 
2 υπόλογος, υπεύθυνος.
» подохнуть ρ .σ . 1 (γ ια  ζώα) ψοφώ* . ОВЦЫ 
-ХЛИ τα πρόβατα ψόφησαν. 2 (χ υ δ λ .)*  ( γ ια ow- 
θρώπους) αντι του ρ. πεθαίνω.
подоходный επ: - налог φόρος εισοδήματος, 
подошва, -Ы θ. 1 σόλα. II πέλμα. 2 βάση ·

- горы πρόποδες του βουνού, η υπώρεια, 
подошвенный επ. της σόλας, για σόλα* -ая

резина λάστιχο για .σόλες . 
подпадать ρ .δ . βλ. подпасть, 
подпаивать’ ρ .δ . βλ. подпаять, 
подпаивать  ̂ ρ .δ . βλ. подпоить. II -СЯ πο

τίζομαι* με μεθούν.
подпакостить ρ .σ . (λ ίγ ο ) βλ. пакостить, 
подпал, -а α. βλ. подпалина (2 σ η μ .). 
подпаливать ρ .δ . βλ. подпалить. II -СЯ καί

γομαι λ ίγο , ελαφρά.
подпалина, -Ы θ . 1 υποκαμένο μέρος.2ξα ν- 

θοκίτρινη μάλλινη κηλίδα.
подпалить ρ .σ .μ . ι βλ. поджечь ( ι , 2 σ η μ .).

2 καίω λ ίγο , ελαφρά.

119 ____________________________ ________________ под
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подпарывать(ся) р .б . βλ. под п ор0 ть(оя ). 
подпасок, -ска а. τσομπανόπουλο, βοσκό

πουλο.
подпасть ρ .σ . υποπίπτω, πέφτω κάτω απο· - 

под власть πέφτω κάτω απο την εξουσία.
ПОД влияние πέφτω κάτω απο την επίδραση. 
П0ДП£1х4ть ρ .σ .μ . οργώνω ακόμα λ ίγο . 
подпахивать' ρ .δ . βλ. подпахать. II -ся ορ

γώνομαι ακόμα λ ίγο .
ПСДП4хиВаТ^ ρ .δ . μυρίζω λίγο άσχημα, βρο)- 

μώ λίγο· рыба ужё -ает το ψάρι βρωμάει λίγο.
подпахотный επ. κάτω απο το όργωμα* - слой 

το στρώμα κάτω απο το όργωμα.
ПОДПаАть ρ .σ . (γ ια  μέταλλα) (συγ)κολλώ, ε

πιδιορθώνω.
П0даев4ла, -Ы α. κ . ff. 1 σεκονταδόρος. 2 

μτφ. εγκωμιαστής, λιβανιστής, κόλακας.
подпевать ρ .δ . 1 σεκοντάρω. 2 μτφ. εγκω

μιάζω, λιβανίζω, θυμιατίζω, κολακεύω. 
подпек4ть(СЯ) ρ .δ . βλ. подпёчь(ся). 
подпереть, подопру, подопрёшь, παρλθ. χρ. 

подпёр, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. под
пёртый, βρ: -пёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. под
перев κ . подпёрши ρ .σ . 1 μ. υποστηρίζω, βά
ζω υποστήριγμα' - стёну βάζω υποστήριγμα 
στον το ίχο . II στηρίζω, ακουμπώ. 2 (απ λ.) 
απρόσ. με π ιά νει, μού ’ ρχεται (γ ια  πόνο,βή- 
χα κ . τ . τ . ) .  II -СЯ στηρίζομαι, ακουμπώ (γ ια  
μέλη του σώματος).
подпёть ρ .σ . σεκοντάρω, 
подпечатать ρ .σ .μ . τυπώνω συμπληρωματικά, 
подпечатывать ρ .δ . βλ. подпечатать. II -ся 

τυπώνομαι συμπληρωματικά.
подпечек, -чка α. (δ ια λ κ .)  στενός χώρος 

κάτω απο τη θερμάστρα.
подпечь ρ .σ .μ . 1 ψήνω (λ ίγ ο , ελαφρά). 2 

(απ λ.) καίω, ψήνω στον ήλ ιο . II -СЯ ψήνομαι 
(λ ίγ ο , ελαφρά).
подпил, -а α. βλ. подпилка, 
подпиливание, -я ουδ. βλ. подпилка, 
подпиливать ρ .δ . βλ; подпилить. II -ся πρΙ

ον ίζομα ι.
подпилить ρ .σ .μ . 1 πριονίζω, κόβω αποκάτω 

ή μερικώς. 2 κοντεύω πριονίζοντας* — ножки 
стола κοντεύω τα πόδια του τραπεζιού με το 
π ρ ιό ν ι. 3 λιμάρω, ρινίζω .
подпилка, -и θ. 1 π ριόνιση. 2 κόντεμα με 

πριόνιση απο τα κάτω. 3 λιμάρισμα, ρ ίν ισ η . 
подпилок, -лка α. λίμα, ρ ιν ί .  
подпирать(СЯ) ρ .δ . βλ. подперёть( с я ).
ПОДПИС, -а а . (π αλ.) υπογραφή, 
подписание, -я ουδ. υπογραφή, 
подписать ρ .σ .μ . 1 υπογράφω* - приказ υ

πογράφω διαταγή* ~ ДОкумёнт υπογράφω έγγρα
φο* - вмёсте ο другим προσυπογράφω* - до
говор υπογράφω συνθήκη (συμφωνία). 2 γράφω

στο τέλος* он -ал ещё нёсколько строчек αυ
τός έγραψε στο τέλος ακόμα μερικές σ ειρές .
3 (εγ)γράφω συνδρομητή (σ ε εφημερίδα, περι
οδ ικό  κ . τ . τ . ) .  II -0Я 1 υπογράφω* Я ΡΟΤ0Β
- ПОД ЭТИМ Обёими-руками είμα ι έτοιμος να 
υπογράψω αυτό με τα δυό τα χέρια  (ολόψυχα). 
2 εγγράφομαι* - на лурн4л εγγράφομαι (συν
δρομητής) στο περιοδικό* - на заем εγγράφο- 
μαι στο δάνειο.

подписка, -и θ. 1 εγγραφή* ПрОИЗВеСТЙ -у 
κάνω (διεξάγω) εγγραφή, εγγράφω. 2 εγγραφή' 
(συνδρομητών, εισφοράς κ . τ . τ . ) .  II γραπτή υ
ποχρέωση, υπόσχεση κ . τ . τ .  дать -у υπογράφω 
(γ ια  εκπλήρωση κ . τ . τ . ) .

ПОДПИСН0Й επ. της εγγραφής συνδρομητών* 
-0е издание έκδοση με εγγραφή συνδρομητών. 
II κκφρ. - лист κατάλογος εισφορών με υπο
γραφές.

ПОДПИСЧИК, -а α ., -ца, -Ы θ. συνδρομητής 
(εντύπ ου)* ПОСТОЯННЫЙ - μόνιμος συνδρομητής, 

подписывание, -я ουδ. υπογραφή. 
подпйсывать(ся) ρ .δ . βλ. подпис4ть(ся). 
пбдпись, -и θ. 1 υπογραφή* бум4П1 ПОШЛЙ 

на - τα χαρτιά πήγαν για υπογραφή* Дав^ТЬ 
(дать) на - δίνω για υπογραφή* ОН поставил 
СВОЮ - αυτός έβαλε την υπογραφή του* прикАз 
за подписью директора διαταγή με υπογραφή 
του διευθυντή* - неразборчива η υπογραφή 
ε ίν α ι δυσανάγνωστη* фальшивая - πλαστή υπο
γραφή. 2 επιγραφή κάτω από (κ ε ίμ ε ν ο , εικόνα  
κ . τ . τ . )  .

подпитие, -я ουδ. μέθη* лёГКОе - ελαφρά 
μέθη* сильное - γερό μεθύσι, κραιπάλη.

ПОДПИТЬ, ПОДОПЬЮ, подопьешь, παρλθ. χρ. 
подпил, -ла, -ло, προστκ. подпей ρ .σ . πίνω, 
μεθώ.
‘ ПОДПИхпть ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. подпихнуть. II 

-СЯ σπρώχνομαι κάτω απο.
подпихнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подпихнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . ω
θώ, σπρώχνω, χώνω κάτω απο* - КОрЗИНу ПОД 
СТОЛ σπρώχνω το καλάθι κάτω απο το τραπέζι, 

подплести ρ .σ .μ . (συμπληρωματικά) βλ. пле-
СТЙ.

П0ДПЛет4тЬ(СЯ) ρ .δ . (συμπληρωματικά) βλ. 
плестй(сь).

подплетина, -Ы θ. σύνδεση, ένωση της κλω
στής, κόμπος.

подплывать ρ .δ . βλ. подплыть, 
подплыть ρ .σ . 1 πλησιάζω κολυμπώντας, 

πλέοντας. 2 πλέω κάτω απο* - ПОД МОСТ 
πλέω κάτω απο τη γέφυρα.

подплйсывать ρ .δ . βλ. приплАсывать. 
подпоить, -пою, -поишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подпбенный, βρ: -пбен, -а, -о ρ .σ .μ .  
(σκόπιμα) ποτίζω, μεθώ.
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подпокровный επ. σπαρμένος κάτω απο άλλα 
αναπτυγμένα φυτά.

п о д п о лзать ρ .δ . βλ. подоолзтй. 
п од ползти  ρ .σ .μ . 1 πλησιάζω έρποντας* ра

неный -полз к кусту о τραυματίας έρποντας 
•πλησίασε στο θάμνο. 2 γλιστρώ, χώνομαι, 
μπαίνω κάτω απο. II πλησιάζω αργά (γ ια
τρένο , πλοίο, αυτοκίνητο κ . τ . τ . ) .

ПОДПОЛКОВНИК, ~а α. αντισυνταγματάρχης. 
под полье, -Я, γ εν . πλθ. -ьев ουδ. 1 υπό

γειο· спуститься в - κατεβαίνω στο υπόγειο.
2 παρανομία-работать В - δουλεύω στην παρα
νομία· партия находится в - το κόμμα ε ίνα ι 
στην παρανομία· глубокое ~ βαθιά παρανομία· 
уйти В - περνώ στην παρανομία. II (α θρσ .) ο ι 
παράνομοι.

подпольный επ. παράνομος· - кружок' παρά
νομος όμιλος· ~ая работа παράνομη δουλειά· 
-ая ТШОГрафия παράνομο τυπογραφείο.

подпольщ ик, -а α ., -ца, ~Ы θ. παράνομος, 
~η· П0Л1ЩИЯ поймала двух ~0В η αστυνομία έ- 
πιασε δυό παράνομους.

подпорка, ~И θ. (υπο)στήριγμα* рОГатая - 
διχαλωτό υποστήριγμα.
подпорный επ. του υποστηρίγματος· ~ая Д0- 

Ска σανίδα υποστηρίγματος.
подпорбть ρ .σ .μ . ξηλώνω λίγο ή αποκάτω· - 

подкладку ξηλώνω λίγο τη φόδρα. II -СЯ ξηλώ
νομαι λίγο ή αποκάτω.

подпортить ρ .σ .μ . χαλνώ λ ίγο . II -СЯ χαλνώ 
λίγο ·

под поручик, -а α. (π αλ.) υπολοχαγός. 
п од пбчва, -Ы θ. 1 υπέδαφος. 2 μτφ. α ιτία  

κρυφή ή βασική· το κύριο , το βασικό, το πρω
ταρχικό .
подпочвенный επ. του υπεδάφους· υπόγει

ος· -ые воды υπόγεια νερά· - СЛОЙ το στρώ- * 
μα του υπεδάφους.

п о д п о ясать , -Ашу, -яшешь ρ .σ . ζώνω, δένω 
ζώνη. II -СЯ ζώνομαι.

ПОДПоАсКа, -и θ. (δ ια λ κ .)  ζώνη, ζωνάρι. 
п о д п о А сы вать(СЯ) ρ .δ . βλ. п о д п о А с а т ь (с я ). 
подправить ρ .σ .μ . 1 διορθώνω, τακτοποιώ 

(λ ίγ ο , σε μερικά μέρη ). 2 γερεύω,' δυναμώνω 
( λ ί γ ο ) .  I! -СЯ γερεύω, δυναμώνω (λ ί γ ο ) .

п од п р авка, -и Θ .Ι διόρθωση, τακτοπο ίηστι. 2 
γέρεμα, δυνάμωμα.

п о д п р авл п ть(СЯ) ρ .δ . βλ. подправить(ся). 
подпрапорщ ик, -а α. ανθυπασπιστής. 
п о д п р евать, -ает ρ .δ .  βλ. подопреть, 
под пр уга , -и θ. έποχο, καταζώστης, 
подпрыг, -а α. πήδημα ελαφρό. 
ПОДПрыхгвание, -я ουδ. πήδημα ελαφρό, 
п од пр ы гавать ρ .δ , βλ, подпрыгнуть, 
подпры гнуть ρ .σ . (ανα)πηδώ λίγο , ελαφρά·

- ОТ радости πηδώ (πετώ) απο τη χαρά.

подпрягать(СЙ) ρ .δ . βλ. подпрячь(ся). 
ПОДПрАчЬ ρ .σ .μ . (γραμμ. στοιχεία βλ. За- 

прАчь) ζεύ(γ)ω συμπληρωματικά, ακόμα. II -СЯ 
βοηθώ στο τράβηγμα (τα ζευνμένα ζώα).
подпудривать(СЯ) ρ .δ . βλ. подпудрйть(ся). 
подпудрить ρ .σ .μ . πουδράρω λίγο, ελαφρά. II 

-СЯ πουδράρομαι λίγο, ελαφρά.
пбдпуск, -а α. είδος αλιευτικού διχτιού . 
ПОДПуСКАтЬ ρ .δ . βλ. подпустить. II -ся α

φήνομαι, αφίεμαί, μου επιτρέπεται.
подпустить ρ .σ .μ . 1 αφήνω, επιτρέπω να 

πλησιάσει· ег0 не пущу и к двору δε θα του 
επιτρέψω ούτε στην αυλή μου να πατήσει· 
телёнка к корове αφήνω το μοσχαράκι να πάει 
(να βυζάξει) στην αγελάδα (στη μάνα του ). 2 
ρίχνω, προσθέτω, συμπληρώνω· - белйл Β кра
ску ρίχνω άσπρο χρώμα στη μπογιά· - масла 
В воск ρίχνω λάδι στο κερ ί. 3 λέγω, πετώ·- 
шутку λέγω ένα αστείο· - иронию λέγω μια 
ειρων ία.

подп;^ать ρ .δ . μπερδεύω λίγο· - В вычи
слении τα μπερδεύω λίγο στο λογαριασμό, 
подпупшать ρ .δ . βλ. подпутать, 
подпухать ρ .δ . βλ. πoдπtxнyτь. 
подц^ость, -и θ. βλ. припухность. 
подпухлый επ. βλ. припухлый, 
подпушить ρ.σ .μ . (απλ.) υπορράπτω, ράβω 

γούνα αποκάτω. II σκεπάζω καλύπτω ελαφρά (για 
πάχνη, χ ιό ν ι ) .  ^

подпушка, -И θ. 1 υπορραφή, ράψιμο γούνας 
αποκάτω. 2 γούνα ραμμένη αποκάτω. 3 (κυνηγ.) 
τούφα, θύσανος αποκάτω.
пбдпушь, ~и θ. βλ. подпека (3 σ ημ .). 
подрабАтывание, -я ουδ. βλ. подработка. 
подрабАтывать(ся) ρ .δ . βλ. подработать(ся). 
подраббтать ρ .σ .μ . 1 επεξεργάζομαι, δου

λεύω ακόμα· ετοιμάζω· - резолкциго ετοιμάζω 
την απόφαση. 2 εργαζόμενος παραπάνω κερδίζω 
περισσότερα· - деньги δουλεύω παραπάνω για 
vat βγάλω περισσότερα χρήματα. II -СЯ φθεί
ρομαι απο τη χρήση, απο την τριβή.

ПОДраббтка, -и θ. επεξεργασία, δούλεμα·ε
τοιμασία· - Проёкта решения επεξεργασία σχε
δίου απόφασης.

подравнивать(СЯ) ρ .δ . βλ. подровнять(ся). 
ПОДрагавать ρ .δ . 1 τρέμω λίγο ή πότε-τώτε· 

Г̂ б̂Ы -ЮТ τα χείλη τρέμουν λίγο· его ГОЛОС 
-ет η φωνή του τρέμουλιάζει λίγο. II δονού- 
μαι, ταλαντεύομαι λίγο ή κάποτε. II αναπηδώ, 
κουνιέμαι ρυθμικά ή λίγο. И (για  φως, φω
τιά)· τρεμοσβήνω, τρεμοφέγγω, μαρμαίρω. 2 
κάνω να τρέμει, κουνώ τρέμοντας· - НОГОЙ 
κουνώ τρεμουλιαστά το πόδι.

подражание, -я ουδ. μίμηση· απομίμηση· дё- 
ти бывають СКЛОНЫ к -ИЮ τα παιδιά αρέσκο- 
νται να μιμούνται· - мрамору απομίμηση μάρ-
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μαρου (σαν μάρμαρο).
подражатель, -я α ., -НИЦа', ~Ы θ. μι,μητής, 

-τρια· μίμος, αντιγραφέας.
подражательность, ~И θ. μι,μητι,κότητα 
подражательный επ., βρ; -лен, -льна,-льно 

μιμητικός· ~Ые способности μιμητικές ικανό
τητες* -ая живопись ζωγραφιά κατ’ απομίμη
ση.

подражательство, ~а ουό. μίμηση* απομίμη
ση.

подражать (με δοτ.) ρ .6 . (απο)μιμούμαι· - 
чьему голос μιμούμαι τη φωνή κάποιου; παίρ
νω παράδειγμα, ακολουθώ το παράδειγμα* мно
гие ПОЭТЫ -ли Байрону πολλοί ποιητές μι
μούνταν τον Βύρωνα* СЫН -ет отцу το παιδί 
μιμείται τον πατέρα.

ПОДраздёл, -а α. υποδιαίρεση, τμήμα, μέ
ρος (κειμένου, κεφαλαίου κ . τ . τ . ) .

подразделение, -я ουδ. 1 υποδιαίρεση, υ- 
πομερισμός, χωρισμός σε μέρη. 2 βλ. подраз- 
дел. 3 τμήμα στρατιωτικό.

подразделить ρ .σ .μ . υποδιαιρώ* - главу на 
параграфы υποδιαιρώ το κεφάλαιο σε παρά
γραφους .

подразделить ρ .δ . βλ. подразделить. II -оя
υποδιαιρούμαι.

подразнивать ρ .δ . πειράζω, ερεθίζω, εκνευ
ρίζω λίγο.

подразнить ρ.σ. βλ. подразнивать, 
подразумевать p .δ .μ . υπονοώ, εννοώ, έχω 

στο νου μου* ЧТО ВЫ -ете ПОД этим словом?τι 
εννοείτε μ’ αυτή τη λέξη; II -СЯ εννοού
μαι, εζυπακούομαι· ЭТО -ется само собой αυ
τό εννοείται αφ’ εαυτού (ο ίκο θεν ), εζυπα- 
κούεται.

подрамник, -а α. πλαίσιο ζωγραφικής. 
ποίρέΜοκ, -мка α. βλ. подрамник, 
подраненный επ. (κυνηγ .) τραυματισμένος, 

πληγωμένος, λαβωμένος ελαφρά.
подранивать ρ .δ . βλ. подранить. II -оя 

(κυνηγ .) τραυματίζομαι, πληγώνομαι, λαβώνο
μαι ελαφρά.

ПОДРАНИТЬ ρ .σ .μ . (κυνηγ .) τραυματίζω, λα
βώνω, πληγώνω ελαφρά.

ПОДРАНОК, -Нка α. θήραμα πληγωμένο, 
подрастание, -я ουδ. μεγάλωμα, ανάπτυξη, 

αύξηση.
подрастать ρ.δ . βλ. подрасти, 
подрасти ρ.σ. αναπτύσσομαι, μεγαλώνω λίγο* 

■деревья за лето -слй τα δέντρα για ένα κα
λοκαίρι μεγάλωσαν λίγο* подрастёт - узнает 
θα μεγαλώσει - θα μάθει.

подрастить ρ.σ .μ . μεγαλώνω, τρέφω* ~ ЦЫ
ПЛЯТ ДЛЯ продажи τρέφω πουλερικά για πού
λημα* ~ деревья μεγαλώνω δέντρα.

П0Др4ть ρ .σ .μ ., παθ, μτχ. παρλθ. χρ. πό-

дранный, βρ: -ран, -а, -о. 1 ξεσχίζω* - всю 
бумагу ξεσχίζω όλα τα χαρτιά. 2 φθείρω,κα
ταστρέφω, χαλνώ* - за лето ВСЮ ООувЬ χαλνώ 
για ένα καλοκαίρι όλα τα παπούτσια. 2 'τρα
βώ* τιμωρώ* - За ВИХор τραβώ απο την τούφα 
μαλλιών* - за ^ И  τραβώ απο τα αυτιά* - ρ03- 
гами βιτσίζω. 3 το σκάζω, φεύγω τρεχάλα. 4 
μτφ. κατασπαράζω (γ ια  ζώα). II -СЯ βλ. драть
ся.

подращивать ρ .δ . βλ. подрастить. .11 -оя 
μεγαλώνω* τρέφομαι.
ПОДребежатЬ, -ЖЙТ ρ .σ . τρίζω λ ίγο . 
подрёберный επ. υποπλεύριος* -ые МЙШЦЫ υ- 

ποπλεύριοι μυώνες*-ая ПЛева υμένας πλευρι
κός ορώδης, υπεζωκώς.

подреберье, -я ουδ. (α να τ .) υποπλεύριος 
χώρος.

ПОДре1уЛ1фОВать ρ .σ .μ . διορθώνω, κανονί
ζω, ρυθμίζω, φέρνω στη ακριβή θέση.

подрез, -а α. 1 βλ. полоз. 2 το κοφτερό 
■μέρος του χιονοπέδιλου. 3 λίγο κόψιμο (ό χ ι  
ως το τ έ λ ο ς ).

ПОДрёз, -а α. κόψιμο, κόντεμα, ' βράχυνση. 
II κλάδευμα. II κοπή, κοψιά.

подрезание, -я ουδ. 1 κόντεμα, βράχυνση. 
II κλάδευμα. 2 περικοπή. 3 κόψιμο συμπληρω- 
ματ ι κ ό .

подрезать ρ .σ .μ . 1 κόβω λίγο , «οντεύω, 
βραχύνω* - П0Д0Л у платья^ κοντεύω το γύρο 
του φορέματος* - В0Л0СЫ κοντεύω τα μαλλιά*
- OopoJCT κοντεύω τα γένια . II κλαδεύω, ψα
λιδίζω . II μτφ. λιγοστεύω, περιορίζω, κόβω, 
κρουτσουλεύω. 2 περικόπτω, -όβω. 3 μτφ. ε
ξασθενώ, αδυνατίζω, τρώγω, κόβω, καταβάλλω. 
4- κόβω ακόμα, συμπληρωματικά* - хлеба, сы
ра κόβω ακόμα ψωμί, κασέρι.
подрезать ρ .δ . βλ. подрезать. II -оя κόβο

μαι, κοντεύομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 
подрёзка, -и е. βλ. подрезание 
П0Дрезн0Й επ. 1 κοπτικός, για κόψιμο. 2 

που έχει εγκοπή.
подрёзывание, -я ουδ. βλ. подрезание. 
подрёзывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. подрезать(ся). 
подрезь, -и θ. βλ. подрез, 
подремать ρ .σ . νυστάζω λίγο* λαγοκοιμού

μαι, τον κλέβω λίγο .
подремонтировать ρ .σ .μ . κάνω μικρή (μ ερ ι

κή) επισκευή.
подрёмывать ρ .δ . βλ. подремать. 
ПОДрешётина, -Ы θ . καδρόνι στέγης, 
подрешётить ρ .σ .μ . καλύπτω τη στέγη με κα- 

δρόνια.
подрешётник, -а α. το στρώμα καδρονιών 

της στέγης.
подрешечивать ρ .δ . βλ. подрешётить. 
подрисовать ρ .σ .μ . σχεδιάζω, ιχνογραφώ.
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ζωγραφίζω συμπληρωματικά* διορθώνω σχέδιο, 
εικόνα κ .τ .τ .  II φτιασιδώνω* βάφω.
подрисовка, -и θ. σχεδίαση, ιχνογράφιση, 

ζωγράφιση συμπληρωματικά* διόρθωση (σχεδί
ου, εικόνας κ .τ .τ . )·  II φτιασίδωμα* βάψιμο, 
подрисовывание, -я ουδ. βλ. подрисовка, 
подриобвывать p .δ. βλ. подрисовать. II -оя 

σχεδιάζομαι, ζωγραφίζομαι συμπληρωματικά.
ПОДр0бНО επίρ. λεπτομερώς, -ρειακά, κατα

λεπτώς* 0чень - λεπτομερέστατα.
ПОДр0бНООТЬ, -И θ. λεπτομέρεια· -И λεπτο

μέρειες, τα καθέκαστα* ВХОДИТЬ В -И μπαίνω 
σε λεπτομέρειες* ВО всех -ЯХ με όλες τις λε
πτομέρειες, λεπτομερέστατα.

П0ДР06НЫЙ επ., βρ: -бен, -бна, -бно λε
πτομερής, -ρειακός* ~ые сведения λεπτομε
ρείς πληροφορίες* ~ая к4рта λεπτομερής χάρ
της* ~ отчёт λεπτομερής λογαριασμός.

подровняв ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
подровненный, βρ: -нен, -а, ~ο ισιώνω, ι
σιάζω, ομαλύνω* ισοπεδώνω. II -СЯ ομαλύνομαι, 
εξομαλύνομαι* ισοπεδώνομαι, ισιάζω.

П0Др01ВуТЬ ρ.σ. ριγώ, τρέμω λίγο χρόνο α
πό το κρύο.
подрожать, -жу, -ЖШПЬ ρ .σ . ριγώ, τρέμω 

για  ένα χρον. διάστημα.
ПОДР0СТ, -а α. βλαστός, -τάρι, φυντάνι. 
ПОДрбсзЖОВЫЙ επ. εφηβικός, νεανικός, νεο- 

λα ιίσ τικος (γ ια  ενδύματα, υποδήματα).
ПОДР0СТОК, ~тка α. έφηβος, νεανίας, νεο

λαίος, νεαρός: νεάνιδα, νεαρή, νεολαία. 
подрубАние·; -я ουδ. βλ. подрубка'', 
подрубание? ~я ουδ. βλ. подр^^Ока? 
подрубатьV . δ .  βλ. подрубйть1 II -оя υπο- 

τέμνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
подрубать® ρ .δ . βλ. подрубить®. II -оя δι

πλώνομαι στις άκρες* ράβομαι.
подрубить’ ρ .σ .μ . 1 υποτέμνω, κόβω αποκά- 

τω· - дёрево у корней κόβω το δέντρο απο 
τη ρίζα.. 2 αποκόπτω, κοντεύω, βραχύνω*
Н0ЖКИ стола κοντεύω τα ποδαρικά του τραπε
ζ ιού . 3 κόβω συμπληρωματικά, ακόμα λίγο* 
дрова κόβω ακόμα λίγα καυσόξυλα. 4 (ορυκτλ.) 
εγκόπτω, χαράζω, κάνω χαραματιά.
подрубить*ρ .σ .μ . διπλώνω, γυρίζω, ράβω τις 

άκρες* - на мапшнке ράβω τις άκρ :̂ς στη ρα
πτομηχανή.
подрубка’, -И θ. 1 υποτομή, κοππ, κόψιμο 

αποκάτω. 2 αποκοπή, κόντεμα, βτ'.χυνση. 3 κο
πή, κόψιμο συμπληρωματικά. 4 εγκοπή, χαρα- 
ματιά.

подрубка? -и θ. δίπλωμα στις άκρες γύρι
σμα, ράψιμο.

подруга, -И θ. φίλη, φιλενάδα* ШКОЛЬНаЯ - 
σχολική φιλενάδα* дётская - παιδική φιλενά
δα. I! η σύζυγος ή ερωμένη.

подружейный επ. κυνηγετικός (με όπλο)* -ая 
собака κυνηγετικό σκυλί.

подруженька, -и θ. (χ α ϊδ . )  φιλενάδα, 
подружить, -жу, -ЖИШЬ ρ .σ . 1 μ. συνδέω με 

φ ιλία . 2 βλ. -СЯ. II -0Я γίνομαι φίλος, συν
δέομαι, σχετίζομαι με φ ιλία .

подрутвса, -и θ. (χα 'ι'δ .) φιλενάδα, 
подруливать ρ .δ .  βλ. подрулить, 
подрулить ρ .σ . οδηγώ με το τ ιμ ό ν ι. II ωθώ, 

σπρώχνω να κυλήσει.
подрумянивать(СЯ) ρ . δ . βλ. подрумянить(ся). 
подрумянить ρ .σ .μ . 1 κοκκινίζω  λίγο. 2 ερυ- 

θροβάφω, βάφω κόκκινο* - Щёки βάφω τα μά
γουλα κόκκινα . 3 καλοψήνω, κοκκινίζω* - бу
лки κοκκινίζω  τ ις  φραντζόλες. II -0Я γίνο
μαι κόκκινος , κοκκινίζω , ερυθριώ.

подручник, -а α. (παλ.) 1 το υποχεί
ρ ιο , υποτελής, υπεξούσιος, υπόδουλος, πει
θήνιο όργανο. 2 ( τ ε χ . )  υποστήριγμα.

ПОДРУЧНЫЙ επ. 1 υποχείριος, ευρισκόμενος 
στα χέρια , υπάρχων* -ые средства τα υπάρ
χοντα μέσα (γ ια  δ ιάθεση ). II βοηθητικός* -ая 
работа βοηθητική εργασία. 2 ουσ. βοηθός. 3 
δεξιός του αμιχξά ή του αλόγου (ευρισκόμενος).

подрыв, -а α. 1 ανατίναξη. 2 υπονόμευση, 
υπόσκαψη* - трудовой ДИСВДПЛЙНЫ υπονόμευση 
της εργατικής πειθαρχίας.

подрывание’ -я ουδ. βλ. подрыв, 
подрывание? -я ουδ. ί λ .  подрывка. 
подрывать(оя)’ ρ .δ . βλ. подорвать(ся). 
подрывать(ся)* ρ . δ . βλ. подрыть(ся). 
подрывка, -и θ. υπόσκαψη. 
подрывник, -а а . υπονομευτής, μιναδόρος, 

μπουρλοτιέρης.
подрывной επ. 1 υπονομευτικός* -ые работы 

υπονομευτικές εργασίες. II εκρηκτικός* - ма
териал εηρηκτική ύλη* -ые мйны εκρηκτικές 
νάρκες. 2 μτφ. δόλιος, κρυφός* -ая Дея
тельность υπονομευτική δράση.

подрыть ρ .σ .μ . 1 υποσκάπτω* ανασκάπτω. Π 
σκάβω συμπληρωματικά, ακόμα λ ίγο . ϋ -СЯ ε ι 
σχωρώ υποσκάπτοντας.

подрыхлить ρ .σ .μ . βλ. разрыхлить (μ ε  σημ. 
ακόμα λίγο ή συμπληρωματικά), 

подрыхлить ρ .δ . βλ. подрыхлить.
ПОДрАд^ -а α. εργολαβία, εργοληψία, εργο

λαβική εργασία.
ΠOДpAд^επίp. στη σειρά, κατά σειρά* συνε

χώς, συνέχεια* στην αράδα, αραδαριά* γραμ
μή, κορδόνι, αλληλοδιαδόχως. II αδιακρίτως, 
ανεζαίρετα* приглашать всех - προσκαλώ ό
λους αν εξαίρετα.

подрядить ρ .σ .μ . παίρνω, μισθώνω, εργολα- 
βώ* - плотников И каменщиков μισθώνω μαρα
γκούς και χτ ίσ τες . 11 -СЯ επιχειρώ, αναλα
βαίνω, παίρνω εργολαβία* - На ПОСТроЙку ЗДа-
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НИЯ αναλαβαίνω εργολαβικά το χτίσ ιμο  της 
οικοδομής. II -СЯ υποχρεώνομαι· ОНЙ -ЛИСЬ 
возить дрова αυτοί υποχρεώθηκαν να μεταφέ
ρουν καυσόξυλα.

ПОДРЯДНЫЙ επ. εργολαβικός· - способ рабо
ты εργολαβικός τρόπος εργασίας· -ые работы 
εργολαβικές εργασίες. II υποχρεωτικός.

подрядческий επ. εργολαβικός, του εργολά
βου.

ПОДРЯДЧИК, -а α. εργολάβος, εργολήπτης. 
подряжать(0Я) ρ .ό . βλ. подрядйть(ся). 
подрясник, ~а α. το α ντερ ί, ποδήρης κάτω 

απο το ράσο.
подряхлеть ρ .σ . απογεράζω, παραγεράζω, γί

νομαι υπέργηρος.
ПОДСАД, -а α. 1 φύτευμα συμπληρωματικό. 2 

φυτά κάτω απο φυτά άλλου είδους.
подсадить ρ .σ .μ . 1 καθίζω, βάζω, βοηθώ να 

κα θ ίσ ε ι. 2 βάζω να καθίσει μαζί με κάποιον. 
II παίρνω στο αμάξι. 3 φυτεύω συμπληρωματικά.

П0дс4дка, -И θ. 1 κάθιση, τοποθέτηση. II 
πάρσιμο, εισδοχή στο αμάξι. 2 φύτευμα συ
μπληρωματικό.

подсадный επ. (κ υ ν η γ .)  βαλτός, τοποθετη
μένος σκόπιμα· -ые утки πάπιες τοποθετημέ
νες σκόπιμα (γ ια  προσέλκυση άλλων), 

подсаживание, ~я ουδ. βλ. подсадка, 
подсаживать p .δ . βλ. подсадить. II -ся 1 

κάθομαι δίπλα σε κάποιον. 2 φυτεύομαι συ
μπληρωματικά.

подс4к, -а α. βλ. сак?
подсаливание’ -я ουδ. πρόσθεση λίπους· ά

λειμμα με λίπος.
ПОДС£кДИВание? -я ουδ. αλάτισμα συμπληρω

ματικά ή λ ίγο .
. подсаливать''ρ .δ . βλ. подсалить. II -ся γ ί
νομαι λιπαρούτσικος· αλείφομαι με λίπος.

подсаливать* ρ . δ . βλ. подсолить. II -оя α
λατίζομαι ακόμα λ ίγο , συμπληρωματικά.

подселить ρ .σ .μ . προσθέτω λίπος· αλείφω 
με λίπος.

ПОДС0ВКИ, -ΗΟΚ πλθ. βοηθητικό έλκηθρο. 
подс4сывать(оя) ρ .δ . βλ. подсосать(ся). 
подсахаривать ρ .δ . βλ. подсахаритй. II -оя 

ζαχαρώνομαι, γλυκαίνω.
подсахарить ρ .σ .μ . προσθέτω ακόμα λίγη ζά-

χαρη·
подсачивание] -я ουδ. ψάρεμα με απόχη. 
подс4чивание- -я ουδ. βλ. подсочка, 
подсачивать’ ρ .δ . βλ. подсачить. II -оя α

λί εύομαι με την απόχη.
подсачивать® ρ . δ . βλ. подсочить. II -ся σχί

ζομαι (γ ια  φλοιό δέντρου).
подсачить ρ .σ .μ . αλιεύω, πιάνω με την α

πόχη.
П0дсв4ха, -и θ. (π αλ.) η βοηθός προξενή-

τρας (κατά την τελετή του γάμου).
ПОДСВёт, -а α. ελαφρό φως απο τα κάτω. 
ПОДОВётЙТЬ ρ .σ .μ . φέγγω ελαφρά απο' τα κά

τω.
подовёчивать ρ .δ . β λ . 'подсветить, 
подсвечник, -а α. καντηλέρι, κηροπήγιο. 
ПОДСВЙНОК, -нка α. γουρουνάκι, -νόπουλο, 

χο ιρ ίδ ιο  (απο 4 - Ю μήνες ).
ПОДСВИСТ, -а α. υποσφύριγμα, σιγανό σφύ

ριγμα, συνόδευση μελωδίας με σιγανό σφύριγ
μα.

подовистёть ρ .σ . βλ. подсвистывать(ΐσημ.), 
подсвйстнзгть ρ .σ . βλ. подсвистывать, 
подсвистывание, -я ουδ. βλ. пбдсвист. 
подсвистывать ρ .δ . 1 σφυρίζω τραγούδι· συ

νοδεύω τραγούδι με σφύριγμα. 2 σιγοσφυρίζω.
3 (κ υ ν η γ .)  σφυρίζω (καλώ· παροτρύνω).

подсев, -а σπορά συμπληρωματική ή μεταξύ 
δημητριακών.

подсевание, -Я ουδ. βλ. подсёв. 
поДоев4ть ρ .δ . βλ. подсеять. II -он σπέρνω 

συμπληρωματικά ή μεταξύ δημητριακών.
ПОДСевнбЙ επ. σπαρμένος· ~ая швенйца σπαρ

μένο σ ιτά ρι.
подоёд, -а α. 1 σειρά φυτών κάτω απο άλλα 

φυτά. 2 ξανθή κηλίδα τριχώματος ή πτερώμα
τος . 3 υπολείμματα τριχών στο δέρμα μετά την 
αποτρ ίχωση.

подседельник, -а α. έ:^ρχο, καταζώστης, 
подседёльный επ. σαμαρωμένος, σελωμένος 

(συνηθισμένος στο σαμάρωμα, στο σέλωμα.. II 
του υποσάγματος· - ВОЙЛОК υπόσαγμα,σάγισμα. 
II κάτω απο το σάγμα.

подседлать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χp.ΠOД- 
сёдланный, βρ: -лак, -а, -о ρ .σ .μ . σελώνω, 
σαμαρώνω, σαγίζω.

"подсёдлывать ρ .δ . βλ. подседлать. II -ся 
σελώνομαι, σαμαρώνομαι.

подсеивание, -я ουδ. βλ. подсёв. 
подсёивать ρ .δ . βλ. подсеять. II -оя σπέρ- 

νομαι συμπληρωματικά ή μεταξύ δημητριακών.
ПОДсёка, -и θ. εκχερσωμένο μέρος δάσους για 

καλλιέργεια· ξελόγγιασμα.
подсекание, -я ουδ .·1 εκχέρσωση μέρους δά

σους για καλλιέργεια , ξελόγγιασμα. 2 κοπή, 
κόψιμο απο τα κάτω. 3 τράβηγμα του αγκι
στριού.

подсек4ть(0Я) ρ .δ . βλ. подсёчь(ся). 
ПОДСёкЦИЯ, -и θ. υποτομέας. 
подселить ρ .σ .μ . εγκατασταίνω, βάζω να κα

θ ίσει με κάποιον άλλον, 
подселить ρ .δ . βλ. подселить.
ПОДСемёйСТВО, -а ουδ. υπόγενος, υποείδος, 

υποομοιογένεια.
ПОДсере<ЗрШ!Ь ρ .σ .μ . επαργυρώνω, ασημώνω 

λ ίγο , ακόμα, συμπληρωματικά.
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подсёсть ρ .σ .μ . κάθομαι κοντά, σιμά ή 6ΐ- 
πλα* ПлемЙДНВДа -ла к  тётке η ανεψιά κάθισε 
κοντά στη θειά* ~ к  ОГНЙ κάθομαι κοντά στη 
φωτιά.

ПОДСёчка, -И 0. 1 κοπή, κόψιμο απο τα κά
τω. 2 βλ. подсека. 3 τράβηγμα του άγκιστρου.

ПОДСёчНЫЙ επ. ξελογγιασμένος (γ ια  καλλι
έργεια ) .

ПОДОёчь ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОД- 
сечённый, βρ: -чён, -чена, -чено. 1 υποκό- 
πτω, κόβω απο κάτω, απο τη ρίζα. II μτφ. δ ι
ακόπτω, σταματώ απότομα. 2 ξελογγιάζω, ξε
χερσώνω μέρος όάσους για καλλιέργεια . 3 τρα
βώ το α γκίσ τρ ι, αγκιστρώνω. II -СЯ: Н0ГИ
-КЛНСЬ μου κόπηκαν τα πόδια (απο αδυναμία, 
φόβο κ .τ . 'τ . )  .
подсеять ρ .σ .μ . σπέρνω συμπληρωματικά, α

κόμα λίγο. II σπέρνω ανάμεσα στα δημητριακά.
подсидёть, -сиау, -сидишь παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . подсиженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
(κ υ ν η γ .)  παραφυλάγω, ενεδρεύω, πιάνω καρτέ
ρ ι .  2 μτφ. (απ λ.) στήνω μηχανή, κάνω βρωμο- 
δουλειά , κατεργαριά.
подсадка, -и Θ. (απ λ.) βρωμοδουλειά, κα

τεργαριά.
подсАживание, -я ουδ. βλ. подсйдка. 
подоАживать(СЯ) p.δ. βλ. подсидёть. 
подсАнивание, -я ουδ. βλ. подсинька. 
подоАнивать(ся) р.δ. βλ. подсинйть(ся).
ПОДСЙШШЬ ρ . σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ.

подсинённый, βρ: -нён, -нена, -ненб γαλα- 
ζιώνω, κυανίζω. II λουλακιάζω.
подсинька, -и θ. γαλάζιωμα. П λουλάκια- 

σμα.
подскабливать ρ .δ .  βλ. подскоблить. II -СЯ 

αποξέομαι, ξΰνομαι λ ίγο .
подсказать ρ .σ .μ . 1 λέγω κρυφά, φυσώ, σφυ

ρίζω· μηνύω· ег0 друг ~ёл ему ΟΤΒέτ о φίλος 
-του του σφύριζε την απάντηση. 2 μτφ. υπα
γορεύω, υποδείχνω.
подсказка, -и 0. 1 κρυφή υπόμνηση, σφύ

ριγμα, φύσημα· μύνημα. 2 μτφ. υπαγόρευση" ΟΗ 
Действует по -е своегб друга αυτός, ενεργεί, 
όπως του πει ο φίλος του.
подсказчик, -а α ., -ца, -Ы θ. υποβολέας, 
подск^зываше, -я ουδ. βλ. подсказка, 
подсказывать ρ .δ .  βλ. подсказать. II -ся 

λέγομαι κρυφά, σφυρίζομαι. II υπαγορεύομαι, 
подскакать ρ .σ . πλησιάζω καλπάζοντας, 
подскакивать ρ .6 . βλ. подскак4ть. 
подскоблить ρ .σ .μ . αποζέω, ζύνω λ ίγο . 
ПОДСК0К, -а α. ελαφρό αναπήδημα, 
подскочить, -очу, -бчишь ρ .σ . 1 αναπηδώ, 

ανατινάζομαι, πετάγομαι επάνω. II μτφ. ανέρ
χομαι, ανεβαίνω απότομα· температура боль- 
Η0Γ0 -ла о πυρετός του άρρωστου ανέβηκε α

πότομα. 2 βλ. подскакать.
подскребать ρ .δ .  βλ. подскрести. II -ся α- 

ποζέομαι, ζύνομαι· καθαρίζομαι απο τα σκου
π ίδια , τα αποζέσματα.

подскрести ρ .σ .μ . αποζέω, ζύνω· καθαρίζω 
τα αποζέσματα.
ПОДСЛасТЙТЬ ρ .σ .μ . γλυκαίνω λ ίγο , κάνω 

γλυκύτερο ή υπόγλυκο.
подсл&щшать ρ .δ . βλ. подсластить. II -оя 

γίνομαι λίγο γλυκός ή γλυκύτερος.
подслёдственность, -и θ. αρμοδιότητα ανά

κρισης.
подслёдственный)-ая, -ое επ. ανακρινόμενος· 

ανακριτικός· -ое ОТделёние τμήμα ανάκρισης, 
подслеповатость, -и θ. αμβλυωπία, 
подслеповатый επ. βρ: -ват, -а, -о αμβλυ- 

ωπός· κοντόφθαλμος, μύωπας. II μτφ. θαμπός· 
-ое 0ΚΗ0 θαμπό παράθυρο.
подслёпый επ ., βρ: -слёп, -а, -о (παλ.) 

βλ.подслеповатый 
П0дсл;^01ваться ρ .δ . βλ. подслужиться. 
ПОДСЛужАться ρ .σ . καλοπιάνω, υπηρετώ δου- 

λοπρεπώς.
подсл̂ тпать ρ .σ .μ . κρυφακούω, κρυφαγροικώ, 

αφουγκράζομαι, ωτακουστώ· - у дверёй разго- 
Β0ρ κρυφακούω στην πόρτα τη συνομιλία .
подсдфпивание, -я ουδ. κρυφάκουσμα, κρυ- 

φαγροίκημα, ωτακουστία.
подслушивать ρ .δ . βλ*: подслушать. II -ся 

κρυφακούω, κρυφαγροικώ, αφουγκράζομαι. 
подсмпливать ρ.δ. βλ. подсмолить, 
подсматривать ρ .δ . κρυφοκοιτάζω, κρυφο- 

βλέπω, κατοπτεύω· κατασκοπεύω.
подсмёиваться ρ .δ .  (π ερι)γελώ , κοροϊδεύω. 
подсмеАться, -еюсь, -еёшься ρ .σ . βλ. под- 

^смёиваться.
ПОДСМОЛЙТЬ ρ .σ .μ . πισσώνω λ ίγο . 
подсмотрёть ρ .σ . βλ. подсматривать. II ποί- 

ρατηρώ, βλέπω τυχαία, ανέλπιστα.
ПОДСнёжник, -а α. λευκόϊο , γάλανθος. 
ПОДСнёжвыЙ επ. ευρισκόμενος κάτω απο το

χιόνι·  - лёд πάγος κάτω απο το χ ιό ν ι .
ПОДС0ба, - Η θ .  (παλ. κ . απλ.) βοήθεια ,ε

π ικουρία.
подсобить, -блю, -бйшь ρ .σ . (μ ε  6 ο τ .) βο

ηθώ, έρχομαι αρωγός, επικουρώ. 
подсоблАть ρ .δ . βλ. подсобить, 
подсббник, -а α ., -ца, -Ы θ. βοηθός, βοη

θητικός εργάτης, -τρια .
П0ДС06НЫЙ επ. βοηθητικός. II δευτερεύων 

συμπληρωματικός· ~ая роль δευτερεύων ρό
λος· - заработок συμπληρωματικό μεροκάματο.
подсобрать ρ .σ .μ . (απ λ.) συγκεντρώνω απο 

λ ιγο-λίγο , βαθμιαία. II -СЯ συγκεντρώνομαι, 
μαζεύομαι βαθμιαία.
подсов4ть(СЯ) ρ .σ . (απλ.) βλ. подсунуть(ся).
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подс0вывать(ся) р.δ. βλ. п о д с^ ть (ся ). 
подсоединить ρ.σ .μ '. συνδέω, ενώνω συνδέω 

τον ραδιοδέκτη στο ηλεκτρικό  δ ίχ τ υ .
подсоединять ρ.δ. βλ. подсоединить. II -ся 

συνδέομαι,, ενώνομαι,.
подсознание, ~Я ουό. το υποσυνείδητο, 
подсознательность, -и θ, το υποσυνείδητο, 
подсознательный επ ., βρ: -лен, -льна, -ο·, 

υποσυνείδητος· ενστικτώδης.
Подсократить ρ .σ .μ . (απ λ.) περιορίζω, λ ι

γοστεύω· κοντεύω, βραχύνω.
ПОДСОЛ, -а α. βλ. подсолка, 
подсолить ρ .σ .μ . 1 αλατίζω λίγο ή ακόμα 

λ ίγ ο . 2 αλατίζω συμπληρωματικά. II -0Я αλα
τίζομαι λίγο ή ακόμα λ ίγο , συμπληρωματικά.

подсолка, -И θ. αλάτισμα λιγοστό ήσυμπλη- 
ρωματικά.

подсолнечник, -а α. ηλίανθος, ήλ ιος , ηλι-  
οτρόπ 10.

подсолнечный''επ. του ηλίανθου, του ήλιου· 
-06 масло ηλιόλαδο, ηλιέλαιο· -ые ЖМЫХИ οι 
λ ιόπ ιτες .

подсолнечный*επ. 1 επ ίγειος , κάτω απο τον 
ή λ ιο . 2 ουσ. θ. -ая η υφήλιος,η οικουμένη.

подсолнух, -а α. βλ. подсолнечник. 11 πλθ. 
-нухи, -ΟΒ 0 1 ηλιόσποροι.

подсортировать ρ .σ .μ . ταξινομώ κα τά ... 
ΤΟΒάρ по цветам ταξινομώ το εμπόρευμα κατά 
χρώματα.

подсортировка, -и θ. ταξινόμηση κατά.........
(χρώμα, είδος κ . τ . τ . ) .

подсортировывание, -я ουδ. βλ. подсорти
ровка.

подсортировывать ρ .δ .  βλ. подсортировать. 
II -ся τ(χξ ινομούμαι κατά (χρώματα, είδος κλπ,), 

подсосать, -сосёт ρ .σ .μ . ρουφώ, τραβώ α- 
ποκάτω. II -СЯ ρουφιέμαι, τραβιέμαι αποκάτω.

ПОДСОСНЫЙ επ. θηλάζων ακόμα· -Ы0 СВИНОмат- 
КИ οι βυζάνουσες γουρούνες. II βυζανιάρικος, 
βυζαχτάρικος· - телёнок βυζαχτάριΗΟ μοσχα- 
ρ ά κ ι.

подсохнуть ρ .σ . ,  παρλθ. χ ρ . ПОДСОХ, -ла, 
~Л0 ξηραίνομαι, στεγνώνω ελαφρά, λίγο_ .̂

ПОДСОЧИТЬ ρ .σ .μ . σχίζω τη φλούδα δέντρου 
(γ ια  συγκέντρωση χυμού, ρ η τ ίνη ς ).

подсочка, -И θ. σχισμή της φλούδας δέντρου 
(γ ια  συγκέντρωση χυμού ή ρ η τ ίν η ς ).

ПОДС0ЧНЫЙ επ. της σχισμής, της εγκοπής, 
подспорье, -я ουδ. υποστήριξη, βοήθεια. 
П0ДСП5Т1НЫЙ επ. κρυ.φός, μυστικός· -ые МЫС

ЛИ κρυφές σκέψεις.
подстава, -Ы θ. (π α λ.) αλλαγή αλόγων καθ’ 

οδόν .
подставить ρ .σ .μ . 1 υποβάλλω, υποθέτω, βά

ζω αποκάτω. II βάζω υποστήριγμα. 2 φέρω κο
ντά, πλησιάζω· βάζω· - ухо у двёри прислу

шиваться βάζω το αυτί κοντά στην πόρτα για 
να κρυφακούσω'. II τοποθετώ, θέτω· - пёшку 
под удар βάζω (δίνω) πιόνι για .να το χτυ
πήσει. 3 αντικατοκτταίνω, αλλάζω. II εχφρ. 
HOiy (ножку) βάζω τρικλοποδιά (μηχανορραφώ).

подставка, -и θ. υποστάτης, υποστήριγμα, 
υπέρεισμα, υπόβαθρο.

подставлАть ρ .δ .μ . βλ. подставить. II -ся 
τοποθετούμαι αποκάτω, χρησιμοποιούμαι σαν 
υποστήριγμα.

подставной επ. τοποθετούμενος αποκάτω"-ая 
скамейка «αθισματάκΐ που μπαίνει (χωρεΙ)κ06- 
τω απο (τραπέζι κ . τ . τ . ) .  II ψεύτικος, βαλ
τός· εικονικός· - свидетель ψευδομάρτυρας· 
~0е лицо εικονικό πρόσωπο. II (όοτλ.) για 
αντικατάσταση (γ ια  άλογα).

подставочный επ. για υποστήριγμα, υποστά
τη, υπέρεισμα.

подстаканник, -а α. ποτηροφορέας. 
ПОДСТанбвка, -и θ. αντικατάσταση, αλλαγή.

• подстанция, -и θ. υποσταθμός. II ενδιάμε
σος τηλεφωνικός σταθμός.

подстегать ρ .σ .μ . υπορράπτω, ράβω αραιά 
αποκάτω.

подстёгивать’ ρ .δ. βλ. подстегать. 11 -ся 
υπορράπτομαι · 

подстёгивать^ρ .δ . βλ. подстегнуть'. II -ся 
κουμπώνομαι αποκάτω. 

подстёгивать® ρ.δ . βλ. подстегнуть* II -ся 
μαστιγώνομαι.

подстегнуть’ ρ .σ .μ . κουμπώνω αποκάτω. 
подстегнуть*ρ .σ .μ . μαστιγώνω. II βιάζω, 

αναγκάζω· δραστηροποιώ.
подстелить ρ .σ .μ . (απλ.) βλ. подослать, 
подстерегать ρ.δ . βλ. подстеречь. II -ся 

παβαφυλάγω, παραμονεύω κλπ. ρ. ενεργ. φ.
подст^ёчь, -peiy, -режёшь, -регут, παρλθ. 

χρ. -рёг, -регла, -регло, παθ. μτχ. παρλθ·. 
χρ. подстережённый, βρ: -жён, -жена, -жено; 
ρ .σ .μ . παραφυλάγω, παραμονεύω, ενεδρεύω, κά
νω καρτέρι· καιροφυλαχτώ. II κρυφοβλέπω, κρυ
φοκοιτάζω· κρυφοπαρατηρώ.

подстилать ρ .δ . βλ. подостлать. II -ся υ- 
ποστρώνομαι.

подстилка, -и θ. 1 υπόστρωση. 2 υπόστρω
μα· στρώμα (αχύρων, φύλλων κ . τ . τ . ) .

подстилочный επ. της υπόςαρωσης, για  υπό
στρωση .

подстолье, -я ουδ. το μέρος του τραπεζιού 
κάτω απο το επίπεδο κάλυμμα.

подстораживать ρ .δ . 3λ. подсторожить. II 
-ся βλ. подстеречь. 

подсторожить ρ.σ. βλ. (παλ.) подстерёчь. 
подстрагивать ρ .δ . βλ. подстрогать. II -ся 

πλαν ίζομαι. 
подстраивание, -я ουδ. βλ. подстройка.
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подстр&1вать(ся) р .б . βλ. подстр0ить(с я ) . 
подстрачивать р .б . βλ, подстрочить. II -ся 

υπογαζώνομαι, ράβομαι, αποκάτω.
подстрекатель,-Я α., -ница, -Ы Θ. υποκινη

τής, -ήτρι,α, παρακινητής· передать суду -ей 
παραδίνω (παραπέμπω) στο δι,καστήρι.0 τους υ
ποκινητές· -И ВОЙНЫ υποκινητές του πολέμου.

подстрекательство, -а ουό. 1 παρακίνηση, 
παρότρυνση, παρόρμηση, υποκίνηση, προτροπή.
2 εξώθηση, παρώθηση.

подстрекать р .б . β λ .,подстрекнуть. II -ся 
παρακινούμαι, υποκινούμαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

подстрекнуть ρ .σ .μ . 1 υποκινώ, παρακινώ, 
προτρέπω, παροτρύνω, παρορμώ. 2 εξωθώ, πα
ρωθώ, σπρώχνω.

подстрёливать ρ .δ . βλ. подстрелить. II -ся 
τραυματίζομαι, πληγώνομαι, λαβώνομαι.

подстрелить ρ .σ .μ . τραυματίζω, πληγώνω, 
λαβώνω· ~ зайца τραυματίζω το λαγό. 

подстригание, -я ουδ. βλ. подстрижка. 
П0ДСТРИГЙ1ТЬ( ся) р .б . βλ. подстрйчь( с я ) . 
подстрижка, -и Θ. κούρεμα (πάρσιμο) λ ίγο . 
ПОДС05)1Г1Ь ρ .σ .μ . κουρεύω, παίρνω λίγο· κό 

βω, κοντεύω* - ВОЛОСЫ κουρεύω λίγο τα μαλ
λιά· - Н0ГТИ κοντεύω τα νύχια . II κλαδεύω, 
ψαλιδίζω. II -СЯ κουρεύομαι λ ίγο .

подстрогать ρ .σ .μ . πλανίζω λ ίγο , ελαφρά, 
подстроить ρ .σ .μ . 1 βλ. пристроить. 2 

(σ τρ α τ .) στοιχίζω , ζυγίζω, συντάσσω.3 κουρ
δίζω· - скрипку под пианино κουρδίζω το βιο
λί με βάση το πιάνο. II μτφ, προδιαθέτω, εμ
φυσώ. 4 μηχανεύομαι, μαγειρεύω, εξυφαίνω, 
χαλκεύω· σκαρώνω. II -СЯ 1 βλ. пристроиться.
2 (σ τρ α τ .) στοιχίζομ.αι, ζυγίζομαι, συντάσ- 
σομαι. 3 ενώνομαι, προσχωρώ.

подсо550йка, -и θ. 1 βλ. пристройка. 2 
(στρατ.) στοίχιση, ζύγιση, σύντοοξη. 3 ( μουσ.) 
κούρδισμα.

подстропильный επ. κάτω απο τα ψαλίδια 
(δοκούς) .

подстрочить ρ .σ .μ . γαζώνω αποκάτω· υπορ
ράπτω.

подстрочник, -а α. μετάφραση κειμένου κα
τά λέξη κάτω απο κάθε σειρά. II μετάφραση 
κατά λέξη.

подстругать ρ .σ .μ . πλανίζω, 
подстругивать ρ .δ . μ. πλανίζω. II -СЯ πλα

νίζομαι λίγο, ελαφρά.
пбдступ, -а α. 1 πλησίαση, προσέγγιση, σί

μωμα, ζύγωμα· προσχώρηση. И είσδυση, εισχώ
ρηση· φτάσιμο· εμφάνιση. 2 πρόσβαση· скры
тые -Ы к крепости κρυφές προσβάσεις προς το 
φρούριο· -Ы К городу προσβάσεις προς την 
πόλη. II εχφρ. -а нет к кому δεν μπορείς να 
δεις  κάποιον (ε ίνα ι απρόσιτος).

ПОСТуПаТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. П0СТуПЙТЬ(СЯ).

поступить, -уплю, -упишь ρ .σ . 1 πλησιάζω, 
προσεγγίζω, ζυγώνω, σιμώνω, κοντεύω· враг 
-ЙЛ к стенам города о εχθρός πλησίασε τα 
τείχη  της πόλης· -ла Осень πλησίασε το Φθι
νόπωρο. 2 εμφανίζομαι, φτάνω, έρχομαι· ε ι
σχωρώ· слёзы -ЛИ к её глазам δάκρυα της 
ήρθαν στα μάτια· боль ~ла ПОД самое сердце
о πόνος έφτασε ως την καρδιά. II -СЯ πλησιά
ζω, προσεγγίζω, ζυγώνω, σιμώνω.

подсудимая, -ой θ. η κατηγορούμενη, η υ- 
πόδ ικ η .

подсудимый -0Γ0 α. Ο κατηγορούμενος, ο υ- 
πόδικος.

ПОДС^НОСТЬ, -И θ. αρμοδιότητα δικαστική· 
оспаривать - дела αμφισβητώ την αρμοδιότη
τα του δικαστηρίου για  την υπόθεση.

подсудный επ ., βρ; -ден, -дна, -дно (με 
δ ο τ .)·  υποκείμενος στη δικαιοδοσία  ή αρμο
διότητα· дело -дно народному суду η υπόθε
ση ε ίνα ι αρμοδιότητας του λαϊκού δικαστηρί
ου· -ое дело η υπόθεση είνα ι για  δικαστήριο· 

подсумок, -мка α. φυσιγγιοθήκη, παλάσκα. 
ПОДСут?уть ρ .σ .μ . 1 χώνω, βάζω αποκάτω· - 

сунд^ ПОД кровать βάζω το σεντούκι κάτω 
απο το κρεβάτι. II χώνω, βάζω απαρατήρητα, 
κρυφά. II απατώ, ξεγελώ, πασάρω· ОН -ул мне 
фальШ1Шуго монету αυτός μου πάσαρε ένα κάλ
πικο νόμισμα. II -СЯ (απ λ.) πλησιάζω· χώνο
μαι. II μτφ. επεμβαίνω^ - С СОвётами επεμ
βαίνω με συμβουλές.

подсурьмить, -МЛЮ, -МИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. подсурьмлённый, βρ: -лён, -лена, -лено; 
ρ .σ .μ . (παλ^ βάφω· - брови βάφω τα φρύδια. 
II -СЯ βάφω τα φρύδια μου.

подсучивать ρ .δ . βλ. подсучить. II -ся α- 
^ναδιπλώνομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

подсучить ρ .σ .μ . 1 στρίβω· ενώνω συμπλη
ρωματικά. 2 αν(χδ ιπλώνω, μαζεύω.

подсушивание, -я ουδ. βλ. подсушка. 
подсутшвать(ся) ρ .δ . βλ. подсушйть(с я ). 
подсушить ρ .σ .μ . στεγνώνω, ξηραίνω λίγο, 

ελαφρά. II -СЯ στεγνώνω, ξηραίνομαι λ ίγο . 
подсушка, -и θ. στέγνωμα, ξήρανση ελαφρά, 
подсчёт, -а α. (κατα) μέτρηση, μέτρημα· 

голосов καταμέτρηση των ψήφων. Π λογαριοι- 
σμός· проверить -Ы ελέγχω το λογαριασμό.

подсчитать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
подсчитанный, βρ: -тан, -а, -о ρ .σ .μ . λογα
ριάζω· - расходы λογαριάζω τα έξοδα. II κα
ταμετρώ· - голосов καταμετρώ τους ψήφους, 

подсчитывание, -я ουό. βλ. подсчёт, 
подсчитывать р .б . βλ. подсчитать. II -ся 

λογαριάζομαι. П καταμετριέμαι.
ПОДСЫЛ, -а а . (παλ. κ . απλ.) β λ .ПОДСЫЛка. 
подсылание, -я ουδ. βλ. подсылка, 
подсылать ρ .δ . βλ. подослать. II -ся στέλ-
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λομαι,, αποστέλλομαι,.
подсылка, ~И Θ. αποστολή (απλώς ή κρυφά). 
ПОДСЫЛЬНЫЙ επ. (παλ.) αποστελλόμενος κρυφά.. 
подсыпание, -я ουδ. βλ. подсыпка'’ (ίσ η μ .) .  
подсыпать ρ.σ .μ . 1 ρίχνω κάτι, κοκκώδες· - 

сахар в компот ρίχνω ζάχαρη στην κομπόστα.
II ρίχνω συμπληρωματικά· επιρρίπτω· σηκώνω, 
υψώνω, ανεβάζω (επίπεδο, επιφάνεια κ . τ . τ . ) .
II -СЯ 1 ρίχνομαι αποκάτω. 2 μτφ. απευθύνο
μαι με παρακλήσεις, παρακαλώ επίμονα.

noflCHnKal ~И θ. ρίψη, ~ιμο, ρίξιμο· - пе
ску ρίξιμο άμμου.

подсыпка? - И а .  (α π λ .) ριχτής (εργά της ), 
τροφοόότης.

подсыреть, -реет ρ.σ. υγραίνομαι λίγο. 
ПОДСЫХЁШИе, ~Я ουδ. στέγνωση, ξήρανση με

ρική, λιγοστή.
ПОДСЫХАТЬ ρ .δ . βλ. подсохнуть, 
подтаивать р.б. βλ. подтаять, 
подталина, -Ы Θ. (όιαλκ. κ . απλ.) λιωμένο 

(ξεπαγωμένο) μέρος.
подталкивание, -я ουδ. ώθηση, σπρώξιμο ε

λαφρό.
подталкивать ρ .δ . βλ. подтолкнуть. 1! ~ся 

ωθούμαι, σπρώχνομαι λίγο.
подтанцовывать ρ .δ . βλ. χορεύω, κάνω πως 

χορεύω.
подтапливание, -я ουδ. βλ. подтопка, 
подтапливать ρ .δ . βλ. подтопить. II -СЯ α

νάβω, καίω, θερμαίνομαι.
подтапливать*ρ .δ. βλ. подтопить. II -ся 

τήκομαι, λιώνω λίγο.
подтаскать ρ.σ.μ. κουβαλώ· κουβαλώ συμπλη

ρωματικά.
подтаскивать р .б . βλ. подтаскать. II -оя 

κουβαλιέμαι· μεταφέρομαι.
подтасовать ρ .σ .μ . (χαρτπ.) ανακατώνω· 

карты ανακατώνω τα χαρτιά (γ ια  εξαπάτηση).
II μτφ. διαστρεβλώνω, διαστρέφω, παραμορφώνω 
(σκόπιμα).,

подтасовка, -и о. (χαρτπ.) ανακάτωμα. II 
μτφ. διαστρέβλωση, διαστροφή, παραμόρφωση, 

подтасовывание, -я ουδ. βλ. подтасовка, 
подтасовывать ρ .δ . βλ. подтасовать.I I -ся 

(χαρτπ.) ανακατώνομαι. I! διαστρεβλώνομαι, 
подтачать ρ .σ .μ . υπορράπτω, γαζώνω αποκάτω. 
подтачивать’ ρ .δ . βλ. постачать. II -ся υ

πορράπτομαι, γαζώνομαι αποκάτω.
подтачивать^ ρ .δ . βλ. подточить. II -ся α

κονίζομαι λίγο, τροχίζομαι ελαφρά.
подтащить ρ .σ .μ . σύρω, κουβαλώ, μεταφέρω 

σιμά, κοντά· - кровать больного к окну σέρ
νω το κρεβάτι του άρρωστου κοντά στο παρά
θυρο. II -СЯ σέρνομαι· πλησιάζω με δυσκολία, 

подтаять, -тает ρ.σ. τήκομαι, λιώνω λίγο. 
подтвердительный επ. επιβεβαιωτικός, επι-

κυρωτίκος.
подтвердить ρ.σ .μ . επιβεβαιώνω, επικυρώ

νω· опыт -ЙЛ эту истину η πείρα (πράξη) ε
πιβεβαίωσε αυτή την αλήθεια* ~ Приказ επι
κυρώνω διαταγή· - присягой επιβεβαιώνω με 
όρκο· - получение (εμπορ.) γνωστοποιώ την 
παραλαβή. II -СЯ επιβεβαιώνομαι· все наши 
предположения -ЛИСЬ όλες οι εικασίες μας ε
πιβεβαιώθηκαν* показания -ЛИСЬ οι μαρτυρίες 
επιβεβαιώθηκαν.

подтверздать(СЯ) ρ .δ . βλ. подтвердйть(ся). 
ПОДТверадёние, -я ουδ. επιβεβαίωση, επι

κύρωση* В  - МОИХ слов, σε επιβεβαίωση των ό
σων είπα* НОВОСТЬ эта требует - αυτή η εί
δηση απαιτεί επιβεβαίωση ή πρέπει να επιβε
βαιωθεί .

подтёк, -а α. 1 τρέξιμο, συρμή, σημείο ρο
ής. 2 μώλωπας, μελάνιασμα, εκχύμωση (δέρμα
τος απο χτύπημα)·

подтекание, ~Я ουδ. 1 υπορροή. 2 ροή τρέ
ξιμο λιγοστό.

подтекать ρ .δ . 1 βλ. подтечь (ίσ η μ .). 2 
ρέω, τρέχω λίγο· бочка -ает το βαρέλι τρέ
χει λίγο.

подтекст, -а α. σκέψη ενδόμυχη (κρυφή), 
подтекстовка, -и θ. κείμενο, στίχοι για 

μουσική σύνθεση.
подтёлок, -лка α. (δ ια λκ .) μοσχαράκι χρο

νιάρικο. *
подтереть, подотру, подотрёшь, παρλθ. χρ. 

подтёр, -ла, ~Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОД- 
тёртый, βρ: -тёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. под
терев κ. подтёрши ρ .σ .μ . σφουγγίζω, καθαρί
ζω· τρίβω (να καθαριστεί).

подтесать ρ .σ .μ . πελεκώ λίγο ή ακόμα λί
γο  ̂ή συμπληρωματικά.

подтёска, -и θ. λίγο πελέκημα ή συμπληρω- 
ματικό.

подтёсывание, -я ουδ. βλ. подтёска, 
подтёсывать р.б . βλ. подтесать. II ~ся πε- 

λεκιέμαι λίγο ή συμπληρωματικά.
подтечь, -течёт, -текут, παρλθ. χρ. под

тёк, -текла, ~Л0, μτχ. παρλθ. χρ. подтёкший 
ρ.σ. 1 υπορρέω. 2 εκχυμούμαι. 3 βλ. подте
кать (2 στ,μ.).

подтибрить ρ .σ .μ . (απλ.) κλέβω, βουτώ, υ
ποκλέπτω.

подтирание, -я ουδ. βλ. подтирка, 
подтирать ρ.δ , βλ. подтереть. II -ся τρί

βομαι ελαφρά, σφουγγίζομαι, καθαρίζομαι.
подтирка, -и θ, ελαφρό τρίψιμο, σφούγγι- 

σμα, καθάρισμα.
ПОДТИСКИВаТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. подтиснуть( СЯ). 
подтиснуть ρ.σ .μ . (απλ.) χώνω, βάζω απο

κάτω. II -СЯ χώνομαι, μπαίνω αποκάτω.
подтоварник, -а α. 1 δοκάρι υπόστυλο. 2
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ξυλεία  ο ικοδομ ική .
ПОДТОК, -а а. ροή, τρέξιμο* ~ ВОДЫ τρέξ ι

μο νερού.
ПОДТОЛКАТЬ ρ .σ .μ . (απ λ.) σπρώχνω, μετα

κινώ σπρώχνοντας.
подтолкнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . подтолкнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . 
σπρώχνω, ωθώ, σκουντώ λίγο· - логтем соседа 
σκουντώ με τον αγκώνω τον πλησίον μου* менА 
-ЛИ К двери απο λ ίγο-λίγο  με έσπρωξαν στην 
πόρτα. II μτφ. παρακινώ, παροτρύνω, προτρέ
πω, υποκινώ.
ПОДТОлбчь ρ .σ .μ . τρίβω, θρυμματίζω, κο

πανίζω συμπληρωματικά ή ακόμα λ ιγο .
подтопить’ ρ .σ .μ . ανάβω, καίω λίγο ή ακό

μα λ ίγό .
подтопить® ρ .σ .μ . λιώνω, τήκω συμπληρωμα

τ ικά  ή ακόμα λ ίγο .
подтопить® ρ .σ .μ . πλημμυρίζω, χύνω συχνά 

νερό.
подтопка, -И 0. 1 άναμμα, κάψιμο λ ίγ ο . 2 

προσάναμμα. 3 (δ ια λ κ .)  θερμάστρα μικρή.
подтоплйть ρ .6 . βλ. ПОДТОПИТЬ®. II -СЯ πλημ

μυρίζω.
подтопок, ~ПКа α. (δ ια λ κ .)  θερμάστρα μ ι

κρή.
подторачивать ρ .δ . βλ. подторочить. II ~ся 

προσδένομαι.
подторговать ρ.σ. βλ. подторговывать (ΐ 

σημ.) .
подторгбвывать ρ .δ . 1 (απ λ.) κερδίζω συ- 

μπληρωμαρικά με το εμπόριο. 2 εμπορεύομαι, 
ασχολούμαι λίγο με το εμπόριο.

ПОДТ0ржье, ~Я ουδ. (π αλ.) παραμονή εμπο- 
ροπανήγυρης, παζαριού.
подтор»пживать ρ .δ .  βλ. подтормозить, 
подтормозить ρ .σ . φρενάρω λ ίγο . 
подторочить ρ .σ .μ . προσδένω, σφίγγω, 
подточить ρ .σ .μ . τροχίζω, ακονίζω ακόμα, 

πιο πολύ. 11 βλάπτω, φθείρω, τρώγω, διαβιβρώ- 
σκω* вода реки -ла скалистый берег το νε
ρό του ποταμιού έφαγε τη βραχώδη όχθη* 6θ- 
лезнь ~ла его τον έφαγε η αρρώστει,α* упало 
Яблоко подточенное червем έπεσετα μήλο σκου
ληκοφαγωμένο .
ПОДТрЕШЙТЬ ρ .σ .μ . 1 διαβιβρώσκω, τρώγω(με 

οξέα ). 2 δηλητηριάζω λ ίγο . 3 θυμώνω, ερεθί
ζω, πειράζω.
подтравливать ρ .6 . βλ. подтравить, II -ся 

διαβιβρώσκομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.
подтропики, -ΟΒ πλθ. βλ. субтропики. 
πoдτpoπϊPIecκий επ. βλ. субтропический, 
подтрунивание, -я ουδ. περιγέλασμα, κοροϊ

δία, εμπαιγμός περιορισμένου χαρακτήρα· α
στεϊσμός, 
подтрунивать ρ .δ . βλ. подтрунить.

подтрунить ρ .σ . (π ερι)γελώ , εμπαίζω, κο
ροϊδεύω λίγο* αστειεύομαο λ ίγο , χωράτεύω.

подтушевать ρ .σ .μ . σχεδιάζω, χρωματίζω με 
σ ιν ική  μελάνη.

подтушёвка, ~и θ. σχεδίαση, χρωμάτισμα με 
σ ιν ική  μελάνη.

подтушёвывание, -я ουδ. βλ. подтушёвка, 
подтушёвывать ρ .δ . βλ. подтушевать. II ~ся 

σχεδιάζομαι, χρωματίζομαι με σ ιν ική  μελάνη.
подтыкать ρ .σ .μ . (απ λ.) αναδιπλώνω, μα

ζεύω* χώνω. II -СЯ αναδιπλώνομαι, μαζεύομαι· 
χώνομαι.

ПОДТЫКАТЬ (СЯ) ρ .δ . βλ. подтыкать(С Я ). 
подтйгивание, -я ουδ. βλ. подтяжка. 
подтйп1вать(СЯ) ρ .δ . βλ. подтянуть(ся). 
ПОДтАжка, -и θ. 1 σφίξη, σφίξιμο* τέντω

μα. 2 πλθ. ~ЖКИ, -жек τιράντες παντελοιού.
ПОДТАНУТОСТЬ, -и θ. ταχτοποίηση, δ ιευθέ

τηση* περιποίηση.
ПОДтАнутыЙ επ, απο μτχ. 1 μαζεμένος, συ- 

μπτυγμένος, συνεσταλμένος. 2 μτφ. ανώτερος, 
ανεβασμένος* ταχτοποιημένος, διευθετημένος, 
περιποιημένος.

ПОДТЯ^ТЬ ρ .σ .μ . 1 τεντώνω, σφίγγω πιο γε
ρά, ακόμα. II βιδώνω πιο σφιχτά. II σηκώνω, 
ανεβάζω, ανυψώνω. 2 σύρω, σέρνω, τραβώ, φέ
ρω κοντά* ~ ЛОДку К бёреху τραβώ τη βάρκα 
κοντά στην ακτή. 3 σύρω, τραβώ αποκάτω* 
сани ПОД навёс σύρω το έλκυθρο στο υπόστε
γο. 4 (σ τρ α τ.) συγκεντρώνω, συναθροίζω*
ПОЛК Κ переправе συγκεντρώνω το σύνταγμα κο
ντά στο πορθμείο. 5 μτφ. προωθώ, βοηθώ· α
νεβάζω, καλυτερεύω* - отсталнх βοηθώ τους 
καθυστερημένους* - ДИСЦИПЛИНУ ανεβάζω (κα
λυτερεύω) την πειθαρχία. 6 βλ. подпёть. 7 

»(απρόσ.) αδυνατίζω, ισχναίνω. II μαζεύομαι, 
συμπτύσσομαι, συστέλλομαι (γ ια  κοιλιά , πλευ
ρά κ . τ . τ . ) .  II -СЯ 1 σφίγγομαι πιο γερά. 2 
τεντώνομαι. 3 (σ τρ α τ .) συγκεντρώνομαι, συ
ναθροίζομαι πλησίον. II (γ ια  σκάφος) πλησι
άζω. 4 μτφ. ανεβαίνω, καλυτερεύω. II εξισώ
νομαι, φτάνω τους πρωτοπόρους. II μτφ. υπε- 
ρηφανεύομαι, κορδώνομαι, επαίρομαι.

подувать ρ .δ . φυσώ, πνέω λίγο ή κάποτε, 
подудёть, -ДЙШЬ ρ .σ . παίζω για  λίγο τη 

φλογέρα ή άλλο πνευστό όργανο.
подуздоватый επ. με μικρότερη την κάτω 

σιαγόνα (γ ια  σ κυλ ιά ).
подуздый επ ., βρ: -узд, ~а, -о βλ. под- 

уздов4тый.
подутть ρ .σ . 1 βλ. дуглать. 2 σκέφτομαι 

(γ ια  ένα χρον. διάστημα). 3 ( 2 ° ενικό πρό
σωπο προστακτικής подумай) αμ πως! α! ω! 
α - (χ )ά ! μωρέ τ ι λες ! τ ι !  χαρά στο πράμα! II 
εχφρ. и не - ούτε καν να το σκεφτείς, ούτε 
κατά δ ιά νοια . II -СЯ (απρόσ.)· σκέπτομαι,
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μου έρχεται, στη σκέψη, στο νου, στο μυαλό, 
υποθέτω* а мне -лось, что ты уже не придёшь 
41 εγώ υπέθεσα ότι εσύ πι,α όε θα έρθεις.
подумывать ρ .δ . σκέφτομαι,, συλλογιέμαι, 

στοχάζομαι πότε-πότε. II προτίθεμαι, έχω κα
τά νου* Ш  уже -ем об отъезде от скда εμείς 
σκεπτόμαστε να φύγομε απ’ εδώ.

ΠΟ-ΛΥρέΐΟαΐ επίρ. βλακωδώς, -δικα , ανόητα, 
κουτά.

подурачить ρ .σ .μ . εμπαίζω, κοροϊδεύω, περ
νώ για  βλάκα. II -СЯ κάνω τρέλλες, ανοησίες 
(γ ια  ένα χρον. διάστημα).
ПОДурЙТЬ ρ.σ. СТ1-“  λίγο χρόνο) βλ. ДУРЙТЬ. 
Подурнёть ρ.σ. ασχημιζω, γίνομαι άσχημος, 
подусадебный επ. της έπαυλης· - участок ο 

χώρος γύρω απο την έπαυ'λη.
подусники, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ .  -НИК, -а α .)·  

τα επεκταμένα μουστάκια.
подуськать ρ .σ .μ . (απλ.) βλ. науськать. 
подуськивать(СЯ) ρ .δ . βλ. науськивать(ся). 
подуть ρ.σ . 1 αρχίζω να πνέω, να φυσώ. 2 

μτφ. κατασκευάζω με φύσημα (γυαλιού κ .τ .τ .).
3 πνέω, φυσώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα). II 
-СЯ θυμώνω, πεισμώνω (γ ια  ένα χρ. δ ιάστημα).
подотйкивать ρ .δ . βλ. подутюжить. I I-СЯ σι̂ 

δερώνομαι λ ίγ ο .
ПОДУТЙЖИТЬ ρ .σ .μ . σιδερώνω λ ίγο . 
подуч4ть<оя) ρ .δ . (απλ.) βλ. подучйть(СЯ). 
подучивать(ся) ρ .δ . βλ. подучйть(ся).
ПОДЗГЧЙТЬ ρ .σ .μ . 1 διδάσκω λ ίγ ο . I! μαθαί

νω, αφομοιώνω· - у р о к  μαθαίνω το μάθημα. 2 
δασκαλεύω, συμβουλεύω. II -ся μαθαίνω λ ίγο .
подушечка, -и θ. 1 προσκεφαλάκι. II κάθε 

μαλακό αντικείμενο* - для булавок καρφιτσο- 
θήκη, βελονοθήκη. 2 καραμέλλα προσκεφαλοει- 
δής.

подушить’ ρ .σ .μ . πνίγω,στραγγαλίζω (όλους, 
πολλούς).

подушить® ρ .σ .μ . ραντίζω λίγο με άρωμα. II 
-СЯ ραντίζομαι λίγο με άρωμα.
подушка, -И θ. 1 προσκέφαλο, μαξιλάρι. 2 

( τ ε χ . )  προσκέφαλο.
подушный επ. (παλ.) 1 ατομικός (κατ’ άτο

μο εισπραττόμενος)* - налог φόρος κατ’ άτο
μο. 2 ουσ. ουδ. -ое (απλ.) φόρος κατ’ άτομο.
подхалим, -а α., -ка, -и θ. κόλακας, γα- 

λίφης, -ισσα, μαλαγάνας, -α.
подхалимаж, -а α. βλ. подхалимство, 
подхалимистый επ., βρ: -мист, -а -о κο- 

λακευτ ι,κός.
подхалимничать p .6 . φέρνομαι σαν κόλακας* 

κολακεύω.
подхалимский επ. κολακευτικός, γαλίφικος· 

~ поступок κολακευτική συμπεριφορά.
подхалимство, -а ουό. κολακεία, γαλιφιά, 

μαλαγανιά.

подхват, -α α. 1 άρπασμα, πιάσιμο, σήκωμα 
απο τα κάτω. 2 πιάσιμο στον αέρα. 3 άρπα
σμα, πιάσιμο, πάρσιμο.
подхватить ρ .σ .μ . 1 πιάνω, αρπάζω, ποάρνω, 

σηκώνω απο τα κάτω.· II ανασηκώνω, αναδιπλώ
νω, μαζεύω. 2 πιάνω στον αέρα. 3 αρπάζω, 
παίρνω. II παίρνω μαζί μου. II παρασύρω, συ
μπαρασύρω. 4 κολλώ (ασθένεια ). 5 (ύι·“  άλο
γα) τρέχω ορμητικά, ττηλαλώ. 6 (γ ια  τραγού
δ ι )  παίρνω αμέσως (αφομοιώνω). II -СЯ αναπη- 

. δώ, πετάγομαι επάνω* ρίχνομαι, ορμώ.
подхватывать(СЯ) ρ .δ . βλ. подхватить( с я ). 
подхихикивать ρ .δ . (απλ.) κρυφογελώ. 
подхлестнуть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

подхлёстнутый, βρ: -нут, -а, -о μαστιγώνω.
II μτφ. παρακινώ, αναγκάζω, ωθώ, σπρώχνω, πι
έζω* - остающих πιέζω τους καθυστερούντες.
подхлёстывать ρ .δ . βλ. подхлестнуть. II 

-ся μαστιγώνομαι.
ПОДХОД, -а α. 1 πλησίαση, ζύγωμα, σίμωμα, 

προσέγγιση. 2 πρόσβαση. 3 μτφ. τρόπος (ενέρ
γειας, συμπεριφοράς κ .τ .τ . ) *  αντιμετώπιση* 
εξέταση* χειρισμός* правильный - К  дёлу 
σωστός χειρισμός της υπόθεσης* индивидуаль
ный - К  згченикам ατομικός τρόπος συμπερι
φοράς προς τους μαθητές (παίρνοντας υπόψη 
το χαρακτήρα του καθενός). II πλθ. -Ы λοβι
τούρες, πονηριές, απάτες. II εχφρ. С -а αμέ
σως μετά (άλλης ενέργεια ^ .
подходец, -дца α. λοβιτούρα, πονηριά, α

πάτη .
подходить ρ .δ . βλ. ПОДОЙТИ, 
подходный επ. οδηγών, φέρων προς. 
ПОДХОДЯЩИЙ επ. απο μτχ. κατάλληλος* επί

καιρος* наступил - момент έφτασε η κατάλ
ληλη στιγμή.

ПОДХОА̂ уТНИК, -а α. τρ μαλακό στρώμα λαι
μαριάς.
подхорунжий, -его α. ανθυπασπιστής των Κο

ζάκων .
подхрашвание, -я ουδ. ροχαλητό σιγανό, 
подхрапывать ρ .δ . ροχαλίζω, ρεγχάζω ε

λαφρά.
подцветить, -цвечу, -цветишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. подцвёченкый, βρ: -чен, -а, -о;
1 χρωματίζω, βάφω ελαφρά ή πιο ζωηρά. 2 δι- 
αποικίλλω, πλουμίζω.

ПОДЦВётка, -и θ . χρωμάτισμα ελαφρό ή πιο 
ζωηρό.

подцвечивать ρ.6 . βλ. подцветить. II -ся
χρωματίζομαι, βάφομαι ελαφρά ή πιο ζωηρά.
подценз^ный επ., βρ: -рен, -рна, -рно λο- 

γοκρινόμενος* -ая печать λογοκρινόμενος τύ
πος.
подцепить -цеплю, -цёпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. подцёпленный, βρ: -лен, -а, -о 'ρ .σ .μ . 1
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αγκί-στρώνω, γαντζώνω, σκαλώνω συμπληρωματι
κά ή αποκάτω ή απο πίσω. 2 καρφιτσώνω. II 
πιάνω, αρπάζω. 3 μτφ. παίρνω, κολλώ* ~ προ- 
студу αρπάζω κρυολόγημα. II κλέβω, βουτώ, υ
ποκλέπτω. 11 -СЯ αγκιστρώνομαι, γαντζώνομαι, 
σκαλώνω απο κάτωήαπο πίσω.

подцепка, -и θ. αγκίστρωση, γάντζωμα, σκά- 
λωμα, πιάσιμο.

подцешйть(СЯ) ρ .6 . βλ. псдцепйгьсс я ) . 
подчпливать(ся) p .δ. βλ. подчалить(с я ) . 
подчалишь ρ.σ. (γ ια  σκάφος) προσεγγίζω, 

πλησιάζω, προσορμίζομαι. II -СЯ προσεγγίζω 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ПОДЧЁиЮК, ~лка α. βάρκα προσδεμένη πίσω 
σε σκάφος.

подчас επίρ. πότε-πότε, κάποτε-κάποτε,που 
και που, καμιά φορά, ενίοτε.

ПОДч4сОК, -ска α. (ΰτρατ.) βοηθός σκοπού. 
Подчелюстнбй επ. υποσιαγόνιος. 
Подчйркивание, -я ουό. έμφαση, έξαρση, υ

πογράμμιση .
подчеркивать ρ .ό . βλ. подчеркнуть. II -ся 

υπογραμμίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
подч^кнутость, -И θ. βλ. подчёркивание, 
подчёркнутый επ. απο μτχ. έντονος, εκδη

λωτικός, χαρακτηριστικός, εξαιρετικός, εμφα- 
ντικός.

подчеркнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. подчёркнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
υπογραμμίζω· - красНЫМ карандашОМ υπογραμ
μίζω με κόκκινο μολύβι. 2 μτφ. τονίζω ιδ ι
αίτερα. II χρωματίζω, προσδίδω έκφραση, χρώμα.

подчернить ρ .σ .μ . μαυρίζω, βάφω μαύρο* 
брови И ресниц βάφω μαύρα τα φρύδια και τα 
τσίνουρα. II -СЯ βάφω μαύρα (γ ια  μαλλιά, φρύ
δια κ . τ . τ . ) .

подчертить ρ .σ .μ . σχεδιάζω συμπληρωμοττικά, 
προσθέτω στο σχέδιο.

подчерчивать ρ .δ . βλ. подчертить. II -ся 
σχεδιάζομαι συμπληρωματικά.

подчинение, -я ουδ. 1 υποταγή* держать в 
-И κρατώ σε υποταγή* ~ закону υποταγή στο 
νόμο* - меньшинства большинству ' υποταγή 
της μειοψηφίας στην πλειοψηφία. 2 (γραμμ.) 
υπόταξη* СВЯЗЬ предложений по способу сочи
нения и ~Я σύνδεση των προτάσεων κατά πα
ράταξη και καθ’ υπότοοξη.

Подчинённость, -и θ. υποταγή, εξάρτηση, 
подчинённый επ. απο μτχ. 1 υποταγής, υ

ποταγμένος, υποτελής. 2 ουσ. -, -ая υφιστά
μενος, -η.

подчинительный επ. (γραμμ.) υποτακτικός* 
~ые союзы υποτακτικοί σύνδεσμοι.

Подчинить ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Под
чинённый, βρ: -нён, -нена, -но. 1 υποτάσσω, 
κατακτώ* - совсём καθυποτάσσω. 2 θέτω, βά

ζω, υπάγω κάτω απο την εξουσία μου* εξαρτώ*
- свой действия голосу рассотка υποτάσσω 
τις  ενέργειές μου στη φωνή του λογικού* 
закону υποτάσσω στο νόμο* ~ своецу· влиянию 
КОГО-Н. επηρεάζω κάποιον. 3 (γραμμ.") εξαρ
τώ* одному главному предложению могут быть 
подчинены несколько придаточных σε μια κύ
ρια πρόταση μπορεί να υποταχτούν κάμποσες 
δευτερεύουσες. II -СЯ υποτάσσομαι κλπ. ρ. 
ενεργ, φ.

подчинйть(ся) ρ .δ . βλ. подчинйть(ся).. 
подчистить ρ .σ .μ . 1 καθαρίζω συμπληρωμα

τικά ή πιο πολύ. 2 καθαρίζω, ξύνω, σβήνω* - 
помарку σβήνω τη διόρθωση (στο κείμενο ). 3 
τρώγω όλο τελείως, κάνω γυαλί το πιάτο, πα
στρεύω το πιάτο. II -СЯ καθαρίζομαι, καθαρί
ζω τα ενδύματά μου.

подчистка, -И θ. καθαρισμένο (σβησμένο) 
μέρος (σε κε ίμενο ). II εκκαθάριση, ξεκαθάρι- 
ση, πάστρεμα.

подчистую επίρ. (απλ.) τελείως, εντελώς, 
παστρικά, χωρίς ν ’ αφήσω τίποτε.

подчитать ρ .σ .μ . 1 διαβάζω λίγο, συμπλη
ρωματικά. 2 διαβάζω φωναχτά (γ ια  διόρθωση 
στο κε ίμ ενο ).

подчитка, -И θ. διάβασμα κειμένου φωναχτά 
(γ ια  έλεγχο).

ПОДЧИТЧИК, -а α. ανα^^νώστης. 
подчитывать ρ .δ . βλ. подчитать. II -ся δια

βάζομαι .
подчипйть(СЯ) ρ .δ . βλ. подчйстить(СЯ). 
подшаркивать р .б . βλ. подшартшуть. 
подшаркнуть ρ.σ. σέρνω ελαφρά τα πόδια ή 

τα παπούτσια.
подшепнуть ρ .σ .μ . ψιθυρίζω, λέγω κρυφά. 

• подшёшывать ρ .δ . βλ. подшепнуть.
ПОДШЕСТОК, -тка α. χνούδι μαλλιού ζώου. 
ПОДшёфник, -а α. κηδεμονευόμενος, προστα- 

τευόμενος.
подшёфный επ. κ. ουσ. βλ. ПОДшёфник. 
подшибать ρ.δ . βλ. подшибить. II -ся χτυ

πώ, χτυπιέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
подшибить, -бу, -бёшь, παρλθ. χρ. подшйб, 

-ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. подшибленный, 
βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ . (απλ.) 1 χτυπώ λί
γο* мальчик -ЙЛ глаз το παιδάκι χτύπησε 
λίγο στο μάτι. 2 χτυπώ απο κάτω. II τραυμα
τίζω, πληγώνω, λαβώνω* - заЙЦа τραυματίζω 
το λαγό.

подшивание, -я ουό. βλ. подшивка. 
П0ДШИВ4ть ρ.ό , βλ. подшить. II -ся υπορρά

πτομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
подшивка, -и θ. 1 υπόρραμμα, υπένδυση. 2 

ραμένη δέσμη εφημερίδων ή εγγράφων. II κρα- 
σπέδωση. II φόδρα.

подшивной επ. του υπορράμματος, της υπέν-
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δύσης’ γι,α υπένδυση.
ПОДШИВОЧНЫЙ επ. γ ια  υπένδυση.

■ ПОДШИПНИК  ̂ -а α. τριβέας, ρουλεμάν ρί>- 
ЛИКОВЫЙ ή шариковый ~ τριβέας ένσφαιρος. 

ПОДШИПНИКОВЫЙ επ. του τριβέα,του ρουλεμάν. 
ПОДШИТЬ, ПОДОШЬЮ, подошьёшь, προστκ. под

шей ρ .σ .μ . 1 υπορράπτω, ράβω αποκάτω, υπεν
δύω* ~ подкладку к пальто ράβω φόδρα στο 
πανωφόρι. )1 ράβω απο την ανάποδη. 11 ράβω 
σόλα. 2 ράβω (αναδιπλώνοντας) τ ις  άκρες. 3 
καρφιτσώνω, επισυνάπτω, πιάνω με τ ις  καρφί
τσες. 4 καρφώνω απο τα κάτω.

подшкипер, -а α. υποπλοίαρχος εμπορικού 
σκάφους.

подшкиперский επ. του υποπλοίαρχου, 
подшлашик, -а α. καπ·έλο κάτω απο το κρά

νος.
♦ПОДШОфё επ. άκλ. ως κατηγ. (π αλ.) λίγο πιο- 

μένος, σε ευθυμία, κεφάτος.
подшпиливать ρ .δ . βλ. ПОДШПИЛИТЬ, II -СЯ 

καρφιτσώνομαι αποκάτω.
ПОДШПИЛИТЬ ρ .σ .μ . καρφιτσώνω αποκάτω. 
ПОДШТАННИКИ, -ΟΒ πλθ. (απ λ.) το σώβρακο, 
подштопать-ρ .σ .μ . μπαλώνω λίγο ή στα γρή

γορα.
подштопывать ρ .δ . βλ. подштопать. 11 -ся 

μπαλώνομαι λίγο ή στα γρήγορα.
подштукатуривать ρ .δ .  βλ. подштукат^ить.

II -СЯ σοβατίζομαι μερικώς.
ПОДШТукаТ^ИТЬ ρ .σ .μ . σοβατίζω μερικά μέ

ρη· ισιώνω.
ПОДШТ;^ман, ~а α. βοηθός τ ιμ ο ν ιέρ η , 
подшутить ρ .σ . (μ ε  δ ο τ .)  κάνω αστεία σε 

κά π ο ιον  εμπαίζω, περιγελώ.
подшучивать ρ .δ . βλ. подшутить, 
подщёлкивать ρ .δ . χτυπώ, κροτώ με τα δά

χτυλα.
подщелкн^ь κ. подщёлкнуть ρ .σ . βλ. βλ. 

подщёлкивать.
подщепать ρ .σ .μ . σχίζω επιπρόσθετα ή ακό

μα λ ίγο .
подъедать ρ.δ .μ . βλ. подъесть. II ~ся υπο- 

τρώγομαι, υποτρωγαλίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
ПОДЪЕЗД, ~а α. 1 άφιξη, φτάσιμο (μ ε  μετα

φορικό μέσ ο). 2 αμαξόδρομος (που οδηγεί σε 
πρόσβαση)· ~ К МОСТу о αμαξόδρομος που οδη
γ ε ί στη γέφυρα. 3 (ε)ξώ στεγο, είσοδος.

Подьёздить ρ.σ .μ . συνηθίζω στην ιππασία, 
στη ζεύξη, στο σαμάρωμα,

подъездка, ~И θ. συνήθιση στην ιππασία, 
ζεύξη, σαμάρωμα, σέλωμα.

подъездной επ. του αααξόδρομου πρόσβασης· 
-ые пути αμαξόδρομοι προσβάσεων.

Подьёздный επ. του εξώστεγου, της εισόδου· 
-ая дверь η πόρτα της εισόδου.

подъездчик, ~а α. ο συνηθίζων τα άλογα σε

ιππασία, ζεύξη, σέλωση 
подъезяать ρ .δ . βλ. подъехать, 
подъём, -а α. 1 βλ. поднятие. 2 άνοδος, 

αύξηση· ανάπτυξη· Промышленный - βιομηχανι
κή άνοδος· - материального состояние народа 
άνοδος της υλικής ευημερίας του λαού* ~ ЦРО- 

ИЗВОДСТВа товаров αύξηση της παραγωγής ε
μπορευμάτων. 3 έξαρση, εξύψωση, μεταρσίωση, 
εμψϋχωση, ενθουσιασμός, οιστρηλασία. 4 ανή
φορος· крутой ~ απότομος ανήφορος· СПусК И
- κατήφορος και ανήφορος. 5 ο ταρσός του 
ποδιού. II το ύψωμα του υποδήματος στον ταρ
σό. 6 εγερτήριο. 7 ανύψωση του νερού (της  
στάθμης), φουσκωνεριά· ~ рекй φουσκωποταμιά.
II лёгок (лёгкий) на - καλόβουλος, καταδεχτι
κότατος· αβάρετος· πεταχτός* ТЯЖёЛ (ТЯЖёЛЫЙ) 
на ~ βαρετός, ασήκωτος, αργοκίνητο καράβι* 
деньги на - τα οδοιπορικά (έξ ο δ α ).

подъёмистый επ. 1 φουσκυπός, αφράτος. 2 
με ψηλό ταρσό.

■ подъёмка, -и θ. βλ. поднятие (ι σ η μ .).
подъёмник, -а α. αναβατήρας* ανυψϋττήρας ή 

ανελκυστήρας* γερανός, βαρούλκο, β ίν τ σ ι.
подъёмный επ. ανυψωτικός, της άρσης, του 

σηκώματος, της χωρητικότητας* -ая СЙла суд
на η χωρητικότητα του σκάφους. II ανυψωνώ- 
νόμενος, δυνάμενος να ανυψωθεί. II ουσ. πλθ. 
~Ые οδοιπορικά έξοδα* κίνητρα.

подъёмщик, ~а α. εργάτη<^ανυψωτής. 
подъесаул, -а α. κοζάκος λοχαγός, 
подъесть ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . 

подъеденный, βρ: ~ден, -а, -о. 1 τρώγω,τρω- 
γαλίζω, γρατσανίζω αποκάτω. 2 τρώγω ως το 
τέλος, όλο, παστρεύω. 3 0λ. ПОДКОРМИТЬСЯ.

подъехать, -еду, -едешь ρ .σ . πλησιάζω, έρ
χομαι κοντά, φτάνω, προσεγγίζω (μ ε  μεταφο
ρ ικό μέσο). II φτάνω, έρχομαι, αφικνούμαί* ε 
πισκέπτομαι. II μτφ. (α π λ.) έρχομαι με σκοπό 
(κυρίως πονηρό).

ПОДЪАЗОК, - з к а  α. είδος κυπρίνου, 
подъязычный επ. υπογλώσσιος.
ПОДЪЯрёмнЫЙ επ. (γραπ. λόγος)* (κατ)ανα-  

γκαστικός, υποχρεωτικός.
подъйтие, ~я ουδ. (π αλ.) βλ. поднятие, 
подъйть, П0ДЫЦ7, подымешь ρ .σ . (α π λ.) βλ. 

поднять. II -ся βλ. подняться.
ПОДЫХрАтЬ ρ .σ . (μ ε  δο τ .), βοηθώ, σεγκοντά

ρω (στο τραγούδι, χαρτοπαίγνιο κ . τ . τ . ) .  11
-СЯ βλ. подыгрываться.

поды11«вать ρ .δ . βλ. подыграть. 11 -ся βο- 
ηθ ιέμα ι, σεγκοντάρομαι.

подызбина, -Ы θ. υπόγειο ίζμπας. 
подымание, ~я ουδ. βλ. поднятие, 
подымать, -аго, -аешь κ . (π αλ.) подъем- 

лю, -ёмлешь ρ .δ . βλ. подъАть, поднять. П 
εκφρ. подымай выше! βάλε (λογάριασε·) παρα-



ττάνω! II -ся βλ. подъяться, подняться. 
ШДбШЕТЬ ρ.σ . καττνίζω, βγάζω κοοινό. 
ПОДЫМНЫЙ επ·. (τταλ.) κατά σπίτι· -ая по

дать δόσιμο (φόρος) κατά σπίτι.
подыскание, ~Я ουδ. ερεύνηση, αναζήτηση, 

ψάξιμο.
подыскать ρ .σ .μ . ,  παθ.μτχ.παρλθ. χρ. ПОДЫ- 

сканный; ερευνώ, αναζητώ* ψάχνω, γυρεύω να 
βρώ.

подыскивание, ~я ουδ. βλ. подыскание, 
подыскивать p .δ. βλ. подыскать. II -ся ε- 

ρευν ιέμ α ι, αναζητούμαι.
подытоживать ρ .δ . βλ. подытожить. II -ся 

ανακεφάλαιώνομαι, συνοψίζομαι.
ПОДЫТОЖИТЬ ρ .σ .μ . αθροίζω. II ανακεφαλαι- 

ώνω, συνοψίζω.
подыхать ρ .δ . βλ. подохнуть, 
подышать ρ.σ. αναπνέω, ανασαίνω λίγο* 

ЧИСТЫМ B03J0TXOM αναπνέω λίγο καθαρό αέ
ρα. II κονταν(χσαΙνω, μου πιάνεται η αναπνοή.
подьяческий επ. του υποδιάκονου· του υφι

στάμενου .
подьячество, -а ουδ. υπoδιακovίαi ΙΙ(παλ.) 

οι μικροϋπάλληλοι.
ПОДЬЭТНЙ, -его α. (παλ.) υποδιάκονος, υ

φιστάμενος. II μικρο'ύπάλληλος.
поегозить ρ .σ . (γ ια  λίγο χρόνο) βλ, его- 

зйть.
ПОеДЕЯИе, -я ουδ. φάγωμα, βρώση, 
поедать ρ .σ .μ . 1 βλ. поесть. 2 τρώγω. II 

-СЯ τρώγομαι.
поединок, -нка α. μονομαχία· вызвать на - 

καλώ σε μονομαχία, II μτφ, αγώνας, πάλη · 
двух ораторов πάλη μεταξύ δυο ρητόρων.

поедом επ: - есть α) δαγκώνω, τσιμπώ α- 
κατάπαυστα (γ ια  έντομα ), β) μτφ. βασανίζω, 
παιδεύω, τρώγω.

поёживаться ρ .δ .  βλ. поёжиться, 
поёжиться ρ .σ . (λίγο) βλ. ёжиться.
Пбезд, -а α., πλθ. -ά σιδηρόδρομος, τρέ

νο* αμαξοστοιχία, συρμός. II εκφρ. свадебный 
(παλ.) πομπή (ακολουθία) με τα προικιά 

της νύφης.
поездить ρ .σ . ταξιδεύω, πηγαίνω (μ ε  μετα

φορικό μέσο).
ПОёзДЕСа, -и 0. τ α ξ ίδ ι, τουρνέ· εκδρομή* 

вернуться из -и γυρίζω απο το ταξίδι· уве
селительная - τα ξ ίδ ι αναψυχής· СОВершиТЬ -у 
κάνω τα ξ ίδ ι, ταξιδεύω.

поездной επ. σιδηροδρομικός, του σιδηρό
δρομου, του τρένου.

поезжай(те) (προστκ. του μή χρησιμοποιού
μενου ρ . поезжать). Χρησιμοποιείται σαν προ
στακτική поехать κ . ехать, βλ. ρ,

поезжанин, -а, πλθ. -жане, -жан α., -ка,
“ И θ. (π α λ.) о, η μεταφορέας των προικιών της

под___________________________________________
νύφης (στην τελετή του γάμου).

поелику σύνδ. (παλ.) επειδή, αφού* για
τ ί ,  δ ιό τ ι.

поелозить ρ.σ . (αττλ.) σέρνομαι, έρπω για 
λ ίγο.

поём, пойма α. (δ ια λκ .) βλ. пойма. 
поёмистый επ. (δ ια λ κ .) πλημμυρίζων (εκ 

τάσεις) ,
ПОёЬШЫЙ βπ, πλημμυριζόμενος.
Поёние, -Я ουδ. πότιση, -μα. 
поёрзать ρ.σ . στριφογυρίζω λίγο. 
поерошить ρ .σ .μ . (λ ίγο ) βλ. ерошить, 
поершиться ρ.σ . (απλ.) θυμώνω, φουρκίζο

μαι, χολώνω* δυστροπώ.
поесть ρ .σ .μ . , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. пое

денный, βρ. -ден, -а, -о. 1 τρώγω λίγο*на- 
ДО - что-нибудь πρέπει να φάω κάτι. II τρώ
γω. 2 τρώγω ως το τέλος, όλο* кощка всё МЯ
СО -ла η γάτα έφαγε όλο το κρέας. 3 κατα
τρώγω, περιτρώγω, γριτσανίζω.

поехать, -еду, -едешь ρ .σ . 1 ττηγαίνω, φεύ
γω* - на курорт πηγαίνω στη λουτρόπολη* 
на пароход πηγαίνω ατμοπλοϊκά, με το πλοίο. 
ΙΙκατευθύνομαι, κόβω, τραβώ* ПОВОЗка -ла на
право το αμάξι έκοψε δεξιά. 2 μτφ. αρχίζω
να φλυαρώ ενοχλητικά, πιάνω τη λίμα, αρχίζω 
την πάρλα* ВОТ болт;^; как -ал, не остано
вишь να φλύαρος; σαν αρχίσει την πάρλα δεν 
τον σταματάς. ^

поехидничать ρ.σ . ειρωνεύομαι δηκτικά για 
λίγο ή ελαφρά.

пожадничать ρ .σ . (λ ίγο ) βλ. жадничать, 
пожалеть ρ.σ. βλ. жалеть, 
пожалиться ρ.σ . (διαλκ) βλ. пожаловаться, 
пожалование, -я ουδ. βράβευση· αμοιβή, χά

ρισμα.
пожаловать ρ.σ . 1 βλ. жаловать ( ΐ  σημ.). 2 

μ ., προστκ. пож£ШуЙ(те)· (παλ.) δόσε, δόστε· 
-Л?е деньги δόστε τα χρήματα. 3 (παλ.) έρ
χομαι, επισκέπτομαι· црошу - ко мне на обед 
σας παρακαλώ, ελάτε να γευματίσομε μαζί. II 
προστκ. -луйте ωρίστε, περάστε· ελάτε. II -СЯ 
βλ.жаловаться.

поаалуй παρνθ. λ; κ . μόριο. 1 παρνθ. λ. 
μπορεί, πιθανόν, δυνατόν, ίσως, 2 μόριό· 
(γ ια  αμφιβολία, αοριστία)· καλά, σύμφωνος· 
είθε, μακάρι· ПО мне - εγώ συμφωνώ· ВЫ SТО
ГО хотите? - αυτό θέλετε; είθε, μακάρι(να 
γ ίν ε ι) .

Пожалуйста μόριο (ευγενικής έκφρασης)· 
σας παρακαλώ, αν ευαρεστήστε, αν έχετε την 
καλοσύνη· даЙте, -, воды δόστε μου, σας πα
ρακαλώ, νερό· возьмите, -, ещё кусочек πάρ- 
τε, σας παρακαλώ, ακόμα ένα κομματάκι· са
дитесь, - καθήστε, σας παρακαλώ. II (γ ια  
ευγενικό τρόπο συγκατάθεσης, συμφωνίας)· ω-

133 П0Ж



пож 134 пож

ρίστε, με ευαρέστηση, παρακαλώ· ЮЖет, Да-
дите мне ваш карандаш?---! μήπως, θα μου δό-
σετε το μολύβι σας; - ωρίστε! II εκφρ. ска
жите - (παρνθ. λ .) πέστε σας παρακαλώ (γ ια  
θαυμασμό, αγανάκτηση).

пожар, -а α. πυρκαγιά, φωτιά· тушить - 
σβήνω την πυρκαγιά· - ВОЙНЫ φωτιά του πολέ
μου· ~ ревоЛЕЦШ φωτιά της επανάστασης. П 
εκφρ. как на - (бежать, спешить) ταχύτατα, 
ολοταχώς (σα να πρόκειται για σβήσιμο της 
πυρκαγιάς)· не на - (απλ.) δεν υπάρχει λό
γος να βιαστώ (δεν είναι πυρκαγιά για νά 
βιαστώ).

пожарить ρ .σ . ψήνω λίγο· - немного мясо 
ψήνω ,λίγο το κρέας. II ψήνω όλο ή πολύ-- все 
пироти τηγανίζω όλα τα'πιροσκί . II -СЯ ψή
νομαι λίγο.

пожарище, -а ουδ. καμένο μέρος· τόπος πυρ
καγιάς. II τα αποκαΐδια. II μεγάλη πυρκαγιά, 

пожарник, ~а а. πυροσβέστης, 
пожарный επ. πυροσβεστικός· της πυρκαγιάς- 

-ая команда πυροσβεστικός λόχος· - шланг ο 
πυροσβεστικός υδροσωλήνας (μάνικα)· - насос 
πυροσβεστική αντλία· -ое депо πυροσβεστικός 
σταθμός- - ДЫМ ο καπνός της πυρκαγιάς. II 
ουσ. πυροσβέστης. II εκφρ. В -ом порядке βε- 
βκχσμένα, εσπευσμένα· на ВСЯКИЙ - случай 
για κάθε ενδεχόμενο, για ώρα ανάγκης, για 
καλό και για κακό.

пожатие, -я ουδ. σφίζιμο· “  руки σφίζιμο 
του χεριού.

пожать'’, ~imy, -жмёшь ρ .σ .μ . ι σφίγγω· 
руку σφίγγω το χέρι (χα ιρετίζοντα ς). 2 θλί
βω, πιέζω, πατώ, ζουπίζω· - виноград πατώ 
τα σταφύλια. 3 θλίβω, πιέζω, πατώ (γ ια  ένα 
χρον. διάστημα). II εκφρ. - плечами σηκώνω ή 
μαζεύω τους ώμους (σε ένδειζη άγνοιας, αμ
φιβολίας κ . τ . τ . ) .  II -СЯ (συμ) μαζεύομαι, συ
στέλλομαι .

пожать* -жну, -жнёшь ρ .σ .μ . ι θερίζω· 
рожь θερίζω τη βρίζα. 2 μτφ. δρέπω, απολα
βαίνω, αποκομίζω· - ПЛОДЫ СВОИХ трудов δρέ
πω τους καρπούς των κόπων μου· - лавры δρέ
πω δάφνες· - СЛаву δρέπω δόξα· ЧТО ПОсё- 
ешь, то и -жнёшь, (παρμ.) ό ,τ ι  σπείρεις, θα 
θερίσεις, όπως στρώσεις, έτσι και θα κοιμη
θείς .

пождать ρ.σ. περιμένω, αναμένω, καρτερώ 
(γ ια  ένα χρον. διάστημα). II εκφρ. ЖДаТЬ—  
περιμένω πολύ χρόνο.

ПОЖе επίρ. αργότερα· μετά· ПО - παραΰστε- 
ρα, λίγο αργότερα.

пожевать ρ .σ .μ . 1 μασώ για λίγο χρόνο. 2 
(απλ.) τρώγω λίγο.

пожёвывать p .δ. μασώ πότε-πότεή απο λίγο . 
пожелание, -я ουδ. ευχή· - успеха ευχή ε

πιτυχίας· - счастья ευχή ευτυχίας· цримите 
мой ншлучшие -я δεχτήτε τ ις  καλύτερες μου 
ευχές .

пожелать ρ .σ . βλ, желать, 
пожелтелый επ. κ ίτρ ινο ς , -νιασμένος. 
пожелтеть ρ.σ . κ ιτρ ιν ίζω , γίνομαι κ ίτ ρ ι 

νος· листья -ли τα φύλλα κ ιτρ ίν ισ α ν .
пожелтить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . 

пожелчённый, βρ: -чён, -чена, -чено κ ιτ ρ ι 
νίζω, κάνω κάτι κ ίτ ρ ιν ο .

пожеманиться ρ.σ. (λ ίγ ο )  βλ . жемйниться. 
поженйть(ся) ρ .σ , βλ , женйть(оя). 
nnTBpTnnwamrt», -я ουδ, 1 θυσία· ~ ЖИЗНЬЮ 

θυσία ζωής. 2 δωρεά* εισφορά· крупное - με
γάλη δωρεά· Сбор -ИЙ συγκέντρωση εισφορών, 

пожертвовать ρ.σ. βλ. жертвовать, 
пожечь ρ.σ . μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . Пож

жённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено, 1 βλ. 
жечь, 2 καίω λ ίγ ο ,

пожива, -Ы θ. κέρδος, όφελος, 
поживать ρ, δ. ζω, περνώ· έχω, είμαι· как 

-ете? πως (τα ) περνάτε; каково -ете? πως 
ε ίσ τ ε ; πως έχετε ; II εκφρ, ЖИТЬ—  ζω, δια- 
β ιώ,

поживиться, -ВЛЮСЬ, -ВЙШЬСЯ ρ .σ . ζω, κερ
δίζω σε βάρος (ά λ λ ο υ )· - за счёт другого ζω 
σε βάρος άλλου· здесь нечем - εδώ δεν έχει 
ψωμί, εδώ υπάρχει φτώχεια· ΟΗ -ЛСЯ ОТ ЭТОГО 
дела αυτός κέρδισε πολλί απ’ αυτή την υπό
θεση .

поживший επ. απο μτχ. που έχει πικρή πεί
ρα απο τη ζωή· πολυβασανισμένος· πολύπειρος, 

пожигать ρ, δ . βλ. пожечь. II -ся βλ, жечь
ся.

пожизненность, -и θ. ισοβιότητα· В - (παλ.) 
εφ^ όρου ζωής, ισόβια.

пожизненный επ. ισόβιος· -ое заключение 
ισόβια δεσμά.

пожилое, -0Γ0 ουδ. χρηματικός φόρος του 
αγρότη προς τον δουλοκτήτη, όταν έφευγε απ’ 
αυτόν και πήγαινε σ’ άλλον ( 1 5 - 1 7  α ι . ) .

пожилой επ. ηλικιω μένος, μεσιάρης, μεσο
κα ιρ ίτης , μεσόκοπος, μεσήλικας· - άνθραιπος 
μεσόκοπος κλπ. επ. - возраст μέση η λ ικ ία , 

пожимание, -я ουδ, σφίξιμο· - рук σφίξι
μο των χερ ιών .

пожимать ρ .δ .  βλ. пожать1 (1 σ η μ . ) . II -ся
μαζεύομαι, συστέλλομαι· - ОТ холода μαζεύο
μαι απο το κρύο.

пожинать ρ .δ , βλ. пожать* (2 σημ.).Ι1 εκφρ.
- лазры δρέπω δάφνες.

пожирание, ~Я ουδ. (κυρλζ . κ .  μτφ.) κατα- 
βρόχθιση, II μτφ, κατάκαυση, καταστροφή.

пожиратель, -я α, καταναλωτής, φαγάς, κα- 
ταπότης, καταχωνιαστής, καταβόθρα,

пожирать ρ .δ .μ .  1 κατατρώγω, καταβιβρώ-
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σκω· καταβροχθίζω. II μτφ. καταστρέφω, εξο
λοθρεύω· саранча -ает посевы η ακρίδα κα
ταστρέφει τα σπαρτά· ОГОНЬ ~ает леса η φω
τ ιά  καταστρέφει τα δάση. II εκφρ. ~ КНИГИ κα
ταβροχθίζω βιβλία  (διαβάζω αχόρταγα)· -гла
зами κοιτάζω αχόρταγα, II -СЯ καταβροχθίζο
μαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

ПОЖИТКИ, ~0Β πλθ. τα μικροπράγματα· Д0- 
машние ~ τα σπιτικά (οικιακά ) μικροπράγμα
τα (ε ίδ η ) .  II αποσκευές ταξιδιού.

ПОЖИТЬ, -живу, -живёшь, παρλθ, χρ, ПОЖИЛ, 
-ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ . ПОЖИВШИЙ ρ.σ. 1 
ζω· - мне хочется θέλω να ζήσω. 1! κατοικώ, 
διαμένω· Я -ИЛ два года на юге έζησα δυό 
χρ,όνια στο νότο (νότιες  περιοχές), II δια ι
τώμαι, σιτίζομαι· - на чужой счёт ζω σε βά
ρος άλλου· -вём-увйдим (αν) θα ζήσομε, θα 
ιδούμε, 2 καλοζώ, καλοπερνώ, ευζωώ, ευδαι
μονώ.

ПОЖНИВНЫЙ επ, (γεαιπ,) θερισμένος· μετά το 
θέρισμα,

ПОЖНИВО, -а ουδ. (δ ια λ κ ,) βλ. жнивьё (1 
σ η μ .)  ,

П0ЖНЯ, -И θ. ( δ ι α λ κ . ) ,  1 λ ιβ ά δ ι. 2 β λ .ПО
ЖНИВО .

ПОЖОГ, -а α. 1 (π α λ.) βλ. ПОДЖОГ. 2 ( διαλκ.) 
καμένο μέρος δάσους.

ПОЖОЛКЛЫЙ επ. (π α λ.) κ ιτρ ιν ισ μένο ς , μα
ραμένος .

пожолкнуть, -нет ρ .σ . (π α λ.) κ ιτρ ιν ίζ ω , 
μαραίνομαι.

полрать ρ.σ . 1 βλ. пожирать. 2 (απλ.) μα
σώ (τρώγω).

ПОЯуЖХать ρ .σ . βομβώ, βουίζω, ζουζουνίζω 
(γ ια  λίγο χρ ό νο ),

n o iy r ip o B a ib  ρ.σ . (π αλ.) απολαβαίνω (γ ια  
λίγο χρόνο) .

ПОЛдфЙТЬ ρ .σ .μ . παρατηρώ, επικρίνω, επι
τιμώ .

ПОЯухлыЙ επ. ξεθωριασμένος, ξέθωρος, ooto- 
χρωματισμένος. II ξηρός, ξηραμένος, μαραμέ
νος· -ая листва μαραμένη φυλλωσιά. 

no j^yxH yib , -нет ρ .σ . βλ. жухнуть.
*П0за, -ы θ. 1 πόζα· σοβαροφάνεια. 2 επι

τήδευση, προσποίηση. II εκφρ. встать (стать) 
В -у ή цринять -у ποζάρω.

по-за πρόθ. με α ιτ . κ .  ο ρ γ . (δ ια λ κ .)  πίσω 
απο.

позабавить( СЯ) ρ .σ . βλ. забавить(ся). 
П03аб1фать ρ.σ . μ . βαθμιαία παίρνω (όλο , 

πολύ, όλους, πολλούς) .
позаботиться ρ .σ . βλ. заботиться, 
позабрать ρ.σ. μ. παίρνω (όλο, πολύ, όλους, 

πολλούς) . 
позабывать ρ .δ . βλ. позабыть, 
позабыть ρ.σ , ξεχνώ, λησμονώ τελείως. II

-СЯ βλ. забыться. 
позавидовать ρ .σ . βλ. завидовать, 
позавтракать p. σ. βλ. завтракать. 
позавчера επ ίρ. προχτές.
Позавчерёшший επ. προχτεσινός. 
позагорать ρ .σ . βλ. загорать, загореть, 
позади επ ίρ. κ .  πρόθ. πίσω· ОН шёл - всех 

αυτός πήγαινε πίσω απ’ όλους (ουραγός) · ОН 
сидел - меня αυτός καθόταν πίσω μου. II στο 
π αρελθόν все трудности И лишения остались 
позади όλες 01 δυσκολίες και στερήσεις α
νήκουν στο παρελθόν.

позадь επίρ. κ .  πρόθ. (π αλ.) βλ. позади, 
позаимствовать ρ .σ .μ . 1 βλ. заимствовать.

2 δανείζομαι χρήματα.
позаказный επ. παραγγελμένος, με παραγ

γελία .
позамаслить ρ.σ . μ . βλ. замаслить, 
позавлёрзнуть ρ .σ . 1 πεθαίνω, χάνομαι, κα- 

ταστρέφομαι απο το κρύο (μ α ζ ικά ). 2 βλ. за
мерзать, замёрзнуть.

позамешкаться ρ,σ. (απ λ.) βλ. замёшкать- 
ΟΗ(με σημ. λίγο , κάπως).

позамйться ρ .σ . (απ λ.) βλ. замяться (εν  
μέρει) .

позанести, -несёт ρ .σ .μ. βλ. занести (5 
σημ.) .

позаниматься ρ .σ . βλ. заниматься (μ ε  σημ. 
λ ίγο ) , *

позаняться ρ .σ . βλ. заняться (μ ε  σ ημ .λ ί
γο) .

позапрошлый επ. προπερασμένος, προπαρελ- 
θών· - ГОД προπέρυσι, πρόπερσι.

позарастать, -ает ρ .σ . βλ. зарастать, за
расти (μ ε  σημ. βαθμιαία ).

П03£фёэ επ ίρ. (α π λ .) άκρως, στο έπα
κρο, πάρα πολύ, σε αφάνταστο βαθμό.

позариться ρ .σ . (απ λ.) θέλω, επιθυμώ φο
βερά, αποθυμώ, λαχταρώ.

позванивание, -я ουδ. κουδούνισμα, 
позванивать р .б .  βλ . звенеть (κάποτε ή ε

λαφρά) .
позвать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ . Π0-

званный, βρ : -зван,' -а, -о φωνάζω, καλώ. II 
προσκαλώ.

позвенеть ρ .σ . βλ. звенеть ( λ ί γ ο ) ,  
позволение, -я ουδ. 1 άδεια, έγκριση· 

уехать без -я φεύγω χωρίς άδεια· просить -я 
ζητώ άδεια· дать - δίνω άδεια· επιτρέπω· ΠΟ- 
лучить - παίρνω άδεια . I! εχφρ. С -Я ска
зать (παρνθ. λ.) με την άδειά σας να πω, ε
πιτρέψτε μου να πω.

позволительный επ ., βρ: - л е н , - л ь н а , -о  

επιτρεπτός· δεκτός· ЭТО -о  αυτό είνα ι επι
τρεπτό (επ ιτρ έπ ετα ι), 
позволить, -ЛЮ, -лиш ь ρ .σ . 1 επιτρέπω, δί-
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νω άδεια- я -ил е щ  уехать του επέτρεψα να 
φύγει* НИКОлу Ηθ -ЛЮ δε θα επιτρέψω σε κα
νένα. 2 πρόσ. δεν έχει) δίνω τη
δυνατότητα· Здоровье Ηθ -ла мне цриёхать η 
υγεία δε μου επέτρεψε να έρθω. 3 προστκ. ΠΟ- 
ЗВ0ЛЬ(те) мне (γ ια  αντίρρηση, δΐαφωνΙα κ.τ.τ.) 
επιτρέψτε μου. II εχφρ. - себе α) επιτρέπω 
στον εαυτό μου (γ ια  συμπεριφορά). β) είμαι 
σε θέση (να πράξω κάτι) .
ПОЗВОЛЯТЬ ρ .δ . βλ. ПОЗВОЛИТЬ. II -СЯ επι

τρέπομαι· e i^  всё -ется делать σ’ αυτόν όλα 
επιτρέπεται να τα κάνει.

позвонйть(СЯ) ρ.σ . βλ. звонйз;ь(с я ) . 
позвонс®·; -нка α. σπόνδυλος· шёйные -нкй 

αυχεv^κot (τραχηλικοί) σπόνδυλοι.
позвонок? -нка α. (δ ιά λ κ .) βλ. бубенец, 
позвоночник, -а α. σπονδυλική στήλη, ρα- 

χοκοκκαλιά,
позвоночный επ. σπονδυλικός, του σπόνδυ

λου, II σπονδυλωτός· -ые животные σπονδυλωτά 
ζώα. II ονσ. -ые τα σπονδυλωτά (ζώα). II εκψρ.
- столб η σπονδυλική στήλη.

позвякивание, -я ουδ. βλ. звяканье. 
ПОЗВАкивать ρ .δ . βλ. звякать (κάποτε, ε

λαφρά) .
позднейший επ. τελευταίος, πρόσφατος* -ие 

достижения οι τελευταίες επιτεύξεις, 
позднеопёлость, -и θ. η όψιμη ωρίμανση. 
позднеспелый επ. όψιμος κατά την ωρίμανση- 

-ые сорта шпеницы όψιμες ποικλίες σιτα
ριού.
поздний, -яя, -ее επ. 1 προχωρημένος, πε

ρασμένος* - час περασμένη ώρα* ОНИ засидё- 
ЛИСЬ до -ей ночи αυτοί κάθισαν ως αργά τη 
νύχτα* -ЯЯ осень τέλος του Φθινόπωρου .11 τε
λευταίος- - ЭЛЛИНИЗМ η τελευταία ελληνι
στική περίοδος* - романтизм η τελευταία πε
ρίοδος του ρωμαντισμού. 2 καθυστερημένος, 
αργοπορημένος . II όψιμος- -ие ЦВеты όψιμΛ άν
θη . II οΟΓομακρυσμένος, μακρινός* -ие ПОТОМКИ 
μακρινοί απόγονοι, II εκφρ. самое -ее το αρ
γότερο .
поздно 1 επίρ, αργά* - вёчером αργά το 

βράδυ* - НОЧЬЮ αργά τη νύχτα, 2 ως κατηγ. 
είναι αργά· уж - είναι πια αργά.

поздороваться ρ.σ . βλ. здороваться, 
поздороветь ρ.σ . γερεύω, δυναμώνω, 
поздоровиться, -ится ρ,σ , απρόσ: не -ится 

К О Щ  άσχημα την έχει, κακά ξεμπερδέματα θα 
έχε ι, θα βρει το μπελιά του.

поздравитель, -я α ., -ница, -Ы θ, επι
σκέπτης, -τρια (σε ονομαστική γιορτή, γενέ
θλια κ . τ , τ , )  ,

поздравительный επ, συγχαρητήριος' -ая те
леграмма συγχαρητήριο ή ευχετήριο τηλεγρά
φημα .

ПОЗДрб1ВИТЬ, -ВЛЮ, -вишь ρ,σ . συγχαίρω,δί
νω συγχαρητήρια· εύχομαι χρόνια πολλά* ή 
άλλες, ευχές; - С наградой συγχαίρω για· το 
βραβείο· - с днём рождения (εύχομαι) χρόνια 
πολλά για τα γενέθλ'ια· - С ЦраздНИКОМ χρό
νια πολλά για τη γιορτή,

поздравление, -я ουδ, έκφραση συγχαρητη
ρ ίω ν ευχή, II συγχαρητήρια· принимать-Я δ έ- 
χομαι συγχαρητήρια,

поздравлять ρ ,δ . βλ, поздравить, 
позевать ρ,σ , 1 βλ, зевать (μερικές φο

ρ ές ), 2 χαζεύω, χάσκω,
позевота, -ы θ. βλ. зевота, 
позёвывание, -я ουδ, βλ, позевота, 
позеленёлый επ, πρασινισμένος, 
позеленеть ρ.σ . πρασινίζω, γίνομαι πράσι

νος ή πρασιναιπός. II καλύπτομαι με πρασινάδα, 
позём, -а α. (δ ια λ κ .) κόπρος (λίπασμα), 
поземельный επ, έγγειος, της γης- - налог 

έγγειος φόρος- -8Я собственность έγγεια ι
διοκτησία,

позёмка, -и θ, к , (δ ια λ κ ,) позёмок, -мка
α, ανεμοσυρμή, ανεμόσυρμα, ανεμοστρόβιλος· 
χιονοστρόβιλος· χιονοστιβάδα,
*П03ёр, -а α, -ка, -и θ, που κρατάει πόζα. 
позёрство, -а ουδ. πόζα, ποζάρισμα. 
позже επίρ. συγκρ. βαθμού του επιρ. ПОЗ

ДНО αργότερα, παραΰστερα.
*П031ф0Вать ρ .δ . 1 ποζάρίι. 2 επιτηδεύομαι 

για να κάνω εντύπωση.
*П03ИТЙВ, -а α, αντίτυπο θετικό, εικόνα· η 

φωτογραφία.
♦позитивизм, -а α. θετικισμός, ποζιτιβισμός. 
ПОЗИТИВИСТ, -а α, θετικιστής, ποζιτίβι- 

στής,
фЗИТИВЙСТСКИЙ επ, θετικιστικός, ποζιτι- 

βιστικός,
ПОЗИТИВНОСТЬ, -и θ. βλ, ПОЗИТИВИЗМ, 
ПОЗИТИВНЫЙ’επ, (φωτογρ.) θετικός· - ОТпе- 

чаТОК θετική φωτογραφία.
ПОЗИТИВНЫЙ*επ. θετικός- -ые науки θετικές 

επιστήμες. II (γραπ, λόγος)· θετικός (αντώ- 
νυμο του αρνητικός)- -ое сужцёние θετική 
κρίση, II εκφρ, -ая философия βλ.,позитивизм, 
♦позитрон, -а α, ποζιτρόνιο,
♦позитл>а, -ы θ, βλ, поза, 
позиционный επ, της θέσης- ~ая война πό

λεμος θέσεων· ~ая оборона άμυνα θέσεων. 
♦позиция, -и θ, 1 θέση· - с которой видишь 
хорошо θέση απο την οποία βλέπεις καλά*
ΗΟΓ Β танце η θέση των ποδιών στο χορό* - 
пальцев цри игрё в гитаре η θέση των δάχτυ
λων στο πέξιμο της κιθάρας. II η πόζα, 2 δι
άταξη· артиллерийская - η θέση του πυροβο
λικού· передовые -и (στρατ,) οι πρώτες θέ
σεις, η πρώτη γραμμή, 3 άποψη· στάση' те-
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ореигееские -и θεωρητικές θέσεις· политика 
с -и сш ш  ττολιτική απο θέοτι ισχύος* какую 
-Ю ОН ВЗЯЛ? τ ι  θέση πήρε αυτός;
позлатить, -лащу, -лагйшь, παθ. μτχ.παρλθ; 

χρ , позлащённый, βρ: -щён, -щена, -щено p. 
σ .μ . 1 (τταλ,) βλ . ПОЗОЛОТИТЬ. 2 (γροπτ. λό
γος)· φωτίζω με χρυσάφι χρώμα.
позлапйть ρ .δ . βλ. позлатить. II ~СЯ επι

χρυσώνομαι. II φωτίζομαι με χρυσάφι χρώμα.
ПОЗЛЙТЬ(СЯ) ρ .σ . (γ ια  λίγο χρόνο)· βλ. 

ЗЛ И ТЬ(С Я ).
позлорйдотвовать ρ .σ . βλ . злорадствовать, 
позлословить, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ . κακολογώ, 

κακογλωσσεύω.
Познайдивание, -я ουδ. ελαφρά ψύξη, κρύ

ωμα· ρίγος.
познабливать ρ .σ . βλ. знобить (ελαφρά, ε

ν ίο τ ε ) .
П03ВаВ0аюсть, -и Θ. η δυνατότητα της γνώ

σης· - мира η δυνατότητα της γνώσης του κό
μου .

познава««й' επ., βρ: -ваем, -а, -о δυνά- 
μενος να γνωστεί, επιστητός, γνώσιμος· мир
- -ваем о κόσμος είναι επιστητός. II ουσ. 
ουδ, -ое το επιστητό.

познавАше, -я ουδ. βλ. познание, 
познавательный επ. γνωστικός, της γνώ

σης· ~ая способность ικανότητα γνώσης.
познавАть ρ .δ .  βλ . познать. II ~ся γνωρί

ζομαι, φαίνομαι, δοκιμάζομαι· друзья -ЮТСЯ 
В беде ο ι φίλοι φαίνονται στις δυσκολίες. 

п о зн ак0ш ть (С Я ) ρ. σ . βλ. знакомить(ся). 
познание, -я ο υδ . 1 γνώση· - мира η γνώ

ση του κόσμου· - законов природы η γνώση 
των νόμων της φύσης· теория -Я θεωρία της 
γνώσης (γνω σ ιολογία ). 2 πλθ. -ИЯ, -ИЙ οι 
γνώσεις· -ия истории ιστορικές γνώσεις.
познать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . Π0-

ЗНаННЫЙ, βρ . -наН, -а , -о γνωρίζω, μαθαίνω, 
αντιλαμβάνομαι· εισδύω διανοητικά· - cjm- 
НОСТЬ явлений γνωρίζω την ουσία των φαινο
μένων · - законы развития природы и общества 
γνωρίζω τους νόμους εξέλιξης της φύσης και 
της κοινω νίας. II δοκιμάζω· - Друга В не
счастье γνωρίζω το φίλο στη δυστυχία. II υ
ποφέρω, περνώ, τραβώ, δοκιμάζω, υφίσταμαι.
позолота, ~Ы θ, επιχρύσωμα, μαλαματοκά- 

πνισμα.
позолотить ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . 

позолоченный, βρ: -чен, -а, -о. 1 επιχρυσώ
νω, μαλαματώνω, μαλαματοκαπνίζω. 2 χρυσώνω, 
χρυσίζω, προσδίνω χρώμα χρυσαφένιο.
позолотный επ. επιχρυσωτικός, για  επιχρύ

σωση .
ПОЗСЛОТЧИК, -а α. επιχρυσωτής,
П030Л0ЧНЫЙ επ. απο μτχ. επιχρυσωμένος·

портсигар επιχρυσωμένη ταμπακέρα, 
позондафовать ρ .σ . βλ. зондагровать. 
позор, -а α. ντροτιή, αίσχος, καταισχύνη·

какой -! τ ι  ντροτιή! уйти с -ом φεύγω ντρο
πιασμένος· покрыть -ом καταντροπιάζω, ρεζι
λεύω· покрывать себА -ом καταντροπιάζομαι.
II εκφρ. на - για  ρεζίλεμα,

позорить p .δ .μ . ντροπιάζω, ρεζιλεύω· - До
брое ИМЯ ντροπιάζω το καλό όνομα (φήμη)· ОН 
-ИЛ своего отца αυτός ντρόπιασε τον πατέ
ρα του, Π -СЯ ντροπιάζομαι.

позорище, -а  ουδ. 1 (π αλ.) θέαμα. 2 γεγο
νός (πράξη) α ισχρό. 11 εκφρ. на - για ντρό-
πιασμα, για  ρεζίλεμα.

позорно επ ίρ. κατά τρόπο ντροπιαστικό. 
позорный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно αι

σχρός, επονείδιστος· ντροπιαστικός· -ое по
ведение αισχρή διαγωγή· - поступок αισχρή 
πράξη· -ое отступление ντροπιαστική υποχώ
ρηση. II εχφρ. цригвоздйть к позорнолу стол
бу στιγματίζω, στηλιτεύω, επιτιμώ δημόσια 
(παλαιά τιμωρούσαν τον εγκληματία δένοντάς 
τον σε στύλο της π λα τεία ς ).

позубоскалить ρ .σ , (απ λ.) αστειεύομαι, 
αστεΐζομαι, χωρατεύω.
*П03умёнТ, -а α. σ ε ιρ ή τ ι, γαλόνι (επ ιχρυ

σωμένο ή επαργυρωμένο).
позументный επ. του σειρητιού, του γαλο

νιού ή απο σ ε ιρ ή τ ι. *
позыв, -а α. 1 τάση, διάθεση, ροπή· - ΚΟ 

сну νυστάζω· - на рвоту τάση για  εμετό. 2 
(π αλ.) βλ . призыв.

ПОЗЫВаТЬ, -ает ρ .δ .  (απρόσ.) με τραβά, έ 
χω τάση,διάθεση (γ ια  κ ά τ ι ) ,

позывной επ, 1 διακριτικός- - сигнал το 
^διακριτικό σημείο , 2 ουσ, πλθ, -ые τα δια
κρ ιτ ικά  (ραδιοσταθμού, σκάφους).

ПОзАбНуТЬ, -нет ρ .σ . παγώνω, καταστρέφο- 
μαι απο το ψύχος.

ПОИХратЬ ρ .σ , παίζω λίγο· - С детьми παί
ζω λίγο με τα π αιδιά ,

ПОШрыватЬ ρ ,δ .  παίζω πότε-πότε. 
поиздеваться ρ .σ . βλ. издеваться ( λ ί γ ο ) .  
П0ИЗДЧ>апть ρ .σ .μ . ξοδεύω, δαπανώ, κατα

ναλώνω. II -СЯ καταξοδεύομαι .
поизьиваться 43.σ . βλ. поиздеваться, 
поизноситься, -носится ρ .σ . βλ. износить

ся.
поикать ρ .σ . βλ . икать (μ ε  σημ. λ ίγ ο ) ,  
поилец, -льца α ., -лица, -ы в . (απλ, κ ,  

π α λ ,): - и кормилец о σ·οντηρών την οικογέ
νεια , ο φαμελίτης.

поилка, -И θ, η ποτίστρα (δ ο χ ε ίο ) ,  
ПОИЫёННО επ ίρ, ονομαστικά· вызвать - φω

νάζω ονομαστικά,
поимённый επ, οναμαστικός· - список ονο
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μαστ ι, но ς κατάλογο ς .
поименовать ρ .σ .μ . κατονομάζω· - свидете

лей κατονομάζω τους μάρτυρες.
поиметь ρ .σ .μ . (απλ.) έχω· -ΘΤΘ сбвесть 

έχετε λίγο συνείδηση. II εκφρ. - В ВИДУ α) 
σκέπτομαι,βάζω στο νου. β) έχω υπόψη.

поимка, ~И θ. πιάσιμο, σύλληψη- - воров 
πιάσιμο των κλεφτών.

П0ш1̂ ^ествеввый επ. περιουσιακός· - налог 
περιουσιακός φόρος.

поинтересоваться ρ .σ . ενδιαφέρομαι· я -лея 
узнать, что там цроизошло ενδιαφέρθηκα να 
μάθω τ ι έγινε εκε ί.

поинтриговать ρ .σ .μ . βλ. интриговать (με 
σημ. λίγο χρον. διάστημα),
- ПОИСК, -а α. 1 πλθ. -Ή έρευνα, ψάξιμο· α
ναζήτηση · бесполезные ~И άκαρπη αναζήτη
ση · В -ах счастья σε αναζήτηση ευτυχίας. II 
(στρατ.) ανίχνευση. II ανερεύνηση, διερεύ- 
νεση· λεπτομερής έρευνα.

поискать ρ .σ .μ . ερευνώ, ψάχνω, αναζητώ κα
θώς και με σημ. λίγο χρόνο.

поисковый επ. ερευνητικός, διερευνητικός· 
εζερευνητικός.

поиспортить ρ .σ .μ . βλ. испортить με σημ. 
λ ίγο . II -СЯ βλ. испортиться με σημ. λίγο.. 

ПОЙСТИНе επίρ. αληθινά, πραγματικά. 
поистратить(СЯ) ρ.σ. βλ. истратить(ся). 
поить, пою, поишь ρ .σ .μ . ποτίζω, δίνω να 

π ιει- на свадьде -ли гостей вином στο γάμο 
τους καλεσμένους τους πότισαν κρασί- - СК0Т 
ποτίζω τα ζώα. II προσφέρω- - чаем προσφέρω 
τσάι . II βυζαίνω- - телят βυζαίνω τα μοσχα- 
ράκια. II αρδεύω- ДОЗДЬ -ЙТ зёшш) η βροχή 
ποτίζει τη γη. II εκφρ. —  (И) КОрмЙТЬ συ
ντηρώ, διατρέφω.

П0ЙЛО, -а ουδ. κτηνάλευρο, πιτυρόνερο ως 
τροφή των ζώων. II (απλ.) πιοτό αηδιαστικό, 

пойма, -Ы θ. μέρος πλημμυρισμένο, 
поймать ρ.σ;., παθ. μτχ. παρλθ. χρ . пой

манный, βρ; -ман, -а, -о βλ. ловить.
пойменный επ. πλημμυρίζων- -ые дуга λ ι

βάδια που πλημμυρίζουν.
♦пойнтер, -а α. πόιντερ (ράτσα σκύλου), 
пойти ρ.σ . 1 βλ. идти. 2 στον παρλθ. χ ρ . 

пошёл, пошла (με τόνο προσταγής)- φύγε- 
ΟΤ сюда φύγε απ’ εδώ, πήγαινε έζω. II ε
μπρός, τράβα, ζεκίνα. 3 αρχίζω, επιλαμβά
νομαι καθώς και ως απρόσωπο. II εχφρ. ΟΗ по
шёл В отца αυτός έμοιασε τον πατέρα(στη μορ
φή) .

пока επίρ. κ . πρόθ. 1 για την ώρα, λίγο 
χρόνο, λίγη ώρα- προσωρινά, προς το παρόν- 
побудь - здесь μείνε εδώ προς το παρόν- Я
- подожду για την ώρα θα περιμένω- ПОЛОЖИ 
ёто - В карман βάλε αυτό προσωρινά στη τσέ

πη- - всё προς το παρόν αυτά, τίποτε άλλο. 
II στο μεταξύ· вы посидите, а Я - схояу за 
водой εσείς καθήστε, στο μεταξύ,εγώ θα πάω 
για  νερό . II τώρα, αυτή τη στιγμή· чёрезне- 
нёлго вам отцравлю ещё письмо, - пишу на
скоро σε μια βδομάδα θα σας στείλω κ ι άλ
λο γράμμα, τώρα σας γράφω βιαστικά . II μέ
χρι τώρα· сведений - нет ως τώρα πληροφο
ρ ίες  δεν έχομε· - ещё ЗДёМ ως τώρα ακόμα 
περιμένομε. 2 ενώ, όταν, τον καιρό που* - 
Я собирался, поезд ушёл όταν εγώ ετοιμα
ζόμουν, το τρένο έφυγε. II εφόσον, καθόσον, 
όσο- - Я спал, шёл доддь όσο εγώ κοιμόμουν, 
έβρεχε- куЙ желёзо, - горячо (παρμ.) δού
λευε το σίδερο όσο ε ίνα ι Ηαυτό · - Я ЗДО
РОВ, буду работать όσο είμαι γερός θα ερ
γάζομαι . II μέχρις (έως) ως ότου; ίσια με 
που, ώσπου· СИДЙ здесь, - Я цриду κάθησε 
εδώ, ώσπου να έρθω. II βκφρ. (ну) -(ДО сви
дания)! (λοιπ όν) για την ώρα (χ α ίρ ε τ ε )!
ЧТО τώρα, για  την ώρα, προς το παρόν Я,
- ЧТО, здоров για  την ώρα, είμαι υ γ ιή ς .
покадить ρ .σ . β λ. кадить (μ ε  σημ. λ ίγ ο ) .
показ, -а α. δείξιμο· εμφάνιση, φανέρωση .

II παρουσίαση. II παράσταση, απεικόνιση. II 
προβολή· - юшофйльма προβολή κινηματο
γραφικής τα ιν ία ς .

ПОКаЗбШИе, -я ουδ. 1 ένδειξη- τεκμήριο .
2 μαρτυρία, κατάθεση- -я'свидётелей κατα
θέσεις των μαρτύρων. 3 (τ ια  όργανα μέτρη
σης) ένδειξη- δείκτης- ~ термометра, ба
рометра ένδειξη του θερμόμετρου, του βα
ρόμετρου .
показатель, -я α. ι δείχτης- -ЛИ куль

турного роста δείχτες  της ανόδου του πολι
τ ισμού . 2 (μ α θ .) ο εκθέτης.
показательный επ., βρ: -лен, -льна,-ο. 1 

( ε ν )δ ε ΐκ τ ικ ό ς · έκδηλος, -λωτικός, εμφαντι- 
κός- ЭТО весьма -но αυτό είνα ι αρκετά εν
δ ε ικ τ ικ ό . 2 υποδειγματικός, παραδειγματι
κός . 3 επιδεικτικός- - ВЫХОД επ ιδεικτ ική  έ
ξοδος .
показать, -калу, -кажешь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . показанный, βρ: -зан, -а, -о ρ .σ , 1 
δείχνω· ОН -ал СВОЙ паспорт αυτός έδειξε  
την ταυτότητά του- - рукоЙ δείχνω με το δά
χτυλο - -ЖИ мне дорогу δ ε ίξε  μου το δρόμο-
- учащимся химический опыт δείχνω στους μα
θητές το πείραμα της χημείας. II παρουσιά
ζω- - пьесу афинианагл παρουσιάζω το θεα
τρικό  έργο στους Αθηναίους. II προβάλλω- - 
НОВЫЙ кинофильм προβάλλω νέα κινηματογρα
φική τα ιν ία . 2 παρασταίνω, απεικονίζω. 3 
εξηγώ- διδάσκω, μαθαίνω- ~ как пользовать
ся компасом μαθαίνω τη χρήση της πυξίδας..4 
εμφανίζω, φανερώνω- - храбрость, цужества
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δείχνω  γενναιότητα, ανδρεία , II παίρνω· κα
ταλαβαίνω· έρχομαι· - лучший результат в бе
ге έρχομαι πρώτος στο τρέξ ιμο , παίρνω την 
πρώτη θέοτι στο τρ έξ ιμ ο ; Π αναπτύσσω (ταχύ
τητα Η .τ .τ . )·  5 αποδείχνω, καταδείχνω. 6 
καταθέτω (ως μάρτυρας) . 11 δείχνω (ως απει
λή) · Я тебе ~яу θα σου δείξω εγώ. II εκφρ.
- ВИД προσποιούμαι, κάνω πως, παρασταίνω, 
καμώνομαι· - HOG куда ή где εμφανίζομαι για 
λίγο κάπου, ξεμυτίζω . ~ цример δείχνω το πα
ράδειγμα* - СШНу γυρίζω τ ις  πλάτες ή τα 
νώτα (εκδηλώνω τη δυσαρέσκειά μου· αποστρέ- 
φ ομ α ι)· - ЯЗЫК ερεθίζω, εκνευρίζω (βγάζο
ντας τη γλώσσα) . II -СЯ ι βλ. казаться, 2 
φαίνομαι, εμφανίζομαι* δ ια κρ ίνομα ι. II πα
ρουσιάζομαι, 3 αρέσκομαι, μου αρέσει.

показной επ. 1 υποδειγματικός, παραδειγ
ματικός, 2 εμφαντικός, για εμφάνιση, φαινο
μενικός* -ая роскошь φαινομενική πολυτέλεια, 

показывание, -я ουδ. βλ. показание, 
показывать p. δ. βλ. показать. II εκφρ. глаз 

ή носу не - δεν εμφανίζομαι,, δεν ζεμυτΙζω. 11 
-СЯ βλ. показаться.

покалечить(СЯ) p. σ. βλ. калёчить(ся). 
покалить p. σ.μ. βλ. калить (με σημ. λίγο 

χρόνο ή ελαφρά).
покалывание, -я ουδ, σουβλερός πόνος, σφά

γιό .
Покалывать ρ. δ .μ . κεντρίζω, κεντώ, νύσσω.

II απρόσ. με σουβλά ο πόνος* -ет В боку περ
νά σουβλερός πόνος στο πλευρό.

покалякать ρ. σ , ( απλ,) β λ . к а л як а т ь , 
покамест επ ίρ. κ .  σύνδ. (παλ. κ .  α π λ.)βλ . 

пока.
ПОКЕШать ρ .σ . ρίχνω (μ ε ρ ικ έ ς ) σταγόνες. II 

πέφτω κατά σταγόνες (σ τα λα μα τιές ).
покатфйзничать ρ .σ . βλ, кацрйзничать (μ ε  

σημ. λ ίγ ο ) .
покапывать ρ. δ . σταλαματίζω, πέφτω κατά 

σταλαματιές* ДОЖДЬ -ает πέφτουν σταλαματιές 
βροχής.

покарабкаться ρ .σ . βλ.. карабкаться με σημ. 
αρχίζω να , 

покарать ρ, σ, βλ, карать, 
покараулить ρ ,σ , βλ, караулить (γ ια  ένα 

χρον . διάστημα),
покаркать ρ.σ . βλ. каркать (γ ια  λ ίγ ο ), 
покат, -а α. (απλ.) η πλαγιά, 
покатать(ся) βλ. катать(ся), 
покатить ρ ,σ ,, покаченный, βρ; -чек, -а,

-о, 1 κυλώ (κάτι στρογγυλό), 2 ξεκινώ, κα-
τευθύνομαι γρήγορα (με μεταφ. μέσο), II -СЯ
1 κατευθύνομαι* κινούμαι, П αρχίζω να κυ
λιέμα ι, II τρέχω, ττηγαίνω* φεύγω. Π κατευθύ- 
νομαι ορμητικά (γ ια  πλήθος), II μτφ,(γιαήχο) 
διαδίδομαι, ξαπλώνομαι, 2 (για  δάκρυα, ι

δρώτα) κυλώ, τρέχω, πηγαίνω. II εχφρ. - οό
смеху σπαρταρώ απο τα γέλια.

покатость, ~И 0. 1 κλίση ομαλή, το ομαλό 
επικλινές. 2 ομαλή επικλινής επιφάνεια. 

покатывать(СЯ) ρ .δ . βλ. покатать(ся), 
покатый επ, επικλινής* ομαλός· - СПуск 

ομαλός κατήφορος,
покачать(ся) ρ .σ . βλ. качать(ся) με σημ. 

λ ίγ ο .
покачивание, -я ουδ. αιώρηση, κούνημα, λί- 

κνιση· ταλάντευση .
покачивать(СЯ) ρ .δ . βλ. качать(ся) με σημ. 

λίγο, ενίοτε.
покачнуть( СЯ) ρ .σ . βλ. качнуть(ся) με σημ. 

ελαφρά.
покашливание, -я ουδ. -βήξιμο ελαφρό, 
покашливать ρ .δ . βλ. кашлять με σημ. ελα

φρά, ενίοτε.
покашлять ρ .σ . βλ. кашлять με σημ. λίγο. 
покаяние, -я ουδ. μετάνοια, μεταμέλεια. II 

εξομολόγηση στον πνευματικό.
ПОкгйННЫЙ επ. μετανοητικός, της μετάνοι

ας, μεταμελημένος, μετανοιωμένος, -νοημένος, 
пок4яться ρ,σ . βλ, каяться, 
поквартальный επ, τρίμηνος· ~ отчёт τρί

μηνος απολογισμός· ~ план τρίμηνο σχέδιο, 
поквитаться ρ,σ . εξοφλώ το χρέος ολοκλη

ρωτικά. II μτφ. ανταποδίδω, εκδικούμαι, 
покейфовать ρ .σ . (ποί^..) βλ. кейфовать.

*П0Кер, -а α. πόκερ (είδος χαρτοπαίγνιου), 
покивать ρ,σ , βλ, кивать (με σημ. μερικές 

φορές) .
покидать’ ρ .σ . βλ. побросать. 
покидать* ρ .δ . β λ, покинуть, 
покинуть ρ ,σ ,μ , εγκαταλείπω, αφήνω, παρα- 

»τώ* φεύγω* ΟΗ -ул свою жену αυτός παράτησε 
τη γυναίκα του* - Город αφήνω την πόλη* 
службу φεύγω απο την υπηρεσία* СИЛЫ -ли 
меня οι δυνάμεις με εγκατέλειψαν, 

покипеть ρ,σ , βράζω λίγο, 
покипятить ρ ,σ ,μ . βράζω (γ ια  λίγο) , II -СЯ

1 βράζω. 2 μτφ. βράζω απο το θυμό* εξά- 
πτομαί, οργίζομαι.

покладая: не - рук ακατάπαυστα, ασταμά
τητα (χωρίς ξεκούραση των χεριών).

покладистость, -и θ. ενδοτικότητα, υπόχω- 
ρητικότητα* διαλλακτικότητα.

покладистый επ., βρ: -ДИСТ, -а, -ο ενδο- 
τικός, υποχωρητικός, διαλλακτικός, βολικός, 

поклажа, -и θ. φορτίο· αποσκευές, τα πράγ
ματα ,

покланяться ρ,σ . βλ. кланяться με σημ.λί
γο χρόνο .

покласть ρ .σ .μ . (απλ.) τοποθετώ, βάζω με 
τη σειρά,

поклевать ρ ,σ ,μ ., παθ, μτχ, παρλθ, χρ, ПО-
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клёванный, βρ: -ван, -а, -о . ι ραμφίζω όλο, 
όλα. 2 ραμφίζω λίγο ή γ ια  λίγο χρόνο ,., 

поклёвка, -И θ, ράμφισμα, τσίμπημα. 
ПОКЛёВЫВаХЬ ρ .δ . ραμφίζω λίγο ή εν ίο τ ε , 
поклёп, -а α. συκοφαντία, δι,αβολή, αβανιά, 

ρ ετσ ιν ιά .
поклепать ρ .σ .μ . συκοφαντώ, όιαβάλλω, κολ

λώ ρετσ ινιά , αδικοβγάνω. 
поклшсахь ρ .σ . βλ. позвать, 
поклон, -а α, υττόκλιση, (ως χαιρετισμός^· 

НИЗКИЙ - βαθιά (εδαφιαία ) υττόκλιση· сдёлать
- при встрече υττοκλίνομαι· πάτα τη συνόε- 
νττηση · передайте е щ  мой - μεταδόστε του 
τους χαιρετισμούς μου. II εχφρ . ИДТИ ( ёхать 
κ , τ . τ . )  на - ή с ~0Μ α) υποκλίνομαι τα
π εινά . β) καθικετεύω, έπλιπαρώ.

поклонение, -я ουδ .προσκύνηση, λατρεία· ~ 
идолам ειδωλολατρεία. II στοργή, 

поклониться ρ .σ . βλ . кланяться, 
поклонник, -а α ., ~ца, -Ы θ. λάτρης,-ισσα, 

θαυμαστής, θιασιώτης, ·
ПОКЛОННЫЙ επ. βλ. покорный.
ПОКЛОНпхьсЯ ρ .δ .  (μ ε  δ ο τ ,) προσκυνώ, λα

τρεύω· - идолам λατρεύω τα είδωλα. II θαυμά
ζω· - красоте θαυμάζω την ωραιότητα.

поклянчить ρ .σ . (α π λ .) βλ . клянчить με 
σημ. λίγο χρόνο.

поклясться ρ.σ. βλ. клясться.
ПОКНЙаить ρ .σ . βλ. княжить με σημ. λ ίγ ο . 
поковщжать ρ .σ .μ . βλ. коверкать, 
поковка, -и θ. 1 βλ. ковка. 2 κάθε σφυρη- 

λατημένο α ντ ικε ίμ ενο .
ПОКОВОЧНЫЙ επ. 1 της σφυρηλάτησης. 2 βλ. 

ковочный.
ПОКОВЫЛЯТЬ ρ .σ . βλ. ковылять, 
поковыривать ρ ,δ ,  βλ. поковырять. 
поковырАть(СЯ) ρ .σ . βλ. ковырять(ся) με 

σημ, λίγο,
покоить ρ .δ ,μ .  (π α λ ,) βλ. лелёять, 
покоиться, -коюсь, -коишься p. δ . 1 ανα

παύομαι· ησυχάζω. II κε ίτο μ α ι, ε ίμα ι κατά
κο ιτο ς . II κε ίμ α ι, είμα ι θαμμένος, II διατη
ρούμαι, φυλάγομαι, βρίσκομα ι. 2 (κυ ρ λξ . κ . 
μτφ. βασίζομαι, στηρίζομαι, εδράζομαι,' 

покой’ -Я α, 1 ησυχία, ηρεμία , γαλήνη·κάλ
μα· ВСЯ природа в ~е όλη η φύση ησυχάζει· 
душевный - ψυχική ηρεμία· ЖИТЬ В -е ζω ή
συχα· жить на -е ζω στην ησυχία μου (χωρίς 
φ ρ ο ντ ίδ ες )· нарушать - διαταράσσω την ησυ
χία· оставьте меня в -е αφήστε με ήσυχο· от 
t/yx -я нет δε'βρίσκω  ησυχία απο τ ις  μύγες· 
больно»/  ̂ необходим полный - о άρρωστος έχει 
ανάγκη απο απόλυτη ησυχία . 2 (π α λ.) θάλα
μος, δωμάτιο. II εκφρ. вёчный - αιώνια ησυ
χία  (γ ια  θάνατο)· амть (быть) на -е (π α λ.) 
δ,εν υπηρετώ, παρατήθηκα απο την υπηρεσία.

удалиться (уйти) на - αποσύρομαί αποτην ερ
γασία ή την υπηρεσία (λόγω γήρατος).

покой* -я  α, 1 παλαιά ονομασία του γράμ- 
τος Π. 2 ως επίρ. -ем (π αλ.) σχήματος Π (για 
οικοδομή κ . τ . τ . ) . '

покойник, -а α ., -Ца, -Ы θ, μακαρίτης, 
-ισσα.

покойницкая, -ой θ, νεκρικός θάλαμος νο
σοκομείου .

покойницкий επ. νεκρ ικός , νεκροειδής· - 
ВИД у больного νεκρική  όψη του άρρωστου.

покойно 1 επίρ. ήσυχα κλπ. επ. .2  ως 
κατηγ. α) είνα ι ήσυχα, β) ε ίνα ι κανονικά , 
βολικά, αναπαυτικά.

покойный επ ., βρ : -коен, -койна, -койно.
1 ήρεμος, ατάραχος, γαλήνιος, -νεμένος· -ое 
море γαληνεμένη θάλασσα. 2 ήσυχος· - ребё
нок ήσυχο παιδάκι· -ая ЖИЗНЬ ήσυχη ζωή.
3 (π α λ.) βολικός, άνετος, αναπαυτικός (γ ια  
πράγματα). 4 πεθαμένος, μακαρίτης· - ОТец 
ο μακαρίτης πατέρας· -ая мать η μακαρίτισσα 
μητέρα. II ουσ. μακαρίτης* ПОЧТИТЬ память ПО
КОЙНОГО τιμώ τη μνήμη του μακαρίτη. II εκφρ. 
будьте -Ы μείνετε  ήσυχοι, μην ανησυχείτε.

пококетничать ρ .σ . βλ. кокетничать με σημ. 
λίγο .

поколачивать ρ .δ . βλ . колотить με σημ. 
λίγο .

поколе κ .  поколь σύνδ. (^ α λ .) όσο, εφόσον, 
ώσπου, ίσαμε που,

поколебать(СЯ) ρ .σ , βλ. колебать(ся), 
поколение, -я ουδ. γενεά, γενιά· новое - 

νέα γενιά· нынешнее - η παρούσα γενιά· бу
дущее - η μελλοντική γενιά· подрасталяцее - 
η επερχόμενη γενιά· третье - τρίτη  γενιά· 
целые -я ολόκληρες γ ε ν ιέ ς . II εκφρ. ИЗ -Я В
- α)*απο γενιά  σε γ εν ιά , β) απο παράδοση, α
πο τους παλαιούς στους νέους.

поколесить ρ .σ - β λ . колесить με σημ. λίγο. 
поколеть ρ .σ . ψοφώ. 
поколотять(СЯ) ρ .σ . βλ . колотить(ся). 
покол0ть(СЯ)’ ρ .σ . βλ . кол6ть(ся)''. 
ПОКОЛ0ТЬ( ся)* ρ .σ . βλ . КОЛ0ТЬ(СЯ)®. 
поколыхать(СЯ) ρ .σ . βλ·. колыхать(ся) με 

σημ. λ ίγ ο .
поколыхивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. колыхать(ся) με 

σημ. εν ίο τε , ελαφρά, 
поколь βλ. поколе, 
покомашдовать ρ .σ , βλ . командовать για  

λίγο .
покомкать ρ .σ .μ . βλ, комкать, 
покончать, -ает, -4ем, -аете ρ .σ .μ .(α π λ .)  

τελειώνω (γ ια  όλους, πολλούς) .
ПОКОНЧИТЬ ρ .σ . 1 (παλ. κ ,  α π λ ,). (απο)-

τελειώνω, (απο)περατώνω· ξεμπλέκω, 2 στα
ματώ, παύω, τελειώνω ορ ισ τικά , II σκοτώνω.
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φονεύω, τελειώνω, ξεμπλέκω, ξεκάνω. II εκφρ.
- раз на всегда τελειώνω μια για πάντα· - 
С собой ή С ЖИЗНЬЮ· - жизнь самоубийством 
αυτοκτονώ.
покопать(ся) р . σ ,  β λ .  к о п а т ь ( с я )  με σ η μ . 

λίγο χρόνο.
ПОКОПТИТЬ ρ .σ . βλ. коптить με οτιμ. λί,γο 

χρόνο.
ποκόρ, -а α. (παλ.) βλ. укор.
ПОКОрёХЕТЬ ρ.σ. μ. (απλ.) στραβώνω, στρε

βλώνω· σκεβρώνω* παραμορφώνω. II -СЯ στρα
βώνω, σκεβρώνω· παραμορφώνομαι.

покррёние, -я ουδ . κατάκτηση. II υποταγή· υ
ποδούλωση . II δάμαση· τιθάρευση.
■покоритель, -я α ., -ница, -Ы θ. καταχτη

τή?* -ήτρια. II εκφρ. -НИЦа сердец καταχτή- 
τρια καρδιών.

покорить^, -ρί), -рЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. покорённый, βρ: -рён, -рена, -рено ρ.σ. 
μ. 1 καταχτώ* υποτάσσω, υποδουλώνω· - стра
ну υποτάσσω τη χώρα. II (κυρλξ. κ . μτφ.) δαμά
ζω* - зверя δαμάζω το θηρίο· - СИЛЫ приро
ды δαμάζω τις  δυνάμεις (στοιχεία ) της φύ
σ εις . 2 μτφ. αιχμαλωτίζω, γοητεύω, θέλγω, 
μαγεύω. II εκφρ. - сердце καταχτώ την καρ
διά . II -СЯ καταχτιέμαι, υποτάσσομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.
покоркгь* -ρκ), -рйшь ρ .σ .μ . βλ. корить με 

σημ. λίγο, ενίοτε.
поксфливость, -и θ. βλ. (απλ.) покорность, 
покорливый επ., βρ; -ЛИВ, -а, -О (απλ.) 

βλ. покорный. 
покор»шть(ся) ρ .σ . βλ. кормйть(ся). 
ПОКОрнеЙЩе επίρ. (παλ.) ταπεινά· ~ благо

дарю σας υπερευχαριστώ· ~ прошу вас ταπεινά 
σας παρακαλώ.
покорно επίρ. υπάκουα, ταπεινά, ευπειθώς· 

πειθήνια· - благодарю (παλ'.) σας υπερευχα
ριστώ.

ПОКСфНОСХЬ, -и θ. υπακοή, υποταγή, ευπεί- 
θεια· σεβασμός.
покорный επ., βρ: -рен, -рна, -рно υπά

κουος,υποτακτικός, ευπειθής. II εκφρ. слуга
- (παλ.) ταπεινός σας δούλος, 
покоробить ρ.σ. 1 σκεβρώνω, στραβώνω. 2

μτφ. προξενώ άσχημη εντύπωση ή αντιπάθεια. II 
~СЯ σκεβρώνω, στραβώνω.
покорпёь ρ.σ . (απλ.) κοπιάζω, μοχθώ (ένα 

χρονικό διάστημα.
покорствовать ρ .δ . με δοτ. (παλ.) βλ. по

коряться.
покорыстоваться ρ.σ . (παλ.) 1 επωφελού

μαι· κερδίζω. 2 θέλω, επιθυμώ πολύ, επιζη
τώ να πάρω, να ιδιοποιηθώ.

ПОКОрАтЬ(СЯ) ρ .δ .β λ . покорить( СЯ) . 
ποκόο, -а α. 1 βλ. косьба. II ο θέρος, ε

ποχή θερισμού· κόσισμα. 2 μέρος, έκταση για 
κόσισμα.
покосить'’ρ .σ .μ . βλ. косить’, 
покосить* ρ .σ .μ . στραβώνω, σκεβρώνω. II λο- 

ξοβλέπω, λοξοκοιτάζω.
покосник, -а α. (δ ια λ κ .)  κοσιστής. 
ПОК0СЩЙ επ. κοσ ιστικός, του κοσίσματος. 
покочевать ρ .σ . βλ . кочевать για  ένα χρο

νικό  διάστημα.
ПОКОЧеврАшться ρ .σ . (απ λ.) πεισμώνω·πει

σματώνω· καπριτσώνω.
ПОКрАжа, -и θ. 1 κλοπή, κλεψιά, κλέψιμο. 2 

κλεμμένο πράγμα.
п01фапать ρ .σ . βλ . крапать με σ ημ .γ ία  ένα 

χρον. διάστημα.
по1фапывать, -ает ρ .σ . βλ. крапать μεσημ. 

ε ν ίο τε , αραιά.
покрасить ρ .σ .μ . 1 βλ. красить. 2 χρωμα

τίζω, βάφω λίγο χρόνο.
П01фаска, ~И θ . βάψιμο, χρωμάτισμα. 
ПОКраснёние, -я ουδ. κοκκίνισμα, ερυθρί- 

ση .
по1фаонёть ρ .σ . βλ . краснеть. 
по1фасовёа:ься ρ .σ . β λ .красоваться για  ένα 

χρον. διάστημα.
П01фаС0ЧВЫЙ επ. χρωματιστικός, για  χρω- 

μάτισμα.
покрасть ρ .σ .μ . κλέβω (όλο , πολύ, όλους, 

πολλούς).
покрахмалить ρ .σ . μ . βλ .крахмалить καθώς 

και με σημ. μερικό χρόνο.
покрепиться ρ .σ . βλ .крепиться μερικό χρο- 

ν ο .
покрепчать ρ .σ . δυναμώνω, γίνομαι πιο ι

σχυρός· ветер -ал о άνεμος δυνάμωσε.
* покрестить ρ .σ .μ . 1 σταυρώνω, κάνω το ση
μείο του σταυρού σε κάποιον. 2 βαφτίζω. II 
СЯ 1 κάνω το σταυρό μου. 2 βαφτίζομαι.
П01ф*вйть ρ .σ . 1 βλ^κpивйτь. 2 (π αλ.) δ ι

αστρεβλώνω σκόπιμα. II -СЯ βλ. кривиться, 
покривляться ρ .σ . βλ. кривляться, 
покрик, -а α. 1 κραυγή ζώου. 2 (απ λ.) ξρ- 

φωνητό.
покрикивание, -я ουδ, κραυγή, ξεφωνητό, 
покрикивать ρ .δ .  βλ. кричать ε ν ίο τ ε .II φω

νάζω, μαλώνω σαν δ ιο ικητής .
покритиковать ρ .σ .μ . κριτικάρω καθώς και 

με σημ. γ ια  λίγο χρόνο.
покричать ρ .σ . 1 βλ. кричать για ένα χρο

ν ικό  διάστημα. 2 καλώ φωνάζοντας.
покров, -а α. 1 κάλυμμα, στρώμα, επίθεμα, 

σκέπη· περίβλημα· - растительности βλάστη
ση· χλωρίδα· снёжный - στρώμα χιονιού· ВО
ЛОСЯНОЙ - τριχωτό κάλυμμα, το τρίχωμα· КОЖ
НЫЙ - δερμάτινο κάλυμμα· ~ тумана στρώμα 
ομίχλης. 2 (π αλ.) καλύπτρα, νυφικό πέπλο. И
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(παλ.) το (πάνι,νο) κάλυμμα του φέρετρου. II 
-Ы πλθ, ελαφρά γυναικεία ενδύματα κάλυψης. 3 
(παλ.) προ(ϊτα(ϊΙα, (ϊκέπη . II εκφρ. ШД ■ -ΟΜ 
темноты, ночи καλυπτόμενος απο το (ϊκοτάδι, 
τη νύχτα· набросить - ρίχνω (ϊτάχτη (ϊτα μά
τια (αποπλανώ).· СНЯТЬ (сорвать) - ζεακεπά- 
ζω, αποκαλύπτω, φανερώνω, αφαιρώ το προσω
πείο- - НОЧИ ο πέπλος της νύχτας.

поировйтель, -я α., ~ница, -ы θ. προατί- 
της, ~ι,δα, υπερασπι,(ϊτής, -ίστρια· - города 
προστάτης της πόλης, ο πολιούχος· ~ Малоле
тнего κηδεμόνας ανήλικου· ~ Η 8 ^  И ИСКУССТВ 
προστάτης των Γραμμάτων και των Τεχνών(Млι- 
κήνας) .
покровительственный επ. προστατευτικός, 

κηδεμονικός. II εχφρ. -ЙЯ окраска (β ιο λ .) ο 
προστατευτικός χρωματισμός, μιμιτισμός · -ая 
система βλ. протекционизм.

ПОкроВЁхельствО, -а ουδ. προστασία, υπε
ράσπιση (αδύνατου)· κηδεμονία (ανήλικου)· 
оказывать - προστατεύω· находйть - βρίσκω 
προστασία* под ~0Μ κάτω απο την προστασία, 
υπο την αιγίδα, υπο την σκέπην ~ СВОИМ род
ственникам βλ. непотизм.
по1фов0тельствовать, -ствую, -ствуешь р. 

σ. (με box.) προστατεύω, υπερασπίζω, προκα- 
λύπτω, προφυλάσσω.

П01ф0ВНЫЙ επ. καλυπτήριος, επικαλυπτικός, 
επενδυτικός· -ая Ткань ύφασμα επένδυσης· ~ 
СЛОЙ στρώμα επικάλυψης, 
поиройть ρ .σ .μ . βλ .кроить, 
покрой, ~Я α. κόψιμο· пальто МОДНОГО -Я 

πανωφόρι κοψίματος νέας μόδας. П εχφρ. На 
ОДИН - ή ОДНОГО -Я ένα κόψιμο, μια κοψιά 
(πανομοιότητα, ταυτότητα)· -Я какого τ ι χα
ρακτήρα, τ ι ιδιοσυγκρασίας, τίνος τύπου.

ΠΟίφΟΜΚΒ, -И θ. (δ ία λ κ .) λωρίδα, ταινία 
υφάσματος.
покромсать ρ .σ .μ . (απλ.) βλ. кромсать με 

σημ. όλο, πολύ ή για ένα χρΐ>ν. διάστημα. 
по1фопить ρ .σ .μ . βλ. окропить, 
покрошить ρ.σ . βλ. крошить με σημ. λίγο. 
П01ФУЖЙ!ГЬ( СЯ) ρ.σ . βλ. кружйгь( СЯ) -με σημ . 

λίγο .
поирупнёть ρ.σ . βλ. крупнеть με σημ. πιο 

πολύ.
покрутить( СЯ) ρ .σ . βλ. крутйть(ся) με σημ. 

λίγο .
покручивание, -я ουό. βλ. кручение, 
поирутщвать p .δ .μ . βλ. крутить με σημ. ε

λαφρά, εν ίοτε . 
покручиниться ρ.σ . βλ. кручиниться με 

σημ. λίγο.
покрывало, -а ουδ. ι σκέπασμα,- κουβέρτα.2 

μαντήλα. II κλινοσκέπασμα, στρωσίδι.
покрывание, -я ουδ. βλ. покрытие ( ίσ η μ .) .

покрывать(СЯ) ρ. δ . βλ . покрыть(ся). 
покрывной επ. βλ . покровный.
покрытие, -я ουδ. 1 επικάλυψη-, σκέπασμα.

2 κάλυμμα, επίστρωμα· ДороГИ С ТВёрДЫМ -ем 
δρόμοι με σκληρό επίστρωμα· асфальтное - α
σφαλτόστρωση .

покрытос^^нвне, "ых κ . поврытосеиенные, 
~ЫХ πλθ. (β ο τ . )  τα αγγειόσπερμα.
покрыть, -ΐφόκ), -кроешь ρ .σ .μ . 1 καλύπτω, 

σκεπάζω· επενδύω, ντύνω· επιστρώνω, επικα
λύπτω· ~ стол скатертью σκεπάζω το τραπέζι 
με το τραπεζομάντηλο· ~ дом черепицей σκε
πάζω το σπίτι με κεραμίδια· - с у Я Д ^  желе
зом ντύνω το σεντούκι με πάφιλα· - соломом 
αχυροσκεπάζω- - голову платком σκεπάζω το 
κεφάλι με το μαντήλι. 2 αλείφω· '· картину 
лаком βερνικώνω τον πίνακα (εικόνα)· ~ 1фа- 
СКОЙ σκεπάζω με χρώμα. II εμποδίζω την όρα
ση, όψη, τη θέα· тучи -ЛИ нёбо σύννεφα 
σκέπασαν τον ουρανό· - мглой καλύπτω με σκο
τάδι· Щ)ак -ЫЛ зёшш σκοτάδι σκέπασε τη γη·
- голос кого, чего καλύπτω (υπερβάλλω) τη 
φωνή άλλου. 3 αντισταθμίζω, ισοφαρίζω· - 
расходы καλύπτω τα έξοδα· - дефИЦЙТ καλύ
πτω το έλλειμμα. 4 χρύβω, αποκρύπτω, συγκα
λύπτω· - преступников κρύβω τους εγκλημα
τίες· - сообщиников κρύβω τους συνεργούς.5 
διανύω απόσταση. 6 (χαρτπ^.) σκεπάζω, χτ-υπώ, 
βαρώ, νικώ. 7 μαλώνω. 8 (γ ια  ζώα) οχεύω, βα
τεύω. II εκφρ. - аплодзсмёнтами καταχειρο
κροτώ· ~ позором (презрёниш, стадбм) κατα
ντροπιάζω, ρεζιλεύω, εξευτελίζω· - СлавоЙ 
καλύπτω με δόξα· -ЫТО таЙНОЙ καλύπτεται με 
μυστήριο. II -СЯ καλύπτομαι, σκεπάζομαι κλπ. 
ρ . ενεργ, φ. - одеялом σκεπάζομαι με το 
πάιίλωμα· нёбо -лось т^ами о ουρανός συν
νέφιασε· - морщинами -γεμίζω ρυτίδες· - пё- 
ной σκεπάζομαι με αφρό· голос -лея шутиом 'η 
φωνή σκεπάστηκε <χπο το θόρυβο· де̂ ЕнЦИТ ~ет- 
СЯ το έλλειμμα θα καλυφθεί.

покрышечный επ. επικαλυπτικός, επίκαλυ- 
πτήριος· επενδυτικός.

покрышка, -и θ. 1 (απ λ.) κάλυψη, σκέπα
σμα. 2 κάλυμα· κοοιάκι. II επένδυση, ντύσιμο .
3 αμβελόπα. II το εξωτερικό της ποδόσφαιρας. 

покрякать ρ .σ . βλ. крякать με σημ. λ ίγ ο . 
покрякивание, -я ου6 . βλ. кряканье, 
покрякивать ρ .σ . βλ . 1фякать ελαφρά, ε ν ί

οτε .
покряхтеть ρ .σ . кряхтёть με σ ημ .λ ίγο . 
покрАхтывание, ~я ονδ. βλ. кряхтёние. 
покряхтывать p .δ . βλ . кряхтёть με σημ. ε

λαφρά, ε ν ίο τ ε .
покувыркаться ρ .σ . 3λ. кувы ркаться λ ίγ ο . 
n o i^ a  επ ίρ. κ .  σύνδ. βλ . пока, 
покудахтать ρ .σ . βλ . кудахтать λ ίγ ο .
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покудова επ ίρ. κ .  αύνδ. (απ λ.) βλ . пока, 
покуковать, -кует ρ.σ·. βλ . куковать λ ίγ ο . 
покумйсать p. cf. (οπιλ.) σκέφτομαι- ТЫ -ай 

как' нам это лучше устроить εαν (ϊκέψου πως 
ε ίνα ι καλύτερα να το φτιόιξομε, 
покзгмшсься ρ .σ . βλ . куш ться. 
покупалель, -я  α ., -нща, ~Ы θ. αγοραστής, 

πελάτης.
покупательвнв επ. αγοραστικός· -ая спосо

бность населения αγοραστική δυνατότητα του 
πληθυσμού.
покупательский επ. покупательный, 
покупать^ p. δ. μ . αγοράζω, ψωνίζω. (I -СЯ 

αγοράζομαι.
покупать®ρ.σ.μ.  ̂ βλ. выкупать. И ~ся λού

ζομαι, κάνω λίγο μπάνιο. II βλ. выкупаться.
покупка, -и θ. 1 αγορά, αγόρασμα, ψώνισμα.

2 ψώνι■ дешёвая - φτηνό ψώνι· ПОЙТИ за 
-ами πηγαίνω να ψωνίσω. '

ПОВСупноА επ. 1 αγορ(χστΐΗ0ς· -ая стоймость 
αγοραστική αξία . 2 αγορασμένος· ~ые вёщи α
γορασμένα πράγματα.

покупщик, -а α ., -ца, -ы θ. (π αλ.) βλ. по
купатель .
покуражиться ρ .σ . βλ . куражиться με σημ. 

λ ίγ ο .
ПОКурнватЬ ρ .σ . καπνίζω πότε-πότε, λ ίγ ο . 
покурить ρ .σ . κοστνίζω (ένα  χρον, διάστημα), 
покуролесить ρ .σ .μ . (απ λ.) βλ. куролесить 

ένα χρον. διάστημα.
покусать ρ .σ .μ . δαγκώνω σε πολλά μέρη ή 

πολλές φορές.
П(жусйться, - к у ш ^ ь , -кусйшься ρ .σ . απο

πειρώμαι, κάνω απόπειρα· δοκιμάζω.
покусывать ρ .σ .μ . δαγκώνω κάποτε ή ελαφρά. 
nOKyriiTb ρ .σ . βλ. к ути ть  ένα χρον. διά

στημα.
покуривать ρ. δ . βλ. покутить. 
пок^ать ρ .σ .μ . βλ. поесть, 
покушаться p. δ . βλ. покуситься, 
покушение, -я ουδ. απόπειρα· - На ЖИЗНЬ 

απόπειρα κατά της ζωής· ~ На убийство από
πειρα φόνου.
пол’ -а (- У ) ,  προθτ. ο -е, на -у , в  -у, 

πλθ. -Ы а .  πάτωμα, δάπεδο· деревянный - ξύ
λ ινο  πάτωμα· паркётный ~ παρκέ πάτωμα· зем
ляной - χωμάτινο πάτωμα.

ПОЛ?, -а , πλθ. ПОЛЫ, -ОВ а .  το φύλο- КИЖ
СКОЙ - το ανδρικό φύλο· жёнский - το γυ
να ικε ίο  φύλο· лица обоего -а πρόσωπα των
δύο φύλλων· СИЛЬНЫЙ - το ανδρικό φύλο· сла
бый - το αδύνατο φύλο (ο ι  γ υ ν α ίκ ε ς )· Н6Ж-
НЫЙ - το τρυφερό φύλο ( ο ι  γυναίκες)·  пре
красный - το ωραίο φύλλο (γ υ ν α ικ ε ίο ) .

П О Л ...'' κ .  ПОЛ-. . .  πρώτο συνθετικό των
λέξεων με σημ. μ ι σ ο . . . ,  η μ ι . . .

П О Л ...2 πρώτο συνθετικό λέξεων με σημ. ε
ξουσιοδοτημένος, πληρεξούσιος.

пола, ~Ы, πλθ. ПОЛЫ θ. το μπροστινό φύλλο 
του σακκακιού ή πανωφοριού. II φύλλο υφάσμα
τος κρεμασμένο. II εκφρ. из-под ~Ы κάτω απο 
το σακκάκι, πανωφόρι (κρυφά)· (γ ια  πούλημα 
πρίχγμάτων)· ИЗ ~Ы В -у απο χέρ ι σε χέρ ι .

полавировать ρ .σ .β λ . лавировать με σημ. 
λ ίγ ο .

полагать ρ. δ . 1 (π αλ.) καταβάλλω, διαθέ
τω, βάζω. 2 (π α λ.) βλ . класть (6  σ η μ .). 3 
υποθέτω, νομίζω, εικάζω, φαντάζομαι· МЫ -ЛИ, 
ЧТО ОН уехал εμείς υποθέσαμε ότι αυτός έφυ
γ ε . II προϋποθέτω, σκοπεύω, προτίθεμαι, 

полагаться■' ρ. δ . βλ . положиться. 
nOAaraTbCflf -ается p .δ . καθιερώνομαι,προ- 

βλέπομαι· επιτρέπομαι- за ВХОД -ается плата 
η είσοδος είνα ι με πληρωμή- здесь курЙТЬ не 
-ается εδώ δεν επιτρέπεται το κάπνισμα-как 
-ется όπως πρέπει- όπως συνηθίζεται- так 
-ается έτσι πρέπει, έτσι συνηθίζεται.

поладить ρ .σ . τα φτιάχνω, τα ταιριάζω, α
ποκτώ καλές σχέσεις- συμφωνώ- συμφιλιώνο
μαι- ОНЙ не -ли мёжцу собой αυτοί δεν τά 
’ φτιαξαν μεταξύ τους. 

полазать ρ .σ . βλ . лазать, лезть ( λ ί γ ο ) ,  
полаивать p .δ . β λ .лаять με σημ. πότε-πότε 

ή αδύνατα.
полакать ρ .σ . μ . βλ . Лакать. 
полакомиться ρ .σ . βλ. лакомигь(ся). 
поламывать’ ρ .σ .μ . βλ . ломать ι , 6 σ η μ . )  

εν ίο τ ε .
поламывать* ρ .σ .μ . βλ.лoмигь (3 σημ.) κά

ποτε ή ελαφρά.
поласкать ρ .σ .μ . χαϊδεύω ένα χρον. διάστη- 

^ια. II -СЯ χαϊδεύομαι ένα χρον .διάστημα.
поластиться ρ .σ . βλ. ластиться ένα χρον. 

διάστημα.
полати, -ей πλθ. 1 ξύλινο κρεβάτι, ξυλο- 

κρέβατο. 2 κλαδόστρωμα στο δέντρο για  παρα- 
τήριο των κυνηγών.

полаять ρ .σ . γαυγίζω ένα χρον. διάστημα, 
полаяться ρ .σ . (α π λ.) μαλώνω, φωνάζω, βρί

ζω- καβγαδίζω.
полба, -Ы θ. π ο ικ ιλ ία  σ ιταριού, 
полбеды θ. ως κατηγ. ε ίνα ι λίγο το κακό. 
полбенный επ. της πόλμπας ή απο πόλμπα 

(π οικ ιλ ία ς  σ ιτ α ρ ιο ύ ).
полбутылка, -и в . (π αλ.) μισό μποκάλι υ

γρού (600 γραμμαρίων) .
полбухылки θ. μισό μποκάλι (για  περιεχόμε

νο) · - ВОДКИ μισό μποκάλι βότκα.
полгода επ ίρ. μισό χρόνο· через - μετά α

πό μισό χρόνο.
полголоса βλ. вполголоса, 
полгоря ουδ. ως κατηγ. βλ. ПОЛбёды.
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поддела оиб. με σημ. κατηγ. ε ίνα ι το μ ι
σό- ещё и - ты не сделал ούτε τη μισή δου
λειά  δεν έκανες ακόμα.
полдень, полудня и . полдня α. 1 . μεσημέ

ρ ι ,  μεσημβρία, γ ιόμα*После Полудня μετά το 
μεσημέρι, απομεσήμερα’ В - το μεσημέρι, με
σημεριάτικα . 2 (π α λ .) ο νότος . II εκφρ. за - 
μετά το μεσημέρι, απομεσήμερα, 
полдневный επ,. μεσημερινός, μεσημεριάτικος, 

μεσημβρινός. II (π α λ .) νό τ ιο ς .
П0ЛДНИК, -а α. πρόδειπνο, δ ε ιλ ιν ό , 
поадничагь ρ .δ . δειλινιάζω , ~1ζω, τρώγω 

το δ ε ιλ ιν ό .
подцорбги θ. μισός δρόμος* уяё - проеха

ли περόισαμε (διανύσαμε) πια το μισό δρόμο.II 
εκφρ . на - остановйть( ся) κ .’τ .τ. σταματώ στη 
μέση του δρόμου (αφήνω μισοτελειωμένο το έρ- 
γο).
поддашшы θ . μισή δωδεκάδα (ν τ ο υ ζ ίν α ), 
поле, -Я, πλθ. -Я ουδ. 1 πεδιάδα άδεντρη, 

ακάλυπτη. II χωράφι, αγρός· пахать - οργώνω 
το χωράφι· удобрение -лей λίπανση των α
γρών . 2 γήπεδο· футбольное ~ γήπεδο ποδο
σφαίρου. II πεδίο - обстрела π εδίο βολής· - 
учений πεδίο ασκήσεων· - зрёния πεδίο όρα
σης ή οπτικό πεδίο- мйнное ~ ναρκοπέδιο-ма
гнитное - μαγνητικό πεδίο· широкое - Дея
тельности πλατύ πεδίο (σφαίρα) δράσης· мар- 
СОВО - πεδίο του Αρεως· элисёйские ~Α Η λί
σια π εδία . II ο φόντος . 3 περιθώριο* тетрадь 
С ПОЛЯМИ τετράδιο με περιθώριο- замётки на 
-ях παρατηρήσεις στο περιθώριο. 4 πλθ. -Я 
ο γύρος (μπορ) καπέλου. 5 κυνηγετική εποχή. 
II еч(рр. - боя, битвы, сражения, брани πεδίο 
της μάχης* ~ CMQJTH (π α λ.) πεδίο της μάχης, 
полебезить ρ. σ . καλοπιάνω, γαλιφίζω λ ίγ ο . 
полевать, -люто, -люешь ρ .δ .  (π α λ .) κυνηγώ 

(άγρια  ζώα).
полевение, -я ο υ δ . τράβηγμα, στροφή προς 

τα αριστερά (γ ια  π ολιτικές  ι δ έ ε ς ) .
полеветь ρ .σ . γίνομα ι πιο αριστερός, τρα

βώ, πηγαίνω πιο αριστερά (γ ια  πολιτικές ιδέ 
ες) .
полевица, -Ы θ. άγρωστη (επ ιστ.), αγριάδα 

( λ κ . ) .
полёвка, ~И θ. είδος μικρού αρουραίου. 
полевод, ~а α. γεωπόνος.
ПОЛеВОДСШО, -а ουδ . γεωπονία* γεωργία, α

γροκαλλιέργεια .
ПОЛеВОДческиА επ. αγροτο4αλλιεργητΐ40ς, α

γροτικός .
полевбй επ. αγροτικός· -ая дорога αγροτι

κός δρόμος. II (στρατ.) πεδινός, της εκστρα
τείας· -ая пушка πεδινό πυροβόλο- -ая ар- 
хиллёрш πεδινό πυροβολικό- ~ госпиталь ο
ρεινό χειρουργείο· -ая почта ταχυδρομείο εκ

στρατείας· -ая кухня μαγειρείο εκστρατεί
ας. 3 φυσικός· εξοχικός. 4 κυνηγετικός. 5 
αγροτικός, αυτοφυής, άγριος* -ая МЙта άγρια 
μίνθη (επ ισ τ .), αγριόδυοσμος (λ κ .) · ПОЛевая’ 
мышь о αρουραίος. Π εχφρ. - шпат είδος ά- 
στρίου (ορυκτό).

полегаемость, -и θ. βλ. полегание, 
полегание, -я ουδ. κάμψη των στελεχών των 

φυτών. 
полегать, -ает, -аем, -аете ρ .δ .  βλ . по

лечь (3 σημ.) .
Ш)лёглый επ. λυγισμένος, γερμένος προς. τη 

γη (γ ια  στελέχη φυτών).
полегоньку επίρ. βαθμιαία* «πο λίγο-λίγο, 

σιγά-σιγά, αβίαστα.Ι! ελαφρά, προσεχτικά.
полегчать ρ .σ . ((τπρόσ.) ξαλαφρώνω, γ ίνο 

μαι καλύτερα* болъяощ  с утра -ЛО о άρρω
στος απο το πρωί ε ίνα ι καλύτερο.

ПОЛех^ЛОе, -ого ουδ. πληρωμή (γ ια  φύλαξη 
αποσκευών πέρα ooto τον καθορισμένο χρόνο). 

поле*ать ρ .σ . ξαπλώνω λίγο. 
полёживать ρ .δ . περνώ τον καιρό μου ξο:- 

πλώνοντας, το πιάνω ξάπλα.
ПОЛез4й(Те) (απλ.) σκαρφάλωσε, -ώστε, έ

μπα, ~άτε, χώσου, -θήτε.
полезащитный επ. αγροτοπροστατευτικός, φυ- 

τοπροστατευτικός· -ые лесосаддёния προστα
τευτικές δασικές ζώνες (ooto τους ανέμους) . 

полезно επίρ. ωφέλιμα 5ιλπ. επ. 
полезность, -и θ, ωφελιμότητα, χρησιμότη

τα.
полёзный επ ., βρ: -зен, -зна, -зно ωφέλι

μος, χρήσιμος· επωφελής· καλός- ЭТО -Ο ДЛЯ 
здоровья αυτό ε ίνα ι καλό για  την υγεία* 
человек ωφέλιμος άνθρωπος* соединять приЯТ- 
HCje с -НЫМ συνδυάζω το τερπνό με το ωφέλι
μο* коэффициент -ОГО дёйствия ( τ ε χ . )  συντε
λεστής απόδοσης . II εχφρ. чем я  MOiy быть 
-зен? σε τ ι  μπορώ να σας φανώ χρήσιμος; 

полезть ρ .σ . βλ . лезть με σημ. αρχίζω. 
полемизщ)овать, -рую, -руешь ρ .δ .  κάνω 

π ολεμική.
♦полёыика, -и θ. πολεμική (ε π ίκ ρ ισ η ), 
полемист, -а, α ., -ка, -и θ . πολέμιος, ε

π ικριτής .
полемический επ. πολέμιος, της πολεμικής, 

επ ικρ ιτ ικός* -ая статья άρθρο πόλεμικής . 
полемичность, -и θ. πολεμική, επ ίκριση , 
полемичный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно βλ. 

полемический.
полениваться ρ .σ . βλ . лёниться με σ ημ .λ ί

γο, ε ν ίο τ ε .
полёнйца, -Ы α. ч . θ. βλ. богатырь. 
ПОЛённица, -Ы θ . ξυλοθημωνιά, θημωνιά απο 

κούτσουρα.
полено, -а, πλθ. поленья, -ьев ουδ. κού
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τσουρο, χοντρό καυσόξυλο.
поленце, -а ουδ. κουτσουράκι. 
полепетать p. σ. βλ. лепетать με σημ. λίγο. 
полепить ρ. σ . βλ . лепить με σημ. λ ίγ ο . 
ПОлёсНВК, ~а α. (δ ι,α λκ.) κυνηγός, 
полесовщик, -а α. (δ ι,α λκ.) δασοφύλακας, 
полесье, -я ουδ. δασόφυτη ελώδης περιοχή, 
полёт, -а α. 1 πτήση, πέταγμα· - самолёта 

πτήση του αεροπλάνου. II εκτόξευση, εκσφε- 
ντόνιση· ~ снаряда, πτήση του βλήματος^γτοκ 
бьют на ~ τι,ς πάπιες τ ις  πυροβολούν στο αέ
ρα, στο φτερό, κατα την πτήση. 2 μτφ. απο
μάκρυνση, μακρινό (στα ύφη) πέταγμα· - фан
тазии το πέταγμα της φαντασίας· - Ш С Л И  το 
πέ-^αγμα της σκέψης. II εκφρ. птица Высокого 
ή высшего -а άνθρωπος με μεγάλη επιρροή ή 
κύρος· с высоты птичьего -а αφυψηλού.

полетать p. σ. πετώ (γ ια  ένα χρ ο ν . διάστη
μα) .

полететь ρ .σ . 1 πετώ· аист ~ёл о πελαρ
γός π έταξε· самолёт ~ёл το αεροπλάνο πέτα- 
ξ ε . II ρίχνομα ι, πετάγομαι, εκσφεντονίζομαι · 
камень —ёл в окно πέτρα πετάχτηκε στο πα
ράθυρο . 2 πέφτω. II τρέχω ταχύτατα (σαν να 
πετώ ). 3 μτφ· καταφτάνω. II δ ιαδίδομαι· весть 
~ла ПО всей стране η είδηση πέταξε σ ’ όλη 
τη χώρα. 4 περνώ, διαβαίνω, φεύγω· ДНИ -ли 
быстро οι μέρες πέρασαν γρήγορα.

полётный επ. της πτήσης· - Д ен ь  μέρα πτή
σης .

полечить(ся) ρ .σ . βλ. лечйть(ся) με σημ. 
λίγο ή για  ένα χρον. διάστημα.

полечь, -ляжет, -ляжем, -ляжете, -лягут, 
παρλθ. χ ρ . полёг, -легла, -ло, μτχ. παρλο. 
полёгший ρ .σ . 1 ξαπλώνω (γ ια  όλους,πολλούς).
2 φονεύομαι, σκοτώνομαι, πέφτω (στο πεδίο 
της μ ά χης ). 3 κάμπτομαι, λυγίζω, γέρνω, κλί
νω· πέφτω (γ ια  φυτά).

ПОлёшЕО, -а ουδ. κουτσουράκι. 
пблзание, -я ουδ. έρψη, σύρσιμο. 
ползать ρ .δ .  1 βλ. ползти με τη διαφορά 

ότι η κίνηση επαναλαβαίνεται, εκτελείτε  σε 
διάφορο χρόνο ή προς διάφορες κατευθύνσεις.
2 μτφ. τοπιεινώνομαι, εξευτελίζομα ι' - перед 
сильными έρπω μπροστά στους ισχυρούς . II 
εκφρ. - В  ногах у кого α) πέφτω, σέρνομαι 
στα πόδια κάποιου, β) έρπω μπροστά στους ι
σχυρούς .

ПОЛЗКОМ επ ίρ. έρποντας, σερνόμενος με την 
κοιλιά- μπουσουλιστά.

ПОЛЗТИ, ползу, ползёшь, παρλθ. χρ. полз, 
'■ла, -ло p .6 . 1 έρπω, ερπύζ^, σέρνομαι με 
την κοιλιά· червь ползёт ПО зеглё το σκου
λήκι σέρνεται στη γ η · - вверх ανέρπω· - во
круг π ερι έρπω. 2 μτφ. αργοκινούμαι, βραδυ- 
κινο ύ μα ι. II μεταδίνοΙΓαι αργά (γ ια  ήχο υς ). Π

ρέω, χύνομαι αργά. 3 αναρριχιέμαι, σκαρφα
λώνω· περιελίσσομαι. 4 ελίσσομαι, βαίνω ο- 
φιοειδώς (γ ια  δρόμο κ .τ .τ . )  . 5 (γι·α χρόνο)· 
περνώ, διαβαίνω αργά. 6 ξεφλουδίζομαι, απο
λεπίζομαι, βγαίνω, πέφτω. II πέφτω, ξεκόβο
μαι βαθμιαία· κατολισθαίνω· бёрег -зёт η 
όχθη (ακτή) ξεκόβεται απο λίγο-λίγο; 7 ξε
φτίζομαι. 8 χύνομαι απο το φούσκωμα· тёсто 
-зёт из квашни το ζυμάρι χύνεται απο το δο
χείο . II (γ ια  βρέφη) μπουσουλώ, -ίζω.

ПОЛЗ^, -а α., -ЬЯ, -И θ. 1 μπουσουλιάρι- 
κο (π αιδάκι). 2 εξάρτημα ολίσθησης.

ПОЛЗУНКОВЫЙ επ. ερπυστικός, που έχει ερ
πύστρια.

ползунок, -нка α. 1 βλ. полз^Т!. 2 ένδυμα 
για μπουσουλιάρικο παιδάκι. 3 εξάρημα ολί
σθησης .

ползучий επ. 1 έρπων. 2 αναρριχητικός(για 
φυτά). 3 που χαμηλώνει προς τη γη, σερνόμε
νος. II κινούμενος κατά όγκους, κατά μάζες 
(γ ια  πάγους).
♦полиандрия, -и θ. (γροπι .λόγος) πολυανδρία 

(δικαίωμα της γυναίκας να έχει ταυτόχρονα 
πολλούς νόμιμους άντρες).

♦полиартрит, -а α. πολυαρθρίτιδα (νόσος), 
полив, -а α. βλ. поливка, 
полива, ~ы 9. βλ. г л а з ^ ь  (ίσ η μ .).  
поливание, -я ουδ. βλ. поливка. 
поливать(ся) ρ .δ . β^. полйть(ся). 
поливенный επ. εφυαλωμένος. 
поливка, -и 0. 1 πότισμα, άρδευση. 2 κα

τάβρεγμα’ ~ улиц κατάβρεγμα των δρόμων.
поливной επ. ποτιστικός, αρδευτικός· - се

зон εποχή άρδευσης. II ποτιστικός, που έχει 
ανάγκη ποτίσματος· -ая пшеница ποτιστικό σι- 

^τάρι· -ое земледелие ποτιστική καλλιέργεια.
II για πότισμα· -ая бочка βαρέλι για πότισμα, 

поливный επ. βλ. поливенный.
Поливочный επ-.καταβρεχτ ικός, της κατάβρε- 

ξης· -ая машина о καταβρεχτήρας. 
Полигамический επ. πολυγαμικός, 

♦полигамия, -и в. πολυγαμία, 
полигамный επ. πολυγαμικός.

*ПО.ПИГЙНИЯ, -и θ . ' ( γροπι .λόγος) πολυγυνία. 
*ПОЛИГЛ0Т, -а α. πολύγλωσσος, γλωσσομαθής, 
♦полигон, -а α. πολύγωνο (πεδίο βολής κυρί

ως πυροβολικού) .
полигонный επ. πολυγωνικός, του πολύγωνου. 
полиграфист, -а а. χειριστής πολύγραφου. 
ПОЛШрафЙческиЙ επ. πολυγραφικός, της πο

λυγραφίας .
*ПОЛИГрафия, -и G. τ:ολυγραφί(Χ (όλα τα τε

χνικά μέσα εκτύπωσης).
полизать ρ .σ .μ . 3λ. лизать με σημ. λίγο. 

♦поликлиника, -и в. πολυκλινική, 
поликовать ρ.σ . βλ .л;шовать με σημ. λίγο.
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*ПОЛшеризаДНЯ, -и Θ. (χημ .) πολυμερ ισμός. 
*ПОЛИМерЙЯ, -и Θ. πολυμέρει,α. 
ПОЛВМврныЙ επ. πολυμερικός.

*П0ЛИМ05Ы, ~0В πλθ. (χ η μ . )  τα πολύμερα. 
♦полиметаллический επ. (γ ια  ορυκτό)· που 

π ερ ιέχει πολλά είδη μετάλλων.
♦полиморфизм, -а α. (β ιο λ . ,  χη μ .) πολυμορ

φισμός.
полиморфический επ. πολυμορφικός, πολύ

μορφος,
полиморфный επ. βλ. полиморфический. 

♦полшеврЙХ, -а α. πολυνευρίτιδα (νόσος), 
полинезиец, -зййца, -α. -зййка, -и θ. Πο- 

λυνήσιος, -α.
полинезийский επ. πολυνησιακός, της Πολυ

νησίας.
♦полином, -а α. (μ α θ .) βλ. шогочлён. 
П0ЛИНЙЛЫЙ επ. ξεθωριασμένος, ξέθωρος, ξε

βαμμένος, αποχρωματισμένος, εξίτηλος.
полинйть, -яет ρ .σ . ξεθωριάζω, ξεβάφω, α

ποχρωματίζομαι .
♦полиомиелит, ~а α. π ολιομυελίτιδα  (νόσος), 
♦полиоэнцефалит, -а α. πολιοεγκεφαλίτιδα  

(νό σ ο ς ).
♦полип, -а α. 1 πολύποδας (δ ιβρά γχιο  κεφα- 

λόποδο). 2 πολύποδας (καλοήθης όγκος ). 
ПОЛИПНЫЙ επ. του πολύποδα.

♦П0ЛЩ)ИТМИЯ, -И θ. (μ ο υ σ .) πολυρυθμία. 
пол1фовальный επ. βλ. полировочный, 
полирование, ~я ουδ. βλ. полировка. 
ПОЛЩ)0ваннЫЙ επ. απζο μτχ. 1 γυαλιστερός, 

-σμένος, λ ε ίο ς . 2 μτφ. εξευγενισμένος, πο
λ ιτ ισ μένος , εξελιγμένος .

полировать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. полированный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .μ .  
λειαίνω , γυαλίζω. II 0Я λεια ίνο μα ι. 

ПОЛЩ)0Вка, -и θ. λείανση, γυάλισμα. 
ПОЛЩ)0ВОЧЕНЙ επ. λε ια ντ ικός .
полировщик, -а α ., -ца, -ы θ. λειαντής. 

♦полис, -а α. έγγραφο, συμβόλαιο ασφάλισης 
(ζωής, περιουσίας κ . τ . τ . ) .
♦полисемия, -и θ. η ύπαρξη πολλών σημασιών 

σε μιά λέξη.
полисинтетический επ. πολυσυνθετικός· ~ие 

ЯЗЫКИ πολυσυνθετικές γλώσσες.
♦полисмен, -а α. αστυφύλακας, πολισμάνος. 
♦полиспаст, -а α. το πολύσπαστο, 
полистать ρ .σ .μ . ξεφυλλίζω λ ίγο . 
полистный επ. ο κατά φύλλο(λογαριασμός). 
политбюро ουδ. άκλ. το π ολιτικό  γραφείο. 

♦политеЙЗМ, -а α. πολυθε'ίσμός, πολυθεΐα. 
политеист, -а α. πολυθεϊστής, 
политеистический επ. π ολυθεϊστικός. 
политехнизация, -и е. πολυτεχνισμός, πο

λυτεχνική  μόρφωση.
политехнизировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.

μ. εισάγω την πολυτεχνική μόρφωση. II -СЯ 
αποκτώ πολυτεχνισμό.
♦политехнизм, -а α. πολυτεχνισμός, πολυτε

χνική  εκπαίδευση (στα εκπαιδ. ιδρύματα), 
политёхник, -а α. φοιτητής π ολυτεχνείου, 
политехникум, -а α. μέση πολυτεχνική σχο

λή.
политехнический επ. πολυτεχνικός· - инсти

тут πολυτεχνικό ινστιτούτο , π ολυτεχνείο :-οβ  
образоВ£1Ние πολυτεχν ική μόρφωση.

полихзаклпчённый, -ого α. πολιτικός δεσμώ- 
. της (φυλακισμένος).

политзанятия, -ИЙ πλθ. π ολιτικές μελέτες  
ή πολιτικά  μαθήματα.

политик, -а α. 1 ο πολιτικός· дальновидный
- οξυδερκής πολιτικός· разутшшй - σώφρονας 
πολιτικός* большой - μεγάλος π ολιτικός . 2 
βλ. политзаключённый.
♦политика, - и в . 1 η πολιτική* мйрная 

ειρηνόφιλη πολιτική· агрессивная - επ ιθετι
κή πολιτική* внутренняя и внешняя - εσωτερι
κή και εξωτερική πολιτική* т е к ш а я  - η τω
ρινή (τρέχουσα) πολιτική* ΟΗ не интересует
ся -ой αυτός δεν ενδιαφέρεται για  τα πολι
τ ικά . 2 τρόπος συμπεριφοράς, ενέργειας, χ ε ι 
ρισμού κ . τ . τ .  3 επαναστατική δουλειά, συμ
μετοχή στο επαναστατικό κίνημα.

политикан, -а α. (π ερ ιφ ρ .) πολιτικάντης. II 
άνθροτπος ικανός, κοοτάτσος,.

политиканство, -а ουδ. πολικαντισμός, μα- 
κιαβελισμός.

политиканствовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. 
ενεργώ σαν π ολιτικάντης, είμαι πολιτικάντης.
♦ПОЛИТИШК, -а α. 1 (π α λ.) εικόνα  σε β ι 

βλίου, ξύλο κ τ .τ .  2 καλούπι τυπωτικό, φόρμα.
политический επ. πολιτικός* - режйм πολί

τ ικο  καθεστώς* - строЙ, -ая'система π ολιτι
κό σύστημα* - дёятель πολιτικός παράγοντας*' 
-ая борьба πολιτικός αγώνας, π ολιτική δια 
μάχη· -ие. события πολιτικά  γεγονότα* -ие 
партии πολιτικά  κόμματα* - преступник πο
λ ιτ ικό ς  εγκληματίας* -ие права πολιτικά  δ ι
καιώματα* -ая экономия πολιτική οικονομία  
(επ ισ τήμη ).

политичность, -и 0. π ολιτική (τρόπος ενέρ
γεια ς, χειρισμού κ . τ . τ . ) .

политичный επ. π ολιτικός , λεπτού τρόπου· 
-ое обращение συμπεριφορά με λεπτό τρόπο, με 
τακτ.

полиззсаторжанин, -а, πλθ. -дане, -дан α. 
-ка, -и 0. πολιτικός -πατάδικος.

ПОЛИТкруабк, -жка α. όμιλος π ολιτικός , 
политпросвет, -а α. π ολιτική διαφώτηση. 
политработа, -Ы θ. πολιτικοδιαφω τιστική  

δουλειά.
политработник, -а α.π ολιτικός διαφωτιστής.
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ПОЛЕТрук, -а а . πολιτικός επίτροπος (στρα
τιω τικού τμήματος)· - роты πολιτικός επί
τροπος λόχου.

политсостав, ~а α. το σώμα των πολιτικών 
επιτρόπων στο στρατό.

♦П0ЛЕ!СП5а, ~Ы θ. β ε ρ ν ίκ ι.
ПОЛИЗучёба, -Ы θ. π ολιτική σπουδή ή μελέτη. 
ПОЛИТЬ ρ .σ . 1 μ. επιχύνω, χύνω επάνω. I! 

ποτίζω· - деревья ποτίζω τα δέντρα. 2 αρχί
ζω να βρέχω- -ЙЛ ДОЗДЬ άρχισε να βρέχει- вне
запно набежали тучи и ~Л0 ξαφνικά μαζεύτη
καν σύννεφα και άρχισε να βρ έχε ι. II -СЯ πε- 
ριβρέχομα ι. II ρέω, τρέχω.

ПОЛИТЭКОНОМ, ~а α. ε ιδ ικό ς  στην π ολ ιτ ι
κή .0 ικονομία .

ПОЛИТЭКОНОМИЯ, -И θ. π ολιτική οικονομία , 
политэмигрант, -а α. πολιτικός πρόσφυγας, 
полифонический επ. (μ ο υ σ .) πολυφωνικός. 

♦полифоШЕЯ, ~И θ. (μ ο υ σ .) πολυφωνία, 
полифонный επ. βλ. полифонический, 
полихроматический επ. βλ. полихромный. 

♦полихромия, ~И θ. πολυχρωμία.
ПОЛШфОМНЫЙ επ. πολύχρωμος, 
полицеймейстер β λ . полицмейстер. 
полицеймёйстерский επ. βλ. полицмейстер

ский.
полицейский επ. 1 αστυνομικός- - Надзор α

στυνομική παρακολούθηση- -ое управление α
στυνομική διεύθυνση- - террор αστυνομική 
τρομοκρατία- -ие методы αστυνομικές μέθο- 
δες- - участок αστυνομικό τμήμα.
♦полиция, -И θ. 1 αστυνομία (κρατική υπη

ρεσία). II το αστυνομικό κατάστημα. 2 οι α
στυνομικοί.

полицмейстер, -а α. διοικητής αστυνομίας. 
ПОЛИЦМёЙрСКИЙ επ. αστυνομικός, του αστυ

νόμου· - ^^yндйp η στολή του αστυνόμου.
поличное, -ого ουδ; С -ым επ’ αυτοφώρω· 

поймать с -ым πιάνω επ’ αυτοφώρω.
♦полишинель, -я  α. μίμος, γελωτοποιός, φα- 

σουλής. II εκφρ. секрет -Я κοινό μυστικό, 
♦полиэдр, -а α. (μ α θ .) το πολύεδρο, 
полк, -а, προθτ. ο -е, в -у α. И το σύ

νταγμα- пехотный - σύνταγμα πεζικού- кава
лерийский - σύνταγμα ιππικού- командир -а 
διο ικητής συντάγματος. II πλθ. ПОЛКЙ, -0Β(υ- 
φηλό ύφος) ο στρατός, το στράτευμα. 2 μτφ. 
πλήθος, πληθώρα. II εκφρ. Нашего -у прйбыло; 
В нашем -у прйбыло γινήκαμε πολλοί, μας ήρ
θαν κ ι άλλοι πολλοί, πληθύναμε.

полка’ ~И θ. το ράφι- верхняя - το πάνω 
ράφι- Н11ЖЕ1ЯЯ - το κάτω ράφι. II ράφι των α
ποσκευών στα βαγόνια.

ПОЛКа^ -и θ. βοτάνισμα, ξερίζωμα- - сор
няков ξερίζωμα των ζιζάνιών.

полка, -и θ. το μισό επιθωρακίου ενδύμα-

ματος.
полковник, -а α. 1 συνταγματάρχης. 2 (παλ.) 

διο ικητής συντάγματος.
полковница, ~Ы θ. συνταγματαρχίνα (σύζυ

γος του συνταγματάρχη).
полковницкий επ. συνταγματαρχικός,του συ

νταγματάρχη- ~ мундйр η στολή του συνταγμα
τάρχη .

полковничий, -ья, ~ье επ. βλ. полковниц
кий; -чьи погоны 0 1 επωμίδες του συνταγμα
τάρχη .

полководец, -дца α. στρατηλάτης- Александр 
Македонский - крупнейший - древнего М1фа о 
Αλέξανδρος о Μακεδόνας είνα ι о πιο μεγάλος 
στρατηλάτης της αρχαιότητας.

полководческий επ. τον στρατηλάτη, ιδιά- 
ζων σε στρατηλάτη.

полковой επ. του συντάγματος· ~δβ ЗНамя η 
σημαία του συντάγματος. II εκφρ. -ая дама 
(π αλ.) η σύζυγος του αξιωματικού συντάγμα
τος .

♦ПОЛЛХДИЯ, -И θ. η ρεύση (των αντρών στον 
ύπ νο ).

полнеть ρ .δ . χοντραίνω, γεμίζω, κρεατώνο- 
μ α ι.

ПОЛНИТЬ, -НИТ ρ .δ .μ .  (π αλ.) πληρώ, γεμίζω.
II -СЯ πληρούμαι, γεμίζω.

ПОЛНИТЬ, -НЙТ ρ .δ .μ .  παρουσιάζω, φέρνω ή 
κάνω να φαίνεται πιο γίμάτος· ЭТО ПЛатье её 
-НЙТ αυτό το φόρεμα τη φέρνει πιο γεμάτη.

ПОЛНО ως κατηγ. φτάνει, αρκετά, ε ίνα ι αρ
κετό- πάψε, σταμάτα, κόφτο. II τ ι λες! τ ι 
λέτε! II εκφρ. да и - πέρα για  πέρα- και τ ί 
ποτε περισσότερο ή παραπάνω.

ПОЛНО επίρ. πλήρως, γεμάτα, κάργα.
* полновесность, ~И θ . το κανονικό βάρος.

полновесный επ ., βρ; -сен, -сна, -СНО κα
νονικού βάρους· γνήσιος- -ая монета γνήσιο 
νόμισμα. II μεγάλος, βαρύς- -ые брёвна βα
ριά κούτσουρα. П μτφ. δυνατός, ισχυρός, γε
ρός- -ая пощёчина γερός μπάτσος. II σημαντι
κός, σοβαρός- -ые доводы σοβαρά επιχειρήμα
τα. I! μτφ. πραγματικός- πλήρης- -ое счастье 
πλήρης ευτυχία- ευδαιμονία.

полновластие, -я ουδ. πλήρης (απόλυτη) ε
ξουσία.

полновластный επ ., βρ; -тен, -тна, -ТНО; 
απόλυτος εξουσιαστής- κυρίαρχος, άρχοντας.

полноводный επ. γεμάτος νερό (γ ια  λίμνη, 
π οτά μι).

полноводье, -я ουό. υψηλή στάθμη νερού, 
πλημμυρίδα, μπασιά, φουσκωνεριά.

полногласие, -я ουό. ύπαρξη όλων των φω
νηέντων στη λέξη- συγκρίνετε·, город - град, 
молодой - младой κλπ.

полногласный επ. που έχει όλα τα φωνήεντα.
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ПОЛНОХр̂ ДНЫЙ επ. στηθάτος, στηθωτός, 
полнозвучно επίρ. με όλη την ηχηρότητα. 
полнозвучность, -И θ. πλήρης ηχηρότητα. 
ПОЛНОЗВ^НЫЙ επ ., βρ; -4ΘΗ, -ЧНа, -ЧНО; 

ηχηρός, πλήρους ηχηρότητας.
полнокровие, -я ουδ. πλήρης ύπαρξη αίμα

τος στα αγγεία.
полнокровность, -и θ. βλ. полнокровие, 
полнокровный επ., βρ; -ΒΘΗ, -ВНа, -ΒΗΟ αι,- 

ματόης, πλήρης αίματος. II κατάγερος, πλήρης 
υγείας. II μτφ. πλήρης, γεμάτος ( εντυπώσευ;, 
γεγονότα κ . τ . τ . ) .

полнолуние, ~Я ουδ. η πανσέληνος, 
полнометражный επ: - фильм κινηματογραφι

κή τα ινία  κανονικού μήκους.
полномочие, -я ουδ. Λληρεξουσιότητα* не- 

огрдщйченные ~Я απεριόριστη πληρεξουσιό
τητα, εντολή εν λευκώ.

ПОЛЕОИ0ЧШЙ επ., βρ; -чен, -чна, -Ο εξου
σιοδοτημένος πλήρως· - представитель εξου
σιοδοτημένος αντιπρόσωπος.

полноправие, -я ουδ. πλήρη δΐ4αιώματα. 
полноправность, -и θ. βλ. полноправие, 
полноправный επ., βρ; -вен, ~вна, -о που 

έχει πλήρη δικαιώματα* - градцанйн πολίτης 
με πλήρη δικαιώματα.

П0ЛНОСТЫ) επίρ. πλήρως, εντελώς, τελείως, 
ολότελα, ολωσδιόλου, ολοκληρωτικά. II βκφρ. 
целиком и - παντελώς, πλήρως και ακεραίως.

полнота, -Ы θ. 1 πληρότητα· γέμισμα· ДО 
-Ы не доливал μην το παραγεμίζεις. 2 το τιλή- 
ρες· εντέλεια· αρτιότητα. 3 κορεσμός. 4 χό- 
ντραιμα, πάχυνση, πάχος· γέρεμα· -рук χό- 
ντραιμα των χεριώ ν нездоровая - αρρωστιά
ρικα πάχη. II εκφρ. οτ -Ы душй, сердца μ’ ό
λη μου την ψυχή (ολόψυχα), μ’ όλη μου την 
καρδιά.

полноте με σημ. κατηγ, βλ. ПОЛНО (π ροκει- 
μένου για  πολλούς).

полнотелый επ. γεμάτος, γιοματόσωμος, ευ
τραφής, μεστωμένος, κορμάτος, σωματωμένος.

полноцённость, -и е. έννομη αξία χρυσού ή 
αργύρου· γνησιότητα· - монеты η γνησιότητα 
του νομίσματος.

полноценный επ., βρ: -ценен, -ценна, -о. ι 
γνήσιος· ~ая монета γνήσιο νόμισμα. 2 άρτι
ος, τέλειος, ακέραιος, ολοκληρωμένος· -ое 
произведение άρτιο έργο· - продутст προ'ίόν 
πρώτης τάξης.

полночный, ПОЛ;̂ 0ЧНЫЙ επ. 1 μεσονύχτιος.
2 (π αλ.) βόρειος, βορ',νός.

ПОЛНОЧЬ, ПОЛНОЧИ ч . ПОЛ-^ОЧИ κ . (παλ.) по
луночь, -и θ. 1 μεσονύκτιο, τα μεσάνυχτα.
2 (π α λ.) ο βοριάς. II εκφρ. за - μετά τα με
σάνυχτα.

полнощный επ. (π αλ.) β λ .полночный.

полный επ ., βρ: полон κ .(π α λ .)· ПОЛН, пол
на, полно. 1 (κυρλξ . κ . μτφ .) πλήρης, γεμά
τος, μεστός* - стакан воды γεμάτο ποτήρι νε
ρό· стакан, - водой ποτήρι, γεμάτο με -νερό· 
все уличы -ы народом όλοι ο ι δρόμοι ε ίνα ι 
γεμάτοι λαό· - карман деньги ή деньгами γε
μάτη τσέπη χρήματα* глаза, ~ые слёз μάτια 
γεμάτα δάκρυα* ВЗГЛЯД, - нёнависти ματιά γε
μάτη μίσος· ΟΗ - мечтаний αυτός ε ίνα ι όλος 
όνειρα* человек - надёзд άνθρωπος όλο ελ
πίδες· -ая победа ολοκληρωτική νίκη* ~ое 
разоружение πλήρης αφοπλισμός* развйть -уго 
скорость αναπτύσσω όλη την ταχύτητα. 2 συ- 
νεπαρμένος, κυριευμένος, κατειλημμένος. 3 
απεριόριστος, απόλυτος· -ая Власть πλήρης 
εξουσία· ~ая свобода πλήρης ελευθερία. 4 ο
λόκληρος· - рабочий день ολόκληρη εργατική 
μέρα· - метр ολόκληρο μέτρο* ему ~Ые COpOK 
лет αυτός έχει γεμάτα τα σαράντα (χρόνια )·  
-ое собрание Пушкина τα άπαντα του Πούσκιν.

■ II αρκετά μεγάλος, πολύς* были уже -ые су
мерки ε ίχ ε  σουρουπώσει πια για  τα καλά. Ч 
όλος, ολικός· петь -ым голосом τραγουδώ με 
όλή τη δύναμη της φωνής· -ое затмёние ЛуНЫ 
ολική έκλειψη της σελήνης, 5 χοντρός, γεμά
τος, μεστός· παχύς· -ая женщина γεμάτη γυ
ναίκα. II εκφρ. -ая вода το υψηλότερο σημείο 
ττ̂ ς στάθμης της θάλασσας· - генерал αντι
στράτηγος· - адмирал ναύαρχος· -ые прила
гательные πλήρη επίθετα (σ ε αντίθεση με τα 
βραχέα)· -ая чаша στ:ιτι πλούσιο, με όλα τα 
καλά (αγαθά)· -ЫМ ГОЛОСОМ (сказать, заявить 
κ . τ . τ . )  ανοιχτά, βροντόφωνα (λέγω, δηλώνω)· 
пблным-полом υπερπλήρης, κατάκορος, κατα- 
γεμάτος.
♦поло ουδ.άκλ. πόλο (αθλοπαιδιά)* ВОДНОе 

*

~ υδατόσφαιρα, ουώτερπολ. 
полова, -Ы θ. βλ. улкйна. 
половик, -а α. είδος χοντροειδούς και στε

νόμακρου τάπητα για  διαδρόμους.
половина, -Ы θ. 1 το μισό, το ήμισυ· - СО

СТОЯНИЯ η μισή περιο·οσία· первая ~ игры το 
πρώτο ημίχρονο του π α ιγν ιδ ιού . 2 η μέση, το 
μέσο· ДОШЛИ до ~Ы дороги φτάσαμε ως τα μισά 
του δρόμου. 3 βλ. половинка. 4 (π αλ.) ξεχω
ριστό διαμέρισμα σπ ιτιού . II εκφρ. МОЯ - το 
έτερό μου ήμισυ (ο , "  σύζυγός μου ).

половинка, -и θ. 1 το μισαδάκι. 2 το ένα 
απο τα δυό· правая - ЛЗёри το δεξιό θυρό
φυλλο· - окна το παραθυρόφυλλο.

половинный επ. μισό;· -аЯ ДОЛЯ το μισό 
μερίδιο· -а я  цена η -ΐ:σή τ ιμή .

половинчатость, -и Э. επαμφοτερισμός, το 
μεσοβέζικο· - решения ^ιεσοβέζικη απόφαση.

половинчатый επ., 3ρ: -чат, -а, -о. 1 δ ι
μερής, αποτελούμενος χπο δυο μέρη. '2  νόθος·
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μεσοβέζικος· ~ое решение μεσοβέζικη λύση ή 
απόφαση.

ПОЛОВИНЩИК, -а α. κάτοχος του μισού (πε
ριουσίας κ . τ . τ . ) .

ПОЛОВИТЬ ρ .σ .μ . βλ. ЛОВИТЬ με σημ. λ ίγο .
половица, -Ы θ. το πατωσάνιδο.
ПОЛОВНИК, -а α. κουτάλα φαγητού.
ПОЛОВОДНЫЙ επ. της πλημμυρίδας.
половодье, -я ουδ. βλ. полноводье.
половозрелый επ. έφηβος, ώριμος για  ανα

παραγωγή .
половой"'επ. του δαπέδου, του πατώματος· 

~ая доска το πατωσάνιδο· -ая тряша σφουγ
γαρόπανο.

Щ)Л0В0Й*гя. ηβ ικός , της ήβης· ~ая зре
лость η ήβη, ωριμότητα για  αναπαραγωγή.

ПОЛОВЩИК, ~а α. πατωματζής.
П0ЛОГ, -а α. κρεβατόγυρος. II κουρτίνα. II 

κάλυμμα, στρώμα, επίθεμα.
пологий επ ., συγκρ. β. положе,· ομαλός (ως 

προς την κλίση)· - бёрег ομαλή ακτή ή όχθη·
- спуск ομαλή κατωφέρεια.
. ПОЛОГО επίρ. ομαλά.
пологость, -и θ. ομαλότητα· - СПуска ομα- 

λότητα της κατωφέρειας.
ПОЛОХе συγκρ. β. του επιρ. полого και του 

επ. ПОЛОГИЙ.
положение, -я ουδ. ι θέση· географическое

- η γεωγραφική θέση· - луны при затемнении 
солнца η θέση του φεγγαριού κατά την έκλε ι
ψη του ήλ ιου . II διάταζη· ~ пальцев при игре 
В гитаре η θέση των δάχτυλων στοπαι'ζΐίΐο της 
κιθάρας. II στάση· заснул он в сидячем -и 
αποκοιμήθηκε καθιστός-- корпуса при метании 
КОПьА η στάση του σώματος κατά τη ρίψη του 
α κοντίου. II κατάταξη· его социальное - не
плохое η κοινω νική του θέση δεν ε ίνα ι και 
άσχημη. II πόζα. 2 κατάσταση· περίσταση· 
дел η κατάσταση πραγμάτων· Находиться в за
труднительном -И βρίσκομαι σε δυσχερή θέ
ση · перейти на нелегальное - περνώ σε κατά
σταση παρανομίας· безнадёжное - больного α
πελπιστική κατάσταση του άρρωστου·^ сложное
- вещей περίπλοκη κατάσταση πραγμάτων се
мейное - οικογενειακή  κατάσταση· междуна
родное - η διεθνής κατάσταση· ОСадное - η 
κατάσταση πολιορκίας· чрезвычайное - в стра
не έκτακτη κατάσταση στη χώρα· безвыходное 
~ το αδιέξοδο. 3 '-κανονισμός· κώδικας· - Ο 
Bbr6opaJC ο κώδικας εκλογών. 4 άποψη αποκρυ
σταλλωμένη, απαρέγκλιτη· -Я диалектического 
материализма θέσεις του διαλεκτικού υλισμού.
II εχφρ. хозяин ή господин -Я κυρίαρχος· Β 
интересном -и σε ενδιαφέρουσα κατάσταση (για 
έγ κυ α ).

положенный επ. απο μτχ. τοποθετη

μένος, βαλμένος, 2 καθορισμένος, κα
θιερωμένος·- срок прошёл η καθορισμένη προ
θεσμία πέρασε, 

положительно επ ί ρ . θ ετικά  κλπ. επ. 
положительность, -и  θ. θετίκότητα. 
положительный επ ., βρ: -л ен , -л ьн а, -льно.

I θετικός· - о т в ё т  θετική απάντηση· -ы е р е 
зультаты  θετικά  οοιοτελέσματα. 2 οριστικός , 
τελειωτικός· - отк аз  οριστική άρνηση. II πλή
ρης, ακέραιος· - о е  невеж ество πλήρης αμά
θεια , αμορφωσιά· - ДУрак πέρα για  πέρα βλά
κας· 3 (μ α θ .) θετικός· -о е  ЧИСЛО θετικός α
ριθμός. II (ως αντών. του επ. αρνητικός)· 
зарад θετικός ηλεκτρισμός· ~ ПОЛИС (φ υσ .)ο  
θετικός πόλος· -а я  тем пература θερμοκρασία 
άνω του μηόενός. II εχφρ. -а я  степень срав
нения θετικός βαθμός (των επιθέτων)· -а я  
философия о θετικισ μός.

положить, -лояу, -ложишь, προστκ. положи, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ . положенный, βρ: -жен,
- а ,  - о .  1 βλ. к л а с т ь . 2 (π αλ.) αποφασίζω· 
καθιερώνω. 3 (απρόσ.) -жено πρέπει, έπρε
πε, επιβάλλεται, επιβάλλονταν. 4 ПОЛОЖИМ 
(παρνθ. λ . )  ας υποθέσομε, ας πούμε, ας πα
ραδεχτούμε· ПОЛОЖИМ,-ЧТО это так ας πούμε 
πως αυτό ε ίνα ι έτσι· ПОЛОЖИМ, что ВЫ правы 
ας παραδεχτούμε ότι εσείς έχετε δ ίκα ιο . II 
εκφρ. положа руку на сердце ( с к а з а т ь ) ·  βά
ζοντας το χέρι στην κα(»διά (λέγω ειλικρινά ).
II -СЯ βασίζομαι, στηρίζομαι· εμπΰστεύομαι· ~ 
на него нельзя δεν πρέπει να βασιστείς σ* 
αυτόν.

полоз'', - а ,  πλθ. полозья, ~ьев α. το σ ίδε
ρο ολίσθησης του έλκυθρου, ολισθητήρας, πα
τ ί ν ι .  II ολισθητήρας μηχανισμού.
 ̂ П0Л03? - а  α. είδος φιδιού μη δηλητηριώδες.

ПОЛОК, -Лка α. 1 σανιδοκρέβατο μπάνιου. 2 
(ο ρ υ κ τ .) ταράτσα αναρτημένη. 3 μεγάλο φορ
τηγό αμάξι.

повольник, - а  α. σκαλιστήρι.
ПОПОЛЬНЫЙ επ. σκαλιστικός· -ые грабли η 

τσουγκράνα, το χ τ έ ν ι .
ПОПОЛЬЩИК, - а  α ., -ц а , -Ы θ. βοτανιστής, 

-τρια, εκριζωτής ζιζάνιων.
ПОЛОМ, - а  α. σπάσιμο, θραύση· - инструме

н та σπάσιμο του εργαλείου.
полом̂ 1ТЬ( 0Я) ρ . σ . βλ. ломать( ся) · 
поломка, -и  θ. βλ. полом, 
поломоечный επ. δαπεδοπλυντικός. 
поломойка, -и  θ. πλύτρια δαπέδων, σφουγ

γαρίστρα, καθαρίστρια.
полон, - а  α. (π αλ.) 1 αιχμαλωσία. 2 (αθρσ.) 

ο ι αιχμάλωτοι.
полонез, ~а α. πολωνέζα (χορός καθώς και 

η μουσική τ ο υ ) .
полонизация, -и  θ. εκπολώνιση, -σμός.
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полонизировать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . εκ- 
πολωνίζω. II -СЯ εκπολων Ιζομαι..
ПОЛОНИЗМ, -та α. πόλωνι,σμός, χρησιμοποίησή 

πολωνικών λέξεων ή φράσεων.
ПОЛОНИЙ, -Я α. το πολώνιο (χη μ . στοιχείο). 
ПОЛОНИТЬ, -НГО, -нйшь, ,παθ. μτχ.-παρλθ. χρ. 

полонённый, βρ; -нён, -нена, -нено ρ .δ .κ .σ .  
μ. (π αλ.) αιχμαλωτίζω.

ПОЛОНЯНИК κ . ПОЛОНЙНИН, -а, πλθ. -няне, 
-НЯН α. (π αλ.) αιχμάλωτος.
ПОЛОНЙНка, ~И θ. (π α λ .) αιχμάλωτη, 
полопать ρ .σ . (α π λ .) τρώγω, μασώ. 
полопаться ρ .σ . βλ. лопнуть (γ ια  πολλά, 

ό λ α ).
полорогий επ. 1 κοιλόκερος. 2 ονσ. πλθ. 

-ие τα κοιλόκερα (ζώα)'.
ПОЛОРОШЙ επ. (απλ.) ανοιχτόστομος . 
полоса, -Ы, αιτ. полосу, πλθ. полосы, -лос, 

-ам θ. 1 λωρίδα· ταινία· κορδέλα· ιμάντας·
- материи λωρίδα υφάσματος· ~ железа η λά- 
μα· -Ы спектра οι ταινίες του φάσματος. 2 
γραμμές φαρδιές· красные и жёлтые ~ы на пла
тке κόκκινες και κίτρινες φαρδιές γραμμές 
στο' μαντήλι. 3 ζώνη· лесная - δασική ζώνη· 
пограничная ~ η παραμεθόρια ζώνη· ~ обороны 
αμυντική ζώνη (γραμμή)· - ОГНЯ ζώνη πυρός. II 
χρονικό διάστημα, διάρκεια, περίοδος. 4 σε
λίδα τυπογραφική.
полосатик, ~а α. είδος φάλαινας με επι- 

μήκεις πτυχές στη κοιλιά .
полосашй επ. ριγωτός, ριγέ (για ύφασμα), 
полоска, -и θ. λωριδίτσα κλπ. υποκορ. βλ. 

полоса. II εκφρ, в -у ριγωτός, ριγέ (γ ια  ύ
φασμα) .
полоскание, -я ουδ. 1 ξέπλυμα, ξέβγαλμα 

ρούχων. 2 γαργάρα καθώς και το φάρμακο.
полоскательница, -Ы е. λεκανίτσα για  πλύ

σιμο των φλιτζανιών τσαγιού.
полоскательный επ. του ξεπλύματος· ~ чан 

καδι ξεπλύματος· -8Я чашка βλ. полоскатель
ница.
полоскать, -лощу, -лбщешь, παα μτχ. παρλθ. 

χρ. полосканный, βρ; -кан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
ξεπλύνω, ξεβγάζω· - бельё ξεβγάζω τα ρούχα.
2 κάνω γαργάρα- - ροτ ξεπλύνω το στόμα· 
горло κάνω γαργάρα. 3 ταλαντεύω, λικνίζω, 
κουνώ (γ ια  άνεμο). II -СЯ 1 βλ. плескаться 
(3 σ η μ .). 2 ταλαντεύομαι, λικνίζομαι, κουνιέ
μαι (απο τον άνεμο).
полосной επ. βλ. полосовой, 
полоснуть ρ.σ. (απλ.) βλ. полосовать (ΐ 

σ η μ .).
ПОЛ0СНЫЙ επ. ζωνοειδής. 
полосовать, -сую, -суешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. полосованный, βρ·. -ван, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
μαστιγώνω, χτυπώ αφήνοντας στο κορμί μα-

στιγω σιές. 2 κόβω κατά λωρίδες,
полосовой επ. ( τ ε χ . )  επιμήκης· ~0е желёзо 

σίδερο σε ράβδους πλατυσμένους.■
полосонька, -и θ. λωριδίτσα χωραφιού; γης . 
полостной επ. της κοιλότητας· -0е ранение 

τραύμα στην κοιλότητα.
полость'', -И, γ εν . πλθ. -ей θ. κοιλότητα· 

κοίλωμα· - рта, НОса η κοιλότητα του στόμα
τος, της μύτης· - В стёбле камыша η κοιλό
τητα στο στέλεχος του καλαμιού.

пблость* κ . (π αλ.) ПОЛОТЬ, -И, γεν . πλθ. 
-ёй θ. κάλυμμα ποδιών, II στρώμα ή σκέπασμα.
ПОЛОСужа, -и θ, (παλ, κ . δ ια λ κ .) ύφασμα 

ριγωτό. II τάπητας απο τέτοιο  ύφασμα.
полотенечный επ. της πετσέτας του προσώ

που, του προσόψιου· -ая ткань ύφοβσμα για  
πετσέτες του προσώπου.

полотенце, -а ουδ. πετσέτα του προσώπου, 
προσόφ10.

полотёр, -а α. εργάτης τρίφτης σανιδώμα
τος· στιλβωτής.
ПОЛОТёршЙ επ. της τριβής· -ые работы ερ

γασίες τριβής δαπέδου. II για  τριβή· -ая щё
тка πατωματόβουρτσα.

полотнище, -а ουδ. 1 φύλλο υφάσματος. II 
κομμάτι υφάσματος κρεμασμένο. 2 το φύλλο 
πόρτας, παραθυριού κ. τ. τ. 3 η λάμα· - пилы 
η λάμα του π ριονιού.
П0Л0ТН0, -а, πλθ. положа, -тен, -тнам, 

ουδ. 1 ύφασμα, πανί, οθόνη· суровое - χο- 
ντροειδές ύφασμα· шёлкоВое - μεταξωτό ύφα
σμα· белое - άσπρο πανί. 2 εικόνα (ζωγραφι
σμένη σε π α ν ί). II μτφ. (φ ιλ γ . )  έκταση πλα
τ ιά . 3 ( τ ε χ . )  λωρίδα, τα ινία , κορδέλα. 4 ε
πίστρωση δρόμων. 5 βλ. полотнище (2 ,3 σ η μ .).

долотняный επ. του υφάσματος· -ая фабрика 
φάμπρικα υφασμάτων.II απο ύφασμα.

полоток, -тка α. (π α λ.) μισί) ζώο ή πουλί 
καπνιστό ή αλατισμένο.
ПОЛОТЬ, полю, полешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

полотый, βρ; П0ЛОТ, -а, -ο ρ .σ .μ , βοτανίζω, 
ξεριζώνω τα ζιζάνια. Π -СЯ βοτανίζομαι.

полоумие, ~Я ουδ. φρενοβλάβεια, φρενοπά- 
θεια , ημιπαραφροσύνη, παλαβομάρα.

полоумный επ ., βρ; -меН, -мна, -мно φρε
νοβλαβής, φρενοπαθής, μισότρελος, παλαβός.

полохнуть, -ну, -нёль ρ-.σ. (απ λ.) χτυπώ 
(κυρίοις δυνατά).

полочка,· -И θ. το ραφάκι. 
пблочный επ. του ραειού· για  ράφι· -ая 

доска σανίδα για  ραφάκι.
полошить ρ .δ .μ .  (απ λ.) ταράσσω, συγχύζω, 

ανησυχώ, φοβίζω, τρομάζω. II -СЯ ανησυχώ, φο
βούμαι, ταράσσομαι, τρομάζω.
полпивная, -0Й θ. (π αλ.) μπιραρία· ποτο

πωλείο.
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ПОЛШШО, -а ουδ. (παλ.) μπίρα ελαφρά, 
полпред, -а α. (σύνθετη λ .)  πληρεξούσιος 

αντιπρόσωπος,
полпредство, -а ουδ. πληρεξουσιότητα α

ντιπροσώπου.
ПОЛПутЙ α. μισός δρόμος· вернуться С -γυ

ρίζω απο τα μισά του δρόμου. П εκφρ. на - 
(бросить, остановить) αφήνω ημιτελές, δεν 
(τποτελειώνω.

полсапоаки, -жек πλθ, (παλ.) βλ. полуса
пожки.

полслова, полуслова ουδ. μισή λέξη· напи
сал - и остановился αυτός έγραψε μισή λέξη 
και σταμάτησε. II εκφρ. на - σύντομη ομιλία· 
ПОДИ СВДа на - έλα εδώ να σου πω μια κουβέ
ντα (ένα λόγο)· На -е ή на полуслове (обор
вать, закончить речь), κόβω στη μέση το λό
γο (δεν τον αποτελειώνω)· C - ή C полуслова 
(ПОНЯТЬ, узнать) απο την αρχή, απο την πρώ
τη λέξη (καταλαβαίνω, γνωρίζω).

ПОЛСТОЛЬка ουδ. το μισό της ποσότητας. 
ПОЛСТЬ βλ. полость?
полтина, -ы θ. (απλ.) βλ. ПОЛТИННИК. II 

εχφρ. с -0Й και μισό· восемь С -ой οχτώ 
και μισό.

ПОЛТИННИК, -а α. μισό ρούβλι (50καπ1κια). 
полтора, полутора α. κ . ουό., полторы, 

полутора θ. ενάμισυ· - ведра ενάμισυ κου
βά· полторы страницы μιάμιση σελίδα· В по
лутора метрах ενάμισυ μέτρο. II εχφρ. - че
ловека ελάχιστοι άνθρωποι, ασήμαντος αριθ
μός.

полтораста, полутораста (αριθμητικό) εκα
τόν πενήντα.

полуавтомат, ~а α. ημιαυτόματος μηχανι
σμός.

полуавтоматический επ. ημιαυτόματος, 
полубарка, -и в. είδος φορτηγού ποταμό

πλοιου.
полубаркас, -а α. είδος μεγάλης βάρκας, 
полубархат, -а α. ημιβελούόο. 
полубог, ~а α. ημίθεος.
ПОЛубОЛЬНОв επ. μισοάρρωστος· Λδιάθετος, 

ανήμπορος.
полуботинки, -Ηοκ πλθ. τα σκαρπίνια, 
полубред, -а, προθτ. в полобреду α. μι

κρό παραλήρημα.
полубутылка, -и θ. βλ. полбутылка, 
ползгвагон, -а α. φορτηγό ανοιχτό βαγόνι. 
ПОЛувЁкЛ, -а α. σολόδερμα, 
полувальный επ. του σολοδέρματος· απο σο

λόδερμα· -ая подошва σόλα δερμάτινη.
полувековой επ. μισού αιώνα, πεντηκονταε

τής· -ая жизнь πεντηκονταετής ζωή (ύπαρξη).
полугласный επ. ημίφωνος· - Й το ημι- 

φωνήεν Й.

полуглухой επ. βαρύκοος.· 
полугодие, -я ουδ. το εξάμηνο, 
полугодичный επ. εξάμηνος· ~ое ткрёмное 

заключение εξάμηνη φυλάκιση (κάθειρξη).
полугодовальный επ. εξαμηνιαίος, εξάμη

νος· - ребёнок εξάμηνο παιδάκι.
полугодовой επ. εξάμηνος, εξαμηνιαίος· - 

отчёт εξάμηΝ»ος απολογισμός.
полугодок, ~дка α. ζώο εξιμηνών, 
полуголодный επ. μισοπεινασμένος, υποσι- 

τούμενος, φυτοζϋών ~ое состояние κατάστα
ση φυτοζωίας ή πείνας.
полуграмотный επ. ημιμαθής, ολιγομαθής, 

μισογραμματισμένος, λιγογράμματος, κουτσο- 
γραμματισμένος.
полуда, -Ы θ. 1 βλ. лужение. 2 στρώμακασ- 

σίτερου* вся - сошла όλο το καλάϊ βγήκε.
П0Л;^енныЙ επ. 1 μεσημβρινός, μεσημερια

νός, μεσημεριάτικος. 2 (παλ.) νότιος, με
σημβρινός .
полудётскяй επ.παιδιακίστικος, 
полудикий επ., βρ;--ΛΗΚ, -дика, -дико η

μιάγριος, μισοάγριος· απολίτιστος.
полудить ρ.σ .μ . κασσιτερώνω. II κασσιτερώ

νω (γ ια  ένα χρον. διάστημα).
полудремота, ~Ы θ. μισονύσταγμα. 
ПОЛуд^ье, -я, γεν. πλθ. -ьев α.κ.θ. (απλ.) 

άνθρωπος κουτούτσικος, μωρός, ευήθης.
ПОЛ^^ИВОЙ επ. μισοζί)ντανος, μισοπεθαμένος, 
полутпфный επ. (τυπογρ.) μ?σόχοντρος (για 

σ το ιχεία ).
ПОЛузабЫШЙ επ., βρ; -бЫТ, -а, -О μισο- 

ξεχασμένος, μισολησμονημένος.
полузабытьё, -я, προθτ. З -ТЬЙ ουδ. μισο- 

ξέχασμα, μισολησμονιά.
П0Луза1фЫТЬ ρ.σ. μισοκλείνω. I! -СЯ μισο- 

κλείνομαι
ПОЛ(узащЙТа,-Ы θ. τα χαφ (άμυνα ποδόσφαιρου), 
полузащитник, -а α. χαφ-ποδοσφαιριστής. 
полузнайка, -и α. κ. θ. ημιμαθής, ολιγο

μαθής .
полузнайство, -а ουδ. ημιμάθεια, ολιγο- 

μάθεια.
полуимпериал, ~а α. νόμισμα μισής αξίας 

του империал^
полуимя, -имени ουδ. (παλ.) όνομα υποκο

ριστικό.
полукафтан, -а α. κ. полукафтаяье, -я ουδ.

κοντό καφτάνι.
полуколониальный επ. μισοαποικιακός, ημι- 

αποικιακός· -8Я страна μισοαποικιακή χώρα.
полуколония, -И  θ. μισοαποικία, ημιαποι- 

κία.
полукольцо, -а ουδ. ημιδακτύλιο. 
полукочевник, -а α. άνθρωπος ημινομαδικός 
полукочёвный επ. ημινομαδικός.
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полукровка, -и Θ. μι,γάδα (για ζώα), 
полукрбвшй επ. μι,γάς, μιζογενής. 
Йдлукрут, -а α. το ημικύκλιο, 
полукруглый επ. ημικύκλιος, -ικός. 
полукружже, ~я ουδ. βλ.полукруг, 
полукружный επ. βλ.полукруглый. 
полукустарник, -а α. θάμνος δεντροειδής. 
полулегальный επ. μισοπαράνομος. 
полулёжа επίρ. μισοξαπλωμένος. 
полулежать p .δ. μισοξαπλώνω, μισοπλαγιάζω. 
полулечь ρ.σ. βλ.полулежать.
ПОЛуШСка, -и θ. ημιπροσωπείο. 
полумасса, -Ы θ. μισοεπεζεργασμένη μάζα· 

πολτός.
полумгла, -Ы θ. ημίφως· σκιόφως· μισοσκο- 

τείνιασμα, μισοσουρούπωμα, σύθαμπο. 
ПОЛуМфа, -Ы θ. το ημίμετρο, 
полумёртвый επ., βρ; -мёртв, -мертва, -во 

μισοπεθαμένος, ημιθανής· μισοζώντανος. 
полумесяц, ~а α. μισοφέγγαρο, ημισέληνος. 
ПОЛ^ГМёсячныЙ επ. δεκαπενθήμερος· ~ая про

грамма δεκαπενθήμερο πρόγραμμα.
ПОЛуифак, -а α. μισοσκόταδο, σκοτεινότητα. 
ПОЛУМЯПСИЙ επ. σκληρούτσικος, υπόσκληρος·

- диван σκληρούτσικο ντιβάνι.
полунагой επ., βρ; -нат, -нага, -наго μι- 

σόγυμνος, ημίγυμνος.
♦палундра επιφ. φυλάξου! πρόσεχε! 
полуночник, -а α. -Ца, -Ы θ. νυχτοπάτης, 

-ισσα, νυχτοπλάνος, νυχτοκόπος.
полуночничать ρ .δ . ξενυχτώ, κάνω νυχτέρι, 
полночный βλ. ПОЛНОЧНЫЙ, 
полночь βλ. полночь, 
полуобезьяна, -Ы θ. ημιπίθηκος. 
полуобнажённый επ., βρ; -жён, -жена, -но 

μισόγυμνος, μισοξεγυμνωμένος, ημίγυμνος.
полуоборот, -а α.η μίσή στροφή· ~ колеса 

μισή στροφή του τροχού.
полуодетый επ., βρ; -дет, -а, -о μισοντυ- 

μένος , ημίγυμνος.
полуокружность, -И е. ημιπεριφέρεια, γραμ

μή ημιπεριφερειακή.
полуосвещённый επ., βρ; -щён, -щена, -но 

μισοφωτισμένος.
noJ^yoCipOB, -a α., ~λθ. ~a α. χερσόνησος· 

балканский - βαλκανική χερσόνησος, 
полуостровной επ. της χερσόνησου. 
полуотворенный επ., βρ: -рен, -а, -о μι

σό ανο ιχτός .
полуоткрытый επ ., 3ρ; -крыТ, -а, -о μι-  

σοανοιχτός.
ПОД у̂паЛЬТО ουδ. ίχ.·/.λ. ημίπαλτο. 
полупиться, -лупится ρ.σ. ξεφλουδίζομαι 

λ ίγο .
полуподвал, -а α. ημιυπόγειο, 
полуподвальный επ. του ημιυπόγειου.

ПОД̂ УПОКЛОН, -а α. υπόκλιση ελαφρά, 
полуприседание, -я ουδ. ημικάθιση. 
полупрщёп, -а α. ρυμούλκα με δυο τροχούς. 
полупроводник, -а α. ημιαγωγός (ηλεκτρι

κού ρεύματος).
полупроводниковый επ. ημιαγωγός, -ικός. 
полупрозрачный επ. η μιδιαφανής. 
полупролетарий, -я α. μισοπρολετάριος. 
полупустой επ, μισοάδειος, ημίκενος. 
полупустынный επ. μισοέρημος, ημιέρημος. 
полупустыня, -И θ. ημιέρημος, μισοέρημος. 
полупьяшй επ., βρ; -ПЬЯН, -пьяна, -пьяно 

μισομεθυσμένος.
полураздетый επ., βp;-дёτ, -а, -о μισό- 

γδυτος, -υμένος.
полуразрушенный επ., зр; - шен, -а, -о μι- 

σοκαταστραμμένος· μισογκρεμισμένος· μισοχα- 
λασμένος.

полураскрытый επ., βρ; -крыт, -а, -о μι-
σοανοιχτός.

ПОЛЗфОТа, -Ы θ. μισός λόχος, 
полуротный επ. του μισού λόχου, 
полусапожки, -жек πλθ. (ε ν κ .  полусапожек, 

-жка α .) μπότες κοντές. II (παλ.) βλ. бОТЙНКИ.
полусвет] -а α. ημίφως, σκιόφως, μούχρω

μα, σύθαμπο· утренний - το λυκαυγές· вечёр- 
НЫЙ - το λυκόφως.

полусвёт? -а α. ο ημίκοσμος, ντεμί μοντ. 
полусидеть ρ.δ . μισοκάθ«μαι, μισοστηρίζο- 

μαι· ακουμπώ.
полуслепой επ. μισότνφλος. 
полуслово, -а ουδ. μ;σή λέξη (που δεν ε ι 

πώθηκε ή δε γράφηκε ολόκληρη). II πλθ. полу
слова αοριστίες, αοριστολογίες, γενικότη
τες. II εκφρ. на -е прервать, остановить δ ι
ακόπτω την ομιλία κάποιου (γ ια  να πω κάτι)· 
αντικόβω, υφαρπάζω- на -е замолчать, оста
новиться δεν απολέγω τη λέξη και σταματώ, 
βουβαίνομαι· С -а ПОНЯТЬ αμέσως απο την αρ
χή, απο την πρώτη λέξη καταλαβαίνω (τ ι  θέ
λει να π ε ι ) .
полусмерть, -к Ο; ДС -и μέχρι μισοπεθαμέ

νο· избить до ~И χτ-̂ πώ για θάνατο· ИСПу- 
гать до -и καταφοβίζω -ιεχρι λιποθυμίας.

полусон,-сна α. ύπνος ελαφρός, κλεφτοΰπνι· 
В -сне όντας μισοκοι^;·.σμένος.

полусонный επ. μισοκοιμισμένος· υπναλέος, 
νυσταγμένος.

полусотня, -И θ. εκατοντάδα ήεκατοσταριά. 
полустанок, -нка α.:^.κρή σιδηροδρομ. στάση, 
полустишие, -я ουδ. (^ Ι,λγ .) το ημίστιχο. 
П0Лусу1ф8К, -а α. сс-ΐρουπο, μισοσκοτεί- 

νιασμα, σύθαμπο.
полусфера, -Ы о. ημ-.^φαίριο. 
полутёмный επ., βρ; -тёмен, -темна, -но 

μισοσκότεινος, σκοτεινούτσικος, αμαυρός.
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полутон, -а, πλθ. -0НЫ κ . -она а. 1 (μουσ.) 
η μ ιτό ν ιο . 2 χρώμα ανοιχτό, προς το σκούρο. II 
μτφ. ομαλό πέρασμα.

полуторка, ~И θ. αυτοκίνητο φορτηγό ενά- 
μισυ τόνο.

ПОЛ^ОРНЫЙ επ. ενάμισης, -ая μιάμιση, -ое 
ενάμισι· в ~0М размере μιάμιση φορά. 

полутьма, ~ы θ. βλ. полумрак, 
полуустав, ~а α. (π αλ.) ημιταχυγραφία. 
полуфабрикат^ -а α. προϊόν ημικατεργασμέ- 

νο, μισοφτιασμένο.
полуфинал, ~а α. (α θ λ τ .) ημιτελικός· ВЫЙ

ТИ В ~ προκρίνομαι για  τους ημ ιτελ ικούς .
полуфинальный επ. ημιτελικός· -ая встреча  

команд ημ ιτελ ική  συνάντηση των ομάδων, 
полуцщжульный επ. (αρχτ.) ημ ικυκλ ικός . 
получас, -а α. μισάωρο, ημίωρο. 
получасовой επ. μισάωρος, ημίωρος· ~ая 

беседа μισάωρη κουβέντα, ημίωρη συνομιλία .
получатель, -я α ., -ница, -Ы θ. παραλή

πτης, -τρία .
получать(ся) p .6. βλ. п о л у ч й т ь (с я ). 
получение, -я ουδ. βλ. получка; расписка 

в  -и υπογραφή παραλαβής· - денег λήψη χρη
μάτων .
получить, -лучу, -лучишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . полненный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
παίρνω, λαβαίνω, λαμβάνω· ~ письмо λαβαίνω 
γράμμα· - ПОДарок παίρνω δώρο· - зарплату 
πληρώνομαι το μισθό· - повышение παίρνω αύ
ξηση· - заказ παίρνω παραγγελία· - награду 
παίρνω βραβείο. 2 εξάγω, βγάζω· - кшленного 
угля βγάζω πετροκάρβουνο· - интересные ВЫ
ВОДЫ βγάζω ενδιαφέροντα συμπεράσματα. 3 αρ
ρωσταίνω, μολύνομαι, πιάνω, αρπάζω· она ~ла 
насморк αυτή την έπιασε συνάχι ή άρπαξε συ
νά χ ι. 4 σε συνδυασμό με μερικά ουσ. στην ελ
ληνική αποδίδεται με ρ. σημασίας αποτοουσ:
- выговор τιμωρούμαι· - ранение τραυματίζο
μαι· - пользу ωφελούμαι· - распространение 
διαδίδομαι· - применение εφαραόζομαι. II α
ποκτώ· - хорошее воспитание παίρνω καλή δι- 
οοταιδαγώγηση. II γ ίνομ α ι, καθίσταμς^ι· - из
вестность γίνομαι γνωστός. II -СЯ 1 παίρνο- 
μαι, λαμβάνομαι· -Л С Я  отвёт ελήφθη απάντη
ση· -лось известие ήρθε η είδηση. 2 βγαί
νω, προκύπτω· γίνομαι· снимок -лея хороший 
η φωτογραφία βγήκε καλή· НИЧего н е  -ЛОСЬ 
έγ ινε  τ ίπ οτε. 3 συμβαίνω, λαβαίνω χώρα· что 
-Л О С Ь? τ ι συνέβηκε;

П О л ;^ а , -и е. λήψη, παραλα3τ. II αποδο
χές , μισθός. II πληρωμή· завтра  Оудет - αύ
ριο θα έχε ι πληρωμή (θα μας πληρώσουν), 

полушалок, -лк:а α. μικρό σάλι. 
полушарие, -я ουδ. ημισφαίριο· карта  зем

ных ~й χάρτης των γήινων ημισ^,-αίριων запад

ное - δυτικό ημισφαίριο· ГОЖНОе - νότιο ημι
σφαίριο· созвездия северного полушария οι 
αστερισμοί του βόρειου ημισφαίριου· небес
ное· - ουράνιο ημισφαίριο· -Я ГОЛОВНОГО моз
га τα ημισφαίρια του εγκέφαλου.

полушёлковый επ. μιςομέταξος, ημιμέταξος. 
П0ЛушО)СТЯН0Й επ. μισομάλλινος, ημιμάλλι- 

νος· -ая ткань μισομάλλινο ύφασμα.
ПОЛуша, -и θ. παλαιό χάλκινο νόμισμα α

ξίας ^ του καπικιού. II εκφρ. НИ -И ούτε μι
σό λεφτό (παντελώς αχρήματος, αδέκαρος).

полуштоф κ. полштоф, -а α. (παλ.) μποκάλι 
περιεκτικότητας 1,54 του λίτρου.

полушубок, -бка α. κοντή γούνα, κοντογούνι, 
полушутливый επ., βρ; -ЛИВ, -а, -О λίγο 

αστείος.
полушутя επίρ. αστειευόμενος λίγο. 
полуэскадрон, -а α. ημικλιμάκιο, μικρό 

κλιμάκιο.
полуют, ~а α, βλ. ЮТ. 
полуеть, -и θ. βλ. полусон, 
полцены θ. (συνήθως με την πρόθεση за)· за

- μισοτιμής.
полчаса, -часа α. μισή ώρα, μισάωρο, ημί

ωρο· через - μετά απο μισή ώρα· В - добежал 
ДО дому σε μισή ώρα έφτασα τρέχοντας στο 
σπίτι· ОКОЛО - περίπου μισή ώρα· - уже про
било μισή ώρα πιά σήμανε (χτύπησε).

ПОЛЧИШе, -а ουδ. μεγάλο στράτευμα, πολύς 
στρατός (συνήθως για εχθρικό). II (συνήθως 
στον πλθ. полчища, -чищ) μτφ. στίφη, κοπά
δια, αγέλες).

полштоф, -а α. βλ. полуштоф, 
полый επ. 1 άδειος, αδειανός, κενός, κού

φιος, κοίλος· - стебель κούφιο στέλεχος φυ- 
,τώ ν -ые рога κούφια κέρατα. 2 ζεχειλισμέ- 
νος, πλημμυρισμένος· της πλημμύρας· -аЯ во
да ξεχειλισμένο νερό.

ПОЛЫМЯ (ονομ. κ . α ιτ .) ,  οργν. полымем (οι 
άλλες πτώσεις δε χρησιμοποιούνται)· βλ. ПЛа- 
МЯ.

ПОЛЫННЫЙ επ. αψινθικός, του αψέντι· -ые 
кусты αψινθικοί θάμνοι· - ЛИкёр λικέρ απο 
αψ ίνθιο.

полыновка, -И е. ποτό απο αψίνθιο, 
полынок, -Нка α. (δ ια λκ .) είδος αψινθίου. 
ПОЛЙНЬ, -И θ. αψίνθιο, αψέντι, αψίνθιά, 
полынья, -Й θ. άνοιγμα στον πάγο. 
полысеть ρ.σ. φαλακραίνω, γίνομαι φαλακρός. 
ПОЛЫХАТЬ, -ает p .δ., βλ. пылать (ι, 2 σημ.). 
полыхнуть ρ.σ. 1 βλ. полыхать. 2 μ.(απλ.) 

χτυπώ δυνατά.
польза, -Ы 0. 1 ωφέλεια, όφελος· ~ СПОрта 

ωφέλεια απο τον αθλητισμό. 2 κέρδος· беп 
ВС ЯКО Й  -Ы ДЛЯ себя χωρίς κανένα όφελος για 
τον εαυτό μου· Об'^ая ~ κοινή ωφέλεια- част
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ная ~ ατομικό όφελος· В ~у бёдшх προς όφε
λος των φτωχών Общественная ~ κοινωνικό ό
φελος. II εχφρ. В ~у α) προς όφελος, β) υπέρ- 
есть свидетельства в -у и против этой сис
темы υπάρχουν τα υπέρ και τα κατά αυτού του 
συστήματος· с -0Й ωφέλιμα, χρήσιμα· ИДТИ на 
пользу πηγαίνω προς όφελος (επιδρώ θετικά ).

пользительный επ., βρ: ~лен, -льна, -льно 
(παλ.) βλ. полезный.

пользование, -я ουδ. 1 χρήση, χρησιμοποΙ
ση· μεταχείριση- цраво ~Я δικαίωμα χρήσης ή 
επικαρπίας· безвозмездное ~ χρήση χωρίς α
ποζημίωση· места общего -я χώροι κοινόχρη
στοι. 2 (παλ.) θεραπεία.

пользователь, -я α. ο χρήστης, ο χρησιμο- 
ποιών.

пользовать, ~зую, -зуешь p .δ.μ. (παλ.) θε
ραπεύω, γιατρεύω.

пользоваться, -зуюсь, -зуешься ρ .δ . ΐ  χρη
σιμοποιώ, μεταχειρίζομαι, κάνω χρήση· - НЕ
ЖНЫМ методом χρησιμοποιώ επιστημονική μέ
θοδο· - инструментом χρησιμοποιώ το εργα
λείο· - атомной энергией в мирных целях χρη
σιμοποιώ την ατομική ενέργεια για ειρηνι
κούς σκοπούς. 2 επωφελούμαι· - ВСЯКИМ удоб
ным случаем επωφελούμαι κάθε κατάλληλης ευ
καιρίας. 3 απολαύω, απολαμβάνω, χαίρω, έχω·
- авторитетом έχω κύρος- - свободой έχω ε
λευθερία· ~ хорощей репутацией χαίρω καλής 
φήμης- ~ правами χαίρω δικαιωμάτων- - по
пулярностью είμαι δημοφιλής. 4 (παλ.) θε- 
ροοιεύομαι, γιατρεύομαι, 

полька’ βλ. ПОЛЯКИ.
пблька* -и θ. πόλκα, χορός και η μουσική 

του.
полька, -и θ. είδος κουρεύματος μαλλιών. 
ПОЛЬСКИЙ επ. πολωνικός, πολωνέζικος. И ως 

ουσ. βλ. .полонез.
П0ЛЬСТЙТЬ(СЯ) ρ.σ. βλ. ЛЬСТЙТЬ(СЯ) Ισημ. 
польщённый επ., βρ■.-щён, -щена, -щено κο

λακευμένος· ευχαριστημένος, 
полибёзничать ρ.σ. βλ.любезничать με σημ. 

λίγο.
полюбить ρ .σ .μ .κ .α μ . αγαπώ- она другого 

-ла αυτή άλλον αγάπησε. II αρέσκομαι· ΟΗ-ИЛ 
читать αυτός αγάπησε το διάβασμα. Π -СЯ α
ρέσω, αρέσκομαι, μου είναι αρεστό- е щ  -ЛОСЬ 
жить в деревне του άρεσε να ζει στο χωριό- 
нам -лись его слова μας άρεσαν ταλόγιατου.

полюбоваться ρ.σ. βλ. любоваться με σημ. 
λ ίγο . 

полюбовник, -а α., -да, гы е. βλ. любов
ник, -ца.

полюбовный επ. φιλικός, σε αμοιβαία βάση- 
-ая сделка φιλική συμφωνία- - раздёл φιλι
κό μοίρασμα.

полюбопытствовать ρ .σ , βλ. любопытство
вать.

полйщье, -я ουδ. (π αλ.)' φόρος πριγκιπικός 
απο τους υποτελείς 
♦полюс, -а α. πόλος- сёвфный, южный ~ ο 

βόρειος και ο νότιος πόλος- положительный и 
отрицательный - (φ υσ .) θετικός και αρνητι
κός πόλος· магнитный - μαγνητίκός πόλος· те
ория двух -OB (μ τφ .) η θεωρία των δυο πόλων, 

полюсный επ. (φ υσ .) πολικός, του πόλου, 
полюшко, -а α. χωραφάκι, 
поляк βλ. ПОЛЯКИ.
ПОЛЙКИ, ~0Β πλθ. (ε ν κ .  ПОЛЯК, -а α., поль

ка, -и κ . полячка, -и θ . )  Πολωνοί.
поляна, -Ы θ. ζέφωτο, ξέφαντο (κυρίωςγια 

δάσος).
полянка, -и θ. μικρό ξέφωτο. 
поляризатор, -а α. πολωτής, 
поляризационный επ. πολωτικός, 

♦поляризация, -и θ. (φ υ σ .) πόλωση, 
поляризовать, ~ з^ , -зуешь, πα& μτχ. παρλθ. 

χρ. поляризованный, βρ; -ван, -а, -о p .δ .κ .  
σ .μ . πολώνω, επιφέρω πόλωση. II -СЯ πολώνο
μαι, παθαίνω πόλωση.
♦П0ЛЩ)Йметр, -а α. πολωσίμετρο. 
♦полярископ, -а α. πολωσι(ο)σκόπιο, πολω- 

σκόπιο.
полярник, -а α. πολικός, μέλος της πολι

κής αποστολής.
ПОЛ^НОСТЬ, -и θ. πολικότητα, 
пол^ный επ ., βρ·. -рен, -рна, -рно πολι

κός· ~ые льды πολικοί πάγοι· ~ые острова 
πολικά νησιά. II (φ υσ .) πολικός, της πόλω
σης· -не группы атомов πολικές ομάδες ατό
μων. II μτφ. άκρος αντίθετος, διαμετρικά α
ντίθετος- αντιφρονών.
♦поляроид, -а α. είδος πολωτή, 
полячка, -и θ. Πόλωνίδα, -νέζα. 
помавание, -я ουδ. βλ. кивание, 
помавать p .δ. (π αλ.) βλ .кивать; покачи

вать, махать.
♦помада, ~Ы θ. πομάδα, μυραλοιφή· губная - 

το κραγιόν.
помадить, ~8J^, -адипь p .σ .μ . αλείφω, μυ- 

ραλείφω. II -СЯ αλείφομαι, μυραλείφομαι. 
помадка, ~И е. είδος μυρουδάτου ζαχαρωτού. 
Помадный επ. της πομάδας·. II του ζαχαρωτού, 
помазание, -я ουδ. (ε κ κ λ . )  χρίση, άλλειμ- 

μα, μύρωση.
ПОМазНИК, -а α ., -да, -Ы в. μυρωμένος, λα

δωμένος, χρισμένος.
повизать p .σ .μ . 1 αλείφω, απαλείφω, χρίω-

- хлеб С маслом αλείφω το ψωμί με βούτυρο.
II μτφ. κατεξαντλώ, ξεπατώνω. 2 ( ε κ κ λ . )  μυ
ρώνω, χρίω, χειροτονώ- - на царство χρίω 
βασιλιά. II -СЯ 1 αλείφομαι, χρ ίομα ι. 2 χ ε ι 
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ροτονούμαι..
помазок, -зка а. πι,νελάκι (γ ια  επάλειψη). 
ПОМазываХЬ p.δ.μ. 1 αλείφω, χρίω (λ ίγ ο  ή 

ε ν ίο τ ε ) .  2 βλ. помазать (2  σ η μ .). II -ся βλ. 
помазаться, 
помакать ρ .σ .μ . β λ .макать με σημ. λ ίγο . 
помакнуть ρ .σ .μ . βλ. обмакнуть, 
помалевать ρ .σ . βλ. малевать με σημ .λίγο . 
помаленьку επίρ. λ ίγο-λίγο , σιγά-σι,γά, αρ

γά, όχι, βιαστικά . II λ ιτά , απλά, φτωχικοί σε
μνά, ταπεινά: ήσυχα.
помЁипшвать p .δ. βλ. молчать, 
помалу επίρ. (α π λ .) βλ. понемногу, 
помалчивать p .δ. (παλ. κ . απλ.) βλ. М0Л- 

чать.
поманежить(СЯ) ρ .σ . βλ. м анежить(ся) με 

σημ. λ ίγ ο . (2  σ η μ . ) .
поманивать p .δ .μ . βλ. манить με σημ. ε ν ί

οτε.
ПОМ^ать(СЯ) ρ .σ . βλ. марать(ся) με σημ. 

λ ίγ ο , ελαφρά.
помаргивать p .δ. βλ. моргать με σημ. εν ί

οτε .
помарка, ~И θ. διόρθωση σε γραπτό, σβήσι

μο, διαγραφή.
помарппфовать ρ .σ . βλ. маршировать με σημ. 

λ ίγ ο .
помаслить ρ .σ .μ . λαδώνω λ ίγο . 
П0Масс1ф0Вать ρ .σ . βλ. массировать'με σημ. 

λ ίγ ο .
П0матывать(СЯ) p .δ. βλ. мотать(ся) με σημ. 

ελαφρά, λ ίγο .
помахать ρ .σ . βλ. махать με σημ. λ ίγο . 
пом^снвание, -я ουδ. βλ. махание. 
ПОМеисиВаТЬ p .δ. βλ. махать με σημ. ενίο 

τ ε , ελαφρά.
ПОМЙЯТЬ(СЯ) ρ .σ . βλ. м а я т ь (с я ) με σημ-.λί- 

γο.
помаячить ρ .σ . βλ. маячить με σημ. λ ίγο . 
помедлить ρ .σ . καθυστερώ, αργώ, βραδύνω 

(να  πράξω κ ά τ ι ) .
помелеть ρ .σ . γ ίνομαι ρηχός, άβαθος. 
помелить ρ .σ . βλ. мелить* με σημ,. λ ίγο , ε

λαφρά.
помело, -а, πλθ. (σπάνια) помёлья, -ьев 

ουδ. σκούπα σε σκουπόξυλο.
помельчать ρ .σ . ι λετιτύνομαι. 2 βλ. мель

ч а т ь  ( 2 , 3  σ η μ . ) .
поменять(ся) ρ .σ . βλ. обменять(ся). 
ПОМЧ)анеЦ, ~нца а. 1 νεραντζιά, 2 νεράντζι. 
ПОМфЕШЦевыЙ επ. νεράντζινος, της νερα

ντζιάς ή του νεραντζιού· -ая вётка κλαδί 
νεραντζιάς· -ая корка νεραντζόφλουδα. II ουσ. 
πλθ. -ые τα εσπεριδοειδή. 

помч)вть ρ .σ . βλ. уиерётъ. 
помч)ещиться ρ .σ . βλ. мерещиться (ι σ η μ .).

помёрзлый επ. παγωμένος, καταστραμμένος 
απο τον πάγο.
помёрзнуть ρ .σ . 1 παγώνω, καταστρέφομαια- 

πο τον πάγο. 2 κρυώνω πολύ· помёрз в ожида
нии автобуса κρύωσα πολύ περιμένοντας το λε
ωφορείο.

п о м н и т ь  ρ .σ . 1 β λ . п р и м е р и ть . 2 β λ . мё- 
Р И Т Ь  με σ η μ . λ ί γ ο .  II -СЯ βλ .  м ё р и т ь с я (1 σημ.);
помокнуть, -нет, παρλθ. χρ. померк κ . 

(π α λ.) помёркнул, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. 
помёркший Ч. помёркнувший ρ .σ . 1 σβήνω, σι- 
γοσβήνω, χάνω τη φωτεινότητα, τη λάμψη. 2 
μτφ. χάνω τη δύναμη, τη σημασία.
ПОМЩ)ТВёлыЙ επ. κάτωχρος, κατάχλωμος, νε

κρικού χρώματος.
помщ)твёть ρ . σ .  βλ .  мертвёть.
ПОМЩ)Цать, -ает ρ .σ . βλ. мерцать με σημ. 

λ ίγο .
помесить ρ .σ . βλ. месить με σημ. λ ίγο . 
помесный επ. απο διασταύρωση· -ые ОВЦЫ 

προβατίνες απο διασταύρωση.
помести ρ .σ . βλ. мести με σημ. λ ίγο . 
поместительность, -и α βλ. вместительность· 
поместительный επ ., βρ·. -лен, -льна, -но 

βλ. вместительный.
поместить, -мещу, -местйшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. помещённый, βρ; -щён, -щена, -но 
ρ .σ .μ . 1 τοποθετώ, θέτω, βάζω σε θέση, εγκα
θιστώ, παρέχω θέση· туристов В ГОСТЙНИЦе 
εγκαθιστώ τους τουρίστες στο ξενοδοχείο· все 
КНИГИ можно - В шка# όλα τα βιβλία  μπορεί 
να χωρέσουν στη βιβλιοθήκη· - ребёнкав дет
дом βάζω το παιδάκι στο παιδικό άσυλο· 
дёньги В сберкассу βάζω τα χρήματα στο τα
μ ιευτήρ ιο . 2 καταχωρώ· συμπεριλαβαίνω· 

.статью В лекале βάζω το άρθρο στο π εριοδι
κό· - ОбЪЯВлёние в газёте δημοσιεύω ανακοί
νωση στην εφημερίδα. П -СЯ 1 χωρώ· ( συμ)πε
ρ ιλαμβάνομαι . 2 εγκατασταίνομαι (σε σπ ίτι).ΙΙ 
κάθομαι, πιάνω θέσιτ.

поместный επ. κτηματικός, τσιφλικάδικος, 
φεουδαρχικός, τιμαριακός. II ουσ. κτηματίας, 
τσιφλικάς, φεουδάρχης, τιμαριούχος.
поместье, - я  ουδ. κτήμα, τσ ιφ λ ίκ ι, φέου

δο, τ ιμά ρ ιο . II κτήμα επίκτητο (σε αντίθεση 
προς το κληρονομ ικό ).
поместьице, -а ουδ. μικρό τσιφλίκι, κτήμα, 
помесь, -и  θ. 1 (γ ια  ζώα κ.φυτά) διασταύ

ρωση. II μιγάς· μιξογενής, κρεολός. 2 μτφ. 
μίγμα, ανάμιγμα· κράμα, σύγκραμα.
помесячно επίρ. μηνιαία, -ως, κατά μήνα, 

με το μήνα, κάθε μήνα.
помесячный επ. μηνιαίος, μηνιάτικος· -ая 

плата μηνιαία πληρωμή· - ДОХОД μηνιαίο έ
σοδο .
помёт, -а θ. κόπρος ζώων, η κοπριά· ΚΟ-



ровий - γελαδοΗοπρ ι,ά, βόλι,το· - ПТИЦ κου- 
τσουλιά· - лошадей αλογοκοπριά, καβαλίνα·
- КОЗ γι,δοκοπρι,ά, βερβελι,ά· - шшёй κάβαλο, 
ποντι,κοκάβαλο, ποντι,κοκούραδο, ποντι,κοκό- 
τσουλο. II (κυνηγ.) μιας γέννας· Оба щенка— 
ОДНОГО ~а και τα δυο κουτάβια είναι μιας 
γέννας- зайчата одного -а λαγουδάκια μιας 
γέννας.

помёта, ~ы θ. σημείωση· книга С -аш на 
полях βιβλίο με σημειώσεις στα περιθώρια. I! 
грамматическая - γραμματικό σημάδι (ένδειξη)· 
стилистическая - στυλιστικό σημάδι (ένδειξη)· 

пометать’ ρ.σ. 1 βλ. метать' με σημ. λίγο. 2 
ρίχνω, πετώ (όλο, πολύ). II -СЯ βλ. метать
ся’’ με σημ. λίγο χρόνο.

пометать*ρ σ.μ. βλ. кетать^. 
пометить, -мечу, -метишь, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ. помеченный, βρ: -чен, -а, -о p .σ.μ. ση
μειώνω· επισ·ημαίνω, σημαδεύω· μαρκάρω.

пометка, -и θ. βλ. помёта 
помеха, -и θ. 1 εμπόδιο, κώλυμα, πρόσκομ

μα. 2 πλθ. -И παράσιτα (παρέμβλητοι κρότοι 
στο ραδιόφωνο^ ασύρματο κ . τ . τ . ) .

помечать p .δ. βλ. пометить. II -СЯ σημει
ώνομαι, σημαδεύομαι, μαρκάρομαι.

помечтать ρ.σ. ονειροπολώ για λίγο. 
помешанный επ. βρ: ~шан, -а, -о φρενοβλα

βής, ψυχοπαθής, παράφρονας, τρελός. II μτφ. 
μανιώδης· λοξίας· τρελάκιας.

помешательство, -а ουδ. παραφροσύνη, φρε- 
νοβλάβεια, φρενοπάΟεια, ψυχοπάθεια- λόξα· 
τρέλα.

помешать’ ρ.σ. βλ. мешать’, 
помешать* ρ.σ .μ . ανακατώνω λίγο, ελαφρά, 
помешаться ρ.σ. 1 παραφρονώ, τρελαίνομαι.

2 μτφ. ποθώ υπέρμετρα, τρελαίνομαι, 
помёшивать̂  ρ . δ . μ . βλ. помешать’, 
помешкать ρ.σ. καθυστερώ, βραδύνω, αργώ- 

τρενάρω.
помещать ρ .δ . βλ. поместить. II -ся ι βρί

σκομαι, είμαι, κείμαι. 2 τοποθετούμαι.
помещение, -я ουδ. 1 τοποθέτηση- εγκατά

σταση. 2 καταχώρηση, δημοσίευση (σε ε_φημέ- 
ρίδα, π εριοδικό). 3 κατάθεση χρημάτων. 4 
χώρος κλειστός, αίθουσα κ .τ .τ .  жилое ~ κα
τοικία- караульное - σκοπιά- φυλάκιο.

помещик, -а α., -ца, -Ы θ. о, η τσιφλι
κούχος, φεουδάρχης, -ισσα, τιμαριούχος-кру
пны!; - μεγαλογαιωκτήμονας, μεγαλοτσιφλικάς.

помещичий, ~ЬЯ, -ье επ. τσιφλι-^άδικος, φε
ουδαρχικός, τιμαριωτικός.

помигать ρ.σ. βλ. Ю1Гать με σημ. λίγο. 
помигивать ρ.δ . βλ. мигать με σημ. ενίοτε 

ή ελαφρά.
*П0МИД0р, -а α. η ντομάτα ( φυτόν II η ντο

μάτα (καρπός).
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помидорный επ. της ντομάτας, 
помилование, ~я ουδ. άφεση, συγχώρεση. II 

χάρη, απονομή χάρης- απόνιψη αμαρτιών, σύ- 
χώρ10.

помиловать, -лую', -луешь p .σ .μ . 1 συγχω
ρώ· ελεώ, ευσπλαχνίζομαι. 2 χαρίζω την ποι
νή, δίνω, απονέμω χάρη. 3 προστκ. -лyй (γ ια  
αντίρρηση, αντιγνωμία, αντίθεση)· (β ρ ε ) τ ι  
λες, πως ε ίνα ι δυνατόν, ακούς ε κ ε ί , τ ι  ε ί 
ναι αυτά που λες.

помилосердовать, -дую, -дуешь ρ .σ . βλ. по
милосердствовать. 

помилосфдствовать, -ствую, -ствуешь ρ .σ . 
(π αλ.) βλ. милосердствовать.

помимо πρόθεση με γεν . εκτός, πλην, ε- 
ξαιρουμένου, με εξαίρεση, εξόν, έξω, ξέχω
ρα, χώρια· - ТОГО εκτός <τπ’ αυτό.

помин, -а α. (παλ. κ . απλ.) ανάμνηση· η 
μνεία . II εκφρ. и -а (-у) нет α) ούτε λόγος 
(κουβέντα , μνεία ) δεν έ γ ιν ε , β) ούτε λόγος 
να γίνετα ι·  И В -е нет ούτε σημάδι (δείγμα ) 
(που να θυμίζει κ ά τ ι) .

поминальный επ. (παλ. εκκλσ .) του μνημό
συνου- - день μέρα μνημόσυνου. II αναμνηστι
κός .

поминание, -я ουδ. 1 ανάμνηση, (εν )θ ύμ η 
ση, μνημόνευση. 2 (παλ. εκκλσ .) μνημόνειο, 
κατάλογος ονομάτων για  μνημόνευση.

поминать ρ .δ . 1 μνημονεύδ, κάνω μνεία , α
ναφέρω, λέγω το όνομα· МЫ ТОЛЬКО ЧТО О вас 
-ЛИ εμείς μόλις τώρα λέγαμε για σας. 2 (εκκλσ.) 
μνημονεύω, δέομαι για την υγεία  κάποιου ή 
για  την ψυχή των πεθαμένων. 3 κάνω μνημόσυ
νο· μετέχω στο μνημόσυνο. II εκφρ. - добром 
ή добрым СЛОВОМ θυμάμαι το καλό ή την καλή 
κουβέντα (λόγο)- -най как ЗВали άμα με δεις 
να με χαιρετήσεις (δ ε  με ξαναβλέπεις). II -СЯ 
μνημονεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

поминка, -и θ. βλ. ПОМИНОК, 
поминки, -нок, -нкам πλθ. (ε κ κ λ σ .) μνημό

συνο· справлять - κάνω μνημόσυνο. II κόλλυβα.
поминовение, -я ουδ. (ε-^κλσ.)· μνημόνευση 

για  την υγεία  κάποιου ή για  νεκρό.
ПОМЙНОК, -нка α. κ . поминка, -и θ. (παλ.) 

αναμνηστικό δώ^ο, ενθύμιο, θυμητάρι, 
поминутно επίρ. κάθε λεπτό (της ώρας), 
поминутный επ. 1 με το λ£πτό, για  κάθε λδ- 

πτό- -ая плата πληρωμή ϋε το λεπτό. 2 συ
χνός, ασταμάτητος, κάθε λεπτό επαναλαβαινό- 
αενος.

помирать ρ .δ . βλ. помереть. II εκφρ. - οό
смеху πεθαίνω (ψοφώ, σ-καζω) απο τα γέλια .

помирить ρ .σ .μ . συμφιλιώνω. Π -СЯ 1 συμ
φιλιώνομαι. 2 συνηθίζω, προσαρμόζομαι. 3 
ικανοποιούμαι, ησυχάζω.

помнить, ПОМНЮ, помнпаь p .δ .μ . (εν)θυμού-
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UaL, θυμάμαι- - О д р у з ь я х  θυμούμαι τους φί
λους· ВСЮ ЖИЗНЬ б у д у  - ЭТО αυτό θα το θυμά
μαι όλη τη ζωή. II ε κ φ ρ . - с е б Я  καταλαβαίνω 
(νιώθω) τον εαυτό μου· н е  с е б я  δε θυμά
μαι τον εαυτό μου (απο μεγάλη ταραχή, φό
βο, φρίκη κλπ.)· И ~СЯ 1 θυμούμαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ. 2 στο 3® πρόσ. ενκ. -ИТСЯ (παρνθ. 
λ . ) '  θυμούμαι, μου έρχεται στο νου, στο 
μυαλό.

помногу επίρ. πολύ, απο πολύ, σε μεγάλη 
ποσότητα.

nOMHOStaib ρ .δ . βλ. помножить. II -СЯ πολ- 
λαπλασιάζομαι.

ПОМНОЖИТЬ ρ .σ .μ . 1 πολλαπλασιάζω. 2 μτφ. 
αυ,ξαίνω, μεγαλώνω, αναπτύσσω.

ПОМОГа, -И θ. (παλ. κ'. απλ..) βοήθεια, συν- | 
δρομή· υποστήριξη.

помогать ρ .δ . βλ. помочь, 
по-моему επίρ. κατ’ εμένα, κατά τη γνώμη 

μου· - ОН - прав κατά τη γνώμη μου αυτός 
έχει δ ίκ ιο . II κατά το εγώ μου, όπως εγώ θέ
λω ή γουστάρω.

ПОМ0И, - е в  πλθ. αποπλύματα.
помойка, ~И θ. βόθρος, λάκκος αποχέτευσης.

.ПОМОЙНЫЙ επ. των αποπλυμάτων, για  αποπλύ
ματα· -Ое ведро κουβάς αποπλυμάτων. ~ая· 
яма βλ. помойка.

помокнуть ρ .σ . βλ. мокнуть με σημ. λ ίγο . 
ПОМ0Л, -а α. άλεση, άλεσμα (ε ν έ ρ γ ε ια ). Π 

άλεσμα (αλεσμένο ε ίδ ο ς ).
помолвить ρ.σ . (π αλ.) μνηστεύω, αρραβω- 

Vιάζω.
помолвка, ~И о. (π αλ.) μvήστε-Jση, αρραβύ>- 

νιασμα, αρραβώνα.
помолец, -льца α. (ό ια λ κ .)  3λ. помольщик, 
помолиться ρ .σ . βλ. молиться -4αθώς και με 

σημ. λ ίγο .
помологический επ. της δεντροκομικής θεω

ρίας.
♦помология, -И θ. θεωρία δεντροκομίας. 
помолодеть ρ .σ . βλ. молодеть, 
помолотить ρ.σ . βλ. молотить, 
помолоть ρ .σ . βλ. молоть, 
помолчать ρ.σ . 3λ. молчать αε σημ. λ ίγο . 
помольный επ. αλεστικός, 
помольщик, -а α. αλεστής (ο  -ροσερχόμενος 

για  να α λ έ σ ε ι) .
ποΜορ α. , -ка G. βλ. поморы. 
поморгать ρ.σ . 3λ. моргать иг στ,μ. ενίοτε, 

μερικές 9°Ρέζ·
поморить ρ .σ .μ . ,  παΟ. μτχ. τταρλΟ. χρ . ΠΟ- 

морёнкн:·., 3ρ·. -рён, -река, -ре;-;0 3λ. морить, 
поморник, -а а . είδος γλάρο'.'. 
поморозить ρ .σ .μ . βλ. морозить. 
поморосить, -ЙТ ρ.σ.  3λ. морсзлть με σημ.

λίγο .

поморский επ. παράλιος, παραθαλάσσιος· -и е  

с е л е н и я  παραθαλάσσια κατοικημένα μέρη. 
поморщить( СЯ) ρ .σ . βλ. м 0 р щ и т ь (с я ) .  
поморы, -OB πλθ. (ε ν κ . ΠΟΜΟρ, -a α ., - к а ,  

-и θ .)  Πομόροι (ιθ α γενε ίς  Ρώσοι των παραθα
λασσίων της Λευκής θάλασσας και του Παγωμέ- 
μένου ωκεανού).

поморье, -Я ουδ. τα παράλια· παραθαλάσσιο 
μέρος.

поморяне, - р я н  πλθ. (ενκ . -ЯНИН, - а , -ЯН- 
к а ,  -и  θ .) οι παραθαλάσσιοι κάτοικοι, 

поморянин α., - к а  θ. βλ. по м о рян е , 
помост, - а  α. εξέδρα. II (παλ.) ικρίωμα. П 

επισανίδωση (γέφυρας κ . τ . τ . ) .
помотать’ ρ.σ. κουβαριάζω, περιτυλίγω. II 

κουνώ. II -СЯ βλ. м о т а т ь с я  (ι σημ.). 
π o м o τ a τ ь °p .σ .  βλ. м о т а т ь ' 
помочи, - е й  πλθ. 1 ιμάντες, λουριά. 2 βλ. 

п о д тяж к а  ( 2  σ η μ . ) .  П εχφρ. бы ть  (х о д и т ь )  н а  

- ах  υποτάσσομαι, ρυμουλκούμαι, εξαρτιέμαι· 
в о д и т ь  н а  ~ ах  έχω, κρατώ κάτω απο τη συνεχή 
καθοδήγησή μου.

ПОМОЧИТЬ ρ .σ .μ . 1 βρέχω. 2 μουσκεύω.II -СЯ
I βρέχομαι. 2 μουσκεύω.

ПОМОЧЬ, -И θ. (παλ. κ. δ ια λκ .) βλ. ПОМОЩЬ.
II εκφρ. бог - (π αλ.) με τη βοήθεια του θε
ού, ο θεός βοηθός.

ПОМОЧЬ, - м о г у , -можеш ь, - м о г у т , παρλθ. χρ. 
п о м о г, - л а ,  -Л0 ρ .σ . βΐιηΟώ, συνδράμω, έρχο
μαι αρωγός· - Г Й т е  о ст а к ц и м  βοηθέίστε τους 
υστερούντες· о н а  - л а  ей ВСТать αυτή τη βοή
θησε να σηκωθεί- - Д е ньгам и  βοηθώ χρηματι
κά· - нуж цалцим  βοηθώ τους αναγκεμένους. II 
επιδρώ· л е к а р с т в о  -ЛО το φάρμακο βοήθησε.II 
εκφρ. - горю  (б е д е )  βοηθώ στη δυστυχία.

ПОМОЩНИК, - а  α ., - ц а , -Ы θ. 1 βοηθός· - В 
р а б о т е  βοηθός στη δουλειά. 2 αντικαταστά
της· αναπληρωτής· - д и р е к то р а  υποδιευθυ
ντής· - н а ч а л ь н и к а  υποδιοικητής.

помощь, -и  θ. βοήθεια· αρωγή· συνδρομή· υ
ποστήριξη· συμπαράσταση· б е з  п о сто р о н н ей  -и 
χωρίς ξένη βοήθεια· о к а з а т ь  - βοηθώ, έρχο
μαι αρωγός· в з а т ш а л  - αλληλοβοήθεια· З В а т Ь  
н а  - καλώ σε βοήθειά- м е д и ц и н ская  - ιατρική 
3οήθεια· с к о р а я  м е д :щ й н ск а я  - η τ:ρώτη ια
τρική βοήθεια· С -ЬЮ ή при -И με τη βοήθεια. 

♦nOMnal -Ы θ. (γροΓ,π. λόγος) πομπή.
*п0мпа^ -Ы 0. αντλία· - ЖИТКОСТеЙ υδρα

ντλία .
*ПОМПад^, -а α. σατράπης, δυνάστης, κατα- 

πι.εστής (γ ια  δ ιο ικττ ικά  τ:ρόσωπα) .
помпадурский ετ:. σατρα·π:ικός, όεσποτικός, 

αυταρχικός.
помпад^ство, -а ουό. 1 αυταρχίκότητα, σα

τραπισμός, δεσποτ ιο-μός. 2 τα κτήματα του 
δυνάστη.
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ПОМПал^ша, ~И Θ. η σύζυγος ή η ευνοούμενη 
του δυνάστη.
помпезность, -и θ . (γραπ. λόγος)· επίδει

ξη πομπώδης.
♦помпезный επ ., βρ; ~зен, -зна, -зно πο

μπώδης .
*Π0ΜΠ0Η, ~а α. κροσσός,· θύσανος, φούντα. 
пощ)ачать(СЯ) ρ.δ. βλ. поьфачйть(ся). 
ПО»фачение, -я ουδ. συσчότ ,̂cл ,̂ ~σμός· 

сознания συσκότιση της συνείδησης. II εκφρ. 
.ума ή ущ помраченье εξ Ισταμαι·, χάνω το νου 
μου, το μυαλό μου· μένω έκθαμβος.
ПОЛфачЙТЬ, -чйт, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΠΟ- 

пфачённый, βρ; -чён, -чена, -чено ρ .σ ,μ .1 
σκοτεινιάζω· επισκοτίζω· συσκοτίζω. II μτφ. 
θλίβω, λυπώ, στενοχωρώ.· 2 μτφ. επισκιάζω, υ
περέχω, ξεπερνώ. II εχφρ. - ум ή рассудок 
σκοτίζω το μυαλό, το λογ ικό . II -СЯ 1 σκο
τεινιάζω , συσκοτίζομαι, βυθίζομαι στο σκο
τ ά δ ι. II αδυνατίζω, εξασθενίζω, θαμπώνω (γ ια  
την όραση). 2 θλίβομαι, λυπούμαι, στενοχω- 
ρούμαι. I! ехфр. утл ή рассудок -лея το μυα
λό μου, το λογικό μου σκοτίστηκε, 
полфачнеть ρ .σ . βλ. мрачнеть, 
помудрить ρ .σ . βλ. мудрить με σημ. λ ίγο . 
помузиЦ1фовать ρ .σ . βλ. музицировать με 

σημ. λ ίγο .
помурлыкать ρ.σ. βλ. мурлыкать με σημ. 

λ ίγ ο .
помуслить ρ.σ. (α π λ.) βλ. муслить με σημ. 

λ ίγ ο .
помусолить ρ .σ .μ . (α π λ .) βλ. помуслить. 
помутить ρ .σ .μ , 1 βλ. мутить ( ί σ η μ . ) .  2 

μτφ. συσκοτίζω, συγχίζω, θολώνω. II ~СЯ 1 
βλ. мутиться (1, 2 σ η μ .). 2 θαμπώνω, σκο
τεινιάζω· глаза -лись τα μάτια θάμπωσαν. II 
εκφρ. В глазах ή в голове -лось μου ήρθε 
σ κοτοδίνη .
помутнение, ~Я ουδ. θόλωση, rμα. 
помутнеть, -ёет ρ .σ . θολώνω· вода -ёет το 

νερό θολώνει.
помучать( СЯ) ρ.σ. ( απλ.) βλ. пом^ить(ся). 
пом^ивать ρ.δ. βλ. М^ИТЬ με σημ, λίγο. 
помучить(ся) ρ.σ. βλ. м ^ и ть (ся ). 
помуштровать ρ.σ.μ. βλ. муштровать μεσημ. 

λίγο.
помчать(ся) ρ .σ . βλ. мчать(ся). 
помыкать ρ .δ . φέρνομαι αυταρχικά, σατρα

πικά, αγριοπαίρνω. II -СЯ (α π λ .) βλ. МЫ- 
катъся με σημ. λ ίγο .
помылить(ся) ρ.σ. βλ. мылить(ся) μεσημ. 

λίγο.
помысел κ . (π αλ.) П0МЫСЛ, -ела α. (γραπ. 

λόγος ), σκέψη, ιδέα· σκοπός, πρόθεση, βλέ
ψη, επιδίωξη.

помыслить ρ.σ. βλ. помышлять.

помытарить(6я) ρ .σ . βλ. мытарить(ся). 
помыть(ся) ρ .σ . βλ. мыть(ся).
ПОШчаТЬ ρ .σ . βλ. мычать με σημ. λ ίγο . 
помышление, -я ουδ. σκέψη, διαλογισμός, 

διανόηση, στοχασμός.
ПОМИПШЙТЬ ρ .δ . (π αλ.) σκέπτομαι, συλλογί- 

μαι, διανοούμαι. II διαλογίζομαι, βάζω με το 
νου μου, στοχάζομαι.
ПОМЯНуЕЫЙ επ. απο μτχ. αναφερμένος, ειπω

μένος, (προ)μνημονευμένος, (π ρο )ειρημένος .
помянуть ρ .σ . βλ, поминать. II ек«рр.-ймой 

слова ' θυμήσου τα λόγια μου* не тем <ЗУДЬ 
-нут δυστυχώς (μετά  λύπης μου) θα θυμίσω, ή 
θα αναφέρω, θα πω.
ПОмАтыЙ επ. απο μτχ. τσαλακωμένος. II μτφ. 

βαρύθυμος, δύσθυμος, κατσουφιασμένος· μαχ
μουρλής.
ЦОМЙП!Ь(СЯ) ρ .σ . βλ. мять(ся). 
понаблвдать ρ .σ . βλ. наблвдать μεσημ.λίγ3. 
понабрать(СЯ) ρ .σ . βλ. набрать(ся). 
понабросать ρ .σ .μ . ρίχνω, πετώ απο λιγο - 

λ ίγο , βαθμιαία.
понаведаться ρ .σ . βλ. наведаться, 
понавезти ρ .σ .μ . βλ. навезти (ίσ η μ .) λ ίγο . 
понавешать ρ .σ .μ . βλ. навешать’ με σημ. 

βαθμιαία.
понавидаться ρ .σ . βλ. навидаться με σημ. 

βαθμιαία.
понаглеть ρ .σ . βλ. наглйь. 
понаглядеться ρ .σ . βλ. понасмотреться, 
понагнать ρ .σ . βλ. нагнать (3 σ η μ .) . 
по-над πρόθ. με οργν. επί, επάνω, πάνω απο. 
понаделать ρ .σ .μ . βλ. наделать (1 ,3 σ η μ .). 
понадеяться ρ .σ . ελπίζω, στηρίζω τ ις  ελ

π ίδες . II βασίζομαι, εμπιστεύομαι.
понадобиться, -(Злюсь,-биться ρ .σ . χρειά 

ζομαι· έχω ανάγκη* ecJOl -ИТСЯ αν θα χρεια 
σ τε ί, σε περίπτωση ανάγκης· -ЛИСЬ дёньги 
χρειάστηκαν χρήματα.
понаехать ρ .σ . βλ. наехать (2 σ η μ .). 
понанести ρ .σ .μ . βλ. нанести (ι ,2 ,8 σ η μ .). 
понапрасну επίρ. μάταια, άσκοπα, άδικα, 

στά χαμένα.
понаслышке επίρ. ακουστά, εξ ακοής, 
понасмотреться ρ .σ . βλ. насмотреться με 

σημ. βαθμιαία.
понаставить ρ .σ .μ . βλ. наставить’ με σημ. 

βαθμιαία.
П0нас1р0ить ρ .σ .μ . βλ. настроить (ίσ η μ .)·  

με σημ. βαθμιαία.
понатаскать ρ.σ.μ. βλ. натаскать' (1 , 2, 3 

σημ.) . 
понатч)вться, -трусь, -трёшься, παρλθ. χρ. 

-тёрся, -лась, -лось ρ .σ . (απ λ.) τρίβομαι, 
αποκτώ πείρα. 
понатореть ρ .σ . (απ λ.) βλ. наторёть με
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σημ. βαθμι,αΐα.
понатужиться ρ .σ . βλ. натужиться με σημ. 

ακόμα λ ίγ ο .
поначалу επίρ. βλ. сначала. 
no-EEUnevy επίρ. κατ’ εμάς, κατά τη γνώμη 

μας* κατά τη συνήθεια μας, κατά το έθιμό μας.
ПОНашЙТЬ ρ .σ .μ . βλ. нашить με σημ. βαθ

μ ια ία .
понёва, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  φούστα, 
поневоле επίρ. άθελα, αθέλητα, παρά τη θέ

λησή μου, ακούσια.
понедельник, ~а α. Δευτέρα* ПО -ам κάθε 

Δευτέρα* ЧИСТЫЙ ~ η Καθαρή Δευτέρα* страст
ный ~ (ε κ κ λ σ .)  η Μεγάλη Δευτέρα (των παθών).

понедельно επ Ιρ . κάθε εβδομάδα, εβδομαδι
αία, βδομαδιάτικα.

понедельный επ. εβδομαδιαίος, βδομαδιάτι
κος* επταήμερος.

ПОНёже σύνδ. (π α λ .) επειδή, γ ια τ ί, διότι. 
ПОН*ЖИ!ЕЬ(СЯ) ρ .σ . βλ. нёжить(СЯ) με σημ. 

λ ίγ ο .
Ьонежничать ρ .σ . βλ. нежничать με σημ. 

λ ιγ ο .
DOHeUHOiy επίρ. 1 απο λιγο* ΟΗ ест ~, ΗΟ 

часто αυτός τρώγει απο λ'ιγο, όμως συχνά.· 2 
βαθμιαία, βαθμηδόν και κατ’ ολίγον, μικρόν 
κατά μ ικρόν, ολίγον κατ’ ολ ίγον . 3 έτσι κ ι  
έτσι (σ ε  απάντηση*, πως είστε απο υ γ ε ία ), 

понемнояку επ Ιρ . βλ. понемногу. 
ПОН0>ВВИЧахь ρ .σ . βλ. нервничать με σημ. 

λ 'ιγο .
понести ρ .σ . 1 μ. βλ. нести ( Ια η μ . ) .  2 

μεταφέρω, μετακινώ ταχύτατα, ολοταχώς. 3 
φεύγω με μεγάλη ταχύτητα, καλπάζω. 4 σηκώ
νω* φέρω* παρασύρω. II τραβώ, σύρω, σέρνω. 5 
φυσώ, μπαίνω (γ ια  άνεμο, ψ ύχος). 6 υποφέρω, 
δοκιμάζομαι, υποβάλλομαι σε* - наказание τι
μωρούμαι* - поражение ν ικ ιέ μ α ι, ηττώμαι* 
ОНЙ -СЛИ большие потери αυτοί είχαν μεγά
λες απώλειες. 7 αρχίζω να λέγω (ανοησίες, 
κουταμάρες κ . τ . τ . ) .  8 κουβαλώ. 9 (παλ.) βλ. 
забфеменёть. II ~сь ι βλ. нестись (1 σ η μ . ) .
2 αναδίδομαι, ξαπλώνομαι, διαχέομαι (για μυ
ρουδιά) .
*Π0ΗΗ άκλ. α. πόνεΰ, μικρόσωμο άλογο. 
понижать(ся) p .δ. βλ. П0НЙЗИТЬ(с я ) . 
понижённе, ~Я ου δ. ελάττωση, μείωση, λ ιγό 

στεμα* κατέβασμα* πτώση* - цен μείωση των 
τιμών* ~ голоса χαμήλωμα της φωνής* - тем- 
П ф а т ^ Ы  πτώση της θερμοκρασίας. П υποβί- 
βαση* - ДОЛЖНОСТИ υποβίβαση του αξιώματος.
2 χαμηλό μέρος. *

ПОНВЖенныЙ επ. απο μτχ. χαμηλός, μειωμέ
νος, ελαττωμένος, κάτω του κανονικού* -ая 
температура υποθερμία* -ое настроение αθυ- 
μία, δυσθυμία, ανορεξία, ακεφιά, βαpюa^μιά.

понизительный επ. της μείωσης, του υποβι
βασμού* -ая подстанция υποσταθμός υποβιβα
σμού της τάσηςi
понизить, -нйлу, -нйзишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пониженный, βρ*. -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
χαμηλώνω* - забор χαμηλώνω τον περίβολο. 2 
μειώνω, ελαττώνω, λιγοστεύω* κατεβάζω* 
давление ελαττώνω την πίεση* - цену μειώνω 
την τιμή* ~ температуру κατεβάζω τη θερμο
κρασία. 3 υποβιβάζω (βαθμό, αξίωμα). II μουσ. 
χαμηλώνω* - ΤΟΗ СТруны χαμηλώνω τον τόνο 
της χορδής * - ГОЛОС χαμηλώνω τη φωνή. II -СЯ
1 χαμηλώνω, γίνομαι πιο χαμηλός. 2 μειώνο
μαι, ελαττώνομαι, λιγοστεύω* κατεβαίνω. 

ПОНИЗОВЫЙ επ. (π α λ.) χου κάτω ρου. 
понизовье, -я ουδ. (π αλ.) περιοχή του κά

τω ρου (του ποταμού).
понизу επίρ. χαμηλά, κάτω. 
поникать ρ .δ . βλ. поникнуть, 
пониклый επ. γερμένος, γυρτός, κυρτός, σκι>- 

φτός* κατεβασμένος* С -ой головой με σκυμ
μένο το κεφάλι* - ВЗОр χαμηλωμένο βλέμμα.· 
поникнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. поник, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. ПОНИКШИЙ κ . по
никнувший ρ .σ . γέρνω, κλίνω προς τα κάτω, 
ρέπω, λυγίζω* χαμηλώνω, σκύβω* КОЛОСЬЯ пше
ницы -кли от б^И τα στάχια του σιταριού 
έπεσαν απο τη θύελλα* - ГОЛОВу σκύβω το κε
φάλι. II μτφ. δυσθυμώ, βίιρυοθυμώ, σκυθρωπά- 
ζω, γίνομαι κατηφής. II εκφρ. - Духом μελαγ
χολώ* απελπίζομαι, χάνω το ηθικό .
понимание, -я ουδ. 1 κατανόηση* трудная 

ДЛЯ -я тема δυσκολοκατανόητο θέμα*Доступный 
-Ю κατανοητός, εύληπτος* взаимное - αλληλο
κατανόηση. 2 αντίληψη* ερμηνεία, εξήγηση* 
материалистическое - истории υλιστική  α
ντίληψη της ιστορίας.
понимать ρ .δ . 1 βλ. понять. 2 εννοώ, κα

ταλαβαίνω, μπαίνω στο νόημα, αντιλαμβάνομαι* 
Я не -аю по-немецки δεν καταλαβαίνω γερμα
νικά* вы меня -ете? με καταλαβαίνετε; Я вас 
хорошо -аю σας καταλαβαίνω καλά* ОН ничего 
не -ает αυτός τίποτε δεν καταλαβαίνει. II 
εκφρ. -аешь, -аете ή -аешь ли, -аете ли (ως 
παρνθ. λ . )  καταλαβαίνεις, -ετε* Я, -аешь ли, 
опоздал καταλαβαίνεις, άργησα* ВОТ ЭТО я и 
понимал αυτό μάλιστα το καταλαβαίνω (ε ίν α ι  
καλό, όπως π ρέπ ει). II -СЯ εννοούμαι, γ ίνο 
μαι αντιληπτός κλπ. ρ. ενεργ. φ.
поновить, -ВЛЮ, -ВИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. поновлённый, βρ*. -лён, -лена, -лено ρ, 
σ .μ . (π αλ.) βλ. подновить.

поновлАть(ся) ρ .δ . βλ . П0ДН0ВЙТЬ(СЯ). 
Π0-Η0Β01̂ 7 επίρ. με το νέο , με το καινού

ριο* - календарю με το νέο ημερολόγιο. II με 
το νέο τρόπο.
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поножи, -ей πλθ. μέρος πανοπλίας των κάτω

поножовщина, -Ы Θ. μαχαΐ-ροκαβγάς. 
пономарский επ. του ιεροφύλακα· του σκευο

φύλακα.
*ПОНОМарь, ~Я α. ι,εροφύλακας · σκευοφύλακας. 
ПОНОС, -а α. διάρροια, ευκοιλ ιότητα . 
ПОНОСЙТЬ(СЯ)'' ρ .σ . βλ. НОСЙТЬ(СЯ). 
ПОНОСИТЬ*ρ ,δ .μ . μαλώνω· βρίζω. II -СЯ βλ. 

ρ . ενεργ. φ.
поноска, -и θ. τσ α ντικείμενο  που μεταφέ

ρει ο σκύλος με τα δόντια . II εξάσκηση του 
σκύλου στη μεταφορά πραγμάτων.
поносный επ. υβριστικός· προσβλητικός, 
поношение, -Я ουδ. μάλωμα· βρίσ ιμο, εξύ

βριση. II προσβολή. II π|3οσβλητικά λόγια, βα
ριά λόγια.
поношенный επ. απο μτχ. φορεμένος, τρ ιμ 

μένος, μεταχειρισμένος.
понравиться p. σ. βλ. нравиться, 
понтёр, ~а α. (χα ρτπ .) πονταριστής.
♦понтировать, -рую, -руешь ρ . δ . ( χαρτπ.) πο

ντάρω.
♦понтон, -а α. 1 πλοιάριο (γ ια  στήριξη γέ

φυρας). II πλωτή γέφυρα (μ ε  π λοιά ρια ). 2 κε
νό σώμα. 3 παλαιό πλοίο χρησιμοποιούμενο ως 
κάτεργο.
понтонёр, -а α. γεφυροποιός πλωτών γεφυ

ρών .
понтонный επ. του γεφυροποιού, ~ών ~ая 

рота λόχος γεφυροποιών. II εκφρ. ~ мост πλω
τή γέφυρα.
понудительный επ. παρακινητικός, παροτρυ- 

ν τ ικό ς , προτρεπτικός, παρορμητικός.
понудить, -ужу, -удишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. понуждённый, βρ; -дён, -дена, -дено p. 
σ .μ . παρακινώ, παροτρύνω, προτρέπω· παρορμώ. 
понуадать ρ .δ . βλ. понудить.
ПОНУВДвНИе, -я ουδ. παρακίνηση, παρότρυν

ση, προτροπή· παρόρμηττη, παρώθηση.
понукание, -я ουδ, προτροττή, παρόρμηση(με 

τ ις  λέξεις ну. Но ντε , έλα, ά ιν τ ε ) .
понукать ρ .δ .μ .  προτρέπω, παρορμώ^φωνάζο- 

ντας ну, HO έλα, ά ιντε , ν τ ε . II ατφ. φωνάζα- 
εμπρός, γρήγορα.
пощтивать( СЯ) ρ .δ.  βλ. понурить( с я ) . 
ПОН^ИТЬ p .σ .μ . (μ ε  τη λ. ГОЛОВа)· χαμη

λώνω, σκύβω, κατεβάζω· κλίνω, γέρνω. II -СЯ 
χαμηλώνω κλπ. ρ. ενεργ. φ ., θλίβομαι.

понурость, -И θ. θλιμμένο σ-^ύψιμο του κε- 
ςαλιού.

ПОЩ^ЫЙ επ., βρ; -Η^φ, ~а, -ο σκυφτός, με 
σκυμμένο το κεφάλι, κατηφής. Π λυπημένος, 
θλιμμένος.
*П0НЧИК, -а α. (παλ.) λουκουμάς, 
поныне επίρ. (παλ.) ως (μέχρι) τώρα, μέ

χρι του νυν (προέρχεται απο ελληνικό νυν), 
поны рять ρ.σ. βλ. нырять (,Ί,3 στ\μ.).
ПОЮОХ, -а α. , (παλ.) βλ. ПОНЮШка. II εχφρ. 

НИ за - табаку (пропасть, погибнуть κ.·τ.τ.) 
βλ. ίδια έκφρ. στη λ. ПОНЮШка.

пою охать ρ.σ. βλ. нюхать. II εκφρ. ни ~ не 
дать δε δίνω καθόλου, ούτε μια στάλα, ούτε 
τόσο δα.

поню хивать ρ.δ. βλ. нюхать με σημ. ενίοτε, 
понюшка, -и θ. 1 βλ. нюханье. 2 λιγάκι, 

ελάχιστο, μια στάλα, μια πρέζα. II εχφρ. НИ 
за -у табаку (пропасть, погибнуть κ.τ.τ;) ε
ντελώς στα χαμένα, άδικα των αδίκων, για το 
τίποτε, εντελώς τζάμπα.
ПОНЯНЧИТЬ(СЯ) ρ.σ. βλ. нянчить(ся) με σημ. 

λίγο.
п о н я ти е , -я ουδ. 1 έννοια· νόημα· содер

жание -Я το περιεχόμενο του νοήματος ή της 
έννοιας· ~ прибавочной стоимости η έννοια 
της υπεραξίας. 2 ιδέα, γνώση· когда ОН при-

■ едет? — -я не имею πότε αυτός θα έρθει; — 
ιδέα δεν έχω, καθόλου δεν ξέρω. II αντίληψη· 
-Я И предрассудки αντιλήψεις και προλή
ψεις· применяться к -Я1л слушателей παίρνω 
υπόψη το επίπεδο αντίληψης του ακροατηρίου.
II γνώμη. II διάνοια, νους, ικανότητα διανοη
τική. Π εκφρ. дать - δίνω να καταλάβει, 

п о н я т л и в о ст ь , -И θ. νοημοσύνη, 
понятливый επ., βρ; ЛИВ, -а, -о νοήμονας, 

ευφυής, έξυπνος.
понятно 1 επίρ. κατανοητά, αντιληπτά, κα

ταληπτά. 2 ως κατηγ. είναι κατανοητός, αντι
ληπτός · εννοείται, εξυπακουεται.
ПОНЯТНОСТЬ, -И θ. κατανόηση, αντιληπτικό

τητα.
^ПОНЯТНЫЙ επ., βρ; -тен, -ТНа, -ТНО. 1 ευ

νόητος, καταληπτός, ευκατάληπτος, εύληπτος, 
ευκατανόητος· мало - λίγο καταληπτοί· 
трудно -ое СЛОВО δυσκολονόητη λέξη. II νοη
τός, καταληπτός. 2 (παλ.) βλ. ПОНЯТЛИВЫЙ. II 
εκφρ. -ое дело ή -ая вещь βλ. понятно (2 σημ).
ПОНЯТОЙ, -0Γ0 α. επίστμος μάρτυρας σε α

σκούμενη έρευνα κ.τ.τ.
ПОНЯТЬ, пойму, поймёшь, παρλθ. χρ. понял, 

-ла, -ло p .σ.μ. βλ. понимать. II εκφρ. дать
- δίνω να καταλάβει (κάνω υπαινιγμό).

п о о бвы к н уть ρ.σ. (απλ.)■συνηθίζω λίγο-λί- 
γο, βαθμιαία.

п о о б е д а т ь  ρ.σ. τρώγω, γευματίζω, 
п о о б е д а т ь  ρ.σ. υπόσχομαι, δίνω υπόσχεση.

II -СЯ υπόσχομαι, δίνω υποσχεστι.
п ообж и ться , -}шзусь, ~;ашёщься, παρλ& χρ. 

пообжился, -лась, -лось ρ.σ. (απλ.) βλ. об
житься με σημ. λίγο, βαθμιαία. 

п о о б н о си т ь ся  ρ.σ. (απλ.) βλ. обноситься'’
‘ με σημ. βαθμιαία, ελαφρά.
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Ьоободцать ρ.σ. (απλ.) περι,μένω λίγο, 
ПООбррваться ρ.σ. (απλ.)“· ( ξε)σχίζομαι,,

κουρελιάζομαι, βαθμιαία.
пообсохнуть ρ.σ. βλ. обсохнуть με σημ. ε

λαφρά, βαθμιαία.
пообтерёться ρ.σ. (απλ.) βλ. обто)еться 

με σημ. ελαφρά, βαθμιαία.
пообтрепаться ρ .σ . βλ. обтрепаться με σημ. 

λ ίγ ο , βαθμιαία.
ПОбдаль επίρ. λίγο πιο πέρα, παραπέρα, λί

γο πιο μακριά, παρέκει.
поодиночке επίρ. ένας-ένας, κατ’ άτομο, α- 

νά-ένας.
поозорничать ρ.σ. βλ. озорничать με σημ. 

λίγο. 
йооригинпльничать ρ.σ. βλ. оригинальни

чать για λίγο χρόνο.
поосмоорёться ρ.σ. βλ. осмотреться με σημ. 

λίγο, βαθμιαία.
поостеречься ρ.σ. βλ. ост0 )ёчься με σημ. 

ως ένα βαθμό.
ПООСИрЙТЬ ρ.σ. βλ. острить*με σημ. λίγο. 
ПООСТЫТЬ ρ.σ. βλ. ОСТЫТЬ με σημ. λίγο, βαθ

μιαία.
поотвыкнуть ρ.σ. βλ. отвыкнуть με σημ. λί

γο, βαθμιαία.
постдохнуть ρ.σ. βλ. отдохнуть με σημ. 

λίγο. ·
поотстать ρ.σ. βλ. отстать με σημ. λίγο. 
побхать ρ.σ. βλ. охать με σημ. λίγο. 
Поохбтиться ρ.σ. κυνηγώ λίγο, ττηγαίνω λί

γο κυνήγι.
поочерёдно επίρ. με τη σειρά, με την αρά

δα, αράδα-αράδα* αραδιαστά.
ПООЧ^едннЙ επ. αραδιαστός, διαδοχικός. 
ПООЩрёние, ~Я ουδ. ενθάρρυνση* εμψύχωση. 
ПООЦрЁтельв!НЙ επ. ενθαρρυντικός· εμψυχω- 

τικός* -ая улыбка ενθαρρυντικό χαμόγελο.
поощрить ρ.σ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. По

ощрённый, βρ; -рён, -рена, -рено βλ. поощ
рять.

ПООЩрЙТЬ p.δ.μ. ενθαρρύνω· εμψυχώνω. II -СЯ 
ενθαρρϋνομαι· εμψυχώνομαι.

ΠΟΠ, -a α. παπάς, ιερέας. II εχφρ'. на -а 
κάθετα.
попадание, -я ουδ. πτώση· - В цель πτώση 

στο στόχο.
попадать ρ.σ. πέφτω (για όλα, πολλά). 
попадать(ся) p.δ. βλ. попасть(ся).
*ПОПаДьА, ~Й, γεν. πλθ. -дёй, δοτ. -ДьЛм 9. 

η παπαδιά.
П0П£1ЛИТЬ’ ρ.σ.μ. βλ. палить’ με σημ. λίγο.
попалить* ρ.σ. βλ. палйть*>г σημ. λίγο.
ПОПЙрить ρ.σ. βλ. парить με σημ. λίγο.
попарить ρ.σ. βλ. парить με σημ. λίγο.
попариться ρ.σ. βλ. париться ( з  σημ.).

попарно επίρ. ζευγαρωτά, κατά ζεύγη, δυο- 
δυο, ανά δυό, κατά δυάδες.
попастй(сь) ρ.σ. βλ. пастй(сь) με σημ. λίγο. 
попасть, -паду, -падёшь, παρλ. χρ. попал, 

-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. попавший ρ.σ. 1 
πέφτω· πετυχαίνω· βρίσκω· χτυπώ· камень ~ал 
в окно η πέτρα χτύπησε στο παράθυρο· Нуля 
-ла ему в плечо η σφαίρα τον βρήκε (πέτυχε) 
στον ώμο. 2 βρίσκομαι (κυρίως απροσδόκητα)· 
ΟΗ -ал под суд αυτός έπεσε στο δικαστήριο· - 
под доадь με πιάνει η βροχή· ΟΗ -ал В МИЛИ
ЦИЮ αυτόν τον έπιασε η αστυνομία· - В заса
ду πέφτω σε εν έδρα: мальчик -ал под маши
ну το παιδάκι το πάτησε το αυτοκίνητο. 11 εισ
δύω, μπαίνω, προχωρώ, περνώ, διέρχομαι· как 
ТЫ СВДа -ал? πως έπεσες εδώ; II βρίσκω τυ
χαία, συναντώ· ~ на след πέφτω σε Ιχνος. 3 
πέφτω άθελα, σκοντάφτω· ~ В луяу πέφτω στη 
λούτσα. 4 Ρΐε ρίχνει, -ουν, κρίνομαι, προσδι
ορίζομαι· ΟΗ -ал в пехбиу τον έρριξαν στο 
πεζικό. II εισάγομαι, μπαίνω* ΟΗ -ал Β ИН- 
стинут αυτός μπήκε στο ινστιτούτο. 5 βλ. 
попасться (2 σημ.). 6 (απρόσ.)· (για τιμω
ρία)· θα τις φας ή τις έφαγες· θα σου τις 
βρέξω ή σου τις έβρεξαν κ.τ .τ . 7 παρλθ. χρ. 
ουδ. -ло; где -ло όπως (όπου) τύχει (λά
χει)* кто (что) -ло όποιος (ό,τι) τύχει (λά
χει), αδιάφορα ποιός, τι. II εχφρ. ~ на гла
за με πήρε το μάτι (τ^υ)* чем (ни) -ло με 
ό,τι βρέθηκε μπροστά. II -СЯ 1 πέφτω, πιάνο
μαι, συλλαμβάνομαι· - Β ПЛен πιάνομαι αιχ
μάλωτος (αιχμαλωτίζομαι)· ΟΗ -ЛСЯ Β капкан 
αυτός έπεσε στην παγίδα' ΟΗ -ЛСЯ αυτός συ- 
νελήφτηκε. 2 συναντιέμαι, ανταμώνω, -ομαι, 
συναπαντιέμαι. II βρίσκομαι τυχαία, μου πέ
φτει (στα χέρια). И εκφρ. - Β глаза πέφτω 
\υχαία στα μάτια, βλέπω τυχαία· пёрвый по
павшийся α) ο πρώτος τυχών, β) οποιοσδή
ποτε, ο τυχών.

п о п а х а т ь  ρ.σ . οργώνω λίγο . 
п о п а х и в а т ь , ~ а е т  p . δ. αμ. καθώς κ. απρόσ. 

μυρίζω.
п о п е в а т ь  ρ .δ .μ .κ .α μ . τραγουδώ εν ίο τε . 
поп ен А ть ρ .σ . βλ. п е н я т ь .

ПОПЧ>ВОНачалу επίρ. (απ λ.) απο την αρχή. 
ПОПЩ)ёк επίρ. κ . πρόθ. εγκάρσια'κατά πλά

τος, κατά φάρδος. II βλ. н а п е р е к о р .

поп^емённо επίρ. εναλλάξ, εκ περιτροπής, 
п о п е р ё т ь , -пру, -прёшь, παρλθ. χρ . попёр, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОПёртыЙ, βρ: 
-пёрт, -а, ~0 ρ .σ . (απ λ.) 1 κινούμαι προς, 
κατευθύνομαι. 2 διώχνω, εκδιώκω. 3 μεταφέ
ρω, κουβαλώ. II ~СЯ κινούμαι προς, κατευθύ- 
νομα ι.
ПОПЧ>ёчина, -Ы Θ. δοκός εγκάρσια, διαδο- 

κίδα , τραβέρσα.



поп 162 поп

п о п ер ечи ть , -чу, -чишь ρ.σ. με δοτ. αντι
λέγω, αντιτείνω, φέρω αντιρρήσεις, πηγαίνω 
αντίθετα, κόντρα. ♦

п опер ечн ик, ~а α. 1 πλάτος κυκλικού σώμα
τος, έκτασης, 2 (π αλ,) αντιρρησίας, πνεύμα 
α ντιλογία ς.

поперечный επ.Ι εγκάρσιος· κάθετος. 2 ενά
ντιος, αντίθετος, αντιλέγων, αντιφρονών. И 
εκφρ. ~ая пила πριόνι εγκάρσιας τομής.

п о п ер х н уться , -нусь, -нёшься ρ.σ. πνίγο
μαι СГГО λαιμό, μου σκαλώνει κάτι στο λαιμό.
II κομπιάζω, μου· κόβεται η φωνή.

п опер чи ть ρ.σ.μ. πιπερώνω ελαφρά, λίγο. 
п о п еть ρ.σ. τραγουδώ λίγο.
ПОЦечение, ~Я ουδ. κηδεμονία, προστασία· 

μέριμνα, φροντίδα.
п о п ечи тел ь , -я α., -ница, -Ы Θ .Ι κηδεμό

νας, προστάτης. 2 (παλ.) επιτηρητής· έφορας. 
попечительны й  επ. βλ. заботливый, 
п о п ечи тельски й  επ, κηδεμονικός, του κηδε

μόνα,
п о п е чи те л ьство , -а ουδ, 1 κηδεμονία, προ

στασία· φροντίδα, μέριμνα. 2 ίδρυμα φιλαν- 
θρο-τηκό. 3 το αξίωμα του έφορα.

п о п е ч и те л ьст во в а ть , -ствую, -ствуешь p. 
δ. κηδεμονεύω. II εφορεύω, επιβλέπω.

п о п ёчь (С Я ) ρ .σ . βλ. п е ч ь (с я )  με σημ. λίγο. 
п о п и вать ρ .δ . 1 πίνω απο λ ίγ ο . 2 πίνω(με- 

θώ) πότε-πότε.
попилить ρ.σ.μ. βλ. пи ли ть με σημ. λίγο. 
попирать ρ.δ.μ. 1 πατώ, ποδοπατώ, τσαλα- 

πατώ. 2 Ι̂ τφ. παραβιάζω κατάφωρα· - п р а в а  

τσαλαπατώ τα δικαιώματα· - за к о н  τσαλαπατώ 
το νόμο. II ~СЯ 1 ποδοπατιέμαι, τσαλαπατιέ- 
μαι. 2 μτφ. παραβιάζομαι κατάφωρα.

попи ровать ρ.σ . βλ. пировать με σημ. λίγο, 
п о п и сать ρ ,σ , βλ, писать με σημ, λ ίγο , II 

εκφρ, ничего не -шешь δε μπορείς να κάνεις 
( κ ι )  αλλιώς ή διαφορετικά,

п о п и ски ван и е , -я ουό, πίπισμα, τ ιτ ίβ ι-  
σμα, τερέτισμα.

п и п й ски вать ρ .6 . βλ. пищать με σημ. ε ν ί 
οτε, σιγά.

п о п и сы вать ρ.6. βλ. писать με σημ. ενίοτε. 
ПОПИТЬ ρ.σ. βλ. пить καθώς και με σημ.λίγο. 
попка’ -И θ. βλ. попугай.
ПОПКа̂  -И θ. (γ ια  παιδάκι) ο κωλάκος. 
п о п л авать  ρ,σ . βλ, плавать με σημ, λ ίγο , 
поплавковы й  επ, με πλωτήρα, 
п о вл а вё к , -вка α, 1 о φελός της πετονιάς, 

II α ντικείμενο επιπλέον. 2 κατασκεύασμα πά
νω απο την επιφάνεια του νερού. 3 συσκευή 
πλωτή· MOCT на -ах πλα'ρή γέφυρα. 4 πλωτήρας 
υδροπλάνου.

п ош 1 акать(С Я ) ρ .σ . βλ. п лакать(ся) με 
σημ. λ ίγο .

п о п л а т и т ь с я , -ачусь, -атишься ρ .σ .  πληρώ

νω· - жизнью πληρώνω με τη  ζωή· ~ ДОрого 
( τ η ν )  πληρώνω ακριβά· ОН -ЛСЯ здоровьем за 
эту неосторожность τη ν  πλήρωσε με τ η ν 'υ γ ε ία  
αυτή το υ  την  απροσεξία· - за СВОЮ ОЩЙбку 
πληρώνω το  λάθος μου· ОН за ЗТО -ЙТСЯ θα 
(μου) το πληρώ σει αυτό ( 0α τ ο ν  ε κ δ ικ η θ ώ ) .  

ПОПЛетать ρ .σ ,  φτύνω μ ε ρ ικ έ ς  φ ορ ές , 
п о п л ёвы вать  ρ , δ ,  β λ ,  поплевать. 
П 01ш ескать(С Я ) ρ ,σ ,  β λ , плескать(ся) με 

σ η μ . μ ε ρ ικ έ ς  φ ορές .
п о п л ё ск и в а т ь  ρ . δ .  β λ . плескать με σημ. ε

ν ί ο τ ε .
п о п л е ст и  ρ .σ .  β λ . плести με σ η μ . λ ί γ ο ,  
п о п л е с т и с ь  ρ ,σ .  β λ . плестись.

♦поплин, -а α . π ο π λ ίνα , 
поплиновый επ . της  π οπ λίνας· сото π ο π λ ίνα , 
п о п л о т н е ть  ρ .σ ,  β λ , плотнеть, 
п о п л у т а т ь  ρ ,σ ,  β λ , плутать με σ ημ . λ ί γ ο ,  
поплы ть ρ ,σ ,  αρχίζω  να  πλέω ή να  κολυμπώ , 
п о п л я са т ь  ρ ,σ ,  β λ , плясать με σ ημ , λ ίγ ο . II 

εκφρ. ты у  меня -шешь θα σε χορέψω στο τα 
ψ ί (6 α  μου το  π λ η ρ ώ σ ε ις ).

п о п л я сы вать  ρ . δ .  β λ . плясать με σ ημ . λ ί 
γ ο ,  ε ν ί ο τ ε .

ПОПОВИЧ,-а α. ποσταδοπαίδι, ποσταδόπουλο . 
п о п о в н а , -Η θ , παπαδοπούλα, 
п оп овн и к, -а α, ε ίδ ο ς  μ α ρ γ α ρ ίτα ς , 
п о п о в ск и й  επ , π ιχπ α δίστΛ ιος , ι ε ρ α τ ικ ό ς ,  
поповщ ина, -Η θ , (π ε ρ ι φ ρ , )  π ρ ολή ψ εις  θρη

σ κ ε υ τ ικ έ ς  ( κ λ η ρ ι κ έ ς ) ,
п о п о з1ф о в а т ь  ρ ,σ ,  β λ . позировать με σ ημ , 

λ ίγ ο  ,
ПОПОИТЬ ρ .σ .  β λ . поить, 
п о п о й к а, -и е ,  π ι ο τ ί ,  γ λ έ ν τ ι .  
пополам  ε π ίρ ,  στη μ έσ η , στα  δ υ ο , εξ  η μ ι-  

σ έία ς·  делить - μοιράζω  στη μ έσ η , Μ μιχτό κα ι 
μ ισ ό ,  ανακατωμένα· Вода - С ВИНОМ μισό ν ε 
ρό μ ισ ό  κρα σ ί (κ ρ α σ ό ν ε ρ ο ) ,

п оп олдн и ч ать ρ ,σ ,  β λ , полдничать, 
п о п о л з а т ь  ρ ,σ .  β λ , ползать με σημ , λ ί γ ο ,  
п о п о л зн о вен и е, -я ο υ δ , δ ιά θ ε σ η , π ρόθεσ η , 

II τά σ η , ροτιτή,
ПОПОЛЗТИ ρ ,σ ,  β λ , ш лзтй  με σ ημ . α ρχίζ ω , 
п оп ол н ен и е’ - я  ο υ δ , συμπλήρωση, κάλυψη υ

π ά ρχοντα ς  κενού·  - флотта новыми единицами 
συμπλήρωση του  στόλου με ν έ ε ς  μονά δες  (σ κ ά 
φη) . II εν ίσ χυσ η·  прибытие на фронт -ий ά
φ ιξ η  εν ισ χ ύ σ εω ν στο μέτωπο.

пополнение^ - я  ο υ δ . χ ό ν τ ρ ε μ α , γ έ ρ εμ α , πά
χυνση  .

п о п о л н еть  ρ ,σ .  β λ . полнеть, 
пополн и ть ρ . σ . μ .  συμπληρώνω, αυξαίνω· 

запасы продовольствия συμπληρώνω τ ι ς  προ

μ ή θ ε ιε ς .  I) -СЯ  σ υμπ ληρώ νομα ι, α υ ξ ά νο μ α ι.
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ενι,σχύομαι· отряд -лея το τμήμα συμπληρώθη
κε ( εν ι,σχύθηκε) .

п о п о л н А т ь (СЯ) p . 6. βλ. поп0лнить(ая). 
п о п о л о с к а т ь ( ся ) р.а. βλ. п о л о скать(ся ). 

με σημ. λίγο.
п о п о л о т ь  ρ.σ. βλ. полоть με σημ. λίγο. 
пополудни  επίρ. μετά το μεσημέρι,, το απο

μεσήμερο, το μεταμεσήμερο.
Π0Π0Λ5Ή04Ζ επίρ. μετά τα μεσάνυχτα, 
п о п о л ь з о в а т ь , -зую, -зуешь ρ.σ.μ. (παλ.) 

θεραπεύω, γιατρεύω.
п о п о л ь з о в а т ь с я , -зуюсь, -зуешься ρ.σ. 1 

βλ. воспользоваться. 2 (παλ.) θεραπεύομαι.
ПОПОМНИТЬ ρ.σ. θυμούμαι, το κρατώ στη μνή

μη, 6εν ξεχνώ (για εκδίκηση κ ,τ .τ .). II εχφ ρ . 
П0МКИ моё сл ово ή меня θυμήσου τα λόγια 
μου ή εμένα (θα συμβεί, όπα-ς σου λέγω).

п о п о н а, -Ы 6. κάλυμμα των ζώων, το παρα- 
πλευρίόιο.

попороть·* ρ.σ.μ. βλ. nopOTb’ με σημ, λίγο. 
п о п о р о ть ^ ρ.σ.μ. βλ. пороть^ με σημ. λίγο. 
п оп0р!Гить(СЯ) ρ.σ. βλ. исп0ртить(ея) με 

σημ. λίγο.
п о п о т е т ь  ρ.σ. βλ. потёть με σημ. λίγο. 
п о п о т ч е в а т ь  ρ.σ. βλ. потчевать, 
п о п р а в е н и е , -я ουό. κλίση, τράβηγμα πιο 

όεζιά (για πεποιθήσεις κ .τ .τ .) .
п о п р а в е т ь , -нею, -веешь ρ.σ. γίνομαι πιο 

όεξιός, ττηγαίνω πιο όεξιά (για πεποιθήσεις 
ιδεολογία κ .τ .τ . ).

поправимый επ., βρ; -ВЙМ, -а, -Ο όιορθιώ- 
σιμος, επανορΟώσιμος.

п о п р а в и ть ’  -BJUO, -вишь ρ .σ .μ. 1 (επι)6ι- 
ορεώνω, επισκευάζω· - телёгу επισκευάζω το 
αμάξι. 2 εξαλείφω· ~ ОШЙбку διορθώνω то λά
θος· - рисувок διορθώνω το ιχνογράφημα. ϋ 
υποδείχνω το λάθος* - собесёднкка διορθώνω 
το συνομιλητή. 3 τακτοποιώ. 4 αποκατασταί- 
νω, αποκαθιστώ· καλυτερεύω· ~ здоровье κα
λυτερεύω την υγεία. II -СЯ 1 διορθώνω το λά
θος μου. 2 Τακτοποιούμαι, φτιάχνομαι, παίρ
νω την πρέπουσα θέση, πόζα. 3 διορθώνομαι,
καλυτερεύω· αναλαμβάνω. II δυναμώνω, γερεύω. 

t 2 · п о п р а ви ть  ρ .σ . βλ. править με σημ. για λί
γο χρόνο.

п о п р а в к а , -и  е. 1 διόρθωση, επιδιόρθωση· 
επανόρθωση· επισκευή. 2 αποκατάσταση· καλυ
τέρευση. 3 τακτοποίηστ. II δινάμωμα, γέρεμα. 

п о п р а вл ен и е, ~я ουδ. β λ . п о г р а в к а . 

п о п р а в л я т ь ( СЯ) p . δ .  β λ .  п о п р а в и т ь ( с я ) . 

п о п р а з д н о в а т ь  ρ .σ . β λ . п р а з д н о в а т ь . 

п о п р а к т и к о в а т ь (с я )ρ . σ. β λ . п р а к так о в ать(ск ) 

με аг.ц. λίγο χρόνο.
nonpetHne, -я ουδ. παραβίαση, καταπάτηστ, 

ποδοπάτηση, τσαλαπάτημα (για νόμους, δικαι
ώματα κ .τ .τ .)

попрать, παρλθ. χρ. пограл, ~ла, -ло παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. ПОПраннкЙ, βρ; -psH, ~a, ~ο 
ρ .σ . βλ. попирать.
попрашивать p .δ. ζητώ πότε-πότε.
ПО-прёжнему επίρ. όπως πρώτα, όπως πριν ή 

προηγούμενα ή πρωτύτερα.
попрёк, -а α. βλ. упрёк, укор, 
попрекать p .δ. βλ. попрекнуть, 
попрекнуть ρ .σ .μ . μέμφομαι, κακίζω, ψέγω. 
попреть ρ .σ . βλ. сопрёть, сгнить, 
попривьпшуть ρ .σ . βλ. привыкнуть με σημ. 

βαθμιαία.
попридержать ρ .σ . βλ. придеравхь με σημ. 

λ ίγο . II (απ λ.) κρατώ, διατηρώ, δεν ξοδεύω.
попритчиться, -ИТСЯ ρ.σ . (π αλ.) αναπολώ· 

αναθυμούμαι. αναμιμνήσκομαι. II (δ ια λκ.) συμ
βαίνω.
поприще, -а ουδ. 1 (παλ.) πεδίο. γήπεδο 

(α θ λ η τ ικό ). II (γραπ. λόγος) μέρος, τόπος· - 
воённых дёЙСТВКЙ θέατρο πολεμικών επι- 
επιχειρήσεων. 2 σφαίρα (τομέας) δράσης. 3 

(γραπ. λόγος)· σταδιοδρομία, καριέρα. 
по-приятельский επίρ. φ ιλικά, σαν φίλος, 
попробовать ρ .σ . βλ. пробовать. II προστκ. 

попробуй δοκίμασε (ως απειλή).
попросйть(СЯ) ρ.σ.  βλ. просйть(ся). 
попросохнуть ρ .σ . βλ. прОС0)31уТЬ με σημ. 

λ ίγο . βαθμιαία.
попросту επίρ. 1 ατίλά. απλοϊκά. 2 απλού

στατα.
попрочнеть, -ёет ρ .σ . στερεώνομαι πιο πο

λύ. σταθεροποιούμαι περισσότερο.
попрошайка, -и. α. κ . θ. 1 (π αλ.) επαίτης, 

ζητιάνος, ζήτουλας. 2 άνθρωπος ενοχλητικός.
попрошайничать ρ .δ . 1 (π αλ.) επαιτώ, ζη

τιανεύω. 2 Ε-νοχλώ. γίνομαι φορτικός.
попрошайничество, -а ουδ. 1 (π αλ.) επαι

τεία , ζητιανιά. 2 ενοχλητικότητα. φορτικό- 
τητα.
попрощаться ρ .σ . αποχαιρετίζομαι· - С рОД- 

ДНЫШ αποχαιρετίζομαι με τους συγγενείς.
попрыгать ρ .σ . βλ. прыгать με σημ. λ ίγο . 

II πηόώ (γ ια  πολλούς).
попрыгивать ρ .δ .' βλ. прыгать με σημ. εν ί

οτε.
ПОПриг^ α. (έ χ ε ι  μόνο ονομ. στον ενκ.)·  

-гунья, ~и 0. πηδητής, -τρια. άστατος, αει
κ ίνητος. ασίγαστος.

попрыскать ρ .σ . βλ. прыскать με στ.μ..λίγο. 
II -СЯ βλ. прыскаться με σημ. λίγο.
попрыскивать ρ .δ . βλ. πρ'έΐокать με οτμ. ε

ν ίο τε . λ ίγο .
попрятать(ся) ρ .σ . 3λ. прятать(ся) 
ПОПугЙЙ, -я α. παπαγάλος, ψιττακός. II μτφ. 

ο αποστηθίζων μηχανικα.
попугайничать ρ.δ. παπαγαλίζ·.... ^ιττακίζί-,.
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поцутать ρ.σ.μ. φοβίζω λίγο. 
попудри1Ь(ся) ρ.σ. βλ. пудрить(ся)) με 

σημ. λίγο. ελαφρά,
ПОПуЛ)фИзахор, -а α. εκλαΐκευτής, 
поцулофизация, -и θ. εκλαΐκευση. 
популяризировать, ~ρρο, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ,

εκλαϊκεύω. II -СЯ εκλαϊκεύομαι..
П0ПуЛЩ)И80ВаХЪ(0Я) ρ .ό .κ .σ .  βλ. популяри- 

зировать( ся).
Подулвфничать p.б. (παλ.) θέλω να φαίνο

μαι λαϊκός, δημοφιλής, 
популярно επίρ. λαϊκά, 
популярность, -И θ. λαϊκότη-τα, δημοτικό

τητα· δημοφιλία.
*ПОПулярнВЙ επ ., βρ·. -ρβΗ, -рна, -рно λα ϊ

κός· λαοφιλής, δημοφιλής, κοσμαγάπητος, 
♦попурри ουδ. άκλ. (μ ο υ σ .) ποτ πουρί, 
попускать ρ .δ . βλ. попустить, 
попуститель, ~я α. о α νεκτικός, о ανεχό

μενος· не участник, а - όχι συμμέτοχος, αλ
λά ανεχόμενος.

попустительство , -а ουδ. ανοχή (α δ ικ ιώ ν, 
σφαλμάτων κ . τ . τ . ) .

попустительствовать, -ствуго, -ствуешь p. 
δ. (γραπ. λόγος) ανέχομαι, στέργω.
попустить ρ .σ . (π α λ.) αφήνω, επιτρέπω,6εν 

αποτρέπω.
П0-П0СТ0М7 επίρ. βλ. n o n yc iy . 
попусту επίρ. κούφια, στα χαμένα, άσκοπα, 

άδικα, μάταια, τζάμπα.
попутать ρ .σ . (μ ε  τ ις  λ. грех, чёрт, бес 

κλπ.)· παραπλανώ, βάζω· παρασύρω· бес меня 
-ал о διάβολος με έβαλε (σ ε  πειρασμό).

попутно επίρ. συνάμα, ταυτόχρονα, σύγχρο
να, εν παρόδω.
попутный επ.1 κινούμενος προς την ίδια κα

τεύθυνση· - ветер ευνοϊκός άνεμος· -ая ма- 
ОШНа περαστικό αυτοκίνητο. II ουσ. συνοδοι
πόρος, συνοδίτης, 2 ενδιάμεσος· -ая станция 
ενδιάμεσος σταθμός. 3 ταυτόχρονος, σύγχρο
νος· παράλληλος.

попутчик, -а α .Ι συνοδοιπόρος, συνοδίτης. 
2 μτφ. προσκείμενος· -И революции συνοδοι
πόροι της επανάστασης.

попущение, -я ουδ. 1 βλ. попустительство. 
2 θεομηνία, δυστυχία, συμφορά.

попытать ρ.σ.μ. 1 (απλ.) μαθαίνω, γνωρί
ζω. 2 δοκιμάζω· ~ силу МОЮ δοκιμάζω τη δύ
ναμή μου. 3 βασανίζω. II εκφρ. ~ счастьЯ 
δοκιμάζω την ςυτυχία (επιχειρώ κάτι για να 
ευτυχήσω), ϋ ~СЯ βλ. пытаться.
попытка, -И θ. απόπειρα· δοκιμή, προσπά

θεια- смелая - τολμηρή προσπάθεια (τόλμη
μα)· сделать -у δοκιμάζω, προσπαθώ, αποπει
ρώμαι· тщетная - μάταια προσπάθεια· пред
принимать - επιχειρώ απόπειρα, αποπειρώμαι·

неудачная ~ αποτυχημένη απόπειρα· ~ не ПЫТ- 
ка (παρμ.) δοκίμασε, δεν έχεις να χάσεις τί
ποτε.

попыхивать ρ.δ. κατινίζω, αχνίζω, βγάζω α
τμό, καπνό ή και με ταυτόχρονο ήχο. 
попыхтеть ρ.σ. ш х тёть . 
попятиться ρ.σ. βλ. пятиться, 
попятный επ. (παλ.) παλίνδρομος, οπισθο- 

βατικός. II εκφρ. ИДТИ на - ή на -утз ή на - 
двор τα γυρίζω, ανακαλώ, αναιρώ, αθετώ, 
παίρνω το λόγο πίσω. 
пора βλ. поры.
пора, -Ы, αιτ. пору θ. 1 καιρός· C ТОЙ -Ы 

απο εκείνο τον καιρό· минузшая - το σύντομο 
παρελθόν - ЛЮбВЙ ηλικία της αγάπης'Β ЗЙМ- 
ную ~у τον χειμώνα, χειμώνα-καιρό, χειμω
νιάτικα· пришла - ήρθε ο καιρός· НОЧНОЮ -0Й 
τη νύχτα, νυχτιάτικα, νύκτωρ· В ДНеВНую -у 
(κατα) την ημέρα. II εποχή· осённяя - ο φθι
νοπωρινός καιρός, η φθινοπωρινή εποχή· пора 
сева εποχή της σποράς· - жатвы εποχή του 
θέρου. 2 ως κατηγ, είναι καιρός (ώρα)· - ДО
МОЙ είναι ώρα για το σπίτι (να φύγω)· 
спать είναι ώρα για ύττνο. II εκφρ. В (с а 
мую) -у ακριβώς στην ώρα, πάνω στην ώρα· В 
ту ~у εκείνο τον καιρό, τότε· В эту ~у αυ
τόν τον καιρό, τώρα· В (самой)поре στον και
ρό (του), στην ακμή (του)· Д0 каких ή ДО 
которых пор ως πότε· ДО СИХ πόρ ή ДО сих 
пор ως τώρα, ως αυτήν την ώρα· ως εδώ, ως 
αυτό το μέρος· ДО тех пор οσότου, ώσπου· на 
первых -ах αρχικά, στην αρχή· на ту ~у ε
κείνο τον καιρό· Ο СЮ -у (παλ.) ως τώρα· Об 
эту -у (απλ.) αυτόν τον καιρό ή την ώρα· C 
давних пор απ’ τον παλαιό καιρό· C ТОЙ ~ы 
ή С тех пор απο εκείνο τον καιρό, απο τότε· 
с этих пор απο τώρα, απ’ αυτή τη στιγμή· с 
некоторых пор απο κάποιον καιρό, απο κάπο
τε, ποιός ξέρει απο πότε.
поработать ρ.σ. εργάζομαι, δουλεύω, 
поработитель, -я α. καταχτητής, 
поработить, -бощу, -ботишь, παθ, μτχ. 

παρλθ. χρ. порабощённый, βρι -щён, -щена, 
-щено ρ.σ.μ. υποδουλώνω, σκλαβώνω, υποτάσ
σω· κατακτώ, κυριεύω· εξανδραποδίζω.
порабощать ρ.δ, βλ. поработить. II -ся υ

ποδουλώνομαι, σκλαβώνομαι κλπ. ρ. ενεργ, φ.
порабощение, ~Я ουδ. υποδούλωση, σκλάβω- 

μα, υπόταξη, κατάκτηση, κυρίευση· εξανδρα- 
ποδιση.
поравнять ρ.σ.μ. εξισώνω· εξομοιάζω. 11 -СЯ 

εξισώνομαι· εξομοιάζομαι 
порадеть ρ.σ. (παλ.) βλ, радеть. 
порадовать(ся) ρ.σ. βλ. р ад о Бать(ся ). 
пора*ать(ся) ρ.δ.  βλ. п о р азй ть (ся ). 
пораженец, -нца а. ηττοπαθής.
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поражение, ~Я ουδ. 1 χτύπημα, εύρεση, ε
πιτυχία· - ц ел и  η εύρεση του στόχου. 2 ήτ
τα* н а н е с т и  - п р о т и в к ж у  κατανικώ τον α
ντίπαλο· п о т е р п е т ь  -  в  бою ν ικ ιέ μ α ι στη μά
χη, II αποτυχία. 3 χτύπημα (μ ε  μαχαίρι ή άλ
λο μ έσ ο ). 4 προσβολή, βλάβη· ~ зр и те л ьн о го  

н е р в а  προσβολή του οπτικού νεύρου. II εκφρ.
-  п р ав  ή в  п р а в ^  στέρηση των πολιτικών δι
καιωμάτων .

пораженческий επ. ηττοπαθής· -ие взгляды 
ηττοπαθείς απόψεις.

п о р а ж е н ч е ств о , - а  ουό. ηττοπάθεια, 
поразбежаться ρ.σ. (για πολλούς) σκορπώ, 

φεύγω, προς διάφορες κατευθύνσεις, 
лоразвёдать ρ.σ. βλ. разведать. 
поразвеселить(СЯ) p.d. βλ. р а з в е с е л и т ь -  

(ся).
поразвлечь(СЯ) ρ .σ . βλ. р а з в л ё ч ь ( с я ) . 

поразгов^ивать р .δ. βλ. р а з г о в о р й ь . 

поразговориться ρ .σ . βλ. р а з г о в о р и т ь с я , 

поразгонять ρ .σ .μ . βλ. р а з о г н а т ь (γ ια  πολ
λούς, ό λ ο υ ς ).
пораздутлать ρ.σ. βλ. п о д у м а ть . II ~ся βλ. 

р а з д з щ а т ь с я . 

поразительно επίp. καταπληκτικά κλπ. επ. 
поразйтельность, -и Θ. εκπληκτικότητα,έκ

πληξη, κατάπληξη· ДО -и μέχρι έκπληξης.
поразительный επ ., βρ; -л е н , - л ь н а , -л ь н о  

καταπληκτικός· εκπληκτικός" απίστευτος, α
φάνταστος" - о е  с х о д с т в о  καταπληκτική ομοι
ότητα. II θαυμάσιος, υπέροχος, θεσπέσιος· - а я  

к р а с о т а  6αύμα-0μορφιά.
пораэйз^, - р а з у ,  -р ази ш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . поражённый, βρ: -ж ён , -ж ен а , -ж ено ρ .σ . 
μ. 1 (π α λ .) χτυπώ, πλήττω (μ ε  φονικό όπλο), 
II βρίσκω, πέφτω, πετυχαίνω" - ц е л ь  χτυπώ το 
στόχο, 2 κατανικώ, συντρίβω· ~ н еп р и ятел я  

συντρίβω τον εχθρό, 3 προσβάλλω, θίγω, βλά
πτω· т у б е р к у л ё з  -й л  ц р а в о е  л ё г к о е  η φυματί- 
ωσε προσέβαλε το δεξιό πνευμόνι, 4 κατα
πλήττω, εκπλήττω, ξαφνιάζω* προκαλώ το θαυ
μασμό, II αποσβωλώνω, κατακεραυνώνω. 11 -СЯ 
εκπλήσσομαι, καταπλήσσομαι* μένω , έκθαμβος, 
εκστατικός κλπ. ρ . ενεργ. φ, 
поразмыслить ρ ,σ . βλ, р азм ы сл и ть, 

п о р а з м я т ь , -з о м н у , ~зомёшь ρ .σ .μ . βλ. р а з 

м я т ь . II -ся βλ. размяться.
поразогнать ρ .σ .μ . βλ. р а з о г н а т ь  (όλους, 

π ολλούς).
поразузнать ρ .σ .μ . βλ. р а з у з н а т ь  με σημ. 

βαθμιαία, λεπτομερώς.
ПОраЙОНО επίρ. κατα περιοχές, , κατά επαρ

χίες.
порайонный επ. κατά επαρχίες, κατά περιο

χές* επαρχιακός.
поранение, ~я ουό. τραυματισμός, πλήγωμα.

λάβωμα. II τραύμα, πληγή, λαβωματιά.
поранить ρ .σ .μ . βλ. ранить ( ίσ η μ . ) .  11 -ся

τραυματίζομαι, πληγώνομαι, λαβώνομαι.
пораскидать ρ .σ . βλ. раскидать. 
ПОрасршуть ρ .σ .μ : - умом σκέπτομαι, δ ι 

αλογίζομαι. II -СЯ βλ. раскинуться.
порасправить ρ .σ . βλ. расправить με σημ. 

λ ίγο , ελαφρά.
порассказать ρ .σ .μ . διηγούμαι για πολλά. 
порассщ)осйть ρ .σ . βλ. расспросить με σημ. 

πολλούς, όλους, όλα κ . τ . τ .
ПорассдгДЙТЬ ρ .σ . σκέπτομαι, συλλογίζομαι, 
порастать р.б, βλ. порасти (2 σ η μ .). 
порасти ρ .σ . 1 αυξαίνω, μεγαλώνω, ανα

πτύσσομαι. 2 καλύπτομαι, σκεπάζομαι, γεμ ί
ζω· дорожки поросли 05)ав0Й τα δρομάκια γέ
μισαν χορτάρι, 
порастить ρ .σ . βλ. растйть. 
порвать ρ .σ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ, Π0ρ- 

ванный, βρ; -ван, -а, ~ο. 1 ξεσχίζω, 2 κό-
• βω, διακόπτω· παραλύω* - связь протйвника 
с тылом κόβω τη σύνδεση του εχθρού με τα 
μετόπισθεν. 3 Ι^τφ. σταματώ, παύω να έχω* 
отношения κόβω σχέσεις. 4 σχίζω (γ ια  όλα, 
πολλά), 5 αποκόπτω* ~ цветов κόβω λουλού
δ ια . II -СЯ 1 (ξε )σχίζομα ι·  рубашка -лась το 
πουκάμισο σχίστηκε. 2 (κυρλξ. κ . μτφ.) κό
βομαι* нйтка -лась η κλωστή κόπηκε· его го
лос -лея η φωνή τον* κόπηκε. 3 Ι^τφ. δια
κόπτομαι· отношения -лись οι σχέσεις δια
κόπηκαν .
пореветь ρ .σ . βλ. реветь με σημ. λ ίγο . 
поревновать ρ ,σ . ι βλ. ревновать με σημ. 

λ ίγο . 2 (π α λ.) φροντίζω, μεριμνώ. 3 (π αλ.) 
δείχνω ζήλο.

 ̂ поредёние, -я ουδ. αραίωση, ~μα.
поредеть, -ёет ρ .σ . αραιώνω. 11 γίνομαι ο

λιγάριθμος, λιγοστεύω, 
порез, -а α. κόψιμο, κοπή, τομή* κοψιά, 
порезать ρ .σ ,μ , 1 κόβω (·με κοφτερό εργα

λείο )·  - палец κόβω το δάχτυλο. 2 θανατώνω· 
волк -ал пять овец о λύκος έκοψε πέντε 
προβατίνες. 3 τεμαχίζω, κόβω τεμάχια, φέ
τες· - хлеб И колбасы κόβω ψωμί και σαλά
μ ι. 4 κόβω λ ίγο . 11 -СЯ κόβομαι (με  κοφτε
ρό εργα λείο ).
порезвиться ρ .σ , βλ. резвиться με σημ. 

λ ίγο ,
♦порей, -я α, το πράσο, 
порекомендовать ρ ,σ . βλ, рекомендовать, 
пореформенный επ, ο μετά τη μεταρρύθμιση, 
поречье, -я ουδ. (δ ια λ κ .)  μέρος παραπο

τάμιο .
порешить ρ ,σ .μ , 1 αποφασίζω, παίρνω από

φαση. 2 (απ λ.) αποτελειώνω, θανατώνω. 3 κα
ταστρέφω· καταργώ' διαλύω. II -СЯ αποφασίζω.
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поржаветь, -еет ρ.σ. σκουριάζω, οξιδώνομω. 
порхать, -ржёт ρ.σ. χρεμετίζω λίγο.

■ порисовать ρ .σ . βλ. рисовать με σημ. λ ίγο . 
II -СЯ βλ. рисоваться.
П^ИСТОСТЬ, ~И θ. το πορώδες, ύπαρξη πό

ρων’ - ПОЧВЫ το πορώδες του εδάφους.
ПЕНСИЙ επ ., βρ: -рист, -а, -о πορώδης·

-ая ПОВфХНОСТЬ πορώδης επιφάνεια’ - чутун  
πορώδης χυτοσίδερος.

Пррщание, -я ουδ. επ ίκριση, κακολογία, 
κακισμός, μομφή, ψόγος· заслужить - είμα ι α
ξιοκατάκριτος, αξιόμεμπτος, κατακριτέος, ε- 
πιμομφος, επΙψογος.

порщ4тельный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 
επικρίτικός, κατακριτικός· αποδοκιμαστικός.
порицать ρ .δ .μ .  επικρίνω, κατακρίνω, κα

κίζω, μέμφομαι, ψέγω* αποδοκιμάζω. II -СЯ 
επικρίνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

πόρκβ’, -И θ. ξήλωμα* - платья ξήλωμα του 
φορέματος i

пбрка® -и θ. ξυλοκόπημα, χτύπημα, δάρσιμο, 
порнографический επ. πορνογραφικός.

’*‘П0рН01ра$ИЯ, -и θ. πορνογραφία. 
пбрОВНу επίρ. εξίσου, σε ίσα μερίδια, ό

μοια, το Ιδιο· разделить - μοιράζω εξίσου.
ПОРОВНАТЬ ρ.σ.μ. (απλ.) ισώνω, ισιάζω, ο

μαλύνω.
порог, -а α. 1 το κατώφλι τις πόρτας (το 

δοκάρι). 2 ξέρα ποταμού. 3 τ̂φ· "τα πρόθυ
ρα (εγγύτατο σημείο)' κατώτατο όριο' - СЛЫ
ШИМОСТИ το κατώτατο όριο ακουστικότητας. II 
εχφρ. за - απο μέσα απο το σπίτι (απο το κα
τώφλι)' за ~0Μ έξω απο το σπίτι" на - не 
пускать кого ούτε στο κατώφλι δεν επιτρέπω 
σε κάποιον να πατήσει· у -а α) στο κατώφλι, 
β) στα πρόθυρα, εγγύτατα· οσονουπω.
порода, -Η θ. 1 γένος’ ποικιλία, ράτσα. 2 

(παλ.) σόι. 3 πέτρωμα’ Вулканическая - υ- 
φαιστειογενές πέτρωμα’ горная - το πέτρωμα.
ПОрбДИСТОСЬ, -и θ. καλό γένος' καλή ποι

κιλία, ράτσα.
породисонй επ., βρ: -ДИСТ, -а, -ο, 1 καλού 

γένους’ καλής ποικιλίας, ράτσας. 2 σοϊλής.
породить ρ.σ.μ. 1 (παλ.) γεννώ,τεκνοποιώ, 

τίκτω. 2 μτφ. παράγω, δημιουργώ. 
породнйть(СЯ) ρ.σ. βλ. роднить(ся). 
породность, -и θ. βλ. порода ( 1 σημ.). 
породный επ. βλ. ПОРОДИСТЫЙ (Ισημ.). 
пороадать ρ.δ. βλ. породить. II ~СЯ 1 γεν

νιέμαι. 2 παράγομαι, δημιουργούααι.
порождение, -я ουδ. γέννηση, -μα, δημι

ούργημα, αποκύημα, προϊόν.
порожек, -жка α. μικρό κατώφλι. II (όιαλκ.) 

σκαλοπατάκι.
порожистость, -и θ. ύπαρξη υφάλων, σκοπέ

λων ( ξερών).

порожистый επ ., βρ; -ЖИСТ, -а, -Ο που έχει 
ξέρες.
порожнём επίρ. βλ. (α π λ.) порожняком. 
порожний, -ЯЯ, -ее επ. άδειος, κενός ’ 

ящик άδειο κ ο υ τ ί’ -ее место κενή θέση. II 
εκφρ, переливать ή пересыпать из пустого в 
-ее χύνω απο το άδειο στο κενό (γεμίζω  τον 
πίθον των Δαναίδων (ματαιοπονώ).

ПОРОЖНЙЖ, -а α. βαγόνια άδεια, 
порожнякбм επίρ. άδειος, κενός, αφόρτωτος. 
ПОрОЗВу επίρ. (π αλ.) διαφορετικά, χωρι

στά, ιδ ια ίτερα .
порознь επίρ. χώρια, χωριστά. II ασύγχρο

να, σε διαφορετικό χρόνο.
порозоветь ρ .σ . ροδίζω· нёбо -ло о ουρα

νός ρόδισε.
порой κ. nopoJD επίρ. εν ίο τε , κάποτε, πό- 

τε-πότε, κάπου-κάπου, καμιά φορά.
ΠΟρόκ, -a α. ελάττωμα, μειονέκτημα* κακό’ 

безработица - ОДИН из -ов капитализма η α
νεργία  είνα ι μια πληγή του καπιταλισμού- 
праздность всех -ов наших мать (παρμ.) αρ
γία  μήτηρ πάσης κακίας- ОН избавился ОТ всех 
своих -ОВ αυτός απέβαλε όλα τα ελαττώματά 
του. II βλάψιμο’ у него - сд)ДЦа αυτός έχει 
βλάψιμο στην καρδιά.
поронять ρ .σ .μ . βλ. уронить με σημ. όλα, 

πολλά.
пороптать ρ .σ . βλ. роптать με σημ. λ ίγο . 
поросёнок, -нка, πλθ. -сята, -сят α. γου- 

ρουνάκι, -νόπουλο, χ ο ιρ ίδ ιο . II μτφ. μουτζού- 
ρικο παιδάκι· ах ТЫ -! Где перепачкался?Αχ, 
γουρουνόπουλο, που καταλερώθηκες;
пороситься, -ЙТСЯ ρ .δ . γεννώ γουρουνόπου

λα.
порослевый επ. του βλαστού' βλασταρίσιος, 
поросль, -И θ. 1 βλαστός, -άρι, παραφυάδα. 

II μτφ. νέος, νέα γενεά. 2 δάσος νεαρό. 1! θά
μ νο ι. II τριχωτή κάλυψη του ανθρώπινου σώ
ματος .
поросятина, -Ы θ. κρέας γουρουνοπουλίσιο. 
поросятник, -а α. κλειστό μέρος για γου

ρουνόπουλα, χο ιρ ιδιοστά σ ιο .
поросячий, -ЬЯ, -ье επ. του γουρουνόπου

λου, γουρουνοπουλίσιος.
ΠΟρότΗΟ επίρ. κατά λόχο, κατά λόχους, 
пороть"', порю, порешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. поротый, βρ: -ροτ, -а, -ο ρ .σ .μ . ι ξη
λώνω· - Юбву ξηλώνω τη φούστα. 2 (απ λ.) 
σουβλίζω, κατατρυπώ, πληγώνω. 11 ~СЯ ξηλώνο
μαι .
пороть* порю порешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. поротый, βρ; πόροτ, -а, -ο μαστιγώνω, 
ξυλοδέρνω, ξυλοκοπώ.
пороть̂ , порю, порешь ρ .δ .μ :  - чепуху ή

чушь, ДИЧЬ, вздор λέγω ανοησίες, κουταμάρες.
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п о р о х , -а (-у) πλθ. -άα.1 μπαροϋτη, πυρί
τιδα- бездымный - άκαπνη μπαροϋτη· запах 
-а η μΐρουόιά της μπαροϋτης. 2 μτφ. άνθρω
πος ευέξαπτος, ευερέθιστος. ΙΙ.εκφρ. дожать 
~а сухим κρατώ τη μπαροϋτη στεγνή (είμαιτικ- 
νέτοιμος για άμυνα, υπεράσπιση)· тратить 
(терять, изводить) - даром (напрасно, по-пу- 
СТОЩ) λέγω, πράττω κάτι στα χαμένα, άδι
κα, μάταια· -у Не нккал είναι άκαπνος (δεν 
πολέμησε)· не хватает -у δεν έχει δραστηρι
ότητα ή δυνάμεις για κάτι ή 6ε βαστούν τα 
κότσια του· (ни) СИНЬ -а нет ή не останется 
6ε θα μείνει τίποτε απολϋτως.

п о р о хо в н и ц а, ~Ы θ. μπαρουτοσακκοϋλα, μπα- 
ροντοκοϋτι. II βκφρ. е с т ь  ещё порох В -ах 
υπάρχουν ακόμη δυνάμεις, δραστηριότητα.

п о р о х о в о й  επ. της μπαροϋτης· ~ з а п а х  μυ
ρουδιά μπαροϋτης· - за в о д  μπαρουτάδικο, πυ
ριτιδοποιείο· ~ ск л а д  μπαρουταποθήκη, πυρι- 
τιδαποθήκη.

П ор очи ть, - ч у ,  -ЧИШЬ p.6.μ. δυσφημώ, -Ιζω, 
κακολογώ, αμαυρώνω, διασϋρω (τη φήμη, την 
υπόληψη, τιμή, το όνομα). II επικρίνω, κατα
κρίνω, καταδικάζω· αποδοκιμάζω. II -СЯ δυ
σφημίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

п о р о ч н о с т ь , ~И θ. ελάττωμα· ατέλεια, πλημ- 
μέλεια· φαυλότητα, διαφθορά.

порочный επ., βρ: -чей, -чна, -чно. 1 κα
κοήθης, διεφθαρμέμος, ακόλαστος, ανήθικος, 
φαύλος. 2 λαθεμένος· ελαττωματικός· πλημμε
λής. II εκ φ ρ . - к р у г  φαϋλός κύκλος.

порош а, -И θ. χιόνι αφράτο (που μόλις έ
πεσε) .

порош инка, -И θ. ένας κόκκος μπαροϋτης. 
п орош и ть, -ШЙТ ρ.δ. πέφτει (ρίχνει) ψιλό 

χιόνι (κοκκορόχιονο). II καλύπτω, σκεπάζω 
(για χιόνι). II γεμίζω, βουλώνω με ψιχία, με 
κόκκους.

порошковый επ. της σκόνης, απο σκόνη, κο- 
νιοποιημένος’ -ое молоко γαλακτόσκονη.
пороппсообразный επ. σαν σκόνη, εν είδη σκό

νης· -ое вещество ουσία σαν σκόνη.
порош ок, -шка α. σκόνη, πούδρα· χ^λκτ. зуб

ной - οδοντόσκονη. II σκονάκι (φάρμακο). II 

εκφρ. стереть (растереть, истереть) в - «ά
νω σκόνη, κονιορτοποιώ, καταστρέφω, διαλύω, 

порошочный επ. βλ. ПОРОШКОЕЫЙ. 
порою  βλ. порой.
п о р с к а н ь е , -я ουδ. παρόρμηση σκύλο-υ με φω

νές .
п о р с к а т ь  ρ.6. βλ. порскнуть, 
п о р с к а т ь  ρ.δ. παρορμώ σκύλο με φωνές, 
п о р с к н у т ь  ρ.σ. (διαλκ.). 1 ξεσπώ σε γέ

λια. 2 φεύγω τροχάδην, το σκάζω, 
п о р с к н у т ь  ρ.σ. βλ. порскать.

♦порт’ -а, προθτ. о -е, в -у, πλθ. порты,

~0В а. λιμά νι, λιμένας, πόρτο. II πόλη παρά
λια . II εχφρ. Воздушный ~ αερολιμένας· ес
тественный - φυσικό λιμάνι· Торговый - ε
μπορικό λιμάνι· морской - θαλάσσιο λιμάνι· 
речной - ποταμολιμένας· воённый - ναύσταθ
μος πολεμικός.

♦порт? -а α. θυρίδα πυροβόλου πολεμικού 
σκάφους ή για φόρτωση και εκφόρτωση.

♦ портал, - а  α. πυλώνας. II (τεχ.) σχήμα Π.

ПСфтальНЫЙ επ. του πυλώνα. II του σχήμα
τος Π.

п о р т а т и в н о с т ь , - и  θ. φορητή δυνατότητα, 
♦портативный επ., βρ: -вен, -вна, ~ВНО φο

ρητός· -ая пишущая машинка φορητή γραφομη
χανή.

п о р та ч и ть  ρ .δ . (απ λ.) κακοφτιάχνω, φτιά
χνω αδέξια, τσαπατσούλικα.

п о р т б у к е т , -а α. (π αλ.) μικρό ανθοδοχείο, 
♦ портвейн, - а  α. π ορτβέιν, είδος κρασιού, 
♦ πόρτβρ, - а  α. είδος δυνατής μαύρης μπύρας. 

Порт^НЫЙ επ. της μαύρης μπύρας. I! ως ουσ. 
θ. -ая, -ой (π αλ.) μπυραρία, ζυθοπωλείο.
• *П0ртик, -а α. (αρχτ.) στοά· περίστυλο, πυ
λώνας .

п о р т и т ь , порчу, портишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. порченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
χαλνώ· φθείρω· καταστρέφω" βλάπτω· - меха
низм χαλώ το μηχανισμό· СЫрость -ИТ Обуви 
η υγρασία χαλνά τα πατίδύτσια· - зрение βλά
πτω την όραση· - зДОровье βλάπτω την υγεία·
- отношения (μ τφ .) χαλνώ τις  σχέσεις. 2 δι-  
αφΟείρω· - характера χαλνώ το χαρακτήρα· - 
нравы διαφθεϊρω τα ήθη. 3 (π αλ.) μαγεύω, 
κάνω μάγια (γ ια  να αρρωστήσει) . II -СЯ χαλ
νώ, φθείρομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

* п о р тк и , -0Β κ . - τ ό κ ,  -ткам πλθ. (απ λ.) 
βλ. штаны.

♦портмоне ουδ. άκλ. (παλ.) πορτοφόλι. 
nopTHiaa, -и θ. ράφτρα, ράπτρια, μοδίστρα, 
п о р тн о вск и й  επ. ραπτικός, του ράπτη· - ин

струмент ραπτικό εργαλείο' -ая мастерская 
ραφείο, ραφτάδικο· μοδιστράτικο.

по р тн о й ’  ~0Γ0 α. ράφτης, ράπτης· МУЖСКОЙ

- ράφτης ανδρικών (ενδυμάτων)· ДамскиЙ 

ράφτης γυναικείων (ενδυμάτων).
п о р тн о й *επ. (π α λ.) βλ. портновский, 
портняж ий, ~ья, -ье (π αλ.) βλ. портняжный, 
портняж ить ρ .δ . (απ λ.) βλ. портняжничать. 
п о р тя я к а , -и, γεν . πλθ. -жек α. (απλ.) ρά

φτης.
портняж ничать ρ .δ . επαγγέλλομαι το ράφτη, 

εργάζομαι ράφτης, κάνω το ράφτη, 
пор тн яж н и ч ество , -а ου6. η ραπτική, 
портняжный επ. ραπτικός· -ал гластерская 

ραφείο, ραφτάδικο.
♦псфТО ουδ. άκλ. τέλη (έζοόα) ταχυδρομι
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κά-τηλεγραφικά.
портовик, -а а. λιμενεργάτης.
портовый επ. λιμενικός· ~ рабочий λιμε

νεργάτης" -ые склады λιμενικές αποθήκες· - 
город παράλια πόλη.
♦порто-франко ουδ. άκλ. λιμάνι ελεύθερο (α

πό τελωνειακούς δασμούς).
♦портплед, -а α. οδοιπορικός σάκκος. 
♦порорёт, -а α. προσωπογραφία· - маслом 

προσωπογραφία με ελαιόχρωμα· писать ~ προ
σωπογραφώ, κάνω προσωπογραφία· СНЯТЬ С себя
- κάνω αυτοπροσωπογραφία. II (φιλγ.) μορφή· 
описание -а героя περιγραφή της μορφής του 
ήρωα.

портретировать, -руго, -руешь p .б .μ. προ
σωπογραφώ.
портретист, -а α. προσωπογράφος, πορτρε

τίστας.
Порорётный επ. 1 προσοιπογραφικός, του πορ

τρέτου. 2 ουσ. θ. -ая, -ой (παλ.) αίθουσα 
προσωπογραφιών.
♦шртсигар, -а α. ταμπακέρα τσιγαροθήκη.
португалец, -льда α., -лка, -и θ. Πορτο- 

γάλλος, -ίδα.
ПОраугаЛЬСКИЙ επ. πορτογαλλικός.
♦портулак, -а α. (βοτ.) πορτουλάκη, ανδρά- 

χνη (επιστ.), αντράκλα, γλυστρίόα (λ κ .).
П0рТ7Л0К0ВЫЙ επ. της πορτουλάκης.
ПрртупёЙНЫЙ επ. του ξιφιστήρα, του σπαθι- 

στήρα.
П0рТ7пёЙ-пр4п0рщнк, -а α. (παλ.) κατώτε

ρος αξιωματικός.
порзупёй-шкер, -а α. (παλ.)· αριστούχος 

εϋελττης . (του τσαρικού στρατού).
♦пораупёя, -и θ. ζιφιστήρας, σπαθιστήρας(ι- 

μάντας εξάρτησης).
♦ПОртфвХБ, -Я α. 1 χαρτοφύλακας, -κιο' τσά

ντα· кожаный - δερμάτινος χαρτοφύλακας. 2 
χαροφυλάκιο, υπουργείο- распределение -ей 
καταμερισμός των υπουργικών χαρτοφυλακίων ή 
υπουργείων· министр без -Я υπουργός άνευ 
χαρτοφυλακίου. II εκφρ. министерский ~ ή - 
министра το υπουργείο- редакционный ~ ή ~ 
редакции τα χειρόγραφα της σύνταξης ή της 
έκόοσης.
ПОртфёлннЙ επ. του χαρτοφύλακα’ - замок η 

κλειδωνίτσα του χαρτοφύλακα.
♦портшез, ~а α. φορητό κάθισμα.
ПОрШ, -0Β πλ6. (απλ.) βλ. ПОрткЙ.
♦портье άκλ. α. θυρωρός, πορτιέρης.
портьера, -к θ. παραπέτασμα πόρτας, κουρ

τίνα.
ПОрть0>НЫЙ επ. της κουρτίνας της πόρτας.
ПОртАнка, -и θ. ποόόπανο (περιτυλιγμένο 

στο πόδι μέσα στο παπούτσι).
портяночный επ. του ποόόπανου, για ποδόπα̂ ο.

П01)убать ρ.σ.μ. (διαλκ.) κατασφάζω.
порубежный επ. (παλ.) παραμεθόριος· - г о 

р о д  παραμεθόρια πόλη.
п о р уб и ть  ρ.σ.μ.ι κόβω, κόπτω· - деревья 

κόβω δέντρα. 2 κατακόβω, κατατεμαχίζω, κα
τατέμνω· - мяса κατατεμαχίζω το κρέας. 3 
(απλ.) τραυματίζω, κόβω (με σπαθί, τσεκού
ρι κ .τ .τ .) .  4 αμ. κόβω (για ένα χρον. διά
στημα). II -СЯ μάχομαι, χτυπιέμαι με ψυχρά 
όπλα.

п о р у б к а , -И θ. 1 δεντροτομία, υλοτομία. II 

λαθροϋλοτομία. 2 υλοτόμιο.
порубщик, - а  α. 1 δεντροτόμος, δεντροκό

πος, υλοτόμος. 2 λαθροϋλοτόμος.
п о р у б ь , -И θ. (διαλκ.) το υλοτόμιο. 
п о р у га н и е , - я  ουδ. (γραπ. λόγος) βρίσιμο, 

εξύβριση· προσβολή. II επιτίμηση, επίπληξη, 
μάλωμα.

поруганны й επ. απο μτχ. προσβλημένος· ~ая 
честь προσβλημένη τιμή.

п о р у г а т ь  ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. по
руганный, βρ: -ган, -а, -о ρ.σ.μ. 1 βλ. 
ругать (ίσημ.). 2 επιτιμώ, επιπλήττω, μαλώ
νω. II ~СЯ μαλώνω (με κάποιον). II μαλώνω 
(για ένα χρον. διάστημα).

п о р у г и в а т ь (с я )  ρ . б . βλ. п о р у г а т ь ( с я ) . 

п о р у к а , -и θ. εγγύηση. II εκφρ. н а  -и με 
ευθύνη, υπ’ ευθύνη, με εγγύηση.

п о р у к о в о д и ть  ρ.σ. βλ. руководить με σημ. 
λίγο χρον. διάστημα. 

п о р у м я н и ть(СЯ) ρ.σ. βλ. румянить(С Я ). 
п о -р у с с к и  επί p. ρωσικά· говорить - μιλώ 

ρωσικά.
п о р у х а , -и 6. (παλ.). 1 φθορά βλάβη, χά

λασμα· καταστροφή. 2 ατυχία, δυστυχία, κα“  
κό,· συμφορά.

п о р у ч а т ь (СЯ) ρ.б . βλ. п о р у ч й т ь ( с я ) . 
п о р у ч ен ец , -нца а. υπάλληλος υπηρεσίας, ε

κτελεστής εντολών.
п о р уч ён и е, -я ουδ. ανάθεση, εντολή· πα

ραγγελία' καθήκο· партийное - κομματικό κα- 
θήκο· исполнить - εκτελώ εντολή· особое 
ειδική εντολή ή παραγγελία· ПО -ИЮ με εντο
λή, κατ’ εντολή· дать - δίνω παραγγελία, 
παραγγέλλω.

п о р у ч е н ь , -ЧНЯ α. χειρολισθητήρας των κά
γκελων .

п ор учи к, -а α. (παλ.) υπολοχαγός του τσα
ρικού στρατού.

п о р уч и тел ь  ~Я α., -шща, -Ы е. εγγυητής, 
-τρια.

поручительны й επ. εγγυητικός, 
пор згч й тел ьство, -а ουό. εγγύηση· без ~а 

χωρίς εγγύηση· за -ом με εγγύηση· ПОД - με 
εγγύηση.

п о р у ч и т ь , -ручу, -рттать, παθ. μτχ. παρλθ.
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χρ. порученны й, βρ: - ч е к ,  - а ,  - о  ρ.σ.μ. (με 
6οτ.)· 1 αναθέτω· επιφορτίζω. 2 εμπιστεύο
μαι. II -СЯ βλ. р у ч а т ь с я .

поручичий, -ья, -ье επ. του υπρλοχαγοΰ· 
-ЬИ погоны 0 1 επωμΙόες του υπολοχαγού. 

поручный επ. (π α λ .) βλ. поручйтельный. 
горушить(ся) ρ .σ . 1 (δ ια λ κ .)  βλ. разру- 

шить(ся). 2 (π α λ .) βλ. нарушить(СЯ).
♦πορφΐφ, -а α. πορφυρίτης (υφαιστειογ. πέ

τρωμα) .
*П0рф1фа, -Ы θ. πορφύρα.
ПОрфЁфВЫЙ επ. 1 πορφυρΙτινος, του πορφυ

ρ ίτ η . 2 πορφυρού χρώματος, πορφυρένιος. 
ПОрфВфОВЫЙ επ. βλ. ПОрфГфНЫЙ ( Ισ η μ . ) .  
'Порфиронбоец, - о д а  α. (π α λ .) πορφυροφόρος 

(βα σ ιλ ιά ς , μονάρχης).
П0рфЩ)0Н0СНЫЙ επ. πορφυροφόρος, πορφυρο- 

ντυμένος, βασιλικός.
п о р х а н и е , - я  ου6. φτερούγισμα.
П0рх0хь ρ.δ. φτερουγίζω. II μτφ. στριφογυ

ρίζω, κινούμαι σβέλτα, πετώ. II μτφ, γυρίζω, 
περιφέρομαι τεμπέλης’ παρασιτώ, 

горхнуть ρ.σ. βλ. п о р х а т ь .

♦порцион, - а  α. (π α λ .) βλ. порция, 

порционный επ. (π α λ.) της μερίδας φαγη
τού. II (γ ια  φαγητό)· της ώρας, της στιγμής 
(παρασκευασμένο).
*П0рЦИЯ, -И θ. μερίδα, μερίδιο, μερτικό. 11 

μερίδα φαγητού.
п о р ч а , -И θ. 1 βλάβη, χάλασμα· φθορά· 

м ехан и зм а βλάβη του μηχανισμού·' - зрения 

βλάβη της όρασης. 2 μάγεμα (αρρώστια απο 
μάγια).

порченный παθ. μτχ. παρλθ.χρ.του ρ. пор

т и т ь .

пбрченый επ. 1 βλαμμένος, φθαρμένος, χα
λασμένος· ~ое м ясо χαλασμένο κρέας..2 (διαλκ.) 
μαγεμένος (άρρωστος απο μάγια), 

поршень, -ШНЯ α. έμβολο, πιστόνι. 
ПОршнев0Й επ. του έμβολου, του πιστονιού. 

II εμβολοφόρος.
пороши, -ей πλθ. (διαλκ.) είδος τσαρου- 

χιών.
♦поры, пор πλθ. (ενκ. п о р а , -ы θ.). 1 πόροι 

του δέρματος. 2 διάκενα (μεταξύ μορίων), 
порыбачить ρ.σ. ψαρεύω, αλιεύω.
П0рыв1 ~а α. 1 ριπή άνεμου, ριπάδα, ρε- 

φούλι, ανεμόσυρμα, ~μή. 2 μτφ. ορμή, παρα
φορά, μένος, έζαφη· ξέσπασμα.

порыв? - а  α. 1 επιδίωξη, προσπάθεια· από
πειρα. 2 μέρος κομμένο.

порывание  ̂ ~Я ουδ. διακοπή (σχέσεων, δε
σμών и. τ . τ . ) .

порывание? - я  ουδ. βλ. порыв‘  (Ισημ.). 
порывать(ся) ρ.δ. βλ. п о р в а т ь (с я )  (3σημ.). 
порывать, - а е т  ρ.δ. απρόσ. (παλ.) διε

γείρω, εξεγείρω· φλέγω, ανάβω. II -СЯ 1 ση
κώνομαι απότομα, ανίσταμαι, ανορθώνομαι, πε
τάγομαι όρθιος. 2 επιδιώκω· δοκιμάζω, προ
σπαθώ’ αποπειρώμαι.
порывистость, -и θ. ορμητικότητα άνεμου, 

το ριπαίο.
порывистый επ., βρ; -вист, ~а, -ο. 1

ορμητικός, κομματιαστός, ριπαίος· ~ вётер 
ριπαίος άνεμος. 2 απότομος, ξαφνικός, αιφ
νίδιος· -ые движения απότομες κινήσεις· 
взлёт куропатки το ξαφνικό πέταγμα (σήκω
μα) της πέρδικας. 3 μτφ· παράφορος, φουριό
ζος· ευέξαπτος, οξύθυμος, αψίθυμος, ευόργη- 
τος.
порыжелый επ. ξέθωρος, -ριασμένος, ξεβαμ

μένος, ξανθόχρωμος· μουντός.
порыжеть ρ.σ. γίνομαι ξανθός, ξεθωριάζω, 

αποκτώ μουντό χρώμα.
порйскать ρ.σ. βλ. рыскать (λίγο). 
П0р0ть(ся) ρ.σ. βλ. рыть(ся). II εχφρ. - в 

памяти προσπαθώ να φέρω στη μνήμη (να θυ- 
μη θώ).
порычать ρ.σ. βλ. рычать με σημ. λίγο. 
порядйть(ся) ρ.σ. βλ. рядйть(ся). 
порядковый επ. τακτικδς, της σειράς-- но

мер αύξοντας αριθμός· -ое числительное 
(γραμμ.) τακτικό αριθμητικό.
ПОрАдкОМ επίρ. 1 αρκετά, επαρκώς· πολύ· 

γερά· κανονικά· - Я устал αρκετά κουράστη
κα· его поколотили - τον ξυλοκόπησαν γερά.
2 όπως χρειάζεται (πρέπει, αρμόζει), δεόντως.
порЛдный επ. -ая запись ή грамота (παλ.) 

συμφωνία για δάνειο ανάμεσα στον αγρότη και 
τσιφλικά.

порядбвка, -и θ. το ράμμα του χτίστη (για 
^οριζόντια ευθυγράμμιση ).

порядок, -дка α. 1 τάξη, διευθέτηση, τα
κτοποίηση· διάταξη· привести в - кнйги τα
κτοποιώ τα βιβλία· ВОСТаНОВЙТЬ ~ αποκαθι
στώ την τάξη· ПОЛНЫЙ - ВО всём πλήρης τά
ξη σε όλα. II καθιερωμένη (καταστημένη) σει
ρά, μονοτονία. II ως κατηγ. είναι καλά, εν 
τάξει, σωστά, όπως .χρειάζεται. 2 το καθε
στώς, τάξη πραγμάτων’ существукищй - η υ- 
πάρχουσα τάξη πραγμάτων, το υπάρχον καθε
στώς. II συνήθεια, έθιμο' у нас такой - ε
μείς έχομε τέτοια συνήθεια. 3 σειρά, συνέ
χεια· алфавитный - αλφαβητική σειρά' В -Ο 
очереди όπως είναι η σειρά’ ΠΟ -у με τη 
σειρά· - рассуждения σειρά (αλληλουχία) ταυ 
συλλογισμού. 4 τρόπος, μέθοδος, κανόνες· 
голосования οι κανόνες της ψηφοφορίας. 5 
ιδιότητα· ποιότητα, χαρακτήρας’ явлёния ОД
НОГО -а φαινόμενα του ίδιου χαρακτήρα. 6 
(στρατ.) διάταξη· ~ 60Я διάταξη μάχης.. 7 
(διαλκ.) σειρά σπιτιών. 8 (βιολ.) τάξη. I!
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σφαίρα, τομέας. II ε χφ ρ . В ~ e α) εν ταξβΐ. β) 
αίσια, με το καλό’ В ~е вещей κανονι-κά, όπως 
συνήθως· В .административном ~е με'τη διοι
κητική обо, διοικητικά· судёбНЫМ -ОМ με 
τη δικαστική οδό, δικαστικά' законнш -ОМ 
με το νόμο, μέσα στα πλαίσια του νόμου. В 
шпёшном -е εσπευσμένα, βιαστικά, στα γρήγο
ρα' ДЛЯ -дка α) για την τάξη. β) για τον 
τύπο, τυπικά' СВОИМ -ΟΜ με τη σειρά του·ό
πως πρέπει· призвать к -у ανακαλώ στην τάξη.

шрАдочно επίρ. 1 ευγενικά , πολιτισμένα, 
τ ίμ ια ' В е с т й  се б я  - φέρνομαι πολιτισμένα. II 
όπως αρμόζει, όπως πρέπει. 2 (π α λ.) καλά, 
ικανοποιητικά, όχι και άσχημα. 3 αρκετά δυ
νατά, ,γερά· σημαντικά.

ПОр^ОЧНОСТЬ, ~И θ. αξιοπρέπεια, εντιμό
τητα, χρηστότητα.

порядочный επ ., βρ: -чен, ~чна, -чно. ι 

έντιμος , τ ίμ ιο ς , χρηστός- αξιοπρεπής.. II (παλ.) 
ευγενής, ευγενικός. 2 ικανοπ οιητικός, αρκε
τά καλός. 3 αρκετά μεγάλος· σημαντικός· -ое 
состояние αρκετά μεγάλη περιουσία, II πολύ 
μεγάλος' - бездельник τεμπέλαρος, -λχανάς.

П0с4д, -а α. (π α λ .). 1 αγορά έξω απο την 
πόλη. 2 συνοικισμός· προάστειο.

посадить ρ .σ .μ . 1 φυτεύω· ~ Яблоню φυτεύω 
μηλιά ' - цветы φυτεύω λουλούδια. 2 καθίζω, 
βάζω (βοηθώ) να κα θ ίσ ει. 3 αναγκάζω, υπο
χρεώνω' - ребёнка на уроки βάζω το παιδάκι 
να κάνει τα μαθήματα. II επιβιβάζω, μπαρκά
ρω' παρέχω θέση. II διορίζω , τοποθετώ. II κα
θορίζω' - больного на диёту καθορίζω δ ία ι
τα για  τον άρρωστο. 4 θέτω' - ПОД арест 
βάζω υπο κράτηση' - Β Ticpbivy φυλακίζω' - Со
баку на цепь δένω το σκυλί με την αλυσίδα. 
5 προσγειώνω. II (γ ια  σκάφος)' προσκρούω, 
καθίζω. II φορώ, ντύνω. 7 επιθέτω' ~ заплату 
βάζω μπάλωμα, μπαλώνω. 8 εγκατασταίνω' ~ на 
земтш εγκατασταίνω σε μόνιμη διαμονή (μη 
νο μ α δ ική ).

посадка, -и θ. 1 φύτευση, -μα. 2 φυτεία, 
τόπος φυτευμένος' τα φυτευμένα δέντρα. 3 ε
πιβίβαση. 4 προσγείωση' вынужденная - , ανα
γκαστική προσγείωση' совершить -у κάνω ( ε- 
κτελώ)προσγείωση, προσγειώνομαι. 5 η κάθι- 
ση του έφιππου (η  θέση ή ο τρόπος). II τοπο
θέτηση .
ПОсАдНИК, -а α. (π α λ.) εγκάθετος τοποτη- 

ρητής' πολιτάρχης'
посадница, ~Ы θ. η σύζυγος του πολιτάρχη, 
посадничество, -а το αξίωμα του πολιτάρχη, 
посадничий, -ЬЯ, -ье επ. του ττολιτάρχη. 
посадочный επ.1 φυτευτικός· -не работы φυ

τευτικές εργασίες. II για φύτευμα· - карто
фель πατάτες για φύτευμα· ~ая 1.!ашЙНа μηχα
νή φύτευσης. 2 της επιβίβασης. 3 της προ

σγείωσης ~ая площадка πεόίο προσγείωσης· 
~ знак σημείο προσγείωσης.
посадский επ. (παλ.). 1 αγοραίος· ~ие лкь 

ДИ αγοραίοι άνθρωποι. 2 κάτοικος προαστεΐου.
посажать ρ.σ.μ. 1 καθίζω, βάζω να καθίσει'

- всех гостей βάζω να καθίσουν όλοι οι φι
λοξενούμενοι. II βάζω, θέτω' - все Шфогй в 
печь βάζω όλες τις πίτες στο φούρνο. 2 φυ
τεύω (γιαέναχρον. διάστημα).
посаженный επ. κατά σάζινα (βλ. сажень). 
посажёный επ: - отец о νουνός του γά

μου (στα στέφανα)' -ая мать η νουνά. 
посалить ρ.σ.μ. αλείφω ελαφρά με λίπος, 
посапывание, ~Я ουδ. ρουθούνισμα, ξεφύση- 

μα.
посапывать ρ.ό.μ. βλ. сопеть με σημ. ε

λαφρά, λίγο.
посасывать ρ.δ.μ. βλ. с о с а т ь  με σημ. απο 

λίγο.
посбавить ρ.σ.μ. βλ. Сбавить (2 σημ.) λίγο. 
посбивать ρ.σ.μ. βλ. сбить με σημ. βαθμι

αία όλο, πολύ.
посбирать ρ.σ.μ. βλ. собрать με σημ. λίγο. 
ГОСбЙТЬ ρ.σ.μ. βλ. Сбить.
ПОСбросАть ρ.σ.μ. βλ. сбросить με σημ. ό

λο, πολύ.
посватать(СЯ) ρ.σ. βλ. с в а т а т ь ( с я ) .  

ГОСВежёть ρ.σ. 1 γίνομαι δροσερός, κρυού- 
τσικος, λίγο ψυχρός. 2 γίνομαι πιο καθαρός, 
διαυγής, φρέσκος. I! γίνομαι πιο σφριγηλός, 
γερός, ακμαίος.
посверкать ρ.σ. βλ. с в е р к а т ь  με σημ.λίγο. 
посверкивать ρ.6. βλ. с в е р к а т ь  με σημ. ε

νίοτε, ελαφρά.
посветить ρ.σ. φωτίζο) για ένα χρονικό διά- 
στη̂ ια.

посветлеть ρ.σ. γίνομαι πιο ανοιχτόχρωμος. 
посвист, - а  α. σφύριγμα χαρακτηριστικό, 
посвистать ρ.σ. 1 βλ. посвистёть. 2 σφυ

ρίζω, καλώ με το σφύριγμα.
посвистеть ρ.σ. σφυρίζω λίγο, μερικές φο

ρές.
посвистывание, -я  ουδ. σφύριγμα. 
ГОСВЙСТЫВать ρ.δ. σιγοσφυρίζω πότε-πότε. 
no-CBOewy επίρ. κατ’ εμένα, κατά τη γνώ

μη μου. II κατά το δικό μου τρόπο.
ПО-СВОЙСКИ επίρ. 1 (παλ.) όπως θέλω, όπως 

μου καπνίσει, κατά την κρίση μου' κατά το 
όικό μου τρόπο. 2 κατ’ εμάς, κατά τα δικά 
μας (ως συγγενείς, φίλοι κ .τ .τ .) .

ПОСВЯТИТЬ, -в ящ у, -ВЯТЙШЬ, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. посвящённый, βρ: -щ ён , -щ ен а, -щ ено p. 
σ.μ. 1 μυώ, πληροφορώ κρυφά. 2 αφιερώνω· - 
ВСЮ жизнь и с к у с с т в у  αφιερώνω όλη τη ζωή 
στην τέχνη· - ст и х о т в о р ё н и е  П0гибш1ш за  

св о б о д у  Грёци и  αφιερώνω το ποίημα στους πε-
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σόντες για τη λευτεριά της Ελλάδας. 3 
χειροτονώ· - В архимандрйты, в эпископы χει
ροτονώ σε αρχιμανδρίτη, σε επίσκοπο. II -СЯ 
χειροτονούμαι· ~ из ДЬЯкона В священника 
χειροτονούμαι απο διάκος σε παπά.

посвящать(СЯ) ρ.δ. βλ. посвятйть(ся). 
посвящение, -я ουδ. 1 μύηση. 2 χειροτό

νηση. 3 αφιέρωση· - В стихах έμμετρη αφι
έρωση .
посев, -а α. 1 σπορά, σπάρσιμο· рядовой - 

γραμμική σπορά· врёш -а о καιρός της σπο
ράς . 2 το σπαρτό.
посевной επ. 1 της σποράς· -ая кампания 

γενική κινητοποίηση για τη σπορά. 2 ουσ, θ. 
-ая σπορά.
П0сеВ1ЦЙк, -а α. ο σπο̂ ιέας. 
поседелый επ. γκρίζος, γκριζομάλλης, 
поседение, -я ουδ. γκρίζωμα των μαλλιών, 
поседеть ρ.σ. γίνομαι γκρίζος· ВОЛОСЫ -ли 

τα μαλλιά έγιναν γκρίζα.
поседки, -ДОК πλθ. (διαλκ.) βλ. посиделки. 
П0СеДЛ0ХЬ ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΠΟ- 

сёдланный, βρ: -лан, -а, -о σελώνω (όλα ή 
πολλά άλογα).

посезонный επ. της εποχής, εκτελούμενος 
κατά ορισμένο χρόνο, εποχιακός· -ые работы 
εποχιακές εργασίες.
посейчас επίρ. ως τώρα, ως αυτή την ώρα. 
П0Се1фётничать ρ.σ. μιλώ, λέγω,κουβεντιά

ζω μυστικά.
поселенец, -нца α., -ка, -и θ. εγκάτοικος- 

άποικος.
поселение, -я ουό. 1 εγκατοίκηση. 2 κα- 

τοικημένο μέρος, συνοικισμός. 3 εκτόπιση, ε
ξορία (στην τσαρική Ρωσία). II εκφρ. (παλ.) 
военные -я στρατιωτικοποιημένα κατοικημένα 
σημεία ή χωριά.

поселенный επ. 1 (πσλ.) κατά χωριό· -ые 
списки крестьян κατάλογοι των αγροτών κατά 
χωριό. 2 των στρατιωτικοποιημένων χωριών.
поселить, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

поселённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. 1 
εγκατοικίζω· σπιτώνω. 2 μτφ. εμφυσώ, εμβάλ
λω, εμφυτεύω. II -СЯ 1 εγκατασταίνομαι ·
В комнате εγκατασταίνομαι σε δωμάτιο· - В 
деревне εγκατασταίνομαι στο χωριό. 2 μτφ.ρι
ζώνω, θεμελιώνομαι.
поселковый επ. συνοικιακός· - совет συ

νοικιακό συμβούλιο· -ал больница συνοικιακό 
νοσοκομείο.
посёлок, -лка а. ακραία συνοικία πόλης· 

рабочий - εργατική συνοικία· рыбачий - ψα
ράδικη συνοικία.

посёлье, -я ουδ. (παλ.) βλ. поселение (2 
σημ.).

посёльщик, -а α. (παλ.) βλ. поселенец.

поселянин, -а, πλθ. -ляне, -лян α. (π αλ.) 
αγρότης, χωρικός.

поселять(ся) ρ .δ . βλ. поселйть(ся). 
no-ceMeflHOliiy επίρ. οικογενειακά, 
посемейный επ. ο ικογενειακός, κατά ο ικο 

γένε ια ' - список κατάλογος κατά οικογένειες . 
ПОСел57 επίρ. (π αλ.) γ ι ’ αυτό. 
посердить(СЯ) ρ .σ . βλ. сердить(ся) με σημ. 

λίγο χρόνο.
посо>ебрить(СЯ) ρ .σ . βλ. серебрить(ся). 
посо>едй επίρ. (απ λ.) βλ. посередине, 
посередине επίρ. κ . πρόθ. στο μέσο, στη 

μέση· στο κέντρο.
ποсерединке επίρ. βλ. посередине, 
посерёдке επίρ. (απ λ.) βλ. посередине. 
посо>ёдь πρόθ. με γεν . (απλ.), βλ. посереди

не.
посереть ρ .σ . βλ. сереть, 
посерьёзнеть ρ .σ . σοβαρεύομαι, 
посессионный επ. (π αλ.) του εργοστασίου 

(μ ε  εργατική δύναμη κρατικών αγροτών).
♦посёссия, -И θ. (π αλ.) ενοικιασμένα αγρο

κτήματα.
посёссор, -а α. εργοστασιάρχης (με εργα

τική  δύναμη κρατικών αγροτών επι τσάρου).
посёсть ρ .σ . (απ λ.) βλ. сесть (για πολ

λούς).
посетитель, -я α ., -ница, -Ы θ. επισκέ

πτης, -τρια· ~ и/узёя *'επισκέπτης μουσείου· 
всегдашний (ή  постоянный, частный) - о θα- 
μώνας- надоедливый- βαρετός (ενοχλητικός) ε
πισκέπτης· - магазина τακτικός πελάτης.

посетительский επ. του επισκέπτη· -ая кни
га βιβλίο  επισκεπτών.
посетить, -сещу, -тишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

♦сР. посещённый, βρ; -щён, -щена, -щено ρ .σ . 
μ. 1 επισκέπτομαι, πηγαίνω επίσκεψη· - зна
комых επισκέπτομαι τους γνωστούς· - древ
ности Греции επισκέπτομαι τ ις  αρχαιότητες 
της Ελλάδας, 2 μτφ. έρχομαι, επέρχομαι· Γ0- 
ре -Л0 меня στενοχώρια με βρήκε· меня -йл 
сон μου ήρθε ύπνος, 
посётовать ρ .σ . βλ. сетовать, 
noceib’ ρ .σ .μ . 1 (π αλ.) κόβω, χτυπώ, τραυ

ματίζω· - саблей κόβω με το σπαθί. 2 βλ. 
сечь ( ίσ η μ . ) .  

π ocёчь^p .σ .μ . βλ. высечь? 
посечься ρ .σ . βλ. сечься ( 2 , з σημ·)· 
посещаемость, -и θ. αριθμός επισκέψεων - 

музея растёт о αριθμός των επισκέψεων του 
μουσείου α υξα ίνει. II παρακολούθηση (μαθημά
των, διαλέξεων κ . τ . τ . ) '  συμμετοχή.

посещать ρ .δ . βλ. посетить. II -ся με επι
σκέπτεται, -ονται.

ПОСещёние, -я ουό. επίσκεψη.
■посеять ρ .σ . βλ. сеять.
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пооибарйствовать ρ.σ. βλ. сибарйствовать. 
ПОСИГйаЛИТЬ ρ.σ.'όίνω μερικά σήματα, ση

ματοδοτώ μερικές φορές.
посиделки, -ЛОК πλθ. (όιαλκ.) βεγγέρα της 

αγροτικής νεολαίας.
ПОСИДвНКИ, -ΗΟΚ πλθ. (όιαλκ.) βλ. ПОСИ-

дёлки. 
посидеть ρ.σ. βλ. сидеть.
П0С1ШтаТЬ p.6. κάθομαι, περνώ την ώρα κα- 

θήμενος.
пооизёть ρ.σ. βλ. сизёть. 
посильный επ. δυνατός, όυνάμενος, μπορε

τός, ανάλογος με τις δυνάμεις· -ая ПОМОЩЬ 6tr 
νατή βοήθεια· ~ труд μπορετή δουλειά, 

посинелый επ. κυανός, γαλανός, γαλάζιος, 
посинеть ρ.σ. βλ. синеть. 
поскакАгь ρ.σ. βλ. скакать, 
поскальзываться p.6. βλ. поскользнуться. 
ПОСКешдаЯИТЬ ρ.σ. (απλ.) δημιουργώ σκά

νταλο .
Поскачка, ~И θ. το τρέζιμο της λαγόνϊκας. 
ПОСКИДАТЬ ρ.σ.μ. (Λπλ.) βγάζω, ρίχνω, πε

τώ (τα ρούχα)· ζεντϋνομαι.
поскитаться ρ.σ. βλ. скитаться με σημ. λί

γο.
поскоблить ρ.σ. βλ. скоблить με σημ. λίγο. 
ПОСКОК, -а α. 1 πήδημα, άλμα. 2 καλπασμός, 
поскользнуться ρ.σ. γλιστρώ, ολισθαίνω· ОН 

-лея на льду и упал αυτός γλίστρισε στον 
πάγο κι έπεσε.

поскольку σύνό. αφού, εφόσον, επειόή, μια 
και· - ты согласен, я не возраяаю αφού εσύ 
συμφωνείς, εγώ 6εν έχω καμιά αντίρρηση. 2 
απ* όσο, καθόσο, στο μέτρο που· - Я MDiy су
дить об этом καθόσο εγώ μπορώ να κρίνω γ ι’ 
αυτό.

посконина, -Ы θ. (διαλκ.) βλ. ПОСКОНЬ (2 
σημ.) .

ПОСКОННЫЙ επ. κανναβίσιος, 
поскотина, -Ы θ. (όιαλκ.) λιβάόι περί

κλειστο .
поскрёбки, -ΟΒ πλθ. (ενκ. -6θκ, -бка α.) 

βλ. осасрёбки.
поскрвстй(сь) ρ.σ. βλ. скрестй(сь) με σημ. 

λίγο, ελαφρά.
поскрипеть ρ.σ. βλ. скрипеть με σημ. λίγο. 
поскрипывание, -я ου6. τρίξιμο, τριγμός, 
поскршзывагь ρ.6. βλ. Офипёть με σημ. 

ενίοτε, ελαφρά.
ПОСВуЛИТЬ ρ.σ. βλ. скулить με σημ. λίγο, 

ελαφρά.
посвупигься ρ.σ. βλ. скупиться με σημ. λί

γο, ελαφρά.
поскучать ρ.σ. βλ. скучать με σημ. λίγο. 
поскучнеть ρ.σ. βλ. скучнёть. 
послабеть ρ.σ. βλ. ослабёть ίΐε σημ. λίγο.

послабление, -Я ου6. επ ιείκεια· оказывать
- δείχνω επιείκεια.·
посланец, ~нца α. απεσταλμένος· πρέσβης, 

πρεσβευτής.
послание, -я ου6. 1 μήνυμα· διάγγελμα. 2 

(φ ιλ γ . )  επιστολή.
посланник, -аа., -ца, -и θ. βλ. посланец, 
посланнический επ. του απεσταλμένου, του 

πρέσβη, -βευτή,
посланный, -ого ουσ. α. посланец, 
послать, пошлю, пошлёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. посланный, βρ: -лан, ~а, -о ρ .σ .μ . ι
στέλλω, στέλνω· ~ письмо στέλλω γράμμα· 
за доктором στέλλω για το γιατρό· - рукой 
п о ц ел^  στέλλω φιλί με το χέρι* - МЯЧ В 
сетку στέλλω τη μπάλα στα όίχτιά , βάζω γκολ. 
II ρίχνω· - ВЗГЛЯД ρίχνω ματιά. II κινώ , φέ
ρω' - тёло вперёд φέρω το σώμα μπροστά. II 
προωθώ. II εχφρ. чем бог -ал με ό ,τ ι  μας έ- 
δοσε ο θεός, με ό ,τ ι  έχομε ή υπάρχει (γ ια  
κέρασμα κ . τ . τ . )  . II -СЯ (π α λ .) αναφέρομαι 
σε κάπ οιον φέρω ως μάρτυρα.

после επίρ. κ . πρόθ. μετά, έπειτα απο, ύ
στερα απο, κατόπιν· - уж будет ПОЗДНО μετά 
πια θα είνα ι αργά· поговорим - θα μιλήσομε 
μετά· - Обёда μετά το φαγητό· - смёрти μετά 
θάνατο. II εχφρ. - того как... (σύνδεσμος υ
ποτακτικός) αφού, άμα, όταν πια, σαν.

Послевоённый επ. μεταπολεμικός· -ые ГОДЫ 
τα μεταπολεμικά χρόνια.

послйя, -а α. βλ, плацёнта. 
последействие, -я ου6. η μετέπειτα επί

δραση .
последить, ρ .σ . βλ. следить με σημ. λ ίγο . 
последки, -ΟΒ πλθ. (α π λ.) τα απομεινάρια, 

τ <4 υπολείμματα.
последний, -ЯЯ, -ее επ. 1 τελευτα ίος, τε

λικός· (υ)στερνός· - ДОМ на улице το τελευ
ταίο σπίτι της ο6ού· - параграф τελευταία 
παράγραφος· самый - ο πιο τελευτα ίος, ακρο- 
τελευταίος, ο έσχατος. II επιθανάτιος· ~ час 
η τελευταία ώρα ή στιγμή· -ЯЯ ВОЛЯ η επιθα
νάτια επιθυμία· - ВЗДОХ ξεψύχισμα. II ουσ. 
ουό. -ее το τελευταίο· отдать и -ее 6ινω 
και το τελευταίο. 2 νεότατος· -ЯЯ МОДа τε 
λευταία μό6α· -ее слово тёхники η τελευταία 
λέξη της τεχν ική ς . 2 τελειω τικός . 4 κατώτα- 
τος, έσχατος· χείρ ισ τος , ο χειρότερος. II α
πρεπέστατος· υβρ ισ τικός. II εχ<ρρ. -ие време
на άσχημοι (δύσκολοι) καιροί· ДО -его ως 
εκεί που δεν παίρνει άλλο.
послйдователь, -я α ., -ница, -ы е. οπα

δός, θιασώτης.
последовательно επίρ. διαδοχικά , αλληλο- 

διαδόχως κλπ. επ.
последовательность, ~И θ. αλληλουχία,σει
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ρά, (συν)ειρμός, συνοχή· συνέπεια· ακολου
θία, διαδοχή· бороться С -ЬЮ αγωνίζομαι με 
συνέπεια· - собЫШЙ διαδοχή των γεγονότων.
последовательный επ., βρ: -лен , - л ьн а , ~ο

1 διαδοχικός· αλλεπάλληλος· В ~0Μ Порядке 
με διαδοχική σειρά· -ое в к л ш ё н и е  ή соеди
н ение то ка  σύνδεση του ρεύματος σε σειρά. 2 
επαγωγικός· - ВЫВОД επαγωγικό συμπέρασμα. 11 
συνεττής· απαρέγκλιτος (για πεποιθήσεις, ι
δεολογία κ .τ .τ . ) .
посдёдовать ρ.σ. (ακολουθώ, έπομαι· ττηγαΐ- 

νω κοντά· ΟΗ з а  НИМ ~ал αυτός τϊήγε κοντά 
απ’ αυτόν п о к а за л с я  о го н ь и  -ал  взр ы в φά
νηκε φωτιά (λάμψη) και ακολούθησε έκρηζη· 
ΟΗ. -ал  его  примеру αυτός ακολούθησε το πα
ράδειγμά του· СЫН -ал  с о в е ту  о тц а о γιός 
τήρησε τη συμβουλή του πατέρα.

п о сл ед о тви е , - я  ουδ. συνέπεια, επακόλου
θό· τράβηγμα. 11 εχφρ. о с та в и т ь  без -ИЙ αφή
νω χωρίς συνέπειες, επακόλουθα· о с т а т ь с я  без 
-ИЙ μένω χωρίς συνέπειες.

ПОСЛЙДТВЩИЙ επ. επόμενος, ακόλουθος, κα
τοπινός, ο μετέπειτα, παρακατιανός.

последыш, -а α. 1 (α π λ .) απογέννημα, απο
σπόρι, στερνοπαίδι, δ ιγ ό ν ι, υστερότοκο τέ
κνο . II τελευταίος απόγονος (γένους, ο ίκο υ )..2 
μτφ. υπόλειμμα· - идеализм а υπόλειμμα του 
ιδεαλισμού. 
послезавтра επίρ. μεθαύριο, 
послезавтрашний επ. μεθαύριος, -ριανός· - 

д ен ь μεθαυριανή μέρα.
послеслог, -а α. (γραμμ.) το επίθεμα. 
Послеобёденный επ. απογευματινός, μεταμε

σημβρινός .
послеоктябрьский επ. μετοκτωβριανός. 
П0СЛО>еВ0ЛШИ0НВЫЙ επ. μετεπαναστατικός. 
П0СЛО>0Д0ВбЙ επ. ο μετά τον τοκετό· επι- 

λόχειος· - период η περίοδος μετά τον τοκε
τό· - а я  го р я чк а  επιλόχειος πυρετός, 

послесловие, - я  ουδ. επίλογος, 
послеуборочный επ. ο μετά τη συγκομιδή, 
пословица, -Ы θ. παροιμία, 
пословичный επ. παροιμιακός, παρβιμιώδης. 
пословный επ. με τη λέζη· -8Я ОПЛата те- 

леграм м  πληρωμή των τηλεγραφημάτων με τ ις  
λ έ ζ ε ις .
послойный επ. ο νατα στρώματα (γινόμενος). 
ПОСЛОНЯТЬСЯ ρ.σ. βλ. сл о н я ть с я , 
послуга, -и  0 . (παλ.) βλ. у с л у г а , 
послужить ρ.σ. 1 εζυπηρετώ. 2 χρησιμεύω.

3 υπηρετώ.
послужной επ; - спи сок φύλλο ποιότητας, 
послух, ~а α. (παλ.) μάρτυρας σε δικα

στήριο .
послушание, -я ουδ. υπακοή· υποταγή, ευ- 

πείθεια. II μοναστική υπηρεσία ή υποχρέωση

(γ ια  εζιλασμό αμαρτίας κ . τ . τ . ) .
послуш ать ρ.σ. 1 ακούω, ακροώμαι (ασθενή 

κ .τ .τ ,) .  2 συμμορφώνομαι. II προσέχω. 3 υπα
κούω, υποτάσσομαι, ευπειθώ. 4 (προστκ.), -ай 
άκουσε" -ай  мой д р уг άκουσε φίλε μου. II -СЯ 
βλ. сл уш аться  (1, 2 σημ.).

ПОСЛушИВать ρ.δ. ακούω πότε-πότε. 
поодутпивость, -и θ. (παλ.) υπακοή, ευπεί- 

θεια· υποταγή.
послуш ливый επ., βρ: -ли в, - а , -о (παλ.) 

βλ. послуш ный.
пбслуш ник, -а α., -ц а, -Ы θ. δόκιμος μο

ναχός, δόκιμη μοναχή· νεόφυτος, -η.'
п ослуш ничать ρ.δ. υπηρετώ, χρηματίζω δό

κιμος μοναχός.
послушно επίρ. υπάκουα κλπ. επ. 
послушный επ., βρ: -шен, -ш на, -ШНО υπά

κουος, ευπειθής· υποταγής, υποτακτικός· 
р ебён ок υπάκουο παιδάκι· - З^енЙК ευπειθής 
μαθητής. II βλ. ПОДатлИВЫЙ (1 σημ.).

послыш ать ρ.σ.μ. (παλ.)* ακούω. II -СЯ 
ακούομαι· -ЛСЯ τόποτ ακούστηκαν πατήματα. 

ПООЛШЙТЬ ρ.σ.μ. σαλιώνω, 
п о о л ш яв и ть , -ВЛЮ, -вишь ρ.σ.μ. σαλιώνω, 
п о см ако вать  ρ.σ.μ. βλ. см ако вать με σημ. 

λίγο.
п о см атр и вать ρ.δ. сью тр ёть με σημ. πότε- 

πότε.
п о см еи ва ться  ρ.δ. βλ.*̂  см е яться  με σημ. λί

γο. II αστειεύομαι λιγάκι.
Посмённо επίρ. κατά βάρδιες.
ПОСмённЫЙ επ. κατά βάρδιες εκτελούμενος' 

- а я  р аб о та  εργασία με βάρδιες.
посмертный επ. μεταθανάτιος· -ое издание 

η μετά θάνατο έκδοση· -аЯ СЛава μεταθανάτια 
^όζα.

п осм ёть ρ .σ . βλ. см еть, 
посмеш ить ρ .σ .μ . βλ. смешить με σημ .λίγβ . 
посмепощ в, -а  ουδ. αντικείμενο γέλιου, πε- 

ρ ίγελ ιο υ , χλεύης. Π κοροϊδία , εμπι^ιγμός.
посм еяние, -я· ουδ. (παλ.) κοροϊδία, έ

μπα ιγμός .
п о см е яться  ρ.σ. 1 ,βλ. см е яться  με σημ. λί

γο. 2 περιγελώ, εμπαίζω.
посм отр ёть ρ.σ. ι βλ. см о тр еть. 2 (με το 

αρνητ. μόριο Н е) δε λογαριάζω, δεν κοιτά
ζω, δε λαβαίνω υπ’ όψη. 3 , Ι^πρόσ. ενκ. κ. 
πλθ. α) θα ιδώ (θα σκεφτώ). β) -ИМ θα ιδού- 
με· -ИМ КТО ко го  обгони т θα ιδούμε ποιος 
θα ζεπεράσει τον άλλον. II -СЯ κοιτάζομαι. 

п0С1/(углёть ρ.σ. βλ. с г^ г л ё ть .
ПОСнёдать ρ.σ. (διαλκ.) τρώγω, 
посним ать ρ.σ.μ. βγάζω, αφαιρώ (για πολ

λούς, όλους).
п о сн о вать  ρ.σ. βλ. сн о вать  με σημ. λίγο. 
пособи е, - я  ουδ. 1 (παλ.) βοήθεια· при -ИИ
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б р а т а  με τη βοήθεια του αδερφού. 2 βοήθημα, 
επίδομα, επιχορήγημα. 3 ε γ χ ε ιρ ίδ ιο (β ιβ λ ίο ) . 
II μέσο· н а гл я д н о е  - εποπτικό μέσο.
nocoOilb, ~блю, -бишь ρ .σ . (α π λ.) βοηθώ. 
ПОСОблАгЬ ρ .δ . βοηθώ.
пособник, -а α ., -ца, ~ы θ. συνεργός, συ

νένοχος, συμμέτοχος· -И поджигателей войны 
συνεργάτες των εμπρηστών του πολέμου.

ΠΟοόΰΗΖΐβΟΧΒΟ, -а ουδ. συνεργία, συνενο
χή, συμμετοχή.
посовать ρ .σ . βλ. совать, 
посбвеститься, -вещусь, -вестишьая ρ .σ . 

συστέλλομαι, ντρέπομαι.
посовётовать ρ .σ . βλ. с о в е т о в а т ь . I! ~ся 

συσκέπτομαι, διαβουλεύομαι.
посовещаться ρ.σ. βλ. с о в е щ а т ь с я , 

посодёйсавовать ρ.σ. βλ. с о д е й с т в о в а т ь , 

посол'’, - е л а  α. πρεσβευτής· - Г рец и и  в  Мо

с к в е  о πρεσβευτής της Ελλάδας στη Μόσχα. II 
βλ. п о сл а н е ц .

ПОС0Л* -а α. βλ. посолка. 
посолить, -солю, -солишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. посоленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. βλ. 
солить.
посолка, -и θ. αλάτισμα· - ВЛЯСа αλάτισμα 

κρέατος· - охурцов αλάτισμα αγγουριών.
Посоловёлый επ. χαύνος, -νωμένος (αποΜού- 

ραση, μεθύσι κ .τ .τ .) .
посоловёть ρ .σ . βλ. соловеть, 
посолонь επίρ. (π α λ.) απο ανατολή προς 

δύση (κατά τον ή λ ιο ) .
ПОСОЛОЧНЫб επ. του αλατίσματος, για αλά

τισμα.
ПОСОЛЬСКИЙ επ. του πρεσβευτή. II εχφρ. 

приказ (π αλ.) υπουργείο εζωτερικών.
ПОСблЬСГВО, -а ουδ. 1 η πρεσβεία (το  κ τ ί 

ριο ή το προσωπικό). 2 απεσταλμένοι, α ντι
προσωπεία. II παραγγελία, ανάθεση εντολής. 

ПОСОПёхь ρ .σ . βλ. сопеть με σημ. λ ίγο .
ПОСОСАТЬ ρ .σ . βλ. сосать με σημ. λ ίγο .
ПО-СОСёДСКИ επίρ. σαν γείτο νες .
П0СОХ, -а α. ράβδος, βακτηρία, μπαστούνι. 

II ράβδος ποιμαντορική, ιερατική· πατερίτσα.
посохнуть ρ.σ. 1 μαραίνομαι· ζηραίνομαι· 

цветы -ли τα λουλούδια μαράθηκαν деревья 
-ли τα δέντρα ζηράθηναν. 2 στεγνώνω· бельё 
-Л0 τα ρούχα στέγνωσαν.
поссчз^сшовать ρ.σ. βλ. сочу-всгвовать. 
посошок, -шка α. 1 ραβδάκι, μπαστουνάκι.

2 το τελευταίο ποτηράκι πιοτού πριν την α
ναχώρηση.

поспасть ρ.σ. μειώνομαι, ελαττώνομαι· α
δυνατίζω, εζασθενιζω.
поспать ρ .σ . κοιμάμαι λ ίγο , τον κλέφτω λί- 

γο.
ΠΟΟΠβΒέΗΗβ, -Я ουδ. ωρίμαση, μέστωμα.

п о с п е в а т ь ^ . δ. βλ. поспеть'’, 
п о с п е в а т ь *ρ.δ. βλ. поспеть®..
ПОСПёть’, ~ёет ρ.σ. ωριμάζω, γίνομαι· με

στώνω. II ψήνομαι, βράζω, γίνομαι έτοιμος για 
φαγητό. II είμαι έτοιμος (για κάτι), 

п о с п е т ь  ρ.σ. προφταίνω, προλαβαίνω, 
посп еш ать ρ.δ. βλ. поспешить, 
поспеш ить ρ.σ. βλ. спешить: -шйшь , людей 

насмешишь (παρμ.) όποιος βιάζεται, σκοντά
φτει .

поспёшно επίρ. βιαστικά, εσπευσμένα, 
п о сп еш н о сть , -и θ. βιασύνη, βία, σπουδή, 
поспёшный επ., βρ; -шен, -шна, -шно βια

στικός· εσπευσμένος.
п о о п л ётн и ч а ть  ρ.σ. βλ. сплетничать με 

σημ. λίγο.
п о сп о р и ть  ρ.σ. βλ. спорить, 
п о с п о с о б с т в о в а т ь  ρ.σ. βλ. способствовать, 
поспраш и вать ρ.δ. βλ. поспросить, 
п о сп р о си т ь  ρ.σ. ρωτώ να μάθω να πληροφο- 

ρηθώ καλά.
ПОСфашТЬ ρ.σ. 1 βλ. осрвшть.  II «ατηγο-- 

ρώ, ξεσκεπάζω. 2 ντροπιάζω. II -СЯ ντροπιά
ζομαι .

п о ср ам лен и е, -я ουδ. 1 ντρόπιασμα· ατίμω
ση. 2 ντροτιή, αισχύνη.

п о с р а м л я т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. посрамить(СЯ). 
п о ср ед и  επίρ. κ. πρόθ. ς(τη μέση, στο κέ

ντρο .
п о ср ед и н е  επίρ. κ. πρόθ. βλ. посередине, 
п о ср ед н и к , -а α., -ца, -ы  θ. 1 μεσίτης· 

торговый - εμπορομεσίτης. 2 μεσολαβητής, με
σάζων · выступить -ом μεσολαβώ, μεσιτεύω. 3 
διαιτητής.

п о ср ед н и ч а ть  ρ.δ. βλ. μεσολαβώ, μεσιτεύω, 
п о ср едн и ч еск и й  επ. μεσολαβητικός· μεσιτι

κός· ενδιάμεσος.
п о ср е д н и ч е ст в о , -а ουδ. μεσολάβηση, μεσι

τεία. 11 παρέμβαση, ανάμιζη.
п о ср е д ст в е н н о  επίρ. μέτρια· ОН играет ■ - 

αυτός παίζει μέτρια. II σχεδόν καλά (βαθμός 
επίδοσης).

П о ср ё д сх в е н н о ст ь , -И' θ. 1 μετριότητα. 2 

άνθρωπος μέτριων ικανοτήτων.
п оср едствен н ы й  επ., βρ; -вен, -венна, -о.

1 μέτριος, μέσος, κοινός, συνηθισμένος· σχε
δόν καλός· -ые знания μέτριες γνώσεις· - от
вет ученика σχεδόν καλή απάντηση του μαθη
τή· - талант μέτριο ταλέντο. 2 έμμεσος, με 
μεσολάβηση.

п о с р е д с т в о , -а ουδ: при -е με τη μεσολά
βηση.

п о ср ед ст в о м  πρόθ. με γεν. με τη μεσολά
βηση.

посрёдствую щ ий επ. ενδιάμεσος· -ее звено 
ενδιάμεσος κρίκος.
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п о с р е д ь  πρόθ. με γεν. (απ λ.) βλ. посреди. 
п о с с 0 р и г ь ( с я )  ρ.σ. βλ. сс0рить(ся).

*n o c r J -a, προθτ. о -ё, на -у а. ι φυλά
κιο· σταθμός· σκοπιά, παρατηρητήριο. 2 φρου
ρός, -ροί· φρουρά. 3 πόστο, θέση, αζίωμα. II 
εκφρ. на ~у στο πόστο, στη θέση (στο καθή
κον)· стоять (быть) на ~у στέκομαι στο πό
στο (εκτελώ  το καθήκον).
ПОСТ,® -а, προθ. ο ~е, на -у α. (ε κ κ λ σ .)  η 

νηστεία· соблвдать - κρατώ νηστεία· ПО слу
чаю ~а λόγω νηστείας· строгий - αυστηρή 
νηστεία . II αποχή απο κά τι.

п о с т а в , - а ,  πλθ. -а α .Ι  πόζα· гордый - го
ловы περήφανη πόζα του κεφαλιού. 2 ζευγάρι 
μυλόπετρων. 3 (δ ια λ κ . ) _ αργαλειός χε ιροκίνη 
τος. 4 τόπι υφάσματος.

п о с т а в е ц , -вца α. 1 (π αλ.) σκευοθήκη. 2 

τραπέζι βοηθητικό. 3 (π αλ.) κιβώτιο οδοι
πορικό (μ ε  π ρομήθειες). 4 ( δ ια λ κ .) η κανάτα. 
5 υποστάτης, υποστήριγμα.

п о с т а в и т ь ’ ρ . σ . μ . 1 βλ. ставить’. 2 μόνο ως 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. поставленный βαλμένος, 
τοποθετημένος.

ПОСТАВИТЬ®ρ . σ .μ . εφοδιάζω, προμηθεύω, πα
ρέχω, χορηγώ (γ ια  εμπορεύματα).

п о с т а в к а , -и θ. εφοδιασμός, προμήθευση, η 
χορήγηση, παροχή (εμπορευμάτων).

п о с т а в л я т ь  ρ .δ . βλ. поставить®. II - с я  χο
ρηγούμαι, παρέχομαι.

п о ставщ и к, - а  α ., - ц а ,  -Ы θ. προμηθευτής, 
-εύτρια , εφοδιαστής, τροφοδότης.

п о с т а и в а т ь  ρ .δ . στέκομαι.
♦ постам ент, -а α. βάθρο· υπόβαθρο- βάση· - 

колонны κιονόβαθρο (στυλοβάτης)■ - статуи
βάθρο του αγάλματος· хранйтный - γρανίτινο 
βάθρο. II υποστάτης, υποστήριγμα.

п о с т а н а в л и в а т ь  ρ.δ. βλ. постановить, 
п о с т а н о в , -а α. (απλ.) βλ. постанов (ι 

σ η μ .).
п о с т а н о в и т ь  ρ.σ. αποφασίζω· - единогласно 

αποφασίζω ομόφωνα· - большинством ГОЛОСОВ 
αποφασίζω με πλειοψηφία.

п о с т а н о в к а , - и  -θ. ι  τοποθέτηση· σύγκριση. 
2 οικοδόμηση, χτί,σιμο. 3 ανέβασμα έργου στη 
σκηνή* σκηνοθεσία. II θέαμα, παράσταση. 4 ε
γκατάσταση, τοποθέτηση, βάλσιμο· - памят

н и к а τοποθέτηση μνημείου. 5 βλ. ПО СТав. 6 

οργάνωση· п р ави льн ая - σωστή οργάνωση, 
п о с т а н о в л е н и е , -я ουδ. 1 απόφαση ( κολλεχτι- 

βίσ τικη )·  - общ его собр ан и я απόφαση γ ε ν ι
κής συνέλευσης· вы н ести  - βγάζω απόφαση. 2 
διάταξη, διαταγή· - с о в ё т а  МИНИСТРОВ απόφα
ση του υπουργικού συμβουλίου.

п о с т а н о в л я т ь  ρ . δ .  β λ .  п о с т а н о в и т ь . II - с я  

αποφασίζομαι.
постан овоч н ы й  επ. της σκηνοθεσίας· της

παράστασης. II ανεβάσιμος (για τη σκηνή).
постан овщ и к, -а α. <τκηνοθέτης· παραγωγός 

κινηματογραφικού έργου.
п о ст а н ы в а ть  ρ.δ. βλ. стонать με σημ. ενί

οτε, ελαφρά.
п о с т а р а т ь с я  ρ.σ. βλ. стараться, 
п о с т а р е н и е , - я  ουδ. γέρασμα, γηρασμός, 
п о с т а р е т ь  ρ.σ. βλ. стареть, 
п о с т е г а т ь ’  ρ. σ. μ. βλ. стегать’, 
постегать®  ρ.σ.μ. βλ. стегать? 
п о с т ё г и в а т ь  p.δ.μ. βλ. стегать’ με σημ. 

ενίοτε, ελαφρά. 
п о с т е л й т ь (СЯ) ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. постлать- 

(СЯ).
п о с т е л ь , ~И θ. η κλινοστρωμνή. II κρεβάτι, 

κλίνη· лежать в ~И ξαπλώνω στο κρεβάτι· цри- 
КОВанныЙ к  - и  καρφωμένος στο κρεβάτι, βαριά 
άρρωστος, ασήκωτος· Слечь В - πέφτω άρρω
στος στο κρεβάτι· ВСКОЧИТЬ с ~И αναπηδώ απο 
το κρεβάτι· убрать ~ συγυρίζω το κρεβάτι.

п о с т е л ь к а , ~И θ. κλινοστρωμνή. II κρεβατά- 
κ ι .

п о ст е л ь н и к , -а α. (απλ.) αχυρόστρωμα. II 

(παλ.) βλ. постельничий.
п о стел ьн и ч и й , - е г о  α. (παλ.) αυλικός υπη

ρέτης.
постельны й  επ. κλινικός, του κρεβατιού· -ые 

принадлежности η κλινοστρωμνή· -ое бельё 
τα κρεβατοσέντονα.

п о с т ё л я , -И θ. (παλ.) βλ. постель, 
п о степ ен н о  επίρ. βαθμιαία, βαθμηδόν, λί- 

γο-λιγο, σιγά-σιγά· προοδευτικά.
п о с т е п е н н о с т ь , ~И θ. το βαθμιαίον, ο βαθ

μιαίος χαρακτήρας· - р а зв и ти я  ο βαθμιαίος 
χαρακτήρας της ανάπτυξης.
» постепенны й επ., βρ: -пенен, -пённа, -о 
βαθμιαίος· προοδευτικός· -ое охлаадёние η 
βαθμιαία ψύξη.

п о с т е п ё н е ц , -нца α. (παλ.) μετριόφρονας, 
μετριοπαθής, οπαδός τ η ς  βαθμιαίας ανάπτυξης.

п остеп еновщ ин а, ~Ы θ. (παλ.) μετριοπάθεια, 
μετριοφροσύνη.

п о с т е р е ч ь  ρ.σ. βλ. стерёчь με σημ. λίγο. 
п о с т е с н й т ь с я  ρ.σ. (παλ.). ι  βλ. постес

няться. 2 στριμώχνομαι, συνωθούμαι.
п о с т е с н я т ь с я  ρ.σ. συστέλλομαι, ντρέπομαι, 
п о ст и га н и е , - я  ουδ. βλ.'постижёние. 
п о с т и г а т ь  ρ.δ. βλ. постигнуть, постичь. I! 

- с я  συλλαμβάνομαι, κατανοούμαι, αντιλαμβά
νομαι .

п о с т и г а у т ь  Ч. п о с т и ч ь , -стйгну, -οτίιτ- 
нешь, παρλθ. χρ. постиг ч. (παλ.) постйгнул, 
-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. ПОСТИГШИЙ κ. по
стигнувший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. постигну
тый, βρ; -нут, -а, -о ρ.σ.μ. 1 συλλαμβάνω, 
εννοώ, καταλαβαίνω, αντιλαμβάνομαι· μπαίνω.
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υπεισέρχομαι· - таЙНЫ природы μπαίνωατα μυ
στικά της φύσης· - PJX μπαίνω στο πνεύμα· ОН 
-ул ваши намерения αυτός κατάλαβε τις δια
θέσεις σου. 2 συμβαίνω· με βρίσκει· ΘΓ0 -Л0 
несчастье τον βρήκε δυστύχημα· его -ла бо
лезнь τον βρήκε αρρώστεια.

п о ст и ж ен и е ,-Я ουδ. σύλληψη διανοητική, κα
τανόηση, αντίληψη.
ПОСЗЛЖИМЫЙ επ. απο μτχ. εύληπτος, κατανο

ητός, καταληπτός, αντιληπτός.
ποοτωώτΒ( СЯ) ρ. δ. βλ. постлать( ся). 
п о ст и л к а , -и θ. 1 στρώση, -σιμο. 2 βλ. 

подстилка (2 σημ.).
постилочны й επ. του στρώματος, για στρώ

μα· ~ая солома άχυρο για στρώμα.
постирать ρ.σ. πλύνω. II πλύνω λίγο. II -СЯ 

(απλ.) πλύνω τα ρούχα μου.
ПОСИфутПка, -и θ. πλύσιμο λίγων ρούχων, 
п о с т и т ь с я , пощусь, постишься ρ.σ.νηστεύω, 

κρατώ νηστεία. II μτφ. απέχω απο κάτι. 
п о ст и ч ь  βλ. постигнуть, 
п о с т л а т ь , -стелю, -стелешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. постланный, βρ: -лан, -а, -о p. 
σ. στρώνω· - чистую скатерть на стол στρώ
νω καθαρό τραπεζομάντηλο στο τραπέζι· - по
стель στρώνω το κρεβάτι· ОН -ал и спал αυ
τός έστρωσε και κοιμήθηκε. II -СЯ στρώνομαι.

п о ст н и к , -а α., -ца, -Ы θ. о νηστεύων, η 
νηστεύουσα.

п о ст н и ч а т ь  ρ.δ. νηστεύω, σαρακοστεύω, κά
νω (κρατώ) νηστεία.

п о стн и ч еск и й  επ. του νηστεύοντα ή της νη
στείας· νηστήσιμος, σαρακοστιανός. 

п о с т н и ч е с т в о , -а ουδ. η νηστεία, 
постны й επ., βρ; -Tea, -тна, -тно. 1 νη

στήσιμος, σαρακοστιανός· -день νηστήσιμη μέ
ρα· - Обед σαρακοστιάνό γεύμα. 2 άπαχος· 
-ая баранина άπαχο πρόβειο κρέας. 3 μτφ. 
άκεφος, κατηφής, θλιμμένος. 4 ψευδευλαβής, 
Ιησουίτης, φαρισαίος, φραγκοπαναγιά. II εχφ ρ.

- сахар είδος καραμέλας· -ое масло φυτικό 
λίπος, λάδι.

п о ст о в о й  επ. 1 του φυλάκιου, της {τκοπιάς.
2 του πόστου· - милиционер αστυνομικός του 
πόστου (τ ο υ ) .  II ουσ. σκοπός· φύλακας· τρο
χονόμος .

п о с т о й , -Я α. 1 διανυκτέρευση. 2 επισταθ- 
μία, κατάλυμα· поставить на - βάζω σε κατά
λυμα.

постойны й επ. της δ ιανυχτέρευσης . II της 
επισταθμίας, του καταλύματος.
ПОСТОЛЫ, -тол πλθ. (ε ν κ . постола, -ы θ.)·  

(δ ια λ κ .)  είδος τσαρουχιού πλεκτό ή απο δέρ
μα.

п о с т о л ь к у  σύνδ. υποτακτικός: - поскольку 
καθόσον, εφόσον, στο μέτρο που.

постороашть ρ.σ. βλ. сто р о ж и ть, с т е р е ч ь , 

посторониться ρ.σ. βλ. с т о р о н и т ь с я  (1 ση μ.). 
посторонний επ. ζένος· αλλότριος· - ч е 

ловек ζένος άνθρωπος· - шум άλλος θόρυβος, 
απ’ αλλού προερχόμενος. II ουσ. ζένος· -ИМ 
в х о д  запрещ ён απαγορεύεται η είσοδος στους 
μη έχοντες εργασία. II άλλου, τρίτου· обой 

т и с ь  б е з  - е й  помощи τα βολεύω χωρίς ξένη 
βοήθεια.
постоялец, -л ь д а  α., -л и ц а , -ы θ. (παλ.) 

ενοικιαστής, -άστρια· ζενιζόμενος, -η. κα- 
ταλύτης ξενοδοχείου.

п о ст о А л к а , -и  θ. βλ. п о с т о я л е ц .

ПОСТОЙЛНЙ επ: ~ двор (παλ.) πανδοχείο,
постоянно επίρ. μόνιμα, διαρκώς κλπ. επ. 
постоянный επ., βρ: -янен, -янна, -Анно;

1 μόνιμος, διαρκής, συνεχής, διηνεκής, πα
ντοτινός· πάγιος· - представитель в (Х)Н μό
νιμος αντπρόσωπος στον ΟΗΕ.- клиент ο θαμώ- 
νας· -ая работа μόνιμη εργασία· - житель 
μόνιμος κάτοικος· -ое мёсто μόνιμη θέση. 2 
σταθερός· Верная И -ая женщина πιστή και 
σταθερή γυναίκα· - характер σταθερός χαρα
κτήρας. II εχφ ρ. -ая армия о μόνιμος στρα
τός · -ая величина η σταθερή ποσότητα* - ка
питал (πολιτ. οικν.) το σταθερό κεφάλαιο· - 
τοκ (ηλεκτρ.) το συνεχές ρεύμα.
постоянство, -а ουδ. μονιμότητα, το μόνι

μον. II σταθερότητα.
постоять ρ.σ. 1 βλ. стоять με σημ. λίγο.2 

προστκ. -0Й στάσου. 3 αντιστέκομαι, κρατώ, 
βαστώ, αμύνομαι· υπερασπίζω, προασπίζω. 4 
(με το αρνητ. μόριο не) δε φείδομαι,, δε̂ ί τσι- 
γκουνεΰομαι, δε λυπάμαι.
♦постпакет, -а α. δέμα* τόπι· ταχυδρομικός 

σά ι̂κος.
П0СП03ИЦИ0ННЫЙ επ. (γραμμ.) του επιθέμα

τος, του προσφύματος, επιθεματικός· ~ая ча
стица επιθεματικό μόριο.
♦постпозиция, -И θ. (γραμμ.) θέση μετά άλ

λης λέζης ή μέλους της πρότασης· - опреде
ления η θέση του προσδιορισμού μετά το 
προσδιοριζόμενο.

пострадавш и й  επ. ουσ. απο μτχ. ο παθών το 
θύμα· -ие от землетрясения οι σεισμοπαθείς· 
-ие от наводнения οι πλημμυροπαθείς· -ие 
от пожара οι πυροπαθείς· отвезли -шего в 
больницу μετέφεραν τον παθόντα στο νοσοκο
μείο .
пос15)адать ρ.σ. βλ. страдать.
Посоранйчный επ. κατά σελίδες γινόμενος, 
постранствовать ρ.σ. βλ. странствовать, 
постращать ρ.σ.μ. (απλ.) φοβίζω,εκφοβίζω. 
пострел, -а α. διαβολόπαιδο, διαβολάκος, 

άτακτο παιδί.
пострелёнок, -нка, πλθ. -лята, -лят α.δια
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βολάκι.
постреливать р,6. 1 βλ. с т р е л я т ь  με σημ. 

αραίά, ενίοτε. 2 -μου περνά πόνος· ~ В у х е  

μου περνά πόνος στ’ αυτί.
П0С15)еЛЯТЬ ρ.σ. 1 βλ. стрелять με σημ. 

λίγο. 2 σκοτώνω, φονεύω (όλους, πολλούς).
ЦОСТриг, -а α. (εκκλσ.) απόκαρση (κούρε

μα) των μοναχών.
поотригать(0Я) ρ.δ. βλ. пострйчь(СЯ). 
пострижение, -я ου6. βλ. постриг.
ПОСЩ)ЙЧЬ ρ.σ.μ. 1 κουρεύω. 2 (απο)κεΐρω 

(μοναχό). II -СЯ 1 κουρεύομαι. 2 (γι-α μονα
χούς) κείρομαι.
построгать ρ.σ. βλ. с т р о г а т ь  με σημ. λίγο. 
построение, ~Я ου6. χτίσιμο, οικοδόμηση· 

δημιουργία, φτιάζιμο·'- социализм а В СССР 

το χτίσιμο του σοσιαλισμού στην Ε22Δ. 2
κατασκευή· συνάρτηση, σύσταση, σύνθεση. 3 
σύνταξη γραμματική. II σύνταξη στρατιωτικού 
τμήματος.

построечный επ. οικοόομητικός, της οικο
δόμησης· - згчасток οικόπεδο· γήπεδο. 
постр0ить(СЯ) ρ.σ. βλ. стр0ить(ся). 
постройка, -и θ. 1 χτίσιμο, δομή, δόμηση· 

οικοδόμηση. 2 οικόπεδο' γήπεδο. 3 χτlpю, οί
κημα, οικοδομή, οικοδόμημα.

П0С15)0МКИ, -мок (ενκ. -ка, -И θ .). 1 τα 
συνδετικά λουριά του ρυμού της άμαξας με το 
περιαυχένιο του ζώου. 2 (διαλκ.) τα λουριά 
ανάρτησης σάκκου απο τους ώμους.

постромочный επ. των λουριών σαγής. II με 
λουριά.
построчный επ. με τη σειρά, με το στίχο· 

- а я  о п л а т а  πληρωμή με τη σειρά, 
постругать ρ.σ. βλ. п о с т р о г а т ь . 

пострАпать ρ.σ. βλ. ст р А п а ть  με σημ. λίγο. 
♦постскриптум, - а  α. (γραπ. λόγος) το υ

στερόγραφο (ΥΓ).
посоукать ρ . σ .  β λ .  с т у к а т ь .

Посзукивание, -я ουδ. χτύπος, κρότος επα
ναληπτικός; - маятника ο χτύπος του εκκρε
μούς.
ПОСТузшваТЬ ρ.δ. χτυπώ, κροτώ (εγίοτε, ε

λαφρά) .
♦постулат, -а α. αξίωμα· -ы эвкл и довой  г е 

ом етр и и  τα αξιώματα της ευκλείδιου γεωμε
τρίας.

посзулйровать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. λέ
γω κάτι σαν αξίωμα.

ПОСЩГПательныЙ επ. προχωρητικός, προοδευ
τικός· ανοδικός· βαθμιαίος.
ПОСТуПаТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. П00ТУПИТЬ( СЯ). 
ПОС!^ПИТЬ, -огуплго, -ступишь ρ.σ. 1 ενερ

γώ· φέρνομαι, συμπεριφέρνομαι· - правильно 
ενεργώ σωστά· - осторожно ενεργώ προσεχτι
κά ( επιφυλαχτικά)· ОН -ЙЛ дурно В ЭТОМ дёле

α υτός  φ έρθ η κε  σαν βλάκας σ ' αυτήν τη ν  υπό
θ εσ η ' - хорошо С кем-Н. φ έρνομα ι καλά σε κά
π ο ιο ν ' ~ великодсгш но φέρνομαι· μεγαλόψ υχα. 2 
πιάνω  δ ο υ λ ε ιά , μπ αίνω , εισ έρχομα ι·  - на фа
брику πιάνω  δ ο υ λ ε ιά  στη φάμπρικα· - В ЗГНИ- 
верситёт ε ισ ά γ ο μ α ι στο π α νεπ ισ τήμ ιο·  - В 
школу πρω τοπηγαίνω  στο σχολείο·, - на служ
бу μπαίνω στην υ π η ρ εσ ία . 3 φτάνω, έρχομ α ι·  
раненые -ли в госпитал ο ι  τ ρ α υ μ α τ ίες  έφτα
σαν στο σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό  νο σ ο κο μ ε ίο ·  -ли ЖЙЛОбЫ 
ήρθαν παράπονα· II π ε ρ ιέ ρ χ ο μ α ι ,  περνώ· на
следство -Л0 В казну η κ λ η ρ ο ν ο μ ιά  π ε ρ ιή λ θ ε  
στο δ η μ ό σ ιο  τ α μ ε ίο .  II πηγαίνω· сьфьё -ло В 
обработку ο ι  πρώτες ύ λ ες  τιήγον γ ια  επ εξερ 
γ α σ ία . II -СЯ π α ρα ιτο ύμ α ι απο κ ά τ ι ,  απαρνού- 
μ α ι · απ οπ οιούμαι· υποχωρώ, ενδίδω ,παραχω ρώ .

п о ст у п л е н и е , -я ο υ δ . 1 είσοδος·, μπάσιμο· 
π ιά σ ιμ ο  ε ρ γ α σ ία ς , υ π η ρ εσ ία ς . 2 φ τάσιμο άφ ι
ξη , ε ρ χ ο μ ό ς , έ λ ε υ σ η . 3 το α φ ίχθ έν  ποσό.
посзупок, -пка α. π ράξη, ε ν έρ γ ε ια ·  само

отверженный - ρ ιψ ο κ ίν δ υ ν η  πράξη· благорбд- 
НЫЙ - ε υ γ ε ν ικ ή  π ρ ά ξη ' ПОДЛЫЙ - πρόστυχη πρά
ξ η . I! δ ια γω γή , συμπ εριφ ορά

п о с т у п ь , ~и θ . τρόπος β α δ ίσ μ α το ς . 
ПОСаучать ρ .σ .  χτυπώ λ ίγ ο  ή μ ε ρ ικ έ ς  φο

ρ έ ς .  II κρούω· - В дверь χτυπώ τη ν  π όρτα ' - 

В окно χτυπώ στο π α ρα θ ύ ρ ι. II -0Я κρούω, χτυ 
πώ· - в окно χτυπώ στο παράθυρο.
♦постфактум ε π ίρ .  κα-ίόπιν ε ο ρ τ ή ς , μετά  το 

γ ε γ ο ν ό ς .
п о ст ы д й т ь (СЯ) ρ .σ .  β λ . стыдить(ся). 
постыдно ε π ίρ . επ α ίσ χυ ντα , α ισ χρά  κ λ π .ε π . 
постыдный ε π . ,  β ρ : -ден, -дна,, -дно επ α ί

σ χ υ ν τ ο ς , α ισ χρός·  α κα το νόμ α σ το ς , αχα ρα κτή
ρ ισ το ς·  - поступок επ α ίσ χυ ντη  πράξη.
, ПОСТЫЛЫЙ ε π . ,  β ρ : -ТЫЛ, -а, - о  (α π λ . )  α
π εχ θ ή ς , α π οκρουσ τικός·  μ ισ η τ ό ς . II ως ουσ . 
πρόσωπο μ ισ η τ ό , α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  μ ίσ ο υ ς .

п о с у д а , -Ы θ . 1 (α θ ρ σ . )  τα  σ κεύ η , τα  αγ
γε ία ·  столовая - τρ α π εζ οσ κευ ή , επ ιτρ α π έζ ια  
σ κ ε ύ η , σ ε ρ β ίτ σ ιο ·  к р о н н а я  - τα  μ α γ ε ιρ ικ ά  
σκεύη· Ч£1Йная ~ σ ε ρ β ίτ σ ιο  το υ  τ σ α γ ιο ύ . 2 αγ
γ ε ί ο ,  δ ο χ ε ί ο .  3 ( δ ι α λ κ . )  μ ικ ρ ό  σκάφος, ι 
σ τ ιο φ ό ρ ο . II εχφ ρ . битая - два века живёт 
(π α ρ μ .)  о κά λ π ικο ς  παράς δ ε  χ ά ν ετ α ι ( γ ι α  α
ν ά ξ ιο  ά νθρω π ο).

п о су д а ч и т ь  ρ .σ .  β λ . судачить με σημ. λ ί γ ο .  
п о су д и н а , -Η θ . α γ γ ε ίο ,  δ ο χ ε ίο .  II (α π λ . )  

π α λ ιό βα ρ κα , π α λιοσκά φ ος , π α λιοκά ρα βο .
п о су д и ть  ρ .σ .  1 (π α λ . )  κ ρ ίν ω . 2 (π ρ ο σ τ κ . )  

-ДИ κ ρ ί ν ε ,  σ κέψ ου . 3 συζητώ κ ρ ι τ ι κ ά .  II -СЯ 
β λ . судиться.

п о су д н и к , -а α. ( δ ι α λ κ . )  σ κευ ο θ ή κ η , π ια 
τ ο θ ή κ η . I! λ α ν τ ζ έρ η ς .
посадница, -Ы θ . ( δ ι α λ κ . )  σ κευ ο θ ή κη , π ια 

τ ο θ ή κ η . II λ α ν τ ζ έρ ισ σ α .
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посудны й επ. του σκεύους, του αγγείου" -ое 
производство η σκευοπαραγωγή· - шкаф σκευο
φυλάκιο, σκ,ευοθήκη.

п о о у е т й т ь с я , -ечусь, -етшься ρ.σ. βλ.су
етиться με σημ. λίγο.

П007Л, -а α. 1 (απλ.) υπόσχεση, τάμα,τά- 
ζιμο. 2 (παλ.) δωροληψία· δωροόόκημα.

посулить ρ .σ .μ . (α π λ .) υπόσχομαι, τάζω. I) 
-0Я υπόσχομαι, τάζω.

п ооум чрни чать ρ.σ. βλ. сумерничать μεσημ. 
λίγο.

п о с у н у т ь с я  ρ.σ. (απλ.) κινούμαι προς, χώ
νομαι' προχωρώ·

п о с у р о в е т ь  ρ.σ. βλ. суроветь.
ПоЬуточНЫЙ επ. εικοσιτετράωρος· κατα ει

κοσιτετράωρο γινόμενος.
поруху επίρ. σε στεγνό, ξηρό μέρος· рыба

- н е ходит (παρμ.) στη στεριά 6ε ζει το ψά
ρι.

посуш ить ρ.σ.μ. 1 ζηραίνω, στεγνώνω· ψή
νω· - промокшее пальто στεγνώνω το βρεγμένο 
πανωφόρι· ~ сухарей ψήνω φρυγανιές. 2 ξη
ραίνω, στεγνώνω· ψήνω λίγο (για όλα, πολλά).
II -СЯ ξηραίνομαι, στεγνώνω· ψήνομαι λίγο 
ή για όλα, πολλά.

п о с х о д и т ь  ρ.σ. βλ. СОЙТИ·· (1, 2, 3 σημ. ) 

βαθμιαία ή για όλους, πολλούς.
п о с ч а с т л и в и т ь с я  ρ.σ. στέκομαι τυχερός, έ

χω τύχη καλή, με ευνοεί η τύχη.
посчитать ρ.σ. 1 μετρώ, λογαριάζω, αριθ

μώ· - деньги μετρώ τα χρήματα. 2 θεωρώ, νο
μίζω, φρονώ. II εκλαμβάνω, περνώ (νομίζω) για.
3 εκτιμώ, διατιμώ, βάζω τιμή. II -СЯ λογα
ριάζομαι, κάνω λογαριασμό με κάποιον. 2 μτφ. 
ξεκαθαρίζω τους λογαριασμούς με κάποιον, λύ
νω τις διαφορές. 3 λαβαίνω, παίρνω υπόψη.

п осш и бать ρ.σ.μ. (απλ.) ρίχνω κάτω, ανα
τρέπω (όλους, πολλούς).
ПООЫЛ, ~а α. 1 (παλ.) αποστολή. 2 στάλσι

μο· - мяча в сетку στάλσιμο της μπάλας στα 
όίχτια.

п о с ы л а т ь (с я )  ρ.6. βλ. послать(ся). 
п о сы л к а, -и θ. 1 αποστολή. II στάλσιμο. II 

προώθηση. 2 δέμα, πακέτο· почтовая - ταχυ
δρομικό δέμα. 3 (φιλοσ.) το λήμμα, πρόταση 
συλλογισμού· большая, малая - η μεγάλη, η 
μικρή πρόταση. II εχφρ. быть (находиться) на 
-ах κάνω τα θελήματα ( μικροπαραγγελίες).

посылочный επ. για αποστολή. II των δεμά
των, για  δέματα.

посыльный επ. 1 αζοστολικός, της αποστο
λής. 2 ουσ. απεσταλμένος· αγγελιοφόρος.

п о сы п ать  ρ.σ. βλ. сыпать με σημ. λίγο. 3 

γλωσσοκοπώ, -πανώ, λογοκοπώ, πιπιλίζω με λέ
ξεις. 4 (yLa Λλήθος) τρέχω, ξεχύνομαι.. II -СЯ 
πέφτω, ρίχνομαι' вопросы -ЛИСЬ οι ερωτήσεις

έπεφταν βροχή (απανωτές).
п о сы п а т ь (ся ) ρ.δ. βλ. посыпать(ся). 
п о с я г а т е л ь , -я α. о επίβουλος, 
п о с я г а т е л ь с т в о , -а ουδ. επιβουλή*- на го

сударственную собственность επιβουλή κατά 
της περιουσίας του δημοσίου, 

п о с я г а т ь  ρ.δ. βλ. посягнуть.
ПОСЯЩуТЬ ρ.σ. επιβουλεϋω, -ομαι· αγγίζω, 

θίγω, πειράζω, διανοούμαι να βλάψω.
π ο τ , ~а, προθτ. Ο -е, в -у, πλθ. поты α.

1 о ιδρώτας. II ίδρωση, -μα. 2 στρώμα λεπτών 
υδροσταγώνων· - ОКОН ο ιδρώτας των παραθύ
ρων (των τζαμιών). II εχ<ρρ. В -е лица με τον 
ιδρώτα του προσώπου (κοπιάζοντας, μοχθώ
ντας)' ДО седьмого ή десятого -а (-у) тру
диться, работать ξεπατώνομαι, ξεθεώνομαι 
στη δουλειά, λιώνω στη δουλειά' ЦЫГанскиЙ - 
κρυώνω σαν το γύφτο· -ΟΜ И кровью добывать 
ιδροκοπώ ή φτύνω αίμα για να βγάλω· семь 
-0Β СОЩЛ0 С него του βγήκε ο θεός ανάποδα, 
είδε κι έπαθε για να· ВОГНать В - ξεπατώνω, 
λιώνω στη δουλειά.

потаённы й επ. απο μτχ. κρυφός, απόκρυ
φος· μυστικός.

п о т а и т ь , -таю, -таишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. потаённый, βρ: -таён, -таена, ρ.σ.μ. 
(απλ.) αποκρύβω.

потай н ой  επ. κρυφός, μαστικός· - карман 
κρυφή τσέπη· -0е ОКОШКО κρυφό παραθυράκι.

п о т а к а н и е, - я  ουδ. επιεικής συμπεριφορά ή 
ένδοση.

п о т а к а т е л ь , - я  α. βλ. потатчик, 
п о т а к а т ь  ρ.δ. φέρνομαι επιεικά, μαλακά, 

χαλαρά· ενδίδω.
потаковщ ик, -а α. βλ. потатчик, 

•п о т а л к и в а т ь  p.δ.μ. βλ. толкать με σημ. λί
γο, ελαφρά, ενίοτε.

п о т а н ц е в а ть  ρ.σ. βλ. танцевать με σημ. 
λίγο .

п о т а п л и в а ть  ρ.δ. βλ. топить’ με σημ. απο 
λίγο, ενίοτε.

потасканны й επ. απο μτχ. φορεμένος, μετα
χειρισμένος. II συντριμμένος, τσακισμένος, 
καταβλημένος (απο έκλυτη ζωή).

п о т а с к а т ь  ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. по
тасканный, βρ: -кан, -а, -о. ι βλ. тасчать 
με σημ. λίγο. 2 μεταφέρω, κουβαλώ (όλα, τιολ- 
λά) . II -СЯ βλ. таскаться με σημ. λίγο. 

п о т а с к и в а т ь  ρ.δ. κλέβω πότε-πότε. 
nOTaCK Ĵ, -a α., -ЬЯ, -к е. έκλυτος, -η, 

έκφυλος, ~η, ανήθικος, -η, διεφθαρμένος, -η. 
П О Т асж ^ а, -и θ. (απλ.) γυναίκα έκφυλη, 
п о таск уш к а, -и θ. (περιφρ.) βλ. потаскуха, 
п о т а с о в а т ь  ρ.σ. βλ. тасовать, 
п о т а с о в к а , -и θ. τσακωμός, καβγάς. II χτύ

πημα, δάρσιμο, ξυλοκόπημα.
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П0Т4ГЧИК, ~а а ., ~ца -ы Θ. επιεικής, ή
πιος (στην κρίση ή συμπεριφορά), 

потачка, -и θ. επιείκεια, ηπιότητα. 
*погаш, ~а α. ποτάσα, 
поташнивать ρ.δ. βλ. тошнить με σημ. ενί

οτε, ελαφρά,
поташный επ. της ποτάσας. 
потащ и ть ρ ,σ . βλ. тащ ить με σημ. λ ίγο . II 

-СЯ σέρνομαι, τραβιέμα ι, βαδίζω αργά, με δυ
σκολία. ‘

п о т а я т ь  ρ.σ. βλ. таять (για όλο, πολύ), 
п о т в е р д е т ь , ~ёет ρ.σ. σκληραίνω, σκληρύ- 

νομαι.
п о -т в о е м у  επίρ. κατ’ εσένα, κατά τη γνώ

μη σου.
п о т в о р с т в о , -а ου6. επιείκεια, συγκατάβα

ση· ανοχή· συνενοχή.
п о т в о р с т в о в а т ь , -ствую -ствуешь ρ.δ. φέρ

νομαι επιεικά, ανέχομαι· γίνομαι συνένοχος.
потворщ ик, ~а α., -ца, ~Ы θ. επιεικής, ο 

ανεχόμενος, -η* συνένοχος, ~η. 
п о т ё к , -а α. σταγονόρροια, στάζη. 
п о тём к и , -мок πλθ. 1 τα σκότη, τα σκοτά

δια. 2 μτφ. το άγνωστο, το μυστήριο. II εχφ ρ. 

В -ах (быть, находиться) έχω σκοτάδι, μεσά
νυχτα (τελείως άγνοια).
ПОТеынёлыЙ επ. σκοτεινός, σκοτεινιασμένος, 
потемнение, -я ουδ. σκοτείνιασμα, 
потемнеть ρ.σ. κ. ως απρόσ. σκοτεινιάζω, 

γίνομαι σκοτεινός· глаза его -ли τα μάτια 
του σκοτείνιασαν В лесу -ло στο δάσος σκο
τείνιασε.

п о т е н и е , -я ουδ. ίδρωση, -μα, αφίδρωση,ε
ξίδρωση· - ΗΟΓ ίδρωμα των ποδιών. II κάλυψη 
επιφάνειας με υδροσταγονίδια· ~ стёкол ί
δρωμα των τζαμιών.
♦потентат, -а α. (παλ.) κυρίαρχος, ηγεμό

νας· δυνάστης.
♦ потенциал, ~а α. το δυναμικό· το ηλεκτρο- 

δυναμικό· р а з н о с т ь  ~0Β διαφορά τάσης· нор
мальный - το κανονικό δυναμικό.

потенциальный επ. δυναμικός, εμπεριέχων 
δύναμη, ισχύ. II πιθανός, δυνατός,' ενδεχόμε
νος· - враг ενδεχόμενος εχθρός.
♦потенция, ~и θ. ισχύς, δυναμικότητα, δυ

νατότητα ενυπάρχουσα· δύναμη, ισχύς.
потепление, -я ουδ. άνοδος της θερμοκρα

σίας· ζέστη, θάλπος· наступило - άρχισε η 
θαλπορή.
потеплеть, -еет ρ.σ. κ. απρόσ. γίνομαι ζε

στός, ζεσταίνω.
потеребить ρ.σ.μ. βλ. тер еб и ть  με σημ. λί

γο.
потереть(ся) ρ.σ. βλ. т е р е т ь ( с я ) .  
♦потёрна, ~Ы θ. κρυφή θυρίδα οχυρωμάτων, 
потерпевший επ. κ. ουσ. απο μτχ. υποστάς,

παθών.
п о т е р п е т ь  ρ.σ., μτχ. παρλθ. χρ. потерпев

ший. Ί υπομένω, κάνω υπομονή, ανέχομαι̂ , βα
στώ, κρατώ· Я не -плго таких беспорядков δε 
θα ανεχτώ τέτοια ακαταστασία· его уговари
вали ~ τον συμβούλευαν να κάνει υπομονή. 2 
δοκιμάζω, υφίσταμαι, παθαίνω' - неудачу υ
φίσταμαι αποτυχία (αποτυχαίνω)· - корабле- 
крутпение παθαίνω ναυάγιο (ναυαγώ), καραβο- 
τσακίζομαι. II (παλ.) διώκομαι, καταδιώκο
μαι· υποφέρω· ~ за правду κατο;διώκομαι για 
την αλήθεια.

п о т ё р т о с т ь , -и θ. φθορά απο την τριβή- το 
λιώσιμο. II τριμμένο μέρος.

потёр ты й  επ. απο μτχ. τριμμένος, φθαρμέ
νος· ~ ковёр τριμμένο χαλί. II μτφ. μαραμέ
νος, μαραζωμένος· καχεκτικός· αθαλής.

п о т е р я , ~И θ. 1 απώλεια, χάσιμο· - зрён ия 

απώλεια της όρασης· - крови απώλεια αίματος·
- вршени απώλεια χρόνου· - СОЗНаниЯ λιπο-

• θυμία· ~ памяти απώλεια μνήμης· безвозврат
ная - ανεπανόρθωτη απώλεια· нестй -и „υφί
σταμαι απώλειες. 2 πράγμα χαμένο. II (στρατ.) 
πλθ. -И οι απώλειες· большие -и убитыми 
μεγάλες απώλειες σε νεκρούς.

п о т е р я н н о с т ь , ~И θ. 1 σύγχυση, ταραχή. 2 

παραζάλη· αμηχανία.
потерянны й επ. απο^τχ. 1 έκπληκτος· παρα

ζαλισμένος· αμήχανος. 2 συγχυσμένος, ταραγ
μένος. 4 χαμένος, άμοιρος, κακότυχος, κακο
ρίζικος.

п о т е р я т ь (с я )  ρ.σ. βλ. терять(ся). 
п о т е с а т ь  ρ.σ. βλ. тесать με σημ. λίγο. 
п о т е с н й т ь (с я )  ρ.σ. βλ. теснйть(ся). 
п о т е с ь , -и θ. πρυμναίο κουπί, γουργούρα,

* ουράδιο, πρυμνιό-4ουπί.
п о т е т ь  ρ.δ. 1 ιδρώνω· - от жары ιδρώνω α

πό τον καύσωνα. II μτφ. μοχθώ, ιδροκοπώ. · 2 

(απαντά στο 3̂  πρόσωπο)■ . υγραίνομαι■ СТекло 
-Л0 το τζάμι ίδρωσε.

п о т е х а , ~И θ. 1 τέρψη, διασκέδαση, ψυχα
γωγία, αναψυχή. II το ευτράπελο. 2 ως κατηγ. 
είναι αστείο, έχει· πλάκα. II ех<рр. пошла - 
είχε πλάκα, σπάσαμε πλάκα.

п о т е ч ь  ρ.σ. αρχίζω να ρέω, να τρέχω* -КЛЙ 
ручьи άρχισαν να τρέχουν τα ρυάκια.

п о т е ш а т ь (с я ) ρ.δ. βλ. тешить(ся). 
п о т еш и ть (ся ) ρ.σ. βλ. тешить(ся) 
потешник -а α. (παλ.) γελωτοποιός· κωμι

κός .
потешный επ ., βρ; -шеи, -шна, ~шно. ι  δι-  

ασκεδαστικός, γελοίος, κωμικός. 2 (π αλ.) 
ψυχαγωγικός, φαιδρός, τερπνός· αστείος. 3 
(π αλ.) των στρατιωτικών αθλοπαιδιών. II 
ουσ. α. (παλ.)· συμπαίκτης στρατιωτικών 
παιγνιδιών (επ ι Πέτρου I ) .
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ПОИфаТЬ ρ.σ .μ.. βλ. тереть με σημ. ελα(ρρά. 
ПОХИХОВЫ^ επ ΐρ .1  σιγά, ήσυχα, αθόρυβα. 2 

κρυφά, απαρατήρητα, κλέφ τικα . 3 αργά) βρα~ 
δέως. II βαθμιαία, λ ίγο -λ ίγο , απο λ ίγο . 
поткать ρ .σ . βλ. ткать με σημ. λ ίγο . 
ПОТЛИВОСТЬ -и θ. Ιόρωση, -μα.
ПОТЛЙВЙ επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о ιόρωμένος· 

που ιδρώνει πολύ.
ПОТВЙК -а α. υπόσαγμα, σάγισμα. 
пбтный επ., βρ: -тен -тна -тно. ι ιδρω- 

μένος· -Οθ ЛИЦО ιδρωμένο πρόσωπο’ ОЧень -
χατοά'δρωμένος, κάθιδρος. 2 καλυμμένος απο 
λεπτές υδροσταγόνες· -ые стёкла ιδρωμένα
τζάμια. 3 (παλ.) υγρός· νοτερός.
ПОТОВОЙ επ. του ιδρώτα· -06 ВВДелёние έκ- 

κριση ιδρώτα.
ПОТОГОННЫЙ επ. ιδρωτοποιός, εφιδρωτικός ή 

εζιδρωτικός* -ое лекарство ή средство εκφο
ρητικό φάρμακο. II ουσ. ουδ. -ое φάρμακο εκ
φορητικό. II μτφ. επαχθής, εξαντλητικός· 
труд δουλειά που πάει ο ιδρώτας ποτάμι.
ΠΟΤόκ, -а α. 1 ρεύμα (ποταμού, ρυακιού). II 

κυρλξ. κ. μτφ. χείμαρος· ποτάμι· -И СЛёз πο- 
τάμια-δάκρυα· - СЛОВ χείμαρος λέξεων - ру
гательств κατακλυσμός ύβρεων, τα εξ αμά- 
ξης· απανωτές βρισιές. 2 πλήθος· μάζα·- лю
дей χείμαρος λαϊκής μάζας. 3 τμήμα μαθητών, 
σπουδαστών. II εχφρ. на - И разграбление (от
дать) παραδίνω στη λεηλασία ( δήωση, ρεμούλα).

потолкать ρ.σ.μ. βλ. толкать με σημ. με
ρικές φορές, II -СЯ βλ. толкаться με σημ. 
λίγο, II σπρώχνω, ωθώ.
потолковать ρ.σ. συνομιλώ, κουβεντιάζω. 
П0Т0Л0К, -лка α. 1 οροφή, νταβάνι· СВ0Д- 

чатый - θολωτή οροφή. 2 (διαλκ.) η άνω ο
ροφή (προς τη σοφίτα). 3 το ανώτερο ύψος 
πτήσης. II μτφ. το ανώτερο όριο. ΙΙεκφρ. С -лка 
(ВЗЯТЬ, сказать κλπ.) όπως μου έρθει (μου 
κατεβάσει) εκείνη τη στιγμή, στα κουτουρού. 
ПОТОДОЧВНа ~Ы θ. δοκός ή σανίδα οροφής. 
ПОТОЛОЧНЫЙ επ. της οροφής.
ПОТОЛОЧЬ ρ.σ.μ. βλ. ТОЛОЧЬ (για λίγο ή ό

λα, πολλά). 11 -СЯ (απλ.). 1 βλ. пото^ттать- 
СЯ. 2 βλ. ТОЛОЧЬСЯ (2 σημ.).
потолстеть ρ.σ. βλ. толстеть, 
потом επίρ. 1 μετά, έπειτα, ύστερα, κατόπι. 

2 εκτός αυτού, ακόμα, επίσης.
потомйть(ся) ρ.σ. βλ. ТОМЙТЬ(СЯ). με σημ. 

ένα χρον. διάστημα.
п отом ок, -мка α. 1 απόγονος, επίγονος. 2 

πλθ. -И οι απόγονοι, οι μέλλουσες γενεές.
ПОТОИОТВеянЫЙ επ. κληρονομικός· -ое име

ние κληρονομικό κτήμα. 11 καταγόμενος, κα
ταγωγής, έλκων το γένος.
ПОТОМСТВО, -а ουδ, η νέα γενεά. II βλ. ПО

ТОМОК (2 σ η μ . ) .

ПОТОМУ επίρ; γ ι ’ αυτό, ένεκα τούτου. II 
σύνδ. υποτακτικός· - что κ. - как γιατί, 
επειδή· не ем, - ЧТО не хочу δεν τρώγω, για
τί δε θέλω.

п о т о н у т ь  ρ.σ. βλ. утонуть, 
ποτόπ, -а α. 1 βιβλικός κατακλυσμός, все- 

МЩ)НЫЙ - о κτακλυσμός του Νώε. 2 πλημμύρα 
μεγάλη. II εκφρ. до -а πριν τον κατακλυσμό 
του Νώε (απο αμνημονεύτους χρόνους).

п о т о п а т ь  ρ.σ. 1 βλ. топать με σημ. λίγο. 2 

πηγαίνω, αναχωρώ· βαδίζω.
п о т о п а т ь  ρ,δ. (παλ. κ. απλ.) βλ. потонуть, 
потопить’ ρ. σ. μ. βλ. топить’ με σημ. λίγο. 
потопить* ρ.σ.μ. 1 πνίγω, βυθίζω, βου

λιάζω, φουντάρω, καταποντίζω. 2 κατακλύζω, 
πλημμυρίζω,

п о то п л ен и е, -Я ουδ,(κατα)βύθιση, καταπό
ντιση, βούλκτ/μα, φουντάρισμα,

п о т о п л я т ь  ρ,δ, βλ, потопить®, II ~СЯ (κατά)- 
βυθίζομαι, (κατα)ποντίζομαι, βουλιάζω, 

п о то п н у ть  ρ,σ. βλ. утонуть 
п о т о п т а т ь  ρ.σ. βλ. топтать με σημ. (πολ

λούς, όλους καθώς και με σημ. λίγο). 11 -СЯ 
βλ. топтаться με σημ. λίγο.
потопывать ρ.δ. βλ. потопать με σημ. ενί

οτε, ελαφρά.
п о т о р а п л и в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. поторопить(ся). 
п о ю р р о в а т ь (СЯ) ρ.σ. βλ  ̂ торговать(ся) με 

σημ. λίγο.
п о т о р го в ы в а ть  ρ.δ. βλ. торговать με σημ. 

λίγο.
потормош ить ρ.σ. βλ. тормошить με σημ. λί

γο, ελαφρά,
п о т о р о п и т ь (СЯ) ρ,σ. βλ, торопить(ся), 
п о т о р ч а т ь  ρ,σ, βλ. торчать με σημ. λίγο. 
Л т о с к о в а т ь  ρ.σ. βλ. тосковать με σημ, 

λίγο ,
п о то ч и ть  ρ,σ. βλ. точить με σημ. λίγο, ε

λαφρά. II enipp. τροχίζω τη γλώσσα (μιλώ, φλυ
αρώ) .
ПОТОЧНОСТЬ, -и θ. συνέχεια, κανονικότητα, 

ρέγουλα (σαν η συνεχής ροή).
ПОТОЧНЫЙ επ. συνεχής,· αδιάλειπτος, ακατά- 

παυστος, αδιάκοπος, ασταμάτητος ( σαν τη ροή), 
потощ ать ρ.σ. βλ. тощать, 
п о т р а в а , ~Ы θ. πάτημα της χλόης, σπαρτών 

απο τα ζώα.
П015>авйть ρ .σ .μ . βλ. отравить (γ ια  όλους, 

πολλούς). II (γ ια  χλόη, σπαρτά)· πατώ (λ έγ ε 
ται για ζώα). II βλ. травить (7 , 8 σ η μ .).

п о т р а ги в а т ь  ρ .δ . βλ. трогать με σημ. ελα
φρά, εν ίο τε .

потратить(СЯ) ρ.σ. βλ. тратить(ся). 
потрафить ρ.σ. (απλ.). 1 ευχαριστώ, κάνω 

το γούστο κάποιου, ικανοποιώ. 2 κάνω όπως 
πρέπει, όπως αρέσει.
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поз5)аф лять р .6. βλ. потрафить, 
п о т р е б а , -Ы Θ. (παλ.) χρεία, ανάγκη (προ

ϊόντων) .
п о т р е б и т е л ь , -я α. καταναλωτής (προϊόντων, 

ηλεκτρ. ρεύματος κ λ π .). II αγοραστής.
П0 !^ е б и т е л ы ш й  επ. (π αλ.) καταναλωτικός. II 

εκφρ. ~ая стоимость ή ценность товара αζία 
χρήσης εμπορεύματος.

п о т р е б и т е л ь ск и й  επ. 1 καταναλωτικός (του 
καταναλωτή ή της κατανάλωσης)· 2 συμφεροντο
λογικός, ιδιωφελής. II εκφρ. -ая кооперация 
καταναλωτικός συνεταιρισμός.

п о т р е б и т ь , -бЛГО, -бЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. потреблённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ.,1 καταναλώνω, ζοόεύω, δαπανώ. 2 χρησιμο
ποιώ (για τροφή). II -СЯ καταναλώνομαι, ξο
δεύω, δοηιανώμαι.

П О треблён и е, -я ου6. κατανάλωση, χρήση· 
предметы широкого -я εΐ6η πλατιάς κατανά
λωσης· предметы ли ч н ого -я α ντικείμενα  α
τομικής χρήσης (τα  χρειώδη)· - топлива κα
τανάλωση καυσίμων.

ПОТрвбЛЯТЬ(0Я) ρ . δ. βλ. «νωτ. ρ. ΠΟ- 
зр ебй тьС  СЯ).

потребляющий επ. απο μτχ. καταναλωτής, 
п о т р е б н о с т ь  -и θ. ανάγκη, χρεία· απαίτη

ση· материальные и культурные -и υλικές και 
π ο λ ιτ ισ τ ικές  απαιτήσεις· н а с ^ н а я  - επιτα- 
χτική  ανάγκη.

пощ рёбннй επ ., βρ: -бен -бна, -бно ανα
γκαίος· απαραίτητος· -ое количество ανα
γκαία ποσότητα.

п о т р е б о в а т ь ( с я )  ρ .σ . βλ. требовать(ся). 
пощ )ев0ж ить ρ .σ . βλ. тревожить (ΐ , 2 σημ.). 

II -СЯ βλ. тревожиться. 
п о т р е н и р о в а т ь с я  ρ .σ . βλ. тренироваться με 

σημ. λ ίγο .
потрёпанны й  επ. απο μτχ. 1 κουρελιασμένος, 

-λ ιά ρ ικος , ρακώόης· φθαρμένος, τριμμένος; 2 
μτφ. καταβλημένος, εζασθενιμένος, εξαντλη
μένος· κατατσακισμένος.

п о т р е п а т ь ( с я )  ρ .σ . βλ. истрепать(ся). 
п о т р е с к а т ь с я  ρ .σ . βλ. трескаться; руки 

-лись от холода τα χέρια  έσκασαν ото το κρύο. 
п о т р е с к и в а т ь  p .6. βλ. трещать με σημ. 

λίγο, ελαφρά.
п о тр ещ ать  ρ .σ . βλ. трещать με σημ. λ ίγο . 
п о т р о г а т ь  ρ .σ .μ . βλ. трогать με σημ. με

ρ ικές  φορές,
. п о т р о х а , -0Β πλθ. (ε ν κ . σπάνια πότροχ, -а 
α .)·  εντόσθια, σπλάχνα· куриные - τα εντό- 
σθια της κότας. II εχφρ. выпустить -а ξεκοι
λιάζω (σκοτώνω)· СО СВОИМИ -агли με όλα τα 
υπάρχοντά μου, με ό ,τ ι  έχω και δεν έχω.

п о тр о ш и ть, -1ДУ, -щишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. потрощённый ρ .δ .μ . ξεκοιλιάζω . II

μτφ. βγάζω το περιεχόμενο, 11 -СЯ ξεκοιλιά
ζομαι, καθαρίζομαι απο τα εντόσθια,
потрудиться ρ,σ. 1 βλ. трудиться με σημ. 

λίγο. 2 κάνω τον κόπο· - тесь передать это 
письмо вашему брату κάνετε τον κόπο να με- 
ταδόσετε αυτό το γράμμα στο αδερφό σας.

П0 15)усйть, -ушу, -усишь ρ,σ, 1 (απλ.) βλ. 
потрясти. 2 τρέχω (πηγαίνω) τροκ.

П0трясать(СЯ) ρ,δ, βλ. потрястй(сь). 
ПОЗрясаХЩИй επ. απο μτχ. συγκλονιστικός, 

συνταρακτικός· -ее зрёлище συγκλονιστικό θέ
αμα. II' καταπληκτικός.
поафясёние, -я ουδ. 1 κλονισμός, μεγάλη 

ταραχή· нравственное - ηθικός κλονισμός·нф- 
ВНОе - νευρική ταραχή. 2 τράνταγμα, ισχυρή 
δόνηση, ταρακούνημα* - ОСНОВ государства о 
κλονισμός των θεμελίων του κράτους.

П01ГрясёННЫЙ επ. απο μτχ. συγκλονισμένος, 
συνταραγμένος, καταταραγμένος.

ПОО̂ ШСТИ ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ΠΟ-
■ трясённый, βρ: -сён, -сена, -сено. 1 βλ.

СТЙ με σημ. λίγο, μερικές φορές· - мешок τι
νάζω το τσουβάλι· - ЯбЛОНЮ τινάζω τη μηλιά.
2 τραντάζω, σείω· взрыв -ЯС почву η έκρηξη 
έσεισε το έδαφος. 3 μτφ. συγκλονίζω, (συν)- 
ταράσσω· смерть его -ла всех о θάνατός του 
συγκλόνισε όλους. II εκπλήσσω, καταπλήσσω· 
συγκινώ. II -ЙСЬ 1 βλ. трястйсь με σημ, λί
γο. 2 (παλ.) τραντάζοιβιι, σείομαι. 3 συ
γκλονίζομαι, συνταράσσομαι· εκπλήσσομαι, κα- 
τοοΓλήσσομαι · συγκινούμαι.
потряхивать(СЯ) ρ.δ. βλ. потрястй(сь). 
потуги, -туг πλθ. (ενκ. ПОТуга, -и θ.) τα 

τεντώματα, τα σφιξίματα· рвотные - τα σφι
ξίματα του εμετού· роДОВые - τα σφιξίματα 

^του τοκετού. II μτφ. εντατική προσπάθεια, ζό- 
ρισμα, σφίξιμο,
потужить ρ.σ. (παλ.) βλ. погоревать, 
потупить, -ШШ -ПИШЬ ρ.σ.μ. χαμηλώνω, 

σκύβω· - голову σκύβω το κεφάλι· - глаза, 
взор χαμηλώνω τα μάτια, to βλέμμα. I! -СЯ 
σκύβω, χαμηλώνω (το κεφάλι, τα μάτια). 
П0ТУШЙТЬ( СЯ) ρ.δ. βλ. П0ТуПЙТЬ( СЯ) . 
потурить ρ.σ,μ, (απλ.) διώχνω, εκδιώκω· - 

из двора διώχνω απο την αυλή.
потускнелый επ. θαμπός, μουντός, θολός, 
потускнение, -я ουδ. θάμβωση, -μα, θόλω

μα.
потускнеть, -еет ρ.σ. βλ. тускнеть, 
потускнуть, -нет, παρλθ. χρ. ПОтуСК κ. 

потускнул, потускла, потускло ρ.σ. (παλ.) 
3λ. тускнеть.
потусторонний, -ЯЯ, -ее επ. μετακόσμιος ή 

του άλλου κόσμου· ~ мир ο άλλος κόσμος, ο 
κάτω κόσμος, ο υπερπέραν κόσμος.!! αδιάφορος, 

потухание, -я ουδ. σβήσιμο, σβέση.
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потухать р .6. βλ. потухнуть, 
потухнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. потух, 

-ла, ~Л0, μτχ. παρλθ. χ ρ . ПОТ^ШИЙ н. по
тухнувший ρ .σ . 1 σβήνω, -ομαι· костёр -ух η 
φωτιά έσβησε· л а ш а  -ла η λάμπα έσβησε. II 
άτονος, άψυχος, χωρίς ζωηράδα (γ ια  μάτια). 2 
μτφ. χάνομαι, εξαφανίζομαι* МЫСЛЬ Ο нём не 
~ла η σκέψη γ ι ’ αυτόν δεν έσβησε.
ПОТушиЙ επ. απο μτχ. (γ ια  βλέμμα, μά

τια )·  άτονος, άψυχος, απλανής, 
потучнеть ρ .σ . βλ. тучнеть, 
потушевать ρ .σ . βλ. тушевать με σημ. λίγο. 
потушить' ρ . σ. μ . βλ . тутшть’. 
потушАть^ ρ .σ .μ . βλ. тутпить*. 
потчевать p .δ .μ . (α π λ .) προσφέρω, κερνώ, 

τρατάρω· - ВИНОМ κερνώ με κρα σ ί■ - чаем 
προσφέρω τσάι.

п о лц й тьо я , -тщусь, -тщишься ρ .σ . (π αλ.) 
προσπαθώ,

потыкать ρ .σ . σπρώχνω, ωθώ, χώνω, βάζω μέ
σα· - пальцем σπρώχνω με το δάχτυλο, 

потылица, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  βλ. затылок. 
потявкать, -ает ρ .σ . βλ. тявкать με σημ. 

λ ίγ ο , μερικές φορές.
П0ТЯГ, -а α. 1 (δ ια λ κ .)  τράβηγμα, τέντω

μα. 2 το καπίστρι. 3 λωρι ζευγμένου σκύλου.
4 το λωρί του υποδηματοποιού (μ ε  το οποίο 
κρατούν το επεζεργαζόμενο υπόδημα). 

п о т я г а т ь с я  ρ .σ . βλ. тягаться ( ι  σ η μ .).  
п о тяги ван и е , -я ουδ. τράβηγμα, τέντωμα. 
ПОТАгИВаТЬ ρ .δ . βλ. тянуть με σημ. λ ίγο , 

ε ν ίο τε . II (απρόσ.) απορροφώ (υγρασία κ .τ .τ .). 
II -СЯ βλ. потянуться; - в постели τεντώνο
μαι στο κρεβάτι.

потягота, -Ы θ. (π α λ .) τράβηγμα, τάση. 
потяжелеть ρ .σ . βλ. тяжелеть. 
потянзтгь(ся) ρ .σ . βλ. тянуть(ся). 
поуб^вить(ся) ρ .σ . βλ. убавить(ся) με σημ. 

Μ γ ο .
поубивать ρ .δ . σκοτώνω, φονεύω (όλους, πολ

λούς) .
поубить ρ .σ . βλ. поубивать, 
поубыть ρ .σ . βλ. убыть με σημ. λ ίγο , 
поугомониться ρ .σ . βλ. угомониться με σημ. 

λ ίγ ο , βαθμιαία.
поудить ρ .σ . βλ. удить με σημ. λ ίγο . 
поужинать ρ .σ . βλ. ужинать, 
поулечься ρ .σ . 1 βλ. улечься (γ ια  όλους, 

πολλούς). 2 μτφ. καθησυχάζω, καλμάρω, κατα- 
πραυνω, μαλακώνω.

поумнеть ρ .σ . βλ. углнеть. 
поумничать ρ .σ . βλ. умничать με σημ. λίγο. 
поупорствовать ρ .σ . βλ. упорствовать με 

σημ. λ ίγο .
поуправиться ρ .σ . βλ. управиться  με σημ. 

λίγο .

поуправлять ρ .σ . βλ. управлять (γ ια  ένα 
χρον. διάστημα).

поупралняться ρ .σ . βλ. уттражаяться με σημ. 
λίγο.
поупрямиться ρ .σ . βλ. упрямиться (γ ια  λ ί 

γο χρ ό νο ).
поурочно επίρ. με το μάθημα, με τ ις  ώρες 

διδασκαλίας.
поурочный επ. με το μάθημα, με τ ις  ώρες 

διδασκαλίας· -ая оплата πληρωμή με τ ις  ώ
ρες διδασκαλίας.
поусвдствовать ρ .σ . βλ. усердствовать με 

σημ. λ ίγο .
поусомниться ρ .σ . βλ. усомниться με σημ. 

ως ένα βαθμό.
поуспокоиться ρ .σ . βλ. успокоиться, 
поутихнуть ρ .σ . βλ. утихнуть, 
поутсдшться ρ .σ . βλ. утомиться με σημ. κά

μποσο .
поутру κ . (π αλ.) ПОутру επίρ. το πρωί, την 

αυγή, πουρνό.
поутпжить ρ .σ .μ . βλ. утюжить με σημ. λ ί 

γο, ελαφρά.
поухаживать ρ .σ . βλ. ухаживать με σ ημ .λ ί

γο, ελαφρά.
поуходить ρ .σ . βλ. уйти  (β α θ μ ια ία )г για 

όλους πολλούς.
ПОЗГчать ρ .σ .μ . διδάσκω, μαθαίνω. II συμ

βουλεύω, νουθετώ· κατηχώ.*"ΙΙ διδάσκομαι, μα
θαίνω.

ПОЗГчёние, ~Я ουδ. διδαχή· διδασκαλία, πα
ραίνεση, νουθεσία· κατήχηση. II συμβουλή, η
θικό παράγγελμα, υποθήκη.
поучительность, -и θ. συμβουλή· διδαχή, 
поучительный επ. διδακτικός· της διδαχής. 

II τ^ίραινετικός, συμβουλευτικός, συστατικός.
поучить(ся) ρ .σ . βλ. учйть(ся) με σημ. 

λ ίγο .
пофантазировать ρ .σ . βλ. фантазировать με 

σημ. λ ίγο .
пофартить ρ .σ . βλ. фартить, 
пофилософствовать ρ .σ . βλ. философство

вать (ένα  χρον. διάστημα).
пофланировать ρ .σ . βλ. фланировать (λίγο), 
пофлифтовать ρ .σ . βλ. флиртовать με σημ. 

λ ίγο , ελαφρά.
пофорсить ρ .σ . βλ. форсить (λ ίγ ο , ελαφρά), 
пофрантить ρ .σ . βλ. франтить λίγο χρόνο, 

ελαφρά.
пофьфкать ρ .σ . βλ. фыркать με σημ. λ ίγο , 

μερικές φορές.
пофьфкивать ρ .δ . βλ. фыркать με σημ.«ελα

φρά, εν ίο τε .
похабник, -а α ., -ца, -ы е. χυδαιολόγος, 

βωμολόχος, αισχρολόγος.
похабничать ρ .σ . (απ λ.) χυδαιολογώ, βωμο-
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λοχώ, Ηοπρολογώ, αισχρολογώ, αχρειολογώ.
п о х а б н о с т ь , - и  θ . (α π λ . )  χ υ δ α ιο λ ο γ ία , βω

μ ο λ ο χ ία , κ ο π ρ ο λ ο γ ία , α ισ χ ρ ο λ ο γ ία , α χ ρ ε ιο λ ο -  
γ ία .

похабны й ε π . ,  β ρ : ~бен, -бна, - ο (α π λ ;χ υ -  
δ α ιο λ ό γ ο ς , β ω μ ολόχος , κο π ρ ο λ ό γο ς , α ισ χ ρ ο λ ό -  
γ ο ς , α χ ρ ε ιο λ ό γ ο ς ,  κο π ρ ό σ το μ ο ς .

п о х а б с т в о , -а ουδ. αδιαντροπιά, (οσιλ.) α- 
ναγωγία, κακοήθεια.

п о х а б щ ш а  -Ы θ. (απλ.) χυδαιολογίες . βω
μολοχίες Η.τ.τ. βλ. похабность.

п о х аж и в а ть  p . δ .  1 σουλατσάρω, κάνω (κ ό β ω ) 
β ό λ τ ε ς .  2 ε π ισ κ έ π τ ο μ α ι.

п о х а н д р и т ь  ρ.σ. βλ. хандрить με σημ.λίγο. 
п о х а я т ь  ρ,σ.μ. (απλ.) βλ. хаять, 
п о х в а л а , ~Ы θ. έπαινός· εγκώμιο· отзы

ваться -0Й επαινώ, εγκωμιάζω· рассыпаться 
В -ах кому-Н. πλέκω εγκώμια σε κάποιον, εκ
θειάζω, εξυμνώ, υπερυμνώ.

п о х в а л и в а т ь  ρ . δ . μ .  β λ . хвалить ( ε ν ί ο τ ε ) .  
п о х в а л ш т ь (СЯ) ρ .σ .  β λ . хвалить( ся). II εκφ ρ .

н е  M O iy  -СЯ δ εν  μπορώ να επ αινέσω  ή να  εκ 
φραστώ, θ ε τ ι κ ά .

п о х в а л ь б а , -Ы θ. αυτοέπαινος, αυτεγκώμιο, 
περιαυτολογία, ιδιολογία.

п охвал ьн ы й  ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льне. 1 

ε π α ιν ε τ ι κ ό ς ,  ε γ κ ω μ ια σ τ ικ ό ς . 2 α ξ ιέ π α ιν ο ς .
п о х в а л я т ь с я  ρ.δ. (απλ.) βλ. хвастаться, 

хвалиться.
п о х в а р ы в а ть  ρ . δ .  β λ . хворать με σ ημ . ε ν ί 

ο τ ε .
п о х в а с т а т ь ( СЯ) ρ .σ .  β λ . хвастать(ся) II 

εκφρ. не могу -СЯ δ ε  μπορώ να επ αινέσω  ή 
να εκφραστώ  θ ε τ ικ ά .

п о х в а т а т ь  ρ . σ . μ .  1 πιάνω , συλλαμβάνω , αρ
πάζω μ ε ρ ικ έ ς  φορές· π ιά νο μ α ι απο κ ά τ ι  μ ε ρ ι 
κ έ ς  φ ο ρ ές . II τσ ιμπ ώ  κ ά τ ι  στα γρ ή γο ρ α . 2 π ιά 
νω , συλλαμβάνω  (ό λ ο υ ς ,  π ο λ λ ο ύ ς ).

п о х в о р а т ь  ρ .σ .  β λ . хворать με σημ . λ ί γ ο .  
п о х е р и т ь  ρ . σ . μ .  (π α λ . )  β λ . херить. 
ПОХИЛЙТЬСЯ, -ЙТСЯ ρ .σ .  ( ό ι α λ κ . )  στραβώνω, 

γέρ νω , κ λ ίν ω .
п о х и т и т е л ь , - я  α . άρπαγας, - η , αρπάχτης.. II 

απαγωγ έας ( αν θρ ώπο υ ) .
п о х и т и т ь , -ищу -ЙТИШЬ, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. 

χ ρ .  похщенный, β ρ : -щен, -а, -о ρ . σ . μ .  αρ
πάζω, κλέβω· απάγω· Парис -ИЛ красавичу Ε- 
лену о Πάρης απήγαγε την  ωραία Ε λ έ ν η :  ~
картину κλέβω  π ίν α κ α  ( ε ι κ ό ν α ) ,  

п о х и тр и ть  ρ .σ .  β λ . хитрить, 
п о х и х и к а ть  ρ .σ .  хихикать με σ ημ . λ ί γ ο .  
п о х и х и к и в а т ь  ρ . δ .  β λ . хихикать ’ με σημ . 

π ό τε-π ότ  ε .
похищ ать ρ . δ .  β λ . п о х и т и т ь .  II -СЯ κ λ έ β ο 

μ α ι ,  α π ά γομα ι.
похищ ение, -я ουδ. αρπαγή· κλέψιμο' απα

γωγή · - документов κλοπή εγγράφων· - краса
вицы Елены η απαγωγή της ωραίας Ελένης.

п о х л е б а т ь  ρ .σ .μ . (α π λ .). 1 τρώγω λίγο (κυ
ρίους υδαρό φαγητό). 2 βλ. Х Л ебать μ ε ' σημ. 
λ ίγο . 3 τρώγω (όλσ , πολύ)· - ВСЮ уху τρώγω 
όλη την ψαρόσουπα.

п о х л ё б к а , -и θ. αλευρόσουπα· πατατόσουπα, 
σούπα με πληγούρι.

п о х л ёб ы в а ть  ρ .δ . (απ λ.) βλ. хлебать με 
σημ. εν ίο τε , λίγο ή αργά.

п о х л е с т а т ь  ρ .σ .μ . βλ. хлестать, 
п о х л ёсо зш а ть  ρ .δ . βλ. хлестать με σημ. ε

ν ίο τ ε , ελαφρά.
п о х л о п а ть  ρ .σ .μ . βλ. х л о п а т ь  με σημ .λίγο , 

ε ν ίο τε , μερικές φορές.
п о х л о п о т а т ь  ρ .σ . βλ. хлопотать (2 ,3  σημ.). 
п о хл оп ы вать ρ .δ .μ . βλ. хлопать με σημ. 

εν ίο τε , ελαφρά.
п о х м ел и ться  ρ .σ . (απ λ.) βλ. о х м ел й т ь ся . 

п о х м ел к а , -и  θ. ελαφρό π ιοτί για αναζωο
γόνηση.

п о х м ел ье , -я ουδ. 1 αδιαθεσία απο το πιο
τ ί .  2 βλ. похмелка. II εχφρ. в чужом пиру - 
άλλος τα σπάει, άλλος τα πληρώνει, 

п о х м е л я т ь ся  ρ .δ . βλ. похмелиться, 
похны кать ρ .σ . βλ. хныкать με σημ. λ ίγο . 
ΠΟχόΛΐ -а α. 1 εκδρομή· турйстский - του

ρισ τική  εκδρομή. II πορεία· войска В -е τα 
στρατεύματα σε πορεία . 1̂1 επίσκεψη· коллех- 
ТЙБНЫЙ - учеников в кино ομαδική επίσκεψη 
των μαθητών στον κινηματόγραφο. 2 εκστρα
τεία· персидский - Александра Великого η εκ
στρατεία του Μεγάλου Αλέξανδρου κατά των 
Περσών выступить С -ом εκστρατεύω; кре
стовый - η σταυροφορία.
* ПОХОД? -а α. το πλεόνασμα, το παραπάνω, το 
επι π λέον  С -ΟΜ με το παραπάνω, 

п о х о д а т а й с т в о в а т ь  ρ .σ . βλ. ходатайствовать. 
ПОхбдеЦ, -ДЦа α. το πλεονασματάκι. 
походить·; -хоау, -ходишь ρ .σ . βλ. ходить, 
п оходить* -хоау, -ходишь ρ .δ . ομοιάζω· -  

на мать μοιάζω τη μάνα.
п о х о д к а , - и  θ. βάδισμα, περπάτημα (τρό 

πος)· л ен и в ая  - νωθρό βάδισμα.
ПОХОДНЫЙ επ. εκστρατευτικός, της εκστρα

τείας· ~ая палатка σκηνή εκστρατείας· ~ая 
кровать κρεβάτι εκστρατείας. II της πορεί
ας· - марш βάδισμα πορείας· -ая колонна φά
λαγγα πορείας· ~ порядок σχηματισμός πορεί
ας.

ПОХОДЯ επίρ. βαδίζοντας, στο βάδισμα, κα
τά το βάδισμα, καθ’ οδόν. II στο μεταξύ, με
ταξύ άλλων με την ευκαιρία.

п о х о а д ё н и е , -я ουδ. 1 (π αλ.) τ α ξ ίδ ι, πε
ριήγηση. 2 περιπλάνηση· περιπέτεια.

ПОХОЖИЙ επ ., βρ: -Х0Ж , -а, -е. 1 όμοιος.
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ίδιος με· - На ШТЬ ребёнок παιδάκι ίδιο με 
.τη μάνα του. 2 -же (παρνθ. λ .) φαίνεται, 
σαν, ως να. II εκφρ. -же (на то ), что ... ό- 
ποις φαίνεται, κατά τα φαινόμενα, σαν να .... 
на ЧТО (это) -же? σε ποιόν (τίνος) χρειάζε
ται αυτό; άραγε είναι δυνατόν; ни на что 
не -же αυτό ξεπερνά τα όρια, μη (θεέ μου) 
χειρότερα· Ηβ -же δεν ταιριάζει, δεν αρμόζει.

1ЮХ08АЯнича1 ь ρ.σ. βλ. хозяйничать με σημ. 
ένα χρον. διάστημα.

похолодан ие, -я ουδ. ψύχος, κρύο, ψύχρα, 
п о х о л о д а т ь , -ает ρ.σ. (απρόσ.) γίνομαι πιο 

ψυχρός, κρύος (για καιρό).
ПОХОЛОДёхь ρ .σ . ψύχομαι. II γίνομαι ψύχραι

μος.
п о хо р о н и ть  ρ.σ. βλ. хоронить^ 
похоронны й επ. της κηδείας, επικήδειος'νε

κρικός· -ая процессия η κηδεία (πομπή)· 
обряд η νεκρώσιμη ακολουθία. II πένθιμος" - 
марш πένθιμο εμβατήριο. II νεκρικός, του νε
κρού· ~ые дроги η νεκροφόρα· - ВИД (μτφ.) η 
νεκρική όψη. II (στρατ.) ειδοποιητήριο για το 
θάνατο.

ΠΟΧΟρΟΗΗ, -ρ0Η, -ронам πλθ. κηδεία , επι
κήδεια  πομπή. II ενταφιασμός, ταφή, θάψιμο.

по-хорошеиу επίρ. με καλό τρόπο, με το 
καλό.

похорош еть ρ.σ. βλ. хорошеть, 
п о х о т л и в о с т ь , -и θ. βλ. похоть, 
похотливы й επ., βρ: -лив, -а, -о λάγνος, 

ασελγής.
ПОХОТЬ, -и θ. γενετήσια ορμή, σεξουαλική 

διέγερση, (για ζώα) γαύριασμ .̂
п о х о х а т ы в а ть  ρ .δ . βλ. хохотать με σημ. ε

ν ίο τ ε , ελαφρά.
п о х о х о т а т ь  ρ.σ. βλ. хохотать με σημ. λίγο. 
п о х р а б р и т ь ся  ρ.σ. βλ. храбриться, 
п о х р а ш в а т ь  ρ.δ. βλ. хромать με σημ. λίγο. 
п о х р а п е т ь  ρ.σ. βλ. храпеть με σημ. λίγο. 
п охр апы ван и е, -я ουδ. βλ. храпение, 
п о хр ап ы вать ρ.δ. βλ. храпеть με σημ. ενί

οτε, ελαφρά.
п о х р и с т о с о в а т ь с я  ρ.σ. βλ.христосоваться. 
ПОЗфшатЬ ρ.σ. 1 κουτσαίνω, χωλαίνω λίγο.

2 ττηγαϊνω κουτσαΐνοντας.
п о х р у ст ы в а т ь  ρ.δ. βλ. хрустеть με σημ. 

ενίοτε, ελαφρά, 
п о х у д а т ь  ρ.σ. (διαλκ.) βλ. похудеть, 
п о х у д е т ь  ρ.σ. βλ. худеть, 
п о хуж ёть  ρ.σ. (απλ.) βλ. хужеть, 
п о х у л , -а α. (παλ.) βλ. хула, 
п о х у л и ть  ρ.σ. (παλ.) βλ. хулить. 
nonapanaTbi(ся) ρ.σ. βλ. царапать(ся) κα

θώς και με σημ. λίγο, μερικές φορές, 
п о -ц а р ск и  επίρ. βασιλικά, -ώς. 
п о ц а р с т а о в а т ь  ρ.σ. βλ. царствовать για έ

να χρον. διάστημα.
п оц еди ть ρ.σ. βλ. ц е д и т ь  με σημ. λίγο. 
п о ц е л о в а т ь (СЯ) ρ.σ. βλ. ц е л о в а т ь ( с я ) . 

п оц ел уй , - я  α. φιλί, φίλημα мат^ЙНСКИЙ

- μητρικό φιλί' друж ески й  - φιλικό φιλί. II 
εκφρ. - Иуды το φίλημα του Ιούδα.
поцелуйный επ. του φ ιλιού, του φιλήματος, 
п оц ер ем о н и ться  ρ .σ . βλ. ц^емониться. 
п о ч а в к а ть  ρ .σ . βλ. чавкать με σημ. λ ίγο . 
п о ч а е в а т ь  ρ .σ . (απ λ.) βλ. чаевать, 
п о ч а ёв н и ч ать  ρ .σ . βλ. чаёвщгчать. 
п о ч а со в о й  επ. με την ώρα· ~ая оплата πλη

ρωμή με την ώρα.
п о ч а с т у  επίρ. (δ ια λ κ .)  συχνά, 
початок"', - т к а  α. 1 (π α λ.) βλ. н а ч а л о . 2 

(απ λ.) κομμάτι, τεμάχιο· - х л ё б а  κομμάτι 
ψωμιού. 3 αδραχτιά.

п оч аток ? - т к а  α. στάχυ λουλουδιού, άμισχο 
λουλούδι. 11 στάχυ σιτηρών, αραβοσίτου· ο καρ
πός.

п о ч а т ь , -чну -чнёшь, παρλθ. χρ. почал, 
-ла, почало, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ПОчатыЙ, 
β ρ :почат, почата, почато ρ .σ . 1 (π αλ.) βλ. 
начать ( ίσ η μ . ) .  2 (απ λ.) πρωταρχίζω.

п о ч а х н у т ь , -нет, παρλθ. χρ. почах, - л а , 

-ло ρ .σ . βλ. чахнуть .
п о ч в а , ~Ы θ. 1 έδαφος, γη· τόπος· χώμα· 

плодородная - εύφορο έδο^ος· болотная - ε
λώδες έδαφος· Образцы ~Ы δείγματα χώματος.
II μτφ. το περιβάλλον. 2 βάση, στήριγμα' по
ставить на научную - у  στηρίζω σε επιστημο
νική  βάση· Обвинение не имеет под собой по
чву η κατηγορία δεν έχει καμιά βάση (ε ίν α ι 
ανεδαφική). 3 τομέας, σφαίρα. II άποψη· I! 
εκφρ. нащупать -у βολιδοσκοπώ, σφυγμο- 
μετρώ, εξιχνιάζω· терять -у ПОД НОгами φεύ
γε ι το έδαφος κάτω απο τα πόδια· становиться 
на -у чего είμαι με το μέρος, την άποψη, 

п о ч в а н и т ь ся  ρ .σ . βλ. чваниться ( λ ίγ ο ) ,  
почвенный επ. εδαφικός· -Ые ЗОНЫ εδαφι

κές ζώνες.
п о ч в о в е д , - а  α. εδαφολόγος, 
п о ч в о в е д ен и е , - я  ουδ. εδαφολογία, 
п о ч в о вед ч еск и й  επ. εδαφολογικός. 
почвозащ итный επ. εδαφοπροστατευτικός· -ы е 

насаж дени я εδαφοπροστατευτικές φ υτείες.
почвообрабатывающ ий επ. καλλιεργητικός· 

-ие машины καλλιεργητικές μηχανές.
п о ч в о уто м л ен и е, - я  ουδ. εξάντληση, εξα

σθένηση του εδάφους.
почём επίρ. ερωτημ. πόσο; (κ ο σ τ ίζ ε ι, έ

χ ε ι ,  κ ά νε ι)· τ ι τ ιμ ή ; ποιά η τ ιμ ή ; - П0Ш- 
доры? πόσο έχουν οι ντομάτες; - МОЛОКО? τ ι 
τιμή έχει το γάλα; II εκφρ. - ЗНать (απ λ.) 
απο που ξέρω (εγώ ), που να ξέρω, ξέρω κ ι ε
γώ, αγνοώ πως και που.
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почему επίρ. н. υποτακτ. σϋνδ. γιατί, για 

ποιο λόγο, για ποια αιτία· ~ ΟΗ к е  Прихо- 
дат? γιατί αυτός δεν έρχεται; ВОТ - ЭТО Я 
сделал να γιατί το έκανα αυτό. II γ ι ’ αυτόν 
το λόγο, γ ι’ αυτήν την αιτία· ΟΗ забЫЛ ад
рес, - И не писал αυτός ζέχασε τη διεύθυν
ση, γ ι ’ αυτό και δεν έγραφε. II εκφρ. ~ ВЫ 
знаете? απο που ξέρετε; πως ξέρετε;

ПОчеМ7~ЛИбО επίρ. απο κάποια αιτία, για 
κάποια αιτία, για κάποιο λόγο.

почет^ у-нибудь επίρ. βλ. почему-либо, 
почему-то επίρ. απο κάτι τ ι, ποίός ξέρει 

γιατί· - не приехал во время κάτι του συνέ
βηκε και δεν ήρθε έγκαιρα.

п о ч е р к , -а α. γραφικός χαρακτήρας, γρά
ψιμο, ιδιάζουσα γραφή· Детский - παιδικός 
γραφικός χαρακτήρας· чёткий - καθαρός γρα
φικός χαρακτήρας· Н^азборчивый - δυσανά
γνωστος γραφικός χαρακτήρας. II εχφρ.(одним ) 

-ОМ пера βλ. έκφραση στη λ. росчерк.
п о ч е р к а т ь  κ. п о ч ё р к а т ь  ρ.σ.μ. βλ. черкать 

με οημ. λίγο,
почернелы й επ. μαυρισμένος, μαύρος, 
п о ч е р н е т ь  ρ.σ. μαυρίζω, γίνομαι μαύρος· με

λανιάζω.
п о ч ер н и ть  ρ.σ.μ. μαυρίζω, μελανιάζω, 
п о ч е р п а т ь  ρ.σ.μ. αντλώ, βγάζω (λίγο)·

ВОДЫ βγάζω λίγο νερό.
п о ч е р п а т ь  ρ . δ .  β λ .  почерпнуть (2 σ η μ . ) .  II 

-СЯ π α ί ρ ν ο μ α ι ,  λ α μ β ά ν ο μ α ι ,  α π ο κ τ ι έ μ α ι ,

п о ч е р п н у ть  ρ.σ.μ. 1 αντλώ, βγάζω· ~ ВОДЫ 
βγάζω νερό. 2 μτφ. παίρνω, αποκτώ* ~ ЗНания 
ИЗ книг αντλώ γνώσεις απο τα βιβλία, 

п о ч е р с т в е т ь  ρ.σ. βλ. черстветь, 
п о ч е р т и т ь  ρ.σ. βλ. чертить με σημ. λίγο. 
п о ч е с а т ь  ρ.σ.μ. 1 βλ. чесать. 2 ξύνω για 

ένα χρον. διάστημα. II -СЯ ξύνομαι.
п о ч е с т и , -ей πλθ. (ενκ. почесть, -иΘ.) τι

μές· военные -и στρατιωτικές τιμές· лавры 
побед и -и δάφνες νικών και τιμής.II (παλ.) 
βλ. почёт.

поч есть '', -чту, -чтёшь, παρλθ. χρ. почёл, 
-ЧЛа, -ЧЛ0 ρ.σ. (παλ.) θεωρώ, νομ,ίζω, εκ
λαμβάνω· λογιάζω.

п о ч е с т ь * επίρ. (διαλκ.) βλ. ПОЧТИ, 
п о ч е с у х а , -и θ. φαγούρα, κνησμός. 
п о ч ё с ы в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. чесать(ся). 
п о ч ё т , - а  α. τιμή· σεβασμός· εκτίμηση· υ

πόληψη· пользоваться ~ом ή быть в -е εκτι- 
•μιέμαι, χα,ίρω εκτίμησης· Ηθ В -е δεν έχω ε
κτίμηση· встречать с -ом υποδέχομαι με τι
μή· оказывать - τιμώ· - и увалание! (απλ.) 
τιμή και σέβας! (ως χαιρετισμός).

п о ч ё т н о с т ь , ~И θ. τιμή. I! εντιμότητα, 
почётны й επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 α

ξιότιμος, αξιοσέβαστος, σεπτός, ερίτιμος. 2

τιμητικός* -ая ipaMOTa γράμμα τιμής· ~ ка
раул τιμητική φρουρά* -ое мёсто τιμητική θέ
ση· ~ое звание τιμητικός τίτλος. II επίτι
μος· ~ член επίτιμο μέλος· - президиум·επί
τιμο προεδρείο. 3 έντιμος· - мир έντιμη ει
ρήνη. II εχφρ. ~ легион λεγεώνα της τιμής, 
почечный^επ. του οφθαλμού (του φυτού), 
пбчечный* επ. νεφριτικός, των νεφρών 

-ая болезнь αρρώστια των νεφρών.
-Ые камни οι νεφρόλιθοι.
почечуй, -Я α. (παλ.) αιμορροΐδα, 
почивать, ~аю, -аешь κ. (παλ.) почию, по

чиешь ρ.δ. (παλ.). 1 κοιμούμαι. 2 (για πε
θαμένο)· αναπαύομαι, κείμαι· ЗДесь ~йет εδώ 
αναπαύεται, ενθάδε κείται.

ПОЧИВШИЙ ουσ. απο μτχ. ο πεθαμένος, ο α- 
ποθανών, ο θανών, ο μεταστάς, ο μακαρίτης.
П0ЧЙН -а α. 1 πρωτοβουλία· ЛИЧНЫЙ - προ

σκοπική πρωτοβουλία· ΠΟ собственному -у με 
δική μου (του, της κ .τ ,τ .) πρωτοβουλία*сме
лый - θαρρ«λέα πρωτοβουλία. 2 η καλή αρ
χή, ο σεφττές* - дороже всего η καλή αρχή 
είναι το παν* продать дёшево для -у πουλώ 
φτηνά για καλή αρχή* сдёлать - κάνω καλή αρ
χή (σεφτέ) .
починать ρ.δ. αρχίζω. II -СЯ αρχίζω, άρ- 

χομαι.
ПОЧИНИТЬ ρ.σ. 1 επιδιορθώνω, επισκευάζω.

2 μτφ. (απλ.) βλάπτω,*” χαλνώ, κάνω ζημιά.
починка, -и θ. 1 επιδιόρθωση, επισκευή* 

вещь нуждается в -е το πράγμα χρειάζεται 
επισκευή. 2 πράγμα επιδιορθωμένο.

починный επ. της καλής αρχής, του σεφτέ·- 
покупатель ο πρώτος αγοραστής (που κάνει 
την καλή αρχή).

П0ЧШ0К, -нка α. 1 (διαλκ.) εκχερσωμένο 
μέρος δάσους. 2 μικρός.ή νέος συνοικισμός.
починочный επ. επιδιορθωτικός, της επι- 

κευής· για επισκευή.
починщик, -а α. επιδιορθωτής, επισκευα- 

στής.
починять ρ.δ. βλ. починить. II -СЯ επιδι

ορθώνομαι, επισκευάζομαι.
П0чйстить(СЯ) ρ.σ. βλ. чйстить(ся). 
почитай (απλ.). 1 επίρ. σχεδόν. 2 (παρνθ. 

λ.) ίσιος, πιθανόν
почитание, -я ουδ. βλ. почёт, 
почитатель, -я α., -ница, -ы θ.θαυμαστής, 

-άστρια, λάτρης, -ιδα.
почитать’ ρ.σ.μ. διαβάζω. II διαβάζω λίγο.

II -СЯ διαβάζω.
почитать* ρ.δ. βλ. почесть"'. I! -ся (παλ.) 

θεωρούμαι, εκλαμβάνομαι, λογίζομαι.
почитывать ρ.δ.μ. διαβάζω (λίγο, ενίοτε), 
почить, -ЧИЮ, -чйешь, μτχ. παρλθ. χρ. ПО

ЧИВШИЙ ρ.σ. (παλ.). 1 αποκοιμούμαι. 2 πε-
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θοάνω, αποθνήσκω, τελευτώ. II εκφρ. ~ на ла
врах επαναπαύομαι στις δάφνες (μένω ικανο- 
ποιημένοςαπο το'επιτευγμένο, σταματώ την 
παραπέρα δραστηριότητα).

почихать ρ.σ. βλ. чихать με σημ. λίγο, με
ρικές φορές.

ПОЧЩе επϊρ. καθαρότερα, πιο καθαρά, 
почка'', -и θ. μπουμπούκι· μάτι, οφθαλμός' 

ГОСТИТЬ -И βγάζω μπουμπούκια, μπουμπουκιάζω.
пбчка^ ~и θ. 1 νεφρό· правая, левая - δε

ξιό, αριστερό νεφ^ό' воспаление пачек η νε
φρίτιδα· камни в ~ах πέτρες, στα νεφρά. 2 -И 
πλθ. τα νεφρά (φαγητό).

п о ч к ов ан и е -я ουδ. βλαστογον ία, βλαστο- 
γέν εση̂

п о ч к о в а т ь с я , -куется ρ.δ. πολλαπλασιάζομαι 
με βλαστογονϊα.

почковидный επ., βρ: -ден, -дна, -дно ο- 
φθαλμοειδής, σαν μπουμπούκι.

п о ч м 0 к а ть (0Я) ρ.σ. βλ. чм0кать(ся). 
п оч м ок и вать ρ.δ. βλ. чмокать με σημ. ενί

οτε.
♦ почта, -Ы θ. ταχυδρομείο (υπηρεσία, ίδρυ

μα, μεταφορικό μέσο· επιστολές, δέματα, χρή
ματα) · работники -Ы οι ταχυδρομικοί υπάλλη
λοι, (οι τριατατικοί)' отправить посылку -ОЙ 
στέλλω δέμα ταχυδρομικώς· ΠΟ -е ταχυδρομι- 
κώς· разносить -у по адресам διανέμω το τα
χυδρομείο (γράμματα κ .τ .τ .) .  II εκφρ. разно
сить -у (παλ.) κουτσομπολεύω απο σπίτι σε 
σπίτι (περιερχόμενος).

♦ почтальон, -а а. ταχυδρόμος, ταχυδρομι
κός διανομέας, γραμματοκομιστής.

п о ч тал ь о н ск и й  επ. ταχυδρομικός, του ταχυ
δρόμου' -ая С5ТЯка η ταχυδρομική τσάντα.

♦ почтамт, -а α. κεντρικό ταχυδρομείο (ίδρυ
μα) .

почтамтский επ. του κεντρικού ταχυδρομεί
ου· ~ служащий υπάλληλος κεντρικού ταχυδρο
μείου .

п о ч т а р ь , -я α. (απλ.) βλ. почтальон, 
п о ч т ен и е , -я ουδ. σέβας, σεβασμός· υπόλη

ψη· с -ем με υπόληψη ή με εκτ ίμηση. Ij, εκφρ. 
моё ~ τα σέβη μου (κατά τον αποχαιρετισμό)· 
моё - (ως κατηγ.) υποκλίνομαι (θαυμάζω, α
ναγνωρίζω, παραδέχομαι)· с совершённым (глу
боким, нижайшим) -ем (παλ.) υποβάλλω τα σέ
βη μου, προσκυνώ, χαιρετώ ευσεβάστως, υπο
κλίνομαι βαθιά (στο τέλος των επιστολών), 

п о ч т е н н о с т ь , -и θ. βλ. почётность, 
почтенны й επ., βρ: -чтёнен, -чтённа, ~ο.

1 επ. κ. ουσ. βλ. почётный. 2 μτφ. σημαντι
κός, σεβαστός (για μέγεθος κ .τ .τ . ) .

п оч ти  επίρ. σχεδόν περίπου, πάνω-κάτω. 
п о ч ти тел ьн о  επίρ. σεβάσμια, -ίως, σεπτώς. 
п о ч т и т е л ь н о с т ь , -и е. σεβασμιότητα, σεβα

σμός· σεπτότητα, ευλάβεια.
почтительны й επ., βρ: -лен, -льна, -льно. 

σεβάσμιος, σεβαστός· σεπτός. II μτφ. σημα
ντικός· -ое количество σεβαστό ποσό.
ПОЧТИТЬ ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. по

чтённый, βρ: -чтён, -чтена, -чтено τιμώ· ~ 
память вставанием τιμώ τη μνήμη με ανόρ
θωση· - своим присуствием τιμώ με την πα
ρουσία μου· - память Замершего τιμώ τη μνήμη 
του θανόντα.
*п о ч т м е й с т е р, -а α. (παλ.) διευθυντής τα

χυδρομείου .
п о ч тм ей стер ш а, -и θ. (παλ.) η σύζυγος του 

διευθυντή ταχυδρομείου.
ПОЧТ0 κ. ПОШТ0 επίρ. (παλ.) γιατί, για 

ποιό λόγο ή αιτία.
ПОЧТОВИК, -а α. (απλ.) ταχυδρομικός υπάλ

ληλος .
почтовы й επ. ταχυδρομικός· -ое отделение 

ταχυδρομικός τομέας ή τμήμα· -ые марки τα 
γραμματόσημα· - служащий ταχυδρομικός υπάλ
ληλος· - ЯЩИК γραμματοκιβώτιο· -ая карета 
ταχυδρομικό αμάξι· -ая карточка ταχυδρομικό 
δελτάριο· -ая бумага επιστολικός χάρτης (ε 
πιστολόχαρτο)· -ая контора το ταχυδρομείο 
(τα γραφεία). II ουσ. -ые κ. -ые (παλ.) τα 
ταχυδρομικά άλογα.

п о ч у в с т в о в а т ь с я  ρ.σ. βλ. чувствовать(ся). 
п о ч уд и ть  ρ.σ. βλ. ч уди т!^  με σημ. λίγο. 
п о ч у д и т ь с я  ρ.σ. βλ. чудиться. 
п о ч у я т ь (с я )  ρ.σ. βλ. чуять(ся). 
пошабапшть ρ.σ. βλ. шабашить, 
п ош агать ρ.σ. 1 βλ. шагать με σημ.ένα χρο

νικό διάστημα. 2 βαδίζω, πηγαίνω βαδίζο
ντας .

П ош аливать ρ.σ. βλ. шалить με σημ. ενίο
τε, λίγο).

пош алить ρ.σ. βλ. шалить με σημ. λίγο. 
пош амкать ρ.σ. βλ. шамкать με σημ. λίγο. 
пош арить ρ.σ. βλ. шарить με σημ. λίγο. 
пош аркать ρ.σ. βλ. шаркать με σημ. λίγο. 
п о ш а т а т ь (ся ) ρ.σ. βλ. шатать(ся). 
пошатать ρ.σ.μ. 1 κουνώ, σείω, δονώ, τ ι

νάζω· κραδαίνω. 2 μτφ. κλονίζω· - ДОВёрие 
κλονίζω την εμπιστοσύνη· - убеждения κλο
νίζω τις πεποιθήσεις· - авторитёт κλονίζω 
το κύρος. II -СЯ σείομαι, δονούμαι κλονίζο
μαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

п о ш аты в а ть(СЯ) ρ.δ. βλ. шатать(ся) με σημ. 
ενίοτε, ελαφρά.
ПОИШЫрИВать ρ.δ. βλ. ишьгрять με σημ. ενί

οτε, απο λίγο.
пошвырять( СЯ) ρ.σ. βλ. швырять(ся). 
п о ш е в ё л и в а ть (ся) ρ.σ. βλ. шевелйть(ся). 
п о ш ев ел и т ь(СЯ) ρ.σ. βλ. шевелить(ся). 
п о ш е в е л ь н у т ь (ся) ε.σ. βλ. шевельнуть(ся).
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пошевни, -ей πλθ. έλκηθρο πλατύ, 
пошелушить ρ.σ. βλ. шелушить με σημ.λϊγο. 
пошепт, ~а α. (παλ.) βλ. шёпот. 
пошепгать(С5Я) ρ.σ. βλ. шептать(ся). 
пошепту επίρ. (παλ.) βλ. шёпотом. 
пошёп!швать p.δ. βλ. шептать.
ПОШЙб, ~а α. 1 τεχνοτροπία· ιδι.ομορφΙα· 

икона греческого -а εικόνα ελληνικής τεχνο
τροπίας. 2 στυλ. ύφος· τρόπος.

ПОШИВ, -а α. (απλ.) ράψιμο, 
пошивка, ~И θ. (απλ.) ράψιμο, 
пошивочный επ. (απλ.) ραπτικός· -ая мас

терская ραφείο, ραφτάδικο· ~ мастф ράφτης, 
пошипеть ρ.σ. βλ. шипеть με σημ. λίγο. 
ПОШЩЗеть ρ.σ. (απλ.) πλαταίνω, φαρδαίνω, 

ευρύνομαι.
ПОШИТЬ ρ.σ.μ. 1 ράβω'(για ένα χρον. διά

στημα). 2 (απλ.) ράβω.
пошлёпать ρ.σ. βλ. шлёпать με σημ. λίγο, 

μερικές φορές.
пошлёпывать ρ.δ. βλ. пшёпать με σημ. ενί

οτε, ελαφρά.
пошлеть ρ.δ. γίνομαι πρόστυχος, χυδαίος, 

ελεεινός κλπ. επ. βλ. ПОШЛЫЙ, 
пошлёц, -а α. βλ. пошляк, 
пошлина, -ы θ. δασμός· φόρος· таможенная

- τελωνειακός δασμός· импортная - φόρος ει
σαγωγής · экспортная - φόρος εξαγωγής· покро
вительственные -Ы προστατευτικοί δασμοί· 
наложить ή обложить -Ы δασμολογώ.

пошлинный επ. του δασμού, του φόρου· δα
σμολογικός, φορολογικός. ■

ПОШЛОСТЬ, -И θ. προστυχιά, ευτέλεια, ελε- 
εινότητα, ποταπότητα.
ПОШЛЫЙ επ., βρ: ПОШЛ, пошла, пошло. 1 πρό

στυχος, ελεεινός, ποταπός, τιποτένιος, ευ
τελής· - человек πρόστυχος άνθρωπος· ~ая 
среда ελεεινό (άθλιο) περιβάλλον. 2 βλ. ба
нальный.

пошляк, -а α. προστυχάντζας, προστυχάν- 
θρωπος.
пошлятина, ~ы θ. (απλ.) βλ. пошлость, 
пошляться ρ.σ. (απλ.) βλ. шляться με σημ. 

για ένα χρον. διάστημα.
пошмыгать ρ.σ. βλ. шмыгать με σημ. λίγο. 
пошмыгивать ρ.δ. βλ. шмыгать με σημ. ενί

οτε, ελαφρά.
пошпынять ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. шпынять για 

ένα χρον. διάστημα.
ПОШТ0 ?λ. П0ЧТ0.
поштопать ρ .σ . μ. μπαλώνω. II μπαλώνω όλα 

ή πολλά.
ПОша̂ ЧНО επίρ. με το κομμάτι.
П0Ш!СУЧНЫЙ επ. εκτελοϋμενος με το κομμάτι· 

-ая оплата πληρωμή με το κομμάτι· -ая про
дажа πώληση με το κομμάτι.

пошуметь, ρ.σ. βλ. шуметь με σημ. λίγο.

пошутлливать ρ.δ. (απλ.) βλ.IЦyмeτь με σημ. 
ενίοτε, ελαφρά.

пош урш ать ρ .σ . βλ. шуршать με σημ. λ ίγο . 
ПОЩУТЙТЬ ρ .σ . βλ. шутить και· με σημ.λϊγο. 
пошучивать ρ .δ . βλ. шутить με σημ. 'εν ίο 

τ ε , ελαφρά.
пощада -Ы θ. έλεος, ο ίκτος, λύπη, λύπη

ση · просить -Ы ζητώ έλεος· без -Ы αλύπη
τα· никакой -Ы врагам καμιά λύπηση στους
εχθρούς.

пощ адить ρ .σ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. поща
жённый, βρ: -жён, -жена, -жено βλ. щадить, 

пощ ебетать ρ .σ . βλ. щебетать (λ ίγ ο ) ,  
п о д его л ять  ρ .σ . βλ. щеголять (λ ίγ ο ) ,  
пощ екотать ρ .σ .μ . βλ. щекотать’ με σημ. 

λ ίγ ο , ελαφρά.
пощ ёлкать ρ .σ .μ . βλ. щёлкать (λ ίγ ο ) ,  
пощ ёлкивание, -я ουδ. βλ. щёлканье, 
п о д ёлки вать ρ .δ . βλ. щёлкать (ε ν ίο τ ε , ε

λαφρά) .
пощ ёчина, -ы θ. μπάτσος, χαστούκι, σκαμπί- 

’ λ ι ,  σφαλιάρα, ράπισμα, κόλαφος. II μτφ. βα
ριά προσβολή.

пощ ипать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. по
щипанный, βρ: -пан, -а, -о βλ. щипать ( λ ί 
γ ο ). II μτφ. (απ λ.) βλάπτω λ ίγο . 3 ρτφ· (απλ.) 
θίγω, τσούζω· πληγώνω· εγγίζω εκείπ ουπ ονά . 

пощ ипывание, -я ουδ. βλ. щипание, 
пощ ипывать p.δ .μ . βλ^ щипать με σημ. ε ν ί

οτε, ελαφρά.
пощ тпать ρ .σ . βλ. щупать, 
пощупывать p.δ .μ . βλ. щупать με σημ. ε ν ί

οτε.
п о щ ^ и т ь (с я ) ρ .σ . βλ. щ^ить(ся).

♦ поэзия, -и θ. η ποίηση (λογοτεχνική  nai 
^ιυρίως σε στίχους)· δημιουργικό έργο, δημι
ουργία. II μτφ. ομορφιά, ωραιότητα, κάλλος·
- природы η ομορφιά της φύσης· - ЯИЗНИ η ο
μορφιά της ζωής. -II λυρισμός, εγκαρδιότητα, 

п о экзам ен о вать  ρ .σ . βλ. экзаменовать, 
♦поэма, -Ы θ. 1 ποίημα· лирическая - λυρι

κό ποίημα· эпическая - επικό ποίημα. II έργο 
πεζό (μ ε  μεγάλο κύκλο γεγονότων). 2 μτφ. ο
μορφιά, ωραιότητα, κάλλος. 3 μουσικό έργο 
(κυρίως λ υ ρ ικό ).

поэскадронно επίρ. (στρατ.) κατά ίλες. 
♦ПОЭТ, -а α., -тесса, -Ы θ. ποιητής, ~τρια· 

наш национальный - Д. Соломос о εθνικός μας 
ποιητής Λ, Σολωμός.· II (παλ.) συγγραφέας.

п о эти за ц и я , -и е. ωραιοποίηση, εξιδανΐ,- 
κευση.
позтиз1фование, -я ουδ. βλ. поэтизация. 
П0этиз1ф0вать,.-руга, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ω

ραιοποιώ, εζιδανικεύω. II -СЯ ωραιοποιούμαι, 
εξ ιδα νικεύομα ι.

♦ поэтика, -И θ. η ποιητική· поэтика Арис
тотеля η ποιητική του Αριστοτέλη.
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поэхйчвскид επ. 1 ποιητικός· - о е  п р о и зве

д е н и е  π οιητικό έργο· законы  -ОЙ р ёчи  κανό
νες σ τ ιχ ο υ ρ γ ικο ΐ· - т а л а н т  π οιητικό  ταλέ
ντο* - о е  в д о х н о в л е н и е  π οιητική έμπνευση. 2 

ωραίος, όμορφος.
ПОЭТИЧНОСТЬ, -И θ. π οιητικότητα.
ПОЭТИЧНЫЙ επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

п о э т и ч е ск и й .

П0ЭТ0147 επίρ. γ ι ’ αυτό· να γιατί· н е  раз 
наруш ал он с в о ё  с л о в о , -  я  б о л е е  н е  в ^ ю  

обещ аниям πολλές φορές αυτός δεν κράτησε 
το λόγο του, γ ι ’ αυτό πια δεν πιστεύω στις 
υποσχέσεις του. II (π α λ .) συνεπώς, κατά συ
νέπεια.

ПОетЙТЬСЯ, -явлюсь, -явишься ρ .σ . εμφανί
ζομαι, παρουσιάζομαι· φανερώνομαι· В ГОроде 
-лась холера στην πόλη εμφανίστηκε χολέρα· 
-лея незнакомец εμφανίστηκε ένας άγνωστος» II 
βγαίνω, δημοσιεύομαι. 2 προβάλλω, ξεπροβάλ
λω, αναφαίνομαι.

п о я в л е н и е, -я ουδ. εμφάνιση, παρουσίαση, 
φανέρωση. II δημοσίευση.

ПОЧКОВЫЙ επ. απο αρνίσιο μαλλί, 
поярок, - р к а  α. αρνίσιο μαλλί· λεπτό πί

λημα.
пояс, -а, πλθ. - а  α. ζώνη, ζώνα, -νάρι, 

ζωστήρας· КОЛаныЙ - δερμάτινη ζώνη. II λωρί
δα, ταινία· λάμα. 2 η οσφή, η μέση. II, ζώνη 
γης· троп и ч ески й  (ж аркий) - διακεκαυμένη 
ζώνη: умеренны й - εύκρατη ζώνη· ХОЛОДНЫЙ - 
πολική ζώνη. II βχφρ. р асти те л ь н ы й  - φυτική 
ζώνη· сп а са тел ьн ы й  - το σωσίβιο· в  -  к л а 

н я т ь с я  ή р а с к л а н и в а т ь с я  κάνω βαθιά υπόκλιση.
пояснение -я ουδ. δ ιευ κρ ίν ισ η , διασάφι- 

ση' διαλεύκανση.
пояснительный επ. δ ιε υ κ ρ ιν ισ τ ικό ς , διασα- 

φηνιστικός· ( επ )εζηγηματικός.
пояснить, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

пояснённы й, βρ: -н ё н , - н е н а , -н е н о  ρ .σ .μ . 
διασαφώ, -φηνίζω, διευκρινίζω· επεζηγώ· ξε
διαλύνω· διαλευκαίνω· - СВОЙ СЛОВа δ ιευ κρ ι
νίζω τα λόγια μου (το  τ ι  θέλω να πω).
ПОЯОНЙЦа, -Ы θ. η οσφή, η μέση· бОЛЬ В - е  

πόνος στη μέση, οσφυαλγία.
поясничный επ. οσφυϊκός, της οσφής. 
ПОЯСНОЙ επ. 1 της ζώνης· - ремень (στρατ.) 

ο ζωστήρας· -ая фляяка (σ τρ α τ .) υδροδοχείο 
(π α γούρι). 2 μέχρι τη μέση' - портрет πορ
τρέτο ως τη μέση. II εκφρ. - ПОКЛОН βαθιά 
υπόκλιση (μ έχρ ι τη μέση).

пояснять ρ .δ . βλ. ПОЯСНИТЬ. II -СЯ διασα
φηνίζομαι, δ ιευ κρ ιν ίζ ο μ α ι, ξεδιαλύνομαι· δι- 
αλευκαίνομαι.

ПОЯСОК, -ска  α. ζωνίτσα.
Пра.. . , πρόθεμα. Χρησιμοποείται α) για  το 

σχηματισμό επιθέτων και ουσιαστικών και ση

μαίνει το αρχέγονο, το πολύ παλαιό, προΰπαρ
ξη: прародина, β) ανιόντα ή κατιόντα κλάδο 
συγγένειας: прадед, прабабушка, прапрадед, 
правнзпс, праправнук προπάππος, προπροπάπ- 
πος, δισέγγονος, τρισέγγονος, 

ц р а б а б к а , -и θ, βλ. прабабушка, 
црабабуш ка, -и θ. η προμάμμη.
Щ)авда, -Ы θ. 1 αλήθεια· ОН всега говорит 

-у αυτός πάντοτε λέει την αλήθεια· сущая - 
πραγματική αλήθεια· - ГЛаза кОЛет (παρμ.) 
η αλήθεια είναι πικρή. II η σωστότητα (<τπό- 
ψεων. κ .τ .τ .) .  II πραγματικότητα. II βλ., пра
вота. 2 δίκαιο, δικαιοσύνη· искать -у ανα
ζητώ (γυρεύω) την αλήθεια. 3 (παλ.) κώδι
κας, θεσμολόγιο. 4 ως κατηγ. είναι αλήθεια, 
σωστό, δίκαιο. 5 παρνθ. λ. πραγματικά, α
λήθεια. II ερωτηματικό· αλήθεια; είναι δυ
νατόν; не - ЛИ? δεν είναι αλήθεια; II εχφ ρ. 

всеми -ами и неправдами με όλα τα μέσα (θε
μιτά και αθέμιτα)· ΠΟ -е говоря ή -у говоря 
ήcκaзaτь (παρενθετικό) για να είμαι αληθής· 
ΠΟ -е τίμια, σωστά· —матка αλήθεια πραγ
ματική· —матку резать (απλ.) ανοιχτά, κα
θαρά, σταράτα· ειλικρινά· смотрёть(глядеть) 
~е В глаза ή в лицо αντικρίζω (εκτιμώ) την 
αλήθεια θαρρετά, ατάραχα, νηφάλια· ЧТО -, 
ΤΟ - η αλήθεια να λέγεται.
цраВДИВО επίρ. αληθινά, πραγματικά, 
правдивость, -и θ. αλήβεια, πραγματικότη

τα, το αληθές.
правдивый επ., βρ: -дйв, -а, -о. 1 φιλα

λήθης· - человек φιλαλήθης άνθρωπος. 2 α
ληθινός, πραγματικός.· - рассказ αληθινό δι
ήγημα.

цраВДЙСТ, -а α. συνεργάτης της εφημερίδας 
Πράβδα.
правдистский επ. της Πράβδας ή του συ

νεργάτη της· -ая редакция η σύνταξη της Πρά
βδας.
ЦраВДОЛЁХ}, -а α. φιλαλήθης, 
цравдолвбйвый επ. φιλαλή θης. 
Щ)аВДОПОД0бИе, -я ουδ. αληθοφάνεια. 
ЦраВДОПОДОбНО επίρ. αληθοφανώς. 
ЦраВДОПОДОбНОСТЬ, -Й θ. αληθοφάνεια, 
правдоподобный επ., βρ: -бек, -бна, -бно; 

αληθοφανής.
цраведник, -а α., -Ца, -Ы θ. 1 ευλαβής, 

θρήσκος, θεοφοβούμενος. 2 μτφ. δίκαιος, φι
λοδίκαιος .

праведность, -и θ. ευλάβεια, χρηστότητα, 
θεοσέβεια.

праведны й επ., βρ: -дек, -дна, -дно. 1 ευ- 
ευλαβής, θεοσεβής, θεοφοβούμενος, θρήσκος· 
-ая жизнь θρησκευτική ζωή (κατά τους θρη
σκευτικούς κανόνες). 2 δίκαιος, σωστός, α
ληθινός, ειλικρινής· - судья δίκαιος δικα-
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σ τ η ς .
правёж, -вежа а . (π α λ.) β Ια ιη  δίσπραξη φό

ρων (μ ε  δημόσιο δαρμό).
цраветь ρ .δ . γίνομαι πιό δεξιός (πολιτικά), 
правило, ~а ουδ. ι κανόνας· грамматические 

-а γραμματικοί κανόνες. 2 κανονισμός· -а 
BHyipeHHero распорядка κανονισμός εσωτερι
κής τάξης· -а уличного движёкия κανονισμός 
οδικής κυκλοφορίας· соблюдать -а τηρώ τους 
κανόνες· нарушать ~а παραβιάζω τους κανό
νες· нет -а без исключений δεν υπάρχει κα
νόνας χωρίς εξαιρέσε'ΐς* ~а религии θρησκευ
τ ικ ο ί  κανόνες· -а поведения κανόνες συμπε
ριφοράς. 11 γενική  αρχή· человек строгих -ИЛ 
άνθροηιος αυστηρών αρχών· Я принял за - το 
έβαλα σαν αρχή. II εκφρ*. как - ως συνήθως· 
ПО всем -ам α) με όλους τους κανόνες (ε π ι
μελέστατα). β) όπως πρέπει ή συνηθίζεται.
ЦраВЁДО, -а ουδ. (π αλ.) όργανο ομάλυνσης.

11 (π α λ .) κουπί μακρύ. II (κ υ ν η γ .) η ουρά 
σκύλου ή αλεπούς.
цравипьно επίρ. 1 σωστά, ορθά κλπ. επ. 2 

ως κατηγ, ε ίνα ι σωστό, ορθό.
правильность, -и θ. σωστότητα, το σωστό, η 

ορθότητα, το ορθό· ~ возрёний ορθότητα των 
απόψ εων.
правшгьный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно. ι 

σωστός, ορθός· -ое произношение σωστή προ
φορά· - ответ σωστή απάντηση. II κανονικός, 
αρμονικός· -ое физическое развитие κανονική 
σωματική ανάπτυξη. II ομαλός· - глагол ομαλό 
ρήμα· -ое спряжение ομάλή κλίση ρήματος. 2 
πραγματικός, αληθινός. II καλός, δ ίκα ιος , ό
πως πρέπει. 3 ρυθμικός· -ое биение сердца 
κανονικός о παλμός της καρδιάς. 4 συμμετρι
κός· - HOC κανονική μύτη. II εχφρ. - МНОГО
УГОЛЬНИК (μ α θ .) κανονικό πολύγωνο.

цравиЛЬННЙ επ. ομαλυντικός' λ ε ια ντικός . 
цраВИЛЬЩИК, -а α. λειαντής. 
цравйтель, -я α ., -ница, -Ы θ. 1 κυβερνή

της, -ήτρα. 2 (π α λ.) ιθύνων, δ ιο ικητής , δ ι 
ευθυντής .
Щ)авйтельсзввнный επ. κυβερνητικός· -ая 

делегация κυβερνητική αντιπροσωπία· - кри
зис κυβερνητική κρίση.
правительство, -а ουδ. κυβέρνηση· народ

ное - λαϊκή κυβέρνηση· член -а μέλος της κυ
βέρνησης· социалистическое- σοσιαλιστική 
κυβέρνηση.
цравйтельсзвувщий επ. εξουσιαστής, κυ- 

βερνών, δ ιο ικ η τ ικ ό ς , ιθύνων.
цравить', -ВЛЮ, -вишь, μτχ. ενεστ. правя

щий ρ .δ .  1 κυβερνώ, διοικώ , διευθύνω’ δια
φεντεύω' κουμαντάρω. 2 οδηγώ· χειρ ίζο μ α ι'
- рулём πηδαλιουχώ· - лошадьми οδηγώ τα 
άλογα· - машиной οδηγώ το αυτοκίνητο-

вояжами κρατώ τα χαλινά, χαλιναγωγώ. II (παλ.) 
κάνω, εκτελώ.
править*-ВЛГО,-вишь ρ.δ. 1 διορθώνω· - ру

копись διορθώνω το χειρόγραφο· - ошибки δι
ορθώνω τα λάθη· - -хранки διορθώνω τα δοκί
μια. 2 ισάζω, ισώνω, ομαλύνω· λειαίνω. II 
ακονίζω, τροχίζω. 11 -СЯ 1 διορθώνομαι. 2 
ομαλύνομαι, γίνομαι ίσος· λειαίνομαι.
правка, -и θ. 1 διόρθωση· - текста διόρ

θωση του κειμένου. 2 ομάλυνοη· ίσωοη· λεί
ανση. II ακόνισμα, τρόχισμα.

правлёнед, -нца α. μέλος της διεύθυνσης ή 
της διοίκησης.
правление, -я ουδ. 1 διεύθυνση, διοίκηση· 

Образ -я μορφή (τρόπος) διοίκησης· член -Я 
μέλος της διοίκησης. 2 το διοικητήριο.
Щ)аВЛёнС5Ш& επ. διοικητικός, της διοίκη

σης· - писарь γραφέας της διοίκησης· - СТО
РОЖ φύλακας της διοίκησης.

цравлёнческий επ. διοικητικός· ~ аппарат 
διοικητικός μηχανισμός.
правленый επ. διορθωμένος· - ТекСТ διορ

θωμένο κείμενο.
правнук, -а α. 1 δισέγγονος. 2 πλθ. -И οι 

απόγονοι.
правнука, -и θ. (παλ.) βλ. правнзгчка. 
цравнучата, -чат πλθ. δισεγγονάκια. 
цравнучатный κ. цр^вучазнй επ. του δι

σέγγονου .
цравнучка -и θ. δισεγγόνα. 
цраво’ -а, πλθ. -а ουδ. 1 δικαίωμα· из

бирательное - εκλογικό δικαίωμα· хравдан- 
СКие -а τα πολιτικά δικαιώματα· - на ОТДЫХ 
δικαίωμα ανάπαυσης· право на труд δικαίωμα 
εργασίας· - нации на самоо1ределение δικαΐ- 

•ωμα του έθνους για αυτοδιάθεση· -а И обЪЯ- 
занности δικαιώματα και υποχρεώσεις· ЛИ
ШИТЬ прав гражданства στερώ των πολιτικών 
δικαιωμάτων' какое ВЫ имеете-- τί δικαίωμα 
έχετε· не имеете - δεν έχετε δικαίωμα. 2 δί
καιο' буря̂ уазное - αστικό δίκαιο· межпуна- 
родное - διεθνές δίκαιο· уголовное - ποι
νικό δίκαιο. 3 άδεια· ВОДИТельские -а ά
δεια οδηγού αυτοκινήτου· - на ОХОТу άδεια 
κυνηγίου. II εκιρρ. В -е (сделать) έχω το δι
καίωμα, δικαιούμαι· на -аХ με την ιδιότητα· 
ΠΟ -У νόμιμα, δικαιωματικά' на равных пра
вах με ίσα δικαιώματα.

цраво (παρνθ. λ .).  1 πραγματικά, αλήθεια.
2 λόγω τιμής, μα την αλήθεια' - СЛОВО λόγω 
τιμής.
правобережный της δεξιάς όχθης ποταμού, 
правобережье, -я ουδ. η δεξιά όχθη (ποτα

μού) .
правовед, -а α. (παλ.). 1 νομικός, νομομα

θής, νομολόγος. 2 φοιτητής νομικής.
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правоведение, ~я ουδ. (παλ.) βλ. юрисп
руденция.

правов^иооть, -и s. πίστη, ορθοδοξία, 
цравовёрный επ., βρ: ~рен, ~рна, -рно. 1 

πι,στός, ορθόδοθος, ακραι,φνής· απαρέγκλι-τος. 2 
μουσουλμάνικος. 11 ουσ. μουσουλμάνος, 
Щ)аВОВИК, -а α. νομικός.
правовой επ. νομικός, του δικαίου· ~ ИН

СТИТУТ ινστιτούτο νομικής (νομική σχολή). 
Щ>аВОМёрнОС1Ь, -и θ. νομιμότητα. 
Щ)аВ0МфНЫЙ επ. , βρ: -рен, -рна, -рно νό

μιμος· εννομος.
цравомочие, -я ουδ. βλ. правомочность. 
Щ)?1В0М0ЧН0СТЬ, -и θ. εξουσιοδότηση· πλη

ρεξουσιότητα· αρμοδιότητα.
Щ)авОМОЧНЫЙ επ., βρ: -чен, ~чна, -ЧНО ε

ξουσιοδοτημένος· πληρεξούσιος· αρμόδιος. 
Щ)аВОНарушеиие, -я ουδ. παράβαση νόμου. 
Щ)ав0наруштель, -я α., -ница, -Ы θ. πα

ραβάτης, -ιδα νόμου.
правооппуртонисигаеский επ. δεξιός-οτπιορ- 

τουνιστικός· - уклон δεζιά-οττπορτουνιστική 
παρέκκλιση.

щ)аВ0ШСаНИе, ~Я ουδ. ορθογραφία. 
Щ)ав0прряд0к, -дка α. έννομη τάξη. 
Щ)аВООЛаВИе, -я ουδ. ορθοδοξία (πίστη ή 

θρησκεία).
православный επ. 1 ορθόδοξος· ~ые празд

ники γιορτές της ορθόδοξης εκκλησίας· ~эя 
церковь ορθόδοξη εκκλησία· -ая теология ορ
θόδοξη θεολογία· - христианин ορθόδοξος χρι
στιανός. 2 ουσ. ο ορθόδοξος.

цравосознание, ~Я ουδ. συνείδηση δικαίου. 
Щ)аВ0СП0С0бН0СТЬ, -и θ. η ύπαρξη δικαι

ωμάτων με υποχρεώσεις
правоспособный επ. ικανός να έχει δικαιώ

ματα και υποχρεώσεις.
npaBOCJTOie, -я ουδ. 1 δικαιοσύνη· Фемида

- богиня -я η θέμιδα ήταν θεά της δικαιοσύ
νης. II τα δικαστήρια. 2 δ ίκα ιη  δικαστική 
απόφαση.

цравосудвый επ., βρ; ~ден, -дна, -дно έν- 
νομος, δίκαιος.

п р а в о т а , -Ы θ. το δίκαιο, το δίκιο· вера 
В -у πίστη στο δίκιο· доказать свою -у α
ποδείχνω ότι έχω δίκιο.

цравофдангбвый επ. (στρατ.) του δεξιού 
κέρατος, της δεξιάς πτέρυγας. II ευρισκόμενος 
στο δεξιό κέρας ή στον πρώτο στίχο ή ζυγό. 
правщик, ~а α., -да, -ы θ. βλ. правитель. 
Хф^ВЫЙ^ел. 1 δεξιός· - глаз το δεξιό μάτι· 

~ая рука το δεξιό χέρι· ~ берег η δεξιά ό
χθη. 2 μτφ. συντηρητικών πολιτικών αρχών ~ 
человек δεξιός άνθρωπος· -ая партия δεξιό 
κόμμα· ~ уклон δεξιά παρέκκλιση. II ουσ. 
πλθ. -ые οι δεξιοί. II εκφρ. -ая рука το

δεξί χέρι (ο  άμεσος βοηθός).
Щ)авый* επ ., βρ: прав, -а, -о επ. κ . ουσ.

1 δ ίκα ιος . 2 αθώος. II σωστός, ορθός.
правящий επ. απο μτχ. ιθύνων, άρχων, δ ι

ό ικώ ν  -ие круги οι ιθύνοντες κύκλοι· -ая 
партия το κυβερνάν κόμμα· -ие классы οι άρ- 
χουσες τάξεις .
Щ)аг, -а α. (π αλ.) βλ. порог.
*цра1матЙЗМ, ~а α, πραγματισμός.
ЦрахиаТИК, -а α. πραγματιστής, 
црахматйсх, ~а α. πραγματιστής, 
црашахйческий επ. πραγματιστικός· -ая 

философия πραγματιστική φιλοσοφία, 
прахшатйчность, ~и θ. πραγματισμός, 
цратаагаганый επ ., βρ: -чен, -чна,-чно βλ. 

прашатический.
прадед, -а α. 1 προπάττπος. 2 πλθ. -Ы προ

πάτορες .
ЦрадёдоВСЕСИЙ επ. του προπάτηιου, του προ- 

σπάτπιου· ~ сад κήπος του προσπάππου. II προ
πατορικός· -ие времена προπατορικά χρόνια, 
прадедушка, -и α. προπάτπιος. . 
цраздаесхво, -а ουδ. γιορτασμός, φέστα,πα

νηγυρισμός .
праздник, -а α. γ ιορτή, εορτή· религиоз

ный - θρησκευτική γιορτή· переходящие Ине- 
переходящие -и κινητές και ακίνητες γιορ 
τές· национальный - εθνι«ή γιορτή· всена
родный - παλλαϊκή γ ιορτή. II μέρα γιορτής ή 
σκόλης, εξαιρετέα. II χαρά, αγαλλίαση. II 
εκφρ. будет и на нашей улице - θά ’ ρθει και 
για μας μια μέρα ή θα φέξει και για μας. 
праздничать ρ .δ . (α π λ.) βλ. праздновать, 
цраздничек, -чка α. γιορτούλα, γιορτίτσα . 
^фазДНИЧНОСТЬ, -и θ. γιορτασμός, πανηγυ

ρισμός, γιορταστικός χαρακτήρας.
праздничный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 

γιορταστικός, εορταστικός· γ ιο ρ τ ινό ς , γιορ- 
τιάτικος· - ВИД γιορταστική όψη· - день 
γιορτινή  μέρα· - ужин γιορτινό  δείπνο· 
наряд γιορτινή  στολή. 2 χαρμόσυνος. 

ЦразДНО επίρ. αργόσχολα, τεμπέλικα, 
празднование, -я ουδ. γιορτασμός, εορτα

σμός· πανηγυρισμός.
ЦразДНОВать, -нуго, -нуешь p .δ .μ . γιορτά

ζω, εορτάζω· πανηγυρίζω· - победу γιορτάζω 
τη νίκη· - День роздёния γιορτάζω τα γενέ

θλια. II ~СЯ γιορτάζομαι, εορτάζομαι.
празднолюбивый επ ., βρ: -бив, -а, -о (παλ.) 

«φιλόπονος, φυγόπονος, οκνός, ακαμάτης, τε 
μπέλης .
ПразДНОЛПОие, ~Я ουδ. (π α λ.) οκνηρία, ρα

θυμία, φυγοπονία· τεμπελιά, 
празднослов, -а α. βλ. пустослов. 
ГфазДНОСЛОВИе, -я ουδ. (γραπ. λόγος) βλ. 

пустословие.
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цразднословить, -влго, -вишь р.б. βλ. пус
тословить.

ЛразДНОСЛОВННЙ επ. αερολόγος, αεροΗοπανι- 
στής, φλύαρος.

ТфазДВОСХЬ, ~И θ. οκνηρία, φυγοπονία, α- 
καματι-ά, τεμπελιά' ραθυμία. II μη ύπαρξη πε
ριεχομένου· - ЖИЗНИ ζωή χωρίς περιεχόμενο·
- разговора κουβέντα χωρίς περιεχόμενο.
праздношатание, ~Я ουδ. χαζογύρισμα, χά- 

ζεμα στους δρόμους, σε διάφορα σημεία.
ЦразДНОШатаЩИЙСЯ επ. απο μτχ. τεμπελοπε

ρ ιφερόμενος, χασομέρης.
цраздный επ., βρ: -ден, -дна, -дно. ι (παλ.) 

κενός, άδειος' занимать -ое место πιάνω κε
νή θέοη. 2 αργόσχολος, χασομέρης· τεμπέλι
κος, φυγόπονος, οκνός,'οκνηρός· -ая ЖИЗНЬ 
τεμπέλικη ζωή. 3 μτφ· χωρίς περιεχόμενο* 
разговор τεμπελοκουβέντα, αερολογία, κού
φια λόγια.
празелень, -и θ. χρώμα κυανοπράσινο. 
*Щ)азем, ~а α. χαλαζίας ανοιχτοπράσινος. 
пракаяк, -а α. πρακτικός· έμπειρος,πεπει

ραμένος · учёный- практик πρακτικός επιστή
μονας· ОН теоретик и - αυτός είναι θεωρητι
κός και πρακτικός.
*Щ)81КТИКа, -и θ. 1 (φιλοσ.) η πρακτική, η 

πραγματικότητα· η ζωή· η ύπαρξη. 2 εφαρμο
γή στην πράξη, πρακτική, πράξη. 3 εξάσκηση· 
частная - ατομική πρακτική εξάσκηση· педа
гогическая - παιδαγωγικές πρακτικές ασκή
σεις· заниматься медицинской практикой ερ
γάζομαι γιατρός· сочетать теорию с -ой συν
δυάζω τη θεωρία με την πράξη. II πελατεία· 
πείρα· врач C большой -ой γιατρός με μεγά
λη πελατεία· врач С многолетней -ОЙ γιατρός 
με πολυετή πείρα.
практикант, -а α., -ка, -и θ. δόκιμος,-η, 

ο ασκούμενος πρακτικά.
практикантский επ. του δόκιμου, του α

σκούμενου' -ая хрздша ομάδα πρακτικής εξά
σκησης.
практиковать, -кую, -куешь, ш а  μτχ. παρλθ. 

χρ. практикованный, βρ: -ван, -а,--ο p.δ.
1 εφαρμόζω στην πράξη. 2 (παλ.) επαγγέλλο
μαι, ασκώ το επάγγελμα. II -СЯ 1 εφαρμόζομαι, 
χρησιμοποιούμαι, γίνομαι· συνηθίζομαι· ЭТО 
средство -ется до сих пор αυτό то μέσο χρη
σιμοποιείται ως τώρα· ЭТО часто -ется αυτό 
συνηθίζεται, γίνεται συχνά. 2 ( εξ)ασκούμαι.
*практикум, -а α, πρακτικισμός, πρακτική 

μελέτη διδακτικού αντικειμένου.
практицизм, -а α. (γραπ. λόγος). 1 πρακτι- 

κισμός (προτίμηση της πρακτικής, χωρίς υπο
τίμηση της θεωρίας). 2 πραγματισμός· фанта
зия И - φαντασία και πραγματισμός, 

п р аки гчео яи  επίρ. πρακτικά.

щ>актйческий επ. πρακτικός· ~ое примене
ние знаний πρακτική εφαρμογή των γνώσεων 
-ое значение πρακτική σημασία· -ая школа 
πρακτική σχολή· - JM  πρακτικό μυαλό. . 
практичность, -Ι  ̂ θ. πρακτικότητα. 
практичный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

практический.
праматерь, -и θ. (π αλ.) βλ. прародитель

ница.
п р а о т е ц , - т ц а  а . (π αλ.) βλ. прародитель. 

II εχφρ. отправить ή отослать к  -щам στέλλω 
στον άλλο κόσμο (σκοτώνω)· отправиться к  
-тцам μεταναστεύω στον άλλο κόσμο (πεθαίνω). 

ц р а о тц б в ск и й  επ. προπατορικός,προγονικός, 
прапорщ ик, -а α. (π αλ.) ανθυπασπιστής. 
прйпорщ ица, -Ы θ. η σύζυγος του ανθυπολο- 

χαγού.
прЁШОрЩИЦКИЙ επ. του ανθυπολοχαγοϋ. 
ЦрапорЩИЧИЙ, -ья, ~ье επ. του ανθυπολοχα- 

γού.
прапрабабка, -и θ. βλ. прапрабабушка. 
прапрабАсйППка, ~И θ. προπρομάμμη, προπρο- 

γιαγιά .
праправнук, -а α ., -чка, -и θ. τρισέγγο

νος, -η.
црапрадед, -а α. προπροπάππος. II ουσ. πλθ. 

-Ы μακρινοί πρόγονοι.
прапрадедовский επ. του προπροσπάππου. 
прародина, -Ы θ. η αρχική πατρίδα (απο την 

εμφάνιση ενός λαού).
Щ)ародЙтель, -я α ., -ница, -Ы θ. γενάρ

χης, -ισσα.
прародительский επ. προγονικός· -ие обы

чаи προγονικές συνήθειες.
п р а со л , -а α. (π αλ.) χονδρέμπορας ζώων. 
п р а со л ьск и й  επ, (π αλ.) του χονδρέμπορα 

ζώων.
ц р а с о д ь с т в о , -а ουδ. (π αλ.) χονδρεμπορτία 

ζώων.
п р а х , -а α. 1 (π αλ.) σκόνη· κονιορτός. 2 

στάχτη, τέφρα. II τ ιπ οτένιο πράγμα. 3 λείψα
νο, το σκήνος, η σορός. II η σποδός. II εχφρ. 
на кой - ?  (απ λ.) τ ί  χρειάζεται; ~ меня зна
ет, забьёт кто что κ .τ . τ .  άγνωστο, ποιός 
ξέρει τ ι  και ποιό· - тебЯ (его κ . τ . τ . )  по
бери (возьми) να πάει στο διάβολο (γ ια  α
γανάκτηση)· - С тобой (С ней, с ним κλπ.) 
а) καλά,ας ε ίν α ι, ας γ ίν ε ι έτσι (μ ε  ενδοτι- 
κή σημ.)· β) μου είνα ι αδιάφορο, δε μενοιά- 
ζει· повергнуть ή разбить, превратить κ .τ .τ .
3 ~ τα κάνω σκόνη ή στάχτη (καταστρέφω ο- 
λοσχερώς)· ПОЙТИ ή рассыпаться, разлететься 
-ом γίνομαι στάχτη ή σκόνη (καταστρέφομαι, 
χά νομα ι).
прачечная, -ой θ. πλυσταριά, πλυντήριο, 
прачечный επ. του πλυντηρίου (μηχανής)·
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завод εργοστάσιο κατασκευής πλυντηρίων, 
д р а ч к а , -и θ. πλύστρα, πλΰντρια. 
прачкин επ. της πλύστρας· - халат η μπλού

ζα της πλύστρας, 
пращ βλ. праща.
цращ а, ~й, γεν. πλθ. -ей θ., пращ, -а α. 

σφενδόνη, -ντόνα.
цращ ур, -а α. μακρινός πρόγονος, γενάρχης. 
ПращуроВСКИЙ επ. προγονικός, 
ц р а я зй к , -а α. αρχαϊκή γλώσσα, 
ц р аязы ковбй  επ. της αρχαϊκής γλώσσας, 
ц р е . . .  (πρόθεμα). I. Χρησιμοποιείται για 

το σχηματισμό ρημάτων και σημαίνει: α) αλ
λαγή κατάστασης: превратить, преобразовать, 
β) υπ'ερτατική ενέργεια: превозносить, пре
исполнить. γ) βλ. пере... (1, 6 σημ.), I I .  
Χρησιμοποιείται για το σχηματισμό ποιοτικών 
επιθέτων και επιρρημάτων στον ανώτατο βαθμό: 
предобрый, премилый, препротивно.

*щ > еам була, -Ы θ. (γραπ. λόγος)· εισαγωγή, 
προοίμιο.

пр ер ы ван и е, -я ουδ. 1 παραμονή· - у вла
сти παραμονή στην εξουσία. 2 (παλ.) διαμο
νή· место постоянного -я τόπος μόνιμης δια
μονής· ВО время -я моего в городе κατά τη 
διαμονή μου στην πόλη.

и р ев ы в ать  ρ.δ. 1 βλ. пребыть. 2 (παλ.) μέ
νω, στέκομαι ακίνητος, στο ίδιο μέρος. 3 εί
μαι, βρίσκομαι· διαμένω, κατοικώ. 4 παραμέ
νω· - у власти παραμένω στην εξουσία· - В 
невидёнии μένω στην αφάνεια· - В уныНИИ κα- 
τέχομαι απο μελαγχολία, μελαγχολώ,βαρυαλγώ.

пр ебы ть ρ.σ. (παλ.) παραμένω αμετάβλητος, 
σταθερός, μόνιμος.

♦ превали ровать, -рую -руешь ρ.δ. (γραπ. 
λόγος)· υπερτερώ, υπερέχω, προέχω, εξέχω, ε- 
πικτατώ· είμαι σε ανώτερη μοίρα.

♦ цревентйвный επ. (γραπ. λόγος)· προληπτι
κός· αποτρεπτικός· ~ая прививка προληπτι
κό εμβόλιο- мероприятия -ого характера μέ
τρα προληπτικού χαρακτήρα· -ое наступление 
προληπτική επίθεση· -ая ВОЙна προληπτικός 
πόλεμος.

п р е в з о й т и , -ОЙДУ, -ойдёшь, παρλθ. χ ρ .пре
взошёл, -шла, -шло, μτχ. παρλθ. χρ. превзо- 
шёдший, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. превзойдённый, 
βρ: -дён, -дена, -дено, επιρ. μτχ. превзой
дя ρ .σ . υπερέχω, υπερτερώ, ξεπερνώ, είμα ι- 
ανώτερος· - всех силою, мужеством ξεπερνώ 
όλους στη δύναμη, στην ανδρεία- ДОХОДЫ -ШЛИ 
расходы τα έσοδα ξεπέρασαν τα έξοδα· ЭТО 
-ШЛО все мой ожидания αυτό ξεπέρασε όλες 
μου τ ις  προσδοκίες. II εκφ ρ. - (самого) себя 
κάνω παραπάνω απ’ ό ,τ ι  περίμενα, ξεπερνώ τ ις  
προσδοκίες μου.

ц р е в о з в ы с и т ь, -вышу -ВЫСИШЬ, παβ. μτχ.

παρλθ. χρ. превозвнЕенный, βρ; -шен, -а, -о 
ρ.σ.μ. (παλ.) βλ. превознести. 11 ~ ся  (παλ.)
1 δοξάζομαι. 2 βλ. превознестись. 

цревозвы ш ать(СЯ ) ρ .δ . βλ. превозвысить(ся). 
превозвы ш ение, -я ουδ. (π α λ.) βλ. превоз

ношение.
ц р е в о з м о га т ь  ρ .δ . βλ. превозмочь, 
п р ево зм о ч ь ρ .σ .μ . υπερνικώ, υπερισχύω, ξε

περνώ- κρατώ, βαστώ, συγκρατώ· - бОЛЬ βα
στώ τον πόνο· - СМех συγκρατώ το γέλιο· 
Ol^ax υπερνικώ το φόβο. II εχφρ. - себя αυ- 
τοσυγκρατιέμαι.

п р е в о з н е с т и  ρ.σ.μ. εξαίρω, εξυψώνω, εκ
θειάζω, υπερυψώνω· υπερεγκωμιάζω, εξυμνώ,υ- 
περυμνώ. II ~СЬ (παλ.) γίνομαι υπερήφανος, υ- 
ψηλόφρονας, μεγαλόφρονας.

п р ев о зн о сй ть(С Я ) ρ .δ . βλ. превознестй(сь). 
превознош ен ие, -я ουδ. εγκωμίαση, -σμός, 

εκθειασμός, εξύμνηση, εξύψωση.
превосходительный επ. έχων τίτλον εξοχό

τητας .
ц р е в о с х о д и т е л ь с т в о , -а ουδ. 1 (π αλ.) εξο

χότητα (τ ίτ λ ο ς ) .  2 (διπλωματική προσφώνηση) 
ваше -! η εξοχότητά σας!

п р е в о сх о д и т ь  ρ .δ . βλ. превзойтй. 
п р ев о сх о д н о  επίρ. υπέροχα, έξοχα, θαυμά

σια κλπ. επ.
превосходны й  επ ., βρ: -̂ :ен, -дна, -дно. ι  

(π αλ.) υπέρτερος. 2 υπέροχος, έξοχος, εξαί
σ ιος, θαυμάσιος, λαμπρός, εξα ιρετικός, υ 
πέρτατος. II εχφρ. -ая степень прилагатель
ных и наречий υπερθετικός βαθμός των επι
θέτων και επιρρημάτων.

п р е в о с х о д с т в о , -а ουδ. υπεροχή, ανωτερό
τητα ’ показать своё - δείχνω την ανωτερότη- 
τά·μου.

п р е в р а т и т ь , -ащу, -атйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. превращённый, βρ: -щён, -щена, -щено. p. 
σ. μετατρέπω, μετα-βάλλω- μεταποιώ, μετασχη
ματίζω' μεταμορφώνώ· - кристаллы В порошок 
κάνω τα κρύσταλλα σκόνη· - лёд В ВОДу μετα
βάλλω τον πάγο σε νερό- - дёло В шутку γυ
ρίζω την υπόθεση σ τ ’ αστείο. II -СЯ μετατρέ- 
πομαι, μεταβάλλομαι, γίνομαι κλπ. ρ. ενεργ. 
φ. 1ранЙТ -лея В песок о γρανίτης μετατρά
πηκε σε άμμο- червяк -ЛСЯ В бабочку η ■ κά
μπια μεταμορφώθηκε σε πεταλούδα. Π εντείνω 
στο έπακρο (ακοή, όραση, προσοχή).

п р ев р атн о  επίρ. στραβά, εσφαλ;ιένα, α ντί
στροφα, ανάποδα.
Хфевратность, -и е. ανακρίβεια , σφαλερό- 

τητα- διαστρέβλωση· παρουσίαση απο την ανά- 
δη. II απότομη μεταβολή, μεταστροφή (στη 
ζωή)· αναποδιά, αντίξοες περιστάσεις.

превратны й επ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 

(π αλ.) ευμετάβλητος, ασταθής, άστατος,'ρευ-
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στός, αβέβαιος, αμφίβολος. 2 ανακριβής, ε
σφαλμένος· διαστρεβλωμένος, αλλοιωμένος.

ц р е в р а щ а т ь (с я ) ρ.δ. βλ. превратить(ся). 
п р евр ащ ён и е, -я ουδ. μετατροπή, μεταβολή, 

μεταλλαγή· μεταποίηση, μετασχηματισμός· με
ταμόρφωση.

п р е в ы си т ь , ~ышу, -ЫСИШЬ, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ. превышенный, βρ; -шен, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
ξεπερνώ, υπερβαίνω· - план ξεπερνώ το πλά
νο· - всякую ukpj ξεπερνώ κάθε μέτρο (όριο)·
- рекор καταρρίπτω ρεκόρ. II καταχρώμαι' МИ- 
НЙСЩ) -ИЛ СВОЮ власть о υπουργός έκαμε κατά
χρηση της εξουσίας του.

превы ш ать ρ . δ .  β λ .  п р ев ы си ть . II - с я  ξ ε -  

πε^νιέμαι.
цреВЫШв επίρ. παραπάνω, πολύ πιο πάνω· 

о б л а к о в  παραπάνω απο τα σύννεφα. II εκφρ. 
~ в с е г о  πριν απ’ όλα, παραπάνω, περισσότε
ρο απ’ όλα, στην πρώτη γραμμή.

цревы ш ёние, -я ουδ. 1 ξεπέρασμα, υπέρβα
ση, υπερτέρηση; 2 κατάχρηση· ~ власзщ κατά
χρηση εξουσίας.

прехрада, -ы Θ. εμπόδιο, κώλυμα, πρόσκομ
μα, φράγμα. II μτφ. φραγμός, δυσχέρεια* пре
одолеть все ~Ы ξεπερνώ όλα τα εμπόδια.

п р е г р а д и т ь , -asy, -адйшь, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ. прехралдённый, βρ; -дён, -дена, -дено p. 
σ.μ. εμποδίζω, φράζω, κωλύω· κόβω· - ВЫХОД, 
проход φράζω την έξοδο, το πέρασμα· - дви
жение εμποδίζω την κίνηση.

ц р е гр а ащ а ть  ρ.δ. βλ. преградить. II ~ся 

φράζομαι, εμποδίζομαι.
Прехраздёние, -я ουδ. 1 φράξιμο, εμπόδι- 

ση. 2 (παλ.) βλ. преграда.
ц р в гр еш ать  ρ.δ. βλ. прегрешить, 
цр егрвш ён и е, -я ουδ. (παλ.). 1 παραβίαση, 

παράβαση· αθέτηση. 2 σφάλμα, λάθος, αμάρ
τημα.

npeipeioixb ρ.σ. (παλ.) παραβαίνω· παραβι
άζω, αθετώ· - проти в з а к о н а  παραβαίνω το νό
μο.

πρβΛ’ κ. предо (πρόθεση με οργν.)· (γραπ. 
λόγος) βλ. перед.

цред^ - а  α. (απλ.) πρόεδρος (αντί ολόκλη
ρης της λ. п р е д с е д а т е л ь ) .

п р е д . . . · '  κ. цр едъ  (πρόθεμα). 1 Χρησιμο
ποιείται για σχηματισμό ρημάτων αντιστοι
χεί με το δικό μας - προ... предвидетьτφο- 
βλέπω, предсказать προλέγω. 2 το ίδιο και
για το σχηματισμό ουσ. κ. εκ: предбанник,
преядвёрие- предвоенный, цредпраздничный.

п р е д . . . *  πρώτο συνθετικό των λέξεων απο
τη λ. Председатель - πρόεδρος: предколхоза, 
πρ едгори сполкома.
. . . п р е д  δεύτερο συνθετικό των λέξεων απο
τη λ. представитель; военпред, торгпред.

Щ)едавать(ся) ρ .δ . βλ. предать(ся). 
Цред£ШИе'| ~Я ουδ, παράδοση, παραπομπή· 

с у д у  παραπομπή στο δικαστήριο4 
предание® -я ουδ. παράδοση· древние '-я αρ

χαίες παραδόσεις·■семейное - οικογενειακή 
παράδοση· ПО -Ю κατά την παράδοση.

ЦреданноСТЬ, -и θ. αφοσίωση· προσήλωση, 
προσκόλληση.

цреданный επ. απο μτχ. αφοσιωμένος, προ
σηλωμένος, προσκολλημένος. II πιστός· - Д РУ Г  
πιστός φ ίλος' - слуга  πιστός υπηρέτης.

npeMieJ0, -я α ., -ница, -Ы θ. προδότης, 
~τρια· - родины προδότης της πατρίδας.
Цредательский επ. προδοτικός. II μτφ. ύ

πουλος, καταχθόνιος.
предательство, -а ουδ. προδοσίοί-совершить

- κάνω προδοσία, προδίνω.
п р е д а г ь , -д а м , -д аш ь, - д а с т ,  -дади м , - д а 

д и т е , - д а д у т ,  παρλθ. χρ. п р ед а л , - л а ,  - л о ;  

προστκ. п р ед а й , μτχ. παρλθ. χ ρ . предавш ий, 

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. преданный, βρ: -д а н , -а , 

κ .  - а ,  - о  ρ.σ.μ. 1 προδίνω· καταδίνω· ΟΗ 

- а л  с в о е г о  д р у г а  αυτός πρόδοσε το φίλο του· 
ОНЙ -л и  и нтересы  н а р о д а  αυτοί πρ(}δοσαν τα 
συμφέροντα του λαού. 2 παραδίνω· - 01НЮ 
παραδίνω στη φωτιά' - сул^ παραδίνω στο δι
καστήριο· - н а  Ж0>ТВУ προσφέρω θυσία, θυ
σιάζω· - казн и  στέλλω για εκτέλεση· - про

клятию  καταριέμαι· - *^СМ0>ти θανατώνω· 
д у х  παραδίνω το πνεύμα (πεθαίνω)· - зем ле 

ενταφιάζω, θάβω· - 01НЮ И м ечу καταστρέφω 
με τη φωτιά και το σίδερο. II -СЯ 1 (παλ.) 
παραδίνομαι· - в р а г у  παραδίνομαι στον εχ
θρό. 2 αποδινομαι, το ρίχνω σε· - у д о в о л ь с 

твиям  το ρίχνω στις απολαύσεις· - Г^зы ке 

►αφοσιώνομαι στη μουσική· - мышлениям βυθί
ζομαι σε σκέψεις.
цредбйнник, -а α. προθάλαμος του μπάνιου, 
цредбоевой επ. πριν τη μάχη. 
предбудущий επ. βλ. (π αλ.) будущий. 
Цредварёнив, -я ουδ. (π α λ .). 1 πρόληψη, 

παρεμπόδιση, αποσόβηση. 2 προειδοποίηση, 
цредварйлва, -и θ. (π αλ.) το κρατητήριο. 
предаарЙтеЛЬНО επίρ. προκαταρκτικά, προη

γούμενα, πρωτύτερα.
предварйхельность, -и θ. το προκαταρκτι

κόν, προκαταρκτικού χαρακτήρα' - заклниёния 
■rrp ο φυλάκιση.

цредварйтельный επ. 1 προκαταρκτικός· ~ые 
переговоры προκαταρκτικές συνομιλίες· ~ое 
следствие προανάκριση· -ое зашшчения προ- 
φυλάκιση· ~ое услоВие προκαταρκτικός όρος· 
-ые меры προκαταρκτικά μέτρα· ~ая команда 
::ροειδοποιητικό παράγγελμα. 2 προκαταβολι
κός, πρότερος.
предварить, -рю, -ршь, παθ. μτχ. παρλθ.
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χρ . цредварённый, βρ; -рён, -рена, -рено р. 
σ. 1 (γραπ. λόγος)· προλαβαίνω· αποτρέπω, α
ποσοβώ· - события προλαβαίνω τα γεγονότα. II 
(π α λ .) προλογίζω. 2 (π αλ.) προειδοποιώ, ε
νημερώνω νωρίτερα.

предварйть ρ .δ . βλ. предварить. 11 ~ся α- 
ποτρέπομαι, προλαβαίνομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

цреявесёнввй, - яя , -ее επ. προανοιξιάτι- 
«ος.
ПрвДВвС1ие, -я ουδ. προμήνυμα, προαγγελία, 

προοίμιο· σημείο, σημάδι.
пред вёсш ик, -а α., -ца, -ы θ. προάγ- 

γελος· - весны προάγγελος της Ανοιξης· 
бури προάγγελος θύελλας.
прв|ДВвч0)ННЙ επ. προ εσπερινός- ~ая тишина 

προεσπερινή ησυχία.
цредвацание, ~я ουδ. (π α λ.) 1 βλ. предска

зание (2 σημ.). 2 βλ. предвестие.
цредвацата p .δ .μ .  ̂ βλ. предсказать. 2 

προμηνύω, προαναγγέλλω· υπόσχομαι· λέω· это 
не -ает ничего αυτό δε λέει τίπ οτε το καλό.
II -СЯ προλέγομαι, προμηνϋομαι, προαναγγέλ
λομαι .

цредвйтость, -и θ. προκατάληψη· ~ Суждё- 
НИЯ προκατάληψη της κρίσης· без -И χωρίς 
προκατάληψη.,
цредВзАтыЙ επ ., βρ: -ВЗЯТ, -а, -о προκα

τειλημμένος· - ВЗГЛЯД προκατειλημμένη άπο
ψη* -ая МЫСЛЬ προκατειλημμένη σκέψη* -ое 
суждение προκατειλημμένη κρίστ.· ~ая точка 
зрения προκατειλημμένη άποψη.

предвидение, -я ουδ. πρόβλεψη, πρόγνωση, 
πρόνοια· πρόοψη· научное ~ επιστημονική πρό
βλεψη.
Хфедвйдехь p .δ .μ . προβλέπω, προγιγνώσκω, 

προνοώ, προορώ· ~ неудачу προβλέπω την α
ποτυχία* - будущее προβλέπω το μέλλον. II 
-СЯ προβλέπομαι* αναμένομαι· -ИТСЯ жаркий 
день προβλέπεται ζεστή μέρα.

щ>еяв*уоа1 ь  ρ .σ . βλ. предвкушать. 
Цредвкущахь p .δ .μ . γεύομαι, απολαβαίνω, 

δοκιμάζω εκ των προτέρων. II -СЯ γεύομαι κλπ. 
ρ . ενεργ. φ.

црвдводагаель, ~Я α ., -ница, -Ы θ. ηγέτης, 
ηγήτορας, αρχηγός, οδηγητής· - плёмени φύ
λαρχος* - ВОЙСКОМ στρατιωτικός ηγέτης· 
отрядом αρχηγός τμήματος. II εχφρ. - ДВО- 
рянства (π α λ.) επαρχιακός αρχηγός ευγενών.

предводительский επ. η γετ ικό ς , του ηγέτη, 
του αρχηγού.

цредводйтельство, -а ουδ. ηγεσία , αρχηγία· 
~ ВОЙСК αρχηγία στρατευμάτων под -ом κάτω 
απο την αρχηγία.

цредводйтельствовать, -отвую, -ствуешь p. 
δ. οδηγώ, είμαι ηγέτης, αρχηγός.

цредводаиельша, -и θ. (παλ.) η σύζυγος του

αρχηγού, του ηγέτη.
ц р ед во д й ть  ρ .δ . (π αλ.) βλ. предводитель

ствовать.
предвоенны й επ. προπολεμικός· -ая мевду- 

народная обстановка προπολεμική διεθνής κα
τάσταση· - экономический зтовень προπολεμι
κό ο ικονομικό επίπεδο.

п р е д в о з в е с т и т ь  ρ .σ .μ . (π α λ .) προλέγω, προ
φητεύω.

ц р е д в о з в ё с о в и к , -а α ., -ница -ы θ.(παλ.) 
βλ. предвестник.

п р ед в о зв ещ ать  ρ .δ . βλ. предвозвестить. II 
-СЯ προλέγομαι, προφητεύομαι.

п р е д в о з х й т и т ь , -хйщу, -ХЙТИШЬ, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. предвосхищенный, βρ: -щен, -а,
-о ρ .σ .μ . (γραπ. λόγος)· προλαβαίνω, προ
νοώ· - события προνοώ τα γεγονότα· - МЫСЛЬ 
σκέπτομαι νωρίτερα (απο κάπ οιον).

ц р едво схи щ ать ρ .δ . βλ. предвосхитить. II 

-0Я προλαβαίνομαι, προνοούμαι.
предвосхи щ ен и е, -я ουδ. (γραπ. λόγος)· 

πρόβλεψη, προνόηση· πρόγνωση.
ЦреДВЫборнЫЙ επ. προεκλογικός* -ая речь 

προεκλογικός λόγος· -ое собрание προεκλογι
κή συγκέντρωση.

цредгорны й επ. μπροστά απο τα βουνά* -ая 
равнина η μπροστά απο τα βουνά πεδιάδα.
предгорье, -я, γεν. πλθ .̂ -рий, δοτ. -рьям 

ουδ. περιοχή μπροστά απο τα βουνά. 
ЦреД17030В0Й της προ θύελλας. 
преД1р0зье, -я ουδ. ο καιρός πριν τη θύ

ελλα.
предвёрие, -я ουδ. 1 (γραπ. λόγος) το πρό

θυρο, ο χώρος μπροστά απο την πόρτα. 2 (ανατ.) 
προθάλαμος* - В ушном лабиринте προθάλαμος 
(αΐβουσα) του λαβύρινθου του αυτιού. 3 μτφ. 
τα πρόθυρα (ο ι  παραμονές).

преддипломный επ. πριν το δίπλωμα* -ая 
практика η πριν το δίπλωμα πρακτική.

преддож девой  επ. πριν τη βροτ^ή· - а я  Духо
та η κουφόβραση πριν τη βροχή.

п р ед е л , -а α. 1 όριο , σύνορο, γραμμή· обо
значить на карте -ы области σημειώνω στο 
χάρτη τα όρια της π εριοχής. II μτφ. το άκρο· 
ВЫЙТИ из -OB благопристойности ή приличия 
βγαίνω απο τα όρια της ευπρέπειας· перёйтй 
-Ы дозволенного ξεπερνώ τα όρια του επιτρε
πτού· В -ах ВОЗМОЖНОГО στα όρια του δυνα
τού- доходить (дойти) до -а φτάνω στα άκρα- 
ВНе -OB έξω απο τα όρια- за -ами πέρα απο 
τα .όρια . 2 πλθ. -Ы, -ΟΒ τα σύνορα- расши
рить -Ы государства μεγαλώνω τα όρια του 
κράτους. II (π αλ.) περιοχή. 3 το ανώτερο ό
ρ ιο , το έπακρο, το άκρον άωτον- - упругости 
το ανώτατο όριο ελαστιχότητας. II τέλος, τέρ
μα* всякому терпению есть - η υπομονή έχει ό-
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p ta . ПОЛОЯЙТЬ ~ βαζω τέρμα, 
п р е д е л ь н о с т ь , -и θ. το όριο . 
предельны й  επ. οριακός· -ая линия οριακή 

γραμμή. Π άκρος, ΰψιστός, ανώτατος· - воз
раст το ανώτερο όριο ηλικίας· - срок τε 
λευταία προθεσμία· -ая сжорость η μεγαλύτε
ρη ταχύτητα· -ые усйлия προσπάθειες στο έ
πακρο .

Щ >едёлыцик, ~а α. υποστηρικτής της ορια
κής παραγωγικότητας (πέραν της οποίας είνα ι 
αδύνατη η αύξησή τ η ς ).

предержащ ий επ: - и е  в л а с т и  τα όργανα ε
ξουσίας· ~ ая в л а с ь  η ανώτερη κρατική εξου
σία.

п р ед зак атн ы й  επ. πριν το ηλιοβασίλεμα· 
час η ώρα πριν το ηλιοβασίλεμα.

предзи м ни й , -ЯЯ, -ее επ. προχειμωνιάτικος, 
π ροχειμερ ινός .

п р ед зн ам ен о в а н и е, -я ουδ. σημάδι του κα ι
ρού· προμήνυμα, προοιώνιση, προαγγεία.

п р ед зн а м ен о в а ть  p .δ .μ . (π αλ.) προμηνύω, 
προμηνώ, προαγγέλλω, προσημαίνω.

♦предикат, -а α. 1 (γρα μμ .) κατηγόρημα. 2 
(λ ο γ . )  έννοια  κατηγορήματος, 

ц р е д и к а т й в н о с т ь , -и θ . βλ. сказуем ость, 
преди кати вны й  επ. (γραμμ .) του κατηγορού

μενου .
п р е д и сл о в и е , -я ουδ. πρόλογος, προλεγόμε- 

να· προοίμιο· - к  второму ИЗДаниЮ πρόλογος 
στη δεύτερη έκδοση. II εισαγωγή· просим без 
-ИЙ - ближе к  делу παρακαλούμε χωρίς εισα
γωγές (π εριστροφ ές), πιο κοντά στην ουσία.

п р е д л а г а т ь  ρ .δ . βλ. предложить. II - с я  

προτείνομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.
предлог? -а α. πρόφαση, πρόσχημα· благо- 

ВЙДНЫЙ - ευλογοφανής πρόφαση· ПОД -ОМ με την 
πρόφαση.

п р е д л о г?  - а  α. (γραμμ .) πρόθεση, 
предлож ение? - я  ουδ. 1 προσφορά, παροχή·

- ПОМОЩИ παροχή βοήθειας. 2 πρόταση· в н е с т и  

к о н к р етн ы е - я  βάζω συγκεκριμένη πρόταση· 
с д е л а т ь  - κάνω πρόταση, προτείνω· - принято 

η πρόταση έγ ινε  δεκτή· М1фные-Я 'ε ιρηνικές  
προτάσεις. 3 πρόταση γάμου. 4 ( ο ι κ ν . )  προ
σφορά- с п р о с  и - ζήτηση και προσφορά. II 

εχφρ. д е л а т ь  - κάνω πρόταση γάμου.
предложение,* -я ουδ. (γρα μμ .) πρόταση· 

простое - απλή πρόταση· сложное - σύνθετη 
πρόταση· главное - κύρια πρόταση' придаточ
ное - δευτερεύουσα πρόταση· неполное - ελ- 
λειπής πρόταση. II (λ ο γ .)  βλ. суадение.

п р едл ож и ть, -ЛОяу, -ЛОЖИШЬ παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. предложенный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
προσφέρω, παρέχω, δίνω· - друху СВОЙ книга 
δίνω στο φίλο τα βιβλία  μου. 2 προτείνω· 
НОВЫЙ план προτείνω νέο σχέδιο (πλάνο)·

кандидата в депутаты προτείνω υποψήφιο για 
βουλευτή. 3 επιφορτίζω· δίνω (π (φαγγελίες 
για εκτέλεση ). II βάζω, θέτω· - задачу βάζω 
πρόβλημα (γ ια  λύση). 11 εχφρ. - руку ('ΐξαλ.) 
ζητώ το χέρι της (-ζητώ σε γάμο, κάνω πρότα
ση γάμου)· - ТОСТ εγείρω πρόποση, προσφωνώ.

предложный επ. (γραμμ.)· προθετικός, με 
πρόθεση· - падёж προθετική πτώση.

цредапЙСКИЙ επ. πριν την Πρωτομαγιά· -ое 
социалистическое соревнование η πριν την 
Πρωτομαγιά σοσιαλιστική άμιλλα.

п р ед м ёстн и к , -а α ., -ца, -ы  θ. (παλ.) προ- 
κάτοχος, -η.

ц р е я м ё с т ь е , -я ουδ. προάστιο, 
ц р е д м ет , -а α. 1 (κυρλξ, κ . μτφ.)· αντι

κείμενο· ЭТО стекло увеличивает -ы αυτός о 
φακός μεγενθύνει τα αντικείμενα· бЫТЬ -0Μ 
насмешек είμαι α ντικείμενο γέλωτα* - науч
ного исследования αντικείμενο επιστημονι
κής έρευνας. 2 ε ίδ ο ς ' πράγμα· -Ы домашнего 
обихода είδη οικιακής χρήσης· -Ы роскоши 
είδη πολυτέλειας· -Ы широкого потребления 
είδη πλατιάς κατανάλωσης· -Ы пд̂ ВОЙ необхо
димости είδη πρώτης ανάγκης. 3 θέμα· пред
мет лекции θέμα διάλεξης. 4 (π αλ.) άνθρω
πος αγαπητός. II ερωμένος, -η. 5 μάθημα 
физики μάθημα φυσικής. II εκφρ. н а  ЭТОТ,той 
κ . τ . τ .  - σ’ αυτή την τβερίπτωση· на какой - ?  
γ ια τ ί; προς τ ι ;  για  ποιό λόγο; быть В - е )  

иметь в -е (οοτλ.) έχω στο νου, βάζω με το νου 
μου· σκέπτομαι.

п р едм етн о επίρ. πραγματικά κλπ. επ. 
п р е д м е т н о ст ь , -И  θ, α ντικειμενικότητα , ύ

παρξη, πραγματικότητα.
предметны й επ.  ̂ αντικειμενικός· - у к а з а -  b ,тель πίνακας περιεχομενων· - смысл α ντ ικ ε ι

μενική έννοια (νόημα ). 2 υλικός , φυσικός.
II εποπτικός· συγκεκριμένος,

предм остны й επ. μπροστά απο τη γέφυρα·- о е  

ЗГКреплёние οχυρό μπροστά απο τη γέφυρα.
ц р е д м о с т ь е , -я, γ εν . πλθ. -тий, δοτ. гтьям 

ουδ. ο προ της γέφυρας χώρος.
п р ед н азн ач п ть  ρ .δ : βλ. цредназначить. II 

-СЯ προορίζομαι.
ц р е д н азн ач ё н и е, -я ουδ. ι  προορισμός· ис

полнить своё - εκπληρώνω τον προορισμό μου.
2 (π α λ.) το πεπρωμένο, το 'μ ο ιρ α ίο , της μοί
ρας το γραφτό.

п р ед н азн ач и ть  ρ .σ .μ . προορίζω, 
преднам еренно επίρ. προμελετημένα, εσκεμ- 

ιιένα, σκόπιμα.
п р ед н ам ер ен н о сть , - и  θ . σκοπιμότητα, προ

μελέτη, προσχεδίαση.
цреднам ереяны й επ ., βρ: -рек, -ренна, -о 

προμελετημένος, εσκεμμένος, προσχεδιασμένος· 
-ое преступление προμελετημένο έγκλημα.
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ЦреДНаЧврх0НИе, -я ουδ· οδηγία, εντολή·υ
ποθήκη· следовать ~ям άβολουθώ τις εντολές 
(4άτ(οι.ου).

Щ)едначертать ρ.σ'.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
предначертанный, βρ: ~тан, -а, -о προαπο
φασίζω, προορίζω, προδιαγράφω το πεπρωμένο.

Цредночной επ. πριν τη νύχτα' ~ ΒβΤθρόκτο 
πριν να νυχτώσει αεράκι.

Щ)едо (πρόθεση)· Χρησιμοποιείται αντί του 
пред·* (βλ. λ.) σε συνδυασμό με την αντωνυ
μία МНОЙ και με μερικές άλλες λέξεις, που 
οφχίζουν απο δυο ή και περισσότερα σύμφωνα.

предобёденвый επ. προμεσημβρινός, προ του 
γεύμςιτος.

ЦреДОК, -Дка α. πρόγονος, προπάτορας· наши 
предки οι πρόγονοί μας.

Тфвдокзябрьский επ. προοκτωβριανός· ~ р е -  
ВОЛВДИОННЫЙ период  προοκτωβριανή επαναστα
τική περίοδος.

Щ)еЯ0ПЧ)аци0ННЫЙ επ. προχειρουργικός, πριν 
την εγχείριση· - период προχειρουργική πε
ρίοδος. II ουσ. θ. -ая προθάλαμος χειρουρ
γείου.

Предогредвяёние, -я ουδ. 1 προκαθορισμός, 
προσδιορισμός. 2 (παλ.) βλ. лредназначёние 
(2 σημ.).
цредофедеяённооть, -и θ . βλ. предопреде

ление.
дредопредедЙТЬ ρ.σ.μ. προκαθορίζω· успёх 

-ЙЛ его дальнейшую судьбу η επιτυχία προ
καθόρισε το μέλλον του. II -СЯ προκαθορίζο
μαι, προαποφασίζομαι.

првД0ЦредвлЙ1ь(СЯ) ρ.δ. βλ. предопреде- 
лить( ся).

Л ф едосённий, -яя, ~ее ел προφβινιπωρινός. 
п р е д о с т а в и т ь  ρ.σ.μ. 1 παρέχω, χορηγώ, πα- 

ραχο̂ ώ· δίνω· προσφέρω· - ВОЗМОЖНОСТЬ παρέ
χω τη δυνατότητα· ~ мёсто παραχωρώ τη θέ
ση. 2 αφήνω, επιτρέπω· ОН -ИЛ ему Выбрать 
лучшее αυτός του επέτρεψε να διαλέξει το κα
λύτερο. II εγκαταλείπω· ~ на ВОЛЛ суДЬбЫ α
φήνω στην τύχη ή έρμαιο της τύχης. II αναθέ
τω. II εχφρ. - самому (самим) себе αφήνω μό
νον του να πράξει (όπως θέλει)· ~ СЛОВО δί
νω το λόγο (να μιλήσει)· ~ себё право επι
φυλάσσω στον εαυτό μου το δικαίωμα,
предоставление, -я ουδ. παροχή, χορήγηση, 

δόσιμο· παραχώρηση, εκχώρηση· - кредита πα
ροχή πίστωσης· - жилой площади χορήγηση οι- 
κόπεδου· - работы παροχή εργασίας· С ~ем 
себе право επιφυλάσσοντας c to v  εαυτό μου 
το δικαίωμα· - права παραχώρηση δικαιώματος.

п р е д о с т а в л я т ь  ρ.δ. βλ. предоставить. II ~ся 

παρέχομαι, χορηγούμαι κλπ. ε. ενεργ. φ.
п р е д о с т е р е га т е л ь н н й  επ. (ναυτ.) προφυλα- 

κτικός· προειδοποιητικός.

предостерега'сь(ся) ρ.δ. βλ. предостерёчь-
(СЯ).

ПредоСТфегаЩИЙ επ. απο μτχ. προφυλακτι- 
κός· προειδοποιητικός.

предостережение, -я ουδ. προφύλαξη· προ
ειδοποίηση.

предостеречь, -peiy,-реяёщь,-рехут παρλθ. 
χρ. предостерёг, ~гла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. 
предоса^зёгший, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. предо
стережённый, βρ: ~жён -жена -жено ρ.σ.μ. 
προφυλάγω· προειδοποιώ.

ц р е д о ст о р о а ш о с т ь, ~и θ. προφύλαξη· принять 
меры -и παίρνω προφυλακτικά μέτρα. II μέτρο 
προφυλαχτικό.

предосудительность, ~и θ. το αζιόμεμπτον, 
το αξιοκατάκριτον, το επιλήψιμον,

предосудительный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
αξιόμεμπτος, επίμεπτος, επίμομφος, επίψογος, 
αξιοκατάκριτος· επιλήψιμος· - поступок αξι
οκατάκριτη πράξη· Я не сяёлаю ничего предо
судительного δε θα πράξω τίποτε το επιλή
ψιμο.

предотвратить, -ащу, -атйшь, παθ, μτχ. 
παρλθ. χρ. предотвращённый, -щён, -щена, -ό 
ρ.σ.μ. αποτρέπω, αποσοβώ· προλαβαίνω· - опа
сность αποτρέπω τον κίνδυνο· - наводнёние 
προλαβαίνω την πλημμύρα· - ПОЖар προλαβαίνω 
την πυρκαγιά· - ВОЙну ατϊρτρέπω τον πόλεμο.

предотвращать ρ.δ. βλ. предотвратить, II 
-СЯ αποτρέπομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

п р едотвращ ен и е, -я ουδ. αποτροπή, αποσό
βηση· πρόληψη- - НОВОЙ ВОЙНЫ αποτροπή νέου 
πολέμου.
предотъездный επ. πριν την αναχώρηση' ~ые 

ДНИ οι πριν την αναχώρηση μέρες.
предохранение, ~Я ουδ. προφύλαξη, διαφύ

λαξη· προστασία· - дерева от хноёния προφύ
λαξη του δέντρου απο το σάπισμα.

предохранитель, -я α, (τεχ.) ασφάλεια· РУ- 
жёйный - η ασφάλεια του όπλου' СГОрел элек
трический - κάηκε η ηλεκτρική ασφάλεια.

предохран ительн ы й  επ. ασφαλιστικός' προ- 
φυλακτικός· προστατευτικός· -клапан ασφα
λιστική δικλίδα- -ые прививки προληπτικός 
εμβολιασμός· -ые меры προφυλακτικά μέτρα.
Предо^анить ρ.σ. προφυλάσσω, διαφυλάσσω· 

προστατεύω- ~ οτ заболевания προφυλάσσω α
πό την αρρώστεια· ~ Семена от порчи προφυ
λάσσω το σπόρο απο το χάλασμα- - себя от
холода προφυλάσσομαι απο το κρύο. II -СЯ
προφυλάσσομαι- - οτ ожогов προφυλάσσομαι α
πο τα εγκαύματα.

Щ)едозфанять(СЯ) ρ.δ. βλ.πpeдoxpaнйτь(cя). 
предощутить, -ощущу, -ощутишь, παθ. μτχ. 

παρλθ, χρ. предощущённый, βρ: -щён, -щена, 
-Щено ρ.σ.μ. (παλ.) προαισθάνομαι.
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предощ ущ ать р .6. βλ. предощутить. II - о я  

προαισθάνομαι.
Щ>еДОЩЗЩён2в, ~Я ουδ. (παλ.) προαίσθηση. 
ПредшрлЁшенХ, -а а. προηοινοβούλιο. 
предписание, -я ουδ. 1 εντολή, παραγγε

λία· μήνυμα. 2 (παλ.) διάταξη· - закона δι
άταξη του νόμου. 3 υπόδειξη· врача υπό
δειξη του γιατρού.

п р е д п и с а т ь  ρ.σ.μ. ορίζω, δίνω εντολή· δι
ατάζω· παραγγέλλω.

п р ед п н о я в а т ь  ρ.δ. βλ. предписать. II - с я  

ορίζομαι, διατάσσομαι.
Щ>еДПЯечев0Й επ. του αντιβραχίονα, του α- 

ντιβράχιου.
предплечье, -я ουδ. αντιβραχίονας, αντι

βράχιο (πήχη του χεριού), 
предпзфкник, -а α. προΰνιο.
ЦредПЛЮСНа, ~Ы θ. (ανατ.) μετατάρσιο, 
цредплюсневов επ. μετατάρσιος. 
цредполагаемый επ. απο μτχ. υποτιθέμενος, 
цредполагать ρ.δ. ι βλ. цредположить. 2 

σνοπεύω, προτίθεμαι· ~ быть инаенёром σκο
πεύω να γίνω μηχανικός. 3 προϋποθέτω· эта 
работа -ет большой опыт αυτή η εργασία προ
ϋποθέτει μεγάλη πείρα. II -0Я προτίθεμαι. II 

(απρόσ.) υποτίθεμαι.
ЦреДПОЛОЖеяие, -я ουδ. 1 υπόθεση,εικασία· 

στοχασμός· строить -Я κάνω εικασίες. 2 σκο
πός, πρόθεςτη, πλάνο, σχέδιο.

п р е д п о л о х й т е л ь н о с т ь , -и θ. υπόθεση, εικα
σία· προκαταρκτικός χαρακτήρας.

п р ед п о л о ш тея ь н ы й  επ., βρ: -лен, -льна,-ο 
υποθετικός, εικαστικός· προκαταρκτικός.

предполож ить ρ.σ. υποθέτω, εικάζω, θεωρώ· 
νομίζω· παραδέχομαι· -ЖИМ, ЧТО ты прав ας. 
υποθέσομε (παραδεχτούμε) ότι έχεις δίκιο.

предпблье, -я ουδ. οχυρά προ της κύριας 
αμυντικής γραμμής.

п р едп ол яр н вб  επ. προπολικός, ο προτού πο
λικού κύκλου.

п р ед п о сев н о й  επ. πριν τη σπορά· ~ая обра
ботка почвы η πριν τη σπορά καλλιέργεια ε
δάφους.

п р е д п о с л а т ь  ρ.σ.μ. (γραπ. λόγος)· προλο
γίζω· προμνημονεύω· προλέγω.

п р едп осл едн и й  -яя, -ее επ. προτελευταίος· 
-яя глава романа το προτελευταίο κεφάλαιο 
του μυθιστορήματος· - СЛОГ η παραλήγουσα α 
( συλλαβή) .

п р ед п осы л ать  ρ.δ. βλ. предпослать. II ~ся 

προλογίζομαι.
предпосылка, -и θ. 1 προϋπόθεση· -И успе

ха προϋποθέσεις επιτυχίας. 2 (φιλοσ.) αφε
τηρία· όρος· λήμμα.

п р е д п о ч е с т ь , -чту, -чтёшь, παρλθ. χρ. пред
почёл, -чла, -ЧЛ0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, пред

почтённый, βρ: -тён, -тена, -тено, επιρ. 
μτχ. предпочтя ρ.σ.μ; προτιμώ, αποδίδω με
γαλύτερη σημασία· προκρίνω. .11 εκτιμώ περισ
σότερο· θεωρώ ανώτερον. II θεωρώ καλύτερον.

п р ед п о ч и тать  ρ.δ. βλ. цредпочёсть. II - о я  

προτιμιέμαι. 
г р е д п о ч т ё н и е , ~я ουδ. προτίμηση· о к а з а т ь

- δείχνω προτίμηση· ОТдать - προτιμώ, 
п р ед п о ч ти тел ь н о  επίρ. κατά προτίμηση, κα

τά προαίρεση.
п р е д п о ч т й т е л ь н о с т ь , -и θ. προτίμηση, προ

αίρεση.
п р едп оч ти тельн ы й  επ., βρ: -лен, ~льна, - о  

προτιμητέος, ~μησιμος* προτιμότερος.
предпраздничны й επ. προγιορτινός, προεόρ

τιος· -ы е  дни τα προεόρτια.
п р едп ри и м ч и вость, -и Θ. επιχειρηματικότη

τα.
предприимчивый επ., βρ: -ЧИВ, -а, -ο επι

χειρηματικός· -человек επίχειρηματί ας, άν
θρωπος με επιχειρηματική δραστηριότητα.

ц р едп ри н и м ател ь, -я α. επιχειρηματίας· к р у 

пный - μεγαλοεπιχειρηματίας· Маленький - μι- 
κροεπιχειρηματίας. II νταραβερτζής.

п редп ри ни м ательски й  επ. επιχειρηματικός· *· 
капитал επιχειρηματικό κεφάλαιο.

п р ед ц р и н и м ател ьств о , -а ουδ. επιχειρημα
τικότητα, επιχειρηματική δραστηριότητα. II 

κομπίνα. <*
Щ )едпринимать ρ.δ. βλ. предпринять. II - с я  

επιχειρούμαι.
Щ)едЩ)ИНЯТЬ ρ.σ.μ. επιχειρώ· κάνω, πράτ

τω· πραγματοποιώ· επιλαμβάνομαι'· δοκιμάζω·
- попытку κάνω απόπειρα, αποπειρώμαι· - из
дание книга επιλαμβάνομαι την έκδοση βι-

^βλίου· - путешествие επιχειρώ ταξίδι· - мё- 
ры παίρνω δοκιμαστικά μέτρα.

предп ри А ти в, -я ουδ. 1 επιχείρηση, από
πειρα· его ~ увагчалось успехом ц επιχείρη
σή του πέτυχε ολοκληρωτικά. 2 (οικον.) επι
χείρηση· частное - ιδιωτική επιχείρηση· го
сударственное - κρατική επιχείρηση.

п р ед п уск о в о й  επ. προεναρκτήριος, πριν τε
θεί σε λειτουργεία.'

предраковы й επ. προκαρκινικός· -ое COCTO- 
5Шие προκκρκινική κατάσταση.

п р е д р а с п о л о га т ь  ρ.δ. βλ. предрасположить, 
пр едр асп о л о ж ен и е, -я ουδ. προδιάθεση. II 

τάση, κλίση, ροπή, επιρρέπεια.
п р ед р а сп о л о ж ен н о сть, -и е. προδιάθεση, 
предрасполож енны й επ. απο μτχ. προδιατε- 

6ημένος, ενορμητικός.
п р ед р а ссв етн ы й  επ. πριν το πρωινό φέξιμο, 

προορθρ ινός.
п р е д р а с с у д о к , -дка α. πρόληψη, δεισιδαι- 

Ltovia.
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цредрассуддёние, -я ο υ δ . ( ~ α λ . )  βλ. пред
рассудок.

предреволвдионны й επ. προεπαναστατικός·-ые 
события προεπαναστατικά γεγονότα.

п р ед р е к а ть  p .δ. βλ. предречь. II - о я  βλ. 
предсказываться. 

п р е д р е ч ь , -реку, -речёшь, -рекут, παρλθ. 
χρ. предрёк, -рекла, -ло, παε·. μτχ. παρλθ. 
χρ. предречённый, βρ: -чён, -чена, -чено р. 
а. (γραπ. λόγος)· βλ. предсказать.

предреш ать р . δ . β λ .  предрешить. 1 Г-ся προ
απ οφ ασίζομαι . π ρ ο κ α β ο ρ ίζ ο μ α ι.

предреш ить ρ . σ . μ .  λύνω απο νω ρίτερα · προ
αποφασίζω· - вопрос λύνω το ζήτημα  απο πριν· 
всё 'было -Η0 όλα π ροα π οφ α σίσ τηκα ν. II προ
καθορίζω · προδικάζω · - ИСХОД борьбы προκαθο
ρ ίζ ω  τη ν  έκβαση το υ  αγώνα.

п р ед р о д о во й  επ. π ρ ιν  το ν  τ ο κ ετ ό ·  - период 
η π ε ρ ίο δ ο ς  π ρ ιν  το ν  τ ο κ ε τ ό .

п р е д с е д а т е л ь , -я α. π ρόεδρος· π ρ ο ϊσ τά μ ε 
νος· ~ колхоза π ρ όεδρ ος  το υ  κολχόζ·  - со
вета министров π ρόεδρος  το υ  υ π ο υ ρ γ ικ ο ύ  συμ
β ο υ λ ίο υ ·  ~ презйдиутла Верховного совета СССР 

π ρόεδρος  το υ  π ρ ο ε δ ρ ε ίο υ  Ανώ τατου σ υ μ β ο υ λ ίο υ  
της  ΕΣΣΔ;. - СОбрания π ρ ο ϊσ τά μ ενο ς  της  συ

ν έ λ ε υ σ η ς .
п р е д се д а те л ь н и ц а , -Ы θ. η πρόεδρος, προ

εδρίνα.
п р е д с е д а т е л ь с к и й  επ . π ρ ο εδ ρ ικ ό ς ·  - о е  м е 

с т о  π ρ ο εδ ρ ικ ή  θέσ η .
п р е д с е д а т е л ь с т в о , ~ а  ο υ δ . π ρ ο ε δ ρ ικ ό  αξίω 

μα· π ροεδρία · ПОД -ОМ υπο τη ν  π ρ ο ε δ ρ ία , 
п р е д с е д а т е л ь с т в о в а т ь  p . δ . π ροεδρεύω , 
п р ед се д а те л ь ст в у и щ и й  ο υσ . α . ο προεδρεύω ν . 
п р е д с е р д и е , - я  ο υ δ . ο κόλπος της κ α ρ δ ιά ς , 
п р е д ск а з а н и е , - я  ο υ δ . 1 πρόγνωση· - п о го 

ды πρόγνωση κ α ιρ ο ύ . 2 πρόρρηση· π ρ ο φ η τε ία .
.п р е д с к а з а т е л ь , - я  а . ,  - ш щ а  -ы θ . προ- 

γνώ σ της , προφήτης· χ ρ η σ μ ο δ ό τη ς .
п р е д с к а з а т ь  ρ.σ. προλέγω, προεικάζω, προ

γιγνώσκω· ~ будущее προλέγυ το μέλλον· 
судьбу προλέγω την τύχη· - ПОГОДУ προλέ
γω τον καιρό'

п р ед ск а зы в а н и е, -я ουδ. βλ. предсказание, 
п р ед ск а зы в а ть  p .δ. βλ. предсказать. II ~ ся 

προλέγομαι.
предсмертный επ. επιθανάτιος· -ая агония 

επιθανάτια αγωνία· - ВЗДОХ επιθανάτιος ρόγ
χος· - час η ώρα του θάνατον. II πριν το θά
νατο· -06 завещание η πριν το θάνατο διαθή
κη (παραγγελία).

представать, -стаю, -стаешь, προστκ. пред
ставай, επιρ. μτχ. лредстаБея p.δ. βλ. пред
стать .

п р е д с т а в и т е л ь , -я α., -ii:z:a, ~ы θ. αντι
πρόσωπος· εκπρόσωπος· - οτ г.'.'.шистерства εκ

πρόσωπος του υπουργείου· дипломатический - 
διπλωματικός αντιπρόσωπος. 11 δείγμα· υπό
δειγμα· -И тропической растительности δ ε ίγ 
ματα χλωρίδας των θερμών χωρών.

п р е д ста в и те л ьн о сть , -и θ. το παρουσιαστι- 
κό, η εξωτερική εμφάνιση.

Щ )ед ставй тельн ы й  επ ., βρ; -лен, -льна, -о 
αντιπροσωπευτικός· -ое собрание αντιπροσω
πευτική συνέλευση· ~ые учреждения αντιπρο
σωπευτικά ιδρύματα. II εντυπωσιακός· ОН име
ет -ую внешность αυτός έχει εντυπωσιακή ε
ξωτερική εμφάνιση.

п р е д ста в и те л ьств о , - а  ουδ. 1 αντιπροσω
πεία· αντιπροσώπευση. 2 (π α λ.) παρουσιαστι- 
κό, εμφάνιση.

п р е д с та в и те л ь ств о в а ть , -ствую, -ствуешьр. 
δ. (γραπ. λόγος) αντιπροσωπεύω, είμαι α ντι
πρόσωπος .

п р е д ста в и ть , -влю, -вишь ρ .σ .μ . 1 παρου
σιάζω, εμφανίζω· επιδείχνω· προσάγω· ~ сви
детелей к допросу παρουσιάζω (φέρω) μάρτυ
ρες για εξέταση (ανάκριση)· - справку φέρω 
(προσκομίζω) βεβαίωση. 2 συσταίνω, γνωρίζω·
3 απεικονίζω, αναπαρασταίνω. II παρασταίνω 
στη σκηνή. 4 φαντάζομαι· -авь себе (για) φα- 
ντάσου· -авьте моё удивление φανταστήτε την 
έκπληξή μου (θαυμασμό μ ου ). 5 προϋποθέτω· 
ЭТО -ИТ большие трудности αυτό θα παρουσιά
σει μεγάλες δυσκολίες. 11 -СЯ 1 παρουσιάζο
μαι· имею честь ~ έχω την τιμή να παρουσι- 
στώ. 2 φαίνομαι. 3 αναφαίνομαι. 4 φαντάζο
μαι, παρασταίνω με τη φαντασία. 5 ονειρεύο
μαι, βλέπω στο όνειρο . 6 προσποιούμαι· 
больным κάνω τον άρρωστο.

представка, -и θ. (π α λ.) πρόθεμα (λέξεων). 
»■ представление, -я ουδ. 1 παρουσίαση, εμ

φάνιση· προσαγωγή· - суду доказательств πα- 
; ρουσ'ιαση στο δικαστήριο αποδεικτικών·· 

справки παρουσίαση βεβαίωσης. II σύσταση,
I γνωριμία. 2 έκθεση, αναφορά (σ ε προϊστάμε

νο, α ρχή )· ~ к наградам πρόταση για βρά
βευση. 3 θεατρική παράσταση· θέαμα. 4 ανα
παραγωγή, αναπαράσταση· зрительное - οπτική 
αναπαράσταση· слуховое - ακουστική αναπα
ραγωγή. 5 νόηση, αντίληψη, γνώση· ιδέα· не 
имею никакого -я δεν έχω ιδέα, δε γνωρίζω 
τίπ οτε. II εκφρ. дать - δίνω μια ιδέα, εικό 
να, κατατοπίζω κάπως· Β моём -и κατ’ εμένα, 
κατά τη γνώμη μου, όπως εγώ φαντάζομαι.

представлять ρ.σ.μ. 1 βλ. представить. 2 
είμα ι, φαίνομαι, παρουσιάζομαι. 3 αντιπρο
σωπεύομαι .

предстатель, -я α ., -ница, -ы θ. (π αλ.) 
προστάτης, -ιόα, πρόμαχος, προασπιστής, υ
περασπιστής, -τρια.

предстательный επ: -ая железа (α να τ .) ο
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προστάτης.
цредстательс1вовать, -ствуто, -сгвуешь р.б. 

(παλ..) προστατεύω, προασπίζω.
щ)едстать, -стану, -станешь, προστκ. пред

стань ρ.σ. παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι μπρο
στά· ~ перед судом παρουσιάζομαι μπροστά 
στο δικαστήριο· - перед зрителями εμφανί
ζομαι μπροστά στους θεατές.

предстоять ρ.δ. 1 (παλ.) στέκομαι μπρο
στά. 2 περιμένω· βρίσκομαι μπροστά σε· επα- 
πειλοϋμαι· πρόκειται να επιτελέσω· вам ~йт 
большой ПОДВИГ πρόκειται να επιτελέσετε με
γάλο κατόρθωμα· вам -йт отвечать σύντομα θα 
δόσετε λόγο· ему -ЙТ опасность τον απειλεί ο 
κίνδυνος· нам -йт 1 )̂удная работа μας περι
μένει δύσκολη δουλειά..

предстоящий επ. απο μτχ. 1 επικείμενος, 
επερχόμενος, προσεχής. 2 ουσ. ουδ. -ее το 
άμεσο μέλλον.

предсъездовский επ.προσυνεδριακός· -ая ди
скуссия προσυνεδριακή συζήτηση.

предтеча, -и α. κ. θ. (παλ.) πρόδρομος. II 
προάγγελος· - револщии προάγγελος της επα
νάστασης .

предубедить, -ДЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
предубеждённый, βρ: -дён, -дена, -дено ρ.σ. 
μ. (παλ.) προκαταλαβαίνω, προδιαθέτω, 

цредубеадать ρ.δ.μ. βλ. предубедить, 
предубеждение, -я ουδ. προκατάληψη· επι- 

ρεασμός· из -я απο προκατάληψη· с -ем με 
προκατάληψη, προκατειλημμένα.

цредубевдённость, -и θ. βλ. предубеждение. 
Щ)едубеждённый επ. απο μτχ. προκατειλημ

μένος· ОН -дён против меня αυτός είναι προ
κατειλημμένος εναντίον μου.

предуборочный επ. πριν τη συγκομιδή- -ая 
пора о χρόνος πριν τη συγκομιδή.

ПредувёдомИ1Ь ρ.σ.μ. (παλ.) πληροφορώ νω
ρίτερα, προειδοποιώ· ενημερώνω, κατατοπίζω.

предуведомление, -я ουδ. (παλ.). ι προει
δοποίηση, έγκαιρη πληροφόρηση· ενημέρωση. 2 
πρ ό λο γος, εισαγωγή.

Щ)едуведомлять ρ.δ. βλ. предув^омить. II
-СЯ προειδοποιούμαι, πληροφορούμαι νωρίτε
ρα· ενημερώνομαι.

предугадать ρ.σ.μ. 1 προμαντεύω· προβλέ
πω· - развйтие событий προμαντεύω την εξέ
λιξη των γεγονότων.

предугадывать ρ.δ. βλ. предугадать. II -ся 
προμαντεύομαι· προβλέπομαι.

предуготовить ρ.σ.μ. (παλ.) προετοιμάζω, 
предуготовлеяие, -я ουδ. (παλ.) προετοι- 

σία.
предуготовлять ρ.δ.μ. (παλ.) βλ. npejayro- 

товить. II -ся προετοιμάζομαι.
Щ)еЯУДарнЫЙ επ. προτονιζόμενος· - СЛОГ η

προτονιζόμενη συλλαβή.
п р е д у з н а в а т ь  ρ .δ . βλ. предузнать. II -ся 

προγιγνώσκομαι, προμαντεύομαι, προβλέπομαι.
предузнать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

предузнанный, βρ: -нан, -а, -о προγιγνώσκω, 
προγινώσκω· προμαντεύω· προβλέπω.

п р е д у к а з а н и е , -я ουδ. (π αλ.) βλ. наста
вление (1 σ η μ .) .

Предумшшенно επίρ. προμελετημένα, προ- 
σχεδιασμένα.

ЦрбДушшленнОСТЬ, -и θ. προμελέτη· - ц р е - 

ступлёния η προμελέτη του εγκλήματος.
предумышленный επ ., βρ: -лен, -льна,~льно 

προμελετημένος, προσχεδιασμένος· - поступок 
προμελετημένη πράξη· - ое убЙЙСТВО προμελε
τημένος φόνος.

Щ)едуupбдительно επίρ. φιλοφρονητικά. 
щ > ед уп р ед и тел ьн о сть , -и θ. περιποίηση, ε- 

ξυπηρετικότητα, φιλοφρόνηση, 
п редупредительн ы й  επ ., βρ: -лен, -льна,-ο

I προφυλακτικός, προληπτικός· -ые меры προ
ληπτικά μέτρα. II προειδοποιητικός (γ ια  κ ίν 
δυνο ). 2 π εριποιητικός, εξυπηρετικός, φιλό- 
φρονας, -νητικός· - человек φιλόφρονας άν
θρωπος .
преасгцредйть, -ежу, -едйшь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. предупреждённый, βρ: -дён, -дена, -дено 
ρ .σ .μ . 1 προειδοποιώ· ΟΗ вас -Йл αυτός σας 
προειδοποίησε. 2 προλϊί:βαίνω, αποτρέπω, απο
σοβώ· - болезнь προλαβαίνω την ασθένεια- 
преступление αποτρέπω έγκλημα. 3 ξεπερνώ,υ
περβάλλω. II προμαντεύω, προνοώ.

п р едуп р еж дать p .δ .μ . βλ. предупредйть. II 
- с я  προειδοποιούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

предупреддёние, -я ουδ. 1 προειδοποίηση,
Ц προαγγελία- ΟΗ ПОЛЗГЧЙЛ - αυτός πήρε προει

δοποίηση- строгий выговор с -ем αυστηρή τ ι 
μωρία με προειδοποίηση· без ВСЯКИХ -ИЙ χω
ρ ίς  καμιά προειδοποίηση (απροσδόκητα, ξαφ
ν ικ ά ). 2 πρόληψη, αποτροπή, αποσόβηση· 
болезни πρόληψη ασθένειας.

п р ед у см а т р и в а ть  ρ .δ .μ .  βλ. предусмо1 )̂ёть.
II - с я  προβλέπομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. 

npeZQTс м о т р ет ь  ρ .σ . μ. προβλέπω· προνοώ-
все возможности προβλέπω όλες τ ις  δυνατότη
τες (ή  ενδεχόμενα)- - неприятные последс
твия προβλέπω τ ις  δυσάρεστες συνέπειες.

п р ед усм о тр й тел ьн о  επίρ. προβλεπτικά, προ
νοητικά.

п р ед усм о о ф й тел ь н о сть, -и θ. προβλεπτικό
τητα, προνοητικότητα.

пр едусм отр и тельн ы й  επ., βρ: -лен, -льна,-ο 
ττροβλεπτικός , προνοητικός.

п р едустан овл ен н ы й  επ., βρ: -лен, - а ,  -о ; 
προκαθορισμένος.

предузф енний, -ЯЯ, -ее επ. πριν το πρωί-
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-ЯЯ тишина η πριν το πρωι ησυχία.
п р е д ч у в с т в и е , -я ουδ. προαίσθηση· - радо

сти, горя προαίσθηση χαράς, στενοχώριας.
п р е д ч у в с т в о в а т ь  ρ .δ .μ .  προαισθάνομαι. II 

-СЯ προαισθάνομαι.
п р едш ествен н и к , -а α., -ца, -ы θ. πρόδρο

μος* προγενέστερος· προκάτοχος. II το προη
γούμενο φυτό της αμειψισποράς.

п р ед ш ест в о в а т ь  ρ .δ . 1 (π α λ .) προηγούμαι, 
προπορεύομαι. 2 γ ίνομ α ι, συμβαίνω προηγού
μενα· этому -ЛИ ряд событий προηγήθηκαν αυ
τού μια σειρά γεγονότα,

п р ед ш ёст в у щ и й  επ. απο μτχ. βλ. предыду
щий.
ЦреДЪ..· (πρόθεμα) βλ. пред. Χρησιμοποιεί

ται μπροστά απο τα φωνήεντα е,ю. Я: предъя
вить.

п р ед ъ я в и те л ь , -я а . ,  -ница, -ы Θ. о πα-
ρουσιάζων, о επ ιδείχνω ν κομιστής· прошу вы
дать деньги -Ю этого письма παρακαλώ να δό- 
σετε χρήματα στον κομιστή αυτής της επιστο
λής.

п р е д ъ я в и ть , -ЯВЛЮ, -явишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. предъявленный, βρ: -лен, -а, -о ρ .σ .μ .
1 παρουσιάζω, εμφανίζω, (επ ι)δείχνω · - би
лет δείχνω το ε ισ ιτή ρ ιο . II προσκομίζω, φέ
ρω, προσάγω· - доказательства φέρω αποδεί
ξεις· - справку φέρω βεβαίωση. 2 προβάλλω·
- претензию προβάλλω αξίωση· - требование 
προβάλλω απαίτηση ή διεκδίκηση· - Обвинение 
κατηγορώ, καταγγέλλω.

п р ед ъ я в л е н и е, -я ουδ. 1 παρουσίαση, εμφά
ν ισ η , επίδειξη· προσαγωγή· - паспорта επί
δειξη της ταυτότητας. 2 προβολή· - требова
ний προβολή απαιτήσεων ή δ ιεκδ ικήσ εω ν 
иска αγωγή (δ ικ α σ τ ικ ή ).

п р ед ъ я в л я ть  ρ .δ . βλ. предъявить. II - о я  

επ ιδείχνομα ι, παρουσιάζομαι· προσκομίζομαι.
предыдущий επ. προηγούμενος, προγενέστε

ρος, πρότερος· προκάτοχος.
. п р еды сто р и я, -и θ. προϊστορία· - челове
чества προϊστορία της ανθρωπότητας.

преем ник, -а α .,  -ца, -ы  е .  κληρονρμος. I! 

συνεχιστής. 2 διάδοχος· быть -ОМ είμαι διά
δοχος, διαδέχομαι.

п р еём ств ен н о  επίρ. κληρονομικά. II διαδο
χικά .

п р е е м с т в е н н о с т ь , -и θ. διαδοχή, διαδοχι
κότητα· - власти διαδοχικότητα της εξουσί
ας. .

п р еем ствен ны й  ε-r.., βρ: -вен, -венна, -о
1 κληρονομικός· - порядок наследования κλη
ρονομική σειρά ή τάξη. 2 διαδοχικός.

п р е ё м с т в о , -а ουδ. διαδοχή· историческое 
ιστορική διαδοχή· - власти διαδοχή ε

ξουσίας.

правде 1 επίρ. προηγούμενα, προγενέστε
ρα· πρώτα· πρωτύτερα· как И - όπως και προ
ηγούμενα. 2 πρόθ, πριν, προ· ~ окончания 
года πριν το τέλος του χρόνου· - всего πριν 
απ’ όλα· я повидаюсь с ним - чем он уедет 
θα τον συναντήσω πριν να φύγει· я пришёл - 
вас εγώ ήρθα πριν απο σας,

превдеврём енно επίρ. πρόωρα κλπ. επ. 
п ревд еврём енн ость, -и θ. το πρόωρο, ανε- 

πικαιρότητα· ανωριμότητα· - восстания το 
πρόωρο της εξέγερσης.

превдеврём енны й επ., βρ. -менен, -менна, 
-менно πρόωρος, άκαιρος, παράκαιρος, ανε
πίκαιρος· νωρίτερος· -ые роды πρόωρος τοκε
τός· -ая смерть πρόωρος θάνατος· ~ая ста
рость τα πρόωρα γεράματα.

прежний, -ЯЯ, -ее πρότερος, προηγούμενος, 
προγενέστερος· παλαιότερος, αλλοτινός, II 
πρωτύτερος, ο πρώην. II ουσ. ουδ. -ее το πα
ρελθόν, τα περασμένα.

* п р е з ё н т , -а α. (παλ.) δώρο· сделать - κά
νω δώρο.
презентабельно επίρ. ευπρεπώς κλπ. εκ. 
презентабельность, -и θ. εμφάνιση καλή, ευ- 

παρουσίαση, ευπρέπεια, ευκοσμία, ευσχημοσϋνη. 
♦презентабельный επ., βρ: -лен, -льна, -о 

εμφανίσιμος, ευπαρουσίαστος, ευπρεπής, εύ
κοσμος, εύσχημος.

п р е зе н то ва ть , -тую, -туёшь, παθ. μτχ. παρλθ.. 
презентованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.δ.κ.σ. 
μ. (παλ.) δωρίζω.
♦презерватив, -а α. 1 (παλ.) προφυλακτικό 

(μέσο). 2 καπότα, περικαυλίδα.
презервы βλ. пресервы.

♦ президент, -а α. πρόεδρος· - республики о 
πρβεδρος της δημοκρατίας· - академии Haj^ 
πρόεδρος της ακαδημίας επιστημών.
президёнский επ. προεδρικός· ~ие выборы 

προεδρικές εκλογές.
презИДёнСТВО, -а ουδ. η προεδρία, 
п р ези д ён ство ва ть , -ствую, -ству.ешь ρ.δ. 

προεδρεύω, είμαι πρόεδρος.
президиум , -а α. το προεδρείο· избрание 

-а εκλογή προεδρείου· - Верховного Совета 
το προεδρείο του Α,νώτατου Σοβιέτ.

црезщзать p .δ.μ. 1 περιφρονώ· - ipyCOB πε
ριφρονώ τους δειλούς. 2 αψηφώ, δε λογαριά
ζω· - опасность, смерть περιφρονώ τον κίν
δυνο, το θάνατο. II -0Я περιφρονώ.

п р езр е н и е, -я ουδ. 1 περιφρόνηση· отзы
ваться с -ем εκφράζομαι με περιφρόνηση (πε
ριφρονητικά) . 2 υποτίμηση, απαξίωση, αδια
φορία· - К смерти περιφρόνηση προς το θά
νατο .
презрённый επ. απο μτχ., βρ: -рён,~рённа, 

-ренно αξιοκαταφρόνητος, ευκαταφρόνητος, κα-
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ταφρονητέος, ελεεινός , συχαμερός· -ое су
щество συχαμερό υποκείμενο.

презрёть, -зрю, -зришь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. презренный, βρ: -рён, -а, -ό p. σ. μ. 
(γραπ. λόγος) βλ. презщзать.
презрительно επί,ρ. περιφρονητικά, 
презрительноСХЬ, -и θ. περιφρόνηση, 
презрвиельный επ. περιφρονητικός· -ая улы

бка περιφρονητικό χαμόγελο'~ая гримаса περι̂ - 
φρονητικός μορφασμός. II βλ. презренный (2 
σημ.).
♦презумпция -и θ. προϋπόθεση· εικασία, δο

ξασία, κρίση κατά τα δοκοΰντα, τα φαινόμενα.
ЦреизбЫТОК, -тка  α. (π αλ.) πλεόνασμα,-μός.

. преизбыточный επ. πλεοναστικός, -νάζων.
преимущественно επϊρ. κυρίως, κατά κύριο 

λόγο, κα τ ’ εξοχή, ιδ ια ίτερα , πρώτιστα.
преим^ественный επ. κύρ ιος , επικρατέστε

ρος, υπέρτερος· μεγαλύτερος· σοβαρότερος· 
-ое значение μεγαλύτερη (βαρύτερη) σημασία.
II (ν ο μ .)  κύρ ιος , βασικός· -ое цраво προνό
μ ιο , γέρας.
преимущество, -а ουδ. 1 πλεονέκτημα, προ

τέρημα· υπεροχή· имёть - έχω υπεροχή (υπε
ρέχω)· - внезапного нападения το πλεονέκτη
μα της αιφνιδιαστικής επίθεσης. 2 προνόμιο, 
γέρας· права И -а δικαιώματα και προνόμια. 
II ενφρ. πο -у βλ. проим^ественно.
преисподний, -ЯЯ, -ее επ. (π αλ.) καταχθό

ν ιο ς , πλουτώνιος, ταρτάριος. II ουσ. θ. -ЯЯ, 
-0Й ο Αδης, το βασίλειο .του Πλούτωνα, τα 
Τάρταρα,

преисполненый επ ., βρ: -нен, -а, -о (γραπ. 
λόγος)· υπερπλήρης, πληρέστατος, παραγεμά- 
τ ο ς · έμπλεος· - раДОСТИ ή радостью γεμάτος 
χαρά· - гневом γεμάτος θυμό,παροργισμένος.
преисполнить, ~ню, -нишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. преисполненный, βρ: -нен, -а, -о ρ.σ . 
μ. (γραπ. λόγος)· υπερπληρώ, παραγεμίζω-ο
λοκληρώνω. К διεγείρω· κορώνω' - гнёвом ή 
гнева παροργίζω, παραθυμώνω· - расдражёни- 
&Λ υπερερεθίζω. II -СЯ είμαι πλήρης, γεμά
τος· - решимости είμαι όλος αποφο^ριστικότη- 
τα· - радости ή радостью είμαι όλος χαρά. 

переисполнять(СЯ) ρ .δ . βλ. пфеисполнить-
(С Я ).
*прейскурант, -а α. τιμοκατάλογος, -λόγιο, 
прейти, прейду, прейдёшь, παρλθ. χρ. пре

шёл, -шла, -шло, μτχ. παρλθ. χρ. прешедший 
ρ.σ. (παλ.) περνώ, διαβαίνω, διέρχομαι. II 
φεύγω· -ШЛИ те времена πέρασαν εκείνοι οι 
καιρό ί .
преклонение, -я ουδ. 1 (παλ.) χαμήλωμα· 

υποστολή· - главы χαμήλωμα του κεφαλιού· 
знамён υποστολή των σημαιών. 2 υπόκλιση, 
σεβασμός· θαυμασμός.

преклонить, -ню, -нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. преклонённый, βρ: -нён -нена, -нено. p. 
σ.μ. 1 κλίνω, σκύβω, χαμηλώνω· υποστέλλω· - 
голову σκύβω το κεφάλι· - знамёна υποστέλλω 
τις σημαίες. 2 μτφ. κάνω να αλλάζει γνώμη, 
ή διαλλακτικόν, μεταπείθω, φέρνω στα νερά 
μου. 3 μτφ. υποτάσσω, κάμπτω, καταβάλλω,δα
μάζω, τιθασεύω. II -0Я 1 κάμπτομαι, λυγίζω, 
σκύβω, χαμηλώνω. 2 μτφ. κάμπτομαι, υποτάσ
σομαι, λυγίζω, τα διπλώνω. 3 μτφ. υποκλίνο
μαι, θαυμάζω.
преклонность, ~И θ. προχωρημένη (πολιά)η

λικία.
преклонный επ. περασμένης ηλικίας· ~ Воз

раст βλ. преклонность.
црвклонять(СЯ) ρ.δ. βλ. преклонйть(СЯ). 
прекословие, -я ουδ. (παλ.) αντίρρηση, α

ντιλογία. II εκφρ. без (всякого) -я χωρίς 
(καμιά) αντίρρηση.
прекословить, -влю, -вишь ρ.δ. (παλ.) α- 

τιλέγω, αντιμιλώ, αντιτείνω,.αντικρένω, προ
βάλλω αντιρρήσεις.
прекрасно 1 επίρ. ωραιότατα, θαυμάσια, ε

ξαίσια, υπέροχα, λαμπρά. 2 ως κατηγ. είναι 
θαυμάσια, υπέροχα κλπ. επιρρήματα. 3 (μόριο 
επιβε^αιωτικό)· καλά· άριστα· θαύμα.
Прекраснодуше, -я ουδ. (παλ.) ευδιαθεσία, 

χαρμόσυνη, κέφι· ενθουσιασμός.
прекраснодушный επ.' βρ; -шен, -шна, -о 

(παλ.) εύχαρης, πρόσχαρος, χαρωπός, ολόχα
ρος.
прекрасный επ., βρ: -сен, -сна, -сно. ι 

ωραιότατος, πανέμορφος, πανώριος, πεντάμορ
φος, πάγκαλος. 2 θαυμάσιος, εξαίσιος, έξο
χος, υπέροχος, λαμπρός. 3 ουσ. ουδ. -ое το 

,  ωραίο, το ιδανικό. II εχφρ. В ОДИН - вечер, 
ночь, утро ένα καλό βραδάκι, μια καλή νύ
χτα, ένα καλό πρωί· В один - день μια καλή 
μέρα ή κάποια μέρα· ради -ЫХ глаз για τα μά
τια, χάριν του ωραίου (τζάμπα, χάρισμα).

прекратить, ~ап ,̂ -атйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прекращённый, βρ; -щён, -щена, -щено p. 
σ.μ. διακόπτω, σταματώ, παύω, κόβω, τερμα
τίζω· - воённые дёйствия τερματίζω τις πο
λεμικές επιχειρήσεις (τις εχθροπραξίες)· 
разговор κόβω την κουβέντα· - сношения κό
βω σχέσεις· - беспорядки σταματώ τις αταξί
ες· -йте работу! σταματήστε τη δουλειά! II 
-СЯ σταματώ, παύω· τερματίζομαι· ДОЖДЬ -ЙЛСЯ 
η βροχή σταμάτησε· бОЛЬ -лась о πόνος στα
μάτησε.
прекращать(ся) ρ.δ. βλ. прекратйть(ся). 
прекращение, -я ουδ. διακοπή, σταμάτημα, 

παύση, κατάπαυση· τερματισμός· - воённых 
дёЙСТВИЙ σταμάτημα των εχθροπραξιών - ра
боты σταμάτημα της εργασίας.
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*прелат, -а а. αρχιερέας, ιεράρχης (της κα
θολικής εκκλησίας),

ггреяёсоник, -а α., -ца, -ы θ. πλάνος, ξε- 
λογιαστής, -ιάστρα, γόης, γόησσα, γητευτής, 
-εϋτρα.

1фелестно επίρ. θαυμάσια, λαμπρά, έξοχα, 
εξαίσια, υπέροχα.

црелесшшй επ., βρ: -тен, -тна, -ШО συ
ναρπαστικός, θελκτικός, γοητευτικός· θαυ
μάσιος, εξαίσιος, έξοχος, λαμπρός.

ЦрёлесТЬ, ~И θ. 1 γοητεία, θέλγητρον σα
γήνη, συναρπαγή. 2 έλξη, τράβηγμα, ατραξι
όν. 3 πλθ. -И τα γυναικεία κάλη, το όμορφο 
γυνακείο κορμί. 4 πλθ. -И (παλ.) χάρες, ο
μορφιές. 5 (χαΐδ.) με τη λ. МОЯ καλή μου.
II ως κατηγ. (είναι) θαύμα· ЭТО просто-! αυ
τό είναι απλώς θαύμα! что за - женщина! τι 
θαύμα γυναίκα ειν’ αυτή!

♦прелиминарш, -ев πλθ. (δ ιπ λ μ .)  συμφωνία 
ή απόφαση προκαταρκτική.

Прелиминарный επ. προκαταρκτικός·- мирный 
договор προκαταρκτική συνθήκη ειρήνης.

преломить, МЛЮ, -ломишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. хфеломлённый, βρ: -лён, -лена, -лено. ι 
(παλ.) θραύω, σπάζω, τσακίζω. 2 (φυσ.) δια
θλώ. 3 μτφ. διαστρέφω, διαστρεβλώνω. II πα
ρανοώ. II ~ся 1 θραύομαι, σπάζω, τσακίζομαι. 2 
(φυσ.) διαθλώμαι. 3 μτφ. αδυνατίζω,εξαντλού
μαι, τσακίζομαι, κόβομαι, καταβάλλομαι. 4 
μτφ. (παλ.) αλλάζω απότομα, κάνω απότομη 
στροφή· σπάζω· зима -лась о χειμώνας έσπασε- 
5 μτφ. παίρνω, αποκτώ άλλη έννοια, νόημα.

Преломление, -я ουδ. ι (π α λ .) θραύση, 
σπάσιμο, τσάκισμα. 2 (φ υσ .) διάθλαση· - све
та διάθλαση του φωτός. 3 μτφ· αλλαγή του νο
ήματος, της έννοιας· παρερμηνεία. 

переломлять(СЯ) ρ .δ . βλ. перелошть(ся). 
црёлость, -и θ. σαπίλα, σαπρία, -ιότητα ,ΙΙ 

μούχλα, ευρωτίαση.
Прелый επ. σάπιος, σαπισμένος, σαπρός. II 

μουχλιασμένος.
Прель, -и θ. 1 βλ. прелость. 2 μέρος (ση

μ ε ίο ) σάπιο. 3 (α θρ σ .) τα σάπια, σαπίλα.
прельсзяктель, -я α., -ница, -ы θ. (παλ.) 

γόης, -σσα, γοητευτής, -εύτρα, σαγηνευτής, 
-εύτρα· πλάνος.

прельозяктельный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
(παλ.) θελκτικός, μαγευτικός, σαγηνευτικός.

щзельспкхь, -льщу, -льстишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. прельщённый, βρ: -чён, -щена, -ό 
ρ.σ.μ. 1 γοητεύω, θέλγω, μαγεύω, σαγηνεύω.
2 αποπλανώ, δελεάζω· ξελογιάζω, ξεμυαλίζω.II 
-<5Я 1 ερωτεύομαι, αιχμαλωτίζομαι. 2 ξελο
γιάζομαι, ξεμυαλίζομαι· δελεάζομαι, αποπλα- 
Vιέμαι.

прельща!гь(СЯ) ρ.δ. βλ. прельстйть(ся).

Хфезшцёние,. -я ουδ. (παλ.) γοήτευση, θέλ- 
ξη, σαγήνευση. II αποπλάνηση· δελέαση· ξελό- 
γΐασμα, ξεμυάλισμα,

хфелнхЗодёй, -я α., -ка, -и θ. (παλ.) μοι
χός, μοιχάς, μοιχαλίδα, μοιχεύτρα. 

прелюбодейный επ. (παλ.) μοιχικός. 
п р е л в б о д е й м в о в а т ь , -ствуго -ствуешь ρ.δ. 

(παλ.) μοιχεύω.
хф елю бодеяви е, -я ουδ. (παλ.) μοιχεία, 
ц р ел вд , -а α. βλ. прелюдия (2 σημ.)· 

*щ)едЁДИЯ, -и θ. 1 προανάκρουσμα, πρελού
ντιο. II μτφ. εισαγωγή, αρχή, προαγγελία, 
προμήνυμα. 2 είδος μουσικού έργου ανεξάρτη
του και μη καθιερωμένου τύπου.

премиальный επ. π ριμοδοτικός. Π ουσ. πλθ. 
~ые τα χρήματα πριμοδότησης.

Щ)емЙН7!СЬ ρ.σ. (μόνο με το αρνητικό μόριο 
не) δεν αργώ, δε βραδύνω, δεν αφήνω περί
πτωση ή δυνατότητα να μου ξεφύγει.

Хфемирование, -я ουδ. πριμ, πριμοδότηση, 
п р ем и р о в ать , -руто, -руешь, παα μτχ. παρλθ. 

χρ. премированный, βρ: -ван, -а, -о p .δ.κ. 
σ.μ. πριμοδοτώ. II -СЯ πριμοδοτούμαι. 

премировочный επ. πριμοδοτικός.
♦ праш я, -и θ. 1 βραβείο· αριστείο. 2 το 

πριμ (χρηματική αμοιβή)· - за выполнение 
плана πριμ για την εκπλήρωση του πλάνου. 3 
(οικον.) το ασφάλιστρο (χρηματικό ποσό). 4 
δωρεάν παράρτημα περιοδικού ή εφημερίδας, 

прем ного επίρ. (παλ.) πάρα πολύ. 
хф ем у д р о сть , -и θ. ι  (παλ.) πανσοφία, πο- 

λυμάθεια, ευρυμάθεια, παντογνωσία. 2 το δύσ
ληπτο . το δυσκολονόητο, στριφνότητα.

премудрый επ., βρ; -мудр, -а, -α ι πάνσο
φος, πολυμαθής, ευρυμαθής. 2 δύσληπτος, δυ- 
σκβλονόηρος, στριφνός.

♦цремьёр, -а α. ι  βλ. премьер-министр. 2 

(θεατρ.) πρωταγωνιστής.
Хфемьёра, -Ы θ. η πρώτη παράσταση έργου, 

πρεμιέρα.
премьер-министр, -а α. πρωθυπουργός. 
Хфемьёрша, -и θ. (θεατρ.) πρωταγωνίστρια. 
Щ)енебрегахь ρ.δ. βλ. пренебречь, II -ся 

αψηφώ, δε λογαριάζω' αδιαφορώ.
Ц ренебреж ёние, -я ουδ. 1 περιφρόνηση· α

παξίωση. 2 αδιαφορία, παραμέληση.
цренебреж и тельн о επίρ. περιφρονητικά, 
п р ен еб р е ж и те л ьн о сть , -и θ. βλ. пренебре

жение.
пренебреж ительны й επ., βρ; -лен, -льна, 

-ЛЬНО περιφρονητικός· - ТОН περιφρονητικός 
τόνος· -ое отношение περιφρονητική σχέση ή 
συμπεριφορά.

хф ен еб р ёч ь, -брегу, -брежёшь, παρλθ. χρ. 
пренебрёг, -брегла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. пренебрежённый, βρ: -жён, -жена, -жено;
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ρ .σ . 1 περιφρονώ, υποτιμώ· απαζιώ" - чёрной 
работой περιφρονώ τη βρώμικη δουλειά, 2 α
ψηφώ, δε λογοριάζω, αδιαφορώ, δε δίνω σημα
σία· ~ опасность αψηφώ τον κίνδυνο .
прение'*, -я ουδ. σάπισμα, σήψη· μούχλιασμα.

II μούσκευμα. 
хфёние* βλ. прения.
прения, -ИЙ πλθ. (ε ν κ . прение, -я ουδ.) συ

ζήτηση· открыть ~ по докладу αρχίζω τη συ
ζήτηση πάνω στην εισήγηση· выступить В -ях 
παίρνω μέρος στη συζήτηση· прекращение -ИЙ 
σταμάτημα (κ λ ε ίσ ιμ ο ) της συζήτησης. Π λογο- 
μαχϊα. II εκφρ, - сторон οι ομ ιλίες  των ε
κατέρωθεν συνηγόρων.

п р ео б л а д а н и е, -я ουδ. υπεροχή, υπερτέρη- 
ση, υπερίσχυση· επικράτηση.

п р е о б л а д а т ь , -ает, μτχ. ενεστ. преоблада
ющий ρ .δ . υπερέχω, υπερτερώ, υπερισχύω, ε
πικρατώ, προέχω· δεσπόζω.

преобладающ ий επ. απο μτχ. επικρατέστερος, 
κυριαρχών, δεσπόζων, πρωτεύων' -ее мнение η 
κυριαρχούσα γνώμη ( ιδ έ α ) .
Щ)еобрааать(СЯ) ρ .δ . βλ. преобразйть(ся). 
преображение, -я ουδ. μεταμόρφωση· μετα

σχηματισμός. II μετατροττή, μεταβολή, αλλαγή.
1феобразЙ!ГЬ, -аду -азйшь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ . преображённый, βρ: -жён, -жена, -жено; 
ρ .σ .μ . μεταμορφώνω· μετασχηματίζω· μεταποιώ.
II μετατρέπω, μεταβάλλω· αλλάζω. II -СЯ μετα
μορφώνομαι· μετασχηματίζομαι· μεταποιούμαι. 
I! μετατρέπομαι, μεταβάλλομαι· αλλάζω.
цреобразование, -я ουδ. μεταμόρφωση· με

τασχηματισμός· μεταποίηση· τροποποίηση. II 
μετατροττή, μεταβολή· μεταλλαγή.

1ф е о б р а зо в а !гел ь, -я α ., -ница, -ы θ. ι  με- 
μεταμορφωτής· αναμορφωτής· μεταρρυθμιστής. 2 
μετασχηματιστής· - τόκΕ μετασχηματιστής (η 
λεκτρ ικού ) ρεύματος.
тфвобразовательный επ. μεταμορφωτικός. II 

μετασχηματιστικός.
цреобразовать, -зуго, -зуешь παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. преобразованный, βρ: -ван,-а, -ο 
ρ .σ .μ . μεταμορφώνω· μετασχηματίζω· μετα
ποιώ· τροποποιώ, μεταρρυθμίζω' διαφοροποιώ.
II μεταβάλλω, μετατρέπω· - переменный ток В 
постоянный μετατρέπω το εναλλασσόμενο ρεύ
μα σε συνεχές. II -СЯ μεταμορφώνομαι· μετα
σχηματίζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.
преобраз0выва!ГЬ(0Я) ρ.δ. βλ. преобразо- 

вать( ся).
Щ)еОбратЙ!ГЬ ρ .σ .μ . (π αλ.) μετατρέπω, με

ταβάλλω· - В црах μετατρέπω (κάνω) στάχτη· 
κονιορτοποιώ.
хфеобращать ρ.δ. βλ. преобратить. 
преодолевание, -я ουδ. βλ. преодоление, 
цреодолев^ть ρ.δ. βλ. цреодолёть. II -оя

υπερνικιέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
преодолёхь ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

преодолённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ.
1 (παλ.) υπερνικώ· καταβάλλω· - врагов. κα
τανικώ τους εχθρούς. 2 ζεπερνώ, υπερβαί
νω' - препятствия, трудности υπερνικώ τα 
εμπόδια, τις δυσκολίες. II κατανικώ· υπερνι
κώ (για αισθήματα, επιθυμία κ .τ .τ .) .
ЦреОДОЛЙМЫЙ επ., βρ: -лш, -а, -о υπερβα

τός.
преосвящённый, -ого α. πανιερότατος, πα

νοσιότατος, σεβασμιότατος (για επίσκοπους).
цреосвященсхво, -а ουό. (με τις αντων. ва

ше, его κ .τ .τ .) πανιερότητα, πανοσιότητα, 
σεβασμιότητα (προσηγορία επισκόπων).
*Щ)епарат, -а α. ι (ανατ.)· παρασκεύασμα 

(για έρευνα). 2 σκευασία, παρασκευή (φαρμα
κευτική, χημική).
црепаратор, -а α. παρασκευαστής, 
црепарахорский επ. παρασκευαστικός, του 

παρασκευαστή· -ая работа η εργασία του πα
ρασκευαστή.- II ουσ. θ. -ая παρασκευαστήριο. 
Црепар1ф0Вание, -я ουδ. παρασκευή, 
црепар^фовать, -руго, -руешь ρ.δ .κ .σ .Ι πα

ρασκευάζω (για έρευνα). 2 μτφ. επεξεργάζο
μαι· - текст ДЛЯ издания επεξεργάζομαι κεί
μενο για έκδοση. II -СЯ παρασκευάζομαι, ε
τοιμάζομαι, 2 μτφ, επεξεργάζομαι,
црепарщровка, -и θ. παρασκευή, προετοιμα

σία,
Щ)епарир0ВОЧНЫЙ επ. παρασκευαστικός, 
препаровальный επ. παρασκευαστικός, 
црепарбвка, -и θ. βλ. препарировка. 
црепаровочный επ. παρασκευαστικός. II ουσ. 

θ. -ая παρασκευαστήριο.
препинание, -я ουδ: знаки -я (γραμμ.) τα 

σημεία στίξης.
црепирание, -я ουδ. (παλ.) βλ. препира

тельство.
тфепирательство, -а ουδ. αντέγκλιση, λο- 

γομαχία.
црепираться ρ.δ. φιλονικώ, ερίζω, λογομα

χώ, λογοφέρνω.
цреподавание, -я.ουδ. διδασκαλία, παράδο

ση μαθήματος· - В школе η διδασκαλία στο 
σχολείο.
цреподаватель, -я α., -ница, -ы θ. καθη

γητής, -ήτρια· - физики καθηγητής της φυσι
κής.
цреподавательСЯСИЙ επ. καθηγητικός· - ОПЫТ 

καθηγητική πείρα- ~ состав οι καθηγητές, το 
καθηγητικό διδακτικό προσωπικό· ~ коллектив 
ο καθηγητικός σύλλογος εκπαιδ. ιδρύματος.
преподавательсзсво, -а ουδ. η καθηγησία, το 

επάγγελμα του καθηγητή.
цреподавать, -даго, -даёшь, προστκ. црепо-



1фе 204 пре

давай, επιρ. μτχ. цреподавая р .δ. ι διδά
σκω· -студентам теоретическую механику δι
δάσκω στους φοιτητές θεωρητική μηχανική·
В институте διδάσκω στο Ινστιτούτο. 2 βλ. 
преподать. II ~ся διδάσκομαι.
преподать ρ.σ.μ. (γραπ. λόγος) εμπνέω, εμ

φυσώ, παραινώ· διδάσκω.
преподнесение, -я ουδ. προσφορά, δόσιμο·

- подарка προσφορά δώρου.
преподнесом ρ.σ.μ. 1 προσφέρω, δίνω· 

подарок προσφέρω δώρο. 2 παρουσιάζω κάτι το 
απροσδόκητο· - скрпрйз κάνω κατάπληξη. 3 
παρασταίνω· - факты В искажённом виде πα- | 
ρουσιάζω τα γεγονότα διαστρεβλωμένα.

преподносить ρ.δ. βλ. цреподнестй. II -оя
1 προσφέρομαι, δίνομαι. 2 παρουσιάζομαι, 
παρασταΐνομαι.

преподношение, ~я ουδ. ι προσφορά, δόσιμο.
2 δώρο.

преподобие, -я ουδ. (προσωνυμία ιερομόνα
χων)· αιδεσιμότητα, πανοσιότητα.
цреПОдббНЫЙ επ. αιδέσιμος, σεβάσμιος, 
препожаловать, ρ.σ. (παλ.) καταφτάνω, αφι- 

κνοϋμαι.
Црепозитйвный επ. (γραμμ.) προθετικός, 

προτιθέμενος.
♦препозиция, -и Θ. πρόθεση, προτοποθέτηση. 
препона, -Ы θ. (παλ.) εμπόδιο, κώλυμα, 

πρόσκομμα· ЧИНИТЬ -Ы παρεμβάλλω εμπόδια.
црепоручать ρ.δ. βλ. препоручить. II -оя 

εμπιστεύομαι, ανατίθεμαι· εντέλλομαι. 
Црепоручёние, ~Я ουδ. ανάθεση· εντολή, 
препорзгчить ρ.σ.μ. (παλ.) αναθέτω· εμπι

στεύομαι· - власть αναθέτω την εξουσία.
препоясать, -яшу, -яшешь ρ.σ.μ. (παλ.) πε

ριζώνω, περιδένω. II εχφρ. ~ СВОЙ чресла ε
τοιμάζομαι για ταξίδι, είμαι υπ’ ατμόν. I! 
-СЯ ζώνομαι, βάζω τη ζώνη. II εχφρ. - на 
брань είμαι έτοιμος για αγώνα.
црепоясавать(оя) ρ.δ. βλ. препоясать(ся). 
цреХфОВОДЙтельныЙ επ. συνοδευτικός, συνα- 

ποστελλόμενος· -ая записка συναποστελλόμενο 
σημείωμα.

ЦрецрОВОДИТЬ ρ.σ.μ. 1 στέλλω με συνοδεία·
~ арестантов στέλλω με συνοδεία τους συλ- 
ληφθέντες. II συναποστέλλω, συνοδεύω. II συμ
βαδίζω, πηγαίνω μαζί, συνοδεύω. 2 (παλ.) περ
νώ· - время περνώ τον καιρό.

гфецровоадать ρ.δ.μ. βλ. прецроводить. II 
-оя συνοδεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

прецровохдёние, -я ουδ. συνόόευση, συνο
δεία. II το πέρασμα· для -Я времени για να 
περνάει ο καιρός.

ГфепЙТСТВИе, -я ουδ. 1 εμπόδιο,πρόσκομμα, 
κώλυμα- ΟΗ цреодолёл все -я αυτός ξεπέρασε 
όλα τα εμπόδια· бег с -ЯМИ δρόμος με εμπό

δια· чинить -Я. παρεμβάλλω εμπόδια. 2 μτφ. 
δυσκολία, δυσχέρεια.

Хфепятствовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ. ε
μποδίζω, παρεμποδίζω, κωλύω, παρακωλύω, βά
ζω εμπόδια. II δυσκολεύω, δυσχεραίνω, παρεμ
βάλω εμπόδια.

прфафаэлит, -а α. προραφαηλίτης, οπαδός 
της προ του Ραφαήλ Τέχνης.

црфвать, -рву, -рвёшь, παρλθ. χρ. пре
рвал, -ла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. пре
рванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. διακόπτω, 
κόβω· σταματώ· λύνω· учитель вдруг заболел 
И -ал урок о δάσκαλος ξαφνικά αρρώστησε και 
διέκοψε το μάθημα· 0НЙ С нами -ЛИ все СВЯЗИ 
αυτοί με μας έκοψαν κάθε δεσμό (σχέση)' 
разговор κόβω την κουβέντα· - молчание λύνω 
τη σιο)πή. II -СЯ διακόπτομαι, σταματώ· λύνο
μαι· разговор -лея η συνομιλία διακόπηκε· 
молчание -лась η σιωτιή λύθηκε.

пререкание, -я ουδ. αντίρρηση, αντιλογία, 
λογομαχία, αντιμίλημα.

1ффвкатьоя ρ.δ. φέρω προβάλλω αντιρρή
σεις, αντιλέγω, αντιμιλώ, αντιτείνω, αντι- 
κρένω, αντιλογιέμαι.
♦црёрии, -ИЙ πλθ. (ενκ. прерия, -и θ.) α

πέραντες πεδιάδες της Β. Αμερικής.
♦прерогатива, -ы θ. προνόμιο· - власти τιρο- 

νόμιο εξουσίας.
црфЫВание, -я ουδ. διαίίοπή, σταμάτημα. 
црерыватель, -я α. διακόπτης, αποζευκτή- 

ρας· электрический - ηλεκτρικός διακόπτης. 
црфывать( 0Я) ρ.δ. βλ. прервать( СЯ). 
ЦрерываПЦИЙСЯ επ. απο μτχ. (για φωνή) δι

ακοπτόμενος .
ЦрфЫВИСТО επίρ. διακεκομμένα, με διακο

πές*· говорйть - μιλώ διακοφτά· дышать - α
σθμαίνω.

Щ)Щ)ЫВИСТОСТЬ, -и θ. διακοπή, ύπαρξη δια
κοπών - дыхания διακοττή της αναπνοής· - лй- 
НИИ διακοπές στη γραμμή.

црерйвистый επ., βρ;-ΒΗΟΤ, -а, -ο διακε
κομμένος, διακοφτός· -ая ЛЙНИЯ διακοφτή 
γραμμή· -ые ЗВ^И διακοφτοί ήχοι. 

црерывность, -и θ. διάλειψη, 
прерывный επ., βρ: -вен -вна -вно (παλ.) 

βλ. прерывистый.
♦хфесвиТф, -а α. πρεσβύτερος, ιερέας, 
цресвитфиане, -риан (ενκ. -рианец, -нца 

κ. -рианин, -а а., -р;1анка, -и Θ.) Πρεσβυ
τεριανοί .

пресвитфианский επ. πρεσβυτεριανός- -ая 
церковь η εκκλησία των πρεσβυτεριανών.

цресвитерианство -а ουδ. η πρεσβυτεριανή 
Θρησκεία.

цресекать(СЯ) ρ.δ. βλ. цресёчь(ся). 
♦цресёрвы, -OB πλθ. τρόφιμα συντηρημένα.
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пресечение, -я ουδ. σταμάτημα, κόψιμο, 
φραγμός· αναχαίτηση· - ахресии αναχαίτηση 
της επίθεσης.

хфесёчь, -секу, -сечёшь, -секут, παρλθ. 
χρ. пресёк, -секла, -сёкло, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. пресечённый, βρ: -чён, -чека, -чено p. 
σ .μ . 1 σταματώ ορι-στι,κά, βάζω τέρμα ή τε 
λεία  και παύλα· βάζω φραγμό· войсжа -кли 
беспорядки τα στρατεύματα έβαλαν τέρμα στις 
ταραχές. II διακόπτω, κόβω· председательст
вующий пресёк его речь о προεδερϋων δ ιέκο 
ψε τον ομιλητή. 2 (π αλ.) εμποδίζω· ОН пре
сёк ему дороху αυτός του έκοψε το δρόμο· - 
сообщения С городом κόβω επικοινωνία με την 
πόλη. II -<Μ σταματώ, παύω, κόβομαι· разговор 
пресёкся η συνομιλία κόττηκε· ГОЛОса -КЛИСЬ 
οι φωνές έπ<χψαν.

Цреследование, -я ουδ. καταδίωξη, κυνήγη
μα· - врагй  καταδίωξη του εχθρού· - ЗВеря 
κυνήγημα του θηρίου. II μτφ. δίωξη, κατα
τρεγμός· ~Я коммунистов διώξεις κομμουνι
στών. II εκφρ. уголовное - π οινική δίωξη· су
дебное ~ δικαστική δίωξη· мания -Я μανία 
καταδίωξης.

хфеследователь, -я α .,  -ница -ы θ. διώ
κτης, διώκτρια.

Хфеследовать, -дую, -дуешь p .б .μ. 1 κατα
διώκω, κυνηγώ· - звёря κυνηγώ το θηρίο· 
врага καταδιώκω τον εχθρό. II καταδιώκω απο 
κοντά, παίρνω καταπόδι, απο το κοντό. 2 ε
νοχλώ, δεν αφήνω ήσυχο· меня не перестаёт - 
мысль о болезни δεν με αφήνει ήσυχο η σκέ
ψη για  την αρρώστεια. 3 διώκω, κατατρέχω· - 
демократов διώκω τους δημοκράτες. 4 διώκω 
(νομικώ ς)· ~ ПО суду διώκω δικαστικώς·- Су
дебным порядком διώκω με τη δικαστική οδό.
5 επιδιώκω, σκοπεύω, στοχεύω, βάζω για σκο
πό· ~ СВОЙ интересы βάζω για σκοπό τα συμ- 
φέροντά μου. II -0Я καταδιώκομαι, κυνηγιέ
μαι. II διώκομαι, κατατρέχομαι κλπ. ρ. ενεργ.φ.

Цресловуш й επ. 1 (π αλ.) διάσημος, περί
φημος, φημισμένος, ξακουστός. 2 ( ε ι ρ ν . )  δ ι 
αβόητος, περιβόητος, σκανδαλώδης, κοςταχθόνιος.

пресмык4телЬ01В0, -а ουδ. δουλική κολα
κεία· χαμέρπεια.

цресмык^ться ρ .δ . 1 (π αλ.) έρπω·змеи -ГОТ- 
СЯ τα φίδια έρπουν. 2 μτφ. (π αλ.) ζω ελε
ε ινά , φυτοζωώ, ζω στη μ ιζέρια . 3 μτφ. κολα
κεύω εξευτελιστικά- - перед сильными έρπω 
μπροστά, στους ισχυρούς.

Щ )есыыкащийоя ουσ. απο μ τχ ., πλθ. -ие 
τα ερπετά.

пресноводный επ. του γλυκού νερού· ~ая 
рыба ψάρι του γλυκού νερού· ~ое озеро λ ί
μνη του γλυκού νερού.

пресность, -и θ. το ανάλατο, η μη ύπαρξη

αλατιού· - воды η μη περιεκτικότητα αλα
τιού στο νερό. II μτφ. λειψότητα περιεχομέ
νου· - анекдота ανάλατο (άνοστο) ανέκδοτο.
пресный επ ., βρ; -сен, -сна, ~сео. г άνο

στος, ανούσιος· -ая пища άνοστη τροφή· ~ое 
бЛВДО άνοστο φαγητό. 2 μτφ. ανάλατος, άνο
στος, γλυκανάλατος, άχαρος· -Ые остроты ά
χαρες εξυπνάδες, άνοστα έξυπνα. 3 του γλυ
κού νερού· -ое озеро λίμνη του γλυκού νερού· 
-ая вода το γλυκό νερό (ως αντώνυμο του αρ
μυρού, θαλασινού) . 11 άζυμος· ~ ХЛеб άζυμο 
ψωμί.
♦цресс, -а α. ( τ ε χ . )  π ιεστήριο. 2 χαρτο- 

στάτης. 3 μτφ. το βάρος· налоговой - το βά
ρος των φόρων. II εχφρ. брюшной ~ κο ιλ ια κο ί 
μυώνες· положить ПОД ~ βάζω στο πιεστήριο 
(σ ε συνθήκες δύσχολες),
*Щ)ёсса, -Ы θ. ο τύπος (εφ ημερίδες, περι

οδικά)· греческая - ο ελληνικός τύπος. II 
(αθρσ .) οι δημοσιογράφοι* места ДЛЯ -ы θέ
σεις για του δημοσιογράφους.
цресо-атташё α. άκλ. ο ακόλουθος τύπου(α

ποστολής, πρεσβείας κ . τ . τ . ) .
*npecc-6 ip0  ουδ. άκλ. γραφείο τύπου, 
♦цресс-конффёнция, -и θ. διάσκεψη τύπου, 

πρες-Ηονφεράνς.
црессовалышй επ. πιεστηριακός. 
ΐφβοοοΒέΗΗβ, -Я ουδ. βλ. прессовка. 
ЦрессованныЙ επ. απο μτχ. (πε)πιεσμένος· - 

картон πιεσμένο χαρτόνι.
црессовать, -сую, -суешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. црессованный, βρ: -ван, ~а, -о p .σ .μ . 
πιέζω, θλίβω, συμπιέζω, πατώ. II -СЯ πιέζο
μαι, συμπιέζομαι.
црессовка, ~И θ . (συμ)π ίεση.

* црессовочный επ. π ιεστήριος.
цресовщик, -а κ . -а α ., -овщйца, ~ы θ. ερ

γάτης, -τρια πιεστηρίου.
црёссоВЫЙ επ. του πιεστηρίου.
♦пресс-папьё ουδ. άκλ. το ταμπόν, στουπω- 

τήρ ι. II χαρτοστάτής.
*црвес-форма, -Ы θ. τύπος, καλούπι πίεσης. 
*цресспшан, -а α. φ<ληρό πιεσμένο χαρτόνι, 
цреставиться, -влюсь, -вишься ρ .σ . (π αλ.) 

πεθαίνω, αποθνήσκω, αποβιώνω, τελευτώ.
цреставдёние, -я ουδ. (π αλ.) αποβίωση, θοε- 

νή, θάνατος, τελευτή .' II εΚφρ. свёта - βλ. 
светопреставлёние. 
црестарёлость, -и в. βαθιά γερατειά, 
црестарёлнй επ. υπέργηρος, γηραλέος. 
^ЦресТИДИЖИТаТОр, -а α. (π αλ.) ταχυδακτυ

λουργός .
♦престиж, -а α. (γραπ. λόγος) γόητρο, κύ

ρος· αίγλη.
♦црёсто επίρ. (μουσ .) πολύ γρήγορα. II πρέ- 

στο, μουσικό έργο σε πολύ γρήγορο ρυθμό.
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п р есто л , -а α. 1 θρόνος· войти (вступить) 
на - ανεβαίνω στο θρόνο· сидеть на -е κάθο
μαι -στο θρόνο (βασιλεύω)· возвести на ~ α
νεβάζω στο θρόνο· свергнуть с -а εκθρονίζω· 
отречься (отказаться) от -а παραιτούμαι απο 
το θρόνο· наследник ~а διάδοχος του θρόνου.
2 η Αγία Τράπεζα.

Ц рестолон аслёд ае, - я  ουδ. διαδοχή του θρό
νου .

п р есто ло н аслёд н и к , -а α. διάδοχος του 
θρόνου.

ц р естблы ш й  επ. 1 του θρόνου. 2 νης Αγιας 
Τράπεζας. II εχφρ. - город (π α λ .) πόλη του 
θρόνου (πρωτεύουσα του τσαρ, κράτους)· - пра
здник' η γιορτή της εκκλησίας (του  αγίου τηή.

п р е ступ а ть  ρ .δ .μ . βλ. п р е с ту п и ть . II - с я  
παραβιάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. ш.

п р еси уп й ть , -уплго, -упиш ь ρ .σ .μ . (π αλ.). ι 
περνώ, διαβαίνω, δ ιέρχομα ι. 2 μτφ. παραβαί
νω, αθετώ καταπατώ· ~ к л я т в у  ποφαβαίνω τον 
όρκο.

ц р вступ л ен и е , ~Я ουδ. έγκλημα, κακούργη
μα· государственное - έγκλημα εσχάτης προ
δοσίας- уголовное - έγκλημα, κακούργημα·
ПО долж ности παρανομία· κατάχρηση δικαιώμα
τος υπαλλήλου. II παράβαση· - за к о н а  παρά
βαση νόμου (παρανομία).

ц р еступ н и к , -а α ., -ца, -ы θ. εγκληματίας· 
военный - εγκληματίας πολέμου· уголовный - 
κοινός εγκληματίας.

преступно επίρ. εγκληματικά.
Х ф еступ н о сть , -и Θ. εγκληματικότητα, 
ц р естуш ы й  επ., βρ: -пен, ~пна, -ПНО. ε

γκληματικός· ~ человек εγκληματίας· - план 
εγκληματικό σχέ*διο· ~ая Ш СЛЬ εγκληματική 
σκέψη.

п р е сущ естви ться , -влюсь, -вйшься p. σ. 
(ε κ κ λ σ .)  μετουσιώνομαι.

ц ресущ ествлёни е , ~я ουδ. (ε κ κ λ σ .)  μετου- 
σίαση.

ц р есущ ествл А ться p .δ. βλ. пресуществиться, 
п р есы ти ть , -ыщу, -ЫТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пресыщенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .σ .μ . ι 
παραταΐζω. 2 απολαβαίνω πλήρως. II -СЯ 1 πα- 
ραταΐζομαι. 2 απολαβαίνω πλήρως.

ц р есы щ ать(ся ) ρ .δ . βλ. п р е с ы т и т ь ( с я ) . 

цресыщ ёние, - я  ουδ. παρατάισμα- κόρος. II 

πλήρης απολαβή- ДО -Я μέχρι κόρου, 
пресы ш енность, -и  θ. βλ. пресы щ ение. 

ХфесыщенныЙ επ. απο μτχ. παραταΐσμένος, πα- 
ραχορτάτος- κορ εσμένος.

ц ретворён и е, ~Я ουδ. 1 μετατροπή, μεταβο
λή. 2 πραγματοποίηση, εφαρμογή.

ц р етво р й ть, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. претворённый, βρ: -рён, -рена, ρ .σ .μ . ι 
μετατρέπω, μεταβάλλω. 2 πραγματοποιώ, εφαρ

μόζω· ~ Β ж изнь πραγματοποιώ στη ζωή·
МЫСЛЬ В дело κάνω τη σκέψη πράξη. I I -СЯ με- 
'τατρέπομαι, μεταβάλλομαι. II πραγματοποιού
μαι, εφαρμόζομαι.

ц р е т в о р я т ь (с я )  ρ .δ . βλ. претворйть(ся). 
♦ претендёнт, ~ а а . ,  ~ ка , ~и θ. δ ιεκδ ικη 

τής, о δ ιεκδικώ ν, о αντιποιούμενος.
ц р е т е н д о в а т ь , -дуго, -дуешь ρ .δ . ι  α ντι

ποιούμαι, διεκδικώ· απαιτώ· αξιώνω. 2 υπερε
κτιμώ τ ις  ικανότητές μου· θεωρώ τον εαυτό 
μου ικανόν για κάτι· - н а  у ч ё н н о с т ь  κόενω τον 
επιστήμονα· - н а остроум ие κάνω τον έξυπνο.
3 (π αλ.) δυσαρεστώ· προσβάλλω.

црехензионвый επ. απαιτητικός, δ ιεκδ ικη-  
τ ικ ό ς , α ντιπ οιητικός .

♦ цретёнзия, ~И θ. αξίωση, απαίτηση, δ ιεκ 
δίκηση" αντιποίηση· п р ед ъяви ть  -ю προβάλλω 
(εγείρω ) αξίωση· че л о в е к  С ~ я ш  άνθρωπος με 
αξιώσεις. II εχφρ. бы ть в  -и н а  ко го  είμαι 
δυσαρεστημένος απο κάποιον.

п р е т е н ц и о з н о с т ь , ~И е .  επιτήδευση, προ
σποίηση· φαινομενικότητα.

♦претенциозный επ ., βρ: ~ зен , - зн а , -зно 
επιτηδευμένος, προσποιητός- φαινομενικός· ε
ξεζητημένος.

ц р е т ф п е в а т ь  ρ .δ . βλ. ц р етер п ёть . II - с я  

υποφέρρω, υπομένω.
ц р етщ )п ёь, -терплю, -терпиш ь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. (π αλ.) цретерпённый, βρ: -пен,
-а , ~ό κ . цретёрпенный, βρ: -п ен , - а , -о . ι 
υποφέρω, υπομένω, εγκαρτερώ. 2 υποβάλλομαι, 
υπόκειμαι· περνώ- - су ::ёствен н ы е  изменёния 
υπόκειμαι σε ουσιαστικές αλλαγές.

ХфеТИТЬ, ~ЙТ ρ .δ . 1 (π αλ.) απαγορεύω. 2 
προκαλώ αντιπάθεια, απέχθεια, αηδία.

П р етк н овен и е, -я ουδ: камень -я πέτρα του 
σκαντάλου.

♦ црётор, -а α. πραίτορας, 
ц р ето р и ан ски й  επ. πραιτοριανός- -ая гвар

дия πραιτοριανή φρουρά.
♦цреторианцы, -ев πλθ. (ενκ . -анец, -нцаа.) 

οι π ρα ιτοριανοί.
ц р е т ь , прёго цреешь ρ .δ . 1 σαπίζω, σήπο

μαι- μουχλιάζω. 2 μουσκεύω απο την υγρασία, 
βλάπτομαι, αρρωσταίνω. 3 μουσκεύω απο τον 
ιδρώτα, ιδρώνω. 4 σιγοβράζω.

Ц р еувел и ч ён и е, -я ουδ. υπερβολή, μεγαλο
ποίηση· παραφούσκωμα· - оп асности  μεγαλο
ποίηση του κινδύνου.

п р е у в е л и ч е н н о ст ь , 5. βλ. преувеличёние. 
преувеличенны й επ. 'ί-ο μτχ. μεγαλοποιη

μένος, υπερβολικός, υπέρμετρος, υπέρογκος, 
παραφουσκωμένος.

п р ^ е л й ч и в а н и е , -я  ουδ. βλ. цреувеличё 
ние. 

п р еу в ел и ч и в а т ь  ρ .δ . 3λ. ц р еувелй чи ть . II
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-ОЯ μεγαλοποιούμαι, υπερβάλλομαι, εξογκώνο
μαι .
цреувелйчить, -чу, -ЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. преувеличенный, βρ. ~чен, ~а, -о ρ.σ. 
μ. μεγαλοποιώ, υπερβάλλω, εξογκώνω, παραλέ
γω, παραφουσκώνω.

цреуменьшать ρ . δ .  β λ . цреумёньшить. II -ся 
μ ε ιώ ν ο μ α ι, ελ α ττώ νο μ α ι, λ ιγ ο σ τεύ ω  πάρα πολύ.

Ц Р ^ у м е н ь ш ^ и е , - я  ο υ δ . μ ε ίω σ η , ελάττωση 
μ ε γ ά λ η .

преуыёньошхь ρ . σ . μ .  μειώ νω , ελαττώ νω , λ ι 
γοστεύω  πάρα π ολ ύ .

преуспевание, -я ουδ. επιτυχία· πρόοδος, 
ευημερία, ευδαιμονία· άνθιση.
цреуспевать ρ . δ .  ι β λ . цреуспёть. 2 ( ε ι ρ ν . )  

ευημερώ , ευ δ α ιμ ο νώ , ευζωώ· α νθίζω .
цреуспёть ρ.σ. έχω επιτυχίες, προοδεύω, 
преуспеяние, -я ουδ. (γραπ. λόγος) βλ. 

преуспевание.
♦црефёкт, ~ а  α . (σ τ η ν  α ρ χα ία  ρώμη) δ ι ο ι κ η 

τής· δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς .  II δ ιε υ θ υ ν τ ή ς  α σ τυ νο μ ία ς  σε 
μ ε ρ ικ έ ς  κ α π ιτ α λ . χώ ρες .

Црефекз^а, -Ы θ. 1 διοικητική περιοχή 
(στην αρχαία Ρώμη)· νομός. 2 διοίκηση περι
οχής· νομαρχείο. 3 νομαρχία (ίδρυμα), 
^цреферанс, -а α. η πρέφα (χαρτοπαίγνιο).
*преференциальный επ . ( ο ι κ ο ν . )  ε υ ν ο ϊκ ό ς ,  

επ ω φ ελής.
^преференция, -и θ. (οικον.) προτίμηση, 

πρόκριση.
♦црёфикс, ~а α. (γραμμ.)το πρόθεμα. 
ЦрефиксаЛЬНЫЙ επ. (γραμμ.) προθεματικός. 
Хфефиксация, ~И θ. προθεματικός σχηματι

σμός των λέξεων.
ПрехоДИМОСТЬ, -и θ. παροδικότητα, το πα

ροδικόν, το εφήμερο, το πρόσκαιρο, 
цреходйть ρ.δ. βλ. перейти, 
хфеходящий επ. απο μτχ. παροδικός, προσω

ρινός, εφήμερος, πρόσκαιρος, διαβατικός,πε
ραστικός .
♦црецедёнт, -а α. 1 (γραπ. λόγος). 1 το 

προηγούμενο· не имёкщий - που δεν έχει προ
ηγούμενο· судебный - δικαστικό προηγούμενο.

*Щ1 еЦИЗИОНННЙ επ. ακριβής, ακρίβειας· 
элек1роизмерЙгельныЙ прибор ακριβής ηλεκτρο
μετρ ική συσκευή.
♦преципитат, -а α. (χημ.) βλ. осадок, 
при (πρόθεση). 1 (για τόπο)· πλησίον, κο

ντά, σιμά, παρά, εγγύς, κατά' - входе СТО
ИТ часовой κοντά στην είσοδο στέκεται σκο
πός· город - рекё παραποτάμια πόλη· ЖИТЬ
- станции ζω κοντά στο σταθμό· ~ совёте ми
нистров παρά το υπουργικό συμβούλιο· сра
жение - Фермопилах η μάχη στις Θερμοπύλες·
- институте κοντά στο Ινστιτούτο' ЯСЛИ 
заводе βρεφικός σταθμός κοντά στο εργοστά

σιο· поставить - себё τοποθετώ κοντά μου. 2 
μπροστά, ενώπιον, επι παρουσία· - снохё ни 
говори такие вёщи μπροστά στη νύφη μη μι
λάς τέτοια πράματα· - мне ОН ничего не· ска
зал μπροστά μου αυτός δεν είπε τίποτε. 3 
(για χρόνο)· κατά· ~ отъёзде κατά την ανα
χώρηση· - входе κατά την είσοδο· ~ обыске 
κατά την έρευνα. II σε· κατά· ТШН0, - каж
дом шорохе она вздрягивала ήταν σκοτάδι, σε 
κάθε θρόισμα αυτή σάστιζε. II (για συνθήκες, 
περιβάλλον) κατά, σε· - рёнкой изменении 
температ;̂ Ы κατά την απότομη αλλαγή της θερ
μοκρασίας. 4 (τ^α ύπαρξη αντικειμένων, πραγ
μάτων κ .τ .τ .) με· ΟΗ всегда был - деньгах 
αυτός πάντοτε ήταν με χρήματα ή είχε χρήμα
τα. 5 Ι̂ ε, χάρη σε· - СОдёЙСТВИИ Друзёй με 
τη συνδρομή των φίλων - П0М0ШИ сеСТры με 
τη βοήθεια της αδερφής. 6 μαζί, μετά· Надо 
имёть - себё сцравку с мёста раббты πρέπει 
να έχεις μαζί σου βεβαίωση απο τον τόπο ερ
γασίας· прилагая - сём βάζοντας (υποβάλλο
ντας) συνημμένα. 7 επί, τον καιρό· - царё 
επί τσάρου. 8 παρά, ενάντια· - всём его же
лании παρ’ όλη του τη θέληση.

ц р и .. .  (πρόθεμα). I .  Χρησιμοποιείται για 
το σχηματισμό ρημάτων και σημαίνει: 1 κ ίνη 
ση ως το σκοπό· περάτωση, τέρμα: приЙТЙ,
црибежать, прилететь. 2 ενέργεια  ως ένα κα
θορισμένο αποτέλεσμα: фиготовить, прикон
чить, приучить. 3 πλησίαση, άγγιγμα, επαφή: 
приставить, цритронуться. 4 στερέωση, σύν
δεση: привязать, приклёить, пришить. 5 σφί
ξιμο, θλίψη· ομαλοποίηση: придавить, при- 
лсать, примять. 6 ενέργεια  που επιστρέφει 
στον ίδ ιο ν , προς ίδ ιον συμφέρον: цриписать, 
«фикупить, присчитать. 8 ατελή ενέργεια· при

открыть, прикрыть, цривянуть. 9 (απλ.) ε
πέκταση της ενέργειας σε όλα τα αντικείμενα  
παι ως εκ τούτου ολοκλήρωση της ενέργειας: 
приёсть (весь хлеб), прирезать (весь скот).
10 ενέργεια  που συνοδεύει μια άλλη ενέργεια: 
припевать,'приплясывать, п .  Σχηματίζει επ. 
Ч. ουσ. με σημασία: πλησίον, κοντά, σιμά, 
γύρω: прибрёжье, прибрёжный, приволжский.

приаренд овать ρ .σ .μ . ενοικιάζω παραπάνω, 
συμπληρωματικά.

ц риаредовы вать ρ .δ . βλ. приарендовать, 
ц р и б ави ть, -влго -вишь ρ .σ .μ . 1 βάζω επι- 

-:ρόσθετα, προσθέτω συμπληρωματικά, βάζω και 
άλλο, ακόμα λ ίγο ' - Сахару βάζω ακόμα λίγη 
;άχαρη· - вина в стакан ρίχνω ακόμα λίγο 
4ρασί στο ποτήρι. 2 αυξαίνω, ανεβάζω· - зар
плату αυξαίνω τ ις  αποδοχές· - ОГНЯ в лампе 
ανεβ,άζω το φως της λάμπας. 3 βάζω, αυξαίνω 
ν.ατά το βάρος· на курорте она -ла нёсколько 
килограммов στη λουτρόπολη αυτή έβαλε κά-
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μποσα κιλά. 4 αμ. προσθέτω, λέγω· не за
будьте; -ЙЛ он, что я  сжоро ухожу μην ξε
χνάτε, πρόσθεσε αυτός, ότι γρήγορα φεύγω. 5 
υπερβάλλω, μεγαλοποιώ, τα παραλέω, τα παρα
φουσκώνω. 6 κάνω αριθμητική πρόσθεση· - три 
К С & ш  προσθέτω τρία και εφτά. II -0Я προ
στίθεμαι, προσθέτομαι, αυζαίνομαι, μεγαλώ
νω κλπ. ρ. ενεργ. φ. День -ЛСЯ η μέρα μεγά
λωσε· ΟΗ -лея на пять килограммов αυτός έ
βαλε (αύξησε το βάρος του) πέντε κιλά· вода 
-лась η στάθμη του νερού ανέβηκε· к бедно
с т и  -лась ещё и болезнь στη φτώχεια προστέ
θηκε και η αρρώστεια.

п р и б а в к а , ~И θ. αύξηση, επαΰζηση, άνοδος, 
ανέβασμα. II πρόσθεση. II το πρόσθετο. II γέ- 
ρεμα (αύξηση του σωματικού βάρους). Цπρόσθε
ση (αριθμητική). II εκφρ. ~ семейства αύξη
ση της οικογένειας (οαιο τη γέννηση). 

п р и б а в л я т ь (0Я) ρ.δ. βλ. прибавить(СЯ). 
прибавочны й επ. (επι)πρόσθετος· συμπληρω

ματικός· ~ая плата επιπρόσθετη πληρωμή· 
труд πρόσθετη εργασία. I! εκφΡ. ~ая СТОИ
МОСТЬ (οικον.) υπεραξία.

прибалТЫ Вание, - я  ουδ. ανακάτωμα. 
п р и б ал ты в ать  ρ.δ. βλ. приболтать. II - о я  

ανακατώνομαι.
п р и б а у т к а , ~И θ. χαριεντισμός, χο)ρατό, χα

ριτολογία, -γημα, φαιδρολογία· καλαμπούρι.
п р и б ау то ч н и к , -а α. χωρατατζής, ευθυμολό

γος, χαριεντολόγος, φαιδρολόγος.
п р и б а я к и в а т ь  ρ.δ. νανουρίζω, βαυκαλίζω. 
п р и б е г а т ь 'ρ .δ. βλ. "прибежать, 
п р и бегать* ρ.δ. βλ. прибегнуть, 
п р и б е г н у т ь , -ну, -нешь, παρλθ. χρ. прибе

гнул κ. прибег, -ла, -ло, · μτχ. παρλθ. χρ. 
χρ. прибегнувший κ. прибегший Ρ.σ. προστρέ
χω, πηγαίνω· καταφεύγω· - К советам друзёй 
πηγαίνω στους φίλους για συμβουλές·- К вра
чу προστρέχω στο γιατρό· ~ к оружию κατα
φεύγω στα όπλα.

п р и б ё д н и в а ть ся  ρ.δ. (απλ.) βλ.прибеднять
ся.

п р и б ед н и ть ся  ρ.σ. βλ. прибедняться, 
п р и б ед н я ть ся  ρ .δ . προσποιούμαι, παρασταί

νω, κάνω το φτωχό. II είμα ι μετριοπαθής.
п ри беж ать ρ .σ . φτάνω, τερματίζω τρέχο

ντας· - первым φτάνω πρώτος· ΟΗ -ал, запы
хавшись αυτός έφτασε λαχανιασμένος.

прибежище, -а ουό. καταφύγιο, λ ιμ έ ρ ι ' ά
συλο. II μτφ. προσφυγή.

п р и б е р е г а т ь  ρ .δ . 3λ. приберечь. II ~ ся ο ι 
κονομώ, φυλάγω, διατηρώ.

прибережный επ. βλ. прибрё.таый. 
п р и бер еж ье, -я ουδ. βλ. прибрежье, 
прибфечь ρ .σ. μ. φυλάγω, κρατώ, οικονομώ·

- деньги на noKjTncy οικονομώ χρήματα για

να αγορασω κατι.
п р и би ван и е, -я ουδ. βλ. прибивка. 
п р и б и в а т ь (с я )  ρ.δ. 3λ. прибйть(ся). 
п р и би вк а, ~И θ. κάρφωμα, 
прибивной επ. καρφωτικός. 
при бщ )ан и е, ~я ουδ. βλ. приборка. 
п р и б и р а т ь (с я ) ρ.δ. βλ. прибрагь(ся). 
пр и би ть ρ.σ.μ. 1 καρφώνω· ~ дощёчкуК две

ри καρφώνω σανιδίτσα στην πόρτα· - полови
цу καρφώνω πατωσάνιδο. 2 ρίχνω κάτω, λυγί
ζω, κάμπτω' 1рад -ЙЛ рояь К земле το χαλά
ζι έρριξε καταγής τη βρίζα’ ДОДДём ПЫЛЬ ~Л0 
η βροχή παρέσυρε τη σκόνη. 3 (απλ.) χτυπώ, 
ξυλοφοτώνω. II ~СЯ 1 καρφώνομαι. 2 κάμπτο
μαι, λυγίζω, πέφτω, ρίχνομαι χάμω, καταγής.
II παρασέρνομαι. 3 μτφ. (απλ.) ενώνομαι. II 
ταχτοποιούμαι προσωρινά. 

п р и б л и ж а ть(СЯ) ρ.δ. βλ. приблизить(ся). 
приближ ение, ~Я ουδ. πλησίαση, προσέγγι

ση, ζύγωμα, σίμωμα· - весны ζύγωμα της Α
νοιξης· ~ поезда πλησίαση του τρένου, 

приближ ённость’, -и θ. το κατά προσέγγιση, 
приближ ённость* -и θ. οικειότητα, σχετι- 

σμός, φιλικός κύκλος· οι προσκείμενοι.
приближённый’ επ. κατά προσέγγιση· ~ое ре- 

шёние уравнёний η κατά προσέγγιση λύση των 
εξισώσεων.

πpи(5лижённый*επ. ο πλησίον, προσκείμενος, 
ο ικε ίος.

п р и бли зи тельн о επίρ. κατά προσέγγιση, πε
ρίπου, ως έγγιστα, πάνω-κάτω, γύρω, σχεδόν.

п р и б л и зи те л ь н о сть , -и θ. το κατά προσέγ
γιση' - подсчётов το κατά προσέγγιση των λο- 
γαριασμών.

приблизительны й επ. βρ; -лен, -льна, -о 
о*κατά προσέγγιση κλπ. επιρ. - подсчёт ο 
κατά προσέγγιση λογαριασμός· имёть-ое пред
ставление о его жизни έχω περίπου μια ιδέα 
(εικόνα) της ζωής του.

п р и б л и зи ть , -ivsy, -ЙЗИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приближенный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 πλησιάζω, ζυγώνω, σιμώνω· - КНЙху к гла
зам πλησιάζω το βιβλίο στα μάτια. 2(για χρ. 
διάστημα) συντομεύω. 3 παίρνω κοντά μου, 
προσλαμβάνω· προσδέχοααι. II (παλ.) συγκατα- 
ταλέγω στους προσκείμενους, πλησιάζω. II -СЯ
1 έρχομαι πλησίον, πλησιάζω, προσεγγίζω, σι
μώνω, ζυγώνω· время -ЛОСЬ σίμωσε ο καιρός- 
-лась зима ζύγωσε ο χειμώνας· дёло -лось к 
концу η υπόθεση παίρνει τέλος. II κοντεύω, 
εγγίζω τα όρια.

приблудный"'επ. χαμένος, απολωλός· -ая ов
ца το απολωλό (χαμένο) πρόβατο

приблудны й*επ. (παλ.) νόθος, νοθογενής, ε
ξώγαμος, κλεψίγαμος.
прибОДрЙТЬСЯ ρ.σ. (απλ.) θαρρεύω πολύ, πα-
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π α ίρνω  πολύ θά ρρος , παραθαρρεύω.
прибодряться p . δ . β λ . прибодрйться. 
прибой, -я α . 1 κυμ α τόθρα υσ η . 2 φ υσ ικός  

κυ μ α το θ ρ α ύ σ τη ς . 3 λιθοσω ρός (απ ο λι,θόθραυ- 
σ η ) .

прибойный επ . της  κυ μ α τό θ ρ α ύ σ η ς· της  ορ
μής των κυ μ ά τω ν· ~шум ο θόρυβος της  κυμα
τό  θραύσης· -ое волнение η ορμή των κυμάτω ν.

приболеть ρ .σ .  αρρωσταίνω  λ ίγ ο  ή γ ια  λ ίγο  
χ ρ ό ν ο .

приболотный επ . π λ η σ ίο ν  το υ  βάλτου· ~ые 
растения βα λ τό χο ρ τα , β α λ τό νερ α .

приболтать ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. болтать·*. 
прибОЛТКа, ~И θ. 1 ανακάτωμα. 2 υλικό κ- 

να)ίατωμένο.
прибор, ~а α . 1 σ υ σ κ ευ ή , ό ρ γα νο , μ η χα ν ι

σμός· измерительный - όργα νο  εκμ έτρησ ης·  - 
электрический σ υσ κευή  η λ ε κ τ ρ ι κ ή .  2 πλήρης 
συλλογή  α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν ,  το  κομπλέ· τα εξα ρ τή 
μα τα , τα  ε ίδ η ·  το  σ ε ρ β ίτ σ ιο ·  письменный 
τα  γρα φ ικά  ε ίδ η ·  брйтвенный - τα  ξ υ ρ ισ τ ικ ά  
ε ίδ η ·  чайный ~ το  σ ε ρ β ίτ σ ιο  του  τ σ α γ ιο ύ .

приборка, -И  θ . δ ιε υ θ έ τ η σ η , σ υ γύ ρ ισ μ α , τα
κ τ ο π ο ίη σ η .

приборный επ . της  σ υ σ κ ε υ ή ς . 
прибОрОС35)Оёнив, -Я  ο υ δ . η κα τα σ κευή  συ

σ κευ ώ ν , οργά νω ν, μ η χα ν ισ μ ώ ν.
приборосзфойтельный επ . της  κατασκευής συ

σκευώ ν .
прибрасывать p.δ. β λ . прибросить, 
прибрать ρ . σ . μ . ,  π αθ. μ τ χ .  π α ρλθ. χρ. при

бранный, β ρ : -ран, -а κ .  -а, -о. 1 σ υ γ υ ρ ί
ζω, δ ιε υ θ ε τ ώ , τα χ το π ο ιώ . 2 (α π ο )κ ρ ύ β ω , χώ
νω , τρυπώνω, κοαιακώνω. 3 π α ίρνω , ιδ ιο π ο ιο ύ 
μ α ι ,  σ φ ε τ ε ρ ίζ ο μ α ι . 4 (π α λ . )  ε κλ έγ ω , δ ια λέγω  
κ ά τ ι  που να τ α ι ρ ι ά ζ ε ι .  II ε κφ ρ . 6 0 Γ  -ал απο
δήμησε σ τον Κ ύ ρ ιο  (π έ θ α ν ε ) . II - 0Я  σ υγυρ ίζω , 

δ ιε υ θ ε τ ώ , τα κτο π ο ιώ ' она -лась в  комнате αυ
τή  σ υ γ ύ ρ ισ ε  το  δω μ ά τιο .

прибредать ρ . δ .  β λ . прибрести, 
прибрежный επ . π α ρ ά λ ιο ς , π α ρα θα λά σσ ιος, 

α κ ρ ο θ α λ ά σ σ ιο ς · π α ρά κτιος·  π α ρ ό χ θ ιο ς .
прибрежье, -я, γ ε ν .  π λ θ . -жий, δοτ . -жьям 

ο υ δ . π α ρα λ ία , α κ ρ ο γ ια λ ιά , α κρ οθα λα σ σ ιά ' πα
ρ ά κ τ ιο  ή π α ρ ό χθ ιο  μ έρ ο ς .

прибрести ρ .σ .  σ έρ νο μ α ι ως, φτάνω με δυ
σ κ ο λ ία .

прибросать ρ . σ . μ .  ρ ίχ νω  π λ η σ ίο ν , 
прибросить ρ . σ . μ .  ε π ιρ ρ ίχ ν ω , ρίχνω  συμπλη

ρ ω μ α τικά .
ПрибуКС1фОВаТЬ ρ . σ . μ .  ρυμουλκώ , φέρω στο 

ρ υ μ ο υ λ κό  ή με τη  β ο ή θ ε ια  το υ  ρ υ μ ο υ λ κο ύ .
прибывание, -я ο υ δ . α ύ ξη σ η ' μεγάλω μα' ά

νο δο ς  .
прибывать ρ.δ. βλ. прибыть.
прибылой επ . 1 (π α λ . )  ν ε ο α φ ιχ θ ε ίς ,  νεο-

φερμένος, νιόφερτος. 2 (δ ια λ κ .)  λιωμένος, 
τηκτός. 3 (γ ια  ζώα)· γεννητάρι ενός χρόνου.

прибыль, -И θ. 1 κέρδος· п о лучи ть  ~ παίρ
νω (βγάζω) κέρδος, κερδίζω· кр уп ная - μ ε γ ά 
λο κέρδος· погоня з а  -ЯМИ κυνήγημα κερδών 
ч и с т а я  - καθαρό κέρδος· то р го в а я  - εμπορι
κό κέρδος· и зв л е к а т ь  - βγάζω κέρδος' прино
си т ь  - (απο)φέρω κέρδος. 2 όφελος, ωφέλεια, 
απολαβή· к а к а я  мне в  этом - ?  τ ι  όφελος έχω 
απ’ αυτό; 3 αύξηση, ανέβασμα, άνοδος· - на
селения αύξηση του πληθυσμού' вода ИДёт на
- το νερό (η  στάθμη του νερού) α νεβα ίνει. II 
εκφρ. П0ЙТЙ н а  - μεγαλώνω, αυξαίνω* День по
шёл н а  - η μέρα άρχισε να μεγαλώνει, 

прибыльность, -и θ. κέρδος, όφελος, 
прибыльный επ. επικερδής, ωφέλιμος, κερ

δοφόρος, προσοδοφόρος, επωφελής, II του κέρ
δους, απο κέρδος· -ые д ен ьги  χρήματα απο 
κέρδος.

прибытие, - я  ουδ. άφιξη, φτάσιμο, ερχο
μός· έλευση· - ПОезда άφιξη του τρένου· 
парохода κατάπλους του ατμόπλοιου· - деле
гации άφιξη αντιπροσωπείας· перед -ем πριν 
την άφιξη· ПОСЛе -Я μετά την άφιξη· ΠΟ ~ГО 
κατά την άφιξη, 

приёыток, -тка (~тку)· (παλ.) βλ. прибыль, 
прибыточный επ. (π αλ.) βλ. прибыльный, 
прибыть ρ . σ .1 φτάνω, καταφτάνω, έρχομαι, α- 

φικνούμαι· ПоезД -был το τρένο ήρθε· паро- 
Х0Д -был το ατμόπλοιο κατέπλευσε· на празд
ник -были много делегаций στη γιορτή ήρθαν 
πολλές αντιπροσωπείες· -были грузы ήρθαν 
φορτία, 2 αυξαίνω, μεγαλώνω, ανεβαίνω, α
νέρχομαι· - Β весе αυξαίνω στο βάρος· вода 
-была το νερό (η  στάθμη του νερού) ανέβηκε.

* привада, ~Ы θ. (κυνηγ , κ , αλιεύ.)· δόλωμα.
привадить, -ащ , -адишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приваженный, βρ: -жен -а  -о ρ.σ .'μ .
1 (κυνηγ . κ . αλιεύ.) δολώνω, βάζω δόλωμα, 
προσελκύω, τραβώ. 2 (οαιλ.) συνηθίζω να μη 
φοβάται· προσελκύω, τραβώ με το μέρος μου. 

приваживать"'ρ . δ . βλ. п ривад ить, 
приваживать*ρ . δ . βλ. приводить ( ΐσ η μ . ) .  
привал, -а  α. 1 στάθμευση, στάση (γ ια  α

νάπαυση).II μέρος στάθμευσης. 2 προσόρμιση,α- 
γκυροβόληση, άραξη. 

приваливание, - я  ουδ. βλ. привал . 
приваливать(СЯ) ρ .δ . βλ. п р и в а л й т ь (с я ) . 
привалить, -аЛЮ -алишь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. приваленный, βρ; -лен -а  -о ρ .σ . ι μ. 
σπρώχνω, ωθώ' - камеНЬ КО ВХОДу σπρώχνω 
πέτρα στην είσοδο. II ακουμπώ, στηρίζω. 2 
(να υ τ .) αράζω, ορμίζω πλοίο. 3 έρχομαι, φτά- 
^ω. II καταφτάνω' συγκεντρώνομαι. II μτφ. ε
πέρχομαι, ενσκήπτω. II -СЯ 1 ακουμπώ, στηρί
ζομαι. 2 αράζω, προσορμίζομαι, αγκυροβολώ.
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3 έρχομαι-, φτάνω.
привальны й  επ. κατάλληλος για αγκυροβό- 

ληση.
п р и вар и ван ие , -я ουδ. βράσιμο συμπληρωμα

τ ικ ό .
п р и вар и вать ( СЯ) ρ .δ . βλ. приварйть(ся). 
п р и вар и ть ρ .σ .μ . βράζω ακόμα, συμπληρωμα

τ ικά . II (γ ια  μέταλλα)· (συγ)κολλώ, βράζω. II 
-СЯ (συγ)κολλώ- отломанная часть де
тали -лась хорошо το σπασμένο μέρος του ε
ξαρτήματος κόλλησε καλά.

п р и вар ка , -и θ. (γ ια  μέταλλα)· κόλληση, 
βράσιμο. II το κολλημένο α ντ ικε ίμ ενο .

п р и вар о к , -рка α. ζεστή τροφή. II τα τρό
φιμα.

приварочны й επ. του ζεστού φαγητού' των 
τροφίμων για βράσιμο. II κολλητός.

*п р и вать-д о ц ен т, -а α. (π α λ .) καθηγητής ι 
διωτικός .

привать-ДОЦенттоа, -Ы θ. 1 ονομασία ή το 
επάγγελμα του ιδιωτικού καθηγητή. 2 (αθρσ.) 
οι ιδιωτικοί καθηγητές.

^привахный επ. (π α λ.) ανεπίσημος· -ая бе
седа ανεπίσημη συνομιλία· -ое ЛИЦО ανεπίση
μο πρόσωπο. II (π α λ.) ιδιω τικός (μη κ ο ινό ς ).
II (π α λ .) πάρεργος· συμπληρωματικός.

приведение, -я ουδ. Ιβάλσιμο (σε κίνηση, ε
νέργεια , λειτουργία  κ . τ . τ . ) ·  ~ В ПОрядок
τακτοποίηση, διευθέτηση· - В движение βάλ- 
σιμο σε κίνηση. 2 οδήγηση,φορά· - К гибели 
οδήγηση στο χαμό (την  καταστροφή)· - к по
ражении οδήγηση στην ήττα. 3 παρουσίαση, 
προσαγωγή· παράθεση. II (μ α θ .) τροπή· - к 

общему знаменателю τροπή ( ετερώνυμων κλα
σμάτων) σε ομώνυμα.

п р и ве зти , -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. при
вёз, -ла, -л0, μτχ. παρλθ. χρ. привёзший παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. привезённый, βρ: -зён, -зе- 
на, -зено ρ .σ .μ . 1 μεταφέρω, μετακομίζω 
(με μεταφ. μέσο). 2φέρω μαζί μου, κομίζω.

при веред а, ~ы θ. 1 α. κ . θ. βλ. приверед
ник, -ница. 2 πλθ. -реды, -ред (π αλ.) ιδ ιο 
τροπίες, καπρίτσια.

п р и вер ед ли во сть, -и θ. ιδιοτροπία , παρα
ξενιά , καπρίτσιο, δυστροπία· λόξα.

привередливы й επ ., βρ: -лив, -а, -о ιδ ιό 
τροπος, ανάποδος, δύστροπος.

приверед ник, - а  α ., -н и ц а , -Ы θ. αναπο
διάρης, καπριτσόζος, ιδιότροπος, δύστροπος.
• п риверёд ничание, -я ουδ. βλ. привередяи- 
вость.

п ри вер ед н и чать ρ .δ . δυστροπώ, αναποδιάζω, 
κκπριτσώνω, παραξενιάζω.

п р и вер ед н и чество , -а ουδ. βλ. привередли
вость.

приверж енец , -нца α. οπαδός, θιασιώτης, υ

περασπιστής- - класс1ЩЙзма οπαδός του κλασ- 
σικισμού.

приверженность, -и е. αφοσίωση, προσήλω
ση, πίστη. Π κλίση, ροπή, τάση· διάθεση· έλ
ξη· πάθος.

приверженный επ., βρ: -жен, -а, -о. 1 α-
φοσιωμένος, προσηλωμένος· πιστός. 2 καλοδι- 
ατεθημένος, ευεπίφορος.

привернуть ρ.σ.μ. 1 βλ. завернуть (5 σημ.).
2 στερεώνω στρίβοντας. 3 μειώνω, ελαττώνω, 
χαμηλώνω, λιγοστεύω στρίβοντας. 4 παίρνω 
την καμπή, τη στροφή, στρέφω, γυρίζω. II περ
νώ, μπαίνω διερχόμενος. II -СЯ 1 στρίβω, γυ
ρίζω’ σφίγγω· гайка легко -лась το παξιμάδι 
εύκολα βίδωσε. 2 μειώνομαι, ελαττώνομαι, λι
γοστεύω, χαμηλώνω.

привертеть ρ.σ.μ. 1 3λ. привернуть(ΐ σημ.).
2 περιτυλίγω σφιχτά, στερεώνω.

привёртка -и θ. (απλ.), 1 στρίψιμο, βί- 
δωμα. 2 στερέωση. 3 ελάττωση, μείωση, λιγό
στεμα· χαμήλωση με στρίψιμο ( στρόφιγγας, βί- 
δας κ .τ .τ .) .  

привёртывание, -я ουδ. βλ. привёртка, 
привёртывать(ся) ρ.δ. βλ. привернуть(ся). 
привес, -а а. (για ζώα) αύξηση του βάρους, 
привесить ρ.σ.μ. 1 κρεμώ, αναρτώ, εξαρ

τώ· - гирю на верёвке δένω βαρίδι στην τρι
χιά. 2 επιθέτω βάρος. II -СЯ κρεμιέμαι, α- 
ναρτιέμαι, εξαρτιέμαι.

привеска, -и θ. 1 ανάρτηση, εξάρτηση, κρέ
μασμα. 2 επιπρόσθεσρ 3άρους. II κρεμαστάρι. 3 
βλ. привесок (2 σημ.).

привесной επ. κρεμαστός· - замок κρεμαστή 
κλειδαριά, το λουκέτο.

привесок, -ска α.Ι 3λ. довесок. 2 μτφ. 
συμπλήρωμα, προσθήκη.

привести, -веду, -ведёшь, παρλθ. χρ. при
вёл, -ла, -Л0, μτχ. παρλθ. χρ. приведший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. приведённый, βρ: -дё'н, 
-дена, -дено, επιρ. μτχ. приведя ρ.σ.μ. 1 
(κυρλξ. Η. μτφ.)· οδηγώ, φέρω· πηγαίνω’ 
ребёнка домой πηγαίνω το παιδάκι στο σπίτι· 
ПОбеЖИ, -ДЙ врача τρέξε, φέρε το γιατρό· 
обстоятелства -ли меня СЕДа οι περιστάσεις 
με έφεραν εδώ· - Κ МЫСЛИ οδηγώ στη σκέψη· - 
К правильному заключению οδηγώ σε σοκητό συ
μπέρασμα· - Β затруднение φέρω σε δυσκολία·
- Β отчаяние φέρω σε απελπισία· - Β заме
шательство φέρω σε σύγχυση. 2 βάζω, θέτω·
- Β действие, в двияен;:е βάζω σε ενέργεια, 
σε κίνηση. 3 (με την “ ρόθεση Β σε συνδυασμό 
με μερικά ουσ. αποδίδεται στα ελληνικά με 
ρήμα απο τη σημ. του ονσ.)' - Β ГОТОВНОСТЬ 
ετοιμάζω· - Β исполнение εκτελώ· - Β поря
док τακτοποιώ· - Β негОДНОСТЬ αχρηστεύω. II 
(μαΟ.) τρέπω· - К 0б’:;ему знаменателю τρέπω
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ετερώνυμα (κλάσματα) σε ομώνυμα. 4 (με  την 
πρόθ. Κ ) · οδηγώ προς· - К ги бели  οδηγώ στο 
χαμό (καταστροφή)’ ~ К поражёншо οδηγώ στην 
ήττα. 5 παρουσιάζω, φέρω, προβάλλω' - при
мер φέρω παράδειγμα· ~ аргументы  φέρω επι
χειρήματα· ОН -ёл  с л о в а .и зв е с тн о го  учен ного  
αυτός επικαλέστηκε τα λόγια γνωστού επιστή
μονα. II εκφρ. -  В  с е б я  α) συνεφέρνω (επανα
φέρω στις α ισ θήσ εις ), β) επαναφέρω στηνπρό- 
τερη κατάσταση· - К п орядку  КОГО επαναφέρω 
στην τάξη κάποιον’ не -ДЙ бОГ (ГОСПОДИ, ГО
СПОДЬ) να μη δόσει ο θεός, ο Κύριος’ -Дёт 
бог (ГО СПО Д Ь); -дёт щгдьба (с л у ч а й )  θα το 
φέρει о θεός, о Κ ύρ ιο ς ’ θα το φέρει η τύχη, 
η περίσταση’ не -д ёт К ДОбру δε θα οδηγήσει 
σε καλό’ НИ -дёт ни к  чем у хорошему δε θα 
οδηγήσει σε τίποτε το καλό. II -СЬ κπρόσ. 
συμβαίνω, γ ίνομα ι, λαμβάνω χώρα’ τα φέρνουν 
οι περιστάσεις, η τύχη.
привет, - а  α. ι χαιρετισμός. 2 βλ. при

в е т л и в о с т ь . II εχφρ. -! χα ίρε! χα ίρετε! С 
-ОМ με χα ιρετισμό, -μούς’ С ДРужеСКИМ -ОМ 
με φ ιλικό χα ιρετισ μό ’ С товарищеским -ОМ με 
συντροφικό χα ιρετισ μό ’ сердёчный - εγκάρδι
ος χα ιρετισμός.
приветить, -вёчу , -вeτишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. привеченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 
(παλ. и.. απλ.).1 φέρνομαι φιλόφρονα, πρόσχαρα.
2 χαιρετώ.
приветливость, -и о. φιλοφροσύνη, προσή

νε ια , αβρότητα, αβροφροσύνη, περιποιητικό- 
τητα .
приветливый επ ., βρ: -ли в , - а , -о φιλο

φρονητικός, πρόσχαρος, προσηνής’ περιποιη
τ ικό ς . II αβρός, ευσυμπερίφορος .
приветный επ ., βρ: - те н , - тн а , -тно  (παλ.) 

χα ιρ ετ ισ τήρ ιο ς .
приветственный επ. χαιρετιστήριος· -ЕЯ 

р е ч ь  προσφώνηση, προσαγόρευση’ - о е  п и сьм о  
χα ιρετιστήριο  γράμμα’ -ые к р й к и  (ВО ЗГЛ аС Ы ) 
επευφημίες.
приветствие, -я ουδ. χαιρέτισμα,-μάς, -τη- 

μα’ Обменяться -ЯМИ ανταλλάσσω 'χ α ιρ ε τ ι
σμούς, χ α ιρ ετ ιέμ α ι’ отвётить на - ανταποδί
νω χα ιρετισμό, αντιχαιρετώ. II χα ιρετιστήριο 
γράμμα’ послать - съёзду партии  στέλ,λω χαι
ρετιστήριο  γράμμα στο συνέδριο τουκόμματος.
приветствовать, -ствуго, - ствуеш ь  p . δ .μ .

1 (στον παρλθ. χ ρ . ε ίνα ι δ .κ .σ . )  χαιρετώ, 
-τίζω ’ απευθύνω χαιρετισμό. II προσφωνώ. II 
ε7:ευφημώ. 2 μτφ. εγκρίνω, επιδοκιμάζω’ 
ИНИЦИаТ11Ву товарищ а χαιρετίζω την πρωτοβου
λία του σύντροφού’ ~ решёния съезда χαιρε
τίζω τις  αποφάσεις του συνεδρίου 
привечать ρ .δ . βλ. п р и ве ти ть , 
привешивание, -я ουδ. βλ. привес.

п р и вёш и ва !гь(о я) ρ .δ . βλ. привёсить(ся), 
прививание^ -я ουδ. εμβολιασμός, 
п р и ви вани е? -я ουδ. εμπλοκή, πλέζιμο εσω

τερικά .
прививать^ ρ . δ .  βλ.  привить'', 
п р и ви вать® ρ . δ . βλ. п р и ви ть? 
п р и ви ва ться "'ρ .δ . βλ. п р и ви ться . 
πρπΒΗΒβΤΒΟΛ^ρ.δ. εμπλέκομαι, πλέκομαι μέ

σα, εσωτερικά, συμπλέκομαι.
п р и ви вка , -и θ. 1 εμβολιασμός· - растёний 

εμβολιασμός φυτών - Против бршного тифа
εμβολιασμός κατά του κοιλιακού τύφου* про
тиводифтерийная - αντιδιφθεριτικός εμβολια
σμός. 2 το αναπτυγμένο εμβόλιο φυτού, μπόλι.

прививной  επ. εμβολιασμένος· -0е р астён и е  
εμβολιασμένο φυτό. 

п р и ви во к , ~ вка  α. βλ. привой, 
прививочны й επ. 1 ( ια τ ρ . )  του εμβολιασμού·

- м атериал  υλικό εμβολιασμού. 2 του ενο
φθαλμισμού, του εμβολιασμού φυτών.

привидение, -я ουδ. οπτασία, -ασμός, ονει
ροφαντασία, υπνοφαντασία, ενυπνίαση.

п р и ви д еться , - ви ж усь , -двдишься ρ .σ . ονει
ρεύομαι, βλέπω στο όνειρο, οπτασιάζομαί’ ему 
-лея покойник αυτός είδε στον ύπνο του το 
μακαρίτη· мне -ЛОСЬ εγώ ονειρεύτηκα.

п р и ви леги р о ван н о сть, ~и θ. ύπαρξη προνο
μίων. ^

привилегированны й  επ. προνομιούχος· -ое 
сословие προνομιούχο κοινωνικό στρώμα. II 

προνομιακός’ -ое положёние προνομιακή θέση.
♦ привилегия, -и θ. προνόμιο’ сословные -и 

προνόμια κοινωνικών στρωμάτων. II πλεονέκτη
μα· προτέρημα· προσόν.

п р и ви н ти ть ρ .σ .μ . βιδώνω, στερεώνω με βί- 
^ες. II -0Я βιδώνομαι, στρεώνομαι με β ίδες , 

п р и ви н чи ваться  ρ .δ . βλ. привинтйть(ся). 
п р и ви р ать ρ .δ . βλ. п р и вр ать , 
п р и ви ти е , -я ουδ. εμφύτευση, εμφύσηση. 
п ри ви ть’ ρ . σ .μ . 1 εμβολιάζω, ενοφθαλμίζω, 

κεντρώνω· - ЯбЛОНГО εμβολιάζω τη μηλιά. 2 

( ια τ ρ . )  εμβολιάζω, βατσινάρω· - ОСПу δαμα- 
λίζω’ - скар лати ну  εμβολιάζω κατά της οστρα
κιάς (σκαρλατίνας). 3 μτφ. εμφυτεύω, εμφυ
σώ’ εμπνέω· - ЛЮбОВЬ К труду εμφυσώ την α
γάπη για τη δουλειά. II -0Я 1 εμβολιάζομαι, 
ενοφθαλμίζομαι, κεντρώνομαι. 2 ( ια τ ρ . )  εμ- 
3ολιάζομαι· оспа - л а сь  о δαμαλισμός έγ ιν ε .
3 εγκλιματίζομαι, συνηθίζω (γ ια  φυτά). 4· ρ ι 
ζώνω, στεργιώνομαι’ συνηθίζομαι.

п р и вку с , -а α. γεύση πρόσθετη, επίκτητη’ 
масло с горьким  -ом λάδι με πικρή γεύση’ 
ОТИХЙ С -ОМ романтизма στίχοι με χροιά ρω- 
ααντισμού.

привлекательно επίρ. ελκυστικά, θελκτικά, 
κλπ. επ.
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привлекательность, ~И в. ελκυστικότητα, 
θελκτικότητα, γοητεία .

П ривлекательны й επ ., βρ: - л е н , ~ л ьн а, -о 
ελκυστικός, γοητευτικός, θελκτικός··αρεστός,
II συναρπαστικός.

Привлекать p .δ. βλ. п р и в л е ч ь . II ~ся προ- 
σελκύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

Привлечение, -я ουδ. 1 προσέλκυση, τράβη
γμα. 2 αγωγή, δίωξη δ ικα σ τική . 3 χρησιμο
ποίηση, πάρσιμο.

Привлечь, - л е к у , -лечёш ь, - л е к у т , παρλθ. 
χρ. п р и вл ёк , -лен ла , -ленло , μτχ. παρλθ. χρ. 
привлёкш ий, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. привлечён 
ны й, βρ·. - чё н , - че н а , -чено  ρ .σ .μ . 1 τραβώ, 
έλκω προς εαυτόν. 2 προσελκύω· εντυπωσιάζω· 
кр и ки  ~ Л Й  н а с  н а  площадь ο ι φωνές μας τρά
βηξαν στην πλατεία· его  р е ч ь  - л а  внимание 
с л ^ а т е л е й  о λόγος του τράβηξε την προσοχή 
των ακροατών - на СВОЮ СТорону τραβώ (παίρ
νω) με το μέρος μου. 2 εγκαλώ, ενάγω· τρα
βώ στο δικαστήριο· - Κ о тв е т с т в е н н о ст и  за  
нарушение тишины διώκω (δικαστικώ ς) σαν υ
πεύθυνο της διατάραξης της κοινής ησυχίας.
3 αντλώ, βγάζω, χρησιμοποιώ· - ЦИтаты ДЛЯ 
иллюстрации χρησιμοποιώ τσιτάτα για καλύτερη 
επεξήγηση. II θέλγω, γοητεύω· προκαλώ τη συ
μπάθεια, αγάπη κ . τ . τ .

Привнесение, ~Я ουδ. εισαγωγή, μπάσιμο.
привнести ρ .σ .μ . (γραπ. 'λόγος) εισάγω ε

πιπρόσθετα, συμπληρωματικά ή ξένο.
Привносить ρ .δ . βλ. п р и вн е сти . II -ся  ε ι-

σάγομαι επιπρόσθετα, συμπληρωματικά.
Привод^ -а  α. 1 προσαγωγή· - подсудимых 

προσαγωγή των κατηγορούμενων. 2 δικαστικό 
ένταλμα βίαιας προσαγωγής. II σύλληψη· κλ ε ί
σιμο στο κρατητήριο.

Привод? -а α. ( τ ε χ . )  μηχανισμός εκκίνησης· 
эл ектр и чески й  - ηλεκτρικός μηχανισμός εκ
κίνησης· ручн ой  - χε ιροκίνητη  συσκευή ε κ κ ί
νησης' ремённый - κίνηση με λωρί' зубчаты й  
~ οδοντωτική κίνηση· цеПНОЙ - αλυσιδωτή κ ί 
νηση (με αλυσίδα)· КОННЫЙ ~ το μάγγανο.

Приводить ρ .δ . βλ. п р и ве сти . II ~ся 1 βλ. 
п р и в е с ти с ь . 2 φέρομαι, είμα ι (για συγγένεια).

Приводка, ~и θ. α ντισ το ιχ ία  στίχων στη σε
λιδοποίηση .

Приводной επ. κ ινη τή ρ ιο ς , που βάζει σε κί
νηση. II με μηχανισμό εκκίνησης.

Привоз, -а  α. 1 άφιξη· - то вар о в  и з- за  
границы άφιξη εμπορευμάτων απο το εξωτερι
κό. 2 το φορτίο που ήρθε. 3 χώρος εμπορεύ- 
τος (γ ια  πώληση).

Привозишь ρ .δ . βλ. п р и в е зти . II - с я  μετα- 
φέρομαι· μετακομιζομαι.

п р и в о з к а , -и  θ. βλ . п р и во з . 
п р и возн ой  κ . привозны й επ. 1 της άφιξης ή

της μεταφοράς"'- день μέρα άφιξης ή μεταφο
ράς. 2 εισαγωγής, εξωτερικός, απο το εξω
τερικό· -ые товары εμπορεύματα εισαγωγής.

привой, -Я α. (για φυτά) εμβόλιο, ένθεμα, 
μπόλι. II το μέρος του φυτού απο το μπόλι.
привокзальный επ. κοντά στο σιδηροδρομικό 

σταθμό.
Приволакивать ρ.δ. 1 βλ. приволочить. 2 

σέρνω ελαφρά. II -СЯ 1 βλ. приволочйться. 2 
приволокнуться.

приволокнуться ρ.σ. τραβιέμαι με γυναίκα, 
τά ’χω φτιαγμέν*.
приволочить, -лочу, -ЛОЧИШЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. приволоченный, βρ: -чен, -а, -о 
κ. приволочённый, βρ: -чён, -чена, -чено р. 
σ.μ. (οοιλ.) βλ. приволочь. I! -ся βλ. приво
лочься.
приволочь, -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 

χρ. приволок, -ла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
приволочённый, βρ: -чён, -чена, -чено к. 
приволоченный, βρ: -чен, -а, -о, επιρ. μτχ. 
приволоча ρ.σ.μ. μετακινώ, μεταφέρω σέρνο
ντας· - мешки из сарая σέρνω έξω τα τσου
βάλια απο την αποθήκη. II παίρνω, φέρω· - С 
собой παίρνω μαζί μου. II οδηγώ βίαια· его 
~КЛЙ к К0мендат;^у τον τράβηξαν στο φρου
ραρχείο. II σέρνομαι, ποδοσέρνομαι, βαδίζω 
με δυσκολία.
приволье, -я ουδ. 1 μέρος εκτεταμένο, ευ- 

χωρία, απλοχωριά. 2 μτφ. ελευθερία.
привольный επ., βρ: -лен, -льна, -льно;

1 εκτεταμένος· ευρύχωρος, απλόχωρος. 2 ε
λεύθερος .
привораашвать ρ.δ. βλ. приворолить. II -ся 

μαγεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
приворачивать ρ.δ. 3λ. приворотить. II -ся 

μετακινούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
приворожить, -ЖИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. приворожённый, βρ: -жён, -жена, -яено; 
ρ.σ.μ. μαγεύω, κάνω ίιάγια. II μτφ. θέλγω, γο
ητεύω.
приворот, -а α. (παλ.) τα μάγια, 
приворотить, -рочу,· -рочишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. привороченный, βρ: -чен, -а, -о 
ρ.σ.μ. 1 μετακινώ, μετατοπίζω κυλίοντας. 2 
κάμπτω, λυγίζω, γέρνω. II στρέφω, στρίβω, γυ
ρίζω. 3 επισκέπτομαι περαστικός, περνώ,δια
βαίνω. II πλησιάζω πλέοντας· πλέω προς. 4 
ταφέρω. 5 προσθέτω, λέγω παραπάνω· - СЛОВО 
προσθέτω μια λέξη. 6 3λ. приворожиТЬ. 
приворотный''επ. Ηοντά στην αυλόπορτα.· 
приворотный*επ. (παλ.) μαγικός· - КОрень 

μαγική ρίζα.
привратник, -а α., -ца, -ы θ. πυλωρός· θυ

ρωρός. II (ανατ.) πυλωρός.
приврать ρ.σ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. прй-
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вранный, βρ: -вран, -к к. ~а, -о ρ .σ . ψευ- 
δολογώ,' λέγω και. δικά μου, βάζω και σάλτσα, 

п р и в с к а к и в а т ь  ρ .δ . βλ. привскочить, 
п р и в с к а к н у т ь  ρ .σ  βλ. привскочить, 
п р и в ск о ч и ть  ρ .σ . βλ. подскочить, 
п р и в с т а в а т ь  ρ .δ . βλ. п р и в с т а т ь , 

п р и в с т а т ь  ρ .σ . ανασηκώνομαι, σηκώνομαι λί
γο απο τη θέση μου.

Привходить, -ХОДИТ, μτχ. ενσ τ .-ДЯЩИЙ ρ . δ . 
συμπληρώνω· προστίθεμαι, συνενώνομαι.

привходящ ий επ. ocrto μτχ. πρόσθετος, συμπτω- 
ματικός· ξένος.

при вы кан и е, - я  ουδ. συνήθεια, 
п р и вы к ать ρ .δ . β λ . п р и вы кн уть. II εκφρ. не

- ή с т а т ь  δεν ε ίνα ι πρώτη φορά (που συνα
ντούμε τέτοια  κατάσταση, φαινόμενο κ . τ . τ . ) .

п р и вы к н уть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. при
вык, -ла, -ло ρ.σ. συνηθίζω· - курить συνη
θίζω το κάπνισμα (να κοπινίζω)· Я привык го
ворить правдг συνήθισα να λέγω την αλήθεια.
II προσαρμόζομαι, εξοικειώνομαι (για κατά
σταση, περιβάλλον κ .τ .τ .) .

п р и вы ч к а, -И, γεν . πλθ. - че к  θ. συνήθεια, 
έξη· хорошая - καλή συνήθεια· плохая - κακή 
συνήθεια· о ту ч й ть  ОТ -И ξεσυνηθίζω· у с в о 
и ть  дурную -у αποκτώ κακή συνήθεια, κακοσυ
νηθίζω· это входит В его -и αυτός τό ’ χει
(π άρει) σ υ νή θ ε ια · ---вторая нат^а η έξη
είνα ι δεύτερη φύση· в ы р а б о та ть  Β с е б е  - у  το 
κάνω συνήθεια· ш е т ь  - у  τό ’ χω (έχω) συνή
θ ε ια ’ укоренивш ая - ριζωμένη συνήθεια, 

п р и в й ч н о ст ь , - и  θ. συνήθεια, έξη. 
привычный επ ., βρ: - ч е н , -ч н а , -ч н о  συνή

θης, συνηθισμένος· εξοικειωμένος· μαθημέ
νος. II γνώριμος, γνωστός (απο τη συχνή «κτί- 
κρ ισ η ) .

п р и в я д а т ь  ρ .δ . βλ. привянуть, 
п р и в я з а н н о с т ь , -и θ. 1 αφοσίωση· питать - 

к кому είμα ι αφοσιωμένος σε κάποιον. 2 προ
σήλωση· семейная - ο ικογενειακή προσήλωση.

п р и в я з а т ь , -вяжу, вяжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. привязанный, 3ρ: -зан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
δένω, προσδένω· - леску к уДОЧке δένω την 
πετονιά στο αγκίστρι· - собаку К забору δέ
νω το σκυλί στον περίβολο. 2 μτφ. καρφώνω, 
κρατώ ακίνητο· болезнь -ла его к постели η 
αρρώστεια τον κάρφωσε στο κρεβάτι. 3 εμπνέω 
αφοσίωση. 4 συσχετίζω, βάζω σε αντιστοι
χία· αντισταθμίζω. II -СЯ 1 δένομαι, προσδέ- 
νομαι. 2 μτφ. αφοσιώνομαι. 3 κολλώ, ενοχλώ, 
γίνομαι τσιμπούρι (κουνούπι, βόέλλα) . 11 κολ
λώ, επιδιώκω καβγά. II παρακδλουθώ καταπόδι.
II συνηθίζω, μου γ ίνετα ι συνήθεια. 4 συσχε
τ ίζομα ι, παραθέτομαι· αντισταθμίζομαι.

п р и в я з к а , -И θ. 1 δέσιμο, πρόσδεση· σύν
δεση. 2 βλ. придирка

привязной επ. δεμένος, προσδεμένος, δέ
σμιος· - аэростат δέσμιο αερόστατο.

привязчивость, -и θ. αφοσίωση· προσκόλλη- 
_ση.

привязчивый ε π .,.β ρ : -ЧИВ, -а, -ο αφοσιω- 
νόμενος εύκολα. II ενοχλητικός, οχληρός.

привязывание, -я ουδ. βλ. привязанность.
II συσχέτηση· αντιστάθμιση. 

привязывать(СЯ) ρ .δ . βλ. привязать(ся). 
привязь, -и θ. δεσμός, α ντικείμενο πρόσ- 

δεσης· посадйть собак на - δένω τα σκυλιά· 
держать собаку на -и έχω το σκυλί δεμένο.

привяливать.ρ . δ . στεγνώνω, ξηραίνω λίγο 
(στον ή λ ι ο ) . 

привялить ρ .σ . βλ. привяливать. 
привянуть ρ .σ . μαραίνομαι λ ίγο . 
пригадать ρ .σ .μ . διανοούμαι, μηχανεύομαι, 

σοφίζομαι.
пригар, -а α. 1 καμένο μέρος (ψωμιού, φα

γητού κ . τ . τ . ) .  2 απόβρασμα· σκουριά· κα
πνιά· στάχτη.

пригарина, ~ы θ. βλ. пригар, 
пригарь, -и θ. (απ λ.) τσίκνα· молоко С -ГО 

γάλα τσικνωμένο.
пригвоадать ρ .δ . βλ. пригвоздить. II -ся 

(κυρλξ . κ . μτφ.) καρφώνομαι, καθηλώνομαι.
ПРИГВОЗЙТЬ, -злу, -ЗДИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пригвождённый, βp:^-дён, -дена, -дено;
1 (π αλ.) καρφώνω, προσηλώνω, καθηλώνω. 2 
μτφ. καταδικάζω σε ακινησία· его -ЙЛ ВЗГЛЯ
ДОМ τον καθήλωσε με τη ματιά. II βρίσκομαι ή 
απασχολούμαι αναπόσπαστα με κάτι. 

пригибание, -я ουδ. κάμψη, λύγισμα. 
пригибать(СЯ) ρ .δ . βλ. пригнуть(ся). 
пригибной επ. λυγιστός, λυγισμένος, κε- 

Λαμμένος· - шаг βήμα, βηματισμός με λυγι- 
σμένο το γόνα.

приглагольный επ. (γραμμ.) ρηματικός· -- 
-ая частица ρηματικό μόριο· -ое управление 
ρηματικός πτωτικός καθορισμός· -дательныЙ 
падеж δοτική πτώση καθοριζόμενη οπιοτο ρή
μα.

пригладить ρ .σ .μ . .ομαλύνω, ισιάζω· δ ι
ευθετώ, τακτοποιώ, φτιάχνω, στρώνω. II -СЯ 
ομαλύνομαι, γίνομαι ίσ ιος . II φτιάχνω, δ ιευ 
θετώ την κόμη. 

приглаженность, -и θ. ομαλότητα· λειότητα. 
приглаженный επ. απο μτχ. ομαλός, ίσιος· 

λε ίο ς .
приглаживать( ся) ρ .δ . βλ. пригладиь(ся). 
пригласительный επ. προσκλητήριος· -ое 

письмо προσκλητήριο γράμμα· - билёт προ
σκλητήρια κάρτα, το κάλεσμα.

пригласить, -глашу, -гласишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. приглашённый, βρ: -шён, -шена, 
-шено ρ .σ .μ . 1 προσκαλώ· - гостей προ
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σκαλώ φιλοξενούμενους (επ ισ κέπ τες ). II καλώ, 
φωνάζω· ~ К бОЛЬНОМу врача φωνάζω το για 
τρό για τον άρρι^στο. 2 προτείνω, καλώ· - на 
вальс προτείνω για (να  χορέψομε) βάλς. II 

παίρνω, προσλαμβάνω· - учителя προσλαμβάνω 
δάσκαλο.

при глаш ать p .δ. βλ. птигласйть. II ~ся 

(προ)σκαλοϋμαι.
п риглаш ение, - я  ουδ. 1 πρόσκληση, κάλε

σμα. 2 παράκληση. II προσκλητήριο, κάλε
σμα (έγγραφη πρόσκληση).

приглашённый, -ого ουσ. α .,  ~ая -ой ουσ. 
θ. ο προσκαλεσμένος, η -η.
Приглубость, -и θ. βάθος αρκετό. 
приглубЫЙ, επ ., βρ: -глуб, -а, -о αρκετά 

βαθύς. II ε κφ ρ . - берег ακτή που έχει βαθιά 
νερά.

при глуш ать p .δ. βλ. приглушить. II -СЯ α
δυνατίζω, εζασθενίζω κλπ. ρ. ενεργ. φ.

Приглушённый επ. απο μτχ. αδύνατος, εξα- 
σθενημένος, πιασμένος, συγκρατημένος (για ή
χο , φωνή к . τ . τ . ) .

приглушить, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приглушённый, βρ: -шён, -шена, -шено; 
ρ .σ .μ . (γ ια  ήχο, φωνή κ . τ . τ . )  αδυνατίζω, ε- 
ξασθενίζω, πιάνω, συγκρατώ, σβήνω. II καλύ
πτω, σκεπάζω άλλον ήχο, φωνή. 2 μτφ. μειώ
νω, ελαττώνω· μετριάζω· καταπραΰνω· - ТОСку 
μετριάζω τη θλίψη· - боль лекарством κατα- 
πραυνω τον πόνο με το φάρμακο. 3 μτφ. πνίγω, 
συγκρατώ. 4 σβήνω λ ίγο , μισοσβήνω· - угли 
μισοσβήνω τα κάρβουνα.

п р и гл я д , -а α. (απ λ.) βλ. присмотр, 
п р и гл я д е ть  ρ .σ . 1 επιβλέπω, επιτηρώ, επο

πτεύω. 2 μ. ερευνώ, ψάχνω να βρω· *■ себе ра
боту ψάχνω να βρω δουλειά αρεστή. II -СЯ 1 
παρατηρώ προσεχτικά. II εξετάζω, μελετώ προ
σ εχτικά . 2 συνηθίζω, εξ ο ικε ιο ύ μ α ι· προσαρ
μόζομαι .

приглядны й επ ., βρ: -ден -дна -о (απ λ.) 
ωραίος, όμορφος· очень - αγγελόμορφος. 

п р и г л я д а в а т ь (СЯ) p .δ. βλ. приглядеть(ся). 
п р и гл я н у т ь  ρ.σ. (απ λ.) βλ. приглядеть. II 

- с я  μου αρέσει, μου γουστάρει.
ПригааТЬ ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . прй- 

гнанннй, βρ: -нан, -а, -о ρ .σ .μ . 1 οδηγώ, 
φέρο). II (απ λ.) μεταφέρω, στέλλω. II μτφ. ο
δηγώ, φέρω κόπίου αναγκαστικά. 2 καταφτάνω 
δρομέως, καλπάζοντας. 3 συνταυτίζω, συνται
ριάζω, εφαρμόζω.
■ п р и г н е с т и , -ету, -етёшь, παρλθ. χρ. при
гнёл, -ела, -ело, μτχ. παρλθ. χρ. пригнёт- 
ШИЙ, παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . ПригнетённыЙ, βρ: 
-тёк, -тена, -тено ρ .σ .μ . 1 (δ ια λ κ .)  πιέζω, 
σφίγγω. 2 μτφ. (π αλ.) καταπιέζω· τυραννώ. 

п р и г а е т а т ь  p .δ. βλ. пригнеотй. || - с я  βλ.

прижаться.
пригнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

пригнутый, βρ: -нут, -а, -о κ . -нут, -а, -о 
ρ .σ .μ . κάμπτω, λυγίζω· - ветку ВИШНИ λυγίζω 
το κλαδί της βυσσινιάς. II -СЯ κάμπτομαι, λυ
γίζω.

приговаривать ρ .δ .μ .  1 βλ. приговорить. 2 
ψιθυρίζω, σιγομιλώ, μουρμουρίζω. I! -СЯ κα
ταδικάζομαι .

приговор, -а α. 1 απόφαση· Обвинительный
- καταδικαστική απόφαση· оправдательный 
αθωοτική απόφαση· смертный - καταδίκη σε 
θάνατο (θανατική καταδίκη)· - суда присяж
ных απόφαση των ενόρκω ν отменить - ακυρώνω 
την δικαστική απόφαση. ВЫНести - βγάζω 
δικαστική οπιόφαση· Привести В исполнение -а 
εκτελώ δικαστική απόααση. II επίκριση, κα- 
δ ίκη . 2 -Β0ρ ψίθυρος, σιγομίλημα, μουρμου- 
ρητό. II ρητό, απόφθεγμα, γνωμικό, παροιμία.

приговорённый, -ого α. ουσ ., -ая -ой θ. 
ουσ. καταδικασμένος.

приговорить, -ρίο, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приговорённый, βρ: -рён, -рена, -ό. 1 
ρ .σ .μ . καταδικάζω· - к  ткремному заключению 
καταδικάζω σε φυλάκιση· - К растрелу κατα
δικάζω σε τουφεκισμό· его -ЛИ к смертной 
казни τον καταδίκασαν στην ποινή του θανά
του. 2 (π αλ.) αποφασίζω, παίρνω απόφαση. II 
εκφρ. - Κ СМерти α) κατοίδικάζω σε θάνατο, β) 
(γ ια  άρρωστο)· καταδικάζω σε θάνατο, 

приговорка, -и θ. 3λ. приговор (2 σημ. ).  
пригодиться, -озкусь, -ОДЙЩЬСЯ ρ .σ . χρειά 

ζομαι, χρησιμεύω· ЭТО МОЖеТ Тебе - αυτό μπο
ρεί να σου χρεια στεί.

пригодность, -И θ. χρησιμότητα, ωφελιμό
τατα· καταλληλότητα.

пригодный επ ., βρ: -ден, -дна, -дно κα
τάλληλος, πρόσφορος· χρήσιμος, ωφέλιμος· зе- 
МЛЯ -ая для обработки κατάλληλη γη για 
καλλιέργεια .

пригожество, -а ουό. (δ ια λ κ .)  ωραιότητα, 
ομορφιά.

пригожесть, ~и θ. (δ ια λ κ .)  βλ. пригожес
тво.

пригожий επ ., βρ: -Г0Ж, -а, -е. 1(δ ια λ κ .) 
ωραίος, όμορφος ευειδής . 2 (γ ια  καιρό)· ω
ραίος· - день ωραία ιιέρα. 3 ως κατηγ. είνα ι 
χρήσιμος· τα ιρ ιά ζει.

приголубить, -бЛГО, -бишь ρ .σ .μ . χαϊδεύω, 
приголубливать ρ.ό.^ ι. χαϊδεύω, 
пригон, -а α. σάλαγος, οδήγηση ζώων - ско

та на водопой οδήγησΓ των ζώων για πότισμα. 
I! το μαντρί, στάνη, ~ο ιμν ιοστάσιο .

пригонка, -И θ. σ·ο'νταίριασμα· εφαρμογή, 
пригонный επ. απο άλλο μέρος φερμένος, αλ- 

λοφερμένος· - лес ξυλεία ξένη (μη ντόπ ια ).
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п р и го н я т ь  р.6. βλ. пригнать ( 1 ,3  алц.)· И 
~СЯ 1 οδηγούμαι. 2 συνταιριάζομαι· εφαρμό
ζομαι .

пригораяивание, ~Я ουδ. 1 περίφραξη. 2 
χτίσιμο παραρτήματος.

п р и го р аж и вать  ρ .δ . βλ., пригородить. II - с я

1 π ερκλεινομαι, περφράζομαι. 2 χτίζομαι κο
ντά σε άλλο οίκημα.

п р и го р а н и е , -я ουδ. 1 κάψιμο λίγο. 2 τσί- 
κνωμα.

п р и го р а т ь  ρ.δ. βλ. пригореть, 
при горелы й  επ. λίγο καμένος· - пирог πίτα 

λίγο καμένη. II τσικνωμένος· -ое МОЛОКО τσι- 
κνωμένο γάλα.

п р и г о р е т ь , -ЙТ ρ .σ . 1 καίγομαι λ ίγο , αρ
πάζω* корка хлеба -ла ή κόρα του ψωμιού άρ
παξε. 2 τσικνώνω· каша -ла в кастрюле το 
κουρκούτι τσίκνωσε στην κατσαρόλα. 3 ξηραί
νομαι· трава -ла το χορτάρι ξηράθηκε.

п р и го р о д , -а α. προάστιο. 11 (παλ.) πόλη 
υποτελής.

Пригородить, -розу, -родишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. пригороженный, βρ: -жен, -а, -о 
ρ.σ.μ. περικλείνω, περιφράζω, συμπεριλαβαίνω 
παίρνω μέσα· - К дому участок земли περι- 
κλείνω οικόπεδο στο σπίτι. II χτίζω κοντά 
σε άλλη οικοδομή.

п р и го р о д к а , -и θ. περίφραξη, κλείσ ιμο μέ
σα. II παράρτημα οικοδομής.
• пригородны й επ. του προαστίου" -ые Жители 
κάτοικοι των προαστίων.· II πλησίον της πό
λης · -ое огородное хозяйство το παρα την πό
λη κηπευτικό νο ικοκυριό . II (γ ια  μέσα μετα
φοράς)· του προαστίου· - автобус λεωφορείο 
προαστίων.

П р и горок, ~рка α. βουναλάκι, 
пригорш ня, -И, γεν. πλθ. -шней κ. ~шен θ.

1 φούχτα, χούφτα. 2 δράκα, χουφτιά. II εκφρ. 
ПОЛНЫМИ -ЯМИ με τή χούφτα (κατά μεγάλες πο
σότητες) .

П ри горю ни ваться ρ .δ . βλ. пригорш иться. 
п р и горю н и ться ρ.σ. θλίβομαι, στενοχωρούμαι, 

μελαγχολώ, χολοσκάω, 
п р и го т а в л и в а н и е , -πουδ. βλ. приготсвлёние. 
п р и г о т а в л и в а т ь (СЯ) ρ .δ . βλ. приготовить-

(СЯ) .
пр и го то в и тел ьн ы й  επ. της προετοιμασίας· 

προπαρασκευαστικός· προκαταρκτικός. II εκφρ.
- класс προκαταρκτική τάξη (κατώτερη του δη- 
uoTικ ο ύ ) .

приготовить ρ .σ . 1 προετοιμάζω, προπαρα
σκευάζω' ετοιμάζω. II καταρτίζω' - К посту
плению В институт προετοιμάζω για εισαγωγή 
στο Ινσ τιτο ύτο . 2 προδιαθέτω, προϊδεάζω. 3 
φτιάχνω, παρασκευάζω' - ЛекарсТВО παρα
σκευάζω φάρμακο. II μαγειρεύω' - Обед ετ ο ι

μάζω το γεύμα. II εξασφαλίζω, εφοδιάζομαι'
- Дрова К  зиме ετοιμάζω καυσόξυλα για το 
χειμώνα. II κάνω· - уроки  ετοιμάζω τα μαθή
ματα. II ~СЯ (προ) ετο ιμάζομαι, (προ)παρα- 
σκευάζομαι· (προ)κάταρτ ίζομαι.

приготовишка, -и α. κ. θ. (παλ.) μαθη
τής, -ήτρια προκαταρκτικής τάξης.

приготовление, -я ουδ. 1(προ)ετοιμασία,πα
ρασκευή, προπαρασκευή· (προ)κατάρτιση. 2 
προδιάθεση. 3 μαγείρευμα. II εξασφάλιση. II 
εκφρ. без -я απροετοίμαστα.

приготовлять(СЯ) ρ.δ. βλ. приготовитьСся). 
приграничный επ. παραμεθόριος· - район 

παραμεθόρια περιοχή.
пригребать(СЯ) ρ.δ. βλ. пригрести(сь). 
пршрёв, -а α. 1 ζέστη· ζεστασιά' θέρμη, 

(διαλκ.) προσήλιο, ευήλιο, προσηλιακό μέρος. 
пригревание, -я ουδ. ζέσταμα, θέρμανση. 
при1ревать(СЯ) ρ.δ. βλ. прихреть(ся). 
пршрёзиться, -ея^гсь, -езишься ρ.σ. ι ο

νειροπολώ, φαντασιοκοπώ. 2 ονειρεύομαι,βλέ
πω στο όνειρο.

пршрестй ρ.σ. 1 μ. συσσωρεύω, μαζεύω (με 
το δικράνι, φτυάρι). 2 κωπηλατώ, τραβώ κου
πί, λάμνω πλησιάζοντας.

ПрИ1рёть ρ.σ.μ. 1 ζεσταίνω, θερμαίνω. 2 
μτφ. φροντίζω, μεριμνώ' περιμαζεύω· προστα
τεύω, παρέχω άσυλο. II ~СЯ 1 ζεσταίνομαι, θερ
μαίνομαι. 2 βρίσκω άσυ^ο, καταφύγιο, απο
κούμπι, ζεστή φωλίτσα, προστασία.

ПРИ1Р0311ТЬ ρ.σ. 1 προειδοποιώ απειλώντας, 
φοβερίζω. 2 κάνω απειλητική χειρονομία· 
пальцем κάνω απειλητική χειρονομία με το 
δάχτυλο.

п р ш убИ Т Ь ρ.σ. φέρω, βάζω, εγγιζω στα χεί- 
η̂· - ршку εγγίζω το ποτηράκι στα χείλη 

(πίνω ελάχιστο).
пршубливать ρ.δ. βλ. пригубить. II -ся су- 

γίζω στα χείλη (πίνω ελάχιστο), 
пршуливать ρ.δ. βλ. пригулять, 
пригульный επ. περιπλανώμενος , αδέσποτος.

II (απλ.) εξώγαμος, κλεψίγαμος, νόθος.
пригулять ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. при- 

гулянннй, βρ: -лян, -а, -о ρ.σ.μ. (απλ.) συ- 
ζώ παράνομα· παλακεύω.

придавать ρ.δ. βλ. придать. II -ся δίνομαι 
επιπρόσθετα II προσθέτομαί', αυξάνομαι.

придавить ρ.σ.μ. 1 πιέζω, πατώ, θλίβω. II 
σφίγγω, συνθλί3ω. 2 μτφ. (απλ.) κατ<χπιέζω.

придавленность, -и в. (για ήχο, φωνή)· συ
γκράτηση, πιάσιμο, εξασθένηση, αδυνάτισμα.

придавленный επ. onto μτχ. καταπιεσμένος, 
καταδυναστευμένος, τυραγν ισμένος . II βλ. При
глушённый.

придавливать ρ.δ. βλ. придавить. II -ся 
πιέζομαι, θλίβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
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п р и д ан и е, -я ουδ. 1 δόσιμο, χορήγηση επι
πρόσθετα. 2 πρόσδοση, μεγάλωμα, επαύξηση, ε
νίσχυση, δυνάμωμα.

п р и д а н о е , -ого ουδ. 1 η προίκα ' τα προι
κ ιά . 2 τα φωτίκια.

придаНЫЙ επ. (π αλ.) π ρ ο ικ ιά τικος , προι
κώος .

п р и д а т о к , ~тка α. 1 προσθήκη· συμπλήρωμα· 
προσάρτημα, προσαϋξημα. 2 εξόγκωμα, φύμα.

придаточны й επ. πρόσθετος, συμπληρωματι
κός· -се образование η επιμόρφωση. II εκφ ρ . 

-ое предложение (γρα μμ .) δευτερεΰουσα πρό
ταση .

придать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. при
данный, βρ: -дан, -а, ~0. 1 προσδίνω, δίνω 
επιπρόσθετα· - отряду артиллерию δίνω επί 
πλέον στο τμήμα πυροβολικό. 2 προσθέτω, αυ- 
ξαίνω, μεγαλώνω, δυναμώνω, ενισχύω· - вкусу 
чему-Н. προσδίνω γούστο σε κάτι· любовь ~ла 
ей бодрости и силы η αγάπη της έδοσε σφρί
γος και δύναμη· - УСТОЙЧИВОСТИ προσδϊνω στα
θερότητα' - блеск προσδίνω λάμψη.

п р и д ач а , -и Θ. 1 δόσιμο, χορήγηση επιπρό
σθετα. 2 επίδομα· επιπροσθήκη. II ε κφ ρ . Β -у 
κ . на “ У επιπρόσθετα, συμπληρωματικά, πα
ραπάνω, επί πλέον. 

п р ц д в и г а т ь (СЯ) p .δ. βλ. првдвйнуть(оя). 
придвижной επ. κινητός· κινούμενος· - СТОЛ 

κινητό τροπιέζι.
придвинуть ρ .σ .μ . κινώ , φέρω κοντά, πλη

σιάζω’ ~ СТ0Л К стене πλησιάζω το τραπέζι 
στον τοίχο· - срок συντομεύω την προθεσμία.
II -СЯ μετακινούμαι πλησίον, πλησιάζω· προ
ωθούμαι· войска -лись к границам τα στρα
τεύματα προωθήθηκαν κοντά στα σύνορα· срок 
-лея η προθεσμία συντόμευσε (πλησίασε).

придворный επ. 1 αυλικός, παλατιανός. 2 
ουσ. α. ο αυλικός.

п р и д ел , -а α. 1 (π α λ .) παράρτημα σπιτιού.
2 πρόσθετο ιερό εκκλησίας.

приделать ρ .σ .μ . 1 (προσ)θέτω, βάζω· 
замки к дверям βάζω κλειδαριές  στις πόρ
τες . 2 κάνω, φτιάχνω, δημιουργώ. II -СЯ το
ποθετούμαι, μπαίνω.

п р и д ел к а , -и θ. φτιάζιμο· επισκευή, επι
διόρθωση. II προσθήκη.

П ридёлы вание, ~Я ουδ. τοποθέτηση, βάλσι- 
μο· φτιάζιμο, επισκευή, επιδιόρθωση. 

п р и дёлы вать(С Я ) ρ .δ . βλ. приделать( о я). 
при держ ать ρ .σ .μ . 1 συγκρατώ, κρατώ λίγο , 

ελαφρά. 2 διατηρώ" συντηρώ' κρατώ, φυλάγω.
придерж ивание, -я ουό. 1 συγκράτηση, κρά

τηση λ ίγο , ελαφρά. 2 διατήρηση' συντήρηση· 
φύλαγμα.

придерживать ρ .δ . 3λ. придержать. II -ся
1 συγκρατιέμαι, κρατιέμαι λ ίγο , ελαφρά'

за перила κρατιέμαι λίγο απο τα κάγκελα. 2 
ακολουθώ, βαδίζω σύμφωνα με· κρατώ' - твёр
дых принципов ακολουθώ σταθερές αρχές. II έ
χω συνήθεια, κλίση, πάθος' μου αρέσει, αγα
πώ' ОН -аетоя рюмочки αυτός αγαπάει λίγο το 
πιοτί.
придафа, -ы α. κ. 6. ο αναζητών προφάσεις, 

ψέκτης, φιλοκατήγορος, αδικοβγάλτης· στρε- 
ψόδικος' αδικιάρης.
прид1фаться ρ.δ. βλ. придраться. 
приД1фка, ~И θ. πρόφαση (εν αμαρτία), α- 

δικοβγαλμα, ψόγος, κατηγόρια· στρεψοδικία, 
придафчивость, -И е. βλ. придирка. 
придЩ)Ч1ШЫЙ επ. στρεψόδικος κλπ. ουσ. βλ. 

придирка.
придомовый επ. πλησίον του σπιτιού' - уча

сток οικόπεδο κοντά στο σπίτι.
придонный επ. πάνω στον πυθμένα, πυθμενι- 

κός, πύθμιος.
придорожный επ. παρόδιος, κοντά στο δρόμο, 
придрать ρ.σ. (απλ.) έρχομαι, καταφτάνω 

εσπευσμένα.
придраться ρ.σ. αναζητώ προφάσεις, ξύνω τα 

νύχια για αφορμή' στρε^ιοδικώ' δυστροπώ σκό
πιμα' αδικοβγάνω.
придремать ρ.σ. (απλ.) βλ. пр1щремнуть. 
придремнуть ρ.σ. (αττλ.) νυστάζω πολύ, με 

παίρνει λίγο ο ύπνος.
придрёмывать ρ.δ. βλ. »р1щремнуть. 
придувать ρ.δ. βλ. придуть. II ~СЯ συσσω

ρεύομαι, παρασέρνομαι (απο τον άνεμο), 
придуманность, -и е. επινοητικότητα. 
Прщ^маннЫЙ επ. απο μτχ. επινοημένος. II 

αφύσικος, μη πραγματ ι .<ός .
придумать ρ.σ.μ. 1 επινοώ, εφευρίσκω, μη

χανεύομαι, σοφίζομαι, τεχνάζομαι. 2 καταλα
βαίνω, εννοώ. II -СЯ διαλογίζομαι, σκέπτο
μαι μού ’ρχεται στο νού, μου κατεβαίνει, μου 
περνά (ιδέα, σκέψη κ .τ .τ .) .  
придрлка, -И θ. βλ. выдумка, 
прид^ик, ~а α., -"а, ~ы θ. βλ. выдум

щик.
придумывание, -я ουί. βλ. придуша. 
придумывать(СЯ) р.6.'βλ. придЫать(оя). 
придп)ивать ρ.δ. (στ.λ.) βλ. дypиτьμεσημ. 

ενίοτε. II -СЯ κάνω τον κουτό.
придурковатость, ~ν. 9. ελαφρόνοια, κουφό- 

νοια, λειψάδα.
придурковатый επ., 3ρ: -ват, -а, -о κου- 

τούτσικος, χαζούτσικος, φυρόμυαλος, λειψός, 
придурь, ~'Λ θ: С -ьг βλ. прщ|урковатый. 
придуть, -дует ρ.σ.-. (για άνεμο)· φυσώ, 

παρασύρω, συσσωρεύω.
прид:^енный επ. απο ^τχ. (για ήχο, φωνή)' 

πιασμένος, συγκρατημέ,ος, πνιγμένος.
ттридушйтт' ρ.σ.μ. πν;γω· убйща -ЙЛ свою
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ж ер тву  о φονιάς έπνιξε το θύμα του.
п ри ды хани е, -я ουδ. 1 εισπνοή, ανοπίνευ- 

στική κίνηση. 2 δασύτητα (προφοράς)· произ
н о си ть  С -ем προφέρω δασέως. II εκφρ. lyCToe
- η δασεία (*)·  тонкое - η ψ ι,λή (’ )

п риды хательны й επ. δασύς· - з в у к  δασύς ή 

χος.
приды ш аться, -дашз^пь, -дышишьоя ρ .σ . συ

νηθίζω στη μυρουδιά (κυρίως σε άσχημη). 
п р и е д а т ь (с я )  p .δ. βλ. п р и е с т ь (С!Я). 
п р и е з д , -а α. άφιξη, ερχομός· έλευση. II 

διαμονή.
п р и езж а т ь , μτχ. ενστ. приезжающий ρ . δ . β λ .  

п р и е х а т ь . 
приезж апций, - его  α. ουσ ., -ая, ~eйθ.συσ.

о αφικνοΰμενος, -η, ο ερχόμενος, -η.
Приезжий επ. κ . ουσ. αφιχθείς, ξένος, ξε- 

νοφερμένος, ξενόφερτος, ξωμερίτης· αλλοδα
πός .

Приём, - а  α. 1 παραλαβή· - заявлен и й  πα
ραλαβή αιτήσεων. II λήψη· - л е к а р с тв  λήψη 
φαρμάκων - ПЙЩИ λήψη τροφής. II πρόσληψη, 
εισδοχή· ~ В партиго · πρόσληψη στο κόμμα. 2 

υποδοχή· - ГОСТёЙ υποδοχή φιλοξενούμενων 
дни - а  μέρες δεξίωσης· ХОЛОДНЫЙ - ψυχρή υ
ποδοχή· у с т р о и т ь  - οργανώνω υποδοχή· серде
чный - εγκάρδια υποδοχή. II ακρόαση, επίσκε
ψη στο γιατρό. II δόση· л е к а р с тво  в  м алень
ких  -ах  φάρμακο σε μικρές δόσεις. 3 φορά' 
вы пить В один - πίνω μια φορά, μονοκοπανιά.
4 κίνηση, άσκηση· ружёйные -Ы ασκήσεις ό
πλου, οπλασκία· ги м н асти чески е  -ы γυμναστι
κές ασκήσεις. II τρόπος, μέθοδος· разны е -ы 
л е че н и я  διάφοροι τρόποι θεραπείας. 5 πλθ. 
(π α λ.) τρόποι συμπεριφοράς. II (α θ λ τ .) τρό
πος· λαβή (στην πάλη).

п р и ём ка, -и  θ. λήψη, παραλαβή· - товара  
παραλαβή εμπορεύματος· - НОВОГО здания πα
ραλαβή καινούριου κτιρίου· - з а к а за  παραλα
βή παραγγελίας.

п р и ём л ен н о сть , -и  θ. το (παρα)δεκτόν, το 
αποδεκτόν.

приёмленный επ. δεκτός, αποδεκτός, παρα
δεκτός* -ое предложение αποδεκτή πρόταση, 

приём ная βλ. приёмный ( з  σ η μ . ) .  
приём ник, -а α. 1 δέκτης (χώρος εισδοχής, 

χωρητικότητας κ . τ . τ . ) .  2 δέκτης ραδιοφωνί
ας· ραδιόφωνο, ράδιο.

приёмный επ. της λήψης- - а я  ан тен а  κεραία 
λήψης. II της υποδοχής· της. ακρόάσης ή της 
επίσκεψης (ασθενών στο γιατρό)· - а я  ком ната 
δωμάτιο αναμονής· часы  -а  ώρες ακρόασης. II 

εισαγωγικός, της εισαγωγής· - а я  КОМИССИЯ η 
επιτροπή εισαγωγικών εξετάσεων. 3 ουσ. θ. 
- а л , -ой δωμάτιο αναμονής. II εκφρ. - ОТеЦ 
θετός πατέρας, ψυχοπατέρας· - а я  МЙТЬ θετή

μητέρα, ψυχομάνα· - СЫН θετός γ ιό ς , ψυχο
γιός· -ая ДОЧЬ θετή θυγατέρα, παρακόρη, ψυ
χοκόρη.

приёмочный επ. της λήψης, της παραλαβής·
- акт πράξη παραλαβής· -ая КОМИССИЯ επι
τροπή παραλαβής.

Приёмщик, -а α ., -ца, -ы θ. παραλήπτης, 
-τρια.

приёмыш, -а α. θετός γιος ή θετή θυγατέρα, 
приесть ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ . при- 

ёденный, βρ: -ден, -а, -о κατατρώγω, τρώγω 
ως το τέλος, όλο. II гСЯ βαριέμαι να τρώγω 
συνέχεια το ίδ ιο  φαγητό. II μτφ. μπουχτίζω.

приехать ρ .σ . (κατα)φτάνω, έρχομαι, αφι- 
κνούμαι (μ ε  μεταφ. μέσο).

Прижатие, -я ουδ. σφίξη, -ξιμο , θλίψη, πά
τημα. II στρίμωγμα.

прижать ρ .σ .μ . 1 σφίγγω, πιέζω· πατώ'
К своёй 1РУДИ σφίγγω στην αγκαλιά μου· - ла
донью πατώ με την παλάμη. II στριμώχνω, κολ
λώ· - К стенё (κυ ρ \ξ . κ . μτφ .) κολλώ στον 
το ίχο . 2 μτφ. καταπιέζω, τυραννώ. II -СЯ π ι
έζομαι, σφίγγομαι· πατιέμαι.

прижёчь, ρ .σ .μ . 1 καίω λίγο· - палец утю
гом καίω λίγο το δάχτυλο με το σίδερο σ ι
δερώματος. 2 παραψήνω, καίω λίγο· - хлеб В 
печй καίω λίγο το ψωμί στο φούρνο, 3 καυ
τηριάζω· - рану Йодом καίω την πληγή με το 
ιώδιο. *

приживаемость, -и θ. εγκλιματισμός· προ
σαρμογή στις νέες συνθήκες (γ ια  φυτά).

приживал, - а а . ,  (π αλ.) -ка, -и θ. βλ. 
приживальщк.

приживальщик, -а α. 1 (π αλ.) ξεπεσμένος 
έμπορας ή ευγενής. 2 παράσιτος, κηφήνας, χα
ραμοφάης .

приживать(СЯ) ρ .δ . βλ. прижйть(ся). 
приживить, -влго, -вишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приживлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . συμφύω. II -СЯ συμφύομαι. 

приживление, -я ουδ. σύμφυση.
ПрИЖИВлАтЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. приживйть(С Я ). 
прижигание, -я ουδ. καυτηρίαση· - раны 

καυτηρί^ση της πληγής.
прижигать ρ .δ . βλ. прижёчь. I! -ся καίο- 

μαι. II καυτηριάζομαι.
прижигапций επ. απο μτχ.' καυστικός· -ее 

средство το καυτήριο (χημική  ουσία ).
прижизненный επ. στη ζωή, όντας ζωντανός, 

όταν ζούσε (ακόμα ).
прижим, -а α. 1 σφίξη, σφίξιμο· πίεση. 2 

μτφ. καταπίεση, τυραννία. 3 (τεχ ) συσφιγγτή- 
ρας.

прижимание, -я ουδ. βλ. прижим ( Ισ η μ . ) .  
прижимать(СЯ) ρ .δ . βλ. прижать(ся). 
прижимистость, -и θ. φειδωλία, τσιγγουνιά.
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прижимистый επ ., βρ; -мкст, -а, -о φειδω
λός, τσιγγοϋνης.

прижимка, ~и Θ. (οοιλ.) καταπίεση, τυραν
ν ία .
П Р Ш ШШЫЙ επ. συσφι,γκτ ικός . 
прижить ρ .σ .μ . γεννώ νόθο’ μοιχεύω, 
прижиться ρ .σ . συνηθίζω, εξοικειώνομαι με 

το περιβάλλον, προσαρμόζομαι· εγκλιματίζο
μαι. II πιάνω, ριζώνω, φυτρώνω. 

прижм;̂ ить(СЯ) ρ .σ . βλ. лаотить(ся). 
*приз'’, -а α. βραβείο αθλητικό, έπαθλο. 
*приз? -а α. (ν α υ τ .) σκάφος που πιάστηκε 

νόμιμα· νόμιμη λεία .
призадуматься ρ .σ . σκέφτομαι λ ίγο . 
призадумываться ρ . δ . σκέφτομαι λ ίγο . 
призанимать p.δ. βλ. призанять. 
призаНЙТЬ ρ .σ .μ . δανείζομαι μικρό ποσό ή για 

λίγο χρόνο.
призвание, -я ουδ. 1 (π α λ .) κάλεσμα, πρό

σκληση, επίκληση (γ ια  βο ήθεια ). 2 κλίση, τά
ση· ~ К музыке κλίση προς τη μουσική.

призванный επ. απο μτχ. βρ: -ван, ~а, -О 
προορισμένος.

призвать ρ .σ .μ . 1 καλώ, φωνάζω· επικαλού
μ α ι' ~ на ПОМОЩЬ καλώ σε βοήθεια. 2 καλώ· - 
на военную службу καλώ να υπηρετήσει τή 
στρατιωτική θητεία· - К оружию καλώ στα ό
πλα· - К защите родины καλώ για υπεράσπιση 
της πατρίδας· ~ к бдительности καλώ σε ε
παγρύπνηση. 3 (π αλ.) εύχομαι.

призвук, -а α. δευτερεύων,συμπληρωματικός 
ήχος.

приземистость, -и е. ευστάλεια μικρού σώ
ματος .

приземистый επ ., βρ: -мист, -а, -о κοντό
χοντρος· γεροδεμένος. II χαμηλός· -ая ЙЗба 
χαμόσπιτο.
Приземление, ~Я ουδ. προσγείωση· ~ само

лёта προσγείωση αεροπλάνου· ~ парашютистов 
προσεδάφιση αλεξιπτωτιστών.

ПриземЛ11ТЬ, -ЛГО, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приземлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . προσγειώνω. II -СЯ προσγειώνομαι. I! 

(α π λ.) πέφτω.
приземлять(СЯ) p .δ. βλ. приземлить(С Я ). 
приземный επ. πλησίον της γης · - слой воз

духа στρώμα αέρα κοντά στη γη.
призёр, -а α ., -ёрша, -и в. νικητής , βρα

βευμένος· - ОЛИМПИЙСКИХ игр ολυμπιονίκης.
призирать p. δ. βλ. призреть. I! -СЯ κηδε

μονεύομαι, προστατεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
*п р й зм а, -ы θ. το πρίσμα· офёхгранная - το 

τριγωνικό πρίσμα. II εκφρ. СКВОЗЬ -у СМО- 
треть, наблюдать κοιτάζω, παρατηρώ με το 
πρίσμα (ό χ ι α ντ ικε ιμ εν ικά , έμμεσα).

п р и зм ати ч ески й  επ. πρισματικός· - крис

тал πρισματικό κρύσταλλο· - СПектр πρισμα
τικό φάσμα· - бинокль πρισματική διόπτρα.

п р и з н а в а т ь , ~наю, -знаёшь, προστκ. при
знавай, επιρ. μτχ. признавая p .δ.μ. 1 βλ. 
признать. 2 αναγνωρίζω, παραδέχομαι. II -СЯ
I βλ. признаться. 2 παραδέχομαι, 

признак, -а α. σημάδι, σημείο· ένδειξη,
γνώρισμα· ПО в с е м  -ам  καθ’ όλα τα σημάδια· 
о сн о в н о й  - το κύριο γνώρισμα. II σύμπτωμα· - 
-И б о л е з н и  συμπτώματα αρρώστειας. II ίχνος, 
αχνάρι· ОН Не ПОДаёТ -OB ж и зн и  αυτός δε δεί
χνει σημεία ζωής.

п р и зн а н и е, -я ουδ. 1 αναγνώριση, παραδο
χή· ομολογία· - де-факто, де-юре αναγνώρι
ση ντε φάκτο, ντε γιούρε* пользоваться все
общим -ем απολαβαίνω γενικής αναγνώρισης(α
ναγνωρίζομαι απ’ όλους γενικά )· ПО общему 
-Ю κατά τη γενική ομολογία· ПО собственному 
-ГО καθ’ ομολογίαν του. Π εκδήλωση, φα\>έρω- 
ση, εξομολόγηση· - В ЛЮбВЙ εξομολόγηση αγά
πης. 2 απόφανση, κρίση· καθορισμός.

признанный επ. απο μτχ. αναγνωρισμένος· - 
талант αναγνωρισμένο ταλέντο. II γνωστός· 
негодяй γνωστός παλιάνθρωπος.

признательно επίρ. ευγνωμόνως, με ευγνω
μοσύνη.

признательность, -и θ. ευγνωμοσύνη· ευα
ρέσκεια· выразить - εκφράζω την ευγνωμοσύνη.

признательный επ ., з р :  -<аен, - л ь н а ,  - л ьн о  
ευγνώμονας· Я вам о ч е н ь  - л е н  σας ευγνω
μονώ πάρα πολύ· - в з г л я д  βλέΐιμα (μα
τ ιά ) ευγνωμοσύνης.

признать, зн аю , - з н а е ш ь , παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. п р и зн ан н ы й , βρ: - н а н , - а ,  -о  ρ.σ.μ. 1 
(ανα)γνωρίζω· В э то м  н а р яд е  т е б я  н е  -аеш ь 
με τέτοια ενδυμασία είναι δύσκολο να σε 
γνωρίσει κανένας. 2 παραδέχομαι, αναγνωρίζω·
- н о в о е  г о с у д а р с т в о  αναγνωρίζω το νέο κρά
τος· 3 ομολογώ, παραδέχομαι· - СВОГО ОЩЙбку 
αναγνωρίζω το λάθος μου. II αποφαίνομαι, κα
θορίζω, βγάζω το συμπέρασμα, θεωρώ, λογίζω.
II -СЯ 1 αναγνωρίζω, παραδέχομαι, ομολογώ· - 
В преступлении παραδέχομαι το έγκλημά μου·
- В в о р о в с т в е  παραδέχομαι ότι είμαι κλέφτης· 
-ГОСЬ το παραδέχομαι· СН н е -ЛСЯ αυτός δεν το 
παραδέχτηκε. 2 - ή - а ю сь  (παρνθ. λ.) για να 
είμαι ειλικρινής. II εκφρ. - С К а за Т Ь  για να 
μιλήσω ειλικρινά' - 5 ЛЮбВЙ εξομολογούμαι 
την αγάπη.

призовой'’επ . (α θ λ τ . )  του βραβείου ή της 
βρά3ευσης, του έπαθλο-, , του α ρ ισ τε ίο υ .

призовой^ επ. συλλΓ ',9ε ίς  (νόμ ιμ α )·  -06 
суд н о  το συλληφΟέν σπάςος .

призор, - а  ( - у )  α. ΕπΙβληψη, επιτήρηση, 
εποπτεία, παρακολούθΓση· б е з  - а  χωρίς επί
βλεψη .
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призрак, -а а . 1 όραμα· φάντασμα· φάσμα· 
ночные -и νυχτερι-νά φαντάσματα. II 0λ. при
видение. 2 οπτασία, όνειρο , ευσεβής πόθος·
- воображ ения πλάσμα φαντασίας, χίμαιρα, 

призрачность, ~И θ. ασάφεια, αμυδρότητα.
θολότητα.

призрачный επ ., βρ; - чен , -чн а , -чн о . ι 
του οράματος. 2 φανταστικός· πλασματικός. 3 
ασαφής, αμυδρός, θολός.

припевать p .δ. βλ. п р и зр е ть . 11 -СЯ προ
στατεύομαι, περιθάλπομαι.

призрение, ~я ουδ. (γραπ. λόγος) προστα
σία, μέριμνα, φροντίδα, επίβλέψη,περίθαλψη.

призреть, призрю, призришь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. призренный, βρ: -рен, ~а, -о ε
πιβλέπω, φροντίζω, μεριμνώ, περιθάλπω.

пр и зы в, - а  α. 1 κλήση- πρόσκληση* κάλεσμα·
- н а  помощь κάλεσμα σε βοήθεια· - на воен- 
НЗГГО служ бу η κλήση στο στρο:τό · - К ПОряДКу 
ανάκληση στην τάξη· - К Восстанш о κάλεσμα 
σε εεέγερση. II στρατιωτική κλάση· -  про
ш лого года η περσινή κλάση. 2 σύνθημα' Пер
вом ай ски е  -Ы τα πρωτομαγιάτικα συνθήματα.
II εκφρ. леНИНСКИЙ - στρατολογία μελών στο 
κόμμα προς τιμήν του Λ έ ν ιν .

призывать ρ .δ . βλ. п р и зв а т ь . II -ся καλού
μαι, προσκαλούμαι.

призывник, -а α. στρατεύσιμος· κληρωτός· 
νεοσύλλεκτος.

призывной επ. στρατολογικός, της στρατο
λογίας· ~ пункт κέντρο προσέλευσης νεοσύλ
λεκτων -ал комиссия επιτροπή στρατολογίας.
II ως ουσ. βλ. призывник.

призывный επ. της κλήσης, του καλέσματος· 
προσκλητήριος, προσκαλών· - крик προσκλητή
ρια κραυγή (γ ια  βοήθεια ).

прииск, -а α. εργαστήριο πολύτιμων μετάλ
λων .

приискание, -я ουδ. εύρεση, εξεύρεση, 
приискатель, -я α. εργάτης επεξεργασίας 

πολύτμων μετάλλων.
приискать, -ищу, -ищешь, παθ. μτχ. παρλε. 

χρ. приисканный, βρ; -кан , - а , -о· ρ.σ.μ. 
βρίσκω, εξευρίσκω· ψάχνω να βρω· -ал  себе 
хорошую к в а р ти р у  βρήκα για τον εαυτό μο·̂· 
καλό διαμέρισμα. II -СЯ βρίσκομαι, εξευρί
σκομαι .

приискивание, -я ουδ. βλ. приискание. 
приискивать(ся) ρ.δ. βλ. п р и и с к а т ь (с я ). 
приисковый ·επ. των πολύτιμων μετάλλων, 
прийти, приду, придёшь, παρλθ. χρ. пришёл, 

-шла, -шло, μτχ. παρλΡ._, χρ. прш едш ий, επιρ. 
μτχ. придя ρ.σ. 1 έρχομαι· φτάνω· αφικνού- 
μαι· отец -шёл домой с работы о πατέρας ήρ
θε στο σπίτι απο τη δουλειά· ПОЧТа -шла без 
опоздания το ταχυδρομείο ήρθε χωρίς καθυ

στέρηση· п о е зд  -ш ёл п о зд н о  в е ч е р о м  το τρένο 
ήρθε αργά τη νύχτα· зи м а  -ш ла о χειμώνας ήρ
θε. II επιστρέφω, γυρίζω. 2 εμφανίζομαι, α
ναφαίνομαι, παρουσιάζομαι. 11 φτάνω, καταλή
γω· - К соглашению- καταλήγω σε συμφωνία· - 
К заклю чени ю  φτάνω στο συμπέρασμα. 3 Ρΐε την 
πρόθεση Β και μερικά αφηρημένα ουσ. αποδί
δονται στα ελληνικά με ρήμα με στίμ. απο το 
ουσιαστικό: - в  у ж а с  φρικιάζω· - В б еш ен ство  
λυσσώ, λυσσιάζω ' ~ в  в о с т о р г  ενθουσιάζομαι·
- в  н е го д о в а н и е  αγανακτώ· ~ в  о т ч а я н и е  α
πελπίζομαι· - в  н ед о ум ен и е  αμηχανώ· ~ в  
н е г о д н о с т ь  αχρηστεύομαι· - К упаДОК ξεπέ
φτω, παρακμάζω. II εκφρ. - В ГОЛОВУ κ. (παλ.) 
В м ы сль  έρχομαι στο μυαλό, στη σκέψη· ~ В 
д ви ж ен и е  κινούμαι, μπαίνω·σε κίνηση·- В с е 
б я  συνέρχομαι· - В ЧувСТВО ή В СОЗНаНие α
νακτώ τις αισθήσεις· - н а  помощь έρχομαι σε 
βοήθεια. II -СЬ 1 έρχομαι, πέφτω· седьм ое 
ЧИСЛО - л о с ь  в  п я т н и ц у  η εφτά του μήνα έπε
σε μέρα Παρασκευή. 2 συμπίπτω, ταιριάζω,πη
γαίνω· - ПО р о с т у  ταιριάζω στο ανάστημα· 
по  н о г е  ταιριάζω στο πόδι· э т о т  КЛЮЧ - ё т с я  
αυτό το κλειδί θα ταιριάξει. 3 (απρόσ.)· θα 
χρειαστεί, θα πρέπει, θα παραστεί ανάγκη,θα 
επιβλη·Βεί· мне ~дё1СЯ н о ч е в а т ь  з д е с ь  θα 
χρειαστεί να διανυχτερέψω εδώ. II (απρόσ.) λα
χαίνω, τυχαίνω· ЧТО -^ТСЯ ό,τι τύχει· к а к  
- ё т с я  όπως λάχει· к о г д а  - ё т с я  όταν τύχει.
4 (απρόσ.) πέφτει στο μερτικό. 5 (απλ.) κο
στίζω, στοιχίζω· αξίζω, II εκφρ. ~ ΠΟ в к у с у  
(п о  се р д ц у , п о  н р а в у ,  по  д у 1ие) μου αρέσει, 
μου γουστάρει· - К  С Т ати  έρχομαι σττ\ν ώρα, 
στην κατάλληλη στιγμή.

п р и к а з , -а α. 1 διαταγή· ~ директора δία- 
“ ταγή του διευθυντή· - командующего армией 

διαταγή του διοικητή της στρατιάς· - Ο на
ступлении διαταγή επίθεσης· - ΠΟ Πолку δι
αταγή του συντάγματος· - ΠΟ заводу διαταγή 
του εργοστασίου· исполнить - εκτελώ διατα
γή· отдать ~ δίνω (βγάζω) διαταγή. II δια
ταγή (το χαρτί). 2 (παλ.) ειδικό ίδρυμα έκ
δοσης διαταγών. II εκφρ. -Ы общественного 
призрения (παλ.) φιλανθρωπικά ιδρύματα.

п р и к а за н и е, -я ουδ. διαταγή· εντολή· ΟΤ- 
дать - δίνω διαταγή· ΠΟ -ИЮ ПОЛКОВНИКа «ατά 
διαταγή του συνταγματάρχη·. ИСПОЛНИТЬ -Я 
εκτελώ διαταγές· ВПредь ДО -Я μέχρι νεώτε- 
ρης διαταγής.-

п р и к а з а т ь , -кажу, -кажешь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приказанный, βρ: -зан, -а, -ο ρ.σ. 1 
όιατάσσω· προστάζω' δίνω εντολή· ΟΗ -ал 
взять его мёртвым или живого αυτός διέταζε 
να τον πιάσουν νεκρό ή ζωντανό. 2 μτφ. (παλ.) 
αναθέτω' αναθέτω εντολή' - имение жене ανα
θέτω την περιουσία στη σύζυγο. II εκφρ. ЧТО
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-жешь (-жете)? τΐ έχεις (-ετε) να πεις; να 
πείτε·, (στον συνομιλητή, όταν η απάντηση εί
ναι σαφής)· как -жете (παλ.) όπως σας αρέ
σει, όπως πείτε· ЧТО -жете? (παλ.) τι θέ
λετε; τι επιθυμείτε; τι σας αρέσει;

Приказный επ. της διαταγής· διατακτικός, 
προστακτικός. II επ. κ. ουσ. (παλ.) υπάλλη
λος. II (παλ.) διοικητικός. II ουσ. υπαλληλί
σκος. II εκφρ. -ая строка; - крючок (παλ.) 
προ'ίστάμενος , κεφάλι, ταγός, κάπος .

приказчик, -а α. 1 (παλ.) εμποροϋπάλληλος· 
επιστάτης εμπορικού καταστήματος. II δ ια χε ι
ριστής τσιφλικά.

п р и к а зч и ц а , -ы θ. (π α λ.) βλ. приказчик. II 
η σϋζυ,γος του εμποροϋπάλληλου ή του δ ια χε ι
ρ ιστή.
Приказчицкий επ. (παλ. κ. απλ.) приказчи

чий.
п р и к а з ч и ч и й ,-ья, -ье επ. (παλ.) εμποροϋ- 

παλληλικός. 11 διαχειριστικός, 
п р и к азы вать  p.δ. βλ. приказать, 
пр и калы ван и е, -я ουδ. βλ. приколка. 
п р и к а л ы в а т ь (ся) р.δ . βλ. прикол0ть(ся). 
п р и к а н ч и в а т ь (ся) р.δ. βλ. прик0нчить(ся). 
п р и к а п л и в а ть  р.δ. βλ. прикопить. II -ся 

βλ. копиться, 
прикапы вание -я ουδ. βλ. прикопка, 
п р и кап ы вать р.δ. βλ. прикопать, 
п р и кар м ан и вать  р.δ. βλ. прикарманить. II 

-ся τσεπώνω, ιδιοποιούμαι.
прикарманить ρ .σ .μ . (α π λ.) τσεπώνω· ιδ ιο 

ποιούμαι .
прикармливание, -я ουδ. βλ. прикорм, 
прикармливать p.δ. 1 βλ. прикормить. 2 

τρέφω· ταΐζω συμπληρωματικά. II -СЯ 1 βλ. 
прикормиться. 2 τρέφομαι· ταΐζομαι συμπλη
ρωματικά.

прикасание, -я ουδ. βλ. прикосновение, 
прикасаться p.δ. βλ. прикоснуться, 
прикатать ρ.σ.μ. πατώ με κυλιστήρα το χώ

μα.
п р и к а т и ть  ρ.σ. 1 μ. πλησιάζω κυλώντας · - 

бочку κυλώ το βαρέλι. 2 έρχομαι, φτάνω, α- 
φικνούμαι (με όχημα). II -СЯ πλησιάζω, κυ
λιόμενος, κυλιέμαι, κυλώ· монета -лась К 
стенке το κέρμα κύλισε κοντά στον τοίχο. 

П ри каты вани е, -я ουδ. πάτημα με κυλιστήρα. 
п р и каты вать ’ p.δ. βλ. прикатать. II - с я  πα- 

τιέμαι με κυλιστήρα.
прикатывать  ̂ρ.δ. βλ. прикатить. II -ся βλ. 

прикатиться.
п р и к а ч ать  ρ.σ.μ. αντλώ συμπληρωματικά, 
п р и к а ч и ва ть  p. δ. βλ. прикачать. II - с я  α

ντλούμαι συμπληρωματικά.
прикачнуть ρ .σ .μ . πλησιάζω κουνώντας.ΙΙ-ся 

πλησιάζω κινούμενος.

п р и к и д ать  ρ .σ .μ . βλ. прибросать, 
п р и ки дк а, -и θ. ρίψιμο περίπου, κατά προ

σέγγιση.
прикиды вание, - я  ουδ. βλ. прикидка. 
п р и к й д ы в ать(ся ) p . δ. βλ. прикйнуть(с я ) . 

пр и ки н уть ρ .σ .μ . 1 ρίχνω επί πλέον, συ
μπληρωματικά, ακόμα· - Дров В печку ρίχνω 
κ ι άλλα ξύλα στη θερμάστρα. II ρίχνω επάνω 
(στο σώμα) ένδυμα. II προσθέτω, αυξαίνω. 2 

(γ ια  βάρος, μάκρος κ . τ . τ . )  υπολογίζω, καθο
ρίζω περίπου· - товар на руке υπολογίζω το 
βάρος του εμπορεύματος με το χέρι· — на ГЛаз 
υπολογίζω (εκτιμώ ) με το μάτι· - Β jwe  υπο
λογίζω με το νου. II -СЯ 1 προσποιούμαι· 
больным κάνω τον άρρωστο. 2 (γ ια  ασθένειο^· 
παρουσιάζομαι ξαφνικά, απρόσμενα, 

п р и к и п ать, -ает p . δ. βλ. прикипеть, 
п р и к и п еть , -пит ρ .σ . τσικνώνω, καίγομαι, 

αρπάζω.
п р и кл ад , ~а а. 1 υποκόπανος τουφεκιού· ΟΤ- 

бЙТЬ удар -ом χτυπώ με τον υποκόπανο. 2 τα 
υλικά ραψίματος ενδυμάτων ή υποδημάτων. 3 
συμπλήρωμα, προσθήκη, προσαύξηση.

прикладисты й επ ., βρ: -ДИСТ, -а, -ο βολι
κός στιι σκοποβολή (στη στήριξη στον ώμο).

прикладной επ. εφαρμοσμένος, πρακτικός· 
-ые н а ^ и  πρακτικές επιστήμες· -ые знания 
πρακτικές γνώσεις. II βκφ ρ . -0е искусство οι 
εφαρμοσμένες τέχνες. *

приклады вание, -я ουδ. βλ. приложение (ι 
σ η μ . ) .

при клады вать ρ .δ .  βλ. приложить (ΐσ η μ .). II 
-СЯ βλ. приложиться, 

п р и кл еи ван и е, -я ουδ. βλ. приклейка. 
п р и к л ё и в а т ь (с я ) ρ .δ . βλ. приклеить(ся). 
п р и кл еи ть ρ .σ .μ . επικολλώ, προσκολλώ. II 

επ ικολλιέμαι, προσκολλιέμαι.
пр и кл ей к а, -и θ. επικόλληση, προσκόλληση.

II επικόλλημα. 
п р и к л е п 4 т ь (ся ) ρ.δ. 3 λ. клепать(ся). 
п р и кл ёп к а, -и θ. βλ. клёпка, 
приклёпы вание, -я ουδ. βλ. клёпка. 
п р и к л ёп ы в ать (ся ) р.б. βλ. клепать(ся). 
п р и кл он и ть, -ОНГО, -όκϋΠΙΒ,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приклонённый, βρ; -нён, -нена, -нено р. 
σ.μ. λυγίζω, κάμπτω, λυγίζοντας πλησιάζω· - 
ветки дерева к земле λυγίζω τα κλαδιά του 
δέντρου προς τη γη. II κλίνω, γέρνω· - голо
ву к плечу γέρνω το κεφάλι στον ώμο.ΙΙ βκφρ. 
голову (главу) - έχω τ:ου την κεφαλήν κλίναι· 
негде (некуда) голову (главу) - δεν έχω που 
την κεφαλήν κλίναι (δεν έχω αποκούμπι, στή
ριγμα)' - слух (ухо) τ'έντώνω το αυτί να α
κούσω καλά, εντείνω την ακοή (ακούω προσε
χτικά). II -СЯ λυγίζω, κάαπτομαι κλπ.,ρ. ενεργ. 
φ. - книзу κάμπτομαι ττρος τα κάτω.
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приклонять(ся) р .6. βλ. ПРИКЛ0НЙ1Ь(ся). 
пршишчать(ся) р. б. βλ. приклгочитъ(ся). 
пршиоочёние, -я ουδ. περιπέτεια· περιπλά

νηση· таинственные -я μυστικές περιπέτειες· 
роман с -ями μυθιστόρημα περιπετειώδες.

пршишчёнческий επ. περιπετειώδης· - ро
ман περιπετειώδες μυθιστόρημα.
пршслючйхь ρ.σ.μ. 1 ενώνω, συνδέω· - про

вод к сети συνδέω το καλώδιο στο(ηλεκτρικό) 
δίχτυ. 2 (διαλκ.) προξενώ· δημιουργώ. II -СЯ 
συμβαίνω· вот что -лось... να τι συνέβηκε...
приковать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ.πρπ- 

кованный, βρ: -ван, -а, -о ι ο^υρλζ. н. μτφ.) 
καρφώνω, καθηλώνω· Прометей был -Ван К (Жа
ле о Προμηθέας καρφώθηκε στο βράχο· болезнь 
-ла его к постели η αρρώστεια τον καθήλωσε 
στο κρεβάτι. I! αλυσοδένω· στερεώνω. 2 μτφ. 
τραβώ, προσελκύω· - К себе всеобщее внима
ние τραβώ τη γενική προσοχή. II βκφρ. при- 
кованный Прометей о Προμηθέας δεσμώτης. II 
-СЯ καρφώνομαι, καθηλώνομαι κλπ.ρ. ενεργ. φ. 
пршсовывать(СЯ) ρ,δ. βλ. рриковать(СЯ). 
прикоВНЛЯЖЬ ρ.σ. έρχομαι, φτάνω κουτσαΐ- 

νοντας ή ταλαντευόμενος.
прикокнуть ρ.σ.μ. (απλ.) ξεμπερδεύω, ξε

κάνω, σκοτώνω.
прикол, -а α. πάσσαλος μεγάλος (για πρόσ- 

σδεση) . II βκφρ. На -е δεμένος, προσδεμένος· 
стоять на -е α) είμαι αραγμένος, στη δέστριχ. 
β) ακινητώ, αδρανώ, μένω αργός, απρακτώ. 
приколачивать(СЯ) ρ.δ.βλ. приколотйть(ся). 
приколка, -и θ. 1 καρφίτσωμα. 2 καρφίτσα’ 

τσιμπιδάκι μαλλιών, φουρκέτα.
приколотить, -лочу, -лотишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. приколоченный, βρ: -чен, -а, -о 
ρ.σ.μ. 1 καρφώνω. 2 ξυλοκοπώ. II -СЯ καρφώ
νομαι .
приколоть, -КОЛЮ, -колешь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приколотый, βρ: -лот, -а, -о. 1 καρφι
τσώνω· - бант καρφιτσώνω το φιόγκο. 2 μπή
γω μαχαιριές, μαχαιρώνω, θανατώνω, σκοτώνω.
II -СЯ καρφιτσώνομαι, 
прикольный επ. του πάσσαλου. 
прикомандирование, -я ουδ. πρόσληψη, προ

σωρινή (στο στρατό ή σε Ιδρυμα).
приков<анД1фовать ρ.σ.μ. προσλαμβάνω προ

σωρινά (στο στρατό ή σε ίδρυμα).
прикончить ρ.σ.μ. 1 τελειώνω, παύω, στα

ματώ· κόβω· - спор σταματώ τη συζήτηση. II 
εξαντλώ, τελειώνω, (απο)σώνω, νετάρω. 2 α
ποτελειώνω, αποσκοτώνω. II -СЯ τελε ιώνω, στα
ματώ, παύω· κόβω.
прикопать ρ .σ. μ. , παθ. μτχ. прикопанный, 

βρ: -пан, -а, -о. 1 φυτεύω αβαθώς. 2 σκεπά
ζω με χώμα τα φυτά (απο το ψύχος), 
прикопить ρ.σ.μ. βλ. копить.

прикопка, -и θ. σκάψιμο αβαθές για φύτευ
μα. II σκέπασμα φυτών με χώμα (απο το ψύχος).
прикопление, -я ουδ. αποταμίευση· - денег 

αποταμίευση χρημάτων, 
прикорм, -а α. 1 βλ. кормление. 2 βλ. корм. 
ПРИК0РМ1ШЬ ρ.σ.μ. 1 βλ. КСршТЬ. 2 μτφ. 

λαδώνω, δωροδοκώ.
прикормка, -И θ. ι βλ. кормёжка (ίσημ.). 2 

βλ. корм.
прикорневой επ. σιμά στη ρίζα· ριζογενής. 
прикорнуть ρ.σ. ακουμπώ· ~ к спйнке дива

на ακουμπώ στη ράχη του ντίβαν ιού.
прикосновение, -я ουδ. 1 επίψαυση, επιψη- 

λάφιση· άγγισμα, ψαύση, επαφή. 2 συμμετοχή, 
ανάμειξη· К этому делу не имею никакого -я 
σ’ αυτή την υπόθεση δεν έχω καμιά ανάμειξη, 
δεν είμαι καθόλου αναμειγμένος.
прикосновенность, -и θ. βλ. прикосновение 

(2 σημ.).
прикосновенный επ., βρ: -вён κ. -венен, 

-венна, -венно (γροπι. λόγος) συμμέτοχος, α- 
ναμειγμένος, ανακατεμένος, μπερδεμένος, μπλεγ
μένος .
прикоснуться ρ.σ. επιψαύω, επιψηλαφώ, εγ- 

γίζω, θίγω· άπτομαι ελαφρά. II δοκιμάζω λίγο 
φαγώσιμο· γεύομαι. II μτφ. συμμετέχω, ανα
μειγνύομαι, ανακατεύομαι, μπερδεύομαι, μπλέ
κομαι .
прикочевать ρ.σ. φτάνω πλανώμενος, κινού

μενος κατά νομάδες, 
прикраивание, -я ουδ. βλ. прикройка, 
прикраивать p .δ. βλ. прикроить. II -ся κό

βω συμπληρωματικά (για ύφασμα).
прикрасить, -ашу, -асишь, шб. μτχ. παρλθ. 

χρ.прикрашенный, βρ: -шен, -а, -о; ρ.σ.μ. 
* (γ ια  λογοτεχνικό έργο)' παρουσιάζω πιο ό

μορφο, ωαιοποιώ, ωραιοστολίζω.
прикрасы, -крас πλθ. (ενκ. прикраса,-ыθ.)

1 στολίδια' παραγεμίσματα· ωραιοποίηση, ω- 
ραιοστόλιση. 2 βλ. украшение (2 σημ.).
прикрашивание, -я ουδ. ωραιοποίηση· ωραι- 

οστόλιση· - действительности ωραιοποίηση 
της πραγματικότητας,.
прикрашивать p.δ. βλ. прикрасить. II -ся 

ωραίοποιούμαι, ωραιοστολίζομαι.
прикрепительный επ. της εγγραφής, της συ- 

γκαταρίθμισης, της συμπεριλαβής.
прикрепить ρ.σ.μ. 1 στερεώνω· συνδέω γε

ρά. 2 εγγράφω, συγκαταριθμώ, συγκαταλέγω. II 
~СЯ 1 στερεώνομαι. 2 εγγράφομαι,. συγκαταΡ ι θ- 
μούμαι, συγκαταλέγομαι.
прикрепление, -я ουδ. 1 στερέωμα. 2 εγ

γραφή, συγκαταρίθμιση.
прикреплять(СЯ) ρ.δ. βλ. прикрепйть(СЯ). 
прикрикивать ρ.δ. βλ. прикрикнуть, 
прикрикнуть ρ.σ. φωνάζω για εκφοβισμό, ε-
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πι-κρίνω, μαλώνω με φωνές, κατσαδιάζω.
прикроЙЬ ρ.σ.μ. κόβω συμπληρωματικά· ~ р у -  ■ 

кав К пальто κόβω μανίκι για το πανωφόρι.
прикройка, -и θ. κοπή, κόψιμο συμπληρωμα

τικό (υφάσματος).
прикрутить ρ.σ.μ. 1 (περι)όένω συστρέφο

ντας. 2 ελαττώνω, λιγοστεύω στρίβοντας. II 
-0Я ελαττώνομαι, λιγοστεύω στριβόμενος. 

прикр5̂ ивать(СЯ) ρ.δ. βλ. п р и к р у т й т ь (с я ). 
прикрывание, - я  ουδ. βλ. прикрытие. 
прикрывахь(ся) р .6. βλ. п р и к р ы ть(ся ). 

прикрытие, ~Я ουδ. 1 κάλυψή, σκέπασμα. II 
μτφ. συγκάλυψη, απόκρυψη· ПОД -ΘΜ ГромкиХ 
фраз με την κάλυψη ωραίων φράσεων. 2 προ
στασία, προφύλαξη- ПОД -ем  με την προστα
σία· - отступления κάλυψη' της υποχώρησης. 3 
κάλυμμα, σκέπασρο, αμπρί.

прикрыть ρ.σ.μ. 1 καλύπτω, σκεπάζω . II κου- 
πώνω· - кастрюлю крышкой κουπώνω την κατσα
ρόλα με το καπάκι. 2 (στρατ.) προφυλάσσω, 
προστατεύω· - флалг καλύπτω το πλευρό*- ΟΤ- 
СТЗГПЛение καλύπτω την υποχώρηση. 3 αποκρύ
πτω, σκόπιμα αποσιωπώ· συγκαλύπτω. II φράζω, 
εμποδίζω. 4 κλείνω λίγο, μισοκλείνω· - ДВерь 
μισοκλείνω την πόρτα. 5 κλείνω, διαλύω· 
магазин κλείνω το μαγαζί. II ~СЯ 1 καλύπτο
μαι, σκεπάζομαι· - одеялом σκεπάζομαι με το 
πάπλωμα. 2 μτφ. κρύβομαι, συγκαλύπτομαι· ОН 
хотел ~ хвастивыми словами αυτός ήθελε να 
καλυφτεί με καυχησιολογίες. 3 μισοκλείνο- 
μαι. 4 κλείνω, διαλύομαι, παύω να λειτουρ
γώ· магазин -л ея  το μαγαζί έκλεισε.

прикрякивать ρ.δ. φωνάζω, συνοδεύω με φω
νές .
прикрякнуть ρ.σ. βλ. прикрякивать, 
прикуп, - а  α. 1 αγορίτ., αγόρασμα συμπληρω

ματικό. 2 (χαρτπ.) αγόρασμα χαρτιού,κάρτας.
прикупать ρ.δ. μ. βλ. прикупить. II -ся α

γοράζομαι συμπληρωματικά.
■ прИКЗГПЙХЬ ρ.σ.μ. 1 αγοράζω συμπληρωματι
κά, ακόμα· - ПОЛметра на п латье αγοράζω μι
σό μέτρο ακόμα για το φόρεμα. 2 (χαρτπ.) α
γοράζω· -  д еся т к у  ίΐ даглу αγοράζω δεκάρι και 
ντάμα.
прикупка, -и  θ. βλ. прикуп. 
прикл>ивать ρ.δ. βλ. прикурить, 
прикурить ρ.σ.μ. ανάβω το τσιγάρο ή ανάβω 

το τσιγάρο απο άλλο τσιγάρο· п озвольте ~! 
επιτρέψτε μου ν ’ ανάψω το τσιγάρο! - ОТ па
пиросы ανάβω το τσιγάρο απο άλλο τσιγάρο.
прикус -а α. το -.'άΟισμα των δοντιών των 

μεν επί των δε.
прикусить, -уш у, ~ус;ппь, παθ. μτχ. παρλΟ. 

χρ. пршфпенный, βρ: - εθ η , - а ,  -ο  ρ.σ.μ. 1 
δαγκώνω λίγο (τη γλώσσα, τα χείλη ή το εσΐύ- 
τερικό της παρειάς). Π δαγκώνω, σφίγγω με

τα δόντια· - сигару δαγκώνω το πούρο.2 τρώ
γω λίγο, τσιμπώ. II εκφρ. - ЯЗЫК δαγκώνω τη 
γλώσσα (σιωπώ, βουβαίνομαί).

прикусывать ρ.δ. βλ. прикусить. II κόβω 
κομματάκια με τα δόντια. II -СЯ δαγκώνομαι 
λίγο. II κόβομαι κομματάκια με τα δόντια.

прик^аТЬ ρ.σ. (παλ. κ. απλ.) δοκιμάζω 
κάτι φαγώσιμο.

прилавок, -вка α. μπάγκος μαγαζιού, 
прилагательный επ: имя -ое όνομα επίθετο. 

I! ουσ. ουδ. -ое το επίθετο.
прилагать ρ.δ. καταβάλλω· ~ все усйлия 

καταβάλλω όλες τις δυνάμεις. II -СЯ καταβάλ
λομαι .

приладить, -адишь, παθ. μτχ. παρλθ.
χρ. прилаженный, βρ: -жен, -а, -о διευθε
τώ, τακτοποιώ· προσαρμόζω. II -СЯ διευθετού
μαι, τακτοποιούμαι· προσαρμόζομαι, 

приладка, -и θ. προετοιμασία (πολύγραφου). 
прила*ивать(СЯ) ρ.δ. βλ. приладить(ся). 
приласкать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. ·){3. при

ласканный, βρ; -кан, -а, -о χαϊδεύω, θω
πεύω. II -ся χαϊδεύω.
приластиться, -лащусь, -ластишься ρ.σ. 

(απλ.) βλ. приласкаться.
прилгать ρ.σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. при

лганный, βρ: -ган, -а, -о βλ. приврать, 
прилгнуть ρ.σ. βλ. прилгать, 
прилегать, -ает ρ.δ. 1 ^λ. прилечь. 2 πρό- 

σκειμαι, είμαι πλησίον сад -ает к реке о 
δεντρόκηπος είναι κοντά στο ποτάμι.

прилежание, -я ουδ. επιμέλεια· ενδελέχεια· 
φιλοπονία· αφοσίωση.

прилежать, -лу, -sauL'b, μτχ. εν στ. приле
жащий ρ.δ. (παλ.) 1 νοιάζομαι· κόβομαι, εν- 
δι»φέρομαι, πονοκεφαλιάζω· σκοτίζομαι. 2 
βλ. прилегать (2 σημ.).

прилежащий επ. ото ατχ. (μαθ.) συναφής, 
συνεχόμενος· προσκείμενος.

прилежность, -и е. 3λ. прилежание, 
прилежный επ. , βρ: -жен, -жна, -ЖНО επι

μελής, φιλόπονος· αφοσιωμένος. 
прилезать ρ.δ. βλ. прилезть, 
прилезть, -лезу, -лезешь, παρλθ. χρ. при

лез, -ла, -ло, προστκ. прилезь ρ.σ. 1 πλη
σιάζω έρποντας ή αναρρ ιχώμενος. 2 (απλ.) ε ι
σέρχομαι, μπαίνω (για ανεπιθύμητον).

прилепить ρ.σ.μ. κολλώ, επικολλώ· - плас
тырь κολλώ έμπλαστρο- - марку На конверт 
κολλώ γραμματόσημο στο φάκελο· - ВОСКОМ κολ
λώ με κερί. II τοπο6ετ·1ι πολύ σιμά, κολλητά. II 
επιθέτω, βάζω- ράβω · εφαρμόζω. II -СЯ (επι)- 
κολλώ- пластырь -лея το έμπλαστρο κόλλησε. II 
τοποθετούμαι, κείμαι -ολύ σιμά, κολλητά. II 
προσκολλιέμαι, αφοσιώνομαΐ.

прилепливать(СЯ) p .6. βλ. прилепйть(ся).
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прилеплять( ся) р.а. βλ. прилепйть(ся). 
прилёт, ~а а. (για πτηνά)· επιστροφή, γύ

ρισμα, ερχομός, 
прилетать p.a. βλ. прилететь, 
прилететь ρ.σ. (για ιπτάμενα) έρχομαι· ε

πιστρέφω· самолёт ~ел ήρθε το αεροπλάνο· -ли 
ласточки ήρθαν τα χελLaόvια. II καταφτάνω 
ολοταχώς . 11 πετάγομαι.

прилётный επ. επιστρέφων· ~ая ПТЙца απoaη- 
μητικό πτηνό (που επιστρέφει).

прилечь ρ.σ. 1 πλαγιάζω, ξαπλώνω· - от
дохнуть ξαπλώνω να ξεκουραστώ. II ξαπλώνω, 
στρώνομαι καταγής για να μή φαίνομαι, κρύ
βομαι. II ακουμπώ, εφόπτω, κολλώ· ~ ухом к 
Ч^Щ -Л. ακουμπώ το αυτί, σε κάτι (για να α
κούσω)· ребёнок прилёг на плечо матери το 
παιaάκι ακούμπησε στον ώμο της μάνας.2 κλί
νω, γέρνω, λυγίζω, κάμπτομαι. II (επι)κάθο- 
μαι· ПЫЛЬ -гла η σκόνη επικάθησε. 3 στηρί
ζομαι γερά, σταθερά.

прилив, -а α. 1 παλίρροια· πλημμυpLaα· φοι;- 
σκονεριά· - и ОТЛЙВ παλίρροια και άμπωτη. 2 
εισροή· συρροή· - денег εισροή χρημάτων 
народу συρροή πλήθους (λαού)· ~ крови συρ
ροή αίματος (υπεραιμία). 3 μτφ. άvoaoς, α
νύψωση. 4 (τ ε χ .) εξόγκωμα σε εξάρτημα (κατά 
το χύσιμο του μετάλλου).

приливать р.а. βλ. прилить. II -ся χύνομαι 
συμπληρωματικά.

приливный επ. της παλίρροιας· της πλημμυ- 
ρ ίaας.

приЛИЗаННОСТЬ, -и θ. λειότητα, ομαλότητα. 
прилизанный επ. απο μτχ. (για κόμη) λεί

ος. II ευπρεπής, κόσμιος. II μτφ. ομαλός,ίσος.
прилизать ρ.σ.μ. 1 γλύφω, ισιώνω γλύφο- 

ντας· кожа -ла шерсть η γάτα ίσιοκτε το τρί- 
χωμα γλύφοντάς το. 2 καλοχτενίζω, ευτρεπίζω 
την κόμη. II -СЯ καλοχτεν ίζομαι, περιποιού
μαι την κόμη.

прилйзывать(ся) р.а. βλ. прилизать(ся). 
прилика, -и е. я. прилик, -у а. (παλ. я. 

aια λκ.); для -и ή для -у χάρη ευπρέπειας, 
прилипать р.а. βλ. прилипнуть, 
прилипнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. при

лип, ~ла, -ло ρ.σ. 1 κολλώ· древесная смола 
-ла к руке το ρετσίνι κόλλησε στο χέρι· к 
коленам -ла грязь στα γόνατα κόλλησε λά
σπη. II μτφ. ακουμπώ πολύ, σταθερά· ΟΗ -ЙЕ 
К стене αυτός κόλλησε στον τοίχο. II επίμονα 
παρακολουθώ, προσέχω· ΟΗ гЙП глазами К ча
сам αυτός κόλλησε τα μάτια στο ρολόι. 2 ε
νοχλώ, γίνομαι ενοχλητικός, φόρτωμα· -ЙП ΟΗ 
КО мне, никак не отвязаться μου κόλλησε α-j- 
τός και με κανένα τρόπο aε μπορώ να τον ξε
φορτωθώ.

прилипчивость, -И θ. κολλητικότητα.

прилипчивый επ., βρ: -чив, -а, - о .1 κολ- 
λώaης, κολλητικός, ιξώaης. 2 μτφ. μεταaoτι- 
κός, μολυσματικός. 3 μτφ. ενοχλητικός,. φορ
τικός .

прилистник, -а α. κάρφος, φυλλάριο φυτού, 
прилить ρ.σ. 1 μ. χύνω συμπληρωματικά. 2 

συρρέω· εισρέω. 3 μτφ. aιαχέoμαι απότομα, 
ξεσπώ· εκaηλώvoμαι βίαια (για αισθήματα).

приличествовать, -вует р.а. (γραπ. λόγος) 
αρμόζω, ταιριάζω, πρέπω, προσήκω· ему не 
-вует быть таким aεv αρμόζει σ’ αυτόν να 
είναι τέτοιος.

приличие, -Я oυa. ευπρέπεια ήθους, κοσμι
ότητα, ευσχημοσύνη· соблюдать -Я τηρώ τους 
κανόνες ευπρέπειας· ДЛЯ -Я χάρη ευπρέπειας.
11 πλθ. -Я οι κανόνες ευπρέπειας ή καλής συ- 
μπερ ιφοράς.

пршшчно επίρ. ευπρεπώς, κοσμίως κλπ. επ. 
приличный επ., βρ: - чен, -чна, -чно. 1 

ευπρεπής το ήθος, κόσμιος, ευσχήμονας, ευ- 
συμπερίφορος· κομιλφό. 2 (παλ.) αρμόζων, 
προσήκων. 3 εμφανίσιμος, ευπαρουσίαστος, 

приловчиться ρ.σ. βλ. изловчиться, 
приложение, -я oua. 1 βάλσιμο, επίθεση· ~ 

печати- βάλσιμο της σφpαγίaας, σφράγισμα. 2 
επισύναψη· - документов к заявлению επισύ- 
ναψη εγγράφων στην αίτηση. 3 εφαρμογή· - на 
практике теоретических знаний εφαρμογή στην 
πράξη των θεωρητικών γνώσεων. 4 παράρτημα, 
προσάρτημα, προσθήκη. 5 (γραμμ.) παράθεση 
(ουσιαστικός πpoσaιopισμός).

приложить, -олу, -ОЖИШЬ, παΟ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приложенный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
επιθέτω, βάζω· - пластырь βάζω έμπλαστρο· - 
р^У  Κ сердцу βάζω το χέρι στην καpaιά· 

^печать βάζω σφpαγίaα. 2 επισυνάπτω· - К 
заявлению справку с места жительства επισυ
νάπτω στην αίτηση βεβαίωση του τόπου aιαμo- 
νής. (I επιπροσθέτω, επαυξάνω. 3 καταβάλ
λω· - все силы καταβάλλω όλες τις aυvάμεις, 
βάζω όλα τα aυvατά. И εφαρμόζω· - теорИЮ На 
практике εφαρμόζω τη θεωρία στην πράξη. II 
-СЯ 1 ακουμπώ, φέρω σιμά, πλησιάζω πολύ· ΟΗ 
-ЙЛСЯ ухом к двери и присл;^ался αυτός σί
μωσε πολύ στην πόρτα και κρυφάκουγε. 2 φι
λώ, ασπάζομαι· она -ЙлаСЬ к иконе αυτή φί
λησε την εικόνα· - К руке φιλώ το χέρι. 3 
κολλώ το μάγουλο στο κοντάκι του όπλου (κα
τά τη σκοποβολή). 4 (απλ.) πίνω λίγο, βάζω 
λίγο στο στόμα. II εκφρ. остальное (ή всё 
прочее) - τα παραπέρα, τα υπόλοιπα (όλα τα 
άλλα) θα γίνουν, θα λυθούν.

прилунение, -я ουδ. προσελήνωση. 
прилуниться, -нюсь, -нйшься ρ.σ. προσε- 

ληνώνομαι. 
прилучать(СЯ) p .δ. Ρλ. прилучйть(ся).
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прилучить, -лучу, -лучишь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прилучённый, βρ: -чён, -чека, -чено р. 
σ.μ. (ό ια λκ .)' προσελκύω, τραβώ,, θέλγω, γο
ητεύω. II -СЯ 1 συμβαίνω, γίνομαι, 2 εμφα
νίζομαι., παρουσιάζομαι τυχαία.
прильнуть ρ.σ. 1 πιέζομαι, σφίγγομαι' πα- 

τιέμαι, 2 κολλώ (α μ .). 3 μτφ. εισδύω, ει
σχωρώ
приляпать ρ.σ.μ. (απλ.) κακοφτιάχνω, 
приляпывать ρ.δ. βλ. приляпать. II -СЯ κα- 

Ηοφτιάχνομαι.
*прйма, -Ы θ. (μουσ.). 1 τονικός (ίδιος των 

τόνων). 2 πρίμο, πρώτη φωνή ή πρώτο βιολί). 
*пр11иа-балерша, прйш-балершш θ. πρωτα

γωνίστρια μπαλέτου.
♦примадона, -Ы θ. πρίμα, πριμαντόνα, 
примазать ρ.σ.μ. 1 αλείφω την κόμη. 2 στε

ρεώνω με κολλώδη ουσία· στοκάρω. II -СЯ (απλ)
1 αλείφω τα μαλλιά μου. 2 μτφ. (απλ.) ει
σχωρώ, (παρ)εισδύω, (παρ)εισέρχομαΐ, μπαίνω, 
χώνομαι. 3 (για τυχερά παιγνίδια)· βάζω απ’ 
έξω στοίχημα (με έναν απο τους παίχτες).
примазка, -и θ. 1 αλοιφή. 2 κόλληση· .στο

κάρισμα. 3 (για τυχερά παιγνίδια)· στοιχη- 
μάτισμα (με το μέρος ενός απο τους παιχτεί^, 
примазывание, -я ουδ. βλ. примазка. 
примазывать(СЯ) p .б. βλ. примазать(ся). 
примак, ~а а. (όιαλκ.) εσώγαμπρος. 
приманивать ρ.δ. βλ. приманить. II -ся δε

λεάζομαι κλπ. p. ενεργ. φ.
приввашиь, -манго, -манишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приманенный, βρ: -нен, -а, -о и. прима
нённый, βρ: ~нён, -нена, -нено ρ.σ.μ. δελε
άζω, απατώ με δόλο, ξεγελώ· προσελκύω. II 
(γ)νεύω, γνέφω, κάνω νεύμα, νόημα.' II μτφ. 
προσελκύω, τραβώ, θέλγω, σαγηνεύω, μαγεύω.
приманка, -и θ. δόλωμα, δέλεαρ. II μτφ, μέ

σο θελκτικό, θέλγητρο.
приманный επ. βλ. приманочный, 
приманочный επ. (κυνηγ.) για δόλωμα· δε

λεαστικός.
приманчивый επ., βρ; -чив, -а, -о (παλ. 

κ. διαλη.)· γοητευτικός, σαγηνευτικός, δε
λεαστικός .
♦примас, -а α. καθολικός πρωθιερέας, αρχι

ερέας· πριμάτος.
примасливать ρ.δ. βλ. примаслить. II -ся 

αλείφω τα μαλλιά με λάδι.
примаслить ρ.σ.μ. αλείφω τα μαλλιά με λάδι. 
♦примат, -а α. (γραπ. λόγος)· υπεροχή, υ- 

περτέρηση· - материй над духом κυριαρχία της 
ύλης πάνω στο πνεύμα.
♦приматы, -ΟΒ πλθ. πρωτοταγή ζώα· η τάξη 

των πρωτευόντων (πίθηκοι, πιθηκάνθρωποι, άν
θρωποι) .
приматывать ρ.δ. βλ. примотать. II ~ся πε-

ριτυλιγομαι συμπληρωματικά.
примачивать ρ.δ. βλ. примочить. II -ся υ

γραίνομαι, μουσκεύω, βρέχομαι.
примащивать(СЯ) ρ.δ . βλ. примостйть(ся). 
примеаевать, -Я ^ , -яуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. примежёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
παίρνω μέρος κατά τη χάραξη των συνόρων.
примежёвывать ρ.δ. βλ. примежевать. II -ся 

παίρνομαι, ιδιοποιούμαι.
примелькаться ρ.σ. συνηθίζω, εξοικειώνο

μαι, είμαι γνοκττός, γνώριμος.
применение, -я ουδ. 1 εφαρμογή, χρησιμοποί

ηση' χρήση· - в практике εφαρμογή στην πρά
ξη· - закона εφαρμογή του νόμου* - СИЛЫ η 
χρήση βίας· - химических удобрений χρησιμο
ποίηση χημικών λιπασμάτων. 2 προσαρμογή, ε
ξοικείωση .
применимость, -и θ. δυνατότητα εφαρμογής, 
применимый επ., βρ: -нЙМ, -а, -О εφαρμό

σιμος, πραγματοποιήσιμος.
примеН11ТельН0 επίρ. σύμφωνα με, προς, κα

τά· σχετικά· ως προς· - κ данному случаю 
ваше решение правильно σχετικά με τη δο
σμένη περίπτοκτη η απόφασή σας είναι σοκττή.
применить, -еню, -енишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. применённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ.μ. 1 εφαρμόζω· χρησιμοποιώ, μεταχειρίζο
μαι· μετέρχομαι· - закон εφαρμόζω το νόμο·
- самые строгие меры εο^ρμόζω τα πιο αυ
στηρά μέτρα· - на практике εφαρμόζω στην 
πράξη· - силу χρησιμοποιώ βία. 2 προσαρμό
ζω. 3 (διαλκ.) συγκρίνω, παραβάλλω. II -СЯ 
προσαρμόζομαι· συμμορφώνομαι· - Κ обстоя
тельствам προσαρμόζομαι στις περιστάσεις· - 
Κ чьему-л. характеру συμμορφώνομαι με το χα
ρακτήρα κάποιου.
применяемость, -и θ. εφαρμογή, χρησιμο

ποίηση.
применять(СЯ) ρ.δ. βλ. применйть(ся). 
пример, -а α. 1 παράδειγμα· υπόδειγμα· 

мулбества παράδειγμα ανδρείας· ПОЯСНИТЬ 
МЫСЛЬ примером διασαφηνίζω τη σκέψη με πα
ράδειγμα· следовать чьему-л. - ακολουθώ το 
παράδειγμα κάποιου· ПО -у прошлых лет όπως 
γινόταν και στο παρελθόν привести - φέρω πα
ράδειγμα· - великодушия παράδειγμα· μεγαλο
ψυχίας. 2 (μαθ.) γύuvασμα. II εκφρ. ДЛЯ -а 
για παραδειγματισμό' Κ -у ή Κ -у сказать (ή 
говоря) παραδείγματος χάρη· Не В - α) α
ντίθετα. β) ασύγκριτα· братЬ (ВЗЯТЬ) - С 
кого παίρνω παράδειγμα onto κάποιον, μιμού
μαι κάποιον.
примереть, -мрёт, -мрём,-мрёте, παρλθ. χρ. 

пример, ~ла, -ЛО ρ.σ. (απλ.) πεθαίνω (για 
όλους, πολλούς).
примерещиться, ~i::yob -щишься ρ.σ. 1 μου
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φαίνεται, φαντόίζομαι· ονειρεύομαι, 

примерзать p .δ. βλ. примёрзнуть, 
примёрзнуть-ρ..σ· κολλώ orto τον πάγο· ДОС- 

ка -ла к земле η σανίδα κόλλησε στο χώμα α
πό τον πάγο.

прмёривание, -я ουδ. примерка. 
примеривать(ся) p .δ. βλ. примерить(ся). 
примерить ρ.σ.μ. προβάρω, κάνω πρόβα· 

платье κάνω πρόβα το φόρεμα. II -СЯ δοκιμά
ζω· μετρώ, εκτιμώ, υπολογίζω· -ЛСЯ И прыг
нул через канаву εκτίμησε τις δυνάμεις του 
και πήδησε τον αύλακα.

примерка, ~и Θ. πρόβα· δοκιμή· делать -у 
κάνω πρόβα, προβάρω.

примеркать, -ает ρ.σ. απρόσ. (διαλκ.) βλ. 
смеркаться.

примерно επίρ. 1 υποδειγματικά· παραδειγ- 
ματιά. 2 προκαταρτικά. κατά προσέγγιση, πε
ρίπου, πάνω-κάτω, γύρω. 3 (παρνθ. λ .) παρα
δείγματος χάρη.

примерность, -и θ. 1 το πρότυπο, υποδειγ- 
ματικότητα· - поведения πρότυπο διαγωγής. 2 
το κατά προσέγγιση· ~ расчётов το κατά προ
σέγγιση των λογαριασμών.

примерный επ., βρ: ~рен, -рна, -рно. 1 υ
ποδειγματικός· παραδειγματικός· πρότυπος· - 
ученик υποδειγματικός μαθητής (για υπόδειγ
μα)· ~ая хозяйка υποδειγματική νοικοκυρά. 2 
προκαταρκτικός, περίπου, κατα προσέγγιση· - 
подсчёт доходов и расходов о κατά προσέγγι  ̂
ση υπολογισμός εσόδων και,εξόδων.

примерочный επ. της πρόβας· της δοκιμής· 
-ая кабина καμαράκι πρόβας. Π ουσ. θ. ~ая 
καμαράκι πρόβας. 

примерАть(СЯ) ρ.δ. βλ. примерить(ся). 
примеС1ЕГЬ ρ.σ.μ. προσθέτω ανακατώνοντας· - 

В тесто муки ανακατώνοντας το ζυμάρι προ
σθέτω αλεύρι.

примести ρ.σ.μ. σαρώνω προς· - мусор К 
порогу σαρώνω τα σκουπίδια προς το κατώφλι .

примесь, -и θ. μείγμα· κράμα· без -И χω- 
ρίς μείγμα, καθαρός, αγνός· Посторонние -к 
ξένα μείγματα, άλλες ουσίες. I! μτφ. προσθή
κη, ανάμειξη.

примета, -Ы θ. 1 σημείο, σημάδι, ένδειξη, 
διακριτικό γνώρισμα· особые -Ы ιδιαίτερα 
διακριτικά· По ВСем -ам καθ’ όλες τις εν
δείξεις· описание -мет περιγραφή χαρακτηρι
στικών. 2 οιωνός, σημάδι· ХорошаЯ - καλός 
οιωνός· дурная - κακός οιωνός..11 καιρικό ση
μάδι· σύμπτωση. II εκφρ. иметь на -е οποσκο- 
πώ, αποβλέπω· βάζω στο μάτι· быть На ~е ε ί
μαι σεσημασμένος, σημαδιασμένος, σημαδιακός. 

приметать’ ρ.δ . βλ. примести, 
приметать^ρ.σ. μ. τρυπώνω (ράβω αραιά), 
приметить, -мечу, -метишь,тгае. μτχ. παρλο.

χρ. примеченный, βρ; ~чен, ~а, -о ρ.σ. πα
ρατηρώ, βλέπω· διακρίνω· αναγνωρίζω.

примётка, -и θ. τρύπωμα, αραιό ράψιμο.
' приметливость, -и θ. παρατηρητικότητα.

приметливый επ., βρ: -лив, ~а, -о (απλ.) 
παρατηρητικός.

приметно επίρ. ορατά, θεατά· ευδιάκριτα, 
приметный επ. βρ: ~тен, -тна, -тно. 1 δι- 

ακριτός, -ινόμενος, ορατός, θεατός. II σημα
δεμένος, σημαδιακός. 11 ξεχωριζων. 

Хфимёхывание, ~я ουδ. βλ·. примётка, 
примётывать’ ρ .δ . σαρώνω, σκουπίζω. II -СЯ 

σαρώνομαι, σκουπίζομαι.
примётывать* ρ .δ . τρυπώνω, ράβω αραιά. II 

-СЯ τρυπώνομαι.
примечание, -я ουδ. παρατήρηση, επεξήγη

ση* σημείωση· ПОДСтрочНОе - σημείωση κά
τω απο τη σειρά· ~Я на ПОЛЯХ КНИГИ παρατη
ρήσεις στο περιθώριο του βιβλίου. II κρίση, 
κριτική, σχόλιο (λογοτεχνικού ή άλλου έρ
γου) · -Я К риторике Аристотеля σχόλιο για 
τη ρητορική του Αριστοτέλη.

примечательность, -и θ. το αξιοσημείωτο, 
το αξιοπαρατήρητο, το αξιοπρόσεχτο.

примечательный επ.. βρ: -лен, -льна, -но 
αξιοσημείωτος, αξιοπαρατήρητος, αξιοπρόσε- 
χτος· ~ое СОбЫТИб αξιοσημείωτο γεγονός· -ые 
места αξιοθέατα μέρη.

примечать ρ.δ. 1 βλΓ приметить. 2 (απλ.) 
παρατηρώ, παρακολουθώ· ты за НИМ -ай, а ТО 
нашалит εσύ παρακολούθα τον,γιατί αλλιώς θα 
κάνει αταξίες.

примешать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
примешанный, βρ: ~шан, ~а, -о ανακατώνω, α
ναμειγνύω, προσμειγνύω. II μτφ. βλ. замешать 

*(1σημ.). II μτφ. ενώνω, συνδέω, προσθέτω. II 
-СЯ προσθέτομαί, ενώνομαι.

примешивать’ ρ.δ. βλ. примесить. II -ся α
ναμειγνύομαι, ανακατώνομαι· προσθέτομαί.

примешивать* ρ.δ. βλ. примешать. II -ся 
βλ. примешаться. 

приминать(ся) ρ.δ. βλ. примять(ся). 
ПриМ1фёнеЦ, -нца а. ειρηνιστής, πασιφι- 

στής.
примнфёние, -я ουδ. ειρήνευση, ειρηνοποί

ηση· συμφιλίοκτη.
прим1фённость, -и θ> βλ. примирение. 
ПриМЩЗёННЫЙ επ. απο μτχ. ειρηνικός, ειρη

νόφιλος· φιλήσυχος.
ПримЩ)ёнческиЙ επ. ειρηνιστικός, πασιφι- 

στίκός· συνδιαλλακτικός, συμφιλιωτικός, 
ί ПримнфёнчестВО, -а ο·οί>. ειρηνισμός, πασι-
I φισμός· συνδιαλλαγή, συμφιλίωση.

привяфитель, -я α., -нша, -Ы е. ειρηνευ
τής, ειρηνοποιός· συμφιλιωτής, συμβιβαστής. 

примирительность, -и θ. ειρηνιστική διά
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θεση, φιλειρηνικότητα.
примирительный επ. , βρ: -лен, -льна,-льно 

ειρηνιστικός, ειρηνικός, φιλειρηνικός,, ε ι
ρηνόφιλος .

примирить, ~рю, -piDHb, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. примирённый, βρ; -рён, -рена, -рено p. 
σ.μ. ειρηνεύω· ειρηνοποιώ, συμβιβάζω, συν
διαλλάσσω, συμφιλιώνω. II -СЯ συμφιλιώνομαι, 
συμβιβάζομαι, συνδιαλλάσσομαι, τα φτιάνω· 
συνθηκολογώ.

ПРИМЩ)ЯТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. примирйть(СЯ). 
♦примитив, -а α. το αρχικό, το αρχέγονο, το 

το πρωτόγονο. II (Τέχνη) αρχαϊκός, παλαιικός · 
-Ы (διεθνής όρος) αρχικοί, πριμιτίβοι.

примитивизм, -а α. 1 αρχέγονος, πρωτόγο
νος τρόπος. 2 (Τέχνη) αρχαϊκή απομίμηση, το 
απλό, πριμιτιβισμός.

примитивность, ~И θ. το πρωτόγονο, το αρ
χαϊκό, το απαρχαιομένο, το αρχέγονο, πρωτο- 
γονισμός.
♦примитивный επ., βρ: -вен, -вна, -вно. 1 

αρχικός, αρχέγονος, αρχέτυπος, πρωτόγονος. 2 
απλός· απαρχαιωμένος, αρχαϊκός, υπανάπτυ- 
χτος, καθυστερημένος. II επιφανειακός, άβα- 
θος, επιπόλαιος, ρηχός, απλός. 3 απολίτι
στος, καθυστερημένος, ασυγχρόνιστος, ανα- 
χρονιστικός .

примкнуть, -ну, -Нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прймкнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ. 1 
πλησιάζω, ζυγώνω· προσεγγίζω· - Д0СКИ προ
σεγγίζω τις σανίδες· правый фланг армии -ул 
к лесу η δεξιά πτέρυγα του στρατού πλησίασε 
στο δάσος. 2 προσχωρώ, περνώ με το μέρος· ΟΗ 
-ул к МОИМ противникам αυτός προσχώρησε 
στους αντιπάλους μου. II εκφρ. - ШТЫК βάζω 
εφ’ όπλου λόγχη.

примолвить ρ.σ. (παλ.) επιλέγω, λέγω κο
ντά στ’ άλλα ή μετά απο κάτι.

примолкнуть ρ.σ ., μτχ. παρλθ. χρ. примолк
ший κ. примолкнувший; σιγώ για λίγο· παύω, 
σταματώ προσωρινά (τραγούδι, ομιλία κ .τ .τ .). 

примораживать ρ.δ. βλ. приморозить, 
приморозить ρ.σ. 1 μ. παγώνω. 2 (απρόσ.)· 

παγώνω, κολλώ· ДОСКу -ЛО К земле η σανίδα
κόλλησε στο χώμα απο τον πάγο.

приморский επ. 1 παράλιος, παραθαλάσσιος·
- город παράλια πόλη. 2 θαλάσσιος, θαλασσι
νός· - воздух θαλασσινός αέρας.

приморье, -я ουδ. παραθαλάσσια περιοχή, τα 
παραθαλάσσια μέρη· παραλία, παραθαλάσσιος 
χώρος.

примостить ρ.σ.μ. βάζω στριμωχτά, στριμώ
χνω, χώνω. II ~СЯ στριμώχνομαι, χώνομαι.

примотать ρ.σ.μ. 1 περιτυλίγω· - лесу к
удилищу περιτυλίγω την πετονιά στο καλάμι. 2
περιτυλίγω συμπληρωματικά.

примочить ρ.σ.μ. μουσκεύω, βρέχω, 
примочка, -и θ. 1 -,'.ομπρέσα· делать,класть 

~И κάνω, βάζω κομπρέσες· ГЛазная - το κολ
λύριο. 2 το διάλυμα για κομπρέσες· свинцо
вая - το μολυβδόνερο.

♦примула, -Ы θ. το ηράνθεμο, το ηρανθές, η 
πριμούλη, η πασχαλίδα.
♦прицус, -а α. είδος γκαζιέρας πετρελαίου, 
примчать ρ.σ. 1 μ. φέρω καλπάζοντας· вса

дник. -ал донесение о καβαλάρης καλπάζοντας 
έφερε την αναφορά. 2 καταφτάνω καλπάζο- 
τας . II -СЯ καταφτάνω καλπάζοντας . 

примывать ρ.δ. βλ. примыть. 
пришкание, -я ουδ.1 πλησίαση, προσέγγιση. 

2 κλίση· προσχώρηση. 3 γειτόνευση, γειτνί- 
αση· συνόρευση'.

примыкать ρ.δ. 1 βλ. примкнуть. 2 γειτο
νεύω, γειτνιάζω· συνορεύω.

примыслить ρ .σ .μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
примышленный, βρ: -лен, -а, -о (γραπ. λόγος) 
επινοώ· - конец рассказа επινοώ το τέλος 
του διηγήματος.

примышлять ρ.δ. βλ. примыслить. II -СЯ ε
πινοούμαι .

примять ρ.σ.μ. επι6λίβω, πατώ· τσαλαπατώ· 
τσαλακώνω. II -СЯ επιθλίβομαι κλπ.ρ . ενεργ. φ.

принагнуть(СЯ) ρ.σ. βλ. нагнуть(ся) με 
σημ. λίγο.

принадлежать, -яу, ~ЖШЪ ρ.δ. 1 ανήκω· 
книга -ЙТ библиотеке το βιβλίο είνα της βι
βλιοθήκης- Д0М -ЙТ брату το σπίτι είναι του 
αδερφού. 2 έχω· спорг;.' -ЙТ большое будущее
о αθλητισμός έχει μεγάλο μέλλον.

принадлежность, -и 9. 1 είδος, εξάρτημα· 
охотничьи -и κυνηγετικά είδη· ПЙСЬмеННЫе ή 
κaiщeляpcκиe -и γραςικά είδη· постельные ή 
спальные -и η κλινοστρ^-μνή, κρεβατόστρωση · 
-И машины εξαρτήματα της μηχανής· Спортив
ные -и αθλητικά είδΓ· необходимые -И τα α
παραίτητα, τα χρειώδΓ. 2 ιδιότητα, γνώρι
σμα, χαρακτηριστικό. Π εκφρ. ПО -И отпра
вить, посылать στέλλ'™' στον δικαιούχο, 

принакопить ρ.σ.μ. αποταμιεύω βαθμιαία, 
приналечь ρ.σ. 1 σττρίζω, πατώ. II στρώνο

μαι, επιδίδομαι με ζτλο' ~ на работу στριώ- 
νομαι στη δουλειά· - на учёбу στρώνομαι στο 
διάβασμα.

принанимать ρ.δ. 3λ. принанять.
принанять ρ.σ.μ. ίΐι-θώνω συμπληρωματικά, 
принарядить p.a.u. καλοντύνω, ντύνω γιορ

τινά· στολίζω. II παλαντύνομαι · στολίζομαι. 
принаряжать(СЯ) ρ.£. βλ. принарядйть(ся). 
принах1отить(ся) p .г. βλ. нахм^ить(ся) 

με σημ. λίγο.
приневоливать ρ.δ. 2λ. приневолить. II -ся

εξαναγκάζομαι , -ϋζοχρεύνομαι .
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приневолить ρ.σ.μ. εξαναγκάζω, υποχρεώνω.
Принесение,' ~Я ουδ. απόόοση, δόσιμο, πα

ροχή-
принести ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. при

несённый, βρ; -сён, -сена, -сено. 1 φέρω, 
προσκομίζω· ΟΗ -нёс записку αυτός έφερε ση
μείωμα' - дров φέρω καυσόξυλα. II μτφ. ανα- 
κοιώνω, αγγέλλω' она ~ла радостное известие 
αυτή έφερε χαρμόσυνη είδηση. II φέρω· - сча
стье φέρω ευτυχία· - страдания φέρω βάσανα. 
II παρασύρω· ветерок -нёс приятный запах το 
αεράκι, έφερε ευωδιά· северный ветер -нёс 
нам холод о βοριάς μας έφερε το κρύο. 2 
(για ζώα)· γεννώ· кошка -ла шесть КОТЯТ η 
γάτα γέννησε έξι γατάκία. II δίνω, παράγω, 
καρποφορώ· деревья В этом ГОДУ -ли плоды τα 
δέντρα φέτος καρποφόρησαν. 3 οπιοδίδω· пред
приятие -Л0 ДОХОД η επιχείρηση έφερε κέρδος
4 μαζί με μερικά ουσ. σχηματίζουν ρ. με σημ. 
απο το ουσ: - благодарность ευγνωμονώ· 
клятву ορκίζομαι· - В дар δωρίζω· - Жало
бу παραπονούμαι· - МОЛЬВу θερμοπαρακαλώ, 
καθικετεύω. II -СЬ έρχομαι γρήγορα, εσπευ
σμένα· καταφτάνω· ну, зачем ТЫ сгода -лась? 
λοιπόν, γιατί ήρθες εδώ εσπευσμένα; II δια
δίδομαι, ξαπλώνομαι, διαχέομαι (για ήχο, φω
νή κ . τ . τ . ) .

принижашь(СЯ) ρ . δ .  βλ.  принйзить(с я ) .
принижение, -я ουδ. 1 ταπείνωση· εξαθλίού- 

ση. 2 μείωση· μίκρεμα, σμίκρυνση.
приниженность, -и в. κατωτερότητα· ταπεί

νωση .
приниженный επ. απο μτχ. 1 ταπεινός, τα

πεινωμένος. 2 ταπεινωτικός.
принизить, -нйжу, -нйзишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приниженный, επ. -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
ταπεινώνω, εξευτελίζω. 2 μειώνω· - значе
ние, роль μειώνω τη σημασία, το ρόλο. II -СЯ
I γίνομαι μικρότερος, σμικρύνομαι. 2 αυτο- 
ταπεινώνομαι, δείχνω κατωτερότητα.

приникать(СЯ) ρ . δ  βλ.  приникнуть. 
приникнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. при

ник, -ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. приникший κ. 
приникнувший ρ.σ. 1 γέρνω σε κάτι· σκύβω.
II συμμαζεύομαι, σφίγγομαι, κολλώ· - уХОМ α- 
φουγκράζομαι, πλησιάζω πολύ κοντά το αυτί 
για ν ’ ακούσω· κρυφακούω· ребёнок -ЙК К ма
тери το παιδάκι σφίχτικε στη μάνα. 2 λουφά
ζω, ακινητοποιούμαι, μουλώνω' •.'ρύβομαι.

Принимать, -аю , -аешь κ.  ( παλ . )  приемлю, 
-лешь ρ . δ .  βλ.  принять и. приять. II СЯ βλ. 
приняться. 

приноравливать(ся) р .6. βλ. приноровйть- 
( с я ) . 

приноровить, -ВЛЮ, -ВЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. приноровленный, βρ; -лен, -а, -о ρ.σ.μ.

προσαρμόζω, συνταιριάζω· κανονίζω· - СВОЙ 
характер к обстоятельствам προσαρμόζω το χα
ρακτήρα μου προς τις περιστάσεις· - СВОЙ 
отъезд к концу месяца κανονίζω (προγραμμα
τίζω) την αναχώρησή μου στο τέλος του μήνα. 
II -СЯ προσαρμόζομαι· - К чьему-н. характе
ру προσαρμόζομαι προς το χαρακτήρα κάποιου. 

приноровлйть(СЯ) ρ.δ. βλ. приноровйть(ся). 
принос, -а α. 1 φέρσιμο, κουβάλημα· - ВО

ДЫ ИЗ колодца φέρσιμο νερού απο το πηγάδι. 
2 (παλ.) βλ. приношение. 

приносйть(СЯ) ρ.δ. βλ. принестй(сь), 
приносный επ. 1 μεταφερμένος, κουβαλημέ

νος. 2 παρασυρμένος, φερμένος (απο ρεύμα,ά
νεμο) .

приношение, -я ουδ. προσφορά, δώρο, -ρεα. 
принудиловка, -и θ. (απλ.) καταναγκαστική 

δουλειά.
принудйхе^ность, -и θ. εξαναγκασμός, κα

ταναγκασμός.
принудительный επ., βρ; -лен, -льна, -но 

αναγκαστικός, καταναγκαστικός, εξαναγκαστι
κός, στανικός, με το στανιό· - труд αναγκα
στική δουλειά· -ое лечение αναγκαστική θε
ραπεία· В -ОМ порядке αναγκαστικά, υποχρε
ωτικά, με το στανιό. II εκφρ. -ые работы κα- 
ταναγκαστικά έργα.

принудить, -нужу, -нудишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. принуждённый, βρ: -дён, -дена, -дено p. 
σ.μ. υποχρεώνω, αναγκάζω, εξαναγκάζω, επι
βάλλω με το ζόρι, με το στανιό· меня -ЛИ 
ЭТО сделать με εξανάγκασαν να το κάνω αυ
τό· - СЙЛОЙ υποχρεώνω με τη βία· еГО -ЛИ 
К молчанию τον υποχρέωσαν να το βουλώσει, να 
βουβαθεί (να σιγήσει).

* принуждать ρ.δ. βλ. принудить. II -ся υπο
χρεώνομαι, αναγκάζομαι, εξαναγκάζομαι.

принуждение, -я ουδ. 1 εξαναγκασμός, κα
ταναγκασμός· επιβολή· меры -Я μέτρα εξανα
γκασμού. 2 (παλ.) βλ. принуждённость.

принуждённость,- -и θ. προσποίηση, επιτή
δευση .

принуждённый επ. .απο μτχ. προσποιητός, ε
πιτηδευμένος, βεβιασμένος, αφύσικος· ~ые ма
неры προσποιητοί τρόποι· - смех προσποιητό 
γέλιο· - вид προσποιητό ύφος (όψη).
♦принц, -а α., -есса, -и θ. πρίγκιπας, πρι- 

γκίπισσα.
♦принцип, -а α. αρχή· κανόνας· νόμος· ос

новные -ы механики οι βασικές αρχές της μη
χανικής· - убеждения η αρχή της πειθούς· -Ы 
поэзии Аристотеля οι αρχές της ποιητικής 
του Αριστοτέλη· ПЯТЬ -ОБ мйрного сосущест
вования πέντε αρχές ειρηνικής συνύπαρξης. 
II εκφρ. В -е κυρίως, γενικά· из -а ξεκινώ
ντας onto την αρχή.
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♦принцшал, ~а а. (παλ.) αρχηγός, πάτρονας. 
♦принципат, ~а α. (παλ.) προϊστάμενος, κύ

ρ ιο ς , αφεντικό, αφέντης,
приНЦШ1И£и1ЬН0 επίρ. απο αρχές, 
принципиальность, ~И Θ. προσήλωση στις αρ

χές* строгая - αυστηρή αρχή.
принципиальный επ., βρ: -лен, ~льна,~льно 

της αρχής, των αρχών ~ ВОПрос ζήτημα αρχής· 
-ые противоречия αντιθέσεις αρχών· -ая по
литика πολιτική αρχών - человек άνθρωπος 
με αρ.χές.

принюхаться ρ.σ. 1 συνηθίζω στη μυρουδιά. 
2 μυρίζω, οσφραίνομαι, ξεχωρίζω τη μυρουόιά.
принятие, -Я ουδ. 1 πάρσιμο· παραλαβή·λή

ψη · назначения λήψη διορισμού· - резолю
ции λήψη απόφασης· - товара παραλαβή εμπο
ρεύματος. 2 πρόσληψη. II δεζίοκτη, υποδοχή.
прЙНЯШЙ επ. απο μτχ. καθιερωμένος·- ПО

РЯДОК καθιερωμένη τάξη· - СПОСОб καθιερωμέ
νος τρόπος.
принять, приму, примешь, παρλθ. χρ. при

нял, -ла, -ЛО, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. приня
тый, βρ: -НЯТ, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 (κυρλζ. κ. 
μτφ.)· παίρνω, λαβαίνω· - ПИСЬМО, ПОСЫЛОК, 
подарок παίρνω γράμμα, δέμα, δώρο· - тйтул, 
звание, сана παίρνω τον τίτλο, το βαθμό, το 
αξίωμα. II πιάνω, συλλαμβάνω·' брОСаЙ мешОЧек, 
а Я внизу npHWty ρίξε τη σακκουλίτσα κι εγώ 
αποκάτω θα την πιάσω. 2 παραλαβαίνω, περι
λαβαίνω· - товар παραλαβαίνω εμπόρευμα. II 
αναλαβαίνω· περιλαβαίνω· - ДИВИЗИЮ αναλα
βαίνω τη μεραρχία (τη διοίκηση)’ - крепОСТЬ 
περιλαβαίνω το φρούριο. II δέχομαι, συμφωνώ 
να πάρω, αποδέχομαι· - ПОСТ директора απο
δέχομαι το πόστο του διευθυντή· - назначе
ние αποδέχομαι το διορισμό· - предложение 
δέχομαι την πρόταση. 3 προσλαμβάνω· - на 
работу παίρνω στη δουλειά· - В партию παίρ
νω στο κόμμα. 4 υποδέχομαι, δεξιώνομαι' ди
ректор принял посетителя о διευθυντής δέ
χτηκε τον επισκέπτη· ~ делегацию δέχομαι 
την αντιπροσωπεία· - посла δέχομαι τον πρε
σβευτή. II περιλαβαίνω· врач -ЯЛ семь боль
ных о γιατρός περίλαβε (για εξέταση) εφτά 
ασθενείς. 5 ακούω· βλέπω· φτάνει ως τ ’ αυτιά 
μου , τα μάτια μου' - радио ακούω ράδιο· 
выстрел ακούω πυροβολισμό. 6 με μερικά ουσ. 
σχηματίζονται ρ. με σημ. απο το ουσ. - ре
шение παίρνω απόφαση (οιποφασίζω) · - смерть 
πεθαίνω· - участие παίρνω μέρος(συμμετέχω).
7 (για θρησκεία)· ασπάζομαι· - христианскую 
веру ασπάζομαι το χριστιανισμό. 8 αποκτώ· 
ЛИЦ0 его -ЛО другой вид το πρόσωπό του πήρε 
άλλη όψη. 9 καταπίνω· - таблетки παίρνω 
χαπάκια· - лекарстВО παίρνω φάρμακο. 10 κά
νω· - ванну παίρνω το λουτρό· ~ Душ κάνω

ντους· - грязевую ванну κάνω λασπόλουτρο. 11 
εκλαμβάνω, θεωρώ· - Β шутку его слова παίρ- 
για αστείο τα λόγια του· - за ЧЙСТую МОНету 
παίρνω για γνήσιο νόμισμα· - всерьёз παίρνω 
στα σοβαρά. 12 αναμερίζω, κάνω στην άκρη, 
κόβω λίγο (αριστερά, δεξιά κ.τ.τ.). 13 απά
γω, αποκομίζω, παίρνω και φεύγω· прими от
сюда сунт;^ πάρε απ’ εδώ το σεντούκι. 14 α
ποδέχομαι, συγκατατίθεμαι· - просьбу Об от
ставке αποδέχομαι την αίτηση παραίτησης· 
прими МОЙ совет δέξου τη συμβουλή μου. II 
εκφρ. - бой ή сражение δεν αποφεύγω (δέχο
μαι) τη μάχη, τη σύγκρουση· - В ШТЫКЙ α) υ
ποδέχομαι με τις λόγχες, β) μτφ. υποδέχομαι 
εχθρικά· - ВО Внимание παίρνω (λαβαίνω) υπ’ 
όψη· - К СВОЙ счёт παίρνω επ’ ονόματί μου, 
υπεύθυνα· - присягу ορκίζομαι· - ЧЬГО-Л. сто
рону παίρνω το μέρος κάποιου (υποστηρίζω)·
- меры παίρνω μέτρα· - за правило παίρνω 
για κανόνα· так принято έτσι συνηθίζεται ή 
είναι καθιερωμένο. II -СЯ 1 καταπιάνομαι, ε
πιδίδομαι· - за работу καταπιάνομαι με τη 
δουλειά. II αρχίζω· - читать αρχίζω το διά
βασμα. 2 ριζώνω, πιάνω, φυτρώνω· ВНОВЬ по
саженные деревья -лйсь τα ξαναφυτευμένα δέ
ντρα έπιασαν. II (για εμβολιασμό) πιάνω· при
вивка -лась το εμβόλιο (βατσίνα) έπιασε.

приободрйгь(СЯ) ρ.σ. βλ. ободрйть(ся) με 
σημ. λίγο.

приободрять(ся) ρ.δ. βλ. приободрйть(ся). 
приобрести ρ.σ.μ. αποκτώ, κτώμαι· κερ

δίζω· - состояние αποκτώ περιουσία· - дру
зей αποκτώ (πιάνω) φίλους· - ОПЫТ αποκτώ 
πείρα· - довёрке αποκτώ την εμπιστοσύνη· 
уважение, дружбу честных людей κερδίζω την 
εκίίμηση, τη φιλία των τίμιων ανθρώπων 
знания αποκτώ γνώσεις· ~ ПЛОХ5ТО репутацию 
παίρνω κακή φήμη (όνομα)· - ВНОВЬ επανακτώ.

приобретатель, -Я α. 1 (παλ.) αγοραστής.
2 κάτοχος, κύριος, κτήτορας.

приобретать ρ.δ. βλ. приобрести. II -ся α- 
ποκτιέμαι.

приобретение, -я ουδ.. απόκτηση· - знаний 
απόκτηση γνώσεων - ОПЫТа απόκτηση πείρας· - 
навыка απόκτηση συνήθειας. II απόκτημα, το 
αποκτημένο· εύρημα· ценное - πολύτιμο εύ- 
ρημα.

приобщать(СЯ) ρ.δ. 3λ. приобщйть(ся). 
приобщение, -я ουδ. γνώρισμα, κατατόπιση, 

ενημέρωση· μύηση, κατήχηση.
приобщить, -щу, -:::2ПЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

приобщённый, βρ: -цён, -щена, -щено ρ.σ.μ. 1 
ενημερώνω, κατατοπίζ· ·̂ μπάζω· μυώ, κατηχώ· 
γνωρίζω· - Β таЙну αυώ σε μυστικό· - детей 
К общественной жизни γνωρίζω τα παιδιά με ■ 
την κοινωνική ζωή. 2 επισυνάπτω’ - ДОКумеН
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ты к делу επισυνάπτω (υποβάλλω) τα έγγραφα 
της υπόθεσης. 3 (εκκλσ.) βλ. причасгйгь (2 
σημ.). II -СЯ γνωρίζομαι, κατατοπίζομαι, ε
νημερώνομαι' μυώμαι, κατηχώμαι. II βλ. При- 
частйться (2 σημ.).

приобыкать p .δ. βλ. приобыкнуть. 
приобыкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. при-· 

ОбЫК, -ла, -ЛО ρ.σ. (παλ. и. απλ.) συνηθί
ζω, προσαρμόζομαι· ~ К дёлу συνηθίζω στη 
όουλειά.

приовражный επ. Ηοντά στη χαράόρα. 
приовражье, -я ουδ. τοποθεσία κοντά στη 

χαράδρα.
приодеть ρ.σ.μ. ντύνω, εφοδιάζω με ενδύ

ματα. I! καλοντϋνω, ντύνω γιορτινά. II ~СЯ 
ντύνομαι κλπ. ρ. ενεργ.' φ.

приозёрный επ. παραλίμνιος, παράλιμνος. 
приозорье, ~Я ουδ. μέρος παραλίμνιο. 

*прИ0р, ~а α. ηγούμενος (καθολικού μονα
στηριού) .

♦приоритет, ~а α. τα πρωτεία, τα σκήπτρα' 
υπεροχή, υπερτέρηση· προβάδισμα' προτεραιό
τητα.

приосаниваться ρ. δ. βλ. приосаниться, 
приосаниться ρ.σ. καμώνομαι, προσποιούμαι 

(το σοβαρό, το σφριγηλό, το νέο).
приостанавливание, -я ουδ. βλ. приостано

вление . 
приостанавливать(ся) p .δ. βλ. приостано- 

в й ть (с я ).
приостановить ρ.σ.μ. σταματώ προσωρινά, 

συγκρατώ, καθυστερώ για λίγο' ανακόπτω, α
ναστέλλω· αναχαιτίζω' - работу σταματώ προ
σωρινά την εργασία· - наступление противни
ка αναχαιτίζω την επίθεση του αντίπαλου· 
кровотечение σταματώ την αιμορραγία. Π -СЯ 
σταματώ προσωρινά, ανακόπτομαι, αναίτελλομαι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

приостановка, -и θ. σταμάτημα προσωρινό, 
ανακοπή, αναστολή· αναχαίτιση· - работ προ
σωρινό σταμάτημα των εργασιών - военных 
действий σταμάτημα προσωρινό των πολεμικών 
επιχειρήσεων - кровотечения πρόχειρο στα
μάτημα της αιμορραγίας.

приостановление, -я ουδ. βλ. приостанов
ка· - платежей αναστολή των πληρωμών. 

npnoTBopiiTb(СЯ) ρ.σ. βλ. приоткрыть(ся). 
приотворять(ся) p .δ. βλ. приоткрыть(ся). 
приоткрывать(ся)' ρ .δ. βλ. приоткрыть(ся). 
приоткрыть ρ.σ.μ. μισοανοίγω· - ОКНО μι- 

σοανοίγω το παράθυρο. II -СЯ μισοανοίγομαι. 
приотставать ρ.δ. βλ. приотстать, 
приотстать ρ.σ. μένω λίγο πίσω,(καθ)υστε- 

ρώ λίγο.
приохотить, -очу -отишь, παθ. μτχ. παρλΟ. 

χρ. приохоченный, βρ; -чек, -а, -о ρ.σ .μ.

κανω να αγαπήσει, παρακινώ, μαθαίνω, συνη
θίζω. II -СЯ αγαπώ, καταπιάνομαι με ζήλο, κα
ταγίνομαι.

приох0чивать( ся) ρ.δ. βλ. приох0тить( с я ). 
припадать ρ.σ. t βλ. припасть . 2 κουτσαί

νω, χωλαίνω λίγο. 3 (παλ.) αδιαθετώ, αρρω
σταίνω λίγο. II εκφρ. - здоровьем (παλ.) βλ.
3 σημ. ~ К НОГам ή К стопам πέφτω στα πό
δια κάποιου (απο δουλοπρέπεια).

припадок, -дка α. παροξυσμός, κρίση· ис
терический ~ υστερική κρίση· - нёрвный 
νευρική κρίση. II έξαψη· ~ ГНева έξαψη οργής.

припадочный επ. του παροξυσμού, της κρί
σης· -ое состояние κατάσταση παροξυσμού. II 
παροξυσματικός.

припаивать(СЯ) ρ.δ. βλ. припаять(ся). 
припай, ~Я α. παράκτιος θαλάσσιος πάγος, 
припайка, -и е. συγκόλληση (μετάλλων), 
припйлзывать ρ.δ. βλ. приползти, 
припаливать ρ.δ. βλ. припалить. II -ся 

καίομαί λίγο, ελαφρά· καψαλίζομαι.
подпалить ρ.σ.μ. καίω λίγο, αλαφρά· καψα

λίζω.
припаривать ρ.δ. βλ. припарить, 
припарить ρ.σ.μ, (απλ.) βάζω στον ατμό, κά

νω ατμοθεραπεία· - больн;^ НОГу βάζω το πο- 
νεμένο πόδι στον ατμό.

Прип4рка, -и θ. 1 ατμοθεραπεία. 2 επίδε
σμος ατμοθεροπείας. II ίκφρ. как мёртвому - 
(поможет) δεν ωφελεί σε τίποτε (όσο βοηθάει 
η ατμοθεραπεία στον πεθαμένο).

припархивать ρ.δ. βλ. припорхнуть, 
припас βλ. припасы.
припасать ρ.δ. βλ. пршастй. II -ся αποτα

μιεύομαι για ώρα ανάγκης, για κάθε ενδεχό
μενο.

црипасовать, -C]^, -суешь, παθ. μτχ. παρλθ.. 
χρ. припасованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 

(τ εχ .) συνταιριάζω, κάνω να συμπέσει.
припасовывать ρ.δ. βλ. припасовать. II -ся 

συνταιριάζομαι, συμπίπτω.
припасти ρ.σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. при

пасённый, βρ; -Сён, -сена, -сено αποταμιεύω 
για ώρα ανάγκης, για κάθε ενδεχόμενο.

припасть ρ.σ. 1 σφίγγομαι, κολλώ· СОбака 
-ла к земле το σκυλί ράφτηκε στο χώμα.II χα
μηλώνω· γέρνω· κάθομαι· πέφτω· - На КОЛено 
κάθομαι (στηρίζομαι) στο γόνα. 2 (παλ.) εμ
φανίζομαι, παρουσιάζομαι με ένταση.

припаси, -ΟΒ πλθ. (ενκ. пршас, -а α .). 1 
προμήθειες, εφόδια· СЪестные -Ы προμήθειες 
τροφίμων боевые -Ы τα πολεμοφόδια. 2 ε
ξαρτήματα' σύνεργα' ОХОТНИЧЬИ -Ы κυνηγετικά 
εξαρτήματα' рыбОЛОВНые -Ы αλιευτικά σύνεργα, 

припахать ρ.σ.μ. οργώνω παροπιάνω. 
припахивать' ρ.δ. μυρίζω λίγο' ХЛеб -ΘΤ
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дымом το ψωμί μυρίζει καπνό- рыба уже -ет 
το ψάρι άρχισε κΐ'όλας να βρωμάει.

припаять ρ.σ.μ. 1 συγκολλώ (γιαμέταλλα). II 
δίνω, καθορίζω (κυρίως για τιμωρία). II -СЯ 
συγκολλιέμαί.

припев, -а α. επωόός, ρεφρέν. II (παλ.) ά
σμα, τραγούδι.

припевать ρ.δ. τραγουδώ· συνοδεύω με τρα
γούδι.

припеваючи επίρ: жить ~ περνώ ζωή χαρι
σάμενη .

припевки, -вок πλθ. (ενκ. пршевка, -и θ.)· 
(διαλκ.). 1 τραγούδια μικρά λυρίκοερωτικά. 
2 βλ. частзтжи.

припёк] -а α. 1 καύσωνας, κάψα, ηλιόκαυ- 
μα, λιοπύρι. 2 ηλιοκαής τόπος, πο\ύ ζεστό 
μέρος.

припёк* -а (-у) α. το πρόσθετο βάρος ψού- 
μιού ОСЛО την περιεχομενη υγρασία.

припёка, -и θ: с боку - περισσός, μη απα
ραίτητος .

припекать ρ.δ. βλ. прш ечь. II ~СЯ ψήνομαι, 
припереть ρ.σ.μ. 1 (απλ.) στερεώνω, επι- 

στηρίζω· - дооку к стене στερεώνω τη σανί
δα στον τοίχο. 2 κλείνω σφιχτά, γερά, σφα
λίζω· ~ дверь σφαλίζω την πόρτα. 3 πιέζω, 
θλίβω, σφίγγω. 4 (απλ.) μισοκλείνω. 5 (απλΟ 
φέρω, κουβαλώ· -ЛЙ на Себе три мешка έφεραν 
για τον εαυτό τους τρία τσουβάλια. 6 αμ.έρ
χομαι· -пёр к нам и сидит αυτός μας ήρθε και 
κάθεται. II εκφρ. - К стенё κολλώ στον τοί
χο (αποστομώνω, εξουδετερώνω). 11 -СЯ (οπλ.) 
έρχομαι· ТЫ зачем СГОда -ёрся? γιατί μας ήρ
θες εδώ;

приперчивать ρ.δ. βλ. приперчить, 
приперчить ρ.σ.μ. πιπερίζω λίγο. 
припечатать ρ.σ.μ. 1 τυπώνω συμπληρωματι

κά (στο ίδιο έντυπο). 2 (παλ.) τυπώνω. 3 
σφραγίζω, κλείνω, βουλώνω. 4 (οπλ.) σφραγί
ζω, βάζω σφραγίδα.

припечатка, -и е. 1 τύπωση συμπληρωματι
κή. 2 (απλ.) σφράγισμα, επίθεση σφραγίδας.

припечатывать ρ.δ.μ . βλ. припечатать. II 
-СЯ τυπώνομαι συμπληρωματικά κλπ. ρ.ενεργ. φ. 

припёчек, -чка α. (διαλκ.) βλ. шесток, 
припечь ρ.σ.μ. 1 παραψήνω, καίω λίγο· 

хлеб в печке καίω λίγο το ψωμί στο φούρνο. 2 
αμ. (για τον ήλιο) καίω δυνατά, ψήνω.

припивать ρ.δ.μ. (απλ.). 1 βλ. прилить. 2 
πίνω με (ψωμί, φρυγανιές κ .τ .τ . ) .  

припиливать ρ.δ.μ. 3λ. пршилйть. 
припилить ρ.σ.μ. πριονίζω, ισιάζω, λειαί

νω.
припиловка, -и о. πριόνιση, λείανση. 
пршщ)ать(ся) ρ.δ. :3λ. прш ереть(СЯ). 
приписать ρ.σ. 1 γράφω συμπληρωματικά, ε

πίσημε ιωνω· γράφω υστερόγραφό. II γράφω επι
πρόσθετα. 2 εγγράφω, καταχωρώ· συμπεριλα- 
βαίνω, συγκαταλέγω, συνυπολογίζω. 3 αποδί
δω, ανάγω, επιρρίπτω· τα φορτώνω, τα ρίχνω 
(τα βάρη). II ~ СЯ εγγράφομαι, συμπερ ιλαβαί- 
νομαι, συγκαταλέγομαι, συνυπολογίζομαι.

пршЙСКа, -И θ. 1 συμπληρωματική εγγραφή, 
επισημείοκτη· υστερόγραφο. 2 εγγραφή, κατα- 
χώρηση, συνυπολόγιση. II επιπρόσθετη εγγραφή.

приписной επ. γραμίιένος, συνυπολογισμένος. 
II εκφρ. -ые крестьяне (παλ.) κρατικοί αγρό
τες (εργαζόμενοι σε κρατική γη).

приписывание, -я g■Jδ. βλ. приписка. II α
πόδοση· επίρριψη.

припйсывать(СЯ) ρ.δ. βλ. прш1исагь(ся). 
прилить ρ.σ.μ. (απλ.) πίνω όλο, ως το τέ

λος .
приплата, -ы θ. πρόσθετη (συμπληρωματική) 

πληρωμή.
приплатйть ρ.σ. μ. πληρώνω επιπρόσθετα ή 

συμπληρωματικά.
приплачивать ρ.δ. μ. βλ. приплатйть.II -ся 

πληρώνομαι επιπρόσθετα, συμπληρωματικά.
приплёскивать, -ает ρ.δ. 1 παφλάζω, φλοι

σβίζω. 2 (για κύμα, ρεύμα) παρασύρω, 
приплесн^^ть ρ.σ. 3λ. приплёскивать, 
приплести ρ.σ.μ. 1 εμπλέκω· - ленту В ве

нок εμπλέκω ταινία στο στεφάνι. 2 μτφ. (απλ.) 
προσθέτω, βάζω δικά uou ·* ε̂πινοώ, σκαρφίζο
μαι. II ~СЬ (οπιλ.) σέρνομαι, ποδοσέρνομαι. 

приплетать(СЯ) ρ .ί . βλ. приплестй(сь). 
приплод, -а α. (γ '.χ  κατοικίδια ζώα) νεο

γνά, γεννοβόλι.
припливать ρ.δ. βλ. приплыть, 
приплыть ρ.σ. προσορμίζομαι, αράζω· φτάνω 

κολυμπώντας· корабль -ЫЛ το καράβι άραζε· Я 
-ЫЛ на спине έφτασα με υπτία κολύμβηση.

приплюснутый επ. rruo μτχ. πλακουτσός,πε
πλατ ισμένος· - HOC “ λακουτσή μύτη.

приплюснуть ρ.σ. πλατύνω, κάνω τι πλακε- 
ρό, πλακέ, πιττακώνυ, πλακουτσώνω.

приплюсовать, -сую , -суешь, παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ. приплюсованный, зр: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
επιπροσθέτω (στο λογαριασμό). 

приплюсовывать р. с . βλ. приплюсовать. II 
-ся επιπροσθέτομαι· επαυξάνομαι.

приплющивать p.б. 3λ. приплюснуть. II -ся 
πλατύνομαί, γίνομαι ":λακερός, πλακουτσός.

припляс, -а α: с -см εν είδη χορού· σαν 
να χορεύει,

приплясывание, -я з-ϋδ. σαν χορός, 
приплясывать ρ.δ. .'άνω πως χορεύω, βαδίζω 

σαν να χορεύω, κουτσοχορεύω.
приподнимагь(ся) ρ.δ. βλ. пршоднять(с я ). 
приподнятость, -л V. έξαρση, ευδιαθεσία, 

;ιέφ ι .
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■приподнятый επ. otrto μτχ. ζωηρός, ευδκάθε
τος, εύθυμος, κεφάτος· ιλαρός· φαιδρός· -oe 
настроение Ιλαρότητα· φαίδρότητα, κέφι. (i 
εμφαντικός, στομφώδης· - СТИЛЬ στομφώδες 
ύφος, στυλ.

приподнять ρ.σ.μ. 1 ανασηκώνω· ~ бОЛЬНОГО 
на постели ανασηκώνω τον ιχρρωστο στο κρε
βάτι· - голову ανασηκώνω το κεφάλι. 2 μτφ. 
ζωηρεύω, ζωντανεύω, διεγείρίο. II ανυψώνω, ε
ξυψώνω, ανεβάζω. II -СЯ ανασηκώνομαί · ~ на
колени ανασηκώνομαί στα γόνατα.

пршодымать(СЯ) ρ.δ. βλ. приподнять(СЯ). 
припожаловать ρ.σ. (απλ.) έρχομαι, φτάνω, 
припоздать ρ.σ. (απλ.) αργώ, βραδύνω,κα

θυστερώ λίγο.
припоздниться ρ.σ. (απλ.) αργώ, καθυστε

ρώ λίγο.
припой, -Я α. (τ εχ .) μεταλλόκραμα συγκόλ

λησης, το συγκολλητικό (μετάλλων), 
приползать ρ.δ. βλ. приползти, 
приползти ρ.σ. έρπω, πηγαίνω, φτάνω έρπο- 

ντας· σύρ.ομαι, σέρνομαι.
приполюсный επ. πλησίον του πόλου, 
приполярный επ. πλησίον του πολικού κύ

κλου .
припомадить ρ.σ.μ. μυραλείφω (κόμη). II -СЯ 

μυραλείφομαι.
припоминание, -я ουδ. θύμηση, ανάμνηση. 
припоминашь(СЯ) ρ.δ. βλ. прип0мнить(ся). 
припомнишь ρ.σ.μ. 1 (εν)θυμούμαι, ανα- 

Ουμούμαι· еле Я -ИЛ своего сослуживца μό
λις κατόρθωσα να θυμηθώ το συνάδελφό μου" - 
свою молодость θυμούμαι τα νιάτα μου. _ 2
(εν)θυμίζω· ЭТО тебе -НЮ θα σου το θυμίσω 
εγώ· - КОЩ  ЧТО θυμίζω σε κάποιον κάτι. II 
-СЯ (εν)θυμούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

припорох, -а α. 1 βλ. трафарет. 2 αποτύ
πωση .

припорошить, ~шу, -шйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. припорошённый, βρ: -шён, -шена, -шено; 
ρ.σ.μ. επιπάσσω, πασπαλίζω. II αποτυπώνω με 
καλούπι.

припоршка, -и е. αποτύπωση, 
припортовый επ. πλησίον του λιμανιού' ~ая 

улица οδός κοντά στο λιμάνι.
припорхнуть ρ.σ. 1 πέφτω επάνω φτερουγί- 

ζοντας. 2 πετώ επάνω.
приправа, ~Ы е. 1 καρύκευμα· άρτυμα’ μπα

χαρικό. II σάλτσα. 2 μτφ. γαρνιτούρα, διάν- 
θισμα, στόλισμα του λόγου.

приправить ρ.σ.μ. 1 καρυκεύω, βάζω άρτυ
μα. II μτφ. βάζω σάλτσα, διανθίζω, κοσμώ το 
λόγο. 2 (τυπγρ.) ρεγουλάρω.

приправка, -и в. (τυπγρ.) ρεγουλάρισμα. 
приправлять ρ.δ. βλ. пршразить. II -ся 

καρυκεύομαι.

приправочный επ. καρυκευτικός. II (τυπγρ.) 
του ρεγουλαρΙσματος.

припрыгать ρ.σ. πλησιάζω πηδώντας, 
припрыгивать ρ.δ. 1 πλησιάζω πηδώντας. 2 

πηδώ, κάνω πηδηματάκια.
припрыгцуть ρ.σ. πλησιάζω πηδώντας, 
припрыжа, -И θ. πηδηματάκι. 
припрягать ρ.δ. βλ. припрячь. II -ся ζεύο

μαι συμπληρωματικά, επι πλέον.
припряака, -и θ. ζεύξη συμπληρωματική. II 

σαγή ζευκτήρια. II το πρόσθετο άλογο ζεύξης, 
припряжной επ. της συμπληρωματικής ζεύξης, 
припрясть ρ.σ.μ. γνέθω συμπληρωματικά, α

κόμα λίγο.
припрятать ρ.σ.μ. κρύβω,κρύπτω. II διαφυ

λάσσω, αποταμιεύω.
припрятывать ρ.δ. βλ. прицрятать. II -ся 

κρύβομαι. II δ ιαφυλάσσομαι, αποταμιεύομαι. 
припрАчь ρ.σ.μ. ζεύγω συμπληρωματικά, 
припугивать ρ.δ. βλ. припугнуть. 
припугнуть ρ.σ. (εκ)φοβίζω, φοβερίζω. 
припудривать(СЯ) ρ.δ. βλ. припудрить(ся). 
припудрить ρ.σ.μ. πουδράρω λίγο, ελαφρά. 

II -СЯ πουδράρομαι λίγο, ελαφρά.
припуск, -а α. 1 άφεση, απόλυση. 2  κατέ

βασμα," μάκρυμα· άνοιγμα, φάρδυμα. 3 (τεχ.) 
εξόγκωμα εξαρτήματος, εξοχή. 

припускать(ся) ρ.δ. βλ. припустш :ь(ся). 
припустить ρ.σ.μ. 1 ^φήνω να πάει ή να βυ

ζάξει· - жеребца к кобыле αφήνω το πουλαρά- 
κι να βυζάξει στη φοράδα. 2· αφήνω να τρέξει 
ταχύτερα· - К0НЯ αφήνω τα χαλινά του αλόγου 
να τρέξει ταχύτερα. 3 επιταχύνω το βάδισμα. 
II δυναμώνω· ДОЖДЬ -ЙЛ η βροχή δυνάμωσε. 4 
κατεβάζω, μακρύνω· ξανοίγω, φαρδύνω· - ШВЫ 

«ανοίγω λίγο τις ραφές· - платье μακρύνω λί
γο το φόρεμα. II -СЯ επιταχύνω το βάδισμα.

припутать ρ.σ.μ. βάζω, (εμ)πλέκω, (παρ)- 
εισάγω. II μπερδεύω, τυλίγω, μπλέκω (σε έ
γκλημα, κλοπή κ .τ .τ . ) .  II -СЯ μπερδεύομαι, 
ανακατεύομαι, μπλέκομαι. 

припутывать(СЯ) ρ.δ. βλ. припутать(ся}. 
припухать ρ.δ. βλ. опухать, 
припухлость, -и θ. εξοίδημα, εξόγκωμα μι

κρό .
црипухлый επ. εξογκωμένος, πρησμένος. 
прщ)абатывание, -я ουδ. βλ. приработка. 
прщ)абатывать ρ.δ. βλ. приработать. II -ся 

αποκτιέμαι με παραπανήσια εργασία.
прЩ)аб0ТаТЬ ρ.σ.μ. κερδίζω, βγάζω με πα

ραπανήσια εργασία, με υπερωρίες.
ПрЩ)аб0ТКа, -и θ. 1 βγάλσιμο, κέρδισμα 

χρημάτων με παραπανήσια εργασία, με υπεροι)- 
ριες. 2 (τεχ .) το αρχικό δούλευμα καινού
ριας μηχανής.

Щ)1фаботок, -гка α. βλ. приработка (ш лμ.).
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приравнивать’ р.б. βλ. приравнять. II -ся 
βλ. приравняться. 
.приравнивать" р.б. βλ. прировнять. II -ся 

ομαλύνομαι, γίνομαι. Ισιος.
приравнять ρ.σ. εξισώνω, βάζω στην Ι6ια 

μοίρα- συγΗρΙνω·'его 3КЕНИЯ К МОИМ βάζω τις 
γνώσεις του Ισες με τις δικές μου. II -СЯ ε
ξισώνομαι, μπαίνω στην ίδια μοΙρα,συγκρΙνο- 
μαι.
прирастание, -я ουδ. 1 σύμφυση. 2 αύξηση, 

μεγάλωμα, αβγάτισμα.
прирастать ρ.δ. βλ. прирасти, 
прирасти ρ.σ. 1 συμφύομαι· πιάνω· чере

нок -рос к дереву το εμβόλιο έπιασε στο 
δέντρο. Π μτφ. συνδέομαι αδιάρρηκτα. II μτφ. 
ακινητώ, κολλώ, γίνομαι ένα σώμα. 2 αυξαι- 
νω, μεγαλώνω,· αβγατίζω· Стадо -Л0 το κοπάδι 
μεγάλωσε.
щ)1фаСТЙТЬ ρ.σ. συμφυώ. II ενώνω, συνδέω, 

αυξαϊνω, αβγατίζω.
приращать ρ.δ. (παλ.) βλ. прирастить, 
приращение, -я ουδ. 1 σύμφυση· - черенка 

σύμφυση του εμβολίου στο δέντρο) . 2 αύξηση, 
επαύ ξηση, μεγάλωμα. 
приращивание, -я ουδ. βλ. приращение. 
приращивать(СЯ) ρ.δ. βλ. прирастать, 
приревновать ρ.σ. βλ. ревновать, 
прирез, -а α. κομμάτι εδάφους παρμένο (κο

ντά στο σύνορο).
прирезать ρ.σ.μ. 1 σφάζω, σφαγιάζω. 2 (για 

πολλά)· κατασφάζω· - ВСЮ ПТЙцу κατασφάζω ό
λα τα πουλερικά. 3 αποκόπτω, παίρνω ξένο μέ
ρος εδάφους (στο σύνορο).
првфезать ρ.δ. βλ. прирезать. II ~ся σφά

ζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
прирезка, -и θ. κόψιμο, πάρσιμο μέρους ε

δάφους (κοντά στα σύνορα).
прирезной επ. κομμένος, παρμένος (ιδιοποι

ημένος)· -ая земля αυθαίρετα ιδιοποιημένη γη.
прирезок, -зка а . παρμένο κομμάτι γης αυ

θαίρετα (στο σύνορο). 
прирезывать(СЯ) ρ.δ. βλ. прирезать(ся). 
прирельсовый επ. κοντά στη σιδηροδρομική 

γραμμή.
приречный επ. παραποτάμιος, 
пририсовать ρ.σ.μ. 3λ. рисовать με σημ.

συμπληρωματικά.
прщ)ис0вывать ρ.δ. 3λ. пририсовать. 
прироВНЭТЬ ρ.σ.μ. ισιώνω, ομαλύνω· ισοπε

δώνω, επιπεδώνω.
првфода, -Ы θ. 1 η ·;ύση· ЛГОбЙТЬ -у αγαπώ

τη φύση· на Л0Н6 -Ы στους κόλπους της φύ
σης· мёртвая - νεκρή ·;ν(π\· изучать -у μελε
τώ τη φύση· законы -Ы νόμοι της φύσης. 2 
υπόσταση, ουσία· человеческая - η ανθρώπινη 
φύση· - общественных отношений η φύση των

κοινωνικών σχέσεων. II χαρακτήρας, ιδιοσυ
γκρασία, το φυσικό· привычка - вторая - η 
έξη είναι δεύτερη φύση. 3 (απλ.) ράτσα· σόι· 
καταγωγή· ОН Хорошей -Ы αυτός είναι καλής 
καταγωγής, σοϊλής. II εκφρ. ОТ -Ы απο τή φύ
ση, εκ γενετής, γενητάτος· В -е вещей στη 
φύση των ίδιων των πραγμάτων Πο -е απο φύ
ση, απο χαρακτήρα.

природный επ. 1 φυσικός· ~ые богатства 
Греции о φυσικός πλούτος της Ελλάδας· - газ 
φυσικό αέριο. 2 έμφυτος, σύμφυτος, απο τη 
φύση· -ые опособности έμφυτες ικανότητες.3 
γνήσιος, καθαρός, πραγματικός· - дворянин 
γνήσιος ευγενής.

природовед, -а α. (παλ.) φυσιολόγος· φυ
σιοδίφης .

прщ)0д0вёдение, -я ουδ. φυσιογνωσία· φυ
σιολογία.

првфоадённый επ. , Зр: -дён, -дена, -дено; 
έμφυτος· σύμφυτος· ε-ч γενετής, γενητάτος, 
γενημένος· - художник γενημένος καλλιτέχνης.

ПРЩ)0СТ, -а α. αύξηση· προσαύξηση· - προ- 
ДЩЦИИ αύξηση της παραγωγής· - населения η 
αύξηση του πληθυσμού.

приросток, -тка α. βλασταράκι, φυντάνι, 
прируб, -а α. (διαλκ.) ξύλινο παράρτημα 

σπιτιού.
прирубать ρ.δ. βλ. прирубить. 11 -ся κατα- 

σκευαζομαι με ξυλα.
прщ>убехный επ. παραμεθόριος· ~ые земли 

παραμεθόριο έδαφος.
прирубить ρ.σ.μ. κατασκευάζω παράρτημα 

σπιτιού με κορμούς δέντρων. II πελεκώ, ισιώ
νω· - бревно πελεκώ κορμό δέντρου.

прирубка, -и θ. κατασκευή ξύλινου παραρ- 
τή*ιατος σπιτιού.

прируливать ρ.δ. 3λ. прирулить. II -ся πη- 
δαλιοχούμαι.

прщ)улйть, -ЛЮ, -лш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прирулённый, βρ: -лён, -лена, -лено πη- 
δαλιουχώ. II οόηγώ, χειρίζομαι το τιμόνι.

прщ)усЛ0ВЫЙ επ. πλησίον της κοίτης του πο
ταμού. II εκφρ. - вал πρόσχούση κατά μήκος 
του ποταμού (απο πλΓαμύρισμα).

прщ)учать(СЯ) ρ.δ. βλ. приручить(ся). 
приручение, -я ουδ. εξημέρωση· - ЖИВОТНЫХ 

εξημέρωση ζώων.
приручённость, -и е. εξημέρωση, 
приручённый επ. rr.o  υ.τχ. εξημερωμένος, 
приручить, -чу, -ч:л1Ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приручённый, βρ: -чён, -чена, -чено p. 
σ.μ. 1 εξημερών(ο, δααάζω, τιθασεύω. 2 μτφ. 
υποτάσσω. II -ся 1 εξημερώνομαι' δαμάζομαι, 
τιθασεύομαι. 2 υποτάσσομαι, γίνομαι υπο
χείριο.

присадистый επ., 3ρ: -ист, -а, -о (διαλκ.)
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βλ. приземистый.
присадить ρ.σ.μ. 1 φυτεύω συμπληρωματι

κά. 2 στερεώνω· φτιάχνω· επιθέτω· - пугови- 
цу βάζω (ράβω) κουμπί· ~ бант καρφιτσώνω το 
φιόγκο. 3 ρίχνω συμπληρωματικά υλικό (στο 
φούρνο χυτηρίου).
присадка,-И Θ. 1 φύτευση συμπληρωματική. 2 

ρίψη-υλικού στο φούρνο χυτηρίου. 3 στερέοί- 
ση· φτιάξιμο* βάλσιμο.
присаживать ρ.δ. βλ. присадить. II -ся ι 

φυτεύομαι συμπληρωματικά κλπ. ρ. ενεργ. φ.
2 κάθομαι. II εχφρ. -айтесь! καθήστε! καθή- 
στε κοντά μας! ή μαζί μας!
присаливать ρ.δ. βλ. присолить. II -ся α

λατίζομαι λίγο ή συμπληρωματικά.
присасывание, -я ου6. ρόφηση, ρούφηγμα. 
присасывать(0Я) ρ.δ. βλ. присосать(ся). 
присахаривать ρ.δ. βλ. присахарить. II -ся 

επιπάσσομαι με ζάχαρη.
присваивание, -я ουδ. αφομίοοση. 
присваивать ρ.δ. βλ. присвоить. II -ся α- 

φομιώνομαι.
присвататьс ся) ρ .σ . βλ. сватать(ся). 
присвахывать(ся) ρ.δ. βλ. сватать(ся). 
присвист, -а а. 1 σφύριγμα· τραγούδι σφυ

ριχτό. 2 ήχος, φωνή συριστικός, -ή. 
присвистнуть ρ.σ. βλ. присвистывать, 
присвйсшвать ρ.δ. 1 σιγοσφυρίζω. 2 μι

λώ συριστικά.
присвоение, -я ουδ. ιδιοποίηση, οικειο- 

ποίηση, σφετερισμός, νοσφισμός, αλλοτριοφα- 
γΙα· - чужой собственности ιδιοποίηση ξέ
νης περιουσίας· - имущества σφετερισμός πε
ριουσίας. II απονομή· - звания лейтенанта α
πονομή βαθμού υπολοχαγού.
присвоить, -ого -ОИШЬ ρ.σ.μ. 1 ιδιοποιού

μαι, οικειοποιούμαι, σφετερίζομαι· αντιποι
ούμαι· - чужое имение ιδιοποιούμαι ξένο 
κτήμα (ή περιουσία)· - чуя^Д) МЫСЛЬ ιδιοποι
ούμαι τη γνώμη άλλου· - себе власть αντι
ποιούμαι της αρχής· ~ находку σφετερίζομαι 
εύρημα. 2 απονέμω, ονομάζω· παρέχω· - зва
ние майора ονομάζω ταγματάρχη ή α̂ ΐρνέμω το 
βαθμό του ταγματάρχη· закон -ИЛ большие 
преш/^^ества этой должности о νόμος έδοσε 
(παρέσχε) πολλά προνόμια σ’ αυτό το αξίωμα.
присвоять ρ.δ. (παλ.) βλ. ПРИСВОИТЬ. II 

-ся ιδιοποιούμαι, οικειοποιούμαι· σφετερί
ζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
присев, -а α. σπορά συμπληρωματική, 
присевать ρ.δ. βλ. присеять. II -ся σπεί- 

ρομαι, σπέρνομαι συμπληρωματικά.
приседание, -я ουδ. 1 κάθιση, -σμα, -σιό.

2 υπόκλιση, ρεβεράντζα.
приседать ρ.δ. ι βλ. присесть. 2 λυγίζω, 

κάμπτω κατά το βάδισμα.

присёст, -а α. (παλ.) κάθισμα (ενέργγεια). 
ΙΙεκφρ. В ОДИН - ή за один - σε μια καθι
σιά, για μια καθισιά.
присесть ρ.σ. κάθομαι· - На корточки κά

θομαι σταυροπόδι (.οκλαδόν), διπλοκαθίζω· 
немножо κάθομαι λίγο. II υποκλίνομαι, 
присеять ρ.σ.μ. σπέρνω συμπληρωματικά, 
присказка, -и θ. προεισαγωγή μύθου ή επί

λογος .
прискакать ρ.σ. 1 έρχομαι, φτάνω καλπάζο

ντας ή πηδηχτά. II (για άλογο) τρέχω καλπά- 
χοντας, καλπάζω. 2 καταφτάνω έφιππος ή πε
ζός.
прискакивать ρ.δ. ι βλ. прискакать. 2 α

ναπηδώ· τραντάζομαι· телега -ла το κάρο 
τράνταζε.
прискорбие, -Я ουδ. (παλ.) θλίψη, λύπη, 

άλγος· датпевное - θλίψη της ψυχής, ψυχικό 
άλγος· К -ГО моему για δική μου θλίψη· С 
-ем με θλίψη, με λύπη.
прискорбно επίρ. θλιμμένα, λυπημένα. II ως 

κατηγ. είναι θλιβερό, λυπηρό.
прискорбный επ.., βρ; - бен, -бна, -бнс; 

θλιμμένος, λυπηρός' θλιβερός, λυπημένος, λυ
πητερός· - ВИД θλιμένη όφη· - фаКТ, СЛут1аЙ 
λυπηρδ γεγονός, συμβάν.
прискочить ρ.σ. βλ. прискакивать 
прискочка, -и θ. βλ. припрыжка, 
прискукивать ρ.δ. βλ* приск^ить. 
прискуЧИХЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ. ανιώ, πλήττω, 

κατέχομαι απο. ανία' γίνομαι, ανιαρός, πλη
κτικός, βαρετός.
прислать, пришлю, пришлёшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. присланный, βρ: -лан, -а, -о p. 
σ.μ. στέλλω, αποστέλλω· брат -ал мне посыл- 
icy о αδερφός μου έστειλε δέμα· сестрё -ли 
подарок στην αδερφή έστειλαν δώρο.
присловье, -Я ουδ. ρητό· γνωμικό, απόφθεττ- 

μα, λόγιο.
прислонить, -ошЬ -онйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прислонённыйг βρ. -нён, -нена, -нено; 
στηρίζω, ακουμπώ· κολλώ· στριμώχνω· - лест
ницу К стене στηρίζω τη σκάλα στον τοίχο· - 
стол к стене κολλώ το τραπέζι στον τοίχο. II 
-СЯ στηρίζομαι, ακουμπώ κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
прислонять(СЯ) ρ.δ. βλ. прислонйть(СЯ). 
прислуга, -и θ. (παλ,). 1 υπηρέτρια. 2 

(αθρσ.)· (παλ.)· οι υπηρέτες. 3 (αθρσ.) το 
υπηρετικό προσωπικό όπλου (γεμιστής, προμη
θευτές). 4 (παλ.) 0λ. прислуживание.
прислуживание, -я ουδ. 1 εξυπηρέτηση. 2 

περιποίηση.
прислуживать ρ.δ. 1 εξυπηρετώ. 2 περι

ποιούμαι. II -СЯ καλοπιάνω, κολακεύω.
прислужйть(СЯ) ρ.σ. βλ. прислуживать(ся). 
прислужник, -а α., -ца, -ы θ. 1 (παλ.)· θε
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ράπων, -ίδα· υπηρέτης. 2 λακές· τσιράκι,.
Прислужнический επ. υπηρετικός, του υπη

ρέτη.
прислужничеотво, -а ουδ. 1 (παλ.) το ε

πάγγελμα του υπηρέτη, το υπηρετηλίκι. 2 δου- 
,λικότητα· δουλοπρέπεια.

прислушаться ρ.σ. 1 αφουγκράζομαι, αυττά
ζομαι, τεντώνω τ ’ αυτί ή τ ’ αυτιά. 2 μτφ. 
παίρνω (λαβαίνω) υπ’ όψη· - К советам друга 
ακούω τις συμβουλές του φίλου. 3 συνηθίζω 
(για ήχο κ .τ .τ ,)·  - К шуму улиЦЫ συνηθίζω 
στο θόρυβο του δρόμου.

присл|^иваться ρ.δ. βλ. прислзщаться. 
присматривать(СЯ) ρ.δ . βλ. ггрисмогреть(ся). 
присмиреть ρ.σ. καθησυχάζω, ηρεμώ, γαλη

νεύω, καταλαγιάζω, καλμάρω· σιγώ, κάθομαι 
φρόνιμα· МОрв'-ЛО η θάλασσα γαλήνευσε· ша- 
лун -ел после наказания το άταχτο παιδί η
ρέμησε μετά την τιμωρία.

ПрИСМОЩ), -а α. επίβλεψη, επιτήρηση, πα
ρακολούθηση, επόπτευση, -εία.

присмотреть ρ.σ. 1 επιβλέπω, επιτηρώ, πα
ρακολουθώ, εποπτεύω· προσέχω, φυλάγω- ~ 38
детьми επιβλέπω τα παιδιά. II φροντίζω, με
ριμνώ. 2 κοιτάζω να βρω, γυρεύω, αναζητώ,ε
ρευνώ. II -СЯ 1 κοιτάζω, παρατηρώ προσε
χτικά. II προσέχοντας κατανοώ. 2 συνηθίζω, 
προσαρμόζομαι, εξοικειώνομαι-~Κ работе συ
νηθίζω στη δουλειά- - 3 темнотё συνηθίζω 
στο σκοτάδι.

приснастйться, -ащусь, -астшься ρ.σ.(οπλ.)
1 βολεύομαι- εξοικονομούμαι. 2 ενώνομαι, 
προσκολλιέμαι.

приснащиваться ρ.δ· 3λ. принастйться. 
присниться, -снюсь, -сншься ρ.σ. ονει

ρεύομαι, βλέπω όνειρο ή στο όνειρο.
присно επίρ. (παλ.) αεί, πάντα, πάντοτε· 

ныне И - νυν και αεί, τώρα και πάντοτε.
приснопамятный επ. (παλ.) αείμνηστος, α

ξέχαστος , αλησμόνητος.
присный επ. 1 (παλ.) παντοτινός, αιώνιος, 

εσαεί. 2 ουσ. πλθ. -ые, -ых ομοϊδεάτες- οι 
προσκείμενοι (ο ένας στον άλλον), 

присобачивать ρ.δ. 3λ. присобачить 
присобачить, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ.μ. (απλ.) ε

φαρμόζω, στερεώνω· προσαρμόζω.
присоветовать ρ.σ. (παλ. κ. απλ.) συμβου

λεύω, ορμηνεύω.
присовокупить, ПЛЮ, -πώΠΒ,παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. .присовокуплёшшй, 3ρ: -лён, -лена,-лено 
ρ .σ .μ .’ (γρίχπ. λόγος)· επισυνάπτω. II επιλέ
γω, λέγω επιπρόσθετα.

присовокзшлёние, -я ουδ. επισύναψη. II ο
μιλία συμπληρωματική.

присовокуплять ρ.δ. 3λ. присовокупйть. II 
-СЯ επισυνάπτομαι.

присоединение·, -я ουδ. 1 (συν)ένωση, σύν
δεση- - проводов σύνδεση καλωδίων. II συμπε- 
ρίληψη, συνυπολόγιση, συγκατάταξη. 2 ενσω- 
(ΐάτούση, προσάρτηση. II προσχώρηση· προσεται- 
ρισμός· συνάφεια.

присоединительный επ. 1 συνδετικός, ενο)- 
τικός. 2 (γραμμ.) συμπληρωματικός· -ые сло
ва συμπληρωματικές λέξεις. II (γραμμ.) συ
μπλεκτικός· - СОЮЗ συμπλεκτικός σύνδεσμος.

присоединить ρ.σ.μ. 1 (συν)ενώνω, συνδέω·
- провод к элекз^йческой сети συνδέω το 
καλώδιο στο ηλεκτρικό δίχτυ. 2 συμπεριλα- 
βαίνω· συγκαταλέγω· συγκατατάσσω. II ενσωμα
τώνω- προσαρτώ. II προσχωρώ, προσεταιρίζομαι, 
αποκτώ συνάφεια.

присоединять( 0Я) р.б. βλ. присоедшйть(ся). 
присолить ρ.σ.μ. αλατίζω λίγο ή συμπληρω

ματικά.
присос, -а α. (χπορρόφηση- άντληση. II α

ντλία. II βλ. присоска.
присосать, -осу, -ОСёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. присосанный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ.μ. 
ροφώ· αντλώ- - ВОДУ НасоСОМ βγάζω νερό με 
την υδραντλία. II -СЯ 4θλλώ, επικάθομαι σφι
χτά- пиавка -ла η βδέλλα κόλλησε (για να 
ρουφήξει αίμα). II χώνομαι, παρεισδύω- ει
σχωρώ επιτήδεια· υπεισέρχομαι· παρεισφρέω.

присоседиться, -сеяуоь, -седишься ρ.σ. 
κάθομαι σιμά, πλησίον - £ ней κάθομαι σιμά 
σ’ αυτήν.

присоска, -и θ. κ. присосок, -ска α. σι- 
κύα (εκμυζητικό όργανο μερικών ζώων και φυ
τών) .

присохнуть, -нет, παρλθ. χρ. присох -ла, 
-ло ρ.σ. στεγνώνω, ξηραίνομαι- повязка -ла 
к ρώίβ о επίδεσμος ξηράθηκε στην πληγή.

присочинить ρ.σ.μ. 1 συνθέτω συμπληρωμα
τικά. 2 προσθέτω παριτπανήσια (κατά τη διή
γηση) .

приспевать ρ.δ. βλ. приспеть, 
приспеть ρ.σ. 1 (απλ.) έρχομαι, φτάνω' ПО

МОЩЬ -еет θα έρθει η βοήθεια. 2 πλησιάζω, 
σιμώνω, ζυγώνω, φτάνυ- НО ПОРОДИ; ПриСПеГОТ 
ГОДЫ όμως περιμενε: 6ά ’ρθουν τα χρόνια--Л0 
время έφτασε ο καιρός.

приспешник, -а α., ~ца, -Ы θ. συνεπίκου- 
ρος, συντρέχτης· συνεργός- ακόλουθος, οπα
δός- τσιράκι.

приспичить, -ЧИТ ρ.σ. (απρόσ.)- (παλ.) ο
ρέγομαι, βουρλίζομαι- -Л0 ему уехать του ο- 
ρέχτηκε (κατέβηκε) να φύγει- ЧТО вам -ЛО? 
-γιατί βιαστήκατε έτσι;

приспосабливать(ся) ρ.δ. βλ. ириспособить- 
( с я ) .

приспособить, -блю, -бишь ρ.σ.μ. προσαρ
μόζω, ( συν)ταιριάζω- εφαρμόζω. II -СЯ προ-
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σαρ(ΐόζομαι, εξοικειώνομαι' συμμορφώνομαι· - 
К об сто я тел ь ствам  προσαρμόζομαι στις περι
στάσεις· организм постепенно -л ея  о οργανι
σμός βαθμιαία εγκλιματίστηκε· - к ЖИЗНИ προ
σαρμόζομαι στη ζωή.

приспособленец, -нца α. καιροσκόπος, χα
μαιλέοντας .

приспособление, -я ουδ. 1 προσαρμογή, ε
ξοικείωση· συμμόρφωση. 2 (τ εχ .) συσκευή προ
σαρμογής .

приспособленность, -и  θ. προσαρμογή, ε
ξοικείωση· - организма К ' окруж ащ ей среде 
προσαρμογή του οργανισμού προς το περιβάλλον, 

приспособленческий επ. καιροσκοπικός.
'приспособленчество, -а ουδ. καιροσκοπι

σμός, -ϊα.
приссособляемость, -и θ. χ̂ανότητσ·. προ

σαρμογής· προσαρμοστικότητα.
ПРИОПОСОбЛЯТЬССЯ) ρ.δ. βλ. приспособить- 

(ся ).
припускать(СЯ) ρ.δ. βλ. припустить( с я ) . 
припустить ρ.σ.μ. χαμηλώνω, υποβιβάζω, 

κατεβάζω λίγο' υποστέλλω· - шторы κατεβάζω 
λίγο τις κουρτίνες· - флаг υποστέλλω τη ση
μαία. 11 ελαττώνω, μειώνω, λιγοστεύω* ~ ого
нёк лампы λιγοστεύω το φως της λάμπας. II 
-СЯ χαμηλώνω, υποστέλλομαι κλπ. ρ. ενεργ.φ.
пристав, -а, πλθ. -а κ. (παλ.) -ы α. 1. 

ο αστυνόμος· участковый ή частный ~ διοι
κητής αστυνομικού τμήματος· СтановоЙ - δι
οικητής χωροφυλακής. 2 επιστάτης, επιτηρη
τής, τοποτηρητής, επόπτης· επιτετραμμένος.

приставала, -Ы α. κ. θ. άνθροίΐιος ενοχλη
τικός, φορτικός, βαρετός.

приставание, -я ουδ. 1 κόλληση. 2 μετάδο
ση. 3 ενόχληση. 4 προσχώρηση. 5 προσόρμηση. 
6 κατάλυση, ξένιση. 7 κούραση, 

приставать ρ.δ. βλ. пристать, 
приставить, -влго, -вишь ρ.σ.μ. 1 τοποθε

τώ, βάζω,.κινώ, μετακινώ· - СТ0Л К ОКНу κινώ 
το τραπέζι στο παράθυρο. II ακόυμπώ, στηρί
ζω, στριμώχνω, κολλώ. 2 αβγατίζω, προσθέ
τω· επιρράπτω. !1 παροικοδομώ. 3 αναθέτω την 
επίβλεψη, επιτήρηση.
приставка, -и θ. 1 αβγάτισμα. II προσθή

κη, τσόντα. 2 εξάρτημα. 3 (ΥΡαμμ.) πρόθεμα.
приставление, -я ουδ. 1 τοποθέτηση πλησί

ον, πλησίαση. 2 επιτήρηση, επίβλεψη.
приставлять ρ.δ. βλ. приставить. II -ся 

τοποθετούμαι πλησίον κλπ. ρ. ενεργ. φ.
приставник, - а  α. (παλ.) επόπτης, επιστά

της, επιτηρητής· έφορος.
приставной επ. πρόσθετος, συμπληρωματι

κός· προσαρτημένος· - стул в зрительном за
ле кинотеатра πρόσθετο κάθισμα στην αίθουσα 
του κινηματοθεάτρου. II στηριχτός.

приставочный επ. 1 αβγατισμένος. 2 προθε
ματικός· -ые глаголы ρήματα προθεματικά (τα 
οποία έχουν μπροστά συμφυή πρόθεση): переде
лать - μεταποιώ).
пристально επίρ. επίμονα· εντατικά· με 

προσηλωμένη την προσοχή ή το βλέμμα, 
пристальность, -и θ. ένταση, προσήλωση, 
пристальный, επ. βρ: -лен, -льна, -льно; 

προσηλωμένος, επίμονος, εντατικός, τεταμέ
νος* - взгляд προσηλωμένο (καρφωμένο) βλέμ
μα* -ое внимание τεταμένη (αδιάπτωτη) προ
σοχή.
пристанище, -а ουδ. άσυλο, καταφύγιο· κα

τάλυμα, λιμάνι.
прЙСТанныЙ επ. λιμενικός· - СТорож λιμε

νοφύλακας .
пристанский επ. λιμενικός, 
пристанционный επ. πλησίον του σιδηροδρο

μικού σταθμού.
пристань, ~и, γεν. πλθ. -ей Θ.1 (χποβάθρα· 

προκυμαία· σκάλα. 2 (παλ.) βλ. пристанище.
3 μτφ. γαλήνη, ησυχία, ηρεμία, λιμάνι.
пристать ρ.σ. 1 (επι)κολλώ· грязь -ла к 

одежде η λάσπη κόλλησε στα ρούχα. 2 μολύνο- 
μαι· ο(ρπάζω· К нему -ла малярйя αυτός κόλ
λησε ελονοσία. 3 ενοχλώ, σκοτίζω. II γίνο
μαι φόρτωμα, φορτικός, κολλώ. 4 συνδέομαι, 
προσχωρώ, συνασπίζομαι. 5 προσορμίζομαι, α
γκυροβολώ, αράζω. 6 καταλύω, ξενίζομαι. 7 
(ίτπρόσ.) αξίζω, αρμόζω, ταιριάζω, πρέπω· те
бе не -ло заниматься такими разговорами δεν 
αρμόζει σε σένα να ασχολήσαι με τετοιες κου
βέντες. II με πάει, μου πηγαίνει, με φέρνει 
καλά, μου ταιριάζει. 8 κουράζομαι, οαιοσταίνω· 
пристегать ρ.σ.μ. τρυπώνω (ράβω αραιά).

• пристёгивать'' ρ.δ. βλ. пристегать. II -ся 
τρυπώνομαι (ράβομαι αραιά).
пристёгивать* ρ.δ. βλ. пристегнуть. II -ся 

βλ. пристегнуться.
пристегнуть ρ.σ.μ. 1 κουμπώνω. 2 ζεύω συ

μπληρωματικά ή παραπάνω. 3 μτφ. (απλ.) προ
σθέτω· - К рассказу ненужные подробности 
προσθέτω (βάζω) στο, διήγημα άχρηστες λεπτο
μέρειες. II -СЯ 1 κουμπώνομαι κλπ. ρ.μ. 2 ε
νώνομαι· προστίθεμαι.
пристежной επ. κουμπωτός, 
пристигнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. при

стиг, -ла, -ло ρ.σ.μ. (παλ.) βρίσκω, πετυ
χαίνω, λαχαίνω, συμπτωματικά συναντώ.
пристойно επίρ. κόσμια, ευπρεπαις, προση- 

κόντως, όπως πρέπει, αρμόζει, ταιριάζει.
пристойность, -И 0. κοσμιότητα, ευκοσμία, 

ευπρέπεια.
пристойный επ., βρ; -стоен, -стойна, -о 

ευπρεπής, εύκοσμος· πρεπούμενος, πορ αρμό
ζει, που ταιρ ιάζε ι. II (παλ.) βολικός, κατάλληλος .
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пристрагивать р.б. βλ. пристрогать. II -ся 
πλανίζομαι, εφαρμόζομαι, συνταιριάζομαι.
присараивание, -я ου δ. βλ. присзт10йка (ΐ 

σημ .)·
пристраивать(0Я) p .δ. βλ. пристр0ить(ся). 
пристрастие, -я ουδ. 1 πάθος· θεριακλίκι- 

μανία· αρρώστια* - К музыке πάθος προς τη 
μουσική- - К азартным играм μανία στα τυ
χερά παιγνίδια. 2 μεροληψία, προκατάληψη,ε
μπάθεια* - В суждениях μεροληψία στις κρί
σεις. II βκφρ. С ~ем με πάθος, ολόψυχα (ά
κρα επιμέλεια)· допрос с -ем α) (παλ.) α
νάκριση με βασανιστήρια, β) εξονυχιστικές 
ερωτήσεις, ξεψάχνισμα· ψάρεμα.
прийтрастжйь, ~ащу, -астйшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. пристращённый, βρ: -щён, -щена, 
-щено ρ.σ.μ. εμπνέω (ανάβω) πάθος, μανία, α
γάπη, έρωτα* δίνω ζωηρή κλίση. II -СЯ, μερα
κλώνομαι, με πιάνει πάθος, μανία, μεράκι.
пристрастность, -и θ. βλ. пристрастие (2 

σημ .)·
присофастннй επ. , βρ: -тен, -тна, -тно Qi- 

ασιώτης· θεριακλής, επιθυμίάρης. II μερολη
πτικός, προκατειλημμένος· εμπαθής· -oe мне
ние προκατειλημμένη γνώμη.
присофачивать р.б, βλ. пристрочить. II 

-ся ράβομαι.
приСТращАть’ ρ.σ.μ. (παλ. κ. απλ.) βλ. 

напугать.
присофащать® p .δ. (παλ.) βλ. пристрастить.

(I -ся βλ, пристраститься. 
пристращивать(ся) p .δ. βλ. налугать(ся). 
пристрел, -а а. πυροβολισμός, ντουφεκιά, 
пристреливать''р. δ. 3λ. пристрелить. II -ся 

πυροβολοϋμαι, ντουφεκίζομαι, φονεύομαι.
пристреливать*р.б. βλ. пристрелять. II -ся 

βλ. пристреляться.
пристрелить, -елю, -елишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пристреленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ, 
πυροβολώ, ντουφεκίζω, σκοτώνω, φονεύω.
пристрелка, ~И θ. 1 ρύθμιση βολής με βλή

ματα. 2 δοκιμή πυροβόλου όπλου.
пристрелочный επ. της δοκιμαστικής ,βολής, 
присофельный επ. βλ. пристрелочный. 
пристрелять ρ.σ.μ. 1 κανονίζω, ρυθμίζω τη 

βολή (με δοκιμαστικά βλήματα). 2 ελέγχω, δο
κιμάζω πυροβόλο όπλο. II -СЯ ρυθμίζομαι, κα
νονίζομαι (για βολή πυροβόλου όπλου).

пристегать ρ.σ.μ. ·::λανίζω· εφαρμόζω, συ
νταιριάζω.

пристроить, ρ.σ.μ. 1 παροικοδομώ. 2 διευ
θετώ, τακτοποιώ, βολε-1'j·. 3 βάζω (τακτοποιώ) 
σε δουλειά. II προσκολλώ. 4 συντάσσω πλησίον-
- второй взвод к гретклу συντάσσω τη δεύτε
ρη διμοιρία κοντά στην τρίτη. II -СЯ 1 το
ποθετούμαι, τακτοποιοΊ'ΐιαι, βολέυομαι. 2 πιά

νω δουλειά, τακτοποιούμαι σε εργασία.II προ- 
σκολλιέμαι. 3 εισχωρώ* προσχωρώ.
пристройка, -и θ. 1 παροικοδόμηση. 2 πα- 

ροικοδόμημα- παράρτημα οικοδομής.
пристрочить ρ.σ.μ. γαζώνω, ράβω στη μη

χανή .
пристругать ρ.σ.μ. βλ. пристрогать, 
пристругивать p .δ. βλ. пристрогать. (I ~ся 

πλανίζομαι* εφαρμόζομαι, συνταιριάζομαι, 
пристраивать p .δ. βλ. пристроить, 
приструнить ρ.σ.μ. συμμαζεύω, περιορίζω, 

σφίγγω τα λουριά- χαλιναγωγώ, συμμορφώνω.
пристукнуть ρ.σ. 1 χτυπώ, κροτώ. 2 μτφ. 

(απλ.) σκοτώνω, φονεύω.
приступ, -а α. 1 (παλ.) αρχή, έναρξη 2 

(παλ.) εισαγωγή (σε λόγο, έργο κ .τ .τ . ) .  3
παροξυσμός, κρίση- - лихорадки παροξυσμός 
πυρετού- -кашля παροξυσμός βήχα, υλακώδης 
βήχας- СердечНЫЙ - καρδιακή κρίση. 4 πλη- 
σίαση, σίμωμα, ζύγωμα, προσέγγιση. 5 (στρατ.) 
έφοδος- ВЗЯТЬ -ом παίρνω με έφοόο. II βκφρ. 
-у нет είναι απρόσιτο (πανάκριβο) ή είναι 
απρόσιτος (δεν μπορείς να επικοινωνήσεις). 
присзупатьССЯ) ρ.δ. βλ. приступйть(ся). 
npnCiynitTb, -уплго, -^ИШЬ ρ.σ. 1 αρχίζω, 

κάνω αρχή, έναρξη- - К делу, К работе αρχί
ζω το έργο, την εργασία. 2 (παλ.) βλ. ПОД- 
СТупЙТЬ (Ισ η μ .). 3 (παλ.) επιμένω, ενοχλώ, 
κολλώ. II -СЯ βλ. подс1упйться. II βκφρ. не 
-ишься ή нельзя - к кому-чему είναι απρόσι
τος (αδύνατο να επικοινωνήσεις) ή είναι α
πρόσιτο (πανάκριβο).

прист;^а, -и θ. βλ. приступок, 
приступок, -пка α. σκαλοπάτι, σκαλί, βαθ

μίδα κλίμακας, 
щрисшвать ρ.δ. βλ. пристыть, 
пристыдить, -ЫЛу, -ЫДЙШЬ,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пристыжённый, βρ: -жён, -жена, -жено; 
ντροπιάζω- при зсех -йл его за ложь μπροστά 
σε όλους τον ντρόπιασε γιατί είπε ψέματα, 
пристыжать ρ.δ. βλ. пристыдить, 
пристыть κ. пристынуть, -ыну, -ынешь ρ.σ. 

(απλ.) παγώνω, κολλώ στ.ον πάγο- бревно -Л0 
КО льду το κούτσουρο κόλλησε στον πάγο.

пристяжка, -и θ. 1 ζεύξη βοηθητική (πλευ
ρική). 2 βοηθητικό ζε-ογμένο άλογο. 3 σαγή 
βοηθητικής ζεύξης.
пристяжной επ. βοηθΓ.τικός της σαγής. II θ. 

ουσ. βοηθητικό ζευγμένο άλογο.
присуД1ЕГЬ, -ужу, -у::ш ъ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. присуждённый, βρ: -дён, -дена, -денор. 
σ.μ. 1 (κατα)δικάζω, επιβάλλω ποινή. 2 α
πονέμω, δίνω· βραβεύω- на выставке ему -ли 
медаль στην έκθεση to-j  έδοσαν μετάλλιο- Ж7- 
рй -Л0 ему первзгта премию οι αγωνοδίκες του 
έδοσαν το πρώτο βραβείο.
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присуждать р .6. βλ. присудить. II -ся oato-
νέμομαι.
присуадёние, -я ουδ. απονομή· βράβευση· - 

наград οοτονομή βραβείων.
присутственный επ. (παλ.) της παρουσίας, 

της υπηρεσίας· ~ день μέρα υπηρεσίας, εργά
σιμη μέρα· -ые часы ώρες εργασίας· -ое вре
мя χρόνος (ώρα) εργασίας. II exqip. -oe мес
то κρατικό Ιδρυμα.
присутствие, -я ουδ. η παρουσία· ОН чес

тил его своим -ем αυτός τον τίμησε με την 
παρουσία του· В -и με παρουσία· В моём -и 
με παρουσία μου, μπροστά σε μένα. II ύπαρξη. 
2 (παλ.) υπηρεσία, εκτέλεση υπηρεσιακών κα
θηκόντων σε ιδρύματα· - началось ещё с утра 
η υπηρεσία άρχισε ακόμα οοτο το πρωί· сего
дня В канцелярии ~Я нет σήμερα τα γραφεία 
δεν εργάζονται (αργούν). Э (παλ.) κρατικό 
ίδρυμα. II βκφρ. - ψυχραιμία, αυτοκυ
ριαρχία, αυτοεπιβολή, αυτοκράτεια.
присутствовать, -ствую, -ствуешь, μτχ. 

ενστ. присутствзгтащий p .δ. 1 είμαι παρών,πα
ρίσταμαι, παρευρίσκομαι· - на собрании εί
μαι παρών στη συνέλευση' ОН не -ал при на
шем разговоре αυτός δεν παρευρίσκονταν στη 
συνομιλία μας. II υπάρχω. 2 (παλ.) υπηρετώ, 
εκτελώ υπηρεσιακά καθήκοντα.

прис^ствупций ουσ. сото μτχ. ~ие πλθ. οι 
παρόντες· СПИСОК - их κατάλογος παρόντων.

присуха, -и θ. (λκ. ποίηση). 1 μάγια με 
βοτάνι αγάπης. 2 αγοοιητό Λρόσωπο.
присзгчать ρ.δ. βλ. присучить. II -ся στρί

βομαι, συνδέομαι με στρίψιμο, 
присучивание, -я ουδ. βλ. присучка. 
присучивать ρ.δ. βλ. присучить. 1! -ся 

στρίβομαι, συνδέομαι με στρίψιμο.
присучить ρ.σ.μ. στρίβω, συστρίβω, συνδέω 

στρ ίβοντας.
присутка, -и θ. στρίψιμο, σύνδεση με στρί

ψιμο.
приставать ρ .δ. βλ. присушить. II -ся ξη

ραίνομαι λίγο.
присушить ρ.σ.μ. 1 ξηραίνω λίγοϊ στεγνώνω 

λίγο. 2 (διαλκ.) μαγεύω, κάνω μάγια. II μτφ. 
μαραίνω сото αγάπη
присущий επ., βρ: -сущ, -а, -е έμφυτος, 

ενυπάρχων ίδιος, ιδιάζων χαρακτηριστικός· 
С -ей ему иронией με την ιδιάζουσα σ’ αυ
τόν ειρωνία.
присчёт, -а а . (απλ.) προσυπολόγιση, προ- 

συπομέτρηση.
присчитать ρ.σ.μ. προσυπολογίζω, προσυπο- 

μετρώ.
присчитывать ρ.δ. βλ. присчитать. II -ся 

προσυπολογίζομαι.
присылать ρ.δ. βλ. прислать. II -ся (απο)-

στέλλομαι.
приснлка, -и θ. αποστολή· - денег οοιοστο- 

λή χρημάτων. II όέμα σταλμένο, οοτοδοσίδι, α
μανάτι .
присыпание, -я ουδ. βλ. присыпка, 
присыпать, -плго, -плешь, προστκ. присыпь 

ρ.σ.μ. 1 (προσ)επιπάσσω, πασπαλίζω. 2 επι- 
πάσσω ελαφρά. 3 ρίχνω· - землю к забору ρί
χνω χώμα στο περίφραγμα.
присыпать, -аго, -аешь ρ.δ. βλ. присыпать. 

II -ся επιπάσσομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
присыпка, -и θ. (προσ)επΐπαση, πασπάλι

σμα συμπληρωματικό· - свёжей рыбы СОЛЬЮ ε
πίπαση του φρέσκου ψαριού με αλάτι. II επϊ- 
πασμα (υλικό).
присыхать ρ.δ. βλ. присохнуть, 
присюсшивать ρ.δ. βλ. сюсюкать. 
присАга, -и θ. όρκος· ορκωμοσία· ορκοδο

σία· воённая - στρατιωτικός όρκος· нар^ИТЬ 
-у αθετώ τον όρκο, επιορκώ*· принять -у ορ
κίζομαι· ложная - ψευδορκία· приводить К 
-е ορκίζω, βάζω να ορκιστεί· говорить под 
-ой ορκίζομαι σ’ ό,τι ομιλώ· ПОД -ОЙ με όρκο.
присягать ρ.δ. ορκίζομαι, δίνω όρκο, ομό- 

νω, ομνύω· - на вёрнссть ορκίζομαι πίστη, 
присягнуть ρ.σ. βλ. присягать. 
присАдаа, -и θ. ρωσικός ημικαθιστός χορός, 
присяжный επ. 1 (παλ.) ορκισμένος. 2 μό

νιμος, παντοτινός. 3 ουσ. ο ένορκος (μέλος 
ορκωτού δικαστηρίου). II βκφρ. - заседатель 
βλ. 3 σημ. - поверенный συνήγορος· суд -ых 
δικαστήριο ενόρκων.
притаить ρ.σ.μ. κρύβω· συγκρατώ· - дыха

ние κρατώ την αναπνοή (για να μη γίνω α
ντιληπτός). II -СЯ κρύβομαι· ΟΗ -ЛСЯ В угл̂ · 

•αυτός κρύφτηκε στη γωνία.
приталкивать ρ.δ. βλ. притолкать. II -ся 

σπρώχνομαι, ωθούμαι, κινούμαι-με σπρώξιμο, 
пританцовывать ρ.δ. βαδίζω σα να χορεύω. 
прит0птывать(СЯ) ρ.δ. βλ. притоптать(ся). 
притаскивать(СЯ)' ρ.δ. βλ. притащйть(ся). 
притачать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

притачанный, βρ: -чан, -а, -о συρράπτω, 
притачивание’, -я ουδ. βλ. притачка, 
притачивание! -я ουδ. τρόχισμα, ακόνισμα. 
притачивать^ ρ. δ. βλ. притачать. II -ся συρ- 

ράπτομαι.
притачивать* ρ . δ . βλ. приточить. II -ся τρο

χίζομαι, ακονίζομαι.
притачка, -и θ. συρραφή· - ργκείΒΟΒ συρρα- 

φή μανικιών.
притащить ρ.σ.μ. φέρω σέρνοντας· - Оревно 

φέρω το κούτσουρο σέρνοντάς το. II φέρω, κο
μίζω· - С собой коробку конфет φέρω μαζί μου 
ένα κουτάκι καραμέλες. I! παρουσιάζω· Я -ЙЛ 
Κ вам своего приятеля σας έφερα το φίλο μου.
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II ~СЯ έρχομαι., φτάνω με δυσκολία, αργοβαδϊ- 
ζοντας· -ЛСЯ инваяйд на хромой ноге ήρθε με 
δυσκολία ο ανάπηρος, κουτσαίνοντας onto το 
ένα πόδι.

притвор, -а α. 1 το ::αρά τον πυλώνα μέρος 
της εκκλησίας. 2 θυρόφυλλο, παραθυρόφυλλο^3 
ραφή, χαραμάδα (σημείο σύμπτυξης) θυρόφυλλων 
ή παραθυρόφυλλων.

притвора, ~ы α. κ. θ. βλ. притзорщик, ~ца. 
притворить, -орю, -оршь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. притворенный, βρ: -рен, -а, ~ο ρ.σ.μ. 
κλείνω ελαφρά· - за СОООЙ Дверь κλείνω πίσω 
μου ελαφρά την πόρτα. II -СЯ κλείνομαι ελα
φρά,

притвориться, -рюсь, -рйшься ρ.σ. προσποι
ούμαι, παρασταίνω, κάνω πως είμαι· υποκρί
νομαι' υποδύομαι· - ООЛЬНЫМ κάνω τον άρ
ρωστο· ~ глухим κάνω τον κουφό· - мёртвым 
κάνω τον πεθαμένο- - незнакщего κάνω τον 
ανήξερο.

притворно επίρ. προσποιητά, υποκριτικά, 
притворность, -И θ. προσποίηση, υποκρισία. 
притворный επ., βρ: -рен, -рна, -рно προ

σποιητός· πλαστός· υποκριτικός.
притворство, -а α. προσποίηση, πλαστότη- 

τα, υποκρισία.
притворствовать, -ствзгта -ствуешь p. δ. 

(παλ.) προσποιούμαι, υποκρίνομαι.
притворщик, -а α., -ца, -Ы θ. υποκριτής, 

-ίτρια, ηθοποιός.
притворйть(СЯ) р.б. 3λ. притворйть(СЯ). 
притворяться p.δ. 3λ. притвориться, 
притекать р.б. βλ. притечь, 
притемнить ρ.σ.μ. σκοτεινιάζω λίγο· - Κ0- 

МНату κάνω το δωμάτιο λίγο σκοτεινό.
притемнять ρ.δ. βλ. притемнить. II -СЯ γί

νομαι λίγο σκοτεινός.
притенить ρ.σ.μ. σν.ιάζω, επισκιάζω, κάνω 

σκιά· βάζω στη σκιά.
притенйть ρ.δ. βλ. притенить. II -ся σκιά- 

ζομαι, επισκιάζομαι· μπαίνω στη σκιά.
притереть ρ.σ.μ. ωθώ, σπρώχνω γερά'- про

бку В бутылку βουλώνω (ταπώνω) γερά-το μπου
κάλι. II -СЯ 1 πλησιάζω πολύ, κολλώ· διπλα
ρώνω, 2 μτφ. προσαρμόζομαι, εξοικειώνομαι, 
συνηθίζω,

притерпеться, -терплюсь, -терпишься ρ.σ. 
αντέχω, υπομένω, υποφέρω, βαστώ, κρατώ·
К боли βαστώ τον πόνο.

притёртый επ. απο μτχ. εφαρμοστός· - кла
пан εφαρμοστή βαλβίδα· флакон С -0Й пробКОЙ 
φυαλίδιο με εφαρμοστό βούλωμα.

притесать ρ.σ. πελεκώ (για συνταΐριασμα)·
- брёвна πελεκώ κορμούς για συνταίριασμα.

притеснение, ~Я ουδ. 1 καταπίεση, καταδυ
νάστευση. 2 πίεση, σφίξιμο· στρίμωγμα.

притеCHIITeЛЬ, -я α., -ница, -Ы θ. καταπι- 
εστής, δυνάστης, τύραννος, 

притеснительный επ,, βρ: -лен, -льна, -о 
(παλ.) καταπιεστικός, τυραννικός· -ые мёры 
καταπιεστικά μέτρα.

притеснить, -ню, -НШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. притеснённый, βρ: -нён, -нена, -но ρ.σ. 
μ. 1 καταπιέζω, καταδυναστεύω, τυραννώ. 2 
πιέζω, σφίγγω· στριμώχνω· Неприятель ~ли к 
реке τον εχθρό τον στρίμωξαν στο ποτάμι.

Притеснять ρ.δ. βλ. притеснить. II -ся κα
ταπιέζομαι, καταδυναστεΰομαι· τυραννιέμαι.

притёсывать ρ.δ. βλ. притесать. II -ся πε- 
λεκιέμαι.

притечь ρ .σ ., μτχ. παρλθ. χρ. притёкший 
κ. притекший ρέω, εισρέω· вода -кла к дому 
το νερό έρευσε προς το σπίτι· доадевая вода 
-кла в ложбину το νερό της βροχής εισέρευ
σε στο λάκκο. II μτφ. έρχομαι, καταφτάνω.

притирание, -я ουδ, 1 τριβή, τρίψιμο· μά
λαξη· - лица τρίψιμο του προσώπου. 2 κα- 
λυντικό μάλαξης.

притирать ρ.δ.μ . 1 βλ. притереть. 2 τρί
βω, μαλάσσω με καλυντικό. II -СЯ τρίβομαι · - 
кремом τρίβομαι με κρέμα.

прит1фка, -и θ. 1 εφαρμογή, προσαρμογή. 2 
τριβή, τρίψιμο. 3 (απλ.) τρίψιμο, εντριβή· 
μάλαξη. ^

приТ1фОЧНЫЙ επ. εκτριπτικός, εντριπτικός, 
της τριβής, του τριψίματος.

притйскивать(СЯ) ρ.δ. βλ. притиснуть( ся). 
ПРИТЙСНЗГТЬ ρ.σ.μ. σφίγγω, πιέζω δυνατά σε 

κάτι· μαγγώνω· συνθλίβω· κολλώ· ВЫ меня -Ли 
К стене εσείς με κολλήσατε στον τοίχο· 
палец μαγγώνω το δάχτυλο. II -СЯ σφίγγομαι, 
πιβζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. Я -лея к забору 
И здал, пока давка прекратиться εγώ κόλλησα 
στον περίβολο και περίμενα, ώσπου να πάψει 
ο συνοκττισμός.

притихать ρ.δ. βλ. притихнуть 
притихнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. притих, 

~ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. притихший κ. при
тихнувший ρ.σ. 1 καθησυχάζω· σιγώ· σταματώ· 
(για θόρυβο, φωνές κ .τ .τ .)·  дети -ЛИτ^χπαι- 
διά καθησύχασαν. 2 κοπάζω, καλμάρω, καταλα
γιάζω· ветер -ЙХ ο άνεμος κόπασε.

приткнуть ρ.σ.μ. (απλ.) 1 καρφιτσώνω· 
бант булавкой καρφιτσώνω το φιόγκο με παρα
μάνα. 2 χώνω, βολεύω· ταχτοποιώ· διευθετώ’ 
-Й вещи 3 уголок χώσε τα πράγματα στη γω
νία. 3 μτφ. βάζω, ταχτοποιώ σε δουλειά' χώ
νω. II -СЯ 1 βολεύομαι, ταχτοποιούμαι στενό
χωρα' στριμώχνομαι. II καταλύω, βρίσκω κατά
λυμα, χώνομαι κάπου. 2 μτφ. (απλ.) ταχτο
ποιούμαι, βολεύομαι σε δουλειά' χώνομαι, 

приток, -а α. 1 εισροή· - денег εισροή
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χρημάτων - СВежего ЗОЗДуХа μπάσιμο καθα
ρού αέρα. 2 μτφ. αύξηση, άνοδος· φορά· при- 
чувствовать - сил αισθάνομαι άνοδο των δυ
νάμεων. 3 παραπόταμος.
прйтолка, -и θ. βλ. притолока, 
притолкать ρ.σ.μ. (οοίλ.) σπρώχνω, κινώ με 

σπρωξίματα.
притолкнуть ρ.σ. (απλ.) σπρώχνω, κινώ με 

σπρωξιά.
притолока, -и θ. το ανώφλιο της πόρτας ή 

ο παραστάτης, η παραστάδα.
притом σϋνδ. (συνήθως με τις λέξεις; И, а, 

да) επί πλέον, κοντά σ’ αυτό, ακόμα, προσέ- 
τ ι, μαζ ί με τ ’ άλλα.

ИРИТОМШЬ ρ.σ.μ. (οοτλ.) κουράζω, κοπιάζω·
~ лошадей быстрой ездой κουράζω τα άλογα με 
το γρήγορο τρέξιμο. II -СЯ κουράζομαι, κοπι
άζω.
ПрИТОМЛЙТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. ПРИТ0МИТЬ(СЯ). 
притон, -а α. κρύπτη, κρυψώνας, κρησφύγε

το' καταγώγιο (κακοποιών)· άντρο, 
притопнуть ρ.σ. ποδοκροτώ, 
притоптать ρ.σ.μ. ποδοπατώ, τσαλαπατώ. II 

-СЯ ποδοπατιέμαι, τσαλοοιατιέμαι· трава В 
саду -лась το χορτάρι στον κήπο τσαλαπατή- 
θηκε.
притоптывать ρ.δ. βλ. притопнуть, 
приторачивать p.δ.μ. βλ. приторочить. II 

-СЯ προσδένομαι στο σάγμα..
приторговать ρ.σ.μ. παζαρεύω. II ~СЯ ρωτώ 

να μάθω την τιμή.
приторговывать ρ.δ. 1 βλ. приторговать. 2 

εμπορεύομαι συμπληρωματικά (εκτός της κύρι
ας ασχολίας). II ~СЯ 1 παζαρεύομαι. 2 εμπο
ρεύομαι συμπληρωματικά.
притормаживать ρ .δ .μ .κ . αμ. βλ. притормо

зить.
притормозить p .δ .κ .σ .μ .κ . αμ. φρενάρω λί

γο, κόβω λίγο την ταχύτητα.
приторность, ~И θ. λιγούρα, λιγούριασμα. 
приторный επ., βρ: -рек, -рна, -рно.1 λι- 

γουδιαστικός· -ое блюдо λιγουδιαστικό φαγη
τό· -ая конфета λιγουδιαστική καροςμέλα. 2 
μτφ. παρατραβηγμένος, αηδιαστικός, άχαρος· 
-ая улыбка παρατραβηγμένο χαμόγελο' -ые ΚΟ- 
ПЛИМеНТЫ παρατραβηγμένα κοπλιμέντα.
приторочить ρ.σ.μ. προσδένω στο σάγμα. II 

δένω, στερεώνω.
приточить ρ.σ.μ. τροχίζω λίγο· - стёкла к 

очкам τροχίζω λίγο τα γυαλιά (για να μπούν 
στο σκελετό των ματογυάλιων)· 
приточка, -и θ. τρόχισμα ελαφρό, 
приточный επ. τρεχούμενος, ρέων" -ые ВОДЫ 

τα τρεχούμενα νερά' - воздух ο εισερχόμε
νος αέρας.
приорава, -Ы θ. (για ζώο, πτηνό)· εξάσκη

ση για κυνήγι.
при35)авйть, -травлю, -травишь παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. притравленный, βρ: -лен, -а, -о 
ρ.σ.μ. (κυνηγ.) συνηθίζω ζώο για κυνήγι, 
притравливать ρ.δ. βλ. притравить. 
приз5)агиваться ρ.δ. βλ. притронуться, 
притрепать, -еплю, -еплешь ρ.σ.μ. (απλ.) 

κουρελιάζω, λιώνω, φθείρω, αχρηστεύω. II -СЯ 
κουρελιάζομαι, γίνομαι ράκος, φθείρομαι, α
χρηστεύομαι .
притронуться ρ.σ. επιψαύω, επιψηλαφίζω, 

θίγω, εγγίζω, άπτομαι ελαφρά. II δοκιμάζω, 
εγγίζω· ОН не -ЛСЯ К Cyiiy αυτός ούτε τη δο
κίμασε τη σούπα.
притрусить, -ушу, -уешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. притр^енный, βρ: -шен, -а, -о (απλ.) 
επιπάσσω' στρώνω με κοκκώδες υλικό.
притрусить* -ушу, -усйшь ρ.σ. (απλ.) έρ

χομαι, φτάνω με τροκ.
притулить ρ.σ.μ. (απλ.) ακουμπώ, στηρίζω, 

στριμώχνω· κολλώ· - СТОЛ К стене κολλώ το 
τραπέζι στον τοίχο. Π -СЯ ακουμπώ, στηρίζο
μαι, στριμώχνομαι. II βολεύομαι, τακτοποι
ούμαι.

иритупёть ρ.σ. (παλ.). 1 στομώνω. 2 μτφ. 
αμβλύνομαι, εζασθενίζω, αδυνατίζω.
притупить, -уплго, -ЗД1ИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. притупленный, βρ: -лен, -а, -о κ. при
туплённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. 1 
στομώνω· - τοπόρ στομώνω το τσεκούρι. 2 μτφ. 
αμβλύνω, εξασθενίζω, αδυνατίζω' - память 
εξασθενίζω τη μνήμη. II -СЯ 1 στομώνω, αμ
βλύνομαι' НОЖ -лея το μαχαίρι στόμωσε. 2 ε
ξασθενίζω, αδυνατίζω.
притупление, -я ουδ. 1 στόμωση, άμβλυν- 

βιη. 2 μτφ. εξασθένιση, αδυνάτισμα.
притупленность κ. притуплённость, -и θ. 

αμβλύτητα, εξασθένιση, αδυνάτισμα.
притупленный κ. притуплённый επ. απο μτχ. 

αμβλύς, άτονος, αδύνατος, εξασθενημένος· ~ое 
воображение αμβλεία φαντασία.

ПРИТУШ1ЯТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. притупйть( СЯ). 
притухать ρ.δ. β λ . .притухнуть, 
притухнуть, -нет, παρλθ. χρ. притух, -ла, 

-ло ρ.σ. αδυνατίζω, εξασθενίζω, λιγοστεύω, 
κοντεύω να σβήσω (για φως, φωτιά κ .τ .τ . ) .
притушить ρ.σ.μ. (απλ.) σβήνω' - ЛИ пожар 

έσβησαν την πυρκαγιά. II λιγοστεύω, χαμηλώ
νω' - лампу χαμηλώνω το φως της λάμπας.

npitT4a, ~ы θ. 1 (γραπ. λόγος)· παραβολή, 
αλληγορικό ηθικοπλαστικό διήγημα. II αλληγο
ρία, αλληγορική έκφραση· говорить -ами μιλώ 
αλληγορικά. 2 (σε ερωτηματικές και επιφωνη- 
ματικές προτάσεις)· ακατανόητο, ανεξήγητο 
πράγμα· что за -? τι (πράγμα) ε ίν ’ αυτό; II 
εκφρ. - на языцех κοινολόγηση, σούσουρο.
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приЕЫкать р .6. βλ, приткнуть, 
притягательность, -и Θ. ελκυστικότητα. 
приаягательный επ., βρ: -лен, -льна,-льно 

ελκυστικός, ελΗτικός· В её взгляде было что- 
то '•ое στο βλέμμα της υπήρχε κάτι το ελκυ
στικό.
притягивать ρ.δ. 1 βλ. притянуть. 2 μτφ. 

προσελκύω, τραβώ· προξενώ (για συμπάθεια, α
γάπη κ .τ .τ . ) .  II -СЯ βλ. приТЯНуться.
притяжательный επ. (γραμμ.) κτητικός·-ое 

местоимение κτητική αντωνυμία.
притяяёние, -я ουδ. έλξη· - магнйта έλξη 

του μαγνήτη· закон земного -я о νόμος της 
έλξης της γης.
прктязЕШВе, -я ουδ. αξίωση, απαίτηση, δι

εκδίκηση· αντιποίηση. II επιδίωξη, βλέψη.
притязательный επ., βρ: -лен, -льна,-льно 

(χπαιτητικός, διεκδικητικός· - тон οοίαιτητι- 
κός τόνος.
притязать ρ.δ. (παλ.) αξιώνω, απαιτώ, δι- 

εκδικώ· αντιποιούμαι' - на наследство εγεί
ρω αξιώσεις για την κληρονομιά· - на власть 
αντιποιούμαι της αρχής (εξουσίας). II επιδι
ώκω, αποβλέπω, αποσκοπώ, έχω βλέψεις.

притянуть ρ.σ.μ. 1 τραβώ, έλκω, σύρω, σέρ
νω· - лодку к берег;' τραβώ τη βάρκα στην α
κτή· - за ВОЛОСЫ τραβώ απο τα μαλλιά· - ма- 
ГНЙТОМ τραβώ με το μαγνήτη. 2 καλώ, κλη
τεύω· ~ Κ ответу καλώ να απολογηθεί, να δό- 
σει λόγο· - Κ суду σέρνω στο δικαστήριο. II 
II εκφρ. - за волосы ή за уши το παρατραβώ, 
το παρακάνω' κροοαλλω ασύστατες δι
καιολογίες, κρίσεις. II -СЯ τραβιέμαι, έλ- 
κομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
прщгбрать ρ.σ.μ. τακτοποιώ, διευθετώ, συ

γυρίζω. II -СЯ τακτοποιώ, διευθετώ, συγυρί
ζω. II (απλ.) καλοντϋνομαι ■ ~ Κ празДНИКу qx> 
ρώ τα γιορτινά.
приуготовительный επ. προκαταρκτικός, προ

παρασκευαστικός .
приуготовить ρ.σ.α. (παλ.) προετοιμάζω, 

προπαρασκευάζω, προκαταρτίζω.
приуготовлять ρ.δ . βλ. приуготовигь. II -ся 

προετοιμάζομαι, προπαρασκευάζομαι, προκα
ταρτίζομαι .

прБ^дариТЬ ρ.σ. 1 μ. χτυπώ (πάνω σε κάτι). 
2 (απλ.) πηγαίνω ολοταχώς, πετάγομαι. 3 
κορτάρω, φλερτάρω, ερωτοτροπώ.
приудержать ρ.σ. д. συγκρατώ, περιορίζω λί

γο· - лошадь χαλι.αγωγώ λίγο το άλογο. II 
μτφ. αδυνατίζω, μετριάζω.
приудерживать ρ . ί .  βλ. приудержать. II -ся 

συγκρατιέμαι, περιορίζομαι.
приукрасить ρ.σ.^. 1 στολίζω· - комнату 

στολίζω το δωμάτιο. 2 μτφ. ωραιοποιώ, εξω
ραΐζω, εμφανίζω ωραιότερο απο την πραγματι

κότητα. II -СЯ στολίζομαι, κοσμούμαι· город 
-лея К празднику η πόλη στολίστηκε για τη 
γιορτή. II ομορφαίνω, γίνομαι πιο όμορφος. 
приукрашать(СЯ) ρ.δ. βλ. приукрасйть(ся). 
приукрашивать(ся) ρ.δ. βλ. приукрасить(ся). 
приулечься, -лягусь, -лйжешься, -ляхутся, 

παρλθ. χρ. приулёгся, -леглась, -лось ρ.σ. 
καθησυχάζω, κοπάζω, καλμάρω, καταλαγιάζω, η
ρεμώ· ветер -лёгся о άνεμος εκόπασε.
преуменьшать ρ.δ. βλ. приуменьшить. 11 -ся 

μειώνομαι, ελαττώνομαι, λιγοστεύω.
Приуменьшение, ~Я ουδ. μείωση, ελάττωση, 

λιγόστεμα* περιορισμός.
приуменьшить, -еньшу, -еньшйшь ρ.σ.μ. ε

λαττώνω, μειώνω, λιγοστεύω· περιορίζω· 
расходы περιορίζω τα έξοδα. 
призгмножать(СЯ) ρ.δ. βλ. приумн0жить(ся), 
прцумнохёние, -я ουδ. αύξηση, πλήθυνση, 

πολλαπλασιασμός· αβγάτισμα.
upjoyмножить ρ.σ.μ. αυξαίνω, πληθύνω, πολ

λαπλασιάζω· - свой доходы αυξαίνω τα έσο
δά μου. II -СЯ αυξαίνομαι κλπ. ρ. ενεργ, φ.
, прцтмолкать ρ.δ. βλ. приумолкнуть. 
прцтмолкнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. при- 

умож , -ла, -ло ρ.σ. σιγώ· σιοηιώ; παύω,στα
ματώ (ξαφνικά ή για λίγο).
приумыть ρ.σ.μ. πλύνω καλά. II -СЯ πλύνο- 

μαι καλά.
приуныть, -Н0ГО, -ноеш!' ρ.σ. θλίβομαι· α

ποθαρρύνομαι.
приурочивать ρ.δ. βλ. приурочить. II -ся 

κανονίζομαι έτσι, ώστε να συμπέσει.
приурочить ρ.σ.μ. κανονίζω έτσι, ώστε να 

συμπέσει· - отъезд κ получению денег κανο
νίζω την αναχώρησή μου ανάλογα με τη λήψη 
χρημάτων.
приусадебный επ. κοντά στην αγροικία· 

сад δεντρόκηπος κοντά στην αγροικία.
приустать, -ану, -анешь ρ.σ. κουράζομαι, 

αποσταίνω.
приутихать ρ.δ. βλ. приутихнуть, 
приутихнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ. при- 

УТЙХ, -ла, -ло ρ.σ. ησυχάζω, κοπάζω, ηρεμώ, 
καταλαγιάζω· ветер -Йх о άνεμος κόπασε. 
приупЬживать ρ.δ. βλ. приутюжить. 
прцуТЮЖИТЬ ρ.σ.μ. σιδερώνω (ρούχα). 
приучать(ся) ρ.δ. βλ. приучйть(ся). 
призгчёние, -я ουδ. συνήθιση, μάθημα, εξοι

κείωση.
приучить, -учу -учишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. приученный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. συ
νηθίζω, μαθαίνω· εξοικειώνω' - себя κ Холо
ду συνηθίζω τον εαυτό μου στο κρύο' - Κ по
рядку συνηθίζω στην τάξη' - себя рано вста
вать συνηθίζω τον εαυτό μου να σηκώνομαι 
νωρίς. II -СЯ συνηθίζω, μαθαίνω' εξοικειώνο-
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(ΐαι· Я -лея рано вставать συνήθισα να σηκώ
νομαι νωρίς.

прифасониться ρ.σ. (απλ.) κομψεύομαι, γ ί
νομαι φανταχτερός.
*прификс, -а α. (παλ.) πρι φιξ, καθορισμέ

νη τιμή.
прифрантиться, -нчусь, -НТЙШЬСЯ ρ.σ. ντύ

νομαι κομψά, λαμπροφορώ, ντύνομαι άψογα.
Прифронтовой επ. Ηοντά στο μέτωπο' - гос

питаль στρατιωτικό νοσοκομείο κοντά στο μέ
τωπο .

прихваливать ρ.σ.μ. επαινώ (μαζί με άλλη 
ενέργεια)· ест да -ает τρώει και επαινεί.

прихварывать ρ.δ . είμαι λίγο άρρωστος· α
διαθετώ,

прихвастнуть ρ.σ. παινεύομαι, καυχιέμαι λί
γο. I) μ. μτφ, υπερβάλλω, παραγεμίζω, βάζω 
καρυκεύματα (κατά τη διήγηση).

прихвастывать ρ.δ. βλ. прихвастнуть, 
прихватить ρ.σ.μ.1 πιάνω, συλλαμβάνω δυνα

τά, σφιχτά. II συγκρατώ, δένω προσωρινά. 2 
παίρνω μαζί μου· ~ ЗОНТ на Случай ДОЖПД 
παίρνω μαζί μου ττίκ ομπρέλα σε περίπτωση βρο
χής. II παίρνω· надо бы денег - в долг πρέ
πει να πάρω δανεικά χρήματα. II παίρνω παρα
πάνω. 3 παγώνω λίγο, βλάπτω, χαλνώ· Μθρ03 
-ЙЛ цветы ο πάγος έβλαψε τα λουλούδια· Цве
ты -Л0 утренником (απρόσ.) τα λουλούδια τα 
πείραξε ο πάγος κατά το πρωί. 4 αρρωσταίνω 
ξαφνικά· με χτυπά· ПаралЙЦОМ его -ЛО τον 
χτύπησε παράλυση, έπαθε παράλυση.

прихватка, ~И θ. 1 πιάσιμο, σύλληψη. 2 
πάρσιμο. 3 (τ εχ .) ελαφρά συγκόλληση μετάλ
λων, πιάσιμο, 

прихватывание, -я ουδ. βλ. прихватка, 
прихватывать ρ.δ. βλ. прихватить. II -ся

πιάνομαι, συλλαμβάνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
прихворнуть ρ.σ. βλ. прихварывать, 
прихвостень, ~тня α. κωλοούζος· κωλογλεί- 

φτης (υβριστικά)', 
прихлебала, ~ы α.κ. θ. прихлебатель, 
прихлебатель, -я α., -ница, -ы о. τσανα- 

κογλείφτης· χαραμοφάης, παράσιτος, _̂ αμακαδό- 
ρος, -κατζής.

прихлебательский επ. παρασιτικός. 
прихлебательство, -а ουδ. παρασιτισμός, 
прихлебнуть ρ.σ. βλ. прихлёбывать, 
прихлёбывать p .δ.μ. ροφώ, καταπίνω ροφώ- 

ντας.
прихлестнуть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

прихлёстнутый, βρ: -нут, -а, ~0. 1 χτυπώ, 
σπρώχνω· ВОЛНОЙ -ло лодку К берегу το κύμα 
έρριξε τη βάρκα στην ακτή. 2 δένω (με λωρί).

прихлёстывать ρ.δ.μ . μαστιγώνω· - ЛОШадь 
χτυπώ με το μαστίγιο το άλογο.

прихлопнуть ρ.σ.μ. 1 χτυπώ· - руКОЙ ПО

столу χτυπώ το χέρι πάνω στο τραπέζι. II φο
νεύω, σκοτώνω. 2 καταφέρω χτύπημα· ~ кну- 
Τ0Μ μαστιγώνω. 3 κλείνω με κρότο· - Дверь 
κλείνω με κρότο την πόρτα. 4 πιάνω, μαγγώ- 
νω· - палец дверью πιάνω το δάχτυλο με την 
πόρτα. 5 απαγορεύω, κλείνω' ценз^^а -ла га
зету η λογοκρισία έκλεισε την εφημερίδα, 

прихлопывать ρ.δ. 1 βλ. прихлопнуть. 2
χειροκροτώ,

прихлынуть, -нет ρ.σ. ρέω ή χτυπώ ορμητι
κά' волны -ли на берег τα κύματα χτύπησαν 
ορμητικά στην ακτή· кровь ~ла к ГОЛОВё το 
αίμα ανέβηκε στο κεφάλι. II ξεχύνομαι, ορμώ' 
толпа ~ла к дому το πλήθος όρμησε κατα το 
σπίτι. II μτφ. κυριεύω, καταλαβαίνω' πληρώ, 
γεμίζω.

прихмурить( СЯ) ρ.σ. βλ. нахд^^ить(СЯ) με 
σημ. λίγο.

приход, -а α. 1 άφιξη, ερχομός, έλευση' - 
весны ο ερχομός της Ανοιξης· - ВОЙСК άφιξη 
στρατευμάτων ~ Поезда άφιξη του τρένου· - 
К власти η άνοδος (ερχομός) στην εξουσία. II 
(λογστ.) έσοδο, έμβασμα. 3 ενορία, τοπική 
περιφέρεια ναού. 4 (παλ.) βλ. казначёйство. 

приходйть(ся) p .б. βλ. прийтй(сь). 
приходный επ. των εσόδων -ая кнйга βι

βλίο εσόδων.
приходовать, -дую, -дуешь p .δ.μ. καταχωρώ 

(έσοδα, ποσά)' - Постутгёщие суммы καταχωρώ 
τα εισερχόμενα ποσά.

приходо-расходный επ. των εσόδων και ε
ξόδων -ая кнйга βιβλίο εσόδων και εξόδων.

приходский επ. ενοριακός. Π βπφρ.-ая шко
ла βλ. церковноприходская (школа).

ПРИХОДЙЩИЙ επ. απο μτχ. εξωτερικός' учи
лище ДЛЯ -ИХ учеников σχολή εξωτερικών μα
θητών - ученик εξωτερικός μαθητής· -ая 
НЯНЯ παραμάνα εξωτερική· -ая домработница 
παραδουλεύτρα.

прихожанин, -а α., πλθ. -лане, -яан α.-ка 
-и θ. (εκκλσ.) ενορίτης, -ισσα. 

прихоаая, -ей θ. προθάλαμος, χωλ. 
прихорашивать ρ.δ.μ . ομορφαίνω, καλύνω, 

ωραιοποιώ. II -СЯ ομορφαίνω, γίνομαι όμορ
φος, ωραίος.

прихотливость, -И θ. ιδιοτροπία· δυστρο
πία· καπρίτσιο.

прихотливый επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о. 1 ιδι
ότροπος, δύστροπος, καπριτσόζος, -ικος· 
характер καπριτσόζικος χαρακτήρας· - ребё
нок καπριτσόζικο παιδάκι. II παράξενος, αλ
λόκοτος, παράδοξος.

npicCOTb, ~И θ. ιδιοτροπία, καπρίτσιο, πα
ραξενιά· πείσμα.

прихрамывание, -я ουδ. ελαφρό κούτσαιμα, 
χωλότητα.
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прихрамывать ρ,δ. κουτσαίνω, χωλαίνω λίγο. 
прицел, -а α. 1 σκόπευση. 2 κλισιοσκόπιο’ 

оптический ~ διόπτρα όπλου. II βκφρ. брать 
(ВЗЯТЬ) на ~ α) σκοπεύω, παίρνω τη σκοπευ
τική γραμμή, β) μτφ. συγκεντρώνω την προσο
χή μου.
прицеливание, -я ουδ. σκόπευση. 
прицеливать(СЯ) ρ.δ. βλ. прицелить(с я ) . 
прицелить ρ.σ.μ. (οοιλ.) σκοπεύω, παίρνω 

τη σκοπευτική γραμμή' - ВИНТОВКу σκοπεύω το 
ντουφέκι. 11 -0Я σκοπεύω, σημαδεύω, παίρνω 
τη σκοπευτική γραμμή. II μτφ. βάζω στο μάτι, 
επιδιώκω να οτποκτήσω. II βκφρ. ~ глазом ή 
ВЗГЛЯДОМ ρίχνω το μάτι, τη ματιά.

прицельный επ. σκοπευτικός· -ая рамка το 
σκοπευτικό πλαίσιο· -ая линия η σκοπευτική 
γραμμή.
прицениваться ρ.δ. βλ. прицениться, 
приценйтьоя ρ.σ. πληροφορούμαι (μαθαίνω) 

την τιμή (του πουλούμενου αντικειμένου).
Прицёп, -а α. 1 αγκίστρωση, γάντζωμα, πιά

σιμο. 2 ρυμολκούμενο όχημα· πλατφόρμα.
прицепить, -цеплю, -ценишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. прицепленный, βρ: -лен, -а, -о
ρ.σ.μ. 1 αγκιστρώνω, γαντζώνω, σκαλώνω· πιά
νω. II 'καρφιτσώνω· - баНТ καρφιτσώνω το φιό
γκο. II -СЯ αγκιστρώνομαι, γαντζώνομαι. II 
μτφ. προσχωρώ ενώνομαι. 2 μτφ. κολλώ, επι
κάθομαι. II μτφ. μεταδίνομαι, μολύνομαι, κολ
λώ· -лась К нему скарлатина τον κόλλησε ο
στρακιά. II γίνομαι ενοχλητικός, κουνούπι, 
κολλώ σαν το τσιμπούρι. II μτφ. πιάνομαι, αρ
πάζομαι · - К слову αγκιστρώνομαι απο
μια λέξη· - К случаю πιάνομαι απο μια περί
πτωση .

прицепка, -и θ. 1 βλ. прщеп. 2 άγκιστρο, 
γάντζος, αρπάγη. 3 μτφ. βλ. приД1фКа. 

прицеплять(С5Я) ρ.δ. βλ. прицепйть(ся). 
прицепной επ. ρυμουλκούμενος· - вагон ρυ- 

μουλκούμενο βαγόνι.
прицепщик, -а α., -ца, -Ы θ. αγκιστρωτής, 

γαντζωτής (εργάτης).
прицыкнуть ρ.σ. (απλ.) φωνάζω, κραυγάζω' 

φωνάζω μη, δεν κάνει (απαγορεύεται).
причал, -а α. 1 ζροσόρμιση, ελλιμένιση, ά

ραγμα. 2 είσπλους, κατάπλους· προσέγγιση. 3 
προκυμαία· μώλος. 4 παλαμάρια· αρματωσιά, 
άρμενα· ξάρτια.

причаливание, -я ουδ. βλ. причал (ίσημ.). 
причаливать ρ.6. 3λ. причалить. 11 ~ся προ

σορμίζομαι, ελλιμενίζομαι· αράζω.
причалить ρ.σ. 1 :χ. προσορμίζω, ελλιμενί

ζω; αράζω. 2 αμ. εισπλέω, καταπλέω· προσεγ
γίζω.

причальный επ. ττς προσόρμίσης. II του εί- 
σπλου, του χατάπλον της προσέγγισης.

причаровать, -руго, -руешь, παθ,μτχ. παρλθ. 
χρ. причарованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
βλ. прельстить, 

причаровывать ρ'.δ. βλ. причаровать. 
причастие·! -я ουδ. (γραμμ.) μετοχή· - на

стоящего времени μετοχή ενεστώτα (χρόνου).
причастие? -я ουδ. 1 (παλ.) συμμετοχή. 2 

(εκκλσ.) μετάληψη, κοινώνίά.
причастить, -чащу, -частишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. причащённый, βρ; -щён, -щена, -ό 
ρ.σ.μ. 1 (παλ.) κάνω συμμέτοχο. 2 (εκκλσ.)· 
μεταλαβαίνω, κοινωνώ· ΠΟΠ ~ЙЛ больного пе
ред смертью о παπάς κοινώνησε τον άρρωστο 
πριν πεθάνει. II -0Я 1 συμμετέχω, γίνομαι 
συμμέτοχος. 2 μεταλαβαίνω, κοινωνώ.

причастник, -а α. -ца, -Ы θ. 1 συμμέτοχος.
2 (εκκλσ.) ο μεταλαβαίνων, -ουσα, ο κοινω- 
νών, ~ούσα.

причастность, -и θ. συμμετοχή, 
причастный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 

(γραμμ.) μετοχικός, της μετοχής· -аЯ форма 
μετοχικός τύπος. 2 (γραμμ.) εμπεριέχων με
τοχή· - оборот έκφραση με μετοχή. 

причащать(СЯ) ρ.δ. βλ. причастйть(ся). 
причащение, -я ουδ. (εκκλσ.) μετάληψη, η 

κοινωνία· - СВЯТЫХ таин η μετάληψη των θεί
ων (αχράντων) μυστηρίων.

причём 1 σύνδεσμος· επί πλέον, μαζί μ’ 
αυτό, κοντά σ’ αυτό. 2 επίρ. γιατί, για ποιο 
λόγο ή σκοπό· - ΟΗ тут? γιατί αυτός είναι ε
δώ; я здесь не - εδώ εγώ δεν χρειάζομαι ή 
δεν έχω καμιά δουλειά εδώ.

причёсанный επ. απο μτχ. χτενισμένος, 
причесать ρ.σ.μ. χτενίζω· - ВОЛОСЫ χτενί

ζω τα μαλλιά. II φτιάχνω χτένισμα. II ~СЯ 
χτενίζομαι.

причёска, -И е. 1 χτένισμα, κόμμωση· -ВО
ЛОС χτένισμα των μαλλιών. 2 είδος κόμμωσης· 
модная - μοντέρνο χτένισμα.

причесть, -чту, -чтёшь, παρλθ. χρ. при
чёл, -чла, -ЧЛ0, μτχ. παρλθ. χρ. причетший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. причтённыЙ, βρ: -тён,
-тена, -тено ρ.σ.μ. 1 (παλ.) συγκαταλέγω, 
συμπεριλαβαίνω, συγκαταριθμώ. 2 προσυπολο- 
γίζω, συνυπολογίζω, προσθέτω στο λογαριασμό, 

причёсывание, -я ουδ. χτένισμα, κόμμωση. 
причёсывать(СЯ) ρ.δ. βλ. причесать(ся). 
прйчет’ к. причёт, -а а. (διαλκ.) βλ. при

читание . 
причет^ βλ. причт.
причетник, -а а. (εκκλσ.) υποδιάκονος· ι

εροφύλακας, σκευοφύλακας.
причетнический επ. του υποδιάκονου· του 

σκευοφύλακα.
причина, -Ы θ. 1 αιτία· αίτιο· λόγος· το 

γιατί· простуда Скла -ой его болезни το
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κρυολόγημα ήταν αι,τία της αρρώστειας του· ~ 
ВОЙНЫ αιτία πολέμου· расследовать ~у пожара 
ερευνώ την αιτία της πυρκαγιάς· смеяться без 
~Ы γελώ χωρίς να υπάρχει λόγος· ~ всех ~ин 
η αρχική αιτία, γενεσιουργή αιτία, το αρχι
κό αίτιο· ПО какой ~е вы это сделали για 
ποιό λόγο το κάνατε αυτό· πο ТОЙ -е, ЧТО... 
για το λόγο ό τ ι . . .  скажй мне ПО какой ~е 
πες μου το γιατί· неоснОВательная ~ αβάσιμη 
αιτία· πο ТОЙ ШШ ИНОЙ ~е για τον άλφα ή 
βήτα λόγο· уважйтельная ~ σοβαρός λόγος· без 
-Ы αναίτια· ΠΟ -е (παλ.) ένεκα τούτου.

причиндалы, ~0В πλθ. (οοιλ.) εξαρτήματα, 
μαραφέτια.

причинение, -я ουδ. προξένηση· - вреда η 
προξένηση βλάβης.

причинить ρ.σ.μ. προξενώ· - бОЛЬ προξενώ 
πόνο· - вред προξενώ βλάβη.

причинность, -и θ. (φιλοσ.) αιτιότητα, αι
τιοκρατία· закон -и νόμος της αιτιότητας.

причинный επ., βρ: -чинен, -чинна, -чинно.
1 αιτιώδης, αιτιατός· -ая СВЯЗЬ ЯВЛениЙ η 
αιτιώδής σχέση των φαινομένων ή αιτιοκρατία 
των φαινομένων. 2 (γραμμ.) αιτιολογικός"-Ые 
придаточные предложения; δευτερεϋουσες αι- 
τιολογικές προτάσεις· - СОЮЗ αιτιολογικός 
σύνδεσμος. 3 ένοχος· συμμέτοχος· Я (К ) это
му делу не -нен σ’ αυτή την υπόθεση είμαι 
αμέτοχος.

причинять ρ.δ. βλ. причинить. II -С5Я προ- 
ξενοϋμαι.

причисление, -я ουδ. συγκαταρίθμηση, προ- 
συπολόγιση, συνυπολόγιση.

причислить ρ.σ.μ. συγκαταριθμώ· συνυπολο
γίζω, προσυπολογίζω. II συγκαταλέγω, συμπε- 
ριλαβαίνω, συνκατατάσσω.

причислять ρ.δ. βλ. причислить. II -СЯ συ
νυπολογίζομαι, συγκαταριθμοϋμαι κλπ. ρ. ε- 
νεργ. φ.

причитальщина, ~Ы θ. μοιρολογήτρα. 
причитание, -я ουδ. θρήνος, κλάμα, κλάψι

μο, κλαυθμός (συνοδευόμενος με λόγια)· μοι- 
ρολόγι, θρηνωδία.

причитать ρ.δ. θρηνώ, κλαίω (προφέροντας 
λέξεις). II μοιρολογώ, θρηνωδώ· - ΠΟ П0К0Й- 
НИК6, ΠΟ‘мёртвому μοιρολογώ το μακαρίτη,το 
νεκρό.

причитаться, - е т с я  ρ.δ. υπόκειμαι σε πλη
ρωμή· πρέπει ή υπολείπεται να πληρώσω·Ο в а с  
- е т с я  п ять рублей υπολείπεται να πληρώσετε 
πέντε ρούβλια,

причитывать ρ.δ. βλ. причитать, 
причмокивание, -я  ουδ. βλ. чмоканье, 
причмокивать ρ.δ. βλ. чмокать, 
причмокнуть ρ.σ. βλ. чмокать, 
причт κ. причет - а  α. (εκκλσ.) οι κληρι

κοί μιας ενορίας.
причтовый επ. ενοριακός, της ενορίας· 

ДОХОД ενοριακό έσοδο.
причуда, -Ы θ. παραξενιά, αλλοκοτιά· πα

ράξενο κοτπρίτσιο.
причудиться, -ИТСЯ ρ.σ. μου φαίνεται, φα

ντάζομαι.
причудливость, -И θ. το πολυσύνθετο, το 

πολύπλοκο· το παρατραβηγμένο, το παράξενο, 
το αλλόκοτο κλπ. επ.

причудливый επ., βρ: -лив, -а, -о. 1, πο
λύπλοκος, περίπλοκος, δυσνόητος· στριφνός. 2 
παράξενος, αλλόκοτος· κοτπριτσόζος, -ικος· α- 
λαμπουρνέζικος.

причудник, -а α., ~ца, -Ы θ. κοοιριτσόζος, 
-α, πεισματάρης, -α.

причудничать ρ.δ. καπριτσώνω, κάνω παρα
ξενιές, αλλοκοτιές. 

причуивать, -ает ρ.δ. βλ. причуять, 
причуять, -ует ρ.σ.μ. (για σκυλί) οσφραί

νομαι, μυρίζομαι. 
пришабривать(СЯ) ρ.δ. βλ. шабрить(ся). 
пришабрить ρ.σ. βλ. шабрить, 
пришагать ρ.σ. βαδίζω, πηγαίνω πεζός· ~ал 

из деревни в город βάδισα οπιο το χωριό στην 
πόλη.

пришаркивать ρ.δ. βλ. шаркать. 
пришАркнуть ρ.σ. βλ< шаркнуть, 
пришвартовать, -туто -туешь ρ.σ.μ. αράζω, 

προσορμίζω, ελλιμενίζω. II -СЯ αράζω, προ
σορμίζομαι, ελλιμενίζομαι.

пришварт0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. пришварто- 
вать(СЯ).

пришелец, -льда а. ξένος, αλλοδαπός, ξε
νομερίτης βλ. κ. επ. пришлый.

пришепётывать ρ.δ. βλ. шепелявить με σημ. 
λίγο, ελαφρά.

пришёптывать ρ.δ. ψιθυρίζω, συνοδεύω με 
ψιθύρισμα.

пришествие, -я ουδ. (γροοι. λόγος)· άφιξη, 
ερχομός, προσέλευση· παρουσία. II βκφρ. вто
рое - (κυρλξ. κ. μτφ.) η δεύτερη παρουσία, 

пришибать ρ.δ. βλ. пришибить (ίσημ .). 
пришибить, -бу, -бёшь, παρλθ. χρ. пришиб, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. пришибленныЙ, 
βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 (απλ.) χτυπώ, συν
θλίβω. II μωλωπίζω. ΙΓ σκοτώνω, φονεύω. 2 
μτφ. καταθλίβω, πλήττω, σπαράζω, συντρίβω· 
τσακίζω· πληγώνω.

пришибленность, -и θ. άχθος, πόνος κρυ
φός, καημός· μαράζι· σαράκι.

пришибленный επ. απο μτχ. καταθλιμμένος, 
περίλυπος, καταλυπημένος, συντριμμένος· πε
ρί αλγής.

пришив£1ние, -я ουδ. βλ. пришивка, 
пришивать ρ.δ. 3λ. пришить. II -ся συρρά-
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πτομαι κλπ. p. ενεργ, φ.
пришивка, ~И θ. 1 συρραφή. 2 κάρφωμα' 

ДОСОК κάρφωμα σανίδων.
пришивной επ. συρραμμένος, ραμμένος, ρα- 

φτός* ~ воротник ραφτός γιακάς ( μη κουμπαι- 
τός) .

пришить ρ.σ.μ. 1 συρράπτω, ράβω· - круже
в а  К Юбке ράβω δαντέλα στη φούστα. 2 στε
ρεώνω, συνδέω, ενώνω· - ГВОЗДЯМИ καρφώνω.
3 μτφ. αδικοβγάζω, συκοφαντώ, κολλώ ρετσι
νιά. 4 (οοΓλ.) σκοτώνω, φονεύω, κόβω το λα
ρύγγι.

пришкольный επ. κοντά στο σχολείο, σχολι
κός· - уч а сто к  σχολικός κήπος.

пришлёпать ρ,σ. (απλ.) έρχομαι, φτάνω μέ
σα onto λάσπες.

пришлёпнуть ρ.σ. συνθλίβω, χτυπώ, σκοτώ
νω· ξεκοιλιάζω· ~ ком ара рукой σκοτώνω το 
κουνούπι με το χέρι. 2 χτυπώ ελαφρά. 3 (£*πλ.) 
θέτω, βάζω· πατώ· - п еч ать  πατώ σφραγίδα.

пришлёпывать ρ.δ. βλ. пришлёпнуть. II -оя 
συνθλίβομαι, πατιέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

пришлифовать ρ.σ.μ. βλ. шлифовать. 
пришлиф0вывать(ся) ρ.δ. βλ. ш лиф овать(ся). 
пришлый επ. ξένος, αλλοδοτπός, ξωμεριτικος, 

ξενόφερτος, -ρμένος.
пришоссейный επ. κοντά στον αυτοκινητόδρο

μο.
пришпандоривать ρ.δ. βλ. пришпандорить. II 

-СЯ 1 στερεώνομαι με λωρΙ· χτυπιέμαι. 2
(απλ.) μαστιγώνομαι.

пришпиливать ρ.δ. 3λ.· пришпилить. II ~ся
καρφιτσώνομαι.

пришпилить ρ.σ. καρφιτσώνω, 
пришпоривать ρ.δ. 3λ. пришпорить. II -ся

σπιρουνΙζομαι.
пришпорить ρ.σ.μ. σπιρουνίζω. II μτφ. κε

ντώ, διεγείρω.
приштуковать ρ.σ.μ. βλ. ш туковать. 
приштук0вывать(ся) ρ.δ. βλ. ш туковать(ся). 

прищёлкивание, -я  ουδ. 1 πιάσιμο, μάγγω- 
μα, σύνθλιψη. 2 χτ·ύ::ος, κρότος'πλατάγισμα, 

прищёлкивать ρ.δ. 2λ. прищёлкнутьг 
прищёлкнуть ρ.σ.μ. 1 χτυπώ, κροτώ' πλατα

γίζω, 2 μτφ. συνθλί3· ,̂ πιέζω, πιάνω, μαγγώ- 
νω' ~ палец дверью τ:ιάνω το δάχτυλο με την 
πόρτα.

прищепить, -МЛГО, -:лйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прищемлённый, 0ρ: -л ё н , ~лена, -лено p. 
σ.μ. συνθλίβω, σφίγγ-, μαγγώνω' πιάνω.

прищемлять ρ.δ. 3>·. прищемить. II -ся συν- 
θλίβομαι, σφίγγομαι, ϋαγγώνομαι' πιάνομαι.

прищеп, -а α. 1 είΐ3ολίαση, τοποθέτηση του 
εμβολίου στο φυτό. 2 χαραγή στο δέντρο (για 
εμβολιασμό). 3 εμβολιασμένο φυτό.

прищепить, -ПЛЮ, -ГШЬ, παθ. μτχ. παρλΟ.

прищеплённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. 
εμβολιάζω, βάζω το εμβόλιο στη χαραγή (του 
φυτού).

прищепка, -и θ. τσιμπιδάκι (συγκράτησης 
ρούχων).

прищеплять ρ.δ.μ . βλ. прищепить. II -ся εμ
βολιάζομαι (για φυτά).

прищепок, -а α. 1 (για φυτά) εμβόλιο, το 
ένθεμα. 2 βλ. прищепка.

прищипка, -и θ. κορφολόγημα· - ВИНОГрада 
κορφολόγημα του κλήματος, 

прищипнуть ρ.σ.μ. κορφολογώ, 
прищипывание, -я ουδ. κορφολόγημα. 
прищипывать ρ.δ. βλ. прищипнуть. II -ся

κορφολογούμαι.
ирлщу]?, -а α. μισοκλείσιμο των ματιών, σύ

μπτυξη ελαφρά των βλεφάρων. I! εκφρ. ГЛаза 
с -ОМ μάτια μισόκλειστα.

прищзфивание, ~я ουδ. βλ. пршот. 
пригёивать ρ.δ. βλ. прищурить(ся). 
ПРИЩЗФИТЬ ρ.σ.μ. μισοκλείνω τα μάτια. II 

-СЯ (για μάτια) μισοκλεΐνομαι. 
прищ^ка, -и θ. βλ. пршщф. 
приют, -а α. 1 άσυλο· στέγη· καταφύγιο, α

ποκούμπι, λιμάνι, αραξοβόλι. 2 ίδρυμα φι
λανθρωπικό. II εκφρ. родильный ~ (παλ.) μαι
ευτήριο· сиротный - το ορφανοτροφείο.

приютить, -ючу, “ ГОТЙш:̂  ρ.σ. μ. παρέχω άσυ
λο· φιλοξενώ στο άσυλο. II -СЯ βρίσκω άσυλο, 
στέγη· λιμάνι.

приютно επίρ. (παλ.) άνετα· αναπαυτικά, 
приютный επ. (παλ.) άνετος· αναπαυτικός, 

βολικός· ~ое помещение βολικός χώρος.
приютский επ. (παλ.) του φιλανθρωπικού 

ιδρύματος. II οικότροφος φιλανθρωπικού ιδρύ- 
τβς· -ие дети οικότροφα παιδιά.

приязненный επ., βρ: -знен, -зненна, -о 
(γραπ. λόγος)· φιλικός· -Ые чувства φιλικά 
αισθήματα.

приязнь, -И 0. (γραπ. λόγος)' φιλία' εύ
νοια, καλοσύνη.

прЯМОК, -мка α. λάκκος, λακκούβα, 
приятель, -я α., -нища, -Ы θ. φίλος, ~η.Π 

(κλήση) φίλε· ПОСТОРОНЙСЬ, ~J αναμέρησε, φί
λε !

приятельский επ. φιλικός· -ие отношения 
φιλικές σχέσεις· ΠΟ— СКИ (επίρ.) φιλικά.

приятельство, -а ουό. φιλία· ΠΟ -у απο φι
λία, για λόγους φιλίας.

приятие, -я ουό. λήψη, πάρσιμο' δέζη, υ
ποδοχή .

приятно επίρ. Η. ως κατηγ. ευχάριστα, 8-ja- 
ρεστα, τερπνά, ωραία' - пахнет μυρίζει ω
ραία' ЭТО - αυτό είναι ευχάριστο' - ВЙдеть 
είναι ευχάριστο να 3λέπεις' - С НИМ ГОВО
РИТЬ χαίρεσαι να κουβεντιάζεις μ’ αυτόν.
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приятность, -и Θ. ευχαρίστηση, ευαρέσκεια, 
приятный επ., βρ: -тек, -тна, -тно. 1 ευ

χάριστος, ευάρεστος·. ~ая погода ευχάριστος 
(ωραίος) καιρός· ~ вкус ευχάριστη γεύση· - 
залах ευοσμια, ευωδία' ~Ыв ВбСТи ευχάριστες 
ειδήσεις. 2 ελκυστικός, .θελκτικός· συμπαθη
τικός· -ое лицо συμπαθητικό πρόσωπο· ~ Че
ловек συμπαθητικός άνθρωπος.

приять, παρλθ. χρ. приял, -ла, -ло ρ.σ.μ. 
(παλ,) παίρνω, λαβαίνω, δέχομαι.

προ’ πρόθ. με αιτ. περί, για· - вас го
ворят JOTHO για σας μιλάν άσχημα, σας κακο
λογούν προ него сочинили целую историю γ ι ’ 
αυτόν έφτίΛσαν ολόκληρη ιστορία· читай ~ Се
бя διάβασε με το νου σου (όχι φωναχτά)· Я 
слышал - это άκουσα γι’ αυτό· - СЛут1аЙ σε 
περίπτωση· ~ ВСЯКИЙ случай  για  κάθε ενδεχό
μενο.

προ*στην έκφρ. ~ И КОНТра υπέρ και κατά. 
Προΐ.. I .  ρηματικό πρόθεμα· δια· με σημ:

1 ενέργεια δια μέσου: просеять, Протечь. 2 
διάνοιξη (οπής, σχισμής κ .τ .τ . ) :  прорубить, 
прорезать. 3 κίνηση πλησίον απο κάτι· цро- 
ехать, пробежать. 4 ολοκλήρωση της ενέργει
ας: пропеть. 5 τέλος της ενέργειας σε ένα 
χρονικό διάστημα: проработал семь часов ερ
γάστηκα ένα εφτάωρο· просидёл у соседа всю 
НОЧЬ κάθησα στο γείτονα όλη τη νύχτα· προ- 
спал до вечера κοιμήθηκα ώσπου βράδιασε. 6 
πλήρη ενέργεια (εντελώς): проварйгь, про
греть. 7 πλήρη ικανοποίηση ανάγκης ή εξά
λειψη αιτιών: прокашляться, проспаться. ‘8 
ενέργεια που επέφερε βλάβη: прозевать, про
считаться. 9 φανέρωση, αποκάλυψη: пробол
тать. I I ,  Χρησιμοποιείται για σχηματισμό 
ουσιαστικών με σημ. μερικής εμφάνισης ή ύ
παρξης: прозелень.

Προ^.. Χρησιμοποιείται για σχηματισμό ου
σιαστικών με σημ: οπαδός, υποστηριχτής·δια- 
ποτισμένος με, βαμμένος· профашист βαμμέ
νος φασίστας.

пр0анаяи31ф0вать ρ.σ.μ. αναλύω λεπτομερώς, 
проба, -Ы θ. 1 δοκιμή, πρόβα· маШЙНЫ η 

δοκιμή της μηχανής· - ГОЛОСОВ πρόβα των φω
νών на -у για δοκιμή. 2 δείγμα (για εξέταση 
κ .τ .τ . ) .  3 σημαντήρας, σφραγίδα σε αργυρώ- 
ματα, χρυσώματα (σε ένδειξη γνησιότητας). II 
τίτλος περιεκτικότητας σε αριθμούς (για ευ- 
γενή μέταλλα)· ЗОЛОТО 958-’ —Ы χρυσός 'αε
τίτλο 958. II εκφρ. - пера δοκιμή της πένας 
(ικανότητας συγγραφικής)· πρωτόλειο έργ·:· 
высшей (высокой) ~Ы ανώτατης ποιότητας (3α£— 
μού)· έξτρα· НИЗКОЙ ~Ы κατώτερης ποιότητας- 
на ~у για πρόβα, για δοκιμή.

пробавляться ρ.δ. 1 αρκούμαι, περιορίζο- 
Ι^αι, ικανοποιούμαι στα υπάρχοντα, μου φτά

νουν. II ασχολούμαι, περνώ τον καιρό μου. 2 
τα βολεύω, τα εξοικονομώ (τα προς του ζειν).

пробалахтрить ρ.σ. αστεΐζομαι· καλαμπου
ρίζω. ■

пробалтывать(С5Я)’ ρ,δ. βλ. проболтать(ся). 
пробалтывать( С5я)̂  ρ .δ . βλ. проболтать(ся). 
пробарабанить ρ.σ. τυμπανίζω, κροτώ σαν 

σε τύμπανο. II μ. παίζω (σε πιάνο) άτεχνα. II 
τυμπανίζω (για ένα χρον. διάστημα)· ОН -ИЛ 
целый час αυτός τυμπάνισε μια ολόκληρη ώρα.

пробасить, -башу, -баешь ρ.σ. μιλώ ή τρα
γουδώ βαθύφωνα.

пробастовать ρ.σ. (με χρον. σημασία)· α- 
περγώ· рабочие -ли целый месяц οι εργάτες 
οτπήργησαν ολόκληρο μήνα.

побатрачить ρ.σ. βλ. батрачить (για ένα 
χρον. διάστημα).

пробег, -а α. 1 τρέξιμο· πέρασμα· διάβα
ση. II διαδρομή, διάνυση. II διάδοση. 2 (αθλτ.) 
δρόμος, τρέξιμο· КОННЫЙ - ιπποδρομία· авто
мобильный - αυτοκινητοδρομία· ЛЫЖНЫЙ - πα
γοδρομία (με σκι).

пробегать ρ.σ. τρέχω, έχω τρεχάματα. II χά
νω (λόγω τρεξιμάτων)· - уроки χάνω τα μαθή
ματα απο τα πολλά τρεχάματα· - ОбеД χάνω το 
γεύμα (μένω νηστικός) απο τα τρεχάματα. 

пробегать(ся) ρ.δ. βλ. пробежать( с я ). 
пробегаться ρ.δ. βλ. пробежать (ΐ,3, 4 σημ.), 
пробежать ρ.σ. 1 *  τρέχω, · περνώ, δια

βαίνω. II διανύω, διατρέχω. 2 διαδίδομαι, α
πλώνομαι. II ρέω· слезинка -ла по щеке ένα 
δακράκι έτρεξε στο μάγουλο. 3 μτφ. επαναφέ
ρω νοερά. 4 μτφ. διαβάζω στα γρήγορα, στα 
πεταχτά. II -СЯ 1 τρέχω λίγο· περνώ, δια
βαίνω γρήγορα. 2 διατρέχω, διανύω γρήγορα.

пробежка, -и  θ. βλ. пробег ( ΐ , 2  σ η μ . ) .  Π 
διατρέχω, διανύω γρήγορα.

побездельничать ρ.σ. βλ. бездельничать με 
σημ. για ένα χρον. διάστημα.

пробел, -а α. 1 κενό ( κειμένου). II (τυπγρ . ) 
διάστημα. 2 κενό, χάσμα· - В образовании 
κενό στη μόρφωση· ПОПОЛНИТЬ -Ы συμπληρώνω 
τα κενά.

пробёливание, -я ουδ. βλ. пробелка. 
пробёливать(СЯ) ρ.δ. βλ. пробелйть(ся). 
пробелить ρ.σ.μ. 1 ασπρίζω, ασβεστώνω· 

стены ασβεστώνω τους τοίχους. II λευκαίνω'
- полотно λευκαίνω το ύφασμα. 2 ασπρίζω, 
ασβεστώνω (για ένα χρον. διάστημα)' - Целый 
день потолок ασβεστώνω όλη τη μέρα την ορο
φή. II -СЯ λευκάίνομαι, ασπρίζω, -ομαι .

пробелка, -и θ. άσπρισμα, ασβεστωμα' λεύ
κανση .

пробель, -И 0. χρώμα υπόλευκο, 
пробельный'' επ. λευκαντικός. 
пробельный‘ επ. του κενού, για κενό.



про 246 про

пробеседовать ρ.σ. συνομιλώ, κουβεντιάζω. ' 
пробивание, -я ουδ. 3λ. пробивка, 
пробивать р .δ. βλ. пробить ( 1 , 2 , 3 σημ.). 11 

-ся βλ. пробиться (1 ,2 ,5  σημ.).
пробивка,-и Θ.1 άνοιγμα οπής, διατρύπηση, 

διάτρηση, τρύπημα. 2 διάνοιξη (οδού, διόδου 
κ .τ .τ . ) .  3 βλ'. конопатка. 4. πίσσα ή στουπί 
για πάκτωση.

пробивной επ. διατρητικός· -ая сила сна- 
рада διατρητική δύναμη του βλήματος.

пробивочный επ. διατρητικός, για διάτρη
ση·’ - инс!^)умент διατρητικό εργαλείο. 

пробирать(0Я) ρ.δ. 3λ. пробрать(ся). 
♦προ6Ϊφέρ, -а α. λυδία λίθος· βασανίτης. 
проб1фка, -и θ.γυάλινος δοκιμ. σωλήνας, 
пробирный επ. δοκιμαστικός. II βκφρ. ~ ка

мень ιβλ. пробирер.
Пр0б1ф0ванив, -я ουδ. καθορισμός περιεκτι

κότητας (μετάλλου) με βασανιτη (λυδία λίθο).
*пр0б1ф0Вать, -рута, -руешь ρ.δ .μ .1  καθορί

ζω με δοκιμή την περιεκτικότητα μετάλλου. 2 
σημαδεύω, βάζω σημαντήρα (γνησιότητας με
τάλλου). II ~ая καθορίζομαι ως προς την πε
ριεκτικότητα. II σημαδεύομαι, σφραγίζομαι. 

проб1фщик, -а α. (ΐϊαλ.) βλ. пробйрер. 
пробить, -бью, -бьёсь, παρλθ. χρ. пробил, 

-ла, -ЛО, προστκ. пробей ρ.σ. 1 διατρυπώ με 
χτυπήματα· διαπερνώ· - стену τρυπώ τον τοί
χο· - отверстие ανοίγω τρύπα· - брешь κάνω 
ρήγμα. II σπάζω, θραύω· река -ла ПЛОТИНу το 
ποτάμι έσπασε το φράγμα. II διαπερνώ, διέρχο
μαι· лучи солнца тучу -ли οι ακτίνες του ή
λιου διαπέρασαν το σύννεφο. 2 διανοίγω (ο 
δό, δίοδο κ .τ .τ . ) .  3 3λ. проконопатить. 4
(στα παιγνίδια) χτυπώ επιτυχώς· βάζω (γκολ 
κ .τ .τ . ) .  5 χτυπώ, παράγω ήχους· κρούω· - КО
ЛОКОЛ χτυπώ την καμπάνα· - барабан τυμπα
νίζω· - тревогу σημαίνω συναγερμό· часы -ЛИ 
ПЯТЬ раз το ρολόγι χτύπησε πέντε η ώρα· В 
городе -ЛО полночь στην πόλη χτύπησε μεσά
νυχτα. 6 (απρόσ.) συμπληρώνω, κλείνω· МНе 
-ЛО 18 лет εγώ έκλεισα τα 18 χρόνια. II βκφρ.
- себе дорогу (путь) σταδιοδρομώ με δικές 
μου προσπάθειες· час -;1л! σήμανε η ώρα! ήρ
θε ο καιρός! (για κάτι). II ~С5Я 1 διέρχομαι, 
περνώ ανάμεσα απο· διεισδύω. 2 (ανα)φύομαι, 
βγαίνω, προβάλλω. II μ,τφ. (για αισθήματα)· εκτ- 
δηλώνομαι, εμφανίζομαι, φανερώνομαι. 3 μτφ. 
χτυπώ ρυθμικά (για σφυγμό, καρδιά κ .τ .τ .). 4 
μτφ. καταβάλλω προσπάθειες, μάχομαι, πολεμώ.
5 τα κακοβολεύω, τα βολεύω με δυσκολία· МЫ 
-лись кое-как до веснь: τα βολέψαμε όπως-ό-
πως ως την Ανοιξη. II εκφρ. - В ЛЮДИ αναόεί- 
χνομαι στην κοινωνία.

пробка, ~И θ.1 φελλός, υλικό απο φελλοφόρο 
δέντρο. 2 πώμα, βούλωαα, τάπα’ резшовая,

стеклянная -λαστιχένιο, γυάλινο βούλωμα. 3 
μτφ. φραγμός, εμπόδιο. 4 ασφάλεια ηλεκτρι
κή πωματοειδής. II βκφρ. ГЛуп как - κουτού- 
λιακας.

пробковый επ. του φελλού, φελλώδης, φέλ- 
λινος. II εκφρ. - Дуб φελλόδεντρο, η φελλό- 
δρυς ή ισπανική δρυς.
♦проблема, -ы θ. το πρόβλημα· разрешить -у 

λύνω το πρόβλημα· - происхождения землй το 
πρόβλημα της καταγωγής της γης.

проблематика, -и θ. τα προβλήματα, το σύ
νολο των προβλημάτων - научной работы τα 
προβλήματα της επιστημονικής εργασίας.

пробЛематЙЦескИЙ επ. προβληματώδης· αμφί
βολος· ~ ВЫВОД προβληματώδες συμπέρασμα.

проблематичность, -и θ. προβληματικός χα
ρακτήρας .

проблематичный επ., βρ: -чен, -чна, ~чно 
βλ. проблематический, 

проблемный επ. προβληματικός, 
проблеск, -а α. 1 διάλαμψη, λάμψη προσω

ρινή, φευγαλέα. 2 μτφ. αχτίδα· -И радости 
αχτίδες χαράς· -И наделды αχτίδες ελπίδας.

проблёскивать κ. проблёскивать ρ.σ. βλ. 
проблеснуть.

проблесковый επ. της έκλαμψης, 
проблеснуть, -нёт ρ.σ. 1 διαλάμπω. 2 μτφ. 

λάμπω αμυδρά, υποφώσκω· βρίσκομαι στα πρώτα 
βήματα.

проблеять, -еет κ. проблеять, -еёт ρ.σ. 
βελάζω. II βελάζω για ένα χρον. διάστημα· ба
ран -ял всю ночь το πρόβατο βέλαζε όλη τη 
νύχτα.

проблистать ρ.σ. ακτινοβολώ· λαμπυρίζω. II 
λάμπω (για ένα χρον. διάστημα)· вдруг на 
небе^-ла молния ξαφνικά στον ουρανό έλαμψε 
αστραπή.

проблуждать ρ.σ. βλ. блуждать (για ένα χρο
νικό διάστημα).

пробник, -а α. 1 όργανο ελέγχου ηλεκτρ. 
κυκλώματος. 2 пробООТборник.

пробный επ. δοκιμαστικός· -аЯ работа δο
κιμαστική εργασία· - экземляр книги δοκίμιο 
βιβλίου" - полёт δοκιμαστική πτήση. II βκφρ. 
δοκιμαστική πέτρα (λυδία λίθος).

Пробование, -я ουδ. δοκιμή, πρόβα' ~ ку- 
шаний δοκιμή φαγητών.

пробовать, -бую, -буешь ρ.δ. 1 δοκιμάζω· - 
свой силы δοκιμάζω τις δυνάμεις μου. II γεύο
μαι" - вино, К^анье δοκιμάζω το κρασί, το 
φαγητό. 2 αποπειρώμαι, επιχειρώ· - писать 
стихи δοκιμάζω να γράψω ποιήματα. II -СЯ ίο- 
κιμάζω.

прободать'', ~ает, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. προ- 
боданный, 3ρ: -таи, -а, -о ρ.σ.μ. χτυπώ, τρυ
πώ με τα κέρατα.
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прободать* р .δ.μ. (παλ.) διατρυπώ, δια
περνώ, II -СЯ δ ι,ατρυπ ι,έμ,αι., δ ι,απερν ι,έμαι.

прободение, -я ουδ. διατρύπηση- διάτρηση, 
τρύπημα (οργάνων του σώματος).

прободной επ. διαμπερής· -ая язва διαμπε
ρής πληγή.

пробоина, -Ы θ. οπή διαμπερής· ρήγμα, 
пробой, -Я α. 1 διατρϋπηση· διοοιέρασμα. 2 

καρφί στερέωσης λουκέτου.
пробойка, ~и θ. βλ. пробивка, 
пробойник, -а α. τρυπάνι χειροκίνητο, 
пробойный επ. 1 δοκιμασμένος, ελεγμένος· 

σημαδεμένος. 2 επιδέξιος, επιτήδειος, σβέλ
τος .

проболеть’ ρ.σ. αρρωσταίνω (για ένα χρον. 
διάστημα).

проболеть*ρ.σ. (για μέλη του σώματος) πο
νώ (για ένα χρον. διάστημα).

проболтать’ ρ .σ. 1 ανακατώνω (για ένα χρον. 
διάστημα). 2 αιωρώ. κουνώ, ταλαντεύω. II -СЯ 
χασομερώ· ~ весь день χασομερώ όλη τη μέρα.

проболтать*ρ.σ. 1 φλυαρώ (γι.α ёма ХРом . 
διάστημα). 2 φλυαρώντας αποκαλύπτω μυστικό.
II ~СЯ φλυαρώ·

пробомбйть, -бишь ρ.σ. βομβαρδίζω, 
пробоотборник, -а α. συσκευή δειγματολη

ψίας .
пробор, ~а α. χωρίστρα· прямоЙ, КОСОЙ 

ίσια, λοξή χωρίστρα· причёска без -а κόμ
μωση χωρίς χωρίστρα.

проборанивать ρ.δ. βλ. .проборонить. Π -ся 
βωλοκοπούμαι, σβαρίζομαι.

проборка, ~И θ. 1 βοτάνισμα, ζεχόρτιασμα. 
2 επίπληξη, μάλωμα, κατσάδα.

пробормотать ρ.σ. βλ. бормотать, 
пробороздить ρ.σ.μ. βλ. бОрОЗДЙТЬ. 
проборонить ρ .σ .μ . 1 βωλοκοπώ, σβαρί- 

ζω. 2 βωλοκοπώ, σβαρίζω (για ένα χρον. δι
άστημα)· - весь день σβαρίζω όλη τη μέρα. 

пробороновать ρ.σ.μ. βλ. проборонить, 
пробочник, -а α. εκπωματιστήρας. 
пробочный επ. του φελλού, των φελλών. II 

φελλώδης· φέλλινος.
пробрасзывать((ΜΙ) ρ.δ. βλ. побросать(ся) 

κ. пробр0сить(ся).
пробрать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. про

бранный, βρ: -бран, -а, -о. 1 (για ψύχος)· 
δυναμώνω, σφίγγ(Ί, -τιάνω γερά. II μτφ. κυρι
εύομαι, με πιάνει· его ~ал страх τον 
έπιασε φόβος· её -ла дрожь την έπκχσε 
τρεμούλα. 2 μαλώνω, κατσαδιάζω· επιτιμώ. 3 
βοτανίζω, ξεχορταριάζω. 4 φτιάχνω χωρίστρα 
(στην κόμη). II -СЯ 1 προχωρώ με δυσκολία (ανά
μεσα απο εμπόδια), διασχίζω με δυσκολία· δι
εισδύω· - сквозь толпу διασχίζω το πλήθος.
2 εισδύω, εισχωρώ -.ιρυφά· Воры -ЛИСЬ в ДОМ

οι κλέφτες μπήκαν στο σπίτι.
пробредить ρ.σ. παραμιλώ (για ένα χρον. 

διάστημα)· она -ла ВСЮ ночь αυτή παραμιλού
σε όλη τη νύχτα.

пробренчать ρ.σ. βλ. бренчать, 
првбрестй ρ.σ. περνώ αργά, με δυσκολία. 
пробривать(СЯ) ρ.δ. βλ. пробрйть(ся). 
пробрить ρ.σ.μ. 1 ξυρίζω ενδιάμεσα. 2 ξυ

ρίζω (ένα χρον. διάστημα). II -СЯ ξυρίζομαι 
(σε ένα χρον. διάστημα)· полчаса Я -лея μι- 
σή ώρα ξυραφίστηκα.

пробродить’ ρ .σ. περιπλανιέμαι (για μερικό 
χρόνο).

пробродить* -0ДИТ ρ.σ. παύω να ζυμούμαι.ΙΙ 
ζυμούμαι (για ένα χρον. διάστημα).

пробросать ρ.σ.μ. 1 ρίχνω· - все камни в 
ΒΟίΟΓ ρίχνω όλες τις πέτρες στο νερό. II εξα
ντλώ· - все карты в ходе игры ρίχνω όλα τα 
χαρτιά (ατού) στο παιγνίδι. 2 ρίχνω (για έ
να χρον. διάστημα)· - целый день снег с кры
ши πετώ όλη τη μέρα το χιόνι οτπο τη στέγη. II 
-СЯ 1 ρίχνω· αλληλορίχνω. 2 νιτφ. αφήνω, τία- 
ρατώ, εγκαταλείπω.

пробросить ρ.σ.μ. 1 κοσκινίζω. 2 λογαριά
ζω στο αριθμητήριο. 3 λαθεύω στο αριθμητή- 
ριο' ·= шесть рублей κάνω λάθος έξι ρούβλια.
4 αστοχώ (στη βολή). II (χαρτπ.) πέφτω έξω, 
κάνω λάθος στο χαρτί. II -0Я 1 λαθεύω. 2 α
στοχώ. II κάνω λάθος στο 5:αιγνιόχαρτο.

пробрюзжать, -зжу, -ЗЯИШЬ ρ.σ. μουρμου
ρίζω· OH -ЙЛ весь вечер αυτός μουρμούρισε 
όλη το βράδυ.
*пробСТ, -а а . πρωθιεράρχης λουθηριανός. 
пробубнить ρ.σ. μουρμουρίζω,’ ψιθυρίζω, 
пробудить, -ужу, -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χί̂ . пробуждённый, βρ: -дён, -дена, -дено p. 
σ.μ. 1 ξυπνώ, αφυπνίζω· шум меня -ЙЛ о θό
ρυβος με ξύπνησε. II μτφ. διεγείρω, ανάβω'■- 
страсти ξυπνώ τα πάθη. 1) μτφ. ωθώ, παρακι
νώ' - К деятельности δίνω ώθηση για δράση.
2 μτφ. εμφανίζομαι, προβάλλω. II -С5Я ξυπνώ, 
αφυπνίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

пробувдать(СЯ) ρ.δ. βλ. пробудйть(с я ) . 
пробуждение, -я ουδ. 1 ξύπνημα, αφύπνιση.

II μτφ. διέγερση· ξαναζωντάνεμα· - СОЗНания 
αφύπνιση της συνείδησης. II μτφ. ώθηση, παρα
κίνηση. 2 επανεμφάνιση· весеннее - природы 
το ανοιξιάτικο ξύπνημα της φύσης, 

пробуравить ρ.σ. βλ. буравить. 
пробуравливать(СЯ) ρ.δ. βλ. буравить(с я ) . 
пробривать ρ.δ. βλ. пробурить. II -ся δι- 

ατρυπιέμαι (για έδαφος, ορυκτά).
пробурить ρ.σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. про

бурённый, βρ: -рён, -река, -рено p .σ.μ. δι
ατρυπώ, κάνω διάτρηση. II διατρυπώ (για ένα 
χρον. διάστημα).
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пробурчать ρ.σ. μουρμουρίζω- старйк -а л  
в е с ь  вечер о γέρος μουρμούρισε όλο το βρά
δυ. I) γουργουλίζω· в животе -ЛО η κοιλιά 
γουργοΰρισε.

просйть, -буду, -будешь, παρλθ. χρ. πρό- 
был, ~ла, -ЛО, προστ··,'., пробудь ρ.σ. διαμέ
νω, ζω (για ένα χρον. διάστημα)' ОН пробыл 
у тёти две недели αυτός έμεινε στη θεία δυο 
βδομάδες. II παραμένω, μένω, κάθομαι’ ОН про
был один месяц без работы αυτός έμεινε ένα 
μήνα χωρίς δουλειά.

проваживать ρ.δ. μ. (για άλογο)· οδηγώ, 
φέρω μπροστά-πισω .

провал, -а α. 1 γκρέμισμα, κατακρήμνηση· 
πέσιμο· κατολίσθηση. 2 λάκκος, βούλιαγμα, 
βουλιαγμένο μέρος. 3 μτφ. πλήρης αποτυχία, χα- 
λάστρα· σπαράλιασμα· ναυάγιο. 4 μτφ. διάλει
ψη ■ στη συνείδηση (απο ασθένεια, μέθη).

проваландаться ρ.σ. (απλ.) βλ. валан даться  
(για ένα χρον. διάστημα).

проваливать(СЯ) ρ.δ. βλ. провалйть(ся)· 
προστκ. ενεργ. φ. проваливаЙ(те) χκλ. φύγε, 
φύγετε.

провалить, -валю, -валишь, πσθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. проваленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
γκρεμίζω· - ПОТОЛОК γκρεμίζω την οροφή· 
на половину μισογκρεμίζω. 2 μτφ. οδηγώ σε 
αποτυχία, χαλνώ· - всё дело χαλνώ όλη την 
υπόθεση.II σπαροτλιάζω, εξουδετερώνω (για πα
ράνομη οργάνωση, παράνομους). II απορρίπτω, 
δε δέχομαι· αποποιούμαι· - предложение α
πορρίπτω πρόταση . II απορρίπτω μαθητή (στις 
εξετάσεις). 3 (απλ.) κινούμαι (κατά μάζες)· 
тучи -ли на восток τα σύννεφα κινήθηκαν κα
τά την ανατολή. II -С5Я 1 πέφτω· - Β Яму πέ
φτω στο λάκκο. 2 γκρεμίζομαι· καταρρέω. II 
σπάζω απο το βάρος. II χαλνώ, στραβώνω. Π βα
θουλώνω, γίνομαι βαθουλός (για μάτια, μά
γουλα). 3 μτφ. αποτυχαίνω πλήρως, ναυαγώ· 
планы -ЛИСЬ τα σχέδια ναυάγησαν. II εξουδε
τερώνομαι· σπαραλιάζω (για παράνομες οργα
νώσεις, παράνομους). II απορρίπτομαι (στις 
εξετάσεις). 4 εξαφανίζομαι, χάνομαι, γίνο
μαι άφαντος· εξατμίζομαι. 4 προστκ. απλ.-Йсь 
-ЛЙтесь ξεκουμπίσου, -στήτε, γκρεμίσου, 
-στήτε. II βκφρ. как (ТОЧНО) СКВОЗЬ землю -лея 
σα να τον κατάπιε η γη (εξαφανίστηκε χωρίς 
ν ’ αφήσει ίχνη)· -л:’:сь я ! ;  - на этом (самом) 
месте! (οοιλ.) να πεθάνω εδώ αυτή τη στιγμή! 
να μην προφτάσω να r.iu στο σπίτι! (όρκος).

провалять ρ . σ . μ .  3λ. в а л я ть . II ~ая 1 βλ. 
в а л я ть ся . 2 κείτομαι, μένω αχρησιμοποίητος.
♦провансаль, -я α. είδος προβηγκιανού φα

γητού .
прованский επ. προ3ηγκιανός· -ое масло το 

προβηγκιανό ελαιόλαδο.

провар, -а α. βλ. проварка, 
проваривание, ~я ουδ. βλ. проварка. 
проваривать(ся) ρ.δ. βλ. проварйть(ся). 
проварить, -арго, -аришь, παθ. μτ'χ. παρλθ. 

χρ. проваренный, βρ; ~рен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
βράζω καλά, εντελώς. 2 (για μέταλλα) βράζω, 
συγκολλώ καλά. 3 βράζω (για ένα χρον. διά
στημα). II -СЯ βράζω καλά, εντελώς. II βράζω 
(για ένα χρον. διάστημα).

проварка, -и θ. βράσιμο πλήρες, 
проващивать ρ.δ. βλ. провощить. II -ОЯ κε

ρώνομαι .
провевать(С5Я) ρ.δ. βλ.. провёять(ся). 
проведать ρ.σ.μ. 1 επισκέπτομαι, κάνω ε

πίσκεψη. 2 μαθαίνω, πληροφορούμαι.
проведение ~Я ουδ. 1 οδήγηση. 2 χάραξη, 

τράβηγμα (γραμμής κ .τ .τ .) .  3 φτιάσιμο, κα
τασκευή. 4τϊΡ0ταση, προβολή, 5 καταχώρηση.
6 διεξαγωγή.

проведывать ρ.δ. βλ. проведать. II ~ая μα
θαίνω, πληροφορούμαι.

провезти, -везу, -везёшь, παρλθ. χρ. про
вёз, -везла, ~л0, μτχ. παρλθ. χρ. провёзший, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. провезённый, βρ: -зён, 
-зена, -зено ρ.σ.μ. 1 μεταφέρω (με μεταφ. 
μέσο). 2 μεταφέρω επάνω μου· - фр^ТЫ В ΚΟ- 
рзйне μεταφέρω φρούτα στο καλάθι. 

провёивать(СЯ) ρ.δ. βλ. провеять(ся). 
провентилировать, -рую,,.-руешь ρ.σ.μ. αε

ρίζω· - комнату αερίζω το δωμάτιο.
проверенный επ. απο μτχ. ελεγμένος, εξα

κριβωμένος .
проверить, -pro, -ришь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. проверенный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
ελέγχω, εξακριβώνω· εξετάζω· - СЧёт ελέγχω 
το λογαριασμό· - жалобу εξετάζω το παράπο
νο·*- знания ελέγχω τις γνώσεις· - билеты 
ελέγχω τα εισιτήρια· - работу механйзма ε
λέγχω τη λειτουργία του μηχανισμού. II -С5Я 
εξετάζομαι, κοιτάζομαι· - у врача εξετάζο
μαι στο γιατρό. II εξετάζω, ελέγχω αν συμπε- 
ριλαβαίνομαι· - Β списке изб1фателей ελέγ
χω την εγγραφή μου στον εκλογικό κατάλογο.

проверка, -и θ. έλεγχος, εξακρίβωση· εξέ
ταση· - документов έλεγχος των εγγράφων - 
знаний учащихся έλεγχος των γνώσεων των μοτ 
θητών - мотора έλεγχος του κινητήρα.

провернуть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
провёрнутый, βρ: -нут, -а, -о. 1 διατρυπώ 
(με περιστρεφόμενο όργανο). 2 κόβω (περι
στρέφοντας)· - мясо κόβω το κρέας (στη μη
χανή). 3 περιστρέφω, βάζω σε περιστροφική 
κίνηση. 4 (απλ.)· πραγματοποιώ γρήγορα,
προωθώ· - дело προωθώ την υπόθεση. II -С5Я 
βλ. проворачиваться, 

проверочный επ. ( ε*;)ελεγκτικός ■ -ая ко-



про 249 про

МЙОст ελέγχου.
провертеть ρ.σ.μ. βλ. провернуть. II -оя

1 περιστρέφομαι. 2 μτφ. στριφογυρίζω, 
провёртыватьсся) р.δ. βλ. провернуть{ся). 
провёрцик, ~а а ., -ца, -Ы е. о, η ελε

γκτής .
проверять(ся) р .δ. βλ. проверить(ся). 
провес? -а а. λειψό ζύγισμα. 
провес? -а а. κάμψη, λύγισμα απο το βάρος, 
провесить"'ρ.σ.μ. ζυγίζω λειψά· τρώγω στο 

ζύγι, ζυγοκλοπώ. II -СЯ κ,άνω λάθος στο ζύγι.
провесить*ρ.σ .μ. 1 αναρτώ, κρεμώ (για ξή

ρανση). 2 σταθμίζω, αλφαδιάζω. II -СЯ 1 κρε
μιέμαι για ξήρανση· ξηραίνομαι. 2 κάμπτο
μαι, λυγίζω (απο το βάρος).

провесной κ. Провёсййй επ. ξηραμένος, η- 
λιοξηραμένος.

провести ρ .δ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. προ- 
ведённый, βρ: -дён, -дена, -дено. 1 μ. περ
νώ, οδηγώ· - ребёнка через улицу περνώ το 
παιδάκι απο το δρόμο. 2 φέρω (πάνω στην ε
πιφάνεια)· ~ ладонь по лбу περνώ την παλάμη 
στο μέτωπο.· 3 χαράσσω, τραβώ· - ЛИНИЮ 
τραβώ (περνώ) γραμμή. 4 εγκατασταίνω· - те
лефон περνώ τηλέφωνο. II κατασκευάζω, φτιά
χνω· ~ канал φτιάχνω διώρυγα. 5 μ. προβάλ
λω, προτείνω* - интересную мысль в статье 
προβάλλω ενδιαφέρουσα ιδέα στο άρθρο. II κα
τορθώνω, πετυχαίνω παραδοχή, αναγνώριση· 
предложение περνώ την πρόταση. 6 καταχωρώ, 
εγγράφω. 7 μ. διεξάγω· πραγματοποιώ’ κάνω·
- уборку урожая κάνω συγκομιδή· - репети
цию κάνω πρόβα. 8 μ. περνώ, διαμένω, ζω· - 
лето в деревне περνώ το καλοκαίρι στο χω
ριό. II περνώ· весело ~ праздники εύθυμα 
περνώ τις γιορτές. 9 μ. απατώ, ξεγελώ. II 
διοχετεύω. II βκφρ. - В ЖИЗНЬ πραγματοποιώ 
στη ζωή· - За HOC απατώ μπροστά στα μάτια.

проветривание, ~я ουδ. αερισμός· - комна
ты αερισμός του δωματίου. 

проветривать(СЯ) ρ.δ. βλ. проветрить(ся). 
проветрить ρ.σ.μ. 1 αερίζω· ~ зал αερίζω 

την αίθουσα. 2 μτφ. διασκεδάζω· ,μεταβαίνω 
χάρη αναψυχής· ξεσκάω. II -СЯ 1 αερίζομαι· 
комната -лась το δωμάτιο αερίστηκε. 2 δια
σκεδάζω, ξεσκάω.

провёшивать(СЯ)·'ρ. δ. βλ. провесить(ся)''. 
провёшивать( ся)* ρ .δ . βλ. провесить( ся)*. 
провешивать®ρ .δ . βλ. провешить. II -ся χα

ράζομαι .
провепшть, -ШУ, -шйшь, παΟ. μτχ. παρλΟ. 

χρ. провешённый, 3ρ: -шён, -шена, -шено p. 
σ.μ. βάζω σύνορα· χαράσσω, κάνω χάραξη.

провещать ρ.σ. 1 λέγω, μιλώ. 2 προλέγω, 
προφητεύω· μαντεύω.

провёять, -ею, -еешь ρ.σ.μ. κοσκινίζω. II

-СЯ κοσκινίζομαι.
♦провиант, -а α. (παλ.) τρόφιμα (για το 

στρατό)· СНабЖаТЬ -ΟΜ εφοδιάζω με τρόφιμα.
провиантский επ. των τροφίμων -ие запасы 

προμήθειες τροφίμων ~ая база βάση τροφίμων.
провидение, -я ουδ. (γραπ. λόγος) πρόβλε

ψη, προνόηση.
провидение, -я ουδ. (θρησκ.) πρόνοια. II 

θεία Πρόνοια.
провиденциализм, -а α. το πεπρωμένο* μοι- 

ρολατρεία· ειμαρμένη.
♦провиденциальный επ., βρ; -лен, -льна, -о 

(γραπ, λόγος) πεπρωμένος, ειμαρμένος, μοι
ραίος .

провидеть ρ.σ.μ. (γραπ. λόγος) προβλέπω, 
προνοώ· - будущее προβλέπω το μέλλον.

провидец, -дца α., -дица, -Ы θ. προβλε
πτής, προνοητής, προόπτης· προμηθέας, 

провизжать ρ.σ. βλ. визжать.
♦провизия, -и θ. τα τρόφιμα.
♦провизор, -а α. φαρμακοποιός, φαρμακοπα

ρασκευαστής .
провизорный επ. προκαταρκτικός· προσωρι

νός· αρχικός· -ое решение προκαταρκτική α
πόφαση· -Ые меры προσαιρινά μέτρα. 

ПроЁИНЙТЬСЯ ρ.σ. φταίω, σφάλλω, 
провинность, -и θ. φταίξιμο, σφάλμα, 
провинтить'’, -нчу, -HTЙШЬ,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. провинченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. βι
δώνω, περνώ τη βίδα πέρα-πέρα. II -СЯ βιδώ
νομαι.

провинтить* -нчу, -нтйшь ρ.σ. (χσ,ρτπ.) 
παίζω βιδωτό.

провинциал, -а α., -ка, -и в. επαρχιώτης, 
-ισσα.

* провинциализм, -а α. 1 επαρχιωτισμός. 2 
ιδιωματισμός.

провинцшигьность, -И θ. επαρχιωτισμός· - 
ВЗГЛЯДОВ επαρχιωτισμός αντιλήψεων - манер 
επαρχιωτισμός στους τρόπους.

провинциальный επ., βρ: -лен, -льна, ~ο. ι 
επαρχιώτικος. 2 μτφ. περιορισμένος, καθυ
στερημένος.
♦провинция, -И θ. 1 (παλ.) επαρχία (δ ιο ι

κητική περιφέρεια). 2 απομακρυσμένο μέρος 
απο την πόλη (πολιτιστικό κέντρο). 

провйнчивать(СЯ) ρ.δ. βλ. провинтйть(ся). 
пров1фаться ρ.δ. βλ. провраться, 
провисание, -я ουδ. κάμψη, λύγισμα, 
провисать ρ.δ. βλ. провиснуть, 
провисёть, -вишу, -висишь ρ.σ. κρέμομαι 

(για ένα χρον. διάστημα)· беЛЬё целые сутки 
-ло на дворе τα ρούχα κρέμονταν ολόκληρα 
εικοσιτετράωρα στην αυλή.

провиснуть, -нет ρ.σ. κάμπτομαι, λυγίζω, 
κυρτώνω (ίχπο το βάρος)· балкИ у ПОТОЛка -ЛИ
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01 δοΗοΐ της οροφής λύγι,σαν (στράβωσαν), 
провитамин, ~а α. προβιταμίνα. 
провод’ -а α., πλθ.· -а καλώδιο. II τηλεφω

νική ή τηλεγραφική γραμ,μή.
провод? -а α. διέλευση, διάβαση, πέρασμα·

- судов через льды πέρασμα των σκαφών ανά
μεσα ОСЛО τους πάγους.

проводимость, ~И θ. αγωγιμότητα (ηλεκτρι
κού ρεύματος, θερμοκρασίας κ .κ .τ . ) .

проводины, -ЙН πλθ. (παλ. κ. διαλκ.) βλ. 
проводы.

проводить'', -во^, -водишь p .δ. 1 βλ. про
вести. 2 μ. είμαι αγωγός (ηλεκτρ. ρεύματος, 
ήχου κλπ. II -0Я οδηγούμαι κλπ. ρ. ενεργ, φ.

проводить* ~Β0^, ВОДИШЬ ρ.σ .μ, 1 συνο
δεύω, ( ξε)προβοδΙζω, ξεβγάζω, κατευοδώνω, 
προπέμπω, καλοστρατιζω· - ДО сталции συνο
δεύω ως το σταθμό· - СЛезами ξεπροβοδίζω μ,ε 
δάκρυα· - аплодисментами προπέμπω με χειρο- 
«ροκροτήματα. II (απλ.) γιορτάζω(περάτωση έρ
γου κ .τ .τ . ) ,  II βκφρ. - глазами (взглядом, 
взором) συνοδεύω μ,ε το βλέμμα (απομακρυνό
μενο, αναχωρούντα).

проводка, ~И θ. 1 πέρασμα, διέλευση, διά
βαση· οδήγηση. 2 εγκατάσταση, κατασκευή. 3 
καταχώρηση, εγγραφή· πέρασμα (στα λογιστικά 
βιβλία). 4 δίχτυ ηλεκτρικό· πέρασμα καλωδί
ων , καλωδίαση.

проводгак'', -а α. 1 αγωγός (ηλεκτρ. ρεύμα
τος, ήχου κ .τ .τ . ) .  2 μτφ. μεταδότης, φορέ
ας, διοχετευτής.

проводник* -а α.1 οδηγός· ξεναγός. 2 συνο
δός· - детского вагона συνοδός παιδικού βα
γονιού.

проводниковый επ. ηλεκτραγωγός, ευηλε
κτραγωγός· -Ые материалы ηλεκτραγωγά υλικά, 

проводница, -ы θ. βλ. проводник  ̂
проводной επ. με καλώδιο* -ая СВЯЗЬ επι

κοινωνία (σύνδεση τηλεφωνική, τηλεγραφική) 
με καλώδια.

проводы, ~0Β πλθ. ( ξε)προβόδισμα, κατευό
δωση, ξέβγαλμα, προπομζή, καλοστράτισμα.

провоевать ρ.σ. πολεαώ (για ένα χρον. δι
άστημα) .

провожашй επ. οδηγός, ακόλουθος· ξενα
γός· συνοδός. II προπομπός, 

провожать ρ.δ. βλ. проводить^ 
прововдать p .δ.μ. (παλ.) βλ. проводйть''. 
прововдёние, -я ουδ. 1 οδήγηση, διάβαση, 

διέλευση· πέρασμα. 2 διαμονή· το πέρασμα·- 
времени το πέρασμα τον χρόνου.

провоз, -а α. μεταςορά (με μεταο. μέσο), 
провозвестить, -ещу, -естйшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. провозвещёншй, βρ: -щён, -щека, 
-щено ρ.σ.μ. (υψηλό ύν'ος). 1 προφητεύω, προ
λέγω. 2 διακηρύττω, διαγορεύω· προκηρύσσω.

провозвестник, -а α., -ница, ~ы θ. ι (υ
ψηλό ύφος). 1 προγνώστης, προάγγελος· προ
φήτης. 2 άγγελος, κήρυκας.

провозвещать ρ.δ. βλ. провозвестить,II -см
1 προφητεύομαι, προλέγομαι. 2 διακηρύττο
μαι, διαγορεύομαι.

провозгласить, -ашу, -асш ь, παθ, μτχ.
παρλθ. χρ. провозглашённый, βρ: -шён, -шена, 
~шен0 ρ.σ.μ. 1 ανακηρύσσω· αναγορεύω· ~ ре
спублику ανακηρύσσω δημοκρατία. 2 (αν)αγ- 
γέλλω, ανακοινώνω, διακηρύσσω’ - лозунг δι
ακηρύσσω σύνθημα· ~ TOCT εγείρω πρόποση.

провозглашать ρ.δ. βλ. провозгласить. Π 
-С5Я ανακηρύσσομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

провозглашение, ~Я ουδ. ανακήρυξη, αναγό
ρευση. II αναγγελία, ανακοίνωση· διακήρυξη. Π 
έγερση πρόποσης.

провозить  ̂ρ. δ . βλ. провезти. II ~СЯ τρέχω, 
γυρίζω, έχω τρεχάματα, σκοτούρες.

провозить*ρ .σ.μ. μεταφέρω (για ένα χρον. 
διάστημα. II -0Я μεταφέρομαι.

провозной επ. της μεταφοράς· -аЯ Плата 
за багаж πληρωμή για τη μεταφορά αποσκευώχ. 
♦провокатор, -а α. προβοκάτορας. II .υποκι

νητής· -Ы войны οι υποκινητές του πολέμου.
провокаторский επ. προβοκατορικός, -τόρι- 

κος· προκλητικός, 
провокационный επ. βλ. провокаторский, 

♦провокация, ~и θ. 1 προβο ι̂άτσια· открытая
- войны ανοιχτή προβοκάτσια πολέμου.(I πρό
κληση· - приступа малярии πρόκληση παροξυ
σμού ελονοσίας.

проволакивать(СЯ) ρ.δ. βλ. проволочйть- 
( с я ) .

проволока, ~и о. σύρμα· стальнаЯ - ατσα- 
λόσυρμα· колгочая - αγκαθωτό σύρμα.

прлолочйть, -очу, -ОЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. проволоченный, βρ: -чей, -а, -о κ. про
волочённый, βρ: ~чён, -чена, -чено ρ.σ.μ.
1 σύρω, σέρνω. 2 διελκύω, φτιάχνω· ~ прово
локу διελκύω σύρμα. 3 παρατείνω, παρελκύω 
το χρόνο, παρατραβώ' χρονοτριβώ. II -СЯ1 σύ
ρομαι, σέρνομαι, τραβιέμαι. 2 (παλ.) ερω
τοτροπώ, τραβιέμαι άσκοπα, 

проволочка, -и а. συρματάκι. 
проволочка, -и θ. παρατράβηγμα (υπόθεσης), 

χρονοτριβή· καθυστέρηση.
проволочник, -а α. συρματοδιελκυστής, συρ- 

ματοκατασκευαστής.
проволочный επ. του σύρματος· -ое ПРОИЗ

ВОДСТВО παραγωγή σύρματος. II · συρμάτινος· 
-Ое заграэдёнИО συρματόφραγμα· -8Я сеть 
συρμάτινο δίχτυ· -8Я ЙЗГОРОДЬ συρματοφρά-
χτης · 

проволочь, -очу, -ОЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. проволоченный, βρ: ~чен, -чена, -чено



про 251 про

Н. проволочёншй, βρ: -чён, -чена, -чено р. 
σ.μ. βλ. проволочить (ίσημ.)· Π -ся 1 βλ. 
проволочиться (1σημ.). 2 περνώ, διαβαίνω αρ
γά· σέρνομαι, 

провоналый επ. δυσώδης, δύσοσμος. 
провонять ρ.σ. (οτπλ.) , βρωμώ, βγάζω, εκ

πέμπω δυσωδία, ζέχνω·
провопить, -ПЛЙ, -пшь ρ.σ. κραυγάζω, φω

νάζω, κράζω.
проворачивать ρ.δ. βλ. проворотить. I) ~оя

I περιστρέφομαι, βιδώνομαι ώσπου δεν παίρ
νει άλλο. 2 προωθούμαι, κινούμαι δύσκολα.II 
πραγματοποιούμαι· γίνομαι γρήγορα.

проворить ρ.δ. (απλ.) εργάζομαι σβέλτα.
II ετοιμάζω γρήγορα.

проворковать, -куго, -куешь ρ,σ. γρυλλίζω, 
γρύζω, γρούζω, γουρλίζω (για περιστέρια).

проворный επ., βρ; -рен, ~рна, -рно σβέλ
τος, γοργός, ευκίνητος· επιδέξιος, 

провороваться ρ.σ. κλέβω, 
проворовываться ρ.δ. κλέβω, 
проворожить ρ.σ. βλ. ворожить (για ένα 

χρον. διάστημα).
проворонивать ρ.δ. βλ. проворонить, 
проворонить p .σ.μ. (οοιλ.) βλ. прозевать, 
проворотить, -рочу, -ротишъ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ..Провороченный, βρ: -чей, -а, -о 
ρ.σ. (<хя\.), 1 βάζω, τοποθετώ, σπρώχνω. 2 
βλ. провернуть (4 σημ.).

проворочать(СЯ) ρ.σ. βλ. вор0чать(ся) με 
σημ. ένα χρον. διάστημα. ■

проворство, -а ουδ. σβελτάδα, ευκινησία, 
γρηγοράδα· επιδεξιότητα.

проворчать, -чу, -чшь ρ.σ. βλ. ворчать, 
провоцировать, -рута, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. κά

νω προβοκάτσια· - ВОЙНУ κάνω προβοκάτσια 
για πόλεμο. II προκαλώ" - приступ малярйи 
κάνω παροξυσμό ελονοσίας.II -СЯ προκαλούμαι.

провощить, -щу, -ЩЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. провощённый, βρ; -щён, -щена, -щено p. 
σ.μ. βλ. вощйть.

провраться, -врусь, -врёшься, παρλθ. χρ. 
-алея, -лась, -лось κ. -лось ρ.σ. _(απλ.)· 
ψεύδομαι, ψευδολογώ.

провыть ρ.σ. 1 βλ. выть. 2 κραυγάζω, φω
νάζω.

провязать ρ.σ. πλέκω (ένα χρον. διάστημα}·
- целый вечер πλέκω όλο το βράδυ

провяливание, -я ουδ. στέγνωμα, ξήρανση 
στον ήΧιο, αέρα (για συντήρηση κρεάτων ψα- 
ρ ιών) .

провяливать(СЯ) ρ.δ. βλ. провялить(ся). 
провяаить(ся) ρ.σ. βλ. вялигь(ся). 
провянуть, -нет, παρλθ. χρ. пронял, -ла, 

-ло ρ.σ. (διαλκ.) βλ. вянуть 
прогадать ρ.σ. πέφτω έξω στο μάντεμα, πρό

βλεψη, πρόγνωση. II μαντεύω (για ένα χρονικό 
διάστημα).

прогал, -а α. (απλ.) βλ. прогалина, 
прогалина, -Ы Θ. 1 αιθρία δάσους, ξέ'φωτο, 

ζέφαντο. 2 το ενδιάμεσο, χο διάκενο, 
прогалок,-лка α. (διαλκ.) βλ. погалина, 
прогалоП1фовать ρ.σ. βλ. галопщ>овать. 
прогар, -а α. καμένο μέρος, καψιματιά·

Β котле καψιματιά στο λέβητα, 
прогарина, -ы θ. βλ. прогар, 
прогарцевать ρ.σ. βλ. гарцевать, 
прогиб, -а α. λύγισμα, κάμψη (απο το βάρος), 
прогибание, -я ουδ. βλ. прогиб. 
прогибать(ся) ρ.δ. βλ. прогнуть( с я ). 

♦прогимназия, -и θ. προγυμνάσιο ή σχολαρ
χείο.

прогладить ρ.σ. καλοσιδερώνω. II σιδερώνω 
(για ένα χρον. διάστημα)· весь день - бельё 
όλη τη μέρα σιδερώνω ρούχα. II ~СЯ σιδερώνο
μαι· платье плохо -лось το φόρεμα δε σιδε
ρώθηκε καλά.

проглаживать(СЯ) ρ.δ. βλ. прогладить(ся). 
проглатывание, -я ουδ. κατόπι μα, κατάποση, 
проглатывать ρ.δ. βλ. проглотить. Н -ся 

καταπίνομαι.
проглотить, -лочу, -лотишь παθ. μχχ. παρλθ. 

χρ. проглоченный, βρ; -чен, -а, -о p .σ.μ.
I καταπίνω· - лекарство καταπίνω το φάρμα
κο. 2 μτφ. πιστεύω αφελως ή ανέχομαι κάτι 
αδιαμαρτύρητα· - оскорбление ανέχομαι την 
προσβολή. II μτφ. συγκρατώ, δε φανερώνω, κα
ταπνίγω· - волнение δε φανερώνω την ταραχή.
3 μτφ. δεν εκφέρω· - СЛОВО καταπίνω τη λέ
ξη. 4 μτφ. καταβροχθίζω, διαβάζω γρήγορα· Я 
-ЙЛ за вечер книгу για ένα βράδυ διάβασα 
έ*ία βιβλίο. II енфр. - Язык καταπίνω ή δα
γκώνω τη γλώσσα (δέχομαι αδιαμαρτύρητα, το 
βουλώνω)· ЯЗЫК -ТИШЬ να γλείφεις και τα δά
χτυλα (απο τη νοστιμάδα).
. проглядеть ρ.σ. 1 μ. παραβλέπω, παρορώ·
- ошибку В вычислениях παραβλέπω λάθος 
στο λογαριασμό. 2 μ. διαβάζω στα γρήγορα, ρί
χνω μια ματιά, ξεφυλλίζω. 3 αμ. βλέπω, κοι
τάζω, θωρώ' παρατηρώ. I! εκφρ. - ГЛаза βλάπτω 
τα μάτια οτπο το πολύ κοίταγμα.

проглядывать ρ.δ. βλ. проглядеть (2 σημ.).
II βλ. проглянуть (2 σήμ.).· II -СЯ βλ. про
глядеть (1 σημ.) .

проглянуть, -яну, -янешь ρ.σ. 1 (παλ.) ο- 
ρώ, κοιτάζω, βλέπω· παρατηρώ. 2 φαίνομαι, 
διακρινομαι, ξεχωρίζω· На небе ~ла луна 
στον ουρανό φάνηκε το φεγγάρι· 30 ВЗОре ег0 
-ла злоба στο βλέμμα φάνηκε η κακία, 
♦прогнатизм, προγναθία, -ισμός. 
прогнатический επ. πρόγναθος, πιγουνάτος. 
прогнать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. πρ0-
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гнанный, βρ; -ΗειΗ, -а, ~о. 1 οδηγώ, κατευ
θύνω' σαΛαγώ' - КОрдв В  σά/Γβ ^γάζω r tc  orrc- 
λάδες στη. βοσκή. 2 διώχνω, εκδι-ώκωτ- - соба
ку на двор διώχνω το σκυλί στην αυλή· - Де
тей ИЗ комнаты διώχνω τα παιδιά ccito το δω
μάτιο. II οΛολύω· - 00 службы διάχνω осяо την 
υπηρεσία. II μτφ. οΛοβάλλω, απομακρύνω· - не
приятные воспоминания διώχνω τις κακές α
ναμνήσεις* - скуку διώχνω την αν Ια. 3 δια
τρέχω, διανύω, διασχίζω· - на ЛОШади ДВа 
километра в десять минут διατρέχω με το ά
λογο δυο χιλιόμετρα σε δέκα λεπτά. 4 χώνω, 
μπήγω· - ГВОЗДЬ СКВОЗЬ стёну μπήγω το καρ
φί στον τοίχο. II εχφρ. ~ dCB03b СЗ̂ ЮЙ δια
πόμπευση στρατιώτη στον τσαρικό στρατό (ο 
στρατιώτης περνούσε ανάμεσα ccito δυο ζυγούς, 
χτυπούμενος απο τους συνταγμένους στρατιώ
τες) . II -СЯ βλ. гнаться .
прогневать ρ.σ.μ. (απλ.) θυμώνω, παροργί

ζω, παροξύνω. II -СЯ θυμώνω, παροργίζομαι. II 
βκφρ. не -аЙСЯ α) παλ. με συγχωρείτε (μη θυ
μώνετε. β) ειρν. μη θυμώνεις (εσύ ο Ιδιος 
φταις)· не послз^пался меня, теперь уже не 
-аЙСЯ δε με άκουσες, τώρα πια μη θυμώνεις.
прогневить ρ .σ .μ . (π α λ .) βλ. прогневать.II 

II -СЯ βλ. прогнёваться. 
прогнивать p .δ. βλ. прогнить, 
прогнить, -ниёт, παρλθ. χρ. прогнил, -ла, 

~Л0 ρ .σ . σαπίζω τελείω ς, κατασαπίζω.
♦прогноз, -а α. πρόγνωση, πρόβλεψη· - ПО

ГОДЫ πρόγνωση του καιρού* - политического 
положения πρόγνωση της πολιτικής κατάστα
σης.
прогноить, -ною, -НОЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прогноённый, βρ: -ноён, -ноена, -ноено; 
ρ .σ .μ . σαπίζω* - пол σοητίζω το πάτωμα, 
прогнусавить ρ .σ . μιλώ με τη μύτη,ένρινα , 
прогнусить, -нушу, -нусйшь ρ .σ . βλ. про

гнусавить.
проГН^Ь, -гну, -гнёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прогнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ. λυ
γίζω, κάμπτω· κυρτώνω (με το βάρος). II -СЯ 
λυγίζω, κάμπτομαι, κυρτώνομαι (onto το βάρος). 
проговаривать(СЯ) ρ.δ. βλ. проговорйть-

(С Я ) .
проговорить, -рю, -ршь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. проговорённый, βρ; -рён, -рена, -рено; 
ρ.σ. 1 μ. προφέρω, λέγω. 2 συνομιλώ, κουβε
ντιάζω (για ένα χρον. διάστημα)* ОНЙ -ЛИ ДО 
утра αυτοί κουβέντιασαν ως το πρωί. II -СЯ 
μου ξεφεύγει κουβέντα, λέξη, λόγος, ακριτο- 
μυθώ, ακριτολογώ* - Ο СВОИХ намерениях προ- 
δίνω τους σκοπούς μου.
проголодать ρ.σ. πεινώ. II -СЯ πεινώ, 
проголосить ρ.σ. (παλ.) κλαίω (συνήθωςκα- 

τα την τελετουργεία).

проголосный επ: -ая пёсня (δ ια λ κ .)  ανιαρό

проголосовёигь ρ .σ . βλ. голосовать, 
прогон? -а α. 1 οδήγηση. 2 (δ ια λ κ .)  δρό

μος αγροτικός (κυρίως για ζώα). 3 (δ ια λ κ .)*  
τμήμα αγρού, λιβαδιού επίμηκες· έργος, όργος.

nporOHf -a α. 1 κορυφαία δοκός, κολοφώ- 
νας, καβαλάρης, κορφιάς. 2 κλιμακοστάσιο.
прогон? -а α. βλ. прогоны, 
прогонка'’, -и θ. (απ λ.) οδήγηση, 
прогонка? -и θ. βλ. лёрка. 
прогонный επ. οδοιπορικός* -ые деньги ο

δοιπορικά χρήματα (έξ ο δ α ). II ουσ. πλθ. -ые, 
-ΗΧ βλ. прогоны.

прогоны, -OB πλθ. (ε ν κ .  прогон, -а α .) .  1 
πληρωμή κατά βέρστιο (18 -  19 α ι . ) .  2 οδοι
πορικά έξοδα (αξιωματικών και δημόσιων υ
παλλήλων στην τσαρική Ρωσία).

прогонАть( ΟΗ)·· ρ . δ . βλ. прогнать( с я ) . 
прогонАть(ся)* ρ .σ . βλ. гонять(ся). 
прогорать ρ .δ . βλ. прогореть. 
прогорев4ть ρ .σ . λυπούμαι, θλίβομαι (γ ια  

ένα χρον. διάστημα).
прогорелый επ. καμένος* τρυπημένος απο τη 

φωτιά.
прогореть ρ .σ . 1 καίω, καίομαι* Дрова В 

пёчке -ли τα ξύλα στη θερμάστρα κάηκαν. II 
καίομαι, τρυπιέμαι απο το πολύ κάψιμο* СКО- 
ворода -ла το τηγάνι τρύπησ» απο το πολύ κά
ψιμο. 2 μετατρέπομαι σε κάρβουνο, διακαίο- 
μαι. 3 цт<р· χρεοκοπώ, ξεπέφτω, σβήνω. II α
ποτυχαίνω* моё путешёствие -ло το ταξίδι μου 
ναυάγισε (δ εν  πραγματοποιήθηκε). 4 καίω (γ ια  
ένα χρον. διάστημα)* лампа -Ла ВСЮ НОЧЬ η 
λάμπα έκαψε όλη τη νύχτα, 

прогорклость, -и θ. τάγκισμα. 
прогорклый επ. ταγκός* ~ое масло ταγκό 

λά δ ι.
прогоркнуть, -нет, παρλθ. χρ. прогорк, 

-ла, -ло ρ .σ . ταγκιάζω.
прогорланить ρ .σ . (απ λ.) ξεφωνίζω, ξελα- 

ρυγγίζομαι* λαλώ δυνατά καθώς και με σημ.ε
νός χρον. διαστήματος* ОН -ИЛ веСЬ вёчер αυ
τός ξελαρυγγίστηκε φωνάζόντας όλο το βράδυ.

прогостить ρ .σ . φιλοξενούμαι (γ ια  ένα 
χρον. διάστημα)* - цёлую неделю φιλοξενού
μαι ολόκληρη βδομάδα.
*про1Трамма, -ы θ. πρόγραμμα*- И устав пар

тии πρόγραμμα και καταστατικό του κόμμα
τος* театральная - του πρόγραμμα του θεά
τρου* учебная - το αναλυτικό πρόγραμμα. II 
πλάνο, σχέδιο* - работы съёзда το πλάνο e f .- 
γασιών του συνεδρίου.

программный επ. προγραμματικός, του προ
γράμματος* -ая речь προγραμματικός λόγος* 
-ая статья προγραμματικό άρθρο.
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прогребать ρ,δ. βλ. прохресшй (ίσημ.)· П 
-СЯ καθαρίζομαι.

прогрев, -а а . θέρμανση, ζέσταμα. 
прО1ТреваеМ0СТЬ, -и Θ. θερμαντική ιδιότητα 

ή ικανότητα (ενός σώματος) ή ο βαθμός θέρ
μανσης .

про1Т?евание, -я ουδ. βλ. προιρέπ. 
про1Тревать( ся) ρ . б . βλ. про1рёшь( с я ) . 
про1Тремёть ρ .σ . 1 μπουμπουνίζω. 2 μπου

μπουνίζω (ένα  χρον. διάστημα)· ΐροΜ -ёл ВСЮ 
НОЧЬ μπουμπούνισε όλη τη νύχτα.
♦προηρέοο -а α. πρόοδος, ανάπτυξη· техни

ческий - τεχν ική  πρόοδος· 01р0МНЫЙ - τερά
στια ανάπτυξη.

1ф01трессйвка, -и θ. πρόσθετη πληρωμή (γ ια  
υπερεκπλήρωση του πλάνβυ εργασίας με καθιε
ρωμένη διαβάθμιση).

пр01Тре0СЙВН0СТЬ, -и θ. προοδευτικότητα· - 
взглядов η προοδευτικότητα των απόψεων.

прогрессивный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно.1 
προοδευτικός; βαθμιαία αυξανόμενος ή εξε
λισσόμενος· ~ое ОСЗЛОЖёние προοδευτική φορο
λογία* -ое развитие болезни βαθμιαία ε
ξέλιξη της ασθένειας. 2 φιλοπρόοδος* -Ые 
убеждения προοδευτικές αντιλήψεις* - поли
тический деятель προοδευτικός πολιτικός πα
ράγοντας· - рост безработицы βαθμιαία άνο
δος της ανεργίας.

про1Тресс1фовать, -руго, -руешь p .δ. ι αυ- 
ξαίνω, αναπτύσσομαι, μεγαλώνω, δυναμώνω. 2 
προοδεύω· εξελίσσομαι· наука -рует η επι
στήμη προοδεύει.

прмтрессйст, -а α .,  -ка, -и е. προοδευτι
κός, -ή· φιλοπρόοδος, -η.
♦прогрессия, -и θ. (μ α θ .) πρόοδος* арифме

тическая ή расностная - αριθμητική πρόοδος* 
геометрическая ή кратная - γεωμετρική πρόο
δος .

прохтрестй ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
прогребённый, βρ: -бён, -бена, -бено καθα
ρίζω· πετώ· - снег на дороже εκχιονίζω  το 
δρομάκι. II βλ. грести (γ ια  ένα χρονικό διά
στημα) .

прогреть ρ .σ .μ . θερμαίνω, ζεσταίνω αρκε
τά· καίω· - комнату θερμαίνω το δωμάτιο" ~ 
печь καίω το φούρνο. II -СЯ θερμαίνομαι ζε
σταίνομαι αρκετά.

прогро»вахать ρ.σ. βλ. громыхать. II βρο
ντώ· μπουμπουνίζω (ένα χρον. διάστημα)* ору
дия -ли всю НОЧЬ τα πυροβόλα βρόντησαν όλη 
την νύχτα.

прогрохать ρ .σ . (οοίλ.) 1 βλ. грохнуть. 2 
κροτώ, βροντώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα).

прогтрохотать ρ .σ . βλ. грохотать καθώς και 
με σημ. για  ένα χρον. διάστημα. 

nporpoxoTiEEb ρ .σ . κοσκινίζω .

прогрузить ρ .σ . φορτώνω (γ ια  ένα χρον. δ ι 
άστημα) * - ^ТОЛЬ целый день φορτώνω κάρβου
νο όλη τη μέρα.

прогрустйть ρ .σ . θλίβομαι (γ ια  ένα ,χρον. 
διάστημα)· - весь вёчер θλίβομαι όλο το βρά
δυ .

прогрнзать(СЯ) ρ .δ .  βλ. прогрызть(ся). 
прогрызть p. σ. 1 τρωγαλίζω, κατατρώγω, 

τρυπώ· ШШЙ -ли пол τα π οντίκια  τρύπησαν το 
πάτωμα. 2 βλ. грызть (γ ια  ένα χρον. διάστη
μα. II -СЯ τρωγαλίζοντας τρυπώ (γ ια  να ε ι 
σχωρήσω)· МЫШЬ -лась в кладов^ το π οντίκι 
τρύπησε την αποθήκη και μπήκε μέσα.'

прогудеть ρ .σ . 1 βλ. гудёть. 2 ηχώ, σφυ
ρίζω (γ ια  ένα χρον. διάστημα)* гудок -ёл 
минуту η σειρήνα σφύριξε ένα λεπτό.

прогул, -а α. αδικαιολόγητη απουσία απο 
τη δουλειά* σκάσιμο* χασομέρι.

прогуливать ρ .δ . 1 βλ. ПрогулАть. 2 μ. κά
νω κάποιον περίπατο. II -СЯ βλ. прогуляться.

прогулка, -и θ. περίπατος* - в лес περί
πατος στο δάσος* загородная - εξοχικός πε
ρίπατος* - на лодке βαρκάδα* - на лыжах 
περίπατος με τα σ κ ι.

прогулочный επ. περιπατητικός* - шаг πε
ριπατητικό βήμα.

прогульный επ. σκαστός απο τη δουλειά, α- 
δικαολόγητα απών.

прогульщик, -а α ., -d&, -Ы θ. αδικαιολό
γητος οτπών сото τη δουλειά* σκαστός, -ή.

прогулАть ρ .σ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. προ- 
Г̂ Л̂ЯННЫЙ, βρ: -ЛЯН, -а, -ο. 1 περιπατώ, κά
νω περίπατο. 2 χάνω (λόγω του περίπατου)* - 
урок κάνοντας περίπατο, έχασα το μάθημα. 3 
απουσιάζω (το  σκάζω) απο τη δουλειά .  ̂ ασω- 
τ^ίύω, ξοδεύω στα γλέντια . 5 διασκεδάζω π ί
νοντας, μεθώ. II -СЯ περιπατώ, κάνω περίπα
το κλπ. ρ. ενεργ. φ. - ПО парку κάνω περί
πατο στο πάρκο.

продавать(СЯ) ρ .δ . βλ. продать(ся). 
продавёц, -вца α. πωλητής* - цветов ανθο

πώλης* - книг βιβλιοπώλης· - φρ^ΤΟΒ οπωρο
πώλης* - овощей λαχανοπώλης* - рыб ιχθυο
πώλης* - мяса βλ. МЯСНИК* - вина κρασοπώ- 
λης* - старых вещёй παλαιοπώλης.

продав1ЕЕЬ ρ .σ .μ . σπάζω* - локтем стекло 
σπάζω με τον αγκώνα το τζάμι. II συνθλίβω* Я 
-Йл цёлую ночь клопов έσπασα όλη τη νύχτα 
κοριούς. II -СЯ σπάζω με το βάρος. 

продавливать(ся) ρ .δ . βλ. продавйхь(ся). 
продавщик, -а а . ,  -ца, -Ы Θ. (π αλ.) πωλη

τής, -ήτρια.
продажа, -и θ. πώληση* оптовая - χοντρική 

πώληση* розничная - λιανική πώληση* акт ку- 
пли-продажи πράξη αγοραπωλησίας. II εμπόριο* 
В -у поступило много товаров στο ' εμπόριο
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ήρθαν πολλά εμπορεύματα· пуошЙТЬ В -у βγάζω 
στο εμπόριο.

продажность, -и θ. μισθαρνία. 
продажный επ ., βρ: -жен, -жна, -ЖНО. 1 πω- 

λούμβνος, για πούλημα· - ДОМ σπίτι που που
λιέται· ЭТОТ товар не - αυτό το εμπόρευμα 
δεν π ουλ ιέτα ι. II της'πώλησης· -ая цена τιμή 
πώλησης. II μτφ. πουλημένος· ~ая жёнщинaπoυ- 
λημένη γυναίκα. 2 μίσθαρνος, ζαγορασμένος, 
αργυρώνητος* - человек πουλημένος άνθρωπος· 
-ая душа πουλημένη ψυχή· ~ая ШКП>а πουλημέ
νο τομάρι· -ая пресса πουλημένος τύπος· 
убийца πουλημένος φονιάς.

продалсйишать ρ .δ .  βλ. продолбишь. II -ся 
σκάβομαι, σκαλίζομαι, κο ιλα ϊνομα ι,

продать, -дам, -дашь, -даст, -дадим, -да
дите, -дадут, παρλθ. χρ. продал, ~ла, -ло 
к. продал, -ло, προστκ. продай, παθ. μτχ. 
проданный, βρ; -дан, -а к. -а, -о ρ .σ .μ . ι 
πουλώ, πωλώ· - ДОМ πουλώ το σπίτι· - лошадь 
πουλώ το άλογο* - ОПТОМ πουλώ χοντρικά·
В розницу πουλώ λ ια νικά . 2 προδίνω* ОН -ал 
своего товарища αυτός πρόδοσε το σύντροφό 
του. II -СЯ πουλιέμαι* ОН -ЛСЯ врагам αυτός 
πουλήθηκε στους εχθρούς.

продвигать ρ .σ . μετακινώ, μεταθέτω (γ ια  
ένα χρον. διάστημα)· цёлый день ~ал мебель 
όλη τη μέρα μετακίνησα τα έπιπλα. II -СЯ με- 
κινούμαι προς τα μπρος, προωθούμαι. 

проднигать(СЯ) ρ .δ . βλ. продвйщгтьсся). 
продвижение, -я ο υ δ .Ι προώθηση, σπρώξιμο, 

μετακίνηση II πέρασμα 2 προαγωγή, προβίβαση.
продвщуть ρ.σ. 1 προωθώ, (χετακινώ. II περ

νώ* продвинуть стол через дверь περνώ το τρα
πέζι απο την πόρτα. 2 μτφ.^ προωθώ* - дёло 
προωθώ την υπόθεση. II προάγω, προβιβάζω* - 
ПО службе προάγω στην υπηρεσία. II -СЯ 1 κ ι 
νούμαι προς τα μπρος, προωθούμαι* враг -лея 
на 10 километров о εχθρός προωθήθηκε κατά
10 χ ιλ ιόμετρα . II περνώ, διαβαίνω, διέρχομαι, 
πηγαίνω* εισδύω· С трудоМ ОН -ЛСЯ В ОКНО 
με δυσκολία αυτός πήγε στο παράθυρο. 2 μτφ. 
προωθούμαι · дёло -ЛОСЬ η υπόθεοχη προτυθήθη- 
κ ε . II προάγομαι, προβιβάζομαι. 

продевание, -я ουδ. πέρασμα μέσα απο*
, НЙТИ В дырочки бус το πέρασμα της κλωστής 

μέσα απο τ ις  τρυπίτσες των χαντρών. 
продев4ть(СЯ) ρ .δ . βλ. продёть(ся). 
ПрОДе15̂ И Т Ь  ρ .σ . εφημερεύω (γ ια  ένα χρον. 

δ ιάστημα ).
Продезинфицировать, -рую, -руешь ρ .σ .μ . . 

απολυμαίνω.
продеклаиировать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . α

παγγέλλω. U ομιλώ υψηλόφρονα, μεγαλαυχώς, 
продел, -а α. χόνδροι, πληγούρι (σιταριού, 

ρ ιζ ιού  κ . τ . τ . ) .

проделать ρ .σ .μ . 1 (δ ι)α νο ίγω , φτιάχνω* - 
ДВёрь в .стене φτιάχνω πόρτα στον τοίχο* - 
ход в заборе'ανοίγω δίοδο (πέρασμα) στον 
περίβολο* - подзёмный ход ανοίγω υπόγεια δί
οδο (λ α γ ο ύ μ ι). 2 εκτελώ, εκπληρώ, κάνω, διε

ξάγω- ОН -ал охромную рабоау αυτός έκαμε τε
ράστια δουλειά . 3 κάνω, φτιάχνω (γ ια  ένα 
χρον. διάστημα)· цёлый час -ал упражнёния 
ολόκληρη ώρα έκανα ασκήσεις.

проделка, -и θ. (δ ι )ά ν ο ιζ η , άνοιγμα· φτιά- 
ξιμο* - όκοΗ В стене φτιάξιμο παράθυρων στον 
το ίχο . II πράξη αξιόμεμπτη· παλιοδουλιά,βρα»- 
μοδουλιά. II επινόημα· πείραγμα, δούλεμα, 
κούρτισμα.

проделывать ρ .δ . βλ. продёлать. II -ся δ ι-  
ανοίγομαι, ανοίγομαι, φτιάχνομαι, γίνομαι 
κλπ. ρ . ενεργ. φ. 

продельный επ. χόνδρινος, απο χόνδρους, 
продемонстрвфовать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . 

βλ. демонстрировать.
продёргать ρ .σ .μ . βοτανίζω, ξεχορταριά

ζω* ξεριζώνω.
продёргивание, -я ουδ. βοτάνισμα, ξεχορ- 

τάριασμα* ξερίζωμα. II διαπέραση, πέρασμα. 
прод8ргивать(ся) ρ .δ . βλ. продёрнуть(ся). 
продержать ρ .σ .μ . 1 κρατώ (γ ια  ένα χρον. 

διάστημα)* полчаса ОН -ал ребёнка на руках 
μισή ώρα αυτός κράτησε το παιδάκι στα χέ
ρια* его -ли два мёсяца в (больнице τον κρά
τησαν δυο μήνες στο νοσοκομείο. 2 διατηρώ* 
она -ла письмо три мёсяца αυτή κράτησε το 
γράμμα τρεις  μήνες. II -СЯ 1 κρατιέμαι* нё- 
сколько минут он -ЛСЯ на одной рукё μερικά 
λεπτά αυτός κρατήθηκε με το ένα χέρι* рота 
-лась до прибытия подкреплёния о λόχος χρά- 
τησβ ώσπου να έρθει ενίσχυση. II διατηρού
μαι* краска -лась ещё долго το χρώμα.κρά
τησε ακόμα πολύ (χ ρ ό ν ο ). II παραμένω* ко
рабль -лея на воде только час το καράβι πα- 
ρέμεινε  στην επιφάνεια μόνο μια ώρα.

продёржка, -и θ. πέρασμα* - НЙТИ В ИГОЛ
КУ πέρασμα της κλωστής στο βελόνι (την οπή).
II βελόνι με κλωστή (βελονια σμένο ).

продёрзость, -И θ. (π α λ .) θρασύτητα, αυ
θάδεια* προπέτεια.

продёрнуть ρ .σ .μ . 1 βλ. продеть. 2 μτφ. 
(α π λ.) κριτικάρω* γελοιοποιώ.

продеть ρ .σ .μ . περνώ* - нйтку В иголку 
περνώ την κλωστή στο βελόνι* - голову В хо
мут περνώ (βάζω) τη λαιμαριά. 11 -СЯ περνιέ- 
μοζΐ, διέρχομαι* НЙТка -лаЗЬ в иголку η κλω
στή πέρασε στο βελόνι.

пр0ДефиЛ1ф0вать ρ .σ . παρελαύνω, 
продешевить ρ .σ . πουλώ φτηνά, 
продешевлять ρ .δ . βλ. продешевить, 
продиктовать ρ .σ .μ . βλ. диктовать.
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продщ )ать(ся ) р . δ . βλ. про драш ь(ся). 
прод]фиж1ф овать ρ .σ . βλ. дирижировать, 
продлевать р . δ . βλ . продлить. 
лродлёние, -я  ουδ. παράταση· - срока πα

ράταση της προθεσμίας.
продлить, -длю -длишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. продлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ . 
μ. παρατείνω· - ОТпуск παρατείνω την άδεια*
- занятия παρατείνω τα μαθήματα· - срок πα
ρατείνω την προθεσμία. II -ся παρατείνομαι · 
διαρκώ.

продмаг, -а α. (продовольственный мага
зин) εδωδιμοπωλείο, μαγαζί τροφίμων· 

продовольственный επ. των τροφίμων 
магазин βλ. продмаг; - кризис έλλειψη τρο- 
φ ί μων.

продовольствие, -я ουδ. 1 τα τρόφιμα· ipy- 
ЗЙТЬ - φορτώνω τρόφιμα. 2 (παλ·) εφοδιασμός 
με τρόφιμα· - ВОЙСК εφοδιασμός των στρατευ
μάτων με τρόφιμα.

продовольствование, -я ουδ. (π αλ.) εφοδι
ασμός σε τρόφιμα.

продовольствовать, -отвуго, -ствуешь. p .δ. 
μ. (π α λ .) εφοδιάζω, προμηθεύω με τρόφιμα. 
Π -СЯ εφοδιάζομαι με τρόφιμα, προμηθεύομαι 
τρόφιμα.

Пр0Д0Лб1ЕГЬ ρ .σ .μ . 1 βλ. долбить. 2 μτφ. 
επιμένοντας πετυχαίνω το σκοπό, 

продолговатость, -и θ. το επίμηκες. 
продолговатый επ ., βρ; -ват, -а, -ο επι

μήκης, μακρουλός· προμήκης· -06 ЛИЦО μα
κρουλό πρόσωπο· - зал επιμήκης αίθουσα· 
МОЗГ προμήκης μυελός.

продолжатель, -я  α ., -ница, -ы θ. συνε
χιστής.

продолжать p .δ. 1 συνεχίζω· εξακολουθώ· -
- рабооу συνεχίζω την εργασία· - борьбу συ
νεχίζω τον αγώνα. 2 βλ. ПРОДОЛЖИТЬ (1 σ η μ .).
II -СЯ συνεχίζομαι, εξακολουθώ· бой ещё 
-ВОТСЯ οι μάχες ακόμα συνεχίζοντα ι. II παρα- 
τ ε ίνο μ α ι.

продолжение, -я ουδ. 1 συνέχιση, εξακο
λούθηση· - работы συνέχιση της εργασίας. II 
συνέχεια· - В слёдушцем номере η συνέχεια 
στο επόμενο νούμερο (φύλλο)· - следует ακο
λουθεί (έπ ετα ι) συνέχεια . 2 επέκταση, επι
μήκυνση· προέκταση· деревянный забор - 
каменной стены о ξύλινος περίβολος είνα ι 
προέκταση του πέτρινου το ίχο υ . II παράταση·- 
перем1фШ1 παράταση τής ανακωχής· - ОТПуска 
παράταση της άδειας. II εκφρ. В - чего κατά 
τη δ ιάρκεια , στη δ ιάρκεια , διαρκοΰντος, δ ι-  
αρκούσης· В - Обеда κατά το γεύμα· В - бу
ри διαρκούσης της θύελλας.

продолжительность, -и θ. διάρκεια· - ра
бочего дня η διάρκεια  της εργάσιμης μέρας.

продолжительный επ., βρ; -лен, -льна, -о 
συνεχής, διαρκής, μακρός, μακρόχρονος· πα- 
ρατεταμένος, εξακολουθητικός· -ая разл^а 
μακρόχρονος αποχωρισμός· -ая ЗИМа μιτκρύς 
χειμώνας·- СТОН συνεχής στεναγμός.
продолжить, -жишь ρ.σ. 1 μ. παρα

τείνω· συνεχίζω. II επιμηκύνω, επεκτείνω. 2 
βλ. продолжать (ίσ η μ .). Π -ся βλ. продол
жаться.
продольный επ. επιμήκης, κατά μήκος, κα- 

τα μάκρος· чертёж -ГО разреза машины σχέ
διο κατά μήκος τομής της μηχανής· --ая pao- 
пиловка брёвен κατά μήκος πριόνιση των 
κορμών δέντρων.
продо1Щряд, -а α. ένοπλο τμήμα συγκέντρω

σης τροφίμων στην περίοδο του πολεμικού 
κομμουνισμού.
продохнуть, -ну, -нёшь ρ.σ. αναπνέω βα

θιά, ελεύθερα. II εχφρ. - нельзя; не -, не 
-нёшь δεν μπορείς ν ’ ανασάνεις (απο αγκού
σα, άσχημη μυρουδιά κλπ.).
продпункт, -а α. κέντρο διανομής τροφί

μων σε αξιωματικούς.
продрать, -деру, -дерёшь, παρλθ.χρ. про

драл, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. πρό- 
драншИ, βρ: -дран, -а, -о ρ.σ. 1 μ. φθεί
ρω, τρίβω- τρυπώ (για ρούχα). 2 μ. (απλ.)

. μαλώνω αυστηρά, κατσαδιάζω. 3 (απλ.) δια
τρέχω, περνώ, διαβαίνω γρήγορα. II εκφρ. - 
глаза (απλ.) αποκοιμούμαι, με παίρνει ο ύ
πνος. II -СЯ 1 φθείρομαι, τρίβομαι· τρυπώ. 2 
διασχίζω, διέρχομαι με δυσκολία, 
продребезжать ρ.σ, βλ. дребезжать, 
продрейфовать ρ.σ. βλ. дрейфовать, 
продремать ρ.σ. βλ. дремать, 

t продрогнуть ρ.σ. βλ. дрогнуть’, 
продрожать ρ.σ. βλ. дрожать, 
придубйть ρ.σ. βλ. дубить, 
продувание, -я ουδ. το φύσημα· - трубКИ 

φύσημα του σωληνίσκου.
продувать ρ.δ. 1 βλ. прод^ь. 2 φυσώ απο 

παντού. II -СЯ βλ. продуться.
продувка, -и θ. καθάρισμα με πιεσμένο α

έρα.
продувной''επ. πονηρός, πανούργος· -ая 

бёстия μεγάλος απατεώνας, θεομπαίχτης, 
продувной* επ. βλ. прод^очный. 
ПРОД^ОЧНЫЙ επ. διαφυσητικός, φυσητήριος. 
♦продет, -а α. 1 προϊόν -ы сельского хо
зяйства αγροτικά προϊόντα· -Ы животноводс
тва κτηνοτροφικά προϊόντα. II μτφ. αποτέλε
σμα, αποκύημα, γέννημα· - мышления προϊόν 
της σκέψης. 2 πλθ. -Ы τα τρόφιμα· купить 
-Ы αγοράζω τρόφιμα· -Ы ПИТаНИЯ τα τρόφι
μα, είδη διατροφής. 3 υλικό (κατασκευής)·
- ДЛЯ изготовления бумаги υλικό γιά κατα
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σκευή χαρτιού. II το κατάλοιπο- -Ы сгорёшия 
τα κατάλοιπα της καύσης..
продуктивность, -и θ. παραγωγικότητα, α- 

ποδοτικότητα· γονιμότητα.
♦продуктивный επ., βρ: -ΒΘΗ, -вна, -ВНО. 1 

παραγωγικός, οοτοδοτικός· γόνιμος· - труд η 
παραγωγική εργασία. 2 (γλωσ.) παραγωγικός·
- суффикс παραγωγικό επίθεμα.

продуктовый επ. των τροφίμων - магазЙН 
κατάστημα τροφίμων, εδωδιμοπωλείο· - СКЛад 
αποθήκη τροφίμων.
продуктообмен, -а α. ανταλλαγή προϊόντων. 
♦продуТСЦШ, -И θ. η παραγωγή, τα προϊόντα· 

валовая - συνολική παραγωγή· годовая - фа
брики η ετήσια παραγωγή της φάμπρικας· про
мышленная - βιομηχανική παραγωγή. II προϊόν 
πνευματικής εργασίας· писательская - συγ
γραφική παραγωγή.

продуманность, -и θ. προμελέτη, περίσκε
ψη, εμβρίθεια.

продуманный επ. απο μτχ. καλομελετημένος, 
ολόπλευρα εξετασμένος· εμπεριστατωμένος.
продумать ρ .σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. про

думанный, βρ; -ман, -а, -о ρ.σ, 1 μ. καλο- 
σκέπτομαι, καλομελετώ, καλοεζετάζω. 2 σκέ
πτομαι .

продумывать ρ.δ. βλ. продрать. II -ся κα
λοσκέφτομαι, καλομελετιέμαι, καλoεξετάζoμαu 
продуть ρ.σ. 1 φυσώ (να καθαρίσει)· - тру

бку φυσώ το σωληνάκι. 2 κρυολογώ (απο ρεύ
μα αέρα)· не СВДЙ у окна, тебя -ует μη κά
θεσαι στο παράθυρο, θα κρυολογήσεις. 3 φυ
σώ, πνέω. 4 (αΐίλ.) χάνω (στο παιγνίδι, χαρ
τοπαίγνιο). II -СЯ 1 (απλ.) χάνω (στο παι
γ ν ίδ ι). 2 κρυολογώ οοτο ρεύμα αέρα.

продух, -а α· θυρίδα αερισμού. 11 άνοιγμα 
σε τοίχο, διάκενο.
проД^ИНа, -Ы θ. 1 θυρίδα αερισμού. 2 ο

πή στον πάγο.
Продушить, -душу, ~д^ишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. продленный, βρ: -шен, -а, -о κ. проду- 
шённый, -шён, -шена, -шено ρ.σ.μ. μυρίζω- 
вся комната -шена духами όλο το δωμάτιο μύ
ρισε απο αρώματα. II -СЯ μυρίζω- веСЬ -ЙЛОЯ 
табаком μύρισε όλος απο τσιγάρο- - Йодом 
μυρίζω ιώδιο.
продымить, -МЛЮ, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . продымлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . καπνίζω, γεμίζω κοπινό· μυρίζω καπνό. II 
-СЯ καπνίζομαι* μυρίζω απο καπνίλα.

проднрАвиТЬ, -ВЛГО, -вишь p.σ.μ. διατρυπώ, 
ανοίγω τρύπα. II φθείρω· ΟΗ -ил на локтях 
пиджак αυτός τρύπησε το σακάκκι στους αγκώ
νες. II -СЯ τρυπώ, τρυπιέμαι· туфли ,-ЛИСЬ 
τα παπούτσια τρύπησαν.

продыр^лввать( СЯ) ρ .δ . βλ. продырявить (ся).

продышать ρ.σ; αναπνέω, ανασαίνω. II -СЯ 
αναπνέω, ανασαίνω.
проедать ρ.δ. βλ. проесть ( ΐ ,  2 σημ.). II 

-СЯ 1 βλ. проесться. 2 (απλ.) ξοδεύω, δα
πανώ, τρώγω.
проезд, ~а α. 1 διαδρομή, μετάβαση (με με

ταφορικό μέσο)· платить за - πληρώνω για τη 
διαδρομή· дёньги на - τα ναύλα. 2 δίοδος· 
πέρασμα· узский - στενό πέρασμα. II πάροδος, 
σοκάκι.
проездить, -ёзлу, -ездишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. проезженный, βρ: -жен, ~а, -о ρ .σ .Ι τα
ξιδεύω. 2 ξοδεύω στο ταξίδι. 3 μαθαίνω ιπ
πασία. II -СЯ 1 (παλ.) ταξιδεύω. 2 καταξο- 
δεύομαι στο ταξίδι ή στα ταξίδια, 
проёздка, -и θ. ιππασία, 
проездной επ. της διαδρομής, του ταξιδιού·

- бИлёт εισιτήριο διαδρομής.
проездом επίρ. περνώντας, διαβαίνοντας, 

στο διάβα* посетил друзёй - με την ευκαιρία 
που περνούσα απ’ εκεί επισκέφτηκα τους φί
λους* быть -ом είμαι περαστικός. 
проезжать(ся) ρ.δ. βλ. проёхать(ся). 
проезжапций επ. απο μτχ. διερχόμενος (με 

μεταφ. μέσο). 
проёзживать(СЯ) ρ.δ. βλ. проёздить(ся). 
проезжий 1 επ. κ. ουσ. διερχόμενος (με 

μεταφ. μέσο). 2 επ. διαβατός (για οχήματα)* 
~ая дорога διαβατός δρόμο*.
♦проект, -а α. 1 σχέδιο· - ЖИЛОГО дома το 

σχέδιο κατοικίας· - ДВОрца σχέδιο μεγάρου·
- закона νομοσχέδιο· - резоЛКЩИИ σχέδιο α
πόφασης. 2 σκοπός· πλάνο* - поёздки πλάνο 
ταξιδιού.
проектант, -а α. σχεδιαστής, σχεδιογράφος. 
1^роектЙВНЫЙ επ. προβλητικός, της προβολής* 

-ая геомёз5)ИЯ προβλητίκή γεωμετρία. 
проекТ1фование’, -я ου δ. βλ. проектировка, 
проекифование? -я ουδ. σχεδίαση προβο

λής.
проекифовать’, -pyio, -руешь ρ.δ.μ . 1 σχε

διάζω, κάνω σχέδιο* ~ машиностроительный за
вод κάνω σχέδιο εργοστασίου μηχανοκατα
σκευής. 2 σκοπεύω, προτίθεμαι. II -СЯ 1 σχε
διάζομαι. 2 σκοπεύω, προτίθεμαι.
проектщ)овать* -рую, -руешь ρ .δ .μ .Ι σχε

διάζω προβολή. 2 βλ. процейровать. II -ся 
προβάλλομαι.
проектщ)0вка, -и θ. σχεδίαση* - гидроста

нции σχεδίαση υδροηλεκτρικού σταθμού.
проектщ)0ВОЧНЫЙ επ. σχεδιαστικός, της 

σχεδίασης* -ая экспедЙЦИЯ αποστολή σχεδία
σης.
проектщ)0вщик, -а α., ~ца, -ы θ. σχεδια

στής, -άστρια, -άστρα.
проёкГНЫЙ επ. του σχεδίου ή της σχεδία
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σης· -ое бюро γραφείο σχεδίασης* -ая груп
па ομάδα σχεδίασης. II προβλεπόμενος ccito το 
σχέδιο* -ая МОЩНОСТЬ η ισχύς που προβλέπε- 
ται onto το σχέδιο.

♦προέκτορ, -a α. προβολέας κινηματογραφι
κής μηχανής.

♦проЙСЦИЯ, -И θ. 1 (μ α θ .) προβολή. 2 με
γέθυνση φωτιστική (φωτογραφική κ . τ . τ . ) .

проём, -а α. άνοιγμα στον τοίχο (για πόρ
τα, παράθυρο κ.τ.τ.).

проёмный επ. διαμπερής* - ГВОЗДЬ διαμπε
ρές καρφί.

проёсть ρ.σ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. прое
денный, βρ: -ден, -а, -о ρ.σ.μ. 1 τρωγαλιζω, 
ροκανίζω, τρώγω* τρυπώ* МЫЩЙ -ЛИ ПОЛ τα πο
ντίκια τρΰπησαν το πάτώμα. II διαβιβρώσκω* 
ржавчина -ла зкелёзо η σκουριά έφαγε το σί
δερο. 2 δαπανώ, ξοδεύω* σπαταλώ* ОН -ёл все 
деньги αυτός έφαγε όλα τα χρήματα. 3 τρώγω* 
ОН -ёл цёлый час αυτός έφαγε ολόκληρη ώρα·
II επφρ. зубы - βλ. στη λ. съесть. II -СЯ ξο
δεύω στο φαγητό* τρώγω όλα τα χρήματα.

проехать, -ёду, -ёдешь ρ.σ. 1 περνώ, δια
βαίνω, διέρχομαι (για μεταφ. μέσο ή σε με- 
ταφ. μέσο)* ПО асфальтной дороге -ал грузо
вик στον ασφαλτόδρομο πέρασε ένα φορτηγό 
αυτοκίνητο* ОН -ал послёдний ДОМ на улице 
и свернул вправо αυτός πέρασε το τελευταίο 
σπίτι της οδού και έστριψε δεξιά. II διατρέ
χω, διανύω. II πηγαίνω (με μεταφ. μέσο)* με
ταβαίνω* надо К Оркту ~ πρέπει να πάω στον 
αδερφό. 2 περνώ, διέρχομαι, διαβαίνω χωρίς 
να σταματήσω. I! -СЯ κάνω περίπατο (σε άλο
γο, αυτοκίνητο κ.τ.τ.). II εχφρ. - на чей 
счёт ή ПО адресу кого βλ. στη λ. пройтись.

проецирование, -я ουδ. προβολή (στην ο- 
θώνη).

проеодфовать, -руго, -руешь p .δ.μ. προβάλ
λω (στην οθώνη) . 11 -0Я προβάλλομαι, 

прох^ривание, -я ουδ. βλ. прожарка. 
прожпривать(СЯ) p .δ. βλ. птожарить(оя). 
прожарить ρ.σ.μ. 1 καλοψήνω, καλοτηγανί- 

ζω, καλοκαβουρδίζω. 2 «αλοθερμαίνω, καλο- 
ζεσταίνω. 3 ζεματίζω, καίω (για απολύμαν
ση. II -СЯ καλοψήνομαι κλπ.ρ. ενεργ. φ.

прожарка, -И θ. 1 καλοτηγάνισμα, καλοψή- 
σιμο, καλοκαβούρδισμα. 2 ζεμάτισμα, κάψιμο 
(για απολύμανση).

прожить'', -яму, -Жёшь ρ.σ.μ. θλίβω, σπάζω 
πιέζοντας. Π πατώ, βγάζω το χυμό, ξεζουμί
ζω. II θλίβω, πιέζω (για ένα χρον. διάστημα), 

прожпть? -жну, -жнёшь ρ.σ.μ. θερίζω. 
проДД4ть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. πρό- 

аданный, βρ*. -ждан, -а, -о κ. -а, -о περι
μένω, αναμένω, καρτερώ (για ένα χρον. διά
στημα) .

продевать, -жуй, -луёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прожёванный, βρ: -ван, -а, -о μασώ κα
λά, εντελώς. II -СЯ μασιέμαι καλά. 

про*бвывать(ся) ρ.δ. βλ. прожевАть(ся). 
♦прожёкт, -а α. (παλ.) σχέδιο, πλάνο* προ

βολή. II το βίωμα.
прожектёр, -а α. ο αρεσκόμενος σε πλάνα 

( κυρ ίως απραγματοπο ίητα).
прожектёрский επ. φανταστικός, αβάσιμος, 

απραγματοποίητος* - ПЛан σχέδιο απραγματο
ποίητο.

прожектёрство, -а ουδ. (ε ιρ ν .) σχέδια α- 
βάσιμα, (χπραγματοποίητα.

прожектёрствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ. 
(ε ιρ ν .) αρέσκομαι σε πλάνα (κυρίως απραγμα
τοποίητα) .
♦прожектор, -а α., πλθ. -ёкторы κ. -ектора 

προβολέας, καταγαυστήρας.
прожекторист, -а α. ειδικός στους προβο

λείς.
прожекторный επ. του προβολέα* για προβο

λέα* - луч αχτίδα προβολέα* -ая лаша λάμπα 
προβολέα.

прожелть, -и θ. κιτρινωπό χρώμα, 
прожечь, -жгу, -жжёшь, -жгут, παρλθ. χρ. 

прожёг', -жгла, -жгло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
прожжённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено ρ.σ.μ.
1 καίω, τρυπώ με την κάύση* - ПЛатье уг^ 
Лём, утюгом καίω το φόικμα με το κάρβουνο, 
το σίδερο. 2 μτφ. διαπερνώ,.φλογίζω (για αι
σθήματα). 3 καθαρίζω με καύση. 4 ξοδεύω α- 
συλόγιστα, σπαταλώ. II καίω (για ένα χρονικό 
διάστημα)* - лампу ВСЮ НОЧЬ καίω τη λάμπα 
όλη τη νύχτα. II -СЯ καίγομαι. II τρυπιέμαι 
απο κάψιμο* на рукаве -гл^сь дыр4 το μανί
κι τρύπησε απο το κάψιμο.

прожжённый επ. ото μτχ. διαβόητος, περι
βόητος* - HJyT διαβόητος απατεώνας.

прожив4ние, -я ουδ. δαπάνη, ξόδευση, ξό- 
δεμα για διαβίωση.

ΠpoЖ]JBάτь ρ.δ. βλ. прожить (3 σημ.). ΙΙ δι
αμένω, ζω. II -СЯ βλ. прожиться.

прожигание, -я ουδ. 1 κάθαρση με καύση, 2 
σπατάλη* - дёнег σπατάλη χρημάτων.

прожиг4тель, -я α., -ница, -ы s..σπάταλος, 
-η, σκορποχέρης, -α, ξοδιαστής, -ιάστρα.

прожигательный επ. άναπτικός, αναφλεκτι
κός.

прожиг4ть(СЯ) ρ.δ. βλ. прожёчь(оя). 
прожилка, -и θ. διαχωριστική γραμμή, φλε- 

βίτσα (σε πέτρες, μεταλεύματα). II νηματοει
δής γραμμή στο δέρμα* φλεβίτσα.

прожимать ρ.δ. βλ. прожать’. II -ся θλίβο
μαι, πατιέμαι* σπάζω. II πατιέμαι ξεζουμίζο
μαι .

прожинАть ρ.δ. βλ. прожать* I! -ΟΗ θερίζο-
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μ α ΐ.
прож^ивать(оя) р .6. βλ. прояйрить(с я ) . 
проЖВфИТЬ ρ .σ . αλείφω με λίπος* - КОЯу α

λείφω το δέρμα με λίπος. 11 -СЯ αλείφομαι με 
λίπος.

прожитие, -я ουδ; на - για διαβίωση, για 
πόρεψη.

прожиток, -тка α. (παλ.)· на - βλ. проли
тие.

прожиточный επ. της διαβίωσης* -ые сред
ства τα μέσα διαβίωσης, τα προς του ζειν.

прбжЙТЫЙ ουσ. ουδ. απο μτχ. -ое τα περα
σμένα, η περασμένη ζωή· το παρελθόν.

прож&ть ρ .σ . ,  παρλθ. χρ . прожил, -ла, -ло 
κ . проЯЕЙЛ, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . проли
тый, βρ; -ЛИТ, -а, -о « . прожитый, βp:-ЖlгIT, 
-а, -о ρ .σ . 1 ζω· отёц его - ia i сто лет о πα
τέρας του έζησε εκατό χρόνια. 2 διαμένω* ОН 
лётом ~iai в деревне αυτός το καλοκαίρι το 
πέρασε στο χωριό. 3 ξοδεύω, δαπανώ, τρώγω* 
ОН -ЙЛ в се  деньги αυτός τά ’ φαγε όλα τα λε
φτά. II -СЯ ξοδεύω, τρώγω τα χρήματα, μένω 
άφραγκος.

Прожбрливость, -и θ. λαιμαργία, αδηφαγία, 
прожорливый επ., βρ: -лив, -а, -о λαίμαρ

γος, αδηφάγος, αχόρταγος, φαγάς.
прозт’Х^з^ь ρ .σ . 'βλ. з^^глхать.

♦проза, ~Ы θ. 1 πεζογραφία, πρόζα. 2 μτφ. 
το καθημερινό, το συνηθισμένο* - ЛЙЗНИ ή 
житейская - η συνηθισμένη (ρηχή ) ζωή.

прозаизм, -а α. πεζή έκφραση σε ποιη
τικό έργο.

прозаик, -а α. πεζογράφος. 
прозаический επ. 1 πεζογραφικός, του πεζο- 

γράφου ή της πεζογραφίας. 2 οηιλός, άχαρος, 
άνοστος, ανούσιος. II καθημερινός, συνηθι
σμένος, κοινός. 3 πρακτικός, δραστήριος.

np03ai[4H00Tb, -и θ. απλότητα. II το συνη
θισμένο, το κοινό.

прозаичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
прозаический (2 σημ.).

прозакладывать ρ .δ .κ .σ .μ .  εγγυώμαι, στοι
χηματίζω, βάζω στοίχημα* Я ГОЛОВу СВего -аю, 
если это неправда κόβω το κεφάλι μου, αν 
αυτό δεν ε ίνα ι αλήθεια.

прозаниматься ρ .σ . ασχολούμαι (γ ια  ένα 
χρον. διάστημα ).

прозаседать ρ.σ. συνεδριάζω (για ένα χρον. 
διάστημα)· - цёлый день συνεδριάζω ολόκληρη 
μέρα.

прозвание, -я  ουδ. ι βλ. прозвище. 2 (παλ.. 
κ . δ ια λ κ .) ονοματεπώνυμο.

прозв4ть ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. πρό- 
званный, βρ: -ван, -а, -о παρονομάζω, βγά
ζω, κολλώ παρατσούκλι, προσωνυμία. II -СЯ 
παρονομάζομαι, μου βγαίνει παρατσούκλι.

прозвенеть, -нйт ρ.σ. βλ. звенеть, 
прозвище, -а ουδ. προσωνυμία, παρατσούκλι, 

παρεπώνυμο.
прозвонить ρ.σ. βλ. ЗВОНИТЬ.
прозвучать, -чйт ρ.σ. βλ. звучать, 
прозевать ρ.σ. 1 μ. χάνω, αφήνω να μου 

διαφύγει· - удобный момёнт, СЛр1аЙ αφήνω να 
μου διαφύγει η κατάλληλη στιγμή, περίπτακτη·
- поезд χάνω το τρένο. II παραβλέπω, παρο
ρώ, αφήνω απαρατήρητο, μου διαφεύγει την 
προσοχή. 2 μασώ (για ένα χρον. διάστημα), 
она -ла весь вёчер αυτή μάσησε όλο το βράδυ.

Прозёвывать ρ.δ. βλ. прозевать (ΐσημ.). 
♦прозектор, -а α. (προ)ανατόμος. 
прозекторский επ. ανατομικός· - НОЛ ανα

τομικό μαχαίρι, το νυστέρι. II ουσ. θ. -ая 
ανατομείο, 

прозеленёть, -ёет ρ.σ. πρασινίζω, 
прозелень, -и θ. το πρασινωπό, πρασινωπά- 

δα, το υποπράσινο, πράσινη απόχρωση.
♦прозел11Т, -а α., -ка, ~и θ. προσήλυτος,-η.

II νεοφώτιστος, ένθερμος οπαδός.
прозелитизм, -а α. (γραπ. λόγος)· προση

λυτισμός, 
прозелитский επ. προσηλυτιστικός, 
прозимовать ρ.σ. βλ. зимовать. 
прознавАть, -знаю, -знаёшь, προστκ. -вай, 

επιρ. μτχ. -вая ρ.δ. βλ. прознать.
прознать, -знаю, -знаешь ρ.σ. (απλ.) μα

θαίνω, πληροφορούμαι, 
прозодёжда, -Ы в. φόρμα εργατική, 
прозорливец, -вца, -вица, -Ы Θ. διορατι

κός, -ή, οξυδερκής.
прозорливость, -и Θ. διορατικότητα, οξυ

δέρκεια* αντιληπτικότητα, 
првзорлйвый й, επ., βρ: -лив, -а, -о (γραπ. 
λόγος)* διορατικός, οξυδερκής, νοήμονας* - 

διορατικό μυαλό* - человёк διορατικός 
άνθρωπος.

прозрачность, -и θ. διαύγεια, καθαρότητα, 
διαφάνεια.

прозрачный επ., βρ; -чен, -чна, -чно. 1 
διαυγής, καθαρός, καθάριος, διαφανής. 2 μτφ. 
λεπτός, τρυφερός* -ВЯ кожа λεπτή επιδερμί
δα. 3 μτφ. ανοιχτός, φανερός, απροκάλυπτος*
- намёк φανερός υπαινιγμός* -8Я МЫСЛЬ κα6ά- 
ρια σκέψη.
 ̂ прозревать ρ.δ. βλ. прозреть.

прозрёние, -я ουδ. ανάκτηση της όρασης. 11 
διορατικότητα* νοητική διεισδυτικότητα.

прозрёть, -зрю, -зрйшь κ. -зрёю, -зрёешь; 
ρ.σ. 1 ανακτώ την όραση, επαναβλέπω, ξανα
βλέπω. 2 μτφ. (παλ.) εννοώ, καταλαβαίνω. II 
(παλ.) εισδύω, εισχωρώ με το νου, τη σκέψη.
II μτφ. διαβλέπω, 

проз^-бривать"'ρ.δ. βλ. прозубрить"'.



прозубривать* р .б . βλ. прозубрить*. 
пр03убрйгь\ -зубрю, -зубришь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. прозубренный, βρ: -рен, -а, -о;
ρ .σ .μ . βλ. зубрить·*.

прозубрить*(γροεμμ. στοιχε ία  βλ. прозу- 
брЙТЬ ;̂ (χποστηθίζω, ποΛαγαλΙζω.

прозыв4ть p .δ. βλ. прозвать. II -СЯ φέρω, 
έχω παρατσούκλι, προσονομάζομαι.

црсаябание, -я  ουδ. 1 βλάστηση, φύτρωμα. 2 
ζωή άχαρη, υποτυπώδης.

прозЯбАть ρ .δ . 1 (π α λ.) φύομαι, φυτρώνω, 
βλασταίνω. 2 περνώ ζωή άχαρη, υποτυπώδη* μα
ραζώνω.

прозАбнуть -нет, παρλθ. χρ. прозАб, -ла,
-ЛО ρ .σ . (π αλ.) φύομαι, φυτρώνω, βλασταίνω.

прозАбЦуть* -ну, -НЙПЬ, παρλθ. χρ. προ- 
зАб, -ла, -ЛО ρ .σ . ξεπαγιάζω, μαργώνω.

npOHip0Xb, ~aX}, -аешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. проигранный, βρ: -гран, -а, -ο ρ.σ. 1 
χάνω, νικιέμαι, ηττώμαι· - дёло χάνω την υ
πόθεση· - пари χάνω το στοίχημα· - сраже
ние χάνω τη μάχη* - судебный процёсс χάνω 
τη δίκη· - партию В шахматы χάνω την παρ
τίδα στο σκάκι. II ξεπέφτω· - В мнёнии това
рищей ξεπέφτω στη συνείδηση των συντρόφων.
2 χάνω στο π α ιγν ίδ ι (χαρτιά,· λοταρία κ.τ. τ·).
3 εκτελώ, παίζω- - маззфку на рояле παίζω 
μαζούρκα στο πιάνο· - плаотйнку παίζω 
δίσκο γραμμοφώνου. А παίζω· дёти веоь день 
-ЛИ на ДВОрё τα παιδιά όλη τη μέρα έπαιξαν 
στην αυλή. II χάνω ( λόγω παιγν ιδ ιο ύ ) · дёти 
-ЛИ обед τα παιδιά έχασαν το γεύμα, γ ιατί 
έπαιζαν. II -СЯ χάνω στα τυχερά π α ιγνίδ ια .

пройхрывание, - я  ουδ. (μ ο υσ .) εκτέλεση, 
πα ίξιμο.

проигрыватель, -я α. ηλεκτροκίνητο γραμ
μόφωνο.

проштывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. прои1рать(ся). 
проигрыш, -а α. χάσιμο απώλεια, ήττα· 

матча χάσιμο της συνάντησης (του  ματς)· 
судебного процесса το χάσιμο της δίκης* - 
сражения χάσιμο της μάχης* - времени χάσιμο 
χρόνου* большой - χασούρα (στο χαρτοπαίγνιο)· 
быть В -е χάνω, έχω χασούρα· остаться В -е 
χάνω το π α ιγν ίδ ι, ν ικ ιέ μ α ι.

прошрышный επ. του χασίματος, της απώ
λειας· -ое положение κατάσταση απώλειας.

цроизведёние, -я ουδ. 1 φτιάξιμο, εκτέλε
ση, εκπλήρωση· διεξαγωγή, δημιουργία . 2 έρ
γο· δημιούργημα· - исжусства έργο τέχνης· ЛИ- 
терат^ное - λογοτεχνικό έργο· образцовое - 
αριστούργημα· избранные -Я εκλεκτά έργα. 3 
(μ α θ .) το γ ινόμενο.

произвести, -веду, -ведёшь, παρλθ. χρ. 
произвёл, -вела, ~Л0, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 
произведённый, βρ: -дён, -дена, -дено μτχ.
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παρλθ. χρ. произвёдший ρ.σ.μ. 1 κάνω, εκ
τελώ, φτιάχνω· εκπληρώ, διεξάγω· - ремонт 
κάνω επισκευή· - опыт κάνω πείραμα· - вы
стрел πυροβολώ· - вычисление κάνω λογαρια
σμό (λογαριάζω)· -* слёдствие κάνω ανάκριση 
(ανακρίνω)· - атомное подзёмное испытание 
κάνω ατομική υπόγεια δοκιμή· - раскоПКИ δι
εξάγω ανασκαφές· - ОбЫСК κάνω έρευνα* 
арёсты κάνω συλλήψεις. 2 παράγω, βγάζω* 
товары массого употреблёния παράγω εμπορεύ
ματα πλατιάς κατανάλωσης. 3 προκαλώ, προξε
νώ* - впечатление, сенсацию κάνω εντύπωση, 
αίσθηση* - шум κάνω θόρυβο κ.,μτφ. κρότο. II 
γεννώ, τίκτω* - на СВет ребёнка φέρω στον 
κόσμο παιδάκι. 4 προβιβάζω, προάγω* - В ге
нералы προάγω σε στρατηγό.

производитель, -я α. 1 παραγωγός* мелький
- μικροπαραγωγός. 2 (για αρσενικό ζώο)* ε
πιβήτορας, οχευτής, βατευτής* жеребёц— ο
κήλονας. II εχφρ. - работ ο εργοδηγός.

производительность, -и θ. παραγωγικότητα* 
αποδοτικότητα* γονιμότητα* - завода η παρα
γωγικότητα του εργοστασίου* - ПОЧВЫ η γονι
μότητα του εδάφους.

производительный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
παραγωγικός* αποδοτικός* γόνιμος* - труД η 
παραγωγική εργασία. II εκφρ. -ые СИЛЫ οι πα
ραγωγικές δυνάμεις.

производить ρ.δ .μ . 1*·βλ. произвестй. 2 
ανάγω, αποδίδω την καταγωγή. II ερμηνεύω ε
τυμολογικά. II εκφρ. свет не -ЙЛ πρωτοείδω- 
τος, πρωτοφανής* πρωτάκουστος (απο αρνητι
κής πλευράς). II -СЯ παράγομαι, γίνομαι, κα
τάγομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

производный επ. παράγωγος* -ая величина 
*το παράγωγο ποσό* -ое СЛОВО παράγωγη λέξη.

производственник, -а α., -ца, -ы θ. о ,η 
παραγωγός.

производственшй επ. παραγωγικός, της πα
ραγωγής* - план το παραγωγικό πλάνο* -ое 
совещание παραγωγική σύσκεψη* - стаж τα χρό
νια υπηρεσίας ή εργασίας. II εκφρ. -ые отно
шения οι παραγωγικές σχέσεις.

производство, -а ουδ. 1 διεξαγωγή* - Β0- 
боров διεξαγωγή εκλογών ~ предварительно
го слёдствия διεξαγωγή προανάκρισης· - опы
та διεξαγωγή πειράματος.·2 παραγωγή· сред
ства -а τά μέσα παραγωγής· - стали παραγω
γή ατσαλιού· - бумаги παραγωγή χαρτιού· тек- 
стильное - παραγωγή υφασμάτων промышлен
ное - βιομηχανική παραγωγή· - зерна παραγω
γή δημητριακών. 3 προβίβαση, προαγωγή· - В 
майор προαγωγή σε ταγματάρχη.

производящий επ. onto μτχ. που παράγει* - 
район η παράγουσα περιοχή.

произвол, -а α. 1 προαίρεση, το αυτεξού
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σιο της βούλησης, αυτοβουλία. И ετσ ιθελι-  
σμός, αυθαιρεσία, δεσποτισμός· - ПОЛИЦИИ η 
αυθαιρεσία της αστυνομίας* кровавый - αιμα
τηρή αυθαιρεσία· - чиновников η αυθαιρεσία 
των αξιωματοΰχων, II εκφρ· оставить (поки
нуть, бросить) на - судьбы αφήνω, εγκατα
λείπω, παρατώ στην τύχη* αφήνω έρμαιο της 
τύχης.

произволение, -я ουδ. (π α λ.) βούληση, θέ
ληση, βουλή (άνακτα, θεού, υψηλοτήτων).

произвольно επΐρ. αυτοπροαίρετα, αυτόβου
λα. II αυθαίρετα, αυταρχικά.

ЦРОИЗВОЛЬНООТЬ, -и θ. 1 ελευθερία- - ДВИ- 
зкёний ελευθερία  κινήσεων. 2 το αυθαίρετο*- 
ВЁШОДа το αυθαίρετο του συμπεράσματος. 

произв0льный επ ., βρ: -Л8Н, -льна, -льно.
1 ελεύθερος* χατ’ ιδία βούληση» με δική του 
θέληση* -Ы8 движения ελεύθερες κινήσεις. 2 
αυθαίρετος* αυταρχικός* -08 распоряавние 
αυθαίρετη διαταγή· Ч αβάσιμος, αστήριχτος* - 
вывод αυθαίρετο συμπέρασμα.

произнесение, -я ουδ. 1 βλ. произношение.
2 ανακοίνωση* διάβασμα με επισημότητα, με 
στόμφο* - приговора ανακοίνωση της δικα
στικής απόφασης.

произнести, -несу, -несёшь, παρλθ. χρ. 
произнёс, -несла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
произнесённый, βρ: -сён, -сена, -сено ρ .σ . 
μ. 1 προφέρω* - гласный ЗВук „а " προφέρω το 
φωνήεν ,,α ". 2 εκφέρω, λέγω* В ГОСТЯХ OH не 
-ёс ни слова όταν ήμασταν καλεσμένοι, αυ
τός δε μίλησε καθόλου, δεν έβγαλε ούτε λέ
ξη* - ТОСТ προσφωνώ κατά την πρόποση. 3 α
νακοινώνω, διαβάζω φωναχτά, με έμφαση*- Β0- 
ΓΟΒΟρ διαβάζω τη δικαστική απόφαση.

Произвосгхельны& επ. προφορικός, της προ
φοράς* -ые, особенности русского языка οι ι
διομορφίες της ρωσικής προφοράς.

произносйхь, -нош ,̂ -носишь p .δ. βλ. προ- 
ИЗНСТЙ. II -СЯ προφέρομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

произношение, -я ουδ. ι προφορά* местное
- τοπική προφορά* хорошее - καλή προφορά* - 
гласных προφορά φωνηέντων* русское - ρωσι
κή προφορά* хрёческое - ελληνική προφορά.

произойти, -зойдёт, παρλθ. χρ. произошёл, 
-шла, -шло, μτχ. παρλθ. χρ..происшёдший, ε- 
π ιρ . μτχ. происшёдши κ . произойдя ρ .σ . 1 
συμβαίνω, γ ίνομ α ι, λαβαίνω χώρα* -ШЛО 38- 
млятрясёние έ γ ιν ε  σεισμός* ΗΗΚτό не знает, 
что -шло κανένας δεν ξέρει τ ι  συνέβηκε. 2 
προέρχομαι, προκύπτω* пожар -шёл от неосто
рожности С огнём η πυρκαγιά προήλθε απο α
προσεξία με τη φωτιά. 3 συντελόϋμαι, επέρ
χομαι* В нём -шла большая перемена σ ’ αυτόν 
επήλθε μεγάλη αλλαγή.

произрастание, -я ουδ. εκβλάστηση, έκφυ-

ση, φύτρωμα, -(οση.
произрастать, -ает p .δ. 1 β λ . '.произрасти.

2 φύομαι, φυτρώνω, βλασταίνω, γ ίνομα ι, 
произрасти ρ .σ . αναπτύσσομαι, μεγαλώνω, 
проахлюс^^фовать ρ .σ .μ . βλ. иллюстр^фо- 

вать.
проинс5груктщ)овать ρ .σ .μ . βλ. инструкти

ровать . 
проинтервью1фовать ρ .σ .μ . βλ. интервьюи

ровать .
проинформировать ρ .σ .μ . βλ. ин$орм1фовать. 
проискать ρ .σ .μ . ερευνώ, ψάχνω ( για  ένα 

χρον. διάστημα).
происки, -ΟΒ πλθ. μηχανορραφίες, ραδιουρ

γ ίες* - врагов μηχανορραφίες των εχθρών, 
проистекать ρ .δ .  βλ. проистечь, 
проистёчь ρ .σ . 1 εκχύνομαι, εκρέω, τρέχω.

2 μτφ. πηγάζω, βγαίνω, προκύπτω, απορρέω.
происходивший ουσ. ουδ. -ее το συμβάν, το 

γεγονός.
происходйть ρ .δ . 1 βλ. произойти(1,2 σημ.χ

2 κατάγομαι, προέρχομαι, έλκω την καταγωγή, 
происходйший ουσ. ουδ. -ее το συμβαίνον. 
происхождение, -я ουδ. 1 καταγωγή* προέ

λευση* γένος* ΊΤρβΚ ΠΟ -Ю Ελληνας την κα
ταγωγή* пролетарское - εργατική προέλευση* 
крестьянское - αγροτική προέλευση* - слова 
προέλευση (ετυμολογία ) της λέξης. 2 εμφά
νιση* - ЖИЗНИ на земле η ' ’εμφάνιση της ζωής 
στη γη (στον πλανήτη μας).

происшедшее ουδ. απο μτχ. το συμβάν, το 
λαβόν χώρα.

происшествие, -я ουδ. συμβάν, γεγονός,πε
ριστατικό* несчастное - δυστύχημα* без -ИЙ 
χωρίς συμβάντα* отдел -ИЙ στήλη των συμβά- 
vTj{)v (στην εφημερίδα)* никакйх -ИЙ не слу
чилось τίποτε δε συνέβηκε· странное г πα
ράξενο γεγονός.

пройда, -ы α. κ . θ. (α π λ.) βλ. пройдоха. 
пройденное, -ого ουδ. απο μτχ. ο δρόμος 

που διανύθηκε. 11 το περασμένο, το προηγού
μενο* повторение -ого επανάλειψη του προη- 
μενου (του  δ ιδα χθ έντο ς ).

пройдоха, -И α. κ . θ. καταφερτζής, καπά
τσος.

прбйма, -Ы θ. μασχάλη ενδύματος, 
пройти, пройду, пройдёшь, παρλθ. χρ. про

шёл, -шла, -шло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. прой
денный, βρ: -ден, -а, -о κ . прейдённый, βρ; 
-дён, -дена, -дено, επ ιρ. μτχ. пройдя ρ .σ .
1 περνώ, διαβαίνω, διέρχομαι· ВОЙСКа -ШЛИ 
через город . τα στρατεύματα πέρασαν απο την 
πόλη* - вперёд περνώ μπροστά. II διανύω, δ ι 
ασχίζω, διατρέχω* - бОЛЬШОЙ путь περνώ ( δ ι 
ανύω) μεγάλο δρόμο (απόσταση). II μεταβαίνω, 
πηγαίνω* περνώ* оратор -Шёл К триб^е о ρή
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τορας πέρασε για то βήμα. II διαδίδομαι, ξα
πλώνομαι' περνώ· -шла весть о победе διαδό
θηκε είδηση για τη νίκη* -Шёл СЛух διαδόθη
κε φήμη (φημολογήθηκε). II μτφ. περνώ γρήγο
ρα και χάνομαι* ПО её хубам -шла улыбка 
στα χείλη της πέρασε ένα χαμόγελο. 2 αφήνω 
περνώντας, αποφεύγω, παρακάμπτω. II προσπερ
νώ, αφήνω πίσω μου' ОНИ -ШЛИ Дерёвню αυτοί 
πέρασαν το χωριό. 3 πέφτω, ρίχνω·-шёл 1рад 
έπεσε χαλάζι· -шёл ДОЖДЬ έβρεξε· -шёл снег 
χιόνισε. II διαπερνώ, δ ιαποτίζω-чернила -шли 
бумагу η μελάνη πέρασε το χαρτ’ι.., II διεξάγο
μαι, γίνομαι· Собрание -шло хорошо η συνέ
λευση διεξήχτηκε καλά. II προχωρώ, προβαίνω·
- В горную породу περνώ μέσα στο πέτρωμα.
И δουλεύω, φτιάχνω· - хрАдку φτιάχνω βραγιά.
4 διέρχομαι, γίνομαι· ЗДеСЬ -Дёш желёзная 
дорога εδώ θα περάσει σιδηροδρομική γραμ
μή. 5 γίνομαι δεκτός, προσλαμβάνομαι(με ψη
φοφορία κ .τ .τ .)·  - В партию περνώ στο κόμ
μα. 6 αλείφω· - ПОТОЛОК мёлом περνώ την ο
ροφή με κιμωλία· - рщ у лаком περνώτο πλαί
σιο με βερνίκι. 7 υποφέρω, υπομένω, αντέχω* 
ОНЙ -ШЛЙ МНОГО испытаний и страданий αυτοί 
πέρασαν πολλές δοκιμασίες και πολλά βάσανα.
8 (για χρόνο) διαβαίνω, περνώ* -ШЛЙ те вре- 
мен4 πέρασαν εκείνα τα χρόνια. II τελειώνω, 
περατώνομαι, διεξάγομαι* παίζομαι* ОПера 
-шла с большим успехом το μελόδραμα παί
χτηκε με μεγάλη επιτυχία. 9 εκπληρώνω* 
ВоённзГЮ службу περνώ τη στρατιωτική θη
τεία* - практику περνώ την πρακτική· - курс 
лечения κάνω θεραπεία. II τελειώνω* - шко
лу περνώ το σχολείο. 10 μαθαίνω, διδάσκο-^ 
μαι* - бЗГКВарЬ περνώ το αλφαβητάριο* - ИС- 
торую дрёвней Трёции περνώ την ιστορία της 
αρχαίας Ελλάδας. 11 σταματώ, παύω* доДЦЬ βί- 
СТро -шёл η βροχή γρήγορα πέρασε. II δεν υ
ποφέρω* зубная боль -шла о πονόδοντος πέ
ρασε. II εχφρ. - В ЛИЗЕЬ πραγματοποιούμαι 
στη ζωή, εφαρμόζομαι στην πράξη* - молчани
ем αποσιωιιώ, παρασιωπώ* ЭТО не -дёт αυτό 
δε θα περάσει. II -сь 1 βαδίζω λίγο* περνώ, 
διαβαίνω, διέρχομαι. 2 χορεύω* - русскую χο
ρεύω ροχτικό χορό* - В кадрйли χορεύω καντρί
λια. 3 περνώ πάνω σε κάτι. II εκφρ. - Πο
чей счёт; - по чьему адресу θίγω, προσβάλλω 
κάποιον άθελα (λέγω κάτι απρεπές).

προκ, -а (-у) α. όφελος, κέρδος, απολαβή* 
προκοπή* οτ этого -у не будет απ’ αυτό κα
νένα όφελος δε θα βγει, δε θα υπάρξει* ЧТО
В этом -у? ,τι όφελος έχει αυτό; σε τι θα 
χρησιμεύσει; ИДТИ В - ωφελούμαι, κερδίζω,α- 
πολαβαίνω.

прокаженная, -ой θ. η λεπρή, 
прокажённый, -ого α. ο λεπρός· больнйца

для -ЫХ λεπροκομείο.
проказа’, ~Ы s. αταξία, παρεκτροπή, απει

θαρχία· дётская - παιδική αταξία. II πείραγ
μα· ανρησία, τρέλα, -λαμάρα. 
проказа* -Ы θ. λέπρα, 
проказить, -калсг, -казишь p.δ. βλ. прока

зничать.
пр0к48ЛИВ0СТЬ, -и Θ. αταξία, απειθαρχία* 

ζωηρότητα.
проказливый επ., βρ: -лив, -а, -о.άτακτος, 

απείθαρχος* ζωηρός" σκανταλιάρης, -ικος.
проказник, -а α., -ца, -Ы θ. άτακτος, -η, 

απείθαρχος· ζωηρός· ταραχοποιός· σκανταλιά
ρης.
проказничать ρ.δ. ατακτώ, παρεκτρέπομαι, 

απειθαρχώ.
прокаливание, -я ουδ. πυράκτωση. 
прокаливать(ся) ρ.δ. βλ. прокалйть(ся). 
прокалить, -ЛЮ -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прокалённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. πυρακτώνω. II υπερθερμαίνω.II -СЯ υπερ- 
θερμαίνομαι, παραζεσταίνομαι. II πυρακτώνο- 
νομαι.
прокалывание, -я ουδ. βλ. прокол. 
прокйлывать(СЯ) ρ.δ. βλ. проколоть(ся). 
про<(алпкать ρ.σ. βλ. катикать.(για

ένα χρον. διάστημα).
проканителить ρ.σ. (απλ.) βλ. канителить. 

II -ся βλ. канителиться. 
прокапчивать(ся) ρ.δ. βλ. прокоптйь(ся). 
прокапывание, -я ουδ. βλ. прокопка. 
прокапывать(ся) ρ.δ. βλ. прокопать(ся). 
прокараулить ρ.σ. βλ. караулить καθώς και 

με σημ. ενός χρον. διαστήματος· - ВСЮ НОЧЬ 
φυλάγω καραούλι όλη τη νύχτα.
прокаркать ρ.σ. βλ. каркать καθώς και με 

σημ. ενός χρον. διαστήματος· ворона -ла 
весь день то κοράκι έκραξε όλη τη μέρα. 
прокариливать(СЯ) ρ.δ. βλ. прокормйть(ся). 
пр<ж4т? -а α. 1 έλαση, ελασματοποίησή. 2

το έλασμα.
προκάτ* -а α. έκδοση προσωρινή· εκμίσθω- 

ση, ενοικίαση (κινητού)· срок -а ОДИН мёсЯЦ 
προθεσμία εκμϊσθωσης ένα μήνα· пл4та за - η 
πληρωμή εκμϊσθωσης.
прокаХ0ТЬ ρ.σ..μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

прокатанный, βρ: -тан, -а,· -о. 1 κυλώ, κυ- 
λινδώ.'2 ελασματοποιώ. 3 βλ. катать (2 σημ.).
II -СЯ κυλιέμαι, κυλινδώνομαι. II κάνω κούρ
σα, βόλτα.
прокатйть, -качу, -катишь, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ. прокаченный, βρ: -чен, -а, -о p.σ.μ. 1 
κυλώ· - бочку κυλώ то βαρέλι. 2 μ. κάνω πε
ρίπατο* ~ ребёнка на саночк£1Х κάνω περίπα
το το παιδάκι στο ελκυθράκι. 3 διέρχομαι, 
διαβαίνω, περνώ με ταχύτητα. 4 μτφ. κατα
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ψηφίζω, μαυρίζω. 5 μτφ. κριτικάρω αυστηρά'
- В газете κριτικάρω στην εφημερίδα. Π -0Я
1 κυλιέμαι. II μτφ. διαδίδομαι, ξαπλώνομαι.·
2 κάνω κούρσα, πηγαίνω περίπατο, 

прокатка, -и θ. έλαση, ελασματοποΙηση. 
πρακάΤΗΗί’ επ. της ελασματοποΙησης, της έ

λασης· - стан μηχανή έλασης. II ελασματο
πο ιημένος· -ые металлйчские изделия ελα- 
σματοποιημένα μεταλλικά αντικείμενα.

прокАтныЙ* επ. εκμισθωτικός, νοικιασμένος, 
με μίσθωση, με ενοίκιο (.χία  κινητά), 

прокатчик, -а α. εργάτης ελασματουργός, 
прокатывание, -я ουδ. βλ. прокаазса. 
прок4тывать( 0Я)·'ρ. δ . βλ. прокатпть( с я ). 
прокатывать(ся)* ρ.δ. βλ. прокатйть(ся). 
прокач4ть(оя) ρ.σ. βλ. качать(ся) με σημ. 

ένα χρον. διάστημα.
прокйпшвать ρ,δ . βλ. прокосить. II -ся θε

ρίζομαι· κοσίζομαι. 
πpoκέnшшaτь(СЯ) ρ.δ. βλ. прокашлять(ся). 
прокашинуть ρ.σ. βήχω συνθηματικά. 
прокЁаплять ρ.σ. 1 βήχω. 2 αποχρέμπτομαι. 3 

βήχω για ένα χρον. διάστημα. II ζω βήχοντας, 
με χρόνιο βήχα. II -СЯ αποχρέμπτομαι.

проквасить ρ.σ.μ. αφήνω να ξυνίσει. II -СЯ 
ξυνίζω, γίνομαι ξυνός.

прокидать ρ.σ.μ. 1 ρίχνω, πετώ όλα. 2 ρί
χνω (για ένα χρον. διάστημα), 

прокидывать ρ.δ. βλ. прокидать, прокинуть, 
прокинуть ρ.σ .μ. 1 βλ. прокидать. 2 αστο

χώ κατά τη ρίψη. II (χαρτπ.) λαθεύω στο χαρ
τ ί, ρίχνω άλλο αντ’ άλλου. II αφήνω, περνώ 
απαρατήρητα· - нёсколько СТранЙЦ προσπερνώ 
μερικές σελίδες, 

прокипать, -ает ρ.δ. βλ. прокипеть(ισημ.). 
прокипёть, -ПЙТ ρ.σ. 1 βράζω· суп -ел η 

σούπα έβρασε. 2 βράζω (για ένα χρον. διά
στημα)· - полчаса βράζω μισή ώρα.

прокипятить ρ.σ.μ. 1 βράζω· - МОЛОКО βρά
ζω το γάλα· - хирургические инструменты βρά
ζω τα χειρουργικά εργαλεία· - бельё βράζω 
(ζεματίζω) τα ρούχα.

прокисание, -я ουδ. ξύνισμα· - молока ξύ- 
νισμα του γάλατος, 

прокисать, -ает ρ.δ. βλ. прокиснуть, 
прокислый επ. ξυνός, ξυνισμένος. 
прокйснуть, -нет, παρλθ. χρ. прокис, -ла, 

-ло ρ.σ. ξυνιζω· молоко -ло το γάλα ξύνισε.
прокладка, -и θ. 1 βάλσιμο, τοποθέτηση, 

πέραίτμα· - водопровдщшх труд  τοποθέτηση 
υδροσωλήνων - кабеля υπόγειο πέρασμα χο
ντρού καλωδίου. 2 γόμωση, παρέμβασμα· ре
зиновая - λαστιχένιο παρέμβασμα· картонная
- χαρτόνινο παρέμβασμα.

прокладнбй επ. της γόμωσης, του εμβάσμα
τος· -ая вата βαμπάκι για έμβασμα.

прокладывание, -я ουδ. βλ. прокладка (ι 
σημ .).

прокладывать ρ.δ. βλ. проложить. II -ся α
νοίγομαι, γίνομαι (για δρόμο, μονοπάτι κλπ.) 
βλ. κ. ρ. ενεργ. φ.

прокламационный επ. της έντυπης προκήρυ
ξης.
^прокламация, -и θ. 1 προκήρυξη· διακήρυ

ξη. 2 έντυπη προκήρυξη.
пр0КЛаМ1ф0Вание, -я ουδ. ανακήρυξη, δια

κήρυξη, διαγόρευση.
прокламировать, -руи, -руешь ρ .δ .κ .σ . μ. 

(γραπ. λόγος)· προκηρύσσω, διακηρύσσω, δια- 
γορεύω.

проклевать ρ.σ.μ. βλ. клевать. 
проклёвывать( ся) ρ.δ. βλ. клевать( с я ) . 
проклейвание, -я ουδ. βλ. проклейка, 
проклеивать ρ.δ . βλ. проклеить. II -ся α

λείφομαι με κόλλα.
проклеить ρ.σ. 1 κολλώ, αλείφω με κόλλα. 2 

κολλώ (για ένα χρον. διάστημα)· весь день 
Я -ИЛ конверты όλη τη μέρα κόλλησα φάκελα.

проклейка, -и θ. 1 άλειμμα με κόλλα. 2 
η κόλλα. 3 αντικείμενο αλειμμένο.

проклейщик, -а α., -да, ~ы θ. κολλητής, 
-ήτρια χαρτιού.

проклинать ρ.σ. βλ. проклясть. II -ся κα
ταριέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

проклюнуть, -нет ρ.α 1 проклевать, кле
вать ( Ισ η μ .). 2 (απλ.) βλ. проклюнуться. II 
-ся 1 σπάζω το τσόφλι του αυγού, βγαίνω 
απο το αυγό· цыплята -ЛИСЬ τα πουλάκια βγή
καν onto τα αυγά. 2 μτφ. εκφύομαι, αναφύο
μαι, εκβλασταίνω, ξεφυτρώνω· σκάζω.

проклясть, -яну, -янёшь, παρλθ. χρ. про
клял, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. πρό- 
КЛЯ&Й, βρ: -ЛЯТ, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 καταριέ
μαι· - изменника καταριέμαι τον προδότη. 2 
αναθεματίζω, βλαστημώ· - всё на СВете ανα
θεματίζω το παν στον κόσμο. II εκφρ. будь ТЫ 
~ят! -а! καταραμένος, -η νά ’σαι!

проклйтие, -я ουδ. 1 κατάρα· предавать в
- καταριέμαι (κάποιον)· - вам! κατάρα σε 
σας! 2 ανάθεμα, βλαστήμιά. 

проклят^ИЙ επ. (απλ.) βλ. проклятый. 
прокЛЙТЫЙ επ. καταραμένος, επάρατος, κα

τάρατος. II αναθεματισμένος. II εκφρ. - во
прос καταραμένο ζήτημα, διαβολεμένο (δύσκο
λο) ζήτημα.

проковать, -кую, -куёшь, ,παβ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прокованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
σφυρηλατώ· - железо σφυρηλατώ το σίδερο. 2 
σφυρηλατώ (για ένα χρον. διάστημα), -целый 
день σφυρηλατώ όλη τη μέρα. 

проковка, -и θ. βλ. ковка, 
проковывать ρ.δ. βλ. проковать. II -ΟΗσφυ-
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ρηλατοϋμαι..
проковылйть ρ.σ. βλ. ковылять. 
проковйриватьСся) р .6. βλ. проковырять-

(СЯ).
проковырнуть ρ.σ. βλ. проковырять. 
проковырАть ρ.σ.μ. 1 (ανα)σκαλίζω· ανα

σκαλεύω· ανοίγω οπή. 2 ανασκαλεύω (για ένα 
χρον. διάστημα). II -СЯ ανασκαλεύω.

прокол, -а α. 1 τρύπημα, σούβλισμα· παρα
κέντηση. 2 οπή, τρύπα. ,

проколачивать ρ.δ. βλ. проколотить. 11 ~ся 
τρυπιέμαι,. 

проколесить ρ.σ. βλ. колесить, 
проколотить, -лочу, -лотшь, παθ. μτχ. 

проколоченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. χτυ
πώ', τρυπώ χτυπώντας.

проколоть’ ρ.σ.μ. 1 βλ. колоть’. 2 πληγώνω, 
τρυπώ· - штыком λογχίζω· - НОЛЮМ μαχαιρώνω.
II -СЯ τρυπιέμαι. 

проколоть® ρ.σ. βλ. колоть®, 
проколзгпать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

проколзщанный, βρ: -пан, -а, ~ο (απλ.) ξύ
νω, εκσκαλεύω, ξεσκαλίζω- τρυπώ.

прокол:Й1Ывать ρ.δ. βλ. проколупать. II -ся 
ξύνομαι, ξεσκαλΐζομαι' τρυπιέμαι.

прокомандовать ρ.σ. διοικώ (για ένα χρον. 
διάστημα). 

прокоммент*фовать ρ.σ.μ. σχολιάζω, 
прокошост^фовать ρ.σ.μ. βλ. компостиро

вать.
проконопатить ρ.σ. βλ. конопатить. II -ся 

βλ. конопатиться.
проконопачивать(СЯ) ρ .δ. βλ. конопатить- 

(с я ).
проконспект1фовать ρ.σ .μ. βλ. конспекти

ровать.
♦проконсул, -а а. ανθύπατος (στους Ρωμαί

ους) .
проконсульт*фовать(ся) ρ.σ. βλ. консуль- 

т*фовать( о я). ·
проконтрол1фсвать ρ .σ .μ. βλ. контрол1фо- 

вать.
прокоп, -а а. βλ. прокопка, 
прокопать ρ.σ.μ. 1 σκάβω· ανοίγο»· - канал 

ανοίγω διώρυγα. 2 διατρυπώ σκάβοντας· 
гору διατρυπώ το βουνό. 3 σκάβω (για ένα 
χρον. διάστημα)· - целыЙ день σκάβω όλη τη 
μέρα. II -СЯ σκάβω· - до ВОДЫ σκάβω ώσπου 
να βρω νερό. II σκάβω (για ένα χρον. διάστη
μα) .

прокопка, -и 0. σκάψιμο, 
прокоптелый επ. καπνισμένος, καλυμμένος 

onto καπνιά, 
прокоптеть’ ρ.σ. βλ. коптеть’, 
прокоптеть* ρ.σ. βλ. коптеть®. 
прокоптйть(ся) ρ.σ. βλ. коптйть(ся).

прокорм, -а (~у) а. 1 βλ. кормление. 2 
τροφή, ζα»τροφή.

прокормить ρ.σ.μ. .1 βλ. кормить ( 2 στ\μ.) .
2 ξοδεύω, τελειώνω την τροφή. 3 θηλάζω, βυ
ζαίνω, γαλουχώ (για ένα χρον. διάστημα)· 
ребёнка целый час θηλάζω το βρέφος μια ολό
κληρη' ώρα. II -СЯ συντηρούμαι, τρέφομαι, σι
τίζομαι .

прокормление, -я ουδ. συντήρηση, διατρο
φή, σίτιση.

прокорпеть, -плю, -пшь ρ.σ. (απλ.) βλ. 
корпеть.

прокоррект1фовать ρ.σ. βλ. коррект1фовать. 
прокос, -а α. κοσιά, στενή λωρίδα κοσι- 

σμένου χόρτου.
прокосить ρ.σ. 1 βλ. косить’ (ίσημ.). 2 κο- 

σίζω (για ένα χρον. διάστημα), 
прокрадываться ρ.δ. βλ. прокрасться? 
прокрадываться ρ.δ. βλ. прокрасться?
прокрасить ρ.σ.μ. βλ. красить(ся). 
прокраска, -и Θ. βάψιμο, χρωμάτισμα. 
прокрасться’ρ.σ. εισχωρώ κρυφά. II μτφ. 

φτάνω ως τα μύχια (για αισθήματα, σκέψεις).
прокрасться ρ.σ. καταφεύγω στην κλοπή, το 

ρίχνω στο κλέψιμο.
прокрахмаливать(СЯ) ρ.δ. βλ. прокрахма- 

ли ть(ся).
прокрахмалить ρ.σ.μ. καλοκολλαρίζω. II -СЯ 

κα λο ко λλαρ ί ζο μα ι . 
пр01фашиваш1е , -я ουδ. βάψιμο, χρωμάτισμα. 
прокрашивать(СЯ) ρ.δ. βλ. прокрасить(ся). 
прокричать ρ.σ. 1 βλ. кричать (ισ η μ .). 2 

διαδίδω, φωνάζω. 3 φωνάζω, ξεφωνίζω (για ένα 
χρον. διάστημα).

прокроить ρ.σ. βλ. кроить (για ένα χρον. 
διάστημα).
• прокружить ρ.σ. 1 περιίπταμαι, φτερουγί- 
ζω. 2 βλ. кружить (για ένα χρον. διάστημα).
II -ся περιστρέφομαι (για ένα χρον. διάστη
μα) .

прокрустов, -а, -о επ. του Προκρούστη· -Ο 
ложе το κρεβάτι του Προκρούστη, 

прокрывать ρ.δ. βλ. прокрыть, 
прокрыть ρ.σ. 1 καλύπτω, σκεπάζω καλά. 2 

περνώ το πρώτο χέρι (χρώματος, αλοιφής).
прокряхтеть ρ.σ. βλ. кряхтеть καθώς και 

για ένα χρον. διάστημα.
прокурат, -а α. (παλ.) ταραξίας, ταραχο

ποιός· άτακτος. II απατεώνας, κατεργάρης, 
прокуратура, -Ы θ. εισαγγελία. 
прокуривать(СЯ) ρ.δ. βλ. прокурйть(ся). 
прокурить, -курю, -куришь,παθ. μτχ. παρλθ. 

прокл>енный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 κα
πνίζω· он -йл всю квартиру αυτός κάπνισε ό
λο το διαμέρισμα. 2 ξοδεύω στο κάπνισμα·-ЙЛ 
Я много денег μού ’ φυγαν πολλά λεφτά στο
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κόπνισμα. 3 κοοινίζω (για ένα χρον. διάστη
μα)· - ДО поздней ночи κοαινίζω ως αργά τη 
νύχτα. II -СЯ καπνίζομαι, γεμίζω καπνό. II υ
ποκαίω, -ομαι, υποθάλπω.
♦прокурбр, -а α. 1 εισαγγελέας. 2 δημόσι

ος κατήγορος· επίτροπος, 
прокурорский επ. εισαγγελικός. 
прокурорство, -а ουδ. το αξίωμα του ει

σαγγελέα.
Пр0К;^С, -а α. δαγκωματιά, δαγκωσιά. 
прокусать ρ.σ .μ. 1 καταδαγκώνω. 2 δαγκώ

νω (για ένα χρον. διάστημα).
прокусить, -куш^, -куешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прокушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ.δα
γκώνω. II τρωγαλίζω, ροκανίζω, τρυπώ.
прок;^СЫВаТЬ ρ.δ. δαγκώνω· καταδαγκώνω. II 

~СЯ (κατα)δαγκώνομαι.
прокутить, -учу, -утишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прок^енный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .ΐ μ. 
ξοδεύω, σπαταλώ στα γλέντια. 2 γλεντοκοπώ.
II -СЯ καταξοδεΰομαι στα γλέντια. 
прок;пявать(СЯ) ρ.δ. βλ. прокутйть(ся). 
пролагпть ρ .δ . βλ. проложить (г  σ η μ .). II 

-ся ανοίγομαι, γίνομαι (για δρόμο κ .τ .τ . ) .  
пролаз, -а α. 1 οπή· διοδος.2 βλ. пролаза. 
пролаза, -Ы α. κ. θ. καπάτσος, καταφερτζής, 
пролазать ρ.σ. βλ. пролазить. 
пролбзиТЬ ρ.σ. σκαρφαλώνω, αναρριχώμαι 

(για ένα χρον. διάστημα), 
пролазничество, -а ουδ. καπατσοσύνη· κα

τεργαριά.
пролймывание, -я ουδ. θραύση, σπάσιμο. 
прол0»ятать ρ.δ . βλ. проломать (ΐ  σημ.) 

κ. проломить. II -ся θραύομαι, σπάζω.
пролаять ρ.σ. 1 γαυγίζω. 2 γαυγίζω (για 

ένα χρον. διάστημα).
пролегать, -ает ρ.δ. διέρχομαι, περνώ· до

рога -ла через лес о δρόμος περνούσε απο 
το δάσος.

пролежать -XS', -ЯЙШЬ ρ .σ .Ι ξαπλώνω, πλα
γιάζω· - до обеда в постели ξαπλώνω ως το 
μεσημέρι στο κρεβάτι. 2 παραπετιέμαι· μένω 
παρατημένος, αχρησιμοποίητος. II κουράζομαι 
απο το πολύ ξοιπλα. II τρίβω, φθείρω απο' την 
πολλή ξάπλα.
пролежень, -жня α. μούδιασμα απο το πολύ 

ξόπιλωμα.
пролёживать ρ.δ. βλ пролежать. II -ся κου

ράζομαι απο το πολύ ξάπλωμα· μουδιάζω, 
пролезать ρ.δ. βλ. пролезть, 
пролёзть, -лезу, -лезешь, παρλθ. χρ. про

лез, -ла, -ло,' προστκ. пролёзь ρ.σ. t βλ. 
лезть (2 σημ.). 2 μτφ. περνώ, εισχωρώ· τα 
καταφέρω να μπω, να περάσω.
пролепетать, -печ̂ ·, -печешь ρ.σ. βλ. ле

петать.

пролёт’, -а α’. 1 πτήση, πέταγμα· πέρασμα' - 
самолёта πτήση του αεροπλάνου. 2 το πέρα
σμα των πτηνών.

пролёт? ~а α. 1 διάκενο· το άνοιγμα, το 
ενδιάμεσο διάστημα. 2 το μεσόσκαλο. 3 αψί
δα (καμάρα) γέφυρας. II άνοιγμα κουφώματος. 4 
βλ. перегон (2 σημ.).
пролетариат, -а α. η εργατική τάξη, προ

λεταριάτο· ДИКТатЛ>Э -а δικτατορία του προ
λεταριάτου, 
пролетаризация, -и θ, εργατοποίηση, προ- 

λεταροποίηση, 
пролетаризйровагь, -рую, -руешь ρ.δ,κ.σ.μ. 

εργατοποιώ, προλεταριοποιώ. II -СЯ εργατο- 
ποιούμαι, προλεταριοποιούμαι.
♦пролетарий, -я α., -ка, -и θ. προλετάρι

ος, -ρια, εργάτης, -τρια. 
пролетарский επ. εργατικός, προλεταριακός·

- интернационализм προλεταριακός διεθνι
σμός· -ая солидарность εργατική αλληλεγγύη.

пролетать'’ ρ .δ. βλ. пролететь. 
пролетать* ρ.σ. πετώ (για ένα χρον. διά

στημα) · - на самолёте целый день πετώ με 
το αεροπλάνο όλη τη μέρα.
пролететь, -лечу, -летшь ρ.σ. 1 πετώ· са

молёт -ел Уркп το αεροπλάνο πέταξε πάνω απο 
τα Ουράλια· -ел С81М0Лёт над головой πέταξε 
το αεροπλάνο πάνω απο το κεφάλι. II διατρέχω 
(διανύω) με μεγάλη τίιχύτητςι (σα να πετώ). 2 
πετάγομαι, εκσφενδονίζομαι· камеНЬ -ёлв ОК
НО πέτρα πετάχτηκε στο παράθυρο. 3 περνώ, 
διαβαίνω γρήγορα (για χρόνο)· -ЛИ ГОДЫ πέ
ρασαν γρήγορα τα χρόνια· месяц -ел как ОДИН 
день о μήνας πέρασε σαν μια μέρα.
пролётка, -и θ. είδος φαέθονα (αμάξι), 
пролётный’’επ. (για πτηνά)· διαβατάρικος, 

διαβίίτικός.
πpoЛθTHЫЙ^επ. διάκενος. II (χψιδωτός, με 

καμάρα, -ες* - МОСТ γέφυρα με καμάρες. 
пролёчивать(ся) ρ .δ . βλ. пролечйть(ся). 
пролечить, -лечу, -лечш ь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. пролеченный, βρ: -чен, -а, -о p. 
σ .μ . 1 θεραπεύω (γ ια  ένα χρον, διάστημα)· -
- больного целый месяц θεροπιεϋω τον άρρω
στο ολόκληρο μήνα. 2 ξοδεύω για θεραπεία. II 
-СЯ θεραπεύομαι (για ένα χρον. διάστημα).

пролечь, -ляжет, -ляхут, παρλθ. χρ. про
лёг, -леглп, -ло ρ.σ. περνώ, διέρχομαι, ε
κτείνομαι (για οδό, μονοπάτι κ .τ .τ . ) .
пролив, -а α. πορθμός* στενό· берингов - 

βερίγγειος πορθμός· - дарданеллы το στενό 
των Δαρ δαν ελλ ί ων.

проливать(СЯ) ρ .δ . βλ. пролить(ся). 
проливень, -ВНЯ α. (δ ια λ κ .)  καταρρακτώ

δης βροχή, νεροποντή, έμπος. 
проливной επ: - доадь καταρρακτώδης βρο
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χή, ραγδαία βροχή· ВДёТ - ДОЖДЬ βρέχει ρα
γδαία, ρ ίχνει, βρέχειμετο τσουβάλι, με την 
τρόμπα, με το ασκί.

пролитие, -Я ουδ. χύση, χύσιμο, έκχυση' - 
крови αιματοχυσία.

пролйть, -ЛЬЮ, -льёшь, παρλθ. χρ. пролйл, 
пролила, пролило, προστκ. пролей, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. пролитый, βρ; пролит, пролита, 
пролито ρ.σ. 1 μ. χύνω, εκχύνω· - ВИН0 На 
скатерть χύνω το κρασί στο τροαιεζομάντηλο.
2 περνώ, σταματώ (για βροχή)· -йл ДОВДЬ πέ
ρασε η βροχή. II εκφρ. - кровь чью χύνω το 
αίμα κόποιου (τραυματίζω, σκοτώνω κόποιον)·
- СШет на что ρίχνω φοις σε κάτι (φανερώνω 
κάτι που ως τώρα ήταν κρυφό, μυστικό). II -СЯ 
χύνομαι, εκχύνομαι. II 'ρίχνω· -ЛСЯ ЛИВН0Й 
дождь έβρεξε ραγδαία, κρουνηδόν, ποταμηδόν, 
με το τσουβάλι, καταρρακτωδώς. II (παλ.) ρί
χνω βροχή (για σύννεφο).
♦пролог, -а α. πρόλογος, 
проложить, -ЛОЛу, “ ЛОЯИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. проложенный, βρ; -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
τοποθετώ, βάζω κατά μήκος· εκτείνω· απλώνω·
- половики по коридорам απλώνω τα χαλιά 
στους διαδρόμους. 2 ανοίγω, διανοίγω, φτιά
χνω· - дорогу чёрез лес διανοίγω δρόμο στο 
δάσος. 3 σημειώνω τη διαδρομή (στο χάρτη). 4 
παρεμβάζω, τοποθετώ ανάμεσα· - стекляннзпо 
посу̂ ду соломой βάζω ανάμεσα στα γυαλικά ά
χυρο. II εκφρ. - дорогу (путь) ανοίγω το δρό
μο (δημιουργώ ευνοϊκές συνθήκες ανάπτυξης)·
- себё дорогу σταδιοδρομώ μόνος μου. 

пролом, -а α. θραύση, σπάσιμο, τσάκισμα, 
проломать ρ. σ. σπάζω, ρίχνω, γκρεμί

ζω, κατεδαφίζω καθώς και για ένα χρον, διά
στημα· целый день он -ал стену αυτός όλη 
τη μέρα γκρέμιζε τον τοίχο. II ~СЯ βλ. про
ломиться .

проломить, -ломлю, -ломишь,παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. проломленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 
διατρυπώ, σπάζω· - ЛёД σπάζω τον πάγο· 
череп σπάζω το κρανίο· - дыру в крышу ανοί
γω τρύπα στη στέγη. II -СЯ θραύομαι, σπάζω· 
мост -лея η γέφυρα έσπασε (απο το Ράρος).

пролонгация, -и θ. παράταση· - договора η 
παράταση της συμφωνίας.

пролонифовать, -рую, -руешь ρ .β .κ .σ .μ . 
παρατείνω, δίνω παράταση· - векселя δίνω πα
ράταση του γραμματίου· - договор παρατείνω 
τη συμφωνία. II -СЯ παρατεΐνόμαι.

пролысина, -Ы θ. 1 φαλάκρα· φαλακρότητα.
2 μαδάρα, τόπος άδεντρος* γυμνότοπος. 3 ά
σπρο σημάδι στο μέτωπο των ζώων.

пролюбЙТЬ ρ.σ. βλ. любить (για ένα χρον. 
διάστημα).

промазать ρ .σ .Ι αλείφω καλά, παντού. 2

κλείνω αλείφοντας· - ОКНа замазкой στοκάρω 
τα παράθυρα. 3 αστοχώ, δε βρίσκω το στόχο.

промазка, -и θ. άλειμμα· - ОКОН στοκάρι
σμα των παράθυρων, 

промазывание, -я ουδ. βλ. промазка, 
промазывать p .δ. βλ. промазать. II -СЯ α

λείφομαι .
промалывать p .δ. αλέθω. II -СЯ αλέθομαι, 
проманежить, - jy , -жишь ρ.σ.μ. 1 βλ. про

ездить (3 σημ.). 2 (απλ.) κουράζω με το να 
περιμένει. II -СЯ χασομερώ περιμένοντας.

промариновать ρ .σ .μ . ι βλ. мариновать,
2 μτφ. καθυστερώ, χρονοτριβώ. II -СЯ βλ. ма- 
риноваться.

пр0МаршЩ)0ВаТЬ ρ .σ . βηματίζω· βηματίζω έ
να χρον. διάστημα· -ал ДВа часа βημάτισα δυο 
ώρες.

промасленный επ. απο μτχ. λαδωμένος. II λ ι
γδωμένος, λερωμένος. 

промасливать(СЯ) ρ .δ . βλ. промаслить(ся). 
промаслить ρ .σ .μ . λαδώνω, αλείφω με λίτιος , 

λιπαίνω. II -сЯ λαδώνομαι, λιπαίνομαι. 
проматывать(СЯ) ρ .δ . βλ. промотать(ся)*. 
промах, -а α; 1 αστοχία (στη βολή). 2 

μτφ. λάθος, σφάλμα. II αποτυχία· сделать 
αποτυχαίνω, αστοχώ· дать - αποτυχαίνω, την 
παθαίνω. II εκφρ. малый не - μικρός, αλλά 
θαυμαστός.

промахать, -машу, -м^ешь κ . -аю, -аешь.
1 κινώ, κουνώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα)· 
платком несколько минут κουνώ το μαντήλι 
κάμποσα λεπτά. 2 (-аю, -аешь) απλ. διανύω, 
διατρέχω· - трщщать КИЛОМетроВ διατρέχω 
τριάντα χιλιόμετρα .
промахиваться ρ .δ . βλ. промахнуться.

промахнуть, -ну, -нёшь ρ .σ . (απ λ.) περνώ, 
^διέρχομαι, διαβαίνω με μεγάλη ταχύτητα. II 
-СЯ 1 αστοχώ, δε βρίσκω το στόχο (στη βο
λή ). 2 μτφ. λαθεύω, πέφτω έξω, την πατώ. 

промачивать(ся) ρ .δ . βλ. промочйть(ся). 
промажа, -и θ. (απ λ.) λάθος, σφάλμα. 
промаять(ся) ρ .σ . (απ λ.) βλ. м аять(ся). 
промайчить(ся) ρ .σ . (απ λ.) βλ. маячить- 

(с я ).
промедление, -я ουδ. επιβράδυνση, αργοπό- 

ρηση. II καθυστέρηση, χρονοτριβή.
промедлить, -лю, -лишь ρ·.σ. βραδύνω, αρ- 

γοπορώ. II καθυστερώ, χρονοτριβώ.
промеж πρόθ. με γεν . η. (σπάνια) με οργν. 

(παλ. κ . απλ.) βλ. мевду. 
промежду πρόθ. (παλ. κ . απλ.) βλ. промеж, 
промежность, -и θ. το ενδιάμεσο (μεταξύ 

του πρωκτού και των γεννητικών οργάνων).
. промелуток, -тка α. t διάστημα· απόσταση· 

το ενδιάμεσο· - мёязду домами το διάστημα α
νάμεσα στα σπίτια· - В пять лет χρονικό δ ι-
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проВ4е31уточныЙ επ. ενδιάμεσος, ανάμεσος· - 
СЛОЙ ενδιάμεσο στρώμα· -ое расстояние ενδι
άμεση (χπόσταση· -ое пространство ενδιάμεση 
έκταση ή χώρος. II (β ιο λ .) ενδιάμεσης θέσης· 
-ые виды ενδιάμεσα είδη- -ые форш расте
ний ενδιάμεσες μορφές φυτών.
промелькнуть ρ.σ. ι βλ. мелькнуть.2 μτφ. 

διαφαινομαι, διακρίνομαι αμυδρά. 
προΜΒΗ, -а α. (παλ.) ανταλλαγή.
♦променад, -а α. 1 περίπατος. 2 τόπος για  

περΙπατο.
променивать ρ.δ. βλ. променять. II -СЯ α

νταλλάσσομαι.
променйть ρ.σ.μ. 1 ανταλλάσσω. 2 προτιμώ, 

εκτιμώ περισσότερο· Ни на кого тебя не -яю 
δε σε αλλάζω με κανένα.
промер, -а α. 1 μέτρηση· καταμέτρηση· 

глубины βυθομέτρηση. 2 λάθος στη μέτρηση.
промерзание, -я ουδ. πάγωμα, ψύξη· предо

хранить почву от -я προφυλάσσω το έδαφος 
απο την ψύξη. 
промерзать ρ.δ. βλ. промёрзнуть (2 σημ.). 
промёрзлый επ. παγωμένος· -ая земля πα

γωμένη γη.
промёрзнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. про

мёрз, -ла, -ло ρ.σ. 1 παγώνω· земля ~ла η 
γή πάγωσε. 2 ξεπαγιάζω, μαργώνω, 
промёривание, -я ουδ. βλ. промер, 
промеривать ρ.δ. βλ. промерить. II ~СЯ με

τριέμαι .
промерить ρ.σ. 1 μετρώ· καταμετρώ· - глу

бину βυθομετρώ. 2 μετρώ (για ένα χρον. διά
στημα). 3 λαθεύω, κάνω λάθος στο μέτρημα, 
промерный επ. μετρητικός, της μέτρησης. 
промерять(СЯ) ρ.δ. βλ. промеривать(СЯ). 
промесить ρ.σ.μ. 1 ανακατώνω, αναμειγνύω.

2 ανακατώνω (για ένα χρον. διάστημα). II -СЯ 
ανακατώνομαι, αναμειγνύομαι.
промести ρ.σ .μ. σκουπίζω παστρικά. II σκου

πίζω (για ένα χρον. διάστημα).
прометать'ρ. σ. ρίχνω, πετώ (για ένα χρον. 

διάστημα).
прометать* ρ.σ.μ. τρυπώνω, ράβω κατ’ αραιά 

διαστήματα. II περιρράβω. 
прометать® ρ.δ . σκουπίζω, σαρώνω, 
прометаться ρ.σ. γυρίζω απ’ εδώ και οπι’ε

κεί, στριφογυρίζω.
прометнуть ρ.σ. (απλ.) ρίχνω άστοχα, δεν 

βρίσκω το στόχο. 
προΜδтывать’ ρ.δ . βλ. прометнуть. 
промётывать* ρ .δ . βλ. прометать*. II -ся τρυ

πώνομαι, ράβομαι κατά αραιά διαστήματα.
промечтать ρ.σ. ονειροπολώ (για ένα χρον. 

διάστημα)· она -ла ВСЮ ночь αυτή όλη τη νύ
χτα ονειροπολούσε, 
промешать ρ.σ .μ. 1 ανακατώνω πλήρως., 2 α

νακατώνω (για ένα χρον. διάστημα).
промешивать ρ.δ. βλ. промешать. II -ся α

νακατώνομαι πλήροις.
промешкать ρ.σ. βραδύνω, καθυστερώ· χρο

νοτριβώ· στριφογυρίζω.
промигать ρ.σ. 1 σκαρδαμύσσω, -κτώ, βλε- 

φαρίζω (ωρισμένο χρόνο). 2 μτφ. (απλ.) βλ. 
проморгать ( 2  σημ.). 
проминать(ся) ρ.δ. βλ. промять(ся). 
проминка, -и θ. ξέβγαλμα αλόγου (για ξε- 

μούδισμα). 
промозглость, -и θ. υγρότητα, σαπίλα, 
промозглый επ. υγρός· σάπιος· δυσώδης. II 

(για καιρό) υγρός. ^
промоина, -Ы θ. 1 νεροφάγωμα, νεροσυρμή.

2 απάγωτο μέρος (ποταμού, λίμνης κλπ.). 
промокание, -я ουδ. μούσκευμα, διάβρεξη. 
промокательный: -ая бумага το στυπόχαρτο. 
промокать’ρ. δ . βλ. промокнуть. 2 απορροφώ 

υγρασία, 
промокать*ρ . δ . βλ. промокнуть, 
промокашка, -и θ. το στυπόχαρτο. 
промокнуть, -ну, -Ηешь, παρλθ. χρ. промок, 

-ла, -ло ρ.σ. μουσκεύω, διαβρέχομαι, εμπο
τίζομαι· пальто -ло το πανωφόρι μούσκεψε· Я 
-Μ0κ до костей μούσκεψα ως το κόκκαλο.

промокнуть, -ну, -НёШЬ ρ.σ.μ. απορροφώτην 
υγρασία, στεγνώνω· στυπώνω.
промолачивать ρ.δ. βλ. πвoмoлoτйτь(1 σημ.).

II -СЯ αλέθομαι.
промолвить, -ВЛЮ, -вишь ρ.σ.μ. (παλ.) προ

φέρω, λέγω, εκστομίζω· НИ слова он не -ИЛ 
αυτός δεν είπε ούτε μια λέξη,
промолотить ρ.σ.μ. κοπανίζω, στουμπίζω, 
промолоть ρ.σ.μ. αλέθω· τρίβω- - ПШеНЙцу 

αλέθω σιτάρι· МОЛОТЬ кофе τρίβω καφέ. II α
λέθω· τρίβω (για ένα χρον. διάστημα).
промолчать ρ.σ. 1 βλ. молчать. 2 σιωπώ 

(για ένα χρον. διάστημα).
проморЁ1ХИВание, -я ουδ. πάγωμα, ψύξη. 
промораживать ρ.δ. βλ. проморозить. II -ся 

παγώνω, ψύχομαι.
проморить ρ.σ.μ. 1 αφήνω νηστικό (για ένα 

χρον. διάστημα)· -ЛИ НаС три часа μας άφη
σαν νηστικούς τρεις ώρες. 2 ταλαιπωρώ, βα
σανίζω· λιώνω, κατεζαντλώ.

проморозить ρ.σ.μ. 1 καταψύχω, παγώνω τε
λείως. 2 παγώνω, ξεπαγιάζω· - лгодёй на ули
це ξεπαγιάζω τους ανθρώπους (κρατώντας τους) 
στο δρόμο.
промотать( с я У  ρ.σ. βλ. мотать(ся)1 
промот4ть( o a f  ρ.σ. βλ. мотать( ся)*. 
промотыжить, -лу, -жишь ρ.σ.μ. σκαλίζω· - 

поле σκαλίζω το χωράφι· - картофель σκαλίζω 
την πατάτα, 
промочить ρ.σ.μ. μουσκεύω, διαβρέχω, δια
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ποτίζω· υγραίνω, νοτίζω· ДОВДЬ Хорошо -ЙЛ 
землю η βροχή καλά πότισε τη γη· - сапогй 
μουσκεύω τ ις  μπότες.

промтоварный επ. εμπορικός· ~ магазин ε
μπορικό κατάστημα.

промтовары, -ОВ πλθ. βιομηχανικά προϊόντα, 
прол^трлыкать ρ .σ . 1 νιαουρίζω. 2 νια ουρί

ζω ένα χρον. διάστημα. 3 σιγοτραγουδώ· σι- 
γομιλώ,

промочить(СЯ) ρ .σ . βλ. 1^7ЧИТЬ(СЖ) για  θε
ρισμένο χρον. διάστημα.

ПР0М^^1НПЛ0Н, -а α. βιομηχανικό οικονομικό 
πλάνο.

промчать ρ .σ .1  μεταφέρω με μεγάλη ταχύτη
τα. 2 περνώ με μεγάλη ταχύτητα, καλπάζο
ντας. II -СЯ περνώ με μεγάλη ταχύτητα, καλ
πάζω. II διανύω, τρέχω γρήγορα. II (γ ια
χρόνο)· περνώ γρήγορα, 

промывание, -я ουδ. βλ. промьвка. 
прошвательный επ. π λυντικός, του πλυσί

ματος· του ξεπλύματος. 
промыватв( СЖ) ρ . δ . βλ. промы тв(СЯ). 
проМЁШка, -и θ. πλύση, ~ιμο· ξέπλυμα, ξέ

βγαλμα· καθάρισμα.
промывной επ. 1 πλυντικός· για  ξέπλυμα. 2 

ουσ. -ая θ. πλυντήριο, πλυσταριό.
промйвочный επ. π λυντικός, για ξέπλυμα, 
промысел? -ела α. 1 επάγγελμα, επιτήδευ

μα· τέχνη· ГОНЧарныЙ ~ η αγγειοπλαστική· ку
старный - βιοτεχνία· χειροτεχνία· кузнёчный
- σιδηρουργία· отхожий - .εποχιακή εργασία· 
рыболовный - αλιεία· ОХОТНИЧИЙ - το κυνήγι 
(ως επάγγελμα). 2 (συνήθως πλθ. -СЛЫ, -ΟΒ)· 
επ ιχειρήσεις· соляные ~Ы τα αλατορυχεία· 
нефтяные -ы επ ιχειρήσεις  πετρελαίου· желе
зорудные -Ы μεταλλευτικές επ ιχειρ ήσ εις . II 
δευτερεύον (βοηθητικό ) επάγγελμα, 

промысел* βλ. промысл, 
прошел, - а  κ . промысел, -е л а  α. βλ. про

видение .
прошслить ρ.σ.μ. (παλ.) εξευρίσκω' επι

νοώ, διανοούμαι· σοφίζομαι.
прошсловйк, -а а. Ιεπαγγελματίας (κυνηγός 

ή ψαράς). 2 εργάτης βιομηχανικών επ ιχειρή 
σεων .

промысловый επ. επαγγελματικός· βιομη- 
χνικός· -ая кооперация βιοτεχνική συνερ
γατική. II κυνηγετικός· αλιευτικός· - зверь 
το θήραμα· -ое судно αλιευτικό σκάφος.

промыть ρ .σ .μ . 1 ξεπλύνω· καθαρίζω· - ра
ну ξεπλύνω την πληγή * ~ ГЛаз ξεπλύνω το μά- 
τι· - желудок ξεπλύνω το στομάχι· - золотой 
песок ξεπλύνω τον χρυσοφόρο άμμο. 2 πλύνω 
(γ ια  ένα χρον. διάστημα). II ~ся 1 πλύνομαι· 
καθαρίζομαι. 2 πλύνομαι (γ ια  ένα χρον. διά
στημα.

промычать ρ.σ. βλ. мычать, 
промышленник, -а α. βιομήχανος. II βλ.про

мысловик ( Ισ η μ .). 
промышленность, -и θ. βιομηχανία· добыва

ющая - βιομηχανία εξόρυξης· Обрабатыващая
- βιομηχανία επεξεργασίας· тяжёлая - βαριά 
βιομηχανία· Лёгкая - ελαφρά βιομηχανία· тек- 
СТЙЛЬНая - υφαντουργική βιομηχανία· химиче
ская - χημική βιομηχανία· ПИЩевая - βιομη
χανία τροφίμων военная - πολεμική βιομηχα
νία· машиностроительная - βιομηχανία μηχα
νοκατασκευών .

промышленный επ. βιομηχανικός· -ое пред- 
прийтие βιομηχανική επιχείρηση· - цеНтр βι
ομηχανικό κέντρο·-ая страна βιομηχανική χώ
ρα· - район βιομηχανική περιοχή.

промышлйть ρ.δ. 1 βλ. промыслить. 2 επαγ
γέλλομαι, εξασκώ το επάγγελμα. 3 φροντίζω, 
μεριμνώ· σκέπτομαι. II -СЯ εξευρίσκω, επι
νοώ, διανοούμαι, 

промямлить ρ.σ. βλ. мямлить, 
промять ρ.σ.μ. 1 καθιζάνω, βουλιάζω·- ди

ван καθιζάνω το ντιβάνι. 2 ξεβγάζω (για 
κίνηση)· - лошадь ξεβγάζω το άλογο. II ξε
μουδιάζω μέλος του σώματος. 3 πατώ, ζουπώ 
(για έ'να χρον. διάστημα). II -СЯ ξεβγαίνω, 
βγαίνω να ξεσκάσω (για κίνηση, φρέσκο αέρα).

промяукать ρ.σ. 1 νιαουρίζω, μιαουρίζω. 2 
μιαουρίζω (για ένα χρο\τ. διάστημα)' κοτ -ал 
ВСЮ ночь о γάτος μιαούριζε όλη τη νύχτα.

пронашивать ρ.δ. βλ. проносить® (2 σημ.).
II -СЯ βλ. проноситься* (2 σημ.).

пронести ρ.σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. про
несённый, βρ: -сён, -сена, -сено. 1 μεταφέ
ρω, μετακομίζω· κουβαλώ' - груз На себе ВСЮ 
дорогу μεταφέρω το φορτίο επάνω μου όλο το 
δρόμο. 2 περνώ· МЙМО наших ОКОН -ли ране
ного κοντά στα παράθυρά μας πέρασαν τον 
τραυματία. II μετακινώ, μεταφέρω· - рояль че
рез дверь περνώ το πιάνο απο την πόρτα. II 
περνώ κρυφά. II μτφ. φέρω, έχω, διατηρώ (μέ
σα στην καρδιά, ψυχή)· - В сердце мой люби
мую родину φέρω μέσα στην καρδιά μου την 
αγαπημένη μου πατρίδα. 3 μεταφέρω ταχύτατα, 
καλπάζοντας. II παρασύρω, διώχνω, απομακρύ
νω, παίρνω· тучу -Л0 ветром το σύννεφο το 
πήρε ο άνεμος. II μτφ. περνώ· αποφεύγομαι· 
-Л0! πέρασε! αποφεύχτηκε! 4 (παλ.) διαδί
δω, φημολογώ. 5 απρόσ. πιάνω, έχω ευκοίλια, 
διάρροια· ребёнка -ЛО от ягод το παιδάκι 
τό ’πιασε ευκοίλια απο τους καρπούς.·

пронестись ρ.σ. 1 περνώ, διαβαίνω ταχύτα
τα, καλπάζοντας. II μτφ. περνώ· -слась МЫСЛЬ 
πέρασε η σκέψη. 2 μτφ. περνώ, διαβαίνω, φεύ
γω· день -ССЯ быстро η μέρα πέρασε γρήγορα, 
детство -лось τα παιδικά χρόνια πέρασαν. 3
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διαδίδομαι, ξίτπλώνομαι, κυκλοφορώ*-СС5Я СлуХ 
διαδόθηκε η φήμη· -ССЯ крик ακούστηκε κραυ
γή· -ласъ весть ·η е1Ьлсп\.
пронзать ρ.δ . βλ, пронзить. II -ОЯ τρυπιέ- 

μαι κλπ. ρ, ενεργ. φ. 
пронзительно επίρ. διαπεραστικά, 
пронзительный επ., βρ: -лен, -льна, -о. 1

διαπεραστικός· - ГОЛОС διίχπεραστική φωνή· - 
взор διαπεραστικό βλέμμα· - ХОЛОД διαπερα
στικό κρύο.
пронзить, -Hay, -нзйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пронзённый, βρ: -зён, -зена, -зено ρ.σ. 
μ. 1 διατρυπώ, διαπερνώ· - насжвозь διατρυ
πώ πέρα-πέρα* - штыком λογχίζω διαμπερώς. 2 
μτφ. θλίβω, βασανίζω, προξενώ άλγος, πληγώ
νω· - 60ЛЫ0 сердце πληγώνω την καρδιά* 
дутпу πληγώνω την ψυχή.
пронизать, -ияу, -Йжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пронизанный, βρ: -зан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
αρμαθιάζω. 2 αρμαθιάζω (για ένα χρον. διά
στημα) · она -Ла буси целый день αυτή αρμά- 
θιασε χάντρες όλη τη μέρα. 3 διατρυπώ, δια- 
περώ· пуля -ла его шеи насжвозь η σφαίρα 
τον τραυμάτισε διαμπερώς στο λαιμό. 4 Ι̂ τφ. 
(για ψύχος) περονιάζω, διαπερώ. ϋ μτφ. διέ- 
πω, διαποτίζω· κυριαρχώ.

пронизывать ρ.δ.μ . βλ. пронизать. II -ся 
αρμαθιάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

пронйзыващий επ. απο μτχ. διαπεραστικός·
- холод διαπεραστικό κρύο· - взгляд διαπε
ραστική ματιά.
пронизь, -И θ. (παλ.) υλικό για αρμάθια- 

σμα (χάντρες κ .τ .τ . ) .  
проникание, -я ουδ. βλ. проникновение. 
проникать(СЯ) p .δ. βλ. пронйкнуть(сж). 
проникновение, -я ουδ. 1 διείσδυση, ει

σχώρηση. 2 διαπεραστική ικανότητα, 
проникновенность, -и θ. βλ. проникновение, 
проникнсженный επ. , βρ: -венен, -венна, 

-венно. 1 (παλ.) πλήρης, γεμάτος· κατεχό- 
μενος, διαποτισμένος. 2 διαπεραστικός· - ГО
ЛОС διοτπεραστική φωνή· - ВЗГЛЯД διαπερα
στική ματιά.
проникнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. про

ник, -ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. проНШШИЙ κ. 
проникнувший ρ.σ. 1 διεισδύω, εισχωρώ, ει
σέρχομαι, μπαίνω· В щель -йк свет απο τη 
χαραμάδα μττήκε φως· - В ГЛубИНу Пусзнни ει
σχωρώ βαθιά μέσα στην έρημο· - туда очень 
трудно να διεισδύσεις εκεΐ είναι πολύ δύ
σκολο. II μτφ. γίνομαι κτήμα· ИДёи -ЛИ В 
массы οι ιδέες εισχώρησαν στις μάζες. 2 
εισδύω, μπαίνω κρυφά· τρυπώνω. II -СЯ πι
στεύω, είμαι πεπεισμένος· είμαι διαποτισμέ- 
νος* κατέχομαι.

пронимать ρ,δ. βλ. пронйть.

проницаемость, -и θ. βλ. проницательность, 
проницаемый επ. απο μτχ, βλ. Проницатель

ный.
проницательность, -и θ. το ευδιαχώρητο· το 

ευδιαπέραστο· διεισδυτικότητα.
проницательный επ., βρ: -лен, -льна, -о 

οξυδερκής, διορατικός· διεισδυτικός. II έξυ
πνος, ευφυής.
проницать ρ .σ ., παθ. μτχ. ενστ. проница

емый, βρ; -цаем, -а, -о (παλ.) βλ. прони
кать.
♦прононс, -а α. προφορά. II απόχρωση λεκτι

κή .
пронос, -а α<* μεταφορά μαζί (μεθ’ εαυτού)·

- с^ок В музей запрещён η μεταφορά μαζι 
σας τσαντών στο μουσείο απαγορεύεται.
проносить··ρ.δ . βλ. пронести. I! -ся βλ. 

пронестись.
проносить* ρ.σ.μ. 1 βλ. НОСЙТВ. 2 φθείρω, 

τρίβω (απο τη συχνή χρήση)· - пиджак до дыр 
φορώ το σακκάκι ώσπου να τρυττήσει; II -СЯ
1 περιφέρομαι εδώ και κει. 2 φθείρομαι τρί
βομαι (για ενδύματα, υποδήματα). 3 αντέχω, 
βαστώ, κρατώ (για ενδύματα, υποδήματα).
пронумеровать ρ.σ. βλ. нумеровать, 
пронумеровывать (ся) p. δ. βλ. нумеровать- 

(с я ) ,
проныра, -Ы а. κ. Θ. καταφερτζής, -τζού, 

καπάτσος, -α. 
проныривать p .δ. βλ. пронырнуть, 
пронырливость, -и θ. καπατσοσύνη, επιτή- 

δειότητα.
пронырливый επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о καπά

τσος, καταφερτζής.
пронырнуть ρ.σ. 1 βλ. нырять. 2 εισχωρώ, 

εισίΰω, χώνομαι· - СКВОЗЬ ТОЛПу χώνομαι στο 
πλήθος.
пронырство, -а ουδ. 1 βλ. пронырливость.

2 απάτη, κατεργαριά.
проеткать ρ.σ. μαθαίνω, πληροφορούμαι, μυ

ρίζομαι, οσφραίνομαι.
прошохивать ρ.δ. βλ. пронюхать. 
пронАнчить ρ.σ. περιποιούμαι, μεριμνώ (για 

ένα χρον. διάστημα). II -СЯ περιποιούμαι 
φροντίζω (για ένα χρον. διάστημα).

пронйть, пройму, проймёшь, παρλθ. χρ.про
нял, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. проня- 
ТЫЙ, βρ; -НЯТ, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 διαπερνώ, δι
αποτίζω, μουσκεύω· (για κρύο) περονιάζω. 2 
επιδρώ πολύ* ЭТО горе -ЛО его до слёз αυτή 
η στενοχώρια τον έκανε να κλάψει. ·
прообраз, -а α. πρότυπο, υπόδειγμα, μο

ντέλο, πρόπλασμα.
проорать ρ.σ. (απλ.). 1 κραυγάζω, κράζω, 

ξεφωνίζω. 2 κραυγάζω για ένα χρον. διάστη- 
μα> ~ целый день κραυγάζω όλη τη μέρα.
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проохать ρ.σ. 1 φωνάζω ωχ, αχ. 2 φωνάζω 
ωχ (για ένα χρον. διάστημα).

проохотиться ρ.σ. κυνηγώ, θηρεύω (για ένα 
χρον. διάστημα).
*пропагпнда, -Ы θ. προπαγάνδα, 
пропагандафовать, -рущ, -pyeшьp.δ.μ. προ

παγανδίζω. II -СЯ προπαγανδίζομαι.
пропагандист, -а ,α., -ка, -и θ. προπαγαν- 

διστής, -Ιστρια. II διαφωτιστής (μαρξιστι
κού κόμματος).

ПрОПагавдЙСТСКИЙ επ. προπαγανδιστικός, 
пропйдать ρ.σ. πέφτω· ρίχνω· снег -ал всё 

утро χιόνι έρριξε όλο το πρωί.
пропадать ρ.δ. βλ. цропасть. II εκφρ. где 

наше не -ло! ή του ύψους ή του βάθους! ή ταν 
ή επι τας! ή τιμάρι ή τομάρι! όπου το βγά
λε ι η άκρη!

прбпадом: пропади -! χάσου! εξαφανίσου! 
γίνε κομμάτια!
ПропАжа, -и θ. 1 χάσιμο, απώλεια· εξαφά

νιση. 2 αντικείμενο χαμένο· найтй ~у βρίσκω 
το χαμένο.

пропаивать’ ρ.δ. βλ. пропаять ( ί σ η μ . ) .  II 
-СЯ συγκολλιέμαι (γ ια  μέταλλα).

пропаивать® ρ.δ. βλ. пропоить. II -ся ι 
ξοδεύω στο κρασί.(στο π ιοτί), 2 βυζαίνω.

пропёлзыва1Ь ρ.δ. βλ. проползти. 11 -ся 
έρπω.

пропаливать ρ.δ. βλ. пропалить’. II -ся καί
γομαι· τρυπιέμαι απο το κάψιμο.

пропалить’ ρ.σ.μ. (απλ.)·καίω· τρυπώ με το 
κάψιμο· - передник καίω την ποδιά. II καίω 
(για ένα χρον. διάστημα).

пропалить* ρ.σ. (παλ.). 1 πυροβολώ. 2 πυ
ροβολώ (για ένα χρον. διάστημα).

ПропАлнваНИе, -я ουδ. βοτάνισμα, ξεχορτά- 
ρίασμα.

пропАлывать ρ.δ. βλ. прополоть (ίσημ .). II 
-СЯ βοτανίζομαι.

пропаривание, -я ουδ. βλ. пропарка. 
проп4ривать(СЯ) ρ .δ. βλ. пропарить(ся). 
пропарить ρ.σ.μ. 1 ζεματίζω· κλιβανίζω. 2 

καθαρίζω με ατμό. 3 ζεματίζω· καθpcpίζω (για 
ένα χρον. διάστημα). II -СЯ ζεματίζομαι· κλι- 
βανίζομαι (καθώς και για ένα χρο^ διάστημοή. 

пропарка, -и в. ζεμάτισμα με νερόήατμό. 
пропарочный επ. του ζεματίσματος, για ζε

μάτισμα.
пропархивать ρ .δ . βλ. пропорхнуть, 
пропарывать ρ .δ . βλ. пропороть. 11 -ся ξη

λώνομαι.
пропасти ρ .σ . βοσκώ (γ ια  ένα χρον. διά

στημα. II -СЬ βοσκώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα).
пропасть, -и θ. 1 βάραθρο· άβυσσος· χά

σμα· бездонная - απύθμενο χάσμα· άβυσσος. II 
γκρεμός, κρημνός· СЗыть на краю -И είμα ι στην

άκρη (στο χείλος) του γκρεμού. 2 μτφ. αγε
φύρωτο χάσμα (το ασυμβίβαστο απόψεων, δια
φορών κ .τ .τ . ) .  3 πλήθος μεγάλο· μελίσσι, ε- 
σμός· τεράστια ποσότητα· σοιρός· - народа 
μεγάλη πολυκοσμία, κοσμοπλημμύρα, ανθρωπο
θάλασσα· у него - врагов αυτός έχει ένα σω
ρό εχθρούς· В комнате была - муссору στο δω
μάτιο ήταν σωρός τα σκουπίδια. 4 επιφ. να 
παρ’ η οργή! αθεόφοβε! χαμένο κopμu II εκφρ.
- И нет δε θα χαθείς, δε θα σκοτωθείς ή δε 
θα πέσεις απο το γκρεμό, 

пропасть, -паду, -падёшь, παρλθ, χρ. про
пал, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. пропаВШИЙ p. 
σ. t χάνομαι, εξαφανίζομαι, γίνομαι άφαντος, 
εκλείπω· -Л0 письмо χάθηκε το γράμμα· у ме
ня -ла собака έχασα το σκυλί· всё -ло όλα 
χάθηκαν, το παν χάθηκε. 2 κρύβομαι· δε φαί
νομαι ή δεν ακούομαι- -ЛИ ГОры χάθηκαν τα 
βουνά· голоса -ли вдали οι φωνές χάθηκαν (έ
σβησαν) μακριά. II αργώ να επιστρέψω· ΟΗ ушёл 
и -ал на неделю αυτός έφυγε και χάθηκε για 
μια βδομάδα· где ТЫ -ал? που χάθηκες; τι έ
γινες; που ήσουν; 3 καταστρέφομαι· ЦВеты -ли 
от мороза τα λουλούδια καταστράφηκαν απο 
τον πάγο. II φονεύομαι, σκοτώνομαι, χάνομαι· 
сын eiO -ал в войне το παιδί του χάθηκε στον 
πόλεμο. 4 παραμένω ανώφελος, άκαρπος· -Дут 
МОЙ труды θα πάνε χαμένες οι εργασίες μου 
(ο ι κόποι μου). II εκφρί - даром (попусту) 
χάνομαι άδικα· ПИШИ -ЛО πες πως χάθηκε.

пропахать, -пашу, -пашешь,πα& μτχ. παρλθ. 
χρ. пропаханный, βρ; -хан, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
οργώνω, αροτριώ· φτιάχνω με το αλέτρι* 
хрАды φτιάχνω βραγιές με το αλέτρι· - 60-
РОЗДЫ ανοίγω αυλάκια με το αλέτρι. 2 οργώ
νω (για ένα χρον. διάστημα)· ΟΗ ~έϋΙ до Обе
да αυτός όργωσε ως το μεσημέρι.

пропахивание, -я ουδ. όργωμα, αροτρίαση,' 
пропахивать ρ,δ, βλ, пропахать. II -ся ορ

γώνομαι ,
пропахнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ. пропах, 

-ла, -ло, μτχ, παρλθ, χρ, пропахший κ. про
пахнувший ρ . σ , 1 μυρίζω, αναδίδω μυρουδιά, 
οσμή. 2 μυρίζω άσχημα· βρωμώ· МЯСО -ЛО το 
κρέας μύρισε· рйба -ла το ψάρι χάλασε, 

пропашка, -и θ. όργωμα, αροτρίαση. 
пропашной επ. του οργώματος, της αροτρία- 

σης· - трактор το μηχανάροτρο.
пропащий επ. χαμένος· -ее дёло χαμένη υ

πόθεση· - человек χαμένος άνθρωηος (κουτός), 
пропаЙТЬ ρ.σ.μ. (για μέταλλα). 1 συγκολλώ 

καλά, γερά. 2 συγκολλώ (για ένα χρον. διά
στημα) .
♦пропедевтика, -и θ. (γραπ. λόγος) προπαι- 

δευτική, προπαίδεια.
пропедевтический επ. προπαιδευτικός.
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пропекатьСс я ) р .δ . βλ, пропечь(ся). 
"■пропёллер, -а а . έλικα ς, προπέλα, 
пропеллерный επ. του έλ ικα , της προπέλλας. 
пропереть, -пру, -прёшь, παρλθ. χρ. про

пёр, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. пропёр
тый, βρ: -пёрт, - а ,- -ο, επιρ. μτχ. ΠΡΟΠΘ- 
рев ρ .σ .μ . (α π λ .) μετακινώ· τραβώ με δυσκο
λία  (γ ια  κάτι βαρύ, ογκώδες^. II περνώ, δια
νύω, διατρέχω. II -СЯ (α π λ .) διεισδύω, ε ι 
σχωρώ με δυσκολία. II διανύω, διατρέχω από
σταση .

проп0рчивать(СЯ) ρ .δ . βλ. пропёрчить(ся). 
проперчить, -чу, -чишь ρ .σ .μ . πιπερώνω. I! 

- с я  πιπερώνομαι.
пропесбчить, -чу, -чшь ρ.σ.μ. (απλ.) κα

τσαδιάζω, βάζω πόστα, δίνω την παπάρα' απο
παίρνω.

пропеть ρ .σ .μ . 1 τραγουδώ, άδω' ψέλνω. II 
λαλώ· петухи -ЛИ второй раз τα κοκόρια λά- 
λισαν δεύτερη φορά. II κελοτηδώ· ВСЮ весну 
-ел соловей όλη την Ανοιξη κελάηδησε το αη
δ ό ν ι. 11 σαλπίζω, σημαίνω' кавалерййская 
труба -ла сбор η σάλπιγγα του ιτιπικού σή- 
μανε συγκέντρωση (π ροσκλητήριο). II σφυρίζω· 
п;у'ля -ла над головой η σφαίρα σφύριξε πά- 
vo^ooto το κεφάλι. 2 χάνω τη φωνή απο το πο
λύ τραγούδισμα. 3 τραγουδώ, κελαηδώ κλπ. ρ. 
(γ ια  ένα χρον. διάστημα).

пропечатать ρ .σ .μ . 1 (α π λ .) δημοσιεύω. 2 
τυπώνω. 3 δακτυλογραφώ· τυπώνω (γ ια  ένια χρον . 
δ ιάστημα ).

пропечатывать ρ .δ . βλ. пропечатать ( ΐ ,  
2 σημ.).

пропечь ρ .σ .μ . 1 καλοψήνω· - ХЛеб καλοψή
νω το ψωμί. 2 καίω υπερβολικά, ψήνω· - СПЙ- 
нку на солнце καίω τη ράχη στον ήλ ιο . 3 ψή
νω (γ ια  ένα χρον. διάστημα) . II -СЯ 1 ψήνομαι 
καλά. 2 καίγομαι, θερμαίνομαι υπερβολικά, 
ψήνομαι· - На СОЛНЦе καίγομαι στον ήλιο .

пропивание, -я ουδ. ξόδεμα· σπατάλη στο 
π ιοτί.

пропив4ть(ся) ρ.δ. βλ. пропйть(ся). 
пропил, -а α. 1 π ριόνιση. 2 πριόνισμά (το  

πριονισμένο μέρος).
*пр0пилёи, -ев πλθ. 1 τα προπύλαια. 2 (φιλγ.) 

ανθολογία, 
пропиливание, -я ουδ. βλ. пропилка, 
пропиливать p.δ.μ. βλ. пропилить. II -ся 

π ριονίζομα ι.
пропиликать ρ .σ . παίζω σε β ιο λ ί ή σε φυ

σαρμόνικα καθώς και για ένα χρον. διάστημα.
пропилить ρ.σ.μ. 1 πριονίζω· - доску ДО 

середины πριονίζω τη σανίδα ως τη μέση. II 
ανοίγω οπή πριονίζοντας. 2 πριονίζω(για ένα 
χρον. διάστημα).

пропилка, -и θ. π ριόνιση.

пропщ)ать(ся) ρ .δ . βλ. пропереть(ся). 
прописать ρ .σ .μ . 1 επιτρέπω τη διαμονή, 

δίνω άδεια διαμονής· εγγράφω στο δημοτολό
γ ιο . 2 ορίζω, καθορίζω, δίνω (φάρμακο για 
θεραπεία)· - ХЙну δίνω κ ιν ίν ο . 3 γράφω 
(για ένα χρον. διάστημα)· Я ~έϋί ДО свёта έ
γραφα ώσπου έφεξε (ως το πρωί). 4 σπιτσάρω, 
σκιαγραφώ. 5 (απ λ.) γράφω στην επιστολή. 6 
(απ λ.) τυπώνω. 7 τιμωρώ, δέρνω, τ ις  βρέχω· 
смотри тебё за это -ут πρόσεξε, γ ι ’ αυτό 
θα τ ις  φας απ’ αυτούς. 11 -СЯ εγγράφομαι στο 
δημοτολόγιο, παίρνω άδεια διαμονής (σε ένα 
μ έρ ο ς ).

прописка, -и θ. 1 άδεια διαμονής· εγγραφή 
στο δημοτολόγιο. 2 σκιαγραφία, σκιτσάρισμα.

прописной επ. 1 της εγγραφής. 2 κοινός, 
κοινότοπος, --πικός, τετριμμένος, ρουτινιέ-  
ρ ικος. II εκφρ. -ые буквы κεφαλαία γράμματα, 

прописочный επ. της εγγραφής, 
прописывание, -я ουδ. καθορισμός, δόσιμο·

- врачом лекарства καθορισμός των φαρμάκων 
απο το γιατρό.

пропйсывать(СЯ) ρ .δ . βλ. прописать(ся). 
пропись, -и θ. 1 καλλιγραφικό υπόδειγμα.

II χειρόγραφο μέσα σε έντυπο κείμ ενο . 2 μτφ. 
κοινοτοπία, πεζότητα· ρουτίνα (γ ια  σκέψη).
3 σκιαγραφία, σκίτσο. 4 ως επίρ. -Ы0 ολο
γράφως· писать число -ЫО γράφω τον αριθμό 
ολογράφως. ^

пропитание, -я ουδ. 1 διατροφή, συντήρη
ση· найти себе - εξοικονομώ τα προς του 
ζ ε ι ν  работать на ~ κερδίζω (βγάζω) τα προς 
του ζ ε ιν . 2 τροφή.

пропитать’ ρ .σ .μ . (δια)τρέφω· ~ семьго συ
ντηρώ την ο ικο γένε ια . II -СЯ τρέφομαι, συ- 
ντηρβύμαι· σ ιτ ίζομα ι.

пропитать* ρ .σ .μ . διαβρέχω, διαποτίζω, 
μουσκεύω. II πληρώ, γεμίζω στον υπέρτατο βα
θμό. II διέπω, διαποτίζω, κυριαρχώ. II -СЯ 
διαβρέχομαι, διαποτίζομαι, μουσκεύω. II μτφ. 
διέπομαι απο· είμα ι βαμμένος, φανατικός, 

пропитие, -я ουδ. ξοδεύω στο π ιο τ ί, 
пропитка,-И θ. μούσκευμα, διαπότιση, ε- 

μπότιση.
пропитой επ. μεθυστικός, αλκοολικός, χα

ρακτηριστικός του μέθυσου· -ые глаза μάτια 
μεθύστακα· - ГОЛОС φωνή μεθύστακα.

пропиточный επ. για μούσκευμα, για  δια
πότιση ή εμπότιση· - paCTBOp διάλυμα εμπό- 
τισης.

nponimiBaHHe, -я ουδ. βλ. пропитка. 
пропйтывать(СЯ) ρ .δ . βλ. пропитать(ся). 
пропйть, -пью, -пьёшь, παρλθ. χρ. пропил, 

пропила, пропило, προστκ. пропёй, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. пропитый, βρ: -пит, -а, -о к. 
пропитый, βρ: -пит, -а, -о ρ .σ .μ . 1 δαπανώ,
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ξοδεύω, χαλνώ, σπαταλώ στο πιοτί,· πίνω· ОН 
-ЙЛ своё платье αυτός έπι,ε και τα ρούχα του 
ακόμα. 2 βλότπτω απο το πιοτί· - ГОЛОС χαλ
νώ τη φωνή απο το πιοτί· - талаНТ καταστρέ
φω το ταλέντο με το πιοτί. 3 πίνω οινοπνευ
ματώδη ποτά (για ένα χρόν. διάστημα)· - ВСЮ 
НОЧЬ πίνω όλη τη νύχτα. 4 (παλ.) πίνω για 
τα αρραβωνίσια ή στην υγεία της αρραβωνια- 
σμένης. Π ~СЯ ξοδεύω κλπ. ρ. ενεργ. φωνής. 

пропихать(ся) ρ.σ.(απλ.) βλ. пихать(ся). 
ΠρθΠίΚΗΒβΤΒ(СЯ) ρ.δ. βλ. пихать(ся). 
пропшснуть(СЯ) ρ.σ. βλ. пихать(ся). 
пропщать, -щу, -щйшь ρ.σ. βλ. пищать, 
проплав, -а α. βλ. проплавка, 
проплавать ρ.σ. πλέω; κολυμπώ (για ορι

σμένο χρον. διάστημα).
проплавить ρ.σ. τήκω, λιώνω, II τήκω, λιώ

νω (για ένα χρον. διάστημα).
проплавка, -и θ. λιώσιμο, τήξη (μεταλλευ

μάτων ).
проплавливание, -я ουδ. βλ. проплавка, 
проплавливать ρ.δ. βλ. проплавить. II -ся 

τήκομαι, λιώνω.
проплавлАть(0Я) ρ.δ. βλ. проплавить(ся). 
проплакать ρ.σ. κλαίω (για ένα χρον. διά

στημα). II εχφρ. - (все ) глаза κλαίω πολύ. II 
-СЯ κλαίω πολύ.

проплевать, -лгою, -люёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. проплёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
(απλ.) φτύνω πολύ. II φτύνω (για ένα χρον. 
διάστημα).

проплесневеть, -еет ρ.σ. μουχλιάζω τελεί
ως· καταμουχλιάζω.

проплести ρ.σ.μ. 1 εμτϋλέκω· - косу лен
тами πλέκω στην πλεξούδα κορδέλες. 2 πλέ
κω (για ένα χρον. διάστημα)· ~ кружева це
лый день πλέκω δαντέλες όλη τη μέρα. 

проплестись ρ.σ. τρικλίζω, παραπαίω, 
проплетать ρ.δ.μ. εμπλέκω. 11 -СЯ εμπλέκο

μαι.
пропутать ρ.σ. περιπλανιέμαι (για ένα χρ. 

διάστημα). II -СЯ περιπλανιέμαι.
проплыв, -а α. κολύμβηση, απόσταξη κολύμ

βησης.
проплывать ρ.δ. βλ. проплыть, 
проплыть ρ.σ. 1 κολυμπώ, διανύω (χπόστα- 

ση κολυμπώντας: ~ ДО середины реки κολυμπώ 
ως τη μέση του ποταμού· - ПЯТЬСОТ метров κο
λυμπώ πεντακόσια μέτρα, 2 περνώ, διαβαίνω 
κολυμπώντας? - маяк κολυμπώντας περνώ το φά
ρο. 3 πετώ (ίπταμαι) ομαλά, ήρεμα. II περνώ 
ομαλά. 4 Ι̂ τφ. περνώ αλληλοδιαδόχως. 5 πλέω 
(για ένα χρον. διάστημα).

проплясать ρ.σ.μ. 1 χορεύω (λαϊκό χορό). 2 
χορεύω (για ένα χρον. διάστημα)· ОН -ал час 
и ушёл αυτός χόρεψε μια ώρα και έφυγε.

проплясывать ρ.δ. χορεύω (λαϊκό χορό), 
проповедать ρ.δ.κ.σ. (παλ.) βλ. пропове

довать.
проповедник, -а α., -ца, -ы θ. 1 κήρυκας·

- христианства κήρυκας του χριστιανισμού·
- ислама κήρυκας του ισλαμισμού. II ιεροκή
ρυκας. 2 ένθερμος οπαδός (ιδεών, διδσκαλί- 
ας).

проповеднический επ. κηρυκικός· -ая мане
ра о κυρηκικός τρόπος ομιλίας.

проповедничество, ~а ουδ. το κήρυγμα, 
проповедование, -я ουδ. η κήρυξη; 
проповедовать, -дув, -дуешь κ. (παλ.) προ- 

повёдывать, -аго, -аешь p.δ.μ. 1 κηρύσσω· - 
христианство κηρύσσω το χριστιανισμό· - ма
териализм κηρύσσω τον υλισμό. II κηρύσσω το 
θείο λόγο, ιόέες, όιαόσκαλία κ.τ.τ.

проповедь, -и θ. 1 κηρύξη· - евангёлия η 
κήρυξη του Ευαγγελίου. 2 κήρυγμα· воскрес
ная - κυριακάτικο κήρυγμα. II προπαγάνδιση. 

пропоец, -пойца α. (απλ.) βλ. пропойца, 
пропоить ρ.σ.μ. 1 (απλ.) ξοδεύω για κρασί 

(για κάποιον)· Я -йл его дёсять рублей εγώ 
τον πότισα δέκα ρούβλια.. 2 βυζαίνω, αφή
νω να -πιει- - телёнка молоком три месяца α
φήνω το μοσχαράκι να πιει γάλα τρεις μήνες, 

пропой, -я α, 1 πιοτί· все деньги идут 
на - όλα τα λεφτά πάνε στο πιοτί. 2 (παλ.) 
το πιοτί (αμέσως μετά ?ην τελετή της αρρα
βώνας του κοριτσιού). II βκφρ. на - душй στο 
πιοτί, στο γλέντι.

пропойный επ, του πιοτού, για πιοτί· -ые 
деньги τα χρήματα για πιοτί. II του πιοτή, 
του μεθύστακα· ГОЛОС -ΟΓΟ η φωνή του μεθύ
στακα.
» пропойца, -Ы α. (απλ.) πιοτής, μεθύστακας.

прополаскивать ρ.δ. βλ. прополоскать. -II 
-СЯ ξεπλύνομαι.

проползать ρ.σ. έρπω (για ένα χρον. διά
στημα) .

проползать ρ.δ. βλ. проползти, I I-ся έρπω. 
проползти ρ.σ. έρπω· ερπύζω· - мимо сто

рожевого поста περνώ, έρποντας κοντά στη σκο
πιά. II διανύω έρποντας· - двадцать метров 
διανύω έρποντας είκοσι μέτρα. II εισέρχομαι 
έρποντας· в подвал -зла змея στο υπόγειο 
μττήκε φίδι.
♦прополис, -а α. η πρόπολη (των μελισσών), 
прополка, -и θ. βοτάνισμα, ξεχορτάριασμα. 
прополоскать ρ,σ.μ. 1 ξεπλύνω, ξεβγάζω· 

бельё ξεπλύνω τα ρούχα· - ροτ, горло ξε
πλύνω το στόμα, το λάρυγγα. 2 ξεπλύνω (για 
ένα χρον. διάστημα).

прополоть ρ.σ. μ. βοτανίζω, ξεχορταριάζω. II 
βοτανίζω (για ένα χρον. διάστημα). ·

прополочный επ, βοτανιστικός· -ые работы
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βοτα νιστικές  δουλειές , το βοτάνισμα.
пропороть ρ .σ .μ . 1 ξεσχίζω· διατρυπώ· 

кожу ξεσχίζω το δέρμα· - гвоздём брики ξε
σχίζω το παντελόνι στο «αρφί. 2 ξηλώνω (γ ια  
ένα χρον. διάστημα)* - весь день ξηλώνω ό
λη τη μέρα, 
пропорхнуть ρ .σ  (γ ια  πτηνά, έντομα)· πε

τώ, μπαίνω μέσα φτερουγίζοντας.
пропорционально επίρ. ανάλογα, συμμετρι

κά Ηλπ, επ.
пропорциональность, -и θ. αναλογία, -ΙΗ0- 

τητα, συμμετρία· αντιστοιχία· - частей συμ
μετρία  των μερών· - Телосложёния συμμετρία 
της σωματικής διάπλασης.
♦пропорциональный επ ., βρ: -лен, -льна, -о.

I  ανάλογος, σύμμετρος, συμμετρικός, συζυ
γής· αντίστοιχος· -ое телосложение συμμε
τρ ική  σωματική διάπλαση· -ые величины ανά
λογα ποσά. 2 αναλογικός· -ое представитель
ство αναλογική αντιπροσώπευση· -ая ИЗбЩ)а- 
тельная система αναλογικό εκλογικό  σύστη
μα· -ые выборы εκλογές με αναλογικό σύστημα.
♦пропорция, -И θ. 1 αναλογία, συμμετρία, α

ν τ ισ τ ο ιχ ία . 2 (μ α θ .) αναλογία· ари^етйчес- 
кая - αριθμητική αναλογία· геометрическая - 
γεωμετρική αναλογία, 
пропотелый επ. καταϊδρωμένος, κάθιδρος, 
пропотеть ρ .σ . 1 καταϊδρώνω, ιδροκοπώ. 2 

μουσκεύω απο τον ιδρώτα. 3 εργάζομαι εντα
τ ικά , ιδρώνω δουλεύοντας (γ ια  ένα χρον. δ ι 
άστημα) .
пропревать ρ ,δ . βλ. пропреть ( ι ,  г σ η μ .). 
пропреть ρ .σ . 1 καλοβράζω, καλοψήνομαι. 2 

(α π λ .) βλ. пропотеть. 3 βλ. преть.
пропрясть ρ .σ . πλέκω (γ ια  ένα χρον. διά

στημα· - весь вечер γνέθω όλο το βράδυ.
пропуск, -а α. 1 ά δεια 'ε ισ ό δου , διέλευσης, 

δ ιόδου. Π παράλειψη· - елова Β тексте παρά
λειψη λέξης στο κ ε ίμ ενο . 2 άδεια έγγραφη· 
покажите ваш - δ είξτε  την άδειά σας, 3 βλ. 
пароль. 4 απουσία· посацать занятия без 
-а παρακολουθώ τα μαθήματα χωρίς απουσίες, 
пропускание, -я ου δ. βλ. пропуск (U  4 σηΐ̂ ·). 
пропускать p .δ. 1 βλ. пропустить. 2 αφή

νω να διαφύγει (υγρό , αέριο , μυρουδιά κλπ.).
II -СЯ επιτρέπομαι· αφήνομαι κλπ. ρ .ενεργ. φ. 
пропускник, -ά α. βλ. санпропускник, 
пропускной επ. της διέλευσης, της διόδου·

- билет ε ισ ιτή ρ ιο  ελεύθερης εισόδου· - ВИД 
διαβατήριο ατελές. II απορροφητικός· του στυ- 
πώματος· διαποτιζόμενος· -ая бумага το στυ- 
πόχαρτο.
пропустить ρ .σ .μ . 1 αφήνω να περάσει, να 

δ ιέ λ θ ε ι , να εισχωρήσει, να εισδύσει· επι
τρέπω. 2 εξνηιηρετώ· столовая -ла за день ты
сячу людей το εστιατόριο εξυπηρέτησε για  μια

μέρα χίλια άτομα. II περνώ· ~ нйозсу через уш
ко иголки περνώ την κλωστή στην τρύπα του 
βελονιού. II διατρυπώ· διαπερνώ* - ГВОЗДЬ че
рез доску διατρυπώ τη σανίδα με το καρφί. II 
διοχετεύω* - воду через фильтр φιλτράρω το 
νερό. II κόβω* - мясо через мясорубку περ
νώ το κρέας απο την κρεατομηχανή, κόβω το 
κρέας στην κρεατομηχανή. II εξετάζω, ελέγχω* 
περνώ· υποβάλλω* - проект через комиссию 
περνώ το σχέδιο απο την επιτροπή (για έλεγ
χο). 3 αναμερώ (για να περάσει κάποιος)* 
женщину с ребёнком κάνω μέρος να περάσει 
η γυναίκα με το παιδάκι. II επιτρέπω την εί
σοδο* - В парк επιτρέπω την είσοδο στο πάρ
κο. II (αθλτ.) δεν μπορώ να αποτρέψω то γκολ· 
вратарь -ЙЛ мяч в ворота о τερματοφύλακας δε 
μπόρεσε να αποτρέψει το γκολ. 4 περνώ, δια
βαίνω, διέρχομαι πλησίον. II ξεχνώ κάτι περ
νώντας απο κοντά. II αφήνω να μου διαφύγει η 
ευκαιρία. 5 αφήνω κενό. II παρέρχομαι· παρα
λείπω· - несколько страниц αφήνω μερικές σε
λίδες. II απουσιάζω· - урок απουσιάζω απο το 
μάθημα. 6 (απλ.) πίνω (ποτό), κατεβάζω. II 
τρώγω κάτι, τσιμπώ. II екфр. НИК0Г0 не ~ δεν 
αφήνω κανέναν σε ησυχία.

пропутешествовать ρ.σ. ταξιδεύω, περιο
δεύω (για ένα χρον. διάστημα).

пропылить ρ.σ. 1 μ. σκονίζω. 2 σηκώνω 
σκόνη στο πέρασμα. II -СЯ σκον ίζομαι.

пропыхтеть ρ.σ. ασθμαίνω, λαχανιάζω, α- 
γκομαχώ, πνευστιώ, II περνώ ασθμαίνοντας.

пропьянствовать ρ.σ. μεθοκοπώ (για ωρισμέ- 
νο χρον. διάστημα), 

прораб, -а α. εργοδηγός, 
прорабатывание, -я ουδ. βλ. проработка, 
црорабатывать p.δ. βλ. проработать (2, з 

σημ.), II -СЯ 1 μελετιέμαι. 2 κριτικάρομαι.
проработать ρ.σ. 1 εργάζομαι, δουλεύω (για 

ένα χρον. διάστημα)· Я -ал на заводе три го
да εργάστηκα στο εργοστάσιο τρία χρόνια. 2 
μελετώ, ερευνώ επισταμένα. 3 κριτικάρω αυ
στηρά ή κακοπροαίρετα.

проработка, -и θ. 1 μελέτη, σπουδή με εμ- 
βρίθεια. 2 κριτική, κριτικάρισμα.

прорастание, -я ουδ. 1 εκβλάστηση. 2 φύ
τρωμα, ξεφύτρωμα· - семян φύτρωμα των σπόρων.

прорастать, -ает p.δ. βλ. прорасти (ι, г 
σημ.).

прорасти ρ.σ. 1 εκβλασταίνω. 2 (ξε)φυτρώ
νω, (ανα)φύομαι, εκφύομαι, 3 βλασταίνω (για 
ένα χρον. διάστημα),

прорастить ρ,σ.μ. κάνω να βγάλει φύτρες*- 
Γορόχ перед посадкой μουσκεύω τα μπιζέλια 
να βγάλουν φύτρες πριν τη σπορά.

проращение, -я ουδ. (ξε)φύτρωμα, το σκά
σιμο της φύτρας.
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проращивание, -я ουб. βλ. проращёние. 
проращивать р.6. βλ. прорастить. II -ся 

φυτρώνω, ξεφυτρώνω.
прорва, -Ы Θ. 1 (διαλΗ.) μέρος που βου

λιάζει στα πατήματα· βαλτότοπος, II μτφ. α- 
σωτεΐα· ανεμοσκόρπισμα, ,εξανέμισμα χρημάτων.
2 μτφ. «αταβόθρα, φαγάνα. 3 (απλ.) μεγάλη 
ποσότητα, πλήθος, σωρός, σωρεία.

прорвать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ, χρ., πρό- 
рваншй, βρ: -ван, -а, -о. 1 σχίζω, ξεσχί
ζω· - чулок ξεσχίζω την κάλτσα. 2 διατρυπώ, 
«άνω τρύπα, ανοίγω οπή. II σπάζω, «άνω ρήγ
μα· - ЛИНИЮ обороны противника σπάζω τη 
γραμμή της άμυνας του εχθρού· - блокадустох- 
ζω τον κλοιό. 3 αναζωογονούμαι, αναζοιπυρού- 
μαι, φορτσάρω, παίρνω φόρτσα. II ~СЯ 1 σχί
ζομαι, ξεσχίζομαι. 2 σπάζω, παθαίνω διάρυ- 
ξη· плотина -лась το φράγμα έσπασε. II α
νοίγω· -лея нарыв έσπασε το οιπόστημα. 3 
ανοίγω δρόμο, υπερπηδώ, ξεπερνώ εμπόδιο. II 
προχωρώ σπάζοντας. 5 εμφανίζομαι ξαφνικά.

прореветь ρ.σ. 1 βρυχώμαι. II φωνάζω με 
χοντρή φωνή. 2 (ίχπλ.) ορύομαι, φωνάζω, φω- 
νασκώ.

проредакт1Чровать ρ.σ. βλ. редактировать, 
проредить, -режу, -редшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прорежённый, βρ: -жён, -жена, -жено p. 
σ.μ. αραιώνω· - чеснокй αραιώνω τα σκόρδα, 

прореживание, -я ουδ. αραϊωσπ. 
прореживать ρ.δ. βλ. проредить. II -ся α

ραιώνομαι.
прорез, -а α. 1 κοπή, κόψιμο. 2 κοψιά,ε

γκοπή. II οπή, τρύπα (με πριόνιση ή κόψιμο), 
прорезание, -я ουδ. βλ. прорез, 
прорезать, -режу, -режешь ρ.σ.μ. ΐ κόβω· 

κόβω κουμπότρυπες. II τρυπώ κόβοντας* - сжа- 
терть κόβω το τραπεζομάντηλο. 2 διασχίζω· 
молния -ла нёбо η αστραπή διέσχισε τον ου
ρανό· железная дорога -ла лес -η σιδηροδρο
μική γραμμή διέσχισε το δάσος (πέρασε μέσα 
απο το δάσος). II αυλακώνω (για ρυτίδες ου
λές). 3 κόβω (για ένα χρον. διάστημα). II 
-СЯ 1 φύομαι, βγαίνω, σκάζω (για δόντια). 2 
διεισδύω, διασχίζω· - СЖВОЗЬ ТОЛпу διασχί
ζω το πλήθος. 3 αυλακώνω (για ρυτίδες).

прорезать ρ.δ. βλ. прорезать ( ι ,  2 σημ.). 
II -СЯ βλ. прорезаться ( ι ,  2 σημ.).

прорезиненный επ. απο μτχ. λαστιχοποιημέ
νος, λαστιχοκαμωμένος· ~ая лёнта λαστιχοκα- 
μωμένη ταινία, 

прорезинивание, -я ουδ. βλ. прорезинка. 
прорезшшвать(ся) ρ.δ. βλ. прорезйнить- 

(с я ).
прорезинить, -ню, -нишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прорезиненный, βρ; -нен, -а, -о ρ.σ.μ. 
λαστιχοποιώ, διαποτίζω με λαστιχένια ουσία.

II -СЯ λαστιχοποιούμαι.
прорезинка, -и θ. λαστιχοποίηση. 
прорёзка, -и θ. βλ. прорёз (ΐ  σημ.). 
прорезной επ. κοφτός· - карман κοφτή τσέ

πη. II με εγκοπή, έχων εγκοπή.
прорезывание, -я ουδ. κοπή, κόψιμο. 
прорёзывать(ся) ρ.δ. βλ. прорёзать(ся). 
прорезь, -и θ. 1 σχισμή, χαραμάδα· ρωγμή. 

Π βλ. желобок. 2 ειδικό ποταμόπλοιο για τη 
μεταφορά ζωντανών ψαριών, 

прорекать ρ.δ, βλ. прорёчь,
♦проректор, -а α, αντιπρύτανης. 
прорёкторский επ. του αντιπρύτανη. 
прорепетировать ρ.σ.μ. βλ. репет1фовать. 
прореха, -и θ. 1 σχισμή (σε ένδυμα)· ξή- 

λωμα. II οπή, τρύπα, άνοιγμα. Π μτφ. έλλει
ψη, κενό· ελάττωμα, μειονέκτημα, ατέλεια. 2 
το μπροστινό άνοιγμα του παντελονιού, 

прорецензвровать ρ.σ.μ. βλ.peцeнзiφoвaτь. 
прорёчь, -реку, -речёшь, -рек^, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. проречённый, βρ; -чён, -чена, ~ό 
ρ.σ.μ. (παλ.) προλέγω· - будущее προλέγω το 
μέλλον.

прорёшка, -и θ. μικρή σχισμή κλπ. υποκορ. 
βλ. прорёха.

проржареть, -еет ρ.σ. οξειδώνομαι τελεί
ως, κατασκουριάζω.

проржать, -ржёшь ρ.σ. 1 χλιμιντρίζω, χρε
μετίζω. 2 χλιμιντρίζω (^ια ένα χρον. διά
στημα) .

прорисовать ρ.σ.μ. ιχνογραφίζω· ζωγραφί
ζω με ζωηρές γραμμές· επίσης και για ένα ο
ρισμένο χρόνο, II -СЯ ιχνογραφίζομαι · ζωγρα
φίζομαι ζωηρά,

прорисовка, -и θ, ιχνογράφιση, ζωγράφιση, 
«χεδίαση με ζωηρές γραμμές, 

прорисовывание, -я ουδ. βλ. прорисовка. 
прорис0вывать(ся) ρ.δ. βλ. прорисоватЬ- 

(с я ).
прорицание, -я ουδ. (γραπ. λόγος) βλ. пред

сказание (2 σημ.).
прорицатель, -я α., -ница, -ы θ. βλ. пред

сказатель.
прорицать ρ.δ. (γραπ. λόγος) βλ. предска

зать.
Προρόκ, -а α. προφήτης, 
пророкотать ρ.σ. βλ. рокотать, 
проронить, -роню, -ронишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. пророненный, βρ; -нен, -а, -о κ. προρο- 
нённый, βρ; -нён, -нена, -нено ρ.σ.μ. 1 λέ
γω, προφέρω, εκφέρω, εκστομίζω· за весь ве
чер OH не -ЙЛ ни слова όλο το βράδυ δεν έ
βγαλε μιλιά (ούτε μια λέξη). 2 παρακούω, α
φήνω να μου διαφύγει (την ακοή). II (διαλκ.) 
χάνω. II εκφρ. Не - слёзы; Не - (НИ) слезин
ки δε χύνω δάκρυα· δε χύνω (ούτε) ένα δακράκι.
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прорость, -и Θ. ενδιάμεσο στρώμα (κρέατος 
στο λίπος ή κ α ι α ντίθετα ). Ч πρόσφυμα (καρ
πών, φυτών).

пророчески επίρ. προφητικά, 
пророческий επ. προφητικός- -ое одеяние 

προφητικό ένδυμα· ~ие слова προφητικά λόγια:
- совет προφητική συμβουλή.

’ЕфорЪчеотао, -а ο·οί>.
пророчествовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. 

προφητεύω· χρησμοδοτώ.
пророчить, -чу, -чишь p .δ .μ . προφητεύω, 

προλέγω· προμαντεύω.
пророчица, -Ы е. προφήτισσα. 
прорубание, -я ουδ. βλ. прорубка. 
прсфубать(ся) p .δ. βλ. прорубйть(ся), 
прорубить ρ.σ.μ. 1 διατρυπώ με κοφτερό 

εργαλείο· - стену ανοίγω τρύπα στον τοίχο·
- окно ανοίγω παράθυρο· - проруб ανοίγω τρύ
πα στον πάγο, τρυπώ τον πάγο. 2 ανοίγω πέ
ρασμα, δίοδο· - просеку ανοίγω πέρασμα. 3 
κόβω (γ ια  ένα χρον. διάστημα). II -СЯ 1 α
νοίγω δρόμο, δ ίοδο , πέρασμα. 2 μάχομαι, δ ι-  
αξιφίζομαι (γ ια  ένα χρον. διάστημα)· ~ С 
врагом целый день πελεκιέμαι με τον εχθρό 
όλη τη μέρα.

прорубка, -И θ. 1 διατρύπηση. 2 δίοδος, 
πέρασμα, άνοιγμα δρόμου.

проруб, -а α. τρύπα στον πάγο. 
п р о р в а , -и  θ. λάθος, (τπροσεζία. 
прорыв, -а α. 1 σπάσιμο· ρήγμα· ~ фронта 

ρήγμα του μετώϋου· ~ ПЛОТИНЫ ρήγμα φράγμα
τος. 2 μτφ. διάλειψη· κενό· καθυστέρηση·
В работе προσωρινό σταμάτημα της δουλειάς. 

прорывать(ся)’ ρ .δ . βλ. прорвать(ся). 
прорывать(ся)* ρ .δ . βλ. прорыть(ся). 
прорывка, -и θ. 1 σκάψιμο, εκσκαφή· άνοιγ

μα. 2 κλάδεμα· κορφολόγημα, κόψιμο των κο
ρυφών των φυτών.

прорысить, -сйшь ρ .σ . περνώ με τροκ. 
про1«скать, -рыщу, -рыщешь κ. -аю, -аешь 

ρ .σ . ψάχνω, ερευνώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα).
прорытие, -я  ουδ. σκάψιμο, άνοιγμα με εκ

σκαφή .
прорыть ρ .σ .μ . 1 σκάβω, (εκ)σκάπτω. II 

σκάβω διαμπερώς· κάνω σήραγγα. 2 σκάβω (γ ια  
ένα χρον. διάστημα). II -СЯ 1 προχωρώ ανοΐ- 
γοντας δρόμο. 2 ψάχνω, ανασκαλίζω, -εύω*
В бумагах целый час ανασκαλεύω τα χαρτιά ο
λόκληρη ώρα.

прорычать ρ .σ . μουγκρίζω, βρυχιέμαι. II 
προφέρω μουγκριστά. II μουγκρίζω (γ ια  ένα 
χρον. διάστημα).

просадить, -саяу, -садишь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. просаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . 
(α π λ .) 1 σπάζω πέρα-πέρα, διατρυπώ· — стёну 
Л0МОМ σπάζω τον τοίχο  με το λοστό. 2 ξο

δεύω, δοεπανώ, καταναλώνω* - ВСе патроны κα
ταναλώνω όλα τα φυσίγγια. II χάνω (στα τυχε
ρά παιγνΙδια).

просадка, -и θ. βλ. проседание, 
просажать ρ.σ.μ. φυτεύω (για ένα χρον. δι

άστημα) · целый день - деревья όλη τη μέρα 
φυτεύω δέντρα.

•Ефосёовквачъ р .ь .  ?>χ. иро сад ш ъ . - ся  Ьν
άνο ϊγομαι, σπάζω πέρα-πέρα. 

просаливать(ся)·'ρ .δ , βλ. просалить(ся). 
πpocaливaτь(cя)*p.δ. βλ. просолйть(ся). 
просалить ρ .σ .μ . αλείφω με λίπος· γρασάρω·

- патроны αλείφω με λίπος τα φυσίγγια. II -СЯ 
λιπαίνομαι, αλείφομαι με λίπος.

просасывание, -я ουδ. διάβρωση, τρύπημα 
απο τη διάβρωση.

просасывать(СЯ) ρ.δ. βλ. прососать(ся). 
просачивание, -я ουδ. (για υγρά) βαθμι

αία διείσδυση.
просачиваться, -ается ρ.δ. βλ. просочить. 
просватать ρ.σ.μ. (παλ.) μνηστεύω, αρρα- 

βων ιάζω.
просвежить, -яу, -жйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. просвежённый, βρ; -жён, -жена, -жено p. 
σ.μ. (απλ.) δροσίζω· αερίζω, παίρνω δροσερό 
αέρα. II -СЯ δροσίζομαι, αερίζομαι.

просверкгсть, -ает ρ.σ. 1 λάμπω, εκλάμπω· 
молния -ла αστραπή έλαμψε. 2 λάμπω (για ένα 
χρον. διάστημα). *

просверливать ρ.δ. τρυπανίζω διαμπερώς. II 
-СЯ τρυπανίζομαι διαμπερώς.

просверлить, -ли, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. просверлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. 1 τρυπανίζω διαμπερώς. II ανοίγω τρύπα 
με το τρυπάνι. 2 τρυπανίζω (για ένα χρον. 
διό^ιτημα).

просвет, -а α. 1 φέγγρισμα, φάγγρισμα, α- 
μυδρό φως. II μτφ. κάτι το ευχάριστο. 2 διά
στημα, απόσταση μεταξύ αντικειμένων. 3 το
άνοιγμα (πλάτος) πόρτας ή παραθύρου. 4 το
σειρήτι των επωμίδων.

просветитель, -я α,, -ница, -Ы θ. διαφω
τιστής, -ίστρια.

просветительный επ. διαφωτιστικός· -ые 
идеи διαφωτιστικές ιδέες.

просветительство, -а ουδ. διαφώτιση. II
διαφωτισμός (ιδεολογικό ρεύμα).

просветить'', -свечу, -светишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. просвёченный, βρ; -чен, -а, -ο;
ρ.σ. 1 μ. διαφέγγω. II φωτίζω, κάνω κάτι ο
ρατό. 2 φωτίζω 11 -СЯ φωτίζομαι.

просветить* -свещу, -светишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. просвещённый, βp:,-щён, -щена, 
щено ρ.σ.μ. διαφωτίζω, κάνω διαφώτιση. II 
διευκρινίζω, διασαφηνίζω. II -СЯ διαφωτίζο
μαι.
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просветление, ~Я ουδ. 1 ζαστέρωμα· αιθρί- 
αση· - нёба ξαστέρωμα του ουρανού. 2 μτφ. 
φώτιση, λάμψη, διαϋγαση.
просветлённость, -и θ. χαρά, αγαλλίαση, ευ

φροσύνη .
просветлённый επ. απο μτχ. φωτεινός, χα

ρούμενος, άσμενος, εύχαρης, 
просветлеть, -его, -ёешь ρ.σ. 1 ξαστερώνω, 

αιθριάζω· нёбо -Л0 ο ουρανός ξαστέροχιε. 2 
μτφ. λάμπω, φωτίζομαι· наХМЗфенные ЛЙца -ЛИ 
τα σκυθρωπά πρόσωπα έλ,αμψαν у меня на душё 
-ЛО (απρόσ.) η ψυχή μου ησύχασε. II ζα>ηρεύω.
3 μτφ. ξεκαθαρίζω, γίνομαι διαυγής, σαφής· 
сознание -Л0 η συνείδηση ξεκαθάρισε.
просветлить, -лго, -лишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. Просветлённый, βρ; ’-лён, -лена, -лено; 
ρ.σ.μ. 1 κάνω κάτι αίθριο, φωτεινό, λαγαρό, 
διαυγές· - жйткость при помощи реактива λα
γαρίζω το υγρό με αντιδραστήριο. 2 μτφ, ξε
καθαρίζω, διαφωτίζω, ξεδιαλύνω. II χαροποιώ, 
αγαλιάζω, ευφραίνω· Душа -Лена η ψυχή ευ- 
φράνθηκε. II -СЯ γίνομαι διαυγής, αίθριος, 
αιθριάζω, λαγαρίζω, II μτφ. (παλ,) φωτίζο
μαι· ум -лея το πνεύμα (ο νους) φωτίστηκε. 
просветлять(СЯ) ρ,δ, βλ, просветйть(СЯ). 
просвёчивание, -я ουδ. ακτινοσκόπηση· 

лёгаих, желудка ακτινοσκόπηση των πνευμό
νων, του στομάχου.
просвечивать ρ.δ, 1 βλ. просветйть1 2 

(κυρλξ. κ. μτφ,)· διαφαίνομαι, διακρϊνομαι· 
ξεχωρίζω· солнце -ает сквозь тзКи о ήλιος 
φαίνεται μέσα απο τα σύννεφα· СКВОЗЬ рубаш
ку -ает голое тело μέσα οεπο το πουκάμισο 
φαίνεται το γυμνό σώμα· СКВОЗЬ егО СЛОВа 
-ает недоверие μέσα απο τα λόγια του δια- 
φαίνεται η δυσπιστία. II είμαι διαφανής. II 
-СЯ διαφέγγομαι· διαφωτίζομαι, γίνομαι δια
φανής κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
просвещать(СЯ) ρ.δ. βλ, просветйть(ся)! 
просвещёние, -я ουδ. παιδεία· εκπαίδευση· 

μόρφωση· министёрство -Я υπουργείο παιδείας· 
народное - λαϊκή παιδεία. II διαφώτιση· 
масс διαφώτιση των μαζών. II εκφρ, ЗПОХа -Я 
η εποχή του διαφωτισμού (17 - 1Β α ι,) ,  
просвещённость, -и θ. μόρφωση, παιδεία, 
прсвещённый επ. απο μτχ. μορφωμένος· 

человек μορφωμένος άνθρωπος. II πολιτισμέ
νος· -ая страна πολιτισμένη χώρα, 
просвира βλ. просфора, 
просв1фник, ~а α. βλ, мальва, 
просВ1фНЯ, -и θ. γυναίκα που ψήνει προ

σφορές,
просв1фняк, -а α, βλ. просвирник, 
просвистать ρ.σ. 1 βλ. просвистёть. 2 μ. 

(οεπλ.) σπαταλώ, ξοδεύω άσκοπα, 
просвистеть ρ.σ. 1 σφυρίζω· - три раза

σφυρίζω τρεις φορές· пуля ~ла над головой η 
σφαίρα σφύριξε πάνω απο το κεφάλι. 2 τραγου
δώ σφυριχτά, 3 σφυρίζω· τραγουδώ* κελαηδώ 
(για ένα χρον, διάστημα); соловёй -ёл ■ ВСЮ 
ночь το αηδόνι κελάηδησε όλη τη νύχτα, 

просвистывать ρ,δ, 1 σπαταλώ, 2 τραγουδώ 
σφυριχτά, II ~СЯ 1 σπαταλιέμαι, 2'τραγουδιέ- 
μαι σφυριχτά,

просев, -а α, 1 κοσκίνισμα, κρησάρισμα, 2 
βλ, 01рёх (Ισ ημ .). 

просевание, -я ουδ. βλ. просевка, 
просевать(ся) ρ.δ, βλ. просёять(ся). 
просевка, -и θ. βλ. просёв ( 1  σημ.). 
проседание, -я ουδ, καθίζηση, βούλιαγμα, 

κάθισμα· - ПОЛа το κάθισμα του πατώματος, 
проседать ρ.δ. βλ. просесть, 
проседь, -и θ, αραιό άσπρισμα μαλλιών, 
просеивание, -я ουδ. κοσκίνισμα, κρησάρι

σμα,
просёивать(СЯ) ρ,δ, βλ, просёять(ся). 
просек, -а α, βλ, просека, 
просека, -и е. καθαρισμένη ζώνη δάσους 

(δρόμος, διόδος, πέρασμα ή σύνορο), 
просекание, -я ουδ. βλ, просечка. 
просекать(ся) ρ.δ, βλ, просечь(ся), 
проселок, -лка α. αγροτικός δρόμος (μετα

ξύ χωριών), 
просёлочный επ, αγροτικός· ~ая дорога βλ, 

просёлок,
просеминарий, -я α. προφροντιστήριο, 
просесть, -сядет, παρλθ, χρ. просёл, -ла, 

~Л0 ρ,σ, καθιζάνω, βουλιάζω, κάθομαι,
просечка, -и θ, 1 κοπή, κοψιά. 2 βλ, про

сека.
просёчь ρ.σ .μ ., παθ, μτχ, παρλθ, χρ, про

речённый, βρ; -чён, -чена, -чено. 1 κόβω, 
τρυπώ χτυπώντας· ИЗВОЗЧИК-сёк ДО крови кну
том спину лошади о αμαξάς μαστίγωσε το ά
λογο στη ράχη ώσπου πήγε αίμα. 2 ανοίγω, κό
βω· - просёку ανοίγω δρόμο (κόβονταςτα δέ- 
ντραΧ II -СЯ ξηλώνομαι, σχίζομαι.

просеять ρ.σ.μ. κοσκινίζω, κρησαρίζω. II 
κοσκινίζω (για ένα χρον, διάστημα). II -СЯ 
κοσκινίζομαι. II πέφτω απο το κόσκινο.

просигнали31фОВаТЬ ρ.σ. 1 σηματοδοτώ, δίνω 
σήμα, σινιάλο. 2 μτφ. προειδοποιώ, κρούω 
τον κώδωνα (του κινδύνου). · 

просигналить ρ.σ. σηματοδοτώ, δίνω σήμα, 
σινιάλο.

просидеть, -сижу, -сидишь,παθ.μτχ. παρλθ. 
χρ. просиженный, βρ; -жен, -а, -о ρ,σ. 1 
κάθομαι (για ένα χρον, διάστημα)· - ВСЮ 
ночь за работой δουλεύω όλη τη νύχτα· - ВСЮ 
НОЧЬ αγρυπνώ όλη τη νύχτα, 2 μένω, παραμέ
νω· ОН у нас -ёл два часа αυτός κάθησε σε 
μας δυο ώρες. Π μένω στάσιμος, δεν προβιβά-
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ζομαι* ОН -ёл В третьем классе два года αυ
τός έμεινε στην Ιδια τάξη δυο χρόνια. 3 
φίείρω, χαλνώ απο το πολύ καθησιό· ОН -ёл 
брюки αυτός χάλασε το παντελόνι onto το πολύ 
«αθησιό.

просиживать p .δ. βλ. просидеть. II -ся τρί
βομαι, φθείρομαι, χαλνώ απο το πολύ «αθησιό. 

прбсинь, -И θ. το γαλάζιο χρώμα, 
проситель, -Я α., -ница, -Ы θ. (παλ.) ι

κέτης, -ιδα,, παρακαλεστής, -έστρα.
просительный επ. παρακλητικός, παρακαλε

στικός, ικετευτικός, δεητικός· - ΤΟΗ ικε
τευτικός τόνος· -ое письмо παρακαλεστικό 
γράμμα.

просйтельский επ. παρακλητικός, παρακα
λεστικός, του παρακαλεστή.

просить, прошу, просишь, μτχ. ενστ. про
сящий, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. прошеННЫЙ, βρ; 
-шен, -а, -о p .δ. 1 μ. ζητώ, αιτώ· ~ ПОМОЩИ 
ζητώ βοήθεια· - прощения ζητώ συγγνώμη. II 
προτείνω, παρακαλώ· -шу садиться παρακαλώ 
καθήστε· ЗДесь -ЯТ Не курить παρακαλείστε να 
μη καπνίζετε εδώ· - соблюдать тишину παρα
καλώ να τηρηθεί ησυχία. 2 φροντίζω· ενδια- 
φέρομαι. 3 (προσ)καλώ, φωνάζω. 4 μ. (για ε- 
μπορευματική τιμή)· ζητώ· ΟΗ -ИТ Дорого αυ
τός ζητά ακριβά. 5 ζητώ ελεημοσύνη. 6 (παλ.) 
μηνύω, κάνω μήνυση. II. βκφρ. прошу (Вас) ω- 
ρίστε, περάστε, κοπιάστε. II -СЯ 1 παρακαλώ· 
ζητώ· θέλω, επιθυμώ· - отпуск ζητώ άδεια· - 
1улЯТЬ ζητώ (θέλω) να πάω περίπατο. 2 αι- 
τούμαι, ζητώ· - На службу ζητώ να προσληφθώ 
στη υπηρεσία. 3 Ι̂ τφ. ταιριάζω, αξίζω. II εκφρ.
- нарулу ή ИЗ души (για αισθήματα) θέλω να 
βγω έξω, να ξεσπάσω, (να ξεθυμάνω).

просиАть ρ.σ. 1 λάμπω δια μέσου· διαυγά- 
ζω· διαφέγγω. II φωτίζομαι. 2 μτφ. λάμπω (α
πο χαρά, ικανοποίηση κ .τ .τ . ) ,  αγάλλω, χαί
ρω, ευφραίνομαι. 3 λάμπω (ορισμένο χρόνο).

проскабливать ρ.δ. βλ. проскоблить. II -ся 
τρυπιέμαι με το ξύσιμο.

проскакать ρ.σ.1 περνώ καλπάζοντας. Π δι
ανύω απόσταση με καλπασμό. 2 τρέχω πτγδηχτά.
3 καλπάζω (για ένα χρον. διάστημα).

проскакивать ρ.δ. βλ. проскакать ( ι ,2 σημΟ.
II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ. 

проскальзывать ρ.δ, βλ. проскользнуть. 
просканд1фовать ρ.σ.μ. βλ. скандхфовать. 
проскачка, -и θ. διαδρομή με καλπασμό· ο 

καλπασμός.
просквозить, -ЗЙТ ρ.σ. με φυσά το ρεύμα, 

κρυολογώ απο το ρεύμα, 
проскит&гься ρ.σ. βλ. скитаться. 
ПРООКЛОНЙТЬ ρ.σ. (γραμμ.) κλίνω. 
проскоблАть ρ.σ.μ. τρυπώ ξύνοντας· - бу

магу τρυπώ το χαρτί ξύνοντάς το. II ξύνω

(για ένα χρον. διάστημα).
προοκόκ, -а α. 1 καλπασμός. 2 πήδημα, α

νόρθωση, ανύψωση (παραβίαση της ρυθμικής κί
νησης στροφάλου κ .τ .τ . ) .

проскользн^ь ρ.σ. 1 γλιστρώ, εισδύω, ε ι
σχωρώ* μπαίνω· - незаметно μπαίνω απαρατή
ρητα. 2 περνώ, διαβαίνω γρήγορα, τρέχοντος.
II μτφ. διαφαίνομαι στιγμιαία, φευγαλαία" В 
его словах -ул намёк στα λόγια του διαφά
νηκε ένας γρήγορος υπαινιγμός.

проскочить, -скочу, -скочишь ρ.σ. 1 περ
νώ, διαβαίνω τρέχοντας. 2 (για χρόνο) πα
ρέρχομαι," φεύγω γρήγορα. II εισέρχομαι, εισ
δύω γρήγορα· собака -ла В отверстие, кото
рое было в заборе το σκυλί μπήκε γρήγορα μέ
σα απο την τρύπα, που ήταν στο φράχτη. 3 
μτφ. εμφανίζομαι, βγαίνω στα φανερά· διολι
σθαίνω, ξεφεύγω. II (απλ.) καταφέρνω να γί
νω· αναρριχιέμαι· ΟΗ -ЙЛ В директора τα κα- 
τάφερε να γίνει διευθυντής. 

проскребать(ся) ρ.δ. βλ. проскрестй(сь). 
проскрежетать ρ.σ. βλ. скрежетать.

, .проскрести ρ.σ.μ. τρωγαλίζω, ροκανίζω, τρυ
πώ· МЫШЙ -еблй пол τα ποντίκια τρύπησαν το 
πάτωμα. II -СЬ 1 εισδύω τρυπώντας. 2 ξύνω, 
σκαλίζω.

проскрипеть, -плю, -пйшь ρ.σ. 1 τρίζω. II 
μτφ. ομιλώ, λέγω με τρεμουλιαστή φωνή. 2 
τρίζω (για ένα χρον. διάΛημα) · - ВСЮ Ночь 
τρίζω όλη τη νύχτα. 3 Ι̂ φ̂. ζω· ~ СОТНЮ лет 
ζω εκατό χρόνια,

проскрипционный επ. (παλ.) της προγραφής· 
~ ЛИСТ ή СПИСОК κατάλογος προγραφής ή προ- 
γραμμένων.
♦проскрипция, -И θ. (παλ.) προγραφή. 
фОСКулЙТЬ ρ.σ. ουρλιάζω (για σκύλο). II 

ουρλιάζω (για ένα χρον. διάστημα), 
проскурняк, -а α. βλ. просвирник, 
проскучать ρ.σ. ανιώ., πλήττω ( γιαέ»/αχρον . 

διάστημα)· весь Вёчер ОКа ~ла όλο το. βράδυ 
αυτή είχε βαριεστιμάρα (έπληττε). . 

прослабить, -бит ρ.σ.μ. βλ. слабить, 
прославить, -вли, -вишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прославленный, -лен, -а, -о ρ.σ,μ. 1 
δοξάζω, δίνω δόξα. 2 επαινώ, ( εξ)υμνώ,εγκω
μιάζω ως ένδοξον. 3 βλ. ославить. II -ся δο
ξάζομαι κλπ, ρ. ενεργ. φ.

прославление, -я ουδ. δόξασμα, -μός. 
прославленный επ. απο μτχ. δοξασμένος, έν

δοξος· περικλεής.
прославлять(СЯ) ρ.δ. βλ. прославить(ся). 
прослаивание, -я ουδ. τοποθέτηση, βάλσιμο 

κατά στρώματα. 
просл4ивать(СЯ) ρ.δ. βλ. прослойть(ся). 
прос5ледйть, -лея^, -ледйшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. прослеженный, βρ: -жен, -а, -О;
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ρ .σ .μ . 1 παρακολουθώ· - преступника παρακο
λουθώ τον εγκληματία. II ερευνώ, μελετώ· 
разВЙТие явления παρακολουθώ τη εξέλιξη του 
φαινομένου.

проследовать ρ .σ . (γραπ, λόγος)· μεταβαί
νω, πηγαίνω, βαδίζω, ακολουθώ τα Ιχνη· κα- 
τευθύνομαι.

прослеживать ρ.δ. βλ. проследить, II -ся 
παρακολουθούμαι.

прослезиться, -ещ съ, -езйшься ρ.σ. δα
κρύζω, χύνω δάκρυα, δακρυρροώ.

прослоить, ~ЛОК), -ЛОЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прослоённый, βρ: -лоён, -лоена, -лоено; 
ρ.σ.μ. βάζω κατά στρώματα* βάζω στρώμα με. II 
-Off μπαίνω κατα στρώμα, -τα. 

прослой, -Я α. (γεωλ.·) στρώμα, 
прослойка, -и θ. στρώμα· - пирога варень

ем στρώμα στην πίτα με γλυκό. II στρώμα κοι
νωνικό· интеллигенция не является классом, а 
-ой η διανόηση (διανοούμενοι) δεν είναι τά
ξη, αλλά κοινωνικό στρώμα. II βλ. прослоЙ.
ПРОСЛОН^ЬСЯ ρ.σ. περιφέρομαι άσκοπα ή για 

ένα χρον. διάστημα· - ПО улицам περιφέρομαι 
άσκοπα στους δρόμους·- весь день περιφέρο
μαι άσκοπα όλη τη μέρα.

прослужить ρ.σ. 1 υπηρετώ (γ ιο  ένα χρον. 
διάστημα). 2 αντέχω· κρατώ· сапогй -ЛИ МНе 
два сезона οι μπότες μου κράτησαν δυο χρό- 
V ια.
просл^ать ρ.σ.μ. 1 ακούω· - ОПеру ακούω 

μελόδραμα. 2 ακροώμαι· - Лёшие, сёрдце α
κούω τα πνευμόνια, την καρδιά· - механизм 
ακούω το μηχανισμό (τον χτύπο). 3 παρακο
λουθώ· - курс высшей математики ακούω μαθή
ματα ανώτερων μαθηματικών. 4 δεν ακούν κα
λά· παρακούω· простйте, Я -ал, ЧТО ВЫ ска- 
ли; повторите, пожалуйста με συγχωρείτε, 
δεν άκουσα καλά τι είπατε· πείτε το πάλι, 
σας παρακαλώ. 5 ακούω (για ένα χρον. διά
στημα) .

прослушивание, -я ουδ. άκουσμα. II ακρόαση, 
прослзппивать ρ.δ. βλ. просл^ать.П ~ся α

κούω. II ακροώμαι. 
прослыть ρ.σ. (παλ.) βλ. СЛЫТЬ, 
прослышать, -ШУ, -шишь ρ.σ. ακούω· μαθαί

νω, πληροφορούμαι.
просмаливать(СЯ) ρ.δ, βλ. просмолйть(ся), 
просматривание, -я ουδ, βλ. просмотр. 
просмАтривагь ρ.δ. βλ. просмотреть. II -ся 

ορώμαι, ·φαινομαι, είμαι θεατός- ξεχωρίζω, 
просмеивать ρ,δ. βλ, просмеять, 
просмеять ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. осмеять, 
просмолить ρ.σ,μ. πισσαλείφω· - ЛОДКУ α

λείφω με πίσσα τη βάρκα. II -СЯ πισσαλειφο- 
μαι.

просмотр, -а α, κοίταγμα· παρατήρηση· πρό

χειρη ανάγνωΰη· - Газеты πρόχειρο διάβασμα 
της εφημερίδας, II παράβλεψη, αβλεψία, παρό
ραμα.

просмотреть ρ.σ, 1 βλέπω, κοιτάζω· διαβά
ζω· - газету κοιτάζω την εφημερίδα· - СЧёт 
βλέπω το λογαριασμό. II ελέγχω, εξετάζω. 2 
παραβλέπω, παρορώ, διαφεύγει την προσοχή μου·
- ошЙСЗку παραβλέπω το λάθος. 3 βλέπω, πα
ρατηρώ (για ένα χρον. διάστημα). II εκφρ. 
все глаза - περιμένω πολύ ώρα κοιτάζοντας.

просмотровый επ. για έλεγχο, για εξέταση 
(καλλιτεχνικών ή άλλων συγκροτημάτων)· - зал 
αίθουσα εξέτασης.

просн;̂ ься, -снусь, -снёшься ρ.σ. 1 κυρλξ. 
κ. μτφ. ξυπνώ, αφυπνίζομαι· - рано ξυπνώ 
νωρίς· -лась ненависть ξύπνησε το μίσος. 2 
ζωηρεύω, ζωντανεύω, αναζαχ3γονούμαι· ГОроД 
-лея η πόλη ξύπνησε (άρχισε η κίνηση), 

просо, -а ουδ. το κεχρί. 
прособ1ф^ТЬ ρ,σ.μ, μαζεύω, συλλέγω (για 

•ένα χρον, διάστημα), II -СЯ ετοιμάζομαι (για 
ένα χρον, διάστημα), 

прос0вывать(СЯ) ρ,δ, βλ, п р о с^ ть (ся ), 
просодический επ, προσωδιακός, της προσω

δίας.
♦прос'бдия, -и θ, 1 προσωδία, 2 στιχουργία, 
просол, -а α, αλάτισμα· βαθμός αλατίσμα- 

τος,
просолёть ρ ,σ , (δ ια λ * , )  αλατίζομαι, 
просолить ρ .σ ,μ , 1 αλατίζω, 2 αλατίζω(για 

ένα χρον, διάστημα). II -СЯ αλατίζομαι, 
просорушка, -и θ . μηχανή (μύλος) κοπής του 

κεχριού,
просос, -а α. νεροσυρμή, νεροφάγωμα, 
прососать, -сосу, -сосёшь,παθ. μτχ. παρλθ. 

^χρ. прососанный, βρ; -сан, -а, -о ρ.σ.μ. ΐ 
διαβιβρώσκω, τρώγω (για υγρά). 2 βυζαίνω, 
ρουφώ (για ένα χρον. διάστημα). II -СЯ δια- 
βιβρώσκομαι, τρώγομαι, 

просохнуть ρ,σ. ξηραίνομαι· στεγνώνω, 
просочиться, -ЧЙтся ρ,σ, μπαίνω', διεισδύω 

βαθμιαία· В ЛОДку -лась Вода στη βάρκα απο 
λίγο-λίγο μπήκε νερό, II εισδύω οοιαρατήρητα.
II εισχωρώ, κυκλοφορώ· διαδίδομαι· -ЛИСЬ слу- 
ХИ κυκλοφόρησαν φήμες.

проспать ρ,σ, 1 κοιμούμαι (για ένα χρον. 
διάστημα)· Я -ал семь часов κοιμήθηκα εφτά 
ώρες, 2 κοιμούμαι πολύ, παρακοιμούμαι. 3 
αφήνω, προσπερνώ (λόγω ύπνου)· пассажцр ~ал 
станцию о επιβάτης πέρασε το σταθμό, γιατί 
κοιμήθηκε, II -СЯ συνέρχομαι απο τη μέθη (με 
τον ύπνο),
♦проспект, -а α, λεωφόρος· - Мира λεωφόρος 

Ειρήνης, II (π ρο)σχέδιο  (έκδοσης βιβλίου, πε
ριοδικού κ λ π ,). 3 αγγελία· διαφήμηση.

проспиртовать ρ.σ. μουσκεύω με ο'ινόπνευ-
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μα. II -СЯ μουσκεύομαι με οινόπνευμα.
проопирт0вывать(ся) p .δ. βλ. проспирто- 

вать(С Я ).
проспоривать р .6. βλ. проспорить. II -ся 

χάνω го στοίχημα κλπ. p. ενεργ. φ.
проспорить ρ.σ. 1 μ. χάνω το στοίχημα· - 

ПЯТЬ рублей χάνω το στοίχημα πέντε ρουβλιών.
2 συζητώ (για ένα χρον. διάστημα), 

проспрягать ρ.σ. κλίνω (ρήμα), 
просрочивать ρ,δ. βλ. просрочить. II -ся 

είμαι εκπρόθεσμος.
просрочить, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ.μ. αφήνωνα πε- 

περάσει η προθεσμία- καθυστερώ· - отпуск πο(- 
ραβιάζω την άδεια· - ПЯТЬ ДНей καθυστερώ 
για πέντε μέρες.

просрочка, -и е. καθυστέρηση· πέρασμα της 
προθεσμίας· - платежа καθυστέρηση της πλη
ρωμής .

проставить ρ.σ.μ. γράφω, βάζω· - дату и 
номер в справке βάζω ημερομηνία και αριθ
μό στη βεβαίωση- - В ясфнале оценки учени
кам βάζω στον κατάλογο τους βαθμούς των 
μαθητών.

проставлять ρ.δ. βλ. проставить. II -Зк -jpa- 
φομαι, μπαίνω, 

простаивать ρ.δ. βλ. простоАть. 
простак,-а α. 1 άνθρωπος απλός, απλοϊκός. II 

αφελής, φτωχός το πνεύμα, αγαθός. 2 απλοϊ
κός ρόλος- ηθοποιός απλού ρόλου.
♦простата, -Ы θ. ο προστάτης (αδένας), 
простатит, -а α. (ιατρ.) προστατίτιδα. 
простачок, -чка α. βλ. простак, 
простегать ρ.σ.μ. ράβω με αραιές βελονιές-

- одеяло ράβω πάπλωμα, 
простёгивание, -я ουδ. βλ. простёжка, 
простёгивать ρ,δ. βλ. простегать, I! -ся 

ράβομαι με αραιές βελονιές, 
простёжка, -и θ, ράψιμο αραιό, 
простейший υπερθετικός β. του επ. простой.

I! ουσ. πλθ. -гие ' τα πρωτόζωα.
простелить ρ.σ. (απλ.) βλ. простлать, 
простенок, -нка α. το μεσόθυρο ή το διά- 

θυρο.
простеночный επ, του μεσόθυρου ή του διά- 

θυρου,
простереть ρ.σ,μ. 1 τεντώνω· απλώνω· ΟΗ 

-Тёр Р5ТСИ к нёбу αυτός τέντωσε τα χέpuxπpoς 
τον ουρανό. 2 μτφ. φτάνω ως- ΟΗ -Тёр СВОЙ 
дерзость до того, что ударил его η αυθάδειά 
του έφτασε ως εκεί, που τον χτύπησε ακόμα.. II 
-СЯ εκτείνομαι· τεντώνομαι κλπ. ρ,ενεργ, φ.

простеречь p. σ. μ. 1 περιφρουρώ, φυλά
γω, φρουρώ (για ένα χρον. διάστημα)· в сё  
л ето Я - ё г  стад о  όλο το καλοκαίρι εγώ φύ
λαξα το κοπάδι. 2 παραμελώ, αμελώ τη φύλα
ξη· - ΒοροΒ απο δίκιά μου παραμέληση μπή

καν οι κλέφτες.
простёртый επ. (τπο μτχ. τεντωμένος, απλο>- 

μένος- С -ыми руками με τεντωμένατα χέρια, 
простеть, -его, -ёешь ρ.δ. γίνομαι απλός. 
ТфОСТёц, -а α. άνθροιπος ΟΕπλός, αμόρφωτος, 

(τπαίδευτος.
простецкий επ. οεπλοϊκός, αφελής, άδολος, 

(τπονήρευτος.
простилать ρ.δ. βλ. простлать. II -ся στρώ

νομαι.
простирание, -я ουδ. τέντωμα- άπλωμα, 
простирать''ρ,δ. βλ. простеречь, 
простирать*ρ , δ.μ, 1 πλύνω. 2 πλύνω (για 

ένα χρον. διάστημα)· ОНа -ла Весь вечер αυ
τή έπλυνε όλο το βράδυ, II -СЯ πλύνομαι.

пр0СТИрн;̂ Ь ρ.σ.μ, (απλ,) πλύνω στα γρή
γορα, στα πεταχτά, 

прост1фывать(СЯ) ρ,δ. βλ. простирать(СЯ), 
простительный επ. συγχωρητέος- -ая ошиб

ка συγχωρητέο λάθος.
♦проститу1фовать, -рую -руешь ρ.δ. κ. σ. 

μ. (γραπ, λόγος); 1 προάγω σε πορνεία, προ- 
αγωγεύω, εκπορνεύω, μαστροπεύω, 2 μτφ, ξα- 
γοράζω· - прессу ξαγοράζω τον τύπο. II -СЯ 
(εκ)πορνεύομαι, πουλιέμαι,

пр0стит;̂ тка, -и θ. πόρνη, μοιχαλίδα, που- 
τάνα, κοινή γυναίκα. II μτφ. πουλημένος άν
θρωπος .
♦проституция, -и θ. πορ^ΐία. II μτφ. πούλη

μα· политическая - πολιτική πορνεία.
простить, прощу, простишь παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прощённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ,
1 συγχωρώ· Я ЭТОГО ему не -щу αυτό δε θα 
του το συγχωρέσω· -Йте меня συγχωρέστε με,
2 μ, (παλ,) απαλλάσσω· - ДОЛГ απαλλάσσω α
πο το χρέος. 3 (προστκ.) -Йте! χαίρετε! έ- 
χείε γεια! αφήνω γεια! II βκφρ. последнее 
прости сказать ή послать (γραπ. λόγος) λέγω 
το τελευταίο αντίο, αφήνω για πάντα· простй 
-прощай βλ, 3 «πιμ, II -СЯ αποχαιρετιέμαι με 
χειραψία. II αφήνω, εγκαταλείπω, χωρίζομαι,
II συγχωριέμαι,

простлать, -стелго, -стелешь, παθ, μτχ, 
простланный, βρ,· -лан,- -а, -о ρ.σ.μ. (απλ.) 
στρώνω.

просто επίρ. απλά, απλώς· εύκολα· очень
- απλούστατα· - запросто (παλ.) κ. —напро- 
CTO απλούστατα· - так απλώς έτσι- оде
ваться - ντύνομαι οεπλά.

простоватость, -и θ. απλότητα, αφέλεια, α
γαθότητα.

простоватый επ., βρ; -ват, -а, -о απλός, 
απονήρευτος· αφελής· αγαθός.

простоволосый επ., βρ: -ЛОС, -а, -о ασκε
πής, ξεσκούφωτος· αμαντήλωτος.

Простод^е, -я ουδ. αγαθότητα, αφέλεια.
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απλότητα· дётсжое - παιδική αφέλεια.
простодушный επ ., βρ; -шен, -пша, ~шно α

φελής, απλός, αγαθός, απονήρευτος.
προοτό11·'επ., βρ: прост, проста, просто, 

συγκρ. βαθμός проще, υπερθ. βαθμός простей
ший. 1 οοΕλός· εύκολος· -όβ дело οεπλή υπόθε
ση· -ая задача απλό (εύκολο ) πρόβλημα· -όβ 
предложение (γρα μ μ .> απλή πρόταση· химиче
ские -ike тела χημικά απλά σώματα· -0е чис
ло μονοψήφιος αριθμός. 2 συνήθης, -σμένος·
3 αφελής, αγαθός, οοιονήρευτος. 4 χοντροει-
δής, ανεπεξέργαστος» 5 (π α λ .) μη ευγενικής 
καταγωγής, των κατώτερων κοινωνικών στρωμά
των· - народ ο απλός λαός· -ые ЛЮДИ απλοί 
άνθρωποι. II βκφρ. ~ая бухгалтерия απλός λο
γαριασμός· -0е письмо απλή επιστολή (μη συ
στημένο κλπ.)· -ЫМ глазом με γυμνό μάτι(χω 
ρίς οπτικό όργανο)· из -ЫХ απο απλούς (αν
θρώπους), (τπο το λαό, λαϊκός.

простой? -Я α. χασομέρι, σταμάτημα της ερ
γασίας (ό χ ι  απο υπαιτιότητα του εργάτη)· по
лучать за - πληρώνομαι για  το χασομέρι.

простойный επ. του χασομεριού· -ое время
о χρόνος του χασομεριού.

простокваша, -и Θ. ξυνό πυχτόγαλα, είδος 
γιαουρτιού.

простолхщш, -а α ., -ка, -и θ. άνθροπος 
απλός, κατώτερης κοινωνικής τάξης.

простонародность, ~и θ. (π α λ.) απλοϊκό
τητα, λαϊκότητα.

простонародный επ. (α π λ.) απλοϊκός, του 
απλού λαού.

простонародье, -я ουδ. αθρσ. (π α λ .) ο α
πλός λαός, ο λαουτζίκος, ο κοσμάκης.

простонать, -сгону, -стонешь ρ.σ. 1 στε
νάζω, βγάζω στεναγμό. II αναστενάζω. 2 (ανα)- 
στενάζω (για ένα χρον. διάστημα).

простор, -а α. 1 χώρος (έκταση) μεγάλος· η 
απλοχωριά, απλοτοπιά· ευρυχωρία. 2 μτφ. πε
δίο ελεύθερο- ελευθερία δράσης.

просторечие, -я ουδ. απλολογιά της πόλης 
(ως αντώνυμο του γροοιτού λόγου), 

просторечный επ. της απλολογιάς. 
просторный επ ., βρ: -рен, -рна,' -рно εκτε

ταμένος, ευρύς· ευρύχωρος· άνετος.
просторожить, -ay , -жйшь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. просторожённый, βρ: -жён, -жена, -жено; 
ρ .σ . 1 φυλάγω (γ ια  ένα χρον. διάστημα)· Я 
-ЙЛ всё лето сад φύλαξα το δεντρόκηπο όλο 
το καλοκαίρι. 2 παραμελώ τη φύλαξη· ОН -ЙЛ 
вора απο παραμέληση δική του μπήκε ο κλέ
φτης.

простосердечие, -я ουδ. ε ιλ ικ ρ ίν ε ια , ανυ
ποκρισία , απλότητα, αγαθή προαίρεση.

простосердечный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно 
ε ιλ ικ ρ ιν ή ς , ευθύς, ντόμπρος, ανυπόκριτος, α

πονήρευτος, άδολος.
простота, -ik θ.ΐ απλότητα· провинциальная

- επαρχιακή απλότητα· - нравов απλότητα η
θών. 2 το μη πολύπλοκο, μη πολυσύνθετο* ' - 
управления машины οαιλότητα χειρισμού μηχα
νής. 3 απλοϊκότητα, αφέλεια, απλός τρόπος.
4 ανυποκρισία, αθαιότητα, αγαθότητα, έλλειψη 
πονηριάς. II εκφρ. СВЯТая - άνθροπος αφελής, 
άγιος· по -е душевной (сердечный) ή в душе 
душевной απο μεγάλη ευπιστία ή αφέλεια.

простофиля, -и α. κ. θ. κουτός, ανόητος, 
ελαφρόμυαλος, φυρόμυαλος, λειψός.

просто^Ь, -СТОЮ, -стоишь ρ.σ. 1 στέκομαι 
ορθός· Я -ял час в ожидании στάθηκα ορθός 
μια ώρα περιμένοντας. 2 παραμένω στη θέση· 
поезд -ял два часа το τρένο στάθηκε δυο ώ
ρες. 3 αδρανώ, ακινητώ (για ένα χρον. διά
στημα) · две машины -ли по технической неис
правности δυο μηχανές δε δούλεψαν απο βλά
βη. 4 παραμένω. II υπάρχω, ζω, διατηρούμαι; 
это дерево -йт ещё много лет αυτό το δέντρο 
θα ζήσει πολλά χρόνια ακόμα. 5 (απλ.) βλά
πτω με την ορθοστασία· В зале -ЛИ ПОЛ το 
πάτωμα της αίθουσας κάθισε απο τους ορ-, 
θοστεκούμενους.

прострагивать p .δ. βλ. прострогать. II -ся 
πλανίζομαι, ροκανίζομαι.

пространность, -и θ. 1 ευρύτητα, ευρυχοί- 
ρία, (τπλοχωριά. 2 μτφ. μακρηγορία, μακρολο
γία, πλατυρρημοσύνη. *■

пространный επ., βρ: -ранен, -ранна, -о
1 (γραπ. λόγος) ευρύς, πλατύς, ευρύχωρος, 
πλατύχωρος, οεπλόχωρος- εκτεταμένος. 2 μτφ. 
εκτενής, λεπτομερής, -ιακός, μακροσκελής· 
-ое’письмо μακροσκελής επιστολή, 

пространственный επ. του χώρου, του δια- 
‘ στήματος, της έκτασης.

пространство, -а ουδ. 1 χώρος, διάστημα·- 
и время - основные формы оуществования ма
терии о χώρος και о χρόνος είναι οι δυο βα
σικές μορφές της ύπαρξης της ύλης· ВОЗД^- 
ное - εναέριος χώρος· безвоздутпное - το 
κενόν αέρα· М1фОВ0е - το Διάστημα. 2 μέρος 
εδάφους· έκταση· свободное - между ДверьГО 
И ОКНОМ ελεύθερος χώρος μεταξύ πόρτας και 
παραθύρου. 3 (παλ.) διάστημα· - времени το 
χρονικό διάστημα. I) βκφρ. бОЯЗНЬ -а αγορα
φοβία· жизненное - ζωτικός χώρος.

пространствовать ρ.σ. ταξιδεύω, περιπλα
νιέμαι (για ένα χρον. διάστημα), 
♦прострация, -и θ. (γραπ. λόγος)· έκλυση, 

εξάντληση, καταπόνηση· χαύνωση· ατονία.
‘прострачивать ρ.δ. βλ. прострочить. I! -ся 

γαζώνομαι.
прострел’ -а α. οσφυαλγία, 
прострел* -а α. (βοτ.) ανεμώνη.
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простреливать р .6. βλ. прострелить. II βλ. 
проСТреЛЙТЬ (1 σημ.). Η πυροβολώ, βάλλω. II 
-СЯ διατρυπιέμαι με σφαίρα. II δοκιμάζομαι 
(γ ιο  καινούριο όπλο).
прострелить, -ели, ~έлиΠIЬ,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. простреленный, βρ; -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 
διατρυπώ πυροβολώντας· τραυματίζω διαμπερώς.
прострелйть, -ЯГО, -Йешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прострелянный, βρ;' -лян, -а, -о ρ.σ.μ.
1 πυροβολώ για δοκιμή, δοκιμάζω καινούριο 
όπλο. 2 πυροβολώ (για ένα χρον. διάστημα).
простригать ρ.δ. βλ. простричь. II -ся κου

ρεύομαι .
простричь ρ.σ.μ. 1 κουρεύω κατά λωρίδες, 2 

κουρεύω (για ένα χρον. διάστημα).
проСтрогАть ρ.σ.μ. πλανίζω όλη την επιφά

νεια. II πλανίζοντας κάνω αυλακιά. II πλανί
ζω (για ένα χρον. διάστημα).
прострбить ρ.σ.μ. 1 ξοδεύω για οικοδομή. 2 

χτίζω (για ένα χρον. διάστημα).
прострочить ρ.σ. 1 μ. γαζώνω. 2 σκοτώνω, 

γαζώνω με το αυτόματο (όπλο)· - ИЗ пулемёта 
γαζώνω με το πολυβόλο. 3 γαζώνω (για ένα
χρον. διάστημα), 
простругать ρ.σ. βλ. прострогать, 
прострагивать ρ.δ, βλ. прострогать. II -ся 

πλανΙζομαι.
простуда, -Ы θ. κρυολόγημα· болёзнь вы

звана -ой αρρώστεια που προήρθε απο κρυο- 
λό-̂ ημα.
простудйть, -уяу, -удишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. простуженный, βρ; -жен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 κρυολογώ· - горло κρυολογώ το λαιμό· 
детей κρυολογώ τα παιδιά. 2 ψύχω λίγο, α
φήνω να κρυώσει λίγο, να ξεπέσει· -ДИ чай, 
а потом И пей άφησε να ξεπέσει то τσάι και 
μετά πιες. II -СЯ κρυολογώ, αρρωσταίνω απο 
κρυολόγημα.
простудливый επ., κρυολογών εύκολα, 
простудный επ. του κρυολογήματος· болезнь 

-ОГО характера ασθένεια ooto κρυολόγημα· -oe 
заболевание το κρυολόγημα. 
простуж4гь(СЯ) ρ.δ. βλ. простудйтьСся). 
простуженный επ. ooto μτχ. κρυολογημένος. 
простлать ρ.σ. 1 χτυπώ, κροτώ. 2 (ιατρ.) 

ακροώμαι με ελαφρά χτυπήματα. 3 κρούω, χτυ
πώ (για ένα χρον. διάστημα).
простукивать ρ.δ. βλ. βλ. простукать (ι, 2 

σημ,). II -СЯ χτυπώ, κρούω.
проступать, -ает ρ,δ, βλ. проступить, 
проступить, -ступит ρ.σ. εξέρχομαι, βγαί

νω, εμφανίζομαι· -ЛИ две Слезы βγήκαν δυο 
δάκρυα· На СТенё -ли пятна στον τοίχο εμφα
νίστηκαν κηλίδες.

простенок, -пка α. παρεκτροπή, οεπρέπεια, 
ανάρμοστη συμπεριφορά· παράπτωμα.

простучать, -чу, -чйшь ρ.σ. 1 βλ. просту
кать. 2 χτυπώ, κροτώ (για ένα χρον. διάστη
μα) · весь день - молотком όλη τη μέρα χτυ
πώ με το σφυρί.
простушка, -и θ. γυναίκα οοΕλή, αφελής, α

πονήρευτη· ευκολόπιστη.
простывать ρ.δ. βλ. простынуть, 
простынка, -и θ. σεντονάκι. 
простынный επ. του σεντονιού, για σεντό

νι· -oe полотно ύφασμα για σεντόνι, σεντο
νόπανο.
простынуть ρ.σ, βλ, простыть, 
простыня, -и α,κ,θ, (διαλκ,) βλ. простак. 
просшнА, -й, πλθ. простыни, -тынь, -ням, 

Θ. σεντόνι.
просшть κ.(απλ.) простынутгь, -ыну,-ынешь 

ρ.σ. ψύχομαι, κρυώνω λίγο, ξεπέφτω· чай -ЫЛ 
το τσάι ξέπεσε (δεν είναι καυτό)· Cjra -ЫЛ 
давно η σούπα απο ώρα κρύωσε. II μτφ. ησυ
χάζω, ηρεμώ· κοπάζω· II (απλ.) κρυολογώ. 
простАк, -а α. (απλ.) βλ, простак (ι σημ,), 
просудить ρ,σ,μ, (παλ.). 1 ξοδεύω στο 

δικαστήριο. 2 δικάζω, είμαι δικαστής (για 
ένα χρον. διάστημα). II -СЯ καταξοδεύομαί στα 
δικαστήρια.
просуживать(ся) ρ.δ. βλ. ПР0СУДЙТЬ(СЯ). 
просунуть ρ.σ.μ. χώνω, βάζω μέσα· - ГОЛО

ВУ В ОКОШКО χώνω то κεφάλι στο παραθυράκι.
II -СЯ χώνομαι, εισδύω, μιαίνω μέσα. 
просеивание, -я ουδ. βλ. просека. 
прос:ппивать(ся) ρ.δ. βλ. просушйть(ся). 
просзппгаь ρ.σ.μ. 1 ξηραίνω, στεγνώνω. 2 

ξηραίνω, στεγνώνω (για ένα χρον. διάστημα. II 
-СЯ ξηραίνομαι, στεγνώνω.
просека, -и θ. ξήρανση, στέγνωμα. 
просуществовать ρ.σ. ζω, υπάρχω· διατη

ρούμαι στη ζωή· αποζώ.
♦просфора, -Ы, πλθ. просфоры, -φόρ, -ам κ. 
просвира, -ik, πλθ. просвиры, npocBiip, про
свирам θ. (εκκλσ.) προσφορά.
*ПросцёнизгМ, -а α. (θεατρ.) προσκήνιο, 
просчёт, -а α. 1 μέτρηση, -μα, λογάριασμα,

2 λάθος στο μέτρημα, δόσιμο παραπάνω, 3 λά
θος στους υπολογισμούς ι̂ιέσιμο έξω).
просчитать ρ.σ. 1 λογαριάζω, μετρώ· - ДО 

ста μετρώ ως τα εκατό· - дёньги μετρώ τα 
χρήματα. 2 κάνω λάθος στο μέτρημα (δίνωπα- 
ρίχπάνω) · кассир ~έύΐ двадцать рублёй о ταμί
ας έκανε λάθος (σε βάρος του) είκοσι ρού
βλια. 3 Ι̂ ετρώ (για ένα χρον. διάστημα). II 
-СЯ κάνω λάθος στο μέτρημα (δίνω παραπάνω).
II διοεπράττω λάθος, πέφτω έξω στους υπολογι
σμούς .
просчйтывать(СЯ) ρ.δ. βλ. просчитать(ся). 
просып, -а (-У) α: без -а (-у) а) χωρίς 

ξύπνημα, μονοκοπανιά, β) χωρίς ανάνηψη ή ξε-
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μέθυσμα.
просыпать, -пли, -плешь, προστ«. просыпь 

ρ.σ.μ. διασκορπίζω· χύνω· - соль на стол χύ
νω το αλάτι στο τραπέζι. II -ОЯ διασκορπίζο
μαι· χύνομαι.

npocHnaTbl -аго, -аешь p .δ. βλ. проспать. II 
-ся βλ. проснуться.
просыпать® -аго, -аешь р.δ. βλ. просыпать. 

II -ся βλ. просыпаться, 
просыхание, -я ουδ. ξήρανση, στέγνωμα. 
просыхать p .δ. βλ. просохнуть, 
просьба, -Ы θ. (προφέρεται πρόζμπα).1 πα

ράκληση· Я к вам С ~ой ή у меня к вам - έχω 
να σας κάνω μια παράκληση· обратиться С -ой 
(χπευθύνομαι με την παράκληση. II αίτηση* ΠΟ- 
дать -у δίνω (υποβάλλω) αίτηση. II енфр. по 
-е α) κατά παράκληση, β) με αίτηση.
проСЙНКа, -И θ. κάλανδρος (επιστ.), γα- 

λιάντρα (λκ.).
просяной επ. του κεχριού, απο κεχρί, κε- 

χρινένιος.
просЙЩИЙ επ. απο μτχ. ικετευτικός, παρα

κλητικός.
протаивать, -ает p .δ. βλ. протаять, 
проталина, -Ы θ. μέρος ξέχιονο (που έλιω

σε το χιόνι).
проталкивать(СЯ) ρ.δ. βλ. протолкать(ся). 
протанцевать ρ.σ.μ. 1 χορεύω· - вальс χο

ρεύω βαλς. 2 χορεύω (για ένα χρον. διάστημα.
протапливать ρ.δ. ανάβω· - печку ανάβω τη 

θερμάστρα. II -СЯ ανάβω. · 
протап1ывать(ся)ρ.δ. βλ. протоптать(ся). 
протаранивать ρ.δ. βλ. протаранить. II -ся 

διατρυπιέμαι. 
протаранить ρ.σ.μ. διατρυπώ, 
протараторить ρ,σ. 1 λογοκοπώ, φλυαρώ. 2 

λογοκοπώ, φλυαρώ (για ένα χρον. διάστημα).
протаскать ρ.σ.μ.1 μεταφέρω, κουβαλώ (για 

ένα χρον. διάστημα). 2 (απλ.) φορώ· - КОС- 
ТЙМ два года φορώ το κοστούμι δυο χρόνια.II 
-СЯ (απλ.) γυροβολώ, γυροφέρνω, περιφέρο- 
άσκοπα. П φοριέμαι (για ένα χρον. διάστημα). 

протаскивать(СЯ) ρ.δ. βλ. протащйть(ся). 
протачать ρ.σ. ράβω· - сапоги 'ράβω τις 

μπότες. II ράβω (για ένα χρον. διάστημα).
протачивание, -я ουδ. 1 διάβρωση, φάγωμα· 

τρύπημα. 2 ξέπλυμα με τρεχούμενο νερό. 3 τι 
τόρνευση.

протачивать'ρ.δ. ράβω. II -ся ράβομαι, 
протачивать®ρ.δ. βλ. точить. 11 -ся βλ. 

точиться.
протащить ρ.σ.μ. 1 τραβώ, σύρω· έλκω· 

раненого σύρω τον τραυματία· - мешок σύρω 
το τσουβάλι. 2 μτφ. παρεισάγω, παρεισφέρω.3 
μτφ. κριτικάρω· γελοιοποιώ δημόσια. II -СЯ
σύρομαι, βαδίζω, διαβαίνω αργά και με δυ

σκολία.
npoTiurab, -ает ρ.σ. λιώνω, τήκω· снег -ЯЛ 

ДО земли το χιόνι έλιωσε ως το χώμα. II λιώ
νω (για ένα χρον. διάστημα)· СНег -ЯЛ С мё- 
CЯЦ.τo χιόνι έκανε να λιώσει ένα μήνα.
*проте»ё α., θ. κ. ουδ. (γραπ. λόγος) ο 

προστατευόμένος.
♦протежировать, -рута, -руешь p .δ.μ. (παλ.) 

προστατεύω, έχω κάτω απο την προστασία μου.
♦протез, -а α. πρόθεση (τεχνητό μέλος του 

σώματος)· зубной - τεχνητή οδοντοστοιχία.
протез^ование,-Я ουδ. (ενέργεια)· πρόθεση 

(μελών του σώματος).
протез1фовать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.αμ. βά

ζω πρόθετο μέλος του σώματος.
протезист, -а α. τεχνίτης προθετικών με

λών του σώματος.
протезный επ. της πρόθεσης· προθετικός· 

-ая мастерская εργαστήριο τεχνητών μελών 
του σώματος.
♦протеиды, -ΟΒ πλθ. (ενκ. протеид, -а α.)· 

πρωτεΐδες, πρωτεϊκές ουσίες, 
протеиновый επ. των πρωτεΐνων. 
протеины, -ΟΒ πλθ. (ενκ. протеин, -а α.)· 

πρωτεΐνες.
протёк, -а α. βλ. потёк, 
протекание, -я ουδ. διαρροή. II τρέξιμο· - 

крыши τρέξιμο της στέγης. II εξέλιξη· - бо
лезни η εξέλιξη της ασθένειας, 

протекать ρ.δ. βλ. протечь.
♦протектор, -а α. 1 προστάτης, πάτρωνας. 2 

το προφυλακτικό (ελαστιχοϋ τροχού), 
протекторат, -а α. το προτεκτοράτο, 
протекторный επ. προστατευτικός, 
протекционизм, -а α. 1 προστατευτισμός.

2 ευνοιοκρατία.
протекционист, -а α. οπαδός του προστα

τευτισμού.
протекционистский επ. προστατευτικός· -ая 

плотина προστατευτικό φράγμα.
♦протекция, -и θ. προστασία, υποστήριξη· 

εύνοια..
протеле1раф(фсвать ρ.σ. τηλεγραφώ. 
протелефон1фовать ρ.σ. τηλεφωνώ, 
протереть ρ.σ.μ. 1 φθείρω με την τριβή, 

τρυπώ· ОН ~ёр рукава на локтях αυτός τρύ- 
πησε τα μανίκια στους'αγκώνες. 2 τρίβω, κα
θαρίζω· - окно тряпкой καθαρίζω το παράθυ
ρο με το πανί. 3 μεταβάλλω σε μικρά τεμά
χια· - сыр сквозь тёртку τρίβω το τυρί 
στον τρίφτη. II βκφρ. - ГЛаза α) τρίβω τα μά
τια, ξυπνώ, β) συνέρχομαι, αναθυμούμαι. γ) 
σπαταλώ· - С песком ή песочком кого κατσα
διάζω κάποιον, τρίβω την κασίδα. II -СЯ 1 
φθείρομαι, τρυπιέμαι απο την τριβή. 2 (απλ.) 
στριμώχνομαι· - СКВОЗЬ толпу στριμώχνομαι
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στο πλήθος.
npoiepneib ρ.σ. υπομένω (για  ένα уром. δ ι

άστημα) .
прохёрТЫЙ επ. onto μτχ. τριμμένος, τριφτός. 
προιέο, -a α. βλ. протёска. 
npoiec4ib, -тешу, -тешешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. протёсанный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
πελεκώ, λαξεύω. 2 πελεκώ, λαζεϋω (για  ένα 
χρον. διάστημα).

Пр01ё0ка, -и θ. πελέκημα, λάξευμα. 
пр01еснЙТЬ0Я ρ.σ. (απλ.) εισχωρώ, εισδύω, 

στριμώχνομαι, συνωθούμαι.
*προΐέθΤ, -а α. διαμαρτυρία· ВЫразить -εκ

φράζω διαμαρτυρία· В знак -а σε ένδειξη δ ι
αμαρτυρίας· забастовка -а απεργία διαμαρτυ
ρίας. II (ν ο μ .) έφεση, αίτηση αναιρεσι^ς. II 
διαμαρτύρηση (συναλλαγματικής κ . τ . τ . ) .  
♦προΐβΟΐάκτ, -а α ., -ка, -и θ. διαμαρτυρό- 

μενος, -η, προτεστάντης, -ισσα.
npoiecianriSM, -a α. προτεσταντισμός. 
пр01ес1пнтский επ. προτεσταντικός, τωνδι- 

αμαρτυμένων.
προΐβΟΤάκτοΤΒΟ, -а ουδ. προτεσταντισμός. 
Пр0ТеС10В01Ь, -тую -туешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. протестованный, βρ: -ван, -а, -о p.δ. 1 
διαμαρτύρομαι· - против насЙЛИЯ διαμαρτύρο
μαι κατά της βίας. 2 ρ .δ .κ .σ . (ο ικ ο ν .) δια- 
μαρτυρώ (συναλλαγματική κ . τ . τ . ) .  II -0Я δια
μαρτύρομαι (γ ια  συναλλαγματική κ . τ . τ . ) .  

протёсы вание, -я ουδ. βλ. протёска, 
протёсы вать p.δ. βλ. протесать. II -оя πε- 

λεκιέμαι, λαξεύομαι.
протечь ρ.σ. 1 ρέω· κυλώ (γ ια  ποτάμι, ρυ

ά κ ι).  2 διαρρέω· ВОДа -кла В трюм το νερό 
διέρρευσε στο κύτος (του σκάφους). 3 βάζω 
νερό· τρέχω· крьппа -кла η στέγη έβαλε νερό.
4 (γ ια  χρόνο)· περνώ, διαβαίνω,. διαρρέω· 
день -КЛ0 η μέρα πέρασε· -кло уже три часа 
πέρασαν πια τρεις ώρες. II (για  ασθένεια) πα
ρέρχομαι· болезнь -кла без осложнений η α
σθένεια πέρασε χωρίς επιπλοκές.
против σύνδ. απέναντι, έναντι, αντίκρυ· - 

дома стоит высокое дерево οπιέναντι onto το 
σιιίτι υπάρχει ψηλό δέντρο. 2 κατά, προς· смо
треть - солнца κοιτάζω κατά τον ήλιο. II 
παρά, χωρίς· - воли отца παρά τη θέληση του 
πατέρα· - моего желания παρά την επιθυμία 
μου. II ενάντια, αντίθετα, κόντρα* ТЫ Не до
лжен идти - родителей δεν πρέπει να πηγαί
νεις ενάντια προς τους γονείς. 3 αντίθετα· 
ПЛЫТЬ - течения πλέω αντίθετα προς το ρεύ
μα* - ветра αντίθετα προς τον άνεμο. 4 κα
τά, για* лекарство - кашля φάρμακο για το 
βήχα. II κατά, παρά· ошибка - ЯЗЫКа, - 1̂ ам- 
матики λάθος γλωσσικό, γραμματικό. 5 κατά, 
ενα ντίον  десять шансов - одного δέκα πι

θανότητες κατά μιας. II εκφρ. Я не - δεν εί
μαι ενάντιος, δεν έχω αντίρρηση, 

противень, -ВНЯ α. το ταψί. 
противительный επ: - союз (γραμμ.) αντι

θετικός σύνδεσμος.
про ти ви ться, -ВЛЮСЬ, -ВИШЬСЯ p.δ. εναντι

ώνομαι, αντιδρώ, αντενεργώ· αντιπράττω* α
ντιστέκομαι, ανθίσταμαι.

противление, -я ουδ. εναντίωση, αντίδρα
ση* αντίσταση.

противник, -а  α., -да, -Ы θ. 1 αντίπαλος.
2 εχθρός, πολέμιος, αντίμαχος.

противно·* επίρ. παρά, κατ’ αντίθεση* - при
вычке παρά τη συνήθεια.

противно® επιρ. κ. ως κατηγ. αντίθετα, 
παρά* поступ ать - требованиям разум а φέρο
μαι (ενεργώ) αντίθετα απ’ ό,τι υπαγορεύει η 
λογική. II ως κατηγ. είναι αντιπαθητικό, συ- 
χαμερό, αηδία* - СМОтреть είναι αηδιαστικό 
να βλέπεις* мне - μου προξενεί αηδία, απε- 
χθάνομαι.

противность, -И θ. (παλ.) αντενέργεια, ε
μπόδιο. II εκφρ. В - (παλ.)· α) παρά και ε
νάντια. β) βλ. В противоположность.

противный’ επ. (γραπ. λόγος). 1 αντικρι
νός, ο απέναντι* ДОМ СТОЯЛ на -ОМ берегУ το 
σιιίτι ήταν στη απέναντι όχθη, II αντίθετος* 
-се течение αντίθετο ρεύμα· - ветер  αντί
θετος άνεμος. II αντίπαλος., αντιμαχόμενος.
2 ενάντιος, αντιτιθέμενος· -ое мнение αντί
θετη γνώμη· деЙСТВИе -ое закону πράξη πα
ράνομη. 11 (μεδοτ.) αντιφατικός, αντινομικός· “ 
совести  αντίθετος προς τη συνείδηση. 3 
ουσ. ουδ. -ое το ενάντιο, το αντίθετο· у т 
верждать -ое υποστηρίζω το αντίθετο. II εκφρ. 
В -ОМ случае σε ενάντια περίπτωση. 

πf^oτiшный®επ. βλ. отвратительный, 
противоатомный επ. αντιατομικός· -ая за

щита αντιατομική άμυνα.
противоболевой' επ. αντιαλγικός, παυσίπο

νος, παυσώδυνος, λυσίπονος.
противоборство, -а ουδ. διαπάλη, διαμάχη, 
противоборствовать, -ствую , -ствуеш ь p .δ. 

(παλ.) αντιπαλεύω, αντιμάχομαι.
противовес, -а α. (κυρλξ. κ. μτφ.) αντί

βαρο, αντιστάθμισμα· αντίρροπο (βάρος), ix- 
ντιζύγι. II εκφρ. В - σε αντίβαρο, σε αντι
στάθμισμα, σε αντίρροπο.

противовоздушный επ. αντιαεροπορικός· -ая 
оборона αντιαεροπορική άμυνα.

противогаз, -а α. αντιασφυξιογόνα προσο)- 
πίδα.

противогазовый επ. αντιασφυξιογόνος· -ые 
сред ства αντιασφυξιογόνα μέσα.

противоглистный επ. ανθελμινθικός· -ые 
лекар ства  ανθελμινθικά φάρμακα.
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пр01ИВ0ГН11Л0С1ШЙ επ. αντισηπτικός. 
про1ИВ01^)ШШ03ШЙ επ. κατά της γρίπης, 
прохиводёйствие, -я ουό. αντίδραση, αντε

νέργεια· αντίσταση.
противод ействовать, -ствзгю, -ствуеш ь p .б. 

(με δοτ^) αντιδρώ, αντενεργώ· αντιστέκομαι.
противодёйствупций επ. απο μτχ. αντίρρο

πος .
противодифтерийный επ. αντιδίφθειρικός. 
противоестественность, -и θ. αντιφυσικό- 

τητα.
противоестёственный επ., βρ; -вен, -вен- 

на, -венно αντιφυσικός.
противозаконность, -и θ. παρανομία, το πα

ράνομο.
противозаконный ε π .,'β ρ : -коней, -конна, 

-Κ0ΗΗΟ παράνομος· -ые д ействия παράνομες 
πράξεις (ενέρ γε ιες ).

противозачаточный επ. ατόκιος· -ые сред
с тва  ατόκια φάρμακα.

противоле*ащиЙ επ. αντικεΐμένος, αντι- 
κρυνός, ο απέναντι· -ая сторона η απέναντι 
πλευρά.

противомалярийный επ. ανθελονοσιακός, 
противообщественный επ. αντικοινωνικός, 
противопехотный εχ. κατά του πεζικού· -ые 

заграждения φράγματα κατά του πεζικού.
противопоз^рный επ. κατά της πυρκαγιάς· 

-ые мероприятия μέτρα κατά της πυρκαγιάς. 
противопоказАние, -я ουδ. αντένδειξη, 
противопоказанный επ., βρ: -зан , -а , -о 

(ια τ ρ .) αντενδεικνυόμενος.
противополагать p .δ. βλ. противоположить, 

II - ся  βλ. про ти воп о ставляться. 
противоположение, -я ουδ. βλ. противопо

ставление .
противоположить ρ.σ. βλ. противопоставить, 
противоположность, -и Θ. αντίθεση- - мне

ний αντίθεση γνωμών? - интересов αντίθεση 
συμφερόντων. II διαφορά· уничтожение -И мёж- 
ду ^ ствен н ы м  и физическим трудом εξάλειψη 
της διαφοράς μεταξύ πνευματικής και χειρο- 
νακτικής εργασίας. II εκφρ. В - σε αντίθεση.

противоположный επ., βρ: -жен, -жна, -жна
1 αντικρινός, о απέναντι· αντιμέτωπος· α
ντικριστός· - берег η απέναντι ή αντι
κρινή όχθη· -ые двёри αντικριστές πόρτες. 2 
αντίθετος· -ые мнения αντίθετες γνώμες, α- 
ντιγνωμίες· -ые интересы αντίθετα συμφέρο
ντα.

проТИВ(И10СТавИ1Ь ρ.σ. μ. (με δοτ.) t  αντιπα- 
ραθέτω, <χντιπαραβάλλω· συγκρίνω. 2 αντιτάσ
σω, αντιθέτω· αντιπαρατάσσω.

противопоставлёние, -я ουδ. 1 αντιπαράθε
ση, αντιπαραβολή· σύγκριση. 2 αντίταξη, α
ντίθεση· αντιπαράταξη.

противопоставлАть ρ .δ .μ . βλ. прстивопо- 
стави ть . II - ся  αντιπαρατίθεμαι, αντιπαρα- 
βάλλομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

противоправительственный επ. αντικυβερνη- 
τικός.
ПрОТИВОречАвОСТЬ, -и θ. αντιφατικότητα· - 

показаний αντιφατικότητα των μαρτυριών.
прсТИВОречАвЫЙ επ., βρ: -чйв, -а, -о α

ντιφατικός· -ые сведения αντιφατικές πληρο
φορίες.

противорёчие, - я  ουδ. αντίφαση· впасть В
- πέφτω σε αντίφαση. II αντίθεση, ασυμφω
νία, αταιριασιά. II (φ ιλοσ.) -Я (πλθ.) αντι
θέσεις· внутренние -я εσωτερικές αντιθέσεις, 

противорёчить, -чу, -чишь p .δ. (με δοτ.)
I αντιλέγω, αντιμιλώ· αντιτείνω· αντιλογιέ- 
μαι· προβάλλω αντιρρήσεις. 2 αντιτίθεμαι· α
ντιφάσκω· ЙТИ сведения -ат друг другу αυτές 
οι πληροφορίες αντιφάσκουν μεταξύ τους.
противΟСТОЛбнАчныЙ επ. αντιτετανικός· 

•~ая сыворотка αντιτετανικός ορός.
проТИВОСТоАние, -я ουδ. (αστρν.) αντίθε

ση.
противоотоАть ρ .δ . (με δοτ.) 1 (παλ.) στέκο- 

μαιαντίκρυ·- свёту στέκομαι απέναντι στο 
φως. 2“ αντιστέκομαι. II αντιδρώ, αντενεργώ· 
αντιτάσσομαι. 3 αντιτίθεμαι.
противотанковый επ. αντιαρματικός· - ρΟΒ 

αντιαρματική τάφρος· «voe оружие αντιαρμα
τικό όπλο· -ая оборона αντιαρματική άμυνα· 
-ая артиллёрия αντιαρματικό πυροβολικό, 
противотифозный επ. αντιτυφικός. 
проТИВОЩГберкулёЗНЫЙ επ. αντιφυματικός. 
противохимический επ. αντιχημικός, κατά 

του χημικού πολέμου· ~ие средства μέσα κα- 
^τα του χημικού πολέμου.

противохолёрный επ. αντιχολερικός. 
противоцинготный επ. αντισκορβουτικός. 
противочумный επ. αντιπανωλικός. 
противойдие, -я ουδ. φάρμακο κατά της δη

λητηρίασης. II μτφ. αντίδοτο, αντιφάρμακο, 
протйву πρόθ. με γεν. (παλ.) βλ. πρότΗΒ. 
протщ)ание, -я ουδ. βλ. протирка. 
протщ)ать(с я ) p .V . βλ. протереть(ся). 
προτίφκβ, -и Θ. 1 τριβή, τρίψιμο· - СТё- 

кол τρίψιμο (καθάρισμα) των παραθυριών. 2 
καθαρτήρας, καθαριστήρας (της κάνης όπλου).
протйрочный επ. του τριψίματος, της τρι

βής.
протискать ρ.σ,μ. συσφίγγω, σφίγγω γερά·

II σφίγγω (για  ένα χρον. διάστημα). II -СЯ 
βλ. протиснуться.
протискивать ρ.δ. βλ. протискать (1 σημ.).

II -СЯ βλ. протиснуться.
протиснуть ρ.σ. χώνω, μπήγω· - палку в от

верстие μπήγω τον πάσσαλο στην τρύπα. II -СЯ
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χώνομαι, μπήγομαι, εισόΰω, εισχωρώ, μπαίνω, 
протистология, -и θ. βλ. протозоология, 
протйсты , -OB πλθ. τα πρωτόζωα, 
п р о ткать , т к у , ткёш ь, παρλθ. χρ. проткал, 

-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. протканный, 
βρ: -кан , - а , -о ρ .σ .μ . 1 ν9«'·''ω σχέόια. 2 
υφαίνω (γ ια  ένα χρον. διάστημα).

проткнуть,-ну,-Н ёш ь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
проткнутый, βρ; -нут, -а, -о ρ.σ.μ. διατρυ
πώ· - р уку ноаюм τρυπώ το χέρι πέρα-πέρα 
με το μαχαίρι.

п р о тлеть, -ёет ρ.σ. 1 σαπίζω, σήπομαι· α
ποσυντίθεμαι- товар от сырости -ел το εμπό
ρευμα απο την υγρασία σάπισε. 2 καίγομαι ε
ντελώς·· дрова в  пёчи -ли τα ξύλα στη θερ
μάστρα κάηκαν εντελώς. 3 βρίσκομαι σε κατά
σταση σήψης.

π ρ ο τ ο ... πρώτο... προτοτέπ πρωτότυπο, 
αρχέτυπο· протодьякон πρωτοδιάκονος, αρχι
διάκονος, протоиерей πρωθιερέας, αρχιερέας.

протобёстия, -и θ.(παλ.) μεγάλος (πρώτος) 
απατεώνας.

протодьАкон, -а α. πρωτοδιάκονος, αρχι
διάκονος.
♦протозоология, -и θ. πρωτοζωολογία. 

протоиерей, -я α.πρωθιερέας, πρωτόπαπας. 
протоисторический επ. προϊστορικός, 

♦проистория, -и θ. προϊστορία 
προτάκ, -а  α. 1 διακλάδωση ποταμού, βραχί

ονας. 2 αγωγός· πόρος· Жёлчный - χολαγωγός· 
слёзный - δακρυαγωγός. 

протока, -и θ. βλ. προτόκ (ι σημ.). 
♦протокол, -а  α. πρακτικό· ~ собрания, за

седания πρακτικό συνέλευσης, συνεδρίασης. II 
πράξη· έγγραφο· πρωτόκολλο.

протоколизм , -а α. ςηρό στυλ (σαν πρακτι
κό).

πpoτoκoлίφoвaниβ, -я ουδ. (γραπ. λόγος)·
1 γράψιμο (κράτημα) πρακτικών . 2 ζηρή πε
ριγραφή.

π poτoκoлϊφ oвaτь, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ.
1 γράφω (κρατώ) πρακτικό, -ά, πράξη· γρά
φω, εγγράφω στα πρακτικά· - заседание крос- 
τώ πρακτικά της συνεδρίασης. 2 περιγράφω α
κριβώς και ξηρά (σαν σε πρακτικό). П -0Я 
περιγράφομαι πιστά και ξηρά (σαν σε πρα
κτικό, στερεότυπα).

протоколист, -а α. πρακτικογράφος. 
протокбльвый επ. του πρακτικού* της πρά

ξης· του πρωτοκόλλου. II μτφ. απότυπος, πι
στός, ακριβής, στερεότυπος· -ое изложение 
στερεότυπη έκθεση.

протолкать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
протолканный, βρ; -кан , - а , -о ρ.σ.μ. ωθώ, 
προωθώ, σπρώχνω, μπάζω, εισάγω. II ~СЯ 1 περ
νώ, βγαίνω σιιρώχνοντας. 2 σιιρώχνομαι, συ-

νωθούμαι, σπρώχνομαι (για ένα χρον. διάστη
μα).

протолкнусь ρ.σ.μ., παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 
протолкнутый, βρ: -н ут, - а , -о . ι βλ. про
то л кать . 2 προωθώ· - дело προωθώ την υπόθε
ση. II -СЯ περνώ, βγαίνω σιιρώχνοντας. 

протолковать ρ.σ. κουβεντιάζω, συνομιλώ, 
протомить ρ.σ.μ. 1 ταλαιπωρώ, κατοεπονώ. 2 

σιγοβράζω· σιγοψήνω. II -СЯ 1 βλ. ТОМЙТЬСЯ 2 
σιγοβράζω· σιγοψήνομαι.

♦протон, -а α. πρωτόνιο, 
протопать ρ.σ. 1 περνώ, διαβαίνω ποδοκρο

τώντας. 2 ποδοκροτώ (για ένα χρον. διάστημα).
протопить’ ρ.σ.μ. 1 ανάβω* καίω· - пёчку 

ещё раз ανάβω τη θερμάστρα ακόμα μια φορά. 2 
καίω (για ένα χρον. διάστημα). II ~СЯ 1 ζε
σταίνομαι, θερμαίνομαι κανονικά. 2 σβήνω, 
παύω να καίω, να θερμαίνω.

протопить  ̂ ρ.σ.μ. λιώνω, τήκω* - Сало λιώ
νω το λίπος. II λιώνω (για ένα χρον. διάστη
μα) .

♦протоплазма, -ы θ. πρωτόπλασμα, 
протопоп, -а α. (παλ.) βλ. протоиерёй. 

♦ протопресвитер, -а α. πρωτοπρεσβύτερος, 
протоптать ρ.σ.μ. 1 ανοίγω δρόμο περνώ-· 

ντας, πατώντας. 2 φθείρω, τρίβω βαδίζοντας·
- ковёр φθείρω το χαλί με το βάδισμα. II κα
ταστρέφω, χαλνώ με το βάδισμα· - туфли χαλ
νώ τα παπούτσια απο το π<5\ύ βάδισμα. II -СЯ
1 (για δρομάκι κ.τ.τ.)· ανοίγομαι, γίνομαι, 
σχηματίζομαι βαδίζοντας, πατώντας. 2 φθεί
ρομαι, τρίβομαι, χαλνώ απο το πολύ βάδισμα.
3 βλ. топтаться (για ένα χρον. διάστημα).

проторговать ρ.σ. 1 χάνω στο εμπόριο, ξε
πέφτω· χρεοκοπώ. 2 εμπορεύομαι (για ένα 
χρον. διάστημα). II -СЯ 1 βλ. ενεργ. φ. (1 
σημ.). 2 παζαρεύω, κάνω παζάρια, διαπραγμα
τεύομαι την τιμή. 

п роторг0вы вать(СЯ) ρ.δ. βλ. проторговать-
(СЯ).

проторённый επ. απο μτχ. καθημαξευμένος, 
(πε)πατημένος. II μτφ. κοινός, коινοτοπικός, 
συνηθισμένος, (τε)τριμμένος, ρουτινιέρικος. 
ΙΙεκφρ. ПО -ой дорожке идти πηγαίνω την πε- 
πατημένη οδό.

протори, -ей πλθ. (παλ.) δαπάνες, έξοδ&. 
проторить, -рю, -рЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. птоторённый, βρ; -рён, -рена, -рено p. 
σ.μ. ανοίγω, κάνω δρομάκι, μονοπάτι με το 
συχνό πάτημα, βάδισμα.

проторчать, - ч у , - ч ш ь  ρ.σ. (απλ.) περνώ, 
ζω· - ЗЙМУ περνώ το χειμώνα, ξεχειμωνιάζω·
- лето ξεκαλοκαιριάζω.

♦прототип, -а α. πρωτότυπο. II (φιλγ.) υπό
δειγμα, πρότυπο.

протбчнна, -Ы θ. 1 τρύπα, οπή (απο σκου
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λήκια, έντομα κ.τ.τ. 2 νεροφάγωμα. 3 βλ. 
Προτόκ (1 σημ.).

п р о то чи ть,-то чу, - то чи ш ь,.παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. проточенный, -чен , -а, -о ρ.σ.μ. 1 τρυ- 
πώ κατατρώγοντας (για σκουλήκια, έντομα). 2 
(για νερό)· ανοίγω, κάνω αυλάκι ρέοντας. 3 
ανοίγω αυλακιά, τρυπώ με τον τόρνο. 4 ακο
νίζω, τροχίζω (για ένα χρον. διάστημα).

проточка, -и θ. άνοιγμα οπής, αυλακιάς με 
τον τόρνο.

проточный επ. 1 ρέων, τρεχούμενος· ~ая 
вода τρεχούμενο νερό· -Οβ osejpo λίμνη με 
ανανεωνόμενο (τρεχούμενο) νερό. 2 της εκρο
ής, για εκροή,

лр отрава , -Ы θ. χάραξη με οξύ- έγκαυση. Π 
στύφη (ενέργεια). II απολύμανση (σπόρων πριν 
τη σιιορά). II στύψη, στυπτηρία (ουσία)»ΙΙ οξύ 
(χρησιμοποιούμενο στη χαρακτική).

протравЙГеЛЬ, -я α. απλυμαντική ουσία για 
το σιιόρο.

протравить ρ.σ.μ. 1 χαράσσω, εγκαίω με ο
ξύ. 2 στύφω, βουτώ σε διάλυμα στύψης. 3 
πολυμαίνω· - семена απολυμαίνω το σπόρο. 4 
(κυνηγ.) μου ξεφεύγει. 5 χαράσσω (για ένα 
χρον. διάστημα). 

протрАвка, -и θ. βλ. протрава, 
протравление, -я ουδ. χάραξη με οξύ· έ

γκαυση. II στύφη (ενέργεια). II απολύμανση 
σιιόρων.

протрАвливание, -я ουδ. βλ. протравление. 
протрАвливатель, -я α. βλ/ протравитель. 
протрАвливать p.δ. протравить. II -оя χα- 

ράσσομαι κλπ. p. ενεργ. φ. 
п ро травлА ть(СЯ) p.δ. βλ. протравливать(ся). 
протравной επ. στυπτικός, της στύψης. 
протравщик, -а α. εργάτης-απολυμαντής των 

σιιόρϋΐν.
протраливать ρ .δ .β λ . протралить, 
протралить ρ.σ.μ. (ναυτ.) περισυλλογή των 

ναρκών (με τράτα).
протранжщ ить ρ.σ.μ. ξοδεύω άσκοπα· σπα- 

ταλώ.
протратить ρ.σ.μ. ξοδεύω, δαπανώ. II -Ofl 

ξοδεύομαι, δαπανώμαι. 
протрезвёть ρ.σ. βλ. протрезвиться, 
протрезвить ρ.σ.μ. συνεφέρω· СОН -ЙЛ пья

ного о ύπνος συνέφερε τον μεθυσμένο. II -0Я 
συνέρχομαι, έρχομαι στα σύγκαλά μου· ПЬЯНЫЙ 
-лея о μεθυσμένος συνήρθε. II μτφ. ανανήφω.

протрезвление, -я ουδ. ανάκτηση των αι- 
•σθήσεων· ξεμέθυσμα. II μτφ. ανάνηψη.

про трезвлА ть(оя) ρ.δ. βλ. п р о тр езвй ть(ся ). 
протрещ ать, ~щу, -ччишь ρ.σ. 1 τρίζω. 2 μι

λώ, φωναχτά, δυνατά. 3 τσιρίζω, κραυγάζω 
(για ένα χρον. διάστημα), 

протрубить ρ.σ. βλ. трубить καθώς και με

σημ. για ένα χρον. διάστημα.
протрудиться ρ.σ. δουλεύω (για ένα χρον. 

διάστημα).
протрусить'' ρ.σ.μ. (απλ.). 1 τινάζω,· ρί

χνω τινάζοντας· - м уку τινάζοντας ρίχνω α
λεύρι. II διαπερνώ τινάζοντας, σείοντας. 2 
τινάζω (για ένα χρον. διάστημα). II -0Я τι
νάζομαι, πέφτω με το τίναγμα.

npoTpyciCEb* ρ.σ. τροχάζω, πηγαίνω τροχα
σμό.

протрясти  ρ.σ.μ. 1 τινάζω, σείω, κουνώ. 2 
τινάζω (για ένα χρον. διάστημα. 3 (απλ.)·
δαπανώ, ξοδεύω, σκορπώ. II -СЬ 1 τινάζομαι· 
τραντάζομαι· - Β Телеге ВСЮ Дор01у τραντά
ζομαι στην αλογάμαξα όλο το δρόμο. 2 (απλ.) 
πεινώ πορευόμενος, καθ’ οδόν. 3,(απλ.) δαπα- 
νώμαι, ξοδεύομαι.

протрАхивать ρ.δ. βλ. протряхнуть, 
протряхнуть ρ.σ.μ. τινάζω· - ковёр τινάζω 

το χαλί.
• *протуберпнец, -нца α. (αστρν.) προεξοχή 
του ήλιου.

протурить ρ.σ.μ. (απλ.) διώχνω. II ανα
γκάζω, υποχρεώνω να πάει.

протух4ть ρ.δ, βλ. протухнуть. 
проТ^ХШЙ επ. κλουβιασμένος· χαλασμένος, 

βρώμιος· -ые яйца κλουβιασμένα αυγά· -ое 
мясо χαλασμένο κρέας.

протухнуть, -нет, ποφλθ. χρ. προτ;^, -ла, 
-Л0, μτχ. παρλθ, χρ. протухшиЙ ρ.σ. κλου
βιάζω· χαλώ· βρωμώ (για τρόφιμα). 

протуОТИЙ επ. απο μτχ. βλ. протуХЛЫЙ. 
протыкать ρ.σ.μ. (απλ.) τρυπώ· -ВСЮ бу- 

Maiy τρυπώ όλο το χαρτί· - ДЫры В бумагё 
κάνω τρύπες στο χαρτί.

,  протыкать ρ.δ. βλ. п р о ткн уть. II -оя τρυ- 
πιέμαι.

п р о тявкать, -ает ρ,σ, 1 γαυγίζω διακοφτά'. 
2 γαυγίζω (για ένα χρον. διάστημα).

протягивание, -я ουδ. 1 τέντωμα- οιπλωμα. 2 
τράβηγμα· έλξη· σύρσιμο. 3 παρατράβηγμα, πα
ρέλκυση (ήχου, φωνής κ .τ .τ .). 4 κριτικάρι
σμα.

п р о тА ги вать (ся ) ρ.δ. βλ. п р о т я н у т ь (с я ). 
протяжение, -я ουδ. έκταση· - В ДЛИНУ έ

κταση σε μήκος· - в ширину έκταση σε πλά
τος· на всём  -И σε όλη την· έκταση. II εκφρ, 
на -и στη διάρκεια· на -и много лет στη 
διάρκεια πολλών χρόνων, 

протяжённость, -и θ. βλ, протяжение, 
протйжка,· -и θ. 1 βλ, протягивание .(1 σημ.). 

2 επιμήκυνση μετάλλου (με πίεση,· σφυρηλάτηση]1 
протяжной επ. της επιμήκυνσης, για επι

μήκυνση.
протйжность, -И θ, βλ. протягивание (3 σημ.)ι 
протАжныЙ επ. τραβηχτός· παρατεταμένος· -
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голос τραβηχτή φωνή· - крик παρατεταμένη 
κραυγή.

протянуть ρ.σ.μ. 1 τεντώνω, τείνω· απλώ
νω· - рутсу τεντώνω το χέρι· ~ р ^ у  KOW  6ΐ- 
νω χέρι βοήθειας σε «όποιον - телефонную 
линию απλώνω τηλεφωνική γραμμή. 2 τραβώ, 
έλκω, σύρω. 3 παρατραβώ, παρελκύω, παρατείνω 
(ήχο, φωνή κ .τ .τ .) .  4 καθυστερώ, τρενάρω· - 
дело τρενάρω την υπόθεση. 5 ζω· ОН ДОЛГО 
не -нет αυτός δε θα ζήσεί πολύ, 6ε θα πάει 
μακριά.6 (κυνηγ.) πετώ (για πτηνά). 7 μτφ. 
κριτικάρω· - В газете κριτικάρω στην εφημε
ρίδα. 8 (α«λ.) μαστιγώνω, φραγγελώνω. П 
εκφρ. ~ Н0ГИ τα τεντώνω (τα πόδια), πεθαί
νω. II -0Я 1 τεντώνομαι· απλώνομαι. 2 εκτεί
νομαι, επεπτείνομαι· τραβώ· ДОрога -лась 
на сотни километров о δρόμος τράβηξε εκατο
ντάδες χιλιόμετρα. 3 ξαπλώνω· - На диван 
ξαπλώνω φαρδιά-πλατιά στο ντιβάνι. 4 διαρ
κώ· συνεχίζομαι. I) τρενάρω· это дёло -ется 
αυτή η υπόθεση θα τρενάρει.

проулок, -лка α. (απλ.) απόσταση ή διά
στημα μεταξύ σπιτιών.

проурчать, -чу, -чиц̂ ь ρ.σ. βλ. урчать. 
проут1ШЕГЬ, ~яу, -жишь ρ.σ.μ. σιδερώνω 

(ρούχα). II ισοπεδώνω (με τη γη).
проучявать(0Я) ρ.δ. βλ. проучить(ся). 
проучить, -учу, -зКишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. проченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
τιμωρώ, μαθαίνω, δείχνω, συμμορφώνω· Я его 
-чу θα του δείξω εγώ, θα τον μάθω εγώ, θα 
τον συμμορφώσω εγώ. 2 μαθαίνω(για ένα χρον. 
διάστημα)· - уроки весь вечер μελετώ τα μα
θήματα όλο το βράδυ. II -0Я μαθαίνω, σιιουδά- 
ζω (για ένα χρον. διάστημα)· ОН -ЙЛСЯВшко
ле шесть лет αυτός πηγε στο σχολείο έξι χρό
νια.

промина, -Ы θ. οπή, τρύπα· άνοιγμα. II 
(τ ε χ . )  υποδοχή.

προφ... πρώτο συνθετικό απο το επ. προ
■ фессиональный; профболезни, профобучёние. II 

απο το επ; профсоюзный; профдвижение, проф
собрание, профбилет.
♦профан, -а а. αμαθής, απαίδευτος, αδαής, 

αν ίδεος.
♦профанйция, -и θ. βεβήλωση, μίανση· ανευ

λάβεια· ιεροσυλία.
профан1фованге, -я ουδ. βλ. профанация. 
профаН1фовать, -рую, -руешь ρ .δ .κ,σ .μ . βε- 

βηλώνω, μιαίνω, μολύνω· ασεβώ, ιεροσυλώ. 11 
-0Я βεβηλώνομαι κλπ. ρ, ενεργ. φ.

профашист, -а α. φιλοφασίστας, φασιστόφι- 
λος· διαποτισμένος με φασιστικές ιδέες, 

профашистский επ. φιλοφασιστικός. 
профбюро ουδ. άκλ. γραφείο των συνδικάτων. 
профгрупорг, -а α. βλ. профорг.

профгруппа, -Ы θ. σωματείο (επιχείρησης, 
ιδρύματος κ .τ .τ .).

профершйлитьоя ρ.σ. (παλ.) χάνω στα παι
γνίδια· σηαταλώ.
профессионал, -а α ., -ка, -и θ. о, η επαγ- 

γελματίας,
профессионализация, -и θ. 1 επαγγελματική 

ειδίκευση. 2 επαγγελματική ιδιότητα.
профессионализм, -а α. επαγγελματισμός, ε

παγγελματική ιδιότητα. II (φιλγ.) η χρησιμο
ποίηση επαγγελματικών λέξεων.

πpoφeccиoнέльныЙ επ. επαγγελματικός· - ин
терес επαγγελματικό συμφέρο· -ые бОЛёзНИ 
επαγγελαμτικές ασθένειες· - игрок επαγγελ- 
ματίας παίχτης. II εκφρ. - СОЮЗ το συνδικάτο. 
♦профессия, -и θ. επάγγελμα, επιτήδευμα- 

выбор -И εκλογή επαγγέλματος.
♦профессор, -а α., πλθ. профессора α. κα

θηγητής, προφέσορας.
профессорский επ. καθηγητικός, του προ- 

φέσορα. II ουσ. -ая θ. το γραφείο των καθη
γητών .

профессорство, -а ουδ. το επάγγελμα ή ο 
τίτλος του προφέσορα.

профессорствовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ. 
είμαι καθηγητής, προφέσορας· - В универси- 
тёте είμαι καθηγητής στο Πανεπιστήμιο.

профессорша, -и θ. 1 η σύζυγος του καθη
γητή, του προφέσορα. 2 κα^ηγήτρια, 

профессура, -Ы θ. 1 τίτλος (αξίωμα) του 
προφέσορα. 2 (αθρσ.) οι καθηγητές, οι προ- 
φέσορες.
♦профилактика, -и θ. η προφύλαξη, 
профилактический επ. προφυλακτικός· -ие 

средства προφυλακτικά μέσα. II προληπτικός·
- pejJOHT προληπτική επισκευή· -ая прививка 
προληπτικός εμβολιασμός.

профилхфование, -я ουδ. βλ. профилировка. 
пр0фиЛ1ф0ВаннЫЙ επ. απο μτχ. σχηματισμέ

νος .
Пр0фИЛ1ф0ВаТЬ, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. профил1фованный, βρ; -ван, -а, 
-о ρ.δ.κ.σ.μ. σχηματίζω,, δίνω μορφή, σχήμα 
(σε μέταλλα). II κατατομή. II ~СЯ σχηματίζο
μαι, παίρνω τη μορφή, το σχήμα.

профиЛЩ)0ВКа, -и θ. πρόσδοση μορφής, σχή
ματος .

профиЛЩ)0Вочный επ. της πρόσδοσης μορ
φής, σχήματος.
♦профиль, -Я α. το προφίλ, πλάγια όψη· кра

сивый - лица ωραίο προφίλ του προσώπου, смо- 
трёть в - κοιτάζω προφίλ, πλευρικά, πλάγια. 
2 (κατα)τομή· ПРОДОЛЬНЫЙ - τομή κατά μή
κος· - ПОПерёчНЫЙ τομή κατά πλάτος ή δια- 
τομή· - машины κατατομή ή εγκάρσια. τομή 
της μηχανής. 3 ειδικότητα, ειδική κατάρτι-
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<τη· - инженера-металл^га ειδιπή κατάρτιση 
του μηχανικοΰ-μεταλλουργοΰ.

ПрофИЛЫфОВатЬ ρ.σ.μ. 1 διηθώ, φιλτρά
ρω· διυλίζω. 2 μτφ. επιλέγω, ξεδιαλέγω, περ
νώ onto το κόσκινο.. 3 διηθώ, φιλτράρω· διΰ- 
λΐζω (για ένα χρον. διάστημα). П -СЯ φιλ
τράρομαι· διΰλίζομαι.

профвлыф0внвать(СЯ) p.δ. βλ. профильтро- 
вать(ся).

профинтить, -НЧ̂ , -НТЙШЬ ρ.σ.μ. (οοίλ.) ξο
δεύω* ·* все деньги до копейки ξοδεύω όλα τα 
χρήματα ως το τελευταίο καπίκι.
♦профйт, -а (-У) α. (παλ.) κέρδος· απολαβή, 
профком, -а α. συνδικαλιστική επιτροπή. 
про̂ О̂МОВСКИЙ επ. της . συνδικαλιστής 

επιτροπής.
профорг, -а α. ο υπεύθυνος συνδικαλιστής, 
профорггшизйция, -и Θ. συνδικαλιστική ορ

γάνωση .
проформа, -Ы θ. ο τύπος, οι εξωτερικοί τύ

ποι· ДЛЯ -Ы για τον τύπο, τυπικά, για τα 
μάτια.

профсоюз, -а α. συνδικαλιστική ένωση, συν
δικάτο· всемЁфная федерация -ов- παγκόσμια 
συνδικαλιστική ομοσπονδία.

профсоюзный επ. συνδικαλιστικός· -ое со
брание συνδικαλιστική συνέλευση· ~ билет 
συνδικαλιστικό βιβλιάριο.

профтехшкола, ~Ы θ. επαγγελματική τεχνι
κή σχολή.

проф|^а1Ь ρ .σ .μ . (ίχπλ.) . ξοδεύω άσκοπα, α- 
νεμοσκορπίζω· σπαταλώ.

прохаживать'ρ.δ. ι βλ. проходйть®(1 σημ.).
2 ξεβγάζω το άλογο (για περίπατο). П -СЯ 
βλ. пройтись.

прохарЧ1ЕГЬ, -чу, -чйшь ρ.σ.μ. (απλ.) 1 ξο
δεύω στο φαγητό. 2 διατρέφω, συντηρώ. 11 -СЯ 
ξοδεύομαι για το φαγητό, για διατροφή.

прохватить ρ.σ.μ. t περονιάζω, διαπερνώ 
(για ψύχος). II με φυσά ρεύμα· κρυολογώ, αρ
πάζω κρυολόγημα, II κυριεύω, καταλαβαίνω, 
πιάνω· менй -ла дрожь με έπιασε τρεμούλα. 2 
τραυματίζω, πληγώνω βαθιά. 3 Ι̂ τφ. , (απλ.)· 
κριτικάρω αυστηρά, τσούζω.

прохватывать ρ.δ. βλ. прохватить, 
прохворать ρ.σ. αδιαθετώ· αρρωσταίνω (για 

ένα χρον. διάστημα).
прохвост, -а α. (υβρ.) παλιάνθρωπος, πα>- 

λιόσκυλο, πρόστυχος, 
прохлада, -Ы θ. δροσιά, δροσερός αέρας, 
прохладец, -дда α., -дца, -ы θ: ~ с  -ддем 

κ. с -дцей (απλ.)· α) αβίαστα, αργά, με το 
πάσο, β) ψυχρά, αδιάφορα.

прохладительный επ., βρ: -лен, -льна, -о 
αναψυκτικός· δροσιστικός· -ые напйтки ανα
ψυκτικά ποτά. II -ое ουσ. ουδ. το αναψυκτικό.

прохладашь, -алу, -адйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. прохлаждённый, βρ; -дён, -дена, -дено; 
ρ.σ .μ . (παλ.) κρυώνω, ψύχω· - к^ а н ье  κρυ
ώνω το φαγητό. 11 -СЯ δροσίζομαι.

прохладно επίρ. με-σημ. Ηατηγ. είναι δρο
σιά, λίγο ψύχρα* вчера  СЗЫЛО - χτες ήταν δρο
σιά· ей было - αυτή αισθανόταν λίγο ψύχρα.

прохладный επ., βρ: -ден, -дна, -дно. ι 
δροσερός, λίγο κρύος, ψυχρός* - вечер δρο
σερό βραδάκι* -Οβ лёто δροσερό καλοκαίρι. 2 
μτφ. ψυχρός, αδιάφορος, χλιαρός, απρόθυμος.

прохлаждать ρ.δ . βλ. прохладить. II ~ ся ι 
βλ. прохладиться. 2 οκνεύω, τεμπελιάζω. 3 
καλοζώ, ζω άνετα, αμέριμνα, μη εργαζόμενος.

прохлопать ρ.σ. 1 μ. (απλ.)· μου ξεφεύ
γ ε ι, αφήνω να μου ξεφύγει* - удобНЫЙ случай  
αφήνω να μου ξεφύγει η κατάλληλη ευκαιρία.2 
βλ. хлопать με σημ. (για  ένα χρον. διάστη
μα) .

проход, -а α. πέρασμα, δίοδος, διάβαση, 
διέλευση* фермопйльский горный - το στενό 
των Θερμοπυλών* - Войска διάβαση του στρα
τεύματος · ОН не даёт мне -а αυτός δε μου 
κάνει μέρος να περάσω· - воспрещён! απαγο
ρεύεται η διάβαση! II εκφρ. задний - ο πρω
κτός* -а ή -J нет (о т  кого-чего ) ησυχία δε 
βρίσκεις ή να απαλλαγείς (απ’ αυτόν, απο κά
τι)·  -а ή -у не д авать δεν αφήνω ήσυχο, ε
νοχλώ πολύ. *

проходимец, -мца α. καταφερτζής, καπάτσος. 
проходимость, -И θ. διαπερατότητα, το ευ- 

διάβατο, ή βατότητα. II ικανότητα, δυνατό
τητα διάβασης· - трактора ικανότητα διάβα
σης του τρακτέρ (σε ανώμαλο έδαφος).

проходйш й, βρ: -ЙМ, -а, ~0 επ. απο μτχ. 
βατός, διαβατός.

проходить^СЯ) ρ .δ . βλ. ;пройтйсь. 
проходить® ρ.σ. 1 βαδίζω (για  ένα χρον. 

διάστημα)· всё  утро Я -ЙЛ ПО лесу όλο το 
πρωί βάδισα στο δάσος. 2 δουλεύω, εργάζο
μαι· λειτουργώ* часы -ЛИ ОДИН день το ρολόϊ 
δούλεψε μια μέρα. 3 (γ ια  ενδυμασία, υποδή
ματα) περνώ (γ ια  ένα χρον. διάστημα). 4 
(οηιλ,) υπηρετώ,

проходка, тИ θ. 1 πέρασμα, δίοδος, 2 δι
είσδυση, εισχώρηση, 3 ανόρυξη, εξόρυζη.

проходной επ. 1 που επικοινωνεί· -ая ком
ната δωμάτιο που επικοινωνεί με άλλο δωμάτιο.' 
2 ουσ, -ая θ. η πύλη (εργοστασίου, επιχεί
ρησης « , τ . τ . ) .  3 »Γεραστικός, διαβατικός(για 
ζώα, πτηνά). II εκφρ. -ая будка το θυρωρείο*
- двор αυλή,

Проходом επίρ. (απλ.) βλ. мимоходом, 
проходчик, -а α. ανθρακωρύχος μιναδόρος, 
проходящий ουσ. ото μτχ. διαβάτης, 
проходдёние, -я ουδ, πέρασμα, διέλευση,δίτ
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άβαση, όιοδος.
прохожий επ. διαβατικός, περαστικός· 

человек περαστικός άνθρωηος. II ουσ. διαβά
της.

прохолаживать ρ.6 . βλ. прохолодить, 
прохолодась, -лозну, -ЛОДШЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. прохоложеяный, βρ: -жен, -а, -о 
ρ .σ .μ . κρυώνω, ψύχω ελαφρά (γ ια  σπόρους).

прохрипеть, -ПЛЮ, - п ш ь  ρ.σ . 1 ρογχάζω* 
βραχνιάζω. 2 ρογχάζω ( για ένα χρα». διάστημα).

прохуд иться, -ДЙТСЯ ρ.σ . (απλ.) τρυπώ, 
φθείρομαι, αχρηστεύομαι.

поцарапать ρ.σ .μ . 1 γρατσουνίζω. 2 γρα
τσουνίζω για ένα χρον. διάστημα. 3 χαράσ- 
σω, σκαλίζω.

поцарапывать ρ.δ . βλ. царапать (1 ,3  <πιμ.).
II -0Я 1 γρατσουνίζομαι. 2 χαράσσομαι, σκα
λίζομαι.

процвести ρ.σ. ι (παλ'.) ανθίζω· роза -ла 
η τριανταφυλλιά άνθισε. 2 μτ<ρ. ακμάζω. 3 
ανθίζω (ένα χρον. διάστημα).

процветание, -я ουδ. 1 άνθιση, λουλούδια- 
σμα. 2 μτφ. ακμή.

процветать ρ .δ . ακμάζω. II ευπορώ. II έχω 
μεγάλη επιτυχία ή πέραση, 

процедить ρ.σ. βλ. цеп:йть (1, з σημ.). 
♦процедура, ~ы θ. ΐ διαδικασία· ~ голосо

вания διαδικασία ψηφοφορίας. 2 θεροοιεία, 
σειρά θεραπευτικών μέτρων.
Процедурный επ. της διαδικασίας· -ые пра

ви ла  κανόνες διαδικασίας. II ουσ. -ая θ. θά
λαμος θεραπείας.

процеживать ρ.δ . βλ. процедить. II -ся δι- 
ηθώμαι, στραγγίζομαι, σουρώνομαι. - 
♦процент, ~а α. 1 τα εκατό (ποσοστό)· во

семь -ΟΒ οχτώ τα εκατό. 2 τόκος· даватЬ 
деньги на - δίνω χρήματα με'τόκο· - на - το 
επιτόκιο· ГОДОВОЙ - το ετήσιο επιτόκιο·рос
товщические -Ы τοκογλυφικά επιτόκια· ПОД· 
большие -Ы με μεγάλους τόκους. II εκφρ. на 
СТО -OB πλήρως, εκατό τα εκατό· σίγουρα.

процентный επ. τα εκατό· -ое содержание 
железа в руде περιεκτικότητα τα εκατό του 
σιδήρου στο μετάλλευμα: В -ОМ отношении σε 
σχέση με τα εκατό ( % ) . II τοκοφόρος· έντο
κος· -ые бумаги τα χρεόγραφα.

дроц^нщ ив, -а α ,, -да, -ы θ. τοκιστής. - 
ПОД большие ~ы о τοκογλύφος.
♦процесс, -а а. 1 πορεία· εξέλιξη, προ

τσές* - творчества η πορεία της δημιουργί
ας· - работы η πορεία της εργασίας· - игры 
η εξέλιξη του παιγνιδιού· производственный
- το προτσές της παραγωγής. II (ια τρ .) προ
σβολή· воспалительный - η εξέλιξη της φλεγ
μονής· ~ В лёгких φυματίωση των πνευμόνων. 2 
(ν ο μ .) διαδικασία· εκδίκαση· δίκη· выиграть

- κερδίζω τη δίκη· ХТрадцанскиЙ - πολιτική 
δίκη, πολιτικό δικαστήριο· УГОЛОВНЫЙ - ποι
νικό δικαστήριο (δίκη)·  ВОЗбудЙТЬ - ξεκινώ 
δικαστήριο· вести  - против кого-н . κάνω δι
καστήριο κατά κάποιου.

♦процессия, -и θ. πομπή· συνοδεία· похо
ронная - νεκρική πομπή· свадебная - γαμή
λια πομπή.

процессуальный επ. δικονομικός· της δια
δικασίας· - кодекс δικονομικός κώδικας. 

процит1ф овать ρ .σ .μ . βλ. цит1ф овать. 
прочеканивать p .δ.μ . βλ. процеканить. Π 

-СЯ κόβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
прочеканить ρ .σ .μ , 1 κόβω· χαράσσω (σφυ

ρηλατώντας, σφυροκοπώντας .̂ 2 κατασκευάζω, κά
νω. 3 κλαδεύω, κλαδοκαθαρίζω. 4 κόβω, χτυ
πώ, τσοκανίζω (γ ια  ένα χρον. διάστημα).

прочерк, -а α. ι βλ. прочёркивание. 2 
γραμμή, παύλα (σε ένδειξη έλλειψης στοιχεί- 
tiw ).

прочёркивание, -я ουδ. πέρασμα γραμμής, 
παύλας.

прочёркивать ρ .δ . βλ. прочеркнуть. II - ся  
διαγραμμίζομαι.

прочеркнуть, -ну, -Нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
прочёркнутый, βρ: -н ут, -а, -о ρ .σ .μ . περ
νώ, τραβώ γραμμή, παύλα· - 1рафу В анкёте 
τραβώ γραμμή στο ερωτηματολόγιο, 

прочертить ρ .σ .μ . 1 σχεδιάζω με γραμμές·
- ДУ1У σχεδιάζω τόξο. II τραβώ γραμμή, ση
μαδεύω, βάζω σημάδι. 2 σχεδιάζω (για  ένα 
χρον. διάστημα). II ~СЯ διαφαίνομαι, δια
γράφομαι .

прочерчивать ρ .δ . βλ. прочертить. II -ся 
σχεδιάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

РрочёС , -а α. 1 ξάνση, λανάρισμα. 2 μτφ. 
χτένισμα (εκκαθαριστικές στρατ. επιχειρήσεις). ’ 

про чесать ρ.σ .μ . 1 ξαίνω, λαναρίζω. 2 μτφ. 
χτενίζω (κάνω εκκαθαριστικές στρατ. επιχει
ρήσεις, 3 ξαίνω, λαναρίζω (γ ια  ένα χρον. 
διάστημα).

про чй сть, -чту» -чтёш ь, παρλθ. χρ. про
чёл , -чла , -ЧЛО, παθ. ,μτχ. παρλθ. χρ, про
чтённый, βρ; -чтён , -чтен а , -чтено , επιρ. 
μτχ. прочтя ρ.σ. βλ. прочитать, 

прочёсывание, - я  ουδ. βλ. прочёс, 
прочёсы вать ρ .δ . βλ. про чесать. II -ся  ξαί

νομαι, λαναρίζομαι.
прочё’т1 -а α. (απλ.) λάθος λογιστικό, 
прочёт? -а α. (παλ,) ανάγνωση, διάβασμα, 
прочий επ, (στα ρωσικά· αόριστη αντων. κ. 

επ. στα ελληνικά)· άλλος· λοιπός· υπόλοι
πος· ПОМИМО всего  -его  εκτός απ’ όλα τ ’ άλ
λα. II ουσ. -ее το άλλο, το υπόλοιπο, το 
λοιπόν. II ουσ. πλθ. -ие (γ ια  ανθρώηους) οι 
άλλοι. II εκφρ. И прочее ή πρ. ή проч, κ.
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(παλ.) И -ая και λοιπά (κλπ.).
прочинить ρ.σ. 1 (επι)διορθώνω (για ένα ο

ρισμένο χρον. διάστημα)· - в е с ь  день платье 
διορθώνω όλη τη μέρα το φόρεμα.

прочистить ρ.σ.μ. 1 καθαρίζω εσωτερικά· - 
дымовую Трубку καθαρίζω, το σωλήνα της κα
πνοδόχου. 2 καθαρίζω αποκόπτοντας· ~ доро- 
ly  καθαρίζω το δρόμο (απο τα κλαδιά). II βο
τανίζω. 3 καθαρίζω (για ένα χρον. διάστημα)· 
Я -ИЛ всё утро одёдду όλο το πρωί καθάρισα 
την ενδυμασία.

прочистка, -и Θ.Ι καθάρισμα (εσωτερικά)· - 
труб καθάρισμα σωλήνων. 2 βοτάνισμα.

прочитать ρ.σ.μ. 1 βλ. читать. 2 διαβάζω 
(για ένα χρον. διάστημα)· ОН -ал ВСЮ НОЧЬ 
αυτός διάβασε όλη τη νύχτα.

прочитывать ρ.δ. διαβάζω. Π - 0Я διαβάζο
μαι.

прочихаться ρ.σ. φταρνίζομαι, φτερνίζομαι, 
πταρνίζομαι.

прочихнуть ρ.σ. βλ. прочихаться, 
прочщать ρ.δ. βλ. прочистить (1 , 2 σημ.).. 

II -СЯ 1 καθαρίζομαι. 2 βοτανίζομαι, 
прочищение, -я ουδ. βλ. прочистка, 
прочно επίρ. στέρεα, γερά, σταθερά, 
прочность, -и θ. στερεότητα, σταθερότητα, 

εδραιότητα· ανθεκτικότητα· - Обуви στερεό
τητα των υποδημάτων - знаний η μονιμότητα 
των γνώσεων.

прочный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 στε
ρεός, γερός· ανθεκτικός· - материал γερό ύ
φασμα· - МОСТ στέρεο γεφύρι. 2 μτφ. σταθε
ρός, μόνιμος, πάγιος· - Мир σταθερή ειρήνη, 

прочтение, -я ουδ. διάβασμα, ανάγνωση, 
прочувственный επ. βλ. проч^ствованный. 
прочувствованный επ. απο μτχ. συγκινητι

κός· συναισθηματικός· -ые слова συγκινητι
κά λόγια· -ая речь συγκινητικός λόγος.

прочувствовать ρ.σ.μ. 1 αισθάνομαι βαθιά, 
πλέρια· - Барона αισθάνομαι (κατανοώ) πλέ
ρια το Βύρωνα. 2 δοκιμάζω.

проч^аться ρ.σ. (απλ.) ξυπνώ, συνέρχο
μαι, έρχομαι στα σύγκαλά μου.

прочь επίρ. στην άκρη, στην μπόίντα, πέ
ρα· - с дороги αναμέρισε απο το δρόμο. II ως 
κατηγ. έξω, κάτω, μακριά· - ОТСВДа! έζω 
απ’ εδώ! - убийца! μακριά φονιά! ПОДЙте - 
πηγαίνετε έξω- - эти бумаги πάρτε αυτά τα 
χαρτιά απ’ εδώ· - печаль διώζε τη θλίψη· ~ 
С МОИХ глаз μακριά να μη σε βλέπω, να μη σε 
δουν τα̂ μάτια μου. I! εκφρ. Я не - δεν είμαι 
αντίθετος ή δεν έχω αντίρρηση.

прошагать ρ.σ. 1 βηματίζω. 2 βηματίζω για 
ένα χρον. διάστημα, 

прошамкать ρ.σ. βλ. шамкать, 
прошаркать ρ.σ. βλ. шаркать.

прош ататься ρ.σ. (απλ.) περιφέρομαι, γυ
ρίζω, πλανιέμαι.

прошва, -Ы θ. περιρραφή ταινίας, κορδέ- 
λιασμα.

прошёдиий επ. από μτχ. περασμένος, παρελ- 
,θών - ГОД ο περασμένος χρόνος. II ουσ. -ее 
ουδ. τα περασμένα, το παρελθόν забыть -ее 
ξεχνώ το παρελθόν. II βκφρ. -ее Врёмя (γραμμ.) 
ο παρελθών χρόνος, 

прош елестеть, -τότ ρ.σ. βλ. ш елестеть, 
прошение, -я ουδ. 1 ζήτηση, παράκληση* 

МИЛОСТЫНИ ζήτηση ελεημοσύνης. 2 αι.τηση (έγ
γραφη επίσημου χαρακτήρα).

прошепелявить ρ.σ. βλ. ш епелявить, 
йрошептахь ρ.σ. ψιθυρίζω. II ψιθυρίζω (για 

ένα χρον. διάστημα). II -0Я ψιθυρίζω (για 
ένα χρον. διάστημα).

прошествие, -я ουδ: ПО -и λήγοντας· μετά 
τη λήςα, στο τέλος, στη λήζη· εκπνέοντας· πα
ρελθόντος· πο -И года τελειώνοντας ο χρό
νος· ПО -и времени παρελθόντος του χρόνου· 
πο -И ДОЛГОГО времени μετά «πο πολύν καιρό' 
πο -И срока με τη λήζη της προθεσμίας.

прош ествовать ρ.σ. (παλ.) περνώ, βαδίζω με
γαλόπρεπα.

прошибать ρ.δ. βλ. прошибить. II - ся  σπά
ζω, θραύομαι.

прошиб11ТЬ ρ.σ.μ. 1 θραύω, σπάζω χτυπώντας. 
2 (απλ.) διαπερώ, περονιάζω (για ψύχος). Π 
επιδρώ πολύ· его ПОТ -Иб τον έκοψε ιδρώτας· 
слеза  -ла πήγε (έτρεζε) δάκρυ, 

прошивание, -я ουδ. βλ. прошивка (ι,2 σημ.). 
прошивать ρ.δ. βλ. прошить. II -ся  ράβο

μαι· γαζώνομαι.
npomiDxa, -и θ. 1 ράψιμο· γάζωμα· - ПОДО

ШВЫ ράψιμο τής σόλας. 2 κορδέλα ραμμένη.
• прошивной επ· ραφτός, ραμμένος· ~ые ПОДО
ШВЫ ραφτές σόλες. П συνερραμμένος.

ПРОШЙВОЧШЙ επ. του ραψίματος, για ράψι
μο, για κορδέλιασμα.

прошипеть ρ.σ. σφυρίζω, συρίζω, σιζω (για 
φίδι). II μιλώ με συριστική φωνή.

прошить ρ.σ. 1 ράβω· ~ ПОДОШВу ράβω σόλα. 
11 γαζώνω· συρράπτω, -συρράβω· κορδελιάζω, ρε
λιάζω, φελιάζω. 2 (για μέταλλα) τρυπανίζω, 
τρυπώ. 3 μτφ· κατατρυπώ με σφαίρες, γαζώ
νω. 4 ράβω (για ένα χρον. διάστημα)· - ВСЮ 
НОЧЬ ράβω όλη τη νύχτα.

прошлёпать ρ.σ. βλ. шлёпать (3 σημ.). 
прошлогодакй επ. περσινός· -ая МОДа περ

σινή μόδα.
прошлый επ. 1 περασμένος, παρελθών προ

ηγούμενος· на -ой неделе την περασμένη βδο
μάδα· В -ом году τον περασμένο χρόνο 0*έρσι).
2 ουσ. -ое ουδ. το παρελθόν далёкое -ое το 
μακρινό (απώτερο) παρελθόν. ΙΓ εκφρι дёло -ое



про 290 про

παλαιά υπόθεση (χωρίς σημασία)· ОТОЙТИ В 
-ое ανήκω στο παρελθόν.

ПРОШЛЙПИТЬ ρ .σ .μ . (απλ.) αφήνω να μου ζε- 
φύγει, κάνω λάθος* ξεχνώ- ему н ельзя дове
риться; он гИТ μη βασίζεσαι σ ’ αυτόν θα 
του διαφΰγει.

прош лАться ρ.σ. (απλ.) περιφέρομαι, τρι
γυρίζω (για ένα χρον. διάστημα)· ОН -лея ПО 
городу ДО обеда αυτός τριγύρισε στην πόλη 
ως το μεσημέρι, 

прошмыгивать ρ.6. βλ. прошмыгнуть, 
прошмыгц^ь ρ.,σ. βλ. шмыгнуть, 
прошнуровать ρ.σ. ράβω με χοντρή κλωστή. II 

ράβω (για ένα χρον. διάστημα).
прош щ ф ёвывать ρ .δ,. βλ. прошнуровать. II

-0Я ράβομαι με χοντρή κλωστή.
прош паклевать ρ.σ. βλ. шпаклевать, 
прош паклёвывать ρ.δ. βλ. прошпаклевать. 11 

-СЯ στοκάρομαι. 
прош пиговать ρ.σ.μ. βλ. шпиговать. 
прош пиг0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. шпиговать(ся). 
прсш темпелев&гь ρ.σ. βλ. штемпелевать, 
проштопать ρ.σ. μπαλώνω. II μπαλώνω (για 

ένα χρον. διάστημα).
проштопывать ρ.δ. μπαλώνω. II -СЯ μπαλώ

νομαι.
проштрафиться, -флюсь, -фишься ρ.σ. φταίω, 

σφάλλω.
ПрошТ7ДЩ>ОВатЬ ρ.σ.μ. μελετώ επισταμένα. 

II μελετώ (για ένα· χρον. διάστημα).
проштукатурить ρ.σ. σοβατίζω. II σοβατί

ζω (για ένα χρον. διάστημα), 
прошуметь ρ.σ, βλ.-шуметь, 
прошуршать ρ.σ. βλ. шуршать. 
щ)0щальный επ. (χποχαιρετιστήριος· - при

вет αποχαιρετισμός· - обед αποχαιρετιστή
ριο γεύμα· - подарок αποχαιρετιστήριο δώρο· 
~ поцелуй αποχαιρετιστήριο φιλί.

прощание, -я ουδ. αποχαιρετισμός; ВО вре
мя ~Я все плакали την ώρα του αποχαιρετι
σμού όλοι έκλαιγαν На - για αποχαιρέτισμα, 
αποχαίρετιζόμενος· сказать ЧТО-Н. На - λέγω 
κάτι αποχαίρετιζόμενος.

прощать ρ.δ. βλ. простить ( 1 , 2 σημ.). 2 
(προστκ.) прощай(те) χαίρε(τε), αποχαιρετι
στήρια φωνή; -айте, мы больше не увидимся 
χαίρετε (αντίο), άλλη φορά δε θα ζαναϊδο- 
θούμε· -к& любовь! αντίο αγάπη! II -СЯ 1 βλ. 
проститься. 2 αποχαιρετίζομαι.

Проще συγκρ. β. του επ. простой! 
прощебетать ρ.σ. βλ. щебетать. 
прощевай(тв) (δ ίαλ4.)·βλ. прощать (2 σημ.). 
Прощёливв, -Ы θ. (δ ια λ κ .) ρωγμή, σχισμα- 

τιά, χαραμάδα.
прощелыга, -и α. κ. θ. (απλ.) απατεώνας, 
прощение, -я ουδ. συγχώρηση, συγγνώμη. II

απαλλαγή απο χρέος· άφεση. Π εκφρ. прошу -Я 
ζητώ συγγνώμη· - ipexOB άφεση (συγχώρηση) 
αμαρτιών.

прощённый μτχ. του ρ. проСТЙТЬ. 
прощёный επ. συγχωρεμένος. 
прощ^ать ρ.σ.μ. 1 ψηλαφώ· επιψαύω. 2 

μτφ. εξετάζω, βολιδοσκοπώ· εξιχνιάζω. 3 ε
πιψαύω, ψηλαφώ (για ένα χρον. διάστημα), 

прощутшвание, - я  ουδ. 1 ψηλάφηση, ψαύση.
2 μτφ. εξέταση, βολιδοσκόπηση· εξιχνίαση. 

прощупывать ρ.δ. βλ. прощ ^ать (ι ,2 σημ.).
II -СЯ 1 ψηλαφίζομαι, επιψαύομαι. 2 αντι
λαμβάνομαι με την ψηλάφιση, με την αφή.

праэкзаменовагь(СЯ) ρ.σ. βλ. экзам ено- 
в а т ь ( С Я ).

проявитель, -я а. εμφανιστής (φωτογραφι
κής ταινίας ή χαρτιού).

про явить, -ВЛЮ, -ЯВИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. проявленный, βρ: -лен, -а , -о ρ.σ.μ. 1 
(επι)δείχνω· εκδηλώνω, φανερώνω· - храб
р о сть , мужество δείχνω γενναιότητα, αν
δρεία· - героизм δείχνω ηρωισμό· - желание 
εκδηλώνω επιθυμία. 2 (φωτογρ.) εμφανίζω. II 
εκφρ. - СебА δείχνω τον εαυτό μου, φανερώ
νομαι. II -0Я 1 (επι)δείχνομαι, εκδηλώνο
μαι· φανερώνομαι. 2 ιφωτογρ.) εμφανίζομαι.
3 (παλ.) παρουσιάζομαι. 

п р о явл ять (СЯ) ρ.δ. βλ. п р о явй ть (СЯ). 
проявочный επ. (φωτογρ.)'της εμφάνισης, 
прояснение, ~Я ουδ. 1 δυνάμωμα, ζωήρεμα

(γραμμών κ .τ .τ .). 2 διασαφήνηση, διαλεύκαν
ση. 3 (δια)φώτιση· ξεδιάλυση. II αιθρίαση, 
ξαστέρωμα.

п р о ясн еть, -еет ρ.σ. αιθριάζω, ξαστερώνω, 
καλοσυνεύω- нёбО -ло о ουρανός ξαστέρωσε· 
к  пд,лудшЬ -ло κατά το μεσημέρι ξαστέρωσε 
(απρόσ.)

п ро ясн еть, -еет ρ.σ. διασαφηνίζομαι, γί
νομαι καθαρός, σαφής, ξεκαθαρίζω, λαγαριζω- 
γίνομαι ήσυχος, χαρούμενος κλπ., συνέρχο
μαι, αποκατασταίνομαι.

прояснивание, ~Я ουδ. αιθρίαση, ξαστέρωμα. 
прояснивать ρ.δ. βλ. прояснеть. 11 -оя βλ. 

про ясниться.
прояснить, -ИТ ρ.σ. απρόσ. (απλ.) βλ. про

я сн е ть . II ~<5Я βλ. прояснеть. II γίνομαι διαυγής.
прояснить, -НГО, -нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. прояснённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ.μ. 1 καθιστώ ευδιάκριτο, εμφανές· - кон
туры на рисунке κάνω ευδιάκριτες τις γραμ
μές στο σχέδιο. 2 διασαφηνίζω, διευκρινί
ζω, ξεκαθαρίζω· - обстановку διευκρινίζω την 
κατάσταση. 11 ησυχάζω, καθησυχάζω· κάνω ήπι
ον, χαρούμενο, πρόσχαρο. 3 διαφωτίζω, ξεκα
θαρίζω (λογικό, συνείδηση κ .τ .τ .). 11 -СЯ 1 
γίνομαι σαφής, καθαρός, ευδιάκριτος. 2 βλ.



прояснеть. 3 διασαφηνίζομαι,, ξεκαθαρίζω, δίτ- 
αλευκαΐνομαι· дёло -лось η υπόθεση ξεκαθά
ρισε. 4 (δια)φωτΐζομαι, ξεδιαλύνομαι. К φω
τίζομαι, λάμπω απο χαρά· лицо его -лось το 
πρόσωπό του φωτίστηκε (έλαμψε απο χαρά). 

прояснАть(СЯ) ρ.δ. βλ..прояснйть(ся). 
пруд, -а, προθ. о ~е, в -у а. δεξαμενή τε

χνητή. II η προ του υδατοφράχτη λιμνοϋλα.
прудить, пруяу, прудишь ρ.σ.μ. κλείνω με 

υδατοφράχτη. II εκφρ. ХОТЬ пруд <-i πάρα πο
λύ, πλήθος, σωρεία, με το τσουβάλι. II ~оя 
κλεινομαι με υδατοφράχτη.

прудовик, -а μικροοργανισμός λιμνόβιος. 
ПРУД0В02 επ. της δεξαμενής· -ая вода νερό 

δεξαμενής· - ИЛ λάσπη δεξαμενής.
пружина, -Ы θ.. 1 ελατήριο· σούστα· часо- 

ВЁ1Я - ελατήριο του ωρολογ ιού· боевая - ε
λατήριο του κινητού ουραίου ή κλείστρου (ό- 
τΐλου)· -Ы матраца σούστες του κρεβατιού. 2 
μτφ. αιτία· κίνητρο· ορμητήριο· ТЁЙная 
κρυφό ελατήριο· ПружЁШЫ ССОры αιτίες της 
φιλονικίας.

Пружшнознй επ. ελατήριος· ελατηριωτός. 
пружинить, -ИТ ρ .δ . είμαι ή κινούμαι σαν 

ελατήριο. II -0Я είμα ι, κινούμαιοαν ελατήριο. 
Пружинка, -И θ. ελατηριάκι.
Пружинный επ. 1 για ελατήριο· -ая прово

лока σύρμα για ελατήριο. 2 ελατηριωτός· -ое 
сидение ελατηριωτό κάθισμα.

Прусак, -а α. σκαθάρι ξανθοκόκκινο, 
пруссак, -а α ., -ачка, -и Θ.Πρώσος, -ίδα. 
пруссачество, -а ουδ. προοσισμός (αντίδρα

ση, μιλιταρισμός, αστυνομοκρατία), 
прусский επ. ^ροοσικός.
Прут, -а κ. -а, πλθ. прутья, -ьев α. 1 

βέργα, βίτσα· плести корзину ИЗ -ьев πλέκω 
καλάθι με βέργες· железный - σιδηρόβεργα. 

прутик, -а α. βεργίτσα, βιτσούλα. 
прутковый επ. βεργοειδής. 
прут0к, -тка ά. βλ. спща. 
прутяной επ. βέργινος· -ая корзина βέρ- 

γινο καλάθι.
прыг επιφ. με σημ. κατηγ. (χρησιμοποιεί

ται αντί του ρ. прыгать - прыгнутн).
Прыгалка, -и θ. βλ. скакалка, 
прйганье, -я ουδ. πήδημα· σαλτάρισμα. 11 

αναπήδηση.
Прыгать ρ .δ . 1 πηδώ· - С парашютом πηδώ 

με το αλεξίπτωτο· - На ОДНОЙ ногё πηδώ με 
το ένα πόδι. 11 αναπηδώ· МЯЧ -ет το τόπι α
ναπηδά. 2 μτφ. ανασκιρτώ* -Л0 сёрдце ανα- 
σκιρτούσε η καρδιά· - οτ радости ανασκιρτώ 
(πηδώ, χορεύω, πετώ) απο τη χαρά. II πάλλω, 
τρέμω, παίζω._

Прыгз ,̂ -а α., -НЬЯ, -и θ. άλτης, 
прыжковый επ. αλτικός, του άλματος.
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прыжок, -жка α. άλμα, πήδημα· σάλτο· - В 
высоту άλμα σε ύψος* - В ДЛИНу άλμα σε 
μήκος· - через перекладину άλμα επι κοντώ·
- сверху вниз πήδημα απο πάνω προς τα -κάτω·
- С парашютом πήδημα με το αλεξίπτωτο, 

прыскать ρ.δ. βλ. прыснуть. II ~СЯ ραντί
ζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

прыснуть ρ.σ. 1 ραντίζω, ραίνω· ψεκάζω· - 
лицо одеколоном ραντίζω το πρόσωπο με κο- 
λώνία. 2 χύνομαι, εκρέω ορμητικά, απότομα· 
кровь -ла из раны αίμα πετάχτηκε απο την 
πληγή. 3 ορμώ, κινούμαι ορμητικά. 4, ξεσπώ·
- СО смеху ξεσπώ στα γέλια· ТЭК ОН и -ул! 
έτσι και ξέσπασε στα γέλια.

прыткий επ., βρ; -τοκ, -τκέ, -TKOJ συγκρ. 
β. прытче ταχύς, γρήγορος, γοργός, σβέλ
τος, αλέστος.

прыткость, -и θ.ταχύτητα, γρηγοράδα, ευ
κινησία, σβελτάδα.

прытче βλ. прыткий.
прыть, -и θ. ταχύτητα, ορμή, ορμητικότητα. 

11 βλ. прыткость. II εκφρ. во всю - ολοταχώς, 
με όλη την ταχύτητα.

прыщ, -а α. εξάνθημα, σπυρί, σπιθούρι. 
прыщаветь, -его, -еешь ρ .δ . βγάζω (γεμίζω) 

εξανθήματα,· σπυριάζω.
прыщавость, -и θ. ύπαρξη εξανθημάτων, 
прыщавый επ., βρ: -щав, -а, -о εξανθημα- 

τικός· σπυριασμένος.
прыщик, -а α. εξανθηματάκι, σπυράκι. 
прюнёлевый επ. της μουσελίνας, απο μου

σελίνα.
*прюнёль, -И θ·. μουσελίνα, 
пря, γεν. при θ. (παλ.) συζήτηση, λογο- 

μαχία.
прДдать ρ.δ. βλ. прянуть. II εκφρ. - ушами 

*(για ζώα) κουνώ τα αυτιά.
прядёние, -я ουδ. γνέσιμο· - шерсти γνέ- 

σιμο των μαλλιών.
прАденый επ. γνεσμένος· -ая шерсть γνέ- 

σμένα μαλλιά.
прядильный επ. κλωστικός- ~ая машина η 

κλοοστική μηχανή· -аЯ фабрика νηματουργείο, 
κλοοστήριο.

прядильня, -И θ. νηματουργείο, κλωστήριο., 
прядильщик, -а α., -ца, -Ы θ. νηματουρ

γός, κλώστης, -τρα
прядка, -И θ. τουφιτσα, τουφούλα. 
прядь, -И θ. τούφα (μαλλιών), 
прйжа, -И θ. νήμα, κλοοστή, γνέμα. 
прАжечныЙ επ. της πόρπης, του κουμποτη- 

ριού.
прАжка’, -И θ. πόρπη, θηλυκωτήρι· αγκράφα· 

κόπιτσα· (για υποδήματα) τοκάδα, φιούμπα. 
прАжка? -И θ. (διαλκ.) ζεύξη, ζέψιμο. 
прЙЛКа, -и θ. ρόκα, ηλακάτη.

__________________________________________ пря
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ПрЯУШЗНа, -Ы Θ. ευθύτητα, ισι,άδα. 
прямик, -а а. (διαλκ.) ευθύς δρόμος, 
прямиком επίρ. ευθέως, Ισια, ολόισια. II 

ίΐτφ. ανοιχτά, ξεκάθαρα, ασυγκάλυπτα.
црямить, -МЛЮ, -МЙШЬ p.δ. 1 ευθειάζω, ευ- 

θυοποιώ, ισιάζω, ισιώνω. 2 (παλ.) μιλώ ή 
ενεργώ ευθέως, απερίφραστα· ανοιχτά, ξεκά
θαρα, σταράτα.

прямлёный επ. ευθειαομένος, ισιωμένος· - 
ГВОЗДЬ ισιωμένο καρφί.

πρ^Ο επίρ. ευθέως, κατ' ευθεία· ολόισια· 
идите -, ПОТОМ сверните налево πηγαίνετε 
κατ’ ευθεία, μετά στρίψτε αριστερά· Я еду
- в Афины πηγαίνω κατ’ ευθεία στην Α.θήνα· 
ОН заглян;̂ л - в глаза αυτός κοίταζε κατά
ματα. II ορθά, ευθυτενώς· стойть - στέκομαι 
ορθά (όρθια). II ανοιχτά, ξεκάθαρα, σταράτα· 
о тв е ча й  - απάντα ξεκάθαρα. 3 (μόριο επιτακ.) 
πραγματικά, αλήθεια· ОН - Герой  είναι πραγ
ματικά ήρωος. II εντελώς, τελείως, ολωσδιό
λου· - противоположный εντελώς αντίθετος. Ц 
βκφρ. —такй πραγματικά, αλήθεια· ~! αμ 
πως! αμ πως δα! τι λες!

прямодушие, -я ουδ. ειλικρίνεια, ευθύτη-ι- 
τα, ανυποκρισία.

прямодутшшй επ., βρ: -шен, -шна, -шно ει
λικρινής, ακραιφνής, ευθύς, ανυπόκριτος.

прямоезжий επ. ευθύς, ίσιος· -ая Дорога 
ίσιος δρόμος.

прямой επ., βρ: прям, пряма, прямо. 1 
ευθύς, ίσιος· -ая линия ευθεία γραμμή· -ая 
дорога ίσιος δρόμος· - нос ίσια μύτη· -ые 
волосы ίσια μαλλιά. 2 άμεσος* говорить ПО 
-МОМУ проводу μιλώ απ’ ευθείας με το τηλέ
φωνο· -ые выборы άμεσες εκλογές· - налог 
άμεσος φόρος. 3 ειλικρινής, ακραιφνής, φι
λαλήθης. 4 φανερός, ολοφάνερος, κατάφοορος·
- ВЫЗОВ φανερή πρόκληση· - обман ολοφάνερη 
απάτη. I! πραγματικός, γνήσιος, αληθινός. II 
καθαρός· - ая  П ольза καθαρό όφελος· -ая вы
года καθαρό κέρδος· - убыток καθαρή ζημιά 
(έλλειμμα). 5 ουσ. -ая θ. (μαθ.) η ευθεία 
(γραμμή). II εκφρ. -ая пропорциональность 
(μαθ.) ευθεία αναλογία· - ворот ίσίΌς (ορ
θός) γιακάς· - вы стрел ευθυτενής βολή· -ое 
дополнение (γραμμ.) άμεσο αντικείμενο· -ая 
дорога, - п у ть  σύντομος δρόμος (επιτυχίας, 
σκοπού κ.τ.τ.)· -ая кишка το απευθυσμένο ή 
ορθό έντερο· - ая  линия родства οι κατιόντες 
συγγενείς' -ое попадание ευθυβολία, ευστο
χία· - ая  р ечь  (γραμμ.) ο ευθύς λόγος· 
уго л  ορθή γωνία· В -0Μ смысле слова ■ στην 
κυριολεξία.

прямокрылый επ. ορθόπτερος· -ое насекомое 
ορθόπτερο έντομο. Π ουσ. -ые πλθ. τα ορ- 
θόπτερα.

прямолинейность, ~ιΙ θ. 1 ευθυγραμμία, ευ
θύτητα. 2 μτφ. ειλικρίνεια, φιλαλήθεια, 

прямолинейный επ., βρ; -нёен, -нёйна, -о
I ευθύγραμμος, ευθύς· ίσιος· -ое направле
ние ευθεία κατεύθυνση· -ые улицы ίσιοι δρό
μοι. 2 μτφ. ειλικρινής, ακραιφνής, φιλαλή
θης· ντόμπρος.

пряМ0Т0, -Ы θ. ευθύτητα, ισιάδα· - хара
ктера ευθύτητα χαρακτήρα.

прямоугольник, -а α. το ορθογώνιο, 
прямоугольный επ. ορθογώνιος· - треу

гольник ορθογώνιο τρίγωνο.
прАник, -а α. άρτυμα γλυκερό· Медовый 

το αρτ'όμελι.
пряничный επ. του αρτύματος. 
прАноОТЬ, -И θ. το εύγεστον. II άρτυμα· 

μπαχαρικό.
прянуть ρ.σ. (παλ.) αναπηδώ, ξεπετάγομαι, 

ανατινάζομαι.
Прпный επ., βρ: прян, -а, -О. 1 εύγευ

στος· αρωματικός· του αρτύματος. 2 μτφ. ο
ξύς, δριμύς* - запах δριμεία οσμή, 

прясло, -а ουδ. (διαλκ.) πάσσαλος φράχτη, 
прясть', пряду, прядёшь, παρλθ, χρ. прял, 

пряла, пряло ρ.σ. γνέθω, κλώθω· - на прялке 
γνέθω στη ρόκα.

прясть*, прядёт, παρλθ. χρ. прял, -ла, -ло 
p.δ. - ушами (για ζώα) κουνώ τα αυτιά. 

прАтанье, -я ουδ. κρύψιμο, απόκρυψη. 
ПрАтаТЬ, прячу, прячешь p.δ.μ. κρύβω,κρύ

πτω, αποκρύπτω· неизвестно где (куда) он 
прячет деньги κανένας δεν ξέρει που κρύβει 
αυτός τα χρήματα. 2 μτφ. κρατώ μυστικό· не 
прячь своих мыслей μη κρύβεις τις σκέψεις σου.
II φυλάγω· - МОЛОКО В ПОДВале διατηρώ το γάλα 
στο υπόγειο. \\ εκφρ. - глаза (ВЗГЛЯД) κρύ
βω *to πρόσωπο (φοβούμαι να αντικρύσω). II -СЯ 
κρύβομαι· - ОТ кого κρύβομαι απο κάκοιον 
солнце -лось за хребет о ήλιος βασίλεψε πί
σω απο τη βουνοκορφή (κορυφογραμμή). I! μτφ. 
καλύπτομαι, καμουφλαριζομαι· - за СЛОВамИ 
καμουφλαρίζομαι με λόγια.

п рятки , -ТОК πλθ. τα κρυφτάκια (παιδικό 
παιγνίδι). II εκφρ. ИГрать В - παίζω τα κρυ- 
φτάκια (ενεργώ κρυφά, με κρυψίνοια).

пряха, -И θ. κλώστρια, νηματουργός, γνέ- 
στρα.
♦псалом, -лма α. ψαλμός· читать -ов Давида 

διαβάζω τους ψαλμούς του Δαυίδ, 
псаломщик, -а α. υποδιάκονος.

♦псалтырь, -и θ. κ. -Я α, το ψαλτήρι. 
псарный επ. του κυνοστασίου. 
псарня, -и, γεν. πλθ. -рен θ. κυνοστάσιο. 
псарь, -Α α. κυναγωγός.

*ПСевдо... (πρώτο συνθετικό)· ψευτο... ή 
ψευδό..f псевдоним ψευδώνυμο.
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*Псевдо1Ш*, -а а. ψευδώνυμο.
ПСЙна, -Ы Θ. κρέας σκυλίσιο. II σκυλίσια 

μυρουδιά. Π (οοιλ.) σκύλος, σκυλί.
ПСИНЫЙ eit. σκυλήσιος· - запах σκυλήσια μυ

ρουδιά.
nczz, -a α. (οοιλ.) ψυχασθενής· ζουρλοπα

ντιέρα· παλαβός.
психастеник, -а α. ψυχασθενής, 
психастенический επ. ψυχασθενής, -νικάς. 

*психастенйя, -и θ. ψυχασθένεια, ψυχοπά
θεια.

психиао )̂, -а α. ψυχίατρος, 
психиатрический επ. ψυχιατρικός. 

*ПСИХИа05)ЙЯ, -и θ. ψυχιατρική.
*ПС1ПСИКа, -И θ. ψυχισμός· ο ψυχικός κόσμος, 
психический επ. ψυχικός· ~ие особенности 

ψυχικές ιδιομορφίες. II (παλ.) ψυχολογικός. 
II ουσ. -, -ая, -ое (απλ.) ο, η ψυχοπαθής, 
το ψυχοπαθές. II εκφρ. -ая атака ψυχολογική 
πί,εση· -ие болезни ψυχασθένειες. 

Психоанализ, -а α. ψυχανάλυση. 
Психоаналитический επ. ψυχαναλυτικός, 
психовать, -χ;^, -хуешь ρ.δ. (απλ.) νευ

ριάζω, εκνευρίζομαι.
*ПСИХ03, -а α. ψύχωση- ψυχοπάθεια 
ПСИХОЛОГ, -а α. ψυχολόγος.
ПСИХОЛОГИЗМ, -а α. ψυχολογισμός. 
Психологический επ. ψυχολογικός* - роман 

ψυχολογικό μυθιστόρημα· согласно -ИМ зако
нам κατά τους ψυχολογικούς νόμους.
♦психология, -и θ. ψυχολογία- детская - η 

παιδική ψυχολογία- Педагогическая - παιδα
γωγική ψυχολογία· патологическая - παθολο
γική ψυχολογία- отрасли -И κλάδοι της ψυ
χολογίας. II ο εσωτερικός κόσμος, το είναι· 
женская - η ψυχολογία της γυναίκας.

психопат, -а α., -ка, -и θ.ο,η ψυχοπαθής, 
психопатический επ. ψυχοπαθητικός. 

♦психопатия, -и θ. ψυχοπάθεια, 
психопатолог, -а α. ψυχοπαθολόγος, 
психопатологический επ. ψυχοπαθολογικός. 

•психопатология, -и θ. ψυχοπαθολογία, 
психотерапевт, -а α. ψυχοθεραπευΐής. 
психотерапевтический επ. ψυχοθεραπευτικός, 
психотерапия, -и θ. ψυχοθεραπεία. 
Психотехника, -и θ. ψυχοτεχνική. 
Психотехнический επ. ψυχοτεχνικός. 
Психофизика, -и θ. ψυχοφυσική. 
Психофизиологический επ. ψυχοφυσιολογικός. 
психофизиология, -и θ. ψυχοφυσιολογία. 
Психрометр, -а α. ψυχρόμετρο.
ПСЙЦа, -Ы θ. (κυνηγ.) σκύλα, 
псоветь, -еет ρ.δ. (για κουτάβι) μεγαλώ

νει, γίνεται σκύλος.
Псовина, -Ы θ. μακρύ μαλλί των σκύλων. 
ПС0ВВЙ επ. του σκύλου· με σκύλο· -ая охо

та κυνήγι με σκυλί.
птаха, -и θ. (απλ.) πουλί, πτηνό· 
пташка, -и θ. (οηιλ.) πουλάκι, 
птенец, -нца α. νεοσσός. II μτφ. αναθρε

φτός. II εκφρ. желторотый - άπειρος νέος, α- 
ζέβγαλτος (όπ(ος οι νεοσσοί που έχουν κίτρι
νη τσιμπίδα)· μόλις βγήκε onto το τσόφλι, 

птенчик, -а α. νιόσκαστο πουλάκι.
♦птифур, -а α. μικρά και ελαφρά γλυκίσματα, 
птица, -Ы θ. 1 πτηνό, πουλί· домашние -ы 

οικόσιτα πτηνά· ХШНЫе -Ы αρπαχτικά πτηνά- 
морская - θαλασσοπούλι. 2 (ειρν.) κοινωνι
κός παράγοντας. II εκφρ. обстрелянная (стре
лянная) - έμπειρος, πεπειραμένος, ψημένος· 
μπαρουτοκαπνισμένος· жить как небесная - ζω 
σαν το πουλί του ουρανού (αμέριμνα, όσα παν 
κι όσα έρθουν), 

птицевод, -а α. πτηνοτρόφος. 
птицеводство, -а ουδ. πτηνοτροφία, 
птицеферма, -Ы θ. πτηνοτροφείο, 
птичий, -ЬЯ, -ье επ. 1 του πτηνού, του 

' πουλιού· -ье гнездо φωλιά του πουλιού· -ье 
мАсо κρέας πουλιού· -ЬЯ клётка κλουβί που
λιού· - корм πτηνοτροφή. 2 σαν του πουλιού· 
-ьи глаза μάτια σαν του πουλιού (μικρά). II 
εκφρ. глаз είδος σφένδαμνου· - ДВор βλ. 
птичник (1 σημ.)· на -ьих правах η μη στα
θερή εζασφάλιση ή κατοχύρωση· σήμερα έχω, 
αύριο δεν έχω· -ье МОЛОКО του πουλιού το γά
λα (αφθονία αγαθών).

птичка, -и θ. 1 πουλάκι. 2 το ελεγκτικό 
σημάδι „ γ ".

птичник, -а α. 1 ορνιθώνας, κοτέτσι. 2 
.πτηνοτρόφος.

птичница, -Ы θ. η πτηνοτρόφος. 
♦♦птомаины, -ΟΒ πλθ. πτωμαΐνη.

♦пуансон, -а α. βλ. пунсон.
♦пуантилизм, -а α. ζωγραφική απεικόνισης 

με στίγματα.
♦пуанты, -ΟΒ πλθ: на -ах (στο μπαλέτο)· στα 

δάχτυλα (χορεύω, στέκομαι κ .τ .τ .).
♦публика, -и θ. (αθρσ.). 1 το κοινό, ο λα

ός, ο κόσμος, το πλή-θος· θεατές, επισκέπτες 
κ.τ.τ. 2 βλ. общество (3 σημ.).
♦пубЛИКЙЦИЯ, -И θ. 1 δημοσίευση· έκδοση· - 

исторических документов δημοσίευση ιστορι
κών εγγράφων (γραπτών). 2 -δημοσίευμα. II α
νακοίνωση- αγγελία (με τον τύπο).

публиковать, -кую, -куешь p.δ.μ. δημοσι
εύω· - В газетах δημοσιεύω στις εφημερίδες·
- статью δημοσιεύω άρθρο, || -СЯ δημοσιεύο
μαι.

публицист, -а α. συγγραφέας πολιτικοκοι- 
VOJV ιολόγος - επιφυλλιδιογράφος· δημοσιολόγος. 
.11 δημοσιογράφος.

♦публицистика, -и θ. πολιτικοκοινωνική ε-
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πιφυλλιδιογραφία· δημοσιολογική επιφυλλιδι- 
ογραφία. II (αθρσ.) κοινωνικοπολιτικές επι
φυλλίδες (ως έργο).

П ублистйчеокий επ. δημοσιολογικός· δημο
σιογραφικός .

публично επίρ. δημόσια· оскорбйть - προ
σβάλλω δημόσια, 

публичность, -И θ. δημοσιότητα.
*публйчный επ. δημόσιος· ~ая лекция διά

λεξη για το κοινό· ~ая библиотека δημόσια 
βιβλιοθήκη- -ые здания δημόσια κτίρια. Π 
εκφρ. - ДОМ πορνείο, οίκος ανοχής, χαμαιτυ
πείο* ~ая аёнщина γυναίκα κοινή, δημόσια· 
πόρνη· ~ое право δημόσιο δίκαιο· -ые торги 
δημοπρασία, πλειστηριασμός.

Ц ^аЛ О , -а ουδ. 1 φόβητρο, σκιάχτρο, μορ
μολύκειο. 2 μτφ. μπαμπούλας.

пуганый επ. φοβισμένος, τρομαγμένος, 
п уга ть  ρ.δ.μ. φοβίζω, φοβερίζω, σκιάζω, 

τρομάζω· πτοώ· - детёй наказанием  φοβερίζω 
τα παιδιά με την τιμωρία. 11 -СЯ φοβούμαι· 
πτοοΰμαι·· 0Η всего  - е тс я  αυτός όλα τα φοβά
ται.

n y ra ^ l -a α. πιστόλι εικονικό (παιγνίδι), 
п уга ч ? -а α. (όιαλκ.) βλ. фйлин. 
п угл и во сть , -и θ. ατολμία, φοβία, δειλία, 

μικροψυχία, λιποψυχία.
пугливый επ. βρ: -лив, - а , -о φοβιτσά- 

ρης, -ρικος· δειλός, λιπόψυχος· άτολμος,ψο- 
φοδεής. 

пугн;^ть ρ.σ. βλ. п у га ть , 
пуговица, -Ы θ. το κουμπί· КОСТЯНая - κοκ· 

κάλινο κουμπί· за сте гн уь  в се  -Ы κουμπώνω ό
λα τα κουμπιά.

пуговичный επ. του κουμπιού, των κουμπιών 
-ое производство η παραγωγή κουμπιών.

п уго вка , -и θ. κουμπάκι. 11 βκφρ. HOC -ОЙ 
μυτίτσα· ανασηκωμένη μύτη.

пуд , -а , πλθ. -Ы α. το πούτι (παλαιό ρω
σικό μέτρο βάρους ίσο με 16,3 κιλά), 

‘ пуд ель, -Я α. ράτσα σκυλιών δωματίου, 
‘ пуд елять ρ.δ. (κυνηγ.) αστοχώ στον̂  πυρο

βολισμό.
‘ пудинг, -а α. πουτίγκα, είδος γλυκίσματος, 
пудлингование, -я ουδ. μάλαξη (επεξεργα

σία, μείξη) μετάλλου.
♦ пудлинговать, -гую , -гуеш ь, π( .̂ μτχ.παρλθ. 

χρ. пудлингованный, βρ; -ван , -а , -ο ρ.δ.κ. 
σ.μ. μαλάσσω (επεξεργάζομαι, μειγνύω) μέ
ταλλο. 11 -СЯ μαλάσσομαι.

пудлинговый επ. μαλακτικός, -γμένος· ε
πεξεργασμένος.

пудовик, -а  α. (παλ.). 1 σάκκος ενός που- 
τιού βλ. пуд . 2 σταθμό ενός πουτιού. 

пуд овка, -и θ. μέτρο ενός πουτιού. 
пудовбй к.пудбвый επ. βάρος ενός πουτιού·

-ая ИфЯ σταθμό ενός πουτιού.
*пудра, ~ы θ. πούδρα, σκόνη. II εκφρ. Сахар

ная - ζάχαρη-σκόνη ή άχν.ι. 
пудреница, -Ы θ. ποδριέρα, πουδροθήκη, 
пудреный επ. πουδραρισμένος· -ое ЛИЦО 

πουδραρισμένο πρόσωπο.
пудрить, ~рю, -ришь ρ.δ.μ. πουδράρω· - ЛИ

ЦО πουδράρω το πρόσωπο. II -0Я πουδράρομαι. 
пузвв, -а α. (οοιλ.) ο κοιλαράς κλπ. επ. 
пузасты й επ., βρ; - за с т , -а , -о (απλ.) 

βλ. пузаты й .
пузаты й επ., βρ: - за т , -а , -о. 1 (παλ.) 

κοιλαράς, πρησκοκοίλης, μπακανιάρης, προγά- 
στορος. 2 μτφ. εξογκωμένος,διογκωμένος, φου
σκωτός (για αντικείμενα), 

п узо , -а ουδ. (οοιλ.) κοιλιά, μπάκα. 
пузЩ )ёк, -рька α. 1 φυσαλίδα, φουσκαλί- 

τσα. 2 φιαλίδιο. 
пузырик, -а α. βλ. пузырёк ( ι  σημ.). 
пузыристый επ., βρ: -рист, -а , -о βλ. пу

зырчатый.
пузы рить, -риТ ρ.δ.μ. φυσώ· φουσκώνω· ве

тер -ил занавесж у о άνεμος φούσκωνε την κουρ
τίνα. 11 -СЯ 1 καλύπτομαι (είμαι γεμάτος): 
απο φυσαλίδες. II φουσκώνω, διογκώνομαι сто 
το φύσημα. 2 μτφ. θυμώνω, φουσκώνω απο το 
θυμό.

п узы р чатка, -и θ. 1 ενΐ6μοφάγο φυτό. 2 η 
πέφιγγα (δερματική πάθηση)· φυσαλίδα του 
δέρματος.

пузырчатый επ., βρ: - ча т , -а , -о γεμάτος 
φυσαλίδες, φυσαλιδώδης.

пузы рь, -Я α. 1 φυσαλίδα, φουσκαλίδα,φού
σκα, μπουρμπουλήθρα, πομφόλυγα· МЫЛЬНЫЙ 
σατ̂ ρυνόφουσκα. II πέμφιγγα, φουσκάλα, ~ίδα, 
φλύκταινα (δερματική πάθηση). 2 (ανατ.) κύ
στη· жёлчный - χοληδόχα κύστη. МОЧевОЙ - 
ουροδόχα κύστη· плавательный ~ у  рыб η νη
κτική κύστη τί^ ψαριών. 3 η θερμοφόρα. 4 
(χαϊδ.) μπόμπιρας. 5 λαμπογυάλι (της λά
μπας πετρελαίου, διογκωμένο στο κάτω μέ
ρος) .

п ук , -a,πλθ.-Йа. δέμα, δεμάτι· δέσμη, μά
τσο· χερόβολο· αγκαλιά· - цветов μάτσο λου
λούδια· - бумаг δέσμη χαρτιών - СОЛОМЫ χε
ρόβολο αχύρου (αγκαλιά άχυρο)· связы вать В 
-Й δεματιάζω.

ПЗ̂ СЛИ, -ей πλθ. (παλ.) μπούκλες.
*п ул , -а α. εταιρεία· τραστ· καρτέλ. 
пулевой επ. της σφαίρας· -ая рана τραύμα 

απο σφαίρα.
, пулем ёт, -а α. πολυβόλο· ручной ~ οπλοπο

λυβόλο· станковый - βαρύ πολυβόλο· зенитный
- αντιαεροπορικό πολυβόλο.

пулем ётчик, -а α., -ца, -ы θ. πολυβολη
τής, -ήτρια.
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*пул0вер, -а а. το πουλόβερ.
•пульверизатор, ~а а. ψεκαστήρας, ραντι

στήρι.
♦пульверизация, -и Θ. ψεκασμός, ράντισμα. 
пульверизировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 

ψεκάζω, ραντίζω.
пулька'5 -И Θ. σφαιρ’ιτσα.

*пулька* -и Θ. παρτίδα (στο χαρτοπαίγνιο), 
♦пульман, -а а. το πούλμαν (λεωφορείο)· με

γάλο βαγόνι.
пульмановский επ. του πούλμαν - вагон 

βαγόνι-πούλμαν. 
пульнуть ρ.σ. βλ. пулять.

♦пульпа, -Ы θ. 1 о πολφός του δοντιού. 2 
(τ ε χ . )  μίγμα, 

пульпит, -а α. πολφίτιδα, 
пульптр, ~а α. (παλ.) βλ. пшйтер.

♦пульс, -а α. 1 σφυγμός· слабый ~ αδύνατος 
σφυγμός· нормальный - κανονικός σφυγμός· πο- 
Щ ^ать - πιάνω το σφυγμό. 2 μτφ. ρυθμός· - 
общественной жизни о ρυθμός της κοινωνικής 
ζωής.

пульсация, -и θ. παλμός, χτύπος· - сёрдда 
ο παλμός της καρδιάς.

пульсировать, -pyer p .δ. 1 (γ ια  σφυγμό)· 
χτυπώ, πάλλω. 2 κινούμαι, κυκλοφορώ ρυθμικά.

пульсовый επ. του σφυγμού, του παλμού· 
-не удары οι σφυγμοί, τα χτυπήματα του σφυγ
μού.
•пульт, -а α. 1 αναλόγιο· дириаЁрский 

το αναλόγιο του μαέστρου.· 2 (τ ε χ . )  τραπέζι, 
πίνακας (διεύθυνσης της κίνησης).

пуля, “ И θ. σφαίρα (όπλου), βολίδα, βόλι· 
поражённый -ей χτυπημένος με σφαίρα*- сме
лого не боится (παρμ.) η σφαίρα τον παλικα
ρά δεν τον φοβάται, μη κάνεις τον παλικαρά 
στη σφαίρα. II εχφρ. ОТЛИВать (ЛИТЬ) -И (απλ.) 
καυχιέμαι, καυχησιολογώ, αραδιάζω ψέματα. 
♦пулЯфКа, -И θ. κότα καλοθρεμμένη, παχιά, 
пулять, -ЯГО, -яешь p .δ. (απλ.) πυροβολώ, 

ντουφεκίζω· ~ Β воздух πυροβολώ στον αέρα. 11 
ρίχνω, πετώ· - камнями πετροβολώ, λιθοβολώ, 
♦π^, -Ы θ. βλ. кугуар.
♦пункт, -а α. 1 σημείο· стратегический 

στρατηγικό σημείο- наблюдательный - το πα
ρατηρητήριο· Сборный - σημείο συγκέντρωσης· 
поворотный - καμπή, στροφή. 2 σταθμός· Ко
мандный - σταθμός διοίκησης· медицинский - 
σταθμός πρώτων βοηθειών. II τόπος, μέρος· χώ
ρος·. населённый - κατοικημένο μέρος. 3 ση
μείο, μέρος (κειμένου, λόγου κ . τ . τ . ) .  II ση
μείο ανάπτυξης- кульминационный - το ύψιστο 
σημείο, το κορύφωμα, ο κολοφώνας. 4 (τυπγρ.) 
η στιγμή. 11 εχφρ. ПО -ЭМ ή - за -ОМ κατ’ 
άρθρο· ένα-ένα, με τη σειρά.

ЦУВКТИК,-а α. 1 μικρό σημείο. 2 μτφ. πα

ραξενιά, παράξενο πράγμα (ελκυστικό). 
♦πyшtτίφ, -а α. στικτή γραμμή.

Π3ΓΗΚΤίφΗΗΑ επ. στικτός· - а я  ЛИНИЯ στικτή 
γραμμή.'

пунктуальность, -и θ. ακρίβεια, ορθότητα, 
ακριβής σύμπτωση (αντικειμένων).

пункоуальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 
ακριβής, που συμπίπτει ακριβώς, ή εκτελών 
με ακρίβεια.

ПуНКОуаЦИОННЫЙ επ. (γραμμ.) της στίξης· 
-ые правила κανόνες στίξης.
♦пункоуаЦИЯ, -и θ. (γραμμ.) διάστιξη, στί

ξη. 11 (παλ.) τα σημεία στίξης.
♦пункция, -И θ. (ιατρ.) παρακέντηση. 
Ц ^ О Ч к а , -И θ. είδος σπουργίτη του άκρου 

βοριά.
♦пунцовый επ. κατακόκκινος, ροδοκόκκινος, 
♦пунш, -а α. το ποντς (οινοπν. ποτό), 
пуншевый επ. του ποντς, με ποντς.
ЦУ Я̂, -и θ. (διαλκ.) αχυρώνας· οοιοθήκη. 
пуп, -а α. βλ. пупок. К εκφρ. - земли 

(απλ.) ο ιθύνων, ο παντοκράτορας, ο τα πά
ντα διέπων, ο εγκέφαλος, 

пупавка, -и θ. ανθεμίδα. 
пупавник, -а α. βλ. пупавка, 
пуповина, -Ы θ. ομφάλιος λώρος, ομφαλίδα. 
пупок, -ПКа.а. ομφαλός, αφαλός, αφάλι. И 

η κοιλιά των πτηνών,
пупочный επ. τον αφαλού· -ая грыжа ομφα

λοκήλη .
пупыристый επ., βρ: -рист, -а,.-ο βλ. пу

пырчатый.
пупырчатый επ., βρ: -чат, -а, -о γεμάτος 

εξανθήματα· σπυριασμένος, 
пупырышек, -шка α. εξάνθημα· σπυρί, 
пупырь, -Я α. (οηιλ.) βλ. пупырышек, 
щгрга, ~Й θ. μεγάλη χιονοθύελλα, μεγάλος 

χιονοστρόβιλος.
♦щгргён, -а α. είδος καθαρτικού, 
щгржйть, ~жйт p.δ. απρόσ. (διαλκ.) χιονο- 

στροβιλίζω.
♦щгрЙЗМ, -а α. υπερκαθαρολογία, ακριβολο- 

γία, επιτήδευση ορθολογίας. 11 καθαρότητα, 
γνησιότητα του καθαρού λόγου,

щгрйст, -а α. υπερκαθαρολόγος, πολύ ακρι- 
βολόγος. 11 καθάριος, 

пуристический επ. βλ. пуристский, 
пуристка, -и θ. βλ. пурист, 
пуристский επ. της υπερκαθαρολογίας; του 

υπερκαθαρού λόγου.
пуританин, -а, πλθ. -тане, -тан α., -ка 

-и θ. πουριτανός, -ή.
пуританский επ. πουριτανικός. 
пуританство, -а ουδ. πουριτανισμός.

~а α. 1 το πορφυρό χρώμα· πορφυρή 
βαφή. 2 (παλ.) η πορφύρα (ένδυμα).



пур 296 пус

пурпурный επ. πορφυρένιος· ~ая мантия о 
πορφυρένιος μανδύας, η πορφύρα, 

пурпуровый επ. βλ. п ур п з^ ш й . 
п уск , -а α. 1 έναρζη λειτουργίας· ξεκίνη

μα, εκκίνηση, βάλσιμο σε κίνηση (μπροστά). 2 
άφεση, (χπόλυση. 3 ρίψη, πέταγμα· κΙλυση. 

п ускай  (μόριο κ. σύνδεσμος)· βλ. пусть, 
п уска те л ь , -я α. εκκινητήρας. 
п у с к а т ь (с я ) p .δ. βλ. пустйть(ся). 
п усковой  επ. εναρκτήριος· της έναρξης- 

της εκκίνησης.
п устел ьг^ , -Й θ. κίρκος ο πελειοφάγος 

(επ ισ τ .), κιρκ ινέζ ι ( λ κ . ) . Ί Ι  α .κ .θ .(π α λ .) 
άνθρωπος ελαφρόμυαλος, φλύαρος.

n y c ie ib , -έβτ ρ .δ . αδειάζω, εκκενώνομαι. 11 
μτφ. ερημώνομαι (onto κατοίκους)· улицы НО
ЧЬЮ -ёют οι δρόμοι τη νύχτα ερημώνουν.

п усти ть , пущу, пустишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. путценный, βρ: -щен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 α
φήνω, απολύω, παύω να κρατώ· - на ВОЛЮ αφή- 
ελεύθερο- ΟΗ схватил его и не хотел - αυτός 
τον άρπαζε και δεν τον άφηνε. 2 επιτρέπω· Я 
боялся, что отец не -ит меня φοβήθηκα, μή
πως δε θα με αφήσει ο πατέρας· - пассажЩ)0В 
В вагон επιτρέπω την είσοδο των επιβατών 
στο βαγόνι. II βγάζω στη βοσκή- - КОНЯ на 
О^аву βγάζω το άλογο στη βοσκή. II (παλ.) 
στέλλω επιστολή. 3 θέτω, βάζω σε κίνηση,λει
τουργία, βάζω μπρος (μπροστά)· - новый за
вод βάζω σε λειτουργεία καινούριο εργοστά
σιο· - ΜΟΤόρ, машину βάζω μπρος το μοτέρ, 
τη μηχανή. II αφήνω να διαρεύσει (για νερό, 
ατμό, αέριο κ .τ .τ .) .  II με την-πρόθ. В υπο
βάλλω· βγάζω· θέτω· - В  Переработку επεζερ- 
γάζω· - В продаяу βγάζω για πούλημα· - В 
Обращение θέτω σε κυκλοφορία· - В ХОД χρη
σιμοποιώ, βάζω σε ενέργεια. II με την πρόθ. 
ПОД αφήνω· παραδίνω- - Поле ПОД роЖЬ, ПОД 
пар αφήνω το χωράφι για βρίζα, για αγρανά
παυση- все деревья - под τοπόρ όλα τα δέ
ντρα τα παραδίνω στο τσεκούρι (τα κόβω). 4 
ρίχνω, πετώ- κινώ, κυλώ- κατευθύνω- - шар 
по столу κυλώ τη φούσκα στο τραπέζι- . - КО 
дну ρίχνω στον πυθμένα (στο βυθό)- - ка
мень В  окно ρίχβω πέτρα στο παράθυρο. 5 
διαδίδω, κυκλοφορώ- διασπείρω- - слух δια
δίδω φήμη· - СПЛеТНЮ κουτσομπολεύω. II λέ
γω, προφέρω. II αναδίδω, βγάζω (ήχο, φωνή 
κ .τ .τ .) .  6 βγάζω, (ανα)φύω· - росткй βγάζω 
βλαστάρια (βλασταίνω)·- корни βγάζω ρίζες 
(ριζοβολώ). 7 προσδίδω χρώμα, οοιόχροοση. II 
εκφρ. '· кровь кому ρίχνω κοφτές βεντούζες 
σε κάποιον - В оборот βάζω σε χρήση. II -СЯ
1 ξεκινώ, εκκινώ· - В дорогу ξεκινώ για 
δρόμο· ~ В  погоню το βάζω στο κυνηγητό· - 
бежать του δίνω δρόμο, το βάζω στα πόδια. 2

αρχίζω κάτι. II επιδίδομαι, ασχολούμαι· - В 
литературу ασχολούμαι με τη λογοτεχνία. 3 
οοιοτολμώ, αποκοτώ· ρίχνομαι.

п усто  επίρ. αδειανά. II ως κατηγ. δεν υ
πάρχει (δεν είναι, δεν έχει) τίποτε, είναι 
άδειο· В копилке - о κουμπαράς είναι άδειος· 
В комнате было - το δωμάτιο ήταν άδειο. II 
εκφρ. ΤΟ ly c T o , ΤΟ разом гу с то , разом - 
πότε πολύ, πότε τίποτε, πότε γεμάτο, πότε ά
δειο· чтоб тебе (ем у , вам , им) - было - που 
να σε πάρει о διάβολος.

пустобрёх, -а α. (απλΟ βλ. п устолайка. II 
μτφ. ψέμα, ψεύτικη διάδοση.

п усто ва ть , - туе т  ρ.δ. είμαι, παραμένω ά
δειος, κενός· помещение - тует о χώρος είναι 
άδειος.

пустоголовы й επ., βρ; -Л0В, -а , -ο κου
φιοκέφαλος, κουφόμυαλος, φυρόμυαλος, κουφό- 
νους.

пустодом, -а α. (παλ.) ανοικοκύρευτος, α
νεπρόκοπος.

п усто зво н , -а α. αερολόγος, κενολόγος, λο
γοκόπος, αεροκοπανιστής· μεγαλορρήμονας.

п устозвонить ρ.δ. αερολογώ, κενολογώ, αε
ροκοπαν ίζω, λέγω μπούρδες, ποοιαρδέλες· με- 
γαλορρημονώ.

пустозвонный επ. κούφιος, άδειος, κενός 
(περιεχομένου)· ~ые разговоры χαμένες κου
βέντες, αεροκουβέντες, αερολογίες, αρλούμπες.

п усто зво н ство , -а ουδ. αερολογήματα, αε
ροκουβέντες, μπούρδες, παπαρδέλες, σαπουνό
φουσκες· μεγαλορρημοσύνη.

п устой  επ., βρ: п у ст , -а , -о. 1 άδειος, 
κενός· κούφιος· -ая бочка άδειο βαρέλι- -ая 
коробка άδειο κουτάκι- - чемодан άδεια βα
λίτσα. II ακατοίκητος· - дом ακατοίκητο σπί
τι. II ελεύθερος· у  нас был - урок ένα μάθη
μα δεν κάναμε, μια ώρα δεν έγινε μάθημα. II 
ακαρύκευτος, ανάρτυτος- -ые щи ανάρτυτη λα
χανόσουπα (μόνο λάχανο). 2 μτφ. κούφιος, ε- 
λαφρόνους, φυρόμυαλος, ανάπηρος το νου,λει
ψός. 3 Ι̂ τφ. αβάσιμος, ανύπαρκτος--ые стра
хи ανύπαρκτοι (αδικαιολόγητοι) φόβοι. II α
νώφελος, άκαρπος- χωρίς περιεχόμενο. 3 ασή
μαντος, τιποτένιος, μηδαμηνός. 4 ουσ. -ое 
ουδ. τιποτένιο πράγμα. II εκφρ. -be место ti/- 
ποτένιος (κούφιος) άνθρωπος- С -ыми руками 
прийти έρχομαι με αδεινά τα χέρια-уйти  -ы- 
ми руками φεύγω με αδειανά τα χέρια (άπρα
κτος)* -ые фразы· κούφια λόγια, φράσεις χω
ρίς περιεχόμενο.

пустолай ка, -и θ. σκυλί που γαυγίζει χω
ρίς λόγο, αναίτια, στα χαμένα.

пустом еля, -И, γεν. πλθ. -ей α.κ.θ. αερο
λόγος, κενολόγος, αεροκοπανιστής, φλύαρος, 
φαφλατάς.
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пустопор0*НЫЙ επ. κενός, άχτιστος- -ое 
м есто άχτιστο μέρος (χοίρος). II μτφ, κενός 
περιεχομένου, χωρίς περιεχόμενο· -ая фраза 
κούφια φράση.

п усто сло в, -а α. αερολόγος, κενολόγος, α
εροκοπαν ιστής, φλύαρος, παπαρδέλας.

п усто слбви ть, -ВЛЮ, -вишь p .δ. αερολογώ, 
αεροκοπανΙζω, κενολογώ, λέγω μπούρδες, πα
παρδέλες.

п усто та , -Ы θ. 1 το κενό, κενότητα, ανυ
παρξία. 2 το ουράνιο διάστημα. 3 έλ
λειψη, ανυπαρξία. 4 (τ ε χ . )  το κενό· -ТЫ В 
чугунном  литьё τα κενά στο χυτοσιδερο.

пустотелы й επ. κοίλος, κούφιος, άδειος, 
κενός.

пустотны й επ. βλ. пуетотёлый. 
п усто ц вет, -а α. αγονιμοποίητο άνθος. II 

μτφ. άνθρωπος στείρος (χωρίς δημιουργικότη
τα) .

пустош йть, -шу, -пзишь p .δ .μ . (παλ.) βλ. 
опустош ить.

пустотны й’ επ. άδειος, κενός· ακατοίκητος· 
ακαλλιέργητος.

пустотны й Ч. (παλ.) пустотный® επ. 1 (απλ.) 
τιποτένιος, μηδαμηνός, ασήμαντος. 2 (παλ.) 
ανόητος, κουτός.

пустош ь, -И θ. μέρος, τόπος ανοικοδόμη- 
τος ή ακαλλιέργητος.

пустынник, -а α ., ~ца, -Ы θ. ερημίτης, ε- 
ρημίτισσα, ασκητής, -ήτρια.

п усш н чески й  επ. ερημιτ,ικός, ασκητικός, 
пусш нож йтель, -я α. βλ. пустынник, 
пусты нож йтельство , -а ουδ. ερημική, ασκη

τική ζωή.
п усш н н о сть , -и θ. ερημιά (ανυπαρξία αν

θρώπων) .
пустынный επ., βρ: -тынен, -тынна, -тын- 

НО. 1 της ερήμου. 2 ερημικός, έρμος, ακα
τοίκητος· - остров ερημονήσι.

пусты нь, κ. (δ ια λ κ .) пусты ня, -И θ. (παλ.)
I ασκητήριο, ασκηταριό. 2 μοναστήρι, 

пусты ня, -И, γεν. πλθ. -ТЫНЬ θ. έρημος.
II ερημιά, ακατοίκητο ή ασύχναστο μέρος. 

Пусаырь, -Я α. ανοικοδόμητο, παρατημένο
μέρος.

пустыш ка, -и θ. 1 πράγμα κούφιο, άδειο. 2 
μτφ. άνθροιπος κούφιος, ελαφρόμυαλος, κουφό
μυαλος, κουφόνους.

п усть  μόριο κ. σύνδ. 1 ας· - так и бу
дет ας γ ίνε ι έτσι, ας είναι έτσι· - гово
р я т , что  хотят ας λένε, ό ,τ ι  θέλουν - он 
говорит άς τον να λέει, ας λέει· - придёт, 
если он хочет ας έρθει, άμα θέλει· - бы 
είθε . 2 ας παραδεχτούμε, ας πούμε, ας υπο
θέσομε· - Я ошибся, но эту  ошибку я  давно 
исправил ας πούμε ότι έκανα λάθος, όμως ε

γώ απο καιρό το διόρθωσα. 3 έστω, ας είναι 
και, αν και. П εκφρ, - так ας είναι έτσι, 
σύμφωνος, δεν έχω αντίρρηση.

п устяк , -а α. 1 πράγμα τιποτένιο, μηδα- 
μηνό· μικροπράγμα· заниматься -ами ασχολού
μαι με μικροπράγματα- поспорили ИЗ-за -аМИ 
συζήτησαν (φιλονίκησαν) για το τίποτε. II 
πράγμα φτηνότατο, μηδαμηνής αξίας, ευτελές., 
II ποσό μηδαμηνό, ασήμαντο. 2 (συνήθως πλθ̂  
пустяки, -0Β ανοησίες, κουταμάρες. II ως 
κατηγ. (δεν είναι) τίποτε.

пустяковина, -ы θ. (απλ.) βλ. пустяк (ι 
σημ.).

пустяковый επ. τιποτένιος, μηδαμηνός·-аЯ 
В«ць τιποτένιο πράγμα· -ое дело τιποτένια 
υπόθεση, χαμένη δουλειά. II ευκολότατος, ευ
χερέστατος- -ая задача ευκολότατο πρόβλημα. 

пустАчный επ. βλ. пустяковый, 
п устячо к , -чка α. πραγματάκι τιποτένιο, 
путаник, -а α. μπερδεψιάρης, ανακατωσιά- 

ρης.
путаница, -ы θ. σύγχυση, μπέρδεμα, -ψιά, 

ανακάτωμα, -ωσιά, -ωσούρα- - Β рассувдёниях 
μπέρδεμα στους συλλογισμούς, 

цутаность, -и θ. βλ. запутанность, 
путанный επ. βλ. запутанный, 
путать p.δ.μ. 1 μπερδεύω, ανακατεύω· 

волосы μπερδεύω τα μαλλιά* - НЙТКИ μπερ
δεύω τις κλωστές. Π συίχύζω, κάνω σύγχυση· - 
счёт μπερδεύω το λογαριασμό· Я всегда ИХ 
-аю - они так похожи друг на друга πάντοτε 
τους μπερδεύω, τόσο πολύ μοιάζουν μεταξύ 
τους· Я -аю их имена μπερδεύω τα ονόματά 
τους. 2 μπλέκω, παρασύρω, τυλίγω· не -ете 
меня в это 11)ЯЗН0е дело μη με μπερδεύετε 

*σ’ αυτή τη βρωμερή υπόθεση ( βρωμοδουλειά). II 
πεδικλώνω. 11 εκφρ. - следы μπερδεύω τα ί
χνη (για εξαπάτηση). II -СЯ 1 περιπλέκομαι,· 
μπερδεύομαι, ανακατεύομαι. II συγχύζομαι. 2 
επεμβαίνω. 3 εμποδίζω (με την παρουσία μου). 
4 περιπλανιέμαι (να βρω το δρόμο, την κα
τεύθυνση) .

п утёвка , -И θ. 1 φύλλο πορείας· παροχή 
άδειας, δικαιώματος· έγκριση· εισιτήριο(σε 
σανατόριο , οπίτι ανάπαυσης κ ,τ .τ .). 2 φύλ
λο διαδρομής (για οδηγούς οχημάτων). II εκφρ.
- Β ЖИЗНЬ φύλλο πορείας γι,α τη ζωή (γνώ
σεις, εφόδια).

путевод итель, -я α. 1 (παλ.) οδηγός, ξε
ναγός. 2 οδηγός ταξιδιώτη (βιβλιαράκι).

путеводительный επ. (παλ.) βλ. путевод
ный.

путеводный επ. οδηγητικός, κατευθυντήρι
ος. II εκφρ. -ая звезда το οδηγό αστέρι· 
-ая нить το νήμα (ο μίτος) της Αριάδνης, 

путевой  επ. 1 της σιδηροδρομικής ’ γραμ
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μής· - обходчик κινητός φύλακας σιδηροδρο
μικής γραμμής. 2 οδοιπορικός, ταξιδιωτικός· 
-ые записи, впечатления ταξιδιωτικές σημει
ώσεις, εντυπώσεις· -ые расходы (издержи) 
οδοιπορικά έζοδα. 

путёвы й επ. (emX.) βλ. путный, 
путёеп,, -тёйца α. t \κ\'̂,α·ν чахаачемп<; 

σιδηροδρομικών γραμμών. 2 υπάλληλος οδικός.
путейский  επ. οδικός· -ие рабочие οδικοί 

εργάτες.
путём·* επίρ. όπως πρέπει (χρειάζεται)· 

ничего не знает όπα>ς χρειάζεται τίποτε δεν 
ζέρει.

путём® πρόθ. με, δια, μέσο, δια μέσου, δια 
της οδού, με τη βοήθεια* создать НОВЫЙ сорт 
пшеницы - сжрёщивания φτιάχνω νέα ποικι
λία σιταριού με διασταύρωση.

путеобхолчик, -а α. κινητός φύλακας σιδη
ροδρομικής γραμμής.

путепровод, -а α. γέφυρα άνω και κάτω δι
άβασης.

п утеуклад ка , -и θ. η κατασκευή σιδηροδρο
μικής γραμμής.

путеш ественник, -а α., -ца, -ы θ. о,η οδοιτ 
πόρος· ταξιδιώτης, -ισσα, περιηγητής, -τρια.
путешествие, -я ουδ. οδοιπορία· ταξίδι· 

περιήγηση· περιοδεία· - вокруг свёта ή кру- 
госвётное о γύρος του κόσμου· описание -ий 
περιγραφή ταξιδιών, το οδοιπορικό.

путеш ествовать ρ.δ. 1 οδοιπορώ· ταξιδεύω· 
περιηγούμαι· περιοδεύω. 2 περιφέρομαι, κι
νούμαι.

п ути н а , -Ы θ. 1 ορισμένη εποχή αλιείας· 
ЗИМНЯЯ - χειμερινή αλιεία. 2 (παλ.) οδός, 
δρόμος.

ПухлАть ρ.δ. (κυνηγ.)· περιφέρομαι, τρι
γυρίζω· πλανιέμαι.

п утн и к, -а α., -ца, -Ы θ. οδοιπόρος, τα
ξιδιώτης· δρομοκόπος, στρατοκόπος· διαβάτης.

П^НЫЙ επ. 1 δουλευτάρης, εργατικός. 2 
ωφέλιμος· προκομμένος· - совёт ωφέλιμη συμ
βουλή· ΟΗ .ничего ~Γ0 не сделал αυτός τίπο
τε της προκοπής δεν έκανε· - человёк- προ
κομμένος άνθρωπος.

путовой  επ. της ποδοπέδης, του ιιεδουκλιού. 
11 της κνήμης του ζώου.
*ПУТЧ, -а α. εξέγερση, στάση· πραξικόπημα, 

κίνημα.
п утчи ст , -а α. πραξικοπηματίας, κινηματί

ας, στασιαστής.
п утчи стски й  επ. πραξικοπηματικός, στασι

αστικός, του κινήματος.
п у з я , пут πλθ. (ενκ. путо, -а ουδ.) 1 πο

δοπέδη, πεδούκλι. 2 τα δεσμά, οι κλάπες. 11 
μτφ. φραγμός, εμπόδιο· φρένο, 

п у т ь , ~Й α. 1 δρόμος, οδός· прямой - ί

σιος δρόμος· широкий - πλατύς (φαρδύς) δρό
μος· санный - ελκηθόδρομος· запасной - πλά
για σιδηροδρομική γραμμή· ВОЗДУШНЫЙ ~ αερο
πορική γραμμή. 2 μτφ. τρόπος, μέθοδος ενέρ
γειας, επίδρασης· каким -ём? με τι τρόπο; 
любым -ём με κάθε τρόπο. 3 πλθ. (ανατ.) τα 
άφ'ζΟΜα.· дахательвые -i. τα β.Ν»«ΛΜε·ΰσχ \,ча όρ
γανα. 4- ταξίδι· направлйться Β далёкий 
πηγαίνω για μακρινό ταξίδι. 5 δρομολόγιο· 
сбиться С ~Й ξεφεύγω (παρεκκλίνω) onto το 
δρόμο, χάνω το δρόμο· держать - τηρώ την 
κατεύθυνση. II μέσον - Κ ДОСТИЛЕению δρόμος 
για την επίτευξη. 6 όφελος, κέρδος· КОЛИ 
будет - αν θα υπάρξει όφελος. II εκφρ. ЛШЗ- 
ненный - η πορεία της ζωής· ОКОЛЬНЫМ (обхо
дным) -ём πλάγια, έμμεσα, με πλάγιο τρόπο· 
послёдний - ο δρόμος προς την τελευταία κα- 
κατοικία, η. κηδεία: СЧастлЙБЫЙ -!, счастли
вого -Й! καλό κατευόδιο! καλό ταξίδι! ώρα 
καλή! -ό сообщёния η συγκοινωνία· без -и 
(απλ.) μάταια, άσκοπα· на -Й к чему ή по -й 
чего βαδίζοντας προς· По -й а) καθ’ οδό, 
στο δρόμο, β) τον ίδιο δρόμο, γ) μια φορά, 
ταυτόχρονα· Не ПО ~Й С кем διαφορετικό δρό
μο πήραμε, χωρίζουν οι δρόμοι μας (δε συμπί 
πτουν οι σκοποί μας, οι επιδιώξεις μας)· за
быть - куда ξεχνώ to δρόμο για κάπου (παύω 
να μεταβαίνω, να επισκέπτομαι)· быть на -й 
к чему πλησιάζω προς κάτι· вывести на - 
βγάζω στο δρόμο της ζωής, στη ζωή, στην κοι
νωνία· стать (стоять) поперёк -й кому; сто
ять (стать) на -Й чьем στέκομαι (μπαίνω) 
εμπόδιο σε κάποιον стоять на хорошем (пра
вильном) -Й στέκομαι, βρίσκομαι σε καλό, 
σωστό δρόμο, βαδίζω καλά, σωστά· СТОЯТЬ (на
ходиться) на ложном -й; идтй по ложному -й 
δε βρίσκομαι σε σοχττό δρόμο, ακολοθώ εσφαλ
μένη οδό.
*пуф? -а α. σκίμπους, σκαμνί χαμηλό και πλα

τύ.
*пуф,* -а α. ψευδής αγγελία, επ ινόηση, ψέμα.
п ух , -а, προθτ. ο пухе, в пуху, на пуху, 

πλθ. δεν έχει· «. το πούπουλο. II το χνούδι.
II εκφρ. В -(и прах) τελεία>ς, ολοκληρωτικά· 
разбЙТЬ неприАтеля в - συντρίβω τον εχθρό· 
разодеться в - и прах ντύνομαι, άψογα και 
πλούσια· НИ ~а ни пера (ευχή) καλή επιτυ
χία· рыльце в -у έχει και αυτός την ουρί- 
τσα του μέσα (είναι ανακατεμένος σε κακή 
πράξη).

п ух ло сть, -и θ. παχουλότητα.
ПЗГХЛЩёКИЙ επ. πρησκομάγουλος, φουσκομά

γουλος.
пухлый επ̂  βρ: пухл, пухла, пухло αφρά- 

τος, παχουλός, φουσκωτός· -ые щёки αφράτα 
μάγουλα· -ые губЫ αφράτα χείλη· - снег α-
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φράτο χιόνι. II παχουλός· γεμάτος· - человек 
παχουλός άνθροηιος.

пухлявый επ. βλ. цухшй. 
ц утш уть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. пухнул κ. 

пух, -ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. ПУХНЗГВШИЙ κ. 
пухший p.δ. φουσκώνω, πρήζομαι· у Меня ру
ка -нет το χέρι μου πρήζεται. II εκφρ. го
лова -нет ζαλίζεται το κεφάλι (απο εντατι
κή πνευματική εργασία, πλήθος εντυπώσεων κ. 
τ .τ . ) .

пуховик, -а α. βλ. перина. 
пуХ0ВКа, -и θ. τούφα χνουδωτή, 
пуховый επ. 1 πουπουλιένιος· χνουδωτός. 2 

που έχει, φέρει πούπουλα, χνούδι, 
пухоед, -а α. έντομο πτιλοφάγο. 
п учеглази е , -я ουδ. έζοφθαλμία. 
пучеглазы й  επ., βρ: -глаз, -а, -о εξόφθαλ

μος , γουρλομάτης.
Пленке, -я ουδ. φούσκωμα· πρήξιμο· διό

γκωση· - живота φούσκωμα της κοιλιάς.
пучина, -Ы θ. 1 άβυσσος θαλάσσια. 2 βαλ- 

τόλακκος. 3 λακκούβα, 
пучинный επ. αβυσσαλέος.
ПЯТИТЬ,-чу, -ЧИШЬ p.δ.μ. 1 φουσκώνω, πρή

ζομαι· διογκώνομαι· ЖИВОТ -ИТ η κοιλιά φου
σκώνει. 2 (απλ.) γουρλώνω· - Глаза γουρλώ
νω τα μάτια. II -СЯ φουσκώνω, πρήζομαι· διο
γκώνομαι· тесто -лось το ζυμάρι φούσκωσε. II 
γουρλώνω (αμ.)· ГЛаза у него -ЛИСЬ τα μάτια 
του γούρλοχταν.

п учо к, -чка α. 1 δεσμίδα, δεματάκι, μα
τσάκι. 2 δέσμη· - свёта  δέσμη φωτός (ακτι
νών) .

П^ечный επ. του πυροβόλου, του κανονιού- 
-ые ядра βλήματα πυροβολικού· - ВЫСОфел κα
νονιά· -ая стрельба κανονιοβολισμός, κανο-_ 
νιδι.

пушинка, -и θ. χνουδάκι.
ЩППЙСТЫЙ επ. χνουδωτός· πουπουλένιος, πτι- 

λωτός.
пуш ить, -шу, -ШШЬ p.δ.μ. 1 κάνω κάτι μα

λακό, αφράτο. 2 μαλώνω· επιτιμώ, επιπλήττω.
II -СЯ γίνομαι αφράτος, μαλακός.'

пушица, -Ы θ. (βοτ.) είδος κύπειρου εριο- 
φόρσς, χνουδωτής.

пуш ка, -И, γεν. πλθ. -шек θ. πυροβόλο,κα
νόνι· дальнебойная - το τηλεβόλο· противо
танковая - αντιαρματικό πυροβόλο. II εκφρ. 
ВЗЯТЬ на -у παίρνω τζάμπα, απλέρωτα ή με 
απάτη· как ИЗ -И ακριβώς, στην ώρα, στο λε
πτό, ταυτόχρονα, σύγκαιρα: -0Й (ИЗ -И) не
прошибёшь (не пробьёшь) а) αδιαπέραστο πλή
θος λαού. β) δεν του γυρίζεις το κεφάλι, έ
χει αγύριγο κεφάλι· ИЗ -И ПО ВОробЬЯМ δια
θέτω κακώς, σπαταλώ τα έσοδά μου. 

пушкарский επ. του πυροβολητή. К εχφρ. -

приказ (παλ.) διεύθυνση παραγωγής μπαρού- 
της, πυροβόλων κλπ.

пушкарь, -Я α. (παλ.). 1 πυροβολητής. 2 
πυροβολοκατασκευαστής.

пушнина, -Ы θ. (αθρσ.) δέρματα για γού
νες.

пушной επ. 1 γουναρ ικός, της γούνας· - То
вар εμπόρευμα γουνών (γουναρικών). 2 (για 
θηράματα) για γούνα, 

пушок, -шка α. χνουδάκι. 
пушонка, -и θ. ασβέστη σβησμένη.
Ц^а, -и θ. δάσος, λόγκος δυσδιάβατος, II 

απαγορευμένο μεγάλο μέρος δάσους, 
пущай (διαλκ.) βλ. пускай , п усть , 
пущ ать p.δ.μ. (διαλκ.) βλ. п ускать .
Ц^е επίρ. (απλ.) περισσότερο, παραπάνω, 

πιο πολύ· ещё, - ακόμα περισσότερο. II εκφρ. 
беречь - глаза φυλάγω πιο πολυ τα μάτια.

Ц^ИЙ, επ. (παλ.) υπερθ.. β. ο μεγαλύτερος, 
ο μέγιστος, ο υπεράνω όλων. II εκφρ. ДЛЯ -ей 

■важности για πρόσδοση μεγαλύτερης σπουδαι- 
ότητας.

♦пфенниг, -а α. το πφένιχ. 
пхахь, пхаю пхаешь p.δ. βλ. пхнуть, 
пхнуть, пхну, пхнёшь ρ.σ.μ. (απλ.) σπρώ

χνω, шЬш.
пчел4 , -ы, πλθ. пчёлы Θ. μέλισσα· рабо

чая - η εργάτιδα μέλκ^χα.
пчелиный επ. μελισσινός, μελίσσιος, της 

μέλισσας· - мёд μέλι μελισσών* - улей κυψέ
λη μελισσών -ая матка η βασίλισσα των με
λισσών. II ουσ. πλθ. -ые τα μελισσοειδή. 

пчёлка, -и θ. μελισσούλα. 
пчеловод, -а α. μελισσοκόμος, μελισσουρ- 

γός, μελισσοτρόφος.
* пчеловодный επ. μελισσοκομικός· -ая шко
ла  μελισσοκομική σχολή.

пчеловодство, -а ουδ. μελισσοκομία, με
λισσοτροφία, μελισσοκομική, μελισσουργία. II 
пасека.

пчеловодческий επ. μελισσοκομικός, της 
μελισσοκομίας.

пчелоед, -а α. μέροπας (επιστ.), μελισσο- 
φάγος (λκ.). 

пчельник, -а α. βλ. пасека, 
п челяк , -а α. (διαλκ.) βλ. пчеловод, 
пшеница -ы θ. σιτάρι, σίτος; озимая 

σιτάρι ‘φθινοπωρινής σποράς· ^овая - σιτάρι 
ανοιξιάτικης σποράς (διμήνια, τριμήνια).

пшеничка, -и θ. 1 σιταράκι. 2 (διαλκ.) το 
στάχυ καλαμποκιού.

пшеничный επ. σιταρίσιος, -ρένιος· - хлеб 
σιταρίσιο ψωμί· -ая МУКа σιτάλευρο.

пш ввка, -и θ. (απλ.) κουρκούτι κέχρινο. 
пшённик, а  α. φαγητό με κύριο συστατικό' 

το κεχρί.
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пшённый επ. κέχρινος, απο κεχρί: -ая ка
ша κουρκούτι απο κεχρί.

пшено, -а ουδ. τριμμένο κεχρί, πληγοϋρι 
κέχρινο.

ПШШС, -а α. το τίποτε, αέρας κοπανιστός.
ПШОХ, '• а  α. (παλ.) βλ. ХЛЫЩ, $ат.
ПЫЖ, -а σ. 1 (κυνηγ.) στουπί (γεμίσματος 

φυσιγγίων), τάπα. ίΙ βύσμα πυροβόλοον. 2 (δ ιαλκ.) 
το ακρόνηο, το κοράκι της πρώρης.

пйжик, -а α. 1 μικρή τάρανδος. 2 κοντός, 
χοντρός άνθρωπος. И γούνα απο τάρανδο.

ПЫЖИКОВЫЙ επ. απο γούνα ταράνδου' -ая 
шапка σκούφια απο γούνα ταράνδου.

ПЫЖИТЬСЯ, -яусь, -ЖИЖЬСЯ p.δ. καταβάλλω 
όλες τις προσπάθειες, βάζω όλα τα δυνατά, 
σφίγγομαι, κόβομαι. 2 βλ. КИЧИТЬСЯ.

ПЫЖОВЫЙ επ. στουπίσιος, της τάπας.
ПЫЛ, -а (~у), προθτ. О -е, в -у α. 1 (παλ.)

1 φωτιά, φλόγα· ПИрОЖКЙ С -у πιροσκί καυ
τά (μόλις βγήκαν απο τη φωτιά). 2 μτφ. θέρ
μη, ζέση, φλόγα, πάθος, θεριακλίκι. II εκφρ. 
В -у στη φοπιά, στο άναμμα· В -у сражения 
(битвы) στο άναμμα (στο κορύφωμα) της μάχης.

ПЫЛ0ХЬ ρ.6. 1 φλέγομαι, καίγομαι· Дрова 
-ЮТ τα καυσόξυλα καίγονται (φλογίζουν> го
род -ет η πόλη καίγεται. II φωτίζω καιόμε- 
νος. 3 1̂·*·?· κοκκινίζω· -ЮТ щёки κοκκινί
ζουν τα μάγουλα· -ет ЛИЦО κοκκινίζει το 
πρόσωπο. 4 μτφ. κυριεύομαι onto αίσθημα· ОН 
~ет гневом αυτός φλέγεται (βράζει) απο το 
θυμό· -βτ любовью φλέγεται onto αγάπη· ΟΗ 
-ет страстью αυτόν τον καίει ο πόθος (καη
μός).

пнлюядвый επ., βρ; -ден, -дна, -дно σαν 
τη σκόνη* κονιορτώδης· - Песок άμμος σαν τη 
σκόνη.

пылевой επ. κονιορτώδης.
пылесос, -β ,α. σκούπα ηλεκτρική, μηχανική.
пнлявка, -и θ. 1 μόριο σκόνης. 2 (βοτ.) ο 

κόκκος της γύρης
ПЫЛЙХЬ, -ЛЮ, -ЛИШЬ p .δ. σκονίζω, σηκώνω 

σκόνη, κονιορτό. II -СЯ σκονίζομαι. II σηκώ
νω σκόνη, κονιορτό.

ПЫЛЙЦа, -Ы θ. μεγάλο στρώμα σκόνης.
ПЕЛКИЙ επ., βρ: -ЛОК, -лка, -ЛКО. 1 εύ

φλεκτος, ευφλόγιστος,, που καίγεται εύκο
λα, γρήγορα· -ие дрова καυσόξυλα που καί
γονται εύκολα. II μεγάλος* - огонь μεγάλη 
φωτιά. 2 μτφ, διακαής, θερμός, διάπυρος,έν
θερμος, φλογερός: ζωηρός* - ЮНОШа φλογερός 
νέος* -ое воображение ζωηρή (εξημμένη) φα
ντασία.

ПЫЛКОСТЬ, -И θ. φλόγα, φλογερότητα, θέρ
μη, πάθος.

ПЫЛЬ, -И, προθτ. Ο -И ,.В  -Й θ.1_ σκόνη· 
ТОНКИЙ СЛОЙ -и λεπτό στρώμα σκόνης* облако

-И σύννεφο σκόνης* он весь в ~Й αυτός εί- 
κατασκονισμένος* сметать - ξεσκονίζω* 2 βλ. 
пыльца.

ПЫЛЬНИК̂  -а α. о ανθήρας.
ПЫЛЬНИК̂  -а α. κάλυμμα (ένδυμα) αδιαπέ

ραστο απο τη σκόνη.
пыльно ως κατηγ. είναι, υπάρχει σκόνη* В 

комнате очень - στο δωμάτιο υπάρχει πολύ 
σκόνη.

ПЫЛЬНЫЙ επ., βρ; -лен, -льна, -ЛЬНО σκο
νισμένος· - ковёр σκονισμένο χαλί.

ПЫЛШа, -Ы θ. η γύρη (των λουλουδιών).
пыльцевой επ. της γύρης* - мешочек ο αν

θήρας* -ое зерно о κόκκος της γύρης.
пырей, -я α. (βοτ.) το αγρόπυρο (επιστ.), 

αγριάδα (λκ.)* Ползучий - «γροχιτίδα η έρ- 
πουσα.

пыря;^ь, -ну, -нёшь ρ.σ.μ. (απλ.) χτυπώ*
- Н0Л0М χτυπώ με το μαχαίρι (μαχαιρώνω)· 
корова его -ла рогами τον χτύπησε η αγελά
δα με τα κέρατα.

ПЫР5̂ ТЬ ρ.δ. βλ. пырнуть.
ПЫТ0ТЬ, -аю, -аешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

пытанный, βρ; -тан, -α, -ο ρ.δ.μ. 1 βασα
νίζω, υποβάλλω σε βασανιστήρια. II ταλαιπω
ρώ, καταπονώ. 2 (απλ.) δοκιμάζω, αποπειρώ
μαι να πράξω. 3 (διαλκ.) ρωτώ να πληροφο- 
ρηθώ. 4 αποπειρώμαι, επι^ιρώ. II -СЯ δοκι
μάζω, αποπειρώμαι, επιχειρώ.

ПЫЗКа, -И θ. βασάνισμα, -μός· орудия -и 
όργανα (μέσα) βασανισμού. II πλθ. -И βασανι
στήρια, δεινά, μαρτύρια, τα πάθη· μαρτυρο- 
λόγιο. II μτφ. βάσανο, μαρτύριο, ψυχική τα- 
λαιποορ ία.

ПЫШШВОСТЬ, -И θ. ερευνητικότητα, φιλομά- 
θειο»» φιλοπραγμοσύνη,

ПЫТЛИВЫЙ επ., βρ: -ЛЙВ, -а, -Ο φιλόσπου- 
δος, φιλομαθής, φιλεπιστήμονας· φιλοπράγμο- 
νας· ερευνητικός· - человек φιλοπράγμονας 
άνθρωπος· - ВЗГЛЯД ερευνητική ματιά· - ум 
ερευνητικό μυαλό.

ПЫТОЧНЫЙ επ. του βασανισμού, βασανιστι
κός· -ые орудия όργανα βασανισμού.

ΠΗΧΊ -а α. (παλ.). 1 κάψιμο. 2 φώτιση, 
λάμψη, 3 ρυθμικός ήχος μηχανής. Π εκφρ. 
ОДНИМ -ΟΜ (απλ,) αμέσως στη στιγμή.

ПЫХ* επιφ. ( ονοματοποιητικό)· παφ-̂ αφ, 
πουφ-̂ ουφ, πιχ-πιχ.

пыхать, п0шу, пышешь κ. пыхаю, пыхаешь, 
μτχ. ενεστ. пишущий ρ.δ. 1 (ia κ .2® πρόσ. δεν 
έχει)· καίω, θερμαίνω· Печь -шет жаром о 
φούρνος καίει πολύ, ψήνει. II φωτίζω, λάμπω. 
2 βλ. пыхтеть (2 σημ.). 3 μτφ. βράζω· α
φρίζω*·- злобой αφρίζω ото το κακό μου. II 
ακτινοβολώ, λάμπω, χαίρω· весь ОН -ШеТ здо
ровьем αυτός χαίρει άκρας υγείας.
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пыхнуть ρ.σ. βλ. пыхать.( 1 , г σημ.). 
пыхтение, -я ουδ. 1 λαχάνιασμα, κοντανά- 

σεμα. 2 ρυθμικός ήχος μηχανής.
пы хтеть, -х чу , - х тш ь  p .δ . 1 λαχανιάζω, 

ασθμαίνω, κοντανασαίνω, πνευστιώ. II μτφ. κο
πιάζω, καταπονούμαι· - над решением, задачи 
καταπονούμαι να λύσω το πρόβλημα. 2 (για μη
χανή)· χτυπώ ρυθμικά. II βγάζω καπνό απο το 
στόμα.

пышка, -и θ. 1 είδος μπογάτσιας. 2 (για 
παιόΐ ή γυναίκα)· π·αχουλό, -ή.

ПЫШНО επίρ. πολυτελώς· πλουσιοπάροχα. 
ПЫШНОВОЛОСЫЙ επ. μαλλιαρός.
ПЫШНОСТЬ, -и θ. 1 απαλότητα· το αφράτο. 2 

πολυτέλεια, μεγαλοπρέπεια. 3 στόμφος, το 
πομπώδες.

ПЫШНЫЙ επ., βρ: ~шен, -шна, -шно. 1 αφρά- 
τος· απαλός· - сн ег αφράτο χιόνι· -8Я булка 
αφράτη φραντζόλα· -ая яёнщина (μτφ.) αφράτη 
γυναίκα. II πυκνός, δασύς* -ые волосы πυκνά 
μαλλιά. 2 πολυτελής, μεγαλοπρεπής, πλούσιος, 
πλουσιοπάροχος· - убор πολυτελές στόλισμα·
- наряд πολυτελής ενδυμασία. 3 Ι̂ τφ. πομπώ-” 
6ης, στομφώδης· -ые фразы πομπώδεις ' φρά-, 
σεις. 4 φαρδύς και ελαφρός: διογκωμένος,
φουσκωμένος, φουσκωτός· ~ое платье  φουσκωτό 
φόρεμα.
♦пьедестал, -а α. βάθρο, υπόβαθρο, η το 

κύρος.
♦пьезоэлектричество, -а ουδ. πιεζοηλεκτρι

σμός.
*пьвссы, пьёкс πλθ. παηιούτσια για σκι.
♦пьеро α. άκλιτο· το προσωπικό του γαλλι

κού λαϊκού θεάτρου.
♦пьёса, -Ы θ. 1 θεατρικό ίέργο. 2 μουσικό 

κομμάτι. 3 (παλ.) μικρό λογοτεχνικό έργο.
. ПЬПЦИЙ επ. κ. ουσ. πιοτής  ̂ πότης, 
пьянеть, -ею, -ёешь p.δ. μεθώ· он пьёт, а 

не -ёет αυτός πίνει, όμα>ς δε μεθά. II μτφ. 
κατέχομαι απο πάθος· она -ёет ОТ любвй αυ
τή μεθά απο αγάπη· - ОТ музыки μεθώ onto τη 
μουσική· - ОТ радости μεθώ απο χαρά.

ПЬЯНИТЬ, -НЙТ ρ.δ.μ. 1 μεθώ κάποιον ВИН0 
его бысофо -НЙТ το κρασί τον μεθά γρήγορα. 
2 αγάλλω· его -ят успехи τον μεθάν οι ε
πιτυχίες.

ПьАница, -Ы α.·. Η.· θ. μεθύστακας, μέθυσος, 
μεθοκόπος, μπεκρής, 

пьянка, -и θ. μεθοκάπημα, μεθύσι.
ПЬЯНСТВО, -а ουδ. μεθοκόπημα, μεθύσι, 
пьянствовать, -ствуго,'-ствуешь ρ.δ. μεθώ, 

μεθοκοπώ, μπεκρουλιάζω.
пьянчуга, -и α. κ. θ. (απλ.) μεθύστακας, 

μπεκρούλιακας.
ПЬЯНЫЙ επ. 1 μεθυσμένος, πιομένος, σουρω

μένος, τραβηγμένος. II ουσ. μέθυσος, , μεθύ

στακας. 2 μεθυστικός, του μεθυσμένου· -ые 
крйки οι φωνές (κραυγές) του μεθυσμένου. II 
που επιφέρει μέθη· -08 ВИН0 μεθυστικό κρα
σί. 3 ι̂τφ. κατεχόμενος απο πάθος· он . был 
ПЬЯН любовью ήταν μεθυσμένος onto αγάπη· она 
пьяна от радости αυτή είναι μεθυσμένη onto 
χαρά. II εκφρ. С -ЫХ ГЛаЗ; ПОД -ую р^У) ПО 
-ОЙ лавочке; по -ому деду στη μέθη, όντας 
μεθυσμένος.

ПЭ ουδ. άκλ. ονομασία του γράμματος Π. 
*пэр, -а α. ομότιμος, ευπατρίδης* πατρίκι

ος.
пэрство, -а ουδ.(παλ.) πατρικιότηΐα, ομο- 

τιμία* αζίωμα, τίτλος πατρικίου.
♦пшйтр, -а α. αναλόγιο.
*шврё ουδ. άκλ. ο πουρές· картофельное 

πατατοπουρές.
♦ПВСОВЫЙ επ. (παλ.) καστανέρυθρος. 
пяденица, -Ы θ. είδος κάμπιας. 
пядёнь, -и θ. (παλ.) βλ. пядь, 
пядь, -и, γεν. πλθ. -ей θ. (σ)πιθαμή. II 

ехфр. ни -и земли ούτε μια σπιθαμή γης (ε
δάφους)· семи -ей во лбу τετραπέρατος, με
γαλοφυής, πάνσοφος.

ПЯЛИТЬ ρ.δ.μ. (απλ.). 1 τεντώνω, καργάρω, 
τεζάρω. 2 φορώ, ντύνω με δυσκολία. II εκφρ.
- глаза на кого, что (απλ.) καθηλώνω, καρ
φώνω τα μάτια σε κάποιον, σε κάτι. II -СЯ
1 κοιτάζω επίμονα· ЧТО*̂ -ИШЬСЯ На Меня τι με 
κοιτάζεις έτσι (επίμονα). 2 (διαλκ.) ντύνο
μαι κομψά, στην τρίχα.

пАлка, -И θ. εντοτήρας, τονυτήρας, όργα
νο τεντώματος.

пкяо , -а ουδ. βλ. пялка.
ПШЬЦЫ, -лец, -льцам πλθ. τελάρο κεντήμα- 

τος;
ПЯСТНЫЙ επ. μετακαρπιακός.
ПЯСТЬ, -и θ. το μετακάρπιο, 
пята, -Ы, πλθ. ПЯТЫ, ПЯТ, пятам θ. βλ. пя

тка (1 σημ.). II πόδι. II (τεχ.) στήριγμα. II 
εκφρ. до ПЯТ ως τη φτέρνα (πολύ μακρύς)· ПО 
-ам κατά πόδας, στο κοντό· ПОД -0Й κάτω α
πο το πέλμα (του καταχτητή κ.τ.τ.)·  υποδου
λωμένος· С (ОТ) ГОЛОВЫ ДО ПЯТ onto το κεφάλι 
ως τα πόδια, απο πάνω ως κάτω.

П Я Т Ш , -а α. η πεντάρα, κέρμα πέντε καπι- 
κιών.

пятаковый επ. (απλ.) πενταρίσιος, αξίας 
πέντε καπικιών.

пятачковый επ. βλ. пятаковый, 
пятачок, -чка α. 1 βλ. пятак. 2 ρύγχος, 

μουσούδα. 3 τόπος, γήπεδο ομαλό.
пятерик, -а α. (παλ.)ΐ απο πέντε μονάδες· 

верёвка - τριχιά απο πέντε σχοινιά· куль - 
τσουβάλι πέντε πουτιών· ГЙря - σταθμό πέντε 
κιλών. 2 (διαλκ.) υποζύγιο με πέντε άλογα.
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пятёрка, -и Θ. 1 о αριθμός 5. П αριθμός 
τραμ, λεωφορείου κ.τ.τ. II πεντάδα· лучшая -· 
ПЛОВЦОВ η καλύτερη πεντάδα κολυμβητών. 2 
το πεντάρι (ο άριστος σχολικός βαθμός). 3 
πεντάρι στο παιγνιόχαρτο κ.τ.τ. Д τάληρο, 
νόμισμα πέντε ρουβλιών.

пятерной επ. 1 πενταπλούς. 2 πενταπλάσιος, 
пятерня, -Й, γεν, πλθ. ~ёй θ. η παλάμη, τα 

πέντε δάχτυλα· η φούχτα.
пАтеро αριθμητικό αθρσ. πέντε· - человек 

πέντε άνθρωποι· - санёй πέντε έλκηθρα· ИХ 
было - αυτοί ήταν πέντε.

пятёрочник, -а α., -ца, -Ы θ. άριστος μα
θητής, άριστη μαθήτρια.

пятиалтынный -ого α. νόμισμα δεκαπέντε 
κοαιικίών.

пятиборье, -я ουδ. το πένταθλο, 
пятивёрстка, -и θ. γεωγραφικός χάρτης πέ

ντε βερστιών.
ПЯТИВёрСТВНЙ επ. πέντε βερστιών. 
пятиглавый επ. 1 πεντακέφαλος· ~ ДракоН 

πεντακέφαλος δράκος. 2 με πέντε θόλους· ~ая 
церковь εκκλησία με πέντε τρούλους.

пятигранник, -а α. (γεωμ.) το πεντάεδρο, 
пятигранный επ. πεντάεδρος· - обелиск πε

ντάεδρος οβελίσκος.
пятидесятилетие, -я ουδ. πεντηκονταετία, II 

πεντηκονταετηρίδα, τα πενηντάχρονα.
пятидесятилётний επ. πεντηκονταετής, πε- 

νηντάχρονος· -ЯЯ Война πενηντάχρονος πόλε
μος· ~ человек πενηντάχρονος (πενηντάρης) 
άνθροκος.

ПЯТИДесАтНИК, -а α. 1 (παλ.) διοικητής 
στρατ. τμήματος πενήντα ανδρών. 2 προοδευ
τικός κοινωνικός παράγοντας (185θ-1β6θ).

пятидесАтница"', -ы θ. βλ. пятидесятник (2 
σημ.).

пятидесятница* -Ы θ. η Πεντηκοστή (χριστ. 
γιορτή).

пятидесятый αριθμ. τακτικό· πεντηκοστός ή 
της πέμπτης δεκαετίας· - номер πεντηκοστός 
αριθμός; -ые ГОДЫ η έκτη δεκαετία, 

пятидневка, -и θ. το πενθήμερο, 
пятидневный επ. πενθήμερος· - срок πενθή

μερη προθεσμία.
пятиклассник, -а α., -ца, ~Ы θ. μαθητής, 

-ήτρια της πέμπτης σχολικής τάξης.
пятиклассный επ. των πέντε τάξεων -ал 

школа πεντατάξιο σχολείο· ~ое образование 
μόρφωση πέντε σχολικών τάξεων.

пятиконёчный επ. των πέντε άκρων πεντά- 
κτινος· σχήματος πεντάλφα· -ая ЗВезда πε- 
ντάκτινο αστέρι ή σχήματος πεντάλφα.

ПЯТИКОПёечнЫЙ επ. των πέντε καπικιών -ал 
монёта νόμισμα πέντε καπικιών -ал марка 
ένσημο πέντε καπικιών.

пятикратный επ. πενταπλάσιος· В -ΟΜ раз-, 
мере στο πβνταπλάσιο, πενταπλάσια.

пятилетие, -я ουδ. 1 πενταετία, πεντάχρο
νο· послёднее - η τελευταία πενταετία. 2 η 
επετηρίδα (επέτειος), 

пятилетка, -и θ. 1 πενταετία, πεντάχρονο.
.2 πλάνο πεντάχρονο. 3 πενταετής, πεντάχρο
νος· дёвочка— κορίτσι πεντάχρονο.

пятилетний επ. πενταετής, πεντάχρονος· 
срок πεντάχρονη προθεσμία· -ее дёрево "πε
ντάχρονο δέντρΌ· - Юбилей πενταετηρίδα.

пятимесячный επ. πεντάμηνος· - ребёнок 
πεντάμηνο παι^κι.

пятиминутка, -и θ. συνέλευση, συγκέντραχτη 
πρόχειρη, σύντομη (πέντε λεπτών).

ПЯТИМИНЗТСНЫЙ επ. πεντάλεπτος· - разговор 
πεντάλεπτη συνομιλία.

пятина, -Ы θ. (παλ.) μία των πέντε περιο
χών του Νοβγκοροντ.

пятщ)ублёвка, -и θ. νόμισμα πέντε ρουβλιών. 
пятирублёвый επ. αξίας πέντε ρουβλιών. 
пятисложный επ. πεντασύλλαβος· ~ое слово 

πεντασύλλαβη λέξη.
пятисотенный επ. αξίας πεντακοσίων ρου

βλιών .
пятисотка, -и θ. απόσταση 500 μέτρων, 
пятисотлётие, -я ουδ. πεντακοσαετία. IIπε- 

ντακοσαετηρίδα.
пятисотлётний επ. της πΛτακοσαετίας. II 

της πεντακοσαετηρίδας.
ПЯТИСОТЫЙ (αριθμητικό τακτικό)· πεντακο

σιοστός. -
пятистенка, -и θ. Ιζμπα με ένα μεσοχώρι- 

σμα, πεντάτοιχη.
ПЯТИСТённыЙ επ. με πέντε τοίχους, 
петистшие, -я ουδ. πεντάστιχο, 
пятистопный επ. (φιλγ.) πεντάμετρος, απο- 

τελούμενος απο πέντε μετρικά πόδια.
пятитонка, -и θ. μηχανή ανύψωσης βάρους 

πέντε τόνων.
ПЯТИТОННЫЙ επ. πέντε τόνων - груз φορ

τίο πέντε τόνων.
ПЯТИТЫСЯЧНЫЙ (αριθμητικό τακτικό) πεντε- 

χιλιοστός. II πέντε χιλιάδων -ал толпа πλή
θος πέντε χιλιάδων. II αξίας πέντε χιλιάδων
- ДОМ σπίτι αξίας πέντε χιλιάδων.

пАтить, пячу, ПЯТИШЬ p .δ.μ. σπρώχνω προς 
τα πίσω. II -СЯ οπισθοχωρώ, υποχαιρώ. II μτφ. 
αρνούμαι, δεν εκπληρώνω, δεν τηρώ· - ΟΤОбе
щаний δεν εκπληρώνω τις υποσχέσεις, 

пятиугольник, -а л', (γεωμ.) πεντάγωνο, 
пятиугольный επ. πεντάγωνος, 
пятйшница, -Ы θ. (απλ.) βλ. пятирублёвка, 
пятиэтажный επ. πενταώροφος. 
пАтка, -и θ. φτέρνα, πτέρνα· ХОДИТЬна-ах 

βαδίζω στις φτέρνες· -И чулок οι φτέρνες τίΛ»
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καλτσών. 2 (τεχ.) στήριγμα. II εΗφρ. Пока- 
. зать -И το βάζω στα πόδια· наступать на -и 

φτάνω πολύ κοντά, πλησιάζω, ζυγώνω· С (ΟΙ) го
ловы (макушки) до пяток βλ. στη λέξη пята.

пятнадцатый αριθμ. τακτικό· δέκατος πέ
μπτος· - раз δέκατη πέμπτη φορά. 

ЛЯЗНадцать, -Й о αριθμός 15.11 τοποσό 15. 
п ятн ать  p .δ.μ. 1 κυρλζ. κ. μτφ. κηλιδώνω, 

αφήνω κηλίδες, λεκιάζω· μουτζουρώνω. 2 χτυ
πώ με το τόπι ή εγγ'ιζω με το χέρι, . II - ,-СЯ 
κηλιδώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

пятнашки, -шек πλθ, κυνηγητό (παιγνίδι). 
ПЯТНЙОШЙ επ. στικτός, που φέρει στίγματα, 

παρδαλός· - щенок παρδαλό κουτάβι.
ПЯТНЙТЬ(СЯ) ρ.σ. βλ. пятнать(СЯ).1 σημ. 
пАтнИЦа, -Ы θ. Παρασκευή (μέρα της εβδο

μάδας)· семь -ИЦ на неделе у кого αλλάζει 
γνώμη όπως τα εσώρουχα.

ПЯТН0, -а, πλθ. пятна, -тен, -тнам ουδ. ι 
στίγμα· σημάδι· ЛИЦО В красных -ах πρόσωπο 
με κόκκινα στίγματα. II κηλϊδα, λεκές· - на 
скатерти от вина λεκές στο τραπεζομάντηλο 
ото το κρασί- чернильное - λεκές απο με
λάνη, μελανιά· жировое - η λίγδα, λιγδιά· 
выводить -а βγάζω τους λεκέδες, ζελεκιάζω.

2 μτφ. ηθικό ρύπος, καταισχύνη, στίγμα· ЭТОТ 
поступок будет ему вечным -ом αυτή η πράξη 
θα του μείνει κηλϊδα σ’ όλη του τη ζωή || 
солнечные -а οι ηλιακές κηλΙδες. 

пятнышко, -а ουδ. κηλιδίτσα· στιγματάκι. 
пяток, -тка α. η πεντάδα· - ЯЙЦ πεντάδα 

αυγών. II (παλ.) Παρασκευή (μέρα εβδομάδας).
пяточный επ. της φτέρνας· -ая кость το 

κόκκαλο της φτέρνας.
пАтыЙ (αριθμ. τακτικό). 1 πέμπτος· - ЭТаж 

πέμπτος όροφος. 2 ουσ. -ая θ. το πέμπτο· -ая 
населения το ένα πέμπτο του πληθυσμού. · II 
εκφρ. нужен как собаке -ая нога χρειάζε
ται όσο о πέμπτος τροχός του αμαξιού.

ПЯТЬ, -Й, οργν, ПЯТЬЮ (αριθμ. ποσοτικό).
1 ο αριθμός 5. дважды ПЯТЬ - десять δύο επί 
πέντε - δέκα. II ποσό· - ΜβίροΒ πέντε μέτρα.
2 ο σχολικός βαθμός 5 (πεντάρι), άριστα. 

пятьдесАт, пятидесяти, οργν. пятьюдесятью
(αριθμ. ποσοτικό). 1 ο αριθμός 50.11 ποσό 50.

ПЯТЬСОТ, пятисот, пятистам, пятьюстами, о 
пятистах (αριθμ. ποσοτικό)· о αριθμός 500.11 
ποσό 500. пятьсот мёзров πεντακόσια μέτρα.

пАтью επίρ. επ’ι· - ПЯТЬ - двадцать пять 
πέντε επΙ πέντε - είκοσι πέντε.

Ρ
раб, -а α. 1 δούλος· -Ы И рабовладельцы 

δούλοι και δουλοκτήτες· восстание -0Β εξέ
γερση των δούλων. II υπήκοος, υπόδουλος, σκλά
βος, ραγιάς. 2 μτφ. υποχείριο, ανδράποδο, 
δουλοπρεπής. 3 μτφ. ο κυριαρχούμενος, ο πα- 
ρασυρόμενος· - СВОИХ страстей δούλος tujv πα
θών του. II εκφρ. - 60ЖИЙ (παλ.) δούλος του 
θεού.

раба, -Ы θ., πλθ. рабыни η δούλη, -α, 
•рабатка, -и θ. ανθοστοιχία 
рабий, -ья, -ье επ. 1 (παλ.) δουλικός, του 

δούλου· -ье послутпание δουλική υπακοή: -ьи 
привычки συνήθειες δούλου, 

рабкор, -а α. εργατικός ανταποκριτής.
'  рабовладелец, -льца α., -лица, -ы θ. δού

λο κτήτης, -τρια.
рабовладельческий επ. δουλοκτητικός· 

строй το δουλοκτητικό κοινωνικό καθεστώς.
рабовладение, -я ουδ. δουλεία· эпоха -я 

εποχή της δουλείας.
раболепие, -я ουδ. δουλοπρέπεια, δουλοφρο- 

σύνη· ραγιαδισμός· τυφλή υπακοή.
раболепный επ., βρ; -пен, -пна, -пно δου- 

δουλοπρεπής, δουλόφρονας, δουλικός.

раболепство, -а ουδ. βλ. раболепие, 
раболепствовать, -ствую, -ствуешь p. δ. 

δουλοφρονώ, φέρνομαι δουλοπρεπώς, δουλικά.
работа, -Ы θ. 1 εργασία, δουλειά· физиче

ская»- χειρονακτική (σωματική) εργασία· ;^- 
ственная - πνευματική εργασία· научная 
επιστημονική εργασία· ТЯЖёлая - βαριά δου
λειά· лёгкая - ελαφριά δουλειά· чёрная 
χοντροδουλειά' женская - γυναικεία δουλειά. 
2 πλθ. -Ы εργασίες, δουλειές, έργα· Поле
вые -Ы αγροτικές δουλειές· принудйтельные 
-Ы καταναγκαστικά έργα·· фортификационные 
-Ы οχυρωματικά έργα· мелиоративные -Ы εγ- 
γειοβελτικά έργα· каторжные -Ы τα κάτεργα.
II υπηρεσία, εργασία, δουλειά· поступить на 
-у πιάνω δουλειά· снять с -Ы απολύω απο 
τη δουλειά· сельскохозяйственные -ы γεωργι
κές εργασίες· раздать в(<ем -у δίνω σ’ όλους 
δουλειά· быть без -Ы είμαι χωρίς δουλειά, 
είμαι άνεργος· искать -у ψάχνω (να βρω δου
λειά). 3 έργο· печатные -Ы δημοσιευμένα έρ
γα· дипломная - πτυχιακή εργασία (μελέτη)· 
выставка работ художника έκθεση έργων ζω
γράφου· прочная - στέρεα (γερή) δουλειά. II
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εκφρ. брать (ВЗЯТЬ) на -у а) προσλαμβάνω 
στη δουλειά, β) δουλεύω κάποιον, κάνω του 
χεριού μου, υπατακτικό.

работать ρ.6.  ̂ εργάζομαι, δουλεύω· - В 
поле εργάζομαι στο χωράφι· - на заВОДе ερ
γάζομαι στο εργοστάσιο· - сверхурочно εργά
ζομαι υπερωρία· - В колхозе εργάζομαι στο 
κολχόζ· - днём И НОЧЬЮ εργάζομαι μέρα και 
νύχτα· - Л О П атоЙ , МОЛОТКОМ δουλεύω με το 
φτυάρι, με το σφυρί. 2 εκτελώ μια ειδική ερ
γασία· - бухгалтером εργάζομαι λογιστής· - 
Элёк1риком εργάζομαι ηλεκτρολόγος· я рабо
таю токарем εγώ εργάζομαι τορναδόρος. 3 
λειτουργώ- часы работают хорошо το ρολόγι 
δουλεύει καλά· ΜΟΤόρ ПЛОХО -ет το μοτέρ δε 
δουλεύει καλά· моё сёрдце хорошо -ет η καρ
διά μου καλά δουλεύει. 11 ε'ιμαι ανοιχτός· би
блиотека -ет до девяти часов вечера η βι
βλιοθήκη είναι ανοιχτή (λειτουργεί,) ως τις 
ενιά το βράδυ. 4 φτιάχνω· - сапогй φτιάχνω 
μπότες. II εκφρ. - над собой τελειοποιούμαι, 
ολοκληρώνομαι. II -СЯ 1 δουλεύω κανονικά, 
ρέγουλα. 2 φτιάχνομαι, γίνομαι, κατασκευά
ζομαι.
работёнка, -и θ. (απλ.) δουλειά, 
работник, -а α., -ца, -Ы θ. εργάτης, ερ

γάτρια, δουλευτής, -εύτρα· υπάλληλος· εργα
τοτεχν ΐτης· στέλεχος. II (παλ.) μισθωτός ερ
γάτης. II (παλ.) εργάτης. II εκφρ. домашняя 
-ца υπηρέτρια· εσωτερική.
работный επ. (παλ.) βλ. рабочий; -ые дни 

εργάσιμες μέρες, 
работодатель, -я α. εργοδότης, 
работоргбвец, -ща α. δουλέμπορος, 
работорговля, -и θ. δουλεμπόριο, -Ια. 
рабОТООПОООбНОСТЬ, -и θ. ικανότητα για ερ

γασία.
работоопособный επ., βρ; -бен, -бна, -о; 

ικανός για εργασία. II αποδοτικός.
работяга, -и α. κ. θ. δουλευτάρης, -α, 

λευταράς, -ρού.
работящий επ., βρ: -тАщ, -а, -е εργατικός, 

φιλόπονος, φίλεργος.
рабОЧе-креСТьАнокиЙ επ. εργατοαγροτικός· 

-ое правительство εργατοαγροτική κυβέρνηση. 
раб0чий7 -его α. εργάτης· индусариальный 

εργάτης βιομηχανία»· фабричный - εργάτης 
φάμπρικας· железнодорояные -ие οι σιδηρο
δρομικοί εργάτες.
рабочий® -ая, -ее επ. 1 εργατικός· - 

класс εργατική τάξη· -ее движение εργατικό 
κίνημα· - ПОСёлок εργατική συνοικία. 2 ερ
γαζόμενος· -ая молодёжь η εργαζόμενη νεολαία· 
-ые пчёлы εργάτριδες μέλισσες· - скот τα
ζώα της δουλειάς (φορτηγά, αροτριόντα). 3
Ηΐνητός, κινούμενος· κινητήριος· -ие части

машины τα κινητά μερη της μηχανης· -ее ΚΟ- 
лесо ο κινητήριος τροχός· - ХОД κίνηση της 
μηχανής. 4 εργάσιμος· -ее время ώρα εργασί
ας- - день εργάσιμη μέρα. II της δουλειάς- -
- КОСТЮМ; -ая одежда τα ρούχα της δουλειάς.
II εκφρ. -аЯ сила α) εργατ ική δύναμη· β) ερ
γατικό δυναμικό, οι εργάτες.

рабселькор, -а α. ανταποκτιτής εργατοα
γροτικός.

рабский επ; 1 του δούλου, δουλικός. 2 ε
παχθής, βαρύς, σκληρός (σαν του δούλου)’ - 
труд - η σκληρή δουλειά· -ое положение 
κατάσταση δούλου. 3 δουλικός, δουλοπρεπής· 
~ая покорность δουλική υποταγή- -ое послу
шание δουλική υπακοή.

рабство, -а ουδ. 1 δουλεία (ως κοινοτικό 
σύστημα). 2 σκλαβιά- турецкое - τούρκικη 
σκλαβιά. 3 μτφ. υποταγή.

рабствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. (απλ.), 
φέρνομαι δουλικώς, δουλοπρεπώς· δουλοφρονώ.

рабфак, -а α. επιμόρφωση τίΛΐ εργατών, ερ
γατική σχολή επιμόρφωσης, 

рабыня, βλ. раба.
♦раввин, -а α. ραβίνος. 
раввинский επ. του ραβίνου.

•равелин, -а α. ημικυκλικό οχύρωμα, 
равенство, -а ου6. 1 ισότητα- - голосов 

ισοψηφία- свобода, равенство и братство ε
λευθερία, ισότητα, αδελφότητα (σύνθημα της 
γαλ. επανάστασης)- - СТвЯ ισοδυναμία- το ’ ι
σοδύναμο. 2 (μαθ.) το ίσον- ЗНаК -а το ση
μείο ίσον (=).

равнение, -я ουδ. στοίχιση ή ζύγιση, 
равнина, -Ы θ. πεδιάδα, κάμπος, 
равнйный επ. πεδινός, της πεδιάδας, κα

μπίσιος, του κάμπου.
равно 1 (γραπ. λόγος)· επίρ. όμοια, ίσα, 

εξ ίσου, το ίδιο, στον ίδιο βαθμό· Я ЛЮбЛЮ
- всех МОИХ детей αγαπώ το ίδιο όλα μου τα 
παιδιά· ДЛЯ МеНЯ всё - για μένα είναι το ί
διο)· мне всё - για μένα το ίδιο είναι. 2 ως 
κατηγ. ισούται· четыре плюс два - шести τέσ
σερα και (συν) δύο κάνουν (γίνονται) έξι· 
восемь минус три - пяти οχτώ πλην τρία =πέ- 
ντε. 3 (ϊραπ. λόγος) επίσης, ομοίοος.

равно... (πρώτο συνθετικό)· ισο... 
равнобёдерный επ. (μαθ.) ισοσκελής· 

ареугольный ισοσκελές τρίγωνο, 
равновеликий επ. ισομεγέθης. 
равновесие, -я ova.  ̂ ισορροπία· устойче- 

вое - σταθερή ισορροπία· привести δ - ισορ
ροπώ κάτι· вывести из -я διαταράσσω (χαλ
νώ) την ισορροπία· терять - χάνω την ισορ
ροπία. 2 μτφ. ηρεμία· душёвное - ψυχική η
ρεμία.
равнодёйствущий επ. ίσης επίδρασης, επιρ
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ροής· -ая сила (τεχ .) η συνισταμένη των δυ- 
■ νάμεοΛί.

равноденственный επ, ισημερινός, της ιση
μερίας.

равноденствие, -я ουδ. ισημερία· весеннее
- η ισημερία της 21 Μάρτη· осённее - η ι- 
,σημερία της 23 Σεπτέμβρη.

равнодушие, -я ουδ. αδιαφορία, απάθεια· 
проявлять - δείχνω αδιαφορία· бюрократиче
ское - γραφειοκρατ ική αδιαφορία· относиться 
с -ем αδιαφορώ.

равнодушно επίρ. αδιάφορα, απαθώς, 
равнодушный επ., βρ: -шен, -шна, -ШНО α

διάφορος, ψυχρός, απρόθυμος· απαθής, αναί
σθητος· - человек αδιάφορος άνθρωπος-- вид 
αδιάφορη όψη. II χωρίς τάση, κ'λίση, ελξη· ОН 
-шен к шахматам δεν τον τραβάει το σκάκι.

равнозначащий επ. (γραπ. λόγος)· βλ. равно
значный.

равнозначный επ., βρ; -чен, -чна, -чно; 
ισότιμος· ομότιμος· ισοδύναμος· ισάξιος: ί
διας (ίσης) σημασίας.

равноиёрно επίρ. ισομετρικά, ισόμερα· εξ 
ίσου· распределить обАзанности - καταμερίζω 
εξ ίσου τις υποχρεώσεις· - развивается ισο- 
μετρικά αναπτύσσεται. II ομοιόμορφα, ομοιό
τροπα.

равномерность, -и θ. ισομετρία, κανονι
κότητα, αναλογικότητα.

равномерный επ., βρ: -рен, -рна, -рно ι
σόμετρος, -ικός· ισομερής· συμμετρικός· κα
νονικός· -ое развитие ισόμερη ανάπτυξη· -ое 
движение ομοιόμορφη κίνηση. II ομαλός.

равноправие, -я ουδ. ισοπολιτεία, ισοτέ
λεια, πολιτική ισότητα, ισοτιμία· ισότητα 
δικαιωμάτων, 

равноправность, -и θ. βλ. равноправие, 
равноправный επ. , -вен, -вна, -вно ίσων 

δικαιωμάτων, ισότιμος, ισόνομος· С5ЫТЬ -ЫМ 
είμαι ισότιμος πολίτης.

ршносильный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 
ισοδύναμος· -ые армии ισοδύναμοι στρατοί. II 
ισάξιος· ταυτόσημος· αντίστοιχος· όμοιος.

равносторонний, -яя, -ее επ. (μ<»θ.) ισό
πλευρος· - треугольник ισόπλευρο τρίγωνο.

равноугольный επ. ισογώνιος· - многоуголь
ный ισογώνιο πολύγωνο.

равноцённый επ., βρ: -ценен, -ценна, -о 
(κυρλξ. Η. μτφ.) ισότιμος, ισάξιος· -ые то
вары ισότιμα εμπορεύματα· -ые работники ι
σάξιοι εργάτες (ίδιας ικανότητας).

равный επ., βρ; -вен, -вна, -ΒΗ0 ίσος, 
όμοιος· -ые силы ίσες δυνάμεις· -0Й ДЛИНЫ, 
ширины, толщины ίσου μήκους, πλάτους, πά
χους· быть - колу-л., в чем-л. είμαι ίσος 
με κάποιον, σε κάτι· ισούμαι· ему нет рав

ного είναι ασύγκριτος, απαράμιλλος· -ЫМ об
разом εξ ίσου, όμοια· на -ЫХ основаниях σε 
ίδια βάση, ίσος προς ίσον относиться как к 
-ому, обращаться с кем как с -ым σχετίζομαι, 
συμπεριφέρνομαι ίσος προς ίσον у НИХ -ые 
способности αυτοί έχουν τις ίδιες ικανότη
τες.

равнАть ρ.δ.μ. 1 εξισώνω· смерть -ет всех 
людей о θάνατος εξισώνει όλους τους ανθρώ
πους. 2 συγκρίνω, παραβάλλω· - С собой συ
γκρίνω με τον εαυτό μου. 3 ισοπεδώνω, ομα
λύνω· - землю, дороху ισοπεδώνω το γήπεδο, 
το δρόμο. II ευθυγραμμίζω,, ζυγίζω· - шерёнху 
ευθυγραμμίζω το ζυγό (ζυγίζω). II -СЯ 1 ι- 
σούμαι· ДОХОД -ется с расходу τα έσοχα ι- 
σούνται με τα έξοδα. 2 ευθυγραμμίζομαι. II 
(προστκ.) -Йтесь! ζυγείτε! ζυγηθείτε! (πα
ράγγελμα). 3 προσπαθώ να φτάσω, να ευθυ
γραμμιστώ, να εξομοιωθώ με κάποιον. 4 (ΐ^θ.) 
εξισούμαι, ισούμαι, ισοδυναμώ, κάνω· четыре 
И зри -ется семи τέσσερα και τρία κάνουν 
(ίσον) εφτά. II μτφ. αντιστοιχώ.
*paiy ουδ. άκλ. το ραγ(κ)ού, είδος φαγητού, 
рад, -а, -о ϋος κατηγ. 1 χαίρω, -ομαι· εί

μαι ευτυχής· Я весьма (очень) -, что вас 
вйяу χαίρω πολύ που σας βλέπω (σας συνάντη
σα) · Я - слу̂ 1аю поговорить είμαι ευτυχής, 
που μου δόθηκε η ευκαιρία να μιλήσομε· Мать 
-а, ЧТО сын вернулся домой η μάνα είναι ευ- 
τνχήζ» ΐίου το παιδί γύίισε στο σπίτι· ему 
везде -Ы αυτός παντού είναι καλοδεχούμενος 
( ευπρόσδεκτος). 2 είμαι σύμφωνος, πρόθυμος, 
έτοιμος· Я - умереть за родину ευχαρίστως 
να πεθάνω για την πατρίδα. II εκφρ. И He 
(И) сам не - λυπούμαι(γι’ αυτό που συνέβη- 
κε)· - (ЙЛИ) не -; хоть - хоть не - θέλο
ντας μη θέλοντας, εκών, άκων,

рада, -Ы θ. 1 (παλ.). λαϊκή συνέλευση στην 
Ουκρανία. 2 συμβούλιο (υπουργών κ ,τ .τ .). 3
αντεπαναστατική οργάνωση (17-18 αι.).
•радар, -а α. ραντάρ, 
радарный επ. του ραντάρ, 
радение, -я ουδ. (παλ. κ. απλ.).1 ένθερμος 

ζήλος· μέριμνα, φροντίδα μεγάλη. 2 τελε
τουργία (αιρετικών).

радетель, -я α. (παλ.) -НИЦа, -Ы θ. ζηλωτής, 
радетельный επ. , βρ; -лен,'-льна, -льно 

(παλ.) πολύζηλος, ολοπρόθυμος, προθυμότα
τος· φροντίζων, μεριμνών.

радеть, -ею, -ёешь p.δ. 1 (παλ. κ. απλ.) 
επιδίδομαι με ζήλο· φροντίζω, μεριμνώ πολύ. 
2 κάνω τελετή, τελετουργώ (για αιρετικούς).

радёхонек κ. радёшенек, -нька, -нько πε- 
ριχαρος, περιχαρής, κατευχαριστημένος, από
λυτα ικανοποιημένος. II εκφρ. рад-радёхонек 
κ. рад-радёшенек βλ. радёхонек.
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ps^tia, -и а. ρατζάς, τϊ,τλος Ινδού ηγεμόνα, 
ради яроθ. με γεν.Ιχάρις, χάριν, για, δια, 

προς· не для себя, а - общей пользы όχι για 
τον εαυτό μου, αλλά για το κοινό όφελος· се- 
Γ0 -, ТОГО - χάρι,ν αυτού, εκείνου· χάριν 
του ενός, χάριν του άλλου· - дела χάρι,ν της 
υπόθεσης· - него για χατήρι του. 2 για όνο
μα, εν ονόματι, στο όνομα· просйть Христа - 
ζητώ στο όνομα του Χριστού· - ДружбЫ στο ό
νομα (χάριν) της φιλίας. 3 λόγω, ένεκα· 
развлечения για διασκέδαση· шутКИ - χάριν 
αστειότητας· - смеха για γέλιο. 4 γιατί, για 
ποιό λόγο, σκοπό, για ποιά αιτία, προς τι· 
чего  - ТЫ пошёл зуд а ? γιατί πήγες εκεΐ; его 
простили - молодости τον συγχώρησαν γιατί 
ήταν νέος.

раДиДлъШЙ επ. ακτινωτός.
♦радиатор, -а α. ψυγείο μηχανής. II θερμο

πομπός, ραντιατέρ, σώμα καλοριφέρ.
♦радиация, -и Θ. ραδιενέργεια, ακτινοβολία, 

ακτινενέργεια.
радиевый επ. ραδιούχος· -ая руда ραδιούχο 

ορυκτό.
*р4дий, -я α. ράδιο (χημικό στοιχείο), 
♦радикал̂  -а α. 1 ριζοσπάστης. 2 όπαδός 

του ριζοσπαστισμού.
♦радикал? -а α. (μαθ. κ.χημ.) ρίζα. 
радикализм, -а α. ριζοσπαστισμός, 
радикально επίρ. ριζικά, βασικά, 
радикальность, -и θ. ριζοσπαστικότητα. 
радикальный επ.1 ριζικός, βασικός, ουσιώ

δης· -ые изменения ριζικές αλλαγές· -ые ме
ры ριζικά μέτρα. II δραστικός· -ые средства 
(л е к а р ств а ) δραστικά φάρμακα. 2 ριζοσπα
στικός· -ая партия ριζοσπαστικό κόμμα, 
♦радикулит, -а α. οσφυαλγία.
♦радио ουδ. άκλ. ράδιο, ραδιόφωνο· слу

ш ать - ακούω ράδιο· работать ПО - διορθώνω 
ράδια: ВКЛЮЧИТЬ - βάζω το ράδιο· выклвзчить - 
σβήνω το ράδιο.

раи(ИОактЙВНОСТЬ, -и θ. ραδιενέργεια- 
урана ραδιενέργεια του ουρανίου.

радиоактивный επ., βρ: -вен , -вна, -вно 
ραδιενεργός· -ые вещ ества ραδιενεργά,σώματα 
(ουσίες).

раДИОаппара!СУра, -Ы θ. ραδιοσυσκευή. 
раиоЮбИОЛОГИЯ, -и θ. ραδιοβιολογία, 
радиовещание, -я ουδ. ραδιοφωνική εκπομπή, 
радиовещатаяьный επ. ραδιοφωνικός* -ая 

станция ραδιοφωνικός σταθμός, 
радиоволна, -Ы θ. ραδιοκύμα, 
радиограмма, -Ы θ. ραδιογράφημα, ραδιοτη

λεγράφημα. 
радИ01ра$ИЯ, -и θ. ραδιογραφία, 
радиозонт, -а α. ραδιοβολίδα, ραδιομετεω- 

ρογράφος.

ргущокомбаЙН, -а α. ραδιοσυγκρ6τημα. 
рещиокомиентатор, -а α. ραδιοσχολιαστής. 
радиола, -Ы θ. ραδιογραμμόφωνο, 
ргущолог, -а α. ραδιολόγος.

*радиол0гия, -и θ. ραδιολογία, 
радиолокатор, -а α. ραντάρ, 
рещиолокационный επ. του ραντάρ· -ая ан

тенна κεραία του ραντάρ.
♦радиолокация, -и θ. ραδιοεντοπισμός, το 

σύστημα ραντάρ, 
радиолюбитель, -я α. ραδιοερασιτέχνης, 
ргщиолюбйтельский επ. ραδιοερασιτεχνικός. 
рещиолюбйтельсхво, -а ουδ. ραδιοερασιτε- 

χνία.
радиома^, -а α. ραδιοφάρος. 
раи(и0навиг£а1вя, -и θ. ραδιοναυτιλία, 
радиопередатчик, -а α. ραδιοπομπός, 
радиопередача, -и θ. ραδιομετάδοση. 
р£1ДИ0Переклйчка, -и θ. ραδιοεπικοινωνία, 
радиопоотановка, -и θ . ραδιομετάδοση θεα

τρικού έργου ή σκηνής.
радиоприёмник, -а α. δέκτης ασυρμάτου, ρα

διόφωνο.
радиоприёмный επ. του ασυρμάτου, ραδιοφω

νικός.
рещиорепортаж, -а α. ραδιορεπορτάζ, ζω

ντανή ραδιοφωνική μετάδοση.
радиор^ор, -а α. μεγάλο ραδιοδυναμικό με

γάφωνο.
радиосвязь, -и θ. ραδίίιτηλεφωνία, ασύρμα

τη επικοινωνία.
реущосёть, -И,πλθ. -ёй ραδιοφωνικό δίχτυ, 
радиосл^атель, -я α ., -ница, -Ы θ. ραδι

οακροατής, -άτρια.
радиостанция, -и θ. ραδιοσταθμός, ραδιο

φωνικός σταθμός, 
радиостудия, -и θ. στούντιο ραδιοφωνίας, 
радиотелеграмма, -ы θ. βλ. радиограмма, 
радиотелеграф, -а α. 1 ραδιοτηλέγραφος. 2 

ίδρυμα ραδιοτηλεγραφικό. 
р£ЩИОТелеграфЙЯ, -и θ. ραδιοτηλεγραφία, 
радиотелефон, -а α. ραδιοτηλέφωνο, 
радиотелефония, -и θ. ραδιοτηλεφωνία, 
рядиптедяфпнннй επ. ραδιοτηλεφωνικός. 
радиотерапия, -и θ. ραδιοθεραπεία, 
радиотехник, -а α. ραδιοτεχνίτης. 
радиотехника, -и θ. ραδιοτεχνία, ραδιοη

λεκτροτεχν ία.
ргщиоточка, -и θ. σημείο λήψης ραδιοκυ

μάτων .
радиотрансляционный επ. ραδιοαναμεταδοτι

κός .
ргщиОЗранСЛ^ИЯ, -и ραδιοαναμετάδοση, 
радиз̂ зел, -зла α. ραδιοφωνικός κόμβος (κέ

ντρο) .
ргщиофйзика, -и θ. ραδιοφυσική.



радиофикация, -и е. ανάπτυξη ή εγκατάστα
ση ραδιοφωνικού δικτύου.

радиофицщ)овать, -рзгю, -руешь ρ.δ,κ.σ. μ. 
ανοοιτύσσω ή επεκτείνω ραδιοφωνικό δίχχυ. II 
-СЯ καλύπτομαι απο ραδιοφωνικό δίχτυ. 
*радиофоНЁЯ, -И θ. ραδιοφωνία, 
радиоххошя, -и θ. ραδιοχημεία, 
радиоцёшз), -& α, ραδιοκέντρο, 
радиоэлекофоника, -и θ. ραδιοηλεκτρονική. 
радировать, -рую, -руешь ρ.δ,κ.σ. μεταδί

δω με το ράδιο,
радист, -а α., -ка, -и θ. ασυρματιστής, 
♦радиуо, -а α. 1 (μαθ.) ακτίνα. 2 μτφ. το

μέας, σφαίρα, έκταση· - действия ακτίνα δρά
σης.
радовать, -дзгю, -дуешь p .δ*, μ. χαροποιώ. II 

-СЯ χαίρομαι, αγαλλιάζω· ευφραίνομαι· очень
- χαίρομαι πολύ· душа -етсА ευφραίνεται η 
ψυχή.

радон, -а α. ραδόνιο.
радонновый επ. ραδονιακός, του ραδονίου, 
радостно επίρ. κ. ως κατηγ. με χαρά, χα

ρούμενα· χαρωπά.
радостность, -И θ. χαρμοσύνη, χαρά. 
радостный επ., βρ: -τθΗ, -тна, -тно. ι 

χαρούμενος, εύχαρος· χαρωπός· της χαράς· 
крик χαρούμενη φα>νή· -ое ЧАСТНО αίσθημα χα
ράς· - день μέρα χαράς· очень - πολύ χα
ρούμενος, ολόχαρος. 2 χαρμόσυνος, χαροποι
ός· -ое известие χαρμόσυνη είδηση.
радость, -И θ. χαρά· χαρμοσύνη· ευφροσύνη· 

большая радость μεγάλη χαρά· αγαλλίαση· ОН 
вне себя от радости είναι έξαλλος απο χαρά* 
прыгать от -и πηδώ απο χαρά· какая -! τι 
χαρά! ты - МОЯ - είσαι η χαρά μου. II εκφρ. 
на -ЯХ στις χαρές (για χαρμόσυνο γεγονός, 
είδηση κ.τ.τ.)· С какОЙ -И? (απλ.) γιατί; 
για ποιά αιτία; не В - είμαι άχαρος· ЖИЗНЬ 
была не в - η ζωή ήταν άχαρη, 
радуга, -и θ. ουράνιο τόξο, ίριδα, 
радужина, -Ы θ. η ίριδα του ματιού, 
радужка, -и θ. (απλ.) βλ, радужина, 
радужный επ. 1 ιριώδης. 2 μτφ. φωτεινός, λα

μπρός· εύθυμος· -ое буднее φωτεινό μέλλον 
-ое насзроёние φαιδρότητα, ευθυμία· -ая 
надежда φωτεινή ελπίδα. II εκφρ. -ая оболо
чка ίριδα του ματιού: видеть(представлять) 
в -эм свете παρουσιάζω (όλα) ρόδινα.
радуница, -Ы θ. επιμνημόσυνη επιτάφια συ

νήθεια την πρώτη μεταπασχαλινή εβδομάδα.
радушие, -я ουδ. εγκαρδιότητα, φιλοφροσύ

νη· относиться с необыкновенным -ем φέρνο
μαι με ασυνήθιστη (εξαιρετική) εγκαρδιότητα.
радушно επίρ. εγκάρδια κλπ. επ.его встре

тили - τον υποδέχτηκαν εγκάρδια.
радатпный επ., βρ: -шен, -шна, -ШНО εγκάρ
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διος, φιλόφρονος, θερμός, πρόσχαρος, καλό- 
δεχτος, καλοδεχούμενος· - приём εγκάρδια υ
ποδοχή· - ХОЗЯИН καλόδεχτος νοικοκύρης.

раёк, райка α. 1 (παλ.) συσκευή διοπτρι- 
κή (για κοίταγμα εικόναν). 2 (φιλγ.) ρυθ
μικός σατιρικός μονόλογος. 3 υπερώον θεά
τρου, η γαλαρία.
*раж, -а α. μανία, λύσσα, φρενίτιδα* ВОЙТЙ 

(прийти) в - μανιάζω, λυσσάζω,φρενιάζω, φρε- 
νιτιώ, με πιάνει το μπουρινι.

ражкй επ. (απλ.) κατάγερος· σφιχτοδεμένος, 
γεροδεμένος· στιβαρός.

р аз’, -а , πλθ. разы , раз α. ι φορά· один - 
μια φορά· два -а δυό φορές· ПЯТЬ раз (πλθ.) 
πέντε φορές· много р аз πολλές φορές· в с я 
кий - κάθε φορά· не - όχι μια φορά (επανει
λημμένα) · иной (другой ) - άλλη φορά· - н а
всегд а  μια για πάντα· НИ -у ούτε μια φορά· 
В последний - (για) τελευταία φορά· в тот
- εκείνη τη φορά· - - другой μερικές φο
ρές· - за  -ОМ αλλεπάλληλα· - на - не при
ходится το ίδιο πράγμα δεν επαναλαβαίνεται 
ακριβώς· ещё - ακόμα μια φορά· - ΟΤ.-у οοιο 
περίπτωση σε περίπτωση. 2 (αριθμητικό)· έ
νας, μια, ένα· р аз, д ва, ΐρπ . . . ένα, δύο, 
τρία... II εκφρ. раз-два И ГОТОВО ένα-δυό και 
έτοιμο, στο άψε-σβήσε, στο πι και στο φι· в 
самый - α) στον πιο κατάλληλο χρόνο, στην 
κατάλληλη ώρα ή στιγμή, β) ακριβώς στην ώ
ρα, πάνω στην ώρα, αποΐντο· НИ -у н е .. .  ού
τε μια φορά δεν... д ать -а (απλ.) χτυπώ.

раз* ως κατηγ. με σημ. ξαφνικά, απότομα ή 
απροσδόκητα: μπαμ, παφ, φραπ, φρ ιστ κ.τ.τ.

раз® επίρ. μια φορά, κάποια φορά, κάποτε, 
μια μέρα· - ОН приходит КО мне и говорит 
μια φορά αυτός έρχεται σε μένα και λέει·
5̂ЫЛ со мной такой сдртай μου έτυχε κάποτε 
τέτοια περίπτωση.

раз* σύνδ. υποθετικός· αν, εάν, άμα, μια 
και· - не знаешь, ни говори άμα δεν ξέρεις, 
μή μιλάς. II εκφρ. - ЧТО... (παλ.) βλ. раз*.

раз... (разо..., разъ..., рас...)· πρόθε
μα. I. Χρησιμοποιείται για το σχηματισμό ρη
μάτων και σημαίνει: 1 κομμάτιασμα, χώρισμα 
σε μέρη; разбйть, разломать, разрубить. 2 
αποσύνδεση· ξεχώρισμα: развязать, разДВЙ- 
нуть. 3 καταμερισμό: раздать, разложить. 4 
εξάπλωση της ενέργειας προς διάφορες κατευ
θύνσεις: разбросать, разбрызгать. 5 (με το 
μόριο -СЯ) κίνηση απο ένα σημείο προς διά
φορες κατευθύνσεις: разбежаться, разлететь
ся. 6 επέκταση της ενέργειας σε όλη την ε
πιφάνεια: разлиновать, разрисовать. 7 επί
τευξη οος αποτέλεσμα δράσης: разбогатеть. 8 
αντενέργεια· ανάκληση· αναθεώρηση προηγού
μενης θέσης, σκέψης, βοιοτελέσματος: раздз^ТЬ,-
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разлюбить, размагнитить. 9 ένταση της ε
νέργειας: разобйтегь, разукрасить, ю  (με 
το μόριο -СЯ) βαθμιαία αύξηση του αρχινημέ- 
νου και φτάσιμο σε ανώτατο βαθμό: разбало
ваться, разыграться. П. Χρησιμοποιείται για 
το σχηματισμό επ. κ. ουσ. με σημ. ανώτατου 
βαθμού, ποιότητας, ιδιότητας κ.τ .τ . разве
сёлый, разудальний.

разагитировать, -рую, -руешь ρ.σ.μ. 1 πεί
θω με τη διαφώτιση. 2 μεταπείθω με τη δια- 
φώτιση.

разалеться ρ,σ. κατακοκκινίζω, 
разахаться ρ,σ. επαναλαβαίνω συχνά αχ! 
разбавитель, -я α. αραιωτής (χρωμάτων, 

βερνικιών).
разбавить, -ВЛГО, -вишь ρ.σ.μ. 1 αραιώνω· 

νερώνω· - краску αραιώνω το χρώμα· - ВИН0, 
МОЛОКО νερώνω το κρασί, το γάλα. 2 μτφ. ε
λαττώνω, μειώνω την αξία. II -СЯ αραιώνομαι 
(για υγρά), 

разбавка, -и θ. αραίωση· νέρωμα, 
разбавление, -я ουδ. βλ. разбавка. 
разбавлять(СЯ) p.δ. βλ. разбавить(ся). 
разбазаривание, -я ουδ. σπατάλη, 
разбазаривать p.δ. βλ. разбазарить. II -ся 

σπαταλιέμαι.
разбазарить ρ.σ.μ. ξοδεύω άσκοπα, σπαταλώ.

II μτφ. χάνω άδικα, μάταια· - врёмя χάνω ά
δικα το χρόνο. · 

разбаливаться^ρ.δ. βλ. разболеться? 
разбаливаться*ρ.δ. βλ. разболеться? 
разбаловать ρ.σ.μ. παραχαϊδεύω, χαλνώ, δι- 

απαιδαγωγώ άσχημα. II -СЯ 1 γίνομαι άτακτος.
2 ατακτώ. 3 απειθαρχώ· δεν υπακούω.

разбалтыватьсся)·· ρ.δ. βλ. разболтать(ся)\ 
разбалтывать(ся)* ρ.δ. βλ. разболтать(ся)? 
разбег, -а а. φόρα, ορμή· прыгать с 

-а (-у) πηδώ με φόρα.
разбегаться ρ.σ. τρέχω εδώ και κει, προς 

διάφορες κατευθύνσεις.
разбегаться ρ.δ. βλ. разбежаться, 
разбежаться ρ.σ. 1 (για μερικούς ή πολ

λούς) τρέχω προς διάφορες κατευθύνσεις· σκορ
πίζω, -ομαι. II μτφ. διαδίδομαι. 2 παίρνω 
φόρα. II excpp. глаза -ЛИСЬ θάμπωσαν τα μά
τια μου (ζαλίστηκα) λόγω πληθώρας αντκει- 
μένων.

разбёяса, -и θ. βλ. разбег, 
разбередазсь ρ.σ.μ. (κυρλξ. κ. μτφ.)·εγγί- 

ζω, θίγω· ερεθίζω· - рану ερεθίζω την πλη
γή· - старые раны ανασκαλίζω τα περασμένα.
II -СЯ ερεθίζομαι. II μτφ. ανασκαλίζομαι. 

разбивание, -я ουδ. βλ. разбивка. 
разбивать(ся) ρ.δ. βλ. разбйть(ся). 
pas6iDBKa, -и θ. 1 θραύση, σπάσιμο, τσάκι

σμα, θλάση. 2 χώρισμα, όιαμελισμός, κατά

τμηση, κομμάτιασμα. 3 χάλασμα, σπαράλιασμα.
4 χάραξη· σχεδίασμα· οροθέτηση. 5 στήσιμο, 
εγκατάσταση (αντίσκηνου, κατασκήνωσης). 6 
χτύπημα, πλάτυνση, σφυρηλάτηση, σφυροκόπη- 
ση, -μα.

разби н товать ρ.σ.μ. λύνω (βγάζω) τον επί
δεσμο. II -СЯ 1 βγάζω τον επίδεσμό μου. 2 α- 
πελευτερώνομαι απο τον επίδεσμο· рука -лась 
βγήκε πια ο επίδεσμος απο το χέρι. 3 (γι-«
επίδεσμο)· ξετυλίγομαι· περιτυλίγομαι. 

разбинтовы вать(СЯ) ρ.δ. βλ. разбинтовать-
(СЯ).

разби рательство , -а ουδ. εξέταση· έρευνα·
- вопроса εξέταση του ζητήματος· Подробное
- λεπτομερής εξέταση. II (νομ.) διαδικασία. 

разбщ )ать ρ.δ. 1 βλ. разобрать. 2 μ.εκλέ
γω, διαλέγω, προτιμώ· брать не -ая παίρνω 
χωρίς διάκριση· ГОЛОДНЫЙ He -ет о πεινασμέ- 
νος δε διαλέγει (φαγητά). II -СЯ 1 βλ. ра
зо бр аться. 2 λύνομαι, αποσυνδέομαι, ξεμο
ντάρομαι. 3 παίρνομαι, αρπάζομαι.

разбитие, - я  ουδ, βλ, разбивка (εκτός της 
6”' σημ.). II κατανίκηση, συντριβή: - непри
я тел я  συντριβή του εχθρού,

разбитной επ, ζωηρός, πεταχτός· σβέλτος, 
р азб и то сть, -и θ. υπερκόποση, εξάντληση, 

τσάκισμα· ξεθέωμα.
разбитый επ. απο μτχ. 1 σπασμένος, θραυ- 

σμένος, τσακισμένος· τεθλασμένος· -ое сте 
кло σπασμένο γυαλί. 2 φθαρμένος, χαλασμέ
νος· -ая дорога χαλασμένος δρόμος. II τρέ- 
μων, τρεμουλιαστός· συντριμμένος (για ήχο, 
φωνή κ .τ ,τ .). 3 καταχτυπημένος· -ое ЛИЦО 
καταχτυπημένο πρόσωπο. II συντριμμένος· 
вр аг συντριμμένος εχθρός· -ая ЖИЗНЬ συ- 
ντριμμένη ζωή (μτφ.). 4 εξαντλημένος, εξα- 
σθβνημένος, τσακισμένος.

р азб и ть, разобью , разобьёш ь, προστκ. раз
бей, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. разбитый, βρ. -бЙТ, 
-а , -о ρ.σ.μ. 1 σπάζω, θραύω, τσακίζω· - ка
мень σπάζω πέτρα· - тарёлку σπάζω πιάτο·
Β дребезги θρυμματίζω, κάνω κομμάτια.II μτφ. 
προξενώ μεγάλο άλγος· - сёрдце, дутпу συντρί
βω την καρδιά, την ψυχή. II μτφ. χαλνώ, χα
ντακώνω, καταστρέφω. 2 χτυπώ δυνατά· - го 
лову σπάζω το κεφάλι· - HOC Β кровь χτυπώ 
δυνατά στη μύτη μέχρι αίμα. 3 χαλνώ, αχρη
στεύω. II κουνώ, τραντάζω. 4 νικώ κατά κρά
τος, κατανικώ, συντρίβω. II καταπολεμώ, α
νατρέπω (για επιχειρήματα, γνώμες κ.τ.τ.). 5 
χωρίζω, διαμελίζω· κατατεμαχίζω, κατατέμνω, 
κατακομματιάζω. II κατανέμω, διαμοιράζω, 
χωρίζω· διανέμω· нас -ЛИ на четыре озряда 
μας κατένειμαν σε τέσσερα τμήματα. II αλλά
ζω, κάνω ψιλά, λιανά, -νώματα· χαλνώ· -ёйте 
мне д есять  рублей αλλάξτε μου δέκα ρούβλια.
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II χωρίζω, διαζευγνϋω (αντρόγυνο κ.τ.τ.)· 6
χαράσσω, σχεδιάζω, οροθετώ, βάζω όρια, ση
μάδια (για δρόμο, φύτευση κ.τ.τ.)· 7 στή
νω, εγκατασταίνω· μπήγω (για αντίσκηνα, κα
τασκήνωση κ .τ .τ .). 8 χωρίζω με διαστήματα. 9 
χτυπώ, πλατύνω, σφυρηλατώ, σφυροκοπώ. Ю 
(ιατρ.) προσβάλλω· отец был разбит паралй- 
ЦОМ о πατέρας έπαθε παράλυση. I! -СЯ 1 θραύο- 
μαι, σπάζω, τσακίζομαι· θλώμαι· стакан упал 
И разбился το ποτήρι έπεσε και έσπασε· - В 
дребезга καταθρυμματίζομαι, γίνομαι θρύψα
λα, συντρίβομαι. 2 μτφ, καταστρέφομαι- ЖИЗНЬ 
-Лась η ζωή έγινα συντρίμμια. 3 χτυπώ δυνα
τά, καταχτυπιέμαι· упал С лошади И -лея έ
πεσε απο το άλογο και καταχτυπήθηκε. 4 χαλ
νώ; αχρηστεύομαι, ζεχαρβαλικζω (απο τα τρα
ντάγματα) · телега в дороге -лась το αμάξι 
ζεχαρβάλιασε στο δρόμο. 5 χωρίζομαι, δια
μοιράζομαι, κατανέμομαι, κομματιάζομαι. II 
χωρίζω, διαζευγνύομαι· παίρνω διαζύγιο.

р азб лаго вести ть, -вещу, -вестишь ρ.σ. δι- 
αλαλώ, διαθρυλώ, διατυμπανίζω.

разбогатеть ρ.σ. πλουτίζω· θησαυρίζω, 
разбой, -я α. ληστεία, ληστρική επίθεση·- 

на большой дороге ληστεία καταμεσής στο 
δρόμο (ολοφάνερη, απροκάλυπτη). II μτφ. κα
ταδυνάστευση, βασάνισμα, τυράγνισμα.

разбойник, -а α., -ца, -ы θ.ΐ ληστής· мор
ской - πειρατής, κουρσάρος. 2 μτφ. καταπιε- 
στής, βασαν ιστής, τύραννος. II βλ. сорванец. II 
εκφρ. - пера πουλημένοι καλαμαράδες (για 
δημοσιογράφους, συγγραφείς).

разбойничать ρ.δ. 1 ληστεύω, κάνω λη
στείες· πειρατεύω, κουρσεύω. 2 καταπιέζω, 
καταδυναστεύω· τυραννώ. 

разбойнический επ. βλ. разбойничий, 
разбойничество, -а ουδ. ληστεία, 
разбойничий, -ья, -ье επ. ληστρικός· πει

ρατικός, κουρσάρικος· -ая война ληστρικός 
πόλεμος· -ья шайка ληστοσυμμορία· -be на
падение ληστρική επίθεση.

разбойный επ. (παλ.) ληστρικός, της λη
στείας· -ое дело υπόθεση ληστείας. II βλ. 
разбойничий. II εκφρ. - приказ (ποΛ.) ίδρυ
μα για την καταπολέμηση της ληστείας.

разболеться··ρ.σ. αρρωσταίνω, ασθενώ, νοσώ· 
Я совсем -Л(М αρρώστησα βαριά.

разболеться? -йтся ρ.σ. πονά (για μέλος 
του σώματος)· οτ слез голова -лась οοιο τα 
δάκρυα μου πόνεσε το κεφάλι· у брата -ЛИСЬ 
зубы τον αδερφό μου τον πόνεσαν τα δόντια, 

разболтанность, -и θ. αταξία· απειθαρχία, 
разболтанный επ. απο μτχ. άτακτος· απεί

θαρχος.
разболтать’ ρ.σ.μ. 1 ανακατώνω, αναταράσ

σω, κουνώ· αναμιγνύω. 2 ξεσφίγγω, χαλαρώ

νω, (ξε)λασκάρω· - гаЙку χαλαρώνω το πα
ξιμάδι (περικόχλιο). I I-СЯ 1 ανακατώνομαι, α
ναμιγνύομαι· αναταράσσομαι, κουνιέμαι. 2 ξε
σφίγγομαι, χαλαρώνω, -ομαι κλπ. ρ. ενεργ.φ1 

разболтать® ρ.σ. φλυαρώ, αποκαλύπτω μυ
στικό φλυαρώντας. II -СЯ φλυαρώ.

разбомбить, -бЛГО, -бшпь ρ.σ.μ. βομβαρδί
ζω, καταστρέφω με βομβαρδισμό.

разбор, -а α. 1 αρπαγή, άρπασμα· πάρσιμο.
2 τακτοποίηση· διευθέτηση· ταξινόμηση.3 λύ
ση · διάλυση, αποσύνδεση, ξεμοντάρισμα· ξή- 
λωμα. 4 εξέταση, διερεύνηση· - вопроса εξέ
ταση ζητήματος. 5 εξάρθρωση, διαμελισμός*ξε- 
χαρβάλωμα. 6 ανάλυση· - предложения ПО час
тям речи γραμματική ανάλυση της πρότασης 
(τεχνολογία)· - картины ανάλυση εικόνας. 7 
ξεχώρισμα, βγάλσιμο, ανάγνωση· - Почерка α
νάγνωση γραφικού χαρακτήρα. 8 (απλ.)· άρ
θρο κριτικό. 9 εκλογή· εξαίρεση· διάκριση· 
без  -а χωρίς εκλογή, ανεξαίρετα, αδιάκρι
τα. 10 ποιότητα· мука второго -а αλεύρι 
δεύτερης ποιότητας. 11 κατηγορία, είδος, γέ
νος .

разборка, -и θ. βλ. разбор ( ι ,  2, 3 σημ.). 
разборный επ. αρμολογητός, διαλυτός, λυό

μενος, διαρθρωτικός.
разборочный επ. της λύσης, της εξάρμοσης, 

του ξεμονταρίσματος.
разборчивость, -и θ. ^προσεχτικότητα·

В выборе знакомых Λροσεχτικότητα στην ε
κλογή των γνωριμιών. II το ευανάγνωστο. , 

разборчивый επ., βρ; -ЧИБ, -а, -Ο. 1 προ
σεκτικός (στην εκλογή). 2 ευανάγνωστος· 
почерк ευανάγνωστη γραφή (γράψιμο, χαρακτή
ρας).

разбраковать ρ.σ.μ. ταξινομώ τα προϊόντα 
Λατά κατηγορία (ποιότητα).

разбраковка, -и θ. ταξινόμηση προϊόντων 
κατά ποιότητα.

разбраковывать ρ.δ. βλ. разбраковать. 11 
-СЯ ταξινομούμαι κατά ποιότητα.

разбранить ρ.σ.μ. μαλώνω γερά, επιπλήττω 
δριμύτατα, κατσαδιάζω, βάζω πόστα. II -СЯ 
αρχίζω να μαλώνω, να επιπλήττω γερά κλπ. ρ. 
ενεργ. φ., ψάλλω τον αναβαλλόμενο, τον εξά
ψαλμο.

разбрасывание, -я ουδ. βλ. разброс. 
разбрасывать(СЯ) ρ.δ. βλ. разбросать(ся). 
разбредаться, -ается ρ.δ. βλ. разбрес

тись.
разбрестись, -редётся, -редёмся, -редё- 

тесь, παρλθ. χρ. -рёлся, -релась, -релось, 
μτχ. παρλθ. χρ. разбредшийся ρ.σ. 1 αναχω
ρώ, φεύγω προς διάφορες κατευθύνσεις (λέ
γεται για πολλούς)· 0НЙ -лйсь по домам αυ
τοί έφυγαν για τα σπίτια τους- стадо -ЛОСЬ
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το κοπάδι σκόρπισε. 2 μτφ. οτποκεντρώνομαι, 
σκορπίζω, -ομαι· МЫСЛИ у него ~лйсь οι σκέ
ψεις του σκόρπισαν (διασπάρθηκαν).

разброд, -а α. 1 αναχώρηση προς διάφορες 
κατευθύνσεις, άλλος εδώ, άλλος εκεί- σκόρπι- 
σμα, σκορποχώρι. 2 μτφ. (για σκέψεις) δια- 
σπορά, ακαταστασία· σύγχυση. 3 μτφ· διαφω
νία, διχογνωμία· ИД0ЙНЫЙ - διαφορά απόψεων, 

разброшфовать ρ.σ.μ. αποσπώ, 
разброо, -а α. βλ. разброска, 
разбросанность, -и θ. βλ. разброска, 
разбросанный επ. απο μτχ. 1 (δια)σκορπι

σμένος, σκόρπιος, -ιστός,· σποραδικός. 2 (για 
σκέψεις)· σκόρπιος, άτακτος, χαώδης. 3 Ι̂ τφ. 
πολυάσχολος· πολυπράγμονας· πολυτεχνίτης.

разбросать, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. разбро
санный, βρ: -сан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 διασκορ
πίζω, πετώ άτακτα· διασπείρω· - навоз δια
σκορπίζω την κόπρο· - сёно σκορπίζω το 
χορτάρι· - семена διασκορπίζω τους σπόρους·
- бумаги σκορπίζω τα χαρτιά. 2 απλώνω, α- 
οίγω(τα χέρια, τα πόδια); 3 ξοδεύω, δαπα
νώ άσκοπα· σπαταλώ, σκορπώ· - все деньги 
σκορπώ όλα τα χρήματα· - на вётер εξανεμί
ζω· - ПО всему свету σκορπίζω στα τέσσερα 
σημεία του ορίζοντα. II -СЯ 1 αγαπώ να ρί
χνω· με τραβά η ρίψη. 2 απλώνομαι, τεντώνο
μαι. II σκορπίζομαι. 3 εκτείνομαι, είμαι 
διασκορπισμένος, διεσπαρμένος· ГОрод -ЛСЯ 
на далёкое расстояние η πόλη εκτείνονταν σε 
μεγάλη απόσταση. 4 ασχολούμαι, καταπιάνο
μαι με πολλές δουλειές· αποσιιώμαι.

разбросить ρ.σ.μ. βλ. разбросать (1 σημ.). 
разброска, -и θ. διασκόρπιση, σκόρπισμα· 

διασπορά· - семян το σκόρπισμα των σπόρων
- навоза σκόρπισμα της κόπρου, 
разбросной επ. σκορπιστός- - СеВ ελεύθερη

άπορά ή στα πεταχτά.
разбрызгать ρ.σ.μ. 1 περιρραντίζω, περιρ

ραίνω· ψεκάζω· πιτσιλίζω. 2 καταναλώνω ψε
κάζοντας. II -СЯ περιρραντίζομαι κλπ. ρ. μ.

разбрызгивание, -я ουδ. περιρράντιση, ε- 
πιψεκασμός· πιτσίλισμα.

разбрызгиватель, -я α. ραντιστήρι, ψεκα
στήρας .

разбрызгивать(ся) ρ.δ. βλ. разбрызгать(ся). 
разбрызгнуть ρ.σ. разбрызгивать, 
разбрюзжаться p. σ. αρχίζω να μουρμουρί

ζω (απο δυσαρέσκεια, αγανάκτηση).
разбудить, -ужу, -удишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разбуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
ξυπνώ, αφυπνίζω. 2 μτφ. αναζωογονώ ληθαργό 
αίσθημα, πάθος.

разбуравить ρ.σ.μ. τρυπανίζω πιο πλατιά, 
разбуравливать ρ.δ. βλ. разбуравить. II -ся 

διευρύνομαι τρυπανιζόμενος.

разбуривать ρ.δ. βλ. разбурить. II -ся  
διατρυπιέμαι.

разбур и ть, -рю, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разбурённый, βρ: -рён, -рена, -рено p. 
σ.μ. βλ. бурить.

разбухание, -я ουδ. 1 φούσκωμα, διόγκωση, 
εξόγκωση. 2 πρήξιμο. II πάχυνση. 3 αύξηση υ
περβολική .

разбух ать ρ.δ. βλ. разбухн уть, 
разб ух н уть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. р аз

бух, -ла, -ЛО ρ.σ. 1 φουσκώνω, διογκώνομαι, 
εξογκώνομαι (απο υγρασία). II πρήζομαι. II 
παχαίνω· χοντραίνω. 2 μεγαλώνω, αυξαίνω υ
περαρκετά.

разбуш еваться ρ.σ. 1 μαίνομαι, λυσσομα- 
νώ· ветер  -лея о άνεμος λυσσομάνησε. 2 μτφ. 
παραφέρνομαι, εξοργίζομαι, αφηνιάζω.

разб уян и ться ρ.σ. κάνω μεγάλη ταραχή, φα
σαρία, αναστάτωση· παραφέρνομαι, εξοργίζο
μαι .

разваж ничаться ρ.σ. σοβαρεύομαι, σοβαρο- 
ποιούμαι πολύ.

р азвал , -а α. 1 κατακρήμνηση, κατάρευση, 
γκρέμισμα· κατάρριψη· - СТеНЫ γκρέμισμα του 
τοίχου. 2 μτφ. αποσύνθεση, διάλυση, εξάρ
θρωση· ξεχαρβάλωμα· σπαράλιασμα· - дёла σιια- 
ράλιασμα της υπόθεσης. 3 αταξία, ακαταστα
σία. 4 εδαφιαίος χώρος αγοράς (παζαριού). 5 
το μισό κατά μήκος πριονισμένου κορμού δέ
ντρου. 6 η φούρια της αγοράς (παζαριού).

развалец  -льца α., развальц а, -ы θ; с 
-льцем, с -льцей а) τρικλίζοντας, ποόοσέρ- 
νοντας, παραπαίοντας. β) αργά, βραδέως τε
μπέλικα.

разваливание’ -я ουδ. βλ. развал  ( ι  σημ.). 
, разваливание*, -я ουδ. βλ. развалка* 

р а з в а л и в а т ь (с я )''ρ .δ . βλ. р а в а л и т ь (с я ). 
р а звал и вать (ся )^  ρ . δ . βλ. р а з в а л я т ь (с я ). 
развалина, -ы, πλθ. -лины, -лин θ. ερεί

πιο· συντρίμμι,· χάλασμα· груда -ЛИН σωρός 
ερειπίων. 1! μτφ. σαράβαλο, εσχατόγηρος, γε- 
ροκούσιαλο

развалистый επ., βρ; -лист, -а, -ο. 1 α
πλόχωρος, πλατύχούρος, ευρύχοορος, φαρδύς·-ое 
кресло απλόχωρη πολυθρόνα. 2 (απλ.) ταλα
ντευόμενος, τρικλίζων, παραπαίουν.

р азвал и ть , -валю, -валиш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разваленный, βρ: -лен, -а , -о ρ.σ.μ. 1 
καταρρίπτω· σωριάζω. II γκρεμίζω, κατεδαφί
ζω. 2 μτφ. αποσυνθέτω, διαλύω, εξαρθρώνω, 
χαρβαλιάζω, σπαραλιάζω· - налаженную работу 
σπαραλιάζω τη ρεγουλαρισμένη δουλειά· - ХО
ЗЯЙСТВО σπαραλιάζω το νοικοκυριό. II -СЯ 1 
πέφτω, σωριάζομαι. II καταρρέω, γκρεμίζομαι, 
κατεδαφίζομαι. I! χαλνώ, φθείρομαι, καταστρέ- 
φομαι (για ενδύματα, υποδήματα). 2 μτφ. α-
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ποσυντϊ,θεμαι, διαλύομαι, εξαρθρώνομαι, χαρ- 
βαλιάζω. 3 ξαπλώνω φαρδύς-μακρϋς, το πιά
νω ξαπλωταριά.

развалка·; -и θ. ι βλ. р а з в а л  (ι σημ.). 2 
βάδισμα ταλαντευόμενο.

р азваж а^  -и е. 1 σκόρπισμα. 2 πλάσιμο 
ζυμαριού, 

развальц а βλ. развалец , 
р а звал ять  ρ.σ.μ. 1 σκορπώ, -ιζω· - наВОЗ 

ИЗ к у ч  на поле σκορπίζω την κόπρο απο τους 
σωρούς στο χωράφι. 2 πλάθω το ζυμάρι. II -СЯ 
ξαπλώνω, το πιάνω ξάπλα, τεμπελιάζω. 

р а зва р и ва ть (СЯ) ρ.δ. βλ. р а з в а р й т ь (с я ) . 
р азвар и ть, -варю, -варишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разваренный, βρ; -рен, -а, -о ρ.σ.μ. 
βράζω καλά, καλοβράζω· - МЯСО βράζω καλά το 
κρέας. II -СЯ βράζω καλά· мясо -лось το κρέ
ας έβρασε καλά.

разварной επ. (παλ.) καλοβρασμένος. 
р азве  μόριο κ. σύνδ. 1 (με σημ. αμφιβο

λίας)· άραγε(ς), τάχα, -ατες, μήπως, μήγα- 
ρις· - ОН п р и ехал ? άραγε αυτός ήρθε; - МО
ЖНО так го во р и ть  старш ем у? άραγε επιτρέπε
ται να μιλάς έτσι στο μεγαλύτερο σου; - ЭТО 
СПравеД1!Ш0СТЬ? άραγε αυτό είναι δικαιοσύ
νη; 2 Ισως, μπορεί, είναι δυνατόν επιτρέ
πεται· πρέπει· (με τις λ. МОЖНО, ВОЗМОЖНО)·
- МОЖНО ему в е р и т ь ?  άραγε μπορείς να τον πι
στέψεις; να εμπιστευτείς σ’ αυτόν; 3 σύνδ. 
(με τις λ. то л ько , ч то )·  μη υπολογίζοντας, 
εκτός αυτού, μόνο· Я  Ничего н е .зн аю , ~ толь
ко  то, что  он у б и т  δεν ξέρω τίποτε άλλο, ε
κτός απο το ότι είναι σκοτωμένος. II με σημ, w 
δεν..., αν μόνο δεν... Я  непременно к  вам 
приду - дождь помешает θα έρθω οπωσδήποτρ 
σε σας, εκτός αν βρέξει (εκτός μόνο αν η 
βροχή σταθεί εμπόδιο), 

развевание, -я  ουδ. (ορυκτ.) αποφύσηση. 
р а зве ва ть  ρ.δ.μ. ανεμίζω- вё те р  - е т  знамя

о αέρας ανεμίζει τη σημαία. II -СЯ ανεμίζο- 
μαι· флаг -л ея  η σημαία ανέμιζε (-ζονταν).

развед ать ρ.σ.μ. 1 πληροφορούμαι, παίρνω 
πληροφορίες, μαθαίνω. 2 αν ιχνεύω, εξιχνιά
ζω· κάνω αναγνώριση· εξερευνώ· - залеЖИ по
лезных ископаемых εξερευνώ κοιτάσματα ορυ
κτών - расположение огневых точек вр ага  ε
ξακριβώνω (προσδιορίζω ακριβώς) τη διάταξη 
των πυρών του εχθρού.

развед аться ρ.σ. (παλ.) εκδικούμαι, αντι- 
πληρώνω, βγάζω το άχτι, το γινάτι.

разведение, -я ουδ. 1 οδήγηση, μεταφορά 
σε διάφορα μέρη. 2 διάλυση γάμου. 3 διάλυση 
σώματος, 4 καλλιέργεια, ανάπτυξη, πολλα
πλασιασμός· πλήθυνση. 5 άναμμα.

разведённый επ. απο μτχ. χωρισμένος, δια
ζευγμένος (για συζύγους).

разведка, -и θ. 1 ανίχνευση, εξερεύνηση· 
αναγνώριση· - местности ανίχνευση τοποθε
σίας· - месторождений полезных ископаемых 
εξερεύνηση κοιτασμάτων ορυκτών ВОЗДутпнаЯ 
αεροπορική αναγνώριση· пёшая - αν ίχν ευ ση πε
ζικού· конная - ανίχνευση ιππικού· - προ- 
ТШНИКа боем δοκιμαστική κρούση του εχθρού.
2 κατασκοπεία· υπηρεσία κατασκοπείας.

разведочный επ. 1 ανιχνευτικός· εξερευ
νητικός· -ое бзгрёние ανιχνευτική διάτρηση·
- отряд  ανιχνευτικό τμήμα (απόσπασμα). 

развёдривать(СЯ) ρ.δ. βλ. р а з в ё д р и т ь (с я ) . 
разведрить, -рит ρ.σ. απρόσ. (παλ.κ. απλ)· 

αιθριάζω, γίνομαι αίθριος, ξαστερώνω. II -СЯ 
αιθριάζω, ξαστερώνω· ПОГОда - л а сь  о καιρός 
έγινε αίθριος.

развёдчик, -а α., -ца, -Ы θ. 1 (στρατ.) α
νιχνευτής. 2 κατάσκοπος. 3 εξερευνητής υπε
δάφους. 4 αεροπλάνο ανιχνευτικό.

р азвёд аван и е , - я  ουδ. ανίχνευση. 11 εξε
ρεύνηση· - цветных м еталлов εξερεύνηση εγ
χρώμων μετάλλων.

развёдЕ2ВательныЙ επ. 1 ανιχνευτικός··- ОТ
РЯД ανιχνευτικό τμήμα· -Ое судНО ανιχνευ- 
τικό σκάφος· - ПОЛёт ανιχνευτική πτήση. 2 
κατασκοπευτικός· -ая служба ανιχνευτική ή 
κατασκοπευτική υπηρεσία.

разведывать ρ.δ. βλ. разведать. 
развёднваться''р.δ. ανιχνεύομαι· εξερευ- 

νούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
разведываться^ ρ.δ. βλ. развёдаться. 
развезти ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. раз

везённый, βρ; -зён, -зека, -зено. 1 μεταφέ
ρω (σε διάφορα μέρη) με μεταφορικό μέσο· 
посылки ПО адресатам μεταφέρω δέματα στους 
παραλήπτες. 2 απρόσ. κλείνω, φράζω το δρό- 

•μο, τη διάβαση στα μεταφορικά μέσα. 
развёивать(СЯ) ρ.δ. βλ. развёять(ся). 
развёнчанный επ. απο μτχ. ακλεής, άδοξος, 

ξεπεσμένος, που έχασε την αίγλη· -ая ЛИЧ
НОСТЬ άδοξη προσωπικότητα.

развенчать ρ.σ.Ι μειώνω, αμαυρώνω την αί
γλη, τη δόξα. 2 διαλύω το θρησκευτικό γά
μο, χωρίζω, παίρνω διαζύγιο II εκθρονίζω, α- 
φαιρώ το στέμμα.

развёнчивание, -я ουδ. 1 αμαύρωση, μείωση 
της αίγλης, της δόξας· αφαίρεση του φωτο
στέφανου. 2 διάλυση θρησκευτικού γάμου.

развенчивать ρ.δ. βλ. развенчать. II -ся 
χάνω την αίγλη, τη δόξα, το φωτοστέφανο. II 
χούρίζω, διαλύω το γάμο μου, παίρνω διαζύγιο, 

развередить ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. разбередить. 
разверзать(ся) ρ.δ. βλ. разверзнуть(ся). 
разверзнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. раз

верз κ. развёрзнул, -ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. 
развёрзнувший κ. разверзший, παβ. μτχ. παρλθ.
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χρ. разверстый, βρ: -верст, -а, -о р.о.μ. 
(γραπ. λόγος)· ανοίγω πλατιά, δημιουργώ χά
σμα. II -СЯ ανοίγομαι, πλατιά- .небеса -лись 
άνοιξαν οι καραρράκτες (κρουνοί) του ουρα
νού- бездна -лась под его ногами άβυσσος ά
νοιξε κάτω απο τα πόδια του- как будто зем
ля -лась ПОД ним и его поглотила σαν να 
άνοιξε η γη και τον κατάπιε.

развёрнутнй επ. απο μτχ. (στρατ.) αναπτυγ
μένος- - С1Р0Й αναπτυγμένη παράταξη.

р а з в ^ н у т ь , -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. развёрнутый, βρ: -нут, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 
ξετυλίγω- ξεδιπλώνω· αναπτύσσω- απλώνω- 
бумаху, ковёр ξετυλίγω το χαρτί, το χαλι-
- змамя ξεδιπλώνω τη σημαία- деревья -ЛИ 
почки τα δέντρα έβγαλαν μπουμπούκια (μπου
μπούκιασαν). II ανοίγω- - книгу ανοίγωτο βι
βλίο· - салфетку ανοίγω (ξεδιπλώνω) το πε
τσετάκι· - паруса ανοίγω τα πανιά (ιστία).
2 ισάζω, ισώνω, κάνω ευθύ· - Плёчи ισώνω 
τους ώμους. 3 (στρατ.) αναπτύσσω- παίρνω δι
ατάζεις μάχης- - колонну при наступлении 
αναπτύσσω τη φάλαγγα σε διάταξη επίθεσης. 4 
(στρατ.) μετασχηματίζω, μετατρέπω- - брига
ду В дивизию μετασχηματίζω την ταξιαρχία σε 
μεραρχία. 5 δημιουργώ, φτιάχνω πρόχειρα. 6 
μτφ. αυξαίνω, μεγαλώνω- - все свой силы α
ναπτύσσω όλες τις δυνάμεις μου- ОН блестяще 
-ул свой талант αυτός λαμπρά ανέπτυξε το 
ταλέντο του- - социалистическое соревнова
ние αναπτύσσω πλέρια τη σοσιαλιστική άμιλ
λα. 7 μτφ. εκθέτω λεπτομερώς- - план ανα
πτύσσω λεπτομερώς το σχέδιο. II -СЯ 1 ξετυ
λίγομαι- ξεδιπλώνομαι. II ανοίγομαι (στον α
έρα). II ανοίγομαι, χοορίζω- книга -лась В ин
тересном месте το βιβλίο άνοιξε σε ενδια
φέρον μέρος (σελίδα); покупки -лись τα ψώ
νια ανοίχτηκαν. 2 (στρατ.) μετασχηματίζομαι, 
μετατρέπομαι- ПОЛК -ЛСЯ В бригаду то σύνταγ
μα μετασχηματίστηκε σε ταξιαρχία. 3 εκτεί
νομαι, ξαπλώνομαι, ξανοίγομαι- αναπτύσσομαι.
4 μτφ. προβάλλω, εμφανίζω, δείχνω (τον εαυ
τό μου, δυνάμεις μου, ικανότητες κ.τ.τ.). 11 
φέρνομαι ελεύθερα, ξανοίγομαι, δε συστέλλο
μαι. 5 αναπτύσσομαι πολύ. 6 στρίβω, στρέφω, 
κάνω στροφή, γυρίζω. 7 (απλ.) βλ. разма
хнуться.

разв^СТаТЬ ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
развёрстанный, βρ-. -тан, -а, -о. 1 κατανέ
μω, διανέμω, διαμοιράζω. 2 σελιδοποιώ- κάνω 
διάταξη της ύλης.

развёрстка, -и θ. κατανομή, διανομή, μοί- 
ρασμα.

развёрсточный επ. της κατανομής, της δια
νομής, του μοιράσματος.

развёрстывать ρ.δ. βλ. разверстать. II -ся

διανέμομαι, κατανέμομαι, μοιράζομαι.
разверстый επ. ото μτχ. ανοιχτός- -ая 

пасть зверя το ανοιχτό στόμα του θηρίου· 
-ые объятия ανοιχτές αγκαλιές.

развертеть ρ.σ .μ . 1 διανοίγω, μεγαλώνω 
οπή περιστρέφοντας. 2 περιστρέφω, βάζω σε 
περιστροφική κίνηση. II -СЯ διανοίγομαι, με
γαλώνω με περιστροφή. II περ ιστρέφομαι με τα
χύτητα· колесо -лось о τροχός περιστράφηκε 
με ταχύτητα.

развёртка’, -и θ. 1 ξετύλιγμα, ξεδίπλωμα· 
άνοιγμα. 2 μτφ. ανάπτυξη, εξέλιξη, πορεία.

развёртка* -и θ. διάνοιξη, μεγάλωμα οπής 
με περιστροφή. II κοπίδι (εργαλείο), 

развёртывание, -я ουδ. βλ. развёртка! 
развёртывать(СЯ) ρ .δ . βλ. развернуть(ся). 
развёрчивание, -я ουδ. βλ. развёртка  ̂
развёрчивать(ся) ρ .δ . βλ. развертёть(ся). 
развес, -а а. βλ. развеска, 
развеселить ρ.σ .μ . φαιδρύνω, ιλαρύνω, δ ί

νω κέφι, ευθυμία, χαρά. II -СЯ φαιδρύνομαι, 
ευθυμώ, έχω κέφι.

развесёлый επ. εύθυμος, κεφάτος· φαιδρός, 
χαρούμενος.

- развеселять ρ .δ . βλ. развеселить,
развесистый επ. βρ: -СИСТ, -а, -ο με γερ

μένα τα κλωνάρια.
развесить’ ρ .σ .μ . ζυγίζω (σε πολλά μέρη)·

- сахар, муку ζυγίζω ζάχαρη, αλεύρι.
развесить^ ρ .σ .μ . κρεμώς αναρτώ (σε πολλά 

μέρη). II κρεμώ, γέρνω· - вётви κρεμώ τα κλω
νάρια. II εκφρ. - (ε ιρ ν . )  στήνω το αυτί, 
ακούω προσεχτικά. II -СЯ κρέμομαι, γέρνω.

развёока! -и θ. ζύγισμα σε πολλά μέρη· 
чая ζύγισμα τσαγιού.

развеска^ -и θ. κρέμασμα, ανάρτηση σε πολ
λά μέρη· - картин κρέμασμα εικόνων.

развесочный επ. της ζύγισης· -ое отделе
ние τμήμα ζύγισης ( ζυγοστάσιο). II ουσ. -ая 
θ. το ζυγοστάσιο.

развести ρ .σ .μ . 1 οδηγώ· συνοδεύω· πηγαί
νω σε διάφορα μέρη· - пассажиров ПО каю- 
Там οδηγώ τους επιβάτες στις καμπίνες· 
солдать по квартирам πηγαίνω τους στρατιώ
τες στα καταλύματα. II (στρατ.) εγκατασταινω, 
τοποθετώ· - часовых εγκατασταινω (βάζω) σκο
πούς. 2 ξεχούρίζω, αποσπώ. II ανοίγω· αποσυν
δέω, αποχωρίζω. 3 διαλύω γάμο, χωρίζω. 4 
(απρόσ.) ραγίζω, σκάζω (γ ια  πάγο). 5 προκα
λώ, προξενώ· επιφέρω· σηκώνω· вётер -ёл ВО
ЛНЫ о άνεμος σήκωσε κύματα. 6 διαλύω, αραι
ώνω· - порошок ВОДОЮ ή В водё διαλύω το σκο
νάκι με νερό, στο νερό· - тёсто αραιώνω(μα- 
λακώνω) το ζυμάρι. II νερώνω, αδυνατίζω· 
водку водой νερώνω τη βότκα. 7 πολλαπλασι
άζω· θρέφω (ζώα). II καλλιεργώ, περιποιούμαι
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(φυτά). 8 προξενώ, κάνω, δημιουργώ (κάτι 
δυσάρεστο)· - канитёль δημιουργώ ιστορία· - 
чепуху κάνω ανοησία, κουταμάρα. 9 ανάβω· - 
ОГОНЬ ανάβω φωτιά. II -СЬ 1 διαλύω το γά
μο, χωρίζω, παίρνω διαζύγιο· ГОДУ Не проли
ли и уже -ЛЙСЬ ένα χρόνο δεν έζησαν πα
ντρεμένοι και χώρισαν πια. 2 πολλαπλασιά- 
ζομαι, πληθύνομαι· -ЛОСЬ МНОГО МЫшёЙ πλήθυ- 
ναν πολύ τα ποντίκια.

разветвить, -влго, -вшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разветвлённый, βρ: -лён, -лена, -лено; 
ρ.σ.μ. διακλαδϊζω· - з̂ елезнодорожный путь 
διακλαδϊζω τη σιδηροδρομική οδό. II -СЯ δια- 
κλαδϊζομαι.

разветвление, -я ουδ. διακλάδωση· - кор
ней дерева διακλάδωση των ριζών του δέ
ντρου. II το σημείο της διακλάδωσης. II μτφ. 
χώρισμα σε διάφορες κατευθύνσεις, 

разветвлённый επ. απο μτχ. διακλαδισμένος. 
разветвлйть(СЯ) ρ.δ. βλ. разветвйть(ся). 
развешать ρ.σ.μ. κρεμώ, αναρτώ (σε διάφο

ρα μέρη).
развешивание'', -я ουδ. ζύγισμα· - прод^- 

ΤΟΒ ζύγισμα τροφίμων.
развешивание  ̂ -я ουδ. κρέμασμα, ανάρτηση, 
развешивать’ ρ.δ. βλ. развесить’. II -ся ζυ

γίζομαι.
развешивать* ρ.δ. βλ. развесить .̂ II -ся κρε

μιέμαι, αναρτιέμαι (σε διάφορα μέρη).
развеять, -вею, -веешь ρ.σ.μ. (για άνεμο, 

φύσημα). 1 παρασύρω, (δια)σκορπίζω· ανεμο- 
σκορπίζω· ветром -Л0 пыль о αέρας παρέσυρε 
τη σκόνη· ветер -ЯЛ облака о άνεμος σκόρπι
σε τα σύννεφα. II μτφ. καταστρέφω, εξαφανί
ζω· - Β прах κάνω στάχτη (καταστρέφω ολο- 
σχερώς). 2 ανεμίζω· ветер -ЯЛ флагй, воло
сы о αέρας ανέμισε τις σημαίες, τα μαλλιά. II 
-СЯ 1 παρασύρομαι, (δια)σκορπΐζομαι (απο τον 
άνεμο). 2 μτφ. καταστρέφομα ι, χάνομαι, εξα
φανίζομαι· εξανεμίζομαι· σβήνω. 3 ανεμίζω· 
волосы -ЛИСЬ τα μαλλιά ανέμισαν.

развивать ρ.δ. βλ. развить. II -ся ι βλ. 
развиться. 2 εξελίσσομαι· действие романа 
-ется мёдаенно η υπόθεση του μυθιστορήμα
τος εξελίσσεται αργά. 3 αναπτύσσομαι.

развиднеть, -ёет ρ.σ. απρόσ. (διαλκ.)· χα
ράζω, αρχίζω να φέγγω. II -СЯ χαράζω, αρχίζω 
να φέγγω.

развиднАть(СЯ) ρ.δ. βλ. развиднёть(ся). 
развизжаться ρ.σ. αρχίζω να τσιρίζω δυνα- 

νατά.
развилина, -Ы θ. διχάλα δέντρου. II δια

κλάδωση (οδού κ .τ .τ .).
развшшстый επ., βρ: -лист, -а, -о διχα

λωτός· δισκελής· -ое дерево διχαλωτό δέντρο. 
развалка, -и θ. κ. развилок, -лка α. βλ.

развилина.
развинтить, -нчу, -нтйшь, παθ., μτχ. παρλθ. 

χρ. развинченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 
ξεβιδώνω, αποκοχλιώνω. II -СЯ 1 ξεβιδώνομαι, 
αποκοχλιώνομαι. 2 μτφ. χαλαρώνομαι, σαραβα
λιάζω, ( ξε)χαρβαλιάζομαι.
развинченность, -и θ. σπάσιμο, (ξε)χαρβά- 

λιασμα· - нёрвов σπάσιμο των νεύρων.
развинченный επ. απο μτχ. 1 (ξε)χαρβα- 

λιασμένος· ερείπιο. 2 ασταθής, ταλαντευό
μενος· ОН шёл -ОЙ ПОХОДКОЙ αυτός πήγαινε 
τρικλίζοντας (σαν ξεχαρβαλιασμένος).
развйнчивать(СЯ) ρ.δ. βλ. развинтйть(с я ). 
развитие, -я ουδ. 1 ανάπτυξη, αύξηση, με

γάλωμα· - промышленности ανάπτυξη της βιο
μηχανίας· - мускулатуры ανάπτυξη του μυϊ
κού συστήματος· - Памяти ανάπτυξη της μνή
μης. 2 εξέλιξη· ωριμότητα· - событий η εξέ
λιξη των γεγονότων Политическое - πολιτική 
ωριμότητα.

развитой επ., βρ: развит, -а, -о. 1 ανα
πτυγμένος σωματικά, ώριμος. 2 υψηλού επι
πέδου · -ая промышленность αναπτυγμένη β ιο-
μηχανία. 3 μορφωμένος, πολιτισμένος· εξε
λιγμένος· политически - человёк πολιτικά α
ναπτυγμένος άνθρωπος.
развить, разовью, разовьёшь, παρλθ. χρ. 

развил, -ла, -ЛО, προστκ. развёй, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. развитый, βρ: -ВЙТ, -а, -Ο κ. 
развит, -а, -о ρ.σ.μ. 1 ξετυλίγω, εκτυλίσ
σω, ξεστρίβω, ξεκλώθω· ξεπλέκω· - верёВку 
ξεπλέκω (ξεκλώθω) την τριχιά. 2 αναπτύσσω, 
προάγω, καλλιεργώ· - ГОЛОС καλλιεργώ τη φω
νή· - память αναπτύσσω τη μνήμη· - интерёс 
К музыке αναπτύσσω то ενδιαφέρο για τη μου
σική. 3 αυξαίνω, μεγαλώνω- - машиноС1роёния 
•αναπτύσσω τη μηχανοκατασκευή· - ТВОрчеСкуЮ 
дёятельность αναπτύσσω τη δημιουργική δρα
στηριότητα· - скорость αναπτύσσω ταχύτητα.
4 μορφώνω, ανεβάζω το πνευματικό, πολιτι
στικό επίπεδο· εκσυγχρονίζω. 5 προάγω, βα
θαίνω, πλαταίνω, δίνω βάθος (στο περιεχόμε
νο). II -СЯ 1 ξετυλίγομαι, ξεστρίβομαι, ξε- 
κλώθομαι· ξεπλέκομαι. 2 αναπτύσσομαι· με
γαλώνω, αυξαίνομαι, μεγενθύνομαι · οοριμάζω·
3 μορφώνομαι, εξελίσσομαι, εκπολιτίζομαι'εκ- 
συγχρον ίζομαι.
развлекательный επ. διασκεδαστικός, ψυχα

γωγικός, τερπνός. 
развлекать(СЯ) ρ.δ. βλ. развлёчь(ся). 
развлечение, -я ουδ. διασκέδαση, ψυχαγω

γία, αναψυχή, τέρψη, ξέσκασμα· ДДЯ -Я για 
διασκέδαση.
развлечь, -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

развлёк, -лекла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
развлечённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ.μ.
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1 διασκεδάζω, τέρπω, ψυχαγωγώ- — ребёнка 
кграми ψυχαγωγώ το ·και,δάκ(, \ιε παι,γνίδι,α. 
(παλ.) εμποδίζω, αποσπώ την προσοχή. 2 φαι
δρύνω, κάνω κέφι, φέρω ευθυμία. II -СЯ δια
σκεδάζω, ψυχαγωγούμαι, τέρπομαι.
развод, -а α. 1 βλ. разводка. 2 οδήγηση, 

συνόδευση· μεταφορά. 3 τοποθέτηση· - ча
совых· - εγκατάσταση σκοπών. 11 άνοιγμα, α
πόσπαση , χώρισμα (ενός απο το άλλο). 4 πολ
λαπλασιασμός, πλήθυνση· на - για αναπαραγω
γή. 5 (στρατ.) επιθεώρηση· - караулов επι
θεώρηση των φρουρών (πριν την αναχώρηση). 6 
διαζύγιο.
разводйть(СЯ) ρ .δ . βλ. развестй(сь). 
разводка, -и θ. άνοιγμα (στα δύο)· - МОС

Та το άνοιγμα της γέφυρας .
разводной επ. αρθρωτός, αρμολογητός, που 

ανο ιγοκλε'ινε ι,
разводный επ. του διαζυγίου· -ое свиде

тельство  πιστοποιητικό διαζυγίου.
разводы, -ΟΒ πλθ. 1 κλαδογραφήματα, ανθο

γραφήματα· скатер ть с- ам и  τραπεζομάντηλο με 
κλαδογραφήματα. 2 σταγονόρροιες.

разводье, -я, γεν. πλθ. -ьев ουδ. 1 υδά
τινο χώρισμα μεταξύ των πάγων. 2 (διαλκ.)·  
πλημμύρα ανοιξιάτικη.

разводящий ova. απο μτχ. αρχιφύλακας(που 
τοποθετεί τους σκοπούς).
развоеваться, -воююсь, -вогоешься ρ.σ. ε

ξοργίζομαι, εξαγριώνομαι, δαιμονίζομαι· πα- 
ραπαίρνομαι στη στιγμή.
развоз, -а α. μεταφορά (σε διάφορα μέρη)·

- товаров μεταφορά εμπορευμάτων, 
развозить ρ .δ . βλ. развезти, 
развозиться'' ρ .δ . μεταφέρομαι κλπ. ρ. μ. 
развозиться^ ρ.σ. περιφέρομαι πολύ, στρι- 

φογυρ ίζω πολύ.
р азво зка , -и θ. 1 βλ. развоз. 2 όχημα, με

ταφορικό μέσο.
развозной επ. μεταφορικός, για μεταφορά, 

μεταφερόμενος· - товар μεταφερόμενο εμπό
ρευμα (για  πούλημα).

развозчик, -а α ., -ца, -Ы θ. μεταφορέας, 
разволакивать ρ .δ . βλ. разволочь. Η - ся  

σύρομαι, κουβαλιέμαι (σε διάφορες κατευθύν
σεις) .
разволновать ρ.δ.μ. , ανησυχώ πολύ, τα

ράσσω πολύ· эта весть -ла его η είδηση αυ
τή τον ανησύχησε πολύ. II -СЯ ανησυχώ πο
λύ, ταράσσομαι πολύ.

разволочь ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
разволоченный, βρ: -чен, -а, -о κ. разволо
чённый, βρ: -чён, -чена, -чено (απ λ.). 1
σύρω, σέρνω, τραβώ, κουβαλώ (σε διάφορες κα
τευθύνσεις). 2 απρόσ. (απλ.) διώχνω, σκορπώ· 
тучи ветром -КЛО о άνεμος σκόρπισε τα σύν

νεφα.
развопиться ρ.σ. (οοιλ.·) αρχίζω να κραυγά

ζω, βάζω τις φωνές.
разворачивать ρ.δ. βλ. разворотить. II -оя 

βλ. развернуться (ι σημ.).
разворашивать ρ.δ. βλ. разворошить. II -ся 

ρίχνομαι, πετάγομαι, λιχνίζομαι.
разворковаться, -куется ρ.σ. αρχίζω να 

γρυλλίζω, να γρύζω, να γουρλίζω δυνατά.
разворовать ρ.σ.μ. κατακλέβω· διαρπάζω· 

дрова -ли κατάκλεψαν τα καυσόξυλα.
разворовывать ρ.δ. βλ. разворовать. I I-ся 

κατακλέβομαι.
разворот, -а α. 1 (απλ.) γκρέμισμα, χάλα- 

μα. 2 βλ. развёртка? з ανάπτυξη, εξέλιξη. 4 
μετασχηματισμός. 5 στροφή· - танка η στρο
φή του τανκς. 6 αναστροφή, η εσωτερική όψη 
(διπλωμένου φύλλου).

разворотить, -рочу, -ротишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. развороченный, βρ: -чен, -а, -о 
ρ.σ.μ. 1 ανασκάβω· αναποδογυρίζω, ανατρέπω, 
αναγυρίζω, αναστρέφω· - дороху ανασκάβω το 
δρόμο· - кучу камней αναγυρίζω σωρό απο πέ
τρες· всё В комнате было -о όλα στο δωμά
τιο ήταν αναποδογυρισμένα. 2 γκρεμίζω, χαλ
νώ, κάνω συντρίμμια. 3 (α«λ.) σπάζω, τσακί
ζω, θραύω.

разворочать ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. разворо
тить ( 1 , 2 σημ.). II -СЯ ανασκάβομαι· ανα
ποδογυρίζομαι, αναστρέφομί?χι.

разворошить, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разворошенный, βρ: -шён, -шена, -шено p. 
σ.μ. πετώ αναστρέφοντας· - СОЛОМу αναστρέ- 
φοντας πετώ το άχυρο, λιχνίζω το άχυρο.

разворчаться ρ.σ. βλ. ворчать με σημ. 
πολύ.

разврат, -а α. 1 διαφθορά, εκφυλισμός, έ
κλυση ηθών предался -у έγινε έκφυλος· по
грязнуть В ~е κυλιέμαι στο βούρκο του εκ
φυλισμού. II ακολασία. 2 παραχάιδεμα· εκτρο
πή.

развратитель, -я α. (γραπ. λόγος) διαφθο
ρέας· προαγωγός, εκμαυλιστής.

развратить, -вращу, -вратйшь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. развращённый, βρ: - щён, -щена, 
-щено p.σ.μ. 1 διαφθείρω. II διακορεύω. 2 
εκφυλίζω. 3 παραχαϊδεύω, χαλνώ με την ήπια 
συμπεριφορά· εκτρέπω. II -СЯ 1 διαφθείρο- 
μαι. 2 εκφυλίζομαι, εξοκέλλω, παρεκτρέπο
μαι σε ανηθικότητες. 3 είμαι παραχαϊδεμέ- 
νος, κακοαναθρεμμένος.

развратник, -а α., -ца, -Ы θ. έκφυλος, -η, 
ανήθικος, ~η, έκδοτος, έκλυτος· ακόλαστος, 
развратничать ρ.δ.'ακολασταίνω, οργιάζω, 
развратность, -и θ. εκφυλισμός, διαφθορά· 
ακολασία, όργιο.
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развратны й  επ; -Тен, -тна, -ТКО έκφυλος, 

έκλυτος, έκδοτος, ανήθικος· ακόλαστος· -ая 
ЖИЗНЬ έκλυτη ζωή· - чел о век  έκφυλος άνθρω
πος.

развращать(ся) ρ. δ. β λ, развратйть(ся), 
развращение, -я ουδ. βλ. разврат, 
развращённость, -и θ. βλ. развратность, 
развращённый επ. απο μτχ. βλ. развратный, 
развыться, -вогось, -воешься ρ.σ. 1 μ,ου- 

γκρίζω, ουρλιάζω, ωρύομαι δυνατά. 2 (απλ.) 
ολολ-ϋζω, θρηνώ, οδύρομαι,

развьшивать(СЯ) ρ.δ. βλ. развьючить(ся). 
развьшить, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ. ξεφορτώνω- 

осла ξεφορτώνω το γάιδαρο. II -СЯ ξεφορτώ
νομαι.

р а з в я з а т ь ,  - в я я у , -вяж еш ь,’ παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. р азвязан н ы й , βρ: - за н , - а , -о ρ.σ.μ. 1 
λύνω, αποσυνδέω, ξεδένω· - у зе Л  λύνω τον κό
μπο. 2 μτφ. απαλλάσσω, ελευθερώνω, λυτρώ
νω. II μτφ. αποδεσμεύω, απελευτερώνω. ΙΙεκφρ.
- вой н у εξαπολύω (ανάβω) τον πόλεμο· - ру
к и  λύνω τα χέρια (είμαι ελεύθερος να πράζω 
όπως θέλω)· - язы к  α) λύνω το γλωσσοδέτη, β) 
λύνω τη σιωπή. Ц-СЯ 1 λύνομαι, αποσυνδέομαι, 
ξεδένομαι· у  в а с  -ЛСЯ г а л с т у к  σας λύθηκε η 
γραβάτα· МеШОК - л е я  το τσουβάλι λύθηκε. 2 
μτφ. απαλλάσσομαι, απελευθερώνομαι· λυτρώ
νομαι. 3 ί̂ ·Γφ· ξεθαρεύω, αναθαρεύω, παίρνω 
θάρρος. II εκφρ. ЯЗЫК -ЛСЯ λύθηκε ο γλωσσο
δέτης· λύθηκε η σιωπή.

развязка, -и θ. 1 λύση, λύσιμο, αποσύνόε- 
ση· - мешков λύσιμο των τσουβαλιών. 2 έκ
βαση, τέλος· тр а ги ч е с к а я  - τραγικό τέλος· 
неожиданная - απροσδόκητη έκβαση. II (φιλγ.) 
λύση· - романа η λύση του μυθιστορήματος.3 
ξεθάρρεμα, αναθάρρηση.

развязность, -и θ. ελευθεριότητα, ελευ- 
θεροπρέπεια.

развязный επ., βρ; ελεύθερος, ελευθέριος, 
οικείος· ευθαρσής, έκτροπος. 11 ξέθαρρος, α- 
νάθαρρος, αναθαρρεμένος, ξεθαρρεμένος.

развязывание, -я ουό. λύση, λύσιμο, απο- 
σύνδεση.

развязывать(СЯ) ρ.ό. βλ. р а з в я з а т ь ( с я ) . 
разгадать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. раз

гаданный, βρ; -дан, - а , -о. 1 μαντεύω, ει
κάζω, απεικάζω, βρίσκω· λύνω· - за га д ку  λύ
νω το αίνιγμα. 2 καταλαβαίνω, εννοώ· αντι
λαμβάνομαι, αγροικώ.

разгадка, -и θ. λύση αινίγματος. II κατα
νόηση· εμβάθυνση, σύλληψη νοήματος.

разгаДЧИК) -а  α., -ц а, -Ы θ. αινιγματολύ- 
της, -τρια.

разгадывание, -я ουδ. λύση αινίγματος, 
разгадашать ρ.δ. ι βλ.р а з га д а ть . 2 (όιαλκ.)

μαντεύομαι.
разгар, -а α. αποκορύφωμα, φούρια, ζενίθ, 

το φόρτε· жатва Β -е ο θέρος είναι στη φού
ρια· Β самом -6 ή Β самый - στο αποκορύ
φωμα, στο ζεν'ιθ. II φθορά απο την καύση (ε
σωτερικού κάνης όπλου, σωλήνα).

разгиб, -а α. 1 ϊ,σιασμα, ευθε'ιαση, ευθειο- 
πο'ιηση. 2 το μέρος της κάμψης.

разгибание, -я ουδ. βλ. разгиб (ι σημ.). 
разгибать(ся) ρ.δ. βλ. разогнуть(ся). 
разгильдяй, -я α., -йка, -и θ. ακατάστα

τος, άτσαλος, ατάσθαλος· ανοικοκύρευτος· τσα
πατσούλης, -α.

разгильдяйничать ρ.δ. είμαι τσαπατσούλης, 
άτσαλος κλπ. ουσ.

разгильдяйство, -а ουό. τσαπατσουλιά, α
τσαλιά, ακαταστασία, ατασθαλία.

разглагольствование, -я ουδ. φλυαρία, α
δολεσχία, πολυλογία, αερολογία.

разглагольствовать, -ствую, -ствуешь ρ.δ. 
φλυαρώ, λογοκοπώ, αερολογώ, αεροκοπανώ.

разгладить, -ал у , -адишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разглаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
ισιάζω, στρώνω, ομαλύνω· - МОршЙНЫ ισιάζω 
τις ρυτίδες· - ВОЛОСЫ στρώνω τα μαλλιά· 
усы  И бороду ισιάζω (στρώνω) τα μουστάκια 
και τα γένια. 2 σιδερώνω· - п л атье  утюгом 
σιδερώνω το φόρεμα. II -СЯ 1 ομαλύνομαι, ι
σιάζω, στρώνω. 2 σιδερώνομαι· ПЛатье -ЛОСЬ 
хорошо το φόρεμα σιδερώθηκε καλά.

разглаживать(СЯ) ρ.δ. β. разгладить(ся). 
разгласить, -ашу, -асшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разглашённый, βρ: -шён, -шена, -шено p. 
σ. κοινολογώ, διαλαλώ, διαθρυλώ· αποκαλύπτω 
(μυστικό). II (παλ.) διατυμπανίζω, διασαλπί
ζω, διαβοώ, βροντοφωνώ. II -СЯ κοινολογού- 
μαι, διαλαλούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

разглашать(СЯ) ρ.δ. βλ. разгласйть(ся). 
разглашение, -я ουδ. κοινολόγηση, διαλά- 

ληση, διατυμπάνιση, διασάλπιση.
разглядеть ρ.σ.μ. 1 κοιτάζω, βλέπω, πα

ρατηρώ· ενορώ, διορώ. 2 μτφ. διαγινώσκω, δι
αβλέπω, κατανοώ, αντιλαμβάνομαι.

разглАднвание, -я ουδ. κοίταγμα- - картйн 
κοίταγμα τίον εικόνων.

разглядывать ρ.δ.μ. κοιτάζω, βλέπω προσε
χτικά. II -СЯ κοιτάζω, βλ. προσεχτικά.

разгневанный επ. απο μτχ. παραθυμωμένος, 
εξοργισμένος, αγριεμένος.

разгневать ρ.σ. μ., εξοργίζω, εξερεθίζω· 
θυμώνω, χολώνω, πικάρω· παροργίζω. II -СЯ 
θυμώνω, χολώνω· παροργίζομαι.

разговаривать ρ.δ. 1 συνομιλώ, κουβε
ντιάζω· μιλώ· - по-русски μιλώ ρωσικά· со
седи -ли ДО поздней ночи οι γείτονες κου-

σκέπτομαι, διανοούμαι, στοχάζομαι. |) -ся I βέντιαζαν ως αργά τη νύχτα· р аботай , н еког-
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да - δούλευε, δεν είναι καιρός για κουβέ
ντα- С НИМ НИКТО не -ет μ’ αυτόν κανένας 
δε μιλά- ш..-ем Ο музыке, Ο литерат^е, об 
исскустве μιλούμε για τη μουσική, τα Γράμ
ματα, την Τέχνη· - С самш СОбОГО μονολογώ, 
μιλώ με τον εαυτό μου· Не СТОИТ и - δεν α
ξίζει να γίνεται κουβέντα· Не -ете С таким 
тоном μη μιλάτε με τέτοιο τόνο· ДОВОЛЬНО -! 
φτάνει το κουβεντολόι! 2 βλ. разговорЙТЬ.

разговеться, -ёгось, -ёешься ρ.σ. τρώγω νη
στίσιμο φαγητό. II μτφ. (παλ.) καλοσκαιρίζω, 
δοκιμάζω τον πρώτο ώριμο καρπό.

разговляться ρ.δ. βλ. разговеться, 
разговор, -а α. 1 συνομιλία, κουβέντα, 

συνδιάλεξη- διάλογος· συζήτηση- ДЛИННЫЙ 
μακρά συνομιλία- короткий - βραχεία (σύντο
μη) συνομιλία- прервать - κόβω (σταματώ) 
την κουβέντα- Переменить - αλλάζω την κου
βέντα- γυρίζω (στρέφω) αλλού την κουβέντα ή 
τη συζήτηση- вестй - συνομιλώ, κουβεντιά
ζω- вступить В - παίρνω μέρος στη συνομιλία-
- мёяуау адвокатом и доктором διάλογος με
ταξύ δικηγόρου και γιατρού· возобновить 
επαναλαβαίνω τη συνομιλία- Телефонный - τη
λεφωνική συνδιάλεξη. 2 πλθ. -ры (παλ,) βλ, 
разговорник. II εκφρ. без -ов χωρίς κουβέ
ντες (να μη χάνομε καιρό)- И -а (-у) нет ή 
не может быть а) ούτε συζήτηση (κουβέντα) 
δε γίνεται ή δε χωράει καμιά συζήτηση. β) 
συμφωνώ απόλυτα.

разговорить ρ.σ.μ. (απλ.) προκαλώ (σιωπη
λόν) να μιλήσει, ν ’ ανοίξει το στοματάκι. II 
διασκεδάζω κάποιον με ενδιαφέρουσα κουβέ
ντα, τον κάνω να ξεσκάσει. II -СЯ ανοίγω κου
βέντα, πιάνω κουβέντα, μιλώ. II γίνομαι ο- 
μιλη'τικός, εύλάλος, λάλος, στωμύλος.

разговорник, -а α. εγχειρίδιο συνομιλίας 
(σε ξένη γλώσσα).

разговорный επ. 1 ομιλούμενος- - ЯЗЫК η 
ομιλούμενη γλώσσα- -ая. речь о οοιλός λόγος.
2 της συνδιάλεξης· -ая б ^ к а  καμπίνα τηλε
φωνικής συνδιάλεξης. 3 προφορικός- - jrpOK 
μάθημα προφορικής εξάσκησης.

разговорчивость, -и θ. ομιλητικότητα, ευ- 
προσηγορία, στωμυλία.

разговорчивый επ., βρ; -ЧИВ, -а, -ο ομι
λητικός, εύλάλος, στωμύλος.

разговорчик, -а α. αερολογία, ανεμολογία, 
αργολογία, κούφιος λόγος.

р азго н , -а α. 1 διασκόρπιση, σκόρπισμα· 
εκδίωξη, διώξιμο· πρόγκισμα. II στάλσιμο, α
ποστολή. 2 διάλυση- - Демонстрации διά
λυση της διαδήλωσης· - государственной д :^  
(παλ.) διάλυση της Δούμας (Βουλής). 3 ανά
πτυξης όλης της ταχύτητας. 4 αύξηση, μεγά
λωμα, μάκραιμα, επιμήκυνση- τράβηγμα. II δι

άστημα ή απόσταση- - мёдду СТОЛбами απόστα
ση μεταξύ στύλων. II εκφρ. В -е (ως κατηγ.)· 
απεσταλμένος, σταλμένος· С -а ή С -у με με
γάλη ταχύτητα.

разгонистый επ., βρ; -НИСТ, -а, -ο (για 
γράμματα)· αραιός· - почерк αραιά γραφή.
разгонка, -и θ. 1 βλ. разгон. 2 πλάτυνση, 

πλάταιμα, φάρδαιμα. 3 (χΉ ι̂.) απόσταξη επα
ναληπτική .

разгонный επ. (παλ.) καθημερινής χρήσης 
(για άλογο). 

разгонАть(СЯ) ρ.δ. βλ. разогнать(ся). 
разграживать(ся] ρ.δ. βλ. разгородйть(ся). 
разгораться ρ.δ. βλ. разгореться, 
разгореться, -ргось, -рйшься ρ.σ. 1 ανάβω, 

καίω καλά· костёр -ЛСЯ η φωτιά άναψε καλά- 
сырые дрова насилу -лись τα χλωρά (υγρά) ξύ
λα με δυσκολία άναψαν. 2 μτφ. κοκκινίζω·ВО
СТОК -лея η ανατολή κοκκίνισε· щёки ОТ бе- 
ГОТНЫ -лись τα μάγουλα απο το τρέξιμο κοκ
κίνισαν. 3 μ·τφ· φλέγομαι, φλογίζομαι, ερε
θίζομαι, ανάβω· сердце -лось η καρδιά φλο
γίστηκε· кровь -лась το αίμα άναψε.  ̂ φου
ντώνω, δυναμώνω, γίνομαι σφοδρός, φορτσάρω- 
битва -лась η μάχη άναψε· CipaCTH -ЛИСЬ τα 
πάθη άναψαν. II εκφρ. ГЛ аза  (И зубЫ) -ЛИСЬ 
έτρεξαν τα σάλια (απο μεγάλη επιθυμία).
разгородить, -рожу, -родишь, παθ. ,χτχ. 

παρλθ. χρ. разгороженный,^βρ: -Жен, -а, -о 
ρ.σ, μ. (δια)χωρίζω, διχάζω· - комнату χοορί- 
ζω το δωμάτιο. II -СЯ (δια)χούρίζομαι.

разгорячить, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разгорячённый, βρ: -чён, -чена, -чено p. 
σ.μ. ανάβω, φλογίζω, καίω· θερμαίνω. II μτφ. 
εξάπτω, ερεθίζω, αψώνω. II -СЯ εξάπτομαι, α
νάβω, ερεθίζομαι· αψώνω.
рЬЗГрабИТЬ, διαρπάζω, λεηλατώ, δηώνω, δι- 

αγουμίζω, κουρσεύω.
разгтраблёние, -я ουδ. διαρπαγή, λεηλάτη- 

ση* δήωση, διαγούμισμα, κούρσεμα.
разгтраничение, -я ουδ. οροθέτηση, οροσή

μανση· διαχάραζη ορίων, 
разгтранйчивание, -я ουδ. βλ.разграничёние. 
раз1Т )анйчивать(СЯ) ρ.·δ. βλ. разгранйчить-

(СЯ).
разгтраничйтельный επ. ороθετικός· -ая ли

ния οροθετική γραμμή.
разГТранЙЧИТЬ ρ.σ.μ. 1 οροθετώ, οροσημαί- 

νω , βάζω όρια, σύνορα· χοορίζω· - имёние βά
ζω σύνορα στο κτήμα. 2 μτφ. διαχοορίζω, ξε
χωρίζω· - понятия βάζω όρια στις έννοιες· - 
обязанности διαχωρίζω τις υποχρεώσεις. II 
-СЯ οροθετούμαι, οροσημαίνομαι.

раз1^афЙТЬ, -фшЬ, -фйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разграфлённый, βρ; -лён, -лена, -ленор. 
σ.μ. ριγώνω, χαρακώνω, διαγραμμίζω· - бума
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гу ριγωνω το χαρτί.
• разгтрафлять p.δ. βλ. разграфить. II -ся ρι
γώνομαι, χαρακώνομαι, διαγραμμίζομαι.

ра317ебание, -я ουδ. γραβάλισμα,τσουγκρά- 
νισμα· ζεστοίβαγμα.

разгребать ρ.δ. βλ. разгрести. II -ся γρα- 
βαλ'ιζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
разхреСТЙ ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. раз

гребённый, βρ; -бён, -бена, -бено ρ.α.μ. 
γραβαλίζω, τσουγκρανίζω, ζεστόιβάζω· ανα
σκαλίζω.

разгритфовать ρ.α.μ. βγάζω το μακιγιάζ, 
ζεμακιγιάζω. II -СЯ βγάζω το μακιγιάζ μου.
разгром, ~а α. 1 συντριβή, συντριπτική ήτ

τα, καταστροφή, πανωλεθρία, νίλα· - врага 
συντριβή του εχθρού. 2 ερείπώση· ερήμωση· - 
города ερείπωση της πόλης· - страны ερήμω
ση της χώρας, ϋ πλήρης αταξία, χάος.

разгромить, -ШШ, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разгромленный, βρ: -лен, -а, -о κ. раз- 
громлённый, βρ;-лён, -лена, -лено ρ.α.μ. 1 
(κατα)συντρίβω, τσακίζω, νικώ κατά κράτος· 
πατάσσω. 2 καταστρέφω· ερειπώνω· ερημώνω·- 
город καταστρέφω την πόλη· - страну ερημώ
νω τη χώρα.
разгружать(СЯ) ρ.δ. βλ. р а з г р у з й т ь (с я ). 
разгрузЙ1ГБ, -ужу, -узйш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разгруженный, βρ; -жен, -а, -о κ. раз
гружённый, βρ: -Жён, -жена, -жено ρ.α.μ. 1 
ξεφορτώνω, εκφορτώνω· - пароход ξεφορτώνω 
το ατμόπλοιο. 2 μτφ. ξαλαφρώνω,■ανακουφίζω· 
απαλλάσσω (απο το καταθλιπτικό βάρος). И -СЯ
1 ξεφορτώνομαι, εκφορτώνομαι. 2 μτφ. ανα
κουφίζομαι, ξαλαφρώνω· απαλλάσσομαι.
разгрузка, -и θ. ξεφόρτωμα, -ση, εκφόρτω- 

αη· - вагонов ξεφόρτωμα των βαγονιών.
разгрузочный επ. εκφορτωτικός·* -не работы 

εκφορτωτικές εργασίες.
разгруППЩ)ОВать ρ.σ. μ. χωρίζω, κατανέμω 

σε ομάδες (γκρουπ). II -СЯ χωρίζομαι, κατα- 
νέμομαι σε ομάδες.

разгрызать(СЯ) ρ.δ. βλ. разгрызть(ся). 
разгрызть, -нзу, -нзёшь, παρλθ. χρ. раз

грыз, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. раз- 
грызенный, βρ; -зен, -а, -о ρ.α.μ. κατατρω- 
γαλίζω, καταγριταανίζω, καταροκανίζω, κατα
τρώγω. II -СЯ σπάζω, θρσύομαι· ορέχ -ася το 
καρύδι έσπασε (με τα δόντια).

разгул, -а α. 1 αποχαλίνωση, εκτραχηλι- 
σμός· παραφροσύνη, φρενίτιδα· ντελιριο. 2 
κραιπάλη, ακράτεια· παραλυσία· όργιο.

разгуливать’ ρ.δ. περιπατώ, κάνω περίπατο. 
разгуливать*ρ.δ. βλ. разгулять. Ц -ся βλ. 

разгуляться.
разгулье, -я ουδ. βλ. разгул (2 σημ.). II 

διασκέδαση, γλέντι, ευωχία.

разгульный επ. 1 έκλυτος, έκδοτος, ακόλα
στος· «ραιπαλώδης, οργιαστικός. 2 (παλ.) 
θρασύς, παράτολμος.

разгулять ρ.σ.μ. 1 διασκεδάζω, ψυχαγωγώ.
2 ξαγρυπνώ λέγοντας αστεία. II -СЯ 1 αρχίζω 
τις διασκεδάσεις, τα γλέντια. 2 ξανοίγομαι, 
ελευθεριάζω. 11 αφηνιάζω, αποχαλινώνομαι, κά
νω στραπάτσα. 3 ξαγρυπνώ διασκεδαζόμενος, 
ψυχαγωγούμενος. 4 αιθριάζω, ξεκαθαρίζω, ξα
στερώνω, καλοσυνεύω (για καιρό).
раздабривать(СЯ) ρ.δ. βλ. раздобрйть(ся). 
раздавать(ся) ρ.δ. βλ. раздать(ся). 
раздавЙТЬ ρ.σ.μ. α.Ι συνθλίβω, καταθλίβω, 

καταπιέζω, καταπατώ. 2 μτφ. συντρίβω· - ар
мию противника συντρίβω τον εχθρικό στρα
τό. 3 στενοχούρώ, προξενώ θλίψη, λυπώ, πι
κραίνω. 4 πίνω, τραβώ, τσούζω.
раздавливать ρ.δ. βλ. раздавить. II -ся 

συνθλίβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 
раздаивание, -я ουδ. βλ. раздой. 
раздаива:гь(СЯ) ρ.δ. βλ. раздойть(ся ). 
раздалбливать ρ.δ. βλ. раздолбить. II -ся 

φαρδύνω εκκοιλαίνοντας.
раздаривать ρ.δ. βλ. раздарить. II -ся δω

ρίζομαι, διανέμομαι δωρεάν.
раздарЙТЬ ρ.σ.μ, δωρίζω, μοιράζω, δίνω 

δώρα χάρισμα (σε πολλούς)· - ИГр]ЩКИ δοορίζω 
παιγνίδια.
раздаточный επ. διανομητικός, της διανο

μής, ( επι)μεριστικός: - пункт κέντρο διανο
μής. II -ая θ, κέντρο διανομής.
раздатчик, -а α., -ца, -Ы θ. о, η διανο

μέας, διαμοιραστής, κατανεμητής, διανεμητής.
раздать’ρ.σ.μ., παρλθ. χρ. роздал κ. раз

дал, раздала, роздало κ. раздало, μτχ. παρλθ. 
χρ. радавший, προστκ. раздай, παθ. μτχ. 

•παρλθ. χρ. розданный, βρ: роздан, -а, роз
дано βλ. για την κλίση κ. дать. 1 διανέμω,
( δια)μοιράζω· - дётям ПОДарки μοιράζω δώρα 
στα παιδιά· - деньги μοιράζω χρήματα.
раздать^ (γραμμ. στοιχεία βλ. раздать')· α

νοίγω, τεντώνω· - сапогй на колодке ανοίγω 
Τις μπότες στο κα.λαπόδι.
раздаться? -дастся, -дадутся, παρλθ. χρ. 

раздался, -лась, -лось κ. -лось προστκ.раз
дайся, μτχ. παρλθ. χρ. раздавшийся ρ.σ. η
χώ, αντηχώ· ακούομαι· далеко -лея высзрел 
μακριά έπεσε ντουφεκιά.
раздаться* ρ.σ. 1 αναμερώ, -ίζω, αποτρα- 

βιέμαι, κάνω στην άκρη· αναμερώ (απο το δρό
μο)· толпа -лась το πλήθος αναμέρισε. II 
(παλ.) θραύομαι, σπάζω. 2 μτφ. ξανοίγω, φαρ
δύνω, πλαταίνω, γίνομαι φαρδύς, πλατύς. 3 
παχαίνω, χοντραίνω.
раздача, -и θ. διανομή, μοίρο.σμα· - пода

рок μοίρασμα δώρων.



раз о ΙΟ р аз

раздвёшвание, -я  ουδ. @λ. разд воение . 
раздвешвать(ся) р .6 . βλ. р а з д в о и т ь (с я ) . 
раздвигание, ~Я ουό. 1 άνοιγμα, χώρισμα 

(στα 6υό). II μετακίνηση. 2 αναμέρισμα. 3 δι
άνο ιγμα.

раздвигать(СЯ) ρ.δ. βλ. р а з д в и н у т ь (с я ) . 
раздввика, -и 6. άνοιγμα, χώρισμα (σε δυό). 
раздшияной επ. κινητός, κινούμενος, 
раздвинуть ρ.σ.μ. 1 ανοίγω, χωρίζω· - по

беги ανοίγω τους βλαστούς, διακλαδίζω·- за
н а в е ск и  ανοίγω τις κουρτίνες· - Н0ГИ ανοί
γω τα πόδια. II μετακινώ* - С Тулья μετακινώ 
λίγο τα καθίσματα. 2 αναμερώ, ανοίγω δίοδο, 
κάνω δρόμο· - ТОЛПу ανοίγω δρόμο στο πλή
θος. 3 (δια)νοίγω· - СТОЛ ανοίγω το(πτυσ
σόμενο) τραπέζι. II -СЯ 1 ανοίγω, -ομαι, α- 
ποχούρ Ιζομαι. II μετακινούμαι λίγο. 2 αναμε
ρώ· αποτραβ ιέμαι. 3 πλαταίνω, ευρύνο
μαι· - е т с я  к р уго зо р  πλαταίνει ο ορίζοντας.

раздвоение, - я  ουδ. διχασμός, δυασμός· 
διατομή, διχοτόμηση, 

раздвоенность, -и  θ. βλ. разд воение . 
раЗДВ0еННЕ2Й κ. раздвоённый επ. απο μτχ. 1 

διχασμένος, διχαλωτός· δισχιδής· δίχηλος·-ое 
КОПЫТО δίχηλη οπλή. 3 διχασμένος· - а я
МЫСЛЬ διχασμένη σκέψη.

р а зд во и ть , -ВОЮ, -войш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. раздвоенны й , βρ; - во ен , -а , -о κ. р а з 
двоённый, βρ; -во ён , - во ен а , -воено ρ.σ.μ. 
διχάζω, δυάζω, διχοτομώ, χωρίζω στα δυό. II 
-СЯ διχάζομαι, διχοτομούμαι, χωρ ίζομαιστα δυο.

раздевалка, -и θ. ιματιοθήκη, ιματιοφυλά
κιο· αποδυτήριο.

раздевальный επ. της ιματιοθήκης, του ι
ματιοφυλακίου· του αποδυτηρίου. II -ая ουσ. 
θ. βλ. р а зд е ва л к а .

раздевальня, -и , γεν. πλθ. -лен θ. βε
στιάριο, ιματιοθήκη.

раздевание, -я  ουδ. γδύσιμο, ζέντυμα. 
раздевать(СЯ) ρ.δ. βλ. р а з д ё т ь (с я ) .  
раздел, -а  α. 1 μοίρασμα, διανομή· - ПОЛЯ 

μοίρασμα του χωραφιού· - н а с л е д с тва  μοίρα
σμα της κληρονομιάς. II Β -е  χώρια· ЖИТЬ Β 
-е ζω χώρια. 2 τμήμα. 3 σύνορο, χώρισμα.

разделать ρ.σ.μ. 1 επεζεργάζω, -ομαι, ε
τοιμάζω, δουλεύω. 2 μτφ. κανονίζω, διορθώ
νω, συνετίζω. 3 διανοίγω, φαρδύνω οπή.ΙΙ-СЯ
1 απαλλάσσομαι, γλυτώνω· ξεφορτώνομαι· απε
λευθερώνομαι· ξεμπλέκω. 2 λογαριάζομαι, λύ
νω τις διαφορές* εκδικούμαι.

разделение, -я ουδ. 1 μοίρασμα, διανομή· 
διαχωρισμός, χώρισμα. 2 δίχαση, -σμός, δι
χοτόμηση, χώρισμα στα δυό. II εκφρ. - цер
к в е й  ο χωρισμός των εκκλησιών ΠΟ -ЯМ χω
ριστά (όχι σε συνέχεια).

разделительный επ. διαχωριστικός· -ая че

рта διαχωριστική γραμμή· - ЗНак διαχωρι- 
στικό σημάδι. II εκφρ. - СОЮЗ (γραμμ.) δια
ζευκτικός σύνδεσμος.

разделить, -елго, -ёлишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разделённый, βρ: -лён,-лена -лено ρ.σ. 
μ. 1 (δια)μοιράζω, διανέμω· (δια) χοορίζω· - 
Яблоко на пять частей χωρίζω το μήλο σε πέ
ντε μέρη· - книгу на главы χωρίζω το βι
βλίο σε κεφάλαια· - наследство μοιράζω την 
κληρονομιά. 2 διχάζω, διχοτομώ. II απομονώ
νω, ξεκόβω. 3 συμμετέχω, παίρνω μέρος. 4 
συμμερίζομαι, συμπονώ, συμπάσχω· - ЗГЧасть 
ЧЫО-Н. συμμερίζομαι τον πόνο (κακή τύχη) κά
ποιου· - радость συμμετέχω στη χαρά.II συμ
φωνώ, συμμερίζομαι (για γνώμη, άποψη κ.τ.τ.).
5 (μαθ.) διαιρώ· - десять на два διαιρώ το 
δέκα με το δύο. II -СЯ 1 (δια) χωρ Ιζομαι, δι
χάζομαι· река Β этом месте -лась на два ру
кава то ποτάμι σ’ αυτό το μέρος χώρισε σε 
δυό βραχίονες· отряд -лся на три партии το 
τμήμα σε τρεις ομάδες. 2 μτφ. μοιράζομαι· 
мнения -ЛИСЬ οι γνώμες διχάστηκαν. 3 χωρί
ζω· дети после смерти отца -ЛИСЬ τα παιδιά 
μετά το θάνατο του πατέρα χώρισαν. 4 (li«6.) 
διαιρούμαι.

разделка, ~И θ. 1 καλοδούλεμα· λεπτή ε
πεξεργασία. 2 ειδικό χτίσιμο θερμάστρας 
κατά της πυρκαγιάς. 3 επιμελημένη εργασία 
επίπλων καλαισθησία. 4 (παλ.) τέλος, πέ
ρας· λύση οριστική. t

разделочный επ. 1 επεξεργαστικός· της 
επεξεργασίας. 2 καλοδουλεμένος, καλαι- 
σθητικός.

разделывание, -я ουδ. λεπτή επεξεργασία, 
καλοδούλεμα, επιμελημένη εργασία.

разделывать ρ.δ. ι βλ. разделать. 2 εκτε
λώ, κάνω· - чудеса κάνω θαύματα. II -СЯ βλ. 
разделаться.

раздельнолепестные, -ых πλθ. τα χωριστο- 
πέταλα (άνθη).

раздельно επίρ. χωριστά, ξέχωρα, 
раздельность, -и θ. χοορισμός, χωριστή ύ

παρξη.
раздельный επ. (ξε)χωριστός, ξέχωρος, χω

ρισμένος· ιδιαίτερος· -ое обучение χωριστή 
εκπαίδευση (μαθητών και μαθητριών)· -ая 
жизнь χούρισμένη ζο)ή. II διαχοορ ιστ ικός , της 
διαμοίρασης. 2 διακοφτός, διακεκομμένος* -ая 
речь διακοφτή ομιλία. 3 ευκρινής* -ое про
изношение ευκρινής προφορά.

разделять ρ,δ. разделить. II -ся 1 βλ.раз
делиться. 2 χωρίζομαι, κατατέμνομαι (σε τμή
ματα, ομάδες κλπ.).

раздёргать ρ.σ.μ. σχίζω τραβώντας, 
раздёргивать ρ.δ. βλ. раздёргать. II -ся

I σχίζομαι με τράβηγμα.



раздёрнуть ρ.σ.μ. ξεχωρίζω, (όι)ανοϊγω 
τραβώντας. II -СЯ ζεχοορίζω, -ομαι, ανοίγο
μαι, με τράβηγμα· Эанавес -ЛСЯ η κουρτίνα ά
νοιξε (με τράβηγμα).

раздёшй επ. απο μτχ. γδυτός· совсём 
γυμνός. II ημίγυμνος, μισοντυμένος, κακο
ντυμένος .

раздеть, -ёну, -ёнешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. раздётый, βρ; -дёт, -а, -о. 1 γδύνω,ξε
ντύνω. 2 ληστεύω. II -СЯ γδύνομαι, ξεντύνο
μαι.

раздирательнЕ2й επ., βρ.· -лен, -льна; -ο; 
βλ. раздиращий.

раздирать p.δ.μ. 1 βλ, разодрать. 2 κατα
σπαράζω, ξεσχίζω. 3 μτφ. βασανίζω, ταλαιπω
ρώ·· προξενώ (επιφέρω) δεινά· κατατρύχω· ВОЙ
НЫ -ЛИ Европу Οι πόλεμοι κατασπάραζαν την 
Ευρώπη· тоска -ег сёрдце η θλίψη σπαράζει 
την καρδιά· печаль -ет дутпу η λύπη κατα
τρύχει την ψυχή. II -СЯ 1 βλ. разодраться. 2 
σπαράζομαι, ξεσχίζομαι. 3 βασανίζομαι, τα
λαιπωρούμαι· κατατρύχομαι.

разд]фапций επ. άπο μτχ. σπαρακτικός, σπα
ραξικάρδιος· γοερός· -ая драма σπαραξικάρ
διο δράμα· - крик γοερή κραυγή.

раздобреть, -ёго, -ёешь ρ.σ. χοντραίνω, γ6>- 
ρεύω, γεμίζω, μεστώνω,

раздобрить, -pro, -ришь ρ.σ. προδιαθέτω κα
λά, ευμενώς, επιεικά, κάνω καλοπροαίρετο. II 
-СЯ κάνω τον καλό, το γενναιόδωρο, τον иог>- 
βαρντά.

раздосЗьшать(СЯ) ρ.δ. βλ. раздобыть(ся). 
раздобыть, -буду, -будешь, παρλθ. χρ. раз

добыл, -ла, -ЛО, раздобудь ρ.σ.μ. εξοικονο
μώ, εξευρίσκω· προμηθεύομαι. I! -СЯ βλ. p. 
ενεργ. φ.

раздоить, -ДОГО, -ДОЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. раздоенный, βρ: -доен, -а, ~0 ρ.σ. μ. αρ
μέγω περισσότερο, αυξαίνω την απόόοόση γά
λατος. II -СЯ αρχίζω να αποδίδω περισσότερο 
γάλα.

раздой, -Я α. αυξημένη απόδοση γάλατος, 
раздолбить, -блго, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. раздолблённый, βρ; -лён, -лена  ̂ -лено; 
ρ.σ.μ. φαρδύνω την εκκοίλανση, εκκοιλαίνω 
περισσότερο. II -СЯ χαλνώ εκκοιλαίνοντας.

раздолье, -я ουδ. 1 βλ. простор (ι σημ.).
2 μτφ. πλήρης ελευθερία.

раздольный επ., βρ; -лен , -л ьн а , -ЛЬНО;
1 εκτεταμένος, εκτενής· -ая СТепь εκτεταμέ
νη πεδιάδα. 2 μτφ. ελεύθερος, απεριόριστος.

раздор, -а α. φιλονικία, έριδα, διένεξη, 
προστριβή· διαμάχη· μάλωμα, τσακωμός.

раздорожье, -я ουδ. (διαλ«.) σημείο δια
κλάδωσης οδού. 

раздосадовать ρ.σ.μ. πεισματώνω, αψώνω,
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πικάρω, φουρκίζω. II -СЯ πεισματώνω, φουρ
κίζομαι, αψώνω.
раздражать(СЯ) ρ.δ. βλ. раздражйть(ся). 
раздражающе επίρ, ερεθιστικά, 
раздражающий επ. απο μτχ. ερεθιστικός- 

-ИМ образом με ερεθιστικό τρόπο, ερεθιστικά.
раздражение, -я ουδ. 1 ερεθισμός· - кожи 

ερεθισμός του δέρματος· - нёрва ερεθισμός 
του νεύρου· острое - οξύς ερεθισμός, εξε- 
ρεθισμός. 2 θύμωμα, έξαψη, εξόργιση· αγρίε
μα· νευρίασμα, εκνευρισμός· сказать С -еМ 
λέγω θυμωμένα· приЙТЙ В - θυμώνω, εξοργίζο
μαι· В -И στο θυμό, στην οργή.
раздражённость, -и θ. ερεθιστικότητα,νευ- 

ρικότητα.
раздражённый επ. απο μτχ. ερεθισμένος, ε

ξημμένος, θυμωμένος, οργισμένος, νευριασμέ
νος. II εκνευρισμένος- - ГОЛОС εκνευρισμένη 
φωνή· - ВИД εκνευρισμένη όψη.
раздражимость, -и θ. ερεθιστικότητα· διε- 

γερτικότητα· - нёрва ερεθιστικότητα του 
νεύρου.
раздражимый επ. βρ: -ЖЙМ, -а, -Ο ερεθιζό

μενος- ευερέθιστος- ερεθιστός.
раздражитель, -я α. ο ερεθίζων διεγέρτης, 
раздражительность, -и θ. ερεθιστικότητα, 

διεγερτικότητα. 
раздражительный επ., βρ: -лен, -льна, -ο;

1 ευερέθιστος, ευέξαπτος, ευόργητος. II νευ
ρικός- εκνευρισμένος· - ΤΟΗ νευρικός τόνος.
2 ερεθιστικός- διεγερτικός, 
раздраишть, -лу, -лшшь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. раздраженный, βρ: -жён, -жена, -ό ρ.σ. ι. 
θυμώνω, εξάπτω, παροργίζω- αγριεύω, 2 ερε
θίζω- - нерв ερεθίζω το νεύρο- - рану ερε
θίζω την πληγή- - глаз ερεθίζω το μάτι, 3 
*ιεντώ, διεγείρω- - аппеТЙТ διεγείρω την ό
ρεξη, II -СЯ 1 θυμώνω, εξάπτομαι, παροργί
ζομαι, 2 ερεθίζομαι- кожа -лась то δέρμα ε
ρεθίστηκε- нерв -лея το νεύρο ερεθίστηκε, 
раздразнить, -азнго -азнишь, παθ, μτχ. 

παρλθ, χρ. раздразнённый, βρ; -нён, -нена, 
-нено ρ.σ.μ. ερεθίζω, αψώνω, φουρκίζω, τσι
γκλώ, πικάρω- αγριεύω. II κεντώ- διεγείρω- - 
аппетит κινώ την όρεξη, 
раздраконивать ρ.δ. βλ. раздраконить, 
раздраконить ρ.σ.μ. (απλ.) κατσαδιάζω γε

ρά, τσούζω, λούζω (πατόκορφα).
раздробить, -блго, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. раздроблённый, βρ: -лён, -лена, -лено 
κ. раздробленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ,μ, ι 
θρυμματίζω, κάνω θρύψαλα, (δια)θρύπτω- 
СТакан κάνω θρύψαλα το ποτήρι. II θραύω, 
σπάζω· пуля -ла ему кость правой нота η 
σφαίρα του έκανε θρύψαλα το κόκκαλο του δε
ξιού ποδιού. II διασπώ, διαμελίζω, κατακομ
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ματιάζω. 3 (μαθ.) μετατρέπω· - мётры В сан
тиметры μετατρέπω τα μέτρα σε εκατοστά (πό
ντους). II -СЯ 1 σπάζω, θραϋομαι., τεμαχίζο
μαι, κομματιάζομαι,. II θρυμματίζομαι, γίνο
μαι θρύψαλα. 2 διαμελίζομαι, χωρίζομαι, κα- 
τατέμνομαι (σε τμήματα, ομάδες).

раздробление, -я ουδ. 1 θραύση, σπάσιμο· 
θρυμμάτισμα· - костёй ОСК0ЖОМ σπάσιμο των 
κοκκάλων απο θραύσμα βλήματος. 2 κατάτμηση, 
κατατεμαχισμός· διαμελισμός· χωρισμός(σε ο
μάδες κ. τ . τ . ) .

раздробленность κ. раздроблённость, -и θ. 
κατατεμαχισμός, διαμελισμός, κομμάτιασμα.

раздробленный κ. раздроблённый επ. απο 
μτχ. 1 κατατμημένος, κατακομματιασμένος, κα
τατεμαχισμένος · χούρισμένος· διαιρεμένος. II 
θραυσμένος, σπασμένος· θρυμματισμένος. 2 
διαμελισμένος.
раздроблять(СЯ) ρ.δ. βλ. раздробйть(с я ). 
раздружить ρ.σ.μ. κάνω να φιλονικήσουν οι 

φίλοι· χούρίζω φίλους, χαλνώ τη φιλία· - ста
рых приятелей βάζω τους παλαιούς φίλους να 
μαλώσουν - СО старым Другом κόβω τη φιλία 
με τον παλαιό φίλο. II -СЯ τα χαλώ με το φί
λο, κόβω σχέσεις. II μτφ. ξεκόβω, χάνω κάθε 
δεσμό.
раздувание, -я ουδ. 1 φύσημα. 2 φούσκωμα.

3 διόγκωση· πρήξιμο. 4 μεγαλοποίηση, παρα- 
φούσκωμα· υπερβολή.
раздувать ρ.δ.μ. 1 βλ. раздуть. 2 ανεμί- 

ζω· вётер -ет флаги о αέρας ανεμίζει τις 
σημαίες. II -СЯ 1 βλ. раздуться. 2 ανεμίζο- 
μαι.
разд^ать ρ.σ. μετανοιώνω, μεταμελώ, με- 

ταγνωμίζω, μεταβουλεύομαι. II -СЯ σκέπτομαι, 
συλλογίζομαι.
раздумчиво επίρ. σκεπτικά, 
раздумчивый επ., βρ: -чив, -а, -о σκε

φτικός, συλλογισμένος· περίσκεπτος.
разделывать ρ.δ. διανοούμαι, λογιάζω, δι- 

αβουλεύομαι, στοχάζομαι.
раздамье, ~Я ουδ. σκέψη, διαλογισμός, δι- 

νόηση, στοχασμός, συλλογή.
раздутие, -я ουδ. διόγκωση, φούσ>*ωμα· πρή

ξιμο.
раздутооть, -и θ. παραφούσκωμα, υπεραύζη- 

ση· - сметы παραφούσκωμα του υπολογισμού.
раздутый επ. απο μτχ. 1 φουσκωμένος·-ое 

ЛИЦО φουσκωμένο πρόσοοπο- - ЖИВОТ φουσκωμέ
νη κοιλιά· -ые паруса φουσκωμένα πανιά. 3 
μτφ. υπερβολικός, μεγαλοποιημένος, υπεραυ
ξημένος, παραφουσκωμένος.
раздуть, -дрз, -дуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. раздутый, βρ; -Дут, -а, -о ρ .σ .μ .1 φυ
σώ, παρασύρω φυσώντας· - пёпель φυσώ τη 
στάχτη. II σκορπώ, διώχνω· вётер -ул тучи о

άνεμος σκόρπισε τα σύννεφα. 2 φυσώ για να 
ανάψει· - огонь φυσώ τη φωτιά. 3 φουσκώνω· 
γεμίζω με αέρα· - пузырь κάνω φούσκα· вё
тер -ул паруса о άνεμος φούσκωσε τα πανιά.
4 (απρόσ.) πρήζομαι· ЖИВ0Т -Л0 η κοιλιά 
φούσκωσε. 5 μτφ. εξογκώνω, μεγαλοποιώ, υ
περβάλλω, υπεραυξαίνω, παραφουσκώνω· τα πα
ραλέγω. II -СЯ 1 φουσκώνω, -ομαι, γεμίζομαι 
με αέρα. 2 μτφ. εξογκώνομαι, πρήζομαι. 

раздушйть(СЯ) ρ.σ. βλ. 'душйть(ся). 
разевать ρ.δ. βλ. разнуть. 
разжалобить, -блю, -бишь ρ.σ.μ. παραπο- 

νούμαι, κλαίγομαι, κάνω τον κακομοίρη (για 
να με λυπηθεί)· συγκινώ. II -СЯ λυπούμαι, ευ
σπλαχνίζομαι, συμπονώ.

разжалование, -я ουδ. (παλ.) καθαίρεση· υ- 
ποβίβαση· παύση.

разжалованный, -ого ουσ. καθαιρεμένος· υ
ποβιβασμένος· παύμένος.

разжаловать, -луто, -луешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разжалованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
(παλ.) καθαιρώ· υποβιβάζω· παύω· - офицёра 
В солдаты καθαιρώ απο αξιωματικό σε στρα
τιώτη .

разжать, разожму, разожмёшь ρ.σ.μ. ξε
σφίγγω, ανοίγω· - кулак ξεσφίγγω τη γροθιά·
- 1убЫ ξεσφίγγω τα χείλη. II χαλαρώνω, ξε
λασκάρω· - пружину ξελασκάρω το ελατήριο. II 
СЯ ξεσφίγγομαι, ανοίγω  ̂ -ομαι.

разжевать, -луго, -луёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разжёванный, βζ; -ван, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 
μασώ· - пшцу μασώ την τροφή. 2 μτφ. εξηγώ, 
διασαφηνίζω, κάνω λιανά, ψιλά. II -СЯ μασιέ
μαι.

разжёвывать(ся) ρ.δ. βλ. разжевать(ся). 
разженить, -женю, -жёнишь ρ.σ.μ. (απλ.)· 

•χΛρίζω αντρόγυνο. II -СЯ (απλ.) χοορίζω, δι
αλύω το γάμο.

разжечь, разожгу, разожжёшь, разожгут, о 
παρλθ. χρ. разжёг, разожгла, разожгло, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. разОЖЖёННЫЙ, :βρ: -ЖЖёН,
-жжена, -жжено ρ.σ.μ. 1 ανάβω· - огонь ανά
βω φωτιά· - Дрова ανάβω τα ζύλα. II (οοιρόσ.) 
καίω θερμαίνω πολύ· Песок жаром разожгло о 
άμμος έκαψε πολύ· Желёзо разожглО το σίδε
ρο έκαψε (για σφυρηλάτηση). 2 μτφ. υποδαυ
λίζω· - нёнависть ανάβω το μίσος. II -СЯ α
νάβω, παίρνω φωτιά.

разжива, -Ы θ. (οοιλ.) 1 πλούτισμα, θησαύ- 
ρισμα. 2 κέρδος, όφελος.,

разживаться ρ.δ. βλ. разжиться, 
разжиг, -а α. άναμμα, άναψη, έναυση. 
разжигание, -я ουδ. ι βλ. разжиг. 2 μτφ. 

υποδαύλιση, υποκίνηση.
разжигать(ся) ρ.δ. βλ. разжёчь(ся ). 
разжидить, -ТШЖу, -жидйшь, παθ. μτχ. παρλθ
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χρ. разжижённый, βρ: -жён, жена, -жено р.о. 
μ. νερουλιάζω· αραιώνω· κάνω υδαρέστερο· 
суп αραιώνω τη σούπα. II -СЯ νερουλιάζω· α
ραιώνομαι, γίνομαι υδαρέστερος.

разжижать(СЯ) ρ. δ. βλ. ражидать(ся). 
разжижение,-я ουδ. νερούλιασμα, αραίωση. 
разжимать(СЯ) p.δ. βλ. разжать(ся). 
разжимный επ. 1 διαχωριζόμενος, αποσπώ- 

μενος. 2 του ζεσφίγματος, για ζέσφιγμα. 
разжиреть ρ.σ. παχαίνω, χοντραίνω, 
разжиться., -живусь, -живёшься, παρλθ. χρ. 

разжился, -лась, -лось ρ.σ. 1 πλουταίνω, 
θησαυρίζω. 2 αρχίζω να καλοζώ να ευπο
ρώ, να ευεκτώ. 3 (απλ.) εξοικονομώ, εξευ
ρίσκω· где бы мне - деньги που να βρω χρή
ματα·.

раЗЗЧГЖЖатьсЯ, -ЖЖИТСЯ ρ.σ. αρχίζω να βου
ίζω, να βομβώ πολύ· ПЧёды -ЛИСЬ οι μέλισσες 
άρχισαν να βουίζουν πολύ.

раззад0ривать(СЯ) ρ.δ. βλ. раззад0рить(ся). 
раззадорить, -pro -ришь ρ.σ.μ. ερεθίζω, α- 

ψώνω, διεγείρω· προκαλώ· γινατώνω. II -СЯ α- 
ψώνω, το βάζω πείσμα, γινάτι, πεισματώνω, 

раззванивать ρ.δ. βλ. раззвонить, 
раззвонить ρ.σ. (απλ.) διακωδωνίζω, διατυ

μπανίζω, διαλαλώ, διασαλπίζω.
раззеваться ρ.σ. 1 αρχίζω να μασώ. 2 χα

ζεύω, κάνω χάζι· χάσκω.
раззнакомить ρ.σ.μ. χαλώ (κόβω) τις σχέ

σεις, χωρίζω· - ДрузёЙ СПЛеТНЯМИ χαλώ τις 
σχέσεις των φίλων με τα κουτσομπολιά. Ι| -СЯ 
παύω να έχω γνοοριμία, κόβω σχέσεις· ΟΗ С 
НИМ совсем -лея αυτός έκοψε εντελώς σχέ
σεις μ’ αυτόν.

раззнак0мливать(ся) ρ.δ. ρλ. раззнакомить- 
(СЯ).

раззолачивать ρ.δ. βλ. раззолотить. I) -ся 
επιχρυσώνομαι.

pa330a0TIITJ, -лочу, -ЛОТЙШЬ, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. раззолоченный, βρ: -чен, -а, -о 
ρ.σ.μ. επιχρυσώνω· - Капитёли επιχρυσώνω 
τα κιονόκρανα.

раззолоченный επ. απο μτχ. επιχρυσωμένος, 
επίχρυσος.

раззудеться, -ДЙТСЯ ρ.σ. (απλ.). 1 αρχί
ζω να κνίζω, να με πιάνει δυνατή φαγούρα. 2 
μτφ. μερακλώνομαι, θέλω πολύ, ποθώ.

раззудить, -ужу, -удйшь ρ.σ.μ.(απλ,) κνί- 
θω, τρώγω, προξενώ φαγούρα, κνησμό. 2 μτφ. 
προκαλώ, κεντώ· μερακλώνω.

раззява, -Ы α. κ. θ. (απλ.) βλ. разйня. 
разинуть ρ.σ.μ. απλ. (για στόμα) ανοίγω.

II εκφρ. - ροτ α) ανοίγω το στόμα (λέγω 
κάτι), β) χαζεύω· χάσκω, γ) θαυμάζω, μένω 
με ανοιχτό το στόμα (έκθαμβος).

разйня, -и α. κ. θ. αφηρεμένος, αποξεχα-

σμενος· χαζός.
разительность, -и θ. κατοοιληκτικότητα. 
разительный επ., βρ; -лен, -льна, -льно; 

καταπληκτικός, εκπληκτικός· χτυπητός* -06 
СХОДСТВО καταπληκτική ομοιότητα· - примёр 
καταπληκτικό παράδειγμα·-эффект ζοηιρή εντύ
πωση (αίσθηση)' -ая бысарота καταπληκτική 
ταχύτητα.

разить’, разу, разишь ρ.σ.μ. (γραπ. λόγος)· 
χτυπώ, πλήττω· - прИКЛадом χτυπώ με το κο- 
ντάκι (όπλου)· - врага χτυπώ τον εχθρό.

разить®, -ЙТ ρ.δ. (απλ.) μυρίζω, βρωμώ.
ζέχνω· ОТ него -ло вино αυτός μύριζε κρα
σί ή κρασίλας. 

разлагать(СЯ) ρ.δ. βλ. разложить (ся). 
разлагащий επ. απο μτχ. αποσυνθετ ικός, δι- 

αλυτικός· -ая работа διαλυτική δουλειά.
разлад, -а α. διαφωνία, αντιγνωμία, ετε- 

ροστασία, ετεροφροσύνη. II διάσταση, γκρί
νια· έριδα, φιλονικία· У него - С женоЙ αυ
τός δεν τα πάει καλά (γκρινιάζει) με τη γυ
ναίκα του· семейный - οικογενειακές γκρί
νιες. II χαλάρωση· - В работе χαλάρωση της 
δουλειάς· дёло НОШЛО на - πάει, (ξέφτισε) η 
υπόθεση.
разладить, -аяу, -адишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разлаженный, βρ; -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
χαλνώ (τη ρυθμική λειτουργία)· - часы χαλ
νώ το ωρολόγι· - машйну χαλνώ τη μηχανή· 
совсем σπαραλιάζω. 2 μτ .̂ διαλύω, εμποδίζω 
την πραγματοποίηση· - дёло χαλνώ την υπόθε
ση· - свадьбу χαλνώ το γάμο. 3 (παλ.) χαλνώ 
κάτι που υπάρχει (σχέσεις, φιλία κ .τ .τ .). II 
-СЯ 1 χαλνώ, δε λειτουργώ κανονικά· станок 
-лея η εργατομηχανή δε δουλεύει καλά. 2 χα
λαρώνω· отношения -лись οι σχέσεις δεν εί- 
Μ.%ι τόσο καλές· дело -ЛОСЬ η υπόθεση χάλασε.
3 ξεχορδίζομαι, ξεκουρντίζομαι.

разладица, -ы θ. (παλ. κ. απλ.) βλ. раз
лад.

разлаженность, '-и θ. χάλασμα (μη λειτουρ
γία) .

разлаженный επ. απο μτχ. χαλασμένος· ~ Ме
ханизм χαλασμένος μηχανισμός.

разлаживать(СЯ) ρ.δ. βλ. разладить(ся). 
разлакомить, -млю, -мишь ρ.σ.μ. (κυρλζ. и. 

μτφ.) γλυκαίνω* κάνω να θέλει πιο πολύ.- II 
-СЯ γλυκαίνομαι* παρασύρομαι απο τη γλύκα, 
την ηδονή.

разламывание, -я ουδ. βλ. разлом, 
разламывать ρ.δ. βλ. разломить. II -ся ι 

βλ. разломаться, разломиться. 2 κεφαλοπονώ, 
πονοκεφαλώ, κεφαλγώ.

разлапиошй επ. διακλαδωτικός, με διακλα
δώσεις (για κλώνους, ρίζες, φύλλα κλπ.). 

разлапый επ. (απλ.) βλ. разлапистый.
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разлашй επ. (παλ. κ. απλ.). 1 επικλινής, 
κατωφερής, -ρικός. 2 πλατύκορφος.

разлаяться, -лаю сь, -лаеш ься ρ.σ. 1 γαυ
γίζω δυνατά και συνεχώς. 2 μτφ. (απλ.) μα
λώνω, επιπλήττω, φωνάζω, παραπαίρνω με φω
νές .

разлежаться, - л е я у с ь , -лелш шься ρ.σ. πα- 
ραζαπλώνω.

разлёживаться ρ.δ. παραξαπλώνω, 
разлезаться, - а е т с я  ρ.δ. βλ. р а з л е з т ь с я , 
разлезться, - л ё з е т с я ,  παρλθ. χρ. р а з л е з с я , 

- л а сь , - л о сь  ρ.σ. (απλ.). 1 σχίζομαι- ξηλώ
νω, -ομαι· ξεφτώ, -ιέμαι· П Л атье  -ЛОСЬ το 
φόρεμα φθάρθηκε τελείως.

разлениваться ρ.δ. βλ. р а зл е н и тьс я , 
разлениться, -леню сь, - л ё н ш ь с я  ρ.σ. πα

ρατεμπελιάζω.
разлепить, -леплю, -лепшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разлепленны й, βρ: -лен , - а , -о ρ.σ.μ. 
ξεκολλώ, οοιοκολλώ. II -СЯ ξεκολλιέμαι, ξε
κολλώ, αποκολλιέμαι· ко н вер т  -л ея  το φάκελ- 
λο ξεκόλλησε.

разлеплять(СЯ) ρ.δ. βλ. р а з л е п й т ь ( с я ) . 
разлёт, -а  α. 1 πτήση (σε διάφορες κατευ

θύνσεις)· ~ ПТИЦ το πέταγμα των πουλιών. 2 
φορά, ταχύτητα πτήσης.

разлетайка, ~И θ. επενδύτης ριχτός. 
разлетаться‘’р-.б. βλ. р а з л е т е т ь с я .  II ανε- 

μϊζομαι· ВОЛОСЫ -ЮТСЯ τα μαλλιά ανεμίζονται.
II αιωρούμαι, ταλαντεύομαι, πηγαίνω πέρα-δώ- 
θε (για το κάτω μέρος του φουστανιού), 

разлетаться*ρ.σ. αρέσκομαι να πετώ. 
разлететься ρ.σ. 1 πετώ (σε διάφορες κα

τευθύνσεις)· птицы -ли τα πουλιά πέταξαν. II 
σκορπίζω, -ομαι· ЛИСТЬЯ -ЛИСЬ τα φύλλα σκόρ
πισαν. 2 φεύγω, αναχωρώ προς διάφορες κα
τευθύνσεις). II μτφ. δ ιαδίδομαι γρήγορα в е с т ь  
- л а сь  η είδηση διαδόθηκε γρήγορα. 3 συντρί
βομαι, θρυμματίζομαι, γίνομαι θρύψαλα πέ
φτοντας. II μτφ. σκορπίζω, διαλύομαι, χάνο
μαι· - к а к  ДЫМ διαλύομαι σαν καπνός· надё- 
ВДЫ -ЛИСЬ οι ελπίδες εξανεμίστηκαν (διαλύ
θηκαν, φυλλορρόησαν). 4 παίρνω φόρα, επαυ- 
ξαίνω την ταχύτητα. 5 (οοιλ.) τρέχω, πλησιά
ζω γρήγορα, πετάγομαι.

разлечься, - л я х у с ь , -ляж еш ься, - л я г у т с я , 
προστκ. р а з л я г с я ,  παρλθ. χρ. р а з л ё г с я ,  -ле- 
г л а с ь ,  -лось  ρ.σ. 1 ξαπλώνω ελεύθερα, φαρ- 
διά-πλατιά. 2 εκτείνομαι, ξαπλώνομαι, α
πλώνομαι (σε διαστάσεις).

разлив, -а α. 1 χύση, χύσιμο, ρίξιμο· 
м еталл а  χύσιμο του μέταλλου· - ВИНа в с т а 
каны ρίξιμο κρασιού στα ποτήρια. 2 πλημμύ
ρισμα· - р еки  πλημμύρισμα του ποταμού. 3 
μτφ. διάδοση, διάχυση, εξάπλωση. 4 πλημμυ
ρίδα, μαρέα, μπασιά, φουσκονεριά.

р азл и ван и е , -я ουδ. χύσιμο· ρίξιμο, 
р азли ван н ы й  επ: -ое море αφθονία οινο

πνευματωδών ποτών.
р а зл и ва те л ьн ы й  επ. για χύσιμο· της διανο

μής· - а я  л о ж а  κουτάλα διανομής.
р а з л и в а т ь  ρ,δ. βλ. р азл и ть . || -ся 1βλ.paз- 

ЛЙТЬ(СЯ). 2 τραγουδώ, κελαηδώ διάχυτα. 3 πο
λυλογώ ή μιλώ με ευφράδεια. 4 θρηνώ, κλαίω, 
οδύρομαι· ξεσπώ σε δάκρυα. II εκφρ. - р е к о й  
χύνω ποτάμια, δάκρυα.

р а з л и в к а , -и θ. χύσιμο· μετάγγιση· - мо
л о к а  μετάγγιση γάλατος.

р азл и вн о й  επ. βλ. р азл и вател ьн ы й . II απο 
το βυτίο (όχι σε μποκάλια).

разли вочн ы й  επ. του χυσίματος· της εκκέ
νωσης· της μετάγγισης. 

р а зл и м 0 н и в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ.paзлшόниτь(cя). 
разЛИВйОНИТЬ ρ.σ.μ. (απλ.) αδυνατίζω, εξα

σθενώ: ατονώ (γι-® οινοπνευματώδη ποτά). II -СЯ 
κόβομαι, εξασθενώ· παραλύω. ΙΙ συγκινούμαι.

р а зл и н о в а ть  ρ.σ.μ. ριγώνω, χαρακώνω, τρα
βώ γραμμές, γραμμώνω. 

р а зл и н о в ка , -и θ. ρίγωμα, χαράκωση. 
р азл и н о вы вать  ρ.δ. βλ. р а зл и н о в а ть . II -ся 

ριγώνομαι, χαρακώνομαι.
р а з л ш а т ь с я  ρ.δ. βλ. разлшнуться. 
р а з л ш н у т ь с я  ρ.σ., παρλθ. χρ. -ПСЯ,-лась, 

-лось  ρ.σ. (απλ.) αποκολλιέμαι, ξεκολλιέμαι, 
р а з л и ти е , -я ουδ. βλ. разлив (ΐ σημ.). 
р а з л и т ь ,  разолью, разойьёшь, παρλθ. χρ. 

-лил, -ла , -ло, προστκ. разлей, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. разлйтый, βρ: -ЛЙТ, -а, -Ο ρ.σ. 
μ. 1 χύνω· - ВИНО на Скатерть χύνω κρασί 
στο τραπεζομάντηλο· - МОЛОКО χύνω το γάλα.
2 (εκ)κενώνω, ρίχνω, βάζω· ОН -ЙЛ всем суп 
αυτός έβαλε σε όλους σούπα· - ВИН0 Β стака
ны̂  ρίχνω κρασί στα ποτήρια. 3 μτφ. διαχέω, 
ξαπλώνω, σκορπώ- солнце -ло СВОЙ лучй о ή
λιος σκόρπισε τις ακτίνες του- цветы -ли 
благоухание τα λουλούδια σκόρπισαν ευωδιά.
II -СЯ 1 χύνομαι· МОЛОКО -ЛОСЬ το γάλα χύθη
κε. 2 ρίχνομαι, εκκενώνομαι, αδειάζω. 3 
πλημμυρίζω· ξεχειλίζω· рёчки -ЛИСЬ τα ποτα
μάκια πλημμύρισαν. 4 ^τφ. διαχέομαι, ξαπλώ
νομαι, διαδίδομαι· σκορπίζομαι.

р азл и хо й  επ. βλ. ЛИХ0Й*(2 σημ.) με επίταση, 
р а з л и ч а т ь  ρ.δ. βλ. различйть. II -ся ξεχω

ρίζω, διακρίνομαι· διαφέρω.
р азл и чен и е , -я ουδ. ξεχώρισμα, διάκριση, 
р а з л и ч е с т в о в а т ь  ρ.δ. (παλ.) βλ. разли

чаться.
р а зл и чи е , - я  ουδ. διαφορά· άνομοιότητα·-Я 

между ними очень существенные ανάμεσά τους 
υπάρχουν ουσιαστ I κές διαφορές. II διάκριση ξε- 
χωρισμός· без -Я χωρίς διάκριση, αδιάκριτα, 

р азли чи тельн ы й  επ. διακριτικός· - прйзнак
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διακριτικό σημάόι.
различить, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. различённы й , βρ: -чён , - чен а , -чено р. 
о . μ. διακρίνω, ξεχωρίζω- ОН -ЙЛ её  В тем но
т е  αυτός τη διέκρινε στο σκοτάδι· - ц ве т  
ξεχωρίζω το χρώμα.

различно επίρ. διαφορετικά, με διάφορο 
τρόπο, με διάφορους τρόπους.
различный επ., βρ: -чен , -чн а , -чн о . 1 

διαφορετικός, διάφορος· у  н а с  -ые мнёния έ
χομε διαφορετικές γνώμες. 2 διαφόρων ειδών, 
κάθε.είδους, λογής-λογής, παντοειδής, ποι
κίλος· -ЬШИ предлогами με διάφορες προ
φάσεις- -ЫМ образом  με διαφορετικούς τρό
πους· -ые ц в е та  ποικίλα χρώματα.

разлож ение , - я  ουδ. 1 διάλυση, αποσύνθε
ση- - химических соединёний διάλυση χημικών 
ενώσεων. 2 (μαθ.) ανάπτυξη. 3 Ι̂ τφ. αποδιορ
γάνωση- В армии в р а г а  полное - στο στρατό 
του εχθρού υπάρχει πλήρης αποσύνθεση. 4 οή- 
ψη· - ip^a  αποσύνθεση του πτώματος.
разложить, -ложу, -ложишь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. разложенный, βρ: -жен, - а , -о ρ.σ.μ. 1 
τοποθετώ, βάζω χωριστά· - вещи τοποθετώ τα 
πράγματα. 2 διαλύω· αποσυνθέτω· - ВОДУ на 
кислород  и водород διαλύω το νερό σε οξυγό
νο και υδρογόνο. 3 (μαθ.) αναπτύσσω. 4 τ̂φ. 
παραλύω, αποόιοργανώνω, αποσυνθέτω. 11 -СЯ
1 τοποθετούμαι, μπαίνω. II καταλαβαίνω, παίρ
νω θέση. 2 χωρίζομαι· διαλύομαι, αποσυνθέ- 
τομαι. 3 σαπίζω, σήπομαι. 4 παραλύω,
αποδιοργανώνομαι· σπαραλιάζω.

р азло м , -а α. 1 σπάσιμο, τσάκισμα, θραύ
ση· - льд а  σπάσιμο του πάγου. 2 ράγισμα,
σκάσιμο· ЛИНИЯ р азло м а  γραμμή ραγίσματος.
разломать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ.

разлом анны й, βρ: -ман, -а , -о κατασπάζω,
κατατσακίζω, καταθραύω. II γκρεμίζω, κατεδα
φίζω. II -СЯ καταθραύομαι, κατατσακίζομα ι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.
разломить, -ломлю, -ломишь, παθ. μτχ.

παρλθ. χρ. разломленный, βρ: -лен, -а , -О;
ρ .σ .μ .1 κόβω, κομματιάζω, τεμαχίζω· - хлеб 
κόβω το ψωμί. 2 (απρόσ.) με κόβει·, με σςιά- 
ζει, με θερίζει· ВСЮ ПОЯСНЙцу -ло όλη η μέ
ση με έσφαξε (με πόνεσε φριχτά). 1! -СЯ κό
βομαι, κομματιάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
разломка, -и Θ. 1 βλ. разло м . 2 κοπή, κό

ψιμο, τεμάχισμα, κομμάτιασμα.
разлохматить, -м ачу , -матишь, παθ. μτχ. 

παρλβ. χρ. разлохмаченный, βρ: ~чен , - а , -ο ; 
ρ.σ.μ. βλ. л о х м а т и т ь (с я ) .
разлука, -и θ. 1 χωρισμός (μακριά ο ένας 

απο τον άλλον)· ЖИТЬ В -е ζω χώρια απο αγα
πημένο πρόσοοπο. 2 αποχωρισμός· ч а с ,  день -и 
ώρα, μέρα αποχωρισμού.

разлуча:гь(СЯ) ρ.δ. βλ. разлучйть(ся). 
разлучение, -я ουδ. βλ. разлздса. 
разлучить, -чу, -чЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разлучённый, βρ: -чён, -чена, -чено р. ■ 
σ.μ. χούρίζω, αποχωρίζω· обстоятельства -ЛИ 
ИХ 0 1 περιστάσεις τους χώρισαν. I! -СЯ χω
ρίζω, χούρίζομαι· αποχωρίζομαι· ОН -ЛСЯ Ο 
нёго навсегда αυτός αποχωρίστηκε μ’ αυτήν 
για πάντα.

разлучник, - а а ., -ца, -Ы θ. χωριστής,που 
χούρίζει αγαπητά πρόσωπα, 

разлюбезный επ. (παλ.)· αγαπητός,-μένος. 
разлюбЙХЬ ρ.σ. παύω να αγαπώ. 
разЛВДЙ: - малина (απλ.) πολύ καλά, έξο

χα, θαύμα, φίνα, μια χαρά.
разлютоваться, -т^сь, -туешься ρ.σ. (απλ) 

βλ. лютоватьСЯ.
размагнитить, -нйчу, -НЙТИШЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. размагнйченный Ρ.σ.μ. απο̂ ι̂ αγνη- 
τίζω. II -СЯ απομαγνητίζομαι.

размагниченный επ. (κυρλξ. κ. μτφ.) απο- 
μαγνητισμένος.

размагнйчивать(СЯ) ρ.δ. βλ. размагнйтить- 
(СЯ).

размазать ρ.σ.μ. 1 βλ. мазать. 2 μτφ. 
πασσαλείφω. II -СЯ βλ. мазаться.

размазня, -й, γεν. πλθ. -ёй θ. 1 κουρκού
τι νερουλό- χυλός. 2 α. κ. θ. άνθρωπος νω
θρός, λαπάς, σκεμπές, χαλβάς. 3 μτφ. διφο
ρούμενο, ασαφές, αξεκαθάριστο, ακαθόριστο. 

размазыва1гь(СЯ) ρ.δ. βλ. размазать(ся). 
размаива:гь(СЯ) ρ.δ. βλ. размаять(ся). 
размалевать ρ.δ. βλ. малевать, 
размалёвка, -и θ. βλ. малеванье. 
размалёвывать(ся) ρ.δ. βλ. малевать( ся ). 
размалывание, -я ουδ. άλεσμα, τρίψιμο- 

‘ кофе то τρίψιμο (κόψιμο) του καφέ.
размалывать(СЯ) ρ.δ. βλ. размолоть(ся). 
разманивать ρ.δ. βλ. разманйть. 
разманить, -манго, -манишь ρ.σ. (απλ.) βλ. 

манить (2 σημ.) . 
разм8риБа:гь(ся) ρ.δ. βλ. разморйть(ся). 
разматывать'' ρ.δ. βλ. размотать’. II -ся βλ. 

размотаться’ .
разматывать  ̂р.δ. βλ. размотать .̂ 
размЁис, -а а. 1 κίνηση- κούνημα- ύψωση, 

σήκωμα. || η αρχική, κινητήρια στροφή του
τροχού. 2 άνοιγμα, απόσταση μεταξύ δύο ά
κρων- έκταση. 3 μέγεθος της αιώρησης- - ма
ятника το μέγεθος της αιώρησης του εκκρε
μούς. 4 φόρα, ορμή. 5 μτφ. έκταση, εύρος,
πλάτος. II εκφρ. С -а, С -у κ. СО ВСего -а
με φόρα, με όλη τη φόρα.

размахать ρ.δ.μ. (απλ.) σείω, κουνώ στον 
αέρα. II -СЯ αρχίζω πολύ να κουνώ στον αέρα. 
размахивать ρ.δ. ι βλ. размахать. 2 κουνώ
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πλευρικά, πέρα-δώθε.ΙΙ -СЯ βλ. размахнуться.
разЫЕишуть, -ну, -нёшь р.о. 1 υψώνω, ση

κώνω· - кнутом σηκώνω το μαστίγιο (για να 
χτυπήσω). 2 ανοϊ,γω, εκτείνω, απλώνω (χέρια, 
φτεροϋγες κ .τ .τ .). 3 ανοίγω εντελώς- - 
ανοίγω διάπλατα την πόρτα. II -СЯ 1 υψώνω, 
σηκώνω· - И ударить σηκώνω (το χέρι) και 
χτυπώ. 2 μτφ. φημίζομαι, ακούομαι· διαπρέ- 
πω· παίρνω όνομα καλό, μεγάλο, 

размачивание, -я ουδ. μούσκευμα. 
размачивать(СЯ) ρ.δ. βλ. размочйть(ся). 
раЗМашиОТООТЬ, -и θ. το εκτεταμένο, η έ

κταση* αραιότητα.
размашистый επ., βρ: -ШИСТ, -а, -ο. 1 ε

κτεταμένος, ανοιχτός, πλατύς· μεγάλος· α
ραιός· - жест μεγάλη χειρονομία· - ПОЧерк 
αραιός γραφικός χαρακτήρας. 2 απεριόριστος, 
ελεύθερος.

размаять, -аго, -аешь ρ.σ.μ. (απλ.) ζαγρυ- 
πνώ· - ребёнка ζαγρυπνώ το παιδάκι. II -СЯ 
ζαγρυπνώ, ζενυστάζω. 

размежевание, -я ουδ. βλ. размежёвка, 
размежевать, -дую, -жуешь, παθ. μτχ. παρλθ. · 

χρ. размежёванный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ.
I οροθετώ, οροσημαίνω, βάζω όρια, σύνορα· - 
землю οροθετώ τη γη. 2 ζεχοορίζω, καθορίζω, 
προσδιορίζω· - сферу влияния (μτφ.) προσδι
ορίζω τη σφαίρα επιρροής. II -СЯ 1 οροθετοϋ- 
μαι, οροσημαίνομαι · χοορίζομαι με σύνορα. 2 
μτφ. προσδιορίζομαι, -καθορίζομαι. II ξεχωρί
ζω, -ομαι.

размежёвка, -и θ. χώρισμα με σύνορα· ορο
θέτηση, οροσήμανση· - ПОЛеЙ οροθέτηση των 
χούραφιών. 11 χώρισμα, ζεχώρισμα· καθορισμός, 
προσδιορισμός, 

размежёвывание, -я ουδ. βλ. размежёвка. 
размежёвывать(СЯ) ρ.δ. βλ. размежевать- 

(ся).
размельчать(СЯ) ρ.δ. βλ. размельчйть(ся). 
размельчить, -чу, -ЧШПЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. размельчённый, βρ: -чён, -чена, -чено; 
ρ.σ.μ. τρίβω, θρύπτω, λιανίζω, λεπτοτομώ. II 
-СЯ τρίβομαι, θρύπτομαι, λιανίζομαι, λεπτο- 
τομούμαι.
развюн, -а α. (για χρήματα)· χάλασμα, α- 

ταλλαγή χρημάτων με άλλα μικρότερα. 
разменивать(СЯ) ρ.δ. βλ. разменять(ся). 
разв*енный επ. της ανταλλαγής· ανταλλάξι

μος.
разменять ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ., χρ. раз

менянный, βρ: -НЯН, -а, -ο (για  χρήματα) α- 
νταλάσσω, αλλάζω, χαλνώ, κάνω λιανά, ψιλά.
II -СЯ 1 (αντ)αλλάσσω· - пёшками αλλάζομε 
πιόνια. 2 μτφ. ξοδεύω για μικροπράγματα (δυ
νάμεις, ικανότητες κ.τ.τ.). 3 μτφ. ανταπο
δίδω (τα ίδια).

размф, -а α. 1 μέγεθος· μέτρο· картйна 
большого -а πίνακας μεγάλου μεγέθους· КОС
ТЮМ большого -а κοστούμι μεγάλου μεγέθους·
- туфлей μέτρο (νούμερο) παπουτσιών. II δι
άσταση· комната большого -а δωμάτιο μεγάλων 
διαστάσεων (μεγάλου εμβαδού). 2 ανάπτυξη· 
национально-освободительное движение приня
ло широкие -Ы το εθνικοαπελευθερωτικό κίνη
μα πήρε μεγάλες διαστάσεις (έκταση). II κλί
μακα· ОПЫТЫ В мёшом -е πειράματα σε μικρή 
κλίμακα. 3 (φιλγ.) μέτρο· - СТИХОВ το μέ- 
μέτρο των στίχων ЯМбЙчеСКИЙ - ιαμβικό μέ
τρο. II (μουσ.) μέτρο· вальсы И маз^жи пи
шутся -ом в 1ри четверти τα βαλς και οι μα
ζούρκες γράφονται σε μέτρο τρία τέταρτα (̂ 4),

размеренность, -и θ. ρυθμικότητα, κανονι
κότητα, μέτρο.

размеренный επ. απο μτχ. ρυθμικός, κανο
νικός, με μέτρο· -ые движёния ρυθμικές κι
νήσεις· -ая походка κανονικό βάδισμα, 

размерить ρ.σ. 1 καταμετρώ· κάνω χάραξη·
- место для П0С1р0Йки κάνω χάραξη του μέ
ρους για οικοδομή. 2 μτφ. (ανα)μετρώ· δοκι
μάζω· - СВОЙ силы δοκιμάζω τις δυνάμεις μου.
размерный επ. 1 βλ. размеренный (2 σημ.).

2 μετρικός, για μέτρηση, για μέτρημα.
размерять ρ.δ. βλ. размерить. II -ся με

τριέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
размесить ρ.σ.μ. ανακατώνω, αναμειγνύω· ζυ

μώνω. II -СЯ ανακατώνομαι αναμειγνύομαι· 
ζυμώνομα ι .

размести ρ.σ.μ. σαρώνω, σκουπίζω· καθαρί
ζω· - дорожу σαρώνω το δρομάκι· - СНеГ 
πετώ το χιόνι, καθαρίζω απο το χιόνι.

разместить, -мещу, -местйшь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. размещённый, βρ: -щён, -щена -ό 
ρ.σ^μ. 1 θέτω, βάζω, τοποθετώ· τακτοποιώ· - 
мебель В комнате τακτοποιώ τα έπιπλα στο 
δωμάτιο· ранеНЫХ -ЛИ В домах τους τραυματί
ες τους τακτοποίησαν στα σπίτια. 2 κατανέ
μω· διανέμω. II -СЯ τοποθετούμαι, τακτοποιού
μαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

разметать'ρ.δ.μ. βλ. размести. II -ся σα
ρώνομαι, σκουπίζομαι· καθαρίζομαι.
разметать®, -мечу, -мечешь, παθ. μτχ.παρλθ. 

χρ. размётанный, βρ: -тан, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
βλ. разбросать, раскидать. II γκρεμίζω, χαλ
νώ· κατεδαφίζω. 2 ανοίγω, απλώνω, τεντώνω 
(χέρια, πόδια). II ρίχνω, αφήνω να πέσει ά
τακτα. 3 Ι̂ τφ. διώχνω, ξεκουμπίζω, στέλνω 
στο διάβολο. II -СЯ 1 ανοίγομαι, απλώνομαι, 
τεντώνομαι. 2 τοποθετούμαι· έγκειμαι· εκ
τείνομαι, απλώνομαι, 
разметить, -мёчу, -метишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. размеченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 
σημαδεύω, σημειώνω· επισημαίνω· μαρκάρω.
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разметка, -и Θ. 1 σημάδειια, σημείωση, ε
πισήμανση- μαρκάρισμα. 2 σημάόι,, σημείο, 
σήμα· μάρκα.

примёточный επ. σημειωτικός, του σημαδεΰ- 
ματος, της σημάδευσης.

размётчик, -а α., -ца, -Ы θ. σημειωτής , 
σημαδευτής. 

размётывать(СЯ) ρ.δ. βλ. разметать(ся)®. 
размечать ρ.δ. βλ. разметить. II -ОЯ σημα

δεύομαι, σημειώνομαι· επισημαΐνομαι.
размвчивание, -я ουδ. βλ. разметка. 
размёчиватьССЯ) ρ.δ. βλ. размечать(ся). 
размечтаться ρ.σ. ονειροπολώ, ονειρεύομαι, 
размешать ρ.σ.μ., παθ. μτχ.παρλθ. χρ. раз

мешанный, βρ: -шан, -а, -о διαλύω ανακατώ
νοντας· - сахар в чае ανακατώνω τη ζάχαρη 
στο τσάι. II -СЯ ανακατώνομαι, διαλύομαι. 

размешивать(ся)·'ρ.δ. βλ. размесйть(ся). 
размёшивать(ся)^ρ.δ. βλ. размешать(ся). 
размещать ρ.δ. βλ. размести, 
размещаться ρ.σ. ι βλ. разместиться. 2 

σαρώνομαι, σκουπίζομαι· καθαρίζομαι.
размещёние, -я ουδ. 1 τοποθέτηση, βάλσι- 

μο· τακτοποίηση. II στρατωνισμός, τακτοποίη
ση σε καταλύματα. 2 διάταξη, κατανομή· κα
θορισμός. 3 τοποθέτηση ·_- капитала τοποθέ
τηση κεφαλαίου. 

разминать(СЯ) p.p. βλ. размять(ся). 
размин1ф0вание, -я ουό. αποναρκοθέτηση· η 

ναρκαλιε ία.
размиН1фОВать ρ.δ.κ.σ.μ. ναρκαλιεύω, α- 

φαιρώ, βγάζω, περισυλλέγω τις νάρκες, 
разминка, -и е. ξεμούδιασμα, ξετίναγμα. 
разминуться, -нусь, -нёшься ρ.σ. 1 δε συ-' 

ναντιέμαι· χωρίζομαι με κάποιον, χάνομαι· 
старайся выйти во-врёмя, чтобы нам с тобой 
не - προσπάθησε να βγεις έγκαιρα, για να μη 
χαθούμε (να μη χάσομε ο ένας τον άλλον)· До
рожа узенька, - нельзя о δρομάκος είναι στε
νός, να χωρίσομε (να χαθούμε) δε μπορεί. 2 
περνώ, διαβαίνω κοντά, πλησίον ευθυγραμμί
ζομαι. 1! σνναντιέμαι, εγγίζω. 

размножать(СЯ) ρ.δ. βλ. размножить(ся). 
размножение, -я ουδ. 1 πολλαπλασιασμός, 

πλήθυνση. 2 αναπαραγωγή· ПОЛОВОе - εγ
γενής αναπαραγωγή· бесполовое - αγαμογένε
ση, αγαμογονία, παρθενογένεση, παρθενογονία·
- делением διαιρετογένεια· - почкованием 
πολλαπλασιασμός (αναπαραγωγή) με εκβλάστη
ση· органы -я γενετικά όργανα ή αναπαραγω
γής.

размножить, ~яу, -лшшь ρ.σ.μ. 1 πολλαπλα
σιάζω, πληθαίνω, αυξαίνω· - р^ОПИСЬ В ста 
экземпл^ов βγάζω εκατό αντίγραφα του χει
ρόγραφου. 2 αναπαράγω, πολλαπλασιάζω. 1! -СЯ 
πολλαπλασιάζομαι, πληθύνομαι, πληθαίνω. II α-

ναπαραγομαι. ,
р азм озж и ть , - я у , -жйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. размозжённый, βρ; -жён, -жена, -жено·, 
ρ.σ.μ. κατασπάζω, καταθραύω, τσακίζω. II -СЯ 
κατασφάζομαι, καταθραύομαι, τσακίζομαι, 

разм ои н а, -и  θ. νεροφάγωμα, 
р азм о к ать  ρ.δ. βλ. р азм о к н уть , 
р а зм о к н у ть , -н ет , παρλθ.χρ. р азм о к , -ла , 

-ЛО ρ.σ. μουσκεύω.
разМ0Кр0П0Г0ДИТЬ(СЯ) p. σ. (απλ.) γίνομαι 

βροχερός (για καιρό).
р азм ол , -а  α. άλεση, άλεσμα: - зерн а  н а  

мельнице άλεσμα του σιταριού στο μύλο· му
к а  κρ^ΗΟΓΟ -а  αλεύρι χοντροκομμένο ή χο
ντραλεσμένο* ц тка  мелкого (м я гк о го ) - а  α
λεύρι ψιλαλεσμένο.
. р а зм о л а чи ва ть (С Я ) ρ.δ. βλ. разм олотйть(ся).

р азм о л вка , -и θ. λογοτριβή, αντεγκλίσεις, 
έριδα, φιλονικία, λογομαχία.

р азм о л о ти ть  ρ.σ.μ. κοπανώ, τρίβω, στου
μπίζω. II -СЯ κοπανίζομαι.

разм ораж ивать ρ.δ. αλέθω. II τρίβω, κόβω.
II -СЯ αλέθομαι. II τρίβομαι, κόβομαι, 

разм ораж ивать ρ.δ. βλ. р азм орозить, 
р азм ор и ть , -рйт, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. р а з-  

морённый, βρ: -рён, -рена, -рено ρ.σ.μ. ε- 
ξασθενίζω, αδυνατίζω, καταβάλλω· καταπονώ 
(για ζέστη, κούραση κτ.τ.). II -СЯ καταβάλ
λομαι, εξασθενίζω, αδυνατίζω· αποκάμω.

разм о р о зи ть  ρ.σ.μ. ξεπαγώνω· - МЯСО ξε
παγώνω το κρέας.

р азм о тать ’ ρ. σ. μ. , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. р а з-  
мотанный, βρ: -тан , - а , -о. 1 ξετυλίγω- 
клуб о к  ξετυλίγω το κουβάρι. 2 μτφ, ξεμπλέ
κω, αποκαλύπτω, ξεσκεπάζω, φανερώνω. II -СЯ 
ξετυλίγομαι.

• р а зм о тать®ρ.σ.μ. ξοδεύω άσκοπα, σπαταλώ. 
р а зм о тка , -и θ. ξετύλιγμα, εκτύλιξη. 
р а зм о ч а л и ва ть (С Я ) ρ.δ. β λ .p a зм o ч a л и τь (cя ). 
р азм о чал и ть  ρ.σ. μ, ξεφτίζω. II -0Я ξεφτί

ζω, -ομαι.
р азм о чи ть  ρ.σ. μ. μουσκεύω καλά, πολύ. II 

-СЯ μουσκεύομαι καλά, πολύ. 
р а зм о ч к а , -и θ. μούσκευμα πολύ. 
р азм усо л и вать  ρ.δ. βλ. р а зл у со л и ть . II - с я  

σαλιώνομαι πολύ.
раз><ус0ЛИТЬ ρ.σ. μ. (απλ.) σαλιώνω. II μτφ. 

σαλιαρίζω, λέγω πολλά και άχρηστα,
разм ы в, -а  α. 1 ξέπλυμα, φθορά (διάβρωση) 

απο το νερό. 2 νεροφάγωμα, 
разм ы вание, - я  ουδ. βλ. размыв (ι σημ.). 
р азм ы вать (С Я ) ρ.δ. βλ. р а з м ы т ь (с я ) .  
разм ы кание, - я  ουδ. αποσύνδεση, (απο)χώ

ρισμα, ξεχώρισμα.
р азм ы кател ь , - я  α. συσκευή ηλεκτρ. απο- 

σύνδεσης.
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размокать р.о.μ. αποβάλλω, διώχνω· παύω 
να σκέπτομαι,· ξεχνώ· - горе διώχνω τη στε
νοχώρια. II -0Я αποβάλλομαι, διώχνομαι, ξε
χνιέμαι· -лась горе έφυγε η στενοχώρια. 

размыкатьССЯ) ρ.δ, βλ. разомкнуть(ся). 
размнкивать(ся) ρ.δ. βλ. размыкать(ся).
разШСЛИХЬ р.а. σκέπτομαι, συλλογίζομαι, 

διανοούμαι, διαλογίζομαι, στοχάζομαι, λογιά
ζω· - Ο деле σκέφτομαι για την υπόθεση.

разшть, -м оет ρ.σ.μ. (για νερό)· τρώγω, 
διαβιβρώσκω, φθείρω, καταστρέφω. II -СЯ τρώ
γομαι, φαγώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

разишлёнив, -я ουδ. 1 σκέψη,'συλλογή, συλ
λογισμός, διαλογισμός, στόχαση, -σμός· Да
вать вр ёш  на - δινω χρόνο για να σκεφτεί· 
ОН Похружён в -ЯХ αυτός βυθίστηκε σε σκέψεις· 
ПО зрелом -и ύστερα απο ώριμη σκέψη. 2 
(παλ)· κρίση, 

размышлять ρ.δ. βλ. размыслить. 
размягчать(СЯ) ρ.δ. βλ. размягчйть(ся). 
размягчение, -я ουδ. 1 μαλάκωμα, -κυνση, 

απάλυνση· μάλαξη. 2 μτφ. καταπράυνση, κα
τευνασμός .

размягчить, -чу, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. размягчённый, βρ: -чён -чека, -чено p. 
σ.μ. 1 μαλακώνω, απαλύνω, μαλθακώνω· μαλάσ
σω. 2 μτφ. καταπραυνω, κατευνάζω. II -СЯ 1 μα
λακώνω, μαλακύνομαι, απαλύνομαι. 2 μτφ. κα- 
ταπραΰνομαι, κατευνάζομαι: γίνομαι ήπιος, ε- 
πιεικής.

размякать ρ.δ. βλ. размякнуть, 
размякнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. раз

мяк, -ла, -ЛО ρ.σ. 1 μαλακώνω. 2 μτφ. εξα
σθενώ, ατονώ· κόβομαι. II μαλακώνω, γίνομαι 
ήπιος, επιεικής.

размять, р азо м н у , разомнёш ь ρ.σ.μ. μαλα
κώνω, πατώ (να μαλακώσει)· ζυμώνω· - ГЛЙну 
πατώ τη λάσπη. II μτφ. ξεμουδιάζω, ξετινάζω, 
κουνώ. II -СЯ μαλακώνω, πατιέμαι, ζυμώνομαι.
II μτφ. ξεμουδιάζω, ξετινάζομαι, κινιέμαι. 

разнарядка, -и θ. βλ. наряд? 
разнапгивать(СЯ) ρ.δ. βλ. разносйть(ся)·*. 
разнёживать(ся) ρ.δ. βλ. р а з н ё ж и т ь (с я ) . 
разнежить, -лу, -ЖИШЬ ρ.σ.μ. 1 καλομαθαί

νω, καλοσυνηθίζω, μαλθακώνω. 2 συγκινώ, χα
ροποιώ πολύ. II -СЯ 1 καλομαθαίνω, καλοσυνη
θίζω, γίνομαι μαλθακός. 2 συγκινούμαι.

разнежничаться ρ.σ. γίνομαι πολύ φιλόφρο- 
νας, αβρός, τρυφερός.

разнемочься ρ.σ. (απλ.) αρρωσταίνω, είμαι 
ανήμπορος· αδυνατίζω, εξαντλιέμαι.

разН^ВНИЧаТЬ(СЯ) ρ.σ. εκνευρίζομαι, νευ
ριάζω· εξοργίζομαι.

разнести ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ.р а з 
несённый, βρ: - сён , - с е н а , - сено . ι φέρω, 
κομίζω· διανέμω· - ПЙСЬма И га зё ты  ПО квар-

ТЩ)ам διανέμω γράμματα και εφημερίδες στα 
διαμερίσματα. || δίνω, προσφέρω, κερνώ. 2 
καταχωρώ, καταγράφω. 3 παρασύρω, σκορπίζω· 
ветер -ёс облака о άνεμος σκόρπισε τα σύν
νεφα. II (δια)χωρίζω. 4 μτφ. μεταδίνω· - за
разу μεταδίνω μόλυνση, μολύνω. 5 μτφ. δια- 
δίνω, διασπείρω· κοινολογώ. 6 κατασχίζω· κα
τατεμαχίζω, κατακομματιάζω, διαμελίζω, σπά
ζω. 7 μτφ. μαλώνω, κατσαδιάζω· βρίζω, εξυ
βρίζω. 8 απρόσ. παχύνω, χοντραίνω, φου
σκώνω. II -ОЬ 1 διαδίδομαι· πετώ (για φήμη, 
είδηση κ .τ .τ .) .  2 (για ήχο) ακούομαι, ηχώ.
3 παίρνω μεγάλη φόρα. 

разнимать(СЯ) ρ.δ. βλ. разнять(ся). 
разниться, -НГОСЬ, -НИШЬСЯ ρ.δ. διαφέρω, έ

χω διαφορά.
разница, -Н θ. 1 διαφορά, άνομοιότητα· 

наших ВЗГЛЯДОВ διαφορά των απόψεών μας · 
Обещать и дать - большая - η υπόσχεση αποτο 
δόσιμο έχει μεγάλη διαφορά ή υπόσχεση δε χα
λάει, το δόσιμο χαλάει (βλάπτει). 2 έλλειψη 
ισότητας· - в ценё διαφορά στην τιμή. II 
εκφρ. какая -.? τι διαφορά υπάρχει; δεν εί
ναι το ίδιο; сукнО сукну - (παρμ.) υπάρχει 
τσόχα και τσόχα, έτερον εκάτερον, άλλα τα 
μάτια του λαγού κι άλλα της κουκουβάγιας· 
большая - τελείως διαφορετικό πράγμα.

разно επίρ. διαφορετικά, >:σ.τ' άλλον τρόπο, 
αλλιώς, αλλιώτικα.
разно... πρώτο συνθετικό με σημ. разный 

βλ. λέξη.
разнобой, -я α. διαφωνία, διχογνωμία, α- 

ντιγνωμία, διχοστασία.
разновес, -а α. (αθρσ.) μικρά σταθμά, 
разновидность, -и θ. 1 παραλλαγή· ποικιλ- 

λία· - пшеницы ποικιλία σιταριού. 2 μτφ. 
ιδι» μορφιά, 

разноввдный επ. βλ. разнообразный, 
разновременный επ. ασύγχρονος· -ые явлё- 

НИЯ ασύγχρονα φαινόμενα· -ые события ασύγ
χρονα γεγονότα.

разногласие, -я ουδ. διαφωνία, ασυμφωνία, 
ετεροφροσύνη, αντιγνωμία· διαφορά· - ВО 
взглядах διαφορά απόψεων. II αντίφαση· - В 
показаниях αντίφαση στις μαρτυρίες.

разноголосица, -Ы θ. 1 παραφωνία, φάλτσο.
2 αντίφαση.

разноголосый επ., βρ; -Л0С, -а, -ο. 1 δι
αφόρων φωνών -ое пёние τραγούδι διαφόρων 
φωνών. 2 παράφωνος· -Ое пёние παράφωνο τρα
γούδι.

разножка, -и θ. κάθισμα με πόδια επικλινή, 
разнозначный επ., βρ: -чен, -чна, -ЧНО δι

αφορετικής σημασίας.
разноимённый επ. ετερώνυμος· -ые ВИДЫ suie- 

К1рйчества притягиваются τα ετερώνυμα είδη
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του ηλεκτρισμού έλκονται.
разнокалйбфный επ. 1 διάφορου διαμετρήμοί- 

τος· -ое оружие όπλο διάφορου διαμετρήμα
τος. 2 διάφορου μεγέθους, μορφής, είδους -ая 
посуда διάφορα αγγεία.

разнолшсий επ., βρ; -ЛЙК, -а, -ο (γραπ. 
λόγος)· ανομοιόμορφος· άνομοιοειδής· άνο
μο ιογενής.

разнолистный κ. разнолистый επ. (βοτ^ δι
άφορου είδους φύλλων.

разномастный επ. 1 (για ζώα, παιγνιόχαρ
τα) διάφορου χρώματος. 2 μτφ. βλ. разнооб
разный.

разномыслие, -я ουδ. διαφορά σκέψεων, α
πόψεων αντιγνωμ'ια, ετεροφροσύνη.

разнооОразие, -я ουδ. ποικίλομορφία, ποι
κιλία· - впечатлений ποικιλία εντυπώσεων. II 
εκφρ. ДЛН -Я για ποικιλία, χάρη ποικιλίας.

разнообразить, -ая̂ г, -азишь p .б .μ. ποικί- 
λω. II -СЯ είμαι ποικίλος, ποικίλω.

разнообразность, -и θ. ποικιλία, ποικιλο- 
μορφία, το ποικιλόμορφο.

разнообразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно 
ποικίλος, διάφορος, διαφόρων ειδών, παντός 
είδους, παντοειδής, κάθε λογής, ποικιλόμορ
φος· очень - πολυποίκιλος.

разноплемённый επ. (γραπ, λόγος)· διαφόρων 
φυλών. II διάφορης ράτσας.

разнорабочий, -его α.ανειδίκευτος εργάτης, 
разноречивый επ. βρ; -ЧИВ, -а, -ο βλ. про

тиворечивый.
разноречие, -я ουδ. (παλ.) διαφωνία, α- 

ντιγνωμία, αντίρρηση, αντιλογία· αντίφαση.
разноречить, -чу, -ЧИШЬ p.δ. (παλ.)· αντι

λέγω, αντιτείνω, αντιλογώ· αντιφάσκω.
разнородный επ. ετερογενής, ανομοιογενής, 

ανομοιοειδής, ετεροειδής.
разнос, -а α. 1 μεταφορά σε διάφορα μέρη· 

διανομή· - ПЙСем διανομή επιστολών. 2 κα- 
ταχώρηση, εγγραφή. 3 μετάδοση, μόλυνση. 4 
ζέσχισμα, διαμελισμός, κατατεμαχισμός, κομ- 
μάτιασμα. 5 μάλωμα, κατσάδιασμα· βρύσιμο. 6 
λάκκος πλατύς και αβαθής.

разносить’ ρ. δ. μ. τεντώνω, ανοίγω·(για υ
ποδήματα). II -СЯ ανοίγω, -ομαι, τεντώνομαι^ 

разносить* ρ.δ. βλ. разнести. II -ся βλ. 
разнестись, 

разносжа, -и е. βλ. разнос (ι ,  2 σημ.). 
разносжлоняемый επ. (γραμμ.) ετερόκλιτος· 

-ые существительные ετερόκλιτα ουσιαστικά.
разносный επ. της μεταφοράς· της διανομής· 

-ая книга βιβλίο διανομής (εγγράφων, επι
στολών). II μεταφορ ικός στο σπίτι (για εμπο
ρεύματα). II επικριτικός, κατακρ ιτ ικός · απο- 
δοκιμαστικός· δυσμενής, 

разносолы, -ОБ (ενκ. -ОЛа.)· (παλ.) δια

τηρημένοι καρποί ή λαχανικά (αλατισμένα ή 
μαρινάτα).

разносословный επ. διαφόρων κοινωνικών 
στρωμάτων -ая ТОЛПа πλήθος διαφόρων κοινω
νικών στρωμάτων.

разноспрягаемый επ. (γραμμ.)· ετερόκλιτος 
(για ρήματα).

разносторонний επ., βρ: -ронен, -роння, 
-ронне. 1 πολύπλευρος, πολύμαθος, πολυκά- 
τεχος· εγκυκλοπαιδικός. 2 (μαθ.) ανισόπλευ
ρος· - 1реуг0льник ανισόπλευρο τρίγωνο.

разносторонность, -и θ. πολυμάθεια, ευρυ
μάθεια, πολυγνωσία· εγκυκλοπαιδικότητα. II 
(μαθ.) ανισότητα πλευρών - 1реуг0льника η 
ανισότητα των πλευρών του τρίγωνου.

разность, -и θ. 1 διαφορά (άνομοιότητα). 2 
το υπόλοιπο (εξαγόμενο) της αφαίρεσης. II 
εκφρ. разные -И τα πιο διαφορετικά πράγ
ματα.

разносчик, - аа ., -ца, -Н θ. 1 κομιστής, 
διανομέας· - ПЙсем γραμματοκομιστής· ταχυ
δρόμος· - посылок διανομέας δεμάτων. 2 πω- 
λητής πλανόδιος· - газет πλανόδιος εφημερι
δοπώλης .

разнотипность, -и θ. διαφορά τύπου, κατα
σκευής .

разнотипный επ., βρ: -пен, -пна, -пно δι
αφορετικού τύπου, κατασκευής, 

разнотонный επ. ποικιλότονος. 
разноаравье, -я ουδ. ποικιλόχορτο, ανα- 

μειγμένα μαζί χόρτα. '
разнохарактерный επ. διαφορετικού χαρα

κτήρα.
разноцветный επ. ποικιλόχρωμος, ποικιλο- 

βαφής, παρδαλός.
i>a3H04HHei]:, -нца α. μη ευγενούς καταγω- 

τρής, μη σο'ϊλής, ποπολάρος.
разночинный επ. (παλ.) αγενής, μη ευγενής 

(την καταγωγή), μη σοϊλίδικος.
разночтение, -я ουδ. παραλλαγή· διασκευή 

(λογοτεχνικού κειμένου, έργου).
разношёрстный κ. разношёрстый επ.1 ποικι

λόχρωμος (το τρίχωμα). 2. μτφ. διαφορε
τικός, ποικίλος, 

разноязыкий επ. (παλ.) βλ. разноязычный, 
разноязычие, -я ουδ. πολυγλωσσία, 
разноязычный επ. πολύγλωσσος (ιιου μιλά σε 

πολλές γλώσσες).
разнузданность, -и θ. εκτραχηλισμός, απο

χαλίνωση, ασυγκρατησιά· αλλοφροσύνη, παρα
φροσύνη.

разнузданный επ. απο μτχ. αποχαλινωμένος, 
αχαλίνωτος, ζεχαλίνωτος. II μτφ. ασυγκράτη
τος, ξέφρενος, έξαλλος, φρενήρης.

разнуздать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
разнузданный, βρ: -дан, -а, -о ι αποχαλιν'ώ-
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νω, αφαι,ρώ τα χαλινά. II μτφ. αφήνω ασύδοτο.
II -СЯ αποχαλινώνομαι. II μτφ. εκτραχηλίζομαι,, 
παραφέρνομαι· είμαι ασύδοτος. 

разнуздаватьССЯ) ρ.δ. βλ. разнуздать(ся). 
разный ε«. 1 διάφορος, διαφορετικός·-ые 

мнения, вкусы διάφορες γνώμες, διαφορετικά 
γούστα· это две вещи -ые αυτό είναι δυο δι
αφορετικά πράγματα· -ые способы διάφοροι 
τρόποι. 2 ποικίλος, πολύμορφος, πολυειδής.
3 άλλος, ξεχωριστός· ОНИ разошлйсь В -ые 
стороны αυτοί χώρισαν προς διάφορες κατευ
θύνσεις. II παντοειδής, κάθε λογής, παντοδα- 
πός· ποικίλος. II ουσ. ουδ. -ое διάφορα πράγ
ματα· ОНЙ говорили ο -ΟΜ αυτοί μιλούσαν για 
διάφορα πράγματα.

разНВХаТЬ ρ.σ.μ. 1 μυρίζω, οσφραίνομαι. 2 
μτφ. μαθαίνω, πληροφορούμαι, παίρνω μυρου
διά· я ЭТО дело -ею εγώ θα τη μάθω αυτή την 
υπόθεση.

разнпхивать ρ.δ. βλ. разнюхать, 
разнять, -нш/у, -нймешь, παρλθ. χρ. раз

нял, -ла, -ЛО κ. рознял, -ЛО, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. разнятый, βρ; разнят, -а, -о κ. 
(παλ.) рознят, -о ρ.σ.μ. 1 (ζε)χωρίζω, απο
χωρίζω· ανοίγω· αποσπώ· - СЖатые р ^ и  ξε
σφίγγω τα χέρια. 2 χοορίζω (τους καβγατζή
δες). 3 λύνω, διαλύω, ζεμοντέρω, διαμελίζω, 
εζαρμόζω, αποσυνδέω· ξηλώνω· - СТанок ДЛН 
ремонта λύνω την εργατομηχανή για επισκευή.
4 (παλ.) ετοιμάζω για έρευνα (επιστημονική). 
П -СЯ ( ζε)χωρίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

разо... πρόθεμα (βλ. раз...). Χρησιμοποι
είται αντί του раз... 1 μπροστά απο το Й: 
разойтись. 2 μπροστά απο δυό ή και περισσό
τερα σύμφωνα; разобрать, разогнуть, разом
кнуть, разорвать, разослать, разожгу. 3 
μπροστά απο σύμφωνο, που ακολουθεί Ь: разо
бью, разолью, разопью.
разобВДвТЬ ρ.σ.μ. προσβάλλω πολύ. II -СЯ 

προσβάλλομαι πολύ.
разобижать p.б. βλ. разобидеть. 
разоблачать(ся) ρ.δ. βλ. разоблачйть(ся). 
разоблачение, -я ουδ. 1 βγάλσιμο των αμ

φίων. 2 ζεντύσιμο, γδύσιμο, απέκδυση. 3 μτφ· 
αποκάλυψη, ζεσκέπασμα, φανέρωση.

разоблачитель, -я α. (γραπ. λόγος)· αυτός 
που φανερώνει, αποκαλύπτει, ξεσκεπάζει.
разоблачительный επ. (γραπ. λόγος)· απο

καλυπτικός, φανερωτικός.
разоблачить, -чу, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разоблачённый, βρ: -чён, -чена, -чено p. 
σ.μ. 1 (εκκλσ.). αφαιρώ, βγάζω τα άμφια απο 
κάποιον. Π ξεντύνω, γδύνω. 2 μτφ. φανερώ
νω, αποκαλύπτω, ξεσκεπάζω. II -СЯ 1 βγάζω 
τα άμφιά μου. II ξεντύνομαι, γδύνομαι. 2 φα
νερώνομαι, ξεσκεπάζομαι, αποκαλύπτομαι.

разобрать, разберу, разберёшь, παρλθ. χρ. 
разобрал, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
разобранный, βρ; -бран, -а, -ο ρ.σ.μ. 1 
πιάνω, παίρνω, αδράζω· αρπάζω· -ЛИ цёпы И 
начали молотить πήραν τα δάρτια και άρχι
σαν να στουμπίζουν. II αναρπάζω, αγοράζω βια
στικά. 2 τακτοποιώ, διευθετώ. II ξεχοορίζω, 
ταξινομώ. 3 διερευνώ, εξετάζω, ελέγχω· - де
ло εξετάζω την υπόθεση· - вопрос εξετάζω το 
ζήτημα. 4 λύνω, διαλύω, διαμελίζω· - пуле
мёт λύνω το πολυβόλο. II χαλνώ, ρίχνω κά
τω· γκρεμίζω· - крышу χαλνώ τη στέγη· 
пёчку χαλνώ τη θερμάστρα. 5 αναλύω, κάνω 
ανάλυση· - картину κάνω ανάλυση της εικό
νας· - предложение по частям речи κάνω γραμ
ματική ανάλυση της πρότασης (τεχνολογία). 6 
ξεχωρίζω, διακρίνω, γνωρίζω, βγάζω· καταλα
βαίνω· - почерк βγάζω το γραφικό χαρακτήρα·
- В темноте διακρίνω στο σκοτάδι· - вкуса 
ξεχωρίζω τη γεύση. 7 κυριεύω, πιάνω, κατέ
χω (για αισθήματα, επιθυμία κ .τ .τ ,) .  II -СЯ
1 τακτοποιούμαι, διευθετούμαι. 2 καταλαβαί
νω, εννοώ, εισέρχομαι (μπαίνω) στο νόημα. 3 
(στρατ.) συντάσσομαι.
■ разобщать(ся) ρ.δ. βλ. разобщйть(ся).
разобщение, -я ουδ. χώρισμα, έλλειψη σύν

δεσης επικοινωνίας, επαφής. II απομόνωση.
разобщённость, -и Θ. απομόνωση ακοι- 

νωνησία.
разобщённый επ. απο μτ^. απομονωμένος, ξε

κομμένος, ακοινώνητος.
разобщить, -щу, -щйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разобщённый, βρ: -щён, -щена, -щено p. 
σ.μ. 1 χωρίζω, κόβω την επικοινωνία, τη σύν
δεση, την επαφή· απομονώνω· - неприятельс
кие СШШ κόβω την επαφή των εχθρικών δννά- 
με̂ ον. 2 μτφ. βλ. разлучЙТЬ. II -СЯ χωρίζο
μαι· χάνω την επικοινωνία, απομονώνομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ.

разовый επ. μιας φοράς· - бИлёт εισιτήριο 
για μι,α φορά.

разогнать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ.χρ. ра
зогнанный, βρ: -нан, -а, -о. 1 διασκορπίζω, 
διώχνω, προγκίζω· - ПТИЦ προγκίζω τα πτηνά.
ΙΙ διαλύω (για σύννεφα, ομίχλη κ .τ .τ .) .  II 
στέλλω προς διάφορες κατευθύνσεις. II αποπέ
μπω, απολύω· - ВСех бКфОкратоБ διώχνω όλους 
τους γραφειοκράτες. 2 διαλύω· ц арь -ал ду- 
щ  о τσάρος διέλυσε τη Βουλή· - демонстран
тов διαλύω τους διαδηλωτές. 3 ι̂τφ. αποβάλ
λω· - то с к у  διώχνω τη μελαγχολία. 4 ανα
πτύσσω όλη την ταχύτητα. 5 μεγαλώνω, επι
μηκύνω, μακραίνω· - ПИСЬМО н а  несколько  
страниц  κάνω το γράμμα μακροσκελές. II εκφρ.
- кровь . τονώνω! την κυκλοφορία του αίματος.
II-СЯ τρέχω με όλη την ταχύτητα.



р аз З'-гУ pas

р азо гн уть , -ну, -нёшь, пае . μτχ. παρλθ. 
χρ. разогнуты й, βρ: -нут, -а, -о р.о.μ. ευ- 
θει,άζω, ισιάζω, ισιώνω. II ανοίγω. !| -ся 
γίνομαι ευθύς, ίσιος, ισιώνω, 

разо го рчать ρ.δ. βλ. разогорчить, 
разогор чи ть, - чу , -чишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разогорчённый, βρ; -чек , -чена -чено; 
ρ.σ.μ. λυπώ πολύ, καταστενοχωρώ, πικραίνω. II 
-СЯ καταθλίβομαι, καταλυποϋμαι, καταστενο- 
χωριέμαι, πικραίνομαι, φαρμακώνομαι.

разохрёв, -а α. 1 θέρμανση, ζέσταμα. II α
ναθέρμανση, ζαναζέσταμα. 2 ενθάρρυνση, ε- 
γκαρδίωση. 

разохревание, -я ουδ. βλ. разогрев. 
р а зо х р ева ть (СЯ) ρ.δ. βλ. р а з о г р ё т ь (с я ). 
р азохр ёть, -его, -ёешъ ρ.σ.μ. 1 ζεσταίνω, 

θερμαίνω, θάλπω· солнце -Л0, зёшш о ήλιος 
ζέστανε τη γη· - Желёзо ζεσταίνω το σίδερο. 2 
αναθερμαίνω, ξαναζεσταίνω, αναθάλπω. II μτφ. 
ενθαρρύνω, εγκαρδιώνω. II -СЯ 1 θερμαίνομαι, 
ζεσταίνομαι. 2 αναθερμσίνομαι, ζαναθερμαί- 
νομαι. 3 μτφ. ενθαρρύνομαι, εγκαρδιώνομαι.

разодётый επ. απο μτχ. καλοντυμένος, λου- 
σαρισμένος, στολισμένος, λαμπροφορεμένος , 
λαμπροντυμένος.

разод ёть ρ.σ.μ. καλοντύνω, στολίζω, λα
μπροφορώ. II -СЯ καλοντύνομαι, στολίζομαι, 
λαμπροφορώ· φορώ τα γιορτινά, 

разодолж ать ρ.δ. βλ. разодолжить, 
разодолжить, -яу, -жишь, πσθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разодолжённый, βρ; -жён, -жена, -жено·, 
ρ.σ.μ. (παλ.) καταϋποχρεώνω, οφείλω μεγάλη 
ευγνωμοσύνη. II καταπλήσσω, ξαφνιάζω, αιφν ι
διάζω.

разодранный επ. απο μτχ. καταξεσχισμένος· 
κατασπαραγμένος.

разод рать, -деру, -дерёшь, παρλθ. χρ. р а 
зодрал, -ла , -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. р а 
зодранный, βρ: -дран, -а , -о ρ.σ.μ. κατα
σχίζω· κατασπαράζω· ВОЛК -ал ОВЦу о λύκος 
κατασπάραζε το πρόβατο. 2 χαλνώ, φθείρω· - 
сап оги  σχίζω τις μπότες· - п л а тье  σχίζω το 
φόρεμα. II -СЯ 1 ξεσχίζομαι· п л а тье  -ЛОСЬ 
το φόρεμα ξεσχίστηκε. 2 καβγαδίζω, τσακώ
νομαι στα γερά· ОНИ -ли сь  в кр о вь  τσακώθη- 
ώσπου ματώθηκαν.

р азо зли ть, -злю, -злишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разозлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. εξερεθίζω, εξαγριώνω, εξοργίζω. II -СЯ 
εξερεθίζομαι, εξοργίζομαι, εξαγριώνομαι.

р азой ти сь, разойд усь, разойдёш ься, παρλθ. 
χρ. разош ёлся, -ш лась, -шлось, μτχ. παρλθ. 
χρ. разошедшийся, επιρ. μτχ. разойдясь κ. 
(παλ.) разошёдшись ρ.σ. 1 φεύγω (προς δι
άφορες κατευθύνσεις)· ГОСТИ -ЛЙСЬ οι φιλο
ξενούμενοι έφυγαν (ο καθένας για τον προο

ρισμό του). 2 σκορπίζω, -ομαι· διαλύομαι· 
т у ч и  -ЛЙСЬ τα σύννεφα σκόρπισαν ТОЛПа 
-л а сь  то πλήθος διαλύθηκε. II ρευστοποιούμαι, 
λιώνω· сахар - ёл ся  в  ч а е  η ζάχαρη έλιω&ε στο 
τσάι. II χάνομαι, εξαφανίζομαι· морщЙНЫ -ЛИСЬ 
οι ρυτίδες χάθηκαν. 3 (απο)χωρίζομαι. II α- 
ναμερώ, κάνω μέρος να περάσει. 4 χωρίζω· ОН 
- ё л с я  СО СВОИМ отцом αυτός χώρισε απο τον 
πατέρα του· она -лась  со своим щжем αυτή 
χώρησε με τον άντρα της. II διαφωνώ, ετερο- 
γνωμώ, ετεροφρονώ, διίσταμαι. 5 χωρίζομαι· 
дорога -лась  о δρόμος διχάστηκε. II αποκλί
νω· мнёния -ЛЙСЬ οι γνώμες διχάστηκαν. 6 
αποσπώμαι, αποσυνδέομαι, ανοίγομαι, παρου
σιάζω κενά, χάσματα. 7 γίνομαι ανάρπαστος, 
πουλιέμαι τάχιστα. II (για χρήματα) ξοδεύο
μαι, δαπανώμαι. 8 διαδίδομαι (για ειδήσεις, 
φήμες κ .τ .τ .) .  9 αναπτύσσω μεγάλη ταχύτητα.
II δυναμώνω· ДОЖДЬ - ёл ся  η βροχή δυνάμωσε. 10 
μτφ. εξάπτομαι, παραπαίρνομαι , αψώνω, με πιά
νουν τα μπουρίνια.

р а з о к , - зк а  α. μια φορίτσα. 
разом  επίρ. 1 αμέσως, αυτοστιγμεί. 2 μια 

φορά, μονοκοπανιά, μια και καλή· ВЬЩИТЬ с т а 
кан  вина - πίνω ένα ποτήρι κρασί μονοκοπανιά.

разомкнутый  επ. απο μτχ. (στρατ.) αραι
ός· -ая  ш еренга αραιός ζυγός.

р азо м к н уть , -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разомкнутый, βρ: -н ут , -а , -о ρ.σ.μ. α
ποσυνδέω, ξεσυνδέω· α«οσυνάπτω· - электр и 
че ски й  ток αποσυνδέω το ηλεκτρικό ρεύμα. II 
ανοίγω· - вё к и  ανοίγω τα βλέφαρα· - ВорОТа 
шлюза ανοίγω την υδατοφρακτική θύρα. Π α
ραιώνω τα διαστήματα· - строй αραιώνω 
τη σύνταξη. II -СЯ αποσυνδέομαι, ξεσυνδέο- 
μαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

разом леть, -ёго, -ёешь ρ.σ. εξασθενώ, αδυ
νατίζω, ατονώ· εξαντλούμαι, αποκάμω. » 

разонр авиться, -влгось, -виш ься ρ.σ. δε 
μου αρέσει πιά, παύει να μου αρέσει, 

разопревать ρ.δ. βλ. р азо п р еть , 
разопрёть, -ею, -ёешь ρ.σ. ι φουσκώνω απο 

το βράσιμο- каша -ла о χυλός (το κουρκούτι) 
φούσκωσε. 2 (απλ.) ιδροκοπώ.

р азо р , -а  α. 1 καταστροφή, ερήμωση. II α
ναστάτωση, μεγάλη αταξία. 2 βλ. разорён ие .

р а з о р а т ь с я , -ор усь , -орёш ься ρ.σ. (απλ.)
1 κραυγάζω δυνατά, ξελαρυγγίζομαι φωνάζο- 
ντας, 2 μαλώνω, φωνάζω, παραπαίρνω· απο
παίρνω με φωνές.

разорванный επ. απο μτχ. ( ξε)σχισμένος, 
καταξεσχισμένος· -Ое п л а тье  ξεσχισμένο φό
ρεμα. 3 κομμένος, ασύνδετος, ασυνάρτητος· 
-ые фразы ασύνδετες φράσεις.

р а зо р в а т ь , -рву, -рвёшь, παρλθ. χρ. р а зо 
р в а л , -ла , -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. р а з о 
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рванный, βρ: -ван, -а, -о р.о.μ. 1 ξεσχίζω, 
κατασχίζω, καταζεσχίζω· - бумагу καταζεσχί- 
ζω το χαρτί· -ПИСЬМО καταζεσχίζω το γράμ
μα. II μτφ. σπάζω· κόβω· - цепй σιιάζω τις 
αλυσίδες· - оковы σπάζω τα δεσμά. II όιατα- 
ράσσω· лаЙ -ал тишину το γαύγισμα όιατάραζε 
την ησυχία. II κατασπαράσσω· ВОЛК -ал ОБЦу о 
λύκος κατασπάραζε την προβατίνα. 2 ανατινά
ζω· - МОСТ ανατινάζω τη γέφυρα. 3 μτφ. δια
κόπτω, κόβω· - дипломатические отношёния δι
ακόπτω τις διπλωματικές σχέσεις· - СВЯЗЬ κό
βω τη σύνδεση ή το δεσμό. II μτφ. ακυρώνω·
- договор ζεσχίζω (κουρελιάζω) τη συμφωνία.
4 κατακομματιάζω. II εκφρ. чтоб тебя -ЛО ή 
розорвало να σκάσεις· να πάθεις κακό· αποτο 
θεό να το βρεις. II -СЯ 1 ζεσχίζομαι, κατα- 
σχίζομαι. 2 σκάζω, εκρήγνομαι* снаряд -лея 
ОКОЛО него το βλήμα έσκασε κοντά του. 3 
μτφ. διακόπτομαι, κόβομαι (για σχέσεις, δε
σμό κ .τ .τ .). 4 μτφ. προσπαθώ πάρα πολύ, βά
ζω όλα τα δυνατά. 5 κατακομματιάζομαι. II 
εκφρ. ХОТЬ -Йсь! ό,τι και να κάνεις αυτό δε 
γίνεται (λόγω επείγουσας, σοβαρής απασχόλη
σης).

разорение, -я ουδ. 1 καταστροφή, ερήμωση, 
ρήμαγμα. 2 οικονομική καταστροφή, κατάρρευ
ση της οικονομίας.

разоритель, -я а . ,  -ница, -Ы θ. καταστρο- 
φέας, ερημωτής· αφανιστής.

разорительность, -и θ. καταστρεπτικότητα, 
ερήμωση· αφανισμός.

разорительный επ., βρ: -Лен, -льна, -льне 
καταστρεπτικός, -ροφικός, ερημωτικός, αφα- 
νιστικός, ολέθριος. II δαπανηρός, πολυδάπα
νος, πολυέζοδος· επιζήμιος.

разорить, -рю, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разорённый, βρ; -рён, -рена, -рено ρ.σ. 
μ. 1 καταστρέφω, ερημώνω, ρημάζω, αφανίζω· 
война -ла воюющих CipaH о πόλεμος κατέ- 
στρεφε τις εμπόλεμες χώρες· В конец - κατα
στρέφω τελείως.· 2 εζαθλιώνω, καταστρέφω οι
κονομικά. II -СЯ καταστρέφομαι, ερημώνομαι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

разоружатьСЯ) ρ.δ. βλ. разоружить(ся). 
разоружение, -я ουδ. αφοπλισμός· ζαρμάτω- 

μα· всеобщее - γενικός αφοπλισμός· частич
ное - μερικός αφοπλισμός.

разоружить, -зу, -ЖШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разоружённый, βρ; -жён, -жена, -жено p. 
σ.μ. 1 αφοπλίζω· ξαρματώνω· - противника α
φοπλίζω τον εχθρό· - 01ряд αφοπλίζω τμήμα 
(στρατιωτικό)· - суднО ζαρματώνω σκάφος. 2 
μτφ. αφαιρώ κάθε επιχείρημα· - идейно αφο
πλίζω ιδεολογικά. II -СЯ (κυρλζ. κ. μτφ.) α
φοπλίζομαι· ζαρματώνομαι. 

разорять ρ.δ. μ. βλ. разорить Ιΐ -ся

1 βλ. разориться. 2 (απλ.) εκτρέπομαι, μα
λώνω, φέρνομαι άσχημα, αλητοφέρνομαι.
разослать, разошлю, разошлёшь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. разосланный, βρ; -лан, -а, -о p. 
σ.μ. 1 (απο)στέλλω (σε διάφορα μέρη). 2 
στέλλω όλους (χοορίς εζαίρεση).
разоспаться, -сплюсь, -спиться, παρλθ. χρ. 

разоспался, -лась, -лось ρ.σ. κοιμούμαι πο
λύ και βαθύν ύπνο· παρακοιμούμαι.
разостлать, расстелю, расстелешь, παθ, μτχ. 

παρλθ. χρ. разостланный, βρ: -лан, -а, -о p. 
σ.μ. στρώνω· απλώνω· - скатерть στρώνω το 
τραπεζομάντηλο· - Лён απλώνω το λινάρι. II 
μτφ. διαχέω, ρίχνω· - теНЬ ρίχνω σκιά. II -СЯ 
στρώνομαι, απλώνομαι.
разоткать, -тку, -ткёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разотканный ρ.σ.μ. πλουμίζω.
разоткровенничаться ρ.σ. ξανοίγομαι πολύ, 

εκμυστηρεύομαι.
разохаться ρ.σ. αρχίζω να βογγώ πολύ, να 

φωνάζω ωχ, αχ.
разохотить, -охочу, -охотишь p.σ.μ. ανοί

γω πολύ την όρεζη· μερακλώνω. II -СЯ ορέγο
μαι πιο πολύ· μερακλώνομαι.
разочарование, -я ουδ. απογοήτευση, απο- 

καρδίίιχτρ· αποθάρρυνση.
разочарованность, -и θ. βλ. разочарова

ние,
разочарованный επ. απο μτχ. απογοητευμέ

νος, αποκαρδιωμένος* αποθα(<ρυμένος.
разочаровать, -ρ^, -руешь, παθ. μτχ. παρλα 

χρ. разочарованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. 
απογοητεύω, αποκαρδιώνω· αποθαρρύνω· απελ
πίζω. II -СЯ απογοητεύομαι, αποκαρδιώνομαι· 
αποθαρρύνομαι· απελπίζομαι.
разочар0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. разоч^овать- 

( С Я ) .
разрабатывание, -я ουδ. βλ. разработка, 
разрабатывать ρ.δ. ι βλ. разработать. 2 

εζορύσσω. II -СЯ 1 επεζεργάζομαι κλπ. ρ.μ.2 
εζορύσσομαι.
разработанность, -и θ. επεζεργασία· - пла

на εκπόνηση του πλάνου.
разработать ρ.σ.μ. 1 επεξεργάζομαι, δου

λεύω· - гранит на кол0н1Ш, на плиты επεξερ
γάζομαι γρανίτη για κολόνες, για πλάκες. ΙΙ 
καλλιεργώ τη γη (για σπορά). II μτφ. εξασκώ, 
προάγω, τελειοποιώ· δουλεύω· ГОЛОС пеВИЦЫ 
был мало разработан η φωνή της τραγουδίστρι
ας λίγο καλλιεργήθηκε. 2 επεξεργάζομαι, δου
λεύω, εκπονώ. 11 τελειοποιώ. 3 εζορύσσω ολο
κληρωτικά· εξαντλώ· рудник ПОЛНОСТЬЮ разра
ботан το ορυχείο εξαντλήθηκε πλήρως.
разработка, -и θ. 1 επεξεργασία, δούλεμα· 

εκπόνηση. 2 καλλιέργεια. 3 εξόρυξη. 4 ορυ
χείο.
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разрЁШНВВать р.б. ισοπεδώνω, ισιάζω, ισιόι- 
νω, ομαλύνω. II -СЯ ισοπεδώνομαι, ομαλύνομαι, 
γίνομαι Ισιος, ισιώνω, 
разражаться ρ.δ, βλ. разразиться, 
разразить, -ралу, -ражйшь ρ.σ.μ. (απλ.)· 

συντρίβω, καταστρέφω. II εκφρ. -Й ipCM (бОГ) 
ή пусть (пускай, да) -йт бог (господ) кого 
(παλ. κ, απλ.)·κακιά αστραπή ή ο θεός να τον 
κάψει· να τον κάψει ο θεός (ο Κύριος)· απο 
το θεό να το βρει· κακό ψόφο νά ’ χει, U -СЯ 
ζεσπώ· σκάζω· εκρήγνομαι· война -лась πόλε
μος ξέσπασε· -лась гроза ξέσπασε θύελλα. II 
μτφ. εκδηλώνομαι απότομα· - рыданияш ξεσπώ 
σε λυγμούς· - смехом ξεσπώ σε γέλια· - ап
лодисментами ξεσπώ σε χειροκροτήματα.
разрастание, -я ουδ. μεγάλωμα, ανάπτυξη· 

αύξηση.
разрастаться ρ.δ. βλ. разрастись, 
разразтйсь, -стётся, παρλθ. χρ. разросся, 

-лась, -лось ρ.σ. 1 αυξαίνομαι, μεγαλώνω,α
ναπτύσσομαι· πυκνώνω, φουντώνω (για φυτά). 2 
πληθύνομαι· город разросся η πόλη μεγάλω
σε. II δυναμώνω.
разращение, -я ουδ. (γραπ. λόγος) βλ. раз

растание.
разреветься, -вусь, -вёшься ρ.σ. 1 αρχίζω 

να μουγκρίζω δυνατά. 2 ζεσπώ σε κλάματα.
разредить, -ежу, -едйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разрежённый, βρ; -жён, -жена, -жено p. 
σ.μ. αραιώνω· - посадку деревьев αραιώνω то 
φυτώριο των δέντρων. II -СЯ αραιώνω, -ομαι. 
разрежать(СЯ) ρ.δ. βλ. разредйть(ся). 
разрежение, -я ουδ. αραίωση, -μα. 
разрежённость, -и θ. αραίωση. 
разрежённый επ. απο μτχ. αραιός, -ωμένος. 
разрез, -а α. 1 κοπή, κόψιμο· - Ж]^0К κό

ψιμο των δερμάτων. 2 η κοψιά· глубокий 
βαθιά κοψιά. 3 (για σχέδια)· τομή· ПОПерёч- 
НЫЙ - εγκάρσια τομή· - здания κατατομή οι
κοδομής. II εκφρ. В -е απο άποψη· - глаз το 
σχήμα των ματιών (το άνοιγμα μεταξύ του άνω 
και κάτω βλεφάρου).
разрезальный επ. κοπτικός, τμητικός. 
разрезание, -я ουδ. κοπή, κόψιμο, τμήση, 
разрезать, -режу, -режешь ρ.σ.μ. 1 κόβω, 

τέμνω· τεμαχίζω· - хлеб на кускй κόβω το 
ψωμί κομματάκια· - ДЫНЮ κόβω (τεμαχίζω) το 

»πεπόνι· - ножницами сукно κόβω με το ψαλί
δι την τσόχα, 2 ανοίγω, σχίζω· - опухоль α
νοίγω τον όγκο (πρήξιμο) με το νυστέρι: 
живот σχίζω την κοιλιά (με το νυστέρι). II 
μτφ. σχίζω τα νερά (για σκάφος). II διαχωρί
ζω κόβοντας· - С1ранйцы КНИГИ κόβω τις σε
λίδες του βιβλίου. 3 Ι̂ τφ. κάνω ρήγμα· απο- 
κόπτω· - Неприятельский отряд αποκόπτω ε
χθρικό τμήμα.

р а зр е за ть (с я ) ρ.δ. βλ. р а з р ё з а т ь (с я ). 
р а зр езаться , -режется ρ.σ, διατέμνομαι. 
ра^ёзка, -и θ. κοπή, κόψιμο, 
р аф езн о й  επ. κοπτικός, για κόψιμο. II που 

έχει κοψιά.
разрёзы вание, -я ουδ. κοπή, κόψιμο. 
р азр ёзы вать (СЯ) ρ.δ. βλ. р а з р ё з а т ь (с я ). 
разреКЛаМ5фОВать ρ.σ.μ, διαφημίζω πλατιά, 

ρεκλαμάρω πολύ,
разреш ать ρ.δ. βλ, разрешйть, II -ся  ι βλ. 

разрешйться, 2 (απρόσ.) επιτρέπομαι· курить 
-ется το κάπνισμα επιτρέπεται, 

разрешёнпе, -я ουδ. 1 άδεια· έγκριση· По
кажите ваше - δείξτε την άδειά σας· - на 
охотничье оружие άδεια κατοχής κυνηγετικού 
όπλου· давать - δίνω (χορηγώ) άδεια. 2 λύ
ση, -ιμο· верное - проблёмы σωστή λύση του 
προβλήματος. II διακανονισμός, επίλυση- 
противорёчий επίλυση των αντιθέσεων, 3 
(παλ,)· απαλλαγή· ελευθέρωση, 

разреш ить, -шу, -шйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разрешённый, βρ: -шён, -пгена, -ό. 1 ρ,
σ', μ. επιτρέπω, δίνω άδεια· αφήνω· - беспре
пятственный ВХОД И выход επιτρέπω ελεύθερα 
την είσοδο και έξοδο· - ПИТЬ ВИНО επιτρέπω 
να πιει κρασί. 2 λύνω, δίνω λύση· - Βοπρόο 
λύνω το ζήτημα· - спор λύνω τη διαφορά. II 
διευθετώ, διακανονίζω, επιλύω· - противо
речия επιλύω τις αντιθέσεις. II απαλλάσσω* 
αποδεσμεύω· απελευθερώνω· - ΚΟΓ0-Η, ОТ Обя
зательства απαλλάσσω κάποιον απο τις υπο
χρεώσεις, 3 (προστκ,) -Й(Те) επίτρεψε, επι
τρέψτε· -ЙТе пройти επιτρέψτε μου (αφήστε 
με) να περάσο), 4 (παλ,) θεραπεύω, επαναφέ
ρω (όραση, ακοή, ομιλία). II μτφ. λύνω· - мо
лчание λύω τη σιωπή. II -СЯ 1 λύνομαι· ΒΟ- 
«ПрОС -ЙЛСЯ το ζήτημα λύθηκε. II διαλύομαι· 
СОМнёния -ЛИСЬ 01 αμφιβολίες διαλύθηκαν. 2 
περατώνομαι, τελειώνω· дёло -ЛОСЬ η υπόθεση 
τέλειωσε, II τερματίζομαι, καταλήγω· 60- 
лёзнь -лась кризисом η αρρώστεια κατέληξε 
σε κρίση. 4 γεννώ, λευτερώνομαι· ока -лась 
ОТ брёмени αυτή γέννησε (λευτερώθηκε απο 
το κοιλιακό βάρος). ,11 δημιουργώ, φτιάχνω 
( μ ε τ ά  απο μακρές'προσπάθειες).

разрисовать ρ.σ.μ. 1 γεμίζω με ζωγραφιές, 
σχέδια. 2 μτφ. γελοιογραφώ. II -СЯ καλύπτο
μαι με ζωγραφιές, σχέδια, 

разриобвка, -и θ. κάλυψη με ζωγραφιές. 
разр и с0 вы вать(СЯ) ρ.δ. βλ. разрисовать- 

(ся),
разрисовывание, -я ουδ, βλ, разрисовка, 
разр овнять ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

разровненный, βρ; -нен, -а, -о ισοπεδώνω, 
ισιάζω, ισιώνω, ομαλύνω, 

разрод иться, -рожусь, -родишься ρ.σ. ι
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γεννώ, τίκτω (συνήθως βασανιστικά). 2 ((ΐπλ.)' 
πολλαπλασιάζομαι.

рафозненность, -и е. 1 το ασυμπλήρωτο· 
το ξέχωρο, το μεμονωμένο. 2 σποραδικότητα.

разрозненный επ. απο μτχ. 1 ασυμπλήρωτος· 
ελλειπής, λειψός· παράταιρος. 2 σποραδι
κός, σκόρπιος. II μεμονωμένος. 

раф0знивать(ся) ρ.δ. βλ. разр0знить(ся). 
рафОЗНИТЬ, -НГО, -НИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разрозненный, βρ; -нен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 καθιστώ ελλειπές, παραβιάζω την ολότητα.
2 (παλ.) αποχωρίζω, απομονώνω, ξεκόβω. II -СЯ 
γίνομαι, καθίσταμαι ελλειπής.

разронять ρ.σ.μ. μου πέφτουν· ОН -ЯЛ все 
тарелки του έπεσαν όλα τα πιάτα.
рафуб, -а α. 1 βλ. разрубка. 2 κομμένο 

μέρος.
рафубание, -я ουδ. βλ. разрубка, 
разрубать ρ.δ. βλ. разрубить. II -ся κατα- 

κόβομαι, κατατέμνομαι· κατατεμαχίζομαι.
рафубЙТЬ ρ.σ.μ. (κατα)κόβω, κατατέμνω, 

κατατεμαχίζω, κατακομματιάζω· - полёно κό
βω κομμάτια το κούτσουρο. 11 εκφρ. Александр 
македонский, -йл гордиев узел своим мечом о 
Αλέξανδρος о μακεδόνας έκοψε το γόρδιο δε
σμό με το ξίφος του. '

разрубка, -и Θ. κόψιμο, κατακομμάτιασμα, 
κατατεμάχισμα.

разругать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
разруганный, βρ; -ган, -а, -о μαλώνω γερά, 
επιπλήττω δριμϋτατα, κατσαδιάζω, βάζω πό
στα. Π -СЯ μαλώνω, ερίζω, φιλονικώ, έρχομαι 
σε διένεξη, σε προστριβές· τα τσουγκρίζω.

рафумянивать(СЯ) ρ.δ. βλ. разрумянить- 
(ся) .

разрумянить ρ.σ.μ. (για μάγουλα, πρόσαιπο)· 
κατακοκκινίζω· Μθρ03 -ИЛ щёки детёй η παγω
νιά κατακοκκίνισε τα μάγουλα των παιδιών. II 
-СЯ κατακοκκινίζω, γίνομαι κατακόκκινος· 
лицо девочки от волнёния -лось το πρόσοοπο 
του κοριτσιού απο. την ταραχή κατακοκκίνησε.
II βάφομαι, βάζω κοκκινάδι.

разр^а, -и θ. καταστροφή· ερείπωση· ερή- 
μωση, ρημαγδιό. 

рафушать(ся) ρ.δ. βλ. разрушйть(ся). 
разрушение, -я ουδ. 1 καταστροφή, γκρέμι

σμα- χάλασμα, κατεδάφιση. 2 κατερείπωση, ε- 
ρήμωση, ρήμαγμα. 3 μτφ. εξάρθρωση, ξεχαρβά- 
λωμα, -λιασμα. II μτφ. χάλασμα, σπαράλιασμα, 
ανατροπή (για σχέδια κ .τ .τ .) .  II βλάβη, φθο
ρά· - здоровья σοβαρή βλάβη της υγείας.
.рафушЙТель, -я α. , -ница, -Ы θ. καταστρο- 

φέας· - семёйного счастья καταστροφέας της 
οικογενειακής ευτυχίας.

разрушительный επ., βρ.· -лен, -льна, -о 
καταστρεπτικός, καταστροφικός· -ая война

καταστρεπτικός πόλεμος.
разрзппить, -шу, -шкшь ρ.σ.μ. 1 καταστρέ

φω· κατερειπώνω· ερημώνω, ρημάζω· земле!ря- 
сёние -ло город о σεισμός κατέστρεψε την πό
λη. 2 μτφ. εξαρθρώνω, χαρβαλιάζω, ξεχαρβα
λώνω· διαλύω, αποσυνθέτω· - ХОЗЯЙСТВО κατα
στρέφω το νοικοκυριό· - государственный ап
парат εξαρθρώνω τον κρατικό μηχανισμό. 3 α
νατρέπω, χαλνώ· - его ПЛ^Ш χαλνώ τα σχέ
διά του. II βλάπτω, φθείρω· - здоровье κατα
στρέφω την υγεία. II -СЯ 1 καταστρέφομαι, κα
τεδαφίζομαι- γκρεμίζομαι· χαλνιέμαι. II ερη
μώνομαι- ερειπώνομαι. 2 εξαρθρώνομαι, ξε- 
χαρβαλιάζομαι. 3 μτφ. ανατρέπομαι, χαλνιέ- 
μαι- планы -ЛИСЬ τα σχέδια χάλασαν..II βλά
πτομαι, φθείρομαι- здоровье -ЛОСЬ η υγεία 
καταστράφηκε.
разрыв, -а α. 1 διακοπή, κόψιμο- - ди

пломатических отношёний διακοπή διπλωματι
κών σχέσεων. 2 κοπή, κόψιμο. II ρήγμα, ρή
ξη· διάσπαση, σπάσιμο· ρήγμα· - ЛИНИИ фро
нта σπάσιμο της γραμμής του μετώπου. 3 έ
κρηξη, σκάσιμο. 4 μτφ. διάσταση, αντίθεση. II 
εκφρ. — ipaBa μαγικό χορτάρι που μπορεί (δή
θεν) να ανοίξει οποιαδήποτε κλειδωνιά, 
разрывание, -я ουδ. ξέσχισμα, σχίσιμο, 
разрывание, -я ουδ. βλ. разрыв, 
рафывать'ρ.δ. βλ. разорвать. II -ся βλ. 

разорваться.
разрывать^ ρ.δ. βλ. рафыть. II -ся κατα

σκάβομαι.
рафЫВНОЙ επ. εκρηκτικός· - снаряд εκρη

κτικό βλήμα· -ая пуля εκρηκτική σφαίρα.
разрыдаться ρ.σ. κλαίω με λυγμούς· ξεσπώ 

σε λυγμούς. 
рафЫТЬ ρ.σ.μ. βλ. изрыть. II ανασκαλίζω. 
Иазрыхлёние, -я ουδ. βωλοκόπημα, τρίψιμο 

του χώματος.
разрыхлеть, -ёет ρ.σ. τρίβομαι, γίνομαι 

αφράτος, μαλακός (για χώμα).
разрыхлйтель, -я а. μηχανή βωλοκόπησης. 
рафЫХЛЙТеЛЬНЫЙ επ. της βωλοκόπησης. 
разрыхлЙТЬ, -ЛГО, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. разрыхлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. τρίβω, κάνω αφράτο· - зёмлю κάνω το χώ
μα αφράτο. II -СЯ τρίβομαι, γίνομαι αφράτος. 
разрыхвять(СЯ) ρ.δ. βλ. разрыхлйть(ся). 
разрюмиться, -млюсь, -мишься ρ.σ. (απλ.) 

κλαίω, ζεσπώ σε κλάματα.
разряд’ -а α. 1 είδος· γένος· κατηγορία· 

τάξη· разделёние растёний на -Ы χώρισμα φυ
τών σε κατηγορίες· ВЫСШИЙ - ανώτατη κατηγο
ρία· НЙЗШИЙ - κατώτατη κατηγορία. 2 βαθμός 
ειδίκευσης· заработная плата по трётье1̂/у -у 
πληρωμή με τρίτη κατηγορία (ειδίκευσης). 3 
(παλ.) κρατικό διοικητικό ίδρυμα. 4 πλθ. -Ы
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στρατι,ωτικό διβλίο διαταγών και, διατάζεοΛί.
разряд ? -а α. εκκένωση, άδειασμα· απογέ- 

μιση· - батареи εκκένωση συσσωρευτή· - р у
жья απογέμιση του όπλου.

разр яд и ть, -ЯЖу, -ядшпь, παθ. μτχ. τιαρλθ. 
χρ. разряженный, βρ; -жен, -а , -о ρ.σ.μ. 
καλοντϋνω, στολίζω, λουσάρω. 11 -СЯ καλοντϋ- 
νομαι, λαμπροφοριέμαι, στολίζομαι,

разрядить®, - яяу , -ядшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разряжённый, βρ; -жён, -жена, -яено κ. 
разряженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 απο- 
γεμίζω· - ружё οΛογεμΙζω το όπλο. II αδειά
ζω, ρίχνω· - ружьё В мишень αδειάζω το όπλο 
στο στόχο. 2 εκφορτίζω, εκκενώνω· - акку-  
NyJMTOp εκκενώνω το συσσωρευτή. 3 μτφ. χα
λαρώνω, μειώνω την ένταση· εκτονώνω· - на
пряжённость международной обстановки δημι
ουργώ ύφεση στη διεθνή κατάσταση. 4 αραιώνω 
τα γράμματα στις λέξεις. II -СЯ 1 απογεμί- 
μαι, εκκενώνομαι (για όπλο). 2 (ηλεκτρ.) εκ- 
φορτιζομαι, εκκενώνομαι. 3 μτφ. εκτονώνομαι.

рафядка, -И θ. 1 βλ. ра^ЯД? 2 μτ<ρ. εκτό
νωση, ύφεση- - напряжённости международной 
обстановки ύφεση της έντασης της διεθνούς 
κατάστασης. 3 αραίωση των γραμμάτων των λέ
ξεων .

разрядник'*, -а α. (ηλεκτρ.) εκφορτιστής. 
разрядник* -а α. αθλητής κατηγορίας, 
разрядный επ. 1 της κατηγορίας, με κατη

γορία- -ые гр^пы ομάδες κατηγορίας. 2 
(απλ.) της διάταξης· -не к н и г и 'βλ. разряд·· 
(4 ).

р азр яж ать(ся )· 'ρ.δ. βλ. р а зр яд й ть (с я )’. 
р а зр яж ать (ся )*  ρ.δ. βλ. разр яд й ть(ся)*. 
разряж ение, -я ουδ. βλ. разряд ? 
рафЯЖеННЫЙ επ. απο μτχ. καλοντυμένος,λα- 

μπροψορεμένος, στολισμένος, λουσάτος.
разубед и ть, -ежу, - ед ш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. μεταπείθω, αναπείθω, αλλάζω τη γνώμη κά
ποιου· никак не -ДШЬ её με κανένα τρόπο 
δεν την μεταπείθεις. 11 -СЯ μεταπείθομαι. 

р азуб еж д ать(СЯ) ρ.δ. βλ. р а зу б е д й т ь (с я ). 
р азубр ать ρ.σ.μ, (παλ, κ. απλ.) ωραιοστο- 

λίζω. 11 -СЯ ωραιοστολίζομαι. 
р азуваж ить ρ.σ.μ. (απλ.) σέβομαι πολύ, 
р а з у в а т ь (с я ) ρ.δ. βλ, р а з у т ь (с я ), 
р а зувф ё н и е , -я ουδ, αλλαγή γνώμης, II αλ- 

λα ξοπ ιστία.
разуВфИТЬ ρ.σ.μ. μεταπείθω. II αλλαξοπι- 

στώ κάποιον. 11 -СЯ μεταπείθομαι. 11 αλλα- 
ξοπιστώ, αλλάζω πίστη. 

р а зу в е р я т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. р а з у в ё р и т ь (с я ). 
разудалый επ, πολύ τολμηρός· παράτολμος.

II επιδέξιος, ευκίνητος. II ζωηρός, σφρ ιγηλός. 
р азузн авать  ρ.δ. βλ. р а зу зн а ть , 
р а зузн ать  ρ.σ., παθ, μτχ. разузнанный, βρ:

-нан, -а, -о μαθαίνω, πληροφορούμαι λεπτο
μερώς.

разу1фаСИТЬ ρ.σ.μ. καταστολίζω, κατακο- 
κοσμώ, εξωραΐζω· καταπλουμίζω. II -СЯ κατα- 
στολίζομαι; εξωραΐζομαι. 

разу1фашивать(ся) ρ.δ. βλ. разу1фасить(ся5. 
разукрупнение, -я ουδ, υποδιαίρεση, χώρι

σμα σε μικρότερα μέρηί κατάτμηση.
разу1фуПНЙТЬ ρ,σ.μ. υποδιαιρώ, χωρίζω σε 

μικρότερα μέρη· κατατέμνω. Μ -СЯ υποδιαι
ρούμαι, χωρίζομαι σε μικρότερα μέρη· κατα- 
τέμνομαι.

ρ азукрупнять( ся) ρ.δ. β λ. ρ азу1фупнйть(ся). 
разум, -а α. 1 το λογικό· человек наделен 

-ом о άνθρωπος προικίστηκε με λογικό· жи
вотные лишены -а τα ζώα στερήθηκαν του λο
γικού. 2 συνείδηση· απόψεις· действовать 00- 
гласно -а δροι κατά τη συνείδηση, II νους, 
νόηση· μυαλό. 3 (παλ.) το πνεύμα, το νόημα·
- закона το «νεύμα του νόμου, 

разумение, -я ουδ. 1 (παλ.)· έννοια, α
ντίληψη, νόημα· νόηση. 2 (γραπ. λόγος)· γνώ
μη, άποψη· ΠΟ МОелу -Ю κατά τη γνώμη μου.

разуметь ρ.σ. 1 (παλ,) καταλαβαίνω, εννοώ·
- смысл слова καταλαβαίνω το νόημα της λέ- 
ξ·ης· - дело καταλαβαίνω την υπόθεση, П γνω
ρίζω, ξέρω* ~ по-русски γνωρίζω ρωσικά, 2 
υπονοώ, εννοώ, έχω υπόψη· υποσημαίνω* ЧТО 
ВЫ -ете под зтим В1ф^ёнием? τι εννοείτε 
με αυτή την έκφραση5 II -СЯ 1 υπονοούμαι, εν
νοούμαι· υποσημαίνομαι, 2. 3“ ενκ, πρόσ, ενστ. 
разумеется εννοείται· само собою ёется 
είναι αυτονόητο, αυθυπακούετε, εννοείται* δε 
θέλει ρώτημα.

разутюик, -а α., -ца, -ы θ. έξυπνος, -η.
II συνετός, -ή, σώφρονας, -η, λογικός, -ή.
* раззТЛНО επίρ. σώφρονα, συνετά, λογικά.

ра35ТЛНОСТЬ, -и θ. νοημοσύνη. II σύνεση, 
φρόνηση, σωφροσύνη· λογικότητα.

раззтгаый επ., βρ: -мен, -мна, -мно. 1 νο- 
ήμονας· человек существо -ое о άνθρωπος εί
ναι νοήμονο ον. 2 συνετός, σώφρονας, λογι
κός· μυαλομένος· φρόνιμος· -ые СЛОВа μυαλο
μένα λόγια· - поилок συνετή πράξη ή συ
μπεριφορά· -ые развлечения φρόνιμες διασκε
δάσεις· -ое основание λογική βάση.

разутешить, -шу, -ШИШЬ ρ.σ.μ. χαροποιώ, 
καλοκαρδίζω, ευφραίνω· φαιδρύνω.

разутый επ. ОСЛО μτχ. ανυπόδητος, απα
πούτσωτος· ξυπόλυτος.

разуть, -уешь, παθ. μτχ, παρλθ. χρ.
разутый, βρ: разут, -а, -о ρ.σ,μ. βγάζω τα 
υποδήματα, τα παπούτσια, II -СЯ βγάζω τα υ
ποδήματά μου, 

разухюживать(ся) ρ,δ, βλ, разутюжить(ся). 
разутюжить, -лу, -ЖИШЬ ρ,σ, καλοσιδερώνω.
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II -СЯ καλοσιδερώνομαι (για ρούχα).
разухабистый επ., рр: -бист, -а, -ο(απλ.) 

ελεύθερος, ξεθαρρεμένος- έκτροπος. 
разучивать(СЯ) p . δ.  βλ.  р а з у ч й т ь ( с я ) . 
разучить ρ.σ.μ. μαθαίνω ασκούμενος-- р оль 

μαθαίνω το ρόλο. II -СЯ ξεμαθαίνω.
разъ. . . πρόθεμα αντί του р а з . . .  Σρησι,μο- 

ποείται, μπροστά απο τα; е, ГО, Я; βλ. παρα
δείγματα- λήμματα αμέσως κατωτέρω.

разъедать ρ.δ.μ. 1 βλ. р а зъ е сть . 2 μτφ. 
κατατρύχω, βασανίζω. II -СЯ 1 βλ. р а зьё с ть с я .
2 μτφ. κατατρύχομαι, με τρώει το σαράκι.

разъединение, -я ουδ. αποσύνδεση, ξεσύν- 
δεση, ξεχώρισμα· αποσύναψη· διακοπή· - ТОка 
αποσύνδεση του ρεύματος, 

разъединитель, -я α.(ηλεκτρ.) αποζεύκτης. 
разъединить ρ.α.μ. 1 αποσυνδέω, ξεσυνδέω- 

χωρίζω· αποσυνάπτω· κόβω· - цровода αποσυν
δέω τα καλώδια. 2 βλ. р а з л у ч и т ь . II -СЯ απο
συνδέομαι, ξεσυνδέομαι· χωρίζομαι· αποσυνά- 
πτομαι· κόβομαι. II βλ. р а зл учи ться . 

разъединАть(СЯ) p.δ. βλ. р а зъ е д и н й ть (ся ). 
разъезд, -а а. 1 (για πολλούς)· αναχώρη

ση (προς διάφορες κατευθύνσεις). 2 περιο
δεία· συχνή μετακίνηση. II πλθ. -=Ы ταξίδια, 
περιηγήσεις. 3 (στρατ.) έφιππη περίπολος ή 
ανιχνευτικό τμήμα. 4 σημείο διακλάδωσης σι
δηροδρομικής γραμμής.

разъездить, -езж у, -ездишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разъезженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
ανοίγω δρόμο (με συχνή διάβαση οχημάτων). 2 
χαλώ το δρόμο με τη συχνή διάβαση (καθαμα- 
ξεύω). II -СЯ ταξιδεύω πολύ ή συχνά.

разъзДНОЙ επ. 1 περιβδεύων - агитатор πε- 
ριοδεύων διαφωτιστής. 2 ουσ. α. ο περιο- 
δεύων, 3 μεταφορικός· -ая ПОДВОДа μεταφορι
κή αλογάμαξα· -ые дёньги χρήματα ταξιδιω
τικά. 4 της διακλάδωσης (σιδηρ.γραμμής).

разъезжать ρ.δ. ταξιδεύω· - ПО сзранё τα
ξιδεύω στη χώρα. II -СЯ βλ. р азъех аться.

разъезженный επ. απο μτχ. καθημαξευμένος, 
πολύ πατημένος (δρόμος).

разъёзживать(ся) ρ.δ. βλ. р а зъ ё зд и т ь (с я ). 
разъём, -а α. (ζε)χώρισμα, διαχώρισμα, δι

άζευξη.
разъёмный επ. (δια)χωριστικός, διαζευκτι

κός .
разъесть ρ.σ.μ. 1 διαβιβρώσκω, κατατρώγω, 

φθείρω (για ουσίες). 2 καταδαγκώνω. II -СЯ 
χοντραίνω, παχαίνω.

разъёхаться, -ё^усь, -ёдешься ρ.σ. ι (για 
πολλούς)· φεύγω· αναχωρώ (προς διάφορες κα
τευθύνσεις). II χωρίζω, παίρνω άλλη κατεύ
θυνση. 2 φεύγω, αναχωρώ· она -лась С иужем 
αυτή έφυγε με τον άντρα της. 3 δε συναντιέ
μαι (καθ’ οδό) · - С Т О В ф Щ ем  δε συναντιέ

μαι στο δρόμο με το σύντροφο. 4 διαβαίνω, 
διέρχομαι, περνώ πολύ σιμά· д q?όгa такая 
у з к а я , что  1РУДН0 - о δρόμος είναι τόσο στε
νός, που είναι δύσκολο να μην εγγίξεις. 5 
διαχωρίζω, -ομαι, χωρίζω, -ομαι, παίρνω άλ
λη κατεύθυνση· ЛЫЖИ -ЛИСЬ на ЛЬДУ τα σκι 
χώρισαν στον πάγο. II πέφτω, σκορπώ. II κου
ρελιάζω, ξεφτίζω· σχίζομαι· рубашка -лась 
το πουκάμισο έγινε κουρέλια. 6 εκτείνομαι, 
πιάνω μέρος,, καταλαβαίνω χώρο.

разъярённый επ. απο μτχ. εξαγριεμένος, α
ποθηριωμένος· έξαλλος, ξέφρενος, πυρ και μα
νία. II μτφ. ορμητικός, ακάθεκτος.

р азъяр и ть , -pro, -ришь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разъщ )ённый, βρ: -рён, -рена, -рено p. 
σ.μ. εξαγριώνω, αποθηριώνω, δαιμονίζω, φρε
νιάζω, βουρλίζω. II -СЯ εξαγριώνομαι, απο
θηριώνομαι, δαιμονίζομαι, με πιάνουν τα μπου- 
ρ ίνια,

р а з ъ ч ?я т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. р а зъ щ )й т ь (с я ). 
разъяонёние, -я ουδ. διασάφηση, -φήνιση, 

διευκρίνιση, διαλεύκανση, ξεδιάλυμα, ξεκα- 
θάρισμα· εξήγηση: официальное - επίσημη δι
ευκρίνιση· ком иссия заним ается -ем этого 
дёла η επιτροπή ασχολείται με τη διαλεύ
κανση αυτής της υπόθεσης.

р азъ ясн и ваться , - ется  ρ.δ. βλ. разъясн и ть
с я .

разъяснительны й επ. (επ^εξηγηματικός, δι
ευκρινιστικός, διασαφηνιστικός.

р азъясн и ть , -нит p. οοιρόσ. (απλ.) αιθριά
ζω, ξαστερώνω· К ъёчеру -ЛО κατά το βράδυ 
ξαστέρωσε.

р азъясн и ть , -ню -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. разъяснённы й, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ.μ. διασαφηνίζω, διευκρινίζω, διαλευκαίνω, 
ξεΛαλύνω, ξεκαθαρίζω· επεξηγώ. II -СЯ δια
σαφηνίζομαι, διευκρινίζομαι κλπ.ρ. ενεργ. φ. 

р а з ъ я с н я т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. р а з ъ с н й т ь (с я ). 
р а зъ я т ь , разылу, разымешь ρ.σ.μ. (παλ.)· 

βλ. р а зн ять . II -СЯ βλ. р а зн яться .
разЫ 1р а т ь  ρ.σ.μ. 1 παίζω (μουσικό ή θεα

τρικό έργο). 2 παίζω, κάνω συνδυασμούς· 
хорошо МЯЧ παίζω καλά.μπάλλα ή το τόπι· ХО
РОШО - партию в шахматы παίζω καλά την παρ
τίδα στο σκάκι* - В ЛОТарёго παίζω στη λοτα
ρία, στο λαχείο· - В лрёбИЮ παίζω στα ζά
ρια. 3 παρασταίνω, προσποιούμαι τον... 4 
διακυβεύω, ριψοκινδυνεύω. 5 βλ. одурачить. II
- дурака την παθαίνω σα βλάκας. II -СЯ 1 
παίζω· дёти -ЛИСЬ, спать не хотят τα παιδιά 
έπαιξαν, να κοιμη&ούν δε θέλουν. II προεξα- 
σκούμαι, προγυμνάζομαι, προπονούμαι· προπα- 
ρασκευάζομαι. 2 υπερεκτείνομαι· σφοδρύνομαι· 
γιγαντώνομαι. 3 ξεσπώ· διεξάγομαι, γίνομαι· 
-лея скандал ξέσπασε καβγάς· - бОЙ έγινε
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μάχη· б^Я -лась θύελλα ξέσπασε. 
разы1рывание, -я ουδ. παίξιμο, παιγνίδι,. 
разы1рывать(ся) р.δ. βλ. разы1рать(ся). 
разымать(ся) р.б. βλ. разъять(ся). 
разьагаивый επ., βρ: -чив, -а, -о (παλ.)· 

αψύς· δριμύς· τσουχτερός· δυνατός (για οινο
πνευματώδη ποτά). II μτφ. ερεθιστικός.

разыскание, -я ουδ. έρευνα, ψάξιμο· διε- 
ρεύνηση· ανασκάλισμα.
разыскать, разыщу, разыщешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. разысканный, βρ: -кан, -а, -о p. 
σ.μ. ερευνώ, ψάχνω παντού· διερευνώ, ανε
ρευνώ, ανασκαλεύω, -Ιζω. II -СЯ βρίσκομαι 
ύστερα απο έρευνα· пропавшая вещь -лась το 
χαμένο πράγμα βρέθηκε. 
разы(живать(ся) ρ.δ. βλ. разыскать(ся). 
pailHa, -Ы θ. (διαλκ.) λεύκα κωνική, 
раиновый επ. (διαλκ.) της κωνικής λεύκας, 
рай, рая, προθτ. ο рае, в раю α. (θρησκ.) 

Παράδεισος. II μτφ. τόπος με ιδανικές συνθή
κες ζωής. II εκφρ. земной рай ή рай земной 
επίγειος παράδεισος.
рай... πρώτο συνθετικό με σημ. έπ. район

ный της περιοχής: райсовё! 
райковый επ. του υπερώου βλ. раёк, 
райком, -а а. (районный комитет) αχτιδική 

επιτροπή,
"̂ айон, -а а. 1 περιοχή· промшгленный - βι

ομηχανική περιοχή· земледельческий - αγρο
τική περιοχή· южные -к сзраны οι νότιες πε
ριοχές της χώρας· хлебный - σιτοπαραγωγική 
περιοχή· СТепноЙ - πεδινή περιοχή· угольный
- ανθρακοφόρα περιοχή· -ы воённых действий 
περιοχές πολεμικών επιχειρήσεων. 2 επαρχία 
(ως διοικητική μονάδα). II τμήμα, συνοικία- 
αχτίδα. 3 περιφέρεια.
районфование, -я ουδ. διαίρεση, χωρισμός 

σε επαρχίες· - Областей χωρισμός των νο
μών σε επαρχίες.

районфовать, -рую, -руешь p.δ.κ.σ.μ. δι
αιρώ, χωρίζω σε επαρχίες. II καθορίζω, προσ
διορίζω, κατανέμω κατά επαρχίες ή κατά πε
ριοχές, II -СЯ 1 διαιρούμαι, χωρίζομαι κατά 
επαρχίες. 2 κατανέμομαι κατά περιρχές.
районный επ. επαρχιακός· περιφερειακός ή 

της περιοχής.
районо α. άκλ.(συντομογραφία); районный 

отдел народного образования επαρχιακό τμή
μα λαϊκής παιδείας ή (για τις πόλεις) αχτι- 
δικό τμήμα λα'ΐκής παιδείας.
райский επ. παραδεισιένιος, παραδεισια

κός, παραδείσιος· -ая ЖИЗНЬ παραδεισιένια 
ζωή. II θαυμάσιος· сегодня - ДеНЬ σήμερα εί
ναι θαυμάσια μέρα,

райсовет, -а α. (συντομογραφία): районный 
совет επαρχιακό συμβούλιο ή αχτιδικό. (της

πόλης).
рак1 -а α, αστακός· речной  - αστακός ο 

ποτάμιος (καραβίδα), II εκφρ. ЗН ать где -И 
зшфот πρέπει να ξέρεις όλες τις τρύπες (να . 
είσαι κάλτσα του διαβόλου)· Показать, Где 
-И ЗШ ^^Т  (απειλή)· θα σου δείξω εγώ πόσ’ 
απίδια παίρνει ο σάκκος· СТОЯТЬ (ПОЛЗТИ) -ОМ 
στέκομαι (έρπω) στα τέσσερα· КОГДа СВЙСТНеТ
- όταν λαλήσει η σαρδέλλα ή όταν ασπρίσει 
ο κόρακας (ποτέ)· красный к а к  - κόκκινοςοαν 
την παπαρούνα.

р а к ?  -а  α. καρκίνος (ασθένεια), 
рак^ -а α, καρκίνος (αστερισμός), 
рака, -и θ, (εκκλσ,) λειψανοθήκη αγίου, 

♦ракалия, -и θ, (παλ.) παλιάνθρωπος, κά
θαρμα, σκύβαλο, παλιοτόμαρο.
♦ракета·) -Ы θ. 1 βολίδα πύραυλος, 2 πύραυ

λος, ρουκέτα, II осветйтельная - φωτοβολίδα· 
космическая - κοσμικός πύραυλος· межконти
нентальная - διηπειρωτικός πύραυλος· за
пуск -Ы εκτόξευση πυραύλου· —носитель πυ
ραυλοφορέας ,
♦ракета? -ы е, βλ, ракетка, 
ракетка, -и е, σφαιρόπληκτρο, ρακέτα, 
ракетница, -Ы Θ, πιστόλι πυροτεχνημάτων ή 

φωτοβολίδων, 
ракетный’'επ, πυραυλικός· -ая техника πυ

ραυλική τεχνική· -ое оружие πυραυλικό σπλο· 
-ая установка πυραυλική εγκατάσταση· -ые 
войска πυραυλικά στρατεύματα· -ое вооруже
ние πυραυλικός εξοπλισμός· - сигнал σύνθη
μα με φωτοβολίδα, 
paκёτный*επ, του σφαιρόπληκτρου· -ое ПРО

ИЗВОДСТВО παραγωγή σφαιροπλήκτρων, 
♦ракетодром, -а α, πυραυλοδρόμιο, 
ракетчик, -аа,, -ца, -Ы е. εκτοξευτής φω- 

•Γοβολίδων (συνθηματικών), 
ракита, -Ы θ. είδος ιτιάς, 
ракитник, -а α, ιτεώνας, 
ракитовый επ, ιτέινος, 
раковина, -Ы 6, 1 όστρακο, κογχύλιο (επισχ), 

στρείδι (λκ,)· - улитки όστρακο του κοχλία· 
жемчужная - μαργαριτοφόρο όστρεο, 2 (ονομα
σία αντικειμένων σχήματος οστρέου)· κοιλό
τητα· λεκάνη, II ράβδωση (κάνης όπλου), 
раковистый επ, οστρειοειδής, οστρειώδης, 
раковый-επ, του όστρεου, του όστρακου· α

πο όστρακο, απο στρείδι· -ая скорлупа το 
οστρέινο κέλυφος· - Суп σούπα απο στρείδια· 
-ая шейка η ουρά χης καραβίδας,

раковый  ̂ επ, του καρκίνου· καρκινώδης ή 
καρκινοειδής· - Опухоль καρκινώδης όγκος, 

ракообразные, -ЫХ πλθ, τα οστρακόδερμα, 
♦ракт̂ О, -а α, μικρογραφία ζωγραφική, 
ракушечник, -а α. η κρητίδα, ασβεστόλι

θος οοιο κελύφη ζώων.



ракушечный επ, βλ. раковый] 
ракушка, -и Θ. βλ. раковина (ι σημ.). 
рало, -а ουδ. (παλ.) αλέτρι, άροτρο, 
рама, -Ы θ. πλαίσιο, κούφωμα· κορνίζα, κά

δρο· оконная - πλαίσιο παραθύρου· дверная - 
πλαίσιο πόρτας· - картины κορνίζα εικόνας.
II σασί· - автомашины πλαίσιο αυτοκινήτου, 
^рамазан, -а α. ραμαζάνι, 
рамена, -мён, -менам πλθ. (παλ.) οι ώμοι. 
рамень, -и θ. κ. раменье, -я ουδ.(διαλκ.) 

δάσος κωνοφόρων δέντρων (κυρίως ελάτων).
рамса, -и θ. μικρό πλαίσιο,.τελάρο· κορ- 

νιζίτσα, καδράκι. II πλαίσιο γραφικό· ipayp- 
ная - πένθιμο πλαίσιο. II πλθ. -и όρια· в 
-ах закона στα πλαίσια του νόμου, 

рамный επ. βλ. рамочный.
♦рамоли άκλ. κ. рамолик, -а α. (παλ.) ρα

μολί, ραμολιμέντο, ξεκουτιάρης.
рамочный επ. του πλαισίου· - мастер τε

χνίτης πλαισίων -ое производство παραγωγή 
πλαισίων. II πλαισιωτός.
♦рампа, -Ы θ. η ράμπα, 
рамштёко, -а α. βλ. ромштекс, 
рана, -к θ. 1 πληγή, τραύμα, λαβωματιά· 

сквозная - διαμπερές τραύμα· СГ^тёльная - 
θανάσιμο (θανατηφόρο) τραύμα· глубокая 
βαθιά πληγή· огнесзрёльная ~ τραύμα απο πυ
ροβόλο όπλο· - заяшла η πληγή έθρεφε· пе
ревязать -у δένω την πληγή· рёзаная - η 
κοψιά· колотая - μαχαιριά, σουβλησιά, νύ
ξη. 2 μτφ. άλγος, πόνος, οδύνη· - В Душё η 
ψυχική οδύνη.
♦ранг, -а α. βαθμός· αξίωμα· ВЫСШИЙ - υψη

λό αξίωμα· капитан 3 '°-а πλοίαρχος,
αντιπλοίαρχος, πλωτάρχης. II κατηγορία, τάξη. 
♦рЕШГёуТ, -а α. (ναυτ.) τα*(ε)ξάρτια, 
рангоутный επ. των (ε)ζαρτιών.

♦рандеву ουδ. άκλ. (παλ.) ραντεβού, συνά
ντηση, συνέντευξη (κυρίως ερωτική). II τόπος 
συνέντευξης. 

ране επίρ. (παλ. κ. διαλκ.) βλ. раньше, 
раневой επ. τραυματικός, του τραύματος, 

της πληγής, της λαβωματιάς.
ранее επίρ. συγκρ. β. του επιρ. раНЬШе. . 
ранение, -я ουδ. τραυμάτισμα, -μός, πλή- 

γωμα, λάβωμα. II πληγή, τραύμα, λαβωματιά.
раненый επ. τραυματισμένος, πληγωμένος, 

λαβωμένος. II ουσ. τραυματίας.
♦ранет κ. ренёт, -а α. μήλο ερυθρόστικτο. 
♦ранец, -нца α. 1 (στρατ.) γυλιός. 2 τσά

ντα σχολική (φερόμενη σαν γυλιός).
*раНЖ1ф, -а α. (παλ.). 1 σύνταξη κατ’ ανά

στημα. 2 μτφ. τάξη, διευθέτηση· διάταξη. II 
εκφρ. ПО -у α) κατ’ ανάστημα, β) σε τάξη, 
σε διάταξη· ПОД ОДИН - ПОДВестЙ βάζω σε 
μια κατηγορία ανεξαιρέτως.

рак 3S6

раним ость, -и θ. ευαισθησία (ψυχής, καρ
διάς)· θλίψη, λύπη.
раН11ШЙ επ., βρ; -НЙМ, -а, -Ο μτφ. θλι- 

βόμενος εύκολα· ευαίσθητος· -ая душа ευαί
σθητη ψυχή.
ранить, -НГО, -НИШЬ ρ.δ.κ.σ.μ. 1 τραυματί

ζω, πληγώνω, λαβώνω· его -ЛИ на войнё τον 
τραυμάτισαν στον πόλεμο. 2 μτφ. θίγω, προ
σβάλλω· его слова -ли её дутпу' τα λόγια του 
πλήγωσαν την ψυχή της,

ρέΐΗΚβ, -И θ. μικρό τραύμα· πληγίτσα. 
ранний, -яя,--ее επ. 1 πρώιμος· -ЯЯ весна 

πρώιμη άνοιξη· - сев πρώιμη σπορά· - ПЛОД 
πρώιμος καρπός. II πρόωρος· -ЯЯ сыерть πρό
ωρος θάνατος· -ее развитие ребёнка πρόωρη 
ανάπτυξη του παιδιού. 2 (σε συνδυασμό με 
ουσ. αποκτά επιρρηματική σημ.)· (ε)νωρίς· Я 
встал -им утром εγώ σηκώθηκα νωρίς το πρωί· 
В - час πολύ πρωί. II πρώτος, αρχικός· -ие 
произведения писателя τα πρώτα έργα του συν- 
γραφέα (προ)τόλε ια) · С -его дётства απο πο
λύ μικρή ηλικία, απο τα μικράτα· εξ απαλών 
ονύχων. II μτφ. νηπιακός, νηπιώδης· -ее Сфе- 
дневековье о νηπιώδης μεσαίωνας.

рано επίρ. και ως κατηγ. (ε)νωρίς· πρόω
ρα· - вечером νωρίς το βράδυ· ещё - είναι 
ακόμα νωρίς· Я всегда встаго - εγώ πάντοτε 
σηκώνομαι νωρίς (το πρωί)· ОН - умер αυτός 
πέθανε πρόωρα. II εκφρ. - ЙЛИ ПОЗДНО (απλ.) 
αργά ή γρήγορα ( κάποτε) · *̂ раным— πολύ-πολύ 
νωρίς (το πρωί).

♦рант, -а, προθτ. ο -е, в -у α. 
рантовой κ. рантовый επ. ραφτός· -ые са-  

-ПОГЙ ραφτές μπότες.
♦рантьё άκλ. α. τοκιστής (αποζών απο τόκους)■ 

εισοδηματίας.
ранцевый επ. του γυλιού· -ые ремнй τα λω- 

ριά του γυλιού.
р а н ь , -и θ. το πολύ πρωί· такая (этакая) - 

τι τόσο πρωί· ку д а  ты такую ~ собрался? yia 
που τόσο πολύ πρωί ετοιμάστηκες; ЭТакая - , 
солнце ещё не взошло τόσο πολύ πρα;ί, ο ή
λιος ακόμα δε βγήκε.
раньше επίρ. 1 (συγκριτικός βαθμός του 

επιρ. ρέΐΗΟ) · νούρίτερα, πιο νωρίς· πρωτύτε
ρα· он встал рано, а я ещё - αυτός σηκώθηκε 
νωρίς, αλλά εγώ ακόμα νοορίτερα· - всех про
снулась мать πρωτύτερα απ’ όλους ξύπνησε η 
μάνα. 2 πριν, μπροστά· нё - ДВух часов όχι 
πριν τις δυό η ώρα. 3 πρώτον, πρώτα, πρότε- 
ρον - выслушайте, а потом браните πρώτα α
κούστε (με) και μετά μαλώστε (με)· - МЫ бы
ли друзьями πρώτα (πριν) ήμασταν φίλοι.

рапа, -Ы 0. αλατούχο νερό λίμνης (οος θε
ραπευτικό), λιμνόνερο.

♦рапуфа, -Ы θ. ξίφος μακρύ τετράεδρο.

_______________________  pan
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рапный επ. του αλατούχου λιμνόνερου. 
*раПорт, -а α. αναφορά, έκθεση· отдавать - 

(στρατ.) δίνω αναφορά, αναφέρω· ПОДавать - 
υποβάλλω αναφορά.

рапортичка, -и θ, εκθεσούλα· δελτίο πλη
ροφοριών, κίνησης κ .τ .τ .

рапортовать, -туешь ρ,δ.κ.σ. αναφέ
ρω, δίνω (στρατιωτική) αναφορά· υποβάλλω α
ναφορά. II -СЯ αναφέρω, δίνω αναφορά.
*рапс, -а α. κράμβη η ελαιοφόρα, 
рапсовый επ. της ελαιοφόρου κράμβης· -ые 

Семена σπόροι ελαιοφόρου κράμβης· -ое мас
ло κραμβέλαιο, ρασκέλαιο ή έλαιο Κολζά. 
*рапс0Д, -а α. ραψωδός.
*рапс0дия, -и θ. ραψωδία.
*р-8ритёт, -а α. πράγμα σπάνιο και πολύτιμο. 
рас... πρόθεμα (βλ . раз.. . ) .Χρησιμοποιεί

ται αντί του раз,. , μπροστά απο άηχα σύμφω
να: расколоть, расправить, расшить.

*р аса , -к 0. φυλή, ράτσα· белая - λευκή,ά
σπρη ή καυκάσια φυλή· ЖёЛТая - κίτρινη φυ
λή· ч ^ н а я  - μαύρη φυλή. 

расизм , -а α. φυλετισμός, ρασισμός. 
р а си ст , -а α. ρασιστής. 
раси стски й  επ. φυλετικός, ρασιστικός. 
раскабали ть ρ.σ .μ . ξεσκλαβώνω, αποδουλώ- 

νω· οοιελευθερώνω απο τη δουλεία. II -СЯ ξε
σκλαβώνομαι, απελευθερώνομαι απο τη δουλεία. 

р а с к а б а л ять (с я ) ρ .δ . βλ. раскабалйть(ся). 
р а зк а и ва тьс я  ρ .δ . βλ. раскаяться, 
раскалённый επ. απο μτχ. πυρακτωμένος, δι- 

άπυρος· - докрасна ερυθροπυρωμένος, κόκκι
νος απο τη φωτιά (απο το κάψιμο)· -ая Печь 
πυρακτωμένος φούρνος· -ое Хелёзо πυρακτωμέ
νο σίδερο.

раскали ть ρ.σ .μ . πυρακτώνω, (δια)πυρώνω. II 
-СЯ πυρακτώνομαι, (δια)πυρώνομαι.

раскалывание, -я ουδ. βλ. раскол (1 σημ.). 
р аскал ы вать (СЯ) ρ .δ . βλ. р а с к о л 0 т ь (с я ). 
р а с к а л я ть (с я ) ρ .δ . βλ. р а с к а л й т ь (с я ). 
раскапризничаться p .σ. αρχίζω να καπρι- 

τσώνω.
раскапывание, -я ουδ. ανασκαφή. 
раскапы вать ρ .δ .μ . βλ. раскопать. II - ся  

ανασκάβομαι, 
р а ск ^ и л и ва ть  ρ .δ . βλ. раскормить. II - ся

καλοταΐζομαι.
*раскасс1фовать, -руго, -руешь ρ .σ .μ . ανα- 

σχηματιζω· - ПОЛК ανασχηματίζω το σύνταγμα·
- комиссию ανασχηματίζω την επιτροπή.

р а скат , -а α. 1 κύλιση· εκτύλιξη, ζετύ- 
λιγμα· - ковра ξετύλιγμα του χαλιού, II κύ
λιση· - брёвен κύλιση κορμών δέντρων. 2 
ανάπτυξη ταχύτητας. 3 επικλινές μέρος κύλι- 
σης. 4 ξέσπασμα· έκρηξη· - смёха ξέσπασμα 
γέλιου. II βρο\;τή, μπουμπουνητό. II διάδοση.

διάχυση (ήχου, φωνής, κελαηδήματος κ .τ .τ .).
р аскатать  ρ.σ.μ. 1 ξετυλίγω, εκτυλίσσω, α

πλώνω κυλώντας* - ΚΟΒφ ξετυλίγω το χαλί.
2 κυλώ· - ф ё вн а  κυλώ κορμούς δέντρων. 3 
ισιώνω, ομαλύνω, κυλινδώ, κυλινδρώ· - бе
льё κυλινδρώ τα ρούχα. II γλιστραίνω, κάνω 
γλιστερό. 4 πλάθω· λεπτύνω· - тёсто  πλάθω 
το ζυμάρι. 5 συντρίβω. II μαλώνω· κατακρίνω.
II -СЯ 1 ξετυλίγομαι, εκτυλίσσομαι· απλώνο
μαι. 2 πλάθομαι· λεπτύνομαι. II κάνω βόλτες 
με μεταφορικό μέσο.

раскатисты й  επ., βρ: -ТИСТ, -а, -ο εκρη
κτικός· επισκηπτικός· - УД8Р το μπουμπου
νητό· - смех εκρηκτικό γέλιο.

р аскати ть , -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. раскаченный, βρ; -чен, -а , -о ρ.σ.μ. 
κινώ, κυλώ με φόρα. II ~СЯ 1 ξεκινώ με φόρα.
2 κυλιέμαι (προς διάφορες κατευθύνσεις), 3 
βροντώ· μπουμπουνίζω· διαδίδομαι, διαχέoμαu 

р аскап са , -И θ. 1 ξετύλιγμα, εκτύλιξη. 2 
κύλιση, 3 κυλίνδηση. 4 πλάσιμο· λέπτυνση. 5 
βρόντημα, μπουμπούνισμα· διάδοση βροντερού 
ήχου.

раскаты вание, ~я ουδ. βλ. р аскатка . 
р асках ы вать (СЯ) ρ.δ. βλ. р а с к а т а т ь (с я ). 
р аскачать  ρ.σ.μ., παθ. μτχ, παρλθ. χρ. р ас

качанный, -чан, -а, -о. 1 κουνώ, κινώ, τα- 
λαντεύω· λικνίζω· - маАтник κουνώ το εκ
κρεμές, 2 κουνώ στον αέρα. 3 σείω, δονώ , 
κλονίζω. 4 μτφ. ζωηρεύκ, διεγείρω, κεντώ. II 
- ся  1 κουνιέμαι, ταλαντεύομαι. 2 σείομαι, 
δονούμαι, κλονίζομαι. 3 μτφ. ζοηιρεύω, γίνο
μαι ζωηρός, 

раскачивание, -я ουδ. βλ. р аскачка , 
р аскачи вать ρ.δ.μ. ι βλ. р а скача ть . 2 τα- 

λαντεύω, II -СЯ 1 βλ, р а скача ться . 2 ταλα- 
ν̂τεύομαι, τρικλίζω.

р аскачка , -и θ. 1 κούνημα, ταλάντευση· λΐ- 
κνιση. 2 κούνημα στον αέρα. 3 σείση, σείσι
μο, δόνηση, κλόνιση, -μός. 4 τρίκλισμα, II 
μτφ, ζωήρευμα, ζωντάνια, 

раскаш ивать''ρ.δ. βλ. paCKOCHTbl II - ся  α
ντιστηρίζομαι, στερεώνομαι με λοξά αντιστη
ρίγματα,

раскаш ивать*ρ.δ, βλ. раскосить* II - ся  αλ- 
λοιθωρίζω, είμαι αλλοίθωρος, 

раскаш ляться ρ,σ, αρχίζω'να βήχω πολύ. 
раскаяние, -я ουδ. μετανόηση, μετάνοια, 

μεταμέλεια, μετάνιωμα, 
р а ск аяться , -каю сь, -каеш ься ρ.σ. μετα

νοώ, μετανιώνω, μεταμελούμαι.
раскввртнрование, -я ουδ. τακτοποίηση σε 

καταλύματα.
раСКВ8{)Т1ф0ВаТЬ ρ.σ.μ. βάζω, τακτοποιώ σε 

καταλύματα. II -СЯ τακτοποιούμαι σε καταλύ
ματα.
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расЕсв8{ ) 1щ>0вы ва1 ь (с я )  р .δ . раскварти- 
р о в а т ь (с я ),

расквасить ρ.σ.μ. ((Τπλ.). 1 χτυπώ, ματώνω 
(κυρίοος για μύτη, πρόσωπο). 2 μαλακώνω, λα
σπώνω (για έδαφος, δρόμο κ .τ .τ ,). 

раскваш ивать ρ.δ. βλ. р а скваси ть . II - ся
1 χτυπιέμαι, ματώνομαι. 2 μαλακώνω, λασπώνω, 
λασπώνομαι,

р а ск ви та ться  ρ.σ. 1 εξοφλώ, ξεπληρώνω. 2 
μτφ. εκδικούμαι. 

раскидатьССЯ) ρ.σ. βλ. расфосать(ся). 
раскидистый επ. βρ; -ДИС.Т, -а, -о εκτετα

μένος, απλωτός, -μένος· -06 дерево δέντρο 
με απλωτά τα κλαδιά, τους κλώνους.

раскидной επ. εκπτυσσόμενος, ανοιγόμενος·
- СТОЛ αναπτυσσόμενο τραπέζι. 

раскйд ы вать(С Я ) ρ.δ. βλ. р а с к и д а т ь (с я ). 
р аски н уть ρ.σ.μ.1 βλ.разбросать (2  σημ.).

2 απλώνω, στρώνω· - КОВёр απλώνω το χαλί. 3 
(κυρλξ. κ. μτφ.) εκτείνω, εξαπλώνω. 4 α
νοίγω· - п алатку  ανοίγω τη σκηνή (αντίσκη
νο). II εκφρ. - карты ρίχνω τα χαρτιά (για 
μάντεμα)· - умом (М03ГШИ) σκέφτομαι, συλ
λογίζομαι, καλο|χελετώ. II -СЯ 1 βλ. разбро
са ть с я  (2  σημ.). 2 εκτείνομαι, ^απλώνομαι· 
впереди нас -лея город μπροστά μας εκτεί
νονταν η πόλη.

р аски п аться  ρ.δ. βλ. р аски п еться, 
р аски п еться , -плгось, -пйшься ρ.σ. ι βρά

ζω, κοχλάζω. 2 βλ. р аски п ятй ться .
р аски п яти ться  ρ.σ. ταράσσομαι* βράζω απο 

το θυμό· -ЛОСЬ сёрдце έβρασε η καρδιά, 
р аски сать  ρ.δ. βλ. р аски сн уть, 
р аски сн уть ρ.σ., παρλθ, χρ. р аски с, -ла, 

-ЛО. 1 φουσκώνω (για ζυμάρι). 2 διογκώνομαι, 
φουσκώνω (απο υγρασία). II λασπώνω· ОТ ДОЖДЯ 
дороги -ели απο τη βροχή οι δρόμοι λάσπω
σαν. 3 μτφ. σβήνω, ξεθυμαίνω, χαλαρώνω,γί
νομαι αδιάφορος. II αποκάμνω, καταπονούμαι, 
απαυδώ· совсем  Я -ЙС ОТ жары απήύδησα ε
ντελώς απ'* αυτή τη ζέστη. II συγκινούμαι.

р асклад ка, -и θ. 1 κατανομή, καταμερισμός· 
καθορισμός· τοποθέτηση σε φιάφορα μέρη· дё- 
Лать -у κατανέμω, καταμερίζω. 2 απλώνω, α
νοίγω.

раскладной επ. πτυσσόμενος, πτυκτός· 
стол πτυσσόμενο τραπέζι· -ая кровать πτυσ
σόμενο κρεβάτι.

расаследоЧНЫЙ επ. (επι) μεριστικός, διανε
μητικός.

раскладуш ка, *·Π θ. κρεβάτι πτυσσόμενο ή 
εκστρατείας. 

раскладьш ание, - я  ουδ. βλ. раскладка. 
р асклад аш ать(ся ) ρ.δ. βλ. р а зл о ж и ть (с я ). 
р аскл ан и ваться  ρ.δ. βλ. р асклан яться , 
р а скл а н яться , - як с ь , -яеш ься ρ.σ. 1 υπο

κλίνομαι κατά το χαιρετισμό. 2 (ειρν.) απο
χωρίζομαι, φεύγω, ξεκόβω, 
расклевать ρ.σ.μ. καταραμφίζω, 
расклёвывать ρ.δ. καταραμφίζω. II -СЯ κα- 

ταραμφίζομαι,
расклеивание, -я ουδ. βλ. расклейка. 
расклёивать(ся) ρ.δ. βλ. расклёить(ся). 
расклёить ρ.σ.μ. 1 ξεκολλώ, αποκολλώ. II 

ανοίγω (για βλέφαρα, χείλη). 2 κολλώ παντού·
- афиши κολλώ παντού αφίσες. II -СЯ 1 ξε
κολλιέμαι. 2 μτφ. χαλώ, δεν πηγαίνω καλά , 
ναυαγώ. 3 Ι̂ τφ. αδιαθετώ· είμαι λίγο άρρω
στος.
расклёйка, -и θ. κόλληση, επικόλληση, 
расклепать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

расклёпанный, βρ: -пан, -а, -о. 1 ξεπριτσι- 
νώνω, ξετζαβετάρω· αποσυνδέω. 2 πλατύνω με 
σφυρηλάτηση. II -СЯ ξεπριτσινώνομαι, απο
συνδέομαι, ξεσυνδέομαι.
расклёпка, -и θ. ξεπριτσίνωση, -μα, ξε- 

τζαβετάρισμα, αποσύνδεση, ξεσύνδεση. 
расклёпывание, -я ουδ. βλ. расклёпка. 
расклёпывать(СЯ) ρ.δ. βλ. расклепать(ся). 
расклинить ρ.σ.μ.1 ξεσφηνώνω, αποσφηνώνω, 

βγάζω τή σφήνα. 2 σχίζω με σφήνα. II -СЯ σχί
ζομαι με σφήνα.
расковать ρ.σ.μ. 1 ξεπεταλώνω, ξεκαλιγώ- 

νω. 2 αποδεσμεύω, απελευθερώνω. 3 πλατύνω 
με σφυρηλάτηση. II -СЯ 1 ξεπεταλώνομαι, ξε- 
καλιγώνομαι. 2 αποδεσμεύίμαι, λευτερώνομαι 
απο τα δεσμά. 
расковка, -и θ. ξεπετάλωμα, ξεκαλίγωμα. 
расковывание, -я ουδ. βλ. расковка. 
раск0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. расковать(ся). 
расковыривать ρ.δ. βλ.pacκoвьpяτь. II -ся

1 (για οπή) ανοίγομαι, μεγαλώνω με σκάλισμα.
2 γρατσουνίζομαι, ξεσκαλίζομαι. 
расковырять ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ.

расковырянный, βρ: -рян, -а, -о (για οπή)· 
ανοίγω, μεγαλώνω σκαλίζοντας. II γρατσουνί
ζω· ξεσκαλίζω.
раскокать ρ.σ.μ. (απλ.)· σπάζω· - СТекло 

σπάζω το γυαλί.
раскол, -а α. 1 σπάσιμο, θραύση· τσάκι

σμα· - камня σπάσιμο της πέτρας. 2 μτφ.δι
άσπαση · В партии произошёл - στο κόμμα έγι
νε διάσπαση. 3 (θρησκ.) σχίσμα (στα μέσα του 
17°-”αι. στη Ρωσία). 4 βλ. старообрячество. 
расколачивать(ся) ρ.δ. βλ. расколотйть-

(СЯ),
расколдовать ρ.σ.μ. λύνω τα μάγια, 
расколка, -и θ. βλ. раскол (ι σημ.). 
расколотить, -лочу, -ЛОТИШЬ, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. расколоченный, βρ; -чен, -а, -ο; 
ρ.σ.μ. 1 σπάζω, θραύω, τσακίζω· - ЯЩИК σπά
ζω το κιβώτιο· - камень σπάζω την πέτρα· -
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тарелку σπάζω το πιάτο. II πλατύνω με σφυ- 
ρηλάτηση. 2 χτυπώ δυνατά· ΟΗ -ЙЛ ЛОб αυτός 
χτύπησε δυνατά στο μέτοοπο. 3 μτφ. (<τπλ.) συ
ντρίβω, τσακίζω· - Неприятеля τσακίζω τον 
εχθρό. II -СЯ 1 σπάζω, θραύομαι,· τσακίζομαι.
2 (χπλώνω, τεντώνω, ευρύνομαι· сапогй -ЛИСЬ 
οι μπότες άνοιξαν.

расжолоть, -колю, -колешь,παθ. μχχ. παρλθ. 
χρ. расколотый, βρ: -лот, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
αχ'ιζω με χτύπημα· - Дрова σχίζω καυσόξυλα.
II σπάζω, θραύω· ~ срёхи σπάζω καρύδια. 2 
μτφ. διασπώ· - едШСТВС διασπώ την ενότη
τα. II -СЯ 1 σχίζομαι (με χτύπημα)· Полёно 
-ЛОСЬ το κούτσουρο σχίστηκε. II θραύομαι, σπά
ζω· σρέχ -лея το καρύδι έσπασε. 2 μτφ. δι- 
ασπώμαι,

расколошматить, -ачу, -атишь ρ.σ.μ.(απλ.) 
κατανικώ, συντρίβω, 

расколупать ρ.σ.μ. (απλ.) βλ_расковырять, 
расколупывать p .δ. βλ. расколупать, 
расколыхать, -лышу, -лышешь к. (σπάνια) 

-аго, -аешь ρ.σ.μ. 1 βλ. колыхать. 2 μτφ. 
ταράσσω, διεγείρω, κινώ. II -СЯ 1 ταράσσο
μαι, κινούμαι* σαλεύω· φουρτουνιάζω· мбре 
-шеТСЯ η θάλασσα αρχίζει να φουρτουνιάζει.
2 αναταράσσομαι· ανακατεύομαι· κινούμαι κυ- 
ματοειδώς· массы -ЛИСЬ οι μάζες αναταράχτη
καν.

раскольник, -а α., -ца, -Ы θ. 1 διασπα
στής· - рабочего движения διασπαστής του 
εργατικού κινήματος. 2 βλ. СТарообрЯДец.

раскольнический επ. 1 σχισματικός (βλ. 
раскол 3 σημ.). 2 διασπαστικός· -ие дейст
вия διασπαστικές ενέργειες.

раскольничий, -ья, -ье επ. βλ. раскольни
ческий (1 σημ.).

расконопатить ρ.σ.μ. ξεστουπώνω, αφαιρώ 
το στουπί.

расконопачивать ρ.δ. βλ. расконопатить. II 
-СЯ ξεστουπώνομαι.

раСКОНСерв1фОВаТЬ ρ.σ.μ. επαναλαβαίνω (ερ
γασίες, οικοδόμηση κ .τ .τ .) .

раскопать ρ.σ.μ. 1 ανασκάπτω. 2 μτφ. ε
ρευνώ· βρίσκω. 3 κάνω ανασκαφές. - 

раскопка, -и θ. 1 ανασκαφή. 2 μτφ. έρευ
να· εύρεση. 3 πλθ. -И ανασκαφές (αρχαιολο
γικές) .

раскормить ρ.σ.μ. καλοταΐζω· παχύνω, 
раскормленный επ.απο μτχ. καλοτα'ϊσμένος · 

παχύς.
раскорчевать ρ.σ.μ. ξεριζώνω, εκριζώνω· 

καθαρίζω ξεριζώνοντας.
раскорчёвка, -и θ. ξερίζωμα, εκρίζωση· κα

θάρισμα, κάθαρση, 
раскорчёвывание, -я ουδ. βλ. раскорчёвка, 
раскорчёвывать ρ.δ. βλ. раскорчевать. II

-СЯ ξεριζώνομαι, εκριζώνομαι· καθαρίζομαι, 
раскоряка, -и α. κ. θ. στραβοπόδαρος, -η. 
раскорйчивать(СЯ) ρ.δ. βλ. раскорячить- 

(ся ).
раскорячить ρ.σ.μ, (απλ.) ανοίγω ταπόδια.

II -СЯ ανοίγω τα πόδια μου.
раско с, -а α. αντιστήριγμα λοξό. 
раскосить"', -ошу, -ОСЙШЬ, ϊαθ. μτχ. παρλθ, 

χρ, раскошенный, βρ; -шен, -а, -о στερεώνω 
με λοξά αντιστηρίγματα.

раскосить® -ощу, - о сш ь , παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. раскошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ. 
αλλοιθϋορίζω, στραβώνω τα μάτια, 

раскосм атить ρ,σ, μ. (απλ.) αναμαλλιάζω, II 
-СЯ αναμαλλιάζομαι. 

р аско см ачи вать(ся ) ρ.δ. βλ. раскосм атить-
(СЯ).

р аско со сть , -и θ. στραβισμός, αλλοιθωριά. 
раскосый επ. 1 λοξόφθαλμος, αλλοίθωρος, 

λοξομάτης. 2 λοξός, πλάγιος, 
раскош еливаться ρ.δ. βλ. раскошелиться, 
раскош елиться ρ.σ. ανοίγω το πουγκί, παύω 

να τσιγκουνεύομαι, 
раскрадывать ρ.δ. βλ. рас1фасть. Ιι -ся

με κλέβουν.
раскраивание, -я ουδ. (κοπτική)· κοπή, κό

ψιμο.
раскраивать ρ.δ. βλ. раскроить. II - ся  κό

πτομαι.
раскрасавец , -вца α,^ -вица, -ы θ, πανέ

μορφος, πανώριος, πεντάμορφος, αστέρι ομορ
φιάς,

раОфасиТЬ ρ,σ, μ. χρωματίζω, βάφω ποικί- 
λως, II -СЯ χρωματίζομαι, βάφομαι ποικιλό
μορφα.

раскраска , -и θ, χρωμάτισμα, βάψιμο· Пёс- 
л р ая  - παρδαλός (ποικίλος) χρωματισμός, II 
διάκοσμος έγχρωμος, 

р ао ф ао н ё ться  ρ,σ, κατακοκκινίζω (απο κί
νηση, ντροπή κ .τ .τ .) .

раОфаСТЬ ρ.σ.μ. κατακλέβω, 
раскрашенный επ. απο μτχ. χρωματιστός, έγ- 

ρωμος, χρωματισμένος, βαμμένος· ποικιλόχρω
μος· πλουμιστός. 

раС1ф£ШШВание1 -я ουδ. χρωμάτισμα, βάψιμο, 
раскрашивание  ̂ -я ουδ. τρίψιμο, μετατροπή 

σε τρίμματα, ψίχουλα.
рас1фашивать(ся)·'ρ.δ, βλ, раскрасить(ся), 
раскрашивать( ся)* ρ, δ, βλ, раскрошйть( ся ). 
раОфеппть ρ.σ.μ. ξεσυνδέω, αποσυνδέω, ξε- 

στεριώνω· βγάζω τους συνδετήρες, II -СЯ ξε- 
συνδέομαι, αποσυνδέομαι, ξεστεριώνομαι, 

рас1феплять(СЯ) ρ,δ, βλ, раскрепйть(ся), 
раскрепостить, -пощу, -постишь, παθ, μτχ. 

παρλθ. χρ. раскрепощённый, βρ: -щён, -щена, 
-щено ρ.σ.μ. 1 (παλ.) απελευθερώνω δούλο, 2
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μτφ. απελευθερώνω (απο κοινωνική ανισότητα, 
καταπίεση κ .τ .τ .) ' χειραφετώ· - женщину χει̂  
ραφετώ τη γυναίκα. II -СЯ 1 απελευθερώνομαι, 
γίνομαι απελεύθερος. 2 απελευθερώνομαι (απο 
κατοοίιεση, ανισότητα κ.τ.τ.)· χειραφετούμαι, 

раскрепощ ать(СЯ) ρ.δ. βλ.pacκpeπocτiτь(cя). 
раскрепощ ёние, -я ουδ. 1 απελευθέρωση δού

λου. 2 χειραφέτηση (κοινωνική).
р аскри ти ко вать ρ.σ.μ. κριτικάρω ολόπλευρα 

ή αυστηρά,
раскритиковы вать ρ,δ.μ. βλ. раскритико

в а т ь .
р аскр и чаться , -чуС ь, -чиш ься ρ.σ. 1 κραυ

γάζω, 2 μαλώνω, αποπαίρνω με φωνές.
р ао ф о вен й ть  ρ.σ.μ. ματώνω· γρατσουνίζω, 

χτυπώ μέχρι αίματος.
раскрои ть ρ.σ.μ. 1 κόβω (ύφασμα, δέρμα, 

φύλλα μετάλλου κ .τ .τ .). 2 τραυματίζω, πλη
γώνω.

раскрой , -Я α. 1 κοπή, κόψιμο (για ύφασμα, 
δέρμα κ .τ .τ .), 2 τα τεμάχια της κοπής.

раскройка, -и е. βλ. раскрой ( ι  σημ.). 
раскройный επ, της κοπτικής· - цех τμή

μα κοπτικής, 
р аскром сать ρ,σ, κακοτεμαχίζω, κακοκόβω, 

κόβω όποος-όπως.
раскрош ить ρ,σ,μ. θρυμματίζω, τρίβω, κάνω 

ψίχουλα· - хлеб κάνω το ψωμί ψίχουλα. II-СЯ 
θρυμματίζομαι, τρίβομαι, γίνομαι ψίχουλα, 

р аскр ути ть  ρ,σ,μ. 1 ξεστρίβω, ξεκλώθω· ξε
τυλίγω· - нитку ξεστρίβω την κλωστή· - ве 
р ё вку  ξεκλώθω την τριχιά, 2 περιστρέφω, δί
νω περ ιστροφική κίνηση, II -СЯ 1 ξεστρίβο- 
μαι, ξεκλώθομαι· ξετυλίγομαι. 2 περιστρέφο
μαι.

р а с к р ^ и в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. р а с к р у т й т ь (с я ). 
раскры вание, - я  ουδ. βλ. р аскры ти е . 
р а ск р ы ва ть (с я ) ρ.δ. βλ. р а с к р ы т ь (с я ) , 
раскры тие, -я ουδ. 1 άνοιγμα· - окна ά

νοιγμα του παραθύρου· - парашюта άνοιγμα 
του αλεξίπτωτου. 2 (κυρλξ. κ. μτφ.) αποκά
λυψη, ξεσκέπασμα· φανέροχτη· - преступ лен и я 
αποκάλυψη του εγκλήματος, 

р а о ф Ы Т Ь , -крою, -кроешь ρ,σ,μ, 1 ανοίγω·
- ЯЦИК ανοίγω το κιβώτιο* - ДВерь ανοίγω την 
πόρτα· - ЗОНТИК ανοίγω την ομπρέλα· - НОЖ 
ανοίγω το σουγιά· - кншу ανοίγω το βιβλίο·
- гл а за , р о т ανοίγω τα μάτια, το στόμα, 2 
(κυρλξ. κ. μτφ.)· αποκαλύπτω, ξεσκεπάζω· φα
νερώνω· халат распахнулся и -ыл нижнее бельё 
η ρόμπα άνοιξε και φάνηκαν τα εσώρουχα· 
Т£1Йну (χποκαλύπτω μυστικό· - замысли вра
гов ξεσκεπάζω τα σχέδια (προθέσεις) του ε
χθρού· - заговор ξεσκεπάζω τη συνομωσία, II 
μτφ, εκμυστηρεύομαι· ОН -ЫЛ мне своё сердце 
αυτός μου άνοιξε την καρδιά του, τα είπε όλα.

II εκφρ, - глаза ανοίγω τα μάτια (διαφωτί
ζω)· - чью шру ξεσκεπάζω τις προθέσεις (τα 
σχέδια) κάποιου. II -СЯ 1 ανοίγω, -ομαι· ОК
НО -лось το παραθύρι άνοιξε· ДВерь -лась η 
πόρτα άνοιξε· ВСе яцики -ЛИСЬ όλα τα κιβώ
τια ανοίχτηκαν. II ανθίζω· розы -ЛИСЬ τα τρ ι- 
αντάφυλλα άνοιξαν, 2 φαίνομαι· Перед НИМИ 
-ЛОСЬ море μπροστά τους φάνηκε η θάλασσα. 3 
μτφ. αποκαλύπτομαι, ξεσκεπάζομαι, φανερώνο
μαι· преступление -лось το έγκλημα αποκαλύ
φτηκε. 4 δημιουργούμαι (για συνθήκες, προϋ- 
θέσεις, δυνατότητες)· -ЛИСЬ перспективы ά
νοιξαν προοπτικές. 5 .(για μέλη του σώματος)· 
αποκαλύπτομαι, φαίνομαι. 6 (χαρτπ.) καλύπτω 
όλα τα χαρτιά.
' раскудаистаться, -хчусь, -хчешься ρ.σ. 1 ор- 
χίζω να κακαρίζω· К ^ Ы  -ЛИСЬ οι κότες άρχισαν 
να κακαρίζουν. 2 (απλ.) μουρμουρίζω, 

раскулачивание, -я ουδ. αποκουλακοποίηση. 
раскулачивать ρ.δ. βλ. раскулачить. II -ся 

αποκουλακοποιούμαι.
раскулачить, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ.μ. αποκουλα

κοπο ιώ.
раскумекать ρ.σ.μ. (απλ.) καταλαβαίνω, α

ντιλαμβάνομαι, νογώ· μαντεύω.
раскупать ρ.δ. βλ. раскупить. II -ся αγο

ράζομαι ολοκληρωτικά (απο ένα-ένα,βαθμιαία).
раскупить, -^ит, -^им, -^ите, παθ, μτχ, 

παρλθ. χρ. раск^щленный, βρ: -лен, -а, -о 
ρ.σ. μ, αγοράζω βαθμιαίαΛλο το ποσό, 

раскупоривание, -я ουδ, βλ. раск^срка. 
раафюривать(ся) ρ.δ. βλ. раск^орить- 

( С Я ) .
раскупорить, -pro, -ришь ρ.σ.μ. εκπωματί

ζω, ξεβουλώνω· ξεταπώνω. II -СЯ εκπωματίζο- 
μαι, ξεβουλώνω· ξεταπώνομαι.

раскущорка, -и θ. εκπωμάτιση, ξεβούλωμα· 
ξετάπωμα.

раскуражиться, -яусь, -жишься ρ.σ. (απλ.) 
αρχίζω να αναθαρρεύω, να κοκορεύομαι, να κά
νω τον παλικαρά. 

раскл>ивание, -я ουδ. βλ. раск^ка (ι σημ.). 
раскуривать(СЯ) ρ.δ. βλ. раскурйть(ся). 
раскурить ρ.σ.μ. 1 ανάβω· - 1рубку ανάβω 

το τσιμπούκι. 2 καπνίζω', φουμάρω. II -СЯ 1 α
νάβω· ipyfiKa -лась το τσιμπούκι άναψε. 2 
αρχίζω να καπνίζω πολύ.

раскй>ка, -и е. 1 άναμμα. 2 χαρτί για 
στριφτό τσιγάρο· уп01ребйть газёту на -у 
χρησιμοποιώ εφημερίδα για στριφτό τσιγάρο.

раскусить ρ.σ.μ. 1 δαγκώνω, σπάζω με τα 
δόντια. 2 μτφ. γνωρίζω, μαθαίνω καλά· Я не 
-ЙЛ его сразу δεν τον μυρίστηκα αμέσως, δεν 
τον πήρα αμέσως μυρουδιά, τι καπνό φουμάρει.

раскусывать ρ.δ. βλ. раскусйть, II -ся τε
μαχίζομαι, κομματιάζομαι δαγκωνόμενος.
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раскутага. ρ.σ.μ. ξετυλίγ;.’· αποσπαργα
νώνω· ξεφασκι,ώνω· ξεκουκουλώνω. II -СЯ ξετυ
λίγομε ι κλπ. ρ. ενεργ, φ. 

р а скух ы ва ть (ся ) ρ.δ. βλ. раскутать(ся). 
расовый επ. φυλετικός· -ая теория φυλετι

κή θεωρία· -ые ОТЛЙЧИЯ φυλετικά γνωρίσματα, 
распад , -а α. 1 πτώση με θρυμματισμό. II 

χώρισμα, διάσπαση· αποσύνθεση (στα μέρη του).
2 μοιρασμα, διανομή. II μτφ. διάλυση, κατάρ
ρευση· πτώση, πέσιμο.

расп ад аться ρ.δ. βλ. распасться, 
распадение, -я ουδ. βλ. распад, 
распадок, -дка α. (διαλκ.) κοιλαδιτσα· 

λάκκα.
распаивание, -я ουδ., βλ. распайса. 
распаивать(ся) ρ.δ. βλ. распаять(ся). 
распайка, -и е. (για μέταλλα) ζεκόλληση. 
распаковать, -куго, -куешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. распакованный, βρ; -ван, -а, -о ρ.σ,μ. 
ζεπακετάρω· ξεμπαλάρω· ανοίγω το πακέτο. II 
-СЯ 1 ανοίγω το πακέτο μου, βγάζω, λύνω 
τα πράγματά μου, 2 οηιαλλάσσομαι της συσκευα- 
σ Ιας.

распаковка, -и е, λύση, άνοιγμα φορτίου, 
δέματος, φακέλλου· ζεμπαλάρισμα, 

распаковывание, -я ουδ, βλ. распаковка. 
распак0вывать( ся) ρ. δ, βλ, распаковать(ся). 
распалить, -ЛГО, -лишь, παθ, μτχ. παρλθ, 

χρ, распалённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ,μ. 1 (απλ.)· ανάβω· - КОСТ^ ανάβω φωτιά,
2 πυρακτώνω, δισπυρώνο). 3 μτφ.. (για αίσθη
μα, επιθυμία, πάθος)· εξάπτω, παροξύνω, πα
ροργίζω. II -СЯ 1 πυρακτώνομαι. 2 μτφ. εξά- 
πτομαι, παροργίζομαι· εξοργίζομαι.

распалубить, -йлго, -бишь ρ.σ, αφαιρώ το 
ξύλινο καλούπι (του μπετόν)· ξεκαλουπώνω, 

распалубка, -и е, ξεκαλούπωμα, 
распалять(СЯ) ρ.δ. βλ. распалйть(ся). 
распбфивание, -я ουδ. βλ. распарка. 
раопаривать(ся) ρ.δ. βλ, распарить(ся), 
распарить ρ,α,μ, 1 μαλακώνω στον ατμό ή 

στο ζεστό νερό. 2 ζεσταίνω, θερμαίνω σε ζε
στό νερό, στη μπανιέρα. 3 ζεσταίνω, θερμαί
νω μέχρι ιδρώτα. II -СЯ 1 μαλακώνω (σέ ατμό ή 
σε ζεστό νερό), 2 ζεσταίνομαι μέχρι ι,δρώτα.

распарка, -и θ. μαλάκωμα (σε ατμό ή σε ζε
στό νερό).

распарывать(СЯ) ρ.δ. βλ. распороть(ся). 
распасовка^ -и θ. το πάσο (στο χαρτοπαίγ-

V 10) .
распасовка? -и θ. (αθλτ.) ανταλλαγή πο:σών. 
распасться, -падётся, παρλθ. χρ. распал

ся, -лась, -лось, μτχ. παρλθ. χρ. распав
шийся ρ.σ. 1 πέφτω θρυμματιζόμενος. II χωρί
ζομαι, διασπώμαι, αποσυντίθεμαι· Молекула 
-лась на атомы το μόριο χοορίστηκε σε άτομα.

2 μοιράζομαι, διανέμομαι· имение -ЛОСЬ меж
ду сыновьями η περιουσία μοιράστηκε μετα
ξύ των γιών. II μτφ. διαλύομαι· καταρρέω· ИХ 
дружба -лась η φιλία τους χάλασε· коалиция· 
-лась о συνασπισμός διαλύθηκε, 

распазронивать ρ.δ. βλ. распатронить. 
распаарониТЬ ρ.σ.μ. (απλ.) 1 κριτικάρω αυ

στηρά· μαλώνω. 2 χωρίζω στα μέρη του.
распахать, -пашу, -пашешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. распаханный, βρ: -хан, -а, -о ρ.σ.μ.ορ
γώνω, αροτριώ· - целину οργώνω παρθένο έ
δαφος,

распахивать' ρ,δ, βλ, распахать. II -ся ορ
γώνομαι. 

распахивать® ρ.δ. βλ. распахнуть. П ~ся 
βλ, распахнуться.

распахнуть ρ,σ,μ, ανοίγω διάπλατα· - ΒΟ- 
рота, дверь ανοίγω διάπλατα την πύλη, την 
πόρτα, II ξεκουμπώνω, ανοίγω (ένδυμα). II -СЯ 
ανοίγομαι διάπλατα, II ξεκουμπώνομαι, ανοί
γομαι,

распашка, -и θ. όργωση, αροτριαση. 
распашной'' επ. οργώσιμος, για όργωμα, 
распашной* επ. ανοιχτός, χωρίς κουμπιά. Ι| 

ανοιγόμενος στα δύο· δίφυλλος, διπλόφυλλος· 
-ые ворота δίφυλλη πύλη.

распашонка, -и θ. ευκ.ολοάνοιχτο πουκαμι- 
σάκι βρέφους.

распарь ρ.σ.μ. ξεκολλώ (για μέταλλα). II 
-СЯ ξεκολλώ, ξεκολλιέμαι.

распёв, -а α. 1 (παλ.) ψαλμός, ψαλμωδία. 2 
ανάγ.νωση ή προφορά σαν ψαλτήρι. 

распевать(СЯ) ρ.δ. βλ. распёть(ся). 
распекание, -я ουδ. επίπληξη, μάλωμα, 
распекать ρ.δ. βλ. распечь, 
распеленать ρ.σ,μ. ξεσπαργανώνω, αποσπαρ

γανώνω. II -СЯ ξεσπαργανώνομαι, αποσπαργανώ- 
νομαι,

распелёнывать(СЯ) ρ,δ, βλ, распеленать-
(СЯ).

распфёть, разопру, разопрёшь, παρλθ, χρ. 
распёр, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. рас
питый, βρ: -πφτ, -а, -ο ρ.σ.μ. διευρύνω, 
διαρρηγνύω, σπάζω (με'την πίεση)· ЛЬДОМ -Л0 
бочку το βαρέλι έσπασε απο τον πάγο (τη δι
αστολή). II (οοιλ.) φουσκώνω, διογκώνομαι, 

распетушиться ρ.σ. βλ, петушиться, 
распеть ρ.σ.μ. 1 τραγουδώ, μαθαίνω τρα

γούδι, 2 τραγουδώ (για εξάσκηση της φωνής), 
-СЯ 1 τραγουδώ με ζήλο, με τραβά το τραγού
δι, 2 (για πτηνά)· κελαηδώ· τσιρίζω, 3 τρα
γουδώ, καλλιεργώ τη φωνή,

распечатать ρ,σ,μ. 1 αποσφραγίζω, ξεσφρα- 
γίζω, αφαιρώ τη σφραγίδα. II ανοίγω, ξεκολ
λώ (επιστολή, πακέτο κ .τ .τ .), 2 διαδίδω,γνω
στοποιώ με τον τύπο. II μτφ. κυκλοφορώ φευ-
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δείς διαώόσεις, δυσφημώ, αδικοβγάζω· διασύ
ρω* σπιλώνω. II -СЯ ανοίγομαι, ξεκολλώ, α
ποσφραγίζομαι. 

распечатывагьС ся) ρ. δ. βλ. распечатать(а$. 
раопёчь ρ.σ.μ. επιτιμώ, επιπλήττω αυστη

ρά· μαλώνω γερά* κατσαδιάζω. · 
распивание, -я ουδ. πόση, πιοτί απο λίγο- 

λίγο.
р асп и вать ρ.δ.μ. 1 βλ. распить. 2 πίνω ε

πί μακρόν και απο λίγο-λίγο. II -СЯ πίνω με 
παρέα ή απο λίγο-λίγο.

распивочный επ. 1 (παλ.).πόση επί τόπου· 
-ая продажа вина πώληση και πόση κρασιού 
επι τόπου. II ουσ. -ая (παλ.) ποτοπωλείο.

распил, -а α. πριόνιση. II πριονισμένο μέ
ρος.

распйдива!^^, -я ουδ. βλ. распилка. 
распш1ивать(ся) p.δ. βλ. распилйть(ся). 
распвЛЙХЬ ρ.σ.μ. πριονίζω. I! -ОЯ πριονί

ζομαι.
распилка, -и Θ. πριόνιση, -μα. 
распиновка, -и θ. βλ. распилка. 
распЕЛбвочныЙ επ. πριονιστικός, της πρι- 

όνισης· - станок πριονιστική μηχανή, 
распиловщик, -а α. πριονιστής, 
распинать ρ.δ. βλ. распять, 
распинать^ ρ.δ. πετώ, σκορπώ- κλοτσώ, 
распинаться ρ.δ. κόβομαι, γίνομαι θυσία- 

καταβάλλω υπεράνθραπες προσπάθειες.
расп1фать ρ«ι^.μ. 1 βλ. распирёт'ь. 2 μτφ. 

(συνήθοος με τη λ. хрудь) · φουσκώνω (απο α
γανάκτηση, οργή, χαρά κ .τ .τ .) .

расписание, -я ουδ. 1 δρομολόγιο (μεταφο
ρικού μέσου). 2 πρόγραμμα- - jrpOKOB ωρολό
γιο πρόγραμμα μαθημάτων- - занятий πρόγραμ
μα μαθημάτων- - лекций πρόγραμμα διαλέξεων.

расписать ρ.σ.μ. 1 γράφω, αντιγράφω·- ро
ли пьеса αντιγράφω τους ρόλους του θεατρι
κού έργου. 2 καταγράφω, καταχοορώ. II κατανέ
μω, γράφω, καθορίζω με τη σειρά. 3 διακοσμώ 
(με σχήματα, χρώματα). 4 περιγράφω λε
πτομερώς· ωραιοποιώ. II -СЯ 1 υπογράφω· про
чтите И -тесь διαβάστε και υπογράψτε· - на 
ведомости υπογράφω στον κατάλογο. II' μτφ. 
παραδέχομαι, ομολογώ, αναγνωρίζω· - В соб
ственном невежестве παραδέχομαι την αμά
θεια μου. 2 δηλώνω το γάμο στο ληξιαρχείο. 3 
με τραβά το γράψιμο, ξεχνιέμαι γράφοντας.

р асп и ска , -и θ. 1 αντιγραφή· γράψιμο. II 
καταχώρηση, καταγραφή. II κατανομή. 2 διακό- 
σμηση (σχηματική, έγχρωμη). II περιγραφή, δι
ήγηση· ωραιοποίηση. 3 ενυπόγραφο αποδεικτι
κό έγγραφο· долговая - υπογραφή χρεωστικής 
απόδειξης.

расписной επ. διακοσμημένος, εξοοραΐσμέ- 
νος· ποικιλόχρωμος.

расписывание, -я ουδ. 1 αντιγραφή, γράψι
μο. 2 διακόσμηση, εξωρα'ϊσμός. 

распйсывать(СЯ) ρ.δ. βλ. расписать(ся). 
распитие, -я ουδ. (για πολλούς)· πόση,πιο

τί (οινοπνευματωδών ποτών).
распить, разопью, разопьёшь, παρλθ. χρ. 

распил, -ла, -ло κ. роспил, -ло, προστκ . 
распей, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. распитый, βρ; 
-ПЙТ, -а, -о κ.ρόοππτ, -о ρ.σ.μ. (για πολ
λούς)· πίνω ως το τέλος.

распихать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. рас
пиханный, βρ: -хан, -а, -о ρ.σ.μ. σπρώχνω, 
ωθώ. ΙΙ μετατοπίζω σπρώχνοντας.

распихивать ρ.δ.μ. βλ. распихать. II -ся 
σπρώχνομαι, ωθούμαι. II μετακινούμαι, μετα
τοπίζομαι με σπρώξιμο.

распихнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ανοίγω δρόμο σπρώχνοντας.

расплавить ρ.σ.μ. τήκω, λιώνω, ρευστοποιώ.
II -СЯ τήκομαι, λιώνω, ρευστοποιούμαι.

расплавка, -и θ. τήξη, λιώσιμο, ρευστο
ποίηση.

расплавлять(СЯ) ρ.δ. βλ. расплавить(ся). 
расплакаться ρ.σ. αρχίζω να κλαίω. 
раСПЛаН1фОВаТЬ ρ.σ.μ. 1 σχεδιάζω· καταμε

ρίζω· καθορίζω. 2 ισοπεδώνω, ομαλύνω.
распланщ)0вка, -и θ. 1 σχεδίαση· καθόριση.

2 ισοπέδωση, ομάλυνση.
расплан1ф0вывать(ся) ρ.δ. βλ. распланиро- 

вать(ся).
распластать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

распластанный, βρ; -тан, -а, -о. 1 κόβω, χω
ρίζω, βγάζω κατά στρώματα, κατά φέτες. 2 ε- 
λασματοποιώ, πλατύνω (με πίεση). 3 επιθέτω, 
απιθώνω- ακουμπώ γερά· κολλώ. II μτφ. απλώ
νω, ανοίγω (τις φτερούγες), II -СЯ ακουμπώ, 
στΐ5ώνομαι, ράβομαι, εφάπτομαι· раздался 
взрыв снаряда и солдаты мигом -лись на зем
ле έγινε έκρηξη του βλήματος και οι στρα
τιώτες ξάπλωσαν (ράφτηκαν) μονομιάς στη γη. 

распластовать ρ.σ.μ. βλ. распластать. 
распластывать(ся) ρ.δ. βλ. распластать-

(С Я ).
расплата, -Ы θ. 1 ξεπλέρωμα, εξόφληση. 2 

μτφ. τιμωρία, ποινή· αντίποινα· εκδίκηση.
р асп л ати ться  ρ.σ. 1 ζεπλερώνω, εξοφλώ· 

с долгами εξοφλώ τα χρέη. II μτφ. ανταπο
δίδω, εκδικούμαι. 2 μτφ. τιμοορούμαι.

расплачиваться ρ.δ. βλ. расплатиться, 
расплеваться ρ.σ, (απλ.) 1 αρχίζω να φτύ

νω. 2 μτφ. κόβω σχέσεις, δε θέλω να ξέρω ή 
ν ’ ακούσω.

р асп лескать ρ.σ.μ. χύνω, ραντίζω, πιτσι
λίζω. II - ся  1 χύνομαι, ραντίζομαι, πιτσι
λίζομαι. 2 αρχίζω να παφλάζω, να φλοισβί
ζω όλο και πιο δυνατά.
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расплёсживать(ся) р . 6, βλ . расплескать(с55, 
рася1леснуть( ся) р .о .  βλ. расплескать(ся). 
расплести р . о . μ. ξετυλίγω , εκτυλίσσω , ζε- 

πλέκω* ζεκλώθω. II -СЯ ξ ετυ λ ίγ ο μ α ι, εκτυ 
λίσσομαι,, ξεπ λέκομα ι, ξεκλώθoμα^^κόcы -ЛЙСЬ 
ο ι  κο τσ ίδες  ξεπ λέχτηκαν. 

расплетать(ся) ρ .δ .  βλ. расплестй(сь). 
расплод, -а α. γόνος, - ίδ ι, νεογνό· - скста 

τα νεογένητα  των ζώων - пчёл το σμάρι, 
расплодить, -плояу, -плодишь, παθ. μτχ , 

παρλθ. χρ . распложённый, βρ ; -жён, -жена,-ό 
ρ .σ .μ .  1 πολλαπλασιάζω, πληθϋνω. 2 δημ ιουρ 
γώ, φτιάχνω, κάνω· παράγω· ОН ~ЙЛ большое 
семейство αυτός δημιούργησε μεγάλη (π ολυ
μελή ) ο ικ ο γ έ ν ε ια . II -СЯ 1 πολλαπλασιάζομαι, 
π ληθΰνομαι. 2 παράγομαι, δήμ ιουργοΰμα ι. 

расплываться ρ .δ .  βλ . расплыться, 
расплывчатость, -и θ. δ ια χ υ τ ικ ό τη τα  (ή 

χων, φθόγγων κ . τ . τ . ) .  II μτφ. αμυδρότητα, α- 
σάφεια.

расплывчатый επ ., βρ; -чат, -а, -о διάχυ
τος (γ ια  ήχους, φθόγγους κ . τ . τ . ) .  II μτφ. α- 
μυδρός, ασαφής· αξεκάθαρος.

расплывшийся επ. απο μ τχ . χοντρός , παχύς. 
II βλ. расплывчатый.

расплыться, -ывусь, -ывёшься, παρλθ. χρ. 
расплылся, -лась, -лось, μτχ. παρλθ. χρ. рас
плывшийся ρ.σ . 1 χύνομαι, ρέω· απλώνω· чер
нила -ЛИСЬ ПО бумаге η μελάνη χύθηκε πάνω 
στο χαρτί. II επ εκτεΙνομα ι, ξαπλώνω (γ ια  κα
πνό, σύννεφα κ . τ . τ , ) .  II ξεπλύνομαι, σβήνω, 
χάνομαι· След ДОЖДём -л ея  το ίχνος με τη 
βροχή ξεπλύθηκε. 2 μτφ, χοντραίνω, παχαί
νω, 3 Ι^τφ. γίνομαι διάχυτος, αμυδρός (γ ια  
γραμμές κ . τ . τ . ) .  II δ ιευρύνομαι. II εμφανίζο
μαι (γ ια  χαμόγελο). 4 αποπλέω (προς διάφο
ρες κατευθύνσεις).

расплюснуть(С Я ) ρ .σ .  βλ. расплгощить(ся). 
расплщивать(ся) ρ .δ .  βλ. расплгощить(ся). 
раСПЛЩ ИТЬ, -щу, -ЩИШЬ ρ .σ .μ .  1 πλατύνω 

με π ίεση ή χτυπήματα· πλακουτσώνω· - ГОЛ0В- 
ку заклёпки πλατύνω το κεφάλι του π ρ ιτσ ι-  
ν ιο ύ . 2 συνθλίβω , σπάζω· - ορέχ σπάζω το 
κα ρ ύ δ ι. II συμπιέζω, πατικώνω. II -ря πλατύ- 
νομα ι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

расплясаться, -яшусь, -яшешься ρ .σ . χο
ρεύω, με τραβάει ο χορός.

распогодиться, -ИТСЯ ρ .σ . απρόσ.(απλ.) κα
λυτερεύω , καλοσυνεύω, βελτιώ νομα ι (γιχχ καιρό).

расподобление, -я ουδ . (γ λ ω σ .) βλ . ди сси 
миляция.

расподобляться, -яется ρ .δ .  (γλ ω σ .) ανο- 
μοιώνω, διαφοροποιώ· π οικίλλω .

распознаваемый ε π ., βρ: -ваем, -а, -о α
ναγνω ρίσιμος· α να γνω ρισ τικός, δ ια κ ρ ιτ ικ ό ς , 

распознавание, -я ουδ , αναγνώριση· - сле

дов αναγνώριση των ιχνών. || διάγνωση, 
распознавать ρ .δ . βλ. распознать. II -ся  

αναγνωρίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
распознать ρ .σ .μ , 1 (ανα)γνωρίζω· Я 6Γ0 не 

-ал εγω δεν τον ανεγνώρισα, 2 διαγιγνώσκω·
- чужие намерения διαγιγνώσκω τ ις  προθέ
σεις τον άλλου, II διακρίνω, ξεχωρίζω. 3 μα
θαίνω, πληροφορούμαι καλά, II κάνω διάγνωση 
( ια τρ ική ),

располед’ать''ρ .δ , βλ, расположить, II -ся 
βλ, расположиться.

располагать ρ .δ . 1 διαθέτω, έχω στη διά 
θεσή μου· - большими средствами διαθέτω με
γάλα μέσα. II διαθέτω, ρυθμίζω, κανονίζω* - 
своим временем по собственно^ усмо1рёнию 
διαθέτω то χρόνο μου όπως εγώ θέλω· -Йте 
много είμα ι στη διάθεσή σας. 2 (π α λ .) προ
τίθεμ α ι, σκοπεύω.

располагающий επ. απο μτχ. συμπαθητικός, 
ελκυστικός, ευχάριστος, αρεστός. II ευνοϊκός, 

расползаться ρ .σ . βλ. расползтись, 
расползаться ρ .δ . αρχίζω να έρπω πολύ. 
расползтись, -зусь, -зёшься, παρλθ. χρ. 

расползся, -лась, -лось ρ .σ , 1 έρπω, φεύγω 
έρποντας (προς διάφορες κατευθύνσεις)· раки 
-ЛЙСЬ τα καβούρια έφυγαν (σκόρπισαν). II α- 
ποσύρομαι, τραβιέμαι στην άκρη. 2 μτφ. α
πέρχομαι, φεύγω, χωρίζομαι. 3 μτφ. χοντραί
νω, παχύνω, 4 (γ ια  υποδήματα, ενδυμασία κ . 

■ τ .τ ,) ξεσχίζομαι, κουρελιάζομαι· ξεφτώ, πέ
φτω. 5 μτφ, εξαρθρώνομαι, χαρβαλιάζω, σπα- 
ραλιάζω· ХОЗЯЙСТВО без надзора -ется το 
νοικοκυριό χωρίς επίβλεψη σπαραλιάζει, 

располнеть ρ ,σ , παχύνομαι, χοντραίνω,
' расположение, -я ουδ, 1 διευθέτηση, τα

κτοποίηση· διαρύθμιση· διάταξη, II σειρά, τά- 
»ξη· παράταξη· - СЛОВ В предложении η κανο

ν ική  σειρά των λέξεων στην πρόταση, 2 εγκα
τάσταση, τοποθέτηση· - лагерем στρατοπέ
δευση· καταυλισμός. II (σ τρ α τ .) διάταξη* 
ВОЙСК διάταξη των στρατευμάτων. 3 διάθεση· 
доброе - καλή (ευ νο ϊκή ) διάθεση. II κλίση, 
όρεξη· επιθυμία· у него никакого -Я к меди
цине αυτός δεν έχει.καμιά  διάθεση (κλίση) για 
γιατρός · у меня нет -Я ехать заВ1ра δεν εί
μαι διατεθημένος να αναχωρήσω αύριο. II εύ
νοια , συμπάθεια. II προδιάθεση* - К болёз- 
НЯМ προδιάθεση για ασθένειες.

расположенный επ. απο μτχ. δ ιατιθεμένος, 
διακείμενος ευνοϊκά· ОН НИКОГДа не был -жеН 
КО мне αυτός ποτέ δεν ήταν καλοδιατεθημέ- 
νος προς εμένα. II διατεθημένος· Я не -жен 
сегодня уехать δεν είμα ι διατεθημένος να 
αναχούρήσω σήμερα.

расположить, -ЛОЯУ| -ложишь, παθ. μχχ. 
παρλθ. χρ. расположенный, βρ; -жен, -а, -О;
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ρ .σ .μ . 1 τακτοποιώ, διευθετώ , διαρυθμίζω, 
κανονίζω· - мёбель τακτοποιώ τα έπιπλα·
ПО другёлу διευθετώ αλλιώς (μετατάσσω)· 
слова по алфавйоу βάζω τ ις  λέξεις  κατά αλ
φαβητική σειρά . II διατάσσω, κάνω διάταξη· 
τοποθετώ· - 01ряд ПО позициям κάνω διάταξη 
του τμήματος στις θέσεις· - ПОЛК на ОТДЫХ В 
городе βάζω το σύνταγμα για  ξεκούραση στην 
πόλη. II διαθέτω, προγραμματίζω. 2 διαθέτω 
ευνοϊκά· προδιαθέτω· κατευθύνω, προσελκύω, 
чем Ш  -йл его к  себе? ποος τον πήρες με το 
μέρος σου; - ΚΟΓΟ-Η. В свою пользу προσελ
κύω κάποιον με το μέρος μου. II -СЯ 1 εγκα- 
τασταΐνομαι· τοποθετούμαι· - лагерем στρα
τοπεδεύω, στρατωνίζομαι· καταυλίζομαι. II 
τακτοπόιούμαι, βολεύομαι. II κάθομαι, πιάνω 
θέση. II εκτείνομαι· ГОрод -ЛСЯ на СКЛОНеЮ- 
ры η πόλη ήταν χτισμένη στην πλαγιά του 
βουνού. 2 π ροτίθεμαι, σκοπεύω, σχεδιάζω.

располосовать ρ .σ .μ . 1 κόβω, σχίζω, βγάζω 
λωρίδες (ύφασμα, δέρμα κ . τ . τ . ) .  2 τραυματί
ζω, αφήνω επιμήκη αποτυπώματα δαρμού, λωρι
διάζω.

распоп, -а α. ξέπαπας, απόπαπας. 
распор, -а α. ( τ ε χ . )  ώθηση, & η .  
распорка, -и Θ. 1 διάρρηξη, σπάσιμο. 2 

δοκός αμφιέρειστη.
распороть ρ. σ. μ. ,1 ξηλώνω· - пла

тье ξηλώνω το φόρεμα. 2 ξεσχίζω, κατασπα
ράζω· ВОЛК “0Л брюхо овцё о λύκος ξέσχισε 
την κο ιλ ιά  της προβατίνας. II κόβω. 3 μτφ. 
διακόπτω, (δια)ταράσσω· διαλύω· выстрел -0Л 
тишину о πυροβολισμός διατάραξε την ησυχία· 
прожектор -0Л ΐφβκ ο προβολέας διέλυσε το 
σκοτάδι. II -СЯ ξηλώνομαι.

распорочный επ. της διάσπασης, του σπασί
ματος, διασπαστικός, δ ιαρρηκτικός.

распорядитель, -я α ., -ница, -Ы е. δια
χε ιρ ισ τή ς , μάνατζερ· οικονόμος (ιδρύματος)·  
επιστάτης* υπεύθυνος· διατάκτης.

распорядительность, -и е. ικανότητα δια
χ ε ιρ ισ τ ική  ή δ ιο ικ η τ ικ ή .

распорядительный επ ., βρ: -лен, -льна, -о 
ικανός σε δ ια χε ιρ ισ τ ικά  ζητήματα· δ(»αστή- 
ριος· - человек άνθραπος ικανός για κουμά
ντο.

распорядиться, -язусь, -ЯД Ш ЬСЯ ρ ,σ , 1 
διατάζω, ορίζω , προστάζω* δ'ινω εντολή , ε 
ντέλλομαι·  κελεύω , 2 κουμαντάρω, κάνω κου
μάντο* δ ιευθύνω . II διαθέτω , χρησιμοποιώ· δι
α χ ε ιρ ίζ ο μ α ι. 3 συμπ εριφ έρνομα ι, φέρνομαι· 
я знаю, как о ним - ξέρω, ποος να του συ
μπερ ιφερθώ.

распорядок, -дка α. διάταξη*· καθεστώς* τά
ξη, σειρά· правила внузренного -дка εσωτε
ρ ικός κανονισμός ή το εσωτερικό καθεστώς* -

дня το πρόγραμμα της μέρας, 
распоряжаться ρ .δ .  ι βλ . распорядиться.

2 δ ιευθύνω , δ ιο ικ ώ , κουμαντάρω* διατάζω* ОН 
больше всего любит -, а не работать αυτός 
π ιο  πολύ αγαπάει να κουμα ντά ρει, παρά να ερ
γά ζ ετα ι.

распоряжение, -я ουδ . 1 διαταγή* διάταξη* 
εντολή* правительственное - κυβερνητική ε 
ντολή* отдать - δίνω  διαταγή* ПОЛучЙТЬ 
παίρνω διαταγή· - Ο выдаче денег εντολή κα
ταβολής χρημάτων* ПО -Ю Директора κατά δ ια 
ταγή του δ ιε υ θ υ ν τ ή , 2 δ ια χ ε ίρ ισ η , κουμάντο*
- шфцеством δ ια χ ε ίρ ισ η  της περιουσίας* пе
редать вопрос в - директора παραπέμπω το ζή
τημα στην αρμοδιότητα  ή τη δ ικα ιο δ ο σ ία  του 
δ ιε υ θ υ ν τ ή . II εκφ ρ. В - кого-чего στη δ ιά θε 
ση* инженер послан в - начальника οιροή- 
тельства о μηχα νικός στάλθηκε στη διάθεση 
του δ ιευ θ υ ντή  οικοδομώ ν* имёть В -И έχω στη 
διάθεση* находиться в -и ε ίμ α ι στη διάθεση 
ή υποταγή.

распотешить, -шу, -шишь ρ .σ .μ .  (π α λ .) δ ι 
ασκεδάζω, τέρπω, φαιδρύνω. II -СЯ τέρπομαι, 
δ ια σ κεδά ζομα ι, φ α ιδρύνομαι.

распоясать, -ЯШу, -яшешь ρ .σ .μ .  ξεζώνω* - 
мальчика βγάζω τη ζώνη του π α ιδ ιο ύ . II -СЯ 
ξεζώνομαι, II μτφ. αποχαλινώ νομαι, εκτραχη
λ ίζ ο μ α ι, αφηνιάζω, 

распояоывать(СЯ) ρ ,δ .  βλ. распоясать(ся). 
расправа, -Ы θ. 1 εξοντω τικά  μέτρα, ξρ*«=^ 

μα, εξόντοχτη* θανάτωση* ξεμπέρδεμα* крова
вая - σφαγή, μα κελειό * ДЙкая - άγρια εξό 
ντωση, θηριωδία.· учиНЯТЬ -у εξοντώνω, ξε
κάνω, θανατώνω. 2 εκτέλεση  θανατικής κατα
δ ίκ η ς . 3 (π α λ .)  δ ικα σ τ ικά  όργανα (γ ια  τους 
κρα τικούς  α γ ρ ό τ ε ς ). II εκφρ. -короткая συ- 
νοπτ4κή δ ια δ ικα σ ία  κα ι κα τα δίκη .

расправить, -влго, -вишь ρ .σ .μ . 1 ισιάζω, 
ομαλύνω· τεντώνω* - проволоку ισιάζω το σύρ
μα· - бумаху ισιάζω το χαρτί. 2 διευθετώ, 
τακτοποιώ· διορθώνω. II -СЯ ευθειάζομαι, 
γίνομαι Ισ ιος* ομαλύνομαι. II εξαλείφομαι, 
χάνομαι, σβήνομαι (γ ια  διπλές, ρυτίδες κλπΟ.

расправиться, -влгось,.-вишься ρ .σ . ι ξο- 
φλώ, διακανονίζω  τους λογαριασμούς, ξεμπερ
δεύω, ξεκάνω, εξοντώνω* θανατώνω. 2 μτφ . 
τρώγω εντελώ ς, το καταφέρω (γ ια  πολύ φοητητό). 

расправлять(СЯ) ρ .δ .  βλ . расправить(ся). 
расправляться ρ .δ .  βλ . расправиться, 
распределение, -я ουδ . κατανομή, καταμε

ρισμός· δ ια νομ ή , μοίρασμα* - продуктов Пи
тания καταμερισμός των τροφίμων* - работы 
καταμερισμός εργα σία ς . II προγραμμάτιση (χρό
νου , ωρών κ . τ . τ . ) .  II ( τ ε χ . )  συσκευή κατανο
μής (α τμ ο ύ , α ερ ίου  κ . τ . τ . ) .  

распределитель, -я α. δ ια νομ έα ς, δ ιανεμη-
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τη ς , κατανεμητης· μοιραστής.
распределительный επ. της κατανομής, του 

κα τα μερισμοΰ.
распределить, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ. распределённый, βρ: -лён, -лена, -ό ρ. 
σ .μ .  1 κατανέμω, καταμερίζω· διαμοιράζω, δι^ 
ανέμω· καθορίζω· - n p o j^ T l l  ПИТания μοιρά 
ζω τα τρόφιμα· - рабоЩГ κάνω καταμερισμό 
της εργασίας. II τοποθετώ, βάζω· - людей по 
работам βάζω τον καθένα στη δουλειά  του. II 
διαθέτω , κανονίζω· προγραμματίζω (για χρόνο). 
2 ταξινομώ , κατατάσσω· - собранный материал 
ταξινομώ  το συγκεντρω μένο υ λ ικ ό . II -СЯ κα- 
τα νέμ ομα ι, δ ια νέμομα ι κλπ. ρ . ε ν ερ γ , φ. 

распределять(СЯ) ρ .δ .  β λ .p acπ p eд eл й τ ь (c я ). 
распрекрасный ε π ., βρ: -сён, -сна, -сноо; 

(α π λ .)  βλ . прекрасный, 
распробовать p . σ .μ . δοκιμάζω· γεύομ α ι, 
распродавать ρ .δ .  βλ. распродать. II -ся 

ξεπ ουλ ιέμ α ι.
распродажа, -и е. ξεπούλημα· - 

ξεπούλημα της π ερ ιου σ ία ς : дешёвая - товаров 
ξεπούλημα εμπορευμάτων, βγάλσιμο στο σφ υρί.

распродать ρ .σ .μ .  ξεπουλώ· Ш всё -ЛИ пе
ред отъездом όλα τα ξεπουλήσαμε π ριν φύ
γουμε· касса -ла все билёты то  τα μείο  πού
λησε όλα τα ε ισ ιτή ρ ια ·  КНЙ га -дана το β ι 
β λ ίο  εξα ντλήθηκε.

раСЩ)ОКЛЯТЫЙ επ. τρισκα τά ρατος, -μένος , 
τρ ισ α να θεμ α τισ μ ένος .

распр0П£и?андЩ)0Вать ρ .σ .μ . πείθω με την 
προπαγάνδα, με τη διαφώτιση.

распрост^ёть, (σπάνια) - c ip y , -сзрёшь, 
παρλθ. χρ. распростёр, -ла, -ЛО, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. распростёртый, βρ; -тёрт, -а^-о; 
επιρ. μτχ. распростерев κ. распростёрши ρ. 
σ .μ . (γραπ. λόγος) ανοίγω διάπλατα· απλώνω·
- руки ανοίγω διάπλατα τα χέρια· - крылья 
απλώνω τ ις  φτερούγες· - Объятия ανοίγω διά
πλατα την αγκαλιά. II (επ ) εκτείνω , ξαπλώ
νω· - своё влияние επεκτείνω την επίδραση 
(επ ιρροή) μου. II -СЯ 1 κατακλίνομαι, ξοοιλώ- 
νω με ανοιχτά τα χέρια· εκτείνο μ α ι, ξαπλώ
νομαι. 2 επ εκτείνομαι.

раСПроСТ^ТЫЙ επ. απο μτχ, τελείοος ανοι
χτός· ξαπλωμένος· С -ЫМИ руками με ανοι
χτά τα χέρια· ПОД забором лежало -ое тело 
убитого κάτω απο τη μάντρα κείτονταν ξάπλα 
το πτώμα του σκοτωμένου. II απλωμένος· -ЫМИ 
крыльями με απλωμένες τ ις  φτερούγες.

распростщ)ать(СЯ) ρ.δ, βλ. распростерёть- 
(С Я ) .  

распроститься, -прощусь, -простишься p.
σ. κ . απρόσ. αποχαιρετώ, -ίζω, αποχαιρετιέ- 
μαι, - ίζομα ι. II μτφ. φεύγω, ξεκόβω, αφήνω, 
εγκαταλείπω· - навсегда εγκαταλείπω για πάντα.

распросиранёние, - я  ουδ. 1 επέκταση· αύ
ξηση· - в л а с т и  επέκταση της εξουσίας· - дей
с т в и я  за ко н а  επέκταση της ισχύος του νόμου..
2 διάδοση, εξάπλωση· - НОВОЙ Теории διάδοση 
της νέας θεωρίας· - Сл;^а διάδοση φήμης· 
холода εξάπλοχτη του ψύχους* п о л учи ть  - δ ι 
αδίδομαι, ξαπλώνομαι.

распросаранённость, -и Θ. επέκταση. II δ ι 
άδοση.

распространённый επ. απο μτχ. διαδομένος* 
-ое мнение διαδομένη γνώμη* -ая КНЙга δια
δομένο βιβλίο* Ш1фОК0 -ые идёи πλατιά δια
δομένες ιδέες . II εκφρ. -ое предложение 
(γραμμ.) αναπτυγμένη πρόταση.

распросзранйтель, -я α. διαδότης, προπα- 
γανδιστής* - м атериализм а προπαγανδιστής του 
υλισμού. II διαδοσίας* - ЛОЖНЫХ СЛухов δια- 
δοσίας ψευδών φημών.

распространительный επ. εκτεταμένος, μα
κρύς, ευρύς· μακροσκελής.

расп росоран й ть , -ню, -НЙШЬ, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. р асп ром ран ённ ы й , βρ: -нён , -нена, -но 
ρ .σ .μ . 1 επεκτείνω, αυξαίνω, μεγαλώνω* 
свой  влад ен и я επεκτείνω τ ις  κτήσεις μου* -
- своё  влияние επεκτείνω την επιρροή ή επ ί
δραση* - в л а с т ь  επεκτείνω την εξουσία* 
д ёй стви е  за ко н а  επεκτείνω την ισχύ του νό
μου, 2 διαδίδω* διασπείρω* - ОПЫТ НОВаТоров 
п р о и зво д ства  διαδίδω την πείρα των καινο-  
τόμων της παραγωγής* - слух  διαδίδω φήμη*
- известие διαδίδω είδηση* - НОВОСТЬ δια δί-
δβ το νέο. 3 διαχέω, γεμίζω* б у к ё т  сразу 
-йл В колшате ар о ват  η ανθοδέσμη αμέσως 
γέμισε το δωμάτιο με ευωδιά. 4 επιμηκύνω, 
μακραίνω, κάνω πιο εκτεταμένο, λεπτομερές. 
5 κυκλοφορώ, διανέμω, μοιράζω* - проклама
цию μοιράζω διακήρυξη* - к н ш у  В Дерёвне 
διαδίδω το βιβλίο  στο χωριό. II -0Я 1 επε-
κτείνομα ι, αυξαίνω, μεγαλώνω· - владёния ε
πεκτείνω τ ις  κτήσεις· - СаД επεκτείνω το δε
ντρόκηπο. 2 διαδίδομαι, ξαπλώνομαι· δια- 
σπείρομαι· болёзнь -лась бЫС1ро η ασθένεια  
διαδόθηκε γρήγορα· учёние -ЛОСЬ ПО ВСелу 
МЩ)у η διδασκαλία διαδόθηκε σ ’ όλον τον 
κόσμο· Слухи -ЛИСЬ ПО гфоду φήμες κυκλο
φόρησαν στην πόλη. II διαχέομαι· приятныЙ 
зап ах  -лея по всей квартире η ευχάριση μυ
ρουδιά διαδόθηκε σ ’ όλο το διαμέρισμα. 3 
μακρηγορώ, μακρολογώ.

распространять(СЯ) ρ .δ . βλ. pacnpocipa- 
н й т ь (ся).

расп рощ аться ρ .σ . βλ. р а с п р о с ти ть ся , 
р асп р ы га ть ся  ρ.σ . αρχίζω να πηδώ, με ζήλο. 
р асп р ы скать  ρ .σ .μ . ραντίζω, ξοδεύω στο ρά- 

ντισμα· - в с е  духи ξοδεύω στο ράντισμα ό
λα τα αρώματα.
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распрыакивахь р .б . βλ. распрыскать, 
распря, -и, γεν . πλθ. -ей Θ. διχόνοια , δ ι 

χοστασία· γκρίνια· προστριβή, δ ιένεξη , δια
μάχη, φαγωμάρα. 

р а о п р яга гь (СЯ) ρ .δ . βλ. распрячь(ся). 
раСПрАжка, -и θ. απόζευξη, ξέζεψη. 
распрямить, -млю, -мйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. распрямлённый, βρ: -лён, -лена, -лено; 
ρ .σ .μ . ευθειάζω, ευθειοποιώ, ισιώνω· ορθώ
νω (το  σώμα). II -СЯ ευθειάζομαι, γίνομαι 
Ισιος· ορθώνομαι, γίνομαι ευθυτενής.

распрямление, -я ουδ . ενθεΐα σ η , ευθειοποι- 
ηση, ίσιωμα· τέντωμα, όρθωση. 

распрямлАтьССЯ) ρ .δ .  βλ . р а сп р ям й ть (с я ). 
распрячь, -Я1У -яяёшь, - ягу т , παρλθ. χρ . 

распряг, -ла, -ЛО, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. рас- 
пряжённый, βρ ; -жён, -жена, -женор. σ. μ. ξε
ζεύω· - лошадей ξεζεύω τα άλογα. II -СЯ ξε 
ζεύομαι· лошадь -лась το άλογο ξεζεύτηκε . 2 
αποσυνδέομαι* λύνομ α ι.

распубликовать ρ .σ .μ .  δημοσιεύω πλατιά, 
δίνω  μεγάλη δημοσιότητα .

распубликовывать ρ .δ .  βλ. распубликовать. 
II δημοσ ιεύομα ι πλατιά . j

расп угать  ρ .σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ . 
распуганный, βρ; -ган, -а, -о ; εκφοβίζω· 
τρομάζω· προγκίζω .

распугивать  ρ .δ .  βλ . распугать. II - ся  εκ 
φοβίζομαι· τρομάζω· π ρογκίζομα ι. 

р асп угн уть  ρ .σ . βλ. распугивать. 
расп;^ОЛка, -и θ. (π α λ .) μ ισ οα νο ιγμένο  άν

θος.
распускание, -я ουδ . 1 ξέσφιγμα, χαλάρω

ση, ξελασκάρισμα, μποσκάρισμα. 2 δ ιάδοση, 
διασπορά · κυκλοφορία (φημών, κουτσομπο - 
λ ιών κ . τ . τ . ) .  3 διάλυση·' - СЙНЬКИ В ВОДё δι
άλυση του λουλακιού στο νερό . 4 άνοιγμα 
μπουμπουκιών, 

р а с п у с к а т ь (СЯ) ρ .δ .  βλ. р а с п у с т й т ь (с я ) . 
распустёха , .-и θ. (α π λ .)  γυνα ίκα  κα κοντυ

μ ένη , ρέμπελη, ατημέλητη, απ εριπ οίητη.
расп усти ть  ρ .σ .μ .  1 απολύω, αφήνω ελεύθε 

ρους (να  φ ύγουν ). II διαλύω· - КОМИССИЮ δ ια 
λύω επ ιτροπή; 2 ξεσφίγγω, χαλαρώνω, (ξ ε )λ α 
σκάρω, μποσκάρω. II ανοίγω , ξετυλίγω , ξ ε δ ι 
πλώνω· - паруса ανοίγω τα πανιά . II ξεπλέκω· 
ξηλώνω* - косы ξεπλέκω τ ις  κοτσ ίδες·  - чу- 
Л0К ξηλώνω την κάλτσα. 3 χαλαρώνω (την  π ει
θαρχία , επίβλεψη)· καλομαθαίνω* χαλνώ. 4 δ ι 
αδίδω (φ ή μες , κουτσομπολιά κ . τ . τ . ) .  5 δ ια 
λύω· - синьку В воде διαλύω λουλάκι στο ν ε 
ρό. II εκφρ. - горло (гл о тку )·  (α π λ .)  κραυ
γάζω δυνατά, γκαρίζω* - ЯЗЫК γλωασοκοπανώ, 
αδολεσχώ* κ ό β ε ι κα ι ρά βει η γλώσσα. II -СЯ 1 
ανοίγω  (γ ια  μπουμπούκια)· ανθίζω· роза -лась 
το τριαντάφυλλο ά ν ο ιξ ε . II ( γ ια  δέντρα ) κα

λύπτομαι με φύλλωμα. 2 ξεσφίγγομαι, χαλαρώ
νομαι, ξελασκάρω. II ξεπλέκομαι· ξηλώνομαι, 
II ξετυλίγομαι. 3 ξεπέφτω, αδυνατίζω, εξα
σθενώ. II μτφ. παρακμάζω. 4 γίνομαι ανυπά
κουος· βοιειθαρχώ. 5 (γ ια  οδό) λασπώνω. 6 
διαλύομαι· СОЛЬ -лась В ВОдё το αλάτι δια
λύθηκε (έλιω σε) στο νερό.

р асп ута ть  ρ .σ .μ . 1 ξεμπλέκω, ξεμπερδεύω· 
ξεπλέκω·ξετυλίγω. 2 μτφ. ξεδιαλύνω, ξεκαθα
ρίζω, διασαφηνίζω· - СЛОЖНЫЙ ВОПрос ξεδια
λύνω πολύπλοκο ζήτημα. 3 ξεπεδουκλώνω· 
лошадь ξεπεδουκλώνω το άλογο. II -СЯ 1 ξε
μπλέκομαι* ξεμπερδεύομαι* ξεπλέκομαι* ξετυ
λίγομα ι. 2 μτφ. ξεδιαλύνομαι, ξεκαθαρίζομαι, 
διασαφηνίζομαι. 3 απαλλάσσομαι· - С долгами 
ξεμπερδεύω (ξεκάνω) με τα χρέη. 4 ξεπεδου- 
κλώνομαι· ЛОШадь -лась το άλογο ξεπεδουκλώ- 
θηκε.

распутица, -ы θ. (γ ια  οδούς) λάσπες· в е 
сенняя - ο ι α νο ιξ ιά τικες  λάσπες· осённяя - 
ο ι φθιναπούριάτικες λάσπες.

распутник, -а α ., -ца, -ы е. βλ. разврат
ник.

распутничать ρ .δ . βλ. развратничать, 
распутный επ. βλ. развратный, 
р асп утство , -а ουδ. βλ. разврат, 
распутоивовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ . βλ. 

развратничать, 
распуты вать ( с я )  ρ .δ . βλ. р а сп у та ть (с я ). 
р асп утье , -я , γεν . πλθ^ -тий, δοτ, -тьям , 

ουδ. 1 διασταύρωση (οδώ ν), σταυροδρόμι. 2 
(δ ια λ κ .)  βλ. распутица. II εκφρ. н а - ( б ы т ь ,  
сто ять  κλπ .) ε ίμα ι (βρ ίσ κομα ι) μπροστά στο 
δίλημμα.

распухгшие, -я  ουδ. φούσκωμα, πρήξιμο, 
распухать  ρ .δ . βλ. распухнуть, 
распухлый επ. (απ λ.) φουσκωμένος, πρησμέ

νος* διογκωμένος.
распухнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ. рас

пух, -ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. распухший κ. 
распухнувший ρ .σ . φουσκώνω, πρήζομαι, δ ιο 
γκώνομαι. II μτφ. χοντραίνω* παχαίνω, 

распучивать ρ .δ . βλ. распучить, 
р асп учить , -ЧИТ ρ.σ . απρόσ. φουσκώνω, δ ι 

ογκώνομαι* живот его -ЛО о т каши η κοιλιά  
του φούσκωσε ото το κουρκούτι* бревно -ЛО 
ОТ сырости το κούτσουρο φούσκωσε απο την 
υγρασία.

распушить, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. распушённый, βρ; -шён, -шена, -шено. ι 
κάνω τ ι  αφράτο, φουσκωτό, πτιλωτό, σαν το 
πούπουλο. ΊΙ ανορθώνω, σηκώνω τα φτερά. II 
(γ ια  μπουμπούκια)* ανοίγω. 2 μαλώνω, επι
πλήττω, επιτιμώ* κατσαδιάζω. II -СЯ γίνομαι 
αφράτος, φουσκωτός. II (γ ια  φτερά) ανορθώ
νομαι, σηκώνομαι. II πρασινίζω* χλοΐζω.
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расп^енность, -и Θ, 1 οο ιείθεια , οοιειθαρ- 
χΙα· ανυπακοή. 2 ξεπεσμός ( η θ ι κ ό ς ) ,  κατρα
κύλα , ολίσθημα ηθικό·  β ίο ς  έκλυ το ς , έκδο 
τος· παραλυσία.

р а С Ц ^ е н Ш Й  επ. απο μ τχ . 1 απ είθαρχος, α
πειθής· ανυπάκουος· - ые дети ανυπάκουα 
π α ιδ ιά . 2 έκφυλος, εκφ υλ ισ μ ένος , α νήθ ικος , 
έκλυ το ς , έκδοτος .

распы латься ρ .σ . 1 καϊ,ω δυνατά· ανάβω 
καλά· костёр -лея η φωτιά άναψε καλά, 2 
μτφ. κο κ κ ιν ίζ ω , ερυθριώ· щёки -ЛИСЬ τα μά
γουλα κ ο κ κ ί ν ισ α ν  - гнёвом κο κ κ ιν ίζ ω  απο το 
θυμό· вечернее нёбо -лось о ουρανός μετά 
το ηλιοβα σ ίλεμα  κ ο κ κ ίν ισ ε .

распылёние, -я ουδ . 1 κονιοπ οίηση· μετα
τροπή σε λεπτά σ τα γο ν ίδ ια . 2 δ ιασκόρπ ιση, 
διασπορά·· κα τα τεμα χισμός, διάσπαση· - СИЛ 
διάσπαση των δυνάμεων.

распылённость, -и θ. δ ια σκόρπ ιση , δ ια- 
σπορά.

распылённый επ. απο μ τχ . διάσπαρτος, δ ια 
σκορπ ισμένος, κατατεμαχισμένος· σκόρπιος·-ые 
крестьянские хозяйства σκόρπια αγροτικά  
ν ο ικ ο κ υ ρ ιά .

распылитель, -я α. ψεκαστήρας, 
распылить, -ЛЮ, -лшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . распылённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  1 κονιοποιώ· κονιορτοπ οιώ , κάνω σκόνη .
2 μετατρέπω σε λεπτότατα σ τα γο ν ίδ ια  (κ ο ν ι-  
ορτώ δη). 3 διασπώ· διασκορπίζω , σκορπώ· κα
τατεμαχίζω . II -СЯ 1 κονιοπ οιοϋμα ι·  κ ο ν ιο ρ 
τοπ οιούμα ι. 2 μετατρέπομαι σε κονιορτώ δη 
σ τα γο ν ίδ ια . 3 δ ια σ π είρομ α ι, δ ια σ κορπ ίζομα ι, 
διασπώμαι· κα τα τεμα χίζομα ι. 

распылять(СЯ) ρ .δ .  βλ . распылйть(С Я ) . 
распяливать ρ .δ .  распялить. II -СЯ τεντώ 

νομ α ι, ισιάζω.
распялить p . σ .μ . 1 τεντώνω γερά. 2 α νο ί

γω πολύ· - ροτ ανοίγω  πολύ το στόμα.
распялка, -и θ. κρεμάστρα (γ ια  τεντωμένα 

δέρματα κ . τ . τ . ) .
распятие, -я ο υ δ . Ι  το σταύρωμα. 2 ( ε ι κ ό 

να ) η σταύρωση (το υ  Χ ρ ισ το ύ )·  ОН перекрес
тился на - αυτός έκανε το σ τα υρό 'του  στη 
σταύρωση.

р асп яш й  επ. σταυρωμένος, 
р асп ять , -пну, -пнёшь p . σ.μ.σταυρώνω,θα

νατώνω με κάρφωμα στο σταυρό, 
рассада, -Ы θ, φυτώριο, 
рассадить, -саяу, -садшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. рассаженный, βρ: -жен, -а, -о p.σ .μ . 1 
καθίζω, βάζω να καθίσει σε θέση· - ГОСТёЙ 
βάζω τους προσκαλεσμένους στις θέσεις . 2 χω
ρίζω, βάζω να καθίσουν χοοριστά· - ПОССОри- 
ШИХСЯ детёй βάζω να καθίσουν χωριστά τα 
παιδιά που μάλωσαν. 3 φυτεύω σχηματικά. II

αραιώνω, βγάζω για μεταφύτευση. 4 σπάζω (με  
χτύπημα)· σχίζω· - тарёлку σπάζω το πιάτο. II 
τραυματίζω· χτυπώ δυνατά· - гблову χτυπώ 
δυνατά το κεφάλι.

рассадка, -и θ, φύτευση σχηματική, II με
ταφύτευση.

рассадник, -а α, 1 φυτώριο (φυτά ή τόπος)· 
семенной - το σπορείο· - цветов φυτώριο 
λουλουδιών, 2 μτφ. φωλιά, εστία· - заразы 
εστία μόλυνσης.

расаживание, -я ουδ. τοποθέτηση, βάλσιμο 
σε θέση, θέσεις. II τοποθέτηση χώρια, χωρι- 
ριστά (σε απόσταση).

рассаживать ρ .δ . βλ. рассадить ( 1, 2 σημ.). 
II -СЯ рассёяться (1, 2 σ η μ .). II φυτεύομαι. 
II τοποθετούμαι κλπ, ρ. ενεργ. φ.

рассасывание, -я ουδ. απορρόφηση· απομύ- 
ζηση.

рассасывать(СЯ) ρ .δ . βλ, рассосать(ся). 
рассвёрливать(ся) ρ .δ . βλ, рассверлйть- 

(ся ),
рассверлить, -ЛГО, -лишь, π'αθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. рассверлённый, βρ,· -лён, -лена, -лено{ 
ρ .σ ,μ , τρυπανίζω· μεγαλώνω την οπή με τρυ- 
πάνιση. II -СЯ τρυπανίζομαι.

рассвести, -светёт, παρλθ. χρ. рассвело,· 
ρ .σ . απρόσ. φέγγω, ξημερώνω (γ ια  χρόνο πριν 
την ανατολή του ή λ ιο υ ), 

рассвет, -а α. φέξιμο, ξημέρωμα. II ροδο
χάραγμα· γλυκοχάραγμα· розовая Полоса -а 
το ροδοχάραγμα, η ροδοδάκτυλη αυγή. 2 μτφ. 
αρχικό στάδιο, το ξεκίνημα, η αρχή.

рассвётный επ. του ξημερώματος, του φεξί
ματος· της χαραυγής· В - час την ώρα της 
χαραυγής.

раОСВ1фепёть ρ .σ . αγριεύω, εξοργίζομαι, 
рассвистёться, -шцусь, -шься ρ .σ , σφυ

ρίζω δυνατά,
рассёв, -а α, (δια)σπορά, (δια)σκόρπισμα, 
рассевать(СЯ) ρ .δ . βλ. рассёять(ся). 
расседаться, -ается ρ .δ . βλ. рассёсться

3 σ η μ .),
расседлать ρ ,σ ,μ , ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

расёдланныйй, βρ; .-лан, -а, -о ξεσελώνω· 
ξεσαμαρώνω. II -СЯ ξεσελώνομαι· ξεσαμαρώ
νομαι .

рассёдлывать(ся) ρ .δ . βλ. расседлать(ся). 
рассёивание, -я ουδ. 1 σπορά, σπάρσιμο· 

διασπορά. 2 σκόρπισμα, διάχυση. 11 διάλυση, 
διασκόρπισμα. 3 αποβολή, διώξιμο (στενοχώ
ριας, θλίψης κ . τ . τ . ) .

рассёивать(ся) ρ .δ . βλ. рассёять(ся). 
раосекать(ся) ρ .δ . βλ. рассёчь(ся). 
рассекрётить, -ёчу, -ётишь παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. рассекрёченный, βρ: -чен, -а, -О 
p .σ .μ . αποκαλύπτω μυστικό οικειοθελώς· πίχύω
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να κρατώ μ υ σ τ ικό . II παύω να έχω εμπιστοσύ
νη σε κά π οιον.

рассекречи вать  ρ .δ .  βλ . рассекретить. II 
-СЯ δεν  ε ίμ α ι απο τους έμπ ιστους, δεν ε 
μπνέω πια επ ιστοσ ύνη . II οοιοκαλύπτομαι (γ ια  
μ υ σ τ ικ ό ) .

расселение, - я  ουδ . 1 εποΐκηση· στέγαση.
2 εγκατάσταση χωριστά.

рассёнина, -Ы θ. ρωγμή βαθιά στο έδαφος, 
р ассел и ть , -ЛЮ, -лишь παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . расселённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  1 επ οικίζω , σπιτώνω,, στεγάζω. 2 επ οι
κίζω , στεγάζω χώρια, χωριστά. II -СЯ επ οι
κ ίζ ο μ α ι, σπ ιτώ νομαι, στεγάζομα ι. II στεγάζο
μαι χώρια. 

расселАтьССЯ) ρ .δ .  βλ . расселйть(ся). 
рассерд ать, -еряу, -ёрлишь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . рассерженный, βρ; -жен, -а, -о,·
p . σ .μ .  1 ερεθίζω , αψώνω, ανάβω, εξεγείρω * - 
сильно εξερεθίζω· εξοργίζω . II -СЯ ερ εθ ίζ ο 
μ α ι, αψώνω, θυμώνω, 

р ассер чать  ρ .σ .  (α π λ .)  βλ . рассердиться, 
р а с с е с т ь с я , -сядусь, -сядешься, παρλθ. 

χρ . р ассел ся , -лась, -лось ρ . σ . ^  (γ ια  πολτ 
λούς)·  κάθομαι· дёти -ЛИСЬ ПО ПфТам τα 
π α ιδ ιά  κάθησαν στα θρανία· СТЁ1Я ПТИЦ -ЛИСЬ 
ПО деревьям κοπάδι πουλιών κάθησαν στα δέ
ντρα . 2 κάθομαι ελεύθερα· στρογγυλοκάθομαι.
3 σκάζω, παθαίνω ρωγμή* СТена -лась о τ ο ί 
χος έσκασε.
рассечение, - я  ουδ . 1 κοπή, κόψιμο* κατά

τμ ησ η , κατατεμαχισμός· δ ια μ ελ ισ μ ό ς , λ ιά ν ι-  
σμα. 2 σ χ ίσ ιμ ο * - ip y n a  σ χ ίσ ιμ ο  του πτώμα
τ ο ς . 3 (σ τ ρ α τ .)  διάσπαση, ρήγμα, 
рассечка, -и θ. βλ. рассечение, 
р а ссе ч ь , -еку, -ечёшь, -екут, παρλθ. χρ. 

рассёк, -ла, -лό·κ. (π α λ .)  -ла, -ЛО; μτχ. 
παρλθ. χρ . рассёкший, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 
рассечённый, -чён, -чена, -чено κ .  (π α λ .) 
рассёченный, βρ : -чен, -а, -о р.σ .μ . 1 κό 
βω* κατακόβω, κατατέμνω, κατατεμαχίζω* δ ια 
μελίζω , λ ια νίζω . 2 σχίζω· ανοίγω· - ip y n  
σχίζω  το πτώμα. 3 διασχίζω· пароход -ёк ВО
ЛНЫ το ατμόπλοιο δ ιέ σ χ ισ ε  τα κύματα· QaMO- 
лёт -ёк воздух το αεροπλάνο δ ιέ σ χ ισ ε  τον 
αέρα. II (δ ια )χω ρίζω · шоссё -Л0 Лес на две 
части о αυτοκινητόδρομος έκοψε το δάσος crra 
δυό . 4 (σ τ ρ α τ .)  διασπώ, κάνω ρήγμα. II -СЯ 
(δ ια )χω ρ ίζ ο μ α ι·  нйтка -лась η κλωστή χώρισε 
(σ τα  δυό ή σε π ερισσότερες κλ ω σ τ ίτσ ες ).

рассеяние , -я ουδ . 1 διάχυση· διασκόρπι- 
ση· διασπορά· - пучки свёта διάχυση δέσμης 
φωτός· - ОблакоВ διασκόρπιση των σύννεφων.
2 δ ιά λυσ η , εξάλειψη· - Сомнёний διάλυση 
των αμφιβολιώ ν. 3 βλ . рассёянность. 4 ευχα
ρ ίσ τη σ η , ευαρέστηση· ευχάριστο  πέρασμα του

καιρού.
рассёянность , -и s. 1 απροσεξία· αφηραμά- 

δα· ξεχασμάρα. 2 (π αλ.) αμεριμνησία, αφρο
ντισιά· ξέσκασμα, διασκέδαση, γλ έντ ι. 3 δ ι-  
ασπορά, σκόρπισμα* - ПОСелёниЙ διασπορά των 
εποικισμών.

рассёянный επ. απο μτχ. 1 σκόρπιος, δια 
σκορπισμένος* διασπαρμένος. 2 διάχυτος. 3 
απρόσεχτος* αφηρεμένος* ξεχασμένος. 4 αμέ
ριμνος· -ξέγνοιαστος· τεμπέλικος· πλήρης δ ι 
ασκεδάσεων.

р а с с е я ть , -ёго, -ёешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. рассёянный, βρ; -ёян, -а, -о p .σ .μ . 1 
σπείρω, σπέρνω· - семена σπέρνω σπόρους. 2 
διασπείρω, κατανέμω σε διάφορα σημεία* 
Ж 0 Л Ы  ПО всей  саранё φτιάχνω σ ’ όλη τη 
χώρα σχολεία . 3 διαχέω· εκπέμπω· - СВеТ δι- 
αχέω το φώς. 4 διασκορπίζω* διαλύω* вётер 
-ЯЛ тучи  о άνεμος σκόρπισε τα σύννεφα* 
неприятельскую каваллёрию διασκορπίζω το 
εχθρικό ιππικό. II μτφ. διαλύω, εξαλείφω* 
διώχνω· - подозрёния διαλύω τ ις  υποψίες·
- скуку  διώχνω την πλήξη* - опасёния διαλύω 
τους φόβους. II -СЯ 1 επ οικίζομαι, στεγάζο
μαι χωριστά. 2 διαχέομαι. 3 διασκορπίζομαι· 
неприятель -лея под нашим огнём о εχθρός 
διασκορπίστηκε απο τα πυρά μας· оучи -ЛИСЬ 
τα σύννεφα σκόρπισαν (δ ια λύθηκαν). II περνώ, 
παρέρχομαι* ГНев -ЛСЯ ο θυμός πέρασε. 4 μτφ. 
ξεσκάζω, ανακουφίζομαι.

рассид ёться ρ .σ . (απ λ.) κάθομαι, παραμέ
νω πολύ, παρακάθομαι* στρογγυλοκάθομαι.

рассиж иваться ρ .δ .  βλ. рассидёться. 
р а сска з , -а α. 1 διήγηση· αφήγηση* ιστό 

ρηση* подробный - λεπτομερής διήγηση ( ε ξ ι-  
σ τόρησ η ). 2 (φ ι λ γ . )  το διήγημα* -Ы Чёхова 
διηγήματα  του Τσέχοφ· Сборник -ΟΒ συλλογή 
διηγημάτω ν.

р а сска за ть  ρ .σ . διηγούμαι* αφηγούμαι* α- 
νιστορώ* подробно - διηγούμαι λεπτομερώς, 
εξιστορώ* - очень подробно διηγούμαι λεπτο
μερέστατα, με το νι και με το σίγμα, 

рассказец , -зца α. διηγηματάκι. 
р асскази к , -а α. μικρή .διήγηση, 
р ассказчи к , -а α ., -ца, -Ы θ. 1 αφηγητής, 

-γήτρια. 2 εκφραστικός αναγνώστης διηγημά
των.

рассказы вать  ρ .δ . βλ. р асска за ть . II -ся 
διηγούμαι, έχω οος περιεχόμενο.

р а сска к а тьс я , - скачусь , -скачеш ься ρ.σ.  1 
καλπάζω, πηλαλώ. 2 μου αρέσει να καλπάζω.-
3 φεύγω καλπάζοντας (προς διάφορες κατευ
θύνσ εις ).

расслабевать  ρ .δ . βλ. расслабнуть, 
расслабеть  ρ .σ . βλ. расслабнуть, 
расслабить , -блго, -бишь, παθ. μτχ. παρλθ.
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расслабленный, βρ: -лен, -а, -о р .о .μ. α
δυνατίζω, εζασθενίζω· εξαντλώ· болезнь меня 
совсем -ла η αρρώστια με εξάντλησε τελείως.

расслайлёние, -я  ουδ. αδυνάτισμα, εξασθέ
νιση* εξάντληση, 

расслабленность, -и θ. ρλ. расслабление, 
расслабленный επ. сто  μτχ. 1 αδύνατος, ε- 

ξασθενημένος* εξαντλημένος· ξεζωισμένος. II 
ξεπεσμένος· χαύνος. 2 (π α λ.) ουσ. εξαντλη
μένος (απο αρρώστια).

р асслаблять ρ .δ . βλ. расслабить. II -СЯ ε
ξαντλούμαι* αδυνατίζω, εξασθενώ.

расслабнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. рас
слаб, -ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. расслабший 
κ . расслабнувший ρ .σ . αδυνατίζω, εξασθενι- 
ζω· εξαντλούμαι. II μτφ.· ξεπέφτω, γίνομαι 
χαύνος, πλαδαρός. II χάνω την ελατηριότητα.

расСЛЁШИТЬ ρ .σ .μ . διαφημίζω, επαινώ, λέγω 
καλά λόγια.

расславлАть ρ .δ . βλ. расславить, 
расслаивание, -я ουδ. βλ. расслоение. 
расслаивать(СЯ) ρ .δ . βλ. расслойть(ся). 
расследование, -я ουδ. 1 εξέταση, έρευνα. 

2 ανάκριση· - происшествия ανάκριση για  το 
συμβάν.

расследовать, -дую, -дуешь ρ .δ .κ .σ .μ .  1 
εξετάζω· ερευνώ; - ВОПрос εξετάζω το ζήτη
μα. 2 ανακρίνω, κάνω (διενεργώ ) ανάκριση· - 
преступление κάνω ανάκριση για  το έγκλημα.

расслоение, -я ουδ. 1 χώρισμα κατά στρώ
ματα ή κατά φύλλα. 2 μτφ. τα κοινωνικά στρώ
ματα.

расслоить, -лого, -ЛОЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. расслоённый, βρ: -лоён, -лоена, -лоено; 
ρ .σ .μ . 1 χωρίζω ή κάνω κατά στρώματα· - те- 
СТО φτιάχνω το ζυμάρι φύλλα· - ПОЧВу σχη
ματίζω πετρώματα στο έδαφος. 2 μτφ. χωρίζω 
σε κοινωνικά στρώματα, II -СЯ 1 χωρίζομαι 
σε στρώματα ή φύλλα. 2 μτφ. χοορίζομαι (απο 
δ ια κρ ιτικά  σημάδια).

расслушать ρ.σ.μ. βλ. расслышать, 
расслышать, -щу, -ШИШЬ ρ.σ.μ. ακούω καλά, 

καθαρά.
рассматривать ρ .δ .μ . ι βλ. расс^озрёть. 2 

θεωρώ· - как... θεωρώ σ α ν .. .  II -СЯ κοιτάζο
μαι, βλέπω τον εαυτό μου. II θεωρούμαι. II πε
ριεργάζομαι.

рассмешить, -щу, -шйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. рассмешённый, βρ; -шён, -шена, -шено; 
ρ .σ .μ . προκαλώ το γέλιο· κάνω κάποιον να γε
λάσει.

рассмеяться ρ .σ . γελώ* αρχίζω να γελώ. 
рассмотрение, -я ουδ. εξέταση* при внима

тельном -и με προσεχτική εξέταση.
рассмотреть ρ .σ .μ . 1 παρατηρώ, κοιτάζω, 

βλέπω προσεχτικά* θωρώ· - В бИНОКЛИ κοιτάζω

με τ ις  διόπ τρες (δ ιο π τρ εύ ω ). 2 εξετάζω· 
предмет в микроскоп εξετάζω το α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  
στο μικροσκόπιο· - вопрос, дёло εξετάζω το 
ζήτημα, την υπόθεση. II π ερ ιεργά ζομα ι. .

расснастить, -ащу, -астйшь, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . расснащённый, βρ: -щён, -щена,-ό 
ρ .σ .μ .  (γ ια  π λοίο )·  αποσκευάζω, αφοπλίζω, 
ξαρματώνω· βγάζω τα ξάρτια· παροπλίζω.

раоснаспса, -и θ. ( γ ια π ο ίο )·  αποσκεύαση, 
αφοπλισμός, παροπλισμός, ξαρμάτωμα.

расснащивать ρ .δ .  βλ. расснастить. II -оя 
(γ ια  πλοίο)· παροπλίζομαι, αφοπλίζομαι, ξαρ
ματώνομαι.

рассовать  ρ .σ .μ .  χώνω, βάζω σε διάφορα μέ
ρη* - ΠΟ карманам вещи βάζω πράγματα σ τ ις  
τσέπες.

рассовывать ρ .δ .  βλ . рассовать. II -ся χώ
νο μ α ι, μπαίνω.

рассол, -а α. αρμύρα, σαλαμούρα, άλμη· 
рыб ιχθυάλμη, γάρος· - С КИСЛОТОЙ οξάλμη.

рассольник, -а α. σούπα με αλατισμένα αγ- 
γουράκια ,

рассорить ρ .σ .μ .  προκαλώ μάλωμα, τσακωμό, 
καβγά· - д рузёй  βάζω τους φίλους να μαλώ
σουν, II -СЯ μαλώνω, φιλονικώ· καβγαδίζω.

рассорить ρ .σ .μ .  σκορπώ о то  απροσεξία· χύ
νω· - зерно по двору σκορπώ το σ ιτά ρ ι στην 
αυλή. II μτφ. δαπανώ, ξοδεύω άσκοπα (σ τον  α
έ ρ α ), σπαταλώ τα χρήματα. II -СЯ πέφτοντας 
σκορπ ίζομαι. *

раСС0рТ1ф0Вать ρ .σ .μ .  χωρίζω κατά π οιό 
τητες· ταξινομώ· διαλέγω , κάνω δια λογή . 

раСС0рТ1ф0ВКа, -и θ. τα ξινόμηση, διαλογή. 
рассорт1ф0вывание, -я ουδ. βλ . рассорти

ровка.
рассорт1ф0вывать ρ .δ .  βλ. рассортировать. 

J I  -ся διαλέγομαι· τα ξ ινομ ούμα ι.
рассосать ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 

рассосанный, βρ; -сан, -а, -о. 1 απορροφώ.
2 (α π λ .) μυζώ, πιπιλίζω· -кусочек сахара 
π ιπ ιλ ίζω  κομματάκι ζάχαρης. II -СЯ 1 οοιορ- 
ροφούμαι· εξα λείφ ομα ι, χάνομαι (γ ια  ο ίδημα , 
όγκο κ . τ . τ . ) . · 2  μτφ. εξαντλούμαι· запасы 
-ЛИСЬ ο ι  εφ εδρείες  εξαντλήθηκαν.

рассохнуться, -нется, παρλθ. χρ. рассох
ся, ~лась, -лось ρ .σ .  παραξηραίνομαι· σκά
ζω, κάνω ρωγμές απο την ξηρασία.

расспрашивание, -я ουδ. ερώτηση, εξέταση 
λεπτομερής, ε ξ ο ν υ χ ισ τ ικ ή , 

расспрашивать ρ .δ .  βλ . расспросить. II -ся
ρ ω τιέμ α ι, εξετάζομαι λεπτομερώς.

расспросить ρ .σ .μ .  ρωτώ, εξετάζω λεπτομε
ρώς, διερωτώ, ψιλορωτώ.

расспросы, -ΟΒ πλθ. διερώ τηση, ερω τήσεις 
λεπτολόγες· ερωτήσεις απανωτές· посыпались
- έπεσαν βροχή ο ι ερωτήσεις· υπήρξε· κα τα ι-
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γισμος ερωτήσεων.
рассред отбчени е ,-я ουδ. αποκέντρωση· κα

τάτμηση* αραίωση.
раоорвдо!Г0чивать(СЯ) p .δ , βλ. рассрелото- 

ч и т ь с с я ).
раСфеДОХОЧВТЬ, - ч у , -ЧИШЬ ρ .σ .μ .  οοιοκε- 

ντρώνω· κατατέμνω, αραιώνω. || -СЯ
οοιοκεντρώνομαι,, κατατέμνομαι,, αραιώνομαι.

р асо р о чш ать  ρ .δ .  βλ. рассрочить. II - ся  
ρ υ θμ ίζ ομ α ι, κα νονίζομα ι κατά δόσεις  με προ- 
■θεσμΐα.

расср очи ть, -чу, - Ч Ш Ь  ρ .σ .μ ,  κανονίζω , 
ρυθμίζω (πληρωμή κατά δ ό σ ε ις )·  - уплату до
лга κανονίζω  την πληρωμή του χρέους κατά 
δ ό σ ε ις .

р асср о чка, -и θ. η δόση· ΟΗ купил дачу с 
-ой платежа на два года αυτός αγόρασε έπαυ
λη με δ όσ εις  σε δυό χρόνια· В -у με δ ό σ ε ις .

р асставан и е , -я ουδ. χωρισμός, αποχωρι
σμός (προσφιλών προσώπων).

р а с с та в а т ь ся , -стаюсь, -стаёшься, προστκ. 
расставайся, επιρ. μτχ. расставаясь; ρ .δ . 
βλ. расстаться. )

р а сста ви ть , -влю, -вишь ρ .σ .μ . 1 τακτο
ποιώ, βάζω σε τάξη, διευθετώ· - КНИГИ вжа- 
i y  τακτοποιώ τα βιβλία  στη βιβλιοθήκη. II 
τοποθετώ· εγκατασταίνω· - часовых В окопах 
εγκατασταίνω σκοπούς τα χαρακώματα. II βάζω, 
χτίζω (δ ίχ τ υ , παγίδα κ . τ . τ . ) .  II τποθετώ, κα
ταμερίζω, διαθέτω· - каДры διαθέτω τα στε
λέχη. 2 ανοίγω· διχάζω· - НОГИ ανοίγω τα 
πόδια· - пальцы ανοίγω τα δάχτυλα· - Н 0Ж И  
цщркуля ανοίγω τα σκέλή του διαβήτη. 3 α
νοίγω (τ ις  ραφές ενδύματος)· φαρδύνω. II -СЯ
1 τοποθετούμαι, τακτοποιούμαι· μπαίνω στη 
θέση μου· наконёц вся мебель -лась επι τέ
λους όλα τα έπιπλα μπήκαν στη θέση τους. 2 
ανοίγω, -ομαι· Пальцы -ЛИСЬ τα δάχτυλα ά
νοιξαν. 3 (ϊΐ·α ένδυμα) φαρδύνομαι.

р а с с та в л й ть (СЯ) ρ .δ . βλ. расставить(ся). 
р а сс та н а вл и ва ть (с я ) ρ .δ . βλ. расстано- 

вйть(ся). 
р а сс та н о в й ть (СЯ) ρ .σ .  βλ . расставить(ся) 

(1 σ η μ . ) .
р асстан о вка , -и θ. 1 τακτοποίηση, δ ιευθέ

τηση, διαρρύθμιση. 2 βάλσιμο, τοποθέτηση·- 
СЛОВ В предложении τοποθέτηση των λέξεων 
στην πρόταση· - ЗНаков препинания βάλσιμο 
σημείων στίξης. 3 διακοπή, σταμάτημα, μικρή 
παύση· ανάπαυλα.
расстбфаться ρ .σ . (α π λ .) προσπαθώ πάρα 

πολύ, βάζω όλα τα δυνατά.
р а с с та ть с я , -анусь, -анешься, π ροστκ.рас

станься ρ .σ . 1 αποχωρίζομαι, χωρίζω· απο- 
χ α ιρ ετ ιέμ α ι·  εγκαταλείπω· - Ο роДНЫМ селом 
εγκαταλείπω  το  χωριό που γεννήθηκα  (τ η  γ ε 

νέτειρα)· - с другом αποχωρίζομαι με το φί
λο· - Навсегда αποχοορίζομαι για πάντα. 2 
μτφ. παρατώ, απαρνούμαι· Я  НИКОГДа не-усь 
с МОИМИ убеадёниями ποτέ δε θα αποκηρύξω 
τ ις  πεποιθήσεις μου· - с мечтой σβήνει το 
όνειρό μου (εγκαταλείπω το ό νε ιρ ο ).

расстегай, -я α. είδος τηγανίτας με πα- 
ραγέμισμα. II παλαιό είδος σαραφανιού.

расстегать ρ .σ .μ . ράβω με κεντίδια·  
одеяло ράβω πάπλωμα με κ εντ ίδ ια . 

расстёгивать'' ρ .δ . βλ. расстегнуть. I I -ся
ράβομαι με κ εντ ίδ ια .

расстёгиваи? βλ. расстегнуть. II -ся βλ. 
растегнуться.

расстегнуть ρ .σ .μ . ξεκουμπώνω, ξεθηλυ
κώνω· εκπορπώ. II ξερράβω το κουμπί. II -СЯ 
ξεκουμπώνομαι· у тебА -лась рубаШКа σου 
ξεκουμπώθηκε то πουκάμισο. II αποσυνδέομαι.

расстелить ρ .σ .μ . (α π λ.) βλ. разостлать. 
II -ся βλ. разостлаться 

расстил, -а α. βλ. расстилка, 
расстилание, -я ουδ. βλ. расстилка, 
расстилать ρ .δ . βλ. разостлать. II -ся

1 βλ. разостлаться. 2 εκτείνομα ι, απλώ
νομαι:· перед глазами -готся необозримые по
ля μπροστά μας εκτείνονταν απέραντες καλ
λιεργημένες εκτάσεις. 3 στρώνομαι επικά
θομαι· туман -ется по з е м л е  ομίχλη επικά
θεται στη γη. 4 μτφ. βλ. дресмыкаться ( з  
σ ημ .) .

расстилка, -и θ. άπλωμα· στρώσιμο· - ЛЬНа 
άπλωμα του λιναριού.

раССТОЙНИе, -я ουδ. 1 απόσταση· διάστη
μα· έκταση· близкое - κοντινή οοιόσταση· Да
лёкое - μακρ ινή απόσταση· на -И выстрела σε 
απόσταση βολής· на некотором -и σε μερική 
απόσπαση· на -И ВОСЬМИ киломё1ров σε από
σταση οχτώ χιλιομέτρω ν. II διάστημα χρονικό· 
всё произошло на -и 1рёх часов όλα έγιναν 
μέσα σε τρ εις  ώρες 2 μτφ. διαφορά (λόγω α
πόστασης). II εκφρ. держать кого на извест
ном (почтительном) -и κρατώ κάποιον σε α
πόσταση.

рассз5)аивать(СЯ) ρ .δ . βλ. расмр0ить(ся). 
рассзрёл, -а а . 1 τουφεκισμός· πυροβολι

σμός. 2 εκτέλεση (θανάτωση) με τουφεκισμό. 3 
διεύρυνση της κάννης όπλου απο τη συχνή βο
λή.

рассирёливать ρ .δ . βλ. рассорелять. (I -ся 
τουφεκίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

раосо5)еляние,· -я ουδ. βλ. рассзрёл(з  σημ.). 
рассзрелять ρ .σ .μ . 1 τουφεκίζω, εκτελώ 

(θανατώνω) με τουφεκισμό. 2 πυροβολώ, προ
ξενώ ζημιά με πυροβολισμό. 3 καταναλώνω, ξο
δεύω πυροβολώντας· - все пазроны ξοδεύω όλα 
τα φυσίγγια. 4 φθείρω το εσωτερικό της κά
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νης όπλου (осло τη συχνή βολή).
расстрига, ~И α. οοιόπαπας, ζέπαπας (κου

ρεμένος, ξυρισμένος). 
раосз5)игать(СЯ) ρ .δ . βλ. расс1рйчь(ся). 
рассзрЙЧЬ ρ .σ ,μ . (ε κ κ λ σ .)  ζεκαλογερεϋω· 

κάνω οοιόποΕπα, ζέπιτπα (κουρεύοντας, ξυρίζο
ντα ς ). II -СЯ ξεκαλογερεΰομαι, γίνομαι από- 
παπας, ξέπαπας (κουρευόμενος, ξυριζόμενος).

расозфоенный επ. απο μτχ. 1 εξαρθρωμέ
νος, αποδιοργανωμένος· χαλασμένος· χαρβαλω- 
μένος. 2 ξεκουρντισμένος· -ая  скрйпка ξε- 
κουρντισμένο β ιο λ ί. 3 θλιμμένος, πικραμέ
νος, στενοχωρημένος.

расстроить ρ .σ .μ . 1 εξαρθρώνω, αποδιοργα- 
νώνω· σπαραλιάζω· ξεχαρβαλώνω· φέρνω σύγχυ
ση, ταραχή· - ряды п р оти вн и ка  σπαραλιάζω 
τ ις  τάξεις του εχθρού· вой н а  - л а  х о зяй ств о
о πόλεμος εξάρθρωσε την οικονομία· - П Л аш  
(зам ы слы ) χαλνώ τα σχέδια· - ЗДОровье βλά
πτω την υγεία· - желуДОК προξενώ διαταραχή 
του στομαχιού. 2 ταράσσω· σπάζω· последние 
собы тия -ли его  нервы τα τελευταία γεγονότα  
τού ’ σπασαν τα νεύρα. 3 ξεκουρντίζω· - скри 
п к у  ξεκουρντίζω το β ιο λ ί . II ταράσσω την 
ψυχική ηρεμία· αναστατώνω. II πικραίνω, στε- 
νοχούρώ· δυσαρεστώ· κακοκαρδίζω. II -СЯ 1 ε
ξαρθρώνομαι, σπαραλιάζω κλπ. ρ. ενεργ. φ. ( ΐ  
σημ.)·  ряды противника  -ли сь  01  τάξεις του 
εχθρού σπαράλιασαν ХОЗЯЙСТВО -ЛОСЬ το ν ο ι 
κοκυριό σπαράλιασε· желудок -лея το στομάχι 
έπαθε διαταραχή. 2 ξεκουρντΙζομα ι· ги та р а  
- л а сь  η κιθάρα ξεκουρντΙστηκε. 3 ταράσσε
ται η ψυχική γαλήνη μου, καταθορυβούμαι, α
ναστατώνομαι. II θλίβομαι, π ικραίνομαι, στε- 
νοχωρούμαι, δυσαρεστούμαι· κακοκαρδίζομαι· 
ΟΗ -лея ОТ неуд ачи  αυτός πικράθηκε απο την 
αποτυχία.

расстройка, -и θ. (παλ.)·  1 εξάρθρωση, ξε- 
χαρβάλιασμα, σπαράλιασμα. 2 ταραχή. 3 βλά
βη. II διαταραχή.

расстройство, -а ουδ . 1 εξάρθρωση, ξεχαρ- 
βάλιασμα, σπαράλιασμα· αποδιοργάνω ση.2 δ ια 
ταραχή· - желудка διαταραχή του στομαχιού· -
- пищеварения διαταραχή του πεπτΐ)^)ύ συ
στήματος· нервное - νευ ρ ικ ή  ταραχή. 3 ψυ
χ ικ ή  ταραχή· σύγχυση· ΟΗ сегодня В -е αυτός 
σήμερα έ χ ε ι  ψ υχική ταραχή, ε ίν α ι  ταραγμένος., 

расступаться ρ .δ .  βλ . расступиться, 
расступиться,-уплгось, -;^ишься ρ .σ . 1 πα- 

ραμερώ, αναμερώ, κάνω δρόμο να περάσει· то
лпа -лась το πλήθος αναμέρησε. 2 ανοίγω, δι- 
ασπώμαι, σκάζω, παθαίνω ρωγμή· Скала -лась
о βράχος ά νο ιξε  στα δυό· ПОД НИМ -лась зе
мля κάτω του ά νο ιξε  η γη , 3 κάνω τον γεν-  
νεόδϋύρο, τον κουβαρντά.

рассудительно επίρ. λογικά , εύλογα κλπ.επ.

рассудительность, -и θ. ευ θ υ κρ ισ ία , ορθο- 
φροσύνη· λογικότητα· περίσκεψη· σωφροσύνη.

рассудительный ε π ., -лен, -льна, -льно; 
λ ο γ ικ ό ς , συνετός , σώφρονας, γνω στικός , στο
χαστικός· - человек γνω στικός άνθρωπος.

рассудить, -сужу, -С̂ д̂ишь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ . рассуженный, βρ; -жен, -а, -о ρ .σ . 1 μ. 
κρ ίνω , αποφαίνομαι, εκφέρω γνώμη· -ЙТе нас 
κ ρ ίν ε τ έ  μας, πέστε τη γνώμη σας. 2 σκέπτο
μαι λογικά· κρίνω , αποφασίζω με π ερίσκεψ η.

рас<удок, -дка α. 1 το λογικό·  Деятель
ность рассудка η λ ε ιτ ο υ ρ γ ία  του λογ ικού· , 
потерять - χάνω το λογικό· здравнй - σωφρο
σύνη , σύνεση· ορθή λογική· вопреки -у παρά 
τη λ ο γ ικ ή , παράλογα· бЫТЬ В ПОЛНОМ -е έχω 
πλήρως το λο γ ικό  μου, εχεφρονώ πλήρως, ε ί 
μαι στα σύγκαλά μου: ЛИШИТЬСЯ -ДКа στερού
μαι του λ ο γ ικο ύ . 

рас<удочность, -и θ. βλ. рассудительность. 
рас<удочный επ. βρ: -чен, -чна, -чно. ,ι 

δ ια ν ο η τ ικ ό ς , με την νόηση. 2 κ ρ ιτ ικ ό ς ,  με 
την κρ ίσ η . II λογικός (μη  σ υνα ισ θ η μ α τ ικό ς ).

рассудцать ρ .δ .  σκέφτομαι· κρίνω· ΟΗ пра
вильно -ает αυτός σωστά σκέφτεται· ΟΗ МНО
ГО -ает, да мало делает αυτός πολλά σκέφ τε
τα ι κα ι λ ίγα  κ ά ν ε ι . II συζητώ, ανταλλάσσω 
σ κέψ εις . II α ντιλέγω , α ντ ιτ ε ίνω , προβάλλω α
ν τ ιρ ρ ή σ ε ις , συζητώ· επικρίνω· прошу не - ! 
παρακαλώ να πάψουν ο ι  συζητήσεις (κ ρ ίσ ε ις  
κα ι ε π ικ ρ ίσ ε ις ) .

рассуддёние, -я ουδ . 1 σκέψη, κρίση· συλ
λογισμός· правильное - σωστή σκέψη· вздор
ное - ανόητη σκέψη. II πλθ. -Я διατυπώ σεις, 
κρ ίσ ε ις·  κο υ βέντες . II α ντίρρηση , αντιλογία ·  
συζήτηση· без -ИЙ χωρίς α ντ ιρ ρ ή σ ε ις , ανα
ν τ ίρ ρ η τα , α συζητητί. 2 (π α λ .) έργο , εργα- 
» ία  π νευμα τική . II εκφρ. В - кого-чего ό
σον αφορά, σ χετ ικά  προς· В -И сего (π α λ .) 
ένεκα  τούτου , εξ  α ιτ ία ς  αυτού, γ ι ’ αυτό. 

рао<уживать ρ .δ .· β λ . рассудить (1 σ η μ . ) .  
рас(чгп0нивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. рассупонить(ся). 
рассупонить ρ .σ .μ .  λύνω το λωρί της λα ι-  

μαργιάς. II λύνομαι (γ ια  το λοορ ί της λα ι- 
μ α ρ γ ιά ς ).
• рассусоливать ρ .δ .  (α π λ .) συζητώ πολύ· μα
κρολογώ, απεραντολογώ· κουβεντιάζω  πολύ. 

расс^ивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. рассучйть(ся). 
рассучить, -учу, -учишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . расся1енный, βρ; -чен, -а, -о ρ .σ .μ .  ξε- 
κλώθω· ξεπλέκω· - верёвку ξεπλέκω την τ ρ ι 
χ ιά . II κατεβάζω, χαμηλώνω· - рукава κατεβά
ζω τα μ α ν ίκ ια . II -СЯ ξεκλώθομαι· ξεπλέκο
μαι·. верёвка -лась η τ ρ ιχ ιά  ξεπ λέχτηκε. 

рассчйтанность, -и θ. υπολογισμός, 
рассчитанный επ. απο μτχ . υπ ολογισ μένος, 

π ρομελετημένος· εσκεμμένος, σκόπ ιμος.
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рассчитать, -аю, -аешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
рассчитанный, βρ; -тан, -а, -о р.о,μ. 1 υ
πολογίζω, λογαριάζω· -ай, СКОЛЬКО выйдет на 
каадого λογάριασε, 14Ьо πέφτει, στον καθένα-
- стоимость товара λογαριάζω την αξία του 
εμπορεύματος· всё было -О όλα υπολογίστηκαν. 
II προορίζω- книга -а для детей το β ιβλ ίο  
ε ίν α ι για  παιδιά . 2 εξοφλώ (τον απολυόμενο)·
- рабочего εξοφλώ τον εργάτη. 3 αριθμώ κα
τά τη (γυμναστική ) σύνταξη. II -СЯ 1 ξεπλερώ- 
νω, εξοφλώ· - C долгами ξοφλώ με τα χρέη. 2 
απολύομαι, εξοφλώ οικονομικά  με τον εργοδό
τη. 3 μτφ. ανταποδίδω, εκδικούμα ι, ξεκαθα
ρίζω τους λογαριασμούς. 4 αριθμώ, μετρώ(κα
τά τη σύνταξη)· - πο порядку номеров μετρώ 
κατ’ αύξοντα αριθμό.

рассчитывать ρ .δ . 1 βλ. рассчитать. 2 σκο
πεύω, έχω στο νου, προτίθεμαι· λογιάζω. II 
βασίζομαι, στηρίζομαι· - на СВОИХ друзей υ
πολογίζω στους φίλους μου. 3 υποθέτω. II -СЯ
1 βλ. рассчитаться. 2 λογοδοτώ, δίνω λογα
ριασμό- απολογούμαι· - за СВОЙ поступки λο
γοδοτώ για  τ ις  πράξεις μου.

рассылание, -я ουδ. αποστολή, στάλσιμο, 
рассылать ρ .δ . βλ. разо слать . II -ся στέλ- 

λομαι, αποστέλλομαι σε διάφορα μέρη.
рассылка’ -и θ. αποστολή, στάλσιμο (σε δι

άφορα μ έρη ): διανομή (επιστολών, πακέτων κλπ.).
рассылка* -и α. (π α λ .) διανομέας, κουριέ- 

ρης· κλητήρας· σύνδεσμος.
рассылочный επ. της αποστολής· -ое отде

ление почтамта τμήμα αποστολής ταχυδρομικών 
δεμάτων.

рассыльный επ. 1 αποστολικός, της αποστο
λής, 2 ουσ. βλ. рассылка?

рассыпание, -я ουδ. (δια )σκόρπισμα, δια- 
σπορά· χύσιμο. 1! ρ ίξ ιμ ο .

рассыпать, -плго, -ллешь, προστκ. рассыпь; 
ρ .σ .μ . 1 (δια )σκορπίζω , διασπείρω· χύνω· - 
ΠΟ скатерти соль χύνω το αλάτι στο τραπε- 
ζομάντηλο· ВСЮ щ к у  она -ла на пол όλο то 
αλεύρι αυτή το έχυσε στο πάτωμα· - уголь 
σκορπίζω το κάρβουνο' - сёно σκορπίζω το χόρ
το . 2 ρίχνω· - щ к у  ПО мешкам ρίχνω αλεύρι 
στα τσουβάλια. 3 (γ ια  μαλλιά) αφήνω να πέ
σουν, να κρέμοντα ι. 4 αραιώνω· - роту δίνω 
αραιά διάταξη στο λόχο. ίΙ -СЯ 1 (δια )σκορ-  
π ίζομαι, διασπείρομαι. 2 πέφτω, γίνομαι κομ
μάτια, κομματιάζομαι. 3 ( ϊ ΐ α  μαλλιά) πέφτω, 
κρέμομαι- её ВОЛОСЫ -лись прядами ПО плечам 
τα μαλλιά της έπεφταν μπούκλες στους ώμους.
4 (γ ια  πλήθος, κοπάδι) φεύγω προς διάφορες 
κατευθύνσεις· σκορπίζω, -ομαι· χωρίζομαι, 
κατανέμομαι, μοιράζομαι· ОХОТНИКИ -ЛИСЬ ПО 
лесу ο ι κυνηγοί σκόρπισαν στο δάσος. 5 δια- 
χέομαι- αναλύομαι· - В КОПЛИмёнтах κάνω

πολλά κοπ λιμέντα- - ВПОХВалаХ· εγκωμιάζω 
πολύ, πλέκω εγκώ μια. 6 ηχώ (δ ια κοφ τά , τρε-  
μο υ λ ια σ τά ). II δ ια δ ίδ ο μ α ι, ακούομαι (για γ έ 
λ ιο ,  κελάηδημα κ . τ . τ . ) .

р а с с ы п а ть  ρ .δ .  βλ. р ассы п ать . II - с я  βλ. 
р а с с ы п а ть с я , 

р а с с ы п к а , ~и θ. βλ. рассы пание. II <ρύρα. 
рассы пной  επ. λ ια νό ς , ψ ιλός , τρ ιμ μ ένο ς . II 

χω ριστός, ασυσκεύαστος, χύμα· -ые сигарётты  
τσιγάρα χύμα. II εκφρ. - 01р0Й (σ τ ρ α τ .)·  α- 
κροβολισ μός .

р ассы п чаты й  ε π ., βρ; - ч а т , - а , -о εύθρυ
π τος, σπυρωτός, λεπ τόκοκκος. II γεμάτος, με
σ τός , -ωμένος· παχουλός, 

р а с с ы х а т ь с я  ρ .δ .  βλ. р а с с о х н у т ь с я , 
р а с т а и в а т ь  ρ .δ .  βλ. р а с т а я т ь ,  
р ас та л ки ва тг . ρ .δ .  βλ . р а с то л к н у т ь . II - с я

σπρώχνομαι, ωθούμαι.
р а с та п л и в а н и е ’, - я  ουδ . βλ. р а о т о п к а (ισημ.χ 
р аста п л и ван и е ? - я  ουδ . λιώ σ ιμο, τήξη . 
р а с т а п л и в а т ь (с я )· 'ρ .δ .  βλ, р а с т о п й т ь (с я ) ’ 
р а с т а п л и в а т ь (с я )*  ρ .δ .  βλ. р а с т о п й т ь (с я )*  
р а с т а п х ы в а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ. р а с т о п т а т ь (с я ) . 
р а с т а с к а т ь  ρ .σ .μ .  βλ. растащ йть  (1 α η μ .) .  
р а с т а с к и в а т ь  ρ .δ .  βλ. р астащ йть. II ~ ся

σ κορπ ίζομα ι, δ ιαλύομα ι κλπ. p . ε ν ερ γ . φ. 
р а с т а с о в а т ь  ρ .σ .  βλ. п е р е та с о в а ть . 
р а с т а с 0 в ы в а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ .π ep eτacόвы вaτь-  

( с я ) .
р а с та ч и в а н и е , - я  ουδ. δ ιε ύ ρ υ ν σ η , βάθυνση 

(μ ε  ε ρ γ α λ ε ία ), 
р а с т а ч и в а т ь (СЯ) ρ ,δ ,  βλ. р а с т о ч й т ь ( с я ) . 
р астащ й ть  p . δ .μ .  1 σκορπίζω, διαλύω -- к о 

стёр  σκορπίζω τη φωτιά (αποτραβώντας τα ξύ
λ α ). II κουβαλώ, διαρπάζω, κλέβω. 2 (ξ ε )χ ω 
ρίζω· - Д ер^И Х С Я  χωρίζω τους καβγατζήδες.II 
χωρίζω· суд ьб а  -ла  н ас  η τύχη μας χώ ρισε.
растаять, -аю, -аешь ρ .σ . 1 λιώνω, τήκω· 

снег -ял το χ ιό ν ι  έλιωσε· воск -ял το  κη- 
ρ ί έλιω σε. 2 σβήνω, χάνομαι· оуман ОСёл И 
понемногу -ял η ομ ίχλη  κά θισε κα ι λ ίγ ο - λ ίγ ο  
χάθηκε· звук -ЯЛ о ήχος έσβησε. II σκορπίζω, 
διαλύομαι- ТОЛПа -ла το πλήθος δ ια λύθηκε. II 
ξοδεύομα ι, δαπανώμαι, ανα λίσκομα ι. 3  ΐιτφ- 
κατασυγκινούμαι·  φθίνω. 4 μ. ρευστοποιώ· - 
л ёд , BOCK λιώνω τον πάγο, το κ η ρ ί .

раоивор·; - а  α. 1 άνοιγμα· - Ц1фкуля, НОЖ
НИЦ το άνοιγμα του δ ια βήτη , του ψ α λιδ ιού . 2 
οπή· широкий - окн а  πλατύ άνοιγμα του πα
ράθυρου.

р аство р * - а  α. διάλυμα· - вар ган ц а  δ ιά λυ
μα μαγγανίου* расыщенный - κορεσμένο δ ιά λυ
μα. II κονίαμα· Цемёнтный - τσ ιμεντοκονίαμα· 
и зве с тк о вы й  - ασβεστοκονίαμα. II λάσπη δ ο μ ι
κή

растворение, -я ουδ. διάλυση· - солёй ‘ в
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воде διάλυση των αλάτων στο νερό .
раССТВОрЙМОСТЬ, -и θ. διαλυτότητα· - (50-

л ё й  διαλυτότητα  των αλάτων.
раоиворйш й, επ ., βρ: -рим, -а, -о διαλϋ- 

σ ιμ ο ς , δ ια λ υτός , ευδ ιά λ υτος , 
растворитель, - я  α. δ ια λύτης (υ γ ρ ό ) ,  
растворить’, -орго, -оришь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . растворенный, βρ; -рен, -а, -о ρ .σ .μ .  
ανοίγω  διάπλατα· - Ворота ανοίγω  την πύλη·
- циркуль ανοίγω το δια βήτη* - НОЖНИЦЫ α
νο ίγω  το ψ α λ ίδ ι. II -СЯ α νο ίγο μ α ι.

растворить* -орго, -орйшь, παθ, μ τχ . παρλθ. 
χρ . растворённый, βρ ; -рён, -рена, ρ .σ .μ .  ι
- и звесть  в воде διαλύω ασβέστη στο νερ ό . 2 
ζυμώνω, φτιάχνω ζυμάρι, II -СЯ 1 διαλύομαι· 
сахар -л ея  в воде η ζάχαρη έλιω σε στο νερό ,
II ζυμώνομαι· π ολτοπ οιούμα ι, 2 μτφ, χάνομα ι, 
εξαφανίζομαι· εκλείπω· σβήνω· всё  -ЛОСЬ В 
темноте όλα χάθηκαν στο σκοτάδι· Γ0ρβ -ЛОСЬ 
В Общей радости η στενοχώ ρια πέρασε μέσα 
στη γ ε ν ικ ή  χαρά,

растворяем ость, -и θ . βλ , растворимость. 
растворятьС ся)’ ρ .δ .  βλ . растворйть(ся)’. 
р аство р ять (ся )*  ρ .δ .  βλ. растворйть(СЯ)*. 
р асте ка ться  1 βλ , растечься, 2 εκθέτω , 

δ ιη γούμ α ι πολύ εκτετα μ ένα , με π ερ ίσ σ ιες  λ ε 
π τομέρειες·  περιττολογώ ,

р астели ваться  ρ ,δ .  βλ. растел и ться , 
р астел и ться ,- ёл и тся  ρ .σ . (δ ι α λ κ . )·  (γ ια  

αγελάδα) γεννώ·
растение, -я ουδ. το φυτό· το. βοτάνι· од

нолетнее - μονοετές φυτό· м ноголетнее - πο
λυετές  φυτό· ВОДНЯНЫе -я φυτά ένυδρα , υδρο
χαρή ή υδρόφυτα· ВыЬщ иеся -Я α να ρρ ιχητικά  
φυτά· Л екарствен н ы е -я φαρμακευτικά φυτά·-я 
огородные κηπ ευτικά  φυτά· ДЙКИе -Я αυτοφυή 
φυτά· паразитные -я  παρασιτικά  φυτά.

растениевод, -а α. φυτοκόμος· φυτολόγος, 
βοτανολόγος.

растениеводство, -а ουδ. φυτοκομία· φυτο
λ ο γ ία , βοτα νική .

растениеводческий επ. της φυτοκομίας· φυ
τολογ ικ ό ς , της βοτα νικής .

растеребить ρ .σ .μ .  τινάζω  τραβώντας ή α
νακατώνοντας· - СНОП τινάζω  το δ εμ ά τ ι.

р а с т ^ ё т ь ,  разоару, разоарёшь, παρλθ, χρ , 
растёр, -ла, -ЛО, παθ. μτχ . παρλθ. χρ . рас
тёртый, βρ: -тёрт, -а , -0{ ε « ιρ .  μτχ . рас- 
терёв κ .  растёрши ρ .σ ,μ .  1 τρίβω * - хрязь 
τρίβω  τ ις  λάσπες· - q y x ie  краски τρίβω  τ ις  
ξερές μπ ογιές . II αλείφω, επαλείφω. 2 ε ν τ ρ ί-  
βω, κάνω εντριβή·  Я -Тёр его СП1фТ0М τον έ 
τριψα με οινόπ νευμα . II εκφρ. ПЛЮнуть да - 
(α π λ ,)  μουντζώνω, δίνω  μούντζες, φασκελώνω,
11 -СЯ 1 τρ ίβομαι·  κο ν ιο π ο ιο ύ μ α ι, 2 εν τρ ίβ ο -  
μ α ι, κάνω εντριβή·  - ДОкрасна τρ ίβ ο μ α ι ώ

σπου να κ ο κ κ ιν ίσ ε ι ,
растерзанный επ. απο μτχ . 1 κα τα ξεσ χι-  

σμένος. 2 μτφ. κα τα συντριμμένος , ταλαιπω
ρημένος ψ υχικά .

растерзать  ρ . δ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . 
растёрзанный, βρ; -зан, -а, -о. 1 κατασπα
ράζω, κατασχίζω, καταξεσχίζω* ВОЛКИ -ЛИ ОВ- 
ц у  ο ι  λύκο ι κατασπάραξαν την προβατίνα . II 
κουρελιάζω· - рубашку κατασχίζω το πουκά
μ ισ ο . 2 μτφ. κατασυντρίβω , ταλαιπωρώ, βασα
νίζω  (ψ υ χ ικά , ηθ ικά )·  горе -ЛО мне сёрдце η 
στενοχώ ρια μου κατασύντριψε την κα ρδιά .
- растерзы вать ρ .δ .μ .  βλ. р астер зать . II - ся  

κα τα ξεσ χίζομα ι, κατασπαράζομαι. II μτφ. κα- 
τα τρύχομα ι, με τρώ ει, βασανίζομαι. 

р аствр и вать (СЯ) ρ .δ .  βλ. р а с т е р я т ь (с я ) . 
растеря , ~и, γ ε ν . πλθ. -тёрь κ . -ей α .κ .  

θ. βλ. растеряха.
растерянность, -и θ. σύγχυση· ταραχή* σά- 

σ τ ισ η . II αμηχανία , μη αποφαστικότητα.
растерянный επ. απο μτχ . 1 συγχυσμένος, 

ταραγμένος· σαστισμένος· ОН какоЙ-ТО - αυ
τός ε ίν α ι  κάπως συγχυσμένος· - ВИД ταραγμέ
νη όψη. II αμήχανος, αναποφάσιστος.

растерять  ρ .σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ . 
растёрянный, βρ; -рян, -а, -о χάνω (δ ια δ ο 
χ ικ ά )·  - дёньги χάνω τα χρήματα· Β ДОроге 
-ЯЛ все  вёщи στο δρόμο έχασα όλα τα πράγ
ματα· за  ГОДЫ р а з л е й  она -ла всех  родных 
στα χρόνια  του χωρισμού^'αυτή έχασε όλους 
τους σ υ γ γ εν ε ίς . II -СЯ 1 χάνομαι· все  вёщи 
-ЛИСЬ в пути  όλα τα πράγματα χάθηκαν στο 
δρόμο. 2 τα χάνω, ταράσσομαι, συγχύζομαι· Я 
-лея пёред лицом опасности τά ’ χασα μπρο
στά στον κ ίν δ υ ν ο .

растеряха, -и α .κ ,θ .  (α π λ ,) απρόσεχτος, ξε- 
;^σιάρης· που συνεχώς χ ά ν ε ι.

растесать  ρ .σ .μ .  πελεκώ, δ ιανοίγω  οπή 
στο ξύλο. II -ся  π ελ εκ ιέμ α ι (γ ια  οπ ή ).

р астёска , -и θ. πελέκημα, δ ιά νο ιξη  οπής 
στο ξύλο.

раотёсывание, -я ουδ, βλ. растёска . 
растёс11в а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ. р а с т е с а т ь (с я ) . 
р астечься , - течё тся , - текутся , παρλθ. χρ . 

растёкся , -теклась, -лось ρ .σ , ρέω, τρέχω· 
κυλώ, χύνομαι, (προς διάφορες κ α τ ε υ θ ύ ν σ ε ις ).
II (γ ια  ρευστά) απλώνω, -ομα ι, ό ια χ ύ νο μ α ι, 
δ ια χέο μ α ι. II μτφ. διαρρέω, απέρχομαι, χωρί
ζω (προς διάφορες κ α τ ε υ θ ύ ν σ ε ις ), σκορπίζω, 
-ομα ι. II μτφ. δ ια χέο μ α ι, δ ια δ ίδ ο μ α ι, ξαπλώ
νομαι· бледность -лась по лицу η ωχρότητα 
ξαπλώθηκε στο πρόσωπο· улыбка -лась по лицу 
το χαμόγελο απλώθηκε στο πρόσωπο.

расти , р асту , растёшь, παρλθ. χρ . рос,  
-ла, -ЛО ρ .δ .  1 αυξαίνω, αναπτύσσομαι, με
γαλώνω· дуб р астёт  мёдленно η δρυς μεγαλώ



νει, αργά· деТИ fiHCipo -ут  τα π α ιδ ιά  γρήγορα 
μεγαλώ νουν· Я  рос В дерёвне εγώ μεγάλωσα στο 
χούριό· ДОХОДЫ -ут τα έσοδα α υξα ίνουν. II δυ
ναμώνω· шум ΤΟ рос,  ΤΟ ослабел ο θόρυβος μαχ 
δυνάμω νε, μια α δυνά τιζε (λ ιγ ό σ τ ε υ ε ) .  2 εξ ε 
λ ίσ σ ο μ α ι, αναπτύσσομαι, προοδεύω· н а ^ а  -ёт 
■η επιστήμη αναπτύσσεται. 3 φύομαι, γ ίν ο 
μαι· пальмы -ут в жарких cipaHax ο ι φ ο ίν ι 
κες γ ίν ο ν τ α ι σ τ ις  θερμές χώρες, II φυτρώνω, 
βλασταίνω. 

р а с т 1ф ание, -я  ουδ. βλ . растирка. 
р а с т 1ф а т ь (СЯ) p . δ . βλ . р а с т е р ё т ь (с я ) . 
раозвдка, -и θ. 1 τ ρ ιβ ή , τρ ίψ ιμ ο . 2 εντρι

βή.
расти рочн ы й  επ. της τ ρ ιβ ή ς , του τρ ιψ ίμα 

το ς . II της ε ν τ ρ ιβ ή ς .
р а ста ска ть  ρ .σ .μ .  (α π λ .)  χώνω, βάζω, το

ποθετώ σε διάφορα μέρη.
раслйскивать ’, . ρ .δ .  βλ . расти скать. II -ся 

τοπ οθετούμαι σε διάφορα μέρη.
растискивать® ρ .δ .  растиснув . II -ся  ξε

σ φ ίγγομα ι, 
расти сн уть  ρ .σ .  ξεσφ ίγ·^, 
растительность , -и θ. 1 βλάστηση, χλωρί

δα. 2 το τρίχωμα· человек С очень боль
шой -ЫО άνθραπος·με πολύ πυκνό τρίχωμα 
(δ α σ ύ τρ ιχ ο ς )·  ЛИЦО без ВСЯКОЙ -и πρόσοοπο 
τελείω ς σπανό.

растительный επ. 1 φυτικός· - МЩ) το φυ
τ ικ ό  β α σ ίλ ε ιο , ο φ υτικός κόσμος· -ая  ̂ и щ а  
φ υτική τροφή· -ое маСЛО φ υτικό λ ίπ ος , λάδι·
- клей φυτική κόλλα· -ые паразиты φυτο
παράσιτα· -ая тля φυτόψειρα. 2 αναπτυξια
κό ς , της ανάπτυξης· α νο δ ικό ς . II εκφρ. -ая 
жизнь φυτοζωία (υποτυπώδης ζωή, χωρίς εν 
διαφ έροντα )·  - орнамент διακόσμηση απ εικο- 
νίζουσα φυτά.

р а сти ть , ращу, растишь, πσθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . ращённый, βρί -щён, -щена, -щено p . δ .μ .  
αναθρέφω, μεγαλώνω· 1РУДН0 было вдовё 
СВОИХ детёй δύσκολα ήταν στη χήρα να μεγα
λώσει τα π α ιδ ιά  τη ς . II καλλιεργώ , παράγω· 
ОН р асти т  чветы  на продалу αυτός κα λ λ ιερ γε ί 
λουλούδια  γ ια  πούλημα. II αναπτύσσω, , δη μ ι
ουργώ, φτιάχνω· - каДры αναπτύσσω στελέχη . 

р а с т л е в а т ь (СЯ) ρ .δ .  βλ . р а с т л й т ь (с я ) . 
растление, -я  ουδ . 1 δ ια κόρευση , αποπαρ- 

θένευσ η , διαπ αρθένευση, εκπαρθένευση, παρ
θενοφ θορία , ξεπαρθένεμα. 2 μτφ. διαφθορά, 
ξεπεσμός, έκλυση , κατρακύλα· - нравов δ ια 
φθορά ηθών.

растли тель, -я α. δ ια κο ρ ευτή ς , εκπαρθε- 
ν ευ τή ς , ξεπαρθενευτής.

р астл и ть , -ЛГО, -лишь, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 
растлённый, βρ; -лён, -лена, -лено ρ σ .μ .
1 δ ιακορεύω , διαπαρθενώνω, διαφθείρω . 2 μτφ.

διαφθείρω  η θ ικά  (τ α  χρηστά ή θ η ) , εκφυλίζω.
ΙΙ -СЯ δ ια φ θ ε ίρ ο μ α ι, εκφ υλίζομα ι.

расто л кать  ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ, χρ . 
растолканный, βρ : -кан, -а, -о. 1 (γ ια  πολ
λούς)·  σπρώχνω (προς διάφορες κατευθύν
σ ε ι ς ) ,  2 κουνώ, σκουντώ (γ ια  να ξυπ νή σ ει).

расто лко вать  ρ .σ .μ ,  εξηγώ λεπτομερώς, κά
νω λ ια νά , διασαφηνίζω , δ ιε υ κ ρ ιν ίζ ω . II -СЯ 
κουβεντιά ζω , συνομιλώ . 

р асто л к0 вы вать (ся ) ρ .δ .  βλ. растолковать-
(СЯ).

растоло чь  ρ .σ .μ .  κοπανίζω, στουμπίζω, 
р а сто л сте ть  ρ .σ . παραχοντραίνω, παρ(τπα- 

χαΐνω .
растом ить ρ .σ .μ .  (α π λ .)·  κατακουράζω, κα

τεξαντλώ , κατεξασθενίζω .
р асто п и ть ''ρ .σ .μ .  ανάβω· - печь ανάβω τη 

θερμάστρα ή το  φούρνο. II -СЯ ανάβω· пёчка 
-лась η θερμάστρα άναψε.

растопить® ρ .σ .μ .  λιώνω, τήκω θερμαίνοντας·
- воск  λιώνω το κηρί'. 1! -СЯ λιώνω, τήκομαι· 
ВОСК -лея το κ η ρ ί έλιω σε.

растопка , -и θ. 1 άναμμα· - пёчки το ά
ναμμα της θερμαστρας. 2 (α θ ρ σ .)·  τα προσα
νάμματα.

р а с то п л я ть (СЯ) ρ .δ .  βλ. р асто п й ть (ΟΗ)·*. 
растопочный επ. γ ια  άναμμα, προσάναμμα, 
р асто п тать  ρ .σ .μ .  1 καταπατώ, καταποδοπα

τώ· τσαλαπατώ. 2 ανοίγω , φαρδύνομαι· сапо- 
ГЙ -ЛИСЬ ο ι μπότες άνοιξαν με το βάδισμα.

растопы ривать (СЯ) ρ .δ .  βλ. растопырить- 
(СЯ).

растопырить, -pro, -ришь ρ .σ ,μ .  ανοίγω· - 
пальцы ανοίγω  τα δάχτυλα· - ноги ανοίγω τα 
πόδια· - крылья ανοίγω  τ ις  φτερούγες. II -СЯ 
ανοίγω· -ЛИСЬ пальцы άνοιξαν τα δάχτυλα.

р асто р гать  ρ .δ .μ .β λ .  расторгнуть. It -ся  α
κυρώνομαι· καταργούμαι· ξεσ χ ίζ ομ α ι, δεν 
π α ίρνομα ι καθόλου υπ ’ όψη.

расторгнуть , -ну, -нешь, παρλθ. χρ , рас
торг κ .  расторгнул, -ла, -ЛО, μτχ . παρλθ. 
расторгший κ . расторгнувший, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . расторгнутый, βρ; -нут, -а, -о κ . рас- 
торженный, βρ: -жен, -а, -о ακυρώνω, κα
ταργώ· ξεσχίζω· διαλύω· - соглашение ακυρώ
νω τη συμφωνία· - договор ξεσχίζω (κο υ ρ ε 
λιάζω) τη συνθήκη· - брак διαλύω το γάμο.

р астор говать , - ι ^ ,  -хуеш ь παθ. μτχ.παρλα 
расторгованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. (απλ.) 
βλ . распродать. II - с я  1 πουλώ όλο το 
εμπόρευμά μου. 2 πλουτίζω απο το εμ π ό ρ ιο .  

р асто р г0 вы вать (СЯ) ρ . δ .расторговаться, 
расторжение, -я  ουδ . ακύρωση, κατάργηση·· 

εέσχισμα· διάλυση· - ДОГОВОра ξέσχισμα της 
συνθήκης· - СОГЛашёния ακύρωση της συμφωνίας·

1 - брака διάλυση του γάμου.



растормошить, -шу, -ШИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . растормошённый, $ρ: -шён, -шена, -шено; 
ρ .σ .μ .  1 χαλνώ την τάξη, ανακατώνω, κάνω ά- 
νω-κάτω. 2 κουνώ, σκουντώ γ ια  να ξυπ νήσει.
3 μτφ. κ ινώ , δραστηριοποιώ* κινητοπ οιώ .

расторопность, -и θ. σβελτάδα, γρηγορά
δα, γοργότητα.

расторопный ε π ., βρ: -пен, -пна, -пно γορ- 
τός, γρήγορος, σ β έλ το ς , τα χυνεργός .

растосковаться ρ . σ . θ λ ίβ ο μ α ι, λυπούμαι· 
μελαγχολώ· βαριοθυμώ.

расточать ρ .δ ,μ .  1 βλ. раСТОЧЙТЬ* (Ισ η μ .) . 
2 παρέχω άφθονα, επισωρεύω· μοιράζω αφ ει
δώς, αβέρτα· σκορπώ· - улыбКИ μοιράζω σε 
όλους χαμόγελα· - П0ХВ8ЛЫ δίνω  αβέρτα ε 
π α ίνους . II -СЯ 1 σπαταλώμαι .■ 2 ε ίμ α ι γαλα
ντό μ ο ς , γενναιόδωρος· κουβαρντάς.

расточение, -я ουδ . (π α λ .) σπατάλη, ασω- 
τΙα·  - ш ^ е с т в а  σπατάλη π ερ ιου σ ία ς . II γα- 
λα ντομ ία , γενναιοδω ρία· κο υ β α ρ ντα λ ίκ ι.

расточитель, - я  α. -ница, -ы θ. σπάταλος, 
-η , ζοδιαστής, σκορποχέρης· γενναιόδω ρος.

расточительность, -и θ. κατασπατάληση,κα
τασώτευση, ασωτία· σκόρπισμα, διασπάθηση.

расточительный ε π ., βρ: -лен, -льна, -о ; 
σπάταλος, ζοδιαστής, άσωτος, αφανιστής· δ ι-  
ασπαθιστής.

расточительство, -а ουδ . βλ . расточитель
ность.

расточить’ ρ .σ . τορνεύω εσω τερικά , δ ιε υ 
ρύνω· - отверстие διευρύνω  την οπή. II -СЯ 
τορνεύομα ι εσω τερικά , δ ιευ ρ ύ νο μ α ι.

расточить* ρ ,σ , μ . 1 (γραπ. λόγος)·  κατα
σπαταλώ, διασκορπίζω, εξανεμίζω , διασπαθί- 
ζω· αφανίζω· - наследство, день
ги κατασπαταλώ την π ερ ιο υ σ ία , την κληρονο
μ ιά , τα χρήματα. 2 βλ . расточаТЬ (2 σ η μ .) .

расточка, -и θ. τόρνευση εσω τερική , δ ιε ύ 
ρυνση· - отверстий τόρνευση οπών. 

расточник, -а α. το ρ νευτή ς , 
расточный επ. τ ο ρ ν ε υ τ ικ ό ς , της τόρνευσης. 

*рас35), -а α. το ράστερ, σ τ ιγ μ ο π έδ ιο , ε ί 
δος κ λ ισ έ .

растравить ρ .σ .μ .  1 ερεθίζω· - рану ε ρ ε 
θίζω την πληγή. 2 μτφ. εγγίζω  την π λη γή ,μ ε 
γαλώνω το κακό· - ГОре μεγαλώνω τη στενοχώ 
ρ ια . 3 παροργίζω, παροξύνω· - ообак ερεθίζω  
τα σ κυλιά . II -СЯ 1 ε ρ ε θ ίζ ο μ α ι' рана -лась 
η πληγή ερ εθ ίσ τ η κε . 2 διαβιβρώ οκομαι (απο 
τα οξέα)· χαράσσομαι.

растравливать(СЯ) ρ .δ .  βλ. расаравлять- 
(ся ). 

растравлять(СЯ) ρ .δ .  βλ. рас1равить(ся). 
расиранж1фивать(ся) ρ .δ .  βλ. расзранжй- 

рить(ся). 
растранж1фить(СЯ) ρ .σ . βλ. траняафить(ся).

расзрата, -Ы Θ. 1 δαπάνη, ξόδεμα· - дёнег 
ξόδεμα χρημάτω ν - врёмени ξόδεμα χρόνου·- 
сил ξόδεμα δυνάμεων. 2 κατάχρηση· - казён
ных дёнег κατάχρηση χρημάτων δημοσίου , 

раотратить ρ .σ .μ .  1 δαπανώ, ξοδεύω· - все 
дёньги ξοδεύω όλα τα χρήματα^ 2 καταχρώ
μαι· τρώγω· ОН -ил чужйе Деньги αυτός κατα- 
χράστηκε ξένα χρήματα. 3 μτφ. χρησιμοποιώ  
άσκοπα, δεν αξιοποιώ . .

растратчик, -а α . ,  -ца, -Ы θ , ξοδευτής , 
-εύτρα , ξοδιαστής, -ιάστρα . «

расзрачивание, -я ουδ. βλ. pacipaTa. 
расирачивать ρ .δ .  βλ. расзратить. II ~ся 

ξοδεύομα ι, δοοιανώμαι, 
расз5)ев0живать(СЯ) ρ .δ .  βλ. раиревожить-

(С Я ) .
растревожить ρ .σ .μ .  1 φοβίζω, πτοώ, σκιά - 

ζω· εμβάλλω φόβο, ανησυχία , ανησυχώ. 2 τα
ράσσω, θορυβώ. 3 εγγίζω , ερεθίζω· - рану ε 
ρεθίζω  την πληγή. II μτφ, ανακινώ , σκαλίζω 
παλαιές πληγές (δυσάρεστες α να μνήσεις ). I I -СЯ 
καταφοβούμαι, π τοούμα ι, τρομάζω.

раоирезвонить ρ .σ .μ ,  (α π λ ,)·  διακωδωνίζω, 
διατυμπανίζω , διασαλπίζω, διαλαλώ, διαθρυλώ,, 

раозрёпа, -ы α, κ , θ, (α π λ ,)  1 απ εριποίη
τος στην εμφάνιση· ρυπαρός, λέτσ ος, 2 βλ, 
разиня,

расирёпанный επ. απο μτχ . 1 κο υ ρ ελ ιά ρ ικο ς , 
κουρελιασμένος· -ая КНЙга κουρελιασμένο  β ι 
β λ ίο . 2 ανακατεμένος· ακαλαίσθητος· -ые 
волосы ανακατεμένα μαλλιά. II εκφρ. быть В 
-ЫХ ЧЗ^СТВах ε ίμ α ι αναστατωμένος,

расзрепать, -еплго, -ёплешь, παθ, μτχ , 
παρλθ, χρ , расарёпанный, βρ: -пан, -а, -о;
ρ ,σ .μ .  1 συμφύρω, συνονθυλεύω , ανακατώνω, 
κάνω άνω-κάτω, φύρδην- μ ίγ δ η ν , 2 κουρελιά - 
<ί>ω, καταρρακώνω· - ПЛатье κουρελιάζω το φό
ρεμα· - к н ш у  κουρελιάζω το β ιβ λ ίο ,  II -СЯ 
ανακατώνομαι κλπ, ρ. ε ν ερ γ , φ. 

расз5)ёпывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. рас1рёпать(ся). 
растрескаться ρ .σ . ραγίζω, σκάζω σε πολλά 

μέρη.
расзровый επ, του ράστερ, του στιγμοπ έ- 

δ ιο υ ,
расороганный επ, απο μτχ , συγκινημένος·  

очень - κα τα συγκινημένος,
раозрогать ρ ,σ ,μ ,  συγκινώ· очень - κα

τασυγκινώ· речь его -ла меня до слёз о λό
γος του με συγκίνησ ε μ έχρ ι δάκρυα. II -СЯ 
συγκινούμαι·  старушка -лась И заплакалась η 
γριούλα  σ υγκ ινήθηκε  κα ι άρχισ ε να κ λ α ίε ι ,  

раструб, -а α. αναστόμωση, χω νοειδής πλά- 
τυνση,

раструбить, -бЛГО, -бйшь ρ .σ , διασαλπίζω, 
διαλαλώ, διατυμπανίζω , διακωδωνίζω, 

раструбный επ, χω νοειδής.



рас 356 pao

paCipyCHTb, -ушу, -усйшь, τταθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. расарушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ.
1 χύνω, μου π έφ τει άθελα (κατά τη μεταφορά)·
- зерно χύνω το  σ ιτ ά ρ ι . 2 ρ ίχνω , στρώνω, α
πλώνω (χ ό ρ τ ο , άχυρο κ . τ . τ . ) ·  II πέφτω,
χύνομα ι απο το τ ϊνα γμ α , το τράνταγμα· овёС 
-лея η βρώμη χύθηκε απο το τ ίνα γμα .

раотрусжа, -и е. 1 πτώση, π έσ ιμο , χύσ ιμο .
2 φύρα (κα τά  τη μεταφορά).

раотрушиватьССЯ) ρ .δ ,  βλ, рас1русйть(ся), 
растрясать ρ .δ .  βλ . рас1рястй. 
расо5)ястй, -яру, -ясёшь,. παρλθ. χρ , рас- 

ip A c ,  - л а , -Л0, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . р ас-  
арясённый, βρ : -сён, -сена, -сено ρ .σ .μ .  1 
διασκορπίζω  με ταυτόχρονο τίναγμα· - сёно δι
ασκορπίζω το  χόρτο. II μτφ. ξοδεύω, δαπανώ, 
σπαταλώ· - деньги ξετινάζω  (χαλνώ ) τα χρή
ματα. 2 απρόσ. τραντάζομαι· В Дороге меНЯ 
-ЛО στο δρόμο υπόφερα с т о  το  τράνταγμα. 3 
κουνώ, σκουντώ , τινάζω  κάποιον να ξυπνή
σ ε ι .  .

расзряхать ρ .δ .μ .  (α π λ .)  βλ. расарясать, 
расаряхнуть. 

растряхивать ρ .δ .  βλ . раиряхнуть, 
растряхнуть ρ .σ .μ .  (α π λ .)·  τινάζω· - Ме

шок τινάζω  το τσουβάλι· - шубу τινάζω τη 
γούνα.

растужиться, -ужусь, -улшшься ρ .σ . (α π λ .) 
αρχίζω να θ λ ίβ ο μ α ι, να λυπούμαι π ιο  πολύ.

раС1утпевать, -шуто, -шуешь ρ .σ .μ .  χρωματί
ζω με επιχρώστη (σ φ ο μ ίλ ι ) .

расзушёвка, -и θ. 1 πέρασμα με σφ ομ ίλ ι.
2 επ ιχρώ στης, σ φ ομ ίλ ι.

растушёвывание, -я ουδ. βλ. растушёвка (1  

σ η μ .) .
растушёвывать ρ.δ .  βλ . растуш евать. II -ся 

σφομιλώ νομαι, π ερ ν ιέμ α ι με σ φ ομ ίλ ι.
расшкать, -аго, -аешь κ . -тычу, -тычешь·, 

ρ .σ .μ .  (α π λ . ) .  1 μπήγω, χώνω σε διάφορα μέ
ρη· - вешки μπήγω σημαδάκια (ό ρ ια )·  - КО
ЛЫШКИ μπήγω πασσαλίσκους. 2 τοποθετώ, βάζω 
άτακτα· χώνω· - вёщи ПО углам χώνω ταπράν- 
ματα σ τ ις  γω νίες .

расписать ρ .δ .  βλ. расты кать. II -оя μπή
γ ο μ α ι, χώ νομαι, II τοπ οθετούμαι άτακτα. 

рас!шкивать(СЯ) ρ ,δ ,  βλ , р а с т ы к а т ь (с я ) . 
раотпковать ρ .σ .μ .  λύνω, ανοίγω το δέμα. 
растюковывать ρ .δ .  βλ. расткжовать. II -ся 

(γ ια  δέμα) λύνο μ α ι, α νο ίγο μ α ι.
растягивание, -я ουδ . ι βλ. растяжение. 2 

(γ ια  ή χ ο , φωνή κ λ π .) παρέλκυση, παρατράβηγ
μα.

растАгивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. растянуть(ся). 
растяжение, -я ουδ. 1 βλ . растяжка.2 χα- 

λάροχτη ελα σ τικότητα ς , βλάβη οαιο υπερένταση, 
ατόνιση· εξάρθρωση. 3 καθυστέρηση, τρενά ρ ι-

σμα. 4 τέντωμα, έκταση, μήκυνση. II βλ. рас- 
тягивание (2  σ η μ .). II στραμπούλισμα.

растяжимость, -и θ. το ελα τόν, το εκτα
τ ό ν  - пружины το άνοιγμα  του ελατήριου· 
понятия το εκτα τόν της έννο ια ς .

растяжимый ε π ., βρ: -ЖЙМ, -а, -ο (κ υ ρ λ ξ .
κ .  μ τ φ .)· ,ελ α τό ς · εκτατός· ε π ιδ εκτ ικ ό ς  έκτα
σης, δυνάμενος να τεντω θ εί.

растяжка, -и θ. τέντωμα, τάνυση.
растяжной επ. δυνάμενος να τεντω θ ε ί, 
растянутость, -и θ. έκταση· - ЛИНИИ 0Й0- 

рОНЫ έκταση της α μυντικής γραμμής,
растянутый επ. απο μτχ . 1 εκτεταμένος, μα

κρύς . 2 τεντω μένος (απο τη χρ ή σ η ), φαρδύς, 
ευρύς , 3 μτφ, παρατραβηγμένος, υπερβολικά 
μεγά λος,

растянуть, -ЯН у, -янешь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. растянутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
τεντώνω· - ο κ ρ ^  КОлу τεντώνω το υγρό (μου
σκεμένο) δέρμα- - перчатки τεντώνω τα γά
ντια· - Обувь τεντώνω τα παπούτσια, II ανοί
γω· - ροτ ανοίγω πολύ το στόμα. II χαλαρώνω 
την ελαστικότητα· - ПОДВЯЗКИ χαλαρώνω 
το τέντωμα των αναρτήρων (τιραντώ ν), II υπε
ρεντείνω , βλάπτω με την υπερένταση·- СВЯЗКИ 
στραμπουλίζω, στραγγουλίζω· - сухоЖИЛИЯ βλά
πτω (στραγγουλίζω) τους τένοντες, 2 απλώνω·
- ковёр ПО комнате απλώνω το χαλί στο δωμά
τιο· - ПОЛОТНО ДЛЯ сушки απλώνω το ύφασμα 
για  στέγνωμα. 3 τοποθετώ,** βάζω σε διάταξη, 
παρατάσσω· εκτείνω . 4 καθυστερώ, παρατρα
βώ, τρενάρω· - СфОКИ сёва καθυστερώ τη σπο
ρά· - доклад παρατραβώ την εισήγηση (ο μ ι 
λ ία ). II (γ ια  ήχο, φωνή κ . τ . τ . )  παρέλκω, πα
ρατείνω, παρατραβώ. II -СЯ 1 τεντώνομαι, ε- 
ντε ίνο μ α ι. II χαλαρώνομαι (κατά την ένταση).
II υίίερεντείνομαι · βλάπτομαι απο την υπερέ
νταση· στραμπουλίζομαι· εξαρθρώνομαι. 2 το
ποθετούμαι, διατάσσομαι, παρατάσσομαι, ε
κ τε ίνο μ α ι. 3 ξαπλώνω φαρδιά-πλατιά, το πιά
νω ξαπλωταριά· - на ПОСТёль Спать ξαπλώνω 
άνετα στο κρεβάτι να κοιμηθώ. 4 διαρκώ, συ
νεχίζομαι· свадьба -лась на пять дней о γά
μος συνεχίστηκε πέντε μέρες (ημερόνυχτα ).

растяпа, -Ы α. κ . θ. κουτεντές , χαλβάς, μά- 
πας· μπουνταλάς.

расфасовать ρ .σ .μ .  συσκευάζω, πακετάρω,α
μπαλάρω.

расфасовка, -и θ, συσκευή, πακετάρισμα, α- 
μπαλάρισμα, 

расфасовщик, ~а α , ,  -ца, -Ы θ. συσκευα- 
σ τής , -άστρια , 

расфасовывать ρ .δ .μ .  β λ .расфасовать.ΙΙ -ся 
συσκευάζομαι, πακετάρομαι, αμπαλάρομαι.

расформщрование, -я ουδ . διάλυση σχηματι
σμού- -  армии διάλυση του στρατιω τικού σχη-
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ματισμου.
расформировать ρ .σ .μ .  δι,αλϋω το  σχημα τι

σμό, το  σχήμα, τη μορφή· -  ДИВИЗИЮ δι,αλΰω 
το  σχηματισμό της μερα ρχίας.

расформировывать ρ .δ .  βλ. расформировать. 
-СЯ διαλύομα ι (γ ια  σχηματισμό, σ χήμ α ), 

расф рантиться, -н чусь , -тйш ься ρ .σ . καλο-
ντϋ νο μ α ι, λαμπροφορώ, σ το λ ίζ ο μ α ι, ντύνομα ι 
άψογα, στην τρ ίχ α .

расфранчённый επ. κα λοντυμ ένος , λαμπροφο- 
ρ εμ ένο ς , κομψ οντυμένος· σ τολ ισ μ ένος .

рас^гфыренный ε π ., βρ.· -рен, -а, -ο(απλ.)· 
λαμπροστόλιστός, κομψ οντυμένος, ντυμένος 
φανταχτερά.

расфгфыриться, -ргось, -ришься ρ .σ . (α π λ , )
1 θυμώνω, φουσκώνω, γ ινα τενω . 2 ντύνομα ι 
κομψότατα, φανταχτερά.

расхаж ивать ρ .δ .  βολτάρω, σουλατσάρω, 
расхаивать ρ .δ .  βλ . р асх аять . 
раохаЯТЬ ρ .'σ .μ . (α π λ .)·  μαλώνω, κατσαδιά

ζω, δίνω  την παπάρα. 
р ао х вал и вать (ся ) ρ .δ .  β λ . р а с х в а л й т ь (с я ). 
расхвалить ρ .σ .μ .  υπερεπαινώ, εκθειάζω , 

εγκωμιάζω, εξυμνώ. ΙΙ -СЯ κ α υ χ ιέ μ α ι, μεγα
λαυχώ, παραπαινεύομαι, κομπάζω.

расхвары ваться ρ .δ .  βλ . р асх во р аться, 
р асх вастаться  ρ .σ . κ α υ χ ιέ μ α ι, π α ινεύομ α ι, 

μεγαλαυχώ, καυχησιολογώ.
расхватать ρ .σ .μ .  αρπάζω* παίρνω β ια σ τ ι

κά· αγοράζω όλο, ως το τέλ ο ς .
расхваты вать ρ .δ .  βλ. р асх ватать . II -ся 

γ ίν ο μ α ι ανάρπαστος.
расхвораться ρ .σ . αρρωσταίνω σοβαρά, 
расхититель, -я α . ,  -ница, -ы θ. άρπαγας, 

- η · κλέφ της, -τρα· σ φ ετερ ιστής.
расхи ти ть, -ищу, -Йтишь, παθ, μτχ . παρλθ. 

χρ . расхищенный, βρ: -щен, -а , -о ρ .σ .μ .  
διαρπάζω· κλέβω.

расхищ ать ρ .δ .  βλ . расхи ти ть. 11 - ся  διαρ- 
πάζομαι· κλέβομα ι.

расхищение, -я ουδ . διαρπαγή· κλοπή, κλέ-  
ψιμο· - чужого Ш О Тества διαρπαγή ζένης 
« ε ρ ιο υ σ ’ια ς.

расхлебать ρ .σ . μ . ,  παθ. μ τχ . παρ^λθ. χρ . 
расхлёбанный, βρ; -бан, -а, -о (α π λ . ) .  ι 
τρώγω όλο, ως το τέλος· - ЩИ τρώγω όλη τη 
λαχανόσουπα. 2 μτφ. ξεμπερδεύω, ξεμπλέκω · 
διορθώνω, επανατακτοποιώ.

расхлёбы вать ρ .δ .  βλ. р асхлебать. Ιΐ -ся 
τρώ γομαι, φαγώνομαι.

расх лестать ρ .σ .μ .  (α π λ .) ξεφτίζω (απο το 
χΐύπημα ή μαστ'ιγωμα)· - кн ут ξεφτίζω το μα- 
σ τ ϊγ ιο ·  - прут ξεφλουδίζω τη βέργα (απο το 
πολύ χτύπ ημα ). II -СЯ ξεφτίζομαι· Кн ут -ЛСЯ 
το μαστ'ιγιο  ξέφ τισ ε.

р асх лестн уть ρ .σ .μ .  αφαιρώ τα ξ ε φ τ ίδ ια .

расхлёстывать(ся) ρ .δ .  расхлестать(ся). 
расхлопотаться, -почусь, -почешься ρ .σ . 

φροντίζω, μεριμνώ πολύ· νο ιά ζομα ι.
расхлябанность, -и Θ. ταλάντευση· - Π0-. 

ХОДКИ ταλάντευση βαδίσματος.
расхлябанный επ. απο μτχ . 1 ξεσ φ ιγμ ένος , 

ξελασκαρισμένος (απο το τρά ντα γμα ). 2 ταλα
ντευόμενος· -ая походка ταλαντευόμενο βά δι
σμα. 3 μτφ. ασταθής, ευμετάβολος, α νερμά τι
στος.

расхлябать ρ .σ .μ .  1 κουνώ, κλυδωνίζω· ξε 
σφίγγω, ξελασκάρω με το κούνημα· - бОЛТ ξε
λασκάρω το  μπουλόνι με το κούνημα. 2 μτφ. 
ξεχαρβαλώνω, αποδιοργανώνω, εξαρθρώνω. II -СЯ
1 κ ο υ ν ιέ μ α ι, κλυδωνίζομαι· ξεσφίγγω, -ομα ι, 
ξελασκάρω απο το κούνημα, 2 μτφ. ξεχαρβα— 
λιά ζομα ι, εξαρθρώνομαι, αποδιοργανώνομαι· πα
ρακμάζω.

расхлябывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. расхлябать(ся). 
расхныкаться, -нычусь, -нычешься ρ .σ . αρ

χίζω να κλαυθμυρίζω (κλαψουρίζω ) πολύ.
расход, -а α. 1 δαπάνη, ξόδεμα· κατανάλω

ση · - денег ξόδεμα χρημάτων· - материалов 
ξόδεμα υ λ ικ ώ ν  - боеприпаСОВ κατανάλωση πυ- 
ρομα χικώ ν  - ВОДЫ κατανάλωση νερού· - то
плива κατανάλωση καύσιμης ύλης· - электри
ческой энергии κατανάλωση η λ εκτρ ικο ύ  ρεύ
ματος. 2 έξοδο , δαπάνη· воённые -Ы σ τρα τι
ω τικές δαπάνες -Ы производства έξοδα πα
ραγωγής· непредвиденные -ы απρόβλεπτα έξο 
δα· накладные -ы γ εν ικ ά  έξοδα· мелкие -ы τα 
μικροέξοδα· канцелярские -Ы γραφικά έξοδα· 
текшие -Ы τα καθημερινά  έξοδα· дёньги на 
карманные -Ы το χα ρ τζ ιλ ίκ ι·  лишние -ы πε
ρ ιττά  έξοδα· внести В - καταχωρώ (συμπ ερι-  
λαβαίνω) στα έξοδα· сократить -Ы περιορίζω  
«α έξοδα· Покрыть -Ы καλύπτω τα έξοδα· за
писать Β -Ы εγγράφω στα έξοδα. II εκφρ. вне
сти Β - επιφέρω έλλειμμα· вывести (пустйть) 
в - КОГО (α π λ .) εκτελώ , τουφεκίζω .

расходиться’ -хояусь, -ходишься ρ .σ . 1 βλ. 
расхаживать. 2 βαδίζω λίγο· συνηθίζω' στην 
πορεία . 3 βλ. разоЙТЙСЬ (10 σημ.). 

расходиться? -хояусь, -ходишься ρ .δ .  βλ. 
разойтись,

расходный επ, των εξόδων, των δοοιανών* -ые 
деньги χρήματα εξόδω ν -аЯ кнйга β ιβ λ ίο  
εξόδων.

расходование, -я ουδ. δαπάνη, ξόδεμα· κα
τανάλωση.

расходовать, -дуто -дуешь p.δ .μ ,  ξοδεύω, 
δαπανώ· καταναλώνω· - МНОГО Денег ξοδεύω 
πολλά χρήματα· ΜΟΤόρ -ует МНОГО горючего η 
μηχανή κ α ίε ι  πολλή καύσιμη ύλη, II -СЯ ξο
δεύ ο μ α ι, κάνω πολλά έξοδα.

расхоадёние, -я ουδ . 1 διάσταση (απο κ ο ι 



νό σημείο, κ έντ ρ ο ), διάσχιση (απ’ αλλήλων 
γραμμών, α κτίνω ν). 2 διαφορά (μη σύμπτωση 
γνωμών, απόψεων κ .τ . τ . ) ·

расхожий, -ая, -ее επ. 1 κοινής χρήσης, 
καθημερινός· -аЯ ПОСуда αγγεία καθημερινής 
χρήσης· -ая одевда καθημερινή ενδυμασία. 2 
των εξόδων, των δαπανών -ие дёньги χρήματα 
για  έξοδα. ΙΙ (π α λ .) συνηθισμένος, απλός· -ие 
люди απλοί άνθραποι. II καταναλώσιμος· - то
вар καταναλώσιμο εμπόρευμα.

расхолаживать ρ .δ .  βλ. расхолодить. Ι| -ся 
αποθαρρύνομαι, ψ υχρα ίνομα ι, κρυώνω.

расхолодить, -ложу, -ЛОДЙШЬ, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. расхоложённый,, βρ: -жён, -жена, 
-жено ρ .σ .μ . οοιοθαρρύνω, ψυχραίνω, κρυώνω.

расхорохориться, -ргось, -ришься ρ .σ . γ ί 
νομαι πολύ προκλητικός, κάνω πολύ τον παλι
καρά. '—

расхотеть  ρ .σ . δε θέλω, δεν επιθυμώ, μου 
κόβεται η όρεξη, η διάθεση· - СПать μού’φύ
γε ο ύπνος· - пить μου πέρασε η δίψα ,δε θέ
λω τώρα να πιώ. II -СЯ δε θέλω, δεν επιθυμώ 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

р асхохотаться , -хохочусь, -хохочешься p. 
σ. αρχίζω να χαχανίζω.

расзф абрйться, -ргось, -ришься ρ .σ . παίρ
νω θάρρος, κουράγιο, ξεθαρρεύω, ενθαρρύνο- 
μαι.

расзфйстешный επ. (α π λ.) κακόντυτος, -μέ
νος· κουρελής, -λιάρης, ρακένδυτος.

расцгфапать ρ .σ .μ .  καταγρατσουνίζω . II -СЯ 
κα τα γρα τσουνίζομα ι. II αλληλογρατσουνίζομαί' 
-ЛИСЬ В кровь γρατσουνίστηκαν μ έχρ ι αίμα. 

расцарапы вать(СЯ) ρ .δ .  βλ. расцарапать-
(С Я ) .

расцвести , -ету, -етёшь, παρλθ. χρ. рас
цвёл, -цвела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. расцвет
ший ρ .σ . ανθίζω, λουλουδίζω· МИНДаль -ЦВёл 
η μυγδαλιά άνθισε· С1фёнь В саДУ -ЦВела η 
πασχαλιά στον κήπο άνθισε. II μτφ. ομορφαίνω, 
γίνομα ι σαν το λουλούδι. II χαίρω, γίνομαι 
χαρούμενος· ЛИЦО -цвело улыбкой το πρόσαπο 
έλαμψε ото το χαμόγελο. II μτφ. ακμάζω· -ла 
кульоура άνθισε ο πολιτισμός.

расц вет, -а α. 1 άνθιση, λουλούδισμα·
Яблонь άνθιση των μηλιών. 2 μτφ. ακμή, κο
ρύφωμα· - дрёвних Афин η ακμή της αρχαίας 
Αθήνας· - промышленности η άνθιση της β ιο 
μηχανίας· В -е жизни (или лет) στο άνθος της 
ηλικίας· В -е сил στην ακμή των δυνάμεων.

расцветание, -я ουδ. άνθιση, -μα, λουλού
δισμα.

расц ветать  ρ .δ . βλ. расцвести , 
р асц вети ть , -цвечу, -цветишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. расцвёченный, -чен, -а, -о ρ .σ . 
μ. στολίζω, ομορφαίνω· - красками στολίζω
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με χρώματα. II -СЯ στολίζομαι- корабли -ЛИСЬ 
флагами τα καράβια σημα ιοστολίστηκα ν.

расц вётка , -и θ. 1 σ τό λ ισ η , -σμός. 2 χρω
μα τισμός , συνδυασμός χρωμάτων пёсзрая - 
π ο ικ ίλ ο ς  (παρδαλός) χρωματισμός.

расцвечивание, -я  ουδ . σ τόλ ισ η , -σμός. II 
εκφρ. флаги -я (ν α υ τ . )  σημαιοστολισμός πλοί
ων .

р а сц вё чи ва ть (ся ) ρ .δ .  βλ. р а с ц в е т й т ь (с я ) . 
расцеловать ρ .σ .μ .  καταφιλώ, γεμίζω  με 

φ ιλ ιά . И -0Я κα τ α φ ιλ ιέμ α ι· ОНЙ -ЛИСЬ при 
ВС Зрёче  αυτοί- φιλήθηκαν, όταν ανταμώθηκαν.

расценивать ρ .δ .  βλ. расценйть. II - ся  ε- 
κ τ ιμ ιέ μ α ι·  δ ια τ ιμ ιέ μ α ι .

расценйть, -енго, -ёнишь, παθ. μτχ . παρλθ, 
χρ . расценённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ .μ . 1 εκτιμώ· διατιμώ· καθορίζω την τ ιμ ή
- товар εκτιμώ  το εμπόρευμα· - мёбель ε
κτιμώ  το έπ ιπλο. 2 μτφ. εκλαμβάνω, νομίζω, 
παίρνω, περνώ, θεωρώ· χαρακτηρίζω.

расцёнка, -и θ. 1 εκτ ίμ η σ η , καθορισμός 
τ ιμ ή ς , α ξ ία ς , κόστους. 2 τ ιμ ή  κα θορισμένη , 
διατίμηση· - работы τ ιμ ή  εργασίας· - това
ра  δ ια τ ίμ ησ η  εμπορεύματος (τα ρ ίφ α ).

расценочный επ. δ ια τ ιμ η τ ικ ό ς , ε κ τ ιμ η τ ικ ό ς . 
расцёнщик, -а , α. εκτ ιμ η τή ς  εργασίας με το 

το κο μ μ ά τι.
расцепить, -еплго, -ёпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. расцепленный, βρ; -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  
απαγκιστρώνω, ξαγκιστρώνω, ξεγαντζώνω, ξε
σκαλώνω. II -СЯ απαγκιστρώνομαι κλπ. ρ . μ. 

р а сц е п л ять (СЯ) ρ .δ .  βλ . р а сц е п й ть (с я ). 
р а сч е к а н и ва ть (с я ) ρ .δ .  βλ. ч е к а н и т ь (с я ) . 
р асчекан и ть  ρ .σ .μ .  βλ . чеканить ( ι ,  
расчеканка , -и θ. βλ. чеканка ( 1, з  σ η μ . ) .  
р асчёр ки ваться  ρ .δ .  βλ. расчеркнуться, 
р асчер кн уться  ρ .σ . υπογράφω με τζίφρα, 
расчер тй ть  ρ .σ . σχεδιάζω , τραβώ γραμμές· 

χαράσσω.
расчёрчивать  ρ .δ .μ .  βλ. расчертйть. II - ся  

σχεδιάζομαι.· χαράσσομαι.
р а счеса ть  ρ .σ .μ .  1 χτενίζω· - ВОЛОСЫ χ τ ε 

νίζω  τα μα λλιά . II ξαίνω, λαναρίζω· - шёрсть 
ξαίνω τα μαλλιά , 2 ξύνω, γρατσουνίζω. 3 μτφ. 
(π α λ .)  συντρίβω , ν ικώ . II ξυλοκοπώ, II -СЯ 1 
χ τ ε ν ίζ ο μ α ι . 2 γρα τσουνίζομα ι.

р асчёска , -и θ . 1 χτένισμα· - ВОЛОС χ τ έ 
νισμα  των μαλλιών. 2 χτένα .

р а сч е с ть , р азо чту , разочтёш ь, παρλθ. χρ. 
расчёл , разочла , -ЧЛО, παθ. μτχ . παρλθ, χρ . 
разочтённый, βρ: -тён, -тена, -тено, επ ιρ. 
μτχ . р а зо чтя  ρ . σ. μ. βλ. рассчи тать  (1, 2 σημ.). 
II -СЯ βλ. р ассчи таться  ( 1 , 3 σ η μ . ) .  

расчёсывание, -я ουδ . χτέν ισ μ α . 
р а сч ё сы ва ть (СЯ) ρ .δ .  βλ. р а с ч е с а т ь (с я ) . 
р а счё т , -а α. 1 υπολογισμός, λογαριασμός·

_____________________________________ рас
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правильный - σωστός λογαριασμός- ошибка В 
-е λάθος στο λογαριασμό ή λ ο γ ισ τ ικ ό  λάθος· 
произвести - κάνω υπ ολογισμό. 2 απόλυση απο 
την εργασία (μ ε  τ ις  δουλεμένες  α π οδοχές). 3 
μτφ. λογοδοσία . 4 σκοπός, πρόθεση· ОШЙбСЯ В 
СВОИХ -ах λάθεψα στους υπολογισμούς· ска
зал ещ с -ом του είπ α  σκόπιμα· обмануть
ся В -е πέφτω έξω στους υπολογισμούς· сдё- 
лал это без всякого -а το έπραζα χωρίς κα
νένα  απώτερο σκοπό. 5 όφελος, κέρδος· συμ
φ έ ρ ο ν  мне нет -а ёхать  туда δεν έχω κα νέ
να όφελος να πάω ε κ ε ί .  6 βλ. расчётливость. 
7 (σ τ ρ α τ .)  το σ τ ο ιχ ε ίο  ( ο ι  π υρ οβ ολη τές ). II 
εκφρ. S '-е ιιάτσι (ζ όφ λ ισ α , πάτσισα)· ИЗ -а 
παίρνοντας υπ’ όψη, υπολογίζοντας· приНЯТЬ 
(ВЗЯТЬ) В - λαβαίνω (παίρνω·) υπ’ όψη.

расчётливость , -и θ. ο ικ ο ν ο μ ία , φειδω λία , 
φε ιδΰ).

расчётливый ε π ., βρ : -ЛИВ, -а, -о ο ικ ο 
νόμος , -μ ικός , φειδωλός· μετρημένος . II προ
σ εκτ ικός-  συνετός· μελετημένος- υπ ολογισμέ
νος .

расчётный επ. λ ο γ ισ τ ικ ό ς , του λογαρια
σμού, γ ια  λογαριασμό· -ая книжка β ιβ λ ίο  λο
γαριασμού- -ая ведомость κατάλογος πληρω
μώ ν -ая к ас са  τα μείο  πληρωμής.
расчехлить, -ЛЮ, -лишь, πσθ. μτχ . παρλθ. 

χ ρ . расчехлённый, βρ : -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  αφαιρώ, βγάζω τη θήκη, το κάλυμμα- 
орудия βγάζω τα καλύμματα των πυροβόλων.

расчислить ρ .σ .μ .  υπολογίζω , . καταμερίζω , 
κατανέμω.

раочисяять ρ .δ .  βλ . расчислить. II - ся  υ
π ολογ ίζ ομ α ι, κα τα μερ ίζομα ι, κατανέμομαι.

р асчи сти ть  ρ .σ .μ .  ξεκαθαρίζω- αποσκορακί
ζω- - дорогу καθαρίζω το δρόμο- - ПОЛе κα
θαρίζω το χούράφι. II αχρηστεύω, εζοντώνω- 
п уть  ОТ врагов ξεκαθαρίζω το δρόμο απο τους· 
εχθρούς. II -СЯ (ζ ε )κα θ α ρ ίζ ο μ α ι κλπ. ρ .μ .

р асчи стка , -и  θ . (ε κ )κ α θ ά ρ ισ η , (ξ ε )κα θ ά -  
ρ ισ μα , (εκ )κάθαρση- αποσκοράκιση.

р асчихаться  ρ .σ . αρχίζω να φ τερνίζομα ι πο
λύ.

расчихвостить, -ощу, -остишь, παθ. μτχ . 
παρλθ. χρ . расчихвощенный, βρ; -щен, -а, -о 
ρ .σ .μ .  (α π λ .)  κατασυντρίβω- πατάσσω- κ ο ν ι 
ορτοποιώ, σαρώνω. II κρ ιτ ικά ρ ω  αυστηρά. 

расчищ ать(СЯ) ρ .δ .  βλ . р а с ч й с т и т ь (с я ) . 
расчленение, -я ουδ . διαμελισμός- δ ια ίρ ε 

ση, χώρισμα, κομμάτιασμα, τεμάχισμα .
расчленить ρ .σ .μ . ,  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 

расчленённый, βρ: -нён, -нена, -нено δ ια μ ε 
λίζω- χωρίζω, διαχω ρίζω , δ ια ιρώ ,κομματιά ζω .

расчленять ρ .δ .  βλ . расчленить. II - с я  δ ι 
α μελίζομα ι κλπ. ρ . ε ν ε ρ γ . φ.

расчувство ваться  ρ .σ .  συγκινούμα ι-  она

-лась и заплакала αυτή σ υ γ κ ι ν ή θ η κ ε  κ α ι  άρ
χ ι σ ε  να κ λ α ί ε ι ,  

расчудесный επ. βλ .  чудесный, 
расчухать ρ . σ . μ .  ( α π λ . ) .  1 ο σ φ ρ α ίν ο μ α ι ,  

μυρίζω· γ ε ύ ο μ α ι .  2 μτφ. κα τα λα βα ίνω , α ν τ ι 
λαμβάνομαι- παίρνω  μυρουδιά-.

расшалиться ρ . σ .  αρχίζω  να ατακτώ π ο λ ύ ,ν α  
κ ά νω · τ ρ έ λ λ ε ς .

расш аркаться ρ . σ .  1 υ π ο κ λ ί ν ο μ α ι ,  χα ιρ ετ ώ  
με υ π ό κ λ ισ η ,  2 μτφ. δουλοφρονώ· - пёред на-' 
чальством  έρπω προ των ανωτέρων (π ρ ο ϊσ τ α 
μένω ν) .
расшатанный επ. απο μ τ χ .  1 κ λ ο ν ι σ μ έ ν ο ς ,  

δ ια σ α λ ε υ μ έ ν ο ς .  2 μτφ. α δ υ ν α τ ισ μ έ ν ο ς ,  εζα- 
σ θενη μ ένο ς -  χαλαρωμένος· -ые нёрвы κ λ ο ν ι 
σμένα  νεύρα- -ое хозяйство χαλαρωμένο ν ο ι 
κ ο κ υ ρ ι ό ,  χαλαρωμένη ο ικ ο ν ο μ ία ·  -ое ЗДОровье 
κ λ ο ν ισ μ έ ν η  υ γ ε ί α .

расшатать ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . 
расшатанный, βρ :  -тан, -а, -о. 1 κ λ ο ν ίζ ω ,  
δ ια σ ε ίω ,  διασαλεύω- κουνώ- - СТОЛб κουνώ 
το  στύλο- - зуб κουνώ το  δ ό ν τ ι .  2 μτφ . α
δ υ να τ ίζ ω , εζασθενίζω- χαλαρώνω- - усто и  го 
сударства κ λ ο ν ίζ ω  τα θ ε μ έ λ ια  του  κράτους· - 
дисциплину κ λ ο ν ίζ ω  τ η ν  π ε ιθ α ρ χ ία ·  - здоро
в ье  κ λ ο ν ίζ ω  τη ν  υ γ ε ί α .  II -СЯ  1 κ λ ο ν ί ζ ο μ α ι ,  
κ ο υ ν ι έ μ α ι ,  δ ι α σ ε ί ο μ α ι ,  δ ια σ α λ εύ ο μ α ι-  зуб  
-лея το  δ ό ν τ ι  κ ο υ ν ή θ η κ ε .  2 μτφ. χαλαρώνω, 
εκπίπτω- α δ υ ν α τ ίζ ω ,εζ α σ θ εν ίζ ο μ α ι·  ХОЗЯЙСТВО 
-ЛОСЬ η ο ι κ ο ν ο μ ί α  ζέπεσε· ДИСЦИПЛЙна-лась 
η π ε ιθ α ρ χ ία  χαλάρωσε· ЗДОровье -лось η υ 
γ ε ί α  κ λ ο ν ίσ τ η κ ε ·  нёрвы -ЛИСЬ τα νεύ ρ α  κ λ ο 
ν ίσ τ η κ α ν -  совсем - ζ εχ α ρ β α λ ιά ζ ο μ α ι .  

р а сш аш вать (СЯ) ρ . δ .  βλ .  р а с ш а т а т ь (с я ). 
расшвыривать ρ . δ .  β λ .  расшвырять. II - ся  

ρ ί χ ν ο μ α ι ,  π ε τ ι έ μ α ι  κλπ . ρ .  ε ν ε ρ γ .  φ.
» расшвырять ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ .  
расшвырянный, βρ ;  -рян, -а, -о. 1 ρ ίχ νω ,  πε
τώ (π ρος  δ ιά φ ορες  κ α τ ε υ θ ύ ν σ ε ι ς ) ,  σκορπίζω- 
εκτ οζ εύ ω , εκσφενδονίζω· - Дрова ρ ίχ ν ω  τα 
καυσόξυλα. 2 δ ια σκορπ ίζω , σπαταλώ, α νεμ ο -  
σκορπίζω , εξανεμίζω- - дёньги α νεμοσκορπίζω  
τα χρήματα.

расш евёливать(СЯ) ρ . δ .  βλ .  расш евелйть(ся). 
расшевелить, -велю, -вёлй ь , παθ. μ τ χ .  

π αρλθ. χρ .  расшевелённый, β ρ :  -лён, -лена, 
-лено ρ . σ . μ .  1 ανακινώ· ανασκαλεύω- - углы 
В пёчке ανασκαλεύω τα κάρβουνα  στη  θερμά
σ τρα . II βάζω (θ έ τ ω )  σε κ ίνη σ η ·  δ ι ε γ ε ί ρ ω ,  ξι>- 
πνώ. 2 μτφ. δρα στη ρ ιοπ ο ιώ , πα ρα κ ινώ , προ
τρέπω. II -СЯ  1 κ ο υ ν ι έ μ α ι ,  σαλεύω. 2 ζωη
ρεύω, δ ρ α σ τ η ρ ιο π ο ιο ύ μ α ι .

расш ибать(СЯ) ρ . δ .  βλ .  р асш и бй ть (ся ). 
расшибйть, -бу, -бёшь, παρλθ. χ ρ .  расшйб, 

-ла, -ЛО, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ ,  расшйблен- 
НЫЙ, βρ :  -лен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 μωλωπίζω,



χτυπώ· -голову об ДВёрь χτυπώ το  κεφάλι, στην 
πόρτα· - руку χτυπώ τ ο  χ έ ρ ι .  2 ( α π λ . )  σπά
ζω, θραύω· σχΐ,ζω· - тарёлку σπάζω το πιάτο··
- полёно σ χ ίζ ω  το  κ ο ύ τ σ ο υ ρ ο .  II -СЯ 1 μωλω
π ίζ ο μ α ι , ,  χτυπώ. 2 ( α π λ . )  σπάζω, θραύομαι.

расшива, -Ы Θ. εί,δος ισ τ ιο φ ό ρ ο υ ,  
расшивание, -я ο υ δ .  βλ .  расшивка. 
расшивать(СЯ) p.δ. βλ .  расшйть(ся). 
расшивка, -и θ. 1 ο μ ά λυ νση ,  ευθυγρά μ μ ιση  

ραφών. 2 ξήλωμα. 3 κ έ ν τ ι σ μ α ,  π λ ο ύ μ ισ μ α ,  δια- 

κόσ μ η σ η .
расшивной επ. κ ε ν τ η τ ό ς ,  - σ μ έ ν ο ς ,  π λ ο υ μ ι 

σ τ ό ς ,  δ ια κ ο σ μ η μ έ ν ο ς .
расШ1фёние, -я ο υ δ . Ι  ( δ ι ) ε ύ ρ υ ν σ η ,  πλάτεμα , 

φάρδεμα- - Дороги φάρόεμα του  δρόμου· 
кругозора π λάτεμα του  (π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ )  ο ρ ίζ ο 
ν τ α .  2 α ύ ξ η σ η ,  μεγάλωμα, μεγάθυνση· επέ
κταση· - забастовочного движёния μ ε ^ λ ω μ α  
του  (χπ εργια κού  κ ι ν ή μ α τ ο ς .  II δ ια σ τ ο λ ή ,  δ ι ό 
γκω ση. II πλάτυσμα , το  πλατύ μέρος· i p y 6 a  С 
-ем σωλήνας με  πλάτυσμα.

расшщенный επ. απο μ τ χ .  1 π λ α τύ ς ,  ε υ 
ρύς· -ое заседание π λ α τ ιά  σ υ νε δ ρ ία σ η  ( μ ε  
π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ α  μ έ λ η )·  - плёнум π λ α τ ιά  ο λ ο μ έ 
λ ε ια ·  -ая прохрамма πλατύ (μ ε γ ά λ ο )  πρό
γρα μμα . 3 μτφ. ελ α σ τ ικό ς ·  -ое толкование ЗВг 
кона π λ α τ ιά  ε ρ μ η ν ε ί α  του  νό μ ο υ .

раСШ1фЙтель, - я  α. συσκευή διαπλάτυνσης. 
расш1фйтельный ε π ., βρ: -лен, -льна, -ο·,

1 β λ .  расширенный ( з  σ η μ . ) .  2 δ ι ε υ ρ υ ν τ ι κ ό ς .
раОШ1фИТЬ, -pro, -ришь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  расширенный, βρ : -рен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
ευρύν ω , φαρδύνω, πλατύνω· διευρύνω · -  улицу 
δ ι ε υ ρ ύ ν ω  τ η ν  οδό· - прохоД φαρδύνω τη  δ ι 
άβαση· - отверстие δ ιευ ρ ύ ν ω  τ η ν  οπή· - пла
тье  В  талии φαρδύνω το  φόρεμα στη μέση . 2 
α υζ α ινω , μεγαλώνω, μεγενθύνω· επ εκτείνω · 
торговлю αυζα'ινω το  εμπόριο-  - завод επε
κ τ ε ί ν ω  το  εργ οσ τά σ ιο·  -  гранйцы государст
в а  μεγαλώνω τα  σύνορα του  κράτους· - сфе
ру  влияния ε π ε κ τ ε ί ν ω  τη  σφαίρα ε π ιρ ρ ο ή ς .  II
- кругозор ευρύνω τον ορ ίζοντα  ( τ ι ς  γνώ
σ ε ι ς ) .  II -СЯ 1 (δ ι )ε υ ρ ύ ν ο μ α ι·  πλατύνομαι, 
φαρδύνομαι· дорога -лась о δρόμος πλάτυνε· 
платье -лось το  φόρεμα φάρδυνε. 2 αυζαινω, 
α υξά νομαι, μ εγενθ ύ νο μ α ι, επ εκτ ε ίνο μ α ι, με
γαλώνω· K jrpopT значительно -лея η λουτρόπο
λη μεγάλωσε (επ εκτά θ η κε ) σημαντικά .

раСШЩ>аеМ0СТЬ, - и  θ. δ ια σ τ α λ τ ό τ η τ α  (τω ν 
σ ω μ ά τω ν ) .

расш]фять(СЯ) ρ . δ .  β λ .  расшйрить(С Я ). 
расшитый επ. απο μ τ χ .  βλ .  расшивноЙ. 
расшить, разошью, разошьёшь, προσ-^κ. рас- 

шёй, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χ ρ . расшЙТЫЙ, β ρ ;  
-ШЙТ, -а, -о ρ . σ . μ . 1 ξηλώνω· ξεδένω· -  ТГОК 
ξηλώνω το  δέμα· -  кнйху ξεδένω  το  β ι β λ ί ο .  2

κεντώ , πλουμίζω, στολίζω , διακοσμώ. 3 ευθύ- 
νω, ομαλύνω τ ις  ραφές (σ υ ν δ έ σ ε ις ) .  II εκφρ.
- узкие места ανοίγω  (καθαρίζω ) τον τόπο α
πο τ ’ αγκάθια (υπ ερνικώ  τ ις  δυσκολίες, τα ε 
μ π ό δ ια ). II -СЯ ξηλώνομαι· ξ εδένο μ α ι, λύνο
μα ι,
расшифровать ρ .σ .μ .  αποκρυπτογραφώ. II ε 

ξηγώ, ερμηνεύω· как - его слова? πως να ερ 
μηνεύσω τα λόγια  του ;
расшифровка, -и θ. αποκρυπτογράφηση. II ε

ξήγηση, ερμ ηνεία , 
расшифровщик, -а α. ο αποκρυπτογραφών. 
расшифровка, -и θ. αποκρυπτογράφηση, 
расшифровывание, -я ουδ . αποκρυπτογράφηση, 
расшифровывать ρ .δ .  βλ . расшифровать. II

-СЯ αποκρυπτογραφούμαι.
расшлихтовать ρ .σ .μ .  αφαιρώ την υφαντουρ- 

γ ικ ή  κόλλα.
расшнзфовать ρ .σ .μ .  λύνω· ξεσφίγγω (κ ο ρ 

δ ό ν ια , ζώνη κ . τ . τ . ) .  II -СЯ λύνομα ι, ξεσφ ίγ
γομ α ι.
расшнур0вывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. расшнуровать- 

(С Я ) .
расшугать ρ .σ .μ .  (α π λ .)  εκφοβίζω, τρομά

ζω· διώχνω· προγκίζω.
раошумётьоя, -шшсь, -мйшьcяp.σ.1 αρχίζω 

να θορυβώ πολύ. 2 αρχίζω να φωνάζω, να μα
λώνω.
расшутйтьоя ρ .σ . αρχίζω να α σ τειεύομ α ι, 
расщебёнивать ρ .δ .  βλ.** расщебенйть. 
расщебенить, -ню, -НЙшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ. расщебенённый, βρ: -нён, -нена, -нено; 
σπάζω· - камень σπάζω πέτρα. 1! στρώνω με 
σκύρα, κάνω σκυρόστρωση.
расщебёнка, -и θ. 1 σκυρόστρωση. 2 λεπτά 

σκύρα.
а,асщёдриваться ρ .δ .  βλ. расщёдриться. 
расщедриться ρ .σ . ε ίμ α ι πολύ γενναιόδω 

ρος, φ ιλ ό τ ιμ ο ς ,
расщелина, -Ы θ. 1 χαράδρα στενή . 2 ρωγ

μή, σχισμή· χαραμάδα.
расщелиться, -лится ρ .σ . ( δ ι α λ κ . )  ραγίζω, 

-ο μ α ι, σκάζω.
расщёлкать ρ .σ .μ .  1 σπάζω, θραύω· - орёхи 

σπάζω κα ρύδια . 2 μτφ. κρ ιτικά ρω  αυστηρά, α
λύπητα, II -0Я κελαηδώ, τετερ ίζω .
расщёлкивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. расщёлкать(ся). 
расщёлкнуть ρ .σ . βλ. расщёлкать, 
расщемить, - ш ш , -мйшь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . расщемлённый, βρ: -лён, -лена, -лено; 
ρ .σ .μ .  (α π λ .)·  ανοίγω· ξεσφίγγω· - клёщи α
νοίγω  την τανάλια  (ή  τσ ιμ π ίδ α ).
расщемлять ρ .δ .  βλ. расщемйть. II -ся α

νο ίγω , -ομαι· ξεσφ ίγγομα ι.
раощёп, -а α. σχισμή κατά μήκος· перО С

I -ОМ γραφίδα (π ε ν ά κ ι)  με σ χισμή .
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расщепать, -еплго, -еплешь κ . -аго, -аешь 
σχίζω , πελεκώ , βγάζω σ χ ίζ ε ς .

расщепить, -плго, -пшпь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . расщиплённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ .  1 βλ. расщепать. 2 σχίζω , βγάζω κατά 
Ιν ε ς .  3 ( χ η μ . )  διαλύω. II διασπώ- - атом δ ι 
ασπώ το άτομο. II -СЯ 1 σ χ ίζ ο μ α ι. 2 (χ η μ .)·
δ ια λ ύομ α ι. 3 διασπώμαι (γ ια  άτομο ύ λ η ς ).

расщепление, -я  ουδ . 1 σ χ ίσ ιμ ο . 2 (χ η μ . )·  
δ ιά λυση . 3 διάσπαση· - атома урана διάσπα
ση του ατόμου του ουρα νίου . 

расщеплАть(СЯ) ρ .δ .  βλ. расщ епй ть (ся ). 
расщипать, -щиплю, -щиплешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . расщйпанный, βρ; -пан, -а, -о p. 
σ .μ .  τραβώ, σχίζω· ζεφτώ, ζα’ινω.

расщипывать ρ .δ .  βλ. расщипать. II - с я  σχί
ζομαι· ζ εφ τιέμ α ι, ξα ίνο μ α ι.

ратай , -я  σ. (π α λ .) γεω ργός, οργωτής, 
*ратйн, -а α. η ρατ'ινα (ύφ ασμα), 
ратификационный επ. επικυρω τικός· επ ιβε-  

βαιω τικός· -ая х р аш о та  επ ικυρω τικό  έγγρα
φο .

♦ратификация, -и е . επικύρωση· - Пакта о 
ненападении επικύραχτη του συμφώνου μη επ ί
θεσης.

ратифиЦ1ф овать, -руто, -руешь ρ .δ . κ . σ .  ε
πικυρώνω· εγκρίνω· ψηφίζω· парламент -ал 
соглашение η Βουλή ψήφισε τη συμφωνία, 
♦ратман, -а α. (π α λ .)  σύμβουλος δημαρχια 

κός .
ратник, -а α. (π α λ . ) .  1 π ολεμ ισ τής , μαχη

τ ή ς , 2 στρατιώ της.
ратный επ. μαχητικός· πολεμικός· - ДОС- 

спёх π ολεμική  πανοπλία· -ые ПОДВИГИ πολε
μ ικά  κατορθώματα· -ая  СЛава π ολεμ ική  δόξα- 
-ые люди μ α χη τ ικο ί άνθραποι.

ратоборец, -рца α. (π α λ .)  π ολεμ ισ τής , μα
χητής .

ратоборство, -а ουδ . (π α λ .)  μάχη. 
ратоборствовать, -ствую, -ствуешь p . δ. 

(π α λ .)·  μάχομαι, πολεμώ· αγω νίζομαι.
р ато вать , -тую, -туешь, προστκ. ращгй p. 

δ . 1 (π α λ .)·  μά χομαι, πολεμώ. 2 (γραπ. λόγος)·
αγω νίζομαι, παλεύω· προσπαθώ πολύ·, - за 
просвещение προσπαθώ γ ια  τη διαφώτιση· 
за  правду παλεύω γ ια  την αλήθεια· - за  ИЛИ 
против αγωνίζομαι υπέρ ή κατά.

•раауша, -и θ. 1 (π α λ .)·  το δημα ρχείο . 2 
(σ ε  δυτ. χώρες)· το  κ τ ίρ ιο  α υ το δ ιο ίκη σ η ς .

р а ть , -И θ. 1 (π α λ ,)  μάχη· πόλεμος· кро
вопролитная - αιματηρή μάχη. 2 (π α λ .)·  το 
στράτευμα. 3 μτφ. (π α λ . )  πλήθος, πληθώρα 
αντιπάλων.

♦раунд, -а α. (α θ λ τ . )  ο γύρος , το ράουν. 
♦раут, -а α. (π α λ .)  εσπερίδα επίσημη· δε 

ξίωση.

♦рафинад, -а α. ραφινάδα. 
рафинадный επ. της ραφινάδας· ραφινάτος. 
рафиН1фОВаНие, -я ουδ. ραφινάρισμα, διύ-. 

λ ισμα , καθάρισμα.
рафиН1фОВаННЫЙ επ. απο μ τχ . 1 καθαρισμέ

ν ο ς , δ ιυ λ ισ μ ένο ς , ρα φ ινα ρ ισμένος. '2 εκλε-  
π τισ μ ένος , λεπτός στους τρόπους. II διάση
μος, ξακουστός· - негодяй μεγάλο κάθαρμα, 
ξακουστός παλιάνθραπος.

рафинщ)0в а т ь , -рую, -руешь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ . рафин1фованный, βρ: -ван, -а, -о p . δ .κ .  
σ .μ . καθαρίζω, δ ιυλ ίζ ω , ραφινάρω 

♦рафия, -И θ. 1 ε ίδ ο ς  φ ο ίν ικα . 2 ίνες  απο 
φ ο ίν ικα .

♦рахат-лукум, -а α. ραχάτ λ ουκούμ ι.
♦рахит, -а α. ρ α χ ίτ ιδ α , 
рахитизм, -а α. ρ α χ ιτ ισ μ ό ς , 
рахитик, -а α. π α ιδ ί ρ α χ ιτ ικ ό , 
рахитический επ. ρ α χ ιτ ικ ό ς . II μτφ. μαρα

σμώδης, αθαλής.
рахитичный ε π ., βρ; -чен, -чна, -чно ρα

χ ιτ ικ ό ς ·  - мальчик ρ α χ ιτ ικ ό  π α ιδ ί.
♦рацёя, -и θ. (π α λ .)· ’ διδαχή· μακρηγορία , 

μακροσκελής συλλογισμός,
♦рацион, -а  α. μερίδα  τροφής· σ ιτηρέσιο·ДВа 

-а διπλή μερ ίδα . II η νομή.
рационализатор, -а α. τελ ε ιο π ο ιη τή ς , βελ- 

τιω τής εργασίας.
рационализаторский επ. βελτιω τικός·  -ое 

предложение βελτ ιω τική  πρόταση.
рационализаторство, -а ουδ. βλ. рациона

лизация.
♦рационализация, -и θ. τελειοποίηση· βελ

τίωση (σ ε  ορθολογισ τική  βάση)· - Произ
вод ства ορθολογική  βελτίοχτη της παραγωγής.

рационализ1ф овать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . σ .  
j i .  τελειοποιώ· βελτιώνω (σ ε  ο ρθολογισ τική  
βάση). II -СЯ τελειοπ οιούμα ι, βελτιώ νομαι 
σε ορθολογισ τική  βάση.

♦рационализм, -а α. 1 ορθολογισμός (φ ιλ ο 
σοφική γνω σιολογική σ χ ο λ ή ). 2 δόγμα φ ιλο
σοφικό (που θεούρεί τη νόηση σαν κύρια  πηγή 
της επ ιστημονικής γνώ σης). 3 βλ, рассуди
тельность.

рационализсвать(СЯ) ρ . δ . κ . σ .μ ,  βλ, раци- 
о н али зщ )о вать (ся ), 

рационалйот, -а α , ,  -ка, -и θ, ι ορθολο- 
γ ισ τής  (οπαδός του ο ρ θ ο λ ο γ ις μ ο ύ ). 2 άνθρω
πος λ ο γ ικό ς , σ υνετός , σώφρονας, γνω στικός, 

рационалистический επ. 1 ο ρ θ ο λ ο γ ισ τ ικ ό ς .2 
λ ο γ ικ ό ς , γνω στικός , σ υνετός , σώφρονας.

рационалистичный επ . , βρ: -чен, -чна, -о 
βλ, рационалистический, 

рациональность, -и θ, λ ο γ ικό τη τα , ορθολο
γισμός· - мероприятия η λογ ικότητα  της λή
ψης μέτρου; “  Поступков η λογ ικότητα  τ(ι>ν
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πράξεων. II (μαθ.) το υπερβατόν.
рациональный ε π ., ρρ; -лен, -льна, -льно.

1 ο ρ θ ο λ ο γ ισ τ ικ ό ς . 2 ορθολογικός· -ое ис
пользование рабочей силы ορθολογική  χρησ ι
μοποίηση της εργα τική ς  δύναμης· -ая органи
зация торговли ορθολογική  οργάνωση του ε 
μπ ορίου . 3 (μ α θ . )  -ое ЧИСЛО αλγεβρικός α
ρ ιθ μ ό ς .

рационизйрование, -я ουδ. ρύθμιση (δια)- 
τροφής. II σύστημα διατροφής.

рациониз1фовать, -рую, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  
ρυθμίζω  τη  διατροφή,
♦рация, -и 0. ασύρματος· φορητός ραδιο

σταθμός,
рачёние, -я ουδ . (π α λ .) προσπάθεια, φρο

ν τ ίδ α , μ έρ ιμ να , ενδ ια φ έρον.
рачий, -ья, -ье επ. του αστακού· -ья кле

шня η ψαλ'ιδα (τ σ ιμ π ίδ α ) του αστακού. II εκφρ. 
-ЬИ глаза γουρλωτά μάτια .

рачитель, -я α . ,  -ница, -Ы θ. (π α λ .) φρο
ντιστής·  επ ιμελητής .

рачительность, -и θ. φ ροντίδα , μέριμνα· 
ενδ ια φ έρ ο ν .

рачительный επ . , βρ; -лен, -льна, -льно; 
(π α λ .)·  π ρ ο σ εχτ ικό ς , ενδιαφ ερόμενος,π ου φρο
ν τ ί ζ ε ι ,  μ ερ ιμνά .

рачок, - ч к а  α. μ ικρός αστακός.
♦рашпиль, -я α. ράσπα, ζυλοφάγος, αδρά ρϊνη. 
ращёние, -я ουδ . μεγάλωμα, αύξηση, 
рвануть, -ну, -нёшь ρ .σ . 1 τραβώ δυνατά 

απότομα· ОН -ул меня за рукав αυτός με τρά
βηξε οοιότομα απο το  μ α ν ίκ ι .  2 ξεκινώ  απότο
μα, ορ μ η τ ικά , ορμώ, χυμώ. II (γ ια  ά νεμ ο ,ρεύ 
μα) · φυσώ δυνατά, ορμητικά . II σκάζω, κάνω 
έκρ η ξη . 3 (α π λ ,)·  αναχωρώ, φεύγω· πηγαϊ,νω· 
заво з̂а мы -ём в Москву αύριο  πάμε γ ια  τη 
Μόσχα. 4 (α π λ .) παίρνω, βουτώ- παίρνω παρά
νομα· - изрядный куш βουτώ μεγάλο ποσό χρη
μάτων. II -СЯ ξεκινώ  απότομα, ορμητικά , ορ
μώ, ρ ίχ ν ο μ α ι, χυμώ.

рваный επ. 1 κομ μένος , κομματιασμένος. 2 
( ξ ε )σ χ ισ μ έ ν ο ς , κουρελιασμένος· -Ые брЮКИ 
ζεσ χισ μένό  π α ντελό ν ι.

рвань, -и θ. 1 κ ο υ ρ έ λ ι , ράκος· е щ  Нель
зя было такую - надевать αυτός δεν επρεπε 
τ έ τ ο ιο  ράκος να ν τ ύ σ ε ι . 2 φτωχολογιά, κου 
ρελα ρ ία . 3 (α θ ρ σ .)  τα ξεφτίσματα, απομει- 
ν ά δ ια , κουρελόπανα.

рваньё, -я ουδ . 1 τράβηγμα δυνατό, από
το μ ο . 2 κ ο υ ρ έ λ ι , ράκος.

рвать, рву, рвёшь, παρλθ. χρ . рвал, -ла, 
рвало p . δ .μ .  τραβώ δυνατά, απότομα· не рви 
из рук μη τραβάς απο τα χ έρ ια . II βγάζω, πα
ρασύρω· αποσπώ· буря С корнем рвёт деревья 
η θύελλα ξερ ιζώ νει τα δέντρ α · .-  ГВ03ДЫ βγά
ζω τα καρφιά. II κόβω· μαζεύω· - ЦВеТЫ κόβω

λουλούδια· - вётки κόβω κλαδιά . 2 ( ξ ε )σ χ ί-  
ζω, κάνω κομμάτια· - ПИСЬМО ξεσχίζω το γράμ
μα· собаки его -ли τα σ κυλιά  τον ξέσχιζα ν.
3 μτφ. διακόπτω· - отношения κόβω σ χέσ ε ις .
4 ανατινάζω· σπάζω· ЗДесь Β прошлом r o j y  
-ЛИ камни εδώ πέρυσι έσπαζαν πέτρες με ορουρ- 
νέλα . 5 πονώ, μου πονά δυνατά, με σφ ά ζει(ο  
π ό νο ς ). 6 (α π λ .)  βλ . рвануть σ η μ .) .  II 
εκφρ. - горло ή ГЛОТку (α π λ .)  ξελαρυγγίζο- 
μαι (φω νάζοντας, τραγουδώντας κ . τ . τ , ) · -  зу
бы βγάζω τα δ όντ ια  (τραβώ ντας)· - И метать 
ε ίμ α ι φ ουρκισμένος , εξαγριω μένος, εξο ρ γ ι-  
μένος . II -СЯ 1 με τραβά απότομα. 2 ξε
σ χ ίζ ο μ α ι, γ ίν ο μ α ι κομμά τια . 3 κόβομαι· те
лефонная ЛИНИЯ ежедневно -лась η τηλεφωνική 
γραμμή κάθε μέρα κόβοντα ν. 4 μτφ. διακόπτο
μαι •отношения -лись ο ι σχέσεις διακόπτονταν.
5 σκάζω· рядом -ЛИСЬ СНарЯДЫ δίπλα έσκα
ζαν ο β ίδ ε ς . 6 επιζητώ να ορμήσω, να ριχτώ· 
προσπαθώ πολύ, κόβομαι· - В бой θέλω πολύ 
να ριχτώ  στη μάχη· ребёнок -лсЯ к матери το 
π α ιδά κι κόβονταν γ ια  να πάει στη μάνα. II 
μτφ. τ ε ίν ω , έχω τάση γ ια  κ ά τ ι,

рвать^, p вёτT "Я α p λθ . χρ . рвало  ρ .σ .(α π ρόσ .) 
κάνω εμ ετό , (εξ )ε μ ώ .

рвач, -а α. π λεονέχτης , εκμυζητής, φιλάρ- 
παγας.

рваческий επ. π λεο νεκτ ικό ς ,α ρ π α κτ ικό ς·-ие 
наклонности αρπακτικές δ ια θ έσ ε ις .

рвачество, -а ουδ . πλεονεξία- αρπακτικό- 
τητα.
рвение, -я ουδ . ένθερμος ζήλος· πάθος, 
рвота, -Ы θ, εμετός- кашель со -ой βήχας 

με εμ ετό . II το ξερατό, 
рвотный επ, εμετ ικός-  -Ое Явление εμ ετ ικό  

σύμπτωμα- -ое средство ε μ ε τ ικ ό  φάρμακο. II 
εκφρ. - корень ιπεκακουάνα, ρ ίζ ες  της ιπε- 
κακουάνας (ως ε μ ε τ ικ ό  φάρμακο).
рдеть, рдеет p . δ . κ ο κ κ ιν ίζ ω , φαίνομαι κόκ

κινος· плоды -ГОТ на солнце ο ι καρποί κ ο κ κ ι 
ν ίζ ουν  στον ήλιο- -ГОТ знамёна κο κ κ ιν ίζ ο υ ν  οι 
σ ημα ίες . II -СЯ κ ο κ κ ιν ίζ ω , φαίνομαι κ ό κ κ ι 
νος- -ЛИсЬ КИСТИ винограда κ ο κ κ ίν ιζ α ν  τα τσα
μπιά των σταφυλιών.

рдяный ε π ., βρ; рДЯН, -а, -О κ ό κ κ ιν ο ς , ε
ρυθρός, ά λ ικο ς .
*ре ουδ . άκλ. ρε (μ ο υ σ ικό ς  φ θόγγος), 
ре... πρόθεμα με σημασία; 1 ανανέωση ή ε- 

πανάλειψη της εν έρ γ ε ια ς : ремилитаризация,
ревакцинация, ретрансляция. 2 α ντ ίθετη  ε
νέρ γ ε ια  ή αντίδραση; реэвакуация, реэкспорт, 
♦реабилитация, -и θ. αποκατάσταση (τ ιμ ή ς , 

φήμης η δικαιω μάτω ν). II επανόρθωση α δ ικ ία ς .
реабилит1фовать, -рую, -руешь ρ .δ , κ ,σ .  μ.

1 αποκατασταίνω (τ ι μ ή ,  φήμη)· επανορθώνω(α
δ ι κ ί α ) ,  2 αποκατασταίνω (σ τα  δ ικα ιώ μα τα ). II
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-СЯ αποκατασταΐνομαι, κλπ, p . ενερ γ . φ.

реаГ1фОВание, -я ουδ . 1 αντίδρα ση, α ντε
ν έ ρ γ ε ια . 2 α ντιμετώ π ιση , φέρσιμο· ε ν έρ γ ε ια , 
δράση.

*реагщ )овать, -рую, -руешь p .δ. ι αντιδρώ, 
αντενεργώ. 2 αντιμεταπίζω, φέρνομαι· δρω, ε
νεργώ. II (χ η μ . )  αντιδρώ.
*реактЙВ, -а α. ( χ η μ . )  α ντ ιδρα σ τήρ ιο , 
реактивность, -и Θ. ικανότητα  α ντ ιδρα σ τι

κ ή , α ντ ενερ γ η τ ική .
реактивный επ. 1 (χ η μ . )  αντιδραστικός, α- 

ντενερ γητ ικό ς· -ые вещества αντιδραστικές 
ουσίες. 2 (φ υσ ιολ .)·  αντιδραστικός·-ое дви
жение αντιδραστική κίνηση, πρόωση. II πυ
ραυλοκίνητος* αεριοπροωθοϋμενος· - самолёт
αεριοπροωθοΰμενο αεροπλάνο· -ые СНаряды πυ
ραυλικά (πυραυλοκίνητα) βλήματα.
♦реактор, -а α. αντιδραστήρας· атомНЫЙ 

α τομικός αντιδραστήρας.
реакционер, -а α . ,  - ка , -и θ. α ντ ιδ ρ α σ τ ι

κός , - ή .
реакционность, -и θ. α ντ ιδ ρ α σ τ ικό τη τα , ο 

α ντ ιδρα σ τ ικός  χαρακτήρας· - ВЗГЛЯДОВ η αντι- 
δραστικότητα  των απόψεων,

реакционный ε π ., βρ : -ционен, -ционна, -о 
αντιδρα στικός·  -ые силы α ντ ιδ ρ α σ τ ικές  δυ
νάμεις· -ая среда (окружающее) α ντιδρα σ τικό  
π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν  -ая  п ечать  α ντιδρα σ τικός  τύπος.
♦реакция? -и θ. αντίδραση· - организма на 

холод αντίδραση του οργανισμού στο ψύχος·
химическая - χημική αντίδραση· цеПНаЯ - η 
αλυσωτή αντίδραση. II απότομη αλλαγή· πτώση, 
εξασθένηση (μετά απο υπερένταση).

реакция? -и θ. αντίδραση (ο ι  αντιδραστι
κ ο ί ) .  II εναντίωση κατά της προόδου.
*реал‘', -а α. (τυπογρ,) σ τ ο ιχε ιο θ ή κη , κάσα. 
*реал? -а α. ρεά λιο  (π αλαιό ισπαν. νόμισμα). 
“реализация, -и θ. 1 πραγματοποίηση· - пла

на πραγματοποίηση του πλάνου. 2 πούληση, με
τατροπή σε χρήμα· - πp0ДJhtЦИИ μετατροπή των 
προϊόντων σε χρήμα.
♦реализм, -а α. 1 πραγματισμός, ρεαλισμός·

- В п ланирована  х о зяй ства  ρεαλισμός στησχε- 
δ ιοπ οίηση της ο ικ ο ν ο μ ία ς . 2 (φ ιλγ .^  Τ έχνη )·  
αληθινή  απ εικόνιση  της πραγματικότητας- 
Л . Толстого ο ρεαλισμός του Λ. Τ ο λσ τό ι.
3 (φ ιλ ο σ .)·  πραγματοκρατία . II εκφρ крити
ческий  - κ ρ ιτ ικ ό ς  ρεαλισμός· социалисти
ческий  - σ ο σ ια λ ισ τ ικό ς  ρεα λισμός .

реализовать, -зуго, -зуешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . реализованный, βρ : -ван, -а, -о p . δ . κ . 
σ .μ . 1 πραγματοποιώ· - своё желание πραγμα
τοποιώ τον πόθο μου. 2 πουλώ· μετατρέπω σε 
χρήμα· - товарн На рынке πουλώ σε χρήμα το 
εμπόρευμα στην αγορά. 11 -СЯ 1 πραγματοποι
ούμ α ι. 2 π ο υ λ ιέμ α ι, μετατρέπομαι σε χρήμα.

реалист, -а α . ,  -ка, -и θ. ρ εα λ ισ τή ς , ρε- 
α λ ίσ τρ ια .

реалистический επ. ρεαλιστικός· - писатель 
ρ εα λ ισ τ ικό ς  συγγραφέας· - роман ρ εα λ ισ τ ικό  
μυθιστόρημα· -ое отношение к ЖИЗНИ ρ εα λ ι
σ τ ική  αντιμετώ πιση της ζωής.

реалистичный ε π ., βρ: -чен, -чна, -чно
βλ. реалистический, 

реальность, -и θ. α ντ ικε ιμ εν ικό τη τα ·  ИС
ХОДИТЬ ИЗ -И ξεκινώ  απο την πραγματικότητα· 
ЭТО не мечта, а - αυτό δεν ε ίν α ι  ό νε ιρ ο , αλ
λά πραγματικότητα· О бъекти вн ая - α ν τ ικ ε ιμ ε 
ν ικ ή  πραγματικότητα.

реальный ε π ., βρ; -лен, -льна, -льно. 1 
πραγματικός, α ληθ ινός , α ν τ ικ ε ιμ ε ν ικ ό ς ·  -ая 
жизнь η πραγματική ζοπι · -аЯ основа πραγμα
τ ικ ή  βάση· -ая политика α ν τ ικ ε ιμ ε ν ικ ή  π ολ ι
τ ι κ ή .  2 (π α λ .) βλ. реалистический. II εκφρ. 
-ая заработная плата о πραγματικός μισθός 
(η  αγοραστική ικανότητα του μισθού)·  -ые 
науки (π α λ .) ο ι πραγματικές (φ υ σ ικ έ ς ) επ ι
στήμες· -ое училище (π α λ .) μέση σχολή πραγ
ματικών επ ι στη μών.

ребёнок, -нка, πλθ. ребята, -бят α ,(σ τ ο ν  
πλθ. χρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτα ι κα ι α ντ ί του дёти)* παι
δ ί ,  π α ιδ ά κι, παιδάριο· маленькие -ята игра
ли ВО дворе τα μικρά  π αιδιά  (π α ιδά κια ) έ
παιζαν στην αυλή. II βρέφος, μωρό, νήπιο· 
грудной - γαλαθηνό τ έ ^ ο  (β υ ζ α ν ιά ρ ικ ο ).  2 
τ έ κ ν ο , παιδί· у нас роДЙЛСЯ второй - κάναμε 
(αποχτήσαμε) κα ι δεύτερο π α ιδ ί. 3 μτφ. ά
π ε ιρ ο ς , πρωτόβγαλτος· ОН настоящий - αυτός 
ε ίν α ι  τελείω ς άπειρος (σαν το π α ιδ ί ) .
. ребёночек, -чка α. μωρουόάκι, μω ρουδέλι, 

рёберный επ. πλευρικός· -ые кости πλευ
ρ ικά  οστά (τα  π λευρά ).
*реб0рда, -Η θ. γύρος , χ ε ίλ ο ς , άκρη (κ υ ρ ί 

ως τροχώ ν).
ребрастый ε π ., βρ: -раст, -а, -о (α π λ .) 

βλ. ребрймкй.
р еб р й о ш й  ε π ., βρ: -рист, - а , -О. 1 με ε- 

ξέχοντα πλευρικά  οστά, κ ο κ κα λ ιά ρ ικο ς · - 60Κ 
κοκκα λ ιά ρ ικο  πλευρό. 2 με εξοχές- -Ые СЛеДЫ 
ίχνπ (αποτυπώματα) εξέχοντα .

ребро, -а, πλθ. рёбра, рёбер, рёбрам α.
1 πλευρό, παΐδι· так похудел, что рёбра ви
дно αυτός αδυνάτισε τόσ ο , που φ αίνοντα ι τα 
πλευρά. 2 άκρη, η πλευρά· - ДОСКЙ η πλευρά 
της σανίδας· - монёты η στεφάνη (γύρος) του 
κέρματος. 3 ακμή· - ДВухгранного угла η ακ
μή της δ ίεδρης γωνίας· - ПирамЙДЫ η ακμή 
της πυραμίδας. II εκφρ. поставить Βοπρόο -0Μ 
βάζω το ζήτημα απερίφραστα, ορθά-κοφτά. 

рёбрышко, -а ουδ. πλευραδάκι.
*рёбус, -а α. γρ ίφ ος . II μτφ. το δύσληπτο.ν, 

το δυσκολονόητον.
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рёбуСНЫЙ επ. γρι,φώδης. 
ребята , -бят πλθ. του o v a .  ребёнок. II 

ο ι  νεαροί,, τα παλικάρια· παιδιά· - , вперёд! 
π α ιδ ιά , μποοστά! девушки И - κο ρ ίτσ ια  κα ι 
π α ιδ ιά  (α γ ό ρ ια ) .

ребятёнсж , -нка α. (α π λ .)  βλ. ребёнок, 
ребятишки, -шек πλθ. π α ιδάκια , παιδαρέλια. 
ребАтки, -ток πλθ. βλ. ребятишки, 
ребятн я , -Й θ. αθρστ. (α π λ .) τα «α ιδ ιά , το 

π α ιδ ο λ ό ι, π α ιδ ο β ό λ ι, η μαρίδα.
ребятушки, ~шек τίλθ. (α π λ .)·  ·χα·ϊδ. toi παι

δ ά κια .
ребячесжий επ. 1 π α ιδικός- - крик π α ιδική  

κραυγή. 2 παιδαριώ δης, π α ιδ ια κ ίσ τ ικ ο ς , παι- 
δ ιά τ ικ ο ς  (χα μηλής κρ ίσ ης )·  -ие ДОВОДЫ παι
δ ια κ ίσ τ ικ α  επιχειρήματα· -00 суждение παι
δ ια κ ίσ τ ικ η  κρ ίσ η  (σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ς ).

ребАчеотВО, -а ουδ. 1 (παλ.) η π α ιδ ική  η 
λ ι κ ία .  2 π α ιδ ια ρίσμα τα , π α ιδ ικ ο ί τρόπ οι, η 
π α ιδ ικ ή  συμπεοιφορά.

ребячий , -ья, -ье επ. βλ. ребяческий, 
р вб й чи ться , - ч у с ь ,  -ЧИШЬСЯ р . δ . (γ ια  ενή 

λ ικ ο υ ς )  π α ιδια ρίζω . 
рвбАчливость, -и θ. βλ. ребячество(1 σημ.). 
ребАчливый ε π ., βρ: -лив, -а, -о βλ. ре

бяческий (2 σημ.).
р ёв , -а а . μοϋγκρισμα , -ητό , βρυχηθμός, 

μυκηθμός· οΰρλιασμα· звёри ПОДНЯЛИ - τα θη
ρ ία  άρχισαν να μ ο υ γ κ ρ ίζ ο υ ν  - бури το μου- 
γκρητό  της θύελλας. II κρα υγές, ξεφωνητό. 2 
κραυγή θρηνώδης, θρήνος γοερός.

р ёва , -Ы α ,κ .θ .  κλαψ ιάρικο αγοράκι ή κο- 
ρ ιτ σ ά κ ι .

ревакцинация, -и θ. αναδαμαλισμός.
^реванш, -а α. ανταπόδοση· α ντεκδίκηση, ρε

βάνς· ГОТОВИТЬСЯ К  -у  ετοιμά ζομαι γ ια  την 
ανταπόδοση· даТЬ - ανταποδίνω.

реваншизм, -а α. ρεβανσ ισμός, ανταπόδοση. 
реваяш щ )0вать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . α  αντα

π οδίνω , δίνω  ρεβά νς .
реваНШЙОТ, -а  α. ρεβανσίστας. 
реваНШЙОТСКИЙ επ. ρ εβ α νσ ισ τ ικ ό ς , ανταπο

δ ο τ ικ ό ς , α ντ εκ δ ικη τ  ικ ό ς .
реваншный επ. βλ. реванш11стский. 
ревёяный επ. ρ ή ιν ο ς , του ρήου, о то  ρήο, 

του ρ ε β ε ν ιο ΰ , απο ρ ε β έ ν ι .
♦ревень, - я  α. ( β ο τ . )  το ρήο (ε π ισ τ . )  ρ ε 

β έ ν ι ,  ρα β έν ι ( λ κ . ) .
♦реверанс, -а α. ρεβερέντζα .
♦ревербер8(ЦЯЯ, -и  θ . αντ·ή·χηση.
♦реверс, - а  of. 1 η άλλη (π ισ ιν ή )  όψη του 

νομίσματος ή μετά λλ ιου . 2 οπισθογράφηση. 3 
(π α λ .)  χοημα τική  καταβολή (απο νεόπαντρους 
α ξ ιω μ α τ ικο ύ ς ). 4 μηχανισμός αντίστροφης κ ί 
νησης μηχανής.

реверойвый επ. α ντ ισ τρ επ τ ικό ς , -ροφ ικός.

реверсирование, -я ουδ . αντιστροφή, 
♦реверсия, -и θ. ι βλ. атавизм. 2 βλ. ре- 

верС1ф0БаНИе. з  ( ν ο μ . )  επιστροφή π ερ ιο υ σ ί
ας στον προκάτοχο.

реветь, -ву, -вёшь p . δ . 1 μουγκρίζω , μυ- 
κώ μαι, βρυχώμαι· ~ ё т  ЗВерь μ ο υ γ κρ ίζ ε ι ·Κ3 θη
ρ ίο . II τραγουδώ άγαρμπα, βγάζω αγριοφωνάρες, 
γκαρίζω . 2 κλαίω γοερά .

ревизионизм, -а α. αναθεοορητισμός, ρ εβ ι-  
ζ ιο ν ισ μ ό ς , Ι| αναθεώρηση.

ревизионист, -а α. αναθεοορητής, ρ ε β ιζ ιο -  
ν ισ τ ή ς .

ревизионистский επ. αναθεω οητικός· -ие 
взгляды αναθεω ρητικές απόψεις· -ая критика 
αναθεω ρητική κ ρ ι τ ι κ ή .

ревизионный επ. ( ε ξ )ε λ γ κ τ ικ ό ς ,  του ελέ 
γχου· -ая комиссия ε λ ε γ κ τ ικ ή  επιτροπή.
♦ревизия, -и θ. 1 έλεγχος· επιθεώρηση. 2 

αναθεώρηση· - марксизма αναθεώρηση του μαρ
ξισ μού . 3 (π α λ .)  απογραφή πληθυσμού (α γρο 
τών κα ι π ολ ιτώ ν ).

ревизовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ . ревизованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ .  
μ. 1 ελέγχω· επιθεοορώ. 2 αναθεωρώ.

ревизовка, -и θ. (π α λ .) β λ .ревизия(1 σημ.). 
ревизор, -а α. ελεγκτής· επιθεω ρητής, 
ревизорский επ. ε λ ε γ κ τ ικ ό ς , του ελεγκτή· 

του επιθεω ρητή.
ревизский επ. της απογρα{ρής, της καταγρα

φής (τ ο ν  18 αι.). II εκφρ. -ая Сказка (π α λ .) 
φορολογικός κατάλογος· -ая душа άτομο γραμ
μένο στους φορολογικούς καταλόγους, 

ревком, -а α. επαναστατική επιτροπή, 
♦ревматизм, -а σ. ρευματισμός, 
ревматик, -а α. ρ ευ μ α τικό ς , ρευματοπαθής· 

санатория для -он σανατόριο γ ια  τους ρευ- 
ματ ιΛιούς.

ревматический επ. ρευματικός· -ие боли ο ι 
ρ ε υ μ α τ ικο ί π όνο ι.

ревмя κ . ( δ ι α λ κ . )  рёвма επ ίρ ; - ревёть βλ. 
реветь (2 σ η μ .) .

ревнивец, -вца α . ,  -вица, -ы θ. ζηλιάρης, 
-α· очень - πολύ ζηλιά ρης , ζηλιαρόγατος, 

ревнивость, -и θ. ζήλιίχ, ζηλοτυπία, 
ревнивый επ ., βρ ; -Н Й В, -а, -ο ζηλιάρης, 

ζηλότυπος.
ревнитель, -я α. (π α λ .) ζηλωτής, επιθυμη

τή ς , πολύζηλος.
ревновать, - ΐφ ο ,  -уешь ρ .δ .  1 ζηλεύω, ζη- 

λοτυπώ. 2 έχω ζήλο. II φροντίζω, μεριμνώ . 3 
ζηλοφθονώ.

ревностный ε π ., βρ : -Тен, -тна, -тно γε
μάτος ζήλο , ζηλωτής, πολύζηλος· ένθερμος· - 
работник φ ίλεργος (φ ιλόπ ονος ) εργάτης.

ревность, -и θ. 1 ζήλια , ζηλοτυπία. 2 ζή
λος, ζέση , θέρμη (μεγά λη  ψ υχική  διάθεση). 3
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φ θ ό νο ς , ζηλοφθον Ια .
*ревсжаЦИЯ, -и θ . α νά κλησ η .
♦револьвер, -а α . ρ εβ ό λ β ε ρ  (π ερίστροφ ο)·  ше

стизарядный - εζάσφ αιρο ρ ε β ό λ β ε ρ .
револьв^ный επ . το υ  ρ εβ όλ βερ·  -ая кобу

ра η θήκη το υ  ρ ε β ό λ β ε ρ . II εκφ ρ . - СТанОК 
π ε ρ ισ τ ρ ο φ ικ ό ς  τ ό ρ ν ο ς .

революционер, -а α . ,  -ка, -и θ . επαναστά
τ η ς ,  - τ ρ ια .

револсц1юниз1фовать, -рую, -руешь p.δ.κ. 
σ .μ .  επ α να στα τικοπ οιώ · -лассы επ α να στα τι-  
κοπ οιώ  τ ι ς  μ ά ζ ες . II επ ιφ έρω  ρ ι ζ ι κ έ ς  αλλα
γ έ ς .  II -С Я  ε π α ν α σ τ α τ ικ ο π ο ιο ϋ μ α ι.

революционность, -и θ . επ α να στα τικότητα ·  - 
ВОЙСК η επ α ν α σ τα τ ικό τη τα  των στρα τευμά τω ν, 

револвдионный ε π . ,  βρ.· -онён,-онна,-онно.
1 επ α να σ τα τ ικό ς*  -ое движение επ α να σ τα τικό  
κ ίν η μ α "  -ые ВО Й Ска επ α να σ τα τικά  σ τρα τεύμα 
τα· -  подъём επ α να σ τα τ ική  έξαρση· - закОН о 
επ α να σ τα τ ικό ς  ν ό μ ο ς .
♦революция, - и  θ . επανάσταση· французская

- η γ α λ λ ικ ή  επανάσταση· Велйкая Октябрьская 
социалистическая - η Κ εγά λη  Ο κτω βρια νή  σο
σ ια λ ισ τ ι κ ή  επανάσταση· пролетарская - π ρο
λ ετ α ρ ια κ ή  επ ανάσταση. II μτφ . ρ ιζ ι κ ή  αλλαγή·
- В  науке επανάσταση σ την  επ ιστήμη· - Β  про
изводстве επανάσταση σ την  παραγωγή' куль- 
о у р н а я  - π ο λ ιτ ισ τ ι κ ή  επ ανάσταση.

резрибунал, -а α, επ α να σ τα τ ικό  δ ικ α σ τ ή ρ ιο  
(1917 - 1922).

ревун, -а α . ,  - Ь Я ,  -и θ. 1 κλα ψ ά ρης, -α .
2 σ ε ιρ ή ν α  π λ ο ίο υ . 3 ε ίδ ο ς  π ιθ ή κ ο υ .
♦ревю ο υ δ . ά κλ . ( θ ε α τ ρ . )  η επ ιθεώ ρησ η , 
♦регалия, -и θ . (σ υνήθω ς  π λθ . -ИИ γ ε ν . -ИЙ).

(π α λ . ). 1 παράσημο β α σ ιλ ικ ό .  2 πλθ, μ ε τ ά λ λ ια , 
δ ι α κ ρ ι τ ι κ ά .  3 ρ η γά λ ο , π ρ ο ν ό μ ιο .
♦регата, -Ы θ . αγώνες καπ ηλασίας ή ισ τ ιο 

π λ ο ΐα ς , λ ε μ β ο δ ρ ο μ ία , ρ εγ κά τα .
♦регби ο υ δ . ά κλ . το  ρ ά γ κ μ π ι, 
регбист, -а α. π α ίκ τ η ς  του  ρ ά γκμ π ι, 

♦реген^ат, -а α. α να ζω ογονημένο  (α π οκα τα 
σ τ η μ έ ν ο ) υ λ ι κ ό ,

реген^атйвный επ . α να ζω ογονητικός·  - цикл 
αναζίοογονητ ικ ό ς  κ ύ κ λ ο ς .

регенератор, -а α . ( τ ε χ . )  α να ζω ογονητήρα ς. 
♦регенерация, -и е .  ( τ ε χ . )  αναζωογόνηση· - 

висел αναζω ογόνηση λα δ ιώ ν.
♦регент, -а α. 1 α ν τ ιβ α σ ιλ ιά ς .  2 χορά ρχης 

(κυρίϋος ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ς ) .
регентский επ. 1 το υ  α ν τ ιβ α σ ιλ ιά .  2 του 

χοράρχη· - камертон η διαπασών το υ  χορ ά ρ χη . 
p e re H O lB O , - a  ο υ δ . α ν τ ιβ α σ ιλ ε ία .  
регентша, - и  θ. 1 α ν τ ιβ α σ ίλ ισ σ α . 2 η σύ

ζυγος  το υ  α ν τ ιβ α σ ιλ ιά .
региональный επ. τ ο υ  χώρου ομάδας κ ρ α τ ώ ν  

π ε ρ ιφ ερ ε ια κ ό ς ·  - пакт ή -ое соглашение

π ερ ιφ ερεια κό  σύμφωνο.
♦регистр, -а α. 1 κατάλογος, κατάσταση, πί

νακας· κα τά στιχο . 2 (μ ο υ σ .)  τόνος , φθόγγος· 
βάση· κ λ ε ι δ ί ,  ρ εγ κ ίσ τρ ο . 3 ρυθμ ιστής.

регистратор, -а α . ,  -ша, -и θ. 1 καταχω- 
ρητής, πρωτοκολλητής· καταγραφέας. 2 ε ίδ ο ς  
χαρτοφύλακα.

регистраторский επ. του καταχωρητή, του 
καταγραφέα.

региС05)атура, -Ы е . γραφείο καταχώρησης, 
εγγραφής· πρωτοκόλλησης.

регис05)аци0нный επ. της καταχώρησης, της 
εγγραφής· της πρωτοκόλλησης· - ЛИСТ φύλλο 
καταχώρησης.

реГИСЗраЦИЯ, -и θ. καταχώρηση· εγγραφή· 
καταγραφή· - депутатов η καταγραφή των βου
λευτών (αντιπροσώπων)· - брака εγγραφή του 
γάμου (σ το  λ η ξ ια ρ χ ε ίο ),  

регисирйфование, -я ουδ. βλ. региирация. 
регисзрщ>овать, -рую, -руешь p.δ .μ .  1 εγ 

γράφω, καταγράφω· καταχωρώ' πρωτοκολλώ· 
делегатов съезда καταγράφω τους αντιπροσώ
πους του σ υνεδ ρ ίο υ . 2 σημειώνω. II -СЯ 1 εγ-  
γράφομαι. 2 γράφομαι στο μητρώο. II καταχω- 
ρούμαι* πρωτοκολλούμαι. II σημαδεύομαι.

регистровый επ. του κατάλογου κλπ. ουσ. 
βλ . регйсар.
♦регламент, -а α. (π α λ .) κα νονισμός. II κα

θιερωμένη τάξη πραγμάτων. II ο ι κα νόνες.
регламентация, -и θ. καθορισμός ακριβής· 

καθιέρωση. II ρύθμιση· κανόνισμα· υπόταξη 
στους κα νόνες .
♦регламенифовать, -руто, -руешь, παθ. μτχ . 

παρλθ. χρ . регламент1фованный, βρ: -ван, -а, 
-о p.δ .κ .σ .μ .  καθορίζω ακριβώς· καθιερώνω 
αυστηρά. II ρυθμίζω, κα νονίζω ’ υποτάσσω στους 
«α νό νες . II -СЯ καθορίζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ.

регламентный επ. του κα νονισμού , των κα
νόνων· - порядок κα νονισμένη  (κα θιερω μένη ) 
τάξη (σ ε ιρ ά ) .
♦реглан, -а α. το ρεγκλάν· пальто - πανω

φόρι ρ ε γ κ λ ά ν  П Латье - φόρεμα ρεγκλάν.
реготать, -гочу, -гочешь p.δ. (α π λ .)·  χα- 

σκογελώ, χαχανίζω, χασκαρίζω.
♦peiTpeCC, -a α. πισω δρόμιση, οπισθοδρόμη

ση ' - В развитии πισωδρόμηση στην ανάπτυξη, 
регрессивность, -и θ. βλ. рехрёсс. 
рехреосйвный ε π ., βρ: -вен, -вна, -вно πίτ- 

σω δρομικός, οπισθοδρομικός· οπ ισθοβα τικός, 
οπισθοχούρητικός. II αντιπροοδευτ ικ ό ς , αντιδρα
σ τ ικ ό ς .

peipeocipoBaTb, -рую, -руешь p.δ. οπισθο
δρομώ, πισωδρομώ, οπισθοβατώ' παρακμάζω.

ре1уЛ1фОВание, -я ουδ . ρύθμιση, κα νόνισμα ' 
τα κτοπ οίηση ' ρεγουλάρισμα ' - уличного дви
жения ρύθμιση της ο δ ική ς  (τρ οχα ία ς ) κ ί ν η 



σης· - мотора ρεγουλάρισμα του κ ινητήρα .
рехул^ф овать, -рую, -руешь p . δ . μ. ΐ ρυθ

μίζω, κα νονίζω , ρεγουλάρω- τακτοποιώ· - пе
ревозки  гтрузов ρυθμίζω τ ις  μεταφορές φορ
τ ίω ν  - Μοτόρ ρεγουλάρω τον κ ινη τή ρ α . II -СЯ 
ρ υ θ μ ίζ ο μ α ι, κα νο ν ίζ ο μ α ι, ρεγουλάρομαι· τα
κτοπ ο ιούμ α ι.

рехудПфОВКа, -и θ. ρύθμ ισ η , κανόνισμα, ρε
γουλάρισμα· τακτοποίηση·- движения поездов 
ρύθμιση τη '; κ ίνησ ης  των τρένων· - СТанка το 
ρεγουλάρισμα της εργατομηχανής.

ре1уЛ1ф0В0ЧНЫЙ επ. ρυθμ ιστικός·  - ВИНТ 
ρ υ θ μ ισ τ ικ ό ς  κο χ λ ία ς .

ре1уЛ1ф0ВЩИК, - а а ., -ца, -Ы θ .ρ υ θ μ ισ τή ς , 
- ισ τ ρ ια .
♦рйхулы, -хул πλθ. βλ. менсаруация. 
рехул^НО επ ίρ . ρυθμ ικά , κα νονικά , τα χ τ ι

κά.
рехул^НОСТЬ, -и θ. κα νονικότη τα , ταχτ ι- 

Ηοτητα· ρυθμικότητα· ρέγουλα· - ПОеЗДОВ η 
κα νονικότη τα  της κίνησης των τρένω ν.

рехулярный ε π .,  βρ: -рен, -рна, -рно κα
ν ο ν ικ ό ς , τα χτικός·  ρ υ θ μ ικό ς . II εκφρ. -ая 
армия τ α κτ ικό ς  στρατός.

рехулятйвный ε π .,  βρ : -вен, -вна, -вно·, 
κ α ν ο ν ισ τ ικ ό ς , ρ υ θ μ ισ τ ικ ό ς .

рехулАтор, -а α. ρυθμιστής· - уличного 
движения τροχονόμος . II ρυθμιστήρας· - пара, 
тока ρυθμιστήρας ατμού ρεύματος.

р е д . . . ,  πρώτο σ υ νθ ετ ικό  με σημ. редакци
онный βλ . λέξη .

.. .ред δεύτερο  σ υ νθ ετ ικό  με σημ. редак
тор βλ . λέξη , 

редакт1фование, -я ουδ. σύνταξη- - статьи 
σύνταξη του άρθρου.

редакт1фовать, -руго, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  1 
συντάσσω- - рукопись συντάσσω το χειρόγραφ?·
- статью συντάσσω το άρθρο· - газету κάνω 
τη σύνταξη της εφημερίδας· - резолюцию συ- 
ντάσω την απόφαση. 2 διατυπώνω· -руйте ина
че ЗЩГ фразу διατυπώστε αλλιώς αυτή τη φρά
ση. II -СЯ 1 συντάσσομαι. 2 διατυπώνομαι.

редактор, -а α. συντάκτης· - газеты συ
ντάκτης εφημερίδας· ГЛавныЙ - ο αρχισυ^ντά- 
κ τ η ς · ответственный - υπεύθυνος της σύντα
ξης.

редакторский επ. σ υ ντα κτ ικό ς , του συντά
κτη- -ие объязанности ο ι  υποχρεώσεις του 
συντάκτη.

редакторотво, -а ουδ. το επάγγελμα ή το 
έργο του συντά κτη .

редакторствовать, -ствуто, -ствуешь p .δ. 
επαγγέλλομαι το συντάκτη.

редактура, -ы θ, σύνταξη· р ^ о п и с ь  прошла 
первую -у το  χειρόγραφο πέρασε την πρώτη 
σύνταξη.

редакционный επ. σ υ ντα κτ ικό ς , της σύντα
ξης· -ые поправки διορθώ σεις της σύνταξης- 
-ые указания υ π ο δ ε ίξ ε ις  της σύνταξης· -ая 
работа η σ υντα κτική  εργασία· -ая коллегия 
η σ υντα κτική  επιτροπή· -ая СТатья κύ ρ ιο  άρ
θρο.
♦редакция, -и θ. 1 βλ. редакт1фование. 2 

επ ιμ έλ ε ια  (έκδοσ ης  β ιβ λ ίο υ  κ λ π .) .  3 διατύ- 
ποχτη. 4 παραλλαγή, βα ρ ια σ ιόν. 5 (α θ ρ σ .) ο ι 
συντάκτες- новая - лурнала η νέα σύνταξη του 
π ε ρ ιο δ ικ ο ύ . 6 τα γραφεία της σύνταξης.
♦редемаркация, -и θ. ανανέωση των μεθορια 

κών κρατικώ ν συνόρων (σ ημα διώ ν).
редеть, -ёет p . δ . αραιώνω, γ ίνο μ α ι αραι

ός- -ГОТ ВОЛОСЫ на голове αραιώνουν τα μαλ
λιά  στο κεφ ά λι.

редечный επ. ρεπ ά νινος , του ρεπανιού· 
вкус γεύση ρεπ ανιού.

редизна, -ы θ. (α π λ .) αραιότητα· - лёса 
η αραιότητα του δάσους.

редина, -Ы θ. ( δ ι α λ κ . )  ύφασμα αραιό, 
♦редикот, -а α. (π α λ .) ρ εδ ικό τα . 
редЙННЫЙ επ. ( δ ι α λ κ . )  απο ύφασμα αραιό. 

♦рёдЙС, -а α. ραφανίδα ( £ ^ ι σ τ . ) ,  ραπάνι, 
ρεπάνι ( λ κ . ) .

редиска, -и θ. βλ . редис; продолговатая - 
ραφανίδα α τρακτοειδής (μ α κρ ο υ λή ).

редкий ε π ., βρ: -док, -дка, -дко; συγκρ. 
β. реже, υπερθ. β. редчайший. 1 αραιός· -ие 
зубы αραιά δόντια· -ие воло’сы αραιά μαλλιά· 
-ая ткань αραιό ύφασμα. 2 σπάνιος· -ое явлё- 
ние σπάνιο φαινόμενο· - случай σπάνια πε
ρίπτωση. 3 δυσεύρητος· -ая книга σπάνιο 
β ιβ λ ίο -  крайне - σπανιότατος. 4 ε ξ α ιρ ε τ ι 
κός· женщина -ой красоты γυναίκα  ε ξ α ιρ ε τ ι 
κής (σ π ά νια ς ) ομορφιάς.

рёд{С0 επ ίρ . σπάνια· его - бывает дома αυ
τός σπάνια β ρ ίσ κετα ι στο σ π ίτ ι .

редковолосый ε π ., βρ: -лос, -а, -о αραι- 
■ομάλλης· α ρ α ιότρ ιχος .

редкозубый, ε π ., βρ: -зуб, -а, -о αραιο- 
δ ό ντ η ς .

редколесье, -я ουδ . δάσος αραιό· τόπος α- 
ρα ιό δεντρ ο ς .

редколлегия, -и θ. συντα κτ ική  επιτροπή, 
редкослойный επ. που έ χ ε ι  αραιά στρώματα, 
редкостный ε π ., βρ: -тен,-тна, -тно βλ. 

редкий (3, Д σ η μ .)
редкость, -и θ. 1 αραιότητα- - Ткани α

ρα ιότητα  του υφάσματος- - населения αραιό
τητα του πληθυσμού. 2 σπανιότητα. II το α
συνήθες , το παράξενο. |1 εκφ ρ . на - σπανιότα
τα , ε ξ α ιρ ε τ ικ ά .
♦ред^Тор, - а л .  αναγωγέας, υποπολλαπλασι- 

αστής. II μειωτήρας.
редукционный επ. αναγω γικός, απ λοποιητι
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κό ς . 2 μ ε ιω τ ικό ς , υ φ ετ ικό ς .
♦ р е д ^ и я ,  -и θ. 1 αναγωγή· απλοποίηση. 2 

μείω ση, ύφεση, ελάττωση· σ μ ίκρυνσ η . 3 (χημ.) 
αναγωγή· αποζεϊδωση. 4 (γ λ ω σ .) εξασθένιση 
προφοράς· - безударных гласных в русском 
язы ке η εξασθένιση των άτονων φωνηέντων στη 
ρωσική γλώσσα.

^редупликация, -и θ. (γ λ ω σ .) αναδιπλασια- 
σ ιασμός: чуть- чу ть  λ ίγ ο - λ ίγ ο .
*редут, -а  α. (παλ^ π ροπ ύργιο, περ'ιφραχτο 

οχύρωμα.
редуц1ф0ванный επ. απο μτχ . (γ λ ω σ .) εξα- 

σθενημένος , αδύνατος.
ред ущ ф овать, -рую, -pyeш ь,π α θ . μτχ. πορλθ. 

χρ . редуц1фованный, βρ : -ван, -а , -о p . δ .κ .  
σ .μ .  1 μειώνω, ελαττώνω. II οΕπλοποιώ· σ μ ι
κρύνω. 2 ( χ η μ . )  ανάγω· αναστοιχειώ νω , απο- 
ξυγονώ· αποξειδώνω. II -СЯ μειώ νομα ι, ελατ
τώνομαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

редчайший υπερθ. β. του επ. редкий. 1 α
ρα ιότα τος. 2 σπανιότατος· ε ξ α ιρ ε τ ικ ό τα τ ο ς .

рёД£Ка, -И θ. ε ίδ ο ς  μεγάλου ρεπ ανιού. II 
εκφρ. хуже горькой -и (н ад о есть ) κατενοχλώ .
*реДЮЙТ, - а  α. (π α λ .)  κα τα φύγιο , κρησφύγε

το μέσα στο φρούριο.
*реёстер , -а α. κατάλογος, κα τά σ τιχο . II β ι 

βλ ίο  εγγραφής, καταχώρησης.
реестровый επ. γραμμένος, καταχω ρημένος. 
реечный επ. της σ α νιδ ίτσα ς,α π ο σ α νιδ ιτσ α . 
реже υπερθ. β. του επ. редкий .

•режим, -а α. 1 καθεστώς· царсжий - τσαρι
κό καθεστώς· монархический - μονα ρχικό  κα
θεστώς· полицейский - α σ τυνομ ικό  καθεστώς. II 
εσω τερικός κανονισμός· καθιερω μένη σειρά, τά
ξη · - ДНЯ το καθεστώς της μέρας· ШКОЛЬНЫЙ
- σ χολ ικός  κα νονισμός. 2 σύστημα κανόνων, μέ
τρων κλπ .)·  - ΠΗΤέΐΗΗΗ κα νονισμός διατροφής· 
δ ία ιτα ·  - безопасности καθεστώς (μ έτρ α ) α
σφάλειας. II εκφρ. - экономики σύστημα ο ικ ο 
νομίας· - резания ( τ ε χ . )  σύστημα κοπής σε 
τόρνο .
♦режиссёр, -а α. σκηνοθέτης , 
режиссёрский επ. σ κ η ν ο θ ετ ικ ό ς , του σκηνο

θέτη· -ая работа σ κη νο θ ετ ική  εργαβία .
режиссёрство, -а ουδ . 1 σ κ η νο θ εσ ία ,το  έρ 

γο του σκηνοθέτη . 2 βλ . реж исс^^а.
реяиссёротвовать, -ствую , -ствуеш ь ,ρ ,δ .  

επαγγέλλομαι τον σ κηνοθέτη .
режи001ф0вать, -рую, -руешь p . δ .μ .  σκηνο

θετώ· - драму σκηνοθετώ  δράμα.
режисоура, -ы θ. 1 βλ. режиссёрство. 2 η 

σκηνοθεσ ία  ( τ έ χ ν η ) .  3 (αθρσ.) ο ι  σ κηνοθέτες .
режущий, -ая, -ее επ. απο μ τχ . 1 κοπ τι

κός· κοφτερός· -ие инсарумёнты κοπ τικά  όρ
γανα (ε ρ γ α λ ε ία ) .  2 οξύς· -ая боль οξύς πό
ν ο ς , σφάχτης, σφάγιό. 3 χτυπητός· δυνα

τός· - свет χτυπητό φοος.
резак, -а α. 1 μάχαιρα, μεγάλο μ α χα ίρ ι. 2 

γλύφανο, γλυφ ίδα , σ μ ίλη . 3 κοπτήρας, μαχαί
ρ ι (τ ο  κοφτερό μέρος εργα λείου )·  - ПЛуга η' 
σπάθη ή το μα χα ίρ ι υ ν ίο υ . 4 χασάπης, σφά
χτης . 5 καυστήρας, μπεκ.
резальный επ. κο π τικό ς , της κοπής· - цех 

τμήμα (εργοσ τά σ ιου ) κοπής· -ая машйна μηχα
νή κοπής ή ψαλιδα.

резальщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. κόπτης, -ρ ια  
(διαφόρων α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν ).

рёзание, -я ουδ. 1 κοπή, κόψιμο· τομή . ή 
τμήση. 2 σ χ ίσ ιμ ο , ά νο ιγμα , ε γ χ ε ’ιρ ισ η .3  σφα
γή , σφάξιμο. 4 λάξευση. 5 βλ. 1Трав1фование. 

резануть ρ .σ . (α π λ .) βλ. резать, 
резаный επ. 1 κομμένος· - хлеб κομμένο 

ψωμί· - картон κομμένο χαρτόνι· -ая рана 
πληγή απο κόψ ιμο.

резательный επ. της κοπής, γ ια  κόψιμο· - 
СТОЛ τραπέζι κοπής.

рёзать, рёяу, рёжешь, μτχ . ενεστ. рёяущий, 
παθ. μτχ . παρλθ. χρ . рёзанный, βρ : -зан,-а, 
-О p . δ .μ . 1 κόβω, τέμνω· - ХЛеб κόβω ψωμί*
- МЯСО κόβω κρέας· - металл κόβω μέταλλο. II 
διαχούρϊζω· Дорога рёжет поле о δρόμος κό
β ε ι  το χωράφι. II αυλακώνω· ЛОДКа рёжет ВОДу 
η βάρκα αυλακώνει το νερό . 2 σχίζω , ανοίγω , 
εγχειρίζω · еГО сегодня рёяут В больнице σή
μερα θα τον εγχειρήσουν στο νοσοκομείο· 
нарыв σχίζω το απόστημα. 3 αμ. κόβω· НОЖ не 
рёжет το μα χα ίρι δεν κ ό β ε ι .  4 σφάζω· - Kjrp 
σφάζω τ ις  κό τες . Ц κατασχίζω, κατασπαράζω· 
волк рёжет скотину о λύκος κατασπαράζει τα 
ζώα. 5 βλ. вырезать (2  σ η μ . ) .  6 βλ. ip aBH -  
ровать. 7 προξενώ οξύ πόνο· ветер рёжет ли
цо о αέρας ξ υ ρ ίζ ε ι (τ ο  πρόσωπο)· верёВка 
рёжет р^у η τ ρ ιχ ιά  κ ό β ε ι το χέρι·  в желу
дке мне рёжет με σφάζει στο σ τομά χι. II 
μτφ. κατατρύχω, βασανίζω· - В сёрдце βασα
νίζω  την κα ρδιά , λυπώ κατάκαρδα· - сознание 
τύπτω τη σ υνείδησ η . 8 απορρίπτω· - на эк
заменах κόβω σ τ ις  εξ ετά σ ε ις . 9 λέγω ορθά- 
κοφτά, νέτα-σκέτα , απερίφραστα. 10 Χρησ ιμο 
π ο ιε ίτ α ι α ντ ί άλλων ρημάταν με σημ. επ ιτα
κτική·  так И рёжет, так и рёжет! κα ι λ έ ε ι  
κα ι λ έ ε ι !  κ ό β ε ι η γλώσσα το υ ! рёлу В сере
дину χτυπώ στη μέση (σ το  κ έ ν τ ρ ο )· пулемёТ 
рёжет το πολυβόλο θ ερ ίζ ε ι·  свет рёжет В 
глаза το φοος χτυπά κατάματα. 11 μτφ. δυ
σχεραίνω άκρως, πνίγω . 12 (α θ λ τ . )  χτυπώ ξυ
στά. II εκφρ. - глаза ή глаз χτυπώ στα μά
τ ια  άσχημα, κάνω κακή εντύπωση. II -СЯ 1 κό 
βομα ι. 2 βλ. прорезаться (2  σ η μ . ) .  3 αλλη- 
λομαχαιρώνομαι. 4 χαρτοπαίζω, το ρίχνω  στα 
χα ρτιά . 5 βλ. κλπ. ρ . μ . (ε κ τ ό ς  10,11 σημ.). 

резвиться, -ЗВЛЮСЬ, -ВЙШЬСЯ p . δ . παίζω,



χ α ρ ιε ν τ ίζ ο μ α ι, σκιρτώ , (χορο)π ηδώ , χα ίρο 
μαι- дети -Атся после згроков τα π α ιδιά  χα ΐ-  
p o v ta  μετά τα μαθήματα.

р е зво сть , -И θ. 1 ζωηρότητα, σβελτάδα, ει>- 
κ ιν η σ ία . 2 γρ η γο ρ ά δ α ,·ταχύτητα.

р е з в у н ь я ,  -и, γ ε ν . πλθ. -ИЙ, δοτ. -НЬЯМ θ. 
κ ο ρ ίτ σ ι  ζοηιρό, π ετα χτό , α τα χτούτσ ικο . 

резвзппка, -и θ . βλ . резвунья, 
р езвы й  ε π ., βρ: р езв , р езва , резво . 1 ζω

η ρός , σβέλτος· α τα χτοϋτσ ικος . 2 γρήγορος, 
γοργοπόδαρος.

♦резеда, -Ы θ. ο ινά νθη  ( ε π ι σ τ . ) ,  σγαρά- 
ν τ ζ ι ,  ρεζεδά , -ντά ( λ κ . ) .

резедовый επ. της ρεζεντά ς . II απο ρεζε- 
ντά· -ое масло λάδι απο ρεζεντά , ο ινα νθέ-  
λα ιο .

♦резекция, -и θ. ( ι α τ ρ . )  εκτομή , αποκοπή 
μέλους του σώματος.

*ре30>В, -а α. 1 εφεδρεία· ВВеСТЙ В бой 
последние -Ы ρίχνω  στη μάχη τ ις  τελευ τα ίες  
εφ εδρείες·  батальон ОТОШёЛ В - το τάγμα α- 
ποσΰρθηκε σε εφ εδρεία . 2 (συνήθως π λθ .)·  -Ы 
(χποθέματα- государственные материальные и 
продовольственные -ы τα κρα τικά  αποθέματα 
σε υ λ ικά  κα ι τρόφ ιμα . 3 (σ τ ρ α τ .)  ο ι έφε
δ ρ ο ι. 4 (συνήθως π λ θ .) -вы, -BOB τα ρείθρα  
(δ ε ξ ιά  κα ι αριστερά της σ ιδηροδρ . ο δ ο ύ ). II 
εκφρ. зрудовые -ы ερ γα τ ικές  εφ εδρείες  ( ο ι  
μαθητές των επαγγελματικών σχολώ ν), 

♦резерват, -а α. ι βλ. заповедник. 2 βλ. 
резервация.

♦резервация, -и е. 1 εφ εδρεία . II επιφύλα
ξη δικα ιώ μα τος. 2 τόπος εκδίω ξης των ιθαγε
ν ώ ν  - индейцев в США εκδίω ξή των ερυθρό
δερμων σε άγονα μέρη σ τ ις  ΗΠΑ,.

резерВ1ф О Вание, -я ουδ . φύλαξη, διατήρηση 
(γ ια  ώρα α ν ά γ κ η ς ).

резервщ )0в а т ь ,  -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  δ ι 
ατηρώ, φυλάσσω (γ ια  ώρα α νά γκης ). II -СЯ δ ι 
ατηρούμα ι, φυλάσσομαι (γ ια  ώρα α νά γκης ), 

резерви ст , -а α. (σ τ ρ α τ .)  ο έφεδρος. 
р е з^ В Н Ы Й  επ. 1 αποθεματικός· - капитал 

αποθεματικό κεφ άλαιο. 2 (σ τ ρ α τ .)  εφεδρικός· 
-ые войска  εφ εδρικά  στρατεύματα.

♦резерву^ф, -а α. 1 δεξαμενή- - ДЛЯ ВОДЫ υ- 
δροδεξαμενή . 2 μτφ. πηγή, εστία· - заразы 
εσ τ ία  μόλυνσης.

резец , -зца α. 1 ( τ ε χ . )  κ ο π ίδ ι. II σμίλη .
2 μτφ. τ έ χ ν η , μαστοριά γλύπτη. 3 (γ ια  δό
ν τ ια )·  κοπτήρας.

♦резидент, -а α. 1 αρμοστής προτεκτοράτου.
2 (δ ιπ λ ω μ .) πρόσεδρος-υπουργός. 3 αλλοδα
πός· μ έ τ ο ικ ο ς . 4 κατάσκοπος — προϊστάμενος , 
αρχικατάσκοπ ος.

♦резиденция, -и θ. διαμονή (προέδρου δημο
κρ α τία ς , πρωθυπουργού, προσωπικοτήτων).

♦резина, -ы θ. το λά στιχο , 
резинка, -и θ. 1 η γομολάστιχα , η σβηστή- 

ρα, το σβηστήρι· чернйльная - γομολάστιχα 
γ ια  μελάνες· - ДЛЯ карандаша γομολάστιχα 
γ ια  μολύβια . 2 λάστιχο (κλωστή ή σ χ ο ιν ί  ε- 
λ α σ τ ιχ ό ) .

резинковый επ. (π α λ .) βλ. резиновый (1 
σημ.).

резинный επ. βλ. резиновый (1 σ η μ .) .  
резиновый επ. 1 ελαστιχός· λαστιχένιος· του 

καουτσούκ· -ое производство παραγωγή ελα- 
στιχώ ν ή καουτσούκ· -ые К8Л0ШИ ο ι  γαλότσες· 
-ая обувь λα σ τ ιχ έν ια  παπούτσια. 2 μτφ. (γ ια  
έ ν ν ο ιε ς )·  ε κ τ α τ ικό ς .
♦резиньяция, -и θ. (γραπ. λόγος)· υπόκυψη, 

υποταγή στην τύχη .
резка, -И θ. 1 βλ. резание (1 σ η μ .) .  2 ά

χυρο κομμένο  (γ ια  ζωοτροφή).
резкий ε π ., βρ; -зок, -зка, -зко; резче.

1 οξύς , δριμύς· δια π ερα στικός , σφοδρός· δυ
να τός , ισχυρός· - ХОЛОД δριμύ  ψύχος, τσου
χτερό κρύο· - вётер σφοδρός άνεμος· -ая бОЛЬ 
δυνατός πόνος· - свет δυνατό (χτυπ ητό ) φας·
- запах δ ρ ιμ ε ία  οσμή· - ГОЛОС διαπ εραστι
κή φωνή. 2 αδρός, ζωηρός· χαρακτι^ρ ισ τ ικό ς  , 
ευδ ιά κρ ιτος·  -ие черты лица αδρά χαρακτη
ρ ισ τ ικ ά  του προσώπου. 3 α ιφ νίδ ιος·  απότομος 
-ое изменение погоды απότομη αλλαγή του κα ι- 
ρού· -ое повышение температзфы απότομη άνο
δος της θερμοκρασίας· -0̂ повышение цен α
πότομη άνοδος των τ ιμ ώ ν  -ие движения рук 
απότομες κ ιν ή σ ε ις  των χεριώ ν (απότομες χ ε ι 
ρ ο ν ο μ ίε ς ).  4 Ι^τφ. αυστηρός, τσουχτερός, δρ ι- 
μύς· -ая критика αυστηρή κ ρ ι τ ι κ ή ,  μαστίγω- 
μα, κα υτηρίαση . II αυθάδης, θρασύς· - отвёт 
απότομη, θρασεία απάντηση· -ие слова βωμο
λ ο χ ίε ς , α ισχρόλογα .

резко επ ίρ . απότομα, ξαφνικά κλπ. επ. 
резкость, -и θ. 1 αδρότητα, ζωηρότητα· 

красок αδρότητα χρωμάτων. 2 το απότομο, η 
τραχύτητα· αυθάδεια , θρασύτητα. II βαριές λέ 
ξ ε ις ,  βαριά λόγια· βωμολοχία, α ισχρόλογο.

резной επ. γλυπ τός, σκαλιστός· -ая работа 
σκαλιστό  έργο .

резнуть ρ .σ . βλ. резать ( 1 , 2, 3.7,12 σημ.). 
реЗнА, -Й 8, 1 σφαγή, ανθρωποσφαγή, μακε

λειό· - Греков и Армян Тиками η σφαγή των 
Ελλήνων κα ι Αρμενίω ν απο τους Τούρκους. II 
μαχαιρ.οπόλεμος , μαχαιροκαβγάς. 2 αγώνας,πά
λη , ανταγω νισμός.

резолютивный επ. που π ε ρ ιέ χ ε ι  σ τ ο ιχ ε ία  α
πόφασης .

♦ резолю ция, -и  θ. 1 απόφαση· - пленум а це- 
н ар альн о го  ко м и тете  п арти и  απόφαση της κ ε 
ν τρ ική ς  επιτροπής του κόμματος· предложить 
-ГО π ροτείνω  απόφαση· ВЫ Нести -ГО βγάζω α



πόφαση· п ри нять  -Ю παίρνω απόφαση· Обсу- 
ДЙТЬ -ГО συζητώ την απόφαση. 2 απόφανση· γνω
μάτευση· п еред ать  за явл ёц и е  н а  -го директора 
παραδίδω την αίτηση γ ια  γνωμάτευση στο δ ι 
ευθυντή .
*ре30Н, -а α. λόγος, αι,τϊ,α· нет никакого 
-а так сделать δεν υπ άρχει κανένας λόγος να 
γ ί ν ε ι  έτσι· нет -а говорить так δεν υπάρ
χ ε ι  λόγος να μιλάς έ τ σ ι .  II πλθ. -Ы ε π ιχ ε ι 
ρήματα, σ υ λ λο γ ισ μ ο ί.
*ре30нанс, -а α. 1 αντήχηση, απήχηση·αντι- 

φώνηση. 2 μτφ, εντύπωση, απήχηση.
резонансный επ. α ν τ η χ η τ ικ ό ς , απ ηχητικός. 
*ре30НаТ0р, -а α. το η χ ε ίο .
♦резонёр, -а α. σ υλ λο γ ισ τή ς , δ ιδ ά χο ς , δά

σκαλος· κα τηχητής. Π (π α λ .)  πρόσωπα λογοτε
χ ν ικ ο ύ  έργου ή ηθοποιός τ έ τ ο ιο υ  χαρακτήρα.

р езо н ёр ски й  επ. δ ιδ α χ τ ικ ό ς , δ ιδ α σ κα λ ισ τ ι-  
κ ό ς , κα τηχητικός·  η θ ικοπ λα σ τικός .
резонёрство, -а α. δ ιδ α χ ή , δασκάλεμα, κα

τήχηση.
резонёрствовать, -ствую, -ствуешь p . δ . δ ι 

δάσκω, δασκαλεύω, κατηχώ.
ре30Н1ф0ВаТЬ, - т у е т  p . δ . αντηχώ, απηχώ· α- 

ντιβουώ .
резонный ε π ., βρ: -зонен, -зонна, -зонно; 

λ ο γ ικ ό ς , ορθός, σωστός· -ая мысль η λογ ική  
σκέψη· - отвёт λογική  απάντηση· -ое замеча
ние σωστή παρατήρηση.
резочный επ. κο π τ ικό ς , της κοπής, 
♦результат, -а α. αποτέλεσμα· -Ы экзаменов 

αποτελέσματα των εξετάσεων· положительный - 
θ ε τ ικ ό  αποτέλεσμα. Ι| (α θ λ τ . )  δ ε ίκ τ η ς , ε π ί
δοση. II εκφρ. В -е α) τ ε λ ικ ά , στο τέλος , εν 
τ έ λ ε ι .  β) απο α ιτ ία , εξ  α ιτ ία ς , ένεκα , λόγω.
результативный επ. α π οτελεσματικός, τ ε 

λεσφόρος· -ая игра απ οτελεσματικό π α ιγν ίδ ι·
- Η ΐρόκ απ οτελεσματικός π α ίχτης , 
результатный επ., βρ : -тен, -тна, -ТНО τ ε 

λ ε ιω τ ικό ς , τελ ικός·  - Счёт τ ε λ ικ ό ς  λογα- 
ρια σμός,
резче συγκρ. β, του επ ιρ . р ё зк о  κα ι του 

επ. р е зки й  βλ. λ έ ξ ε ις .
рёзчик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. 1 κόπ της, - ρ ια , 

κόφ της, κόφτρα. 2 γλύπ της, σ κα λ ισ τής , σ μ ι
λευτής· - ПО Ьфамору μαρμαρογλύπτης, -ύφος·
- ПО дёреву ξυλογλύπτης.
резчицкий επ. 1 κο π τ ικό ς , του κόπτη.. 2 γλχ)- 

π τ ικ ό ς , του γλύπτη, του σκαλιστή· - инсзру- 
сзрумёнт το γλύφανο,
резь, -и θ. οξύς π όνος, σφάχτης, σφάγιό·- 

В животе σφάγιό στην κ ο ιλ ιά .
резьба, -Ы е . 1 γλυφή, λάξευμα, σκάλισμα· 

γλυπτική· - πο дёреву ξυλογλυπ τική* ПО ка
мню λ ιθ ο γλυ π τική , λιθογλυφία· - ΠΟ Ьфамору 
μαρμαρογλυπτική. 2 έργο γλυπ τική ς . 3 ( τ ε χ . )

εγκοπή ελικοειόής· η έλ ικα , η βόλτα, σπεί
ρωμα· шаг -Ы το βήμα της έλικας ή του σπει
ρώματος. II σπειροειδής εντομή.
резьбовой επ. 1 γλυπτός, σκαλιστός. 2 ε- 

λικοειδούς εγκοπής· σπειροειδούς εντομής, 
резьбомётр, -а α. ( τ ε χ . )  βηματόμετρο. 
♦резюме ουδ. άκλ. το ρεζουμέ, σύνοψη· κα

ταστάλαγμα, συμπέρασμα.
резюлшровать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  συ

νοψίζω, συγκεφαλαιώνω· ανακεφαλαιώνω. 11 -СЯ 
συνοψίζομαι, συγκεφαλαιώνομαι· ανακεφαλαιώ- 
νομαι.
♦реинфёкция, -и θ. επαναμόλυνση, ξαναμόλυν- 

ση.
♦рей, рёя α. κ. рея, -и θ. (να υ τ .) κεραία, 

ιστοκεραία, αντένα.
♦рейд? -а α. (να υ τ .) όρμος, καραβοστάσι, α

ραξοβόλι, αγκυροβόλι, ναυλόχιο.
♦рейд? -а α. 1 (σ τρ α τ .) διείσδυση (στα με

τόπισθεν του εχθρού). 2 έλεγχος, επιθεώρηση 
αιφν ίδ ιο ς .
рейдафовать, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .  εισδύω 

(στα μετόπισθεν του εχθρού).
рейдовый"' επ. για αγκυροβόληση, για αρα

ξοβόλι, ναύλοχος.
рейдовый® επ. (σ τρα τ.) δ ιε ισ δυ τ ικό ς , της 

διείσδυσης (στα μετόπισθεν του εχθρού).
рёйка, -И θ. 1 σ α ν ιδ ά κ ι, σ α νιδ ίτσ α . 2 χω- 

ροβάτης (όργανο γ εω δ α ιτ ικ ό ).
♦рейнвейн, -а (- у )  α.*^κρασί Ρηνανίας, 
рейнский επ. ρηνανικός, της Ρηνανίας· -аЯ 

газета εφημερίδα της Ρηνανίας. II ουσ. ουδ. 
-ое κρασί ρηνανίας 
♦рейо’, -а α. διαδρομή, δρομολόγιο· совер
шить - εκτελώ δρομολόγιο· аВТОбус дёлает 
ПЯТЬ -OB в день το λεωφορείο κάνει πέντε δ ι-  
Ο5|(5ρομές τη μέρα.
♦рейс® -а α. (π αλ.) το ρ έ ι ,  νόμισμα της 

Πορτογαλλίας και Βραζιλίας.
♦рёйсмао κ. peficiijrc, -a α. χαράκτης απο

στάσεων (όργανο τεχν ιτώ ν).
рёйсовый επ. δρομολογιακός της διαδρομής, 
♦рейсфедер, -а α. γραμμοσύρτης, γραμμογρά

φος.
♦рейсшина, -Ы θ. κανόνας σχήματος Τ (ταυ), 
♦рёйтар, -а α. (παλ.)· ιππέας (στρατιώτης 

ιπ π ικού ).
рейтарский επ. (π αλ.) του ιππικού· - ПОЛК 

σύνταγμα ιππικού.
♦рейнузы, -туз πλθ. 1 περισκελίδα (κ ιλό τα ) 

ιππέα. 2 βρακί παιδικό ή γυναικείο, 
♦рейхсвёр, -а α. ράιχσβερ (ο  γερμανικός 

στρατός μέχρι το 1935).
♦рейаканцлер, -а α. αρχικαγκελάριος. 
♦рейхстаг, -а α. το ράιχσταγ. 
река, -Й, α ιτ . рёку , πλθ. реки, δοτ.рекам.



уел 370 рек

o p γν. реками , π ρ οθ . В  реках θ . 1 π οτα μός , 
π οτά μ ι·  бёрег -Й  η ό χθ η  του  ποταμού· реки 
текут в море τα  π οτά μ ια  χ ύ ν ο ν τ α ι  στη θάλασ
σα· -  стала το  π οτά μ ι πάγωσε· -  ВСкрылась 
το  π ο τά μ ι ξεπάγωσε· ВНИЗ ПО -ё κατά τ ο ν  ρουν 
το υ  π οτα μού* вверх Πο - έ  α ν τ ίθ ε τ α  προς τ ο ν  
ρουν  το υ  ποταμού· вскрытие -Й π α γετολ υ σ ια  ή 
ξεπάγωμα το υ  ποταμού· СПЛавная ή судохОДНаЯ
- πλωτός (π λ ε υ σ τ ό ς ) π ο τα μ ό ς . II μτφ . μεγάλη 
ποσότητα· рёки крови π ο τά μ ια  αίμα· она Про
ливала рёки слёз αυτή έ χ υ ν ε  π οτά μ ια  δά κρυα .
II μτφ . κ ύ λ η μ α , δ ια ρ ρ ο ή , πέρασμα· - ЛИЗНИ το  
κύ λη μ α  τη ς  ζοίής. II μτφ. π λ ή θ ο ς , πληθώρα· -И 
народа μεγά λη  κο σ μ ο σ υ ρ ρο ή . 2 ως ε π ίρ . -0Й 
άφθονα· она ЛЬёТ слёзы -ой αυτή χ ύ ν ε ι  ποτά
μ ια  τα  δά κρυα . II εκφ ρ . - забвёния το  π οτά μ ι 
Λ ή θ η , τα νερ ά  τη ς  λήθης (τ η ς  λ η σ μ ο ν ιά ς ).
*рёквием, -а, α. 1 ευχή  ν ε κ ρ ώ σ ιμ η , ρ έ κ β ιε μ .

2 ε μ β α τ ή ρ ιο  π ένθ ιμ ο ·  - Моцарта το  π ένθ ιμ ο  εμ
β α τ ή ρ ιο  τ ο υ  Μ όζα ρτ.

реквизЩ)Овать, -руго, -icj^emb ρ .δ .κ .σ .μ .  ε
πιτάσσω, κάνω επίταξη. II -СЯ επιτάσσομαι, 
♦реквизит, -а α . 1 (θ εα τρ .) τα πάρεργα τε 

χνουργήματα· σκηνικά . 2 (ν ο μ .)  αίτηση, αξί
ωση.

реквизитор, -а α. ( θ ε α τ ρ . )  ο υπ εύθυνος  τ ε 
χν ου ρ γ η μ ά τω ν, σ κ η ν ικ ώ ν .

реквизиционный επ. της επίταξης· -ая рас- 
пйска απόδειξη επίταξης· - 01ряд τμήμα ε
πίταξης.
♦реквизиция, -и θ . επ ίτα ξ η  (σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή ) ,  
♦реклама, -Ы θ . δ ια φ ή μ η σ η , ρ εκλά μ α , 
^рекламация, -и θ. δ ι ε κ δ ί κ η σ η ,  αξίωση· α

π α ίτη σ η  π ρά γμ α τος .
рекламхфование, -я ο υ δ . δ ια φ ήμηση , ρεκλά μα . 
peκлaмϊφ0вaτь  ̂ -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  δ ι 

αφ ημίζω , ρεκλα μάρω . II -СЯ δ ια φ η μ ίζ ο μ α ι, ρ ε-  
κλ α μ ά ρ ο μ α ι.

рекламировать* -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  α
παιτώ, ζητώ, εξαιτούμαι· αξιώνω σαν δ ι 
κό μου. II -С Я  απαιτούμαι i ζητούμαι.

рекламист, -а α. ρεκλα μα τζής  (π ου  φ τ ιά χ ν ε ι  
ρ ε κ λ ά μ ε ς ) .  II ρεκλα μ α δόρος  (ο ε π ιδ ε ικ ν υ ό μ ε ν ο ς ), 

рекламный επ . δ ια φ η μ ισ τ ικ ό ς .  
*рекогносц*фовахь, -руто, -руешь ρ . δ . κ . σ .  μ .

1 ( σ τ ρ α τ . )  αν ιχ ν ε ύ ω , κάνω α να γνώ ριση , 2 
( γ ε ω δ . )  ερευνώ  π ροκα τα ρκτ ικ ά . II -СЯ 1 αν ι 
χ ν ε ύ ο μ α ι .  2 ( γ ε ω δ . )  ε ρ ε υ ν ιέ μ α ι  π ροκα τα ρτικά .

рекогносщфовка, -и θ , 1 ( σ τ ρ α τ . )  α ν ίχ ν ε υ 
σ η , α να γνώ ρ ισ η . 2 (γ ε ω δ . )·  έρ ευ να  προκαταρ
κ τ ι κ ή .

рекогаосщфовочный επ. 1 α νιχνευτικός , α
ναγνωριστικός. 2 (γεω δ .) εξερευνητικός. 3 
(γεαπ .)·  πειραματικός· δοκιμαστικός.

рекомендательный επ . σ υ σ τη μ α τ ικό ς ·  -ая за
писка σ υ σ τ α τ ικ ό  σημείω μα· - о е  ПИСЬМО συστα

τ ικό  γραμμα.
♦рекомендация, -и θ, σύσταση· получать хо

рошую -го παίρνω καλή σύσταση· СнабДЙТЬ хо
рошими -ЯМИ εφοδιάζω με καλές συστάσεις* -ГО 
комиссии он выполнил αυτός συμμορφώθηκε με 
την υπόδειξη της επιτροπής.
*рекомендова:гь, - л у ю , -дуешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ι 

συσταίνω, συνιστώ· - служащего δίνω συστά
σεις για  τον υπάλληλο,. 2 συμβουλεύω, παραι
νώ, συσταίνω, συνιστώ· -д^ вам быть осто
рожнее σας συνιστώ να είστε προσεχτικότεροι? 
доктор -ал это лекарство о γιατρός τό 'δο-  
σε αυτό το φάρμακο. 3 γνωρίζω κάποιον με 
άλλον· ОН -ай его своим другом τον σύστησε 
για παλαιό του φίλο. II -СЯ 1 συσταίνομαι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 αυτοσυσταίνομαι· по
звольте мне - επιτρέψτε μου να αυτοσυσταθώ. 

реконструирование, -я ουδ. βλ. реконс1рук-
ЦИЯ.

*реконстру1фовать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .
1 ανασυγκροτώ· επανιδρύω. 2 αναστηλώνω. II 
-СЯ 1 ανασυγκροτούμαι· επανιδρύομαι. 2 ανα
στηλώνομαι.

реконструкция, -и θ. 1 ανασυγκρότηση· επα
νίδρυση. 2 αναστήλωση.
♦рекорд, -а α. το ρεκόρ· мировой - παγκό

σμιο ρεκόρ· побить - καταρρίπτω ρεκόρ· по
ставить ή установить - καθιερώνω (εγκα ιν ιά 
ζω) ρεκόρ, 

рекордизм, -а α. βλ. рекордсмёнство. 
рекордист, -а α .,  -ка, -и θ. 1 βλ. рекор

дсмен. 2 κυνηγός του ρεκόρ.
рекордистский επ. του κυνηγού του ρεκόρ, 
рекордный επ. πρώτιστος, ύψιστός, 
рекордсмен, -а, -ка, -и θ. 1 εγκαινιαστής, 

κάτοχος ρεκόρ. 2 ο εξέχων πρωτοπόρος στην 
παρο^τωγή.

рекордсменство, -а ουδ. επιδίωξη, κυνηγη
τό για ρεκόρ.

рекреационный επ. (π αλ.) του διαλείμματος 
ή για διάλλειμμα· -ые часы ώρες διαλείμμα
τος· - зал αίθουσα διαλειμμάτων, 
♦рекреация, -и θ. (π αλ.) διάλειμμα σχολικό, 
♦рекрут, -а, γεν . πλθ. рекрутов κ. (παλ.) 

рекрут α. κληρωτός, νεοσύλλεκτος.
рекрутщ>овать, -рук, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  

(π α λ .)· στρατολογώ, νεοσυλλεκτώ, καλώ 
(μαζεύω) την κλάση. 2 προσλαμβάνω, δέχομαι, 
παίρνω* - НОВЫХ члёнов общество στρατολο
γώ νέα μέλη στο σύλλογο. 11 -СЯ στρατολογού- 
μαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

рекрутский επ. στρατολογικός* - набор η 
στρατολογία νεοσύλλεκτων.

рекрутство, -а ουδ. (π α λ.) στρατολογία, 
κλήση στο στρατό, 

рекрутчина, -и θ. βλ. рекрутство.



рек 371 рем

ректификат, -а а .  ο ιν ό π ν ευ μ α  δ ι,υ λ υ σ μ έν ο . 
ректификационный επ . της  δ ιΰ λ ύ σ ης·  - ап

парат σ υσ κευή  δ ιϋ λ υ σ η ς . II εκφρ. -ая  колон
на σ υσ κευή  δ ιΰ λ υ σ η ς , δ ιυ λ υ σ τ ή ρ to .

♦ректификация, -и θ. δ ιϋ λ υ σ η ·  - сп1ф та δ ι-  
ϋλυση ο ιν ο π ν ε ύ μ α τ ο ς .

ректиф иковать(ся) ρ . δ . κ . σ .  β λ . ректифщй- 
р о в а т ь (с я ) .

ректиф щ 1ф овать , -руто, -руешь ρ .δ . κ . σ .μ .  
δ ιυλ ίζ ω , διηθώ. II -О Я δ ιυ λ ίζ ο μ α ι, διηθώ μαι. 

♦ректор, -а α. πρύτανης- - университета о 
πρύτανης του π α νεπ ιστήμιου .

ректорат, -а α. π ρ υ τ α ν ε ίο ,  - ν ε ία .  
рёкторсжий επ . π ρ υ τ α ν ικ ό ς ,  του  πρύτανη· - 

кабинет το  γ ρ α φ ε ίο  τ ο υ  π ρ ύ τα νη .
рёкторсиво, -а ο υ δ . π ρ υ τ α ν ε ία  ( τ ο  αξίωμα 

το υ  π ρ ύ τ α ν η ).
♦рекуперация, - и  θ . 1 επ α νά κτησ η . 2 σ υ γ κ έ 

ντρωση κ α ι  χ ρ η σ ιμ ο π ο ίη σ η  κα τα λ είπ ω ν.
*релё ο υ δ . ά κλ . ρω στήρας. 
релейный επ . ρ ω σ τ ιρ ικ ό ς ,  το υ  ρωστήρα. 
религиозность, -и θ . θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ό τ η τ α , 
религиозный ε π . ,  β ρ : -зен , -зна, -о θρη 

σ κ ε υ τ ικ ό ς ·  -ые обряды θ ρ η σ κ ε υ τ ικ έ ς  τ ε λ ετ ές ·
- человек θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ό ς  άνθραπος· -ые войны 
θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ο ί  π ό λ εμ ο ι·  -  культ θ ρ η σ κ ευ τ ικ ή  
λα τρεϊ,α .

♦религия, -И θ. θ ρ η σ κ ε ία , θρήσ κευμ α , 
♦реликвия, -и θ . 1 ά γ ιο  λ ε ίψ α ν ο . 2 ε ν θ ύ 

μ ι ο ,  θυμητά ρι·  α ν α μ νη σ τή ρ ιο  (θ α υ μ α τ ο υ ρ γ ό ).
♦реликт, -а  α. λ ε ίψ α ν ο , κ α τ ά λ ο ιπ ο , α π ομ ει-  

νάρ ι .
рёлка, -И θ . ( δ ι α λ κ . )  γήλοφ ος  ε π ιμ ή κ η ς , 
рельеф, -а α. 1 το  α νά γλυφ ο. 2 ανάγλυφη 

μ ο ρ φ ο λο γία  εδά φ ους.
рельефно ε π ί ρ . Ι  α νά γλυφ α . 2 μτφ . παραστα

τ ικ ά  κλπ . επ.
рельефность, - и  θ . π α ρ α σ τα τ ικ ό τη τα , ζω

ντα νή  α π ε ικ ό ν ισ η .
рельефный ε π . , β ρ : -φθΗ , -фна, -фно. 1 α

νάγλυφος· -ая карта α νάγλυφ ος χάρτης. 2 μτφ. 
ζω ντα νός , ολο ζ ώ ντα νο ς , γ ρ α φ ικ ό ς , π α ρα σ τα τι
κ ό ς ,  απε ι κ ο ν ι σ τ ι κ ό ς .

♦рельс, -а , γ ε ν .  π λ θ . -он α. σ ιδ η ρ ο τ ρ ο χ ιά , 
ράγα· сходить С -OB ε κ τ ρ ο χ ιά ζ ο μ α ι· желез
нодорожные -Ы ο ι  σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ έ ς  ρ ά γ ε ς . II 
εκφρ. на -Ы (СТать, перевести κ . τ . τ . )  βάζω 
σ το  δρόμο (δ ρ ά σ η ς , δ ρ α σ τ η ρ ιό τ η τ α ς ) ,  δ ίνω  ο
ρ ισ μ έ ν η  κα τεύθυνσ η·  на -Ы поставить (ЧТО)· 
βάζω κ ά τ ι  σε κ ίνη σ η ·  ρεγουλά ρω .

рельсовый επ . τη ς  σ ιδ η ρ ο τ ρ ο χ ιά ς ·  - СТЫК η 
σύμπτωση (έ νω σ η ) των άκρων της  σ ιδ η ρ ο τ ρ ο 
χ ιά ς .  II γ ια  σ ιδ η ρ ο τ ρ ο χ ιά ·  -ая  СТаль α τσ ά λι 
γ ια  σ ιδ η ρ ο τ ρ ο χ ιέ ς .  II σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ό ς ·  - путь  
σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ή  γραμμή ή σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ή  ο δός . 

♦релятивизм, -а α. (φ ι λ ο σ . )  σ χ ε τ ικ ο κ ρ α τ ία .

ρ ε λ α τ ιβ ισ μ ό ς .

релятивист, -а α. σ χ ε τ ικ ο κ ρ ά τ η ς , οπαδός 
τη ς  σ χ ε τ ικ ο κ ρ α τ  ία ς .

релятивистский επ . σ χ ε τ ικ ο κ ρ α τ ικ ό ς ·  -ие 
взглад1 σ χ ε τ ικ ο κ ρ α τ ικ έ ς  ιδ έ ε ς  (α π ό ψ ε ις ) .

релятивный ε π . ,  β ρ : -вен, -вна, -вно σ χ ε 

τ ι κ ό ς .
♦реляция, -и θ . (π α λ . )·  αναφορά, έκθ εσ η  

π ολ εμ ικώ ν ε π ιχ ε ιρ ή σ ε ω ν ..

♦ремарка, -и θ . πα ρατήρηση, σ ημ είω σ η . II ε 

π εξήγησ η  κ ε ιμ έ ν ο υ .
рёмез, -а α. ε ίδ ο ς  α ιγ ίθ α λ ο υ  (μ ελ ισ σ ο φ ά -  

γ ο υ ) .
ремённый επ . λ ω ρ ιδ έ ν ιο ς ,  απο λοορί, ιμά- 

ν τ ι ν ο ς .
ремёнчаш й επ . β λ . ремённый, 
ремёнь, -мня α. λωρίδα, ιμά ντα ς  · - ДЛЯ кну

та  λω ρίδα γ ια  μ α σ τ ίγ ιο  II λωρί· бритвен
ный - το  λωρί γ ια  το  ξυράφι· - у  чемондана 
τ ο  λω ρί της  β α λ ίτ σ α ς . II ζώνη.

ремесленник, -а α . ,  -ца, ~ы θ . ι β ιο τ έ -  
χ ν η ς .  2 μτφ . ρ ο υ τ ι ν ι έ ρ η ς .  3 μ α θ η τή ς , - τ ρ ια  
ε π α γ γ ελ μ α τ ική ς  σ χ ο λ ή ς .

рш ёсленничать ρ . δ .  1 α σ χολούμ α ι με β ι ο 
τ ε χ ν ι κ ό  επάγγελμα ή ε ρ γ α σ ία . 2 μτφ . εργά ζο 
μ α ι ρ ο υ τ ι ν ι έ ρ ι κ α  (χ ω ρ ίς  δ η μ ιο υ ρ γ ικ ή  πρωτο
β ο υ λ ία ) .

ремёсленнический επ . ρ ο υ τ ι ν ι έ ρ ι κ ο ς .  
ремесленничество, - a< o υ δ . 1 β ι ο τ ε χ ν ί α .  2 

μτφ . ρ ο υ τ ίν α .
ремёсленный επ . 1 β ιο τ ε χ ν ικ ό ς ·  -ое произ

водство β ιο τ ε χ ν ι κ ή  παραγωγή· - 1руД β ι ο τ ε 
χ ν ικ ή  ε ρ γ α σ ία . 2 ά τ ε χ ν ο ς , κα κό τεχ νο ς ·  ά
γα ρμπ ος, α κα λ α ίσ θ η το ς . 3 μτφ . ρ ο υ τ ι ν ι έ ρ ι -  
κ ο ς . II εκφ ρ . -ое училище επ α γ γ ελ μ α τ ική  σ χο 
λή .
* ремесло, -а, π λθ . ремёсла, -сел, -слам , 
ο υ δ . 1 τέχνη ·  сапожНОе - υ π ο δ η μ α τ ο π ο ιία ,η  
τσ α γγα ρική·  СТОЛЯрное - ξ υ λ ο υ ρ γ ικ ή  τ έ χ ν η ,  η 
ξυλουργία ·  слесарное - η κ λ ε ιθ ρ ο π ο ιΐα ·  η 
τ έ χ ν η  του  εφαρμοστή· скорняяное - βυρ σ οδε-  
ψ ικ ή  τέχνη ·  переплёТНОе - β ι β λ ι ο δ ε τ ι κ ή  τ έ 
χ ν η . 2 επ ά γγελμα .

ремешковый επ. τη ς ' λ ω ρ ιδ ίτ σ α ς . 
ремешок, -шка α. λ ω ρ ιδ ά κ ι , - δ ίτ σ α . 
ремилитаризация, -и θ . επ α ν α σ τρ α τ ικο π ο ί-  

ηση· επ α νεξο π λ ισ μ ό ς .
ремилитариз1ф овать , -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  

μ . επαναστρατ ιωτ ικοποιώ · επ α νεξοπ λίζω . II 
-С Я  επ α να σ τρ α τιω τικοπ ο ιο ύ μ α ι·  επ α ν εξο π λ ίζ ο -  

μ α ι .
ремилитаризовать(СЯ) ρ .δ .  κ .σ .  β λ . реми- 

литаризщ )овать( ся).
♦ремингтон, -а а .  δα κτυ λ ο γρ α φ ική  μηχανή 

μάρκας , ,ρ έ μ ικ τ ο ν "  .
♦реминисценция, -и θ . (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) .  1 ' α
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νάμνηση ωχρή, αμυδρή. 2 επίδραση (σ ε  έργο 
λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ό , μουσικό  κ . άλλα ).

*ремЙССИЯ, -И θ. υποχώρηση, ύφεση νόσου. 
*рем0Н'Т] -а α. επ ισ κευή , επιδιόρθωση· - ма- 

ШЙНЫ επ ισκευή μηχανής· - ЗДания επισκευή 
κτ ιρ ίο υ ·  - одёждн επιδιόρθωση ενδυμάτω ν - 
Обуви επιδιόρθωση υποδημάτω ν капитальный - 
γ ε ν ικ ή  επισκευή· текутций - οι μ ικροεπ ισκευές.
♦ремонт? -а α. 1 (σ τ ρ α τ .)  επ ίταξη αλόγων 

( γ ι α  συμπλήρωση των κενώ ν ). 2 αύξηση του κο
παδιού ζώων (μ ε  ανοοιαραγωγή).

ремонтёр, -а α. αξιωματικός επίταξης αλό
γων .

р е м о н тф о ван и е '! - я  ουδ . επ ισ κευή , ε π ιδ ι
όρθωση.

ремонифование? -я ουδ. βλ. ремонт? 
ремонт1фовать'', -руго, -руешь p.δ. κ . (π α λ .) 

σ. επισκευάζω, επιδιορθώνω· - ж о л у  επ ι
σκευάζω το σχολείο· - часы επισκευάζω το ρο
λ ό ι .  II -СЯ επ ισκευά ζομα ι, επ ιδιορθώ νομαι.

ремонифовать* -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ε
πιτάσσω άλογα για  το στρατό. II -СЯ επιτάσ
σομαι.

ремоНТЩЮВКа, ~И θ. επ ισ κευή , επιδιόρθωση· 
ремонтник, -а α. επ ισκευα στής, επιδιορθω- 

τή ς .
ремонтный''επ. της επ ισ κευής , επιδιορθω- 

τ ικ ό ς .
ремонтный*επ. 1 της επίταξης ζώων -ая 

комиссия επιτροπή επίταξης ζώων. Ζ αναπα
ραγω γικός, γ ια  αναπαραγωγή ζώων.

ренатурализация, -и θ. επανάκτηση π ο λ ιτ ι 
κών δικαιω μάτω ν.

ренатурализовать, - s y n ,  -зуешь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ , ренаоурализованный, βρ; -ван,-а, 
-о ρ .δ . κ . σ . μ .  ( ν ο μ . )  επανακτώ τα π ο λ ιτ ικά  
δικα ιώ ματα . II -СЯ επανακτώμαι (γ ια  π ο λ ιτ ι 
κά δ ικα ιώ μα τα ).
♦ренегат, -а α . ,  -ка, -и θ. αποστάτης, α- 

π οστάτρια , - ισ σα , εξωμότης, - τ ρ ια , -ισσα· ο 
αρνησίθρησκος, -η .

ренегатский επ. αποστατικός, εξω μοτικός. 
αρνησ ίθρησ κος .

ренегатство, -а ουδ. αποστασία, εξωμο
σία· αρνησίθρησκε ία ,
*РеНесаН0, -а α. η Αναγέννηση, 
ренет βλ. ранёт.

♦ренклод, -а α. π ο ικ ιλ ία  μεγάλων δαμάσκη
νων .
♦реноме ουδ . άκλ. φήμη, όνομα· υπόληψη, 
♦ренонс, -а α. (χ α ρ τ π .)  μη ύπαρξη ορ ισ μέ

νου χρώματος (ά ρ ν η σ η ).
♦рента, -Ы θ. 1 πρόσοδος, έσοδο· зем ель

н а я  - κτημα τική  ή έγ γ ε ια  πρόσοδος. 2 ε ισ ό 
δημα απο χρβόγραφα· ρέντα : ОбСОЛГОТНая - το 
απόλυτο εισόδημα ή πρόσοδος.

рентабельность, -и θ. το προσοδοφόρον, η 
ο ικ ο ν ο μ ικ ή  οοιοδοτ ικότητα· εισ οδημα τικότητα .

рентабельный ε π ., βρ: -лен, -льна, -льно 
προσοδοφόρος, επ ικερδής , αποδοτικός· ε ισ ο 
δηματικός· επωφελής.

рентген , -а α. 1 α κ τ ίνε ς  ρ έ ν τ γ κ ε ν . II α
κτινοσκόπ ηση. 2 συσκευή ρ έν τ γ κ εν .

♦рентгенов επ: -вы лучи  α κ τ ίνες  ρ έ ν τγ κε ν . 
рентгеновский  επ. α κτινογρα φ ικός , της ακτι

νογραφίας· - кабинет θάλαμος α κτινογρα φ ί
ας· - снимок η πλάκα ακτινογρα φ ία ς, 

♦рентгенограмма, -Ы θ. ακτινογρα φ ία , 
рентгенографический επ. α κτινογρα φ ικός. 

♦рентгенохрафия, -и θ. ακτινογρα φ ία , 
рентгенодиагностика, -и θ. α κτινοδια γνω 

σ τ ικ ή . .
рентгенолог, -а α. ακτινολόγος· α κτινοθε-  

ραπευτής.
рентгенологический επ. α κτινολογικός·  α- 

κτινοθερα π ευτ ικό ς .
♦рентгенология, -и θ. α κ τ ινο λ ο γ ία , 
рентгеноскопический επ. α κτινοσ κοπ ικός , 

♦рентгеноскопия, -и θ. ακτινοσκόπηση, - ία . 
рентгенотерапия, -и θ. α κτινοθερα π εία , 
рентный επ. της ρέντας.

♦peOMDp, •̂ a α. θερμόμετρο του Ρεωμύρου. 
реорганизационный επ. αναδιοργανω τικός, 
реорганизация, -и θ. αναδιοργάνωση, ανα

συγκρότηση· коренная - ρ ιζ ικ ή  αναδιοργάνωση.
реорганизовать, - з :^ , -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ . реорганизованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ . κ . σ .μ .  αναδιοργανώνω, ανασυγκροτώ.
II -СЯ αναδιοργανώ νομαι, ανασυγκροτούμαι, 

реорганиз0вы вать(ся) ρ .δ .  βλ. реорганизо- 
в а т ь ( с я ) .

♦реостат, -а  а . ρεοστάτης, 
репа, -Ы Θ. ράπα, ρέβα , βράσκη, η ράπη, 

το γο γ γ ύ λ ιο .
репарации, -ий πλθ. ( ε ν κ .  репарация,-и θ.) 

επανορθώσεις (π ο λ ε μ ικ έ ς ) .
репарационный επ. των επανορθώσεων -ые 

платежи πληρωμές επανορθώσεων.
репатриант, -а α . ,  -ка, -и θ. επαναπατρι- 

σμ ένος , -η .
♦репатриЁСИЯ, -и θ. επαναπατρισμός, 
репазрийровать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . σ .  μ. 

επαναπατρίζω. II -СЯ επαναπατριζομαι.
репёй, -пья, πλθ. репья, -ьёв α. βλ. ре- 

пёйник.
репейник, -а  α. 1 τα ροδωδή· α γ ρ ιμ ό ν ιο , η 

α γρ ιμα ία , φονόχορτο. 2 η τα ξια νθ ία  ή οι καρ
ποί αυτού.

репейный επ. του αγριμονίου·  -ое масло το 
α γρ ιμ ονέλα ιο .

♦репер, -а α. 1 σήμα καταμέτρησης ή ευθυ
γράμμισης. 2 (στρα τ.) σημείο  σε τοπ οθεσία .



♦ реП ^туар , -а а . δραματολόγιο, ρεπερτόριο.
II μτφ. εφεδρεία, ύπαρξη.

репертуарный επ. του δραματολογίου*- план 
το πλάνο του δραματολογίου.

♦ρβΠβτΐφ, -а α. κρουσίωρος μηχανισμός ωρο
λογ ιοΰ.

*репет1ф0в а т ь , -рую, -руешь p .δ. 1 (θεατρ.) 
κάνω πρόβα. 2 προετοιμάζω, προγυμνάζω. II -СЯ
I  κάνω π ρόβα . 2 π ρ ο ε τ ο ιμ ά ζ ο μ α ι , π ρογυμνά ζο- 
μ α ι .

♦репетитор, -а α. , -ша, -и Θ. προγυμναστής, 
-άστρια.

реп^тйторсж ий  επ. προγυμναστ ικός , του προ
γυμναστή .

репетиторство , -а ο υ δ . το  επ ά γγελμα  του  
π ρογυμ να σ τή .

репети тор ствовать, -ствуто, -ствуешь p .δ.
επαγγέλλομαι τον προγυμναστή.

репетиционный επ. της πρόβας· - зал η α ί
θουσα πρόβας.
♦репетиция, -и θ. 1 πρόβα· - пьёсы πρόβα 

θεατρικού έργου. 2 το κρουσίωρο ωρολογ ιού.
репетичный επ. (να υ τ .)·  της επανάλειψης 

των σινιάλων.
репетование, -я  ουδ. (ν α υ τ .)  επανάλειψη 

των σινιάλων.
р еп ето вать, - Τ ^ ,  -туеш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. репетованный, βρ: -ван , - а , -о ρ .δ .κ .σ .  
μ. (να υ τ .) επαναλαβαίνω τα σημεία (σ ινιάλα ).
II -СЯ επαναλαβαΐνομαι.

репица, -Ы θ . η τούφα τη ς  ουράς των ζώων^ 
ή άκρη της  ουρά ς.

♦реплика, -и θ. 1 ανταπάντηση, ανταπόκριση, 
λογομαχία, αντεγκλήσεις. 2 τελευταία λέξη 
ηθοποιού (π ριν λάβει το λόγο ο άλλος). 3 
(μ ο υ σ .) επανάλειψη, αντίφ ω νο(ν).

репный επ. της γογγύλης, του γουλιού, της 
ρέβας.

репняк, -а α. το φύλλωμα του γουλιού, 
реповый επ. απο γογγύλη, απο γούλι. 

♦репозиция, -и θ. επανάθεση, επαναφορά στη 
θέση (γ ια  κάταγμα κ . τ . τ . ) .  

реполов, -а α. βλ. коноплянка.
♦репортаж, -а α, ρεπορτάζ, συλλοχή ειδη-  

σεογραφίας. II μετάδοση, ανακοίνωση.
♦репортёр, -а α ., -ша, -и е . ρεπόρτερ, ε ι-  

δησεοσυλλέκτης.
репортёрский επ. του ρεπόρτερ, 
репортёрство, -а ουδ. η εργασία του ρε

πόρτερ.
репортёр ствовать, -ствуто, -ствуеш ь p. δ. ε

παγγέλλομαι τον ρεπόρτερ.
♦ репрезентант, -а α. (γραπ. λόγος) αντι-  

πρόσαπος.
♦репрезентация, -и θ. αντιπροσάπευση. 
♦репресс£яии, -ий πλθ. (ε ν κ ,  -ия, -и 8.)·

α ν τ ε κ δ ίκ η σ η , α ν τ ίπ ο ιν α . II (π ά λ . ) κ α τ α π ιε 
σ τ ικ ά  μ έτρα .

репрессивный ε π . ,  β ρ : -вен, -вна, -вно κα
τ α π ιε σ τ ικ ό ς ·  κα τα σ τα λ τ ικό ς·  -ые меры κατα 

π ιε σ τ ικ ά  μ έτρ α .
репрессйф овать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  

κα τα π ιέζω , κα τα δυνα στεύω . II -СЯ κα τοο ιιέζ ο-  
μ α ι ,  κ α τα δ υ ν α σ τεύ ο μ α ι.

♦репрессия, -и θ . κα τα π ίεσ η , κα τα δ υ ν ά σ τευ 
ση- прибегать к  -ям καταφεύγω  στα κ α τ α π ιε 
σ τ ικ ά  μέτρα· ПОДвёргауть -ЯМ υποβάλλω σε 
κα τ α π ιέσ ε ις  (κ α τ α π ιέ ζ ω ).

♦реприз, -а α. κ .  реприза, -Ы θ . 1 ( μ ο υ σ . )  
επ ανάλειψ η τ ρ α γ ο υ δ ιο ύ  ή μέρους  . II σ η μ ε ίο  ε-  
π α νά λε ιψ η ς . 2 α σ τ ε ίο  νο ύ μ ερ ο  (γ ελ ω τ ο π ο ιο ύ  ή 
άλλου κ α λ λ ιτ έ χ ν η ) .

♦реприманд, -а α. (π α λ .) επ ίπ λη ξ η , επ ιτ ίμ η σ η . 
репроДЗПСТЙВНЫЙ επ . α να π α ρα γω γικός, τη ς  ε

παναφοράς (σ τ η  μ νή μ η )·
♦репродуктор, -а α. το  μεγάφω νο, 
репродукционный επ . ανα π α ρα γω γικός, της  

αναπαράστασης.
♦репродукция, -и θ . αναπαραγωγή· αναπαρά

σταση· ανατύπωση. II επαναφορά (σ τη  μνήμη ). 
репродуц1ф ование, -я ο υ δ . β λ . р е п р о д ^ и я . 
репродуц1ф о вать , -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .

1 ανατυπώνω (σ τ ο ν  πολύγραφο ή σε φω τογραφι
κό  χ α ρ τ ί ) .  2 επαναφέρω (σ τ η  μ ν ή μ η ) .  II -СЯ
I  α να τυπ ώ νομα ι. 2 επ α νέρ χο μ α ι στη μ νήμ η , 
♦репс, -а α. το  ύφ α σμί ρεψ .
репсовый επ . του  ρεψ ή απο ρεψ .

♦рептилия, -и 8. 1 ερ π ετό . 2 μτφ. χα μ ερπ ής , 
ε υ τ ε λ ή ς , π οταπός.

рептильный ε π . , β ρ ; -лен, -льна, -льно; 
μτφ. χα μ ερπ ής , ε υ τ ε λ ή ς , ξ ε φ τ ιλ ισ μ έν ο ς ·  που
λημένος·  -ая га зе та  ξ ε φ τ ιλ ισ μ έ ν η  ε φ η μ ερ ί
δα· -ая критика ε υ τ ε λ ή ς  κ ρ ι τ ι κ ή .

♦репутация, -и θ . φήμη, όνομα· υπόληψη· не- 
запятная - α κηλ ίδω τη  φήμη.

р еп чаш й  επ. ρ α φ α ν ο ε ιδ ή ς , ρ επ α νο ε ιδή ς·  
лук ρ επ α ν ο ε ιδ έ ς  κ ρ ε μ μ ύ δ ι .

♦ рескрш т, -а α. 1 απάντηση (ρω μ α ίου  α υτο- 
κράτορα  σε ζήτημα γ ια  λ ύ σ η ).  2 ανακοίνω ση 
μονά ρχη ( γ ι α  βράβευση κ λ π . ) .  

реснитчатый επ. β λ εφ α ρ ο ε ιδ ή ς . 
реонйцы, -ниц π λθ . ( ε ν κ .  -ца, -Ы θ . )  β λ ε 

φ α ρ ίδ ες , τ σ ίν ο υ ρ α , μα τόκλα δα , μ α τ ο τ σ ίνο υ ρ α .
ресничный επ. 1 των βλεφ α ρίδω ν . 2 βλ. рес- 

нйчатый.
респект κ .  решпёкт, -а  α. (π α λ.) σ εβα σμός .

II εκφ ρ . держать в решпёкте υποχρεώνω να με 
σ έ β ε τ α ι ,  να με φ οβά τα ι.

респектабельность, -и θ, σεβασμός· α ιδ ε -  
σ ιμ ό τ η τ α .

*респектабельный επ . , β ρ : -лен, -льна, гО 
σ εβ α σ τό ς , σ εβ ά σ μ ιο ς , α ξ ιο σ έβ α σ τ ο ς , σεβαστός.
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*реСПЩ)атор, -а а . αναπνευστήρας, μάσκα, 
реошфаторный επ. του αναπνευστήρα· -ая 

трубка  о σωλήνας του αναπνευστήρα, 
♦республика, -и θ. δημοκρατία· греческая - 

ελληνική δημοκρατία· народная - λαϊκή δημο
κρατία· буржуазная - αστική δημοκρατία· ав
тономная - αυτόνομη δημοκρατία· советская 
социалистическая - σ ο β ιετ ική , σοσιαλιστική  
δημοκρατία.

республиканец, -нца α . ,  - к а , -и θ. δημο
κ ρ α τ ικ ό ς , -ή (οπαδός του δημοκρατικού κα
θεστώτος ή του ρεσπουμπλικάνικου κόμματος, 
ρ εοπ ουμπ λικά νος),

республиканский επ. ρεσπουμπλικάνικος, δη
μοκρατικός· της δημοκρατίας· -ая партия ρε- 
π ουμπ λικά νικο  κόμμα· -ие министерства τα υ
π ουργεία  των Δ ημ οκρα τιώ ν  -ие учреждения τα 
ιδρύματα της Δημοκρατίας, -ιώ ν.
♦рессора, -Ы θ. ελα τήρ ιο , σούστα· СП1фаль- 

ная - ελα τήρ ιο  ε λ ικ ο ε ιδ έ ς ·  карёта на -ах α
μάξι με σούσ τες.

рессорный επ. του ελατήριου· για ελατήριο· 
-ое производство η παραγωγή ελατήριω ν -ая 
сталь ατσάλι γ ια  ελατήρια.

реставратор, -а α. 1 αναστηλωτής, θερα
πευτής έργων Τέχνης· επανορθωτής, α να κα ιν ι
στής. 2 οπαδός της παλινόρθωσης.

реставраторский επ. της παλινόρθωσης· -ие 
намерения προθέσεις παλινόρθωσης.

реставраторство, -а ουδ. βλ. реставрация 
(1 σ η μ .).

реставрационный επ. της αναστήλωσης, της 
επανόρθωσης· της ανακαίνισης· -ая мастер
ская εργαστήριο ανακαίνισης.
♦реставрация, -и θ. 1 αναστήλωση, επανόρ

θωση· ανακαίνιση· - ДВорца αναστήλωση του 
παλατιού· - картЙНЫ ανακαίνιση του πίνακα.
2 παλινόρθωση· - монархии παλινόρθωση της 
μοναρχίας, αναθρόνιση.

реставр1фовать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ .  ι 
αναστηλώνω, επανορθώνω· ανακαινίζω· - кар- 
ТЙну ανακαινίζω τον πίνακα· - ДВОреЦ ανα
στηλώνω το παλάτι (μ έγα ρο ). 2 παλινορθώνω·
- монархию παλινορθώνω τη μοναρχία. II -СЯ
1 αναστηλώνομαι, επανορθώνομαι· ανακαινίζο
μαι. 2 παλινορθώνομαι.
*рести!^^ия, -и θ. 1 (ν ο μ .)·  αποκατάσταση 

δικαιωμάτων. II απόδοση, επιστροφή ξένου α
ντ ικε ιμ ένο υ  (πράγματος). 2 (β ιο λ . )  αποκατά
σταση, ανανέωση, θρέψιμο, επούλωση, 
♦ресторан, -а α. εστιατόριο πρώτης κατη

γορίας.
ресторанный επ. τοιτ εστιατορίου· - Обёд 

φαγητό εστιατορίου.
♦ресторанщик, -а α. (π α λ.) βλ. ресторатор, 
♦ресторатор, -а α. εστιάτορας.

♦ресторация, -и θ. (π α λ .) βλ. ресторан, 
♦ресурс, -а α. 1 μέσο, διέξοδος· ЛОЖЬ бы

ла последним -ом обвиняемого το ψέμα ή
ταν το τελ ευ τα ίο  μέσο του κατηγορούμενου. 2 
πλθ. -Ы πηγές· εφεδρείες· неисчерпаемые -ы 
ανεξά ντλητες πηγές· Пр1ф0дные -Ы φυσικές 
πηγές· производственные -ы παραγωγικές ε
φ εδ ρ ε ίες . II τα χρήματα· τα προς του ζ ε ι ν  
-Ы ИСТОЩИЛИСЬ τα μέσα συντήρησης εξαντλή
θηκαν.
♦ретардация, -и θ. (φ ι λ γ . )  επιβράδυνση (οος 

τρόπος πλοκής έ ρ γ ο υ ), 
ретивой επ. βλ. ретивый, 
ретиво επ ίρ . με ζήλο, με καρδιά με πάθος, 
ретивость, -и θ. ζήλος, π ροθυμ ία .II πόθος, 
ретивый κ . (π α λ .) реТИВОЙ ε π ., βρ: -ТЙВ, 

-а, -ο. 1 ζηλωτής, πρόθυμος. 2 θερμός, έν 
θερμος. II ουσ. ουδ . -ое (παλ.) η κα ρδιά , 
♦ретина, -ы θ. β λ .сетчатка, 
ретинит, -а α. α μ φ ιβ λησ τροειδ ίτ ιδα  (νόσος). 

*ретщ)ад, -а α. κ ,  рет1фада, -ы θ. (π α λ . ) .
1 υποχώρηση, οπισθοχώρηση (σ τρ α το ύ ). 2 οχυ
ρό ( γ ια  κάλυψη υποχώρησης). 3 (π α λ .)·  απο- 
χω ρητήριο .

ретщ)адный επ. (π α λ .) υποχωρητικός· - ма
нёвр υποχούρητικός ελ ιγ μ ό ς .

ретироваться, -рылось, -руешься p .δ .κ.σ .υ 
ποχωρώ, οπισθοχωρώ. II απομακρύνομαι, φεύγω 
μακριά· αποχωρώ.
♦реторсия, -И θ . π ερ ιο ρ ισ τ ικά  μέτρα (μ ετα 

ξύ κρα τώ ν).
♦реторта, -Ы θ. α γγείο  κυρτόλα ιμο , χω νοει

δούς σχήματος.
ретранол1фовать, -рую, -руешь ρ .δ . κ .σ .  μ. 

αναμεταδίδω  (μ ε  το ρ ά δ ιο ).  II -СЯ αναμετα- 
δ ίδ ο μ α ι.

р^ирансляционный επ. α να μετα δοτικός· -ая 
радиостанция αναμεταδοτικός ραδιοσταθμός.

ре05)аноляция, -и θ. αναμετάδοση (ρ α δ ιο ε κ 
πομπών) .
♦резраншемёнт, -а α. (π α λ .)·  χαράκωμα (π ί 

σω απο την κύρια  γραμμή άμυνας).
резроград, -а α. , -ка, -и θ. (γραπ. λόγος)· 

π ισω δρομικός , οπ ισ θοόρομικός· καθυστερημέ
ν ο ς , -η .

ретрохраДНЫЙ επ. π ισω δρομικός, οπισθοδρο- 
μικός· καθυστερημένος.

реорогтрадотво, -а ουδ. (γραπ. λόγος)· π ι-  
σωδρόμηση, οπισθοδρόμηση· καθυστέρηση, 
♦ретроспективный ε π ., βρ: -вен, -вна, -вне 

(γραπ . λόγος)·  ανα δρομικός, που κ ο ιτ ά ζ ε ι πί
σω, στο παρελθόν· παλαιολάτρης

резроопёкция, -и θ. (γραπ. λόγος)· ανα
δρομή στο παρελθόν, ανασκόπηση, 

ретушёвка, -и θ . βλ. рёщппь.
♦ре1ушёр, -а α. δ ιορθω τής, ρετουσέρ.
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ре1упшрование, -я  ο υ δ . δ ιό ρ θ ω σ η , ρ ετουσ ά -  
р ισμα .

*резуШ1фОВаТЬ, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  δ ι 
ορθώνω, ρετουσάρω .

р ё ^ Ш Ь ,  -и Θ. δ ιό ρ θ ω σ η , ρ ετ ο υ σ ά ρ ισ μ α , ρ ε-  
τ ο ύ ς .

♦рефакция, -и θ. υ π ο τ ίμ η σ η , έκπτωση (φ θα ρ 
μ ένο υ  ε μ π ο ρ εύ μ α τ ο ς ).

*реферат, -а α. σ ύ ντο μ η  έκθ εσ η  (σ ε  ένα  θ έ 
μα ε π ισ τ η μ ο ν ικ ό ,  λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ό  ή ά λ λ ο ),  

’"референдум, -а α. δημοψ ήφ ισ μα .
♦референт, -а α. ε ισ η γ η τ ή ς  θέμ α τος  ( ε π ι 

σ τ η μ ο ν ικ ο ύ ,  λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ο ύ  ή ά λ λ ο υ ) .
♦референция, -и θ . β εβα ίω σ η , π ισ τ ο π ο ιη τ ικ ό  

γ ια  π ρ ο η γο ύ μ ενη  υ π η ρ εσ ία  ή φ ερ εγ γ υ ό τ η τ α . 
♦рефери α. ά κλ . ( α θ λ τ . )  δ ια ι τ η τ ή ς .  
рефер1ф0ва ть ’, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  κά 

νω σ ύντομ η  ε ισ ή γ η σ η  σε ένα  θέμ α .
рефер1ф0в а т ь “ -руто, -руешь p . δ . ε ίμ α ι  δ ι 

α ιτ η τ ή ς  (α θ λ η τ ισ μ ο ύ ) .
♦рефхёкс, -а α. 1 το  α ν α κ λ α σ τ ικ ό . II κ ίν η σ η  

α ν α κ λ α σ τ ικ ή . 2 αντανάκλαση· религиозный мир
- - реального МЁфа о θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ό ς  κόσμος 
ε ί ν α ι  α ντανάκλα ση το υ  α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ο ύ  (υπ α ρ 
κ τ ο ύ )  κό σ μ ο υ . 3 α ντα υ γ α σ τή ρ α ς · цветовые -Η 
έγχρω μες  α ν τα ν α κ λ ά σ ε ις . 4 β λ . рефлёкция. II 
ε κφ ρ . безусловные -Ы απλό ή μη εξ α ρ τη μ ένο  
α ν α κλα σ τικό ·  УСЛОВНЫЙ - ε ξ α ρ τ η μ έν ο  ανακλα- 
σ τ ι κ ό .

рефлекцйвный ε π . ,  β ρ : -вен, -вна, -ВНО α
ν α κλ α σ τικό ς ·  α ν τα να κλ α σ τ ικό ς·  -ые движения 
α ν α κ λ α σ τ ικ έ ς  κ ι ν ή σ ε ι ς .

♦рефлёкция, -и θ . σ κέψ η , δ ια λ ο γ ισ μ ό ς ·  σ υλ 
λ ο γ ισ μ ό ς , σ τοχα σ μ ός .

рефлексный επ. (γ ια  φως)· αντανακλαστ ικ(5ς: 
ανα κλαστικός.

рефлектЙВНЕ2Й ε π . ,  β ρ : -вен, -вна, -ВНО α
σ υ ν ε ίδ η τ ο ς ,  μ η χα ν ικό ς ·  -ое движение ανα κλα 
σ τ ικ ή  κ ίν η σ η .

реф лектщ )овать, -рую, -руешь p .δ . ι α ν τ ι 
δρώ , α ντενερ γώ  σε ε ξ ω τ ε ρ ικ ό  ε ρ ε θ ισ μ ό . 2 σ κ έ 
π τ ο μ α ι, σ υ λ λ ο γ ίζ ο μ α ι , σ τ ο χ ά ζ ο μ α ι, 

♦рефлектомезр, -а α . α ν α κλ α σ τό μ ετρ ο . 
♦рефлектор, -а α. α να κλα σ τήρα ς . 
рефлёкторный επ. α να κλ α σ τή ρ ιο ς·  -ое зер

кало α να κλα σ τή ρ ιο ς  κα θ ρ έφ τη ς .
рефлекторный επ . α ν τα να κλ α σ τ ικό ς·  ανακλα

σ τ ικ ό ς ·  -ое движение α ν α κ λ α σ τ ικ ή  κ ίν η σ η .
♦реформа, -ы θ . μ ετα ρ ρύ θ μ ισ η ·  Денежная 

ν ο μ ισ μ α τ ικ ή  μ ετα ρ ρύθ μ ισ η ·  ахрарная (кр ес 
тьян ская ) - α γ ρ ο τ ικ ή  μ ετα ρ ρύ θ μ ισ η ·  ПРОИЗВО
ДИТЬ (произвести ) -у κάνω μ ε τ α ρ ρ ύ θ μ ισ η .

♦реформатор, -а α. μ ε τ α ρ ρ υ θ μ ισ τ ή ς  (κ ο ιν ω 
ν ι κ ό ς ,  θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ό ς  κ λ π . ) .

рефорваторокий επ. μ ετ α ρ ρ υ θ μ ισ τ ικ ό ς· -Ие 
попытки μετα ρρυθμ ισ τ ικές  προσπάθειες.

рефорватский επ . 1 τη ς  ίίε τ α ρ ρ ύ θ μ ισ η ς · -ие 
войны ο ι  π ό λ εμ ο ι της . Μ ετα ρρ ύ θ μ ισ ης . 2 δ ια -  
μ α ρ τ υ ρ ό μ εν ο ς · -ая цёрковь η δ ια μ α ρ τυ ρ ό μ ενη  

. ε κ κ λ η σ ία .
♦реформация, -и θ . (θ ρ η σ κ . )  Μ ετα ρ ρ ύ θ μ ισ η , 
реформизм, -а α. μ ετα ρ ρύ θ μ ισ η ,ρεφ ο ρ μ ισ μ ό ς , 
реформирование, -я  ο υ δ . μ ετα ρ ρ ύ θ μ ισ η . 
реф0рмщ)0в а т ь , -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  με

τα ρρυθμ ίζω , κάνω μ ετ α ρ ρ ύ θ μ ισ η . II -СЯ μ ετα ρ 
ρ υ θ μ ίζ ο μ α ι .

реформист, -а α . ,  -ка, -и θ . μ ε τ α ρ ρ υ θ μ ι
σ τ ή ς , - ίσ τ ρ ια .

рефоринстокий επ. μ ετ α ρ ρ υ θ μ ισ τ ικ ό ς ·  -ие 
партии μ ε τ α ρ ρ υ θ μ ισ τ ικ ά  κόμμα τα , 

♦рефрактометр, -а α. δ ια θ λ α σ ίμ ε τ ρ ο . 
рефрактор, -а α. 1 τη λ ε σ κ ό π ιο  δ ια θ λ α σ τ ι 

κ ό . 2 (π α λ . ) φακός μ ε γ ε θ υ ν τ ικ ό ς ,  
рефракционный επ . δ ια θ λ α σ τ ικ ό ς , 

♦рефракция, -и θ . δ ιά θ λ α σ η . II (α σ τ ρ ν . )  δ ι 
άθλαση α σ τ ρ ο ν ο μ ικ ή .

♦рефрён, -а α. 1 ( φ ι λ γ . )  επ α νά λειψ η σ τίχου  
ή σ τ ίχ ω ν . 2 ( μ ο υ σ . )  επ α νά λε ιψ η , ρ εφ ρ έν , 

♦рефрижератор, -а α. ψ υ κτή ρ α ς , ψ υ γ ε ίο . II 
σκά φ ος, β α γ ό ν ι α υ τ ο κ ίν η τ ο  κλπ . ως ψ υ γ ε ίο .

рефрижераторный επ. του  ψ υγείου· - а я у с т а 
новка εγκατάσταση ψ υ γ ε ίο υ . II με ψ υ γε ίο *  
автомобиль α υ τ ο κ ίν η τ ο - ψ υ γ ε ίο ·  -ое судно 
σ κά φ ο ς- ψ υ γ είο .

рехнуться, -нусь, -нёшься ρ .σ .  (α π λ . )  πα
λαβώνω, τ ρ ε λ λ α ίν ο μ α ι .

рецензент, -а α. κ ρ ι τ ι κ ό ς ,  γνωμοδότης· те- 
азральный - κ ρ ι τ ι κ ό ς  τ ο υ ’ θ εά τρ ο υ . II επαγ- 
γ ε λ μ α τ ία ς  κ ρ ιτ ικ ο γ ρ ά φ ο ς .

рецензёнтокий επ . κ ρ ι τ ι κ ό ς ,  γ ν ω μ ο δ ο τ ικ ό ς > 
το υ  κ ρ ιτ ικ ο ύ ·  -ая деятельность κ ρ ι τ ι κ ή  δρα 
σ τ η ρ ιό τ η τ α .

• рецензирование , -я  ο υ δ . κ ρ ίσ η ,  κ ρ ι τ ι κ ή ;  α
πόφ ανση, γνωμοδότηση· ε κ τ ίμ η σ η .

рецензщ )овать, -рую, -руешь p . δ .μ .  γράφω 
κ ρ ι τ ι κ ή  (έ ρ γ ο υ )·  απ οφ αίνομαι· ε κ τ ιμ ώ . II -СЯ 
κ ρ ιτ ικ ά ρ ο μ α ι ,  ε κ τ ι μ ι έ μ α ι .

♦рецёнзия, -и θ . κ ρ ίσ η ,  κ ρ ι τ ι κ ή :  ε κ τ ίμ η σ η , 
απόφανση· - произведения κ ρ ι τ ι κ ή  έργου· - 
спектакля κ ρ ι τ ι κ ή  θεάματος· - на книгу κρι
τ ι κ ή  β ιβ λ ίο υ  ( β ι β λ ι ο κ ρ ι σ ί α ) .

♦рецёпт, -а α. σ υντα γή  ( γ ι α τ ρ ο ύ ) .  II ο δ η 
γ ία  μ α γ ε ιρ εύ μ α τ ο ς . II μτφ . τρόπ ος ε ν έ ρ γ ε ι 
ας· έ τ ο ιμ η  συμβουλή  γ ια  κά θε τ ι .

рецептар, -а α. βοηθός φ α ρμα κοπ οιού , φαρ- 
μακοτρ  ίφ τ η ς .

рецептный επ . της  σ υ ντ α γ ή ς , - γ ώ ν -ая кни
г а  β ιβ λ ίο  συνταγώ ν (σ υ ν τ α γ ο λ ό γ ιο ) .

♦рецептор, -а α. ο δ έ κ τ η ς  (τ α  λεπ τότα τα  αι
σ θ η τ ικ ά  ν ε υ ρ ικ ά  ά κ ρ α ).

рецептура, -Ы θ . φ α ρ μ α κευ τ ικό ς  κώδικας· ο
δ η γ ίε ς  παρασκευής φαρμάκων.
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рецептурны й  επ. της συνταγής (παρασκευής 
φαρμάκων)· -  справочник οδηγός παρασκευής 
φαρμάκων.
♦рецепция, -и θ. λήψη, παραλαβή· δανεισμός-

- права δανεισμός δ ικα ίο υ  (απο άλλη χώρα). 
*рециДЙВ, -а α. 1 μετάπτωση, πέσιμο (σ το

ιδ ιο  λάθος, αμάρτημα, έγκλη μ α ). 2 ( ιατρ.) υ
ποτροπή (α σ θ έ ν ε ια ς ).

рецидивист, -а α . ,  -ка, -и  θ. ο εξ  υπο
τροπής εγκλημα τία ς .
♦реципиент, -а α. 1 ( χ η μ . )  δ ο χε ίο  γυά λ ινο , 

σ τ ενο σ τό μ ιο . 2 ο δεχόμενος μετάγγιση αίμα- 
ματος ή μεταμόσχευση.

речевой επ. του λόγου, της ομιλίας·  γλωσ
σ ικός·  π ροφ ορικός, της προφοράς· - аппарат 
τα όργανα του λόγου· -ое б о га тс тв о  γλωσσι
κός π λούτος.

речение, - я  ουδ . έκφραση· φράση· ρήση. 
реченька, -и θ. ποταμάκι, 
речивость, -и  θ. (π α λ .)·  ο μ ιλ η τ ικ ό τ η τ α , 

στω μυλ’ια , ευλα λία .
речивый ε « . ,  βρ: -ЧЙБ, - а , -ο (π α λ .)  ο

μ ιλ η τ ικ ό ς , στωμϋλος, εΰλαλος.
речистость, -и θ. ευγλω ττία , ευφράδεια, 

στω μυλία.
р е чи сты й  ε π ., βρ: - ч и с т , - а , -о εύγλωτ

τ ο ς , ευφραδής, εϋστομος, στωμύλος, μελιστά- 
λα κτος . II π ολύλογος, πολύλαλος, λάλος. 

* р е ч и т а т й в , -а α. (μ ο υ σ .)  ρ ετσ ιτα τ ίβ ο  (έ μ -  
μουση α π α γγελ ία )· έρρυθμη απαγγελία (συνο- 
δευόμενη  απο μουσικό  ό ρ γα νο ). II εκφρ. ГОВО
РИ Т Ь, ч и т а т ь  -ом μιλώ , διαβάζω μελω δικά, 

р ечи тати вн ы й  επ. του ρ ετσ ιτα τ ίβ ο υ . 
р е ч к а ,  -и е . π οταμάκι, 
р е ч н и к , - а  α. εργάτης ποταμομεταφορών, 
р ечн о й  επ. 1 π οτά μιος, ποταμίσιος· - пе 

сок π οτα μίσ ιος άμμος.· - а я  ВОДа ποταμίσιο 
νερό· - а я  рыба π οταμίσ ιο  ψάρι· - берег η 
όχθη του ποταμού, 

р е ч о н к а , -и θ. π οταμάκι. 
речуТЕКа, -и  θ. ποταμάκι, 
р е ч ь ,  -и , πλθ. р е чи , -ей  θ. 1 λόγος, ο μ ι

λία· органы -и  τα όργανα του λόγου· р а зви 
ти е  -и  ανάπτυξη του λόγου (ο μ ιλ ία ς )· ,  у с т 
н а я  - προφορικός λόγος· письм енная - γρα
πτός λόγος. 2 προφορά, γλώσσα· изы скан н ая
- π ε ρ ίτ ε χ ν η  γλώσσα· о тч ё тл и в а я  - καθαρή ο
μ ιλ ία  ή προφορά. 3 ύφος, στυλ· стихотвор 
н а я  - ο π ο ιη τ ικό ς  λόγος. 4 κουβέντα· - ИДёт 
γ ίν ε τ α ι  λόγος· - шла γ ίνο ντα ν  λόγος· Об 3ΤΟΜ 
И -И н е т  γ ι ’ αυτό καμιά κουβέντα , ούτε λό
γος (δ ε  γ ίν ε τ α ι )·  ОПЯТЬ ОН за вёл  - о Ней 
πάλι αυτός ά ρχισ ε  την κουβέντα  γ ι ’ αυτήν. 5 
αγόρευση· - npOKjrpopa η αγόρευση του ε ι 
σαγγελέα· защ ити тельн ая - η αγόρευση της 
υπεράσπ ισ η ς .

р е ш а т ь (с я )  ρ .δ .  βλ. р е ш й т ь (с я ) .  
решапций επ. απο μτχ . αποφασιστικός, κύ

ρ ιο ς , βασικός· - фактор αποφασιστικός πα
ράγοντας· елу  пренадлелм ть -ее слово τ ε λ ικά  
θα γ ί ν ε ι  όποος το  θ έλ ε ι αυτός· - момент απο
φ ασιστική  σ τ ιγ μ ή . II εκφρ. С -ИМ ГОЛОСОМ με 
δικαίω μα ψήφου.
решение, -я ουδ . 1 απόφαση· - общего со

брания απόφαση της γ ε ν ικ ή ς  συνέλευσης· 
суда απόφαση του δικαστηρίου· заОЧНОе - ε 
ρήμην απόφαση· - присяжных απόφαση των ε 
νό ρ κω ν  -Я съезда αποφάσεις του συνεδρίου·
- КОМИССИИ απόφαση της επιτροπής. 2 λύση· - 
задачи λύση του προβλήματος· - кроссворда 
η λύση του σταυρόλεξου.
решённый επ. απο μτχ . λυμένος· дёло -Ое 

υπόθεση λυμένη· вопрос - ζήτημα λυμένο, 
решетина, -Ы е . κ ιγ κ λ ίδ α , ράβδος, βέργα, 
решетить, -шёчу, -шётйшь p . δ .μ . κ ιγκλ ιδώ - 

νω σταυρωτά. II κατατρυπώ, κάνω κό σ κ ινο .
решётка, -и θ. 1 κιγκλίδω μα  σταυρωτό ή χ ι -  

α σ τί. 2 φράχτης με ράβδους, βέργες . 3 σχά
ρα. 4 δ ια κόσ μ ισ η  με τετράγων ίδ ια  ή ρόμβους.
5 (γ ια  νόμισμα )·  τα γράμματα (η  μια όψη)· 
орёл ИЛИ - ?  κορώνα (α ε τ ό ς ) ή γράμματα; II 
εκφρ. за -у ПОсаДЙТЬ βάζω στη φυλακή (πίσω 
απο το σ ιδ ε ρ έ ν ιο  κιγκλίδω μα )·  за  -у СИДёть, 
оказаться κά θομα ι, βρ ίσκομα ι στη φυλακή.

решетник'', -а α. (α θ ρ σ .) ο ι ράβδοι, οι βέρ
γες (γ ια  κ ιγ κλ ίδ ω μ α ). *
решетник* -а α. κιγκλιδοκα τα σκευα στής. 
решётный επ. του κόσκινου· - ОбОД ο κό- 

θρος του κό σ κ ιν ο υ . II εφοδιασμένος με κό σ κ ι
νο· - станок μηχανή με κόσκινο· 2 κοσ κι-  
V ισ τό ς , -σμένος· -ая ινΟΓκά κο σ κ ιν ισ μ ένο  α
λεύρι·  - хлеб ψωμί οοιο κο σ κ ιν ισ μ ένο  α λεύρι.
рршето, - а , πλθ. реш ёта ουό. 1 κόσκινο· 

п р о п ускать  (п р о с ё и в а т ь )  ч ер е з  . (с к в о з ь )  
κο σ κιν ίζ ω . II εκφρ. ГОЛОВа к а к  - δ ια λ είψ ε ις  
μνήμης· ч у д е с а  В -е  παραξενιά, τερατω δία, 
τραγέλαφος· че р п а ть  вод у -0Μ αντλώ νερό με 
το κό σ κ ινο  ή το καλάθι.

решётчатый κ . решётчашй επ. 1 δικτυω τός.
2 κ ιγ κ λ ιδ ω τ ό ς , καγκελω τός.
реш1Ш0СТЬ, -и θ. αποφασιστικότητα· проя

влять - δείχνω  αποφασιστικότητα, 
решйтель, -я α. (π α λ .)·  λύτης, 
решительно επ ίρ . 1 αποφασιστικά. 2 ανε- 

ξα ίρετα . 3 (π αρνθ. λ . )  ε ν ν ο ε ίτ α ι , αναμφί
βολα. II απόλυτα, 
решительность, -и θ. αποφασιστικότητα, 
решительный επ . , βρ: -лен, -льна, -льно. 1 

αποφασιστικός· τολμηρός· - человек αποφασι
σ τ ικ ό ς  άνθρϋϋτπος· - характер αποφασιστικός 
χαρακτήρας· прибегать к -ым мёрам καταφεύγω 
σε αποφασιστικά (δραστικά) μέτρα. 2 κρ ίσ ιμ ος· -
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бой αποφασιστική μάχη· - момёнт н а с та л  ήρ
θε (έφ τα σε) η αποφασιστική στιγμή· - ПОВО
РОТ αποφασιστική καμπή. 3 κα τηγορημα τικός , 
ρητός· επ ιτα κτικός·  - ΤΟΗ επ ιτα κτ ικό ς  τό 
νος . 4 αναμφίβολος· γνω στός, ξακουστός,· 
ЭТО - - Негодяй αυτός ε ’ιν α ι ξακουστός πα
λιά ν θραπος .

решить’, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 
решённый, βρ: -шён, -шена, -шено ρ .σ .  1 α
ποφασίζω· он  -йл о с т а т ь с я  н а  л е то  в  городе 
αυτός αποφάσισε να μ ε ί ν ε ι  το  κα λοκα ίρ ι στην 
πόλη. 2 ( ν ο μ . )  εκδ ίδω , βγάζω απόφαση· суд 
-ЙЛ дало в  мою п о л ь зу  το δ ικα σ τή ρ ιο  έβγαλε 
απόφαση υπέρ εμού. 3 λύνω· - кр оссвор д  λύνω 
το σταυρόλεξο· - за д ачу  (μ α θ . )  λύνω το πρό
βλημα· - згравнение λύνω την εξίσωση· - за 
га д ку  λύνω το  α ίνιγμα· - ВОПрос, проблёлу 
λύνω το ζήτημα, το πρόβλημα. 4 (π α λ .)  δ ια 
λύω, απομακρϋνω, διώχνω. 5 τελειώ νω , περα
τώνω. 6 (απο)στερώ . II σκοτώνω, φονεύω. II 
εκφρ. - ЖИЗНИ (α π λ .)  σκοτώνω· - суд ьб у  ή 
^ а с т ь  αποφασίζω (κα θορ ίζω , κρ ίνω ) την τύ 
χη· -шено И подписано αποφασίστηκε κα ι υπο
γράφηκε (έ λ η ξ ε  ο ρ ισ τ ικά  κα ι α μ ετά κλητα ). II 
-СЯ 1 αποφασίζω, παίρνω απόφαση. II τολμώ, 
αποκοτώ. 2 αποφασίζομαι, κα θορ ίζομ α ι, κ ρ ί-  
νομα ι* у ч а с т ь  его  - л а сь  η τύχη  του αποφα- 
σ ίσ τη κε . 3 (α π λ .)  αχρηστεύομα ι, II πεθαίνω.
4 (α π λ .) στερούμα ι, χάνω· - ЖЙЗНИ πεθαίνω, 

рёшка, -И θ. βλ. реш ётка (5 σ η μ .) .  
решпёкт βλ. р е с п е к т .
реэвакуационный επ. της επιστροφής στα εκ- 

κενω θέντα εδάφη.
реэвакуация, -и θ. επιστροφή στα εκκενω - 

θέντα εδάφη.
резваку1фовать, -руто, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ. ε- 

πιστρέφω στα εκκενω μένα εδάφη.
реэкспорт, - а  α. επανεξαγωγή (εμπορευμά

τω ν ).
реэмштрант, -а α. , - к а , -и  θ. πρόσφυγας 

επαναπατρισμένος.
реэмш трация, -и  θ. επαναπατρισμός προσφύ

γων .
рея βλ. рей .
реяние, -я ουδ. 1 ομαλή κα ι σιγανή πτήση.

II μετεώρηση πτηνών. II κυμάτισμα . 2 πέρασμα 
ο ρ μ η τ ικ ό , σχίσιμο του αέρα.

р е я т ь ,  р ё е т  p . δ . 1 κ ιν ο ύ μ α ι ομαλά κα ι σ ι 
γά· ПО морю рёгот ко р аб ли  στη θάλασσα αργο- 
πλέουν καράβια. II βλ. парЙТЬ. II κυματίζω· 
-ли  знам ёна κυμάτιζαν ο ι  σ ημα ίες . 2 περνώ, 
σχίζω τον αέρα· СВИСТЯТ И рёгот п ули  σφυρί
ζουν κα ι σχίζουν τον αέρα ο ι  σφαίρες· МОЛ
НИИ над нами -ли αστραπές о т о  πάνω μας έ
σχιζαν τον αέρα.

ржа, -Й θ. (π α λ .) βλ. рж авчина.

ржаветь, -еет p . δ . ο ξε ιδώ νο μ α ι, σκουρ ιά ζω , 
ржавить ρ .σ . μ .  ο ξε ιδ ώ νω , σ κουρ ιά ζω , 
ржавление, -я ο υ δ . ο ξ ε ίδ ω σ η , σ κο ΰ ρ ια σ μ α ,. 

σκω ρίαση.
ржавость, -и θ . β λ . ржавление, 
ржавчина, -Ы θ. 1 σ κ ο υ ρ ιά , σ κω ρία ση , ο ξ ε ί

δωση· изъёданный -ой δια βρω μ ένος  (φ αγω μένος) 
απο τη  σ κο υ ρ ιά . 2 ερυσ ίβοχτη , σ τ ά χ τ η , κα 
π ν ιά  (α ρ ρ ώ σ τε ια  των φ υτώ ν).
ржавчинник, -а α. μ α ν ιτ ά ρ ι  π α ρ α σ ιτ ικ ό  των 

φυτώ ν.
ржавчинные, -ЫХ π λ θ . ( β ο τ . ) ·  π α ρ α σ ιτ ικά  

μ α ν ιτ ά ρ ια  (σ τ α  φ υ τά ).
ржавый επ. σ κ ο υ ρ ια σ μ έ ν ο ς , ο ξ ε ιδ ω μ έν ο ς . II 

ερυσ ιβώ δη ς . II χρώματος σ κ ο υ ρ ιά ς .
ржание, -я ο υ δ . 1 χ λ ιμ ί τ ρ ισ μ α ,  χρεμέτισμα .

2 (α π λ ) χα χ ά ν ισ μ α , κ α κ ά ν ισ μ α , κα γχα σμ ός .
ржанище, -а ο υ δ . ( δ ι α λ κ . )  θ ε ρ ισ μ έ ν ο  χοορά- 

φι β ρ ίζ α ς ,
ржаной επ. β ρ ί ζ ι ν ο ς ,  της  β ρ ίζ α ς , απο β ρ ί 

ζα· -ая мука βρ ιζά λευ ρο·  - хлеб β ρ ίζ ινο  ψω
μί· -0е поле βριζοχώ ρα φ ο.
ржать, рлу, ржёшь p . δ . 1 χ λ ιμ ιτ ρ ίζ ω , χ ρ ε 

μ ετ ίζ ω . 2 (απλ^ χα χ α ν ίζ ω , κα κα νίζω , καγχάζω. 
*риал, -а α. το  ρ ιά λ ,  π ε ρ σ ικ ό  νό μ ισ μ α , 
рига, -И θ. αλώ νι γ ια  ξήρανση των δεμα - 

τ ιώ ν  κ α ι γ ια  αλώ νισμα .
*рйгель, -Я α. ( τ ε χ . ) .  1 μ ικ ρ ή  δοκός εγκά ρ 

σ ια . 2 ο σύρτης της  κ λ ε ιδ α ρ ιά ς .
’"ригоризм, -а α. (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) α υσ τηρότητα  

μεγάλη (κ υ ρ ίω ς  η θ ι κ ή ) .
ригорист, -а α . ,  -ка, -и θ. αυστηρογνώ μο- 

ν α ς , - η , α υ σ τη ρό ς , - ή ,  ο ,  η αυστηρών ηθώ ν. 
ригористический επ. α υσ τηρός , 
ригористичный ε π . ,  β ρ : -чен, -чна, -чно; 

α υ σ τη ρ ό ς .
* *РИДИКХ)ЛЬ, -Я  α. (π α λ . )  ε ίδ ο ς  γ υ ν α ικ ε ία ς  

τ σ ά ν τ α ς .
риза, -Ы θ. 1 άμφια ( κ λ η ρ ι κ ώ ν ) .  II (π α λ . )  

ε ν δ υ μ α σ ία , ένδυμ α . 2 μ ε τ α λ λ ικ ό ς  δ ιά κοσ μ ος  
κεφ α λ ιο ύ  ε ικ ό ν α ς . II εκφ ρ . разодрать на себе 
-Ы σ χίζω  τα  ρούχα  μου (απο το  κα κό  μ ο υ ) ή 
δ ια ρρηγνύω  τα ιμ ά τ ιά  μου· Д0 положения риз 
(напиться, напоить)., α) μ έ χ ρ ι  α να ισ θησ ία ς  
(π ίν ω , π ο τ ίζ ω ), β ) πα λ. ε ν τ ελ ώ ς , τ ε λ ε ίω ς , ο- 
λοσ χερώ ς, ο λ ο κλ η ρ ω τ ικά .
ризница, -Ы θ . (ε κ κ λ σ . )  ιμ α τ ιο φ υ λ ά κ ιο ·  ι ε 

ροφ υλάκιο·  σ κε υ ο φ υ λ ά κ ιο .
ризничий, -его α. ( ε κ κ λ σ . )  σ κευοφ ύλα κα ς, 
♦ризоиды, -ΟΒ π λθ . ( ε ν κ .  ризОИД, -а α. ) τα  

ρ ιζ ο ε ιδ ή .
♦рикошет, -а α. 1 επ ο σ τρ α κ ισ μ ό ς . 2 ε π ίρ . 

-ΟΜ επ ο σ τρ α κ ισ τά , με  επ ο σ τρ α κ ισ μ ό , II μτφ. 
π λ ά γ ια , έμ μ εσ α , απο σπ όντα .
рикошеифовать, -рует ρ . δ . κ . σ .  επ ο σ τρ α κ ί

ζω· αναπηδώ.
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рикошетить, -тит р.б. βλ. рикошетщзовать. 
рикошетный επ. επ οστρακισμένος■ με επο- 

στρακισμό· -ая пуля εποστρακι,σμένη σφαίρα·
- удар χτύπημα με αποστρακισμό.
♦рйкша, -и α. δ ίτρο χο  αμάξι, (που σύρεται 

απο ζευγμ ένο  άνθρωπο στην ανατολική Α σ Ια κα ι 
Μ οτιοα φ ρ ικα νική  Ενω ση).

Р11мляне, -лян πλθ. ( ε ν κ .  римлянин, -а α . ,  
-ка, -и θ . )  0 1 Ρω μα ίο ι. II ο ι κά το ικ ο ι της 
ρώμης ( ο ι  ιθ α γ ε ν ε ίς ) ,  

римлянин βλ. риш^е. 
римлянка βλ. риш^е.
римский επ. ρωμαϊκός· - T e a ip  ρωμαϊκό θέ^ 

ατρο· -oe общество η ρωμαϊκή κο ινω νία . II 
εκφρ. - Папа ο πάπας της Ρώμης· - нос γρυ
πή μύτη· -ая церковь ρωμαιοκαθολική εκκλη 
σία· -ие цифры λ α τ ιν ικ ο ί  α ρ ιθμ ο ί.

римско-католический επ. ρω μαιοκαθολικός ή 
κ α θ ο λ ικ ό ς .

*РИ Н Г, - а  α. (α θ λ τ . )  σ τίβος (αγωνισμάτων), 
ρ ίγ κ .
♦ринология, -и θ. ρ ινο λ ο γ ία .
*риНоак0П, -а α. ρ ινοσ κόπ ιο , 
рйнуть, -ну, -нешь ρ .σ .μ .  (παλ.) ρ ίχνω  με 

δύναμη , ορμητικά , σφόδρα. II -СЯ ορμώ, επ ιπ ί
πτω, ρ ίχ ν ο μ α ι ακάθεκτα· - В бОЙ ορμώ στη 
μάχη.
*РИС, -а (-у) α. ρ ύ ζ ι, το φυτό καθώς και ο ι 

καρποί του· плантации -а φυτείες ρυζιού , ο
ρυζώνας .
*РИСК, -а α. 1 κίνδυνος·  С -ом με κ ίν δ υ 

ν ο , κ ινδυνεύοντα ς·  С -ОМ ДЛЯ жизни με κ ί ν 
δυνο της ζωής· без -а χοορίς κ ίν δ υ ν ο , α κ ίν 
δυνα· С -ΟΚ потери места με κ ίνδυ νο  να χάσω 
τη θέση. 2 δ ια κΰβευσ η , δ ια κ ιν δ ύ νευ σ η , ρ ι-  
σκάρισμα· подвергаться -у εκ τ ίθ ε μ α ι σ εκ ίν-  
δυνο· идти на - ρ ιψ οκινδυνεύω .

рЙОКа, -И θ. ( τ ε χ . )  γραμμή, σημά δι, χά
ραξη. σε μέταλλο.

рискнуть, -ну, -нёшь ρ .σ ,  1 βλ. рисковать.
2 δοκιμάζω , αποπειρώμαι, κάνω απόπειρα.

рискованность, -и θ. ρ ιψ ο κινδ ύνευσ η , δ ια- 
κ ιν δ ύ ν ε υ σ η , δ ια κύβευσ η , ρ ισκάρισμα .

рискованный ε π .,  βρ: -ван, -а, -о. 1 , ρ ι 
ψ ο κ ίνδ υ νο ς , ε π ικ ίν δ υ ν ο ς , παράτολμος· παρα
κ ινδυ νευ μ ένο ς ·  - шаг ε π ικ ίνδ υ νο  βήμα (προ
σπ άθεια , κρ ο ύ σ η ). 2 μτφ. που ε ν έ χ ε ι  παρανο
ή σ ε ις ,  παρεξηγήσεις· -ые слова παρακινδυ
ν ε υ μ ένες  λ έ ξ ε ις  (λ ό γ ια ) .

рисковать, -куто, -куешь p.δ. 1 ρ ιψ ο κ ινδ υ 
νεύω , παρακινδυνεύω· τα παίζω όλα γ ια  όλα.
2 δ ια κ ινδ υ νεύ ω , διακυβεύω· - ЖИЗНЬЮ δ ια κ ιν 
δυνεύω τη  ζωή. 3 κ ινδυνεύω , υπάρχει κ ίν δ υ 
νος ή περίπτωση· ВЫ -уете опоздать κ ιν δ υ 
ν ε ύ ε τ ε  να αργήσετε.

рисковый επ. (α π λ . ) .  1 βλ . рискованный (1

σ η μ .) .
*рЙСЛИНГ, г-а ( - у )  α. π ο ικ ιλ ία  σταφυλιού χα- 

θώς κα ι το κρασί απ’ αυτό.
рисовальный επ. ιχνογρα φ ικός , του σ χ ε δ ί

ου , γ ια  σ χέδ ιο *  -ые принадлежности ιχνογρα- 
φικά ε ίδ η .

рисовальщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. σ χεδ ια σ τής , 
-ά σ τρ ια , ιχνογράφος. II (π α λ .) κα λλ ιτέχνη ς , 

рисование, -я ουδ . ιχνογράφιση, σχεδία ση , 
рисовать, -суго, -суешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . рисованный, βρ : -ван, -а, -о p .δ .μ .  1 
ιχνογραφώ, σχεδιάζω , ζωγραφίζω· - С наоуры 
ζωγραφίζω απο το φυσικό· - ποριρέτ προσω
πογραφώ· - карандашом ιχνογραφώ με μολύβι.
2 μτφ. περιγράφω παραστατικά. II -СЯ 1 φαί
νο μ α ι, δ ιαγράφ ομαι, δ ια κρ ίνομα ι·  ξεχωρίζω· 
на горизонте -утотся зубцы гор στον ορίζοντα  
δ ια κ ρ ίν ο ν τ α ι ο ι  οδοντωτές βουνοκορφές.
2 μου φ α ίνετ α ι, φαντάζομαι, αναπαρα-
σταίνω  . 3 ε π ιδ ε ίχ ν ο μ α ι, φιγουράρω, κάνω 
τη φιγούρα μου. 4 ιχνογρα φ ίζομα ι, σχεδιάζο
μ α ι, ζωγραφίζομαι.

рисовка, -И θ. 1 (π α λ .) βλ . рисование. 2 
ε π ίδ ε ιξ η , φιγούρα.

рисовод, -а α. ρυζοκα λλ ιεργητής· ε ιδ ικ ό ς  
στη ρυζ ο κα λλ ιέρ γε ια .

рисоводческий επ. ρυζοκα λλιεργητικός·  -ие 
районы ρ υζ ο κα λλ ιερ γη τ ικές  π ερ ιο χές .

рисовый επ. του ρυζιού· -oe поле ρυζοχώ- 
ραφο· -ая солома ρυζάχυρο.*^ II απο ρ ύ ζ ι , με 
ρύζι· - отвар ζωμός ρυζιού· - суп ρυζόσου- 
πο;· -ые котлеты ρυζοκεφ τέδες. II εκφρ. -ая 
бумага χα ρτί απο ρυζάχυρα.

ристалище, -а ουδ. (π α λ .) το γυμναστήριο· 
конное - το  ιπποδρόμιο.

риотание, -я ουδ . (π α λ .) αγώνισμα δρόμου, 
ιπποδ^ιομίας κ . τ . τ .

ρπ(φΐΟΚ, -нка α. ιχνογράφημα, σ χεδιογρά 
φημα, σχέδιο·  σκίτσο· карандашный - ή - ка
рандашом ιχνογράφημα με μολύβι· - угЛем η 
ανθρακογραφία. II σχήμα, μορφή, περίγραμμα, η 
σ ιλο υ έτα . II διακόσμηση, -μα (μ ε  κ έντ ισ μ α , 
σ τ ο λ ίδ ια  κ λ π .) .

рисуночный επ. ιχνογραΓρικός, του σ χεδ ίο υ , 
рис^вчан ы й  επ. με σ χ έδ ια , με κεντ ίδ ια ·  - 

материал ύφασμα με σ χέδ ια .
*ретарДанД0 ουδ . άκλ. (μ ο υ σ . )  βραδύτερο, 
♦ритенуто ουδ . άκλ. (μ ο υ σ .)  λ ίγο  βραδύτερο. 
*рии1, -а α. ρυθμός· - танца ρυθμός χο

ρού· - движений ρυθμός κ ιν ή σ ε ω ν  - работы 
ρυθμός εργασίας.

ритмизация, -и е, ρυθμ ικότητα . 
ритмизйфовать, -руто, -руешь ρ .δ . κ .σ .μ .  

ρυθμοποιώ, προσδίδω ρυθμ ικότητα .
рутмизованный ε π .,  βρ: -ван, -а, -о ρυθ- 

μοπ οιημένος , ρυ θ μ ικό ς .
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ритмика, -и Θ. η ρ υ θ μ ική , 
ритмический επ. ρυθμικός·  -ие движения ο ι 

ρ υ θ μ ικές  κ ιν ή σ ε ις .
ритмичность, -и θ. ρ υθμ ικότητα , 
ритмичный ε π ., βρ ; -чен, -чна, -чно βλ. 

ри тм ический .
♦ритмопластика, -и θ. η ρυθμοπλαστική, 
ритмопластический επ. ρυθμοπλαατικός. 

♦ρΐίΤορ, -а α. (« α λ .)  ρήτορας. II (παλ.) μα
θητής ρητορικής σχολής.

риторизм, -а  α. ρητορικότητα.
♦риторика, -И θ, η ρητορική. II μτφ. π εριτ 

τολογία.
ри тор и чески й  επ. ρητορικός· -ие украш ения 

р е чи  ρητορικά στολίδια  λόγου· -ие фразы οι 
ρητορικές φράσεις. II εκφρ. - ВОПрос ρητορι
κό ερώτημα (σχήμα λόγου).

р и то р и чн о сть , -и θ . ρητορ ικότητα , 
риторичный ε π ., βρ : - че н , - ч н а , -чно βλ. 

ри тор и чески й .
риторский επ. ρητορικός, του ρήτορα, 
риторство , -а ουδ. ρητορικότητα, ευγλωτ

τ ία , ευφράδεια.
риторствовать, -ствуго, - ствуеш ь  ρ .δ .(π α λ .) 

ρητορεύω , μιλώ με συφράδεια· αγορεύω δημό- 
σ ια .

♦ринуал, -а α. ιεροτελεστία· τελετουργία. II 
εθιμοτυπία, τσ ιρ ιμ ό ν ιες .

ритуальный επ. ιεροτελεστ ικό ς· τελετουρ
γ ικό ς . II εθιμοτυπικός.

♦ритурнель, -я  α. (μουσ .)·  προανάκρουσμα, 
προαύλισμα ή επαύλισμα.

*риф^ -а α. ύφαλος ή σκόπελος· ξέρα.
♦риф? -а α. (ν α υ τ .) σ ειρές , μούδες (μέρος 

του ισ τ ίο υ ). II εκφρ. брать ( в з я т ь )  -Ы μου- 
δάρω.

рифить, -флю, -фишь p .δ .μ . (ν α υ τ .) μου- 
δάρω.

рифление, -я ουδ. χάραξη, αυλάκωση, 
рифлёный"'επ. ( τ ε χ . )  χαραγμένος, χαρακωμέ

νος· αυλακωμένος.
рефлёный* επ. ( ν α υ τ . )  με ελαττωμένη επ ι

φάνεια (γ ια  ισ τ ία ) .
♦рйфли, -ей  πλθ. ( τ ε χ . )  χαραγές,, αυλακιές, 
♦ρίφω, -Ы θ. ομοιοκαταληξία, ρυθμός, ρίμα.

II εκφρ. д а к ти л и ч е ск а я  - δακτυλική ομοιοκα
ταληξία (μ ε  τόνο στην προπαραλήγουσα).

ри^Емач, -а α. στιχορράφος, ριμαδόρος, πο
ετάστρος.

ри^^мачвСТВО, - а  ουδ . στιχούργημα  (α δ έ ξ ιο  
ποίημα, της κακής ώρας).

ри^[м0ванныЙ επ. απο μ τχ . ομο ιοκα τά ληκτος, 
που έ χ ε ι  ομοιοκα τα ληξία .

ри^»ювать, -ΐφο, -луешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. рифмованный, βρ: -ван, -а , -с p .δ. 1 

'(π α λ .) ομοιοκαταληκτώ, έχω ομοιοκαταληξία. 2

μ. στιχουργώ, στιχοποιώ· ριμάρω. II -СЯ στ ι- 
χοργούμαι, αποκτώ ομοιοκαταληξία.
рифмовка, -И θ. σύστημα ομοιοκαταληξίας, 

ρυθμού, ρίμας.
рифлоплёт, -а α. ρυθμοπλόκος βλ. κ. рифмач. 
рифмоплёчество, -а ουδ. ρυθμοπλοκή· σ τ ι

χούργημα (άτεχνο ποίημα).
рихтовальный επ. της ίσωσης,της εύθυνσης. 
рихтовать, -Τ^, -туешь, παθ.μτχ. παρλθ. 

χρ. рихтованный, βρ: -ван, -а, -с ευθύνω, 
ισάζω, ισώνω, ευθειάζω, ευθειοποιώ. II -СЯ 
ισώνομαι, ευθειάζομαι κλπ. ρ . ενεργ. φ. , 
рихтовка, -И θ, εύθυνση, ίσοχτη, ευθείαση, 

ευθειοποίηση.
ришельё ουδ. άκλ, είδος διάτρητου υφάσμχχ- 

τος.
♦роба, -Ы θ. 1 (π αλ.) ένδυμα, φόρεμα.2 ερ

γατική φόρμα· εργατικό κοστούμι.
ροίέΤΒ, -его, -ёешь p .δ. φοβούμαι, δ ε ιλ ιά 

ζω· διστάζω· не -ёйте друзья! μη δειλιά ζε
τε , φ ίλοι!
робкий επ ., βρ; -бок, -бка, -бкс; робче; 

διστακτικός, άτολμος, ευπτόητος· φοβητσά- 
ρης, -ρικος, δειλός,
робко επίρ. διατακτικά , φιβητσάρ ικα, δειλά, 
робость, -и θ. διστακτικότητα, ατολμία, 

ενδοιασμός· δειλ ία .
♦робот, -а α. το ρομπότ.
♦ροΰρΟΗ, -а α. (π αλ.) είδος γυναικείου φο

ρέματος.
ΡΟΒ, рва, προθτ. Ο рве, во рву α. σκάμμα· 

χάντακας, τάφρος· противотанковый - αντιαρ
ματική τάφρος· крепостноЙ - τάφρος (τόπια) 
φρουρίου.
ровесник, -а α., -ца, -ы θ. συνομήλικος,-^· 

МЫ с ним -и εμείς οι δυό είμαστε συνομήλικοι.
* ровик, -а α. 1 χαντάκι, μικρή τάφρος. 2 
σκάμμα (κάλυψης πυροβόλου).
ровнёхонько κ. ровнёшенько βλ. ровно (1 , 

4, 5 σ η μ .),
ровно επίρ. 1 ομαλά. 2 ευθέως, ίσα. 3 κα

νονικά , χωρίς διακυμάνσεις. 4 ακριβώς, α- 
κρίβειβ· - пять дней ακριβώς πέντε μέρες·
- два часа ακριβώς δνό ώρες· - дёсять ру- 
блёй ακριβώς δέκα ρούβλια. 5 εντελώς, τ ε 
λείως· απόλυτα· ОН - ничего не понял αυτός 
τίποτε (τηολύτως δεν κατάλαβε. 6 'όμοια, σαν, 
ωσάν, σάμποος. 7 (δ ια λ κ .)·  παρνθ. λ. φαίνε
τα ι, κατ’ εμένα.
ровность, -и θ. 1 ομαλότητα, ισάδα. 2 ευ

θύτητα. 3 ακρίβεια . 4 κανονικότητα, 
ровный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно. 1 ίσος, 

ομαλός, ισόπεδος* -08 мёсто ίσο μέρος. 2 ευ
θύς, ευθύγραμμος· -ая ЛИНИЯ ευθεία γραμμή.
II ακύμαντος, χωρίς διακυμάνσεις ή σκαμπα
νεβάσματα· κανονικός. 3 μτφ. ήρεμος ήσυ
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χος· -ая жизнь ήρεμη ζωή· - характер ήσυχος 
χαρακτήρας. II εκφρ. - вес ζϋγισμα ακριβεί-  
ας· - счёт ακριβής λογαριασμός* -ЫМ счётом 
ничего απολύτως τίποτε· не ровен (Не ровён) 
час (απ λ.)·  έξαφνα, ξαφνικά, ανεπάντεχα.

ровня, -И κ . -Й α. κ .  θ. ό μ ο ιο ς , -α, ί 
σος , -η , τ έ τ ο ιο ς , -α· τα ιρ ια σ τό ς , -ή· ΟΗ ей 
не -  αυτός μ ’ αυτή δεν τ α ιρ ιά ζ ο υ ν  В ШКОЛе 
ОН не имел -и по силе στο σ χολείο  δεν ήταν 
άλλος δυνατότερος απ’ α υ τ ό ν  МЫ -И ПО годам 
ε μ ε ίς  έχομε τα ϊ,δια χρόνια  (ε ίμ α σ τε  συνομή
λ ι κ ο ι )  .

ро внять  ρ ,δ ,μ .  ισώνω, ισάζω, ομαλύνω, ι 
σοπεδώνω, επιπεδώνω· ευθειοποιώ· ευθυγραμ
μίζω, II -СЯ 1 ομαλύνομαι, ισοπεδώνομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ. 2 ζυγίζομαι, στοιχίζομα ι, ευ
θυγραμμίζομαι (κατά τη σύνταξη τμήματος). 3 
μτφ. εξισώνομαι, ευθυγραμμίζομαι με κάποιον.

ΡΟ Γ , -а, πλθ. рога, -ОВ α. κέρα το , κέρας· 
оленьи -а τα κέρατα του ελαφιού· барший - 
κέρατο κ ρ ια ρ ιο ύ . II μτφ. καρούμπαλο στο μέ- 
ταπο (απο χτύπ ημα ). 2 κόρνο , κέρας, κερά
τ ιο  καθώς κα ι κάθε α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  απο κέρατο ή 
κε ρ α τ ο ε ιδ έ ς . 3 μτφ. βρα χίονα ς, μπράτσο· -а 
якоря ο ι  βρα χίονες  της άγκυρας. 4 (π α λ ,) 
ακρωτήρι· βραχίονας ποταμού ή θάλασσας. 5 
πλθ. -а κέρατα (σύμβολο απάτης του συζύγου 
απο τη σύζυγο)·  ΟΗ давно носит -а απο κ α ι
ρό η γυνα ίκα -του  του έβαλε κέρατα ή τον κε
ρα τώ νει. II εκφρ. наставлять -а kow^ - α) βά
ζω κέρατα στον σύζυγο (τ ο ν  απατώ). β ) βάζω 
κέρατα στο σύζυγο μιας παντρεμένης (ε ίμ α ι  
εραστής της γυναίκας τ ο υ ) · ΟСломать(κλπ^ συ
νώνυμα) - к  К О Щ  τιθασσεύω, δαμάζω, σ υ ν ε τ ί 
ζω, σωφρονίζω· СЛОМИТЬ (стереть) рог коцу· 
(π α λ .) σπάζω την αντίσταση κάποιου, υπο
τάσσω· как из -а изобилия σαν απο το κέρας 
της Αμαλθείας (ά φ θονα ).

рогалик^ -а α. φραντζολίτσα κερα τοειδούς 
σχήμα τος.

р о галь , - я  α. (δ ι α λ ι ι . ) .  1 βλ. рогач. 2 
χειρολα βή  αρότρου, χερολάβα, χερουλάτης.

рогасный επ ., βρ; -гаст, -а, -о με μεγά
λα κέρατα· - бык βόδι με μεγάλα κέρατα, 

рогатина, -Ы θ. (π αλ.) δόρυ αιχμηρό. II μα
κρύ κυνηγετικό  δόρυ με δίκοπο μαχαίρι στην 
άκρη.

р о гатка , -и θ. 1 φράγμα, φραγμός. II κ υ ρ ί
ως πλθ. -И εμπ όδια , προσκόμματα. 2 ε ίδος  με
γάλης λα ιμα ρ ιά ς . II (π α λ .) ε ίδ ο ς  λαιμαριάς 
με εσω τερικές  α ιχμές (γ ια  τιμοορία ανθρώπων).
3 φούρκα, λά στιχο  (π α ιδ ικ ό  θηρευτικό  όργανο).

рогатый ε π .,  βρ; -гат, -а , -о. 1 κερατο
φόρος, κερασφόρος· - СКОТ κερασφόρα ζώα. I) 
κερατώ δης, κερ α το ε ιδ ή ς . 2 διχαλω τός. 3 κ ε 
ρατω μένος, κερατάς (απατημένος σ ύζυ γος ).

рогач, -а α. 1 το  α ρσενικό  κερασφόρο ζώο· 
олёнь—  τ ο ,α ρ σ ε ν ικ ό  ελάφι. 2 ( δ ι α λ κ . )  λαβί
δα, τσ ιμ π ίδ α .
роговица, -Ы θ. ο κερα τοειδής  χιτώνας του 

μ α τιού .
роговой επ. κεράτινος·  του κέρατου. II του 

κόρνου , της κερ ά τ ινη ς  τρουμπέτας. II εκφρ. 
-ая обманка о αμφ ιβολίτης (μέτα λλο )·  -ая 
оболочка о κερ α το ε ιδ ή ς  χιτώνας (το υ  ματιού), 
рогожа, -И θ. ψ α θί, φορμός. 
рогоженный επ. (π α λ .) βλ. рогожный, 
рогожина, -Ы θ , (α π λ .) κομμά τι ψαθιού, 
рогожка, -и θ. 1 ψαθάκι. 2 είδ ο ς  χοντρο- 

ε ιδ ο ύ ς  υφάσματος.
рогожный επ. ψ ά θινος . II καλυμμένος με ψα

θιά .
рогоносец, -сца α. κερατάς, κερασφόρος σύ

ζυγος , κερατω μένος (σύζυγος απατημένος απο 
τη γυνα ίκα  τ ο υ ) .
рохулька, -и θ. 1 βλ. рогуля. 2 βλ. рога

тка (3  σ η μ . ) .
рохуля, -и θ. κάθε διπλό κερ α τοειδές  α

ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  (δ ιχ ά λ α , φούρκα κ λ π .) .
род, -а, π ροθτ. Ο роде, в роде, в роду, на 

роду, πλθ. роды а. 1 γένος· φυλή· член -а 
μέλος του γένους· паариархальный - πατριαρ
χ ικ ό  γένος· старейшина -а αρχηγός του γ έ 
νους , της φυλής. 2 γενεα λογ ική  προέλευση, 
γ ε ν ο λ ό γ ι , σόι· знатный - επιφανές γένος ή 
μεγάλο σ ό ι . II γ ενεά , γενιά·  ИЗ -а В - απο 
γενεά  σε γ εν εά . 11 ως επ ίρ . -ΟΜ την καταγω
γή , το  γ έ ν ο ς , την προέλευση. 3 (σ την  τα ξ ι
νόμηση ζώων, φυτών)· γ ένο ς . II είδος· τύπος· 
ВСЯКОГО -а λογής-λογής, π α ντοειδής . 4 λο
γ ο τ ε χ ν ικ ό  γένος· ύφος, στυλ. 5 τρόπος, μορ
φή, χαρακτήρας· избрать НОВЫЙ - деятель
ности εκλέγω  νέα μορφή δράσης. 6 (γραμμ.)Όο 
γένος· лужской, женский, средний - α ρσ ενι
κό , θηλυκό , ουδέτερο  γένο ς . II εκφρ. - ЛЮД
СКОЙ (человеческий) το ανθρώπινο γένος· жен
ский - το  γ υ ν α ικ ε ίο  φύλλο (ο ι  γυναίκες)· луж- 
СК0Й -  το  α ντρ ικό  φύλλο ( ο ι  άντρες)· - ору
жия (войск) ε ίδ ο ς  όπλου (π ε ζ ικ ο ύ , πυροβολι
κού κ . τ . τ . ) ·  В некотором -е ως ένα βαθμό· В 
своём -е στο ε ίδ ο ς  του· В зтом (таком) -е 
π ερίπ ου , σ χ εδ ό ν , πάνω-κάτω· έτσι· ОТ -у απο 
τη γ έννη σ η , απο τό τε  που γεννήθηκα· своего 
-а ως ένα βαθμό ή σημείο· такого -а τέτο ιο υ  
ε ίδ ο υ ς * без -у И племени ή без -у, без пле
мени αγνώστου καταγοιγής ή προέλευσης* НИ -у 
НИ племени ολομόναχος, παντέρημος, έρημος 
κα ι μόνος* σαν την καλαμιά στον κάμπο, 
родиевий επ. του ρόδιου  βλ. родий, 
родий, -Я  α. το  ρόδ ιο  (ε υ γ ε ν έ ς  μέτα λλο ), 
родвдьница, -Ы θ. λεχώνα, 
родильный επ. της γέννησ ης , γ ια  γέννηση.
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το υ  το κετο ύ ·  - ДОМ μ α ιε υ τ ή ρ ιο ·  -ая горЯЧКа 
ε π ιλ ό χ ιο ς  π υ ρ ετ ό ς .

родимчик, -а  α. (α π λ .)  σπασμός (έγ κ υ α ς , 
λεχώνας ή μ ικρού π α ιδ ιο ύ ) .

Р0Д11ШЙ επ. 1 (α π λ .)  προσφιλής, φ ίλτατος, 
υπεραγαπητός. 2 ουσ. (κλ ή σ η , προσφώνηση)· 
πατέρα· -ая μητέρα. II πλθ. -ые οι γ ο ν ε ί ς .
II εκφρ. -ое пятно α) σ τ ίγμ α , κηλ ίδα  στο 
δέρμα εκ γ ε ν ε τή ς , β )  έμφυτο φαινόμενο· επ ι
βίωση· - ш е  пятна капитализма κα π ιτα λ ισ τ ι
κές επ ιβ ιώ σ εις , (α γ ιά τρ ε υ τ ες  πληγές α υ τού ).

родина, -Ы θ . 1 π α τρίδα· защйта -Ы υπ ερά
σπ ιση τη ς  π α τρίδα ς·  ТОСка ПО -е νοσ τα λγία ·  
1^ёция--- демократии η Ελλά δα  ε ίν α ι  η πα
τ ρ ίδ α  τη ς  δ η μ ο κρα τία ς·  в с ё  ДЛЯ -Ы όλα γ ια  
τ η ν  π α τρ ίδ α . 2 γ ε ν έ τ ε ι ρ α ,  ι δ ια ίτ ε ρ η  πατρίδα.

родинка, -И θ. η κρεατοελιά· ε λ ιά , ε λ ί-  
τσα· на Щ ёчке  - ελ ιά  στο μαγουλάκι.

родины, -ЙН πλθ. (π α λ .) 1 τα γενέθ λ ια . 2 
τ ο κ ε τ ό ς , γέννα .

родители, - е й  π λ θ . ο ι  γ ο ν ε ί ς ,  ο ι  γ ο ν ι ο ί ,  
родитель, “ Я  α . ,  -НИЦа, -Ы θ. π α τέρας, μη

τ έ ρ α .
родительный επ . ( γ ρ α μ μ , ) :  - падёж η γ ε 

ν ι κ ή  πτώση.
родительский επ . των γ ο ν έ ω ν  -ое собрание 

σ υ ν έλ ευ σ η  των γ ο ν έ ω ν  - комитет η επ ιτροπ ή  
γο ν έω ν . II π α τρ ικό ς·  - ДОМ π α τ ρ ικ ό  σ π ίτ ι .  II 
εκφ ρ . -ая суббОТа τ ο  ψ υχοσά ββα το .

родить, ролу, родишь, παρλθ. χρ . родила 
κ .  δ . родила, родило, παθ. μ τχ ; παρλθ. χρ. 
рождённый, βρ: -лён, -дена, -дено ρ .δ . κ .σ .  
μ. 1 γεννώ , τικτω· κάνω· она -ла сына αυτή 
έκα νε γιό· она НИКОГДа не родила (α μ . )  αυτή 
ποτέ δε γέννη σ ε . II φέρω στη ζωή· ΟΗ -ЙЛ во
семь сыновей αυτός έκα νε οχτώ γ ιο ύ ς ,2  μτφ. 
δημιουργώ , προξενώ, φέρω· беда беду -ЙТ το 
ένα κακό φ έρει το άλλο. 3 αμ. παράγω, απο
δίδω , καρποφορώ· каменистая земля мало -йт 
το πετρώδες έδαφος λ ίγ ο  α π οδίδει. II -СЯ 1 
γ ενν ιέμ α ι·  каждый ГОД у Неё -ЛИСЬ дети κάθε 
χρόν© γεννούσε κ ι  απο ένα παιδί· Я  -ЛСЯ
В 1916 ГОДУ γεννήθηκα  το 1916. 2 μου έρ χε 
τ α ι ,  μου κα τεβα ίνε ι·  В TOT чаС у него -лась 
идея ε κ ε ίν η  τη σ τ ιγμ ή  του γεννήθηκε  η ιδέα .
3 γ ίν ο μ α ι , ευδοκιμώ , προκόβω· пшенйца -лась 
хорошо το σ ιτά ρ ι πρόκοψε. II ε κφ ρ .. -ЛСЯ 
(-лась) в рубаже (в сорочке) γεννήθηκε θε
όφτωχος (όμοος ε υ δ ο κ ίμ η σ ε ).

родич, -а α. 1 (π α λ .)  μέλος γένους (φ υ
λ ή ς ).  2 (α π λ .)  σ υγγενής .

родник, - а  α. 1 π ηγή, βρύση, κ ρ ή ν η .2 μτφ. 
αφετηρία , αρχή, ξεκ ίνη μ α .

родниковый επ. π ηγα ίος , απο την πηγή· -ая 
вода πηγαίο νερό .

РОДНЙТЬ, -НГО, -НЙШЬ p .δ . μ . συγγενεύω · κά 

νω σ υ γ γ εν ε ίς , αποκτώ σ υ γγ ένε ια . 2 ενώνω, συ
σχετίζω . II προσεγγίζω, πλησιάζω. II -СЯ 1 
σ υγγενεύομ α ι, γ ίνο μ α ι συγγενής . 2 σ υ σ χετ ί
ζομα ι, συνδέομαι στενά . II προσεγγίζομαι· ε 
ξομοιώ νομαι.

родничок, -чка α. υμενώδες διάστημα του 
κρα νίου  βρέφους, βρέγμα· βόθρ ιο .

родной επ. 1 γνή σ ιο ς , καθαρός· πραγματι
κός· - отец πραγματικός πατέρας (ό χ ιπ α τ ρ ι
ός)·  -ая мать πραγματική μάνα ( ό χ ι  μητριά )·
- брат γνήσ ιος  (κ α θ ’ εαυτού) αδερφός. II 
συγγενής . 2 ουσ. πλθ. -ые ο ι συγγενείς·, у 
него нет -ых αυτός δεν έ χ ε ι  σ υ γ γ ε ν ε ίς - 
дальние -ые μ α κρ ινο ί σ υ γ γ εν ε ίς . 3 της γ έ ν 
νησης· -край, ~ая сторона η ιδ ια ίτ ε ρ η  πα
τ ρ ίδ α , η γενέτειρα ·  - Город η γ ε ν έ τε ιρ α  πό
λη· -ое село το χωριό που γεννήθηκα , χω- 
ρ ιό - γ ε ν έ τ ε ιρ α . 4 αγαπητός, α κρ ιβός , προσφι
λής· εγκάρδιος· επ ισ τή θ ιο ς . II (κλή σ η , προ
σφώνηση)· αγαπητέ, κα λέ, φ ίλτα τε. II εκφρ. - 
ЯЗЫ К μητρική  γλώσσα.

родня, -Й θ. 1 (α θ ρ σ .)  ο ι  σ υ γ γ ε ν ε ίς , το 
σ υ γγ ενο λ ό ι, το σόι· блйзкая - ο ι  κ ο ν τ ιν ο ί  ή 
σ τ ε νο ί συγγενείς·  дальняя - ο ι μ α κρ ινο ί 
σ υ γ γ ε ν ε ίς .

РОДОВЙТООТЬ, -и θ. ε υ γ έ ν ε ια , η α ρχοντιά , 
το  α ρ χ ο ν τ ιλ ικ ι ,  το σόι· α ρχοντική  καταγωγή.

родовйшй ε π ., βρ: -ВЙТ, -а, -Ο ευ γενή ς , 
α ρ χο ντ ικό ς , σ ο ιλ ίδ ικο ς β

родовйч, -а α. (π α λ .) βλ. родич (1 σ η μ .) .  
родовой'*επ. 1 του γ ένο υ ς , των γ ε ν ώ ν  -0е 

общество η κο ινω νία  των γενώ ν. II του ε ί 
δους. 2 κληρονομικός· -ое имёние κληρονομ ι
κό (π ρ ο γ ο ν ικό ) κτήμα. II ευγενούς καταγωγής, 
σο'ΐλήδικος· -ая знать η α ριστοκρα τία . 3 
σ υ γ γ εν ικό ς , της σ υγγ ένε ια ς . 4 ( ϊ Ρ α μ μ . )  του 

‘γένους· -ые окончания ο ι κα τα λήξεις του γ έ 
νους (α ρ σ ε ν ικ ο ύ , θηλυκού, ο υ δ έτερ ο υ ).

родовой* επ. του τοκετού· -ые муки ο ι πό
ν ο ι  (ω δ ίν ε ς ) του το κετο ύ .

родовспомагательный επ. βοηθός του τ ο κ ε 
τού· -ые учреадёния τα μα ιευτήρ ια .

родовспоможение, —я ουδ. ια τρ ική  βοήθεια  
σε έγκυες ή λεχώνες.'

*р 0Д0дёндр0Н , -а α. ροδόδεντρο , 
родоначальник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. 1 γενάρ

χης. 2 μτφ. πατέρας· -ΟΜ ИСТОриИ считается  
Геродот πατέρας της ιστορίας θεω ρείται ο 
Ηρόδοτος.
*Р0Д0НЙТ, -а α. ροδονιτης  (μ έτ α λ λ ο ), 
родословие, -я ουδ. γενεα λογ ία , 
родословный επ. γενεα λογικός·  -ая табли

ца, -ое дёрево (дрёво) γενεα λ ο γ ικό  δέντρο. II 
ουσ. θ. -ая γενεα λογία .

родственник, -а, -ца, -ы θ. о σ υγγενής , 
-ισσα· - ПО ватери συγγενής απο τη μητέρα·
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близкий - κ ο ν τ ιν ό ς  (σ τ ε ν ό ς ) συγγενής· даль
ний - μα κρινός συγγενής· ОН мне - αυτός ε ί 
να ι συγγενής μου.

родОЕВеннооТЬ, -и θ. σ υ γ γ ένε ια , ομο ιότη 
τα· - идей σ υ γγ ένε ια  ιδ ε ώ ν  - ЯЗЫКОВ συγ
γ έ ν ε ια  γλωσσών.

родотвенный ε π ., βρ : -вен, -венна, -вен- 
НО. 1 σ υγγενικός·  -ые связи σ υ γ γ ε ν ικ ο ΐδ ε 
σμοί· -ые отношения σ υ γγ εν ικές  σ χ έ σ ε ις . 2 
συναδελφικός· -ые отношения по искусству ο ι 
συνα δελφ ικές  σ χέσ ε ις  Τ έχ νη ς . 3 συναφής, πα
ραπλήσιος· -ые языки σ υ γγ ενε ίς  γλώσσες· -ые 
н а ^ И  σ υ γ γ εν ε ίς  επ ιστήμες.

родство, -а ουδ. 1 συγγένεια·  блйжнее 
στενή  συγγένεια·  дальнее - μακρινή συγγέ
νεια· кровное - σ υγγένε ια  εξ  αίματος· быть 
В -ё  συγγενεύω . 2 σ υ γ γ ε ν ε ίς , συγγενολόι·  
у Него богатое - αυτός έ χ ε ι  πολλούς συγγε
ν ε ίς .  3 ομοιότητα· - идей σ υ γγ ένε ια  ιδ ε ώ ν
- языков σ υ γγ ένε ια  γλωσσών. II εκφρ. Не πό- 
МЯЩИЙ -а (γ ια  αλήτη) α) δε θυμάται (δ ε ν  ξέ
ρ ε ι )  την καταγωγή του . β ) αυτός που ζέχασε 
το π εριβάλλον που ανατράφηκε.

роды, “ ΟΒ πλθ. το κ ετό ς , γέννα· первые - ο 
πρώτος τ ο κ ε τ ό ς , πρω τοτοκια, πρωτογέννα· лё
гкие - εύκολος τοκετός· 1рудные - δύσκολος 
τοκετός·  преждневрёменные - πρόωρος τοκετός.

роёвня, -и θ. καλάθι (προσωρινής συγκέ
ντρωσης εσμού, μ ε λ ισ σ ιο ύ ).

роение, -я ουδ . αφεσμός, το ρ ίξ ιμ ο  του με
λ ισ σ ιο ύ .

рожа’, -и  θ. 1 (α π λ .) πρόσωπο. II άσχημο 
πρόσωπο. 2 ασχημομούρης.3  (α π λ .) παλιόμου- 
τρο ( β ρ ισ ιά ) .  II εκφρ. -ей Не вышел (α π λ .) 
άσχημος· к о р ч и ть  (дёлать CipOHTb) - у , -и 
μορφάζω άσχημα· - у  кривЙТЬ μορφάζω περιφρο
ν η τ ικ ά , συχαμερά.

рожа^ -И θ. ερυσίπελας, ανεμοπύρωμα, 
рожать ρ .δ . βλ. родить ( 1 , з σ η μ .). 
роадаемоСТЬ, -и θ. γεννητικότητα, 
роадать ρ .δ . βλ. родить ( 1 , 2 σ η μ .). II -СЯ 

βλ. родиться.
роадёние, -я ουό. γέννηση· - ребёнка γ έν 

νηση βρέφους· ГОД -я χρόνος γέννησης» мес
то -Я  τόπος γέννησης· День -я τα γενέθλια· 
день -Я Лёнина τα γενέσ ια  του Λ έ ν ιν . II εκφρι 
ПО -го καταγωγής, (κα τά ) την καταγωγή· γ ε ν 
νημένος· ОТ -Я εκ γ ενη τή ς , γενητάτος· глу-  
Х0Й ОТ -Я γενητά τος κουφός.

рощённик, -а α. , -ца, -Ы е. о γιορτάζω ν, 
η γιορτάζουσα τα γ ενέθ λ ια .

роадёственокий επ. χ ρ ισ τ ο υ γ ε ν ν ιά τ ικ ο ς · -ая 
ёлка χ ρ ισ τ ο υ γ ε ν ν ιά τ ικ ο  δέντρο .

рощесхво, -а ουδ. τα Χριστούγεννα· праз
дник -а христова η γ ιο ρτή  των Χρ ιστουγένων.
II (π α λ .) γέννηση .

роженица, -Ы θ. λεχώνα, λεχούσα, 
рожёнсхвенский επ. χριστουγεννιάτικος, 
рожесиво βλ. ролщество. 
рожечник, -а  α. κορνετίστας. 
рожистый επ. του προσώπου, 
рожица, -Ы θ. προσωπάκι. 
рожок, - ж а ,  πλθ. р о ж и , -жек, -ж ам и  κ. 

р о ж й  -0Β α. 1 πλθ. р о ж и  κερατάκια, 2 
πλθ. μουσικά όργανα κερατοειδή. 3 ■ διάφορα 
ειδη κερατώδη. II (π αλ.) χάρτινο χωνί, χαρ- 
τοσακκούλα χωνοειδής. 4 θήλαστρο, ρωγοβύ
ζι· κέρας. 5 υποδετήριο, κόκκαλο, κέρας. 6 
πλθ. -Й καρποί κερατοειδείς (ζυλοκέρατα κ. 
τ . τ . ) .  7 είδος ζυμαρικών κυρτών μικρού σχή
ματος, κερατάκια. II εκφρ. остались -ή да 
Н О Ж И  έμειναν τρίμματα, ψ ιχία  (μηδαμινή πο
σότητα) .

рожон, -жна α. (π αλ.) κοντάρι· δόρυ. II 
εκφρ. л е зт ь  (п ер ёть ) на - ή против рожна пе
реть ριψοκινδυνεύω, διακυβεύω, ρισκάρω· ка 
кого -жна γιατί· какого рожна надо ή не 
хватает  (α π λ.) τ ι  θέλεις ακόμα.

рожь, ржи, οργν. рожьго α. σίκαλη, βρίζα· 
за сёять  поле рожьго σπέρνω το χωράφι βρίζα.

р о з . . .  κ. рос  πρόθεμα· βλ. р а з . . .  στις 
περιπτώσεις που ο τόνος πέφτει στο πρόθεμα.

*ρ03β, -Ы 0. τριανταφυλλιά, ροδωνιά. II τ ρ ι
αντάφυλλο· Ч61Йная - κ ίτρ ινο  τριαντάφυλλο· бё- 
л ая  - άσπρο τριαντάφυλλο· центифольная 
κόκκινο  (μα’ισ ιο ) τριαντάφυλλο. II εκφρ. Нет 
розы без шипов δεν υπάρχει ρόδο χωρίς αγκά
θια (ουόέν καλόν αμιγές κακού), 

розан , -а α. βλ. роза.
*розариЙ -я  κ. розаризгм, -а α. ροδοφυτεία, 
розвальни, -ей πλθ. είδος ελκύθρου χωρίς 

κάθισμα.
р ё зв я з ь , -И θ. 1 (αθρσ.) διαλκ. κάθε τ ι  

άδετο, λυτό· ВОЗЙТЬ ХЛеб с поля -ЬГО μεταφέ
ρω το σ ιτάρι απο το χωράφι λυτό (ό χ ι  σε δε
μάτια ). 2 (κ υ ν η γ .)  ευκινησία , σβελτάδα, ε
λευθερία κινήσεων.
розга, -И θ. 1 βέργα, βίτσα. 2 χτύπημα 

με τη βέργα· ВЫСечь -ами χτυπώ με τη βίτσα· 
давать (дать) -οκ δ ίνω .βιτσές, βιτσίζω.

ро зговенье , -я  ουδ. η πρώτη μέρα κρεατο
φαγίας μετά τη λήξη της νηστείας.

роздых, -а ( - у )  α. (α π λ.) μικρό διάλειμμα  
στην εργασία ή μικρή ανάπαυση (στάση) στην 
πορεία.

♦розеола, -Ы θ. ( ια τ ρ . )  εξάνθημα.
’•‘р о зетка , -и е, 1 κροσσός ρόδινος. 2 ροζέ

τα, τα ινία  παράσημου. 3 πιατάκι γλυκού. 4 
κηροδόχη, λαμπαδοδόχη (σχήματος ρόδου). 5 
είδος αμπαζούρ πλατύστομο. 6 ρευματοδότης, 
ακροσύνδεσμος, ρευματολήπτης, πρίζα. 7 κυ
κλοτερές φύλλωμα. 8 στολίδ ι ανάγλυφο με ρό
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δα ή άλλα ά νθη .

♦розетта, -к θ . β λ . розетка (в σ η μ . ) .  
розжиг, -а α. β λ . разжиг, 
розлив, -а а .  β λ . разлив (1 σ η μ . ) .  

♦розмарин, -а а .  δ ε ν τ ρ ο λ ίβ α ν ο ,  ρ ο σ μ α ρ ίν ι . И 
ε ίδ ο ς  μήλου χ ε ιμ ω ν ιά τ ικ ο υ ,  

розмарйнный επ. β λ . розмариновый, 
розмариновый επ. το υ  δ ε ν τ ρ ο λ ίβ α ν ο υ , απο 

δ εν τ ρ ο λ ίβ α ν ο ·  - куст θάμνος δ εν τ ρ ο λ ίβ α ν ο υ ·  
-ое масло δ ε ν τ ρ ο λ ιβ α ν έ λ α ιο .

рознить p . δ . (π α λ . κ .  (ττιλ. ) · ( δ ια )χω ρ Ιζ ω ·  
судьба нас -ИТ η τ ύ χ η  μας χ ω ρ ίζ ε ι .  II ξεχω
ρ ίζω  (σ ε  μ έ ρ η , τ ε μ ά χ ι α ) .  2 δ ια φ έρω , ε ίμ α ι  
δ ια φ ο ρ ε τ ικ ό ς ,  π ο ικ ίλ λ ω . II -С Я  διαφ έρω , ε Ιμ α ι  
δ ια φ ο ρ ε τ ικ ό ς .

розница, -Ы θ. λ ια ν ικ ή  πώληση ή αγορά· με 
το  κο μ μ ά τι·  В  - у  продавать, покупать πουλώ, 
αγοράζω λ ια ν ικ ά  ή με  το  κ ο μ μ ά τ ι .

розничный επ . λ ια ν ικ ό ς ·  -ые цёны τ ιμ έ ς  
λ ια ν ικ ή ς  πώλησης· -ая продажа λ ια ν ικ ή  πώ
ληση· -ые товары εμπ ορεύμα τα  λ ια ν ικ ή ς  πώ
λη σ η ς .

ρ03Η0 ε π ίρ . (π α λ . )  ξ ε χ ω ρ ισ τ ά , χώ ρια , 
розный επ. (π α λ . )  δ ιά φ ο ρ ο ς , δ ια φ ο ρ ε τ ικ ό ς ,  
рознь, -и θ. 1 έχθρα· α μ ά χη , δ ι χ ό ν ο ια ,  δ ι

έ ν ε ξ η ,  δ ια μ ά χ η . 2 ως κ α τ η γ . διαφέρω· работ
ник работнику - ερ γ ά τη ς  απο εργ ά τη  δ ια φ έ ρ ε ι.

розоватый ε π . ,  β ρ : -ват, -а, -о λ ίγ ο  ρ ό 
δ ι ν ο ς ,  λ ίγ ο  ροδόχρω μος.

розоветь, -ею, -ёешь p.δ .  1 ροδίζω· нёбо 
-ёет пёред восходом солнца о ουρα νός ροδίζει 
π ρ ιν  τη ν  ανατολή το υ  ή λ ι ο υ .  2 κ ο κ κ ιν ίζ ω  (α 
πο ντροπή κ . τ . τ . ) .

розоволицый ε π . ,  β ρ ; -ЛИЦ, -а, -О ροδο-  
πρόσωπος.

розовощёкий, βρ : -щёк, -а, -о ροδομά γου 
λ ο ς . 

розовый ε π . ,  βρ : -зов, -а, -о. 1 ρ ό δ ιν ο ς ·
- букёт α νθοδέσμη  απο ρόδα  (τ ρ ια ν τ ά φ υ λ λ α )·  
-ая вода ρ ο δ ό ν ε ρ ο , ρ ο δό σ τα γμ α , τρ ια ντα φ υ λ 
λόνερο·  -08  варенье γ λ υ κ ό  απο τρ ια ντ ά φ υ λ 
λο· -ое масло ρ ο δ έ λ α ιο .  2 ( γ ι α  χρώμα)· ρο 
δόχρω μος , τ ρ ια ν τ α φ υ λ λ ή ς , - έ ν ιο ς ·  -ые щёки 
ροδομάγουλα· -Ы8 НОГТИ ρ ό δ ιν α  νϋ χ ία ·  -Ое 
платье φόρεμα τ ρ ια ν τ α φ υ λ λ ί  ( ρ ο ζ ) .  3 μτφ. 
ούραίος, ε υ ο ίω ν ο ς , ιδ α ν ικ ό ς ·  видеть всё В 
-ом цвете (свете) ή смоарёть на всё сквозь 
-Ы е очки τα βλέπω όλα ρ ό δ ιν α . 4 π λ θ . -ые 
ο υ σ . βλ . розоцвётные.

розоцветные, -ЫХ π λ θ . ο υσ . τα ρ ο δ ο ε ιδ ή , 
розыгрыш, -а α. 1 κλήρωση· - Облигаций 

займа κλήρωση των ο μ ο λ ο γ ιώ ν  εσ ω τερ ικο ύ  δα
ν ε ίο υ ·  - лотарейных билётов κλήρωση των λα
χ ε ίω ν . 2 διεξα γ(ι)γή  α γώ νω ν - первенства α
γώνας π ρω ταθλήματος. 3 ισοπ α λία  (α γ ώ ν α ), 

розыхрышный επ . τη ς  κλήρω σης.

розыск, -а α. 1 αναζήτηση, α νερεύνησ η ,έ 
ρευνα , ψάξιμο. 2 (π α λ .)  ανάκριση με βασα- 
ν ισ μ ό . II εκφρ. УГОЛОВНЫЙ - ανερεύνηση ε 
γκληματία .
розыскной επ. της αναζήτησης, της ανερεύ- 

νησης.
роЙТЬ, рою, роЙШЬ p.δ .μ .  μαζεύω, συγκε- 

τρώνω· - ПЧёЛ μαζεύω το μ ε λ ίσ σ ι, II -СЯ μα
ζεύομα ι, συγκεντρώ νομαι. II πετώ κατα σμή
νη· оучами -лись комары σαν σύννεφα κ ιν ο ύ 
ταν τα κουνούπια . II π ερισ τρέφ ομα ι, στριφ ο
γυρίζω  στον αέρα (γ ια  νιφάδες χ ιο ν ιο ύ , σκό
νη κ . τ . τ . ) .  II μτφ. συρρέω, έρχομ α ι, εμφανί
ζομαι αθρόα (γ ια  σ κ έψ ε ις , σ χέδ ια  κ . τ . τ . ) .
рой, роя πλθ. рой , роёв а .  1 σμήνος, ε- 

σμός, σμάρι· - ДЙКИХ пчёл σμήνος άγριων με
λ ισ σ ώ ν над головой вьётся - комаров и мух 
πάνω сто το κεφάλι σ τρ ιφ ο γυ ρ ίζ ε ι σύννεφο α
πο κουνούπια και μ ύγες . 2 μτφ. πλήθος συρ
ροή, χείμαρος· σωρεία· - мыслеЙ πλήθος σ κέ 
ψ εω ν - воспоминаний σωρεία αναμνήσεων.

ρ ο κ , -а α. (υψηλό ύφος) τύ χη , μοίρα , ε ι 
μαρμένη.
♦рокада, -Ы θ . (σ τ ρ α τ .)  οδός παράλληλη με 

τη γραμμή του μετώπου.
рокадный επ. παράλληλος του μετώπου· -ые 

пути δρόμοι παράλληλοι προς τη γραμμή του 
μετώπου.
♦рокайль θ. άκλ. (α ρ χ τ . )  στόλισμα απο κογ- 

χύλια  κα ι πέτρες μα ζί.
р0К1ф0Вать, -ρ:ΠΟ, -руешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . рок1ф 0ванный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ . κ .σ .  
μ, (σ το  σ κ ά κ ι) κάνω ρ ο κέ . II -СЯ κάνω ρ ο κέ . 
♦р0КЩ)0ВКа, -и θ. το  ροκέ . 
роковой επ. μ ο ιρ α ίο ς , ειμαρμένος· πεπρω- 

μένος· -ая ОЩЙбка μο ιρα ίο  λάθος· - МИГ μοι- 
*ραία στιγμή· -ая случайность μοιραία σύμπτω
ση· -ЫМ образом ( ε π ί ρ . )  μο ιρα ία .

♦ροκοκό ουδ. άκλ. ροκοκό (ρυθμός αρχτ-κός). 
ρ ό κο τ , -а α. ήχος ευχάριστος· - CipyH ή

χος χορδώ ν - соловёйный το  κελάδημα του 
α ηδονιού . II βαθιά ή χαμηλή φωνή. II βρυχηθ
μός, μούγκρισμα· ούρλιασμα. II μεγάλος θόρυ
βος· ορυμαγδός, πάταγος, 
рокотание, -я ουδ. βλ. ρόκοτ. 
рокотать, -кочу, -кочешь, μτχ . ενεσ τ . ро

кочущий p.δ . ηχώ ευχάριστα- βομβώ. П κρο
τώ. . II βροντώ, μπουμπουνίζω,
рокочущий επ, απο μ τχ , βαρύηχος. II πατα

γώδης· βουερός· ξεκουφαντ ικό ς . II βροντώδης, 
- τερ ό ς .

♦ροκφόρ, -а α. ροκφόρ, ε ίδ ο ς  τυ ρ ιο ύ ,
♦рол, -а α, 1 π εριστροφ ικός κύ λ ιν δ ρ ο ς , ά

ξονας, 2 ρόλος (χ α ρ τ ιο ύ ) ,  3 μηχανή κα τερ
γασίας χα ρτιού .
ролевой επ, του ρόλου* κ υ λ ιν δ ρ ικ ό ς , Ι1· σε



ρόλο· -ая бумага χαρτί, σε ρόλο.
ролик, -а α. 1 μικρός ρόλος ή κύλινδρος. 2 

ροδίτσα. II μπί,λια, σφαιρίδιο. 3 μ ικρο ί μο
νωτήρες (γ ια  στήριξη ηλεκτρ, καλωδίων).

роликовый επ. του ρόλου κλπ. ουσ. II (εφ ο 
δ ια σ μ ένος ) με ρ ο δ ίτσ ες .

♦роллер, -а α. βλ. самокат (2  σ η μ . ) .
♦роль’, -и, γ ε ν . πλθ. -ёй θ. κυρλζ. κ . μτφ. 

ο ρόλος· ИСПОЛНИТЬ - Гамлета παίζω το ρόλο 
του Αμλέτου· главная - κύ ρ ιο ς  (β α σ ικό ς ) ρό
λος· второстепенная - δευτερεύων ρόλος*иг
р ать  - παίζω ρόλο· 1р уд н ая,-  δύσκολος ρόλος· 
разд ать  -и κατανέμω (μοιράζω ) τους ρόλους·
- ЛИЧНОСТИ в истории о ρόλος της προσωπι
κότητας στην ιστορία· ОН ИГраеТ первую 
αυτός ε ίν α ι  πρωταγωνιστής του έργου, 11 εκφρ. 
В -И στο ρόλο· σαν, εν είδη- ИГраТЬ - έχω 
σημασία· ВОЙТЙ В - αφομοιώνω το ρόλο· ВЫЙТИ 
ИЗ -И εκτρέπ ομα ι, παρεκτρέπομαι· ЭТО не иг
рает никакой -и αυτό δεν π α ίζ ει κανένα ρό
λο (δ ε ν  επιδρά κα θόλου ).

роль* -И θ. βλ . рол (2  σ η μ . ) .
♦рольганг, -а  α. μεταφορέας με κ υ λ ιν δ ρ ί-  

σκους.
рольный επ. του ρόλου, σαν ρόλος· κ υ λ ιν 

δ ρ ικ ό ς .
роля, -И θ. (π α λ .) βλ. роль1 

*Ρ0Μ , - а  ( - у )  α. το ρούμ ι (π ο τ ό ).
*р0М£Ш, -а α. μυθιστόρημα, ρωμάντζο.ΙΙ ερισ

τ ικές  σχέσεις (άντρα με γυναίκα).
♦романея, -и θ. (π α λ .) ε ίδ ο ς  κρασιού εισ α 

γωγής.
романизация, -и θ . εκλ α τίν ισ η  (σ το ν  π ολ ι

τ ισ μ ό  κα ι γλώσσα).
романизщ )овать, -руго, -руешь ρ .ό .κ .σ . μ. 

εκλατινίζω  (στον πολιτισμό και γλώσσα). II 
-СЯ εκλα τινίζομα ι.

ромаяйзм, -а α. λα τιν ισ μ ός  (λ έζ η  ή φράση 
λ α τ IV ι κ ή ) .

ро м анизовать (СЯ) ρ .δ .  βλ. романинщзовать- 
( С Я ) .

романист! -а α . , -ка , -и θ. о, η μυθιστο- 
ριογράφος. II νομομαθής του ρωμαϊκού δικαίου.

романист, -а α . , - ка , -и θ. λατινιστής, 
ρωμαϊστής.

романистика, -и θ. ο ρωμαϊκός π ο λ ιτισ μ ός , 
романйчесжий επ. (παλ.). 1 μυθιστορηματικός.

2 ρω μαντικός, ερωτικών σχέσεων. 3 πλήρης ρω- 
μ α ντ ισ μ ο ύ .

♦романс, -а α. 1 (μουσ.) η ρωμάντζα. 2 μι- 
,.κρό λυρικό ποίημα.

романский επ. ρω μαϊκός, λα τιν ικός·  -аЯ 
кульоура  ρωμαϊκός π ο λ ιτ ισ μ ός .

романсный επ. ρωμαντικός· -ая Лирика ρω- 
μαντική λυρική.

романтиз1ф о вать , -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .

ϋύραιοποιώ, ( ε ξ ) ιδανικεύω . II -СЯ ωραιοποιού
μ α ι, ( ε ξ )ιδ α ν ικ ε ύ ο μ α ι .
♦романтизм, -а α. ρωμαντισμός. 
романтик, -а α. 1 ρω μαντικός (οπαδός της 

ρω μαντικής σχολής στην Τ έχνη  κα ι στα Γράμ
μα τα ). 2 ονειροπ όλος. 

романтика, -и θ. βλ. романтизм, 
романтический επ. ρωμαντικός· -ая ПОЗЗИЯ 

ρω μαντική π οίηση.
романтичность, -и θ. ρω μσντικότητα . 
романтичный ε π ., βρ; -чеН , -чн а , -чно ρω

μ α ν τ ικ ό ς , πλήρης ρώμαντισμού.
ромашка, -и е, «νθεμ ίδ α  ( ε π ι σ τ . ) ,  μαργα

ρ ίτ α  ( λ κ . ) ·  ανθεμίδα  η ευγενής ( ε π ισ τ . ) ,  χα- 
μόμηλο ( λ κ . ) .

ромашковый επ. της α νθεμ ίδσ ς , της μαργα
ρίτας· του χαμόμηλου· ПИТЬ - ОТВар πίνω χα
μομ ήλ ι.

♦ромб, -а α. ρόμβος.
ромбический επ. του ρόμβου. II ρ ομ β οειδής , 

ρομβωτός.
ромбовидный επ. βρ : -ден, -дна, -дно ρομ

β ο ε ιδ ή ς , 
ромбовый επ. βλ. ромбический.

♦ромбоид, -а α. το παραλληλόγραμμο, 
ромбоидальный ε π ., βρ: -лен, -льна, -льно 

(μ α θ . )  παραλληλόγραμμος, - ικ ό ς .
ромбоидный επ. βρ; -ДеН, -дна, -ДНО πα

ραλληλόγραμμος .
♦ромбоэдр, -а α. το ρομβοεόρο. 
ромовый επ. του ρουμιού· απο ρ ο ύ μ ι, 

♦рондо ουδ. άκλ. (μ ο υ σ .)  το  ροντό.
♦рондо’ ουδ. άκλ. εγ κύ κ λ ιο  ποίημα. 
♦ροΗΛΟ^ουδ. άκλ. στρογγυλή γραφή. II γραφί

δα στρογγυλής γραφής,
ронйть, ронго, ронишь p . δ .μ .  (δ ι α λ κ . )  ρ ί-  

χνω»κάτω· κόβω· - Дерево κόβω το δέντρο . II 
εκφρ. - СЛёзы χύνω δάκρυα· - СЛОВО ρ ίχνω , 
πετώ λέζη , λόγο· λέγω, προφέρω· ΟΗ СЛОВО Не 
-ИТ αυτός δε βγάζει μ ιλ ιά , λέζη.

ро нять , -ЯЮ, -Яешь p . δ .μ .  1 χάνω, μου πέ
φ τει χα»ρίς να αντιληφθώ· нестй . Не -яй  πή- 
γ α ινέ  τ ο , πρόσεχε μη σου π έσει κα ι το χά
σ ε ις . II ρίχνω  κάτω απο απροσεξία. 2 χαμηλώ- 
νώ, κατεβάζω, γέρνω· - ГОЛОВу на податпко 
γέρνω το κεφάλι στο προσκέφαλο. 3 μ α δ ιέμ α ι, 
φυλλορροώ. 4 προφέρω, μιλώ τρα χιά . 5 ρ ί 
χνω, μειώνω· - СВОё ДОСТОИНСТВО ρίχνω  την 
αζιοπρέπειά  μου. ΙΙ εκφρ. - СЛёзы χύνω δά
κρυα.

ропак, -а α. εξέχων ογκόπαγος, 
ρόποτ, -а α. 1 μουρμούρισμα, -ρητό· μεμ- 

ψ ιμο ιρ ία ·  γόγγυσμα, -μ ό ς· ПО ТОЛПё пробежал
- το πλήθος ά ρχισ ε  να μουρμουρ ίζει 2 μτφ. 
φλοίσβος· θρόισμα, 

роптание, -я  ουδ. βλ. ρόποτ.
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роптать, ропщу, ропщешь, μτχ . ενεσ τ. ро
пщущий р .6. 1 μουρμουρίζω, μεμψιμοιρώ· 
γ ^ γ ϋ ζ ω . 2 (π α λ .) μτφ. φλοισβίζω· θροΐζω.

рос... (πρόθεμα) βλ . ρ 0 3 . . .  Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ί
τα ι αντ'ι του ρ 0 3 . . .  μπροστά απο άηχα σύμφω
να : роспуск, россказни, росчерк.

роса, -ы Θ ., πλθ. росы δροσιά· уареннял
- πρωινή δροσιά , τα δάκρυα της αυγής· - Л0- 
ЖЙлась на цветы δροσιά  επικάθησε στα άνθη.
II εκφρ. ПО -έ  με τη δροσ ιά , όταν υπάρχει η 
δροσιά- στη δροσιά· не  ХОДИ босиком ПО -ё 
μη βα δ ίζ ε ις  ξυπόλητος στη δροσιά· ДО -Ы πο
λύ νούρϊς το πρα;ί, π ριν  να π έσ ει δροσιά· по
крытый -0Й δροσοσκεπασμένος.

росинка, -и θ. δροσοσταλίδα , δροσοσταγο- 
ν ΐ δ ι ο .  II σ τα γονίτσα . II εκφρ . МакоВОЙ -И ή 
не -И во рту нё было ούτε μπουκιά (δ ε ν  έ 
φαγα), ούτε γουλιά  (δ ε ν  ή π ια ).

росистый ε π ., βρ: -СЙСТ, -а, -ο δροσι-  
σ μ ένος , δροσοσκεπασμένος. II δροσόλουστος. II 
δροσοβόλος,

роситься, -ЙТСЯ p . δ . δροσοσκεπάζομαι. 
роскошество, -а ουδ . 1 π λούτος, όλβος. 2 

βλ . роскошь.
роскошествовать, -ствую, -ствуешь p.δ. ζω 

π λούσια , πλουσιοπάροχα, πλέω στον π λούτο, 
στην πολυτέλεια· στη χ λ ιδ ή ,

роскошничать ρ .δ .  βλ . роскошествовать, 
роскошно επ ίρ , πολυτελώς· π λούσια , πλου

σιοπάροχα.
роскошный ε π ., βρ: -шен, -шна, -шно. 1 

πολυτελής· π λούσιος, πλουσιοπάροχος· λουσά
τος· - обёд π λούσιο γεύμα· -ое платье tto- 
λυτελές (λουσά το ) φόρεμα· - ОСОбНЯК πολυ
τελής έπαυλη· -ая жизнь πολυτελής ζωή· χ λ ι 
δή· -ое издание πολυτελής έκδοση· - край η 
πλούσια π ερ ιοχή  (τ ό π ο ς ). 2 θαυμάσιος, έξο 
χ ο ς , θεσπέσιος· -аЯ природа θαυμάσια φύση· 
-ая погода θαυμάσιος κα ιρός .

роскошь, -И θ. 1 πολυτέλεια·  λούσο· α ί
γλη· χλιδή· дама одетая с -ЫО κυρία  ν τ υ μ έ 
νη στα λούσια· вырасти В -И μεγαλώνω στην 
π ολυ τέλεια , 2 βλάστηση π λούσια , 3 θαύμα, πο
λύ εξα ιρετ ικό·  3Τ0 ВИН0 - - ! αυτό το  κρασί 
ε ίν α ι  θαύμα. II εκφρ, предмёты -и ε ίδ η  πο
λυτέλεια ς·  ПОЗВОЛИТЬ себе - επιτρέπω στον ε
αυτό μου π ερ ιττότητες·  3ΤΟ уж  - αυτό πια ε ί 
να ι π ολυτέλεια  (π ε ρ ίσ σ ιο ),

рослость, -и θ. ανάστημα μεγάλο, υψηλό, 
рослый επ. υψηλόσωμος, μεγάλου αναστήμα

τ ο ς , μεγαλοσώματος, σωματώδης, II (γ ια  φυτά) 
υψηλός, μεγάλος· -ые деревья ψηλά δέντρα , 

росный'' επ; - ладан βλ. στη λ . ладан, 
росный  ̂ επ, ( δ ι α λ κ . )  βλ. росйстый. 
росомаха, -и θ. ε ίδ ο ς  ικ τ ίδ α ς  (κο υ να β ιο ύ ), 
росомаший, -ЬЯ , -ье επ, της ικτίδα ς·  απο

ικτίδα· -ЬЯ ж у р а  δέρμα ικτίδας· - мех γούνα 
απο ικτίδα .
роспись, -И θ, 1 διακόσμηση· начать - ΠΟ- 

толка и стен αρχίζω τη διακόσμηση της ορο
φής και των τοίχων. II (α θρσ .) τοιχογραφίες.
2 κατάλογος, κατάσταση,

росплывь, ~И θ. (α θ ρ σ ,)  ασύνδετοι κορμοί 
δέντρων μεταφερόμενοι με το ρεύμα του ποτα
μού, 2 επ ιρ , -Ы0 ασύνδετα, 

роспуск, -а α. 1 απόλυση, άφεση (απο τα 
μαθήματα). 2 διάλυση· - П арлам ента διάλυση 
της Βουλής. 3 βλ. роспЛЫВЬ.

роспуски, -OB πλθ, ( δ ι α λ κ . )  κάρο ή έλκυ- 
θρο α νο ιχτό  (ακάλυπτο) γ ια  μεταφορά κορμών 
δέντρων ή σαν ιδ ιώ ν,

росс, - а  α. (π α λ .) Ρώσος, 
российский επ, ρω σικός, ρούσικος· - про

л е та р и а т  το ρωσικό προλεταριάτο, 
россиянин, - а , πλθ. - ян е , - к а , -и θ, Ρώ

σος, - ίδα .
россказни, -ей  πλθ, παραμύθια, μυθεύμα

τα, παραμυθολόγιο.
росстань, -и θ. (δ ια λ κ .)  διασταύρωση οδών. 
россыпный επ, κοκκώδης· σκόρπιος· αμμοει- 

ειδής.
россыпь, -И θ. 1 σκόρπισμα, διασπορά, χύ

σιμο, ρ ίξ ιμ ο , II το διασκορπισμένο κοκκώδες 
υλ ικό . 2 σωρός αντικειμένω ν, 3 βλ, рос- 
ПЛЫВЬ. 4 (εμπ ορ,) η φύ^α. 5 (γ εω λ ,) εδάφη 
ή στρώματα αμμώδη· золотые -и χρυσοφόρα ε
δάφη. 6 σωρός πετρών. II μτφ. αφθονία, πλή
θος. 7 ως επίρ, -Ы0 χύμα (ασυσκεύαστα).

ΡΟΟΤ, -а α, 1 αύξηση, ανάπτυξη· μεγάλωμα· 
άνοδος· - н аселен и я  αύξηση του πληθυσμού·- 
р астён и й  το μεγάλωμα των φυτώ ν тво р чески й
- а р т и с та  η δημιουργική ανάπτυξη (εξ έλ ιξ η )
του ηθοποιού· - п р о и зво д ства  αύξηση της 
παραγϋιγήζ· - бл агосостоян и е  народа άνοδος 
της ευημερίας του λαού· о с та н о в и ть с я  В -е 
παύω να αναπτύσσομαι. 2 ανάστημα· лужчйна 
вы сокого  -а άντρας υψηλού αναστήματος· -ΟΜ 
С те б я  στο δ ικό  σου ανάστημα· к а к о го  ОН
- а ?  τ ι  ανάστημα έχ ε ι αυτός; не ПО -у  δεν
τα ιρ ιά ζει στο ανάστημα· ВС Т ать  ПО -у  συ-
ντάσσομαι κατ’ ανάστημα. 3 τόκος· επιτόκιο· 
д а в а ть  д ён ьги  в  - δίνω χρήματα με τόκο. II
εκφρ. ВО в е с ь  - α) ολόρθος· СТОЯТЬ во  в е с ь
- στέκομαι ολόρθος, β) (φωτογρ.) ολόκληρου 
αναστήματος; н а  - (ШИТЬ, п о к у п а ть ) με εσω^ 
τερ ικό  γύρισμα (ράβω, αγοράζω)· ПОЙТИ (ΐρό- 
НУТЬСЯ) В - φυτρώνω, φύομαι,
*р0СТбиф, -а α, ροσμπίφ (ε ίδ ο ς  φαγητού), 
роотепель κ. ростопель, -я α. (διαλκ.) βλ. 

о тте п е л ь .
ростепельный επ. (δ ια λ κ .)  βλ. оттепель, 
росхковый επ. του βλαστού* του φυντανιού.
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ростовой επ. αναπτυξιακός, της ανάπτυξης, 
της αύξησης. II τοκογλυφικός· -ая прЙбЫЛЬ το 
τοκογλυφικό κέρδος.

ростовщик, - а  α., -ца, -Ы θ. το κ ισ τή ς , το 
κογλύφος.

росговпдачеокий επ τοκογλυφικός· -ие про
центы τοκογλυφ ικά  επ ιτόκια· - капитал τοκο- 
γλυφ ικό  κεφάλαιο.

росювщйвество,-а ουδ. τοκογλυφία* зани- 
маться -ом ασχολούμαι με την τοκογλυφ ία .

росток, -Т ка  α. 1 βλαστός, -ά ρ ι,φ υ ντά ν ι.
2 μτφ. νιόβγαλτος·  Первые -й революции τα 
πρώτα φύτρα της επανάστασης.
♦ростр, -а α. (π α λ .)  έμβολο π ολεμ ικού σκά

φους (ρω μαϊκής επ οχής ).
*р0СТра, -Ы θ. 1 (π α λ .)  αιχμαλω τισμένα σκά

φη (σ το λ ισ μ έν α  με έμβολα στη ρωμαϊκή εποχή).
2 (α ρ χ τ . )  διακόσμηση στήλης με έμβολα σκα
φών).

ростральный επ. εμ β ο λ ικ ό ς , εμ β ο λ ο ε ιδ ή ς · 
-ая КОЛЛОНа εμβολοκόσμητη στήλη.

росчерк, -а α. τζίφρα, στολίδια  υπογρα
φής· κλωθογυρΙσματα. II εκφρ. (одним) -ом 
пера με μια μονοκοντυλιά (χωρίς εξέταση ή 
εμβάθυνση).

росчисть, -И θ. ( δ ι α λ κ . )  κομμένο ή καμέ
νο μέρος δάσους (γ ια  κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια ).

росянка, -И θ. η δροσερά (φ υτό εντομοκτό- 
ν ο ) .

росяной κ . росяный επ. της δροσιάς· -ая  
капля σταγόνα δροσιά ς, δροσοσταλίδα.

ροτ , рта, προθ. ο рте, во рту α. 1 στόμα· 
большой - μεγάλο στόμα· маленький - στομα
τάκι·  открывать - ανοίγω  το στόμα· закры
вать - κλείνω  το στόμα· ВО рту у меня горь
ко το  στόμα μου ε ίν α ι  πικρό· прополоскать
- ξεπλένω το στόμα· ДЫшать ρτΟΜ αναπνέω με 
το στόμα. 2 μτφ. (α π λ .) άτομο, μέλος ο ικ ο 
γένεια ς·  мне надо восемь ртов прокормить ε
γώ πρέπ ει να θρέψω οχτώ άτομα. II εκφρ. за
жать ( замазать, заткнуть κ . τ . τ . ) - ког/у βου
λώνω, κλείνω  το στόμα κάποιου (υποχρεώνω να 
σ ιγ ή σ ε ι)·  открыть (раскрыть) - α) ανοίγω 
το στόμα (μ ιλ ώ , λύνω τη σιω π ή), β ) 'θαυμά
ζω, μένω έκθα μβος, με α νο ιχτό  το στόμα-CMO- 
ip e T b  (глядеть) в - колу ej κοιτάζω  στο στόμα 
κάποιου, β ) ακούω π ροσ εχτικά , κρέμομαι απο 
το στόμα ή τα χ ε ίλ η  κάποιου· В  - не фать 
δε βάζω στο στόμα (φαγητό ή π ιοτό )·  В  - не 
возьмёшь δεν το βάζεις στο στόμα(ως άνοστο)· 

В - нейдёт δε μου κατεβ·αίνει (σ το  λαιμό),· δε 
μου τρα βάει (να  φάγω ή να πιώ)· ВО весь 
με όλη τη δύναμη της φωνής, στη διαπασών не 
сметь рта разинуть (открыть, раскрыть) δεν 
τολμώ ν ’ ανοίξω το στόμα (να  μιλήσω)· МИ
МО рта прошло πέρασε πολύ σ ιμά , όμοος απ’

έξω (α ν ε π ιτ υ χ ώ ς )· р а зж е ва т ь  И В - положить 
δ ίν ω  μα σημένη  τη ν  τροφή (ε ξ η γ ώ  λ επ το μ ερ έ 
σ τα τα )·  хлопот ПОЛОН - φ ρ ο ν τ ίδ ες  πάρα π ολ
λ έ ς ,  με το  παραπάνω.

р о т а , -Ы θ . λόχος· сар ел к о вая  - λόχος  πε
ζ ικο ύ ·  п ул ем ётн ая  - λό χο ς  π ο λ υ β ό λ ω ν  сапёр 
н а я  - λόχος  μ η χα ν ικο ύ ·  - МОТОризованноЙ пе- 
ХОТЫ λ ό χο ς  μ η χ α ν ο κ ίν η τ ο υ  π ε ζ ικ ο ύ . II εκφ ρ. 
а р е с та н т ск и е  -Ы (π α λ . )  ε ρ γ α τ ικ ο ί  λ ό χ ο ι  φυ
λ α κ ισ μ έν ω ν .
*ротаТор, -а α. π ολύγραφ ος, 
ротаторный επ . του πολύγραφου· -аЯ бумага 

χ α ρ τ ί π ολύγρα φ ου.

♦ротацизм, -а α. ρ ω τα κισ μ ός , 
ротационный επ : -ая машина π ε ρ ισ τ ρ εφ ό μ ε 

νο  π ι ε σ τ ή ρ ιο .
♦ротация, -и θ . 1 π ε ρ ισ τ ρ εφ ό μ εν η  μηχανή. 2 

(γ ε α π . )  α μ ε ιψ ισ π ορ ά , 
ротик, -а α. σ τ ο μ α τ ά κ ι.

♦ротмистр, -а α. ίλ α ρ χ ο ς , 
ротный επ . 1 του  λόχου· - командир δ ι ο ι 

κη τή ς  λ ό χ ο υ . 2 ουσ . ο λ ο χα γ ό ς , 
ротовой επ . στοματικός, το υ  σ τό μ α το ς , 
ротозей, -я α. -ка, -и θ. ι β λ . зевака. 2 

χα ζ ό ς , χάχας α π οξεχα σ μένος . 

ротозейничать ρ .δ .  χαζεύω , χάσκω, 
ротозейство, -а ο υ δ . αφηρεμάδα, απ οξέχα- 

σμα.

ροτόκ, -тка α. στoματάκJ^.
♦ротонда, -Ы θ. 1 (α ρ χ τ . )  ρ ο τ ό ν τ α . 2 γυ 

ν α ικ ε ίο ς  επ ενδ ύ τη ς  (1 9  α ι . ) .
♦ρότορ, -а α. στρόφαλος η λ ε κ τ ρ ο κ ιν η τ ή ρ α , 
роторный επ . του  στρόφ α λου, 
рохля, -И α. κ .  θ. νω θρός , - ή , χα λβά ς , 

μάπας· μπ ουντα λά ς, 
роща, -И θ . ά λσ ος , δ α σ ύ λ λ ιο , δ α σ ά κ ι. 

♦рЬялЙЗМ, -а α. β α σ ιλ ισ μ ό ς , φ ιλ ο β α σ ιλ ε ία . 
роялйот, -а α . ,  -ка, -и θ . β α σ ιλ ικ ό ς ,  - ή , 

φ ιλ ο β α σ ιλ ικ ό ς ,  - ή , β α σ ιλόφ ρ ονα ς , - η .
♦рояль, - Я  α. κ λ ε ιδ ο κ ύ μ β α λ ο , π ιά ν ο  (μ ε  ο 

ρ ιζ ό ν τ ια  δ ιά τα ξ η  των χ ο ρ δ ώ ν ), με ουρά . 
рояльный επ . το υ  κ λ ε ιδ ο κ ύ μ β α λ ο υ  (π ι ά ν ο υ ) ,  
рщгтный επ . το υ  υδρα ργύρου, υ δ ρ α ρ γ υ ρ ικό ς ·  

-ые капли σ τα γό νες  υ δ ρ α ργ ύ ρο υ . II υ δρ α ργυ 
ρούχος·  -ая руда υδρ α ργυρο ύχο  ορυκτό-  
термомезр υ δ ρ α ρ γ υ ρ ικ ό  θ ερ μ ό μ ετρ ο .
РЩГТЬ, -И θ. ο υδρ ά ργ υ ρο ς , 
рубака, -и α. ε π ιδ έ ξ ιο ς  χ ε ιρ ισ τ ή ς  το υ  μα

χ α ιρ ιο ύ ·  γ ε ν ν α ίο ς ,  α τρ ό μ η το ς , 
рубанок, -ика α. π λάνη ( ε ρ γ α λ ε ί ο ) ,ρ ο κ ά ν ι ,  
рубануть, -ну, -нёшь ρ .σ .  β λ . рубйть. 
рубать p . δ .μ .  (α π λ . )  β λ . рубЙТЬ (1  σ η μ . ) .  
рубаха, -и θ . β λ . рубашка. II ε κ ^ ρ . —па

рень άνθραπος ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς ,  απ λός, ντό μ π ρ ο ς , 
рубашечка, -и θ . π ο υ κ α μ ισ ά κ ι. 

рубёипечный επ . το υ  π ο υ κ ά μ ισ ο υ *-ые пугови-
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ЦЫ κουμπιά π ουκα μ ισ ιου .
рубашка, -и Θ,Ι π ουκάμισο. II το νυ χτ ικό , 

η ν υ χ τ ικ ιά  (γ υ ν α ικ ε ία  ή π α ιδ ικ ή ).  2 το πίσω 
μέρος των π α ιγνιόχα ρτω ν. 3 χρώμα τριχώμα- 
ματος. 4 Ά εμβρυακή μεμβράνα. 5 π ερίβλημα , 
π ερικάλυμμα . II εκφρ. о ставить  В ОДНОЙ -е α
πογυμνώνω, αποψιλώνω (αποστερώ του παντός)· 
о ста тьс я  в одной -е μένω χωρίς τ ίπ ο τ ε , επί 
ξύλου κρεμάμενος. 

рубашонка, -и θ. π ουκα μ ισ ά κι. 
рубеж, -а α. 1 ό ρ ιο , σύνορο* η συνοριακή 

γραμμή· В -ё соседних, владёний το σύνορο 
των γ ε ιτ ο ν ικώ ν  κτημάτων. II μτφ. μετα ίχμ ιο·  
на -έ д вух  3Π0Χ στο μ ε τ α ίχ μ ιο  δύο εποχών.
2 σύνορα κρατικά· рёки ЯВЛЙЮТСЯ естествен 
ными -ами τα ποτάμια ε ίν α ι  φυσικά σύνορα· 
наши пограничники зорко озфаняют наши ~й οι 
ακρίτες μας άγρυπνα φρουρούν τα σύνορά μας. 3 
(στρατ.) η γραμμή· оборонительный - η α μ υ ντ ι
κή γραμμή. II εκφρ. за  -0Μ στο εξω τερικό  (πέ
ρα απο τα σύνορά μ α ς ),
*рубер0ид, -а α. το  κ ο μ μ ιο ε ιδ έ ς . 
рубероидный επ. βλ . руберойдовый. 
РУб̂ ОЙДОВЫЙ επ. του κ ο μ μ ιο ε ιδ ο ύ ς · απο 

κ ο μ μ ιο ε ιδ έ ς .
РУбёц, -бца α. 1 η κοψ ιά . 2 γρατσουνιά· ο 

μώλωπας ( ί χ ν η  δαρσίματος, αποτυπώματα). 3 
ραφή εξέχουσα. 4 προστόμαχος, πρόλοβος. 5 
ο πατσάς (φ α γη τό ).

рубидий, -Я  α. ρ ο υ β ίδ ιο  (χ η μ . σ τ ο ιχ ε ίο ) .  
♦рубИКОН, -а α: перейти - περνώ τον Ρου- 

β ίκονα  (ποταμό· απο τον I .  Κ α ίσ α ρ ).
рубило, -а ουδ. κοπέας, κο π ίδ ι (πρωτόγονο 

ε ρ γ α λ ε ίο ) .
рубильник, -а α. διακόπτης μαχαιρωτός (η 

λ εκτ ρ ικ ο ύ  ρ εύμ α τος ).
*РУ6ЙН, -а α. ρ ο υ β ίν ιο ,  ρ ο υ μ π ίν ι, 
рубиновый επ. ρουμπ ίνινος·  απο ρουμπί

νι· -ые серьги  ρ ουμ π ίν ίνα  σ κουλα ρ ίκια . II 
χρώματος ρ ο υ μ π ιν ιο ύ , ρουμπινόχρω μος.

рубить, рублю , рубиш ь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . рубленный, βρ: - лен , - а , -о p . δ .μ .  1 κό 
βω, τέμνω· - в ё т в и  κόβω κλαδιά· - МЯСО κόβω 
κρέας· - Дрова κόβω καυσόξυλα· - го ло ву  απο
κεφαλίζω· - лес υλοτομώ. 2 μτφ. μιλώ απε
ρίφραστα, ορθά-κοφτά, νέτα -σ κέτα , 3 φτιάχνω 
(μ ε  κομμένη ξυλεία )·  - ИЗбу φτιάχνω ίζμπα. II 
-СЯ 1 κόβομα ι, 2 μιλώ απερίφραστα. 3 ο ι-  
κοδομούμαι με ξυλεία , 4 λογχομαχώ, διασπα- 
θ ίζ ο μ α ι, χτυπ ιέμα ι με κοφτερά όργανα, 

рубище, -а ουδ . φθαρμένο ένδυμα , ράκος, 
рубка"! -И θ. 1 κοπή, κόψιμο· - д ёр ева  το 

κόψιμο δέντρου· - КЯСа κόψ ιμο κρέα τος. 2 
φ τιά ξ ιμο  με ξυλεία· - ИЗбЫ φ τιά ξιμο  ίζμπας.
3 λογχομα χία , διασπάθιση, μαχαιροχτυπήματα. 
*РУбка? -И θ. 1 μεσόστεγο των πλοίω ν, τα-

μπούκι· б о евая  - ξύλινος πύργος, προπύργιο· 
р у л е в а я  - πηδαλιουχείο, ο ια κιστήριο . II πη
δαλιούχε ίο αερόστατου. 2 κάθε ε ιδ ικό ς  χώ
ρος· κ ιό σ κ ι, 

рублёвик, -а α. (π α λ.) βλ. рублёвка, 
рублёвка, -и θ. ρούβλι ασημένιο ή χαρτο

νόμισμα.
рублёвый επ. ενός ρουβλιού (αξίας)· - би- 

л ё т  в  теазр  εισ ιτή ρ ιο  ενός ρουβλιού στο θέ
ατρο.

рубленый επ. κομμένος, κοφτός· -ое МЯСО 
κομμένο κρέας. II φτιαγμένος με ξυλεία .(για  
ίζμπα).

рубль, -Α α. το ρούβλι· || εκφρ. бИТЬ 
-ём προστιμάρω για  παραμέληση εργασίας·· 
кон зр ол ь  -ём έλεγχος οικονομικός απο πάνω. 

рубнуть ρ .σ . (α π λ .) βλ, рубЙТЬ (1 σ η μ ,) , 
*р^брика, -и θ, επικεφαλίδα, ρουμπρίκα, II 

τμήμα, υποδιαίρεση· παράγραφος.
рубрикация, -И θ. καθορισμός επικεφαλίδων. 
рубцевание, - я  ουδ, σχηματισμός ουλής, 
рубцеваний επ. που έχ ε ι ουλές, 
рубцеваться, - ц у е тс я  p .δ, αφήνω ουλές (με

τά την επούλωση).
рубчашй επ, 1 που φέρει χαραγιές, II που 

έ χ ε ι εξοχές· ριγωτός, 2 γεμάτος ουλές, 
рубчик, -а α, 1 μικρή κοψιά, γρατσουνιά.2 

μικρή ουλή. 3 εξέχουσα ραφή, 4 μικρή εξέ
χουσα ρίγα στα υφάσμαιβ.

ругань, -И θ. βρ ισ ιές , υβρεολόγιο, βρισίδι.
II βαριές κατηγόριες.

ругатель, - я а ., -ница, -ы θ. υβριστής, 
βρισιάρης, -α.

ругательный επ. υβριστικός· -ые слова υ
βριστικά λόγια. II επ ικρ ιτ ικός , 

ругательски επίρ, υβριστικά , II ε κ φ ρ .-ру
гать (ругаться) κατσαδιάζω, δίνω γερή κα
τσάδα.

ругательсжий επ. βλ. ругательный, 
ругательство, -а ουδ. β ρ ισ ίδ ι, βρ ισ ιές , 
ругать ρ .δ .μ . (υ )βρίζω , εξυβρίζω· - СИЛЬ

НО καθυβρίζω, περιυβρίζω. II κατσαδιάζω, ε
πιπλήττω δριμύτατα. II -СЯ 1 βρίζω, εξυβρί
ζω. 2 αλληλοβρίζομαί. 

рутну|гь(ся) ρ .σ . βλ, ругнуть(ся). 
ругня, -й θ. (α π λ .) βλ. ругань, 
руготня, -й θ. (α π λ.) βλ. руТань, 
руда’, -Ы, πλθ, руды θ. ορυκτό· μετάλλευμα· 

железная - σιδηρομετάλλευμα· мёдная - με
τάλλευμα χαλκού.

руда* -Ы θ. (π α λ.) το αίμα,
’•‘рудимент, -а α, 1 υπανάπτυκτο μέλος του 

σώματος, 2 μτφ, υπόλειμμα ( ίχ ν ο ς )  εξαφανι- 
σθέντος φαινομένου,

рудиментарный επ. υπανάπτυχτος, υποτ,υπω- 
δης, II εκφρ. - орган βλ. рудимёнт (1 σημ.).
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руДН1ЕК, -а  а , ο ρ υ χ ε ίο , μεταλλείο· мёдНЫЙ
- ο ρ υ χ ε ίο  χαλκού· желёзный - σ ιδηρω ρυχείο .

рудниковый επ. του ο ρ υ χ ε ίο υ , του μεταλ
λείου·  -ые рабочи е  ο ι  μεταλλω ρύχοι.

рудничный επ. του ο ρ υ χ ε ίο υ , του μετα λλεί
ου· - а я  пыль η σκόνη των ορυχείω ν.

рудный επ. ορυκτός , μετα λλευτικός·  -ые 
местороадёния μετα λλευτικά  κοιτάσματα· -ые 
ископаемые ορυκτά , μεταλλεύματα.

рудо-яёлтнй επ. (π α λ ,) κ ιτ ρ ιν ο κ ό κ κ ιν ο ς , 
πορτοκαλής,

рудознатец, -оца α. (π α λ .)  ορυκτολόγος. 
рудой κ . рудый επ. ( δ ι α λ κ . )  κ ό κ κ ιν ο ς , 
рудокоп, -а α. (π α λ .) μεταλλωρύχος, 
рудокопный επ. της εζόρυζης· -ая шахта το 

ο ρ υ χ ε ίο .
рудоносный επ. μεταλλοφόρος· - СЛОЙ με

ταλλοφόρο στρώμα.
рудоподъёмный επ. ανυψωτικός ο ρυκτώ ν -ая  

машина ανυψωτήρας ορυκτών.
рудопромывочный επ. π λυ ντ ικός  των ορυκτών), 
рудоспуск, -а α. αυτοπτώση т ш  ορυκτών (σε 

ε π ικ λ ιν έ ς  μ έρ ο ς ).
рудоуправление, - я  ουδ. η δ ιεύθυνση  του 

ο ρ υ χ ε ίο υ , μ ετα λλείου .
ружейник, -а α. οπλοποιός· εργάτης οπλο

πο ιΐα ς .
ружейный επ. του όπλου, του τουφ εκιού* - 

ВЫСЗрел πυροβολισμός το υ φ εκ ιο ύ , τουφεκιά· - 
na ipO H  κάλυκας τουφ εκιού  (όπ λου)·  -oe мас- 
ЛО λάδι όπλου. 11 με όπλο· -аЯ  ОХОТа κυνή
γ ι  με όπλο, 

ружьё, -Я , πλθ, р у ж ья , -жей, -жьям  ουδ. 
όπλο, τουφέκι·  охотн ичье  - κ υ νη γ ετ ικ ό  όπλο· 
д вух ство л ьн о е  - δ ίκα νο  (όπ λο)·  со р ел ять  ИЗ 
р у ж ья  πυροβολώ, τουφεκίζω· зар яд й ть  - ο
πλίζω το  όπλο. II εκφρ. В - ! στα όπλα!(πα- 
ρ ά γ γ ε λ μ α )· В - СТать συντάσσομαι με το ό
πλο (ένοπ λος)·  быть (н а х о д и ть с я ) под -ьём  
α) ε ίμ α ι  υπο τα όπλα, έτο ιμ ο ς  γ ια  μάχη, β) 
υπηρετώ στο στρατό; п о ст а в и ть  ПОД - (π α λ .) 
ε ίδ ο ς  τιμούρίας σε ορθή στάση με πλήρη οπλι
σμό κα ι εξάρτηση· п р и зв а т ь  ПОД - καλώ υπο 
τα όπλα (επ ιστρατεύω )·  СТОЯТЬ ПОД - σ ΐέκο -  
μαι ορθός με πλήρη οπλισμό κα ι εξάρτηση ( ε ί 
δος τιμω ρία ς στον τσα ρικό  σ τρα τό ).
*руйна, “ Ы θ. 1 ερείπ ιο·  χάλασμα· -Ы 0CT- 

рова Дёлоса τα ερε ίπ ια  του νησ ιού  Δήλος. 2 
μτφ. ερ ε ίπ ιο  του χρόνου* εξασθενισμένος γέ 
ρος , εσχατόγηρος.

рука, -Й, α ιτ .  р у к у ,  πλθ. р у к и , р у к ,  ру
кам  8. 1 το χ έ ρ ι*  п р а в а я , л ё в а я  - δ εξ ιό , α
ρ ισ τερ ό  χ έ ρ ι*  п од нять  -И σηκώνω τα χέρια· 
о п у с ти т ь  -И κατεβάζω τα χέρια· б р ать  В -у 
παίρνω στο χέρι·  ВЗЯТЬ  ребёнка на р уки  то1р- 
νω στα χέρ ια  το  παιδάκι· С Крестить -И σταυ

ρώνω τα χέρια· ВЫВеХНуть -у εξαρθρώνω,βγά
ζω (στραμπουλίζω) το χέρι* протЯНуть -у τε 
ντώνω το χέρι· подать -у δίνω το χέρι· уме
лые -и προκομμένα χέρια. II η άκρη του χε
ριού (παλάμη, δάχτυλα)· снимать С -И КОЛЬ
ЦО βγάζω απο το δάχτυλο το δαχτυλίδι. 2 
γραφικός χαρακτήρας· 3Τ0 ваша - ?  αυτό είνα ι 
δικό  σας γράψιμο; ЭТО Me МОЯ - αυτό δεν ε ί 
ναι δ ικό  μου γράψιμο. II υπογραφή ( ι δ ι ό χ ε ι 
ρη) · подделать чькьн. -у πλαστογραφώ την 
υπογραφή κάποιου. 3 πλθ. -И εργάτες· не 
хватают рук δε φτάνουν (αρκούν) τα χέρια. II 
άνθραποι, άτομα· Я ЗНаю ЭТО ИЗ нёскольких 
рук το ξέρω αυτό απο μερικούς ανθρώπους, II 
μτφ. ισχυρός, δυνατός· ВЛастная (ТЯЖёлая) - 
στιβαρό χέρ ι. II βοηθός, προστάτης. 4 (π αλ.) 
συμφωνία γάμου* ОТдать Κ Ο ^ - Η .  -у δίνω το 
χέρι σε κάποιον* ΟΗ просит -у её дочери αυ
τός ζητά το χέρ ι της κόρης της (να  παντρευ
τ ε ί  την κόρη τ η ς ). 5 θέση, σειρά (εργάτη, 
παίχτη κλπ .)·  пёрвая, вторая, 1рётья - πρώ
τος, δεύτερος, τρίτος εργάτης· на ОДНОЙ -ё 
все четыре оуза σ ’ ένα χέρι (π α ίχτη )κα ι οι 
τέσσερις άσσοι. 6 κατηγορία, τάξη· цука пер
вой руки αλεύρι πρώτης ποιότητας* большой 
-Й негодяй μεγάλος (μεγάλης ολκής) παλιάν- 
θραπος (ή  με πατέντα). 7 (μ ε  α ιτ . και πρό
θεση ПОД) σημαίνει κατάσταση, διάθεση· ПОД 
весёлую -у σε κατάσταση ευθυμίας· под пья
ную -у σε κατάσταση μέθης. II εκφρ. В -ах 
чьих ή у кого (быть находиться)· а) είμα ι 
στα χέρια  κάποιου (εξαρτιέμα ι απο κάποιον), 
β) ε ίμ α ι, βρίσκομαι στη διάθεση κάποιου, γ) 
ε ίμ α ι, βρίσκομαι στην εξουσία κάποιου· на 
-у (στρατ. παράγγελμα) με προτετανένο το ό
πλο! προτείνατε! на -у кол  ̂ προς όφελος wi- 
ποιου* на -ах чьих ή у кого (быть, нахо
диться) · ε ίμ α ι, βρίσκομαι στα χέρια κάποιου 
(υπο την κηδεμονία , προστασία)· на -ах у 
кого (быть, имеется) υπάρχει σε κάποιον на 
-ах у меня ни копёйки нет στα χέρια μου 
δεν έχω ούτε καπίκι· не - КОЩ δεν ταιριά 
ζ ε ι , αρμόζει σε κάπ οιον ПО -ё KOW^ α) τα ι
ριάζω, πηγαίνω· перчатка не по -ё το γάντι 
δε μου τα ιρ ιά ζει στο χέρ ι. β) κατάλληλος, 
εύθετος, του χεριού· ПО -ам! στα χέρια ! (os- 
ποφασίστηκε, εγκρϊθηκε)·  ПОД -у ХОДИТЬ α
γκαζέ (αλαμπράτσα) βαδίζω· ПОД -у με εμπο
δ ίζ ε ι κάποιος (όταν είμαι απασχολημένος): не 
говори ПОД -у μη μου μιλάς όταν εργάζομαι· 
ПОД -0Й ή ПОД -ами μπροστά στα χέρια, πολύ 
σιμά· ПОД -0Ю (π αλ.) κρυφά, μυστικά, κρυ- 
φομιλώντας· С -Й τα ιρ ιά ζ ει, πηγαίνει· -ами 
И ногами; С -ами и ногами; с -ами, ногами 
а )  με χέρια  και με πόδια (ολόψυχα), β) ολό
κληρα, ολότελα, πλήρως· - Β -у (π αλ.) αγκα
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ζ έ , αλαμπράτσα· - Об руку χέρι, με χ έ ρ ι μα
ζ ί ,  αγιτπημένα, αδερφωμένα· - С -0Й (π α λ .) α
γκα ζέ , αλαμπράτσα· - ВВерх! απάνω τα χ έ 
ρ ια ! (παραδόσου)· -И прочь О Т . . .  κάτω τα χ έ 
ρ ια  α π ο .. .  (μ η  επ εμ β α ίνετε )·  -И не ДОХОДЯТ 
δεν ευκαιρώ , δεν αδειάζω· - не дрогнет το 
χ έ ρ ι  δεν τ ρ έ μ ε ι  (δ ε  δ ισ τ ά ζ ε ι μπροστά σε τ ί 
π οτε)·  -И опустились (отнялись) κόπηκαν τα 
χέρ ια  ( ο ι  δ υ ν ά μ ε ις , η επ ιθ υ μ ία , ο ζήλος)· - 
не поднимается у кого δε σηκώ νει το  χ έ ρ ι 

(ε ίνα ϊ^  αναποφάσιστος, δ ιστα κτικός·  -И чё- 
шутся у КОГО α) πάει φ ιρ ί- φ ιρ ί γ ια  κα υγά .β ) 
τρώνε τα χέρ ια  γ ια  δουλειά  (έχω  όρεξη γ ια  
δ ο υ λ ε ιά ) .-0Й не достать (не достанешь) ε ί 
να ι απρόσιτος (γ ια  υψηλή προσωπικότητα)· -0Й 
подать πολύ σ ιμά , το χ έρ ι ν ’ απλώσεις τον 
έφτασες· -ами И ногами отбиваться με χέρ ια  
κα ι με πόδια  α ν τ ισ τ έ κο μ α ι, αποκρούω (σ θενα 
ρά, λυσσαλέα)· дать -у на отсечение κόβω το 
κεφάλι μου (όρκος  διαβεβαίω σης)·  имёть -у 
έχω μπάρμπα στην Κορώνα (έχω  τα μέσα)· ма
рать (пачкать) -и λερώνω τα χέρ ια (α να μ ε ιγ-  
νύομα ι σε βρώμικη υπόθεση)· обломать -И О 
кого δέρνω, χτυπώ ανελέητα  (σπάζοντας τα Ι 
δ ια  μου τα χ έρ ια )·  опустйть -И κατεβάζω το 
κεφάλι (αποθαρρύνομαι, απογοητεύομαι)· ΠΟ- 
дать (протянуть) -у (пбмощи) δίνω  χε ίρα  βο
ή θεια ς  (βοηθώ )· поднять -у на кого, что ση
κώνω χ έ ρ ι κατά κάποιου (αρχίζω  αγώνα κατά 
κάποιου)·  приложить -у к ч е щ  ή под чем βά
ζω την υπογραφή ·\άτω απο· -И ή -у Κ чел^ βά
ζω το χερά κι μου (συμμετέχω )·  умыть -И νιβω  
τα χέρ ια  μου (απ εκδύομαι πάσης ευθύνης)· как 
без рук кого-чего σαν να μην έχω χ έρ ια ,κα -  
ν έ ν α (ν ) ,  τελείω ς ανίκανος· брать (взять) се
бя в -И συγκρατώ τον εαυτό μου, αυτοεπι- 
βάλλομαι, α υ τοκυ ρ ια ρχούμ α ι· ВЗЯТ Ь  В -И КОГО 
παίρνω στα χ έρ ια  μου κάποιον (πειθαρχώ , υ
ποτάσσω, τιθασεύω· ИГрать В четыре -и παίζω 
κατρμέν (δ υ ό  π α ίχτες  στο πιάνο)· П01Гасть(СЯ) 
В -И α) πέφτω, π ερ ιέρ χο μ α ι στα χ έ ρ ια ;ПИСЬ
МО попало в -И начальника полиции а) το γράμ
μα έπεσε στα χέρ ια  του δ ιευ θ υ ν τή  της αστυ
νο μ ία ς . β ) πέφτω στα χ έρ ια  (τύραν<»ου,' βασα
ν ισ τή  κ . τ . τ . ) ·  имёть (держать) В (своих)-ах 
έχω, κρατώ στα χέρ ια  μου (κατέχω )·  СМОЗрёть 
(глядеть) ИЗ чьих рук αποβλέπω σε βοήθεια  
κάποιου· прибрать к -ам παίρνω, ιδ ιο π ο ιο ύ 
μ α ι, σφετερίζομαι· пройтй между рук (γ ια  
χρήματα) ξοδεύ οντα ι, φεύγουν απαρατήρητα, α
πο λιγα-λίγα· выдать на -И δίνω  στα χέρ ια , 
ε γχ ε ιρ ίζ ω  στον ίδ ιο·  ОТДать на -И αναθέτω 
την προστασία (κ η δ ε μ ο ν ία ) σε κ ά π ο ιο ν  полу
чить на -И παίρνω στα χέρ ια  μου· бИТЬ, уда
рить ПО -ам χειραψ ία  αμέσως μετά το κ λ ε ί 
σ ιμ ο  της συμφωνίας· дать ПО -ам χτυπώ στα

χέρ ια  (γ ια  να αποβάλλει κακές σ υ νή θ ε ιες , για 
εκφοβισμό)·  вестй ПОД -И οδηγώ (πηγαίνω ) 
κάποιον κρατώντας απο τα χέρια μαζί με άλ
λον :· попасть( С Я ), повернуться под -у ком  ̂
τυχα ία  βρίσκομαι σιμά  σε κ ά π ο ιο ν  Β ОДНИ 
-И (продать, отпустить) κ α τ ’ άτομο, «п о  έ- 
ναν-έναν εξυπηρετώ, πουλώ εμπόρευμα· Β на- 
ПШХ -ах στα χέρ ια  μας, στην κατοχή μας, ε 
ξουσία μας· в ОДНИХ -ах бЫТЬ στα χέρ ια  t-  
νός ανθρώπου ε ίν α ι  (υπ ά ρχει)·  ИЗ рук В -И ή 
С рук на -и απο τα χέρ ια  ενός στου άλλου, 
απο τον έναν στον ά λ λ ο ν  ИЗ рук ВОН (ПЛОХО) 
μακριά απ’ εδώ· κακά, ψυχρά κ ι  ανάποδα· на 
-ах ЧЬИХ умерёть πεθαίνω στα χέρ ια  κάποιου· 
ОТ -Й писать γράφω με το  χ έ ρ ι ( ό χ ι  με γρα
φομηχανή)· ПО -ам ХОДИТЬ π ερ ιέρχομα ι απο χέ 
ρ ι σε χέρι·  С рук продавать πουλώ στο χ έ ρ ι ,  
κρατώντας στα χέρια· С рук СбИТЬ (Пустйть) 
απαλλάσσομαι, γλυτώνω, ξεφορτώνομαι· Ο рук 
СОЙТЙ ξεφεύγω απο τα χέρ ια  (τ α  ν ύ χ ια ) ,  τη 
γλυτώνω, την περνώ ατιμώρητα· дёло рук ЧЬИХ 
ε ίν α ι  έργο κάποιου, απο σφάλμα κάποιου· Обё- 
ИМИ ~ами подписаться συμφωνώ απόλυτα, υπο
γράφω με τα δυο χέρια· Обёими -ами ухва- 
ТЙТЬСЯ επωφελούμαι (δ ρ ά ττο μ α ι) της ευκα ι-  
ρ ία ς .

рукав, -а, πλθ. -а α. 1 μ α ν ίκ ι ,  π ε ρ ιχ ε ί 
ρ ιδ α . 2 βραχίονας ποταμού. 3 σωλήνας δ ια 
κλάδωσης. ^

рукавицы, -ВИЦ πλθ. ( ε ν κ .  -вйца, -ы θ .)·  
γά ντια  εργα τικά , της δουλειά ς . '

рукавички, -чек πλθ. (ε ν κ .  -чка, -и θ .)·  
γαντάκια  της δουλειά ς .

рукавный επ. του μα νικιού·  -ые ШВЫ ραφές 
μ α ν ικ ιο ύ .

рукавчик, -а  α. 1 μ α ν ικ ά κ ι. 2 (π α λ .) τα 
V a v ικ έ τ ια .

рукастый ε π ., βρ: -каст , -а, -о με χερού
κλ ες , με μεγάλα χέρ ια .

РЗГКОбЙТЬе, -Я  ουδ. (π α λ .)  χειραψ ία  ζοηιρή 
(αμέσως μετά τη συμφωνία), 

рукоблудие, -Я ουδ. βλ. онанйзм. 
руковод, -а α. (α π λ .)  βλ. руководитель, 
руководитель, -я α . ,  -ница, -Ы θ. καθοδη

γητής , -ήτρ ια . II η γ έτη ς , αρχηγός· δ ιευθυ-  
τής· π ροϊστάμενος, 

руководительский επ. κα θοδηγητικός. 
руководительство, -а ουδ. (π α λ .) βλ. ру

ководство (1 σ η μ .) .
РЗГКОВОДЙТЬ, -волу, -ВОДЙШЬ, μ τχ . ενστ. ру

ководящий ρ . δ . ( με ο ρ γ ν . )  καθοδηγώ· οδηγώ, 
διευθύνω· διοικώ· - организацией καθοδηγώ 
την οργάνωση· - работами διευθύνω  τ ις  εργα
σίες· ИМ -ДЙТ честолюбие τον οδ η γε ί η φ ιλο
δοξία· - учреадёнием διευθύνω  το ίδρυμα. II 
“ СЯ καθοδηγούμαι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.
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РУКОВОДОИВО, - а  ουδ. 1 καθοδήγηση· δ ιε ύ 
θυνση· δ ιο ίκη σ η *  оперативное - σ υγκεκρ ιμ ένη  
(π ρ α κ τ ικ ή ) καθοδήγηση· ПОД -ОМ με (υ π ο )τη ν  
καθοδήγηση· - борьбы καθοδήγηση του αγώνα, 
της πάλης· - К  Действию καθοδήγηση γ ια  δρά
ση. 2 ε γ χ ε ι ρ ίδ ιο ,  βοήθημα, οδηγία- - К ΓΘΟ- 
мёарии ε γ χ ε ιρ ίδ ιο  γεω μετρίας; 3Τ0 сообщает
ся вам для -а αυτό σας ανακοινώ νεται σαν 
οδ η γ ία . 3 (α θ ρ σ .)  ο ι καθοδηγητές. 

руков0дотвовать(СЯ) ρ .δ .  (π α λ .) βλ . руко-
ВОДЙТЬ(СЯ).

РУКОВОДАЩИЙ επ. απο μτχ . καθοδηγητικός· η
γ ετ ικό ς ·  -ие кадры κα θοδηγητικά  σ τελέχη·-ая 
роль κα θοδηγητικός ρόλος· -ие органы καθο- 
δ η γη τ ικά  όργανα· - ц е ш р  κα θοδηγητικό  κ έ 
ντρο· -ие указания κα θοδηγητικές  υποδείξεις- 
-ая СТатьА κύ ρ ιο  (κα θ ο δ η γ η τ ικό ) άρθρο.

рукоделие, -я ουδ. 1 χε ιροπ ο ίητη  εργασία 
(κυρ ίω ς γ υ ν α ικ ε ία : ράψιμο, π λέξιμο  κ λ π .) .  2 
εργόχειρο·  выставка -ИЙ έκθεση εργόχειρω ν, 

рукодёльнша, -Ы θ, χ ε ιρ ο τ έ χ ν ιδ α . 
рукодельничать ρ .δ .  χ ε ιροτεχνώ , ασχολού

μαι με τη χ ε ιρ ο τ ε χ ν ία .
рукомесло, -а, πλθ. -мёсла, -мёсел, -слам 

ουδ. (α π λ ,)  βλ . ремесло.
рукопашный επ; - бой μάχη σώμα με σώμα, εκ 

του συστάδην -ая СХВатка μάχη με άρπαγμα 
στα χέρια . II ουσ. - α., -ая θ. μάχη σώμα με 
σώμα. || τσακωμός, καβγάς.

рукописание, -я ουδ. (π α λ .) χειρόγραφο, 
рукописный επ. 1 του χειρόγραφ ου, -ων- 

ОТДёл библиотеки τμήμα χειρόγραφων της β ι 
βλ ιο θ ή κη ς . 2 χειρόγραφος· - Текст χειρόγρα 
φο κ ε ίμ ε ν ο .

рукопись, -И θ. το χειρόγραφο- древнегре
ческие -И αρχαία ελληνικά  χειρόγραφα. II το 
πρωτότυπο.

рукоплескание, -я ουδ. χειροκρότημα. II τα 
χειροκροτήματα· τα παλαμάκια.

рукоплескать, -плещу, -плещешь ρ .δ .  χ ε ι 
ροκροτώ- χτυπώ τα παλαμάκια.

рукопожатие, -я ουδ. χε ιρα ψ ία , χ α ιρ ε τ ι 
σμός με σ φ ίξ ιμ ο  του χεριού· ОбмеНЯТЬСЯ -ЯМИ 
χα ιρετ ιζ όμ α σ τε  με χειραψ ία .

рукоприкладство, -а ουδ. 1 (π α λ .) προσυ- 
πογραφή. 2 χτυπήματα, ραπίσματα, γρο6οκο- 
πήματα.

рукоятка, -И θ. λαβή, χειρολαβή· λαβή ερ
γα λ είου  ή σκεύους· - кинжала η λαβή του μα
χα ιρ ιού·  - плуга α λετρόχερο, αλετροχέρα , ο 
χερουλά της, 

рукоАть, -И θ. βλ. рукоятка.
*рулада, -Ы θ. (μ ο υ σ .)  λαρυγγισμός· τροχα

λοφων ία · ελικοφω νία .
рулевой επ. 1 του π ηδάλιου, του τ ιμονιού·  

-ое колесо οιακοστρόφ ιο του π ηδάλιου . 2 ως

ουσ. τ ιμ ο ν ιέ ρ η ς , π ηδαλιούχος, ο ια κιστής·  ο 
πλοηγός.

руление, -я ουδ . π ηδα λιουχία , ο ιά κ ισ η ,τ ι-  
μονιάρισμα· πλοήγηση (σ κά φ ους ).
*рулёт, -а α, κρέας ψαχνό κυ κλο τερ ές . || 

φαγητό κυκλοτερού  σχήματος. II γλύκισμα  κυ- 
κλοτερού σχήματος.

рулетка, -и θ. μ ετ ρ ο τα ιν ία , κορδέλα. II κυ
λ ίσ τρ α , ρουλέτα , ρολ ίνα .
*рулЙТЬ, -ЛГО, -лишь ρ .δ .  1 τιμονιά ρω , πη- 

δαλιουχώ , οιακοστροφώ· πλοηγώ.
*рул0Н, -а α. ο ρόλος· - Т0ЛЯ ρόλος π ισ 

σόχαρτου* - бумаги ρόλος χα ρτιού .
рулонный επ. του ρόλου. II σε ρόλο*-ая бу

мага χα ρτί σε ρόλο.
руль, -Я α. 1 πηδάλιο, τ ιμ ό ν ι·  ο ία κα ς, το 

δ ιά κ ι·  - велосипеда τ ιμ ό ν ι  του ποδήλατου· - 
зрактора τ ιμ ό ν ι  του τραχτέρ* - ВЫСОТЫ πη
δάλιο  ύψους (σ το  αεροπλάνο)· - глубины πη
δάλιο  βάθους. II εκφρ. без -я И без веарйл 
χωρίς τ ιμ ό ν ι  κα ι χοορίς πανιά (έ ρ μ α ιο , χωρίς 
ξεκαθαρισμένο σκοπό κα ι κα τεύθυνση ).

румб, -а α. ( ν α υ τ . )  ρόμβος, η κάθε μιά  α
πο τ ι ς  32 δ ια ιρ έ σ ε ις  του α νεμολογίου . 

*Р5 И б а , -Ы θ. ρούμπα (χ ο ρ ό ς ).
р^^бОВЫЙ επ. (ν α υ τ . )  του ρόμβου.

*руыпель, -я α. (ν α υ τ . )  ο ία κα ς, δ ιά κ ι .  
румын, -а, πλθ. -мыны, -мын, -ка, -и е. 

Ρουμάνος, -а, - ίδ α .  ̂ ^
румынский επ. ρουμάνικος. 
румяна, -МЯН πλθ. κοκκινάδί·, (φ τ ια σ ί δ ι ) . 
румянец, -нца а. 1 го  ροδ ο κό κκ ινο  χρώμα 

του προσώπου. 2 μτφ. το ροδαυγές χρώμα.
румянить, -НТО, -НИШЬ ρ .δ .μ .  1 κοκκινίζ ω ·  

мороз -ИТ щёки η παγωνιά κ ο κ κ ιν ίζ ε ι  τα μά
γουλα . 2 βάζω κ ο κ κ ιν ά δ ί , βάφω· - себе щёки 
βάφοί τα μάγουλά μου· заря -ИТ нёбО η αυγή 
ρ ο δ ίζ ε ι  τον ουρανό. II -СЯ 1 κοκκινίζω · ЛИ
ЦО -ЛОСЬ το  πρόσωπο κο κ κ ίν ισ ε·  - οτ застен
чивости κο κ κ ιν ίζ ω  απο ντροπή. 2 βάφομαι, 
βάζω κ ο κ κ ιν ά δ ί . 3 ροδίζω· нёбО -ИТСЯ о ου
ρανός ρ ο δ ίζ ε ι .  4 ( γ ι ®  φαγητό) κο κκ ιν ίζ ω  Ota- 
λοψήνομαι.

румяный ε π .,  βρ; -МЯН -а, -ο. 1 κ ό κ κ ι 
νο ς , ρ ο δ ο κό κκ ινο ς . 2 κ ό κ κ ινο ς  (καλοψημένος).

РЗГНД ,̂ -а α. 1 μεγάλο μπαούλο, κασέλα. 2 
( δ ι α λ κ . )  μεγάλο εξώστεγο. 

рунд утны й  επ. του μπαούλου. 
pyHO’, -a, πλθ. руна ουδ. μαλλί προβάτου· 

тонкое - λεπτό μαλλί* отличное - ε ξ α ιρ ε τ ικ ό  
μα λλ ί. II εκφρ. золотое - χρυσόμαλλο δέρμα.

руно* - а , πλθ. р ун а  ουδ. κοπάδι (κυρίω ς 
γ ια  φ ά ρ ια ).

ρ ^ ,  р ун  πλθ. ( ε ν κ .  р у н а , -Ы θ . )  καρελο- 
φ ιλα νδικά  επ ικά τρα γούδια . II ρ ο ύ ν ο ι, ση
μ ε ία  γραφής σ κα νδ ινα β ικά .



♦рупия, - и  Θ. η ρ ο ύ π ια  (ν ό μ ισ μ α  Ιν δ ιώ ν  κα ι 
Π α κ ισ τ ά ν ) .
♦рупор, -а α. 1 τηλεβόας, μεγάφωνο, χων’ι. 2 

μτφ, φερέφωνο. II εκφρ. СУЮЛМТЬ ЛадОНИ (ру
ки) -ОМ βάζω τις  παλάμες στο στόμα σαν η
χε ίο .

р ^ о р н ы й  επ. που φ έρει χοάνη, 
русак’, -а α. λαγός γ κ ρ ίζ ο ς , 
русак* -а α. Ρώσος,
русалии, -И Й, γ ε ν . π λ θ . -ЛОК α ρχα ία  σλα

β ικ ά  μνημόσ υνα .
русалка, -и θ. νεράιδα.
русалочный επ . τη ς  νερ ά ιδ α ς ·  -Ы е ПЛЯСКИ 

χ ο ρ ο ί  ν ε ρ ά ιδ ω ν . II ό μ ορ φ ος , ε λ κ υ σ τ ικ ό ς ·  τ ρ υ 
φερός· - В ЗГЛ Я Д  μ α τ ιά  ν ε ρ ά ιδ α ς .

русачий, - Ь Я , -ье επ . το υ  γ κ ρ ίζ ο υ  λα γού . 
p y c ё τ ь ’ p . δ .  ρωσίζω (κ α τ ά  τη  γλώσσα κ α ι  τα 

έ θ ι μ α ) .
p y c ё τ ь ® p .δ .  γ ί ν ο μ α ι  ροϋσος (ξ α ν θ ό ς ) ,  
русизм, -а α. ρω σισμός (ρ ω σ ικ ή  λέξη  ή έ κ 

φραση) .
русист, -а α. ε ι δ ι κ ό ς  στη ρω σική  γλώσσα 

και, π ο λ ιτ ι ,σ μ ό .
русистика, -и θ. ο ι  επ ιστήμες που ασχο

λούντα ι με τη ρωσική γλώσσα κα ι το ρωσικό 
π ο λ ιτ ισ μ ό .

русификация, -и θ. εκρωσισμός. 
русифицщ)овать, -руто, -руешь ρ .δ .κ ,σ .μ .  

εκρωαίζω. II -С Я  εκρωσίζομαι.
русло, -а ο υ δ . 1 κ ο ίτ η ·  - реки κ ο ίτ η  το υ  

π οτα μού . 2 μτφ . κ α τ ε ύ θ υ ν σ η , π ο ρ ε ία , ρους· 
ρυθμός· δρόμος· κα νά λ ι·  ЖИЗНЬ В  нормальное 

η ζοίή μπ ήκε σ τον  κ α ν ο ν ικ ό  δ ρ ό μ ο , 
русловый κ .  русловой επ , τη ς  κ ο ί τ η ς ,  
руслоочистительный επ . τη ς  κάθαρσης της  

κ ο ίτ η ς ·  -ая машша μηχα νή  κάθαρσης της κ ο ί 

τη ς  το υ  π οτα μού.
русоволосый ε π . ,  βρ : - л о с ,  - а ,  -о ρού- 

σ ο ς , ξα νθομ ά λλης .
русоголовый ε π ., βρ ; -Л0В, -а, -Ο βλ. ру

соволосый; -ая девочка ξανθόμαλλο κορίτσι, 
русофил, -а α. о ρωσόφιλος, 
русофильство, -а ουδ . ρωαοφιλία. 
русофобство, -а ουδ . ρωσοφοβία^ 
русская^ -ой θ. Ρωσίδα.
русская? - о й  θ . χο ρ ό ς  ρ ω σ ικός  καθώς κ α ι  η 

μ ο υ σ ικ ή  τ ο υ .
русский? -ОГО α. ο Ρώσος· -ие ο ι  Ρώ σ ο ι, 
русский®επ, ρ ω σ ικ ό ς , ρ ο ύ σ ικο ς ·  - народ ο 

ρω σ ικός  λαός· -  язык η ρω σική  γλώσσα· -ая 
литература ρω σική λ ο γ ο τ ε χ ν ία .  11 εκφρ. -ое 
в и с л о  β ούτυρ ο  μ α γ ε ιρ ικ ή ς .

руст, -а α. πέτρα χοντροπελεκημένη. 
руотика, -и θ. χτίσ ιμο  με χοντροπελεκημέ

νη πέτρα.
рустовать, -туи, -туешь, παθ. μ τ χ .  π α ρλθ.

χ ρ . рустованный, β ρ : -ван, -а -о p . δ .μ .  χ τ ί 
ζω με χ ο ν τ ρ ο π ελ ε κ η μ έν η  π έτρ α .

руотовка, -и θ . χ τ ί σ ιμ ο  με χ ο ν τ ρ ο π ελ ε κ η 
μένη  « έ τ ρ α , 

русый ε π . ,  β ρ : рус, -а, -о ξανθός, ρούσος· 
-ые волосы ξανθά μ α λ λ ιά . II ξαvθόμαλλoς·■-aЯ 
женщина ξανθόμαλλη γ υ ν α ίκ α ,

♦рута, -Ы θ , η ρυτή  ( ε π ι σ τ . ) ,  απήγανος, πή- 
γα νο  ( λ κ . ) .

рутениевый επ . το υ  ρ ο υ θ η ν ίο υ ·  ало ρουθή-
V 10.

♦рутений επ . ρ ο υ θ ή ν ιο  ( χ η μ ι κ ό  σ τ ο ι χ ε ί ο ) ,  
♦рутина, -Ы θ . ρ ο υ τ ίν α , κ ο ιν ο τ υ π ία , 
рутинёр, -а α , ,  -ка, -и θ. ρ ο υ τ ι ν ι έ ρ η ς ,  

- ισ σ α .
рутинёрский επ. ρ ουτ  IV ι έ ρ  ι κ ο ς ,  κ ο ιν ο τ ο -  

π ικ ό ς ,  τ ε τ ρ ιμ μ έ ν ο ς ·  κ α θ η μ α ξ ε υ μ έ ν ο ς .
рутинёрство, -а ο υ δ . ρ ο υ τ ίν α , κ ο ιν ο τ υ π ία , 
рутинность, -и θ. ρουτ  IV ι έ ρ ι κ η  ιδ ιό τ η τ α ,  

ρουτ ίν α . 
рутинный επ , β λ . рутинёрский, 
рутовый επ , 1 της  ρ υ τ ή ς , απο ρ υ τ ή . 2 π λθ. 

-Ые τα  ρ υ τ ο ε ιδ ή  (φ υ τ ά ) ,
рухладь, -И θ . (α θ ρ σ . )  παλιοπράγματα ο ι 

κ ια κ ή ς  χρήσης· π α λ ιό ρ ο υ χα ,
рутснуть, -ну, -нешь ρ .σ ,  γ κ ρ ε μ ίζ ο μ α ι ,  π έ 

φτω καταρρέω· σω ριάζομαι· МОСТ -ул η γέφ υ 
ρα έπεσε· ДОМ -ул το  σ π ίτ ι  κ α τ έ ρ ρ ε υ σ ε , 2 
μτφ . χ ά ν ο μ α ι, ε ξ α φ α ν ίζ ο μ α ι, δ ια λύομα ι·  пла
ны -ЛИ τα σ χ έ δ ια  πήγαν χαμένα· надёжлы -ЛИ 
ο ι  ε λ π ίδ ες  φ υλλορρόησα ν. II -СЯ πέφτω, σω
ρ ιά ζ ο μ α ι ( γ ι α  ά νθρ α π ο ).

ручател ьство , -а ο υ δ . εγγύηση· с -ом на 
успех εγγυώ μα ι γ ια  τη ν  ε π ιτ υ χ ία .
ручаться, -аюсь, -аешься p . δ , εγγυώ μαι· - 

вместе с другим σ υ νεγγυ ώ μ α ι, 
t, ручеёк, -чейка α, ρ υ α κ ά κ ι.

ручей , -чья α, 1 ρ υ ά κ ι .  II ως ε π ίρ . -ьём, 
-ЬЯМИ π ο τ ά μ ι, βρύση· κ ρ ο Β Β  лйлась -ьём το  
α ίμα  π ή γ α ιν ε  ( έ τ ρ ε χ ε )  π οτά μι·  Слёзы теклй 
-ЬЯМИ τα δάκρυα π ή γ α ινα ν  (έ ρ ρ ε α ν )  βρύση . 2 
( τ ε χ . ) α υ λ α κ ιά , αυλάκωση.
ручка, -И θ. 1 χ ε ρ ά κ ι .  2 λα βή , χ ερ ο ύ λ ι·  - 

чемодана η λαβή της  β α λ ίτ σ α ς . 3 βλ . подло
котник. 4 κο νδ υ λ ο φ ό ρ ο ς . II εκφρ. автоматиче
ская - β λ . авторзгка; до -и (α π λ , )  σε α δ ι 
έξ ο δο  (φ έρω , οδηγώ )· ПОД -V  α γ κα ζ έ , αλα- 
μπράτσα· ПОДОЙТИ К  -е (π α λ , ) πλησιάζω  να φ ι 
λήσω το  χ έ ρ ι·  пожалуйте -у (π α λ . )  επ ιτρ έψ 
τ ε  μου να φιλήσω το  χ έ ρ ι  σας.

ручн еть, -ёет ρ ,δ ,  (α π λ . )  η μ ερεύω , ε ξ η 
μερώνω.

ручник·! -а α. ε ίδ ο ς  σ φ υ ρ ιο ύ , 
ручник* β λ . рушник.
ручной επ, 1 το υ  χ ε ρ ιο ύ ·  -ые часы ω ρολργι 

του  χερ ιο ύ ·  -ые пальцы τα  δά χτυλα  το υ  χ ε -



ριοϋ· -ые кандалы οι χειροπέδες- -ые шшцы 
μυώνες των χεριών. 2 χειροκίνητος· -ая те- 
лёга χειράμαξα- -аЯ швёйнм машйна ραφτο
μηχανή του χεριού- - тормоз το χειρόφρενο- 
-ая мельница о χερόμυλος. 3 χειροποιητος- 
-ая работа χειροποίητη εργασία, δουλειά του 
χεριού- -&Я вышивка κέντημα του χεριού. 4 
υπ οχείρ ιος , εξημερωμένος (γ ια  ζώα). II εκφρ. 
-ая продажа α) πώληση φαρμάκων χωρίς συ
νταγή. β) πώληση πραγμάτων στο χέρ ι. 

ручонка, -И θ. χεράκι.
ручьевой επ. του ρυακιού· -ая  вода νερό 

ρυακιού.
рушить, -шу, -ШИШЬ p .δ .μ . 1 κατεδαφίζω, 

γκρεμίζω, χαλνώ· - ДОМ κατεδαφίζω το σπίτι·
- стены γ κ ρ ε μ ίζ ω  το υ ς  τ ο ίχ ο υ ς .  II μτφ. ε 
ξαρθρώνω, σπαραλιάζω. 2 μτφ , παραβιάζω , πα
ρ α β α ίνω , αθετώ· - обычаи παραβαίνω  τα  έ θ ι 
μα . 3 ξεφ λ ο υ δ ίζ ω , αποφλοιώνω. Π -С Я  κα τεδα 
φ ίζ ο μ α ι ,  κα τα ρρέω , πέφτω· ЗДание -ЛОСЬ το  
κ τ ί ρ ι ο  κ α τ έ ρ ρ ε υ σ ε . 2 μτφ . βλ . руХНуть (2 σημ^.

РУШНЙК, -а α. (δ ια λ κ .) πετσέτα των χεριών, 
рыба, -Ы θ. 1 ψάρι, ιχθύς· морская - θα

λασσινό ψάρι* маленькая - ψαράκι- крупная - 
μεγάλο ψάρι- жареная - τηγανητό ψάρι· ЛО
ВИ ТЬ -у πιάνω ψάρια, ψαρεύω, αλιεύω. II (ως 
αθρσ.) τα ψάρια- малеькая - τα μικρά ψάρια- 
крупная - τα μεγάλα ψάρια. 2 άνθροοπος νω
θρός, οκνός- αδιάφορος, ψυχρός. II εκφρ. как
- В  воде σαν το ψάρι στο νερό (ελεύθερα, ε
π ιδέξια )·  ни - НИ мясо τίποτε το ξεχωρι
στό, το ιδ ια ίτερ ο , ένα και το αυτό.

рыбак, -а α. ψαράς, α λ ιεύ ς -  рыбак рыбака 
ВИДИТ издалека о ψαράς τ ο ν  ψαρό τ ο ν  γνοορί- 
ζ ε ι  απο μ α κρ ιά  ( ο ι  σ υ ν τ ε χ ν ίτ ε ς  γ ν ω ρ ίζ ο ν τ α ι 
απο μ α κ ρ ι ά ) .

рыбалить ρ .δ . (δ ια λ κ .)  ψαρεύω, αλιεύω. 
рыбалка, -и θ. 1 ψάρεμα, α λιεία . 2 α .κ .θ .  

(δ ια λ κ . )  ψαράς. 3 (δ ια λ κ .)  ψαρότοπος. 4 
(δ ια λ κ .)  ο γλάρος.

рыбарь, - Я  α. (π α λ . ) ψαράς, α λ ιε ύ ς ,  
рыбацкий επ . ψ α ρ ά δ ικ ο ς , α λ ιε υ τ ικ ό ς -  -ая 

лодка ψ α ρόβα ρκα , ψαροπούλα.
рыбачество, -а ουδ. ψάρεμα, α λιεία . || το 

επάγγελμα του ψαρά.
рыбачий, ья, -ье επ . β λ . рыбацкий, 
рыбачить, -чу, -ЧИШЬ ρ . δ .  ψαρεύω, α λ ιεύ ω . 
рыбачка, -и θ . 1 γυ να ίκα -ψ α ρά ς , ψαρού. 2 

η σ ύ ζ υ γ ο ς  το υ  ψαρά.
рыбёц, -бца α. ε ίδ ο ς  κ υ π ρ ίν ο υ , 
р ы б ё ш к а , -И  θ . ψ α ρ ά κ ι. ΙΙ (α θ ρ α .) ψ α ρά κια , 
рыбий, - Ь Я ,  -ье επ . το υ  ψ αριού- -ья чешуя 

τα  λ έπ ια  το υ  ψ α ρ ιο ύ . II απο ψάρι- - ЖИр ψα
ρ ό λ α δ ο , ιχ θ υ έ λ α ιο -  μ ο υ ρ ο υ νέλ α ιο ·  - КЛ еЙ  ψα
ρ ό κο λ λ α , ιχ θ υ ό κ ο λ λ α . II μτφ . ψ ύ χ ρ α ιμ ο ς , άφο
β ο ς . II εκφ ρ . - зуб κυ ν ό δ ο υ ς  (σ κ υ λ ό δ ο ν τ ο ) .

χαυλιόδοντας του τριχοφ όρου .
рыбина, -К θ. ένα ψάρι (κυρίω ς μεγά λο ). II 

σανιδόστρωμα της ψαρόβαρκας, 
рыбица, -Ы θ. ( χ α ϊ δ . )  ψαράκι, 
рыбка, -И θ. (υ π ο κο ρ .) ψαράκι, 
рыбник, -а α. 1 ψαράς καλά ε ιδ ικ ε υ μ έ ν ο ς . 2 

( δ ι α λ κ . )  ψαρόπιτα.
рыбница, -Ы θ. 1 ε ιδ ικ ό  μέρος εναπόθεσης 

α λιευμένω ν ψαριών. 2 σκάφος α λ ιε υ τ ικ ό . II 
σκάφος μεταφοράς ζωντανών ψαριών.

рыбный επ. του ψαριού· απο ψάρι* -ая кость 
ψαροκόκκαλο· - запах μυρουδιά  ψαριού· - -ры
нок ιχθυαγορά, ψαροπάζαρο, τα ψαράδικα· 
магазин ψαράδικο, ιχθυοπωλείο· -ая промыш
ленность ιχθυοβιομηχα νία - - садок ιχθυο 
τροφείο· -ые котлеты ψαροκεφτέδες· - пирог 
ψαρόπιτα. II ουσ. -ее ουδ. φαγητό με ψ άρι. II 
ιχθυώ δης, γεμάτος ψάρια. II ψαρολερωμένος· 
-ые руки ψαρολερωμένα χέρ ια .

рыбовод, -а α. ιχθυοκόμος , ιχθυοτρόφος. 
рыбоводный επ. ιχθυοτροφ ικός. 
рыбоводство, -а ουδ. ιχθυοτροφ ία , ιχθυο 

κομ ία .
рыбоводческий επ. ιχθυοτροφ ικός . 
рыбозавод, -а α. εργοστάσιο επεξεργασίας 

ψαριών (κονσ ερβοπ οίησ ης , αλατίσματος κλπ .)·  
п л а в уч и й  - πλωτό εργοστάσιο ιχθυοεπ εξεργα 
σ ία ς .

рыболов, -а α. ψαράς, α λ ιέα ς . 
рыболовецкий επ. α λ ιευτικός·  - артёль α

λ ιε υ τ ικ ό ς  συνεταιρισμός·  -ое судНО α λ ιευ τ ι
κό σκάφος.

рыболовный επ. α λ ιευτικός·  - сезон α λ ιευ 
τ ικ ή  εποχή· -ые сети α λ ιευ τ ικά  δ ίχτ ια ·  -ые 
принадлежности α λ ιευ τ ικά  σύνεργα, 

рыболовство, -а ουδ. α λ ιε ία , ψάρεμα, 
рыбопромышленник, -а α. ιχθυοβ ιομήχα νος. 
рыбОПроШШЛеННОСТЬ, -и θ, ιχθυοβ ιομ ηχα νία . 
рыбопромышленный επ. ιχθ υ ο β ιο μ η χα ν ικό ς . 
рыботорговец, -вца α. ιχθυέμπορας, 
рыботорговля, -и θ. ιχθυεμπ όρ ιο . 
рыбоядный επ. ψαροφάγος, ιχθυοφάγος· -ые 

животные ψαροφάγα ζώα.
рыбхоз, -а α. κολχόζ ιχθυοτροφ ικό . 
рыбы, рыб πλθ. ο ι  Ιχθ ύ ες  (α σ τ ερ ισ μ ό ς ), 
рывок, -вка α. 1 ορμή, φόρα, φόρτσα. 2 

τράβηγμα απότομο· τίνα γμα .
рыганье, -я ουδ. ρέψ ιμο , ερυγή , ερευγμός , 
рыгать ρ .δ .  ρ ε ύ (γ )ο μ α ι .  
рыгнуть ρ .σ . ρ ε ύ (γ )ο μ α ι .  
рыдание, -я ουδ. λυγμός, αναφυλλητό. 
рыдать, μτχ . ενσ τ . ридающий ρ .δ .  κλαίω 

με λυγμούς, με αναφυλλητά.
рыдающий επ. απο μτχ . σαν λυγμός (γ ια  ή

χο , φωνή), 
рыдван, -а α. (π α λ .) μεγάλη άμαξα.



рыж 393 рыц

рыжебородый επ . β ρ : -род, -а, -о κ ο κ κ ι-  
ν ο γ έ ν η ς , ερυθροπ ώ γω ν - мужчина κ ο κ κ ιν ο -  
γ έ ν η ς  ά ντρα ς .

рыжеволосый επ . β ρ : -лос, -а, -о κ ο κ κ ι 
ν ο μ ά λ λ η ς , κ ο κ κ ι ν ο τ ρ ί χ η ς ,  π υρρότρ  ιχ ο ς  · - щт-  
чйна κ ο κ κ ιν ο μ ά λ λ η ς  ά ντρα ς .

рыжеть ρ . δ .  ζ α ν θ ο κ ο κ κ ιν ίζ ω , γ ί ν ο μ α ι  ξαν
θ ο κ ό κ κ ιν ο ς .

рыжеусый επ ., βρ: -ус, -а, -о κοκκινο-  
μούστακος' ξανθομούστακος.

рыжий ε π . ,  β ρ : рыж, рыжа, рыжо.1 ξ α νθ ο κό κ 
κ ιν ο ς ·  π υ ρ ρ ό τρ ιχ ο ς ·  κ ο κ κ ιν ο τ ρ ίχ η ς -  α λ ιτ ζ έ ς .
II β λ . рыжеволосый. II ξεθ ω ρ ισ μ ένο ς , ξέθω ρος.
2 ο υσ . γ ελω το π ο ιό ς  τ σ ίρ κ ο υ ,  κ λ ό ο υ ν , 

рыжик, -а α. μ α ν ιτ ά ρ ι  ξ α ν θ ο κ ό κ κ ιν ο ,  
рык, -а α. β ρ υ χ η θ μ ό ς , μ ο ύ γ κ ρ ισ μ α  (κ υ ρ ίω ς  

λ ιο ν τ α ρ  ι ο ύ ) . 
рыкание, -я ο υ δ . β λ . рык. 
рыкать, -ает ρ .δ ,  βρ υ χώ μ α ι, μ ο υγκρ ίζω , 
рыкнуть, -нёт p . с·, β λ . рыкать, 
рыло, -а ο υ δ . 1 г о  ρ ϋ γ χ ο ς , μ ο υσ ού δ ι-  СВИ- 

НОе - το  ρ ύ γ χο ς  τοΐ χ ο ίρ ο υ .  2 ( χ λ ε υ . )  μού
ρη ( γ ι α  α σ χημοπ ρόσ^ ίΛο ). II ε κ φ ρ . -ΟΜ Не вы
шел δ εν  ε ί ν α ι  γ ια  τη  μούρη του· не ^ а  не 
-а (не СМЫСЛИТЬ) απλ. δ εν  κ α τ α λ α β α ίν ε ι  
γ ρ ύ ,  δ ε  σκα μπ ά ζει τ ίπ ο τ ε ,  ε ί ν α ι  σκράπας.

рыльце, -а, γεν. πλθ. -лец ουδ. 1 ρυγ- 
χ ίο . 2 (β ο τ . )  ρυγχί.ο (του ύπερου). 3 (δ ια λ κ .)  
στόμιο (α γγείω ν). 4 στόμιο κάνης όπλου.
’•‘рым, -а α . ( ν α υ τ . )  κ ρ ίκ ο ς  σ ιδ ε ρ έ ν ι ο ς ,  
рында’, -Ы θ . α . ;π α λ . )  τ ί τ λ ο ς  σωματοφύλα

κα του  τσ ά ρου .
*рында? -Ы θ . ( я с 'Л . ) το  μ ε σ η μ β ρ ιν ό  κ ο υ δ ο ύ 

ν ισ μ α  σ τον  ισ τ ίο φ ο ρ ο  σ τόλ ο  ή καμπάνα σκάφους· 
рынок, -нка α. I α γορά , παζάρι· λ α ϊκή  α

γορά· СХОДИТЬ на - π ηγα ίνω  σ την αγορά. 2 
σφ αίρα  ο ικ ο ν ο μ ικ ή ·  внёшний - η αγορά το υ  ε 
ξω τερ ικού·  ВНузрб.^НИЙ - η εσ ω τερ ική  αγορά· 
мировой - η π α γκό σ μ ια  αγορά· борьба капита
листов за -и αγιίνας των κα π ιτα λ ισ τώ ν γ ια  
α γ ο ρ ές .

рыночный επ. τη ς  αγοράς· -ая цена τ ιμ ή  α
γοράς· -ая площадь π λ α τ ε ία  αγορά ς.

рыпаться ρ .δ .  (α π λ . )  προσπαθώ,·· δ ο κ ιμ ά ζ ω , 
ε π ιχ ε ιρ ώ .

рысак, -а α. ά λογο  ιπ π α σία ς , κ έλ η τ α ς . 
рысёнок, -нка, π λ θ . -сята, -сят α. λυγκά - 

4 1 , μ ικ ρ ό ς  λ ύ γ κα ς .
рысий, -ья, -ье επ. του λύγκα, του ρήσου· 

απο λύγκα, οοιο ρήσο* - меХ γούνα απο λύ
γκα. II αστραφτερός (γ ια  μά τια ), λυγκοειδής.

рысйсный ε π . ,  β ρ : -СЙ СТ, -а, -ο με τρ ο 
χα σ μ ό , με τροκ· τ ο υ  τροχασμού· -ая ЛОШадь 
άλογο  τρ ο χα σ μ ο ύ , τ ρ ο κ .

РЫ СД ТЬ, -СЙШЬ ρ . δ .  τρέχω  με τρ ο χα σ μ ό . 
РЫ О К, - а  α. 1 ( κ υ ν η γ . )  α να ζήτησ η , ψ ά ξ ιμ ο .

2 (να υ τ .) παρέκκλιση, περιπλάνηση.
рыскание, -я ουδ. τρέξιμο για  αναζήτηση. II 

ψάξιμο, ανερεύνηση. II (ν α υ τ .) απόκλιση, πε^ 
ριπλάνηση.

рыскать, рыщу, рыщешь κ. -аю, -аешь ρ .δ .
I τρέχω προς αναζήτηση· ВОЛК -ает о λύκος 
τρ έχει για αναζήτηση λείας· СОбаки рыыщут 
τα σκυλιά ψάχνουν θηράματα. II ερευνώ. II πε
ριφέρομαι άσκοπα. 2 (ν α υ τ .) παρεκκλίνω ,ξε
φεύγω, περιπλανιέμαι.

рыскливость, -и θ. (ν α υ τ .) παρέκκλιση,πε
ριπλάνηση.

рыскливый επ. βρ: -лив, -а, -о αποκλιτι- 
κός κατά τον πλουν.

рыскнуть, -нет ρ .σ . βλ. рыскать (2 σ η μ .). 
РЫСКОВОЙ επ; - якорь ισχάδα (ελαφρά ά

γκυρα) .
рысца, -Ы θ. ελαφρός τροχασμός, 
рысцой επίρ. 1 με ελαφρό τροχασμό. 2 τρο

χάδην, με μικρά βήματα.
рысь’, -И θ. προθτ. Ο рыси, на рыси θ. 1 

τροχασμός, τροκ. 2 μτφ. ζοηιρότητα, ζοηιράδα.
II εκφρ. на -ах βλ. рысью (1 σ η μ .).  

рысь* -и θ. λύγκας, ρήσος.
рысью επίρ. 1 (μ ε ) τροχασμό, τροκ. 2 τρο

χάδην .
рытвина, -Ы θ. λακκούβα (στο δρόμο).· αυ

λακιά (απο τους τροχούς).
Р Ы Ш Й  επ. απο μτχ. ^π α λ .) με εσοχές και ε

ξοχές· ανάγλυφος (γ ια  βελούδο).
рыть, рою, роешь, παθ. μτχ. παρλθ. рытыЙ, 

βρ; рыт, -а, -О p.δ .μ . 1 σκάβω, ανασκάβω,ο
ρύσσω· - яцу σκάβω λάκκο· - ОКОПЫ σκάβω χα
ρακώματα· - колодец σκάβω πηγάδι· - канал 
ανοίγω (κάνω) διώρυγα. II ανασκαλίζω. II εξο
ρύσσω. 2 ρίχνω, πετώ άτακτα. II εκφρ. землго 

"роет α) αδημονεί, δεν τον χωράει ο τόπος, 
β) θαύματα (άθλους) κά νει, αναποδογυρίζει το 
σύμπσν. II -СЯ σκάβομαι, ορύσσομαι. II ψάχνω, 
ερευνώ· σκαλίζω.

рытьё, -Я ουδ. σκάψιμο, σκαφή· όρυξη· 
канавы σκάψ.ιμο χάντακα.

рыхление, -я ουδ. βωλοκόπηση. 
рыхлеть ρ .δ . βωλοκοπούμαι, τρίβομα ι, γ ί 

νομαι αφράτος. II γ ίνομα ι σαθρός, σαράβαλο.
рыхлить ρ .δ .μ . βωλοκοπώ, τρίβω το χώμα, το 

κάνω αφράτο· - 1 )̂ЯДЫ τρίβω το χώμα βραγών.
рыхлый επ. βρ: рыхл, рыхла, рыхло. 1 α

φράτος, μαλακός· - СНег αφράτο χ ιό ν ι . II σα
θρός, σάπιος· εύθραυστος· - камень σαθρή πέ
τρα. 2 μαρσζωμένος, ζαρωμένος, στεγνωμένος· 
-ое тело ζαρωμένο σώμα. 3 μτφ. νωθρός, ο- 
κνός, νωχελής, χαύνος.

рыцарский επ. ιπποτικός· -ая честь ιπποτι- 
κή τιμή· ПО -СКИ επίρ. ιπποτικά. II εκφ ρ. ■- 
роман ιπποτικό μυθιστόρημα (του μεσαίωνα).
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рыцарственный επ . βλ. рыцарскиЁ. 
рыцарство, -а ο υ 6 . ιπ π ο τ ισ μ ό ς .

*рыцарь, - я  а .  ιππότης. II εκφρ. - п е ча л ь 
ного О браза ιππότης αξιολύπητος (Δον-Κιχώτης).

рычаг, -а а .  1 μοχλός· λοστός· плечо - а  о 
μ ο χ λ ο β ρ α χ ίο ν α ς . II χε  ιρ  ιστήρα ς, λεβ  ιέ· - ско
ростей λ ε β ι έ  τα χυ τή τω ν . 2 μτφ . υ π ο κ ιν η τ ή ς , 
ουσ ιώ δης  π α ρά γοντα ς , μέσο . 

рычажный επ . το υ  μ ο χλ ο ύ , 
рычаяюк, -жа α. μ ο χ λ ίσ κ ο ς . 
рычание, -я ο υ δ . β ρ υ χ η θ μ ό ς , μούγκρ ι,σμ α . 
рычать, - ч у ,  -ЧЙШЬ p . δ .β ρ υ χ ώ μ α ι, μουγκρίζω , 

рьйно επ 'ιρ . έ ν θ ε ρ μ α , με ζήλο . 
рьяность, “ И θ. ζ ή λ ο ς , θ έρμ η , 
рьяный ε π . ,β ρ ;  - р ь я н ,  - а ,  -о  π ολύζηλος, w- 

θ ερ μ ο ς . II θ υ μ ο ε ιδ ή ς ·  β ί α ι ο ς ,  ο ρ μ η τ ικ ό ς .  
*ракет, -а α. ε κβ ια σ μ ό ς  γ κ α γ κ σ τ ε ρ ικ ό ς . 
*рэкетйф, - а  α . μεγά λος  ε κ β ια σ τ ή ς .
♦ршзак, -а α. γ υ λ ιό ς .
*рюмка, -и θ . π ο τ η ρ ά κ ι , ρα κοπ ότηρο , 
рпмочка, -и θ . π οτηρά κι·  ЛГОбЙТЬ -у κρασο- 

π ίν ω , κρασώ νομαι· Пропустить -у π ίν ω , κ α τ ε 
βάζω κ ρ α σ ί . II εκφρ. талиЯ -ОЙ ή В  -у μέση 
(σ α ν )  δ α χ τ υ λ ίδ ι .

рюмочный επ. του ποτηρακιού. 
рюхи, prox πλθ. ( ε ν κ . рюха, -и θ . )  βλ. го

родки.
*рЮШ, -а α. πτυχω τή τ α ι ν ί α  φ ορέμα τος·ροϋσ ι. 
рябеть ρ . δ .  γ ί ν ο μ α ι  β λ ο γ ιά ρ η ς , ε υ λ ο γ ιο -  

κο μ μ ένο ς .. II κα λύπ τομ α ι απο σ τ ίγ μ α τ α  ευλογιά ς , 
рябизна, -Ы θ. χρω μα τισμός σ τ ικ τ ό ς ,  
рябина"', -Ы θ . η όα ( ε π ι σ τ . ) ,  σουρβ ιά  (λ κ . ) .

II (α θ ρ σ . )  τα  σ ούρβα .
рябина? -Ы θ. 1 στίγμα, ουλή. 2 κηλίδα , 

μπάλωμα, 
рябшлса’, -и θ. μικρή σουρβ ιά. 
рябинка^ -и θ. στιγματάκι. II κηλιδ ίτσα , 

μπαλωματάκι.
рябйнник\ -а α . σ ου ρ β ιώ να ς , σ ο υ ρ β ιό τ ο π ο ς . 
рябинник? -а α. ε ίδ ο ς  κόσυφα. 
рябинный επ . τη ς  σ ουρβιά ς·  -ая ветка κλα 

δ ί  σ ουρ β ιά ς·  -ые ягоды τα  σούρβα . 
рябиновка, -и θ . π ιο τ ό  απο σ ούρβα . 
рябиновый επ . 1 τη ς  σουρβ ιά ς , απο σονρβι.ά· 

-ая кора η φλούδα τη ς  σουρβ ιά ς . 2 κ ο κ κ ιν ω 
π ό ς , χρώ ματος σούρβω ν. II ουσ . -аЯ θ. βλ . ря- 
бйновка.

рябить, -бит ρ .δ .  1 μ . ρ υτ ιδώ νω , ζαρώνω· 
ρικνώ νω · ветерок -ЙТ рёч1;у το  α ερ ά κ ι ρ υ τ ι 
δ ώ ν ε ι τ ο  π ο τ α μ ά κ ι. 2 θαμπώνω τα  μ ά τ ια , συ
σ κ ο τ ίζ ω , θολώνω.

рябой ε π . ,  ряб , ряба, рябо. 1 β λ ο γ ιά ρ η ς , 
ε υ λ ο γ ιο κ ο μ μ έ ν ο ς .  2 π α ρδα λός, μπαλωματιά- 
ρης· -ая лошадь μπ α λω μα τιά ρ ικο  ά λ ο γο . 

рАбЧИК, -а α. α γ ρ ιό κ ο τ α  π ε ρ δ ικ ο ε ιδ ή ς .  
рябь, -и θ . 1 ρ υ τ ίδ ω σ η , ρύσωση ν ε ρ ο ύ . 2

θάμπωση, θόλωμα των ματιών.
ряканье, -я ουδ. μούγκρισμα· ούρλιασμα. II 

κραύγασμα, κράξιμο· φώναγμα. 
рявкать ρ .δ .  βλ. рявкнуть, 
рявкнуть, -ну, -нешь ρ .σ . (α π λ .) μ ο υ γκρ ί

ζω· ουρλιάζω (γ ια  ζώα)· κραυγάζω, κράζω, φω
νάζω.

ряд, -а, προθτ. В -е, В -у, πλθ. рЯЦЫ а.
1 σ ε ιρ ά , αράδα· τάξη· στίχος·  σ τ ο ίχ ο ς , ζυ
γός· два -а домов δυο σ ε ιρ έ ς  σ π ιτ ιώ ν  
кресел σ ειρά  πολυθρόνω ν верхний - зубов 
η άνω σ ειρά  των δ ο ν τ ιώ ν  солдаты СТОЯЛИ дву
мя -аМИ ο ι στρατιώ τες έστεκαν σε δυο σ τ ο ί
χους· МЫ Посзроились в -Ы εμείς συνταχτήκαμε· 
сомкнуть -Ы πυκνώνω τους στο ίχους  ή τ ις  
γραμμές· СПЛОТИТЬ -Ы συσφίγγω τ ις  γραμμές.
2 διαδοχή· - поколёний σειρά  γενεώ ν  - ве- 
Κ0Β σ ε ιρά  αιώ νω ν - дней σειρά  ημερών. 3 
πλθ. -Ы (στρατ.) τά ξ ε ις , γραμμές· служить 
В -ах освободительной армии υπηρετώ στις τά 
ξ ε ις  του απελευθερω τικού στρατού. \  αράδα, 
κομπολόι· МОЛОЧНЫЙ - η σειρά  των γαλατάδι
κων (α γορά ς, παζαριού)· рыбНЫЙ τα ψαράδι
κα (τ η ς  αγοράς)· ОВОЩНЫе -ы τα λαχανάδικα.
4 η χωρίστρα των μαλλιών, 5 γραμί^ή· трава в 
-ЯХ χόρτο κατά γραμμές. II αλληλουχία , ακο
λουθ ία . II εκφρ. Β первых -ах μπροστά απ’ 
όλους, πρώτος· ИЗ -а ВОН (ВЫХОДЯЩИЙ) απαρά
μ ιλ λ ο ς , απαράβαλτος, ασύγκριτος· В -у ανά
μεσα, μετα ξύ , μέσα στον αρίθμό.

ряда, -Ы θ. ( δ ι α λ κ . )  συμφωνία· όρος. 
рядить’, р яж у , рядишь κ . (παλ.) рядишь, παθ. 

μτχ . παρλθ. χρ . рЯЖеННЫЙ, β ρ ; -жен, -а, -О; 
p . δ .μ .  1 (παλ. κ . α π λ .). ντύνω , στολίζω. 2
(α π λ .)  ντύνω άλλο ένδυμα (α σ υ ν ή θ ισ το ). II -СЯ
ν τύ ν ο μ α ι, σ τολ ίζ ομ α ι, φορώ τα γ ιο ρ τ ιν ά .

рядить* р я д у , рядишь, παθ. μ τχ .π α ρλθ . χρ. 
ряженный, βρ: -жен, -а, -о p . δ .μ .  (παλ.) μ ι 
σθώνω, παζαρεύω την τ ιμ ή  πρόσληψης σε εργα
σ ία . II -СЯ 1 μισθώ νομαι. 2 αναλαβαίνω την
εκπλήρωσίι της εργασίας.

рядком επ ίρ . βλ . рядом, 
рядно, -а πλθ. рядна, -ден ουδ. ( δ ι α λ κ . )  

ύφασμα χοντρό λ ιν ό  ή κανναβόπανο. ;
рЙДНЫЙ επ. (π α λ .) της συμφωνίας· τω^ ό

ρ ω ν  -ая запись το  συμφωνητικό. II οι/ίτ. -аЯ 
θ. συμφωνία, συμφωνητικό 

рядовой επ. 1 απλός· - коммунист απλός 
κομμουνιστής ( ό χ ι  σ τέλεχος )·  - КОЛХОЗНИК α
πλός κολχόζνικος·  - боёц απλός μαχητής· 
состав υπαζιω ματικοί κα ι στρατιώ τες. II συ
νηθισμένος·  - с л ;^ а й  συνηθισμένη περίπτω
ση· -ое происшёствие συνηθισμένο  γεγονός 
(σ υ μ β ά ν ). 2 ουσ. στρατιώ της. 3 (γεαπ.) γραμ
μικός· - посёв γραμμική σπορά.

рядом επ ίρ . δίπλα, π λά ι, παραπλεύρως. II
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π λησ ίον, κοντά , σ ιμά , εγγύς .
РЯДСКОЙ κ . ряДСКИЙ επ. (π α λ .)  της σειράς 

(τω ν περίπτερων της αγοράς). II ιδιάζων στους 
εμπόρους.

рядчик, -а  α. (π α λ .)  μισθωτής εργατών.
рядышком επ ίρ . βλ . рядом.
ряж, -а α. ξύλα κα ι π έτρες μαζί γ ια  υδα

τοφράχτη.
р о е н н ы й  παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . του ρ. рЯ- 

ДЙТЬ?
ряженый’ επ. (6 η μ . π οίηση)·  μνηστήρας, αρ

ραβω νιαστικός.
ряженый* επ. (π α λ .)  μεταμφ ιεσμένος, μα- 

σκαρεμένος. II ουσ. ο μεταμφιεσμένος, 
рдасенье, -я ουδ. ν τύ σ ιμ ο , στόλισμα, 
ряпушка, -и θ. ε ίδ ο ς  μικρού ψαριού του 

γλυκού νερού . 
рАса, -Ы θ. ( ε κ κ λ σ . )  το ράσο. 
ряска, -И θ. λ ιμνά νθεμο . 
ряок, -а α. (φ υ τό ) βλ. хохлатка. 
ряшка, -и θ. (δ ια λκ .) λαποδύτης. 11 (α π λ .)  

τα μούτρα (πρόσω πο).

С
ο κ . 00 (πρόθεση με γ ε ν . ,  α ιτ . κ . ο ρ γ .). I. 

Με γ ε ν . 1 (γ ια  α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο , πρόσαπο)· με 
σημ. απομάκρυνσης απο επ ιφά νεια  ή σημείο· α
πό, ε κ ,  εζ· сбросить ношу с плеч ρίχνω  κάτω 
το φορτίο απο τους ώμους· ВСТавать CO стула 
σηκώνομαι απο το κάθισμα· сорвать ЯСЗлоко С 
ветки κόβω το μήλο opto το κλαό'ι· уволить С 
работы απολύω (διώ χνω ) απο τη δουλειά· СОЙ
ТИ С ума τρελλα 'ινομ α ι, ξεφεύγω, (βγαίνω) απο 
τα λογικά· свёргнуть С престола εκθρονίζω .
2 (μ ε  τοπ ική σημ.)· αφετηρία κίνησης ή εν έρ 
γειας· απο, εκ· обсарелять берег с корабля 
πυροβολώ την ακτή απο το καράβι* С ВЫСОТЫ 
горы απο την κορυφή του βουνού· говорить 
речь С арибуны βγάζω λόγο απο το βήμα. II 
επίσης με ουσ. τοπικά· вернуться С фронта ε
πιστρέφω απο το μέτωπο· ИДУ ДОМОЙ С работы 
πηγαίνω στο σ π ίτ ι απο τη δουλειά· вертёться 
С боку на бок στριφογυρίζω  απο το  ένα πλευ
ρό στο άλλο· ВХОД СО ДВОра είσοδος απο την 
αυλή· окружить со всех сторон κυκλώνω απ’ 
όλα τα μέρη (απο π α ντο ύ ). II με σημ. έ ν δ ε ι 
ξης, κατεύθυνσης, σχέσεω ν, δεσμών κ .τ .τ .  ДЯ
ДЯ СО стороны матери θείος  απο τη μάνα. 3 
σ η μ α ίνε ι τόπο, προέλευση· цветы С̂ -Юга λου
λούδια  απο το νότο· хлеб С Украины σ ιτά ρ ι 
απο την Ουκρανία КОПИЯ С документа α ν τ ί
γραφο εγγράφου (απο έγγρα φ ο). 4 σημ. λή
ψης· απο εκ· собрать налоги С населения συ
γκεντρώνω φόρους απο τον πληθυσμό· взимать 
пошлину с товара παίρνω φόρο απο το εμπό
ρευμα. 5 σ η μ α ίνε ι ένα ρξη , ξεκίνημα· рыба 
гниёт С ГОЛОВЫ το ψάρι βρωμάει απο το κε 
φάλι· С ролщёния до смёрти απο τη γέννηση 
ως το θάνατο. II σε συνδυασμό με την πρόθεση 
на σ η μ α ίν ε ι : γρήγορα, οσονούπω· С минуты 
на минущг απο λεφτό σε λεφτό· СО ДНЯ на

День απο μέρα σε μέρα. 6 σ η μ α ίνε ι α ιτ ία  ή 
κατάσταση: απο, εκ ВСкрйкнуть С ИСПуга φω
νάζω απο φόβο· устать С ДОроги κουράζομαι 
απο το δρόμο (π ορεία )·  умереть Ο ГОЛОДУ πε
θαίνω απο την πείνα· покатйться СО Смёху 
σπαρταρώ απο τα γ έ λ ια . 7 σ ημ α ίνε ι τη βάση 
εκτέλεσ ης : με· С согласия автора με την έ 
γκρ ισ η  του συγγραφέα· С позволёния ро
дителей με την ά δεια  των γο νέω ν  0 благо- 
словёния властей με την ευλογία  ( ε π ιδ ο κ ι 
μασία) των αρχών. 8 σ ημ α ίνε ι το όργανο ε
νέργειας·  με· кормить ребёнка с ложечки 
ταΐζω το π α ιδάκι με το κουτα λά κι. II με λέ 
ξ ε ις  που σημαίνουν ποσότητα: μ ε , απο, εκ* 
опьянёть с двух рюмок μεθώ με δυό ποτηρά
κια· убйть С первого выс1рела σκοτώνω με 
την πρώτη τουφεκιά· узнаТЬ С первого взгля
да γνωρίζω (καταλαβαίνω ) με την πρώτη μα
τ ιά . II σ η μ α ίνε ι τρόπο εν έρ γ ε ια ς : στον, στην, 
σ το , στους κ . τ . τ .  продавать С аукциона που
λώ στο δημοπρατήριο· ВЗЯТЬ С бОГО παίρνω στη
μάχη· ТОрговаТЬ С рук πουλώ στα χ έρ ια . II
σ ημ α ίνε ι τρόπο· μ ε · прйгать С разбега πηδώ 
με φόρα. I I .  Με α ιτ . 1 π ερίπ ου, σχεδόν, πά- 
νω-κάτω, κάπου, κα μ ιά , κοντά· ОТДОХНуть С
полчаса ξεκουράζομαι περίπου μισή ώρα· С
мёсяца ένα περίπου μήνα· отъёхать С КИЛО- 
мёзр απομακρύνθηκα ένα περίπου χ ιλ ιό μ ετ ρ ο . 2 
σε σύγκριση : οος, (ω )σ ά ν , ίσαμε· мальчик С
пальчик π α ιδά κι μ ικρ ο ύ τσ ικο  (το σ ο ύ λ ικο , 
τοσ ουλά κι, μια  στα λιά -π α ιδά κι, ίσαμε το δα
χτυ λ ά κι)·  лужичок С ноготок ανθραπάκι, -ά- 
ρ ιο ,  -άκος· νάνος· (ίσα με το ν υ χ ά κ ι ) .  II με 
κτ η τ ική  αντων. σ η μ α ίνε ι : όσο, τόσο· С моё
όσο το δ ικ ό  μου, όσο εγώ έ χ ω . I I I .  Με οργν, 1 
μα ζί, ομού, με· και· ХОчу ПОВИДать ОЩа С 
матерью θέλω να ιδώ τον πατέρα κα ι τη μάνα·



нарисовать реку с притоками ζωγραφίζω πο
τά μι με τους παραπόταμους· ДОВДЬ СО СнёРОМ 
χ ιο ν ό ν ε ρ ο , χ ιονόβρεχο·  Ш  С ТОбОЙ εγώ και 
σύ ( ο ι  δυό μας)· ВЫ С братом εσύ κα ι ο α
δερφός· наше с вами имущество η π εριουσ ία  
μας (η  δ ική  μου κα ι η δ ική  σ ο υ )· наша С то
бой находка το εύρημά μας (των δυό μ α ς ). 2 
με (έ χ ο ν τα ς )·  СТОЯТЬ на посту С автоматом 
σ τέκομα ι στο πόστο με το  αυτόματο· остаться 
С двумя рублАми μένω με δυό ρούβλια· Дево
чка Ο косичками κ ο ρ ίτ σ ι με π λεζουδίτσες·ме
шок С мукой τσουβάλι με αλεύρι· задача С 
двумя неизвестными πρόβλημα με δυό άγνω
στους· проснуться с головной болью ξυπνώ με 
πονοκέφαλο· обратиться С просьбОЙ απευθύνο
μαι με παράκληση· сдёлать С намерением κάνω 
σκόπιμα· читать С выражением διαβάζω με έκ
φραση. II ( γ ια  χρόνο)·  με· κοντά , κατά· вые
хать С рассветом αναχοορώ με το φ έξιμο  (πο
λύ πρωί)· в с т а т ь  с зарёй σηκώ νομα ι(με) την 
αυγή. 3 με ή του· авар и я  с самолётом βλάβη 
του αεροπλάνου· у  ребёнка нехорошо со здо- 
р о вьём  το  π α ιδ ί δεν. πάει καλά με την υ 
γεία· Ο больным обморок о άρρωστος λιποθύ
μησε. 4 μ ε , κατά, ε ν α ν τ ίο ν  борОТЬСЯ С за
сухой  κάνω αγώνα κατά της ξερασίας· спра
в и т ь с я  С р аботой  τα βγάζω πέρα (τ α  καταφέ
ρω) με τη δ ουλειά . II εκφρ. ЧТО С Вами? τ ι  
πάθατε; τ ι  έ χ ε τ ε ; τ ι  σας σ υνέβη κε ; С цёлыо 
με σκοπό, σκόπιμα.

-Ο, μόριο  στο τέλος της λέξης σε ένδ ε ιξ η  
τρυφερότητας, αβρότητας, σεβασμού, δουλο- 
πρέπειας κα ι σπάνια ε ιρ ω νικά , αστεία· (π α λ .)' 
π ροέρχετα ι απο το  α ρχικό  γράμμα της λέξης 
сударь στην κλ η τ ική  πτώση κα ι σ η μ α ίνε ι : κύ
ρ ιε·  нет-С, это вам не пройдёт-с ό χ ι ,κ ύ ρ ι ε ,  
αυτό δε θα σας π εράσει.

Ο . . .  καθώς κα ι C 0 . . .  κα ι ОЪ.. .  (πρόθεμα)· 
I .  Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτα ι γ ια  το σχηματισμό ρημά
των κα ι σ η μ α ίν ε ι ; 1 απομάκρυνση απο ένα ση
μ ε ίο  ή απο επ ιφ ά νεια ; Сбежать (ИЗ ДОма). ШЭг 
хнуть (пыль), срезать, срубить. 2 κίνησ η  με 
επ ιστροφή. СХОДИТЬ В аптеку πηγαίνω στο 
φ α ρμα κείο· 'С б ё г а т ь  (за хлебом) τρέχω  γ ια  ψω
μ ί (ν α  αγοράσω). 3 ένωση, α) προσέγγιση·στε
ρέωση: сжать, связать, склеить, склепать, β) 
συγκέντρω ση, συσσώρευση; сложить (книги), 
смести (сор в Kŷ iy), стаскать (межй). γ ) 
(συνήθως με την κατάληξη -СЯ) σ η μ α ίνε ι κ ί 
νηση απο διάφορα μέρη σε ένα σ η μ ε ίο : сбе
жаться, съехаться, стечься. 4 κο ινό τη τ α , ε 
νότητα· συμμετοχή· συνόδευση: сосущество
вать, собеседовать, сопроволщать. 5 (μ ε  την 
κατάληξη -СЯ) σ η μ α ίνε ι α μ ο ιβα ιότητα ; СГОВО
РИТЬСЯ, сыграться. 6 αντιπαράθεση, α) συ- 
σ χέτησ η , σ ύγκρ ισ η : свёрить, сообразовать.

СЛИЧИТЬ, β ) αντιγραφή, ανατύποχτη; СПИСать, 
срисовать, счертить. 7 οοιοτέλεσμα. α) εμφά- 
Νιΐιση ιδ ιότητα ς  σαν προϊόν ε ν έρ γ ε ια ς : сгла-  
ДИТЬ, сузить, смягчить· επίσης κα ι με σημ. 
πληρότητας, ε ν τα τ ικ ό τη τ α ς : СПИТЬСЯ, стоско
ваться, сбаловаться, β) κατασκευή α ν τ ικ ε ι-  
μένοι; σαν συνέπεια  της ε ν έρ γ ε ια ς : СКОВать
(цепь), слить (пушку), сшить (платье)· спечь 
(пирог). 8 σ χη μ α τίζ ε ι μερ ικά  σ τ ιγ μ ια ία  ρή
ματα ( ρ . σ . ) ;  сделать, спеть κ . ά λ λ α .I I .  Χρη
σ ιμ ο π ο ιε ίτ α ι κα ι γ ια  το σχηματισμό τροπικών 
επιρρημάτων απο π λάγιες πτώσεις ουσιαστικών 
κα ι επ ιθέτω ν: Сбоку, с л е гк а , сп р ава , снизу, 
смолоду, сначала, сгоряча.
♦саадак, -а а . (π αλ.) θήκη τόξου. II τόξο 

και φαρέτα στη θήκη.
*сабаЙ0н, -а α. αυγοζαχαρόκρασο.
*сабан, -а α. α λ έτρ ι, 
сабельник, -а α. το κ ρ ίν ο , η ίρ ιδ α  (φυτό 

ή λ ο υ λ ο ύ δ ι) .
сабельный επ. του σπαθιού· - улар χτύπημα 

με το  σπαθί. II σπαθοφόρος, σπαθάτος 
*сабза, -Ы θ. ε ίδ ο ς  σταφίδας άσπερμης, 
саблевидный επ. σπαθοειδής, σπαθώδης. 
саблеобразный επ. βλ. саблевидный, 
сабля, -и θ. σπαθί, σπάθη, -α. II (σ τ ρ α τ .)  

ιππέας· отряд Β сто сабель τμήμα εκατό ιπ
πέων .

*саб 0  ουδ . άκλ. πλθ. ξυλ^πέδιλα , τσόκαρα, 
κρούπεζα, σαμπό.

саботаж, -а α, δολιοφθορά, σαμποτάζ· υπο
νόμευση.

саботажник, -а α . ,  -ца, -ы θ. δολιοφθορέ- 
ας, σαμποταριστής, σαμποτέρ.

саботажничать ρ ,δ .  βλ. саботировать, 
саботажнический επ. σαμποταριστικός. 
(ЛбОТажничеСТВО, -а ουδ. δολιοφθορά, σα

μποτάζ, -άρισμα.
сабоифование, -я ουδ. σαμποτάρ ισμα. 
саботщ>овать, -рую, -руешь ρ .σ . κ . (π α λ .) 

δ . 1 μ. κάνω σαμποτάζ, δολιοφθορά, σαμποτά
ρω. 2 ασχολούμαι με το  σαμποτάζ. II -СЯ α
σχολούμαι με το σαμποτάζ.
*0абур, -а α. αλόη (χυμ ός  ως κα θ α ρ τ ικό ). 
*саван, -а α. το σάβανο. II μτφ. κάλυμμα, 

σκέπασμα· снёжный - χ ιο νό λευ κο  σκέπασμα, 
♦саванны, -анн, πλθ. (ε ν κ .  саванна, -ы θ . )  

ο ι σαβάνες.
саврао, -а α. άλογο ξα νθότριχο  (α λ ιτ ζ έ ς ) ,  

με μαύρη ουρά κα ι χα ίτη . II εκφ ρ. - без узДЫ 
(π α λ .)  εκτρα χηλισ μένος νέο ς .

савраоный επ. (γ ια  άλογο)· ξανθότριχος, 
’•‘оага, -и θ. σάγκιι (δ ιή γ η μ α , παράδοση ιρ- 

λα νδ ο σ κα νδνα υ ικό ).
сагйб, -а α. βλ. сайб.
оагитщ>овать ρ .σ . βλ. агитировать ( 2 σημ.).



♦саго ο υ δ . ά κλ . σ ά γο υ το  κ α ι  σα γκοϋ . 
сад, -а , π ρ ο θ τ . Ο саде, в  саду, πλθ. сады 

α. κή π ο ς , δ ε ν τ ρ ό κ η π ο ς , π ερ ιβ ό λ ι·  ВИШНёвыЙ 
β υ σ σ ιν ό κ η π ο ς . II εκφρ. ботанический - βο

τ α ν ικ ό ς  κήπος· зоологический ~ ζω ολογικός  
κ ή π ο ς .

садануть ρ .σ . (α π λ.) μπήγω, χώνω· - НОЖ 
μπήγω το μαχαίρι. II μτφ. καταφέρω χτύπημα. II 
πυροβολώ. II (απρόσ.)· θα π έσ ει, θα κάνει, θα 
έχομε· завзра  -Н ёТ мороз αύριο θα κάνει πα
γωνιά.

* садизм, -а α. σαδισμός. 
садик, -а α. κηπάκι· κηπούλης, 
садист, -а α ., -ка , -и θ. σαδιστής, - ι-  

στρια.
садистский επ. σαδιστικός*. 
садить, салу, садишь, παθ, μτχ. παρλθ. 

χρ. саженный, βρ: -жен, -а , -о p .δ. 1 μ. 
(α π λ.) βλ. сажать (εκτός  της 5 κ. 10 σ η μ .).
2 χτυπώ δυνατά· - кулаком  χτυπώ με τη γρο
θιά. II πυροβολώ ισχυρά, βάλλω με πολλά πυ
ρά. II μυρίζω πολύ άσχημα, βρωμώ. 3 Χρησι
μοποιείται αντι άλλου ρήματος, που εύκολα 
εννοείτα ι και με επίταση: - папиросу за  
-ОЙ καπνίζω (βάζω) το ένα κοντά το άλλο τα 
τσιγάρα. II -СЯ φυτεύομαι κλη:. ρ. μ. (1 ,2 σ η μ .). 

садиться ρ .δ . βλ. сесть ,  
садйческий επ. (γραπ. λόγος)· βλ. садйст- 

ски й .
садка'', -и θ . τοποθέτηση, βάλσιμο. II η 

φουρνιά.
оадка? -и θ. καθίζηση, κατακάθισμα (γ ια  

ο υ σ ίες ). II μάζεμα, συστολή· κόντεμα.
садка^ -и θ . ζωντανό-Θήραμα (γ ια  εξάσκη

ση σκύλων). II ρ ίξ ιμ ο  στο φτερό (γ ια  εξάσκη
ση, σε αφιέμενα π ουλιά).

οέΛ Κ Η ή ’ επ . απότομος· ισ χ υ ρ ό ς , δ υ να τό ς . 
οέ^ΚΠ ή^επ . κ α θ ιζ η τ ικ ό ς ,  που εύκολα  κ α θ ι 

ζ ά ν ε ι .
садковый επ. ιχθυοτροφικός· του ιχθυοτρο

φείου.
саднеть, -еет ρ . δ .  β λ . саднить (2  σ η μ . ) .  
саднить, -НИТ ρ . δ .  1 μ . γ ρ α τσ ο υ ν ίζ ω , α- 

μύσσω. 2 απρόσ. ( γ ι α  π ό νο )·  με  τ ρ ώ ε ι , έχω 
φαγούρα· με κ α ί ε ι ,  έχω  κα ΐλα · В  ГО р ле  ,-НИТ 
με κ α ί ε ι  σ το  λ α ιμ ό . II μτφ . με  θ λ ί β ε ι ,  με 
σ τ ε ν ό χ ω ρ ε Ι,  με  κ α τ α τ ρ ύ χ ε ι .

садовладелец, -льца α. ιδ ιο κ τ ή τ η ς  κήπ ου, 
садовник, -а α . ,  -ца, -Ы θ . κη π ο υ ρ ό ς , κη -  

π ο κό μ ο ς , π ε ρ ιβ ο λ ά ρ η ς .
садовничать ρ .δ . 1 εργάζομαι κηπουρός. 2 

κηπεύω, ασχολούμαι με την κηπουρική, 
садовнический επ. κηπουρικός, 
садовничество, -а ουδ. βλ. садоводство, 
садовничий, - ья , -ье κηπουρικός, του κη

πουρού· -чьи ножницы το ψαλίδι του κηπουρού.

το κλαδευτήρι.
садовод, -а α. κηπουρός, κηποκόμος, περι

βολάρης.
садоводство, -а ουδ. κηποκομία, κηπουρι

κή, κηπευτική.
садоводческий επ. κηπουρικός, κηπευτικός, 

της κηποκομίας.
садовый επ. του κήπου· -ые дорожи δρο

μάκια του κήπου· -ая калйтка η κηπόπορ- 
τα. II κηπευτικός· -ая малйна κηπευτικό 
σμέουρο· садОВое дерево κηπευτικό δέντρο. II 
δεντροκομικός· - а я  ОПЫТНая СТаНЦИЯ δεντρο- 
κομικός πειραματικός σταθμός. II екф р .ГО Л О Ва  

- а я  άνθραπος αφηρημένος, αποξεχασμένος» ε- 
πιλήσμονας, χαζός.

СаДОЗащЙТНЫЙ επ. κηποπροφυλακτικός. 
садок, -дка α. 1 ιχθυοτροφείο τεχνητό. II 

χώρος διατήρησης αλιευμένων ζωντανών ψα
ρ ιώ ν  βιβάρι. 2 χώρος διατήρησης και πολ
λαπλασιασμός ζώων βιβάρι· кроличий- κο- 
νικλοτροφείο. 3 (κυ νη γ .)·  παγίδα* ВОЛЧИЙ - 
λυκοπαγίδα.
садоразведение, -я  ουδ. ανάπτυξη ή δ η μ ι

ουργία  κήποΛί.
садосзройтельство, -а ουδ. δημιουργία με

γάλων κηπε ίατν,
садочный’επ. της τοποθέτησης, του βαλσί- 

ματος,
садочный*επ. της καθίζησης, με την καθί

ζηση .
08Λ04ΗΗΑ*επ. κ υ νη γ ετ ικ ό ς . II της βολής, 
с а ё к , сай ка  α. κέρατο μικρού ελαφιού. 11 

ελάφι νεαρό με κέρατα.
саечный επ. της σάικας· απο σάικαβλ. сай

ка.
сажа, -и θ. καπνιά, αιθάλη. II εκφρ. Дела 

как - бела πως πάνε τα παιδιά σου κόρακα·,
- όσο πάνε και μαυρίζουν (κακά, ψυχρά και 
ανάποδα· προς το χε ιρότερο ).
сажалка, -ие. βλ. садок (а  σ η μ .). 
сажалка, -и θ. πατατοσπαρτική μηχανή, 
сажальный επ. φυτευτικός, 
сажальник, -а α. φυτευτής, 
сажание, -я  ουδ. πάθιση. II τοποθέτηση. 

ΙΙ φύτευση, -μα.
сажать ρ .δ .μ . 1 καθίζω, βάζω να καθίσει, 

τοποθετώ, βάζω σε θέση· βολεύω; Π προσγει
ώνω (αεροπλάνο). 2 διορίζω σε θέση. 4 βάζω, 
κλείνω· - В  ТЮръщ βάζω στη φυλακή· - В 
гауптвахту ή в арестантскую βάζω στο κρατη- 
τήριο· - ПОД арест βάζω υπο κράτηση· - на 
цепь βάζω στα δεσμά, αλυσοδένω· - В  клётку 
βάζω στο κλουβί. II βάζω (υπό καθεστώς)· 
на Диёщг βάζω σε δία ιτα . 5 φυτεύω· 
картофель φυτεύω πατάτα· - табак φυτεύω 
καπνό. 6 βάζω· - кирпичи В  печь βάζω τού



саж 398 сал

βλα σ το  φούρνο· - СНОПЫ В  ОВИН βάζω τα  δ ε 
μ ά τ ια  στο  σ τ ε γ ν ω τ ή ρ ιο . 7 επ ιφ έρω , προξενώ -
- пятна  βάζω λεκέδες· - СИНЯКИ μωλαιπίζω, 
μελανιάζω. II ράβω· - пуговицы на ПИДЖак 
βάζω κουμπιά στο σακκάκι. 8 επιθέτω, εξαρ
τώ· - наживку на крючок βάζω δόλωμα στο α
γ κ ίσ τρ ι. II μπήγω· καρφώνω. 9 βρίσκω το στό- 
χω, σκοπεύω εύστοχα. 10 απορρίπτω (σ τ ις  ε
ξετά σ εις ). II εκφρ. - на яй ц а  βάζω κλώσσα·
- н а  ц ар ство  βάζω (κά ν ω ) β α σ ιλ ιά . II -СЯ 
κά θομα ι·  μπαίνω· το π ο θ ετο ύ μ α ι κ λ π .ρ , ε ν ε ρ γ .  
φ. όλων των σημασιώ ν.

саженец, -нца α. 1 φ υ ν τ ά ν ι .  2 νεα ρ ό  μετα - 
φ υ τευ μ ένο  φ υτό .

саженка κ .  сажёнка, -и  Θ. σ α ζ ε ν ίτ σ α . II ως 
ε π ίρ .  -ами με οργυές·  ПЛЫТЬ -ами κολυμπώ 
με ο ρ γ υ έ ς .

саженцевый επ . του  φ υ ν τ α ν ιο ύ . II φ υ τ ε υ τ ό ς , 
сажённый κ . сажённый επ . της  σ ά ζ ενα ς . II 

πολύ μ ε γ ά λ ο ς , -  π λ α τύς , -  βα θύς .
сажень, -и γεν . πλθ. -ей  κ. сажень, -и , η 

γεν . πλθ. -ёй  κ. СажеН θ. 1 η  σάζενα (πα
λαιό ρωσικό μέτρο μήκους Ισο με 2,134 μ.)· 2 
επιφάνεια μιας σάζενας· - землй μια σάζενα 
γης. 3 μέτρο μήκους μιας σάζενας. 

саживать ρ .δ . βλ. сад и ть , саж ать , 
саживаться ρ .δ . βλ. с а д и ть с я . II βλ. са 

ж а т ь с я .
сазан, -а α. κ υ π ρ ίν ο ς , σ α ζ ά ν ι, 
сазаний επ . το υ  κ υ π ρ ίν ο υ .

*сайб , - а  α. κ ύ ρ ιο ς .
*сайга, -Й 8. ε ίδ ο ς  α ν τ ιλ ό π η ς , 
сайгак, - а  α . α ντ ιλ ό π η  ( τ ο  α ρ σ ε ν ι κ ό ) ,  
сайдак, -а  α. β λ . саад ак , 
сайка, -и  θ . μ ικ ρ ή  φραντζόλα απο σ ιτ ά λ ε υ 

ρ ο .
* с а к ’, - а  α. (π α λ , ) .  1 σά κκος  ο δο ιπ ο ρ  ικ ό ς . 2 

ε ίδ ο ς  γ υ ν α ικ ε ίο υ  ευρύχω ρου π α νω φ οριού, 
сак* -а  α. α λ ι ε υ τ ι κ ό  δ ί χ τ υ  σ α κ κ ο ε ιδ έ ς .  
саква, -Ы θ. σάκκος (σ α κ κ ο ύ λ ι )  ν ο μ ή ς . 

’•‘сакВоАж, -а  α. ο δ ο ιπ ο ρ ικ ό ς  σά κκος  ή τσόντα. 
саккомпан1фовать ρ .σ .  β λ . аккомпанщ зсвать. 
сакля, -и θ. σ π ίτ ι  των ο ρ ε ινώ ν  Κ α υκα σ ίω ν . 

♦сакральный επ. βλ . ритуальны й , 
сакраментальный επ. 1 β λ . р и туальн ы й . 2 

τ ι μ η τ ι κ ό ς ,  σ εβ α σ τ ό ς , σ εβά σ μ ιος·  ιε ρ ό ς ,  
♦саксаул, - а  α. σαξαούλο ( δ ε ν τ ρ ύ λ ι ο ) .  
саксауловый επ. του  σαζαούλου· απο σαξα

ο ύ λ ο .
саксаульник, - а  α. δάσος απο σαξαούλα . 
саксаульный επ , β λ . саксауловы й , 
саксонский επ . σαξω νικός· - фарфор σαξω- 

ν ι κ ή  π ο ρ σ ελ ά ν η .
♦оаксофон, - а  α. το σαξόφωνο.

саксы , -ΟΒ π λ θ . ( ε ν κ .  с а к с ,  - а  α . )  ο ι  εά- 
ξ ο ν ε ς .

оалазки, -ЗО К π λθ . έλ κη θ ρ ο  μ ικ ρ ό .  Ι Ι ( τ ε χ . ) 
ο λ ισ θ η τ ή ρ α ς .

салазковый επ. με ο λ ισ θ η τή ρ α . 
салазочный επ. το υ  ελ κ ή θ ρ ο υ . II το υ  ο λ ι-  

σ θητήρα .
салака, -и θ . ε ίδ ο ς  μ ικ ρ ή ς  ρ έγ γ α ς , 
с а л а к у ж а , -и θ. β λ . салака.

♦саламандра, -Ы е . 1 η σαλαμάντρα . 2 π νεύ 
μα φωτιάς (δ ε ισ ι δ α ιμ ο ν ί α  το υ  μ ε σ α ίω ν α ).

саламандровый επ . της  σαλαμάντρας, II ουσ. 
π λθ . -ые τα  μ η κό δ ο ν τα .

саламата, -ы θ . ε ίδ ο ς  κ ισ ε λ ιο ύ .  
салат, -а α. θ ρ ίδα κα ς  (επ ισ τ^ ) μοχρούλι (λκ.).

II η σαλάτα μ α ρ ο ύ λ ι.
салатник, -а α. σ α λ α τιέρ α , 
салатица, -ы е . β λ . салатник, 
салатный επ . 1 του  μ α ρ ο υ λ ιο ύ . 2 γ ια  σαλά

τα· -ая кап уста  κρα μβολά χα νο  γ ια  σαλάτα. 3 
μ ο υ ντό  π ρ ά σ ινο  χρώμα, 

салачный επ . της  ρ έγ γ α ς . 
салить ρ .δ .  μ . λ ιπ α ίν ω , αλείφω  με λ ίπ ο ς . II 

λερώνω με λ ίπ ο ς . II χτυπώ, κλοτσώ  π α ίζ ο ντα ς .
II -С Я  λ ιπ α ίν ο μ α ι ,  α λ ε ίφ ο μ α ι με λ ίπ ο ς . II 
λερώ νομ α ι με λ ίπ ο ς , λ ιγ δ ώ ν ο μ α ι.

салициловый επ ; -ая кислота σ α λ ικ υ λ ικ ό  ή 
ι τ ε ϊ λ ι κ ό  ο ξ ύ . 

салки, -ЛОК π λθ . β λ . п ятн аж и . 
сало, -а ο υ δ . 1 ζω ικό  λ ίπ ο ς , ξ ύ γ κ ι ,  στέαρ.

2 λ ίπ ο ς  μηχα νώ ν, γρά σο. 3 / ε π τ ά  κο μ μ ά τ ια  πά
γου στη ε π ιφ ά ν ε ια  το υ  ν ε ρ ο ύ .

♦салон, -а α. σάλα· σ α λ ό ν ι ,  α ίθουσα· (υ π ο 
δοχής· σ υ ν έντ ευ ξ η ς ·  έ κ θ ε σ η ς , καταστήματος 
κ . τ . τ . ) .

салонный επ. 1 της  α ίθ ο υ σ α ς , το υ  σαλονιού.
II ελα φ ρός , ε π ιφ α ν ε ια κ ό ς , κ ε ν ό ς ,  κούφ ιος·  
разговор κ ο υ β έ ν τ ε ς  το υ  σ α λ ο ν ιο ύ  (α ε ρ ο λ ο γ ί 
ε ς )  ^ -ые стихи α σ ήμ α ντο ι σ τ ί χ ο ι  (χ ω ρ ίς  βά
θ ο ς , ν ό η μ α ) .

♦салоп, -а α. (π α λ . )  φαρδύς κ α ι μακρύς γυ
ν α ικ ε ίο ς  ε π ε ν δ ύ τ η ς .

салопница, -Ы θ. ζ η τ ιά να  σε π λ ο υ σ ιό σ π ιτα .
II γ υ ν α ίκ α  μ ικρ ο α σ τ ικώ ν  α ντιλ ή ψ εω ν.

салотоп, -а α. εργά της  τή ξ η ς  των λιπώ ν, 
салотопенный επ. της  τή ξη ς  τα>ν λιπ ώ ν, 
салотопление, -я ο υ δ . λ ιώ σ ιμ ο , τή ξ η  των 

λ ιπώ ν.
салотопня, -и θ . ε π ιχ ε ίρ η σ η  τή ξη ς  λιπώ ν, 

♦салтык, -а α; на свой - κατά  τ ο  δ ι κ ό  του  
τρόπ ο .

♦салфетка, -и θ . π ετσ έτα  φαγητού* бумаж
н ы е -И χ α ρ τ ο π ετ σ έτ ε ς . II σ α λιά ρα , σ α λ ια ρ ί 
σ τρα . II μ ικ ρ ό  τρα π εζομ ά ντηλο  (για τρ α π ε ζ ά κ ι) . 

салфеточка, -и θ . π ε τ σ ε τ ίτ σ α .
♦сальдо ο υ δ . ά κλ . τ ο  υπ όλοιπ ο  ή δ ια φ ορά  λο- 

γ α ρ ισ μ ο ύ .
сальник, -а α. 1 το  π ε ρ ιτ ό ν α ιο .  2 ( τ ε χ . )
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στυπι,οθλϊ,πτης.
сальниковый επ. στυπιοθλιπτικός· -ое ко

лесо στυπιοθλιπτιός δακτύλιος.
сальность, -и. θ. 1 λι,παρόττ\τα, ϋπαρξτ\ λ ί 

πους. 2 αισχρολογία, βωμολοχία,αχρειολογ Ια.
сальный επ. 1 του λ ίπ ους. 2 σ τεα τικός·-ая 

свеча σ τεα τοκή ρ ιο , σπερματσέτο. 3 λιγδω μέ
ν ο ς , λαδιασμένος· - рукав λιγδω μένο μ α ν ίκ ι .
4 απρεπής, άσεμνος· α ισ χρός , μιαρός.II εκφ ρ . 
-ые железы σ τεα τογόνο ι α δένες .
*СальТ0 ουδ . άκλ. πήδημα, άλμα, σάλτο.
* сальто-мортале ουδ. άκλ. πήδημα θανάτου. 
*СаЛВТ, -а α. χα ιρετιστήρια  ομοβροντία· 
произвести - двадцатью артилле̂ )ййскими зал
пами χαιρετίζω με ε ίκο σ ι ομοβροντίες πυρο
βολικού. II π ιονέρικος χα ιρετισμός.

салютовать, -туго, -туешь ρ .δ . κ . σ ,  (μεδοτ.)· 
χα ιρετ ίζω  με ο μ ο β ρ ο ντ ίες .
*СалАми θ. άκλ. σαλάμι.
сам, сама, само (ο ρ ισ τ ικ ή  αντω νυμία ), 1 ο 

ίδ ιο ς ,  μόνος (μ ο υ )·  εγώ· Я  - ЭТО сдёлал εγώ
о ίδ ιο ς  το  έκανα· ВЫ -И знаете εσ είς  ο ι ί 
δ ιο ι  ξ έρετε  ή μόνο ι σας ξέρετε· -  ВО всём 
виноват εγώ φταίω γ ια  όλα; других зКит, а - 
ничего не знает άλλους δ ιδ ά σ κ ε ι , ενω о ί 
δ ιο ς  δεν ξ έ ρ ε ι τίπ οτε·  -а ест, другим не 
даёт μόνη της τρ ώ ει, στους άλλους δε δ ίνει.
2 μόνος, εξ  ιδ ίω ν  СЛёзы ΤΒΚ -И ЛЬЮТСЯ τα 
δάκρυα έτσ ι μόνα τους π ηγα ίνουν (ρ έ ο υ ν ) .  3 
(ε π ιτ α κ τ ικ ό )·  ( κ α ι )  ο ίδ ιο ς ,  ακόμα (κ α ι )  ο 
ίδ ιος·  - Чёрт не разберёт κα ι о δ ιάβολος α
κόμα δε μπορεί να ξέρει. 4 ουσ. ο νο ικοκύρ η ς , ο 
αφέντης, ο αρχηγός, το  κεφ ά λ ι, ο τρανός· 
приехал ο τρανός ήρθε. 5 μαζί με ουσ. ссп- 
μ α ίν ε ι ;  π οιότητα , ιδ ιότητα· προσαποποίηση ή 
ενσάρκωση· ΟΗ -а ДОброта о ίδ ιο ς  ε ίν α ι  η 
καλοσύνη (προσωποποίηση της κα λοσ ύνης ), II 
εκφρ. - , -а, -ό СОбОЙ άθελα, ακούσια· гла
за закрываются -и τα μάτια κ λ ε ίν ο ν τ α ι μόνα 
τους· -ό собой разумеется ε ν ν ο ε ίτ α ι ,  ε ίν α ι 
αυτονόητο, υ π ο νο ε ίτα ι, εξυπ α κούετα ι, αυθυ- 
π α κούετα ι, μιλά  μόνο του· -  , -а, -ό ПО себё 
α) μόνος μου, μοναχός μου, α υτοτελώ ς .β ) αυ
τός κα θ ’ εα υτός, αυτή κα θ ’ εαυτή, 4χυτό κα θ ’ 
εαυτό· αυτός ο ίδ ιο ς ,  αυτή η ίδ ια , αυτό το 
ί δ ι ο .  γ ) κά τι το  ί δ ι ο ,  το ιδ ια ίτερ ο ·  - себе 
голова (хозяин, господин κ . τ . τ . )  ε ίμ α ι αυ
τ ε ξ ο ύ σ ιο ς , αυτοκέφαλος, α υτοτελής, αυτοκυ
ρ ία ρχος , κύ ρ ιος  εαυτού· - , -а, -ό за себя 
говорит μιλά  μόνο το υ , ε ίν α ι  ολοφάνερο.

сам..: (παλ. κ . απ λ.)·  μαζί με τα κτ ικά  α
ρ ιθ μ η τ ικά  δ ε ί χ ν ε ι :  α) πόσες φορές περισσό
τερο  σπάρθηκε απο π ρ ιν : — Д Руг δυό φορές·
— зрётей τ ρ ε ις  φορές· — четвёрт τέσερις φο
ρές· — пят π έντε  φορές· — шёст έ ξ ι  φ ο ρ ές· ~  
Сём εφτά φορές· — ОСЬМОЙ οχτώ φορές·

девЯТ εννιά  φορές· — деСЯТ δέκα φορές. β) 
τόσοι, όσοι δ ε ίχ ν ε ι  το αριθμητικό, συμπε
ριλαμβανομένου και του ομιλούντος: — ДРУГ
ο ι δυό μας· — третей ο ι τρεις  μας κ . τ . τ .  
’"саман, -а α.. πλιθάρι, ωμόπλινθος; 
саманка, -и θ. κ τ ίρ ιο  πλιθόκτιστο. 
саманный επ. π λίνθινος , του πλίνθου. II α

πο πλιθάρι, με πλιθάρι· -ые ДОМа π λινθόκτι
στα σπίτια· -ые стёны π λινθόκτιστοι τοίχοι.

самб;^, -а α. 1 πουρές απο φρούτα, ζάχαρη 
και ασπράδι αυγού. 2 (βοτ.) ακτα1α(επιστ.) , 
κουφοξυλιά, σαμβούκος ( λ κ . ) .

самец, -мца α. το αρσενικό ( φύλο), ο άρρην. 
самка, -и θ . το θηλυκό (φ ύλο ), η θηλυκιά. 
OaMOl. .  πρόθεμα που α ντισ το ιχεί με το δ ι 

κό μας: α υτο .. .  самоанализ, самоуправление, 
самоход κλπ.

само?., πρόθεμα που σχηματίζει υπερθετικό 
β. επ ιθέτω ν αντστοχεί με το δ ικό  μας υηέρ..., 
ο π ιο . . .  самоважнейший, самомалейший.
♦самоанализ, -а α, αυτοανάλυση, αυτοέλεγ

χος.
самобичевание, -я ουδ. 1 αυτομαστίγωση. 2 

μτφ. αυστηρή αυτοκριτική .
самобичующий επ. αυτομαστιγωτικός. 
самобранка, -и θ; скатерть—  μαγικό τρα- 

πεζομάντηλο (στα παραμύθια, όπου τα φαγητά 
εμφανίζονται μόνα το υ ς ).

самобранный επ: -ая скатерть βλ. самобран-
rка.

самобытность, -и θ. αυθυπαρξία, το αυθύ
παρκτο· το ίδ ιο ν , το ιδιότυπο, ιδιοτυπ ία ,το  
έμφυτο.

самобытный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно αυ
θύπαρκτος πρωτότυπος, ιδιότυπος· αυτοφυής. 2 
(π αλ.) ξεχωριστός, ιδ ια ίτερ ος , αυτοτελής.

• самовар, -а α. το σαμοβάρι· ставить 
βάζω (ανάβω) το σαμοβάρι. II τεϊοποσία· ЗВать  
кого на - καλώ κάποιον να πιούμε τσάι.

самоварный επ. του σαμοβαριού· - кран η 
κάνουλα του σαμοβαριού.

самовластие, -я ουδ. αυταρχία, δεσποτεία.
II σατραπισμός, δεσποτισμός. II αρχομαν ία, φι- 
λαρχία.

самовластитель, -я α. (π αλ.) βλ. самодер
жец. 

самовластительный επ. βρ; -лен, -льна, ~ο 
βλ. самодержавный.

самовластность, -и θ. αυταρχικότητα, σα
τραπισμός, απολυταρχία.

самовластный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 
αυταρχικός, δεσποτικός, απολυταρχικός, σα
τραπικός. 2 αρχομανής, φίλαρχος.

самовлюблённость, -и θ. αυταρέσκεια, φι
λαυτία.

самовлюблённый επ. αυτάρεσκος, φίλαυτος.
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самовнуш ение, - я  ο υ δ . α υθυπ οβολή , 
сам овозбуад ён ие , - я  ο υ δ . (φ υ σ . ,  τ ε χ . )  αυ

τ ο δ ιέ γ ε ρ σ η .
сам о во звели чен и е , - я  ο υ δ . α υθυπ ερβολή . 
сам о во зго р аем о сть , -и θ . α υτα νά φ λεξη , 
сам о во зго р ан и е , - я  ο υ δ . α υτα νά φ λεξη , 
с а м о в о зг о р а ть с я , - е т с я  p . δ . 1 α υταναφλέ- 

γ ο μ α ι .  2 ε ίμ α ι  ε ύ φ λ ε κ τ ο ς .
с а м о во зго р ё га с я , - р й тс я  ρ .σ .  αυτα να φ λέγο- 

μ α ι .
сам оволие , - я  ο υ δ . 1 (π α λ . )·  α υ θ α ιρ ε σ ία , 

ε τ σ ι θ ε λ ισ μ ό ς · ζ ο ρ μ π α λ ίκ ι .
сам овольн и к , -а α. , -ница, -Ы θ. ο αυθαίρε

τω ν, ε τ σ ι θ ε λ ισ τ ή ς · σατράπης· ζορμπάς.
сам овольн и чан и е , - я  ο υ δ . α υθα ιρ εσ ία ·  σα

τ ρ α π ισ μ ό ς .
сам о во льн и чать  ρ .δ .  αυθαιρετώ · φ έρνομα ι 

σαν σατράπ ης.
сам овольно ε π ίρ . α υ θ α ίρ ετα , 
сам овольный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно; 

α υ θ α ίρ ε τ ο ς , α υ τα ρ χ ικό ς ·  α π είθ α ρ χο ς , ά τ α κ τ ο ς ·
- уход α υ θ α ίρ ετ η  φυγή· - а я  ОТЛучка α υ θ α ί
ρ ε τ η  (τπουσ'ια· -Ы е д е т и  α π είθα ρχα  π α ιδ ιά .

сам о во л ьс тв о , - а  ο υ δ . β λ . сам оволие, 
сам овосп итани е , - я  ο υ δ . α υτοδια π α ιδα γώ γη- 

σ η , αυτοαγω γή κ .  αυτοαγω γή.
сам овосплам енёние, - я  ο υ δ . α υτα νά φ λεξη , 
сам овосп лам ен и ться , -НЙТСЯ ρ .σ .  αυτανα- 

φ λέγο .μα ι.
с а ю в о с п л а м е н я т ь с я , - я е т с я  ρ . δ .  ι αυτανα- 

φ λ έ γ ο μ α ι. 2 ε ίμ α ι  ε ύ φ λ ε κ τ ο ς .
сам овосх вален и е , - я  ο υ δ . κ α υ χ η σ ιο λ ο γ  Ια . 
с а м о вя з , - а  α. γραβάτα ή ζώνη αυτοκουμπω- 

ν ό μ ε ν η .
сам оги пн оз, - а  α. βλ . самовнушение, 
сам огон , - а  α. τ σ ίπ ο υ ρ ο , σ τεμφ υλόπ νευμα , 

σ π ιτ ίσ ιο  ούζο  ( ρ α κ ί ) .
с а ю г о н к а ,  -и  θ. βλ. самогон, 
с а ю го н н ы й  επ . α π οσ τα κτήρ ιος·  - аппарат 

απλός α π ο σ τ α κ τ ή ρ ιο ς , α π οσ τά κτης , λ α μ π ίκο ς .
сам огон оварён и е , - я  ο υ δ . λα θρα ία  απόστα

ξη ο ιν ο π ν ε ύ μ α τ ο ς .
самогонщ ик, - а  α . ,  -ц а, -Ы θ . αυτός που 

ε κ τ ε λ ε ΐ  λα θρα ία  απόσταξη.
самодвижение, - я  ο υ δ . α υ τ ο κ ίν η σ η . 
СаМОДВЙЛСПЦИЙСЯ επ. α υ τ ο κ ίν η τ ο ς ,  -ούμενος·

- экскаватор α υ τ ο κ ίν η τ ο ς  εκσ κφ έα ς . II εκφ ρ. 
-ая м ш а  η τ ο ρ π ίλ α .

саю д ёй ствую ц и й  επ . α υ τ ε ν ε ρ γ ό ς , 
сам од елка , - и  θ . ε ρ γ ό χ ε ιρ ο ·  έρ γ ο  χ ε ιρ ο 

π ο ίη τ ο ,  χ ε ιρ ό π λ α σ τ ο , σ π ιτ ίσ ιο .
са ю д ё л к о в ы й  επ. (α π λ . )  β λ . самодёльный. 
саю д ё л ьн ы й  επ. χ ε ιρ ο π ο ίη τ ο ς ,  χε ιρ ό π λ α -  

σ τ ο ς ,  χ ε ιρ ο κ ά μ ω τ ο ς · - абажур χ ε ιρ ο π ο ίη τ ο  α
μπαζούρ· -ые пап1ф0сы σ τρ ιφ τά  τσ ιγάρα· - 
радиоприёмник ε ρ α σ ιτ ε χ ν ικ ό ς  ρ α δ ιο δ έ κ τ η ς .

самодёльница, -ы θ. β λ . самоделка, 
самодержавие, -я ο υ δ . απ ολυταρχία· δεσπο- 

τ ισ μ ό ς ·  ц ар ско е  - τσ α ρ ική  α π ολυτα ρχία .
самодержавный ε π . ,  β ρ : -ве н , - вн а , -ВНО α

π ο λ υ τα ρ χ ικό ς ·  δ εσ π ο τ ικό ς·  - с з р о й  απολυταρ
χ ι κ ό  καθεστώς· - а я  В Л а сть  α π ολ υ τα ρ χ ική  ε 
ξ ο υ σ ία .

самодержец, -жца α, μ ο νά ρ χη ς , α υτοκρ ά το-  
ρας· η γ ε μ ό ν α ς .

сам о д ёятел ьн о сть , - и  е .  1 ' α υ τ ε ν έ ρ γ ε ια  · 
π ρ ω το βο υλ ία . 2 σ υγκρ ότη μ α  ε ρ α σ ιτ ε χ ν ικ ό - κ α λ -  
λ ι τ ε χ ν ι κ ό .

сам одеятельны й  επ. α υ τ ε ξ ο ύ σ ιο ς , α υτοτελής , 
α ν εξ ά ρ τ η τ ο ς . II ε ρ α σ ιτ ε χ ν ικ ό ς .

самодисциплина, -Ы е .  α υ το π ε ιθ α ρ χ ία . 
О ам одовлёщ ий επ . (γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  αυτάρ

κ η ς ,  επ α ρ κή ς , α ρ κ ετ ό ς . II που ε ν έ χ ε ι  αξία· 
α υ τ ο τ ε λ ή ς .

самодовольный ε π . ,  β ρ : -лен , - л ьн а , -льно 
α υ το 'ϊκ α ν ο π ο ιη μ ένο ς  , α υ τά ρεσ κο ς .

сам од овольотвие , -я ο υ δ . β λ . самодоволь
с тв о .

сам од овольство , - а  ο υ δ . α υ το ϊκα νο π ο ίη σ η  ή 
α υ τ α ρ έ σ κ ε ια .

с а м о д ^ , -а  α . ,  - ка , - и  θ. σατράπης, ζορ
μπάς.

самодй> ничать ρ .δ .  β λ . сам одп> ствовать. 
с а м о д ^ с т в о , -а  ο υ δ . α υ θ α ιρ ε σ ία , σ α τρα π ι

σμός· δεσ π οτισ μός·  ζ ορμ π α Ιτ ίκ ι.
сам од п> ствовать, - ствую , -ствуеш ь ρ .δ .  

φ έρ ν ο μ α ι, ενεργώ  α υ θ α ίρ ετ α , σαν σατράπης, 
τ υ ρ α ν ν ικ ά .

сам озаб вен и е , - я  ο υ δ . 1 αφοσίω ση, απορρό
φηση. II λ η σ μ ο ν ιά , -σ ύνη , 2 α φ ιλ α υ τ ία , αυτα
π ά ρνηση , αυτοθυσ ία · παραφροσύνη· р а б о та т ь  с 
-ем εργ ά ζ ο μ α ι με αυταπάρνηση· ЛГОбЙТЬ До - Я  
αγαπώ παράφορα, μ έ χ ρ ι  τ ρ έλ λ α ς .

сам о заб вён н о сть , -и θ. β λ . сам озабвёние 
(2  σ η μ . ) .

Самозабвённый επ . με αυτα πάρνηση. II παρά
φορος .
саМ03£и?0Т0Вка, - и  θ. α υ το π ρ ο ετο ιμ α σ ία  ( ε 

τ ο ιμ α σ ία  πρώτων υλώ ν, καυσ ίμω ν κλπ . αποτους 
ίδ ιο υ ς  το υ ς  κα τα ν α λ ω τές ).

сам озакали ван и е , - я  ο υ δ . αυτοχα λύβδω ση. 
с а м о за к а л и в а ть ся , - а е т с я  ρ .δ .  α υτοχα λυ- 

βδώ νο μ α ι.
сам о зака л ка , -и θ . α υτοχα λύβδω ση. 
СаМОЗаПЙСЫВаПЩИЙ επ. απο μ τ χ . α υτογρα φ ι-  

κός· -ие  приборы α υ το γ ρ α φ ικές  σ υ σ κ ε υ ές .
самозарождёние, -я ο υ δ . α υτογον  Ια ,  αυτο- 

γ έ ν ε ι α ,  α υ τ ο γ έν ε σ η .
самозарядный επ . α υτόμα της όπ λισης· -ая 

в и н то в к а  τ ο υ φ έ κ ι  α υτόμα της ό π λ ισ η ς .
сам озащ йта, -Ы θ . αυτοάμυνα , α υτοϋπ ερά σ π ί

σ η , α υτοπ ροσ τα σ ία .



самозванец, -вда, а., -ка, -и Θ. αυτοτι- 
τλοφοροϋμενος, αυτοαποκαλοϋμενος, αυτονομα- 
ζό'μενος· αυτοχειροτονημένος.

самозванный επ. αυτονομαζόμενος, αυτοκα- 
λοϋμενος.

Самозванохво, -а ουδ. αυτοτι,τλοφόρηση, αυ- 
τοχει,ροτόνηση.

самоиндукция, -и θ. (η λ ε κ τ ρ .)  αυτεπαγωγή, 
самоиспытание, -я ουδ, αυτοδοκιμασία·(δυ

νάμεων, ικανοτήτων κ .τ . τ . ) ·
самоистребление, -я ουδ. αυτοκαταστροφή, 
самоистязание, -я ουδ. αυτοβασάνισμα, αυ- 

τοπαιδεμός, αυτοταλαιπώρηση.
самокал, -а α. κ. самокажа, -и θ. αυτο- 

χαλύβδωση.
самокат, -а α. (στρατ. παλ.) «οδήλατο. II 

π α τίν ι, τροχοπέδιλο.
самокатный''επ. (στρατ. παλ. ) ποδηλατικός· 

-ая рота λόχος ποδηλατιστών.
самокатный*επ. κατακυλιστικός, κατρακυλι- 

στικός.
самокатом επίρ. με κατακύληση, με κατρα- 

κΰλισ η .
самокатчик, -а α. (στρατ. παλ.) στρατιώ- 

της-ποδηλατιστής.
самокоН05)0ЛЬ, -я  α. αυτοέλεγχος, 
самокритика, -и θ. α υτοκριτική , 
самокритический επ. της αυτοκριτικής- με 

αυτοκριτική- -ое выступление ομιλία  με αυ- 
τοκρ ιτ ική .

самокритичность, -и θ. αυτοκριτική , 
самокритичный επ. , βρ: -чен, -чна, -чно 

βλ. самокритйчесжий.
самокрутка’, -и θ. τσιγάρο στριφτό, 
самокрутка* -и θ. (παλ.)· γάμος με άγνοια 

ή παρά τη θέληση των γονέων.
самолёт, -а α. αεροπλάνο· реактивный - α

εριωθούμενο αεροπλάνο- разведывательный 
αναγνωριστικό αεροπλάνο- учебный - εκπαι
δευτικό  αεροπλάνο- пассажирский - επ ιβατι
κό αεροπλάνο· военный - στρατιωτικό αερο
πλάνο· 1ра1НСП0ртныЙ - μεταγωγικό αεροπλάνο· 
двухмоторный - δ ικ ινη τή ρ ιο  αεροπλάνο.

самолётный επ. του αεροπλάνου· -0£ шассй 
άτρακτος (σκελετός) αεροπλάνου. II αεροπορι
κός· -ал разведка αεροπορική αναγνώριση, 

оамолётовоадёние, -я ουδ. αεροπλοία, 
оамолёто-вылет, -а α. αεροπορική πτήση ή 

εξόρμηση.
оамолётостроёние, -я ουδ. κατασκευή αερο

πλάνων .
самолётос05)ойтельный επ. της κατασκευής 

αεροπλάνων- -ое предприятие επιχείρηση κα
τασκευής αεροπλάνων.

самолично επίρ. (α π λ.) αυτοπροσώπως, 
самоличный επ. (α π λ .) αυτοπρόσωπος- -ое

присуствие αυτοπρόσωπη παρουσία.
самолов, -а α. παγίδα θηρίων, πτηνών- δ ί 

χτυ α λιευτικό .
самоловный επ. της παγίδας- α λιευτικός, 
самолучший επ. (α π λ.) ο πιο καλύτερος, 
самолюб, -а α. βλ. самолюбец, 
самолюбец, -бца α. φίλαυτος, εγωιστής, 
самолюбивый επ ., βρ: -бив, -а, -о φιλότι- 

τιμ ος , αξιοπρεπής. II εγω ιστικός.
самолюбие, - я  ουδ. φιλότιμο- εγωισμός-бо

лезненное - αρρωστιάρικος εγωισμός- ЛОЖНОе
- ψευτοφιλότιμο- щаДЙТЬ ЧЬё-Л. - προσέχω μη 
θίξω το φιλότιμο κάποιου- ОСКОрбЙТЬ чьё-Л.
- προσβάλλω το φιλότιμο κάποιου. II αξιο
πρέπεια- ευθυξία.

самолюбование, -я ουδ. αυτο'ϊκανοποίηση, η 
αυταρέσκεια, αυτοθαυμασμός,

самомалейший επ. (απ λ.) ο πιο μικρότερος, 
самомнение, -я ουδ. έπαρση, υπερφροσύνη, 

ξιπασιά, γαυρίαμα, οίηση.
самонаблюдение, -я ουδ. αυτοπαρατήρηση, 
самонаведение, -я ουδ, αυτοσκόπευση, αυ

τόματη σκόπευση.
самонаводящий επ. της αυτοσκόπευσης, 
самонадеянность, -и θ. έπαρση- υπερεκτί-  

μηση (δυνάμεων, ικανοτήτων κ . τ . τ , )· ξιπασιά, 
самонадеянный επ ., βρ: -дёян, -дёянна, -о 

οιηματίας, φαντασμένος, ξιπασμένος, επαρ- 
μένος.

самоназвание, -я ουδ, αυτονομασία,
самоновейший επ .ο .π ιο  νέος, καινούριος,
самонравный επ ., βρ: -вен, -вна, -вно βλ. 

своенравный.
СамонужнёЙШИЙ επ. о πιο αναγκαίος.
Самоосвинёние, -я ουδ. αυτοκατηγορία.

• i самообладание, -я ουδ. αυτοκυριαρχία- αυ-
τβσυγκράτηση, αυτοκράτεια. 

самообман, -а α. αυταπάτη, 
самообогащение, -я ουδ. πλουτισμός του ί 

διου, αυτοπλουτισμός.
самообожание, -я ουδ. αυτοθαυμασμός- θεο

ποίηση του εαυτού.
самообольщаться ρ .δ , αυτοβαυκαλίζομαι. 
самообольщение, -я .ουδ, αυτοβαυκαλισμός, 
самооборона, -ы θ. βλ. самозащита, 
самообразование, -я ουδ. αυτομόρφωση, αυ- 

τομάθεια.
самообразовательный επ. αυτομορφωτικός, 
самообслуживание, -я ουδ. αυτοεξυπηρέτηση, 
самообучёние, -я ουδ. αυτομάθησηη, αυτοδι- 

δαχή.
самоохраничёние, -я ουδ. αυτοπερ ю р ισμός. 
самоокапывание, -я ουδ. (σ τρ α τ.) σκάψιμο 

(ατομικού ορύγματος ή χαρακωμάτων) απο τους 
ίδιους τους μαχητές, 

самоокупаемость, -и θ, κάλυψη των εξόδων



(μ ια ς  επι,χείρι,σης) με τα δι,κά της έσοδα.
самооплотворёние, -я ουδ. αυτογονιμοποίη

ση.
сам ооправдание, -я ουδ. δ ικα ιολογία  εαυ

τού.
самоопределение, -я ουδ. αυτοδιάθεση-пра

во наций на - δικαίωμα των εθνών για  αυτοδι
άθεση.

самоопределиться, -люсь, -лйшься ρ .σ . κα
θορίζω μόνος μου (τό  μέλλον μου, τη ζοπι μου, 
την ύπαρξή μου κ . τ . τ . ) .

сам оопред елА ться ρ .δ . βλ. самоопределить
ся.

СамоопроккдываПЩИЙСЯ επ. αυτοανατρεπόμε- 
νος , αυτοαναστρεφόμενος.

самоопыление, -я  ουδ. αυτογαμία, αυτογο
ν ιμοποίηση.

самоопылитель, -я α. φυτό αυτογονιμοποι- 
ούμενο.

сам оопы лА ться , -яется ρ .δ . (β ο τ . )  αυτογο- 
νιμοποιούμαι.

СаМ00С0ДКа, -и е. φυσική καθίζηση, 
самоосвобоадение, - я  ουδ. απελευθέρωση με 

ίδ ιες  δυνάμεις.
самоустанов, -а α. συσκευή αυτόματου στα- 

ματήματος μηχανής.
СаМООСухдёние, -я ουδ. αυτοκατάκριση. 
самоотвержение, -я ουδ. αυταπάρνηση, 
самоонвёрженно -επίρ. με αυταπάρνηση, 
самоонвёрженность, -и Θ. αυταπάρνηση, 
самоонвёрженный επ ., βρ: -жен, -женна, -о

1 αφίλαυτος, φίλαλλος, α λτρουϊστικός. 2 με 
αυταπάρνηση, ριψοκίνδυνος.

сам оотвод , - а  α. ο ικειοθελής απόσυρση, α
ποχώρηση.

Самоотравлёние, -я ουδ. αυτοδηλητηρίαση 
(απο τοξ ίνες  του ίδιου του οργανισμού).

СаМ0015)ечёние, -я ουδ. ο ικειοθεΚής coiap- 
νηση· παραίτηση.

СаМООТрещёННОСТЬ, -и θ. απάρνηση των ε
γκοσμίω ν ασκητισμός.

самоотчёт, -а α. απολογισμός, λογοδοσία 
απο τον εκτελεστή (εργασίας, ασχολίας κλπ.). 

СаМООЦёнка, -и θ, αυτοεκτίμηση, 
самоочеввдный επ ., βρ; -лен, -дна, -дно; 

ολοφάνερος, καταφανής, πρόδηλος, αυτόδηλος. 
самоочищаться ρ .δ . αυτοκαθαρίζομαι. 
самоочищение, -я ουδ. αυτοκάθαρση, 
саМ0О1Ц71цёние, -я ουδ. αυτοσυναίσθηση. 11 

αυτεπίγνωση, αυτογνωσία.
самопал, -а α. παλαιό εμπροσθογεμές όπλο. 
самописец, -сца α. όργανο (συσκευή) αυτο- 

γραφικό.
СаМОПИОКа, -и θ. στυλογράφος, το στυλό. 
СаМОПЙОущиЙ επ. αυτογραφικός· - прибор αυ

τογραφ ική συσκευή· - Доадомёзр αυτόματο

βροχόμετρο. II εκφρ. -ая ручка βλ. самописка, 
самоплавкий επ. εύτη κτος , 
самоплавом επ ίρ . 1 με ττ)ν φορά του ρεύμα- 

ματος (γ ια  π λ ο υ ν ). 2 με δ ικ ό  μου πλουν. 
самодаватель, -я α. αυτόματος μεταδότης, 
самоподготовка, -и θ. η προετοιμα σία  μα

θημάτων απο τον ίδ ιο ν .
самопожёртвование, -я ουδ. αυτοθυσία, 
самопознание, -я ουδ. α υτοσυνείδηση , αυ

τεπ ίγνω ση, αυτογνωσία.
самопомощь, -И θ. αυτοβοήθεια. 
самопроверка, -и е. αυτοέλεγχος, 
самопроизвольно επίρ. αυθόρμητα, αυτόμα

τα, ενστικτώ όικα.
самопроизвольность, -и θ. το  αυθόρμητο,το 

ενσ τικτώ δες .
самопроизвольный επ. , βρ: -лен, -льна, -о

1 α κούσ ιος , απροαίρετος, άθελος· α υθαίρετος, 
αυθόρμητος, αυτόματος· ενστικτώδης· -ые дви
жения αυτόματες κ ιν ή σ ε ις . 2 (π α λ .) εκο ύ σ ι
ος, ο ικ ε ιο θ ε λ ή ς , αυτοθέλητος, αυτόθελος, αυ
τοπ ροα ίρετος . ΙΙ εκφρ. -ое зароадёние βλ. 
самозародцёние.

самопрялка, -и θ. ρ ο δ ά ν ι, σ β ίγκα . 
самопуск, -а α. συσκευή αυτόματης κ ίν η 

σης. II βλ. стартёр.
саморазвивающийся επ. αυτοαναπτυσσόμενος. 
саморазвитие, -я ουδ. αυτοανάπτυξη. 
сам0ра31ружапцийся επ^ αυτοεκφορτωνόμενος. 
саморазгтрузчик, -а α. μηχανισμός αυτοεκ- 

φόρτωσης.
самореклама, -Ы θ. αυτοδιαφήμηση. 
самородный επ. , βρ: 1 αυτοφυής, φυσικός· 

γνήσιος, καθαρός, αμιγής. 2 έμφυτος· - та
лант έμφυτο ταλέντο.

самородок, -ДКа α. 1 βώλος χρυσού αυτοφυ
ή ?. 2 μτφ. ιδ ιο φ υ ΐα , τα λέντο .

самосад, -а α. καπνός αυτοφϋτευΊος (για  ι 
δ ία  χρ ή σ η ).

оамосадка1 -и θ. βλ. самосад, 
самосадка, -и θ. κατακαθισμένο αλάτι των 

αρμυρών λιμνώ ν.
самосвал, -а α. α υτοκίνητο  αυτοεκφορτω τι- 

κό· τροχοφόρο ανατρεπόμενο.
самосев, -а α. 1 αυτοσπορά, φυσική σπορά.

2 φυτό αυτοφυές.
самосёй, -я α. κ . самосёйка, -и θ. φυτό 

αυτοφυές.
СЕШОСЙЛЬНО επ ίρ . (α π λ ,) αυτοδύναμα, με ί 

δ ιε ς  ( δ ι κ έ ς )  δυνά μ εις . II αυθόρμητα, εξ ιδίων.
самосильный επ. (α π λ .)  α υτοτελής, ανεξάρ

τη το ς , αυτοδύναμος.
самоск11Дка, -и θ. βλ. самосброска, 
самосмазочный επ. αυτόματης λίπανσης του 

τρ ιβ έα  (ρ ο υ λ εμ ά ν ).
самосмазывапщийся επ: ~ подпшпник τρ ιβέ 



оам 403 сам

ας αυτόματης λίπανσης, 
самоснабжаемооть, -и θ. βλ. самоснабнёние. 
оамсснабжение, - я  ουδ . οτυτοεφοδιασμός, αυ- 

τοπρομήθεια (εφ οδια σμός με Ιδ ι,ες  δ υ ν ά μ ε ις ).
оамосоверш ёнствование, - я  ο υ δ . α υ τ ο τ ε λ ε ι-  

ο π ο ίη σ η .
СЕШОСОХревание, - я  ουδ. αυτοθέρμανση, 
самосожжение, - я  ουδ . αυτόκαυση. 
самосозерцание, - я  ουδ. αυτοσκοπ Ια , αυτο

παρατήρηση.
самосозфанёние, - я  ο υ δ . αυτοσυντήρηση· ин

с ти н к т  - я  το  έ ν σ τ ικ τ ο  τη ς  α υ το σ υ ντή ρ η σ η ς .
самосплав, -а α. ο πλους ξυλείας (μ ε  το 

ρεύμα του π οτα μού ).
сам остийность, -и θ. α υ τ ο τ έλ ε ια ·  α νεξα ρ 

τησ ία ·  α υ τ ο δ ιο ικ η σ ία .
самостийный επ . α υ το τελή ς·  ανεξάρτητος· αυ

τ ο δ ιο ί κ η τ ο ς .
самостоятельно ε π ίρ .  α υ το τελ ώ ς , α νεξά ρ τη 

τ α , μ ό νο ς .
сам остоятельность, -и θ. α υ τ ο τ έ λ ε ια , α ν ε 

ξ α ρ τη σ ία .
самостоятельный ε π . ,  βρ : -лен , -льн а , -ο·, 

α υ τ ο τ ε λ ή ς , α νεξά ρ τη το ς·  α υτεξούσ ιος·  -ое го 
суд ар ство  α ν εξ ά ρ τη το  κράτος· -  вопрос ί δ ιο  
( ι δ ι α ί τ ε ρ ο )  ζήτημα· -ое и сслед ование  α νε 
ξά ρτητη  έρευνα · - а я  ЖИЗНЬ α ν εξά ρ τη τη  ζωή. II 
δ ικ ό ς  μ ο υ , ίδ ιο ς ·  -ое  сочинёние δ ικ ό  μου έρ
γο· -ые суад ён и я δ ι κ έ ς  μου κ ρ ίσ ε ις ·  - а я  р а 
бо та  δ ικ ή  μου ε ρ γ α σ ία  (χ ω ρ ίς  β ο ή θ ε ια  άλ
λ ο υ ) .  II α υθύπ α ρκτος . II εκφ ρ . -ое предложё- 
ние (γ ρ α μ μ . )  κ ύ ρ ια  ή α ν εξ ά ρ τη τη  πρόταση.

СаМ001рёл^ - а  α. 1 β α λ λ ίσ τ ρ σ , - ρ ίδ α , αρ- 
κ ε β ο ύ ζ ιο .  2 ( κ υ ν η γ . )  ε ίδ ο ς  π α γ ίδα ς  σχήμα 
το ς  β α λ λ ίσ τρ α ς .

сам о си р ёл^  - а  α. 1 α υ τ ο τ ρ α υ μ α τ ία ς .2 τρα ύ 
μα α υ το τρ α υ μ α τ ισ μ ο ύ .

самосзрёльный επ . 1 τη ς  β α λ λ ίσ τ ρ α ς . 2 αυ
τόμα τος·  - а я  в и н то в к а  α υτόμα το  τ ο υ φ έ κ ι ,  

сам осуд , -а α. α υ τ ο δ ικ ία ·  α υ θ α ιρ εσ ία . 
СамоСУДНЫЙ επ . τη ς  α υ το δ ικ ία ς·  α υ θ α ίρ ετ ο ς , 

π α ρά νο μ ο ς .
сам отёк, -а  α. 1 φ υσ ική  ρ ο ή , αυτορροή 2 

μτφ . π ο ρ ε ία , ε ξ έ λ ιξ η  αυθόρμητη· α υ τ ο ε ξ έ λ ιξ η .
- дёло В  - αφήνω τ η ν  υπ όθεση να πάρει το δρό
μο της· Теория -а θεω ρία  τη ς  α υ τ ο ε ξ έ λ ιξ η ς , 
το υ  α υ θ ό ρ μ η το υ .

самотёком ε π ίρ .  1 φ υ σ ικ ά , κα τά  φ υ ο ικό  τρό
π ο . 2 μτφ . α υ θ ό ρ μ η τα , α νοργά νω τα , α υ τ ο ε ξ ε-  
λ ι κ τ ι κ ά  (χ ω ρ ίς  κ α τ ε ύ θ υ ν σ η ).

сам отёчный επ. τη ς  φ υ σ ικής  ροής· -ое оро
шение φ υ σ ική  ά ρ δ ευ σ η .

самозканный επ. β λ . домотканный, 
сам оточка, -и  е . τ ό ρ ν ο ς  α υ τό μ α τος , 
самоубййотвенный επ . τη ς  α υ το κτο ν ία ς ·  -ая 

такти ка  τ α κ τ ικ ή  α υ τ ο κ τ ο ν ία ς .

самоубийство, -а ουδ. α υτοκτονία , αυτο
χειρ ία ·  покушение на - απόπειρα α υ τοκτον ί
ας· окончить (покончить) жизнь -ом τερ μ α τ ί
ζω τη ζωή αυτοκτονώ ντας.

самоубийца, -Ы s. α .κ .θ .  αυτοκτόνος, αυ- 
τό χ ε ιρ α ς , ο αυτοκτονήσας.

саю уваж ёние, -я ουδ. αυτοσεβασμός, 
самоуверенно επ ίρ . με αυτοπεποίθηση, 
самоуверенность, -и θ. αυτοπεποίθηση, 
сам оув^енный ε π ., βρ: -рен, -ренна, -ο; 

π επ εισμένος, με πεποίθηση στον εαυτό· σ ί 
γουρος· -ое спокойствие ηρεμία  onto πεποίθη
ση, σιγουριά· -ая улыбка χαμόγελο πεποίθη
σης.

самоуглубление, -я ουδ. εμβάθυνση στον Ι 
δ ιο  τον εαυτό (σ τον  εσω τερικό κόσ μο ).

самоуглублённость, -и θ. βλ. саглоуглублёние. 
самоуглублённый επ. που εισχοορεί βαθιά 

στον εσω τερικό κόσμο.
самоудовлетворение, -я ουδ. αυτο'ϊκανοποί- 

ηση,
самоудовлетворённый επ. αυτοϊκανοπ οιημέ

νος .
самоумаление, -я ουδ . αυτοϋποτίμηση. 
самоунижение, -я ουδ . αυτοταπείνωση, 
самоуничижение, -я ουδ. α υτοεξευτελ ισμός . 
самоуничтожение, -я ουδ. αυτοκαταστροφή, 
самоуплотнение, - я  ουδ. αυτοσυσπείρωση, 

αυτοσυμπύκνωση (θ ελημρ^ ικός  π εριορισμός του 
χώ ρου).

самоуплотниться ρ .σ . αυτοσυμπυκνώνομαι, οη>- 
τοπ εριορ ίζομα ι κατά το χώρο.

самоуправец, -вца α. άνθρωπος αυθαίρετος, 
αυταρχικός· σατράπης.

самоуправление, -я ουδ. αυτοδιοίκηση· мёс- 
THoe - τοπ ική  αυτοδιοίκηση· - городов η 

^xυτoδιoίκηση των π όλεω ν Органы ^  όργανα 
α υτοδ ιο ίκησ ης .

сам оуправляться, - яе тся  p .δ. α υ τοδ ιο ικού-  
μα ι, έχω α υ τοδ ιο ίκησ η .

саю уп р авн и чать ρ .δ .  βλ. самоуправство
в а ть .

самоуправно επ ίρ. αυθαίρετα , αυταρχικά, 
самоуправный, επ. βρ : -вен, -вна, -о αυ

θα ίρετος , α υτα ρχικός, δεσπ οτικός.
оамоуправотво, -а α. αυθα ιρεσ ία , αυταρ

χία· δεσπ οτισμός, σατραπισμός.
сам оуправствовать, -ствуго, -ствуеш ь ρ .σ . 

δ ιο ικώ  αυταρχικά .
самоуслаждение, ~Я ουδ. αυταρέσκεια , αυ- 

το'ι κανοποίηση.
самоусоверш енствование, - я  ουδ. βλ. само- 

соверш ёнствование. 
сам оуспокаиваться ρ .δ .  βλ. самоуспокоить

ся ,
самоуспокоёние, -я ουδ. αυτοκαθησύχαση.
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самоуспокоенность, -и Θ. επανάπαυση, ξέ
νο ιαση.

самоуспокоиться, -КОГОСЬ, -КОИШЬСЯ р.о. ε
παναπαύομαι, μένω ξέγνοιαστος, εφησυχάζω, 

самоустранение, -я ουδ. αυτοαπομάκρυνση, 
самоустраниться ρ.σ. αυτοαπομσκρϋνομαι. 
самоустраняться p.δ. αυτοαπομακρϋνομαι,. 
самоутверадёние, -я ουδ. αυτοεπιβεβαίωση, 

επιβεβαίωση του εαυτού μου (του αντικειμενι
κά ανύπαρκτου).

самоучитель, -я а. εγχειρίδιο αυτοδιδα- 
σκαλίας, αυτομάθησης· μέθοδος χωρίς δάσκαλο
οδηγός,

самоучка, -и α.κ.θ. αυτομαθής, αυτοδίδα- 
κτος, -η. Ι| επίρ. -0Й αυτοδίδαχτα, χωρ’ις 
δάσκαλο.

самохвал, -а α. βλ. хвастун, 
самохвальство, -а ουδ. βλ. хвастовство, 
самоход, -а α. 1 (τεχ.) αυτοκίνητος μηχα

νισμός. 2 πυροβόλο μηχανοκίνητο.
самоходный επ. αυτοκίνητος, -νούμενος·-ая 

артиллерия μηχανοκίνητο πυροβολικό· -ая пу
шка μηχανοκίνητο πυροβόλο· - ПОЛК μηχανοκί
νητο σύνταγμα.

самоходом επίρ. 1 μηχανικά. 2 με αυτοκί- 
νηση.

самоцвет, -а α. πολύτιμο πετράδι φυσικό ή 
τεχνητό.

самоцветный επ. 1 λαμπερός· ωραιόχρωμος. II 
απο πολύτιμο πετράδι. 2 έγχρωμος, πολύχρω
μος.

самоцель, -и θ. αυτοσκοπός, 
самочинно επίρ. αυθαίρετα, 
оамочйнность, -и θ . αυθαιρεσία, 
самочинный επ. αυθαίρετος, 
самочинство, -а ουδ. βλ. самоуправство, 
самочинствовать, -ствуго, -ствуешь p.δ.βλ. 

самоуправ ствовать.
самочка, -и θ. το θηλυκό (για μικρά ζώα ή 

πουλιά).
самочувствие, -я ουδ. συναίσθηση της κα

τάστασης της υγείας· как ваше -? πως έχει η 
υγεία σας; плохое - больного о άρρωστος αι
σθάνεται άσχημα.
*Caiiî , -a α. ο σιμούν (άνεμος ερήμων Ασί

ας, Αφρικής).
*cai^aft, -я α. σαμουράι.
♦самшит, -а α. το φυτό ο πύξος (επ ιστ.), τσι- 
μισίρι, πυξάρι, πυξαριά (λκ.).

самшитовый επ. πύξινος, του πυξαριού. 
С£ШЫЙ αντων. οριστική. 1 ο Ιδιος (εντε

λώς, ακριβώς)· С -ΟΓΟ начала εντελώς απο την 
αρχή, ευθύς εξ αρχής, απαρχής, αποξαρχής· ТОТ 
же - εκείνος ο ίδιος ακριβώς· зто το же 
-ое αυτό είναι ακριβώς το ίδιο, ένα και το 
αυτό· у -0Γ0 моря στην άκρη (ακτή) της θά

λασσας· -ая середина ακρ ιβώς η μέση. Ι\ (παλ.) 
εκείνος ακριβώς· Β - час απάνω στην ώρα· Β 
-ГО минуту απάνω στο λεφτό. 2 αυτός καθ’ ε
αυτός· - ЭТОТ факт меня не радует αυτή καθ’ 
εαυτή η πράξη δε με χαροποιεί. 3 σχηματίζει 
τον υπερθ. β. των επ. ο πιο· - красивый ο 
πιο όμορφος· - быс1рый ο πιο γρήγορος ή τα
χύς. II εκφρ. Β -ΟΜ деле α) στην πραγματι
κότητα. 3) πραγματικά, αλήθεια, αληθινά· на 
-ΟΜ деле στην πραγματικότητα.
сан, -а α. αξίωμα· βαθμός· λειτούργημα· το 

πόστο· οφίκιο, 2 βαθμός ιεροσύνης· ДЬЯКОН
СКИЙ - ο βαθμός του διάκου· принять мона
шеский - χειροτονούμαι μοναχός.
♦санаторий, -я α. κ. (παλ.) Санатория, -и 
θ. σανατόριο.
санаторный επ. του σανατόριου· - врач ο 

γιατρός του σανατόριου.
санаторский επ. του σανατορίου· -ая кухня 

μαγειρείο σανατορίου.
♦санация, -и θ. 1 εξυγίανση της κοιλότητας 

του στόματος. 2 οικονομική εξυγίανση, 
санбат, -а α. υγειονομικό τμήμα.

♦сангвин, -а α. κ. сангвина, -ы е. κοκκι- 
νϋϋτπό μολύβι. II σχέδιο, ζωγραφιά με κοκκινω
πό μολύβι.

сангвиник, -а α., -нйчка, -и θ. ευερέθι
στος, -η, ευέξαπτος, -η· αιματώδους κράσης, 
♦сангвинический επ. ζωηρός, γεμάτος ζωντά-<■νια· δραστήριος.
♦сандал κ. сантал, -а α. σάνταλο(δέντρο).

II χρώμα απο το φυτό σάνταλο.
сандалёш, -лёт πλθ. (ενκ. сандалета, -ы 

θ.) σανταλάκια, πέδιλα.
♦сандалии, -ИЙ πλθ. (ενκ. -ЛИЯ, -и θ.) τα 
σαντάλια.
ОвНДалиТЬ ρ.δ.μ. βάφω με σάνταλο. II μτφ. 

(απλ.)· τρίβω- αλείφω. II -СЯ βάφομαι με 
σάνταλο.

сандаловый κ. санталовый επ. 1 σανταλι- 
κός, του σάντσλου, απο σάνταλο. 2 πλθ. -ые 
-ΗΧ τα σανταλοειδή (φυτά).
сандальный’επ. του σάνταλου- -ое Дерево 

το σάνταλο.
сандальный*επ. του σάνδαλου, του σαντα

λιού· σανδαλοειδής· Обувь -ΟΓΟ ТЙпа παπού
τσια τύπου σανταλιών.
сандарак, -а α. η σανδαράχη (ρετσίνι). 
СандарачнЫЙ επ. σανδαραχικός.
♦сандвич, -а α. σάντουις. 
сандружина, -Ы θ. υγειονομική ομάδα, 
сандружинник, -а α., -ца, -Ы θ. μέλος υ

γειονομικής ομάδας.
сани, -ей πλθ. χιονολισθητήρας· έλκηθρο· 

ехать на ή Β -ЯХ πηγαίνω με το έλκηθρο. II 
εκφρ, не Β свой - сесть πιάνω θέση (στηνυ-
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πηρεσία, κοινωνία) που δεν αξίζω.
санинсзруктор, -а α. νοσοκόμος· - взвода 

νοσοκόμος διμοιρίας.
сан1ф 0вание, -я ουδ. εξυγίανση.
0аН1ф0Вать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. εξυγι

αίνω. II -СЯ εξυγιαίνομαι.
санитар, -а α., -ка, -и θ. νοσοκόμος, -α, 

νοσηλευτής, -εϋτρα. II (στραχ;) τραυματιοφορέας, 
♦санитария, -и θ. η υγιεινή, 
санитарка, -и θ. 1 βλ. санитар. 2 αυτοκί

νητο υγειονομικό.
СанитарНЕ2Й επ. υγειονομικός· -ое состоя

ние города υγειονομική κατάσταση της πόλης· 
-ая инспекция υγειονομική επιθεώρηση· -ая 
машина υγειονομικό αυτοκίνητο. II εκφρ. 
HHCipyKTop βλ. санинсаруктор; -ая сужа υ
γειονομικός σάκκος· -ое просвещение υγειο
νομική διαφώτιση· -ая Техника τα υγειονομι
κά τεχνικά μέσα (όργανα)· - врач ο υγειονό
μος· -ая часть (στρατ.) υγειονομικό τμήμα.
санки, -ΗΟΚ πλθ. 1 βλ. сани. 2 μικρός χιο- 

νολισθητήρας· μικρό έλκηθρο.
санкцион1фование, ~я ουδ. βλ. санкция. 
санкЦИОНЩ)ОВаТЬ ρ.δ.κ.σ,μ. (νομ.) επικυ

ρώνω. II εγκρίνω, επιδοκιμάζω· αποδέχομαι. II 
-СЯ επικυρώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
’"санкция, -и θ. 1 (νομ.) επικύρωση. 2 κύ

ρωση, μέτρα τιμωρίας. 3 έγκριση· αποδοχή. 
*Санкюл0Т,-а α, κουρελής, ξεβράκωτος, 
санный επ, του έλκηθρου, ολισθητήριος, II 

κατάλληλος για ελκηθροδρομία· - путь ελκη- 
θρόδρομ,ος,
сановитость, -и θ, μεγαλοπρέπεια, σοβαρό

τητα, θωριά,
сановйшй επ,, βρ; -вит, -а, -о, 1 βλ, 

сановный (1 σημ.), 2 μεγλοπρεπής, μεγαλό
πρεπος, μεγαλειώδης, σοβαρός, σπουδαίος,σή
μα ίνων .
сановник, -а α. αξιωματούχος κλπ. επ. 
ОЕШОВНИЦа, -Ы θ. η σύζυγος του αξιωματού- 

χου.
сановность, -и θ. βλ. сановитость, 
сановный επ. αξιωματούχος· βαθμούχος· ο- 

φικιούχος. II ουσ. βλ. сановник.
саночник, -а α. (παλ.) βλ. откатчж. 
саночный επ. του έλκηθρου, 
санпропускник, -а α. υγειονομικό προφυλα- 

κτικό ίδρυμα.
санпросвет, -а α. υγειονομική διαφώτιση, 
санскрит, -а α. η σανσκριτική γλώσσα, 
санскритолог, -а α. σανσκριτολόγος, 
санскритология, -и θ . η σανσ«ριτολογία. 
санскритский επ. σανσκριτικός, 
сантал βλ, сандал.

V санталовый βλ. сандаловый, 
сантехника, -и θ. υγειονομική τεχνική.

сантехнический επ. της υγειονομικής τε- 
χνικής.
’"сантиграмм, -а α. εκατοστόγραμμο.
’"сантим, -а α. το εκατοστό του γαλ. φρά
γκου.
сантиментальничать κλπ. παράγώγα βλ. сен

тиментальничать . 
’"сантименты κ. сентимёнты, -ОВ πλθ. αισθή
ματα.
♦сантимёзр, -а α. 1 εκατοστόμετρο, υφεκα- 
τοστρόμετρο, πόντος. 2 μετρική ταινία, με
ζούρα.
сантимезровый επ. μήκους εκατοστομέτρου. II 

εκφρ. -ая лёнта βλ. сантимёзр (2 σημ.).
♦сантонин, -а α. σαντονίνη (φάρμακο απο σα- 

ντονίνη).
сантонинный επ. βλ. сантониновый, 
сантониновый επ, της σαντονίνης. 
санчасть -и θ. υγειονομικό τμήμα ή υπη

ρεσία.
canl -a α. μάλιδα (επιστ.), σαρατζάς (λκ.), 

αρρώστεια των μώνυχων. 
сап® -а α. βλ. сопение.
сапа, -Ы θ. (στρατ.) όρυγμα, υπόνομος, λα

γούμι. II εκφρ. ТЙХОЙ -0Й ύπουλα, υποχθό-
V ια.
’"сапёр, -а α. σκαπανέας, στρατιώτης μηχα

νικού.
сапёрный επ. (στρατ.)^του σκαπανέα ή του 

μηχανικού· - батаЛЬОН τάγμα μηχανικού· -ые 
лопатки φτυάρια σκαπανέων, 

сапка, -и θ. βλ. цапка, 
сапной κ. сапный επ. άρρωστος απο μάλιδα, 

σαρατζασμένος, -ρικος.
сапоги, -Π0Γ, -ам πλθ. (ενκ. сапог, -а α.)

1 μπότες· кожаные -Й δερμάτινες μπότες. 2 
6Μκ. сапог (απλ.) άνθραπος απολίτιστος, α
μόρφωτος, αγροίκος· ανόητος. II εκφρ. валяные 
сапоги βλ. валенки; в сапогах ходит αξίζει 
(κοστίζει) ακριβά· ПОД -Ом κάτω απο τη μπό
τα (υπο την εξουσία, υπο τον ζυγόν, κάτω α
πο τη σκλαβιά).

сапоговаляльный επ. των τσόχινων μποτών 
-ое производство παραγωγή τσόχινων μποτών.
сапояси, -жек κ. сапоясй, -ов πλθ. (ενκ. 

сапожок, -жа α.) μποτίτσες. II εκφρ. В -ах 
ХОДИТ αξίζει (κοστίζει) ακριβά.

сапожник, -а α. 1 παπουτσής, τσαγκάρης· ε- 
πιδιορθωτής υποδημάτων, μπαλωματής. 2 (απλ.) 
ατζαμής, αδαής. II εκφρ. как - (дёлать что)
, ατζαμίδικα (κάνω κάτι).

сапожничать ρ.δ, επαγγέλλομαι (κάνω) τον 
τσαγκάρη, εργάζομαι τσαγκάρης,
сапожничество, -а ουδ, η τσαγκαρική, το 

επάγγελμα του τσαγκάρη.
сапожный επ. τσαγκαράδικος· -ая мастер-
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СЖая το τσαγκαράδικο. II των παπουτσιών -ая 
щётка βούρτσα υποδημάτων - крем κρέμα πα- 
πουτσι,ών -ая вакса μαύρο βερνίκι παπου- 
τσιών - ГВОЗДЬ ζυλόπρογκα, ζυλοκάρφι. II 
των μποτών - товар εμπόρευμα μποτών.
сапохок βλ. сапожи.

*сапоншш, -OB πλθ. (ενκ. сапонйн, -а α.)· 
τα σαπωνόφυτα, τα σαπουνόχορτα.
сапропелевый επ. του σαπρόπηλου, απο σα- 

πρόπηλο, σαπροπηλιτικός.
*Сапропёль, -я α. ο σαπροπηλός. 
сапрофитный επ. σαπροφυτικός· -ые бакте

рии σαπροφυτικά βακτηρίδια- -ое растение 
το σαπρόφυτο.
*сапрофйты, -ΟΒ πλθ. (ενκ. сапрофит, -а α.) 

τα σαπρόφυτα.
сапсан, -а α. είδος γερακιού.

*Сапф1ф, -а α. σάπφειρος (επιστ.), ζαφείρι 
(λκ.).
СапффНЫЙ επ. 1 ααπφείρ ινος, ζαφειρένιος. 

2 κυανός, χρώματος σαπφείρου. 
сапф1фовый επ. βλ. сапфщзный.

♦сарабанда, -Ы θ. εϊ,δος ισπανικού χορού ως 
και η μουσική του.
♦сарай, -я α. υπόστεγο· παράπηγμα- αποθή
κη- дровяной - ξυλαποθήκη· - ДЛЯ сёна αχυ
ρώνας. II μτφ. παλιόσπιτο· παλιοδωμάτ ιο, 
сарайный επ. του υπόστεγου· του παραπήγ

ματος· της αποθήκης.
сарайчик, -а α. μικρό υπόστεγο ή παράπηγ

μα· αποθηκούλα.
саранча, -Й θ. η ακρίδα, 
саранчовый επ. 1 της ακρίδας. 2 -Ые, -ЫХ 

πλθ. τα ακριδοειδή.
саранчук, -а α. άπτερη νύμφη της ακρίδας. 
СарафЁШ, -а α. 1 το σαραφάνι (ρωσικό εθνι

κό γυναικείο ένδυμα). 2 καλοκαιρινό φόρεμα 
χωρίς μανίκια.

СарафШНЫЙ επ. του σαραφανιού, για σαρα
φάνι- - СЙТец τσιτάκι για σαραφάνι.
сарацинский κ. сарачйнский επ. σαρακηνός. 

II εκφρ. -ое пшено то ρύζι.
♦сарацшш κ. сарачшш, -йн πλθ. (εν>4. са
рацин κ. сарачйн, -а α.) Σαρακηνοί. 

сардар βλ. сердар.
сарделька’, -и θ. λουκάνικο κοντόχοντρο, 

’•‘сарделька, -и θ. μικρή σαρδέλα.
♦сардина, -Ы θ. σαρδίνη, σαρδέλα, 
сардинка, -и θ. βλ. сардина, 
сардиновый επ. της σαρδίνης, της σαρδέλας, 
сардйночный επ. βλ. сардиновый, 

♦сардоникс, -а α. σαρδόνυχας, σαρδόνυζ (η
μιπολύτιμος λίθος).
♦сардонический επ. (γραπ. λόγος)- σαρδόνι
ος- - смех σαρδόνιο γέλιο- -ая улыбка σαρ
δόνιο χαμόγελο.

♦оаржа, -и θ. σερζ (ύφασμα).
саржевый επ. του σερζ- απο σερζ--ое про

изводство η παραγωγή σερζ· -ая ПОДКЛадка 
φόδρα сото σερζ.
♦сарказм, -а α. σαρκασμός, 
саркастический επ. σαρκαστικός, 
саркастичность, -и θ. σαρκασμός, 
саркастичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

σαρκαστ ικός.
♦саркома, -ы θ. σάρκωμα- - КОСТеЙ σάρκωμα 

των οστών.
саркоматозный επ. σαρκωματικός.
♦саркофаг, -а α. η σαρκοφάγος, 
сарпинка, -и θ. είδος λεπτού, βαμπακερού 

υφάσματος.
♦сарыч, -а α. είδος γερακιού.
♦сатана, -ы. 1 α. о Σατανάς, ο διάβολος.2 
μτφ. άνθροοπος κακός καταχθόνιος.
оатанёть, -его, -ёешь p.δ. δαιμονίζομαι, 
сатанинский επ. σατανικός, 
сатанический επ. σατανικός.
*0ателлйт, -а α. 1 δορυφόρος, σωματοφύλα
κας. 2 (αστρν.) δορυφόρος. 3 (τεχ.) δορυ
φόρος (διαφορικού κ.τ.τ.). II μτφ. κράτος 
πιστό σε μεγάλη Δύναμη.
♦сатин, -а α. σατέν (ύφασμα).
♦сатинет, -а α. λεπτό σατενέτ. 
сатинетовый επ. απο σατενέτ· -ая блузка 

μπλουζίτσα απο σατινάκι.
сатиновый επ. του σατενέτ, απο σατενέτ. 
♦сатир, -а α. 1 σάτυρος (συνοδός του θεοϋ- 
Διόνυσου). II μτφ. άνθροοπος, ερωτοπαθής, 
θηλυμανής- ασελγής. 2 είδος μεγάλης πετα
λούδας. 3 είδος όρνιθας των Ινδιών.
♦саТ1фа, -Ы θ. η σάτιρα- χλευασμός- ёдкая
- «δηκτική σάτιρα- шутлйвая - αστεία σάτι
ρα. II σατιρικό ποίημα ή πεζογράφημα. 
♦сатЩ)наз, -а α. σατυρίαση. 
саИфИК, -а α. συγγραφέας σατιρικός, 
саифйческий επ. σατιρικός- -ие произве

дения σατιρικά έργα· - журнал σατιρικό 
περιοδικό. II γελοίος- - ВИД γελοία όψη. 

сатирйчность, -и θ. Λατιρισμός. 
сатиричный επ., βρ; -чен, -чна, -чно σα- 

τιρικός.
♦сатисфакция, -и θ . ικανοποίηση (για γι- 
νομένη προσβολή).
♦сатрап, -а α. (κυρλζ. κ. μτφ.) σατράπης.
Са05)апия, -и θ. η σατραπεία.

♦сатуратор, -а α. κορεστής (συσκευή), 
сатураторный επ. του κορεστή- με κορεστή. 
сахураЦИОННЫЙ επ. του κορεσμού, 
♦сатурация, -и θ. κορεσμός.
♦сатурналии, -ИЙ πλθ. τα σατουρνάλια. II 
γλεντοκόπημα- γλέντι τρικούβερτο, 
♦сатурнизм, -а α. (ιατρ.) μολυβδίαση.
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* сафлор, -а а. κρόκος, ζαφο(υ)ρά (βολβόρι- 
ζο φυτό). II κοκκι,νοκίτρ ινο χρώμα (απο αυτό).

*оа.фьЯ&, -а α. το μαροκινό (κατεργασμένο 
δέρμα γιδοπροβάτων).

сафьАнныЙ επ. του μαροκινού- απο μαροκινό, 
сафьяновый επ. βλ. сафьянный, 
сахар, -а (-у) α. ζάχαρη· кусковой - ζά- 

χαρη-καραμέλα· КОЛОТЫЙ - σπασμένη (θρυμμα
τισμένη) ζάχαρη· - рафинад η ραφινάδα. II το 
το ζάχαρο· η γλυκόζη· ВИНОГрадныЙ - σταφυ
λοζάχαρο· МОЛОЧНЫЙ - γαλακτοζάχαρο. II εκφρ.
— медович άνθροοπος υπερβολικά περιποιητι
κός· не - KOW^ άχαρα, όχι ευχάριστα σε κά- 
πο ιον.

сахарец, -рца α. ζαχαρούλα.
СахарЙмёо^), -а α. ζαχαρόμετρο. 
СахарИМёнрЙЯ, -и Θ. ζαχαρομετρ Ια, 
сахарин, -а α. ζαχαρίνη, 
сахариновый επ. της ζάχαρης· απο ζάχαρη·- 

порошок ζάχαρη-σκόνη ή άχνη.
сахаристость, -и θ. περιεκτικότητα σε ζά

χαρο.
сахарисшй επ., βρ: -рйст, -а, -о. ι ζα- 

ζαρώδης, ζαχαρούχος. 2 ζαχαροειδής.
сахарить, -pro, -ришь p.δ.μ. ζαχαρώνω, ρί

χνω ζάχαρη· γλυκαίνω.
сахарица, -Ы θ . ζαχαριέρα, 
сахарный επ. της ζάχαρης· - завод εργο

στάσιο ζάχαρης· -ое производство παραγωγή 
ζάχαρης· -ая ГОЛОВа μεγάλο κομμάτι ζάχαρης 
(σχήματος σφαιρικού ή κωνοειδές)· - песок 
ψιλή ζάχαρη· -ая пудра ζαχαρόσκονη ά
χνη. II ζαχαρένιος. II μτφ. γλυκός, ηδονι
κός. II μτφ. ευχάριστος· ικανοποιητ ικός. II 
εκφρ. -ая болёзнь о ζαχαροδιαβήτης, 

сахаровар, -а α. ζαχαροπο ιός. 
сахароварёние, -я ουδ. ζαχαροποιία, -ηση. 
сахароваренный κ. сахароварный επ. της 

ζαχαροποίησης· - завод εργοστάσιο ζαχαρο
ποιίας.

сахароварня, -и θ. (παλ.) εργοστάσιο ζα
χαροποιίας .

оахароза, -Н θ. το ζάχαρο των φυτών, 
сахарок, рка α. ζαχαρούλα. 
сахарометр, -а α. βλ. сахаршётр. 
сахаронос, -а α. φυτό ζαχαροφόρο. 
сахароносный επ. ζαχαροφόρος· -не расте

ния ζαχαροφόρα φυτά.
сачок, -чка α. απόχη (για ψάρια, πτηνά ή 

έντομα).
♦сапгё ουδ. άκλ. 1 σακκουλίτσα με άρωμα. 2 

σακκίδιο, τσάντα.
Сбавить, -ВЛГО, -вишь ρ.σ.μ. 1 αφαιρώ,βγά

ζω· - 1рйста граммов с общего веса αφαιρώ 
τριακόσια γραμμάρια απο το ολικό βάρος. 2 
μειώνω, ελαττώνω, λιγοστεύω. II χαμηλώνω, κα

τεβάζω. II -СЯ μειώνομαι, ελαττώνομαι, λι
γοστεύω.
Сбавка, -и θ. μείωση, ελάττωση, λιγόστε

μα· σμίκρυνση. II έκπτωση (τιμής), 
сбавлять(ся) ρ.δ. βλ. сбавить(ся). 
Сба1рИТЬ, -pro, -ришь ρ.σ.μ. (απλ.) διώ

χνω, αποβάλλω, πετώ· ζαλαφρώνω, απαλλάσσο
μαι απο ένα μπελιά.
обаланс1фовать ρ.σ. βλ.' баланс1фовать. 
сбалаывать(СЯ) ρ.δ. βλ. взболтать(ся). 
Сбалчивать ρ.δ. βλ^ сболтить, II -СЯ συν

δέομαι, ενώνομαι με μπουλόνια.
Сбег, -а α. 1 ροή, τρέξιμο· πτώση· - ВОДЫ 

ροή νερού· - сзружки С резца πτώση ροκανι
διού απο το μαχαίρι του τόρνου. 2 ελάττωση 
του πάχους του δέντρου (απο τη ρίζα προς τα 
πάνω).
Сбёгание, -я ουδ. τρέξιμο, γρήγορη μετά

βαση με επιστροφή.
Сбегать ρ.δ. 1 βλ. сбежать. 2 κατεβαίνω, 

κατηφορίζω, κατέρχομαι (για δρόμο, μονοπάτι 
κ.τ.τ,), Π -СЯ 1 βλ. Сбежаться. 2 ενώνομαι, 
συνδέομαι, συναντιέμαι· συγκλίνω.
Сбежать, c6eiy, сбежишь, сбегут р, σ, 1 

κατεβαίνω, κατέρχομαι, κατηφορίζω, 2 ρέω, 
τρέχω· κυλώ· СЛеза -ла по Щекё δάκρυ κύλισε 
στο μάγουλο. II φεύγω, λιώνω, σηκώνομαι· -ал 
снег σηκώθηκε το χιόνι, II βγαίνω, φεύγω· 
ξεβάφω, αποχρωματίζομαί· краска -ла βγήκε 
η μπογιά, II χάνομαι, εξαφανίζομαι· улыбка 
-ла χάθηκε το χαμόγελο. 3 ξεχειλίζω, χύνο
μαι (κατά το βράσιμο)· МОЛОКО -Л0 χύθηκε το 
γάλα (απο το σκεύος). 4 δραπετεύω· - ИЗ
• тюрьмы δραπετεύω απο τη φυλακή. II φεύγω, το 
σκάζω· - С jrpOKOB το σκάζω απο τα μαθήματα. 
Ц -СЯ 1 συγκεντρώνομαι, μαζεύομαι, συνα
θροίζομαι· συρρέω. 2 (παλ.) συναντιέμαιτρέ
χοντας· συνωθούμαι τρέχοντας.
Сберегательный επ. (απο)ταμιευτικός· -ая 

касса το ταμιευτήριο· -ая книжка βιβλιάριο 
ταμιευτηρίου, II εκφρ. -ое Лечение θεραπεία 
για διατήρηση μέλους του σώματος, 
сберегать(СЯ) ρ.δ. βλ. сберечь(ся). 
сбережение, -я ουδ. 1 οικονομία· διατήρη

ση· φειδώ· - СИЛ οικονομία δυνάμεων - вре
мени οικονομία χρόνου. II προφύλαξη (απο 
φθορά κ.τ.τ.). 2 πλθ. -жёния, -иЙ οι οικο
νομίες.
сберёчь, -peiy, -режёшь, -peiyT, παρλθ. 

χρ. Сберёг, -регла, -регло, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. Сбережённый, βρ; -жён, -жена, -жено p. 
σ.μ. 1 φυλάγω, διαφυλάγω· διατηρώ· - Доку
менты φυλάγω τα έγγραφα· - ЗДОровье φυλά
γω την υγεία· - В памяти διατηρώ στη μνήμη. 
II προφυλάγω· - Шубу ОТ МОЛИ προφυλάγω τη 
γούνα απο το σκώρο· - цЙ1русовые ОТ мороза

О
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προφυλάγω τα εσπεριδοειδή απο τον παγετό. 2 
αποταμιεύω, οικονομώ, κάνω οικονομίες. II -СЯ 
(δια)φυλάγομαι· διατηρούμαι.
сберкасса, -Ы θ. το ταμιευτήριο· хранить 

деньги в -е βάζω τα χρήματα στο ταμιευτήριο. 
Сберкнйжа, -и θ. βιβλιάριο ταμιευτηρίου, 
сбесить ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. взбесйть. II -ся

1 βλ. взбеситься. 2 τα χάνω, σαστίζω· ζε- 
κουτιάζω· παλαβώνω.

Сбивальны й επ. του χτυπήματος ή του ανα- 
κατώματος.

Сбивание, -я ουδ. 1 σύνδεση, συνένωση, κάρ
φωμα- - Д0СОК κάρφωμα σαν ιδιών. 2 εξαγωγή, 
βγάλσιμο· - масла εξαγωγή βουτύρου (με το 
χτύπημα του γάλατος). 4 χτύπημα, δάρσιμο 
(αυγών κ.τ.τ.).

Сбивательный επ. βλ. сбивальный. 
сбивать(ся) p.δ. βλ. сбйть(ся). 
сбивка, -и θ. 1 χτύπημα, κατάρριψη. 2 με

τακίνηση, σπρώξιμο, ώθηση. 3 βλ. Сбивание. 
Сбивной επ. βλ. сбивательный. II χτυπητός. 
Сбивчиво επ'ιρ. 1 ασυνάρτητα, ασύνδετα. 2 

διακομμένα, διακοφτά· ακανόνιστα κλπ. επ.
сбивчивость, -И θ. 1 ασυναρτησία, ανακο

λουθία· ασάφεια. 2 αρρυθμία, διακοπή- ανω
μαλία.
Сбивчивый επ., βρ: -чин, -а, -о. 1 ασυ

νάρτητος, ασαφής, χωρίς αλληλουχία, αντιφά- 
σκων. 2 διακομμένος, διακοφτός· άρρυθμος, α
κανόνιστος· ανώμαλος.
Сб1фание, -я ουδ. συγκέντρωση, μάζεμα της 

σοδειάς· συγκομιδή· - винограда ο τρύγος. 
сбщ)ать(ся) ρ.δ. βλ. собрать(ся). 
сбитенщик, -а α. παρασκευαστής σμπίτεν. 
СбЫТень, -ТНЯ α. σμπίτεν (είδος ποτού). 
Сбитый επ. απο μτχ. 1 φθαρμένος (απο το 

χτύπημα)· -ая подкова φθαρμένο πέταλο· -Ые 
сапоги φθαρμένες μπότες. 2 πηχτός απο το 
δάρσιμο (για αυγά κ.τ.τ.). 3 στέρεος, γε
ρός. II εκφρ. плотно (крепко) сбит γεροκαμω- 
μένος.

Обить, собью, собьёшь, προστκ. сбей, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. Сбитый, βρ: -Сбит, -а, -о. 1 
καταρρίπτω χτυπώντας· - Яблоки С BeiKlf ρί
χνω κάτω τα μήλα απο το κλαδί· - человека С 
ног ρίχνω κάμω τον άνθροοπο (στεκόμενο η βα- 
δίζοντα)· - самолёт καταρρίπτω αεροπλάνο. II 
αποσπώ· σπάζω· - замок С двёри σπάζω την 
κλειδωνιά της πόρτας. II απωθώ, εκδιώκω, βγά
ζω· - полк С ПОЗИЦИИ βγάζω το σύνταγμα απο 
τις θέσεις (που κατέχει). 2 φθείρω, χαλνώ 
με το χτύπημα, το βάδισμα- - кабЛЗДС χαλνώ 
το τακούνι· - ПОДКОВЫ φθείρω τα πέταλα. II 
γρατσουνίζω, εκδέρω. 3 κινώ, κουνώ, μετακι
νώ με χτύπημα ή σπρώξιμο. II χαλνώ, ανατρέ
πω· - прицель χαλνώ τη σκόπευση· - планы

χαλνώ τα σχέδια. 4 (κυρλξ. κ. μτφ.) εκτρέ
πω· παρεκκλίνω· - С ДОроги εκτρέπω της ο
δού. 5 (για σκέψη, συνομιλία)· στρέφω, γυ
ρίζω αλλού. 6 μπερδεύω, συγχίζω· περιπλέκω·
- на допросе μπερδεύω κατά την ανάκριση·
на экзамене μπερδεύω στην εξέταση. 7 μειώ
νω, ελαττώνω, λιγοστεύω· χαμηλώνω, κατεβά
ζω· - температуру жаропонижающими средства
ми κατεβάζω τον πυρετό με αντιπυρετικά φάρ
μακα. II χτυπώ, προκαλώ πτώση· - цёну χτυπώ 
την τιμή. 8 συνενώνω, συνδέω, καρφώνω, κά
νω, σκαρώνω· - ПОЛЫ φτιάχνω πατώματα·
ЯЩИК ИЗ ДОСОК φτιάχνω κιβώτιο απο σανίδια. 9 
μαζεύω, συγκεντρώνω· - ВСех Β кучу συγκε
ντρώνω όλους σωρό. II δημιουργώ· οργανώνω, 
ιδρύω. II (απλ.) αποταμιεύω, μαζεύω, οικονο
μώ. 10 χτυπώ, δέρνω· - желткй χτυπώ τους 
κρόκους. II (για μαλλιά)· ανακατώνω. 11 εξά
γω, βγάζω· - масло βγάζω βούτυρο (χτυπώντας 
το γάλα). II ετοιμάζω, φτιάχνω· - шерсть ξέ- 
νω το μαλλί- - печь φτιάχνω φούρνο. II εχφρ.
- спеСЬ (гонор, форс κ.τ.τ.) с кого κόβω τη
φόρα (τον αέρα) κάποιου (ταπεινώνω)· - С 
пути βγάζω κάποιον απο το σωστό δρόμο. II -СЯ
1 μετακινούμαι, ξεφεύγω (απο τη θέση)· бИНТ 
-лея о επίδεσμος ξέφυγε· галстук -ЛCЯη γρα
βάτα ξέφυγε (στράβωσε)· шляпа -лась на бок 
η ρεμπούμπλικα έκλινε πλάγια· приС1рёлка 
орудия -лась η σκόπευση ταυ πυροβόλου ξέφυ
γε. II αποτυχαίνω· дёло -ЛОСЬ η υπόθεση απέ- 
τυχε (χάθηκε). 2 χτυπιέμαι, βλάπτομαι· αχρη
στεύομαι. II φθείρομαι· στραβοπατ ιέμαι. 3
ξεστρατιζομαι, ξεφεύγω απο το δρόμο, παρα
στρατώ· περιπλανιέμαι· - С дороги ξεστρα- 
τίζομαι. II ξεφεύγω, παρεκκλίνω (απο το θέ
μα κ.τ.τ.). 4 περνώ, γίνομαι, καθίσταμαι· 
μεταβάλλομαι, μετατρέπομαι. 5 μπερδεύομαι, 
συγχύζομαι, τα χάνω· ОН -ЛСЯ на экзаменах 
αυτός τά ’χασε στις εξετάσεις. 6 στριμώχνο
μαι, συνωστίζομαι, συνωθούμαι. II ιδρύομαι, 
δημιουργούμαι, σχηματίζομαι· οργανώνομαι. II 
(για μέσα, χρήματα) μαζεύομαι· αποταμιεύο
μαι. 7 (για ρευστά) πηχτώνω απο το χτύπη
μα. II (για μαλλιά) ανακάτεύομαι. II εκφρ.
С НОГ μου κόβονται τα πόδια (οοιο την κούρα
ση)· - С НОГЙ χάνω το βήμα (κατά το βηματι
σμό)· - С пути ξεφεύγω απο τον κανονικό 
δρόμο, παίρνω άσχημο δρόμο.

Облевать ρ.σ. βλ. блевать. 
сблихать(ся) ρ.δ. βλ. сблйзить(СЯ). 
сближение, -я ουδ. 1 πλησίαση, προσέγγι

ση. 2 μτφ. προσομοίαση.
сближенность, -и θ. πλησίαση, προσέγγιση. 
Сблизить, сближу, сблизишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. Сближенный, βρ; -жен, -а, -о p. 
σ.μ. 1 πλησιάζω, ζυγώνω, σιμώνω, προσεγγίζω·
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παραθέτω· - вёзви flê jeBa πλησιάζω τα κλαδιά 
του δέντρου· - ЭЛек1р0ДЫ πλησιάζω τα ηλε
κτρόδια· - Н0ЖКИ Ц1фкуля συγκλίνω τα σκέ
λη του διαβήτη. II συνδέω· συνδυάζω· - Hajhcy 
И производство συνδυάζω την επιστήμη με την 
παραγωγή· - теориго С практикой συνδυάζω τη 
θεούρ’ια με την πράξη. II συνδέω, ενώνω· оди
наковые интерёссы -ли нас τα ΐ,δια (κοινά) 
συμφέροντα μας συνέδεσαν. 2 εξαλείφω μερικά 
τη διαφορά· μικραίνω τη διαφορά· - умствен
ный зруд С физическим μικραίνω τη διαφορά 
μεταξύ πνευματικής και χειρονακτικής εργα
σίας· - город С деревней εξαλείφω τη μεγά
λη διαφορά της πόλης και του χοοριοϋ. II -СЯ
1 πλησιάζω, έρχομαι κοντά, κοντοζυγώνω, σι
μώνω, προσεγγίζω. 2 μτφ. αποκτώ συνάφεια ή 
σύνδεση, συσχετίζομαι· συνδέομαι, ενώνομαι. 
.11 αποκτώ ομοιότητα, προσομοιάζω

СбЛОК1фОВать ρ.σ.μ. συνδέω, συνενώνω, συ
ναρμολογώ, μοντάρω.

OбЛOKΪφOBaIЬCЯ''p.σ. συνδέομαι, συνενώνο
μαι, συναρμολογούμαι.
ССЛОК1фОВатьСЯ^ ρ.σ. συνασπίζομαι· μπαί

νω σε μπλοκ.
Сбой, Сбоя, πλθ. Сбой, СбОёВ α. 1 φθορά 

απο το χτύπημα. 2 μετακίνηση με χτύπημα ή 
σπρώξιμο. 3 αρρυθμία· διάλειψη. 4 κεφάλι, 
πόδια και εντόσθια (σφαγμένου ζώου).

Сбоку επίρ. πλευρικά, απο τα πλάγια.
Сболтать ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. взболтать.
Сболтить, -лчу, -ЛТЙШЬ, παθ; μτχ. παρλθ. 

χρ. Сболченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. ε
νώνω, συνδέω, στερεώνω, στερεώνω με μπουλό-
V ια.
Сболтнуть ρ.σ.μ. φλυαρώντας μου ξεφεύγει 

άστοχη (άπρεπη, άκαιρη) λέξη.
Сбор, -а (-у) α. 1 μάζεμα, συγκομιδή· 

хлопка, μάζεμα του βαμπακιού· - Винограда ο 
τρύγος, το τρύγημα· - лекарстеННЫХ зрав μά
ζεμα φαρμακευτικών χόρτων (βότανων). 2 συ
γκέντρωση· είσπραξη· - налогов είσπραξη φό
ρων. II σύναξη, σύγκεντρωση· συνάθροιση· 
на Демонсарацию συγκέντρωση για τη διαδή
λωση. II προσκλητήριο· 1рубачй играют - οι 
σαλπιγκτές σημαίνουν προσκλητήριο. 3 πλθ. 
-Ы (προ)ετοιμασίες (για αναχώρηση ταξίδι, 
δρόμο κ.τ.τ.). II εκφρ. В -е συγκεντρωμένοι, 
παρόντες.

Сбора, -Ы, -Ы θ. βλ. сборка.
сбористый επ. με πτυχές, με διπλές, πιέτες.
СборЙТЬ ρ.δ.μ. κάνω διπλές, πτυχές,' πιέ

τες στο ύφασμα.
Сборище, -а ουδ. 1 συνάθροιση, σύναξη, συ

ναγωγή· πλήθος· όχλος. 2 συγκέντρωση (γι.α 
εργασία; διασκέδαση κ.τ.τ.).
оборка’ -И θ. συναρμολόγηση· - СТанка συ

ναρμολόγηση εργατομηχανής.
Сборка* -И θ. πτυχή, δίπλα, πιέτα, 
обёрник, -а α. 1 συλλογή· - СТИХОВ συλλο

γή ποιημάτων. 2 δεξαμενή.
Сборный επ 1 της συγκέντρωσης· Я пошёл на 

-ое место πήγα στο μέρος της συγκέντρωσης. 
2 μεικτός· σύνθετος· - 01ряд μεικτό τμήμα 
(απόσπασμα)· -ая футбольная команда города 
μεικτή ποδοσφαιρική ομάδα της πόλης. II ουσ. 
-ая θ. (αθλτ.) ομάδα μεικτή· -ая города μει
κτή ομάδα της πόλης· -ая Грёции η εθνική ελ
ληνική ομάδα. 3 διάφορος, διάφορου είδους. 4 
συναρμολογούμενος·.- ДОМ το λυόμενο σπί
τι. II εκφρ. -ая изба (παλ.) ίζμπα συ
γκέντρωσης των χούρικών.
Сборня, -и θ. (διαλκ.) ίζμπα συγκέντρωσης 

χωρικών.
Сбороть ρ.σ.μ. (απλ.) νικώ, καταβάλλω. 
Сборочка, -И 0. πτυχίτσα, πιετίτσα. 
Сборочный επ. 1 συναρμολογητικός, της συ

ναρμολόγησης. 2 βλ. Сборный (1 σημ.).
Сборчатый επ., βρ: -чат, -а, -о πτυχωτός. 
Сборщик, -а α., -ца, -Ы е. 1 συλλέκτης, 

-τρια. 2 συναρμολογητής.
сбочениться ρ.σ. (απλ.) κλίνω (γέρνω) στο 

πλευρό.
ОбОЧИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ.μ. (απλ.) κλίνω, 

γέρνω στο πλευρό. II -СЯ (απλ.) βλ. сбоче
ниться. «>

Сбочку επίρ. (απλ.) βλ. Сбоку, 
сбраживать p.δ. μ. προκαλώ ζύμωση. II -СЯ 

βρίσκομαι σε κατάσταση ζύμωσης, ζυμούμαι.
сбрасывание, -я ουδ. 1 κατάρριψη. 2στρατ. 

απώθηση. 3 γκρέμισμα, αποτίναξη. 4 αφαίρε
ση· βγάλσιμο. 5 αποβολή, διώξιμο. 6 χαμήλω
μα, κατέβασμα· λιγόστεμα, μείωση, ελάττωση. 
сбрасывать(СЯ) ρ.δ. βλ. сбросить(ся). 
сбредать(ся) ρ.δ. βλ. сбрестй(сь). 
Сбрёндить, -ДИШЬ ρ.σ. (απλ.) δειλιάζω, λι

ποψυχώ, κιοτεύω. II λέγω ανοησίες, κουταμά
ρες· ψευδολογώ. II εκφρ. - С ума (απλ.) τρελ- 
λα ίνομαι.

СбреСТЙ ρ.σ. 1 (παλ. κ. διαλκ.) φεύγω α
πο κάπου· αναμερίζω! 2 (απλ.) πηγαίνω κάπου 
με δυσκολία, σέρνομαι. II εκφρ. - С ума (jutλJ 
τρελλαίνομαι. II -ИСЬ σέρνομαι, πηγαίνω κά
που με δυσκολία.

Обрехать ρ.σ. (απλ.) ψεύδομαι.
Сбрехнуть ρ.σ. (απλ.) ψεύδομαι.
Сбривать ρ.δ. βλ. сбрить. II -ся ξυρίζομαι. 
Обрить ρ.σ. ξυρίζω.
Сброд, -а (-у) α. (αθρσ.) συρφετός, ό

χλος, προστυχόκοσμος, η σάρα και η μάρα. II 
μτφ. συνονθύλευμα, σύμφυρμα.
Сбродный επ. ανάμεικτος, ανάκατος, σύμ- 

φυρτος, λογής-λογής, παντοίος.
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сброс, -а а. 1 κατάρριψη. 2 μείωση, ελάτ
τωση, κατέβασμα, λιγόστεμα. 3 διοχέτευση.
Сбросать ρ.σ.μ. 1 ρίχνω αλληλοδιαδόχως. 2 

ρίχνω άταχτα.
сбросить ρ.σ.μ. 1 καταρρίπτω, ρίχνω κάτω·

- КОГО Ο лестницы ρίχνω κάποιον κάτω απο 
τη σκάλα· - НОШу C ПЛеч ρίχνω κάτω το φορ
τίο απο τους ώμους. II απωθώ, αναγκάζω σε υ
ποχώρηση, II επιρρίπτω, ρίχνω επάνω. II μτφ. 
γκρεμίζω- αποτινάζω· - самодержавие ρίχνω 
κάτω την οοιολυταρχία· - колониальный режим 
αποτινάζω το αποικιοκρατικό καθεστώς.· 2 α- 
φαιρώ, βγάζω, πετώ· - туфш C НОГИ βγάζω το 
παπούτσι απο το πόδι· - ОДеЯЛО πετώ (απωθώ) 
το πάπλωμα. II μτφ. αποβάλλω, διώχνω· - ЛеНЬ 
διώχνω την τεμπελιά· - апатиго αποβάλλω την 
απάθεια. 3 κατεβάζω, λιγοστεύω, μειώνω, ε
λαττώνω· - давление κατεβάζω την πίεση· 
вес λιγοστεύω το βάρος, 4 ρίχνω άτακτα. II 
διοχετεύω . 5 (χαρτπ.) βγάζω, αποθέτω τα πε
ρίσσια χαρτιά. 6 ρίχνω, κατευθύνω αλλού(τα 
νερά). II -СЯ ρίχνομαι κάτω απο, πηδώ κάτω 
απο· ~ С моста πηδώ κάτω απο το γεφύρι, 
сброска, -И θ. κατάρριψη. 
сбросный κ. сбросной επ. διοχετευτικός. 
сбросовый επ. βλ. сбросный.
Сброшюровать ρ.σ. βλ. брошюровать, 
сбруйный επ. της ιπποσκευής.
Сбруя, -И θ. ιπποσκευή, σαγή, χάμουρα. II 

πανοπλία. II όργανα, εργαλεία, εξαρτήματα, 
σύνεργα· сапожная - τα τσαγκαροσύνεργα·СТО- 
лярная - τα σύνεργα του μαραγκού.

Сбрызг, -а α, ψεκαστήρας, ραντιστήρι, 
Сбрызгивание, -я ουδ. ψέκασμα, ράντισμα. 
Сбрызгивать ρ.δ. βλ. сбрызнуть. II -ся ρα

ντίζομαι, ψεκάζομαι.
Сбрызнуть ρ.σ.μ. ραντίζω, ψεκάζω. 
сбывать(ся) ρ.δ. βλ. сбыть(ся). 
сбыт, -а α'. κατανάλωση· рынки -а αγορές 

κατανάλωσης· заниматься -ом крадённого που
λώ κλεμμένα (κλοπιμαία). II εκφρ, имёть, на- 
ХОЛЙТЬ - έχω, βρίσκω καταναλωτές (αγορα
στές).

Сбытовой επ. καταναλωτικός· -ая коопера
ция καταναλωτικός συνεταιρισμός.

сбыточность, -и θ. πραγματοποίηση· - ме
чтаний πραγματοποίηση των ονείρων.
Сбыточный επ., βρ: -чен, -чна, -4Η0(παλ.) 

πραγματοποιήσιμος· -Ые планы πραγματοποιή
σιμα πλάνα. II εκφρ. -ое ли (это) Дёло? μπο
ρεί αυτό να γίνει;

Сбыть, Сбуду, Сбудешь, παρλθ. χρ, сбыл, 
-ла. Сбыло, προστκ. Сбудь ρ.σ.μ. 1 κατανα
λώνω, πουλώ· - товар καταναλώνω το εμπόρευ
μα. 2 τακτοποιώ, βάζω (σε δουλειά).. Ιΐ απαλ
λάσσομαι, ξεφορτώνομαι κάποιον. 3 ελαττώνο

μαι, μειώνομαι, λιγοστεύω· πέφτω. II -СЯ 1 
πραγματοποιούμαι· надёвды -ЛИСЬ οι ελπίδες 
πραγματοποιήθηκαν. 2 (παλ.) συμβαίνω, γί
νομαι, λαβαίνω χώρα.

сбычиться ρ.σ. βλ, бычиться, 
свадебка, -и θ. χαϊδ. της λ. γάμος, 
свадебный επ. του γάμου· γαμήλιος·-ая пё- 

СНЯ το γαμήλιο τραγούδι, ο υμέναιος· -ое 
платье νυφιάτικο φόρεμα· -ое КОЛЬЦО о αρ
ραβώνας, η βέρα, δαχτυλίδι της μνησρείας, η 
βεργέτα, το μνήστρο· -ые ПОДарки γαμήλια 
δώρα,

свадьба, -Ы, γεν. πλθ, -деб, δοτ, -ДЬбам 
θ. γάμος· пригласить на -у καλώ στο γάμο· 
день -Ы μέρα του γάμου· СЫГрать -у ιερολο
γώ γάμο· справлять -у κάνω γάμο, τελώ τους 
γάμους. II (αθρσ.) ο γάμος (οι παρευρεσκόμε- 
νοι στο γάμο). 11 εκφρ. ДО -Ы заживёт ώσπου 
να γίνει ο γάμος θα θρέψει (για γρατσούνι
σμα, κόψιμο κλπ. για καθησύχαση), αυτό δεν 
είναι τίποτε, γρήγορα θα θρέψει.
свайка, -и θ. είδος ρωσικού λαϊκού παιγ- 

Vιδιού.
свайный επ. 1 του πάσσαλου· πασσαλοειδής. 

2 πασσαλόπηκτος. II για πάσσαλους.
свал, -а α. 1 κατάρριψη, II γκρέμισμα. 2 

κλίση, γέρσιμο. 3 (κυνηγ.) απόλυση, άφεση 
όλων μαζί των σκυλιών. 4 βλ.. СВалка (2, 3 
σημ.), ^

сваливание', -я ουδ, ΐ βλ, свал. 2 επίρρι- 
ψη (για ευθύνη, φταίξιμο κ.τ.τ.). II απόδο
ση, απονομή. 3 ρίψη, ρίψιμο άτακτα.

сваливание* -я ουδ. 1 έξοδος )κατά πλήθη, 
μάζες, κοπάδια). II μετακίνηση, μετατόπιση, 2 
μείωση, ελάττωση, λιγόστεμα· μετρίαση,

св4ливать( ся)·* ρ. δ. βλ. свалйть(ся)’, 
сй&1ивать(ся)* ρ,δ, βλ. свалйть(ся)*. 
свалить'', свалю, свалишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сваленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 
καταρρίπτω· - СНег С крыши ρίχνω κάτω το 
χιόνι απο τη στέγη· ветер -ЙЛ Дерево о άνε
μος έρριξε κάτω το δέντρο· болёзнь -ла его 
на постель η αρρώστεια τον έρριξε στο κρε
βάτι. 2 μτφ. ανατρέπω· γκρεμίζω, 3 μτφ. 
ξεφορτώνομαι, απαλλάσσομαι, γλυτώνω, 4 ί̂^̂Φ· 
το (τα) ρίχνω, το (τα) φορτώνω σε (για ευ
θύνη, σφάλμα κ.τ.τ.), II αποδίδω, ανάγω. 5 
ρίχνω άτακτα· - В кучу ρίχνω σωρό, σοοριά- 
ζω. 6 κλίνω, γέρνω. 7 (κυνηγ.) απολύω, α- 
,φήνω όλα μαζί· - Г0НЧИХ αφήνω όλα μαζί τα 
λαγωνικά, II -СЯ 1 πέφτω· - С крыши πέφτω 
απο τη στέγη· - С ЛОШаДИ πέφτω απο το άλο
γο, II καταρρέω, γκρεμίζομαι·· старый ДОМ -ЛСЯ 
το παλαιό σπίτι έπεσε, II εμφανίζομαι α
προσδόκητα. 2 πέφτω βαριά άρρωστος. II (για 
ζώα)· ψοφώ. 3 γέρνω, κλίνω προς τα κάτω. 4
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(κυνηγ.) μαζεύομαι,, συναθροίζομαι, (για σκυ
λιά). 11 εκφρ. - С плеч (για ενδυμασία) κα- 
ταφθείρομαι, σώνομαι, λι,ώνω.
свалить*ρ.σ. 1 φεύγω, ξεχύνομαι (για πλή

θος, μάζες κλπ.). И μετακινούμαι, μετατοπί
ζομαι. 2 λιγοστεύω, ελαττώνομαι(κατά την έ
κταση)· (ζε)πέφτω· жара -ла о καύσονας ζέ- 
πεσε. II -СЯ (απλ.) περνώ, φεύγω (γιασίΛ»- 
νεφο).

сважа, -и е. 1 βλ. свал (1 , 2 , з σημ.). 2 
ρίψη, ρίψιμο άτακτα. 3 το σκουπιδαριό. 4 
τσακωμός, καβγάς.
свалочный επ. της ρίψης, της απόρριψης· 

-ое место το σκουπιδαριό.
свальный επ. 1 για ρίψη, απόρριψη, εκ- 

φόρτωση. 2 (παλ.) γενικός, καθολικός, 
свальцевать ρ.σ. βλ. вальцевать, 
свальщик, -а α. ρίχτης· εκφορτωτής· - ГЛИ

НЫ ρίχτης πηλού· - СЗрёвен εκφορτωτής κορ
μών δέντρων.
свалАть ρ.σ.μ. βλ. валять (ι, з σημ). II 

-СЯ 1 γναφεύομαι, πιλούμαι. 2 μπερδεύομαι, 
ανακατώνομαι, περιπλέκομαι (για μαλλιά).
свара, -Ы е. έριδα, φιλονικία· τσακωμός, 

καβγάς.
сварганить ρ.σ. βλ. варганить, 
сварение, -я ουδ; - желудка ή - в желудке 

πέψη, χώνεψη.
свгфиваемость, -и θ. η δυνατότητα συγκόλ

λησης μετάλλων.
сваривание, -я ουδ. συγκόλληση μετάλλων, 
сваривать ρ.δ. συγκολλώ, μέταλλα. II -СЯ 

(για μέταλλο:) συγκολλιέμαι.
сварить ρ.σ.μ. 1 βλ. варить. 2 καίω, προ

καλώ έγκαυμα. 3 συγκολλώ μέταλλα. II εκφρ. 
каши ή пива не -ишь с кем δεν τα ταιριά
ζεις, δε μπορείς να συμφωνήσεις με κάποιον.
II -СЯ 1 βλ. вариться. 2 (για μέταλλα)· συ- 
γκολλιέμαι.
свариться ρ.δ. (απλ.) μαλώνω· ОНЙ МеДПУ 

собой -ЛИСЬ αυτοί μεταξύ τους μάλωναν.
сварка, -и θ. συγκόλληση μετάλλων газо

вая ή автогенная - συγκόλληση συτογενής· 
дуговая - συγκόλληση με ηλεκτρικό τόξο.

сварливость, -и θ. φιλονικία, έριδα, γκρί
νια, καυγάδισμα.
сварливый επ., βρ: -лив, -а, -о φιλόνι- 

κος, εριστικός· γκρινιάρης, -ρικος.
сварной επ. (για μέταλλα) συγκολλητικός ή 

της συγκόλλησης.
сварщик, -а α., -ца, -Ы θ. συγκολλητής, 

-τρια μετάλλων.
•свастика, -и θ. η σβάστικα, ο αγκιλωτός 

σταυρός.
сват, -а α. 1 προξενητής. 2 συμπέθερος. II 

εκφρ. ОН мне ни брат ни - δεν τον έχω τίπο

τε, δεν έχω καμιά συγγενεια η σχέση με αυ
τόν.
сватанье, -я ουδ. προξένεμα, προξενιά, 
сватать ρ.δ.μ. 1 προξενεύω, παντρολογώ. 2 

ζητώ σε γάμο (ή την ίδια ή απο τους γονείς 
της). 3 μτφ. παζαρεύω, προσπαθώ, να αποκτή
σω, να πάρω. 11 -СЯ ζητώ σε γάμο· στέλλω προ- 
ξενιά.
сватовство, -а ουδ. προξενιά, προξένεμα. 
сватушка, -и α. (χαϊδ.) βλ. сват. 
сватьюшка, -и θ. (χα'ϊδ.) βλ. сватья, 
сватья, -и, γεν. πλθ. -тий, δοτ. -тьям θ. 

η συμπεθέρα.
сваха, -и θ. προξενήτρα. 
свая, -и θ. πάσσαλος, σταλίκι, 
свевать ρ.δ. βλ. свеять. II -ся φυσιέμαι, 

παρασύρομαι απο τον άνεμο. II λιχνίζομαι.
сведать ρ.σ. (παλ.) γνωρίζω, ξέρω, μα

θαίνω. II -СЯ γνωρίζομαι.
сведение, -я ουδ. 1 πληροφορία, είδηση· по 

-ям печати κατά τις πληροφορίες του τύπου- 
получить важные - παίρνω σοβαρές πληροφορί
ες· достоверные -я αξιόπιστες πληροφορίες· 
С0б1фать -я συγκεντρώνω πληροφορίες. II στοι
χείο· δεδομένο· статистические -я στατιστι
κά στοιχεία. 2 πλθ. -Я γνώσεις· элементар
ные -я по физике στοιχειώδεις γνώσεις φυσι
κής. 3 κατατόπιση, ενημέρωση· К вашелу -ГО 
για πληροφοριακό χαρα^,τήρσ, για ενημέρωση· 
принять К-Ю παίρνω (λαβαίνω) υπόψη.

сведение, -я ουό. 1 κατέβασμα, κατάβαση. 2 
μεταφορά με επιστροφή· οδήγηση· μεταφορά, II 
στροφή, καμπή, γύρισμα. 3 αναμέρισμα, απο
μάκρυνση απο «άτι. 4 αφαίρεση, βγάλσιμο, 
εξάλειψη. 5 κοπή, κόψιμο. 6 συνάντηση, γνω
ριμία. 7 ένωση, σμίξη. II σύνδεση. 8 λογα- 

‘ ριασμός. 9 περιορισμός, περιστολή.
сведущий επ., -душ, -а, -е γνώστης, κάτο

χος · - древнегреческой истории γνώστης της 
της αρχαίας ελληνικής ιστορίας.
свежак, -а α. (ναυτ.). 1 δροσερός άνεμος. 

2 φρέσκο (φρεσκοπιασμένο) ψάρι.
свежатина, -Н θ. (απλ.) φρέσκο κρέας (μη 

αλατιστό, μη καπνιστό).
свежевание, -я ουδ. εκδορά, γδάρσιμο· ξε- 

κοίλιασμα.
свежевать, -жую, -луешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. свежёванный, βρ: -ван, -а, -ο; ρ.δ.μ. 
εκδέρω, γδέρνω· ξεκοιλιάζω. 11 -СЯ εκδέρο- 
μαι κ. ξεκοιλιάζομαι.
свежезамороженный επ. φρεσκοπαγωμένος. 
свежеиспечённый επ. 1 φρεσκοψημένος. 2 μτφ. 

πρόσφατος, φρέκος, τελευταίος· -ая НОВОСТЬ 
φρέσκια είδηση. II μτφ. πρωτόβγαλτος, πρωτά
ρας.
свежемороженый επ. βλ. свежезамороженный.
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свеженина, -ы Θ. (όι,αλκ.) βλ. свежатина, 
свежепросёльный επ. φρεσκαλατιομένος. 
свежесть, -и θ. 1 φρεσκάδα, δ'ροσερότητα, 

νοοπότητα. 2 η δροσιά, ο καθαρός και δροσε
ρός αέρας. 3 υγιεινή όψη, φρεσκάδα. 11 εκφρ. 
не первой -и α) όχι τελείως φράσκος, λίγο 
μπαγιάτικος.'β) όχι εντελώς καθαρός, λιγο 
ακάθαρτος.

свежеть, -его, -ёешь p.δ. 1 γίνομαι δροσε
ρός. 2 (ναυτ.) δυναμώνω (για άνεμο). II (για 
καιρό)· γίνομαι ανεμώδης. 3 (ϊΐ-α άνθρωπο)· 
γίνομαι φρεσκάτος. II γίνομαι σφριγηλός, α
ναγεννιέμαι, ζενιοτεϋω.

свёжий επ., βρ: СВеж, -а, -ό. 1 φρέσκος, 
νωπός· -ее мясо φρέσκο κρέας· -ее масло то 
φρέσκο βούτυρο· -ие яйца φρέσκα αυγά· -ая 
рыба φρέσκο ψάρι· -ие охурцы φρέσκα αγγουρά- 
κια, II αχρησιμοποίητος· -ие простыни φρε- 
σκοπλυμένα σεντόνια· запрягать -ИХ ЛОШадёй 
ζεύω ζεκούραστα άλογα. II καθαρός· ВЫХОДИТЬ 
на - воздух βγαίνω στον καθαρό (φρέσκο) α
έρα. II μτφ. αναζωογονεμένος, φρεσκάτος· Я 
проснулся совсем - ξύπνησα εντελώς φρεσκά
τος, 2 κρυαδερός, κρυούτσικος, ψυχρούτσι- 
κος· НОЧЬ была -а η νύχτα ήταν κρυαδερή. ΙΙ 
νεαρός, τρυφερός· -ая листва φρέσκο φύλλω
μα. II μτφ. με ζωντάνια· ζωηρός. 3 γερός, 
με ευεξία. 4 πρόσφατος (όχι παλαιός)· 
след φρέσκο ίχνος· -ая могйла φρέσκος τά
φος· - номер журнала τελευταίο νούμερο του 
περιοδικού· -ие НОВОСТИ οι τελευταίες ει
δήσεις. II καινούριος, νέος, άγνωστος, πρω- 
τοείδωτος, πρωτοφανέρωτος.

свежина, -ы θ. (διαλκ.) βλ. свежатина, 
свежо επίρ. δροσερά, ψυχρά || ως κατηγ. εί

ναι δροσιά ή δροσερά, ψυχρά.
свежьё, -я ουδ. (αθρστ.) φρέσκοπιασμένα 

ψάρια,
свезти ρ.σ.μ. 1 μεταφέρω· - багаж на стан

цию μεταφέρω τις αποσκευές στο σταθμό. 2 
βλ. свозить ( 1 σημ.). 3 κατεβάζω.

свеивать ρ.δ. βλ. свеять (1 , 2 σημ.). II 
-СЯ 1 παρασύρομαι απο τον άνεμο. 2 λιχνί
ζομαι.
свёкла, -ы θ. το τεύτλο (επιστ.), κοκκι

νογούλι, παντζάρι. II εκφρ. сахарная - ζα- 
ζαρότευτλο· КОрмовая - το σικελικό ή φυλ- 
λότευτλο (επιστ.), σέσκουλο (λκ.). 

свекловица, -Ы θ. το ζαχαρότευτλο, 
свекловичный επ. του τεύτλου· -ые семена 

οι σπόροι των τεύτλων. Μ απο τεύτλα·- сахар 
η ■τευτλοζάχαρη.

свекловод, -а α. τευτλοπαραγωγός, τευτλο- 
καλλιεργητής.
свекловодство, -а ουδ. τευτλοπαραγωγή ή 

τευτλοκαλλιέργεια.

свекловодческий επ. τευτλοπαραγωγικός, τευ
τλοκαλλ ιεργητ ικός.

свеклосахарный επ. του τευτλοζάχαρου· -Ое 
производство η παραγωγή τευτλοζάχαρου.

свеклосёюший επ. τευτλοπαραγωγικός, τευ- 
τλοκαλλιεργητικός· - район τευτλοπαραγωγι- 
κή περιοχή.
свеклосеяние, -я ουδ. τευτλοσπορά· τευ- 

τλοκαλλιέργεια· районы -Я περιοχές τευτλο- 
καλλιεργητ ικές.

свеклосовхоз, -а α. σοβχόζ τευτλοπαραγω- j  
γικό.
свеклоуборочный επ. τευτλοσυλλεκτικός· -ая 

машина τευτλοσυλλεκτική μηχανή, 
свековать ρ.σ. βλ. вековать, 
свекольник, -а α. 1 τευτλόφυλλα. 2 σούπα 

απο τευτλόφυλλα.
свекольный επ. του τεύτλου· - лист τευ- 

τλόφυλλο. II απο τεύτλα· - суп τευτλοφυλλό- 
σουπα. II τευτλόχρωμος.
свёкор, -кра α. ο πεθερός της νύφης δηλ. 

ο πατέρας του συζύγου.
свекровка, -и е. βλ. свекровь, 
свекровь, -и Θ. η πεθερά της νύφης δηλ. η 

μητέρα του συζύγου.
свеликодутпничать ρ.σ. βλ. великодушничать, 
свербёж, -бежа α. (απλ.) βλ. зуд. 
свербеть, -йт ρ.δ. (απλ.) βλ. зудеть, 
свергать ρ.δ. βλ. свергнуть. II -ся 1 βλ. 

свергнуться. 2 (για καταρράκτη, χείμαρο κ. 
τ.τ.) κατακρημν ίζομαι. 3 καταπίπτω. II α- 
νατρέπομαι, εκθρονίζομαι.

свёртауть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. сверг, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. свёргнутый, 
βρ: -нут, -а, -Ο ρ.σ.μ. 1 (παλ.) καταρρί
πτω, ρίχνω κάτω· γκρεμίζω. 2 μτφ. ανατρέπω, 
εκθρονίζω· καταλύω· σπάζω τα δεσμά· русский 
народ -ул царское самодержавие о ρωσικός 
λαός κατέλυσε την τσαρική απολυταρχία·- ко
лониальный режим αποτινάζω το αποικιακό κα
θεστώς· - короля εκθρονίζω το βασιλιά. II 
εκφρ. - брёмя αποτινάζω το βάρος· - ЙГО 
αποτινάζω το ζυγό (τη σκλαβιά)· - ΟΚ0ΒΗ σπά- 
τα δεσμά. II -СЯ (παλ.) πέφτω, καταπίπτω, 
γκρεμίζομαι, κατακρημνίζομαι.

свержение, -я ουδ. 1 κατάρριψη· γκρέμισμα.
2 μτφ. ανατροπή· - правительства ανατροπή 
της κυβέρνησης· - С престола εκθρόνιση.

сверзиться, -ржусь, -рзишься ρ.σ. (απλ.) 
πέφτω απο· - С Лошади πέφτω απο το άλογο.

СВ^ИТЬ ρ.σ.μ. αντ ιπαραβάλλω, συγκρίνω·
— КОПИЮ С подлинником αντ ιπαραβάλλω το α
ντίγραφο με το πρωτότυπο. II -СЯ διαπιστώνω, 
εξακριβώνω, εξελέγχω.

сверка, -и θ. 1 αντιπαραβολή, σύγκριση,έ
λεγχος, εξέλιγξη. 2 εξακρίβωση, διαπίστωση.
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сверкание, -я ουδ. λαμπΰρι,σμα, μαρμαρυγή·
- звёзд λαμπϋρισμα των αστεριών - ШТЫКОВ 
λαμπΰρι,σμα των λογχών. II λάμψη, έλαμψη· 
МОЛНИИ λάμψη της αστραπής.

сверкать ρ.δ. 1 λαμπυρίζω, μαρμαίρω· звё
зды -ГОТ τα αστέρια λαμπυρίζουν бршшианты 
-ГОТ τα μπριλάντια λαμπυρίζουν. II εκλάμπω, 
βγάζω εκτυφλωτική λάμψη. II λάμπω, φεγγοβο
λώ. II μτφ. διαλάμπω, διαφαίνομαι, υποφώσκω.
2 ζεχούρίζω, διακρίνομαι, διαγράφομαι. 3 (για 
καθαριότητα)· λάμπω, αστράφτω. II τρεμοσβή
νω. 4 μάτια) αστράφτω, πετώ σπίθες· его
глаза -ли от гнева τα μάτια του άστραφταν 
απο το θυμό. 5 μτφ. εζωτερικεΰομαι, εμφανί
ζομαι (για αισθήματα)· λάμπω. 11 εκφρ. ТОЛЬ
КО ПЯТКИ -ГОТ σπίθες πετάν (βγάζουν) τα 
πόδια (απο τη μεγάλη ταχύτητα).

СВфкаПЩИЙ επ. απο μτχ. 1 λαμπερός, λα
μπρός, ακτινοβόλος. 2 αστραφτερός.
сверкнуть ρ.σ. 1 βλ. сверкать. 2 μτφ. εμ

φανίζομαι ξαφνικά, λάμπω (για σκέψη, ιδέα). 
II εκφρ. - ГЛазами αστράφτουν τα μάτια (απο 
αγανάκτηση, θυμό).

сверление, -я ουδ. τρυπάνιση.
СВ^ЛЙЛЬНЫЙ επ. της τρυπάνισης· - СТаНОК 

μηχανοτρϋπανο.
сверлильщик,-а α. τρυπανιστής. 
сверлить, -ЛГО, -лишь p.δ.μ. 1 τρυπανίζω·

- железо τρυπανίζω σίδερο· - доску τρυπανί
ζω σανίδα. II διατρυπώ. II κάνω διάτρηση ε
δάφους, διατρύω. 2 (για ζώα, φυτά)· τρυπώ· 
τρώγω· хусеница -ЙТ древесину η κάμπιο: τρώ
γει το ξύλο. 3 (συνήθως απρόσοοπο) · πονώ, με 
τρυπά πόνος. II (για ήχο) μου τρυπά· ВИЗГЛИ
ВЫЙ ГОЛОС -ЙТ уши η στριγγιά φωνή μου τρυ
πά τ’ αυτιά. II με τρώει, με βασανίζει, με 
κατατρύχει· МЫСЛЬ меня -ЙТ η σκέψη με κατα
τρύχει. 4 κοιτάζω επίμονα, διαπεραστικά. II 
-СЯ 1 τρυπανίζομαι. 2 τρυπιέμαι.
сверло, -а ουδ. τρύπανο· американское - 

τρϋπανο αμερικάνικο (αυλακωτό σπε ιροε ιδές). 
сверловка, -и θ. τρυπάνιση. 
сверловочный επ. βλ. сверлйльный. 
сверловщик, -а α. βλ. сверлильщик. 
СВРЛЯЩИЙ επ. απο μτχ. 1 οξύς, διαπεραστι

κός, σαν να τρυπάει· -ая бОЛЬ σουβλερός πό
νος· - звук διαπεραστικός ήχος.
свянуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

свёрнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ. 1 περι
τυλίγω· - ковёр περιτυλίγω το χαλί. II συ
στέλλω, μαζεύω. 2 στρίβω, συστρέφω· - папи
росу στρίβω τσιγάρο. 3 συμπτύσσω, περιστέλ- 
λω, συμμαζεύω· μειώνω, ελαττώνω την έκταση 
ή το μέγεθος· - φροΗΤ συμπτύσσω την έκταση 
του μετώπου. II καταργώ προσωρ ινά. 4 (στρατ.) 
κλιμακώνω κατά βάθος. 5 στρίβω, στρέφω, κό

βω· - налево κόβω αριστερά. 6 μτφ. αλλάζω·
- разговор γυρίζω αλλού την κουβέντα. 7 
στρέφω· - ГОЛОВу направо στρέφω το κεφάλι 
δεξιά. II εξαρθρώνω, διαστρέφω, στραμπουλί
ζω· - HOiy στραμπουλίζω το πόδι. 8 μετακι
νώ, σπρώχνω χτυπώντας. II στραβώνω χτυπώντας- 
ему -ЛИ челюсть В драке του στράβωσαν το 
σιαγόνι στον καυγά. 9 (<τπλ.) με πιάνει καλ- 
πάζουσα ασθένεια. II ξεστρίβω, βγάζω. II χαλ
νώ, φθείρω, καταστρέφω· - резьбу гаЙКИ χαλ
νώ την ελικοειδή εγκοπή του περικόχλιου· 
КЛЮЧ χαλνώ το κλειδί απο το συχνό στρίψφο. 
II εκφρ. - голову ή шёго (για πτηνά, ζώα)· θα
νατώνω με στρίψιμο του κεφαλιού ή του λαι
μού. II -СЯ 1 περιτυλίγομαι. II κουβαριάζο- 
μαι, κουλουριάζομαι· собака -лась калачиком 
το σκυλί κουλουριάστηκε. 2 συμπυκνώνομαι, 
πήζω· κόβω· кровь -лась το αίμα έπηξε· МО
ЛОКО -ЛОСЬ το γάλα έκοψε. 3 μτφ. συμπτύσσο
μαι, συμμαζεύομαι· σμικρύνομαι. 4 (στρατ.) 
κλιμακώνομαι κατά βάθος. 5 καταργούμαι προ
σωρινά. 6 περιστρέφομαι, γυρίζω· αλλάζω (για 
ομιλία κ.τ.τ.). 7 στραβώνω απο το χτύπημα. 
8 (απλ.) πέφτω χάμω, σωριάζομαι· ПЬЯНЫЙ -ЛСЯ 
ο μεθυσμένος σοορ ιάστηκε κατα·|τίις. 9 πεθαίνω 
(απο αρρώστεια). 10 φθείρομαι (απο το συχνό 
στρίψιμο και ξεστρίψιμο).
сверстать ρ.σ.μ. (τυπογρ.) βάζω κατά σε

λίδες, σελιδοποιώ.
свёрстка, -И θ. βλ. вёрстка, 
сверстник, -а α., -ца, -ы е βλ. ровесник, 
свёрстывать ρ.δ. σελιδοποιώ. II -СЯ σελι

δοποιούμαι.
св^тёть ρ.σ.μ. βλ. свернуть. II -ся φθεί- 

ομαι απο τη συχνή περιστροφή.
СВёрзка, -И θ. 1 περιτύλιξη, συστροφή, το 

•κουλούριασμα. II συστολή, μάζευμα. II στρίψι
μο· περιέλιξη.
свёрток, -тка α. 1 το ρόλο. 2 δεματάκι· 

πακέτο. 3 στροφή, στρίψιμο (απο το μεγάλο 
δρόμο).

СВёриша^ОСТЬ, -и θ. το πήξιμο (αίματος), 
свёртывание, -я ουδ. 1 περιτύλιξη. II συ

στολή, μάζευμα. 2 στρίψιμο, συστροφή. 3 σύμ
πτυξη, περιστολή· μείωση. 4 κατάργηση προ
σωρινή. 11 στρίψιμο, κόψιμο (συντόμευση οδού).
5 στροφή, αλλαγή (της κουβέντας κ,τ.τ.). 6
στροφή· - ГОДЮВЫ στροφή του κεφαλιού. 7 ε
ξάρθρωση, στραμπούλισμα. 8 στράβωμα (απο 
χτύπημα). 9 φθορά, χάλασμα. II πήξη, πήξιμο. 
свёр1швать(ся) βλ. свернуть(ся). 
сверх πρόθ. με γεν. επάνω, απο πάνω· 

платья она надела плащ πάνω απο το φόρεμα 
αυτή φόρεσε αδιάβροχο. II υπεράνω· CMOipeTb 
на собеседника - очков κοιτάζω τον συνομι
λητή πάνω απο τα ματογυάλια. 2 επί πλέον, ε
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πιπρόσθετα, περι,πλέον, παραπανήσια. 3 υπέρ, 
υπεράνω, παραπάνω· πάνω απο· - СИЛ πάνω απο 
τις δυνάμεις· - меры υπέρμετρα, πάνω απο το 
μέτρο· - плана πάνω απο το πλάνο· - штата 
υπεράριθμος. 4 παρά· - обыкновения παρά τη 
συνήθεια.
сверх... πρώτο συνθετικό των λέξεων με 

σημασία: α) υπεράνω, παραπάνω απο το όριο: 
сверплановый. β) σε μεγάλο (υψηλό) βαθμό: 
сверхбысарый. γ) υπέρ (άσχετος ή εκτός ορί
ων) : сверхклассовый, сверхоштный.
сверх гигант,-а а. υπεργίγαντας (μηχανή ι

σχυρότερη απο την ως τώρα υπάρχουσα). II α- 
στέρι πελωρίων διαστάσεων,

сверхдальний επ. 1 μακρινότατος, απώτα
τος, ο υπερπέραν. 2 βλ. свердальнебойный.

сверхдальнебойный επ. πολύ μεγάλου βελινε- 
κούς· -ее орудие υπερτηλεβόλο.
сверхзвуковой επ. υπερηχητικός· - самолёт 

υπερηχητικό αεροπλάνο.
сверхклассовый επ. υπερταζικός. 
сверхлимитный επ. υπέρμετρος, ο υπέρ ή πέ

ραν των ορίων -ое позреблёние злектрознё- 
ГИИ υπέρμετρη κατανάλοχτη ηλεκτρικής ενέρ
γειας.
сверхоштный επ. υπερπεπειραμένος. 
сверхприбыль, -и θ. το υπερκέρδος, 
сверзфанний, -ЯЯ, -ее επ. πάρα πολύ πρώ-, 

ιμος.
сверхсветовой επ. μεγαλύτερης ταχύτηταςα

πο του φωτός· -ая СКОрость ταχύτητα μεγαλύ- 
ρη του φωτός.
сверхскоростной επ. υπερταχύς. 
сверх(ф0чник, -а α. βλ. сверхсрочнослужа

щий.
сверхсрочнослужащий επ. (στρατ.) υπηρε

τών πέρα απο το καθορισμένο όριο υπηρεσίας.
сверхсрочный επ. 1 πέρα απο το καθορισμέ

νο χρονικό όριο. 2 υπερεπείγων- -Ое дёло υ- 
περεπείγουσα υπόθεση.

сверху επίρ. 1 επάνω, απο πάνω, απο το 
επάνω μέρος (επιφανειακά), επάνωθεν масло 
испортилось только - το λίπος χάλασε μόνο 
πάνο>-πάνω. 2 απο πάνω, εκ των άνω· ВОДгипа- 
Дает - το νερό τρέχει απο πάνω· ВИД - άποψη 
απο πάνω· смотрёть - ВНИЗ κοιτάζω απο πά
νω προς τα κάτω. 3 πρόθ. (απλ.) ψηλότερος·
- дёрева ψηλότερος του δέντρου· - Дома ψη
λότερος απο το σπίτι. II εκφρ. - ВНИЗ смо
трёть βλέπω αφυψηλού (υπεροπτικά)· - Д0- 
низу απο πάνω ως κάτω· провестй ЛИНИЮ 
донизу τραβώ (σύρω) γραμμή απο πάνω οος κά
τω· установить цеН1ралйзм - донизу καθιερώ
νω το συγκεντρωτισμό απο πάνω ως κάτω (απο 
το καθοδηγητικό κέντρο οος τη βάση).
сверхурочный επ. 1 της υπερωρίας· -ая ра

бота υπερωρία. 2 ουσ. πλθ. -Ые τα χρήματα 
της υπερωρίας.

сверхчеловек, -а, πλθ. -ёки α. υπεράνθρω
πος.

сверхчеловеческий επ. υπεράνθρωπος· -ие 
усилия υπεράνθρωπες προσπάθειες.

Сведхштатный επ. υπεράριθμοςστην υπηρεσία, 
сверхъестественность, -и θ. υπερφυσικότητα. 
сверхъестёственный επ. 1 υπερφυσικός· -Ыв 

явлёния υπερφυσικά φαινόμενα. 2 πελώριος, 
τεράστιος· ασυνήθιστος, καταπληκτικός, 

сверчок, -чка α. γρύλλος, τριζόνι. 
свершать(ся) ρ.δ. βλ. свершйть(ся). 
свершение, -я ουδ. εκτέλεση· επίτευξη- 

прес1уплёния εκτέλεση εγκλήματος· - подвига 
επίτευξη ανδραγαθήματος. II πραγματοποίηση· 
επίτευγμα· велйкие -Я τα μεγάλα επιτεύγματα, 

свершйть(ся) ρ.σ. βλ. совершить(ся). 
сверщик, -а а., -ца, -Ы Θ. о αντιπαραβάλ- 

λων, -λουσα, συγκρίνων, -νουσα. 
сверять(ся) ρ.δ. βλ. свёрить(ся). 
свес, -а α. 1 προεξοχή, γείσο· - кровли 

προστέγασμα, το γείσο της στέγης. 2(διαλκ.) 
το υπόστεγο.

свёсить’', свёшу, свёсишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. свешенный, βρ; -шеи, -а, -о κρεμώ· 
ковры С балкона κρεμώ τα χαλιά ото το μπαλ
κόνι-- НОГИ κρεμώ (αιωρώ) τα πόδια. II κλί
νω, γέρνω, κάμπτω· λυγίζω· - ГОЛОВу κρεμώ 
το κεφάλι· Йва -ла вётви η ΐτιά κρέμασε τα 
κλαδιά. II -СЯ κρεμιέμαι, κρέμομαι. II κλίνω, 
γέρνω, λυγίζω, κάμπτομαι.

свесить*ρ.σ.μ. (γραμμ. στοιχεία βλ. свё- 
Сить’); ζυγίζω, σταθμίζω. II -СЯ (οοιλ.) ζυ
γίζομαι.

свести, сведу, сведёшь, παρλθ. свёл, све
ла, -Л0, μτχ. παρλθ. χρ. сведший, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. сведённый, βρ: -Дён, -Дена, -Η0, 
επιρ. μτχ. СВеДЯ ρ.σ.μ. 1 κατεβάζω, βοηθώ 
να κατέβει· - слепого С лёстницы κατεβάζω 
τον τυφλό απο τη σκάλα. 2 βλ. ОТВеСТЙ (ΐσημ.).
3 βλ. сводить’. 4 αναμερίζω, απομακρύνω· 
лошадь С дороги παίρνω το άλογο απο το δρό
μο. 5 αφαιρώ, εξαλείφω, βγάζω· - ПЯТНО βγά
ζω το λεκέ. 6 κόβω (το δάσος). 7 ανταμώνω, 
φέρω σε συνάντηση, γνωρίζω κάποιον με άλλον. 
II πιάνω (φιλία, γνωριμία κ.τ.τ.). 8 προ
σεγγίζω, πλησιάζω, φέρω κοντά· - вётки Де- 
рёвьев συμμαζεύω τα κλαδιά των δέντρων 
брови σμίγω τα φρύδια, κάνω συνοφρύωση. II 
συνδέω, ενώνω. II συγκεντρώνω, συνάζω, συνα
θροίζω. 9 τεντώνω, σφίγγω· μουδιάζω, ξυλιά
ζω. 10 συνενώνω, συγχωνεύω. II λογαρ ιάζω, συ
γκεφαλαιώνω, συνοψίζω. 11 περιορίζω, περι
στέλλω, λιγοστεύω, ελαττώνω· - курение πε
ριορίζω το κάπνισμα· - расхоДЫ К МЙНИМОМу
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περιορίζω τα έζοδα στο ελάχιστο. II φέρω, πε
ριάγω. 12 βγάζω, μεταφέρω, αποτυπώνω, ξε
σηκώνω- - рисунок на папиросную бумаху βγά
ζω το σχέδιο σε χαρτί τσιγαρόχαρτου.II εκφρ.
- счёты ξεκαθαρίζω τους λογαρ ιασμοϋς με κά
ποιον - С престола εκθρονίζω· - С пьеде
стала (высоты) αμαυρώνω (την αίγλη, τιμή, υ
πόληψη). II -СЯ 1 μειώνομαι, ελαττώνομαι, λι
γοστεύω. 2 περιορίζομαι, περιστέλλομαι· рас
ходы -ЛЙСЬ К МЙНИМОМУ τα έξοδα περιορίστη
καν στο ελάχιστο. 3 αποτυπώνομαι, ξεσηκώνο
μαι, βγαίνω (για σχέδια κ.τ.τ.). II περιάγο- 
μαι, περιέρχομαι· καταντώ, καταλήγω: серьё
зный разговор -лея на болтовню η σοβαρή συ
νομιλία κατέληξε σε φλυαρία.

свет? -а (-у), προθτ. В -ё, на -у а. 1 το 
φως· СОЛНеЧНЫЙ - ηλιακό φως, ηλιόφως·- луны 
το σεληνόφως, το φεγγαρόφωτο· Луч -а αχτίδα 
φωτός· - И ТЬма φως και σκοτάδι· ДНевноЙ - 
το φως της μέρας· читать при -е лампы δια
βάζω με το φως της λάμπας· зажёчь - ανάβω 
το φως· ВЫКЛЮЧИТЬ - σβήνω το φως· чуть 
χαράματα, χαραυγή. II φέξιμο πρωινό· ещё ДО 
-а два часа δυο ώρες ε’ιναι ακόμα ώσπου να 
φέξει. 2 το φωτεινό μέρος (πίνακα, φωτογρα
φίας κ.τ.τ.). 3 σαφήνεια, καθαρότητα αντί
ληψης, νόησης· - истины το φως της αλήθει
ας· - знания το φως της γνώσης. II (χα’ΐδ.) 
το είναι, η ύπαρξη· МОЙ -! το φως μου! II 
εκφρ. - очёй; - ЛИЗНИ το φως των ματιών το 
φως της ζωής (πολυαγάπητος, ακριβός)· В два 
-а (παλ.) με δυο σειρές παράθυρα· В -е στο 
φως (απο άποψη)· показать В ВЫГОДНОМ -е δεί
χνω έτσι, όπως με ωφελεί· представитьВ ЛОЖ
НОМ -е παρουσιάζω απατηλά· ввдеть В розо
вом -е τα βλέπω όλα ρόδινα (ωραιοποιώ μια 
κατάσταση)· НИ - НИ заря βαθιά χαράματα, όρ- 
6ρος βαθύς· чем - κ. чуть - το λυκαυγές, η 
χαραυγή· пролЙТЬ ή бросить - χύνω, ρίχνω φως 
(ξεδιαλύνω, διαλευκαίνω).
свет? -а α. Ι ο  κόσμος, το σϋμπαν, η πλά

ση, η οικουμένη, η υφήλιος· путешествовать 
вокруг света κάνω το γύρο του κόσμου· час
ти -а οι ήπειροι· саТ)аны -а όι χώρες του 
κόσμου. 2 η κοινατνία, το ανθρώπινο περιβάλ
λον · всеи^ -у известно όλος о κόσμος το ξέ- 
ρει. II ανώτερο κοινωνικό στρώμα· ВЫСШИЙ 
ο αριστοκρατικός κόσμος,, η αρ ιστοκρατ ία· боль
шой свет η ανώτερη κοινωνία. II εκφρ. 60ЖИЙ
- βλ. 1 σημ. не близкий (близок, блйзний)
- (απλ.) είναι μακριά ακόμα* НОВЫЙ - ο 
νέος κόσμος (η Αμερική)· Старый - ο παλαι
ός κόσμος (Ευρώπη, ΑσΙα, Αφρική)· ТОТ - ο 
άλλος κόσμος (μεταθανάτιος)· 3Τ0Τ - ο επί
γειος κόσμος· -а преставление βλ. светопре
ставление* на этом -е σ’ αυτόν τον κόσμο (τον

επίγειο)· всё (НИКТО, ничто) на -е το παν, 
κανένας, τίποτε δε μπορεί να ανακαλέσει την 
απόφαση (αποφασίστηκε αμετάκλητα)· ВЫЙТИ В
- ή увидеть - βγαίνω στη δημοσιότητα, βλέ
πω το φως της δημοσιότητας· извлечь на (бо
жий) - βγάζω απο το σκοτάδι στο φως (για κάτι 
κρυμμένο, λησμονημένο και αχρησιμοποίητο)· 
СЖИТЬ ή согнать со света, со свету ή со 
света, со свету θανατώνω· родиться ή поя
виться на - а) γεννιέμαι, έρχομαι στον κό
σμο. β) εμφανίζομαι* на чем - СТОИТ εμφα
νίζομαι πολύ γερά, εντονότατα, δριμυτατα.
светать, -ает p.δ. 1 (απρόσ.) φέγγω, ξη

μερώνω· начинает - αρχίζει να φέγγει. 2 γί
νομαι πιο φωτεινός· День -ает η μέρα γίνε
ται πιο φωτεινή.
светёлка, -и θ. (παλ. κ. απλ.) βλ. све

тлица.
СВетёЦ, -тца α. υποστάτης δαδιού, 
светик, -а α. κ. θ; МОЙ - καλέ μου, χρυ

σέ μου.
светило, -а ουδ. 1 άστρο, αστέρι· πλθ. -а 

τα αστέρια, τα ουράνια φώτα, οι φανοί του ου
ρανού, του στερεώματος. 2 μτφ. φωστήρας* 
науки φωστήρας της επιστήμης. II εκφρ.-ДНЯ 
ή дневное - ο ήλιος· - ночи ή ночное - το 
φεγγάρι· -а НОЧИ ή НОЧНЫе -а τα αστέρια.
светильник, -а α. 1 λυχνάρι, λύχνος. II 

κηροπήγιο, λυχνοστάτης.^2 λυχνία, λάμπα.
светильный επ: ~ газ φωταέριο ή ανθρα-

καέρ 1 0.
светильня, -и θ. 1 βλ. светильник. 2 παλ. 

φιτίλι λυχναριού, ελύχνιο. 3 (διαλκ.) βλ. 
светец.
светимость, -и θ. φωτιστικότητα. 
светить, свечу, светишь p.δ. 1 φέγγω, φω- 

τ4ζω, λάμπω· луна -ТИТ то φεγγάρι φωτίζει· 
звёзды -ЯТ τ ’ αστέρια λάμπουν СОЛНЦе -ит 
для всех о ήλιος φωτίζει για όλους. II ρίχνω 
φως· ОН -ЙЛ мне, пока я сходил с лестницы 
αυτός μου έφεγγε όσο εγώ κατέβαινα τη σκά
λα. II μτφ. χαροποιώ, ανακουφίζω* δίνω ευτυ
χία, αίγλη. 2 ανταυγάζω, αντιλάμπω, αντι- 
φέγγω. II ακτινοβολώ, απαυγάζω, καταυγάζω. 3 
μτφ. λάμπω απο χαρά, ευχαρίστηση· глаза её 
-ЛИ τα μάτια της έλαμπαν. II -СЯ 1 φέγγω, 
φωτίζω· ВДалй что-то -ИТСЯ μακριά στο βά
θος κάτι φέγγει, II φωτ ίζομαι. 2 βλ. ενεργ. φ. (2 
οηίΑ.). 3 μτφ. βλ. ρ. ενεργ. φ. (3 σημ.). 4 
διαφαίνομαι. II λάμπω απο χαρά, ικανοποίηση, 
ευχαρίστηση κ.τ.τ.
светлейший επ. κ. ουσ, (παλ.) εκλαμπρότα

τος.
светлеть ρ.δ. 1 γίνομαι φωτεινός, λαμπρός· 

-еет взгляд γίνεται φωτεινό το βλέμμα· ум 
-ёет о νους γίνεται φωτεινός. 2 (οοιρόσ.) ξη
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μερώνω, φέγγω· -ЛО έφεξε, ξημέρωσε. II λά
μπω ото χαρά, αγαλλιάζω, ευορραΐνομαι · у Не
го на да’шё -ЛО αγάλλι,ασε (ευφράνθηκε) η ψυ
χή του. 3 λάμπω, φωτίζω. II -СЯ βλ,ρ. ενεργ. 
φ. ( 1, 3 σημ.).
светлить, -ЛЮ, -лишь p.δ. 1 μ. στιλβώνω, 

γυαλίζω, λουστράρω. 2 (διαλκ.) αχνοφέγγω, 
θαμποφέγγω, υποφώσκω,
светлица, -Ы θ. (παλ.) φωτεινό 6ωμάτΜ3, φω

τεινή αίθουσα.
светло 1 επίρ. φωτεινά κλπ. επ. βλ. све

тлый. 2 ως κατηγ. είναι φωτεινά κλπ. επ. 
ως κατηγ. είναι ευχάριστο.

СВетлоСЗородыЙ επ. ξανθογένης. 
светловолосый επ. ζανθόμαλλος, -μάλλης. 
светлоглазый επ. λίγο γαλανόφθαλμος, λίγο 

γαλανομάτης.
светлоголовый επ., βρ: -лов, -а, -о ζαν- 

θόμαλλος, -μάλλης.
светлогрудый επ. ζανθόστηθος (για πτηνά), 
светлокрылый επ. ζανθοπτέρυγος. 
светлокудрый επ. (γραπ. λόγος) με ξανθές 

μποϋκλες.
светлоликий επ. βλ. светлолицый, 
светлолистый επ. ζανθόφυλλος- -ая ветла η 

ξανθόφυλλη ιτιά.
светлолицый επ., βρ: -лиц, -а, -о ασπρο

πρόσωπος.
светлоокий επ., βρ: -όκ, -а, -ο (γραπ. 

λόγος) βλ. светлоглазый.
светлокрашенный επ., βρ: -шен, -а, -о α- 

νοιχτόχρωμος, ξανθόχρωμος.
светлость, -и θ. 1 φωτεινότητα. 2 διαύ

γεια, καθαρότητα. 3 ζανθότητα. 4 λαμπρότη
τα. 5 καλοσύνη, αγαθοσύνη. II ευχαρίστηση, ευ
φροσύνη κλπ. επ.
светлота, -ы θ. (απλ.) βλ. светлынь, 
светлый επ., βρ; -тел, -тла, -ТЛО. 1 φω

τεινός, φωτερός, φαεινός· -ая лампочка φω
τεινή λαμπίτσα· - зал φωτεινή αίθουσα·
День φωτόλουστη μέρα. II λαμπερός, γυαλιστε
ρός· -ые пуговицы γυαλιστερά κουμπιά. 2 α- 
νοιχτόχρωμος, ζανθόχρωμος· -ое пальто ανοι- 
χτόχρωμο πανωφόρι. 3 διαυγής, πολύ κοζβαρός· 
-ое стекло πολύ καθαρό γυαλί: -ая вода δι
αυγές νερό. II (για φωνή) καθαρός· υψηλός· 
μεταλλικός. 4 ευφρόσυνος, ευχάριστος, χα
ρωπός* τερπνός· -ые воспоминания ευχάριστες 
αναμνήσεις. 6 μτφ. καλός, αγαθός, ωραίος· θε
τικός· -ые и тёмные стороны жизни οι καλές 
και οι κακές πλευρές της ζωής ή οι θετικές 
και οι αρνητικές πλευρές της ζωής. 7 μτφ. 
καθαρός, διαυγής· - ум φωτεινός νους ή φω
τεινό μυαλό. 8 πασχαλινός, λαμπριάτικος.
оветлынь, -И θ. φέγγος, ακτινοβολία, φεγ- 

γοβολία.

светляк, -а α. πηγολαμπίδα (επιστ.), κω
λοφωτιά (λκ.).
светлячок, -чка α. μικρή πηγολαμπίδα, κω- 

λοφωτίτσα.
светобоязнь, -и θ. φωτοφοβία, 
световой επ. του φωτός· φωτεινός· - ποτόκ 

δέσμη φωτός· -ая реклама φωτεινή ρεκλάμα·
- сигнал βλ. фотосигнал, -ая ванна το φω
τόλουτρο· - год έτος φωτός.
ОВеТОЗарноСТЬ, -и θ. (γραπ. λόγος) φωτει- 

νότητα. II φεγγοβολία,
светозарный επ., βρ: -рен, ^рна, -о (γραπ. 

λόγος) φωτεινός, φωτερός, λαμπερός. II φεγ
γοβόλος, φωτοβόλος· φωτογόνος. II μτφ. λα
μπρός· -ая ЖИЗНЬ λαμπρή (χρυσή) ζωή. 
светокошфовальный επ. φωτοτυπικός. 
СВеТ0К0ПЩ)0ВаНИе, -я ουδ. φωτοτύπωση, 
светокопировка, -и θ. φωτοτυπία, -ωση. 
светокопия, -и θ . φοστοτυπία. 
светолечебный επ. φωτοθεραπευτικός. 
светолечение, -я ουδ. φωτοθεραπεία, 
светолюбивый επ,, βρ: -бив, -а, -о που α

γαπά το φως· -ые растения ηλιοχαρή φυτά.
СВеТОДпЬбИе, -я ουδ, (βοτ,) ηλιοφιλία, η

λιοτροπισμός, -πια.
свет0маск1ф 0вка, -и θ. παραλλαγή, απόκρυ

ψη, καμουφλάζ.
светомаскировочный επ, της παραλλαγής, του 

καμουφλάζ.
светомезрический επ. φωτομετρικός. 
СВетомёзриЯ, -и θ. φωτομετρία, 
светонепронщаемость, -и θ. αδιαφάνεια, το 

αδιαπέραστο απο το φως.
светонепроницаемый επ., βρ: -цаем, -а, -о

αδιαφανής, αόιαφεγγής.
светоносный επ., βρ: -сен, -сна, -сно φω- 

το(^ρος.
светоотдача, -и θ. φωτογονία, 
светопреставление, -я ουδ. ι (θρησκ.) το 

τέλος, η συντέλεια του κόσμου. 2 αναστάτω
ση, αναταραχή, αναμπουμπούλα, φασαρία, κο
σμοχαλασιά.
светопроницаемость, -и θ. η διεισόυτικό- 

του φωτός.
светопроницаемый επ., βρ: -цаем, -а, -ο·,

διαπερατός απο το φως.
СВетоСИГНЙ, -а α. οπτικό ή φωτεινό σή

μα) ,
светосигнализация, -и θ, οπτική σηματοδό

τηση.
СВеТОСИгаальныЙ επ. οπτικοσηματοδοτικός. 
светосила, -ы θ, ένταση του φωτός, 
светосильный επ: - объектив φακός μεγάλης 

ισχύος,
светосостав, -а α. ουσία φωτοφόρα ή φωτο

γόνα.
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светостойкий επ. αζεθώρι,αστος, ανθεκτικός 
στην επίδραση του φωτός· -ие красжи αζεθΰ>- 
ρι,αστα χρώματα.
светотень, -и θ. φωτοσκίαση, 
светофйлыр, -а  α. φω τοδιηθητήρας, φωτο- 

φ ΙΚ τρ ο , οπ τικός ηθμός.
светофор, -а α. φωτεινή σηματοδότηση ή φα- 

νάρ ια.
светофорный επ. της φωτεινής σηματοδότη

σης ή τ(ι>ν φαναριών.
светоч, -а α. 1 (παλ.) βλ. факел. 2 μτφ. 

φωστήρας· - науки φωστήρας της επιστήμης.
светочувствительность, -и θ. φωτοπάθεια, 

φωτοευαισθησία.
с в е то ч у в с тв и те л ь н ы й  ε π ., βρ ; -лен , -льн а , 

-ЛЬНО φωτοπαθής, φωτοευαίσ&ητος · - а я  CjyMa- 
г а  φωτοπαθές χαρτί· - а я  п лён ка  φωτοπαθής 
τα IV Ια .

светский επ. 1 της ανώτερης κοινω νία ς·-ое 
общество η ανώτερη κο ινω ν ία . 2 κο σ μ ικό ς , ε 
γκό σ μ ιο ς , κο ινω νικός·  λα'ϊκός· - человек κο
σ μ ικός  άνθρωπος· -ая власть η π ο λ ιτ ική  ε 
ξουσία (μ η  θ ρ ησ κευ τική )·  -ие пёсни κοσμικά 
τραγούδια· -ая ЖИЗНЬ κοσμική  ζωή (μ η  θρη- 
σ κ ε υ τ ι κ ή ) .

светскость, -и θ. κοσμικότητα, κοινωνικό
τητα· λαϊκότητα.

свеча, -Й, πλθ. свечи, свеч κ. свечей θ. 1 
κερί, κηρί· λαμπάδα· СТеарЙНОвая - στεατο- 
κήριο, σπερματσέτο* ВОСКОВая - κερί, λαμπά
δα κέρινη. 2 (ιατρ.) το υπόθετο. 3 (τεχ.)·
σπινθηριστής, μπουζί· запальнаЯ - σπινθήρων 
πώμα, μπουζί. 4 μονάδα μέτρησης· лаМПа В 
сорок -ей λάμπα σαράντα κηριών. 5 κάθετη 
πτήση, πέταγμα (για τόπι, αεροπλάνο κ.τ.τ.).
II ως επίρ. -0Й κάθετα, ευθέως προς τα άνω.
свечение, -я ουδ. φώτιση, -μός, λάμψη, το 

φέγγος· φωσφορισμός, λαμπϋρισμα.
свёчка, -и θ. βλ. свеча (1 , 3> 5 σημ.). 
свечной επ. του κεριού· κέρινος. II για κε

ρί· -ое сало λίπος (στέαρ) γιο κερί. 
свёшать(ся) ρ.σ. βλ. свёсить(ся)’. 
свёшивать(ся) p.δ. βλ. свёсить(ся)*.
Свёять, свёго, свёешь ρ.σ.μ. 1 φυσω, παρα

σύρω· ветер -ял бумаги со стола о άνεμος πα
ρέσυρε τα χαρτιά απο το τραπέζι. 2 συγκε
ντρώνω πνέοντας· вётер -ял снег В cyipo6 о 
άνεμος συσσώρευσε то χιόνι, έκανε χιονοστιβά
δα. 3 λιχνίζω.

свивальник, -а α. η φασκιά, 
свивание, -я ουδ. 1 πλοκή, πλέξιμο, στρί

ψιμο· περιτύλιξη. 2 φάσκιωμα (βρέφους).
свивать ρ.δ.μ. 1 βλ. СВИТЬ. 2 φασκιώνω. II 

-СЯ 1 βλ. СВИТЬСЯ. 2 φασκιώνομαι, 
свивка, -и θ. βλ. свивание, 
свидание, -я ουδ. 1 συνάντηση, αντάμωμα.

-ση, απάντηση, σμίξιμο, έντευξη. II συνέ
ντευξη, ραντεβού. 2 επίσκεψη (σε φυλακισμέ
νο, άρρωστο, οικότροφο κ.τ.τ.). II εκφρ, ДО 
-Я καλή αντάμωση, στο επανιδείν ДО СКорого. 
-Я γρήγορη αντάμωση (αποχαιρετισμός).
свидетель, -я α . ,  -ница, -Ы θ. μάρτυρας· 

быть -ем чего-л. ε ίμ α ι μάρτυρας γ ια  κάτι· 
брать кого в -и παίρνω κάποιον γ ια  μάρτυ
ρα· очевидный - αυτόπτης μάρτυρας· - СО СТО
РОНЫ Обвинёния ή - обвинёния μάρτυρας κα
τηγορίας· - В пользу обвиняемого ή - защи
ты μάρτυρας υπεράσπισης· ОН приводит В -ЛИ 
такого-то историка αυτός επ ικα λ ε ίτα ι τη 
μαρτυρία (τ α  λεγόμενα ) κάποιου ιστορικού·  
вскрыть завещание при -ях ανοίγω τη δια θή 
κη μπροστά σε μάρτυρες· призвать ή пригла
сить Β -И καλώ γ ια  μάρτυρα, επικαλούμαι τη 
μαρτυρία. II μτφ. θεατής· эта равнйна была 
-цей многих битв αυτή η πεδιάδα ήταν μάρτυ
ρας πολλών μαχών.

свидетельский επ. μαρτυρικός, του μάρτυ
ρα· -ие показания οι μαρτυρικές καταθέσεις.

свидетельство, -а ουδ.ί μαρτυρία· απόδειξην
- очевидцев μαρτυρία αυτόπτων факты служат 
лучшим -ом τα γεγονότα είναι η καλύτερη α
πόδειξη. II έκθεση, διαπίστωση (γιατρών, πραγ- 
ματογνωμώνων κλπ.). 2 αποδεικτικό, πιστο
ποιητικό· βεβαίωση· - ο поведении πιστοποιη
τικό διαγωγής· докторофе - βεβαίωση για
τρού· Метрическое - πιστσπιητικό μητρώου* - 
об окончании срёдней школы απολυτήριο με
σαίου σχολείου (μέσης εκπαίδευσης)· медицин
ское - ιατρική βεβαίωση, βεβαίωση γιατρού.
II εκφρ. ΠΟ -у соврмёнников κατά τη γνώμη 
των συγχρόνων (τ ο υ , της κ . τ . τ . ) .

свидётельсивовать, -ствую, -ствуешь p.δ. 
1* μαρτυρώ· αποδείχνω· φανερώνω· καταθέτω· 
подсудимый -ствует, что... о κατηγορούμενος 
καταθέτει ότι... результаты -ствугот О пра
вильности метода исслёдования τα αποτελέ- 
σματατα μαρτυρούν για την ορθότητα της με
θόδου έρευνας· -ствуго ЭТО пёред всёми κατα
θέτω αυτό μπροστά σε όλους. 2 πιστοποιώ, 
βεβαιώνω* - ПОДПИСЬ β'εβαιώνω το γνήσιο της 
υπογραφής. 3 εξετάζω. II εκφρ. - кощ  почте
ние (уважёние), благодарность εκφράζω το σε
βασμό, την ευγνωμοσύνη. II -СЯ 1 (παλ.) επι
καλούμαι την μαρτυρία κάποιου· να είσαι μάρ
τυρας. 2 πιστοποιούμαι, επιβεβαιώνομαι.

сввдеться, свижусь, сводишься ρ.σ. βλέπο
μαι, συναντιέμαι, ανταμώνομαι. II ξαναβλέπο
μαι, ξανασυναντιέμαι, ανταμώνομαι ξανά.

свизщзовать ρ.σ.μ, βλ. визщ)овать? 
свшивать p.δ. βλ. свильнуть, 
свиль, -и θ. κυματοειδής σύνθεση του ξύ

λου. II κυματοειδή μέρη στο γυαλί ή κεραμικά.
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свильнуть р.о. στρίβω οοιότομα, κάνω 'onib- 
τομη στροφή.

СВШарка, -и θ. η χοι,ροτρόφος. 
свинарник, -а α. χοιροστάσιο, χοιροτροφείο, 
свинарня, -и θ. βλ. свинарник.
СВШгфЬ, -я α. χοιροτρόφος. 
свинёнок, -нка α. (για παιδάκι) γουρουνά- 

κι (λερωμένο και βρώμικο).
свинец, -нца α. 1 μόλυβδος, μολύβι. 2 μτφ. 

σφαίρα, βολίδα, βόλι. II εκφρ. - на душё, на 
сердце βάρος (άχθος) στην ψυχή, στην καρ
διά* лечь -Ц0М на дзппу, на сердце κάθομαι 
βάρος στην ψυχή, στην καρδιά· ГОЛОВа как 
-Ц0М налита το κεφάλι μου είναι βαρύ σαν 
μολύβι (πάσχει απο βαρυαλγία). 
свинина, -Ы θ. κρέας χοιρινό, 
свинка·*, -и θ. χοιρίδιο, γουρουνάκι, -νό- 

πουλο. II εκφρ. морская - ινδόχοιρος, ινδι
κό χοιρίδιο.
CBHHKaf -и θ. παρωτίτιδα, μαγουλάδα, μα- 

γουλήθρα, παραμαγούλα.
свинобоец, -бойца κ. свинобой, -я α. χοι- 

ροκτόνος, χοιροσφαγέας.
СВИНОВОД, -а α. χοιροτρόφ ος.
СВИН0В0ДС1В0, -а ουδ. χοιροτροφία, 
свиноводческий επ. χοιροτροφικός.
СВИНОЙ επ. χοΐρινος· -0θ сало χοίρινο λί

πος· -ая щетша χοΐρινη τρίχα· -ая кожа το 
χοίρινο δέρμα. II του χοίρου, για χοίρο· 
корм χοιρινή τροφή.

свинокопчёности, -ей πλθ. καπνιστό χοιρι- 
νο κρέας.

свиноматка, -и θ. γουρούνα (για αναπαρα
γωγή).

СВИНОМОЛОДНЯК, -а α. χ ο ιρ ίδ ιο ,  
свиноопсорм, -а α. χο ιροτροφ ία , 
свинооткормочный επ. χο ιροτροφ ικός . 
свинопас, -а α. (π α λ .) χο ιροβοσ κός . 
СВИНОСОВХОЗ, -а α. χο ιροτροφ ικό  σοβχόζ. 
свиноферма, -Ы θ. χο ιρ οτροφ είο .
СВИНСКИЙ επ. 1 βρώμικος (σαν του γουρου

νιού· -ая жизнь βρώμικη ζωή· ЖИТЬ ПО-СВЙН- 
СКИ (επίρ.). ζω σαν το γουρούνι 2 αισχρός, 
πρόστυχος· - ПОСТЗПЮК αισχρή πράξη.

СВИНСТВО, -а ουδ. 1 βρωμιά, βούρκος. II αι
σχρότητα, αχρειότητα.

СВИНТИТЬ ρ.σ.μ. 1 βιδώνω. 2 ζεστρ’ιβω, ξε
βιδώνω. 3 φθείρω, χαλώ (με το συχνό βίδωμα 
και ζεβίδωμα).
свйнтус, -а α. βλ. СВИНЬЯ (2  σ η μ . ) .  
свинуха, -и κ . свинушка, -и е. ε ίδ ο ς  μα

ν ιτ α ρ ιο ύ .
свинутаик κ. свинюшник, -а α. βλ. свинарник, 
свинцевание, -я ουδ. (επι)μολύβδωση, 
свинцевать, -цуто, -цyeшь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. свинцованный, βρ: -ван, -а, -о p.δ.μ.

επιμολυβδώνω. II -СЯ επιμολυβόώνομαι.
СВИНЦОВЫЙ επ., βρ: -Ц0В, -а,-ο. 1 μολύβδι- 

νος, -δένιος. II μολυβδούχος. II μολνβδωτός.
2 μολυβής, μολυβδόχρωμος. 3 4 ΐτφ. βαρύς. II 
καταθλιπτ ικός. II εκφρ. - (Злеск ο γαλήν ίτης 
ή θειούχος μόλυβδος· -ые руДЫ μεταλλεύματα 
μολύβδου· -Ые белйла λευκό μολύβδου, στου
πέτσι.

свинчатка, -и θ. 1 ράβδος με εσώκλειστο 
μόλυβδο. 2 βαρίδι, βολίδα (αλιευτικού αγκί
στρου) .
СВЙНЧ1ШаТЬ( СЯ) ρ.δ. βλ. СВИНТЙТЬ( СЯ) . 
свинья, -й, πλθ. СВИНЬИ, свиней, свиньям 

Θ. 1 χοίρος, γουρούνι. 2 μτφ. άνθραπος βρα>- 
μερός· αισχρός, αχρείος· ευτελής, πρόστυχος. 
II εκφρ. подяожйть кол̂ 7 -го σκαρώνω σε κάποιον 
σκευωρία, προστυχιά· как - В апельсинах по
нимает, разб1фается αυτός δεν καταλαβαίνει 
τίποτε, ιδέα δεν έχει

свинххпник βλ. свинушник, 
свинячий, -ья, -be επ. (απλ.) γουροινίσΜ3ς· 

рыло -ье (βρισιά) παλιόμουτρο (γουρουνομου
σ Ιδι) .
СВИНЯЧИТЬ, -чу, -чишь ρ.δ. (απλ.) λερώνω, 

βρωμίζω, μαγαρίζω.
СВЩ)еЛЬ, -И θ. αυλός φλογέρα, σουραύλι. 
СВЩ)ёльныЙ επ. του αυλού, της φλογέρας. 
Свщ)альщик, -а α. αυλητής, σουραυλητής. 
СВ1фепёть ρ.δ. αγριεύω, εξαγριώνομαι. 
СВЩ)еПОСТЬ, -и θ. αγριότητα· - Льва η α

γριότητα του λιονταριού. II σφοδρότητα, λύσ
σα, μανία· - η μανία της θύελλας. II
μτφ. θηριωδία, σκληρότητα, ωμότητα. II πλθ. 
-И θηριωδίες.
свщ)ёпство, -а ουδ. βλ. свирепость. 
св1фёпствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ. ι 

κάνί) θηριωδίες. 2 μαίνομαι, μανιάζω, λυσ- 
σομανώ· б;^Я -СТВуеТ η θύελλα λυσσομανά.

СВ1фёпыЙ επ., βρ: -рёп, -а, -о. 1 άγριος, 
θηριώδης. II μτφ. θηριόψυχος, σκληρός, αμεί
λικτος, απηνής, αδυσώπητος. II αυστηρότατος· 
-ая ценз;^а αυστηρότατη λογοκρισία. 2 σφο
δρός, άγριος, δριμύς· - вётер σφοδρός άνε
μος· -ая зима βαρύς (δριμύς) χειμώνας, βα- 
ρυχειμα>ν ιά. II λυσσώδης, μανιώδης.
СВфИСТёль, -Я α. είδος στρουθίου με λοφία 
св1фистёть, -рищу, -ристйщь ρ.δ. σφυρίζω 

δυνατά.
свисать, -ает ρ.δ. 1 κρέμομαι· γέρνω προς 

τα κάτω· вётви ИВЫ -ают τα κλαδιά της ι
τιάς κρέμονται· усы -ают τα μουστάκια κρέ
μονται· С потолка -ла керосиновая лампа απο 
την οροφή κρέμονταν η λάμπα πετρελαίου. 2 
(για ενδύματα) κρεμάω· κρέμομαι(αν ισόμερα).
свислый επ. (παλ.) κρεμαστός, κρεμάμενος· 

-ые усы κρεμαστά μουστάκια.
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СВИОТ, -а а . σφύριγμα , σϋρι,γμα· пронзи
тельный - δ ιαπ ερα στικό  σφύριγμα· - B e ip a  
то  σφύριγμα του ανέμου· однообразный - .μο 
νότονο  σφύριγμα* - пуль σφύριγμα των σφαι
ρ ώ ν  художественный - μελω δικό σφύριγμα.

свистать, свищу, свищешь, προστκ. свищи 
p.δ. 1 βλ. свистеть. 2 (για υγρά) εξέρχο
μαι, βγαίνω με σφύριγμα (λόγω της πίεσης). || 
εκφρ. ЩЙ СВЩЙ (απλ.) ψάξε βελόνι ή ψύλλο 
στά ’χυρα ή πιάσε το Γιάννη τον ότπιαστο ή 
πιάσε το λύκο να του πάρεις τα πέταλλα (μα- 
ταιοπονία)· - В кулак βλ. στη λ. свистёть. 

свистелка, -и θ, (απλ.) βλ. свистулька, 
свистёть, свищу, свистишь, προστκ. свисти 

μτχ. ενεστ. СВИСТЯЩИЙ p.δ. 1 σφυρίζω, συρί- 
ζω. 2 αποδοκιμάζ'^ με σφυρίγματα. II εκφρ.
В кулак (παλ.)· μένω τελείως άφραγκος.

свистнуть ρ.σ. 1 βλ. свистать, свистёть. 2 
(απλ.) ραπίζω, σκβμπιλίζω. 3 (απλ.) κλέβω.

свисток, -тка α. 1 σφυρίχτρα. 2 σφύριγμα 
(σφυρίχτρας).
свистопляска, -и θ. αποχαλίνωση, εκτραχη- 

λισμός· παρεκτροπή. II μεγάλη αταξία.
свистулька, -и θ. 1 βλ. дудка. 2 παιδική 

σφυρ ίχτρα.
свистун, -а α. σφυριχτής, 
свистящий επ. απο μτχ. συριστικός· συρι

στός, σφυριχτός. II εκφρ. -Ие согласные τα 
συριστικά σύμφωνα.
♦свита’, -Ы θ. 1 ακολουθία, συνοδεία. 2 οι 

τσαρικοί αυλικοί αξιωματικοί. 3 (γεωλ.) τα 
στρώματα.

СВИТа^ -Ы θ. 1 (δ ια λ κ .)  ενδυμασία  χω ρικού.
2 ε ίδ ο ς  παλαιού ουκρα νικού  επ ενδύτη. 

*СВЙТер, -а α. πουλόβερ μά λλινο , 
свитка, -и θ. βλ . свита, 
свиток, -тка α. ρόλος χα ρτιού , 
свитский επ. της α κολουθ ία ς, της σ υ νο δ ε ί

ας· - генерал στρατηγός σ υνοδεία ς .
СВИТЬ, совью, совьёшь, ,παρλθ. χρ. свил, 

-ла, свило, προστκ. СВеЙ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. свитый, βρ: свит, -а, -о ρ.σ.μ. βλ. 
вить. II -СЯ βλ. виться.

свихнуть ρ.σ. βλ. вывихнуть. II εκφρ. 
(себе) шёго α) στρίβω το λαιμό, β) μτφ. τρώ
γω το κεφάλι μου (καταστρέφομα ι, χάνομαι, πε
θαίνω)· - С ума (απλ.) παραφρονώ, μου στρί
βει, σκαρτάρω. II -СЯ 1 παραφρονώ, μου στρί
βει, σκαρτάρω. 2 ξεφεύγω, παραστρατώ, εξο
κέλλω· εκτρέπομαι. II εκφρ. - С ума βλ. 1 σημ, 
СВИЩ, -а α. 1 κενό· κούφωμα· κούφιο μέ

ρος· διάκενο (για στερεά σώματα). 2 (ιατρ.) 
φίστουλας, συρίγγιο.
свищеватый επ., βρ: -ват, -а, -о κενός, 

άδειος, κούφιος· - ορέχ κούφιο κάρύδι. 
свищевой επ. του κενού, του κουφώματος·

-0е отверстие η οπή του κενού , 
свиязь, -И θ. ε ίδ ο ς  άγριου παπιού, 
свобода, -ы θ. 1 ελευθερία· λευτεριά· -, 

равенство и братство ελευ θ ερ ία , ισότητα, α
δελφότητα· завоевать -у καταχτώ τη λ ευ τε 
ριά· борец за -у αγωνιστής της λευτεριάς·  
полная - πλήρης ελευθερία· относительна^ - 
σ χ ετ ική  ελευθερία· ограниченная - π ε ρ ιο ρ ι
σμένη ελευθερία· ЛГОбОВЬ К  -е αγάπη για  τη 
λευτερ ιά  ( φ ιλ ε λ ε υ θ ε ρ ία )· - собраний ελευθε 
ρ ία  του συνέρχεσθαι· - печати ελευθερ ία  τύ 
που· предоставить -у дёйствий παρέχω ελευ 
θερία  δράσης· - вероисповёдениЯ α νεξ ίθρη 
σκε ία · демократические -ы δημοκρα τικές ε 
λευθερίες·  выпустить на -у αΓρήνω ε λ ε ύ θ ε ρ ο ν  
лишить -у στερώ της ελευθερίας· - Торговли 
ελευθερ ία  εμπορίου· - передвижения ελευθε 
ρ ία  μετα κίνησης . II απελευθέρωση. 2 ευκολία· 
отвечать с -ой απαντώ ελεύθερα . 3 ευ κα ι
ρ ία , ελεύθερος χρόνος. II ο ικ ε ιό τ η τ α , θάρ
ρος. II εκφρ. - рук ελευθερ ία  δράσης· на -е 
στον ελεύθερο χρόνο· дать -у βλ. στη λ, ВО
ЛЯ.

свободно 1 επ ίρ . ελεύθερα κλπ. επ. 2 ως 
κατηγ. ε ίν α ι  ελεύθερα , ευρύχοορα, απλόχωρα ή 
άνετα.
свободный ε π ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 ε 

λεύθερος· -ые и крепостные крестьяне ελεύ 
θεροι κα ι δουλοπάροικοι αγρότες. II ουσ, 
απελεύθερος· - И раб απελεύθερος κα ι δούλος, 
II ελεύθερος· λεύτερος· - хравданйн ελεύθε 
ρος πολίτης· -ые люди ελεύθερο ι άνθρωποι· - 
народ ελεύθερος λαός· -ая ЖИЗНЬ ελεύθερη 
ζωή· - выбор ελεύθερη εκλογή· -ые выборы ε 
λεύθερες εκλογές· -ая МЫСЛЬ ελεύθερη σκέψη.
3 ανεμπόδιστος· -ое дыхание ελεύθερη ανα
πνοή· - Д0С1УП ελεύθερη προσέλευση ή ε ίσ ο 
δος. II ά νετος , ευρύχωρος, απλόχωρος. II αβί- 
αστος· - голос певца ελεύθερη φωνή του τρα
γουδ ισ τή . II ο υπέρ το δέον ελεύθερος· -ая 
женщина ελεύθερη γυνα ίκα . 3 π ερίσσιος, δια 
θέσιμος·· -ое время ελεύθερος χρόνος- - стул 
ελεύθερο κάθισμα. 4 ?ιστερέωτος, αστέργιω- 
τος· - конёц верёвки ελεύθερη άκρη της τ ρ ι 
χ ιά ς . 5 (χημ.)· ενωμένος· - КИСЛОроД ε 
λεύθερο οξυγόνο. II εκφρ. -ая профёссия ε 
λεύθερο επάγγελμα (δ ικ η γ ό ρ ο υ , γιατρού κλπ.)·
- художник α) παλ. τ ίτ λ ο ς  ζωγράφου, β ) τ ί 
τλος μουσικού με ανώτερη μουσική κατάρτιση, 
свободолюбец, -бца α. ο φ ιλελεύθερος . 
СВОбОДОЛВбЙВЫЙ ε π ., βρ; -бйв, -а, -о φ ι

λελεύθερος· - народ φ ιλελεύθερος λαός,
СВОбОДОЛЮбЙВИе, -я ουδ . φ ιλ ελ ευ θερ ία , α

γάπη γ ια  τη λευ τερ ιά .
свободомнолие, -я ουδ. ελεύθερη σκέψη, ε 

λευθεροφροσύνη .
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свободомыслящий επ., Зр: -лящ, -а, -е ε- 
λευθερόφρονας, σκεπτόμενος ελεύθερα.

СВОД, -а α. 1 κατάβαση, κατέβασμα. 2 α
πομάκρυνση, αναμέρι,σμα, μετακίνηση. 3 κόψι
μο (δάσους). 4 πλησίασμα, προσέγγιση, συμμά
ζεμα, σμίξιμο. 5 συνένωση, συνχώνευση. 6 
κώδικας· κανονισμός· συλλογή· - законов κώ
δικας νόμίών, νομικός κώδικας. 7 θόλος, κα
μάρα· - доменной пёци о θόλος της υψικάμι- 
νου· “Ы мостов οι καμάρες των γεφυριών. II 
μτφ. ο ουρανός· небесный - ουράνιος θόλος.

сводить'’ ρ.σ. πηγαίνω κάτι και επιστρέφω, 
μεταφέρω κάπου και επαναφέρω· οδηγώ, πηγαί
νω, βγάζω· - детей погулять πηγαίνω τα παι
διά περίπατο* вчера нас -ли В театр χτες 
μας πήγαν στο θέατρο.

сводить*ρ.δ. βλ. свести (όλες οι σημ. ε
κτός της 2 και 3). II εκφρ. не - ГЛаз С КО
ГО, чего δεν ξεκολλώ το βλέμμα ото κάποιον, 
κάτι (παρακολουθώ επίμονα, άγρυπνα). II -СЯ
1 βλ. свестись. 2 ανάγομαι. 3 περ ικλείνομαι· 
συνίσταμαι.

сводка, -и θ. 1 βλ. свод (з. 4>5 σημ.). 2 
αποτύπωση, ξεσήκωμα, μεταφορά. 3 δελτίο· 
новостей δελτίο ειδήσεων - ПОГОДЫ δελτίο 
καιρού· составить -у συντάσσω δελτίο.

СВОДНИК, -а α., -ца, -Ы θ. ο, η μαστρο- 
πός, προαγωγός, ρουφιάνος, -α.

сводничать ρ.δ. μαστροπεύω, κάνω το ρου- 
φιάνο, προαγωγεύω.

своднический επ. προαγωγικός, της προα- 
γωγείας, της μαστροπείας.

сводничество, -а ουδ. προαγωγεία, μαστρο
πεία, ρουφιανιά.

сводной επ. 1 συνενωτικός. 2 οποτυπωτικός·
- рисувок αποτυπωτικό σχέδιο.

сводный επ. 1 συνοπτικός, σύντομος· -ая а- 
фиша συνοπτική αφίσα· -ые Д31ННЫе πληροφο
ριακά' στοιχεία. II συνυφής, συνυφασμένος- συ
ναρμοσμένος. II μεικτός, συμμιγής· - 01ряд 
μεικτό τμήμα. 2 ετεροθαλής· ~ брат ετεροθα
λής αδερφός, μηλαδέρφι· -ая СеСТра ετεροθα
λής αδερφή, μηλαδέρφι.

сводня, -И θ. η μαστροπός, προαγωγός. 
СВОДОВЫЙ επ. για θόλο· - кирпич τούβλο για 

βόλο.
сводчатый επ., βρ: -чат, -а, -о θολοειδής, 

θολωτός· τρουλωτός.
своеволие, -я ουδ. βλ. самоволие, 
своевольник, -а α., -ца, -ы е. βλ. само

вольник.
своевольничать ρ.δ. βλ. самовольничать, 
своевольно επίρ. βλ. самовольно, 
своевольность, -и Θ. своеволие, 
своеволвдый επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

βλ. самовольный.

своевольство, -а ουδ. βλ. своеволие, 
своевременно επίρ. έγκαιρα, σύγκαιρα, 
своевременность, -и θ. εγκαιρότητα, επι- 

καιρότητα.
своевременный επ., βρ; -менен, -менна, -о 

έγκαιρος, επίκαιρος· -ая ПОМОЩЬ έγκαιρη βο
ήθεια· -ое вмешательство έγκαιρη επέμβαση· 
-ые меры έγκαιρα μέτρα.

своекорыстие, -я ουδ. (γραπ. λόγος) ιδιο
τέλεια, συμφεροντολογία.

своекорыстность, -и θ. (γραπ. λόγος) βλ. 
своекорыстие.
своекорйстный επ., βρ: -тен, -тна, -тно 

(γραπ. λόγος) ιδιοτελής, συμφεροντολόγος· - 
человек συμφεροντολόγος άνθρωπος· -ая цель 
ιδιοτελής σκοπός· -ые расчёты ιδιοτελείς υ
πολογισμοί .

своекоштный επ. (παλ.) αυτοσυντηρούμενος, 
συντηρούμενος με δικά του έξοδα (για μαθητή 
οικοτροφείου).

своенравие, -я ουδ. ιδιοτροπία, παραξενιά, 
καπρίτσιο· - судьбЫ καπρίτσια της τύχης, 
своенравность, -и θ. βλ. своенравие, 
своенравный επ., βρ: -вен, -вна, -вно ι

διότροπος, παράξενος, αλλόκοτος· καπριτσό- 
ζικος· - характер ιδιότροπος χαρακτήρας· 
человек ιδιότροπος άνθρωπος.

СВоебразие, -я ουδ. ιδιομορφία, ιδιοτυ
πία· ιδιορρυθμία· - истовической обстановки 
ιδιομορφία της ιστορικής κατάστασης.
своеобразно επίρ. ιδιόμορφα, ιδιότυπα, ι

διόρρυθμα.
своеобразность, -и θ. βλ. своеобразие, 
своеобразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно. ι 

ιδιόμορφος· ιδιότυπος· ιδιόρρυθμος· - хара
ктер ιδιόμορφος χαρακτήρας· - СТИЛЬ ιδιό
μορφο στυλ· -ая мысль ιδιόμορφη σκέψη, 

своеобычие, -я ουδ. βλ. своеобразие, 
своеобычность, -и θ. βλ. своеобразие, 
своеобычный επ. βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

своенравный κ. своеобразный.
своерзЬпшй επ. (παλ.) βλ. собственноруч

ный.
своз, -а а. μεταφορά-, κουβάλημα (με μετα

φορικό μέσο). II κατέβασμα, κατάβαση. II εκφρ. 
на - για μεταφορά.

свозить"', свожу, свозишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. своженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 με
ταφέρω κάτι κάπου και επιστρέφω. II μεταφέρω 
κάποιον. 2 μεταφέρω πολλούς.
свозить*, сво^, свозишь ρ.δ. βλ. свезти. II 

-СЯ μεταφέρομαι, κουβαλιέμαι. II κατεβάζο- 
μαι.
свозка, -и θ. βλ. своз, 
свой, своего α., своя, своей θ., своё, 

своего ουδ., πλθ. свой, своих. 1 κτητική α
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ντωνυμία· δι,κός μου, δική μου, δικό μου· на
деть своё пальто ντύνω то πανωφόρι μου· ЛГО~ 
бЙТЬ СВОЮ родину αγαηώ την πατρίδα μου· ОН 
продал свою лошадь αυτός πούλησε το άλογό 
του· встать СО своего места σηκώνομαι οπό τη 
θέση μου· сделать СВОИМИ руками φτιάχνω με 
τα χέρια μου· Я не живу В своём ДОМе δε ζω 
στο σπίτι μου· Я не говорю О вашем,а о сво
ём дёле δε μιλώ για τη δική σας υπόθεση, 
αλλά για τη δική μου· дёлайте своё дело κά
ντε τη δουλειά σας· ЭТО МОЯ шляпа, поЙЩЙ 
свою αυτή είναι η δική μου ρεπούμπλικο, ψάξε 
τη δική σου. 2 συγγενής, οικείος· приёхали 
свой ИЗ села ήρθαν ot δικοί μας απο το χω
ριό· ОН СВОЙ человек в этом доме αυτός είναι 
απο τους οικείους· Я был у Своих ήμουν στους 
δικούς· здесь все свой όλοι εδώ είμαστε δι
κοί (όχι ξένοι). II έμπιστος· - человек δι
κός μας άνθρωπος (μίλα ελεύθερα). II εκφρ. 
no-CBOewy α) όποος θέλω, -εις κ.τ.τ. β) κα
τά το δικό μου (σου, του κ.τ.τ.). γ) στη 
(μητρική) γλώσσα μου (σου, του κ.τ.τ.)· сам 
не СВОЙ; сама не своя δεν είμαι στα καλά 
μου· брать (взять) своё πετυχαίνω εκείνο 
που θέλω (επιδιώκω)· сказать своё СЛОВО μου 
περνάει ο λόγος μου* ИДТЙ СВОёЙ ДОрогоЙ ή 
СВОИМ путём πηγαίνω το δρόμο μου (πράττω, 
ενεργώ όπως εγώ θέλω)· рассказать своими 
словами διηγούμαι με δικά μου λόγια· уме
реть своей смертью «εθαίνω φυσιολογικά'ос
таться В СВОЙХ είμαι στα λεφτά μου (ούτε 
έχαοα, ούτε κέρδισα στα τυχερά παιγνίδια)· 
СВОЙХ не узнаешь (ως απειλή) δε θα δεις την 
πόρτα να φύγεις (θα τις μάσεις στα γερά).

СВОЙСКИЙ επ. 1 (παλ. κ. απλ.) βλ. СВОЙ (2 
σημ.). 2 (απλ.) δικός, οικείος, της παρέας, 
του σιναφιού.

свойственник, -а α., -ца, -ы θ. συγγενής 
απο αγχιστεία.

свойственный επ., 3ρ: -Вен, -венна, -о ί
διος, ιδιάζατν· χαρακτηριστικός· φυσικός· 00 
-ЫМ ew^ талантом με το ταλέντο «ου τον δια- 
κρ ίν ε ι.

свойство, -а ουδ. ιδιότητα· χαρακτηριστι
κό γνώρισμα* химйческие ~а χημικές ιδιότη
τες· - металла ιδιότητα του μετάλλου. II χα
ρακτήρας .

свойство, -а ουδ. συγγένεια οοιο αγχι- 
στε ία.

сволакивание, -я ουδ.,1 σύρσιμο, τράβηγ
μα. 2 συσσώρευση (χόρτου, αχύρου).

сволакивать ρ.δ. 1 βλ. сволочь. 2 συσσω
ρεύω (χόρτο, άχυρο). II -СЯ 1 σύρομαι, τρα
βιέμαι. 2 συσσωρεύομαι.

сволота, -Ы θ. αθρσ. (απλ.) βλ. СВОЛОЧЬ 
(2 σημ.)^

сволочйть’ ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. СВОЛОЧЬ. 
СВОЛОЧЙТЬ^ ρ.σ.μ. (απλ.) αποκαλώ κάποιον 

παλιάνθρωπο, παλιόσκυλο, παλιοτόμαρο. II -СЯ 
βλ. ρ. ενεργ. φ.
СВОЛОЧНОЙ επ. πρόστυχος, ξευτελισμένος. 
СВОЛОЧЬ, -И, γεν. πλθ. -ёй θ. 1 (αθρσ.)· 

(παλ.) άνθρωποι κατώτατης υποστάθμης ή κα
ταγωγής. 2 (αθρσ.) καθάρματα, κατακάθια,α
ποβράσματα της κοινωνίας. 3 πρόστυχος άν- 
θροοπος, αχρείος, ξευτελισμένος· τιποτένιος.
СВОЛОЧЬ, -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 

χρ. сволок, -ла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
сволоченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 σύ
ρω, τραβώ. 2 μεταφέρω σύροντας. II (απλ.) με
ταφέρω, κουβαλώ. 3 κλέβω.
свора, -Ы θ. (κυνηγ.) σχοινί, λωρί, ρυτή- 

ρας (για οδήγηση σκύλων). I) τα κυνηγόσκυλα.
3 (αθρσ.) κοπάδι (σκυλιών, λύκων κ.τ.τ.). II 
μτφ. συμμορία.
сворачивать ρ.δ. 1 βλ. своротйть. 2 βλ. 

свернуть (1,2,3. i κ. 10 σημ.). II -СЯ βλ. 
свернуться (1,2,3.  ̂«· ю  σημ,). 
сворка, -и θ. (υποκορ.) βλ. свора, 
сворный επ. δεμένος, κρατημένος (για σκύ

λο). ·
своровать ρ.σ.μ, κλέβω.
ΟΒΟρότ, -а α. στροφή δρόμου, 
своротить ρ.σ.μ. 1 μετακινώ· ρίχνω κάτω· - 

мешкй С телеги ρίχνω ίάτω τα τσουβάλια απο 
το κάρο. II μτφ. (απλ.) μεταπείθω. II (απλ.) 
οικοδομώ, φτιάχνω. 2 αναποδογυρίζω με χτύ
πημα. II βλάπτω, χαλνώ. II στραβώνω (για πρό- 
σωπο ή μέλη αυτού). 3 (για σφάλματα, κακές
πράξεις) τα ρίχνω, τα φορτώνω. 4 βλ. свер
нуть (5, 6, 7 σημ.). II εκφρ. - Ο ума βλ.
έ̂ κφραση στη λ. ум (СОЙТИ С ума). II -СЯ βλ. 
свернуться (6,7 σημ.).

СВОЯК, -а а. 1 σύγγαμπρος, μπατζανάκης ή 
κουνιάδος, γυναικάδελφος. 2 (διαλκ.)* βλ. 
свойственник. 3 δικός μου άνθρωπος (οικείος), 
свояченица, -Й θ. γυναικαδέλφη, κουνιάδα, 
свыкаться ρ.δ. βλ. свыкнуться, 
свыкнуться, -нусь, -нешься, παρλθ. χρ.свы

кся, -лась, -лось ρ.σ. συνηθίζω, προσαρμό
ζομαι.
свысока επίρ. 1 (παλ.) απο ψηλά, αφ’ υψη

λού. 2 υπεροπτικά.
свычай, -я α. (παλ. κ. διαλκ.) βλ. Обычай, 
свыше 1 επίρ. (παλ.)· απο πάνω, αποτον 

ουρανό ή το θεό. II απο πάνω (απο τις ανώτε
ρες αρχές). 2 (πρόθεση με γεν.)· πάνω απο, 
παραπάνω απο, περισσότερο απο, υπέρ· ЭТО 
было - его сил αυτό ήταν παραπάνω απο τις 
δυνάμεις του· - меры υπέρ το μέτρο (υπέρ
μετρα) · собралось - 1рёх тысяч человек συ
γκεντρώθηκαν πάνω απο τρεις χιλιάδες άνθρωποι.
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связанность, -и Θ. δέσμευση, περιορισμός, 
связанный επ. ото μτχ. περιορισμένος, συ

νεσταλμένος, δεσμευσμένος. II συγκρατημένος.
связать, свялу, свяжешь! παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ.связанный, βρ: -зан, -а, -о ρ.σ.μ. 1 δέ
νω· - кому руки верёвкой δένω κάποιου τα χέ
ρια με τριχιά· - СВОЙ вёщи δένω τα πράγμα
τά μου· - В узел δένω κόμπο. 2 συνδέω, ενώ
νω· - брусья В раму συνδέω τα δοκάρια σε 
πλαίσια. II μτφ. περιορίζω, περιστέλλω· συ
γκρατώ· - инициативу масс περιορίζω την πρω
τοβουλία τα>ν μαζών· - себя СЛОВОМ δένομαι με 
υπόσχεση, πιάνομαι απο λόγο· Меня -ла се- 
мёйная жизнь με έδεσε (καθήλωσε) η οικογε
νειακή ζοπι. 3 μτφ. συνδέω συγκοινωνιακά. 4 
συσταίνω, γνωρίζω, σχετίζω. 5 συνδυάζω· 
личные интерёссы с общественными συνδυάζω 
τα ατομικά συμφέροντα με τα κοινωνικά. II συ
νεπιφέρω, συνεπάγομαι, έχω ως αποτέλεσμα· 
поездка связана с болыпйми расходами το τα
ξίδι συνεπάγεται μεγάλα έζοδα. 6 πλέκω· 
НОСКЙ πλέκω αντρικές κάλτσες. 7 (χημ.) ε
νώνω, κάνω ένωση (στοιχείων). I) εκφρ. - ЯЗЫК 
кому κάνω κάποιον να δαγκώσει τη γλώσσα 
του, να το βουλώσει (να σιγήσει)· - концы 
С концами συνταιριάζω, κάνω .να συμφωνήσουν
- ПО рукам и ногам кого ή - рзЬси ко щ  δένω 
χειροπόδαρα κάποιον ή δένω τα χέρια κάποιου 
(καθιστώ ανίσχυρο να αντιδράσει)· не МОЧЬ
- двух СЛОВ δε μπορώ να αρθρώσω δυο λέξεις. 
II -СЯ 1 δένομαι· акроСаТ -ЛСЯ хорошо о α
κροβάτης δέθηκε καλά* 2 επικοινωνώ, συνδέο
μαι· - ПО телефону επικοινωνώ με το τηλέ- 
φατνο. 3 συνάπτω (πιάνω) σχέσεις, συσχετίζο
μαι· не -ТеСЬ с ними μη σχετίζεστε με αυ
τούς. 4 συνδυάζομαι.

СВЯЗЙОТ, -а, α., -ка, -и θ. εργάτης η υ
πάλληλος τηλεπικοινωνιών,

связка, -И θ. 1 δέση, δέσιμο· σύνδεση. 2 
δέμα, δεμάτι· - книг δέμα βιβλίων. II δέσμη; 
αρμάθα. 3 σύνδεσμος (μελών του σώματος με ί- 
νες, τένοντες). 4 το συνδετικό ρήμα (στο πε
ριφραστικό κατηγόρημα).

связной επ. 1 (στρατ.) της σύνδεσηί (με
ταξύ τμημάτων)· - офицёр αξιωματικός- σύν
δεσμος. 2 ουσ. στρατιώτης-σϋνόεσμος. 3 συν
δετικός· - болт συνδετικό μπουλόνι.
СвАзноСТЬ, -И θ. αλληλουχία, ειρμός, συ- 

νοχή· - речи συνοχή του λόγου.
связный επ., βρ: -зен, -зна, -зно με αλ

ληλουχία, με ειρμό, με συνοχή· -ая речь λό
γος με συνοχή.
СвАзОЧНЫЙ επ. συνδετικός, συνδετήριος. 
связующий επ. απο μτχ, συνδετικός· -ее 

вещество συνδετική ουσία.
связывание, -я ουδ. δέση, δέσιμο. Π σύν

δεση, ένωση.
связывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. связать(ся).
связь·, -и, προθτ. о связи, в связи κ . в 

связи Θ. 1 σύνδεση· δεσμός· σχέση· - На^И 
И производства σύνδεση επιστήμης κα ι παρα
γωγής· торговые связи εμπ ορικές σχέσεις· хо
зяйственная - районов ο ικ ο ν ο μ ικ ή  σύνδεση των 
π ε ρ ιο χ ώ ν  родственные -И σ υ γ γ ε ν ικ ο ί δεσμοί· 
II αλληλοσύνδεση· установйть - мёвду явлени
ями καθορίζω την αλληλοσύνδεση μεταξύ των 
φ α ινομένω ν причйнная - η α ιτ ιό τη τ α  ή α ι τ ι 
ώδης σχέση· взаимная - αμοιβαία  σύνδεση ή 
αλληλοσύνδεση· логическая - λογ ική  σχέση. II 
α λληλουχία , συνοχή, ειρμός· его слова Не 
имеют никакой -и τα λόγ ια  του ε ίν α ι  τ ε λ ε ί 
ως ασυνάρτητα. 2 σύνδεσμος ενότητα ς, σχέση 
αμοιβαία· γνωριμία· нравственная - ηθ ικό ς  
δεσμός· она С НИМ В -И αυτή μ ’ αυτόν έχουν 
σ χ έσ ε ις  (τ ά  ’ χουν φτιασμένα)· поддёрживать
- С кем-Л, διατηρώ (έχω ) σ χέσ εις  (δ εσ μ ό ) με 
κ ά π ο ιο ν  прервать все -И κόβω κάθε σχέση 
(δ εσ μ ό )·  дружеская - φ ιλ ικό ς  δεσμός· пус- 
тйть в ход свой -и βάζω μπρος (χρησιμοποιώ) 
τ ι ς  γνω ριμ ίες  (γ ια  επ ίτευξη  του σκοπ ού). 3 
επ ικοινω νία· телефонная - τηλεφωνική επ ι
κοινω νία· средства -и τα μέσα επικοινωνίας·
- С народом σύνδεση με το λαό· - С городом 
επ ικο ινω νία  με την πόλη. 4 ένωση, κόλλημα,
- камней и кирпича с п0мов;ьго глины σύνδεση 
των πετρών με τα τούβλα με λάσπη. 5 τμήμα 
ο ικο δο μ ή ς , παράρτημα σ π ιτ ιο ύ . II εκφρ. В -й 
С . . .  σε σχέση, σ χ ετ ικά , ανάλογα· έν εκ α ,λ ό 
γω· В -Й με την ευκα ιρ ία .

СВЯСЛО, -а ουδ. σ χ ο ιν ί  σπ άρτινο, βουρλιά , 
σπαρτσίνο.

святейшество, -а ουδ. η αγιοσύνη· ваше - 
η Λγιοσύνη  σας.

святейший επ. ιερός· - СИНОД η ιερή σύ
νοδος .

святилище, -а ουδ. 1 (π α λ .) ναός. 2 μτφ. 
χώρος ιερός .
святитель, -я α. 1 α ρχιερέα ς , ιεράρχης. 2 

βλ. святой (2  σ η μ . ) .  II εκφρ. -И (угоДНИКИ) ! 
θ εέ  κα ι Παναγιά !

СВЯТЙТЬ, свячу, святишь p . δ .μ .  αγιάζω· - 
куличи αγιάζω τα κ ο λ λ ίκ ια  (πασχαλινά υψώ
μα τα ). II -СЯ 1 (π α λ .) αγιάζω, -ομαι· да 
-ЙТСЯ ИМЯ твоего να α γ ιά σ ει το όνομά σου.

СВЯТКИ, -ТОК, -ткам πλθ. ο ι  γ ιο ρ τ έ ς  των 
Χρ ιστουγέννίϋν.

СВЯТО επ ίρ . ά για , -ίοος, οσίως, ευλαβικά·
- ЖИТЬ ζω άγια· - ХранЙТЬ таЙну ευλαβικά 
φυλάγω το μυσ τικό .

СВЯТОЙ ε π ., βρ: СВЯТ, свята, свято. 1 ά
γιος· - дух το Α γιο  Πνεύμα· -ая 1р0ица η Α
γ ία  Τριάδα· -ые места ο ι ά γ ιο ι τόποι· -ая



вода αγίασμα, αγοονερο, -έρι,· -ая неделя η 
Μεγάλη Εβδομάδα, το Μεγαλοβδόμαδο· -ая -ЫХ 
α) τό απόκρυφο, το απρόσιτο, β) τα άγια τ(υν 
αγίων, το αγιότατο (το πολυτιμότατο). 2 ουσ. 
το ιερό· ДЛЯ него нет ничего -ого αυτός δεν 
έχει (επάνω του) τίποτε το ιερό και όσιο 
(είναι πάντα έτοιμος για κάθε προστυχιά)· ЖИ
ТИЯ -ЫХ οι β’ιοι τα>ν αγ'ιων. II ουσ. ο άγιος· 
-, ο άγιος, του οποίου η μνήμη τιμάται ή 
γιορτάζεται· ДеНЬ ВСеХ -ых η μέρα τα>ν Αγί
ων πάντων КлАсться ВСёмИ -ЫМИ ορκίζομαι 
στους Αγίους Πάντες. II ουσ. -ые (παλ.) οι 
εικόνες αγία>ν. 3 βλ. правеДНЫЙ. II αγαθός, α
γνός. II μτφ. αναμάρτητος· ΟΗ ЧИСТ И СВЯТ 
αυτός είναι καθαρός (αγνός) και άγιος. 4 
αγαπητός, προσφιλής, φίλτατος· -ая МОЯ ρό- 
дина φίλατατή μου πατρίδα. 5 ϋψιστος·- ДОЛГ 
ιερό καθήκο. II εκφρ. - отёц πάτερ· -ая -ЫХ 
α) μυστικό μέρος, β) βλ. 4 οημ. как бОГ 
СВЯТ (απλ.) οπωσδήποτε, σίγουρα· ХОТЬ -ЫХ 
(ВОН) неси (ВЫНОСИ) παλ. μακριά απ’ εδώ,να 
μη τον βλέπουν τα μάτια μου (συχαμερότατος). 

святорусский επ. ρώσος ορθόδοξος.
СВЯТОСТЬ, -и θ. αγιότητα, οσιότητα, ιερό

τητα.
святотатец, -оца α. ιερόσυλος, ανοσιουρ- 

γός.
святотатотвенный επ. ιερόσυλος, ανόσιος, 

ανίερος· βδελυρός.
святотатство,-а ουδ. ιεροσυλία, II μτφ. α

νοσιούργημα.
святотатствовать, -ствуго, -ствуешь p.δ. 

διαπράττω ιεροσυλία, II μτφ. ανοσιουργώ.
СВЯТОЧНЫЙ επ. των χρ ιστουγενν ιάτ ικων γιορ

τών .
святоша, -И α. κ. θ. ψευτοευλαβής, ψευτο- 

θεοσεβής, υποκριτής, ταρτούφος.
СВЯТЦЫ, -ев πλθ, εκκλησιαστικό ημερολόγιο, 

εορτολόγιο.
свяигая, -и θ. το ιερό, το θείο*поругание 

-И βλασφημία των αγίων (ή tow θείων).
свячёный επ. αγιασμένος· -ая ВОДа αγια

σμένο νερό, αγίασμα· - кулйч αγιασμένο ύψω
μα (ψωμί).

священник, -а α. ιερέας, παπάς, πρεσβύτε- 
ρος;

священнический επ. του ιερέα, του παπά- 
-ая ряса τα ιερά άμφια· - сан εκκλησιαστι
κός βαθμός.

свящённичеотво, -а ουδ. ο εκκλησιαστικός 
βαθμός· ιερατεία.

священнодейственный επ. τελετουργικός, ι- 
ερουργικός.

священнодёйотвие, -я ουδ. 1 ιεροτελεστία, 
τελετουργία, ιερουργία. 2 μτφ. επισημότητα, 
σοβαρότητα, μεγαλοπρέπεια.

священнодействовать, -ствуто, -ствуешь p. 
δ. 1 τελετουργώ, ιερουργώ. 2 μτφ. εκτελώ με 
επισημότητα, μεγαλοπρέπεια.
священнослужитель, -я α.*1 ιεροτελεστής, 

ιερουργός, λειτουργός. 2 ονομασία διάκϋΐν, 
ιερέων, επισκόπων.
священный επ., βρ: -щён, -щённа, -щённо; 

ιερός· -ые книги τα ιερά (ή εκκλησιαστικά) 
βιβλία· -ая утварь ιερά σκεύη· -ая война α) 
θρησκευτικός πόλεμος, β) ιερός πόλεμος (υ
πέρ πατρίδας κ.τ.τ.)· - ДОЛГ ιερό καθήκο· 
-ая обязанность ιερή υποχρέωση. II εκφρ. •̂ ая 
история ιερή ιστορία.
священство, -а ουδ. βλ. свящённичество. II 

το ιερατείο, οι ιερείς, οι παπάδες.
священствовать, -ствую, -ствуешь p.δ. ιε

ρατεύω. II φέρω το βαθμό του ιερέα.
сгиб, -а α. 1 πτυχή, δίπλα. 2 βλ. СГИба- 

ние.
сгибание, -я ουδ. κάμψη, λύγισμα. 
сгибать(ся) p.δ. βλ. согнуть(ся). 
сгибнуть ρ.σ. βλ. (παλ. κ. απλ.) βλ. По

гибнуть.
сгинуть ρ.σ. εξαφανίζω, κάνω άφαντον, α- 

ρατίζω. II -СЯ εξαφανίζομαι, χάνομαι, αρα- 
τίζομαι. Ц (απλ.) πεθαίνω.

СГЛ4ДИТЬ ρ.σ.μ. 1 ομαλύνω, ισιάζω, ισιώ
νω. 2 εξαλείφω· - морщшш εξαλείφω τις ρυ
τίδες, 3 διευθετώ, τακτοποιώ· εξομαλύνω· 
противоречия εξομαλύ'ί’ω τις αντιθέσεις, II 
μετριάζω· - ВПечатлёние μετριάζω την εντύ
πωση, II -СЯ 1 ομαλύνομαι. 2 εξαλείφομαι, 3 
μτφ. διευθετούμαι, τακτοποιούμαι· εξομαλύ
νομαι.
сгладывать ρ. δ. βλ. сглодать, II -ся κα

ταβροχθίζομαι, καταπίνω, 
к сглахивать(СЯ) p.δ, βλ. сгладить(ся). 

сглаз, -а (-у) а. μάτιασμα, βάσκαμα, 
сглазить, сгладу, сглазишь ρ.σ. ματιάζω, 

βασκαίνω,
сглодать, СГЛОЛ^, сгложешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сглоданный, βρ: -дан, -а, -о ρ.σ,μ, κα
ταπίνω· - кость καταπίνω κόκκαλο,
сглотать p.δ.μ, (απλ.) τρώγω λαίμαργα, κα

τεβάζω, καταβροχθίζω.
сглупа επίρ. (απλ.) απο κουταμάρα, ото 

χαζεμάρα.
сглупить, -ПЛГО, -ПЙШЬ ρ.σ. κάνω κουταμά

ρες, ανοησίες, φέρνομαι κουτά, ανόητα.
сгнаивать ρ.δ. βλ. сгаойть. II -ся σήπο

μαι, σαπίζω,
сгнести, сгнету, сгнетёшь, παρλθ. χρ. 

сгнёл, сгнела, -ло, παθ, μτχ, παρλθ. χρ, 
сгнетённый, βρ: -тён, -тена, -тено p. σ, 
(παλ.)· πιέζω, θλίβω, ζουπώ, πατώ, 
сгаетать ρ.δ, βλ, сгнести, II -ся πιέζο-
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μα I, ζουπιέμαι, πατιέμαι.
сгнивать p.δ. βλ. СГНИТЬ, 
сшить, сгнию, сгниёшь, παρλθ. χρ. сгнил, 

-ла, crHIUlO, προστκ. δεν έχει- ρ.σ. σήπω, 
σιτπίζω. II μτφ. καταστρέφω· βλόοιτω· ИХ -ЛИ 
В ТКфЬмё τους оослюау στη φυλακή.

сгноить, СГНОЮ, сгноишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . сгоённый, сгноена, сгноено ρ .σ .μ .  σήπω, 
σαπίζω· - сёно σαπίζω το χορτά ρ ι. || μτφ. 
καταστρέφω, βλάπτω.

ОГОВ^фИВаТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. СГ0В0РЙТЬ(СЯ). 
сговор, -а α. 1 (παλ.) συμφωνία μνηστεί

ας, αρραβώνα, δόσιμο λόγου, λογόστεμα. II οι 
αρραβώνες , η μνηστεία (η τελετή). 2 συμφω
νία. II συνομωσία· преС1упныЙ - εγκληματι
κή συνομωσία.
сговорить ρ.σ. 1 (παλ.) μνηστεύω, αρραβω- 

νιάζω. 2 (απλ.) συμφωνώ. II -СЯ συμφωνώ.
сговорчивость, -И θ. συμβιβα σ τικότητα , δ ι-  

α λλα κτικότητα ,
сговорчивый επ., βρ: -чив, -а, -о συμβι

βαστικός, διαλλακτικός, ευσυμβίβαστος. 
сгодиться ρ.σ, (απλ.) βλ. пригодиться, 
сгон, -а α. 1 διώξιμο, εκδίωζη. II πρόγκι- 

σμα. 2 πλους κατά τον ρουν. 3 σαλάγισμα. 4 
πτώση της στάθμης του νερού.
сгонка, -и θ. βλ. СГ0Н (ι,2,з σημ·). 
сгонный επ. πλοϊκός· για πλουν.
СГОНОШИТЬ ρ.σ. (απλ. κ. διαλκ.). 1 βλ. 

ГОНОпгать (2 σημ.). 2 φτιάχνω· χτίζω.
СГОНЩИК, -а α. πλοηγός ξυλείας (με το ρεύ

μα του ποταμού).
сгонять’ρ.δ. βλ. согнать. II -СЯ εκδιώκο

μαι κλπ. ρ.μ.
СГО НЯТЬ^р.а. 1 μ. πηγαίνω και φέρω πίσω·- 

лошадёй на водопой πηγαίνω να ποτίσω τα ά
λογα. II περιέρχομαι, περιφέρομαι. 2 παίζω 
παιγν ίδι.

сгораемость, -и θ. ευφλεκτικότητα. 
сгораемый επ. εύφλεκτος, ευφλόγιστος, 
сгорание, -я ουδ. καύση· двигатель вну- 

зреннего -я κινητήρας εσωτερικής καύσης· - 
топлива καύση (καύσιμης) ύλης. 
сгорать ρ.δ. βλ. сгореть, 
сгорбить, -йЛГО, -бишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сгорбленный, βρ: -лен, -а, -ο ρ.σ.μ. ι 
καμπουριάζω, κυρτώνω. II -СЯ καμπουριΑζω, κυρ
τώνομαι.
сгорбленный επ. απο μτχ, καμπούρης, κα

μπουριασμένος, κυρτός.
сгореть ρ .σ . 1 καίομαι· ДОМ сгорёл το σπί

τ ι  κάηκε· Драва Β пёчи -ли τα ξύλα στη θερ
μάστρα κάηκαν. 2 χαλνώ, απ οσυντίθεμαι, κα ί-  
ομαι· хлеб -ел в закроме το σ ιτά ρ ι άναψε 
στο αμπάρι. II κ α ίο μ α ι, ψήνομαι στον ή λ ιο .
3 ξηρα ίνομα ι, στεγνώνομαι· зрава -ла το

χορτάρι ξηράθηκε (στον ήλιο). 4 μ·̂ φ· εξα
ντλούμαι πολύ, καταβάλλομαι· καταπονούμαι, 
υπερκοπιάζω. 5 πεθαίνω· ОН -ел ОТ ВОДКИ 
πέθανε onto τη βότκα (τον έκαψε η βότκα). 6 
μτφ. κατέχομαι απο σφοδρό αίσθημα· - ОТ не
терпения με τρώει (κατατρύχει) η ανυπομο
νησία.

сгоряча επίρ. πάνω στο θυμό, στην οργή, 
στο σύφλογο, στην έξαψη.

СГОТОВИТЬ ρ.σ.μ. 1 ετοιμάζω, μαγειρεύω, 2 
(απλ.) φτιάχνω, κάνω.
сграбастать ρ.σ. βλ. грабастать, 
сграбить ρ.σ. βλ. грабить? 
сгребать(ся) ρ.δ. βλ. сгрестй(сь). 
сгрести, сгребу, схребёшь, παρλθ. χρ, 

сгрёб, сгребла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
сгребённый, βρ; -бён, -бена, -бено ρ.σ.μ. 1 
συσσωρεύω, σωριάζω, μαζεύω σωρό, στοιβάζω·
- сено В стог θημωνιάζω το χόρτο. 2 ρίχνω 
κάτω· - СНег С крыши ρίχνω κάτω το χιόνι α
πο τη στέγη. 3 (απλ.) παίρνω- αρπάζω· 
кого В свой объятия αρπάζω κάποιον στην α
γκαλιά. II -СЯ 1 συσσωρεύομαι κλπ. ρ.μ. 2 
καπηλατώ ρυθμικά με άλλον, άλλους, 
схримасничать ρ.σ. βλ. гримасничать, 
схрубйть ρ.σ. (απλ.)· βλ. ГрубЙТЬ. 
схрудйть, сгружу, сгрудишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. сгруженный, βρ: -жен, -а, -о p. 
σ.μ. συσσούρεύω, σοοριάζω. Η -ся συσσωρεύο
μαι, σωριάζομαι.

С1ружаТЬ(СЯ) ρ. δ. βλ. С1рузйть(ся). 
сгрузить ρ.σ.μ. 1 ξεφορτώνω, εκφορτώνω. 

II -СЯ ξεφορτώνομαι, εκφορτώνομαι.
СХрузка, -И θ. ξεφόρτωμα, εκφόρτωαη. 
сгруш11фовать(СЯ) ρ.δ. βλ. группировать- 

(СЯ).
о*руш11ф0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. групп1фо- 

вать(ся).
с1рустнуть(ся) ρ.σ. (απλ.) βλ. ВЗГруСТ- 

нуть(ся).
сгрызать ρ.δ. βλ. сгрызть. II -ся τρωγαλί- 

ζομαι, γριτσανίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
0 1 7бить Ρ·σ. βλ. погубить, хубйть. 
СхуСЙтель, -я α. 1 συσκευή πήξης. 2 πη

κτική ουσία.
СхуСТЙТЬ ρ.σ.μ. 1 βλ. хустйть. 2 μτφ. συ

γκεντρώνω, πυκνώνω. || εκφρ. - атмосферу ε
ντείνω την κατάσταση, δημιουργώ τεταμένη κα
τάσταση· - краски υπερβάλλω, τα παραλέω. II 
-СЯ 1 βλ. хустйться; οϊφόπ -ЛСЯ το σιρόπι 
έδεσε (πήχτωσε). 2 συγκεντρώνομαι, συνα
θροίζομαι, μαζεύομαι, συνάζομαι. II εκφρ. 
ОТМОСфёра -лась η ατμόσφαιρα (κατάσταση) 
έγινε τεταμένη.

CiyCTO K, ~ тк а  α. πήγμα· θρόμβος· γρουμπού-
I λ ι .  II μτφ. συγκέντω ση, συνάθροιση, σύνολο.
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СХушаемооТЬ, -и е. πηκτότητα, δυνατότητα 
•πήξης.

01ущать(ся) p. δ. βλ. С1УСТЙТЬ(СЯ). 
Схущёние, -я ουδ. 1 πϋκνωση, συμπύκνωση. 

2 πήκτωμα, σϋμπηγμα.
Схущёнка, -и θ. (απλ.) συμπυκνωμένο γάλα. 
ОхущёННООТЬ, -и θ. πυκνότητα.
СХТЩённыЙ επ. απο μτχ. συμπυκνωμένος, πυ- 

κτός· -Ое МОЛОКО συμπυκνωμένο γάλα.
сдафивать ρ.δ. βλ. сдобрить. II -СЯ καρυ

κεύομαι,. 
сдавать( СЯ)·'ρ.δ. βλ. сдать(ся). 
сдаваться? сдаётся ρ.δ. απρόσ. νομίζω, φαί

νομαι· мне -ёТСЯ, что... μου φαίνεται, ότι. . .
СДаВЙга ρ.σ.μ. 1 πιέζω, θλίβω, ζουπώ, πα

τώ. II μτφ, πιέζω ψυχικά, στενοχοορώ, λυπώ· 
тоска -ла сердце её η θλίψη βάρυνε την καρ
διά της. 2 συμπιέζω.

сдавленный επ. απο μτχ. συγκρατημένος· С 
-ЫМ ГОЛОСОМ με πνιγμένη τη φωνή.

сдавливать ρ.δ. βλ. сдавить. II -ся (συν)- 
θλίβομαι, (συμ)πιέζομαι, ζουπιέμαι, πατιέ- 
μαι.

сдаивать ρ.δ. βλ. сдоить. II -ся αρμέγομαι. 
СДаЮ'ШЫЙ επ. 1 της παράδοσης· - пункт το 

σημείο (κέντρο) παράδοσης· - акт πρακτικό 
παράδοσης· -ая квитанция απόδειξη παράδο
σης. 2 (παλ.) στρατολογημένος, στρατευμένος.

сдатчик, -а α., -ца, -Ы θ. ο παραδότης, η 
παραδότρια.

сдать ρ.σ.μ. 1 παραδίνω· - вещи на Хране
ние παραδίνω τα πράγματα για διαφύλαξη· 
станок в отличном состоянии παραδίνω την ερ
γατομηχανή σε άριστη κατάσταση· - деж^ство 
παραδίνω την υπηρεσία. - ПОЗИЦИЮ παραδίνω 
τη θέση· - оружие παραδίνω το όπλο· - го
род παραδίνω την πόλη. II δίνω· - кровь на 
анализ δίνω αίμα για εξέταση· - экзамены 
δίνω εξετάσεις· - зёмлю В аренту νοικιάζω 
τη γη. 2 επιστρέφω, γυρίζω· ~ КНИГИ В би
блиотеку δίνω πίσω τα βιβλία στη βιβλιοθή
κη· - сдачу δίνω τα ρέστα. 3 μοιράζω, δια
νέμω (παιγνιόχαρτα). 4 μειώνω, ελαττώνω, λι
γοστεύω (ένταση, ρυθμό κ.τ.τ.). 5' αδυνατί
ζω, ενδίδω, εξασθενίζω· γεράζω. II (για μη
χανές) χαλώ, παθαίνω βλάβη. II -СЯ 1 παρα
δίνομαι· крепость -лась το φρούριο (οχυρό) 
παραδόθηκε· армия -лась о στρατός παραδόθη
κε· - В плен παραδίνομαι αιχμάλωτος. 2 εν
δίδω, υποχωρώ (σε παρακλήσεις κ.τ.τ.).

сдаться ρ.σ. μέλλοντα και προστκ. δεν έ
χει· (οοιλ.) χρειάζομαι, είμαι χρήσιμος.

сдача, -и θ. 1 παράδοση, δόσιμο· - ДеЖЗф- 
ства παράδοση υπηρεσίας· - хлёба государ
ству παράδοση σιταριού στο κράτος· - горо
да παράδοση της πόλης. II (χαρτπ.) διανομή

χαρτιών. 2 τα pέστα·ΠOЛyчЙTЬ -у παίρνω τα 
ρέστα.
сдваивать δ. βλ. сдвоить. II -ся διπλα

σιάζομαι.
сдвиг, -а α. 1 μετατόπιση, μετάθεση, με

τακίνηση κατά τι. 2 πλησ'ιαση. προσέγγιση. 3 
μτφ. πρόοδος, εξέλιξη- - науки πρόοδος της 
επιστήμης. II τάση, ροπή, κλίση.
одвигание, -я ουδ. βλ. сдвиг ( 1 σημ.). 
сдвигать(ся) ρ.δ. βλ. сдвйнуть(ся). 
сдвинуть ρ.σ.μ. μετατοπίζω, μετακινώ κατά 

τι· ~ С мёста μετακινώ απο τη θέση· - СТОЛ 
μετακινώ λίγο το τραπέζι. II πλησιάζω, προ
σεγγίζω, σιμώνω· - брови συνοφρυώνομαι. II 
-СЯ μετατοπίζομαι, μετακινούμαι κατά τι. II 
πλησιάζω, προσεγγίζω, σιμώνω.

сдвоенность, -и θ.’ διπλασίαση, -μός. 
сдвоенный επ. απο μτχ. διπλός· -ая НИТЬ 

διπλή κλωστή· -ые ряды διπλές σειρές.
сдвоить, СДВОГО, сдвоишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. сдвоенный, βρ: -сдвоен, -а, -о ρ.σ.μ.
I διπλασιάζω· διπλώνω. II επαναλαβαίνω δυό 
φορές. 2 εκτελώ δυό φορές- - Пашню διβολί
ζω. II -СЯ διπλασιάζομαι, διπλώνομαι· драт- 
ва -лась το ράμμα διπλώθηκε, έγινε στα δυό.
II επαναλαβαινομαι δυο φορές. II συνδέομαι· 
μπαίνω ανα δυό.

сделать ρ.σ. βλ. делать. II εχφρ. дёло сдё- 
лано η υπόθεση τέλεΐ(ΐ|σε οριστικά· сдёлано 
В СССР κατασκευάστηκε στην ΕΓΓΔ. II -СЯ βλ. 
делаться.

сделка, -и θ. συμφωνία, σύμβαση· Торговая
- εμπορική σύμβαση· заключить -у κλείνω 
συμφ(ι>νια. II διαπραγμέτευση, παζάρεμα. II σύ
σταση· συνομωσία (μυστική συμφωνία σε βά
ρος τρίτου). II εκφρ. - С совестью πράξη 
‘κατά παράβαση της συνείδησης.

одёлочный επ. της συμφωνίας, της σύμβασης, 
сдельно επίρ, με το κομμάτι· работать 

εργάζομαι με το κομμάτι.
сдельный επ. με το κομμάτι· -ая работа 

δουλειά με το κομμάτι· - заработок πληρωμή 
με το κομμάτι.
сдельщик, -а α., .-ца, -Ы θ. εργάτης, -τρια 

(αμειβόμενος) με το κομμάτι.
сдельщина, -Ы θ. δουλειά με το κομμάτι. || 

σύστημα πληρωμής με το κομμάτι.
сдёргивать ρ.δ. βλ. сдёрнуть. II -ся τρα

βιέμαι· βγαίνω.
сдержанность, -и е. εγκράτεια· συγκράτηση, 
сдержанный επ. απο μτχ. εγκρατής· συγκρα

τημένος· - человек εγκρατής άνθρωπος. II ή
συχος, γαλήνιος. II σφιχτοχέρης, φειδωλός, 
τσ ιγκούνης.
сдержать ρ.σ.μ. 1 κρατώ, αντέχω, βαστώ· 

3Τ0Τ канат может - пятьсот килограммов αντή
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η χοντρή τ ρ ιχ ιά  μπορεί να κρατήσει, πεντα
κόσ ια  κ ιλ ά . II δεν αθετώ· одержать СЛОВО 
κρατώ το  λόγο. 2 συγκρατώ, αναχαιτίζω ·- На- 
ТИСЖ противника συγκρατώ την π ίεση του α
ντίπαλου· - лошадей συγκρατώ τα άλογα·- на
пор воды συγκρατώ την πϊ,εση του νερού· II 
περιορίζω· - шаг συγκρατώ το βάδισμα· 
смех συγκρατώ τα γέλια· - слёзы συγκρατώ 
τα δάκρυα. || -СЯ (σ υ γ )κρ α τ ιέμ α ι·  ОН хотёл 
ЧТО-ТО сказать, но -лея αυτός θέλησε κά τι 
να π ε ι ,  όμοος κρατήθηκε.

сдёрживать(ся) ρ .δ .  βλ . сдержать(ся). 
сдёрнуть ρ .σ .μ .  τραβώ, βγάζω· - перчатку 

с руки βγάζω (τραβώ ντας) το  γά ντι αποτο χ έ 
ρι· - одеяло с кровати τραβώ το  πάπλωμα α
πό το  κρ εβ ά τ ι.

Сдафание, -я ουδ. αφαίρεση του φλοιού, του 
δέρματος· - ЛЫка ζεφλοϋδισμα, αποφλοίωση*
- шкуры γδάρσιμο, εκδορά. 

сд1фать(ся) ρ .δ .  βλ. содрать(ся). 
сдафка, -и е. βλ. сдирание.
сдафОЧНЫЙ επ. αποφλοιωτικός· της εκδοράς·

- инсарумёнт αποφλοιωτήρας· μα χα ίρι εκδο 
ράς.

сдоба, -Ы θ. 1 υ λ ικό  εμπλουτισμού του ζυ
μαριού (γά λα , βούτυρο, αυγά κ λ π .) .  2 φρα- 
ντζ ολά κι με εμπ λουτισμένο ζυμάρι.

сдобить, -йЛГО, -бишь p.δ.μ. εμπλουτίζω ζυ
μάρι (με γάλα, αυγά κλπ.).

сдобный ε π ., βρ: -бен, -бна, -бНО. 1 ε
μπ λουτισμένος (μ ε  γάλα, αυγά κλ π .)· -Β Η  бул
ка φραντζολάκι εμπ λουτισμένο , αφράτο, εκλε-  
τ ό . 2 μτφ. αφράτος, τρυφερός· -ая жёнщина 
αφράτη γυνα ίκα , 
сдобрить, -pro, -ришь ρ .σ .μ .  καρυκεύω, 
сдобровать: не - кому-чему δε γλυτώ νεις , 

δε ξεφ εύγεις  (απο κακό, δυσ τυχία , αποτυχία, 
τ ιμω ρία )·  άσχημα θα ξεμπ λέξεις , 

сдоить ρ .σ .μ .  αρμέγω λ ίγ ο . 
сдохнуть, -ну, -нешь ρ .σ . (γ ια  ζώα)· ψοφώ. 
сдрейфить ρ .σ . βλ. дрёйфить. 
сдрейфовать ρ .σ . ( γ ια  σκάφος, πάγο) παρα- 

σύρομαι (απο τον άνεμο ή το ρεύμα ). 
сдружать(ся) ρ .δ .  βλ. сдружйть(ся). '
сдружить ρ .σ .μ .  βλ. подружить (1 σ η μ .) .  || 

-СЯ βλ . подружиться.
сдувать ρ .δ .  βλ . сдуть. ΙΙ -СЯ παρασύρομαι 

με το  φύσημα.
С Д ^ Т Ь  ρ .σ . βλ. сдуть (1 σ η μ .) .  
сдуреть ρ .σ . (α π λ .) βλ . дурёть. 
сдурить, -pro, -рЙШЬ ρ .σ .  (α π λ .) πράττω, 

ενεργώ , φέρνομαι κουτά, ανόητο.
СДЛЧГ επ ίρ . απο κουταμάρα· - ΟΗ расска

зал секрёт απο κουταμάρα έβγαλε το  μυστικό. 
C J^ Ib  ρ .σ .μ .  1 φυσώ, παρασύρω φυσώντας·

- пыль С полки φυσώ τη σκόνη απο το  ράφι.

2 συσσωρεύω φυσώντας, 3 αντιγράφω сто άλλον 
εργασία (παρουσιάζοντάς την για δική μου). II 
εκφρ. ТОЧНО (СЛОВНО, как κ.τ.τ.) вёором -ЛО 
σαν να τον πήρε ο άνεμος (εξαφανίστηκε ξα- 
φν ικά).
сдыхать ρ.δ. βλ. сдохнуть, 
сдожать ρ.δ. βλ. сдюжить, 
сложить, -лу, -ЛШШЬ ρ.σ. (απλ.) αντεπε

ξέρχομαι, τα βγάζω πέρα.
се μόριο δεικτικό· (παλ.) να, δες. 
сё, сего αντα>νυμία δε ικτ ική · αυτό, τούτο, 

♦сеанс, -а α. καθορισμένα χρονικά όρια ε
πίδειξης ή ώρες επίδειξης· - показа модёлей 
ώρες επίδειξης μοντέλων - одновременной 
И1ры В шахматы επίδειξη αγώνα σκακιού με 
πολλούς αντίπαλους. II προβολή κινηματογρα
φική· дневной - ημερήσια προβολή· НОЧНОЙ - 
εσπερινή (νυκτερινή) προβολή. II περιποίηση 
αρρώστου. II ποζάρισμα μπροστά στο ζωγράφο.
себе (μόριο άτονο)· χρησιμοποιείται με 

ρήμα ή αντωνυμία με σημ. ελεύθερα, όπως θέ
λω, όπως μου αρέσει, όπως γουστάρω. II εκφρ. 
ничего себе α) βλ. ничего ( 1 σημ.). β) ά
σχημα (με σημ. αγανάκτησης).
себестоймооть, -и θ. το κόστος παραγωγής· 

снижёние -и продукции μείωση του κόστους των 
προϊόντων ή της παραγωγής,

себя, себё, собого κ. собой, о себё(αυτο
παθής αντων. για τα τρία γένη)· ̂ υτός· кажДЫЙ от
вечает за - о καθένας είναι υπεύθυνος για 
τον εαυτό του· кажцый работает даш - о κα
θένας εργάζεται για τον εαυτό του· НИКТ0 не 
хочет Обесчёстить - κανένας δε θέλει να α
τιμάσει τον εαυτό του· ΟΗ Думает ТОЛЬКО о 
сеСё αυτός σκέφτεται μόνο για τον εαυτό 
του· Я не доволен собого δεν είμαι ευχαριστη
μένοι? απο τον εαυτό μου· судЙТЬ других ПО 
Себё κρίνω τους άλλους απο τον εαυτό μου· 
ТЫ вредишь себё κακό του εαυτού σου κάνεις· 
ΟΗ вне - от радости είναι εκτός εαυτού απο 
τη χαρά. || (δικό) μου, σου, του κ.τ.τ. ΟΗ 
порёзил Себе палец αυτός έκοψε το δάχτυλό 
του· брать (ВЗЯТЬ) кого с собой παίρνω κά
ποιον μαζί μου· за - πίσω μου. II κάποτε η 
μεταφρασή του στην ελληνική είναι περίσσια- 
она обратила на себя взоры публики αυτή 
τράβηξε την προσοχή ή επέσυρε τα βλέμματα 
του πλήθους· берите это на - επιφορτιστείτε 
αυτή την υπόθεση· присвоить -έ чужое имение 
ιδιοποιούμαι ξένο κτήμα· мне ЧТО-ТО не ПО 
себе κάπως δεν αισθάνομαι καλά, II εκφρ. К 
себё σπίτι μου-Я пригласил его к себё τον 
προσκάλεσα σπίτι μου· ОТ - απο μένα, απο 
μέρος μου, εξ ονόματός μου· ПО Себё α) κατ’ 
εμέ· κατά τις δυνάμεις μου, κατά τις απαι
τήσεις μου· найти рабощг по себё βρίσκω δου
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λ ε ιά  της αρεσκεΐας μου. β ) πίσω μου· оста
вить ПО себе добрую память αφήνω πίσω μου 
καλή ανάμνηση· προ - α ) άφωνα· μέσα μου· με 
σ ιγανή φωνή. β ) брать, ВЗЯТЬ, принять на - 
παίρνω επάνω μου, υπ ’ ευθύνη μου, υπεύθυνα- 
не Β себе εκτός εαυτού· не по себе α) α δ ι
αθετώ. β ) βλ. неудобно· быть самим собой ό
πως μου (τ ο υ  κ λ π .) α ρ έσ ε ι, πρέπει στοΛ» ιδιο· 
собой ή (α π λ .)  ИЗ -  κατά την εμφάνιση· Се
бе на уме кто ε ίν α ι  κρυφός, πονηρός· сам 
ПО себе αυτός κα θ ’ ε α υ τ ό ν  у ~ στο σ π ίτι 
μου, στο γραφείο μου κ , τ . τ .  
себялюб, -а  α. βλ . себялюбец. 
оебЯЛЮбеЦ, -бца α. φ ίλαυτος, εγω ιστής, α- 

τ ο μ ικ ισ τ ή ς .
себялюбивый ε π .,  βρ: -би в , - а , -о φίλαυ- 

τ ο ς , εγω ιστής, ιδ ιο τ ε λ ή ς .
себялюбие, -я ουδ . φ ιλα υτία , εγω ισμός, α

τ ο μ ικ ισ μ ό ς , ιδ ιο τ έ λ ε ια .
Сев, -а α. σπορά, σπάρσιμο· весённий - α

ν ο ιξ ιά τ ικ η  σπορά· осенний - φθινοπω ριάτικη 
σπορά.
север, -а α. ο βοριάς· стрелка компаса 

указывает на - о δ ε ίκ τ η ς  της πυξίδας δ ε ί 
χ ν ε ι  στο βοριά· К  -у Москвы βόρεια  της Μό
σχας· народы -а ot β ό ρ ε ιο ι λα ο ί. II εκφρ. 
крайный Север о άκρος Βορ ιά ς , η Α ρ κ τ ική .

оёв^ный επ. β ο ρ ιν ό ς , βόρειος· - ветер 
β όρειος  άνεμος , ο βοριάς· - нароД βόρειος  
λαός· - П0ЛГОС βό ρ ε ιο ς  πόλος· -ое направле
ние βόρεια  κα τεύθυνση : -ая Греция η βόρεια  
Ελλάδα . II εκφρ. -ая Пальм1фа (π α λ .) η Πε
τρούπολη· - П0ЛГОС магнита ο θ ετ ικό ς  πόλος 
του μαγνήτη.
северо-восток, -а α. βορειοα να τολική  κα

τεύθυνση ή χώρος βορειοα να τολικός·  Держать 
к у р с  на - κα τευθϋνομαι βορειοανατολικά· - 
Ф р а щ и и  η βορειοα να τολική  Γα λλία .
северо-восточный επ .βορειοα να τολ ικός-  

ветер βορειοα να τολ ικός  άνεμος- -ое напра
вление βορειοα να τολ ική  κατεύθυνση.

Северо-запад, -а α. (γ ια  κατεύθυνση ή χώ
ρο )-  βορ ε ιο δυ τ ικό ς-  направиться на - κατευ- 
θύνομαι βορειοδυτικά -  - Греции η 'β ο ρ ε ιο δ υ 
τ ικ ή  Ελλάδα.
Северо-западный επ. βορειοδυτ ικός-  - ве

тер β ο ρ ε ιο δ υ τ ικ ό ς  ότνεμος.
сев^йне, -ян πλθ. ( ε ν κ .  Северянин, -а о., 

-ка, -и θ .)·  ο ι β ό ρ ε ιο ι  ( κ ά τ ο ι κ ο ι ) ,  
северянин α . ,  -ка θ. βλ. северяне, 
севец, -вца α. βλ . сеяльщик, 
севооборот, -а α. αμειψισπορά.
Севосмен, - а  α. αμειψισπορά (μ η  στα θερή ), 
севр, - а  α. (α θ ρ σ .)  αγγεία  περίφημα των 

Σεβρώ ν.
севрский επ. των Σ εβρ ώ ν -аЯ ваза δ ο χε ίο

(αγγείο) των Σεβρών - МЩ)НЫЙ ДОГОВОр η 
συνθήκη των Σεβρών (το 1920).
севрюга, -и θ. ο οξύρυγχος, μερσίνη (ψάρι), 
севрюжий, -ья, -be επ. του οξύρυγχου· 

лов αλιεία του οξύρυγχου· - суп σούπα απο 
οξύρυγχο.
севрюжина, -Ы θ. το κρέας του οξύρυγχου. 
севрюжка, -и θ. 1 μικρός οξύρυγχος. 2 βλ. 

севрюжина.
*оепвдШ1ЬЯ, -и θ. λα’ΐκός ισπανικός χορός 
καθώς και η μουσική του.
*се1мёнт, -а α. 1 τμήμα κύκλου, τομέας., 2 
άρθρο (μέλος του σώματος).
селлентадный επ. αποτελούμενος απο άρθρα, 
сегаентационный επ. διαμεριστικός, του δι- 

αμερισμού.
оехментаПИЯ, -и θ. διαμερισμός, χωρισμός 

σε μέρη, τμήματα, μέλη.
СеллёнтнЫЙ επ. του τμήματος κύκλου ή σχή

ματος αυτού.
сегодня (προφ. σεβόντνια) επίρ. 1 σήμερα·

- у нас зкзамены σήμερα έχομε εξετάσεις· - 
вечером σήμερα το βράδυ· - yipOM σήμερα το 
πρωί. 2 τώρα· προς το παρόν - у нас нет 
заводов, завтра будут τώρα δεν έχομε εργο
στάσια, στο μέλλον θα έχομε.
сегодняшний, -ЯЯ, -ее επ. σημερινός- 

день η σημερινή μέρα, η σήμερον -ЯЯ газета 
σημερινή εφημερίδα· -§е происшествие σημε
ρινό γεγονός (ή συμβάν). || εκφρ. ЖИТЬ -ИМ 
днём α) ζω την πραγματικότητα, την καθημε
ρινή ζαιή. β) σκέφτομαι μόνο για το σήμερα.
сеголёиси, -ток κ. -тков πλθ. (ενκ. сего

леток, -тка α., -ка, -и θ,)· μικρά, νεαρά, 
τρυφερά, χρονιάρικα, μονοετή ( για πτηνά, ζώα). 
Се1регаци0нный επ. (χημ.) διαχωριστικός, 

'διακριτικός.
*се1регаЦИЯ, -и θ. διαχωρισμός, διάκριση· 
αποχούρ ισμός.
седалище, -а ουδ. (παλ.) η έδρα του αν

θρώπινου σώματος, η κάθιση, τα πισινά. II το 
κάθισμα, το έδρανο, το εδώλιο.
Седалищш1Й επ. ισχιακός· - Нерв ισχιακό 

νεύρο.
седёлка, -и θ. σκελετός σάγματος, σέλας, 
седёлковый επ. της σέλας,
седелочный επ. της σέλας,
седельник, -а α. σελοποιός, 
седельный επ. της σέλας· -ая сумка η θήκη 

της σέλας.
седельце, -а ουδ. σελίτσα. 
седёльчахый επ. σελοειδής. 
седельщик, -а α. σελοποιός, 
седеть ρ.δ. ρ.δ. 1 ασπρίζω, ψαραίνω· МОЙ

волосы -ГОТ τα μαλλιά μου ασπρίζουν. 2 φαί-
■ νομαι άσπρος.



седина, -Ы θ. γκρίζια μαλλιά. II γκρίζια 
τούφα τριχώματος στη γούνα. II γκρίζιο χρώμα. 
II εκφρ. ДОЖИТЬ ДО -ДШ ζω ώσπου να γεράσω, 
να ασπρίσω.

ОеДШПСа, -и θ . άσπρη τρίχα. II γκρίζιατοϋ- 
φα μαλλιών. II γκρίζιο χρώμα.

оедаание, -я ουδ. σέλωμα· σαμάρωμα· - КО
НЯ σέλωμα του αλόγου· - ОСла σαμάρωμα του 
γα’ίδάρου.

седлать ρ.δ.μ. 1 σελώνω· σαμαρώνω· -К О 
НЯ σελώνω το άλογο· - ОСЛа σαμαρώνω το γάι
δαρο. 2 μτφ. (στρατ.) κυριεύω, καβαλικεύω 
ύψωμα. II -СЯ σελώνομαι, σαμαρώνομαι.

седлйсшй επ., βρ; -ЛИСТ, -а, -О για σέ
λωμα· -ая лошадь άλογο για σέλωμα.

седло, -а ουδ. 1 σέλα, εφίππιο· σαμάρι, 
σάγμα· СИДёть В -ё κάθομαι στη σέλα· ка- 
валлерййское - σέλα ιππικού· дамское - γυ
ναικεία σέλα. II σέλα ποδηλάτου. II (για ε
ξαρτήματα)· υποδοχή, κάθιση. 2 βλ. седови- 
на. II εκφρ. идёт как корове - (για ένδυμα) 
πηγαίνει πολυ άσχημα (όπως η σέλα στη γελά
δα)· ПОД -0Μ υπο εφίππιο, είναι με σέλα ή 
σαμάρι· выбить (вышибить) ИЗ -а кого βλά
πτω, προξενώ κακό σε κάποιον.

седловатый επ., βρ; -ват, -а, -о. ι βλ. 
седлистый. 2 σαν σέλα, σχήματος σέλας.
седловидный επ., βρ: -ден, -дна, -дно σαν 

σέλα, σχήματος σέλας.
седловина, -Ы θ. καμπή της ράχης ζώων (ό

που επικάθεται η σέλα). II αυχένας, λαιμός ή 
διάσελο βουνού, σέλωμα.
седловка, -и θ. σέλωμα· σαμάρωμα. 
седлообразный επ., -зен, -зна, -зно βλ. 

седловидный, 
сёдлышко -а Ουδ. σελίτσα· σαμαράκι. 
седобородый επ., βρ: -род, -а, -о ασπρο- 

γένης , ψαρογένης, πολιογένης.
седобровый επ., βρ: -бров, -а, -о ασπρο- 

φρύδης, ψαροφρύδης.
седовласый επ., βρ; -влас, -а, -о (γραπ. 

λόγος)· βλ. седоволосый.
седоволосый επ., βρ; -Л0С, -а, -ο ασπρο

μάλλης, ψαρομάλλης.
седой επ., βρ; сед, седа, сёдо. 1 άσπρος· 

ψαρός· человек с седой бородой άνθρωπος ψα
ρογένης· -ая голова ασπρόμαλλο κεφάλι. 2 
στικτόγκριζος (για γούνα). 3 γκρίζος, στα
χτής, τεφρός. II εκφρ. -ая СТарина η αρχαι
ότητα, τα πολύ παλαιά χρόνια.

седок, -а α. 1 ιππέας, καβαλάρης· αναβά
της. 2 επιβάτης αλογάμαξας.

седоусый επ., βρ; -ус, -а, -Ο ασπρομού- 
στακος, ψαρομούστακος.

седьмой επ. (αριθμ. τακτικό)· έβδομος· ο, 
η, το εφτά· -ое ή -0Γ0 ноября η εφτά του

Νοέμβρη· глава -ая κεφάλαιο έβδομο· - но
мер ο έβδομος αριθμός, το εφτά νούμερο· две 
-ых τα δύο έβδομα· четверть -0Γ0 εξ και 
τέταρτο της ώρας.
сёжа, -Η 0. αλιευτικό δίχτυ σακκοειδές. 
♦сезам^ -а α. βλ. кунжут.
сезам? -а α: - откройся ή отворись! ανοί

ξατε πύλες! (ξόρκι με το οποίο δήθεν διεισ
δύεις στους κρυμμένους θησαυρούς, στα μυ
στικά).
сезамовый επ. σουσαμένιος, σησάμινος· -ое 

масло σησαμέλαιο, σουσαμόλαδο· σησάμινο 
χρίσμα.
*оез0Н, -а α. 1 εποχή· ЗИМНИЙ - η εποχή 
του χειμώνα. 2 σαιζόν, περίοδος· теазральный
- θεατρική σαιζόν - Яблок η εποχή των μή
λων - винограда εποχή τοαν σταφυλιών. 
сезонник, -а α. εργάτης εποχιακός, 
сезонный επ. εποχιακός, της εποχής· της 

περιόδου· -ые работы εποχιακές εργασίες· - 
билёт εισιτήριο ολόκληρης περιόδου ή διαρ- 
κε ίας.
*оеЙД, -а α. σεΐχης.
оей, сего, οργν. сим, προθτ. ο Сёма., сия, 

сей θ., сиё, сего, οργν. сим, προθτ. о сём 
ουδ., «λθ. СИЙ, сих αντωνυμία δειχτική· αυ
τός, -ή, -ό· (ε)τούτος, -η, -ο· пёред сим 
πριν απ’ αυτό, προηγούμενα· Д0 сего врёмени 
ή ДО сих пор αις τώρα· при сём случае ή при 
сей оказии σ’ αυτή την πε^ίπτυοση, περίστα
ση· за сим μετά απ’ αυτό· прилагаю при Сём 
копию его письма επισυνάπτω μαζί και αντί
γραφο της επιστολής του· прилагаемое при 
сём письмо η συνημμένη επιστολή· ПОД CKM 
камнем лежит тело покойного κάτω απ’ αυτήν 
την ταφόπετρα κείται το σώμα του μακαρίτη· 
ΟΤ СЦХ ДО сих осп’ εδώ ως εδώ (για ανάγνω
ση ή αντιγραφή κειμένου)· быть по Ceŵ  ας 
είναι έτσι· СИЮ МИНуту, сек^ду αυτό το λε
πτό, το δευτερόλεπτο (πάραυτα, αμέσως).
’‘‘сёйм, -а α. ήίαιτα, κοινοβούλιο (στο με- 

σαίωνα και σε μερικά σημερινά ευρωπ. κράτη), 
сеймовый επ. της δίαιτας, της βουλής, 
♦сейнер, -а α, είδος αλιευτικού σκάφους,
*сейзмйческий επ, σεισμικός· -ие колебания 
σεισμικές δονήσεις· -ие волны σεισμικά κύ
ματα· -ие области σεισμικές περιοχές, 
сейсмичность, -и θ. σεισμικότητα, 

’*‘сейсм01рамма, -Ы е. σεισμογράφημα και σει- 
σμόγραμμα.
СеЙСМ01ра$, -а α. σεισμογράφος (συσκευή). 
сейсм01рафйческий επ. σεισμογραφικός· 

прибор σεισμογραφική συσκευή (σεισμογράφος). 
сейсмохрафия, -и θ. βλ. сейсмология. 
СеЙСВЯОЛОГ, -а α. σεισμολόγος. 
сейсмологический επ, σεισμολογικός.
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♦сейсмология, -и Θ. σεισμολογία.
*свйсмёмео®, -а а. σεισμόμετρο, 
сейсмомефйческий επ. σεισμομετρικός, 
сейсмометрия, ~И Θ. σεισμομετρία, 
СеЙОЫОСТОИкиЙ επ. σε ισμοανθεκτικός. 
сейсмостойкость, -и θ. σεισμοανθεκτικόττττ 

τα.
*свйф, -а α. χρηματοκιβώτιο, 
сейчас επίρ. αυτή την ώρα ή τη στιγμή-τώ

ρα (αμέσως)· - приДУ τώρα θα ’ρθώ· ВЫ - 
говорили, что... εσείς τώρα λέγατε ότι... 
II αμέσως πάραυτα, παρευθΰς· Я - возвращусь 
εγώ θα επιστρέφω αμέσως· - после ТОГО, как 
ОН приехал αμέσως μετά την άφιξή του. II 
απ’ εδώ, τώρα· - начинаются ПОЛЯ απ’ εδώ 
*Ρχϊ·ζουν τα χωράφια. II τώρα μόλις, πριν λί
γο, προ λίγου- его - арестовали τώρα μόλις 
τον έπιασαν.
♦свкано, -а α. (μαθ.) η τέμνουσα.
♦секатор, -а α. κλαδευτήρι, ψαλίδα.
Сек&ч’ -а α. τέμνον όργανο, 
секач? -а α. (διαλκ.) μεγάλο γουρούνι- II 

οταριας.
секвёсир, -а α. 1 μεσεγγύηση. 2 νάρκωση, 

απομόνωση μέλους του σώματος.
секвестрация, -и θ. επιβολή μεσεγγύησης. II 

βλ. ceKBecip (2 σημ.).
свквес1рщ)овать(СЯ) ρ.δ. βλ. оеквесаро- 

вать(СЯ).
секвестрование, -я ουδ. βλ. секвёсзр. 
секвестровать, -саруто, -саруешь, παα μτχ. 

παρλθ. χρ. секвес1р0ванный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ.δ.κ.σ. μεσεγγυώμαι, βάζω μεσέγγυο. II 
-СЯ μεσεγγυώμαι.

секвойя, -И θ. σεκουοΐα, ουελλιγκτωνΙα. 
СеК1фа, -Ы е. (παλ. κ. διαλκ.) πέλεκυς, 

τσεκούρι (ως όπλο ή εργαλείο).
*секрёт] -а α. 1 μυστικό, κρυφό, απόρρη
το· держать в -е κρατώ μυστικό- выдать - 
προδϊνω (λέγω, βγάζω) το μυστικό. II κρυφή 
αιτία- знать - приготовления γνωρίζω το μυ
στικό κατασκευής· - изобретения το μυστικό 
της εφεύρεσης- ларёц C -ОМ το κουτί της 
Πανδώρας- - успёха το μυστικό της-επιτυχί
ας. 2 μηχανισμός μυστικής λειτουργίας- за
мок с -ОМ κλειδωνιά με μυστικό. 3 προχωρη
μένο καλυμμένο φυλάκιο. II εκφρ. ПО -у ή ПОД 
-ОМ μυστικά, κρυφά, υπο εχεμύθεια, 

секрет? -а α. έκκριμα αδένων. 
*СекрвТЕфИат, -а α. η γραμματεία· - редак

ции газеты η γραμματεία της σύνταξης της 
εφημερίδας. U οι πρακτικογράφοι (συνέλαυ- 
σης, σύσκεψης κ.τ.τ.).

секретадокий επ. του γραμματέα- -ая ДОЛ
ЖНОСТЬ η θέση του γραμματέα· -ие обязаннос
ти οι υποχρεώσεις του γραμματέα.

секретарство, -а ουδ. γραμματεία, η θέση 
ή το αξίωμα του γραμματέα.

секретарствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ, 
είμαι γραμματέας ή εκτελώ καθήκοντα γραμμα
τέα.
секретадь, -я α., -рша, -и θ. 1 ο, η γραμ

ματέας, γραμματικός· ЛИЧНЫЙ - ο ιδιαίτερος 
γραμματέας. II πρακτικογράφος· - СУДа πρα
κτ ικογράφος του δικαστηρίου. 2 εκλεγμένος 
καθοδηγητής· - партийного бюро γραμματέας 
του κομματικού γραφείου. 3 ο επικεφαλής· 
редакции газеты о αρχισυντάκτης της εφημε
ρίδας. II εκφρ. государственный - υπουργός 
τίών εξωτερικών τ(υν ΗΠΑ. учёНЫЙ - γραμματέας 
επιστημονικού ιδρύματος.
* секрету, -а α. τραπέζ ι-γραφείο, 
секретин, -а α. ουσία εκκριτική. 
секрёпса, -и θ. είδος ταχυδρομικού χαρ- 

τ ιού.
Свкрётничать ρ.δ. 1 κρατώ (φυλάγω) μυστι

κό. 2 μιλώ κρυφά, μυστικά, κρυφομιλώ, κρυ
φό κουβεντιάζω.

секретно επίρ. μυστικά, κρυφά· СООбЩЙТЬ - 
πληροφορώ μυστικά.

секретность, -и θ. μυστικότητα, 
секретный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. ι 

μυστικός, κρυφός· απόρρητος- -ые переговоры 
μυστικές συνομιλίες: - ДОГОВор μυστική συμ- 
φ(ι>νία· - документ μυστικό έγγραφο- - ВЫХОД 
μυστική έξοδος· -ое поручёние μυστική απο
στολή. 2 ουσ. -ая θ. απομονωτήριο φυλακής, 
секреторный επ. εκκριτικός, της έκκρισης. 

♦секреция, -и θ. έκκριση (αδένων).
♦секста, -Ы 8. (μουσ.) το εξάτονο, 
♦секстант κ. секстан, -а α. το εκτοκύκλιο 
(όργανο επιπεδομετρικό και αποστάσεων),
* ♦секстет, -а σ. (μουσ,) το σεξτέτο, 

сексуализм, -а α. σεξουαλισμός. 
сексуЁльность, -и θ. σεξουαλισμός, 

♦сексуальный επ. σεξουαλικός, γενετήσιος- 
-ые отношёния σεξουαλικές σχέσεις.
♦секта, -Ы θ. 1 αίρεση. 2 μτφ. ομάδα σε- 
χταριστών-δογματιστών· σεχταριστική ομάδα.

сектант, -а α., -ка, -и θ. 1 αιρετικός, 
-ή. 2 μτφ. σεχταριστής.

сектантский επ. 1 αιρετικός. 2 μτφ. σε- 
χταρ ιστ ικός.
сектантство, -а ουδ. 1 αίρεση· 01 αιρετι

κοί. 2 βλ. секта (2 σημ.>.
♦сектор, -а, πλθ. сакторы κ. сектора, α. 
ο τομέας· - круга τομέας κύκλου· сфериче
ский - σφαιρικός τομέας· - ОбороНЫ τομέας 
της άμυνας- админис1ратйвный - διοικητικός 
τομέας.

секторальный επ. τομεακός.
секторный επ. τομεακός. II σχήματος τομέα.
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секудифизационный επ. (για εκκληα. ιδιο
κτησία) της κρατικοποίησης, της κοινωνικο- 
πο’ισης. II πολιτικού, ιδιωτικού χαρακτήρα,
μη θρησκευτικός.
♦секуляризация, -и θ. 1 κρατικοποίηση, κοι- 
VOJV ικοποίηση (εκκλησιαστικής-μοναστη ριακής 
ιδιοκτησίας). 2 αποχοΐρισμός απο την εκκλη
σία, λαΐκευση· - школьного преподавания λα- 
Ικευση της σχολικής διδασκαλίας.
свкул1Ч)изщ)овать, -руто, -руешь ρ.δ.κ.σ. μ. 

κρατικοποιώ, κοινωνικοποιώ (περιουσία εκ- 
κλησιαστική-μοναστηριακή). II αποχωρίζω απο 
την εκκλησία· λα'ΐκεύω.
свкуляри8овать(СЯ) ρ.σ.κ.δ. βλ. секуляри- 

31фова1ь(ся).
♦секунда, “Ы θ. 1 δευτερόλεπτο της ώρας ή 
μοίρας. 2 (μουσ.) το διάστημα μεταξύ δυο 
φθόγγοιν. II (μουσ.) το σεγκόντο. II εκφρ. В 
(одну) -у στο λεπτό, σ’ ένα λεπτό· ~ В -у 
α) κατά δευτερόλεπτο, β) στο δευτερόλεπτο 
(αμέσμ)ς, πάραυτα) · ОДНу -у (περίμενε) ένα 
δευτερόλεπτο.
♦секундант, -а α. 1 μάρτυρας μονομαχίας. 2 . 
(αθλτ.) βοηθός.
секундантский επ. του μάρτυρα μονομαχίας.

II (αθλτ.) του βοηθού.
секунд-майор, -а α. (παλ.) βαθμός μεταξύ 

ταγματάρχη και λοχαγού.
секундный επ. του δευτερόλεπτου· κατά δευ

τερόλεπτο· -ая С1рёжа о δ ε ίχ τ η ς  δευ τερόλε 
π τω ν -ая пауза παύση δευτερόλεπ του·- рас
ход ВОДЫ η κατά δευτερόλεπτο κατανάλωση νε
ρού .

секундомер, -а α. το χρονόμετρο, 
секундометрист, -а α. ο χρονομέτρης, 
секундочка, -и θ. δευτερολεπτάκι. 
секций επ. απο μτχ. (μαθ.)· τέμνων. II 

ουσ. -ая θ. (μαθ.) η διατέμνουσα.
секционный''επ. τμηματικός, κατά τμήματα. II 

οοιοτελούμενος απο τμήματα.
секционный* επ. της τομής· για τομή. 

♦секция^ -и 8. 1 τμήμα· τομέας· - ГОТОВОГО 
платья в универмаге τμήμα ετοίμων ενδυμά
των στο κατάστημα· работа Совещания по -ям 
εργασία της σύσκεψης κατά τμήματα. 2 διαμέ
ρισμα· - ЖИЛОГО дома διαμέρισμα σπιτιού.
♦секция? -и θ. τομή χειρουργική, σχίσιμο· 
άνοιγμα· - зрупа σχίσιμο του πτώματος· 
вены σχίσιμο της φλέβας.
♦селадон, -а α. γυναίκας, γυναικοθήρας. 
Селвдка, -и е. αρίγγη (επιστ.), ρέγγα(λκ,)· 

капчёная - καπνιστή ρέγγα.
селёдочница, -Ы θ. πιάτο επίμηκες (για 

σερβίρισμα ρεγγών).
селёдочный επ. της ρέγγας· - запах η μυ

ρουδιά της ρέγγας.

селезений, - ь я ,  - ье  επ. παπΙσιος· - пух 
παπίσιο πούπουλο.

селезёнка, -и θ. η σπλήνα, 
селезёночный επ. της σπλήνας, 
салезень, -ЗНЯ α. το α ρσ ενικό  παπί. 
сёлезневый επ. παπΙσιος· -ое перо παπίσιο 

φτερό.
селективность,.-И  θ. επ ιλογή, ξεχώρισμα. 
Селективный επ. επ ίλ εκτο ς , δ ια λ εχτό ς , 
♦селектор, -а α. έπ ιλογέας. 
селекторный επ. ε π ιλ ο γ ικ ό ς , της επιλογής·

- аппарат ε π ιλ εκτ ική  συσκευή.
селекционер, -а α. έπ ιλογέα ς, ε ιδ ικ ό ς  στην 

επ ιλογή .
селекцибнный επ. επ ιλ ο γ ικ ό ς , της επιλογής· 

επ ίλεκτος·  -ая работа εργασία επιλογής· -Ы6 
сорта пшеницы εκλ εκτές  π ο ικ ιλ ίε ς  σ ιτα ρ ιο ύ , 
♦селекция, -и θ. επιλογή (φυτώ ν, ζώων), 
♦селён, -а α. σ6λήνιο  (χημ . στόχε ί ο ) . 
селение, -я ουδ . χωριό· κα το ικημένο  μέρος. 
СелёниСШЙ επ. σ ελη ν ιούχος .
♦селетит^ -а α. η σ ελ η ν ιτ ιδ α  ή σεληνα ία , 
селенит? -а α . ,  -ка, -и θ. о , η κά τοικος 

της σελήνης (στα  μυθιστορήμα τα ).
селеновый επ. του σ ελ η ν ίο υ . II σεληνιούχος. 

ΙΙαπο σελήνιο· -ая пластйнка πλάκα απο σελή-
V 1 0 .

СелеНОХрафЁчеСКИЙ επ. σεληνογραφικός, 
♦селенография, -и θ. σεληνογραφία, 
селитебный επ. του οικοπέδου· γ ια  ο ικόπ ε

δο· -ые зёмли χώρος οικοπέδω ν.
♦селитра, -Ы θ. ν ίτ ρ ο  Χ ιλής , νιτρικό νάτριο. 
СеЛЙЗфОВЫЙ επ. ν ιτ ρ ικ ό ς , 
селитряный επ. ν ιτ ρ ικ ό ς ,  του νίτρου·  -ые 

залежи κοιτάσματα ν ίτ ρ ο υ . II νιτρώ δης, που 
π ε ρ ιέ χ ε ι  ν ίτ ρ ο .

селйть(ся) ρ .δ .  βλ . поселйть(ся). 
селитьба, -Ы θ. 1 (π α λ .) εγ κα το ίκ ισ η , σπί

τωμα. 2 (π α λ .) χωριό σ υ νο ικ ισ μ ό ς . II κα το ι-  
κημένο μέρος.
селище, -а ουδ. αρχαίο κα το ικημ ένο  μέρος, 
село, -а, πλθ. сёла ουδ. 1 χω ριό, κεφα

λοχώρι· города и сёла π όλεις κα ι χωριά·ip y -  
Женики сёл и горогов ο ι εργαζόμενοι των χω
ριών κα ι των πόλεατν.
сельдевый επ. της α ρ ίγγης , της ρέγγας. II 

ουσ. -ые, -ЫХ τα κλυπε'ΐδή.
♦сельдерей, -я α. το σ έ λ ιν ο .
сельдерейный επ. του σέλινου· - запах η 

μυρουδιά  του σέλινου· - корень ριζα σέλινου. 
сельд]фси, -ΟΒ πλθ. ο ι  Σ ε λ τ ζ ο υ κ ίδ ε ς . 
Сельда^СКИЙ επ. σ ε λ τ ζ ο υ κ ιδ ικό ς . 
сельдь, -и, γ ε ν . πλθ. -ёй θ. αρΐ·γγη, ρέγ^ 

γα· ρέγγα η σα ρδική : капчёная - καπνιστή 
ρέγγα . II εκφρ. как -И В бочке σαν ο ι  σαρδέ
λες στο κ ο υ τ ί ή στο βαρέλι (πολυ μεγάλος συ
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νωστισμός).
сельдяной επ. της ρέγγας, II γι,α ρέγγες· 

-ая бочка ψαροβάρελο.
селькор, ~а α. (сельский корреспондент) о 

αντοοιοκριτής της υπαίθρου.
сельпо, ουδ. άκλ. (оёльское позребйтель- 

ное общество)· αγροτικός καταναλωτικός συ
νεταιρισμός· μαγαζί, αυτού του συνεταιρισμού.

сельский επ. 1 αγροτικός· χωρικός, του χϋ>- 
ριού· της υπαίθρου* -аЯ ЖИЗНЬ αγροτική ζωή, 
η ζωή του χωριού· -ая школа το σχολείο του 
χωριού· -ие работы αγροτικές δουλειές· 
учитель ο δάσκαλος του χωριού· - священник 
ο παπάς του χωριού· -ая молодёжь η αγροτική 
νεολαία· - совёт βλ. оельсовёт? - корреспо
ндент βλ. оелькор; -ая мёсшость η ύπαιθρος, 
η εξοχή· -ое ХОЗ^СТВО αγροτικό νοικοκυριό.

сельСКОХОЗпЙСЗВеННЫЙ επ. της αγροτικής οι
κονομίας· αγροτικός, γεωργικός· γεωπονικός, 
της γεωργίας· -ые работы αγροτικές (γεωρ
γικές) δουλειές· -ая выставка έκθεση αγρο
τικής οικονομίας· -ые Товары αγροτικά ε
μπορεύματα (προ'ίόντα) · -ая кооперация αγρο- 
τικός συνεταιρισμός· -ая сзрана αγροτική 
χώρα· -ая машина αγροτική μηχανή· - ИНСТИ
ТУТ ινστιτούτο αγροτικής οικονομίας ή γε
ωργίας.
сельсовет, -а α. (сёльский совёт) το συμ

βούλιο του χωριού.
♦сёльтерский επ; -ая вода νερό σελτς ή 

σέλτερς. II ουσ. -ая θ. το νερό σελτς. 
сельцо, -а ουδ. χωριουδάκι. 
сельчанин, -а, πλθ. -чане, -чан α. 1 (παλ.) 

χωρικός, χωριάτης. 2 χωριανός, συχωριανός.
селянин, -а, πλθ. -ляне, -лян α., -ка, -и 

θ. (παλ. κ. διαλκ.) χωρικός, -ή, αγρότης, 
-ισσα.

свлАнка·· βλ. (παλ.)· селянин, -jbnca. 
OβлAнκa*κ. СОлАнка, -и θ. πηχτή ψαρόσου

πα ή κρεατ^σουπα. II φαγητό γιαχνί με κραμ
βολάχανο.
СелАнскиЙ επ. (παλ. κ. διαλκ.) αγροτικός. 
Оем... πρώτο συνθετικό με σημ. семеной 

του σπόρου: оемфонд οοιόθεμα σπόρου.
cSm  κ. сём-ка; ceu κ. сём-ка μόριο (παλ. 

κ. διαλκ.) λοιπόν εμπρός, άι, δόσε. 
*сеиантик·, -и θ. 1 η σημαντική, σημασία 
λεκτική. 2 βλ. семасиология.

сеиантйчеакий επ. σημαντικός, δηλωτικός 
σημασίας.

семасиолог, -а α. σημασιολόγος, 
сшасиологйческий επ. σημασιολογικός. 

*С«*аСИ0Л0ГИЯ, -и θ. σημασιολογία, 
♦семафор, -а α. 1 σημαφόρος. 2 (ναυτ.) ση
ματοφόρος.

семафорить ρ.δ. σηματοδοτώ, (δια)σημαΐνω.

семафорный επ. του σηματοφόρου, 
семафорщик, -а α. ο σηματοδότης, 
семга, -и θ. σολομός, αντακαιος ή αττα- 

καιος (ψάρι).
семейка, -и θ. 1 οικογενειούλα. 2 ομαδ'ι- 

τσα.
семейный επ. οικογενειάρχης, άνθρωπος με 

οικογένεια· -ые ЛЮДИ άνθρωποι οικογενειάρ
χες. II οικογενειακός· -ые обязанности οι- 
γενειακές υποχρεώσεις· -ое счастье οικογε
νειακή ευτυχία· ПО -ЫМ обстоятельствам για 
οικογενειακούς λόγους· -ые дела οικογενει- 
κές υποθέσεις· сцёна ИЗ -ОЙ ЖИЗНИ σκηνή ало 
την οικογενειακή ζωή.

семейственность, -и θ. 1 οι οικογενειακές 
αρχές, οικογενειακός τρόπος ζωής. 2 οικογε- 
νειακότητα, νεπωτισμός· ευνοιοκρατία· борь
ба С -ЫО αγώνας ενάντια στις οικογενειακό- 
τητες.
семейственный επ. 1 (παλ.) οικογενειακός. 

2 με οικογενειακή αγάπη, φροντίδα. 3 με οι- 
κογενειακότητα· - ПОДХОД Κ Подбору ’ каДров 
επιλογή στελεχών με την αρχή της οικογενει- 
ακότητας.

семейство, -а ουδ. 1 βλ. семья (1 σημ.). 
2 οικογένεια, ομοιογένεια ζώων, φυτών).

семенйсшй επ., βρ: -нйст, -а, -о γεμάτος 
σπόρους.

семенить ρ.δ. βαδΙζω*γρήγορα και με μικρά 
βήματα. II -СЯ  παράγω, κάνω, δίνω πολλούς 
σπόρους.

ΟβΜβΗΗΪΚ, -а α. 1 σποροθήκη φυτών. 2 καρ
ποί για σπόρους. 3 κήπος φυτών για παραγωγή 
σπόρων. 4 (ανατ.) όρχις,

семенниковый επ. 1 της σπερματοθήκης. 2 
του όρχεως.

семенной επ. 1 του σπόρου, του σπέρματος· 
-ые всходы οι φύτρες των σπόρων. II με σπό
ρο, με σπέρματα· -Ое размножёние πολλαπλα
σιασμός με σπόρο· - фонД απόθεμα σπόρων 
-ая шпенйца σιτάρι για σπόρο. 2 σπερμοττικός.

семеноводство, -а ουδ. σποροκαλλιέργεια, 
καλλιέργεια σπορόφυτων.

семеноводческий επ', σποροκαλλιεργητικός. 
семерик, -а α. παλαιό ρωσικό μέτρο εφτά 

μονάδων - хлёба εφτά πούτια σιτάρι· Два -а 
СНОПОВ δυο εφτ*άρια δεμάτια (1Λ δεμάτια)·ве
рёвка—  τριχιά με εφτά κλα>νιά.

семёрка, -и θ, 1 ο αριθμός 7 εφτάρι. II η 
εφτάδα· - ПЛОВЦОВ εφτάδα κολυμβητών. 2 το ε
φτάρι (στο χαρτοπαίγνιο)· - ПИК το εφΐά μπα
στούν ι.

семерной επ. εφταπλάσιος· В -0Μ размёре 
στο εφταπλάσιο.
• семеро, -ых αθρσ. αριθ. οι εφτά· „сёмеро 
против Фив" „εφτά επι Θήβας". - Детёй εφτά
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π α ιδ ιά  (τ έ κ ν α )·  семь жёнщин И - МУЯЧЙН εφτά 
γ υ να ίκες  κα ι εφτά άντρες .

* семестр, - а α. εξάμηνο δ ιδ α κ τ ικ ό , 
семестровый επ. εζάμηνος, του εξάμηνου· 

-Ы0 экзамены ο ι εξετάσειις του εξάμηνου.
семечко, -а, πλθ. -ЧКИ, - чек  α. 1 μικρός 

σπόρος. 2 πλθ. -ЧКИ ο ι  ηλιόσ π ορο ι.
семечковый επ. του ηλιόσπορου· ото η λ ιό -  

σ π ο ρ ο · -ая лузга ο ι φλούδες τωνηλιόσπορων.
II περιεκτικός σπόρων.
семи... πρώτο σ υνθετ ικό· με  σημ. ε π τ α .. . , 

ε φ τ ά .. .  семис1рунный, семидневный . 
СеМИХрсШНИК, ~а α. σώμα εφτάεδρο. 
СемшранннЙ επ. εφτάεδρος. 
семидесятилетие, - я  ουδ . 1 εβδομηκονταε

τ ία .  2 εβδομηκοντα ετηρίδα .
свмидесятилётний επ. εβδομηκοντα ετής , ε- 

βδομηντάχρονος.
сеиидесятипятилехний επ. εβδομηκονταπε- 

ν τα ετή ς , εβδομηκονταπ εντάχρονος.
сшицесяшй α ριθμ . τα κτ ικό-  εβδομηκοστός, 

ο , η , το  εβδομήντα· -  номер ο εβδομηκοστός α
ρ ιθ μ ό ς , το  εβδομήντα νούμερο· -ые ГОДЫ η 
δ εκ α ετ ία  του εβδομήντα (70 - 79). 
сеивдневка, ~И θ. το εφταήμερο. 
С01иднёвный επ. εφταήμερος, 
семижильный επ. (α π λ .) πολύ γερ ό ς , ανθε

κ τ ικ ό ς *  σ ιδ ε ρ έ ν ιο ς , α τσ α λ ιέν ιο ς , χα λκέντε 
ρος.
севипслассник, -а α. , -ца, -Ы θ. μαθητής, 

- τρ ια  της έβδομης σ χολ ικής  τάξης.
семиклассный επ. εφτατάξιος· -ая ШКОЛа ε- 

φτατάξιο σ χολείο  (εφτά τάξεων)· -ое образо
вание εφτατάξια μόρφωση.

Семикратный επ. εφταπλάσιος, εφταπλούς· ε
φτάδιπλος.
Семидётие, -я ουδ, εφ τα ετία , εφτάχρονο. 
CeMHAeJKal -и θ. 1 το  εφτατάξιο σ χ ο λ ε ίο . 

2 το  εφτάχρονο πλάνο, 
семилетка*βλ . семилеток, 
семилётний επ. εφ τάχρονος, εφ ταετής; -ее 

образование εφταετής μόρφωση· -ЯЯ дёвочка 
εφτάχρονο κοριτσά κι·  - ПЛан εφτάχρονο πλάνο.
семилёток, -тка α . ,  -ка, -и  θ. εφτάχρονο 

π α ιδ ά κ ι, κο ρ ιτσ ά κ ι.
СемимёоячНЫЙ επ. εφτάμηνος. 
семимильный επ. εφτά μ ιλ ίω ν .
*СвМИНар, -а α. σεμινάριο· φροντιστήριο, 
семинарий, -я α. βλ. семинар, 
семинарист, -а α. 1 μαθητής φροντιστηρί

ου (σεμινάριου). 2 απόφοιτος ιερατικής σχο
λής (ιεροδιδασκαλείου). II ιεροσπουδαστής.
*сшинария, -И 8. 1 ιεροδιδασκαλείο. 2 ιε
ρατική σχολή.
семинарский’επ . φ ροντισ τηρ ια κός , του σε

μινα ρίου·  -ие занятия μαθήματα σ εμ ινα ρ ίο υ .

саяшарский* επ. ιεροδιδασκαλικός. || της 
ιερατικής σχολής.
СШИПОЛье, - я  ουδ. έκταση εφτά χωραφιών. 
СаиШОЛЬНЫЙ επ. εφτά χωραφιών - севообо

рот αμειψισπορά κατά εφτά χωράφια.
семисотый επ. αριθμ. τακτικό· εφτακοσιο

στός· - номер εφτακοσιοστός αριθμός, 
семйт βλ. семиты, 
семитизм, -а α. σημιτισμός, 
семитичесжий επ. σημιτικός* -ие языки οι 

σημιτικές γλώσσες, 
семйзка' βλ. семйхы. 
семйпса? -и θ. (παλ.) βλ. семишник, 
семитолог, -а α. σημιτολόγος. 
сетямолсгйческий επ. σημιτολογικός, της 

σημιτολογϊ,ας.
СашТСКИЙ επ. σημιτικός, 
семйш, -ΟΒ πλθ. (ενκ. семйт, -а α,, -ка, 

-И θ.) οι ΣημΙτες.
СйШТЫСЯЧНЫЙ επ. εφταχιλιοστός. II επτα- 

ΗίσχΙλιος, εφτά χιλιάδων* -ое войско στρά
τευμα εφτά χιλιάδων.

семиугольник, -а α. το εφτάγωνο. 
секшугольный επ. εφτάγωνος. 
семицветный επ. εφτάχρωμος. 
семичасовой επ. εφτάωρος· - рабочий день 

εφτάωρη εργάσιμη μέρα.
семишник, -а α. (παλ.) νόμισμα δυο καπι- 

Ηΐών. ^
семнадцашй αριθμ. τακτικό· δέκατος έ

βδομος· ο, η, το δεκαεφτά· -ая глава το δέ
κατο έβδομο κεφάλαιο· -ое октября η δεκαε
φτά του Οχτώβρη· - год το δέκατο έβδομο έ
τος.
семнадцать, -и о αριθμός 1 7 . II ποσό δε

καεφτά· - рублей δεκαεφτά ρούβλια· - мё- 
зрЙВ δεκαεφτά μέτρα· - учеников δεκαεφτά 
μαθητές.
СёмуХИЙ, -ЬЯ, -ье επ. του αντακαϊου* -ая ик

ра τάριχος αντακαϊου, χαβιάρι.
саль. Семи, οργν. семью αριθμ. ο αριθμός 

7. II ποσόν εφτά - учеников εφτά μαθη
τές· - Лет εφτά χρόνια· - рублей εφτά ρού
βλια· - раз отмерь - один раз оарёжь (παρμ.) 
μέτρα καλά κι ύστερα κόψε.
семьдесят, семидесяти, opyv. семьюдесятью 

αριθμ. о αριθμός 70. II ποσό εβδομήντα (70)·
- дней εβδομήντα μέρες· - мёзров εβδομήντα 
μέτρα· - человёк εβδομήντα άνθραποι.

семьсот, семисот, семистам, семьюстами,
о семистах αριθμ. о αριθμός 700. II ποσό 
εφτακόσια (700)· -рублей εφτακόσια ρού
βλια· - мёирОВ εφτακόσια μέτρα.

семью επίρ. (στον πολλοοιλασιασμό)· εφτά 
φορές· -, ПЯТЬ - тридцать пять εφτά φορές το 
πέντε = τριάντα πέντε· εφτά επι πέντε s τρι
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άντα πένϊε.
семы^, -й, πλθ. семьи, семей, семьям Θ. 1

οικογένεια, φαμελιά, φαμίλια· ЧЛ6Н -ЬЙ μέ
λος της οικογένειας· извёстная - το τζάκι* 
бедная - φτωχή οικογένεια, φτωχοφαμελιά. II 
ομάδα στενά συνδεμένη* - ПОДПОЛЬЩИКОВ ομάδα 
παράνομοΛί. 2 (για ζώβ, φυτά)· ομοιογένεια·- 
кошачьих η οικογένεια των αιλουροειδά>ν · 
какщгсов οικογένεια tow κακτοειδών. 3 ομο
γλωσσία (συγγένεια γλωσσών).

семьянин, ~а α. 1 (παλ.) οικογενειάρχης ή 
φαμελίτης. 2 καλός νοικοκύρης., 

семьянинка, ~и θ. βλ. семьянин, 
сам, семени, πλθ, семена, семян, сшенам 

ουδ, 1 σπόρος, σπυρί* растение дало -на το 
φυτό έδοσε σπόρους* сеять -на σπέρνω σπό
ρους* всхожесть семян φύτρωμα tujv σπόρατν. 2 
αρχή, αφετηρία, πρώτο ξεκίνημα* сёять -на 
раздора σπέρνω ζιζάνια, διχόνοια, γκρίνια. 3 
(φυσιολ.) το σπέρμα. 4 γενεά, γενιά* - аВ- 
раамово η γενιά του Αβραάμ, 

семядольный επ. κοτυληδονικός, 
семядоля, -и θ. η κοτυληδόνα, σπερματό- 

φυλλο, σπορόφυλλο.
семяизвержение, -я ουδ. βλ. семяизлияние. 
ОеМЯИЗЛИЙНИв, -я ουδ. ρεύση, χύσιμο(σπερ

μάτων), εκσπερματισμός, -τωση, αποσπερματι- 
σμός, -τωση.

семяпровод, -а α. 1 αγωγός σπόρου (σπαρ
τικής μηχανής). 2 (ανατ.) αγωγός σπερμάτοΛ».
*сенат, -а α. 1 η ρωμαϊκή σύγκλητος. 2 α

νώτατο δικαστικό όργανο (προεπαναστατικά). 3 
η γερουσία.

сенатор, -а α. γερουσιαστής, 
сенаторский επ. γερουσιαστικός, του γε

ρουσιαστή.
сенаторство, -а ουδ. το αξίωμα του γερου

σιαστή.
сенаторша, -и θ. η σύζυγος του γερουσια

στή .
сенатский επ. 1 της γερουσίας· -ая КОМИС

СИЯ επιτροπή γερουσίας. 2 (παλ.) του ανώ
τατου δικαστηρίου* -Ое здание το μέγαρο α
νώτατου δικαστηρίου.
♦сеНбфНЁф, -а α. σκύλος του αγίου Βερ

νάρδου (ράτσα).
Сёни, -ей πλθ. κατώφλι* προθάλαμος, χωλ. 
сенник, -а α. αχυρόστρωμα, χορταρόστρωμα. 

II (διαλκ.) βλ. сеновал.
сённица, -ы θ. (διαλκ.) βλ. сеновал, 
сенной'* επ. χορτάρινος* του χόρτου* - за- 

пах μυρουδιά χόρτου. II για χόρτο* - сарай 
ο αχυρώνας· - пресс χορτοπιεστική μηχανή.

Сенной^ επ. κ. (παλ.) сённый του κατωφλί- 
ου, της εισόδου· του προθάλαμου. II εκφρ. -ая 
девушка (παλ.) υπηρέτρια, δούλα.

сено, -а ουδ. χόρτο, χορτάρι, σανό* οίϋΟΓ 
-а θημωνιά χόρτου* КОСЙТЬ - κοσίζω χόρτο* 
сушить - στεγνώνω το χόρτο, 
сеновал, -а α. αχυρώνας, 
сенокос, -а α. 1 χορτοκοπ Ια. || εποχή χορ

τοκοπ Ιας. 2 λειβάδι, λειμώνας.
СеН0К0С1ИКа, -и θ. χορτοκοπτική μηχανή, 
сенокосный επ. χορτοκοπτικός, της χορτο

κοπής ή της χορτοκοπ'ιας* -ая пора εποχή της 
χορτοκοπίας* -ые луга λειβάδια για χορτο
κοπή.

сенокошетие, -я ουδ. κόσισμα, χορτοκοπή, 
сеноуборка, -и θ. συγκομιδή του χόρτου (to 

κόσισμα, το στέγνωμα και το μάζεμα).
сеноуборочный επ. της χορτοκοπ'ιας* -ые

работы 01 εργασίες της χορτοκοπ’ιας? -ая
машина χορτοσυλλεκτική μηχανή.

СеНСаЦИОННССТЬ, -и θ. αίσθηση* εντύπωση, 
сенсационный επ., βρ: -ционен, -ционна, 

-ЦИ0ННО αισθησιακός· εντυπωσιακός* -ые но
вости εντυπωσιακά νέα· -ое известие εντιτπω- 
σιακή είδηση.
^сенсация, -и θ. αίσθηση· εντύπωση*вызвать 
-Ю προκαλώ αίσθηση* Производить (произве- 
СТЙ) -Ю κάνω εντύπωση.
*сенсибилизация, -и θ. 1 ευαισθητικότητα. 

2 (φωτογρ.) ευαισθητικότητα στο φοος.
*сен-СИМ0НЙЗМ, -а α. σενσιμονισμός (ουτο

πικός σοσιαλισμός του Σεν Σιμόν), 
♦сенсуализм, -а α. αισθησιαρχία, αισθησιο
κρατία.

сенсуалист, -а α. αισθησιοκράτης. 
сенсуалисигаеский επ. (φιλοσ.) αισθησιαρ

χικός, αισθησιοκρατικός.
сенсуалистичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно 

βλ. сенсуалистический.
• сенсуальность, -и θ. αίσθηση* αισθητικό
τητα.

сенсуальный επ. αισθησιακός, 
сентенциозность, -и θ. αποφθεγματικότητα. 
сентенциозный επ., βρ: -зен, -зна, -зно; 

αποφθεγματικός, αφοριστικός.
♦сентенция, -и θ. ρητό* απόφθεγμα, αφορ ι-̂ 
σμός.
*0еттименталйзм, -а α.1 συναισθηματισμός 
(λογοτεχνικό ρεύμα τον 18 - 19 αι.). 2 παλ. 
βλ. сентиментальность.
сентименталист, -а α. ο̂ παδός του συναι

σθηματισμού.
сентиментальничать ρ.δ. είμαι συναισθημα- 

τικός.
сентиментальность, -и θ. συναισθηματικό- 

τητα* ευαισθησία.
’̂сентиментальный επ., βρ; -лен, -льна, -о
1 συναισθηματικός, του συναισθηματισμού*-ое 
направление в литерат^е συναισθηματική κα-
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τεϋθυνση στη λογοτεχνία. 2 ευαίσθητος· - че
ловек συναισθηματικός άνθροοπος.

сентиментальщина, -Ы е. (περιφρ.) συναι- 
σθηματισμοί, συναισθηματικότητες.

сентвмёнш βλ. сантимёнхы.
*сеНТЯбрь, -я α. Σεπτέμβρης (μήνας). II 
εκφρ. СМ0а5)ёть -ём κοιτάζω σκυθραπά, κα
τσουφιασμένα, σκυθραπάζω, κατσουφιάζω, βα- 
ριοθυμώ, μελαγχολώ.

сетхАбрьокиЙ επ. σεπτεμβριανός· -ие собы
тия τα σεπτεμβριανά γεγονότα, 

сенцо, -а ουδ. το χορταράκι.
Сёнвд, -ев πλθ, μικρό κατώφλι, μικρός προ

θάλαμος , χωλάκι.
сень, -И, προθτ, ο сени, в сенй θ.(κυρλζ. 

κ. μτφ.)· παλ. σκέπη· ПОЛ -ьго деревьев κά
τω onto τη σκέπη των δέντρων ПОД -Ы0 закона 
κάτω onto την προστασία του νόμου.
♦сеньор, -а α. κύριος, σενιόρ· αφέντης, 
♦сеньорита, -Ы Θ. δεσποινίδα, σενιορίτα. 
♦сеньория, -и 8. ιδιοκτησία μεγάλου γεωκτή- 

μονα.
сепаративность, -и θ. ιδιότητα χωριστική, 

το χωριστόν - соглашения το χωριστόν της 
συ μφωνΙ ας (χωρισ τή συ μφωνΙα).

сепаративный επ., βρ: -вен, -вна, -вно, 
που περικλεΐνει χωρισμό, σχίσμα, σχισματι
κός· -ые выступления ομιλίες σχισματικές, 
♦сепаратизм, -а α. χωρισμός, σχισματισμός· 
χωριστικό κίνημα,·
сепаратист, -а α. οπαδός του σχισματι- 

σμοΰ, του χωριστικού κινήματος.
сепаратистский επ. χωριστικός, σχισματι

κός.
сепаратность, -и θ. ενέργεια χωριστή, χω

ρ ιστότητα,
♦сепаратный επ, χωριστός, ξεχωριστός· - мир 
χωριστή ειρήνη,
♦сепаратор, -а α. (τεχ.) χωριστήρας· απο- 
χωριστήρας.

сепараторный επ. διαχωριστικός, 
сепгфЙЦИЯ, -и θ, (δια)χωρισμός, αποχωρι

σμός,
сепар^ование, -я ουδ. βλ. сепарация, 

♦сепар^овать, -руто, -руешь p.δ. (δια)χωρΐ- 
ζω, αποχωρίζω, II -СЯ (δια)χωρίζομαι, απο-, 
χωρίζομαι,
♦сепия, -и θ. 1 σηπία (επιστ,), σουπιά Ô yQ 

2 σέπια (χρώμα). 3 φωτογραφία καφετί χρώ
ματος,
♦сепсис, -а α, σήψη, σάπισμα.
♦септет, -а α. σεπτέτο ή σετέτο.
♦септима, -Ы θ, (μουσ.) έβδομος φθόγγος ή 

διάστημα.
♦септический επ. σηπτικός, 
сера, -Ы θ. 1 θείο, θειάφι. 2 η κυψελίδα

του αυτιού. 3 (διαλκ.) ρητίνη, ρετσίνι, 
♦сераль, -я α. σεράγι, παλάτι, μέγαρο Οθω

μανών μεγιστάνων султанскиЙ - σεράγι του 
σουλτάνου.
♦серсК1ф, -а α. σερασκέρης.
♦серафим, -а α. το σεραφείμ, 
серб, -а α., -ка, -и θ. εέρβος, -βίδα, 
сербиянин, -а α,, πλθ, -яне, -ян εέρβος, 
сербиянка, -и θ , ι Σερβίδα, 2 είδος σέρ- 

ρβικου χορού4
сербохорватский επ, σερβοχορβατικός· 

язык σερβοχορβατική γλώσσα, 
сербский επ. σέρβικος,

♦седвант, -а α, η σερβάντα, σκευοθήκη, -ο- 
φυλάκιο,
♦седвйз, -а α, το σερβίτσιο· столовый 

σερβίτσιο του γεύματος· чайный - σερβίτσιο 
του τσαγιού,

сервизный επ. του σερβίτσου· -ая тарелка 
το πιάτο του σερβίτσου.

сервилизм, -а α. δούλικότητα, δουλοπρέ- 
πεια, δουλοφροσύνη.
♦сервильный επ. δουλικός, δουλοπρεπής, δου- 
λόφρονας.
♦с^>ВЩ)ОВать, -рзпо, -руешь, παθ, μτχ, παρλθ, 
χρ. серв1ф 0ванный, βρ: -ван, -а, -о p.δ.κ. 
σ.μ. σερβίρω (φαγητά, ποτά). || -СЯ σερβίρο
μαι.

С^ВфОВка, -и θ, σερβίρισμα.
♦с^вис, -а α. (γραπ. λόγος)· εξυπηρέτηση 
κατ’ οίκον.
♦сердар κ. сардар, -а α. σερδάρης, II ημι- 

πολιτελής λίθος γκρι χρώματος,
сердечко, -а ουδ. καρδούλα. II 1убЫ -ОМ

χείλη καμπυλωτά.
сердечник, -а α, 1 πυρήνας, το εσωτερικό·

- пуди το εσωτερικό της σφαίρας (βολίδας), 
2 πυρήνας ηλεκτρομαγνητικός,

сердечник* -а α, 1 καρδιοπαθής, καρδια
κός. 2 γιατρός καρδιολόγος.

С^дёчница, -Ы θ. γυναίκα καρδιοπαθής, иор- 
διακιά.

сердёчносхь, -и θ. εγκαρδιότητα. II ειλι
κρίνεια.

СфДечно επίρ. εγκάρδια.
Сердечный επ.1 καρδιακός, της καρδιάς· - 

припадок καρδιακή κρίση· -ые болёзни καρδι
ακά νοσήματα, καρδιακές παθήσεις: -ая МЫШЦа 
το μυοκάρδιο· - невроз καρδιοσκλήρωση. II 
της καρδιάς, για την καρδιά· -ые лекарства 
φάρμακα για την καρδιά.,2 εγκάρδιος, θερ
μός, γκαρδιακός, επιστήθιος· καρδιοστάλαχτος· 
-Ы8 поздравлёния εγκάρδια συγχαρητήρια· - 
друг φίλος γκαρδιακός ή επιστήθιος· - раз
говор εγκάρδια συνομιλία, II ειλικρινής· -ая 
благодарность ειλικρινής ευγνωμοσύνη*
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характер ειλικρινής χαρακτήρας· - человек 
ανοιχτόκαρδος άνθραπος. 3 ουσ. - κ. серде
шный α., -чная κ. -ШНая θ. δυστυχής, κακο
μοίρας , -η καψαρός, -ή · φουκαράς, “-ιάρα. 
сердешный βλ. сердечный (з σημ.). 
сердито επίρ. θυμωμένα, οργισμένα. 
СфДЙТОСТЬ, -И θ. θυμός, οργή, νεύρα, κα

κία.
сердишй επ., βρ: -ДЙТ, -а, -о. 1 ευέξα

πτος, αψίθυμος, ευόργητος, οργίλος, θυμώδης. 
2 θυμωμένος, οργισμένος. 3 δυνατός, γερός, 
δραστικός· -ая горчйца καυστικό σινάπι* 
табак βαρύς καπνός· - Μθρ03 δυνατό (τσου
χτερό) κρύο (παγωνιά)· -ое вино δυνατό (α
ψύ) κρασί· 4 (απλ.) ζηλωτής, πρόθυμος· ПОД 
“УГО руку πάνω στο θυμό ή στην οργή,

сердить, серлу, сердишь p.δ.μ. οργίζω, ε
ξοργίζω, παροργίζω, θυμώνω, χολώνω, αψώνω. || 
-СЯ οργίζομαι, θυμώνω, κακιώνω κλπ.ρ.μ.
сердоболие, -я ουδ. (παλ.) ευσπλαχνία, οί

κτος, πόνος, συμπόνια, πονοψυχιά, ψυχοπόνια.
сердобольничать ρ.δ. (παλ.) ευσπλαχνίζο

μαι, συμπονώ, ψυχοπονώ.
сердобольность, -и θ. βλ. сердоболие, 
сердобольный επ., βρ: -лен -льна, -льно; 

ευσπλαχνικός, εύσπλαχνος, πονόκαρδος, πονε
σιάρης, πονετικός, πονόψυχος, ψυχόπονος. 
♦сердолик, -а α. σάρδιο, σάρδιος, 
сердоликовый επ. του σάρδιου· οαιο σάρδιο. 
сердце, -а, πλθ. сердца, -дёц, -дцам ουδ.

1 η καρδιά· - бьётся η καρδιά ·χτυπά· ΠΟρόκ 
-а ελλάττωμα της καρδιάς· болёзни -а καρ
διακές παθήσεις· биёние -а о παλμός (χτύ
πος) της καρδιάς, καρδιοχτύπι. 2 έδρα συ
ναισθημάτων κ. παθών· - раД^ется η καρδιά 
χαίρεται (αγαλιάζει)· Я всё сказал, ЧТО бы
ло на -е όλα τα είπα, ό,τι είχα στην καρ
διά (μέσα μου). 3 θυμός, οργή, εζόργιση. Α
κέντρο· АфЙНЫ --  Греции η Αθήνα είναι η
καρδιά της Ελλάδας. II εκφρ. В -аХ στο θυμό, 
στην οργή, όντας θυμωμένος, οργισμένος· ОТ 
всего -а μ’ όλη μου την καρδιά (ολόψυχα)· 
ПО -у ή πό -у κατά το γούστο, όπως αρέσει· 
С открытым -ем ανοιχτόκαρδα, ειλικρινέστα
τα· С ЧИСТЫМ -ем με καθαρή την καρδιά (ει
λικρινέστατα)· всем -ем ολόκαρδα· - моё!(ε
πιφώνημα)· καρδούλα μου! - болйт (щемйт, но
ет, СЛЙЛОСЬ) η καρδιά πονά, πιέζει, σφίγγει 
(απο φόβο, θλίψη)· - падает (оборвалось йли 
дрогнуло) у меня μου κόπηκε η καρδιά μου ή 
το αίμα μου (τρόμαξα, ξαφνιάστηκα)· держать 
ИЛИ иметь - на кого κρατώ, έχω γινάτι για 
κάποιον разбЙТЬ - чьё συντρίβω την καρδιά 
κάποιου (καταθλίβω)· СОрвать - на КОМ ξε- 
σπώ σε θυμό κατά κάποιου· брать (ВЗЯТЬ,хва
тать) за - συναρπάζω, καταγοητεύω, εντυπω

σιάζω πολύ, αιχμαλωτίζω, συγκινώ· принять 
(близко) к -у συμπαθώ, πονώ, ενδιαφέρομαι, 
(τον, την κλπ.) έχω στην καρδιά μου· 01Ле- 
ГЛ0 ОТ -а ξαλάφρωσε η καρδιά (απο φόβο, α
νησυχία, ταραχή).

С^дцебиёние, -я ουδ. χτύπος της καρδιάς, 
παλμός της καρδιάς, καρδιοχτύπι,-χτυποκάρδι.

С^дцевёд, -а α., -ка, -и θ. καρδιογ;^ώ- 
στης, -τρια,

сердцеведец, -дца α., -ка, -и θ. (παλ.)· 
βλ. сердцевед. 

с^дцевйдный επ., βρ: -ден, гдна, -дно: 
καρδιοειδής.

сердцевина, -Ы θ. εντεριώνη, καρδιά, ψίχα. 
II μτφ. κέντρο· το βασικό, το ουσιώδες το 
κύριο· η καρδιά.

сердцевинный επ. της εντεριώνης.
С^дцеёд, -а α. (αστεία) κατακτητής καρ

διών, καρδιοκλέφτης,
сердцеедка, -и θ , (αστεία) κατακτήτρια 

καρδιών, καρδιοκλέφτρα,
сердцещипательный επ. συγκινητικός, συναι

σθηματικός· - романс συγκινητικό μυθιστό
ρημα.
*Сердрк, -а α. σωματοφύλακας αταμάνου.
сердйга, -и α. κ, θ, (απλ.) βλ. сердёчный 

(3 σημ.).
серебрение, -я ουδ. (επ)αργύρωση, ασήμω- 

μα, ασημοκάπνισμα. <
СерёбреНИК'*, -а α. (παλ.) ασημένιο νόμισμα, 
серебреник® -а α. επαργυραπής, ασημαπής, 
серебренный παθ, μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. 

серебрить.
серебрёный επ, επαργυρωμένος, επάργυρος, 

ασημοκαπνισμένος, ασημωτός.
серебристость, -и е. αργυρό (ασημένιο)χρω- 

ία, χροιά, το αργυροειδές.
С^ебРЙСШЙ επ., βρ: -рЙСТ, -а, -о, 1 α

σημής, αργυρόχρωμος, αργυροειδής, 2 αργυρό-
ηχος.
серебрйть, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. серебрённый, βρ; -рён, -рена, -рено p. 
δ.μ. (επ)αργυρώνω, ασημώνω, ασημοκαπνίζω, 
II ~СЯ 1 ( επ)αργυρώνθμαι, ασημώνομαι, αση
μοκαπν ίζομαι, 2 αργυρίζω, λάμπω σαν ασήμι. 
II γίνομαι αργυρόχρωμος, αργυροειδής, ασημής.
серебро, -а ουδ, 1 ασήμι, άργυρος. 2 ε

παργυρωμένες κλωστές· платье вышитое -0Μ 
φόρεμα κεντημένο με ασημένιες κλωστές, 3 
(αθρσ,) νομίσματα ασημένια (αργύρια), II πλθ, 
τα ασημικά (κοσμήματα, σκεύη), 4 το ασημί 
χρώμα.

серебряник, -а α. (παλ.) βλ. серёбреник? 
С^ебРЯНЫЙ επ. αργυρός, αστ^ιένιος· - сли

ток αργυροί ράβδοι· -ая ЛОЖа ασημένιο κου
τάλι· - портсигар ασημένια ταμπακέρα. II α-
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σημοκεντησμένος. II αργυροϋχος· -ая руда 
αργυροΰχο μετάλλευμα. 2 βλ. серебристый. II 
εκφ ρ. - блеск о θει'ίκός άργυρος· -ая свадь
ба οι αργυροί γάμοι (η 25 επέτειος γάμου).

Овредн κ .  середь πρόθ. με γ ε ν . (παλ. κ. 
α π λ.) βλ. о р е т .

середина, -Ы θ. η μέση, το μ έ σ ο ν  το κ έ 
ντρο· η καρδιά· В -е путй στη μέση του δρό
μου ή στα μισά του δρόμου· бросИТЬ дёло на 
-е παρατώ την υπόθεση στα μισά· - круга 
το  κέντρο  του κύκλου· В -е ЗИМЫ στην καρδιά 
του χειμώνα· В -е века στα μέσα του αιώνα.
II ενδιάμεση θέση, κέντρο, ουδετερότητα· Дер
жаться -Ы κρατώ μεσαβέζικη θέση (στάση)· В 
самой -е καταμεσής· В самой -е ДНЯ το κα
ταμεσήμερο· В -е στη μέση, στο μέσο, στο 
κέντρο. II εκφρ. - на Половину βλ. Ιδια έκ
φραση στη λ. серединка.
серединка, -и θ. η μέση, το μέσον το κέ

ντρο. II εκφρ. - на половину (или на полови
не, на половинке, на половинку)? а) το εν
διάμεσο. β) μέτριο (ούτε καλό, ούτε κακό).

СвреДЙЕННЙ επ. μέσος, μεσαίος, μεσιανός·-ое 
ОКНО το  μεσαίο παράθυρο. II μτφ. ενδιάμεσος· 
μεσαβέζικος· ερμαφρόδιτος· αμφιλεγόμενος -ое 
решение μεσαβέζικη λύση ή απόφαση.

сврвдка, -и θ. 1 βλ. середина. 2 (απλ.) 
το εσωτερικό· - В Яблоке СГНЙла το εσαιτερι- 
κό του μήλου σάπισε. II εκφρ. - на половину 
βλ. Ιδια έκφραση στη λ. сереДИНка.

Средний, -яя, -ее επ. (παλ.) βλ. средний.
СереДнАк, -а α . ,  -ячка, -и θ. μεσαίος α

γρότης , μεσαία αγρότισσα (μετα ξύ  πλουσίου κ. 
φ τω χού).

сереДнАцкий επ. του μεσαίου αγρότη.
СфеДнАчеСТВО, ~а ουδ. (α θ ρ σ .)  ο ι  μεσ α ίο ι 

α γρότες .
середь βλ. середй.
Сврёяка, -и θ. σκουλαρήκι. II ανθήλη φυ

τού, ανθουλι,ά.
♦Свретада, -ы θ. σερενάτα, -άδα.
сереть, -еет p . δ . γ ίνο μ α ι ή φαίνομαι γκρ ί

ζος, στα χτής, τεφ ρός, II -СЯ φαίνομαι γ κ ρ ί
ζος , σταχτής.
♦сержант, -а α. ο λοχίας· старший - ο επ ι- 

λο χ ία ς .
с^ж4нтский επ. του λοχία· -ое звание о 

βαθμός του λοχία.
СфВЙНОСТЬ, -и θ. η σ ε ιρ ά , συνεχής αλλη

λοδ ια δοχή .
серийный επ. της σειράς, της συνεχούς δι

αδοχής; επεισοδιακός.
♦серия, -и θ. 1 σειρά· ακολουθία· ειρμός. 
2 (κινημτγ.) επεισόδιο ή εποχή.

сермАга, -и θ. σκουτί. II επενδύτης απο 
σκουτ ί.

сермяжина, -ы е. το σκουτί,
СермАяка, -и θ. επενδύτης απο σκουτί, 
сермяжник, -а α. υφαντής σκουτιού, 
СериЙЖНЫЙ επ. 1 απο σκουτί, 2 μτφ, φτω

χός, αναγκεμένος, φουκαράς.
серна, -Ы θ. είδος ορεινής γίδας, 
сёрник, -а α. σπίρτο (πύριο) θείου, 
сернистый επ. θειούχος· - ИСТОЧНИК θει

ούχα πηγή· -ые удобрения θειούχα λιπάσματα· 
-ая кислота .θειούχο οξύ.
Серный επ. 1 θει'ϊκός· - запаХ μυρουδιά 

απο θειάφι. II θειούχος· -ые залежи θειούχα 
κοιτάσματα· -ая СПЙЧКа θειούχο σπίρτο (πύ
ριο)· -ая кислота θει'ϊκό (θειούχο) οξύ.

Οβρό επίρ. ως κατηγ. είναι γκρίζος, στα
χτής· συννεφιασμένος. II απρόσ. ως κατηγ. εί
ναι λυκαυγές
СфОВаТЫЙ επ. γκριζωπός, υπόφαιος, υπότε- 

φρος.
сероводород, -а α. υδρόθειο, 
сероводородный επ. υδροθει'ΐκός.
СфОГЛаЗЫЙ επ. φαιόφθαλμος, γκριζομάτης, 

τσακ ιρομάτης.
серзвм, -а α. έδαφος αλατούχο (άγονο), 
серзёмный επ. αλατούχος· -ые ПОЧВЫ αλα

τούχα εδάφη.
седозный επ. εκκρινόμενος απο τον βλεννο

γόνο υμένα. II του βλεννογόνου υμένα. II εκφρ. 
-ая оболочка βλεννογόνος ̂ μένας. 
серость, -и θ. φαιότητα, σταχτάδα. 
серотерапия, -и θ. οροθεραπεία, 
сероуглерод, -а α. θειούχος ή διθειοΰχος 

άνθρακας.
сероуглеродный επ. του θειούχου άνθρακα, 
серп, -а α. δρεπάνι· - и молот σφυρί και 

δρεπάνι (σφυροδρέπανο). II εκφρ. - луныή ме
сяца ή лзганый - ο μηνίσκος της σελήνης, το 
μισοφέγγαρο, η ημισέληνος.
♦серпантин, -а α. σερπαντίνα.
♦серпентин, -а α. οφίτης, σερπανίτης (ορυ

κτό) .
CepπaнxΪD{HЫЙ επ. της σερπαντίνας, 
оерпантйновый επ. της σερπαντίνας· απο

σερπαντίνα.
седповще, -а ουδ. η λαβή του δρεπανιού. 

*оеро6 ουδ. άκλ. στεφάνι που κυλούν τα
παιδιά με ράβδο αγκιστροειδή.
С^тификат, -а α. 1 εσωτερικό κρατικό δά

νειο. II λαχείο δανείου. 2 βεβαίοχτη εμπορεύ- 
τος. 3 πιστοποιητικό.
серчать ρ,δ. (απλ.) βλ. сердиться, 
серый επ., βρ; сер, сера, серо. 1 φαιός, 

φαιόχρωμος, γκρίζος, σταχτής, τεφρός· -ые 
1учи γκρίζα σύννεφα· -ая ПОГОДа συννεφώδης 
καιρός· -ые глаза γκρίζα μάτια· -ая лоШ£1ДЬ 
ψαρύ άλογο. 2 μτφ. φτωχός, γλίσχρος, πενι
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χρός· -ая книга πενιχρό βιβλίο. 3 μτφ. απο
λίτιστος αμόρφωτος.

серьга, -Й, πλθ. серьги, серёг, серьгам, 
θ. 1 σκουλαρήκι, ενώτιο. 2 (τεχ.) δαχτυλι- 
δι, “ΰλιος.
оврьёз, -а α. (απλ.) βλ. сфьёзность. II 

εκφρ. на ПОЛНОМ -е (απλ.) βλ. серьёзно (2 
σημ.).

СерьвзНИЧать p.δ. σοβαρεύομαι, 
серьёзно επίρ. 1 σοβαρά. 2 σοβαρά, εξόν τ’ 

αστεία. 3 (παρνθ. λ.) αλήθεια, πραγματικά.
серьвзность, -и θ. σοβαρότητα· - Положе

ния η σοβαρότητα της κατάστασης.
серьёзный επ., βρ: -зен, -зна, -зно., 1 σο

βαρός· - человек σοβαρός άνθρωπος· С -ЫМ ви
дом με σοβαρό ύφος. 2 αξιόλογος, σπουδαίος·
- ЗГЧёнЫЙ σπουδαίος επιστήμονας. II σημαντι
κός, άξιος προσοχής ή μελέτης· -ая болезнь 
σοβαρή ασθένεια· -ая ошибка σοβαρό λάθος· - 
противник σοβαρός αντίπαλος· -ое дёло σο
βαρή υπόθεση· -ые улики σοβαρές μαρτυρίες. 
II μεγάλος· -ые 1рудН0СТИ σοβαρές δυσκολί
ες· -ая поддержка σοβαρή υποστήριξη. 3 βα
ρύς, σκυθραπός.

сессионный επ. της συνεδρίασης· για συνε
δρίαση· -ое время о χρόνος της συνεδρία
σης· - зал αίθουσα συνεδρίασης, -εα>ν. 
♦сессия, -и θ. 1 σύνοδος, συνεδρία· - Вер
ховного Совета СССР σύνοδος του Ανώτατου 
ΕυμβουλΙου της ΕΣΣΔ. Решения -и αποφάσεις 
της συνόδου. 2 εξετάσεις ή περίοδος εξετά
σεων 311МШ1Я - οι χειμερινές εξετάσεις (2*̂  
τρίμηνου ή 1*1’ εξάμηνου).

сестра, -ы, πλθ. сёстры, сестёр, сёсзрам; 
θ. 1 αδερφή· у меня есть три сестры, а у 
моего друга пять сестёр εγώ έχω τρεις αδερ
φές, о φίλος μου έχει πέντε (αδερφές). 2 νο
σοκόμα. 3 μοναχή, καλόγρια. II εκφρ. — ΧΟ- 
ЗЯАка επιμελητής, διαχειριστής (παιδικού 
σταθμού, εστιατόριου κ.τ.τ.)· ваша - (για γυ
ναίκες) εσείς και οι όμοιές σας· наша - (για 
γυναίκες) εγώ και οι όμοιές μου.

сестрёнка, -и θ. (χαΐδ.) αδερφούλα. II η 
μικρότερη αδερφή.
сёс05)ИН, -а, -о της αδερφής· -Ο ПЛатье 

το φόρεμα της αδερφής.
сестринский επ. 1 της αδερφής. 2 της νο

σοκόμας.
CeCTpica, -Ы θ . αδερφούλα. II νοσοκόμα, 
сестричка, -и θ. βλ. сесирйца. 
сесть, сяду, сядешь, παρλθ. χρ. сел, -ла, 

-.по, προστκ. сядь ρ.σ. 1 κάθομαι, καθίζω· - 
на соул κάθομαι στο κάθισμα· - у окна κά
θομαι κοντά στο παράθυρο· все Сели за сто
лом όλοι' κάθησαν (γύρω) στο τραπέζι· - бо
ком κάθομαι στο πλευρό (πλεύρα)· - верхом

κάθομαι καβάλα· - В аВТОбус κάθομαι στο 
λεωφορείο· - В зрамвай κάθομαι στο τραμ. 2 
ασχολούμαι, καταγίνομαι, καταπιάνομαι, ε
πιδίδομαι· - за книгой πιάνω το βιβλίο (α
σχολούμαι με το διάβασμα)· - за рулём κάθο
μαι στο τιμόνι. 11 πιάνω θέση (υπηρεσία), II 
περνώ σε καθιστική εργασία. 3 (με τις λέ
ξεις: в шорьму, ПОД арест κ.τ.τ.) είμαι· 
в Шорьи̂ 7 κάθομαι φυλακή, είμαι φυλακισμένος»
- ПОД арест κάθομαι (είμαι) κρατούμενος. 4 
προσγειώνομαι, προσθαλασσώνομαι· самолёт оел 
το αεροπλάνο κάθισε. 5 βασιλεύω· солнце--Л0 
ο ήλιος κάθισε. 6 επικάθομαι· туман сел η 
ομίχλη κάθισε. 7 παθαίνω καθίζηση· фунда
мент сел το θεμέλιο κάθισε. 8 συστέλλομαι, 
μαζεύω· рубашка ПОСле οτίφκπ сёла το που
κάμισο μετά το πλύσιμο μάζεψε. 9 μειώνομαι, 
ελαττώνομαι, λιγοστεύω· αδυνατίζω· вода сё
ла το νερό λιγόστεψε. || χάνω την αντοχή, ι
σχύ, εξασθενίζω· пружина сёла το ελατήριο 
κάθισε (εξασθένισε). II εχφρ. - на голову ко
му κάθομαι στο σβέρκο κάποιου (κάνω υπο
χείριό μου κάποιον)· - на мель α) προσαρά
ζω, εξοκέλλω, κάθομαι (για βάρκα, σκάφος, β) 
περιέρχομαι, περιπίπτω σε δυσχερή οικονομι
κή κατάσταση· - на царство ενθρονίζομαι, κά
θομαι στο θρόνο, γίνομαι τσάρος, βασιλιάς· - 
на яйца κάθομαι στ’ αυγά (κλωσσώ).

сетевой επ. του διχτίού· -ое плетёние το 
πλέξιμο του διχτιρύ. II δικτυοϊτός·— ые оруДИЯ 
τα δικτυωτά μέσα σύλληψης. II με δίχτυ· - ЛОВ 
πιάσιμο με δίχτυ (ψαριών, πουλιών, ζώων). II 
του ηλεκτρικού δικτύου· - рубЙЛЬНИК μαχαι- 
ρωτός διακόπτης ηλεκτρικού δικτύου.
сетевязальный επ. του πλεξίματος διχτυών 

■*ая машина διχτυοπλεκτική μηχανή.
сетевязание, -я ουδ. πλέξιμο διχτιού. 
Сепса, -и θ. 1 δίχτυ σύλληψης. 2 πλέγμα, 

πλεμάτι. 3 (διάφορα είδη διχτυών)· ВОЛеЙ- 
больная - το δίχτυ του βολε’ΐμπόλ· - д м  во
лос το δίχτυ των μαλλιών пружЙННая - кро
вати η σούστα του κρεβατιού. 4 πουκάμισο 
ото αραιοπλεγμένο ύφασμα. 5 δίχτυ (ψοινιών).
6 χαρτί διχτυωτά ριγωμένο. 7 διχτυαπό παρα
στατικό σχήμα. 8 προστόμαχος· πρόλοβος.

сетной κ. сётный επ. του διχτιού· με δί
χτυ· -ое производство παραγωγή' διχτυών - 
ЛОВ πιάσιμο με δίχτυ.

сетование, -я ουδ. 1 παράπονο, μεμψιμοι- 
ρία, μουρμούρισμα, κλάψα. 2 θλίψη, λύπη, βα- 
ριοθυμιά.
сётовать, -тую, -туешь p.δ. 1 παραπονού- 

μαι, μεμψιμοιρώ, μουρμουρίζω, κλαίγομαι. 2 
θλίβομαι, λυπούμαι, βαρυθυμώ. 
сеточка, -и θ. διχτάκι. 
сёточный επ. του διχτιού· διχτυωτός.
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*сёгтер, -а а. σέτερ (κυνηγετικό σκυλί), 
♦сеттльмент, -а а. συνοικισμός (διαμονής 
ξένων).
сетчатка, -и θ. о αμφιβληστροειδής χιτώ

νας (του ματιού).
сетчатокрылые, -ЫХ πλθ. τα νευρόπτερα(έ

ντομα) .
Сетчатый επ., βρ: -чат, -а, -о δικτυωτός· 

δικτυοειδής. II εκφρ. -ая оболочка βλ. сет
чатка.
сеть, -и, προθτ. о сети, в сети, γεν. πλθ. 

сетей Θ. δίχτυ, δίκτυ· вязать (плести) 
πλέκω δίχτυ· ЛОВИТЬ рыбу -ЯМИ πιάνω ψάρια 
με τα δίχτυα· ЛОВИТЬ ПТИЦЫ -Ыо πιάνω πουλιά 
με το δίχτυ. 2 μτφ. παγίδα· ПОПасть В ЧЬИ 
-И πέφτω στα δίχτυα κάποιου. II κάθε τι δι- 
χτυωτό· - ПаутЙНЫ ο ιστός της αράχνης· 
железных дорог το σιδηροδρομικό δίχτυ· те
лефонная - το τηλεφωνικό δίχτυ· оросйтельная
- αρδευτικό δίχτυ· агеноурная - το δίχτυ xw 
πρακτόρων. II εχφρ. Поймать в свой -и (για 
αγάπη) πιάνω στα δίχτυα μου· раставлять -И 
στήνω παγίδες.
Сёча, -И θ. 1 (παλ.) μάχη. 2 (διαλκτ.) κομ

μένο μέρος δάσους.
сечевик, -а α. Καζάκος-Ζαπορόζος (του Σέ- 

τσι).
сечение, -я ουδ, (δια)τομή· τμήση· κοπή; 

κόψιμο· κοψιά· поперечное - εγκάρσια τομή. 
II επιφάνεια τομής.
сеченный παθ. μτχ. παρλθ. χρ.τουρ. сечь’, 
сеченый επ. κομμένος· κοφτός, τμητός, 
сечка, -и е. τομή, τμήση, κοπή, κόψιμο. 2 

μαχαίρι, 3πληγοϋρι. \ άχυρο κομμένο,τριμ
μένο (για ζωοτροφή),
сечь’, секу, сечёшь, секут, παρλθ. χρ. сек, 

-ла, -ло κ. сакла, -ЛО, μτχ. ενεστ. секу
щий, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. сёченный, Зр:-чен, 
-а, -о p.δ.μ. 1 κόβω, κόπτω, τέμνω, τεμαχί
ζω, κομματιάζω. II σχίζω χτυπώντας με κάτι. 
II χτυπώ με κοφτερό όργανο· μαχαιρώνω, 2 σκα
λίζω· πελεκώ πέτρα. 3 μαστιγώνω· βιτσίζω. 4 
πέφτω με δύναμη, δαρτός, χτυπώντας (για χιό
νι, χαλάζι, βροχή). II -СЯ 1 μάχομαι.' 2 απο
χωρίζομαι, αποσπώμαι. 3 ξεφτίζω, -ομαι. 4 
κόβομαι, 5 σκαλίζομαι, πελεκιέμαι, 6 μα- 
στιγώνομαι.
Сечь* -И θ, Γέτση, παλαιά αυτοδιοικούμενη 

κοζάκικη περιοχή,
сеялка, -И θ, μηχανή σπαρτική.
Сёялочный επ, της σπαρτικής μηχανής, 
сеяльщик, -а α,, -ца, -Ы θ, 1 σπορέας, ο 

σποριάς, 2 κοσκινιστής, -ίτρια, 
сеянец, -нца α, φυτό σπορογενές, 
сеяние,- -я ουδ. σπορά, σπάρσιμο. 
сеянка, -и е. αλεύρι ψιλοκοσκινισμένο.

сеянный παθ, μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. сёять. 
сеяный επ, 1 σπαρτός, σπαρμένος, 2 κοσκι-

V ιστός, -μένος,
сеятель, -я α, (κυρλζ, κ. μτφ.)· (παλ.)· 

σπορέας, σποριάς, ο σπείροΛ»· - раздоров ο 
σπειρών διχόνοιες,
сёять, сего, сёешь p.δ,μ, 1 σπέρνω, σπεί

ρω· - рожь σπέρνω βρίζα· - ОВёС σπέρνω βρώ
μη, II ρίχνω (κοκκορόχιονο, ψιλή βροχή). II 
εμβάλλω· διαδίδω· - вражДу, раздор σπέρνω 
την έχθρα, τη διχόνοια, 2 βλ, -СЯ. 3 σπέρνω 
τη γη. 4 κοσκινίζω. II -СЯ 1 σπέρνομαι, σπεί- 
ρομαι. 2 κοσκινίζομαι. 3 ψιλοβρέχω, ψιλο- 
χιονίζω, II (για κόκκους) χύνομαι, πέφτω.
сжалиться, -ЛГОСЬ, -ЛШЬСЯ ρ.σ. λυπούμαι, 

(ευ)σπλαχνίζομαι, συμπονώ, ψυχοπονώ,
сжарить ρ,σ,μ, ψήνω, τηγανίζω. II -СЯ 1 ψή

νομαι, τηγανίζομαι. 2 θερμαίνομαι (ζεσταί
νομαι) πολύ· - на солнце ψήνομαι στον ήλιο.
сжатие, -я ουδ, (κυρλζ. κ. μτφ,)· πίεση, 

θλίψη. II σφίξιμο, ζούπισμα, πάτημα, 
сжатость, -и 8. βλ. сжатие, 
сжатый''επ. απο μτχ. του ρ. сжать’. 1 πιε

σμένος, θλιμμένος. 2 σφιγμένος, ζουπισμένος, 
πατημένος.

сжатый*επ. οοιο μτχ. του ρ, СЖать* θερι
σμένος.
сжать’, С0Ж1«(у, сожмёшь, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ, сжатый, βρ: сжат, -а̂ . -о ρ.σ, βλ. жать’, 
II -ся βλ, жаться.
Сжаи?, сожну, сожнёшь, παθ, μτχ, παρλθ. 

χρ. сжатый, βρ: сжат, -а, -о ρ.σ, βλ. жать®, 
сжевать ρ.σ. βλ. жевать, 
сжечь, С0Ж1У, сожжёшь, сожхут, παρλθ. χρ. 

сжёг, сожгла, сожгло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ, 
сожжённый, βρ: -жжён, -жжена, -жжено ρ,σ,μ. 
βλ*. жечь, II -ся βλ. жечься. 
сживать(ся) р.δ. βλ, ожить(ся). 
сжигание, -я ουδ. 1 άναμμα, κάψιμο, πυρ

πόληση, 2 ηλιόκαυμα, κάψιμο, ψήσιμο στον ή
λιο. 3 μτφ. επιφορά, άναμμα σφοδρού πάθους. 
сжигать(ся) ρ.δ. βλ. сжечь(ся). 
сжидить, СЖИЯ^, сжидишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сжиженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ. υ
γροποιώ, ρευστοποιώ. II -СЯ υγροποιούμαι, 
ρευστοποιούμαι.
сжижать(ся) ρ.δ, βλ. СЖИДЙТЬ(СЯ). 
сжижёние, -Я ουδ. υγροποίηση, ρευστοποί

ηση.
сжиженный επ. απο μτχ. υγρός, ρευστός, υ- 

γροποιημένος.
СЖИМ, -а α. σφιγκτήρας, συνδήκτορας, μέγ

γενη, νταβίδι.
сжимаемость, -и θ. το συμπιεστό(ν), 
сжимание, -я ουδ, βλ. сжатие. 
сжимать(ся) ρ.δ, βλ, сжать(ся).
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сжинать(ся) р.6. βλ. жать(ся)*
СЖираХЬ р.б. βλ. СОЩ>ать. II ~СЯ τρώγομαι. 
СЖИХЬ ρ.σ,μ, κάνω τη ζωή κάποιου ανυπόφο

ρη, κάνω το βίο αβίωτο.
ОЖЙХЬСЯ ρ.σ. συνηθίζω, εξοικειώνομαι (σε 

συνθήκες, περιβάλλο).
оаульничать ρ.σ. βλ. лульничать.
С30ДИ επίρ. κ. πρόθ. 1 απο πίσω, απο τα 

νώτα· πισώπλατα· ударить кого - χτυπώ κά
ποιον πισώπλατα. 2 πρόθ. πίσω· ΟΗ оел 
старшего αυτός κάθησε πίσω απο τον μεγαλϋ- 
ρο (πρεσβΰτερο).

СЗЫВание, -я ουδ. πρόσκληση, κάλεσμα. 
СЗЫВЙИЬ ρ.δ. βλ. созвать (1 σημ.). II -СЯ 

προσκαλούμαι.
*0И ουδ. άκλ. σι (μουσ. φθόγγος), 
сиамский επ. σιαμαίος· - император σια

μαίος αυτοκράτορας. II εκφρ. -ие близнецы τα 
σιαμαία αδέρφια.

сиймцы, -ев πλθ. (оиамец, -мца α. -ка, 
-и θ.) οι σιαμαίοι.
♦сибарит, -а α., -ка, -и θ . συβαρίτης, τρυ- 
φηλός, μαλθακός, 
сибвфитничага ρ.δ. βλ. сибарйстовать. 
СИббфвТСКиА επ. συβαριτικός, τρυφηλός, μαλ

θακός .
сибаритство, -а ουδ. συβαριτισμός, μαλθα- 

κότητα.
сибарйствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ. ζω 

μαλθακά, απαλοζώ.
сибщ>еязвеншй επ. του άνθρακα- -ая эпи

демия επιδημία άνθρακα. II κατά του άνθρακοτ 
-ая прививка εμβόλιο κατά του άνθρακα. II 
ασθενής ото άνθρακα, ανθρακοπροσβλημένος·-ые 
животные ανθρακοπροσβλημένα ζώα.

СИб1фка, -И 8. 1 σιβηριανός. 2 φυλακή. 3 
άνθρακας (αρρώστια). 4 χρώμα πράσινο.

сибфский επ. σιβηρικός· σιβηριανός. II 
εκφρ. -ая язва о άνθρακας (νόσος).

сйв^ κ. сиверко α. (διαλκ) βόρειος άνε
μος, ο βοριάς.

cilBepi, -Ы κ. -Ы θ. (διαλκ.) βλ. СЙвер. 
сиверка, -и θ. (διαλκ.) βλ. СЙвер. 
СЙверкиА επ. (διαλκ.) ο βοριάς (άνεμος) ή 

κρύος καιρός.
ΟΗΒβρκο’βλ. СЙвер.
СЙверко* ϋος κατηγ. (διαλκ.)· ψυχρός και

ρός με βοριά.
СИВвХЬ, -ёю, -ёешь ρ.δ. γίνομαι σίβος, ψα

ρός, γκρίζος.
СЙВКа, -и θ. άλογο ψαρό. 
сивобородый επ., βρ: -род, -а, -о βλ. се

добородый.
сивохрйвый επ., βρ; -1рЙВ, -а, -о με ψα

ρή χαίτη.
СИВОДутпка, -и θ . αλεπού καστανόκγριζα.

СИВОДушчашЙ επ. καστανόγκριζος (για αλε
πού, γούνα).

сиволапый επ. (παλ.) αμόρφωτος, απολίτι
στος J άξεστος, αγροίκος.

сиворонка, -и θ. βλ. сизоворонка, 
сивоусый επ. -ус, -а, -о βλ; седоусый, 
сивуха, -и Θ. βότκα γκρίζα (ακάθαρτη). 
СИВ^, -а а. φώκη γκριζοειδής. 
сивушный επ. της γκρίζας βότκας (άσχημος)·

- запах άσχημη μυρουδιά.
СЙВЫЙ επ., βρ: сив, -а, -о. 1 γκριζοειδής.

2 γκρίζος, σίβος, ψαρός (για ζώα).
СИГ, -а α. είδος σολομού, 
сигануть ρ.σ. βλ. оигать.

♦сигара, -ы θ. το πούρο, 
сигарета, -Ы θ. σιγαρέτο, τσιγάρο, 
сигаретка, -и θ. τσιγαράκι. 
сиггфётный επ. του τσιγάρου· απο τσιγάρο·

- дым καπνός απο τσιγάρα· - окурок γόπα (α
ποτσίγαρο)* -ая бумага το τσιγαρόχαρτο.

сигарка, -и е. (παλ.) το πούρο, 
сигарный επ. του τσιγάρου· - запах μυρου

διά τσιγάρου· -ая коробка κουτάκι τσιγά- 
ροιν.

сигарсобразный επ., -зен, -зна, -зно τσι- 
γαροειδής (επιμήκης).

сигарочница, -ы θ . κουτί τσιγάρων ταμπα
κέρα· τσιγαροθήκη· καπνοθήκη.

сигать ρ.δ. (απλ.) ιιηδώ. II πηγαινοέρχομαι, 
«ηγαίνω πέρα-δώθε.
♦сигнал -а α. 1 σημείο, σήμα, σύνθημα, 

σινιάλο· - ВОЗДЗЛПНОЙ зревоги σύνθημα αερο
πορικού συναγερμού· СВеТОВОЙ - οπτικό (φω
τεινό) σήμα· дор0яные>.-ы οδικά σήματα· Зву
ковой - ακουστικό σήμα· - Сбора σύνθημα συ
γκέντρωσης· ПО первому -у με το πρώτο σύν- 
*θημα· давать (дать) - δίνω σήμα, σηματοδο
τώ. 2 μτφ. ένδειξη. II μτφ. προειδοποίηση, 
προμήνυμα, προοίμιο· - бёдствия σήμα κιν
δύνου.

СИХВаЛИЗатор, -а α. σημαντήρας (συσκευή), 
сигнализационный επ. σηματοδοτικός. 
Сихнализация, -и θ. 1 σηματοδότηση· - фпа- 

яками (ναυτ.) το δίσημο, σινιάλο με δυο 
σημαιούλες. 2 σηματοδότης, σημαντής,

си1вализ1фовать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. 1 
σηματοδοτώ, δίνω σήμα. 2 μτφ. προειδοποιώ , 
προμηνώ, προσημαίνω, προαναγγέλλω. II -СЯ 
σηματοδοτούμαι.

СИ1ЯалЙСТ, -а α. σηματοδότης, 
сшналить ρ.δ. βλ. сигнализировать, 
сигнальный επ. συνθηματικός· Дорохные -ые 

знаки οδικά συνθηματικά σημάδια· -ые лаМПО- 
ЧКИ συνθηματικές λαμπίτσες.

СИХВальшИК, -а α. σηματοδότης.
♦сшватура, -Ы θ. 1 οδηγία λήψης φαρμάκου·
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η ετικέτα πάνω στο φάρμακο. 2 (πολυγρ.) το 
υποσέλιδο.

оигоаз^ка, -и е. βλ. сигна1ура·
сигаазурный επ. 1 της ετικέττας, της 

επιγραφής (στο φάρμακο)· - Ярлык η ετικέτα 
στο φάρμακο. 2 του υποσέλιδου.

СИГ09ЫЙ επ. του σολομού· απο σολομό· -ая 
Шра αυγοτάραχο σολομού.

ОВД0ЛвЦ, -ЛЬЦа α. (παλ.)· πωλητής.
сиделка, -и θ. νοσοκόμα.
сидение, -Я ουδ. 1 κάθιση. 2 διατέλεση. 3 

κάθισμα (σκαμνί). 4 οι, γλουτοί (η κάθιση).
СВДеть, -ДНЯ α. (παλ.) αργόσχολος, ακαμά

της, χασομέρης, τεμπέλης. II εκφρ. -днем СИ- 
Дёть α) το πιάνω ξάπλα, β) δε κουνιέμαι κα
θόλου απο το μέρος μου. 

сиденье βλ. сидение.
сидеть, сиау, сидишь, επιρ. μτχ. сидя p. 

δ. 1 κάθομαι· - на СЩГЛ κάθομαι στο κάθι
σμα· - за СТОЛОМ κάθομαι γύρω στο τραπέζι·
- В седле κάθομαι στη σέλα· - СНОВа ξανακά- 
θομαι· - боном κάθομαι στο πλευρό. II είμαι, 
υπάρχω· над правым глазом -ла родинка πάνω 
απο το δεξιό μάτι ήταν ελιά. 2 κάνω, εκτε
λώ, ασχολούμαι με κάτι· - за работой εργά
ζομαι, στρώνομαι στη δουλειά· - за абёдом 
κάθομαι να γευματίσω· - на вёслах κάθομαι 
στο κουπί (κωπηλατώ)· - за чертежами ασχο
λούμαι με τα σχέδια· Я Не MOiy - без дёла 
δε μπορώ να καθίσω χωρίς να κάνω κάτι. II 
βρίσκομαι, (παρα)μένω· Я -4л мёсяц В д^)ёв- 
Не κάθισα ένα μήνα στο χωριό· Я -ёл весь 
день дома όλη τη μέρα ήμουν στο σπίτι· - В 
ГОСТЯХ, μένω φιλοξενούμενος. 3 είμαι, δια- 
τελώ· - В тюрьмё κάθομαι φυλακή· - ПОД арё- 
ОТОМ κάθομαι κρατούμενος· - На диёте κάνω 
δίαιτα. II καταλήγω· - без дёнег μένω χωρίς 
λεφτά· - без ХЛёба μένω χωρίς ψων’ι. 4 τοπο
θετούμαι, είμαι, βρίσκομαι. || μτφ. ριζώνω, 
φωλιάζω (στην ψυχή, μυαλό κ.τ,τ.). || εμβα
πτίζομαι· βυθίζομαι, παραμένω στο νερό (για 
σκάφη). 5 (για ενδυμασία) ταιριάζω στο σώ
μα· έρχομαι, πέφτω, κάθομαι. || εκφρ. , - на 
царстве ή на престоле βασιλεύω, κάθομαι στο 
θρόνο· - н а  Айцах κλωσσώ (τ’ αυγά)· - сид
нем βλ. στη λ. СЙдеНЬ. II -СЯ θέλω ή μπορώ 
να κάθομαι· ему Не -ЛОСЬ и вышел на улицу 
αυτός δε μπορούσε να κάθεται μέσα και βγήκε 
έξω.

огдиД επιρ: - сидёть βλ. στη λ. СЙдень.
*СВДР, -̂ а α. μηλίτής οίνος.
СВДровыЙ επ. του μηλίτη οίνου.
сгдАцяЙ επ. καθιστάς, καθήμενος· СЗфе- 

ЛЯТЬ на -уи птицу πυροβολώ στο καθιστό που
λί· уснуть в -ем положёнии κοιμούμαι καθι- 
στός· -ие места καθιστές θέσεις. || καθιστι

κός· -ая жизнь καθιστική ζωή. || εκφρ. -ие 
животные ακίνητα ζώα (σπόγγοι, κοράλλια), 

сие βλ. сей.
* сиена, -Ы Θ. γη της ειένας.
*СиеНЙТ, -а α. συηνίτης λίθος.
СИШЙтовыЙ επ. συηνιτικός ή συηνιτούχος. 
оиёнокий επ; -ая землА βλ. сиёна. 
сиживать, сиживал, -ла, -ло ρ.δ. βλ. садёть. 
сизарь, -я а. περιστέρι τεφροκυανό, στα- 

χτογάλαζιο.
ОИЗёть, ρ.δ. γίνομαι βαθυκύανος, σταχτο- 

γάλαζιος.
сизина, -Ы θ. χρώμα βαθυκύανο, σταχτογά- 

λαζ1 0.
♦сизифов, -а α. του Σίσυφου· - 1руд ή -а 

работа σισύφειος μόχθος, η πέτρα του Σί
συφου .
СЙ30 επιρ. ως κατηγ. είμαι βαθυκύανος,με- 

λανόφαιος, σταχτογάλαζιος.
сизоворонка κ. сивоворонка, -а α. κόρακας 

με στιλπνό μελανόφαιο πτέρωμα.
сизокрылый επ. κυανοπτέρυγος, μελανοπτέ- 

ρυγος.
СЙЗЫЙ επ., βρ; сиз, -а, -о μελανόφαιος, 

βαθυκύανος· σταχτογάλαζιος.
СИЗЯК, -а α. βλ. сизарь.

♦сиккатив, -а α. ουσία ξηραντική των χρω
μάτων.
*ΟΗΚΟΜ0ρ, -а α.συκόμορος,^συκομοριά. 
сила, -Ы θ. 1 δύναμη, ρώμη (σωματική)· Об

ладать 01р 0мН0Й оилой έχω τεράστια δύναμη· 
богатырская - ηράκλεια δύναμη· напрячь все 
силы εντείνω όλες τις δυνάμεις. II μτφ. δύ
ναμη πνευματική· душёвные -Ы ψυχικές δυνά
μεις· утлственные -Ы πνευματικές δυνάμεις· - 
характера δύναμη του χαρακτήρα. 2 βία· при
менять -у χρησιποιώ (μετέρχομαι) βία. 3 
(τεχ.) ισχύς· - машЙНЫ ισχύς μηχανής· 
падаяцей воды ιοχΰς υδατόπτωσης· цеН1робёж- 
ная - φυγόκεντρη δύναμη· - ТЯЖеСТИ η δύνα
μη τόυ βάρους. 4 (διάφορες επι μέρους σημα
σίες)· - государства ισχύς του κράτους· 
коллектива η δύναμη της κολλεχτίβας· поку
пательная - рубля η αγοραστική δύναμη του 
ρουβλιού· - слова η δύναμη του λόγου· - КИС
ТИ художника η δύναμη του πινέλου του ζω
γράφου· - вёзра η δύναμη του ανέμου- - взры
ва η δύναμη της έκρηξης· неестественная - 
υπερφυσική δύναμη· производственные -Ы οι 
παραγωγικές δυνάμεις· рабочая - εργατική δύ
ναμη (οι εργάτες)· дви35ущие -ы κινητήριες 
δυνάμεις· реакционные -ы αντιδραστικές δυ
νάμεις· вооружённые -ы οι ένοπλες δυνάμεις,
5 ως επιρ. -ами με τις δυνάμεις· дёлать что- 
то своими -ами κάνω κάτι με τις δικές μου 
τις δυνάμεις. 6 (απλ.) πλήθος, σωρεία. ||
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εκφρ. В -у δύσκολα, μετά βίας· В -у чего и 
-ОГО чего λόγω, ένεκα, συνεπεία, δυνάμει· В 
меру СИЛ и по мере сил στο μέτρο των δυνά
μεων, όσο επιτρέπουν οι δυνάμεις· ΟΤ -Ы 
(απλ.) το πιο πολύ, το περισσότερο, το πο
λύ· ему от -Ы 33 -лет αυτός είναι το πιο πο
λύ 33 χρόνια· по -е возможности κατά το δυ
νατό· ПОЛ -у КОЩ ανάλογα με τις δυνάμεις 
κάποιου· Ο -0Й με έξαρση των δυνάμεων, με 
όλα τα δυνατά· через -у πάνω сто τις δυνά
μεις, υπεράνω των δυνάμεων -ОГО В ή ДО, ΟΤ- 
Д0 (στρατ.) δύναμη· оо̂ зяд -ОГО В 50 сабель 
τμήμα δύναμης 50 ιππέων · ВСеми -ами με όλες 
τις δυνάμεις· ВЗЯТЬ -у κ. ВОЙТЙ в -у παίρ
νω δύναμη (ισχύ), μπαίνω σε ισχύ· пробОВать 
-Ы δοκιμάζω τις δυνάμεις· (бЫТЬ) в -е α) έ
χω ακόμα δυνάμεις (σωματικές ή πνευματικές), 
β) είμαι δυνατός, γ) είμαι στη φούρια, στο 
φόρτε, στο ζενίθ· быть В -аХ ή В -е είμαι 
σε θέση, έχω τη δύναμη· выше ЧЬИХ СИЛ παρα
πάνω απο τις δυνάμεις κάποιου· СИЛ Нет как 
ή ДО чего (απλ.) δε μπορώ να σας διηγηθώ 
πώς ή πόσο (εξαιρετικά, πάρα πολύ)· ЧТО есть 
-Ы όσες δυνάμεις έχω· В -у закона βάσει ή 
δυνάμει του νόμου.

силач, -а α. -ка, -и θ. πολύ δυνατός, -ή, 
πανίσχυρος, -η, ρωμαλα’ιος, -α. 

силёнка, ~И θ. μικρή δύναμη, 
силикат, -а α. πυριτικό αλάτι. || σΙληκας, 

στουρναρόπετρα, πυρόλιθος.
СИЛИТЬСЯ, -ЛЮСЬ, -лишься p.δ; προσπαθώ πο

λύ, εντείνω τις προσπάθειες, τις δυνάμεις, 
βάζω τα δυνατά,
*оил1Щий, -Я α. βλ. кремний, 
силковый επ. του βρόχου, του βροχιού· -ая 

ловля птиц πιάσιμο πουλιών με βρόχι. II πια
σμένος με βρόχι.

силком επίρ. (απλ.) βλ. силой, 
♦силлабический επ. συλλαβικός, έμμετρος·-ие 
СГГИХЙ έμμετροι στίχοι.
♦силлабо-тонический επ, εμμετροτονικός. 
♦силлсгйзи, -а α. συλλογισμός (συμπέρασμα 

απο δεδομένα).
силлогистика, -и θ. συλλογιστική, 
силлогистический επ. συλλογιστικός. 
СИЛЛСГЙчеСКИЙ επ. συλλογιστικός, βασισμέ

νος στο συλλογισμό.
СИЛОВОЙ επ. 1 (ηλεκτρ.) μεγάλης ισχύος (ή 

υψηλής τάσης, έντασης). 2 δυναμικός.
силой κ. ОЙЛОЮ επίρ. βίαια, με τη βια, με 

το ζόρι ή το στανιό, στανικά.
СИЛ0К, -лка α. βρόχος, βρόχι.
СИЛ0М επίρ. (διαλκ.) βλ, СИЛОЙ.
СИЛОМ^, -а α. δυναμόμετρο.

♦ойлос, -а α. σιλό (ζωοτροφή).
*СЙЛОС? -а α. σιρός· βόθρος όπου φυλάσσε

τα ι το σ ιλ ό .
СИЛОСНЫЙ επ. του σ ιλό  ή του σ ιρού . 
силосование, -я ουδ. μετατροπή σε σ ιλ ό , 
силосовать, - С ^ ,  -суешь ρ .δ . κ . σ .  κάνω 

σ ιλ ό , μετατρέπω σε σ ιλ ό . II -СЯ γ ίνο μ α ι σ ι 
λό , μετατρέπομαι σε σ ιλ ό .

СИЛОЮ βλ. СИЛОЙ.
♦сил; ,̂ -а α. σ ιλο ύ ρ ια  διάπλαση.
силурийский επ: - период·, -ая система βλ . 

силур.
силушка, -и θ. μ ικρή  δύναμη.

*СИЛу&Т, -а α. 1 σκιαγράφημα, σιλουέτα.· 2 
ο ι γραμμές σώματος.

силуэтка, -И θ. βλ. силуэт (1 σ η μ .) .  
силуэтность, -и θ. βλ . силуэт, 
силуэтный επ. της σ ιλουέτα ς 
сильно επ'ιρ. ισχυρά, δυνατά, γερά κλπ. επ.

- сказать ή выразиться τα παραλέω, υπερβάλ
λω.

сильнодёйствупций επ. δραστικός· -ее ле
карство δραστικό φάρμακά.

сильноточный επ, ισχυρού ρεύματος, 
сильный ε π ., βρ: сйлен κ . силён, сильна, 

сильно, πλθ. сильны. 1 δυνατός, ισχυρός, γ ε 
ρός· - человек δυνατός άνθρωπος· -ая лошадь 
γερό άλογο· -ая рзгка δυνατό χέρι·  -ая кре
пость ισχυρό φρούριο· -ое государство ισ χυ 
ρό κράτος· - ученик γερός (κα λό ς ) μαθητής.
2 μεγάλος· σφοδρός· δριμύς· - вётер σφοδρός 
άνεμος· -ое желание μεγάλη επιθυμία· -ое 
лекарство δραστικό φάρμακο· - запах βαριά 
(δ ρ ιμ ε ία )  οσμή. II υ γ ιή ς , γερός· -ые лёпсие 
γερά π νευμ όνια . 3 ^^τφ. σταθερός, ακλόνητος· 
человек -ой воли άνθρωπος με ισχυρή θέλη
ση· У  него - характер αυτός έ χ ε ι  γερό χαρα- 
^ίτήρα. 4 καλός· - ученЙК δυνατός μαθητής· - 
пловец καλός κολυμβητής. II εκφρ. -Ые слова 
ή выражения βαριά λ ό γ ια , βα ριές φράσεις· за
нимать (иметь) -ые позиции έχω μεγάλα πό
στα (έχω  μεγάλη ισ χύ)·  имёть -ую руку έχω 
μεγάλο μέσο ή μπάρμπα στην κορώνα.

* сильф, -а α. σύλφη, μυθολογικό  δ α ιμ ό ν ιο , 
«сильфида, -Ы θ. βλ. оильф.
♦симбиоз,'-а α. ( β ι ο λ . )  συμβίωση.
*С1ШВ0Л, -а α. σύμβολο· голубь -  - М1фа το 

π ερ ισ τέρ ι ε ίν α ι  σύμβολο της ειρήνης. II εκφρ.
- вёры το σύμβολο της π ίσ τη ς , το πιστεύω, 

символизация, -и θ, συμβολισμός, 
символизвфовать, -рую, -руешь ρ .δ . κ .σ .

συμβολίζω. || -СЯ συμβολίζομα ι.
СИМВСЛЙЗМ, -а α. 1 βλ . символика. 2 συμ

βολισμός (λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ό  ρεύμα ),
символика, -и θ, 1 η συμβολική (σημασία 

συμβολική )·  - чйсел η συμβολική των αριθμών,
2 (α θ ρ σ ,)  τα σύμβολα.

символист, -а α , ,  -ка, -и θ. συμβολιστής.
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οπαδός του συμβολισμού (λογοτεχ. ρεύματος). 
сииволйсхика, -и θ. βλ. символика, 
символистский επ. συμβολικός, του συμβο

λιστή,
символйчеокий επ. 1 συμβολικός· - ЗНак το 

συμβολικό σημάδι. 2 του συμβολισμού ή του 
συμβολιστή.

оимвол11чный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
символический. II ενδεικτικός· σημαντικός. 
*СИНИвИТал, -а α. ράτσα βοδιού, αγελάδας. 
СИНИеНТажа, -и θ. αγελάδα τέτοιας ρόπσας. 
симметрический επ. συμμετρικός, σύμμετρος. 
СИММетрЙЧНОСТЬ, -и θ. συμμετρικότητα. 
симметричный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

симметрический.
*СИНМезрЙЯ, ~И Θ. συμμετρία. 
СИМПаТИ31фОВаТЬ, -рую, -руешь р. δ. μεδοτ. 

συμπαθώ· Я ему не -рую αυτόν δεν τον συ
μπαθώ· -рую прогрессивному деятелю συμπαθώ 
τον προοδευτικό παράγοντα.

симпатический επ. 1 (παλ.) βλ. симпатич
ный. 2 συμπαθητικός* -ие нёрвы τα συμπαθη
τικά νεύρα. II με ή απο επίδραση. 3 ανακου
φιστικός· -ие средства ανακουφιστικά φάρμα
κα. II εκφρ. -ие чернила συμπαθητική μελάνη, 
симпатичность, -и θ, συμπαθητικότητα. 
симпатичшй επ., βρ; -чен, -чна, -чно. 1 

συμπαθητικός, που προκαλεΐ συμπάθεια· - че
ловек συμπαθητικός άνθραπος.
♦симпатия, -И θ. 1 συμπάθεια· чувствовать 
-ГО αισθάνομαι συμπάθεια, συμπαθώ. 2 (παλ.)· 
ερωμένος, -η· ΟΗ ВС1рётил СВОГО -ГО αυτός συ
νάντησε την συμπάθειά του.
♦СИМПОЗЦУМ, -а α. συμπόσιο (διεθνής σύσκε

ψη με επιστημονικό θέμα).
симпровиз1фовать βλ. сымпровизировать, 

♦симптом, -а α. σύμπτωμα (για νόσο ή φαι
νόμενο) .

симптоматика, -и θ. βλ. симптоматология, 
симптоматический επ. 1 συμπτωματικός, τ(ι>ν 

συμπτωμάτων· -ое Лечёние θεραπεία των συ
μπτωμάτων (όχι την αίτια). 2 βλ. симптома
тичный.

симптоматичный επ., βρ: -чен, -чна,'-чно.
1 βλ. симптоматический (1 σημ.) 2 ενδεικτι
κός, φαινομενικός, εξωτερικός, 
♦симптоматология, -и θ. συμπτωματολογία, 
симулфование, -я ουδ. βλ. симулщия. 
симудйрсвать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. παρα

σταίνω, προσποιούμαι· υποκρΙνςμαι. II -СЯ 
προσποιούμαι, υποκρίνομαι, παραστα’ινομαι.

СИЦулАнт, -а α. , -ка, -и е. υποκριτής,.-Ι- 
τρ ια.

СИМУЛАНТСКИЙ επ. υποκριτικός, του υποκρι
τή.
♦сицулйция, -И θ. προσποίηση, υποκρισία.

симфониётка κ. симфоньётка, -и θ. μικρή 
μουσική συμφωνία.

симфонизация, -и θ. συμφωνοποίηση, 
симфонизм, -а α. ιδιάζουσα μουσική συμφω

νία· русский - ρωσική συμφωνία.
симфонист, -а α. (μουσ.) συνθέτης συμφω-

V ιών.
симфонический επ. συμφωνικός· -ая Музыка 

συμφωνική μουσική· - КОНЦёрт συμφωνική συ
ναυλία· - оркёсзр συμφωνική ορχήστρα.
♦симфония, -И θ. (μουσ.) συμφωνία· девятая

- Бетховена η ένατη συμφωνία του Μπετόβεν. 2 
μτφ. αρμονία.
♦сиН£ШЭГа, -И θ.συναγωγή (εβρα’ίκός ναός). 
СИНбШОГЁиьныЙ επ. συναγωγικός, 
синап, -а α. ποικιλία μήλων. 

♦сингарвлонЙЗМ, -а α. συναρμον ισμός. 
♦синдетикон, -а α. είδος κόλλας.
♦синдик, -а α. 1 σύνδικος (στους αρχαίους 

Ελληνες), συνήγορος, υπεράσπιση. 2 επίτρο
πος (ιδρύματος, εταιρίας, συνεργατικής), 
♦синдикализм, -а α. συνδικαλισμός, 
синдикалист, -а, -ка, -и θ. συνδικαλιστής, 

-ίστρια.
синдикалистский επ. συνδικαλιστικός· - ук

лон В партии συνδικαλιστική παρέκκλιση στο 
κόμμα.

синдикальный επ. του συνδικάτου· - кон
гресс συνέδριο συνδικάτων.^
♦синдикат, -а α. το συνδικάτο.
Синдикатный επ. του συνδικάτου· συνδικα

λιστικός· -ые организации συνδικαλιστικές 
οργάνωσεις.

синдицщ)0вание, -я ουδ. ένωση σε συνδικά
τα.

синдицировать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. ενώ
νω ίε συνδικάτα. II -СЯ ενώνομαι σε συνδι
κάτα.
♦синдром, -а α. (ιατρ.) σύνδρομο, συνδρομή, 
синева, -Ы θ. χρώμα κυανό, μπλε, γαλάζιο. 

II γαλανάδα, γλαυκότητα.
синеглазый επ., βρ: -глаз, -а, -о γαλανο- 

μάτης.
♦оинедрион, -а α. συνέδριο, συμβούλιο πρε- 

σβύτερων (στους Ιουδαίους). II μτφ. συνέλευ
ση, συμβούλιο· δικαστήριο.
♦синекдоха, -и θ. συνεκδοχή.
♦оинек^а, -Ы θ. (γραπ. λόγος) αργόμισθία 
(θέση έμμισθη χωρίς εργασία).
синелевый επ. του σειρητιού· απο σειρήτι , » βελούδινο.

♦синель, -И 8. σειρήτι βελούδινο, 
синёлька, -и θ. βλ. синель, 
синельный επ. βλ. синелевый. 

♦синемаТ01раф, -а α. (παλ.) κινηματογράφος. 
СИНемаТ01рафЙЧеСКИЙ επ. (παλ.) κινηματο
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γραφικός.
синение, -я ουδ. κυανοβάψιμο, λουλάκισμα. 
синёный επ. λουλακισμένος· - 0 6 бельё λου- 

λακι,σμένα ρούχα.
синенький επ. υποκϋανος, γλαυκός, γαλανός. 

II ως ουσ. -ая θ. τσαρικό χαρτονόμισμα πέντε 
ρουβλιοΛί.
синеть, -его, -еешь p.б. 1 κυανίζω, γίνο

μαι κυανός. 2 φαίνομαι κυανός. II -СЯ βλ. ρ. 
ενεργ. φ. '

синёц, -нца α. είδος κυπρίνου.
СЙНИЙ, -ЯЯ, -ее επ., βρ: синь, синя, ой- 

Не Η. (παλ.) синё κυανός, μπλε, γαλά
ζιος. II εκφρ. - чулок γυναίκα επιστήμονας 
και κάτισχνη (απο την πολλή εργασία),

синильный"'επ; -ая кислота-οξύ υδροκυανι- 
κό ή πρωσικό ή υδροκυάνιο.
синильный* επ. βλ. красильный, 
синить, -НГО, -НШПЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

синённый, βρ: -нён, -нена, -нено p.δ.μ. 1 
βάφω κυανό, μπλε, γαλάζιο. 2 λουλακ’ιζω.

синица, -Ы θ. σπί,ζα η άγαμη· ο σπιζίτης· 
не сулй чуравля в нёбе, дай -у в ργκπ(παρμ.) 
κάλιο πέντε και στο χέρι, πάρα δέκα και καρ- 
τέρρι.

СИНЙЧВЙ επ. της σπϊ,ζας, του σπιζίτη 
♦синклиналь, -и θ . (γεωλ.) συγκλινΙες, κλι- 

τΰες· κατηφοριές.
синклинальный επ. (γεωλ.) των συγκλινιών, 

των κλιτυών.
*СИНКЛЙТ, -а α. η σύγκλητος. II σύνοδος(τοΰν 
κληρικών). II μτφ. συνάθροιση, σύναξη, συνα
γωγή.
♦синкопа, -Ы θ, (μουσ. κ. φιλγ.) συγκοπή. 
СИНКОПЩ>ОВанныЙ επ. (μουσ.) της συγκοπής, 
синкопшеский επ. βλ. синкоп1фованный. 
♦синкретизм, -а α. (γροοι. λόγος) συγκρητι

σμός* συγχώνευση.
синкретический επ. του συγκρητισμού, 
синкретичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

синкретический.
синовиальный επ. του αρθροσίαλου. 

♦синовия, -и θ. το αρθροσ'ιαλο.
♦синод, -а α. (εκκλσ.) σύνοδος· священный 

ιερή σύνοδος, 
синодальный επ. συνοδικός, της συνόδουi 
синодик, -а α. το συνοδικό (βιβλίο)· ψυ- 

χοχάρτι.
♦синодический επ. (αστρν.) συνοδικός, της 
συνόδου ή της συζυγίας.

синодский επ. (θρησκ.) συνοδικός, 
♦синоним, -а α. (γραμμ.) το συνώνυμο. II 
μτφ. ταυτόσημη έννοια.
синонимика, -и θ . τα συνώνυμα (μιας γλώσ

σας). It η συνωνυμική (τμήμα λεξικολογίας), 
синонимический επ. συν(ι>νυμικός.

синонимичность, -и θ. 1 βλ. синонимия. 2
ύπαρξη συνωνυμίας, -ιών.
сунонимйчный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

βλ. синонимйческий.
♦синонимия, -и Θ. συν(ι>νυμ1α· συνώνυμο, 
♦синопсис, -а α. (παλ.) σύνοψη, επιτομή ή 

περίληψη.
синоптик, -а α. μετεωρολόγος, 
синоптика, “И θ. μετεωρολογία. 

♦CHHOHTiPieCKntt επ. 1 συνοπτικός, περιληπτι
κός. 2 μετεωρολογικός· -ие условия μετεω
ρολογικές συνθήκες. II εκφρ. -ая карта μετε
ωρολογικός χάρτης.
♦синтахма, -Ы θ. συντακτική μονάδα (απο μία 

ή μερικές λέξεις).
♦синтаксис, -а α. (γλωσ.) σύνταξη, 
синтаксический κ. синтактический επ. συ

ντακτικός· - анализ предложения συντακτική 
ανάλυση της πρότασης.
♦синтез, -а α. 1 σύνθεση· - явлений (φιλοα) 

σύνθεση των φαινομένα>ν (αντώνυμο της ανάλυ
σης). II ένωση, γενίκευση. 2 (χημ.) ένωση· - 
органических веществ σύνθεση οργανικών ου
σιών.
Синте31ф0вание, -я ουδ. σύνθεση, 
синтезировать, -руто, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 1 

συνθέτω, κάνω σύνθεση ή ένωση ή γενίκευση, 
ενώνω, γενικεύω. 2 (χημ.) ενώνω. II -СЯ συ
ντίθεμαι. συγκροτούμαι?

синтетический επ. 1 συνθετικός· - мётод 
исследования συνθετική μέθοδος έρευνας. 2 
(χημ.) ενωτικός· - каучук συνθετικό καου
τσούκ. 3 ενωμένος, συγκροτημένος. II τυπο
ποιημένος, γενικός, γενικευμένος. 4 (γλωσ.) 
κλιτός· -ие языки οι κλιτές γλώσσες.
 ̂ ♦синус, -а α. 1 (μαθ.) το ημίτονο, (βιολ.) 
κόλπος· κοιλότητα συριγγώδης.
синусоида, -Ы θ. (μαθ.) το ημιτονοειδές. 
синусоидальный επ. ημιτονοειδής. 
сишфонцзатор, -а α. (τεχ.) συγχρονιστής. 
СИНЧ>ОНИЗаЦИ0ННЫЙ επ. (τεχ.) συγχρονιστι

κός .
ОИНЧ>ОНИЗаЦИЯ, -и θ. συγχρονισμός, 
сишфонизйровать,' -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

(τεχ.) συγχρονίζω. II -СЯ συγχρονίζομαι. 
♦СИШФОНЙЗИ, -а α. συγχρονισμός, 
син^онистйческий επ. βλ, син;фонйческий. 
сишфонйческий επ. (γραπ. λόγος) συγχρο

ν ικός.
СВНЗфОНЙЧВОСТЬ, -и θ. συγχρονισμός, συγ

χρον ιστ ικότητα.
СИШфОНЙЯ, -И θ. συγχρονισμός. 
СИШфОННОСТЬ, -и θ. συγχρονισμός. 
СИНЧ>0ННЫЙ επ. 1 σύγχρονος, ταυτόχρονος.

2 σύγχρονος· - ДВЙгатель σύγχρονος κινη
τήρας.
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*СИНЗфоа )̂0Н, -а а. το σύγχροτρο. 
*СИНЗфОЦИКЛОТр0Н, -а а. συγχροκυκλοτρόνю. 

СИНЬ, -и Θ. 1 3λ. синева. 2 χρώμα κυανό. II 
κυανός χρωματισμός, κυανή χροιά.
синька, -И θ. 1 λουλάκισμα. 2 λουλάκι το 

ι,νδικό. 3 χαρτί κυανό.
*СИНЬ0р, -а α., -pa, -Ы θ. κύριος, -ία. 
*СИНЬОрЙна, -Ы G. δεσποινίδα, 
синюха, -и θ. 1 (ιατρ.) κυάνωση. 2 μελά- 

νιασμα (μελών του σώματος).
СИНЮШНОСТЬ, -И 6. κυανόχροια· μελάνιασμα. 
синюшный επ., βρ; -шен, -шна, -шно (ιατρ.) 

κυανός, γαλάζιος· μελανός (για δέρμα, χε ίλη).
синяк, -а α. (ιατρ.) εκχύμωση- μώλο̂ ιας, με- 

λάν ισ.σμα.
* сионизм, σιωνισμός.
сионист, -а α., -ка, -и θ. σιωνιστής, -Ι- 

στρια.
СИОНИСТСКИЙ επ. σια)ν ιστ ικός . 
сип'! -а α. ο γυπάετος.
СИП? -а α. 1 βλ. сипение. 2 βλ. скглость. 
сипение, -я ουδ. σύριγμα· βράχνιασμα. 
сипеть, -ПЛГО, -ПЙШЬ p .δ. συρίζω, σφυρίζω, 

βγάζω συριστικούς ήχους. II μιλώ βραχνά, συ- 
ριστικά.

сиплость, -И θ. συριγμός, σφύριγμα, βρα- 
χνότητα, βραχνάδα.

ОЙПЛЫЙ επ., βρ: СШЛ, -ла, ~ло συριστι
κός, σφυριχτός· βραχνός.

сиповатость, -и θ. ελαφρός συριγμός· βρα
χνάδα.

сиповатый επ., βρ: -ват, -а, -о λίγο συ
ριστικός- βραχνούτσικος· - ГОЛОС θραχνού- 
τσικη φωνή.

сипота, -Ы 6. βραχνότητα, βραχνάδα, 
’̂сирена, -Ы θ. 1 σειρήνα (μυθολογ, τέρας).

II μτφ. γυναίκα γόησσα. 2 σε ιρήνα (σφυρ ίχτρα) 
πλοίων, σιδηροδρόμων, συναγερμού κ .τ .τ .

сиреневый επ. 1 της πασχαλιάς. 2 μενεζε- 
δένιος, λ-ιλός, ιώδης.
*сирень, -И G. σύριγζ, σύριγγα, πασχαλιά. 
СЁфечь ( σύνδ. επεζηγηματ ικός) - (παλ.)- δη

λαδή· μ’ άλλα λόγια.
сириец, -риЁца α., -ка, -и о. Σύριος, -α 

κ. Σύρος, -α, κάτοικος της Συρίας, 
сирийский επ. συριακός κ. σύριος.

*с£фИН, -а а. 1 Σειρήν βλ. С1фена. 2 μικρό 
πτηνό απο τα γλαυκιδή.
♦сирокко α. άκλ. σιρόκος (άνεμος).
* сироп, -а α. το σιρόπι, 
сиропный επ. του σιροπιού.
сирота, -Ы, πλθ. -0ТЫ α.κ.Ο. ορφανός, -ή.

II μόνος, μοναχός, έρημος.
сиротеть, -ею, -ёешь p .δ. 1 ορφανεύω, μέ

νω ορςανός. 2 μτφ. εκκενώνομαι, αδειάζu·yeз- 
saJOT дети - еет дом φεύγουν τα παιδιά, αδειά

ζει το σπίτι. II είμαι (μένω) μόνος, μονα
χός, έρημος.
сиротина, -Ы θ. (παλ. κ. διαλκ.) βλ. си

рота.
сиротинка, -и α.κ.θ. ορφανάκι, -νούλα. 
сиротинушка, -ы α.κ.θ. βλ. сиротинка. 
С1ф0тка, -и α.κ.θ. βλ. С1фотйнка. 
С1фОТЛЙВОСТЬ, -и 0. ορφανιά, μοναζιά, μο

ναχική ζαή, μονήρης βίος.
сиротливый επ., βρ: -лив, -а, -о ορφανε- 

μένος, μόνος, μοναχικός, μονήρης. II θλιμμέ
νος, λυπημένος.

сиротский επ. του ορφανού· -8Я ПечалЬ η 
θλίψη του ορφανού· - Д0М ορφανοτροφείο. II 
εκφρ. -ая зима μαλακός χειμώνας (κατάλλη
λος για τα ορφανά).
сиротство, -а ουδ. 1 ορφάνια. 2 μτφ. έλ

λειψη προστασίας· μοναζιά.
СЁфЫЙ επ., βρ: сир, -а, -о (παλ.). 1 ορ

φανός, ορφανεμένος. II μόνος, μοναχός, μονή
ρης. 2 φτωχός, άμοιρος.
*систёма, -Ы θ. 1 σύστημα· τάξη- σειρά· 

расстановки книг в библиотеке το σύστημα το
ποθέτησης των βιβλίοΛ) στη βιβλιοθήκη· нару
шить -у παραβιάζω το σύστημα· - леченин το 
σύστημα θεραπείας- педагогическая - παιδα
γωγικό σύστημα· философская система Декарта 
φιλοσοφικό σύστημα του Καρτέσιου. 2 συγκρό
τηση, ενιαίο όλο- αλληλοσύνδεση· СОЛНечНаЯ 

το ηλιακό σύστημα· НервнаЯ - το νευρικό 
σύστημα. II συγκρότημα τεχνικό· - отопления 
σύστημα θέρμανσης· оросительная - αρδευτικό 
σύστημα. 3 κοινωνική οργάνωση· феодальнаЯ, 
капиталистическая, социалистическая - φεου- 
δαρχικό, καπιταλιστικό, σοσιαλιστικό σύστη
μα. II εκφρ. выборная - εκλογικό σύστημα, 
систематизатор, -а α. συστηματοποιητής.

*систематизация, -и о. συστηματοποίηση. 
систематизЁфование, -я ουδ. βλ. система

тизация.
систематизЁфовать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. 

συστηματοποιώ, II ταζινομώ.
систематик, -а α. βλ. систематизатор, 
систематика, -и о. 1 συστηματοποίηση. 2 

(βοτ., ζωολ.) η συστηματική,
систематически επίρ. συστηματικά, 
систематический επ. συστηματικός, 
систематичность, -и о. συστηματικότητα, 
систематичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

βλ. систематический.
*систерна, -ы Θ. βλ. цистерна.
сиська, -и, γεν. πλθ. -сек, δοτ. -сысам 

к. СЙСЯ, -и Θ. (απλ.) η θηλή του στήθους,το 
ρωγοβύζι. II το γυναικείο στήθος.
СЙтец, -тца α. τσίτι, τσιτάκι (ύφασμα), 
ситечко, -а ουδ. σιτίτσα, κοσκινάκι.
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СЙХНИК, -а а. ψωμί με κοσκινισμένο αλεύρι. 
ОЙТНЫЙ επ. κοσκIV ιστός, -σμένος· -ая Мука 

κοσκινισμένο αλεύρι. II οος ουσ. βλ. ситник. 
ОЙТО, -а ουδ. η σίτα, λεπτό κόσκινο. 
СИТОВИДНЫЙ επ., βρ: -ден, -дна, -дно δι- 

κτυωτός, κοσκινοειδής.
СИТОВЫЙ επ. με σΙτα· κοσκινοειδής· -аЯ су- 

шйлка κοσκινοειδής στεγνωτήρας.
СИТОЧНЫЙ επ. βλ. ситовый, 
ситро ουδ. άκλ, λεμονάδα.

♦ситуация, -и θ. κατάσταση- политическая - 
πολιτική κατάσταση· револщионная - επανα
στατική κατάσταση· ВЫГОДНая - επωφελής κα
τάσταση· благоприятная - ευνοϊκή κατάσταση.

СЙЩевыЙ επ. τσ'ιτινος, του τσιτιού· -ая 
Шсань ύφασμα τσίτι· -ое ПЛатье φόρεμα απο 
τσίτι.
*СЙфШШС, -а α. η σύφιλη.
СИ^^ШШТИК, -а α. , -тйчка, -и θ . συφιλιδι

κός, -ή.
СифШШТЙЧеСКИЙ επ. συφιλιδικός.

*СИ$0Н, -а α. 1 σίφονας (για μετάγγιση υ
γρών), 2 συσκευή απορρόφησης.

сифонный επ. του σίφίυνα: -ая ipyfiKa σωλή
νας του σίφωνα. 

сиА βλ. сей.
СИЙНИе, -я ουδ. λάμψη, ακτινοβολία, απαύ

γασμα, λαμπηδόνα, το φέγγος· лунное - το 
φέγγος της σελήνης. II φωτοστέφανος. || μτφ. 
μεγαλείο, αίγλη· - СЛавЫ η λάμψη της δό
ξας. 2 μτφ. έκφραση χαράς· - ГЛаз η λάμψη 
των ματιών· - ЛИЦа η λάμψη του προσώπου. II 
εκφρ. северное (полярное) - βόρειο σέλας.
СИЯТелышЙ επ. (προεπανασ.) τιτλοφορεμέ- 

νος έξοχος, εκλαμπρότατος.
СиАтельСТВО, -а ουδ. (τϊ,τλος) εξοχότητα, 

εκλαμπρότητα.
сиять, -ЯГО, -яешь p.δ. 1 ακτινοβολώ, λά

μπω, απαυγάζω· СОЛНЦе -Ает о ήλιος λάμπει· 
месяц -яет το φεγγάρι λάμπει. 2 μτφ. εκφρά
ζω χαρά, ικανοποίηση κ.τ.τ. его ГЛаза -ЯГОТ 
τα μάτια του λάμπουν - ОТ раДОСТИ λάμπω α
πο χαρά.

скабиоза, -Ы θ. ψωρανθεμίδα (φυτό). 
скабрёзность, -и θ . σιχαμερότητα. II έκ

φραση ή λέξη σιχαμερή, απρεπής.
окабрвзный επ., βρ; -зен, -зна, -зно συ- 

χαμερός, απρεπής, σαχλός· - анекдот σαχλό 
ανέ>*δοτο.

окажённнй επ. (διαλκ.) παράφρονας, τρελ- 
*λός, μουρλός, ζουρλός,

сказ, -а α, (φιλγ.) διήγημα προφορικό, ι
στόρημα, ιστορία· - Ο героях ιστορίες για 
τους ήρωες, II (παλ,) διήγημα. II (απλ.) συ
νομιλία, κουβέντα· λόγος, λέξη. || εκφρ. 
вот (тебе) и весь - (οΛλ.) αυτό ήταν όλο

και τέλος, ως εδώ και τελείωσε.
оказание, -я ουδ. διήγημα, ιστορία, ιστο

ρικό διήγημα.
сказануть ρ.σ. (απλ.) λέγω κάτι άστοχο, ά

τοπο, άκαιρο.
сказать, скажу, скажешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сказанный, βρ: -зан, -а, -о ρ.σ, 1 βλ. 
ГОВОрЙТЬ. 2 (παλ,) διηγούμαι. 3 ανακοινώνω, 
γνωστοποιώ (απόφαση, διαταγή). 4 скаяем ως 
παρνθ. λ, να πούμε, παραδείγματος χάρη, 5 
προστκ, скажй(те) πες, πέστε (για αγανάκτη
ση, θαυμασμό κ.τ,τ.). II скажешь! είπες(και 
σύ)! (περιφρονητικά στον συνομιλητή). ||
εκφρ. как сказать (για) να πούμε· κατά κά
ποιον τρόπο· лутше, вернее, проще, точнее - 
για να πω καλύτερα, σωστότερα, πιο απλά, α
κριβέστερα· можно - (παρνθ. λ.) μπορώ να πω· 
нечего - δε μπορώ να πω τίποτε (να επικρίνα̂ · 
ничего не -жешь είναι άψογο, συμφωνώ ότι 
είναι καλό, σωστό· -Йте на МИЛОСТЬ ή пожа
луйста βλ. 5 σημ. чтобы He сказать,,, για 
να μην πω.,, (κάτι χειρότερο, βαρύτερο). II 
-СЯ 1 βλ, говориться. 2 εκδηλώνομαι, φαί
νομαι, φανερώνομαι. II επιδρώ, επιρεάζω. 3 
λέγω, ανακοινώνω, γνωστοποιώ. 4 κάνω, προ
σποιούμαι· - больным κάνω τον άρρωστο.

сказитель, -я α ., -ница, -Ы θ.δημιουργός, 
αφηγητής ή τραγουδιστής δημοτικών τραγου- 
διών, ^

сказка, -и θ, 1 παραμύθι, μύθος· русские 
народные -и ρωσικά λαϊκά παραμύθια. 2 επι
νόηση, -μα, μύθευμα, 3 (παλ,) κατάλογος, 4 
το λεγόμενο· ПО -ам κατά τα λεγόμενα.|| εκφρ. 
-И προ белого бычка διηγούμαι τα ίδια και 
και τα ίδια, ψάλλω το ίδιο τροπάρι, κοπανώ 
όλο τα ίδια: ни В -е сказать, ни пером опи- 
•Сать δε λέγεται, δεν περιγράφεται· СДёлать- 
СЯ (стать) -ой γίνομαι το θέμα της μέρας, 

сказовый επ. διηγηματικός. 
ск4зсчник, -а α., -ца, -Ы θ. παραμυθάς, 

-θού, μυθολόγος.
сказочность, -и θ. παραμυθένια ωραιότητα, 
сказочный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 πα

ραμυθένιος, του παραμυθιού· -ые Образы μορ
φές παραμυθένιες. 2 ιδεώδης, θαυμάσιος· -аЯ 
сарана παραμυθένια χώρα· -ое богатство πα
ραμυθένιος πλούτος.

сказуемое, -ого ουδ. (γραμμ.) κατηγόρημα, 
сказуаюсть, -и θ. (γραμμ.) κατηγορηματι

κότητα (η ύπαρξη σημασίας κατηγορήματος στη 
-λέξη). _ ·

сказуемый επ: неудобь - βλ. неудобь, 
сказывать p.δ. (παλ.) 1 λέγω, μιλώ. 2 δι

ηγούμαι, αφηγούμαι, ιστορώ. II -СЯ 1 βλ. 
сказаться. 2 (σε 3° πρόσαπο)· λέγεται. 3 ι
στορούμαι, λέγομαι.
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СКакЁйка, -и Θ. το σχοι,νάκι, (που μ’ αυτό 
ατομικά πηδούν τα παιδάκια).

скакание, -я ουδ. πήδημα· τρέξιμο πηδη
χτό· κάλπασμα.
окакааа, скачу, скачешь p.δ. 1 πηδώ· 

через верёвку πηδώ то σχοινάκι, II αντιπηδώ, 
ανακρούω, τινάζομαι αντίθετα προς την πρό
σκρουση. II μτφ. ανεβοκατεβα'ινω, διακυμα’ινο- 
μαι, έχω σκαμπανεβάσματα· Темпераоура -ет 
η θερμοκρασία (ή ο πυρετός) έχει σκαμπανε
βάσματα. 2 κινούμαι πηδηχτά, με πηδηματάκια· 
дрозды -чут τα κοτσίφια πηδούν. || χορεύω 
πηδηχτά, χοροπηδώ, 3 καλπάζω.

(Жакнуь ρ.σ, βλ. скакать (1 , Ζ σημ.). 
скаковой επ. ιπποδρομικός, για καλπασμό· 

-ая лошадь άλογο ιπποδρομιών ή της κούρσας· 
-ые соревнования αγώνες ιπποδρομίας.

οκβκ^: на - κ. на всем (полном) - με πλή
ρη καλπασμό.
Скак^, -а α. άλογο ιπποδρομιών ή της 

κούρσας.
скала, -Ы πλθ. скалы θ. βράχος· подвод

ная - ο ύφαλος.
скаламбурть ρ.σ. βλ. каламбурить. 
ОКаЛЙОШЙ επ., βρ; -лист, -а, -о βραχώ

δης· - берег βραχώδης ακτή ή όχθη.
(Ж0ЛИТЬ, -ЛК), -лишь p.δ: - зубЫ α) δείχνω

τα δόντια (φοβερίζω)· СОбака -ла зубЫ το 
σκυλί έδειχνε τα δόντια, β) γελώ· χαμογελώ.
II “СЯ 1 φαίνομαι· у него -ЛИСЬ зубы του φά
νηκαν τα δόντια. 2 βλ. Скалить зубы.

скалка, -и θ. πλάστης (ράβδος) φύλλων ζυ
μαριού. II άξονας· άτρακτος, (α)όράχτι.
скалолаз, -а α. βραχοαναβάτης, βραχοσκαρ- 

φαλωτής.
скалолазание, -я ουδ. βραχοανάβαση, βρα

χοσκαρ φάλωση ,
скалывание, -я ουδ. 1 σπάσιμο· απόσπαση·- 

льда с зронуара σπάσιμο του πάγου στο πε
ζοδρόμιο. 2 καρφίτσωμα. 3 τρύπημα. 
ск4швать(СЯ) ρ.δ. βλ. скол0ть(ся). 
скал£Кфовать κ. скалысулфовать ρ.σ. βλ. 

калькулировать.
скальный επ. του βράχου* βραχώδης, πετρώ

δης· -ые расщелины ρωγμές βράχου.
*0КалЫ1, -а α. δέρμα με μαλλιά κεφαλιού 
(κομμένο απο τον εχθρό ως λάφυρο σε μερικές 
άγρ ιες φυλές).
^скальпель, ~Я α. νυστέρι, 
скальпйфование, -я ουδ. αφαίρεση δέρματος 

κεφαλιού (βλ. Скальп).
скамеечка, -и θ. σκαμνάκι, καθισματάκι· - 

ДЛЯ НОГ υποπόδιο.
скамейка, -и θ. βλ. скамьА. 
скамьп, -ή, πλθ. скамьи κ. скамьи, ска

мей θ. κάθισμα, σκαμνί, εδώλιο, έδρανο* πα

γκάκι. II εκφρ. - ПОДСУДИМЫХ το εδώλιο του 
κατηγορούμενου· сесть на -ГО ПОДСУДИМЫХ κά
θομαι στο σκαμνί του κατηγορούμενου* СИ- 
дёть ца школьной -έ κάθομαι στο θρανίο (μα
θαίνω) · со школьной -Й αμέσως μετά το σχο
λείο.
♦скандал, -а α. σκάνταλο· καβγάς, φασαρία, 
επεισόδιο· - в семье οικογενειακό σκάντα
λο •политический - πολιτικό σκάνταλο· ycipa- 
ивать - δημιουργώ σκάνταλο.
скандалёзный επ. (παλ.) βλ. скандальный. 
♦скандализ1фовать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 
(γραπ. λόγος) εκτρέπομαι, ασχημονώ· επιτί- 
μαι προσβλητικά· δημιουργώ σκάνταλο. II -СЯ 
εκτρέπομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
скандализовать(СЯ) ρ.δ.κ.σ. βλ. скандали- 

31фовать(ся).
скандалист, -а α., -ка, -и θ. σκανταλο

πο ιός, II ταραχοποιός, ταραξίας, φασαρίας, 
скандалить, -ЛГО, -лишь ρ.δ. 1 κάνω (δημι

ουργώ) σκάνταλα. 2 κάνω φασαρίες, καυγάδες, 
επεισόδια, σκηνές. 3 μ. ντροπιάζω, ρεζιλεύω· 
προσβάλλω. || -СЯ περιπίπτω, βρίσκομαι σε 
δύσκολη (δυσχερή)θέση.
скандальничать ρ.δ. βλ. скандалить (1 οημΟ. 
скандальность, -и θ. η ύπαρξη σκαντάλου·- 

происшествия το σκανταλώδες του συμβάντος.
скандальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно.

1 σκανταλώδης* -ое происшествие σκανταλώδες 
συμβάν. 2 (παλ.) άσεμνος, ίΛρεπής, επαίσχυ
ντος, αισχρός· -аЯ хроника αισχρό χρο
νικό, 3 καβγατζής. || ταραχοποιός.
скандинав, -а α., -ка, -и θ. Εκανδιναβός, 

-ή.
скандинавский επ. σκανδιναβικός, 
скандирование, -я ουδ. τονικός συλλαβι

σμός̂ . II φώναγμα ρυθμικά και συλλαβιστά (ε- 
πευφυμίες).
♦скандировать, -рую, -руешь ρ.δ. προφέρω 

τονικά και κατά συλλαβές. II φα>νάζω ρυθμικά 
και κατά συλλαβές· επευφημώ. II -Qfl προφέρο- 
μαι τονικά και συλλαβιστά. II φωνάζομαι ρυθ
μικά και συλλαβιστά.
(жантировка, -и θ. βλ. скандафование. 
окань, -и θ. (παλ.) βλ. филигрань. 
скапливать(СЯ) ρ.δ. βλ. скопйть(ся). 
скапотировать, -рует ρ.σ. (για αεροπλάνο) 

ανατρέπομαι, αναποδογυρίζω (απο το μπροστι
νό μέρος κατά την προσγείωση ή απογείωση).

окапуотиться κ. скапутиться ρ.σ, (απλ.) 
πεθαίνω, ξεψυχώ.

скапывать ρ.δ, βλ. скопать. II -ся ομαλύ
νομαι, ισιώνομαι.
♦скарабей, -я α. σΗ«ραβαίος.
♦скарб, -а α. (αθρσ.) βλ. ПОЖИТКИ, 
скаред, -а α, κ. скареда, -ы α.κ.θ. φι-
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λάργυρος, τσιγκούνης, σπαγκοραμμένος. 
аКбфеДНИЧаТЬ p.б. τσιγκουνεΰομαι, 
СК0реДНОСХЬ, -и θ. φιλαργυρία, τσιγκουνιά. 
ск0реЛЕШ& επ., βρ: -ден, -дна, -дно φι

λάργυρος, τσιγκούνης.
окарифшсатор, -а α. κατασχαστής,χαράκτης, 
ακарифшсацибнный επ. χαρακτικός.

*<жгфификация, -а θ. κατάσχαση, χάραξη. 
(Жарифицйфоваоа, -руи, -руешь p.б.κ.σ. κα

τασχάζω, χαράσσω. II -СЯ κατασχάζομαι, χα- 
ράσσομαι,
*ОКгфЛатЙНа, -Ы θ. οστρακιά, σκαρλατίνα, 
скарлатинный επ. της οστρακιάς, της σκαρ

λατίνας· -ая эпидемия επι6ημια οστρακιάς.
ОКарлатинбаныЙ επ. της οστρακιάς· -аЯ 

СЯШЬ εξανθήματα οστρακιάς· -ая палата θάλα
μος ασθενών απο οστρακιά. II προσβλημέ- 
νος απο οστρακιά, οστρακιάρικος.
(Ж0рмлшать р.б. βλ. (жормйть. || -ся ξο- 

6εΰομαι για ζωοτροιρή.
(Жат? -а α. 1 κΰλιση προς τα κάτω. 2 κλί

ση, κατωφέρεια, κλιτύς· πλαγιά.
*(ЖаТ? -а α. τροχός αυτοκινήτου (με όλα τα 

εξαρτήματα).
*СКаТ? -а α. (ψάρι)· τορπίλη ή νάρκη (ε- 

πιστ.), σελάχι ή σαλάχι, μουδιάστρα (λκ.).
(Жатать ρ.σ.μ. 1 περιτυλίγω, μαζεύω ρολό·

- ковры περιτυλίγω τα χαλιά, 2 περικυλώ, 
κουλουριάζω· - СНеЯЮК κουλουριάζω το χιόνι,
3 (για μαλλιά) περιπλέκω, ανακατεύω, 4 γνα- 
φεύω υφάσματα, (συμ)πιλώ, 5 πηγαινοέρχομαι,
6 (απλ.) αντιγράφω απο άλλον (μαθήματα), || 
-СЯ περιτυλίγομαι κλπ, ρ. ενεργ. φ,
скатёрка κ. сжатёртка, -и θ. βλ. скатать, 
скатертный επ, του τραπεζομάντηλου· -ая 

бахрома τα κρόσσια του τραπεζομάντηλου·-ое 
ПОЛОТНО ύφασμα για τραπεζομάντηλο,

<ж4терть, -и θ. τραπεζομάντηλο. II εκφρ. 
-ЬЮ дорога о δρόμος είναι ανοιχτός (δε σε 
κρατά κανένας, δε μας είσαι απαραίτητος).
акатить’, скачу», окатишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. скаченный, βρ: -чей, -а, -о ρ.σ.μ. κυ
λώ προς τα κάτω· κατρακυλώ· - бОЧКу В ПОД- 
вал κυλώ το βαρέλι στο υπόγειο. || -СЯ 1 κυ
λιέμαι προς τα κάτω· κατρακυλώ. || κατεβαί
νω, κατέρχομαι сто· πέφτω απο. 2 μτφ. με
ταπίπτω· - К идеализму κατρακυλώ στον ιδε
αλισμό· - В болото оппортунизма κατρακυλώ 
στο βούρκο του οτρπορτουν ισμού.
скатить*ρ.σ.μ. (γραμμ, στοιχεία βλ. ска

тить̂ )· περιβρέχω, περιχύνω· ξεπλύνω. II -СЯ 
περιβρέχομαι· ξεπλύνομαι.

Οκέιΐκβ·', -И 8. 1 περιτύλιξη, κουλούριασμα.
2 γνάφεψη, (συμ)πΐληση. 3 περιτύλιγμα (περι- 
τυλιγμένο πράγμα). 4 (στρατ.) χλαίνη περι- 
τυλιγμένη.

скатка* -и е, κύληση· κατρακύληση. 
скатный’επ. της κύλησης· ολισθητικός· -ая 

доска σανίδα κύλησης.
ακάτΗΗή^επ. στρόγγυλος, κυκλοτερός. 
окатывание’ -я ουδ. βλ. сжатка1 
окутывание? -я ουδ. περίχυση, βρέξιμο· ξέ

πλυμα.
ок4швать(ся)’ρ.δ. βλ. скатйть(ся)’. 
акашвать(оя)®р.б. βλ, скатйть(ся)*, 
♦скафандр, -а а, το σκάφαντρο.
СКаЧ0ТЬ ρ,σ,μ, αντλώ, βγάζω, εκχύνω, 
окачивать(ся)·'ρ.δ, βλ, скатйть(ся)®. 
скачивать®ρ,δ, βλ. скачать, II -ся αντλού

μαι,
скачка, -и θ. 1 καλπασμός, 2 αγώνες ιππο

δρομίας,
скачкообразность, -и θ. αλματώδης εξέλιξη, 
окачкообразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно; 

αλματώδης· - Переход от одного состояния к 
другому состоянию αλματώδες πέρασμα απο 
μια κατάσταση στην άλλη.
скачок, -чка α. 1 άλμα, πήδημα· ОДНИМ -0Μ 

ДОСТИГ он своё место με ένα πήδημα αυτός 
βρέθηκε στη θέση του. 2 απότομη αλλαγή· με
τάπτωση 3 (φιλοσ.) πέρασμα, μεταπήδηση (α
πο μια κατάσταση στην άλλη), άλμα,

СКЕиПИВание'} -я ουδ, κόσισμα, χορτοκοπή, 
ск0шивание^ -я ουδ. στράβωμα, στρέβλωμα, 
скашивать’ ρ.δ.μ. #λ.скосить’. II -ся κο- 

σίζομαι· θερίζομαι.
окашивать® ρ,δ. βλ. скосить*. II -ся βλ. 

скоситься.
ОкУщиваТЬ ρ.δ. βλ. скостить. II ελαττώνο

μαι, μειώνομαι, εκπίπτω (για τιμή, αξία).
скважина, -Ы θ, οπή, τρύπα· σχισμή, χαρα

μάδα (σε αντικείμενο ή στο έδαφος)· - Β 
Арыше τρύπα στη στέγη· -Ы двёри οι χαραμά
δες της πόρτας· замочная - η κλειδαρότρυπα· 
бзгровая - πηγή εξόρυξης· πηγάδι, φρέαρ· не
фтяная - πετρελαιοπηγή, πηγάδι πετρελαίου.
ОКВажИСШЙ επ. της διάνοιξης οπής ή της 

διάτρησης.
сквгоность κ. скважистоть, -и θ. η ύπαρξη 

οπών, σχισμών, χαραμΛδιών· διατρήσεων, 
скваяный επ, βλ. скважистый.
♦окваЯр, -а α. 1 βλ. эсква^. 2 τίτλος δι
καστών ή τοπικών διοικητών στην' Αγγλία, 
сквалыга,-И α.κ.θ. (απλ.) βλ. сквалыжник, 
сквалыжник, -а α., -ца, -ы θ. βλ. скупой, 
скваишжничать ρ.δ. τσιγκουνεύομαι. 
сквалыжнический επ. τσιγκούνικος. 
скваишжничеотво, -а ουδ. τσιγκουνιά, φι- 

λαργυρ ία.
сквасить, -ашу, -асишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сквйшенный, βρ; -шен, -а, -о ρ.σ.μ. α
φήνω να ξυνίσει· - молоко αφήνω το γάλα να



ζυνίσει. II -СЯ ζυνίζω, γίνομαι ξυνός· мо
локо -лось το γάλα ζύνισε.
♦скваттер, -а α. 1 (παλ.) αποικιστής. 2 
κτηνοτρόφος ενοικιαστής (χέρσα>ν εδαφών), 

сквашивать(СЯ) ρ.δ. βλ. сквасить(ся). 
*СКВер, -а α. πλατεία δεντρόφυτη.
CKBigpHa, -Ы θ. (παλ. )· αθρσ. βρωμιές, α

χρειότητες, αίσχη, αισχρότητες.
сквернавец, -вца α., -ка, -и θ . (παλ.) &λ, 

мерзавец.
сквернить p.δ.μ. (παλ.) βλ. осквернйть, 
скверно επιρ. όοσχημα, κακώς, αισχρά, ελε

εινά, αχρείϋος,
СКВО>Н00Л0В, -а α. αισχρόλογος, χυδαιολό- 

γος, βωμολόχος, αχρειολόγος, κοπρολόγος.
сквернословие, - я  ουδ. αισχρολογία, χυδαι

ολογία, βωμολοχία, αχρειολογία, κοπρολογία.
сквернословить, -влю, -вишь ρ.δ. αισχρο- 

λογώ, χυδαιολογώ, βωμολοχώ, αχρειολογώ, κο- 
προλογώ.

СКВедноСТЬ, -И θ. αχρειότητα, αισχρότητα, 
χυδαιότητα.

скверный επ̂  αχρείος, αισχρός· χυδαίος· - 
человек αχρείος άνθραπος. II άσχημος, κα
κός, αποκρουστικός, δυσάρεστος· - запах ά
σχημη μυρουδιά. II (για λόγια) άσεμνος, α
πρεπής, 2 κακός, άσχημης κατάστασης· -ая 
дорога κακόδρομος, παλιόδρομος· -аЯ ПОГОДа 
παλιόκαιρος.

сквитать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
сквитанный, βρ: -тан, -а, -о (παλ.)· εζοφλώ, 
ξεπληρώνω· - ДОЛГ ξεπληρώνω το χρέος. II 
μτφ. εκδικούμαι. II εκφρ. - МЯЧ ИЛИ ГОЛ α
νταποδίδω το γκολ· - счёт ισοφαρίζω (στο 
παιγνίδι). II -СЯ εξοφλώ (χραιματ. λογαρια
σμούς). II μτφ. εκδικούμαι.

СКВОЗЙОШЙ επ. , βρ: -ЗЙСТ, -а, -ο διαφα
νής, διάφανος, φεγγριστός.
СКВОЗИТЬ, -ЙТ ρ.δ. 1 φυσώ, κάνω ρεύμα· за

кройте дверь, -ЙТ κλείστε την πόρτα, κάνει 
ρεύμα· -ЙТ чёрез щёли φυσάει оасо τις χαρα
μάδες. 2 (για φως)· περνώ, διεισδύω· φεγ
γρίζω· через щёли двёри -йл свет сто τις 
χαραμάδες της πόρτας φέγγριζε. 3 (δια)φέγ
γω, είμαι διαφανής· матёрия -ЙТ το ύφασμα 
είναι διαφανές. 4 (κυρλξ, κ. μτφ.) διαφαί- 
νομαι, διακρίνομαι, ξεχωρίζω. II -СЯ βλ. ρ. 
ενεργ. φ. (3, 4 σημ.).

СКВОЗНОЙ επ. 1 διαμπερής· -ое отвёрстие 
διαμπερής οπή· -ая рана διαμπερές τραύμα.
2 διαπεραστικός· - вётер διαπεραστικός ά
νεμος. 3 χωρίς στάσεις, εξπρές· - Поезд το 
εξπρές τρένο. 4 γενικός, για όλους· -ая за- 
КЁЛКа ИЗдё.ПИЙ χαλύβδωση όλων των μεταλλι
κών ειδών. 5 αραιός, διαφανής-. II εκφρ. -8Я 
бригада βλ. στη λ. комплексный.

СКВ03НШС, -а α. ρεύμα αέρα· берегйсь от 
-а φυλάξου απο το ρεύμα.

СКВОЗЬ 1 πρόθ. απο (μέσα) ή μεσ’ απο· οέ- 
ЯТЬ - СЙТО περνώ απο το κόσκινο (τη σίτα), 
κοσκινίζω· пробЩ)аться - толпу περνώ μέσ’ 
απο το πλήθος· СМ0Щ)ёть - дверную щель κοι
τάζω απο τη χαραμάδα της πόρτας· - рыданья 
мать произнесла два слова μεσ’ απο τους λυγ
μούς η μάνα πρόφερε δυο λόγια. 2 επίρ. βλ. 
насквозь.

скворец, -рца α. о ψαρ (επιστ.), ψαρόνι, 
μαυροπούλι (λκ.).

скворечник, -а α, κλουβιά, καφάσια για τα 
ψαρόνια,

скворёчнща, -ы θ. βλ. скворёчник. 
скворечня, -и θ. βλ. скворёчник. 
скворушка, -и θ. ψαρονάκι. 
скворцовый επ. του ψαρονιού. 
СКВорчЙНЫЙ επ. του ψαρονιού, 
скворчонок, -нка, πλθ. -чата, -чат α. 

ψαρονάκι.
♦скелет, -а α. 1 σκελετός, σκέλεθρο· - че
ловека σκελετός του ανθρώπου· - ПТЙЦЫ σκε
λετός πουλιού. 2 βλ. каркас. 3 μτφ. κάτι
σχνος. II εκφρ. - ПОЧВЫ (γεωλ.) η σύσταση 
του εδάφους.

скелетный επ. σκελετικός, του σκελετού. 2 
βασικός, κύριος.
*скёпсис, -а α. βλ. скептицйзм (2 σημ.).
*скептик, -а α. σκεπτιίός, δύσπιστος, φι
λύποπτος, πλήρης αμφιβολιών.
СкеПТИЦЙЗИ, -а α. 1 σκεπτικισμός (φιλοσ. 

ιδεαλιστικό ρεύμα). 2 αμφιβολία, δυσπιστία.
скептический επ. σκεπτικιστικός, του σκε

πτικισμού. II δύσπιστος, της δυσπιστίας· -ая 
улыбка χαμόγελο δυσπιστίας.
^скептйчность, -и θ. βλ. скептщйзм(2 σημ.)ι 
скептичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

скептйческий.
Скерциозный επ. του σκέρτσου.

* скерцо ουδ. άκλ. (μουσ.) το σκέρτσο. 
*скетч, -а α, το σκετς.
CKHflaTb’ρ.σ.μ. , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. СКЙ- 

данный, βρ: -дан, -а, -о βλ. скинуть.
0κидaτь^p.δ.μ. (παλ. κ. απλ.) βγάζω, α- 

φαιρώ (ένδυμα).
скидка, -И θ. 1 ρίξιμο, πέταγμα· - снёга 

С крыши ρίξιμο κάτω του χιονιού απο τη στέ
γη. 2 έκπτωση, σκόντο. 3 υποχώρηση, ένδοση, 
επιείκεια,

скидывание, -я ουδ. βλ, скидка (1 , 2 σημ,). 
окидывать ρ.δ.μ. βλ. скйнуть, II -ся ρί

χνομαι κάτω, πετιέμαι.
*акЙНИЯ, -И θ, (παλ,)· σκηνή, αντίσκηνο, το 

τσαντήρι, II μτφ, ιερός τόπος· ναός,
скйнуть ρ.σ,μ. 1 ρίχνω κάτω, πετώ· - Me-
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шок с плеч ρίχνω κάτω το τσουβάλι απο τους 
ώμους· - снег с крыши πετώ κάτω το χιόνι 
οαιο τη στέγη. II μτφ, γκρεμίζω, ανατρέπω, εκ 
θρονΐζω· -ЛИ царя τον γκρέμισαν τον τσάρο.
2 (για ένδυμα) βγάζω, αφαιρώ. II φυλλορροώ· 
αλλάζω το τρίχωμα ή το πτέρωμα. II μτφ. οοιο- 
βάλλω, διώχνω· - Ο Себя лень διώχνω ото πά
νω μου την τεμπελιά. 3 μειώνω, ελαττώνω, λΐ/- 
γοστεΰω. II κάνω έκπτωση, σκόντο. 4 βγάζω, 
αφαιρώ (απο το λογαριασμό). 5 γεννώ· КОСЫ- 
ЛЙца -ла жеребёнка η φοραδίτσα έκανε που- 
λαράκι.
*<ЖИП, - а  α. σκιπ, κιβώτιο.
окип4ться, -ается p.δ. βλ, скипеться. 

♦ακήπβΟϊ), -а α. το σκήπτρο._ II εκφρ. ПОД 
-ОМ κάτω απο την εξουσία (του...).

скипеться, -ПЙТСЯ ρ.σ. συμπυκνώνομαι, μα- 
ζικοποιοΰμαι, μετατρέπομαι σε βώλους(απο τη 
θέρμανση ή την πολυκαιρία),
Скипид4р, -а α. τερεβινθέλαιο (επιστ.), νέ

φτι (λκ.).
скипидарный επ. τερεβινθέλαιος, του τερε- 

βινθέλαιου· απο τερεβινθέλαιο.
СКИПОВЫЙ Η. (ЖИПОВОЙ επ. του σκιπ. 
скщ)д, -а, πλθ. скирды α. κ. скирда, -ы, 

πλθ. СК1фДЫ, скирд θ. θημωνιά χόρτου, αχϋρου. 
СКЩ)Д0ВалЬШ1Й επ. θηματνιαστικός. 
СКЩ)ДОВ0ЛЬЩИК, -а α., -ца, -Ы θ. θημανια- 

στής, -στρια.
(ЖЩ)Д0В6ШИе, -Я ουδ. θημώνιαση, -μα. 
скирдсваоа, ~]φθ, -дгешь, παθ̂  μτχ. παρλθ. 

χρ. скирдованный, βρ; -ван, -а, -о p.δ.μ. 
θημωνιάζω. II -СЯ θημωνιάζομαι. 
ск1фд0вка, -и θ. βλ. скирдование. 
0К1фДСПраВ, -а α. θημωνιαστής. 
окисать(ся) p.δ. βλ. скйснуть(СЯ). 
скиснуть ρ.σ. βλ. киснуть. II μτφ. χαλα

ρώνω, χάνω τη ζωηρότητα, γίνομαι νωχελής, 
μελαγχολικός. II -СЯ ζυνίζω.
♦скит, -а, προθ. Ο -е, в -у α. 1 η σκήτη, 
ερημητήριο μοναχού. 2 μονή, μοναστήρι.
скиталец, -льца α., -лица, -ы θ. πλάνης, 

περιπλανόμενος, πλανόβιος· ταξιδιώτης.
скитальческий επ. πλανητικός, περιπλανό- 

μενος· -ая жизнь περιπλανόμενη ζωή.
скитальчество, -а ουδ. περιπλανόμενη ζωή. 
скитание, - я  ουδ. περιπλάνηση, 
скитаться ρ.δ. περιπλανιέμαι, περιφέρομαι. 
СКИТНИК, -а α., -ца, -Ы θ. ασκητής. 
сДЙТНИЧеСКИЙ επ. ασκητικός, 
скитский επ. ασκητικός· μοναχικός.

♦скиф? - а  α. ο Σκύθης.
♦скиф? -а α. βάρκα στενόμακρη, 
скифский επ. σκυθικός.
склад’ - а  α. αποθήκη· - оружия οπλαποθή- 

κη· торговый - εμπορική αποθήκη· вещевоЙ -

αποθήκη πραγμάτων ДровяноЙ - ξυλαποθήκη· 
Продовольственный - αποθήκη τροφίμων, 
боеприпасов οοιοθήκη πυρομαχικών.
склад? -а (-у) α. 1 κράση· ιδιοσυγκρασία, 

πάστα· χαρακτήρας· душёвный - ψυχοσύνθεση- 
нравственный - ηθικός χαρακτήρας; II διάπλα
ση· физический - σωματική διάπλαση. II μορ
φή, σχήμα, φιγούρα, κορμοστασιά· - фи1^Ы 
το κόψιμο, το σουλούπι. 2 τρόπος, είδος· 
ЖИЗНИ τρόπος ζωής. II δομή, φτιάξιμο, σύν
θεση* трехголосый - песни τρίφωνη σύνθεση 
του τραγουδιού. II κομψότητα, χάρη. II σειρά, 
νόημα.

Складальный επ. τοποθετικός, της τοποθέ
τησης.

складень, -дня α. (παλ. κ. διαλκ.) πτυσ
σόμενος· НОЖ—  ο σουγιάς· стул—  κάθισμα 
πτυσσόμενο.

СКЛаДЩЮВание, -я ουδ. εναπόθεση, εναπο- 
θήκευση.
складщовать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. ενα

ποθέτω, εναποθηκεύω. II -СЯ εναποθηκεύομαι.
складка’, -и θ. 1 πτυχή, δίπλα, πιέτα· Юб

ка В -у φούστα πτυχωτή (πλισέ), II ζαρωμα
τιά, ζάρα. II ρυτίδα. 2 ανωμαλία εδάφους, 

складка* -и θ. βλ. склад? 
складно επίρ. αρμονικά, ταιριαστά· ομαλά.

II ευφραδώς.
складной επ. πτυσσόμενος· - мезр πτυσσό

μενο μέτρο· - НОЖ ο σουγιάς, 
складность, -и θ. αρμόνικότητα. 
складный επ., βρ: -Ден, -дна, -дно. 1 κα

λοκαμωμένος, εύσωμος, ευσώματος. 2 (για λό
γο) ομαλός, στρωτός· ρυθμικός. II (μουσ.) αρ
μονικός. 3 καλός, ευνοϊκός. II άνετος, βο
λικός.

складочка, -и θ. πτυχίτσα, διπλίτσα, πιε- 
τίτσα.

складочный’ επ.ενοοιοθευτικός, της εναπο- 
θήκευσης.
складочный* επ. της συνεισφοράς, του ερά

νου,
складской επ. αποθηκευτικός· -ое Помеще

ние αποθηκευτικός χώρος.
складчатость, -и θ. σχήμα κυματοειδές, 
складчатый επ. πτυχωτός, πλισέ· -ая юбка 

πτυχωτή φούστα. II (γεωλ.) κυματοειδής, 
складчина, -Ы θ. συνεισφορά, έρανος. 
скЛады, -0Β πλθ. οι συλλαβές· ПО -ам чи

тать διαβάζω συλλαβιστά.
складывание, -я ουδ. 1 βλ. сложение.2 σύ

σταση, σχηματισμός· δημιουργία, ίδρυση. 
складывахь(СЯ) ρ.δ. βλ. сложйть(ся). 
склевать ρ.σ. βλ. клевать, 
склёвывать ρ.δ. βλ. склевать. II -СЯ ραμ

φίζομαι.
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склеивание, -я ουδ. βλ. склейка, 
оклеить ρ.σ.μ. 1 βλ. клеить. 2 μτφ. απο- 

κατασταίνω,· επανορθώνω. II -СЯ 1 βλ, клеить
ся. 2 (τποκατασταΐνομαι, επανορθώνομαι, 
склейка,“И θ, κόλληση, -μα· συγκόλληση, 
склеп, -а α. τάφος· τύμβος- древний - αρ

χαίος τάφος· фамильный - οικογενειακός τά
φος.

склвпать(ся) ρ.σ. βλ. клепать(ся), 
склёпка, -и е. βλ. клёпка, 
склепный επ. του τάφου· του τύμβου, 
склвпнвание, ~я ουδ. βλ. склёпка. 
склёпывать(СЯ) p.δ. βλ, склепать(СЯ). 

*СКЛёра, -Ы е. σκληρίτιδα (πάθηση του μα
τ ιού) .
*СКЛвр03, -а α. σκλήρωση (ιστού οργάνου), 
склерозный επ, σκληρωτικός,

♦склерометр, -а α. σκληρόμετρο (για μέταλ
λα, ορυκτά).

СКЛ^ОТИК, -а α. άρρωστος απο σκλήρωση, 
склеротический επ. σκληρωτικός.
СКЛИЗКИЙ επ., βρ: -зок, -зка, -зко.1 απλ. 

γλοιώδης. 2 (διαλκ.) γλιστερός, ολισθηρός.
склизок, -зка α. δέρμα εμβρυακού ή θνησι

γενούς μοσχαριού (κατάλληλο για λουστρίνι).
скликать ρ.σ.μ,μαζεύω φωνάζοντας. II (απλ.)·

II καλώ κραυγάζοντας, II -ся βλ. перекликаться.
скликать p.δ. βλ. скликать. II -ся βλ. пе

рекликаться.
склока, -и е. φιλονικία, έριδα, μάλωμα, 

γκρίνια, φαγωμάρα· семеЙная - οικογενειακή 
φαγωμάρα.
склон, -а α. πλαγιά, κλιτύς· крутые -Ы α

πότομες πλαγιές. II εκφρ. на -е лет (дней, 
лизни) στο γέρμα της ζωής, στα γεράματα.

склонение, -я ουδ. 1 κλίση, κάμψη, γέρμα· 
σκύψιμο. II μτφ. στροφή· πέρασμα, γύρισμα(με 
το μέρος άλλου). 2 (γραμμ.) κλίση- - су- 
ществйтелных и прилагательных κλίση ουσια
στικών και επιθέτων существйтельные второ
го склонения ουσιαστικά δεύτερης κλίσης. 3 
απόκλιση- М£1ГНЙТН0е - μαγνητική απόκλιση- - 
светила απόκλιση αστεριού.

СКЛОНИТЬ, склоню, склонишь, παθ. ' μτχ. 
παρλθ, χρ. склонённый, βρ: -нён, -нена, -ό 
ρ.σ.μ. 1 κλίνω, γέρνω, σκύβω· - ГОЛОВу γέρ
νω το κεφάλι. 2 μτφ. διαθέτω, τραβώ με το
μέρος μου· προσελκύω. 3 προδιαθέτω, παρο
τρύνω· πείθω- - кого к бегству πείθω κάποκν
ν ’ αποδράσει. II εκφρ. - ВЗОр (ВЗГЛЯД) α)
χαμηλώνω το βλέμμα, κοιτάζω κάτω. β) ρίχνω 
ευνο'ϊκή ματιά, βλέπω με καλό μάτι· - ГОЛОВу 
σκύβω το κεφάλι (υποτάσσομαι)- - колёни Пе
ред кем πέφτω στα γόνατα κάποιου· - слух α
κούω προσεχτικά, δίνω προσοχή στα λόγια κά
ποιου. II -СЯ 1 κλίνω, γέρνω, σκύβω. , II μτφ.

υποτάσσομαι, υποκύπτω. 2 κατευθύνομαι, πο
ρεύομαι* τραβώ, πηγαίνω· СОЛНЦе -лось к за
казу о ήλιος άρχισε να γέρνει. II στρέφο
μαι, γυρίζω· разговор -ЛСЯ на научную телу 
η συνομιλία στράφηκε σε επιστημονικό θέμα.
II συμμερίζομαι· - К как0му--Л. мнёниго κλίνω 
προς κάποια γνώμη. 3 πείθομαι· συμφωνώ.

СКЛОННОСТЬ, -И θ, 1 κλίση· - К И̂ З̂ЫКе κλί
ση προς τη μουσική. 2 ροπή τάση, επιρρέπεια,
II συμπάθεια, αγάπη,

саслонный επ., βρ: склонен, склонна, склон
но με δοτ, επιρρεπής, με κλίση, τάση. II δι- 
ατεθημένος, προτιθέμενος,

склоняемость, -и θ, κλιτότητα· - имён qy- 
Ществйтельных η κλιτότητα των ουσιαστικών, 

склоняемый επ. απο μτχ. κλιτός· -ые части 
рёчи τα κλιτά μέρη του λόγου.
СКЛОНЯТЬ ρ.δ.μ., παθ. μτχ. ενστ. склоня

емый, βρ: -Я8М, -а, -ο. 1 βλ. склонйть, 2 
(γραμμ,)- κλίνω (κατά πτώσεις)· - существй- 
тельные κλίνω ουσιαστικά. 3 επαναλαβαίνω 
συχνά μια λέξη ή μιλώ πολύ για κάτu II εκφρ.
- ВО всех падезках ή на все лады βλ. з σημ.
II -ся 1 βλ. СКЛОНЙТЬСЯ. 2 (γραμμ.) κλίνομαι.

СКЛОЧИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ.μ. (απλ.) περι
πλέκω, μπερδεύω, ανακατώνω.

СКЛОЧНИК, -а α., -ца, -Ы θ. φιλόνικος, ε- 
ριστής.

склочничать ρ.δ. φιλονικώ, ερίζω, 
склочнический επ, εριστικός, φιλόνικος. 
СКЛОЧНОСТЬ, -и θ. βλ. склока.
СКЛОЧНЫЙ επ., βρ: -чей, -чна, -чно βλ. 

склочнический.
склянка’, -и θ. 1 φιάλη γυάλινη. 2 παλαιό 

μέτρο κρασιού 527 γραμμαρίων καθώς καιμπο- 
κάλι αυτής της χωρητικότητας.
СКЛЙНКа? -И θ. 1 ημίωρο, μισάοορο- κουδού

νισμα· бить -И χτυπώ (σημαίνω) ημιωρο· ДО 
полудня осталось - οος το μεσημέρι έμεινε 
ένα μισάωρο. 2 (παλ.) πλθ. -И αμμόμετρο,αμ- 
μορολόγι.
скоба, -Ы, πλθ, скобы, δοτ. -ам θ. 1 συν

δετήρας, συνοχέας, αμφιδέτης, σιδηρόδεσμος.
2 σιδεράκι (στο ντακούν ι ή στη μύτη των υ- 
ποδημάτοΛί). 3 παχύμετρο πεταλοειδές. 

ОКОбель, -Я α. αποφλοιωτήρας. 
скобельный επ. του αποφλοιωτήρα- -ые руч

ки οι λαβές του αποφλοιωτήρα.
скобка, -и θ. 1 βλ. скоба, 2 η μία παρέν

θεση )'· открыть -и ανοίγω παρένθεση- закрыть
- κλείνω την παρένθεση- заключить В -и 
κλείνω σε παρένθεση.

скобление, -я ουδ. απόξεση- - КОры απο- 
φλοίωση, ξεφλούδισμα.·

скоблёный επ. ξυστός, ξεστός, ξυσμένος. 
скоблильный επ, αποξεστικός.
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скоблить, СКОбЛХ), скоблишь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ, (ЖОбленныЙ, βρ: -лен, -а, -о p.δ.μ. ξύ
νω, οΕποζύνω* - бревно СЖОбелем ξεφλουδίζω 
τον κορμό δέντρου με τον ΟΕποφλοκοτήρα:
ОТОЛ ножом ξύνω το τροηιέζι με το μαχαίρι. II 
ξυρίζω. II “СЯ ξεφλουδίζομαι, ξϋνομαι.

окобочка, -и θ. (υποκορ.) μικρός συνδετή
ρας κλπ. ουσ. βλ. скоба, скобка.

скобочный επ. του συνδετήρα κλπ. ουσ. βλ. 
скоба, скобка.

ОКСбЯНОЙ επ. των σιδερικών - товар εμπό
ρευμα σιδερικών (κιγκαλερίας).

скованность, ~И θ . περιορισμός, στέρηση 
(ελευθερίας, δράσης κ.τ.τ.).

0К0ванНЕ2Й επ. ото μτχ, περ ιορ ισμένος, στε
ρημένος (ελευθερίας, κίνησης, δράσης κ.τ.τ.).

оковать ρ.σ.μ. 1 βλ. ковать ( 1 σημ.). II 
συνδέω με σφυρηλάτηση. 2 συνδέω στενά, συ
σφίγγω. 3 δεσμεύω, βάζω δεσμά· αλυσοδένω· - 
ПО рукам и ногам δεσμεύω χειροπόδαρα. 4 
μτφ. καρφώνω, καθηλώνω, κρατώ. || περιορίζω, 
στερώ (ελευθερίας, δράσης κ.τ.τ,). 5 παγώ
νω· ХОЛОДНЫЙ ветер -ал реку, 1рязь о ψυ
χρός άνεμος πάγωσε το ποτάμι, τη λάσπη. || 
-СЯ 1 συνδέομαι με σφυρηλάτηση. 2 παγώνω.

оковород4, -Ы, τιλθ. (жовороды, -рол, -ро
дам θ. τηγάνι.

сковородка, -и θ. τηγάνι· τηγανάκι. 
сковородник, -а α. ξέχωρη λαβή τηγανιού. 
ок0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. сковать(ся). 
оковнривать(СЯ) ρ.δ. βλ. сковырнуть(ся). 
сковырнуть ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

сковырнутый, βρ: -нут, -а, -о. 1 βλ. ковы
рять. 2 ρίχνω κάτω, γκρεμίζω, ανατρέπω. II 
-СЯ πέφτω κάτω, γκρεμίζομαι, ανατρέπομαι.

сковырАть ρ.σ.μ. βλ. ковырять, 
скок’, -а α. καλπασμός* πηλάλα· κρότος καλ

πασμού. U ϋος επίρ. -ΟΜ καλπάζοντας, πηλα- 
λώντας. II во весь - με το μεγαλύτερο καλπα
σμό.

ΟΚΟΚ̂ ϋος κατηγ. είναι ένα πήδημα (όχι μα
κριά· κοντά).

скол, -а α. 1 σπάσιμο, θραύση·,” ЛЬДа C 
ЗрОТуара σπάσιμο του πάγου στο πεζοδρόμιο.
2 βλ. сколок. 3 (αθρσ.) κομμάτια σπα
σμένα· θραύσματα.

окол4чивать(СЯ) ρ.δ. βλ. сколотйть(ся). 
сколка, -и θ. βλ. скол (1 , 2 σημ.). 
СК0ЛОК, -лка α. 1 θραύσμα, κομμάτι. 2 δια- 

κόσμηση πυροτεχνική. 3 το πανομοιότυπο.
*сколопендра, -Ы θ. σκολόπεντρα (επιστ.), 

σαροΕντοοιοδαρούσα (λκ.).
СКОЛОТЁТЬ ρ.σ.μ. 1 συνδέω· καρφώνω· - ΠΟ- 

ЛОВЙЦЫ καρφώνω τα πατωσάν ιδα. || φτιάχνω, 
σκαρώνω··- из досок Ащик φτιάνω κιβώτιο με 
σανίδια. 2 μτφ. δημιουργώ· ιδρύω. II (οοιλ.)

αποταμιεύω, οικονομώ, μαζεύω, συγκεντρώνω*
- себе капиталец μαζεύω ένα μικρό κεφάλαιο.
3 βγάζω χτυπώντας, αποσπώ, ξεκαρφώνω, II -ся
I συνδέομαι γερά* καρφώνομαι. 2 μτφ. δημι-. 
ουργούμαι, γίνομαι, φτιάχνομαι· σκαρώνομαι.
II αποταμιεύομαι, οικονομούμαι, συγκεντρώνο
μαι, μαζεύομαι. 3 αποσπώμαι με χτυπήματα* 
ξεκαρφώνομαι.
сколоть, -лочу, -ЛОТИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. сколоченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. α
ποσπώ, σπάζω χτυπώντας· - лёд C зротуара

- σπάζω τον πάγο στο πεζοδρόμιο. 2 αποτυπώνω, 
βγάζω (σε χαρτί, ύφασμα σχέδιο) με χτυπήμα
τα. 3 καρφιτσώνω. II -СЯ 1 οοιοσπώμαι με χτυ
πήματα· σπάζω. 2 αποτυπώνομαι με χτυπήματα.
3 (αντικείμενο) συνδέομαι κατά τις ανοιγ
μένες οπές.

сколупать κ. сколупнуть ρ.σ.βλ. колупать, 
сколупывать ρ.δ. βλ. колупать. II -ся ξύ- 

νομαι, εκσκαλεύομαι, ξεσκαλίζομαι.
сколь επίρ. 1 βλ. насколько. 2 (διαλκ.) 

βλ. сколько. II εκφρ. - НИ (γραπ. λόγος) ό
σο και να μή.

скольжение, -я ουδ, γλίστριμα, ολίσθηση, 
скользить, скольлу, -скользишь, μτχ. ενστ. 

СКОЛЬЗЯЦИЙ ρ.δ. 1 γλιστρώ, ολισθαίνω* - ПО 
ЛЬДУ γλιστρώ στον πάγο. 2 μτφ. πλέω γρήγο
ρα* ПО водам -Ат гондолы τα νερά διασχί
ζουν ταχύπλοες γόνδολεζ. II μτφ. εμφανίζο
μαι διαβατικά* περνώ (για βλέμμα, χαμόγελο 
κ.τ.τ.).
скбльзкий επ., βρ: ~зок, -зка, ~зко, 1 

γλιστερός, ολισθηρός, -θητικός* -ие СТ^ени 
γλιστερά σκαλοπάτια* - паркет γλιστερό παρ- 
κέτο. II μτφ. επισφαλής, ακροσφαλής, επίφο
βος* ВС1упЙТЬ на - путь μπαίνω σε ολισθηρό 
δρόμο. 2 μτφ. επικίνδυνος, που εγκυμονεί 
κίνδυνο, ύποπτος* -ая тема ολισθηρό θέμα* 
-ое положение ολισθηρή κατάσταση.

скользко επίρ. οος κατηγόρημα είναι ολι
σθηρός, γλιστερός* на улице - о δρόμος εί
ναι ολισθηρός.

скользнуть ρ.σ. 1 ρλ. скользить. II (για 
σφαίρα, θραύσμα βλήματος κ.τ.τ.)* τραυματί
ζω ελαφρά, ξυστά. 2 γλιστρώ, τρυπώνω, περ
νώ γρήγορα* κρύβομαι επιτήδεια.

скользящий επ. απο μτχ,- 1 γλιστερός, ολι- 
σθερός. 2 μτφ. ομαλός, στρωτός* -ая Поход
ка στροϊτό βάδισμα. 4 μεταβαλλόμενος, εναλ
λασσόμενος, ευμετάβλητος* ασταθής.
сколько, до сколька, по скольку, γεν. πλθ, 

скольких αντ(ι>ν. κ. επίρ. СКОЛЬКО. 1 αντων. 
κ. επίρ. εροϊτημ. πόσο, πόσα* - тебё лет?πό
σα χρόνια είσαι; В -ИХ ТОМах ромаН? πόσους 
τόμους είναι το μυθιστόρημα; ПО -у дёнег 
пришлось на каждого? απο πόσα χρήματα· έπε
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σαν στον καθένα» 2 επ ίρ . κ . αντων. πόσο· 
πόσος, - η , -ο· - горьких слёз пролила моя 
мать! πόσα π ικρά  δάκρυα έχυσε η μάνα μου!
- её люблю! πόσο την αγαπώ! - жёнщин было 
там πόσες γυ να ίκες  ήταν εκεί,· ДО - οος πόσο 
( ε π ίρ . )·  ως πόσος, -η , -ο (α ντίον .)·  ДО - 
градусов температура? πόσοι, βαθμοί θερ
μοκρασία ( ε ί ν α ι ) ;  3 επ ίρ . βλ. насколько. II 
εκ^ ρ . - НИ όσο κα ι να μή· не СТО ЛЬКО ..., 
“ . . .  ( σ ΰ ν δ . )  ό χ ι  τ ό σ ο . . . ,  ό σ ο . . .  - В душе 
угодно ή -  угодно ή влезет όσο θ έ λ ε ι η ψυχή 
σόυ ή όσο θ έ λ ε ις  ή όσο χωράει (άφθονα)· 
лет, - зим! χρόνια  κα ι ζαμάνια ή χρόνια  και 
χρ ό νια  (έ χ ο μ ε  να συναντηθούμε, να ιδωθούμε)· 
столько..., - И . . .  τ ό σ ο . . . ,  όσο κ α ι . . .
(жбдько-НиОУДЬ 1 (αντω ν. κ . ε π ίρ . )  όσο· 

όσος, - η , -ο ή ό σ ο ι, όσες , όσα· μια  ποσότη
τα , όσο να ε ί ν α ι .  II όσο, ως ένα βαθμό· λ ΐ-  
γο-πολΰ.

СК(ХШСО-ТО επίρ. κ. αντων.αόρ. τόσο* ένα 
ποσό, μια ποσότητα.

аколь-нивудь επϊ,ρ. (παλ. κ . απ λ.)·  βλ. 
околько-н, 
скомандовать ρ .σ .μ .  βλ . командовать, 
скомбявфовать ρ .σ . βλ . комбин^фовать. 
СкбшсанннЙ επ. onto μ τχ . τσαλακωμένος· κου- 

λουρ ια σ μ ένος , σβωλιασμένος.
скбисахь ρ .σ .μ .  τσαλακώνω· σβωλιάζω, κου- 

λουρ ιάζω. II -СЯ τσαλακώνομαι· σβωλιάζω, 
κουλουρ ιά ζομα ι.

ск0шсивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. ск0мкать(С Я ). 
CKOliOpcz, -a  α. -(παλ.) σκομορόχος, πλανό

δ ιος  κα λλ ιτέχνη ς  (τρ α γο υ δ ισ τή ς , χορευτής , 
ακροβάτης κ . τ . τ , ) .  II α σ τειολόγος , χαριτολό- 
γο ς , χ ιο ύ μ ο ρ ισ τή ς .

скоморошеский επ. του σκομορόχου. 
окоморошвоиво, -а ουδ. το επάγγελμα ή ι 

δ ιό τη τα  του σκομορόχου. II α σ τε ιο λ ο γ ία , ευ
θυμολογία , φ α ιδρολογία , κα λαμπ ουρλίκι.
окоморошвотБовать, - ствую , - ствуеш ь  ρ .δ .  

επαγγέλλομαι τον σκομορόχο.
(ЖСМОРОШИЙ, ~ ь я , ~ ье  επ. του σκομορόχου. 
(жоморошничать ρ .δ .  β λ . ском орош ествовать . 
акоморошничвство, - а  ουδ. βλ. скомйрошео-

ΙΒΟ.
ако м п № с£ ф о вать (С Я ) ρ.σ. βλ. компенсщзо- 

в а т ь ( с я ) .
скомпаяцровать ρ.σ.μ. βλ . компил^ф овать. 
скомнлокховать ρ.σ. βλ . ко м п л екто вать , 
(жомпонсвать ρ.σ.μ. βλ . ком п оновать . 
акомпромвтвг>св«хь(СЯ) ,ρ.σ. βλ. компроме- 

Т 1 ф о в а т ь (С Я ).
скондвнсфовать(СЯ) ρ.σ. βλ. конденс^фо- 

в а т ь ( с я ) .
сконо!1фущ)овать ρ . δ .μ.βλ. конс1рущ)овать.
к о н ^ ж ю н о с х ь ,  ~И Θ. βλ . К 0 Н # 3 .

(жон^женный επ. απο μ τχ . συγχυσμένος, τα- 
τα γμένος.
СК0Н^^ЗИ1Ь(СЯ) ρ .σ . βλ . КОН#ЗИТЬ( СЯ) .
ск о н ц е т т р щ )о в а т ь (СЯ) ρ .σ . βλ. концензрй- 

ровать(ся) 1 σημ.
скончание, -я ουδ. 1 τέλο ς . 2 θάνατος, 

τ ε λ ε υ τ ή .
(Ж о н чать  ρ .σ .μ .  (π α λ .)  τελειώ νω . II ~СЯ 

πεθαίνω , αποθνήσκω, τελευτώ .
(ж ссп ер £ ф о вах ь (СЯ) ρ .σ . βλ .κo o π ep iφ o вaτь-  

(СЯ).
<жоординщ)ова1 Ь ρ.σ.μ. βλ.κoopдинщ)oвaτь. 
(ЖОП, - а  α. 1 (παλ. κ. απλ.) συσσώρευση· 

συγκέντρωση. 2 απόθεμα. ΙΙ εχφρ. всем -ОМ α
πο κοινού, όλοι μαζί.

(ЖОПа, -Ы θ. πανδιονας (αρπακτικό πτηνόγε- 
ρακοειδές).

ско п а ть  ρ.σ.μ. ισιώνω, ισοπεδώνω σκάβο
ντας· - бугор ισοπεδώνω ένα γήλοφο.
(Жопёц, -пца α. 1 άνθραπος ευνούχος , -μέ

νο ς . 2 (π α λ .) μέλος _θ£ησ κευτικής ^ Ιρ εσ ης  
СКОПИДОМ, -а α . ,  -ка, -и θ. φ ιλάργυρος, 

-η , τσ ιγ κ ο ύ ν η ς , -α.
скопидом ничать ρ .δ .  τσ ιγκο υ νεύ ο μ α ι. 
СКОПИД0МСЗВО, ~ а  ουδ. φ ιλαργυρία , τσιγκου-

V ι ά .

ско п и д о м ство вать , -ствую, -ствуешь ρ .δ .  
βλ. скопидомничать. 

скоп£ф овать ρ .σ .  βλ. ко^1фовать. 
акопи ть ’, скоплю, скопишь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ. скопленный, -лен, -а, -о ρ .σ .μ .  αποτα
μιεύω , μαζεύω, συγκεντρώνω· - дёнег на По
купку мотоцикла μαζεύω χρήματα γ ια  αγορά 
μοτοσ ικλέτα ς . II -СЯ μαζεύομοα, συγκέντρω να-. 
μαι· много -ЛОСЬ работы μαζεύτηκε πολύ δού
λε ιά .
(ЯсоПЙТЬ̂ , -ПЛЮ, -ПЙШЬ ρ.σ.μ. ευνουχίζω. || 

-СЯ ευνουχίζομαι.
скопище, -а ουδ. συγκέντρωση ανθρώπων. 
ОКОПЛвИИв, -Я ουδ. 1 αποταμίευση· συγκέ

ντρωση, μάζεμα (χρημάτω ν, π ερ ιου σ ία ς ). 2 συ
γκέντρω ση, συνάθροιση, σύναξη.

а к о п л я т ь (с я )  ρ .δ .  βλ . с к о п й т ь (с я ) ’.
(ж опнйаа ρ .σ .μ .  βλ . ко п н и ть , 
скопом  επ ίρ . απο κ ο ιν ο ύ , ό λ ο ι μα ζί. 
ско п чески й  επ. του ευνούχου . II της ευ- 

νο υ χ ικ ή ς  θρησκευτικής α ίρεσης.
с к о п ч е с тв о , - а  ουδ . 1 ευ ν ο υ χ ία , - ισ μ ό ς . 2 

η δ ιδασκαλία  της ευ νουχ ική ς  α ίρεσ ης.
ско п ы ти ться , -пычусь, -пытишься p. σ. (απλ.) 

πεθαίνω· αποκάνω (απο κούραση, α σ θ έν ε ια ).
с к о р б е ть , -блю, -бйшь ρ .δ .  (γροοι. λόγος)· 

θ λ ίβ ο μ α ι, λυπούμαι, π ικρα ίνομα ι·  - за ΠΟ- 
гйбшими λυπούμαι τους πεσόντες· -  за Οίφότ 
λυπούμαι τα ορφανά.

ско р б н о сть , -И θ. θλίψη, λύπη, πίκρα.
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акорбный επ., βρ: -бен, -бна, -бно. 1 λυ
πημένος, θλιμμένος· -ая маТЬ λυπημένη μάνα· 
-ое лицо θλιμμένο πρόσαπο. II λυπηρός, λυπη
τερός· θλιβερός· - ГОЛОС θλιβερή φωνή·
СТОН θλιβερός στεναγμός. 2 άρρωστος, ανή
μπορος. II εκφρ. - лист (παλ.) ιστορία άρρω
στου.
♦скорбут, -а α. το σκορβούτο.
ОКОрбЬ, ~И, γεν. πλθ. -ей θ. 1 θλίψη, λύ

πη βαριά· οδύνη· душёвная - ψυχική οδύνη, 
ψυχικό άλγος, ψυχικός πόνος, αλγηδόνα. 2 α
σθένεια, άρρωστεια, ανημπόρια.
скорее 1 συγκρ. β. του επ. скорый και του 

επιρ. скоро ταχύτερος· ταχύτερα· γρηγορό
τερος, γρηγορότερα. 2 μάλλον, περισσότερο· 
πιθανότερο· ΟΗ - напоминал мать, чем отца 
αυτός περισσότερο θύμιζε (έμοιαζε) τη μάνα, 
παρά τον πατέρα. II καλύτερο, -α, προτιμότε
ρο, -α, κάλλιο· —  умрём, чем сдадимся εί
ναι προτιμότερο να πεθάνομε, παρά να παραδο
θούμε. II εκφρ. - всего πιθανότατα, το πιο 
πιθανό· μάλλον,

скорёжить(СЯ) ρ.σ. βλ. корёжить(С Я ) . 
акорлупа, -Ы, πλθ. ~лутш θ. 1 το κέλυφος· 

το όστρακο, το καύκαλο, καυκί, καβούκι. II 
τσόφλι (αυγού, καρπού)· яйчная - τσόφλι αυ
γού (αυγότσοφλιο)· - орёха τσόφλι καρυδιού 
(καρυδότσοφλιο)· очищать от -ы βγάζωτο τσό
φλι (ξετσοφλίζω). 2 μτφ. απομόνωση· заш- 
каться (прятаться) в свою -у κλεΐνομαι στο 
καβούκι (απομονώνομαι).

СКОрлзЩКа, -И θ. (υποκορ.) μικρό κέλυφος, 
τσοφλάκι κλπ. ουσ. βλ. скорлупа, 

скорлупчашй επ. οστρακοειδής, 
скорм, -а α. δαπάνη για ζωοτροφή, 
окормить ρ.σ.μ. ξοδεύω για ζωοτροφή, 
скорняжить, " W , ~ЯИШЬ p. δ. επεξεργάζομαι 

δέρματα για γούνες. II βλ. СКОрняжничать.
скорняжничать p.δ. επαγγέλλομαι το γουνα- 

ρά, είμαι γουναράς.
скорняжничество, -а ουδ. η γουναρική (τέ

χνη) ή το επάγγελμα του γουναρά.
скорняжный επ. γουναρικός, τίΛΐ γουναρικών 

ή της γουναρικής· -аЯ фабрика φάμπρικα γου
ναρικών -ые работы εργασίες γουναρικής. 

скорняк, -а α. γουναράς. 
скоро επ’ιρ, 1 γρήγορα, γοργά, ταχιά. 2 σύ

ντομα, σε λίγο· - ночь σε λ’ιγο θα νυχτώσει.
скоробить ρ.σ, μ. 1 βλ. КОрОбИТЬ (ΐ, 2 σημ.).

2 κάνω ανάπηρο, σακατεύω. II -СЯ βΚ. κορό- 
бИТЬСЯ.
скороварка, -и θ. χύτρα ταχύτητας, 
скороговорка, -и θ. 1 γρήγορη ομιλία, ευ

γλωττία, ομιλητικότητα* говорить -ОЙ μιλώ 
γρήγορα, τρέχει η γλώσσα μου. 2 λογσΐϊα'ιγνίο, 
αστε ιολογία.

скородить, -ролу, -родишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. скороженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ. μ. 
κ. αμ. (διαλκ.) βωλοκοπω, σβαρνίζω.'
СКороДЬба, -Ы θ. (διαλκ.) βωλοκόπημα, το 

σβάρνισμα,
скоромиться, -млюсь, -мишься p.δ. αρταί

νομαι, δεν κρατώ νηστεία.
скоромник, -а α., -ца, -Ы θ. ανήστευτος, 

-η, που δεν κρατά νηστεία,
скоромничать ρ.δ. βλ. скоромиться, 
скоромный επ., βρ: -мен, -мна, -мно.1 αρ

τυμένος, μη νηστήσιμος· -ое масло το ζωικό 
λίπος* -ая П11ща αρτυμένη τροφή. II οος ουσ. 
-ое αρτύσιμο. 2 μτφ. άπρεπος, ανάξιος. II 
εκφρ. - ДеНЬ μη νηστήσιμη μέρα.
скороморозилка, -и θ. ταχυψύκτης (συσκευή). 
СКОРОМОРОЗИЛЬШЙ επ. ταχυψυκτ ικός. 
скоропалительность, -и θ. μεγάλη βιασύνη, 

επίσπευση.
скоропалительный επ., βρ; -лен, -льна, -о 

πολύ βιαστικός, εσπευσμένος.
скорописный επ. ταχυγραφικός· ταχυγραμμέ- 

νος.
скоропись, -И θ. ταχυγραφία, 
скороплодность, -и θ. ταχυκαρπία, ταχυ- 

καρποφορια.
скороплодный επ. ταχύκαρπος, ταχυκαρποφο- 

ρ ικός.
скороподъвмность, -Ιΐ'θ. ταχεία ανύψωση α

εροσκάφους .
скоропортящийся, -аяся, -ееся at. εΰθαρτος. 
окоропоотваность, -и θ. ξαφνικότητα, το 

αιφνίδιο, το απροσδόκητο, το αδόκητο.
скоропостижный επ., βρ: -жен, -жна, -жно 

αιφνίδιος, ξαφνικός, αδόκητος,. απροσδόκητος , 
^χνεπάντεχος· -ая СМерть αδόκητος θάνατος.

скоропреходящий επ. πρόσκαιρος, παροδι
κός, εφήμερος, διαβατικός: -ая радость πρό
σκαιρη χαρά· -ая ЖИЗНЬ πρόσκαιρη ζωή,
скороспелка, -и е, φυτό που καρπίζειπρώι

μα· АбЛОНЯ—  μηλιά που καρπίζει πρώιμα.
скороспелый επ., βρ: -спел, -а, -α1 πρώ

ιμος· -ые ;^^И πρώιμα αχλάδια. II (για ζώβ) · 
γρήγορης ανάπτυξης· -ые ПОроДЫ ЖИВОТНЫХ 
ράτσες ζώων γρήγορης ανάπτυξης. 2 μτφ. άπει
ρος, ανώριμος, μη φυσιολογικά αναπτυγμένος·- 
ПОЭТ άπειρος ακόμα ποιητής. 3 β.ιαστικός, ε
σπευσμένος· -ое решение βεβιασμένη απόφαση, 
скороОТеиёзЗ?, -а α. ταχύμετρο, ταχόμετρο, 
окороотняк, -а α., -ца, -Ы θ. δρομέας (α

θλητής).
скоростной επ. 1 της ταχύτητας· -ая еди

ница μονάδα ταχύτητας· - регулятор ρυθμι
στής ταχύτητας. 2 μεγάλης ταχύτητας· - по
езд η ταχεία αμαξοστοιχία. || ταχύς, γρήγορος, 
скороотрёлка, -и θ. ταχυβόλο όπλο.
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скорострельность, -и Θ. ταχυβολία, 
скоросирельный επ. ταχυβόλος· -ая пушка 

ταχυβόλο πυροβόλο.
(ЖброСТЬ, -И, γεν, πλθ. -ёй Θ. 1 ταχύτη

τα· - полёта ταχύτητα πτήοτης· - свёта, зву
ка ταχύτητα φωτός, ήχου· большая - μεγάλη 
ταχύτητα· Переключёние -ёй αλλαγή ταχυτή
των (μηχανής).

скоросшиватель, -я а, χαρτοφύλαηας. 
окоротить P.O. βλ. коротать, 
сксротёчность, -и Θ. παροδικότητα, το ε

φήμερο, το πρόσκαιρο.
скоротечный επ., βρ: -чек, -чна, -чно πα

ροδικός, διαβατικός, πρόσκαιρος, εφήμερος· 
-ое счастье πρόσκαιρη ευτυχία. II εκφρ. -ая 
чахоожа καλπάζουσα φυματίωση.

скороход, -а α. ταχύπους, ταχυδρόμος, γορ- 
γοπόδης, -δαρος. II (παλ.) υπηρέτης (που συ
νόδευε πεζός το αμάξι του κυρίου του)· ιπ
ποκόμος,

скороходный επ. 1 ταχυδρόμος, ταχύπορος, 
γοργοπόδης, γοργοπόδαρος. 2 ταχύπλοος, γορ- 
γοτάξιδος· -ое судно ταχύπλοο σκάφος, 
♦скорпион, -а α. ο σκόρπιός· ядовитое жало 
-а το δηλητηριώδες κεντρί του σκορπιού.

скоршюнный επ. του σκορπιού· - ЯД το δη
λητήριο του σκορπιού, 
скорректировать ρ.σ. βλ. корректировать, 
скорчать ρ.σ.μ. 1 βλ. корчить. 2 μαζεύω, 

καμπουριάζω (το σώμα). II παραμορφώνω, δια
στρεβλώνω, συσπώ (το πρόσωπο). II -0Я  1 βλ.
корчиться. 2 μαζεύομαι, καμπουριάζω.

скорый επ., βρ: скор, -а, -о. 1 ταχύς,
γοργός, γρήγορος· - шаг γοργό βήμα· -ое 
движение γρήγορη κίνηση· - поезд ταχεία α
μαξοστοιχία· ОН скор на работе αυτός είναι 
γρήγορος στη δουλειά (δουλεύει γρήγορα). II 
ανυπόμονος, βιαστικός. 2 προσεχής,.σύντομος· 
В -ΟΜ времени σύντομα, σε σύντομο χρονικό 
διάστημα, σε λίγοι ДО -ГО СВИДания γρήγορα 
ν ’ ανταμώσουμε. II εκφρ. -ая помощь α) πρώ
τη ιατρική βοήθεια, β) το αυτοκίνητο της υ
γιεινής περίθαλψης ή των πρώτων βοηθειών; - 
κ. скор на HOiy ελαφροπόδαρος, γοργοπόδαρος:
-  Η ,  скор на РЗ̂ су απλ. α) σβέλτος στη δου
λειά. β) καβγατζής· на -уто руку στα πρόχει
ρα, στα γρήγορα, στα πεταχτά, 

скос', -а α. βλ. скошёние, 
скос? -а α. 1 στράβωμα, στρέβλωμα. 2 κλί

ση, πλαγιά· κατωφέρεια, 
скосить' ρ.σ. βλ. косить. 
скосшсь*р.а. βλ. коойть*. II -ся βλ. ко

ситься.
скоооб0чить(ся) ρ.σ. βλ. кренйть(ся). 
скосоротиться ρ.σ. βλ. косоротиться, 
скостить, скощу, скостишь,παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. скощённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ,σ. 
μ. (απλ.) αφαιρώ ото το λογαριασμό, ελαττώ
νω, κάνω σκόντο.

скот, -а α. 1 (αθρσ.) τα ζώα, τα κτήνη· 
крупный рогатый - τα μεγάλα κερασφόρα ζώα· 
мелкий рогатый - τα μικρά κερασφόρα ζώα·МО
ЛОЧНЫЙ - τα γαλακτοφόρα ζώα· рабочий - τα 
φορτηγά ή αροτριόντα ζώα. 2 μτφ. ζώο, κτή
νος, κτηνάνθρωπος, ανθρωπόμορφο κτήνος.

ОК0ТИЙ επ. . (παλ. κ. διαλκ.) βλ. ск0тский(1 

σημ.).
скотина, -Ы θ. 1 (αθρσ.) ζώα, κτήνη, τε

τράποδα. 2 μτφ. βλ. CKOT (2 σημ.).
СКОТЙНИЙ επ. του ζώου· - рёв μούγκρισμα 

ζώου.
скотинка, -И 8. (υποκορ.) ζώδιο, ζωάριο, 
скотник, -а α. , -ца, -Ы θ. ζωοτρόφος, κτη- 

νοτρόφος (που περιποείται τα ζώα). II σταύ- 
λος, κτηνοστάσιο.
скотный επ. του ζώου, των ζώων. 
скотобоец,-бойца α. (κυριολεκτικά) φονιάς 

ζώων με χτύπημα· σφαγέας, σφάχτης, σφαγια- 
στής, χασάπης.
скотобойный επ. του σκοτώματος ή της σφα

γής των ζώων; -ая ПЛОЩаДКа το σφαγείο.
скотобойня, -и, γεν. πλθ. -60βΗ, δοτ. 

-бойням θ. σφαγείο (εγκατάσταση).
скотовод, -а α. κτηνοτρόφος, ζωοτρόφος. 
СКОТОВОДСТВО, -а ουδ. κτηνοτροφία, 
скотоводческий επ. κτηνοτροφικός. 
СКОТОЛОЖСТВО, -а ουδ. κτηνοβασία, 
скотоподобие, -я ουδ. κτηνωδία. 
скотоподобный επ., βρ: -бен, -бна, -бно; 

κτηνώδης.
скотопригодный επ. κατάλληλος για κτήνη, 
скотоприёмный επ. της παραλαβής ζώων·*пункт κέντρο παραλαβής ζωων.
Скотопрошаленник, -а α. ζωέμπορας· κτη

νοτρόφος (για πώληση ζώαιν).
СКОТОПроМЕПшеННООТЬ, -и θ. ζωεμπορία. 
Скотопрошоленный επ. ζωεμπορικός. 
СКОТОСЩ>Ьё, -я ουδ. τα σφαχτά, τα σφάγια, 
скототорговец, -вца α. ζωέμπορας-αγοραπω- 

λητής.
СКОТОубёЙНЫЙ επ. тш  σφαγείων, 
скотский επ. 1 του ζώου, των ζώων, του κτή

νους, των κτηνών - Падёж επιζωοτια· - вагон 
βαγόνι για τα ζώα. 2 μτφ. κτηνώδης, ζώδης.
СКОТСТВО, -а α. 1 κτηνώδης κατάσταση. 2 

μτφ. κτηνωδία.
скошёвка, -И θ. έποχο, καταζώστης, κολάνι. 
скрадывать, -ает p.δ.μ. κάνω απαρατήρητο, 

ανεπαίσθητο. || -СЯ γίνομαι απαρατήρητος.
*Скрап, -а α. αποξέσματα, απορρίμματα με
τάλλου .

скрасить(ся) ρ.σ. βλ. красить(ся).
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скрасть’P.O.μ. βλ. скрадывать, 
скрасть*р.σ.μ. (παλ. κ . απλ.) βλ. красть. 
Скр^ШШВаТЬ p . δ .μ .  ωραιοποιώ- εξωραΐζω· 

жизнь ωραιοποιώ τη ζωη. II -СЯ ωραιοποιού
μαι· εξω ραΐζομαι.
скрашиваться ρ .δ .  βλ . скрошиться. 
ОкрёбеНЬ, -бНЯ α. ακανθοκέφαλος (σ κο υ λ ή κ ι 

παράσιτο τα>ν εντέρα>ν).
окрёСка, -и θ. 1 βλ. скребок. 2 βλ. скре

бница.
ОкреСковыЙ επ. που φ έρει μηχα νικό  φτυάρι, 
скребло, -а, πλθ. скрёбла, -бел, -блам α. 

εργα λείο  του πρωτόγονου ανθρώπου απο στουρ
ν ά ρ ι.
<жребн4ца, -Ы θ. ξ υ σ τρ ί, στλεγγλίδα· ЧИ

СТИТЬ коня -ей ξυστρίζω  το άλογο.
окребок, -бка α. 1 ξυ σ τή ρ ι, ξύστης, ξύ

στρα, οοιόξεστρο. 2 μηχα νικό  φτυάρι εκσκαφέα.
скрёжвт, -а α. τ ρ ιγ μ ό ς , τρ ίξ ιμ ο ·  - колёс 

τ ρ ίξ ιμ ο  τροχώ ν  - зубОВ τ ρ ίξ ιμ ο  δοντιώ ν.
скрежетание, -я ουδ. βλ. скрежет, 
скрежетать, -жещу, -жёщешь, επ ιρ . μτχ . 

скрежеща p..δ . τρ ίζω : -ли колёса έτρ ιζα ν ο ι  
τροχο ί·  - зубы τρίζω  τα δ ό ντ ια .

Скрёпа, -Ы .θ . 1 στερέοχτη. 2 σημείο  στε 
ρέωσης. 3 συνδετήρα ς. 4 ( « α λ . )  υπογραφή (βε
βαίωσης, θεώρησης, επ ικύρω σης).
♦окрёпер, -а α. εκσκαπτήρας-μεταφορέας. 
ОкреперЙСТ, -а α. χ ε ιρ ισ τ ή ς  εκσκαπτήρα. 
скреперный επ. του εκσκαπτήρα. 
скрепить, -ПЛЮ, -ПЙШЬ, παθ. μτχ . παρλ& χρ. 

скреплённый, βρ : -плён, -лена, -лено ρ .σ .μ .
1 βλ . крепить ( 1  σ η μ . ) .  II μτφ. συνδέω, ενώ
νω στενά· - узы дружбы στερεώνω τους δ ε 
σμούς φ ιλ ία ς . 2 βεβαιώνω, θεωρώ, επικυρώνω·
- КОПИЮ Печатью βάζω σφραγίδα στο αντίγραφο 
(ως έ ν δ ε ιξ η  εγ κ υ ρ ό τ η τα ς ). 3 “  Себя βλ. -СЯ
(2  σ η μ . ) .  II -СЯ 1 στερεώνομαι· σ υνδέομα ι, 
ενώνομαι στενά . 2 συγκρατούμα ι.
окрёпка, -и θ. 1 βλ . скрёпа ( 1 ,  з σ η μ .) .

2 συνδετήρας.
окреплвние, - я  ουδ . 1 βλ . скрёпа ( 1 , 2 

σ η μ . ) .  2 συνδετήρα ς. 3 « λ θ . -Я  τα συνδεμέ
να μέρη.
<жреплять(СЯ) ρ .δ .  βλ . скрепйть(ся). 
скрепочный επ. στερεω τικός· σ υ ν δ ετ ικό ς , 
окрести, скребу, скребёшь, παρλθ. χρ. 

скрёб, скребла, -ЛО ρ .δ .  1 ξύνω, αποξέω· ρο
κανίζω , γρ ιτσα νίζω . 2 μτφ. βασανίζω, κατα
τρύχω· τύπτω· τρώγω. II εκφρ. на душё ή на 
сёрдце кошки -бут; -бёт на душё ή на сёр- 
ДЦе με τρώ ει το σαράκι στην καρδιά (μ ε  κα
τ α τ ρ ύ χ ε ι ) .  II -СЬ ξύνω· γριτσανίζω· ρ ο κα νί
ζω· собака за двёрью -бётся το σ κυλ ί στην 
πόρτα γ ρ ιτ σ α ν ίζ ε ι·  В углу МЫШЬ -бётся στη 
γωνία π ο ν τ ίκ ι  γ ρ ιτ σ α ν ίζ ε ι .

окрестить, -ещу, -естйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. скрещённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
1. σταυρώνω, βάζω σταυρωτά· - руки на хрудй 
σταυρώνω τα .χέρια στο στήθος, 2 διασταυρώ^ 
νω, κάνω διασταύρωση (ζώων ή φυτών). II εκφρ.
- ВЗГЛЯДЫ (взоры) διασταυρώνω τις ματιές, τα 
βλέμματα· - ШПаГИ (Мечй) διασταυρώνω τα ξί
φη (αρχίζω τη μονομαχία). II -СЯ 1 διασταυρώ
νομαι· дороги -ЛИСЬ οι δρόμοι διασταυρώθη
καν лучи -ЛИСЬ οι ακτίνες διασταυρώθηκαν. 2 
(για ζώα κ. φυτά) διασταυρώνομαι. 3 (γλωσ.) 
ανάμειξη, ανακάτωμα.

скрещение, -я ουδ. 1 σταύρωση, -μα^- рук 
на хрудй σταύρωμα τα>ν χεριών στο στήθος. 2 
διασταύρωση (φυτών, ζώων). 3 ανάμειξη, ανα
κάτωμα γλωσσών.

окрёщивать(ся) ρ.δ. βλ. скрестйть(ся). 
окривйть(ся) ρ.σ. βλ. кривйть(ся). 
скрижаль, -и θ. (γραπ. λόγος) πλάκα γραμ

μένη· -И пророка Моисея οι πλάκες(του δεκά
λογου) του προφήτη Μωΰσή. II συνήθοος πλθ. -И 
μουσείο (διαφόροαν τομέίυν της ανθρώπινης δρά
σης).

Окрип, -а α. τριγμός, τρίξιμο· - КОЛёс το 
τρίξιμο τοΛί τροχών.

скрипач, -а α. , -ка, -и s. βιολιστής,-ρια. 
скрипёние, -я ουδ. βλ. скрип, 
скрипеть, -плю, -пйшь ρ.δ. 1 τρίζω· пол 

-ЙТ το πάτωμα τρίζει· -^зубами τρίζω τα δό
ντια· - легко υποτρίζω, σιγοτρίζω. II μιλώ 
ηχηρά. 2 μτφ. ψοφοζώ, κακοζώ, ίσια-ίσια που 
κρατιέμαι στη ζωή.

скрипица, -Ы θ. (παλ. κ. απλ.) το βιολί, 
скрипичный επ. του βιολιού· -ые cipyHH οι 

χορδές του βιολιού. II εκφρ. - КЛЮЧ κλειδί 
του βιολιού (γνώμονας του σολ).

скрипнуть ρ.σ. βλ. скрипёть ( 1 σημ.). 
скрипучий επ., βρ: -nŷ i, -a, -e που τρί

ζει· - снег χιόνι που τρίζει (με το πάτημα)·
- ПОЛ πάτωμα που τρίζει. II με κραδασμούς· - 
голос κραδαίνουσα φωνή.

скристаллизоваться, -зуется ρ.σ. βλ. кри
сталлизоваться.

СКрсЙТЬ ρ.σ.μ. 1 βλ. кроЙТЬ. 2 δημιουρ
γώ, φτιάχνω. 3 μορφάζω, κάνω γκριμάτσες. 

скромник, -а α. άνθρωπος σεμνός, 
скромница, -Ы θ. 1 γυναίκα σεμνή. 2 α. 

άντρας σεμνός,
ОфОМНИЧать ρ.δ. φέρνομαι σεμνά, μετριό- 

φρονα, ταπεινά.
скромно επίρ, σεμνά, μετριόφρονα κλπ. επ. 
С1ф0МН0СТЬ, -И θ. σεμνότητα, ευπρέπεια, κο

σμιότητα. II μετριοφροσύνη, ταπεινότητα, τα
πεινοφροσύνη.

скромный επ., βρ: -мен, -мна, -мно. 1 σε
μνός, κόσμιος, ευπρεπής, σεμνοπρεπής. II με-
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τριόφρονας, τοιπεινός, τοιπεινόφρονας. 2 λι
τός· πενιχρός. 1) οοιλος, συνηθισμένος, 

скропать ρ.σ. βλ. кропать, 
окрбшенность, -и θ. πτώση ή τριβή (μορίων 

μετάλλου).
СКРОШЁПСЯ, (жрошится ρ.σ. τρίβομαι, πέ

φτω κατά λεπτά τεμάχια (για μέταλλα). 
округлйть(ся) ρ.σ. βλ. круглйтьсся). 
(ясруглАть(СЯ) p.δ. βλ. круглйть(СЯ). 

♦скрупул, -а α. ■'О 2^ γραμμαρίου (στην 
Αγγλία, Αμερική).

скрупулёзноооа,-И θ. μεγίστη ακρίβεια 
♦скрупулёзный επ., βρ: -зен, -зна, -ЗНО α

κριβέστατος* λεπτομερέστατος· πολυ επιμελη
μένος.
(Жрутнхь ρ.σ. μ. 1 βλ. крутйть (2 σημ.). 2 

(περ ι)τυλΙγω. 3 δένω· - р ^ И  вора δένω τα 
χέρια του κλέφτη. 4 μτφ. υποτάσσω, δαμάζω, 
κάνω υποχείριο. II καταβάλλω· οδηγώ στο θά
νατο· болезнь его -ла α) η αρρώστια τον έ
ριξε κάτω. β) η αρρώστια του έφερε το τέ
λος. II εκτελώ στα γρήγορα, β ιαστ ικά· - свадь
бу κάνω το γάμο στα γρήγορα (κουκουλώνω). II 
•>СЯ στρίβομαι, κλώθομαι.

окруззса, -и θ. 1 στρίψιμο, συστροφή, κλώ
σιμο. 2 τσιγάρο στριφτό.

скручивание, -я ουδ. 1 βλ. скрутка (1 σημ.).
2 (περι)τϋλιζη.

скрывать(ся) ρ.δ. βλ. скрыть(ся). II εκφρ. 
-СЯ под чьим именем κρύβομαι με το όνομα κά
ποιου ή με ψευδώνυμο.

ОКРННЯ, -И θ. (διαλκ.) κασετίνα, κουτί, 
скрытие, -Я ουδ. κάλυψη, κρύψιμο- απόκρυ

ψη· - прес1уплёния κάλυψη του εγκλήματος.
скрытничать ρ.δ. κρύβομαι· ПОЛНО Тебё -, 

рассказывай всё φτάνει να κρύβεσαι, διηγή- 
σου τα όλα.

скрытность, -и θ. 1 απόκρυψη, το κρυπτό. II 
κρυψιβουλία, κρυψίνοια. 2 μυστικότητα· ε- 
χεμύθεια.

скрытный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 κρυ
φός, κρυψινους, κρυψίβουλος. 2 μυστικός· ε
χέμυθος.

СкрыШЙ επ. απο μτχ. 1 κρυφός, μυστακός. 2 
καλυμμένος, λανθάν(ι>ν.

скрыть, скрою, скроешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. скрытый, βρ: скрыт, -а, -о ρ.σ.μ.Ι κρύ
βω· καλύπτω, σκεπάζω· тучи -ли солнце τα 
σύννεφα έκρυψαν τον ήλιο· - СВ06 волнёние 
κρύβω την ταραχή μου· - СВОЮ раДОСТЬ κρύβω 
τη χαρά μου. 2 κρατώ μυστικό (απο κάποιον).
3 εμπεριέχω· ενυπάρχω. II -0Я κρύβομαι,, σκεπά
ζομαι, καλύπτομαι· - Β кустаХ κρύβομαι στους θά
μνους· преС1упник смог - о εγκληματίας μπό
ρεσε και κρύφτηκε. II εξαφανίζομαι, δραπε- 
τέύω· Наполеон -лея с осзрова Эльбы о Ναπο

λέων δραπέτευσε απο το νησί Ελβα. || μτφ. 
παραμένω οοιαρατήρητος, καλυμμένος. 

скрпчивать(ся) ρ.δ. βλ. скргочить(ся). 
скрючить(ся) ρ.σ. βλ. СК0рчИТЬ(СЯ) 2σημ. 
скрйга, -и α.κ.θ. σπαγκοραμμένος, εξήντα - 

βελόνης, τσιφούτης, τσιγκοϋναρος.
скряаничать ρ.δ. τσιγκουνεύομαι πολύ. 
СкряаничеОТВО, -а ουδ. μεγάλη τσιγκουνιά, 
скуведнуться Ч. скуверкнуться, ρ.α (οοιλ.)·

πέφτω αναστρεφόμενος.
скудальный επ. (παλ.)· πήλινος. II εκφρ. со

суд - (παλ.) θνητό πλάσμα.
скудеть κ. скуднеть ρ.δ. γίνομαι πενιχρός, 

φτωχός, γλισχρος.
скудно επίρ. πενιχρά, φτωχά, γλίσχρα. 
скудность, “И θ. γλισχρότητα, πενιχρότη- 

τα, φτώχεια, μιζέρια.
скудный επ., βρ: -ден, -дна, -дно. 1 ασή

μαντος, πενιχρός· αδύνατος· -ые запасы πε
νιχρά εφόδια· - СВет αδύνατο φοος. 2 φτωχός, 
λιτός· -ое хозяйство φτωχό νοικοκυριό·
Обёд λιτό γεύμα· -ая ПОЧВа φτωχό έδαφος.
♦скудо ουδ. άκλ. το σκούδο, 
скудомыслие, -я ουδ. βλ. скудоумие, 
скудость, -и θ.γλισχρότητα, πενιχρότητα, 

φτώχεια.
скудоунив, -Я ουδ. φτώχεια πνευματική, δι

ανοητική· λειψάδα.
скудоумный επ., βρ: -мен, -мна, -мно (παλ.) 

φτωχός το πνεύμα (διανοητικά)· αγαθός, λει
ψός.

CKJTta, -И θ. ανία, πλήξη, βαριεστ ιμάρα. II 
θλίψη, λύπη, στενοχώρια, 
скзтсоиться ρ.σ. βλ. кукситься, 
скула, -Ы, πλθ. скулы θ. 1 το μήλο του μά

γουλου· το ζυγοματ ικό οστό. 2 παρειά (μά- 
γοιΛο, μάσκα) σκάφους.

скуластость, -и θ. φουσκομαγουλιά. 
скуластый επ. βρ: -ласт, -а, -о φουσκομά

γουλος.
скулёж, -лежа α. (απλ.), βλ. скулёние. 
скуление, -я ουδ. (για σκύλο)· μινύρισμα, 

κλαυθμύρισμα.
скулить ρ.δ. 1 (για σκύλο)· κλαυθμυρίζω, 

μινυρίζω. 2 μτφ. κλαίγομαι, παροοιονούμαι, 
μουρμουρίζω, μεμψιμοιρώ,

скуловой επ. τα>ν μήλων των μάγουλων -ая 
кость το ζυγοματ ικό οστό. II (για σκάφος) της 
παρειάς.
♦скульптор, -а α., -ша, -и θ. ο γλύπτης, 
-τρια, αγαλματοποιός.

скульпторский επ. γλυπτικός, του γλύπτη, 
του αγαλματοποιού: - талант το ταλέντο του 
γλύπτη.
♦скульптура, -Ы θ. 1 η γλυπτική. 2 έργο 
γλυπτικής.
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скульптурность, -и Θ. η ιδι,ότητα του γλυ
πτικού έργου· καλλιτεχν ι,κότητα.

скульптурный επ., βρ: -рен, -рна, -о γλυ- 
πτ ικός.

СК^бриевыЙ επ. σκόμβριος, του σκουμπριού, 
♦скумбрия, -и θ, σκόμβρος, σκουμπρί*.τσίρος, 
скумекать ρ.σ. (οιπλ.) νογώ, σκαμπάζω, κα

ταλαβαίνω.
*СКУНС, -а α. 1 βλ. вонючка. 2 γούνα οαιο 
ικτίδα της βρώμικης.
скунсовый επ. της βρώμικης ικτίδας· οαιο 

βρώμικη ικτίδα.
скупать ρ.δ. βλ. скупить. II αγοράζω για 

μετοπούληση. II -СЯ αγοράζομαι.
скупердяй, -я α., -ка, ~И θ. (απλ.) φιλάρ

γυρος, -η· τσιγκούνης, -α.
скупец, -пца α. φιλάργυρος, τσιγκούνης, 
скупить ρ.σ.μ. αγοράζω. II ~СЯ φείδομαι, 

φειδολεύομαι, τσιγκουνεύομαι, λυπάμαι, αψυ- 
χώ· ТЫ не -Йться на хлеб μην αψυχάς το ψω
μί· - на деньги τσιγκουνεύομαι στα χρήματα· 
-ишься на время φείδου χρόνου* ОН не -йтся 
обещания αυτός δεν τσιγκουνεύεται για υπο
σχέσεις.

скупка, -и θ. αγορά· - лёса αγορά ξυλεί
ας · - крадённого преследуется законом η α
γορά κλοπιμαίων διώκεται απο το νόμο. 

скупной επ. βλ. скупочный, 
скупой επ., βρ: скуп, -а, -о. 1 επ. κ.ουσ. 

τσιγκούνης, φιλάργυρος, τσιφούτης. 2 επ. 
μτφ. γλίσχρος, πενιχρός, φτωχός· - ПОДарок 
πενιχρό δώρο: -ая почва φτωχό (άγονο) έδα
φος. II αδύνατος, ισχνός· - свет αδύνατο φως.
II σύντομος, λιγόλογος* -0е письмо λιγόλογο 
γράμμα. 3 μτφ. φειδωλός, εγκρατής, μετριο
παθής· - на похвалы φειδωλός σε επαίνους.

СК^ОСТЬ, -И θ. φιλαργυρία, τσιγκουνιά, 
φειδωλία.

СКЛОЧНЫЙ επ. αγοραστικός, της αγοράς, 
скупщик, -а α., -ца, -Ы θ. αγοραστής, -ά- 

στρια (για μεταπούληση).
•скупщина, ~Ы θ. η σκούψίνα, 
даривать ρ.δ.μ. βλ. скурить. II -СЯ κα

πνίζομαι, φουμάρομαι.
скурить ρ.σ.μ. καπνίζω, φουμάρω, 
скусить ρ.σ.μ. βλ. откусить, 
скусывать ρ.δ. βλ. скусить. II -ся отку

сываться.
♦скутер, -а а. ταχύπλοο αθλητικό σκάφος.
скуфейка, -и е. σκουφάκι.

♦скуфья, -Й, γεν. πλθ, -фёй, δοτ. -фьям Θ.
1 σκούφος μοναχικός. 2 (παλ.) σκούφια.

сяф1&тъ ρ.δ. 1 ανιώ, πλήττω. 2 Θλίβομαι, 
λυπούμαι· στενοχωρούμαι. 3 (παλ.) επιθυμώ 
διακαώς, νοσταλγώ.

скучающий επ. απο μτχ. θλιφτός, θλιμμέ
νος, λυπημένος· - ВИД θλιμμένη όψη.
СК^енноСТЬ, -и θ. συσσώρευση, συνεπισ- 

σώρευση· πήχτρα· συνωστισμός.
СК^енный επ. απο μτχ. συσσωρευμένος, πυ

κνός, συνωστισμένος· στριμωχτός. 
скучиватьССЯ) ρ.δ. βλ. скучить(ся). 
скучить, -чу, -ЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

скученный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. 1 (συσ)- 
σωρεύω, σωριάζω· ~ сёно συσσωρεύω το χόρ
το, 2 πυκνώνω* στριμώχνω· συνωθώ, συνωστί- 
ζω. II -СЯ συσσωρεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
скучища, -и θ. μεγάλη πλήξη, ανία· θλίψη, 

λύπη, στενοχώρια.
скучливый επ., βρ; -ЛЙВ, -а, -ο βλ. ску

чный.
скучнеть ρ.δ. ανιώ, πλήττω· μελαγχολώ, 
скучно επίρ. ϋος κατηγ. είναι ανιαρά, πλη

κτικά· нам - здесь εδώ μας είναι πληκτικά.
скучный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 άθυ- 

μος, βαρύθυμος, δύσθυμος· άκεφος, κακόκε
φος. 2 ανιαρός, πληκτικός, βαρετός, 
скушать ρ.σ.μ. τρώγω.
слабеть ρ.δ. αδυνατίζω· ГЛаза -ГОТ τα μά

τια αδυνατίζουν (η όραση αδυνατίζει)* ветер 
-еТ о άνεμος καλμάρει.
слабина, -ы, πλθ. -бйны θ. 1 αδυνάτισμα, 

χαλάρωση της έντασης. 2 σημείο αδύνατο. II 
εκφρ, выбрать -у τεντώνω γερά, τεζάρω (ι- 
στιόπανο, συρματόσχοινο κ.τ.τ.).
слабинка, -и θ. βλ. слабина, 
слабительный επ. καθαρτικός. II ουσ. ουδ. 

-ое το καθαρτικό, καθάρσο.
слабить, -ИТ ρ.δ. έχω διάρροια, ευκοιλι

ότητα. II προκαλώ διάρροια.
слабнуть ρ.σ. (απλ.)· βλ. слабеть, 
слабо ως κατηγ. (απλ.) δεν έχω τη δύναμη, 

το θάρρος.
слабоволие, -я ουδ. αδύνατη βούληση, 
слабовольный επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

αδύνατης βούλησης, λίγο άβουλος.
слабоголовый επ., βp:,-лόв, -а, -ο ελα- 

φρόνους, δύσνους, φυρόμυαλος· λειψός.
слабохрудый επ., βρ: -хруд, -а, -о (παλ.) 

με αδύνατα πνευμόνια.
слабодушие, -я ουδ. λιγοψυχία, λιποψυχία, 

μικροψυχιά· ατολμΐα.
слабодушный επ., βρ; -шен, -шна, -шно λι

γόψυχος, λιπόψυχος, μικρόψυχος· ευπτόητος. 
слабонервный επ. με αδύνατα νεύρα, 
слабосилие, -я ουδ. αδυναμία, 
слабосильный επ., βρ; -лен, -льна, -льно 

αδύνατος, αδύναμος, λιγοδύναμος· ασθενής. II 
(για μηχανές) μικρής ισχύος.
слабость, -И θ. 1 αδυναμία· - зрёния αδυ
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ναμία όρασης· - мамяти αδυναμία μνήμης· Об
щая - организма γενική εξασθένιση του οργα
νισμού. 2 ισχυρό πάθος· μεράκι. II έλξη, τρά
βηγμα, ελκυστικότητα, συμπάθεια. II άσχημη, 
κακή συνήθεια ή κλίση.

слаботочник, -а α. ειδικός στο ρεύμα χα
μηλής τάσης.

слаботочный επ. του ρεύματος χαμηλής τά
σης.

слабоумие, -я ουδ. ελαφρόνοια, ολιγόνοια, 
μιΗρόνοια, κουφόνοια, ελαφρομυαλιά- λειψάδα.

слабоумный επ., βρ: -умен, -з^на, -умно; 
βλ. слабоголовый.
СЛабОХ£фактерНОСТЬ, -и е. το αδύνατο του 

χαρακτήρα, αδύνατη φύση του χαρακτήρα.
сяабохаракктерный επ., βρ: -рен, -рна -о 

αδύνατου χαρακτήρα· - лужчйна άντρας αδύ
νατου χαρακτήρα.

слабый επ., βρ: слаб, -а, -о. 1 αδύνατος, 
ανίσχυρος, ασθενής· - удар αδύνατο χτύπημα·
- ГОЛОС αδύνατη φωνή· -ая Память αδύνατη 
μνήμη: - вётер ασθενής άνεμος· - 0 6 государ
ство ανίσχυρο κράτος. 2 ασθενικός· -ые лё
гкие αδύνατα πνευμόνια· - ребёнок αδύνατο 
παιδάκι. II αδύναμος, εζασθενημένος, εξαντλη
μένος· άτονος. 3 W  ισχυρός· -аЯ ВОЛЯ αδύ
νατη βούληση. II ελαφρός· - табЗК ελαφρός κα
πνός· “Ое вино ελαφρό κρασί. 4 μικρός, α
σήμαντος· ανεπαρκής· -ые способности μικρές 
ικανότητες· -ая надёзвда μικρή ελπίδα· -ая 
дисцшлйна χαλαρή πειθαρχία· -ые доказа
тельства ανεπαρκείς οοιοδείζεις· - писатель 
αδύνατος συγγραφέας. 5 που έχει αδυναμία, 
πάθος προς κάτι· μερακλής· ΟΗ слаб на ВИНО 
αυτός έχει αδυναμία στο κρασί: ΟΗ слаб ДО 
баб έχει αδυναμία (είναι μερακλής) στις γυ
ναίκες. 6 μικρής ισχύος, μικρός· - Μοτόρ 
μικρό μοτέρ· -ые ТОКИ ηλεκτρικά ρεύματα χοβ- 
μηλής τάσης. II εκφρ. -ая сторона η αδύνατη 
πλευρά, το αδύνατο σημείο* -ая Cipyna η α
δύνατη χορδή (το ευαίσθητο σημείο)· - наязык 
αθυρόγλωσσος, αθυρόστομος.

слава, -Ы θ. 1 δόξα· желать -ы διψώ για 
δόζα· приобрести -у αποκτώ δόξα· честь , ему 
и слава τιμή και δόζα σ’ αυτόν. 2 φήμη, εύ
κλεια· добрая - καλή φήμη. II (απλ.) άσχημη 
φήμη ή γνώμη, 3 διαδόσεις, φήμες. 4 τραγού
δι εγκωμιαστικό. II εκφρ. ВО -у για (σε) δό
ζα· на “У πολυ καλά, υπέροχα, θαυμάσια,ε
ξαιρετικά- петь -у кои̂ 7-чему βλ. воспевать· 
только (одна) -, что... το όνομα ΟφτίΙ̂ η) μό
νο έμεινε (στην πραγματικότητα τίποτε το κα
λό).

славшский επ. (παλ.) βλ. слав^ский. 
СЛаВНЛЬНЫЙ επ. εγκωμιαστικός (για άσμα). 
слав£фовать ρ.σ. βλ. лав^фовать.

славист, -а α. φιλόλογος-σλαβολόγος. 
славистика, -и θ. βλ. славяноведение, 
славистский επ. σλαβολογικός, σλαβοφιλο- 

λογικός· της σλαβολογίας.
славить, -влго, -вишь p.δ.μ. 1 βλ. хвалить.

2 δοζάζω. 3 ψάλλω τα κάλαντα ή άλλα θρη
σκευτικά άσματα. 4 διαδίδω φήμες. II -СЯ 1 
δοζάζομαι. II φημίζομαι. 2 εγκωμιάζομαι. 
Oлέвκa, -И θ. η συλβία (ωδικό πτηνό), 
славление, -я ουδ. εζύμνηση, υμνολογία, 
славно 1 επίρ. ένδοζα. 2 οος κατηγ. είναι 

καλά (ικανοποιητικά).
славный επ., βρ: -вен, -вна, -вно. 1 έν- 

δοζος· - подвиг ένδοζο κατόρθωμα· -ое ИМЯ 
ένδοζο όνομα. II διάσημος, φημισμένος, ονο
μαστός, πολύφημος, ζακουστός, -μένος. 2 κα
λός, εζαιρετικός· -ая дёвзгшка εζαιρετικό κο
ρίτσι (δεσποινίδα)· -ая кнйга εξαιρετικό 
βιβλίο. II εκφρ. -Ы бубны за горами το άγνω
στο πάντοτε μας φαίνεται καλύτερο.
славолюбивый επ., -бив, -а,-ο φιλόδοξος, 
одаволюбйвие, -я φιλοδοζία. 
славословие, -я ουδ. (γραπ. λόγος)· εζύ

μνηση, εκθείαση, -μός.
славословить, -влю, -вишь p.δ. εκθειάζω, 

εζυμνώ, υμνολογώ, υπεραίρω, υπερυψώνω, πλέ
κω εγκώμια.
славянин, -а, πλθ. -Ане, -ян, -ка, -и θ. 

Σλάβος, -α. ^
славянизщ)овать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

εκσλαβινίζω. II -СЯ εκσλαβ ιν ίζομαι.
славянизм, -а α. (φιλγ., γλωσ.) σλαβιανι- 

σμός,
славяновед, -а α. σλαβολόγος. 
славяноведение, -я ουδ. σλαβολογία. 
славянофил, -а α., -лка, -и θ. σλαβόφι

λος , *-η.
славянофильский επ. σλαβόφιλος· - журнал 

σλαβόφιλο περιοδικό.
СЛавЯНОфЁШЬСТВО, -а ουδ. σλαβοφιλία, 
славянофильствовать, -ствую, -ствуешь ρ, 

δ, είμαι σλαβόφιλος,
славянофоб, -а α. σλαβόφοβος· σλαβόμισος. 
славянофобский επ. σλαβόφοβος. 
славянофобство, -а ουδ. σλαβοφοβία. 
славянский επ. σλαβικός· -ие народы οι 

σλαβικοί λαοί· - ЯЗЫК σλαβική γλώσσα, 
славянство, -а ουδ. (αθρσ.) οι Σλάβοι, 
славянщина, -Ы θ, (παλ.). 1 παλαιές θρη

σκευτικές σλαβικές εκφράσεις σε σημερινή 
χρήση. 2 σλαβική γη, χώρα.
слагаемое, -ого ουδ. (μαθ.) ο προσθετέος,

II το συνθετικό μέρος.
слагатель, -я α., -ница, -ы θ, 1 (παλ,) 

συνθέτης τραγουδιών ή στίχων, 2 τραγουδι
στής.
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слагать р.б. βλ. сложить. II -ся ι βλ. сло
житься. 2 συντίθεμαι,· (τποτελοϋμαι.

слад, -а (-у) а: -у нет с кем-чем δεν τα 
ταιριάζομε με κάποιον ή με κάτι.

СЛЕДИТЬ, -аау, -адишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. слаженный, βρ: -жен, -а, -о. 1 μ. (απλ.) 
φτιάχνω, μαστορεύω. II (παλ.) συνταιριάζω· - 
свадьбу συνταιριάζω συνοικέσιο (γάμο). 2 
συνθέτω, συνδέω αρμονικά, κομψά.3 βλ.. Пола
дить, 4 υπερτερώ, τα βγάζω πέρα. II -Cfl 1 
(παλ.) τακτοποιούμαι, διευθετούμαι. 2 συ
νταυτίζομαι, εναρμονίζομαι (για κινήσεις, ε
νέργειες). 3 συμφωνώ στην εμπορική τιμή.

сладкий επ., βρ: -док, -дка, -дко; слаще! 
сладчайший. 1 γλυκός· - чай γλυκό τσάι· 
ПЛОД γλυκός καρπός· -ое вино γλυκό κρασί. 2 
ουσ. ουδ. -ое το γλύκισμα· обёд без -ого 
γεύμα χωρίς γλύκισμα. 3 μτφ. καλός, ευχάρι
στος· οοιολαυστικός· -ая жизнь απολαυστική 
ζωή· -ие грёзы όνειρα γλυκά· - сон γλυκός 
ύπνος· - звук γλυκός ήχος. 4 μτφ. παρατρα
βηγμένος, υπέρ το δέον -ие слова γλυκόλο
γα. 5 γλυκός (μη αρμυρός, μη καυτερός κ.τ. 
τ.)· - сыр γλυκό κασέρι (μη αρμυρό)г - πέ- 
рец πιπέρι μη καυτερό· -ое масло βούτυρο 
ανάλατο.

сладко 1 επίρ. γλυκά. 2 ως κατηγ. είναι 
γλυκός· ВО рту - στο στόμα αισθάνομαι γλύκα.
II είναι ευχάριστα, απόλαυση· сердцу было - 
αγάλλιασε η καρδιά.

сладкогласие, -я ουδ. γλυκολαλιά, γλυκο- 
μιλιά, ηδυφωνία.

сладкогласный επ., βρ: -сен, -сна, -сно. 1 
γλυκόφωνος, ηδύφωνος· γλυκόλαλος. 2 γλυκο
μίλητος, μελίρρυτος, μελιστάλακτος, μελι- 
σταγής· ηδύγλωσσος.

сладкоежка,-И α,κ.θ. φιλόγλυκος. 
СЛаДКОЗВутше, -я ουδ. (γραπ. λόγος)· γλυ- 

κιά ήχηση· γλυκός ήχος.
сладкозв^ость, -и θ. βλ. сладкозв^ие, 
сладкозвучшй επ., βρ: -чен, -чна, -чно.1 

γλυκόηχος. 2 βλ. сладкогласный (2 σημ.).
сладкоречивый επ., βρ: -ЧЙВ, -а, -0(γραπ. 

λόγος)· βλ. сладкогласный (2 σημ.).'
сладостный επ., βρ: -тен, -тна, -тно. 1 

γλυκός, ευχάριστος· -ая дремота γλυκιά νύ
στα· -ые мечты γλυκά όνειρα, II (για ήχο, 
φοΛίή)· γοητευτικός, 2 φιλόφρονας, αβρός με 
το παραπάνω,

сладострастие, -я ουδ. ηδυπάθεια, τρυφη- 
λότητα, φιληδονϊα. II μτφ. απόλαυση, ευφρο
σύνη· αγαλλίαση.

сладострастник, -а α., -ца, -Ы θ. ηδονι
στής, -τρια, φιλήδονος, -η, ηδυπαθής.

сладосорастность, -и θ. βλ. сладосзрастие. 
сяадосорастный επ., βρ: -тен, -тна, -тно

φιλήδονος, ηδυπαθής, ηδονιστής.
сладость, -И θ. 1 γλυκύτητα, γλύκα, γλυ- 

κάδα. 2 πλθ. -И τα γλυκύσματα, τα γλυκά, 3 
μτφ. ευφροσύνη, αγαλλίαση, 
сладчайший βλ. сладкий, 
слаженность, -и θ. συμφωνία, αρμονία (κι

νήσεων, ενεργειών κ.τ,τ,), || ταχτοποίηση, 
διευθέτηση· κανόνισμα, ρύθμιση, ρεγουλάρι- 
σμα,

слаженный επ. απο μτχ, ταχτοποιημένος, δι
ευθετημένος· ρυθμισμένος, ρεγουλαρισμένος. 

слаживать(СЯ) ρ.δ. βλ, сладить(ся), 
слазать ρ.σ, βλ, слазить1 
слазить’, слаяу, слазишь ρ,σ, 1 σκαρφαλώ

νω· κατεβαίνω, κατέρχομαι· - на чердак σκαρ
φαλώνω στη σοφίτα· - В ПОГреб κατεβαίνω στο 
υπόγειο, 2 βάζω, χώνω* - В СУМЕСУ βάζω το 
χέρι στην τσάντα.
слазить̂ , слазог, слазишь ρ.σ. (διαλκ, н. 

απλ.)· βλ. слезать.
♦слалом, -а α. (αθλτ.) σλάλομ, (ταχεία κά
θοδος με σκι). 
сламывать(СЯ) ρ.δ. сломйть(ся). 
сланец, -нца α. σχιστόλιθος· горючий 

σχιστόλιθος ασφαλτούχος.
сланцевашй επ. βλ. сланцевый, 
сланцевый επ, σχιστολιθικός. 
елань, -и θ. 1 σανιδόστρωμα στο κοίτοςτου 

πλοίου. 2 επίστρωμα με ,κορμούς δέντρ(ι>ν για 
πέρασμα σε βαλτότοπο.

сластёна, -ы α.κ.θ, βλ, сладкоёжа, 
сластить, слащу сластшь, παθ, μτχ. παρλθ, 

χρ. слащённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.δ. ι 
γλυκαίνω* - тёсто γλυκαίνω το ζυμάρι. 2 έχω 
γλυκάδα. II -0Я γλυκαίνομαι, γίνομαι γλυκός, 

сластолюбец, -бца α, βλ. сладосарастник. 
сластолюбивый επ., βρ: -бйв, -а, -о βλ, 

сладострастный. 
сластолжхЗие, -я ουδ. сладосарастие. 
сласть, -и, γεν, -ей е, 1 πλθ, -и βλ, сла

дости ( 2 σημ,). 2 (απλ,) γλυκύτητα. II μτφ, 
φιληδονϊα, ηδυπάθεια.
слать, шлю, шлёшь, ηαρλθ. χρ. слал, -ла, 

-ЛО p.δ. μ. στέλλω. II ’-СЯ στέλλομαι,
слащавость, -и θ. γλυκύτητα, γλύκα, -άδα. 
ошащавый επ., βρ: -шав, -а,.-ο βλ. сла

достный ( 2 σημ.). 
слаще βλ. сладкий, 
слева επίρ. απο τα αριστερά, 
слега, -Й , πλθ. слегй, δοτ. -ам θ. βλ, 

жердь.
слеша επίρ, ελαφρά, || (παλ.) στα γρήγορα, 

στα πεταχτά, παρεμπιπτόντως· παροδικά, 
след, следа (-у), δοτ, следу, προθ,о сле

де, на следу, πλθ. следы а. 1 ίχνος, αχνά
ρι· ντορός· πατησιά· человеческие -Ы ανθρώ
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πινα Ιχνη· конокие -ы Ιχνη αλόγου* -Ы заЙца 
ντορός λαγού· -а нет δεν υπάρχει Ιχνος· ши
рокие -Ы πλατιές πατησιές. 2 σημείο, σημά
δι· υπόλειμμα· ουλή· -Ы 0СЛЫ на ЛИЦё σημά
δια ευλογιάς στο πρόσαπο· неизгладимый - α
νεξίτηλο Ιχνος· исчез без -а εξαφανίστηκε 
χωρίς ν’ αφήσει Ιχνη. II εκφρ. - (~0Μ) В 
В ОДИН - καταποδιαστά, κατά πόδας· Обнару
жить -Ы ανακαλύπτω τα ίχνη· ИДТИ ПО ЧЬИМ 
-ам α) πηγαίνω στα ίχνη κάποιου. β) ακο
λουθώ το παράδειγμα ή τη διδασκαλία κάποιου.· 
(И) - цросхыл (пропал) εξαλείφτηκε (χάθηκε) 
κάθε Ιχνος.

ОЛв]^: не - (οοιλ.) δεν πρέπει· - ή как - 
(παλ.) όπως πρέπει.

СЛвДЕТЬ, слелу^ следишь p.δ. 1 παρακολου
θώ, παρατηρώ· - за ПОЛётом самолёта παρακο
λουθώ την πτήση του αεροπλάνου* зорко - ά
γρυπνα παρακολουθώ. II προσεχτικά παρακολου
θώ* - за успехами на^и παρακολουθώ τις ε
πιτεύξεις της επιστήμης* - за МОДОЙ παρακο- 
θώ τη μόδα· - за ПОЛИТИКОЙ παρακολουθώ την 
πολιτική. II υποπτεύομαι* - за подозритель
ном субъаккж παρακολουθώ ύποπτο πρόσωπο* 

-ЙТ за женой о άντρας παρακολουθεί τη 
γυναίκα του. 2 προσέχω, φροντίζω, μεριμνώ·
- за детьми προσέχω τα παιδιά· - за здоро
вьем προσέχω την υγεία. 3 ιχνηλατώ, παίρ
νω, ανευρίσκω τον ντορό. 4 λερώνω, αφήνω πα
τήματα· - мокрыми сапогами на полу λερώνω 
το πάτωμα με τις βρεγμένες μπότες. II εκφρ.
- за ообёй φροντίζω (περιποιούμαι) τον ε
αυτό μου.

следование, -Я ουδ. ακολούθηση· - НОВОЙ 
моде ακολούθηση της νέας μόδας. II δρομολό
γιο, διαδρομή· ВО время -Я поезда κατά τη 
διαδρομή του'τρένου. II παρακολούθηση.
следователь, - я  α. ανακριτής· судебный - 

δικαστικός ανακριτής.
СлеДОВатеЯЬНС επίρ. ακολούθοος, επομένως, 

συνεπώς, κατά συνέπεια.
следовательский επ. ανακριτικός, του ανα

κριτή.
следовать, -дуй, -дуешь, μτχ. ενστ. - слё- 

ДУЩИЙ p.δ. 1 με οργ, ακολουθώ, έπομαι· 
за кем-Н, по пятам ακολουθώ κάποιον βήμα 
προς βήμα, καταποδιαστά. II μτφ. ακολουθώ το 
παράδειγμα, πηγαίνω κοντά απο· не -ете за 
Н1МИ μην πάτε κοντά απο αυτούς.· II μτφ. συμ
μορφώνομαι· - советам врача ακούω τις συμ
βουλές του γιατρού· - правилам ακολουθώ τους 
κανόνες, τον κανονισμό. II πηγαίνω σύμφωνα 
με· - моде ακολουθώ τη μόδα. 2 διαδέχομαι* 
ОДНО событие -ет за другим το ένα γεγονός 
διαδέχεται το άλλο. II πηγαίνω, ακολουθώ 6ρο 
μολόγιο·, - без остановок πηγαίνω χωρίς σταθ

μεύσεις. 3 είμαι οπαδός* - учению Дарвина 
ακολουθώ τη διδασκαλία του Δαρβίνου. 4 προ
κύπτω, βγαίνω, έπομαι, συνεπάγομαι· ОТСЮДа 
-ГОТ важные выводы απ’ εδώ βγαίνουν σοβαρά 
συμπεράσματα. 5 απρόσ. πρέπει, χρειάζεται· 
ОН nociyniui как -ет αυτός φερθηκε όπως πρέπει· 
не -Л0 этого делать δεν έπρεπε να το κάνεις 
αυτό. 6 οφείλω, χρωστώ, κάνει να πληρώσω· 
СКОЛЬКО -ет за работу? πόσο κάνει η δου
λειά σας; СКОЛЬКО вам с меня -ет? τι σας 
χρωστώ, τι κάνει να σας πληρώσω;
СяёДСМ επίρ. βήμα προς βήμα, κατά βήμα, 

καταπόδι, πάνω στα ’χνάρια, 
следопыт, -а α. ιχνηλάτης, 
следственно επίρ. (παλ.) βλ. следовательно, 
следственный επ. ανακριτικός, της ανάκρι

σης· -ые документы ανακριτικά έγγραφα.
следствие’, -я ουδ. αποτέλεσμα, επακόλου

θο, απόρροια· εξαγόμενο· πόρισμα.
следствие! -я ουδ. ανάκριση*предваритель

ное - η προανάκριση* бЫТЬ ПОД -ем είμαι υ
πό ανάκριση (ανακρινόμενος).

следуемый επ. οφειλόμενος. II ως ουσ. ουδ. 
-ое το οφειλόμενο (ποσό).
СЛеДЗГЩИЙ επ. απο μτχ. επόμενος, ακόλου

θος, κατοπινός, άλλος* на - день την άλλη 
μέρα· -ая СОТ)анаца η επόμενη σελίδα* В - раз 
την άλλη φορά. II ο εξής· нужНО посоупать -ИМ 
образом πρέπει να φέρνεσαι κατά τον εξής 
τρόπο.

слежаться, -Йтся ρ.σ. συμπιέζομαι, συ
μπυκνώνομαι· сено -лось, значит не сухо бы
ло το χόρτο κάθισε, δηλαδή δεν ήταν στεγνό 
(ήταν χλωρό).

слёживаться ρ.δ. βλ. слежаться.
СЛёжка, -и θ. παρακολούθηση· ПОЛИЦИЯ уста- 

новЁла -у за револщионёром η αστυνομία έ
βαλε υπο παρακολούθηση τον επαναστάτη.

слеза, -Ы, πλθ. слёзы, δοτ. слезам θ. 1 
το δάκρυ· СЛёзы текут δάκρυα τρέχουν· ЛИТЬ 
слёзы χύνω δάκρυα· заЛИВаться -ами αναλύο
μαι σε δάκρυα· удержать СЛёзы συγκρατώ τα 
δάκρυα· СМеЯТЬСЯ ДО СЛёз γελώ μέχρι δάκρυα· 
говорить СКВОЗЬ слёз μιλώ μέσα απο τα δά
κρυα· разразиться -ами ξεσπώ σε δάκρυα. 2 
μτφ. σταγόνα, σταγονίδιο. II εκφρ. пролЙТЬ ή 
пустить -у αρχίζω να κλαίω.

слезать ρ.δ. 1 βλ. слезть. 2 (για ένδυμα, 
υπόδημα)· βγαίνω* бОТЙНОК не -ет С НОГИ το 
παπούτσι δε βγαίνει απο το πόδι.

слезшпса, -и θ. δακράκι. II σταγονίτσα. 
слезиться, -йтся ρ.δ. 1 δακρύζω* δακρυρ- 

ροώ* глаза -ЯТСЯ от дьгма τα μάτια δακρύζουν 
απο τον καπνό. 2 μτφ. φαίνομαι σαν δάκρυ(για 
σταγόνες). II καλύπτομαι απο σταγονίδια* ОТ 
холода стёкла -Атся απο το ψύχος τα τζάμια



еле 461 ояв

δακρύζουν.
слёзка, -И Θ. 1 δακράκι,. 2 μτφ. δακρυοει- 

δές αντικείμενο (διαυγές).
слезливость, -и θ. 1 δακρύρροια. 2 ευαι

σθησία, συναισθηματικότητα.
слезливый επ., Ρρ; -ЛИВ, -а, -о. 1 δακρυ- 

ώδης· δακρύρροος. 2 μτφ. ευαίσθητος· συναι
σθηματικός. 3 παραπονεμένος, θλιμμένος, 
κλαυθμηρός, «λαψάρικος (για φωνή, τόνο).

слёзный επ., βρ: -зен, -зна, -зно. 1 δα- 
κρυ'ίκός, δακρυγόνος· -ые жёлезы δακρυ'ίκοΐ ή 
δακρυγόνοι αδένες* - мешок δακρυ’ϊκός ασκός 
ή δακρυ’ίκή κύστη· - канаЛ δακρυαγωγόςή δα
κρυικός πόρος. 2 δακρυσμένος, δακρύβρεχτος, 
περιδάκρυτος.

СЛеЗООХДелеНИе, ~Я ουδ. δακρυόρροια, δα
κρύρροια (έκκριση).

слезоохделйтельвый επ. βλ. слёзный(1 σημ.). 
слезотечение, -я ουδ. δακρυόρροια, δα

κρύρροια (πάθηση).
СЛеЗОТОЧВВОСТЬ, -и θ. δακρυόρροια, δα

κρύρροια.
слезоточввый επ., βρ: -чйв, -а -о. 1 δα- 

Ηρΰρροος· - глаз δακρύρροο μάτι. 2 δακρυ
γόνος, που προκαλεΐ δάκρυα· -ые газы δακρυ- 
γόνα αέρια.

слезоточить, -чу, -ЧЙШЬ p.δ. δακρύζω, δα- 
κρυρροώ· ГЛаза -ат τα μάτια δακρύζουν.

слезть, слёзу, слезешь, παρλθ. χρ. слез, 
-ла, -ло, προστκ. слезь ρ.σ. 1 κατεβαίνω, 
κατέρχομαι· - Ο дерева κατεβαίνω сто το δέ
ντρο· - С лошади ξεπεζεύω απο το άλογο. 2 
βγαίνω· - С автобуса κατεβαίνω απο το λεω
φορείο. 3 αποσπώμαι, πέφτω· НОГОТЬ СЛез το 
νύχι βγήκε· краска -ла η μπογιά βγήκε, 

слепень, -пня α. αλογόμυγα, οίστρος, 
слепец, -пца α. t τυφλός, αόμματος. II μτφ. 

αμβλύς το νουν, λειψός· κοιμισμένος. 2 βλ. 
слепыш.

слепить’, -плю, -пйшь p.δ.μ. 1 (παλ.) τυ
φλώνω. 2 θαμπώνω· СОЛНЦе -ЙТ ГЛаза о ήλιος 
θαμπώνει τα μάτια. II -СЯ τυφλώνομαι.
Gлeπйτь^ слеплю, слепишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

слепленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ: βλ. ле
пить. II -СЯ κολλώ. 

слёшшвать(ся) p.δ. βλ. сплепйть(ся). 
слвпАть(ся) р.δ. βλ. слепйть(ся)*. 
слепнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. слеп κ. 

слёпнул, слепла, -ло; μτχ. παρλθ. χρ. слёп- 
нувший κ. слёпший р.δ. τυφλώνομαι, 

слепо επίρ. τυφλά.
слепой επ., βρ: слеп,-а, -ό. 1 τυφλός, αόμ

ματος· - старик τυφλός γέρος· совсем - τε
λείως τυφλός. 2 μτφ. άκριτος, παράλογος, 
-ое повиновение τυφλή υποταγή· -ое подра
жание δουλική απομίμηση. II ουσ. ο τυφλός..3

κουτούτσικος, λειψός· (απο)κοιμισμένος, 4 
τυχαίος· - СЛ;^аЙ τυχαία σύμπτωση. 5 δυσ
διάκριτος, ασαφής· δυσανάγνωστος· -ые 
ВЫ δυσανάγνωστα γράμματα· -ая Печать δυσ
διάκριτη σφραγίδα. 6 που δεν έχει έξοδο· 
-ая пещёра τυφλή σπηλιά. II χωρίς παράθυρα·
- эталс όροφος χωρίς παράθυρα. || εχφρ.
ДОЖДЬ ήλιος και βροχή· -ая кишка το τυφλό 
έντερο.
СЯеПОК, -пка α. το εκμαγείο, πρόπλασμα,.το 

μοντέλο.
СЛеПоровдённыЙ επ. τυφλογενής. 
слепота, -Ы θ. (κυρλζ. κ. μτφ.) τυφλότητα, 
слеп^, -а α. τύφλοπας (φίδι).
СЛеПШП, -а α. είδος μικρού τυφλοπόντικα, 
слесарить ρ.δ. (απλ.) βλ. слесарничать, 
слесарничать ρ.δ. εργάζομαι μηχανοτεχνί

της.
слесарный επ. της μηχανοτεχνικής. II ουσ. 

θ. -ая συνεργείο, εργαστήριο.
СЛеСбфНЯ, -и θ. συνεργείο, εργαστήριο, 
слёсгфский επ. μηχανοτεχνικός, του μηχα

νοτεχνίτη.
слёсарство, -а ουδ, το επάγγελμα του μη

χανοτεχνίτη.
слёсарь, -я, πλθ. слёсаря н. слесари α. 1 

μηχανοτεχνίτης· εργατοτεχνίΐης· μηχανουρ- 
γός. 2 εφαρμοστής* τεχνίτης* μάστορης.

СЛёТ^ -а α. 1 πτήση βμαδική. 2 συγκέντρω
ση, συνάθροιση, σύναξη.

слёт? -а α. 1 πτήση, πέταγμα* усЗЙТЬ ПТЙ- 
цу на -е σκοτώνω το πουλί στο πέταγμα. 2 
βγάλσιμο, εξαγωγή, ξεπέταγμα· - НИТИ СО 
шпули ξεπέταγμα της κλωστής onto το μασούρι.

слётанность, -и θ. συνδυασμένη ομαδική 
πτήση.
* слетать’ρ.σ. 1 πετώ κάπου με επιστροφή. 2 
πηγαίνω κάπου γρήγορα με επιστροφή, πετάγο
μαι. II -СЯ αποκτώ πείρα ομαδικής πτήσης.

слетать* ρ.δ. βλ. слетёть. II -ся βλ. сле
теться.
слететь, слечу, слетишь ρ.σ. 1 κατέρχομαι 

πετώντας· κάθομαι· ПТЙца -ла на вётку το 
πουλάκι κάθισε στο κλαδί. II επέρχομαι, επι
πίπτω. 2 (ανα)πετώ. II μτφ. εξαφανίζομαι, χά
νομαι. 3 κατεβαίνω· τρέχω· πηδώ γρήγορα. 4 
πέφτω· ξεκόβομαι· παρασύρομαι. II μτφ. διώ
χνομαι, απολύομαι. 5 εκστομίζομαι. || -СЯ 
συγκεντρώνομαι, συναθροίζομαι, συνάζομαι.

СЛвТОК, -тка ai (κυνηγ.) πουλάκι που πρω- 
τοπέταζε απο τη φοιλιά του.

слечь ρ.σ. 1 αρρωσταίνω, πέφτω άρρωστος 
στο κρεβάτι. 2 (για δημητριακά, χόρτα) πέ
φτω καταγής.

слив, -а α. βλ. слйтие.
слива, -Ы θ. 1 δαμασκηνιά. 2 δαμάσκην9·
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сливание, -я ουδ. βλ. слитие... 
сяивать(ся) р.б. βλ. слйть(ся). 
сливка, ~и Θ. βλ. слитие, 
сливки, -вок πλθ. 1 ανθόγαλα, αφρόγαλα, α

φρόκρεμα, αφρός, καϊμάκι.· СНЯТЬ C МОЛОКа - 
βγάζω (παίρνω) την αφρόκρεμα απο το γάλα· 
кофе СО гами καφές με κα'ίμάκι. 2 μτφ. το 
εκλεκτότερο μέρος. II εκφρ. снять - παίρνω 
την αφρόκρεμα (το εκλεκτότερο)· - Общества 
η αφρόκρεμα της κοινωνίας.

СЛИВНОЙ επ. ανάμικτος, ανακατωμένος, σύμ- 
μικτος. II συγκεντρωτικός. II χυτός.
СЛИВОВЫЙ επ. της δαμασκηνιάς ή του δαμά

σκηνου· - ЛИСТ δαμασκηνόφυλλο· -ая КОСТОЧка 
κουκούτσι δαμάσκηνου. II απο δαμάσκηνο· - КО
МПОТ κομπόστα απο δαμάσκηνο.

ОЗАВОЧИШ, -а α. λαγήνι για την κρέμα. 
ОЛЙВОЧНЫЙ επ. απο αφρόκρεμα, απο κρέμα· 

~ое масло βούτυρο φρέσκο ή της φέτας· -ое 
мороженое παγωτό κρέμας.

ОЛЙВЧИК, -а α. χύτης (εργάτης), 
слизать, слизу, слижешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. слизанный, βρ: -зан, -а, -о ρ.σ.μ.ΐ βλ. 
лизать. 2 μτφ. καταστρέφω (για φωτιά, νερό).
II εκφρ. ОУДТО корова языком -ла βλ. ιδια έκ
φραση στη λ. СЛИЗНуть.

слизевой επ. γλοιώδης, βλεννώδης, 
слизень, -ЗНЯ α. βλ. слизняк, 
слизистый επ. βλ. слизевой; -ое вещество 

γλοιώδης ουσία. || εκφρ. -ая оболочка γλοιώ
δης μεμβράνα, βλεννογόνος υμένας.
слизнуть, -ну, -НёШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

слизнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ.μ. βλ. сли
зать. II εκφρ. Оудто корова языком -ла (ή 
как языком -ЛО) γίνομαι άφαντος, εξαφανίζο
μαι· αρατίζομίι.

СЛИЗНпк, -а α. 1 λεΐμακας (επιστ.), γυ
μνοσάλιαγκας (λκ.). 2 άνθρωηος χαμερπής, τι
ποτένιος· σέρπετο.

слизывать ρ.δ. βλ. лизать. II -СЯ γλείφο
μαι.

СЛИЗЬ, -и θ. γλοιός, βλέννα. 
слимонить ρ.σ.μ. (απλ.) κλέβω.
ОДИЕ^ый επ. βλ. ЛИНЯЛЫЙ.
СЛИНЯТЬ ρ.σ. βλ. линять.

*СЛИП, -а α. 1 εσχάρα ανέλκυσης πλοίων. 2 
νελκυστήρας (για σκοτωμένες φάλαινες).

слипать, -ает p.δ.μ. (για μάτια) κόλλώ· 
κλείνω. II -СЯ κολλώ. II μου κλείνονται τα 
μάτια, νυστάζω πολύ. 

слипнуться ρ.σ. ,κολλώ. 
слитие, -я ουδ. 1 χύσιμο διαφόρων ουσι

ών μαζί· ανάμειξη, ανακάτωμα. 2 σύντηξη, 
συχνώνευση. 3 εκροή, έκχυση.

СЛЙПСОВЫЙ επ. χυτός (για μέταλλα).
СЛИТНО επίρ. μαζί, ενωμένα, αδιαχώριστα,

κολλητά· ПИШЙте - γράφετε κολλητά (ενωμένα 
τα γράμματα της ίδιας λέξης).
СЛИТНОСТЬ, -И θ. ένωση· συνταύτιση.
СЛИТНЫЙ επ., βρ: -Тен, -тна, -тно (συν)- 

ενωμένος· αχώριστος· κολλητός· -ое написа
ние συνενωμένη γραφή. II συγχωνεμένος·^ - 1ул 
ТОЛПЫ η βουή του πλήθους, οχλοβοή.
слиток, -тка α. τεμάχιο χυτού μετάλλου. II 

κομμάτι χρυσού ή αργύρου ελεύθερο.στη φύση.
слиточный επ. χυτός· -ая медь χυτός χαλ

κός.
СЛИТЬ, солью, сольёшь, παρλθ. χρ. слил, 

-ла, -ЛО, προστκ. СЛеЙ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. СЛИТЫЙ, βρ: слит, -а, -о ρ.σ.μ. 1 χύνω 
μαζί, ανακατώνω, αναμειγνύω· αδειάζω, εκκε
νώνω· - МОЛОКО ИЗ двух битонов в один α
δειάζω γάλα сто δυο δοχεία σε ένα. 2 συ
γκερνώ. II συντήκω (για μέταλλα). 3 μτφ. συ
νενώνω, συγχωνεύω· ενοποιώ. 4 εκχύνω, ξεχύ
νω. 5 αμ. (παλ.) εκρέω, χύνομαι, τρέχω. II 
-СЯ 1 (συν)ενώνομαι. 2 μτφ. συγχοινεύομαι.
II συνδέομαι στενά. 3 βλ. ενεργ. φ. (5σημ.).

сличать ρ.δ. βλ. СЛИЧИТЬ. II -ся συγκρί- 
νομαι, αντιπαραβάλλομαι.

сличение, -я ουδ. σύγκριση, αντιπαραβολή. 
СЛИЧИТЬ, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

сличённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ. μ. 
συγκρίνω, (αντι)παραβάλλω.
СЛИШКОМ επίρ. πάρα πολύλίαν. II (με αριθ

μητικό)· (παρα)πάνω· ОН болёл - 1ри мёсяча 
αυτός ήταν άρρωστος πάνω απο τρεις μήνες. II 
εκφρ. ЭТО (уж) - αυτό πια είναι πάρα πολύ· 
τα παράκανε, το παραξήλωσε, ξεπερνάτα όρια.
слияние, -Я ουδ. (για ποτάμια, ρυάκια)· η 

συμβολή· ένωση. II μτφ. συγχώνευση, ενοποί
ηση· - романтизма и реализма συγχώνευση ρο
μαντισμού και ρεαλισμού.

слобода, -Ы, πλθ. слободы, слобод -ам е.
1 (παλ.) συνοικισμός προνομιούχος. 2 εμπο
ρική συνοικία ή χωριό. II συνοικία- μαχαλάς.
3 (παλ.) προάστιο, 
слободка, -И θ. (παλ.) προάστιο.
СЛ060ДСК0Й επ. συνοικιακός, οικιακός. II του 

προάστιου.
слободчанин,-а α., -ка, -и θ. βλ. слобожанин, 
слобожанин, -а α. о κάτοικος προαστίου, 
словак, -аа., -чка, -и Θ. Σλοβάκος, -а. 
словгфик, -а а. μικρό λεξικό· карманы2 - 

λεξικό της τσέπης.
словарник, -а α. λεξικογράφος, λεξικοσυν- 

θέτης.
словарный επ. λεξικός· λεξικολογικός· -аЯ 

работа λεξική εργασία ή ερμηνεία λέξεων· 
состав языка о θησαυρός λέξεα>ν μιας γλώσσας, 
словарь, -я α. 1 λεξικό· энциклопедйческий 
εγκυκλοπαιδικό λεξικό· ТОЛКОВЫЙ - ερμη
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νευτικό λεξικό* русско-хрёческий - ρωσοελ- 
ληνικό λεξικό. 2 το λεξιλόγιο (το σύνολο τ(υν 
λέξεων που χρησιμοποιείται απο κότποιον). 

словацкий επ. σλοβάκικος, 
словенец, -вда л . , -ка, -и θ. (παλ.)· о 

Σλοβένος, -α.
олов4нцы, -ев κ. (σπάνια) словёны, -еен 

πλθ·, βλ. схловёнец.
СЛОвёнскиЁ’επ. (παλ.) του Σλοβένου. 
ΟΑΟΒέΗαΚΕΪ^επ. σλοβένικος, των Σλοβένων. 
Сяовёоник, -а α. (παλ.) φιλόλογος. II(παλ.) 

φοιτητής ή καθηγητής της ιριλολογίας.
словёсница, -и θ. βλ. словесник, 
словёсность, -и θ. 1 (παλ.) τα γράμματα ή 

φιλολογία, λογοτεχνία· ИСТория -И ιστορία 
τοιν γραμμάτιών· народная - η λαογραφία. II 
(παλ.) μάθημα διδακτικό (ιστορίας, χημείας, 
φυσικής κλπ.). 2 ακαδημα'ική συζήτηση, φιλο
λογία, κούφια λόγια, βερμπαλισμός. 3 μαθή
ματα στρατ ιωτ ικΰ>ν κανονισμών.

СЛ0вёсНЕ2Й επ., 1 λεξικός· λεκτικός· της 
λέξης, των λέξεων; ~ое Сочетание λεξικός 
συνδυασμός. 2 προφορικός·, -ое народное тво
рчество η δημοτική (λα’ϊκή) ποίηση.

словечко, -а ουδ. 1 λεξούλα. 2 μικρή φρά
ση· ομιλία* κουβεντούλα, 

словить ρ.σ. βλ. ЛОВИТЬ.
СЛ0ВНИК, -а α. λεξιλόγιο, γλωσσάριο, 
словно σύνδ. μόριο· όπως (ακριβώς), σαν, 

ως, σα(ν) να, λες και... - ничего не было 
σα να μη συνέβηκε τίποτε* - чудом οος εκ θαύ
ματος* ОН бросился на него - хищная птща 
αυτός ρίχτηκε απάνω του σαν το γεράκι* ΟΗ - 
маленький αυτός κάνει σαν μικρό παιδί.

слово’, -а, πλθ. слова, слов, -ам κ. (παλ.) 
словеса, словес, -ам ουδ. 1 λέξη* значение 
-а η σημασία της λέξης* ИН0С1ранные -а ξέ
νες λέξεις. 2 ομιλία, γλώσσα. 3 φράση* λό
γος. II φλυαρία, αμετρολογία, αερολογίες, λό
για του αέρα, ανεμώλια έπη. 4 υπόσχεση, λό
γος* держать своё - κρατώ το λόγο* связать 
себя -ом δένομαι με υπόσχεση, πιάνομαι απο 
λόγο, 5 αγόρευση* просЙТЬ - ζητώ το λόγο (να 
μιλήσω)· предоставить - для доклада δίνω 
το λόγο για την εισήγηση· приветственное - 
χαιρετιστήρια ομιλία· вступительное - εισα
γωγική ομιλία, άνοιγμα (συνέλευσης, συνε
δρίασης κ.τ.τ.)· заключительное - ομιλία 
κλεισίματος (συνέλευσης, συνεδρίασης κ.τ.τ.)' 
дар -а χάρισμα λόγου (ευφράδειας). 6 (παλ.) 
έργο λόγου, πνευματικό έργο· πόνημα, σύγ
γραμμα· βιβλίο, 7 πλθ. -а στίχοι (μελοποι
ημένοι). II εκφρ. новое - καινούρια επίτευ
ξη (επιστήμης κλπ.)· пёрвое - α) το πρώτο, 
το αρχικό βήμα, το πρώτο ξεκίνημα, β)το πιο 
βασικό, το κύριο, το ουσιώδες· Последнее -

η τελευτα ία  λέξη (η  νεότατη επ ίτευξη )·  ОД
НИМ -ОМ κ , (α π λ ,)  ОДНО - βλ , СЛОВОМ. - В - 
расказать δ ιηγούμα ι λέξη προς λέξη , κατά 
γράμμα, με το ν ι  κα ι με το σίγμα· - за - α
πο λ ιγ ο - λ ίγ ο , βαθμια ία  (γ ια  εξ έλ ιξ η  σ υνομ ι
λ ία ς , λόγου)· на -ах α) προφορικά, β ) στα 
λόγια  (ό χ ι  στην πράξη)· ПО -ам ЧЬИМ α) ча-  
τα τα λόγια  τ ο υ . . . ,  κατά τα λεγόμενα τ ο υ . , ,  
β ) όπως λ έ γ ε ι  (δ ιδ ά σ κ ε ι ,  γρά φ ει) ο „ . ,  Β 
двух (Β  кратких коротких) -ах με δυο λό
γ ια , σύντομα, κοντολογής· Β ОДНО - (για φρά
ση, σκέψη) την ίδ ια , το  Ιδ ιο  ( κ ι  εγώ)· ταυ
τόχρονα κ ι  εγώ· К  - у  (приЙТЙСЬ) θυμούμαι ε 
π ειδή  ειπώθηκε τ έ τ ο ια  λέξη , κά τ ι μου θυμ ί
ζ ε ι η λέξη· ОТ -а ДО -а ή до -а όλα κα ι 
λεπτομερέστατα· ОТ -а к -у  απο κουβέντα σε 
κουβέντα , στην πορεία  της συνομιλίας· C пёр- 
ΒΟΓΟ -а απο την πρώτη λέξη (ευ θ ύ ς  εξ αρχής, 
αμέσως)· C чулЙХ СЛОВ απο τα λεγόμενα τοιν 
άλλ(ι>ν· СЛОВ ή слова нет καμιά  αντίρρηση ή 
συζήτηση· βέβα ια , πραγματικά· нет СЛОВ как., 
δεν μπορώ να εκφραστώ ποος,., к -у  сказать 
με την ευκα ιρ ία  αυτή θα πω, να προσθέσω· 
брать (взять) СВОЙ -а обратно παίρνω το λό
γο μου πίσω· знать(такое) - ξέρω μαγική 
λέξη (επ ιτ υ χ ία ς )·  ipaTBTb -a понапрасну(п0- 
nyciy, зря) χάνω τα λόγια  μου μάταια, ά δ ι
κα· Сыть господином (хозяйном) своего -а ή 
своему -у εκτελώ  την ^υπόσχεσή μου* не на
ходить слов δε βρίσκω λόγια  (να  ευχαριστή
σω κ . τ , τ , ) ·  СЛОВ не хватает βλ, προηγούμε
νη έκφραση.
слово* -а ουδ . παλαιά ονομασία του γράμ

ματος С. II εκφρ, — ep j — ёрик; — ер-С;
— ерик-С (π α λ .)  ονομασία του φθόγγου Ο που 
στον προφορικό λόγο μπ α ίνει στο τέλος των 

“λέξεων σε έ ν δ ε ιξ η  εκτίμησης προς τον συνο
μ ιλ η τ ή ; С - СЛОВО κα ι του ъ - ер, ёрик.

словоблудие, -я ουδ . (γραπ. λόγος ) φλυα
ρία· αερολογία , κενο λ ο γ ία , κούφια λόγια , 
словоизвержение, -я ουδ . λογοδιά ρροια , 
словоизлийние, -я ουδ . μεγαλοστομία , ευ 

φράδεια, ευγλω ττία , ευστομία .
словоизменение, -я ουδ . (γ ρ α μ μ .)  αλλαγή 

των λέξεων,
словолйтель, -я α, σ τ ο ιχ ε ιο χ ύ τ η ς , 
слсводйтельный επ. σ τ ο ιχ ε ιο χ υ τ ικ ό ς , 
СЛОВОДЙТИЯ, -И 8. (π α λ .) σ τ ο ιχ ε ιο χ υ τ ή ρ ιο .
СЛОВОЛИТЧИК, -а α. βλ . словолйтель.
СЛОВОМ (παρνθ. λ . )  κοντολογής , με λ ίγα  λό

γ ια , γ ια  να μη τα πολυλογούμε.
словообразование, -я ουδ. σχηματισμός λέ 

ξης, λέξεων.
словообразовательный επ. του σχηματισμού 

των λέξεων.
словоохотливость, -и θ, βλ , разговорчи
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вость.
сяовоохошпшый επ., βρ: -лив, -а, -о βλ. 

разговорчивый.
оловоохотный επ., βρ: -тен, -тна, -о (παλ.) 

βλ. разговорчивый, 
словопрение, -я ουδ. βλ. преп1фательство. 
словопроизводный επ. παραγωγικός λέξεων - 

Суф̂ [а1КС επίθεμα παραγωγικό λέξεων. II εκφρ,
- словарь λεξικό συγγενικών λέξεων, 

словопроизводство, -а ουδ. παραγωγή λέξε-
(jjv. II (παλ.) ετυμολογία.

словосочетание, -я ουδ. συνδυασμός λέξεων, 
словоупозрейлёние, ~я ουδ. χρησιμοποίηση 

λέξης, -ων.
словцо, -а ουδ. βλ. слово’(Ь 2 σημ.). 
СЛ0ВЧ0ть(СЯ) ρ.σ. (απλ.) βλ. ловчйть(ся). 
слог^ -а, πλθ. слоги, -ов α. συλλαβή· де

ление слова на -и χώρισμα της λέξης σε συλ
λαβές.

СЛОГ? -а α. (παλ.) βλ. СТИЛЬ (2 σημ.), II 
δεξιοτεχνία λόγου.

СЛОГОВОЙ επ. 1 συλλαβικός, της συλλαβής.
2 βλ. слоГообразуиций. II εκφρ. -ое , письмо 
συλλαβογραφία.

ОЛОГООфазущиЙ επ. που σχηματίζει συλλαβή, 
слогораздел, -а α. χώρισμα σε συλλαβές, 
слоевище, -а ουδ. (βοτ.) το σώμα των μα- 

λακοειδών φυτών,
слоевищный επ. μαλακοειδής· ~ые растения 

τα μαλακοειδή φυτά.
слоевой επ. του στρώματος, 
слоевцовый επ. βλ. слоевищный, 
слоение, -я ουδ, στρώσιμο, τοποθέτηση κα

τά στρώματα.
слоёный επ, φτιαγμένος κατά στρώματα·-ΟΘ 

тесто ζυμάρι κατά στρώματα.
СЛОЖетие, -я ουδ. 1 πρόσθεση· - ЧЙсел η 

πρόσθεση των αριθμών. 2 σβνθεση· φτιάξιμο·- 
пёсни σύνθεση τραγουδιού· - СТИХОВ στι
χουργία. 3 παραίτηση· παράδοση, κατάθεση(υ
πηρεσιακών καθηκόντων κ,τ,τ.). 4 πρόσθεση 
(η αριθμητική πράξη). 5 βλ, телосложение.

сложённый επ., βρ: -жён, -жена, -жено κα
μωμένος, φτιαγμένος (για σώμα).

СЛОЖИТЬ, СЛОЛ^, сложишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сложенный, βρ; -жен, -а, -о ρ.σ.μ. ι 
βάζω, τποποθετώ με τη σειρά, με τάξη, τα
κτοποιώ* - дрова в поленницу θημωνιάζω τα 
καυσόξυλα· - вёщи Β чемодш τακτοποιώ τα 
πράγματα στη βαλίτσα. 2 προσθέτω· - зри C 
шестью προσθέτω το τρία με το έξι* - два 
И один προσθέτω δύο και ένα,,3 συνθέτω, ε
νώνω· φτιάχνω (сото τεμάχια)· - Д0МИК ИЗ ку- 
бИКОВ φτιάχνω σπιτάκι απο κύβους. 4 χ̂ ί-ζω*
- пёчку χτίζω θερμάστρα. 5 συνθέτω· - пёснго 
συνθέτω τραγούδι· - СТИХ φτάχνω ποίημα (στι-

χουργώ). 6 διπλώνω· - салфётку διπλώνω την 
πετσέτα του φαγητού, II συμπτύσσω, μαζεύω, 
κλείνω· - НОЖ κλείνω το σουγιά. II συμπτύσ
σω* σταυρώνω* - рутси на хрудй σταυρώνω τα 
χέρια στο στήθος· - Н0ГИ κάθομαι σταυροπόδι·
- 1убЫ σουφρώνω τα χείλη. 7 κατεβάζω, απο
θέτω· - ношу С плеч κατεβάζω το φορτίο ало 
τους ώμους, II (παλ.) ακυρώνω, καταργώ, χα
ρίζω (ποινή, φταίξιμο). 8 καταθέτω την ε
ντολή* παραδίνω τα καθήκοντα· παραιτούμαι* 
απαλλάσσομαι απο κάτι. II εκφρ. - вёСла αφή
νω τα κουπιά (παύω να καπηλατώ)* - голову ή 
КОСТИ κλίνω (γέρνω) το κεφάλι, αφήνω τα 
κόκκαλα (πεθαίνω)· - оружие καταθέτω το ό
πλο (παραδίνομαι> - РЗРСИ σταυρώνω τα χέρια 
(παύω να δρω)· сложа рутси СИДёть κάθομαι με 
σταυρωμένα τα χέρια (δεν κάνω τίποτε). II -СЯ
I φτιάχνομαι,' γίνομαι. II συγκροτούμαι, οργα
νώνομαι (σε ομάδες κ.τ.τ.). 2 συντίθεμαι. 3 
καθιερώνομαι, ριζώνομαι· у МеНЯ -лась при- 
ВЫЧКа μου έγινε συνήθεια* -ЛИСЬ цёны καθι
ερώθηκαν οι τιμές. II παίρνω τροπή, φάση, 
στροφή* обстоятельства -лись благоприятно 
οι περιστάσεις πήραν ευνο'ϊκή τροπή, 4 ωρι
μάζω, αντρώνομαι, II μτφ. διαμορφώνομαι, δι- 
απλάθομαι· характер у него ещё не -лея о 
χαρακτήρας του ακόμα δε διαμορφώθηκε. II α- 
ποκτιέμαι. 5 συμπτύσσομαι, μαζεύομαι* δι
πλώνομαι, 6 συνεισφέρω χρ;πματα (για κοινή 
υπόθεση. 7 μαζεύω τα πράγματά μου (για α
ναχώρηση).

сложноподчинённый επ, (γραμμ.) συνθετο- 
υποτακτικός* -ое предложение σύνθετη υπο
τακτική πρόταση.

сложносокращённый επ. συντετμημένος· -ые 
слова συντετμημένες λέξεις ή συντομογραφί- 
ες!
сложносочинённый επ. (γραμμ.) σύνθετος· 

-ое предложение σύνθετη παρατακτική πρόταση.
СЛОЖНОСга, -и θ. το σύνθετο, το πολύπλο

κο, το περίπλοκο* δυσκολία, δυσχέρεια.
сложноцвётный επ. της ανθοταξίας, της τα

ξιανθίας. II ουσ, πλθ. -ые τα ταξιανθή, 
сложный επ., βρ: -жен, -жна, -жно. 1 σύν

θετος* πολυμερής· -ые вещества σύνθετες ου
σίες* -ое слово σύνθετη λέξη* -ое предложе
ние (γραμμ.) σύνθετη πρόταση* -ое ЧИСЛО о 
συμμιγής αριθμός, 2 πολύπλοκος, πολυσχιδής, 
πολυσύνθετος· -' вопрос πολύπλοκο ζήτημα.
II δαιδαλώδης, λαβυρινθώδης. 3 δύσκολος, δυ
σχερής, δυσκολοκατόρθωτος* -ая операция δύ- 
κολη εγχείριση* -ая задача δύσκολο πρόβλημα.

слоистость, -и θ. διάταξη κατά στρώματα*- 
горных пород η κατά στρώματα διάταξη των 
πετρωμάτων.

СЛОЙОШЙ επ., βρ: -ЙСТ, -а, -ο κατά στρώ
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ματα· -ые минералы κοιτάσματα ορυκτών κατά 
στρώματα· -ые Облака τα θυσανοστρώματα (νέ
φη).

СЛОИТЬ, СЛОЮ, слоишь p .δ .μ . βάζω, τοποθε
τώ κατά στρώματα. II ~СЯ διαμορφώνομαι κατά 
στρώματα· μπαίνω, τοποθετούμαι κατά στρώμα
τα.

слой, слоя, προθτ. В слое κ. В слою, πλθ. 
СЛОЙ, слоёв а. 1 στρώμα, διάστρωμα· -й ат
мосферы τα στρώματα της ατμόσφαιρας· - ЛЬДа 
στρώμα πάγου· - ЖЙра στρώμα λίπους· СЛанцы 
расположены -ЯМИ οι σχιστόλιθοι κεΙτόνται 
κατά στρώματα. II μτφ. σειρά· ταινία· - впе
чатлений σειρά εντυπώσεων. 2 μτφ. κοινωνι
κό στρώμα· широкие -Й населения πλοπιά στρώ
ματα του πληθυσμού· интеллигентные -й об
щества το κοινωνικό στρώμα των διανοουμέ
νων высшие -Й общества τα ανώτερα στρώματα 
της κοινωνίας.

слойка, -И θ. 1 στρώσιμο. 2 φραντζολάκι με 
στρώματα (πλακέ).

слойчашй επ., βρ: -чат, -а, -о βλ. сло- 
йстый.

слом, -а а. 1 σπάσιμο, θραύση, τσάκισμα. 2 
μτφ. εξάρθρωση, διάλυση· - государственной 
машины σπάσιμο του κρατικού μηχανισμού. 3 
το σπασμένο μέρος.

словить ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ, сло
манный, βρ: -ман, -а, -о. 1 βλ. ломать. 2 
συντρίβω, σπάζω· - сопротивление противника 
σπάζω την αντίσταση του εχθρού. II εκφρ. 
голову σπάζω το κεφάλι (σκέφτομαι πολύ)· - 
зубы τα βρίσκω μπαστούνια ή σκούρα· - ряды 
χαλνώ τη στοίχιση, ζύγιση ή τη σύνταξη (τμή
ματος): - себе шёго ή голову σπάζω τα μού
τρα μου, σακατεύομαι, καταστρέφομαι· αποτυ
χαίνω παταγωδώς· чёрт HOiy -ет βλ. ίδια έκ
φραση στη λ. СЛОМИТЬ: ЯЗЫК -ешь είναι πάρα 
πολύ δυσκολοπρόφερτη (λέξη, φράση). || -СЯ
1 βλ. ломаться. 2 σπάζω, καταβάλλομαι σωμα- 
τ ικά ή ηθικά.

СЛОМИТЬ, СЛОМЛЮ, СЛОМИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сломленный, -лен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 σπά
ζω, θραύω, τσακίζω· - вётку σπάζω το κλαδί.
2 βλ. сломать (2 σ ημ .), 3 καταβάλλω σωμα
τικά ή ηθικά. II εκφρ. -Я ГОЛОВу (бежать, 
мчаться κ . τ . τ . )  τρέχω με ιλιγγιώδη (αστρα
πιαία) ταχύτητα- - Себе шёго ή голову βλ.έκ
φραση στη λ] СЛОмать· чёрт HOiy -ИТ κυκεώ
νας, πανδαμόνιο, ανάστα. II -СЯ σπάζω, τσα
κίζομαι, θραύομαι. II μτφ. υποτάσσομαι, υπο
κύπτω· κάμπτομαι. II βλ. СЛОМаться (2 σημ .).

сломка, -и θ. σπάσιμο, θραύση, τσάκισμα.
СЛОН, -а α. 1 ελέφαντας. 2 μτφ. άνθρωπος 

μαμούθ, χοντρομπαλάς. 3 (στο σκάκι)· ο αξι
ωματικός. II εκφρ. -а не примётить (ε ιρ ν . )

δε βλέπω το  π ι ο  σοβαρό, τ ο π ίο  σημαντικό.
слонёнок, -нка, π λθ . -нята, -нят α. ε λ ε -  

φαντάκι.
слоник, -а α. 1 ελεφ α ντά κι.  2 π α ιδ ικ ό  

π α ι γ ν ί δ ι .  3 ε ίδ ο ς  κάνθαρου με προβοσκίδα. 
ОЛОНЙХа, -И θ. η ελεφ α ντίν α . 
слоновий βλ. слоновый.
СЛОНОВНИК, -а α. σταύλος ελεφάντων, 
слоновость, -и θ. ελεφαντίαση (α σ θ έ ν ε ια ) .  
СЛОНОВЫЙ κ. слоновий επ. ε λ ε φ ά ν τ ιν ο ς .  II 

εκφρ. -ая болёзнь βλ. слоновость. -ая 
кость ελεφαντοστό, ελεφαντοκόκκαλο, φ ίλ-,  
ν τ ι σ ι .

СЛОНЫ: -  слонять βλ. слонять,
слонять p . δ: слоны -  ( α π λ .)  περιφ έρομ αιά

σκοπα, χασομέρης, αργόσχολος· χαζεύω. II -СЯ 
βλ. слонять, 

слопать ρ . σ .  βλ. лопать, 
слуга, -Й, π λθ. слуги α. 1 α. κ. (παλ.) θ. 

υ πηρέτης, υπάλληλος, δο ύλος. II ( π α λ .)  υπη
ρ έ τ ρ ι α ,  δούλα. II λ α κές ·  καμα ριέρης·  θαλαμη
π ό λ ο ς .  II μτφ. υπηρέτης· -  отёчества υπηρέ
της της π α τρ ίδ α ς .  II λακές* -  реакции λακές 
της αντίδρασης.

служака, -и α. παλιοκαραβανάς (π ε π ε ιρ α μ έ 
νος σ τρ α τιω τικ ό ς)

СЛуЖЁШКа, -И θ. υ π η ρ έτρ ια ,  δούλα, 
служащий επ. απο μ τχ . που υ π η ρ ε τ ε ί ,  II ουσ. 

δημόσιος υπάλληλος. ,

служба, -Ы 8. 1 υ πηρεσία · -  В армии υπη
ρ εσ ία  στο στρατό· деЙСВЙтельная -  πρα γμ ατι
κή υπηρεσία · -  СВЯЗИ υπηρεσία δ ια β ιβ ά σ ε ω ν  
развёдывательная -  κατασκοπευτική υπηρεσία· 
поступйть на -у μπαίνω στην υ πηρεσία , γ ί 
νομαι υπάλληλος· переменйть -у αλλάζω υπη
ρ ε σ ία ·  повышение по -е προαγωγή στην υπηρε
σ ία .  2 τμήμα, γραφείο· -  ПОГОДЫ μετεωρολο
γ ικ ή  υπηρεσία. 3 (εκκλσ.) λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ·  ОТСТО
ЯТЬ -у σ τέκομαι ορθός σ ’ όλη τη δ ιά ρ κ ε ια  
της λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ς .  4 π λθ . -Ы ( π α λ .)  παραρ
τήματα σ π ιτ ιο ύ  ή ν ο ικ ο κ υ ρ ιο ύ  ( σ τ α ύ λ ο ι ,  αχυ
ρώνες κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. поставить что В -у 
ч е щ  βάζω κ ά τ ι  στην υπηρεσία κάποιου, 

службист, -а α. άνθραπος αυστηρά υπηρεσι
ακός .

служебник, -а α. ( ε κ κ λ σ .)  το  λ ε ιτ ο υ ρ γ ικ ό  
( β ι β λ ί ο ) .

служебный επ. 1 υ πηρεσ ιακός·  -ые дела υ 
π η ρεσιακές  υ π ο θ έ σ εις ·  -ая тайна υπηρεσιακό 
μ υ σ τικ ό ·  -ая запйска υπηρεσιακό σημείωμα. 2 
δευτερεύοον, βο η θ η τικ ό ς,  ε « ικ ο υ ρ ικ ό ς .  II εκφρ. 
-ые слова βο η θη τικές  λ έ ξ ε ι ς  (σύνδεσμοι, μό
ρ ι α ,  π ρ ο θ έ σ ε ις ) .

служение, -я ουδ. 1 (π α λ .)  υπηρέτηση. 2 
( ε κ κ λ σ .)  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία .  3 εξυπηρέτηση,

служивый επ. (π α λ .)  υπηρεσ ια κός, της υπη
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ρεσίας. II αυτός που υπηρετεί ή εκτελεί υπη
ρεσία,

слугшльный επ. (παλ.) 1 στρατεύσιμος· ~ое 
сословие στρατεύσιμο στρώμα της κοινωνίας.
2 προαγμένος για υπηρεσία (όχι σαν προνομι
ούχος) .

служитель, ~я α., -ница, ~ы е. ι (παλ.) 
θεράπων, ~ίδα, υπηρέτης, ~τρια· λακές. 2 
κατώτερος υπάλληλος. II εκφρ. канцелярский ~ 
(παλ.) κατώτερος υπάλληλος χωρίς βαθμό, 

сагужйтельский επ. υπηρετικός, 
служить, слулу, служишь, μτχ. ενστ. слу- 

жащий p .δ. 1 υπηρετώ (εκτελώ δημόσια, στρα
τιωτική ή άλλη υπηρεσία). 2 (παλ.) είμαι 
υπηρέτης, δούλος. 3 (παλ.) δουλεύω σαν υπο
ταγής. II προσφέρω εκδούλευση· εξυπηρετώ. 3 
προσφέρω τις υπηρεσίες μου· ~ родине υπηρε
τώ την πατρίδα· - народу υπηρετώ το λαό. II 
αποδίδομαι ολοκληρωτικά σε κάτι· ~ бахусу 
το ρίχνω στο πιοτί (λατρεύω το Βάκχο)· 
Мамоне λατρεύω το Μαμωνά (τον πλούτο). || 4
εκτελώ τον προορισμό μου (για  μέλη, όργανα 
του σώματος κ . τ . τ . ) .  5 χρησιμεύω, χρησι
μοποιούμαι· шинель эта ~ла мне одеялом αυτή 
η χλαίνη μου χρησίμευσε για σκέπασμα· ~ при
мером χρησιμεύω για παράδειγμα. 6 ιερα
τεύω· λειτουργώ, εκτελώ λειτουργία. 7 (για  
μερικά ζώα) στέκομαι στα πισινά πόδια. Ц ~СЯ 
βλ. ρ. ενεργ. φ. (6 σημ.).

служа, ~И а. υπηρέτης μοναστηριού ή αρ
χιερέα. II υπηρέτης συναγωγής, 

слукавить ρ.σ. βλ. лукавить, 
слупить ρ.σ. βλ. лупить ( ι ,  2 σημ.). || ~ся 

ξεφλουδίζομαι· πέφτω.
слутиш вать (С Я ) ρ.δ. βλ. с л у п й т ь (с я ) .  
сл ух , ~а α. 1 ακοή· αυτί· f'X.O - оргаН ~а 

το αυτί είναι όργανο της ακοής· острый ~ ο
ξεία ακοή· ЭТО противно ~у αυτό χτυπά άσχη
μα στο αυτί. || μουσική αίσθηση, αυτί· и г
р а т ь , п е ть  по -у  παίζω, τραγουδώ με το αυ
τί (χωρίς νότες)· музыкальный ~ μουσικό αυ
τί· хороший ~ καλό (μουσικό) αυτί. 2 μτφ. 
είδηση, αγγελία, φήμη- ЦИркуЛЕфОвали разные 
~И κυκλοφορούσαν διάφορες φήμες· Ο НИХ не 
было -а γι αυτούς δεν υπήρχε καμιά είδηση.
II εκφρ. на ~ με το αυτί, εξ ακοής, αφουγκρα- 
ζόμενος· ПО ~ам ακουστά· Я его знаго только  
по -ам τον έχω μόνο ακουστά· О брати ться  ή 
п р евр а ти ться  в ~ εντείνω την ακοή, τεντώνω 
τ ’ αυτί, είμαι όλος αυτιά· ХОДИТ - κυκλοφο
ρεί η φήμη, φημολογείται.

слухач, -а α. ωτακουστής ραδιοεπικοινωνίας, 
слуховой επ. ακουστικός· - нерв το ακου

στικό νεύρο· - аппарат α) ανατ. το όργανο 
της ακοής, β) τεχ. ακουστική συσκευή (για 
βαρύκοους.

случаем επίρ. (απλ.) βλ. случайно.
СЛ^аЙ, -я  α. 1 περίπτωση, περιστατικό, 

συμβάν непредвиденный - απρόβλεπτη περί
πτωση· особенный - ιδιαίτερη περίπτωση· в 
подобном ~е σε τέτοια (παρόμοια) περίπτωση· 
Β противном ~е σε αντίθετη περίπτωση· как 
В настоящем ~е όπως τώρα σ ’ αυτή εδώ την 
περίπτωση· НИ в κόβΜ ~е σε καμιά περίπτωση· 
если  п р ед стави тся  - αν παρουσιαστεί περί
πτωση· на - смерти σε περίπτωση θανάτου· -и 
из моей жизни περιστατικά απο τη ζωή μου· 
редкий - σπάνια περίπτωση. II κρούσμα· - за
болевания κρούσμα ασθένειας· ~и нарущения 
дисциплины κρούσματα απειθαρχίας. 2 περί
σταση· ευκαιρία· Β данНОМ ~е στη δοσμένη 
περίσταση· в удобном ~е στη κατάλληλη ευ- 
Η,αιρία· ПО -Ю чего  με την ευκαιρία τ ο υ ... .
3 βλ. с л учай н о сть . Η εκφρ. в ~е чего  σε πε
ρίπτωση που· на ~е α) σε περίπτωση, β) παλ. 
τυχαία· ОТ -Я к  ~Ю πότε-πότε, απο καιρό σε 
καιρό, που και που, κάπου-κάπου· к у п и ть  ПО 
~Ю αγοράζω σε τιμή ευκαιρίας· ПО -Ю чего  
λόγω, συνεπεία, ένεκα· при ~е α) σε ώρα α
νάγκης, στην ανάγκη, β) σε μερικές περιπτώ
σεις, κάποτε, ενίοτε· Β таком  (ЭТОМ) -6 σε 
τέτοια (αυτή) ή τη δοσμένη περίπτωση· Β ~е 
если σε περίπτωση α ν . . . ,  на первый - για 
πρώτη φορά· быть Β ~ е ; ПОПасть в ~е είμαι 
τυχερός, τυχαίνω σε ευνο'ϊκή κατάσταση.

случайно επίρ. τυχαία, κατά τύχη, κατάсЛ- 
μπτωση, συμπτωματικά· - в с т р е т и т ь с я  С ΚΘΜ Η. 
τυχαία συναντιέμαι με κάποιον. || (παρνθ. λ .) 
μη τυχόν, μήπως κατά τύχη· у  в а с  ~ н ет  ЛИ 
п апиросов? μήπως τυχόν σας βρίσκονται τσι
γάρα;

случайность, -и θ. 1 σύμπτωση, το τυχαίο, 
ο τυχαίος χαρακτήρας (συμβάντος, φαινομένου 
κ .τ .τ . )·  ~ всз5>ечи το τυχαίο της συνάντη
σης· ~ и необходимость (φιλοσ.) το τυχαίο 
και η αναγκαιότητα· ПО н есчастн о й  ~и κατά 
κακή (διαβολεμένη) σύμπτωση· ПО ~Ж βλ. слу
чайно. 2 το απρόοπτο, το απρόβλεπτο· целый 
ряд  -ей ολόκληρη σειρά απρόοπτων.

случайный επ., βρ; -чаен , -чай н а , -чайно
1 τυχαίος, συμπτωματικός· ~ ая в с т р е ч а  τυ
χαία συνάντηση· ~ое совпадение τυχαία σύ
μπτωση. II περ ιπτωσιακός · ~ заработок τα τυ
χερά της δουλειάς. 2 απρόβλεπτος, απρόοττΓος.

случать ρ.δ. βλ. с л у чи ть . II -ся 1 βλ. слу
ч и т ь с я . 2 υπάρχουν περιπτώσεις· συμβαίνω, 
τυχαίνω, συμπίπτω· έρχομαι, φτάνω κατά τύ
χη· -ЛОСЬ вам  когда-н? σας συνέβαινε καμιά 
φορά;

случаться ρ .δ. βλ. с л у чи ться ?  
случившийся 1 μτχ. παρλθ. χρ. του ρ. слу

ч и т ь с я ?  2 ουσ. ουδ. -е е ся  το συμβάν, το πε-
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р ι,στατ ικο.
случить, ~чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

случённый, ~чён, -чена, -чено ρ.σ .μ. (για  
'ζώα)· φέρω (πλησιάζω) για βάτευμα.

случиться^ -ЧЙТСЯ, μτχ. παρλθ. χρ. СЛУЧИВ
ШИЙСЯ ρ. σ. 1 συμβαίνω· γίνομαι, λαμβάνω 
χώραν -ЛСЯ ПОЖар έγινε πυρκαγιά· -лась бе
да συνέβηκε δυστύχημα (κακό)· как буДТО ни
чего не -ЛОСЬ σα να μη συνέβηκε τίποτε. II 
απρόσ. τυχαίνω· ему не -ЛОСЬ добывать там 
δεν του έτυχε να πάει εκεί. II βρίσκομαι τυ
χαία· со мной денег не -лось κατά τύχη 
δεν είχα επάνω μου χρήματα.

случиться? -ЧЙТСЯ ρ.σ. (για  ζώα) οχεύο
μαι, βατεύομαι.

ОЛучка, -И θ. (για  ζώα) οχεία, επίβαση, βά
τευμα.

случной επ. της οχείας, του βατεύματος· - 
период περίοδος βατεύματος.

слушание, -я ουδ. άκουσμα, ακρόαση·- кон
церта άκουσμα συναυλίας· - врача ακρόαση 
γιατρού.

слушатель, -я α., -ница, ~Ы е. ακροατής, 
-άτρια, ακουστής· - раДИО ακροατής ραδιό
φωνου. II φοιτητής, σπουδαστής.

слушательский επ. του ακροατή ή της ακρό
ασης.

слушать ρ .δ .μ , 1 ακούω· - раДИО ακούω ρα
διόφωνο· - лекцию ακούω διάλεξη· - СКазки 
ακούω παραμύθια, 2 ακροώμαι· доктор -ал 
его ]?рудь и сердце о γιατρός tov άκουσε 
στο στήθος και στην καρδιά. 3 εισακούω, δέ
χομαι· -айте советы врача ακούτε τις συμ
βουλές του γιατρού. 4 υπακούω, υποτασσομαι·
- ОЩа ακούω τον πατέρα· ОН НИКОГО не -ет 
αυτός δεν ακούει κανέναν, II (για  μηχανή ή 
μηχανισμούς)· υποτάσσομαι· руль не -ет то 
τιμόνι (πηδάλιο) δε λειτουργεί. 5 слутлаю! 
στις διαταγές σας! II -СЯ 1 υπακούω, υπο
τάσσομαι· не - родителей δεν υπακούω στους 
γονείς· не - приказа δεν υπακούω στη διατα
γή. 2 βλ. ενεργ. φ. 3 σημ. 3 слушаюсь! βλ. 
ενεργ. φ. 5 σημ. 5 ακροώμαι, ακούω, 

слушок, -шка α. ήχος ή μικρός ήχος.
СЛЫТЬ, слыву, слывёшь, παρλθ. χρ. слыл, 

~ла, ~Л0 p .δ. φημίζομαι, ακούομαι· - краса
вицей φημίζομαι για την ομορφιά· - умным 
φημίζομαι για την εξυπνάδα. II είμαι γνω
στός με το όνομα ή το παρανόμι.

слыхать ρ .δ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. слы
ханный, βρ: -хан, -а, -о. 1 βλ. слышать. 2 
βλ. слышно (2 , 3 σημ.). 3 (παρνθ. λ ,) όπως 
ακούεται ή λέγεται· ТЫ, -, за новую работу 
принялся εσύ, όπως ακούω, έπιασες καινού
ρια δουλειά. II εκφρ. слыханное (слыхано) ли 
дело (απλ.) ακούστηκε ποτέ τέτοιο πράγμα (α

πίθανο) · где ЭТО слыхано που ακούστηκε αυτό, 
слыхивать ρ.δ. βλ. слышать ( ι ,  з σημ.). 
слыхом επίρ: - н е слы хать (н е  слыхи

в а т ь  не слыхано) απλ. а) ποτέ δεν ακούστη
κε τέτοιο πράγμα, β) ούτε φωνή, ούτε ακρόα
ση, ούτε φανιά, ούτε λαλιά (καμιά είδηση).

слышать, -my, -шишь ρ.δ. 1 ακούω· - стук  
ακούω το χτύπο· - крик ακούω την κραυγή· Я 
ПЛОХО -шу δεν ακούω καλά. 2 πληροφορούμαι, 
μαθαίνω, ακούω. 3 αισθάνομαι· καταλαβαίνω·
- запах  αισθάνομαι τη μυρουδιά. II οσφραίνο
μαι, μυρίζω· СОбака -шит дичь το σκυλί · ο
σφραίνεται το θήραμα. || εκφρ. ΗΟΓ (ЙЛИ зем- 
ЛЙ) ПОД собой не - (οοτλ.)· α) πηλαλώ, τρέχω με 
αστραπιαία ταχύτητα, βγάζουν φωτιές τα πό
δια μου, δεν πατώ καταγής, β) κουράζομαι υ
περβολικά, μου κόβονται τα πόδια· не СЛЫШа 
НОГ (б е ж а ть ) τρέχω με μεγάλη ταχύτητα· (И ) 
не  -ШИТ не х о чет  ούτε ν ’ ακούσει δε θέλει 
(αρνείται κατηγορηματικά). II -СЯ 1 ακούο
μαι· -ИТСЯ шум ακούεται θόρυβος. 2 αισθά
νομαι, αντιλαμβάνομαι· -ИТСЯ запах  υπάρχει 
κάποια μυρουδιά, μυρίζει κάτι.

СЛЫШИМОСТЬ, -И θ. ακουστικότητα.
СЛЫПШО επίρ. ακουστικά· ακουστά· жадно И

- г л о т а т ь  вод у λαίμαργα και ακουστά κατα
πίνω νερό. 2 ως κατηγ. ακούεται, είναι α
κουστός· отсюда хорошо - всех  ораторов απ’ 
εδώ μπορείς ν ’ ακούς καλά όλους τους ρή
τορες- мне в а с  не - δεν ακούεσαι (δε σας 
ακούω)· никого не  - δεν ακούεται κανένας· ~ 
вам , ЧТО г о в о р ят ?  ακούτε τι λένε; 3 υπάρ
χουν πληροφορίες, ειδήσεις· Ο нём давно ни
чего  не - καιρό έχομε να μάθομε κάτι γ ι ’ 
αυτόν ЧТО ~ НОВОГО? τί νέα ακούσατε; ЧТО 
у  в а с  -? τι ακούσατε; τι νέα έχετε; 4 (ως 
παρνθ. λ .) ακούεται, λέγεται· ~, ЧТО бУДет 
хороший урожай λένε, πως θα έχομε καλή σο- 
δε ιά.

ШЛЫШНЫЙ επ., βρ; -Шен, -шна, ~ШНО. 1 α
κουστός, αισθητός· едва ~ ГОЛОС μόλις ακού
εται η φωνή. 2 ως κατηγ, ακούεται, ηχεί. 3 
(συνήθως για μυρουδιά) είναι αισθητός, μυ
ρίζει, II εκφρ. ЧТО -НО τι ακούεται, τι νέα 
έχομε.

СЛЫШЬ (παρνθ. λ.)· απλ. ακούς, άκουσε. II 
βλέπεις, ξέρεις.

слюбиться, слюблюсь, слюбишься ρ .σ .1 απλ. 
αγαπιέμαι, αλληλοαγαπιέμαι. II πιάνω ερωτι
κές σχέσεις. 2 (παλ.) μου αρέσει, μου γου- 
στάρε ι .

слюбляться ρ.δ. βλ. слюбиться (1 σημ.). 
слюда, -Ы, πλθ, слюды, слюд θ. μαρμαρυγί

ας ο λεπιδοειδής ή λεπιδόφυλλος.
слюдистый, επ.βp;-ДИCT, -а , -О μαρμαρυγι- 

ούχος.
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слюдяной επ. 1 μαρμαρυγιακός. II μαρμαρυ- 

γι,οϋχος. 2 μ α ρ μ α ρυ γιοειδ ής.  
слюна, -Ы θ. το σ ά λ ιο .
СЛЮНИ, -е й  πλθ. τα σ ά λια .  II εκφρ,. распу

стить -  (α π λ .) ·  α) α ρ χίζω  να κλαίω , β) δε ίχν ω  

απροθυμία, γ) ο ρ έγ ο μα ι,  μου κ ινάυ τα σάλια.
СЛЮНИТЬ, -НЮ, -НЙШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. 

слюнённый, βρ: -нён, -йена, -нено p . δ . μ .  σα
λιώνω. II -Cfl σαλιώ νομαι.

слюнки, -нок πλθ. σ α λ ιά κ ια ·  -  т е к у т  τρ έ 

χουν τα  σ ά λια  (ορέγ ομ α ι π ο λ ύ ) .
СЛЮННЫЙ επ. του σ ά λ ιο υ .  II σ ια λ ο γ ό ν ο ς .  
слюнооэдел^ие, -я ουδ. έκκριση σ ά λ ιο υ ,  
слювоохделйтельвый επ. ε κ κ ρ ι τ ι κ ό ς  σά λιο υ , 
слюнотечение, -я ουδ. σαλιόρροια, σ ι α λ ι -  

σ μό ς.
СЛЮНтАй, - я  α . ,  - к а ,  -и  θ. άβουλος, τ ι π ο 

τ έ ν ι ο ς ,  ε λ ε ε ι ν ό ς ,  ποταπός, ε υ τ ε λ ή ς ,  ζ ε υ -  

τ ί λ α ς ,  - λ ι σ μ έ ν ο ς .
СЛГНТАЙСКИЙ επ. ελεεινός, τποτένιος, πο

ταπός, ευτελής.· άβουλος.
СЛЮНТАЙСТВО, -а ουδ. κακοήθεια,ποταπότητα. 
СЛЮНЯВИТЬ ρ .δ .μ . βλ. СЛЮНИТЬ. II -СЯ σα

λιώνομαι. II λερώνομαι με σάλια.
СЛЮНЯВЧИК, -а α. σαλιάρα, σαλ'ιστρα. 

СЛЮНЯВЫЙ επ. βρ; -НЯВ,- а ,-Ο μ υ ξιά ρ η ς .

*СЛЯб, -а α. πλάκα χα λύβ δινη .
СЛАКОТНО άπρόσ. ως κατηγ. εί,ναι π α λ ιό κ α ι

ρ ο ς ,  όλο βροχές κα ι  λάσπες.
СЛЯКОТНЫЙ ε π . ,  βρ: -тен, -тна, -тно λα

σπώδης· -ая улица λασπώδης δρόμος. II υ γρός·
-  день υγρή μέρα, όλο υγρασία.

СЛЯКОТЬ, -И θ. 1 λάσπη· ХОДИТЬ по -и  βα
δίζω στη λάσπη. II παλιόκαιρος. 2 άνθροοπος 
ελεεινός, λασπιάς.

СЛЯМЗИТЬ ρ .σ .  βλ. ЛЯМЗИТЬ 
смазать ρ . σ . μ .  1 αλείφω λιπαίνω. 2 ε ξ α λ ε ί 

φω, απαλείφω (μ π ο γ ιά ,  μ ελάνη ).  II ( γ ι α  φωτο
γραφία) βγάζω μουντή. 3 Ι τ̂φ. χαλνώ, βλά
πτω, μουντζουρώνω. 4 ( π α λ .)  μπατσίζω , χα
σ τ ο υ κ ίζ ω ,  ρα π ίζω , κολαφιζω. II -СЯ 1 α λ ε ί 
φομαι· -  вазелином αλείφ ομα ι με β α ζ ε λ ίν η .  2 
ε ξ α λ ε ίφ ο μ α ι ,  αποχρω ματίζομαι. 3 Ι^τφ. γ ί ν ο 
μαι μ ο υ ν τό ς ,  θαμπός, ασαφής· χαλνώ.

СЫазка, -и θ. 1 άλειμμα· λίπανση. 2 αλοι- 
(ρή, χρίσμα· λάδι, λίπος.

смазливость, -и θ. θ ε λ κ τ ικ ό τ η τ α ,  ν ο σ τ ιμ ά 

δα, χάρη.
смазливый ε π . ,  βρ: -лив, -а, -о χαριτω μέ

νος* ν ό σ τ ι μ ο ς ·  -ое ЛЩО χαριτωμένο πρόσωπο, 
смазной επ. αλειφ όμενος ( γ ι α  δ έρ μ α .) ,  
смазочный επ. γ ια  ά λ ε ιμ μ α ·  γ ια  λίπανση* -  

материал υ λ ικ ό  γ ια  άλλειμα* -ое отверстие 
οπή λ ίπ α ν σ η ς .  II ουσ. ουδ. -ое βλ. смазка (2 
σ η μ .) .

смазчик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. α λε ίπ τη ς *  λ ι 

πα ντής . II χρω ματιστής, μ π ο γ ια τζή ς .

смазывание, -я ουδ. βλ. смазка ( ι  σ η μ .) ,  
смазывать(ся) ρ . δ .  βλ. см азать(ся), 
смаивать(ся) ρ . δ .  βλ. см аять (ся ).

*Смак, -а (- у ) α. ευχαρίστηση απο νόστιμο 
φαγητό. || μτφ. ικανοποίηση.

смакование, -я ουδ. φαγοπότι,  ευω χία, 
смаковать, -куто, -куешь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ. смакованный, βρ: -ван, -а, -о ρ . δ . μ .
1 φαγοποτώ, ευωχούμαι, 2 μτφ. λέγω , προφέ

ρω, διαβάζω με αγαλλίαση, ικανοποίηση. II -СЯ 
αγαλλιάζω* ευωχούμαι κλπ ρ. ε ν ε ρ γ .  φ,

СМ̂ кЛец, -льца α. λ ιω μένο εσω τερικό λ ίπος 
(κυρ ίω ς χ ο ί ρ ι ν ο ) .

смалод^ествовать ρ . σ .  βλ. малод^ество- 
вать.

смалодушничать ρ .σ .  βλ. малодушничать, 
смалу ε π ίρ ,  απο μ ικ ρ ό ς ,  απο τα τιαιδικά χρό- 

V ια.
смалывать(2я) ρ . δ .  βλ. смол0ть(ся). 

♦смальта, -ы θ. το  σμάλτο, 
сманевр^фовать ρ .α .  βλ. маневр 1фовать. 
сманивать ρ . δ .  βλ. сманить. II -ся ελκύο- 

μαι, προ σελκύ ομ αι,  τρ α β ιέ μ α ι  κ λ π .ρ .ε ν ε ρ γ .  φ.
оланить, сманю, сманишь κ. (παλ^ сяланйшь, 

παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. сманенный, βρ: -нен,
-а, -о κ. сманённый, βρ: -нён, -нена, -нено 
ρ . σ . μ .  ελκύω, έλκω, προσελκύω, τραβώ, ξεγ ε
λώ. 2 (χποπλανώ, ξ ελ ο γ ιά ζω , ^ξεμυαλίζω. || βλ. 
обольстить.
♦смарагд, -а α. 1 σμαράγδι, ζ ο υ μ π ρ ο ύ τι .  2 

βλ. изумруд.
смарагдовый επ. σ μαράγδινος. 
смаривать(СЯ) ρ . δ .  βλ. сморйть(ся). 
смастерить ρ . σ .  βλ. мастерить, 
смазривать ρ . δ .  βλ. смоарёть. 
скатывание, -я ουδ. ( π ε ρ ι ) τ ύ λ ι ξ η ,  κουβά- 

ριασμα.

сматывать(ся) ρ . δ .  βλ. см отать(ся ). 
смахать ρ .σ ,  ( α π λ .)  πηγαίνω κ α ι  ε π ισ τ ρ έ 

φω γρήγορα· π ετά γ ο μ α ι,  π ε τ ι έ μ α ι .
смахивать’ ρ . δ .  βλ. смахнуть. II -ся τ ι ν ά 

ζ ο μ α ι ,  πέφτω, εκπίπτω κλπ. ρ .  ενερ γ .  φ. 
смахивать^ ρ . δ .  ομοιάζω · μου θ υ μ ί ζ ε ι ,  
смахнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, смахнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ . σ . μ .  1 
τ ιν ά ζ ω ·  -  ПЫЛЬ τ ιν ά ζ ω  τη σκόνη· -  крошки τι
νάζω τα ψίχουλα* -  ПЫЛЬ щёткоЙ βουρτσίζω, ξε
σ κο ν ίζω  με τη βούρτσα. II διώχνω* -  МУХС та
релки διώχνω τ ι ς  μύγες сото το  π ιά τ ο .  2 κά
νω, εκτελώ , τακτοποιώ  στα γρήγορα.

смачиваемость, -и θ. μούσκευμα, β ρ έ ξ ιμ ο ,  
ύγρανση,

смачивать(ся) ρ . δ .  βλ . смочйть(ся). 
смачно ε π ίρ .  εύγ εστα , νόσ τιμα  κλπ. επ. 
смачный ε π . ,  βρ: -чен, -чна, -чно, 1 εύ -
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γεστος, νόστιμος. II λιπασμένος, λαδωμένος. || 
μτφ. ωραίος, εντυπωσιακός, εζωρα’ϊσμένος·-ая 
фраза ωραία φράση. 2 εκτελούμενος με ευχα
ρίστηση, με ικανοποίηση.

см аять(ся) ρ.σ, (απλ.) βλ. маять(ся). 
смежать(ся) p .δ. βλ, смелмть(ся).
СИеяЙТЬ, -ЖЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ.

смежённый, βρ: -жён, -жена, -жено ρ .σ . μ. 
(γ ια  μάτια, βλέφαρα)· κλείνω, συρρικνώνω. II 
-СЯ κλείνομαι, συρρικνώνομαι.

ШЁикНИК, -а α. συνεζαρτημένη επιχείρηση. 
СмёжН001Ь, -и θ. γειτνίαση, γειτονικότη- 

τα. II μτφ. συγγένεια, συνάφεια.
смежный επ., βρ: - ж е н , - ж н а , -ЖНО γειτο

νικός, διπλανός· - а я  к о м н а т а  διπλανό δωμά
τιο· - о е  с е л о  διπλανό χωριό'. II μτφ. συνα
φής, συγγενής, παραπλήσιος· -ы е п о н я т и я  συ
ναφείς έννοιες. II όμορος, μεθόριος.

смекалисшй επ., βρ: -дшст, -а, -о ευφυ
ής, έξυπνος, σπιρτσόζος, εύστροφος· ετοιμό
λογος.

СМекажа, -и θ. ευφυΐα, εξυπνάδα, αγχί
νοια, οξύνοια· σπιρτάδα· ετοιμολογία.

смекать ρ .δ . (οπλ.). 1 εννοώ, καταλαβαίνω α- 
μέσοος. 2 σκέπτομαι, βάζω με το νου μου, δ ι
αλογίζομαι.

смекнуть ρ.σ. βλ. смекать. (ι σημ.)· 
смелеть ρ .δ . γίνομαι θαρραλέος, τολμηρός, 
смело επίρ. θαρραλέα, τολμηρά. II ασύστο- 

λα, θαρρετά. II -ёй! περισσότερο θάρρος! πιο 
θαρρετά! πιο θάρρος!

смелость, -И θ. 1 τολμηρότητα. 2 γενναιό
τητα, αντρεία. II εκφρ. брать (ВЗЯТЬ) на се
бя - παίρνω θάρρος, γίνομαι τολμηρός.

смелый επ ., βρ: смел, -ла, -ло. 1 θαρρα
λέος, τολμηρός· θαρρετός. 2 αποφασιστικός· 
γενναίος.

смельчак, -а α. τολμητής, τολμηρός, ριψο
κίνδυνος.

смена, -Ы θ. 1 αλλαγή· εναλλαγή· αντικα
τάσταση· - караула αλλαγή φρουράς· - каби
нета αλλαγή κυβέρνησης· - ДНЯ И НОЧИ εναλ
λαγή μέρας και νύχτας. 2 η βάρδια· первая
- η πρώτη βάρδια· вторая - η δεύτερη βάρ
δια· работать в две -Ы δουλεύω δυο βάρδιες. 
II αποστολή. 3 μτφ. η νέα γενιά. 4 αλλαξιά 
(ρούχων)· возьмйте С собою одну -у белья 
πάρτε μαζί σας μια αλλαξιά ρούχα. II εκφρ. 
на -у σε αντικατάσταση.

сменить, сменю, смёншпь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сменённый, βρ; -нён, -нена, -нено ρ.σ. 
μ. 1 αλλάζω· - бельё αλλάζω τα εσώρουχα· 
фамилию αλλάζω το επώνυμο. II αντικατασταί- 
νω· - часового αντικατασταίνω το σκοπό. 2 
διαδέχομαι. II -СЯ 1 αλλάζω, αντ ικατασταίνο- 
μαι. 2 διαδέχομαι· ИСПуг В ней -ЛСЯ негодо

ванием το φόβο της τον διαδέχτηκε η οργή· 
зной -лея прохладом τον καύσονα τον διαδέ
χτηκε η δροσιά.

СмённоСХЬ, -и θ. δουλειά κατά βάρδιες, 
сменный επ. 1 της βάρδιας, κατά βάρδιες·

- рабочий "εργάτης κατά βάρδιες· -ая работа 
δουλειά κατά βάρδιες· - мастер μάστορης(αρ
χιτεχνίτης) της βάρδιας. 2 ανταλλακτικός· 
-ое колесо ανταλλακτικός τροχός.

сменщик, -а α ., -ца, -Ы е. αντικαταστάτης, 
-ρια, αναπληρωτής, -ώτρια.

сменйеиость, -и θ. αλλαγή, αντικατάσταση, 
сменять’ ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. смё- 

нянный, βρ: -НЯН, -а, -о ρ .σ .μ . 1 αλλάζω, 
ανταλλάζω. II -СЯ ανταλλάζομαι, -σσομαι.

сменять* ρ .δ . βλ. сменить. II -ся βλ. сме
ниться.

смерд, -а α. 1 (παλ.) δουλοπάροικος. 2 
(παλ.) άνθραπος κατωτέρων κοινωνικών στρω
μάτων, ποπολάρος (περιφρονητικά).

СМ^ДеТЬ, -рл^, -рдЙШЬ ρ .δ , δυσωδώ, βρωμώ. 
СМ^зание, -я ουδ. πάγωμα. 
смерзать(ся) ρ .δ . βλ. см ёрзнуть(ся). 
смёрзнуть ρ .σ ., παρλθ. χρ. смёрз, -ла,-Л0 

(απλ. κ. δ ια λκ .). 1 ξεπαγιάζω. 2 ψύχομαι, 
παγώνω. II -СЯ 1 παγώνω, κολλώ απο τον πάγο.
2 ψύχομαι, παγώνω,

смёрить κ. (απλ.) смёрять ρ .σ .μ . μετρώ· 
-ЛИ его рост του μέτρησαν το ύψος. II κο ι
τάζω απο πάνω ως κάτω, απο το κεφάλι ως τα 
πόδια. II -СЯ μετριέμαι με κάποιον (στο ύ
ψος, δύναμη)· παραβάλλομαι.

смеркать(ся) ρ .δ. βλ. смёркнуть(ся). 
смёркнуть, -нет, παρλθ. χρ. смерк κ. смер

кнул, -ла, -ло ρ.σ. νυχτώνω, βραδιάζω, σπο- 
τέινιάζω. II -СЯ νυχτώνω, βραδιάζω, σκοτει
νιάζω: рано -лось (απρόσ.) νωρίς νύχτωσε, 

смертёльно επίρ. θανάσιμα, θανατηφόρα· ОН
- paiHeH αυτός τραυματίστηκε θανάσιμα· 
ненавидеть θανάσιμα μισώ. II φοβερά, σφό- 
δρα· - Я устал πεθαίνω απο την κούραση.

смертёльноСТЬ, -и θ. θανάσιμος χαρακτήρας·
- раны θανάσιμος χαρακτήρας του τραύματος, 

см^тёльный επ., βρ: -лен, -льна, -льно. 1
θανάσιμος, θανατηφόρος· -ая рана θανατηφό
ρο τραύμα· - ЯД θανατηφόρο δηλητήριο. II μτφ. 
ισχυρότατος· -ая борьба С врагом θανάσιμος 
αγώνας με τον εχθρό· -ая нёнависть θανάσιμο 
μίσος· -ая опасность θανάσιμος κίνδυνος. 2 
επιθανάτιος· -ая агония επιθανάτια αγ(ι>νία.|| 
εκφρ. - враг θανάσιμος εχθρός· -ая вравда 
θανάσιμη έχθρα.

СМ^ТНИК, -а α. ο μελλοθάνατος ή ο έτοι
μο θάνατος.

смертность, -и θ. 1 θνητότητα. 2 θνησιμό
τητα· - населения сараны η θνησιμότητα του
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πληθυσμού της χώρας.
смертный ε π . ,  βρ: -тен, -тна, -о. 1 επ ιθα 

ν ά τ ιο ς *  νεκ ρ ικ ό ς *  -  час η ώρα του θανάτου*-  
ОДР ν ε κ ρ ικ ή  κλίνη* -  Саван νεκροσέντονο,.το  
σάβανο. 2 επ. κ. ουσ. θνη τός.  3 θ α ν α τ ικ ό ς · -  
приГОВОр θανατική καταδίκη* -ая казнь θανα

τ ι κ ή  εκ τέ λ ε σ η .  II φονικός* -  бОЙ φονική μά
χη. 4 σφοδρός, μεγάλης έντα σ η ς,  φοβερός* α
φόρητος* ανυπόφορος* -ая скука φοβερή με
λα γχολία *  -ая тоска θανάσιμη θλίψη* -  враг 
θανάσιμος εχθρός* II εχφρ. - ipex  θανάσιμο 
αμάρτημα* -ая КЛЯТВа όρκος θανάτου.

смвртноносность, -и  θ. θανατηφόρος χαρα
κτήρας* -  у д а р а  θανατηφόρος χαρακτήρας του 
χτυπήματος.

смедяноноеный ε π . ,  βρ; -сен, -сна, -choj 
θανατηφόρος, θανάσιμος* φονικός* -  ЯД θανα
τηφόρο δηλητήριο* -0 6  оружие φονικό όπλο*

“  у д а р  θανάσιμο πλήγμα.
СМвртоубВЙСЗВС, - а  ουδ. (π α λ. κ .  απλΟ βλ. 

уб и й ство .
см ерть, -и, γ ε ν .  πλθ. -ёй θ. 1 физиологи

ческая ή естественная -  φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ς  θάνα
τος.·  осудить на -  καταδικάζω σε θάνατο* 
ранняя -  πρόωρος θάνατος. II μτφ. καταστρο

φή, χαμός. 2 ως κατηγ. ε ί ν α ι  άσχημο, κακό ή 
δ υ σ τ υ χ ία .  3 ως ε π ίρ .  πάρα π ο λύ , σφόδρα* 
как хочется пить πεθαίνω (σκάζω) απο τη δί
ψα. II εκφρ. ДО -И μ έχρ ι  θανάτου, μ έ χ ρ ι  χα

μό* пасть -ЬЮ 4>абрых πεθαίνω  (πέφτω) ηρω
ικά* смозрёть (глядеть) -и в глаза βλέπω το 
χάρο με τα μ άτια  μου* Κ8Κ -  блёдНЫЙ ωχρός 
(χλωμός) σα νεκρός* Κ8Κ -  побледнёть χλω- 
μ ιά ζω  σα νεκρός* просто -  κ. -  да И ТОЛЬКО 
(οαιλ.) βλ . 2 σημ. за -Ы0 посылать кого πη
γ α ί ν ε ι  σαν αργοκίνητο καράβι (α ργη τό ς  στην 
εκ τέλεση  ε ν τ ο λ ή ς ) .

смерч, - а  α. σ τ ρ ό β ιλ ο ς ,  δ ίνη*  СнёяныЙ 
χ ιο ν ο σ τ ρ ό β ιλ ο ς *  ПЫЛЬНЫЙ -  α ν ε μ ο σ τρ ό β ιλ ο ς .  II 
στήλη* -  ВОДЫ στήλη νερού (υψώθηκε)· Пес- 
чаННЫЙ -  στήλη άμμου (υψώθηκε).

СМфчевбЙ επ. σ τ ρ ο β ιλ ο ε ιδ ή ς .  
см вря ть(ся) βλ . смёрить(ся). 
оиесвльныЙ επ. βλ. смесительный.
ОИвСВТеЛЬ, -я α. ανάμεικτης ( μηχανή). 
смесительный επ. της ανάμειξης, για ανά

μειξη.
смесить ρ. σ. μ. αναμιγνύω, ανακατώνω. II 

-СЯ αναμιγνύομαι, ανακατώνομαι.
см еска, -и  θ. ανάμειξη υφαντουργικών πρώ

των υλών.
смести  ^ . σ . μ .  1 σκουπίζω* σαρώνω* παίρνω* 

καθαρίζω* -  ПЫЛЬ ξεσκονίζω * -  крошки СО 
сто л а  καθαρίζω το  τ ρ α π έ ζ ι  απο τα  ψ ίχ ο υ λ α * -  
cop σαρώνω, μαζεύω τα  σ κ ο υ π ίδ ια .  2 μτφ. κα
ταστρέφω, εξαφανίζω* -  С ЛИЦа зеМЛЙ εξαφα

νίζω απο το πρόσωπο της γης* - всё на СВОём 
пути σαρώνω το παν στο πέρασμά μου. 3 συσ- 
σοορεύω, σωριάζω.

смеогйть, смещу, сместишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. смещённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ, 
μ, 1 μετακινώ, μεταθέτω, μετατοπίζω* αλλά
ζω θέση. 2 μτφ. αλλάζω* - значение СЛОВа 
αλλάζω τη σημασία της λέξης. 3 αντικατα- 
σταίνω* - завёдущего αντικατασταίνω το δι
ευθυντή (δ ια χειρ ιστή ). II -СЯ 1 μετακινούμαι, 
μετατίθεμαι, μετατοπίζομαι. 2 μτφ. αλλάζω, 
“ Ομαι.

смесь, -И θ. 1 μίγμα, ανακάτευμα* κράμα, 
μεταλλόκραμα* σύντηγμα* - ВСЯКОЙ ВСЯЧИНЫ 
κυκεώνας, σύμφυρμα* горючая - μίγμα καυσί
μου. 2 τα διάφορα (στήλη στα περιοδικά του 
19" α ι . ) .

смета, -Ы θ. προϋπολογισμός* - расходов 
προϋπολογισμός εξόδων - приходов προϋπολο
γισμός εσόδων составить -у φτιάχνω προϋ
πολογισμό. II εκ^ρ. -Ы нет άφθονα, χωρίς λο
γαριασμό, απεριόριστα, ανυπολόγιστα, 

сметана, -Ы θ. κρέμα γάλατος, 
сметание, -я ουδ. σκούπισμα, σάρωμα.
сметанный επ. της κρέμας* με κρέμα* απο

κρέμα.
сметать'ρ.δ . βλ. смести. II -ся σκουπίζο

μαι, σαρώνομαι,
сметать*ρ.σ .μ . βλ. метать*. II εκφρ. - на

ЖИВ^ нитку α) ράβω πρόχειρα, β) μτφ. κά
νω, φτιάχνω, οργανώνω κάτι πρόχειρα.

сметать  ̂ смечу, смечешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. смётанный, βρ: -тан, -а, -о ρ.σ ,μ . 1 
θημωνιάζω. 2 (απλ,) ρίχνω, πετώ.

смётить, смёчу, смётишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. смёченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ. (π«λ. 
κ. ^ λ . ) .  1 σημειώνω, σημαδεύω. 2 βλ. сме
кать (1 σημ.).

смётка’, -и θ. ταχεία αντίληψη, οξύνοια, 
смётка* -И θ. τρύπωμα (αραιό ράψιμο) κα

θώς και η κλωστή.
смётка^ -И θ. σάρωμα, σκούπισμα.
СмёЗКа* -И 8. μεγάλο πήδημα άγριου ζώου 

( γ ι α  χάσιμο του ντορού τ ο υ ) ,
смётки, -ТОК πλθ, τα υπολείμματα, τα απο- 

μεινάρια.
сметливость, -и θ. βλ. смётка1 
смётливый επ., βρ: -ЛИВ, -а, -о ευφυής,έ

ξυπνος, γρήγορης αντιληπτικότητας, σπιρτσό- 
ζος.

сметный επ. του προϋπολογισμού* προβλεπό- 
μενος οοιο τον προϋπολογισμό.

смёточный επ. του τρυπώματος (αραιού ρα
ψίματος).

смётывание^ -я ουδ. τρύπωμα (κραιό ράψιμο), 
смётывание* -я ουδ. το θημώνιασμα.
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смёхываоа’ ρ . δ .  βλ. сметать*. II -ся τρυπώ
νομ α ι (ράβομαι α ρ α ιά ) .

смётывать® p .δ. βλ. сметать®. II -ся θημω
ν ι ά ζ ο μ α ι .

сметь, смею, смеешь р . б .  1 τολμώ, κοτώ-о н  
не смел войти в кабинет директора αυτός δεν 
τόλμησε να μ π ει στο γραφείο του διευθυντή. 2 
με το  α ρνητ. μόριο Не: δεν έχω το  δικαίω μα· 
НИКТ0 не смеет меня ругать κανένας δεν έ 
χ ε ι  το  δικαίω μα  να με μ αλώ νει.  II εκφρ. не 
смей (делать) μην τολμάς; να κ ά ν ε ις .

смех, -а (- у ) α. 1 το  γ έ λ ι ο ,  ο γέλωτας· не 
удержаться от -а δε μπορώ να κρατήσω τα γέ

λ ια *  взрыв -а ξέσπασμα γ έ λ ιο υ *  разражаться 
-ОМ ξεσπώ σε γέλ ια *  НеудерЖЙМЫЙ -  ακράτητο 
γ έ λ ιο *  раскатистый -  καμπαν'ιστό γ έ λ ιο ,  καγ

χασμός* подавить себе -  π ν ίγ ω  (συγκρατώ) το 
γ έ λ ιο *  меня разбирает -  με π ιά νο υ ν  τα γ έ λ ια .  
II θυμηδία, ιλα ρ ότη τα , ευ θ υ μ ία . 2 οος κατηγ. 
ε ί ν α ι  γ ε λ ο ί ο ·  ε ί ν α ι  γ ι α  γ έ λ ι α .  II εκφρ. -ΟΜ 
( α π λ .)  α σ τ ε ία  ( ό χ ι  σοβαρά)· без -у εξόν 
( ε κ τ ό ς )  τ ’ α σ τε ία  (σοβα ρά )·  не ДО -а (- у ) 
кому δεν έ χ ε ι  διάθεση ή καιρό γ ια  γ έ λ ια ·  
-у подобно ε ί ν α ι  γ ι α  γ έ λ ια  (λόγω α σ χ ή μ ια ς) ·  
-а ради γ ι α  γ έ λ ι α ,  γ ι α  να γελάσομε· (И) -  
и горе; (и ) - и Î pex ε ί ν α ι  γ ι α  γ έ λ ιο  και 
γ ι α  κλάμα· (ΚΒΚ) на (на ) -  ακριβώς γ ια  γ έ 
λ ι α ·  курам на -  δε γ ε λ ά τε  κ ό τ ε ς ·  просто 
κ. -  да и ТОЛЬКО βλ. ? σημ.

смезсота, -Ы θ .β λ .  смех (2 σ η μ .) .  II εκφρ.
- да и только ε ί ν α ι  γ ε λ ο ί ο ,  ε ί ν α ι  γ ια  γέλιΛ. 

смезсотворный ε π . ,  βρ: -рен, -рна, -рно. 1
( π α λ .)  γ ε λ ο ί ο ς ,  που π ρ ο ξ ε ν ε ί  το  γέλωτα. 2 
α ξ ιο γ έ λ α σ τ ο ς ,  γ ια  γ έ λ ι α .

смешанность, - и  θ. μ ε ί ξ η ·  διασταύρωση, 
смешанный επ. απο μ τχ .  απο διασταύρωση. II 

μ ι κ τ ό ς ·  -ая КОМИССИЯ μ ικ τή  επ ιτρ οπ ή. II α
ν ά μ ε ι κ τ ο ς ,  ανακατωμένος, ανάκατος. II εκφρ.
- лес μ ικ τ ό  δάσος (απο κωνοφόρα και φυλλο

φόρα δ έ ν τ ρ α ) ·  -ое число σ υμμιγής α ριθμ ός.
смешать ρ.σ. βλ. мешать*. II εκφρ. - чьи 

карты ή планы χαλνώ τα σχέδια κάποιου. II 
-СЯ βλ. мешаться?

смешение, -я ουδ. 1 α ν ά μ ε ιξ η ,  ανακάτωμα. 2 
σ ύ μ μ ειξη ·  σ μ ί ξ ι μ ο .  3 μπέρδεμα, σύγχυση· 
ЯЗЫКОВ σύγχυση γλωσσών. 4 μ ε ίγ μ α ,  συνδυα

σμός.
смешивание, -я ου δ. βλ. смешение. 
смёшивать(СЯ) p .δ. βλ. смешать(ся). 
смешинка, - и  θ. α χ τ ίδ α  φαιδρότητας (στα 

μ ά τ ι α ) .  II εκφρ. - В ροτ попала Κ0ϋ̂ 7 fov έ -  
πιασαν τα γ έ λ ια  κ άπ οιον .

смешить, -шу, -ШЙШЬ p . δ .μ .  προκαλώ το  γ έ 

λωτα, κάνω κάποιον να γ ε λ ά σ ε ι .
смепнпшость, -и θ. π ρ ο κλ η τικ ό τη τα  γέλωτα, 

το  γ ε λ ο ί ο ,  γ ε λ ο ιό τ η τ α .

смешливый επ., βρ: -лив, -а, -о γελοίος, 
γελαστικός, γελασιάρικος. II φιλόγελος, γε
λωτομανής.

смешно επίρ, γελοία. 2 ως κατηγ. θέλω να 
γελάσω* είναι γελοίο.

смешной επ., βρ: -Ш0Н, -шна, -шно. 1 γε
λοίος, αστείος, κωμικός. 2 που προξενεί το 
γέλωτα· попасть В -ое Положение γίνομαι γε
λοίος. II до -ого εγγίζει τα όρια του γε
λοίου (ε ίνα ι απίθανο).

смешок, -шка α. 1 μικρό ή ήσυχο γέλιο· μ ι
κρής διαρκείας. 2 πλθ. -Й γέλια, τα φαιδρά. 

смещать(ся) ρ.δ . βλ. сместйть(ся). 
смещение, -я ουδ. 1 μετακίνηση, μετάθεση, 

μετατόπιση. II αλλαγή. 2 αντικατάσταση.
смеяться, смеюсь, смеёшься ρ .δ . 1 γελώ·

- ΙΤΡΟΜΚΟ γελώ δυνατά, καγχάζω, χαχανίζω· - 
ДО упаду σπαρταρώ απο τα γέλια· - до слёз 
δακρύζω απο τα γέλια· - ИЗПОДТИШКа κρυφο- 
γελώ, γελώ κάτω απο τα μουστάκια. 2 περιγε
λώ, κοροϊδεύω, εμπαίζω· ЩГТ нечему - δεν υ
πάρχει τίποε το γελοίο. 3 αστειεύομαι, γε
λώ, μιλώ όχι σοβαρά.

сийгивать ρ .δ . βλ. смигнуть, 
смигнуть, -ну, -нёшь ρ.σ. 1 βλ. мигнуть. 2 

ανοιγοκλείνω το μάτι (γ ια  να απαλλαγεί οοιο 
κάτι ενοχλητικό). II εκφρ. не ~ув (сказать, 
ответить) αδίστακτα, χωρίς να κομπιάσει, με 
ετοιμότητα. ^

смиловаться, -луюсь, -луешься ρ.σ. συμπο
νώ, ευσπλαχνίζομαι, ελεώ.

смилостивиться, -ВЛЮСЬ, -ВИШЬСЯ ρ.σ. βλ. 
смиловаться. 

сминать(ся) ρ.δ. βλ. смять(ся).
СМЩ)ёнИе, -я ουδ. 1 υποταγή· υπακοή. 2 

συμφιλίωση· συμβιβασμός. 3 ταπείνωση. 4 tia- 
^ακότητα, ηπιότητα, πραότητα.

смиренник, -а α ., -ница, -Ы θ. (παλ.) άν
θρωπος ήπιος, πράος, μαλακός.

смиренничать ρ.δ. είμαι ήπιος, πράος· 
γαίνω με το σταυρό.

СМЩ)енноцу'Дрие, -я ουδ. ταπεινοφροσύνη, 
μετρ ιοπάθεια.

смиренноцудрый επ.* βρ: -и̂ Д̂Р, -а, -о τα- 
πεινόφρονας, μεριόφρονας.

СМирённооТЬ, -и θ. ταπεινότητα, ταπεινο
φροσύνη.

смщ)ённый επ., βρ: -рён, -рённа, -рённо.
1 ταπεινός, μετριόφρονας· ταπεινόφρονας. II 
μτφ. λιτός, πενιχρός, φτωχός· - ужин λιτό 
δείπνο. 2 ήπιος, πράος· βολικός. 3 (απλ.) 
ήσυχος, άκακος,

смиренство, -а ουδ. βλ. смщзёние. 
СМЩ)ЙТель, -я α. (γραπ. λόγος) σωφρονι

στής.
СМЩ)ЙтельныЙ επ. σωφρονιστικός· - ДОМ σω-



φρονι,στήριο· -ые меры σωφρονιστικά μέτρα. II 
εκφρ. -ая рубаШка о τρελλομανδΰας.

СИЯфЙТЬ, -pib, -ришь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
смирённый, βρ: -рён, -река, -рено ρ.σ .μ .
I (παλ. κ. οοιλ.) υποτάσσω, δαμάζω, τιθασεύω.
II ταπεινώνω. 2 συγκρατώ, πνίγω· - волнёние 
συγκρατώ την ταραχή· - ГНеВ συγκρατώ το θυ
μό. II -СЯ 1 υποτάσσομαι, ενδίδω, υπείκω. II 
ταπεινώνομαι. 2 καθησυχάζω, ηρεμώ, καταπρα- 
ΰνομαι. 3 συμφιλιώνομαι, συμβιβάζομαι. 4 
συνηθίζω, εξοικειώνομαι.
*С1ИфНа, -Ы θ. η σμϋρνη ( ρ η τ ί ν η ) ,  
смирнеть ρ . δ .  γ ίν ο μ α ι  ήσυ χος, ή π ιο ς ,  πρά

ο ς ,  φρόνιμος.
смирно 1 επ’ιρ. ήσυχα, ειρηνικά κλπ. επ. 2 

(κλήση) πάψε, -τε, σταμάτα, -άτε. 3 (στρατ. 
παράγγελμα) προσοχή! II σε στάση προσοχής.

смирный επ., βρ; -рен κ. -рён, -рна, -рно 
ήσυχος, ήπιος, ειρηνικός, φρόνιμος. 

СМЩ)ЯТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. СМ1фИ1Ь(СЯ). 
смодедпфовать, -рую, -руешь ρ.σ .μ . φτιάχνω 

μοντέλο.
смокать ρ.δ. βλ. смокнуть, 
смоква, -Ы θ. συκιά  ή σύκο.

♦смокинг, -а α. το σμόκιν, 
смокнуть ρ.σ. (παλ.) βλ. мокнуть (1 σημ.). 

II -СЯ μουσκεύω, διαβρέχομαι.
смоковица, -Ы θ. 1 βλ. смоква. 2 συκομο- 

ριά, συκόμορος, φϊκος.
смола, -Ы θ. 1 ρητίνη, ρετσίνι. II πίσσα, 

κατράμι. 2 άνθροοπος ενοχλητικός, τσιμπού
ρ ι, κουνούπι, κολλιτσίδα. 3 κομμεορητΙνη. II 
εκφρ. горная - η άσφαλτος.

СМОлАчивать ρ .δ . αλωνίζω, στουμπίζω, κο
πανίζω. II -СЯ αλωνίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

СМОЛеваШЙ επ., βρ; -ват, -а, -о ρητινού
χος, ρητινώδης.

смолёвка, -и θ. 1 είδος γαρουφαλιάς. 2 
είδος κανθάρου των κωνοφόρων δέντρων.

смолевбй κ. смслёвый επ. 1 βλ. смолистый 
(1, 2 σημ.). 2 βλ. смолёный.

СМОлёние, -я ουδ. πίσσωση. 
смолёный επ. πισσωμένος· πισσαλειμμένος. 
смолистость, -и θ. η περ ιεκτ ικοτητα (ϊε ρη

τίνη.
смолистый επ., βρ; -лист, -а, -о. 1 ρη

τινούχος. 2 ρητινώδης (γ ια  οσμή). 3 στιλ- 
πνόμαυρος, εβένινος· -Ые ВОЛОСЫ εβένινη κό
μη.

смолить, -ЛГО, -ЛИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
смолённый, βρ; -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ .πισ
σώνω, πισσαλείφω. II -СЯ πισσώνομαι, πισσα- 
λείφομαι.

смолка·; -И θ. βλ. смоление.
СМОЖа* -и θ. 1 ρητίνη, ρετσίνι.. 2 αρωμα

τισμένη ρητίνη (γ ια  κάπνισμα στο δωμάτιο).

3 ε ίδ ο ς  σ υ ν θ ετ ικ ή ς  ρ η τ ίν η ς .  4 βλ . СМОЛёвка 
(1 σ η μ . ) .

сможать ρ . δ .  βλ. сможнуть. 
сможнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. смолки, 

(π α λ .)  сможул, смолкла, -ЛО, μ τχ .  παρλθ. 
χρ. СМ0ЖШИЙ κ. смолкнувший ρ . σ ,  σιγώ* παύω 
να ηχώ, σταματώ· διακόπτω· пёсня СМОЛКЛа το 
τρα γού δι έπαψε· шум СМОЖ о θόρυβος σταμά
τη σ ε·  ПТЩЫ смолкли τα π ο υ λιά  σταμάτησαν το 
κελάηδημα· рассказчик СМОЛКЛ о α(ρηγητής δ ι 

έκοψε τη διήγησή του ·  пушка СМОЛКЛа το  πυ
ροβόλο σ ίγα σε .

смоловар, -а α. βλ. молокзф. 
смоловарня, -и θ. βλ. смолокзфня. 
смологон, -а α. βλ. смолок )̂, 
смологонный επ. της παρασκευής πίσσας* -  

завод π ισ σ ο υ ρ γ ε ίο .
смолоду ε π ίρ .  απο τα ν ε α ν ικ ά  χ ρ ό ν ια ,  
смолокур, -а α. π ισσ ω τή ς, κατραμωτής. 
СМОЛОКурёние, -я ουδ^εξαγωγή ρ η τ ίν η ς  (сото 

τα κωνοφόρα).
СМОЛОК^енНЫЙ επ. της εξαγωγής ρ η τ ίν η ς .  
смолок;^ня, -и θ. π ισ σ ο υ ρ γ ε ίο .  
смолотать ρ .σ .  βλ. молотить. 
смолоть(ся) ρ .σ .  βλ. молоть(ся). 
смолчать ρ .σ .  βλ. молчать, 
смоль, -и θ; чёрный как -  μαύρος σαν την 

π ίσ σ α, κατάμαυρος.
смольё, -Я ουδ. (α θ ρ σ .)  τα δ α δ ιά ·  καυσό- 

ξυλα -δ α δ ιά . "
СМОЛЬНЫЙ ε π . ,  βρ; -лен, -льна, -льно βλ. 

смолистый.
смолянистый ε π . ,  βρ; -НЙСТ, -а, -о ρ η τ ι 

νοφόρος· ρητινώ δης.
смоляной επ. 1 π ί σ σ ι ν ο ς ,  της π ίσ σ α ς ·  

запах μυρουδιά π ίσ σ α ς .  2 ρ η τ ιν ο ύ χ ο ς ·  ρ η τ ι 

νώδης. 3 π ισσωμένος, π ισ σ α λ ε ιμ μ έ ν ο ς .  4 (Τ'-® 
μαλλιά) ε β έ ν ιν ο ς ,  σ τ ιλ π ν ό μ α υ ρ ο ς . 

смонт1фовать ρ .σ .  βλ. монт1фовать. 
сморгнуть ρ .σ .  1 βλ. смигнуть (2 σ η μ .) .  2 

βλ. моргнуть, мигать. II εκφρ. не -нув (гла
зом) βλ. στη λ ,  смигнуть.

сморить ρ . σ . μ .  1 βλ. морить (2 σ η μ . ) .  2 
με π ι ά ν ε ι  (με  π α ίρ ν ε ι )  ο ύπνος. II -СЯ εξα
ν τ λ ο ύ μ α ι ,  λιώνω, κατακουράζομαι.

сморкание, -я ουδ. απόμυξη, ξεμ ύξιασμα. 
сморкать ρ . δ . μ .  φυσώ· -  HOC φυσώ τη μύτη, 

απομύσσω. II -СЯ απομύσσομαι.
сморкнуть(СЯ) ρ .σ .  βλ. сморкать(ся). 
сморода, -ы θ. ( α π λ .)  βλ. смородина, 
смородина, -ы θ. ρ ιβ ή σ ιο ,  φραγκοσταφυλιά· 

λαγοκερασιά. || ρ ιβ ή σ ιο ,  φραγκοστάφυλο* λα
γοκέρασο.

смородинка, -и θ. 1 μ ικρό ρ ιβ ή σ ιο ,  φρα- 
γκοσταφυλίτσα, λαγοκερασίτσα. II φραγκοστα- 
φυλάκι, λαγοκερασάκι. 2 ρόγα ρ ιβ ή σ ιο υ .



смородинник, -а л. ρ ιβ η σ ιώ να ς , 
сиородшошй επ. του ρ ιβ η α ίου *  α π ο ρ ι β ή σ ι ο  

-ое варёье γλυκό απο φραγκοστάφυλο.
сморозить,-ролу, -розишь P.O. ( α π λ .)  λέγω 

κ ά τ ι  ανόητο, κουταμάρα.

СИорчок, -чка α. ε ί δ ο ς  μ α ν ιτ α ρ ιο ύ ,  
сморщенный επ. απο μ τχ .  γεμάτος ρ υ τ ί δ ε ς ,  

ρυ τιδω μένος, ζαρωμένος· -0 6  ЛИЦО ρυτιδω μέ
νο πρόσωπο· -ые руки ζαρωμένα χ έ ρ ια .  II τσα
λακωμένος.

см0рщивать( СЯ) ρ . δ .  βλ. сю рпш ть(ся). 
сморщить, -ЩУ, “ ЩИШЬ, παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 

сморщенный βρ; -щен, -а, -о ρ . σ .  βλ. мор
щить. II -СЯ βλ. морщиться.

смотать ρ.σ. μ. 1 βλ. мотать"' ( 1  σημ .). 2 
ξετυλίγω, ζεκουβαριάζω. II εκφρ. - удочки το 
κόβω πέρα ή λάσπη, το σκάζω. II -СЯ 1 βλ. 
мотаться ( 1  σημ.). 2 (απλ.) φεύγω. 3 πηγαί
νω και επιστρέφω γρήγορα, πετάγομαι.

смотка, -И θ. π ε ρ ι τ ύ λ ι ζ η ,  μάζευμα, κου

βάριασμα* αναπήνίση.
смозр, -а α. 1 (π ρ ο θ τ. на CMOipy, πλθ. СМО- 

з р й ) · επιθεώρηση* -  ВОЙСкам επιθεώρηση των 
στρατευμάτων* -  атлётов επιθεώρηση αθλητών.
2 (π ρ ο θ τ .)  на -ре, πλθ . смоары* ε π ίδ ε ιξ η *  -  
детской художественной самодёятельнисти ε
π ί δ ε ι ξ η  (παρουσίαση) π α ιδ ι κ ή ς  κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ή ς  
δ ρ α σ τη ρ ιό τη τα ς.

смотрение, -я ουδ. (παλ. κ. γραπ. λ ό γ ο ς ) ·
1 κοίταγμα* παρατήρηση* θώρημα. 2 επίβλεψη, 
παρακολούθηση* φ ρ οντίδ α , μ έρ ιμ ν α ,  έ γ ν ο ια .

смоо5)ёть, CMOipro, смо зришь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. смооренный, βρ; -рен, -а, -о p. δ. 1 
βλέπω, κ ο ιτ ά ζ ω ,  θωρώ* παρατηρώ* -  В Даль 
κ ο ιτ ά ζω  μακριά στο βάθος* -  на часы κο ιτά ζω  
το  ωρολόγι* -  В зёркало κο ιτ ά ζ ω  στον καθρέ
φτη· -  В бИНОКЛ παρατηρώ με τη διόπτρα* 
новую кинокартину βλέπω νέα κινηματογραφική 
τ α ι ν ί α .  II μτφ. σ κέπ το μ α ι,  σ το χ ά ζο μ α ι·  -  В 

будущее κο ιτ ά ζ ω  στο μ έλλο ν .  II μτφ. δίνω 
προσοχή* вы на это не -ИТе ε σ ε ί ς  αυτό μην 
το  κ ο ιτ ά τ ε  (μη δ ί ν ε τ ε  προ σο χή).  2 μτφ. ε ν -  
δ ια φ έρ ομ αι,  ν ο ι ά ζ ο μ α ι ,  προσέχω. II μτφ. θεω
ρώ, λ ο γ ίζω .  II υ π ο λ ο γ ίζω ,  υποθέτω. "3 ε π ι 
βλέπω, παρακολουθώ* -  за детьмй κο ιτά ζω  τα 
π α ι δ ι ά .  II εξετάζω* ДОКТор -ёл больного о 
γ ια τ ρ ό ς  κ ο ίτ α ξ ε  τον άρρωστο. II ( π α λ .)  ε π ι 
θεωρώ* генерал -ёл полк о στρατηγός επιθεώ 
ρησε το  σύνταγμα. 4 ε ί μ α ι  εστραμμένος* окна 
-ЯТ В сад τα παράθυρα βλέπουν προς τον κή

πο* пулемёты -ЯТ ва  вражеские позиции τα 
πολυβόλα ε ί ν α ι  εστραμμένα κατά των ε χ θ ρ ι
κών θέσεων. 5 δ ια φ α ίν ο μ α ι,  δ ια κ ρ ίν ο μ α ι .  6 
με μ ερικά  ουσ. σ η μ α ί ν ε ι ;  ομοιάζω* θυμίζω* -  
зверем κ ο ιτ ά ζω  σαν θηρίο* -  сентябрём 
μοιάζω  με τον Σεπτέμβρη* -  СЫЧОМ μοιάζω  με
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το μπούφο. 7 θέλω να γίνω* она В Невёсты 
-ИТ αυτή θέλει να γ ίνε ι νύφη (να παντρευ
τ ε ί ) .  8 προστκ. -Й, -те κοίτα, -άτε; α)φυ
λάξου, πρόσεξε, β) σημαίνει θαυμασμό* για' 
(ι )δ έ ς .  9 προστκ. -Й κ. 2° πρόσ. ενστ. -ИШЬ 
ως παρνθ. λ. α) βλέπε, βλέπεις* στο μεταξύ, 
β) πολύ πιθανόν, πιθανότατα. 10 -ГО, -ИМ ως 
παρνθ. λ. βλέπω, -ομε* τ ι να δω, -δούμε. II 
εκφρ. - В ΐρο6 (Β  могилу) είμαι προς το τέ
λος, είμαι του θανατά* - Β Оба ГЛаза τα μά
τια σου τέσσερα* - за собой φροντίζω (περι
ποιούμαι) τον εαυτό μου* - нё на ЧТО δεν. α
ξίζει να κοιτάξεις* - (С  надёждой) на Κ0Γ0- 
ЧТ0 στηρίζω τις ελπίδες στον, στο* - смёрти 
βλ. στη λ. смерть* -Я как; -Я где; -Я когда 
κ .τ .τ .  εξαρτάται απο το πως, που, πότε* -Я 
ПО чещ  κρίνοντας απο το ότι* что (чего) 
-ИТ? куда -ИТ! τ ι κοιτάζει; που κοιτάζει; 
(γ ια τί δεν προσέχει, δε φροντίζει). || -СЯ
1 κοιτάζομαι, βλέπομαι* - Β зёркало κοιτά
ζομαι στον καθρέφτη. 2 απρόσ. φαίνομαι* δι- 
ακρίνομαι* фильм хорошо -ИТСЯ το φιλμ καλά 
φαίνεται.

смотритель, -я α ., -ница, -Ы θ. επόπτης, 
-τρια, επιτηρητής, επιστάτης, -τρια.

смотрительский επ. εποπτικός, επιτηρητι- 
Η0ς* -ые должности καθήκοντα επιτηρητή.

смоиррвой κ. СМОТРОВЫЙ επ. 1 οπτικός* διο- 
πτήριος, διοπτικός* καϊοπτικός, 2 της επι
θεώρησης* -ая комиссия επιτροπή επιθεώρησης.

СМОЧИТЬ ρ.σ. βλ. мочить. II -оя βλ. мо
читься (1 σημ.).

смочь ρ.σ. βλ. мочь’, 
смошённичать ρ.σ. βλ. мошенничать.
С&фаД, -а α. δυσωδία, δυσοσμία, κακοσμία, 

βρώμα.
* СЬфаДНО 1 επίρ. δυσωδώς. 2 ως κατηγ. ε ί 
ναι δυσωδία, βρώμα.

Оуфадный επ., βρ: -ден, -дна, -дно δυσώ
δης, δύσοσμος, κάκοσμος, βρώμικος.

смуглеть ρ. δ. γίνομαι μελαχρινός, μελα
ψός, μαυριδερός.

оь̂ гглолйцый επ'., βρ: -ЛЙЦ, -а, -е μελα- 
χρ ινοπρόσωπος, μελαχρινός.

СЦУГЛОСТЬ, -и θ. μελαχρινάδα. 
смуглотёлый επ. μελαχρινόσωμος. 
cцyглыйεπ., βρ; смугл, -гла, -ГЛО μελα

χρινός, μελαψός, μαυριδερός.
смугляк, -а α ., -ЯНКа, -и θ. μελαχρινός, 

-ή.
СцудрЙТЬ ρ.σ. την παθαίνω, κάνοντας τον 

πολύ έξυπνο* πέφτω έξω* αστοχώ.
СЦута, -ы θ. 1 (παλ.) στάση, στασίαση, α

νταρσία. II διχόνοιες* έριδες* γκρίνιες*
Β семье διχόνοιες στην οικογένεια. 2 μτφ. 
ταραχή* - Β душё ψυχική ταραχή. II εκφρ.

_________________________________^
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сёять -у σπέρνω διχόνοιες.
сиутлтъ, смущу, слутйшь κ. (παλ.) смучу, 

смутишь, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. Смущённый, βρ: 
-щён, -щена, -щено ρ .σ .μ . 1 (παλ.) θολώνω·
- пруд θολώνω τη δεξαμενή. 2 προκαλώ ταρα
χές, αναστατώνω. II βάζω σε γκρίνιες* σπέρνω 
διχόνοιες. 3 διαταράσσω· -  ПОКОЙ διαταράσσω 
την ησυχία· - ДУШУ διαταράσσω την ψυχική γα
λήνη. 4 βλ. прельстить. 5 προκαλώ σύγχυση, 
αναστάτωση, αναστατώνω. II συγχύζομαι, εκλαμ
βάνω άλλο αντ’ άλλου. II -СЯ 1 θολώνομαι. 2 
ξεσηκώνομαι, ξεσπώ (γ ια  ταραχές). 3 ταράσ
σομαι· συγχύζομαι· αναστατώνομαι. || αμφι
ταλαντεύομαι* αμφιβάλλω.

Οίς^ΧΗΟ 1 ε π ιρ .  συγκεχυμένα, ασαφώς. 2 ως 
κατηγ. ε ί ν α ι  ταραγμένα* έμφοβα* В душё её  -  
ψυχικά αυτή ε ί ν α ι  ταραγμένη.

са^уЧЯОСТЬ, -И θ. σύγχυση, ασάφεια, αμυ- 
δρότητα* α ο ρ ισ τ ία .

(ЯУутный επ., βρ; -тен, -тна, -тно. 1 συ
γκεχυμένος, ανάστατος, -τωμένος, χαώδης. 2 
ταραγμέ·\ίος, φοβισμένος, έμφοβος· ανήσυχος. 3 
ασαφής, αξεκαθάριστός, ακαθόριστος, αόρι
στος· αμυδρός* χαώδης.

оуутьйн, -а α ., -ка, -и θ. υποκινητής τα
ραχών ή διχονοιών.

(я/^утьпнить ρ .δ . (απλ.) υποκινώ ταραχές. II 
σπέρνω διχόνοιες.

(яуутьяничать ρ .δ . (απλ.) βλ. смутьянить, 
смучивать ρ .δ . βλ. смучить.
ОМУЧИТЬ ρ . σ . μ .  (παλ. κ .  δ ι α λ κ . )  βλ . ИЗЛЕ

ЧИТЬ. II -0Я βλ. ИЗЛОВЧИТЬСЯ.

01<утпка, -и θ. κ. αφπβκ, - ж а  α. δέρμα α
πό νεογέννητο αρν'ι ή γούνα· αρνιακό, -Ιδα. 

СК̂ УШКОВЫЙ επ. απο αρνιακό. 
оцущать(СЯ) ρ .δ . βλ. смутйть(СЯ). 
ачУЩвНИе, -я ουδ. 1 σύγχυση, ταραχή, ανα

στάτωση. 2 φόβος, ανησυχία· αμηχανΙα.3 «αλ. 
υποκίνηση , ταραχών.

смущвнность, -И θ. βλ. смущение, 
спущенный επ. απο μτχ. ταραγμένος, ανήσυ

χος, συγχυσμένος· έμφοβος.
СМЫВ, '-а α. ξέπλυμα, απόπλυση, ξέβγαλμα, 
смывальный επ. βλ. смывной, 
смывание, -я ουδ. βλ. смыв. 
смывать(ся) ρ .δ . βλ. смыть(ся). 
смывка, -и θ. 1 βλ. смыв. 2 διάλυμα- ξε

πλύματος.
СМЫВНОЙ επ.του ξεπλύματος· για ξέπλυμα* - 

чан καδί ξεπλύματος.
СМЫВОЧНЫЙ επ. βλ. СМЫВНОЙ, 
смык, -а α. 1 ένωση, σύνδεση* κλείσιμο. 2 

το σημείο της ένωσης ή σύνδεσης, 
смыкание, -я ουδ. βλ. смык.
СМЫКаТЬ(СЯ) ρ .δ . βλ. С0МКНУТЬ(СЯ). 
смыливать(СЯ) ρ .δ . βλ. СМШ1ИТЬ(СЯ).

смылить ρ . σ . μ .  ξοδεύω γ ια  σαπόυνισμα· 
кусок мыла ξοδεύω ένα κομμάτι σ απ ο ύνι.  ||
-СЯ καταναλώνομαι γ ια  σαπούνισμα.

смысл, -а (-у) α. 1 ( π α λ .)  ο νους·^ το λο
γ ι κ ό .  2 έ ν ν ο ια ,  νόημα* σημασία* -  СЛОВа η 
έ ν ν ο ια  τη ς  λ έ ξ η ς ·  -  событий το νόημα των γε
γ ο ν ό τ ω ν  прямой - слова η κ υ ρ ι ο λ ε ξ ί α  της λ έ
ξης* переносный - слова η μεταφορική σημα
σ ία  τη ς  λ έ ξ η ς ·  придать -  προσδίδω έννο ια , ή 
νόημα ή σημασία* В ΠΠφόκοΜ -е СЛОВа με την
π λ α τ ιά  σημασία της λ έ ξ η ς ·  В (буквальном -е
слова με την κ υ ρ ιο λ ε ξ ία  της λ έ ξ η ς .  2 λ ο γ ι 
κή βάση, π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο ·  σκοπός· В чём -  ЭТОЙ 
затеи? π ο ι ό ς  о σκοπός αυτής της πρόθεσης; II 
ωφ έλεια, όφελος. II εκφρ. ЗДравыЙ -  ο κ ο ι 
νός ν ο υ ς ·  В -е чего ή в каком -е σ χ ε τ ικ ά ,  ό
σον αφορά· В -е кого-чего με τη σημασία, 
υπονοώντας· в ПОЛНОМ -е слова με όλη τη ση
μασία της λ έ ξ η ς .

смыслить ρ . δ .  εννοώ, καταλαβαίνω· σκαμπά
ζω· ОН не -ИТ ЭТОГО дела ή ничего не -ит в 
ётом деле αυτός δεν κ α τ α λα β α ίνε ι  τ ί π ο τ ε  απο 
αυτή την υπόθεση· ОН не -ИТ В музыке αυτός 
δεν έ χ ε ι  ιδέα  μουσ ικής.

СМЫСЛОВОЙ επ. ν ο η τ ικ ό ς ,  δ ι α ν ο η τ ικ ό ς ,  της 
νόησης* ε ν ν ο ιο λ ο γ ικ ό ς ,  σ ημαντικός έ ν ν ο ια ς .
II του νοήματος* -ая СТОрона картшш το  νό
ημα του πίνακα ( ε ι κ ό ν α ς ) .

СМЫТЬ ρ . σ . μ .  1 ξεπλύνω, αποπλύνω* ξεβγά- 
ζω· -  ГТРЯЗЬ ξεπλύνω τη λάσπη. || μτφ. απο
βάλλω* -  С себя позор αποπλύνω τη ντροπή. 2 
παρασύρω· ВОДОЙ -ло много земли с берегов 
реки το  νερό παρέσυρε πολλά χώματα απο τ ι ς  
όχθες του ποταμού. II εκφρ. как (ВОДОЙ) .-ло 
εξαφανίστηκε ξαφνικά, έ γ ι ν ε  άφαντος. II -СЯ
1 ξεπ λ ύ ν ο μ α ι,  αποπλύνομαι· βγαίνω· краска 
хорэшо -лась η μπογιά καλά βγήκε (κα θά ρι
σ ε ) .  2 αποβάλλω, διώχνω. 3 μτφ. εξα φ α νίζο
μ α ι ,  α ρ α τ ίζ ο μ α ι .

СВЛЫЧКа, -И θ. 1 σύνδεση, ένωση. 2 το  ση
μ ε ίο  ένωσης, σύνδεσης. 3 επαφή, συ-
ν τ α ύ τ ισ η .  4 κ ρ ίκ ο ς  αλυσίδας.

СМЫЧКОВЫЙ επ. του δοξαριού* με δ ο ξ ά ρ ι .  
СМЫЧНЫЙ επ. βλ. взрывной (2 σ η μ .) .  
смычок'! -чка α. 1 τόξο  β ι ο λ ι ο ύ ,  δ ο ξά ρι.  2 

ξηρα ντήρι βαμπακιού.
СМЫЧОК* -чка α. (κ υ ν η γ .)  ζε υ γ ά ρ ι  κυνηγε

τικώ ν σκύλων. II σ χ ο ι ν ί  πρόσδεσης τα>ν δυο 
σκύλων.

ОЛЛВЛёННОСТЬ, -И θ. νοημοσύνη, εξυπνάδα, 
α ν τ ιλ η π τ ικ ό τ η τ α .

Смыпиённый ε π . ,  βρ; -лён, -а, -о νοήμο- 
ν α ς ,  έ ξ υ π ν ο ς ,  ευφυής.

смягчать(ся) ρ . δ .  βλ. см ягчй ть (ся ).
СМЯГчеищиЙ επ. απο μ τχ. μ α λ α κ τικ ό ς ,  κατα

π ρ α ϋ ν τ ικ ό ς ,  κ α τ ευ ν α σ τικ ό ς ,  μ ε τ ρ ια σ τ ικ ό ς .
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смягчение, -я ουδ. 1 μαλάκωμα, μαλάκυνση, 
(τπάλυνση. 2 μτφ. κατοΕπράϋνση, κατευνασμός. 3 

μ είω ση, ελάττωση· μ ετρ ία σ η .  II ε ξα σ θ έν ισ η ,  
αδυνάτισμα. II μτφ. ύφεση· -  Международной 
напряжённости ύφεση της δ ιε θ ν ο ύ ς  έντασης. А 
μαλάκυνση τη ς  προφοράς των συμφά>νων.

СМЯГЧённоСТЬ, -И Θ. μαλακότητα, κατευνα
σ μό ς, καταπράϋνση.

смягчённый επ. οοΐο μ τχ .  μαλακός, ή π ιο ς .  II 
( γ ι α  σύμφοινα) που έ γ ι ν ε  μαλακός (στην προ
φορά) .

смягчитель, -я α. μαλακωτής (χημ. ο υ σ ία ) ,  
смягчительный επ. τη ς  μαλάκωσης· γ ι α  μα

λάκωμα.

СМЯГЧИТЬ, -чу, “ЧЙШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ, сяяягчённый, β ρ : -чён, -чена, -чено ρ .σ .  
μ. 1 μαλακώνω, -κϋνω , απαλύνω· -  колу μαλα
κώνω το  δέρμα. 2 μτφ. καταπρα’ύνω, κατευ νά - 
νω· μ ε τρ ιά ζω ·  -  бОЛЬ μαλακώνω τον πόνο. || 
μειώνω, ελαττώνω, λ ιγ ο σ τ εύ ω · -  приговор με
τ ρ ιά ζ ω  την π ο ιν ή .  II α δ υν α τίζω ,  νοθεύω· 
вино α δυνατίζω  (νερώνω) το  κ ρα σί.  II μτφ. 
κάνω ή π ιο ·  -  КЛЙмат μαλακώνω το  κ λ ίμ α .  3 
(γ λω α .)  μαλακώνω (την  προφορά των συμφώ

νω ν ) .  II -СЯ 1 μαλακώνω, απαλύνομαι* КОЖа 
-лась το  δέρμα μαλάκωσε. 2 μτφ. (κατα)πραΰ- 
ν ο μ α ι ,  κ α τ ευ ν ά ζο μ α ι,  γ ίν ο μ α ι  ή π ιο ς :  καλμά
ρω. II α δ υ ν α τίζω ,  ε ζ α σ θ ε ν ίζ ω .  II μ ειώ ν ο μ α ι,  
ελα ττώ ν ο μ α ι,  λ ιγ ο σ τ εύ ω · μ ε τ ρ ιά ζ ο μ α ι .

смякать ρ . δ .  βλ. смякнуть, 
смякнуть ρ . σ . ,  παρλθ. χρ. СМЯК, -ла, -ло 

( α π λ , ) .  1 μαλακώνω. 2 α δυν α τίζω · χαλαρώνω.
II μτφ. γ ίν ο μ α ι  ή π ιο ς .

смятение, -я ουδ. 1 σύγχυση, (ανα)ταραχή· 
душевное -  ψυχική ταραχή· -  овладело ИМ τον 
κ υ ρ ίε υ σ ε  ταραχή. II αναστάτωση, αναμπουμπού- 
λα· ανακατωσούρα. 2 π α ν ικ ό ς ,  3 στάση, στα -  
σίαση .

смятенность, -и θ. βλ. смятение (1  σ η μ .) .  
смятенный ε π . ,  βρ: -тён, -тёна, -о συγχυ

σ μ έν ο ς ,  τα ρα γμένος, ανάστατος, -τω μ ένος . 
смятие, -Я  ουδ. σύνθλιψ η, π ίε σ η .
СмАшЙ επ. απο μτχ . 1 τσαλακωμένος. 2 

τσαλα π α τημ ένος· ποδοπατημένος. 3 εζασ θενη-  
μ έ ν ο ς ,  εξα ν τλ η μ έν ο ς ·  ά το νο ς .

смять, -сомну, сомнёшь, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. СМЯШЙ, βρ: смят, -а, -о ρ . σ .  μ. 1 βλ. 
мять. 2 (σ τ ρ α τ .)  ανατρέπω, τσαλαπατώ, σπα- 
ραλιάζω . II καταβάλλω (ψ υχικά, η θ ικά ).  II μτφ. 
ταπεινώνω, ε ξ ε υ τ ε λ ίζ ω .  3 μαλακώνω π ι έ ζ ο 
ν τ α ς ,  II π ιέ ζ ω ,  πατώ ( γ ι α  κάθαρση)· -  лён 
πατώ το  λ ι ν ά ρ ι ,  || -СЯ τσαλακώνομαι. II ποδο- 
π α τ ο ύ μ α ι.

снабдить, -бжу, -бдйшь, παθ. μτχΙ παρλθ. 
χρ. снабжённый, βρ: -жён, -жена, -яено ρ .σ .  
μ. (μ ε  ο ρ γ ν . ) .  1 προμηθεύω, εφοδιάζω· -  фа

брику сырьём προμηθεύω τη φάμπρικα με πρώ
τ ε ς  ύ λ ε ς ·  -  фронт боеприпасами εφοδιάζω το 
μέτωπο με πυρομαχικά. II εξασφαλίζω· -  всём 
необходимым εφοδιάζω με όλα τα απαραίτητα.'
II επισυνάπτω. II -СЯ προμηθεύομαι, εφοδιάζο

μ α ι .
снабжать(ся) ρ . δ .  βλ. с н а б д й т ь (ся ) . 
ОНабжаПЦИЙ επ, απο μ τχ . προμηθεύων, εφο- 

δ ιάζω ν.
снабженец, - ц а  α, προμηθευτής, εφοδιαστής, 
снабжение, - я  ουδ. π ρο μή θεια , εφοδιασμός*

-  армии εφοδιασμός του στρατού* -  промыш
ленности εφοδιασμός της βιομηχανίας· -  ШКО
ЛЫ учебниками и пособиями προμήθεια του 
σ χ ο λε ίο υ  με ε γ χ ε ι ρ ί δ ι α  κ α ι  βοηθήματα· воен
ное -  σ τρ α τ ιω τ ικ ό ς  εφοδιασμός.

снабженческий επ. π ρ ο μ η θ ε υ τικ ό ς ,  του εφο
διασμού· -ая контора γραφεία εφοδιασμού.

снадобье, -я, γ εν .  πλθ. -бий, δοτ. -бьям 
ουδ. φάρμακο κομπογιανν ίτ  ικο .  II (παλ.) μυ
ρ ο υ δ ιές  ( ο υ σ ί ε ς ) ·  благовонные -ья ο ι  μυρου
δ ι έ ς ,  τα μυρουδικά. II πλθ. -ЬЯ εξαρτήματα, 
α ν τ ικ ε ίμ ε ν α  απαραίτητα.
♦снайпер, -а α. ε π ίλ ε κ τ ο ς  σκοπευτής, 

снайперский επ. του σνάιπερ* με σνάιπερ* 
-ая сзрельба βολή σ ν ά ιπ ερ ·  -ая винтовка ό
πλο σνάιπερ.

СНаЙПерсхвс, -а ουδ. τέχνη  α κρ ιβ ο ύςβ ολή ς, 
снаружи ε π ίρ ,  ε ξ ω τ ε ρ ^ ά ,  απέξω* заперёть 

ДОМ -  κλειδώνω το σ π ί τ ι  οοιέξω* -  ЗДания α
πο το  έξω μέρος του κ τ ιρ ί ο υ *  чем - кажется 
απ’ ό , τ ι  εξοϊτερικά φ α ίν ε τ α ι ,

СНефяд, -а α, 1 αθρσ, (π α λ. κ .  απλ.)  τα 
εξαρτήματα, τα  χρειώ δη, τα είδη, τα σύνεργα· 
охотничий -  τα κ υ ν η γ ετ ικ ά  ε ί δ η ·  СТОЛЯрныЙ -  
τα σύνεργα του επ ιπ λ ο π ο ιο ύ ·  Сапожный -  τα 
σύνεργα του τσαγκάρη* ДОрожНЫЙ -  τα  χρειώδη 
γ ια  το  δρόμο ( π ο ρ ε ία ) .  II ( π α λ .)  πανοπλία* 
οπ λισμ ός , 2 ε ρ γ α λ ε ίο ,  σύνεργο. 3 συσκευή· 
μηχανιασμός· μηχάνημα. 4 όργανο αθλητικό. 5 
βλήμα, ο β ίδ α , μύδρος. II ( σ τ ρ α τ .)  σφαίρα.

снарядить, -ялу, -ядйшь παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. снаряжённый, βρ: -жён, -жена, -жено. 1 
εφοδιάζω, προμηθεύω· ε ξ ο π λ ίζ ω ·  -  ЗКСпедЙЦИЮ 
на сёвер εφοδιάζω με τα  απαραίτητα την απο
στολή γ ια  το  βο ριά ·  -  рудно εξο π λ ίζω  σκά
φος. 2 ετο ιμ ά ζω · нас -ЛИ В путь'(на дороху) 
μας εφοδίασαν με τα  απαραίτητα γ ια  το δρόμο.
3 ο π λ ίζω ,  εφοδιάζω με οπλισμ ό. 4 γεμ ίζω  (με 

εκρηκτική ύ λ η ) ·  -  бОМбЫ γ ε μ ίζ ω  βόμβες. || 

-СЯ ε τ ο ιμ ά ζο μ α ι  γ ια  δρόμο (εφ ο δ ιά ζο μα ι με 
τα απαραίτητα),

снарядный επ. του βλήματος, τη ς  οβίδας* -  
ЯЦИК κ ιβ ώ τ ιο  βλημάτω ν -ая гйльза κάλυκας 
ο β ίδ α ς ,  II τοΛί γυμναστικών οργάνα>ν· -ая njM- 
настика ενόργανη γυμναστική.
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снаряхать(ся) р . б .  βλ. снарядйть(ся). 
снаряжение, -я ουδ. 1 εφοδιασμός, προμή

θεια* ε ξ ο π λ ισ μ ό ς .  2 (α θ ρ σ .)  βλ. снаряд (ι 
σ η μ . ) .  3 η εξάρτηση στρατιώ τη,

снастить, снащу, снастишь p . δ .μ .  βάζω τα 

καραβόσχοινα ή εφοδιάζω σκάφος με καραβό- 
σ χ ο ιν α .

снасть, -И, γ ε ν .  πλθ. - ё й  θ. 1 (α θ ρ σ .)  ε
ξαρτήματα, σύνεργα, εργαλεία* μαραφέτια· бОН- 
Дарная -  τα  βαρελάδικα σύνεργα* ПЛОТНИЦКая
-  τα  μαραγκοσύνεργα. II α λ ι ε υ τ ι κ ά  σύνεργα. 2 

καραβόσχοινα, παλαμάρια.
сначала ε π ίρ .  1 αρχικά , στην αρχή, κ α τ ’

*Ρχή> πρώτα-πρώτα. 2 π ά λ ι ,  ξανά, απο την
αρχή, εκ ν έο υ .

снашивание'', -я ουδ. φθορά απο τη συχνή 
χρήση.

сншпивание? -я ουδ. μεταφορά συσσώρευση, 
снашивать^СЯ) ρ . δ .  βλ. сносйть(ся)1 
онашиватй· ρ . δ ,  βλ. сносить* (2 σ η μ .) .  
снег, -а (-У), προθ. ο снеге, в cнeIy,πλθ. 

снега α. το  χ ι ό ν ι *  хлопья -а νιφ άδες (τ ο υ 
λ ούπες)  χ ι ο ν ι ο ύ ,  χ ιο νονιφ άδ ες*  МОкрыЙ - χ ι ο 
ν ό ν ε ρ ο ,  ν ε ρ ό χ ιο ν ο ,  χ ιο νόβρ οχο: таяние -0Β
λ ιώ σ ιμ ο  των χ ι ο ν ι ώ ν  ВЫПал -  έπεσε χ ιό ν ι*  -  
идёт χ ι ο ν ί ζ ε ι *  бёлый как -  άσπρος σαν το 
χ ι ό ν ι *  вёчНЫЙ -  α ιώ νια  χ ιό ν ια *  ОЧИСТИТЬ ОТ 
-а καθαρίζω απο το  χ ι ό ν ι *  ε κ χ ιο ν ί ζ ω .  II εκφρ. 
как прошлогодний - нужен δε μου χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  
καθόλου, μου ε ί ν α ι  τ ε λ ε ίω ς  άχρηστο* KSK 
на голову упасть μου έ ρ χ ε τ α ι  τ ε λ ε ίω ς  απρό
οπτα, ανεπάντεχα.

СНвГЩ)Ь, -Я α, πυραλίδα (π τ η ν ό ) ,  
снеговал, -а α. κ λ ίσ η ,  γέρμα των δενδρυλ

λίων απο το  βάρος του χ ι ο ν ι ο ύ .
снегование, - я  ουδ. διατήρηση λαχανικών 

κάτω απο το  χ ι ό ν ι .
снеговой επ. χιονώδης* -ые горы χ ιο ν ο σ κ ε 

πή βουνά* -ая линия χιονογραμμή.
снегозадержание, -я ουδ. τεχνη τή  χ ιο ν ο -  

δ ιατή ρησ η.
снегозадерживащий επ. χ ιο ν ο δ ι α τ η ρ η τ ι κ ό ς .  
снегозащита, -Ы θ. χ ιο νοπρο στασία  ο δ ικ ή ,  
снегозащитный επ. χ ιο ν ο π ρ ο σ τα τευ τ ικ ό ς  των 

οδών* -ые насаждения χιο νοπ ρ ο σ τα τευ τικές  φυ

τ ε ί ε ς  (των οδών).
снеголом, -а α. 1 χ ιο ν ο θ λ α σ ία ,  χ ιο ν ο ρ ρ α -  

γ ία  (σπάσιμο των κλώνων απο το  βάρος του 
χ ι ο ν ι ο ύ ) .  2 χιονόσπαστα δέντρα, 

снегомер, -а α. χ ιο ν ό μ ε τ ρ ο .  
снегомерный επ. χ ιο ν ο μ ε τ ρ ικ ό ς ,  
снегоочиститель, -я α. μηχανή ε κ χ ι ο ν ι σ τ ι -  

κή.
снегоочистительный επ. ε κ χ ι ο ν ι σ τ ι κ ό ς .  
снегопад, -а α. χιονόπτω ση, χ ιό ν ισ μ α .  

снегопах, -а α. χ ιο ν ά λ ε τ ρ ο .

снегопах, -а α. χιονοργωση, χιοναροτριω- 
ση (γ ια  χιονοσκεπασμένο χωράφι).

снеготаялка, -и θ. συσκευή τήξης χιονιών 
στους δρόμους.

снегоуборочный επ. εκχιονιστικός* -ая ма
шина εκχιονιστικό μηχάνημα.

снегоход, -а α. χιονοαυτοκίνητο (που κ ι
νείται εύκολα στα χιόνχα ).

снегурка, -и κ. снех^очка, -и θ. χιονο- 
κόρη* η χιονάτη (καμωμένη απο χιόνι). II πλθ. 
-И είδος παγοπέδιλων.

снедать ρ . δ .  μ. 1 ( π α λ .)  εσ θίω , τρώγω. 2 
μτφ. (γραπ. λόγος) κατατρύχω, βασανίζω* ΤΟ- 
ска её -ет την τρώ ει η θλίψη. II -СЯ τρώ
γ ομ α ι.

снедь, -И θ. 1 (παλ.) έδεσμα, φαγητό, τρο
φή. 2 (αθρσ.) εδέσματα, φαγητά

снежинка, -и θ. νιφάδα, τολύπη, τουλούπα, 
χιονονιφάδα.

снежить, -ЖЙТ ρ .δ . απρόσ. χ ιον ίζ ει, 
снежница, -Ы θ. νερολακκούβα στον πάγο. 
снежно επίρ. χιονοδώς. II ως κατηγ. είναι 

πολύ ή βαθύ χ ιόνι.
онёжный επ. χιονώδης* χιόνινος* -  ΠΟΚΡΟΒ 

χιονόστρωμα* -  сугроб χιονοστιβάδα* -аЯ ΠΟ- 
ГОЛа ο χιονιάς* -ые хлопья χιονονιφάδες* 
-ая баба χιονάνθραπος* -ая дорога δρόμος πά
νω στον πάγο. II χιονοσκεπής* χιονοστεφής. II 
χιονάτος, χιονόλευκος* χιονοειδής? -ая ЧИ- 
СТОТа απαστράπτουσα καθαριότητα, λαμποκοπή* 
-ая белизна ασπράδα χιονιού. II εκφρ.- ПЛуг 
βλ. снегопах* -ая слепота εκτυφλωτικό φως 
του χιονιού (απο την αντανάκλαση).

снежок, -жа α. 1 χιονάκι. 2 χιονόσφαιρα.
3 πλθ. -Й χιονοπόλεμος (π α ιγν ίδ ι).

СНелОфа, -Ы θ. μαλακή μάζα χιονιού.
СН%СТЙ ρ.σ .μ . 1 κατεβάζω* -  меШОК В ПОД- 

вал κατεβάζω το τσουβάλι στο υπόγειο. 2 
κομίζω, φέρω, πηγαίνω- -  ПИСЬЮ на ПОЧЩГ 
πηγαίνω το γράμμα στο ταχυδρομείο. 3 μετα
φέρω, κουβαλώ. 4 (τι·α νερό, άνεμο)· παρασύ
ρω. II (απο)κόβω. 5 καταστρέφω, χαλνώ, κα
τεδαφίζω, γκρεμίζω. 6 μεταφέρω, γράφω παρα
κάτω* υποσημαίνω. 7 (χαρτπ.) πετώ το χαρτί 
(που δε χρειάζεται). 8 υπομένω, υποφέρω, α
ντέχω, βαστώ, κρατώ.

снестись'’ ρ . σ. σχετίζομαι, συνδέομαι. 
cнecτйcь*p.σ. βλ. нестись (з  σημ.). 
снижать(ся) ρ.δ . βλ. снйзить(СЯ). 
снижение, -я ουδ. ελάττωση, μείωση* υπο

τίμηση* έκπτωση* - цен έκπτωση τιμών* - се- 
бестоймости με'ίοχτη του κόστους παραγωγής.
II υποβίβαση, -μός (στην υπηρεσία). 

снизать(ся) ρ.σ. βλ. низать(ся). 
снизить, сниау, снизишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сниженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ .μ . ι



сни 477 ОНО

μειώνω, ελαττώνω, λ ιγ ο σ τ εύ ω · κατεβάζω, χα
μηλώνω· -  давление λ ιγ ο σ τ εύ ω  την π ίε σ η ·  
цен κατεβάζω τ ι ς  τ ι μ έ ς ,  κάνω εκ π τώ σ εις ·  -  
скорость ελαττώνω την τα χύτη τα · -  интерес 
μειώνω το  ενδιαφ έρο· -  ГОЛОС χαμηλώνω τη 

φωνή. II “ СЯ κατεβαίνω , κα τ έρ χο μ α ι·  χαμηλώ
νω. 2 μτφ. μ ε ιώ νο μ α ι,  ελα ττώ νο μ α ι·  πέφτω· 
цены -лись 0 1 τ ι μ έ ς  έ π ε σ α ν  температура 
-лась η θερμοκρασία έπεσε, 

снйзка, ~и θ. βλ. низание.
СНИЗОЙТИ, снизойду, снизойдёшь,: παρλθ, χρ. 

снизошёл κ. (π α λ .)  снисшёл, снизошла, -шло, 
μ τχ . παρλθ. χρ. снизошёдший κ . (π α λ .)  СНИС- 
шёдШИЙ ρ . σ .  1 ( π α λ .)  κατεβαίνω , κατέρ χομ αι.
II α γκαλιά ζω , περιβάλλω . 2 δ ι α τ ί θ ε μ α ι  ( δ ι ά -  
κ ε ι μ α ι )  ευνο'ϊκά· γ 'ινομάι συγκαταβατικός, δεί
χνω ε π ι ε ί κ ε ι α ·  καταδέχο μα ι·  φέρνομαι μεγα
λόψυχα· -  на просьбу εισακούω την παράκλη
ση · -  ДО разговора καταδέχομαι να σ υ ν ο μ ι
λήσω· -  К нуадам κατανοώ τ ι ς  ανάγκες (συ 
μπονώ)· -  к человёчесжим слабостям ε ί μ α ι  
συγκα τα βατικός προς τ ι ς  ανθρώπινες αδτναμίες.

снизу ε π ίρ .  απο κάτω, εκ των κάτω· -  ду
ет απο κάτω φυσά. II κάτω απο, υπό· -  Дере
ва κάτω απο τ ο  δ έν τ ρ ο .  II εκφρ -  ВВерх смо
треть на кого σέβομαι κάπ οιον -  доверху απο 
τα  κάτω οος τα πάνω (απο τα απλά μέλη οος τα 
ανώτατα* σ ’ όλη την ιερ α ρ χ ία  ή κ λ ίμ α κ α ) ,  

снизывание, -я ουδ. βλ. низание. 
снйзывать(СЯ) p . δ .  βλ .  снйзить(ся). 
сникать p . δ. βλ. сникнуть, 
сникнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ. СНИК, -ла, 

-ЛО, μ τχ . παρλθ. χρ. СНИКШИЙ κ. СНЙКНувшиЙ 
ρ . σ .  1 ( γ ι α  φυτά) γέρνω, κλίνω . 2 μτφ. θ λ ί 
β ο μ α ι ,  λυπούμαι·  στενοχω ρούμαι. 3 μτφ, ε ζ α -  
σ θ ε ν ίζ ω ,  σβήνω, χάνομαι,

снимание, -я ουδ. βλ. снятие. 
сш ш ать(ся ) p . δ. βλ. снять(ся). 
снимок, -мка α. 1 αφαίρεση, βγάλσιμ ο. 2 

φωτογραφία· ЛГОбЙтеЛЬСКИЙ -  ε ρ α σ ιτ ε χ ν ικ ή  φω
τογραφ ία. 3 ( π α λ .)  αποτύπωση· -  монеты απο
τύπωση νο μ ίσ μ α το ς .

снискать, снищу, снищешь, παθ. μτχ ,  παρλθ, 
χρ. снисканный, βρ: -кан, -а, -о ρ .σ .  (παλ. 
κ. γραπ. λ ό γ ο ς ) ·  βρίσκω , εξευ ρ ίσ κ ω · αποκτώ·
-  средства к жизни βρίσκω τα μέσα γ ια  να 
ζήσω· -  протекцию βρίσκω προστασία ·  -  сла
ву αποκτώ δόξα· -  расположение αποκτώ τη 
συμπάθεια, την ε ύ ν ο ια .  II α ξίζω -  κ ερ δίζω · -  
уважение οοιοκτώ την ε κ τ ίμ η σ η ·  -  популяр
ность γ ίν ο μ α ι  δημοφ ιλής. II δ ίν ω , παρέχω.

снискивать ρ .δ .  βλ. снискать. II -ся β ρ ί
σ κο μ α ι,  ε ξ ε υ ρ ίσ κ ο μ α ι ·  α π ο κ τ ιέ μ α ι .

снисходительно ε π ίρ .  ε π ι ε ι κ ά  κλπ. επ. 
снисходительность, -и θ. βλ. снисхождение, 
снисходительный ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -на

I  ε π ιε ικ ή ς , συγκαταβατικός· καλόβολος. 2 ευ
μενής . 3 υπ εροπ τικός.

снисходить ρ .δ ,  βλ . снизойти. . 
снисхождение, -я ουδ . 1 ε π ιε ίκ ε ια , σνγκα- 

ταβατικότητα· μεγαλοψυχία· виновен, НО за
служивает -Я ε ίν α ι  έ νο χο ς , όμοος α ξ ίζ ε ι ε 
π ιε ίκ ε ια ς ·  проявлять - δείχνω  ε π ιε ίκ ε ια . 2 
ευμένεια· εύ νο ια . 3 υπεροπτικότητα.

СНИТЬСЯ, СНЮСЬ, СНИШЬСЯ ρ .δ .  (μ ε  δοτ.)·  ο
ν ε ιρ ε ύ ο μ α ι, βλέπω στο ό ν ε ιρ ο , στον ύπνο. II 
εκφρ. И (во сне) не -лось ούτε στο όνειρο  
δεν το ε ιδα  (τελεΐοος απρόοπτο, απ ίθανο).
*СНоб, -а α. σνομπ. 
снобизм, -а α. σνομπισμός. 
снова επ ίρ . εκ ν έ ο υ , ξανά, π ά λι, άλλη 

μια  φορά. II εκφρ. — ЗДОрово πάλι τα Ιδ ια  
(γ ια  π ικ ρ ία ) .

сновальный επ. του στημονιάσματος. 
снование, -я ουδ. στημόνιασμα. 
сновага, сную, снуёшь ρ .δ .  μ. 1 υφαίνω ι

στό, στημονιάζω. II ( γ ια  σα ΐτα ) κινώ  μπροστά 
-πίσω (π α λ ιν δ ρ ο μ ικά ). 2 μτφ, κ ινο ύ μ α ι πέρα- 
δώθε, προς διάφορες κα τευ θ ύ νσ ε ις . II -СЯ βλ. 
ρ . ενερ γ . φ. (2  σ η μ . ) .

сновидение, -Я ουδ. ό ν ε ιρ ο , 
сновка, -и θ. βλ. снование, 
сногсшибательный ε π ,, βρ: -лен, -льна, -о 

ισχυρότατος (που μπορεί να ρ ίξ ε ι  κάτω απο 
τά πόδια )· - удар ισχυρότατο χτύπημα, II 
κατα π ληκτικός, σ υ γ κ λ ο ν ισ τ ικό ς .

СНОП, -а α, δεμά τι (σταχιών)· вязать(Свя
зывать) -Ы δένω δεμ ά τια , δεματιάζω. II α
γκα λιά , μάτσο μεγάλο, χερόβολο· - цветов μια 
αγκαλιά λουλούδια . II μτφ, δέσμη· - лучеЙ η 
δέσμη α κ τ ίν ω ν  - ИСкр δέσμη σπινθήρων. II 
ε^ιφρ. к а к  - повалиться (упасть) σωριάζομαι, 
σωροβαλιάζομαI .

СНОПОВЫЙ επ. κατά δεμάτια  γ ινό μ ενο ς , 
сноповязалка, -и θ. μηχανή θερ ιστικοδεμα - 

τ ικ ή .
сновязальный επ. της δεμάτωσης, γ ια  δεμά- 

τωση, -τιασμα· - ШПагаТ σ χ ο ιν ί  δεμάτωσης.
сноровйотнй ε π ., βρ : -ВЙСТ, -а, -ο επ ιτή 

δ ε ιο ς , ε π ιδ έ ξ ιο ς , σβέλτος .
СНОРОВЙТЬ, -ВЛЮ, -ВЙШЬ ρ .σ . (απ λ.)·  ενερ 

γώ επ ιτή δ ε ια , επ ιδέξια ·  δράττομαι απο κ ά τ ι.
II ( δ ι α λ κ . )  επιπίπτω, πέφτμ.

сноровка, -И θ. επ ιτη δ ε ιό τη τα , επ ιδεξ ιό -  
τα· σβελτάδα· π είρα  εξάσκηση.

СНОС’, -а (- У )  α: -у (-а) нет чему ή -у 
(-а) не знает ε ίν α ι  πολύ γερός , άφθαρτος 
(γ ια  ενδύματα, υποδύματα).

CHOCf -a α. 1 παρασύρσιμο (απο άνεμο, ν ε 
ρό), 2 χάλασμα,. καταστροφή· γκρέμ ισμα , κα τε
δάφιση, 3 (χ α ρ τ π .) βγά λσιμο, πέταγμα, σκαρ
τάρισμα των χαρτιώ ν. II εκφρ. на -ЯХ (απλ.)*
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εγκυα γυναίκα στο μηνα της.
СНОСИТЬСОЯ)·* ρ.σ. βλ. ИЗНОСЙТЬ( СЯ) .
0Η00ΪΙ!№*ρ.σ.μ. 1 επαναφέρω. 2 μεταφέρω, 

κουβαλώ. II -0Я βλ. CHeCTicb’.
сносить’ ρ . σ .  ρλ, снести. II -оя βλ. нес

тись (3  σημ.).
ОНООКа, -и θ. 1 κατέβασμα, κάθοδος. 2 χά

λασμα, καταστροφή· γκρέμισμα, κατεδάφιση. 3 
υποσημείωση· παραπομπή στο τέλος. II συ
μπληρωματικό κείμενο στο τέλος.

сносно επ’ιρ, υποφερτά.
СНОСНЫЙ επ., βρ: -сен, -сна, -снс υπο

φερτός* ανεκτός· -ая ЖИЗНЬ υποφερτή ζωή·-ые 
условия υποφερτές συνθήκες. || καλός, μέ
τριος· ικανοποιητικός. II για χάλασμα, για 
γκρέμισμα· κατεδαφιστέος· - ДОМ κατεδαφι- 
στέο σπίτι.

ОНОЗВОРНЫЙ επ. υπνωτικός, ναρκωτικός· -ое 
средство υτίνωτικό φάρμακο. || ως ουσ. ουδ. 
-ое υπνοϊΓικό φάρμακο.

ΟΗΟΧά, -Й, πλθ. СНОХИ θ. νύφη (η  γυναίκα 
του γιοΰ ως προς τον πεθερό).
СНОХ&Ч, -а α. πεθερός που έχει σεξουαλι

κές σχέσεις με τη νύφη.
снохбчвство, -а α. σεξουαλικές σχέσεις του 

πεθερού με τη νύφη.
сношение, -я ουδ. σχέση* δοϋναι-λαβεΙν· 

торговые -я εμπορικές σχέσεις· иметь -Я С 
кем-Н, έχω σχέσεις με κάποιον. II συνουσίβοη.

ОНулЫЙ επ. άψυχος, μη ζωντανός* ψόφιος.
сну05)й επίρ. ото μέσα· заперёть дом - κλει

δώνω το σπίτι απο μέσα, II εσωτερικά.
ОНХ>ХатьсЯ ρ.σ. 1 (για  σκύλους) αλληλομυ- 

ρίζομαι. 2 μτφ. συσχετίζομαι, γνωρίζομαι.
снхшшахься ρ. δ. βλ. сшЬхаться.
ОнАтие, -я ουδ. 1 άρση, παύση, σταμάτημα· 

λύση· - блокады άρση του αποκλεισμού·"оса
ды λύση της πολιορκίας. 2 συγκέντρωση, μά- 
ζευμα· συγκομιδή· - урожаЯ μαζευμα της σο
δειάς. 3 βγάλσιμο, αφαίρεση· πάρσιμο. 4 α
πόλυση, παύση. 5 απόσυρση. 6 τράβηγμα, φω
τογράφηση. II διαγραφή· - С учёта διαγραφή.
СНЯТОЙ επ: -ое молоко αποβουτυρομένο γάλα.
СНЯТЬ, сниму, снимешь, παρλθ. χρ. хнял, 

-Ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ, χρ. СНЯТЫЙ βρ: 
снят, -а, -о ρ.σ .μ . 1 παίρνω, φτάνω* - КНИ- 
1 7  С ПОЛКИ παίρνω το βιβλίο απο το ράφι* 
пальто С вёщалки παίρνω το πανωφόρι αποτην 
κρεμάστρα. II βγάζω, αφαιρώ* - Паутйну СО 
стен παίρνω την αράχνη ( ιστό) απο τον το ί
χο* - чайник с ОГНЯ βγάζω το τσαγιερό απο 
τη φωτιά* - паЛЬТО βγάζω το πανωφόρι· - пё- 
Ну παίρνω τον αφρό, ξαφρίζω· - туфли βγάζω 
τα παπούτσια· - грим βγάζω το μακιγιάζ· 
Ш К^у γδέρνω. 2 αίρω· λύνω* παύω, σταμα
τώ· - блокаду αίρω τον αποκλεισμό· - ОСаду

λύνω την πολιορκία· - арест С ИЦ^еСТВа αΐπ 
ρω την κατάσχεση της περιουσίας* - запре
щение (запрёт) αίρω την απαγόρευση; II α
παλλάσσω* απελευθερώνω, λυτρώνω* - ВЫГОВОр 
απαλλάσσω απο την ποινή. 3 μαζεύω, συγκε
ντρώνω* συγκομίζω* - згрожай μαζεύω τη σο
δειά* - Яблоки В саду μαζεύω τα μήλα στον
κήπο. 4 (στρατ.) ανακαλώ* απομακρύνω απο το
πόστο ή την τοποθεσία. II εξουδετερώνω, φο-· 
νεύω· παίρνω· - его очередью τον παίρνω με 
τη ριπή. 5 διώχνω, κατεβάζω* - безбилётно— 
ГО пассажира κατεβάζω το λαθρεπιβάτη. 6 
απολύω, παύω* οοιόμακρύνω* - С рабОШ απολύω 
απο τη δουλειά. 7 αποσύρω* - своё предложе
ние (χποσύρω την πρότασή μου. 8 μεταφέρω, 
βγάζω ακριβώς* - КОПИЮ βγάζω αντίγραφο*
фасон с лщфнала βγάζω σχέδιο απο το περι
οδικό. 9 τραβώ, φωτογραφίζω· - кинокартину 
τραβώ κινηματογραφική ταινία· - детёй В фо
тографии φωτογραφίζω τα παιδιά· - ВО веСЬ 
рост φωτογραφίζω ολόκληρον, 10 μισθώνω, (ε)- 
νοικιάζω· - дачу νοικιάζω έπαυλη. 11 (χαρτπ.) 
κόβω τα χαρτιά (γ ια  μοίρασμα), II εκφρ. 
голову α) θα σου πάρω το κεφάλι (απειλή), β) 
φέρνω σε πολύ δύσκολη θέση· - допрос (ή По
казания) ανακρίνω, παίρνω ανακρίσεις* - MQ)- 
ку παίρνω τα μέτρα (διαστάσεων, μεγέθους)·
- подряд на что βλ. подрядиться* - швы βγά
ζω Γ ΐ ς  κλωστές (απο τη ραμμένη π λ η γ ή ) ·  -  С 
учёта διαγράφω, ξεγράφω· σβήνω απο τα χαρτιά’ 

как рукой -ЛО πέρασε μονομιάς ( γ ια τ ώ ν ο ,κ ο ύ 
ραση κ . τ . τ . ) *  - С себя отвётственность α
παλλάσσομαι της ευθύνης. II -СЯ 1 βγαίνω, ε
ξ έρ χ ο μ α ι ,  αποσπώμαι* τοπόρ -ЛСЯ С ТОПОрища 
το  τ σ ε κ ο ύ ρ ι  βγήκε απο το σ τε ιλ ιά ρ ι,  2 εξαφα
ν ί ζ ο μ α ι ,  χάνομ αι·  φεύγω, 3 αφ αιρούμαι, απα
λέ ί(]ρ3μαι· ιρπΜ легко -лея το μ α κ ιγ ιά ζ  εύ
κολα βγήκε, 4 αποδεσμεύομαι, απελευθερώνο
μαι* απαγκιστρώνομαι, 5 απέρχομαι, α(ρήνω, ε
γκαταλείπω, 6 πηγαίνω, κατευθύνομαι.  7 φω
τ ο γ ρ α φ ίζο μ α ι ,  II εκφρ, - С учёта διαγράφομαι, 
ξεγράφομαι, σβήνομαι απο τα χα ρ τιά ,

СО πρόθ, βλ, С. Χ ρη σ ιμ οπ οείται α ν τ ί  αυ
τής α) όταν η ακόλουθη λέξη α ρ χ ί ζ ε ι  α π ο 2 - 3  
σύμφωνα κα ι  κυρίως απο τα :  Л, ρ ,  Η καθώς κ. 
μπροστά απο λ έ ξ ε ι ς  που α ρ χ ίζο υ ν  απο: 3, С,Щ, 
Ш: со льдом, со слезами, со шторами, со ща
велем, со смёхом, со слов, со зла, со вся
ким, со многими, со мною, β) σε δ ι α λ ε κ τ ι κ έ ς  
λ έ ξ ε ι ς  ή στη λαϊκή π οίηση: со бёлой рукй.

С О .. .  πρόθεμα* βλ. С . . .  I .  Χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ί

τ α ι  γ ια  το  σχηματισμό ρημάτων α ν τ ί  του προ
θέματος C . , ,  α) μπροστά απο: И, Й, Ο, π .χ .  
соизволить, СОЙТЙ, сообразить, β) μπροστά 
απο δυο ή π ερισσ ότερα  σύμφωνα: собрать, С0- 
гнать, сорвать, составить, соткать, γ) μκρο-
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στά оэто σύμφωνο που το  α κο λου θεί Ь: СОВЬЮ,
СОЛЬЮ, СОШЬЮ. 4 σε λ έ ξ ε ι ς  κυρίως ост:о το γρα
πτό λόγο: содеять, сокрыть, ε) σε δ ι α λ ε κ τ ι 
κ ές  λ έ ξ ε ι ς :  сожёчь, сохрубйть, содвигать.ιι. 

Χ ρ η σ ιμ ε ύ ε ι  γ ια  το  σχηματισμό ουσ. κ .  επ. με 
σημασία: κ ο ιν ή ς  ε ν έ ρ γ ε ι α ς ,  σ υ νο δ ο ιπ ο ρ ία ς  ή 
αλληλοσ ύνδέσ ης: соучастник, совместный, со- 
отрадательный. 

соавтор, -а а .  συνεργάτης ( έ ρ γ ο υ ) ,  
оойвторокий επ. του  συνεργάτη. 
000вюрсзво, -а ουδ. συνεργασ ία  (σε έργοΧ 

ООбпка, “ И θ. σ κ ύ λ ο ς ,  - 1 ·  σκύλα· ОХОТНИЧЬЯ
-  κ υ ν η γ ε τ ικ ό  σ κ υ λ ί ,  κυνηγόσκυλο· СТ0Р0Жевг1Я
-  το  μαντρόσκυλο· ездовые -и σ κύ λο ι  έλα 
ση ς. II ( υ β ρ ι σ .  λ . )  σ κ υ λ ί ,  σ κ υ λ ιά ,  σ κ ύ λ α (γ ια  

σκληρούς ανθράπους). II σπουδ’α ίο ς  εκτελεστής· 
ах, - ,  что далает! (απλ.) α χ ,  το  σ κ υ λ ί ,  τ ι  
(σπουδαία) πράγματα κ ά ν ε ι !  II εχφρ. как ~ 
σαν το  σ κ υ λ ί ;  измучился он как -  τ υ ρ α ν ν ί -  

στηκε αυτός σαν το  σ κ υ λ ί ·  -у СЪеСТЬ ε ί μ α ι  
π ο λ ύ π ε ιρ ο ς ,  ξ ε σ κ ο λ ισ μ έ ν ο ς ·  τρώγω (έφαγα) τα 
μουστάκια  μου· ВОТ где -  зарыта να που ε ί 
ν α ι  ο λάκκος της φάβας (η ου σία  ή α ιτ ία ) ·  С 
-ами не сыщешь кого ο ύ τε  τα  σ κυ λ ιά  δε μπο
ρούν να τον βρουν (αδύνατο να τον ανακαλύ
ψ ε ι ς ) .

ообаковвдвнив, -я ουδ. σκυ λα κεία . 

собачата, -чат π λ θ .  κουταβάκια .
СОбАчиЙ, - ь я ,  -ье επ. σ κ ύ λ ιν ο ς ,  σκυλίσιος·

-  лай γαύγισμ α, υλακή· -ье МЯСО σ κ υ λ ίσ ιο  
κ ρ έα ς·  -  клещ τσ ιμ π ο ύ ρ ι  σ κ υ λ ισ ύ ,  κυν ορ ρ α ί-  
σ τ η ς .  2 όπως του σκύλου* -ья привязанность 
αφοσίωση όπως του σκύλου. II μτφ. βαρύς, τρα
χ ύ ς ,  σ κλη ρός ·  -ЬЯ ЖИЗНЬ σ κ υ λ ίσ ια  ζωή. II 
μτφ. π ρ ό σ τυ χ ο ς ,  ε π ο ν ε ί δ ι σ τ ο ς .  II ( υ β ρ .)
СЫН σ κυ λόπ α ιδ ο·  -ЬЯ душа σκυλόψυχος. II συσ. 
π λ θ . ,  -чьи, -их τα κυνιδή  (ζ ώ α ) .  Ц εκφρ. 
собАчья нога (ножа) απλ. βλ. козья ножа 
(σ τη  λ .  козий): - нюх σ κ υ λ ίσ ια  όσφρηση ( ι 
κανότητα π ροαίσθησης, δ ιά γ ν ω σ η ς) ·  -  ХОЛОД 
δ ρ ιμ ύ  ψ ύχος, κερατόκρυο, σ κ υ λ ίσ ια  κρύα.

ООбачина, -Ы е. 1 σ κ υ λ ίσ ιο  κρέα ς. 2 σκυ
λ ί σ ι ο  δέρμα. 3 σ κ υ λ ίσ ια  μυρουδιά.

00бЙ1ЧИ1Ь, - ч у ,  -ЧИШЬ p . δ . μ .  ( α π λ .)  σκυλο
β ρ ίζω . II -0Я σ κ υ λ ο β ρ ίζ ο μ α ι .

ООбачка, -и θ. 1 σ κ υ λ ά κ ι .  2 σχαστηρία·  
σκαντάλη. II δ ι κ λ ί δ α .  II καστάνια,

ООбАчник, -а α . ,  -ца, -Ы е . 1 αυτός που 
αγαπά τα σ κ υ λ ιά .  2 αυτός που π ι ά ν ε ι  τα σκυ
λ ι ά ,  ο μ π ό γιας.

СОбачбнка, -и е. π α λ ιο σ κ υ λ ά κ ι ,  
собезьпнничать p .δ. βλ. обезьянничать, 
собес, -а а .  1 κ ο ιν ω ν ικ ή  ασφάλιση. 2 το  

ίδρυμα κ ο ιν ο τ ικ ώ ν  ασφαλίσεων.
ообвседшпс, -а α . ,  -ца, -Ы е. σ υ νο μ ιλη 

τ ή ς ,  - λ ή τ ρ ια .

собеседование, -я ουδ. σ υ ν ο μ ιλ ία ,  σ υνδ ιά 
λ ε ξ η .

собеседовать, -дую, -дуешь p . δ. (παλ.) συ
νομ ιλώ , κ ο υ β εντ ιά ζω , σ υ ν δ ια λ έγ ο μ α ι.

С0 бЩ)ание, -я ουδ. συγκέντρωση, συλλογή, 

μάζεμα.
С0бЩ)АтвЛЬ, -Я α . ,  -ница, -Ы а σ υ λλέκ τη ς , 

- τ ρ ι α ·  -  драгоценных камней συλλέκτης πολύ
τιμων πετρα διώ ν· -  народных пёсень συλλέ
κτης, λαϊκών τραγουδιώ ν.

ООбЩ)атвЛЬНООТЬ, -и о. συγκέντρωση, συλ
λογή. II το  δηλούν άθροισμα ή σύνολο. || ενό 
τη τα.

собирательный ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -льно.
1 σ υγ κ εντρ ω τικ ό ς ·  -ые ЛИНЗЫ συ γκ εντρ ω τικ ο ί  
φακοί. II σ υ λ λ ε κ τ ικ ό ς ·  -  аппарат пчелй το 
σ υ λ λ ε κ τ ικ ό  όργανο της μ έ λ ισ σ α ς .  2 α θ ρ ο ισ τ ι
κ ό ς ·  -ые существительные α θ ρ ο ισ τ ικ ά  ο υ σ ι
α σ τικά .  II γ ε ν ι κ ό ς ,  γ ε ν ικ ή ς  σημασίας.

С0бЩ>атвЛЬСТВ0, -а ουδ. συγκέντρωση, συλ
λογή, μάζεμα.

собщ)ать(ся) ρ . δ .  βλ. собрать(ся). 
соблаговолить ρ . δ .  ( π α λ .)  έχω την καλο

σύνη, κάνω τη χάρη.
соблаговолить ρ . δ .  βλ. соблаговолить. 
00бЯ08Н, -а α. 1 π ε ιρ α σ μ ό ς·  ВВеСТЙ В 

βάζω σε πειρ ασμ ό· подальше от -а μακριά απο 
τον πειρασμό (τ ο  δ ιά β ο λο , το  σατανά). 2 α
μ α ρ τία , αμάρτημα. »

соблазнитель, -я α . ,  -ница, ~ы θ. πλάνος, 
αποπλανητής, -ή τρ α, ξ ε λ ο γ ια σ τ ή ς ,  -γ ιά σ τ ρ α ·  
διαφθορέας.

соблаанйтвльный ε π . ,  βρ: -лен, -льна,~а 1 
αποπλανητικός, πλάνος, π λα νερ ό ς ·  -ая женщи
на ξελ ογιά στρ α, 2 δ ε λ ε α σ τ ικ ό ς .  II ε ρ ε θ ι
σ τ ι κ ό ς .  II α ναξιόπρεπος·  άσεμνος.

соблазнить, -ню, -НЙШЬ, παθ. μ τχ, παρλθ. 
χρ. соблазнённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ .μ .  1 βάζω σε πειρ ασμ ό· δελεάζω · αποπλανώ, 
εξαπατώ· ξελ ο γ ιά ζω . II θέλγω, γοητεύω, σαγη
νεύω. 2 παροτρύνω, προτρέπω· προδιαθέτω· πεί
θω. 3 ( π α λ .)  βάζω σε α μαρτία, κάνω να α- 
μ αρ τή σ ει,  κολάζω. 4 ( π α λ .)  αποπλανώ· -  нео
пытную девушку αποπλανώ (ξεβγά ζω ) άπειρο 
κ ο ρ ί τ σ ι ,  II ~СЯ μπαίνω (υποπίπτω, π εριπίπτω ) 
σε πειρασμό. || δ ε λ ε ά ζο μ α ι,  κ ολά ζο μα ι.  

ооблазн0ть(СЯ) ρ . δ .  βλ . соблазнить(ся). 
соблюдать p . δ ,μ .  1 τηρώ· -  ПОряДОК τηρώ 

την τά ξη ·  -  диёту τηρώ τη δ ί α ι τ α ·  -  38К0НЫ 
τηρώ τους νόμ ους·  -  пршшчия τηρώ τους κα

νό ν ες  καλής συμπεριφοράς (ευ π ρ έπ εια ς) .  2 φυ
λάγω· προστατεύω· -  достоинство κρατώ την 
α ξ ιο π ρ έ π ε ια ·  -  интб1)ёсы государства προ
στατεύω τα συμφέροντα του κράτου ς. 3 (π α λ .)  
επιβλέπω, επιτηρώ· προσέχω, φ ροντίζω, μ ε ρ ι
μνώ. II -0Я 1 τη ρ ούμ α ι.  2 φυλάγομαι. 3 επι~
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βλέπ ομαι, επ ιτηρούμα ι.
ООбЛВДвНИе, -Я ουδ. 1 τήρηση· - порядка η 

τήρηση της τάξης* - законов τήρηση των νό
μων - приличий η τήρηση των κανόνων καλής 
συμπεριφοράς (ευπρέπειας). 2 (δια)φύλαξη,
προστασία· - интересов государства προστα
σία τοΛί συμφερόντων του κράτους.

саблюотй, -люду, -лидёшь, παρλθ. χρ . со
блюл, -ла, -ЛО, μτχ . παρλθ. χρ . соблюдший, 
παθ, μ τχ . παρλθ. χρ . Соблюдённый, βρ: -дён, 
-дена, -дено ρ .σ . βλ. соблюдать.
- соболевод, -а α. ζεβελινοτρόφ ος. 

соболеводоиво, -а ουδ. ζ εβελ ινοτροφ ία . 
соболеводческий επ. ζ εβ ελ ινο τρ ο φ ικό ς . 
соболевый επ. βλ. соболий, соболиный, 
ооболёзнование, -я ουδ. συμπόνια , λύπη. II 

πλθ. -Я τα συλλυπητήρια* выразить СВОЙ -Я 
εκφράζω τα συλλυπητήριά μου (σ υ λλυ π ο ύ μ α ι).

соболезновать, -ную, -нуешь p .δ. με δοτ. 
συμπονώ, συμμερίζομαι τη λύπη, τον πόνο. II 
-СЯ συλλυπούμαι, εκφράζω τα συλλυπητήρια.

соболёнок, -нка, πλθ. -лята, -лят а. μ ι 
κρή ζ εβ ελ ίνα , σαμουράκι.

соболий, -ЬЯ, -be ε ΐ .  της ζ ε β ελ ’ινα ς , απο 
ζεβελίνα * -ЬЯ  нора η κρύπτη της ζ εβ ε λ ’ινας 
(σ α μ ουρ ιού )* -ЬЯ шуба γαύνα απο ζεβελ ίνα . || 
(γ ια  φρύδια) ζ ε β ελ ίν ιν ο ς  (όπως το τρίχωμα 
της ζ ε β ελ ίνα ς ).

соболь, -Я, πλθ. соболи κ . соболя α. 1 ι 
κ τ ίδ α  η ζ εβελ ίνα , σαμούρι, 2 πλθ. -Я ζεβε- 
λ ίν ια  γούνα.

собор, -а α. 1 (π ροεπ α ν.) συνέλευσ η , σύ
νοδος (δ ιο ικ η τ ικ ώ ν  σ τελεχώ ν). 2 (εκκλσ .) σύ
νοδος* вселенский - ο ικ ο υ μ ε ν ικ ή  σύνοδος. 3 
ναός μητροπολιτικός· кафедральный - καθε
δ ρ ικός  ( μητροπ ολιτικός ) ναός.

соборность, -и θ. σύνοδος* православная - 
ορθόδοξη σύνοδος.

соборный επ. 1 της συνέλευσης, της συνό
δου. 2 ( ε κ κ λ σ . )  συνοδικός* -08 Постановле
ние σ υνοδ ική  απόφαση. 3 (π α λ .)  ομα δικός . 4 
μητροπ ολιτικός* κα θεδρικός* - протоиерей ο 
πρωθιερέας (α ρ χ ιερ έα ς ) της μητρόπολης* 
КОЛОКОЛ η καμπάνα της μητρόπολης, 

соборование, - я  ουδ. το ευχέλα ιο . 
соборовать, -рую, -руешь ρ .δ . κ . σ .  (εκκλσ .) 

κάνω ευχέλα ιο . II -СЯ δ έχο μ α ι, μου γ ίν ε τ α ι 
ευ χέλ α ιο .

собрание, -Я ουδ. 1 (παλ.) συγκέντρωση· - 
сведений συγκέντρωση πληροφοριών - истори
ческих материалов συγκέντρωση ιστορικού υ
λικού. 2 συλλογή, μάζεμα· - дрёвних монёт 
συλλογή αρχαίων νομισμάτων - сочинений συλ
λογή έργων λογοτεχνικών. II συνάθροιση, σύ
ναξη. 3 συνέλευση· Общее - γενική συνέλευ
ση· провести - διεξάγω (κάνω) συνέλευση·

партийное - κομματική συνέλευση· националь
ное - εθνοσυνέλευση. 4 (παλ.) χώρος συγκέ
ντρωσης.

собранность, -и θ. το καλοκαμωμένο του 
σώματος* η ωραία κορμοστασιά.

собранный επ. απο μτχ. συγκεντρωμένος(τη 
σκέψη, βούληση κ . τ . τ . ) .  || εύσωμος, καλοκα
μωμένος.

собрат, -а, πλθ. -тья, γεν. -ИЙ κ. -ьев α. 
συνάδελφος (του αυτού επαγγέλματος, έργου, 
καθήκοντος κ .τ .τ . )·  - ПО оружию συμπολεμι
στής· - ПО профессию συνάδελφος το επάγγελ
μα· - ПО ремеслу ομότεχνος, σύντεχνος, συ- 
ντεχνίτης* - ПО Перу συνάδελφος συγγραφέας.
II αδερφός, όμοιος.

собрать, -беру, -берёшь, παρλθ. χρ. со
брал, -ла, -ЛО, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. со
бранный, βρ: -ран, -а κ. -а, -о ρ .σ .μ .1 συ
γκεντρώνω, συναθροίζω, μαζεύω, συνάζω*- ЛЮ- 
дёй συγκεντρώνω τους ανθρώπους* - стадо у 
колодца μαζεύω το κοπάδι στο πηγάδι* - В 
кучу συσσωρεύω* - грибы μαζεύω μανιτάρια*
- свёдения συγκεντρώνω πληροφορίες. 2 τα
κτοποιώ* ετοιμάζω* - чемодан ετοιμάζω τη 
βαλίτσα*- в дороху ετοιμάζω τα απαραίτητα 
για το δρόμο. - Обёд ετοιμάζω το γεύμα* - 
СТОЛ στρώνω το τραπέζι (γ ια  φαγητό). 4 δ ι
πλώνω, πτυχώνω* ρυτιδώνω. 5 συναρμολογώ, μο
ντάρω. 6 συλλέγω* - коллекцию марок συλλέγω 
γραμματόσημα. 7 συγκομίζω* - ОХурЦЫ μαζεύω 
αγγουράκια* - ВИНОГраД μαζεύω σταφύλια 
(τρυγώ)* - згрожай μαζεύω τη σοδειά. 8 ε
ντείνω*- все СВОЙ СИЛЫ συγκεντρώνω όλες μου 
τις δυνάμεις. || -СЯ 1 συγκεντρώνομαι, συ
ναθροίζομαι, συνάζομαι, μαζεύομαι* συνέρχο
μαι. II συρρέω, προσέρχομαι, προστρέχω. 2 
συλλέγομαι. 3 διπλώνομαι* ρυτιδώνομαι, 4 ε
τοιμάζομαι (γ ια  δρόμο, ταξίδι, κυνήγι κλπ.).
II σκοπεύω, «ροτίθεμαι* МОЙ брат -ЛСЯ же- 
НЙТЬСЯ о αδερφός μου σκοπεύει να παντρευ
τ ε ί. 5 εξασφαλίζομαι* - С деньгами εξασφα
λίζομαι απο χρήματα* - СО средствами εξα
σφαλίζομαι απο μέσα, 6 εντείνω (τ ις  δυνά
μεις κ . τ . τ . ) .  II εκφρ, - С Духом α) παίρνω 
ανάσα, ξεκουράζομαι απο το τρέξιμο, β) ανα
θαρρώ, ανακτώ το θάρρος· συνέρχομαι· - С МЫ
СЛЯМИ συγκεντρώνομαι, συγκεντρώνω τη σκέ
ψη μου.

собственник, -а α ., -ца, -Ы θ. ιδιοκτή
της, -τρια· мелкий - μικρο'ϊδιοκτήτης· κρ ^ -  
НЫЙ - μεγαλο'ΐδ ιοκτήτης .

ообственнический επ. 1 ιδιόκτητος* -ое 
ХОЗЯЙСТВО ιδιόκτητο νοικοκυριό. 2 ιδιοκτη- 
τικός* -ие взгляды ιδιοκτητικές αντιλήψεις.

собственно! (παρνθ, λ , )  πραγματικά, αλή
θεια, ουσιαστικά. 2 (μόριο) κυριολεκτικά.
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3 ε π ί ρ .  (,δίως, ι δ ι α ί τ ε ρ α ,  μόνο, μονάχα. || 

.εκφρ. -  ΓΟΒΟρΑ βλ. 1 σημ.
собохвеннолйчно ε η ΐ ρ .  (παλ..) αυτοπροσώποος. 
собственноручно ε π ίρ .  ι δ ιο χ ε ίρ ω ς .  
ообстввннсручный επ. ι δ ι ό χ ε ι ρ ο ς *  -ая рас

писка ι δ ι ό χ ε ι ρ η  υπογραφή.
сббсоввнность, -и θ. 1 ι δ ιο κ τ η σ ία ·  π ε ρ ι 

ο υ σ ία ·  частная -  α τομ ική  ιδ ιο κ τ η σ ία *  соци
алистическая -  σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ή  ιδ ιο κ τη σ ία ·  го
сударственная ~ δημόσια π ερ ιο υ σ ία *  ЛЙЧНая
-  προσωπική ιδ ιο κ τ η σ ία *  приобретение -и α
πόκτηση π ε ρ ιο υ σ ία ς *  присвоение чуяой -и ι 
δ ιο π ο ίη σ η  ξέν η ς  π ε ρ ιο υ σ ία ς *  конфискйция -и 
δήμευση τη ς  π ε ρ ιο υ σ ία ς *  земёльная -  έ γ γ ε ια  
ι δ ι ο κ τ η σ ί α .  2 κ υ ρ ιό τ η τ α ·  право -И δικαίω μα 
κ υ ρ ιό τη τα ς *  Приобрести в -и αποκτώ κ υ ρ ιό 
τ η τ α .

собственный επ. 1 ιδ ιό κ τ η τ ο ς *  -  ДОМ δ ικ ό  
μου ( ι δ ι ό κ τ η τ ο )  σ π ί τ ι :  -  аВТОМОбЙЛЬ ιδ ι ο ϊ τ ι -  
κής χρήσης α υ το κίνη το  ( γ ι ώ τ α - χ ι ) .  2 δ ικ ό ς  
μου, ί δ ιο ς *  справиться -ыми силами τα  βγάζω 
πέρα (α ν τ ε π ε ξ έρ χ ο μ α ι)  με τ ι ς  δ ι κ έ ς  μου δυ
ν ά μ εις *  видеть -ыми глазами βλέπω με τα  ί 
δ ια  μου τα  μάτια* ПО -ОМУ желаник) ο ι κ ε ι ο -  
θελώς, ιδ ιό θ ε λ α ,  α υτόθελα, θ ελη μ α τικά, αυ
τοπ ροα ίρετα *  -  вес το  βάρος μου. 2 κ υ ρ ιο λ ε 
κ τ ικ ό ς *  В -ОМ смысле στην κ υ ρ ιο λ ε κ τ ικ ή  ση
μασ ία  (ή έ ν ν ο ι α ) ,  κ υ ρ ιο λ ε κ τ ικ ά .  II εκφρ. ~ое 
ИМЯ (γ ρ α μ μ .)  το κύρ ιο  όνομα* -0Й ПерсоноЙ ή 
особой βλ. собственнолично* в -ые руки βλ. 
собственноручно* жить на - счёт ζω με τα 
δ ικ ά  μου χρήματα (α ν ε ξ ά ρ τ η τ α ) .

ООбузыльНИК, -а α. συμπότης, 

событие, -я ουδ. γεγονός* σ υ μ β ά ν  МеВДУ- 
народные -я διεθνή γεγονότα* декамбрьские 
-я τα  δεκεμβριανά γεγονότα* большое -  με
γάλο γεγονός*  -  большого значения γεγονός 
μεγάλης σημασίας.

ООВа, -Ы, π λθ . совы θ. κουκουβάγια, γλαύκα, 

совать, сутЬ, суёшь, π ροστκ. суй p .δ. μ. 1 
χώνω* βάζω μέσα* -  р^И Β кармаНЫ βάζω τα 
χ έ ρ ια  σ τ ι ς  τσέπες*  -  вёщи В чемодан βάζω τα 
πράγματα στη β α λίτσ α . 2 δ ίνω  (προσφέρω) κρυ
φά* -  взятку δίνω  κρυφά δωροδόκημα. Э ωθώ, 
σπρώχνω. 4 χτυπώ κρυφά* -  В бОК кулаком δ ί 
νω κρυφά γρ ο θ ιά  στο π λευ ρό. II εκφρ. -  голо
ву В пётлго βάζω το  κεφάλι στο ντροβά ( ρ ι 
ψοκινδυνεύω )*  -  под HOC кому χώνω στη μύτη 
κάποιου (προσφέρω αγροίκοος). II -СЯ 1 χώνο
μαι* ОН -лея В кусты αυτός χώθηκε (κρύφτη
κε) στους θάμνους. 2 μτφ. α ναμειγνύο μαι*  ОН 
ВО всё суётся αυτός παντού χώ ν ετα ι .  II ενο 
χλώ, γ ίν ο μ α ι  κ ο υ νο ύ π ι,  τ σ ιμ π ο ύ ρ ι .  3 π η γ α ι
ν ο έ ρ χ ο μ α ι,  πηγαίνω πέρα -δώ θε, δ ώ θ ε -κ ε ίθ ε .  

осшершать(ся) ρ . δ .  βλ .  совершйть(ся). 
СОВ^ШвНие, -я ουδ. εκτέλεση* ε π ιτ έ λ ε σ η .

διάπραξη* πραγματοποίηση* - брака η τέλεση 
του γάμου* - пресоуплёния διάπραξη εγκλήμα
τος* - сделки συνομολόγηση συμφωνίας.

оовершённо επίρ, 1 τελείοος, τέλεια, εντε
λώς, στην εντέλεια. 2 ακέραια,, πλήρως, опс0- 
λυτα, καθ’ ολοκληρία, πέρα για πέρα, καθ’ 
όλα, ΰλότελα* ΟΗ - прав αυτός έχει περα για 
πέρα δίκαιο* - В̂ ЗНО απόλυτα σωστά-3Τ0г  ОД
НО И тоже αυτό είναι ένα και το ίδιο.

оовершвннолвтие, -я ουδ. ενηλικίωση, ενη
λικιότητα* достигнуть -я φτάνω το όριο της 
ενηλικίωσης (ενηλικιώνομαι)· трудовое - ερ
γατική ενηλικίωση.

оовершеннолётнвй επ. κ. ουσ. ενήλικος, 
совершённый’ επ., βρ: -шёнен, -шённа, -о.

1 τέλειος, εντελής, άρτιος* υπέροχος· -аЯ 
красота υπέροχη (ολοκληρωμένη) ομορφιά. 2 
πλήρης, απόλυτος· -ое равнодутпие πλήρης α
διαφορία* -Οβ сходство πλήρης (άκρα) ομοι
ότητα. II πραγματικός, γνήσιος. 3 (παλ.) ε
νήλικος.

совершённый* επ: - вид (γραμμ.) στιγμι
αία μορφή του ρήματος (ρ .σ .) ,  μέλλοντας στιγ
μιαίος, αόριστος, απαρέμφατο.

оовершёнство, -а ουδ. 1 εντέλεια, τελειό
τητα, το τέλειο* верх -а υπέρ το τέλειο,υ- 
περτελειότητα, άκρα τελειότητα* стремлёние 
Κ совершёнству τάση προς την τελειότητα. 2 
(π λθ.) -а προτερήματα, «ροσόντα, αρετές, 
χαρίσματα, χάρες. II εκφρ. В -е στην εντέ- 
λε ια.

совершёнствование, -я ουδ. τελειοποίηση*- 
тёхники τελειοποίηση της τεχνικής.

совершёнствовать, -ствуго, -ствуешь p.δ.μ. 
τελειοποιώ* ολοκληρώνω* - НОВуЮ машйну τε
λειοποιώ την καινούρια μηχανή* - СВОЙ зна- 
ηΑ ι  ολοκληρώνω τις γνώσεις μου. II -СЯ τε
λειοποιούμαι* ολοκληρώνομαι.

совершитель, -я α. (γροοι. λόγος) ο εκτε
λεστής, αυτός που επιτέλεσε (έκαμε)* - под
вига αυτός που έκαμε το κατόρθωμα. II δρά
στης, αυτουργός* - преступлёния ο δράστης 
του εγκλήματος.

ООВ̂ ШЙТЬ, -шу, -ШЙШЬ, παθ, μτχ. παρλθ. 
χρ. совершённый, βρ: -шён, -шена, -шено p. 
σ. μ. 1 (δια)πράττω, κάνω, εκτελώ, επιτελώ* 
πραγματοποιώ* - ПОДВИГ κάνω (ετιιτελώ) κα
τόρθωμα* - ошибку κάνω λάθος* - путешёствие 
κάνω ταξίδι (ταξιδεύω)· - пресоуплёние δια- 
πράττω έγκλημα (εγκληματώ)* - бОГОСЛужёние 
κάνω λειτουργία (λειτουργώ). 2 συνομολογώ, 
κλείνω* - сдёлку κλείνω συμφωνία. II -СЯ 
(δια)πράττομαι, εκτελούμαι, επιτελούμαι, γ ί
νομαι* πραγματοποιούμαι* -ЛОСЬ ЧТО-ТО не
ожиданное έγινε κάτι το ανεπάντεχο* бРвКО-' 
сочетание -лось о γάμος έγινε (τελέστηκε)*
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пророчество -лось η προφητεία  επαληθεύτηκε· 
похороны -ЛИОЬ вчера η κη δ εία  έ γ ι ν ε  χ τ ε ς .

ООВвОХИХЬ, -вещу, совестишь p .б .μ. ντρο
πιάζω, II -ОЯ ντρέπομαι.

обввСХЛИВОСТЬ, -И θ. ε υ σ υ ν ε ιδ η σ ία ·  τ ι μ ι 
ό τ η τ α ,  ε ν τ ιμ ό τ η τ α .

обввсшшвый ε π . ,  βρ: -ЛИВ, -а, -о ευσυ
ν ε ί δ η τ ο ς ,  έ ν τ ι μ ο ς ,  τ ί μ ι ο ς .

ΟΟΒβΟΤΗΟ απρόσ. οος κατηγ. (με δοτ .) ντρέ
πομαι· как вам не -! ποος δεν ντρέπεστε! (πως 
δε σας τύπτει η συνείδηση)· МНе за вас - ε
γώ ντρέπομαι για σας· мне - раздеваться при 
вас ντρέπομαι να ξεντυθώ μπροστά σας.

соввсхь, -И θ. συνείδηση· ГОЛОС совести η 
φωνή της συνείδησης* не имёть НИ СТЫДа НИ 
совести δεν έχω ούτε ντροπή, ούτε συνείδη
ση· спокойная - ήσυχη (αναπαυμένη) συνείδη
ση. II Βκφρ. свобода -И ελευθερία συνείδη
σης· на - далать что α) ευσυνείδητα κάνω 
κάτι. β) στη συνείδηση (επαφίεμαι)· Не за 
cupsLX, a за - делать что όχι ото φόβο, αλλά 
απο συνείδηση κάνω κάτι· ИДТИ против -И πη
γαίνω αντίθετα προς τη συνείδηση*надо иметь
- πρέπει νε έχεις συνείδησϊι (να μη είσαι α
συνείδητος)· ДЛЯ 0ЧЙСШСИ -и για να έχω κα
θαρή τη συνείδηση· ПО -И Оказать и по -и го- 
ВорА για να μιλήσω (μιλώντας) ειλικρινά· 
примириться со своей -ЬЮ συμφιλιώνομαι με 
τη συνείδηση (ακούω τη φωνή της συνείδησης).

СОВ0Х, -а α. 1 συμβουλή, ο ρ μ ή ν ε ια ·  -  вра
ча συμβουλή του γ ια τ ρ ο ύ ·  дать -  δ ίνω  συμ
βουλή (συμβουλεύω)· послёдовать -у ακολουθώ 
τη συμβουλή· дружеский -  φ ιλ ικ ή  συμβουλή. 2 
σ υ μ β ο ύ λ ιο ·  Семёйный -  ο ι κ ο γ ε ν ε ια κ ό  συμβού
λ ιο *  военный -  π ο λ εμ ικ ό  σ υμ β ο ύλιο .  3 συμ- 
μ β ο ύ λ ιο  (όργανο δ ι ο ι κ η τ ι κ ό  κ λ π . ) ·  -  Безопа
сности ООН Συμβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ ад- 
МИНИСЗратЙВНЫЙ - δ ι ο ι κ η τ ι κ ό  σ υ μ β ο ύ λ ιο - -  МИ- 
HHCipoB υπουργικό συμβο ύλιο .  II π λ θ .  -Ы ο
δ η γ ί ε ς .  4 (π α λ. κ. α π λ .)  ο μ ό ν ο ια ·  жить в 
-е ζω μονιασμένα . 5 Σ υμ βο ύλιο ,  Γo βιέτ·B ep- 
Х0ВНЫЙ -  Ανώτατο Σ ο β ιέτ .  || εκφρ. - да лю
бовь (ευχή στους νεόνυμφους) ζωή ε υ τ υ χ ισ μ έ 
νη και  αγαπημένη.

советизация, -и θ. σοβιετοποίηση. 
с о в в т и з ^ в а т ь ,  -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . σο- 

βιετοποιώ. II -СЯ σοβιετοποιούμαι.
ΟΟΒβΙΗΗΚ, -а α. σύμβουλος, συμβουλάτορας· 

военный -  σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ς  σύμβουλος* тайный -  
μ υ σ τικ ο σ ύ μ β ο υ λο ς .

советница, -ы θ. 1 βλ. советник. 2 η σύ
ζυγος του σύμβουλου.

советовать, -туто, -щгешь p .δ. συμβουλεύω, 
ορμηνεύω. II -СЯ 1 συμβουλεύομαι, ορμηνεύο
μαι, παίρνω συμβουλή. 2 συσκέπτομαι, δια- 
βουλεύομαι.

советский επ. σοβιετικός* - народ ο σο
βιετικός λαός· -ая власть σοβιετική εξου
σία· -ое государство σοβιετικό κράτος* 
cipoft σοβιετικό καθεστώς* -ая констит^ия 
το σοβιετικό σύνταγμα* - патриотизм σοβιε
τικός πατριωτισμός* - СОГОЗ Σοβιετική Ενωση.
ООвётчик, -а α ., -ца, -Ы θ. σύμβουλος, συμ

βουλάτορας.
ООВеТЬ, -ею, -ёешь p .δ. νυστάζω (απο κού

ραση, μέθη κλπ .).
совещание, -я ουδ. σύσκεψη* СОСТОЯЛОСЬ ~ 

εγινε σύσκεψη· производственное - παραγωγι
κή σύσκεψη· - присяжных заседателей σύσκεψη 
των ενόρκων.
совещательный επ. της σύσκεψης· -ая ком

ната αίθουσα συσκέψεων. II συμβουλευτικός*
- голос συμβουλευτική ψήφος,
совещаться ρ .δ , συσκέπτομαι, διαβουλεύο- 

μαι.
СОВЙК, -а α. ελαφόδερμα* ελαφόγουνα. 
совинформбврб ουδ. άκλ. σοβιετικό γραφείο 

πληροφοριών.
00ВЙНЫЙ επ. της κουκουβάγιας* -ое гнездо 

φωλιά κουκουβάγιας.
совка, -И θ. 1 είδος κουκουβάγιας. 2 πε

ταλούδα νυχτερινή.
совковый επ. σεσουλοειδής* -ая лопата 

πλατύ φτυάρι.
совладеть ρ.σ. (με οργν.) αντεπεξέρχομαι, 

τα βγάζω πέρα* - С 1рудН$СТЯМИ τα βγάζω πέ
ρα με τις δυσκολίες. II εκφρ. - Ο СОбОЙ κυ
ριαρχώ στον εαυτό μου,
совладелец, -льцаа., -лица, -Ы θ, συνι

διοκτήτης, -τρια, συγκάτοχος, -η.
совладение, -я ουδ. συνιδιοκτησία, συγκυ

ριότητα.
^владеть ρ.σ. βλ. совладать, 
совлекать ρ.δ . βλ. совлечь. II -ся αφαι- 

ρούμαι, βγαίνω. II αποτραβ ιέμαι, απομακρύνο
μαι.
совлечение, -я ουδ. 1 αφαίρεση, βγάλσιμο 

(ενδυμασίας, καλύμματος). 2 μτφ. απομάκρυν
ση, αποχώρηση, αποτράβηγμα.
совлечь ρ .σ .μ . (γραπ. λόγος). 1 αφαιρώ, 

βγάζω (ενδυμασία,κάλυμμα)· - одёдду βγάζω 
τα ενδύματα* - l/iaCKy βγάζω την προσωπίδα. 2 
μτφ. αποτραβώ, απομακρύνω, εκφρ. - С путй 
βγάζω κάποιον απο το σωστό δρόμο.
совместимость, -и θ. δυνατότητα συνδυα

σμού, συσχέτησης* το συμβιβάσιμο. Ц εκφρ. - 
крови συγγένεια αίματος.

совместимый επ., βρ<--тйм, -а, -о συμβι- 
βάσιμος, που συμπίπτει ή ταιριάζει, συνδνά- 
σιμος.
совместитель, -я α ., -ница, -Ы θ. ο εργα

ζόμενος ταυτόχρονα σε δυο ή και περισσότε
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ρ ες  υπηρεσίας* π ο λ υ θ ε σ ίτ η ς .
оовместительокий εκ. του π ο λ υ θ ε σ ίτη ,  
оовмеотитедьсхво, ουδ. εργα σία  παράλλη

λη* . π ο λ υ θ ε σ ία ·  работать по -у εργάζομαι 
παράλληλα κ α ι  σε άλλη ερ γα σ ία .

оовместитедьсзвовахь, -отвую, -сивуешь p.
δ. ερ γά ζομα ι παράλληλα (μ ε  την κύρ ια  υπηρε
σ ία  κ α ι  σε ά λ λ η ) .

оовмвотйгь, -мещу, -местшпь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ . совмещённый, βρ: ~щён, ~щена, ~ό 
ρ . σ .  βλ .  совмещать. II -ся βλ. совмещаться.

OOBM0CXHO ε π ίρ .  μαζ 'ι ,  ομοϋ, απο κ ο ιν ο ύ ,α 
ντάμα* -  С другими μ α ζ ί  με το υ ς  άλλους* МЫ 
дёйотвовали -  ε μ ε ί ς  δροΰσαμε απο κ ο ιν ο ύ .

OOBMeoiHOClb, -и  θ. συνδυασμός· η απο 

κ ο ιν ο ύ  πραγματοποίηση* -  яёЙСИВИЙ ο ι  απο 
κ ο ιν ο ύ  ε ν έ ρ γ ε ι ε ς ,  συνδυασμός ε ν ε ρ γ ε ιώ ν ,  

оовмёсхный ε π . ,  βρ: -тек, -тна, -тно. 1
0 απο κ ο ιν ο ύ  ε κ τ ε λ ο ύ μ ε ν ο ς ,  σ υνδυασμένος,κοι
νός* “Ые действия απο κ ο ιν ο ύ  ε ν έ ρ γ ε ι ε ς · -ые 
уойлия κ ο ι ν έ ς  προσπά θειες*  -ое осЗучёние η 
μ ικ τ ή  εκπαίδευση (αγοριώ ν κ α ι  κ ο ρ ι τ σ ι ώ ν ) .  2 
( π α λ . )  βλ .  совместимый.

совмещать p . δ . μ .  1 συνδυάζω, (συν)ταιριά^ 
ζω* σ υσ χ ετ ίζω *  συμβιβάζω* -  рабощг С учёбой 
συνδυάζω τη δ ο υ λ ε ιά  με τη σπουδή* Я не MOiy
-  έτοΓΟ С моими убеадёниями δε μπορώ να συμ- 
βιβάζω αυτό με τις πεποιθήσεις μου. II -СЯ
1 συνδυά ζομαι κλπ. ρ. ε ν ε ρ γ .  φ. 2 συμπίπτω, 

совмещение, -Я ουδ. συνδυασμός, σ υ ν τ α ΐ-

ριασμα* συνταύτιση* συσχέτιση* συμβιβαση.
ООВМещвННЫЙ επ. απο μτχ . μ ικ τ ό ς *  συνδυα

σμένος .

совнарком, а α. συμβούλιο  λα'ϊκών ε π ιτ ρ ό 
πων .

совнаркомовский επ. του συμβουλίου των λα
ϊκών επιτρόποΛί,

00ΒΗ8φΧ08, - а  α. σ ο β ι ε τ ι κ ό  λα'ϊκό ν ο ικ ο κ υ 
ρ ι ό .

ΟΟΒ0Κ, -вка α. 1 φτυράκι. 2 σέσουλα. 
ООВСКупЙХЬ, -ПЛЮ, -ПЙШЬ, παθ. μ τχ. παρλθ. 

χρ. совокуплённый, βρ: -лён, -лена, -лено 
ρ . σ . μ .  (γραπ. λό γο ς)*  συνδέω, συνενώνω,συν
δυάζω* -  разнородные понятия σ υνδίάςω  δ ια 
φορετικές έ ν ν ο ι ε ς .  II -СЯ 1 σ υ ν δ έο μ α ι,  συνε
νώ νομαι,  σ υ νδ υά ζο μα ι.  2 σ υ ν ο υ σ ιά ζο μ α ι.

совокупление, -Я ουδ. 1 σύνδεση, συνένω
ση, συνδυασμός. 2 σ υνουσία ση.

оовокуплА1 Ь ( СЯ) ρ . δ .  βλ. совокупйть(СЯ). 
совокупно ε π ίρ .  (π α λ .  κ. γραπ. λόγο ς) βλ. 

совмёстно.
совокупность, -и  θ. το  σύνο λο, η ολότητα*

-  условий το  σύνολο των σ υ νθ η κ ώ ν ~ Д£1ННЫХ 
το  σύνολο των δεδομένων ( σ τ ο ι χ ε ί ω ν ) .

С0В0К5ТШЫЙ επ. (π α λ. κ .  γραπ. λόγος) βλ. 

совмёстный.

совпадать ρ.δ . βλ. совпасть, 
совпадёние, -я ουδ. σύμπτωση* - ОбСТоА- 

тельств σύμπτωση περιστατικών (περιστάσε(υν>
- мнёний σύμπτωση γνωμών.

СОВПАСТЬ ρ.σ. συμπίπτω* ЭТО событие -ло О 
его приёздом αυτό то γεγονός συνέπεσε με 
την άφιξή του* мнёния ИХ -ЛИ οι γνώμες τους 
συνέπεσαν· показания свидётелей -ли οι κα
ταθέσεις Tojv μαρτύροιν συνέπεσαν· многоу
гольники -ли τα πολύγοινα συνέπεσαν.

соврахЁтель, -я α ., -ница, -Ы θ. αποπλα- 
νητής, -τρα, πλανευτής, -εύτρα, ζελογι»- 
στής, -στρα· απατεώνας.

совратить, -ащу, -атшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. совращённый, βρ: -щён, ~щена, -щен0 p. 
σ .μ. παρεκτρέπω, παρασύρω* εκτρέπω οοιο το 
σωστό δρόμο* ξεβγάζω (με κακή σημασία της 
λέξης). II οοιοπλανώ, ξελογιάζω, εξαπατώ, ξε
γελώ. II εκφρ. - С пути ИСТИННОГО εκτρέπω 
απο το σωστό δρόμο. II -СЯ παρεκτρέπομαι, 
παίρνω κακό δρόμο. II εχφρ. - С путй ИСТИН
НОГО εκτρέπομαι απο την κανονική οδό. 

соврать ρ.σ. βλ. врать. 
совращать(0Я) ρ .δ . βλ. совратйтьСся). 
СОВращёние, -я ουδ. παρεκτροπή* οοιοπλάνη- 

ση, ξελόγιασμα, ξεμυάλισμα* - οοιοπλάνηση 
ανήλικων.

современник, -а α ., -ца, -ы θ. ο σύγχρο
νος, της αυτής εποχής.,·

современнооть, -и θ. 1 συγχρονισμός· επι- 
καιρότητα· - тёхники συγχρονισμός της τε
χνικής* - произведения η επικαιρότητα του 
έργου. 2 σύγχρονη εποχή* СВЯЗЬ ИСТории И -И 
σύνδεση της ιστορίας με τη σύγχρονη εποχή.

современный επ., βρ: -мёнен, -мённа, -о.
1 (με δοτ.) σύγχρονος του* -ые Κ. Паламасу 
Ьоэш  οι σύγχρονοι ποιητές του Κ. Παλαμά* 
-ая эпоха σύγχρονη εποχή* -ая молодёжь η 
η νεολαία του καιρού μας* -ое вооружение о 
σύγχρονος εξοπλισμός* -ое положение η τωρι
νή (σημερινή) κατάσταση.

СОВСём επίρ. εντελώς, τελείοος, παντελώς, 
ολότελα, καθ’ ολοκληρία* πέρα για πέρα· 
темно εντελώς σκοτάδι· - забыл ξέχασα τε
λείως· - НОВЫЙ κατακαΐνουργος· не - здоров 
όχι εντελώς καλά (υγιής)· -· близко πάρα πο
λύ σιμά, πλησιέστατα, εγγύτατα· Я его - не 
знаю δεν τον ξέρω καθόλου· Я - έτοΓΟ He 
ожидал καθόλου δεν το περίμενα αυτό· ОН 
уёхал - αυτός έφυγε για πάντα.

СОВХОЗ, -а α. σοβχόζ, σοβιετικό (κρατικό) 
νοικοκυριό.

С0ВХ03НЫЙ επ. σοβχόζνικος, του σοβχόζ. 
согбенный επ. , βρ: -бён,-бённа, -бённо) 

(γροοι. λόγος)· σκυμμένος, γερμένος απο το 
βάρος. II καμπούρικος, καμπουρ ιάρ ικος. II μτφ.
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βεβαρημένος, καταβλημένος.
00Гл4сие, -Я ουδ. 1 συμφωνία, συγκατάθε

ση, σ υ να ίν εσ η ·  δ έξ ιμ ο *  σ τρέζι,μ ο·  Дать -  на 
“ЧТО.Η, δίνω  συγκατάθεση γ ια  κ ά τ ι ·  молчание
- знак - я  (π α ρ μ .)  η σιωπή ε ί ν α ι  σημάδισυμ- 
φωνίας. 2 συνομολόγηση, συμφωνία. 3 ομοφω
ν ί α ,  τα υτότητα  γνατνών. 4 ο μ ό ν ο ια ,  σύμπνοια.
Ч ο μ ο ιό τ η τ α ,  κ ο ιν ό τη τα  γνωρισμάτων, α ν τ ι 
σ τ ο ιχ ί α *  σύμπτωση. 6 μτφ. αρμονία* ЖИТЬ В 
-И ζω αρμονικά. II εχφρ. В -И С ЧЙЯ (γροτπ. 
λό γο ς)  σύμφοινα με.

ООГЛаоптаяьныА επ. σ υ μ φ ιλ ιω τ ικ ό ς *  ->ая ко
миссия επιτροπή συμφιλίωσης.

с о гл а с и т ь ,  -ашу, -асйшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 
χρ. соглашённый, βρ: -шён, -шена, -шено p. 
σ . μ .  1 (π α λ. κ .  γροοι. λ ό γ ο ς ) ·  συνδυάζω, συ
ν τ α ιρ ι ά ζ ω ·  συμβιβάζω* -  лйчные интересы с 
общественными συνδυάζω τα  α το μ ικ ά  συμφέρο
ντα  με τα κ ο ιν ο τ ικ ά *  -  противоречия συμ βι
βάζω (συγκερνώ) τ ι ς  α ν τ ι θ έ σ ε ι ς .  2 (π α λ .)  
συμφιλιώνω . 3 (παλ. κ. α π λ .)  πε'ιθω. || -СЯ
1 συμφωνώ, συναινώ, σ υ γ κ α τ α τ ίθ ε μ α ι·  -  на 
операцию συ γκ α τα τίθ εμα ι γ ια  ε γ χ ε ίρ η σ η .  2 
πα ραδέχομ αι,  αποδέχομαι* -  Ο ВЫВОДами КО
МИССИИ συμφωνώ με τα  συμπεράσματα της ε π ι 
τρ ο π ή ς .  3 ομογνωμώ, ομοφωνώ.

СОГЛаСНС επΐρ.. κ. πρόθ. 1 ε π ϊρ .  ο μ ο ίω ς, ό
μ ο ια ,  το  ί δ ι ο .  2 μονοιασμένα, με ομόνοια, με 
σύ μ π νο ια .  3 ομόφωνα, αρμονικά . 4 πρόθ. με 
6 ο τ.  σύμφωνα* -  закону σύμφωνα με το  νόμο· -  
уставу σύμφωνα με το  κ α τ α σ τα τικ ό .

СОГЛ&СНЫА' επ. (γ λ ω σ .)  σύμφωνος, του συμ
φώνου* -  звук ο φθόγγος του συμφώνου. II ουσ. 
το  σύμφωνο· ЗВОНКИе -ые ηχηρά σύμφωνα.

00ГЛАСНЫЙ*ε π . ,  βρ; -сен, -сна, -оно. 1 
σύμφοινος· Я -сен на все условия συμφωνώ με 
όλους του ς  όρους* Я не -сен с вами δε συμ
φωνώ μ α ζ ί  σας. 2 ό μ ο ιο ς ,  ίδ ιο ς *  α κρ ιβ ή ς* КО
ПИЯ -сна О подлинником τ ο  αντίγραφο ε ί ν α ι  
α κ ρ ιβ έ ς .  3 μ ο νοιασ μ ένος, με ομόνοια* αρμο
ν ι κ ό ς .  4 (μ ο υ σ .)  α ρ μ ο νικ ό ς .

ООГЛаСОВаНИе, -я ουδ. 1 συνδυασμός· συ
ν τ ο ν ισ μ ό ς .  2 (γ ρ α μ μ .)  συμφωνία· -  главных 
членов предложения συμφωνία των κύριων,όρων 

τη ς  πρότασης.
ооглаобванно ε π ίρ .  συνδυασμένα, σ υ ν τ ο ν ι

σμένα* onto κοινού* действовать -  ενεργώ o w -  
δυασμένα,

оо гл асован н ссть , -и θ. βλ. согласование.
Соглаобваввнй επ. onto μτχ . συνδυασμένος, 

σ υ ν τ ο ν ισ μ έ ν ο ς ·  ε ν ια ίο ς *  -ые действия συνδυ
ασμένες ε ν έ ρ γ ε ι ε ς .

о о гл ао о в ать , -сутэ, -суешь, ποθ. μ τχ. παρλθ. 
χρ. согласованный, βρ: -ван, -а, -о p . σ .μ .
1 συνδυάζω, σ υ ν τ ο ν ίζω ·  -  действия танков и 
артиллерии σ υ ν τ ο ν ίζω  τη δράση των αρμάτων

μάχης κ α ι  π υροβ ολικού. 2 (γ ρ α μ μ .)  βάζω, κά
νω να συμφωνήσει* - прилагательное ο сущес
твительным βάζω το  επ ίθ ε τ ο  να συμφωνήσει με 
το  ο υ σ ια σ τ ικ ό  (κατά γ έ ν ο ς ,  αριθμό και πτώση).
II -0Я 1 ( π α λ .)  συνδυάζομαι* σ υ ν δ έο μ α ι.  2 
συμφοινώ* α ν τ ισ τ ο ιχ ώ ·  новое постановление не 
-ется с прежним η κ α ιν ο ύ ρ ια  απόφαση διαφέ
ρ ε ι  απο την προηγούμενη. 3 (γ ρ α μ μ .)  συμφω
νώ (σ το  γένος ή αριθμό ή πτώση ή πρόσωπο)· 
сказуемое -ется с подлежащим το  κατηγόρημα 
συμφωνεί με το  υ π ο κ ε ίμ εν ο ·  Прилагательное 
-ется с существительным τ ο  ε π ίθ ε τ ο  συμφωνεί 
με το  ο υ σ ια σ τ ικ ό . .

соглао0вывать(СЯ) ρ . δ .  βλ. согласовать(ся). 
соглашатель, -я α . .σ υ μ φ ιλ ι ω τ ή ς ,  οπορτου- 

V ιστής
С0ГЛвш4твЛЬ0КИЙ επ. σ υ μ φ ιλ ιω τ ικ ό ς ,  οπορ- 

τουνιστικός* -ая тактика συμφιλιωτική τακτική.
соглашательство, -а ουδ. σ υ μ φ ιλ ιω τισμ ό ς, 

ο π ο ρ το υ νισ μ ό ς.

соглашать ρ . δ .  βλ. согласить. II -ся ι βλ. 
c0ί’лacήτьcя. 2 ( π α λ . ) .  συμπίπτω, τ α ιρ ιά ζ ω .

соглашение, -я ουδ. συμφωνία* привести 
стороны It -го .φέρω τ ι ς  δυο π λευ ρ ές  σε συμ
φωνία* -  мнений συμφωνία γνωμών* достигать 
- Я ,  прийти К -го καταλήγω σε συμφωνία. I! το 
σύμφωνο* МежДУ11ародные -Я δ ι ε θ ν ε ί ς  συμφωνί
ες* заключить -  κ λ ε ίν ω  σύμφωνο. II σύμβαση· 
торговое -  εμπορική συμφωνία.
соглядатай, -я α. (παλ.)** κατόπτης, κατά

σκοπος, σ π ιο ύ ν ο ς ,  χαφιές.
ООГЛЯДатаЙСТВО, -а ουδ. κατόπτευση, κατα

σκόπευση, σ π ιο υ ν ιά .
согнать, сгоню, сгонишь, παρλθ. χρ. со

гнанный, βρ; -гнан, -а, -о p.σ . μ .  1 διώ
χνω, εκδιώκω· -  Ο КВарТ1фЫ διώχνω απο το
διαμέρισμα* -  C0 ДВОра διώχνω απο την αυλή·
-  С рабОШ διώχνω απο τη δ ο υ λ ε ιά .  II προ-
γκίζω * -  διώχνω τη μύγα. 2 εξαλείφ ω,
απαλείφω· βγάζω* -  веснушки εξαλείφ ω  τις πα
ν ά δ ε ς .  II εξαφανίζω . 3 κατευθύνω, στέλλω με 
το  ρεύμα του ποταμού. 4 συγκεντρώνω, σαλα- 
γώ· -  стадо на ОЩЬпку μαζεύω το κοπάδι στο 
ξέφωτο (δ ά σ ο υ ς ) .  II εκφρ., -  вес ελαττώνω το  
βάρος.

СОГНуШЙ επ. απο μτχ. λ υ γ ισ μ έ ν ο ς ,  κυρ τός,  
-ω μ έ ν ο ς .  3 καμπουριασμένος.

согнуть, -ну, -нёшь, παθ. μ τχ. παρλθ. χρ. 
согнутый, βρ: -нут, -а, -о p.σ .μ . β λ .  гнуть.
2 β λ. горбить. 3 μτφ. υποτάσσω, κάμπτω, λυ
γ ίζ ω .  II εκφρ. -  голову σκύβω το  κεφάλι ( υ 
ποτάσσομαι)· -  В духу ή В ιρ π  дуги; -  В зри 
погибели а) λ υ γ ίζ ω  το  κορμί σαν το  φ ίδ ι .  β) 
καθυποτάσσω, δαμάζω, τιθασεύω (σωφρωνίζω). II 
-СЯ 1 βλ. гнуться. 2 β λ .горбиться. 3 υπο
τά σ σ ο μ α ι,  λ υ γ ίζ ω ,  κάμπτομαι. II εκφρ. -  В ду-



l y  ή в 1ри дуги; - в 1ри погибели а) λυγίζω 
το κορμί σαν το φίδι ή κάνω βαθιά υπόκλιση, 
β) μτφ. καθυποτάσσομαι, σωφρωνίζομαι, γίνο
μαι αρνάκι,

OOipiuwaHe, -дан πλθ. (παλ, κ. γραπ. λό
γος)· συμπολίτες.

ООХревание, -я ουδ. θέρμανσηι ζέσταμα. 
ООГревательныЙ επ. 1 θερμαντικός· - при

бор θερμαντική συσκευή, θερμαντήρας. 2 ουσ. 
το θερμαντικό (οινοπν. ποτό).

οοιρβΒάτΒ(СЯ) ρ .δ . βλ, со1рёть(ся). 
СОХреваПЩИв επ. аяо μτχ. θερμαντικός* θερ

μογόνος· -ее напиток θερμαντικό ποτό. II ουσ. 
-ее ουδ. θερμαντικό (ποτό), || εκφρ. - ком
пресс ζεστή κομπρέσα.

ooipeib, -его, -ёешь ρ .σ .μ . 1 θερμαίνω,ζε
σταίνω· - воду ζεσταίνω νερό· - опйть (сно
ва) ξαναζεσταίνω· - дыханием χουχουλίζω. 2 
μτφ. ενθαρρύνω. II -СЯ θερμαίνομαι, ζεσταί
νομαι· вода -лась το νερό ζεστάθηκε· - ча
ем ζεσταίνομαι με το τσάι.

согрешение, -я ουδ. αμάρτημα, -ία. 
согрешить ρ'.σ. βλ. грешить.

*СОда, -Ы θ. η σόδα (ανθρακικό νάτριο)· 
питьевая- σόδα φαγητού (διττανθρακική). 

содвинуть ρ.σ .μ . (παλ.) βλ, сдвйнуть. 
ООДёЙОТВИе, -я ουδ. συνδρομή, βοήθεια, α

ρωγή· συμπαράσταση· просить -я ζητώ βοή
θεια· оказать - παρέχω βοήθεια· при -И με 
τη βοήθεια.

содействовать, -ствуто, -ствуешь p.δ.κ. σ.
(με δοτ.)· βοηθώ· συμβάλλω, συντελώ· συμπα
ραστέκομαι.

содержание, -я ουδ. 1 συντήρηση· - семьй 
συντήρηση της οικογένειας. 2 διατήρηση, κα
τοχή· - ΐρβΚΤΪφΗ διατήρηση καπηλειού., II δ ι
αφύλαξη· надзор за -ем памятников επίβλεψη 
για τη διατήρηση ταιν μνημεΐίυν. 3 μισθός, α
ποδοχές: годовое - ot ετήσιες αποδοχές· 0Τ- 
ПуСК без -Я άδεια χωρίς αποδοχές. II χορήγη
ση χρημάτων ремонтное - χορήγηση χρημάτοαν 
για επισκευή. 4 (κυρλξ. κ. μτφ.) περιεχόμε
νο· - чемодана το περιεχόμενο της βαλίτσας· 
без никакого -я χοορίς κανένα περιεχόμενο· - 
книги το περιεχόμενο του βιβλίου· - разго
вора το περιεχόμενο της συνομιλίας.. II ύπαρ
ξη· - сахара в свекле ύπαρξη ζάχαρης στο 
τεύτλο.

ООДфЖанка, -и Θ. γυναίκα σπιτωμένη, μαι- 
Γρέσσα, παλλακίδα, μαντονέτα.

содержатель, -я α ., -ница, -ы θ. κάτοχος, 
νοικοκύρης, ιδιοκτήτης, -τρια· - ГОСТИНИЦЫ 
ο ξενοδόχος· - ресторана ο εστιάτορας· 
зрактйра ο κάπελας, ο ταβερνιάρης· - ПОСТО
ЯЛОГО двора о πανδοχέας. II о αγαπητικός της 
σπιτωμένης.

cor_________________________________

содержательно επίρ, περιεκτικά, 
СОДержательНОСХЬ, -и θ, πλούσιο περιεχό

μενο· - статьи το πλούσιο περιεχόμενο του 
άρθρου.

оод^жательный επ,, βρ: -лен, -льна, -о 
πολύ περιεκτικός, πλούσιος σε περιεχόμενο·- 
доклад περιεκτική εισήγηση· -ая’кнйга πο
λύ περιεκτικό βιβλίο.

ООДЧ)ЖаТЬ ρ .δ .μ . 1 συντηρώ, διατρέφω· 
семью συντηρώ την οικογένεια. II εξασφαλίζω 
με μέσα. 2 (παλ.) διατηρώ, έχω στην κατοχή 
μου· - трактир διατηρώ ταβέρνα. 3 (παλ.)·
περιποιούμαι, εξυπηρετώ. 4 κρατώ, τρέφω·' - 
кроликов τρέφω κουνέλια. II διατηρώ σε μια 
ορισμένη κατάσταση. 5 περιορίζω την ελευθε
ρία· - ПОД арестом έχω υπο κράτηση· - В 
ТЁрьмах κρατώ στις φυλακές, 6 περιέχω·ОВО
ЩИ -ат витамины τα λαχανικά περιέχουν β ι
ταμίνες, II -СЯ 1 συντηρούμαι, ζω. 2 κρατιέ
μαι, τηρούμαι· всё дёло -ится в секрёте ή 
в τέΐϋΗβ όλη η υπόθεση τηρείται μυστική. 3
εξασφαλίζομαι με τα απαραίτητα. 4 χωρώ· В
конвшне -атся до ЭО лошадёй στο σταύλο κρα-
τιούναι περί τα 30 άλογα. 5 είμαι κρατού
μενος· - В ТЮрьмё κρατούμαι στη φυλακή, 6
περιέχομαι, ενυπάρχω· В овощах -атся Вита
мины τα λάχανα έχουν βιταμίνες.

содержимое, -ого ουδ, το περιχόμενο* 
чемодана το περιεχόμβ^ο της βαλίτσας· ВЫ
ЛИТЬ всё - χύνω όλο το περιεχόμενο,

содеять, -ёю, -ёешь ρ,σ ,μ . (παλ,) πράττω, 
διαπράττω, κάνω, II -СЯ γίνομαι, συμβαίνω.
СОДОВЫЙ επ, της σόδας· - раствор διάλυμα 

σόδας, II ουσ, θ, -ая διάλυμα σόδας, II εκφρ. 
-ая вода διάλυμα σόδας.

содоклад, -а α. συνεισήγηση. 
содокладчик, -а α. συνεισηγητής. 
содом, -а α. 1 μεγάλος θόρυβος, ταραχή, 

πάταγος· πλήρης αταξία· ПОДНЯТЬ - ξεσηκώνω 
μεγάλο θόρυβο. 2 (παλ.) μεγάλη διαφθορά, εκ
φυλισμός. II εκφρ. - И ГОМорра Σόδομα και 
Γόμορα βλ. 2 σημ,

содрать, сдеру, одерёшь, παρλθ. χρ. со
драл, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ.. содран
ный, βρ: -дран, -а ч. -а, -о ρ.σ .μ . 1 απο
φλοιώνω, ξεφλουδίζω, γδέρνω· - кору С Д0>е- 
ва ξεφλουδίζω το δέντρο· -. ж ^ у  С медвёдя 
γδέρνω την αρκούδα. || γρατσουνίζω. 2 (ξ ε )-
σχίζω. || αφαιρώ, βγάζω. 3 μτφ, (οοιλ,) αι- 
σχροκερδώ, παίρνω ακριβά, γδέρνω, II παίρνω 
με εξαναγκασμό, || -СЯ 1 ξεφλουδίζομαι. 2 
γδέρνομαι,

содрогание, -я ουδ, τρόμος τρίξιμο, κρα
δασμός. II ανατρίχιασμα, -χίλα.

содрогать, гает p.δ.μ . τραντάζω, κάνω να 
τρ ίζει. II κάνω να ανατριχιάσει. II -СЯ τρέ
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μω, κραδαΐνομαι, τρίζω, τραντάζω, σειέμαι. II 
ανατριχιάζω: φρίττω. II μτφ. ταρασσομαι. 
содрогнуться ρ.σ . βλ. содрогаФься. 
СОДружеСЗВО, -а α. ουδ. 1 συνεργασία, σύ

μπραξη· κοινοπραξία, 2 κοινότητα* οργανι
σμός* ένωση* - художников ένωση των, καλλι- 
τεχνοιν.

соевый επ. της σόγιας* -ые бобы οι σπόροι 
της σόγιας* -ая αλεύρι σόγιας.

соединение, “ Я ουδ. 1 ένωση, σύνδεση* - про
водов σύνδεση των καλωδίων. 2 συνδυασμός* - 
теории с практикой συνδυασμός της θεωρίας 
με την πράξη. 3 το σημείο της σύνδεσης (έ-  
νοχτης). Д (στρατ.) σχηματισμός* Танковое - 
σχηματισμός αρμάτων μάχης.

СоеДШвННЫЙ επ. απο μ τχ . ενω μένος, ε ν ια ί 
ος· κ ο ινό ς *  -ые СЙЛЫ ενωμένες δ υ νά μ ε ις *-ШДИ 
усилиями με κ ο ιν έ ς  προσπάθειες* - флог 1рёх 
держав о ενωμένος στόλος τριών Δυνάμεων*.-ые 
Штаты Америки Ηνωμένες Π ο λ ιτ ε ίε ς  Α μ ερ ική ς .

СОеДИН0ТеЛЬ, -я α. συνδετήρας* - провоДОВ 
συνδετήρας καλωδίων.

соединительный επ. 1 συνδετικός, ενωτικός* 
-ая ткань (βιολ.) συνδετικός ιστός* -ые гла
сные (γλωσ.) συνδετικά φωνήεντα (μεταξύ λέ- 
ξεοιν), 2 (γραμμ.) συμπλεκτικός* - СОЮЗ συ
μπλεκτικός σύνδεσμος.

соединить ρ .σ .μ . 1 συνδέω, (συν)ενώνω* - 
провода συνδέω τα καλώδια* - МОСТОМ συνδέω 
με γέφυρα* - ОЙЛЫ συνενώνω τις δυνάμεις. II 
συναρμολογώ. II μτφ. συνάπτω* - браком συν
δέω με γάμο. 2 συνδυάζωτ- Теорию с практикой 
συνδυάζω τη θεωρία με την πράξη* - храб
рость С хладнокровием συνδυάζω τη γενναιό
τητα με την ψυχραιμία. 3 (χτίμ.) ενώνω* - ВО
ДОРОД С кислородом ενώνω το υδρογόνο με το 
οξυγόνο. II αναμειγνύω, ανακατώνω* - краски 
χάνω συνδυασμό χρωμάτων. II -СЯ 1 συνδέομαι, 
(συν)ενώνομαι* КОНЦЫ верёвки -лись οι ά
κρες της τριχιάς ενώθηκαν - телефэном συν
δέομαι με τηλέφωνο* - браком συνδέομαι με 
γάμο. II συναρμολογούμαι. 2 συνδυάζομαι* В 
нём -ЛИСЬ разнородные способности σ’ αυτόν 
συνδυάστηκαν διαφορετικές ικανότητες. 3 
(χη μ .) ενώνομαι.

соединпть(СЯ) ρ .δ .  βλ. соединЙ1ь(ся). 
сожаление, -я ουδ . 1 λύπη, θλίψ η*- Ο προ- 

шёдшем θλίψη γ ια  το παρελθόν; Го р ьки е  -Я 
π ικρ ές  θ λ ίψ ε ις . 2 συμπόνοια , λύπηση* ευσπλα
χν ία * ψυχοπόνια* ο ίκτο ς * ВОЗбУДЙТЬ -  κινώ  
(π ροξενώ ) τον ο ίκ το *  ощущать - αισθάνομαι 
ο ίκ τ ο , συμπονώ* б е з '-Я χωρίς ο ίκ το , αλύπητα, 
достойный -Я ( ε ί ν α ι )  αξιολύπητος* выражать 
своё -  εκφράζω τη λύπη μου. II εκφρ. К -ГО 
δυστυχώς* к  MOffljy -ГО προς μεγάλη μου λύπη. 

сожалеть, -его, -ёешь ρ .δ .  1 λυπούμαι* - ο

напрасно потерянном времени λυπούμαι για τον 
αδικοχαμένο χρόνο* очень - ,  ЧТО нам Не уда
лось повидаться λυπούμαι π ο λ ύ ,  που δε μπο
ρέσαμε να ιδωθούμε. 2 ε υ σ π λ α χ ν ίζ ο μ α ι,  λυ
π ο ύ μ α ι ,  συμπονώ, ψυχοπονώ.

сожжение, -я ουδ. κάψιμο, καύση, πυρπόλη
ση, παράδοση στο πυρ* Предавать -Ю παραδί
δω στο πυρ, καίω , πυρπολώ.
сожитель, - я  α . ,  -ница, -Ы Θ. συγκάτοικος, 

έ ν ο ι κ ο ς .  II ( ifaX.) αυτός που ζ ε ι  εξώγαμα. II 
ο σ ύ ζυ γ ο ς ,  η σ ύζυγ ος.

сожительство, -а ουδ. 1 η συγκατοίκηση·
2 συμβίωση (με γυναίκα)

сожительствовать, -ствуго, -ствуешь ρ .σ .  1
συγκατοικώ , συνοικώ. 2 συζώ (μ ε  γ υ ν α ίκ α ) .

ООЯрктъ ρ . σ . μ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. С0- 
зфанный, βρ: -щ>ан -а κ . -а, -о βλ. Щ)ать. 

созваниваться ρ . δ .  βλ . созвониться, 
созвать, созову, созовёшь, παρλθ. χρ. со

звал, -ла, -ло, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ . со
званный, βρ: -ван, -а κ. -а, -о ρ . σ . μ .  1 
(προσ)καλώ* -  гостей προσκαλώ φ ιλο ξεν ο ύ μ ε
νους* -  друзей προσκαλώ το υ ς  φ ίλο υ ς .  2 συ
γκαλώ* -  парламент συγκαλώ τη Βουλή*-  ΚΟΗ- 
сйлиум врачей συγκαλώ συμβούλιο  γιατρώ ν.
созвездие, -я ουδ. 1 α σ τ ε ρ ισ μ ό ς .  2 μτφ. ο

μάδα εξεχουσών φυσιογνωμιών* τα α σ τέρ ια .
созвониться, -НЮСЬ, -НШЬСЯ ρ . σ .  τηλεφω

νώ, παίρνω τηλέφωνο* -НЙТЙСЬ СО МНОЙ ПО те
лефону πάρτε με τηλέφωνο.
Созвучие, -я ουδ. 1 ( μ ο υ σ .)  συνήχηση*συμ

φωνία. 2 ( φ ι λ γ . )  συνήχηση σ τ ίχ ω ν ,  το  ο μ ο ιο -  
τ έ λ ε υ τ ο ν .  3 εσωτερική ο μ ο ιό τη τα ,  συσχέτηση* 
σύμπτοχτη, ταυτότητα γνωρισμάτων, ιδιοτήτα>ν. 
созвучно ε π ίρ .  σ υνη χη τικά , με συνήχηση, 
созвучность, -и θ. συνήχηση, 
созвучный ε π . ,  βρ: -чен, -чна, -ЧНО συνη- 

χ η τ ι κ ό ς .
создав4ть(ся) ρ . δ .  βλ. созд ать(ся ). 
создание, -я ουδ. 1 κατασκευή* - атомноГО 

ледокола κατασκευή ατομικού  παγοθραυστικού.
II δη μιουργία*  ДЛЯ -Я впечатления γ ια  δη μ ι
ου ρ γία  εντύπωσης. 2 το  δημιούργημα. 3 το 
πλάσμα, το  ον.

создатель, -я α . ,  -ница, -Ы θ. 1 δημιουρ
γός* πλά σ τη ς, πλαστουργός* π ο ι η τ ή ς .  2 (θρησκ.) 
θεός (δ η μ ιο υ ρ γ ό ς ) .

создать, -дам, -дашь, -даст, -дадим·, -да
дите, -дадут, παρλθ. χρ. создал, -ла, -ло*, 
προστκ. СОЗДаЙ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Создан
ный, βρ: -дан, -а κ. -а, -о ρ . σ . μ .  1 δ η μι
ουργώ, φτιάχνω, κάνω* κατασκευάζω* -  ИНДу- 
Cipmo φτιάχνω βιομηχανία* -  НОВуго машйну 
κατασκευάζω κ α ιν ο ύ ρ ια  μηχανή* -  ПОЙМУ φτιά
χνω ποίημα* -  СИМфонию ( μ ο υ σ .)  φτιάχνω συμ
φωνία. 2 ιδρύω, συγκροτώ* -  партию ιδρύω
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κόμμα· - круяок ιδρύω όμιλο. II κάνω· - шум 
κάνω θόρυβο. 2 δημιουργώ· συνθέτω·καθορΙζω·
- условия ДЛЯ рабОШ δημιουργώ συνθήκες για 
εργασία· - зазруднёния δημιουργώ δυσκολίες. 
II εκφρ. быть созданным друг для др^га ε ί 
μαστε φτιαγμένοι о ένας για τον άλλον (πο
λύ ταιριασμένο αντρόγυνο). II -СЯ δημιουρ- 
γούμαι, γίνομαι· εμφανίζομαι, προβάλλομαι.

003ерц0НИе, -я ουδ. 1 θέα, θεωρία, θώρη- 
μα, παρατήρηση· κο ίταγμα· ενατέν ιση. II (φιλοσ) 
αρχική αντίληψη· γνώση ή αίσθηση (απο παρα
τήρηση).

008ерц0.теДЬ, -я α. 1 θεατής, παρατηρητής.
2 νοητής, διορατικός.

созерцательность, -и Θ. 1 παρατήρηση· ε
νατένιση· ιθέα, θώρημα. 2 θωρητικότητα· πα- 
θητικότητα, παθητική θεώρηση της πραγματι
κότητας.
созерцательный επ., βρ: -лен, -льна, -о.

1 παρατηρητικός· - ум παρατηρητικό μυαλό. 2 
ονειροπόλος, φαντασιώδης.
созерцать ρ .δ .μ . (γροοι. λόγος) θεωρώ, θω- 

ρώ, κοιτάζω, βλέπω· παρατηρώ· (εν)ατενίζω.ΙΙ 
θεωρούμαι, παρατηρούμαι.
созидание, -я ουδ. (γραπ. λόγος) δημιουρ

γία.
созидательный επ. δημιουργικός· - 1РУД η 

δημιουργική δουλειά.
созидать(ся) ρ .δ . (γραπ, λόγος) βλ. С03- 

давать(ся).
сознавать, -знаю, -знаёшь, προστκ. созна

вай, επιρ, μτχ. СОЗНавая ρ .δ .μ . 1 καταλα
βαίνω, κατανοώ· αναγνωρίζω, παραδέχομαι· 
СВОЮ вину παραδέχομαι το σφάλμα μου ή την 
ενοχή μου· - опасность έχω επίγνωση του 
κινδύνου. 2 αισθάνομαι, αντιλαμβάνομαι, κα
ταλαβαίνω· больной ничего не -знаёт о άρ
ρωστος τίποτε δεν καταλαβαίνει. II εχφρ. 
Себя (παλ.) αισθάνομαι. II -СЯ αναγνωρίζω, 
παραδέχομαι* - В своёй винё παραδέχομαι το 
σφάλμα μου ή την ενοχή μου· - В ΟΒΟΘΜ бес- 
СШШИ παραδέχομαι την αδυναμία μου.
сознание, -я ουδ. 1 συνείδηση· συναίσθη

ση· быть без -я είμαι αναίσθητος· - долга 
συναίσθηση του καθήκοντος· классовое - τα
ξική συνείδηση* роСТ политического -я άνο
δος της πολιτικής συνείδησης. 2 (φιλοσ. κ. 
ψυχολ.) συνείδηση, το συνειδός· - есть фи
кция мозга η συνείδηση είνα ι λειτουργία του 
μυαλού* Пфвйчность матёрии и вторйчность 
-я το πρωταρχικό είνα ι η ύλη και δευτερεύον 
η συνείδηση· бЫТиё определяет - η ζωή (ο ι 
κοινωνικές συνθήκες) καθορίζουν τη συνείδη
ση· общёственное - κοινωνική συνείδηση· пе
режитки капитализма в -и людёй καπιταλιστι
κά υπολείμματα στη συνείδηση των ανθρώποΛ». 3

(παλ.) παραδοχή, αναγνώριση. II το λογικό. 4 
οι αισθήσεις· Потерять - χάνω τις αισθή
σεις* к больному возвратилось - о ασθενής 
ανέκτησε τις αισθήσεις. II εχφρ. ДО Потёри 
-я μέχρι απώλειας τοιν αισθήσεων ХИТЬ В -И 
διατηρούμαι στη μνήμη, δεν ξεχνιέμαι.

сознательно επίρ. συνειδητά· σκόπιμα* με 
επίγνωση* ευσυνείδητα.

сознательность, -и θ. συνείδηση* - дейст
вий συνείδηση των ενεργειών. II σκοπιμότητα.

сознательный επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 
συνειδητός* - noCiynOK συνειδητή πράξη*
-ая дисциплина συνειδητή πειθαρχία. II λογι
κός* человек - существо ~ое о άνθρωπος ε ί 
ναι λογικό ον. II σκόπιμος, προμελετημένος. 

сознать(ся) ρ.σ. βλ. со зн авать (ся ). 
созорничать ρ.σ. βλ. озорничать, 
созоровать, -рую, -руешь ρ.σ. (απλ.) βλ. 

озорничать.
созревание, -я ουδ. (κυρλξ. κ. μτφ.) ωρί- 

μανση· - ПЛОДОВ ωρίμανση των καρπών - МЫСЛИ 
ωρίμανση της σκέψης. II γίνωμα, τελική μορ
φή (επιδιωκόμενης κατάστασης)· - ВИНа то γ ί 
νωμα του κρασιού· - бетона το σφίξιμο του 
τσιμέντου.

созревать ρ .δ . βλ. созреть, 
созрелый επ. (κυρλξ. κ, μτφ.) παλ. ώριμος, 
созреть, -ёго, -ёешь ρ.σ. 1 (κυρλξ. κ. μτφ.) 

ωριμάζω· ПЛОДЫ -ЛИ οι Καρποί ωρίμασαν та
лант его -ёл το ταλέντο του ωρίμασε· идёя 
-ла η ιδέα ωρίμασε. 2 γίνομαι, φτάνω στο 
απαιτούμενο όριο· ВИН0 -Л0 το κρασί έγινε.

созыв, -а α. σύγκληση· - съёзда партии η 
σύγκληση του συνεδρίου του κόμματος.

созывать ρ .δ . βλ. созвать. II -ся συγκα- 
^λούμαι.

соизволение, -я ουδ. (παλ.) βλ. позволёние. 
соизволить ρ.σ. (παλ.) ευαρεστούμαι· α

ξιώνομαι.
соизволить ρ .δ . βλ. соизволить.
СОИЗГНЁШНИК, -а α. συνεξόριστός. 
СОИЗМерЙИйОСТЬ, -и θ. δυνατότητα σύγκρισης, 

παραβολής, συμμέτρησης.
соизи^йвмй επ., $ρ: -рйм, -а, -о δυνάμε- 

νος να συγκριθεΐ, παραβλητός, σύμμετρος. II 
μτφ. συγκρινόμενος· -ые ПОНЯТИЯ συγκρινόμε- 
νες έννοιες.

Соизиёрить ρ .σ .μ . συγκρίνω, παραβάλλω, 
συμμετρώ.

соизиврАть ρ .δ .μ . βλ. соизмёрить. II -ся 
συγκρίνομαι, παραβάλλομαι, συμμετριέμαι.

соискание, -я ουδ. διεκδίκηση· επιδίωξη· 
διαγωνισμός· - учёной Стёпени διαγα>νισμός 
για αναγνώριση ως επιστήμονα· ВЫДВИНуть ΚΟ- 
Γ0-Η. на - прёмии προτείνω (υποδείχνω) κά
ποιον γιά το βραβείο.
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соискатель, - я  а . ,  -нща, -Ы Θ. υποψήφι
ο ς ,  α ν τα γ ω ν ισ τή ς ,  συναγω νιστής·  δ ια γ ω ν ιζ ό -  
μ ε ν ο ς ·  - прёмии υποψήφιος γ ια  το  βραβείο.
, соискательство, -а ουδ. βλ. соискание. 

οόΰκα, -И θ. ε ίδ ο ς  σ π ίν ο υ ,  
сойтй, сойду, сойдёшь, παρλθ. χρ. сошёл, 

-ШЛ4, -шло, μ τχ . παρλθ. χρ. Сошёдший ч. παλ. 
сшедший, ε π ιρ .  μτχ .  СОЙДЯ ρ . σ .  1 κατεβαίνω, 
κ α τ έρ χ ο μ α ι·  -  С лёстницы κατεβαίνω  ото τη 
σκάλα· -  Ο горы κατεβαίνω απο το  βουνό· -  
С лошади κατεβαίνω απο το  άλογο, αφιππεύω, 

ξεκα βα λικεύ ω , ξεπ εζεύω . 2 ( γ ι α  νύ,χτα, σκο
τ ά δ ι  κ . τ . τ . )  επ έρ χο μα ι,  ε π ιπ ίπ τ ω ,  πέφτω. II 
( γ ι α  αισθήματα, κατάσταση) κ υ ρ ιεύω , πιάνω, 
καταλαμβάνω. 3 βγαίνω, ε ξ έ ρ χ ο μ α ι ·  -  С авто
буса κατεβαίνω (βγαίνω) απο το  λεωφορείο.
4 μ ε τ έ ρ χ ο μ α ι ,  βγαίνω, περνώ· -  С ipoTyapa 
на моотовув περνώ απο το  π ε ζο δ ρ ό μ ιο  στο λι -̂ 
θό(ίτροϊΓθ· -  С дороги βγαίνω απο το  δρόμο* 
поезд -шёл о рёльсов το τρ έν ο  εκτροχιάστηκε· 
шина -шла с колеса το  λ ά σ τιχ ο  βγήκε απο τον 
τρ ο χ ό .  5 λιώ νω· снег -Шёл С полёй το χ ι ό ν ι  
σηκώθηκε απο τα  χωράφια; Ц πέφτω· краска 
-шла η μπογιά βγήκε· НОГОТЬ -шёл το  ν ύ χ ι  
βγήκε ( έ π ε σ ε ) .  II ( γ ι α  χαμόγελο, κοκκινάδα 
κ . τ . τ . )  χά νο μ α ι,  εξ α φ α ν ίζο μ α ι ,  ε ξ α λ ε ίφ ο μ α ι,  
σβήνω, φεύγω. 6 δ ι ε ξ ά γ ο μ α ι ,  γ ί ν ο μ α ι ,  ε ξ ε 
λ ίσ σ ο μ α ι ·  πηγαίνω* ВСё -ШЛО как нельзя лу^- 
Ше όλα πήγαν καλά όσο δεν π α ί ρ ν ε ι  άλλο. II 
περνώ, γ ίν ο μ α ι  δ ε κ τ ό ς ·  надо ещё поправить, 
хотя и так -ДёТ π ρ έπ ει  ακόμα να κάνω δ ιο ρ 
θ ώ σ εις ,  αν κ ι  έ τ σ ι  μπορεί να π ε ρ ά σ ε ι .  II 
απρόσ. сойдёт π η γ α ί ν ε ι ,  ε ί ν α ι  δ ε κ τ ό ,  υπο
φερτό. 7 μοιάζω , τ α ιρ ιά ζ ω ,  περνώ γ ι α ,  εκ
λαμβάνω. II εκφρ. -  С пути βγαίνω απο το 
δρόμο (αλλάζω π ο ρ ε ία ,  σκοπό).  II -СЬ 1 συνα
ν τ ι έ μ α ι ,  ανταμώνομαι. II ενώ νομαι, πλησιάζω , 
ε γ γ ί ζ ω ·  σ υ γκ λίν ω . 2 σ υ νέρ χο μ α ι,  συναθροί
ζ ο μ α ι ,  μ α ζεύ ο μ α ι,  συγκεντρώνομαι, συνά ζομ αι.
3 συνδέομ αι με φ ι λ ία ,  γ ίν ο μ α ι  φ ίλ ο ς .  II τα 
φτιάχνω, συνάπτω ερ ω τικ ές  σ χ έ σ ε ι ς .  4 τ α ι 
ρ ιά ζω ·  συμπίπτω· -  ΒΟ вкусах τ α ιρ ιά ζ ο μ ε  στα 
γούστα* не -  характерами δεν τ α ι ρ ι ά ζ ο μ ε  στο 
χαρακτήρα· показания свидётелей -лйсь '  ο ι  
κ α τ α θ έσ εις  των μαρτύρα>ν συνέπεσαν* наш МЫ
СЛИ -лйсь ο ι  σκέψ εις  μας συνέπεσαν. 5 συμ
φωνώ* -  В цене συμφοΛίούμε στη τ ι μ ή .  6 πη
γαίνω καλά, εξελίσσομαι, ευνο'ϊκά· дёло -ЛОСЬ 
η υπόθεση πήγε καλά.

οοκ, -а ( - У ) ,  προθτ. ο Соке, в соку α.
1 χυμός* -  дерева о χυμός του δέντρου* Яб
лочный -  χυμός μήλου· апельсйновый -  χυ
μός π ο ρ τ ο κ α λ ιο ύ .  II το  υγρό ( έ κ κ ρ ιμ α ) ·  же- 
луДОЧНЫЙ -  το  γαστρικό υγρό. 2 μτφ. (π α λ .)  
κάθε τ ι  ε κ λ ε κ τ ό ,  η κρέμα. || μτφ. η ουσία, το 
ο υ σ ιώ δ ε ς ,  το  κ ύ ρ ιο ,  το  β α σ ικ ό , το  ζ ο υ μ ί .  3

δεψικό διάλυμα. II εκφρ. -И зешш η υγρασία 
και ο ι  θ ρ ε π τ ικ έ ς  ο υ σ ίε ς  της γης γ ια  τα φυτά· 
В (CSMOM, ПОЛНОМ) - у  στην· ακμή των σωματι
κών δ υ ν ά μ εω ν  вы ж и м ать  (ж а т ь ,  т я н у т ь ,  со 
с а т ь  κ . τ . τ . )  -  ή -И ξ ε ζ ο υ μ ίζω ,  ξ εψ α χ νίζω ,α -  

φαιμάσσω, εκμυζώ, απομυζώ ( ε ξ α ν τ λ ώ ) .
соковый κ. СОКОВОЙ επ. 1 του χυμού· -ая 

пора о καιρός της μεγάλης κυκλοφορίας του 
χυμού των δ έ ν τ ρ ω ν  00К0ВЫЙ завод εργοστάσιο 
παρασκευής χυμών. II δ εψ ικ ό ς , με δεψικό δ ιά 
λυμα ( γ ι ν ό μ ε ν ο ς ) .

ООКОДВИЖеНИе, -я ουδ. κυκλοφορία тш χυ

μών ГШ δέντροΛί. ν
С0КОЛ, -а α. 1 γ ε ρ ά κ ι .  II μτφ. α εροπόρ ος. II 

άντρας γ ε ν ν α ίο ς ,  π α λ ικ ά ρ ι .  II εκφρ. гол как 
сокол πάμφτωχος, θεόφτωχος· смозрёть -ОМ 
κ ο ιτά ζω  σαν το γ ε ρ ά κ ι .

соколёнок, -нка, πλθ. -лята, -лят α. γ ε -  
ρακόπουλο, γ ερα κάκι.

00К0ЛИЙ, -ья, -ье επ. 1 του γ ε ρ α κ ιο ύ ·  -ье 
крыло φτερούγα γ ερ α κ ιο ύ .  II ( π α λ .)  με τη βο
ή θ ε ια  του γ ε ρ α κ ιο ύ ·  -ья охота με κυνήγι με 
γεράκι. 2 γερακάτο ς, γερ α κ ο ειδ ή ς.

СОКОЛИК, - а  α. 1 (χ α 'ΐδ .)  γ ερ α κ ά κ ι.  2 πα- 
λ ικ α ρ ά κ ι ,  τολμηρός ν ε α ν ία ς .

С0К0Л11НЫЙ επ. 1 βλ. СОКОЛИЙ. 2 ουσ. πλθ. 
-ые τα  γ ερ α κ ο ειδ ή .

соколиха, -и θ. η γερα κίνα . 
соколица, -Ы θ. (λ α ϊκ ή  πβίηση) γερ α κίνα . 
СОКОЛОК, -л к а  α. το  μπροστινό μέρος του 

στηθαίου οστού των ζώων.
сокольник, -а α. ο εξασκών γεράκια  γ ια  

κυνήγι πουλιώ ν.
сокольничий, -его α. βογιάρος κυνηγός με 

γερ ά κ ια .

СОКООТЖИМЁЛКа, -и  θ. συσκευή εξαγωγής χυ
μού.

сократимость, -и  е. δυνατότητα απλοποίη
ση ς, το  α π λοπ ο ιή σ ιμ ο. II συσταλκτ ικ ό τη τα .

сократимый ε π . ,  βρ: -тйм, -а, -о (μαθ.) α- 
π λ ο π ο ιή σ ιμ ο ς ,  α πλοποιούμενος·  -Ые чйсла ο ι  
απ λοπ ο ιού μενο ι α ρ ιθ μ ο ί .

сократить, -ащу,-атВПЬ, παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ. сокращённый, -щён, -щена, -щено ρ . σ . μ .
I συντομεύω, βραχύνω, κοντα ίν ω · περικό π τω , 
κόβω· -  путь συντομεύω το  δρόμο· -  СТаТЬГО 
περικόπτω  το  άρθρο. || σ χημ ατίζω  α ρ κ τ ικ ό λ ε 
ξα, ή σ υντετμη μένα  ή βραχυγραφίες λέξεω ν ή 
σ ύ ν θ ετες  σ υντομογρα φ ίες .  2 μειώνω, ελαττώ
νω, λ ιγ ο σ τ ε ύ ω ·  π ε ρ ι ο ρ ίζ ω ·  -  расходы π ε ρ ι ο 
ρ ίζ ω  τα έξο δ α ·  -  армиЮ μειώνω την αριθμη
τ ι κ ή  δύναμη του στρατού. 3 απολύω απο τη 
δ ο υ λε ιά  (λογω περ ιορισμού ε ρ γ α τικ ή ς  δύναμης 
ή π ροσω πικού). 4 ( « π λ .)  χαλιναγωγώ, π ε ρ ι ο 
ρ ίζ ω ,  δεσμεύω, συγκρατώ. 5 (μ α θ .)  απλοποιώ.
II -СЯ 1 σ υ ν τ ο μ εύ ο μ α ι,  βραχύνομαι, κο ντα ίν ω .
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μ ικ ρ α ίν ω ·  расстояние -лось η (τπόσταση μ ί 
κ ρα ινε*  ДНИ -ЛИСЬ 01 μέρες μ ίκ ρ α ιν α ν .  2 μει<- 
ώ νομαι,  ελα ττώ νο μ α ι,  λ ιγ ο σ τ εύ ω . 3 σ υ σ τέλ-  
ο μ α ι ,  μαζεύω ( γ ι α  υφάσματα, όργανα του σώ
μ α τ ο ς ) .  4 ( ΐ ια θ .)  α π λοπ ο ιού μα ι.

сокращать( СЯ) ρ . δ .  βλ .  сократйть(ся). 
сокращение, -я ουδ. 1 συντόμευση, βράχυν

ση, κόνταιμα* π ερ ικο π ή , κόψιμο· -  пути συ
ντόμευση του δρόμου. 2 μείωση, ελάττωση, λ ι 
γόστεμα· π ε ρ ι ο ρ ισ μ ό ς ·  -  вооружений ελάττω

ση των εξοπλισμ ώ ν. 3 απόλυση οοιο την εργα
σ ία  ή υπηρεσία  (λόγω π ε ρ ιο ρ ισ μ ο ύ  της εργα
τ ι κ ή ς  δύναμης ή του προσω πικού). 4 συστολή·
-  МЫШЦ συστολή των μυών. 5 ( μ α θ .)  απλοποί
ηση* -  дроби απλοποίηση κλάσματος. 6 π ε ρ ι 
κοπή, κόψιμο* перевод статьи о -ями μετά
φραση του άρθρου με π ε ρ ικ ο π έ ς .  7 σύντμηση 
λ έ ξ η ς .

сокращённо ε π ίρ .  σύντομα, συνοπτικά  . 
сокращённый επ. απο μ τχ . σ ύντομ ο ς, συνο

π τ ι κ ό ς ,  βραχύς. II μ ειω μ έν ο ς ,  ελαττω μ ένος. II 
σ υ ν τ ετ μ η μ έ ν ο ς ·  -08 СЛОВО συντετμημένη λ έ ξ η .

сокровенный επ. -вён, -вённа, -вённо μύ
χ ι ο ς ,  ενδόμυχος* κρυφός· μ υ σ τ ικ ό ς ·  -ые МЙС- 
ЛИ κρυφές σ κ έ ψ ε ις ·  -ое желание κρυφός καη
μ ό ς·  -ые чувства κρυφά αισθήματα.

сокрбвищв, -а ουδ. 1 π λθ. -а θησαυρός 
(χρή ματα, π ο λ ύ τ ιμ α  α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ) .  2 πλούτος 
( γ η ς ,  θάλασσας, δασών). 3 μτφ. π λ ο ύ τ ο ς ·  -а 
мировой кульоуры ο ι  θησαυροί του παγκόσμι

ου π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ ·  -а душевной красоты θησαυ
ρ ο ί  ψ υχικής  ομορφ ιάς. || εκφρ. НИ за какйе 
-а με κανένα τρόπο, ού τε  με κανένα θησαυ
ρό. ■

сокровищница, -Ы е. (κ υ ρ λ ξ .  κ .  μτφ.) θη
σαυροφυλάκιο.

сокрушать ρ . δ . μ .  1 γ κ ρ ε μ ίζ ω , συντρίβω, κα
ταστρέφω* -  вражеские укрепления καταστρέ
φω τ α  ε χ θ ρ ικ ά  οχυρά. II ,μτφ. εξουθενώνω* ε
ξ ε υ τ ε λ ί ζ ω .  2 μτφ. γ κ ρ ε μ ίζω ·  συντρίβ ω  ψ υ χ ι
κά. II -СЯ 1 καταστρέφομαι. 2 μτφ. σ υ ν τ ρ ίβ ο 
μαι ψ υχικ ά ·  θ λ ίβ ο μ α ι ·  π ικ ρ α ίν ο μ α ι .

сокрушение, -я ουδ. 1 καταστροφή·, σ υ ν τ ρ ι
βή· -  корабля σ υντριβ ή  π λ ο ί ο υ ·  -  врага 
σ υ ν τ ρ ιβ ή  του εχθρού. II μτφ. εξουθένηση· ε -  
ξ ε υ τ έ λ ισ η .  2 μτφ. σ υ ντρ ιβ ή  (ψ υχής, καρδιάς), 
θλίψ η, π ίκ ρ α .

сокрушённый επ. απο μ τχ .  σ υ ν τ ρ ι μ μ έ ν ο ς ,π ι -  
κρα μένο ς, θ λ ιμ μ έ ν ο ς .

сокрушительность, -и θ. σ υ ν τ ρ ιπ τ ικ ό τ η τ α .  
сокрушительный ε π . , βρ: -лен, -льна,-льно

1 σ υ ν τ ρ ι π τ ι κ ό ς ,  καταστροφ ικός, ο λ έ θ ρ ι ο ς ·  
удар σ υ ν τ ρ ιπ τ ι κ ό  χτύπημα. 2 μτφ. σ υ γ κ λ ο ν ι
σ τ ι κ ό ς ,  σ υ ν τ α ρ α κ τικ ό ς .

сокрушбть, -шу, -ШЙШЬ, παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ. сокрушённый, βρ: -шён, -шена, -шено p.

·■ σ. βλ. сокрушать. 
сокрытие, -я ουδ. (γραπ. λόγος) βλ^скры

тие.
сокрытый επ. απο μτχ . κρυφός, μ υ σ τικ ό ς .  
СОКрЫТЬ(СЯ) ρ .σ .  ( π α λ .)  βλ. Скрыть(СЯ). 
сокурсник, - а а . ,  - ц а ,  -Н θ . φ ο ιτη τή ς, 

- τ ρ ι α  τρυ αυτού έτου ς σπουδών.
солгать ρ . σ . ,  παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. сол- 

ганный, βρ: -ган, -а, -о  βλ. лгать.
солдат, -а а . ,  γ ε ν .  π λθ. солдат а .  στρα

τ ιώ τ η ς ,  φαντάρος* СЛужЙТЬ В -аХ υπηρετώ 
στρατιώτης* (фать (В З Я Т Ь )  В -Ы παίρνω στρα- 
τ ιώ τ η .

солдатик, -а α. 1 στρα τιω τά κι, φαντ(χράκι.
2 επ ίρ . -ΟΜ όρθ ια , σε όρθια  στάση.

солдатка, -и  θ. η σύζυγος του στρατιώ τη. 
СОДДаТнА, -Й θ. (α θ ρ σ .)  απλ. η φανταρία, 
солдатский επ. σ τ ρ α τ ιω τ ι κ ό ς ,  φ α ν τα ρ ίσ τ ι-  

κο ς .  II εκφρ. -ое сукно ύφασμα σ τρ α τιω τικ ή ς  
χ λ α ίν η ς .

солдатство, -а ουδ. ι (π α λ .)  βλ. солдат
чина. 2 (α θ ρ σ.)  η φανταρία, ο ι  σ τρ α τιώ τε ς .

солдатчина, -Ы θ. (π α λ. κ..  α π λ .)  η στρα

τ ιω τ ικ ή  θη τε ία .
солдафон, -а α. καραβανάς* σακαράκας, χα

τζά ρ α ς .
солдафонский επ. του καραβανά, σακαράκι- 

κος·  -ое поведение σακαράκικη συμπεριφορά.
солдафонство, - а  o v 6 f  διαγωγή, συμπεριφο

ρά καραβανά, σακαράκικη.
солевар, -а α. αλατουργός, αλατοποιός (με  

βράσιμο αρμυρού ν ε ρ ο ύ ) .
солеварение, -я ουδ. α λ α το π ο ιΐα  (με βρά

σ ιμ ο  αρμυρού ν ε ρ ο ύ ) .
солевгфенный κ. солеварный επ. του αλα- 

ϊ ι ο ύ  (απο βρασμό).
солеварня, -и  θ. α λα το υ ρ γ είο  (με βρασμό 

αρμυρού ν ε ρ ο ύ ) .
солевой επ. αλατώδης, αλατούχος, 
солевыносливый ε π . ,  βρ: -лив, - а ,  -о ευ -  

δοκιμών σε αλατώδη εδάφη ( γ ι α  φυτά).
соледобывание, -я  ουδ. η εξαγωγή α λ α τιο ύ .  
СОЛеДОбЫВаЩИЙ επ. 1 αλατοφόρος· -  район 

αλατοφόρα π ε ρ ιο χ ή .  2 της εξαγωγής α λ α τιο ύ .
солелюбивый ε π . ,  βρ: -бив, - а ,  -о (για φυ

τά) που αγαπά το  α λ ά τ ι  ( ε υ δ ο κ ιμ ε ί  σε αλα
τούχα εδάφη).

солемер, -а α. αλατόμετρο.
соление, -я ουδ. 1 αλάτισμα. 2 πάστωμα.

*СОЛеН0ИД, -а α. ( φ υ σ . ,  τ ε χ . )  σωληνίσκος 
με π ε ρ ι έ λ ι ξ η  συρματαγωγού.

солёность, -И θ. αρμυρότητα, αρμυράδα. 
солёный ε π . ,  βρ; СОЛОН, С0Л0Н8, СОЛОНО. 1 

αρμυρός* -ые озёра αρμυρές λ ί μ ν ε ς ·  -  С7П αρ- 
‘ μυρή σούπα· немного -  υφάλμυρος· очень 

πολύ αρμυρός. II αλατώδης. 2 αλατ ισμένος· πα-
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σ τω μ ένός , α λ α τ ι σ τ ό ς ,  α λ ίπ α σ το ς ·  -ые рыбы α

λ α τ ισ μ έ ν α  ή παστωμένα ψάρια* -ые 01урцы α
λ α τ ισ μ έ ν α  ( τ ο υ ρ σ ί)  αγγουράκια. 3 εξυπνοα- 
«ρετιής- -  анекдот εξυπνοοοπρεπές ανέκδοτο.
4 ως κατηγ. ε ί ν α ι  δυσάρεστος, κ α τ α θ λ ιπ τ ι-  

κ ό ς ,  βαρύς.
ООЛ0нье, -Я ουδ. βλ .  соление, 
солеразрабохки, -ток π λθ. α λα το ρ υ χε ίο  ή 

α λ α το υ ρ γ ε ίο  ( α λ α τ ο π ο ιε Ι ο ) .
оолвстбйквА επ. βλ. солевыносливый.

*00ΖβΑ, -Й θ. ο σολέας.
. СОЛадариз̂ ЦЕЯ, - и  θ . α λληλεγγύη, 
оолнхарвавровахься, -рзгюсь, -руешься p .δ. 

κ . σ .  (γραπ. λόγο ς)  τάσσομαι α λλη λέγγυ ο ς .
0ОЛНДарЕ8ОВ01ЬСЯ, -З^СБ, -зуешъся ρ,δ.κ. 

σ. (γρα π. λόγο ς) βλ. солвдаризйроватъся. 
ООЛЦД̂ фНС ε π ίρ .  αλληλέγγυα.

♦оолдд^фнооть, -и  θ. α λληλεγγύη· В 3HSK -И 
σ ε ' έ ν δ ε ι ξ η  αλληλεγγύης· С т а ч к а -и  οοιεργ Ια , αλ
λ η λ ε γ γ ύ η ς ·  меадународная -  δ ιεθ ν ή ς  αλληλεγ
γύη. II ( ν ο μ . )  κοινή  ενοχή , το  α λληλέγγυο.

оолиляфннй ε% . , βρ; -рен, -рна, -рно. ΐ 
αλληλέγγυος*  ομόφωνος, σύμφωνος* -ое обяза
тельство αλληλέγγυα υποχρέωση* Я -рен С до
кладчиком ε ί μ α ι  σύμφωνος με τον  ε ισ η γ η τ ή .2 
κ ο ιν ό ς  α μ ο ιβ α ίο ς ·  -ая ответственность συνυ- 

πευ θυνό τητα .
ООЛЦДШПаХЬ ρ . δ .  κρατώ σταθερή στάση. 
ООЛВДНО ε π ίρ .  σ τέρ εα ,  σταθερά, ακλόνητα, 

α τράνταχτα.
ООЛВДНОСХЬ, -И θ. σ τερ εό τη τα ,  σταθερότη

τα . II εμμονή.
♦оолидный επϊ.,  -ден, -дна, -дно. 1 σ τέρ ε

ο ς ,  γ ε ρ ό ς ,  α κλό νητο ς·  π ά γ ιο ς ·  σ ταθερ ός. 2 
σοβαρός, σ π ο υ δ α ίο ς·  εμ β ρ ιθ ή ς .  II σ η μ α ν τ ικ ό ς ,  
σημαΐνων. 3 εύρωστος, ρωμαλέος· σ τ ιβ α ρ ό ς .4  
μ ε σ ή λ ικ ο ς ,  μεσόκοπος· человек -ΟΓΟ возраста 
μεσόκοπος ά ντρα ς·  -  Возраст η μέση η λ ι 
κ ία ,  5 σ η μ α ν τ ικ ό ς ,  υ π ο λ ο γ ίσ ιμ ο ς ·  σ εβαστός· 
-ая сумма денег σεβαστό ποσό χρημάτων. 

СОЛВЯ0Л, -а α. το  γράσο.
ООЛКЯЬВЫЙ επ. του α λ α τίσ μ α το ς ·  γ ια  αλά- 

τ ισ μ α .
ООЛВЛЬЦИК, - а  α. α λ α τ ισ τ ή ς .

*С0ДШ10Я8И, - а  α. υ π ο κ ε ιμ ε ν ισ μ ό ς ,  υ π ο κ ε ι
μ ε ν ικ ό ς  ιδ ε α λ ισ μ ό ς .

СОЛВПОВОХ, -а α . υ π ο κ ε ιμ ε ν ισ τ ή ς .  
ООЛИПСЙЧвОКИЙ επ. υ π ο κ ε ιμ ε ν ικ ό ς ·  -ая фи

лософия υ π ο κ ε ιμ ε ν ικ ή  φιλοσοφία.
ооляроватъ^ - р у и ,  -руешь p . δ . κ . σ .  εκτελώ 

σ όλο· ε ί μ α ι  σ ο λ ίσ τ α ς .
♦оолйот, -а α . ,  -ка, -и θ . σ ο λ ίσ τ α ς .  
*ООЛИТвр, -а α, δ ια μ ά ν τ ι  μ ονόδ ετο, μονόπ ε- 

τρα δ α μ α ν τ ιο ύ .
*ООЛЕТвр, - а  α. τ α ι ν ί α  (σ κ ο υ λ ή κ ι)  του  εντέ

ρου.

ССЛЙТЬ, СОЛЮ, СОЛШЬ, παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 
соленный, βρ; -лен, -а, -о ρ . δ .  1 μ. α λ α τ ί
ζω, ρ ίχ ν ω  α λ ά τ ι '  ~ Суп α λ α τ ίζω  τη σούπα, 2 

παστώνω* -  рыбу παστώτ^̂ ω τα  ψάρια. 3 μτφ. 
βάζω σε μ π ε λ ιά δ ε ς ,  σ κο το ύ ρ ες,  α νοίγω  δου- 
λ ι έ ς ,  προξενώ δυσάρεστα. || -0Я 1 α λ α τ ίζο 

μ α ι .  2 παστώνομαι. 
солка, -и θ. β λ .  соление, 
солнечно οος κατηγ. ε ί ν α ι  ( έ χ ε ι )  λιακάδα* 

сегодня -  σήμερα ε ί ν α ι  λ ιακάδα.
солнечный επ. 1 ηλιακός*  ~ая ПОГОДа η λ ι 

οφάνεια* -ая система η λια κό  σ ύ σ τη μ α ·-  свет 
η λ ια κ ό  φως· -ая энергия η λιακή ε ν έ ρ γ ε ι α  -ое 
затемнение έκλειψ η του ή λ ι ο υ ·  -ые ванны η
λ ι ό λ ο υ τ ρ ο .  2 ε υ ή λ ιο ς ,  η λ ιό λ ο υ σ τ ο ς ,  η λ ιο σ τ ά -  
λ α κ τ ο ς ,  η λ ιο φ ώ τ ισ τ ο ς ·  -ая комНата ευή λιο  
δω μάτιο · -  ДеНЬ η λιόλου στη  μέρα. 3 μτφ. ε ύ -  
χαρος, πρόσχαρος, ευφρόσυνος, άσμενος. II 
εκφρ -  УДар η λ ία σ η ,  η λ ι ο π λ η ξ ία ,  σ ε ιρ ία σ η ·  
-ые часы το η λ ια κ ό  ω ρολόγι·  -ое сплетение 
το  η λ ια κ ό  πλέγμα· -ая ПОГОДа καιρός  α ί θ ρ ι 
ο ς ,  με η λ ιο φ ά ν ε ια .

солнопёк, -а α. (παλ. κ. α π λ . ) βλ. Солн
цепёк.

солнце, -а α. 1 о ή λ ι ο ς ·  вращёние Земли 
вокруг Солнца περιστροφή της γης γύρω απο 
το ν  ή λ ι ο ·  ВОСХОД солнца ανατολή του ή λ ιο υ ·  
заход -а δύση του ή λ ιου*  затмение -а έ κ λ ε ι 
ψη του  ή λ ι ο υ ·  сушйть на -  ξτΓραίνω στον ή
λ ιο *  греться на -  ζ ε σ τ α ίν ο μ α ι  στον ή λ ι ο ,  λιά
ζ ο μ α ι .  II εκφρ. ДО -а πριν  την ανατολή του 
ή λ ι ο υ , π ρ ι ν  να β γ ε ι  (ανατείλει)  ο ή λ ι ο ς ·  ИДТИ 
ПО -у πηγαίνω (π α ρ ο σ α να το λίζο μ α ι)  με τον ή
λ ι ο ,

солнцеворот, -а α. ( λ κ , )  β λ .солнцестояние, 
солнцезащитный επ. π ρ ο σ τ α τ ε υ τ ικ ό ς  απο το  

δυνατό φως του ή λ ιου*  -ые ОЧКИ ματογυάλια  
απο τον ή λ ι ο ,
оолнцепвк, -а α. (η )λ ιό κ α μ α ,  λ ι ο π ύ ρ ι .  
СОЛНЦвСтоАние, -я ουδ. η λ ι ο σ τ ά σ ιο ,  τροπή* 

зимнее -  χ ε ιμ ε ρ ιν ό  η λ ιο σ τά σ ιο *  летнее -  θε
ρ ιν ό  η λ ιο σ τ ά σ ιο .
солнышко, -а ουδ. ο η λ ιά κ ο ς .

*С0Л0 ουδ, άκλ. μονωδία, σόλο, II ε π ίρ .  μό
ν ο ς ,  έ ν α ς ,  μονάχος.

соловей, -ВЬЙ α. (κ υ ρ λ ζ ,  κ, μτφ.) το αηδόνι. 
II Βκφρ. петь (заливаться, разливатьс1{) -вьём 
μ ιλώ  με τόνο  και ε υ γ λ ω ττ ία ,  κελαηδώ.
соловейко, -а, π λθ. -вёйки, -веек, -вёйкш 

α. α ηδονά κι.
ООЛОВеХЬ ρ . δ .  απλ. ( γ ια  μάτια) γ ίν ο μ α ι  

ά τ ο ν ο ς ,  χαλαρός, αμυδρός, χωρίς ζωηράδα. II 
( γ ι α  άνθρωπο) χαυνώνω,

ооловутпка, -и θ . αηδονάκι.
СОЛОВЫЙ’ επ. ( γ ι α  χρώμα αλόγου) ξ α ν θ ό τρ ι

χ ο ς ,  λευκοπυρ ότριχος*  -  конь λευκοπυρότρ ι -
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χο άλογο (αλιτζές).
ООЛОВЫЙ^ επ, (οοιλ.) άτονος, χαλαρός, αμυ- 

δρός, ξεψυχισμένος (γ ια  μάτια). II (γ ια  άν
θρωπο)· χαύνος, νωθρός, αποκοιμισμένος. 
СОЛОВЬИНЫЙ επ. του αηδονιού* αηδονΙσιος. 
ООЛОВЬВХа, -Ъ θ. η αηδόνα.
С0ЛОД, -а (-у) α. η βύνη.
ООЛОДеЛЫЙ επ. της βύνης.

С0Л0ДЙ1Ь, -лолу» -ЛОДШ Ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. соложённый, βρ: -жён, -жена, -жено p .δ. 
μ. μουσκεύω για να βγάλει φΰτρες. II -СЯ 
μουσκεύω.

ООЛОДКа, -И θ. γ λ υ κ ό ρ ρ ιζ α ,  γιάμπολη. 
СОЛСДК0ВЫЙ επ. της γιάμπολης* -  корень βλ. 

солодка.
солодовый επ. της βύνης, oho βύνη. 
соложение, -я ουδ. μούσκεμα των σπόρων για 

να βγάλουν φύτρες.
'солома, -и θ. το άχυρο* ржаная - βρυζά- 

χυρα* рЙСОВая - ρυζάχυρα.
соломенный επ. αχύρινος, αχυρένιος· ψάθι

νος· -ая крыша αχυροσκεπή· -ая пляпа ψάθι
νο καπέλο, το ψαθάκι. II αχυρόχρωμος. II εκφρ. 
~ая вдова η ζωντοχήρα.

солонина, -Ы θ. ένα άχυρο· μ ια  καλαμιά. 
СОЛ0ИИНКа, -и  θ. το  α χυρ ά κι.  II εκφρ. х в а -  

ТаТЬСЯ з а  - у  π ιά ν ο μ α ι  опсо μ ια  τ ρ ί χ α  ( γ ια  
να σωθώ).

СОЛ01ШСЗЫЙ επ. καλαμώδης. II αχυρανάμικτος·
- корм ζωοτρο(ρή αχυρανάμικτη.

СОЛОМЁТ, -а α. αχύρινο θερμομονωτικό υ
λικό,
СОЛбмка, -И θ. α χ υ ρ ά κ ι.  II το  σ τέλ εχ ο ς  του 

λ ιν α ρ ι ο ύ  ή του κ αν να βιού . II το  ξυλάράκι του 
σ π ίρ τ ο υ .

соломорезка, -и θ. μηχανή αχυροκοπτική. 
СОЛОМОЗфАс, -а α. το κόσκινο της αλωνι- 

στικής μηχανής.
солонец, -нца α. 1 έδαφος αλατούχο. 2 λί

μνη ή πηγή αρμυρή.
солонина, -Ы θ. παστωμένο κ ρ έα ς ,  παστουρ

μάς.
СОЛОНИННЫЙ επ. του παστουρμά, 
солонйца, -Ы θ. ( α π λ .)  βλ. солонка, 
солонка, -и  θ. α λ α τ ιέ ρ α .
СОЛОНО 1 ε π ίρ .  αρμυρά. 2 μτφ. έξυπνα. 3 

μτφ. δυσάρεστα. 4 <̂ 5 κατηγ. ε ί ν α ι  αρμυρό* -  
прийтись ή достаться την πληρώνω αρμυρά(α
κ ρ ιβ ά ) .
СОЛОНЦеваТООТЬ, -и θ. η περιεκτικότητα α

λάτων στο έδαφος.
оолонцеваный επ., βρ; -ват, -а, -о αλα

τούχος· -ые почвы αλατούχα εδάφη, 
солончак, -а α. έδαφος αλατούχο, 
оолончакбвый επ. αλατούχος* αρμυρός· -ая 

почва αλατούχο έδαφος. II με αλατούχα εδά

φη· -ая степь πεδιάδα  με αλατούχα εδάφη. U 

που ε υ δ ο κ ιμ ε ί  σε αλατούχα εδάφη* -ые расте
ния φυτά αλατούχων εδαφών.
соль’, -И, γ ε ν .  π λ θ . - ё й  θ. 1 α λ ά τ ι ·  СЕШать'

-  ρ ίχνω  α λάτι*  крупная -  χοντρό αλάτι*  мел
кая -  ψιλό αλάτι*  СТОЛОВаЯ -  τρ ιμ μ ένο  ( ψ ι
λό) αλάτι*  кутсонная -  α λ ά τ ι  μ α γ ε ιρ ικ ό  (χ ο -  
τ ρ ό ) · суп без -и σούπα ανάλατη· -  зешш ο
ρυκτό α λ ά τ ι ,  2 μτφ. εξυπνάδα, λεπτότητα λό

γου, πνεύ ματο ς. 3 μτφ. f o  κύ ρ ιο  (βασικό!)νό
ημα, η ου σία ·  η σημασία. II εκφρ. Глауберо
ва -  α λάτι Γκλάουμπερ (νάτριο θειϊκό)· МНО
ГО ή пуд, куль -и съели с ним φάγΛμε ψωμί 
κ ι  α λάτι μ ’ αυτόν (ζήσαμε πολύν καιρό μ α ζ ί  
μ ’ α υ τό ν ) .

* СОЛЬ*ουδ. άκλ. ( μ ο υ σ .)  το  σολ.
^сольдо ουδ, άκλ. σ ό λ δ ι  ( ι τ α λ ι κ ό  νό μ ισ μ α ).

СОЛЬНЫЙ επ. μονω διακός· ~ое пёние μον(οδία. 
«сольфеджио κ. сольфеджо ουδ. άκλ. (μουσ^ 

το  σολφέζ.
сольфеджщрсвать, -рую, -руешь p . δ . ( μ ο υ σ . )  

τραγουδώ μελωδία σ ολφ έζ. II -СЯ εκτελού μαι 
σαν σολφέζ.
сольца, -Ы θ. α λ α τά κ ι.
СОЛпнка'', -и θ. φυτά αλατούχων εδαφών. 
солАнка^ βλ , оеляший̂ .

СолАнковый επ, του  αλατούχου εδάφους· -ые 
растения φυτά αλατούχου εδάφους.

соляной επ. α λ ά τ ι ν ο ς . ’Ίΐ αλατούχος. II αλα
τοφόρος· -  район αλατοφόρα π ε ρ ιο χ ή .  II του 
α λ α τ ιο ύ ·  -ая мельница μύλος α λ α τιο ύ ·  ~ая 
копь αλατω ρυχείο,
соляный επ: -ая кислота υδροχλωρικό ο ξύ .  
СОЛ^, -а α. κ. СОЛЩЖа, -и θ. ακάθαρτο 

π ε τ ρ έ λ α ιο .

*СОЛ^ИЗаЦИЯ, -и  θ . η λ ία σ η ,  η λ ιό λ ο υ τρ ο ,  
*СОЛ^ИЙ, -я α, εγκατάσταση για η λ ιό λ ο υ τ ρ ο ,  
оол^а βλ. соляр.

♦сол/фный επ. η λ ι α κ ό ς ,  του ή λ ι ο υ ·-ые куль
ты древний С1фИИ η λ α τ ρ ε ία  του ή λ ιο υ  στην 
αρχαία Συρία,

СОЛ̂ ОВЫЙ επ; -ое масло ακάθαρτο π ε τ ρ έ 
λ α ιο .

ΟΟΜ, -а α. σ ίλ ο υ ρ ο ς ,  γ λ ά ν ι ,  γ ο υ λ ια ν ό ς ,  
♦соматический επ. σω ματικός·  -ие болезни 

σωματικές α σ θ έ ν ε ιε ς  (μη ψ υ χ ι κ έ ς ) .
♦ СОМаГОЛбгиЯ, -и θ. σωματολογία·.
*00Μφβρ0 ουδ. άκλ, σκ ιά δ α , ψάθα, ψάθινο 

καπέλο.

сомкнутость,-И θ. πυ κνότητα · -  насавдёний 
η πυκνότητα των φ υ τ ε ι ώ ν  -  Cipofl η πυκνότη
τα της σύνταξης ( σ τ ίχ ω ν ,  ζυγώ ν).

сомкнутый επ. απο μ τχ .  π υ κνός·  -ые кроны 
πυκνά φυλλώματα· -ые насаждёния πυκνές φυ
τ ε ί ε ς ·  -  С1роЙ πυκνή σύνταξη.

сомкнуть, -ну, -нёшь, παθ. μ τχ .π α ρλθ. χρ.
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оомкнутяй., ?ρ·. -ид-т, -s . ,  - о  ρ .α .ν . .   ̂ v .K tl-  
νω, σ υ γ κ λε ίν ω ·  -  НОЖИ Ц1фкуля κ λ ε ίν ω  τα  
σκέλη του διαβ ή τη . II πυκνώνω· -  ряды πυκνώ
νω τ ι ς  γραμμές ή τ ά ζ ε ι ς .  I! συνδυάζω· συν
δέω, 2 συνάπτω, ενώνω, κ λ ε ίν ω ·  -  веки κ λ ε ί 
νω τα  βλέφαρα· -  ρ ο τ  κ λ ε ίν ω  το  στόμα. II 
εκφρ. Не -  гл а з а  δεν κ λ ε ίν ω  μ ά τι  (αγρυπνώ).
II -СЯ 1 κ λ ε ί ν ο μ α ι .  2 πυκνώνω κλπ. ρ ,ε ν ε ρ γ .φ .
II εκφρ. -ЙСЬ (σ τρ α τ. παράγγελμα) πυκνώστε ή 

π υ κνω θ εΙτε .
ООМЛвТЬ, -его, -ёешь ρ . σ .  (παλ. κ. α π λ . ). 1 

α δ υ ν α τίζω ,  ε ξ α σ θ ε ν ίζω ,  αποκάμνω. 2 λ ιπ ο θ υ 
μώ, λιποψυ ώ, λιγσθυμώ.

сомнамбул, - а  α. κ. оомнамбула, -Ы Θ.Ι υ
π νο β ά τη ς , - ι σ σ α ,  νυ χτοβ άτη ς, - ι σ σ α . 2  ( π α λ .)  

ο εύκολα υ π ν ω τιζό μ εν ο ς ,
♦оомнамбулйзи, -а α, υ πνοβασία, νυκτοβασία.

II ( π α λ ,)  υπνωτισμός , (κατάσταση), 
оомнамоулический επ, υ π ν ο β α τικό ς ,  
сом н еваться, ρ. δ. αμφιβάλλω· -  В у сп ё х  

αμφιβάλλω γ ια  την ε π ι τ υ χ ί α ·  -  В её ИСТИННО
СТИ αμφιβάλλω γ ι α  την ε ι λ κ ρ ί ν ε ι ά  τ η ς .  || δ ι 
στάζω, έχω ενδο ια σμ ού ς. II εκφρ. не -ваЙСЯ 
μην α μ φ ιβ ά λλε ις  ( μ ε ί ν ε  ή σ υ χ ο ς) ,

сомнение, -Я ουδ. 1 α μφ ιβ ο λία ·  вызывать 
-Я γεννώ α μ φ ιβ ο λ ίε ς ·  Не оставлять -ИЙ δεν 
αφήνω α μ φ ιβ ο λ ίε ς ·  нет никакого -Я δεν υπάρ
χ ε ι  καμιά αμφ ιβολία . 2 δ ισ τ α γ μ ό ς ,  ε ν δ ο ια 

σμός, II εκφρ, без -Я κ. вне - я  χωρίς αμφι
β ο λ ία ,  αναμφίβολα? без всякого - я  к ,  вне 
всякого -я χωρίς την παραμικρή α μ φ ιβ ο λ ία ,  
εκ τό ς  πάσης α μφ ιβο λία ς.

сомнительно 1 ε π ίρ .  αμφίβολα· δ ι σ τ α κ τ ικ ά .
2 ϋος κατηγ. ε ί ν α ι  αμφίβολο.

оомнйтельность, -и  Θ, α μφ ιβ ο λία , το  αμφί
βολο· -  у с п е х а  το  αμφίβολο τη ς  ε π ι τ υ χ ί α ς ,  

оомнйтельный ε π . ,  βρ: -л е н ,  -л ь н а ,  -л ьн о ,
I α μφ ίβ ο λος, μη π ι σ τ ι κ ό ς ,  2 δ ιφ ορο ύμ ενος , 
δ ι π λ ό ς ,  δ ι τ τ ό ς ·  -ые случаи правописания δ ι 
φορούμενες π ε ρ ιπ τ ώ σ ε ις  ορθογραφίας, 3 ύπο
π τ ο ς ·  человек с -ым прошлым άνθραπος αμφί
βολου π α ρ ελθ ό ν τ ο ς ·  иметь -ые знакомства έχω 
ύποπτες γ ν ω ρ ιμ ίε ς .

сомножитель, - я  α. ( μ α θ ,)  ο παράγοντας. 
OOU0BBft επ. του  σ ίλο υ ρ ο υ , του γ ο υ λ ια ν ο ύ ·

-  ЛОВ η α λ ι ε ί α  του γουλιανού* -  крючок α
γ κ ί σ τ ρ ι  γ ια  γ ο υ λ ια ν ο ύ ς .

сомовина, -Ы 8. το  κρέας του γ ο υ λια ν ο ύ .  
СОВЛОВЫЙ επ. του σ ίλο υ ρ ο υ ,  του γ ο υ λια ν ο ύ .

II γ ι α  γ ο υ λ ια ν ό ·  -  крючок α γ κ ίσ τ ρ ι  γ ι α  γου

λ ια ν ο ύ ς ,  II απο γ ο υ λ ια ν ό ·  -  суп σούπα απο 
γ ο υ λ ια ν ό ,  || ουσ, πλθ, -ые τα σ ιλ ο υ ρ ο ε ιδ ή ,

ООН, сна α, 1 ύ π νος ·  пробудиться  ото сна 
ξυπνώ сото τον ύπνο· спокойный -  ήσυχος ( ή 
ρεμ ος) ύ π νος ·  неспокойный -  το  κακου π νι·  
меня клонит ко сну μού ’ ρ χ ε τ α ι  νύστα· к р ё -

ш А  - ¥>α,θΰς Я - ночерял μού 'φ υγε
ο ύπνος ( ξαγρύπνησα)· погрузиться в - β υ θ ί
ζομαι στον ύπνο* со сна ничего я не расслы
шал δεν άκουσα τ ίπ ο τ ε , γ ια τ ί  κοιμήθηκα· ВЙ- 
ДИТЬ ВО сне βλέπω στον ύπνο (ο ν ε ιρ ε ύ ο μ α ι)·  
отойти ко сну πηγαίνω γ ια  ύπνο (να κοιμηθώ),
II νάρκη, 2 ό νε ιρ ο * СТрашнЫЙ - τρομ α κτικό  
όνειρο·  толковать сны εξηγώ το  όνειρα * ве
рить В сны πιστεύω  στα ό νε ιρ α , II ο ν ε ιρ ο 
φαντασία* всё ЭТО - ό λ ’ αυτά ε ίν α ι  ο νε ιρ ο 
φ αντασίες, II εκφρ. приятного сна (ε υ χ ή ) κα
λόν ύπνο* сквозь - (слышать, чувствовать асы 
στον ύπνο (ακούω, α ισ θ ά νο μ α ι), ασαφώς, συ
γκεχυμένα * спать (заснуть, уснуть) вечным 
сном κο ιμούμ α ι τον αιώ νιο ύπνο* СПать СНОМ 
праведника (праведаых)κο ιμούμ α ι μακάρια·вос
стать (воспрянуть) ото сна σηκώνομαι απο 
τον ύπνο· НИ СНОМ ни духом не виноват ε ίμ α ι 
τελείω ς αθώος· НИ сном ни духом не знать δε 
γνωρίζω,(δεν ξέρω) τίποτε απολύτοος, έχω τ ε λ ε ία  
άγνοια  γ ια  κά τι · СНа НИ В  ОДНОМ ГЛазу нет 
δε νυστάζω καθόλου.

сонаниматель, - я  а . σ υ νενο ικ ια σ τή ς . 
сонаслёдник, -а а . ,  -ца, -Ы Θ. συγκληρο- 

νόμος, -α.
сонаследование, - я  ουδ, συγκληρονομία , 
сонаоледовать, -дую, -дуешь ρ ,δ . κ . σ ,  με 

δ ο τ . συγκληρονομώ,
*СОНата, -Ы θ, (μ ο υ σ .)  η· σονάτα, 
♦сонатина, -Ы θ. μ ικρή σονάτα.

сонатный επ. της σονάτας.
*ΟΟΗβΤ, -а α. σ ονέτο , δ εκα τετρά στιχο  π ο ί

ημα.
*ООНёПса, -и θ. κουδουνά κι δωματίου (γ ια  

κά λεσ μα ).
сонетный επ. της σονέτας. 
сЗнлйвец, -вца α . ,  -вица, -ы θ. νυσταλέ

ο ς , -α.
сонливость, -и θ. νύστα, νύσταγμα, υπνη

λ ία , γλάρα, -ρωμα.
сонливый ε π ., βρ: -лив, -а, -о υπναλέος, 

νυσταλέος· -ое выражение лица υπναλέα έκ 
φραση του προσώπου.

сонм, -а α. (γραπ. λόγος) μεγάλη ομάδα ή 
παρέα· целый - гостей μεγάλη παρέα φ ιλοξε
νούμενω ν, II πλήθος, μάζα, σωρεία. || εκφρ. 
причислить к -у συμπεριλαβαίνω , συγκαταλέ
γω, συνυπολογίζω,
сонмище, -а ουδ, (γραπ, λόγος ) πλήθος, σω

ρεία· ορμαθός· μάζα.
сонник, -а α, ο νε ιρ ο κρ ίτη ς  ( β ι β λ ί ο ) ,  
сонность, -И 8. νύστα, υπνηλία , 
сонный επ, 1 του ύπνου· В -ОМ состоянии 

σε κατάσταση ύπνου. II στον ύπνο· -ые грёзы 
ό νε ιρ α , ονειροπολήματα, ονειροφαντασίες· 
бред παραμίλημα στον ύπνο. 2 απ οκοιμισμένος.
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II μτφ. νωθρός, νωχελής, οκνός, χαύνος. 3 
μαχμουρλής, - Ιδ ικος , υπνώδης, αγουροξυπνη
μένος, II υπναλέος, νυσταλέος· - вид νυστα
λέα όψη. 4- υπνογόνος, υπνοφόρος· υπνωτι
κός· -ые порожй σκονάκια υπνωτικά. || εκφρ. 
-ые артерии οι καρωτίδες αρτηρίες, 
♦оонбрный επ: -ые согласные (γλωσ.) σύμ

φωνα ηχηρά - γλωσσικά (υγρά), ρινικά : λ ,ρ ,
μ. V.
сонуля, -и α.κ.θ. βλ. С0НЯ (1 σημ.).
ООНЬ, -И θ. (π οιητ.) ύπνος· ησυχία, γαλή

νη, ηρεμία.
С0НЯ, -И α .κ .θ . 1 υπναράς, -ρού, 2 μυω- 

ξός, τρωκτικό θηλαστικό.
ООО0рах0ХЬ ρ .δ . 1 μ. αντιλαμβάνομαι, εν

νοώ, καταλαβαίνω, πιάνω με χη σκέψη. II απει- 
κάζω, μαντεύω. 2 μ. βάζω με το νου μου, σκέ
πτομαι, διαλογίζομαι· κρίνω. 3 μ. (παλ.) α- 
ντιπαραθέτω, αντιπαραβάλλω, συγκρίνω. II -СЯ 
(παλ.) παίρνω υπ’ όψη· - ο обстоАтельства- 
МИ λαβαίνω υπ’ όψη τις  περιστάσεις. II α
ντιστοιχώ, ανταποκρίνομαι.
соображение, -я ουδ, 1 αντίληψη, σύλληψη 

του νοήματος. 2 σκέψη, συλλογισμός· κρίση· 
ПОСОупать без -я ενεργώ (πράττω) απερίσκε
πτα. 3 υπολογισμός· πο -ям тактики κατά 
τους υπολογισμούς της τακτικής ή έχοντας 
υπόψη την τακτική· ΠΟ педагогйческим -ям 
κατά την παιδαγωγική, με βάση την παιδαγω- 
κή. 4 (παλ.) σύγκριση, αντιπαραβολή. II εκφρ. 
принять (взять) в - παίρνω υπόψη· ИЗ опре
делённых -ИЙ για λόγους σκοπιμότητας.

сообразительность, -и θ. αντίληψη, το α
ντιληπτικόν, ικανότητα ή δύναμη αντίληψης.

сообразительный επ. , βρ: -лен, -льна, -о 
αντιληπτικός, που αντιλαμβάνεται ευχερώς. 
сообразйгь(СЯ) ρ.σ . βλ. соображать(ся). 
сообразно επίρ. σύμφωνα· - духом закона 

σύμφωνα με το πμεύμα του νόμου. II κατά· 
обстоятельствам κατά τις περιστάσεις.

сообразность, -и θ. 1 συμφωνία, αναλογία, 
αντιστοιχία. 2 σκοπιμότητα.
сообрамнй επ., βρ: -зен, -зна, -зно. 1 

σύμφωνος, αντίστοιχος, ανάλογος· С ДЗРСОМ 
закона σύμφωνος με το πνεύμα του νόμου· - С 
Статёй σύμφωνος με το άρθρο. 2 (παλ.) σκό
πιμος. II εκφρ. ни С чем не - είναι ακατα
νόητος.
сообразовать, -зуго, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. сообразованный, βρ: -ван, -а, -о 
φέρω σε αντιστοιχία, κανονίζω· - расходы С 
доходами κανονίζω τα έξοδα με τα έσοδα. II 
-0Я 1 αντιστοιχώ, συμφωνώ. 2 συμμορφώνο
μαι· προσαρμόζομαι· - Ο местными условиями 
προσαρμόζομαι στις τοπικές συνθήκες.

соо0раз0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. соофазовать-

(С Я ).  ̂ ^
сообща επ ίρ , ОСЛО κ ο ιν ο ύ , μαζί· действо

вать - δρω ОСЛО κο ιν ο ύ .
сообщать ρ .δ .  βλ. сообщить. II -ся 1 βλ. 

сообщиться, 2 επικοινοΛίώ· συγκοινωνώ. 3 συν
δέο μ α ι, σ χ ετ ίζ ο μ α ι, συναναστρέφομαι* ε ίμ α ι 
κο ινω ν ικό ς .

СОобЩпщвЙСЯ επ. απο μτχ . συγκοινωνών · 
-иеся сосуды (φ υ σ .)  τα συγκοινω μούντα αγ
γ ε ία .

сообщение, -я ουδ . 1 ανακοίνωση· - TADC 
ανακοίνωση του ΤΑΣΕ. ~ таЙНЫХ Сведений α
νακοίνωση μυστικών πληροφοριών. 2 είδηση· 
последние -я о фронта ο ι τελ ευ τα ίες  ε ιδ ή 
σ ε ις  ОСЛО το μέταπο. II έκθεση· εισ ήγηση . 3 
επ ικοινω νία· Телефонное - τηλεφωνική επικοι- 
vu jv la . II συγκο ivujv ία · пути -я συγκο ι vow ια- 
κές αρτηρίες· морское - θαλάσσια συγκοινω 
νία· речное - ποτάμια συγκοινω νία* желез
нодорожное - σ ιδηροδρομική  συγκοινω νία .
соббщество, -а ουδ. 1κο ινότητα * ЖИТЬ Не В 

одиночку, а -ом ζω ό χ ι  μεμονωμένα, αλλά ο
μαδικά (σ την κ ο λ λ ε χ τ ίβ α ). 2 ομάδα κακοποι
ών, σπ είρα, συμμορία . 3 κ ο ιν ο β ιό τ η τ α , κ ο ι 
νωνία* - пчёл η κο ινω νία  των μελισσών· В -е 
απο κ ο ιν ο ύ , μα ζί.
СООбЩЙЕГельнссть, -и θ. (π α λ .)  κο ινω νικό 

τητα .
сосбЩительный ε π ., βρ: -лен, -льна, -льно 

(παλ.)· βλ. общительный.
сообщить, -щу, -ЩЙШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 

сообщённый, βρ : -щён, -щена, -щено ρ .σ .μ .  1 
γνωστοποιώ, κοινοποιώ· πληροφορώ· ειδοποιώ , 
μεταδίνω * μεταλαμπαδεύω. 3 προσδίνω* - же
лезу магнитные свойства προσδίνω στο σ ίδερο  
μα γνητικές  ιδ ιό τ η τ ε ς . II -СЯ μετα δίνομα ι* 
‘болезнь матери -лась детям η ασθένεια  της 
μάνας μεταδόθηκε στα π αιδιά* желёзу -ЛИСЬ 
магнитные свойства στο σ ίδερο  μεταδόθηκαν 
μα γνητικές  ιδ ιό τ η τ ες .
сообщник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. συνεργός, συμ

μέτοχος.
собйцнический επ. σ υνένοχος , συμμέτοχος, 

σ υ ν α ίτ ιο ς .
СобйЦНИЧвСТВО, -а ουδ . σ υνενο χή ,σ υ νερ γ ία , 
сооруд ить, - у л у , -УДЙШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . сооружённый, βρ: -жён, -жена, -жено p. 
σ .μ . οικοδομώ , χτίζω , ανεγείρω . II φτιάχνω, 
κάνω, κατασκευάζω, μαστορεύω, II ετοιμάζω 
φαγητό, μαγειρεύω . II οργανώνω.
сооружать ρ .δ . βλ. соорудить, II -ся о ικο- 

δομούμαι, χτίζομαι, ανεγείρομαι κλπ. ρ.μ.
СООружёние, -Я ουδ . 1 οικοδόμηση, χ τ ίσ ι 

μο, ανέγερση, 2 έργο· оборонйтельное - α
μ υ ντ ικά  έργα· Щ)ригаци0нные -Я α ρ δ ευ τ ικ»έρ 
γα. II κατασκεύασμα.
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ОООЗВётОЗЯвННО 1 ε π ίρ .  α ν τ ί σ τ ο ι χ α ,  ανά

λογα· когда получу инозр^иго, тогда · - и 
помуплю όταν θα πάρω ο δ η γ ί ε ς ,  τ ό τ ε  θα πρά- 
ζω ανάλογα. 2 πρόθ. κατά ( σύμφωνα)· ПОСЩГ- 
пйть -  свойм убеадёниям πράττω κατά τ ις  π ε
π ο ι θ ή σ ε ις  μου. 3 ε π ίσ η ς ,  καθώς κ α ι ·  фрукто
вые деревья, - и прочие к у л ы ^ н ы е  расте
ния, требуют ухода τα οπωροφόρα δέντρα  κα

θώς κα ι  τ ’ άλλα κ α λ λ ιερ γ ή σ ιμ α  φυτά θέλουν 
π ε ρ ιπ ο ίη σ η .  II εκφρ. -  Ο . . .  σύμφωνα μ ε . . .

ооохв4гсхввнян2 επ., βρ: -вен, -венна, -о
1 με δοτ. (γραπ. λόγος) αντίστοιχος· ανάλο
γος. II κατάλληλος, πρόσφορος· που αρμόζει, 
που ταιριάζει.

ОООЗВвТСЗВИв, -Я  ουδ. α ν τ ι σ τ ο ι χ ί α ·  αναλο
γ ία *  σ υ ν τ α ύ τ ισ η ·  -  производйтельныйх отно- 
шёний zap^iKTqpy производительных сил α ν τ ι 

σ τ ο ι χ ί α  των παραγωγικών σχέσεων με τ ι ς  πα
ραγω γικές δ υ ν ά μ ε ις .  II σχέση* приводить Β -И 
σ υ σ χ ε τ ίζ ω ,  τ α ιρ ιά ζ ω .  II εκφρ. В -И О . . .  σύμ- 

φύΐνα μ ε . ,  .
о о о т ё т о х в с в а т ь ,  -ствуга, -ствуешь, μ τχ . 

ε ν σ τ .  соотвётствупций p . δ. με δ ο τ .  α ν τ ι 
σ τ ο ιχ ώ ,  τ α ι ρ ι ά ζ ω ,  συμπίπτω* α ν τα π οκρ ίν ομ α ι·  
одно не -отвует другому το  ένα δεν τ α ι ρ ι ά 
ζ ε ι  με το  άλλο (δεν σ υ ν τ α ιρ ιά ζ ο υ ν ) ·  ~ сво
ему назначёнию, своёй цели ανταποκρίνομαι 
στον προορισμό μου, στο σκοπό μου*

0003Β0хсхвущий επ. απο μτχ . α ν τ ί σ τ ο ι χ ο ς ,  
α νάλ ο γο ς ·  принять -ие мёры παίρνω τα  ανά

λογα μέτρα.
000хв4тчик, -а α . ,  -ца, -Ы Θ. συνυπεύθυ- 

ν ο ς ,  -η.
ОООЯвЧвСТВвННИК, - а а . ,  -ца, -Ы е. συμπα

τ ρ ι ώ τ η ς ,  - ισ σ α .
оосхнеохй ρ . σ . μ .  *συσχετίζω· -  ДВа ПОНЯТИЯ 

σ υ σ χ ε τ ίζ ω  δυο έ ν ν ο ι ε ς .  || -СЯ σ υ σ χ ε τ ίζ ο μ α ι .

ОООХНООЗСГвЛЬНОСТЬ, -и  θ. σ υ σ χ έ τ ισ η ·  -  ПО
НЯТИЙ σ υ σ χ έτ ισ η  εννο ιώ ν .

ооошооителаный ε π . ,  -лен, -льна, -льно; 
σ υ σ χ ε τ ικ ό ς ·  α λ λ η λ έ ν δ ε τ ο ς .

соо!1ноой1ь(0Я) p . δ. βλ. соотнестй(СЬ).

. ОООХНОШвНХв, -я ουδ. σ υσ χέτισ η· -  классо
вых СИЛ σ υ σ χ έτ ισ η  τα ξικώ ν δυνάμεων· -  спро
са И предложёния σ υ σ χετισ μό ς της ζήτησης m  

προσφοράς.
ОООХЧВЕ, -а α. (παλ.) βλ. соотечественник, 
ο ο π ύ κ » ,  -и θ. βλ. сопёль.
ООП&СЬ, -и  θ. βλ .  ε ίδ ο ς  φλογέρας.
ООПкнжв, -Я ουδ. ρουβούνισμα* φύσημα, 
сопереживание,/-Я  ουδ'. δοκιμασία μαζί με 

άλλον, συνδοκιμασία. II συγκίνηση, συναίσθη
ση.

ООПервЖВВпхь ρ .δ , 1 συνυποφέρω, περνώ δο
κιμασίες μαζί με άλλον, άλλους. 2 υποφέρω 
ψίλχικά.

соперник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. 1 α ν τ ίπ α λ ο ς ,  
- η ,  α ντα γω νιστή ς. II α ν τ ί ζ η λ ο ς ·  αντεραστής.

2 μτφ. ι σ ά ξ ι ο ς ,  ισ ό τ ι μ ο ς .
оопёрщгааоа ρ . δ .  αμιλλώ μα4  ανταγοιν ίζομαι, 

σ υ ν α γ ω ν ίζο μ α ι,  αντιπαλεύω .
ООП^НИЧвОТВО,.-а ουδ. ά μ ιλ λ α ,  ανταγωνι

σμός, συναγω νισμός. II α ν τ ι ζ η λ ί α .
ООПёть, -ПЛЮ, -ПЙШЬ ρ . δ .  1 ρ ου θου νίζω , 

μουθουνίζω , φυσώ, σφυρίζω ελαφρά· -  НОСОМ 
σ φ υ ρ ίζ ε ι  η μύτη μου. 2 π α ίζ ω  τη φλογέρα.

οόπκβ, -И θ. βουναλάκι κϋΐνοειδές κ. στρογ

γυλό. -II υ φ α ίσ τ ε ιο  μ ικ ρ ό .
ООПЛШвННИК, - а  α . ,  - ц а ,  -Ы е .  ομόφυλος, 

- η ,  τη ς  αυτής φυλής* ομ οεθνή ς, 

ооплемвнвыб επ. ομόφυλος.
ООШШВЫЙ ε π . ,  βρ: -лив, -а, -о. 1 μ ι ξ ι ά -  

ρ ι κ ο ς ·  μ υ ξ ιά ρ η ς ·  -  HOC μ ι ξ ι ά ρ ι κ η  μύτη· -  ре
бёнок μ υ ξ ιά ρ ικ ο  π α ιδ ά κ ι .  2 μτφ. ( α π λ .)  μ ι

κ ρ ό ς ,  ά π ε ιρ ο ς ,  ατζα μ ή ς, α ξέβ γ α λ τ ο ς .

00Ш10 ουδ. άκλ, ( τ ε χ . ) ακροφύσιο φυσητή
ρα, σωλήνα, το  μπεκ.

ООШЮВОЙ κ .  обпловкй επ. του ακροψΰσιου. 
соплодие, -я ουδ, συγκαρπία.

• СОПЛЙ, -Й, π λθ. сопли, -ёй θ. 1 μύξα, ρ ι 
ν ικ ή  βλέννα. II σταγόνα μ ύξας. 2 π α ιδ α ρ έ λ ι .
3 ( χ υ δ . )  άνθρωπος τ ι π ο τ έ ν ι ο ς ,  λ έ τ σ ο ς ,  προ
σ τυχά ντζα . II εκφρ. -ёй перешибёшь άνθρωπος 
κ ά τ ισ χ ν ο ς ,  σ κ ε τ σ ίρ ο ς ,  τ σ ί χ λ α ·  τ ε λ ε ίω ς  ε ξ α -  
σ θ ε ν η μ έ ν ο ς · -И распускать α) αφήνω να τ ρ έ 
χουν ο ι  μ ύ ξ ε ς ,  β) δ ε ίχν ω  λ ιγ ο ψ υ χ ιά ·  μυξο
κλαίω , μεμψιμοιρώ,

СОПЛЙК, - а  α, ( α π λ .)  1 μ υ ξ ιά ρ ικ ο  π α ιδ ά κ ι .
2 ( π ε ρ ιφ ρ .)  π α ιδ α ρ έ λ ι .  || ν ε α ρ ό ς ,  « κ ε ι ρ ο ς ,α 
τζα μ ή ς .

соподчинение, -я ουδ. 1 υποταγή, υπαγωγή 
πολλών σε έναν. 2 (γρ α μ μ .)  υπόταξη (πολλών 
προτά»ε(ών σε ένα μέλος της κύριας πρότασης).

соподчинённый επ. απο μ τχ:  -ые предложё-
ния υ π ο τα κ τικ ές  π ρ ο τά σ εις  (δυο και π ε ρ ισ σ ό -  
τερς π ρ ο τά σ ε ις  υποταγμένες στο ί δ ι ο  μέλος 
της κύρ ιας πρότασης).

соподчинительный; επ. σ υ νυ π ο τ α κ τικ ό ς .  
соподчинить ρ . σ . μ ,  με δ ο τ .  1 (γραπ. λόγος) 

υποτάσσω, υπάγω (πολλούς, σε έ ν α ν ) .
соподчинАоа ρ . δ .  βλ. соподчинить. || -ся 

( γ ι α  π ολλούς) υποτάσσομαι σε έναν.
сопоставимость, -и θ. δυνατόρητα α ν τ ιπ α 

ραβολής, αντιπα ράθεσης, σύγκρισης» σ υσ χέ-  
τ ι σ η ς .

сопоставимый ε π . ,  βρ; -ВЙМ, -а, -Ο παρα
βλ η τό ς ,  δυνάμενος να σ υ γ κ ρ ι θ ε ί .

сопоставить, -влго, -вишь ρ . σ . μ .  αντιπα ρα- 
θέτω, αντιπαραβάλλω, σ υγκρίνω , σ υ σ χ ε τ ίζω .  || 
-СЯ α ντιπ α ρ α θ έτο μ α ι,  α ντιπαραβάλλομαι,  σ υ -  
γ κ ρ ίν ο μ α ι ,  σ υ σ χ ε τ ίζ ο μ α ι .

СОПОСТвВЛёние, -я ουδ. αντιπαράθεση, αντι



παραβολή, σ υ σ χ έ τ ισ η .
оопоставл^[1 ь (о я ) p .δ. β λ. сопос1 авить(ся). 
ООправЙТвЛЬ, -я α. σ υ ν δ ιο ικ η τ ή ς .

00Пр0ННЫЛ επ. υψίφϋΐνος* ~ая ария υψίφωνη 
ά ρ ια .

*00праН0 ουδ. άκλ. σοπράνο. || τρ α γ ο υ δ ί
σ τ ρ ια  υψίφωνη. || ( μ ο υ σ .)  η πρώτη φοινή.

оопрпнновый επ. βλ . сопрашшй. 
ο ο π ρ β Β έ ϋ ,  -4ет ρ .δ .  βλ . сопреть. 
ООПрвД&НЬНОСХЬ, -и  θ. συνόρευση, γ ε ιτ ν ΐα -  

ση· το  παραπλήσιο. '
оопрвд&швнй ε π . ,  βρ: -Лен, -льна, -льно; 

(γραπ. λό γ ο ς)  όμ ορο ς, σ υ ν ο ρ ια κ ό ς ,  μ εθορια 
κ ό ς ·  γ ε ι τ ο ν ι κ ό ς ,  π α ροπ λή σιος .

ООПрвЛНЙ επ. σ ά π ιο ς ,  σοσιισμένος* σαπρός. 
OOnpeib, -ёет ρ . σ .  σοόιΐζω, σήπομαι, 

ооприкаопться ρ . δ .  εφάπτομαι, ε γ γ ίζω .  II 
γ ε ιτ ο ν ε ύ ω ,  γ ε ι τ ν ι ά ζ ω ,  συνορεύω. II μτφ. εγ-  
γ ΐ ζ ω  τα ό ρ ι α ·  его героизм -ется с  безумием
0 ηρωισμός του  ε γ γ ί ζ ε ι  τα  ό ρ ια  τη ς  παραφρο
σύ νη ς. 4 σ υ σ χ ε τ ί ζ ο μ α ι ,  σ υ ν δ έ ο μ α ι,  έχω
συνάφ εια. 5 (ΐτφ· επικοινοινώ, έρχομ αι σε ε -  
π ικο ινο Λ ίΙα ·  σ υ ν α ν τ ι έ μ α ι ·  приходится - сраэ- 
НЫМИ ЛКЩЬМЙ σ υ μ β α ίν ε ι  να επ ικοινω νώ  με δ ιά 
φορους ανθρώπους.

OOnpZKOCSOBSHHe, -Я ουδ. 1 γειτνΐαση· συ
νόρευση. 2 (στρατ.) λήψη επαφής (με τον ε
χθρό). 3 μτφ· 1 επαφή, επικοινωνία. II εκφρ. 
точки -Я σημεία επαφής.
оопривионуться ρ . σ .  β λ .  соприкасаться. 
00Прич40ХН00ТЬ, -и  θ. (γραπ. λό γο ς)  συμτ 

μ ετοχή.

00ПРЕЧ00ХНЫЙ ε π . ,  βρ: -тен, -тна, -тно{
σ υ μ μ έτ ο χο ς.

оопроводйтавь, -я α . ,  -ница, ~ы θ. о, η 
συνοδός.
сопроводительны! επ. σ υνοδευτικός·  παρα- 

πομπός. II συν<χποστελλόμενος· -ое ПИСЬМО συ
ν ο δ ε υ τ ικ ή  επ ιστολή . II ουσ. ~ая σ υνοδευτι
κή επ ιστολή .
сопроводЁ^ть ρ . σ . μ .  βλ .  соптововдать. 
ООЩЮВОЖД&ХЬ p . δ . μ .  1 συνοδεύω, συμπο

ρ ε ύ ο μ α ι ,  συνακολουθώ, II φρουρώ συνοδεύοντας.
2 ξεπ ρ ο β ο δ ίζω , ξεβγάζω , κατευοδώνω.' II μτφ.
χρησιμοποιώ* -  речь жестами χρησιμοποιώ στο 
λόγο χ ε ι ρ ο ν ο μ ί ε ς .  II έχω σαν επακόλουθο· ЛИ- 
хорадка -ется бредом υψηλός π υρετός συνο- 
δευόμενος με παραμίλημα· ιρπππ -ают осло
жнения τη γρίπη συνοδεύουν επ ιπ λ ο κ έ ς .
II (μ ο υ σ .)  ακομπανιάρω. II συνυποβάλλω· -  за- 
явлёние справкой υποβάλλω συνημμένα με την 
αίτηση κα ι  βεβαίωση ( π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό ) ,  || -0Я
1 συνοδεύομαι· ДОЖДЬ -лея Г^розоЙ η βροχή 
συνοδεύονταν με αστραπόβροντα, 2 έχω σαν 
επακόλουθο· ιρπππ -еТСЯ осложнениями η γρί
πη συνοδεύεται με επιπλοκές. II είμαι εφο
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δ ια σ μ έ ν ο ς ·  кнйга -ется коментариями το  β ι 
β λ ίο  σ υνο δεύετα ι με σ χ ό λ ια .  2 σ υνο δεύο μαι,  
συνακολουθούμαι,

оопрововдбщий επ. απο μτχ . συνοδός. ■ 

ООЩЮВОЖДвНИв, -Я ουδ. σ υ νο δ ε ία ,  ακολου
θία  ( γ ι α  α σφ άλεια ),  παραπομπή, κ ονβ όγιο .  II 
εχφρ, Β -И με σ υ ν ο δ ε ία ·  без -я χωρίς συνο

δ ε ία .
οοπροκόχ, -а α. (сопротивление мат^иа- 

лов) αντοχή υ λ ικ ώ ν.
ΟΟΠροίΕΒΧόΠΒβ, -Я ουδ. 1 α ν τ ίσ τ α σ η --  про

тивника η αντίσταση του  α ντ ίπ α λ ο υ ·  -  орга
низма ядам η αντίδραση του οργανισμού στα 
δη λητήρ ια ·  электрйчеокое -  η λ ε κ τ ρ ικ ή  α ν τ ί 
σταση· движение национвльниго -я το  κίνημα 
ε θ ν ικ ή ς  α ν τ ίσ τα σ η ς·  оказывать -  προβάλλω α
ν τ ίσ τ α σ η ·  всзречать -  συναντώ αντίσταση· без 
-Я χωρίς αντίσταση* сяомйга - врага σπάζω 
την αντίσταση του εχθρού. 2 εναντίωση**αντί- 

δραση.
оопрохивлпенооть, -и θ. α ν θ εκ τ ικ ό τη τ α ,  α

ν το χή.
сопрохивлпхься ρ . δ .  1 α ν τ ισ τ έ κ ο μ α ι ,  α ν θ ί

σ τα μ α ι·  -  натиску врага α ν τ ισ τ έ κ ο μ α ι  στην 
ισχυρή π ίεσ η  του εχθρού. II α ν τ ι τ ί θ ε μ α ι ,  α
ν τ ιτ ά σ σ ο μ α ι,  ενα ντιώ νομ αι*  αντιπαλεύω. 2 

(φ υ σ .)  αντιδρώ.
сопрягать ρ . δ . μ .  1 (γραπ. λόγο ς) συνδέω, 

ενώνω, σ υ ν τ α ιρ ιά ζω ;  2 ( τ ε χ . )  συναρμολογώ.II 
-СЯ 1 σ υ νδ έο μ α ι,  ενώ νομαι. 2 συναρμολογού- 

μ α ι .
ООЦряж0ЕИв, -Я  ουδ. 1 σύνδεση, ένωση. 2 

( τ ε χ . )  συναρμολόγηση, 
оопряжвннооть, -И θ. βλ .  сопряжение, 
сопряжённнй επ. απο μτχ . συνδεμένος* έτο  

-ό  ο большими затруднениями αυτό συνεπάγε
τ α ι  μεγάλες δ υ σ κ ο λ ίε ς .  II ( μ α θ . ,  φ υσ., τ ε χ , )  

σ υ ζυ γ ή ς ,  ενω μένος,
сопрАчк ρ , σ .  βλ. сопрягать ( 1  σ η μ , ) ,  
сопуготвовиь, -ствую, -ствуешь ρ . δ .  1

συνοδεύω. 2 μτφ. συμβαδίζω· ακολουθώ· euj 

во воём -ствует удача παντού τον  ακολουθεί 
ε π ι τ υ χ ί α ,  σ ’ όλα έ χ ε ι  ε π ι τ υ χ ί α ,

00П;^ТСт7ЩНЙ επ, απο μ τχ. σ υ ν ο δ ε υ τ ικ ό ς ,  
συνοδός, συνακόλουθος,

οορ, -а (гУ ) α, σ κ ο υ π ίδ ια ,  σκύβαλα· под
мести -  σαρώνο», σ κουπίζω · .вымеоти - ИЗ Κ0Μ- 
наш  πετώ τα  σ κ ο υ π ίδ ια  απο το  δωμάτιο, II
μτφ, άχρηστα πράγματα, || Не ВЫНООЙТЬ -а ИЗ
ИЗОЫ τα εν οίκω  μη εν δήμω,

ООраш^НХЬ. ρ .σ ,  εξισώνω, ισοφ(χρίζω, ι 
σοζυγίζω,, ισοσκελίζω , συμψηφίζω, τα φέρνω ί- 
σ ια -ίσ ια ·  επιφέρω ισ ομέρεια .

ООрази^НС ειτίρ. ισομερώς· ανάλογα, ισ ο -  
μ ετρ ικ ά ,

оорааыфность, -и θ . ισ ο μ έ ρ ε ια ·  α ναλογία ,

---------------------------------2 ^
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α ν τ ι σ τ ο ι χ ί α ,  σ υ σ χ έ τ ισ η .
оорааи^ны й εκ., βρ: -рен, -рна, -рно ι -  

σ ομ ερ ής·  ισομεγέθης* σ υμ μ ετρικός*  ανάλογος.
соразмерять ρ,.δ. βλ. ооразмёригь. Я — ся 

εξισώνομαι, ισοφαρϊζομαι κλπ. ρ. ενεργ, φ.
ΟΟρόΖΗΗΚ, -а α. συμπολεμιστής· συναγωνι

στής* συμμαχητής. II στενός συνεργάτης.
оорванйц, -нца α. μεγάλο ζιζάνιο, δαιμό

ν ιο , διαβολόπαιδο, κακόπαιδο.
обрваНЕНЙ επ. απο μτχ. (γ ια  φωνή) βρα

χνός, βραχνιασμένος· χαλασμένος.
ООРВ0ХЬ ρ .σ .μ ., 1 κόβω, δρέπω* - ЦВеЕН κό

βω λουλούδια* - АбЛОКИ κόβω μήλα (απο τη 
μηλιά). 2 αποσπώ* βγάζω με απότομη κίνηση*- 
дверь αποσπώ (σπάζω) την πόρτα· ■ - шапку 
βγάζω απότομα τη σκούφια. II παίρνω, παρασύ
ρω. II γρατσουνίζω* ξεγδέρνω. || χαλνώ, βλά
πτω. II ματαιώνω, σπαραλιάζω, εμποδίζω την 
πραγματοποίηση· - 3φ0Κ χαλνώ το μάθημα* 
дело χαλνώ την υπόθεση· - пяаны подлшгате- 
лей войны χαλώ τα σχέδια των εμπρηστών του 
πολέμου. 4 μτφ. αποσιτώ, παίρνω κατόπιν επι
μονής* - почелуй αποσπώ φιλί. ' Ί Ι  αρπάζω.
5 ξεσπώ* - ЗЛО на дётях ξεσπώ το θυμό μου 
(το  κακό μου) στα παιδιά. II £χφρ. - банк 
(χαρτπ.) κερδίζω όλη την πόστα (μπάνκα)* - 
голову (απλ.) τσεκουρώνω, τιμωρώ αυστηρά· - 
Г0Л00 (горло ГЛоажу) μου κόβεται η φωνή κα
τά το τραγούδι* - аплодисмёнш αποσπώ τα 
χειροκροτήματα* - завёсу ή ΠΟΚΡΟΒ ξεσκεπά- 
πάζω, αποκαλύπτω, φανερώνω. II -0Я 1 απο-
σπώμαι* κόβομαι* Пуговица -ласЬ το κουμπί 
κόπηκε. II αποδεσμεύομαι, λύνομαι* собака 
-лась о цепи το σκυλί λύθηκε απο την αλυσί
δα. 2 αποκόπτομαι, πέφτω, γκρεμίζομαι. II 
(ξε)γλιστρώ, ξεφεύγω. || μτφ. αλλάζω. 3 δεν 
κρατιέμαι, χάνω την υπομονή. 4 ξεπετιέμαι 
απο τη θέση μου, φεύγω βιαστικά. II (απλ.) 
φεύγω* το σκάζω· давай -ёмся отсюда εμπρός 
να φύγομε απ’ εδώ. 5 αντηχώ, αντιλαλώ. || 
προφέρομαι (λέγομαι) ξαφνικά ή άθελα. || μύυ 
ξεφεύγει (λόγος, λέξη). € φθείρομαι, χαλνώ· 
резьба -лась η έλικα χάλασε. 7 ματαιώνο
μαι, σπαραλιάζω* ανατρέπομαι. β αποτυχαίνω· 
дёло -лось η υπόθεση απέτυχε (πάει περίπα
το)· - на экзамене αποτυχαίνω στις εξετά
σεις. II exfp. голос -лея η φωνή κόπηκε (έ 
σπασε)* как (будто, словно) о цепи ή о при- 
вАзи -лея σαν το σκυλί που έκοψε την αλυ
σίδα (επέπεσε ορμητικά).

00Р»ИГ0Л0В4, -Ы, α ι τ .  -ГОЛОВУ, π λθ. сор- 
ВИГ0Л0ВЫ, -ЛОВ, -ам  α . κ . θ .  παράτολμος, α- 
π ό κ ο τ ο ς ,  αψηφισιάρης, πολύ ρ ιψ ο κ ίν δ υ ν ο ς .

оорган1 8 о в & ть (СЯ) ρ.σ. βλ. организовать- 
(СЯ). 

с о р г в я в з 0 в н в а 1ь (0Я) p.δ.βλ. организовать-

(ся).
*С0рго ουδ. άκλ. το  σόργο. 
сбрговый επ. του σόργου.
ООреВНСВаВИв, -я ουδ, 1 άμιλλα* συναγωνι

σμός* социалистическое -  σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ή  ά μ ιλ 
λα* вызвать на -  καλώ σ ε  ά μ ιλ λ α .  2 πλθ. ’ -Я 
( α θ λ τ . )  ο ι  αγώνες· -Я ПО Плаванию κολυμβυ- 
τ ι κ ο ΐ  αγώνες.
соревнователь, -я α.* член -  υποψήφιος 

γ ια  μόνιμος καθηγητής (μ ερικώ ν ιδρυμάτων).

ооравновать, - Н ^ ,  -нуешь ρ . δ .  ( π α λ .)  ε
π ιδ ίδ ο μ α ι  με ζή λ ο .  ·|| -0Я 1 α μ ιλλώ μ α ι,  συνα- 
γο ιν ίζο μ α ι.  2 ( α θ λ τ . )  αγοιν ίζομαι.

ооригвнальннчахь ρ .σ .  βλ .  оригинальничать, 
оорввнхйроваться ρ .σ .  βλ^opиeнIΐφ oвaτьcя. 
соринка, -и θ. σ κ ο υ π ιδ ά κ ι ,  ψ ίχ α λ ο ,  τσάχα- 

λο·  В глаз попала -  στο μ ά τι  πήγε τσάχαλο. II 
μτφ. ε λ ά χ ισ τ η ,  μ ια  σ τ α λ ιά ,  μ ια  ψ ίχα .
ООрЙХЬ, сорю, соришь ρ . δ .  1 κάνω σκουπί

δια* λερώνω. 2 μτφ. σπαταλώ* -  дёньги σπα- 
ταλώ τα  χρήματα.

ССрно απρόσ. οος κατηγ. ε ί ν α ι  σ κ ο υ π ίδ ια  ή 
λερωμένο.
00рноСТЬ, -и θ. ύπαρξη σ κ ο υ π ιδ ιώ ν .  
сорный επ. 1 του σ κ ο υ π ιδ ιο ύ ,  των σ κο υπ ι

διών* -ая к^ а  σωρός σ κο υ π ιδ ιώ ν·  -  Ащик το 
σ κ ο υ π ιδ ο κ ο ύ τ ι ,  σ κο υ π ιδ ο τενεκ ές*  -ая яма о 
σ κουπιδόλακκος, το  σ κ ο υ π ιδ α ρ ιό .  II που π ε ρ ι 
έ χ ε ι  ξ έν ε ς  ύ λες  (α κ α θ α ρ σ ίε ς ) .  || γεμάτος ζ ι 
ζ ά ν ι α ·  -ое поле χοοράφι γεμάτο ζ ι ζ ά ν ι α .  || 
εκφρ. -ая зрава τα ζ ι ζ ά ν ι α  ( χ ό ρ τ α ) ·  -ые 
растёния φ υ τ ά -ζ ιζ ά ν ια .

СорвАк, -а α. ζ ι ζ ά ν ι ο ,  α γ ρ ιό χ ο ρ το .  
СОР0ДИЧ, -а α. βλ. родственник. II ομο

γ ε ν ή ς .  II ομόφυλος* ομοεθνής.

сорок, -а (α ρ ιθ μ η τ ικ ό )*  ο αριθμός 40. II 
σαράντα (π ο σ ό ) ·  -  лет σαράντα χρόνια* ~ ру- 
блёй σαράντα ρ ο ύ β λια . II εκφρ. -  сороков 
(π α λ .)  πάρα π ο λ λ ο ί ,  πολύ μεγάλος α ρ ιθ μ ό ς.
ΟΟρόκ·’, -И θ. 1 κίσσα η μακρόουρη, καρα- 

κάξα. 2 φλύαρος, -η* κουτσομπόλης, - α .  II 
εκφρ. -  на хвостё принесла ( γ ι α  ε ιδ ή σ ε ι ς  ή 
π λη ροφ ορίες)  άγνωστο απο που προήρθε, τ ρ έ -  
χα -γύρευ ε π ο ιό ς  την έφερε; заладила -  Якова 
(одно про всАково) κοπανώ τα  ί δ ι α  κα ι  τα  ί 
δ ια ·  как (точно) - на колу вертеться (кру
титься) σ τρ ιφ ο γυ ρ ίζω  σαν την κωλοσούσα ( ε ί 
μαι ανησύχαστος, α ε ι κ ί ν η τ ο ς ,  α σ τα μ α τη το ς) .

С0р0Еа^ -и θ. ε ίδ ο ς  παλαιού γ υ ν α ικ ε ίο υ  κα
πέλου.

оорокалехке, -я ουδ. τεσσα ρα κοντα ετία , σα- 
ραντάχρονα.
оорокол^тий, - я я ,  - е е  επ. σαραντά,χρονος.

II ουσ. ο σαραντάρης, η σαραντάρα.
ΟΟΡΟΚΟΒΒΗΗ, -ВШ  πλθ. ( δ ι α λ κ . )  βλ. οορο- 

ЧЙНЫ.
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сороковка, “ И Θ. ( π α λ . )  μποκάλι π ε ρ ι ε κ τ ι 
κότητας ^  του γκ,ουβά. II ‘ σανίδα  πάχους 40 

χ ι λ ι ο σ τ ώ ν .
сороковой ( α ρ ιθ .  τ α κ τ ικ ό )  τεσσαρακοστός·

- номер τεσσαρακοστός αριθμός* -ая годов
щина τεσσαρακοστή ε π έ τ ε ιο ς *  -  год το  τ ε σ 
σαρακοστό έ τ ο ς .
оороконбаса, -и  θ. η σκολόπεντρα, σαρα- 

νταποδαροΰσα.
ΟΟΡΟΚΟΠ;^Χ, - а  α. κ ο λλυ ρ ίο ν α ς  (π τ η ν ό ) ,  
сорокоуст, -а α. ( ε κ κ λ σ . )  το  σ α ρ α ν τα λε ΐ-  

τ ο υ ρ γ ο .
сором, -а α. (παλ. κ .  απ\.) βλ. срам, 
сорбыный επ. ξ εδ ιά ν τ ρ ο π ο ς ,  α να ίσ χ υ ντο ς,  
сорбчечный επ. του πουκάμισου* γ ια  πουκά

μισο* -ая ткань ύφασμά γ ια  πουκάμισο.
сорочий, -ья, - ь е  επ . της καρακάξας* -ЬИ 

яйца αυγά καρακάξας* ~ье гнездо καρακαξο- 

φωλιά.
сорочины, -ЧИН π λ θ .  ( π α λ . )  το  μνημόσυνο 

σ τ ι ς  σαράντα ( μ έ ρ ε ς ) .
сорочка, -И θ. πουκάμισο? НОЧНая -  γ υ ν α ι

κ ε ί α  ν υ χ τ ι κ ι ά .  II βλ. рубашка (2 σ η μ .) .  II 
εκφρ. сердечная -  το  π ε ρ ικ ά ρ δ ιο .
сорт, -а, πλθ. сорта α. 1 ποιότητα *  N ^ a  

второго -а α λεύ ρ ι δεύ τερης π ο ιό τη τα ς*  чай 
Первого -а τ σ ά ι  πρώτης π ο ιό τ η τ α ς *  одного 
-а της αυτής ( ί δ ι α ς )  π ο ι ό τ η τ α ς .  II ε ί δ ο ς *-а 
плательных тканей ε ίδ η  υφασμάτων γ ια  γυ
ν α ι κ ε ί α  ενδύματα* разные -а διάφορα ε ί δ η ,2 
π ο ι κ ι λ λ ί α *  -  пшеницы π ο ι κ ι λ λ ί α  σιταριού* -  
винограда π ο ι κ ι λ λ ί α  σ τα φ υλιού. 3 χαρακτή
ρας* письмо такого -а γράμμα τ έ τ ο ι ο υ  χαρα
κτήρα (π ε ρ ιε χ ο μ έ ν ο υ ) .  II βκφρ. пёрвый -  πρώ
τη π ο ιό τ η τ α  ( ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό ς ,  υ π έρ ο χο ς) .  

♦ΟΟρτέϋβΗΤ, -а α. τ ύ π ο ς ,  τυποποιημένο υ λ ι 
κό (εμ π όρευ μα ).  || (α θ ρ σ .)  τα  ε ίδ η .  
♦сортиметт, -а α. βλ. сортамент.
♦сортйф, -а α. ( α π λ .)  οοιόπατος. 
С0РТЩ)0В0ЛЬНЫЙ επ. τη ς  τα ξιν ό μ η σ η ς .  
Сорпфование, - я  ου δ .  ταξινόμ ηση ποκττική. 
С0РТЩ)0ВЙ1ТЬ, -РЛЭ, -руешь, παθ. μτχ. παρλδ 

χρ . сортированный, βρ: -ван, -а, -о τ α ξ ι ν ο - ,  
μώ κατά π ο ιό τ η τ α .  II μτφ. χωρίζω κανά κατη
γ ο ρ ίε ς *  ~ лидёй χωρίζω το υ ς  ανθρώπους σε 
κ α τ η γ ο ρ ίε ς .  II -СЯ τ α ξ ιν ο μ ο ύ μ α ι .
сорпфовка, ~и θ. 1 βλ. сортщзование. 2 

μηχανή τ α ξ ιν ό μ η σ η ς .
СОрИфОВОЧНЫЙ επ. 1 της τα ξινό μ η σ η ς.,2 ουσ. 

-ая θ. α) χώρος τ α ξ ιν ό μ η σ η ς ,  β) σταθμός τα
ξ ιν ό μ η σ η ς .  II εχφρ. -ая станция σταθμός τα
ξ ιν ό μ η σ η ς .
оор1Щ>0вщик, -а α . ,  ~ца, -ы е. ι ο τ α ξ ι -  

ν ό μ ο ς .  2 μηχανή τ α ξ ιν ό μ η σ η ς .
COpiHOOXb, -И θ. π ο ιό τ η τ α .  || ανώτερη ποι

ό τ η τ α .

сортный επ. ποιοτικός, της ποιότητας. II 
ανώτερης ποιότητας.
сортовбй επ. ποιοτικός, καθορισμένης ποι

ότητας. II του είδους ή της ποικιλλίας; II 
εκφρ. -ое ВИНО κρασί απο ορισμένη ποικιλ- 
λία σταφυλιών.

С0рТ0ИСШТ0НИв, -я ου δ. έλεγχος ποικιλλ ι
ών σε πειραματικό κήπο.
оортосмёна, -ы θ. εναλλαγή ποικιλλιών τοιν 

φυτών.
ССХ! επιφ. SOS (σήμα κινδύνου).
ΟΟΟέΗΗβ, -Я ουδ. βύζαγμα, θήλασμα.. II εκ- 

μύζηση, απομύζηση.
сосательный επ. του βυζάγματος, του θη- 

λάσματος.
ооо4ть, сосу, сосёшь p.δ.μ. 1 βυζαίνω* ре

бёнок сосёт М0Л0К0 το βρέφος βυζαίνει γάλα;
II γλείφω, πιπιλίζω* - КОНфёщг πιπιλίζω την 
καραμέλα. II μτφ. μυζώ, οοιομυζώ· > - ПалеЦ 
βυζαίνω το δάχτυλο. II ρουφώ* - чай ρουφώ 
το τσάι. II πίνω* пипвка сосёт кровь η βδέλ- 
λα π ίνει (ρουφά) το αίμα. 2 (γ ια  φυτά, ρ ί
ζες) εκμυζώ. II αποσπώ χρήματα επιτήδεια. 3 
κόβει η λόρδα, πονά το στομάχι απο την πεί
να, εξάντληση. 4- Μ·̂ 9* β<*ο·«νΙζω ψυχικά, κα
τατρύχω* тоска сосёт сердце η θλίψη μου 
τρώει την καρδιά. II -0Я 1 βυζαίνω, θηλάζω.
2 εκμυζούμαι* οοιομυζούμαι. 
сосватать ρ.σ. βλ. светать, 
сосед, -а, πλθ. -и, -ей, -ям к. (παλ) -ы, 

-ов, -ам а. о γείτονας. II о πλησίον. II ш>- 
νορίτης.

СОС0ДИТЬ, -ДИШЬ р . δ .  γ ε ιτ ο ν ε ύ ω ,  γ ε ι τ ν ι ά 
ζω. II συνορεύω.
сосёдка, -и θ. βλ. сосед, 
соседний, -яя, -ее επ. γειτονικός*-ее се- 

Лб γειτονικό χωριό* - ДОМ γειτονικό σπίτι.
соседский επ. γειτονικός, του γείτονα* - 

огород ο λαχανόκηπος του γείτονα. II γειτο
νικός* -ие бабы οι γειτόνισσες* -ие колхо
зы γειτονικά κολχόζ.
сос^дственвый επ. (παλ.) γειτονικός.

- СОС0ДСТВС, -а ουδ. γειτόνεμα, γειτνίαση· 
В ~е επίρ. γειτονικά*· ЖИТЬ в -е ζω γειτονιά 
με κάποιον, γειτονεύω. II συνόρευση. II (αθρα  ̂
η γειτονιά , οι γείτονες.
сосёдствсвать, -ствую, -отвуешь p.δ. βλ. 

соседить.
СССёдушка, -и а. κ .θ .γ ε ιτ ο Ί (ό π ο ύ λ ο ,  -ούλα. 
сосенка, -и Θ. π ε υ κ ά κ ι ,  
сосец, -сца а. βλ. сосок (1 σ η μ .) .  
ООС0Ска, -и Θ. σαλαμάκια βραστά, 
сосисочный επ« τ(ι>ν σαλαμακυϊν, απο οαλαμάκια. 
сбска, -И θ. θήλαστρο, ρωγοβύζι τ ε χ ν η τ ό ,  

μπιμπερό, π ιπ ίλ κ α .
соск4бливать(0Я) ρ .δ . βλ. соскобл'йть(ся).
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оосквкнванив, ~Я ουδ. βλ. соскок.
оо (ж 0ктахь р . б .  βλ. соскочить. 

,ооск0льш1ша1 ь  р . б .  βλ. соскользнуть.
ООСКСбДЁХЬ ρ . σ . μ .  ξύνω, αποζέω* καθαρίζω.

II -0Я ξ ΰ ν ο μ α ι,  οτποξέομαι, κ α θ α ρ ίζο μ α ι.
ООСК0ВЫЙ επ. θη λα ίο ς,  της θηλής, του ρω

γοβυζ ιο ύ .
OOCR0K, - а  α. πή6ημα, ανοιπήδημα· πέταγμα.
ООЖОЛЬЗЦ^ТЬ, -ну, -нёшь ρ . σ .  1 ( ξ ε ) γ λ ι -  

στρώ, ( ε ξ ) ο λ ισ θ α ΐ ν ω ,  2 μτφ. ( γ ι α  αισθήματα, 
κατάσταση) χά νο μ α ι,  ε ξ α φ α ν ίζο μ α ι,  περνώ, α
παρατήρητα. 3 μτφ. μ ε τέ ρ χ ο μ α ι ,  μετοοιίπτω.

СО<аючАть,~Очу, -ОЧИШЬ ρ . σ .  1 πηδώ* -  С 
лошади πηδώ κάτω απο το  άλογο· -  С 1рамвая 
πηδώ κάτω ото το  τραμ. II ανοοίηδώ, πετάγομαι 
επάνω. 2 αποσπώμαι, βγαίνω, πέφτω, 3 Ι τ̂φ. 
ε ξ α φ α ν ίζ ο μ α ι ,  χάνομαι ( γ ι α  αισθήματα, κατά

σταση) .
00(жрвб01ь ρ . δ .  βλ. соскрести. II -ся ξΰ- 

ν ο μ α ι ,  κ α θ α ρ ίζο μ α ι,  βγαίνω, αποσπώμαι.
ООСафвСХИ ρ . σ ,  ξύνω, απο ζέω, βγάζω, καθα

ρ ί ζ ω ·  -  хрязь Ο зротуафа ξύνω τ ι ς  λάσπες α

πο το  π ε ζ ο δ ρ ό μ ιο .
со с к уч и ть ,  ~чу, -ЧИШЬ ρ .σ .  ( π α λ .κ .  α π λ .) ·  

α ν ιώ ,  πλήττω. II -СЯ 1 ανιώ , πλήττω. 2 νο
σταλγώ· αποθυμώ· έχω καημό* διψώ, μου π ονεί 

γ ια  κ ά τ ι .
оосхаг0твльннй επ. ( γ ρ α μ μ .) :  ~ое наклс- 

нёние υποτακτική έγ κ λ ισ η .
00ожавнн2, “ ОГО ουσ. α . ,  -ая, -о й  θ. ε

ξ ό ρ ισ τ ο ς ,  -η .
ооояахь, СОПШЬ, сошлёшь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ. сосланный, βρ: сослан, -а, -о ρ . σ . μ .  ε
ξ ο ρ ίζ ω ,  εκ το π ίζω , ε ζο σ τ ρ α κ ίζω . II -СЯ αναφέ- 
ρ ο μ α ι ,  μνημονεύω, κάνω μ ν ε ία ·  ~ на ЧЬИ-Н. 
слова αναφέρομαι σ τ α 'λ ό γ ι α  κάπ οιου . II προ
φ α σ ίζο μ α ι,  δ ικ α ιο λ ο γ ο ύ μ α ι.

ООСЛвДЁХЬ, ~еху, -едашь, παθ. μτχ .  παρλθ. 
χρ. сослёженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .σ . μ .  
(π α λ.) .  ιχνεύω , ιχνηλατώ, βρίσκω με τον ν το -  
ρ ό ·  -  зайца βρίσκω το  λαγό με τον ντορό.

00СЛвПа κ .  ООСлепу ε π ίρ .  απο τυφλαμάρα, α

πο στραβομάρα.
СОСД0ВИв, "Я ουδ. κ ο ιν ω ν ικ ό  σ τρ ώ μ α ·,  κά- 

στα ·  привилегированные -я π ρονομ ιούχα  κ ο ι -  
νϋΐνικά στρώματα ( ο ι  ε υ γ ε ν ε ίς  και  ο κλήρο ς)·  
податные -я τα φορολογούμενα κοινών, στρώ
ματα (α γ ρ ό τες  κα ι  μ ικ ρ ο α σ τ ο ί) ·  JsjXOBHOe ~ 

η κάστα του κλήρου, ο ι  κ λ η ρ ι κ ο ί ·  торговое - 
τ ο  κ ο ιν ω ν ικ ό  στρώμ® των εμπόρων, ο ι  έμποροι,.
II ( π α λ . ) ,  σώμα, σω ματείο , σ υ ν τ εχ ν ία .  Ц βκφρ. 
женское (дамское, бабье) -  ο ι  γ υ ν α ίκ ε ς ,  το 
γ υ ν α ι κ ο λ ό ι ·  Щ)ётье -  το  τ ρ ί τ ο  στρώμα (μη 

π ρ ο νομ ιού χο  στη φεουδαρχική Γ α λ λ ί α ) .
СОСЖОВЕОСХЬ, ~И θ. η ύπαρξη κοινω νικώ ν 

στρωμάτοΛί.

СОСЛОВНЫЙ επ. 1 του κ ο ιν ω νικ ο ύ  στρώματος· 
-Ые привилегии προνόμια  κ ο ιν ω ν ικ ο ύ  στρώμά- 
τ ο ς ·  -ые различия δ ι α κ ρ ί σ ε ι ς  κοινωνικών 

στρωμάτων. II εκφρ. -аЯ монархия συνταγμα
τ ι κ ή  μοναρχία  στηρ ιζόμενη στα ανώτερα στρώ
ματα κ α ι  τους αστούς.

сослуживец, -вца α . ,  -вица, -ы θ. -συνά
δελφος .

сослужить ρ . σ . μ ;  -  с л у ж б у  α) εξυπηρετώ, 

προσφέρω εξυπηρέτηση, εκδούλευση, β) εκτελώ 
το  χρέος μου.

сосна, -Ы θ. το  πεύκο, ο π εύ κο ς ,  η πεύκη. 
сосновый επ. του πεύκου, π ε ύ κ ι ν ο ς .  || -ые 

π λ θ .  ουσ. τα  π ι τ υ ο ε ι δ ή .
соснуть, -сну, -снёшь ρ . σ .  κ ο ιμ ού μα ι λίγο*

-  часок κοιμ ού μα ι μ ια  ωρούλα.

COCb Ar , ~a α. 1 πευκώνας. 2 (α θ ρ σ .)  κορ
μ οί ή σ α ν ίδ ε ς  πεύκων.

СОС0К, -ска α. 1 η θηλή, η ρώγα του μα
σ το ύ ,  ρω γοβ ύζι.  2 εξοχή εξαρτή ματος.

00004βΚ, - ч к а  α. 1 ρωγίτσα μαστού. 2 μ ι 
κρή εξο χ ή .

сосредстбчение, - я  ουδ. συγκέντρωση· 
в н и м а н и я  συγκέντρωση της π ρ ο σο χή ς· -  СИЛ
συγκέντρωση των δυνάμεω ν -  ВОЙСК συγκέ
ντρωση στρατευμάτων.

СОСрвДОТбчвННО ε π ίρ .  1 συγκεντρωμένα, προ
σηλωμένα. 2 πολύ π ρ ο σ εχ τ ικά ,

сосредохбченность, -и θ. 1 συγκέντρωση· -  
ВОЙСК συγκέντρωση στρατευμάτοαν. 2 προσήλω
ση, αφοσίωση, ένταση προσοχής.

сосредоточенный επ. απο μ τχ .  1 συγκεντρω
μ έ ν ο ς .  2 ε ν τ α τ ικ ό ς ·  προσηλωμένος, αφοσιωμέ- 
ν ο ς .  II μτφ. απορροφημένος. II εκφρ. άκρα σ ι 
ωπή ( σ ι γ ή ) ,  νέκρα · -  ОГОНЬ συγκεντρωμένα 
πυρά.

сосредотбчивание, -я ουδ. βλ. сосредото
чение. 

оосредот0чивать(СЯ) ρ . δ .  βλ. сосредото- 
ч и т ь (с я ) . 

сосредотбчие, - я  ουδ. ( π α λ .)  βλ. со ср е д о 
т о ч е н и е .

сосредоточить, - о ч у ,  -ОЧИШЬ, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ . с о с р е д о т о ч е н н ы й , βρ; - ч е н ,- а . , - О  
ρ . σ . μ .  1 συγκεντρώνω· -  в о й с к а  συγκεντρώνω 
στρατεύματα· -  В Л а с т ь  В  СВОЙ р у к и  συγκε
ντρώνω την ε ξ ο υ σ ία  στα χ έ ρ ια  μου: -  о г о н ь
συγκεντρώνω τα πυρά. 2 , προσηλώνω· ε ν τ ε ί ν ω · -  
в н и м а н и е  συγκεντρώνω την προσοχή· -  МЫСЛЬ 
συγχεντρίι^ω τη σκέψη. Ц -СЯ 1 συγκεντρϋ^ο- 
μ α ι ·  р е з е р в ы  -ЛИСЬ ο ι  ε φ εδ ρ είες  συγκεντρώ
θηκαν. 2 προσηλώνομαι, αφοσιώνομαι· Шум 
меш ал мне -  о θόρυβος με ε μ π ό δ ιζε  να συγκε
ντρωθώ.

состав, -а α. 1 το  σ ύ ν ο λ ο ·словарный - язы
ка  το  λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  μ ια ς γλώσσας, ο θησαυρός λ έ
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ξεων μ ια ς  γλώσσας. II ( χ η μ .)  .·Π σύνθεση, τα 
σ υ σ τ α τ ικ ά .  || ε ν ώ σ ε ις ,  μ ε ίγ μ α ,  διάλυμα. 2 το  
προσοπικό* το  σώμα* преподавательский -  το 
δ ι δ α κ τ ι κ ό  τιροσιοπικό· офщ ёрский -  το  σώμα 
α ξιω μ α τικ ώ ν ·  командный -  ο ι  δ ι ο ι κ η τ έ ς ·  р у -  
КОВОДЙЩИЙ -  ο ι  καθοδηγητές· лётНЫЙ -  ο ι  αε

ρ ο π ό ρ ο ι .  3 α μ α ξ ο σ τ ο ιχ ία ,  συρμός· пассашф- 
СКИЙ -  ε π ιβ α τ ικ ή  α μ α ξ ο σ τ ο ιχ ία .  II σώμα αν
θρώπου. II εκφρ. В - е  σε σύνολο, σε α ριθμό, 
σε π οσότη τα· президиум в - е  семи человек 
π ρ ο ε δ ρ ε ίο  απο εφτά άτoμα^ в ПОЛНОМ - е  σε 
πλήρη απ α ρ τία ·  -  пресоуплёния το  σώμα του 
εγκλή μ α τος.

ооставитель, - я  α . ,  -ница, -Ы θ. συντά
κ τ η ς ,  σ υ ν θ έ τ η ς ·  -  Сборника пёсень συντάκτης 

συλλογής τραγουδιώ ν.
ооставйтельокий επ. σ υ ν θ ε τ ικ ό ς ,  του συν

θ έτη ,  του συντάκτη,
ООСТаВИХЬ, -ВЛЮ, -вишь p. σ. μ. 1 παραθέτω, 

παρατάσσω, βάζω δ ίπ λ α ,  μαζί· -  СТульЯ В угол 
βάζω, κακτοποιώ τα  καθίσματα στη γοινία, II 
συνενώνω, φέρω κοντά , πλη σιάζω . 2 φτιάχνω, 
κάνω, κατασκευάζω· εκτελώ · συνθέτω· ενώνω, 
συντάσσω· -  лёстнищг φτιάχνω σκάλα· -  узор 
φτιάχνω διάκοσμο· -  лекарство φτιάχνω φάρ

μακο· - план φτιάχνω πλάνο. 4 (κυρλξ. κ. μτφ) 
σ χ η μ α τίζω ,  συγκροτώ· δημιουργώ· αποκτώ· 
χορ συγκροτώ χορωδία· -  Новое правительство 
σ χη μ α τίζω  νέα  κυβέρνηση· -  карьеру κάνω κα- 
ρ ι έ ρ α ·  -  себе имя δημιουργώ όνομα· -  мнёние 
σ χη μ α τίζω  γνώμη· -  себё Представление σχη
μ α τ ίζω  αντίληψη ( ε ι κ ό ν α ) ·  ученикй -ли пред- 
ложёния ο ι  μαθητές έκαμαν π ρ ο τ ά σ ε ις .  5 α
ποτελώ · 3Τ0 не -ИТ препятствие αυτό δε θα 
α π ο τ ε λ έ σ ε ι  εμ π ό δ ιο ·  έτο не -ит большого зру- 
да αυτό δε θα α π α ιτή σ ε ι  μεγάλο κόπο. 6 κα
τεβ ά ζω ·  -  цветы с подоконника на пол κατε
βάζω τα λ ο υ λο ύ δ ια  απο το  κατώφλι του παρα
θυριού στο πάτωμα. || -СЯ 1 σχηματ ίζ ο μ α ι ,  γί
ν ο μ α ι ,  ό η μ ιο υ ρ γ ο ύ μ α ι. 2 συγκρο τού μα ι,  ιδρύ
ο μ α ι ·  οργανώνομαι. 3 αποτελούμαι κλπ. ρ .μ ,  

ООСТаВЛЮВе, -я ουδ. 1 παράθεση, παράτα
ξ η , τοποθέτηση δ ίπ λ α ,  μ α ζ ί .  2 κατασκευή, 
φ τ ι ά ξ ι μ ο ,  σύνθεση· ένωση. 3 σχηματι&μός, δη
μ ιο υ ρ γ ία .  II συγκρότηση, ίδρυση· οργάνωση. II 
σ ύ ν τ α ξ η ,  σύνθεση.

составл01ь(0Я) ρ . δ .  βλ .  со ста ви ть (ся ). 
ооотавной επ. σ ύ ν θ ε τ ο ς ,  σ υ ν θ ε τ ι κ ό ς ,  συ

σ τ α τ ι κ ό ς ,  ενω μένος, συνδεμένος- συναπτός -ая 
часть  το σ υ σ τ α τ ικ ό .  II εκφρ. -ое сказуемое 
(γ ρ α μ μ .)  σύνθετο ή π ερ ιφ ρ α σ τ ικ ό  κατηγόρημα,

оосхгфёхьоя βλ, состариться,
состарить ρ , σ , μ ,  γεράζω, γηράζω· Горе -ло 

его прежде врёмени η στενοχώ ρια  τον γέρασε 
παράκαιρα,

соотёфиться κ, ( π α λ .)  оостефёоася ρ . σ .  γε-

ράζω. II παλιώνω, αχρηστεύομαι.

OOCTerlkXb ρ , σ , μ ,  1 συρράπτω, 2 συνενώνω, 

συνδέω.
оостёгяваоа ρ . δ .  βλ .  состегать. II -ся συρ- 

ράπτομαι. II συνενώ νομα ι, συνδέομ αι.
ООСЛфахЬ ρ . σ .  μ, 1 πλύνω, βγάζω με το πλύ

σ ιμ ο ·  "  пятно СО скатерти βγάζω το λεκέ αηο 
το  τροοίεζομάντηλο με το  π λύ σιμο . 2 βλάπτω·
-  ДО крови ματώνω τα  χ έ ρ ια  απο το πολύ πλΰ- 
σ ιμ ο .  II -0Я π λ ύ ν ο μ α ι,  βγαίνω με το πλύσιμο. .

С00Т^НВа1Ь( СЯ) ρ . δ .  βλ. С0СТИр4|ГЬ( 0Я) , 
состоАние, -я ουδ, 1 κατάσταση· - ЗДОРО

ВЬЯ η κατάσταση της υ γ ε ία ς *  зкономйческое - 
страна η ο ικ ο ν ο μ ικ ή  κατάσταση της χώρας· 
находиться в -и войны βρίσκομαι σε εμπόλε
μη κατάσταση· неарёзвое -  κατάσταση μέθης*
- опьянёния κατάσταση μέθης* газовое -  αε
ριώδης κατάσταση· семёйное -  ο ικ ο γ ε ν ε ια κ ή  

κατάσταση, II (π α λ ,)  ομάδα κοινα>νική, 2 πε
ρ ιο υ σ ία ·  не имёть -я δεν έχω π ε ρ ιο υ σ ία ,  II 
εκφρ. быть В -И ε ί μ α ι  σε κατάσταση (θ έ σ η ) .

СООТоАтельносоа, -и θ, 1 βαθμός ευπορίας 
ή ευ η μ ε ρ ία ς ,  2 α ξ ι ο π ι σ τ ί α ,  το  φερέγγυο, βα- 
σ ιμ ό τη τα .

оосюАхаяьныА ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -льно
1 ευκα τάστατος, εύπ ορος· дёти -ЫХ родителей 
π α ιδ ι ά  εύπορων γονέων. 2 βάσ ιμος, α ξ ι ό π ι 
σ τ ο ς ·  α υ θ ε ν τ ικ ό ς .

ООСТОАХЬ ρ . δ .  1 σ υ ν ίσ τ α μ α ι ,  αποτελούμαι,
( σ υν)(τπ α ρ τίζομα ι,  σ ύ γ κ ε ιμ α ι ·  квартира -ЙТ 
из двух комнат το  δ ια μ έρ ισ μ α  α π ο τ ε λ ε ίτ α ι  
απο δυο δωμάτια· семья -ЙТ ИЗ ПЯТИ Человек 
η ο ι κ ο γ έ ν ε ι α  α π ο τ ε λ ε ίτ α ι  сото π έ ν τ ε  άτομα ή 
μέλη· в чём -Ат обАзанности? σε τ ι  σ υ ν ί -  
σ τα ν τα ι  ο ι  υ ποχρεώ σεις;  разница -Йт В том... 
η διαφορά σ υ ν ίσ τ α τ α ι  σ τ ο . . .  2 ε ί μ α ι  μ έλο ς·
-  В профсоюзе ε ί μ α ι  μέλος του συνδικάτου. II 
ε ί μ α ι ,  δ ια τελ ώ , υπηρετώ· -  на службе ε ί μ α ι  
στην υπηρεσία , υπηρετώ. || δ ιατελώ  σε μια 
κατάσταση· -  В браке ε ί μ α ι  παντρεμένος, έγ
γαμος· -  ПОД суд ε ί μ α ι  υ π ό δ ικ ο ς .  || έχω· 
перепйске έχω αλληλογραφία· -  В дружбе έχω 
φ ι λ ία .  II -СЯ γ ί ν ο μ α ι ,  δ ιε ξ ά γ ο μ α ι ,  πραγμα
τοπ ο ιο ύ μ αι*  лекция -ЙТСЯ завзра η δ ιάλεξη  
θα γ ί ν ε ι  α ύ ρ ιο .

оооо5)агивать(СЯ) ρ . δ .  βλ. сос1рогать(ся). 
ОООтраданИв, -я ουδ. συμπόνια} συμπάθεια, 

ευσπλαχνία* из чувства -Я απο αίσθημα συ-  
μπ όνια ς .

сосирадатвльный ε π , ,  βρ: -лен, -льна, -о 
π ο ν ε τ ι κ ό ς ,  συμ παθητικός,  π ο ν εσ ιά ρ η ς·  -  че- 
ловёк πονεσιάρη ς άνθραπος.

ОООтрадаТЬ ρ . δ .  με δ ο τ .  συμπονώ, συμπαθώ, 

συμπάσχω.
сострачивать ρ . δ .  βλ. сосзрочйть, 
состригать ρ , δ ,  βλ, сосарочйть.
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о о о тр ть  ρ .σ .μ . βλ. саричь.
СОО!ЦЮГать ρ . σ . μ .  π λ α ν ίζ ω  ελαφρά. II -СЯ 

π λ α ν ίζ ο μ α ι  ελαφρά.
00СзроиТЬ ρ .σ .μ . 1 (παλ. κ. (*πλ.) χτίζω, 

οι,Ηοδομώ. II ετοιμάζω, μαγειρεύω. 2 μορφάζω, 
ооотрочйть ρ.σ . βλ. сарочйть. 
оооч>утЙ11ь ( 0Я) ρ.σ. βλ. сосз5)о га ть (ся ). 
оосц>7 ггва 1 ь(0Я ) p . δ. βλ. сострогать(ся). 
оооаз^нввать p . δ. βλ. сосирунйть. 
0009фуЕИТЬ ρ .σ .μ . (κυ νη γ .) δένω τη μούρη 

του πιασμένου θηρίου με λωρί. 
оооафАпать ρ.σ . βλ. сзрйпать.
000ХЯ80Н11е, -я ουδ. 1 ά μ ιλ λ α ,  συναγωνι

σμός* - В  выдержке συναγωνισμό.ς α ντοχή ς. II 
( α θ λ τ . )  αγώνας* -  В  б ё г е  αγώνας δρόμου. II 
( π α λ .)  σ υζήτη ση , λ ο γο μ α χία , διαμάχη.

С00ХЯ30ТвЛЬ, -Я  α. ( π α λ .)  α μ ιλ λ ώ μ ε ν ο ς ,σ υ 
ναγων ιζό μ ε ν ο ς  .

ООСХЯ301вДЬШ2Й επ. της ά μιλλας*  του αγώ
να* - а я  с зр ел ь б а  αγώνας σκοποβολής. || εκφρ.
-  судебный процесс  о δ ικ α σ τ ικ ό ς  αγώνας.

00С1ЯЗатьСЯ ρ .δ . αμιλλώμαι, ανταγωνίζομαι, 
παραβγαίνω. II κάνω δικαστικό αγώνα.

СОО!^Д, - а  α. ά γ γ ε ίο ,  δ ο χ είο *  Стеклянный -  
γ υ ά λ ιν ο  δ ο χ ε ίο *  ГЛИНЙНЫЙ -  π ή λ ιν ο  δ ο χ ε ί ο .  || 
α γ γ ε ίο  σώματος (ανθρώπου, ζώων)* .пимфатйче- 
СКИе -Ы λυμφατικά α γγεία*  кровеносные -ы 
αιμοφόρα α γ γ ε ία .

ооа̂ даетвй. επ. ( α ν α τ . ,  β ο τ . )  α γ γ ε ια κ ό ς ,  
ооо^лыса, - и  θ . ,  γ ε ν .  π λ θ .  -л ек  σ τ α λ α κ τ ί-  

της* ^ОЛЯНЫе -и  ρ η τ ιν ώ δ ε ις  σ τ α λ α κ τ ίτ ε ς *  
во ск о в а я  -  κ έ ρ ιν ο ς  σ ταλακτίτης*— и на кры

шах σ τ α λ α κ τ ίτ ε ς  σ τ ι ς  σ τ έ γ ε ς .
ООСС^, -а α. το βυζανιάρικο. II (απλ.) ά

πειρος .
ОООУН0К, -н к а  α. βλ. сосун . 
ОО0уЩвСТВОВ0Ш1в, -я ουδ. συνύπαρξη* ΜΪφ- 

НОе - ειρηνική συνύπαρξη.
оосущвствовЛть, -отвут), -ствуеш ь p . δ. σ υ-  

νυπάρχω.
оооцевцдвнй ε π . ,  βρ: -д е н ,  -д н а ,  -дно σαν 

ρ ω γο β ύ ζι .
ОООЧИТ&ХЬ ρ.σ, βλ. считать ( 1 , з σημ.). II 

-СЯ βλ. считаться (1 σ ημ .).
ΟΟΓ βλ. С0ТЫ.
ΟΟΤΒΟρόΗΕβ, -Я ουδ, δη μ ιουρ γία *  ΟΤ -Я ми

р а  alto τη δ η μ ιο υ ρ γ ία  του σύμπαντος.
ΟΟΙΒΟρΑΐΒ ρ . σ .  βλ. иворйть’  II -СЯ δ η μ ι-  

ο υργούμαι.
СОВбрчеОХВО, - а  ουδ. συνεργασία, η συν- 

δημιοΐργία.
ООХ0ЙНЖ, - а  α, τη γ ά ν ι  με ψηλές π λ ε υ ρ έ ς ,  
сб твн к а , -И θ. (ε )κ α τ ο σ τ α ρ ά κ ι ,  
οότβΒΒΗβ επ, 1 ε κ α τ ο σ τ ά ρ ικ ο ς * -  билет ή

- а я  б у м а ж а  το  εκατοστά ρικο (χαρτονόμισμα 
εκατό ρ ο υ β λ ιώ ν ) .  2 α ξ ία ς  εκ α ιό  ρουβ λιώ ν, 3

της ίλ η ς  ιππ ικού* -  а та м а н  ίλαρχος αταμά- 
ν ο ς .  II ουσ. ίλ α ρ χ ο ς .  || εκφρ. -ы е в е с ы  η 
π λά σ τ ιγ κ α  με σταθμά ένα προς εκατό.

СОТёрн, -а α. π ο ι κ ι λ λ ί α  σταφ υλιού, 
сбтка, -и  θ. 1 το  ένα εκατοστό του μέτρου.

2 ( π α λ . ) το  του κουβά ή μποκάλι αυτής 
της π ο σ ό τη τα ς) .
ооткать ρ . σ . μ .  1 βλ. ткать, 2 μτφ. συνθέ

τω, απαρ τίζω , συγκροτώ, συνυφαίνω. II -0Я υ -  
φ α ίνο μα ι,

СОТНИК, - а  α, 1 ( π α λ .)  εκα τό ντα ρ χος. 2 ο 
βαθμός του εκατόνταρχου,

00ТНЯ, -И , γ ε ν ,  π λθ, - т е н ,  δ ο τ. - т н я м  θ,

1 εκατοντάδα* -  ЯЙЦ εκατοντάδα αυγών, II ε
κατοντάδα ρουβ λιώ ν, εκατο σ τά ρ ικο , 2 πλθ, -И 
ο ι  εκατοντάδες του πολυψήφιου αριθμού ( ο ι  
τ ρ ί τ ο ι  α ρ ιθ μ ο ί  απο το τ έ λ ο ς  πολυψιήφιου), 3
εκ α το ντα ρ χία  (σ τρ α τ. τμήμα 100 μαχητών). 4 
( π α λ .)  εκατοντάδα επαγγελαματιώ ν, εμπόρων ή 
βιομηχάνων.

О о Т нА га , - и  θ. ( α π λ .)  εκατο στάρικο  ( ν ό μ ι 
σμα) .

О о ан А ака , -и  θ. ( α π λ .)  εκατοσταράκι*  εκα
τοστάρ ικο ( ν ό μ ισ μ α ) .

ООТОвгфЩ, - а  α. συνάδελφος, σύντροφος,σι>- 
ν τ ε χ ν ί τ η ς .

СОТОВИДНЫЙ ε π . ,  βρ: - д е н , - д н а , -д но  κη- 

ρη θ ρ ο ειδ ή ς.
СОТОВЫЙ επ. της κηρήθρας, σε κηρήθρα* 

м ёд  μ έ λ ι  σε κηρήθρες. II κη ρ η θ ρ ο ειδ ή ς · 
К1ф п йч τρυπητό τούβλο,

созрапвзник, -а α. (γραπ. λόγο ς)  ομοτρά
π ε ζ ο ς ,  σ ύ ν δ ε ιπ ν ο ς ,  σ υ νδ α ιτη μ ό να ς .

сотрудник, - а  α . ,  - ц а ,  -Ы θ . σ υνερ γάτης, 
- ισ σα *  м ой  -  ο συνεργάτης μου· -  лофнала συ
νεργάτης π ερ ιο δ ικ ο ύ *  нау^ШЫЙ -  ε π ισ τ η μ ο ν ι
κ ό »  σ υνερ γάτης. II δημόσιος υπάλληλος.

оозрудничать ρ . δ ,  1 σ υνεργάζομαι*  -  C к е м  
-Η. συνεργάζομαι με κ άπ οιον , 2 ε ί μ α ι  συ
νεργάτης* -  В  г а з е т е  ε ί μ α ι  συνεργάτης στην 

εφημερίδα,
оозрудничеотво, -а ουδ, συνεργασία* χ ο -  

з М с т В е Н Н О е  -  ο ικ ο ν ο μ ικ ή  συνεργασία* -  С 
и з в е с т н ы м  учё н ы м  συνεργασία  με ξακουστό ε
πιστήμονα* д р у ж е ст в е н н о е  -  φ ιλ ικ ή  συνερ
γα σία,

ООЗрясатаЯЬНЫЙ επ, δ ο ν η τ ικ ό ς ,  κ λ ο ν ι σ τ ι -  
κό ς ,  κραδαστικός* π α λ μ ικ ό ς ,  -μώδης.

ООЗфЯСаХЬ ρ , σ , μ ,  σ ε ίω ,  τ ιν ά ζ ω ,  κρα δα ίνω , 
δονώ, II -СЯ σ ε ίο μ α ι ,  σ ε ι έ μ α ι ,  τ ι ν ά ζ ο μ α ι ,  
δο νού μα ι,  τρ α ντά ζο μα ι,

ООЗрясвНИе, -я ουδ. σ ε ί σ ι μ ο ,  τ ίν α γ μ α ,  δό
νηση* κραδασμός* τράνταγμα, II εκφρ. -  МОЗГа 
δ ιά σ ε ισ η  του εγκεφάλου.
сотряотй(оь) ρ .σ .  βλ. соорясать^СЯ). 
СОТСКИЙ επ. 1 (π α λ .)  της εκατοντ«>ϊ^ί»ς. 2
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( π α λ . ) ·  о βαθμός του χοοροφύλακα.
СОТЫ, -OB πλθ. ( ε ν κ .  СОТ, - а  α . )  οι κηρή

θρες.
С0ТЫЙ επ. αριθμ . εκ α το σ τό ς ·  -  к и л о м ё зр  ε

κατοστό χ ι λ ι ό μ ε τ ρ ο ·  -  р а з  εκατοστή φορά· - а я  
ДОЛЯ εκατοστη μόριο-  - а я  год овщ й н а  εκατοστή 
ε π έ τ ε ιο ς  ( ε κ α τ ο ν τ α ε τ η ρ ίδ α ) .
соумышленник, -а α. , -ца, -Ы Θ. συναΙτΜ3ς, 

συνέν οχος  (σ ε  προμελετημένη εγκληματική πρά-

ζη).
*С 0 уО , - а  α. σάλτσα· томатный -  σάλτσα με 

ντο μά τα · л у к о в ы Й  -  σάλτσα με κρεμ μύ δι.  II 
εκφρ. НИ ПОД к а к и м  -ОМ με κανένα τρόπο, σε 
καμιά  περίπτωση· ПОД р азн ы м и  (в с я к и м и )  -ами 
με διάφορους τρό π ου ς, ποικιλλοτρόποος, 
соусник, -а α. σ α λ τσ ιέρ α ,  
сбусный επ. με σάλτσα, 
соучаствовать, - с т в у ю ,  - с т в у е ш ь  p . δ. συμ

μετέχω · -  В к р а ж е  συμμετέχω στην κλοπή.
соучастие, - я  ουδ. συμμετοχή· -  В пресщг- 

плёнии συμμετοχή στο έγκλημα.
сортасгаик, -а α . ,  -ца, -Ы e. συμμέτοχος, 

- η ,  σ υ ν ερ γ ό ς ·  -  пресзуплёния ή В прес1у11лё- 
НИИ συμμέτοχος εγκλήματος,

соученик, -а, -ца, -Ы Θ. συμμαθητής, -τρια.
*СОфа, -Ы, πλθ. СО̂ Ы Θ. о σοφός, μ ε ν τ έ ρ ι .
*СофЙЗИ, -а а .  η σ ο φ ισ τ ικ ή .
*СОфЙСТ, -а а . σ οφ ισ τή ς, 
софистика, - и  Θ. η σ ο φ ισ τ ικ ή ,  
софистический επ. σ ο φ ισ τ ι κ ό ς ·  απατηλός, 

ψεϋτ ι κ ο ς .
♦οοφφέτ, -а α. φάτνωμα, στέγασμα οροφής, 
coxa, -Й, πλθ. С0ХИ θ. 1 άροτρο, α λ έ τ ρ ι .

2 ( π α λ . )  μονάδα μέτρησης γη ς.  3 ( δ ι α λ κ . )  
σ τ ύ λ ο ς ,  υποστήριγμα (κυρ ίω ς δ ιχ α λ ω τό ) ,  
сохатина, -Ы θ. κρέας ή δέρμα ε λ α φ ίσ ιο .  
сохатый επ. δ ιακλσδω τό ς·  πολύκλαδος· -  дуб 

πολύκλαδη β α λ α ν ιδ ιά .  II ( γ ι α  κερασφόρα ζάχχ) 
π ολύ κλαδ ος·  -  олёнь πολύκλαδο ελάφ ι. II ε ί 

δος ελα φ ιο ύ .
С О Хач, - а  α. ( δ ι α λ κ . )  πολύκλαδο ελάφ ι, 
сохнуть, - н у ,  - н еш ь , παρλθ. χρ. co x  κ. 

с о х н у л ,  с о х л а ,  -ЛО, μ τχ . παρλθ. χρ. C0X- 
н увш и й  κ. СОХШИЙ p . δ. 1 σ τ ε γ ν ώ ν ω , 'ξ η ρ α ίν ο 
μ α ι ·  1убЫ  - у т  ОТ ж ар а  τα χ ε ίλ η  στεγνώνουν α
πό τον π υ ρ ε τό ·  б е л ь ё  - н е т  н а  в е р ё в к е  τα ρού- 
στεγνώνουν στο σ χ ο ι ν ί ·  к р а с к а  - Н е т  η μπο
γ ιά  ξ η ρ α ί ν ε τ α ι ·  б у л к а  - н е т  η φραντζόλα ξη
ρ α ί ν ε τ α ι .  II ε ξ α τ μ ί ζ ο μ α ι ·  В роще с о х л а  р о с а  
στο δ α σ ύλλιο  η δροσιά  έφυγε (6 εν  υ π ά ρ χ ε ι) .
2 μτφ. α δ υ ν α τίζω ,  ισ χ ν α ίν ω , λιώνω, μαραζώ
νω· -  ОТ лю б ви  φθίνω απο αγάπη· -  ОТ ТОСКЙ 

μαραζώνω απο θλίψη.
с о х р а н , - а  α. κ . СОЧ>ана, -Ы θ. (παλ. κ . 

δ ια λ κ . )  διαφύλαξη· д а в а т ь  д е н ь г и  п о д  - δ ί 
νω χρήματά' γ ια  διαφύλαξη.

СОЗфанёние, -я ουδ. 1 διατήρηση, (δια)φύ
λαξη· закон -я энёргии о νόμος της διατήρη
σης της ενέργειας· - М1фа διαφύλαξη της ε ι 
ρήνης* отдать дёньги на - δίνω χρήματα για 
διαφύλαξη. II τήρηση, 2 συντήρηση.

СОЧ>анЙТЬ, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
сохранённый, -нён, -нена, -нено ρ ,σ ,μ .1 δ ι
ατηρώ? διαφυλάσσω, διαφυλάγω· -’ чулюе m^y- 
Щество διαφυλάγω ξένα πράγματα· - ЧТО-Н. 
на память φυλάγω (διατηρώ) κάτι για ενθύ
μιο. II τηρώ· "  Порядок τηρώ την τάξη. II κρα
τώ· - вёрносгь присяге κρατώ πίστη στον όρ
κο* - хладнокровие κρατώ ψυχραιμία, II προ
στατεύω· - здоровье φυλάγω την υγεία, II 
διατηρώ, κρατώ· - равновесие κρατώ την ι
σορροπία. 2 προφυλάσσω· - προ^ΉΠΐ οτ плё- 
сени προφυλάσσω τα τρόφιμα απο τη μούχλα· - 
одёдщг от моли φυλάγω τα ενδύματα απο το 
σκόρο. II σώζω, διαφυλάσσω (απο καταστρο(ρή, 
χαμό, θάνατο κ , τ , τ , ) .  || εκφρ, - за СОбОЙ 
право επιφυλάσσω (διατηρώ) στον εαυτό μου 
το δικαίωμα, II -СЯ 1 διατηρούμαι, (δια)φυ- 
λάσσομαι, II μτφ, μένω, δε λησμονιέμαι, 2 
αντέχω, δε φθείρομαι, συντηρούμαι, 3 κρα
τιέμαι, βαστιέμαι (απο άποψη υγείας κλπ.). 

с0:фаннс επίρ. ακέραια, άφθαρτα, αβλαβώς, 
сохранность, -и е. ασφάλεια· ακεραιότητα* 

быть В -и είμαι σε ασφάλεια, εξασφαλισμέ
νος* ваша посылка пришлё в -и το δέμα σας 
ήρθε άθικτο,

со:фанный επ,, βρ: -хранен, -хранна, -о»
1 (παλ,) διαφυλαγόμενος· -ое m^eCTBO δι- 
αφυλαγόμενα πράγματα, II διαφυλακτικός, της 
διαφύλαξης· ασφαλής· спрятать В -ОМ мёсте 
κρύβω σε ασφαλές μέρος, 2 ακέραιος, αβλα
βής· άθικτος,

со^анять(ся) ρ,δ , βλ, сохранйть(СЯ), 
соцветие, -я ουδ, ταξιανθία, ανθοταξία, 
соцдоговбр, -а α, ( социалистйческий дого

вор) συμφωνία σοσιαλιστικής άμιλλας,
СОЦИал-ДШЮКр0.Т, -а α, σοσιαλδημοκράτης, 
социал-демократизм, -а α, σοσιαλδημοκρα- 

τισμός (τακτική της σοσιαλδημοκρατίας),
* социал-демократия, -И θ, σοσιαλδημοκρατ’ιίχ, 
социализация, -и θ. σοσιαλιστ ικοποίηση.· 

κοινωνικοποίηση.
социализировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. σο- 

σιαλιστικοποιώ· κοινωνικοποιώ. II -СЯ σοσι- 
αλιστικοποιούμαι· κοινωνικοποιούμαι.
*СОЦИалЙЗМ, -а α. σοσιαλισμός, κοινοκτημο

σύνη. II κοινωνικό σύστημα* нау^ШЫЙ - επι
στημονικός σοσιαλισμός.

социал-империалйзм, -а α. σοσιαλ-ιμπερια
λισμός (παραλλαγή οπορτουνισμού).

Социал-империалйот, -а α, σοσιαλ-ιμπερια
λιστής.

r^·
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ооциал-ившериалистйческий επ. αοαιαλι,-  
μ π ε ρ ι α λ ι σ τ ι κ ό ς .

социалист, -а а., -ка, -и Θ. σ ο σ ια λ ισ τ ή ς ,  
- Ι σ τ ρ ι α .

ооциалиотйчеокий επ, σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ό ς *  -ые 

сараны ο ι  σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ έ ς  χώρες, - о е  преобра
зование σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ό ς  μ ετασχηματισμό ς·  - а я  
революция σ ο σ ια λ ισ τ ικ ή  επανάσταση* -  спо
соб пр оизводства σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ό ς  τρόπος πα
ραγωγής* - о е  общество σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ή  κοινω
ν ία *  -  С1роЙ σ ο σ ια λ ισ τ ικ ό  καθεστώς* - а я  
партия σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ό  κό μ μ α * , - о е  воспитание 

σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ή  διαπαιδαγώγηση* - о е  соревнова
ние σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ή  ά μιλλα.

ооциал-револщионёр, -а α. σοσιαλεπ ανα - 
στάτης ( ε σ έ ρ ο ς ) .

ооциал-патриот, - а  α. βλ .  социал-шовинист, 
ооциал-патриотйзы, - а  α. социал-шовинизм, 
социал-пацифйзи, - а  л. σοσιαλδημ οκρατικός 

ε ιρ η ν ισ μ ό ς  ή σοσιαλπ'ασιφισμός.
СОЦИал-ПаЦифЙОТ, -а α. σοσιαλδημοκράτης- 

ε ιρ η ν ισ τ ή ς  ή σ ο σ ιαλπ ασ ιφ ίστας.
социал-пацифйотский επ. σ ο σ ια λ π α σ ιφ ισ τ ι

κ ό ς ,  σ ο σ ια λ φ ιλ ε ιρ η ν ισ τ ι ,κ ό ς .

социал-шовинизм, - а  α. σ ο σ ια λ σ ω β ιν ισ μ ό ς ,  
σ ο σ ια λ π α τ ρ ιω τ ισ μ ό ς .

социал-шовинист, ~а α. σ ο σ ια λ σ ω β ιν ισ τ ή ς ,  
σ ο σ ια λ π α τρ ιώ τη ς .

ООЦИал-ШОВИНИСТЙчеОКИЙ ε π . σ ο σ ια λ σ ω β ιν ι -  
σ τ ι κ ό ς ,  σ ο σ ια λ π α τρ ιω τικ ό ς .

социально ε π ίρ .  κοινωνικά* -  опасный че
ловек άνθρωπος ε π ικ ίν δ υ ν ο ς  γ ια  τη ν ^ ο ιν ω ν ια .  

ООЦВ^ЛЪНС-бНХОВОЙ επ. κ ο ι ν ω ν ι κ ο β ι ο τ ι κ ό ς *
-  сектор профсоюза κ ο ι ν ώ ν ικ ο β ιο τ ικ ό ς  τομέας 
του σ υ ν δ ικ ά το υ ·  - о е  явление κ ο ι ν ω ν ι κ ο β ι ο τ ι -  
κό φαινόμενο.

*00ЦИ4ЛЬНЫЙ επ. κ ο ιν ω νικ ό ς*  -  п р о гр ё с с  κοι
νωνική πρόοδος* -  состав населения κ ο ιν ω ν ι
κή σύνθεση του πληθυσμού* -ые противоречия 
κ ο ιν ω ν ικ έ ς  α ν τ ιθ έ σ ε ις *  - о е  положение η κ ο ι 
νωνική θέση* -ые науки κ ο ιν ω ν ικ έ ς  επ ισ τ ή 
μ ε ς .  II εκφρ. -  дарвинйзм κ ο ιν ω ν ικ ό ς  δαρβι
ν ισ μ ό ς  (α ν τ ιδ ρ α σ τ ικ ό  κ ο ιν ω ν ιο λ ο γ ικ ό  ρεύμα)·
-  мир κ ο ιν ω νικ ή  ε ιρ ή ν η  (παραλλαγή τη ς  ε ι 
ρήνης των τάξεω ν)* - о е  Обеспечение ή c i p a -  
ХОВание κ ο ιν ω νικ ή  ασφάλιση.

СОСИ0ЛОГ, - а  α. κοινοΰν ιο λόγος . 
СОЦВСЛОГЕЗЫ, - а  α. κ ο ιν ώ ν ιο λ ο γ ισ μ ό ς . 
социологичеокий επ. κ ο ιν ω ν ιο λ ο γ ικ ό ς ,  

♦социология, “ И θ. κοινών ιο λ ο γ ία .  
00Ц0йЯЗЙ1ТвЛЬС1В0, - а  ουδ. υποχρεώ σεις της 

σ ο σ ια λ ι σ τ ι κ ή ς  ά μ ιλ λ α ς .
С0ЦС0рвВН0В81НИе, - я  ουδ. σ ο σ ια λ ισ τ ικ ή  ά

μ ιλ λ α .
ооцсорах, - а  α. (социальное со р а х о в ан и е); 

κ ο ιν ω ν ικ ή  ασφάλιση.

соцстраховский επ. κοι.νων ικοασφαλιστ ικός. 
сочельник, -а α. η παραμονή των Ζρ ισ του-  

γένων καθώς κα ι ίων θεοφανειω ν: крёщёнский
- παραμονή των θεοφανειων.

сочень, -ЧНЯ α. ( δ ι α λ κ . )  βλ лепё'лка. 
сочетаемость, -и θ. δυνατόττιτα συνδυασμού, 
сочетание, -я ουδ. συνδυασμός* - красок 

συνδυασμός χρωμάτων* - теории С Практикой о 
συνδυασμός της θεωρίας με την πράξη* - СЛОВ 
συνδυασμός λέξεων· различные -я διάφοροι
συνδυασμοί.
сочетать ρ .δ .κ .σ .μ . 1 συνδυάζω* - лйчные 

интересы с общественными συνδυάζω τα ατο
μικά συμφέροντα με τα κοινωνικά* - краскИ
κάνω συνδυασμό χρωμάτων* сочетать теорию С
практикой συνδυάζω τη θεωρία με την πρά
ξη. 2 ενώνω, συνδέω* - браком συνδέω με 
γάμο. II -СЯ 1 συνδυάζομαι. 2 συνδέομαι, ε
νώνομαι (κυρίως για γάμο).
сочинение, -я ουδ. 1 συγγραφή* φ τιά ξιμο* 

δημιουργία· - СТИХОВ σ τ ιχουργ ία * - планов 
φ τιά ξιμο  (ε κ π ό ν ισ η ) σχεδίω ν. II σύνθεση* 
песни σύνθεση τρα γουδ ιού . 2 έργο* литера
турное - λο γο τεχν ικό  έργο* избранные -Я δια
λεχτά έργα· собрание -ИЙ συλλογή έργων * 
полное собрание -ий М. Горького τα άπαντα 
του U. Γ κ ό ρ κ ι. II σύνθεση, έκθεση ιδεώ ν. II 
(γ ρ α μ μ .)  παράταξη προτάσεων.

сочинитель, -я α . ,  -ниц ,̂ -Ы θ. δημιουρ 
γός* συγγραφέας* συνθέτης. || επ ινοητής,-ρια .

сочинительный επ. (γραμμ.) παρατακτικός* 
-ые союзы παρατακτικοί σύνδεσμοι.
сочинительский επ. δ η μ ιουρ γ ικός* συγγρα

φ ικός* σ υ νθ ετ ικό ς . || ε π ινο η τ ικ ό ς .
сочинительство, -а ουδ. 1 δημιουργία* ЛИ- 

Тераи^ное - λογοτεχνική δημιουργία (συγ
γραφή έργων). 2 επινόηση. II ψέμα, φεύδος. 

СОЧИНИТЬ, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ.
сочинённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ .μ . 1 
συγγράφω, γράφω, δημιουργώ, φτιάχνω* - пье
су συγγράφω θεατρικό έργο* - СТИХИ γράφω 
στίχους (στιχουργώ). II συνθέτω· - πёснго συν
θέτω τραγούδι. II γράφω* - Доклад γράφω την 
εισήγηση. 2 επινοώ, σοφίζομαι. II ψεύδομαι.
сочинпть ρ. δ .β λ . СОЧИНИТЬ. II -СЯ συγγρά

φομαι· δημιουργούμα ι κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.
СОЧИТЬ, -чу, “ ЧЙШЬ p . δ .μ .  βγάζω· χύνω κα- 

τα σταγόνες· σταλάζω* - СЛёзы χύνω δάκρυα* 
рана -ЧЙТ кровь η πληγή ματώ νει. II -СЯ στά
ζω, σταλάζω* С ЛИЦа -ЙТСЯ ПОТ απο το πρόσω
πο στάζει ιδρώτας* дерево -йтся СМОЛОЙ το 
δέντρο βγάζει σταγόνες-σταγόνες ρ ε τ σ ίν ι ,  
сочлен, -а α. μέλος της αυτής οργάνωσης, 
сочленение, -я ουδ, σύνδεση, συνένωση, 
сочленить, -ню, -НЙШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 

сочленённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ .σ .μ .
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συνδέω, συνενώνω· στερεώνω με σύνδεση. || 
-СЯ σ υ ν δ έο μ α ι,  σ υνενώνομαι.

ООЧЛеНОВЫЙ επ. σ υ ν δ ε μ έ ν ο ς ,  συνενωμένος. 
оочленЙ1Ь(СЯ) ρ . δ .  βλ .  сочленйть(ся). 
сбчность, -и  θ. 1 ε υ χ υ μ ία ,  ζουμεράδα. 2 

μτφ. ζωηρότητα, ζωηράδα, ζω ντά νια .

00ЧЫЫЙ ε ιι . , “ 4βΗ, “ 4HS, “ ЧНО, 1 εύχυμος, 
ζ ο υ μ ε ρ ό ς ·  -ые Яблоки ζουμερά μήλα. 2 φρέ
σ κο ς·  ζωηρόχρωμος. 2 μτφ. ω ρ αίο ς,  όμορφος, 
εκ φ ρ α σ τικ ό ς,  ζω ντα νός . 3 μτφ. η χ η τ ικ ό ς ,  η
χηρ ός·  -  ГОЛОС ηχηρή φωνή.
сочувственный επ., βρ: -вен, -венка, -о 

βλ. сосарадательный,
соч^оивие, - я  ου δ. соирадание. 
СОЧ^СХВОВаТЬ ρ . δ .  με δ ο τ .  1 συμπονώ, συ

μπαθώ, ψυχοπονώ, λυ π ού μ α ι,  ε υ σ π λ α χ ν ίζο μ α ι.
2 ευνοώ. || α ισ θάνομαι ενδιαφ έρ ον, π ε ρ ιβ ά λ 
λω με συμπάθεια.

СО4 ^ СХВУПЦИЙ ουσ. ο συμπαθών (που έ χ ε ι  
ι δ ι α ί τ ε ρ η  συμπάθεια ή π ρ ο τ ίμ η σ η ) .

сошка, -Й θ. 1 α λετρ ά κι*  ОДШ С -ОЙ,Семе
ро С ЛОЖОЙ (παρμ.)  ένας δουλευτής -  εφτά 
χαραμοφάηδες. 2 ο κρίβα ντα ς  όπλου. II τ ρ ίπ ο 
δας πολυβόλου. 3 οπλοστήριγμα  (ενα π όθ εσ η ς) .

СОШННК, - а  α. 1 το  γ υ ν ί ,  2 η «λάκα του 
κ ι λ λ ίβ α ν τ α  πυροβόλου.
оощшать ρ . σ . μ .  βλ. сощипать ( з  σ η μ .) .  
сощшшуть ρ . σ .  βλ. сощипать, 
оощйпываоа ρ . δ .  βλ .  сощипать. II -СЯ τρα

β ι έ μ α ι ,  τεντώνομαι* αποσπώμαι. 

оощл>ивать(СЯ) ρ .δ . сощ урить(ся). 
оощурить(ся) ρ . σ .  βλ. щ урить(ся). 
союз, -а α. 1 ένωση· братский - народов η 

αδερφική ένωση των λ α ώ ν  Советский -  Σ ο β ιε
τ ι κ ή  Ενωση. II συμμαχία· -  рабочих И крес
тьян συμμαχία ερ γα τιά ς  και  α γ ρ ο τ ιά ς ·  СвЯт 
щённый Союз Ιερή Συμμαχία· военный -  στρα
τ ι ω τ ι κ ή  συμμαχία. II δεσ μό ς·  родственный - 
σ υ γ γ ε ν ικ ό ς  δεσμός. 2 ( γ ι α  οργανώσεις) ένω
ση· профессиональный -  επαγγελματική ένωση*
- писателей ένωση (σ ύ λ λ ο γ ο ς)  συγγραφέων. 3 
(γ ρ α μ μ .)  ο σύνδεσμος.
союзка, “ И θ το  ψ ί δ ι  (π α π ο υ τσ ιώ ν ) . 
союзник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. σύμμα^ζος, -η .  
союзнический επ. σ υ μ μ αχικ ό ς ·  -ие Обяза

т е л ь с т в а  συμμαχικές υ π οχρ εώ σεις .
СОЙЗНЫЙ επ. σ υμ μ αχικός ·  -ая армия συμμα

χ ικ ό ς  σ τρ α τό ς. II ενω σιακός·  -ая республика 
ενωσιακή δημοκρατία. II (γρ α μ μ.)  του συνδέ
σμου* σ υ ν δ ε τ ικ ό ς ·  -ые слова ο ι  σύνδεσμοι- 
-ая кГонсарукция το  σ υ ν δ ε τ ικ ό  σχήμα (τα>ν πα

ρατακτικών προτάσεων).
*С0Я, -и θ. η σ ό γ ια ,  

спад, -а α. πτώση, μείωση, ελάττωση, λ ι 
γόστεμα· -  давления πτώση της π ίε σ η ς ,  
спадание, -я ουδ. πτώση, π έ σ ιμ ο ·  ελάττωση*

- гусениц У орактора πέσιμο των ερπυστριών 
του τρακτέρ· - тока πτώση του ρεύματος.

спадать, -ает ρ .δ . 1 βλ. спасть. 2 (γ ια  
ένδυμα, κόμη κ . τ . τ . )  κρεμάω, κρέμομαι.|| -СЯ' 
βλ. спасться.
*СПазМ, -а α. κ. спазма, -Ы θ. σπασμός, σύ

σπαση των μυών.
СПазнаТЙЧеСКВА επ. σπασμώδης, σπασμωδικός, 
спаивание’, -я ουδ. 1 πότισμα. 2 μτφ. μέ- 

θυσμα.
СПЁШВаНИе? -я ουδ. συγκόλληση (μετάλλα>ν). 
спаивать’ ρ .δ . βλ. споить. II -ся 1 ποτί

ζομαι, 2 μτφ. μεθώ.
опаивать* ρ.δ . βλ. спаАть. II -ся βλ., спа

яться.
спай, спая α. i  συγκόλληση μετάλλων. 2 το 

σημείο συγκόλλησης. 3 το μέρος συνένωσης 
γεωλογικών στρωμάτων.

спайка, -и θ. 1 βλ. спай ( 1 , 2 σημ.)* 2 
μτφ. στενός δεσμός. 3 (β ιο λ .) σύμφυση.

спайнолепестные, -ых πλθ. (β ο τ .) τα συ- 
μπέταλλα (φυτά δικοτυλήδονα).

спайщик, -а α. (συγ)κολλητής μετάλλων, 
опалить, -ЛЙ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

спалённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ .μ. 1 
καίω, βάζω φωτιά, πυρπολώ. II καταναλώνω, 
ξοδεύω (για  θέρμανση, φωτισμό). 2 ξηραίνω, 
καίω, καταστρέφω (γ ια  φυτά). II θερμαίνω υ
περβολικά, καίω, ψήνω.,τΙΙ ηλιοκαίω.

спальник, -а α. αυλικός (πριν τον Πέτρο I ) .  
спальный επ. του ύπνου* -ая комната υπνο

δωμάτιο, κρεβατοκάμαρα, κοιτώνας. II -ая ουσ. 
θ. βλ. -ая комната, 

спаньё, -я ουδ. ύπνος.
*СПгфДек, -а α. (να υτ.) το άνω κατάστρωμα 

μερικών πλοΐίυν.
* спаренный επ. απο μτχ. ζευγαρωτός, -μένος.

*СПаржа, -и  θ. ασπάραγος, σπαράγγι, 
спаржевый επ. του σπαραγγιού* сото σπαράγ

γ ια .
спаривать(ся)·· ρ .δ . βλ. спарить(ся)"·. 
спаривать( ся)* ρ .δ . βλ. спарить( ся)*. ’ 
спарить'' ρ .σ .μ . 1 ζευγαρώνω. 2 ζευγαρώνω 

ζώα (γ ια  βάτευμα) . II -СЯ ζευγαρώνω, -ομαι* 
βατεύομαι.

спарить* ρ . σ , μ .  ( α π λ .)  φθείρω με την υ
γρασία και ζέ σ τ η ,  σαπίζω* -  сёно σαπίζω 
το χο ρ τ ά ρ ι .  || -СЯ ανάβω, σαπίζω , σήπομαι. 

спароватЦся) ρ . σ .  ( α π λ .)  βλ. спарить(ся)·'. 
спартакиада, -Ы θ . σπαρτακιάδα, μ α ζ ικ ο ί  

α θ λ η τ ικ ο ί  αγώνες.

спартанец, -нца α . ,  -ка, -и  θ. Σπαρτιά
τ η ς ,  - ισ σ α .  || άνθροοπος σκληραγωγημένος.

спартанский επ. σπαρτιάτικος* -ое воспи
тание σπαρτιάτικη αγωγή (διαπαιδαγώγηση)., 

спархивать ρ .δ . βλ. спорхнуть.
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спарывать(ся) р,δ. βλ. спор0ть(ся). 
cnaC, -а ( - у )  а . ,  στην έκφρ. - а  ( - у )  нет 

((τ π λ .) ·  а) δεν υπάρχει σωτηρία, β) δεν υ 
π ά ρ χ ε ι  τάση ή διάθεση.

спас*, -а α . ,  κ λη τ ική  πτώση ( π α λ . ) ’ σωτήρας 
ναυαγοσώστης, ναυαγοσωστικό σκάφος. II εκ
κλη σ ία  του Σωτήρα. Н η γ ιο ρ τή  του ΣΙωτήρα. || 

εκ^ρ. Спасе! ( ε π ι φ . )  θεέ μου, Χ ριστέ  μου! Σω- 
τήρα μου! ( γ ι α  θαυμασμό, αγανάκτηση, χαρά 

κλ π . ) .
спасание, -я ουδ. σωτηρία, γλΰτωμα. 
спасатель, -я α. 1 σωτήρας. 2 ναυαγοσω

σ τ ικ ό  σκάφος.
спасательный επ. σ ω σ τικ ό ς·  -  круг σωσί

βιο*  -ая лодка ναυαγοσωστική βάρκα. 
спасать(ся) ρ . δ .  βλ. спастй(сь). 
спасение, -я ουδ. σωτηρία, γλΰτωμα. 
спасибо 1 (έκφραση ευχαρίστη ση ς) ευ χ α ρ ι

στώ* -  вам σας ευχαριστώ · -  за помощь ευχα
ρισ τώ  γ ια  τη β ο ήθεια . 2 ουσ. ουδ. бОЛЬШОе - 
μεγάλο ευχαριστώ · ОН получйл -  αυτός πή
ρε ευχ α ριστώ . II εκφρ. 38 ОДНО - ( сдёлать 
что) κάνω κ ά τ ι  γ ια  ένα ευχαριστώ (α φ ιλο κερ 

δώς; .
спаситель, - я  α . ,  -ница, -Ы Θ. 1 σωτήρας.

2 Σωτήρας ( Χ ρ ισ τ ό ς ) ,
спасительность, -и θ. σωτηρία, 
спасительный επ. σωτήριος* -  совет σωτή

ρ ια  συμβουλή* -ое средство σωτήριο φάρμακο, 
спасовать ρ . σ .  βλ. пасовать'', 
спасти, спасу, спасёшь, «αρλθ. χρ. спас, 

-ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. СПасёННЫЙ, 
βρ: “ Сён, -сена, -сено ρ . σ . μ .  1 σώζω, γλυ
τώνω, λυτρώνω* -  ЖИЗНЬ σώζω τη ζωή· -  честь 
σώζω την τ ι μ ή ·  -  ОТ ГЙбеЛИ σώζω αποτην κα- 
καταστροφή· -  Положение σώζω την κατάσταση.
II απαλλάσσω* -  ОТ комаров γλυτώνω απο τα 
κ ο υ νού π ια . II -СЪ σώ ζομαι, λυτρώνομαι, γ λ ι 
τώνω* -  ОТ гибели σώζομαι απο την καταστρο
φή. II απαλλάσσομαι* -  ОТ муХ γλυτώνω απο 
τ ι ς  μ ύγες .
спастический επ. βλ. спазматический, 
спасть, спадёт, παρλθ. χρ. спал, -ла, -ло 

μ τχ .  παρλθ. χρ. СПавшиЙ ρ . σ .  1 πέφτω, οοιο- 
σπώμαι* βγαίνω* колесо -ЛО С ОСИ о τροχός 
βγήκε απο τον άξονα. 2 μ ε ιώ ν ο μ α ι,  ελαττώ
ν ο μ α ι ,  ξεπέφτω· вётер спал о άνεμος ξέπ ε-  
σε. II εκφρ. -  с голоса (голосу) χάνω τη φω
νή* -  с лица (с  тела, в теле) ξεπέφτω (αδυ
ν α τ ίζ ω )  στο πρόσωπο, στο σώμα). || -СЯ συ

σ τ έ λ λ ο μ α ι ,  μαζεύομαι* ισ χνα ίνω · вёны -ЛИСЬ 
ο ι  φλέβες συστάλθηκαν.
спать, сплю, СПИШЬ, παρλθ. χρ. спал, -ла, 

-ло, μ τχ .  ε ν σ τ .  СПЯЦИЙ ρ . δ .  1 κοιμ ού μα ι*  -  
глубоким СНОМ κοιμ ού μα ι βαθιά· Я ВСЮ НОЧЬ 
не спал όλη τη νύχτα δε κοιμήθηκα· мне -

х о ч е т с я  θέλω να κοιμηθώ. || ( γ ι α  ν ε κ ρ ο ύ ς) ·  
αναπαύομαι. 2 μτφ. ε ίμ α ι  νωθρός, νωχελής, 
ο κ ν ό ς ,  νωθρεύω, οκνεύω· а  ТЫ Н е СПИ, д ей с 
т в у й  ε μην κοιμάσαι (μη ο κ ν ε ύ ε ι ς ) ,  δράσε 
(κου νή σ ου ).  3 ( γ ι α  συνουσία) σ υ γκοιμο ύμ αι,  
πλαγιάζω  μ α ζ ί .  II εκφρ. -  И (В О  СНе) в и д е т ь  
θέλω π ο λύ , επιθυμώ σφόδρα, π εθ α ίνω , ψοφώ. || 
-СЯ κοιμούμαι*  ϋέλω να κοιμηθώ.

спаянность, -и  е. η συγκόλληση. 2 μτφ. έ -  
νοχτη, σύνδεση στενή .

спаянный επ. απο μτχ. στενά σ υνδ εμένο ς, 
спаять, -ЯГО, - я е ш ь , παθ. μ τχ .  παρλθ. χρ. 

сп а ян н ы й , βρ: с п а я н ,  - а ,  - о  ρ . σ . μ .  1 συ
γκολλώ* -  трубы  συγκολλώ σωλήνες. 2 μτφ. 
συνδέω, ενώνω στενά , αδιάρρηκτα. II -СЯ 1 
σ υ γ κ ο λ λ ι έ μ α ι . 2 μτφ. ενώ νομαι, συνδέομαι α
διάρρηκτα, στενά.

спеваться ρ . δ .  βλ . спеться, 
спекание, -я ουδ. κάψιμο, καμίνευση (μ έ

χρι συγκόλληση των τ ε μ α χ ίω ν ) .
спекать ρ . δ . μ .  καίω, καμινεύω ( μ έ χ ρ ι  συ

γκόλλησης των τ ε μ α χ ίω ν ) .  II -СЯ υπ ερθερμ αΐ-  

νομαι ( μ έ χ ρ ι  συγκόλλησης).
♦спектакль, -я α. θέαμα* παράσταση. 
’•‘СПеко^), -а α. (φ υσ.)  το  φάσμα. 
спек05)альный επ. (φ υ σ .)  φασματικός, II 

εκφρ. -  анализ ανάλυση φάσματος, 
спекщрохрамма, -Ы θ. φασματόγραμμα. 
спек05)01раф, -а α. φασματογράφος (όργανο). 
спек05)01рафйческий επ. φασματογραφικός. 

*СПека5)0меа5), -а α. φασματόμετρο. 
спектромечрйческий επ. φασματομετρικός. 

спек05)омёа3)ия, -и θ. φασματομέτρηση. 
’"спекщроскбп, -а α. φασμασκόπιο. 

спектроскопический επ. φασματοσκοπικός, 
спектроскопия, -и θ. φασματοσκοπία. 
спрсул1ф0вать, -руто, -р уеш ь ρ . δ .  κερδο

σκοπώ, σπεκουλάρω· ε κ μ ετα λλεύ ο μ α ι,  επ ικα ρ- 
πώνομαι δ ό λ ια .

спекулянт, - а  α . ,  - к а ,  -и θ. κερόοσκόπος, 
σπεκουλαδόρος· α ισ χροκερδή ς, μαυραγορίτης.

спекулянтский επ. κ ερ δοσ κοπ ικό ς,  σπεκου- 
λά ν τ ικ ο ς *  αισχροκερδή ς, μ α υ ρ α γ ο ρ ίτ ικ ο ς .

спекулятивный’' ε π . 1 βλ. с п е к у л я н т с к и й .  2 
ασχολούμενος με κερδοσκοπία.

спекулятивный* επ. ιδ ιο τ ε λ ο ύ ς  σκοπού. II 
κερδοσκοπικής τάσης ( κ λ ί σ η ς ) .
♦спекуляция, -и θ. κερδοσκοπία, σπέκουλα, 

α ισ χ ρ ο κ έ ρ δ ε ια ,  μαυραγορά.
♦спекулАциЯ? -и θ. σκόπιμη διαστροφή της 

αλήθειας*  σ ο φ ισ τε ία  ( ιδ ιο τ ε λ ο ύ ς  χαρακτήρα), 
спеленать ρ .σ .  βλ. пеленать, 
спелость, -и θ. ωριμότητα, ωρίμαση, γ ίν ω -  

μα* -  пшеницы ωρίμαση του σ ιτ α ρ ιο ύ .
спелый ε π . ,  βρ; с п е л , -ла, -ло ώριμος, 

γ ιν ω μ έ ν ο ς ,  μεστωμένος.
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сперва ε«ίρ . αρχικά, στην αρχή, πρώτα, 
спервоначала κ. спервоначалу επΐρ.(απλ,)

απαρχής, απο την αρχή, αρχικά.
спереди επίρ. κ. πρόθ. απο μπρος, απο 

μπροστά, έμπροσθεν.
спереть, сопру, сопрёшь, παρλθ. χρ . спёр, 

-ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. спёртый, βρ: 
спёрт, -а, -о ρ .σ .μ . 1 (απλ.) τραβώ, σέρνω, 
μετακινώ με δυσκολία· μεταφέρω. 2 (απλ.) 
κλέβω, βουτώ. 3 (παλ.) θλίβω, πιέζω, ζου
πώ. II (γ ια  αναπνοή)· απράσ. μου πιάνεται. II 
εκφρ. дахание (дух) спёрло (παλ. κ. απλ.)· μου 
πιάστηκε η αναπνοή (απο το κρύο ή το τρέξι
μο). II -СЯ 1 θλίβομαι, πιέζομαι, ζουπιέμαι.
2 συμπυκνώνομαι· γίνομαι αποπνικτ ικός . ||
εκφρ. дыхание сперлось μου πιάστηκε η ανα
πνοή.

*СПфма, -Ы θ. σπέρμα (α ρ σ ε ν ικ ο ύ ) .
*СП^маТ030ИД, -а α. σπερματοζωάριο.
♦спермацет, -а α. κητόσπερμα, σπερματσέτο, 
спермацетовый επ. του κητοσπέρματος, του 

σπερματσέτου· απο κητόσπερμα.
♦СП^МЙН, - а  α, η σ π ερμ ίνη, 
спёртость, -И θ. αποπν ικ τ ικ ό τ η τ α .  
спёртый επ. απο μ τχ .  α π ο π ν ι κ τ ικ ό ς · -  Β03- 

дух α π ο π ν ικ τ ικ ό ς  αέρας.
спесйвитьоя, -влюсь, -вишься р.б . (παλ.) 

αλαζονεύομαι, μεγαλαυχώ.
спеойвость, -и θ. βλ. спесь, 
спесивый επ., βρ: -СЙВ, -а, -о αλαζονι- 

κός, μεγαλαυχής, υψηλόφρονας, ξιπασμένος.
СПеСЬ, -и θ. έπαρση, αλαζονία, μεγαλαυχια, 

ξιπασιά.
спеть’ ρ.σ. βλ. петь. II -СЯ 1 μαθαίνω τρα

γούδι με πολλές φωνές. 2 μτφ. τα  ̂ ταιριάζω, 
συμφωνώ.

СПеТЬ̂ , спеет p. δ. 1 ωριμάζω, γίνομαι, με
στώνω. 2 (παλ. κ. απλ.) κοντεύω να γίνω, να 
είμαι έτοιμος (γ ια  φαγητό). II πηγαίνω, βα
δίζω γρήγορα.

спех, -а (-у) α. ( α π λ .)  β ία ,  βιασύνη, β ιά 
ση · К -у ε ί ν α ι  (υ π ά ρ χ ε ι)  β ία ·  не К -у δεν 
υπάρ χει καμιά β ία .

спец, -а α. 1 ειδ ικός. 2 γνώστης", ειδήμο
νας, κατεχάρης.

специализация, -и θ. ειδίκευση. 
СПеЦИаЛИ31фОВанныЙ επ. απο μτχ. ειδικός, 

ειδικευμένος.
специализ1фовать, -рую, -руешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. специализированный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ .δ .κ .σ .μ . ειδικεύω. II -СЯ 1 ειδικεύο
μαι, αποκτώ ειδικότητα. 2 καταμερίζομαι σε 
ειδ ικό  τομέα.

специалист, -аа., -ка, -и θ. ειδικός,-ή·
- по радио ειδικός για τα ράδια· -  ПО дрёв- 
НИМ языкам ειδικός για τις  αρχαίες γλώσ

σες* Обратиться за справкой -у απευθύνομαι 
γ ια  οδηγία  (συμβουλή) στον ε ι δ ι κ ό .  2 βλ. 

спец.
специально ε π ίρ .  ε ι δ ι κ ά .  || σκόπιμα, ε π ί 

τη δ ε ς .
специальность, -и θ . ε ιδ ι κ ό τ η τ α ·  ε ι δ ί κ ε υ 

ση· инженеры разных -ей μ η χα νικοί  διαφόρων 

ε ιδ ικ ο τ ή τ ω ν .
♦специальный ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -льно.

1 ε ι δ ι κ ό ς ·  -ая одёвда ε ι δ ι κ ή  ενδυμασία· 
выпуск ε ι δ ι κ ή  έκδοση· -ые учебные заведе
ние ε ι δ ι κ ά  ε κ π α ιδ ε υ τ ικ ά  ιδρύματα. 2 ι δ ι α ί 
τ ε ρ ο ς ·  -  корреспондент ιδ ι α ί τ ε ρ ο ς  ανταπο

κ ρ ιτ ή ς .
специфика, -и θ. ιδ ιο μ ο ρ φ ία ,  ιδ ιο τ υ π ία ,  
спецификатор, -а α. ο ε ι δ ι κ ό ς ,  
спецификация, -и θ. 1 ταξινόμηση κατά ε ί 

δος.  2 κατάλογος τα ξ ιν ό μ η σ η ς .
специфицфовать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ .  μ. 

τα ξινομ ώ . II -СЯ τ α ξ ιν ο μ ο ύ μ α ι.
♦специфический επ. ε ι δ ι κ ό ς .  II ί δ ι ο ς ,  ι δ ι 

α ίτ ε ρ ο ς ,  ιδ ιά ζ ω ν ,  χα ρ α κ τη ρ ισ τ ικ ό ς .
специфичность, -и θ . ιδ ιό τ η τ α ,  το ί δ ι ο ν ,  

ιδ ιάζω ν χαρακτήρας.
специфичный ε π . ,  βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

специфический.
специя, -и Θ. 1 ( π α λ .)  φάρμακο κομπο- 

γ ι α ν ν ί τ ι κ ο .  II ε ι δ ι κ ή  ου σία. 2 άρτυμα· μπα
χ α ρ ικό . ^

спецкор, -а α. (специальный корреспондент) 
ιδ ι α ί τ ε ρ ο ς  αντα π οκριτή ς.

спецкурс, -а α. ε ι δ ι κ ά  μαθήματα (στα ανώ
τερα εκπ α ιδ . ιδ ρ ύ μ α τα ) .

спецовка, -и θ. ε ι δ ι κ ή  ενδυμασία* φόρμα 
ε ρ γ α τ ικ ή .

спецодёада, -Ы θ. ε ι δ ι κ ή  ενδυμασία.
* спечь( СЯ)’ ρ . σ . (απλ. κ. δ ι α λ κ . )  βλ. печь- 

( СЯ), испечь( ся ). 
спёчься*р.а. βλ. запёчься. II ψήνομαι, 
спешенный επ. απο μ τχ . ξ ε π ε ζε υ μ έ ν ο ς . 
спёшивать(СЯ) ρ . δ .  βλ. спешить(ся). 
спёпшть, -шу, -ШИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χ ρ . 

спёшенный, βρ: -шен, -а, -о ρ . σ . μ .  κατεβά
ζω απο το  άλογο* υποχρεώνω να ξ επ ε ζέ ψ ε ι .  II 
-СЯ αφιππεύω, ξεπ εζεύω , ξεκαβαλικεύω.

спешить, -шу, -ШЙШЬ ρ . δ .  β ιά ζ ο μ α ι ,  ε π ε ί 
γομ α ι·  Я -шу ε ίμ α ι  β ι α σ τ ικ ό ς ·  куда ВЫ -Йте? 
γ ια  που β ι ά ζ ε σ τ ε ;  2 σπεύδω, πηγαίνω γρήγο
ρα· -  домой πηγαίνω γρήγορα γ ια  το σ π ί τ ι .
3 προπορεύομαι· πηγαίνω μπροστά· часы -ат 
το  ρολόι π η γ α ί ν ε ι  μπροστά. II εκφρ. не -ша 
αβίαστα, αργά, χωρίς βιασύνη.

спешка, -и θ. β ία ,  β ιασύνη, β ιάση, σπουδή, 
спешно ε π ίρ .  β ια σ τικ ά ,  επειγόντοος, εσπευ- 

σμένως, γρήγορα.
спешность, -и θ. βιασύνη, σπουδή, το επείγον.
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спешный ε π . ,  βρ; -шен, -шна, -мно. 1 ε
π ε ίγ ω ν ,  εσπευσμένος· -ая работа επείγουσα 
ε ρ γα σ ία ·  -ая почта επ ε ίγ ο ν  τ α χ υ δ ρ ο μ είο .  2 
γρή γορο ς, τα χ ύ ς ,  γοργός·  -ые шагй γοργά βή
ματα.

опива1 ь ( с я )  p.δ. βλ. спить(ся). 
*ОПВД0метр, - а  α. δρομόμετρο, τα χόμετρο, 
♦спикер, - а  α. 1 πρόεδρος της Βουλής (Αγ

γ λ ί α ,  Α μ ε ρ ικ ή ) .  2 ( α θ λ τ .)  εκφωνητής (α π οτε
λεσμάτων) .

сшшфовать, -руто, -руешь ρ . σ .  ( α ε ρ π .)  ε
φορμώ* -  на цель εφορμώ στο στόχο.

СПИЛ, - а  (X. 1 π ρ ιό ν ισ μ α .  2 λι,μάρισμα. 3 το 
π ρ ι ο ν ισ μ έ ν ο  σ η μ είο .

спйливание, -я ουό. βλ. спил ( ι ,  2 σημ.). 
сппливахь ρ .δ . βλ. спилить. II -СЯ π ρ ι ο 

ν ί ζ ο μ α ι .
спилить, спилю, спйлшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. спиленный, βρ: -лен, - а ,  -о p . о . μ. ι 
π ρ ι ο ν ί ζ ω ,  κόβω με το π ρ ι ό ν ι ·  -  Дерево κόβω 
το  δέντρο με το  π ρ ι ό ν ι .  2 λιμάρω, ρ ι ν ί ζ ω ,  

спилка, -и θ. βλ. спил, 
спина, -Ы, α ι τ .  спйну, π λθ. СПИНЫ θ. η 

ράχη του σώματος, τα νώτα, η πλάτη* согнуть 
-у λ υ γ ίζ ω  τη ράχη· ВЗВалЙТЬ НОшу В -у ρ ί 
χνω το  φορτίο στη ράχη. || εκφρ. за -0Й ос
таться μένω πίσω (υ σ τερ ώ )·  за -0Й у КОГО 
делать κάνω κ ά τ ι  πίσω απο τ ι ς  π λά τες  κά
π ο ιο υ  (κρυφά απο κ ά π ο ιο ν ) ·  Не разгибая -Ы 
работать εργάζομα ι χοορίς να σηκώσω κεφ ά λι·  
на С0бС1ВеНН0Й - ё  испытывать δοκιμάζω  στην 
καμπούρα μου, στο τομάρι μου· повернуть -у 
К кощ-чещ ή повернуться -ой к Kow^-4en^7 
γ υ ρ ίζω  τ ι ς  πλάτες (τ α  νώτα) σε κ ά π ο ιο ν , σε 
κ ά τ ι ·  δε δ ίνω  προσοχή, σημασία· прятаться 
за ЧЬЮ -у αποφεύγω « ρ ο φ α σ ιζό μ εν ο ς · ЖИТЬ 
(сидеть, быть) за чьей -ой έχω τη βοήθεια  ή 
προστα σία  κάπ οιου·  ВЫезжатьή ездить на чьей 
- ё  χρησιμοποιώ  κάποιον γ ια  ε π ιτ υ χ ία  του 
σκοπού μου· НОЖ В -у KOŴ  π ισόπ λατο χτύπημα 
σε κάποιΟν.

спинка, -И θ. 1 ρα χίτσ α ·  -  ребёнка η ρα- 
χ ίτ σ α  του π α ι δ ι ο ύ .  2 ακουμπηστήρι, ε ρ ε ι σ ί 
νωτο· -  дивана η ράχη του ν τ ίβ α ν  ιο ύ .  3 , το 
π ι σ ι ν ό  μέρος ενδύματος, η π ι σ ι ν ή .  II η ράχη 
μερικών α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν  -  бритвы η ράχη του 
ξυραφιού.

♦спиннинг, - а  α. ε ίδ ο ς  α λ ιε υ τ ικ ο ύ  δ ι χ τ ι ο ύ .  
спинной επ. της ράχης· ν ω τ ι α ί ο ς ,  ρ α χ ια ί 

ο ς ,  ρ α χ ίτ η ς ·  -ые ПОЗВОНКИ ν ω τ ι α ί ο ι  ή θωρα- 
κ ι κ ο ί  σ π ό ν δ υ λ ο ι .  II εκφρ. -  мозг ν ω τ ια ίο ς  ή 
ρ α χ ίτ η ς  μυαλός· - а я  CipyHa βλ. Хорда (2 σημ)·
-  Хребет σπονδυλική σ τήλη, ραχοκοκκαλιά. 

0ПИН0М03Г0В0Й επ. του ν ω τ ια ίο υ  μυελού, 
♦спираль, -И θ. 1 έ λ ικ α ,  σ π ε ιρ ο ε ιό ή ς  γραμ

μή. 2 σ π είρ α ,  σύστρεμμα. II εκφρ. ПО-И βλ.

спирально.
СПЩ)ально ε π ίρ .  ε λ ικ ο ε ιδ ώ ς ,  σπ^ ιροειδώ ς.
ОПЩ)альныЙ επ. ε λ ι κ ο ε ι δ ή ς ,  σ π ε ιρ ο ε ιδ ή ς .
спирать, -ает ρ . δ .  βλ. спереть ( з  σημ.). || 

-СЯ βλ. спереться.
ΟΠΙφήτ, - а  α , ,  - к а ,  -и θ. π ν ε υ μ α τισ τή ς .  

♦СПЩ)ИТЯЗМ, - а  α. π ν ε υ μ α τισ μ ό ς ,  μ έ ν τ ιο υ μ .
СПЩ)ИТ1ПеСКИЙ επ. π ν ε υ μ α τ ι σ τ ι κ ό ς ,τ ο υ π ν ε υ -  

μ α τ ισ μ ο ύ .
СПЩ)ЙТСКИЙ επ. του π ν ευ μ α τισ τή .  

♦(ЯИфИТуаЛЙзи, - а  α. π ν ε υ μ α τ ο δ ο ζ ία ,  π νευ -  
ματοφροσύνη, π ν ευ μ α τισ μ ό ς ,  ιδ εα λ ισ μ ό ς .

СПЩ)И!^аЛЙСТ, - а  α. οπαδός του π ν ε υ μ α τ ι
σμού, του ιδεαλισμού* ιδ ε α λ ισ τ ή ς .

СП1фИ!^аЛИСТЙчеСКИЙ επ. π ν ε υ μ α τ ισ τ ικ ό ς ,  ι -  
δ ε α λ ι σ τ ι κ ό ς .

♦сП1ф0метр, - а  α. πνοήμετρο.
♦спирохета, -Ы θ. σ π ε ιρ ο χ α ίτ η ς ·  блёдная - 

ωχρός σ π ε ιρ ο χ α ίτ η ς  ή σπειρόνημα της σύφι
λη ς ·  -  возвратного тифа σ π ε ιρ ο χ α ίτ η ς  του 

υπόστροφου τύφου.
♦сп1фт, - а  (-у), προθτ. В спирте κ. В спи

рту, π λθ. СП1фТЫ а .  ο ινόπ νευ μ α, σ π ίρ τ ο ,  α ι 
θυλική αλκοόλη ή α ιθ υ λ ικ ό  πνεύμα· αλκοόλ, 
-η* ДенеТЗфированныЙ -  μετουσιωμένο ο ι ν ό 
πνευμα· древесный -  μεθυλική αλκοόλη ή ζυ -  
λόπνευμα.

СП1фТН0Й επ. 1 ο ιν ο π ν ευ μ α τικό ς ·  ο ιν ο π ν ε υ -  
ματούχος, οινοπνευματώ δης. 2 ουσ. - о е  ποτό 
ο ινο π νευ μ α τώ δ ες.

СП1фТ0Вание, -я ουό. προσθήκη οινοπνεύματος 
στο κ ρα σί.

СП1фТ0Вать, - Τ ^ ,  -туешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сп1фт0ванный, βρ: -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  
ρ ίχ ν ω , χύνω οινόπνευμ α στο κρασί.

СП1фТ0ВКа, -и θ. λύχνος οινοπνεύματος ή 
κ α μ ιν ς τ ο .

спвртовой επ. βλ. СП1фТН0Й (1  σ η μ . ) .  II 
εκφρ. -ая лампа βλ. спиртока.

СПЩ)Т0мёр, -а α. ο ινοπ νευ μ ατό μετρο .

СПЩ)Т0мео531 - а  α. ο ινοπνευ ματό μετρο .
спвртуозный επ. (π α λ .)  βλ . сп1фтн0й.
списание, -я ουό. 1 διαγραφή, σβήσιμο, α

πάλειψ η. 2 απόλυση απο το  πλήρωμα π λ ο ίο υ .
списать  ρ . σ . μ ,  1 αντιγράφω· -  ТекСТ РОС

ПИСИ αντιγράφω το  κ ε ίμ ε ν ο  του χ ε ιρό γρα φ ου ·-  
сочинение у одноклассика αντιγράφω έκθεση 
ιόεών απο το συμμαθητή. 2 ( φ ι λ γ . )  δ α ν ε ίζ ο 
μ α ι ,  παίρνω απο κά π οιον . 3 διαγράφω, σβή
νω, ζεγράφφω, απαλείφω· -  СО Счёта σβήνω α

πο το  λογαριασμό. 4 ( ν α υ τ .)  απολύω απο το 
πλήρωμα του π λ ο ί ο υ .  || -СЯ 1 αλληλογραφώ, 

αποκτώ σύνδεση με αλληλογραφία. 2 (να υτ.)  α
π ολύ ομ α ι·  διαγράφομαι απο το πλήρωμα του 

π λ ο ίο υ ,
ОПИСОК, -ска α. 1 αντίγραφο («πο το  πρω
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τ ό τυ π ο ,  χε ιρ ό γρ α φ ο)·  приНЯТЬ - за ПОДЛИННИК 
π αίρνω  (εκλαμβάνω) το  αντίγραφο γ ια  πρωτό
τυ π ο. 2 κατάλογος, κατάσταση· избирательный
-  ε κ λ ο γ ικ ό ς  κατάλογος.
Сткяшание, -я ουδ. 1 αντιγραφ ή. 2 διαγρα

φή, απόσβεση, σ βήσιμο, απάλειψη. 
с1гас1шать(СЯ) ρ . δ .  βλ. списать(ся).
СПИЗЮЙ επ. αδύνατος, ξαναβρασμένος, άνο

σ τ ο ς ,  ξ ε ζ ο υ μ ισ μ έ ν ο ς ·  -  чай ξαναβρασμένο 
τ σ ά ι .

СПИТЬ, СОПЬЮ, сопьёшь, παρλθ χρ. СПИЛ,-Μ , 
-Л0, προστκ. СпеЙ, παθ. μτχ .  παρλθ. χρ. СПИ
ТЫЙ, βρ: СПИТ, - а ,  - о  ρ . σ . μ .  1 νερώνω, α
δ υ ν α τ ίζ ω .  2 ( α π λ .)  παραπίνω. || -СЯ μεθώ.
спихивать ρ .δ . βλ. щпихнуть. II -СЯ σπρώ

χνομαι· γκρεμίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
спихнуть, -ну, -Нёшь, παθ. μ τχ. παρλθ. χρ. 

спихнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ . σ . μ .  1 σπρώ
χνω, ρ ίχνω  κάτω· γ κ ρ εμ ίζω . II μτφ. απολύω α
πό την υπ ηρεσ ία , διώχνω· αποπέμπω. II μτφ. 
απαλλάσσομαι απο κ ά τ ι  οχληρό, ανεπιθύμητο. 2 

βλ .  СТОЛКЩ'ТЬ (2 σ η μ . ) .  II εκφρ. -  Κ0ϋΐ7 на 
руки (ή на шею плечи) απλ. τα  φορτώνω στον 
άλλον ( γ ι α  να απαλλαχτώ ο ί δ ι ο ς ) ·  -  C рук 
(ή с шеи, с плеч) απλ. απαλλάσσομαι απο 
κ ά π ο ιο ν , ξεφορτώνομαι κ ά π οιον .
спица, -Ы θ. 1 α κ τ ίν α  τρ ο χού· велосипед

ная -  α κ τ ίν α  τροχού ποδήλατου· -  руля α
κ τ ίν α  τ ι μ ο ν ι ο ύ .  II τα σ ιδ ε ρ έ ν ι α  ελάσματα της 
ομπρέλας. 2 η βελόνη του π λ ε ξ ί μ α τ ο ς . II δ ια 
φόρων ειόών κρατητή ρες,  π ιά σ τ ρ ε ς .  || ορθο
στάτης σ τ έ γ η ς .  II εκφρ. ПЯТая ή последняя -  
В колеснице о πέμπτος τροχός της άμαξας 
(μηόαμηνός ρ ό λ ο ς ) .

спйцевый κ. спицевой επ. της ακτίνας. II 
με ακτίνες· -Ые колёса τροχοί με ακτίνες.

*СПИЧ, -а α. προσφώνηση κατά το  γεύμα, 
спичечница, -Ы θ, θήκη σ π ιρ τ ο κ ο υ τ ιο ύ .  
спичечный επ. του σ π ίρ το υ ·  -ая головка το 

κεφαλάκι του σ π ίρ τ ο υ ·  -ая коробка σ π ιρ το -  
κ ο ύ τ ι ·  -ая промышленность β ιομηχαν ία σπίρτωι).

стсчка, -и θ. το  σ π ίρ τ ο ·  зажечь -у ανάβω 
το  σ π ίρ το ·  коробка -чек σ π ιρ τ ο κ ο ύ τ ι .  II 
μτφ. ισ χνός (σαν το σ π ίρ τ ο ) ,  τ σ ίρ ο ς ·  ΟΗ ИЗ- 
C0X как -  α δυνάτισε πολύ , έ γ ι ν ε  π ε τ σ ί  και 
κόκκαλο.

СШ1ав1 -а α. μ ε ίγ μ α ,  κράμα· -  мёди С ЗО
ЛОТОМ κράμα χαλκού κα ι  χρυσού.

сплав* -а α. μεταφορά ξ υ λ ε ία ς  με το  ρεύ
μα του ποταμού.
сплавать ρ.σ. πλέω προς και με επιστροφή, 
сплавить’ρ ,σ .μ . συντήκω, συγχωνεύω, συ

γκερνώ, φτιάχνω κράμα μετάλλων. || μτφ. ε
νώνω, συνδέω στενά, αδιάρρηκτα. || -СЯ γίνο
μαι κράμα, συντήκομαι. II μτφ. συνδέομαι α
διάρρηκτα, στενά.

сплавить ρ .σ .μ . μεταφέρω με το ρεύμα του 
ποταμού. II μεταθέτω κάποιον για να τον ξε
φορτωθώ.

сплавка! -и θ. σύντηξη, συγχώνευση, ανά
μειξη, συγκέρασμα (μετάλλων), 

сплавка* -и θ. βλ. сплав* 
сплавление, -я ουδ. βλ. сплавка! 
cπлaвлAτь(cя)■'p.δ. βλ. сплавить(ся)\ 
сплавлАть ρ .δ . βλ. сплавить*. II -ся μετα- 

φέρομαι με το ρεύμα του ποταμού (για ξυλεία).
сплавной επ. πλωτός· - лес πλωτή ξυλεία(η 

μεταφερόμενη με το ρεύμα του ποταμού), 
сплавщик, -а α. εργάτης πλωτής ξυλείας, 
спл^ивать ρ .δ . βλ. сплоить, 
сплашфовать'* ρ.σ. βλ. план^фовать’. 
сплашфовать* ρ.σ. βλ. планировать*, 
оплачивание, -я ουδ. 1 σύνδεση, δέσιμο της 

πλωτής ξυλείας. 2 μτφ. ένωση αδιάσπαστη. 
сплачивать(СЯ) ρ .δ . βλ. сплотйть(ся). 
оплёвывать ρ .δ . βλ. сплюнуть. II -ся φτίνω. 
оплёскивать ρ .δ . βλ. сплеснуть. II -ся 

ραντ ίζομαι.
сплеснуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сплёснутый, βρ: -нут, -а, -о ρ.σ .μ. 1 
ραντίζω· χύνω, ρίχνω· πλύνω. II αδειάζω υ
γρό. II εκφρ. - руками χτυπώ τα χέρια απο 
έκπληξη.

оплести ρ .σ .μ . 1 πλέκω· - кружево πλέκω 
δαντέλα· - венок πλέκω στεφάνι. 2 συμπλέκω· 
συνδέω· - КОНЦЫ верёвки συμπλέκω τις άκρες 
της τριχιάς. || περιπλέκω. || μτφ. συνυφαίνω.
3 συνθέτω· κατασκευάζω· επινοώ. II -СЬ πε
ριπλέκομαι. II συμπλέκομαι· τυλίγομαι. || μτφ. 
αλληλοσυνόέομαι, συγχωνεύομαι, ενώνομαι, 
ενοποιούμαι.

сплетать(ся) ρ .ό . βλ. сплестй (сь). 
сплетение, -я ουδ. 1 ένωση· διασταύρωση·

- путей διασταύρωση των οδών. 2 περιτύλι- 
ξη, περιπλοκή. II μτφ. συνδυασμός, 

сплёпса, -и θ. (απλ.) βλ. сплетня, 
оплётник, -а α., -ца, -Ы θ. κουτσομπόλης, 

-λα, σουρλουλού.
сплетничать ρ .δ . κουτσομπολεύω, 
сплетня,, -и, γεν. πλθ. -Тен, δοτ. -тням θ. 

κουτσομπολιό.
сплеча επίρ. ανορθώνοντας, υψώνοντας. || 

μτφ. αμελέτητα, απερίσκεπτα.
♦сплин, -а α. (παλ.) μελαγολία, θλίψη· δυ

σθυμία.
сплоить, сплою, сплоишь παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, сплоённый, βρ: -лоён, -лоена, -оено p.
σ.μ. (παλ.) βλ. ПЛОЙТЬ.

сплотить, -очу, -ОТЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сплочённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ. 
μ. 1 συμπιέζω, συσφίγγω. II συνδέω, δένω στε
ρεά (πλωτή ξυλεία). 2 μτφ. συσπειρώνω· · πυ
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κνώνω· -  р я д а  д ем он С 1 ран тов πυκνώνω τ ι ς  
γραμμές των διαδηλωτών. 3 μτφ. ενώνω συσ
σωματώνω· -  н ар о д  ενώνω γερά το λαό. II -СЯ
1 πυκνώνω· - л и с ь  р я д а  д е м о н с тр а н т о в  πύκνω
σαν ο ι  γραμμές των διαδηλωτών. 2 ενώνομαι, 
συσσωματώνομαι.
сплотка, -И θ. σύνδεση, δέσιμ ο γερό (πλω

τής ξ υ λ ε ί α ς ) .  II συνένωση, συνάρθρωση, συ- 
ναρμογή.
СПЛОТОК, -тка α. ξυλεία συνδεμένη. 
СПЛОТОЧНЫЙ επ. της πλωτής ξυλείας. II της 

σύνδεσης ξυλείας.
сплоховать, -xjio, -хуешь ρ . σ .  λαθεύω, κά

νω λά θ ο ς, ενεργώ άσχημα.
сплочение, - я  ουδ. συσπείρωση, (σ υ μ )π ϋ -  

κνωση* ένωση, συσσωμάτωση.
сплочённость, -И θ. ενότητα , συσπείρωση, 
сплочённый επ. απο μ τχ. 1 πυκνός· -ы е кро

ны д е р е в ь е в  πυκνά φυλλώματα δέντρων., 2 μτφ. 
συσπειρω μένος, ενωμένος, μ ο νια σ μ ένο ς, 

сплошать ρ .σ .  (α π λ .)  βλ . с п л о х о в а т ь .  
сплошной επ. 1 σ υνεχή ς, συναπτός. II ολο

κ λ η ρ ω τικ ό ς ,  γ ε ν ι κ ό ς ,  κ α θ ο λ ικ ό ς ·  - а я  э л е к т 
р и ф и кац и я  γ ε ν ικ ό ς  ε ξ η λ ε κ τ ρ ισ μ ό ς .  2 α μ ιγ ή ς ,  
μ ονά τος·  ατόφιος* σι:μπαγής. || απόλυτος· 
в з д о р  πέρα γ ια  πέρα α ν ο η σ ίε ς ·  -  ДОфак πέρα 
γ ια  πέρα βλάκας· -  В Ы Ш С ел  καθαρή επινόηση. 

СПЛОШНАк, - а  α. σνμπαγής-ομογενής μάζα. 

СПЛОШЬ ε π ίρ .  εντελώ ς, τ ε λ ε ί ω ς ,  ολοκληρω
τ ι κ ά ,  παντελώ ς, ολό τελα, πέρα γ ια  πέρα. II
- и  р яд о м ; - д а  р яд ом  σ υ χνό τατα,σ χεδόν  πά
ν τ ο τ ε ,  κάθε λ ίγ ο  και λ ι γ ά κ ι .

сплутовать ρ .σ .  βλ. п л у т о в а т ь .  
сш ш вать(оя) p . 6. βλ. с п л ы т ь ( с я ) .  
сплыть ρ .σ .  1 πλέω (προς τον κάτω ρουν). 2 

χύνομαι απο τ ι ς  άκρες· В е с ь  н а в а р  СПЛЕЛ όλο 
το  ζ ο υ μ ί  (ή το λ ίπ ο ς )  χύθηκε (απο το  βράσι
μ ο ).  II εκφρ. был (б ы л а ,  бы ло ) д а  сп л ы л , 
( - л а ,  -ЛО) ήταν και πέρασε (χ ά θ η κ ε ) ,  ανήκει 
στα περασμένα. II -СЯ 1 πλέω. 2 μτφ. συγχω
ν ε ύ ο μ α ι ,  α να μ ειγ νύ ο μ α ι,  ανακαΐώ νομαι, γ ίν ο 
μαι δ υ σ δ ιά κ ρ ιτ ο ς ·  б ук в ы  -ЛИСЬ τα γράμματα 
έ γ ιν α ν  μουντά· к р а с к и  -ЛИСЬ τα χρώματα ανα
κατεύτηκαν.

сплюнуть ρ . ’σ. φτύνω, αποπτύω· -  СЛЮну 
φτύνω το  σ ά λ ιο ·  -  кровь φτύνω αίμα.

сплюснутый επ. απο μτχ. βλ. сплющ енный. 
0ЕЛЮСНУТЬ( СЯ) ρ . σ .  βλ. СПЛЩИТЬ( СЯ) . 
сплЛяка, - и  θ. β λ . с о в к а  ( ι  σ η μ .) .  
сплющ енный επ. απο μτχ. (πε)πλαχυσμένος , 

π λα κουτσός , πλακέ.
сплпцивать(СЯ) ρ . ό .  βλ. с п л ю щ и т ь (с я ) . 
сплющить, -щу, -ЩИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. с п л щ е н н ы й , βρ; -Щ ен, - а ,  -о  ρ . σ .  μ. πλα
τύνω, κάνω πλακέ. II -СЯ π λ α τύ ν ο μ α ι.  

сплясать ρ .σ .  βλ. п л я с а т ь .

ОПОДВЙЯНИК, -а α . ,  -ца, -Ы θ. (γραπ. λέγος)· 
συνεργάτης, - ισ σ α ·  -И Ленина ο ι  συνεργάτες 

του Λ έ ν ιν .
сподобить, -блю, -бишь ρ . σ . μ .  ( π α λ .)  α ξ ι 

ώνω· бог меня -ил тебя в с 1рётить о θεός με 
αξίϋϋσε να σε συναντήσω. II -СЯ α ξιώ νομ α ι.  

ОПОДОбЛЯТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ. СПОД0бИТЬ(СЯ).
сподручник, - а  α . ,  - ц а , -ы θ. (παλ. κ. απλ.)· 

βοηθός, συμπαραστάτης, - ισ σ α
с п о д р у ч н и ч а т ь  ρ . δ .  (α π λ .)  βοηθώ, 
сподручно ε π ίρ .  βοηθητικά, ε π ικ ο υ ρ ικ ά .  II 

οος κατηγ. ε ί ν α ι  β ο λ ικ ά ,  ε ί ν α ι  του χ ε ρ ιο ύ .
о п о д р учн ы й  ε π . ,  βρ: - ч е н , - ч н а ,  -4κο(απλ.)

1 β ο λ ικ ό ς ,  εύκο λος, ά νετο ς.  2 ουσ . βλ. под 

р у ч н и к .
с п о з а р а н к у  επ ίρ .α π ο  νοορίς το  πρω ί·  νωρίς 

το  π ρω ί.  II νω ρίτερα του κανονικού, ή σ υ ν η θ ι-  

с п о за р а н о к  ε π ίρ .  (α π λ .)  βλ. с п о з а р а н к у . 
с п о з н а в а т ь ( с я )  ρ . ό .  βλ. с п о з н а т ь ( с я ) . 
с п о з н а т ь  ρ .σ .  (παλ.) γνωρίζω. ||- с Я  γνωρίζομαι. 
СПОИТЬ, спою , споиш ь, παθ. μ τχ. παρλθ. 

χρ. сп о ен н ы й , βρ; сп о е н , - а ,  -о  ρ . σ . μ .  1 
π ο τ ίζ ω ,  δ ίνω  να π ι ε ι ·  -  к о р о в у  π ο τ ίζ ω  την 
αγελάδα. 2 μεθώ· п р и я т е л и  е г о  - л и  ο ι  φ ίλ ο ι  
τον π ό τ ισ α ν ,  3 συνηθίζω κάποιον στο π ι ο τ ί .

СПОК0Й, -Я  (-ГО) α. (α π λ .)  βλ. ПОКОЙ. II 
п о к а  ή в р е м я  и д ти  н а  -  ε ί ν α ι  ώρα γ ια  ύπνο.

СПОКОЙНО 1 ε π ίρ .  ήσυχα, ήρεμα, γ α λ ή ν ι α .2 
κατηγ. ε ί ν α ι  ήσυχα γ α λ ή ν ια ,  ήρεμα.

СПОКОЙНЫЙ επ. β p ;- κ ό e н ,  - к о й н а , - ко й н о . 1 
(κ υ ρ λ ξ .  κ. μτφ.) ήσυχος, ήρ εμος, γ α λ ή ν ιο ς ·  
ατάραχος· - о е  м оре  γαληνεμένη θάλασσα· -Ые 
д в и ж ен и я  ήρεμες κ ι ν ή σ ε ι ς ·  -  то н  ήρεμος τό
ν ο ς ·  - а я  ж и зн ь  ήσυχη ζωή· -  С0Н ήσυχος ύ
πνος* - а я  с т а р о с т ь  ήσυχα γηρατιά* -  Х а р а к 
те р  ήσυχος χαρακτήρας, 2 φρόνιμος* -  р е б ё 
н о к  ή^υχο π α ιδ ά κ ι .  II ήμερος, πράος* - а я  л о 
ш адь ήμερο άλογο. 3 ελεύ θ ερ ο ς ,  ευρύχωρος· 
β ο λ ικ ό ς ,  ά ν ε τ ο ς ·  - а я  О б у вь  ευρύχωρα παπού
τ σ ι α ·  - о е  к р е с л о  άνετη πολυθρόνα. II εκφρ. 
- а я  с о в е с т ь  ήσυχη (αναπαυμένη) συνείδηση.

с п о к о й с т в и е ,  - я  ουδ. 1 ησυχία, η ρ εμ ία ·  в о 
ц а р и л о с ь  -  β α σίλευ ε  ησυχία. 2 αταραξία, γα
λήνη, τά ξη ·  н ар уш ен и е  о б щ е стве н н о го  - я  δ ια 
τάραξη της κ ο ιν ή ς  η σ υ χ ία ς .  II εκφρ. ДТш ёвное
-  ψυχική γαλήνη.

СПОК0Н στην έκφρ: -  в е к у  ( в е к о в )  απλ. απο 
α ιώ ν ε ς ,  απο αμνημονεύτων χρόνων, ανέκαθεν. 

о п о л а а к и в а т ь (СЯ) ρ .δ .  βλ. с п о л о с н у т ь ( с я ) . 
с п о л з а т ь  ρ . σ .  πηγαίνω και επιστρέφω έρπο- 

ν τ α ς .
с п о л з а т ь  ρ . δ .  1 βλ. с п о л з т и .  2 κ α τ ο λ ι

σθαίνω β α θ μ ια ία .  || -СЯ βλ. СПОЛЗТИСЬ.
сползти ρ .σ .  1 έρπω προς τα κάτω. II ρέω 

σ ι γ ά - σ ι γ ά ,  κυλώ* с л е з й н к а  - л а  по  Л и ц у  ένα 
δακράκι κ ύ λ ισ ε  στο πρόσωπο. 2 πέφτω, μετα-
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κινοΐ/μαι βαθμιαία, ξεφεύγω απο τη θέση μου· 
шапка -ла η σκούφια έγειρε· одеЯЛО -Л0 то 
πάπλωμα μου έφυγε. 3 περνώ, μεταπηδώ· - К
идеалйзлу γλιστρώ στον ιδεαλισμό. || -сь 
πλησιάζω έρποντας· συγκεντρώνομαι έρποντας. 
κατεβαίνω βαθμιαία.

сполна επίρ. πλήρως, ολοκληρωτικά, ακέ
ραια, στο ακέραιο.

СПОЛОВИНИТЬ ρ . σ . μ .  (α π λ .)  λ ιγοστεύω  ( μ ε ι 
ώνω, ελαττώνω) στο μ ισ ό .

сполоснуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. СПОЛ0(^ТЫЙ, βρ; -НуТ, - а ,  -О ρ . σ . μ .  
ν ίβ ω  λ ίγ ο  (ελαφ ρά)· -  ЛИЦО ВОДОЙ νίβω λ ίγ ο  
το  πρόσοοπο με νερό. II ξεπλύνω. II -СЯ νίβω 
λ ί γ ο ,  στα π ετα χτά . II ξεπ λύνο μαι.

сполох’ -а α. κ. π λθ . СПОЛ0ХИ, -0Β(6ιαλκ.) 
το  β ό ρ ε ιο  σ έλα ς . || ( ε ν κ . )  λάμψη αστραπής.

СПОЛ0Х? -а (-у) α. (απλ. κ. διαλκ.) συνα
γερμός. II σάλος, αναμπομπούλα, αναταραχή, 

спондеический επ. σπονδειακός.
*СПОНДёЙ, -я α. ( φ ι λ γ . )  σ π ο ν δ ε ίο ς .
*СПОНТЙННЫЙ επ. (γραπ. λόγος)  εσ ω τερ ικός ,  

απο εσω τερικές α ι τ ί ε ς .
спонтировать ρ.σ. βλ. понтировать, 
спор, -а (-у) α. 1 συζήτηση· αντιλογία ή 

λογομαχία, διίχμάχη, έριδα. 2 διαφορά, διεκ
δίκηση· имутцественные -ы περιουσιακές δ ι
αφορές. 3 μτφ. αγώνας, πάλη. II συναγωνισμός, 
άμιλλα. II εκφρ. вне -а χωρίς συζήτηση, δε 
χωράει συζήτηση· на - βάζω στοίχημα, στοι
χηματίζω· -у нет αναμφισβήτητα, αναμφίβολα, 
ασυζητητί.

спора βλ. споры.
* спорадический επ. σποραδικός (μη μόνιμος), 
спорадичный επ., βρ; -4ΘΗ, -чна, -чно βλ.

спорадический.
* спорангий, -я α. (β ο τ .) σποράγγειο κ. сто- 

ριάγγειο.
спорить, -pro -ршпь p .δ. 1 συζητώ· αντι

λέγω, λογομαχώ· φιλονικώ, ερίζω. II στοιχη
ματίζω. II αμφισβητώ, διαφωνώ, οντιγνωμώ. II 
διεκδικώ (δικαστικώ ς). 2 μτφ. αγωνίζομαι, 
παλεύω· - с судьбой αγωνίζομαι με την τύ
χη (κατά της τύχης). II συναγων ίζομΛι, αμιλ
λώμαι. II -СЯ βλ. ενεργ. φ. (1  σημ.)·
спориться, -ЙТСЯ ρ . δ .  πηγαίνω καλά, δ ι ε 

ξάγομαι επ ιτυ χ ώ ς .
спорность, -И θ. αμφισβήτηση, το  αμφισβη- 

τ ή σ ιμ ο ·  -  ВЫВОДОВ αμφισβήτηση των συμπερα
σμάτων.

спорный επ., βρ: -рен, -рна, -рно αμφι- 
σβητήσιμος· αμφισβητούμενος· διαφιλονικού- 
μενος· συζητήσιμος· επίδικος.

споровой επ, (π ολλαπλασια ζόμενος) με σπό
ρου ς·  -ые растения φυτά πολλαπλασιαζόμενα 

με σπόρια.

с п о р о с т ь ,  -и  θ. γρηγοράδα, βιασύνη, δρα- 
στηριότητα.

с п о р о т ь ,  спорго, сп о р еш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сп о р о ты й , βρ: - ρ ο τ , - а ,  -ο ρ.σ .μ . ξηλώ
νω· - кар м ан ы  у  п а л ь т о  ξηλώνω τις τσέπες 
απο το πανωφόρι. II -СЯ ξηλώνομαι.
*απορτ, - а  α. αθλητισμός, σπορ, άθλημα· 

ЛНЖНЫЙ - χιονοδρομία* вел о си п е д н ы й  - ποδη
λατοδρομία· х р ебн о й  - κωπηλασία· п а р усн ы й  - 
ιστιοδρομία· з а н и м а т ь с я  -ом ασχολούμαι με 
τον αθλητισμό· ВОДНЫЙ - ναυταθλισμός.

спортивки, -ВОК (ενκ . Спортйвка, -и θ.) α
θλητικά παπούτσια.

спортивный επ. αθλητικός· -ая ХОДЬба α
θλητικό βάδισμα· - КОСТЮМ αθλητική στολή, 
♦спортсмен, -а α ., -ка, -и θ. αθλητής, -ή- 

τρια.
спортсменки, -н о к  πλθ. βλ. с п о р ти в к и , 
спортсялёнский επ. αθλητικός, του αθλητή, 
спорхнуть, - н у ,  -нёшь ρ.σ. πετώ, φτερου- 

γίζω (για  πτηνά, πεταλούδες).
спорщик, - а  α ., - ц а , -Ы θ. συζητητής, 

♦споры, спор  πλθ. (ε ν κ , сп о р а , -Ы θ .) σπό
ρια (αναπαραγωγικά κύτταρα φυτών). || μονο
κύτταρα σπέρματα ζωικά.

спорый επ., βρ: спор, -а, -о γρήγορος, βια
στικός· δραστήριος. II βολικός, πρόσφορος, κα
τάλληλος· ταιριαστός. II αποτελεσματικός, α
ποδοτικός. II (απλ.) ευιιολοδιαβρεκτικός ή ευ- 
κολοκαλυπτικός (για  βροχή, χ ιό ν ι) .

спорынья, -Й θ. ερυσίβη (επ ισ τ .), στάχτη, 
καπνιά, συρίκι, συναπίδι (λ κ . ) .

с п о с о б , - а  α. τρόπος· к а п и т а л и с т и ч е с к и й  - 
п р о и з в о д с т в а  καπιταλιστικός τρόπος παραγω
γής· с о ц и а л и с т и ч е с к и й  - п р о и з в о д с т в а  σοσια
λιστικός τρόπος παραγωγής· реш ен ие з а д а ч и  
{)а зл й чн ы м и  -ам и  λύση του προβλήματος με 
διάφορους τρόπους· слёдугощим -ом με τον ε
ξής τρόπο· к а к и м  - о м ? με ποιο τρόπο; о бы ч 
ным -ОМ με το συνηθισμένο τρόπο· - В ^ а ж ё -  
НИЯ τρόπος έκφρασης· - дёЙСТВИЯ τρόπος ε
νέργειας· в с е м и  -ами με όλους τους τρόπους.

о п о с о б н о с т ь , -и  θ. 1 ικανότητα· - К р а з 
множению ικανότητα για αναπαραγωγή· ^ С Т -  
ВеННЫе -и  πνευματικές ικανότητες. II δυνατό
τητα· п о к у п а т е л ь н а я  - αγοραστική δύναμη. 2 
πλθ. -И έμφυτες ικανότητες, κλίση· - к  Щ -  
ЗЫК8 κλίση προς τη μουσική.

способный επ., βρ; - б е н , - б н а , -бНО, 1 ι 
κανός, άζιος· επιτήδειος· - к  1р уд у ικανός 
για δουλειά· ОН н а  в с ё  - б е н  αυτός είναι ι
κανός για όλα· ОН - б е н  к  во ё н н о й  сл уж бе  αυ
τός είναι ικανός για το στρατό· - м а л ьч и к  
παιδάκι με ικανότητες. 2 κατάλληλος, βολι
κός, πρόσφορος.

с п о с о б с т в о в а т ь ,  - ствуго , - с т в у е ш ь  ρ.δ . με
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δοτ. συντ£λώ, συμβάλλω, συντείνω* - успеху 
συντελώ στην επιτυχία.

споопешеотвовать, -ствую, -ствуешь p.δ. 
με δοτ. (γραπ. λόγος) βλ, способствовать.

спошснуться, -нусь, -нёшься ρ .σ .Ι σκοντά
φτω, προσκόπτω, προσκρούω. 2 μτφ. συναντώ 
δυσκολία. 3 κάνω (διαπράττω) λάθος (στη ζωή), 

спошпсаться ρ .δ . βλ. споткнуться. II βαδί
ζω με δυσκολία, ποδοσέρνομαι,.

СПОТШисвВЫЙ ε π ., βρ: -ЛЙВ, -а, -ο (α π λ .) 
αυτός που συχνά σ κοντά φ τει.

спотыкнуться ρ.σ. βλ, споткнуться, 
спохвахйться, -ачусь, -атишься ρ.σ. ανα- 

θυμάμαι ξαφνικά· παρατηρώ αμέσως (λάθος ή 
παράλειψη).

спохваш ватьоя ρ .δ .  βλ. спохватиться, 
оправа’ επ ίρ . (απο τα ) δ εξ ιά , απο τη δε

ξιά  πλευρά ή μέρος· - ΟΤ дороги απο το δε
ξ ιό  μέρος του δρόμου.

справа  ̂ -Ы θ. (παλ. κ. διαλκ.) 1 ασχολία, 
δουλειά, υπόθεση. 2 πράγματα οικιακά·σκεύη· 
εξαρτήματα· σύνεργα.

справеДПЙВО επίρ. δίκαια, σωστά, ορθά. 
справедливость, -и θ. το δίκαιο, το σωστό, 

η ορθότητα· το εύλογο· - решения το σωστό 
της απόφασης. II δικαιοσύνη· нет -И δεν υ
πάρχει δικαιοσύνη* боротьсЯ за - αγωνίζομαι 
για δικαιοσύνη.

справедливый επ., βρ: -лив, -а, -о δίκα ι
ος· - судья δίκαιος δικαστής· -ое дело δ ί
καιη υπόθεση. II σωστός, ορθός· -ое решение 
δίκαιη απόφαση. || δικαιολογημένος* - ГНеВ 
δικαιολογημένος θυμός. II πραγματικός, αλη
θινός. II εκφρ. -ке  ВОЙНЫ δίκαιοι πόλεμοι 
(ο ι  εθνικοαπελευθερωτικοί):

справить ρ.σ .μ . 1 γιορτάζω· - день рожде
ния γιορτάζω τα γενέθλια· - ИМеНЙНЫ γιορ
τάζω την ονομαστική γιορτή· - Серебряную, 
ЗОЛОТ^ свадьбу γιορτάζω τους αργυρούς, χρυ
σούς γάμους. 2 ασχολούμαι με κάτι, δουλεύω, 
φτιάχνω. 3 ετοιμάζω· εξασφαλίζω· παρέχω. 4 
παλ. (γ ια  έγγραφα) βγάζω, φροντίζω να βγά
λω, να πάρω. 5 διορθώνω, επισκευάζω. II -СЯ 
αντεπεξέρχομαι, τα βγάζω πέρα· - С работой 
αντεπεξέρχομαι στη δουλειά· тебё С НИМ не
- εσύ μ ’ αυτόν δε θα τα βγάλεις πέρα. 2 μα
θαίνω, πληροφορούμαι, κατατοπίζομαι. 3 δια
πιστώνω, εξακριβώνω, εξελέγχω. II εκφρ. не 
-лея с деньгами δε μού ’ φτασαν τα χρήματα, 
δεν τα κανόνισα έτσι που να μου φτάσουνν -
- С собой συγκρατιέμαι.

оправка, -и θ. 1 πληροφορία, ο δ η γ ία .2 βε
βαίωση· π ιστοπ οιητικό·  - смёста жительства 
βεβαίωση απο τον τόπο δια μονής.

справлятМСЯ) ρ .δ . βλ. с п р а в и т ь (с я ). 
справный επ., βρ; -вен, -вна, -вно (απλ.)

καλός (σε καλή κατάσταση)· -ая ЛОШаДЬ καλό 
άλογο· -ая одежда καλή ενδυμασία. II ευκα
τάστατος, εύπορος· - хозяин καλός νοικοκύ
ρης.

справочнж, -а α. οδηγός (βιβλίο )·  κατά
λογος* βοήθημα* карманныЙ - οδηγός της τσέ
πης* телефонный - τηλεφωνικός κατάλογος· - 
по математике βοήθημα για τα μαθηματικά* 
кулинарии οδηγός μαγειρικής* технйческий - 
τεχνικός οδηγός.

справочный επ. πληροφοριακός, 
спрашивать ρ .δ . βλ. спросить. II -ся 1 βλ. 

спроситься. 2 τρίτο ενκ. πρόσωπο ενεστώτα 
-аеТСЯ γεννάται το ερώτημα.
опресоованный επ. απο μτχ. πιεστός, πιε

σμένος, πατητός,
спреосовать( СЯ) ρ. σ. βλ. пр ессо вать (ся ). 
спресо0вывать(СЯ) ρ.δ . βλ.πpeccoвaτь(cя). 

♦спринт, -а α. αγώνας μικρής απόστασης, 
спринцевание, -я ουδ. βλ. спринцовка, 

♦спринцевать, - Ц ^ , -цyeшь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. спринцованный, βρ; -ван, -а, -о πλύνω, 
ξεπλύνω με εκτόξευση υγρού. II -СЯ πλύνομαι, 
ξεπλύνομαι.

спринцовка, -и θ. πλύση, ξέπλυμα(με εκτό
ξευση υγρού).

спровадить, -ажу, -адишь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. спроваженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ .μ . 
διώχνω, στέλλω κάπου κάποιον,για να τον ξε
φορτωθώ, ν ’ απαλλαγώ.

спроваживать ρ .δ . βλ. спровадить. II -ся 
ξεφορτώνομαι κάποιον, απαλλάσσομαι, 

спроворить ρ.σ. μ. (οοιλ.). 1 βλ. проворить.
2 κλέβω, βουτώ.

спровоц1фовать ρ .σ .μ . 1 βλ. провоцировать 
(1 , 2 σ ημ .). 2 (ια τρ .) προκαλώ* - прйсзуп 
προκαλΑ) παροξυσμό.

спроектировать’' ρ.σ. βλ. проектщзовать''. 
спроектировать*ρ.σ. βλ. проектировать, 
спроказить ρ.σ. βλ. проказить, 
спрос, -а α. 1 ζήτηση* - и предложение 

(εμπορ.) ζήτηση και προσφορά. 2 απαίτηση. 3 
ερώτηση, ζήτηση, παράκληση. || εκφρ. без -а 
(- у ) ανερώτητα (χωρίς άδεια).

спросить, -ошу, -ОСИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. спрошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ. ρωτώ, 
ζητώ να μάθω, να πληροφορηθώ· - фамилию ρω
τώ ποιό είνα ι το επώνυμο· - Ο здоровье ρωτώ 
για την υγεία. II εξετάζω, σηκώνω μαθητή να 
πει το μάθημα. 2 ζητώ να μου δοθεί· - раз
решение ζητώ άδεια· - совёт ζητώ συμβουλή.
3 απαιτώ* СКОЛЬКО за ЗТО -όcишь?πόσo θα ζη
τήσεις γ ι ’ αυτό; || -СЯ 1 ζητώ (άδεια να κά
νω κά τι), ρωτώ· КОГО ТЫ -ЙЛСЯ? ποιόν ρώτη
σες; απο ποιόν πήρες άδεια;-Йсь у  начальни
ка  ρώτησε το διευθυντή (προ’ΐστάμενο). 2 ζη
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τώ ευθύνες*, λόγο , λογαριασμό· ТЫ в и н о в е н , а 
-ОСИТСЯ у  м е н я  εσύ φ τα ις , όμως ото μένα θα 
ζητήσουν ευθύνες . 3 βλ. ε ν ερ γ . φ. (ι, 2 σημ.). 

с п р о с о н к о в  βλ. с п р о со н о к , 
с п р о со н о к  κ . (α π λ .)  СПроСОНКОВ επ ϊρ . μ ι-  

σοζυπ νισμένα , αγουραζυπνημένα· - ОН Не р а з о 
б р а л  В  ч ё м  д ел о  όντας μισοζυπνημένος δεν 
κατάλαβε τ ι  σ υ μ β α ίν ε ι.

спросонья επ ίρ . (απλ.) βλ. спросонок, 
спроста επ ίρ . 1 απλώς, αφελώς, απο αφέ

λ ε ια . 2 χωρίς σκοπό ή πλάνο, λόγο· не - ό χ ι 
απλώς. '3 εύκολα,

СПРОСТУ επ ίρ . (α π λ .)  βλ . СПроСТа. 
спрофилфовать ρ .σ . βλ. профилировать, 
спрут, -а α. οχτα π όδι. 
спрыгивать p . δ . βλ . спрыгнуть, 
спрыгнуть, -ну, -нешь ρ .σ . πηδώ απο· ОН 

-ул с лошади αυτός πήδησε κάτω απο το άλο
γο* - В  канаву πηδώ στο αύλακα.

ОПрыСКИ, -ΟΒ πλθ. (α π λ .)  β ρ έξ ιμ ο , π ιο τ ί ,  
κέρασμα (γ ια  ε π ιτυ χ ία , ψώνισμα κ . τ . τ . )  

с1 ф ы ски в а ть (СЯ) ρ .δ .  βλ . с п р ы с н у т ь ( с я ) . 
спр ы сн уть  ρ .σ .μ .  1 ραντίζω , ραίνω, ψεκά

ζω· μουσκεύω, (κα τα )βρέχω . 2 μτφ. βρέχω, π ί
νω· κερνώ (γ ια  επ ιτυ χ ία , ψώνι κ . τ . τ . ) .  II -СЯ 
ρ α ντ ίζ ο μ α ι, ραίνομαι· - Д уХами ραντίζομαι 
με αρώματα.

спрягать’ ρ . δ . (γ ρ α μ μ .)  κλ ίνω  ρήμα. II -СЯ 
( γ ια  ρήμα) κ λ ίν ο μ α ι.

спрягать* ρ .δ . βλ, спрячь. II -ся βλ. спрячь- 
( с я ) .

спряжение, -я ουδ. (γραμμ.) κλίση (για ρή
ματα) .

спрямить, -МЛЮ, -мишь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . спрямлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ .μ . ισάζω, ισώνω, ευθύνω, ευθειοποιώ· ευ
θυγραμμίζω.

спрямление, -я ουδ. ίσωση, ίσωμα, ευθεία- 
ση· ευθειγράμμιση. II μέρος ισωμένο.

спрямлйть ρ .δ .  βλ. с п р я м и т ь . II -ся ισώ
ν ο μ α ι, ευθειάζομαι· ευθυγραμμίζομα ι, 

спрянуть ρ .σ . (π α λ .)  βλ. С П р ы гн уть. 
спрясть ρ .σ . κλώθω* γνέθω. 
спрятать( СЯ) ρ.σ. βλ. п р я т а т ь  ( с я )  .- 
спрячь, - я х у ,  - яж ёш ь , - я г у т ,  παρλθ. χρ. 

с п р я г ,  - л а ,  - л о , παθ. μτχ . спр яж ён ны й , βρ: 
-ж ён , - ж ен а , -жено ρ .σ .μ .  ζεύω μαζί· - к о н е й  
ζεύω μαζί τα άλογα. II - С Я  ζεύομαι μαζί.

спугивать ρ .δ . βλ. спугнуть. II -ся εκφο
βίζομαι· πτοούμαι.

спугнуть, -ну, -Нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
спугнутый, βρ: -нут, -а, -о p .σ.μ. φοβίζω, 
εκφοβίζω· προγκίζω. II πτοώ* ταράσσω.

спуд, -а α. (παλ.) κρύπτη, κρυψώνα. II εκφρ. 
ИЗ-ПОД -а и з в л е ч ь  ή в ы н у т ь  βγάζω απο την 
κρύπτη (θέτω σε χρήση)· ПОД - ПОЛОЖИТЬ ή

класть βάζω στην κρύπτη (αφήνω αχρησιμοπο- 

η τ ο ) ·  ПОД -0Μ лежать, держать, оставаться 
κ ε ί μ α ι ,  κ ρ α τ ιέ μ α ι ,  παραμένω αχρησιμοποίητος, 

λησμονημένος.
♦спурт, -а α. επιτάχυ νση.

спуск, -а, ( “ У) α. 1 κατέβασμα, κατάβαση, 
κάθοδος* κατηφόριση* -  В шахту κατέβασμα 
στο ο ρυ χείο*  -  флага κατέβασμα της σημαί
α ς.  2 πτώση, απελευθέρωση· -  курка πτώση 
του επικρουστήρα (ό π λ ο υ ) .  3 καθέλκυση* 
корабля В BOW καθέλκυση του π λο ίο υ  στα 
νερά. 4 ελάττοχτη, μείωση, λιγόστεμα* -  ВОДЫ 
λ ιγ ό στεμ α  του νερο ύ. 5 κ λ ίσ η ,  ε π ικ λ ιν έ ς  μέ
ρ ος ·  π λ α γ ιά ·  κατηφόρα. 6 η ουρά της σκαντά- 
λη ς .  7 σ ελιδ ο θ έτη ση . II εκφρ. не давать,дать 
-а (- у ) δε χ α ρίζω , δε συγχωρώ, δε δείχνω  ε
π ι ε ί κ ε ι α .

спускание, -я ουδ. βλ. спуск, 
опускать ρ . δ .  βλ. спустить. II εκφρ. не -  

с глаз (очей, взора) а) δεν ξεκολλώ (δ ε ν  
παίρνω) τα μάτια  μου απο, καρφώνω τα μάτια 
(τ ο  βλέμμα), β) παρακολουθώ άγρυπνα. || -СЯ
1 βλ. спуститься. 2 γέρνω, κ λ ίνω . 3 κρε
μ ιέμ α ι*  κρέμομαι.

спускной επ. βλ. спусковой, 
спусковой επ. της πτώσης* -  механизм ру

жья о μηχανιασμός της σκαντάλης.
спустить ρ . σ . μ .  1 κατεβάζω* αφήνω* ρίχνω*

- рабочих В шахту κατεβάζω του ς  εργάτεςστο 
ορυχείο*  -  занавёску κατεβάζω την κ ο υ ρ τ ί
να* -  ведро В колодец ρίχνω  το  κουβά στο 
πηγάδι* -  ребёнка С рук на пол αφήνω (απο
θέτω) το  π α ιδ ά κ ι  στο πάτωμα· -  флаг κατεβά
ζω τη σημαία. II σπρώχνω, ρίχνω  κάτω, γκρε
μίζω* -  ΚΟΓ0-Η. С лестницы γκρ εμ ίζω  κά
π ο ιο ν  απο τη σκάλα. || μτφ. μεταφέρω (στους 
υ π ο δ εέσ τερ ο υ ς) ·  -  директивы κατεβάζω τ ι ς  ο
δ η γ ίε ς .  2 χαμηλώνω* -  знамёна наД гробОМ υ
ποστέλλω τ ι ς  σημαίες πάνω απο το  φέρετρο. II 
κατεβάζω λ ί γ ο ,  χαμηλώνω κατά τ ι ·  -  чулкй 
κατεβάζω λ ίγ ο  τ ι ς  κά λτσ ες.  3 απελευθερώνω, 
τραβώ, πατώ* -  курок πατώ τη σκαντάλη· 
собаку С цепи λύνω το  σ κ υ λ ί .  4 αφήνω να 
δ ια ρ ε ύ σ ε ι  ( γ ι α  υγρά, α έ ρ ια ) .  II αδειάζω, εκ
κενώνω. II αδυν α τίζω , χάνω την ελα στικό τη τα .
5 ελαττώνω, μειώνω, λ ιγ ο σ τεύ ω · -  уровень 
ВОДЫ κατεβάζω τη στάθμη του νερού. II ξεπέ
φτω, χάνω απο το βάρος, αδυνατίζω · -  не
сколько килограммов α δυνα τίζω  μερικά κ ιλ ά .
6 φέρνομαι επιεικά, δείχνω συγκαταβατικότη- 
τα, συγχούρώ. 7 καταναλώνω, πουλώ. II χάνω 
στα χαρτιά. II εκφρ. - Жир διώχνω, αποβάλλω 
το πάχος (αδυνατίζω, ξεπέφτω)· - пётлю α) 
αφήνω θηλιά (κατά το πλέξιμο), β) βγάζω τις 
θηλιές* - пётли στενεύω, μαζεύω (λιγοστεύο
ντας τις θηλιές)· -  суДНО α) καθέλκω, ~κύω
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σκάφος, β) κατεβάζω στο νερό απο το  π λ ο ίο  
(βάρκα κ . τ . τ . ) ·  -  ШК^у μαστιγώνω γ ε ρ ά ·-ТЯ 
рукава (делать) κάνω όπως-όπως (κακότεχνα).

II -СЯ 1 κατέρχομαι,, κατεβαίνω· -  С лёстницы 
κατεβαίνω  απο τη σκάλα· -  В ОВраг κατεβαίνω 
στη χαράδρα· ШТОрЫ -ЛИСЬ τα στορ κατέβηκαν 
( έ κ λ ε ι σ α ν ) .  II πλέω προς τα κάτω. 2 κ α τ εβ α ί
νω, κάθομαι ( γ ι α  π τ η ν ά ) ·  προσγειώ νομαι ( γ ια  
αεροπλάνο).  II μτφ. επ ικ ά θ ο μ α ι,  πέφτω· Туман 
-лея на болото ο μ ίχλη  έπεσε στο βάλτο. II 
χαμηλώνω. II μτφ. ξεπέφτω ( η θ ι κ ά ) ,  κατρακυ
λώ, II απελευθερώνομαι, πέφτω· KjrpOK -ЛСЯ ο 
επικρουστήρας έπεσε. Ц ξεπέφτω, ξεφεύγω απο· 
τη θέση, κατεβαίνω λ ι γ ά κ ι ·  Юбка -лась η 
φούστα ξέπεσε λ ί γ ο .  3 υ π ο β ιβ ά ζο μ α ι.  4 ελατ
τώ ν ο μ α ι ,  μ ε ιώ νο μ α ι,  λ ιγ ο σ τ εύ ω · температура 
-лась η θερμοκρασία ελαττώθηκε. II εκφρ. -  С 
облаков κατεβαίνω απο τα σύννεφα (προσαρμό
ζ ο μ α ι  στην πρα γμ ατικότητα, π ρ ο σ γ ε ιώ ν ο μ α ι) .

cnyCIH ε π ίρ .  μετά (α π ο ) ,  ύ στερα , έ π ε ιτ α ·
- 1ри ДНЯ μετά απο τ ρ ε ι ς  μ έρ ες.

спутанность, -и θ. (κ υ ρ λ ξ .  κ. μ τφ .)  μπέρ- 
δευμα, ανακάτωμα.

спутанный επ. απο μ τχ. ( κ υ ρ λ ζ .  κ. μ τ φ .) ·  
μπερδευμένος, ανακατωμένος, π ε ρ ιπ λ ε γ μ έν ο ς .

спутать ρ . σ . μ .  1 βλ. путать. 2 συνδέω, ε
νώνω· σ υ σ χ ετ ίζω .  II εκφρ. -  расчёты, планы 
ανατρέπω όλους τους υ π ο λο γισ μ ο ύ ς·  χαλνώ, μα
ταιώνω τα σ χ έ δ ια ·  -  ПО рукам И НОГам δένω 
χειροπόδαρα (στερώ ε λ ευ θ ερ ία ς  δράσης). II 
-СЯ 1 βλ. путаться ( ί ,  4 σ η μ .) .  2 συνδέο
μ α ι ,  σ υ σ χ ε τ ίζ ο μ α ι .

спуаяик, -а α . ,  -ца, -ы θ, 1 συνοδοιπ ό
ρ ο ς ,  σ υ ν ο δ ίτ η ς ,  σ υ ν τ α ξ ιδ ιώ τ η ς ,  - ισ σ α .  II σύμ- 
β ι ο ς ,  σύνευ νος , σύντροφος στη ζωή. 2 ( αστρν.) 
δορυφόρος· луна - - землй το  φεγγάρι ε ί ν α ι  
δορυφόρος της γης. 3 Ι τ̂φ. συνακόλουθος. II 
εκφρ. искусственный -  τε χ ν η τ ό ς  δορυφόρος, 

σ π ο ύ τ ν ικ .
опу1явать(СЯ) ρ . δ .  βλ. спутать(ся). 
спьяна κ. спьяну ε π ίρ .  στη μέθη, όντας με

θυσμένος.
СПАтиТЬ, спячу, спятишь p.σ. ( α π λ . ) ·  (με 

τ ι ς  λ έ ξ ε ι ς  С ума) μου σ τ ρ ί β ε ι  η β ίδ α ,-  το 
μύαλό, μου λ ε ίπ ο υ ν ,  λαβώνομαι.

спячка, -и θ. 1 (ζ ω ο λ .)  νάρκη· лётняя 
θερινή νάρκη· ЗИМНЯЯ -  χ ε ιμ ε ρ ιν ή  νάρκη. 2 
λήθαργος, βύθος. II μτφ. τ ε λ ε ί α  αδράνεια, ά
κρα π α θ η τικό τη τα .

ОПЙЦИЙ, -8Я ουσ. κοιμώ μ ενος, - η ·  Β комна
те похрипывали -ие στο δωμάτιο ροχάλιζαν οι 
κ ο ιμ ώ μ ε ν ο ι .

срабатывание, -я ουδ. αχρήστευση απο το 
δούλεμα· -  ПОДШИПНИКОВ αχρήστευση των τ ρ ι 
βέων (ρουλεμάν) απο την πολλή χρήση, 

(фабахывать ρ . δ .  βλ. сработать.

срабатываться ρ .δ .  βλ. сработаться, 
срабатываться ρ . δ .  βλ. сработаться, 
сработанность, -и  θ. о βαθμός φθοράς απο 

το  δούλεμα.
сработанность, -и θ. συμφωνία, τα ίρ ιασμα 

στη δ ο υ λ ε ιά .
qpa60T£tHHUft επ. απο μτχ. άχρηστος, φθαρ

μένος απο μακροχρόνια λ ε ιτ ο υ ρ γ ία .
сработать ρ . σ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. сра- 

ботанный, βρ: -тан, -а, -о. 1 επ εξερ γάζο
μ α ι ,  δουλεύω, φτιάχνω. 2 ρυθμίζω , κανονίζω 
τη λ ε ιτ ο υ ρ γ ία  μηχανής, - ν ισ μ ο ύ .

сработаться’ -ается ρ . σ .  φ θ ε ίρ ο μ α ι,  αχρη
στεύομα ι (απο την μακρόχρονη ε ρ γ α σ ία ) ,  τρώ
γω το  ψωμί μου* ΜΟΤόρ -ЛСЯ το  μοτέρ τ ό ’φα- 
γε το  ψωμί του .

сработаться® -агось, -аешься ρ . σ .  συμφωνώ, 
τα τ α ιρ ιά ζ ω  στη δ ο υ λ ε ιά ·  ты С НИМ Не -ешься 
εσύ μ ’ αυτόν δε θα τα τ α ι ρ ι ά ξ ε ι ς  στη δου
λ ε ιά .

рравнёние, -я ουδ. σ ύγκριση , (α ν τ ι)π α ρ α -  
βολή, (α ντι)π α ρ ά θ εση , π α ρ α λλη λισ μ ό ς. II εκφρ. 
Β -И С . . . , ПО -ГО С . . .  σε σύγκριση μ ε . . .  НИ 
идёт (НИ) В (какое) -  δε σ υ γ κ ρ ίν ε τ α ι  κα
θόλου· не подаётся никаколу -го; -я нет ή не 
не может быть δε μπορεί να γ ί ν ε ι  καμιά σύ- 

γ κ ρ ισ η .
сравнивание, -я ουδ. βλ. сравнёние. 
сравнивать(ся)’ ρ . δ .  βλ. рравнйть(ся). 
сравнивать(ся)* ρ . δ .  βλ. сравнять(ся). 
сравнивать(ся)® ρ . δ .  βλ. сровнять(ся). 
сравнимость, -и Θ. σ υ γ κ ρ ιτ ικ ό τ η τ α ,  δυνα

τότη τα  σύγκριση ς.
сравнимый επ. απο μτχ. ε π ιδ ε κ τ ι κ ό ς  σύ

γ κ ρ ισ η ς ,  παραβλητός· σ υ γ κ ρ ιν ό μ ε ν ο ς .
сравнительно ε π ίρ .  1 σ υ γ κ ρ ιτ ικ ά .  2 σχε

τικοί: II εκφρ. -  С . . . σε σύγκριση μ ε . . .
рравнйтельно-исторйчеокий επ. σ υ γ κ ρ ι τ ικ ο -  

ισ τ ο ρ ι κ ό ς ·  -  мётод σ υ γ κ ρ ι τ ικ ο ϊσ τ ο ρ ικ ή  μέ
θοδος,

сравнительный επ, 1 σ υ γ κ ρ ι τ ικ ό ς ·  -  мётоД 
σ υ γ κ ρ ιτ ικ ή  μέθοδος· -ая таблица σ υ γ κ ρ ιτ ικ ό ς  
π ίν α κ α ς ·  -аЯ грамматика σ υ γ κ ρ ιτ ικ ή  γραμμα
τ ι κ ή ,  2 ανάλογος, σ χ ε τ ικ ό ς .  II εκ φ ρ .-ая сте
пень (γρ α μ μ.)  σ υ γ κ ρ ιτ ικ ό ς  βαθμός,

сравнить, -НГО, -нйшь, «αθ. μ τχ, ενστ, сра
внимый, βρ: -НИМ, -а, -о, παθ. μ τχ. παρλθ. 
χρ. сравнённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ .σ .  
μ. 1 συγκρίνω , παραβάλλω, αντιπαραβάλλω, συ
μπαραβάλλω, αντ ιπαραθέτω· παραλληλίζω , II -СЯ
1 σ υ γ κ ρ ίν ο μ α ι ,  παραβάλλομαι κλπ, ρ, ενεργ,φ , 

СравнАть, -яго,'-яешь, παθ. μ τχ. παρλ& χρ. 
сравненный, βρ: -нен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 ε ξ ι 
σώνω. II -СЯ 1 σ υ γ κ ρ ίν ο μ α ι .  2 εξισώ νομα ι,  γ ί 
νομαι Ισ ος ·  все -готся смертью о θάνατος ό
λους του ς  κάν ει  ίσους ( ε ξ ι σ ώ ν ε ι ) .
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сражать(ся) p.δ. βλ. сразйть(ся). 
сражение, -я ουδ. μάχη· Поле -я π εδίο  της 

μάχης· ВЫ И Грать - κερδίζω  τη μάχη. || αγώ
να ς , πάλη, διαμάχη.

сразить, -аяу, -азйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сражённый, βρ: -жён, -жена, -жено ρ.σ. 
μ. 1 φονεύω, σκοτώνω, ρίχνω κάτω, κόβω,θε
ρίζω· его -ла вражеская пуля τον θέρισε ε
χθρική σφαίρα* болёзнь его -ла τον θέρισε 
η αρρώστεια. II μτφ. υπερνικώ. 2 μτφ. συ- 
γκλονώ, συνταράσσω. II -СЯ μάχομαι, πολεμώ·
- за родину πολεμώ για την πατρίδα. II πα
ραβγαίνω στο παιγνίδι, αναμετριέμαι· - В 
преферанс, в бильярд παραβγαίνω στην πρέ
φα, στο μπιλιάρδο.
сразу επίρ. 1 αμέσως, στη στιγμή, πάραυ- 

τα,(παρ)ευθύς, με μιας, μονομιάς. 2 ταυτό
χρονα, σύγκαιρα, σύνωρα.
срам, -а (~У) α. 1 ντροπή, αίσχος. 2 ως 

κατηγ, είναι ντροπή, αίσχος.
срамить, -МЛЮ, -мйшь p.δ.μ. ντροπιάζω,ρε

ζιλεύω, ξευτελίζω. II μαλώνω, επιπλήττω (για  
αισχρή πράξη). || -СЯ ντροπιάζομαι, ρεζιλεύο
μαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
срамник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. ξεδιάντροπ ος, 

- η , α να ιδής, ανα ίσχυντος.
срамной επ. (απλ.) αναιδής, αισχρός. Ц ε

παίσχυντος, επονείδιστος, ρεζιλεμένος.
орамота, -ή θ. (απλ.) αίσχος, ντροπή, ρε- 

ζίλι,· -λ ίκ ι.
срастание, -я ουδ. σύμφυση, συγκόλληση φυ

σική.
срастаться ρ ,δ .  βλ . срастись, 
срастись, срастусь, срастёшься, παρλθ. χρ. 

сросся, -лась, .-лось ρ .σ . 1 συμφύομαι, συ- 
γ κο λ λ ιέ μ α ι φυσικά. || συναρθρώνομαι, κολλώ, 
πιάνω· сломанная КОСТЬ -лась το σπασμένο 
κόκκαλο κόλλησε. II (γ ια  πληγές) επουλώνο
μα ι* θρέφω. 2 μτφ. ενώ νομαι, συνδέομαι αδι-  
άρρηκτα, ενοπ ο ιού μα ι, συγχω νεύομαι, γίνομαι, 
ένα κα ι το ίό ιο .
срастить, cpaiqy, срастишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. сращённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ. 1 συμφύω. 2 (τ ε χ . )  συγκολλώ' συνδέω, συ
νενώνω. 3 μτφ. ενώνω, συνδέω αδιάρρηκτα.

оращёние, -я ου6. 1 βλ. срастание. 2 συ
γκόλληση, σύνδεση, ένωση. || εκφρ. фразеоло- 
ГЙчесжое - «α ροιμιώ δης ή αποφθεγματική φρά
ση. .

сращивание, ~я ουδ. βλ. сращение. 
сращивать(СЯ) p.δ. βλ. срастить, -йсь. 
Срёбренж, -а а. αργυρό νόμισμα, το αργύ

ριο. II εκφρ. за о̂ )йдцать -ов продать ή пре
дать πουλώ (προδίνω) για τριάντα αργύρια.

сребристый επ., βρ: -рйст, -а, -о (παλ.) 
βλ. серебристый.

сребрить, -рйт p.δ.μ . (παλ.) βλ. сереб
рить. II -0Я βλ. серебрйться.

сребро, -а ουδ. (παλ.) άργυρος, ασήμι, 
срефолйбец, -бца α. (παλ.) φιλάργυρος, 
сребролюбивый επ., βρ; -6ЙВ, -а, -ο φι

λάργυρος.
сребролюбие, -я ουδ. (παλ.) φιλαργυρία. 
сребронбсность, -и θ. ύπαρξη ή περιεκτι

κότητα αργύρου.
среброносный επ., βρ: -сен, -сна, -сно; 

αργυροφόρος. II αργυρούχος, αργυρώδης. 
(фебротканый επ. (παλ.) αργυροί φαντός. 
среда’, -Ы, αιτ. среду, πλθ. среды, θ’. 1

ύλη, σώματα· σφαίρα· питательная - θρεπτι
κές ύλες. 2 το περιβάλλον οι συνθήκες* ге
ографическая - γεωγραφικό περιβάλλον. || κύ
κλος* литеранурная - λογοτεχνικός κύκλος* 
рабочая - εργατικό περιβάλλον* В -έ уча
щихся στο μαθητικό περιβάλλον.

ореда* -Ы, αιτ. среду, πλθ, среды, δοτ. 
-ам θ. η Τετάρτη (μέρα της εβδομάδας).

среди κ. средь πρόθ. με γεν. 1 στη μέση, 
στο μέσον* στο κέντρο* СТОЯТЬ - комнаты 
στέκομαι στη μέση του δωματίου· - ГОрОДа 
στο κέντρο της πόλης* встать - ночи σηκώνο
μαι τα μεσάνυχτα. 2 (ανα)μεταξύ, ανάμεσορ - 
нас нет подозрйтельного лица ανάμεσα μ<χς 
δεν υπάρχει ύποπτο πρόσωπο,

средиземноморский επ.μεσογειακός* -ие 
сараны οι μεσογειακές χώρες, 

средина, -ы θ. βλ. середина, 
срединный επ. βλ, серединный, 
средневековый επ. μεσακυνικός* - город η 

μεσαιωνική πόλη.
средневековье, -я ουδ. ο μεσαίωνας. 
средненёбный επ. (γλωσ.) του μέσου ουρα- 

V ισ κου .
среднеязычный επ. (γλωσ.) μεσόγλωσσος. 
средний, -ЯЯ, -ее επ. μεσαίος, μέσος, με

σιανός* -ее окно μεσαίο παράθυρο· -ЯЯ го
довая темпераоура η μέση ετήσια θερμοκρασία.
II κεντρικός* -ЯЯ Азия Μέση ή Κεντρική Ασία.
II μέτριος· - ученик μέτριος μαθητής. || εκφρι 
В -ем κατά μέσο όρο* высше -его παραπάνω 
απο το μέσο όριο ή το κανονικό* Ниже -его 
κάτω του μέσου ορίου ή του κανονικού* не 
ЧТО -ее κάτι το μέσο, το ενδιάμεσο, το με
ταξύ* -ее образование η μέση μόρφωση, ηδε- 
κατάξια (γυμνασιακή)* - Палец το μεσαίο δά
χτυλο* -88 ухо το μεσαίο αυτί* -ЯЯ ШКОЛа 
το μεσαίο (δεκατάξιο) σχολείο* -ИХ лет* μέ
σης ηλικίας* - заЛОГ (γραμμ.) η μέση διάθε
ση των ρημάτίών.

средник, -а α. η οριζόντια πλευρά πλαι
σίου πόρτας ή παραθύρου.

средостение, -я ουδ. 1 (ανατ.) μεσαύλιο.



сре 514 ФУ
μεσοπ νευμονιο·  μεσόφραγμα, μεσοθώρακας. 2 
(γροΕπ. λόγος)  ε μ π ό δ ιο ,  κώλυμα.

срёДСИВО, -а ουδ. 1 μέσο, τρ ό π ο ς·  μέτρο* 
радикальное ~ ρ ι ζ ι κ ό  μ έτρο·  придумать 
ДЛЯ успешного завершения дела σκέφτομαι τρό
πο γ ια  πλήρη ε π ιτ υ χ ία  της υπόθεσης. 2 πλθ. 
-а τα μέσα· -а производства τα μέσα πα
ραγωγής· зранспортные -а τα μεταφορικά μέ
σα. II φάρμακο· -  ОТ ГОЛОВНОЙ боли φάρμακο 
γ ια  τον πονοκέφαλο. 3 π λθ . -а τα προς του 
ζ ε ι ν  (χρήματα, π όρ οι  ζ ω ή ς ) ·  -а существова
ния τα  μέσα γ ια  τη ζωή (ύ π α ρ ξη ) .  II μτφ. 
ο ι  δ υ ν α τό τη τ ε ς ·  τα δυνατά, II μτφ. (π α λ .)  
ο ι  ικ α ν ό τ η τ ε ς ,  

средь βλ. среди.
срез, -а α. 1 η κοπή, το  κόψιμο, το  θ έ ρ ι

σμα. 2 το  σ ημείο  κοπής.
срезание, -я ουδ. βλ. фез (1 σ η μ ,) .  
срёзЕШННб επ. απο μτχ . κομμένος, 
срезать ρ . σ . μ .  1 αποκόπτω, κόβω· -  цветов 

κόβω λ ο υ λο ύ δ ια ·  -  провода κόβω τα καλώδια. II 
μειώνω, ελαττώνω· -  ставку π ερικόπτω  το μ ι 
σθό. 2 μτφ. σκοτώνω, φονεύω· θ ερ ίζω ·  сна- 
рАд его -ал τον έκανε κομμάτια  το  βλήμα. II 
κατασυγκλο νίζω , συνταράσσω· καταπτοώ· новое 
несчастье -ло её τ ο  κ α ιν ο ύ ρ ιο  δυστύχημα την 
κατασυγκλόνησε. 3 Ι τ̂φ. διακόπτω (ομιλούντα) · 
συγχύζω, t ( α π λ .)  απορρίπτω (κόβω) σ τ ι ς  ε
ξ ε τ ά σ ε ι ς ·  его -ал преподаватель математики 
τον έκοψε о καθηγητής των μαθηματικών. II 
-СЯ 1 (α π λ .)  α π ορ ρ ίπ τομ α ι,  κόβομαι (στις ε
ξ ε τ ά σ ε ι ς ) .  2 λογομαχώ, φ ιλο νικ ώ . II παίζω  
π εισ μ α τώ δ ικ α , με μανία· -  В карты π α ίζω  με 
μανία  χα ρ τιά .

срезать(ся) ρ . δ .  βλ. срёзать(ся). 
срезка, -и θ. βλ. срез (ι σ η μ .) .  
срезной επ. κομμένος· κ ο π τό μ ε ν ο ς--ая сто

рона η κομμένη πλευρά.
срёзок, -зка α. κομμάτι· - ДОСКИ κομμάτι 

σ α νίδα ς .
срезывание, -я ουδ. βλ. срез. 
орёзывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. срёзать(ся). 
срепеТЩОВаННОСТЬ, -и  е .  (θεατρ.) η πρόβα, 
срепетщовать ρ .σ .  βλ. репетировать., 
срепетованносоа, -и  θ. (π α λ .)  βλ. срепе- 

т1фованность.
ррепетовать ρ.σ.μ. (παλ.) βλ. срепетиро

вать.
срепетовка, -и е. (παλ.) βλ. срепет1фо- 

ванность.
срисовать ρ .σ .μ .  1 αντιγράφω (σ χ έ δ ιο  κ , τ .  

τ . ) .  2 βλ. рисовать.
срисовка, -и θ. 1 αντιγραφή (σ χ ε δ ίο υ  κ . τ .  

τ . ) .  2 βλ. рисовка (1 σ η μ .) .  
срисовывание, -я ουδ. срисовка, 
срисовывать ρ . δ .  βλ. срисовать. || -ся ι

αντιγράφομαι. 2 βλ. р и с о в а Т Ь С Я . 
ср и ф л о в а ть  ρ .σ .μ . βλ. р и ф м о в ать , 
с р о б е т ь  ρ.σ. βλ. р о б е т ь .  
с р о в н й т ь ( с я )  ρ.σ. βλ. р о в н А т ь ( с я ) .  
ср о д н и  επίρ. με δοτ. ως κατηγ. με τα ρ: 

б ы т ь , ДОВОДИТЬСЯ, п р и х о д и т ь с я : συγγενεύω,
έχω συγγένεια.
сродник, -а α ., -ца, -Ы θ. (παλ. κ. απλ.) 

βλ. р о д с т в е н н и к .
с р о д н и т ь , -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

срод н ён н ы й , βρ; - н ё н , - н е н а , -н ен о  ρ.σ .μ . 
ενώνω, συνδέω στενά· н а с  -Л0 общ ее д ело  μας 
ένωσε στενά η κοινή υπόθεση. II -СЯ ενώνο
μαι, συνδέομαι στενά.
сродный επ., βρ: - д е н , - д н а , -ДНО. 1 συγ

γενής, παραπλήσιος, παρόμοιος· -Ы8 ПОНЯТИЯ 
συγγενείς έννοιες. 2 έμφυτος. II επιρρεπής.
сродственник, -а α ., -ца, -ы θ. (παλ. κ. 

απλ.)· βλ. родственник.
С х о д ствен н ы й  επ., βρ: - в е н ,  - в е н н а ,  -о 

(παλ. κ. απλ.) βλ. р о д стве н н ы й .
с р о д с т в о ,  - а  ουδ. (γραπ. λόγος) συγγένεια-

- я в л е н и й  συγγένεια των φαινομένων хими
ч е с к о е  - χημική συγγένεια.

ср о д у  επίρ. (απλ.) ποτέ (απο τότε που 
γεννήθηκα)· ποτέ στη ζωή μου. 

о р о й т ь ( с я )  ρ.σ. βλ. р о й т ь ( с я ) .  
с р о к ,  -а ( - у )  α. η προθεσμία, διορία· ό

ριο χρονικό· χρονικό διάστημα· м ё ся ч н ы й  - 
μηνιαία προθεσμία· ср о к  служ бы  В  армии η 
στρατιωτική θητεία· п р о д л и ть  с р о к  н а  ори м е 
с я ц а  παρατείνω την προθεσμία για τρεις 
μήνες· В  - , К - у  μέσα στην προθεσμία· Я  
в а м  даго ΐρπ д н я  - у  σας δίνω τρεις μέρες προ
θεσμία (διορία)· к о р о т к и й  - σύντομο χρονι
κό διάστημα· В  к р а т ч а й ш и й  - στο συντομότατο 
χρον4κό διάστημα. II εκφρ. б е з  - а  χωρίς προ
θεσμία, απρόθεσμα· н а  - με προθεσμία· ДаЙ, 
д а й т е  - περίμενε, περιμένετε λιγάκι. 

ороНЙТЬ ρ.σ .μ . βλ. у р о н и т ь ,  
о р о с т о к ,  - т к а  α. σύμφυμα. 
ср о чн о  επίρι επειγόντως· εσπευσμένα, βια

στικά· προθεσμιακά.
с р о ч н о с т ь ,  -и  θ. 1 το επείγον, επείγουσα 

ενέργεια. 2 βία, βιασύνη, βιάση, σπουδή.
ср о чн ы й  επ., βρ: -чен, - ч н а ,  -чно επεί

γων άμεσος· ανυπέρθετός· - о е  дело επείγου
σα υπόθεση· -ая телеграмма επείγον τηλεγρά
φημα· очень - κατεπείγον В -ΟΜ порядке ε
πειγόντως. II βιαστικός, γρήγορος, εσπευσμέ
νος· -ое исполнение γρήγορη εκτέλεση. 2 
προθεσμιακός· -ая ссуда προθεσμιακό δάνειο.

сруб, -а α. 1 κοπή, κόψιμο· - лёса κόψιμο 
του δάσους. 2 κοψιά (σημάδι κοπής δέντρου).
3 ξυλεία (κορμοί δέντρων) για ξυλόσπιτο. II 
ξυλόσπιτο.



ρρ3Γ<3έΗΗβ, -я ουδ. βλ. сруб ( 1  σημ.). 
Срубать p. δ. βλ.- срубить ( 1 , 2  σημ .). II 

-СЯ ΟΕποκόπτομαι, κόβομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
Срубить ρ .σ .μ . 1 αποκόπτω, κόβω* - дерево 

κόβω το δέντρο· ему -ЛИ ГОЛОВУ του έκοψαν 
το κεφάλι. 2 οικοδομώ, φτιάχνω σπίτι με δέ- 
ντρινους κορμούς. 3 σπάζω, κόβω· - лёд σπά
ζω τον πάγο.

срубка, -И θ. βλ. сруб ( 1 , 2  σημ.). 
Срубовый επ. καμωμένος απο κορμό δέντρου·

- улей κυψέλη απο κορμό δέντρου.
(фЫВ, -а α. 1 απόσπαση, βίαια αφαίρεση. 2 

ανατροπή, ματαίωση, χάλασμα· - плана ανα
τροπή του σχεδίου. 3 φθορά, βλάβη αχρήστευ- 
ση· - резьбы η φθορά της έλικας (του κο
χλ ία ). 4 βλ. Обрыв. 5 αποτυχία (υπόθεσης).
6 πτώση, πέσιμο. 7 απόσπαση, αποκοπή.8 λύ
ση, λύσιμο, οοιοδέσμευση, απελευθέρωση, 

срывание’, -я ουδ. βλ. срыв, 
срывание? -я ουδ. σκόcψιμo· ισοπέδωση. II 

κατεδάφιση, γκρέμισμα.
срывать’ ρ .δ . βλ. сорвать. || εκφρ. - цветы 

удовольствия ευδαιμονώ, πλέω στα πελάγη της 
ευτυχίας ( ε ιρ ν . ) .  II -СЯ βλ. сорваться.

срывать* ρ .δ . βλ. срыть. II -СЯ σκάβομαι, 
ισοπεδώνομαι. || κατεδαφίζομαι, γκρεμίζομαι, 

срывка επίρ. (χπότομα· ορμητικά, 
срыву επίρ. βλ. срывка, 
срывщик, -а α ., -ца, -Ы е. εμποδιστής, κω- 

λυσιεργός, σαμποταριστής.
срыгивать ρ .δ . βλ. срыгнуть. II -СЯ βγάζω, 

κάνω εμετό (γ ια  βρέφος).
срыгн;^ТЬ ρ.σ . βγάζω, κάνω εμετό (για  βρέ

φος) .
срыть ρ .σ .μ . σκάβω· ισοπεδώνω. II κατεδα

φίζω, γκρεμίζω.
срядиться ρ.σ. βλ. рядиться? 
сряду επίρ. βλ. подряд, 
со! επιφ. σσ! (σ ιγά ), 
ссадина, -Ы Θ. αμυχή, γρατσουνιά. 
ссадить'ρ .σ .μ . 1 βοηθώ (καθήμενο) να κα- 

τέβει, κατεβάζω· - С ЛОШаДИ κατεβάζω απο 
το άλογο. II σκοτώνω, ρίχνω κάτω πυροβολώ
ντας. 2 βγάζω έξω, κατεβάζω (απο μεταφ. μέ
σο) · - ПьАного пассажира βγάζω έζω το με
θυσμένο επιβάτη.

ссадить* ρ .σ .μ . γρατσουνίζω, αμύσσω, εκδέ- 
ρω.

ссаживать’ ρ .δ . βλ. ссадить’. II -СЯ 1 κατε
βαίνω. 2 βγαίνω έζω, με κατεβάζουν.

ссаживать* ρ .δ . μ. βλ. 'осадить*. II -СЯ γρα
τσουνίζομαι.

ссасывааа ρ .δ . βλ. ссосать. II -ся βλ. вы
сосать. 

сседаться, -ается ρ .δ . βλ. ссесться, 
осекание, -я ουδ. κοπή, κόψιμο.

ору_________________________________
соекать ρ .δ . βλ. ссечь. || -ся κόβομαι. 
сселйть(ся) ρ.σ. βλ. селйть(ся). 
оселять(ся) ρ .δ . βλ. селйть(ся). 
ссесться, сойдется, παρλθ. χρ. ссёлся, 

-лась, -лось ρ.σ. μαζεύω, στενεύω, κάθομαι 
(γ ια  ύφασμα, δέρμα κ . τ . τ . ) .  II πυκνώνω, γ ί
νομαι πυκνός.

ссёчки, -чек, -чкам (ενκ . ссёчка, -и θ .) 
(δ ια λκ .) κομμένο μέρος δάσους, ξέφωτο.

ссечь ρ .σ .μ . κόβω· - ветки Д^ева κοβω τα 
κλαδιά του δέντρου, κλαδεύω.

сс0выва1гь(СЯ) ρ.δ . βλ. ссунуть(ся).
СС0ра, -Ы θ. φιλονικία, έριδα. || διαπλη- 

κτισμός, διαμάχη, διένεξη, προστριβή· μάλω
μα, τσάκωμα, καβγάς.

ссорить ρ .δ .μ . βάζω σε έριδα, προκαλώ φι
λονικία. II -СЯ ερίζω, φιλονικώ* διαπκηκτί- 
ζομαι, μαλώνω, τσακώνομαι, καβγαδίζω· НИ 
-рьтесь ни С кем μη μαλώνετε με κανένα, 

ссосать ρ .σ .μ . βλ. высосать, 
ссохнуться, -нусь, -нешься, παρλθ. χρ, 

ссохся, -лась, -лось ρ.σ. παραζηραίνομαι, 
σκεβρώνω, στραβώνω· фанера ССОХЛась το κό
ντρα πλακέ σκέβρωσε απο την ξηρασία. Η μτφ. 
αδυνατίζω, στεγνώνω, ισχναίνω. II στεγνώνω, 
ξηραίνομαι (γ ια  στόμα, χείλη ).

СЧУДа, -Ы θ. δάνειο· денежная - χρηματικό 
δάνειο· беспроцентная - άτοκο δάνειο* по
гашение -Ы απόσβεση δανείου* долгосрочная
- μακροπρόθεσμο δάνειο* - ПОД процёнш το 
έντοκο δάνειο* брать (ВЗЯТЬ) -у παίρνω δά
νειο· выдавать (выдать) -у δίνω δάνειο, δα- 
νειοδοτώ.

ссудить, ссулу ссудишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ссуженный, βρ; -жен, -а, -о ρ.σ .μ . δίνω 
(παρέχω, χορηγώ) δάνειο, δανείζω.

СЧУДНЫЙ επ. δανειστικός· -ая ведомость о 
δανειστικός κατάλογος· - банк π ισταιτι>£ή τρά
πεζα· - капитал δανειστικό κεφάλαιο.

ссужать ρ .δ . βλ. ссудить. II -ся δανείζο
μαι, παίρνω δάνειο.

ссунуть ρ.σ .μ . (απλ.) σπρώχνω, ωθώ· σκου
ντώ. II -СЯ σπρώχνομαι, ωθούμαι, σκουντιέμαι. 

ссутулить(СЯ) ρ.σ. βλ. сутулить(СЯ). 
ссучивать(СЯ) ρ.δ . βλ. ссучйть(ся). 
ссучить, ссучу, ссгшшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. соченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ .μ . στρί
βω, συστρέφω, κλώθω. II -СЯ στρίβομαι, συ
στρέφομαι, κλώθομαι.

ссылать ρ .δ . βλ. сослать. II -ся βλ. со
слаться.

ОСЫЛКа·; -и θ. 1 εξορία, εκτόπιση* εξοστρα
κισμός. 2 τόπος εξορίας.

ссылка* -и θ. 1 αναφορά, παραπομπή (σε έρ
γο, σελίδα κ .τ .τ .  2 τσιτάτο, περικοπή (απο 
κείμενο).
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ссылочный επ. α ναφ ορικός, παραπεμπτι,κός. 
ссыльнокаторжный, -ого а .  άνθρωπος των κά

τεργων, σταλμένος στα κάτεργα,
ссыльнопоселенец, -нца α. ( π α λ .)  ε ξ ό ρ ι 

στος εγκα τεστη μ ένο ς.
ССЫЛЬНЫЙ επ. κ. ουα, ε ξ ό ρ ισ τ ο ς ,  εκτοπ ισμ έ

ν ο ς ,  εξο σ τρ α κ ισ μ ένο ς.
ссыпание, -я ουδ. άδειασμα, ρ ίψ ιμ ο ,  χύσιμο 

(κοκκιωδών σωμάτα>ν).
осыпать, -ПЛЮ, -плешь, π ροστκ. ССЫПЬ ρ .σ .  

μ, 1 α δειά ζω , ρ ίχ νω , χύνω ( γ ι α  κοκκιώδη σώ
μ ατα); ~ зерно В мешок ρ ίχ ν ω  σ ιτ ά ρ ι  στο τσου
β ά λ ι .  II ( γ ι α  κοκκιώδη σώματα) πέφτω. II -СЯ 
χ ύ ν ο μ α ι ,  πέφτω· Песок -ЛСЯ В Яму о άμμος έ 
πεσε στο λάκκο.
ссыпать(ся) ρ . δ .  βλ. ссыпать(ся). 
ссыпка, -и θ. 1 βλ. ССЫПание. 2 το  μέρος 

όπου ρ ί χ ν ε τ α ι  κ ά τ ι ,
ССЫПНОЙ επ. της ρ ίψ η ς, της εκκένωσης, 
ссыхаться ρ . δ .  βλ . ссохнуться.
-ста μόριο μετά τη λ έ ξ η .  1 π ρ ο σ δ ίν ε ι  ση- 

μαβία σεβασμού ή τρυφ ερότητα ς; σεβαστέ μου, 
καλέ μου. 2 σε συνδυασμό με προσαπ, αντωνυ
μ ία  π ρ ο σ δ ίν ε ι  στα λ ό γ ια  άλλου καυχησιά ρικο 
τ ό ν ο ·  я-ста христианин! я-ста  душу хочу спа
сать εγώ ε ί μ α ι  χ ρ ισ τ ια ν ό ς !  θέλω την ψυχή να 
σώσω (ε ίπ ε  καυ χόμενος).

* стабилизатор, -а α. σταθερωτής.
* стабилизация, -и θ. σταθεροποίηση· - фро

нта σταθεροποίηση του μετώπου· - ЭКОНОМИКИ 
σταθεροποίηση της ο ικονομία ς·  - напряжения 
σταθεροποίηση της τάσης (η λ ε κ τ ρ . ρεύματος). II 
το  αναλλοίωτο· η διατήρηση· - СЫров το αναλ
λοίωτο των τυριώ ν.
стабилиз1фовать, -рую, -руешь ρ . δ .  κ . σ . μ .  

σταθεροποιώ· -  ή^οΗΤ σταθεροποιώ το  μέτοοπο.
II -СЯ σταθεροποιούμαι.
стабилизовать(СЯ) ρ.δ.κ.σ. βλ. стабилизй- 

ровать(СЯ).
стабильность, -и θ. σ ταθερ ότητα, ευστά

θ ε ια ·  σ τερ εό τη τα ,  εδ ρ α ιό τη τα .
стабильный ε π . ,  βρ: -лен, -льна, -льно; 

σταθερ ός, ευσταθής, σ τ ε ρ ε ό ς ,  ε δ ρ α ίο ς ·  μ ό ν ι 
μ ος·  -ые цены σταθερές τ ι μ έ ς .
став’, -а α. ( δ ι α λ κ . )  βλ. запруда, 
отав* -а α. 1 ( δ ια λ κ ,  κ, τ ε χ . ) στήριγμα,

2 εγκατάσταση.
ставать, стаёт ρ . δ .  (π α λ. κ. διαλκ.) 1 βά

ζω σ υ ν δ ε τ ικ ό  ρήμα (στο π ερ ιφ ρ .  κατηγόρίίμα). II 
γ ί ν ο μ α ι ,  κ α θ ίσ τα μ α ι.  2 απρόσ. α ρ κ ε ί ,  φτά
ν ε ι  .

ставенный επ. του θυρόφυλλου ή του παρα
θυρόφυλλου.

ставень, -вня, πλθ. -ей κ. -вен α, κ. ста
вня, -и  θ. θυρόφυλλο ή παραθυρόφυλλο, γ ρ ί 
λ ι α ,  ξ ύ λ ιν ο  π α ν τ ζ ο ύ ρ ι .

с т а в е ц ,  - в ц а  κ . - в ц а  α. (παλ. κ . διαλκΟ. 1 

κύπελλο, τά σ ι, τσάσκα, 2 βλ, П О СТавёд .

с та ви ть* , ставлю , ставиш ь p . δ .μ .  1 στήνω 
ορθό· - н а  ноги  στήνω στα πόδια . 2 βάζω, 
θέτω τοποθετώ- - ПОСуду н а  СТОЛ βάζω τα 
σκεύη στο τραπέζι· - н а  ПОСТ τοποθετώ στο 
πόστο· - К  с тан ку  τοποθετώ στη μηχανή (γ ια  
δ ο υ λ ε ιά ). II διορίζω· - НОВОГО заВХО За δ ιο 
ρίζω νέο  δ ια χ ε ιρ ισ τ ή . II εγκατασταίνω· - н а  
кв а р ти р у  εγκατασταίνω σε διαμέρ ισμα. || μτφ. 
φέρω, οδηγώ· - Β неловкое  Положение φέρω σε 
δύσκολη κατάσταση. 3 στήνω· - телеграфные 
столбы στήνω (βάζω) τηλεγραφικούς στύλους·
- л ё с т ш ш у  к  с т е н е  στερεώνω τη σκάλα στον 
το ίχο·  - к н и г и  Β шкаф βάζω ορθά τα β ιβ λ ία  
στη β ιβ λ ιο θ ή κ η . II δίνω προσφέρω· ем у в с е г д а  
с т а в я т  кресло  αυτού πάντοτε του προσφέρουν 
πολυθρόνα (να  κα θ ίσ ε ι)·  ИМ - ь т е  ПОЛ-ЛЙзра 
βάλτε τους (κερά στε τους) μ ισό κ ιλ ό  βότκα ;
4 μτφ. παραλληλίζω, παραβάλλω, συγκρίνω . 5 
(χ α ρ τ π .) ποντάρω. || μετακινώ· - ч а с ы  βάζω 
το ωρολόγι (μ ετα κινώ  τους δ ε ί κ τ ε ς ) .  6 βάζω·
- п а р у с а  βάζω πανιά· - ПОДПИСЬ βάζω υπογρα
φή* - з н а к и  п р е п и н ан и я  βάζω αποσιωπητικά, II 
επιθέτω· - КОМ Прёсс βάζω κομπρέσα· - Γορ- 
ЧЙЧНИКИ βάζω συναπισμό· - ПИЯВКИ βάζω βδέλ- 
λες· - п е ч а т ь  βάζω σφραγίδα, 7 οικοδομώ , 
φτιάχνω· - и з б у  φτιάχνω ίζμπα (ξυ λόσ π ιτο )·
- м ё л ьн и ц у  φτιάχνω μύλο. *8 κανονίζω, ρυθ
μίζω· οργανώνω, II διεξάγω, κάνω, πραγματο
ποιώ· - ОПЫТЫ κάνω πειράματα· - ОП еру ανε
βάζω μελόδραμα, 9 προτείνω· - в о п р о с  на 
О бсуж д ёни е βάζω το ζήτημα για συζήτηση· 
р езо л кц и ю  н а  г о л о с о в а н и е  βάζω την απόφαση σε 
ψηφοφορία, 10 θεωρώ, λογίζω, παίρνω ως· - 
Β в и н у  θεωρώ ένοχο (φταίχτη)· - СВОёЙ Зад а 
ч е й  βάζω ϋος καθήκον μου, II σε συνδυασμό με 
μερικά ουσ, και μαζί με προθέσεις αποδίδε
ται και με σημ, αποτο ουσιαστικό; - ПОД к о н 
тр о л ь  βάζω υπο έλεγχο (ελέγχω)· - Β СВЯЗЬ 
συνδέω, II εκφρ, - ДиагНОЗ κάνω διάγνωση 
(ασθένειας)· - к р е с т  н а  к о м - чё м  οριστικά κ. 
αμετάκλιτα, βάζω τελεία και παύλα· - р е к о р д  
κατακτώ ρεκόρ· - самО Вар βάζω το σαμοβάρι(να 
βράσει το νερό)· - TepMOMeip ή г р а д у с н и к  βά
ζω το θερμόμετρο· - т ё с т о  βάζω το ζυμάρι 
να γ ίνε ι*  - ХЛебЫ, Шфоги βάζω ζυμάρι για 
ψωμιά, πίτες· - на своё мёсто βάζω στη θέ
ση (συμμορφώνω)· - Себя на ч ь ё  мёсто βάζω 
τον εαυτό μου στη θέση κάποιου (προσποιού
μαι' τον, , . )  , - вопрос ребром βάζω το ζήτημα 
ορθά-κοφτά· - ПОСяёДНГОГО копёйку ребром ξο
δεύω μάταια κ, το τελευταίο καπίκι· - ЗН ак 
равенства медпу ке м - ч е м  εξισώνω, βάζω στην 
ίδια μοίρα με, παρομοιάζω με, II -СЯ μπαί
νω, τοποθετούμαι, τίθεμαι κλπ, ρ, ενεργ. φ.
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ставить, ставлю, ставишь р.б.ц. (παλ.) ε- 
φοδιόζο), προμηθεύω. II -СЯ εφοδιάζομαι,προ
μηθεύομαι, .

ставка, -и θ. 1 (χαρτπ.) μίζα, πόστα. 2 
μτφ. προσανατολισμός, υπολογισμός, προοπτι
κή, ποντάρισμα· дёлать -у ποντάρω. 3 μ ι
σθός μηνιάτικος, το μηνιάτικο. 4 ο καθορι
σμένος φόρος είσπραξης* η κανονισμένη χρη
ματική παραγωγική αμοιβή.

ставка* -и θ. 1 η έδρα του αρχηγείου ή του 
στρατηγείου. 2 το αρχηγείο, το στρατηγείο, 

ставка^ -и θ. βλ. очный, 
ставленник, -а α ., -ца, -ы θ. εγκάθετος, 

-η, βαλτός, -ή· τσιράκι.
ставник, -а α. είδος αλιευτικού διχτιού. 
ставной επ. στερεωμένος, σταθερός (γ ια  α- 

λιευτικά  δ ίχ τ ια ).
ставня βλ. ставень.
СТаДИЁЛЬНОСТЬ, ~И θ. η κατά στάδια ανά

πτυξη.
СТаДИаЛЬНЕ2Й επ. (γραπ . λόγος) σταδιακός* 

-ое развитие σταδιακή ανάπτυξη.
стадайность, -и θ. (γραπ. λόγος) βλ. ста

диальность.
стадийный επ. (γραπ. λόγος) βλ. стадиаль

ный.
*стадион, -а α. (α θ λ τ . )  στά διο , 

стадиться, -ЙТСЯ p . δ . κοπαδιάζω, γ ίνο μ α ι 
κοπ άδι.

стадия, -и θ. στάδιο, βαθμός* σταθμός· ЩГ- 
беркулёз в последней -и φυματίωση στο τε
λευταίο στάδιο.

стадность, -и θ. ποιμενικότητα, κοπαδια
στή ζωή.

стадный επ. κοπαδιαστός, ποιμενικός. 
стадо, -а, πλθ. стада, стад, -ам ουδ. 

(κυρλξ. κ. μτφ.) κοπάδι, αγέλη, ποίμνιο* 
коров κοπάδι αγελάδων* ~ КОЗ κοπάδι γ ι
διώ ν людское - πλήθος ανθρώπων (όχλος). II 
εκφρ. ОТбЙТЬСЯ ОТ своего -а ξεκόβω απο την 
παρέα μου.
♦стаж, -а α. 1 χρόνος, χρονική άσκηση ε

παγγέλματος υπηρεσίας* χρόνια εργασίας, υ
πηρεσίας* зруДОВОЙ - εργάσιμα ή υπηρεσιακά 
χρόνια. II ηλικία· Партийный -κομματική ηλι
κία* профсоюзный - συνδικαλιστική ηλικία. 2 
χρόνος πρακτικής εξάσκησης* проходить - περ
νώ πρακτική εξάσκηση.
стаяёр, -а α., -ка, -и θ. δόκιμος, -η. 
СТ61Ж ^ 0ВаТЬ, -руГО, -руешь p .δ. δοκιμάζο

μαι, εργάζομαι οος δόκιμος. II περνώ πρακτ ική 
εξάσκηση. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

стажировка, -и θ. πρακτική εξάσκηση, II δο
κιμασία.

стаивать ρ .δ . βλ. стаять.
*СТаЙед, -а α. (α θ λ τ . )  δρομεύς μεγάλων α

ποστάσεων .
стайерский επ, του δρομέα, μεγάλων οοιοστά- 

σεων.
стайка, “ И θ. κοπαδάκι.
стайный επ. κοπαδιαστός, που ζει κατά κο

πάδια* -ые ПТЩЫ πτηνά που ζουν κοπαδιαστά, 
стакан, -а α, 1 ποτήρι* принесите - воды 

φέρτε ένα ποτήρι νερό, 2 (τ ε χ . ) εξαρτήματα 
σχήματος ποτηριού. 3 (στρατ.) κάλυκας βλή
ματος πυροβόλου.
стаканный επ. του ποτηριού, 
стаканчик, -а α. ποτηράκι.
♦стаккато επίρ. (μουσ.) διακοφτά, στακάτο, 
♦стаккер, -а α. (τ ε χ . )  είδος ανυψωτήρα, 
стакнуться, -нусь, -нёшься ρ.σ. (απλ.) συ- 

νομοτώ, σκευωρώ.
♦стаксель, -я α. (να υτ.) λοξό τριγωνικό πα

ν ί.
♦сталапшт, -а α. σταλαγμίτης, 
оталапдйтовый επ, 1 σταλαγμιτικός, του 

σταλαγμίτη, 2 με σταλαγμίτες* -ая Пещёра 
σπηλιά με σταλαγμίτες,
♦сталактит, -а α. σταλακτίτης. 
сталактитовый επ. 1 σταλακτιτικός, του 

σταλακτίτη* II με σταλακτίτες* -ая пещера 
σπηλιά με σταλακτίτες.
сталевар, -а α. χύτης ατσαλιού, 
сталеварение, -я ουδ. τήξη, λιώσιμο του 

ατσαλιού. ,
сталелитейный επ. χαλυβδουργικός, της χα- 

λυβδουργίας* - цех εργοστασιακό τμήμα χα- 
λυβδουργίας* - завод εργοστάσιο χαλυβδουρ- 
γίας, χαλυβδουργείο. 
сталелитейщик, -а α. χύτης ατσαλιού. 
СТалеплаВ1В1ЬНЫЙ επ. της τήξης του ατσαλιού* 

-ая печь η κάμινος του χαλυβδουργείου.
Сталеплавильщик, -а α. ειδικευμένος εργά

της στην τήξη του ατσαλιού.
сталепрокатный επ. της ελασματοποίησης α

τσαλιού.
сталепрокатчик, -а α. ελασματοποιός, ελα

σματουργός ατσαλιού.
сталировать, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . επι- 

χαλυβδώνω. II -СЯ επιχαλυβδώνομαι. 
сталщ)0вка, -и θ. επιχαλύβδωση, 
сталкивание, -я ουδ. βλ. столкновение. 
стаживать(СЯ) ρ .δ , βλ. столкнуть(ся). 
сталь, -и Θ, ατσάλι, χάλυβας, 
стальной επ. 1 ατσάλινος, χαλύβδινος, 2 

μτφ. γερός, σκληρός. || δυνατός, σταθερός, ά
καμπτος, ακλόνητος.
стамеска, -и θ. σμίλη μαραγκού, σκαρπέλο, 
стамесочный επ. της σμίλης, του σκαρπέλου. 
СТаифса, -и θ. ογκόπαγος παρασυρμένος στην 

ακτή.
СТан^ -а α. 1 σώμα (κορμί) ανθρώπινο. 2
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κορμί του πουκάμισου ( ε κ τ ό ς  τα  μ α ν ίκ ια ) .
стан? -а α. 1 σταθμός, κατάλυμα· κρυσφύ- 

γετο* разбойничий - κρυσφϋγετο ληστών бри
гадный ~ ο σταθμός της μπριγάδας. || (παλ.) 
στρατόπεδο. 2 στράτευμα. II μτφ. ομάδα. 3 
επαρχία (διοικητική-αστυνομική).

стан* - а  α. 1 (υπ ο)σ τήριγμ α  ξ ύ λ ιν ο .  2 μη
χανή· прокатный -  μηχανή ελα σμ α τοπ οίησης.
*СТанД£фТ, -а α. 1 το  σ τάνταρ τ, ο τύ π ο ς. 2 

μτφ. σ τ ε ρ ε ο τ υ π ία ,  το  στερεότυ πο.
стандартизация, -и Θ. 1 τυποποίηση, στα- 

ν τ α ρ τ ισ μ ό ς .  2 μτφ. σ τ ε ρ ε ο τ υ π ία ,  ρ ο υ τ ίν α .
отандартиз^фовать -руто, -руешь ρ , δ . κ . σ .  

μ. τυποποιώ , στανταρτοποιώ. II -СЯ τυ π ο π ο ι
ο ύ μ α ι ,  σταντ αρτοπο ιού μα ι .

стандартизовать, -зуи, -зуешь p.δ.κ. σ.μ. 
βλ. отавдартиз1фовать. 11 -ся βλ. станяар- 
1 из£фоваться.

стандгфтность, -и θ. τυποποίηση, στανταρ- 

τοπ ο ίη σ η .
стандартный ε π . ,  βρ: -тен, -тна, -тно. 1 

τυ π ο π ο ιη μ έ ν ο ς ,  σ τα ν τα ρ το π ο ιη μ έν ο ς . 2 μτφ. 
σ τερ εό τυ π ο ς .

станина, -Ы θ. 1 βάση, σ τή ρ ιγμα . 2 βλ. 

лафет.
станйнный επ. 1 της βάσης, του στηρίγμα

τ ο ς ,  2 του κ ιλ λ ίβ α ν τ α .
♦станиоль, -Я α. λεπτό φύλλο μολύβδου, α

λ ο υ μ ί ν ι ο υ ,  κασσίτερου.
CTanina'', -Ы θ. κώμη, κεφαλοχώρι, 

станица® -Ы θ. κοπάδι πτηνών, 
станичник, -а α. κά το ικ ο ς  της κώμης, 

станичный επ. της κώμης, 
станковист, -а α. κ α λ λ ιτ έ χ ν η ς  εργαστηρια

κός,
станковый επ. 1 της εργατομηχανής. 2 της 

βάσης, του σ τη ρ ίγ μ α το ς ·  του κ ιλ λ ίβ α ν τ α .  3 
τσυ εργαστηρίου  κ α λ λ ιτ έ χ ν η .

0ТаНК0С1р0ёНИе, - я  ουδ. κατασκευή εργατο
μηχανών.

станкостроительный επ. της κατασκευής ερ
γατομηχανών.

СТановЙТЬ(СЯ) ρ .σ .  (παλ. κ. α π λ . ) β λ .  ста- 
вить(СЯ).

становиться, -ВЛЮСЬ, -н ό ви ш ь cя.p .δ .  1 βλ. 
с т а т ь * ( 2 ,  3 σ η μ . ) .  2 κ α θ ίσ τ α μ α ι ,  γ ίν ο μ α ι ,  
ε ξ ε λ ί σ σ ο μ α ι .

становище, -а ουδ. 1 στάση, προσωρινός 
σταθμός. 2 χωριό παραθαλάσσιο, σε όρμο.

становление, - я  ουδ. (γραπ. λόγο ς) σχημα

τ ι σ μ ό ς ,  διαμόρφωση· -  характера διαμόρφωση 
του χαρακτήρα,

становой επ, 1 της υποδιοίκησης χωροφυλα
κής· -0е управление υποδιοίκηση χωροφυλα
κής, II ουσ, α. ο υποδιοικητής χωροφυλακής, 2 
(παλ. κ, διαλκ,)· κύριος, βασικός, κεντρικός.

χωρίου

χω-

•ΙΙ εκφρ. - пристав υποδιοικητής χωροφυλακής·
- хребет κ. -ая жила (απλ. κ. διαλκ.)· ορ) 
η σπονδυλική στήλη. β) το βασικό, το 
κύριο· - якорь μεγάλη άγκυρα σκάφους.

становье, -я ουδ. (δ ια λ κ .) βλ. становйще 
(1 σημ .).

станок"', -нка α. 1 εργατομηχανή· фрезерный
- φραίζα κατατομών ТкаЦКИЙ - ο αργαλειός· 
токарный - ο τόρνος· типографический ή пе
чатный - πιεστήριο τυπογραφείου· сверлиль
ный - διατρητικό μηχάνημα, τρίπανο μηχανο
κίνητο. 2 βλ. стан? 3 κιλλίβαντας πυροβόλου 
ή πολυβόλου. II οκρίβαντας. 4 υποστήριγμα.
5 στήριγμα (γυμναστικής εξάσκησης). 6 συ
σκευή προσαρμογής. II ξεχωριστό τμήμα σταύ- 
λου· - для телят τμήμα σταύλου για τα μο- 
σχαράκια.

станок* -нка α. 1 (παλ.) σταθμός οδικός.
2 χοϋριουδάκι (στη Σιβηρία).

станочник'', -а α ., -ца, -ы θ. εργάτης, 
-τρια εργατομηχανής.

станочник* -а α. κάτοικος μικρού 
της Ειβηρίας.

станочный επ. της εργατομη·χανής. 
0ΤβΗ04ΗΗή*επ. τόυ μικρού σ ιβη ρια νού  

ριού* -  житель βλ. станочник,
*станс, -а α, 1 (φ ιλ γ .) τετράστιχο. 2 πλθ. 

-Ы ποίημα σε τετράστιχα.
станцевать ρ.σ. βλ. твд е ва ть . 
станционный επ. του σταθμού· - СМ01рЙтель 

επόπτης σταθμού.
♦станция, -и θ, 1 (παλ.) οδικός σταθμός. II 

σταθμός, στάθμευση. II στάση, απόσταση μετα
ξύ δυο σταθμεύσεων. 2 το κτίρ ιο  του  ̂ σταθ
μού· телефонная - τηλεφωνικός σταθμός'^ .ле- 
Теорологйческая - μετεωρολογικός σταθμός.

*втапель, -я, πλθ. -и κ. -я α. ναυπηγική 
κλίνη,

стапельный επ. της ναυπηγικής κλίνης. 
стапливать(СЯ) ρ.δ , βλ. стопйть(ся). 
стаптывать(ся) ρ .δ, βλ, βλ, о то п тать (ся ), 
стгфание, -я ουδ, προσπάθεια· ζήλος· при

ложить -я καταβάλλω προσπάθειες, II χρυσο- 
θηρία ή παλαιός τρόπος,εξαγωγής χρυσού, 

старатель, -я α. ο καταβάλλων προσπάθει
ες, II εργάτης χρυσορυχείου με απαρχαιωμέ
νες μέθοδες,

старательно επίρ, με προσπάθεια, με επι
μέλεια, με ζήλο,

старательность, - и  θ, προσπάθεια* ε π ιμ έ 
λ ε ι α · ,  ζ ή λ ο ς ,

старательный επ,, βρ: -лен, -льна, -льно
о προσπαθών, о καταβάλλων προσπάθειες, II ε
πιμελής, νοιασμένος· ζηλωτικός.

старательский επ, ερευνητικός χρυσού, 
старательство, -а ουδ, χρυσοθηρία, έρευνα
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για χρυσό.
СТгфаТЬСЯ p .6. προσπαθώ· εργάζομαι με ζή

λο· πολεμώ" πασχίζω' παλεύω, 
старее κ. старе βλ. старый, 
стбфёе κ. crape (παλ.) βλ, старше(2 σημ.) .  
старейший'' βλ. старший, 
старейший® βλ. старый.
ОТгфёЙШИНа, -Ы α. (π α λ .)  φύλαρχος, αρχη

γός φυλής. || εκφρ. СОвёт -ШИН συμβούλιο πε
π ειρα μένω ν, εμπειριών.

СТарёние, -я ουδ. γέρααμα, γήρασμα. || πά- 
λιωμα, παλαίωση.

старёть, -его, -ёешь κ. (παλ.) стгфеть,-его 
-ешь p .δ. 1 γεράζω, γηράζω. 2 ‘παλιώνω, α- 
παρχαιώνομαι· МОДЫ всегда -ГОТ οι μόδες πά
ντοτε παλιώνουν. 3 αλλάζω, αλλοιώνομαι. II 
-СЯ βλ. стареть (1,2 σημ.),

старец, -рца α. 1 βλ . старик. 2 γερασμέ- 
νος καλόγερος ή ασκητής. || μοναχός-ηγούμε- 
ν ο ς .
старик, -а, κλητ. (π α λ .)  старче α. γέρος, 

γέροντα ς . Ц πλθ. -КЙ ο ι  γ έρ ο ντες , ο ι  γ ρ ι 
έ ς , Οι π α λ ιο ί.

старикан, -а α. γέρος, γέροντας, 
старикашка, -и α. γεροντάκος, -άκι. 
стариковский επ. γεροντικός, γεροντίστι

κος- γέρικος· -ая ПОХОДКа γεροντικό βάδι
σμα· -ие привычки γεροντικές συνήθειες, 

старина, -ы θ. βλ. былина’, 
старина, -ы 1 θ. τα παλιά χρόνια, οι πα

λ ιο ί καιροί. 2 βλ. старик. II εκφρ. ПО -έ με 
τα παλιά, κατά τα παλιά έθιμα· аряхнуть -0Й 
να θυμηθούμαι τα παλιά, τα νιάτα μας.

отарйнка, -и θ. βλ. старина (ι σημ.). II 
εκφρ. по -е α) με τα παλιά, κατά τα παλιά 
έθιμα, β) με παλιούς τρόπους και μέθοδες.

СТбфЙННЫЙ επ. 1 παλιός· -ая песня παλιό 
τραγούδι· -ые книги παλιά βιβλία· -ое зна
комство παλιά γνωριμία.

стефйнужа, -и 1 θ. βλ. старина ( ι  σημ.). 2 
α. γεροντάκος, -άκι.

старить, -pro, -ришь p .δ.μ. γεράζω· не ле
та (годы) ~ЯТ, а горе δε γεράζουν τα χρό
νια, αλλά οι στενοχώριες (τα φαρμάκια). II 
-СЯ γεράζω.

старица·! -Ы θ. γερασμένη καλόγρια, 
старица', -ы θ. βλ. староречье, 
старичишка, -и α. βλ. старшушка. 
старичок, -чка α. γεροντάκος, -άκι. 
старичонка, -и α. παλιόγερος, κακόγερος. 
старичьё, -я ουδ. (αθρσ.) γέροντες, πα

λ ιο ί άνθραποι.
♦старка, -и θ. είδος βότκας. 
старновать(СЯ) βλ. сторновать, 
старобытный επ. (παλ.) αρχαίος, παλιός* 

πανάρχαιος, παμπάλαιος.

старовёр, -а α . ,  -ка, -и θ. (θ ρ η σ κ .)  ρα- 
σ κ ό λ ν ικο ς , σ χ ισ μ α τ ικό ς . II μτφ. αρχαιότροπος, 
π αλαι'ϊκός.

старовёрад, -рца, -ка, -и θ. β λ .старовёр. , 
стбфовёрский επ. ρασκόλνικος, σ χ ισ μ α τικός , 
стбфовёрствс, -а α. παλιά π ίστη (σχίσμα  

που προκλήθηκε απο τ ις  μεταρρυθμίσεις του 
Πατριάρχη της Μόσχας Ν ίκ ο ν α ).

старовёрчеокий επ, της παλιάς π ίστης, 
старов^чество, -а ουδ. βλ. старов^^отво. 
стародавний επ. βλ. старобытный, 
стародавность, -и е. παλιά (α ρχα ία ) επο

χή· ο παλιός κα ιρ ό ς , τα παλιά χρόνια .
стародёдовокий επ. απο πρόσπόοππους, сто  

παλιούς π ρογόνους, πολύ π α λιός, παμπάλαιος.
старожил, -а α.., -ка, -и θ. παλιός κά το ι

κος (μ ε  πολυετή διαμονή σ ’ ένα μ έρ ο ς ), 
старожильский επ. του παλιού κα τοίκου , 
старожильческий επ. βλ. старожильский, 
старозавётность, -и θ. το παλαιό, η πα- 

λαιότητα* - ВЗГЛЯДОВ παλαιότητα αντιλήψεωι».
старозавётный επ ., βρ ; -тен, -тна, -тно. ι 

προσηλωμένος σ τ ις  παλιές σ υνήθειες* - поме
щик τσ ιφ λικά ς παλιών συνηθειώ ν. 2 π αλιός, 
του παλιού κα ιρού* -ые предания παλιές πα
ραδόσεις· -ые взгляды παλιές α ντ ιλήψ εις , 

старозалежный επ. χέρσος απο πολλά χρόνια, 
старомодность, -и θ. η παλιά μόδα. 
старомодный ε π ., βp:̂ r-дeн, -дна, -дно. ΐ 

παλιάς μόδας* -ая мёбель έπιπλο παλιάς μό
δας. 2 παλιού τρόπου· -ое воспитание παλιά 
διαπαιδαγώγηση.

старообразность, -и θ. γερ ο ντ ική  μορφή, 
старообразный ε π ,, βρ : -зен, -зна, -знО{ 

γ έ ρ ικ ο ς , γ ε ρ ο ν τ ικ ό ς , γ ερ ο ντ ική ς  μορφής· -ое 
лицо γ έρ ικ ο  πρόσαπο.
‘ старообрядец, -дца α . ,  -ка, -и е . βλ. ста
ровёр.

старообрздский επ, βλ. стщ)овёрский. 
старообрАдство, -а ουδ. βλ. староверство., 
старообрядческий επ. βλ. староверский. 
старообрЛдчеотво, -а ουδ. βλ . староверс

тво.
старопахотный επ, οργωμένος, κα λλιεργημέ

νος απο παλιά,
старопечатный επ, παλαιότυπος (τυπωμένος 

π ριν τη μεταρρύθμιση του Πατριάρχη της Μό
σχας Ν ίκ ο ν α ),

отаропйсный κ , старопйсмейный επ. (για χ ε ι 
ρόγραφα) παλιάς γραφής.

старопрёжний επ. (παλ)· βλ. стародавний, 
старорежимность, -и е. το π α λιό , το καθυ

σ τερημένο , καθυστέρηση.
старожймный ε π ., βρ: -мен, -мна, -МНО πα

λαιοκαθεστωτ ικ ό ς . II π αλιός, καθυστερημένος, 
староречье, -я, γ ε ν . πλθ. -чий, δοτ. -чвям
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ουδ. η παλιά κο ίτη  ποταμού.
старорусский επ. παλαιορω σικός, αρχαι,ορω- 

σ ικό ς .
старосветский επ. (παλ. κ . γραπτ. λόκος) βλ. 

старозаветный.
СТарославАнСЖИЙ επ. αρχαιοσλαβικός* - ЯЗЫК 

αρχαιοσλαβική γλώσσα.
староСЛутющий επ. πολυετούς στρατιωτικής 

υπηρεσίας. II ουσ. α. καραβανάς.
староста, -Ы α. 1 χωροδεσπότης* πρόκριτος.

2 ο υπέυθυνος σχολικής τάξης* επ ιμελητής.
старостиха, -и Θ. η σύζυγος του χωροδε

σπότη, του πρόκριτου'.
старость, -И θ. 1 τα γεράματα, τα γερατιά* 

В -И, на -И лет, под -и στα γεράματα, στα 
γερα τιά * до -И οος τα γεράματα· признаки -И 
σημάδια γ ερ α τ ιώ ν  ДО глубокой ~И ως τα βα
θιά  γεράματα. 2 πάλιωμα, παλαίωση.
♦сТЕфТ, -а α. εκκίνηση- σημείο  εκκίνησης, 
♦стартер и. стартёр, -а α. 1 σηματοδότης 

ε κκ ίν η σ η ς . 2 εκκινητήρα ς μηχανών, -νισμώ ν.
стартерный κ . стартёрный επ. του εκκ ιν η -  

τήρα.
стгфтовать, -туго, -туешь ρ .δ . κ . σ .  (α θ λ τ .)  

ξ εκινώ , εκκινώ  (απο αφετηρία)· бегуны -JTOT 
завзра в 11 часов ο ι δρομείς  ξ εκ ινο ύ ν  αύριο 
σ τ ις  11 η ώρα. || (α ε ρ π .) απογειώ νομαι,

стартовый επ. της εκκ ίν η σ η ς . II της απο- 
γείωσης· -ая площадка διάδρομος απογείωσης.

старуха, -и θ. η γριά· глубокая- η μπα- 
μπόγρια.

отарзппвнция, -И θ. ( ε ι ρ ν . )  γρ ιά . 
отар^ечий, -ья, -ье επ. γ ρ ιίσ τ ικ ο ς ·  -ье 

платье γ ρ ιίσ τ ικ ο  φόρεμα, 
старушка, ~И θ. γριούλα . 
старушонка, -и θ. βλ. старушка, 
старческий επ. βλ. стариковский, 
старше 1 (π α λ .) συγκρ. β. του επ. старый; 

γ ερ ο ντό τερ ο ς , 2 μεγαλύτερος την η λ ικ ία ,π ρ ε -  
σβύτερος. II α ρχα ιότερος. II μεγα λύτερος , α
νώτερος κατά την (σ χ ο λ ικ ή ) τάξη.

старшеклассник, -а α . ,  -да, -Ы θ. μαθη
τ ή ς , - τρ ια  των ανώτερων τάξεων του ΐΟ ταξίου 
σ χ ο λ ε ίο υ .

старшек^сник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. φ οιτη
τή ς , - τρ ια  τρ ιτο ετή ς  κα ι πάνω.

старший ε π ., υπερθ. β . старейший. 1 πρε- 
σβύτερος, μεγαλύτερος την η λ ικ ία · -брат με
γαλύτερος αδερφός· -ая cecipa μεγαλύτερη α
δερφή* - сын Β семье το μεγαλύτερο παιδί στην 
ο ικ ο γ έ ν ε ια *  -ая дочь η μεγαλύτερη θυγατέρα.
II π α λιός , πρότερος, π ρογενέστερος . 2 ουσ. 
πλθ, -ие ο ι μ εγα λύτερο ι, ο ι  ε ν ή λ ικ ο ι .  3 
α ρχα ιότερος , ανώτερος (σ το  βαθμό, υπηρεσία)· 
-ая медицинская cecipa η αρχινοσοκόμα· 
мастер о αρχιμάστορας, πρωτομάστορας·

офицер αρχαιότερος αξιω ματικός. 4 ουσ. ο 
π ροϊστά μενος, ο επικεφαλής, ο υπεύθυνος* - 
отделения ο υπεύθυνος του τμήματος, ο τμη- 
ματάρχης. 5 ανώτερος, μεγαλύτερος* -ие 
классы ο ι μεγαλύτερες (σ χ ο λ ικ έ ς )  τά ξ ε ις .

старшина, -Ы θ. (α θ ρ σ .)  ο ι π ροεσ το ί, ο ι 
προύχοντες· δημογέροντες,· казачкая - ο ι κο- 
ζάκοι π ροεστοί.
старшина, -ы θ ., πλθ. -йны, -йн α. 1 επι- 

λοχίας. 2 κελευστής (πολεμικού ναυτικού). 3 
(παλ.) αρχηγός, αρχηγέτης* επικεφαλής* υ
πεύθυνος. II εκφρ. войсковой - αντισυνταγ- 
ματάρχης των Κοζάκων.
старшинский επ. του επ ιλοχία  κλπ. ουσ. βλ. 

старшина.
старшинство, -а ουδ. о βαθμός του επιλο- 

χία ή του κελευστή. II ηγεσία, αρχηγία* αρ- 
χηγ ιλ ίκ ι.
СТгфПШНСТВО, -а ουδ. αρχαιότητα (βαθμού 

ή υπηρεσίας)· τσ πρωτεία, πρωτοκαθεδρία.
старшой επ. κ. ουσ. (δ ια λ κ .) βλ. старший 

( 1 , 3 . 4  σημ.).
старый επ ., βρ: стар, стара, старо; ста

рше, старее κ . (π α λ .) старее, старе; ста
рейший. 1 γέρος, γηραλέος* - человек γέρος 
άνθρωπος. 2 βλ. СТариковскиЙ. 3 π α ρήλικος, 
που δεν αρμόζει στην η λ ικ ία . 4 π α λιός , αρ
χα ίος* - университет παλιό πανεπιστήμιο* - 
долг παλιό χρέος* -ая привычка παλιά συνή
θεια· - приём παλιός ( ζεπερσμένος) τρόπος. II 
έμπ ειρος , παλιός, παλαίμαχος. 5 φθαρμένος* 
άχρηστος* -ое платье παλιό φόρεμα· -ые кни
ги παλιά βιβλία· - Д0М π αλιόσπ ιτο . II προη
γούμ ενος , προγενέστερος· - адрес παλιά δ ι 
εύθυνση· - картофель παλιά πατάτα* -ые годы 
τα παλιά χρόνια· -ые производственные отно- 
шёнир παλιές παραγωγγικές σ χ έ σ ε ις . 6 ουσ. 
-ое ουδ. το π α λιό , τα παλιά· забывать ~ое 
ξεχνώ τα παλιά· борьба НОВОГО CO старым πά
λη του κα ινούργιου  κα ι του π αλιού. II εκφρ. 
-ая вера βλ. староверство· -ое вино παλιό 
κρασί· - СТИЛЬ παλιό ημερολόγιο· - И ма
лый; стар и мал; и стар и мал μεγάλοι κα ι 
μ ικ ρ ο ί (ό λ ες  ο ι η λ ικ ίες ).·  человек -го зака
ла άνθρωπος του παλιού κα ιρού , παλιών συνη- 
θειών* προγονολάτρης.
старь, -и θ. (π α λ . ) .  1 ο παλιός κα ιρ ός , 

τα παλιά χρόνια . 2 το π α λιό , η αρχαιότητα.
СТефьё, -Я ουδ. (α θ ρ σ .) παλιοπράγματα. || 

ο ι γ έρ ο ντες , ο ι π α λ ιο ί. II το απαρχαιωμένο, 
'το π α λιό .

старьёвщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. παλαιοπώ- 
λης , -ήτρ ια .
стаскать ρ .σ . βλ. таскать. 
стаскивать(СЯ) p.δ. βλ. стаскать(ся). 
стасовать(оя) ρ.σ. βλ. тасовать(ся).
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статейка, - и  Θ. αρθράκι,, α ρ θ ρ ίδ ιο  καθώς κ. 
με π ερ ιφ ρ ο ν η τικ ή  σημασία.

♦статика, - и  θ. η σ τ α τ ικ ή .
статист, -а α . ,  -ка, - и  θ. κομπάρσος, βου

βός (σ τ α τ ό ς ,  ισ τ ά μ ε ν ο ς ,  σ τ ε κ ο ϋ μ ε ν ο ς ) .
статистик, -а α. σ τ α τ ι σ τ ι κ ό ς ,  ε ι δ ι κ ό ς  στη 

σ τ α τ ι σ τ ι κ ή .
♦статистика, -и  θ. η σ τ α τ ι σ τ ικ ή ,  
статистический επ. σ τ α τ ι σ τ ι κ ό ς .
СТаТЙСШЙ ε π . ,  βρ: -ТЙСТ, -а, ~0 ( γ ι α  ά

λογα) καλόκορμος.
статический επ. σ τ α τ ι κ ό ς ,  της σ τα τ ικ ή ς*  -  

уровень воды σ τα τικ ή  στάθμη του νερού. II α
κ ί ν η τ ο ς .

статичность, -и θ. στατικότη τα *  το α κ ί 
νη τ ο ν .

статичный ε π . ,  βρ: -чек, -чна, -ЧНО στα
τ ι κ ό ς ·  α κ ίν η τ ο ς .

статность, -и  θ. ε υ μ έ λ ε ια ,  π λα στ ικ ό τη τα , 
статный ε π . ,  βρ: -ТеН, -ТНа, -ТНО ευσώμα- 

τ ο ς ,  εύσωμος, καλλίσω μος, οοραιόσωμος· ευμ ε-  
λ ή ς · ευ σ τ α λ ή ς .

*СТаТ0р, -а α. ( τ ε χ . ) ο στάτης ή στάτορας. 
статорный επ. του στάτη ή στάτορα. 
стаю чно επ'ιρ. ( π α λ . ) π ιθα νώ ς, π ιθανόν, Ι -  

σοος, ενδεχομένω ς.
статочный ε π . ,  βρ: -чен, -чна, -чно (παλ^ 

π ιθ α ν ό ς ,  ε ν δ ε χ ό μ ε ν ο ς ·  δυνατός. II επφρ. -ое 
ли дело? ε ί ν α ι  δυνατόν; π ρ έ π ε ι ;  α ρ μ ό ζ ε ι ;  
ε π ιτ ρ έ π ε τ α  ι ;

*ОТаТС-дама, -ы θ. κυρία  της τ ιμ ή ς  ή των 
τιμ ώ ν (τ η ς  τσ αρ ικής  αυλή ς) .

* статский επ. ( π α λ .)  βλ. штатский. || εκφρ. 
действительный - советник π ο λ ι τ ι κ ό ς  βαθμός 
д"? τά ξη ς (σ την π αλιά  Ροοσία)· -  советник πο
λ ι τ ι κ ό ς  βαθμός 5"* τ ά ξ η ς .( σ τ η ν  π αλιά  Ρωσία).

*статс-секретарь, - я  α. 1 ανώτερος αυλικό ς 
βαθμός. 2 υπουργός (σε μερικές δυτικές χώρες).
статуарность, -и  θ. σταθερότητα, μ ο νιμ ό 

τη τ α .
статуарш й επ. 1 α γ α λμ ά τιν ο ς ·  -Ое изобра

жение αγαλμάτινη α π ε ικ ό ν ισ η .  II γ ια  αγάλ
ματα· -  Щ)амор μάρμαρο γ ια  αγάλματα. 2 
σ ταθερ ός, μ ό ν ιμ ο ς ·  α κ ίν η τ ο ς .
*0татус, -а α. κατάσταση· καθεστώς. 
*СТату0-КВ0 α. άκλ. το  υπάρχον καθεστώς, η 

δημιουργημένη κατάσταση· СОУранЙТЬ -  δ ια τ η 
ρώ το  υπάρχον καθεστώς.

*статут, -а α. 1 το  καταστατικό· -  ЛИГИ на
ций το  καταστατικό της Κ οινω νίας των Εθνών.

2 (παλ..) νόμ ος ·  κυβ ερνη τική  απόφαση.
♦статуя, -И θ. άγαλμα, α νδ ρ ιά ντα ς . II εκφρ. 

как -  σαν άγαλμα ( α κ ί ν η τ ο ς ,  άψυχος).
стать’, стану, станешь ρ . σ .  1 στέκομαι όρ

θ ι ο ς ,  σ τ έ κ ο μ α ι,  ίσ τ α μ α ι·  -  у  СТены στέκομαι 
στον τ ο ί χ ο ·  -  у  дверях στέκο μα ι στην πόρ

τα· - В  о ч е р е д ь  στέκομαι στη σειρά·. - н а  
п о с т  στέκομαι στο πόστο. II σηκώνομαι, εγεί
ρομαι· - н а  НОГИ σηκώνομαι στα πόδια (όρ
θιος)· - н а  к о л е н и  στέκομαι στα γόνατα. 2, 
σταματώ, σταθμεύω· - л е г е р е м  στρατοπεδεύω·
- н а  н о ч о в к у  σταθμεύω για διανυκτέρευση. II 
καταλαβαίνω, πιάνω θέση (για  μάχη). 3 μτφ. 
παίρνω θέση, τοποθετώ τον εαυτό μου. 4 ξε
σηκώνομαι (γ ια  αγώνα)· - н а  з а щ ш у  у г н е т ё н 

ных ξεσηκώνομαι για υπεράσπιση των καταπι- 
εζομένων. II ανατέλλω· βγαίνω· ανεβαίνω, υ
ψώνομαι· м е с я ц  с т а л  в ы с о к о  το φεγγάρι ανέ
βηκε ψηλά. II (παλ.) αρχίζω· σηκώνομαι· СТаЛ 
в ё т е р  σηκώθηκε άνεμος* с т а л а  б ^ Я  σηκώθηκε 
θύελλα· -ЛИ во л н ы  σηκώθηκαν κύματα. II (διοΑ,κ.) 
επέρχομαι, γίνομαι· - л а  НОЧЬ νύχτωσε· с к о 
ро ХОЛОД с т а н е т  γρήγορα θα αρχίσει το κρύο.
5 σταματώ, ανακόπτω (κίνηση, πορεία)· ПОЛК 
с т а л  το σύνταγμα σταμάτησε. II παύω* ч а сы  
-ЛИ το ρολόγι σταμάτησε .(έπαψε να λειτουρ
γεί· ΜΟτόρ с т а л  το μοτέρ σταμάτησε· - р а б о 
т у  σταματώ τη δουλειά. II (για  ποτάμι) πα
γώνω. II (για  πάγο) σχηματίζομαι, γίνομαι κα
τάλληλος (γ ια  χιονοδρομία). 6 (απλ.) στοι
χίζω. II εκφρ. - ВО г л а в е  μπαίνω επικεφαλής·
- м е а д у  к е м  μπαίνω στη μέση (παρακινώ τον 
έναν κατά τον άλλου)* - н а  к в а р т и р у  к  кощ  
βλ. в с т а т ь  н а  к в а р т щ з у ;  - н а  лёд αρχίζω να 
παγοδρομώ· - н а  ЛЫЖИ αρχίζω χιονοδρομία με 
σκι- - н а  п у т ь  βλ. в с т а т ь  н а  путь·  - н а  у ч ё т  
είμαι γραμμένος (στον κατάλογο μιας οργάνω
σης)· - н а  А к о р ь  σταματώ, ρίχνω άγκυρα· - у  
в л а с т и  παίρνω την εξουσία.

ста ть* , с т а н у ,  с та н е ш ь  ρ.σ. 1 (ως συνδετι
κό ρ. στο περιφραστικό κατηγόρημα)· αρχίζω· 
γίνομαι· Я с т а л  п и с а т ь  άρχισα να γράφω· ОН 

» с т а л  агроном ом  αυτός έγινε αγρονόμος. 2 η 
οριστική του ενεστώτα σχηματίζει το μέλλο
ντα διαρκή αντί του б у д у , бУЛешь; я  н е  с т а н у  
е с т ь  δε θα τρώγω· Я н е  с т а н у  с л уш а ть  δε θα 
υπακούω. 3 συμβαίνω, λαβαίνω χώρα, γίνομαι· 
αποβαίνω. 4 απρόσ. υπάρχω. Π(με αρνητικό μό
ριο) δε θα-υπάρχω, θα έχωπεθάνει· ТОГДа 
м е н я  н е  - н е т  τότε .εγώ δε θα ζω. 5 (παλ.) 
αρκώ, φτάνω· т а б а к  у  М ен я - н е т  о καπνός ε
μένα θα μου φτάσει. || εκφρ. СТало С5ЫТЬ κ. 
(απλ.)· с т а л о  (παρνθ. λ .)  συνεπώς· δηλαδή· 
-Л0 б ы ть  в а м  н е  х о ч е т с я  р а б о т а т ь  δηλαδή δε 
θέλεις να δουλέψεις- - н е т  с  к о г о  ή о т  к о г о  
(οοιλ.) απ’ αυτόν όλα να τα περιμένεις. II 
-СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ. (3  σημ.).

стать^ , -И , γεν. πλθ. - е й  θ. 1 κορμοστασιά, 
παράστημα· σουλούπι, φιγούρα. 2 μτφ. χαρα
κτήρας, ιδιότητα, ψυχοσύνθεση. 3 (ως κατηγ.) 
είναι ευπρεπές. II χρησιμότητα, ανάγκη.II (με 
το αρνητικό μόριο н е )·  δεν ταιριάζει, δεν
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αρμόζει, δεν яргтееиИ εκφρ. ПОД - α) ομοιά
ζω με, όμοιος με· σαν. β) ανάλογα, αντί
στοιχα· παράλληλα.

статья, -Й, γ ε ν .  π λθ. - ё й ,  δ ο τ . -ТЬЯМ θ.
1 άρθρο, δημοσίευμα· газетная - άρθρο εφη
μερίδας· передовая - κύριο άρθρο· критиче
ская - κριτικό άρθρο. 2 ειδ ική  διάταξη νό
μου, συνθήκης· -ьй уголовного кодекса άρ
θρα του ποινικού κώδικα· - мирного договора 
άρθρα της συνθήκης ειρήνης· - закона άρθρο 
του νόμου. 3 ειδική υποδιαίρεση λογιστικής· 
-ЬЙ дохода άρθρα εσόδίών. Ч κατηγορία, ε ί 
δος· τομέας. 5 (παλ.) στρατ. βαθμίδα, βαθ
μός· старшина первой -ьй επιλοχίας πρώτου 
βαθμού. 6 (απλ.) κορμοστασιά, κόψιμο.ΙΙ εκφρ. 
ПО всем -ьям κ. во всех -ьях καθ’ όλα, κα
τά πάντα· απο κάθε άποψη.

* стафилококк, -а α. ( ι α τ ρ . )  σταφυλόκοκκος, 
стафилококковый επ. σταφ υλοκοκκικός, 
стахановец, -вца α . ,  -ка θ. σταχανοφ ικός, 

- ή ,  πρωτοπόρος, -α  στην παραγωγή.
стахановский επ. σταχανοφικός· -ие методы 

работы σταχανοφικές μέθοδες εργασίας.
стационгф, -а α. 1 μόνιμο ίδρυμα· бОЛЬНЙ- 

Ца— μόνιμο νοσοκομείο (σε αντίθεση με το 
κ ινητό ), 2 βάση, σκελετός· θεμέλιο· устано- 
ка дизеля на -е εγκατάσταση της μηχανής 
ντίζελ στο πλαίσιο (σασί).

*СТаЦИОНгфНЫЙ επ. 1 σταθερός, μόνιμος· α
κίνητος· -ая больнйца μόνιμο νοσοκομείο. 2 
νοσηλευόμενος στο νοσοκομείο (αντώνυμο του 
προσερχόμενου για θεραπεία). || μόνιμος· 
врач γιατρός του νοσοκομείου.

* стация, -и θ. χώρος, τόπος, μέρος (ζώων ή 
φυτών). II κλίμα ενός τόπου.

стачать ρ . σ . μ .  (συρ)ράπτω· ράβω. 
стачечник, -а α. απεργός, 
стачечный επ. α π εργια κός·  -ое движение 

απεργιακό κ ίνη μ α · -ая борьба απεργιακός α
γώνας· -  комитет απεργιακή επ ιτρ οπ ή, 

стачивание’ -я ουδ. συρραφή· ραφή. 
стачивание? -я ουδ. τρ ό χ ισ μ α ,  ακόνισμα. 
Οτέΐ4ΗΒΒη·'ρ.δ. (συρ)ράπτω- ράβω. II -СЯ 

(σ υ ρ )ρ ά π τ ο μ α ι· ράβομαι.
стачивать*ρ .δ . βλ. сточйть. II -ся βλ. 

сточйться,
стачка’, -и θ. απεργία· στάση εργασίας· 

докеров απεργία λιμενεργατών всеобщая 
γενική απεργία. 2 (απλ.) μυστική συμφωνία, 
συνωμοσία.

стачка* -и θ. (συρ)ραφή. 
стачной επ. (συρ)ραμμένος. II της συρρα- 

φής· για συρραφή.
стащить, -щу, -ЩИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

стащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ . σ . μ .  σέρνω, 
σύρω, μεταφέρω σέρνοντα ς ·  - мешок σέρνω το

τσουβάλι, || παίρνω· - с к а т е р т ь  со с т о л а  
παίρνω το τραπεζομάντηλο απο το τραπέζι. II 
βγάζω· - чулкй βγάζω τις κάλτσες· - сапогй 
βγάζω τις  μπότες, 2 τραβώ· - Л0Д1Су В  ВОДУ 
τραβώ τη βάρκα στο νερό, II παρασύρω? его 
-ДШ В  ц е р к о в ь  τον πήραν στην εκκλησία, 3 
κλέφτω, βουτώ, II -СЯ βγαίνω· αφαιρούμαι· με
τακινούμαι με δυσκολία,

стая, -И θ. κοπάδι, αγέλη· σμήνος· - ВОЛ
КОВ κοπάδι λύκων журавлйная - σμήνος γε
ρανών. II μτφ, πλήθος, σωρός· - туч οι σωρεί
τες. II μτφ. τσούρμο, μαρίδα.

стаять, ст4ет ρ.σ. (για  χ ιό ν ι, πάγο)· λιώ
νω.

СТВОЛ, -а α. 1 κορμός δέντρου, θάμνου· 2 
(αρχτκ.) κορμός στύλου, κολώνας (αποτη βά
ση ως το κιονόκρανο). 3 Ή κάνη του όπλου. Д 
φρέαρ, πηγάδι ορυχείου (καθόδου-ανόδου εργα
τών). II εκφρ. пойти в  - βγάζω, αναδίδω στέ
λεχος (ρ ιζοκάλαμο).

стволина, -Ы θ. μεγάλος κορμός δέντρου, 
стволистый επ,, -ЛЙСТ, -а, -ο πολύκορμος, 

που βγάζει απο τη ρίζα πολλούς κορμούς, II 
ριζόκλαδος, ρ ιζοστέλεχος.

стволиться, -ЙТСЯ p . δ, βγάζω σ τ ε λ έ χ η ,  φυ
ν τ ά ν ια ,  αδελφώνω.

стволовой κ. стволовый επ. 1 του κορμού 
(του δέντρου). 2 του πηγαδιού του ορυχείου,
3 ουσ. εργάτης ανελκυστήρα ορυχείου, 

ствольный επ. της κάνης (όπλου), 
створ, -а α, 1 βλ, створка. 2 (παλ.) το 

κλείσιμο. 3 ευθυγράμμιση· σύμπτωση. II εκφρ. 
финишный и концевые -н дистанции (αθλτ.) το 
τέρμα, η γραμμή του τέρματος απόστασης. 

створаживать(СЯ) ρ,δ . βλ. створожйть(ся). 
отворить, -орго, -орйшь, παθ. μτχ, παρλθ, 

χρ, створенный, βρ: -рен, -а, -о κ, ство
рённый, βρ: -рён, -рена, -рена р. а. μ. ι 
(παλ.) κλείνω (δίφυλλη πόρτα, δίφυλλο παρά
θυρο κ . τ . τ . ) .  2 ευθυγραμμίζω, κάνω να συ- 
μπέσει. II -СЯ 1 κλείνομαι. 2 ευθυγραμμίζο
μαι.

створка, -И 0, το ένα απο τα δυο φύλλα πα
ραθύρου, πόρτας κ , τ , τ , ) , .

отворный επ. βλ, створчатый. II της ευθυ
γράμμισης, της σύμπτωσης.

С1В0Р0ЖИТЬ(СЯ) ρ.σ. βλ. твор0жить(ся). 
створчатый επ., βρ: - чат, -а, -о δίφυλ

λος· -ое окно δίφυλλο παράθυρο* -ая дверь 
δίφυλλη πόρτα.

створять(ся) p .δ. βλ. ство р й ть (ся ), 
*СТе{фИН, -а а, στεαρίνη ή στεάτινη, 
стеаринный επ, στεάτινος, -τικός* -ые СВе- 

ЧИ στεατοκήρια, σπερματσέτα,
стебелёк, -лька α, μικρό στέλεχος φυτού, 
стебель, -бЛЯ α, 1 στέλεχος φυτού· βλα
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στός. 2 κορμός· άξονας· - пера о κονδυλοφό
ρος* - затвора винтовки το στέλεχος ή о κορ
μός του κινητού ουραίου του τουφεκιού. 3 
(παλ. κ. δ ια λκ.) η ουρά (λαβή) του κουταλιού, 
стебельковый επ. (φυτό) με στέλεχος, 
стебельный επ. του στελέχους, 
стебельчатый επ., βρ: -чат, -а, -о σαν 

βλαστοειδής.
стеблевание, -я ουδ. ανάδοση, βγάλσιμο 

στελεχών, βλαστών* αδέλφωμα, 
стеблёвый κ.. стеблевбй επ. του στελέχους. 
СТебЛеСТ0Й, -я α. η πυκνότητα ή το ύψος 

των στελεχών.
СТебЛЙОТЫЙ επ., βρ: -лист, -а α. στελεχώ- 

δης, πλήρης στελεχών,
стегальный επ, αραιού γαζώματος* -ая ма- 

шш а ραπτομηχανή για χοντροδουλειές,
стегальщик, -а α ., -ца, -Ы Θ. ράπτης,-ρια 

χοντρών ραφών ή αραιού γαζώματος. 
стегание? -я ουδ. μαστίγωση, 
стегание? -я ουδ. αραιό γάζωμα ή ράψιμο 

χοντρών ραφών,
стёганка, -и θ, είδος επενδύτη με βαμπά- 

κι εσωτερικά,
стеган;̂ ть ρ,σ, (απ λ.). 1 βλ. οτεΓέτΕΊ 2 

Χρησιμοποιείται αντΙ άλλου ρ. με επιτακτι
κή σημ. (απλ.)· нас -ЛИ ИЗ ВИНТОВОК μας έ
βαλαν γερά (γάζωσαν) με τα τουφέκια* завзра 
y ip o M  -нём В сосёднута дерёвнго το πρωί το δ ί 
νομαι (το  σκάζομε) για το γειτονικό χωριό.

стёганый επ. ραμμένος (εσωτερικά με βαμπά- 
κ ι ) .
стегать’ρ .6. μαστιγώνω, μαστίζω· - КНутом 

χτυπώ με το μαστίγιο· - ришём χτυπώ με το 
λωρ ί · - ПО лошадям χτυπώ τα άλογα με τομ«*- 
στίγιο . II -СЯ μαστιγώνομαι.
стегать* ρ.σ. μ. ράβω με αραιό γαζί. II -СЯ 

γαζώνομαι αραιά.
стегно, -а, πλθ. стёгна, -гон, -гнам ουδ. 

(παλ. κ. διαλκ.) μηρός, μπούτι, 
стегнуть ρ.σ. βλ. стегать’, 
ссёлса’, -и θ, 1 ράψιμο χοντρής ραφής ή με 

αραιό γαζί* - ОДеяла ράψιμο παπλώματος. 2 
η ραφή* το ραμμένο μέρος.

СТёяка* -И θ. (δ ια λκ .) δρομάκι, μονοπάτι, 
стехок, - ж а  α. βελονιά* мелкие -Й μικρές 

βελονιές* крупные -и μεγάλες βελονιές.
СТезА, -Й θ. 1 (παλ.) οδός, δρόμος. 2 μτφ. 

διάνυση του βίου, η πορεία της ζωής.
*СТек, -а α. μαστίγιο σκληρό. ,
*СТёка, -и θ. γλύφανο ξύλινο.
СТекание, -я ουδ. ροή, τρέξιμο, 
стек4ть(ся) ρ.δ . βλ. с те ч ь (с я ), 
стекленеть, -ёет ρ .δ . υαλοποιούμαι. II γυα

λίζω, λάμπω.
стеклильщик, -а α. στιλβωτής δέρματος.

стеклить, -ЛГО, -лишь p .δ.μ. βάζω (περνώ) 
τζάμια. II στιλβώνω, γυαλίζω (δέρματα), || 
-СЯ υαλοθετούμαι,
стекло, -а, πλθ, стёкла, -кол, -клам ουδ.,

1 γυαλί, ύαλος* производство -кл4 η παραγω
γή γυαλιού* - ламш το γυαλί της λάμπας. 2 
τζάμι, γυαλί, υαλοπίνακας* оконное - το τζά
μι του παραθυριού. 3 (αθρσ.) τα γυαλικά, τα 
γυάλινα σκεύη. II εκφρ. зажигательное - συ- 
γκλίνων ή συγκεντρωτικός φακός· увеличитель
ное - μεγεθυντικός φακός, 

стекловар, -а α. υαλουργός. 
стекловарение, -я το βράσιμο του γυαλιού, 
стекловаренный επ, υαλουργικός, 
стекловгфный επ, βλ. отекловаренный, 
стекловарочный επ, βλ. стекловаренный, 
стекловатый επ., βρ; -ват, -а, -о. υαλώ

δης, σαν γυαλί. || γυάλινος.
стекловать, -л;^, -луешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. стеклованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ . 
μ. κάνω (μετατρέπω σε γυαλί)· - Песок μετα
τρέπω τον άμμο σε γυαλί. || -СЯ μετατρέπομαι 
σε γυαλί, υαλοποιούμαι.
стекловидный επ., βρ: -ден, -дна, -дно, 1 

σαν το γυαλί, υαλοειδής, 2 στιλπνός, γυαλι
στερός.
стекловыдувальщик, -а α. βλ, стекло др. 
стекловыдувной επ, βλ, стеклод^ный, 
Стеклогтраф, -а α, υαλογράφος (όργανο), 
стеклографировать, -рую, -руешь ρ,δ.κ.αμ . 

υαλογραφώ. II ~СЯ υαλογραφούμαι.
стеклографист, -а α ., -ка, -и θ. υαλογρά

φος (εργάτης, -τρια).
стеклографический επ. υαλογραφικός. 
Стеклохра^^оя, -и θ. υαλογραφία, 
стеклодел, -а α. υαλουργός, υαλοποιός. 
стеклоделательный επ, υαλουργικός· - завод 

εργοστάσιο υαλουργίας, υαλουργείο.
стеклоделие, -я ουδ. υαλοποι'ια, -ποίηση, 
стеклодельный επ. υαλουργικός, της υαλουρ

γίας· -ая промышленность υαλουργική βιομη
χανία.
стеклодув, -а κ. φυσητής γυαλιού, 
стеклодувный επ, τ'ης υαλοφύσησης. 
стекломасса, -Ы θ. υαλομάζα, 
стеклоочиститель, -я α. υαλοκαθαριστήςow- 

τοκινήτου κλπ, (συσκευή).
стеклоплав, -а α. βλ. стекловар, 
стеклоплавильный επ. βλ. стекловаренный. 
СТеклореаущиЙ επ. υαλοκοπτικός, υαλοχαρα

κτ ικός* - инсарумёнт υαλοχαρακτικό όργανο.
стеклорез, -а α. 1 υαλοκόπτης. 2 υαλοχα

ρακτ ικό όργανο.
стеклорезный επ. υαλοκοπτικός, 
стеклорезочный επ. υαλοκοπτικός, 
стеклуемость, -и θ. δυνατότητα υαλσποίηαης.
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стёклышко, -а ουδ. Ι^υαλάκι (γυάλινο α

ντικε ίμενο ). 2 το μονόκλ, το μονϋελο.ΙΙ εκφρ. 
как - α) καθαρότατος, σαν το γυαλί, γυαλι
στερός. β) νηφάλιος, αμέθυστος.
ОгеклАнЙСТНЙ επ. σαν το γυαλί, υαλοειδής, 

υαλώδης.
СтеклАнница, -Ы θ ε ίδ ο ς  πεταλούδας (βλα 

βερής στα καρποφόρα δ έ ν τ ρ α ).
стеклянный επ. 1 γυάλινος, υάλινος* -&Я 

масса υαλομάζα· -&Я поруда τα γυαλικά, γυά:- 
λινα σκεύη· -ая 1рубка γυάλινος σωλήνας, II 
υαλουργικός· - завоЛ εργοστάσιο υαλουργίας.
2 μτφ. υαλοειδής, υαλώδης, σαν γυαλί· 
блеск λάμψη γυαλιού. 3 μτφ. άτονος, άψυ
χος, χαύνος ( ι ια  μάτια, βλέμμα), II εκφρ.-ая 
бумага βλ. шкурка (а  σημ.)· -ая вата  υαλο- 
βάμπακας ή υαλέριο.
отеклйруо, -а  α. (α θ ρ σ ,) μ ικρ ές  επ ιμήκε ις  

γυά λ ινες  χάνδρες.
СТеКлАшка, -и θ. γυαλάκι. II γυάλινο αντι

κείμενο.
отеколышко, -а ουδ. βλ. стёклышко, 
стекольный επ. υαλουργικός· -ая промыш

ленность βιομηχανία υαλουργίας·- завод ερ
γοστάσιο υαλουργίας, υαλουργείο.
стекольчатый επ. (παλ.) υαλωτός, τζαμωτός. 
стекольщик, -а α. υαλοθέτης. || υαλουργός. 
*ствла, -Ы θ. στήλη (με επιγραφή ή απεικό- 

Vιση) .
стелечный επ. του επιστρώματος. 
стеяЁть(ся) ρ .δ . (απλ.) βλ. стлать (С Я ). 
’•‘стеллаж, -а α. ράφι μεγάλο. II ορθοστάτης.
стеллажный επ. του ραφιοϋή του ορθοστάτη, 
"‘стеллит, -а α. στελλίτης (σκληρό μέταλλο), 
стеллитовый επ. του στελλίτη.
СТаДБка, -и е. επίστρωμα εσωτερικό των υ

ποδημάτων. II επιγραφή, ετικέτα. || εκφρ. как
- ή В -ах ПЬ5Ш ή напился μεθυσμένος στου
π ί, σκνίπα, τύφλα.

стельная, βρ: стельна θ, αγελάδα έγκυα. 
стельность, -и θ. (γ ια  αγελάδα) εγκυμοσύ

νη .
СТёлП1{ИЙСЯ επ. απο μτχ. ξαπλωτός (γ ια  φυ

τά αναπτυσσόμενα οριζόντια και πάνω στη -γη).
стемна επίρ. (απλ.) πουρνό-πουρνό, απο- 

ταχιά, σύνταχα.
стемнеть, -еет ρ .σ . (α π ρ ό σ .), 1 (α π λ .) 

σ κοτε ιν ιά ζ ω , βραδιάζω, νυχτώνω. || -СЯ βλ. 
ρ . ε ν ερ γ . φ.
*СТеН, -а α. (φυσ.) σθένος, μονάδα μέτρη

σης ισχύος στη μηχανική.
стена, -Ы, αιτ. стену, πλθ. стены, -ам α.

1 τοίχος· каменная - πέτρινος τοίχος· -Ы 
комнаты οι τοίχοι του δωματίου. 2 το τείχος· 
окружить -0Й περιβάλλω με τείχος (π ερ ιτει
χίζω)· -Ы города τα τείχη της πόλης. II μτφ.

εμπόδιο, πρόσκομμα, κώλυμα· непроницаемая - 
αδιαπέραστο τείχος, (ανυπέρβλητο εμπόδιο). 3 
πλευρά· κάθετη επιφάνεια· - рва η πλευράτης 
τάφρου. II εκφρ. - Об -у α) δίπλα, πλάι. β) 
στο διπλανό, στο γειτονικό (δωμάτιο, σπίτι)·
- В -у βλ. προηγούμενη έκφραση· - на -у βλ. 
стенка на стенку· встать ή стать -ой ξεση
κώνομαι σύσσωμος· В четьфе -ах (сидеть,жить 
κ .τ . τ . )  κάθομαι· ζω στους τέσσερις τοίχους(ζω 
οοιομονωμένος) · как за каменной ~0Й быть, на
ходиться σαν να προστατεύομαι απο πέτρινο 
τοίχο (πλήρως εξασφαλισμένος· άτρωτος)·как 
на каменную -у положиться ή надеяться βα
σίζομαι πλήρως.
стенание, -я ουδ. στέναγμα, -μός, στόνος. II 

γογγυσμός, βογκητό.
стенать , -аю, -аешь, μτχ. ενστ. стенящий 

κ. стенЁгаций, επιρ. μτχ. стеная κ. стенА ρ. 
δ. (γραπ. λόγος) στενάζω. II γογγύζω, βογκώ, 
стенгазета, -Ы е. εφημερίδα τοίχου, 
стенгазетный επ. της εφημερίδας τοίχου· - 

материал το υλικό της εφημερίδας τοίχου.
♦стенд, -а α. πλαίσιο, σκελετός που περι

βάλλει ή συγκρατεί. II εγκατάσταση (γ ια  μη
χανές)· испытательный - εγκατάσταση για δο
κιμή μηχανών.

стендовый επ. της εγκατάστασης· -ые испы
тания машин δοκιμές μηχανών πάνω σε εγκα
τάσταση· -ая стрельба σκοποβολή σε κινητούς 
στόχους.
стенка, -и θ. 1 τοιχάκος, τοιχούλης· το ί

χος. 2 τοίχωμα, παρειά· περίβλημα· -И кас
трюли τα τοιχώματα της κατσαρόλας· -И Сер
дца τα τοιχώματα της καρδιάς. 3 (στρατ.) πυ
κνός ζυγός ή φάλαγγα. II εκφρ. - В -у И Об 
-у а) δίπλα, πλάι. β) στο διπλανό, στο γει- 
τονι>Λ (σπ ίτι, δωμάτιο)· гимнастическая 
κ. (παλ) швёдская - (αθλτ.) το πολύζυγο· 
ставить к -е βάζω στα έξι μέτρα (εκτελώ, 
τουφέκιζω).
стенной επ. του τοίχου· του τείχους· -ые 

часы ωρολόγι του τοίχου· -ая газёта εφημε
ρίδα του τοίχου· -ая живопись τοιχογραφία·- 
выступ εξοχή του το ίχου·-  КОВрик χαλάκι 
του τοίχου· - жаф ντουλάπι (στον το ίχο ).
стенобитный: επ. της τοιχωρυχίας· -Ые ору

дия εργαλεία τοιχωρυχίας.
стенобойный επ. (παλ.)· βλ. стенобйтный. 
стеновой επ. του τοίχου, για τοίχο· -ые 

материалы υλικά τοιχοποιίας.
*СТеН011>аММа, -к е. στενογράφημα. 
СТеНОХраЫМНЫЙ επ. στενογραφικός, 
стенограф, -а α. βλ. стенографист. 
СТеН01раф1ф0ваНИе, -я ουδ. στενογρά(ρηση. 
стено1раф8фовать, -руго, -руешь ρ .δ . στε

νογραφώ. II -СЯ στενογραφούμαι.
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стенохрафйст, -а а . , -ка, - и  Θ. στενογρά
φος.

стенографически επίρ. στενογραφικά, 
стенографический επ. στενογραφικός· -ая 

система στενογραφικό σύστημα. II στενογραφη- 
μένος* -ие материалы съезда στενογραφημένα 
υλικά του συνεδρίου, II μτφ. ακριβής, 

♦стенография, -и θ. στενογραφία.
*стен03, -а α. (ια τ ρ .) στένωμα, 
стенокардия, - и  θ. στενοκαρδία, στηθάγχη, 
стенолаз, -а α. τοιχοδρόμος (πτηνό). 
СТетоПИСвЦ, “ СЦа α. (παλ.) τοιχογράφος, 
стенописный επ. τοιχογραφικός.

*стёньга, “ И θ. ( ν α υ τ . )  το επ ισ τήλ ιο . 
стеньговый επ. του επ ισ τη λ ίου .
СТен^ЩИЙ επ. απο μτχ. στενακτικός. 
степенность, -и  θ. σωφροσύνη, γνωστικότη- 

τα· σεμνοπρέπεια· σοβαρότητα.
степенный επ. 1 σώφρονας, γνωστικός· σε

μνοπρεπής· σοβαρός. 2 (παλ.) βλ. нем олод ой .
степенство, -а  ουδ . 1 βλ. с т е п е н н о с т ь .  2 

(απ λ. κ . π α λ .) εντιμότητα ·  ваше - η ε ν τ ι-  
μότητά σας.

степень, - и , γεν. πλθ. -ей θ. 1 βαθμός· - 
р о д с т в а  βαθμός συγγένειας· В  высшей -И στον 
ανώτατο βαθμό·-В слабой -И σε αδύνατο (χα
μηλό) βαθμό· В  р а в н о й  -и  σε Ισο βαθμό·Β до
с т а т о ч н о й  -и  σε αρκετό βαθμό· В  з н а ч и т е л ь 
н о й  -И σε σημαντικό βαθμό· ДО п о сл е д н е й  -И 
ως τον τελευταίο βαθμό· ДО (ή Β) И З вёстн о Й  
-И  ως ένα βαθμό· НИ В  к в к о й  ή В  м алёйш ей 
-И καθόλου, ποσώς, ολωσδιόλου. 2 κατηγορία, 
τάξη· ор д ен  в т о р о й  - и  παράσημο δεύτερης τά
ξης. II στάδιο, βαθμός. 3 (παλ.) επίπεδο с п у 
с т и т ь с я  на - х у л и г а н а  κατέρχομαι στο επίπε
δο του χούλιγκανς. 4 βαθμός υπηρεσιακός. 5 
τίτλος· у ч ё н а я  - επιστημονικός τίτλος· До
к т о р с к а я  - ο τίτλος του διδάκτορα. 6 (μαθ.) 
δύναμη· в о з в е с т и  в о с е м ь  В  пЯ1ую  υψώνω το ο
χτώ στην πέμπτη δύναμη. 7 (γραμμ.) ПОЛОЛМ- 
т е л ь н а я  - θετικός βαθμός* с р а в н и т е л ь н а я  
συγκριτικός βαθμός· п р е в о с х о д н а я  - υπερθε
τικός βαθμός· -И С р а в н е н и я  παραθετικά των 
επιθέτων.

степной επ. στεπώδης, της στέπας· -ые р а й 
оны στεπώδεις περιοχές· - а я  д о р о га  στεπώ
δης οδός· - а я  K jrp o n a iK a  πέρδικα η πεδινή ή 
του κάμπου.

степнйк, -а α ., -чка, -и θ. 1 κάτοικος της 
στέπας. 2 ζώο ή πτηνό της στέπας.

с т е п ь ,  - и , «ροθ. ο с т е п и , в  с т е п и , γεν. 
πλθ. - ё й  θ. στέπα. || (παλ.) έρημος.

стерва, -Ы θ. 1 (π α λ .)  ψ οφ ίμ ι. 2 ( χ υ δ , ) ο  
πρόστυχος, προστυχάντζα, παλιάνθρωπος.

стервенеть ρ.δ . παραφέρνομαι, παραπαιρνο- 
μαι* μανιάζω, λυσσάζω.

стервец, -а α. (χ υ δ .) βλ. стёрва (2 σημ.). 
стервятина, -Ы θ. κρέας ψοφιμιού. 
СТервАтник, -а α. είδος γύπα. 
СТ^еохрафичеСКИЙ επ. στερεογραφικός. 

♦стереография, -и θ. στερεογραφία, 
стереозвук, -а α. στερεογραφικός ήχος. 
стереометрический επ. στερεομετρικός. 

♦стереометрия, -и е. στερεομετρία, 
♦стереоскоп, -а α. στερεοσκόπιο, 

стереоскопический επ. στερεοσκοπικός, 
стереоскопичность, -и θ. στερεοσκοπία, -ο- 

τητα.
стереоскоп1[чный επ., βρ; -чен, -чна, -чно 

βλ. стереоскопический.
♦стереоскопия, -и θ. στερεοσκοπία. 
♦стедеотЙП, -а α. το στερεότυπο, 

стереотипёр, -а α. εργάτης στερεοτυπίας. 
стереотип11ровать, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 

στερεοτυπώνω. I! -СЯ στερεοτυπώνομαι. 
♦стереотипия, -и е. στερεοτυπία, 

стереотипность, -и Θ. στερεοτυπία,το στε
ρεότυπο· - фразы ответа το στερεότυπο της 
φράσης, της απάντησης.

ст^еотйпный επ., βρ: -пен, -пна, -пно. 1 
στερεότυπος. 2 μτφ. ο μη μεταβαλλόμενος, ο 
ίδιος κάθε φορά. 

стереотипщик, -а α. βλ. стереотипёр, 
стероаруба, -а, πλθ. -рубы θ. διόπτρα πυ

ροβολικού. ‘
стереофонический επ. στερεοφωνικός, 
♦стереофонии, -и θ. στερεοφωνία, 
♦стереофотография, -и θ. στερεοφωτογραφία. 
СТереох*1МНЯ, -и е. στερεοχημεία, 
стереть, coipy, соарёшь, παρλθ. χρ. стёр, 

-ла, -ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. стёртый, βρ: 
^стёрт, -а, -о, επιρ. μτχ. стерёв κ. стёрош; 
ρ .σ .μ . 1 σκουπίζω, σφουγγίζω· καθαρίζω· 
пыль С мебели παίρνω τη σκόνη απο το έπι
πλο· - пудру С лица σκουπίζω το πρόσωπο α
πο την πούδρα. II σβήνω, εξαλείφω· - рисунок 
резиной σβήνω το ιχνογράφημα με τη γομολά- 
στιχα. II μτφ. εξαφανίζω. 2 ξύνω· φθείρω, 
χαλνώ με την τριβή. 3 τρίβω. II εκφρ. - С 
лица земли εξαφανίζω απο το πρόσωπο της 
γης. II -СЯ σκουπίζομαι, σφουγγίζομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ.

стеречь, -peiy, -режёшь, -регут, παρλθ. 
χρ. стерёг, -регла, -ЛО επιρ. μτχ. δε̂ » έχει· 
ρ .δ .μ . 1 φυλάγω, φρουρώ· - СО всех СТорон 
περιφρουρώ. 2 παρακολουθώ, επιτηρώ. 3 και- 
ροφυλακτώ, παραμονεύω, παραφυλάγω, καραδο
κώ· ενεδρεύω. II -СЯ φυλάγομαι· προφυλάσσο- 
μαι· φρουρούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

стерженёк, -нька α. αξονίσκος. 
стерженщик, -а α. αξονοκατασκευαστής, 
стёржень, -ЖНЯ α. 1 άξονας· стальной - α
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τσάλι,νος άξονας. 2 (α ν α τ .)  σ τέλεχο ς , κύριος  
κορμός των αγγείω ν. || μ ίσ χος . II μτφ. κέντρο, 
βά ση·.το-βασικό, το κ ύ ρ ιο .
стержневой επ. 1 α ξο ν ικό ς , του άξονα. 2

στέλεχος (ζ ω ικο ί ή φ υτικοί ο ρ γ α ν ισ μ ο ί). 3
μτφ. βα σ ικός, κύριος· - корень кустарника η 
κύρια  ρ ίζα  του .θάμνου· - ΒΟΠρόο το κύ ρ ιο  ζή
τημα.
стерилизатор, -а α. αποστειρωτήρας. || α- 

ποστειρω τής.
стериаизаци0нный επ. απ οστειρω τικός.

* 0те р и га 8& 1и я , -и θ. αποστείρωση. 
ОТерлизбванныЙ επ, απο μ τχ . αποστειρωμέ

νος .
отерелизовать, -зую, -зуешь ρ .δ . κ . σ .μ .  α

ποστειρώνω. II -СЯ αποστειρώνομαι, 
стерильность, -И θ. αποστείρωση.

* стерильный ε π ., βρ : -лен, -льна, -льно. 1 
αποστειρωμένος· - бинт αποστειρωμένος επ ίδ ε 
σμος. 2 σ τ ε ίρ ο ς , άγονος.
♦стерлинг, -а α. η σ τερλ ίνα , 
стерлинговый επ. της σ τερλ ίνα ς .
СТерлпДК&1 -и  θ. μ ικρός α κ ιπ ήσ ιος . 
СТерлАдь, -и , γ εν . πλθ. -ёй  θ. α κιπ ήσ ιος . 
СТфДЙЖИЙ, -ья, -ье επ. α κ ιπ ή σ ιος , του α- 

κιπήσιου· απο α κιπ ήσιο .
СтерлАжина, -Ы θ. κρέας ακιπ ήσιου. 
ст^невой επ. θερισμένος· - участок θ ερ ι

σμένο μέρος .
СТернА, -Й κ . стернь, -и θ. 1 χωράφι θε

ρ ισ μ ένο . 2 καλαμιές (θ ερ ισ μ ένο υ  χοοραφιού). 
сте р п ёть (с я ) ρ .σ . βλ. терпёть(ся). 
стёр то сть , -и θ. τ ρ ιβ ή , φθορά, 
стёртый επ. απο μτχ . τρ ιμ μ έν ο ς , φθαρμέ

νος· σβησμένος· -ые Каменные ступени φθαρ
μένα π έτρ ινα  σκαλοπάτια· -ая наДПИСЬ σβη- 
σμένη επιγραφή. II μτφ. τ ε τ ρ ιμ μ έ ν ο ς , κ ο ι 
νότοπ ος, -πι,κός, καθημαξευμένος.

стесать, стешу, стешешь, παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . стёсанный, βρ: -сан, -а, -о ρ .σ .μ .  απο
ζέω, ξύνω.
стеснение, -я ουό. 1 σφ ίξη , -ιμο· πίεση· 

θλίψη* στρίμωγμα. 2 π ερ ιορ ισ μ ός . 3 συνω στι
σμός. 4 δυσι.ολία , π ιάσιμο της αναπνοής." II 
σ φ ίξ ιμ ο , βάρος στην κα ρδιά . 5 δ ισ τ α γ μ ό ς ,ε ν 
δοιασμός.
стеснённость, -и θ. περιορισμός· σ φ ίξ ιμ ο .

II δυσκολ ία  αναπνοής. II δυσκολ ία , στενοχώ ρια 
ο ικ ο ν ο μ ικ ή .
стеснённый επ. απο μτχ . 1 διστα κτ ι,κός, συ

νεσ τα λμένος , ε νδ ο ια σ τ ικό ς . 2 δύσκολος, δυ
σχερής* στενόχωρος· -ое положение δυσχερής 
κατάσταση* -ые обстоятельства δύσκολες πε
ρ ισ τ ά σ ε ις . 3 θ λ ιμ μ ένος , βαρύς* C -ЫМ серд
цем με βαριά την καρδιά , βα ρ ιοκα ρδισ μ ένος . 

стеснительность, -и е. 1 δυσκολ ία , σ τενο 

χώρια. 2 περιορισμός. 3 ντροπαλότητα,-σύνη, 
δ ιστακτικότητα.

стеснительный επ. βρ; -лен, -льна, -льно.
I  π εριοριστικός. 2 δύσκολος, δυσχερής.3  συ
νεσταλμένος, ντροπαλός.

стеснить, -НГО, -ншпь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
стеснённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ .σ .μ . 1 
σφίγγω, πιέζω, θλίβω· περιορίζω, στριμώχνω.
II μτφ. περιστέλλω. 2 κάνω να δ ιστάσει. 3 
θώ, σπρώχνω· στριμώχνω. 4 σφίγγω (στο λαι
μό, στο στήθος). II μτφ. βαρύνω, προξενώ πό
νο , θλίψη (στην καρδιά, ψυχή)* στενοχωρώ. II 
-СЯ 1 συνωθούμαι, συνωστίζομαι* στριμώχνο
μαι* - у входа T ea ipa  στριμώχνομαι στην εί
σοδο του θεάτρου. II μτφ. συσσοορεύομαι. 2 πε
ριορίζομαι,, συμμαζεύομαι. II μτφ. (γ ια  ανα
πνοή) δυσκολεύομαι, πιάνομαι. || μτφ. (γ ια  
καρδιά, στήθος) μου σφ ίγγει, μου βαρύνει.

стеснять ρ .δ . βλ. стеснить, II -ся 1 βλ. 
стесниться. 2 συστέλλομαι, διστάζω, συμμα
ζεύομαι, ντρέπομαι. II μου λείπ ει το θάρ
ρος, ε ίμα ι αναποφάσιστος* φοβούμαι, δειλιάζω.

стёсывать ρ .δ . βλ. стесать. II -ся αποξέο- 
μαι, ξύνομαι.
♦стетоскоп, -а α. στηθοσκόπιο, 
стетосжопйческий επ. στηθοσκοπικός. 
стетоскопйя, -и θ. στηθοσκοπία. 
стечение, -я ουδ. 1 ροή, ρους, ρεύμα,τρέ

ξιμο. 2 συνάθροιση, συρροή,.συγκέντρωση. 3 
σύμπτωση, συντυχιά, συγκυρία.

стечь, стечёт, стекут, παρλθ. χρ. стёк, 
стекла, -ЛО ρ.σ . ρέω, τρέχω, χύνομαι. II -СЯ
1 ενώνομαι, συρρέω (γ ια  ρυάκια, ρεύματα). 2 
μτφ. συναθροίζομαι, συγκεντρώνομαι, μαζεύο
μαι* προστρέχω* массн народа -клйсь на пло
щадь μάζες λαού συγκεντρώθηκαν στην πλατε ία, 

СТЙЬрить ρ .σ .μ . (απ λ.) κλέβω, βουτώ. 
*стйша, -Ы θ. κ. стиплат, -а α. 1 στίγμα, 

σημάδι στο σώμα δούλου ή εγκληματία. 2 (στο 
μεσαιωνα) * πληγή. 3 ( ια τ ρ . )  στίγμα δερματικό.

СТИПйатЙЗМ, -а α. στιγματισμός, δερματο
σ τιξ ία .

стишатик, -а α. στ ιγματ ίας (με  στίγματα 
στο σώμα).

стилевой επ. στυλιστικός, του στυλ. 
*стилёт, -а α. το στιλέτο, 
стилизатор, -а α. στυλίστας. 
стилизаторский επ. στυλιστικός, του στυ- 

λίστα ή του στυλιζαρίσματος.
стилизаторС1В0, -а ουδ. βλ. стилизация (ι 

σ ημ ,) .
стилизация, -и θ. 1 στυλιζάρισμα (πρόσδο- 

ση σε έργο τέχνης, λόγου ίδ ιο  στυλ). 2 έργο 
κατ’ απομίμηση στυλ άλλου.

СТИЛИ30В£ШНЫЙ επ. απο μτχ. στυλιζαρισμένος. 
стилизовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. παρλθ.
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χρ. стилизованный, βρ; -ван, -а, -о р .б .и .о . 
στυλιζάρω. II -СЯ στυλιζάρομαι.

СТИЛИСТ, -а а. στυλίστας, υφοτέχνης, 
стилистика, -и θ, η στυλιστική . 
стилистический επ. στυλι,στι,κός. 
стилка, -и θ. στρώση, στρώσιμο.
СТЙЛОЧНЫЙ επ. της στρώσης, του στρωσίματος.

*СТИЛЬ, -Я α. 1 το στυλ (Τέχνης ή λόγου), ύ
φος λόγου· романтический - в литературе ρω- 
μαντικό στυλ στη λογοτεχνία· готический 
γοτθικό  στυλ· древнегреческий - в архитек
туре αρχαιοελληνικό στυλ αρχιτεκτονικής· га
зетный - το στυλ εφημερίδων лаконйческий 
λακωνικό στυλ· - фельетона στυλ επιφυλλί
δας. 2 τρόπος συμπεριφοράς, ομ ιλία ς, ενδυ
μασίας κλπ. - руководства στυλ καθοδήγησης· 
МОДНЫЙ - μοντέρνο στυλ· у каждого есть свой
- о καθένας έχε ι το δ ικό  του στυλ. 3 το σύ
στημα μέτρησης του χρόνου· старый - το πα
λιό  ημερολόγιο· НОВЫЙ ή 1регорианскиЙ - το 
νέο (γρηγοριανό) ημερολόγιο.
♦стильб, -а α. η στίλβη, η φωτεινότητα, 
стильность, -и θ, το στυλ.
СТИЛЬНЫЙ επ ., βρ: стилен, -льна, -льно. 1 

με στυλ,που έχ ε ι στυλ. 2 ασυνήθιστα μοντέρ
νος, εξεζητημένος· παρατραβηγμένης, παράξε
νης μόδας, στυλ.
СТИлАга, -и α .κ .θ . εξεζητημένος μοντερνί- 

στας.
*СТЙйул, -а α. το κ ίνητρο , ωθούν α ίτιο* - 

К повышению производительности труда κ ίνη 
τρο για  την παραπάνω ανάπτυξη της παραγωγι
κότητας της εργασίας.
стимулщ)0вание, -я ουδ. ώθηση, προτροπή ή 

παρακίνηση.
СТИ»цуЛ1фОВаТЬ, -рую, -руешь ρ . δ . и . σ. μ. πα- 

ρακινώ, (παρ)ωθώ, προτρέπω, παροτρύνω. II -СЯ 
παρακινούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

стипендиальный επ. του σπουδαστικού επι
δόματος.
стипендиат, -а α ., -ка, -и θ. σπουδαστής, 

-άστρια που π αίρνει επίδομα.
*СТЙЕЛЬ-чёз, -а α. (α θ λ τ .) δρόμος ή ιππο

δρομία με εμπόδια.
*СИф акС, i~a α. στύρακας (ε π ισ τ . ) ,  αστΰρα- 

κας, αγριοκυόωνιά (λ κ . )·  στύρακας βενζοϊκός.
СТ1фальный επ. πλυντικός· -ая машина πλυ- 

ντή ρ 10.
стирание·! -я ουδ. 1 σφούγγισμα, σκούπισμα, 

καθάρισμα· - ПЫЛИ το ζεσκόνισμα. 2 εξά
λειψη, εξαφάνιση· σβήσιμο. 
ст1фание? -я ουδ. βλ. стщжа.
СТ^фашЙ επ. πλυμένος· -ое бельё πλυμένα 

ρούχα.
cτ щ )a τ ь 'p .δ . βλ. стереть . II - с я  σφουγγί

ζομαι, σκουπίζομαι.

стирать ρ. δ. μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ . ст1фанный, βρ: -ран, - а ,.-ο πλύνω· 
простыни πλύνω τα σεντόνια· мать вчера -ла 
η μάνα χτες έπλυνε. II -0Я πλύνομαι· новое 
бельё хорошо -ется τα κα ινούρια  ρούχα πλύ- 
νοντα ι καλά.
CTipta, -и θ. πλύση, πλύσιμο.
СТЩ)0Л, -а  α. σαπωνίνη ή στρουθίνη . 
стйскивать(СЯ) ρ ’.δ .  βλ. стйснуть(ся). 
стиснуть ρ .σ . σφίγγω· - зубы ОТ боли σφίγ

γω τα δόντ ια  απο τον πόνο* - бОЛТ σφίγγω το 
μπουλόνι· - ДРуга В ОбъАтиях σφίγγω το φίλο 
στην αγκαλιά . II μτφ. βαρύνω (σ την καρδιά ή 
στην ψ υ χή ). II εκφρ. -ув зубы α) σφίγγοντας 
τα δόντ ια  (μ ε  υπ ερέντα ση), β ) συγκρατούμε- 
νο ς . II -СЯ σφίγγω, -ομαι· зубЫ -ЛИСЬ τα δό
ν τ ια  έσφιξαν ή σφ ίχτηκα ν.
♦стих’, -а α. σ τ ίχος  (π ο ιη τ ικ ό ς )·  размер -а 

μέτρο σ τ ίχου* белые -Й σ τ ίχ ο ι  ανομοιοκατά
λ η κ τ ο ι. 2 πλθ. ποίημα* лирические -Й λυρικοί 
σ τ ίχο ι·  читать -Й απαγγέλλω σ τίχους ή π οίη 
μα· Сборник ~0Β συλλογή ποιημάτων. II εδάφιο, 
παράγραφος. II εκφρ. да’ХОВНЫЙ - σ τ ίχ ο ι  (π ο ι
ήματα) θρησκευτικού εκκλησ ια σ τικού  π ερ ιεχο 
μένου.

СТИХ* α. άκλ: - нашёл ή накатйл α) τον
κατέλαβε επ ιθυμ ία , δ ιά θεσ η , ο ίσ τρος , β ) τον 
κόλλησε παραξενιά, ιδ ιοτροπ ία .
*ОТИХарь, -Α α. (εκκλσ«) στιχάριο (άμφιο). 
стих4ть ρ .δ . βλ. стихнуть, 
стихийно επίρ. αυθόρμητα.
СТИХИЙНОСТЬ, -и θ. 1 σ τ ο ιχ ε ίο  της φύσης.

2 το οουθόρμητο, αυθύπαρκτο· - экономических за
конов капитализма το αυθόρμητο των ο ικ ο ν ο 
μικών νόμων του καπιταλισμού· - рабочего 
движения το αυθόρμητο του εργατικού κινήμα-
4

τος .
СТИХИЙНЫЙ επ. βρ: -хйен, -хййна, -хййно. 1 

του σ τ ο ιχ ε ίο υ  της φύσης· -ое бёдствие θεο
μ η νία . II έμφυτος, ενυπάρχων* - закон φυσι
κός νόμος (των φαινομένων). II ισχυρός, δυνα
τός (όπως των σ το χ ε ίω ν ). 2 αυθόρμητος* 
характер экономических законов о αυθόρμητος 
χαρακτήρας των οικονομικώ ν νόμων* -ое раз
витие рабочего движения αυθόρμητη ανάπτυξη 
του εργα τικού κινήμα τος* - характер крес
тьянских восстаний о αυθόρμητος χαρακτή
ρας των αγροτικών εξεγέρσεοΰν.
♦стшщра, гЫ θ. ( ε κ κ λ σ . )  τα στιχηρά , τρο- 

πάρ ια .
стихия, -И θ. 1 (στους αρχαίους Ελληνες 

φιλόσοφους) το σ το ιχείο  (φωτιά, νερό, αέ
ρας, γη ). 2 μτφ. το βασικό συστατικό. 3 
κατανίκητο και καταστροφικό φαινόμενο. II κα- 
τασροφικό κοινώ νικό-οικονομικό φαινόμενο* - 
инфляции το καταστροφικό φαινόμενο του ιίλη-



оти 528 сто

θωρι,σμοΰ. 4 περιβάλλον (σ υνηθ ισ μένο ), τρό
πος ζωής.

стихнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. -стих, 
-ла, ~Л0, μτχ. παρλθ, χρ. СТ1КШИЙ κ. СТИХ
НУВШИЙ ρ .σ . 1 ησυχάζω, καλμάρω, σι,γώ, παύω, 
σταματώ· Песня -ла το τραγούδι έπαψε· крйки 
-ли ot κραυγές σταμάτησαν ПТИЦЫ -ЛИ τα 
πουλιά σ ίγασαν пулемёт СТИХ το πολυβόλο σ ί
γασε* ветер стих о άνεμος καταλάγιασε· буря 
-ла η θύελλα κόπασε (κάλμαρε)· кашел СТИХ
о βήχας ησύχασε (μαλάκωσε).
стиховедение, -я ουδ, στιχουργία . 
СТИХОвёдчеСкиЙ επ. σ τιχου ργ ικό ς .
СТИХОВОЙ επ. ποιητικός· -ая речь έμμετρος 

λόγος (ποίηση).
стихологйчесжий επ. βλ. стиховедческий.
*стихология, -и θ. βλ. стиховедение. 
СТИХОМЙНИЯ, -и θ. στιχομανια. 
стихоплёт, -а α. στιχοπλόκος, στιχουργός. 
стихоплётство, -а ουδ. στιχοπλοκή, στι

χουργία.
стихосложение, -я ουδ. στιχουργία, ποίηση, 
стихотворение, -я ουδ. ποίημα· читать - 

απαγγέλλω ποίημα.
стихотворец, -рца α. στιχουργός, ποιητής, 
стихотворный επ. ποιητικός· ~ размер ποι

ητικό  μέτρο· -ые пароДИИ π οιητικές παρα;δίες.
стихотворство, -а ουδ. (παλ.) βλ. стихо

творчество.
стихотворческий επ. (γραπ, λόγος)· στι- 

χουργικός.
стихотвбрчество, -а ουδ. (γραπ. λόγος)· 

στιχουργία , ποίηση.
стишок, -шка α. ποιηματάκι.
С О Я а н е ц ,  - н ц а  α. 1 λινάρι ή  καννάβι στρω

μένο (απλωμένο). 2 βλ. СТЛаНИК.
0!ЕЛаник, -а α. φυτό επεκτεινόμενο στην ε

πιφάνεια της γης.
стланцевый επ. εζαπλωτικός· -ые растения 

εζαπλωτικά φυτά.
стлань, -и θ. (δ ια λκ .) στρώμα· на Землё 

лежала - жёлтых листьев στη γη ήταν στρώμα 
κίτρινων φύλλων. II επίστρωμα.
стланьё, -я ουδ. στρώσιμο του λιναρ'ιού ή 

κανναβιού στη γή (πρώτη επεξεργασία).
стлать, стелю, стелешь p .δ .μ . 1 στρώνω· - 

ковёр на пол στρώνω το χαλί στο πάτωμα· 
постель στρώνω το κρεβάτι. 2 απλώνω· - Лён 
απλώνω το λ ινά ρ ι. 3 φτιάχνω· - ПОЛ φτιάχνω 
(στρώνω) το πάτωμα, σανιδώνω το πάτωμα· πα
τώνω. II -СЯ 1 στρώνομαι. || απλώνομαι, εκτεί
νομαι. 2 (απ λ.) στρώνω το κρεβάτι μου· 
на НОЧЬ ετοιμάζω το κρεβάτι μου.

ОТЛще, -а ουδ. μέρος απλώματος (λινα
ριού, κανναβιού).

СТО, ста (αριθμ. π οσοτικό ). 1 ο αριθμός

100. II (ποσό) εκατό· - рублей εκατό ρού
βλια· в ста шагах σε εκατό βήματα (οοιόστα- 
ση)· МНОГО СОТ лет тон^ назад πολλούς αιώνες 
πρ IV .

стог, -а, προθτ. О стоге, в cToiy, πλθ.
стога а. θημωνιά· σοορός· метать сено в -а 
θημωνιάζω χόρτο.

СТОГЛёвыЙ επ. (γραπ. λόγος) εκατοντακέφα- 
λος.
стогна, -Ы θ. (π αλ.) φαρδύς δρόμος, μεγά

λη πλατεία.
СТОГОВёяьщик, - а  α. θημωνιαστής. 
стогование, -я ουδ. θημώνιασμα.
ОТОГОВаТЬ, -гуТО, -гуешь p .δ .μ . θημωνιάζω· 

συσσωρεύω. II -СЯ θημωνιάζομαι, συσσωρεύομαι.
СТОГОВОЙ επ. θημωνιασμένος· -0е сёно θη

μωνιασμένο χόρτο.
стогометание, -я ουδ. θημώνιασμα. 
стоербосвый επ. (γ ια  δέντρο) που μεγαλώ^ 

νε ι ευθυτενώς. II εκφρ. дубйна -ая? дурак ή 
болван - ξόανο, βλάκας.
стоечный επ. του ορθοστάτη, του στηρίγμα

τος,
стожар, -а α, στύλος θημοανιάς. || πλθ.ΟΤΟ- 

жары, -жар αστερισμοί (κυρίως η π ούλια), 
СТОЖИЛЬНЫЙ επ. (απ λ.) κατάγερος, ανθεκτι

κός.
стожить, -лу, -ЖИШЬ ρ ,δ .μ . (ό ια λ κ .)  βλ. 

стоговать. *

стозвучный επ. (γραπ. λόγος) πολύηχος, πο
λύφωνος .

♦οτόπκ, -а α. 1 στωικός (φιλόσοφος ή οπα
δός ). 2 μτφ. σταθερός, ατράνταχτος, 

стоимостный επ. της αξίας· χρηματικός, 
стоимость, -и θ. αξία· κόστος· закон -И

о νόμος της αξίας· - производства η αξία πα-
* I t I . I .ραγωγης· - ТОННЫ сахара το κοστος ενος τό

νου ζάχαρης· - ЖИЗНИ ο τιμάριθμος της ζωής.
СТОИТЬ, СТОЮ, стоишь, μτχ. ενεστ. СТОЯЩИЙ 

p .6. 1 κοστίζω, στοιχίζω , τιμώμαι· ЗТа ВеЩЬ 
дорого стоит αυτό το πράγμα κοστίζει ακρι
βά. 2 αξίζω, έχω προσόντα ή ικανότητες. 3 
απρόσ. έχε ι νόημα, πρέπει, χρειάζετα ι, ε ί 
ναι χρήσιμο. II αρκεί, ε ίνα ι αρκετό. II εκφρ. 
денег стоит α ξίζει τα λεφτά· покутжа денег 
стоит α) то ψώνι αξίζει τα χρήματα, τα πιά
ν ε ι τα λεφτά του. β) κοστίζει χρήματα (τζά
μπα δε δ ίνετα ι)·  ничего He стоит δεν αξίζει 
τίποτε (ή  τον κόπο)· СТОИТ ТОЛЬКО... φτάνει 
μόνο ν α . . . ,  αρκεί μόνο ν α . . . ,  δεν έχετε πα
ρά (μόνο) ν α . . .

стоицизм, -а α. στωικισμός. 
стоически επίρ. στωικά. 
стоический επ. στωικός· -ая философня η 

στωική φιλοσοφία* -ая ШКОЛа στωική σχολή. 2 
μτφ. σταθερός, ακλόνητος, ατράνταχτος. II α
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τάραχος, (τπαθής· -ое спокойствие στωική α
ταραξία.

с т о й б и щ е ,  - а  ουδ. 1 στάση, σταμάτημα (ν ο 
μάδων). 2 εγκατάσταση μόνιμη νομάδων. 3 
στάλος, σταλίστρα (ζώων).

с т о й б и щ н ы й  επ. της στάσης. II της εγκατά
στασης. II του στάλου.

с т о й к а ’, -И, γεν . πλθ. стоек, δοτ. стойкам 
θ. 1 στάση προσοχής. 2 στήριξη, στήσιμο*- 
н а  р у к а х  στήριξη με τα χέρια στο έδαφος(κ. 
τα πόδια άνω). 3 στάση, σταμάτημα ( т ш  σκύ
λων κοντά στο θήραμα). || εκφρ. - са/ш рно βλ.
1 σημ.

с т о й к а ?  - и ,γεν. πλθ. стоек, δοτ. стойкам, 
θ. 1 ορθοστάτης. 2 τραπέζι στενόμακρο. II το 
τραπέζι (μπάγκος) μαγαζιού. 3 γιακάς όρθιος.

СТОЙКИЙ επ ., βρ; с т о е к ,  стойка, стойко; 
стойче. 1 γερός, αντοχής, ανθεκτικός·'- к и р 

п и ч  γερό τούβλο* - а я  к р а с к а  χρώμα αντο
χής. II μτφ. σταθερός, έμμονος· - а я  у в е р е н 

н о с т ь  σταθερή πεποίθηση. 2  μτφ. ακλόνητος, 
ανένδοτος, ατράνταχτος* - ч е л о в е к  σταθερός 
άνθραπος.

с т о й к о м  επιρ. βλ. стоймя, 
с т о й к о с т ь ,  -и θ. 1 σταθερότητα, μονιμότη

τα. 2 αντοχή· - организма αντοχή του οργα
νισμού. 3 καρτερικότητα.

СТ0ЙЛО, -а ουδ. 1 διαμέρισμα σταύλου μο
νομερές. 2 διαμέρισμα επισκευής σιδηροδρο
μικής ατμομηχανής.

с т о й л о в ы й  επ. του διαμερίσματος, 
с т о й м я  επ’ιρ. όρθια· στέκοντας. 
с т о й ч е  βλ. стойкий.
сто к , -а  α. 1 ροή, τρέξιμο . 2 αυλάκι, σω

λήνας ροής. 3 ποσότητα νερού. 4 (παλ.)· η
ρέουσσ ύλη, μάζα.

* с т о к е р ,  -а α. τροφοδότης (μηχανισμός). 
ОТОКфНЫЙ επ. τροφοδοτικός, 
с т о к л е т о ч н ы й  επ. διαιρεμένος σε εκατό τε 

τραγωνίδια (γ ια  πλάκα π α ιγν ιδ ιο ύ ).
с т о к р а т  επίρ. εκατό φορές, πολλές φορές, 
с т о к р а т н ы й  επ. 1 εκατονταπλάσιος, -^λός. 2  

επανειλημμένος, συχνός.
стод·; - а  α. 1 τραπέζι· круглый - στρογγυ

λό τραπέζι· Обеденный - τραπέζι φαγητού· ло
мберный - πράσινο τραπέζι· письменный - το 
γραφείο· операционный - χειρουργικό  τραπέ
ζ ι . 2 φαγητό, τροφή· 38 ~0Μ στο φαγητό, την 
ώρα του φαγητού· ВСТать ИЗ-за -а σηκώνομαι 
απο το τραπέζι (το  φαγητό)· пригласить К -у 
προσκαλώ στο τρίτπέζι (να  φάμε)· общий - κο ι
νό φαγητό· нанимать квартиру со -ом νο ικ ιά 
ζω διαμέρισμα και με φαγητό μαζί· убирать 
СО - а  σηκώνω, συμμαζεύω το τραπέζι· απο
σκευάζω το τραπέζι· ПОДать н а  - σερβίρω το 
φαγητό· Обёд н а  -ё το τραπέζι ε ίνα ι έτοιμο

(τα φαγητά σερβιρισμένα)· 3 τμήμα ιδρύματος·

- личного состава τμήμα προσωπικού- спра
вочный - γραφείο πληροφοριών.

с т о л *  - а  α. θώκος· княжский - πριγκιπικός 
θώκος.

столб, -а α. στύλος· теле1ра^НЫЙ - τηλε
γραφικός στύλος, τηλεγραφόξυλο. II δείκτης, 
ορόσημο. II στήλη· - ПЫЛИ, ДЫМа στήλη κονι-  
ορτού, καπνού.

с т о л б е н е т ь  ρ .δ . κοκκαλώνω, μαρμαρώνω, κε- 
ραυνοβολούμαι, αποσβολώνομαι, μένω άναυδος.

с т о л б е ц ,  -бца α. 1 στήλη· газётный лист 
в шесть -ЦОВ φύλλο εφημερίδας σε έξι στή
λες· -ацы подписей στήλες υπογραφών. 2 στοί
χος, σειρά, τάξη. 2 (π αλ.) έγγραφο (επιμή- 
κους σχήματος π εριτυλισσόμενο).

с т о л б и к ,  - а  α. 1 στύλος μικρός. II στήλη 
μικρή· - роути στήλη του υδράργυρου. 2 
επιρ. -Κ0Μ αραδιαστά, αράδα, κορδόνι. 3 
(β ο τ . )  ο στύλος (του ύπερου των ανθέων).

столбить, -бЛГО, -бш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. столблённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
δ .μ . βάζω στύλους· οροθετώ με στύλους.

СТОЛбНЙК, -а α. 1 ( ια τ ρ . )  τέτανος. 2 βλ. 
остолбенение.

с т о л б н я к о в ы й  επ. εμβρόντητος, κεραυνοβο
λημένος, μαρμαρωμένος, απολιθωμένος, ξυλια
σμένος, κοκκαλωμένος. ^

СТОЛбнАчныЙ επ. τετανικός· -ые явления τα 
τετανικά συμπτώματα.

СТ0Л60В0Й''επ. του στύλου. II εκφρ. -ая до
рога α) παλ. μεγάλη οδός με στύλους εκατέ
ρωθεν. β) μτφ. κύρια (βασική)κατεύθυνση ή 
γραμμή.

с т о л б о в о й *  επ. 1 (π αλ.) κληρονομικός (για 
ε γ γ ε ν ε ίς ). 2 παλαιός, ντόποιος, αυτόχθονας, 
ιθαγενής, γηγενής.

с т о л е т и е ,  - я  ουδ. 1 εκατονταετία, αιώνας. 
2 εκατονταετηρίδα.

столетний, -яя, -ее επ. 1 εκατονταετής, ε
κατοντάχρονος· -ЯЯ война εκατονταετής πόλε
μος. 2 (γ ια  η λ ικ ία ) εκατόχρονος· - СТарЙК ο 
εκατόχρονος γέρος· - д у б  εκατόχρονη βαλανι
δ ιά . 3 της εκατονταετηρίδας.

с т о л е т н и к ,  - а  α. εκατόχρονος (λα'ΐκή ονο
μασία της αλόης κ. αγάβης).

с т о л е ч к о  επίρ. τόσα δα, τόσο λ ιγά κι, ελά
χιστο· дай мне - δόσε μου ελάχιστο.

с т о л е ш н и к ,  - а  α. (δ ια λ κ .)  τραπεζομάντηλο. 
с т о л е о ш и ц а ,  -Ы θ. κάλυμμα (σανίδα) τραπε- 

ζ ιού .
СТОЛИК, -а α. τραπεζάκι, 
столица, -Η θ. πρωτεύουσα· европейские -ы 

οι ευρωπαϊκές πρωτεύουσες.
столичный επ. της πρωτεύουσας· πρωτευου- 

σιάνικος· -ые жители οι πρωτευουσιάνοι·-ые
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газеты εφημερίδες της πρωτεύουσας. II εκφρ.
- город η πρωτεύουσα,

столкать ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. CT0- 
лканный, βρ; -кан, -а, -о (απ λ.) σπρώχνω, 
συνωθώ, συνωστίζω. II μετακινώ, σπρώχνω, ω
θώ· - КОГО С места βγάζω κάποιον αποτη θέ
ση σπρώχνοντας τον.

столкновение, -я ουό. (κυρλζ. κ . μτφ.) σύ
γκρουση· - двух судов σύγκρουση δυό σκαφών 
военные -я πολεμικές συγκρούσεις· воору
жённые -Я ένοπλες συγκρούσεις· - интересов 
σύγκρουση συμφερόντων· приходИТЬ В ·' έρχο
μαι σε σύγκρουση.

столкнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. столкнутый, βρ: -нут, -а, ~ο ρ .σ .μ , 1 
σπρώχνω, ωθώ· - ЛОДКу В воду σπρώχνω τη 
βάρκα στο νερό· - КОГ0-Л. С лёс'гницы σπρώ
χνω (ρίχνω  κάτω) κάποιον ото τη σκάλα. II 
σπρώχνω ελαφρά, σκουντώ. 2 συγκρούω, χτυπώ·
- били^ДНЫе шары χτυπώ τ ις  σφαίρες του 
μπιλιάρδου. II μτφ. φέρω σε σύγκρουση, σε α
ντίθεση. 3 ι̂τφ. φέρω σε επαφή, γνοορίζω· - С 
жизнью γνωρίζω με τη ζωή· - 0 трудностями 
γνούρίζω με τ ις  δυσκολίες. II -СЯ 1 συγκρούο
μαι· ЛЬДШШ -ЛИСЬ οι ογκόπαγοι συγκρούστη- 
καν. II μτφ. έρχομαι σε σύγκρουση, σε α ντ ί
θεση. 2 τρακάρω, συναντιέμαι απρόοπτα, πέ- 
(ξτω επάνω. II. συναντ ιέμα ι, γνωρίζομαι (γ ια  
πρώτη φορά)· - С ТРУДНОСТЯМИ συναντώ για 
πρώτη φορά δυσκολίες· вражеские военные ко
рабли -ЛИСЬ τα εχθρικά πολεμικά καράβια συ- 
γκρούστηκαν. 3 συρρέω, συναθροίζομαι, συ
γκεντρώνομαι.

столковаться, -кугось, -куешься Ρ .σ . συμ
φωνώ, έρχομαι σε συμφωνία.

столковываться ρ .ό . βλ. столковаться. 
СТОЛОВЙНЬе, -я ουδ. 1 διατροφή, όιάθρεψη.

2 γ λ έ ν τ ι, φαγοπότι· ευωχία.
столоваться, -лутось, -луешься ρ .ό . τρέφο

μαι, όιατρέφομαι, παίρνω τροφή· διαιτώμαι, 
διαβιώ, ζω.

столбвая, -ой θ. εστιατόριο. II τραπεζαρία, 
столовка, -и θ. (απ λ.) τραπεζαρία. 
СТОЛОВНЫЙ’ επ. του τραπεζιού· - ЯЩИК συρ

τάρι του τραπεζιού. 2 του φαγητού· -ая лож
ка κουτάλι του φαγητού· -аЯ соль αλάτι μα
γ ε ιρ ικ ό . 3 επίπεδος· -ая вершина επίπεδη 
κορυφή. II εκφρ. -ое вино γνήσιο κρασί, 

столовый: επ. του εστιατορίου.
ОТОЛОНачалЬНВК, -а α. (παλ,)·  διευθυντής 

τμήματος ιδρύματος.
столбчь(ся) ρ .σ . βλ. истолочь(ся). 
столп, -а α. 1 (π αλ.) βλ. столб. 2 (π αλ.) 

πύργος. || κολόνα. 3 Ι^^φ. (παλ,) παράγοντας ·
στυλοβάτης.

столпить, ЕЛЮ, -ПШПЬ ρ .σ .μ . συναθροίζω.

συγκεντρώνω, μαζεύω. II -СЯ συναθροίζομαι, 
συγκεντρώνομαι, μαζεύομαι.

с т о л п о т в о р е н и е ,  -я ουδ. σύγχυση, οχλαγω
γία , οχλοβοή, χλαλοή, χάβρα· ВавиЛОНСКОе - 
βαβυλων ία.

СТОЛЬ επίρ. τόσο· - важный вопрос τόσο 
σοβαρό ζήτημα.

столько, γεν. πλθ. стольких αντων. τόσος· 
СКОЛЬКО получил, - и отдел όσα πήρα, τόσα 
έδοσα· уж - раз напоминали ему τόσες φορές 
πια του υπενθύμησαν среДЙ СТОЛЬКИХ знако
мых НИ одного друга ανάμεσα σε τόσους γνω
στούς, δεν έχω ούτε ένα φίλο. II επίρ. ΟΗ не
- силен, сжолько ловок αυτός δεν ε ίνα ι τό
σο δυνατός, όσο επ ιδέξιος.

ОТ0ЛЬКО-ТО επίρ. τόσο ακριβώς, 
с т о л ь н и к ,  - a α .(π α λ .)  αυλικός, τίτλος κα

τώτερος του βογιάρου.
с т о л ь н ы й  επ. (π αλ.) βλ. СТОЛИЧНЫЙ.
СТОЛ^, -а α. ξυλουργός, μαραγκός, 
столярить ρ .δ . (απλ.) βλ. столярничать, 
столярка, -и θ. ξυλουργείο, μαραγκούδικο. 
столярничать ρ .δ . εργάζομαι μαραγκός, ε

παγγέλλομαι το μαραγκό.
с т о л я р н и ч е с т в о ,  -а ουδ. η ξυλουργική, η 

μαραγκοσύνη,
столярный επ. 1 ξυλουργικός, μαραγκίστι- 

κος· -ое изделие ξυλουργικό έργο (είδος)·  
-ая мастерская ξυλουργέ lo f  μαραγκούδικο'-ые 
инсарумёнты εργαλεία ξυλουργού. 2 ova. θ. 
-ая ξυλουργείο, μαραγκούδικο.
’•‘стоматит, -а α. στοματίτιδα (νό σ ο ς ), 
стоматолог, -а α. στοματολόγος (γ ια τρ ό ς ), 
стоматологический επ. στοματολογικός, 

’•‘стоматология, -и θ. στοματολογία.
стометровка, -и θ. απόσταση εκατό μέτρων. 

*СТОН, -а α. 1 στόνος, στεναγμός, στέναγμα. 
II γογγυσμός, γόγγυσμα, βόγγος, βογγητό. 2 
μτφ. παράπονο πικρό. II εκφρ. - СТОИТ ή идёТ 
α) γ ίνετα ι θρήνος, κλαυθμός, β) γ ίνετα ι με
γάλος θόρυβος, οχλαβοή, σαματάς, χάβρα.

стонать, стону, стонешь, μτχ. ενεστ. сто
нущий, επιρ. μτχ, СТОНая ρ .δ . 1 στενάζω· α
ναστενάζω· γογγύζω, βογγώ. 2 μτφ. βασανίζο
μαι, τυραννιέμαι· хрёческий народ много ве
ков - а л  под турецким игом о ελληνικός λαός 
πολλούς αιώνες στέναζε κάτω απο τον τούρκι
κο ζυγό.

с т о н у щ и й  επ. οοιο μτχ. στενακτικός.
’•‘стоп επιφ. στοπ! 
стопа, -Ы, «λθ. стопы θ. 1 πέλμα, πατού

να, -σα. 2 πλθ, -Ы (π αλ.) τα πόδια. 3 (παλ.) 
βλ. поступь. II εκφρ. ΠΟ -ам кого пойти πη
γαίνω στα ίχνη κάποιου (ακολουθώ το παρά
δειγμα κάποιου)· направить ή обратить стопы 
κατευθύνω το βήμα, βαίνω* κατευθύνομαι.
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стопа* -ы, πλθ. стопы Θ. (φ ιλ γ .)  πόδι· ме- 
арйческая - μετρικό «όδι..

о т о п а ^  -Ы, πλθ. стопы Θ. 1 στοίβα· - яци- 
КОВ στοίβα κιβωτίων. 2 (π αλ.) μέτρο χαρ
τιού  Ισον με 4^0 φύλλα.

СТОПа^ -Ы, πλθ. СТОПЫ θ. κύπελλο, τάσι για
κρασί· κύαθος.

*СТОПЙН, -а α. φ υτίλ ι, θρυαλλίδα. 
отопйть(СЯ)· 'ρ . σ . βλ. истопйть( СЯ)’. 
стопйть(ся)®  ρ .σ . βλ. истопйть(СЯ)*. 
стопка’, -и θ. μικρή στοίβα,
стопка* -и θ. κυπελλάκι, τασάκι κρασιού.
СТОПОВОЙ επ. της στοίβας, κατά στοίβες.

* с т о п о р ,  - а  α. διακόπτης, ασφάλιστρο, φρα- 
κτήρας, αναστολέας.

с т о п о р и т ь  ρ .δ .μ .  σταματώ, ανακόπτω, ανα
στέλλω τη λείΓουργεία  μηχανής, μηχανισμού, 
ανακόπτω την κίνηση. II μτφ. καθυστερώ· - дё- 
Л0 καθυστερώ την υπόθεση. II -СЯ σταματώ. II 
μτφ. καθυστερούμαι· д ё л о  -ИТСЯ η υπόθεση 
καθυστερείται.

стопорный επ. ανασταλτικός, ασφαλιστικός. 
СТОПОЧНЫЙ επ. βλ. стоповой, 
стопроцентность, -и θ. ολικός , καθολικός 

χαρακτήρας, εκατό τα εκατό· - ЯВКИ На со
брание καθολική συμμετοχή στη συνέλευση.

с т о п р о ц е н т н ы й  επ. καθολικός, ολοκληρωτι
κός, πλήρης, εκατό τα εκατό· -ое выполнение 
плана η εκατό τα εκατό εκπλήρωση του πλόνου.

с т о п т а н н ы й  επ. απο μτχ. (γ ια  υποδήματα)· 
πατημένος, στραβοπατημένος, στραβωμένος. II 
τσαλαπατημένος, πατημένος* -ая рожь πατημέ
νη βρίζα,

стоптать ρ .σ .μ . 1 (γ ια  υποδήματα)· πατώ, 
στραβοπατώ, στραβώνω. 2 πατώ, τσαλαπατώ· 
ячмень τσαλαπατώ το κριθάρι. || πιέζω, ζου
πώ, “ ίζω. II -СЯ στραβοπατιέμαι (για  υποδή
ματα) .

ОТОП7Д0ВЫЙ επ. εκατό πουτιών, βλ. пуд. II 
μτφ. μεγάλος, βαρύς, σημαντικός.

*ст0ра, -Ы θ. (π α λ .) βλ. штора, 
сторговать ρ .σ .μ . (α π λ.) συμφωνώ στην τ ι 

μή μετά απο παζαρεύματα. || αγοράζω .με παζα- 
ρεύματα. || -СЯ συμφωνώ στη τιμή μετά αποπα- 
ζαρεύματα. || συμφωνώ, διομολογώ, συνομολο
γώ (γ ια  ενέργεια , δράση κ . τ . τ . ) .

с т о р и ц е ю  επίρ. (π α λ.) εκατό φορέςί πολλές 
φορές παραπάνω.

’•‘сторно ουδ. άκλ. διόρθωση σε λογιστικό βι
βλ ίο .

сторновать, -ную, -нуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сторнованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .μ . 
κοπανίζω χερόβολα, δεμάτια. II -СЯ κοπανί
ζομαι.

оторновка, -и θ. κοπάνισμα χερόβολων, δε- 
ματιών. II δεμάτια για κοπάνισμα.

сторож, -а, πλθ. -а, -ей α. φύλακας, φρ»ι>- 
ρός· ночной - νυχτοφύλακας· лесной - δασο
φύλακας· ткрёмный - φρουρός φυλακών Поле
вой - αγροφύλακας. II συσκευή που εμποδίζει 
να χύνεται το γάλα, όταν βράζει.

сторожевик, -а α. φύλακας, φρουρός, σκοπός, 
сторожевой επ. του φύλακα, του φρουρού ή 

του σκοπού· ~ая ВЫШКа παρατηρητήριο σκο
πού· - судно, - катер το περιπολικό· -ая 
будка η σκοπιά· - пёс το μαντρόσκυλο. II οος 
ουσ. βλ. сторожевик.

сторожить, -лу, -ЖЙШЬ p .δ. 1 φυλάγω,φρου
ρώ. 2 μ. βλ. стеречь. II -ся βλ. стеречься.

сторожиха, -и θ. η φύλακας, η φρουρός. II 
η σύζυγος του φύλακα.

сторожка, -и θ. η σκοπιά· το φυλάκιο· лес- 
ная - φυλάκιο δασοφύλακα.

сторожкий επ ., βρ; -жек, -жка, -ЖО επι
φυλακτικός· διστακτικός· προσεκτικός,

сторожкость, -И θ. (κ υ ν η γ .) επιφυλακτικό- 
τητα· διστακτικότητα· προσεκτικότητα.
сторона, -Ы, α ιτ. сторону, πλθ. стороны, 

-ρ0Η, ~ам θ. 1 πλευρό, πλευρά, μέρος· В ~у 
леса προς το μέρος του δάσους· 00 -Ы поля 
απο το μέρος του χωραφιού· разоЙТЙТеСЬ В 
разные -Ы διαλυθείτε (φύγετε) προς διάφο
ρες κατευθύνσεις. II το πλάι· смозрёть В -у 
κοιτάζω στο πλάι· В -ё στο πλάι, δίπλα. II 
σημείο, σημάδι· -Ы ropiiSoHTa τα σημεία του 
ορίζοντα . 2 τόπος, μέρος· τοποθεσία· περι
οχή" χώρα* родная сторона η γενέτειρα· чу- 
жая - ξένος τόπος, η ζεν ιτειά , τα ξένα. 3 
μτφ. άκρη, μπάντα, αμεθεζία· держаться В -ё 
κάθομαι στην άκρη, αμέτοχος, απέχω. II μτφ. 
(με την πρόθεση С ) απο τα έξω· C0 -Ы ВВД- 
Н^е, кто прав απ’ έξω φαίνεται καλύτερα, 
ποιός έχει δίκαιο· посмотреть СО -ы κοιτάζω 
απ’ έξω. 3 επιφάνεια, όψη, πλευρά· ЛИЦевая
- πρόσοψη, φάτσα· η καλή μεριά, η όρθα. II 
μτφ. άποψη· художественная - спектакля η 
καλλιτεχνική πλευρά του θεάματος* юридиче
ская - дела η νομική πλευρά της υπόθεσης.
4 ομάδα· вравдутощие -Ы οι εχθρικές πλευ
ρές· договаривающие -ы τα συμβαλλόμενα μέ
ρη. 5 επίρ. -0Й παρακάμπτοντας, προσπερνώ
ντας· κοντά, έξω απο, εκτός. 6 (μ α θ .) πλευ
ρά· -Ы треугольника οι πλευρές του τριγώ
νου. II εκφρ. В -ё ОТ кого ξεχωριστά απο, ι 
διαίτερα· В -у κατηγ. α) οοιοφεύγω, παρακά
μπτω, αντιπαρέρχομαι. β) κατά μέρος, στην 
μπάντα (γ ια  κάτι ασήμαντο), γ ) χώρια, κατά 
μέρος· на -у σε ξένους (πουλώ κ .τ . τ . )·  C0 
-Ы απο άποψη, πλευρά· Обсудить CO ВСех -0Η 
συζητώ (εξετάζω) απ’ όλες τ ις  πλευρές· С ва
шей -ы απο την πλευρά σας· ДЯДЯ со -Ы от
ца θείος απο τον πατέρα· С ОДНОЙ -Ы..., С



с т о 532 сто

другой -Ы.,, ото τη μια π λ ευ ρ ά ...) απο την 
άλλη π λευρά ... ή αφ’ ε ν ό ς . . . ,  αφ’ ε τ έ ρ ο υ ... 
узнать -0Й μαθαίνω εζώδικα.· быть на -ё ε ί 
μαι με τ ο ’μέρος (κάποιου)· приНЯТЬ (брать, 
ВЗЯТЬ) -у чью παίρνω το μέρος κάποιου· ИД
ТИ (отправляться, уб1граться) на все четыре 
стороны πηγαίνω όπου θέλω, όπου μου γουστά
ρει· смотреть (глядеть) по -ам περιφέρω το 
βλέμμα μου.
СФОРОШСЕЬСЯ, -ронгось, -ронишься p.δ. 1 α- 

ναμερίζω, παραμερίζω. 2 μτφ. (τηοφεϋγω· ΟΗ 
стал - друзей αυτός άρχισε ν ’ αποφεύγει 
τους φίλους.

сторонка, -и θ. μικρή πλευρά' μικρό μέρος 
ή τόπος.

сторонний επ. (παλ.) βλ. ПОСТОРОННИЙ· -ие 
дела ξένες υποθέσεις.

оторбнник, -а α ., -ца, -Ы θ. οπαδός· θια- 
σιώτης· -абсолютизма οπαδός του απολυταρχι- 
σμοΰ* движение -ОВ м£фа το κίνημα των οπα
δών της ειρήνης.

сторублёвка, -и θ . νόμισμα εκατό ρουβλιών. 
сторублёвый επ. εκατό ρουβλιών; -ое посо

бие βοήθημα εκατό ρουβλιών. 
сторцевать ρ .σ . βλ. торцевать, 
стосильный επ. ισχύος εκατό ίππων, 
стосковаться ρ .σ . θλίβομαι, μελαγχολώ. 
СТОШСЯЧНЫЙ επ. εκατό χιλιάδων· -ая арМИЯ 

στρατός εκατό χιλιάδων.
стоустый επ. (γραπ. λόγος) απο εκατό στό

ματα (δ ια δ ιδό μ ενο ς ), απο πολύν κόσμο.
сточить ρ .σ .μ . τροχίζω, ακονίζω. II φθεί

ρω, λεπτύνω. II -СЯ τροχίζομαι, 
сточка, -и θ. τρόχισμα.
010ЧНЫЙ επ. της ροής, του τρεξίματος. || 

που έχε ι εκροή· -ое 03φΟ λίμνη με εκροή νε
ρού. II εκφρ. -ые воды τα νερά υπονόμων, αυ
λακιών.

СТОШНИТЬ, -НЙТ απρόσ. ρ .σ .μ . έχω τάση για 
εμετό.

ΟΤΟΑΚ, -а α. ορθοστάτης· στύλος.
СТоАлыЙ επ. άζευκτος για πολύ καιρό (για  

άλογα).
СТоАние, -я ουδ. 1 στάσιμο, όρθια στάση· 

στήριξη. 2 στάθμευση,κατάλυση, στρατοπέδευση.
3 υπεράσπιση* άμυνα. 4 στάσιμο, ακινησία, 
σταμάτημα. 5 ύπαρξη, υπόσταση.

стоянка, -и θ. 1 σταμάτημα· στάση, στάθ
μευση· σταθμός· - флота ναύσταθμος. 2 στά
ση (μέρος στάθμευσης).

СТоАночныЙ επ. της στάσης, της στάθμευσης, 
του σταθμού.

СТОЯТЬ, СТОЮ, стоишь, προστκ. стой, επιρ. 
μτχ. СТОЯ p.δ. 1 στέκομαι ορθός· - У окна 
στέκομαι όρθιος στο παράθυρο· - Перед зер
калом στέκομαι μπροστά στον καθρέφτη. II

στηρίζομαι· - на НОгаХ στέκομαι στα πόδια· - 
на коленях στέκομαι στα γόνατα· - на ЦЫПО- 
чках στέκομαι στα δάχτυλα· - на головё στέ
κομαι στο κεφάλι (μ ε  τα πόδια άνω)· - на 
на руки στέκομαι (στηριζόμενος) στα χέρια 
(μ ε  τα πόδια άνω)· ВОЛОСЫ -Ατ ДЫбОМ τα μαλ
λιά στέκονται ορθωμένα. 2 εκτελώ κάτι όρ
θιος· - у станка εργάζομαι όρθιος στη εργα
τομηχανή· - на n o c iy  στέκομαι στο πόστο· - 
В карауле στέκομαι στο καραούλι(σκο«ιά , πα
ρατηρητήριο)· - на молитве προσεύχομαι όρ
θιος. 3 καταλύω, σταθμεύω· - лагерем στρα
τοπεδεύω· κατασκηνώνω; Α (σ τρ α τ .) παίρνω 
μέρος, υπερασπίζω· - на Обороне παίρνω μέ
ρος στην άμυνα. II αμύνομαι, κρατώ γερά· 
насмерть αμύνομαι μέχρι εσχάτων. II μτφ. ε ί 
μαι υπέρ· με το μέρος· υπερασπίζω· - за МИр 
υπερασπίζω την ειρήνη· - за народ υπερασπί
ζω το λαό. II μτφ. είμαι της γνώμης, επιμέ
νω στη γνώμη μου, είμαι σταθερός στη γνώμη 
μου ή την άποψή μου. 5 (μ ε  το αρνητικό μό
ρ ιο  не) 6εν τσιγκουνεύομαι, δε λυπάμαι. 6 
στέκομαι, ε ίμ α ι, βρίσκομαι· лёстица -ЙТ у 
стены η σκάλα στέκεται στον τοίχο· печка 
-ЙТ В углу η θερμάστρα ε ίνα ι στη γωνία. 7 
ορθώνομαι εγείρομαι· пёреД Нами -ЯТ боль
шие идеалы μπροστά μας στέκονται (ορ 
θώνονται μεγάλα ιδανικά (ιδ εώ δ η ). 8 μτφ. 
ε ίμ α ι, κατέχω θέση, βρίσκομαι* у чёстНОГО 
человека труд -йт на пёрвом мёсте για τον 
τ ίμ ιο  άνθρϋϋτπο η εργασία κατέχει την πρώτη 
θέση ή βρίσκεται στην πρώτη γραμμή. II κυρλξ. 
κ. μτφ. στηρίζομαι- ДОМ -ЙТ на фундаменте 
το σπίτι στηρίζεται στα θεμέλια· государ
ство -Йт на солдате το κράτος στηρίζεται στο 
στρατιώτη. II υπάρχω, είμαι· на бумаге -ЙТ 
печать στο χαρτί (έγγραφο) υπάρχει σφραγί
δα. 10 κυρλξ. κ. μτφ. ακινητώ· вода В пру
ду всегда -йт το νερό στη δεξαμενή πάντοτε 
μένει ακίνητο (στέκετα ι)·  время не -ЙТ о 
χρόνος κυλάει· работа -ЙТ η δουλειά σταμα
τά. 11 είμα ι (γ ια  κατάσταση)· -ЙТ жара ε ί 
ναι ζέστη· КОМНаты -ЯТ пустыми τα δωμάτια 
είνα ι άδεια· -ЙТ тишина είνα ι ησυχία· пого
да -Йт холодная о καιρός ε ίνα ι ψυχρός* -Ал 
полдень ήταν μεσημέρι* -ЛО лёто ήταν καλο
καίρι· -ла ночь ήταν νύχτα. || δείχνω· бЕ- 
pOMeip -Йт на ,,ЯСН0" το βαρόμετρο δ ε ίχ ν ε ι 

^αίθριος". 12 διατηρούμαι, κρατώ· варёнье 
может - долго το γλυκό του κουταλιού μπορεί 
να διατηρηθεί πολύν καιρό. 13 δε λειτουργώ· 
часы стоять то ρολόι δε δουλεύει (ε ίν α ι  στα- 
ματημένο). II μτφ. δεν προχωρώ· δεν προο
δεύω, δεν πάω μπροστά· работа -ЙТ η δουλειά 
δεν προχωρεί. 14 προστκ. СТ0Й(Те) σταμά- 
τα, -τάτε, II εκφρ. - ΒΟ главё α) είμα ι ε-
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πικεφαλής. β ) αρχηγεΰω, είμα ι αρχηγός· - 3β 
СПИНОЙ; - за кем α) έχω στην καμπούρα μου* 
за моей спиной -ят шестьдесят лет στην κα
μπούρα μου έχω εξήντα χρόνια, β) κρύβομαι 
πίσω сото κάποιον (προστατεύω, καθοδηγώ κρυ
φά)· ~ на карте ή на кону επαφίεμαι στην 
τύχη· - на реальной ή твёрдой почве πατώ 
γερά, στηρίζομαι σταθερά· - наД чьей ДушоЙ;
- над кем στέκομαι πάνω απο το κεφάλι κά
ποιου (ενοχλώ ), γίνομαι φόρτωμα σε κάποΜ3ν'
- у власти ασκώ την εξουσία, εξουσιάζω(κυ
βερνώ) · - у Βορότ ή у порога πλησιάζω πολύ, 
„επ ί θύραις". - СЗлйзко К  κοϋ^7 И - близко, 
около кого а ) συσχετίζομαι, συνδέομαι στε
νά. β) πρόσκειμαι· - ВЫШе КОГО στέκομαι πά
νω απο κάποιον (ε ίμ α ι ανώτερος κάποιου)· 
выше чего στέκομαι πάνω απο κάτι (δ ε  δίνω 
σημασία, προσοχή).

СТОЯТЬСЯ, СТОЙТСЯ ρ .δ . απρόσ. θέλω να 
στέκομαι, να μη μετακινούμαι.

СТОЭТИЙ,-ая, -ее επ. 1 ορθός, όρθιος, ορ
θωμένος· - воротник ορθός γιακάς· в -ем по
ложении σε όρθια στάση. 2 στάσιμος, στε- 
κούμενος, λιμνάζων. II ακίνητος· - B03W X α
κίνητος αέρας, άπνοια.
СТОЯЩИЙ επ.-απο μτχ. που έχε ι αξία· -ая 

работа δουλειά που α ξίζ ει.
стравить, стравлю, мравишь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. саравленный, βρ; -лен, -а, -о p. 
σ .μ . 1 παρακινώ τόν έναν κατά του άλλου· βά
ζω να μαλώσουν, να τσακωθούν. 2 πατώ, ποδο
πατώ, τσαλ^ατώ. 3 ξοδεύω για τροφή ζώων. 4 
(α π λ .) σπαταλώ. 5 βλ. ИЗВеСТЙ (2  σ ημ .) .  6
εξαλείφω, εξαφανίζω, καταστρέφω με δηλητή- 
ρ 10 .

о т р а в и т ь ®  ρ . σ . μ . βλ. 1равйть*(1 , 2 σ ημ .)., II 

-СЯ 1 χαλαρώνομαι, ξελασκάρω. 2 (γ ια  αέ
ρα ή πεπιεσμένο ατμό) βγαίνω, εξέρχομαι.

с т р а в л и в а н и е ,  -я ουδ. 1 παρακίνηση, παρό- 
τρυν(^, προτροπή. 2 ποδοπάτημα, τσαλαπάτη- 
μα. 3 σπατάλη. 4 εξόνταχτη, καταστρθ(ρή με δη- 
λητηριασμό. II εξάλειψη· σβήσιμο. 5 θρέψι
μο ζώων ζωοτροφή.
стравливаоа’ρ. δ. βλ. сзравить’. II -СЯ πα

ρακινούμαι, παροτρύνομαι, προτρέπομαι. 
c^5)aвливaτь®p.δ. С1равйть(ся)®. 
стравлять ρ.δ. βλ. стравйть1 I! -ся βλ. 

ИраЕЙТБСЯ’
о о р я в л я т ь *  ρ .δ . βλ. стравйть*. II - с я  cipa-  

вй ться*
со5)агивать(ся) ρ .δ . βλ. ир0нуть(ся). 
страда, -Ы, πλθ. сарады Θ. εντατική θε

ρινή εργασία, θέρος-τρύγος-πόλεμος, η φού
ρια της καλοκαιρινής δουλειάς. II μτφ. φού
ρια δουλειάς, σκοτωμός, πελεκημός.

πώρος, -η, δύστυχος, -η.
страдальческий επ. ταλαίπωρος, -ρημένος, 

βασανισμένος, -η, πολύπαθος, -η.
страдание, -я ουδ. (κυρλξ. κ. μτφ.) βάσα-' 

νο, δοκιμασία, δεινοπάθεια, κακόυχία, τα
λαιπωρία, δ ε ινό . II τετράστιχο ερωτικό.

страдательность, -и θ. (γρα μμ .) η παθητι
κή διάθεση του ρήματος.

СТрадательНЕ2Й επ. 1 (π α λ.) δεινοπαθημένος, 
ταλαίπωρος, -ρημένος. 2 (γραπ. λόγος) παθη
τ ικ ό ς , απαθής, αδιάφορος. 3 (γραμμ.) παθη
τικός* - залог παθητική διάθεση των ρημά
των.

страдать, -siro, -аешь κ. (π α λ .) саражду, 
сараждешь, μτχ. ενστ. сарадащий κ. (π αλ.) 
С1раадущий ρ .δ . 1 υποφέρω, πάσχω· - 60ЛЫ0
υποφέρω απο πόνο, πονώ" ОН -ет болёзньк С0>- 
ДЦа αυτός πάσχει απο την καρδιά ή είναικορ- 
διοπαθής. II μτφ. έχω μειονέκτημα, ελάττωμα, 
ψεγάδι. 2 (κυρλξ. κ . μτφ .) βασανίζομαι, τυ- 
ραννιέμαι, ταλαιπωρούμαι, παιδεύομαι, δει-  
νοπαθώ. 3 βλάπτομαι, παθαίνω. || λείπω, υ
πάρχει έλλειψη· В классе -ает дисциплйна 
η τάξη δεν έχ ε ι την απαιτούμενη πειθαρχία.

Сорадапций επ. απο μτχ. ταλαίπωρος, πολυ- 
παθής, πολύπαθος* που υποφέρει, πάσχει.

сзрадивариус, -а κ. сарадиварий, -я α. το 
στραντιβάριο β ιο λ ί.
страдный κ. СИраДНОЙгεπ. 1 της εντατι

κής δουλειάς, της φούριας* -ое время καιρός 
εντατικής δουλειάς, φούριας. 2 (παλ.)· βλ. 
сорадащий κ. сарадательский.
Сзраж, -а α. (π α λ .). 1 φρουρός, φύλακας, 

σκοπός. 2 υπερασπιστής, υπέρμαχος, πρόμαχος, 
Сзража, -и θ. (π αλ.) η φρουρά (φρουροί)· 

погранйчная - φρουρά των συνόρων КОНВОЙная 
·* φρουρά συνοδείας. 2 η φρούρηση. II εκφρ. 
быть (нахоДЙТЬСЯ) в -е είμα ι φρουρά (φρουρώ> 
быть (находйться, содержаться) под -ей ε ί 
μαι, βρίσκομαι, κρατούμαι υπο φρούρηση· за- 
КЛЮЧЙТЬ, ВЗЯТЬ под -у βάζω ( θέτω)υπο φρού
ρηση .

СТрШКНИК, -а α. 1 (π α λ .) χωροφύλακας. 2 
(π αλ.) φρουρός, φύλακας.

озраз, -а α. το στρας (τεχνητό  π ετράδι). 
СираЗОВЫЙ επ. του στρας· απο στρας, 
страивать ρ .δ . βλ. сзройть. 
страна, -ы, πλθ. ираны θ. η χώρα· горная

- ορεινή χώρα* жаркие -Ы οι θερμές χώρες· - 
советов η χώρα των σοβιέτ· -Ы Блйжнего Во
стока Οι χώρες της Εγγύς Ανατολής· северные 
-Ы οι βόρειες χώρες, II εκφρ. - свёта τό έ
να απο τα τέσσερα σημεία του ορίζοντα.
Страница, -ы θ. 1 σελίδα. II φύλλο· вы

рвать -у ИЗ теаради σχίζω ένα φύλλο απο το 
сарадалец, -льца α. , -лица, -Ы θ. ταλαί- τετράδιο. II μτφ. περίοδος· новая - моёй жй-
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ЗНИ καινούρια περίοδος της ζωής μου. II εκφρ. 
вписать новую ~У γράφω καινούρια σελίδα (ε
κτελώ κάτι σημαντικό, συνεισφέρω τιολύ) · от
крыть новую “У ανοίγω καινούρια σελίδα (πε
ρίοδο) .

С35)анйчка, ~и θ. σελιδίτσα.
С35)анЙЧШЙ επ. της σελίδας, 
странный επ. 3λ. странный, 
странник, ~а α. , ~ца, -Ы е. οδοιπόρος, πε

ζοπόρος, στρατοκόπος. II (παλ̂  προσκυνητής, 
-τρια, πελεγρίνος, χατζής.

странничать ρ.δ. βλ. странствовать. 
035)аННИчеСКИЙ επ. οδοιπορικός, του οδοι

πόρου· ~ ПОСОХ το ραβδί του οδοιπόρου.
странничество, -а ουδ. (παλ.) οδοιπορία; 

μετάβαση στους Αγιους Τόπους.
странно επίρ. παράξενα, αλλόκοτα, περίερ

γα. II ως κατηγ. είναι παράξενο, περίεργο· 
как ~! τι περίεργο! как НЕ ~ όσο κι αν είναι 
παράξενο.

странноприимный επ. (παλ.) φιλόξενος· ~ая 
госпожа φιλόξενη κυρία. II εκφρ. ~ ДОК γη
ροκομείο, πτωχοκομείο.

странность, ~И θ. παραξενιά, αλλοκοτιά, 
το παράξενο, παραδοξότητα.

странный”'επ. , βρ: странен, странна, ~нно 
παράδοξος, περίεργος, παρά.ξενος, αλλόκοτος, 
εξωτικός. II εκφρ. ~ое дело περίεργο πράγμα.

странный  ̂ κ. странний επ. (παλ.) οδοιπό
ρος· - человек ο οδοιπόρος· ~ие люди οι ο- 
δο ιπόρο ι .

страноведение, ~Я ουδ. γεωγραφία μιας χώ
ρας ή περιοχής.

страноведческий επ. γεωγραφικός, 
странствие, ~Я ουδ. οδοιπορία, ταξίδι. II 

περιπλάνηση· ~Я Одиооёя οι περιπλανήσεις του 
Οδυσσέα.

странствование, ~я ουδ. βλ. странствие, 
странствовать, -ствую, -отвуешь ρ.δ. 1 

ταξιδεύω· ~ ПО Европе ταξιδεύω στην Ευρώπη. 
II περιπλανιέμαι. 2 (παλ.) πηγαίνω (μεταβαί
νω στους Αγιους τόπους).

страстишка,-И θ. πάθος (με κακή σημασία), 
страстно επίρ, με πάθος, παράφορα, εμμα- 

νώς κλπ. επ.
страстной επ. των παθών -ая недёля εβδο

μάδα των ΙΙαθών.
страстность, ~И о. το πάθος· μανία· παρα

φορά· περιπάθεια.
страстный επ., βρ: ~тен, ~тна, ~тно. 1 με 

πάθος, παθητικός, εμπαθής. II ένθερμος, φλο
γερός. II μανιώδης· ~ ИГрок μανιώδης παί
κτης· ~ охотник μανιώδης κυνηγός. II περι
παθής, εμμανής· ~ ЛЮбОВНИК ερωτομανής.

СТраСТОрёрпец, ~пца α. (παλ.) δεινοπα.θής. 
страсть'', ~И θ. το πάθος· обуздать ~Κ συ

γκρατώ τα πάθη· разжигать ~Ζ ανάβω, υπο
δαυλίζω τα, πάθη· ~ КИПЙТ βράζει το πάθος. || 
μανία, μεράκι. II πάθος ερωτικό.

страсть ,̂ ~И 0. (απλ.) 1 φρίκη, φόβος μεγά
λος, δέος. 2 πλήθος μεγάλο, πληθώρα· народу 
на базаре - ~ πολύς κόσμος στη λα'ίκή αγο
ρά. II (για κάτι ισχυρό)· φρίκη· нелудок так, 
ломит другой раз - ~ το στομάχι κάποτε τό
σο πονά - φρίκη. 3 επίρ. σφόδρα, φοβερά, 
^стратагема, ~Ы о, (παλ.) στρατήγημα, 
’‘стратег, ~а α. στρατηγός, κάτοχος της στρα

τηγικής.
стратегический επ. στρατηγικός· ~ пункт 

στρατηγικό σημείο· - принцип στρατη Ί̂κή αρχή.
*стратегия, ~И θ. η στρατηγική· ~ ΜΟΧΗ0Η0- 

СНОГО удара στρατηγική του κεραυνοβόλου 
χτυπήματος.
*С31)ати1ра$11Я, -и θ, (γεωλ.) στρωματογρα

φία.
*стратисфера, ~Ы е. το ανώτερο στρώμα του 

φλοιού της γης.
* стратификация, ~Ε ο. στοίβαξη στρωματά сь 

ρυκτών. II ύγρανση και άπλωμα των σπόρων πριν 
τη σπορά.
^стратосфера, ~Ы в. στρατόσφαιρα, 
стратосферный επ, της στρατόσφαιρας· ~ые 

СЛОЕ στρώματα της στρατόσφαιρας.
*СТрауС, ~а α. η στρουθοκάμηλος, 
страусовый επ. της στρουθοκαμήλου· -0 0  ЯЙЦ0 

αυγό στρουθοκαμήλου.
страх, ~а (~У) α. 1 ο φόβος, το δέος· 

наказания ο φόβος της τιμωρίας· ~ СДСерТЕ ο 
φόβος του θανάτου· ДРОЖЛТЬ ОТ ~а τρέμω απο 
φόβο· наводить - εμβάλλω φόβο, εμφοβώ· ΒΗΘ- 
заЛНЫЙ ~ ξαφνικός φόβος. II ως κατηγ. είναι 
φοβερό. II ως επίρ. σφόδρα, πάρα πολύ* δυνα
τά, II εκφρ, В ~е дернать κρατώ με το φόβο* в 
~е воспитать διαπαιόαγωγώ με το φόβο* на 
ОБОЙ страх (и риск); за свой страх (и  рисж) 
υπ’ ευθύνη μου* ПОД ~0М κάτω απο το φόβο, 

страхкасса, ·ΐΙ θ. ασφαλιστικό ταμείο, 
страхкассовый επ. του ασφαλιστικού ταμεί

ου· ~ служащий υπάλληλος ασφαλιστικού τα- 
με ίου.

страхование, ~Я ουδ. ασφάλιση, ~λεια· 
ИЬ/щества от огня ασφάλεια της περιουσίας 
απο πυρκαγιά (πυρασφάλεια)· ~ ЖИЗНИ ασφά
λεια ζωής· взаимное ~ αλληλασφάλεια· госу
дарственное ~ κρατική ασφάλεια· социальное 
~ κοινωνική ασφαλιση,

страхователь, ~Я α, ο ασφαλιζόμενος. 
страховать, ~хую, ~хуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. страхованный, βρ: -ван, ~а, ~ο ρ,δ,μ,
1 ασφαλίζω* ~ имущество от пожара ασφαλίζω 
την περιουσία απο την πυρκαγιά (πυρασφαλί- 
ζω· ~ жизнь ασφαλίζω τη ζωή, 2 μτφ, προφυ-
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λάσσω. II -СЯ 1 ασφαλίζομαι· - ОТ пожара α
σφαλίζομαι απο την πυρκαγιά, πυρασφαλίζομαι. 
2 μτφ. προφυλάσσομαι.
страховидный επ., βρ: -лен, -дна, -о δυ

σειδής, ειδεχτής, οοιαΙσιος την όψη.
О05)аховЙ1 ЫЙ επ. βρ; -ВЙТ, -а, -ο (παλ.)· 

φοβερός, που εμπνέει φόβο
оораховка, -и θ. 1 βλ. сзрахование. 2 τα 

ασφαλιστικά χρήματα* τα ασφάλιστρα.
СТраХОВбЙ επ. 1 ασφαλιστικός* -τήριος· -06 

учреждение ασφαλιστικό Ιδρυμα· -ое общество 
ασφαλιστική εταιρία* - агёнт βλ. сзраховщик.
- врач γιατρός ασφαλιστικής εταιρίας*
ПОЛИС ασφαλιστήριο συμβόλαιο (η πόλιτσα)* 
-ая квитанция απόδειξη ασφάλειας* - ВЗНОС 
τα ασφάλιστρα* το πριμ, πρέμιο. 2 για ώρα 
ανάγκης, εφεδρικός, για κάθε ενδεχόμενο.

с т р а х о в щ и к ,  - а  α. ο ασφαλιστής, πράκτορας 
ασφαλιστικής εταιρίας.

с т р а ш ё н н ы й  επ. (απλ.) βλ. С1рашный. 
с о р а ш й л а  βλ. с а р а ш й л о .  

с т р а ш и л и щ е ,  - а  ουδ. φόβητρο, σκιάχτρο· 
μπαμπούλας. || τέρας, τερατώδες ον, στοιχειό.

с т р а ш и л о ,  - а  α. κ. ουδ. κ . с т р а ш й л а ,  -ы 
α. κ . θ. (α π λ.) βλ. С1рашш1ище.

с т р а ш и т ь ,  -шу, -ШЙШЬ p .δ .μ . φοβίζω,εμπνέω 
φόβο, πτοώ, σκιάζω. II -СЯ φοβούμαι, πτοοΰ- 
μαι, σκιάζομαι.

с о р а ш л й в ы й  επ., βρ: - л и в ,  -а, -о (δ ια λκ.) 
φοβιτσάρης, -ρικος.

страшно 1 επίρ. φοβερά, τρομερά, υπερβο
λικά· δεινώς· ΟΗ - ГЛуп αυτός είναι υπερ
βολικά κουτός. 2 ως κατηγ. είναι φοβερό*мне 

φοβούμαι.
С05)ашный επ., βρ; -шен, -шна, -ШНО. 1 φο

βερός, τρομερός· τρομακτικός* - COH τρομα
κτικό όνειρο· - ВЗГЛЯД φοβερή ματιά. II ε
πικίνδυνος* - путь φοβερός δρόμος* - час φο
βερή ώρα (σ τιγμή ). 2 δυνατός, ισχυρός* -ая 
боль φοβερός πόνος* - ХОЛОД φοβερό κρύο* 
-ая, скука, φοβερή πήξη. II εκφρ. - суд . δευ- 
τέρα παρουσία.

с т р а щ а т ь  ρ .δ .μ . (π α λ .) βλ. страшйть. 
сарёбовать ρ .σ .μ . (α π λ.) ζητώ ν« πάρω. 
с т р ё ж е н ь ,  -ЖНЯ α. λάκκος στον πυθμένα του 

ποταμού.
С05)екануть ρ. σ. (απλ.) βλ. стрекнуть, 
стрекач, -а α; дать (задать) -а (απλ.) ε

πίμονα προσπαθώ να πείσω.
с т р е к н у т ь  ρ.σ. (απλ..) φεύγω γρήγορα, το 

σκάζω, το στρίβω, σκαπουλάρω.
с т р е к о з а ,  -ы, πλθ. -козы θ. 1 γρύλλος του 

σπιτιού, τριζόνι. 2 (γ ια  κορίτσι) κατσίκα * 
σουσουράδα, κωλοσούσα.

с т р е к о з и й ,  -ья, -ье επ. του γρύλου, του 
τριζονιού· -БИ крылья φτερά του τριζονιού.

стрекозиный επ. βλ. стрекозий, 
стрёкот, -а α. τρίξιμο, τριγμός. || μτφ. 

φλυαρία, λογοδιάρροια, λίμα.
стрекотание, -я ουδ. τρίξιμο, τριγμός, 
стрекотать, -кочу, -кбчепгь p .δ. γρυλλίζω 

σαν το τριζόνι* τρίζω τον ήχο. II μτφ. φλυ
αρώ, γλωσσοκοπανώ.

стрекотнй, -Й θ. βλ. стрёкот. 
стр еко т^ , -а α ., -НЬЯ, -и θ. (απλ.)· γλωσ

σάς, -ού, λιμαδόρος, -α, λογάς, -ού.
с т р е к о т ^ , -и θ. (απλ.) βλ. стрекотунья, 
стрекулист, -а α. (παλ.) μικροϋτιάλληλος. 

ΙΙγραφιάς, καλαμαράς. II μτφ. (απλ.) καταφερ
τζής, καπάτσος.

стрела, -ы, πλθ.стрелы θ, 1 βέλος* колчак 
с стрелами φερέτρα με βέλη. II μτφ. δηκτι
κός λόγος. 2 (τ ε χ . ) βέλος* δείχτης. 3 επίρ. 
-0Й α) σαν βέλος (ταχύτατα), β) κατ’ ευθεία.

стрелец, -льца α. (παλ.) μόνιμος ειδικευ
μένος στρατιωτικός. II Τοξότης (αστερισμός), 

стрелецкий επ. (παλ.) του στρατιωτικού, 
стрёлка, -и θ. 1 μικρό βέλος. 2 δείκτης 

μικρός* - компаса ο δείκτης της πυξίδας. II 
δείκτης οδικός. 3 δείκτης κατεύθυνσης (στο 
χάρτη κ . τ . τ . ) .  4 στέλεχος λουλουδιού. II 
φύλλο φυτού ξιφοειδές. II φυντανάκι. II στενή 
λωρίδα γης (σχηματιζόμενη στη συμβολή δυο 
ποταμών), γλώσσα.

стрелкование, -я ουδ. το φυντάνιασμα. 
стрелкбвый επ. του π’εζικού* -ая рота λό

χος πεζικού. II σκοπευτικός* -ая Подготовка 
προετοιμασία σκόπευσης· -не соревнования οι 
σκοπευτικοί αγώνες.

стреловидный επ., βρ: -ден, -дна, -дноβε- 
λονοε,ιδής.

Стрвлбк, -лка α. 1 σκοπευτής. 2 τουφεκιο- 
ψος, ακροβολιστής. || πολυβολητής αεροπλάνου 
ή άρματος μάχης.

стрёлочник, -а α., -ца, -ы θ. (σιδηροδρ.)* 
βελοφύλακας, κλειδούχος. II εκφρ. всегда ви
новат - και τα βαριά και ελαφριά τα φορτώ
νουν στο γάιδαρο.

стрелочный επ. 1 βελονοειδής. 2 που έχει 
δείχτη* - прибор συσκευή με δείχτη. 3 τ̂ ΐς 
σιδηροδρομικής βελόνης. II της σκοποβολής.

стрельба, -ы, πλθ. стрельбы θ. 1 βολή*πυ
ροβολισμός* прицельная - βολή επί σκοπού, 
σκοποβολή. II πλθ. -Ы εκπαιδευτική βολή, α
σκήσεις σκοποβολής.

стрельбище, -а ουδ. πεδίο βολής, 
стрельбищный επ. της βολής· -ое поле πε

δίο βολής.
стрельнуть ρ. σ. 1 βλ. стрелять. 2 φεύγω 

(τρέχω) με αστροοιιαία ταχύτητα, σαν σφαίρα.
стрельчатый επ. 1 γωνιοκόρυφος· - СВОД ο 

γωνιοκόρυφος θόλος* -ые окна γωνιοκόρυφα
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παράθυρα. || φυτρωμένος, που έβγαλε φυντάνια. 
ОЗрелАние, - я  ουδ. πυροβόλησηι τουφέκισμα. 
Стреляный επ. 1 σκοτωμένος με πυροβολισμό. 

2 πυροβολισμένος, τουφεκισμένος· -ая ПТИЦа 
τουφεκισμένο πουλί (πολύ φοβισμένο). II μπα
ρουτοκαπν ισμένος · - боец μπαρουτοκαπνισμέ- 
νος μαχητής. || πεπειραμένος, ψημένος.3 με
ταχειρισμένος* -пистолет μεταχειρισμένο 
π ιστόλι (ό χ ι  κα ινο ύ ρ ιο ), II εκφρ. - воробей 
ή зверь πολύπειρος (σαν το πουλί ή το θηρίο, 
που πολλές φορές πυροβολήθηκε).

ОЗреЛЙЛЬ ρ .δ . 1 πυροβολώ, τουφεκίζω, ρ ί 
χνω, βάλλω· - ИЗ ВИНТОВКИ πυροβολώ με το 
τουφ έκι, τουφεκίζω· - ИЗ ПуШбК κανονιοβολώ· 
ОН хорошо -ет αυτός ρ ίχ ν ε ι καλά. 2 μ. σκο
τώνω, φονεύω (μ ε  πυροβόλο όπλο). 3 μτφ. σκά
ζω, κροτώ, χτυπώ* В пёчке -гот дрова στη 
θερμάστρα σκάζουν τα ξύλα· ΜΟτόρ -ет το μο
τέρ κροτεί (χτυπ ά ). 4 (απρόσ.) μου περνά ο
ξύς (σουβλερός) πόνος. 5 (απ λ.) προσλι,πα- 
ρώ· - деньги προσλιπαρώ χρήματα. II εκφρ.
- глазами ρίχνω γρήγορες ματιές, κοιτάζω 
στα πεταχτά. II -СЯ 1 αυτοκτονώ -με πυροβόλο 
όπλο. 2 (π αλ.) μονομαχώ με π ισ τόλι. 3 ^υ-
ροβολούμαι, τουφεκιζομαι. 4 φονεύομαι, σκο
τώνομαι.

стремглав επίρ. ολοταχώς, αστραπιαία, 
стременной βλ. иремянный. 
стремечко, -а ουδ. 1 μικρός αναβολέας. 2 

αναβολέας (μ ικρό  οστό του μεσαίου α υτιού ). 
Сфеыйтельно επίρ. ορμητικά, ραγδαία, 
сосраягаельность, -и Θ. ορμητικότητα, ραγ- 

δαιότητα, φούρια.
сзреийтельннй επ ., βρ; -лен, -льна, -льно 

ορμητικός, ραγδαίος, λάβρος, φουριόζικος· 
θυελλώδης, ακάθεκτος.

стремить, МЛГО, -МИШЬ p .δ .μ . (γραπ. λόγος) 
κατευθύνω (κ ίνησ η , δράση). II -СЯ 1 κατευ- 
θύνομαι ταχέοος, ορμητικά. II μτφ. τείνω  προς 
κά τι. 2 επιδιώκω, επιζητώ.

стремление, -я ουδ. 1 (γραπ. λόγος) τα
χεία  κατεύθυνση. 2 επιδίωξη, επιζήτηση. 2 
πρόθεση, επιθυμία, σκοπός.

стремнина, -Ы θ, 1 ορμητικό μέρος ποταμού.
2 γκρεμός, βάραθρο* άβυσσος.

стремя! -мени, πλθ. С1ремена , -мян,-менам 
ουδ. αναβολέας, σκάλα (σ έλα ς).

CTpeMflf -мени ουδ. (παλ. κ. δ ια λ κ .)*  βλ. 
саремнйна.

СЗремАнка, -и θ. σκάλα μετακινητή, ανεμό
σκαλα (κυρίϋος διπ λή).

СТршАиНЫЙ κ. СЗремеННОЙ επ. του αναβολέα 
(της σέλας). II (παλ.) ουσ. ιπποκόμος,

стрвнбживать ρ .δ . βλ. сареножить. II -ся- 
πεδικλώνομαι.

стреножить ρ ,σ ,μ . πεδικλώνω.

стрепет, -а α. είδος ωτίδας (αγριόγαλου). 
*Стрепток0КК, -а α. στρεπτόκοκκος, 
стрептококковСКИЙ επ. στρεπτοκοκκικός*-ая 

ангина στρεπτοκοκκική αμυγδαλίτιδα,
*стрептомицин, -а α. στρεπτομυκίνη. 

СЗрёокахь ρ .σ .μ . (απ λ.) μασώ, τρώγω, 
стреха, -Й θ. γείσο, γείσωμα στέγης, α- 

στρέχα. || στέγη χωριατόσπιτου.
с т р е ч о к ,  -чка α; дать (задать) -чка το

βάζω στα πόδια, το σκάζω γρήγορα, το κόβω 
λάσπη.

с т р и г а л ь н ы й  επ. κουρευτικός* - а я  м а п ш н а  

κουρευτική μηχανή.
сзригалыцик, -а α ., -ца, -Ы θ. κουρευτής, 

-εύτρια· - овёц προβατοκουρευτής.
С Т р и 1 ^ ,  - а  α. πουλάρι με κουρεμένη χαίτη. 
с ч > и 1у н 0к ,  - н к а  α. βλ. м р и х у н .

Сф И1^ИЙ επ. απο μτχ. κουρευτικός· ψαλι
δοειδής· -ее движение ψαλιδοειδής κ ίνησ η . II 

εκφρ. - ЛИшаЙ τριχόφυτη λειχήνα* τριχομυ- 
κητωσία, τριχομύκωση.
стриж, -а α. το π ετροχελιδόνι. 
сарйженый επ. κουρεμένος* -ая ГОЛОВа κου

ρεμένο κεφάλι. II κομμένος, θερισμένος.
CipiCKKa, -и θ. κούρεμα* κόψιμο· - ВОЛОС 

κόψιμο των μαλλιών* МОДНая - μοντέρνο κού
ρεμα (κόμωση).

♦СТРИХИНЙН, -а α, η στρυχνίνη.
соричь, сзршу, стрижёшь, стригут, παρλθ. 

χρ. С1РИГ, -ла, -ЛО, μτχ. ενεστ. сари1уЩИЙ, 
παθ. μτχ. παρλθ. χρ. сарйженный, βρ: -жен,,
-а, -о επιρ. μτχ. δεν έχει* ρ .δ .μ .  1 κου
ρεύω· - В0ЛСЫ κουρεύω τα μαλλιά· - ОВЩ 
κουρεύω τα πρόβατα. 2 κόβω· κλαδεύω* κοσίζω*
- Н0КТИ κόβω τα νύχια· - картон κόβω μικρά 
τεμάχια το χαρτόνι* - кусты κλαδεύω τους 
θάμνους* - зраву κόβω (κοσιζω) το χόρτο. II 

εκφρ. - КЗГП0НЫ ζω απο τα ενο ίκ ια  περιουσί
ας, γης· - ушами κουνώ μπρος-πίσω τα αυ
τιά  (γ ια  άλογο). II -СЯ 1 κουρεύομαι. 2 κό
βομαι- κλαδεύομαι.

сарогаль, -я α. βλ. сарогалыцик. 
строгальный επ. του πλανίσματος· - СТанок 

μηχανή πλανίσματος.
строгальщик, -а α. πλανιστής. 
строгание, -я ουδ. πλάνισμα. 
сороганый κ. С!груганый επ. πλανισμένος· 

-ые доски πλανισμένα σανίδια.
строгать κ. стругать ρ .δ .μ . ,  παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. строганный κ. струганный, βρ; 
-ган, -а, -о πλανίζω· - ДОСКИ πλανίζω σα
ν ίδ ια , II -0Я πλανίζομαι,

с т р б г и й  επ ., βρ: οιροΓ, c ip o ra , cip o ro , 
сароже, с1рожайпий. 1 αυστηρός· - учитель 
αυστηρός δάσκαλος· ~ крйтик αυστηρός κ ρ ιτ ι 
κός* - ВИД αυστηρή μορφή (όψη)· - ΤΟΗ αυ
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στηρός τόνος· -ая дизта αυστηρή δίαιτα·
ВИД αυστηρή όψη. 2 πιστός· - приверже
нец классицизма θιασιώτης του κλασικισμού.
3 (κ υ ν η γ .)  πολύ επίΓρυλακτικός, προφυΚακτ ι- 
κός· -ая ДИЧЬ προφυλακτικό θήραμα.
строго επ'ιρ. αυστηρά· его - Наказали τον 

τιμώρησαν αυστηρά* - ВОСПИТать διαπαιδαγωγώ 
αυστηρά. II εκφρ. - Haciporo  αυστηρότατα· - 
говоря (παρνθ. λ . )  για  να είμα ι ακριβής, για 
την ακρίβεια .

CJJJOroCTb, -И θ. αυστηρότητα· - учи теля  η 
αυστηρότητα του δάσκαλρυ* - Щ)авов αυστηρό
τητα ηθών. II πλθ. -и αυστηρά μέτρα* цен
зурные -и αυστηρά μέτρα λογοκρισίας.

ΟΤροβΕΙΚ, -а α. 1 στρατιωτικός μάχιμου 
τμήματος. 2 μάχιμος.

Ο05)ΟβΒ0ϋ ’'επ . μάχιμος· -ые части  μάχιμα 
τμήματα. || εκφρ. - шаг (σ τρ α τ .) γερμανι
κός βηματισμός.

ΟΙΪ)ΟβΒ0ϋ®επ. οικοδομικός· για οικοδόμηση·
- материал οικοδομικό υλικό .

строение, -я ουδ. 1 οικοδόμηση· χτ ίσ ιμ ο *ο ι
κοδομή. 2 μτφ. δημιουργία· φτιάζιμο. 3 κ τ ί 
ρ ιο  οικοδόμημα. 4 σύσταση, συγκρότηση· δο
μή, υφή· διάρθρωση· κατασκευή.

ОТроепЙЕИЙ υπερθ. β. του επ. строгий. 
СфОЖе συγκρ, β. του επ. и р о ги й  ч. του 

επιρ. c ip o ro .
сорожка, -и θ. βλ. сзрогание.
О01)ОЙТеЛЬ, - я  α. 1 ο ικ ο δ ό μ ο ς , χ τ ίσ τ η ς ·  

творца Ο ι ο ικ ο δ ό μ ο ι  το υ  μ εγ ά ρ ο υ . 2 μτφ. δη 
μ ιο υ ρ γ ό ς .

строительный επ. οικοδομικός* -ые работы 
οικοδομικές εργασίες* -ые рабочие ο ι ο ικο 
δόμοι: -ые материалы οικοδομικά  υλικά .

строительский επ. του οικοδόμου* -ие ка
дры τα στελέχη της οικοδόμησης..

сзройтельство, -а ουδ. 1 οικοδόμηση, χ τ ί 
σιμο· οικοδομή· - ЖИЛЫХ ДОМОВ χτίσ ιμο σαϊ
τιώ ν. 2 μτφ. δημιουργία· φτιάζιμο· - соци
ализма η οικοδόμηση του σοσιαλισμού. 2 ο ι 
κοδομική επιχείρηση. II εκφρ. зелённое - η 
κατασκευή πάρκων, δεντροφυτευμένων πλατει
ών , κήπων,

строить, CipOro, сароишь p .δ. 1 οικοδομώ, 
χτίζω· φτιάχνω· - ДОМ χτίζω σπίτι· - МОСТ 
φτιάχνω γεφύρι. II κατασκευάζω· - паровозы 
κατασκευάζω μηχανή σιδηροδρομική. II ράβω 
(ένδυμ α ). 2 μτφ. δημιουργώ· - социализм οι
κοδομώ (χτίζω ) το σοσιαλισμό. 3 σχεδιάζω·- 
ромб σχεδιάζω ρόμβο. 4 συντάσσω· συνθέτω· 
φτιάχνω, κάνω· - фразу συντάσσω φράση* 
реперщгар φτιάχνω το ρεπερτόριο· - ПЛЁ1НЫ 
κάνω σχέδια. II οργανώνω* ОН ХОрошо -ИТ СВОЮ 
рабОЩГ αυτός καλά οργανώνει τη δουλειά του. 
5 βασίζω, στηρίζω* - ОПЫТЫ на точных вычи

слениях στηρίζω τα πειράματα σε ακριβείς 
υπολογισμούς, 6 κάνω* - гримасы μορφάζω*
- шутки κάνω αστεία. 7 συντάσσω· - ВЗВОД Β 
Д)И шеренги συντάσσω τη δ ιμο ιρ ία  σε τρεις  
ζυγούς. 8 (π α λ.) μουσ. κουρντίζω. || εκφρ,
- воздушные замки φτιάχνω πύργους στον αέ
ρα (αεροβατώ, αιθεροβατώ, φαντασιοκοπώ)·
ИЗ себя КОГО παρουσιάζω τον εαυτό μου για 
κάποιον, κάνω ποος ε ί μ α ι . . . ,  προσποιούμαι 
τ ο ν . . .  II -СЯ 1 οικοδομούμαι, χτίζομαι* γ ί 
νομαι. 2 δημιουργούμαι, κατασκευάζομαι. 3
συντίθεμαι; συντάσσομαι. 4 επεξεργάζομαι, 
εκπονούμαι* -ЛИСБ ПЛанЫ εκπονήθηκαν τα σχέδια.
5 βασίζομαι, στηρίζομαι. Ϊ6 συντάσσομαι (στη 
γραμμή).

соройть, Ciporo, саройшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. С1роённый, βρ: с1роён, cipoeHa, строено 
ρ .σ .μ . τριπλασιάζω· ενώνω ανά τρία. || επα
ναλαβαίνω τρεις φορές.

сорой, строя, προθτ. Ο сзрое, в ciporo,πλθ, 
CipoH, -ев κ, CipoH, -ёв α. 1 (στρατ.) σύ
νταξη. II τμήμα συνταγμένο. ·ΙΙ τμήμα μάχιμο.
2 σειρά, στοίχος, γραμμή (α ντικε ιμένω ν). 3 
διάρθρωση, συγκρότηση, σύνθεση*метрический — 
стиха μετρική σύνθεση στίχου. II χαρακτήρας, 
τρόπος· - мышления τρόπος της σκέψης. II το 
καθεστώς, το κοινωνικό σύστημα μιας χώρας· 
самодержавный - το απολυταρχικό καθεστώς· 
феодальный - το φεουδ«ρχικό καθεστώς* бур
жуазный - αστικό καθεστώς· социалистический
- σοσιαλιστικό καθεστώς· общественный - το 
κοινω νικό σύστημα 5 κούρντισμα, εναρμόνι
ση, II εκφρ, вести Β - κρίνω ικανόν για ερ
γασία ή μάχιμο· ВСТаТЬ (ПОСТуПЙТЬ, ВОЙТЙ, 
стать) в - είμαι, γίνομαι ικανός για εργασία 
ή μάχιμος· остаться Β -ГО μένω στις γραμ
μές, είμα ι ακόμα ικανός για δουλειά ή για 
στρατό)· вывести ИЗ строя α) βγάζω ανίκανο 
ή άχρηστο, β) χαλνώ, αχρηστεύω* ВЫЙТИ (ВЫ- 
бИТЬ) ИЗ строя αχρηστεύομαι,

Соройка, -и Θ. οικοδόμηση. II οικοδομή, 
έργο.

СЗРОЙНОСТЬ, -и θ. ευμέλεια, κομψότητα, αρ
μονική διάπλαση.

сзройный επ.', βρ: cipoeH, сзройна,С1р0йно
I  ευμελής, εύσωμος, καλλίσωμος, οοραιόσωμος.
II ομορφοκαμωμένος, καλοκαμωμένος. II (στρατ.) 
στοιχισμένος, ζυγισμένος. 2 μτφ. καλοφτιαγ- 
μένος, καλοσύστατος, καλοσυνδυασμένος.II κα
νονικός ομαλός* - порядок ομαλή τάξη, || αρ
μονικός· -ые звуки αρμονικοί ήχο ι.

сзрока, -Й, α ιτ, cipoKy, πλθ. сороки, δοτ. 
-ам θ. 1 σειρά, γραμμή* на С1раНЙЦе - ПЯТЬ- 
десять CipoK στη σελίδα υπάρχουν πενήντα 
σειρές* печатная - τυπογραφική σειρά*С пер
вой -Й απο την πρώτη σειρά. 2 μτφ. λωρίδα.
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κυκλοτερής ζώνη, γύρος (διαφόρων α ντ ικε ιμ έ 
νων. II εκφρ. чи тать  межД7 союзок μαντεύω απο 
τα γραφόμενα, βγάζω το κρυφό νόημα των γρα
φτών.

Стронуть ρ .σ .μ . κινώ αιιο τη θέση. II -СЯ 
κινούμαι απο τη θέση.

*ОТр0НЦИЙ, -Я α. στρόντιο (μέτα λλο).
♦сзроп, -а α. 1 σ χ ο ιν ί, τριχιά· συρματό

σχοινο. 2 θηλιά (λαβής, σύλληψης).
стропилина, -Ы Θ. ψαλίδι χοντρό (ζύλοστέ- 

γ η ς ) .

стропило, -а ουδ. το ψαλίδι στέγης, 
стропильный επ. του ψαλιδιού στέγης, 
стропйвец, -вца α ., -вица, -ы θ. δύστρο

πος, -η, ανάποδος, -η, αναποδιάρης, -α. 
СТРОПЙВОСТЬ, -И θ. δυστροπία, αναποδιά. 
С05)оПТ11ВЫЙ επ ., βρ: -ТЙВ, -а, -ο δύστρο

πος, ανάποδος, ιδιότροπος, κακότροπος,στρα- 
βοδίβολος, καπριτσόζικος.

*03ροφά, “ Ы, πλθ. стропы, δοτ. -ам θ.(φιλγ)
1 στροφή. 2 πλθ. -Ы ποίημα, στίχοι, 

♦сзрофант, -а α. στρόφανθος. 
строфика, -и θ. (φ ιλγ .) στροφική (τμήμα 

ποιητικής). II χώρισμα του πο ιήματος σε στρο
φές.

строфический επ. (φ ιλ γ . )  στροφικός. 
строфичность, -и θ. (φ ιλ γ . )  βλ. С1р0фика. 
строчение, -я  ουδ. γάζωμα.
С05)оЧёнЫЙ επ. 1 γαζωτός, γαζωμένος. 2 κε

ντημένος στη μηχανή.
строчечный επ. της ζώνης, της γραμμής, 
сирочйть, С1Р0ЧУ, с ар о чш ь , παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ, строчённый, βρ: -чён, -чека, -ό 
ρ .δ ,μ .  1 γαζώνω· - р у к а в а  γαζώνω τα μανί
κ ια . 2 γράφω γρήγορα (σα να γαζώνει μηχανή), 
μτφ. θερίζω, σκοτώνω ομαδικά' пулемёТ -ЙТ 
το πολυβόλο γαζώνει. II βαδίζω με βήμα μ ι
κρό και γρήγορο. II -СЯ γαζώνομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.

строчка’,-И  θ. 1. γάζωμα. 2 γαζί. 3 μτφ. 
ευθεία ρ ιπή πολυβόλου.

строчка^ -и θ. βλ. строка ( ι  σ η μ .). 
строчной’ επ. με γαζί· -όθ ШИТЬё ράψιμο με 

γαζί.
С1фОЧН0Й* κ. строчный επ. (γ ια  γράμμα) μ ι

κρό (ό χ ι  κεφαλαίο).
сзрочок , “ Чка α. είδος μανιταριού. 

*С55>убЦЙна, -Ы θ. σφιγκτήρας με κοχλία .
соруйцйнка, -и θ. βλ. оарубцйна.
C ip y r J  -a α. 1 πλάνη αποφλοιωτήρας.2 ε ί 

δος εκσκαπτικής-φορτωτικής μηχανής.
Соруг? -а α. (π α λ .) μικρό ποταμόπλοιο, 
м руганы й  βλ. строганый, 
сарутать  ( с я ) βλ. c i p o  га ть  ( с я ) .
С15>у»вчный επ. του πλανίσματος· των ε- 

κτορνευμάτων* των εκτρυπανισμάτων.

ОТружЙТЬ, -лу, -ЖИШЬ p .δ .μ . (π αλ.) πλα
νίζω με αποφλοιωτήρα. || -СЯ πλανίζομαι.

с з р у я с а ,  -и θ. ροκανίδι (ξ ύ λ ινο , μεταλλι
κό κ . τ . τ . ) .  || εκτορνεύματα· εκτρυπανίσματα.

СТРУЙСТИЙ επ. βρ; -ЙСТ, - а ,  -Ο γάργαρος·
- ручёек γάργαρο ρυάκι.

с т р у и т ь ,  ~ЙТ p .δ .μ . (γραπ. λόγος) χύνω, 
κάνω να ρ έει σαν ρυάκι. II εκπέμπω πίδακα, 
δέσμη (φωτός), ρεύμα κ .τ . τ .  II -СЯ ρέω, ρυα- 
κίζω. II μτφ. εκπέμπομαι σαν πίδακας, σαν δέ
σμη (φωτός), ρεύματος κ .τ . τ .

с т р у й к а ,  -и, γ εν . πλθ. -уек, δοτ. -уйкам 
θ. 1 μικρός πίδακας· μικρή στήλη. 2 ρεύμα- 
τά κι.

с т р у й н ы й  επ. σαν πίδακας, σαν στήλη ή σαν 
ρεύμα.

с т р у й ч а т ы й  επ ., βρ; - ч а т ,  - а ,  - ο  β λ .ο τ ρ 5̂ -

НЫЙ.
*С15)укТура, -Ы θ. διάρθρωση· κατασκευή, ι 

στός· δομή· υφή· σύσταση· - атома η δομή του 
ατόμου· - вещества η σύσταση της ουσίας· 
почвы η σύσταση του εδάφους.

с т р у к т у р н о с т ь ,  -и θ. βλ. струкоура. 
СТрукТ;Й^НЫЙ επ. της διάρθρωσης, της δο- 

μής, της σύστασης κλπ. ουσ.
сзруна, -Ы, πλθ. С1РУШ θ. 1 χορδή (μου

σικών οργάνων). II πλθ. -ы οι μουσικοί φθόγ
γο ι. 2 τα ευαίσθητα σημεία· -Ы сёрдца, душй 
οι χορδές της καρδιάς, της ψυχής. 3 «άθε τ ι  
τεντωμένο (σ χ ο ιν ί , λωρί κ λ π .). II εκφρ. В 
-у ή -0Й α) τεντωμένος, κορδωμένος, β) ορ
μητικά, αστραπιαία (γ ια  ζώο που τρέχει)· дер
жать В -ё кого κρατώ κάποιον σε αυστηρότη
τα· με αυστηρή επίβλεψη· тронуть (Задёть) 
чувствительную ή больную “ У кого θίγω την 
ευαίσθητη χορδή κάποιου.

CTjyTDCa, -и θ. (κυρλζ. κ . μτφ.) χορδιτσα. 
II εκφρ. В -у βλ. В струну· по -е ходйть пе
ред кем στέκομαι κόκκαλο (σούζα) μπροστά 
σε κάποιον.

СЗРУННЫЙ επ. 1 της χορδής· τ ЗВОН ο ήχος 
της χορδής. II (για φωνή) μεταλλικός. 2 έγ
χορδος· - инструмёнт έγχορδο όργανο.

с т р у п ,  -а, πλθ -пья, -пьев α. εσχάρα πλη
γής, κακάδι.

с т р у с и т ь ,  -ушу, -усйшь ρ.σ.παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. сарушенный, βρ; -шен, -а, -о ρ .σ .(α π λ .)
1 τινάζω συσσοορεύω τινάζοντας. 2 πετώ, α
πορρίπτω τινάζοντας (ψίχουλα, κόκκους κλπ.). 

м р у с и т ь ,  -ушу, -усишь p. σ. βλ. арусйть. 
с т р у х н у т ь  ρ .σ . βλ. струсить, 
с т р у ч к о в ы й  επ. του λοβού, της σποροθήκης, 
с т р у ч о к ,  -чка, πλθ. -чкй, -ов κ. саручья, 

-ьев α. о λοβός, σποροθήκη των καρπών, το πε
ρίβλημα' -Й фасоли ο λοβός του φασουλιού. 

М ф у я ,  -Й, πλθ. ооруи κ. (π αλ.) струй θ.
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I πίδακας· στήλη (υγρού)· ανάβρα. || πλθ. -Й 
τα νερά, τα ρυάκια· плескание -ёй το κελά- 
ρισμα του ρυακιού. II μτφ. ρεύμα· δέσμη·στή- 

,λη· - воздуха ρεύμα αέρα· - СВета δέσμη
φωτός· - Пара, дама στήλη ατμού, καπνού. 2 
μτφ. κατεύθυνση· χαρακτήρας, χαρακτηριστικό.
II εκφρ. ВЛИТЬ (внестй ) живую -ГО ζωογονώ, 
ζοηιρεύω, δίνω ζωντάνια, κάνω ενδιαφέρον.

СТршаНИе, ~Я ουδ. μαγείρευμα, ετοιμασία 
φαγητού. II μτφ. σκάρωμα.

ОТрАпаТЬ ρ .δ .μ . 1 μαγειρεύω, ετοιμάζω φα
γητό· “  Обед ετοιμάζω γεύμα. 2 μτφ. σκαρώ
νω. II φτιάχνω, κατασκευάζω, μαστορεύω. II -СЯ
1 μαγειρεύω. 2 μαγειρεύομαι, ετοιμάζομαι. 

оо5)Й1ка, -И θ. βλ. сзряпуха. 
стряпня, -Й θ. 1 το μαγείρευμα, ετοιμασία 

φαγητού. 2 το φαγητό. 3 μτφ. σκάρωμα (έ ρ 
γου λογοτεχνικού ή άλλου)

СфЯПуха, “ И θ. μαγείρισσα.
СТрАпчиЙ, -его α. (π α λ .). 1 οικονόμος αυ- 

λ ικό ς . 2 επόπτης δικαστικός. 3 δ ια χ ε ιρ ι
στής ιδιω τικός.

стрясать ( 0Я) ρ . δ . βλ. м р ястй (с ь ) .  
стрясти, -су, -сёшь, παρλθ. χρ. с1ряс, -ла, 

-ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 1рясёННЫЙ, βρ: 
-сён, -сена, -сено ρ .σ .μ . τινάζω· - пыль 
τινάζω τη σκόνη* - Яблоки С дерева τινάζω 
τα μήλα απο τη μηλιά. II -СЬ συμβαίνω, γ ί 
νομαι·. беда -лась над ним του συνέβηκε δυ
στύχημα.

оо5)Ах1тать(СЯ) p .δ. βλ. С1ряхнуть(с я ) . 
стряхнуть ρ .σ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

саряхнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ . τινάζω·
- снег с шапки τινάζω το χ ιό ν ι απο τη σκού
φια· - пёпель С папироса τινάζω τη στάχτη 
απο το τσιγάρο* - Скатерть τινάζω το τραπε- 
ζομάντηλο. 2 μτφ. διώχνω, αποβάλλω* Я попы
тался - ЭТОТ ужас προσπάθησα να διώξω αυτό 
το φόβο. II -СЯ τινάζομαι* ПЫЛЬ -лась С пла- 
ТЬЯ η σκόνη τινά χτηκε απο το φόρεμα, 

студенеть’, -ёет p. δ. κρυώνω, ψύχομαι, 
студенеть*, -ёет p. δ. παγώνω, πήζω απο το 

κρύο.
студенистый επ ., βρ: -ЙСТ, -а, -Ο σαν πή- 

κτωμα, σαν ζελέ.
студениться, -йтся p .δ. (απ λ.) βλ. студе- 

нёть*.
СЩГДёно απρόσ. ως κατηγ. (α π λ.) κάνει ψύ

χος* Н0ЧБГО - будет τη νύχτα θα κάνει κρύο.
♦студент, -а α ., -ка , -и θ. φοιτητής,-τρία, 

σπουδαστής, -άστρια.
студвнтский επ. (π α λ .) βλ. студенческий, 
студенческий επ. φοιτητικός, του σπουδα

στή* - билёт φ οιτητική ταυτότητα.
отудёнчество, -а ουδ. 1 (αθρσ .) οι φοιτη

τές . 2 φοίτηση, σπουδή* ГОДЫ φοιτη

τικά  χρονιά.
с т у д ё н ы й  ε«. πολύ κρύος* -ая вода πολύ 

κρύο νερό.
студень, -дня α. πήκτωμα, ζελέ. 
отудйец, -дййцаа., -ка, -и θ. μαθητής, 

-τρια του στούντιου (σχολής).
студить, стулу, соудишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. стуженный, βρ: -жен, -а, -о ρ .δ .μ . 1 
ψύχω, κρυώνω* - суп κρυώνω τη σούπα* - ком
нату κρυώνω το δωμάτιο. || -СЯ 1 ψύχομαι, 
κρυώνω, 2 παγώνω, ξεπαγιάζω.

♦ с т у д и я ,  -И θ. 1 στούντιο, καλλιτεχνικό  ερ
γαστήριο. 2  σχολή. II καλλιτεχνικός όμιλος ή 
κολλεχτίβα. 3 βλ. КИНОСТУДИЯ.

с т у ж а ,  -и θ. δυνατό κρύο, δριμύ ψύχος- πά
γων ιά.

с т у ж е н ы й  επ. (απ λ.) παγωμένος, πολύ κρύ
ος* -ые НОГИ παγωμένα πόδια.
ОТук, -а α. 1 χτύπος, χτύπημα* - пишущей 

машинки о χτύπος γραφομηχανής* - сёрдца о 
χτύπος της καρδιάς. 2 κρότος, κρούση· - по
суды ο κρότος των σκευών.
СТЗ^алка, -и θ. είδος χαρτοπαίγνιου. 
С!Цутсанье, -я ουδ. χτύπημα, χτύπος* - ΜΟ- 

Лотка το χτύπημα του σφυριού* - маятника ο 
χτύπος του εκκρεμούς· - сёрдца ο χτύπος της 
καρδιάς.
ст^ать(ся) ρ .δ . βλ. С1;^нуть(СЯ). 
с!цутснуть ρ.σ . 1 χτυπώ· - кулаком по столу- 

χτυπώ με τη γροθιά στο τραπέζι. 2 κροτώ*
В дверь χτυπώ στην πόρτα. || μ. (απ λ.) σκο
τώνω, φονεύω* τραυματίζω.' II μτφ. δέρνω. 3 
(γ ια  καιρό, χρόνο, εποχή) πλησιάζω, είμα ι 
στα πρόθυρα, χτυπώ την πόρτα. 4 τσουγκρίζω 
τα ποτήρια. II απρόσ. (γ ια  ηλ ικ ία ) συμπληρώ
νω, κλείνω* ему -ло шестьдесять αυτός έ 
*κλεισε τα εξήντα. || εκφρ. В ГОЛОВу -ЛО ΚΟ- 

του κατέβηκε κάποιου στο κεφάλι (η  σκέ
ψη)· водка -ла в голову еи^ τον χτύπησε 
η βότκα στο κεφάλι (τον μέθυσε). || -СЯ χτυ
πώ, -ιέμαι· - головами χτυπιόμαστε με τα 
κεφάλια* - Лбом Об стёну χτυπώ με το μέτω
πο στον το ίχο .

СОУКОТНЙ, -Й θ. θβρυβος απο χτυπήματα, οι 
κρότο ι .

стул, -а α ., πλθ. стулья, -ьев α. 1 κάθι
σμα, εδώλιο* καρέκλα· СКЛаДНОЙ - πτυσσόμενο 
κάθισμα· ПОДать - προσφέρω κάθισμα* соло
менный - ψάθινη καρέκλα. || θέση, θώκος* ми
нистерский - υπουργική θέση, υπουργικός θώ
κος. 2 υποστάτης, υποστήριγμα (οργάνου, συ
σκευής κ . τ . τ . ) .  3 μόνο ενκ. ( ια τ ρ .) άφοδος. 
II εκφρ. злекзрйческий - ηλεκτρική καρέκλα* 
сидёть между двух -ьев συμμερίζομαι δυο δι
άφορες απόψεις.

С Т у л и к ,  -а α. καθισματάκι, καρεκλάκι.
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С!^ЛЬЧак, -а а . κάθισμα αφόδευσης. 
С!^ЛЬЧШС, -а а . καθισματάκι.
G T ^ & , -Ы Θ. το γουδί.
ΟαΤΠάΤΒρ,δ. 1 βλ. ступить (1 σ η μ .). 2 

προστκ. - ай (те ) πήγαινε, πηγαίνετε, φεύγα, 
-άτε (μ ε  σημ. προσταγής ή παράκλησης).
ступенчатость, -и θ. κλιμάκωση· ύπαρξη 

βαθμιδών.
соупёнчатый επ ., βρ: - ча т , -а, -о κλιμα

κωτός, βαθμιδωτός* σκαλωτός* κλιμακοειδής.
отупеть, -и, γεν. πλθ. -ей κ. -ёй θ. 1 βαθ- 

μ'ιφα, σκαλί, σκαλοπάτι. II εξοχή (ε π ικ λ ι
νούς ή κατακόρυφης επιφάνειας. 2 μτφ. βαθ
μός* - развития и npo i^ecca  βαθμός ανάπτυ
ξης και προόδου· высшая - ανώτατος βαθμός. II 

κατηγορία, τάξη· ШКОЛа второй -И δευτερο
βάθμιο σχολείο. || φθόγγος μουσικός.

О З^еН БКа, -и θ. σκαλάκι, σκαλοπατάκι, μ ι
κρή βαθμίδα.
ступить, стзгплю, стутгишь ρ .σ . 1 βαδίζω- 

без него m aiy - он не мог χωρίς αυτόν δε 
μπορούσε αυτός να κάνει βήμα. || πηγαίνω* 
она -ла к  окну αυτή πήγε προς το παράθυρο.
II πατώ, στηρίζομαι. 2  εισέρχομαι, μπαίνω· 
ОН -ЙЛ ВО двор αυτός μπήκε στην αυλή. II βλ. 
о чути ться .
ступица, -Ы θ. πλήμνη* - КОЛеса η πλήμνη 

του 'τροχού.
ступичный επ. της πλήμνης. 
c!^yinca, -и 0. γουδάκι.
СТуПнА, -Й θ. 1 πέλμα, πατούνα, -σα. 2 η 

σόλα.
*0 !ζ^0ρ, -а а. ( ια τ ρ . )  νάρκωση των αισθή

σεων, κάρωση, αναισθησία.
отухнуть ρ .σ . (απ λ.) βλ. протухнуть, 
стучание, -я ουδ. κρούση, χτύπημα, 
стучать, -чу, -ЧИШЬ p .δ. 1 χτυπώ, κρούω·

- В дверь χτυπώ’στην πόρτα. || κροτώ* Пу
лемёты -ат τα πολυβόλα κροτούν. 2 πάλλω* 

■сердце -йт η καρδιά χτυπά. II βουίζω* В го
лове -ЙТ βουίζει το κεφάλι* -ЙТ В утпах βου
ίζουν τ ’ αυτιά. II -СЯ 1 χτυπώ, - ιέμα ι, προ
σκρούω σε κάτι. 2 χτυπώ, κρούω* - В ДВерь 
χτυπώ την πόρτα. || εκφρ. - В дверь α) χ·Μ)πώ 
την πόρτα (έρχομαι να ζητήσω κά τι, προσπέφτω 
σε κάπ οιον), β) πλησιάζω, επ ίκε ιμ α ι, επι- 
κρέμομαι, επαπειλούμαι* - В открытую ДВерь 
προσπαθώ ν ’ οοιοδείξω κάτι που ε ίνα ι ολοφά
νερο.
сзушавать, -ш;^, -шуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. стушёванный, βρ; -ван , -а , -ο ρ .σ .μ . ι 
εξαλείφω, σβήνω ομαλά (χρωματισμό). 2 μτφ. 
μειώνω την αντίθεση. II -СЯ εξαλείφομαι, σβή
νομαι. II μτφ. εξαφανίζομαι βαθμιαία. 
стуш8вывать(СЯ) ρ .δ . βλ. с т у ш е в а т ь (с я ). 
стушить ρ .σ . βλ. тушить*

с т ы д ,  -а α. 1 ντροπή* он весь - потерял 
αυτός έχασε κάθε ίχνος ντροπής * ЛОЖНЫЙ - 
ψευτοντροπή* к нашему -у για ντροπή μας*че
ловек без -а άνθρωπος ξεδιάντροπος·" сгорать 
ОТ -а κατακοκκινιζω απο ντροπή· она вспы
хнула ОТ -а αυτή κοκκίνισε απο ντροπή* она 
не имеет ни -а ни совести αυτή δεν έχει ού
τε ντροπή, ούτε συνείδηση. 2 αίσχος, κα
ταισχύνη* ατιμία, 3 (απλ.) ντροπαλότητα* Де
вичий - κοριτσίστικη ντροπαλότητα.

с т ы д и т ь ,  СТыгу, о т ы д ш п ь  p.δ.μ. ντροπιάζω.
II -СЯ ντέπομαι. || συστέλλομαι.

СТЫДЛЙВООТЬ, -И θ. ντροπαλότητα. 
с т ы д л и в ы й  επ., βρ; -ЛЙВ, - а ,  -Ο ντροπαλός. 
СТЫДНО ϋος κατηγ. είναι ντροπή, αίσχος, ντρέ

πομαι* мне - з а  в а с  ντρέπομαι για σας, για 
λογαριασμό σας, για λόγου σας* к а к  -! τι 
ντροπή! τι αίσχος! к а к  в а м  н е  - I  ποος δεν 
ντρέπεστε!

с т ы д н ы й  επ., βρ; - д е н ,  -ДНа, -ДНО ντρο- 
πιαστικός, αισχυντικός.

с т ы д о б а ,  -Ы θ. (δ ια λ κ .)  βλ. СТЫД.
СТЫК, - а  α. (τεχ.) αρμός σύνδεσης ή ένω

σης. II σημείο συνάντησης, επαφής ή ένωσης. II 
εκφρ. В - σε επαφή.

с т ы к а т ь  ρ.δ.μ. συνδέω, ενώνω τα άκρα* αρ- 
μολογώ.

с т ы к о в а н и е ,  - я  ουδ. σύνδεση, ένωση, συ- 
ναρμογή* σύζευξη. ^

с т ы к о в а т ь  ρ.δ. βλ. стыкать. II - с я  συνδέ
ομαι, ενώνομαι, συναρμόζομαι.

СТЫКОВОЙ επ. ενωτικός, συνδετ ικός , τιις συ- 
ναρμογής, της αρμολόγησης, της σύζευξης.

СТЫЛЫЙ επ. 1 ψυχρός, κρύος. 2 (δ ια λ κ .) α
πεχθής, μισητός, αποκρουστικός. 

стынуть βλ. СТЫТЬ.
СТЫИЬ, -и θ. κρύο, ψύχος* πάγος.
СТЬфИТЬ ρ.σ.μ. (οοιλ.) κλέβω, βουτώ, 
о т ы т ь  κ. с т ы н у т ь ,  стыну, стьшешь, παρλθ. 

χρ. СТЫЛ, -ла, -ЛО, επιρ. μτχ. δεν έχει* ρ. 
δ. 1 ψύχομαι, κρυώνω* чай -Нет το τσάι κρυ
ώνει* утюг -нет το σίδερο (σιδερώματος) κρυ
ώνει* суп -нет η σούπα κρυώνει. II μτφ. εξα- 
σθενίζω, αδυνατίζω, ατονώ, 2 παγώνω, καλύ
πτομαι με πάγο. II ξεπαγιάζω, μαργώνω.

с т ы ч к а ,  -И θ. αψιμαχία. II καβγάς, τσακω- 
κωμός* φιλονικία.

СТЫЧНЫЙ επ. συνδεμένος, ενωμένος, αρμολο- 
γημένος.

СТЭК βλ. стек. 
СТЭНД βλ. стенд.

♦ с т ю а р д ,  -а α ., -дёсса, -Ы θ. τραπεζοκόμος, 
-α, σερβιτόρος, -α (σ ε πλοίο ή αεροπλάνο).

с т я г · !  - а  α. (υψηλό ύφος)· σημαία, λάβαρο.
II εκφρ. ПОДНЙТЬ - н а  кого αρχίζω τον πόλεμο 
ή τον αγώνα κατά κάποιου.
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с т я г ?  -а  а. (δ ια λ κ .)  κονταρόζυλο· πάσσα
λος, παλούκι.

стйгиванив, -я ουδ. βλ, стяжание, стяяй- 
тельотво.

о т А г и в а т ь ( с я )  р . б .  с т я н у т ь ( с я ) .  

о з а п й н и е ,  - я  ουδ, βλ. с т я ж а т е л ь с т в о ,  

с т я ж а т е л ь ,  - я  а . , - н и ц а ,  -Ы Θ. φιλοχρήμα
τος , παραδόπιστος, κερδομανής* αργυρόδουλος.

с т я ж а т е л ь н о с т ь ,  - и  θ .  β λ .  с т я ж а т е л ь с т в о ,  

с т я ж а т е л ь н ы й  επ ., βρ; - л е н ,  - л ь н а ,  - л ь н о {  

φιλοχρήματος, φιλοκερδής, παραδόπιστος, αρ
γυρόδουλος.

с т я ж & т е л ь с к и й  επ. βλ. с т я ж а т е л ь н ы й ,  

с т я ж а т е л ь с т в о ,  - а  ουδ. φιλοχρηματία, πα- 
ραδοπ ιστία· κερδομαν Ια .

с т я ж а т ь  ρ .δ .κ .σ .μ .  (γροοι. λόγος). 1 κερ
δοσκοπώ, κυνηγώ το χρήμα. 2 αποκτώ, κερ δ ί
ζω* - славу αποκτώ δόξα* - ЛЮбОВЬ κερδίζω 
την αγάπη. II -СЯ κερδοσκοπώ.

стяжение, -я  ουδ. 1 σφίξιμο, σύσφιζη. 2 
σύνδεση, ένωση* σύμπτυξη, μάζεμα, σούρωμα. 3 
τέντωμα. II εκφρ. - звуков τράβηγμα των ήχων.

с т я ж к а ,  -И θ. 1 βλ. стяжение (1 σ η μ .). 2 
τράβηγμα, τέντωμα.

с т я н у т ь ,  стяну, стянешь, παθ. μτχ. отяну- 
ТЫЙ, βρ: -нут, - а , -о ρ .σ .μ . 1 σφίγγω*- по
яс  σφίγγω τη ζώνη* - ремёнь σφίγγω το λο>- 
ρ ί .  II τεντώνω. 2 συσφίγγω με* - ремнём συ
σφίγγω με λϋύρί* - болтами συσφίγγω με μπου
λόνια . 3 συνδέω, ενώνω τεντώνοντας* - КОНЦЫ 
оборванного провода τεντώνοντας συνδέω τ ις  
άκρες του κομμένου καλωδίου. II μαζεύω, συ
μπτύσσω, κάνω σούρα* - ШОВ При мрочке μα
ζεύω τη ραφή κατά το γάζωμα. || απρόσ. σου
φρώνω* - губы σουφρώνω τα χείλη . II απρόσ. 
τεντώνω (απο σπασμό)* -Л0 HOiy τέντωσε το 
π όδι. 4 συγκεντρώνω, μαζεύω, συναθροίζω* 
штаб -ул сюда главные силы το επ ιτελείο 
τράβηξε εδώ τ ις  κύριες δυνάμεις. 5 παίρνω, 
αφαιρώ τραβώντας* - ОДеяло τραβώ το πάπλωμα
- скатерть со стола παίρνω τραβώντας το 
τραπεζομάντηλο απο το τραπέζι. II βγάζω τρα
βώντας* - перчатку βγάζω το γάντι*, - сапо- 
ГЙ βγάζω τ ις  μπότες. 6 (απ λ.) παίρνω ζητώ 
χρηματικό ποσό* СКОЛЬКО С него за лошадь 
-ли? πόσο του ζήτησαν για το άλογο; 7 κλέ
βω. II -СЯ 1 σφίγγομαι* τεντώνω, -ομαι, δέ
νομαι γερά. II ενώνομαι, συνδέομαι. 2 μα
ζεύομαι, συμπτύσσομαι. 3 συγκεντρώνομαι, συ
ναθροίζομαι, μαζεύομαι.

"'ey ουδ. άκλ. σολδίο (παλαιό γαλ. νόμισμα). 
*суарё ουδ. άκλ. (π α λ.) εσπερίδα, σουαρέ. 
*<ЧГб.. .  πρώτο συνθετικό με σημ. υπό... суб- 

0^)0пики. I! υ π ό ... (υποδεέστερος) рубинспё- 
ктор. II υ π ό ... (μη βασικός, μικρότερης ση
μασίας) рубперйод, субмикроскопйческий.

*<убаЛТ^Н-офиц0>1 “ · κατώτερος αξιωμα- 
τ ικ ό ς .

Суб£фКТИКа, -и θ. η παρά την Αρκτική ζώνη. 
суббота, -Ы θ. το Σάββατο.
(уббОТНИЙ επ. του Σαββάτου· σαββατιάτικος, 

-τιανός* В - день σαββατιάτικα.
(уббёТНИК, -а α. σαββατιάτικη προσωπική 

εργασία.
*СубЛИМаТ, -а α. 1 προ’ϊόν εξάτμισης. 2 ε- 

πάνθημα υφαιστειακό.
♦сублимация, -И θ. (χ η μ . )  εξάχνωση. 
<ЧГбЛИ1ПфОВаТЬ, -руто, -руешь Ρ .δ .κ .σ .(χ η μ .)  

εξαχνώνω. II -СЯ εξαχνώνομαι.
♦субмарина, -ы θ. (π αλ.) υποβρύχιο. 

<ЧГбпрод^И1, -ΟΒ πλθ. υποπροϊόντα (εντό- 
σθια, πόδια, κόκκαλα σφαχτού).
*<ЧГбрё1ка, -И θ. (θ εα τρ .) η σουμπρέτα, θε

ραπαινίδα (σ ε κωμωδία, οπερέτα).
огбсидйровать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . επι

χορηγώ (χρήματα ή υ λ ικά ). Η -СЯ βοηθιέμαι, 
παίρνω βοήθεια, επιχορήγηση.

’•‘субсидия, -И θ. βοήθεια, συνδρομή, επι
κουρία.

* субстантивация, -и θ. (γλω σ.) ουσιαστικο
ποίηση* - имён прилагательных ουσιαστικο
ποίηση των επιθέτων.

субстантивйфованный επ. (γλω σ.) ουσιαστι- 
κοποιημένος* -ое причастие ουσιαστικοποιη- 
μένη μετοχή.

ОГбстантивйфовать, -руто, -руешьp.δ. κ . σ. 
ουσιαστικοποιώ. II -СЯ ουσιαστικοποιούμαι.

субстанциальность κ. субстанциональность, 
-и θ. (φ ιλ ο σ .) υπαρκτότητα, ύπαρξη. 

субстанциальный κ. субстанциональный επ ., 
βρ: -лен, -льна, -льно υπαρκτός.

субстанция, -и θ. 1 (φ ιλ ο σ .) το αναλλοίω
το παντός υπάρχοντος* материальная - το α
ναλλοίωτο της ύλης (προμαρξιστική φιλοσο
φ ία ). 2 ουσία, υπόσταση, ύπαρξη.
♦субститут, ~а α. (γραπ. λόγος) το υποκα

τάστατο.
*СубСТИ55^ИЯ, -и θ. (γραπ. λόγος) αντικα

τάσταση* - ОДНОГО металла другим αντικατά
σταση ενός μετάλλου απο άλλο.

*<ЧГбСТраТ, -а α. 1 υπόβαθρο, υποστήριγμα. 2 
(φ ιλ ο σ .) γενική  βάση (μερικών φαινομένων).
субтильность, -И θ. τρυφερότητα* λεπτότη

τα* αβρότητα.
♦субтильный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно. 1 

τρυφερός, εύθραυστος, λεπτός, αδύνατος. 2 
(π α λ.) αβρός, ντελικάτος, ευγενής, λεπτός 
τους τρόπους.

*ΰ^6ΤΛΤρ, -а α. υπότιτλος (κινηματογραφι
κών τα ιν ιώ ν).

суб05)0т1КИ, -ΟΒ πλθ. υποτροπικές ζώνες. 
ОГбзротгаеский επ. υποτροπικός* -ие c ipa-
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ны υποτροπικές χοορες.
субчик, -а α. (οοιλ.) υποκείμενο, πρόσωπο 

(συνήθοος ύποπτο, σ κο τε ινό ).
*<ЧГбъёкт, -а α. 1 (φ α ο σ . )  το υποκείμενο·
- И Объект познания υποκείμενο και, α ντικε ί
μενο της γνώσης. 2 άνθρωπος, πρόσωπο, άτο
μο* болезненный - αρρωστιάρης άνθρωπος· ΠΟ- 
дозрйтельный - ύποπτο πρόσωπο. 3 (ϊραμμ·) 
υποκείμενο,

с у б ъ е к т и в и з м ,  - а  α. υποκειμενισμός, 
с у б ъ е к т и в н о * ,  - а  α. υποκειμενιστής. 
с у б ъ е к т и в и с т с к и й  επ. υπ οκειμενικός, του υ

ποκειμενισμού ή του υποκειμενιστή.
с у б ъ е к т и в н о с т ь ,  -и θ. α ντικειμενικότητα ·- 

ВЗГЛАДОВ υποκειμενικότητα των απόψεων.
с у б ъ е к т и в н ы й  επ ., βρ: -вен, -вна, -вне. 

υποκειμενικός* - фактор В ИСТории о υποκει
μενικός παράγοντας στην ιστορία· -ые причи
ны υποκειμενικά  αίτια· -ое мнёние υποκει
μενική γνώμη. II εκφρ. - ИДеалЙЗМ υποκειμε
νικός ιδεαλισμός* - мётод υπ οκειμενική μέ
θοδος.

с у б ъ е к т н ы й  επ. (γραμμ.) του υποκειμένου. 
*CyBeH ip , -a α. το ενθύμιο.
* О У В ^ е н и т ё т ,  - а  α. κυριαρχία , 

о у в е р ё н н о с т ь ,  -и θ. κυριαρχία , αυτοκυρι
αρχία, το αυτεξούσιο* ανεξαρτησία.
(узрённый επ ., βρ: -рёнен, -рённа, -о. 1 

κυρίαρχος* ανώτατος, υπέρτατος* - народ ο 
κυρίαρχος λαός· - правитель ο ανώτατος αρ
χών. 2 κυριαρχικός* -ые права τα κυριαρχι
κά δικαιώματα.
суводь, -И θ. δίνη ποταμού, ρούφουλας. 
суворовец, -вца α. μαθητής της στρατ. σχο

λής „Σουβόροφ".
РУВОРОВСКИЙ επ, του Σουβόροφ. 
с у г л и н и с т ы й  επ ., βρ: -НИСТ, -а, -ο προ- 

σχωματικός.
ОУГЛЙНОК, -нка α. πρόσχωμα, 
с у х р ё в ,  -а ( - У )  α. (δ ια λ κ . ) .  1 ζέστη, 

πύρωση. 2 προσήλιο μέρος.
(?yip06, -a α. χιονοστιβάδα.
ОУХробИСТЫЙ επ ., βρ; -бИСТ, -а, -О πλήρης 

χιονοστιβάδων* -ая дорога χιονοστιβαγμέίος 
δρόμος,

о у х у б и т ь ,  - б л г о , - б и ш ь  p. δ, μ. (παλ.) διπλα
σιάζω* πολλαπλασιάζω· αυζαίνω, μεγαλώνω*δυ
ναμώνω.

c y iy 60 επίρ. (π αλ.) διπλά κλπ. επ. 
cyiyCHtt επ ., βρ; - ΐγ6 , -a, -Ο. 1 (π αλ.) 

διπλός* διπλάσιος. 2 ιδ ια ίτερ ος , εξα ιρ ετ ι
κός* '-oe внимание ιδιαίτερη προσοχή* - инте
рес ιδ ια ίτερ ο  ενδιαφέρο.

руд, -а α. 1 κρίση, γνώμη* εκτίμηση·- Об
щества η γνώμη της κοινωνίας· - ИСТОрии η 
κρίση της ιστορίας· на - ТВОЙ себя ОТДаго

επαφίεμαι στην κρίση σου. 2 δικαστήριο* гра
жданский - π ολιτικό  δικαστήριο* воённый - 
το στρατοδικείο· уголовный - ή - С Присяж
ными заседателями το κακουργοδικείο· вер
ховный - το ανώτατο δικαστήριο* предстать 
перед -ом οδηγούμαι μπροστά στο δικαστήριο* 
ОН оправдан по суду αυτός αθωώθηκε απο. το 
δικαστήριο* вызвать В -у εγκαλώ στο δικα
στήριο* подавать в -у παραδίδω στο δικαστή
ριο* διώκω δικαστικώς* ПОпасть ПОД - πέφτω 
στο δικαστήριο, .διώκομαι δικαστικώς* това
рищеский - συντροφικό δικαστήριο* - чёсти 
δικαστήριο τιμής. || (α θρσ .) ο ι δικαστές. || 
το δικαστικό ίδρυμα. II εκφρ. 60ЖИЙ - η θεία 
δίκη* - Лдаца λίντσ ιος νόμος* -Ы и пересу
ды; -ы да пересуды διαβούλια* В день -а τη 
μέρα της (θ ε ϊκ ή ς ) κρίσης (παλ.)· пока - да 
дело παρέλκυση της υπόθεσης (ώσπου να βγει 
η απόφαση, θα περάσει πολύς κα ιρός ), 
судак, -а α. είδος πέρκας, 
рудаковый επ. της πέρκας, 
суданец, -нца α ., -ка, -и θ. ίουδανός,-ή. 
суданский επ. σουδανός, σούδανικός. 
ОГДарик, -а α. (απ λ.) κύρ ιε , καλέ. 
сударка, -и θ. (απ λ.) 1 κυρία , καλή μου. 2 

ερωμένη, αγαπητικιά.
рударутака, -и θ . (απ λ.) βλ. сударка, 
сударыня, -и θ. (π αλ.) κυρία, 
сударь, -я α. (π αλ.) κύριοξ. 
судачий, -ья, -ье επ. του κυπρίνου. 
^даЧЙна, -Η θ, κρέας κυπρίνου, 
судачить ρ .δ . φλυαρώ, κουτσομπολεύω, 
судбище, -а ουδ. (π αλ.) δικαστήριο, δ ιε 

ξαγωγή δ ίκης.
судебник, -а α, (π αλ.) θεσμολόγιο. 
СудебНОМеДИЦЙНСКИЙ επ. ιατροδικαστικός, 
судебный επ. δικαστικός· -не издёржи τα 

δικαστικά έξοδα* -ое решёние δικαστική οαιό- 
φαση* -Ое слёдствие δικαστική ανάκριση* 
исполнитель δικαστι-κός επιμελητής· -ЫМ по
рядком με τη δικαστική οδό* - приговор κα- 
ταδικαστική απόφαση* -ая медицина η ιατρο- 
δ ικαστική .
судёец, -ёйца α. (π αλ.) δικαστικός υπάλ

ληλος.
СудёЙСКИЙ επ. 1 δικαστικός, δικαστής. 2 

του δ ια ιτητή . || ουσ. -ая θ. το δωμάτιο των 
διαιτητών,

судейство, -а ουδ. (α θλτ.)·  η δια ιτησία . 
(удёНЫШКО, -а ουδ. μικρό σκάφος.
(удилище, -а ουδ. (παλ. κ. τώρα ε ιρν .) δ ι

καστήριο, διεξαγωγή δίκης.
. ОГДЙМОСТЬ, -И θ. καταδίκη, ποινή* СНЯТЬ - 
δεν υπολογίζω την ποινή* имёть две -и έχω 
δυο καταδίκες.

ОГДЙть, сужу, судишь, επιρ, μτχ. судк p.
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δ, 1 κρίνω· - Ο знаниях учащихся κρίνω τις 
γνώσεις των μαθητών - ПО собственному опы
ту κρί'νω ото δική μου πείρα* - ПО его сло
в а м  κρίνω απο τα λόγια του. II εκτιμώ. II κα
τακρίνω, επικρίνω, καταδικάζω. 2 δικάζω· ме
ня не -ли δε με δίκασαν - ПреСТЗДШИКа δ ι
κάζω τον εγκληματία. 3 (αθλτ.) ε'ιμαι δια ι
τητής. 4 προκρίνω, προαποφασίζω (για  μοίρα, 
τύχη κ . τ . τ . ) .  II εκφρ. -ЯПО... κρίνοντας α
π ο ...  - И рЯДЙТЬ; - д а  рядйть (απλ.) δια
νοούμαι, διαλογίζομαι, λογιάζω. II -СЯ 1 κα
ταφεύγω στο δικαστήριο. 2 δικάζομαι.3 κρίϊ- 
νομαι. II σκέπτομαι, διανοούμαι, διαλογίζο
μαι, συλλογίζομαι.

судия, -Й, πλθ. судий α. (παλ.) βλ. судья, 
судно’, -а, πλθ. суда ουδ. σκάφος· πλοίο, 

καράβι· парусное - ιστιοφόρο σκάφος· Паро
вые -да τα ατμόπλοια· КИТОбОЙНОе - φαλαι- 
νοθηρευτικό σκάφος· коммерческое - εμπορι
κό σκάφος* военное - πολεμικό σκάφος* гре
бное - κοοπήλατο σκάφος.

судно* -а, γεν. πλθ. -ден, δοτ. -днам ουδ. 
καθήκι* πάπια.
судный επ. (παλ.) δικαστικός* -ое дёло δ ι

καστική υπόθεση. II εκφρ. - день κ. - час 
(θρησκ.) η μέρα'της κρίσης* - приказ (παλ.) 
ανώτατο δικαστικό ίδρυμα.

Судов^ф ь, -И θ. ναυπηγείο, 
судорладёлец, -льца α. καραβοκύρης, πλοι

οκτήτης, εφοπλιστής.
судовладельческий επ. του πλοιοκτήτη, 
судоводитель, -я α. πλοηγός, πιλότος, τι-  

μονιέρης.
судоводительский επ. του πλοηγού, του τι-  

μονιέρη.
судовоадёние, -я ουδ. πλοηγία.
(7 Д0В0Й επ. του σκάφους, του πλοίου* -ая 

команда το πλήρωμα του σκάφους.
судовщик, -а α. (π αλ.). 1 βλ. судовладе

лец. 2 βλ. судоводитель.
судок, -ДКа α. 1 σαλτσιέρα. 2 σκεύος αλα

τοπίπερου* μουσταριέρα* πιπεριέρα* τα απα
ραίτητα του τραπεζιού. 3 συσκευή μεταφοράς 
δοχείων με φαγητό.
судомойка, -и θ. λαντζιέρισσα. 
судомойня, -и θ. η λάντζα. 
судооборот, -а α. κίνηση (κυκλοφορία των 

πλοίων).
судоподъём, -а α. ανέλκυση σκάφους, 
судоподъёмник, -а α. ανελκυστήρας σκαφών 

γερανός.
судоподъёмный επ. ανελκυστικός σκαφών* 

механизм ανελκυστικός μηχανισμός σκαφών.
огдопроизводство, -а ουδ. διεξαγωγή δίκης 

ή εκδίκαση.
судорабочий, -его α. ναυπηγός.

с у д о р е м о н т ,  - а  α. επισκευή σκαφών, 
с у д о р е м о н т н ы й  επ. της επισκευής σκαφών, 
с у д о р о г а ,  - и  θ. σπασμός, σπάσμα* σύσπαση., 
с у д о р о ж н о  επίρ. 1 σπασμωδικά. 2  σφοδρά, 

β ίαια.
СУДОРОЖНООТЬ, -И θ. σπασμωδικότητα, 
с у д о р о ж н ы й  επ ., βρ; -жен, -жна, -жно. 1 

σπασμωδικός, στιασμωδης· -ые движения σπα— 
σμωδικές κ ινή σ εις . 2 σφοδρός, βία ιος , 

р у д о о з р о ё н и е ,  -я ουδ. ναυπήγηση, 
с у д о с т р о и т е л ь ,  -я α. ναυπηγός.
<УДРс т р о и т е л ь н ы й  επ. ναυπηγικός. 
ОГДОУСТРОЙОТВО, - а  ουδ. δικαστικό (δ ικο -  

νομ ικό ) σύστημα.
о г д о х б д е ц ,  - д ц а  α. (π αλ.) ναυτικός. 
ОГДОХбдноСТЬ, -И θ. ναυσιπλοΐα* δυνατότη

τα ναυσιπλοΐας.
( ^ д о х о д н ы й  επ ., βρ: -ден, -дна, -дно πλω

τός* πλόιμος· -ая река πλωτός ποταμός*- к а 
нал πλωτή διώρυγα.

(7Д0Х0ДС1В0, - а  ουδ. ναυσιπλοΐα· να υτι
λία· речное - η ποταμοπλοΐα.

судьба, -Ы, πλθ. судьбы, судеб κ . (π αλ.) 
судеб, судьбам κ. (π αλ.) судьбам θ. 1 τύχη, 
μοίρα, ειμαρμένη, το μοιραίο· το πεπρωμένο, 
το γραφτό, της τύχης τα γραμμένα, μοιρόγρα- 
φτο· ρ ιζ ικό . 2  πλθ. -Ы η ύπαρξη και η ε
ξέλιξη* исторические -ы народных пёсень η* I ,
τυχη και η εξελιξη των δημοτικών τραγουδιων. 
II εκφρ. какими -ами? πως έπεσες (βρέθηκες) 
εδώ; ποιό καράβι σ ’ έβγαλε εδώ; не - ему δε 
θα έχε ι τύχη, δε θα ε ίνα ι τυχερός.

(удьбйна, -Ы θ. βλ. (π αλ.) судьба. 
с у д ь А ,  -й, πλθ. судьи, -дёй, судьям а. 1 

δικαστής* мировой - о ειρηνοδίκης· нароДНЫЙ 
λαϊκός δικαστής. || διαιτητής* κριτής. 2 

(α θ λ τ .) ο δ ια ιτητής. 3 κριτής (γ ια  κάτι). II 
εκφρ. бог вам - о θεός θα σας κ ρ ίν ε ι .

с у е в ё р ,  -а α ., -ка , -и θ. προληπτικός,-ή, 
δεισιδαίμονας, -η.

с у е в ё р и е ,  - я  ουδ. πρόληψη, δεισιδαιμονία, 
с у е в е р н о с т ь ,  -и θ. βλ. суеверие, 
с у е в ё р н ы й  επ ., βρ: -рен, -рна, -рно προ

ληπτικός* - человек προληπτικός άνθρωπος.
( у а я у д р и е ,  - я  ουδ. (π αλ.) ευσεβής πόθος, 

όνειρα και πόθοι, φαντασιοκοπήματα.
( у е с я о в и е ,  - я  ουδ. (π αλ.) αερολογίες, α

εροκουβέντες, ανεμώλια έπη.
< у е т а ,  - Ы ,  γεν, с у ё т  θ. 1 (π αλ.) ανωφέ- 

λεια , αλυσιτέλεια* σαθρότητα* ματαιότητα. 2 
φροντίδες, σκοτούρες, φασαρίες* τρεχάματα. II 
εκφρ. - с у ё т  ματαιότητα ματαιοτήτων.

с у е т и т ь с я ,  суечусь , суетишься p .δ. περι
φέρομαι, πηγαινοέρχομαι γεμάτος φροντίδες.

с у е т л и в о с т ь ,  - и  θ. φροντίδα, σκοτούρα, έ
γνοια . II γοργότητα, γρηγοράδα, ταχυεργία.



с у е т л и в ы й  επ., βρ: -лив, - а ,  -о. 1 ανήσυ
χος,. γεμάτος φροντίδες, όλος σκοτούρες, έ
γνοιες, πολυπράγμονας. 2 γρήγορος, γοργός.

cyeiHOCTb, -и θ. (γραπ. λόγος)· ματαιότη
τα. II ματαιοσχολία, ματαιοσπουδία.

( ^ е Т Н Ы Й Е Я . ,  βρ: -ΤΘΗ, - т н а ,  -тно. 1(γραπ. 
λόγος)· μάταιος, άσκοπος, κενός· φρούδος. 2 
ανήσυχος, όλος φροντίδες, σκοτούρες, έγνοιες. 

с у е т н й ,  -Й θ. βλ. суета (2 σ ημ .). 
с у « а т ь ( с я )  ρ .δ . βλ. сузй ть(ся ). 
с у а д й н и е ,  -я ουδ. κρίση, γνώμη, άποψη· -

Об искусстве κρίση για την Τέχνη.
с у ж е н а я ,  -ой θ. (παλ.)· μνηστή, αρραβωνια- 

στικιά .
( у ж е н и е ,  - я  ουό. 1 στένεμα· περιορισμός. 2  

στενό μέρος.
^ЖеНЫЙ, -ОГО α. (π αλ.) μνηστήρας, αρρα- 

β(ι>ν ιαστ ικό ς .
^ ж и в а н и е ,  -я ουδ. βλ. сужение. 
о у ж и в а т ь ( с я )  p .6. βλ. сузй ть(ся). 
с у з и т ь ,  сужу, сузишь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 

суженный, βρ: -жен, -а, -о р.о. 1 στενεύω- 
платье στενεύω το φόρεμα. 2 μτφ. περιορί
ζω. II -СЯ 1 στενεύω, μαζεύω· 1роПЙНка су
зилась το μονοπάτι στένεψε. 2 μτφ. περιορί
ζομαι, μειώνομαι, ελαττώνομαι,λιγοστεύω.

с у к ,  -а, προθτ. Ο суке, на суку, πλθ. су
чья, -ьев κ. суки, -0Β α. 1 κλώνος, κλωνάρι 
δέντρου. 2 κόμπος, ρόζος (δέντρου , σανίδας, 
δοκού ).

С )^а , -И θ. η σκύλα (ζώο) καθώς και βρι
σιά προς γυναίκα.

CJTCHH, -a, -о επ. της σκύλας. II (χυδ.):
С1Ш; - ΚΟΤ παλιόσκυλο, σκυλόμουτρο, παλιο
τόμαρο.

с у к н о ,  -а, πλθ. с^ на, -кон, -кнак ουδ. 1 

η τσόχα. 2 πλθ. -а (θεατρ.) σκηνικά με ύ
φασμα (χωρίς διακόσμηση). II εκφρ. класть ПОД 

βάζω στο χρονοντούλοοιο (αίτηση, υπόθεαηί). 
с у к н о в а л ,  -а α. γναφέας, γναφιάς, πιλητής. 
с у к н о в а л ь н ы й  επ. της πίλησης.
СЗГКНОВальня, -и θ. γναφείο, γναφευκτήριο. 
с у к н о д е л ,  -а α. παραγωγός, κατασκευαστής 

τσόχας.
с у к н о д е л и е ,  - я  ουδ. παραγωγή τσόχας, 
о у к о в а н ы й  επ., βρ: -ваг, -а, -о (γ ια  ξύ

λο) ροζιάρικος, κομπιάρικος.
с у к о н к а ,  -и θ. κουρέλι, πατσαβούρα απο 

τσόχα.
Сукбнный επ. τσόχινος. || εκφρ. - ЯЗЫК κ.

~ая речь φτωχή ή ρουτινιάρικη γλώσσα, ρου
τινιάρικος λόγος.

с у к о н щ и к ,  -а α. 1 κατασκευαστής τσόχας. 2  

(παλ.) έμπορος τσόχας ή ιδιοκτήτης γναφειου. 
С)^Р0ВИЦа, -Ы θ. πυώδες αίμα, ιχώρας, 
сукровичный επ. του ιχώρα.
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СЗГкроЙ, -я α. (δ ια λ κ .)  φέτα ψωμιού. 
*сулема, -Ы θ. άχνη υδραργύρου(δηλητήριο), 
(улеиовый επ. της άχνης υδραργύρου, 
сулёный επ. (απ λ.) υποσχημένος, ταμένος. 
сулея, -Й θ. (παλ.) φιάλη πλατιά κρασιού, 
(улить, -ЛЮ, -ЛИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

сулённый, βρ; -лён, -лена, -лено ρ .δ .μ .  ·ΐ 
υπόσχομαι, τάζω. 2 εμπνέω ελπίδες· προλέγω.
II -CiH υπόσχομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
рулой, -я α. δίνη (απο τη συνάντηση δυο 

ρευμάτων).
*султан'', -а α. σουλτάνος.
СулТЁШ^ -а α. 1 φούντα, θύσανος. 2 ταξι

ανθία, ανθοταξία.
султанат, -а α. 1 το σουλτανάτο (αξίωμα 

του σουλτάνου). 2 το κράτος του σουλτάνου.
султанка, -и θ. 1 είδος πέρκης. 2 βαλτο- 

π ούλι.
султанский επ. σουλτανικός. 
султанство, -а ουό. βλ. султанат, 
султанша, -и θ. η σουλτάνα.
*СульфаТ, -а α. (χ η μ .)  θειάφι, θειον, 
сульфатный επ. θειϊκός· θειούχος· -ые ПО

ЧВЫ θειούχα εδάφη.
♦сульфит, -а α. θειώδες οξύ. 
сульфитация, -и θ. κονσερβοποίηση (φρού

των ή λαχανικών) με θειώδες οξύ.
(у м а , -Ы θ. 1 (π αλ.) σάκκος, σα κκίδ ιο , η 

τσάντα· ОХОТНИЧЬЯ - το κυ\μΐγετικό σακκ'ιόιο. 
2 ζητανιά, επαιτεία· ХОДЙТЬ С -ой γυρίζω ζη
τιανεύοντας, επαίτης, διακονιά* пустить С 
-ОЙ δίνω τον τορβά να διακονέψ ει, φτωχαίνω 
κάπ οιον ДОЙТЙ ДО -ы φτάνω στο σημείο να 
πάρω τον τορβά (να  ζητιανέψω).

сумассЗрод, -а α ., -ка, -и θ. παράλογος, 
-η· παλαβός, -ή· αλογίκευτος, -η.
сумаосзродить ρ .ό . βλ. сумасбродничать, 
сумасбродничать ρ .ό . παραλογιάζω, παλαβώ

νω, μουρλαίνομαι.
сумасбродный επ ., βρ; -Ден, -дна,-дно πα

ράλογος, αλογίκευτος· παλαβός.
(умасбродотво, -а ουδ. παραλογισμός, πα- 

ραλογιά· παλαβομάρα· αλλοκοτιά,
сумасбродствовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ . 

βλ. сзгмасбродничать.
румашвДЮИЙ, -ая, -ее επίθ. κ. ova, παρά- 

φρονας, φρενοβλαβής, τρελός. II ανόητος* πα
ράλογος, αλλόκοτος, 3 εντατικότατος* ισχυ
ρότατος, μέγιστος· -ая пляска τρελός χορός· 
-ая скорость μέγιστη ταχύτητα· -ая Цена α
πίστευτη (αφάνταστα υψηλή) τ ιμή .

сумасшёдпШНКа, -и θ. η μη κανονικότητα, 
παραξενιά, αλλοκοτιά.

сумасшествие, -я ουδ. παραφροσύνη, φρενο- 
βλάβεια, -πάθεια, τρέλα. II εκφρ. ДО -Я μέ
χρι τρέλας (στον υπέρτατο βαθμό).

___________________________________________сум



сум 545 Оуп

сумасшёдствовать, -ствуго, -ствуешь р.б.
παραφρονώ, τρελαίνομαι.

суштоха, -И Θ. ταραχή, ακαταστασία, φα
σαρία, ανακατοσοϋρα· τρεξίματα· πανδαιμόνιο, 
κοσμοχαλασιά.
<5^мак)шиться, -шусь, -шишься p .δ. ανατα- 

ράσσομαι, αναστατώνομαι.
ОГматошливый επ. βρ: -лив, -а, -о βλ. су

матошный.
суматбшный επ ., βρ: -шен, -шна, -ШНО ανή

συχος, όλος φροντίδες- γοργός, γοργοκίνητος. 
♦румах, -а α. σουμάκι (φ υτό ).

Суыбур, -а α. μπέρδεμα, ανακάτωμα, σύγ
χυση· - В голове σύγχυση στο κεφάλι. 
сумбй>ность, -и θ. βλ. сумбл>. 
сумбй>ный επ., βρ: -рен, -рна, -рно μπερ

δεμένος, ανάκατος, -τωμένος, συγχυσμένος, α
σαφής, χαώδης. II ακατάστατος, πολυτάραχος, 
όλος φροντίδες, σκοτούρες, τρεξίματα.
Сутлеречно απρόσ. ως κατηγόρημα· σουρου- 

πώνω, θαμπώνω, βραδιάζω, νυχτώνω.
сумеречность, -и θ. σούρουπο, λυκόφοος, λυ- 

κόφωτο, σύθαμπό.
р^еречшй επ., βρ: -чен, -чна, -о. ι του 

σούρουπου, του λυκόφωτου. || θαμπός, μου
ντός, αμυόρός. || μτφ. άχαρος, αν ιαρός, ανού
σιος. II μτφ. ασαφής, συγκεχυμένος* ακαθόρι
στος. 2 (για  ζώα, έντομα) νυχτερινός, εσπε
ρινός· νυκτόβιος. II εκφρ. -ое состояние η 
σκοτοδίνη, σκοτοόινίαση.
румерки, -рек, -ркам πλθ. λυκόφωτο, θα- 

μπόφωτο, σκιόφοος, σούρουπο, μούχρωμα, σύ- 
θαμπο.

С ^ ер н и чать  ρ .δ . αναπαύομαι τα βραδάκια· 
κουβεντιάζω τα βραδάκια (χωρίς φως, φωτιά), 
сумёт, -а α. (δ ια λ κ .)  βλ. Сугроб.
Оумёть, -его, -ёешь ρ.σ. μπορώ, δύναμαι· 

-ел его убедить αυτός μπόρεσε να τον πείσει· 
он -ел убежать с плена αυτός μπόρεσε να δρα
πετεύσει απο την αιχμαλωσία.

сумка, -И θ. 1 σάκκος, σακκίδιο· τσάντα· 
санитарная - υγειονομικό σακκίδιο· Школь
ная - τσάντα μαθητή· пааронная - φυσιγγι
οθήκη, παλάσκα. 2 ο μάρσιπος. II (ανατ.) πε
ρίβλημα· сердечная ή околосердечная - πε
ρικάρδιο.
’•‘суыма, -Ы θ. 1 (μαθ.) το άθροισμα· - 1рёх 

чисел άθροισμα τριών αριθμών. 2 ποσό, πο
σότητα, σύνολο· ВСЯ - человеческих знаний 
το σύνολο των ανθρώπινων γνώσεων. 3 ποσό 
χρημάτων затрачены кр^ные -Ы ξοδεύτηκαν 
μεγάλα ποσά.
♦суммарный επ ., βρ: -рен, -рна, -ρΗ0(γραπ. 

λόγος)· συνολικός, ολικός .
*сумм1ф 0вать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . 1 α

θροίζω, προσθέτω. 2 συγκεφαλεώνω, γενικεύω.

II -СЯ 1 αθροίζομαι. 2 συγκεφαλεώνομαι, γε
ν ικεύομα ι.

с у м м о в о й  επ. του χρηματικού ποσού. 
ОумнВЧаТЬ ρ .σ . κάνω τον έξυπνο, 
с у м н ы й  επ ., βρ: - м е н ,  - м н а ,  - м н о  (δ ια λ κ .)  

σ κοτεινός, σκοταδερός.
сумочка, -И 8. γυνα ικείο τσαντάκι. 
сумочный επ. 1 του σακκίδιου· της τσάντας. 

2 σακκοειδής· του περιβλήματος.
с у к ф а к ,  - а  α. σούρουπο, σύ θαμπό, σκιόφοος. 
с у к ф а ч н о  επ ίρ .1 μισοσκότεινα,θαμπά, σύθα- 

μπα. 2 απρόσ. ως κατηγ. ε ίνα ι θαμπά, θαμπώ
ν ε ι ,  σουρουπώνει. 3 ως κατηγ. ε ίνα ι
σκυθροΛός, κατηφής, κατσουφιασμένος· θλιμ
μένος.

С у И ф а ч н о С Т Ь ,  - и  θ. σούρουπο, λυκόφωτο· η
μίφως, σύθαμπό.

с г ^ а ч н ы й  επ ., βρ: - ч е н ,  - ч н а ,  - ч н о .  1 α
μαυρός, μουντός, μουχρός, θαμπός· σκοτεινός· 
- а я  п о г о д а  μουχρός καιρός, βαριοσυννεφια- 
σμένος, 2 μτφ. σκυθρωπός, κατη(ρής, κατσου
φιασμένος·' μελαγχολικός· θλιμμένος.

сумчатый επ. 1 μαρσιποφόρος. 2 ουσ. πλθ. 
-ые τα μαρσιποφόρα.

с у м я х щ а ,  -Ы θ. β λ .  с у м а т о х а ,  с у е т а .

С ун д ^ , - а  α. то σεντούκι, 
сундучный επ. του σεντουκιού· - з а м о к  η 

κλειδαριά του σεντουκιού.
*  с у н н а ,  -Ы θ. η σούνα (μουσουλ, παράδοση), 

с у н н и з м ,  - а  α. σουνισμος. 
с у н н и т ,  - а  α ., - к а  - и  θ. σουνίτης, -ισσα. 
с у н ш ш с к и й  επ. σουνικός. 
с у в у т ь ,  - н у ,  - н е ш ь  ρ.σ . 1 βλ. с о в а т ь .  2  

δωροδοκώ, πασσάρω, λαδώνω. II -СЯ 1 βλ. С0- 
в а т ь с я .  2 χώνομαι, κρύβομαι. || (οοιλ.) πέφτω 
προς τα μπρός (απο απότομη κίνησ η ).

• с у п ,  - а  ( - у ) ,  πλθ. с у п ы  α. η σούπα· р ы б 

н ы й  - ψαρόσουπα· - и з  о в о щ е й  λαχανόσουπα· 
м я с н о й  - κρεατόσουπα· в е г е т а р и а н с к и й  - χορ
τόσουπα.

* С ^ ^ .  . .  (πρόθεμα)· υ π έρ ... 
с у п е р а р б и т р ,  - а  α. επ ιδια ιτητής, 
с у п е р ф о с ф а т ,  - а  α. υπερφωσφορικό αλάτι, 
с у п е р ф о с ф а т н ы й  επ. του υπερφωσφορικού ά

λατος.
С^еоНЫЙ επ. αμμουδερός, αμμώδης, 
ς ^ β ο ο κ ,  - с к а  α. β λ .  с з д т е с ь .  

с у п е с ч а н ы й  επ. β λ .  с з щ е с н ы й .

С ^ е С Ь ,  - и  θ. αμμουδερό έδαφος.
С ^ е ц ,  - п ц а  α. σουπίτσα.
(упиТЬ, -ПЛЮ, -ПИШЬ p .δ .μ . συνοφρυώνω· συ

στέλλω· - б р о в и  συνοφρυώνομαι. II -СЯ συνο
φρυώνομαι .

с у п н и к ,  -а α. η σουπιέρα.
с у п н и ц а ,  -Ы θ. η σουπιέρα.
с у п о в о й  επ. της σούπας· - а я  л о ж к а  κουτ-άλι
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της σούπας· -ая МИСка η σουπιέρα.
супонить ρ .σ .μ . σφίγγω το λωρϊ της λαι

μαριάς. II -СЯ σφίγγομαι.
супонь, -И θ. το λωρΙ της λαιμαριάς. 
Супоросая, -роса κ. -роса βλ. супоросная. 
Ч^т10р0сная, -С!на κυοφόρος θηλυκός χο ί

ρος, γουρούνα γκαστρωμένη·
супостат, -а α ., -ка, -и θ. 1 (π α λ .) ο α- 

τίπαλος. 2 (απλ.) ληστής, κακούργος. 
*руППОрт, -а α. βάση στηρίγματος.

суппортный επ. της βάσης, του στηρίγμοπος. 
♦супрематизм, -а α. υπερτβτισμός (στην Τέ- 

χ ν η ) .
супрематист, -а α. υπερτατιστής, οπαδός 

του υπερτατισμού.
супротив πρόθ. με γεν . (παλ. κ. απλ^ βλ. 

против.
супротйвиться ρ .δ . (α π λ .) βλ. протйвить- 

ся. 
супротивник, -а α. (παλ. κ. απλ.) βλ. про

тивник. 
супротйвница, -ы θ. βλ. противница, 
супротивничать ρ .δ . (α π λ.) βλ. противить

ся.
супротивный επ. 1 (παλ. κ . απλ.) κείμενος 

απέναντι. 2 (απ λ.) εναντιολόγος, αντιγνω- 
μών, αντιλέγων.

супруг, -а α. ο σύζυγος, ο άντρας. || πλθ. 
-И ο ι σύζυγοι, το αντρόγυνο.

супруга, -И θ. η σύζυγος, η γυναίκα, 
супружеский επ. συζυγικός· -ая жизнь συ

ζυγική ζωή.
супружество, -а ουό. η συζυγική ζωή. 
супруаник, -а α ., -ца, -ы θ. (α π λ .) βλ. 

сутфуг, супруга.
СУПрАга, -и θ. συγκαλλιέργεια . I! εκφρ. В 

-е μαζί, ομού.
сурхуч, -а α. βουλοκέρι, σφραγιδοκέρι, ι 

σπανικό κερ ί.
сурхучный επ. του βουλοκεριού· -аЯ печать 

σφραγίδα στο βουλοκέρι.
*сурДЙна, -Ы θ. (μουσ.) π νιγέας, σουρτίνα. 

с у р д и н к а ,  -и θ. βλ. сурдана, I! εκφρ. под 
- у  ή под -ой α) σιγά, αθόρυβα, με πνιγμένο 
ήχο ή φωνή. β) κρυφά, ψιθυριστά.

* сурдопедагог, -а α. παιδαγωγός, δάσκαλος 
κουφών παιδιών.

сурдопедагогика, -и θ. παιδαγωγική κουφών 
παιδιών.

сурепа, -н θ. βλ. сурепка, 
сурёшща, -Ы θ. κράμβη η ελαιοφόρα, ελαι

οκράμβη, η ράπιτσα. || βλ. сурёпка. 
сурепка, -И θ. (β ο τ . )  είδος ζιζάνιου. 
С ^ж а, -и θ. κ. суржик, -а α. μικτή σπο

ρά σιταριού και βρίζας.
*С ^ И К , -а α. 1 το μ ίν ιο  (μολυβόούχα χρω

στική ουσία ). 2 χρώμα (μπογιά) κοκκινωπό, 
сутриковый επ. του μ ίν ιο υ , 
сурковый επ. βλ. сурочий, 
суроветь, -его, -еешь ρ .δ . γίνομαι αυστη

ρός ή πιο αυστηρός.
сурово επίρ. αυστηρά· σκληρά κλπ. επ, 
суровость, -И θ. 1 αυστηρότητα· - Щ)ава 

αυστηρότητα ήθους. 2 δριμύτητα· τραχύτητα·
- ЖЙЗНИ η σκληρή ζωή· - ЗИШ ο δριμύς χ ε ι 
μώνας, η βαρυχειμωνιά.

суровый’ επ. 1 αυστηρός· - человек αυστη
ρός άνθρωπος· -ые нравы αυστηρά έθιμα· -00 
воспитание αυστηρή διαπαιδαγώγηση· - ΤΟΗ 
αυστηρός τόνος· -ое воспитание спартанцев 
η αυστηρή διαπαιδαγώγηση των Σπαρτιατών*-ая 
проверка αυστηρός έλεγχος· -ая дисциплина 
αυστηρή πειθαρχία. 2 σκληρός, τραχύς· -ая 
борьба σκληρός αγώνας· -ая ЖИЗНЬ σκληρή 
ζωή. II καταθλιπτικός· δυσάρεστος, απεχθής* 
-ые впечатления καταθλιπτικές εντυπώσεις· 
-ая картина καταθλιπτική εικόνα . 3 δριμύς, 
βαρύς· αψύς· -ая зима βαρύς χειμώνας, βαρυ
χειμωνιά.

суровый* επ. άγαρμπος, τραχύς· χοντροει- 
6ής· -ое полотно χοντροειδές ύφασμα, 

суровьё, -Я ουό. ύφασμα χοντροειδές. 
сурок, -рка α. αρκτόμυς. 
сурочий, -ья, -ье επ. του αρκτόμυος.

♦суррогат, -а α. το υποκατάστατο, ερζάτς. ||
» · * . μτφ. ψευδαίσθηση, αυταπατη*φαινομενικοτητα.

II εκφρ. Д енеж ны е -ы οι τ ίτ λ ο ι (χρεώγραφα, 
μετοχές, ομολογ ί ες ) .

суррогатный επ. του υποκατάστατου, του ερ
ζάτς· -ая кожа τεχνητό δέρμα.
сурчина, -Ы θ. η τρύπα (φωλιά) του αρκττό- 

μυος. II σωρός χώματος (σκαμμένου ото τον αρ- 
κτ04>υ).

♦сурьма, ~Ы θ. 1 σ τ ίμ ι, α ντιμόνιο . 2 ο σερ- 
μές.

СЗфЬМЙТЬ -МЛГО, -МЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
сурьмлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p .δ .μ . 
(π αλ.) στιμίζω. II -СЯ στιμίζομα ι. 

сурьмянистый επ. βλ. сурьмяный.
СурьмАныЙ επ. αντιμονιούχος. 
сусак, -а α. βούτομος (ε π ισ τ . ) ,  ψαθί (λκ.). 
сусаль, -и θ. (αθρστ.) φύλλα λεπτότατα 

(χρυσού, αργύρου, χαλκού).
сусальный επ ., βρ: -лен, -льна, -льно. 1 

λεπτότατοΛί φύλλων -Ое серебро ασήμι σε λε
πτότατα φύλλα. II καλυμμένος (με  λεπτότατα 
φύλλα). 2 μτφ. ψεύτικος, απατηλός, 

сусек, -а α. (δ ια λ κ .)  αμπάρι.
<уСЛИК, -а α. ο αρκτόμυς. 
сусликовый επ. του αρκτόμυος· -ая ш к^а  

δέρμα απο αρκτόμυ.
сусли ть(ся) ρ .δ . (απ λ.) βλ. С0ЛИТЬ(СЯ).
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с у с л и ч и й ,  -ья, -ье επ. βλ. ру-сликоный. 
р у с л о ,  -а ουδ. χυμός· виноградное - μού

στος .
СусблиТЬ р .δ.μ. ((τπλ.). 1 ρουφώ, βυζαίνω·

- палец βυζαίνω το δάχτυλο. 2 λερώνω· - фар
тук λερώνω την ποδιά. 3 χρονοτριβώ, χάνω τον 
καιρό μου. II - С Я  λερώνομαι κλ«. ρ. ενεργ. φ.

с у с п е н з 1ф о в а т ь  κ. с у с п е н д а ф о в а т ь ,  - р у т о , 

- р у е ш ь  ρ .δ ,κ .σ . ζυγίζω (υγρές ή αεριώδεις 
ο υ σ ίες ).

* < у с п ё и з и я ,  -и θ. (φυσΟ ζΰγισμα (υγρών ή 
αεριωδών ουσιών).

♦ с у с п е н з о р и й ,  - я  α. κηλεπίδεσμος, 
с у с т а в ,  - а  α. (ανατ.) άρθρωση, αρμός,γίγ- 

γλυμος, γόμφος· κλείδοχτη· неподвижность -ΟΒ 
η αγκύλοχτη.

с у с т а в н о й  επ. αρθρικός· - ревматйзм αρ
θρικός ρευματισμός,

с у с т а в ч а т ы й  επ. 1 αρθρωτικός· -ые конеч
ности насекомых τα αρθρωτικά άκρα των εντό
μων. II που έχει γόνατα· - стёбель στέλεχος 
φυτού που έχει γόνατα. 2 (τ ε χ . ) συνδετικός, 
με συνδέσεις· -ые трубы σωλήνες συνδέσεις. 

*<ут6ж, -а α. σ ιρ ίτ ι μεταξωτό.
*<утана, -Ы θ. ράσο των καθολικών, 

с у т е н ё р ,  - а  α. παράσιτος (συντηρούμενοςα
πό ερωμένη ή πόρνη), αλφόνσος.

сутки, -ток, -ткам πλθ. το εικοσιτετράωρο, 
ημερονύχτιο, μερόνυχτο· ipoe -ΤΟΚ τρία ει
κοσιτετράωρα.

с у т о л о к а ,  - и  θ. θόρυβος, φασαρία, αναστά
τωση· στρίμωγμα, συνωστισμός.

с у т о л о ч н ы й  επ. ανάστατος· γεμάτος φροντί
δες έγνοιες, σκοτούρες· - день ανάστατη μέ- 
ρα.

с у т о ч н ы й  επ. 1 εικοσιτετράωρος· ημερήσιος·
- срок εικοσιτετράωρη προθεσμία· - зарабо
ток το μεροκάματο. 2 ουσ. πλθ. -ые τα οδοι
πορικά μιας μέρας.

(утулина, -Ы θ, ελαφρά κύρταχτη, καμπούρα, 
с у т у л и т ь  ρ .δ .μ . κυρτώνω· - СПЙну κυρτώνω 

τη ράχη. II -СЯ καμπουριάζω, κυρτώνομαι. 
С у т у л о о т ь ,  -И θ. κύρτοχτη, καμπούρα, -ιασμα. 
с у т у л ы й  επ., βρ: -тул, - а ,  - о  καμπούρι

κος, -ριασμένος, κυρτός, κυρτωμένος.
суть'', -И θ. ουσία, το βασικό, το κύριο, η 

κεφαλαιώδης σημασία· - дела η ουσία της υ
πόθεσης· - вопроса η ουσία του ζητήματος· ΠΟ 
-И дела στην ουσία, ουσιαστικά,.πραγματικά.

суть* 3" πρόσ. πλθ. του ρ. быть είναι· ти
гры, ЛЬВЫ и пантеры руть хищные животные
0 1 τ ίγρεις , τα λιοντάρια και οι πάνθηρες εί
ναι αρπαχτικά ζώα. II εκφρ. не - важно δεν 
είνα ι ουσιαστικό, δεν είναι σημαντικό, 

суткш тать ρ .δ . βλ. сутюжить. 
рутйжить, -яу, -жишь ρ.σ .μ . κυρτώνω, κα

μπυλώνω σιδερώνοντας (ύφασμα).
О Г Т Ш К а ,  -И θ. κύρτωση, καμπύλωση υφάσμα

τος (με  το σιδέρωμα).
с у т я г а ,  - и  α .κ .θ . βλ. с у т я ж н и к ,  - ц а .  

С у т А я н Я К ,  - а  α ., -ца, -Ы θ. φ ιλόδικος,-η . 
с у т я ж н и ч а т ь  ρ .δ . είμα ι φιλόδικος· σέρνο

μαι στα δικαστήρια.
с у т я ж н и ч е с к и й  επ. φιλόδικος,
( у т я ж н и ч е о т в о , -а ουδ. φ ιλοδικία . 
с у т я ж н ы й  επ. φιλόδικος.
*суфлё ουδ, άκλ. φουσκωτός (γ ια  τηγανίτες, 

γλυκά κ . τ . τ . ) .
♦ с у ф л ё р ,  - а  α. ο υποβολέας. II εκφρ. и г р а т ь  

п о д  -а παίζω ρόλο με υποβολέα,
с у ф л ё р с к и й  επ. του υποβολέα* - а я  б у д к а  

το υποβολείο.
с у ф л и р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ .δ . υπαγορεύω 

(τα λόγια στους ηθοποιούς),
♦суфражизм, -а α. γυνα ικείο  κίνημα για δ ι 

καίωμα ψήφου (19 α ι . ) .
с у ф р а ж и с т к а ,  - и  θ, ψηφοδιώκτρια, σουφρα

ζέτα,
* с у ф ф и к с ,  -а α. (γραμμ.) επίθεμα, πρόσφυ

μα (παραγωγική κατάληξη).
с у ф ф и к с а л ь н ы й  επ. επιθεματικός· - с п о с о б  

с л о в о о б р а з о в а н и я  επιθεματικός τρόπος σχημα
τισμού λέξεων.

с у ф ф и к с а ц и я ,  -И θ. (γραμμ.) επιθεματικός 
σχηματισμός λέξεων. »

с у т с а р н и ц а ,  -Ы θ. σκεύος για φρυγανιές, μπι
σκότα κ .τ .τ .

с у х а р н ы й  επ. της φρυγαν ιάς, του παξιμαδιού, 
с у х а р ь ,  -я α.1 φρυγανιά, παξιμάδι. 2  μτφ. 

ξηρός, αδιάφορος· αναίσθητος.
с у х м е н н ы й  επ. (δ ια λ κ .)  ξηρός, με ξηρασία· 

- о е  л е т о  ξηρό καλοκαίρι.
‘ с у х м е н ь ,  - и  θ. (δ ια λ κ . ) .  1 ξηρός καιρός, 
ξηρασία. 2 ξηρό έδαφος.

с у х о  1 επίρ. ξηρά. 2  ως κατηγ. ε ίνα ι ξη
ρασία· είνα ι ξηρός· ΠΟ ДОроге б ы л о  - о δρό
μος ήταν ξηρός· ΒΟ рту  м н е  б ы л о  - το στό
μα μου ήταν στεγνό. II εκφρ. - н а с у х о  τ ε λ ε ί
ως ξηρά, κατάξηρα.

с у х о в е й ,  - Я  α. ξηρός άνεμος, ο λίβας. 
с у х о в ё Й Ш Й  επ. ξηρός· - о е  л е т о  ξηρό καλο

καίρι· - в е т е р  βλ. с у х о в е й .

с у х о в е р х и й  επ, (γ ια  δέντρα) με ξηρή κορυ
φή· - да’б βαλανιδιά με ξηρή κορυφή.

Сухове р ш й н н о с т ь ,  - и  θ. ξήρανση των κορυ
φών των δέντρϋΛ».

с у х о в е р ш и н н ы й  επ. βλ. р у х о в ё р х и й ,  

с у х о г р у з н ы й  επ, ξηρού φορτίου· -ая бврха 
μαούνα για ξηρό φορτίο,

с у х о д о л ,  - а  α. ξηροκοιλάδα· ξηρολείβαδο. 
с у х о д о л ь н ы й  επ. ξηρός· -ые л у г а  ξηρολεί- 

βαδα.
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сухожилие, -я ουδ. (ανατ.) о τένοντας, 
сухожильный επ. του τένοντα.
ЩТСОЙ επ., βρ: сух, -а, -Ο; суше. 1 ξη

ρός· στεγνός· -Йе Дрова ζηρά καυσόξυλα--ое 
сёно ξηρό χόρτο· - πόροχ στεγνή μπαροϋτη· - 
хлеб ξηρό ψωμί· -Йе глаза άκλαυτα μάτια· - 
ветер ξηρός άνεμος ( χ ω ρ Ι ζ  υγρασία)· -ое лё
те ξηρό (άνυδρο) καλοκαίρι· -όβ дёреВО ξη
ρό δέντρο (ξέρακας)' - кашель ξερόβηχας· 
плеврит ξηρή πλευρίτιδα· -Йе ВОЛОСЫ στεγνά 
μαλλιά. 2 ξηραμένος· στεγνωμένος· διατηρη
μένος· -ая малина ξηραμένα σμέουρα· -Йе 
фр^ТЫ ξηραμένα φρούτα· -Йе ОВОЩИ ξηραμένα 
λαχανικά· -0е молоко γαλακτόσκονη. 3 αδύ
νατος, ισχνός, ξερακιανός- сухие ноги τα 
κανιά· -аЯ рука ξερακιανό χέρι. 4 μτφ. α
διάφορος, άχαρος, απροσήγορος· τυπικός. 5 
μτφ. άτονος, χοορίς ζωντάνια. 6 (αθλτ., παιγν.) 
νικώ κατά κράτος, χωρίς μα πάρει ούτε ένα 
πόντο· сделать -уго кол^-н. βγάζω κάποιον 
παρθένα (κατανικώ). II εκφρ. -ое ВИНО γνήσιο 
και μη γλυκό κρασί· - лёд ξηρός πάγος· -ая 
гроза μπουμπουνητό χωρίς βροχή· - паёк ξη
ρό σιτηρ'έσιο, ζηρή τροφή· -ЙМ ПутёМ δια ζη- 
ράς (μετάβαση).

ЩТСОЛ0М, -а α. ξηρά δέντρα· ξηρόκλαδα. 
руХОЛЮб, -а α. φυτό ξηρικό (αναπτυσσόμε

νο σε ξηρά εδάφη).
СуХОЛЮбЙВССТЬ, -И θ. αντοχή φυτών ατην ξη

ρασία.
сухолюбивый επ., βρ; -6ЙБ, -а, -Ο ξηρι- 

κός, ανθεκτικός στην ξηρασία.
сухомяоха, -и θ . ξηρή τροφή, ξηροφάγι. 
сухоногий επ. καλαμοπόδαρος· ξηροπόδαρος, 

με ισχνιά πόδια.
сухопарый επ ., -пар, -а, -о ισχνός, ξε

ρακιανός· - старик ξερακιανός γέρος.
ЩТСОПуГНЫЙ επ. της ξηράς, στεργιανός· χερ- 

,σαίος· -ые войска о στρατός της ξηράς. 
сухопутье, -я ουδ. χερσαία οδός. 
Сухор^ИЙ επ., βρ: -рук, -а, -о με αδύνα

τα χέρια· ξηροχέρης.
сухостой, -я α. 1 (αθρσ.) τα ξηρά δέντρα, 

ξηροί θάμνοι. 2 η στεγνή περίοδος της^ αγε
λάδας (πριν τη γέννα), αγαλακτία, -ξία.

сухостойный επ. του ξηρού δέντρου· -Ые 
дрова καυσόξυλα απο ζηρά δέντρα.|| της αγα- 
λακτίας.

q^OCTb, -И θ. 1 ξηρότητα, στεγνότητα. 2 
ξηρασία.

сухота, -Ы θ. 1 (παλ.) βλ. сухость. 2 και
ρός ζεστός-ξηρός. 3 (διαλκ.) βλ. сухотка. 4 
(απλ.) θλίψη, στενοχώρια, μελαγχολία· ανη
συχία, φροντίδα.

сухотка, -И θ. (παλ.) φθίση του σώματος. 
Сухофр^ИЫ, -ΟΒ πλθ. ξηρά φρούτα.

с у х о щ а в о с т ь ,  - и  θ. βλ. х у д о щ а в о с т ь ,  

с у х о щ а в ы й  επ. βλ. х у д о щ а в ы й ,  

с у х о я д е н и е ,  - я  ουδ. ξηροφαγία· ξηρή τρο
φή. II λιτό  φαγητό ή χωρίς κρασί.
сучёный επ. (συ)στριμμένος· στριφτός· -Ые 

нитки στριμμένες κλωστές.
с у ч и й ,  - ь я ,  -be επ. 1 της σκύλας. 2  (ύβρη) 

-ЬЯ с т а р у х а  σκυλόγρια, παλιόγρια. 
с у ч и л ь н ы й  επ. στριπτικός. 
с у ч и т ь ,  с у ч у ,  С ^ И Ш Ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

С м е н н ы й ,  βρ: - ч е н ,  - а ,  -о p . δ .  1 μ. στρί
βω, συστρέφω (κλωστές κ . τ . τ . ) .  2 μ. λεπτύνω 
(γ ια  ζυμάρι). 3 μετακινώ μπρος-πισω. II -СЯ
1 στρίβομαι, συστρέφομαι. 2 (γ ια  ζυμάρι) λε- 
πτύνομαι.

ОУ^а, -И θ. το θηλυκό ζώο. 
с у ч к о в а т ы й  επ ., βρ: -ват, -а, - о .  1 ρο

ζιάρικος· -ое дёрево ροζιάρικο δέντρο. 2 με 
κάλους· -ые пёльцы ροζιασμένα δάχτυλα.

РУЧКОВЫЙ επ. (γ ια  χαρτί) που π ερ ιέχε ι ξύ
λ ινες ίνες.

ручок, -чка α. μικρός ρόζος ξύλου. 2 μ ι
κρές ξύλινες ίνες στο χαρτί.
С^а, -И θ. στεργιά, ξηρά, γη· на -е И На 

море σε στεργιά και θάλασσα.
С^е συγκρ. β. του επ. сухоЙ. 
сушение, -я ουδ. ξήρανση, στέγνωμα· - бе

лья στέγνωμα των ρούχων - фруктов ξήρανση 
των φρούτων.

с у ш ё н ы й  επ. ξηρός, στεγνός, 
с у ш ё н ь е  βλ. сушение.
с у ш и л к а ,  -и θ. 1 στεγνωτήριο, η λιάστρα. 2  

στεγνωτήρας· ζηραντήρας (συσκευή ).
СушЙЛО, -а ουδ. (π αλ.) βλ. сушЙЛКа(2  σημ.)· 
рушильный επ. στεγνωτικός, ( απο)ξηραντι- 

κός.
сушильня, -И θ. το ξηραντήρ 10, στεγνωτήριο. 
СЗППЙна, -Η θ. (δ ια λ κ .)  ξηρό δέντρο, ζέρα- 

κας.
с у ш и т ь ,  сушу, С^ИШЬ, «αθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

сменный, βρ: -тлен -а, -о p .δ .μ . 1 ξηραί
νω, στεγνώνω· - бельё στεγνώνω τα ρούχα· - 
сёно ξηραίνω το χόρτο· - на СолнЦе ξηραί
νω στον ήλιο (λιάζω)· - фр^ТЫ ξηραίνω φρού
τα. II αποξηραίνω (βαλτώδη εδάφη). 2 μτφ. ε- 
ζασθενίζω, αδυνατίζω, εξαντλώ· βασανίζω 3 
μτφ. κάνω αδιάφορο, απροσήγορο, άχαρο, τυπι
κό. II εκφρ. - вёсла δεν κωπηλατώ (κρατώ τα 
κουπιά πάνω απο το νερ ό ). || -СЯ ξηραίνομαι, 
στεγνώνω ηλπ, ρ, ενεργ. φ.

Р^ппка» “ И, γεν. πλθ. -шек θ. 1 ξήρανση, 
στέγνωμα· - белья στέγνωμα των ρούχων 
льна ξήρανση του λιναριού· - ПЛОДОВ И ОВО- 
щёй ξήρανση καρπών και λαχανικών. 2 ξηρό 
κουλουράκι.
С у ш н А к ,  - а  ( - у )  α. (αθρσ.) ξηρά δέντρα ή
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θάμνοι,, ξεράδια.
сушь, -И Θ. 1 ξηρασία· καιρός ζεστός. 2 

κά^ε τ ι  ξηρό (ξερ ά δ ι, ξερόχωμα κ . τ , τ , ) .  3
μΓφ. κάθε τ ι  αδιάφορο, άχαρο· τυπικό. 4 ξη
ρές (σ τεγνές ) κηρήθρες,

СУЩёсХВенно επ'ιρ. ουσιαστικά. 
С у щ ё с х в е н н о с т ь ,  -и θ. το ουσιώδες· σπου- 

δαιότητα, σοβαρότητα, βαρύτητα. || (π αλ.) η 
πραγματικότητα.

о у щ ё с с т е н н ы й  επ ., βρ; - в е н ,  - в е н н а ,  -о. ι  

ουσιώδης, ουσιαστικός, κύριος, βασικός* - ы е  

р а з л и ч и я  ουσιαστικές διαφορές· - н е д о с т а 

т о к  βασικό μειονέκτημα. 2  (π α λ .) πραγμα
τ ικός.

существительный επ. (γραμμ.) ουσιαστικός· 
ЙМЯ -06 όνομα ουσιαστικό. II ουσ. ουδ. -06 
(γρ α μ μ .) το ουσιαστικό.

с у щ е с ш о ’, - а  ουδ. η ουσία, το βασικό, το 
κύριο· -  в о п р о с а  η ουσία του ζητήματος· 
д е л а  η ουσία της υπόθεσης. II εκφρ. г о в о р и т ь  

п о  - у  μιλώ στην ουσία· π ο  - у  г о в о р я  βλ. В  

с у щ н о с т ь  (λ .  с у щ н о с т ь ) .

с у щ е с т в о ® ,  -а ουδ. 1 το ον, πλάσμα, ύπαρ
ξη. II το είναι· в с ё  моё -  с т р е м и т с я  к нещ 
око μου το είναι τε ίν ε ι προς αυτόν.

C У Щ e C IE B O B a H И e J - я  ουδ. ύπαρξη, υπόσταση· 
ф о р м ы  - я  м а т е р и и  μορφές ύπαρξης της ύλης. 
2 ζωή- διαβίωση· с р е д с т в а  - Я  τα μέσα δια
βίωσης ή ύπαρξης* б о р ь б а  -Я αγώνας ύπαρξης. 3 
(παλ.)* βλ. с у щ е с т в о * .

с у щ е с т в о в а т ь ,  - c t b j ^ ,  - с т в у е ш ь  ρ .δ . 1 υ
πάρχω· э т о т  з а к о н  е щ ё  - с т в у е т  αυτός о νόμος 
ακόμα υπάρχει ( ισ χ ύ ε ι ) .  2 ζω· б о л ь н о м у  н е  

ДОЛГО о с т а л о с ь  - о άρρωστος 6ε θα ζήσει πο
λύ. 3 συντηρούμαι· - Н а  с р е д с т в а  р о д и т е л е й  

συντηρούμαι (αποζώ) απο τους γονείς· - у р о 

к а м и  ζω απο τα μαθήματα (παραδίόοντας).
С^ИЙ, -ая, -ее επ. 1 (π αλ.) πραγματικός, 

αληθινός. 2 ουσ. ονδ. -ее (φ ιλ ο σ .) ύπαρξη, 
πραγματικότητα, το ε ίν α ι.

СУТЦНОСТЬ, -И θ. 1 η  ουσία· το βασικό, το 
κύρ ιο , η βασική υπόσταση· - Ж113НИ η ουσία 
της ζωής· - п р о и з в е д е н и я  η ουσία του έργου·
- д е л а ,  в о п р о с а  η ουσία της υπόθεσης, του 
ζητήματος. II εκφρ. В -И στην ουσία, στην 
πραγματικότητα.

о г я г н а я ,  βρ; - я г н а  (γ ια  προβατίνα, γίδα)· 
έγκυα, γκαστρωμένη.

с у я г н о с т ь ,  -И θ. εγκυμοσύνη (γ ια  προβατί
να, γ ίδα ).

с ф а б р и к о в а т ь  ρ.σ. βλ. ф а б р и к о в а т ь ,  

с ф а г н о в ы й  επ. της τύρφης· απο τύρφη. II 
εκφρ. - ΜΟΧ βλ. с ф а г н у м .  

♦ с ф а г н у м ,  - а  α. τύρφη (απο σφάγνο). 
с ф а л ь ц е в а т ь  ρ. σ. βλ. ф а л ь ц е в а т ь ,  

с ф а л ь ш и в и т ь  ρ .σ . βλ. ф а л ь ш и в и т ь .

сфантаз1ф овать ρ .σ , βλ. фантазщзовать (2  
σ η μ . ) .

*аф вра, -Ы θ. 1 σφαίρα* земная - η γήινη 
σφαίρα. 2 έκταση* - действие артиллерий
ского огня ακτίνα δράσης των βλημάτων πυ
ροβολικού. 3 τομέας. 4 κύκλος, περιβάλλον* 
высшая - οι ανώτεροι κοινω νικοί κύκλοι, 5 
μτφ. έκταση ενέργειας, δικαιοδοσίας, επί
δρασης, II εκφρ. ~ ВЛИЙНИЯ (π ο λ ιτ .) σφαίρα 
επιρροής.

сферический επ. σφαιρικός* -ая поверхность 
σφαιρική επιφάνεια* -ие тела σφαιρικά σώμα
τα* -ая геомёзрИЯ σφαιρική γεωμετρία,

сферичный επ ., βρ: -чен, -чна, -ЧНО σφαι
ροειδής,

сфероид, -а α. σχήμα σφαιροειδές, 
сфероидальный επ.σχήματος σφαιροειδούς, 
сф игл^ить ρ .σ . (α π λ .) βλ. сфиглярничать. 
сфиглфничать ρ.σ . κάνω κάτι γελοίο , α

σ τε ίο , κόλπο.
*СфИ1М01раф, -а α. σφυγμογράφος.
офиплогра^шя, -и θ . σφυγμογραφία.

♦сфинко, -а α. 1 Σφιγζ, Σφίγγα. 2 κάθε τ ι  
αινιγματώδες. 3 είδος πιθήκου. 4 ίεΐδος πε
ταλούδας.

♦офЙНКТер, -а α, (α να τ ,) σφιγκτήρας, 
сфискалить ρ .σ , βλ. фискалить. 
сфонус1фовать ρ ,σ . βλ. фокусировать, II -ся 

βλ. фокус1фоваться. 
сфокусжичать ρ .σ . βλ. фокусничать (2σημ.). 
сформ1фование, -я ουδ, βλ. формщзование. 
сформ1ф о в а т ь (СЯ) ρ.σ . βλ. формщ)овать(ся). 
сформ1ф0вывать(СЯ) ρ ,δ . βλ, форм1фовать- 

(ся).
. сформовать(ся) ρ .σ . βλ. ф орм овать(ся).
* сформул11ровать(СЯ) ρ .σ , βλ..формуЛ1фовать- 
(ся),

*Сф0рцаНД0 н. сфорцато επίρ, (μ ο υσ .) έντο
να.

сфото1раф(фовать(СЯ) ρ.,σ. βλ. фотографи- 
ровать( СЯ).

схапать ρ.σ . βλ. хапать, хапнуть, 
схватить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. схваченный, βρ: -чен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 
πιάνω, συλλαμβάνω, αρπάζω, τσακώνω· за
руку πιάνω απο το χέρι* - за Βοροτ ή за 
шиворот πιάνω απο το γιακά* - за горло πιά
νω απο το λαιμό· - Н0Ж αρπάζω το μαχαίρι· 
-ЛИ беглого συνέλαβαν το δραπέτη· его -ла 
лихорадка τον έπιασε μεγάλος πυρετός· - бо
лезнь αρπάζω αρρώστια· - насморк αρπάζω 
συνάχι. 2 περιδένω* - платье В талии лён- 
точкой πιάνω το φόρεμα στη μέση με κορδελι- 
τσα, 3 συνδέω, ενώνω, στεργιώνω. 4 αμ. σφίγ
γω, δένω* бетон бысзро -ЛО το μπετό έπιασε 
(έδεσ ε ) γρήγορα. 5 μτφ. κυριεύω, παίρνω*ΒΓ0
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-ί/Ш. крепкий сон τον έπιασε βαθύς ύπνος. || 
μτφ. σημειώνω, παρατηρώ, πιάνω. 6 καταλα
βαίνω, εννοώ, αντιλαμβάνομαι γρήγορα· - ос
новную МЫСЛЬ πιάνω γρήγορα το βασικό νόη
μα. II -СЯ 1 πιάνομαι· Ш  -ЛИСЬ за руки ε
μείς πιαστήκαμε χέρι με χέρι* Ш  -ЛИСЬ за 
ружья εμείς αρπάζαμε (πήραμε) τα όπλα. || 
κρατιέμαι· чтобы не упасть, он -лея за ле- 
лёзо για  να μην πέσει, αυτός πιάστηκε απο 
τη σ ιδεριά . II μτφ. προσκολλιέμαι, αγκιστρώ- 
νομαι· ΟΗ -лея за СЛОВО αυτός πιάστηκε απο 
μια λέξη. 2 μάχομαι, αγωνίζομαι· τσακώνο
μαι· αρπάζομαι· Ш  -ЛИСЬ в рукопашную ε
μείς  ήρθαμε (πιαστήκαμε)στα χέρια· онй -ЛИСЬ 
драться αυτοί αρπάχτηκαν (τσακώθηκαν). 3 
θυμούμαι ξαφνικά. 4 σηκώνομαι απότομα, α- 
νοοιηδώ· ΟΗ -ЛСЯ С кровати αυτός σηκώθηκε α
πότομα απο το κρεβάτι. 5 σκληρύνομαι, σφίγ
γω, δένω (γ ια  ου σ ίες ). II εκφρ. - за ГОЛОВу 
τραβώ τα μαλλιά μου (γ ια  λάθος μου, απο
τυχία , . κα κό ).
схватка, -и θ. 1 σύγκρουση, συμπλοκή· πιά

σιμο· άρπαγμα· рукопаШНая - πιάσιμο στα χέ
ρια, μάχη σώμα με σώμα. II (αθλτ.) λαβή πά
λης. II λογομαχία, λογοτριβή, αντεγκλίσεις. 2 
πλθ. -И πόνοι, σφάχτης· σπασμοί· роДОВЫе -и 
οι πόνοι του τοκετού· - матки υστεραλγία,υ
στερόπονοι· -И В животе σφάχτες στην κοι
λιά, δυνατοί κοιλόπονοι. 3 συνδετήρας, συν- 
δέτης· πιάστρα.
схвахывать(СЯ) ρ .δ , βλ. схватйть(ся). 
*Охёма, -Ы θ. σχήμα. II σχέδιο , 
схематизатор, -а α. σχηματιστής (ο  παρου- 

σιάζων σχηματικά, απλά, κο ινο τυ π ικά ).
СХеи&ТИЗвШЯ, -и θ. παρουσίαση σχηματική, 

οοιλή, σε γενικές  γραμμές· σχηματοποίηση.
схематизщ)0вать, -руго, -руешь ρ .δ .μ . πα

ρουσιάζω κάτι σχηματικά, σχηματοποιώ. II -СЯ 
σχηματοποιούμαι.

схематизм, -а α. σχηματοποίηση, -τισμός, α
πλοποίηση, πεζότητα, κοινοτυπία, 

схематический επ. σχηματικός, 
схематично επίρ. σχηματικά, 
схематичность, -и θ. σχηματικότητα. ' 
схематичный επ ., βρ; -чен, -чна, -чно σχη- 

μα τικός.
схемный επ. του σχεδίου,

*схйзма, -Ы θ, (ε κ κ λ σ ,) το σχίσμα, 
схизматик, -а α, σχισματικός, α ιρετικός. 

*ахяиа, -Ы θ. (ε κ κ λ σ .)  το σχήμα,
0Х11МНИК, -а α ,, -ца, -Ы θ. μοναχός, -ή, α

σκητής, -τρια ,
схимнический επ. μοναχικός, ασκητικός, 
СХЙМНИЧеоТВО, -а ουδ. (εκκλσ.) μοναχισμός, 

ασκητισμός.
схи15)йть ρ .σ . βλ. хиарйть.

схлебать ρ .σ .μ . παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Схлё
банный, βρ: -бан, -а, -о (απ λ.) 1 ρουφώ, πί
νω λίγο  (απο το παραγεμισμένο σκεύος ). 2 
τρώγω· - Суп τρώγω σούπα.

охлебнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. схлёбнутый, βρ; -нут, -а, -о p. σ, μ. 
(απλ,) κάνω μεγάλη καταψιά. II βλ, ХЛебаТЬ 
(2 σ ημ .).

схлёСйвать ρ .δ . βλ. схлебать. II -ся «ατα- 
πίνομαι· καταβροχθίζομαι. || βλ. схлебать (1 
σ η μ . ) .

схлестать ρ .σ .μ . (απ λ.) χτυπώ, ραβδίζω, 
ρίχνω κάτω.

схлестнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. схёстнутый, βρ; -нут, -а, -о ρ .σ .μ . 
(α π λ .). 1 βλ. схлестать (1 σ η μ .). 2 χτυπώ·
- р ^ и  χτυπώ τα παλαμάκια. II -СЯ 1 τυ λ ί
γομαι, μπερδεύομαι· вётки -ЛИСЬ τα κλαδιά 
τυλίχτηκαν. 2 (απ λ.) παίρνω μέρος στη φι^ 
λο ν ικ ία , τον καβγά.

слёошвать(СЯ) ρ .δ . βλ. схлестнуть( с я ). 
схлопотать ρ .σ .μ . (α π λ .). 1 βλ. ХЛОПО- 

тать (2  σ η μ .). 2 προσπαθώ, φροντίζω.
схлынуть, -нет ρ .σ . (γ ια  μεγάλη μάζα)· χύ

νομαι, ρέω· γυρίζω πίσω ορμητικά· ВОЛНа -ла 
С берега το κύμα γύρισε ορμητικά απο την 
ακτή. II μτφ. κινούμαι β ία ια , εσπευσμένα, ορ
μητικά (γ ια  λαϊκές μάζες). II μτφ. αδυνατί
ζω, εζασθενίζω· ξεπέφτω· ;χάνομαι, εξαφανί
ζομαι· страх мгаовенно -ул о φόβος στη στιγ
μή πέρασε.

СХОД, -а α. 1 κάθοδος, κατέβασμα. 2 βγάλ
σιμο, εξαγωγή, μετοοιήδηση· πέρασμα. 3 βλ.. 
сходка (1 σημ .) .

сходить·*, схожу, сходишь ρ .δ . 1 βλ. сойти.
2 (μ ε  το αρνητικό μόριο Не)· δε σηκώνομαι· 
больной не -йл с постели о άρρωστος δε ση
κώνονταν απο το κρεβάτι, II εκφρ, не - С язы
ка ή С уст δεν τον βγάζει απο το στόμα (τον 
αναφέρει (λογοπ ιάνει) συχνότατα. || -СЯ βλ, 
сойтйсь.

сходить* ρ ,σ , 1 πηγαίνω (με  επιστροφή)· 
за покупки πηγαίνω για ψώνια- -Й за ВОДОЙ 
πήγαινε για νερό. 2 αφοδεύω, αποπατώ, ε- 
νεργοϋμαι, βγαίνω· κάνω· - за большой κάνω 
το χοντρό· - за маЛеНЬКОЙ κάνω το ψιλό, 

сходка, -и θ. συνέλευση, συνάθροιση, συ
γκέντρωση· σύναξη.

СХ0ДНИ, -ей πλθ. (ε ν κ . -Я, -И θ .)  σανιδό
σκαλα, διαβάθρα.

СХОДНОСТЬ, -И θ, ομοιότητα, 
сходный επ ., 0ρ; -Д9Н, -ДНа, -ДНО. 1 όμοι

ος, ίδιος· παρόμοιος. 2 πρόσφορος, σύμφο- 
ρος· συγκαταβατικός· купить ПО -ОЙ ценё α
γοράζω σε συμφέρουσα τιμή .

сходственный επ ., βρ: -вен, -венна, -о ι
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(παλ.) βλ. сходный (ι σημ.)· 2 (απλ.) ρλ.
СХОДНЫЙ (2  σ η μ .).
СХ0Д01В0, -а ουδ, ομοιότητα· полное - πλή

ρης ομοιότητα, πανομοιότητα· ταυτότητα* σύ
μπτωση· - характеров ομοιότητα χαρακτήρων
- мнений σϋμπτοχτη γνωμών, ομογνωμοσύνη.
сходствовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. (παλ.)· 

ομοιάζω.
СХОадёние, -я ουδ. 1 κάθοδος, κατέβασμα. 2 

πτώση, πέσιμο· ζάπλωμα (γ ια  σκοτάδι κ .τ .τ . ) .
3 πέρασμα, μετάπτωση(απο ένα μέρος σε ά λλο ). 
II βγάλσιμο, έξοδος· - С рёльсов εκτροχια- 
σμός. 4 ένωση, σύγκλιση (προς το Ιδ ιο  σημείο), 
схожесть, -и θ. βλ. СХОДСТВО, 
схожий επ ., βρ; СХОЖ, -а, -е βλ. сходный 

(1 σ η μ .),
схоласт, -а α. о σχολαστικός, 
схоластик, ~а α. о σχολαστικός. 

*СХОЛаСТИКа, -и Θ. σχολαστικισμός, 
схоластический επ. σχολαστικός· -ие ШКО

ЛЫ σχολαστικές σχολές.
схоластичный επ ., βρ: -чен, -чна, -о σχο- 

λαστικός.
схоронйть(ся) ρ .σ . βλ. хоронйть(ся). 
схулиганить ρ .σ . βλ. хулиганить, 
сцапать ρ .σ .μ . (α π λ .). 1 βλ. схватить. 2 

πιάνω, συλλαμβάνω· -ЛИ беглеца συνέλαβαν το 
όραπέτη.
сцгфапать ρ .σ .μ . ξύνω· - красжу ξύνω τη 

μπογιά.
сцгфапнуть ρ.σ. βλ. сцарапать, 
сцгфапывать p.δ. βλ. сцарапать. || -ся ζύ- 

νομαι.
сцедить ρ .σ .μ . στραγγίζω, διηθώ· σουρώνω, 
сцеживать ρ .δ . βλ. сцедить. || -ся διηθού

μαι, στραγγίζομαι,
СцеиеНТ1фОВаТЬ ρ .σ . μ. τσιμεντάρω. II μτφ. 

συνδέω, ενώνω στενά.
* сцена, -ы θ, 1 (θ εα τρ .) σκηνή· - отделена 

ОТ зрительного зала занавесок η σκηνή χωρί
ζεται απο την αίθουσα με αυλαία· поставить 
на -У ανεβάζω στη σκηνή· финальная - перво
го акта η τελευταία σκηνή της πρώτης πρά
ξης- действие первое, - вторая πράξη πρώτη, 
σκηνή δεύτερη. 2 επεισόδιο· συμβάν сде
лать КОЩ  -у δημιουργώ σκηνές σε κάποιον - 
ревности σκηνή ζηλοτυπίας· семейная - ο ικο 
γενειακή σκηνή. II εκφρ. ЯВИТЬСЯ на ~е εμφα
νίζομαι στη σκηνή (μπροστά στο κοινό)·  СОЙ
ТИ СО “ Ы φεύγω (εγκαταλείπω) τη σκηνή (απο- 
σύρομαι απο κάτι)·  ихрать на -е παίζω στη 
σκηνή (ε ίμ α ι ηθοποιός).

^сценарий, -я ουδ. το σενάριο, 
сценарист, -а α. συγγραφέας σενάριου. 
СЦвНгфНЫЙ επ. του κινηματογραφικού σενά

ριου .

сценический επ. σκηνικός· -ие механизмы οι 
σκηνικοί μηχανισμοί* ~ое оформление σκηνι
κός διάκοσμος. II μτφ. θεατρικός,
СЦвшганоОТЬ, -И θ, η δυνατότητα (καταλλη- . 

λότητα) έργου για ανέβασμα στη σκηνή.
сцвнйчный επ ., βρ: -чен, -чна, -чно θεα

τρικός· -ая пьеса θεατρικό έργο.
сценка, -и θ. 1 μικρή σκηνή. 2 σκηνή (μ ι 

κρό δραματικό έργο),
сцентрировать, -руго, -руешь ρ.σ .μ. (τ ε χ . ) 

φέρνω στο κέντρο ή στα κέντρα, κεντρώνω. II 
-СЯ έρχομαι στο κέντρο ή στα κέντρα.
сцентров4ть(СЯ) ρ.σ. βλ, сцензрщзовать- 

(СЯ).
сцеп, -а α. 1 βλ, сцепление (1 , 2 σημ.). 2 

μηχανήματα συνδεμένα, γαντζωμένα,
сцепить ρ .σ .μ . αγκιστρώνω, γαντζώνω· σκα

λώνω. II συνδέω* μπλέκω· - пальцы μπλέκω τα 
δάχτυλα. || σφίγγω· - челюсти σφίγγω τις σι- 
αγώνες· - зубы σφίγγω τα δόντια. II -СЯ 1 α- 
γκιστρώνομαι, γαντζώνομαι. 2 συνδέομαι, ε
νώνομαι. II σφίγγομαι, 3 πιάνομαι, τσακώνο
μαι* αρπάζομαι· СОбаки -ЛИСЬ τα σκυλιά πιά
στηκαν.
сцепка, -и θ. βλ. сцепление (ι,2 σημ.) κ. 

сцеп (2 σημ .) .
сцепление, -я ουδ. 1 αγκίστρωση, γάντζωμα.

2 ο γάντζος. 3 ένωση, σύνδεση· - молёкул η 
μοριακή έλξη ή συνοχή. ·
сцвплять(ся) ρ .δ . βλ. сцепйть(ся). 
сцепной επ. αγκιστρωτός, γαντζωτός, 
сцепщик, -а α. εργάτης συνδετής βαγονιών. 
*(ййлла, -Ы θ. Σκύλα: быть (находиться) ме

жду -ой и Харибдой είμα ι (βρίσκομα ι) ανά
μεσα στη Σκύλα και στη Χάρυβδη.
счал, -а α. σκάφη συνδεμένα μεταξύ τους. 
счаливание, -я ουδ. βλ. чалка ( ι  σ η μ .). 
счаливать(ся) ρ.δ . βλ. чалить(ся). 
счалить(ся) ρ .σ . βλ. чалить(ся). 
очалка, -и θ. βλ, чалка, 
счастливец, -вца а . , -вица, -ы Θ. ευτυ- 

τυχής* καλότυχος, καλόμοιρος, ριζικάρης.
счастливить , -ВЛЮ, -вишь p.δ.μ , (απλ.)· 

κάνω ευτυχή· δίνω ευΐυχία. II -СЯ είμαι ευ
τυχής, με ευνοεί η τύχη.
очаотливчик, -а α. βλ. счастливец, 
счастливый επ., βρ: счастлив, -а, -о. 1

ευτυχής, ευτυχισμένος· ЖеЛ£1ГО вам -ую ЖИЗНЬ 
σας εύχομαι ευτυχισμένη ζωή· желаю вам 
НОВЫЙ ГОД σας εύχομαι ευτυχισμένο τον και
νούριο χρόνο. II ουσ. ο ευτυχής. 2 επ. κ.ουσ. 
καλότυχος, καλόμοιρος. 3 αίσιος· ευνοϊκός· - 
ИСХОД αίσιο τέλος, αίσια έκβαση. II εκφρ. 
-ЛЙВО (оставаться)! χαίρετε! να είστε πά- 
πάντα ευτυχείς! (ευχή κατά τον αποχαιρετισμό), 

счастье, -Я ουδ. 1 ευτυχία, ευδαιμονία*
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καλοτυχιά· семёйное - ο ικογενειακή ευτυχία· 
желаю вам - σας εύχομαι ευτυχία. 2 τύχη· 
слепое - τυφλή τύχη* дуракам - τους κουτούς 
ευνοεί η τύχη· ему - В игрё ε ίνα ι τυχερός 
στο παιγνίδι· на моё - για  καλή μου τύχη· -, 
ЧТО не случилось ευτυχώς, που δε συνέβηκε 
αυτό* жаловаться на своё - παραπονούμαι για 
την τύχη μου· воённое - τυχερή έκβαση της 
μάχης· αίσια έκβαση της μάχης; II εκφρ. К  -ьго, 
на - , ПО -ЬГО (παρνθ. λ . )  ευτυχώς, κατά κα
λή τύχη· на - για το καλό, για ευτυχία· 
Иметь - έχω την ευτυχία (τύπος αβρότητας).

с ч е к а н и в а т ь  ρ .δ . βλ. счеканить. II - с я  κό
βομαι· σφυροκοπούμαι, επεξεργάζομαι με σφυ
ρό κόπη μα.

ОЧекАнитЬ ρ .σ .μ . επεξεργάζομαι με σφυρο- 
κόπημα.

ОЧЙрпаТЬ ρ .σ .μ . αφαιρώ, βγάζω, παίρνω· 
жир С бульбна βγάζω το λίπος απο το βραστό 
(ζωμό)· - СЛИВКИ С МОЛОКО βγάζω την κρέμα α
πο το γάλα.

с ч е р п н у т ь  ρ .σ . счерпать, 
о ч ^ п ы в а т ь  ρ .δ . βλ. счерпать. II - с я  α- 

φαιρούμαι, βγαίνω· αντλούμαι, 
ачерткхъ  ρ .σ .μ . βλ. чертить, 
с ч ^ ч и в а т ь  ρ .δ .μ . βλ. чертить. II - с я  σχε

διάζομαι· ιχνογραφούμαι.
СЧёО, -а α. 1 ξύσιμο. 2 χτένισμα. 3 τίλ-  

ση. 4 ξάνση.
счесать ρ .σ .μ . 1 ξύνω, ξέω (με τα νύχιαΧ

2 χτενίζω . 3 βγάζω, μαόώ, τίλλω. 4 καθαρί
ζω, ξαίνω· - шерсть ξαίνω τα μαλλιά· - лён 
λαναρίζω. I I -СЯ τίλλομα ι, μαδιέμαι, ξαί
νομαι.
счёсжа, -и θ. ξάνση.
счесть, сочту, сочтёшь, παρλθ. χρ. счёл, 

сочла, -чло, «αθ. μτχ. παρλθ. χρ . сочтён- 
НЫЙ, βρ: -тён, -тена, -тено; επιρ. μτχ. C0- 
ЧтА ρ .σ . 1 (παλ. «. απλ.) λογαριάζω, μετρώ·
- деньги μετρώ χρήματα· - В уме λογαριάζω 
νοερώς· - ΠΟ пальцам μετρώ με τα δάχτυλα. II 

μτφ. παίρνω (λαβαίνω) υπόψη. 2 αριθμώ. || 
εκφρ. не - ή не сочтёшь δε μετριώνται (ε ί 
ναι απειράριθμοι, α μέτρητοι). II -СЯ αριθ- 
μούμαι, μετρ ιέμα ι, λογαριάζομαι.
очёсывание, - я  ουό. βλ. счёс. 
очёоыва1Ь(СЯ) ρ .δ . βλ. сче са ть (с я ). 
с ч ё т ,  -а ( - у ) ,  προθ. о счёте, на счету а.

1 μέτρημα, αρίθμηση, λογάριασμα· - ДО Деся
ти μέτρημα οος τα δέκα· Обучение -у И пись- 
Щ  μάθηση (δ ιδα χή ) αρίθμησης και γραφής. II 

λογαριασμός· ЛИЧНЫЙ - ονομαστικός λογαρια
σμός· открыть - ανοίγω λογαριασμό· текущий
- τρέχων λογαριασμός· СбЫТЬСЯ СО -а χάνω 
(μπερδεύω) το λογαριασμό. 2 έγγραφος λογα
ριασμός· - за газ и электричество έγγραφος

λογαριασμός για το γκαζ και το ηλεκτρικό 
ρεύμα. 3 υπολογισμός., 4 ^ίλθ. -Ы μτφ. διαφο
ρές, ζητήματα κ . τ . τ .  ЛЙчные -Ы προσωπικές 
διαφορές. 5 οεποτέλεσμα, σκορ· вьпцрать CO 
-ОМ 3 - 1  κερδίζω (ν ικώ ) με σκορ 3 - 1 .  II 
εκφρ. -ом α) αριθμώντας, με αριθμό, β) τον 
αριθμό· дома -ОМ было четыре σπίτια ήταν 
τέσσερα τον αριθμό· без -у αναρίθμητος, α
μέτρητος·' В конечном (ή В последнем)-е τε
λικά , σε τελευταία ανάλυση· В - Ч6Г0 (λογστ.) 
απο το λογαριασμό του· за - чего σε βάρος 
του· на чей - ως προς κάποιον, για λογα- 
γαριασμό κάποιου, σχετικά με τ ο ν  на чей ή 
какой - κ. за чей ή какой - σε βάρος· на 
этот - λόγω αυτού, οοι’ αφορμή αυτό· ΠΟ -у 
первый, второй κλπ. πρώτος, δεύτερος κατ’ 
αριθμητική σειρά· знать - Деньгам να τα λο
γαριάζεις τα χρήματα (να μη τα ξοδεύεις ά
σκοπα)· покончить -Ы с кем-чем ξεμπλέκω τους 
λογαριασμούς με κάποιον- κάτι· не (ИДТИ) В
- δεν παίρνω υπόψη- (быть) на -у α) ε ί 
μαι στα υ « ’ όψη. β) λογίζομαι, συμπερ ιλαβαί- 
νομαι στο λογαριασμό, γ) θεωρούμαι· ИМеть 
на -у έχω στην αριθμητική δύναμη (γραμμέ
νους)· принять на свой - παίρνω επάνω μου, 
σε βάρος μου· СброСИТЬ (СКЙнуть, СНЯТЬ) СО 
-а ή со -ОВ ξεγράφω (σβήνω) απο το λογα- 
ρ ιασμό.

счетверить ρ .σ .μ . συνδέω", ενώνω ανά τέσ- 
σερ ις .

счётный επ. λογιστικός· -ая машйна λογι
στική μηχανή.
счетовод, -а α. λογιστής.
ОЧеТОВОДСТВО, -а ουδ. λογιστική . 
счетоводческий επ .λογιστικός.
С'^тчик, -аа., -Ца, -Ы θ. λογιστής, λο- 

γαριστής. II μετρητής, γνώμυΛ» (συσκευή)· 
злекзрйческий το ρολόγι του ηλεκτρικού ρεύ
ματος· газовый - το ρολόγι του φωταερίου.
СЧёШ, -ΟΒ πλθ. το αριθμητήριο.
счисление, -я ουδ. 1 (π αλ.) λογαριασμός·

2 (μ α θ .) η αρίθμηση.
счислить ρ .σ .μ . (π αλ.) λογαριάζω· υπολο

γίζω.
СЧИСяАть ρ .δ . βλ. счислить. II -0Я λογα

ριάζομαι· υπολογίζομαι.
СЧИСТИТЬ ρ .σ .μ . καθαρίζω, αφαιρώ, βγάζω·- 

снег С пути εκχιονίζω  το δρόμο· - грЯЗЬ 
βγάζω τ ις  λάσπες· - кожуру С апельсйна ξε
φλουδίζω το πορτοκάλι. II -СЯ καθαρίζομαι, 
αφαιρούμαι, βγαίνω.

счистка, -И θ. καθάρισμα, κάθαρση.
считанный επ. απο μτχ. μετρημένος, ολιγά

ριθμος· осталось -ые минуты до отхода έμ ε ι
ναν λίγα λεπτά ως την αναχώρηση.

СЧИТанье, -я ουδ. 1 αρίθμηση, 2 μέτρημα.
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считать" р. δ. , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. СЧЙ- 
Т2НШЙ, βρ: -тан, -а, -о. 1 αριθμώ* μετρώ·- 
ДО десяти  μετρώ ως τα δέκα. 2 μ. λογαριά
ζω* - деньги μετρώ τα χρήματα· - ОВец μετρώ 
τα πρόβατα* - на СЧёТах λογαριάζω στο α- 
ριθμητήριο* - Темпераоуру μετρώ τη θερμο
κρασία· - В киломёзрах μετρώ σε χ ιλ ιό μ ε 
τρα. II μτφ. (ανα) θυμούμαι, αναλογίζομαι · -
обиды αναλογίζομαι τ ις  προσβολές· - зло θυ
μούμαι το κακό ή την κακία. 3 υπολογίζω. || 
θεωρώ, νομίζω, φρονώ· εκλαμβάνω· -, ЧТО ОН 
прав νομίζω ό τ ι αυτός έχε ι δ'ικιο· его -ЛИ
умершим τον είχαν για πεθαμένο· нас за  НИ
КОГО не -гот μας έχουν (θεοϋροϋν) για τίπο
τε* - СВОИМ ДОЛГОМ θεωρώ καθήκον μου. II 

εκφρ. - ДНИ, часы , минуты μετρώ τις  μέρες, 
τ ις  ώρες, τα λεπτά (περιμένω ανυπόμονα)· 
звёзды μετρώ τ ’ αστέρια: α) ονειροπολώ, β) 
χαζεύω. || -СЯ 1 μετρώ, λογαριάζω. II λογα
ριάζομαι, κάνω λογαριασμό με κάποιον. || βρ ί
σκω λογαριασμό· - н ельзя  να βρω λογαριασμό 
ε ίνα ι αδύνατο (γ ια  πλήθος α ντικειμένω ν). 2 
λαβαίνω (παίρνω) υπ’ όψη. II υπολογίζομαι, 
υπολήπτομαι. 3 θεοορούμαι, λογίζομαι. 4 ανή
κω, είμα ι γραμμένος στη δύναμη* Я  ЮСЬ ВО 
втором батальоне ανήκω στο δεύτερο τάγμα. 5 
μετρ ιέμα ι, αριθμούμαι· λογαριάζομαι.
считать* ρ.σ.μ. διαβάζω, συγκρίνω κείμε

νο· - гранку С рукописьго συγκρίνω το δοκί
μιο με το χειρόγραφο.
считка, -И θ. 1 σύγκριση με ταυτόχρονη α

νάγνωση· - гранки с pjhtonncbro παραβολή του 
δοκιμίου με το χειρόγραφο. 2 ανάγνωση θεα
τρικού έργου κατά ρόλους.

считывать ρ.6. βλ. считать*. || -СЯ διαβά
ζομαι με ταυτόχρονη σύγκριση.
СЧИЩЁйКа, -И θ. (εκ)καθαριστική μηχανή, 
счищаться ρ.δ. βλ. СЧИСТИТЬСЯ.
С0ШбЙ1ТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. СШИбЙТЬ( СЯ) .
сошбйть, -бу, -бёшь, παρλθ. χρ. сшиб,-ла, 

-ЛО, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. СШЙблеННЫЙ, βρ; 
-лен, -а, -о ρ.σ.μ. χτυπώ, ρίχνω κάτω χτυ
πώντας ή σπρώχνοντας· - прохожего С НОГ ρί
χνω κάτω το διαβάτη. || προσκρούω· χτυπώ. II 
εκφρ. - спесь (форс, гонор) βλ. έκφραση στο 
ρ. сбить. II -СЯ 1 χτυπιέμαι· συγκρούομαι. 2 
μπαίνω, ρίχνομαι στη μάχη, στον αγώνα· χτυ
πιέμαι. II συναντιέμαι, τρακάρω.

сшибка, -И θ. 1 συνάντηση. 2 (παλ.) αψι
μαχία. II συζήτηση, έριδα, φιλονικία, δια
μάχη.
сшив, -а α. 1 συρραφή. 2 σύνδεση, συνένω

ση.
сшивальный επ. ραπτικός, για συρραφή* -ая 

машина ραπτική μηχανή.
сшивальщик, -а α., -ца, -Ы θ. ράφτης,-ρα.

II συναρμολογητής, συνδέτης.
с ш и в а н и е ,  - я  ουδ. 1 συρραφή. 2  σύνδεση, συ- 

νένοχτη.
с ш и в а т ь  ρ.δ. βλ. сшить. II - с я  1 συρρά- 

πτομαι. 2 ενώνομαι· συνδέομαι, συναρμολο- 
γούμαι.

сшивка, -И θ. 1 βλ. сшив. 2 η ραφή, συρ- 
ραφη,

с ш и в н о й  επ. ραφτός, με ραφή· - рукав μα
νίκι με ραφή.

сшинковать ρ.σ. βλ. шинковать, 
сшить, сошыЬ, сошьёшь, προστκ. сшей, καθ. 

μτχ. παρλθ. χρ. СШИТЫЙ, βρ: СШИТ, -а, -о p. 
σ.μ. 1 συρράπτω· - кускй матёрии συρράπτω 
κομμάτια υφάσματος. II ράπτω, ράβω· - пальто 
ράβω πανωφόρι· - сапогй ράβω μπότες. 2 συ
νενώνω· συνδέω· - листы железа клёпкой συν
δέω συδερένια φύλλα με πριτσίνια. || συναρ
μολογώ, συνταιριάζω, φτιάχνω.

сщутйть, -чу, -ТИШЬ ρ.σ.μ. шутку - (αιΛ.) 
λέγω αστεία, αστεΐζομαι* χαριεντίζομαι,

СЪ... πρόθεμα αντί του С,.. Γράφετοι έτσι 
όταν βρίσκεται μπροστά απο τα γράμματα е ,  Я  

π .χ , съезд, съязвить, βλ. σε συνέχεια παρα
κάτω μερικά τέτοια  λήμματα.

с ъ е д а н и е ,  -я ουδ. φάγωμα, βρώση, σίτηση· - 
И Щ И  λήψη (φάγωμα) της τροφής.

с ъ е д а т ь  ρ.δ. βλ. съесть. || - с я  τρώγομαι, 
с ъ е д е н и е ,  - я  ουδ, η βορά (των σαρκοφά

γων)* на - волков για βορά των λύκων, 
с ъ е д о б н ы й  επ., βρ: -бен, -бна, -бно φαγώ

σιμος, βρώσιμος· -Ые грибы φαγώσιμα μανι
τάρια, II βλ, съестной,

с ъ ё ж и в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. съёжить(ся). 
с ъ ё ж и т ь ,  - я у , -ЖИШЬ ρ.σ. 1 συστέλλω, συ

μπτύσσω, μαζεύω (σαν τον σκαντζόχοιρο)· κου- 
λουριάζω. 2 (για άνθροοπο, το πρόσοοπό του)· 
καμπουριάζω· ζαρώνω, ρυτιδώνω. II -СЯ συστέλ
λομαι, μαζεύομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ,

с ъ е з д ,  -а α. 1 άφιξη, ερχομός, προσέλευ
ση· - гостей η προσέλευση των φιλοξενούμε
νων. II (παλ.) συνάθροιση, συνάντηση. 2 συ
νέδριο· - профсогозов συνέδριο των συνδικά
τω ν - партии συνέδριο του κόμματος. 3 βλ. 
съежание, 4 η κάθοδος, το μέρος της καθόδου.

с ъ е з д и т ь ,  съёзлу, съёздишь ρ,σ, 1 πηγαίνω 
(με επιστροφή και με μετεφορ. μέσο)· - за
город πηγαίνω στην εξοχή (εκδρομή)· - К
родным πηγαίνω στους συγγενείς. 2 μ. (απλ.) 
χτυπώ, καταφέρω χτύπημα, δίνω μπουνιά.

с ъ е з д о в с к и й  επ. συνεδριακός, του συνεδρί
ου· - доклад η εισήγηση του συνεδρίου· -ая
резолюция η απόφαση του συνεδρίου.

с ъ е з ж а н и е ,  - я  ουδ. κατέβασμα, κατάβαση, η 
κάθοδος. 2 αναχώρηση. 3 μετακίνηση, μετατό
πιση, μετάθεση.
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сьезжать(ся) р.б. βλ. съёхать(ся). 
съезжая, ей Θ. αστυνομικό τμήμα μεταγωγών, 
съём, -а а. βλ. съёмка (ι, 2, 3 σημ.). 
съёмка, -и Θ. 1 πάρσιμο, λήψη. 2 αφαίρε

ση, βγάλσιμο· - СЗметЁШЫ βγάλσιμο της κρέμας 
(απο το γάλα)· - ШКуры αφα'ιρεοτη του δέρμα
τος, γδάρσιμο. 3 μάζωμα, συγκέντρωση·- уро
жая το μάζωμα της σοδειάς· - ЙСЗлок το μά
ζωμα των μήλων. 4 ενοικίαση, νοίκιασμα· 
комнаты ενοικίαση δωματίου. 5 φωτογράφιση, 
βγάλσιμο, τράβηγμα φωτογραφίας· - фЙЛЬМа το 
γύρισμα κινηματογραφικής ταινίας. 6 αποτύ
πωση εδάφους.
съёмник, -а α. συσκευή εξαγωγής, 
съёмный επ. 1 αποσπώμενος, ευαπόσπαστος· 

πρόσθετος· αφαιρούμενος. 2 ώριμος για μά
ζεμα* “ Ые плода ώριμοι καρποί για μάζεμα.
съёмочный επ. του γυρίσματος· του τρα

βήγματος· -ые работы εργασίες γυρίσματος κ ι 
νηματογραφικής ταινίας· - а Ш ф а т  μηχανή 
κινηματογράφησης. 2 της εδαφικής αποτύπωσης.
съёмщик, -а α ., -ца, -Ы θ. 1 ενοικιαστής, 

νοικάτορας. 2 συλλέκτης* - ПЛОДОВ συλλέκτης 
καρπών. II αυτός που βγάζει, αφαιρεί* - шкур 
εκδορέας, γδάρτης.

ОЪестнбЙ επ. φαγώσιμος· -ые пршасы φαγώ
σιμες προμήθειες. || ουσ. ουδ. -ое φαγώσιμο.
съесть, съем, съешь, съест, съедам, съе

дите, съедят, παρλθ. χρ. съел, -ла, -ло παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. съеденшй, βρ: -ден, -а, -о 
ρ.σ .μ. 1 τρώγω* - суп τρώγω σούπα* - яблоко 
τρώγω μήλο. II μτφ. καταναλώνω, ξοδεύω· σπα- 
ταλώ. II μτφ. καταστρέφω, πνίγω, νετάρω, ξε
κάνω, 2 κατατρώγω· сукно СъёдеНО МОЛЬЮ την 
τσόχα την έφαγε ο σκώρος, II κεντρώ, -ρίζω, 
τσιμπώ (γ ια  έντομα). 2 βλ. eCTb’ (2 σημ.). 3 
μαλώνω, επιπλήττω, επιτιμώ· тёща совсём -ла 
его η πεθερά τον έφαγε με τη γκρίνια. || βα
σανίζω, τυραννώ· зависть -ла её την έφαγε η 
ζήλεια· тоска -ла его η θλίψη (μαράζι) τον 
έφαγε. 3 υπομένω, ανέχομαι (ύβρη, προσβολή 
κ . τ . τ . ) .  4 (α «λ .) φθείρω τρίβοντας. || εκφρ.
- ПИЛКШГО υπομένω αγόγγυστα προσβολή.

съехать, съёду, съедешь ρ.σ. 1 κατεβαίνω, 
κατέρχομαι (απο μεταφορ. μέσο). 2 στρίβω, 
στρέφω (επι μεταφορ. μέσου). 3 (παλ.) φεύ
γω (απο κάπου). 4 μετακινούμαι, ξεφεύγω απο 
τη θέση μου, μετατοπίζομαι* γλιστρώ· шаШКа 
-ла на затылок η σκούφια ζέφυγε στον αυχένα.
5 αλλάζω, περνώ (για  συνομιλία). 6 (απλ.) 
υποχωρώ στην τιμή· κατεβαίνω* - СО ста ру
блей на восемьдесять κατεβαίνω απο τα εκα
τό ρούβλια στα ογδόντα. || εκφρ. - на берег 
κατευθύνομαι απο το καράβι στην ακτή. II -СЯ
1 συναντιέμαι. 2 φτάνω, έρχομαι, συγκεντρώ
νομαι, συναθροίζομαι, μαζεύομαι (γιαπολλούς).

съехидничать ρ .σ . λέγω φαρμακερά (δηκτικά) 
λόγια.

съАбедничать ρ .σ , βλ. Абедничать. 
ОЪЯЗВЙТЬ ρ.σ . βλ. язвить (3  σ η μ .). 
сыворотка, -и θ. 1 το τυρόγαλα, ο ορός. 2 

( ια τ ρ . ,  β ιο λ .)  ο ορός.
сывороточный επ. 1 του τυρόγαλου, του ο

ρού. 2 (ια τρ . κ . β ιο λ .)  του ορού· με ορό· 
-ое лечение θεραπεία με ορό· -ая болезнь η 
ασθένεια του ορού.

ош раяность, -и θ. το παίξιμο, 
сыгранный επ. απο μτχ. καλά προπονημένος, 

εζασκημένος· - ορκέοίρ καλή ορχήστρα* -аЯ 
футбольная команда καλή ποδοσφαιρική ομάδα.

сы1р ать ρ.σ . βλ. играть. II εκφρ. - шутку 
ή штуку πειράζω κάποιον με αστεία· δουλεύω, 
κουρτίζω· σκαρώνω δουλιά· - Β ЯЩИК (απ λ.) 
τα τινάζω (τα  πέταλα, τα κακαρώνω πεθαίνω)· 
H ipa ή роль чья СШрана η μπογιά του πέ
ρασε (η ισχύς, το κύρος του κ . τ . τ . ) .  || -СЯ 
παίζω καλά.

СШ ровка, -И θ. πρόβα ορχήστρας, 
ош риваться ρ .δ . βλ. сыхраться.
СЫЗВёка (СЫЗвёку) επίρ. 1 (π α λ .) сото αιώ

νες , προ αιώνων, απο παλαιά. 2 απο αμνημο- 
νεύτους χρόνους.

сыздавна επίρ. απο πολύ παλαιά. 
сыздетства επίρ. απο τα παιδικά χρόνια, 
сызмала (сызмалу) επίρ. (ο ^ λ .)  απο τα μ ι

κρά μικρά χρόνια, απο μικρά παιδιά.
сызмальства επίρ. (απ λ.) βλ. сызмала, 
сызнова επίρ. εκ νέου, ξανά, πάλι. 
сымпровиз*фовать ρ .σ . βλ. импровиз1фовать. 
сын, -а, κλητ. (π αλ.) сыне, πλθ. сыновья, 

-вей, -ВьАм κ. (γροαι. λόγος) СЫНЫ, -0Β α.
1 γ ιό ς , υ ιό ς , παιδί· единственный - μοναχο- 
γιός· «κκριβογιός. 2 πλθ. οι κο ντ ινο ί απόγο
ν ο ι , η νέα γενιά , τα παιδιά μας. 3 ιθαγε
νής, εκπρόσωπος εθνικός* сыновья " (сыны) Эл
лады ή Грёции παιδιά (γ ι ο ι )  της Ελλάδας· - 
отечества παιδί (γ ιό ς ) της πατρίδας.

сынишка, -и α. 1 μικρός γ ιός . 2 (παλ.) πα
λιόπαιδο.

СЫНОВ, -а, -о (απ λ.) του γιού· -а жена η 
σύζυγος του γιού, η νύφη.

СЫН0ВЫЙ επ. βλ. СЫНОВ; - ДОЛГ το καθήκο 
του γιού.

СЫНОК, -нка α. μικρός γ ιός , γιόκας. 
сыночек, -чка α. ο γιούλης, 
сыпануть ρ .σ . (α π λ .). 1 ρίχνω κάτι κοκκώ

δες· - зёрна ПТЁщам ρίχνω κόκκους δημητρια
κών στα πουλιά. || χτυπώ, ρίχνω. 2 (γ ια  πλή
θος) βγαίνω, ξεχύνομαι· τρέχω προς.

сыпать, -плю, -плешь, προστκ. СЫПЬ ρ .σ . 1 
(γ ια  κοκκία , τρίμματα, ψ ιχεία , λεπτά τεμά
χια )· ρίχνω· - СОЛЬ В суп ρίχνω αλάτι στη
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σούπα· - Ш ц е н й ц у  В м е ш о к  ρίχνω σιτάρι στο 
τσουβάλι· - п е с о к  ρίχνω άμμο· - п у л я м и  ρ ί 
χνω Ρ>ροχή τ ις  σφαίρες· - в о п р о с а м и  (μ τφ .) 
βομβαρδίζω με ερωτήσεις· ц и ф р а м и  βομβαρ
δίζω με αριθμούς. 2 τινάζω, αφήνω να πέσει. 
II επιπάσσω, πασπαλίζω. II μτφ. μιλώ ακατά- 
παυστα, κοπανίζω, ψάλλω. 3  προστκ. с ы п ь  ε
μπρός, άρχισε. II εκφρ. - Д е н ь г а м и  σπαταλώ 
τα χρήματα. || -СЯ 1 ρ ίχνομα ι, χύνομαι, πέ
φτω κατα λεπτά τεμάχια· τρίβομαι· ш т у к а о у р а  

- п л е т с я  о σοβάς πέφτει* о с ж о л ь к и  с н а р я д о в  

-ЛИСЬ в о к р у г  м е н я ,  τα θραύσματα των βλημά- 
τοιν έπεφταν γύρω μου. 2 π ετιέμα ι, βγαίνω· 
и с к р ы  -ЛИСЬ ИЗ-ПОД п о д к о в  σπίθες πετιούνταν 
απο τα πέταλα. 3 πέφτω· СНег -ПлеТСЯ χ ιό ν ι 
πέφ τει: С Н а р я д ы  -ЛИСЬ τα βλήματα έπεφταν 
βροχή· у д а р ы  -ПЛЮТСЯ τα χτυπήματα πέφτουν 
βροχή. 4 (®ντ)ηχώ , ακούομαι απο παντού. 5 
(γ ια  ύφασμα) ξεφτίζω, πέφτω.
СЫПКИЙ επ. СЫПОК, сыпка, сыпко βλ. сыпу

чий.
ОЫПНОЙ επ; - ТИф εζανθηματικός τύφος, 
с ы п н о т и ф б з н ы й  επ. του εζανθηματικού τύ

φου. II ο ασθενής сото εζανθηματ ικό τύφο. 
с ы п н у т ь  ρ .σ . (απ λ.) βλ. с ы п а н у т ь .

СЫПНЖ, -а α.„ о εζανθηματ ικός τύφος, 
с ы п у ч е с т ь ,  -И θ. κοκκόπτωση. 
с ы п у ч и й  επ. βρ: -пуч, -а, -е. 1 λεπτός, ψι

λός· τριμμένος, κοκκιώδης* -ие вещества ου
σίες τριμμένες· -Ие тёла λεπτά στερεά σώ
ματα. 2 που πέφτει κατά κόκκους.

с ы п ь ,  -И 0. 1 τα εζανθήματα. 2 τραχύτητα 
σώματος.

с ы р ,  -а ( - у ) ,  πλθ. с ы р ы  α. τυρι-κασέρι*το 
κεφαλοτύρι. II εκφρ. к а к  - В м а с л е  к а т а т ь с я  

πλέω στα πλούτη, ζω αρχοντικά, περνώ ζωή και 
κότα.

с ы р е т ь  ρ .δ . 1 υγραίνω, -ομαι, νοτίζω· сте
ны -ГОТ ο ι τ ο ίχ ο ι υγραίνουν. 2 παχαίνω επι- 
βλαβώς.

с ы р е ц ,  - р ц а  α. μισοκατεργασμένος- ακατέρ
γαστος* К1фПЙЧ—  το πλιθάρι· ш ё ж —  μετάζι 
ακατέργαστο.

с ы р н и к ,  - а  α. είδος λαγάνας με μυζήθρα. 
СБфНЫЙ επ. του τυριού. II εκφρ. - а я  н е д ё л я  

(παλ.)·  η εβδομάδα της Τυροφάγου.
СБфО επίρ, ως κατηγ. ε ίνα ι υγρασία· είνα ι 

υγρός καιρός.
с ы р о в а р ,  - а  α .  β λ .  с ы р о д е л ,  

с ы р о в г ф ё н и е ,  - я  ουδ. β λ .  с ы р о д е л и е ,  

с ы р о в а р е н н ы й  επ. β λ .  с ы р о д ё л а т е л ь н ы й .  

с ы р о в а р н ы й  επ. β λ .  с ы р о д ё л а т е л ь н ы й .  

с ы р о в а р н я ,  - и ,  γεν. π λ θ ,  - р е н  θ .  τυροκο
μείο .

с ы р о д е л ,  - а  α. τυροκόμος. 
с ы р о д ё л а т е л ь н ы й  επ. τυροκομικός.

Сыродёлие, -я ουδ. τυροκομία, 
сыродельный επ. βλ. сыродёлательный. 
СЫроёака, -и θ. είδος μανιταριού, 
сырой επ ., βρ: сыр, сыра, сыро, 1 υγρός, 

νότιος· νωπός· βρεγμένος, μουσκευμένος· -Ое 
бельё υγρά ρούχα· -ые дрова βρεγμένα ή χλω
ρά καυσόζυλα· - воздух υγρός αέρας--ая по
года υγρός καιρός· - климат υγρό κλίμα. 2 
ωμός, άψητος· άβραστος· φρέσκος· -ое молоко 
άβραστο (φρέσκο) γάλα· ПИТЬ -уТО ВОДУ πίνω 
άβραστο νερό· - ХЛеб άψητο (γλοιώ δες) ψωμί. 
II μτφ. ανεπεζέργαστος, χλιαρός, 

сырок’ -рка (-рку) α. τυράκι, 
сырок? -рка α. είδος σολομού των ποταμών, 

λιμνών της Σιβηρίας.
СЫроМЙТНЫЙ επ. αδέψητος. II απο αδέψητο 

δέρμα.
сыромятчик, -а α. βυρσοδέψης, 
сыромять, -и θ. αδέψητο δέρμα, 
сырость, -И θ, υγρασία, νότια , 
сырца, -Ы θ, λίγη υγρασία,
СЫрцбвЫЙ επ. μισοκατεργασμένος· ακατέργα

στος* - кирпич το πλιθάρι* - шёлк ακατέρ
γαστο μετάζι.
сырь, -И θ. (απ λ.) υγρασία, 
сырьё, -я ουδ. 1 πρώτες ύλες* ИСТОЧНИКИ 

-ья πηγές πρώτων υλών* - дая промышленности 
πρώτες ύλες για τη βιομηχανία. 2 επίρ, -ьём 
(απ λ.) νωπά* есть ОВОЩИ -ьём τρώγω τα λά
χανα νωπά.
сырьевой επ. των πρώτων υλών· -ые богат

ства сараны о  πλούτος των πρώτων υλών της 
χώρας,

СЫСК, -а α. αναζήτηση· ανεύρεση· ανακά
λυψη.
сыскать, сыщу, сыщешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

%ρ. сысканный, βρ: -кан, -а, -о ρ ,σ .μ . 1 
αναζητώ· βρίσκω, ανευρίσκω· ανακαλύπτω. II 
-0Я αναζητούμαι, ανευρίσκομαι· βρίσκομαι. 
сыскивать(ся) ρ .δ . βλ. сыскать(ся), 
сыскной επ. της αναζήτησης· της ανεύρε

σης· της ανακάλυψης· - приказ διαταγή ανεύ
ρεσης.
ОЫТа, -Ы θ. (παλ. κ . δ ια λ κ .) το νερόμελο. 
СЫТИТЬ, сычу, сытишь ρ ,δ .μ . (π α λ .) γλυκαί

νω, κάνω τ ι γλυκό με μέλ ι.
сытно επίρ. χορταστικά, κορεστικώς. 
сытность, -И θ. χορταστικότητα.
СЫТНЫЙ επ ., βρ; -тен, -тна, -тно. 1 χορτα

στικός* -ая пища χορταστική τροφή· - О б ё д  

χορταστικό γεύμα, 2 πλούσιος σε φαγητά,τρό
φιμα* όλβιος* -ая ЖИЗНЬ ευδαιμονία, ολβιό- 
τητα.
СЫТОСТЬ, -и θ. χόρτασμα. 
cыαaίйεπ., βρ: СЫТ, сыта, -сйто. 1 χορτά

τος, χορτασμένος* -ые ГОСТИ χορτάτοι φιλο-
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ζενοϋμενοι. II ova. о χορτάτος· - ГОЛОДНОГО 
не разумеет (παρμ.) о χορτάτος τον νηστικό 
6ε^ τον π ισ τεύει, 2 ευτραφής, καλοθρεμμένος* 
σ ιτευτός. 3 εύπορος, ευκατάστατος, πορεμέ- 
νος· «λούσιος. II βλ, сытный (2  σ η μ .).

СЫЧ, -а α. είδος κουκουβάγιας. || εκφρ. 
-0Μ ή как - глядеть «οιτάςω σκυθρωπά και 
αμίλητα· -0Μ ή как - СИДёгь ή ЛИТЬ κλεΐνο- 
μαι στο καβούκι μου, απομονώνομαι.
сычёный επ ., βρ: -чён, -чека, -чено (παλ. 

κ . δ ια λ κ .) μελένιος, υπόγλυκος απο μέλι.
сычуг, -а α . Ι ο  τ έ τα ρ το ς  σ τόμα χος των 

μ η ρ υ κ α σ τ ικ ώ ν . 2 ε ίδ ο ς  -πατσά (φ α γ η τ ο ύ ),  
сычужина, -Ы θ . η π υ τ ιά , 
сычу^жный επ : - фермент η π υ τ ιά .
СЫЩИК, -а α. μυστικός αστυνομικός, λαγω

ν ικ ό , ντέντεκτ ιβ .
СЫЩИЦКИЙ επ. του  μ υ σ τ ικ ο ύ  α σ τ υ ν ο μ ικ ο ύ . 

*сэр, -а α. σερ (α γ γ λ ικ ό ς  τ ί τ λ ο ς ) .
ε π ιρ . προς τα εδώ· εδώ· идти - έλα 

εδώ· смотри - κοίτα εδώ.
*СЮЖёт, -а α. η υπόθεση έργου·  - 1рагедии 

Софокла „Антигона" η υπόθεση της  τραγω δία ς 
τ ο υ  Σοφ οκλή  , ,Α ν τ ιγ ό ν η ” .
сюжетность, -и θ. ύπαρξη υπόθεσης σε έργο. 
сяшетный επ ., βρ; -тен, -тна, -тно της υ

πόθεσης έργου· -ое развитие η εξέλιξη της 
υπόθεσης έργου. II με υπόθεση· - фильм κ ι 
νηματογραφική ταινία  με υπόθεση.
*0юзерён, -а а . επικυριάρχης-φεουδάρχης.

χωροδεσπότης· ■ επιχωροδεσπότης. || επ ικυρί
αρχο κράτος (κυρίαρχο «άνω σε άλλο).

сюзеренитет, -а α. κυριαρχία , επικυριαρ
χία· επιδεσποτία.
•сюита, “ Ы θ. η σουίτα.

СЮЙХНЫЙ επ. της σουίτας.
’•‘сюрприз, -а α. έκπληξη, σουρπρίζ.
сюрпризный επ. εκπληκτικός, της έκπληξης. 

’•‘СЕрреалЙзм, -а α. υπερεαλισμός, σουρεαλι
σμός.

ОСрреалЙСТ, -а α. υπερεαλιστής, σουρεαλί- 
στας.

сюрреалистический επ. υπέρεαλιστικός, σου- 
ρεαλιστικός.

’•‘СЯРТЮК, -а α. επενδύτης κοντός, σουρτούκο. 
СЕр!Цу̂ ШЫЙ επ. του σουρτούκου· -ые Пугови- 

ЦЫ τα κουμπιά του σουρτούκου.
сюзюканье, -я ουδ. η προφορά του παχύ 

σαν „0 " .
сюскжать, -аю, -аешь p .δ. προφέρω παχύ,,ω"

σαν το „с ". 2 μτφ. φέρνομαι με λεπτότητα,
τρυφηλότητο:. || μιμούμαι μεγάλον (στη σκέ
ψη, γλώσσα κ . τ . τ . ) .

СЯЯКЙ, -0Β κ. СЯЯКИ, -ΟΒ π λ θ .(ε ν κ . СЯЖ0К, 
- ж а  α .) οι κεραίες των εντόμων.

СЯК επίρ: (И) так и -·, то так, то так-
- βλ. так.

сякнуть, -нет р .δ. (π αλ.) εξαντλούμαι.
СЯКОЙ βλ. такой-сякой. 
сям επίρ: там И ТС там, то - βλ. там.

т
та δ ε ικ τ ική  αντων. θ. βλ. ТОТ.
♦табак, -а (- у ), πλθ. τβΰβκιϊ, -ов а. ι о 

κσπνός (φυτό καθώς και επεξεργασμένα φύλλα 
για κάπν ισμα )’Посевы -а Ηαπνοί,-υτείες· си
гарный - καπνός γιο: τα τσιγάρα· куритель
ный - ο καπνός φουμαρίσματος· НГОХательНЫЙ
- ο ταμπάκος (σκόνη καπνού)· жевательныЙ - 
καπνός μάσησης. II εκφρ. дёло - (απλ.)·  ни 
за понюшку (нюх, понюх) табаку τελείως ά δι
κα, μάταια, στα χαμένα.
Габакёрка, -и θ. σιγαροθήκη, ταμπακέρα. 
ТабакёрочныЙ επ. της ταμπακέρας, 
табаковод, ~а α. καπνοκαλλιεργητής, κα

πνοπαραγωγός .
табаководство, -а ουδ. καπνοκαλλιέργεια, 

καπνοπαραγωγή.
табаководческий επ. καπνοκαλλιεργητικός, 

καπνοπαραγωγικός.

Табакур, -а α. (απ λ.) κοπνιστής, φουμα- 
δόρος.

табанить p .δ. (ν α υ τ .) κωπηλατώ προς τα π ί
σω ή για στροφή.

табачник, -а α. (απλ.)· καπνιστής, φουμα- 
δόρος.

табачница, -ы θ. 1 καπνίστρια. 2 («α λ .κ .
δ ια λ κ .) καπνοθήκη· καπνοσακκούλα.

табачный επ. καπνικός, του καπνού· -Ые 
ПОЛЯ καπνοχώραφα· -не ЛИСТЬЯ καπνόφυλλα· - 
магазин καπνοπωλείο· -ая фабршса εργοστά
σιο (φάμπρικα) σιγαρέτων -ая промышленность 
καπνοβιομηχανία· -ц вет λαδί·'χρώμα.
♦табель, -я α. κ . (π αλ.) Табель, -и θ. 1 

πίνακας· κατάσταση· κατάλογος. (I ο σχολικός 
έλεγχος του μαθητή. 2 πίνακας ελέγχου προ
σέλευσης εργατών στη δουλειά ). || εκφρ. 
-календарь ημερολόγιο-ημεροδεικτης μηνιαίος.
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табельный επ. του πίνακα, του κατάλογου· 
“ Ое Ш ^^ество  η κατά τον κατάλογο περιου
σία* -ая доска πίνακας (επικόλλησης, ανάρ
τησης),

тАбелЫЦИК, -а α ., -ца, -Ы Θ. ελεγκτής ε ι 
σόδου και εξόδου των εργατών (εργοστασιακού 
τμήματος ή επ ιχείρησης).

таблетирбвочный επ. της κατασκευής δισκίων 
(χαπιών)· -ая машина μηχανή δισκιοποίησης. 
таблетка, -и θ. δ ισ κ ίο , χάπι. 
таблеточный επ. του δ ισ κ ίου , του χαπιού, 
таблица, -ы θ. πίνακας* - роста промыш

ленности πίνακας ανάπτυξης βιομηχανίας· 
умножения πίνακας αριθμητικής προπαίδειας*- 
спряжения глаголов πίνακας κλίσης των ρημά
των* математические -Ы μαθηματικοί πίνακες.

табличка, -и θ . μικρός πίνακας, κατάλογος. 
II πινακίδα.
табличный επ. του πίνακα, του κατάλογου* 

“Ые сведения σ τοιχεία  απο τον πίνακα.
*ТабЛ0 ουδ. άκλ. πίνακας, ταμπλό· сигналь

ное световое - σηματοδοτικός φωτεινός πίνα
κας .
*табльд0т, -а α. κοινό τραπέζι φαγητού σε 

εστιατόριο , εστία* συσσίτιο.
*Табор, -а α . Ί  κατασκήνωση τσιγγάνων. 2 

στρατοπέδευση* επιστάθμευση* κατάλυση.
таборный επ. της κατασκήνωσης* της στρα

τοπέδευσης κλπ. ουσ. -ые шалаши τα τσαντή- 
ρια των τσιγγάνω ν οι σκηνές του καταυλισμού.
*ТабУ ουδ. άκλ. το ταμπού.
*ТабуляТ0р, -а α. είδος λογιστικής μηχανής, 
табун, -а α. κοπάδι* αγέλη αλόγων, ελα- 

φιών, καμήλων και άλλων ζώων.
табуниться, -НЙТСЯ p.б. κοπαόιάζω. II συ

νωστίζομαι, συνωθούμαι, στριμώχνομαι.
Таб^ТШЫЙ επ. του κοπαδιού, της αγέλης*-ые 

лошади κοπαδιάρικα άλογα.
Табунщик, -а α. ιπποφορβός, βαλμάς. 
ТабушрЩКИЙ επ. του ιπποφορβού, του βαλμά.
*табурёт, -а  α. σκαμνί, ταμπουρέ(το), σκα

μπό.
табурёзяа, -и θ. βλ. табурет, 
табуретный επ. του σκαμνιού κλπ .'ουσ .
♦тавёрна, -Ы, γεν. πλθ. таверн θ. ταβέρνα. 
ТаВЛЙНКа, -и θ. ταμπακέρα ξύλινη, 
таволга, -и θ. η σπειρέα, θάμνος ροδο

ειδής .
таволханка, -и θ. βλ. таволга, 
таволжёный επ. της σπειρέας. 
таволожка, -и θ. таволга, 
тавбт, -а α. είδος μηχανέλαιου, 
тавбтница, ~Ы θ. λιπαντήρας, 
тавотный επ. του μηχανέλαιου, 
таврёный επ. στιγματισμένος (με κάψιμο), 
таврить, -pro, -рйшь, παθ,μτχ. παρλθ. χρ.

таврённый, βρ: -врён, -рена, -рено ρ .σ .μ . 
στιγματίζω, καυτηριάζω. II -СЯ στιγματίζο
μαι, καυτηριάζομαι.
тавро, -а, πλθ. тавра, тавр, -ам ουδ. 1 

στίγμα (απο καυτηριασμό). 2 ο στιγέας (όργα
νο καυτηρίασης).
ТаврбвыЙ επ. στιγματικός, του στ ιγματ ισμού. 
тавтологический επ. ταυτολογικός. 
♦тавтология, -и θ. ταυτολογία.
*Таг0Н, -а α. πυροστιά, πυροστάτης. II (διαλκ.)· 

τρίποδας μεταλλικός (απ’ όπου κρέμεται ο 
τέντζερης).
Т£и?ёяныЙ επ. της πυροστ ιάς, του πυροστάτη, 
таджик, -а α ., -жйчка, -и θ. Τατζίκος,-α. 
таджикский επ. τατζ ίκικος. 
таёжник, -а α. -ца, -Ы θ. о κάτοικος της 

ταιγκάς.
таёжный επ. της ταϊγκάς. 
таз, -а, προθτ. ο тазе, в тазу, πλθ. та

зы, а . 1 λεκάνη (α γ γ ε ίο ). 2 η λεκάνη του 
σώματος ανθρώπου «αι ζώων.
тазик, -а α. λεκανίτσα (μ ικρ ό  α γγείο ), 
тазобедренный επ. ισχιακός, λαγόνιος. 
тазовый επ. 1 της λεκάνης (α γ γ ε ίο υ ). 2 της 

λεκάνης (ο σ τό ).
таинственно επίρ. μυστικά, κρυφά «λπ. επ. 
тавнотвеннооть, -и θ. 1 μυστικότητα· μυ- 

στικισμός. 2 μυστήριο (κά τ ι ανεξήγητο).
таинственный επ. , βρ: -вен, -венна, -вен- 

НО. 1 μυστικός, κρυφός, απόκρυφος* OH прие
хал С -ЫМИ целями αυτός ήρθε με κρυφό σκο
πό. 2 μυστηριώδης, μυστήριος, αινιγματώδης, 
γριφώδης- -посетитель μυστηριώδης επισκέ
πτης* - ВИД μυστηριώδης όψη.

таинство, -а ουδ. 1 (γραπ. λόγος) βλ, тай
на. 2 (θ ρ ησ κ .) το μυστήριο* - крещёния το 
ίυστήριο της βάφτισης* - ЙСПОВеДИ το μυστή
ρ ιο  της εξομολόγησης* - причащенИЯ το μυ
στήριο της ευχαριστίας* злевзйнские -а τα 
ελευσίνια  μυστήρια.
таить, таю, ташь p. δ. μ. 1 κρύβω, απο

κρύπτω* κρατώ μυστικό* ΟΤ матери -ли смерть 
брата κρατούσαν μυστικό απο τη μάνα το θά
νατο του αδερφού* - злобу κρύβω την κακία*- 
мысль κρύβω τη σκέψη* ЖИЗНЬ -йт МНОГО не
ожиданностей η ζωή κρύβει πολλά απρόοπτα. || 
-СЯ 1 κρύβομαι, κρύβω τους σκοπούς μου. 2 
(απο)κρύπτομαι.
тайга, -Й θ. η ταιγκά.
тайком επίρ. κρυφά, μυστικά* κλεφτάτα, λα

θραία, λάθρα.
*ТайМ, -а α. (α θ λ τ .) το ημίχρονο, 
таймень, -я α. είδος σολομού των ποταμών 

της Σιβηρίας.
тайна, -Ы θ. 1 μυστικό, απόρρητο, κρυφό* 

военная - στρατιωτικό μυστικό* хранить -у
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κρατώ το μυστικό- ВЫДать -у προδίνω το μυ
στικό· раскрыть чуя^^ -у οοιοκαλϋπτω ξένο 
μυστικό· государственная - κρατικό μυστικό· 
знать чью “ У ξέρω το μυστικό κ λ ο ιο ύ ·  - ус
пеха το μυστικό της επιτυχίας· -Ы прироДЫ 
τα μυστικά της φύσης· не - δεν ε ίνα ι μυ
στικό (ε ίν α ι  γνωστό).

т а й н и к ,  -а α. 1 κρύπτη, κρυψώνας. II κρυ- 
σφύγετο, καταφύγιο. 2 μτφ. τα ενδόμυχα, τα 
μύχια· В -ах сёрдда στα μύχια της καρδιάς 

(στα φυλλοκάρδια )..
т а й н и к о в ы й  επ. της κρύπτης, του κρυψώνα, 
т а й н о  επϊρ. βλ. тайком, 
т а й н о б р а ч и е ,  -я ουδ. 1 κρυπτογαμία (για φυ

τά ), 2 (π α λ.) κρυφή, παράνομη στέψη (απο πα
πά δωροδοκούμενο).

т а й н о б р а ч н ы е ,  -ΚΧ πλθ. ουα. τα κρυπτόγαμα 
φυτά.

т а й н о п и с н ы й  επ, κρυπτογραφικός.
Т0ЙН0ПИ0Ь, -И θ. κρυπτογραφία.
т а й н о с т ь ,  -и θ. βλ. тайна, 
т а й н ы й  επ .Ι μυστικός· -ое общество μυστι

κή εταιρεία  ή μυστικός σύνδεσμος· -ое сви
дание μυστική συνάντηση· -ая ПОЛИЦИЯ μυ
στική αστυνομία. 2 κρυφός, κρύφιος· - враг 
κρυφός εχθρός· -аЯ МЫСЛЬ κρυφή σκέψη* -ая 
радость κρυφή χαρά. II εκφρ. -ое голосование 
μυστική ψηφοφορία· -ые выборы εκλογές με μυ
στική ψηφοφορία· - Действительный советник
о μυστικοσύμβουλος· -ые ЯЗЫКИ τα διάφορα 
αργκό.
*тайф ^, -а α. ο τυφώνας, 
так 1 επίρ. έτσ ι, κατ’ αυτόν τον τρόπο·

- надо делать έτσι πρέπει να το κάνεις· 
не говори έτσι να μη μιλάς· именно - έτσι 
ακριβώς· вот - надо работать να έτσι πρέπει 
να εργάζεσαι. 2 επίρ. τόσο· - Я МНОГО ХОДИЛ,

• I I · » *что устал τοσο πολυ βαδισα, «ου κουραστηκα. 
II επ'ιρ. τότε, σε τέτοια  περίπτωση· Я тебя 
не хочу слутиать. - - уходи δε θέλω να σε 
ακούω. - Τότε, φεύγα. 3 επίρ. χωρίς συνέπει
ες , ατιμώρητα· - ЭТО Не проЙДёТ έτσι αυτό 
δε θα περάσει. 4 επίρ. χωρίς απώτερο σκοπό· 
Я сказал просто - εγώ έτσι απλώς το είπα.
5 χωρίς εφαρμογή μέσων, καταβολή προσπαθει
ών κλπ. болезнь - не пройдёт η αρρώστεια 
έτσι (χωρίς θεραπεία) δε θα περάσει. 6 μό
ριο· α τίποτε· ЧТО 0 ТОбОЙ? - - τ ι  έ χ ε ις ; α 
τ ίπ οτε. 7 μόριο άτονο· συνεπώς, δηλαδή· 
едем? δηλαδή πάμε; αναχωρούμε; - согласен? 
δηλαδή συμφωνείς; 8 (μόριο βεβαιωτικό)· 
να ι, μάλιστα, πραγματικά· - ЭТО OK ναι αυ
τός ε ίν α ι. 9 (μόριο άτονο επιτακτικό·) έτσι 
(μ ε  επίταση της φωνής)· a Я - Д^^аго όμως ε
γώ έτσι νομίζω. 10 μόριο· παραδείγματος χά
ρη, λόγου χάρη. 11 όμως, αλλά· ΟΤΘΙ Тебё ГОВО

РИ Л , - слушать ты не хотел о πατέρας σου ε- 
λεγε, αλλά εσύ δεν ήθελες ν ’ ακούσεις. II 

εκφρ. за - έτσ ι, οοιλήρωτα, δωρεάν (И) - И 
(И) - И сяк; (И) - И этак; ТО ТО сяк 

а) κ ι έτσι κ ι έτσι· κ ι έτσι κ ι αλλιώς· πα- 
ντοιοτρόποος. β) πότε έτσ ι, πότε αλλιώς· πό
τε καλά, πότε άσχημα· (И) - И С ЯК ; — СЯК α) 
έτσι κ ι έτσ ι, ούτε πολύ, ούτε λ ιγο , ούτεκοί- 
λά, ούτε άσχημα, μεσαία, β) με δυσκολία· не
- чтобы όχι και τόσο· тяжело ОН болен? - да 
не - чтобы тяжело είνα ι βάρια άρρωστος; - 
όχι και τόσο βαριά· - его (её, ИХ κλπ .) κα
λά να τον κάνουν (γ ια  εκδίκηση)· - ТОЧНО μά
λιστα (στρατ. απάντηση)· - И - κ ι έτσι· - 
Я  и знал κ ι έτσι (τ ο ) ήξερα· снег - И ва
лил κ ι έτσι χ ιό ν ιζε  πολύ· Я - И Д ^ал έτσι 
κ ι εγώ σκεφτόμουν - И она Не узнала κι έτσι 
αυτή δεν έμαθε (δεν  πληροφορήθηκε)· - И есть 
έτσι και είναι· - И ЗН£1Й έτσι και να ξέ
ρεις- - и - (МОЛ) έτσι κ ι έτσι (λ ένε )·  
на - α) απλ. (γ ια  ανταλλαγή) ένα μ ' ένα .β ) 
ίση αναλογία- ВЗЯТЬ щтау и сахар - на - παίρ
νω ίση αναλογία αλεύρι και ζάχαρη- - нет 
δεν έγ ινε  (δ ε  συνέβηκε) έτσι· - Себе α) μέ
τρια , υποφερτά, ανεκτικά, β) έτσ ι·— ΤΟ (ВОТ) 
να πως· — ΤΟ -, НО ( а .  Д а ) , . ,  αλήθεια,πραγ
ματικά, σωστά· так только οοιλώς μόνο και μό
νο- - точно έτσι ακριβώς.

таканье, -я ουδ. επανάλειψη του ήχου,τακ." 
такать  ρ .δ . (απ λ.) προφέρω ή παράγω ήχο 

τακ.
*такелаж , -а α. 1 (ν α υ τ .) τα ξάρτια ,τα  άρ

μενα· αρματωσιά, εζαρτία. 2 το σύνολο των 
εξαρτημάτων, ο εξοπλισμός.

также επίρ. επίσης, ομοίως, το ίδ ιο , ω
σαύτως .

так· κ. -таки μόριο με τόνο ή χωρίς τόνο.
1 επιτακτικό- μάλιστα· ΟΗ сумёл -И сдёлать 
αυτός μάλιστα μπόρεσε να το φτιάσει. 2 σε 
συνδυασμό με τους συνδέσμους: а , И, ΗΟ παρόλ’ 
αυτά, μολαταύτα, μολοντούτο, ωστόσο.

таковой αντων., βρ; ΤβκοΒ, -а , -ό. 1 τέ
το ιος . 2 (π αλ.) βλ. такой (2  σ η μ .). II εκφρ. 
как - (γραπ. λόγος) αυτός καθ’ εαυτόν (ά 
σχετα προς κάθε τ ι  άλλο)· (И) был такоВ ή
ταν μια φορά (τώρα εξαφανίστηκε), 

таковский επ. (απ λ,) βλ. такой. 
такой αντων. 1 τέτοιος- - работник нам 

нужен τέτοιος εργάτης μας χρειάζεται- - , ка 
кой есть τέτο ιος , που είναι· Я не - чело
век , который менАет своё мнение δεν είμαι 
τέτοιος άνθρωπος, που ν ’ αλλάζω τη γνώμη 
μου- до такой степени σε τέτο ιο  βαθμό- нет 
- 0 Γ0  человека среди нас δεν υπάρχει τέτοιος 
άνθρωπος ανάμεσά μας* ТОЧНО - Же τέτοιος α
κριβώς, απαράλλαχτος- -Йе ДРузья рёдки τέ-



так 559 тал

το 1.0 1. φίλοι είναι, σπάνιοι* В -0Μ же смысле 
στο Ιδ ιο  πνεύμα. 2 (σ ε συνδυασμό με τ ις  α
ντωνυμίες КТО, ЧТО, какой σημαίνει ακρι
βώς* КТО ОН - ποιος ακριβώς ε ί ν ’ αυτός. II σε 
συνδυασμό με τ ις  αντων. КТО-ТО, ЧТО-ТО ση
μ α ίν ε ι; κόοιοιος, κά τι. 3 ουσ. такое ουδ. τ έ 
το ιο* МЫ к -ому ещё не привыкли σε τέτοιο  
ακόμα δε συνηθίσαμε. II εκφρ. -ЙМ образон α) 
έ τσ ι, κατ’ αυτόν τον τρόπο, β) συνεπώς, κ ι 
έτσ ι* В -0Μ случае κ . (απ λ.) В -0Μ рёзе σε 
τέτο ια  περίπτωση* И всё -ое (прочее) και ό
λα τα τέτοια  (τα  παρόμοια)· ό λ ’ αυτά και 
τ ’ άλλα τέτοια* ЧТО -0е τ ι  ε ίν α ι 'ή  τ ι  θα 
π ει* что -ое космос? τ ι ε ίνα ι το διάστημα; 
ЧТО -ое ракета? τ ι  ε ίνα ι ο πύραυλος; что 
же (Ж) -ое κ. что же (ж) -ого τ ι  то ιδ ια ί
τερο (ε ίν α ι εδώ ).

т а к о й - о я к о й  αντων. τέτοιος-πάντοιος. II 

εκφρ. т а к о Й - СЯКОЙ ( с у х о Й )  απλ. τέτοιος-π ά - 
ντο ιο ς .

♦ т а к с а ,  -Ы θ. διατίμηση* τιμολόγηση, 
т а к с а т о р ,  - а  α. διατιμητής. 
т а к с а ц и о н н ы й  επ. της διατίμησης,

♦ т а к с а ц и я ,  - и  е. διατίμηση. II καθορ ισμός. II 
καθιέρωση.
♦такси ουδ. άκ_λ. το τα ξί: марщрутное - τα

ξί δρομολογίου* ITpysOBOe - ταξί φορτηγό.
т а к с 1ф 0в а т ь ,  -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .  δ ια τ ι

μώ, καθορίζω την τ ιμ ή . || -СЯ διατιμούμαι. 
т а к е т ф о в к а ,  - и  θ. βλ. т а к с а ц и я .  

ТакСЩ)0ВЩИК, - а  α. (υπάλληλος) ρυθμιστής 
της κίνησης των τα ξί.

т а к с о в ы й  επ. της διατίμησης* -ая КОМИС
СИЯ επιτροπή διατίμησης* -ая цена τιμή κα
θορ ισμένη.
ТаКСОМезр, - а  α. ταξίμετρο, 
т а к с о м о т о р ,  - а  α. βλ. такси, 
т а к с о м о т о р н ы й  ε« . του ή των ταξί* - гараж 

γκαράζ των ταξι* -08 движение η κίνηση των 
τα ξ ί.
так-сАк βλ. στη λ. так.
♦такт’ -а α. (μ ο υ σ .) ρυθμός, χρόνος* иг

рать В - παίζω με χρόνο. II το μέτρο (ο ι  κά
θετες γραμμές), II εκφρ. В - ρυθμικλ*. ВЫбИ- 
вать - χτυπώ ρυθμικά (τα  πόδια)* ОТбИВать - 
δείχνω το ρυθμό με χτύπους ή κίνηση των χε- 
ρ ιών.
такт? -а α. το τακτ, ο καλός (λεπτός) τρό

πος συμπεριφοράς* пеД81Г0ГЙческиЙ - το παι
δαγωγικό τακτ.

т а к - т а к и  μόριο. 1 βλ. всё-таки. 2  πραγμα
τικά* αλήθεια* εντελώς.

т а к т и к ,  -а α. κάτοχος (γνώστης) της τα
κτ ικής.

♦ т а к т и к а ,  -и θ. η τακτική* - морского 60Я 
η τακτική της ναυμαχίας* - Террора τακτική

τρομοκρατίας* револиционная - επαναστατική 
τακτική* изменить СВОЮ - у  αλλάζω την τα
κτική  μου.
♦тактильный επ. (β ιο λ . )  της αφής* -ое ОЩу-’ 

щёние η αίσθηση της αφής.
т а к т и ч е с к и й  επ. τακτικός, της τακτικής - а я  

п о д г о т о в к а  в о й с к  τακτική εκπαίδευση ή προ
ετοιμασία των στρατευμάτων -ие преИМ^ест- 
в а  τακτικά πλεονεκτήματα,

Такигчно επίρ. με τακτ.
ТакигчноСТЬ, -и θ. το τακτ, ο κατάλληλος 

τρόπος.
тактичный επ. με τακτ, με καλό τρόπο* -ое 

замечание παρατήρηση με καλό τρόπο· - чело
век άνθροοπος με τακτ.

тактовый επ. (μουσ .) με μέτρο, με ρυθμό, 
ένρυθμος.
♦такыр, -а α. έρημη ασιατική πεδιάδα, 
тал, -а α. βλ. тальник.

♦талан, -а α. (απλ. κ , δ ια λ κ ,) ευτυχία, κα
λή τύχη,

♦ т а л а н т ,  - а  α. 1 ταλέντο, II ικανότητα, 2  

το τάλαντο (αρχαιοελληνικό νόμισμα), || εκφρ. 
зарыть (закопать) - (в  землю) θάβω (κατα
στρέφω το ταλέντο).

ТЕЛанХЛИВО επίρ. με ταλέντο, 
талантливость, -и θ, το ταλέντο, 
талантливый επ ., βρ: -лив, -а, -о με τα

λέντο, ταλαντούχος· - прэт ποιητής με ταλέ
ντο* - певед τραγουδιστής με ταλέντο.

талдычить, -чу , -ЧИШЬ p .δ .μ , (απ λ.) επα- 
ναλαβαινω (κοπανώ) τα Ιδ ια  και τα ίδια , 

♦талер) -а α. παλαιό ασημένιο γερμανικό νό
μισμα.

♦ т а л е р ?  - а  α. «λάκα τυπογραφική.
♦ т а л и ,  -ей πλθ. γερανός ανυψωτικός σκάφους, 

‘ ♦ т а л и с м а н ,  - а  α, φυλαχτό, τάλισμαν,
♦талия’ -и θ, η μέση, η οσφύς* тонкая - η 

λεπτή μέση (του σώματος). II μέρος του ενδύ
ματος· платье с высокой -ей φόρεμα με ψηλά 
τη μέση, II εκφρ, без -ИИ χωρίς μέση, ευθύς 
(ό χ ι  μεσάτο)· В -го (γ ια  φόρεμα) μεσάτο, 

τέΠΗΗ^κ.τώΟΗ, -И θ, (π α λ .). 1 το κόψιμο 
των παιγνιόχαρτων στα δυό. 2 ο γύρος του 
χαρτοπαίγνιου.

таллий, -я α. το θάλλιο (χημ , σ το χε ίο ), 
♦тальуд, -а α, το ταλμούό (εβραϊκός θρη

σκευτικός κώδικας).
ТаЛМУДЙЗИ, -а α. ταλμουδισμός, . 
талмудист, -а α. 1 ταλμουδιστής, 2 μτφ, 

σχολαστικός.
Талмудистский επ. ταλμουδικός, του ταλ- 

μουδιστή ή του ταλμουδισμού.
т4л0ВЫЙ ε«, ιτ έ ινο ς , της ιτ ιά ς , απο ιτ ιά . 

♦таЛ0Н, -а α. 1 δελτίο , κουπόνι. 2 απόκομ
μα ομολογίας ή τίτλου , II εκφρ. открепйтель-
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НЫЙ “  έγγραφο διαγραφής απο μέλος κομματι
κής ή κομσομόλικης οργάναχτης* прикрепитель
ный - έγγραφο σύνδεσης με άλλη οργάνωση κομτ- 
ματική ή κομσομόλικη.
таллонный επ. του όελτίου· του κουπονιού, 
талый επ. λιωμένος· - СНеГ λιωμένο χ ιόνι.

II απο λιωμένο χιόνι· -ая ВОДа νερό απο λιω
μένο χ ιόν ι.
*тальберг, -а α. το χαμηλότερο μέρος της 

κοιλάδας. II το φαράγγι.
*ТалЬК, -а α. το ταλκ, ο τάλκης (ορυκτό). II 

σκόνη-ταλκ* присыпание -ОМ επίπαση με ταλκ.
■ т1|ЛЫСа, “И θ. (παλ.) κουβάρι νήματος, 
тальковый επ. του ταλκ.
тальма, -Ы θ. (π αλ.) γυνα ικείος επενόύτης 

χωρίς μανίκια .
ТаЛЬВЙК, -а α. 1 θάμνοι ιτιών. 2 βέργες 

ιτιάς,
тальникбвый επ. ιτέινος. 
т4лья βλ. талия.
ТаЛьАнка, -и θ. είδος φυσαρμόνικας.
Τ8Μ επίρ. 1 εκε ί, σε ’ κείνο το μέρος· Я

- ДОЛГО ЖИЛ εκεί έςησα «ολύν καιρό· КТО -? 
ποιος ε ίν ’ εκε ί; - Я провёл свою молодость 
εκεί πέρασα τα νεανικά μου χρόνια· — наверху 
εκει επάνω' - внизу εκεί κάτω· - Же στο ί 
διο μέρος. 2 μετά, έπειτα, ύστερα* - ВИДНО 
будет μετά θα δούμε· - Посмозрим, ЧТО дё- 
лать μετά θα δούμε τι θα κάνομε. 3 ετίιτακ. 
μόριο· τ ι λες (εκεί)·  (περιφρ.) κάτι τιπο
τένιο , αμφίβολο, αόριστο. II εκφρ. - И туТ;
- И СЯМ; ·— СЯМ; тут И - εκεί κι εδώ· εδώ 
και κεί· ΤΟ тут, το ΤΟ -, Το тут; ΤΟ -, 
ΤΟ сям ποτ’ εδώ, ποτ’ εκεί· πότ’ εκε ί, πότ’ 
εδώ· ЧТО - κ. чего - τίποτε δεν είναι εκεί 
(μη φοβάσαι, μη ντρέπεσαι, μη συστέλλεσαι).
♦тамада, -Й θ. αρχιτρίκλινος, σ·υμτϊοσίαρχος. 
*ТамарЙКС, -а α. η μυρίκη ( θάμνος, δέντρο). 
тамарисковый επ. μυρικικός, της μυρικης. )| 

ουσ. πλθ. -Ые τα μυρικοειδή.
*тамбур‘', -а α. αλεζίνεμο. II εξέδρα βαγο

νιού, II (αρχτ.)· τύμπανο.
*тамбур? -а α. μάγγανο (γ ια  κέντισμα). 
*ΤβΜθ51>, -а α. (παλ.) τύμπανο, ταμπούρλο. 
*ТамбУРЙН, -а α. ταμπουρίνο (είδος τύμπα

νου) .
*тамОурмаЖ0р, -а α. υπαζιωματικός αρχιτυ- 

μπανιστής συντάγματος.
тамОурмаЖОрныЙ επ. του αρχιτυμπανιστή. 
ΤβΜΰΤΡΗΗΛ’ετΐ. χου αλεζίνεμου, αλεζίνεμος. 
тамбурный*επ. του μάγγανου ( κεντίσ μα τος ).

■ *тамга, -ώ θ. 1 (παλ. κ. διαλκ.)· στίγμα, 
σημάδι. II σφραγίδα. || υπογραφή, τζίφρα. II 
τελωνειακός δασμός.

таможенник, -а α. τελώνης, τελωνειακός υ
πάλληλος .

т а м о ж е н н ы й  επ. τελωνειακός, του τελωνεί
ου· - склад αποθήκη τελωνείου· - OCMOip η 
τελωνειακή εξέταση (έρευνα)· -аЯ п о ш л и н а  о 
τελωνειακός δασμός.

т а м о ж н я ,  -И, γεν. πλθ. -ЖеН θ. τελωνείο, 
т а м о ш н и й ,  ЯЯ, - е е  επ. ευρισκόμενος εκεί· 

- и е  ж и т е л и  οι εκεί κάτοικοι· - а я  п р и р о д а  η 
εκεί φύση.

* Т а М П Л И ^ ,  - а  α. (παλ.) ναΐτης, ιππότης ι
ερού τάγματος.
♦тампон, -а α. (ιατρ.) ταμπόν, πωματισμός. 
*ТаМПОНада, -Ы θ. πωματισμός πληγής, 
тампонация, - и  θ. βλ. тампонада, 
тампошфовать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. βάζω 

ταμπόν στην πληγή, επιδένω πληγή, 
там-сям βλ. στη λ. т а м .

’"тамтам, -а α. χαλκοτύμπανο.
’•‘т а м б у р ,  - а  α. о ταμπουράς,
* т а н г е н с ,  -а α. η εφαπτόμενη (γραμμή), 
’" т а н г е н ц и а л ь н ы й  επ. εφαπτόμενος.
*ТаНГО ουδ. άκλ. το ταγκό (χορός).
*ТаНДвИ, -а α. μηχανές ή μέρη μηχανών σε 
διαδοχική τοποθέτηση.

’" т а н е ц ,  - н ц а  α. χορός. II τραγούδια χορού. 
’"Т£ШЙН, - а  α. η ταννίνη.

Т а н й н н ы й  επ. της ταννίνης· ταννινιούχος· με 
ταννίνη (πραγματοποιούμενος).

т а н и н о в ы й  επ. ταννινιούχος· με ταννίνη. 
’" т а н к ’, - а  α. άρμα μάχης, το ταν«(ς).
’" т а н к ® ,  -а α. βυτίο μεγάλο', ντεπόζιτο. 
* т а н к е р ,  -а α. δεξαμενόπλοιο, το τάνκερ. 

т а н к е р н ы й  επ. του δεξαμενόπλοιου· - флот 
δεξαμενόπλοιος στόλος· -ое судно βλ. танкер. 

’" т а н к е т к а ’, -и θ. μικρό (ελαφρό) άρμα μάχης, 
Танкёхка^ -и θ. σόλα (σ’ όλο το μήκος του 

υποδήματος). Ц πέδιλα γυναικεία, 
т а н к и с т '  -а α. τανκίστας. 
танкист* -а α. βυτιοκαθαριστής. 
т а н к и с т с к и й  επ. του τανκ'ιστα· - ШЛем το 

κράνος του τανκίστα.
ТЁШКОВЫЙ επ. του άρματος μάχης, του τανκ*

- ПОЛК σύνταγμα αρμάτοον μάχης· - бОЙ αρμα- 
τομαχία· -ые ВОЙСка στρατεύματα αρμάτων 
μάχης.

т а н к о д р о м ,  -а α. πεδίο ασκήσεων αρμάτων 
μάχης.

т а н к о с ф о ё н и е ,  - я  ουδ. κατασκευή αρμάτων 
μάχης.
танкосзройтельный επ. της κατασκευής αρ- 

μάτοΝ μάχης.
ТаННЙН κλπ. παράγωγα βλ. т а н й н .

♦ Т а н т а л ,  - а  α. о Τάνταλος. II то ταντάλιο 
(μέταλλο). II εκφρ. муки - а  το μαρτύριο του 
Τάνταλου.

т а н т а л о в ,  -а, - о  επ. ταντάλειος· -Ы цутси 
το ταντάλειο μαρτύριο.
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т а н т а л о в ы й  επ. του ταντάλιου (μετάλλου). II 

τανταλιοϋχος.
TaВДeвέϋIЬHHЙ επ. χορευτικός, του χορού* - 

зал αίθουσα χορού· -ая музыка μουσική χορού· 
-ая школа σχολή χορού'· -ое искусство χο- 
ρευτική  τέχνη· - вёчер η χοροεσπερίδα. 
ТаНЦвВаНИе, -я ουδ. χορός (ε ν έ ρ γ ε ια ), 
танцевать, -I^yio, -цуешь, μτχ. ενστ. тан

цующий p .δ. 1 χορεύω· - ВаЛЬС, мазурку χο
ρεύω βαλς, μαζούρκα· Я Не умёго - δεν ξέρω 
χορό. 2 μτφ. βαδίζω χορευτά. || ταλαντεύομαι, 
τρεμουλιάζω· у  старика руки -ЙТ τα χέρια του 
γέρου τρέμουν. II -0Я χορεύω, II χορεύομαι. 
Танз4л, -а α. αίθουσα χορού.
*танцкласс, -а α. (π α λ .). 1 σχολή χορού· το 

μάθημα χορού. 2 κέντρο χορευτικό, 
♦танцмейстер, -а α. (π α λ.) χοροδιδάσκαλος, 
танцевать κλπ. παράγωγα βλ. танцевать. 
танцбвщик, -а α ., -ца, -ы θ. (π αλ.) ι βλ. 

танцор. 2 χορευτής μπαλέτου.
танцор, -а α ., -ка, -и θ. χορευτής, -τρια. 
танцплощатка, -и θ. πίστα χορού, 
танцулька, -и θ. (α π λ .) χοροεσπερίδα· χο

ρ ο ί.
ТаНЦущиЙ ουσ. onto μτχ. πλθ. -ие. 1 ο χο

ρευτής. 2 χορευτικός· ~ая Походаа χορευτι
κό βάδισμα. || ταλαντευόμενος, τρεμουλιαστός.

♦ т а п ё р ,  - а а . ,  -ша, -и θ. π ιανίστας,-τρια , 
ακορντεανίστας (που παίζει με πληρωμή). 

♦ΤβΠΪφ, -а α. ο τάπιρος (ζώο θηλαστικό), 
т а п к и ,  -ποκ πλθ. (ε ν κ . тапка, -и θ .)  πα

ντόφλες· спортивные -и είδος αθλητικών πα- 
πουτσιών (χωρίς τακούνια ).

т а п о ч к и ,  -чек πλθ. (ε ν κ . тапочка, -и θ .)  
βλ. тапки.
*тара, -Ы θ. 1 το απόβαρο, η τάρα. 2 υλικό 

συσκευασίας.
т а р а б а н и т ь  ρ .δ . παράγω ήχο χτυπώντας, κρο

τώ· дозкдь -ит по крыше η βροχή κροτεί στη 
στέγη.

тарабприть ρ .δ . (α π λ .) φλυαρώ, αερολογώ. 
ΤβφΒδέφΟΚΠή επ. 1 (π α λ .) κρυπτογραφικός. 2 

ακατάληπτος, ακατανόητος. II εκφρ. -ая ipa- 
МОТа α) κρυπτογραφικό σύστημα στη Ptifola. β) 
το ακατάληπτο, το ακατανόητο.

T a p a O i ip o Z H a ,  -Ы θ. ακαταληψία, το ακατανό
ητο, αμπρακαντάβρα. 

т а р а к а н ,  -а α. κατσαρίδα, 
т а р а к а н и й ,  -ЬЯ, -ье επ. της κατσαρίδας. II 

κατσαριδοειδής. 
т а р а к й ш к а ,  -и θ. βλ. таракан.
Тефан, -а α. 1 о κριός (παλαιά πολιορκη

τ ική  μηχανή). 2 έμβολο πλοίου καθώς και κά
θε αιχμηρό όργανο δ ιά τρησης.. 3 πλήγμα,χτύ
πημα. 4 (σ τρα τ.) σφήνα. II εκφρ. гидравли
ческий - υδραυλική εγκατάσταση ανύψωσης

νερού.
тар̂ 1нение, -я ουδ. χτύπημα με έμβολο ή 

με αιχμηρό όργανο. II χτύπημα· ρήγμα.
тгфёний, -ЬЯ, -ье επ. του κυπρίνου· -ья· 

икра χαβιάρι κυπρίνου.
ТефвНИХЬ ρ .δ .μ . χτυπώ με το έμβολο (για  

πλοίο). II χτυπώ με αιχμηρό όργανο. 2 δια
τρυπώ χτυπώντας · διασχίζω. II (στρατ.) χτυπώ 
με τη μηχανή· танки -ЛИ ОДИН другого τα 
τανκς αλληλοχτυπιόνταν. 3 (στρατ.) κάνω 
ρήγμα· δημιουργώ σφήνα, 
тгфанка, -и θ. βλ. тарань.
Т{фаНННЙ επ. 1 του κριού (πολιορκητικής 

μηχανής). 2 (σ τρα τ.) του ρήγματος· της σφή
νας. II εκφρ. -ая кость το οστό της φτέρνας.
таранта, -Ы α. κ. θ. (απλ.) φλύαρος,-η, πο

λυλογάς, -γού, γλωσσάς, -σού, αεροκοπανιστής.
тгфантас, -а α. ταραντάς, τετράτροχο μα

κρύ αμάξι.
ТгфаНТаСНЫЙ επ. του ταραντά.
*т8фантелла, -Ы θ. ταραντέλλα (χορός), 
тарантить, -нчу, -НТЙШЬ ρ .δ . (απλ.) γλωσ- 

σοκοπώ, πολυλογώ, φλυαρώ.
♦тарЙНТул, -а а. μεγάλη δηλητηριώδης, αρά

χνη.
тарань, -и θ. είδος κυπρίνου.
ТЕфарам, -а (-у) α. ταραράμ, ταραχή, ανα

στάτωση· φασαρία. II γλέντι θορυβώδες.
Тарарах επιφ. ταραρά. II, οος κατηγ. βλ. та

рарахнуть.
тгфгфахать(СЯ) ρ .δ . βλ. тарарахнуть(ся). 
таргфахнуть ρ.σ. βροντώ· -ул гром μπου

μπούνισε· -ла Пужа βρόντησε το κανόνι. 2 
μ. χτυπώ δυνατά· πυροβολώ. II -СЯ χτυπώ δυ
νατά· - Ο дерево χτυπώ δυνατά στο δέντρο. II 
πέφτω μέσα* - в iSMJ πέφτω στο λάκκο. 
#аратайка, -и θ. δίτροχο αμάξι· κάρο. 
таратора, -ы θ. βλ. тараторка, 
тараторить ρ .δ . μιλώ γρήγορα· πολυλογώ, 
тгфатбрка, -и α .κ .θ . πολυλογάς, -γού, λ ι

μαδόρος, φλύαρος, -η.
тарахтение, -я ουδ. τρίξιμο, χτύπος, 
тарахтеть, -хчу, -ХТШПЬ ρ.δ . 1 τρίζω, χτυ

πώ, κροτώ· КОЛёса -Ατ (5ι τροχοί χτυπούν. 2 
μτφ. φλυαρώ, πολυλογώ, λογοκοπώ, αερολογώ.
таращить, -щу, -ЩШЬ p . δ. μ. γουρλώνω· 

глаза γουρλώνω τα μάτια. II -СЯ γουρλώνω· 
У него -лись глаза αυτού γούρλωναν τα μάτια, 
♦тарбаган, -а α. είδος αρκτόμυος. 
тгфёяка, -и θ. 1 πιάτο, πινάκιο. II μερίδα 

φαγητού, ένα πιάτο φαγητό· ΟΗ чеТЬфе -И Съел 
αυτός έφαγε τέσσερα πιάτα (φαγητό).. 2 πλθ. 
-И τα κύμβαλα (μουσικό όργανο). 3 «“ 6ε α
ντικείμενο πινακοειδές. II εκφρ. бЫТЬ не В 
своей -е δεν έχω κέφι.
тарелочка, -и θ. 1 πινακίδιο, πιατάκι.· 2



(σ τρ α τ .) στόχος πι,νακοειδής.
тарелочный επ. του πιάτου, του π ινακίου. 

II εκφρ. -ая чечевица η πλατιά φακή.
тар ёльчаш й  επ. π ινακοειδής, δ ισκοειδής. · 
ТЕф1фование, -я ουδ. καθορισμός του από

βαρου, της τάρας.
Теф1Ц)0ВаТЬ, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .  καθορί

ζω το απόβαρο, την τάρα. || ελέγχω τ ις  μηχα
ν ικές  συσκευές. II -СЯ καθορίζομαι (γ ια  από
βαρο). II ελέγχομαι (γ ια  συσκευή). 
тар1ф 0вка, -и θ. βλ. тарщзование.

*ТгфЙф, -а α. ταρΙφα, τ ιμολόγιο , κοστολό
γιο· δασμολόγιο* тамоЖНЫе -Ы τα δασμολόγιά.

Тгфификационный επ.της ταριφας, του τ ιμ ο 
λογίου , της διατίμησης.
♦тарификация, -и θ . τιμολόγηση, διατίμηση·

- зарас5отной платы μισθολόγηση εργασίας* 
таможная - δασμολόγηση.
тарифицировать, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .  τ ι 

μολογώ, διατιμώ. || -СЯ τιμολογούμαι, δ ιατι-  
μοϋμαι.
Тгфйфный επ. δ ια τιμητικός , της διατίμησης, 

της τιμολόγησης* -ое бюро γραφείο διατίμησης. 
*ТарлаТ0Н, -а α. (π α λ.) αρλατάν (ύφασμα). 
Т{флатаН0ВЫЙ επ. (π α λ.) ото αρλατάν. 
тарный επ. του απόβαρου, της τάρας. || συ

σκευαστικός, για συσκευασία. 
таровашй βλ. тороватый.
*тартар, -а α. τα Τάρταρα, ο κάτω κόσμος. 
ТарТЕфарЫ άκλ. πλθ. τα τάρταρα.
*тартйнка, -и θ. μικρό σάντου'ΐτς. 
тЁфы-бары, тары да бар, тары-бЁфы- раста- 

бЁфЫ άκλ. πλθ. (απ λ.) μπούρδες, παπαρδέ
λες, αρλούμπες, άρες-νάρες- κουκουνάρες. 
Таока, -и θ. (απ λ.) τίναγμα, τράβηγμα, 
таскание, -я ουδ. κουβάλημα* σύρσιμο, τρά

βηγμα.
таокать ρ .σ .μ . 1 βλ. тащить, г  τραβώ, τ ι 

νάζω (απο τα μαλλιά, αυτιά κ . τ . τ . ) .  3 φέρω 
μαζί μου* - ПИСЬМО В KapMaiHe φέρω μαζί μου 
τΰ γράμμα στη τσέπη. II εκφρ. - каштаНЫ ИЗ 
ОГНЯ βγάζω τα κάστανα απο τη φωτιά (κ ιν δ υ 
νεύω εγώ προς όφελος άλλου). II -СЯ περιφέ
ρομαι, τριγυρίζω, -ρνώ, γυροβολώ, γυροφέρ
νω* - ПО города· περιφέρομαι στην πόλη*- ПО 
улицам τριγυρνώ στους δρόμους. II περιπλα
ν ιέ μ α ι. 2 φέρω (κουβαλώ) μαζί μου. 3 τρα
βιέμα ι* - за женщинами τραβιέμαι (γυρίζω) 
με τ ις  γυναίκες.
♦тасовать, -фз, -суешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. тасованный, βρ; -ван, -а, -о p . δ . μ. α
νακατώνω* - колода ανακατώνω την τράπουλα. 
II -СЯ ανακατώνομαι.

Та-Та επιφ. επαναληπτικό* τα-τα. 
татакать, -ает ρ ,δ . βλ. такать, 
татарва, -Ы θ. (α θ ρ σ .), παλ. 01 τάταροι.

тар_____________________________________________ 562 тая
татарин, -а α ., -ка, -и θ ., πλθ. татары, 

γεν. татар; Τάταρος, -άρα.
татарник, -а α. ονόπορδο, γαϊδουράγκαθο, 
татарский επ. τατάρικος. 
татарщина, -ы θ. ο τατάρικος ζυγός, 
татары, -тар πλθ. οι τάταροι. 
тату1фОВать, -рул, -руешь ρ .δ .κ .σ .  στιγ 

ματίζω (το  σώμα), κάνω δερματοστιξία. || -СЯ 
στιγματίζομαι.

татутфбвка, -и θ. στιγματισμός, δερματο- 
στιζίοί, τατουάζ.

тать , -я α. (π αλ.) κλέφτης* ληστής· κα
κούργος.

татьба, -Ы θ. (π αλ.) κλεψιά· ληστεία, αρ
παγή, λεηλασία.

*тау-сагыз, -а α. τραγοπώγονας ( επιστ.),τρα- 
γοπώγονας ο πρασόφυλλος, το λαγόχορτο (λκ.). 

*тафта, -Ы θ. ο ταφτάς (ύφασμα), 
тафтаной επ. απο ταφτά.

*ТаХ0мезр, -а α. το ταχόμετρο.
♦тахта, -Ы θ. ντιβάνι φαρδύ, χωρίς ράχη. 

тачание, -я ουό. ράψιμο· γάζωμα. 
тачанка, -и θ. αμάξι ελαφρό με δυο άλογα.

II εκφρ. Пулемётная - αμάξι με πολυβόλο.
тачать ρ .δ .μ . ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. Та- 

чанныЁ, βρ: -чан, -а, -о ράβω· γαζώνω. II 
-СЯ ράβομαι, γαζώνομαι.

тачечник, -а α. καροτσέρης χειράμαξας, 
тачечный επ. της χειρά|ο.αξας· -ые КОлёса 

οι τροχοί της χειράμαξας.
та чка ’, -И θ. ράψιμο· γάζωμα· - сапог ρά

ψιμο των μποτών.
тачка* -и θ. χειράμαξα, καροτσάκι, 
тачной επ. ραπτικός, του ραψίματος, 
ташка, -и θ. πέτσινο σακκίδιοτων ουσάρων, 
тащить, тащу, тащишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

тащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ .δ .μ .  1 σύρω, 
σέρνω, τραβώ· - на бёрег невод τραβώ στην 
ακτή το δίχτυ* - ЛОДКу В ВОДУ σύρω τη βάρ
κα στο νερό* - чемодан из-под кровати τραβώ 
τη βαλίτσα απο κάτω απο το κρεβάτι. || βγά
ζω τραβώντας* - саПОГ С НОГИ τραβώ (να  βγά
λω) τη μπότα απο το πόδι. 2 κουβαλώ* μετα
φέρω* - на себе рюкзак κουβαλώ το γυλιό . II 
φέρω* -Й суп φέρε σούπα. 3 οδηγώ* - за ру
ку οδηγώ απο το χέρ ι · - ДРуга В теазр παίρ
νω το φίλο στο θέατρο. 4 βΥ®ζω, εξάγω* 
ГВОЗДЬ ИЗ стены βγάζω το καρφί απο τον τοί
χο* - зуб βγάζω το δόντι· - 3£1Н03У βγάζω 
την αγκίδα· - ПИСЬМО ИЗ кармана βγάζω το 
γράμμα απο την τσέπη. 5 κλέβω. II -СЯ 1 σύ
ρομαι, σέρνομαι· ПОД0Л -ЛСЯ πό полу ο πο
δόγυρος σέρνονταν στο πάτωμα. 2 βαδίζω αρ
γά, με δυσκολία· ОН Не Шёл, а -ЛСЯ αυτός δε 
βάδιζε, αλλά σέρνονταν. 3 πηγαίνω, ταξιδεύω, 
таяние, -я  ουδ. 1 τήξη, λιώσιμο. 2 μτφ. α
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δυνατίζω, εζασθενί,ζω, ισχναίνω· φθίνω. 11 μα
ραζώνω,

таять , таю, таешь ρ .δ . Ι  λιώνω,τήκομαί· -ЮТ 
снега λιώνουν τα χιόνια* ВОСЖ -ет το κηρι 
λιώνει. 2 καίγομαι, τελειώνω, σώνομαι (για  
σπερματσέτο). II μτφ. αδυνατίζω, φθίνω, ι
σχναίνω. 3 μτφ. χάνομαι, εξαφανίζομαι* δ ι
αλύομαι* облако -ет το σύννεφο χάνεται* ly-  
ман -ет η ομίχλη διαλύεται* ЗВуки -ГОТ οι 
ήχοι χάνονται. II ελαττώνομαι, λιγοστεύω, σώ- 
νομαι* деньги -гот τα χρήματα τελειώνουν. 4 
μτφ. μαραίνομαι, μαραζώνω* - ОТ ЛГОбВЙ μα
ραίνομαι απο αγάπη. || εκφρ. так И -ет ВО рту 
λιώνει (διαλύεται) στο στόμα.

ТВгфЬ, -И θ. 1 (παλ. Η-απλ.) το πλάσμα, το 
ον* -И земли τα πλάσματα της γης, τα γήινα 
όντα. 2 ((χπλ.) πρόστυχος άνθραπος, προστυ
χάντζας, χαμένο κορμί. II εκφρ. ВСЯКОЙ -И ПО 
паре ανάκατος* ανακατωμένος о ερχόμενος (α 
πο τον Νώε, που πήρε απο ένα ζευγάρι), 

ТВ^Дёние, -я ουδ. σκλήρυνση, 
твердеть, -ёет p .δ. σκληρύνω, -ομαι* це

мент -ёет το τσιμέντο σκληρύνεται* лёд -ёет
о πάγος σκληραίνει.

ивердйть, -рлу, -ДЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. 1 επαναλαβαίνω, κοπανώ τα ίδ ια  και τα ί 
δ ια . 2 επαναλαβαίνω πολλές φορές για απο
στήθιση. II -СЯ επαναλαβαίνομαι πολλές φο
ρές.

твёрдо ουδ. άκλ. παλαιά ονομασία του γράμ
ματος Τ.

1ВердокЁменны2 επ. 1 σκληρός σαν την πέ
τρα, πέτρινος, άκαμπτος. 2 μτφ, ανάλγητος, 
ωμός* -ое сёрдце πέτρινη καρδιά, πετροψυ- 
χιά, σκληροκαρδία.

твердокожий, -ая, -ее ε«. σκληρόφλουδος* 
-ее АбЛОКО σκληρόφλουδο μήλο.

ТВердокаПЧёННЫЙ επ. πολύ καπνιστός. 
ХВ^ДОЛОбЫЙ επ. σκληροκέφαλος, ξεροκέφα

λος, αγύριγο κεφάλι.
ХВфДОСПЯаВНЫЙ επ. (γ ια  μέταλλα) σκληρός, 

σκληρής σύστασης.
твёрдо επίρ, γερά, σταθερά, ακλόνητα, 
твёрдость, -И θ. 1 σκληρότητα* στερεότητα 

(των σωμάτων). 2 σταθερότητα* ακαμψία, α- 
λυγισία.

твёрдый επ ., βρ: твёрд, тверда, твёрдо; 
твёрже. 1 σκληρός* στερεός* -ое тело στε
ρεό σώμα* -ое вещество σκληρή ουσία* -Ые 
горючие τα στερεά καύσιμα* - карандаш το 
σκληρό μολύβι* -Ое АбЛОКО σκληρό μήλο. 2 
μτφ. γερός, σταθερός, στερεός, ακλόνητος*α
τράνταχτος* быть -ЫМ Β бедё αντέχω γερά στη 
δυστυχία. || ισχυρός* -ая воля ισχυρή θέλη
ση* - характер ισχυρός χαρακτήρας* -ая па
мять γερή μνήμη. 3 στέρεος* -ая опора γερό

στήριγμα. Ц σταθερός, μόνιμος* -ая ВЛасть 
σταθερή εξουσία* -ые цёны σταθερές τ ιμ ές . Ц 
μτφ. ακλόνητος* -аЯ увёреННОСТЬ ακλόνητη 
π Ιση* -ое убеждёние σταθερή πεποίθηση. I I .  

εκφρ. - знак το σκληρό γράμμα Ъ. -ые согла
сные τα σκληρά (ηχηρά) σύμφωνα* СТоАть' -ой 
ногой πατώ γερά (στέκομαι σε γερές θέσεις).

твердыня, -И θ. ακρόπολη, προπύργιο, ο
χυρό, φρούριο. II μτφ. -  самодержавия το στή
ριγμα της απολυταρχίας.
твердь, -И θ. 1 (π αλ.) το στερέωμα, ο ου

ρανός, ο ουράνιος θόλος. 2 η γήινη σφαίρα,η 
σκληρή επιφάνεια της γης ή των σωμάτων.
тверёзый επ ., βρ: тверёз, -а, -о (απ λ.) 

βλ. арёзвый.
твёрже συγκριτικός β. του επ. твёрдый κ. 

του επιρ. твёрдо.
♦твин, -а α. είδος υφάσματος, 
твой, твоя, твоё. 1 κτητική αντων. δικός 

σου, δική σου, δ ικό σου* - ДОМ το δικό σου 
σπ ίτι (το  σπίτι σου)* твой книга το δικό σου 
β ιβλ ίο  (το  β ιβλ ίο  σου)* твоё мнёние η δική 
σου γνώμη (η  γνώμη σου). II σαν ο δικός σου, 
δική σου κ . τ . τ . ,  ίδ ιο ς , όμοιος* у него ТВОЙ 
HOC αυτός έχε ι την ίδια  μύτη με τη δική σου.
2 ουσ. ουδ. твоё το δικό σου* ЩГТ 0бщее, а 
не твоё, моё εδώ είνα ι κο ινό , κ ι όχι δικό 
σου, δ ικό μου. 3 ουσ. πλθ. -Й ο ι δ ικο ί σου, 
οι συγγενείς σου. 4 ο^α. твой, твоя (απλ.) 
ο δικός σου (ο  σύζυγός σου ή ο ερωμένος σου)· 
η δική σου (η  σύζυγός σου ή η ερωμένη σου),
II εκφρ, ПО -ему α) όπως εσύ, κατά το δικό 
σου τρόπο ή παράδειγμα, β) όποος θέλεις, κα
τά τη θέλησή σου* пусть будет по -ему ας 
γ ίν ε ι  όποος εσύ θέλεις, γ ) κατά τηγνώμησου* 
^-ё дело είνα ι δική σου υπόθεση ή δουλειά*не 
-ё дёло δεν ε ίνα ι δική σου δουλειά* -Α бе
рёт υπερτερείς, υπερέχεις, νικάς* что - κ. 
(π α λ.) на что - όπως ο δικός σου,
ТВорёние’ -я ουδ. 1 δημιουργία, φτιάξιμο.

2 έργο· - Пушкина το έργο του Πούσκιν. 3 
πλάσμα, δημιούργημα, ον.

творение? -я ουδ. διάλυση* - ЙЗВести διά
λυση της ασβέστης.
творёный επ. διαλυμένος* -ая известь δια

λυμένη ασβέστη,
творец, -рца α, 1 δημιουργός, ιδρυτής. || 

ο συγγραφέας. 2 ο θεός, ο πλαστουργός. II 

εκφρ. -! επιφ. (π αλ.) πλάσμα!
творшю, -а ουδ. 1 διαλυστήρι (σκεύος ή 

χώρος διάλυσης σωμάτων) . 2 βλ. ЛГОК.
ТВорЙЛЬНЫЙ επ. της διάλυσης* -ая Ама о 

λάκκος για διάλυση.
творительный επ.* - падёж (γραμμ.) η ορ

γανική πτώση,
творить’, -pro, -рйшь p. δ. 1 δημιουργώ κά
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νω, φτ ι,αχνω· - чудеса κανω θαύματα· - До
бро κάνω καλό· - НОВуЮ ЖИЗНЬ δημιουργώ και
νούρια ζωή· - молитву κάνω προσευχή (προ
σεύχομαι)· - ПОКЛОН κάνω μετάνοια (γονυπε- 
τώ, υπ οκλίνομα ι). || -СЯ γ ίνομα ι, συμβαίνω, 
λαβαίνω χώρα· ЧТО ЩГТ -ЙТСЯ? τ ι  συμβαίνει ε
δώ; 2 δημιουργούμαι* В ЗТОЙ Стране -ЙТСЯ 
новая жизнь σ ’ αυτή τη χώρα δημιουργείτα ι 
μια νέα ζωή,

творить^ρ .δ .μ . ανακατώνω, φτιάχνω· - τό- 
СТО φτιάχνω ζυμάρι. II -СЯ ανακατεύομαι, γί  ̂
νομαι.
ΤΒΟρόκ, -а α. μυζήθρα, 
творбжеокий επ. σαν τη μυζήθρα· -ая масса 

μάζα σαν την μυζήθρα.
творожить, -лу, -ЯИШЬ p.δ.μ, μετατρέπω σε 

μυζήθρα· - МОЛОКО κάνω το γάλα μυζήθρα. || 
-СЯ μετατρέπομαι, γίνομαι μυζήθρα, 
творожник, -а α. ψωμάκι με μυζήθρα. 
ТВорбжНЫЙ επ. μυζήθρινος. 
твбрчеокий επ. δημιουργικός· -ая работа 

δημιουργική εργασία·’ - путь писателя η δη
μιουργική πορεία (εξέλιξη) του συγγραφέα· - 
вечер το ρεσι-τάλ.
творчество, -а ουδ, η δημιουργία· το δη

μιούργημα· το έργο.
те (α π λ.) αντί тебй, тебе.
♦теазр, -а α. 1 το θέατρο (ως Τέχνη)· Д)е- 

ВНехрёчеСКИЙ - το αρχαιοελληνικό θέατρο· 
кукол κουκλοθέατρο· ОперныЙ - μελοδραματικό 
θέατρο· драматический - δραματικό θέατρο. II 
το ίδρυμα, το κτίριο· работаю В -е εργάζο
μαι στο θέατρο· В - πηγαίνω στο θέατρο.
II το μέρος όπου έγιναν μεγάλα γεγονότα· - во
енных действий το θέατρο των πολεμικών επ ι
χειρήσεων. 3 θέαμα, παράσταση· сегоДНЯ -а 
не будет σήμερα δε θα έχε ι θεατρική παράστα
ση. 4 τα θεατρικά έργα· - Мольёра τα έργα 
του Μολιέρου. II εκφρ. на -е στη σκηνή, 

т е а т р а л ,  -а α. , -ка, - и  θ. θεατρόφιλος,-^, 
т е а т р а л и з а ц и я ,  -и θ. διασκευή έργου για 

ανέβασμα στη σκηνή· - романа διασκευή μυθι
στορήματος για τη σκηνή.
теа05)ализ0ванный επ. απο μτχ. διασκευα

σμένος για  θέατρο.
т е а т р а л и з о в а т ь ,  -зуго, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. театрализованный, βρ; -ван, -а,-ο 
ρ .δ .κ .σ .  διασκευάζω για θέατρο, γ ια τη  σκη
νή. II -СЯ διασκευάζομαι για θέατρο,για σκηνή.

т е а т р а л ь н о с т ь ,  - и  θ, θεατρικότητα. II μτφ. 
επιδεικτικότητα, πλαστότητα, θεατρινισμός.
театральный επ. 1 θεατρικός, του θεάτρου· 

-ое искусство η θεατρική τέχνη· - бИЛёт ει
σιτήριο θεάτρου· -аЯ критика η κριτική του 
θεάτρου· -ые КОСТЮМЫ τα θεατρικά ενδύματα·

■ -ое училище σχολή θεάτρου, 2 μτφ. προσποι-

ητος, θεατρινίστικος.
Теазральщина, ~Ы θ. παλαιοί (ξεπερασμέ

νο ι) θεατρικοί τρόποι.
Теазровёд, -а α. ε ιδ ικό ς  στη θεατρική τέ 

χνη, θεατρολόγος.
театроведение, -я ουδ, γνώση ή σπουδή της 

θεατρικής τέχνης, θεατρολογία.
теазровёдчеокий επ. της θεατρικής τέχνης, 
тебеневать, -нгоет p. δ. βοσκώ σε χιονο- 

σκεπασμένο μέρος,
тебенёвка, -и θ. βόσκηση σε χιονοσκεπα- 

σμένο μέρος.
тебенёвочный επ. (γ ια  βοσκή) χιονοσκεπα- 

σμένος· ~ое пастбище χιονοσκεπασμένος βο
σκότοπος .

тевт0н,-а α ., -ка, -и θ. βλ. тевтоны, 
тевтонец, -нца α. ιππότης τευτονικού τάγ

ματος.
тевтонский επ. τευτονικός. 
тевтоны, -ΟΒ πλθ. (ε ν κ . тевтон, -а, а.-ка, 

-и θ .)·  ο ι Τεύτονες, II οι Γερμανοί.
♦теза, -Ы θ. (λογ.) βλ. тёзис (ι σημ.). 
*тезаврщ>ование, -я ουδ. θησαύριση. 
тезавр1ф0вать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ, θη

σαυρίζω. II -СЯ θησαυρίζω.
*тёзис, -а α, 1 θέση, ζήτημα για απόδειξη· 

выдвинуть - προβάλλω (παρουσιάζω) θέση. 2 
αρχή, πρώτο στάδιο ανάπτυξης. 3 άποψη, αντί
ληψη γνώμη (γ ια  ένα θέμα)· ^дрёльские -Ы 
Лёнина ο ι απριλιάτικες θέσεις του Λένιν . 

тёзка, -и α, κ, θ. συνονόματος, -η. 
тезоименитство, -а ουδ. (παλ.)· ονομαστι

κή γιορτή (επίσημου προσώπου).
*теЙЗМ , -а α. θε’ΐσμός, 

тейст, -а α. θε'ΐστής.
теистический επ. θεϊστικός (του θεϊσμού ή 

του θ»£στή).
♦тейлоризм, -а α. Τεϊλορισμός. 
тёк, -у α: дать -у (απ λ.) το σκάζω γρήγο- 

γορα, γίνομαι άφαντος.
♦текст, -а α. το κείμενο· - древнегрёче- 

СКОГО памнятника то κείμενο αρχαιοελληνι
κού μνηνείου· - ВОИНСКОЙ присяги το κείμε
νο του στρατιωτικού όρκου·· перевод русского 
-а μετάφραση ρωσικού κειμένου· - пёсни τα 
λόγια του τραγουδιού,
♦текстиль, -я α. (α θρσ .) τα υφάσματα, 

текстильный επ. υφαντουργικός, της υφα
ντουργίας· -ая фабрика υφαντουργικό εργο
στάσιο· -ая промышленность βιομηχανία υφα
ντουργίας, υφασματοβιομηχανϊα.

ТекоТЙЛЬщик, -а α ., -ца, -Ы θ. υφαντουρ
γός, -ίνα .

текстовка, -и θ. επεξηγηματικές λέξεις σε 
εικόνα , φωτογραφία κ ,τ . τ .

текстовой επ. του κειμένου· -ые варианты
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παραλλαγές κειμένου .
♦текстолит, -а а. σκληρή συμπιεσμένη ύλη, 

текстоло г, -а а. κειμενολόγος. 
текотологйческий επ. κειμενολογικός. 

*ТекСТОЛ0ГИЯ, -и Θ. κειμενολογία . 
текстуально  επίρ. βλ. дословно, 
текстуальнооть , -и Θ. η ακριβής απόδοση 

κειμένου .
т е к с т у а л ь н ы й  επ ., βρ; -лен, -льна, -льно?

I βλ. текстовой. 2 βλ. дословный, 
♦ т е к с т у р а ,  -Ы Θ. σύνθεση (σύσταση) tujv σω

μάτων. II η  χαρακτηριστική ουσ’ιΛ του σώματος.
♦ т е к т о н и к а ,  - и  θ. 1 η τεκτονική  (κλάδος της 

γεω λογίας). 2 η εμπειρία  της τέχνης του τ έ 
κτονα.
тектонйчесжий επ. τεκτονικός· -ие явления 

τεκτονικά  φαινόμενα- -ая карта τεκτονικός 
χάρτης· - перЙОД τεκτονική  περίοδος (της γης)· 

~ ЦИКЛ τεκτονικός κύκλος.
т е к у ч е с т ь ,  “ И θ. (κυρλξ . κ . μτφ.) ρευστό

τητα· - металла η ρευστότητα του μετάλλου·
- расзочей силы η ρευστότητα της εργατικής 
δύναμης.

те кш и й  επ ., βρ: - куч , -а, -е. 1 ρευστός· 
~Ие тела ρευστά σώματα. 2 που ρ έ ε ι, τρε
χούμενος· -ая Вода τρεχούμενο νερό. 3 α
σταθής, μη μόνιμος.

текучка , -и θ. μικροϋποθέσεις, μικροδου- 
λ ε ιές .

т е кш и й  επ. απο μτχ. 1 τωρινός, ο ενεστώς, 
ο παρών, ο τρέχω ν - ГОД το τρέχον έτος· - 
момент η τωρινή (παρούσα) στιγμή. 2 καθημε
ρινός· -ие дела ο ι καθημερινές υποθέσεις ή 
δουλειές· -ие заботы καθημερινές φροντίδες.
II τα κτικός , κανονικός· - ремонт η τακτική 
επισκευή· - счёт ο τρέχων λογαριασμός (κα 
ταθέτη) .

т е л е . . .  (πρόθεμα ελ λ η ν .) τ η λ ε . . .  
т е л е в и д е н и е ,  - я  ουδ. τηλεόραση, 
т е л е в и з и о н н ы й  επ. της τηλεόρασης· - а я  а н -  

т ё н а  κεραία τηλεόρασης. II τηλεοπτικός· - а я  

Пфедача τηλεοπτική μετάδοση· - Цензр τηλε
οπτικό κέντρο.

т е л е в и з о р ,  - а  α. τηλεόραση (ο  δέκτης), 
т е л е в и з о р н ы й  επ. του δέκτη τηλεόρασης· - 

э к р а н  οθόνη (εκράν) τηλεόρασης, 
т е л е г а ,  - и  θ. αμάξι τετράτροχο, 

♦ т е л е г р а м м а ,  -Ы θ. τηλεγράφημα 
т е л е г р а м м н ы й  επ. τηλεγραφικός· του τηλε

γραφήματος· - б л а н к  το έντυπο τηλεγραφήμα
τος.
* телеграф, -а α. 1 τηλέγραφος (συσκευή). 2 

το τηλεγραφείο. 3 πομπός ή δέκτης τηλεγρα
φημάτων.

Теле1раф1ф0вание, - я  ουδ. τηλεγραφία, τη
λεγραφική επικοινωνία.

теле1ра$1ф0вать, -рую, -руешь p .δ .κ .σ . τη
λεγραφώ. II -СЯ τηλεγραφούμαι.
телеграфист, -а α ., -ка, -и θ. τηλεγραφη

τής, -ήτρια.
телеграфить, -φπιο, -фишь ρ .δ .κ .σ .  βλ. τβ- 

леграфщзовать.
телеграфйчесжий επ, (π α λ.) βλ. .телехраф- 

НЫЙ.
телеграфия, -и θ. τηλεγραφία, 
телеграфный επ. 1 τηλεγραφικός· -ые СТ0Л- 

ΰύ τηλεγραφικοί στύλοι· -ая лёнта τηλεγρα
φική ταινία· -ая СВЯЗЬ τηλεγραφική σύνδεση 
(επ ικοινοΰνία ). 2 σύντομος, λακωνικός· пи
сать -ым стилем γράφω λακωνικά. II εκφρ. 
-ое агенство τηλεγραφικό πρακτορείο, 
тележечник, -а α. αμαξάς, αμαξηλάτης, 
телёяка, -И θ. 1 αμαξάκι. 2 αμάξι. 3 κα

ροτσάκι.
тележный επ. του αμαξιού· -ое колесо τρο

χός αμαξιού. II αμαξιτός· -ая дорога αμαξιτή 
οδός.
телезритель, -я α. τηλεθεατής, 
телекино ουδ. άκλ. τηλεκινηματογραφία, 
♦телеиётр, -а α. βλ. дальномер, 
телеиеханизйция, -и θ. τηλεμηχανοποίηση. 
телемеханика, -и θ. τηλεμηχανική, 
телемеханйчесжий επ. τηλεμηχανικός. 
телёнок, -а, πλθ. -лята, -ляг α. μοσχά

ρ ι ,  -άκι. II ελαφάκι. || μτφ. άβουλος, αφε
λής, απλο'ϊκός· κουτούτσικος. 
телеобъектйв, -а α. τηλεφακός, 
телеологический επ. τελολογικός κ. τελεο

λογικός .
♦телеология,-И θ. τελολογία κ. τελεολογία. 
♦телепатия, -и θ. τηλεπάθεια, 
талепень, -пня α. (δ ια λ κ .)  άνθρωπος άγαρ- 

*μπος, μπατάλικος, ακαλαίσθητος.
телепередатчик, -а α. πομπός τηλεόρασης, 
телеприёмник, -а α. δέκτης τηλεόρασης, 
телеса, телес, -ам πλθ. τα κρέατα, τα πά- 

χια .
♦телескоп, -а α. τηλεσκόπιο, 
телескопический επ. τηλεσκοπικός, 
телескопия, -и θ.· τηλεσκοπία, -κόπηση. 
телескопный επ. τηλεσκοπικός· του τηλε

σκόπιου· -ая ip y6 a  о σωλήνας του τηλεσκό
πιου.
телесность, -и θ. (γραπ. λόγος) υλικότητα, 
телесный επ ., βρ; -сен, -сна, -сно. 1(φυσ. 

κ . μαθ.) σωματικός, του σώματος. 2 του αν
θρώπινου σώματος· -Ые наказания σωματικές 
τιμω ρίες. 3 υλικός.· - МЩ) ο υλικός κόσμος. II 

σαρκικός· σαρκώδης.
♦телетайп, -а α. τηλετυπία, τυλέτυπο. 
♦телефбн, -а α. τηλέφωνο, 
телефонизёция, -и θ. εγκατάσταση τηλεφω-
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νου, -νων.
телефониз1фовать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . 

εγκατασταίνω τηλέφωνο, -φωνα, II -СЯ οοιοκτώ 
τηλέφωνο.
телефон^ование, -я ουδ.. τηλεφώνηση, 
телефонировать, -руто, -руешь ρ.δ.κ.σ. 1 

τηλεφωνώ. 2 βλ. телефониз1фовать. 
телефонист, -а α ., -ка, -и Θ. τηλεφωνη

τής, -ήτρια.
телефонить, -ню, -нишь p.δ. (α π λ.) τηλε

φωνώ, καλώ, κουδουνίζω.
телефония, -и θ. τηλεφωνία.
ТелефбнныЙ επ. τηλεφωνικός· - аппарат το 

τηλέφωνο· -ая зрубка το ακουστικό τηλεφώνου· 
-ые провода τηλεφωνικά καλώδια· - ЗВОНОК 
το κουδούνι του τηλεφώνου. II εκφρ. -аЯ кни
га (К Н Ё ж а ) τηλεφωνικός κατάλογος.
телец, -ЛЬЦа α. (παλ.) μοσχάρι· δαμάλι. II 

εκφρ. золотой (златой) - χρυσό, χρυσάφι, 
θησαυρός· εξουσία του χρήματος.
телиться, телится p .δ. γενώ (γ ια  αγελάδα, 

ελα φ ίνα ).
тёлка, -и θ, η δαμάλα.

*ТеЛДП>> “ · τελοϋριο (μέταλλο), 
тело, -а, πλθ. тела, тел, -ам ουό. 1 σώ

μα· закон падения тел о νόμος της πτώσης 
των σωμάτων небёсные -а τα ουράνια σώμα
τα· геометрические -а γεωμετρικά σώματα. 2 
σώμα ανθρώπου, κορμί· части тёла τα μέλη 
του σώματος· Дрожать всем -ом τρέμω σύσσω
μος. II το πτώμα. 3 κρέας, σάρκα. Д κορ
μός (κύριο μέρος κάθε πράγματος). 5 (στρατ.) 
κάνη πυροβόλου. II σάρκα καρπού. II εκφρ. 
держать кого в чёрном -е κάνω μαύρη τη ζωή 
κάποιου.

ТеЛ01^ёЙКа, -и θ. 1 η πατατούσα, παπλωμα- 
τένιο σακκάκι. 2 είδος γυναικείας ζακέτας.
Телохрёя, -и θ. (παλ.) επενδύτης γυναι

κείος μακρύς.
телодвижение, -я ουδ. η κίνηση του σώμα

τος· гимнастические -я οι γυμναστικές σω
ματικές κινήσεις.
телок, -лка α. μοσχάρι· δαμάλι, 
телосложение, -я ουδ. σωματική διάπλαση. 
ТелоЗфанЙТель, -я α. σωματοφύλακας, 
тёлочка, -и θ. μοσχαράκι (το θηλυκό), 
тел^^а, -и θ. βλ. тёлка, 
тельник, -а α. 1 (απλ.) η φανέλα (εσώρου

χο ). 2 (παλ.) σταυρός φορούμενος κατάσαρκα.
тёльный επ. κατάσαρκος (φορούμενος)· -ая 

рубашка η φανέλα. || χρώματος κρεατί· -ая 
краска χρώμα κρεατί,
тельняшка, -и θ. φανέλα ναυτική.
*тёльфер, -а α. γερανογέφυρα, 
тельце, -а, πλθ. тельца, -лец, -льцам κ. 

тельца, -лёц, -льдам ουδ. 1 σωματάκι. 2

εζογκωματάκι στο σώμα.
теля, теляти ουδ. (παλ.) βλ. телёнок, 
телятина, -Ы θ. κρέας μοσχαρίσιο. II άν- 

θραπος άβουλος, κουτούτσικος.
ТеЛЙТНИК, -а α. 1 σταύλος μοσχαριών.2 ο 

περιποιούμενος τα μοσχάρια, μοσχαροτρόφος.
ТеЛЯЗ!НИЦа, -Ы θ. η περιποιούμενη τα μο- 

σχάρ ια.
телячий, -ья, -be επ. 1 μοσχαρίσιος· -ье 

мясо μοσχαρίσιο κρέας· -ЬЯ КОЖа μοσχαρίσιο 
δέρμα. 2 μοσχοειδής. II εκφρ. - вагон (απλ.) 
ζεστό βαγόνι· - ВОСТорг υπερενθουσιασμός· 
-ЬЯ нёяность υπερβολική τρυφερότητα ή παρα- 
χάιδεμα.
тем επίρ. ακόμα, τόσο· - лу^ше ακόμα κα

λύτερα, τόσο το καλύτερο.
*тёма, -Ы θ. το θέμα· сочинёние на задан
ную -у σύνθεση (έκθεση ιδεών) σε δοσμένο 
θέμα· - доклада θέμα της εισήγησης· пере
ходить С ~Ы на -у περνώ ото το ένα θέμα σ’ 
άλλο.
тшатика, -и θ. το σύνολο των θεμάτων κύ

κλος θεμάτων.
тематический επ. θεματικός, με θέμα. 
’•‘ТШПр, -а α. το τέμπρο, ιδίωμα φθόγγου της 

φωνής· φωνητική χροιά· ηχητική χροιά. 
Тащровый επ. του τέμπρου. 
теменной επ. βρεγματικός· -ая КОСТЬ βρεγ

ματικό οστό.
тёмень, -И θ. σκοτάδι, σκοτος· ночная - το 

σκοτάδι της νύχτας.
*Τ6ΜΠΗΚ, -а α. θηλειά κράτησης (στη λαβή 

του σπαθιού).
темнеть, -ёет p.δ. 1 σκοτεινιάζω· нёбо 

-ёет о ουρανός σκοτεινιάζει. II σκουραίνω· 
волосы -ёгот τα μαλλιά σκουραίνουν. 2 απρόσ. 
σουροπ^νω, αρχίζω να νυχτώνω. 3 μαυρίζω, γί
νομαι μαύρος· ВДалЙ -ёгот горы μακριά στο 
βάθος μαυρίζουν τα βουνά. II εκφρ.В глазах 
-ёет μου περνά σκοτοδίνη. II -СЯ σκοτεινιά
ζω κλπ. ρ. ενεργ. φ. ВДалЙ -ёеТСЯ лес μα
κριά μαυρίζει το δάσος.
тёмник, -а α. κατάλογος θεμάτων (έκθεσης ι

δεών).
темнитель, -я α. συσκευή ομαλής ελάττωσης 

του φωτισμού (ρεοστάτης).
темнить, -НГО, -НЙШЬ p.δ.μ. 1 σκοτίζω,κάνω 

σκοτεινό· αμαυρώνω. 2 συσκοτίζω (το νου, τη 
σκέψη κ.τ.τ.). || -СЯ βλ. ενεργ. φ. 
темница, -Ы θ, φυλακή σκοτεινή, 
темничный επ. της σκοτεινής φυλακής, 
темно επίρ. σκοτεινά. || ως κατηγ. είναι 

σκοτεινά· ужё - είναι πια σκοτάδι, σκοτεί
νιασε· у меня - В глазах έχω σκοτοδίνη· -, 
хоть глаз выколи είναι σκοτάδι-τύφλα, 

темнобровый επ, βρ; -6ρ0Β, -а, -ο σκούρο-
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φρΰδης, Ιίαυριδεροφρϋδης.
Т^лноволосыб επ. βρ: -лос, -а, -о μαυρο- 

μάλλης,
темноглазый επ ., βρ: -глаз, -а, -о μαυρο

μάτης.
тёмНОКОЖИЙ, -ая, -ее επ. μαυριδερόδερμος. 
темноликий επ ., βρ: -лик, -а, -о μελαχρι- 

νοπρόσαπος, μελαχρινός· μελαψός.
тёмнолиственный επ. σκοτινόφυλλος, βαθυ- 

πράσινος* - лавр η βαθυπράσινη δάφνη.
тёмнолйстый επ ., βρ: -лист, -а, -о (γραπ. 

λόγος) βλ. тёмнолиственный, 
тёмнолйцый επ. βλ. тёмнолйкий. 
тёмнокрйшенный επ. , βρ; -шен, -шенна, -о 

βαθύχρωμος.
тайнота, -ы θ. 1 σκοτάδι,, σκότος· сидёть 

В -ё κάθομαι στο σκοτάδι· - приближатеся το 
σκοτάδι ζυγώνει, κοντεύει να σκοτεινιάσει. 2 
μτφ. (π α λ .) ασάφεια· ακαταληψία, θολότητα. 3 
μτφ. σκοταδισμός(πνευματική-πολιτιστική κα
θυστέρηση) .

Тёмный επ ., βρ: тёмен, темна, темно κ. 
(α π λ .) Тёмно. 1 σκοτεινός· -ая НОЧЬ σκοτει
νή (σκοταδερή) νύχτα· -ая КОМНата σκοτεινό 
δωμάτιο· -ое царство το σκοτεινό βασίλειο· 
очень - ζοφερός, θεοσκότεινος. 2 σκού
ρος, αμαυρός, μαυριδερός· -ые ВОЛОСЫ σκούρα 
μαλλιά· -ое платье σκούρο φόρεμα. II βαθύ
χρωμος. 3 μτφ. μαύρος, άχαρος, δύστυχος·-ые 
ГОДЫ фашистской оккупации τα μαύρα χρόνια 
της φασιστικής κατοχής. 4 κακός, φαύλος· ά
σχημος· -ые деяния σκοτεινά έργα· -ые мысли 
σκοτεινές σκέψεις· -ые дела σκοτεινές υπο
θέσεις . 5 ασαφής, ακατάληπτος, ακατανόητος, 
θολός· -не места В книге σκοτεινά σημεία 
στο βιβλίο- -ые намёки σ κοτεινο ί (ακαθόρι
σ το ι) υπ α ινιγμοί. II (π α λ .) άγνωστος, ασήμα
ντος, απλός· - человек ασήμαντος άνθροοπος.
6 μτφ. αγράμματος, απολίτιστος, καθυστερη
μένος. 7 ουσ. -ая θ. σκοτεινό κρατητήριο, 
το μπουντρούμι. II εκφρ. -ая щ к к  το χοντρά- 
λευρο· -ое пятно μαύρη κηλίδα ή στίγμα (κα 
ταισχύνη)· -ым-темно θεοσκόταδο, τρισκότα
δο, ζόφος, έρεβος· οτ темна до темна; с те
мна до темна (απ λ.) απο τη νύχτα το πρωί 
ως τη νύχτα το βράδυ· темна ВОДа ВО ОблацеХ 
θολό νόημα, ασαφές, ακατάληπτο.
■"τεΜΠ, -а α. το τέμπο, ο χρόνος, ο ρυθμός· 
быстрый - γρήγορος ρυθμός· -Ы развития ιρο- 
мышленности οι ρυθμοί ανάπτυξης της βιομη
χανίας· В -е γρήγορα.
*тёмпера, -Ы θ. υδροβαφή, τέμπερα. II ε ικό 

να με τέτοιο  χρώμα.
•темперамент, -а α. 1 ιδιοσυγκρασία, κρά

ση, σκαρί, ταμπεραμάν, - έντο.флегматический
- φλεγματική κράση· меланхолический - με

λαγχολική κράση· сангвинический - αιματώδης 
κράση· холерический - χολερική κράση. II φύ
ση, χαρακτήρας· το φυσικό, φυσική ιδιότητα.
2 έξαψη, ζωντάνια, ζοηιράδα· δραστηρ ιότητα. ||· 
εκφρ. С -ОМ ζωηρά, με ζέση,* με θέρμη, έν
θερμα.
темпераментность, -и е. ζωηράδα, ζωηρότη

τα· δραστηριότητα.
темпераментный επ ., βρ: -тен, -тна, -тно 

ζωηρός, ένθερμος· θερμόαιμος.
♦темпераоура, -Ы θ. θερμοκρασία· - воздуха 

η θερμοκρασία της ατμόσφαιρας· ~ человече
ского тела η θερμοκρασία του ανθρώπινου σώ
ματος· измерять -у больного μετρώ τη θερμο
κρασία του άρρωστου· повышенная - ο πυρετός.
таш^ат^ить, -pro, -ришь p. δ. έχω πυρε

τό· больной каждый вечер -ИТ о άρρωστος κά
θε βράδυ έχε ι πυρετό.
ташературка, -и θ . μικρός πυρετός. 
ташерат^НЫЙ επ. της θερμοκρασίας· -ые 

изменения αλλαγές (μεταβολές) της θερμο
κρασίας.
•темперация, -и θ. (μ ο υ σ .) τόνιση· μελο

ποίηση.
ташер^фованный επ. (μουσ.) τονισμένος, με

λοποιημένος.
ташоВЫЙ επ. 1 ρυθμικός, του χρόνου, του 

τέμπου. 2 (α θ λ τ .) γρήγορος, ταχύς.
темь, -и θ. βλ. тьма (1 σημ.) κ . темнота, 
тёмя, -мени ουδ. (ανα'ί'.) το βρέγμα, ο θό- 

λος του κρανίου. II μτφ. (π αλ.) η κορυφή λό
φου, βουνού, 
тёнден βλ. танден.
Тендециозно επίρ. με τάση· με κατεύθυνση, 
тенденциозность, -и θ. η ύπαρξη τάσης, ρο

πής, κλίσης, κατεύθυνσης.
, тенденциозный επ ., βρ: -зен, -зна,-зно με 

τάση, κλίση, ροπή, κατεύθυνση.
♦тенденция, -и θ. 1 τάση, ροπή, κλίση, δ ι 

άθεση, επιφορά. 2 κατεύθυνση.
"‘тёндер, -а α. 1 βαγόνι εφοόιοφόρο^ 2 μο

νόστηλο (μονοκάταρτο) σκάφος.
Теневой επ. σκιερός· απόσκιος· -ая сторо

на η σκιερή πλευρά·- СКЛОН горы η απόσκια 
πλαγιά του βουνού. II φυόμενος κάτω απο σκιά· 
-ые травы χόρτα σκιάς. II της σκιάς, απο 
τη σκιά (σχηματιζόμενος)· - узор σχέδιο απο 
τη σκιά. II σκιώδης· -ые места картины τα 
σκιώδη μέρη της εικόνας. II εκφρ. -ая сторо
на η σκοτεινή πλευρά (η  αρνητική πλευρά).
теневыносливый επ ., Ρρ: -лив, -а, -о φυό

μενος κάτω απο σκιά, ανθεκτικός στη σκιά· 
-ые мхи βρύα ανθεκτικά στη σκιά.
тенелюбивый επ ., βρ; -бив, -а, -о (γ ια  

φυτά) σκιόφιλος.
тенёта, -Ы θ. 1 δίχτυ θηρευτικό. 2 (οόιλ.)
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κ. διαλκ.) о ιστός της αράχνης,
т е н ё т н и к ,  - а  α. αράχνη. II ιστός της αρά

χνης αιωροΰμενος.
т е н и с т о с т ь ,  -и Θ. σκιερότητα. 
т е н и с т ы й  επ., βρ: - н й с т ,  - а ,  - о .  1 σκια- 

δερός, σκιερός· о ч е н ь  - σύσκιος, βαθύσκιος, 
βαθύσκιοτος. 2 σκιαδωτός, κάτω απο σκιά. 

♦ т е н н и с ,  - а  α. τένις, αντισφαϊρ ίση. || εκφρ. 
н а с т о л ь н ы й  - επιτραπέζιο τένις.

т е н н и с и с т ,  - а а . ,  - к а ,  - и  θ. αντισφαιρι
στής, -ίστρια.

т ё н н и с к а ,  -и θ. πουκάμισο με κοντά μανί
κια.

т ё н н и о н н й  επ. του τένις.
♦ т е н о р ,  - а ,  ,πλθ. - а  α. οξύφωνος, τενόρος, 

т е н о р и с т ы й  επ., βρ; -рЙСТ, - а ,  - о  οξύφω
νος .

т е н о р о в ы й  επ. του τενόρου· - ГОЛОС η φω
νή του τενόρου.

т е н о р о к ,  - р к а  α. λίγο οξεία φωνή.
♦ т е н т ,  - а  α. τέντα· σκηνή· αλεξήλιο· αλε- 
ξιβρόχιο.

т е н ь ,  -и, προθτ. Ο тени, в тени, πλθ. те
ни, -ёй θ . 1 σκιά, ίσκιος· н а  солнце и в 
тени στον ήλιο και στον ίσκιο. 2 σκοτεινό 
μέρος εικόνας· КОНЗрасты Свёта и тени αντί
θεση φωτός και σκιάς. II η ριχνόμενη σκιά· - 
человёка η σκιά του ανθρώπου· - башни η 
σκιά του πύργου. II έκφραοτη φόβου, θλίψης κ. 
τ.τ. ГТрустные -И на её лицё έκφραση θλίψης 
στο πρόσωπό της. 3 μτφ. ίχνος αδύνατο, ση- 
μαόάκι· - прошлого σκιά παρεΚθόντος· - улы
бки υποτυπώδες χαμόγελο· НИ - ЖаЛОСТИ ούτε 
σκιά οίκτου. 4 σιλουέτα, φιγούρα. 5 φάσμα, 
φάντασμα, ίσκιωμα (σκιά πεθαμένου). II εκφρ. 
ночная (вечёрная) -; - ночи το σούρουπο·
бросать (кидать) - н а  кого-что αμαυρώνω την 
αξιοπρέπεια κάποιου· навести - (на плетёнь, 
на ясный день) συσκοτίζω σκόπιμα· θολώνω τα 
νερά· быть (сделаться) -ЫО α) ακολουθώ κά
ποιον σαν τη σκιά του. 2 είμαι η σκιά κά
ποιου (είμαι υποχείριο κάποιου)· ΟΗ - И ГО
ЛОС КОГО αυτός είναι σκιά και φερέφωνο κά
ποιου· держаться (быть, стоять) в -й δε θέλω 
να φαίνομαι, να επιδείχνομαι· κρατιέμαιστην 
αφάνεια· оставлять В -Й ЧТО αφήνω κάτι σκο
τεινό (ασαφές, αδιευκρίνιστο)· ХОДИТЬ, (ИД
ТИ, следовать) з а  кем к а к  - παρακολουθώ κά
ποιον άγρυπνα, τον παίρνω στο «οντό, σαν τη 
σκιά του· - Падает на кого-что αμαυρώνεται 
η αξιοπρέπεια κάποιου· (ОДИа) ~ осталось ОТ 
кого έγινε σαν το ίσκιωμα (κάτισχνος)· -И 
ПОД глазами οιδήματα (σακκουλίτσες)κάτω απο 
τα μάτια.

тенькать, -ает p.δ. βγάζω οξύ ήχο. 
*теог0ния, -и θ. θεογονία.

♦теодицея, -и θ. θεοδικία .
♦теодолйт, -а α. θεοδόλιχος, 
теократический επ. θεοκρατικός, 

♦теократия, ~1 θ. θεοκρατία, 
теолог, -а α. ο θεολόγος, 
теологический επ. θεολογικός.

♦теология, -и θ. θεολογία.
♦теорша, -ы θ. (μ α θ .) το θεώρημα· - Пифа

гора πυθαγόρειο θεώρημα ή εκατόμβη.
те0резщ)0вать , -рую, -руешь p.δ. ασχολού

μαι με θεωρητικά ζητήματα· θεωρητικολογώ.
теоретик, -а α. θεωρητικός· Платон —  иде- 

алйзма о Πλάτωνας ε ίνα ι θεωρητικός του ιδε
αλισμού· Го>аклйт - - материализма о Ηράκλει
τος ε ίνα ι θεωρητικός του υλισμού.

теоретйчеокий επ. θεωρητικός· -ая Подго
товка θεωρητική προετοιμασία· - ум θεοορη- 
τικός νους, θεωρητικό μυαλό· -аЯ астрономия 
θεωρητική αστρονομία.

теорийка, -и θ. θεωρία σαχλή· κακομοιρια- 
σμένη και βλαβερή.

♦теория, -И θ. 1 θεωρία· - относительности 
θεωρία της σχετικότητας· - Вероятности θεω
ρία των πιθανοτήτων· - ПОЗНания θεωρία της 
γνώσης (γvωσuoλoγία)· - Дарвина θεωρία του 
Δαρβίνου. 2 φαντασία, μη «ραγματικότητα·6το 
бывает только в -и αυτό συμβαίνει μόνο στη 
θεούρία (στα λόγ ια ). 3 ο ι κανόνες· - М73ЫКИ 
θεωρία της μουσικής.

теософ, -а α ., -ка, -и θ* θεόσοφος, -η ή 
θεοσοφιστής, -τρια.

Теософический επ. θεοσοφικός.
♦теософия, -и θ. θεοσοφία, 
теософский επ. θεοσοφικός. 
тепёрешний, -яя, -ее επ. τωρινός· σημερι

νός· -ЯЯ жизнь η τωρινή ζωη· -ЯЯ МОда η ση
μερινή μόδα.

тепёрица επίρ. (απ λ.) βλ. тепёрь, 
теперь επίρ. τώρα, αυτή τη στιγμή· ЭТО 

надо сделать - же αυτό πρέπει να γ ίν ε ι  τώ
ρα δα· - ужё ПОЗДНО τώρα πια ε ίνα ι αργά. || 
μετά, παρακάτω, σε συνέχεια· пёрвую задачу 
МЫ решили, - перейдём ко второй το πρώτο 
πρόβλημα το λύσαμε, τώρα θα περάσομε στο 
δεύτερο.

тёпленький επ. ζεστούτσικος. 
теплеть, -ёет p .δ. 1 ζεσταίνω, -ομαι, θερ

μαίνομαι, γίνομαι ζεστός*θάλπω· море -Л0 η 
θάλασσα ζέστανε· на улице -ёет ί;ξω κάνει 
ζέστη.

тёплйна, -Ы θ. (δ ια λ κ .)  φωτιά, πυρά. 
тёплить, -ЛЮ, -лишь p .δ .μ . (π αλ.) ανάβω·

- лампаду ανάβω τη λαμπάδα. II -СЯ καίγομαι 
με αδύνατη φλόγα. II φωτίζομαι αδύνατα, 

теплить, -ЛИТ p .δ. ζεσταίνω, θερμαίνω, 
теплица, -ы θ, θερμοκήπιο.
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тепличный επ . θ ερμ οκηπ ι,α κός , το υ  θερ μ οκή 
π ιο υ·  -ая темперанура θερ μ ο κρ α σ ία  θ ερ μ ο κή 
π ιου·  “Ые цветы λ ο υ λ ο ύ δ ια  θ ερ μ ο κ ή π ιο υ . 2 
μτφ . κα λομα θημένος  μαλθακός· α σ υ νή θ ισ το ς  σε 
δ υ σ κ ο λ ίε ς .  || εκφ ρ . -ое растение; - цветок 
( γ ι α  άνθραπ ο) μ α μόθρεπ τος , κα λ ο μ α θη μ ένο ς , 
тепло! -а ο υ δ . 1 β λ . теплота (ι σ η μ . ) .  II 

θ ερ μ ο κρ α σ ία  άνω του  μ η δ εν ό ς  (0 ° ) .  || κ α ιρ ό ς
ζ ε σ τ ό ς . 2 μτφ . κα λ ο σ ύ νη , ε γ κ α ρ δ ιό τ η τ α , θαλ
πωρή.

тепло*ε π ίρ .  1 θερμά· ζ εσ τά . 2 μτφ . εγκά ρ 
δ ια ,  φ ιλόφ ρονα- - встретить кого-н. κα λο 
δ έ χ ο μ α ι κ ά π ο ιο ν . 3 μτφ . ε υ χ ά ρ ισ τ α , ευ ά ρ ε 
σ τα . 4 (ως κ α τ η γ .)  ε ί ν α ι  ζέστα· на улице - 
έξω κ ά ν ε ι  ζέστα· ΜΗΘ - έχω ζ έσ τα . || μτφ . 
α ισ θ ά ν ο μ α ι ε υ χ ά ρ ισ τ α .
тешюватый ε π . ,  β ρ : -ват, -а, -о ζ εσ το ύ -  

τ σ ικ ο ς ,  υπ όθερμος· χ λ ια ρ ό ς .

тепловбз, -а α. μηχανή  σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ή  δ ι-  
ζ ε λ ο κ 'ι ν η τ η .
тепловозный επ. δ ιζ ε λ ο κ ίν η τ ο ς ·  - двига

тель κ ιν η τ ή ρ α ς  δ ιζ ε λ ,

тепловозостроение, - я  ο υ δ . κα τα σ κευή  δ ι-  
ζ ελ ο κ ιν η τ ω ν  μηχανά>ν.
тепловой επ . θ ε ρ μ ικ ό ς ,  της  θερμότητας· ~ая 

энергия θ ερ μ ικ ή  ε ν έ ρ γ ε ια ·  ~0е излучение ε 
ν έ ρ γ ε ια  α κ τ ιν ο β ο λ ία ς ·  -ые потери α π ώ λειες 
θερμότητα ς·  -ая ИЗОЛЯЦИЯ μονω τήρας θ ερ μ ό τη 
τας· - двигатель θ ε ρ μ ο κ ιν η τ ή ρ α ς , θ ερ μ ο δυ 
ν α μ ικ ή  ή θ ερ μ ικ ή  μηχανή· -ая обработка θερ 
μ ικ ή  επ εξ ερ γα σ ία . II ε κφ ρ . -ая сеть θ ε ρ μ ικ ό  
δ ίχ τ υ ·  -  удар θ ερ μ ο π λ η ξ ία .
теплоёмкий επ. μεγά λου  θ ερ μ ο δ υ ν α μ ικ ο ύ , II 

π ολυδά π ανος σε κα ύ σ ιμ η  ύ λ η .
теплоёмкость, -и θ . το  θ ερ μ ο δ υ ν α μ ικ ό , η 

θερμοπ ερ  ι ε κ τ  ικ ό τ η τ α .
теплозащита, -ы θ . β λ . теплоизолщия. 
теплоизоляционный επ . θ ερ μ ο μ ο νω τ ικ ό ς . 
ТеплоизолАция, -и θ . θερ μ ότη τα ς  μονωτήρας, 
теплокровные, -ых π λ θ : -ые животные τα 

ζώα με σ τα θερή  θ ερ μ ο κρ α σ ία  (α ν εξ ά ρ τ η τ α  απο 
τ ο  π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν ) .
теплолечение, -я ο υ δ . θερα π εία  με τα  ζ ε 

σ τά .
теплолюбивый ε π . ,  β ρ : -бив, -а, -о ( γ ι α  

ζάια κ α ι φυτά ) θ ερ μ ό φ ιλ ο ς , φ ιλ ό θ ε ρ μ ο ς . 
тепломер, -а α. θ ε ρ μ ιδ ό μ ε τ ρ ο , 
теплонепроницаемый επ . α δ ιά θ ερ μ ο ς . 
теплообмен, -а α . ενα λλα γή  (κ υ κ λ ο φ ο ρ ία ) ' 

της  θ ερ μ ό τη τα ς .
теплоотдача, -и  θ . εκπομπή θ ερ μ ό τη τα ς , 
теплопровод, -а α. σύστημα  σωλήνωσης θέρ 

μα νσης .
теплопроводность, -и θ. θ ερ μ ο α γω γιμ ότη τα . 
ТеплопровбдныЙ επ . θερμα γω γός, καλός αγω

γός θ ερ μ ό τη τα ς .

теплоцродутщия, -и θ. θερμότητας παραγωγή, 
теплосеть, -и θ. δίχτυ μετάδοσης θερμότη

τας.
теплоСнаб31ёние, -я ουδ. εφοδιασμός με θέρ-' 

μανση ή με ζεστό νερό.
теплостойкий επ. θερμοανθεκτικός, θερμο- 

σταθερός.
теплостойкость, -и θ. θερμοανθεκτικότητα, 

θερμοσταθερότητα.
теплота, -ы s. 1 θερμότητα· единйца из

мерения ~Ы μονάδα μέτρησης θερμότητας· Пре
вращение химической энергии в -у μετατροπή 
της χημικής ενέργειας σε θερμότητα. II θερ
μοκρασία· - воздуха η θερμοκρασία του, αέ
ρα· - плавления θερμοκρασία (βαθμός) τήξης.
2 ζέστη, ζεστασιά· θαλποορή· ОН ЛЮбИТ -у αυ
τός αγαπά τη ζέστη. 3 βλ. тепло** (2  σημ.) ~ 
теплотворность, -и θ. θερμοπαραγωγή, 
теплотвбрный επ. θερμοπαραγωγός, -ικός. 
теплотехника, -и θ. θερμοτεχνική. 
теплотехнический επ. θερμοτεχνικός. 
теплоустойчивость, -и θ. βλ. теплостой

кость.
теплоустойчивый επ ., βρ: -чив, -а, -о βλ. 

теплостойкий.
теплофикационный επ, θερμαντικός, της θέρ

μανσης.
теплофикация, -и θ. θέρμανση· - ЖИЛЫХ 

домов θέρμανση των κατοικιών.
теплофиц1фовать, -рутэ, -руешь p .δ .κ .σ .π α 

ρέχω θέρμανση. || -СЯ εφοδιάζομαι (εξασφα
λίζομαι) με θέρμανση.
теплоход, -а α. σκάφος πετρελαιοκίνητο. 
теплоходный επ. του πετρελαιοκινητου σκά

φους.
теплоцентраль, -и θ. κεντρική εγκατάσταση 

•θερμικής παραγωγής.
теплоэлекз^юстанция, -и θ. θερμοηλεκτρικός 

σταθμός.
теплоэнергетика, -и θ. ενέργεια  θερμική, 
теплушка, -и θ. φορτηγό βαγόνι με θέρμαν

ση (προσαρμοσμένο για μεταφορά ανθρώπων). II 
χώρος ζεστός, με θέρμανση.
тёплый επ ., βρ: тёпел, тепла, тепло πλθ. 

тёплы κ . теплы. 1 ζεστός, θερμός. - чай ζε
στό τσάι· - воздух ζεστός αέρας· -ая Погода 
ζεστός καιρός· Тёплые сзраны οι θερμές χώ
ρες· - климат θερμό κλίμα· - день ζεστή μέ
ρα· -ые носки ζεστές κάλτσες. 2 εγκάρδιος, 
φιλόφρονας, καλός· - приёМ θερμή υποδοχή· 
спосйбо вам за -ые слова σας ευχαριστώ για 
τα καλά σας λόγια· -ая дружба εγκάρδια φι
λ ία . 3 μτφ. ευχάριστος, ευάρεστος (γ ια  χρώ
μα, ήχο, μυρουδιά). II εκφρ. -ые ВОДЫ θερμά 
ιαματικά νερά· -ая компания στενή παρέα· 
сказать пару -ых слов (απ λ.) λέγω δυο λόγια
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τσουχτερά· μαλώνω κάποιον.
теплынь, -и θ. ζεστός καιρός, ζέστη, 
тепляк, -а α. θερμαινόμενος χώρος, 
♦терапевт, -а α. γιατρός-Οεραπευτής.
терапевтический επ. θεραπευτικός.
*Т^аПЙЯ, -и θ. θεραπεία· - сердца καρδιο- 

θεραπεία.
♦тератология, -и θ. τερατολογία, μέρος της 

παθολογικής ανατομίας.
ТфебЙЛЬВЫЙ επ. εκριζωτικός.
Т^ебйльщик, ~аа., -ца, -Ы θ. εκριζωτής, 

-ώτρια.
тедебЙГЬ, -бЛГО, -бЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. тереблённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
δ. μ. 1 εγγιζω με τα δάχτυλα. || τραβώ, τ ι 
νάζω· - КОГО за плечо τραβώ κάποιον «по τον 
ώμο. 2 μτφ. ενοχλώ. 3 ξεριζώνω· - ЛёН ξερι
ζώνω το λινάρι. II -СЯ 1 τραβιέμαι, τινάζο
μαι. 2 ξεριζώνομαι.
теребление, -я ουδ, ξερίζωμα, εκρΐζωση. 
тёреи, -а, προθτ, в -е κ. В -у, πλθ. -а, 

α. (παλ,) ρωσικό αρχοντόστ.ιτο.
тёремНЫЙ Η. теремной επ. του αρχοντόσπι

του.
теремок, -мка α. (παλ.) μικρό αρχοντόσπι

το.
тереть, τργ, а^ёшь, παρλθ. χρ. тёрл, -ла, 

-ЛО, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. тёртыЙ, βρ: Тёрт, 
-а, -О p.δ.μ . 1 τρίβω· μαλάσσω· - глаза τρί
βω τα μάτια· - СПЙНКу мочаЛКОЙ τρίβω τη ρά
χη με το σφουγγάρι. 2 μετατρέπω σε λεπτά τε
μάχια· - сыр τρίβω κεφαλοτύρι· - МОрковь 
τρίβω καρότο. II χτυπώ, προξενώ πόνο. Сапог 
зрёт η μπότα με χτυπά. II -СЯ 1 τρίβομαι, μα
λάσσομαι· - полотенцем τρίβομαι με την πε
τσέτα· - мазью τρίβομαι με την αλοιφή. 2 ξύ- 
νομαι· лошадь 1рётся о дерево το άλογο ξύ- 
νεται στο δέντρο. 3 στριφογυρίζω, συχνάζω, 
βρίσκομαι. 4 τρίβομαι (σε λεπτά τεμάχια).
терзание, -я ουδ. 1 ξέσχισμχ 2 μτφ. βασά

νισμα, τυράννισμα.
тфзать ρ .δ . 1 ξεσχίζω· ВОЛК -ает ягнён

ка о λύκος ξεσχίζει το αρνάκι. 2 μτφ. βα
σανίζω, τυραννώ (σωματικά ή ηθικά)· κατα
τρύχω. II -СЯ 1 ξεσχίζομαι. 2 βασανίζομαι, 
τυραννιέμαι· κατατρύχομαι.
тёрка, -и θ. ο τρίφτης (όργανο)· натерёть 

на -е сыру τρίβω στον τρίφτη πολύ τυρί' те- 
рёть хрёну на -е(-ОЙ) τρίβω χρένοστον τρίφτη.
♦термальный επ; - источник θερμοπηγή· -Не 

ВОДУ θερμά νερά.
♦тёрмин, -а α. о όρος· философский - φιλο

σοφικός όρος· три термина силлогизма τρεις 
όροι του συλλογισμού· технический - τεχνι
κός όρος.
терминизм, α. ορολογισμός.

терминологический επ. ορολογικός, των ό
ρω ν - словарь λεξικό  ορολογικό. 
терминология, -и θ. ορολογία.
♦термит’, -а α. θερμίτης, άσπρο μυρμήγκι, 
♦термит? -а α. (χ η μ . )  θερμίτης.

ТфМИТНЫЙ επ. (χ η μ .)  του θερμιτη, θερμι- 
τικός· -ая омесь о θερμίτης. 
термитовый επ. βλ. термитный.
♦термический επ. θερμικός* -ое действие то

ка θερμική επενέργεια του ρεύματος· -ая об
работка металла θερμική επεξεργασία του με
τάλλου.
♦термограф, -а α. θερμογράφος, 
♦термодинамика, -и θ. η θερμοδυναμική, 
термодинамический επ. θερμοδυναμικός. 
термоизоляционный επ. θερμομονωτικός. 
термоизоляция, -и θ. βλ. теплоизолйция. 
♦тфмбметр, -а α. θερμόμετρο* ставИТЬ - βά

ζω το θερμόμετρο.
термометрия, -и θ. θερμομετρ Ια (τμήμα της 

φ υσικής).
термопара, -Ы θ. ζευγάρι θερμοηλεκτρικό. 
ТерМорехулАтор, -а α. θερμορρυθμιστής (συ

σκευή) .
ТерморехулАция, -и θ. θερμορρύθμιση. 

♦τέρΜΟΟ, -а α. ο θέρμος (φιάλη διατήρησης 
θερμών ή ψυχρών ποτών).
♦ТфМОСТаТ, -а α. θερμοστάτης, 
тфмостатйчеокий επ. θερμοστατικός. 
термотерапия, -и θ. βλ. теплолечёние. 
♦термофил, -а α. (βο τ . κ. ζωολ.) θερμόφι

λος, φιλόθερμος.
♦термофоб, -а α. (βοτ . κ . ζωολ.) θερμόφο- 

βος (που δεν αναπτύσσεται σε μεγάλη θερμο
κρασία) .
термоэлекзрйческий επ. θερμοηλεκτρικός. 
термоэлек05)ичество, -а ουδ. θερμοηλεκτρι

σμός.
термоэлемент, -а α. βλ. термопара, 
термоядерный επ: α) -ая реакция θερμοπυ

ρ ινική  αντίδραση, β) -ое оружие θερμοπυρι- 
ν ικό  όπλο.
♦термы, терм «λθ. 1 οι θέρμες, λουτρά δη

μόσια. 2 θερμοπηγές* νερά υπόγεια ζεστά.
тёрн κ . Τ^Η α. 1 αγρ ιοδαμασην ιά. 2 το α- 

γριοόαμάσκηνο, 3 (π αλ.) βλ. тёрние.
терние, -я ουό. ακανθώδης θάμνος· βάτος.ΙΙ 

(συνήθως π λθ.) μτφ. δυσκολίες, εμπόδια, α
ναποδιές* ατυχίες.
тернйстось, -и θ. δυσκολία, εμπόδιο·- пу- 

ТЙ το ακακνθώδες της οδού (της π ορείας).
тернистый επ ., βρ: -НЙСТ, -а, -о ακανθώ

δης· - куст ακανθώδης θάμνος. 2 μτφ. δύσκο
λος, χαλεπός* - путь ακανθώδης δρόμος, 
терновник, -а α. βλ. тёрн, 
терновый επ. της αγρ ιοδαμασκην ιάς. II του
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αγριοδαμάσκηνου, απο αγριοδαμάσκηνο* - куст 
θάμνος αγριοδαμασκηνιάς· -06 варёнье γλυκό 
απο αγριοδαμάσκηνα. II εκφρ. - венёц (γραπ. 
λόγος) το αγκάθινο στεφάνι του Χριστού (σύμ
βολο βασάνων, παθών).
ТфНООЛЙва, -Ы θ. κ . тернослив, -а α. δα

μάσκηνο (сото διασταύρωση άγριας και ήμερης 
δαμασκηνιάς. || δαμάσκηνο (αυτής της δια 
σταύρωσης).
тёрочный επ. της τρ'ιψης· - аппарат συ

σκευή τρ'ιψης, ο τρίφτης.
терпёж, -пежа (-пея^) α. (απ λ.) βλ. те̂ )- 

пёние.
терпеливо επίρ. υπομονητικά κλπ. επ. 
терпеливость, -и θ. υπομονή, καρτερικότη

τα.
терпеливый επ ., βρ: -лив, -а, -о υπομονη

τ ικ ό ς , καρτερικός· - человек υπομονητικός 
άνθραπος· - рыболов υπομονητικός ψαράς. II 
επίμονος* - зруд επίμονη εργασία· ~ая учё
ба επίμονη μάθηση.
терпение, -я ουδ. 1 υπομονή, καρτέρια· по

терять ~ χάνω την υπομονή. 2 επιμονή, εμ
μονή .
терпентин,-а α. η τερέβινθος ή τέρμινθος. 
терпентинный-εΛ τερ εβ ινθ ικός , τερμινθιος· 

-06 масло Γερεβινθέλα ιο , νέφ τι.
терпеть, Т61)ПЛК), терпишь, παθ. μτχ. ενστ. 

Т61)П11МЫЙ, βρ: -пйм, -а, -о p. δ. 1 υπομένω, 
υποφέρω, βαστώ, αντέχω, κρατώ* - ГОЛОД, ХО
ЛОД αντέχω στην πείνα, στο κρύο· - бОЛЬ βα
στώ τον πόνο* -Й казак, атаманом будешь 
(π αρμ.) η υπομονή κερ δ ίζει τα πάντα. II ανέ
χομαι, σηκώνω* ОН не любит, а только -ИТ 
меня αυτός δε αγαπά, αλλά μόνο με ανέ
χεται· ОН не -ИТ шутки αυτός δε σηκώνει α
σ τεία . II με το αρνητ. μόριο не δεν επι
τρέπω, δεν επιδέχομαι· дело важное, не -ИТ 
отлагательство η υπόθεση είνα ι σοβαρή, δεν 
επ ιδέχετα ι αναβολή. 2 δοκιμάζω, περνώ, δ ι 
έρχομαι· - нуяу^ περνώ φτώχεια (ανέχεια , έν 
δεια )· - поражение δοκιμάζω ήττα· - неу
дачу δοκιμάζω αποτυχία· - фиаско δοκιμάζω 
φιάσκο· - лишения περνώ στερήσεις. , II π ερι
μένω, καρτερώ· дёло не -ИТ η υπόθεση δεν 
περιμένει· врёмя не -ИТ о καιρός δεν π ερι
μένει· врёмя -ИТ о καιρός π ερ ιμ ένει, υπάρ
χε ι ακόμα καιρός. II εκφρ. бумага всё -ИТ 
το χαρτί όλα τα υπομένει (γράψε ό ,τ ι  καλό ή 
άσχημο θ έ λ ε ις ). || -СЯ ανέχομαι, υπομένω 
κλπ. ρ. ενεργ. φ. терпй, покуда -ится κρά
τα όσο μπορείς (να κρατήσεις).
терпимо επίρ. ανεκτικά , υποφερτά κλπ. επ. 
терпимость, -и θ. ανοχή, ανεκτικότητα· ε

π ιε ίκ ε ια , μακροθυμία* прест^щная - К врагам 
εγκληματική επ ιε ίκε ια  προς τους εχθρούς· ре-
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лигиозная - ανεζιθρησκεία. || εκφρ. дом -И 
(π α λ.) οίκος ανοχής.

терпимый επ. απο μτχ. ενστ. 1 ανεκτός, υ
ποφερτός· -ое положение ανεκτή κατάσταση.'
2 ανεκτικός, επ ιεικής.
тёржий επ ., βρ: -ποκ, -пка, -πκο; т^пче 

στυφός· -ое ВИНО στυφό κρασί. II δριμύς· - 
запах δριμεία  οσμή. II μτφ. τραχύς, οξύς, 
δηκτικός, καυτερός.

терпко επίρ. ως κατηγ. ε ίνα ι στυφός· έχω 
στυΓράδα· у  меНЯ - ВО рту έχω στυφάδα στο 
στόμα.

терпкость, -и θ. στυφάδα, στυφότητα. 
терпнуть, -нет, παρλθ. χρ. тб1)пнул, тер

пла, -ЛО p .δ. μουδιάζω, ξυλιάζω (γ ια  μέλη 
του σώματος).

TepnyrJ -a α. είδος λίμας. 
терпуг? -а α. είδος φαριού του Ειρηνικού 

ωκεανού.
Тфпче συγκρ. β. του επ. терпкий βλ. λ. 

*тедразйт, -а α. χρωματισμένη ασβέστη ή 
τσιμέντο.
*террак0та, -Ы θ. τερακότα, πήλινο κομψο- 

τένημα. II ψημένη γη.
терракотовый επ. της τερακότας· -ое из

делие πήλινο κομψοτέχνημα. II χρώματος τε 
ρακότας, κεραμίδι.

♦террарий, -я κ. терргфиум, -а α. τεράριο, 
χώρβς διατήρησης αμφιβίων κ . ερπετών.

* Т ^ р а с а , -Ы θ. 1 ταράτσα· ηλιακωτό. 2 ύ
ψωμα· επίχωμα· ανάχωμα.

Тф раСф ОВание, -я ουδ. ισοπέδωση επ ικλ ι
νούς εδάφους.

террасировать, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ .  ισο
πεδώνω επ ικλινές έδαφος (το  κάνω καλλιεργή
σ ιμ ο ). II -СЯ ισοπεδώνομαι.
» террас1ф0вка, -и θ. βλ. террасщзование. 

террасный επ. σαν ταράτσα.
Тфрасовый επ. βλ. терасный. 
территориальный επ. εδαφικός, χωρικός·-ые 

претёнции (1рёбОВания) εδαφικές δ ιεκδ ική 
σεις· -ые воды τα χωρικά ύδατα· -ая непри- 
косновённость сзраны το απαραβίαστο του ε
δάφους της χώρας.
♦территория, -и θ. το έδαφος, η γη· περιο

χή, έκταση· γήπεδο· - государства το έδαφος 
του κράτους· - колхоза η περιοχή του κολ
χόζ· - завода χώρος (έκταση) του εργοστα
σίου.

♦террор, -а α. τρομοκρατία· фашистский - 
φασιστική τρομοκρατία· полицёйский - αστυ
νομική τρομοκρατία.

терроризщ)овать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ . 
τρομοκρατώ. II -СЯ τρομοκρατούμαι. 

ТфрррЙЗМ, -а α. τρομοκρατία, 
терроризовать, -з:Ьо, -зуешь, παθ. μτχ.



тер
παρλθ. χ ρ .  Тб1)рориз0ванный, βρ; -ван, -а,-о 
р .δ .и .о . βλ. тб1)роризщ)овать, II - с я  βλ. тер- 
роризщзоваться.

тфрорйот, -а а . ,  -ка, -и Θ. τρομοκράτης, 
-ισσα.

террористичесжий επ. τρομοκρατικός.
Т^ТЫ Й επ. ОСЛО μτχ. τριφτός, τριμμένος·- 

сыр τριμμένο κεφαλοτύρι. 2 μτφ. πεπειραμέ
νος, εντρ ιβής, ψημένος, ξεσκολισμένος. 

* т ф ц ё т , -а α. το τερτσέτο.
♦терция, -И θ. (μ ο υσ .) η τρίτη (φωνή της 

κλίμακας)· малая - η τρίτη  ελασσόνα· боль
шая - η τρίτη μεΐζονα.

*Тврьёр, -а α. τερ ιέ  (ράτσα σκύλου). 
ТфАтЬ, -Аго, -Аешь p. δ, μ. 1 χάνω· - КЛЮЧИ 

χάνω τα κλειδιά· - паспорт χάνω την ταυτό
τητα. II ξεφεύγω, μπερδεύω· - дороху χάνω το 
δρόμο. 2 στερούμαι· - зрёние χάνω την όρα- 
(τη· - равновесие χάνω την ισορροπία· - те̂ )- 
пёние χάνω την υπομονή. || (γ ια  θάνατο) χά
νω· - отца χάνω τον πατέρα, 3 ζημιώνω· ВЫ 
на ЭТОМ -ете пятьсот рублей εσείς εδώ χά
νετε  πεντακόσια ρούβλια. 4 σπαταλώ. || εκφρ.
- голову χάνω το κεφάλι (δ εν  ξέρω τινα π ρά - 
ξω) · нечего - όεν έχω να χάσω τίποτε. II -СЯ 
1 χάνομαι· часто вещи у меня -готся συχνά τα 
πράγματά μου χάνονται. 2 εξαφανίζομαι· - В 
толпе χάνομαι στο πλήθος. ' || εξασθενίζω· 
память в старости -яется η μνήμη στα 
γεράματα χάνεται. II τα χάνω, παραφρονώ, σα
στίζω, δεν ξέρω τ ι να κάνω.

тёс, -а (-у) α. (α θρσ .) λεπτές σανίδες,πέ- 
ταυρα.

тесак, -а α. 1 είδος ξίφους. 2 π ελέκι, ε ί 
δος μικρού τσεκουριού.
тесать, тешу, тешешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

тёсанный, βρ: -сан, -а, -о p.δ.μ. 1 πελεκώ·
- брёвна πελεκώ κούτσουρα· - каМНИ πελεκώ 
πέτρες. 2 φτιάχνω κάτι πελεκώντας. II -СЯ 
π ελ εκ ιέμ α ι.

тесёмка, -и θ. ι βλ. тесьма. 2 ιμάντας, 
λωρίδα* τα ινία  υφάσματος.

теСвМОЧНЫЙ επ. της ταινίας υφάσματος* απο 
τα ινία . ,

тесёмчатый επ.'_ απο τα ινία  υφάσματος, 
ГеСЙна, -Ы θ. μια λεπτή σανίδα, ένα πέ- 

ταυρο.
тёска, -И θ. πελέκημα, -ση. 
тесло, -а πλθ. тёсла, -сел, -слам ουδ. 

το σκεπάρνι.
теснёние, -я ουδ. (π αλ.) πίεση, σφίξιμο 

στο στήθος, στην καρδιά.
ТеСНШа, -Ы θ. κοιλάδα στενή. II στενή δ ί 

οδος μεταξύ δυο βουνών, κλεισούρα.
теснить, -НГО, -НЙШЬ p .δ .μ . 1 στενεύω, πε

ριορίζω το πλάτος. II πιέζω, ωθώ, σπρώχνω*

σφίγγω. II μτφ. περιορίζω. 2 στριμώχνω, 3 
μτφ. καταπιέζω· τυραννώ.  ̂ σφίγγω, στενεύω 
(γ ια  ρούχα, υποδήματα). || -0Я 1 συνωστίζο
μαι, συνωθούμαι, στριμώχνομαι. 2 (π αλ.) πι
έζομαι, σφίγγομαι· моё сёрдце -ЙТСЯ η καρ
διά  μου σφίγγεται. 3 ωθούμαι, σπρώχνομαι 
κλπ. ρ . ενεργ. φ. εκτός της 4 σημ·

тёсно 1 επίρ. στενόχωρα. 2 πυκνά, στρι
μωχτά. 3 ωζ κατηγ. ε ίνα ι στενόχωρα.
теонота, -Ы θ, στενότητα χώρου, II εκφρ, 

земельная - έλλειψη καλλιεργήσιμης γης.
тёсный επ ., βρ: -сен, -сна, -оно. 1 στε

νός, στενόχωρος* -ая комната στενόχωρο δω
μάτιο· - проход στενή δίοδος* -ая улица η 
στενή οδός (σ ο κ ά κ ι). II μτφ. περιορισμένος·
- Круг друзёй στενός κύκλος φ ίλω ν у него
- кругозор αυτός έχε ι στενόν ορίζοντα. 2 
πυκνός· συνεσφιγμένος, στριμωχτός. II μτφ. 
στενά συνδεμένος, με στενές σχέσεις· - дауг 
στενός (επ ιστήθιος) φίλος* -ая дружба στενή 
φιλία* -ое созрудничество στενή συνεργασία* 
-ая связь στενός δεσμός. 3 σφιχτός (γ ια  έν
δυμα, υπόδημα). 4 Ι^τφ. (π α λ .) δύσκολος, χα
λεπός, βαρύς* -не обстоятельства δύσκολες 
περιστάσεις,

тесовый ε«, ξύλινος· με σανίδια* -ая кры
ша ξύλινη στέγη.

*тессит^а, -Ы θ. (μ ουσ .) τόνος φωνής. 
*тест, -а α. (φ υχολ .) το τεστ. 
тёсто, -а ουδ. 1 το ζυμίρι* мешать - ζυ

μώνω· сдобное - ζυμάρι με προσθήκη βούτυ- 
ρου, ζάχαρης κλπ. - на дрожяах ζυμάρι με 
μαγιά* СЛОённое - ζυμάρι σε φύλλα, 2 μάζα, 
πηχτή ουσία, II εκφρ, ИЗ ОДНОГО -а του ί 
διου φυράματος (χαρακτήρα, π οιόντος),

тестообразный επ ,, βρ: -зен, -зна, -зно; 
σαν^το ζυμάρι.

тесть, -я α, о πεθερός (о  πατέρας της συ
ζύγου),
тесьма, -Ы θ. τα ινία  υφάσματος* σ ειρ ή τι, 
♦тет-а-тёт επίρ, τετ α τ ε τ , ο ι δυό μας, 

χωρίς την παρουσία άλλου,
тётенька, -и θ ,,  γεν, πλθ, -нек. 1 θ εί

τσα. 2 θεία .
тетёра, -ы θ. βλ. тетфка. 
тётерев, -а, πλθ. -рева, ~0Β α, τετράονας, 

αγριόρνιθα (ε π ισ τ , ) ,  αγριόγαλος ( λ κ , ) ,
тетеревиный επ, του τετράονα, του αγριόγα- 

λου, II πλθ. -ые τα τετραονιδή.
ТетеревАтник, -а α. είδος γερακιού, 
тетёрка, -и θ. αγριόγαλος (το  θηλυκό), II

βλ. тётерев,
тетёря, -и θ, 1 (δ ια λ κ .)  βλ. тетерев. 2 

(υ β ρ .)  ленивая - τεμπέλης* сонная - υπνα- 
ράς.
тетёха, -и θ. (απ λ.) θειά , θειάκω.
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т е т ё к а т ь  р .б .μ. (δ ια λ κ .)  νανουρίζω (στα 
χ έ ρ ια ).

тетива, -Ы θ. 1 χορδή τόξου (όπ λου). II

τεντωμένο σ χο ιν ί. 2 επ ικλινής πλευρά της
σκάλας.

т ё т и н ,  -а, -о επ. της θείας* - ДОМ το 
σπ ίτι της θείας.

т ё з з с а ,  - и  θ. βλ. т ё т я .  II (α π λ .) ηλικιω 
μένη γυναίκα, θειά.

тёткин, -а, -О επ. της θείας* - дом το 
σπίτι της θείας.

тетрадка, -и θ . τετραδιά κι. 
тетрадный επ. του τετραδίου* ~ ЛИСТ φύλλο 

τετραδίου.
тетрадочный επ. του τετραδίου* -ая сзра- 

НЙца η σελίδα του τετραδίου.
■ Тезрадь, - и  θ. τετράδιο* - В ЛИНеЙку τε 

τράδιο μονόγραμμο* - В к л ё т к у  τετράδιο με 
τετραγωνίδια* НОГНая - τετράδιο για νότες, 
πεντάγραμμο* - ДЛЯ р и с о в а н и я  τετράδιο ιχνο
γραφίας* че^Жовая - το πρόχειρο τετράδιο.

теЧ)алогЙческиЙ επ. τετραλογικός, της τε
τραλογίας.

*Те01)аЛ0ГИЯ, -и θ. η τετραλογία, 
•тетрамеар, -а α. (φ ιλ γ . )  το τετράμετρο.

те4)аметрйчеакий επ. (φ ιλγ.) τετραμετρικός. 
* т е т р а э д р ,  - а  ά. (μ α θ .) το τετράεδρο, 

т ё о у ш к а ,  - и  θ. βλ. т ё т е н ь к а ,  

т ё т я ,  - и ,  γεν. πλθ. - е й  θ. θεία , θειά. II 

ηλικιωμένη γυναίκα, θειά.
т е ф т е л и ,  - е й  πλθ. γιουβαρλάκια με σάλτσα 

γ ια χ ν ί.
ТеХМЙНИЩТМ, - а  α. το ελάχιστο των τ ε χ ν ι 

κών γνώσεων.
♦ т е х н е ц и й ,  -я α. το τεχνήτιο  (χημ . σ το ι

χ ε ίο ) .
т е х н и к ,  -а α. τεχν ικό ς , τεχν ίτης* и н ж е н е 

р ы  И -И μηχανικοί και τ ε χ ν ικ ο ί . II εκφρ. 
з у б н о й  - ο οδοντοτεχνίτης.

♦ т е х н и к а ,  - и  θ. 1 η τεχνική* р а з в и т и е  -И 
η ανάπτυξη της τεχνικής* Пб1)едовая - πρωτο
πόρα τεχνική* д о с т и ж е н и я  н а р т и  И -И οι επι
τεύξεις  της επιστήμης και της τεχν ική ς . II 
(αθρσ.) οι μηχανές,τα μηχανικά μέσα. 41 τ ε χ ν ι 
κός εξοπλισμός, τεχνικά  μέσα* в о е н н а я  - τα 
πολεμικά τεχν ικά  μέσα* - с ё л ь с к о г о  х о з я й 

с т в а  τα τεχνικά  αγροτικά μέσα. 2  τεχν ικο ί 
κανόνες* δεξιοτεχνία * - ш а х м а т н о Й  Π ΐρ ώ  η 
τέχνη του σκακιού* м у з ы к а л ь н а я  - μουσική δε- 
ξ ιοτεχν ία . || εκφρ. - б е з о п а с н о с т и  τα μέτρα 
προστασίας απο ατυχήματα στον τόπο της δού
λε ιά ς .

т е х н и к у м ,  - а  α. μέση τεχν ική  σχολή, 
т е х н и ц и з м ,  - а  α. 1 τεχνικισμός(υπ ερβολική 

έλξη προς το τεχν ικό  μέρος,παρά στην ουσία).
2 υπερβολική τάση παρουσίασης των τεχνικών

μέσων σε λογοτεχνικά έργα.
технический επ. τεχνικός* -ая осталость η 

τεχνική καθυστέρηση* -ие уС0В61)шёнстВ0- 
вания τεχνικές τελειοποιήσεις* - кружок о 
τεχνικός όμιλος* -ие требование τεχνικές α
παιτήσεις* -ое образование τεχνική μόρφωση* 
-ое оборудование τεχνικός εξοπλισμός*- τφ- 
МИН τεχνικός όρος. II εκφρ. - редактор βλ. 
техред.

техничка, -и θ. 1 η καθαρίστρια. 2 μηχανή 
βοηθητική.

техничный επ., βρ: -чен, -чна, -чно κάτο
χος υψηλής τέχνης, δεξιοτέχνης, 

технолог, -а α. τεχνολόγος, 
технологический επ. τεχνολογικός, 
технологичность, -и е. τεχνολογία, 
технологичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно,* 

τεχνολογικός.
♦технология, -и е. τεχνολογία* - судосзро- 

ёния τεχνολογία ναυπηγίας* - металлов τε
χνολογία μετάλλων.

технор^, -а а. τεχνικός καθοδηγητής, 
техред, -а а. τεχνικός συντάκτης, 
течение, -я ουδ. ροή, ρους, τρέξιμο· уде )̂- 

жать - крови σταματώ την αιματόρροια*
ВОДЫ В реке о ρους του ποταμού. II μτφ. αλ
ληλοδιαδοχή* - мыслей η αλληλοδιαδοχή των 
σκέψεων. 3 μ·̂ φ· πέρασμα, το διάβα*
времени το πέρασμα του ^όνου. 4 (κυρλξ. κ. 
μτφ.)* тёплое - ζεστό ρεύμα* холодное - ψυ
χρό ρεύμα* ЛИТ61)атурное - λογοτεχνικό ρεύ
μα. II εκφρ. В - στη διάρκεια* В - ДНЯ στη 
διάρκεια της μέρας* В - нёскольких минут 
στη διάρκεια μερικών λεπτών, για λίγα· λε
πτά* В - спора κατά τη διάρκεια της συζήτη
σης.
•тёчка, -и θ. μάρκαλος, βαρβάτιασμα, γαύ- 
ριασμα (για ζώα).
течь’, течёт, текут, παρλθ. χρ. тёк, тек

ла, -Л0, μτχ. ενστ. текуший επιρ. μτχ. δεν έχει 
ρ.δ. 1 ρέω* τρέχω* πηγαίνω* река течёт το 
ποτάμι ρέει* СЛёзы Текут δάκρυα πηγαίνουν 
кровь течёт αίμα πηγαίνει(τρέχει) . || πέ
φτω, χύνομαι (για κόκκους, λεπτά τεμάχια). 2 
στάζω, αδειάζω* бочка течёт το βαρέλι τρέ
χει. 3 μτφ. κινούμαι μαζικά* на улице -ла 
толпа στο δρόμο ξεχύνονταν το πλήθος. II 

διαδέχομαι* рассуждёние -Л0 за рассуждёнием 
η μια σκέψη διαδέχονταν την άλλη. 5 μτφ. 
περνώ, διαβαίνω, διαρρέω* врёмя течёт быс-, 
про о καιρός περνά γρήγορα.

течь* -И θ. 1 εισροή, ροή, τρέξιμο. 1 ο
πή ροής.

тёша, -и θ. το κοιλιακό μέρος μερικών ψα
ριών ϋος τροφή.

тёшить, -шу, -ШИШЬ p.δ.μ. 1 διασκεδάζω,



тёш 574 тип

τέρπω, ψυχαγωγώ. || ικανοποιώ· - СВОё Само
любие ικανοποιώ τον εγωισμό μου ή το φιλο- 
τιμό μου, 2 παρηγορώ, βαυκαλΐζω· - себя На- 
дёадаш βαυκαλίζω τον εαυτό μου με ελπί
δες. II -СЯ 1 διασκεδάζω, τέρπομαι, ψυχαγω
γούμαι. II ικανοποιούμαι, ευχαριστιέμαι· α- 
ρέσκομαι. 2 γελώ με κακία· περιγελώ, κοροϊ
δεύω, χλευάζω. 3 παρηγορούμαι, βαυκαλίζομαι.
Тёшка, ~и θ. βλ. тёша.
тёща, “ И θ. πεθερά ( η μάνα της συζύγου).

♦тиара, “ Ы θ. η τιάρα· - егшетских фбфа- 
0ΗΟΒ η τιάρα τα>ν αιγύπτιων φαραώ· Папская
- η τιάρα (μίτρα) του Πάπα,

тибетец, -тца α ,, -ка, -и θ. θιβετιανός, 
тибетский επ. θ ιβετιανός, θ ιβ ετ ικό ς .
тивун βλ. тиув.

*ТЙгеЛЬ, -ГЛЯ α. χωνευτήριο, 
тигельный επ. του χωνευτηρϊού, χωνευτηρι- 

ακός, χων ευτήριος. 
тигр, -а α. η τ ίγρη ,
тигрёнок, -нка, πλθ. -рята, -рят α. τιγρά- 

κ ι .
1Й1риШЙ επ. της τ ίγρης ; σαν της τίγρης. 
ХШрЙца, -Ы θ. η τίγρη (το  θηλυκό). 
ТШРОВЫЙ επ. της τίγρης· -ая шкзтра δέρμα 

τ ίγρης . II τιγροειδής , fl εκφρ. - ГЛаз τ ιγ ρ ι-  
όφθαλμος, χαλαζίας ο σαπφειροειδής* -ое ОДе- 
Ало; - плед (π α λ.) κουβέρτα ριγωτή, 

тш р о л о в , -а α. θηρευτής τίγρηων.
*ТИК’, -а (-у) α. ύφασμα χοντρό ριγωτό, ρα

βδωτό.
*ТИК® -а α. σύσπαση των μυών ( προσώπου, λαι

μού, χεριώ ν).
*ТИК®, -а α. τ ικ  (δέντρο ·&ων Ιν δ ιώ ν ), 
ΤΗΚ^επιφ. τ ικ  (απομίμηση ήχο υ ), 
тиканье, -я ουδ. το ρυθμικό χτύπημα τ ικ . 
тикать ρ .δ . χτυπώ ρυθμικά τ ικ *  часы -ГОТ 

το ρολόι χτυπά τ ικ - τ ικ , τ ικ-τα κ.
тикать ρ .δ . (α π λ .) φεύγω, το σκάζω, 
τώκθΒΗή''επ. του ραβδωτού υφάσματος ή απο 

ραβδωτό ύφασμα,
ТЙКОВЫЙ* επ. απο ξύλο τικ· ~ое Д61)еВ0 βλ. 

ΤΗΚ·1
тик-так επιφ, τικ-τακ (ο  χτύπος του ρρλο- 

γιού ,
*ТЙЛЬбюри ουδ. άκλ. (παλ.)· αμάξι δίτροχο 

μόνιππο, τίλμπ ερι,
*ТШ1ЬДа, -Ы θ. κυματοειδής παύλα (περισπω

μένη) , 
тимиан, βλ. тш ьян.

*ТИМ0Л, -а α, άρωμα απο θυμάρι,
ТИМОЛОВЫЙ επ. απο ή με άρωμα θυμαριού·-06 

МЫЛО σαπούνι με άρωμα θυμαριού.
тимофеевка, ~И θ. ο φλέως ή το φλέον (σ ι-  

τοειδές  χόρτο),
♦тимпан, -а α, (α ρ χ τ .) το τύμπανο· το αέ

τωμα. 2 το τύμπανο (κρουστό μουσ. όργανο). 
*ТИМЬЙН, -а α. το θυμάρι, 
тина, ~Ы θ. μούχλα στάσιμων νερών, II μτφ, 

σαπίλα,διαφθορά, εξαχρείωση, βρωμιά,
тинистый επ ., βρ; -НИСТ, -а, -Ο γεμάτος 

μούχλα.
♦ тиНКТЗфа, ~Ы θ. το βάμμα· - Йода βάμμα 

ιωδίου.
*ТИОК0Л, -а α, 1 ελαστικό θειωμένο, 2 

φάρμακο αποχρεμπτικό,
♦тип, -а α, 1 τύπος, μοντέλο, υπόδειγμα· 

НОВЫЙ - καινούριος τύπος· -Ы пассажщ)ских 
самолётов τύποι επιβατικών αεροπλάνοαν· Пар
тия НОВОГО -а κόμμα νέου τύπου. II τα χαρα
κτηριστικά , τα εξωτερικά γνωρίσματα· чело
век ВОСТОЧНОГО -а άνθρωπος ανατοτολίτικων 
χαρακτηριστικών (ή  τύπ οι), 2 (φ ιλ γ , )  μορ(ρή 
υποδειγματική, τύπος, 3 άνθρωπος ιδιότυπος. 
С1ранныЁ - παράξενος τύπος ανθρώπου.
♦тшаж, -а κ. -а α. το σύνολο των τύπω ν- 

ΐρέκΤΟροΒ ο ι τύποι των τραχτέρ.
типаяный επ ,, βρ: -жен, -жна, -ЖНО τυπι

κός· -ые данные τα τυπικά σ το ιχεία  ή χαρα- 
κτηριστικά .

типец, -пца α. βλ. типчак.
ТИПИЗАЦИЯ, -И θ. τυποποίηση. II ταξινόμηση.

II (φ ιλ γ ..  Τέχνη) επιλογή κοινωνικών τύπων.
типизщование, -я ουδ. (φ ιλ γ , .  Τέχνη) τυ

ποποίηση (επιλογή κοινωνικήν τύπων),
тшизйфованный επ, απο μτχ, τυποποιημέ

νος· -ое предприятие τυποποιημένη επ ιχείρη
ση (ανήκουσα σε ταξινόμηση),

типизщ)овать, -руго, -руешь, παθ, μτχ, 
παρλθ, χρ. типизщзованный, βρ: -ван, -α, -ο 
ρ .δ .κ ,σ .  1 τυποποιώ· ταξινομώ· κατατάσσω. 2 
(φ ιλ γ .,  ϊέ χ ν η ) επιλέγω τους κοινωνικούς τύ
πους II -СЯ τυποποιούμαι.
типический επ. 1 τυπικός· - Образ τυπική 

μορφή (πρόσωπο) έργου· -ое обобщение явле
ний τυπική γενίκευση των φαινομένων. 2 βλ, 
ТШЙЧНЫЙ (1 , 2 σ η μ .).

типичность, -и θ, 1 τυπικότητα, ίδ ια  ι
διομορφία σε ένα σύνολο· - ЛИЦа η τυπικότη
τα του προσώπου, 2 το σύνηθες, 3 (φ ιλ γ ,. 
Τέχνη) τυπικότητα (απεικόνιση σε μια μορφή 
ή ένα φαινόμενο χαρακτηριστικά πολλών προ
σώπων ή φαινομένων).

ТИПИЧНЫЙ επ ., βρ: -чен, -чна, -чно. 1 τυ
π ικός, χαρακτηριστικός, ίδιος· - средневе- 
К0ВЫЙ город τυπική μεσαιωνική πόλη. 2 συ
νήθης, -σμένος, φυσικός· - СЛЗГЧаЙ συνηθι
σμένη περίπτωση· -ая ощйбка τυπικό λάθος.
3 (φ ιλ γ . ,  τέχνη)· τυπικός (ενωποιημένεςμορ
φές ή φαινόμενα σε μια μορφή ή ένα φαινό
μενα).

ТИПОВОЙ επ. 1 τυπικός, υποδειγματικός. 2
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τυποποιημένος, στανταρτ.
тшохраф, -а а. 1 τυπογράφος (εργάτης ή 

μηχανή). 2 είδος κάνθαρου που καταστρέφει 
τη φλούδα των κα>νοφόρων.
типохрафйчеокий επ. (π α λ.) βλ. типограф

ский.
*ТИП01рафия, -и θ. η τυπογραφία. 

ТИПОХрафСЖИЙ επ. τυπογραφικός* - рабочий 
ο τυπογράφος* -ая техника η τυπογραφική τέ 
χνη* -ая краска τυπογραφική μελάνη - щрйфт 
τα τυπογραφικά σ τοιχεία  (γράμματα), 
типохрафцик, -а α. τυπογράφος. 
*типолито1рафия, -и θ. τυπολιθογραφία. 

ХИПОЛИЮтрафСКИЙ εη. τυπολιθογραφικός. 
типологический επ. τυπολογικός, της τυπο

λογίας* -ие различия τυπολογικές διαφορές* 
-ие особенности τυπολογικές ιδιαιτερότητες.
♦типология, -и θ, τυπολογία, ταξινόμηση κοί- 

τά τύπους, κατά κοινά γνωρίσματα.
ТИЦ^, -а α. κόρυζα, λέπη, τσίφνα (αρρώ- 

στεια  της γλώσσας των κοτών). II εκφρ. - Η8 
ЯЗЫК δάγκασε τη γλώσσα (σ ο υ ), βούλωσ’, το (μη 
λες κουβέντες που δεν π ρέπ ει).
типчак, -а α. χόρτο σ ιτοειό ές  (τροφή ζώων). 

*ТЩ), -а α. σκοπευτήριο.
*Т1фаДа, -Ы θ. μακροσκελής λόγος ή φράση, 
♦тираж? -а α. 1 κλήρωση λαχείου. 2 σβήσι

μο του λαχείου. I! εκφρ. ВЫЙТИ В - βγαίνω 
στο περιθώριο (αχρηστεύομαι, παλιώνω, γερά- 
ζω).
ТЩ>аж? -а α. εκτύπωση φύλλων ο αριθμός 

αντιτύπων, η σειρά έκδοσης.
иф аяоф ование, -я  ουδ. καθορισμός έκδοσης 

αντιτύπων.
т1фажщ)0вать, -руго, -руешь p .δ .μ . καθορί

ζω τον αριθμό έκδοσης αντιτύπων. II -СЯ κα
θορίζομαι (γ ια  αριθμό αντιτύπων).
ИфаЯИЫЙ'' επ. της κλήρωσης* -ая таблица 

πίνακας κλήρωσης (λ α χ ε ίο υ ).
Τΐφβ3ίΗΗή*επ. του αριθμού αντιτύπων. 

*Τΐφ8Η, -а α ., -ка, -и θ. 1 τύραννος (κ υ 
βερνήτης στην αρχαία Ελλάδα). 2 δυνάστης. 3 
βασαν ιστής.
т1фанить, -НГО, -НИШЬ p .δ. τυραννώ, βασα

νίζω* κατοοίιέζω. II (π αλ.) χτυπώ, υποβάλλω 
σε βασανιστήρια.
тщ)аничесжий επ. 1 τυραννικός* -ая власть 

τυραννική εξουσία. 2 μτφ. δεσποτικός, αυ
ταρχικός, απολυταρχικός.

*Т1фанЙЯ, -и θ. 1 τυραννία (μορφή δ ιο ίκ η 
σης στην αρχαία Ελλάδα). 2 δεσποτισμός, αυ- 
ταρχισμός, καταδυνάστευση.

Т1фан(Жий επ. (π α λ.) δεσποτικός, τυραννι
κός* σκληρός.
пфанство, -а ουδ. βλ. тирания, 
ифанствовать, -ствуто, -ствуешь p.δ. τυ-

ραννώ, βασανίζω, καταπιέζω.
♦τΐφέ ουδ. άκλ. (γραμμ.) η παύλα ( - ) .
*тирс, -а α. ο θύρσος, 
тис, -а α. η τάξος, ήμερο έλατο, 
тискальный επ. αποτυπωτικός* εκτυπωτικός. 
тйокать ρ .δ .μ . 1 πιέζω, θλίβω, σφίγγω,πα

τώ, ζουπίζω* στριμώχνω. 2 (τυπ ογρ.) πιέζω.
3 τυπώνω. II -СЯ 1 πιέζομαι, θλίβομαι, σφίγ
γομαι. 2 συνωθούμαι, στριμώχνομαι.

ТИОКЙ, -0Β πλθ. 1 συνδήκτορας, μέγγενη. 2 
μτφ, λαβίδα* ВЗЯТЬ В зажать В - (σ τρα τ.) 
πιάνω στη λαβίδα. 3 μτφ. ισχυρός π εριορι
σμός* - цензП>Ы η·μέγγενη της λογοκρισίας.
II καταπίεση* βάσανα* κακουχίες.

тисковый επ. της μέγγενης* - ВИНТ ο κο
χλίας της μέγγενης.

тиснение, -я ουδ. 1 αποτύπωση (μ ε  συμπίε
σ η ). 2 (π αλ.) έκδοση, τύπωμα βιβλ ίου . II εκ
τύπωση.

тиснёный επ. σταμπάτος, πατητός, εμπριμέ, 
тиснильный επ. π ιεστικός* τυπωτικός, 
тиснить, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ . 

тиснённый, βρ; -Нём, -нена, -нено p .δ. μ. 
τυπώνω στο πιεστήριο.

тиснуть ρ .σ . βλ. тискать, 
тисовый επ. της τάξου* απο τάξο. II ουσ. 

πλθ. -ые τα ταξοειδή.
тисочный επ. της μέγγενης, 
тисс βλ. ТИС. ,
ТИССОВЫЙ βλ. тисовый.

*ТИТан, -а α. ί ο  Τιτάνας, 2 μτφ. υπερφυ
σικό ον ή δύναμη, γίγας, 3 τ ιτάν ιο (μέταλλο),
4 αντικείμενα  υπερμεγέθη, 

титанистый επ. τιτανιούχος.
*ТИТанЙТ, -а α, τ ιτανίτης (ο ρ υκτό ), 
титанический επ. τ ιτα ν ικό ς , τιτάνιος* -ие 

усилия τ ιτά νιες  προσπάθειες* -ая сила τ ι 
τάνια δύναμη* -ая борьба τιτάνιος αγώνας,’ 

титловы й επ. του τ ιτα νίου , 
титла βλ, ТЙТЛО,
ТЙТЛО, -̂ а ουδ. 1 τ ίτλο ς , επικεφαλίδα, ε

πιγραφή. 2 βλ. титул,
титовка, -и θ. π οικιλλ ία  μηλιάς καθώς και 

ο καρπός της.
*ТИЗр, -а α. 1 τ ίτλο ς , επιγραφή, επίγραμ

μα. 2 (χ η μ .)  τίτλος. 3 το πάχος της μετα
ξωτής κλωστής.

титрование, -я ουδ. (χ η μ .)  καθορισμός του 
τίτλου .

ТИЦ)0ванныЙ επ. сто μτχ. που έχε ι τίτλο, 
тизровать, - ρ ^ , -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. тиарованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ . 
(χ η μ .)  καθορίζω τον τ ίτλο . II -СЯ (χ η μ .)  
καθορίζομαι (γ ια  τ ίτ λ ο ).
*тйтул, -а α. 1 τίτλος (τ ιμ η τ ική  προσηγο- 

ρία . 2 επιγραφή βιβλ ίου , 3 (ο ικ ο ν . )  τίτλος.
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4 (ν ο μ .)  τίτλοζ* - собственности τίτλος 
κυριότητας,

ТИЗулоВ&НИе, -я  ουδ. τιτλοφόρηση.
TZiyJIOBStHHIltt επ. ото μτχ. τιτλοφορημένος.
тизуловать, ~лую, -луешь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. титулованный, βρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ .
1 ονομάζω κάποιον με τον τ ίτλο  του. 2 τ ι 
τλοφορώ, ονομάζω· ΟΗ -лует сейя революцио
нером αυτός τιτλοφορεί τον εαυτό του επα
ναστάτη. II “ СЯ τιτλοφορούμαι, ονομάζομαι.
титульный επ. του τίτλου της επιγραφής* - 

ЛИОТ το φύλλο του τίτλου βίβλίου. II εκφρ. 
“Ые списки κατάλογος κτιρίων γενικής επι
σκευής.
титулярный επ; - СОВетник σύμβουλος ένα

της τάξης στην προεπαναστατική Ρωσία.
Тиув κ . ТИВун, -а α. ονομασία διαφόρίΛ-· δη

μοσίων υπαλλήλων στη Ρωσία τον 10 - 17 α ι. 
♦тиф, -а, προθτ. В -е κ. В -у α. о τύφος, 
♦тифлопедагогика, -и θ. η παιδαγωγική για 

τους τυφλούς.
тифозный επ. του τύφου· - МИкроб μικρόβιο 

του τύφου. II ουσ. ο άρρωστος απο τύφο.
ТЙХИЙ επ ., βρ: тих, -а, -о; тише, тишай

ший. 1 σιγανός, - λός, σιγηλός· -ая песня 
σιγανό τραγούδι· - ветерок σιγανό αεράκι 
(αύρα)· - стук σιγανό χτύπημα· - ГОЛОС σ ι
γανή φωνή, 2 ήσυχος, αθόρυβος, ήρεμος* -ая 
НОЧЬ ήσυχη νύχτα* -ая река ήσυχο ποτάμι. 3 
μτφ. φρόνιμος· - человёк ήσυχος άνθρωηος. 4 
σιωπηρός, αμίλητος. 5 γαλήνιος, -μένος· 
море было -ое η θάλασσα ήταν γαληνεμένη. 6 
αργός, βραδύς· - ХОД αργό βάδισμα, βραδυ- 
πορεία. II εκφρ. -ое помешательство ελαφρό 
σκαρτάρισμα, ελαφρά φρενοβλάβεια·, - час ώρα 
ανάπαυσης (στα νοσοκομεία, παιδικούς σταθ
μούς)· η μετά το γεύμα ανάπαυση.
тихнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. -тих,-ла, 

-ЛО p .δ. ησυχάζω, γαληνεύω, καλμάρω, κατα
λαγιάζω, ηρεμώ.

ТЙХО 1 επίρ. σιγανά, ήσυχα, ήρεμα κλπ. επ.
2 ως κατηγ. ε ίν α ι, γ ίνετα ι ησυχία, ηρεμία^ 
γαλήνη* стало -, выступающий продолжал,... 
έγ ινε  ησυχία, ο ομιλητής σ υ ν έ χ ισ ε . . . .  '  на 
душе - ψυχικά (εσω τερικά) έχω γαλήνη* ве
тер перестал, стало - о άνεμος σταμάτησε, έ
γ ινε  ησυχία.
тиховейный επ. (γ ια  άνεμο) που π νέει ελα

φρά.
ТИХОВОДНЫЙ επ. (« α λ . ) ήσυχος (γ ια  ποτάμι, 

ρεύμα ).
тиховодье, -Я ουδ. ήσυχα νερά (μη ορμητικά).
ТИХОМОЛКОМ επίρ. 1 αμίλητα. 2 βλ. ВТИХО

МОЛКУ.
ТИХОНЬКО επίρ. 1 βλ, тихо (1 σ η μ .), 2 βλ, 

втихомолку.

ТИХОНЯ, -и, γεν, πλθ. -ей α ,κ .θ . άντρας 
(φ ιλ )ήσυχος , γυναίκα (φ ιλ )ήσυχη .
тихоокеанский επ. του·ειρην ικού ωκεανού, 
тихоструйный επ. (π αλ.) που ρέει (κυλά) 

ήσυχα.
TlDCOCTb, -и θ. (π αλ.) ησυχία , ηρεμία, γα

λήνη* νηνεμία,
тихоход, -а α. βραδυπόρος, βραδυβάτης, αρ- 

γοπόδης. II (γ ια  μεταφ. μέσο) αργοκίνητος, 
βραδυκίνητος,
тихоходный επ ,, βρ: -ден, -дна, -дно (γ ια  

μεταφ, μέσο)· αργοκίνητος, βραδυκίνητος, 
αργοσάλευτος.
тихохонько επίρ. (απ λ.) βλ. ТИХОНЬКО, 
тишайший υπερθ. β. του επ. ТЙХИЙ. 
тишать ρ ,δ , (απ λ,) ησυχάζω, γίνομαι πιο 

ήσυχος· εξασθενιζω,
тише 1 συγκρ, β, του επ, ТЙХИЙ και του 

επιρ. ТЙХО.
тишина, -Ы θ. ησυχία, ηρεμία , γαλήνη* σ ι

γαλιά* κάλμα* σιγή· НОЧНаЯ - νυχτερινή η
συχία* м^твая - νεκρική σιγή* соблюдать -у 
τηρώ (κάνω) ησυχία. || μτφ, ψυχική γαλήνη, 

ТИШКОМ επίρ, (απ λ,) ήσυχα, σιγανά, αθό
ρυβα. II βλ. втихомолку.
тишь, -и, προθτ. О ТИШИ, в тиши Θ, βλ, ти

шина. II (γ ια  καιρό) ήσυχος (χωρίς άνεμο). || 
εκφρ. В -Й α) σε ησυχία, σε ήσυχη ώρα ή και
ρό. β) σε ήσυχο (αφανές) μ*ρος.

- п с а  κ . -ΤΚΟ μόριο (απ λ.) χρησιμοποιείται 
αντί του - к а  στην προστακ. ή όταν σημαι- 
παρότρυνση.
тканевый επ. 1 του υφάσματος* απο ύφασμα.

2 ( β ιο λ . ) του ιστού,
тканый επ, υφαντός* -ая CKaTe^JTb υφαντό 

τραπεζομάντηλο.
TK&Ib, -И θ. 1 ύφασμα· ιστός* ше1)стяная - 

μάλλινο ύφασμα* ШёЛКОВаЯ - μεταξωτό ύφασμα·
- Пенелопы ο ιστός της Πηνελόπης. 2 (βιολ .) 
ιστός· соединительная συνδετικός ιστός· 
мышечная - το μυείλημα'· нервная - το νευ
ρείλημα. 3 ι̂τφ. πλοκή, υφή* словёсная - 
произведения η λογοτεχνική υφή του έργου.
тканьё, -я ουδ. 1 η ύφανση* - скате1)тёй 

ύφανση τραπεζομάντηλων. 2 το ύφασμα, 
тканёвый επ. βλ. тканый, 
ткать, тку, ткёшь, παρλθ. χρ. ткал, -ла, 

-ЛО, παθ. μτχ, παρλθ. χρ. ТКанныЙ, βρ:ΤΚ3Η, 
ткана, ткано; επιρ. μτχ. δεν έχει· ρ ,σ , 1 υ
φαίνω* ~ сукна υφαίνω τσόχα* - Κ Ο Ε ^  υφαί
νω τάπητα. 2 κεντώ στον αργαλειό. II πλέκω* 
najhc ткёт паутину η αράχνη πλέκει τον ιστό.
II -СЯ υφαίνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

ТкаЩСИЙ επ. υφαντικός* - СТанок ο αργα
λειός . II υφαντουργικός* -ое цроизводство η 
υφαντουργική παραγωγή.
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1каЦК0-пряД11ЛЫШЙ επ. κλωστοϋφαντουργικός, 
κλωστ οϋ φαν τ I κός.

ткач, -а α ., -чйха, -и θ. υφαντής, -τρα, 
υφαντουργός.

ткачество, -а ουδ. ύφανση χονδροειδών υ
φασμάτων .

ткемали ουδ. άκλ. βλ. алыча, 
ткнуть, ткну, ткнёшь ρ .σ . 1 βλ. тыкать’, ζ 

χώνω, βάζω, τοποθετώ κάποιον κάπου (γ ια  να 
απαλλαγώ, να τον ξεφορτωθώ). II εκφρ. - НОСОМ 
βάζω μπροστά στα μάτι,α κάποιου (γ ια  να (χντι- 
ληφθε'ι, να δ ε ι , να π ροσ έξει). II -СЯ 1 βλ. 
тыкаться ( 1 , 2, 5 σημ.). 2 κάθομαι, ξαπλώ
νω όπως-όποος. II χώνομαι κάπου, βολεύομαι, 

-τκο βλ. -тка.
тлен, -а α .1 (γραπ. λόγος) σήψη, σάπισμα.

2 σαπίλα, σαπρϊ,α. 3 μτφ. πράγμα τιποτένιο* 
душа нужна, а деньги - - η ψυχή έχε ι αξία, 
όχι τα χρήματα.

тление, -я ουδ. σήψη, σάπισμα, 
тленность, -и θ. σαπρότητα. 
тленный επ ., βρ: тленен, тленна, тленно; 

σάπιος, σαπισμένος· σαπρός.
тлетворность, -и θ. ιδιότητα φθοροποιός, 

αποσυνθετική. || βλαβερότητα.
тлетворный επ ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 

φθοροποιός, καταστροφικός, ολέθριος. 2 μτφ. 
βλαβερός, επιβλαβής, επιζήμιος.

тлеть, тлею, тлеешь p .δ. 1 σαπίζω, σήπο
μαι· αποσυντίθεμαι, χαλνώ. 2 φθίνω, σώνομαι, 
σιγοκαίομαι· фитЙЛЬ -ет το φυτίλι σιγοκαι- 
εται· углы -ГОТ τα κάρβουνα σ ιγοκα ίοντα ι. II 
μτφ, εξασθενώ, φθίνω, σβήνω. II -ся φθίνω, 
σώνομαι, σιγοκαίομαι.

тл и ться , ТЛИТСЯ p .δ. (παλ.)· βλ. тлеть  (2 
σ η μ .) .

ТЛЯ, -и θ. 1 ψείρα τα;ν φυτών. 2 (απλ.) άν
θρωπος τιπ οτένιος.

ТМИН, -а α. 1 το κύμινο (χ ό ρ τ ο ). 2 (αθρα) 
οι κυμινόσποροι.

тминный επ. του κύμινου, cnto κύμινο. 
ТМИТЬ, тмит p .δ .μ. (π α λ.) σκοτεινιάζω, κά

νω σκοτεινό . || -СЯ σκοτεινιάζω, γίνομαι 
σκοτεινός.

το’ σύνδ. πότε, μια· ΤΟ на право, ТО нале
во πότε προς τα δεξιά , πότε προς τα αριστε
ρά· ΤΟ тут, ΤΟ там μια εδώ, μια εκεί*  она 
ΤΟ плакала το смеялась αυτή πότε έκλαιγε, 
πότε γελούσε. || με τα μόρια не, ЙЛИ ση
μα ίνει κάτι αμφίβολο, ακαθόριστο· σαν· не ΤΟ 
снег, не то доадь σαν χ ιό ν ι ,  σαν βροχή. II 
εκφρ. а ΤΟ βλ. а? а ТО нет βλ. нет- не то- 
αλλιώς, διαφορετικά, σε αντίθετη περίπτωση· 
(да) И ТО και μόνο, κ ι ακόμα, και επι πλέ
ο ν  ВИНО подавали за ужином, и το по рюмоч
ке κρασί προσέφερναν μετά το δείπνο, όμως

μόμο ένα ποτηράκι.
ΤΟ* βλ. ТОТ.
ΤΟ®(μόριο επιτακ. στην αρχή της κύριας 

πρότασης)· τότε* еСЛИ Τ8Κ, ΤΟ Я Не согласен 
άν ε ίνα ι έτσ ι, τότε εγώ δε συμφωνώ.

-ΤΟ μόριο. 1 (χρησ ιμοπ οιείτα ι για υπο
γράμμιση της λ. στην πρόταση)· ακρ ιβώς · 3Τ0- 
ΓΟ-ΤΟ И хотел αυτό ακριβώς και ήθελα. 2 (α
όριστο μόριο που μπαίνει μετά απο τ ις  
αόριστες αντωνυμίες και επιρρήματα)· ΚΤΟ-ΤΟ 
κάποιος· что-то κάτι ( τ ι )·  КОГДа-ТО κάπο
τε· где-то κάπου. 3 (σημα ίνει κάτι αόριστο, 
που αντικατασταίνει το συγκεκριμένο)· ког
да? - когда-то πότε; - κάποτε· какоЙ? - ка- 
кой-то ποιός; - κάποιος* (το  ίδ ιο  και με 
άλλες αόριστες αντωνυμίες).

τό б и ш ь  σύνδ. επεξηγηματικός· (απ λ.) δη
λαδή.

товар, -а α. ι το εμπόριο· производство 
-ΟΒ παραγωγή εμπορευμάτων* Х0ДКИЙ - περιζή
τητο εμπόρευμα· -Ы широкого П01реСЗлёня ε
μπορεύματα πλατιάς κατανάλωσης* ЛежалыЙ - 
παλιό εμπόρευμα* колониальные -Ы αποικιακά 
εμπορεύματα. 2 δέρμα κατεργασμένο.

товарищ, -а α. 1 σύντροφος· фронтовоЙ 
συμπολεμιστής· - ПО оружшо συστρατιώτης ή 
συμμαχητής* школьные -И οι μαθητές του ί 
διου σχολείου* попутный - συνοδοιπόρος* 
детства παιδικός φίλoς*<ίBЗЯτь кого себе в
- προσεταιρίζομαι κάποιον. 2 μέλος της αυ
τής οργάνωσης ή κόμματος* εταίρος* все -И 
здесь? - одного -а нет όλοι οι σύντροφοι 
ε ίνα ι παρόντες; - ένας σύντροφος λ ε ίπ ε ι. 3 
προσηγορία μεταξύ σοβιετικών πολιτών μετε- 
παναστατικά, αντί του κύριος· -, скажите, 
пожалуйста, как попасть на площадь „Свобо
ды"? σύντροφε, πέστε μου, σας παρακαλώ, πως 
να πάω για την πλατεία „Ελευθερίας"; || συ
νάδελφος* - πο работе, по службе συνάδελ
φος (απο τη δουλειά ή υπηρεσία). 4 (παλ.) 
αντικαταστάτης*' - црокурора ο αντεισαγγε
λέας* - MHHHCipa ο υφυπουργός* - председа
теля ο αντιπρόεδρος. II εκφρ. - πο несчастьго 
ο ομοιοπαθής.

товврищеский επ. συντροφικός* φιλικός* 
привет συντροφικός χαιρετισμός* -ие отноше
ния συντροφικές σχέσεις· -ая среда φ ιλικό 
περιβάλλον -ая вс1рёча по футболу φιλική 
ποδοσφαιρική συνάντηση, II εκφρ. - суд συ
ντροφικό δικαστήριο (μη κρ α τ ικό ).

товарищество, -а ουδ. 1 συντροφικότητα* 
законы -а κανόνες συντροφικότητας. 2 (παλ.) 
ετα ιρία , όμιλος* παρέα, κομπανία, συντροφιά.
II κολλεχτίβα. 3 συνεργατική* σύλλογος· αδελ
φότητα.

товарка, -и θ. (απ λ.) η συντρόφισσα. .
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ТОВ^НОСТЬ, -и Θ. ικανότητα παραγωγής ε
μπορευμάτων .

товарный επ. εμπορικός· εμπορευτικός, ε- 
μπορευματικός* -ое обращение η κυκλοφορία ε
μπορευμάτων - склад αποθήκη εμπορευμάτων.
II φορτηγός· - ПОезЛ φορτηγό τρένο* - вагон 
εμπορικό βαγόνι. II εκφρ. -ое производство 
εμπορική παραγωγή.

товаровед, -а α. εμπορευματολόγος.
ΤΟΒεφΟΒедение, -я ουδ. εμπορευματολογία, 

εμπορευματογνωσια,
Товефовёдчеокий επ. εμπορικός, που έχει 

γνώσεις εμπορικές· -ые каДры εμπορικά στε
λέχη.

ТОВбфООбмён, -а α. ανταλλαγή εμπορευμάτων 
(π ροϊόντω ν).

товарооборот, -а α. κυκλοφορία εμπορευμά
των.

товбфо-пасоажцрный επ. φορτοεπιβατικός* - 
поезд φορτοεπιβατικό τρένο.

товароцроводйщий επ. της εμπορευματικής 
κ ίνησ ης .

товароцроизводйтель, -я α. ο παραγωγός ε
μπορευμάτων· мелкий - ο β ιοτέχνης.

ΤΟΒ0 βλ. того.
*Т0га, -и θ. о τήβεννος των Ρωμαία>ν. II εκφρ. 

рядиться в -у μεγαλοσχημονώ· рЯДЙТЬСЯ В -у 
героя κάνω τον ήρωα· - В -у блаГОроДСТВа 
προσποιούμαι τον ευγενή (ευγεν ική ς  καταγω
γής) .

тогда επ’ιρ. 1 τότε, εκε ίνο  τον καιρό·
Я был МОЛОД τότε ήμουν νέος· - Ш  ДШШ В 
Москве τότε ζοϋσαμε στη Μόσχα. 2 σε τέτοια 
περ'ιπτοχτη· устал? - ОТДОХНИ κοράστηκες; 
τότε ξεκουράσου· - ПОСМОТрим τότε θα δούμε.
II σϋνδ. υποτακτικός· τότε· когда прочитаго 
кншу, - скажу моё мнение о ней όταν δια 
βάσω το βιβλϊ,ο, τότε θα πώ τη γνώμη μου γ ι ’ 
αυτό. II εκφρ. - как α) ενώ, αντίθετα. β) 
ενώ, αν κα ι, μολονότι.

тогдашний, - яя , -ее επ. τοτινός , ο τότε. 
того κ. ΤΟΒ0 μόριο. 1 Χρησιμοποιείται για 

συμπλήροχτη του κενού του ομιλητή, ώσπου να 
βρει την κατάλληλη λέζη: ε ε ε ε ε ε . . .  2 ,  (ως 
κατηγ. με αρνητ. μόριο) δεν ε ίνα ι εκείνος 
που πρέπει, ε ίνα ι κακός, άσχημος. II δεν ε ί 
ναι καλά ή ευνοϊκά.

τό есть (ως αρκτικόλεξο: Τ. е .) .  1 (σύνό. 
επεξηγηματικός)· δηλαδή, δηλονότι, ή το ι. II 
για να είμα ι πιο ακριβής, κατ’ ακρ ιβολογ'ια.
2 (εκφράζει απορία, αμφιβολία)· - как 3ΤΟ ТЫ 
не видел? λοιπόν, ποος δεν το είδες  αυτό; 3 
(μόριο  επ ιτακτικό)·  λ ο ιπ ό ν  να· απλούστατα. 

ТОЖ σύνδ, ή , ε 'ιτε , μ ’ άλλα λόγια, 
тохяёсхвенность κ. тожественнооть, -и θ. 

ταυτότητα, το ταυτόσημο, πανομοιότητα· - ВЫ

ВОДОВ ταυτότητα (πλήρης σύμπτωση) των συ
μπερασμάτων - явлений πανομοιότητα των 
φαινομένων.

тождественный κ. тожественный επ. ταυτό
σημος, ίδ ιο ς , πανόμοιος· απσράλλαχτος, 

тождество κ. тожество, -а ουδ. βλ. тожнёс- 
ТВеННОСГЬ. II συνταύτιση.

тоже επιρ. κ. μόριο* επίσης· ωσαύτως· го 
Ιδ ιο , ομοίως, παρόμοια* И Я - завзра уез
жаю κ ι εγώ επίσης αύριο αναχοορώ. II (με αρνη
τική  απόχρωση)· - умНИК НашёЛСЯ! μας βρέ
θηκε κ ι ένας εξυπνάκιας! 

тожественность βλ. тождёственность. 
тожёотвенный επ. βρ: -вен, -венна, -венно 

βλ. товдёственный. 
тожество, -а ουδ. βλ. тождество.
ΤΟκΙ -а α. 1 (γραπ. λόγος) ροή· ρεύμα· - 

реки ο ρους του ποταμού· - воздуха ρεύμα 
αέρα. 2 ρεύμα ηλεκτρικό· - ВЫСОКОГО напрй- 
жёнИЯ ρεύμα υψηλής τάσης· - ВЫСОКОЙ часто
ты ρεύμα υψηλής συχνότητας· СЙла -а η ισχύς 
του ρεύματος. II μτφ. νευρί,ασμα.

ΤΟΚ® -а α. 1 βλ. токование. 2 εισροή, συ
νάθροιση πτηνών για βάτευμα.

τοκ^ -а, προθτ. ο токе, на току, πλθ. то
ка κ. ТОКИ, -0Β α. αλώνι.

*Τ0Κ ,̂ -а α. (π αλ.) ψηλό γυνα ικείο  καπέλο 
χωρίς γύρο.

токай, -я α. είδος κρα(^ιού. 
токайское, -ого ουδ. βλ. токай, 
токергаиать p .δ, εργάζομαι (ε ίμ α ι )  τορνα

δόρος .
токарный επ. του τόρνου* - СТаНОК ο τόρ

νος* -ое дёло η τορνευτική τέχνη* -ая мас
терская βλ. токарня.

токарня, -и, γεν. πλθ. -рен, δοτ. -рням, 
0.· τορνευτήριο.

токарь, -я, πλθ. токаря κ. токари α. τορ
νευτής, τορναδόρος.

τόΚΜΟ επίρ. κ. μόριο* (παλ. κ. απλ.) μό
νο, μονάχα· αποκλειστικά.

токование, -я ουδ. τ ιτ ίβ ισ μα  των πουλιών 
για βάτευμα.

токовать, -кует ρ ,δ . τ ιτ ιβ ίζ ω  (κάλεσματηυ 
αρσενικού προς το θηλυκό).

ToKOBiDqe, -a ουδ. βλ. τοκ*(2 σ η μ .). 
токоприёмник, -а α. ρευματολήπτης, 
токосъёмник, -а α. βλ. токоприёмник. 

*ТОКСШЙЯ, -и θ. τοξαιμία , τοξ ινα ιμ ία , 
токсиколог, -а α. τοξικολόγος. 
токсикологйчесжий επ. τοξικολογικός. 

♦токсикология, -и θ. τοξικολογία .
*ТОКСЙН, -а α. η τοξίνη , 
токойческий επ. τοξικός.
ТОКСИЧНОСТЬ, -и θ. τοξικότητα.
ТОКСИЧНЫЙ επ ., βρ: -чен, -чна, -чно τοξι-
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κός, δηλητηριώδης.
ТОЛ, - а  а. τροτΰλη, τρινιτροτολουόλη, 
т о л е в ы й  επ. του πισσόχαρτου· απο πισσό

χαρτο· - а я  1 ф ы ш а  στέγη με πισσόχαρτο.
т о л и к а ,  -и θ, (παλ.) τμήμα (μέρος) του 

όλου· - д е н е г  ένα μέρος των χρημάτων. || 
εκφρ. м а л у ю  ( н е б о л ы ц ^ )  - у  λίγο, ελάχιστο, 
έστω και ένα μικρό μέρος.

т о л к ’, - а  ( - у )  α. 1 (παλ.) εξήγηση, ερμη
νεία. II γνώμη, κρίση. 2 πλθ, -Ы φήμες, δια
δόσεις· κρίσεις και επικρίσεις· κουβέντες, 
λόγια. 3 νόημα, σημασία, ουσία. 4 όφελος, 
ωφέλεια, κέρδος· συμφέρο. 5 (θρησκ.) σχί
σμα, αίρεση· δοξασία. || εκφρ. без - у  χωρίς 
κανένα νόημα· άσκοπα, στα χαμένα· С -Ом με 
νόημα· ЧИТать С -ОМ διαβάζω με νόημα· знать 
(понимать) - γνωρίζω καλά, είμαι γνώστης ή 
κάτοχος· καταλαβαίνω απο: ДОбЙТЬСЯ - у  παίρ
νω σαφή εξήγηση* ВЗЯТЬ В - καταλαβαίνω, ξε
καθαρίζω, ξεδιαλύνω· Сбить с - у  συγχύζω φέ
ρω σε αμηχανία· СбЙТЬСЯ с - у  συγχύζομαι.

ТОЛК* οος κατηγ. σπρώχνω, ωθώ· - В ДВеръ 
σπρώχνω την πόρτα.

т о л к а н и е ,  -я ουδ. σπρώξιμο, ώθηση. II ανώ- 
θηση.

т о л к а н у т ь  (0Я ) ,  ρ.σ. (απλ.) βλ. толкнуть(ся). 
т о л к а т е л ь ,  -я α. ι  ωστήριο· -  клапана ω- 

στήριο της βαλβίδας. 2 αθλητής σφαιροβολίας.
толкать ρ.δ.μ. 1 σπρώχνω, ωθώ. - Локтем 

соседа σπρώχνω με τον αγκώνα τον διπλανό 
μου· - тачку σπρώχνω το καροτσάκι· ЧТО ТЫ 
меня -аеШЬ? τι με σπρώχνεις; 2 μτφ. παρα
κινώ, παροτρύνω· παρορμώ· - на преступление 
σπρώχνω στο έγκλημα, 3 ι̂τφ. προωθώ· - ка- 
кое-н. дело προωθώ μια υπόθεση. 4 (αθλτ.) 
ανωθώ. II (αθλτ.) ρίχνω (τη σφαί,ρα) . II εκφρ.
- В пропасть σπρώχνω στο γκρεμό (στην κατα
στροφή). II -СЯ 1 βλ. ενεργ. φ. ( 1  σημ.)·ΤΗ 
не -аешься μη σπρώχνεις, || αλληλοσπρώχνο- 
μαι. 2 στριμώχνομαι, συνωθούμαι· συνωστίζο
μαι. II φέρομαι, πηγαίνω εδώ και κει (συνή
θως άσκοπα), 3 συγκρούομαι, χτυπώ, -ιέμαι,
II σπρώχνω για να μπω μέσα. 4 απωθούμαι. 5 
σπρώχνομαι, ωθούμαι, σκουντιέμαι.

толкач’ -а α. 1 ωστήρας· ωστήριο. II ωθη- 
τική σιδηροδρομική ατμομηχανή. 2 σκάφος ω- 
θητικό. 3 εργάτης προωθητής. || προωθητής υ
πόθεσης.

т о л к а ч * ,  - а  α. βλ. пест, 
т о л 1 : н у т ь ( СЯ) ρ.σ, βλ. толкать(ся).
т о л к о в а н и е ,  -я ουδ, 1 ερμηνεία, εξήγηση·

- з а к о н о в  ερμηνεία των νόμων - СН0В εξή
γηση των ονείρων, II βλ. з р а к т о в к а ,  2  επεξή
γηση (κε ιμένου ). 3 (παλ.) λόγια, κουβέντες, 
κρίσεις και επικρίσεις,

т о л к о в а т е л ь ,  -Яа,, - к и ц а ,  -Ы θ, ερμηνευ

τής, -τρια, εξηγητής· - СНОВ ονειροκρίτης,
II σχολιαστής.
толковать, -κ:̂ , -куешь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. толкованный, βρ: -ван, -а, -ο ρ,δ 1 μ. 
ερμηνεύω, εξηγώ· - Сны εξηγώ τα όνειρα· 
значение слова ερμηνεύω τη σημασία της λέ
ξης, 2 αμ. συνομιλώ, κουβεντιάζω, συζητώ, II 
3° πρόσ. πλθ. -уют λένε, λέγουν, λέγεται, δι
αδίδεται, φημολογείται. 4 εκθέτω, εξιστορώ, 
μιλώ, λέγω, II εκφρ, ЧТО И - πολύ σωστά, δε 
χωράει καμιά συζήτηση, ούτε κουβέντα. 11 -0Я
1 ερμηνεύομαι, εξηγούμαι. 2 εκτίθεμαι, διη
γούμαι, εξιστορούμαι.

ТОЛКОВО επιρ. κατανοητά κλπ. επ. 
толковый επ,, βρ: -ков, -а, -о, ι νοήμο- 

νας, έξυπνος, ευφυής, II γνωστικός, λογικός.
2 σαφής, κατανοητός, αντιληπτός. 3 ερμηνευ
τικός, εξηγηματικός· - СЛО варь ερμηνευτικό 
λεξικό.

ТОЛКОМ επίρ. κατανοητά. II καλά, όπως πρέ
πει (τα ιριάζει, χρειάζεται).

ТОЛКОТНЯ, -Й θ. συνωστισμός, 
толкущий επ; - рынок παζάρι (κυρ'ιοος μετα

χειρισμένων πραγμάτων). II ουσ, (παλ.) πα
ζάρι,
толкуна, -и θ, παζάρι (κυρίως μεταχειρι

σμένων πραγμάτων), || συνωστισμός, 
толмач, -а α. (παλ,) διερμηνέας, 
толмачить ρ ,δ , επαγγέλλομαι το διερμηνέα, 
толовый επ. απο τροτύλη. 
толока, -И θ. χέρσο χωράφι.
ТОЛОКНО, -а ουδ. αλεύρι απο βρώμη. 
ТОЛОКНЯООСа, -и θ, αρκτοστάφυλος (χαμόφυτο). 
ТОЛОКОННЫЙ επ. απο αλεύρι βρώμης. || εκφρ.

- лоб (δ ια λκ ,) βλάκας,
ТОЛОЧЬ, толку, толчёшь, толкут, παρλθ, χρ. 

толок, толкла, -ЛО, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 
толчённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ .δ .μ . κο
πανίζω, στουμπίζω, τρίβω. II -СЯ 1 κοπανί
ζομαι, στουμπίζομαι, τρίβομαι, 2 (γ ια  πλή
θος, κοπάδι) ανεβοκατεβαινω. II κινούμαι πέ- 
ρα-6ώθε. 3 συνωθούμαι, στριμώχνομαι, 4 
ριφέρομαι άσκοπα, στριφογυρίζω, χαζεύω, 
толпа, -Ы, πλθ, ТОЛПЫ θ, πλήθος· όχλος· - 

народа πλήθος λαού (πολυκοσμία, κοσμοπλημ
μύρα)· - ребятшек σμήνος παιδιών, παιδόκο- 
σμος, παιδοβόλι, -λόγι, μαρίδα, || μτφ, σω
ρεία· - мыслей πλήθος σκέψεων - картйн 
πλήθος εικόνων (παραστάσεων). II -0Й, -όΐο ως 
επίρ. μαζί, ομού. II οος επίρ, -ами κατα πλή
θη, κατά σμήνη, κατά μάζες. 2 μεγάλος αριθ
μός, μεγάλη ποσότητα, 3 ο απλός λαός, λα- 
οτζίκος,
толпиться, -ПЙТСЯ ρ.δ , 1 συγκεντρώνομαι, 

συναθροίζομαι, μαζεύομαι, συνάζομαι· συρρέω,
II περιβάλλομαι απο πλήθος αντικειμένων, ' II
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υπάρχω σε μεγάλη ποσότητα, πυκνότητα, 
толстенный επ. πολύ χοντρός, παχύς, 
толстеть, -его, -еешь p .δ. χοντραίνω, πα

χαίνω* соседка начала - η γειτόνισσα άρχισε 
να π αχαίνει.
толстить, -ТЙТ ρ .δ ,μ . φέρω (δείχνω , κάνω) 

χοντρό· пиджак СЛИШКОМ ппфокий и -тйт его 
το σακκάκι, ε ίνα ι πολύ πλατύ και τον φέρει 
χοντρό.

ТОЛСТОфЙХИЙ επ. κοιλαράς, πρησκοκοίλης. 
толстовец, -ВЦа α. οπαδός του τολστο'ίσμού. 
толстовка, -и θ. 1 η οπαδός του τολστο'ΐ- 

σμού. 2 φαρδύς επενδύτης (όποος του Τολστόι). 
ТОЛСТОВСКИЙ επ. τολστοϊκός, του Τολστόι. 
толстовство, -а ουδ. τολστο'ΐσμός, θρη- 

σκευτικο-ηθική διδασκαλία του Λ. Τολστόι.
толстовщина, -ы θ. βλ. толстовство, 
толстоголовый επ. μεγαλοκέφαλος· - чело

век ο κεφάλας.
толстозадый ε« . βρ: -зад, -а, -о χοντρό- 

κωλος.
толстокожесть, -и θ. παχυδερμία, 
толстокожий επ .,βρ : -кож, -а, -е. 1 παχύ

δερμος· -ие животные παχύδερμα· ζώα. 2 πα- 
χύφλοιος, χοντρόφλουδος, -φλούδικος, χο
ντρόπετσος · φλοιώδης , φλουδερός. 3 μτφ. βλά
κας , κουτός· αναίσθητος, αφιλότιμος.
толстокорый επ., βρ: -κόρ, -а, -ο βλ. тол

стокожий (2 σημ.).
толстомордый επ ., βρ: -морд, -а, -о που 

έχε ι χοντρή μούρη.
толстомясый επ. (απ λ.) παχύσαρκος, πολύ 

κρεατώδης (κρεατωμένος).
толстоногий επ ., βρ: -Η0Γ, -а, -ο χοντρο

πόδαρος .
толстопузый επ ., βρ; -1^3, -а, -ο προκο'ι-, 

λ ιο ς , πρησκοκοίλης, κοιλάτος· - купец κοιλαράς 
έμπορας· -ые лошади κοιλάτα άλογα·-ая жен
щина η κοιλαρού.
толсторожий επ ., βρ: -рож, -а, -е (απλ.) 

βλ. толстомордый. 
толсторылый επ ., βρ: -рыл, -а, -о πλα- 

τύρρυγχος.
толстостенный επ. με χοντρά τοιχώματ*·-не 

зрубы σωλήνες με χοντρά τοιχώματα.
толстосум, -а α. (απ λ.) παραλής, πλούσιος, 
толстота, -Ы θ. (π αλ.) βλ. толщина. 
Т0ЛС1̂ с̂а, -и θ. χοντρογυναίκα, χοντροβα- 

ρέλα, φώκια.
толст^а, -И θ. βλ, толстуха, 
толстый επ ., βρ: толст, толста, толсто; 

толще. 1 χοντρός· -ое дфбво χοντρό δέντρο· 
-ые стены χοντροί τοίχο ι·  - стакан χοντρό 
ποτήρι· -ые НИТКИ χοντρές κλωστές· -ые чул- 
кй  χοντρές γυνα ικείες κάλτσες. 2 παχύς, πα
χύσαρκος, σαρκώδης, κρεατώδης· - муЖЧЙна

χοντρός άντρας· -ые 1убЫ χοντρά χείλη. 3 
(γ ια  φωνή, ήχο) χοντρός, βαρύς, βαθύς. II 
εκφρ. - карман φούσκα οι τσέπες λεφτά, πα
ραλής· πάμπλουτος· -ая МОШНа βλ. προηγού
μενη έκφραση (-  карШН) · -ая кишка το παχύ 
έντερο· Π0Π6ϊ)βΚ себА толще (απλ.) μαμούθ, 
αρκούδάνθραπος (πάρα πολύ χοντρός).
толстяк, -а α. άνθρωίίος πολύ -((,οντρός, -κα- 

χύς· παχύσαρκος.
толуол, -а α. η τολονόλη, μεθυλοβενζένιο, 

φαινυλμεθάνιο.
толчёный επ. κοπανισμένος, στουμπισμένος, 

τριμμένος.
толчея, Й θ. 1 βλ. толкотня. || βλ. суета.

2 ο θόρυβος (βουητό) των κυμάτα>ν.
толчок, -чка α. 1 ςτπρώζιμο, ώθηση· χτύπημα, 

σκούντημα. II ο χτύπος της καρδιάς, καρδιο
χτύπι. II δόνηση, τράνταγμα, σείσιμο· - зе- 
МЛЙ η δόνηση της γης. 2 μτφ. παρακίνησή, 
προτροπή, παρόρμηση* κίνητρο. II τίναγμα, α
πώθηση. II αναπήδημα· ανατιναγμα. II εκφρ. В 
-Й (выгнать, прогнать) διώχνω με σπρωξιές.
ТОЛШа, -и θ. το πάχος, το,χόντρος* - зем

ной коры το πάχος του φλοιού της γης* 
атмосферы το πάχος της ατμόσφαιρας. || μτφ. 
οι πλατιές μάζες· - народная οι πλατιές λα
ϊκές μάζες, 
толще συγκρ. β. του επ. толстый, 
толщина, -Ы θ. το πάχος^το χόντρος· 

досок το πάχος των σαν ιδιών. II παχυσαρκία· 
человек непомерной -Ы άνθρωπος υπέρμετρα 
παχύς. ^
толщинка, -и θ, χοντρή εσωτερική επένδυση 

(για  να φαίνεται γεμάτος).
*Т0ЛЬ, -я α. το πισσόχαρτο.

ТОЛЬКО 1 επίρ. μόνο, μονάχα· όλο-όλο· у  
менА· - два рубля έχω μόνο δυο ρούβλια·
ОН может ЭТО делать μόνο αυτός μπορεί να το 
φτιάζει. 2 σύνδ. όμως, αλλά· Я согласен, - 
не сейчас είμαι σύμφωνος, όμως όχι τώρα. II 
μόλις, πριν λίγο, τώρα δα· - раздался зво
нок τώρα δα (μόλις) χτύπησε το κουδούνι.
3 μόριο· λίγο, λιγάκι· поделайте -! σκεφτή- 
τε λίγο! попробуй это сделать! δοκίμασε λ ί
γο να το κάνεις! II μόριο επιτακτικό· και· 
каких - книг он не читал και τι βιβλία αυ
τός δε διάβασε· где - ОН не бывал! και που 
αυτός δεν πήγε! ОТ куда - зто берётся? και 
απο που αυτό εδώ; II εκφρ. - И μόνο, μο
νάχα (κα ι τίποτε άλλο)· - И ВСего} и - αυ
τό όλο-κι όλο, αυτό «αι μόνο· - ЧТО τώρα 
μόλις, τώρα δα· - ЧТО не... α) σχεδόν όχι, 
μόνο που δ ε ν .. .  β) παρ’ ολίγο να μη, μό
νο που.
*Τ0Μ, -а, πλθ. -а α. ο τόμος· Пфвый - эн

циклопедии о πρώτος τόμος της εγκυκλοπαί-
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δει,ας. II β ιβ λ ίο . II μεγάλο, ογκώδες β ιβλ ίο , 
томан βλ. туман?
ТОМаСШЛак, -а α. κατάλειπα απο το βράσι

μο του μαντεμιού.
*ТОМаТ, -а α. 1 η ντομάτα* Сбор -ΟΒ το μά

ζεμα της ντομάτας. 2 πάστα ντομάτας.
томатный επ. της ντομάτας· με ντομάτα· 

соус σάλτσα ντομάτας· - СОК χυμός ντομάτας. 
Т0МИК, ~а α. τόμος μικρός.
ТОМНЛЬНЫЙ επ. της τήξης του μαντεμιού, 
томительность, -и θ. καταπόνηση, ταλαιπω

ρία , βάσανο.
томительный επ ., βρ: -лен, -льна, ~льно; 

βασανιστικός, καταπονητικός, ανυπόφορος·-ая 
жажда φοβερή διψα· -8Я жара ανυπόφορη ζέ
στη· ЧЗе ожидание μεγάλη ανυπομονησία.

томить, -МЛН), -МЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
томлённый, βρ: -лён, -лена, -лено p .δ .μ . 1 
καταπονώ, λιώνω, βασανίζω· - работой κατε- 
ζαντλώ στη δουλειά· - В тюрьмё λιώνω στη φυ
λακή · бессонница -иг η αϋπνΙα με κατατρύ- 
χ ε ι .  2 μαγειρεύω πνικτό (σ τον) ατμό (σε 
κλειστό δ ο χ ε ίο ). 3 λιώνω το μαντέμι. II δια
τηρώ σε κατάλληλες συνθήκες· - табак διατη
ρώ καλά τον καπνό. II -СЯ 1 καταπονούμαι, 
βασανίζομαι, λιώνω κλπ. ρ. ενεργ. φ. - В 
тюрьме λιώνω στη φυλακή, 2 μαγειρεύομαι σε 
κλειστό δοχείο (μ ε  τον ατμό). 3 διατηρούμαι 
σε κατάλληλες συνθήκες.
томление, -я ουδ. 1 βασάνισμα, καταπόνη

ση, παίδευμα· λιώσιμο* σακάτεμα. 2 μαγεί- 
ρευμα «ν ικτο ύ , βράιμο στον ατμό. 3 λιώσι
μο μαντεμιού. 4 διατήρηση σε κατάλληλες συν
θήκες .

томно επ'ιρ. κοπιαστικά, τυραγν ισμένα. 
томность, -И θ. καταπόνηση, αποκάμωμα. II 

κόπαχτη (ψ υχική , πνευματική).
томный επ ., βρ: -мен, -мна, -МНО. 1 κατα

πονημένος, καταβλημένος, αποκαμωμένος· εζα- 
σθενημ^νος. 2 (παλ. κ. απλ.) βλ. томитель
ный,
*ТОМПак, -а α, ορείχαλκος ερυθρός, 
томпаковый επ. του ερυθρού ορείχαλκου.

*ΤΟΗ, -а, πλθ. тона κ. тоны α. 1 (μουσ .κ . 
φυσ.) τόνος· ήχος· φθόγγος· низкий - χαμη
λός τόνος· -ие -а υψηλοί τόνο ι. 2 (μουσ.) το 
μεταξύ δυο φθόγγων κανονικό διάστημα. 3 βλ. 
тональность: мажорный - о τόνος ματζόρε· 
минорный - о τόνος μ ινόρε. 4 ο χαρακτήρας, 
η χροιά ήχου, φωνής· ЧИСТЫЙ - музыкального 
инсзрумёнта καθαρός ήχος μουσικού οργάνου
5 ο τόνος ομιλία ς, ύφος λόγου· повелитель
ный - προστακτικός τόνος. II στυλ λόγου 
έργου· полемический - πολεμικός τόνος, 
χαρακτήρας, τρόπος (συμπεριφοράς, ζωής κλπ.)
6 χρώμα, χρωματισμός· απόχρωση· свётлые -Ы

Οι φωτεινοί τονοι των χρωμάτων, τα φωτεινά 
χρώματα. II εκφρ. В - ομοιοχρωμία, ομοχρω- 
μία· В - (говорить сказать) με φυσικό τόνο 
(λέγω, μιλώ)· ПОД - στον Ιδ ιο  τόνο (στυλ, 
πνεύμα)· -0Μ ВЫШе (говорить, сказать) με α- 
νεβασμένο τον τόνο της φωνής (μιλώ , λέγω)· 
-0Μ ниже (говорить, сказать) με χαμηλό τόνο 
(μιλώ , λέγω)· задавать - (π αλ.) σοβαρεύο
μαι, παίρνω σοβαρό ύφος· περηφανεύομαι· за
дать (дать) - α) μουσ. δ'ινω τόνο, βάση (γ ια  
έναρξη τραγουδιού), β) δινω κατευθυνση, πο
ρεία ; дать - собранию δίνω τον τόνο στη συ
νέλευση. γ) δείχνω το παράδειγμα· ПОВЫСИТЬ
- υψώνω τον τόνο της φωνής· Сбавить (СНИ
ЗИТЬ, ПОНИЗИТЬ) - χαμηλώνω τον τόνο της 
φωνής· попасть в - λέγω ή πράττω κάτι πετυ
χημένα, βαρώ στο ψητό,
тональность, -и θ. 1 (μ ο υσ .) τονικότητα.

II τόνος φωνής. 2 ύφος, στυλ, 3 ο βασικός 
χρωματισμός.
тональный επ. τονικός , του τόνου, 
тоневой επ. της αλιείας· - участок μέρος 

α λ ιε ία ς .
*ТОНЗелЙТ, -а α. αμυγδαλίτιδα (κατάποσης).
*Т0НЗЙ>а, -Ы θ. τριχοκουρία, κούρεμα των 

καθολικών ιερωμένα>ν.
тонизация, -и θ. η τόνωση.
ТОНИЗЩ)ОВаТЬ, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .  τονώ

νω· - нервную систему »ονώνω το νευρικό σύ
στημα. II -СЯ τονώνομαι,
тонина, -Ы θ. (παλ,) βλ, тонкость, II λε

πτότητα της εγκάρσιας κλωστής ύφανσης.
тонирование, -я ουδ. τόνιση, -μός, πρόσ- 

δοση τόνου ή χροιάς.
тонщовать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . 1 το ν ί

ζω, προσδίδω τόνο στη φωνή ή σε μουσικό ή
χο. 2 προσδίδω ιδιότητα, χροιά, εμφάνιση· - 
гипс ПОД бронзу προσδίδω στο γύψο χροιά 
μπρούντζου. II -СЯ τονίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
ТОНЩ)0ВКа, -и θ. τονισμός, πρόσδοση ιδ ιό 

τητας, χροιάς.
тоничесжий'’ επ. τον ικός· -ая система сти- 

хосложёнил τονικό  σύστημα στιχουργίας.
тонический* επ. τονωτικός· -ие срёдства 

τ оνωτI κά φάρ μακα.
ТОНКИЙ επ ., βρ: -Ηοκ, -нка, -нко; тоньше; 

тончайший. 1 λεπτός, ψ ιλός, φτενός, λιανός· 
-ие нитки λεπτές κλωστές· - СЛОЙ λεπτό στρώ
μα· -ая ткань λεπτό ύφασμα. || αραιός, άπυ- 
κνος· - туман αραιή ομίχλη. || μτφ. υψηλός, 
οξύς· - ГОЛОС λεπτή φωνή, 2 μτφ, εύθραυ
στος· ευπαθής· - механизм λεπτός μηχανισμός,
II λεπτομερής, λεπτομερειακός· -ие знания οι 
λεπτομερείς γνώσεις· -ая критика λεπτή κρ ι
τική· - анализ λεπτομερειακή ανάλυση, 3 Ι^τφ, 
δυσδιάκριτος, δυσπαρατήρητος· -ие оттёнки
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Ιφάοοκ λεπτές οοιοχρώσεις -χρωμάτων*-ие раз
личия λεπτές δ ιακρίσεις* - запах λίγη μυ
ρουδιά· - ϊΜορ λεπτό χιούμορ· - намёк λε
πτός υπαινιγμός. 4 μ^φ. φίνος, ντελικάτος· 
σεμνοπρεπής. 5 ευαίσθητος* οξύς* - слух 
οξεία  ακοή* -06 обоняние οξεία  όσφρηση. 6 
μτφ. εύστροφος, οξύνουςτ σπιρτόζος. || εκφρ. 
-ая кишка το λεπτό έντερο* - ΟδΗ ελαφρός ύ
πνος* - ЯД βραδυενεργό δηλητήριο.

ТОНКО επίρ. λεπτά κλπ. επ. 
тонковолокнистый επ ., βρ: -нйст, -а, -Oj 

που έχ ε ι λεπτές ίνες* - хлопок βαμπάκι λε
πτών ινών.

Т0НК01РУДЫЙ επ. βλ, УЗК01РУДЫЙ. 
тонкокожий, -ая, -ее επ., βρ; -кож, -а,-е 

λεπτόφλουδος* - апеЛЬСЙН λεπτόφλουδο πορ
τοκάλι. II λεπτόδερμος.

тонкокорый επ ., βρ; -κόρ, -а, -ο λεπτό
φλουδος .

тонколистовой επ. λεπτών φύλλων* σε λεπτά 
φύλλα* - сталь ατσάλι σε λεπτά φύλλα.

тонконогий επ ., βρ; -ΗΟΓ, - а , -Ο που έχει 
λεπτά πόδια* λεπτοπόδαρος, καλαμοπόδαρος.

тонкопалый επ ., βρ; -пал, -а, -о λεπτοδά- 
κτυλος,

ТОНКОПред, -а α. είδος πεταλούδας, 
тонкопряха, -и Θ. (δ ια λ κ .)  γυναίκα λεπτο- 

γνέθουσα.
тонкорунный επ. λεπτότριχος* -ая овца λε- 

πτότριχο πρόβατο.
тонкослойный επ ., βρ: -лоен, -лойна, -о 

λεπτού στρώματος,
тонкостенный επ. που έχε ι λεπτούς τοίχους 

ή λεπτά τοιχώματα.
ТОНКОСТЬ, -И θ. 1 λεπτότητα. 2 μτφ, οξύ

τητα. 3 μτφ. ευστροφία, ευφυΐα, οζΰνοια. 4 
μτφ. αβρότητα, λεπτότητα τρόπων, τακτ. 5 πλθ. 
-И λεπ τομέρειες, μερικότητες. II εκφρ. ДО 
-И, В -И λεπτομερέστατα, με το ν ι  και με το 
σίγμα.

тонкосуконный επ. λεπτής τσόχας, απο λε
πτή τσόχα.

тонкошёрстный κ. тонкошфстый επ. που έ
χει λεπτό τρίχωμα. II απο λεπτό μαλλί.'

*ТОНМеЙСТер, -а α. μηχανικός ηχοληψίας, φω
νοληψίας.

*Т0ННа, -Ы θ. ο τόνος (1 .000  κ ιλ ά ), 
тоннаж, -а α. χωρητικότητα σε τόνους, 
тоннель κλπ. παράγωγα βλ. туннёль. 
ТОННО-КИЛОмёзр, -а α. η μεταφορά βάρους 

ενός τόνου σε απόσταση ενός χιλ ιομέτρου.
ТОННО-мйлиЯ, -И θ. η μεταφορά βάρους ενός 

τόνου σε απόσταση ενός μ ιλ ίο υ .
ТОННЫЙ'' επ ., βρ; тонна, Τ0ΗΗΟ λεπτός τους 

τρόπους, αβρός, τρυφερός, ντελικάτος. 
ТОННЫЙ* επ. του τόπου α λιεία ς.

ТОНОВОЙ κ. ТОНОВЫЙ ετ:. τονικος, ΐουτοΜου. 
ТОНСЩГДИЯ, -И θ. στούντιο ηχοληψίας, φω

νοληψίας.
*Т0нуС, -а α. 1 (ια τρ .) τάνυση, τέντωμα 

(μελών του σώματος). 2 μτφ. ζωτικότητα, ζω- 
ρότητα.
тонуть, тону, тонешь, μτχ, ενστ. тонущий 

p.δ. 1 βυθίζομαι· βουλιάζω* желёзо -нет В 
веде το σίδερο βυθίζεται στο νερό· дерево 
не -нет в воде το ξύλο δε βυθίζεται στο νε
ρό. II πνίγομαι· - В море, в реке πνίγομαι 
στη θάλασσα, στο ποτάμι. 2 βουλιάζω* - В 
1рЯЗЙ βουλιάζω στη λάσπη. || χάνομαι, εξα
φανίζομαι· - В темноте χάνομαι στο σκοτάδι.
II εκφρ. - В кровй α) πνίγομαι στοαίμα(εί- 
μαι αιμόφυρτος ή καταστέλλω με αιματοχυσία), 
β) γίνεται αιματοχυσία, αιματοκύλισμα.
тонфильм, -а α. ηχητική κινηματογραφική 

ταινία. 2 ταινία μαγνητοφωνημένη, 
тончайший υπερθ. β. του επ. ТОНКИЙ, 
тончать, -ает p .δ. λεπτύνομαι· лёд -ает

0 πάγος γίνεται λεπτός.
тоньше συγκρ. β, του επ. ТОНКИЙ και του 

επιρ. тонко.
тоня, -И, γεν. πλθ, -ей θ. 1 κατάλληλο μέ

ρος αλιείας. 2 το ρίξιμο των διχτιών μια 
φορά. 3 το πιάσιμο των ψαριών μιας φοράς με 
το δίχτυ.

ΤΟΠΙ -а α. (λαϊκή ποίηστν) βλ. τόποτ,
ΤΟΠ* τοπ-τόπ επιφ, (για  κρότο των ποδιών), 

τοπ, τοπ-τόπ, ταπ, ταπ-τάπ. II οος κατηγ. πο
δοκροτώ.
*ΤΟΠ? -а α, η κορυφή του καταρτιού.
’•‘топаз,-а α. τοπάζι (πολύτιμο πετράδι^· 
топазовый επ. του τοπαζιού. απο τοπάζι, 
топанье, -я ουδ. ποδοκρότημα. 
тдПать ρ .δ . ποδοκροτώ. II βαδίζω ποδο

κροτώντας .
*ТОПИНаМбЛ>» α. βολβογογγύλη (φυτό)· εί

δος πατάτας.
топить; ТОПЛЮ, топишь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. топленный, βρ: -лен, -а, -о p.δ.μ . 1 α
νάβω* καίω· - печку ανάβω τη θερμάστρα. II 
θερμαίνω, ζεσταίνω* - КОМНату ζεσταίνω το 
δωμάτιο. II -СЯ 1 καίω* печь -ИТСЯ η θερ
μάστρα κα ίει. 2 θερμαίνομαι, ζεσταίνομαι. 
ТОПИТЬ*ρ . δ.μ. (γραμμ. στοιχεία βλ. ТОПЙТЙ).

1 λιώνω, τήκω* - масло λιώνω το βούτυρο* 
ВОСК λιώνω το κηρί* - ОЛОВО λιώνω τον κασ
σίτερο. 2 σιγοβράζω, βράζω με λίγη φωτιά* - 
МОЛОКО σιγοβράζω το γάλα. II -СЯ 1 λιώνω, 
τήκομαι. 2 σιγοβράζω.

ТОПЙТЬ* ρ . δ. μ. (γραμμ. στο ιχεία βλ. топйть’) . 
βυθίζω, ποντίζω* βουλιάζω. || πνίγω στο νε
ρό. 2 μτφ. καταστρέφω, αφανίζω. 3 καταβρέ
χω, κατακλύζω, πλημμυρίζω. 4 μτφ. (γ ια  αι
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σθήματα, σκέψεις) καταστέλλω, πνίγω. || -СЯ
1 βυθίζομαι,, ποντίζομαι, κλπ. ρ. ενεργ, φ. 2 
πνίγομαι,· ΟΗ Ο Г<^Я ПОбежал - αυτός сото τη 
στενοχώρια έτρεζε να π ν ιγ ε ί .
топка, -И θ. 1 άναμμα, καύση, κάψιμο. 2 

θέρμανση, ζέσταμα. 3 το μέρος της θερμά
στρας που γ ίνετα ι η καύση.

ТОПКИЙ επ ., βρ: -ποκ, -πκέ, -πκο; топче; 
βουλιαχτερός· βαλτώδης.

τόπκο ως κατηγ. απρόσ. βουλιάζει, ε ίνα ι 
βουλιαχτερός. 

топление’ -я  ουδ. βλ. топка,
топление? -я  ουδ. 1 λιώσιμο, τήξη. 2 σι-

γόβραση, σιγοβράσιμο.
топлёный επ. λιωμένος· - яшр λιωμένο λ ί 

πος* - с е  м а с л о  το βούτυρο μαγειρικής. II σ ι
γοβρασμένος· -ое молоко σιγοβρασμένο γάλα.

топливный επ. καύσιμος· - газ καύσιμο α
έρ ιο . II του καυσίμου, της καύσιμης ύλης· - 
СЖЛад αποθήκη καυσίμων - бак βυτίο καύσι
μης ύλης. II της εξαγωγής ή παραγωγής καύσι
μω ν -ая промышленность βιομηχανία καυσίμων.

ТОПЛИВО, -а ουδ. το καύσιμο, η καύσιμη ύ
λη· запасы -а προμήθειες καυσίμων ЖЙткое
- καύσιμο υγρό· твёрдое - στερεό καύσιμο. 

ТОПЛЯК, ~а α. βυθισμένος κορμός δέντρου, 
топнуть’ ρ .σ . βλ. топать, 
топнуть*ρ .σ . (απ λ.) βλ. тонуть, 
топовый επ: - ОГОНЬ (ν α υ τ .) το λευκόσημο. 
Т0П01раф, -а α. τοπογράφος. 
Т0П01рафЙчеСКИЙ επ. τοπογραφικός· -ая кар

та  τοπογραφικός χάρτης. II εκφρ. -аЯ ана
томия τοπογραφική ή χειρουργική ανατομία.

*Т0П01р а 4[шя, -и θ. 1 τοπογραφία. 2 επ·ιφά- 
νεια  τοποθεσίας· διαμόρφοχτη επιφάνειας.

т о п о л е в ы й  επ. λεύκινος , της λεύκας· απο 
λεύκα· - а я  а л л е я  λεωφόρος με λεύκες. 

ТОПОЛ1ШЫЙ επ. λεύκινος, της λεύκας. 
ТОПОЛОГ, - а  α. τοπολόγος, 
т о п о л о г и ч е с к и й  επ. τοπολογικός, 

♦ т о п о л о г и я ,  - и  θ. τοπολογία.
ТОПОЛЬ, -я, πλθ. тополя κ. тополи α. η 

λεύκα· СЗёлый - η άσπρη (λευ:;· ) ? ·ύκα· Ч ф -  
НЫЙ - λεύκα η μέλαινα ή έγει, эг ν,-.πισι;), κα- 
βάκι ( λ κ . ) .

топонимика, -и е .  τοπωνυμίες, -νύμια- το- 
πονυμική.

топонимический επ. τοπωνυμικός. 
*ТОПОНЙМИЯ, -и θ. (γλω σ.) τοπωνυμία, τοπο- 

λαλιά.
ΤΟΠόρ, - а  α. τσεκούρι, πέλεκας. || εκφρ. 

(Χ Ο Τ Ι) ΤΟπόρ вешай (γ ια  χώρο) αποπνικτι- 
κός, ασφυκτικός.

т о п о р и к ,  - а  α. τσεκουράκι.
Топорище, -а ουδ. στυλιάρι τσεκουριού, 
топорник, -а α. εργάτης τσεκουροκόπτης, ο

τσεκουροπελεκητής. || πυροσβέστης τσεκουρο
φόρος.

топорность, -И θ. χοντροκοπιά, ακαλαι- 
σθησία.
топорный επ. του τσεκουριού· -ая рукоят

ка βλ. топорище. II άγαρμπος, χοντροειδής, 
χοντροκομμένος, -καμωμένος· -ая мёбеЛЬ το 
χοντροειδές έπιπλο. II μτφ. ακαλαίσθητος, κα- 
κοσουλούπωτος.

топорщить ρ .δ . ανορθώνω, ορθιάζω, στήνω, 
σηκώνω· - Щетйну ανορθώνω τ ις  τρ ίχες . II -СЯ
1 ορθώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. !! εξέχω,προέ- 
χω. 2 (γ ια  ζώα) ορθώνω το τρίχωμα· σηκώνω 
την καμπούρα, καμπουριάζω· φουσκώνω. II δια- 
κλαδίζομαι, απλώνω τα κλωνάρια. 3 Ι̂ τφ· 
πριτσώνω, αναποδιάζω, κατσιποδιάζω, ιδιο- 
τροπώ.

τόποτ, -а α. ποδοκρότημα· ο χτύπος τ(υν 
βημάτίυν КОНСКИЙ - ο κρότος των αλογοπατη
μάτων · - прохожего ο κρότος των πατημάτοαν 
του διαβάτη· - МНОГИХ ЛОШадёй то ποδοβολητό 
των αλόγων.

топотание, -я ουδ. το χτύπημα των ποδιών, 
топотать, -ПОчу, -почешь ρ .δ . χτυπώ, κρο

τώ με τα πόδια, ποδοκροτώ· К0НИ -чут ПО 
мостовой τα άλογα ποδοβολούν στο λιθόστρω
το· Плясали, ЛЙХО топча ногами χόρευαν, χτυ
πώντας δυνατά τα πόδια. II -СЯ βλ. ТОПТаТЬСЯ.

топотня, -Й θ. θόρυβος (κρότος) των πατη
μάτων. 2 βλ. ходьба.

топочный επ. της θέρμανσης· της καύσης· α
πό καύση· - ШЛВК κατάλοιπα καύσης· -ая две
рца θυρίδα καύσης (θερμάστρας κ . τ . τ . ) .  II 
εκφρ. -Ые газы τα καυσαέρια.
’•‘топсель, -я α. (ν α υ τ .) το λαίφος, φλίσι. 
топтание, -я ουδ. 1 ποδοπάτημα, τσαλαπά- 

Λιμα. II λέρωμα με τα πόδια, παπούτσια. II το 
στραβοπάτημα υποδημάτων. 2 θλίψη, πάτημα, 
топтать, топчу, топчешь παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. топтанный, βρ: -тан, -а, -о p.δ .μ . 1 
ποδοπατώ, τσαλαπατώ· - ip a B y  ποδοπατώ το 
χορτάρι. II λερώνω με τα πόδια, με τα ποοιού- 
τσια· - ПОЛ πατώντας λερώνω το πάτωμα. II 
(γ ια  υποδήματα) στραβοπατώ. II βαδίζω. 2 πα
τώ* раненых -ли конями τους τραυματίες τους 
πατούσαν με τα άλογα. II μτφ. διαρπάζω, λεη
λατώ. 3 πιέζω, θλίβω* - винохрад πατώ τα 
σταφύλια. !| ανακατεύω* ~ ГЛИНу πατώ τον πη
λό. 4 βλ. спариться! || εκφρ. - в хрязй κυ
λώ στο βούρκο* κατασυκοφαντώ· ποδοπατώ την 

αξιοπρέπεια, ξευτελίζω, κουρελιάζω, ρεζ ι
λεύω* - на месте κάνω βήμα σημειωτό (δεν 
προοδεύω). II -СЯ 1 ποδοπατ ιέμα ι, τσαλαπα- 
τ ιέμ α ι, II λερώνομαι με το ποδοπάτημα. 2 (γ ια  
υποδήματα) στραβοπατιέμαι. 3 πιέζομαι, θλί
βομαι, 4 κάνω βήμα σημειωτό. II στριφογυρι-
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ζω στο Ιδ ιο  μέρος. 5 είμαι, βρίσκομαι. II πα
ρευρίσκομαι. II εκφρ. - на мёсте κάνω βήμα 
σημειωτό (δεν προοδεύω, δεν αναπτύσσομαι), 

топчан, -а α. ξύλινο κρεβάτι με καβαλέτα. 
ТОПЧе συγκρ. β. του επ. топкий. 
ΤΟΠΙφΙΙΤΒ(ΟΗ)ρ.δ. (απλ.) βλ. ТОП0рЩИТЬ( СЯ) . 
топь, -и θ. βουλιαχτερό (βαλτώδες) μέρος, 
торба, “ Ы θ. 1 (οηιλ.) τορβάς, σάκκος. 2 

το τα'ΐστήρι (ζώων). II εκφρ. как дурак ή ду
рень О писаной “ ОЙ носиться περιφέρομαι στα 
-χαμένα, σαν βλάκας.

торбаз^ βλ. торбаса.
торбаса, -ов κ. тррбасы, -ов (ενκ . торбас, 

-а а . )  μπότες απο δέρμα ελτχφιού (με τρίχω
μα εξωτερικά).

торбочка, -И θ. ο τροβατσούλης, το τροβα- 
τσούλι.

торг? -а, προθτ. Ο -е, на -у, πλθ. -Й α.
1 εμπόριο· вестй - κάνω εμπόριο (εμπορεύο
μα ι). 2 παζάρεμα, διαπραγμάτευση. II συμφω
νία, σύμβαση. 3 Ή αγορά, το παζάρι. 4 πλθ. 
δημοπρασία· πλειστηριασμός.

торг? -а α, εμπορικό επιμελητήριο, 
торгаш, -а α. μικρέμπορας· λιανοπωλητής, 

ψιλικατζής. II πραματευτής· έμπορας.
торгашеский επ. εμπορικός· πραματευτάδι

κος .
торгашество, -а ουδ. 1 εμπόριο· мелкое - 

το μικρεμπόριο. 2 το κυνήγημα του εμπορίου, 
του εμπορικού κέρδους· το παζάρεμα.

торгаш ествовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. ε
μπορεύομαι, ασχολούμαι με το εμπόριο· κάνω 
το μικρέμπορα. II μτφ. ξεπουλώ (συνείδηση, 
πεποιθήσεις κ . τ . τ . ) .

торговать, -lyro, -хуешь p .б. (με οργν.). 1 
εμπορεύομαι· - маслом εμπορεύομαι λάδια· - 
лесом εμπορεύομαι ξυλεία. II μτφ. ξεπουλώ· 
κερδοσκοπώ πάνω σε κάτι. 2 επαγγέλλομαι τον 
έμπορα. II πουλώ προϊόντα. || (για  μαγαζί) ερ
γάζομαι, είμαι ανοιχτός. 3 παζαρεύω, δ ι
απραγματεύομαι την τιμή. || -Cri 1 εμπορεύο
μαι. 2 παζαρεύω. 3 ^τφ. αμφισβητώ, διαφω
νώ· προβάλλω αντιρρήσεις· αντιτίθεμαι.

торговец, -вца α. έμπορας· - лёсом ' ζυλέ- 
μπορας· 1фупный - μεγαλέμπορας· мелкий 
μικρέμπορας.

торговка, -и θ, πωλήτρια αγοραία, 
торговля, -И θ. το εμπόριο· η εμπορία* - 

животными το ζωεμπόριο· внёшная - εξωτερι
κό εμπόριο· внучренняя - εσωτερικό εμπόριο·
- табаком καπνεμπόριο· - ВИНОМ οινεμπόριο.

торгово-промышленный επ. εμποροβιομηχανι 
κός· - банк εμποροβιομηχανική τράπεζα.

торговый επ. εμπορικός· - капитал εμπορι
κό κεφάλαιο· -ая Сдёлка εμπορική σύμβαση· - 
ДОМ εμπορικός οίκος· -ая база εμπορική βά

ση· - флот εμπορικός στόλος· - агент εμπο
ρικός αντ ιπρόσοοπος · - ГОроД εμπορική πόλη· 
-Ые книги εμπορικά βιβλία (κατάστιχα). II 

εκφρ. -ая баНЯ (παλ.) τα δημόσια λουτρά.
ТоргЩ)ёд, -а α. εμπορικός αντιπρόσωποςτης 

ΕΣΣΔ στο εξωτερικό· ο επικεφαλής της αντι
πρόσωπε ίας.
торгпредство, -а ουδ. εμπορική αντιπροσω

πεία της ΕΣΣΔ στο εξωτερικό.
*Тореад0р, -а α. ιππέας ταυρομάχος, τορε- 

αντόρ, τορέρο.
тореадорский επ. του ταυρομάχου, 
торец, -рца α. 1 η άκρη, το άκρον (επι- 

μήκους αντικειμένου)· - Сваи η άκρη του πασ
σάλου · - КОЛОННЫ η άκρη του στύλου. II η 
στενή πλευρά οικοδομής. 2 εξάεδρη δοκός ε
πίστρωσης οδού. II οδός επιστρωμένη με εξάε- 
δρες δοκούς. II εκφρ. В - κατ’ άκρο (σύνδε
σ η )  .

торжественно επίρ. επίσημα, μεγαλόπρεπα, 
πανηγυρικά κλπ. επ.
торжественность, -и θ. επισημότητα, μεγα

λοπρέπεια· επιβλητικότητα.
торжественный επ., βρ: -вен, -венна, -о 

επίσημος· πανηγυρικός· επιβλητικός· - ДеНЬ 
επίσημη μέρα· -ая оДа πανηγυρική ωδή·- па
рад ВОЙСК επιβλητική παρέλαση στρατευμάτων 
-ая закладка здания τελετή θεμελίωσης κτι
ρίου. II σπουδαίος, σοβαρός, μεγαλόσχημος,ε
ντυπωσιακός .
торжество, -а ουό. γιορτασμός· γιορτή·πα

νηγύρι· национальное - εθνικός γιορτασμός· 
СемёЙНОе - οικογενειακή γιορτή. II βλ. ΤΟρ- 
жёственность. II θρίαμβος· - разума θρίαμ
βος του λογικού· - справедливости θρίαμβος 
της δικαιοσύνης. || ευφροσύνη, αγαλλίαση.
твржествовать, -ствуго, - ствуешь ρ.6.ι μ. 

(παλ.) γιορτάζω, πανηγυρίζω. 2 θριαμβεύω· 
истина всегда -ствует η αλήθεια πάντοτε θρι- 
αμβεύει.
торжёствущий επ. απο μτχ. 1 θριαμβευτι

κός, νικηφόρος. 2 ευφρόσυνος, χαρμόσυνος, 
торжище, -а ουδ. (παλ.) αγορά, παζάρι, 
"‘тори ενκ. κ. πλθ. άκλ'. τόρι, το συντηρητι

κό κόμμα της Αγγλίας· οι συντηρητικοί, οι 
τόρηόες.
ториевый επ. του θορίου.
♦торий, -я ουδ. το θόριο (χημ. στοιχείο), 
тористый επ. θοριούχος. 
торит, -а α. θορίτης (ορυκτό), 
торить, -pi), -рЙШЬ p. δ. μ. ανοίγω (κάνω) 

δρόμο (με τη συχνή διάβαση).
торичеллиев, -а, -ο: -а пустота α) το το- 

ρικέλλιο κενό. β) μτφ. τέλεια ανυπαρξία, α
πόλυτη έλλειψη.
торкать ρ.δ. (απλ.) μπήγω, χώνω. II -СЯ
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μπήγομαι,, χώνομαι· μπαίνω.
торкнуть(ся) ρ .σ , βλ. т0ркать(ся). 

♦торкрет, -а α. βλ. горкретщзование. 
ТоркретЩ)ование, -я  ουδ. ε ιό ική  επίστρω

ση με τσιμέντο.
ТоркретЩ)овать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .  ε

πιστρώνω με τσιμέντο.
т0р1фетный επ. της ειδ ικής  τσιμεντόστρω-

тормашки: вверх - а ш  ч. (π α λ.) вверх - α) 
βλ. кувырком, β) ανάποδα, αντίστροφα.
торможение, -я  ουδ. τροχοπέδιση, επόχλευ- 

ση, φρενάρισμα. II (φ υσ ιολ .) αναστολή.
тормоз, -а, πλθ. тормоза, -ов κ. тормозы, 

-OB α. 1 (πλθ. -a) τροχοπέδη, εποχλέας, το 
φρένο με πιεσμένο αέρα· НОЖНОЙ - ποδόφρε
νο· ручной - χειρόφρενο· - ОТКата χαληνωτή- 
ριο  του πυροβόλου. 2 πλθ. -Ы βλ. торможе
ние. 3 πλθ, -Ы μτφ. εμπόδιο, κώλυμα.ΙΙ εκφρ. 
на -ах φρενάροντας, φρεναριστά.
* тормозить, -мояу, -мозшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. торможённый, βρ; -жён, -жена, -жено p. 
δ .μ . 1 (τροχο)πεδώ, εποχλεϋω, φρενάρω, 2 ε
πιβραδύνω την κίνηση. II μτφ. (παρ) εμποδίζω, 
(παρα)κωλύω. || -СЯ επιβραδύνομαι, καθυστε- 
ρούμαι. φρενάρομαι. II παρακωλύομαι, εμποδί
ζομαι. II (φ υ σ ιολ .) προκαλώ αναστολή.

тормозной επ. τροχοπεόικός, του φρένου· - 
рычаг ο μοχλός του φρένου. II με φρένο· -0е 
колесо τροχός με φρένο. II (φ υ σ ιολ .) ανα
σταλτικός· -ая реакция ανασταλτική, α ντί
δραση .

тормошить, -my, -ШШЬ p. δ. μ. 1 τραβώ επα- 
ναλειπτικά· - за τραβώ απο τ ’ αυτιά· 
за  рукав τραβώ απο το μ α ν ίκ ι. 2 μτφ. ενο
χλώ, παρενοχλώ, γίνομοίι βάρος, φόρτωμα. II 
στριφογυρίζω, στριφογυρνώ. II έχω σκουτού- 
ρες , φασαρίες, τρεχάματα.

’•‘торнадо άκλ. α. ισχυρότατος κυκλώνας, 
торный επ. ,βρ ; -рен, -рна, -̂ рно. 1 (γ ια  

οδό)· (πε)πατημένος, ίσος, ομαλός. 2 μτφ. 
ανοιχτός, πλατύς· προσιτός. II συνηθισμένος, 
κανονικός· κοινώς παραδεγμένος* уклоняться 
(выйти) С -ой дороги εκτρέπομαι,'βγαίνω  απο 
τον κανονικό δρόμο.

тороватость, -и θ. γενναιοδωρία, ανοιχτο- 
χεριά , απλοχεριά, κουβαρνταλίκι.

тороватый επ ., βρ : -ват, -а, -о. 1 γεν
ναιόδωρος, φιλότιμος, απλοχέρης, ανοιχτοχέ
ρης, κουβαρντάς. 2 (δ ια λ κ .)  βλ. расторопный.

*Торока, -0Β πλθ. τα λωριά πρόσδεσης του 
σαμαριού.

торопить, -роплю, -ропишь p .δ. 1 βιάζω, 
υποχρεώνω τη γρήγορη εκτέλεση έργου, υπόθε
σης Η .τ .τ . 2 επισπεύδω, επιταχύνω. II πιέζω 
να κάνει γρήγορα. II ωθώ, σπρώχνω, αναγκάζω.

II -СЯ βιάζομαι, επείγομαι, σπεύδω· куда ТЫ 
-ИШЬСЯ? για που βιάζεσαι; не -йтесь! μη 
βιάζεστε! II εκφρ. не -ПЯСЬ αβίαστα, αργά.

торопкий επ., βρ: -ποκ, -πκέ, -πκο (παλ. 
κ. απλ.) βλ. ТорОПЛЙВЫЙ.

торопливо επίρ. βιαστικά, εσπευσμένα, 
торопливость, -и θ. βία, βιασύνη· γρηγο

ράδα, γοργότητα. 11 σπουδή, εσπευσμένη ενέρ
γεια.

торопливый επ., βρ: -лив, -а, -о βιαστι
κός· γρήγορος, γοργός· ταχύς· - человек βιое- 
στ ικός άνθροοπος- -Ые шагй γοργά βήματα. II 
εσπευσμένος, επείγουν.

торопыга, -и α .κ .θ . άνθροοπος γρήγορος, 
торос, -а, πλθ. торосы, -ов κ. тороса,-ов 

κ. (απλ.) торосья, -ьев α. παγετώνας. 
ТОРОСИСТОСТЬ, -и θ. η ύπαρζη παγετώνΐΛ». 
торосистый επ., βρ: -сист, -а, -о πλήρης 

παγετώνων.
торосить, -СИТ κ. -СИТ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. торошенный, βρ; -шен, -а, -о p .δ.μ.συσ
σωρεύω παγετώνες, πάγους. II -СЯ είμαι πλή
ρης παγετώνων.

торосовый επ. του παγετώνα· απο παγετώνα, 
торочить, -чу, -ЧШПЬ p .δ.μ. δένω στο πι

σινό μέρος του σάγματος. II -СЯ δένομαι στο 
πισινό μέρος του σάγματος.

торошение, -я ουδ. συσσώρευση παγετώνων. 
*тррпёда, -ы θ. τορπίλα, 
торпедарование, -я ουδ. τορπιλισμός, -μα. 
торпедаровать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . τορ

πιλίζω. II -СЯ τορπιλίζομαι, 
торпедист, -а α. τορπιλητής, 
торпедник, -а α. στρατιωτικός τορπιλάκα

του .
торпедный επ. τορπιλικός, της τορπίλης. II 

► εκφρ. - катер η τορπιλάκατος, το τορπιλικό, 
τορπιλοβόλο.

торпедоносец, -сца α. το τορπιλοπλάνο, 
торпедоносный επ. τορπιλοφόρος.

*Τ0ρ0, -а α. σώμα ανθρώπινο. II σώμα αγάλ- 
μάτινο.

τορτ, -а α. τούρτα (γλύκισμα), 
тортовый επ. της,τούρτας.

"‘торф, -а α. τύρφη, τυρφάνθρακας. 
торфование, -я ουδ. λίπανση εδάφους με τύρ»- 

φη.
торфовать, -фуго, -фуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. торфованный, βρ! -ван, -а, -о λιπαίνω 
έδαφος με τύρφη. II -СЯ λιπαίνομαι με τύρφη.

торфсфазработки, -ток πλθ. τόπος εξαγωγής 
τύρφης. II επιχείρηση εξαγωγής τύρφης, 

торфотерапия, -И θ. τυρφοθεραπεία, 
торфяник, -а α. 1 τυρφώνας. 2 εργάτης ε

ξαγωγής τύρφης, 
торфянистый επ., βρ: -нйст, -а, -о τυρφώ
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δης, πλήρης τύρφης.
торфяница, -Ы θ. εργάτρια εξαγωγής τύρφης. 
торфяной επ. 1 τυρφώδης, πλήρης τύρφης. II 

της τύρφης· απο τύρφη. 2 με τύρφη· -ая ЭЛе-
кзростанция ηλεκτρικός σταθμός με καύσιμο
την τύρφη. II εκφρ. -ые ПОЧВЫ τυρφώδη εδά
φη· - брикет μπρικέτα οαιο τύρφη,

торцевание, -я ουδ. βλ, торцовка (ισημ.).  
торцевать, - Ц ^ , -цуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. торцованный, βρ: -ван, -а, -о p . δ.μ. 1 
επεξεργάζομαι, δουλεύω τα άκρα (αντικειμέ
νου). 2 επιστρώνω με δοκούς. 3 επιχρωματίζω 
με ειδική βούρτσα. II -СЯ επεξεργάζομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ.

торцевой επ. βλ. торцовый, 
торчовка, -и θ. 1 επεξεργασία, δούλεμα των 

άκρων αντικειμένου. 2 μηχανή επεξεργασίας 
των άκρων αντικειμένου. 3 ειδική βούρτσα ε- 
πιχρωμάτισης. 4 δρόμος επιστρωμένος με δο
κούς.

торцовочный επ. για επεξεργασία των άκρων, 
торцовый επ. 1 ακρινός, του άκρου (αντι

κειμένου). 2 καλυμμένος με δοκούς.
торчать, -чу, -ЧШЬ p. δ. 1 εξέχω, προέχω.

II προβάλλω, φαίνομαι. 2 τοποθετούμαι· στέ
κομαι (για αντικείμενα). 3 είμαι παρών, πα
ρευρίσκομαι. II στριφογυρίζω, περιφέρομαι, 

торчком επίρ. όρθια. II ανασηκωτά. 
торчмя επίρ. (απλ.) βλ. ТОрчком. 
торчок, -чка α. 1 εξοχή, προεξοχή.2 τού

βλο τοποθετημένο εγκάρσια.
*Т0рш^, -а α. λυχνοστάτης (ψηλός κ. στη- 

ριζόμενος στο πάτωμα).
♦торшон, -а α. 1 είδος βαμπακερού υφάσμα

τος. 2 είδος αδρού χαρτιού.
торшонйрование, -я ουδ. εκτύπωση ανάγλυφη, 
торш онф овать ρ .δ .κ .σ .  εκτυπώνω ανάγλυφα.

11 -СЯ εκτυπώνομαι ανάγλυφα.
ТО-Сё βλ. ТОТ,
тоска, -Й θ. θλίψη, μελαγχολία. II βαρυθυ- 

μια, -μιά , βαριοθυμιά. II καημός· μεράκι. II 
εκφρ. - ΠΟ роДИНе νοσταλγία για την πα
τρίδα.

тоскливо 1 επίρ. θλιμμένα, μελαγχολικά. 2 
ως κατηγ. θλίβομαι, μελαγχολώ.

тоскливость, -И θ. βλ. тоска, 
тоскливый επ., βρ: -лив, -а, -о θλιμμέ

νος, μελαγχολικός· μερακλίδικος· -ая пёсня 
θλιμμένο τραγούδι. II βαρύθυμος, βαριόθυμος, 
βαρυκάρδιος· δύσθυμος.

тосковать, -кую -куешь p.δ. 1 θλίβομαι, 
μελαγχολώ. II βαρυθυμώ, βαριοθυμώ· δυσθυμώ 
φοβερά. || πλήττω, ανιώ πολύ. II νοσταλγώ· 
αποθυμώ* έχω μεγάλο καημό· - ΠΟ роДИНе νο
σταλγώ την πατρίδα· - ΠΟ друзьям αποθυμώ 
τους φίλους. 2 (παλ. κ. διαλκ.)· πονώ· спииа

-кует η ράχη μου πονά.
*ТОСТ, -а α. πρόποση, πόση στην υγεία· про

возглашать - κάνω (εγείρω) πρόποση· προ
σφωνώ. II το ποτήρι πρόποσης.

тот, та, ТО (αντων.). 1 εκείνος, -η -ο· 
ТОТ ученик εκείνος ο μαθητής· та женщина ε
κείνη η γυναίκα* ΤΟ Яблоко εκείνο το μήλο· 
НИ этот инс1румёнт, а тот όχι αυτό το εργα
λείο, αλλά εκείνο* Ο ТОГО ДНЯ απο εκείνη τη 
μέρα* с ТОГО времени απο εκείνο τον καιρό, 
αντικρινός* άλλος* ο απέναντι, ο αντίπερα· 
ΠΟ ТОЙ стороне улщ ы onto την άλλη πλευρά 
του δρόμου* на том fiepeiy реки στην απένα
ντι όχθη του ποταμού. II (για χρόνο, περι
στατικά, κατάσταση) περασμένος* επόμενος* Я 
просил у  него кн ш у ещё в той неделе του 
ζήτησα το βιβλίο ακόμα απο κείνη τη βδομά
δα* собрать сёно того года μαζεύω χόρτο για 
τον άλλο (επόμενο) χρόνο. II αυτός, -ή, -ό·
тем или иным способом με αυτόν ή τον άλλον 
τρόπο* С той И С хругой стороны απο αυτό και 
ooto το άλλο μέρος. 2 ακριβώς αυτός, εκείνος 
(με το μόριο же)* В TOT-же День την ίδια 
ακριβώς μέρα, || ΤΟ άκλ. το ίδιο, το αυτό* 
рассказывать одно и то же διηγούμαι το Ι
διο και το ίδιο, ένα και το αυτό. || εκφρ. 
ТОТ ИЛИ другой (иной) αυτός (εκείνος) ή ο 
άλλος, ο ένας ή ο άλλος (οποιοσδήποτε)· до 
ТОГО σε τέτοιο βαθμό* τόσο,δυνατά* (И) без 
того (και) χωρίς αυτό (εκείνο), κι έτσι*не 
το, что (чтоб, ч т о б ы ) . . . . ,  а . . .  όχι τόσο, ό
σο* не то, что (чтобы) όχι πολύ, όχι εντελώς*
не то ч т о . . . ,  а . . .  όχι μόνο....  αλλάχαι...
И TO (απλ.) σωστά, πραγματικά (ως απάντηση> 
(да) И то сказать και βέβαια, δικαιολογημέ
να, εύλογα· ТО-Сё; ΤΟ да сё; (и ) TO И сё, 
αυτό *tai τούτο, αυτό και τ ’ άλλο· НИ ΤΟ ни 
сё α) ούτε εκείνο ούτε αυτό (τούτο), ουτε 
το ένα ούτε το άλλο, ουτε αυτό ούτε τούτο* 
β) ούτε καλά, ούτε άσχημα, ούτε κλαίει, ούτε 
γελάει, έτσι κι έτσι, μέτρια* НИ С ТОГО НИ 
С Сего χωρίς καμιά αιτία, χωρίς κανένα λό
γο απο το τίποτε* НИ С ТОГО НИ С сего рас- 
СфДЙЛСЯ И ушёл απο το τίποτε θύμωσε και 
έφυγε· Тем самым α) μ’ αυτό το ίδιο. β) 
ταυτόχρονα, συνάμα, μαζί.

♦тотализатор, -а α. 1 συγκεφαλαιωτής, α- 
θροιστής (μηχανισμός. 2 παιγνίδι τρεξίματος 
σε χρήμα.

тоталитгфйзм, -а α. ολοκληρωτισμός.
ТоталиТЕфНОСТЬ, -и θ. ολοκληρωτικότητα* - 

режима η ολοκληρωτικότητα του καθεστώτος, 
*ТОТалиТЕфНЫЙ επ, (γραπ. λόγος) ολοκληρω

τικός* - режим ολοκληρωτικό καθεστώς* -ое 
государство ολοκληρωτικό κράτος.

тотальность, -и θ, ολοκληρωτικότητα, γε-
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V ικοττιτα.
♦тотальный επ., βρ; -ЛеН, -льна, -льно ο

λοκληρωτικός· -ая война ολοκληρωτικός πό
λεμος ,

*ТОТёи, -а а. το τοτέμ.
ЮТеиЙЗМ, ~а а. τοτεμισμός, 
тотемистический επ. τοτεμικός, του τοτε

μισμού .
тотемный επ, τοτεμικός, του τοτέμ.
ΤΟ-ΤΟ μόριο. 1 αυτό είναι το βασικό, το 

σοβαρό, η ουσία- το ουσιώδες· ακριβώς. || ε
πιτακτικό μόριο· πρόσεξε, κοίταζε, έχε το 
νου σου* - помни βάλ’ το καλά στο νου σου 
(μην το ζεχάσεις). 2 (εκφράζει ικανοποίηση, 
συμφωνία ή υπακοή)· ναι, μάλιστα (ως απά
ντηση). 3 να γιατί· γ ι ’ αυτό. 4 (εκφράζει 
κάτι το ανώτερο)· να τι· να ποιό. II εκφρ. 
(ВОТ) - И оно; (вот) - и есть (να) αυτό ε!  ̂
ναι ακριβώς, πραγματικά, ουσιαστικά.

тотчас επιρ. αμέσως, στη στιγμή, πάραυτα. 
точение, -ft ουδ, 1 ακόνιση, -μα, τρόχισμα.

2 τόρνευση. || λάξευση, σκάλισμα.
точёный επ. 1 τροχισμένος, ακονισμένος. 2 

τορνευτός. 2 σκαλιστός, λαξευτός. 3 Ι̂ τφ. ε
κλεπτυσμένος, λεπτός, λεπτοκαμωμένος.

точечный επ. .1 στιγματισμένος, στικτός, δι
άστικτος, 2 στιγμοειδής. II κατά στιγμές, κα
τά σημεία.

т о ч и л к а ,  -И θ. 1 ακόνι, ακονιστήρι. 2 ξύ
στρα μολυβιού.

точило, -а ουδ. ακονόπετρα, ακονόλιθος. II 
τροχός ακονιστικός.

точильный επ. ακονιστικός· - фусок επί- 
μηκες ακόνι· - круг η στρογγυλή ακονόπε
τρα· -ая мастерская τροχείο, τροχιστήριο, 
ακονιστήριο.
ТОЧИЛЬЩИК, -а α. 1 τροχιστής, ακονιστής. 2 

κάνθαρος ξυλοφάγος.
точить’, точу, ТОЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

точенный, βρ: -чен, -а, -о p .6 .μ. 1 τροχίζω, 
ακονίζω· - kocy τροχίζω την κοσιά· - брит
ву ακονίζω το ζυρά(|4. II ξύνω· - карандаш ξύ
νω το μολύβι. 2 τορνεύω, φτιάχνω στον τόρνο.
II κατασκευάζω, σκαλίζω, λαξεύω. 3 (γι.α έντο
μα) φθείρω, τρώγω, τρυπώ. 4 ^τφ. κατατρύχω, 
βασανίζω, τυραννώ. 5 μαλώνω διαρκώς. II εκφρ.
- НОЖ на КОГО σκευωρώ εναντίον κάποιου, σκέ- 
τομαι να βλάψω κάποιον червь -ИТ его τον 
τρώει το σαράκι (τον κατατρύχει η σκέψη, η 
ιδέα). II -СЯ 1 τροχίζομαι, ακονίζομαι. 2 
τορνεύομαι. || κατασκευάζομαι, πελεκιέμαι.

ТОЧИТЬ®, точу, точишь p. δ. μ. (παλ.) χύνω·
- слёзы χύνω δάκρυα· - ΐφΟΒΒ χύνω αίμα. II 
διαχέω, σκορπώ· - Свет διαχέω φοος. II -СЯ 
χύνομαι. II διαχέομαι.

точка’, -И θ. 1 στίξη, στιγμή. II μτφ, ση-

μαδάκι. 2 (γραμμ.) η τελεία. 3 σημείο, μέ
ρος· - П61)есечёниЯ σημείο τομής ή διασταύ
ρωσης· - касания дуги с прямой το σημείο ε
παφής του τόξου με την ευθεία· - опоры το. 
σημείο στήριξης· - попадания СНфАдов σημείο 
πτώσης των βλημάτων наивысшая - το υψηλό
τερο σημείο* пулемётная - φωλιά πολυβόλου· 
торговая - μαγαζί* περίπτερο, II όριο· 
кипения σημείο βρασμού (ζέσης)· - плавле
ния σημείο τήξης* - замерзания σημείο ψύ
ξης. 4 ϋος κατηγ. τέλος, φτάνει* ещё ПОЛ ча
са поработаю и -! ακόμα μισή ώρα θα δουλέψω 
και τελειώνω. 5 τέλος, θάνατος, χαμός, II 
εκφρ, две -И η διπλή τελεία ( : ) *  - с запя
той η άνω τελεία στα ρωσικά ( ; )  - В -у από
λυτη ακρίβεια, ίσα-Ισα, ακριβής σύμπτωση*ДО 
-И (дойти, довести) στο έπακρο· στο αμήν· 
ДО -И ( з н а т ь ,  видеть) λεπτομερέστατα, με κά
θε λεπτομέρεια· СТавит -у βάζω τελεία και 
παύλα (βάζω οριστικό τέρμα)· СТавить - у ,  -И 
н а  ή н а д  (προεπαναστατικά)· α) διευκρινίζω 
λεπτομερέστατα, β) οδηγώ σε λογικό συμπέρα
σμα· попасть в (самую) - у  α) βρίσκω το στό
χο στο κέντρο, β) μαντεύω ακριβώς ή λέγω κά
τι πολύ πετυχημένο· CMOipeTb ( глядёть) Β о д 

ну -у καρφώνω το μάτι σ’ ένα σημείο.
т о ч к а ®  -И θ. 1 τρόχισμα, ακόνισμα. 2  τόρ

νευση, II σκάλισμα, λάξευση,
точно·* επίρ. 1 ακριβώς, με ακρίβεια· ОН 

всё далает - αυτός όλα τα κάνει με ακρίβεια·
- определить расстояние καθορίζω ακριβώς την 
απόσταση· пб1)еписать текст - αντιγράφω го 
κείμενο με ακρίβεια, 2 (με τις λέξεις: та
кой, TOT, так)· εντελώς, πλήρως· ολοσχερώς·- 
такой пиджак εντελώς το ίδιο σακκάκι. 3 α- 
λήίεια, πραγματικά, σωστά· да - ^6^) его 
отёц? αλήθεια, πέθανε ο πατέρας του; 4 
чнёе συγκρ. β. ακριβέστερα, για μεγαλύτερη 
ακρίβεια, για να είμαι πιο ακριβής.

точно* σύνδ, 1 ακριβώς σαν. II σαν, ωσάν. 2 
μόριο·'φαίνεται, σάμπως.

ТОЧНОСТЬ, -И θ. ακρίβεια* ορθότητα, σω- 
στότητα* С математической -ЬГО με μαθηματι
κή ακρίβεια* - вёса  ακρίβεια ζύγισης* Β -И 
ακριβώς, με ακρίβεια* ДО -И μέχρι λεπτομέ
ρεια, λεπτομερέστατα.

ТОЧНЫЙ επ, βρ: -чен, -чна, -чно. 1 ακρι
βής· σωστός· - вес ακριβές ζύγισμα· -ое врё- 
МЯ ακριβής χρόνος ή ώρα· -ые весы ζυγαριά 
ακρίβειας· -ые цриборы ακριβή όργανα* ~ая 
сзрельба εύστοχη βολή. 2 συγκεκριμένος* -ые 
ИНСЗрт^ИИ ακριβείς οδηγίες· - адреС ακρι
βής διεύθυνση, II τακτικός* - человек τακτι
κός άνθρωπος. 3 (παλ.) όμοιος, ίδιος. II εκφρ. 
-ые назЬси οι θετικές επιστήμες.

ТОЧЬ-В-ТОЧЬ επίρ. ακριβέστατα. || πανομοι-
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άτυπος, ένα και, τ ο  αυτό Ιδιος-απαράλλαχτος.
ТОШНИТЬ, -НЙТ p. δ. 1 εμετι,ώ, ναυτιώ, έχω 

τάση γνα εμετό. 2 μτφ. αηδιάζω, αποστρέφο- 
φομαι, αίιεχθάνομα ι, σιχαίνομαι.

ТОШНО επίρ, οος κατητ· βλ. т о п ш й т ь  (ι,2σημ.), 
т о ш н о т а ,  -Ы θ, τάση για εμετό, αναγούλα. 2 

μτφ. αηδία, αποστροφή, απέχθεια, σιχασιά.
т о ш н о т в о р н ы й  επ. 1 εμετικός· - запаХ εμε

τική μυρουδιά, 2 μτφ. αηδιαστικός, σιχαμε
ρός, απέχθειος, απαίσιος* -06 зрёлище απαί
σιο θέαμα.

т о ш н о т н ы й  επ., βρ: -ТеН, - т н а ,  -ТНО. 1 ε
μετικός· “ Ые я в л е н и я  εμετικά συμπτώματα. 2 
βλ. т о ш н о т в о р н ы й .  _ 

т о ш н ы й  επ. βλ. т о ш н о т в о р н ы й  (1 , 2  σημ.). 
т о щ а т ь  p .  δ .  ισχναίνω, γίνομαι ισχνός. II 

μτφ. λεπτύνομαι, γίνομαι κενός, αδειάζω.
ТОЩИЙ επ. 1 ισχνός, λεπτός, αδύνατος, τσί

ρος· λιγνός· -ая шёя λεπτός λαιμός* -ая 
кошка ισχνή γάτα* -ое ЛИЦО ισχνό πρόσωπο*
- человек ισχνός άνθραπος* очень - κάτι
σχνος. II μτφ. λεπτός* άδειος, κενός* πενι
χρός* ~ карман άδεια τσέπη (χωρίς χρήματα), 
τσέπη πανί με πανί* - яелудок άδειο στομά
χι. 2 μτφ. φτωχός, πενιχρός, γλίσχρος* -ая 
почва φτωχό (άγονο) έδαφος* -ая раститель
ность πενιχρή βλάστηση. 3 αδύνατος, ανε
παρκούς περιεχομένου* -ее молоко αδύνατο γά
λα (αποβουτυρωμένο)* - уголь αδύνατο κάρ
βουνο (χαμηλής καυστικότητας)· -ая ГЛЙна о 
μη καθαρός πηλός (που πρεριέχει 20 - 50?̂  άμ
μο). II εκφρ. на - желудок βλ. натощак.

т о щ щ а ,  -и θ. ανυπόφορη θλίψη, λύπη* καη
μός, μαράζι.

ТЦРУ κ. ТЦрр επιφ. (για σταμάτημα αλόγου) 
πρρρ. II εκφρ. НИ тпру НИ ну (ως κατηγ.) δε 
μπορώ να κάνω τίποτε, ούτε βήμα.

т п р у к а т ь  ρ.δ. (απλ.) σταματώ το άλογο φω- 
νάζοντας πρρρ.

т ц р у к н у т ь  ρ. σ. βλ. тп р ^ а ть .
. т р а в а ,  -ы, πλθ. 1равы, трав θ. χόρτο,-ά- 

ρι* кормовые -Ы χορτονομή· СОрная - τα α
γριόχορτα* τα ζιζάνια. || χλόη, πρασινάδα, το 
γρασίδι. II πλθ. -Ы χόρτα, λάχανα. II ρκφρ. 

-0Й И как - σαν χορτάρι (άνοστο)* ХОТЬ 
Не расти τέλεια αδιαφορία, απάθεια, δεν πα 
να καίγεται ο κόσμος.

!ф авенёть, -ёет ρ.δ. χλοΐζω, πρασινίζω, 
т р а в е р з  βλ. ipaBe^Jc’. 
т р а в е р з а  βλ. зраверса.
*j5>aBepc’ -a α. 1 (στρατ.) διάχωμα πλευρι

κό ή πισινό. 2 (ναυτ. κ. αερπ.) το τραβέρ
σο, η αντιμονή. 3  πλευρά σκάφους* С п р а в о г о  

- а  απο τη δεζιά πλευρά του σκάφους.
*траверо? -а α. (αθλτ.) πέρασμα, δίοδος σε 

κορυφογραμμή.

ipaBepca, -ы θ. (τεχ.) διαδοκιδα, στρω
τήρας σιδηροτροχιάς* εγκάρσια δοκός.
♦зраверойфовать, -руто, -руешь ρ.δ.μ. (αθλτ.) 

διέρχομαι, περνώ κορυφογραμμή,
τpaвepcный''κ. траверзный επ. της διαδοκί- 

δας, της εγκάρσιας δοκού.
травленый* επ. (ναυτ. κ. αερπ.) του τρα

βέρσου, της αντιμονής* - маршрут δρομολόγιο 
αντιμονής.
*35)авертЙН, -а α. ο τραβερτίνης.
*травестй ουδ. άκλ. 1 ανδρικός ρόλος εκτε- 

λούμενος απο γυναίκα και αντίστροφα. II με- 
ταμφtεσμέvoς. 2 ποιητικό χιούμορ παραπλή
σιο της παρωδίας.

05)аВЙЛЬНЫЙ επ. χαρακτικός, της χάραζης με 
οξέα* -ые работы εργασίες χάραξης* - раст
вор διάλυμα χάραζης.

травильщик, -а α. χαράκτης (με οξέα), 
аравша, -и θ. βλ. 1равйнка. 
аравйнка, -и θ. στέλεχος χόρτου* παραφυά

δα, παραβλάσταρο· ένα χορταράκι.
травить’, чравлго, аравишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. зравленный, βρ; -лен, -а, -о ρ.δ.μ. 1 
δηλητηριάζω, καταστρέφω, εξολοθρεύω με δη
λητήριο* - мышёй εξολοθρεύω τα ποντίκια με 
δηλητήριο (ποντικοφάρμακο). II φθείρω, βλά
πτω με τοξίνες- - СВОЙ организм алкоголем 
δηλητηριάζω τον οργανισμό μου με αλκοόλη. 2 
ερεθίζω με καυστική ουσία,<καίω. II μτφ. α- 
να3υμίζω, αναθυμούμαι δυσάρεστα· ξύνω πα- 
λαιές πληγές. 3 (τεχ.) επεξεργάζομαι επιφά
νεια με οξέα. II χαράσσω σχέδια με οξέα. 4 

ποδοπατώ, τσαλαπατώ (λιβάδι, χωράφι). 5 (απλ^ 
χρησιμοποιώ, ξοδεύω για ζωοτροφή* МЫ СОЛОму 
-им, а сёно бережём ξοδεύομε το άχυρο και 
το χόρτο το φυλάγομε (το τσιγκουνευόμε). 6
σπατίλώ. 7  κυνηγώ (με σκυλιά). II παρορμώ, 
παροτρύνω (τα σκυλιά). 8 κατατρέχω, κατα
διώκω τον αντίπαλο. II -СЯ 1 δηλητηριάζομαι, 
εξολοθρεύομαικλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 αυτοκτονώ 
με δηλητήριο.

травить*ρ.δ.μ. (γραμμ. στοιχεία βλ. пра
вить’ ) . 1 ξεσφίγγω, ξελασκάρω, αμολάρω. 2 
αφήνω να διαφύγει, να διάρρεύσει (για ατμό, 
αέρα κ.τ.τ.). 3 (ναυτ.). α) βλ. ТОШ
НИТЬ. β) βλ. врать. II -СЯ ξελασκάρω κλπ. 
ρ. ενεργ. φ. (ΐ, 2 σημ.) .

травка’, -и θ. χορταράκι. II χλο'ιτσα. 
травка*, -и θ. χάραξη με οζέα. 
аравка®, -и е. ξελασκάρισμα, 
травление'', -я ουδ. βλ. зравка? 
оравлёние^ -я ουδ. 1 βλ. зравка^ 2 εξαγω

γή, διαρροή (ατμού, αέρα κ.τ.τ.).
травленый επ. χαρακτός (με οξέα). II εκφρ.

- ВОЛК πεπειραμένος, ξεσκολισμένος.
1раВЛЯ, -И θ. 1 κυνήγι (με σκυλιά). II πα-
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ρόρμ,ηση (σκυλιών). 2 κατάχρεγμα, καταδίωξη.
* т р а в м а ,  -Ы θ. τραύμα· - б р ш ш ш  κοιλιακό 

τραύμα· - 46ϊ)ΘΠβ κρανιακό τραύμα· п р о и з 

в о д с т в е н н а я  - τραύμα στην παραγωγή. || νευ
ρικός κλονισμός, πλήγωμα· ДОДпёвная - ψυχι
κό τραύμα,

т р а в м а т и з м ,  ~ а  α. τραυματισμός, 
т р а в м а т и ч е с к и й  εη. τραυματικός, 
т р а в м а т о л о г ,  - а  α. τραυματολόγος. 
т р а в м а т о л о г и ч е с к и й  επ. τραυματολογικός.

*т р а в м а т о л о г и я ,  -и θ. τραυματολογία, 
т р а в м и р о в а н и е ,  -я ουδ. τραυμάτισμα, πλή

γωμα.
т р а в м и р о в а т ь ,  - р у ю ,  -руешь ρ.δ.κ.σ. τραυ

ματίζω, πλι\γώνω. II -СЯ τραυματίζομαι, πλη
γώνομαι .

а р а в н й к ,  - а  α. χορτο ηδύποτο. || βλ. г е р б а 

р и й .  II (παλ.^ βιβλίο θεραπευτικών βοτάνων.
т р а в н и к о в ы й  επ. 1 του χορτοηδϋποτου. 2  

βοτανολογικός.
т р а в н ы й  επ. (γραπ. λόγος) χόρτινος, χορ- 

ταρένιος. II χορτώδης, χορτοβριθής.
т р а в о п о л ь е ,  - я  ουδ. χωράφι χορταρόσπάρτο. 
Щ ) а в о п 0 л ь н ы й  επ. της χορτοσποράς· - С е в о 

о б о р о т  αμειψισπορά, αλληλοσπορά (χορτου-σι- 
τηρών).

т р а в о с е й н ы й  επ. χορταρόσπαρτος. 
! Ц ) а в с с е я н и е , -я ουδ. χορτοσπορά, 
т р а в о с м е с ь ,  -и θ. σπόρος ανάμικτος ή ανά

μικτη σπορά.
05) а в о с т 0 й ,  -я α. χλόη, χόρτο· χορτώδης έ

κταση .
05)авояДНЫЙ επ. χορτοφάγος, φυτοφάγος· -ые 

ж и в о т н ы е  χορτοφάγα ζώα.
з р а в у ш к а ,  -и θ. χορταράκι, χλοΐτσα, 
т р а в я н и с т ы й  επ., βρ: -НЙСТ, - а ,  -о. 1 πο

ώδης· - стебель ποώδες στέλεχος· -ая по
росль η πόα, χορταρότοπος· -ые растения πο
ώδη φυτά. 2 χορτώδης, χορτοβριθής, 3 μτφ. 
άνοστος, ανούσιος· -ые ЩИ άνοστη λαχανό
σουπα .

т р а в я н о й  επ. 1 ποώδης. 2  χόρτινος, χορτα- 
ρένιος. 3 χορτώδης, χορτοβριθής. 4 «Ρ«οινος. 

т р а г е д и й н о с т ь ,  - и  θ. τραγικότητα, 
а ^ а г е д й й н ы й  επ., βρ: - д й е н ,  - д й й н а ,  - д й й -  

НО τραγικός· - а я  а к т р й с а  τραγική ηθοποιός·
-  с т и л ь  τραγικό στυλ (ύφος)· - ΤΟΗ Β музыке 
τραγικός τόνος στη μουσική.
*зрагедИЯ, -и θ. τραγωδία. II εκφρ. д ё л а т ь  

-ГО ИЗ чего παρουσιάζω κάτι στον εαυτό μου 
τραγικό, τα βλέπω μαύρα.

т р а г и з м ,  - а  α. τραγικότητα.
*05)агик, -а α. ο τραγικός (ηθοποιός ή συγ

γραφέας)· древнехрёческие -и οι αρχαίοι Ελ
ληνες τραγικοί.

з р а г и к о м ё д и я ,  -и е. κωμικοτραγωδία, ιλα

ροτραγωδία.
трагикомический επ, κωμικοτραγικός, 
трагикомичный επ., βρ; -чен, -чна, -чно; 

βλ. зрагикомйческий.
33>аГЙчеСКИ επϊρ. τραγικά.
З^агЙЧеСКИЙ επ. τραγικός· - акт^ τραγι

κός ηθοποιός· -ая ^ а с т ь  (судьба) τραγική 
τύχη· -ое зрёлище τραγικό θέαμα· -ое поло- 
жёние τραγική κατάσταση· - ВОПЛЬ τραγική 
κραυγή· -ая гибель τραγικός θάνατος. 

05)агЙЧНОСТЬ, -и θ. τραγικότητα, 
арагйчный επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

зрагйческий.
т р а д и ц и о н а л и з м ,  - а  а. προσήλωση στις πα

ραδόσεις.
традиционность, -и θ. παραδοσιακός χαρα

κτήρας· - обычаев о παραδοσιακός χαρακτήρας 
τ(ών εθίμων.

традиционный επ., βρ; -0нен, -окна, -окно 
παραδοσιακός· -ые обйчаи παραδοσιακά έθιμα· 
-ое произношение παραδοσιακή προφορά· -аЯ 
)^МЩ)ка παραδοσιακή εμποροπανήγυρη. II πα
λαιός, παλιακός· πάτριος παλαιά εθνική εν
δυμασία.
♦д^адйция, -и θ. η παράδοση· древнегрёче- 

ские -и αρχαίες ελληνικές παραδόσεις· свя
щенные -И ιερές παραδόσεις· стать -ей γί
νομαι παράδοση· ВОЙТЙ В -ГО μπαίνω στη παρά
δοση.

♦ т р а е к т о р и я ,  -и θ. η τροχιά· - элек1р0на η 
τροχιά του ηλεκτρόνιου· - полёта η τροχιά 
πτήσης· - снаряда η τροχιά του βλήματος,
*3ρ8Κ, -а α, κρίκος ή δακτύλιος ερπύστριας.
*зракт, -а α. κύρια οδός· δημοσιά· автомо- 

бйльннй - η κύρια αμαξιτή οδός. II εκφρ. же- 
•лудочно-кишёчный - о γαστροεντερικός σωλή
νας .

*трактат, -а α. 1 πραγματεία, μελέτη, ερ
γασία· философский - φιλοσοφική πραγματεία.
2 σύμβαση, συμφωνία διεθνής.

трактщ ), -а α. (παλ.). 1 πανδοχείο. 2 τα
βέρνα, καπηλειό, κρασοπουλειό.

трактирный επ. του πανδοχείου· της ταβέρ
νας, II εκφρ, -ое заведёние βλ. арактщ).

зрактфщ ик, -а α. , -ца, -Ы θ. 1 πανδοχέ
ας. 2 ταβερνιάρης, κάπελας.

арактование, - я  ουό. βλ. зрактовка.
*1рактовать, - Τ ^ , -туешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. трактованный, βρ; -ван, -а, -о p .δ, 1 
πραγματεύομαι, αναπτύσσω (θέμα)· εξετάζω, συ
ζητώ,' κρίνω. 2 ερμηνεύω, εξηγώ· - законы ε
ξηγώ τους νόμους. II -СЯ πραγματεύομαι κλπ. 
ρ.ενεργ. φ.

зрактовка, -и θ. 1 πραγματεία, ανάπτυξη ε
νός θέματος· εξέταση, συζήτηση, κρίση.2 ερ
μηνεία, εξήγηση.
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т р а к т о в ы й  επ. οδικός, της κύριας οδού. 
* Ί ρ β Κ Τ θ ρ ,  - а  α. το τρακτέρ.
^факторизация, -и Θ. εφοδιασμός με τρα

κτέρ* - с е л ь с к о г о  х о з я й с т в а  εφοδιασμός με 
τραχτέρ της αγροτικής οικονομίας.

Ο ϊ ) 8 κ τ ο ρ έ ο τ ,  - а  α. , - к а ,  - и  θ .  τρακτερί- 
στας, -ιστρια.

т р а к т о р н ы й  επ. τρακτέρικός, του τρακτέρ·- 
д в и г а т е л ь  ο κινητήρας του τραχτέρ· - з а в о Д  

εργοστάσιο κατασκευής τρακτέρ. II με τρακτέρ· 
- а я  с ё я л к а  σπαρτική μηχανή με τρακτέρ· -Ы8 
работы εργασίες με τρακτέρ.

т р а к т о р о с т р о е н и е ,  - я  ουδ. τρακτεροκατασκευή, 
т р а к т с р о с т р о й т е л ь н н й  επ. της κατασκευής 

τρακτέρ· - з а в о д  εργοστάσιο κατασκευής τρα
κτέρ.

*Ч!раЛ, - а  α. 1 τράτα. 2  συσκευή βυθοεζετα- 
στική, βυθοερευνητική, 3 ναρκαλιευτική συ
σκευή· γρίπος,

а р а л е н и е ,  - я  ουδ. 1 αλιεία με τράτα. 2  ε
ξερεύνηση του βυθού. 3 ναρκαλιεία.

* 05) а л е р ,  - а  α. βλ. т р а л ь щ и к  ( 1  σημ.). 
т р а л и т ь  ρ.δ.μ. 1 αλιεύω με τράτα. 2  ερευ

νώ το βυθό. 3  ναρκαλιεύω. II -СЯ αλιεύομαι 
με τρά α. 2 εζερευνούμαι (για βυθό). 3 ναρ- 
καλιεύομαι.

т р а л м е й с т е р ,  - а  α. βλ. аралыцик (2 σημ.). 
ЗраЛОВЫЙ επ. της τράτας, 
т р а л ь щ и к ,  - а  α. 1 αλιευτικό σκάφος εφοδι

ασμένο με τράτες. 2 ο επικεφαλής των τρα
τάρηδων, 3 ναρκαλιευτικό, ναρκοσυλλέκτρια. 
4 ο ναρκοσυλλέκτης.

т р а м б о в а н и е ,  - я  ουδ. κοπάνισμα, συμπίεση 
χωματουργική· ταράτσωμα.

♦ т р а м б о в а т ь ,  - б у т а ,  - б у е ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. з р а м б о в а н н ы й ,  βρ: - в а н ,  - а ,  - о  ρ.δ.μ. 
κοπανίζω, συμπιέζω χωματουργικά, ταρατσώνω· 
πιτακώνω· - зёмлго ταρατσώνίο το χώμα, II -СЯ 
κοπανίζομαι, ταρατσώνομαι, πιτακώνομαι, 

з ^ а м б о в к а ,  - и  θ. βλ. и р а м б о в а н и е .  

и р а м б ё в о ч н ы й  επ. του κοπανίσματος, του 
ταρατσώματος, του πιτακώματος.

т р м б ё в щ и к ,  - а  α., - ц а ,  -Ы θ. κοπανιστής 
χωματουργικών, ταρατσωτής, πιτακωτής.

* т р а м в а й ,  - я  α. το τραμ, τροχιόδρομος. II 

εκφρ. р е ч н о й  - επιβατικό ποταμόπλοιο (στα 
όρια της πόλης).

т р а м в а й н ы й  επ. του τραμ· - в а г о н  βαγόνι 
του τραμ· - а я  о с т а н о в к а  η στάση των τραμ.

т р а м в а Й П )Ш С, - а  α. , - ц а ,  -Ы θ. τραμβαγιέ- 
ρης, -ισσα.

’" т р а м п л и н ,  - а  α. 1 (αθλτ.) ο βατήρας, εξέ
δρα. 2 μτφ. αφετηρία, ξεκίνημα, αρχή. 

арамПЛЙННЫЙ επ. του βατήρα.
•ipSHsip, -a α. κ. т р а ш и р а ,  -Ы α.κ.θ.σπά

ταλος, -η, ξοδιαστής, -ιάστρα.

""зраНЖЕфИТЬ, -pro, -ришь ρ.δ.μ. ξοδεύω ά
σκοπα, σπαταλώ· - деньги σπαταλώ τα χρήμα- 
ματα· не -Ж^Ь naipOHH μη ξοδεύσεις άσκο
πα τα φυσίγγια. || -0Я σπαταλιέμαι.

транжщжа, -и θ. βλ. ipaHsop.
Щ)аНЖЩ)СТВО, -а ουδ. σπατάλη, ασωτεία. 
транзистор, -а α. τρανζίστορ (ραδιόφωνο)ι 

’‘‘транзит, -а α. 1 διαμετακόμιση, τράνζιτο.
2 μεταφορά φορτίου χωρίς μεταφόρτωση.

зранзйтный επ. διαμετακομιστ ικός· -ая тор
говля διαμετακομιστ ικό εμπόριο. II χωρίς 
μεταφόρτωση· διερχόμενος. II (για επιβάτες)· 
με ενδιάμεσους σταθμούς. II μεταφορά φορτίων 
στον προορισμό κατ’ ευθεία.

*транс, -а α. (ιατρ.) έκσταση, σύγχυση του 
νου, παραφροσύνη (απο φόβο επικείμενου κα
κού). II νευρική κατάσταση.

трансарктический επ. υπεραρκτικός, 
ораноатлантйческий επ. υπερατλαντικός. 

*1рансгрёссия, -и θ. θαλασσοεισχώρηση. 
1ранСКриб1фОВание, -я ουδ. μεταγραφή, γρα

πτή μεταφορά.
зранскрибщзовать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 

μεταγράφω. II -СЯ μεταγράφομαι.
трансЛфИПЦИОННЫЙ επ. μεταγραμμένος, μετα

φερμένος γραπτά· -Ые ЗНаки σημεία γραπτής 
μεταφοράς.

*транскрйпсия, -и θ. 1 (γλωσ.) μεταφοράχων 
φθόγγων με σημεία. 2 βλ. аранлитфация. 3 
(μουσ.) μεταγραφή, διασκευή έργου.

1ранслщ )овать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. με
ταδίνω (απο ράδιο, τηλεόραση κ.τ.τ.). || -СЯ
μεταδίνομαι.

*зранслитерация, -и θ. (γλωσ.) η μετάδοση 
γραμμάτων μιας γραφής με γράμματα άλλης γρα
φ ή ς .  ,

зрансляционный επ. μεταδοτικός, της μετά
δοσης (απο ράδιο, τηλεόραση κ.τ.τ.).

’“трансляция, -и θ, μετάδοση (απο ράδιο, τη
λεόραση κ.τ.τ.)

зраномиссионный επ. μεταδοτικός (της κί
νησης) .

*2ранСМЫССИЯ, -и θ. μετάδοση κίνησης, 
♦транспарант, -а α. 1 το πανώ. 2 γραμμωτό 
φύλλο.

зршспарантный επ. του πανώ. II το υ γραμ
μωτού φύλλου.

♦зрансплантация, -и θ. 1 (ιατρ.) μεταμό
σχευση, 2 είδος εμβολιασμού φυτών.

трансП0НЩ)0ВаНИе, -я ουδ. (μουσ.) μετατό-
V ιση.

*транспотровать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. μ. 
(μουσ.) μετατονίζω. II -СЯ μετατονίζομαι.

транспон1ф0вка, -и θ. βλ. зранспонзфова- 
ние. 

♦транспорт, -а α. 1 μεταφορά· железнодоро-
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2ИЫЙ - σιδηροδρομική μεταφορά· - угЛЯ заво
дам μεταφορά κάρβουνου στα εργοστάσια. || 
φορτίο για μεταφορά. 2 μεταφορικό μέσο· ГО
РОДСКОЙ - τα αστικά μεταφορικά μέσα. 3  με
ταφορικό στρατιωτικό σκάφος.

♦транспорт, -а α. (λογιστ.) μεταφορά ποσού 
(στην επόμενη σελίδα).

транспортабельность, -и θ. δυνατότητα με
ταφοράς.

транспортабельный επ., βρ: -лен, -льна,-ο 
μετακομίσιμος, μεταφερτός· ευμετακόμιστος.

♦транспортёр, -а α. 1 μεταφορέας, μεταφο
ρική ταινία, 2 βλ. бронезранспортёр.

транспортёрный επ. (τεχ.) μεταφορικός- -ая 
лента μεταφορική ταινία.

*транспортЩ), -а α. μοιρογνωμόνιο. 
05)анопортщ)ование, -я ουδ. μεταφορά. 

*05)анспортщ )овать, -руто, -руешь ρ .δ .κ .σ . 
μεταφέρω· - раненЫХ μεταφέρω τραυματίες· - 
фрукты μεταφέρω φρούτα. II -СЯ μεταφέρομαι. 

ТранСП0рТ1ф0ВКа, -и θ. μεταφορά, 
транспорифовочный επ. μεταφορικός, 
транспортник, -а α ., -ца, -Ы θ. 1 εργά

της, -τρια μεταφορών. 2 μεταγωγικό αεροπλά
νο.

транспортный επ. μεταφορικός, των μεταφο
ρών -ые средства μεταφορικά μέσα· ~ое су
дно φορτηγό (μεταγωγικό) σκάφος· -ая служба 
υπηρεσία μεταφορών - самолёт μεταγωγικό α
εροπλάνο· -ые расходы τα μεταφορικά έξοδα.

•трансформатор, -а α. 1 μετασχηματιστής, με
τατροπέας (ηλεκτρ. ρεύματος)· понижающий - 
μετασχηματιστής υποβιβασμού τάσης· повышаю
щий - μετασχηματιστής αύξησης τάσης. 2 η
θοποιός γρήγορης μεταμόρφωσης σε άλλους ρό
λους. 3 ταχυδακτυλουργός. 4 μεταμορφωτής.

орансформаторный επ. του μετασχηματιστή 
του μετατροπέα· - завод εργοστάσιο κατα
σκευής μετασχηματιστών.

зрансформационный επ. του μετασχηματισμού, 
της μετατροπής. II της μεταμόρφωσης.
♦зрансформация, -и θ. 1 μετασχηματισμός, 

μετατροπή. || μεταμόρφωση· μεταλλαγή. 2 (φυσ.) 
μετασχηματισμός. 3 γρήγορη μεταμόρφωση ηθο
ποιού σε άλλους ρόλους.

♦зрансформйзм, -а α. αλλαγή, μεταλλαγή, με
ταμόρφωση (για  ζώα, φυτά).

05)ансформирование, -я ουδ. μετασχηματι
σμός, μετατροπή. II μεταμόρφωση, μεταλλαγή.

05)ансформ1р овать, -рую, -руешь ρ .δ .κ .σ .μ . 
μετασχηματίζω, μετατρέπω. II μεταμορφώνω, 
μεταλλάσσω. II -СЯ μετασχηματίζομαι, μετα- 
τρέπομαι. || μεταμορφώνομαι, μεταλλάσσω. 

*траноф^ЗИЯ, -И θ. μετάγγιση αίματος, 
трансцендентализм, -а α. υπεραισθητότητα· 

υπεροχή των μορφών της συνείδησης αποτης ε

μπειρίας.
т р а н с ц е н д е н т а л ь н о о т ь ,  - и  θ. (φιλοσ.) βλ. 

ι ρ  а н с ц е н д е н т а л й з м .

♦ з р а н с ц е н д е н т а л ь н ы й  επ., βρ: - л е н ,  - л ь н а , .  

-ЛЬНО (φιλοσ.) о πέρα του νου και των αι
σθήσεων, ασύλληπτος* υπεραισθητός, υπερνοη- 
τός.

т р а н с ц е н д е н т н о с т ь ,  - и  θ. (φιλοσ. κ. μαθ.) 
υπεραισθητότητα, το ασύλληπτου.

♦ з р а н с ц е н д е н т н ы й  επ., βρ: - т е н ,  - т н а ,  - т н о

1 υπεραισθητός (о πέραν των αισθήσεων) α
σύλληπτος· άγνωστος. 2 (μαθ.) υπερβατικός· 
- ы е  ч и с л а  υπερβατικοί αριθμοί.

т р а н ш е й н ы й  επ. 1 του χαρακώματος. 2  του 
χάντακα, της τάφρου. II αυλακωτός· - с п о с о б  

в ы р а щ и в а н и я  о в о щ е й  αυλακωτός τροπος καλλι
έργειας λαχανικών.

♦ т р а н ш е я ,  -и θ. 1 (στρατ.) το χαράκωμα. II 

χάντακας, τάφρος. II λάκκος εξόρυξης. 3  βολή 
κάθετη. || εκφρ. - СТенд χαράκωμα (όρυγμα) 
κοντά στους στόχους του πεδίου βολής.

* т р а п ,  - а  α. 1 σκάλα σε σκάφος. 2  σκάλα 
οποιαδήποτε.

* т р а п ,  - а  α. οπή, τρύπα (οχετού κ.τ.τ.). 
* т р а п ё з а ,  -Ы θ. 1 τραπέζι, τράπεζα· Сесть 

з а  - о й  κάθομαι στο τραπέζι (για γεύμα). II 

το γεύμα. 2 τραπεζαρία· κοινό εστιατόριο 
μοναστηριού. 3 (εκκλσ.) Αγία Τράπεζα.

т р а п е з н и к ,  - а  α. τροΛεζάρχης μοναστηριού, 
з р а п е з н и ч а т ь  ρ.δ. γευματίζω, τρώγω. 
з р а п ё ь - Л Й  επ. 1 του τραπεζιού, του γεύμα

τος, του φαγητού* - ч а с  ώρα φαγητού* - з а л  

τραπεζαρία. 2  ουσ. - а я  θ. η τραπεζαρία.
з р а п ё з о в а т ь ,  - з у т о ,  -зуешь ρ.δ. (παλ.) βλ. 

з р а п ё з н и ч а т ь .  

 ̂ т р а п е ц е в и д н ы й  επ. βλ. з р а п е ц и е в й д н ы й .  

т р а п е ц е и д а л ь н ы й  κ. т р а п е ц о и д а л ь н ы й  επ., βρ: 
- л е н ,  - л ь н а ,  -ЛЬНО τραπεζοειδής. 

т р а п е ц и е в и д н ы й  κ. т р а п е ц е в и д н ы й  επ. βρ: 
- д е н ,  - д н а ,  - д н о  τραπεζοειδής.

♦ т р а п ё ц и я ,  - и  θ. 1 το τραπέζιο (γεωμ. σχή
μα). 2 γυμναστικό όργανο.

ф а п е ц о д д а л ь н ы й  επ. τραπεζοειδής.
♦ т р а с с а ,  -Ы θ. 1 γραμμή, κατεύθυνση {σημει

ωμένη στο χάρτη). 2 γραμμή, οδός* автомо
бильная - αυτοκινητιστική γραμμή· космиче
ские -Ы διαπλανητικές γραμμές· ВОЗД/ШНая - 
αεροπορική γραμμή. 3 τροχιά (βλήματος, σφαί
ρας) .

т р а с с щ з о в а н и е ,  - я  ουδ. χάραξη· οριοθέτηση 
(στο έδαφος).

т р а с с и р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ.δ.κ.σ. χαράσ- 
σω· - в о д о п р о в о д н у ю  с е т ь  χαράσσω υδαταγωγό 
(υδραυλικό) δίχτυ. II -СЯ χαράσσομαι· σημα
δεύομαι.

з р а с с 1ф 0в к а ,  - и  θ. βλ. з р а с с и р о в а н и е .
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ξης· - шнур το σχοινί της χάραξης.

з р а С С ф у щ и Й  επ. απο μτχ. τροχιοδεικτι
κός· - И е  п у л и  τροχιοδεικτικές σφαίρες.

зрага, -Ы θ. 1 δαπάνη, ξόόευμα· απώλεια, 
χάσιμο· κατανάλοχτη· -  д ё н е г  ξόδευμα χρημά
των -  в р е м е н и  απώλεια χρόνου· -  с и л  κατα
νάλωση δυνάμεων. 2 πλθ. -Ы έξοδα, δαπάνες.

05) а - т а ,  т р а - т а - т а  επιφ. ηχομιμητικό· τα- 
τα-τα τατά, ταρα-τρατά,

т р а т и т ь ,  1р а ч у ,  а ^ ^ а т и ш ь , παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. т р а ч е н н ы й ,  βρ: - ч е н ,  - а ,  - о  p.δ.μ. ξο
δεύω, δαπανώ, χαλώ· ОН НИ к о п е й к и  н и  -ИТ 
з р я  αυτός δεν ξοδεύει άσκοπα ούτε ένα κοπί- 
κι. II καταναλώνω· - п а т р о н ы  ξοδεύω τα φυ
σίγγια· - СИЛ καταναλώνω τις δυνάμεις. II 
εκφρ. з р а ч е н н ы й  МОЛЬЮ (παλ.) σκωροφαγωμέ- 
νος. II -СЯ ξοδεύομαι, δαπανώμαι· -ИТСЯ МНО
ГО д е н е г  ξοδεύονται πολλά χρήματα, 

з р а у л д ? ,  - а  α . βλ. з р а л ь щ и к  ( ι  σημ.), 
т р а у л е р н ы й  επ. βλ. з р а л о в ы й .

* з р а у р ,  - а  α .  1 πένθος, λύπη· б ы т ь  в  - е  έ
χω πένθος, πενθώ. 2 πένθιμη ενδυμασία (τα 
μαύρα) ή άλλα σημάδια πένθους. II μαύρη λέρα 
στην άκρη και κάτω απο τα νύχια.

т р а у р н и ц а ,  -Ы θ. πεταλούδα με μαύρα πτε
ρύγια.

з р а у р н ы й  επ. 1 πένθιμος· - а я  п р о ц ё с с и я  ή 
ш е с т в и е  νεκρική πομπή· - м а р ш  πένθιμο εμ
βατήριο. 2 μτφ. περίλυπος,καταλυπημένος.

* 3 5 > а ф а р ё т ,  - а  α. 1 ιχνάριο· περίγραμμα. 2  

μτφ. στερεότυπο, καλούπι, ρουτίνα,
т р а ф а р е т и т ь ,  - р ё ч у ,  - р ё т и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλ& 

χρ. о р а ф а р ё ч е н н ы й ,  βρ: - ч е н ,  - а ,  - о  p . δ . μ. 
χρωματίζω, διακοσμώ με ιχνάριο. II -СЯ δια
κοσμούμαι με ιχνάριο.

з р а ф а р ё т к а ,  -и θ. 1 διαχρωμάτισμα, δια- 
κόσμηση με ιχνάριο. 2 βλ. трафарет (1 σημ.) .
3 πινέλο διακόσμησης με ιχνάριο.

з р а ф а р ё т н о о т ь ,  -и θ. στερεοτυπία, πεζότη
τα· ρουτίνα.

з р а ф а р ё т н ы й  επ. 1 του ιχνάριου, του περι
γράμματος· με ιχνάριο. 2 μτφ. στερεότυπος, 
ρουτινιέρικος.

т р а ф и т ь ,  - ф л ю , - ф ш п ь  p . δ .  ( α π λ . )  β λ .  π ο -  

з р а ф и т ь .

т р а х  επιφ. τρακ, τραχ (για ήχο, κρότο). II 
οος κατηγ. κάνω τρακ, κροτώ. II (για κάτι αιφ
νίδιο, απροσδόκητο) και τρακ (και να). 

3 5 ) а х а т ь ( с я )  ρ.δ, βλ. з р а х н у т ь ( с я ) . 

т р а х е й н ы й  επ. (ανατ.) τραχειακός. 
з р а х е Й Т ,  - а  α. τραχειίτιδα κ. τραχείτιδα. 

* т р а х е О Т О М Й Я ,  -и θ. (ιατρ.) τραχειοτομία ή 
τραχειοτομή.

♦ т р а х е я ,  - и  θ .  1 (ανατ.) η τραχεία. 2  π λ θ .  

т р а х ё и ,  - ё й  αγγεία φυτών.
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♦зрахит, -а α. о τραχείτης, υφαιστειογενές 
πέτρωμα.

зрахнуТЬ ρ.σ. 1 κροτώ, βροντώ· μπουμπου
νίζω· далеко -ул высзрел μακριά βρόντηξε 
ντουφεκιά· - ИЗ рузкья τουφεκίζω, πυροβολώ. 
II τουφεκίζω, πυροβολώ. 2 μ. χτυπώ δυνατά·
- кулаком ПО столу χτυπώ δυνατά τη γροθιά 
στο τραπέζι. 3 (απλ.) κινώ απότομα, γρήγο
ρα· τραβώ· - за галстук τραβώ απο τη γρα
βάτα· -ем туда πάμε γρήγορα προς τα ’κει. II 
-СЯ 1 πέφτω με δυνατό κρότο, γδουπώ. 2 χτυ
πώ, προσκρούω σε κάτι: - ГОЛОВОЙ Ο перекла- 
ДИНУ χτυπώ το κεφάλι στο οριζόντιο δοκάρι.

♦зрахома, -Ы θ. το τράχωμα (πάθηση ματιών). 
зрахоматозНЫЙ επ. 1 τραχωματικός, τραχω- 

ματώδης* - ВЩ)ус τραχωματώδης ιός. 2 ουσ. 
τραχωματικός.

зраХОМНЫЙ επ. τραχωματικός· -Ые глаза τα 
τραχωματικά μάτια.

орёба, -Ы θ. 1 προσφορά θυσίας. 2(εκκλσ.) 
τελετουργία (με αίτηση του πιστού).

зрёбНИК, -а α. το λειτουργικό (βιβλίο), 
зрёбование, -я ουδ, 1 απαίτηση, αξίωση, δι

εκδίκηση· αίτημα· - дёнег απαίτηση χρημά- 
удовлетворйть -я бастущ их ικανοποιώ τα αι
τήματα των απεργών -Я МОДЫ οι απαιτήσεις 
της μόδας· высокие -Я μεγάλες απαιτήσεις· 
территориальные -я εδαφικές διεκδικήσεις· вы
двигать -Я προβάλλω διεκί^ικήσεις (αξιώσεις). 
II κλήση, κλήτευση· - Суда δικαστική κλήση, 
2 ζήτηση· бОЛЬШОе - на мёха μεγάλη ζήτηση 
στις γούνες. II αίτηση γραπτή. II πλθ. -Я τα 
απαιτούμενα· -Я Κ поступающим В вузы τα α- 
παιτούμενα για την εισαγωγή στα ανώτερα εκ
παιδευτικά ιδρύματα.

З^ёбовательность, -и θ. απαιτητικότητα· 
излишняя - περίσσια απαιτητικότητα.

зрёбовательный επ., βρ: -лен, -льна, -о.
1 απαιτητικός· - педагог απαιτητικός, παι
δαγωγός· - команд^ απαιτητικός διοικητής· - 
ΤΟΗ απαιτητικός τόνος.

зребовать, -бую, -буешь ρ.δ. 1 απαιτώ, α
ξιώνω, ζητώ· - повышения зарплаты ζητώ αύ
ξηση αποδοχών - Объяснёний ζητώ εξηγήσεις·
- ТОЧНОГО исполнёния распоряжений απαιτώ 
ακριβή εκτέλεση των διαταγών - МНОГО ζητώ 
πολλά· - уплаты долга ζητώ εξόφληση του χρέ
ους. 2 χρειάζομαι, έχω ανάγκη· θέλω· боль
ной -ет покоя о άρρωστος θέλει ησυχία· рас- 
тёния -гот ухода τα φυτά θέλουν, περ ιποίηση. II 
καλώ, ζητώ· его -ют в суд τον ζητούν στο 
δικαστήριο· меня -ЮТ ДОМОЙ με ζητούν να πάω 
στο σπίτι. || -СЯ απαιτούμαι, χρειάζομαι· ζη
τούμαι· -ется рабочая сила ζητείται εργατι
κή δύναμη· -ЮТСЯ рабочие ζητούνται εργάτες· 
-ется ремонт χρειάζεται (να γίνει) επισκευή.
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II καλούμαι, με καλούν, με ζητούν.

требуха, -и θ. εντόσθια (σκοτωμένου ζώου), 
требушина, -ы θ. (παλ.)· βλ. требуха.
требушЙННЫЙ επ. των εντοσθίων - жир λί

πος απο τα εντόσθια.
05)ев0га , -и θ. 1 φόβος, ανησυχία, ταραχή, 

άγχος· αδημονϊ,α· - за будущее ανησυχία για 
τ ο μέλλον маь̂ у охватйла какая-то тревога 
τη μάνα την κυρίευσε κάποιος φόβος. || θό
ρυβος, ταραχή, φασαρία· ЧТО за - на улице? 
η  φασαρία γίνεται έξω; 2 συναγερμός· сиг
нал -И σύνθημα συναγερμού· ударить -у ση
μαίνω συναγερμό* отбОЙ -И παύση του συνα
γερμού· В CJIjhiae -и σε περίπτωση συναγερ
μού. II εκφρ. бить -у κρούω τον κώδωνα του 
κινδύνου (επισημαίνω επερχόμενο κακό ή κα
κές συνέπειες),

тревозшть, -ху, -жишь p .δ.μ. φοβίζω, ανη
συχώ* меня -ЖИТ отсуствие писем от д0чб1)и 
ανησυχώ που δεν παίρνω γράμματα απο την κό
ρη. II διασαλεύω, διαταράσσω· - ТИШИНу δια- 
ταράσσω την ησυχία. 3 θίγω, εγγίζω· πειρά
ζω· - рану εγγίζω την πληγή. II εκφρ. - воо
бражение εμφοβιζω. II -СЯ φοβούμαι, ανη
συχώ· - за сына ανησυχώ για το παιδί. II θο
ρυβούμαι, ταράσσομαι.

тревожно 1 επίρ. ανήσυχα, φοβισμένα. 2 οος 
κατηγ. είναι (υπάρχει) φόβος, ανησυχία, 

тревожность, -и θ. φόβος, ανησυχία, 
тревожный επ., βρ; -жен, -жна, -жно. 1 α

νήσυχος, φοβισμένος· ταραγμένος· εφιαλτικός 
-ые мысли ανήσυχες σκέψεις· - ГОЛОС ^φοβι
σμένη φωνή· - ВЗГЛЯД φοβισμένο βλέμμα· -ая 
НОЧЬ εφιαλτική νύχτα. 2 ανησυχαστικός, ανη
συχητικός· -ые вести ανησυχητικές ειδήσεις·
-ые слухи ανησυχητικές φήμες· -ое положение 
ανησυχαστική κατάσταση. 3 του συναγερμού· - 
сигнал σύνθημα συναγερμού· - 1УД0К σειρήνα 
συναγερμού.

треволнение, - я  ουδ. (γραπ. λόγος)· βλ. 
ipeBora.

зреглавый κ. зрёхглавый επ. 1 τρικέφαλος·
- змей τρικέφαλο φίδι* -ая МЫШЦа (ανατ.) ο 
τρικέφαλος μυς. 2 τρίθολος* με τρεις τρού
λους· -ая це^ЖОВЬ εκκλησία με τρεις τρού
λους .

*тре1убЫЙ επ. (παλ.)· τρίχειλος (με κομμέ
νο το ένα χείλ ι στα δυο).
*тред-ШИ0Н, -а α. εργατικό συνδικάτο. 
*треД-гаИ0НЙЗМ, -а α. τρεϊντγιουνιονισμός. 
зреД-ШИОНЙСТ, -а α. τρε’ϊντγιουνιονιστής. 
тред-ШИОНИСТЙОТСКИЙ επ. τρε’ίντγιουνιονί;- 

στ ικός.
трезвенник, -а α. ο μη πότης, ο μηπιοτής. 
05)ёзвенность, -и θ. βλ. зрёзвость. 
05)ёзвенный επ. (απλ.) βλ. зрёзвый.

ipe

т р е з в е т ь ,  - е го , - е е ш ь  р . δ, 1 ζεμεθώ, ανα- 
νήφω. 2 λογικεύομαι, συνετίζομαι, σωφρονί
ζομαι, έρχομαι στα σύγκαλά μου.

т р е з в и т ь ,  -ВЛЮ, - в й ш ь  p .δ.μ. ξεμεθώ, ανα- 
νήφω.

т р ё з в о  επίρ. νηφάλια· συγκρατημένα. || λο
γικά, σώφρονα.

т р е з в о н ,  - а  α. 1 κωδωνοκρουσία, καμπανο- 
κρουσία. || κελάδημα δυνατό. 2 μτφ. διαλάλη- 
ση, διατυμπάνιση, διασάλπιση. II θόρυβος, φα
σαρία. II εκφρ. ~ В у т п а х  μεγάλο βούισμα των 
αυτιών* з а д а т ь  -  ( - у )  κατσαδιάζω.

т р е з в о н и т ь  ρ.δ. 1 κρούω τις καμπάνες, τα 
κουδούνια. || κουδουνίζω δυνατά. 2 μτφ. δια- 
λαλώ, διαθρυλώ, διατυμπανίζω, διασαλπίζω, 
βροντοφωνάζω.

т р е з в о с т ь ,  - и  θ. 1 νηφαλιότητα· ζεμέθυσμα· 
п р и х о д и т ь  в  - βλ. т р е з в е т ь ,  п р и в е с т и  п ь А -  

НОГО в  - συνεφέρω το μεθυσμένο. 2 πνευμα
τική διαύγεια.

т р е з в ы й  επ.,βρ: ipesB, ipesBa, а р ё з в о .  1 

νηφάλιος, αμέθυστος, άπιοτος, ξεμέθυστος. 2 
εγκρατής στο πιοτί. 3 μτφ. με πμευματ ική δι
αύγεια* λογικός, σώφρονας.

т р е з у б е ц ,  - б ц а  α. η τρίαινα· - П о с е й д о н а  

η τρίαινα του Ποσειδώνα.
з р е з у б ы й  κ. т р ё х з у б ы й  επ. με τρεις αιχμές 

ή περόνες (δόντια)· - ж е з л  η τρίαινα* - а я  

о с з р о т а  καμάκι με τρεις^περόνες.
♦ т р е к ,  - а  α. (αθλτ.) γήπεδο· в е л о с ш ё д н ы й  

- ποδηλατοδρόμιο.
05) е к л я т ы й  επ. (απλ.) βλ. п р о к л я т ы й ,  

з р е к о в и к ,  - а  α. αθλητής ποδηλατοδρομιών ή 
μοτοσυκλετικών αγώνων.

з р е л е в а т ь ,  -лю то , - л го е ш ь  p .δ.μ. μεταφέρω 
^ύλα (απο το δάσος στο δρόμο για φόρτωση). II 

-СЯ μεταφέρομαι (για ξυλεία).
т р е л ё в к а ,  - и  θ. μεταφορά ξυλείας κοντά στο 

δρόμο (για φόρτωμα),
т р е л ё в о ч н ы й  επ, της μεταφοράς ξυλείας, 
з р е л ё в щ и к ,  - а  α, εργάτης μεταφοράς ξυλείας, 
з р ё л и т ь  ρ,δ, (παλ.) τερετίζω, τραγουδώ, 

κελαηδώ με τρίλους,
♦трель·*, - и  θ, η τρίλια* - и  ж а в о р о н к а  οι 

τρίλες του κορυδαλού.
з р е л ь *  - и  θ. δρόμος μεταφοράς ξυλείας απο 

το δάσος σε κεντρική οδό* το μέρος συγκέ
ντρωσης ξυλείας.

т р е л ь я ж ,  - а  α. 1 δρύφακτο, δρύφρακτο, κι
γκλίδωμα ξύλινο δικτυωτό. 2 τρίπλευρος κα- 
θρεύτης.

т р е л ь я ж н ы й  επ. του δρύφρακτου κλπ. ουσ. 
з р е и б й т а ,  -Ы θ. τρομπέτα (μουσ. όργανο), 

♦ т р е и о л й т ,  - а  α, τρεμολίτης (ορυκτό). 
з р ё и о л о  ουδ, άκλ, (μουσ.) το τρέμολο, 

♦ а р е н ,  - а  α, (παλ,) βλ. т л ё й ф .



тре 594 тре

♦тренаж, -а а, βλ. тренщ>0вка.
*трёвер, -а а. προπονητής, προγυμναστής, 

трёнерокий επ. προπονητικός, του προπονη
τή ή της προπόνησης.

♦трензель -Я, πλθ. трензели κ. трензеля α. 
όλα τα σίδερα του χαλινού.

трение, -я ουδ. 1 τριβή, τρίψιμο. 2 μτφ. 
πλθ. συζητήσεις, λογοτριβές, λογομαχίες, α- 
ντεγκλϊσεις.

♦тренинг, -а α. προπόνηση, εξάσκηση, 
трешфованность, -и θ. προπόνηση, προγϋ- 

μναση, εξάσκηση.
треШфОВаНННб επ. απο μτχ. προπονημένος, 

προγυμνασμένος, εξασκημένος.
треш ф овать, -руго, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ, 05)енир0ванный, βρ: -ван, -а, -ο ρ.σ.μ. 
προπονώ, προγυμνάζω, εξασκώ· - боксёра προ
πονώ τον πυγμάχο* - лётчика εκπαιδεύω τον 
αεροπόρο· - память εξασκώ (καλλιεργώ) τη 
μνήμη. II -СЯ προπονούμαι κλπ.ρ. ενεργ. φ. - 
В стрельбе εξασκούμαι στη σκοποβολή ~ пе
ред состязанием προπονούμαι πριν το αγώνι
σμα.

треш фовка, -и θ. προπόνηση, προγύμναση, 
εκγύμναση, εξάσκηση· - ГОЛОСа εξάσκηση της 
φωνής· - ПО ПЛаванию προπόνηση κολύμβησης.

зренвровочный επ. της προπόνησης, της ε
ξάσκησης· “Ые упражнения ασκήσεις προπόνη
σης· -ал площадка γυμναστήριο· στίβος·- по
лёт εκπαιδευτική πτήση.

тренога, -и θ. ι βλ. зреножник. 2 πεόού- 
λι, πέδικλο (των μπροστινών ποδιών και ενός 
πισινού).

зренОГИЙ κ. зрёХНОГИЙ επ. τρίποδος··- СТО
ЛИК τρίποδο τραπεζάκι.

тренбжить, -лу, -ЖИШЬ p.δ.μ. πεδικλώνω. II 
-СЯ πεδικλώνομαι,

зренояник, -а α. τρίποδας· - киноаппарата 
τρίποδας κινηματογραφικής μηχανής, 

аренчик, -а α. ιμάντας ανάρτησης, 
трень-брень επιφ. ηχομιμητικό· ντιν-ντιν. 
треньканье, -я ουδ. ντιντίνισμα (σιδερι

κών κ. τ. τ . ) .
тренькать ρ,δ. ντιντινίζω (για μεταλ, ήχο), 
трепак, -а α. τρεπάκι (ρωσικός χορός με 

χτύπημα των ποδιών καθώς και η μουσική του)ι 
щрепалка, -и θ. κόπανος (για το λινάρι ή 

καννάβι).
трепало, -а ουδ. βλ. зрепалка. 
зрительный επ. εκκαθαριστικός* -8Я машйна 

λινοκαθαριστική μηχανή.
трепальня, -и θ. λινοκαθαριστήριο. 
трепальщик, -а α., -ца, ~ы θ. κοπανιστής, 

-τρία (λιναριού, κανναβιού),
*35)И1ан, ~а α. τρύπανο (χειρουργ. εργαλείο), 
трепанация, -и θ. διάτρυση, τρυπανισμός.

♦з5>епанг, -а α. ολοθουρία, τρεπάγκ (θαλάσ
σιο ζώο) .

зр^пание, -я ουδ. 1 τράβηγμα, τίναγμα, 
κούνημα. 2 κουρέλιασμα, καταρράκωση* φθορά, 
χάλασμα. 3 κοπάνισμα λιναριού ή κανναβιού. 4 
μτφ. συχνή επανάληψη, αναμάσημα, παλιλογία, 
αναμηρυκασμός. 5 μτφ. αεροκοπάνισμα, γλωσ- 
σοκοπάνισμα, φλυαρία.

трепанфовать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. τρυ
πανίζω (οστό, κρανίο). || -СЯ τρυπανίζομαι. 

01)епануть(ся) ρ.σ. (οαιλ.) βλ. зрепать(ся)1 
зрёПаНЫЙ επ. κοπανισμένος* - Лён κοπανι

σμένο λινάρι* -ая шерсть λαναρισμένο μαλλί.
II κουρελιασμένος, φθαρμένος, τριμμένος·- ΚΟ- 
СТШ κουρελιασμένο κοστούμι.

трепать, треплю, Ipέπлeшь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. зрёпанный, βρ: -пан, -а, -о p.δ.μ. ΐ 
τραβώ, κουνώ, τινάζω* σείω ελαφρά. II τραβώ·
- за уши τραβώ сото τα αυτιά· - за ВОЛОСЫ 
τραβώ απο τα μαλλιά. || τραβώ δυνατά (γιαξέ- 
σχισμα). II χτυπώ δυνατά, μανιασμένα (για ά
νεμο, κύματα κ,τ.τ.). 2 ταράζω, τρεμουλιά- 
ζω, παραδέρνω· его -лет мал5фйя τον ταράζει 
η ελονοσία· её -ла лихорадка την τάραζε ο 
μεγάλος πυρετός. 3 κουρελιάζω, καταρρακώνω· 
φθείρω, χαλνώ (για ενδύματα, υποδήματα). 4 
επαναλαβαίνω συχνά, υπενθυμίζω τακτικά, ανα- 
μασσώ, παλιλογώ, αναμηρυκάζω. 5 μτφ. αερο- 
κοπανώ, αερολογώ, γλωσσοκίπανώ, φλυαρώ. 6 
κοπανώ (λινάρι, καννάβι). || -СЯ 1 ανεμίζω, 
κυματίζω. 2 κουρελιάζω, καταρρακώνομαι, κα- 
ταστρέφομαι, χαλνώ. 3 τριγυρίζω, περιφέρο
μαι, στριφογυρίζω. 4 (απλ.) αεροκοπανώ, αε
ρολογώ, γλωσσοκοπανώ, φλυαρώ. 5 τραβιέμαι, 
κουνιέμαι, σείομαι. 6 παραδέρνω.

тцепач, -άα., -ка, -и θ. αεροκοπανιστής, 
αρλούμπας· πολυλογάς· φλύαρος.
♦зрепел, -а α. τριπολίτιδα γη. 
трёпельный επ. της τριπολιτιόας γης· απο 

τριπολίτιδα γη.
зрепет, -а α. 1 τρεμούλιασμα· ταλάντευση· 

κλονισμός 2 χτύπος, παλμός. II μαρμαρυγή, α
ναλαμπή, λαμπύρισμα, τρεμοφέγγισμα. 3 δ ιέ
γερση ψυχική· ρίγος· - восторга ρίγος απο 
ενθουσιασμό. II μτφ. οργασμός, ζωηρή κίνηση. 
4 μτφ. ανατριχίλα, φρίκη, φόβος και τρόμος.

зрепетание, -я ουδ. 1 βλ. зрёпет (ΐ, 2 
σημ.). 2 οργασμός, ζωηρή κίνηση.

трепетать, -пещу -пёшешь p.δ.1 πάλλομαι, 
τρεμουλιάζω, τρέμω, κουνιέμαι· κυματίζω· 
листва -пещет η φυλλωσιά τρεμουλιάζει· фла
ги -пёщус οι σημαίες κυματίζουν море -πέ- 
щет η θάλασσα κυματίζει. II σπαρταρώ, σπα
ράζω. II μαρμαίρω, τρεμοσβήνω, τρεμοφέγγω, 
τρεμολάμπω, λαμπυρίζω (για φως, φωτιά). II 
τρεμουλιάζω (για φωνή, ήχο). 2 τρέμω, με
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πιάνει τρεμούλα- πάλλομαι■δονοϋμαι· ОН -πέ- 
щ е т  в с е м  т е л о м  αυτός τρέμει σύγκορμος (σύσ
σωμος)· - ОТ г н е в а  τρέμω onto το θυμό,ΙΙμτφ. 
εμφανίζομαι, προβάλλω, διαφαινομαι. 3 μτφ. 
(παλ.) φοβούμαι πολύ, τρέμω απο το φόβο· 
п е р е д  н а ч а л ь с т в о м  τρέμω μπροστά στους ανοι- 
τέρους (διευθυντές, διοικητές, προϊστάμε
νους). II ανησυχώ πολύ· р о д и т е л и - щ у т  з а  Д е 

т е й  οι γονε'ις ανησυχούν πολύ για τα παιδιά. 
II -СЯ τρέμω· ριγώ· τρεμουλιάζω.

трепетно επίρ. τρέμοντας, II τρεμουλια- 
στά. II ταραγμένα, ανήσυχα κλπ. επ.

05) ё п е т н ы С  επ., βρ; - т е н ,  - т н а ,  - т н о .  Ιτρε-  
μουλιάρικος, τρεμάμενος, τρεμώδης· - а я  р у к а  

τρεμουλιάρικο χέρι· -ое ДЫХание το κοντανά- 
σαιμα· -ое С^^ДДе σπαραγμένη καρδιά. II που 
τρεμοφέγγει, - τρεμολάμπει, ~ τρεμοσβήνει,- 
λαμπυρίζει. || (για  φωνή, ήχο) τρεμουλιαστός. 
2 ταραγμένος, ανήσυχος· αγωνιώδης. 3 περί
τρομος, περίφοβος, περιδεής, καταφοβισμέ- 
νος, κατατρομαγμένος.

т р ё п к а ,  - и  θ, 1 βλ. т р е п а н и е ·  -  л ь н а  κο- 
πάνισμα του λιναριού· - He^JBOB σπάσιμο των 
νεύρων. 2 (απλ.) χτύπημα, δαρμός (με τίναγ- 
μα απο τ ’ αυτιά, τα μαλλιά). II επίπληξη, μά
λωμα· κατσάδα.'

05)еплиБЫЙ επ., βρ; -ЛИВ, -а, -о αερολό
γος, φλύαρος, φλήναφος.

т р е | п л 0 ,  - а  ουό. 1 (δ ια λ κ .) βλ. з р е п а н и е .  

2 (οοπλ.) βλ. 1репач.
ipenOTHH, -Й θ (απλ.) αεροκοπανΙσματα, α

ερολογίες· γλωσσοκοπάνισμα, φλυαρία.
т р е п ы х а н и е ,  -я ουδ. σπαρτάρισμα, σπάραγ

μα· σφαδασμός.
01)еПЫХать ρ. δ. σπαράζω, σπαρταρώ·σφαδάζω. 

II τρεμουλιάζω, κουνιέμαι, ταλαντεύομαι. Ц 
τρεμοφέγγω, τρεμολάμπω, τρεμοσβήνω, λαμπυ
ρίζω. II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

трепыхнл!Ь(оя) ρ.δ. βλ. 1репыхать(ся). 
и р е с к ,  - а  α. 1 τρίξιμο, τριγμός· - ЛЬДа 

τρίξιμο το πάγου. II κρότος· - ружёЙНЫХ ВЫ- 
сзрелов о κρότος των πυροβολισμών пулемёт
ный - ο κρότος των πολυβόλων - МОТОра κρό
τος του κινητήρα· - ipOMa η βροντή, το μπου
μπού ν ισμα· - б а р а б а н а  το τυμπάνισμα· - ку- 
знёчника τριζόνισμα. 2 μτφ. θόρυβος, φα
σαρία· πάταγος. 3 Ι̂ τφ. μεγάληγορία, μεγα- 
λορρημοσύνη· μαγαλαυχία. II εκφρ. Ο -ΟΜ про
валиться οοιοτυχαίνω παταγωδώς· С -CM ВЫ- 
ГНать διώχνω κακήν-κακώς.

треска, -й θ. γάδος, ονίσκος, μπακαλιάρος. 
црёскание, -я ουδ. ράγισμα· σκάσιμο. 
05)еакать'’ ρ .δ . (απλ.) βλ. 1р ёсн уть (4 σημ.). 

II -0Я ραγίζω, -ομαι, σκάζω.
трескать* ρ . δ. τρώγω ή πίνω λαίμαργα (για  

σκάοιμο). || -СЯ βλ. орёснуться.

зресковый επ. του γάδου. II ουσ. πλθ. -ые 
τα γαδιδή.

трескотня, -Й θ. θόρυβος· - пишущих машин 
θόρυβος των γραφομηχανών. II κρότος ακατά- 
παυστος· ружейная - συνεχείς πυροβολισμοί. 2 
ακατάσχετη φλυαρία, λογοδιάρροια.

треСКЗПИЙ επ., βρ; -κ^, -а, -Ο, 1 τριζά- 
τος· με τριγμό. 2 μτφ. πομπώδης, στομφώδης· 
φανφαρονίστικος. II εκφρ. - Мороз φοβερή πά
γων ιά.

05)ёснутый επ., βρ: -нут, -а, -о. 1 ραγι
σμένος· σκασμένος. 2 (για φωνή)· παλμώδης, 
τρομώδης, τρεμουλιαστός.

треснуть, -ну, -нешь ρ.σ. 1 βλ. арещать. 2 
ραγίζομαι, σκάζω· льд ш а -ла о ογκόπαγος ρά
γισε. 3 μτφ. αποτυχαίνω οικτρά. χρεοκοπώ. 4 
μ. κ. αμ. χτυπώ δυνατά. II εκφρ. - СО Скёху 
σκάζω απο τα γέλια· - СО ЗЛОСТИ σκάζω απο 
την κακία, απο το κακό μου· ХОТЬ -ни βρε να 
σκάσεις (ματαιοπονείς). || -СЯ χτυπώ, -ιέμαι 
δυνατά· - ЛбОМ Об угол χτυπώ το κεφάλι στη 
γων ία.
*j5>eCT, -a α. το τραστ, 
зреста, -Ы θ. μουσκεμένο λινάρι(για αφαί

ρεση των ινών).
TpecripOBaTb, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. ενώνω 

σε τραστ· - предприятия ενώνω τις επιχειρή
σεις σε τραστ. || -СЯ ενώνομαι σε τραστ.

05)ёстовокий επ. του τ^αστ· ~ капитал το 
κεφάλαιο του τραστ.

1^>етёЙ0КИЙ επ. διαιτητικός (της επίλυσης 
διαφοράς απο τρίτον).
трётиЙ, -ЬЯ, -ье (τακτ. αριθμητικό).! τρί

τος · - ГОД τρίτος χρόνος· - урок τρίτο μά
θημα. 2 άσχετος με ένα ζήτημα· решёние οπό- 
йа -ЬИМ ЛИЦОМ λύση της διαφοράς απο τρίτο 
πρόσωπο. II κατώτερος· чай -ьего С(^та τσάι 
τρίτης ποιότητας. II ουσ. το τρίτο (κατά σει
ρά προσφερόμενο) φαγητό. 3 (παρνθ. λ.) τρί
τον. 4 ουσ, -ЬЯ θ. το τρίτο μέρος (του όλου> 
две -ьих τα δύο τρίτα. II εκφρ. -be отделё- 
НИе (παλ.) то τρίτο αστυνομικό τμήμα· -ье 
поколение η τρίτη γενεά (οι έγγονοι)· -ья 
скорость τρίτη ταχύτητα· -ьего ДНЯ προχτές· 
-ьей рукй μέτριος· В -ьем году προπέρυσι· 
В -ЬИ руки σε τρίτα χέρια· ИЗ -ЬИХ рук ή 
уст (узнать, услышать κ.τ.τ.) απο τρίτο (ό
χι απο τον ίδιο), εξώδικα· С -ЬИМИ Пеоухами 
με το τρίτο λάλημα των κοκοριών (πολύ πρωί)· 
ДО -ьих петухов πριν το τρ ίτο λάλημα των κο- 
κοριών (πριν τη χαραυγή).

♦зретщзовать, -рую, -руешь p.δ.μ. 1 (παλ.) 
συμπεριφέρομαι. 2 συμπεριφέρομαι υπεροπτικά. 
II -СЯ βλ. ρ. ενεργ. φ.

третичный επ. 1 τρίτου βαθμού ή σταδίου· 
-ая форма сйфилиса σύφιλη τρίτου σταδίου. 2
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(γεωλ.) о τριτογενής (καινοζωικός αιώνας).
третник, -а α. (τεχ.) μείγμα (απο f κασ-

• 1 ·σιτερο και ^ μολυβί).
05)е ть , -и, γεν. πλθ. -ей θ. το τρίτο μέ

ρος του όλου· - года το τρίτο του έτους (το
τετράμηνο)· - ЗфО*ая το τρίτο της σοδειάς,

з р е т ь ё в о д а и  επίρ. (απλ.) προχτές. 
05)етьегодачный επ. (παλ.) προπέρσινος. 
05)еТЬеГ0ДШ1ШНИЙ επ. (παλ.)· προχτεσινός. 
третьеклассник, -а α., -ца, -ы θ. μαθη

τής, -τρια τρίτης τάξης.
01)етьекурсник, -а α., -ца, -Ы θ. φοιτη

τής, -τρια τριτοετής.
01)етьеОчередн0Й επ. μικρής σημασίας, μη 

σοβαρός· -Ое дело υπόθεση δευτερεΰουσας ση
μασίας .

третьерафядник, -а α., -ца, -ы θ. αθλη
τής, -τρια τρίτης κατηγορίας.

05)еТЬерафАдНЫЙ επ.Ι της τρίτης κατηγορί
ας. 2 μέσος, μέτριος· αναζιόλογος, άσημος.

01)етьес0ртный επ. τρίτης ποιότητας. II βλ. 
третьеразрядный (2 σημ.).

О^етьестепенный επ. δευτερεΰουσας σημασί
ας, επουσιώδης, κατώτερος.

ЗреТЬЯК, -а α. 1 πουλαράκι ή δαμάλι τρί
χρονο. 2 κλωνάρι δέντρου κομμένο (τρίτο κα- 
τα σειρά απο τα κάτω).

Зреуголка, -и θ. (παλ.) στρατιωτικό τρι
γωνικό καπέλο.

треугольник, -а α. ι το τρίγωνο· прямоу
гольный - ορθογώνιο τρίγωνο· осзроугольный
- οξυγώνιο τρίγωνο. 2 μουσικό όργανο τριγω
νικού σχήματος. 3 τριάδα, τριανδρία· συ
ναρχία τριών προσώπων καθοδηγητικό τριμε
λές όργανο.

05)еуг0ЛЬНЫЙ επ. τριγωνικός· -ая п1фамвда 
τριγωνική πυραμίδα.

треух, -а α. σκούφια με τρία αυτιά (δυο 
για τα αυτιά κι ένα για πίσω).
*Офефа, -Ы θ. το σπαθί των παιγνιόχαρτων 

(που έχει σταυρούς σαν φύλλο τριφυλλιού).
трехвостка κ. арёххвоста, -и θ. πλεκτό 

μαστίγιο τρισχιδές στο άκρο. 
трёхглавый βλ. ареглавый.
05)ёХГОДЙЧНЫЙ επ. τριετής, τρίχρονος, τρί

χρονης διάρκειας· -Ое обучение τρίχρονη μά
θηση· - запас продовольствия τρίχρονη ε
φεδρεία τροφίμων.

зрёхгодовалый επ. βλ. орёхлетний (2 σημ.). 
трёхгодовой επ. 1 βλ. трёхгод1нный. г 

(παλ.) βλ. арёхлётний (2 σημ.).
Зфёхголооный επ. (μουσ.) τρίφωνος. 
Трёхгтранный επ. τρίεδρος· τριγωνικός, τρί

πλευρος· - угол τρίεδρη γωνία· - шТЫК τρι
γωνική λόγχη· - напйльник τριγωνική λίμα. 

05)ёхдневный επ. τριήμερος· - срок τριή

μερη προθεσμία.
05)ёХД0ЛЬНЫЙ επ. τρίχρονος· - СТИХОТВОРНЫЙ 

размер τρισύλλαβο μετρικό πόδι ποίησης, 
трёхзначный επ. τριψήφιος· -ое число τρι

ψήφιος αριθμός.
трёхзубчатый επ. που έχει τρεις περόνες ή 

αιχμές· -ая ВЙла το τρίκρανο (γεωργικό ερ
γαλείο) ;

05)ёхзубый βλ. орезубый.
05)ёхкиломеар0вка , -и θ. χάρτης με κλίμακα

1 ; 3.000 μ.
трёхкиломе05)0вый επ. μήκους τριών χιλιο

μέτρων.
05)ёХКлассныЙ επ. τριτάξιος, που έχει τρεις 

τάξεις· -ая школа τριτάξιο σχολείο.
орёхколёсный επ. τρίτροχος, τρίκυκλος· 

велосипед τρίκυκλο ποδήλατο.
зрёХКОпееЧНИК, -а α. νόμισμα τριών καπι- 

κιών.
05)ёхкопёечный επ. αξίας τριών καπικιών. 
трёхкрасочный επ. τρίχρωμος, 
арёхкратный επ. βλ. ороекратный. 
зрёхлетие, -я ουδ. η τριετία, 
трёхлетка, -и θ. βλ. трёхлеток.
05)ёхлетний επ. 1 τριετής, τρίχρονος (τρί

χρονης διάρκειας). 2 (για ηλικία) τριών χρό
νων .

зрёхлеток, -тка α. κ. трёхлетка, -и θ. τρί
χρονος, τριετής· дуб—  β«λανιδιά τριών χρό
νων. 2 -ка θ. τριτάξιο· ШКОЛа—  τριτάξιο 
σχολείο.

трёхлинейка , -и θ. τουφέκι διαμετρήματος 
7,6 χιλιοστών.

05)ёхлинёйный επ; -ая винтовка βλ. зрёхли- 
нёйка.

трёхмастный επ. (για ζώα) τρίχρωμος. 
<рёХмачтовыЙ επ.- -ое судно τρικάταρτο σχά- 

φος.
трёхм^ность, -и θ. το τριδιαστατόν (πλά

τος, μήκος, ύψος).
О^зёХмёрныЙ επ. τρ ι δ ιάστατος. II μουσ. τρί

μετρος.
орёхместный επ. τριθέσιος· -ая каюта τρι

θέσια καμπίνα.
05)ёХМеОЯЧНЫЙ επ. τρίμηνος· - оТПуск τρί

μηνη άδεια· - ребёнок παιδάκι τριών μηνών.
орёХНедеЛЬНЫЙ επ. τριών εβδομάδων - от

пуск άδεια τριών εβδομάδων, 
зрёхногий επ. βλ. зреногий.
ЩЗёХОСКа, -и θ. φορτηγό αυτοκίνητο με τρας 

άξονες.
1^ёХ0СНЫЙ επ. τρ ιαξονικός .·
05)ёхпалый επ. τριδάκτυλος· -ая рука χέρι 

με τρία δάχτυλα.
гфёхп^стный επ. βλ. ароепёрстный. 
3^ёхпл£шный επ. τρίπλευρος, τριμερής.
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трёхполка, -и Θ. βλ. арёхполье.
05)ёХП0ЛЬе, -я ουδ. (παλ.) αμειψισπορά τρι- 

ετής (η πρώτη σπορά φθινοποορ ι,άτ ικη, η δεύ
τερη ανοιξιάτικη και ο τρίτος χρόνος αγρα
νάπαυση) .

трёХПОЛЬНЫЁ επ. τριετοϋς αμειψισποράς, 
трёхпроцёнтный επ. του 3 με 3 'ί>' -  ДО

ХОД έσοδο 3 ίί>· - заем δάνειο με 3 %· 
раствор διάλυμα με 3 %·

05)ёХ11уд0ВЫЙ επ. τριών πουτιών -  м е ш о к  

σακκΙ τριών πουτιών. II πολύ βαρύς (τριών που
τιώ ν).

05)вЧ>азовыЙ επ. τρεις φορές· -ое питание 
παροχή τροφής τρεις φορές (την μέρα).

ирё^ублёвка, -и θ. νόμισμα τριών ρου- 
βλιών.

трёхрублёвый επ. αξίας τριών ρουβλιών -ая 
бумага χαρτονόμισμα τριών ρουβλιών· - 
нал περιοδικό αξίας τριών ρουβλιών.

т р ё х р я д к а ,  ~ И  θ, φυσαρμόνικα με τρεις σει
ρές πλήκτρα.

трёхрядный επ. τριών σειρών -аЯ гармонь 
βλ. трёхрядка.

Зфёхсвётный επ. με τρεις σειρές παράθυρα- 
(το ένα δίπλα στο άλλο ή το ένα πάνω απο το 
άλλο ή το ένα απέναντι απο το άλλο)

трёхсложный επ. τρισϋλλαβος· - о е  с л о в о  η 
τρισΰλλαβη λέξη. II εκφρ. - ы е  с т и х о т в о р н ы е  

р а з м е р ы  τρίμετρα στιχουργικά πόδια (δάκτυ
λος, αμφιβράχιος, ανάπαιστος).

зрёхсменка, -и θ. εργασία σε τρεις βάρδιες 
το 2/ΐωρο.

прёхсмённый επ. σε τρεις βάρδιες, 
трёхсотлетие, -я ουδ. τριακοσιετ'ια. ||τρι- 

ακοσιετηρ ϊδα.
трёхсотлётний επ. τριακοσιετής, τριακο- 

σάχρονος· - перЙОД τρακοσάχρονη περίοδος.
05)ёхс0ТЫЙ επ. τριακοσιοστός· - номер τρι

ακοσιοστός αριθμός.
зрёХСТВОЛКа, -и θ. τρίκανο (κυνηγ. όπλο). 
1рёХСТВ0ЛЬНЫЙ επ. με τρεις κάνες· -ое ру

жьё βλ. зрёхстволка.
трёхстворчатый επ. τρίπτυχος· τρίδιπλος- 

τρίφυλλος.
05)ёхстепённый επ: -ые выборы έμμεσες ε

κλογές σε τρία στάδια.
трёхстишие, επ. το τρίστιχο (στροφή απο 

τρεις στίχους).
ЗфёхстоПВЫЙ επ. (φιλγ.) τριποδικός· 

стих τρίμετρος στίχος· - размер το τρίμε
τρο (συγκείμενος απο τρία πόδια).

зрёхс т о р о н н и й  επ. τρίπλευρος- - с а р а й  τρί
πλευρη αποθήκη. II τριμερής· - е е  с о г л а ш е н и е  

τριμερής συμφωνία.
Зфёхступенчатый επ. με τρεις βαθμίδες. II 

τριώροφος· - а я  р а к ё т а  τριώροφος πύραυλος.

трёхсуточный επ. τριών 2^ώρων, τριήμερος.
. 05)ёхтактный επ. τρίχρονος, τριών ρυθμών ή 
κινήσεων -ая пауза τρίχρονη (μουσική)παύ
ση- - двигатель τρίχρονος κινητήρας, 

трёхтомник, -а α. έργο τρίτομο, 
трёхтомный επ. τρίτομος· - романс τρίτομο 

μυθιστόρημα.
трёхтонка, -и θ. φορτηγό αυτοκίνητο τριών 

τόνων.
05)ёхт0нный·' επ. τρίχρωμος· -ая Ткань τρί

χρωμο ύφασμα.
ТрёХТОННЫЙ* επ. τριών τόνων - ipy3 φορ

τίο τριών τόνων.
05)ёхтысячный επ. τρισχιλιοστός· τρισχίλι

ός, τριών χιλιάδων.
трёхугольник, -а α. βλ. треугольник, 
трёхугольный επ. βλ. треугольный. 
55)ёхфаЗНЫЙ επ. τριφασικός· - ΤΟΚ τριφασι

κό ρεύμα· - ДВЙгатель τριφασικός κινητήρας. 
05)ёххв0с1 ка, -и θ. βλ. трёхвостка, 
трёхпвётный επ. τρίχρωμος- - флаг τρί

χρωμη σημαία.
трёхчасовой επ. τρίωρος· -ое собрание τρί

ωρη συνέλευση. II των τριών (ωρών)· уёхать 
-ЫМ поездом φεύγω με το τρένο των τριών, 

зрёхчлён, -а α. (μαθ.) το τρίνομο. 
трёхчлённый επ. 1 τριμελής. 2 (μαθ.) του 

τρίνομου,
трёхшёрстный επ. (για*"τρίχωμα ζώου) τρί

χρωμος· - ΚΟΤ τρίχρωμος γάτος.
05)ёХЪЯЗЫЧНЫЙ επ. τρίγλωσσος· - город πόλη 

που μιλούν τρεις γλώσσες· - СЛОВарь τρίγλωσ
σο λεξικό.

трёхзтажный επ. τριώροφος, τρίπατος·
ДОМ τριώροφο σπίτι. || μτφ. (απλ.) πολύ υ- 
β^ιιστικός.

т р ё ш к а ,  - и  θ. βλ. з р ё х р у б л ё в к а .

* 05) е ш к 0у т ,  - а  α. ποταμόπλοιο (χωρίς κατά
στρωμα) .

трёшник, -а α.(παλ.) 1 νόμισμα τριών καπι- 
Ηΐών. 2 ένα ασημένιο καπίκι.

0 1 )ё ш н и ц а ,  -Ы θ .  1 (απλ.) βλ. з р ё х р у б л ё в к а .  

2 (παλ.) βλ. з р ё ш н и к .

орещание, -я ουδ. 1 τρίξιμο, τριγμός. 2 
μτφ. λίμα, λογοδιάρροια. II φλυαρία, γλωα- 
σοκοπάνισμα.

т р е щ а т ь ,  - щ у ,  щ й ш ь  p . δ .  1 τρίζω- л ё д  - й т

о «άγος τρίζει· - СИЛЬНО (ή в с ё  в р ё м я )  τρι- 
ζοβολώ, τριζοκοπώ, τριζομανώ. II χτυπώ δυνα
τά, ξεκουφαίνω· б у д й л ь н и к  -ЙТ το ξυπνητήρι 
ξεκουφαίνει- б а р а б а н ы  - а т  τα τύμπανα ξεκου- 
φαίνουν. II (για πτηνά, έντομα)· τερετίζω, 
τιτιβίζω· βου'ίζω δυνατά. 2 μτφ. μιλώ ακατά- 
παυστα, αρχίζω τη λίμα. II φλυαρώ, γλωσσοκο- 
πανώ, λογοκοπώ. 3 έχω δυνατό πονοκέφαλο. 4 
μτφ. είμαι ετοιμόρροπος, κοντεύω να διαλυ
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θ ώ , τρίζω. II εκφρ. к а р м а н  -ЙТ η τσέπη α
δειάζει, γίνεται πανί με πανι.

05)ёщина, -Ы θ. σχισμή, ρωγμή, ράγισμα-σκχ- 
σιμο· д а т ь  - у  σκάζω, ραγίζω. II μτφ, έλλει
ψη, ελάττωμα, μειονέκτημα. I I μτφ. προστρι
βή, τσοϋγκρισμα, διένεξη* διάσταση, 

трещинка, -и θ, σχισμίτσα, ρωγμιτσα. 
трещинный επ. απο ρωγμή εδάφους· -Ые ВОДЫ 

νερά onto ρωγμές εδάφους.
05)еЩИНОВаТОСТЬ, - и  θ. ύπαρξη ρωγμών, 
трещиноватый επ., βρ: -ват, -а, -ο σκα

σμένος, ραγισμένος.
трещотка, -и θ. 1 κρουστικό όργανο για εκ

φοβισμό. II (μουσ.) κρουστό μεταλλικό όργα
νο. 2 μτφ. φλύαρος, γλωσσάς, γλωσσοκοπάνα. 3 
παιγνίδια, όργανα κρουστικά. Д τριβέλι, τρυ- 
πάν ι .

три, ipex, 1рём, тремя, о 05)ёх (αριθμητικό 
απόλυτο)· τρ'ια (3)· трЙЖДЫ - = дёвЯТЬ τρία 
επι τρία = εννιά· написать цифру три γράφω 
τον αριθμό τρία. II (ποσοτικό)· три сестры 
τρεις αδερφές· ΐρπ шага τρία βήματα· дом В 
ΐρπ этажа σπίτι τριώροφο. II ο σχολικός βαθ
μός τρία, το τριάρι,

*триада, -Ы θ. τριάδα (σύνολο απο τρία α
ντικείμενα, πρόσωπα ή έννοιες).

триангулятор, -а α. 1 τριγωνιστής. 2 γεω- 
δαιτικό όργανο τριγωνισμού.

траН1уЛЯЦИ0ННЫЙ επ. τριγωνικός· - а я  в ы ш 

к а  τριγωνική κορυφή.
*ТРИН1УЛЯЦИЯ, -И θ. (ακτινο)τριγωνισμός(ε

πιφάνειας) ,
триас, -а α. (γεωλ.) η πρώτη περίοδος του 

μεσωζωικού αιώνα.
триасовый επ: - период; -ая система βλ. 

триас.
*35)ИбуТ1, α. 1 ανώτερος κρατικός υπάλληλος 

στην αρχαία Ρώμη. 2 μτφ. κήρυκας· - р е в о л ю 

ц и и  κήρυκας της επανάστασης.
* т р и б у и а ,  -Ы θ. το βήμα των αγορητών, των 

ρητόρων. II μτφ. το κέντρο, η καθοδήγηση· η 
ποιμαντορία. 2 εξέδρα.

♦ т р и б у н а л ,  - а  α. 1 δικαστήριο· в о ё н н ы й  -  

το στρατοδικείο· р е в о л щ и о н н ы й  - επαναστα
τικό δικαστήριο· ОТДать ПОД - παραπέμπω 
στο δικαστήριο. II η συνεδρίαση του δικαστη
ρίου. 2 (αθρσ.) οι δικαστές.

тривиальность, -и θ. κοινοτοπία, πεζότη
τα, ρουτίνα, II χυδαιότητα· προστυχιά.

* 01) и в и а л ь н ы й  επ., βρ: - л е н ,  - л ь н а ,  - л ь н о ;  

τετριμμένος, κοινότοπος, -ικός, πεζός· ρου- 
τ ιν ιέρ ικος . II χυδαίος· πρόστυχος.

*05)ИГЛЙф, -а α. (αρχτκ.) το τρίγλυφο.
т р и г о н о м е т р и ч е с к и й  επ. τριγωνομετρικός· - 

знак τριγωΜομετρικό σημάδι.
♦ т р и г о н о м е т р и я ,  - и  θ. τριγωνομετρία.

05)идевятый επ: -ое царство, ~ое государ
ство (λκ. ποίηση) στα πέρατα της γής, στην 
άκρη του κόσμου (πολύ μακριά).

тридевять επ; - земёль (λκ. ποίηση) πολύ 
μακριά.

05)идесятый επ; -ое царство, -ое государ
ство (λκ. ποίηση) βλ. 1ридевятЫЙ.

тридцатилётие, -я ουδ. 1 τριακονταετία. 2 
τριακονταετηριδα.

тридцатилётний - я я , -ее επ. 1 τριακοντα
ετής, τριαντάχρονος· -ЯЯ война τριαντάχρο
νος πόλεμος. 2 τριαντάρης, -α, -άρικο.

арИДЦатка, -и θ. ο αριθμός 30. τριαντά
ρι, ριά. II ο αριθμός 30 των λεωφορείων, των 
τρόλεϊ, τραμ κ.τ.τ,

тридцатый (αριθμητικό τακτικό)· τριακο- 
στός· - километр τριακοστό χιλιόμετρο· -ые 
ГОДЫ Ά  τέταρτη δεκαετία (30-3^). -Οе мар
та η τριάντα του Μάρτη· -ГОД τριακοστό έτος 
(ηλικίας)· ~ое число месяца η τριακοστή η
μερομηνία.

ЗфВДЦать, -Й, -ьго о αριθμός (30 ). II ποσό
τητα τριάντα· - рублёй τριάντα ρούβλια· у  
него - коров αυτός έχει τριάντα αγελάδες· 
ОКОЛО -Й περίπου τριάντα, καμιά τριανταριά.

тридцатью επίρ. τριάντα φορές· - ПЯТЬ - СТО 
пятьдесять τριάντα φορές το πέντε κάνουν 
εκατόν πενήντα.

триединство, -а ουδ. τριαδική ενότητα· η 
τριμορφία· το τρισυπόστατο.

триединый ε«. τριαδικός, της τριάδας. 
*трйер, -а α. σιτοδιαλογέας (μηχανή). 
Трйерный επ. του σιτοδιαλογέα. 
триерование, -я ουδ. διαλογή ή εκκαθάριση 

κόκκων - ячменя κρ ιθαροδι,αλογή,
Т|)Иеровать, -руго, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. триерованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ.μ . 
κάνω διαλογή δημητριακών σιτοδιαλέγω, II -СЯ 
σιτοδιαλέγομαι.

триеровка, -и θ. βλ. ариерование, 
триады επίρ. 1 τρεις φορές, τρις· - ΐρπ - 

девять τρεις φορές το τρία κάνουν εννιά· Я
- е ^  напоминал τρεις φορές του το υπενθύ
μισα· - проклятый τρισκαταραμένος,-τάρατος. 
■"t p h s m , -a α, (ιατρ.) τρισμός, τριγμός, 
трйзна, -Ы θ. 1 (παλ.) μνημόσυνο με φαγο

πότι, 2 (γραπ. λόγος) τελετή ενταφιασμού ή 
μνημοσύνου.
■"τρΗκό ουδ. άκλ. ένδυμα πλεκτό* τρικό, 
♦ т р и к о т а ж ,  -а α. 1 πλεκτό έργο σε μηχανή. II 

(αθρσ.) πλεκτά υφάσματα.
трикотажник, -а α., -ца, -Ы θ. εργάτης, 

-τρια πλεκτικής επιχείρησης.
трикотажный επ. πλεκτός· των πλεκτών -аЯ 

фабрика φάμπρικα πλεκτών -ая КОфта πλε
χτή ζακέτα
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*ТРИК0ТЙН, -а а . είδος πλεκτού υφάσματος, 
тршфаты επίρ. (παλ.) βλ. троекратно. 

*трик05)ак, -а α. τάβλι, αβάκι,ο. 
трилистник, -а α. (βοτ.) τριφύλλι, τρί

φυλλο.
*ТРИЛЛИ0Н, - а  α. τρισεκατομμύριο.
ТРИЛЛИОННЫЙ επ. τρισεκατομμύριος. 
*ТРИЛ0ГИЯ, “И θ. (φιλγ.) τριλογία. 
*триместр, -а α. τρίμηνο, 
тринадцатый επ. (αριθμητικό τακτικό)· δέ

κατος τρίτος* -ое число οι δεκατρείς του μή
να (ημερομηνία)· две -ЫХ τα δύο δέκατα τρί
τα* глава -ая κεφάλαιο δέκατο τρίτο* -ое 
апреля δεκατρείς του Απρίλη (ημερομηνία), 

ТРИНИ05)ОТОЛУ0Л, -а α. τρινιτροτολουόλιο ή 
τροτύλη.

*трио ουδ. άκλ. το τρίο, έργο τρίφωνοή για 
τρία όργανα. || τρεις εκτελεστές (τραγουδι
στές) . II τρεις φίλοι.

триод, -а α. λάμπα τρ'ιοδη (ηλεκτρική). 
*а5)И0ДЬ, -и θ. (εκκλσ.) το τρ ιώδιο (βιβλίο) . 
♦триолет, -а α. οκτάστιχο ποιήματος. 
*три0ль, -И θ. (μουσ.) τρΐφθογγο, τρίηχο. 
*триплан, -а α. τριπλάνο.
* т р й п л е к с ,  - а  α. το τρισύστατο.
*триплёт, -а α. το τριπλό, το τρισύνθετο. II 

τρίτο αντίτυπο.
♦триппер, -а α. βλ. гонорея.
*а5)ИПСЙН, -а α. η θρυψίνη.
*триптих, -а α. το τρίπτυχο.
*трйсель, -Я, πλθ. -Я κ. -и α. (ναυτ.) η 

μπούμα (λοξό τριγωνικό πανί).
триста, арёхсот, арёхстам, тремястами, о 

трёхстах (αριθμητικό ποσοτικό)* о αριθμός 
300. II (ποσότητα) τριακόσια* - рублей τρια
κόσια ρούβλια.
*ТРЙСТИХ, -а α. (φιλγ.) το τρίστιχο. 
*05)ЙТИЙ, “Я α. το τρίτιο (ισότοπο του υ

δρογόνου) .
тритон, -а α. τρίτονας (γένος κερκοφόρων 

βατράχα>ν).
* т р и у м в Щ ) ,  -8 α. (παλ.) μέλος της τριαντρί- 

ας· τρίαρχος, σύναρχος.
*05)ЦуМВ1фаТ, -а α. τριαντρία, τριαρχία. II 

τριάδα προσώπων με στενούς δεσμούς.
"‘зри^ф , -а α. θρίαμβος (επ ινίκια  πομπή, 

γιορτασμός), II λαμπρή επιτυχία* - русского 
балета θρίαμβος του ρωσικού μπαλέτου,

05)иумфальный επ, θριαμβευτικός, του θρι
άμβου· -ая арка; -ые ворота αψίδα του θρι
άμβου.

♦ т р и у м ф а т о р ,  - а  α. θριαμβευτής. 
05) и у м ф а т о р с к и й  επ. θριαμβευτικός, του θρι

αμβευτή.
*05)иф0ль, -я α. βλ. арилйстник.
* т р и ф т 0 н г ,  -а α. τρίφθογγος, -ία.

♦зрихйна, -Ы θ. τρίχινη, 
трихинелла, -ы θ. βλ. арихйна. 
05)ИХИНеЛЛё.З, -а α. τριχίνωση (αρρώστεια). 
трихинозный επ. τριχινικός· -ое мясо τρι- 

χινικό κρέας (βλαμμένο οαιο τρίχινη).
тришкин, -а, -о επ: - кафтан oato τ ο  ένα 

μέρος διορθώνεις, απο το άλλο χαλάει, διορ
θώνεις το αδιόρθωτο,
♦ароакар, -а α. τροκάριο, τρίγωνος κεντη

τής, ακίδα (χειρουργ. εργαλείο).
*ΤΡ0Γ, -а α. ορεινή κοιλαδίτσα* λάκκα. 
трогательно επίρ, συγκινητικά, 
трогательность, -и θ, συγκίνηση* αισθημα- 

τικότητα,
зрогательный επ., βρ: -лен, -льна, -льно; 

συγκινητικός* συναισθηματικός* - романс συ
γκινητικό μυθιστόρημα,

зрогать ρ.δ.μ. 1 θίγω, εγγίζω* ψαύω, ά- 
πτομαι* - паЛЬЦем εγγίζω με το δάχτυλο. II ε
πιθέτω* ακουμπώ. II παίρνω* ЗТИ дёньги Не 
-айте! αυτά τα χρήματα μην τα πειράζετε! II 
επιχειρώ κάτι* επιλαμβάνομαι, II ανησυχώ ε
νοχλώ* НИКТ0 здесь нас не зрогал κανένας ε
δώ δε μας ενοχλούσε. II επιτίθεμαι* собака 
эта НИКОГО не -ает αυτό το σκυλί δε χύνε
ται σε κανέναν. 2 μτφ. κινώ ελαφρά, προκα
λώ ελαφρά κίνηση. 3 μτφ. συγκινώ* меня -аеТ 
её судьба με συγκινεί η τύχη της* - ДО СЛёз 
συγκινώ μέχρι δάκρυα* «Γ0 речь -ает сердца 
сл^ателей о λόγος του συγκινεί τις καρδιές 
των ακροατών. 4 κουνώ, κινώ, παρακινώ, πα
ροτρύνω. 5 ξεκινώ, εκκινώ* ЛОШаДИ -aiOT τα 
άλογα ξεκινούν. II -ай προστκ. (για άλογο, 
αμαξά κ.τ.τ,)· άιντε, ξεκίνα, πάμε, τράβα, 
II -СЯ 1 θίγω, εγγίζω, άπτομαι* ψαύω, 2 ξε- 
^κινώ, εκκινώ* αναχωρώ, φεύγω* ПоезД -ается  
το τρένο ξεκινά* - В путь ξεκινώ για δρόμο 
(πορεία)* II μετακινούμαι* Не - с мёста δεν 
το κουνώ απο τη θέση. 4 συγκινούμαι* -
ДО слёз συγκινούμαι μέχρι δάκρυα.

*05)ОГЛОДЙТ, -а α. τρωγλοδύτης (για πρωτό
γονο άνθροοπο). II μτφ. πολύ απολίτιστος άν
θρωπος, σκοταδιασμένος.

ipoe, троих αριθμ.άθρσ. τρεις, τρία. (χρη
σιμοποιείται για πρόσαπα και ουσ., και μό
νο για πλθ. αριθμό)* τρόθ братьев τρία 
τρεις νέοι* - суток τρία εικοσιτετράωρα, 

ороеборье,-Я ουδ, τριαγμός. 
зроеженец, -нца α. τρίγαμος (που είναι πα

ντρεμένος ταυτόχρονα με τρεις γυναίκες), 
ороекратно επίρ. τρεις φορές, τρις. 
трое1фатныЙ επ. ο τρεις φορές γινόμενος* ~ 

вызов η κλήση για τρίτη φορά* -Ое npej^- 
преадение προειδοποίηση για τρίτη φορά* 
чемпион ο τρεις φορές πρωταθλητής.
ipoenepcTHe,-Я ουδ. το σημείο του σταυρού
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με τρία δάχτυλα.
т р о е п е р с т н ы й  επ. με τρία δάχτυλα (για το 

σημείο του σταυρού).
ЦроеЧНИК, -а α. 1 μαθητής με βαθμό επίδο

σης τρία 3 (μέτρια). 2 αμαξάς τρόικας, 
т р о е ч н и ц а ,  -ы е. βλ.. троечник (ίσημ.). 
!Ц > 0 е чн ы Й  επ. της τρόικας (άμαξας).
!ЦЮИ, ΐροΗΧ (απλ.) βλ. Ίρόβ. 
троить, зройшь ρ.δ.μ. 1 τριμερίζω,

χωρίζω, μοιράζω στα τρία. 2 συνδέω α\κ τρεις· 
φτιάχνω, κατατάσσω, διαθέτω ανά τρεις. II ε
παναλαβαίνω τρεις φορές· ~ пОЛе τριβολίζω 
το χωράφι. II χτυπώ με μια φορά τρεις, τρία·
- на бильярде με μια στεκιά χτυπώ τρεις μπί- 
λες στο μπιλιάρδο· - ИЗ ружьА σκοτώνω μ’ έ
να σμπάρο τρία πουλιά. || εκφρ. В глазах -Йт 
τα βλέπω όλα (τα αντικείμενα) τριπλά. || -СЯ 
τριμεριζομαι, διαιρούμαι στα τρία. II μου 
φαίνονται (τα αντικείμενα) τριπλά. || τρι
βολίζομαι.

т р о и ц а ,  - Ы  θ. 1 η  Α,γ’ια Τριάδα. 2  η γιορτή 
της Αγίας Τριάδας. 3 το τριο, η τριάδα (για 
πρόσϋίπα).

т р о ш ы н ,  -а, -о επ; - день βλ. ojiOHua (2  
σ η μ .).

троЙЧНЫЙ επ. τριαδικός, τρισυπόστατος. II 
της Αγιας Τριάδας.

т р о й к а ,  -И, γεν. πλθ. ipoeK, δοτ. трой
кам θ. 1 τρία, ο αριθμός 3· наПИсатЬ -у 
γράφω τον αριθμό τρία. 2 ο σχολικός βαθμός 
τρία (3). 3 το τριάρι, το τρία (παιγνιόχαρ
το, ζάρι κ,τ.τ.). 4 ^ τρόικα (αμάζι με τρία 
άλογα* τα τρία άλογα του αμαξιού). 5 τριάδα, 
τριμελής επιτροπή ή τριμελές όργανο. 6 κο
στούμι απο τρία μέρη: σακκάκι, παντελόνι, 
γιλέκο ή γυναικείο ταγέρι: σακκάκι, φούστα, 
γιλέκο.

05)ОЙНИК, -а α. τρίδυμο, τριπλό, τρισχι
δές αντικείμενο (με τρεις διακλαδώσεις ή 
τρεις υποδοχές).

тройничный επ: - нерв το τρίδυμο νεύρο. 
05)ОЙН0Й επ. 1 τριπλός, τρίδιπλος· -ая ли

ния окопов τριπλή γραμμή (σειρά) χαρακωμά
των · - канат τρ ιπλό παλαμάρι· - удар τριπλό 
χτύπημα· - прыжок τριπλό πήδημα (άλμα)· -ая 
СВЯЗЬ τριπλή σύνδεση. 2 τριπλάσιος· В -0Μ 
размере στο τριπλάσιο (μέγεθος, διαστάσεις)· 
продавать товар за -ую сумму πουλώ το εμπό
ρευμα στο τριπλάσιο (σε τριπλάσια τιμή). II 
εκφρ. ~0е правило (μαθ.) η μέθοδος τωντριών.

!Цр0ЙНЯ, -И, γεν. πλθ. троен, δοτ. троЙНЯМ, 
θ. τα τρίδυμα· соседка родила -ГО η γειτό- 
νισσα γέννησε τρίδυμα.

05)ОЙНЯШКа, - и  θ. ο τρίδυμος, 
т р о й н с т в е н н о с т ь ,  - и  θ .  τριπλότητα, τρι- 

μορφία, τρισυπόστατο.

тройственный επ., βρ: -вен, -венна,-венна
1 (γραπ. λόγος) βλ. аройной (1 σημ.). 2 τρι
μερής, τριπλός· - СОГОЗ τριμερής συμμαχία.

О^ЮЙчатка, -и θ . αντικείμενο τριπλό τρι
μερές.

05)ойчатный επ. βλ. 05)ойчатый.
05)ОЙчатнЙ επ. τριπλός· τρισχιδής* -ая ви

ла το τρίκρανο (γεωργ. εργαλείο).
05)οκ, -а α. βλ. подпруга.

♦троллейбус, -а α. το τρόλεϋ. 
троллейбусный επ.του τρόλεϋ* -ая останов

ка η στάση των τρόλεϋ.
троллейвоз, - а  α. τρόλεϋ φορτηγό.

*τρ0Μ6’ -а α. θρόμβος αίματος.
*тромб* -а α. ανεμοστρόβιλος.
тромбоз, -а α. θρόμβωση του αίματος. 

*τρθΜ60Η, -а α, το τρομπόνι (μουσ. όργανο), 
тромбонист, -а α. τρομπονίστας, -στής. 
тромбонный εΐΓ. του τρομπονιού. 

*ф0Мб0флебЙТ, -а α. φλεβίτιδα (νόσος). 
*!ЦР0Н, -а α. ο θρόνος. II μτφ. βασιλεία, μο

ναρχία* быть на -8 βασιλεύω, άρχω· ЛИШИТЬСЯ 
-а εκθρονίζομαι· ВСТупЙТЬ на - ανεβαίνω 
στο θρόνο, γίνομαι βασιλιάς.

т р о н н ы й  επ. του θρόνου* - зал η αίθουσα 
του θρόνου· -ая р е ч ь  о λόγος του θρόνου.

05)0нутый επ. απο μτχ. \ λίγο βλαμμένος, 
λίγο φθαρμένος ή χαλασμένος· -ое ВИНО κρασί 
λίγο χαλασμένο. 2 λίγο φιΛνοβλαβής, λίγο βα
ρεμένος. 3 συγκινημένος.

тронуть, -ну, -нешь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
оронутый, βρ; -нут, -а, -о ρ.σ.μ. 1 βλ. ΐ ρ ό -  

гать. 2 θίγω, βλάπτω λίγο* πειράζω* Μορ03 
-ул Деревья η παγωνιά πείραζε τα δέντρα* 
пожар не -ул нашего дома η πυρκαγιά δεν ε- 
πεξετάθηκε στο σπίτι μας* бспа -ла его Л Ш О  
η ευλογιά άφησε λίγα σημάδια στο πρόσωπό 
του. 3  ξεκινώ, εκκινώ, αναχωρώ, φεύγω. II -СЯ
1 βλ. 1р0гатьсЯ; 2 θίγομαι, βλάπτομαι λίγο, 
πειράζομαι. 3 κινούμαι ελαφρά, κάνω ελαφρά 
κίνηση.

*α5)0Π, -а α. (φιλγ.) τρόπος (λέξη ή έκφρα
ση μεταφορικής σημασίας)* метафора И мето- 
НЙМИЯ - основные виды -ОВ η μεταφορά και η 
μετωνυμία είναι τα βασικά είδη τρόπων (μέσων 
μεταφορικής σημασίας).

тропа, -Ы, πλθ. ιρόπΗ, δοτ. - а м  θ. δρό
μος, -άκι (σχηματισμένος απο τα πατήματα), II 

μτφ. ο δρόμος της ζωής.
*05)ОПарь, -я α. (εκκλσ .) το τροπάριο. 
* т р о п и к ,  - а  α. ο τροπικός (κύκλος)· - Р а к а  ο 

τροπικός του ' Καρκίνου · - Козф ога ο τροπι
κός του Αιγόκερου. II η τροπική ζώνη.

тропический επ. τροπικός· - пояс τροπική 
ζώνη· -ие леса τροπικά δάση* -ие С1раны οι 
τροπικές χώρες· -ая болезнь τροπική νόσος.
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т р о п к а ,  - и  θ. βλ. т р о п а  κ. т р о п и н к а .

*тр0П0Пауза, -Ы θ. το ενδιάμεσο στρώμα με
ταξύ τροπόσφαιρας και, στρατόσφαιρας. 
*!Ц)ОПОСф0>&> “Ы θ. η τροπόσφαιρα, 

τ ρ ό π ο τ ,  - а  α. τροκ με αναπήδηση.
*Трос, -а α. καραβόσχοινο, παλαμάρι· СТаЛЬ- 

Н0Й - συρματόσχοινο.
т р о с о в ы й  επ. του καραβόσχοινου· - ы е  КОНЦЫ 

οι άκρες του καραβόσχοινου· - а я  л е с т н и ц а  η 
σκάλα με καραβόσχοινο.

т р о с т и л ь н ы й  επ. κλωστικός, της κλώσης.
ΟφΟСТИЛЬЩИК, - а  α., - ц а ,  -Ы θ. κλώστης, 

-τρα.
т р о с т и н а ,  -Ы θ. (απλ.) βλ. а р о с т й н к а .  

05) о с т й н к а ,  - и  θ. στέλεχος (ζαχαρο)κάλαμου, 
т р о с т и т ь ,  i p o iq y ,  т р о с т и ш ь  p . δ . μ. κλώθω, 

στρίβω κλωστές, || -СЯ κλώθομαι, στρίβομαι.
т р о с т н и к ,  - а  α .  καλάμι, κάλαμος. II εκφρ. 

с а х а р н ы й  - το ζαχαροκάλαμο.
СИРОСХНИКОВЫЙ επ. καλάμινος, -μένιος· κα

λαμώδης, ~ωτός· - ы е  з а р о с л и  καλαμώδη φυτά· 
- с е  б о л о т о  καλαμώδης βάλτος· - с а х а р  καλα- 
μοζάχαρο· - а Я  к о р з й н а  καλαμένιο καλάθι*~ а я  

к р ы ш а  καλομοσκεπή.
т р о с т о ч к а ,  - и  θ .  1 καλαμάκι, -ισκος. 2  

μπαστουνάκι.
ЗфССТЬ, -и, γεν. πλθ. -ёЙ θ. 1 (παλ.) κα

λάμι. 2 (παλ.) βλ. ПОСОХ. 3 μπαστούνι. 4  ̂

καλάμινη γλωττίδα πνευστών οργάνων. 5 το 
ξύλινο μέρος του δοξαριού.

т р о с т я н о й  επ. βλ. 1Р0СТНИК0ВЫЙ.
* 5 5 )Ο Τ ,  - а  α. βραχύ τροκ. 

т р о т и л ,  - а  α. βλ. 1р и н и 1р о т о л у 0л .  

т р о т и л о в ы й  επ. της τροτύλης,
* 05)О !Ч г а р ,  - а  α. πεζοδρόμιο, 

т р о т у а р н ы й  επ. του πεζοδρομίου.
♦трофей, -я, πλθ. трофеи, -ев α. το λάφυρο· 

взять  -и παίρνω λάφυρα· военные -и πολεμι
κά (στρατιωτικά) λάφυρα. II τρόπαιο.

трофейный επ. του λάφυρου· -ые оружия ό
πλα απο λάφυρα.

♦ т р о ф и ч е с к и й  επ. τροφικός.
♦ щ )0х ё й ,  - я  α. (φιλγ.) ο τροχαίος, 

т р о ц к и з м ,  - а  α. τροτσκισμός, 
т р о ц к и с т ,  - а  α. τροτσκιστής.
5фОЦКЙСТСЯСИЙ ε«. τροτσκιστ ικός · -ие лозу

нги τροτσκιστικά συνθήματα, 
трошки επίρ. (διαλκ.) λίγο. 
трощение, -я ουδ. κλώσιμο, στρίψιμο κλω

στών σε μία.
т р о щ ё н н ы й  επ. κλωσμένος, στριμμένος· - а я  

н и т к а  στριμμένη κλωστή, στριμμένο νήμα.
т р о ю р о д н ы й  επ. τρίτος ως προς τον παππού 

ή τη γιαγιά· - б р а т  τρίτος εξάδερφος· - а я  

c e c i p a  τρίτη εξαδέρφη· - ВНук τρισέγγονος· 
- а я  в н у ^ п с а  η τρισέγγονη· - п р а в н у к  ο τετρα-

σέγγονος (το παιδί του τρισέγγονου), 
т р о я к ,  - а  α. (απλ.) τρία ρούβλια, 
т р о я к и й ,  βρ; т р о я к ,  - а ,  - о  (αριθμ. αναλο

γικό)· τριπλός· - а я  в ы г о д а  τριπλό όφελος· 
- о е  з н а ч е н и е  τριπλή σημασία· ~ о е  т о л к о в а н и е  

τριπλή ερμηνεία· - а я  МЫСЛЬ τριπλή έννοια ή 
τριπλό νόημα.

щ з у б а ,  - Ы ,  πλθ. з р у б ы  θ. 1 σωλήνας· ВОДО- 
п р о в о д н а я  - ο υδροσωλήνας· г а з о п р о в о д н а я  -  

σωλήνας αεριοαγωγός ή φωταερίου· в о з д у х о 

п р о в о д н а я  - σωλήνας αεραγωγός ή αερισμού· 
м е д н а я  - χάλκινος σωλήνας· с т а л ь н а я  - ατσά
λινος σωλήνας· с т е к л я н н а я  - γυάλινος σωλή
νας* - т е л е с к о п а  σωλήνας τηλεσκοπίου. 2 τρο
μπέτα, σάλπιγγα. II χωνί, χοάνη· - репрод^- 
т о р а  η χοάνη του μεγάφωνου. 3 καπνοδόχος, 
φουγάρο, καμινάδα. 4 (ανατ.) σάλπιγγα* е ф -  

с т а х й е в а  - ευσταχιανή σάλπιγγα· ф а л л о п и е в а

- ωαγωγός (ή σάλπιγγα) μήτρας. 5 (κυνηγ.) η 
ουρά της αλεπούς. 6  - о й  επίρ. α) κάθετα, 
κατακόρυφα. β) χωνοειδώς, σαν χωνί. 7 κατα
στροφή, χαμός, τέλος. II εκφρ. аэродинамиче
с к а я  - αεροδυναμικός σωλήνας* МОСТОВая - ο 
υδροσωλήνας κάτω απο την οδό· неТОЛЧеная - 
μεγάλος συνωστισμός, πλήθος αδιαπέραστο*п о 

жарная ~ ο πυροσβεστικός σωλήνας· д ё л о  

(απλ.) η υπόθε(τη πάει άσχημα· ХВОСТ -0Й τό 
’σκάσε, έφυγε· п у с т й т ь  ( в ы п у с т и т ь )  В - у  α) 
καταστρέφω κάποιον οίΛονομικά, κάνω να πτω- 
χεύσει. β) κατασπαταλώ, ανεμοσκορπίζω.
♦05)убадур, -а α. 1 τρουβαδούρος. 2 μτφ. υ
μνητής, υμνωδός, εκθειαστής, εγκωμιαστής. 

05)убастый επ: - голубь βλ. трубач(2 σημ.). 
05)убач, -а α. 1 σαλπιγκτής. 2 είδος περι

στεριού με σωληνοειδή ουρά.
05)убйть, -блю, -бшпь p.δ. 1 σαλπίζω· 

трубу σαλπίζω, παίζω (βαρώ) τη σάλπιγγα. II 

ηχώ· σημαίνω· трубЫ -ЯТ οι σάλπιγγες ηχούν. 
2 σημαίνω, δίνω παράγγελμα με τη σάλπιγγα·
- с б о р  σημαίνω προσκλητήριο· - TpeBOiy ση
μαίνω συναγερμό. 3 μτφ. διασαλπίζω, διαλα- 
λαλώ, διατυμπανίζω, διακηρύσσω, διαθρυλώ. 4 
(οοιλ.) καταπονούμαι, πελεκιέμαι στη δουλειά. 
II εκφρ. Β -Ы ЙЛИ ΒΟ в с е  т р у б ы  - βλ. (з 
σημ.). II -СЯ (γεαητ.) βγάζω το καλαμικό στέλεχος.

τρ^ΰΆβ., -Ы θ. 1 σωληνίσκος. || σωληνάρι· 
σωλήνας. 2 (βιολ.) σάλπιγγα. 3 Ή πίπα· το 
τσιμπούκι. 4 ακουστικό τηλεφώνου. 5 το 
ρολό. II εκφρ. ВЫЙТИ (ВЫХОДИТЬ) βγάζω βλα
στούς, στελέχη (για δημητριακά).

трубковёрт, -а α. αττέλαβος (ακρίδα κατα
στρεπτική των φύλλων των δέντρων)· ДубОВЫЙ
- αττέλαβος ο κιοειδής.

05)уйНИК, -а α. σωληνοποιός, σωληνοχύτης, 
σωληνοκατασκευαστής, σωληνουργός. II πυρο
σβέστης (που κρατά τον πυροσβεστικό σωλήνα).

________________________________________________ W
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т р у б н ы й  επ. 1 του σωλήνα, των σωλήνων 
завод εργοστάσιο σωληνοκατασκευής· σωλη- 
νουργείο. II σωληνωτός, με σωλήνες. 2 της 
σάλπιγγας· - звук ο ήχος της σάλπιγγας. II 
σαλπιγγόηχος, σαν ήχος σάλπιγγας.
трубоклад, -а α. σωληνωτής, εργάτης τοπο

θέτησης σωλήνων.
тр убо к^ , -а α. (απλ.) καπνιστής με τσι- 

μποϋκι.
труболитейный επ: - з а в о д  χυτήριο σωλή

νων, σωληνοποιειο· σωληνουργείο.
трубопровод, -а α. σωλήνωση, τοποθέτηση 

σωλήνων σωληνωτός αγωγός.
01)убО11ров0ДНЫЙ επ. της σωλήνωσης· -ая ли

ния γραμμή σωλήνωσης· -ые работы εργασίες 
σωλήνωσης.
трубопроводчик, -а &. εργάτης σωλήνωσης. 
01)убспрокатный επ. της σωληνοποιησης· 

завод σωληνοποιειο.
трубопрокатчик, -а α. σωληνοποιός. 
труборез, -а α. σωληνοκόπτης (όργανο). 
01)убскладчик, -а ο. ι βλ. арубопроводчик. 

2 μηχανή τοποθέτησης σωλήνων.
05)убОЧЙСТ, -а α. καπνοδοχοκαθαριστής. II 

σωληνοκαθαριστής.
ЭДГбОЧКа, “И θ. σωληνίσκος, σωληναράκι, 
ЩЗубОЧНЫЙ επ.1 του σωλήνα, των σωλήνων. || 

σωληνωτός· σωληνοειδής, σωληνώόης. II με σω
λήνα· - ПОЛЙВ хлопка πότισμα του βαμπακιοϋ 
με σωλήνες. 2 του τσιμπουκιού· - табак κα
πνός για τσιμπούκι.
трубчатый επ. σωληνώδης, σωληνοειδής· σω

ληνωτός· -не кости τα αυλοειδή οστά·- сте
бель στέλεχος (φυτού) κοίλο ή σωληνοειδές· 
-не макароны σωληνοειδή μακαρόνια.

05)увёр, -а α. τροβαδούρος. 
труд, -а α. 1 εργασία, δούλειά· физический

- χειρωνακτική εργασία· умственный - πνευ
ματική εργασία· наёмный - μισθωτή εργασία· 
производительность -а παραγωγικότητα της 
εργασίας· ОРУДИЯ -а εργαλεία της δουλειάς· 
плата за -ы о μισθός της δουλειάς· разде
ление -а καταμερισμός εργασίας- ЖИТЬ своим 
-0Μ ζω με τη δουλειά μου. II πλθ, -Ы (χαχο- 
λ ίες, φροντίδες. || εξυπηρέτηση. 2 έργο· на- 
утЩЫЙ - επιστημονική εργασία. 3 προσπάθεια, 
ένταση· κόπος, μόχθος· δυσκολία· С большим 
-0Μ με μεγάλη δυσκολία· ВЗЯТЬ На себя - κά
νω τον κόπο. II εκφρ. без -а χωρίς κόπο, εύ
κολα· С -0Μ με κόπο, δύσκολα· египетский - 
εξαντλητική δουλειά (όπως των πυραμίδων).

т р у т т ь , труяу, трудишь p. δ. μ. (παλ. κ. 
δ ια λκ .). 1 δυσκολεύω, καταπονώ. II ενοχλώ, α
νησυχώ. 2 κουράζω· не трудй Глаза μη κου
ράζεις τα μάτια. II -СЯ 1 εργάζομαι, δου
λεύω* неустанно - δουλεύω ακούραστα. II ε

πεξεργάζομαι, δουλεύω, φτιάχνω· - над КНИ
ГОЙ συγγράφω βιβλίο. II εργάζομαι για, προς 
όφελος· - на фабриканта εργάζομαι για τον 
εργοστασιάρχη. 2 κοπιάζω, μοχθώ· προσπαθώ.

трудно 1 επίρ. δύσκολα, δυσχερώς, χαλε- 
πώς, κοπιαστικά, με κόπο. 2 ως κατηγ. είναι 
δύσκολα· ей - С большой семьёй της είναι δύ
σκολο μ.ε μεγάλη οικογένεια.

трудновато επίρ. ως κατηγ. είναι αρκετά 
δύσκολα.

а^удновоспитуемый επ., βρ; -туем, -а, -о,· 
δυσκολοδιαπαιδαγωγήσιμος, -γώγητος.

трудноДОс а у н н ы й  επ., βρ: -пен, -пна, -ΠΕΟ 
δυσπρόσιτος· -ая вершина δυσπρόσιτη κορυφή. 

01)УДНОПРОИЗНОС0МЫЙ επ. δυσκολοπρόφερτος. 
трунопроходймый επ., βρ: -ДЙМ, -а, -ο δύσ- 

σβατος, δυσκολοδιάβατος, δυσκολοπέραστος.
!ЦруДНОСТЬ, -и θ. 1 δυσκολία, δυσχέρεια· - 

задачи η δυσκολία του προβλήματος· - во
проса η δυσχέρεια του ζητήματος· С -Ы0 βλ. 
трудно (1 σημ.). 2 πλθ. -И εμπόδια, κωλύμα
τα· -И снабжения δυσκολίες εφοδιασμού· пре
одолеть -И ξεπερνώ τις δυσκολίες.

З^ЗУДНЫЙ επ., βρ: -ден, -дна, -ДНО. 1 δύ
σκολος, δυσχερής, χαλεπός, ζόρικος· -ая за
дача δύσκολο πρόβλημα· - путь δύσκολος δρό
μος· -ая обстановка δύσκολη κατάσταση (πραγ
μάτων) · -ые условия δύσκολες συνθήκες· -ая 
ЖИЗНЬ δύσκολη ζωη. II σοβαρβς, βαρύς· -ая бо
лезнь σοβαρή (δυσκολοθεράπευτη) αρρώστια· - 
больной βαριά άρρωστος. II που πονά, πονε- 
μένος · -аЯ рука το πονεμένο χέρι· -аЯ ΓΟ- 
лава κεφαλαλγία, κεφαλόπονος.

аруДОВОЙ επ. εργατικός, της δουλειάς* 
кодекс εργατικός κώδικας* -ая дисциплина ερ
γατική πειθαρχία· - День βλ. Щ)удодень* -ые 
деньЛ! τα χρήματα της δουλειάς* - СТаж τα 
χρόνια εργασίας ή υπηρεσίας· -ое законода
тельство εργατική νομοθεσία* -ое воспитание 
ερνατική διαπαιδαγώγηση· -ая КОЛОНИЯ εργα- 
τική-αναμορφωτική αποικία (είδος ποινής α
νήλικων εγκληματιών). II ο εργαζόμενος· -0е 
крестьянство η εργαζόμενη αγροτιά· - нароД 
ο εργαζόμενος λαός, II ε)ίφρ. -ая книжка ερ
γατικό βιβλιάριο* -ые резервы εργατικές ε
φεδρείες· -ое соглашение εργατική συμφωνία 
ή σύμβαση.

орудодёнь, -ДНЯ α. εργατική μέρα, μεροκά
ματο, ημερομίσθιο, μεροδούλι.

орудоёмкий επ., βρ: -ёмок, -ёмка, -ёмко 
επίμοχθος, επαχθής, βαρύς· -ая работа βαριά 
δούλειά.

орудолюб, -а α. (γροοι. λόγος) φίλεργος,ερ
γατικός, δουλευτάρης.

арудолюбец, -бца α. (γραπ. λόγος) βλ.ipy-  
долюб.
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3^|удолюбИВЫЙ επ., βρ: - б й в ,  -а, -о εργα
τικός, φίλεργος, φιλόπονος, φιλόμοχθος· 
ч е л о в е к  εργατικός άνθραπος. II επιμελής· 
у ч е н и к  επιμελής μαθητής.

т р у д о л ю б и е ,  - я  ουδ. εργατικότητα, φιλερ
γία, φιλοπονία. || επιμέλεια.

т р у д о с п о с о б н о с т ь ,  - и  θ, ικανότητα για ερ
γασία. II παραγωγικότητα.

т р у д о с п о с о б н ы й  επ., βρ; - б е н ,  - б н а ,  - б Н О )  

ικανός για εργασία· - а я  ч а с т ь  н а с е л е н и я  το 
ικανό μέρος του πληθυσμού για εργασία. || 
ουσ. -, - а я  ο ικανός, η ικανή για δουλειά.

труД0ТО)апЙЯ, -и θ. η εφαρμογή της εργα
σίας οος θεραπευτικό μέσο.

05)удоуса5)0йство, -а ουδ. εξεύρεση εργασί
ας, το πιάσιμο δουλειάς· КОМИССИЯ ПО -у ε
πιτροπή εξεύρεσης εργασίας.

т р у д я г а ,  -И α. (απλ.) δουλευτής, -άρης. 
трудящийся επ. κ. ουσ. απο μτχ. εργαζόμε

νος* - и е с я  м а с с ы  οι εργαζόμενες μάζες· ОТ
ДЫХ -ИХСЯ η ανάπαυση των εργαζομένων. 3 
επ. (παλ.) βλ. а р у д о л ю б й в ы й .

т р у ж е н и к ,  - а  α., - ц а ,  -Ы θ. 1 δουλευτής, 
-τρα, φίλεργος, -η, φιλόπονος. 2 εργάτης·-и 
н а ^ И  οι θεράποντες της επιστήμης.

т р у ж е н и ч е с к и й  επ. φίλεργος, δουλευτάρικος, 
φιλόπονος, φιλόμοχθος.

т р у ж е н и ч е с т в о ,  - а  ουδ. εντατική εργασία, 
βαριά δουλειά· η ζωή του δουλευτή.

т р у н и т ь ,  -НГО, -НШЬ p. δ. αστειεύομαι, χα
ριεντίζομαι, χωρατεύω.

И ф у п ,  - а  α. το πτώμα, το λείψανο· η σορός· 
το κουφάρι· το ψοφίμι (για ζώα)· -Ы ПОЛЯ СЙ- 
ТВЫ τα κουφάρια του πεδίου της μάχης· ЖИВОЙ 

ζωντανό πτώμα. II εκφρ. п е р е с т у п и т ь  ( п е 

р е ш а г н у т ь )  ч е р е з  ч е й  - πατώ επι πτωμάτων 
т о л ь к о  ч е р е з  м о й  - μόνο αν πεθάνω, αν δεν 
είμαι ζωντανός (μπορεί να γίνει αυτό που ε
πιδιώκεις) .

труШПС, - а  α. πτωματάκι (παιδιού ή μικρού 
ζώου).

т р у п н ы й  επ. πτωματικός· πτωματώδης, του 
πτώματος· - ЯД η πτωμαΐνη· - з а п а х  η μυ- 
ρουδιά του ίΐτώματος· του ψοφιμιού· - Ы е  ч е р 

в и  σκουλήκια του πτώματος.
♦ т р у п п а ,  -Ы  θ. θίασος· θεατρικό συγκρότη

μα· о п е р н а я  - συγκρότημα μελοδράματος· б а 

л е т н а я  - συγκρότημα μπαλέτου.
т р у с ’, - а  α. δειλός, φοβιτσάρης, κιοτής,

ρίψασπης κλπ. επ. βλ. а р у с л й в н й .  II εκφρ. - у

ή - а  п р а з д н о в а т ь  δειλιάζω, φοβάμαι, κιοτεύω, 
т р у с ?  - а  α. (απλ.) το κουνέλι.
Ô Jyc® -a α. (παλ.) ο σεισμός.
TJiycTSK, - a  α. (απλ.) κουνελάκι.

♦ т р у с и к и ,  -ΟΒ πλβ. τα π;η^ικά βρακάκια· τα 
ε.(^§ρακα.

1РУСИК0ВЫЙ επ. (απλ.) κουνέλιαιος, του 
κουνελιού.

т р у с и т ь ,  т р у ш у ,  а р у с и ш ь  ρ.δ. δειλιάζω, φο
βούμαι, κιοτεύω, λιγοψυχώ. I I-φοβούμαι· - н а 

к а з а н и я  φοβούμαι τις τιμωρίες.
т р у с и т ь ’, т р у ш у ,  т р у с и ш ь  p. δ. μ. (απλ.) τι

νάζω, σείω· - м у к у  ИЗ МеШКа τινάζω το α
λεύρι απο το τσουβάλι· - г р у ш и  τινάζω τα α
χλάδια (απο την αχλαδιά), II -0Я 1 τινάζο
μαι, σείομαι. 2 τρέμω (απο το κρύο, φόβο 
κ.τ.τ,).

т р у с и т ь *  з р у ш у ,  з р у с й ш ь  p.δ. (για ζώα)· 
τρέχω με γρήγορα βηματάκια. II πηγαίνω τροκ, 
τροχάζω (σε ζώο). II (για άνθραπο) γοργοβα- 
δίζω.

о р у с й х а ,  - и . е .  δειλή κλπ. ουσ. βλ. ipyc? 
о р у с и ж а ,  - и  α. κ.θ. δειλός, -ή κλπ. ουσ. 

βλ. i p y c ?

ТРУСКОМ επίρ. (διαλκ.) με αργό τροκ. 
т р у с л и в о с т ь ,  -И θ. δειλία, ατσλμ’ια. 
ОРУСЛЙВЫЙ επ., βρ; -ЛЙВ, - а ,  -Ο δειλός, 

φοβητσιάρης, άτολμος, λιπόψυχος, λιγόψυχος, 
ψοφοδεής. II εκφρ. Не -ГО д е с я т к а  δεν είναι 
απο εκείνους που φοβούνται, είναι τολμηρός.

т р у с о с т ь ,  -И θ. δειλία, λιποψυχία, λιγο- 
ψυχιά,

о р у с ц а ,  -Ы θ. 1 αργό τρέξιμο ή τροκ. 2 
επίρ. -Ц0Й με αργό τροκ. II με μικρά βηματά
κια. ^

о р у с ы ,  -0Β πλθ. το σωβρακάκι. 
т р у т ,  - а  α. ίσκα· το αγαρικό. 
т р у т е н ь ,  -ТНЯ α. 1 ο κηφήνας. 2  μτφ. τε

μπέλης .
т р у т н е в о й  επ. του κηφήνα. 
зрутовЙК, - а  α, μύκητας το αγαρικό, ίσκα. 
о р у т о в к а ,  - и  θ. μέλισσα-μητέρα των κηφή

νων .
т р у х а ,  - Й  θ. λεπτοτριμμένο χόρτο ή άχυρο· 

αχυρόσκονη· (απο σαπισμένο ξύλο) ξυλόσκονη. 
II μτφ. πράγμα τιποτένιο, άχρηστο.

з р у х ш й  επ., βρ: а р у х л ,  - л а ,  -ЛО (παλ. κ. 
απλ.) βλ. т р у х л я в ы й .

т р у х л я в е т ь ,  - е е т  p.δ. τρίβομαι απο τη σή
ψη· б р ё в н а  - е г о т  τα κούτσουρα τρίβονται απο 
το σάπισμα.

1РУХЛЯВИТЬСЯ, -ИТСЯ p.δ. τρίβομαι απο τη 
σήψη.

т р у х л я в о с т ь ,  - и  θ. μεγάλη σήψη,σαπρότητα. 
о р у х л я в ы й  επ., βρ: - л я в ,  - а ,  - о  παρασα- 

πισμένος, σαπρός· - о е  б р е в н о  σαπρό κούτσου
ρο· - а я  с о л о м а  παρασαπισμένο άχυρο, 

о р у х н у т ь  ρ.σ. βλ. с а р у х н у т ь .  

т р у х - т р у х  κ. о р у х  д а  τpyx(επιφ. παρακινη
τικό σε άλογο)· τροκ-τροκ .

трущоба.,· -Ы θ. 1 λόχμη· λόγγος. 2 ερημό
τοπος, ερημιά· απόκεντρο μέρος. 3 φτωχοσυ-
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νοικία, φτωχογείΓονιά· τρώγλη· городские 
-Ы 0 1, τρώγλες της πόλης· ЖИТЬ В -е ζω σε 
τρώγλη.

т р у щ о б н ы й  επ.1 του λόγγου, της λόχμης, λοχ- 
μαίος, II (τπόκεντρος, (τπομονωμένος, οοιομα- 
κρυσμένος. 2 της φτωχοσυνοικίας, της φτωχο- 
γε ι,τον ιάς.

т р ы н к а ,  - и  θ. 1 είδος χαρτοπαιγνίου. 2  

τα ψι,λά (νομίσματα κάτω των τριών καπικιών).
З^ЫН-трава ως κατηγ. (απλ.) δεν είναι τί

ποτε, είναι τίποτε· δε με ενδιαφέρει, μου 
είναι αδιάφορο· честность—  γι’ αυτόν η 
τιμιότητα δεν είναι τίποτε (δεν τον ενδια
φέρει) .
*З^ЮИЗМ, -а α. αλήθεια τετριμμένη.
* т р Ю К ,  -а α. επιδεζιότητα· τολμηρό επιχεί

ρημα· κόλπο· τρυκ· акробатический - ακροβα
τικό τρυκ. II απάτη, τέχνασμα, λοβιτούρα- ε
λιγμός ξαφνικός.

01)Юкач, -а α. 1 εκτελεστής του τρυκ. 2 α
πατεώνας, κατεργάρης, λοβιτουρατζής.

05)ЮКачесКИЙ επ, 1 του τρυκ. 2 εζαπατητι- 
κός, απατεωνίστικος, κατεργάρικος.

трюкачество, -а ουδ. 1 η τέχνη του τρυκ,2 
απάτη, κατεργαριά, λοβιτούρα.

о^жжовый επ. βλ. аргокаческий.
* т р ш ,  -а α. 1 το κύτος του πλοίου, αμπά

ρι. 2 (θεατρ.) ο χώρος κάτω απο τη σκηνή.
тршный επ. του κύτους· - насос η αντλία 

του κύτους.
*3!рЮ М 0 ουδ. άκλ. 1 καθρέφτης ψηλός (κυρί

ως στο διάθυρο). 2 (αρχτ.) διάθυρο διακο
σμημένο.
*05)юфель, -я, γεν. πλθ. -ей α. ύδνο(επιστ.) 

ύτανο, ύτνο, ύκνο (λκ.). II πλθ. -И καραμέ
λες υδνοειδείς· чёрный - μαύρο ίτανο, ύδνο 
το μέλαν.

05)ЮХаТЬ ρ.δ. (απλ.) τρέχω με αβίαστοτροκ.
ТРЕЗХ-ТРНЗХ κ. трЮХИ-зрЮХИ επιφ. παρότρυν

σης αλόγων) τροκ-τροκ, τρακ-τρακ, τράκα- 
τρούκα-τρακ.

!Ц)ЯПИЦа, -Ы θ. κουρελάκι, μικρή πατσαβού
ρα.

т р я п и ч н и к ,  -а α. ρακοσυλλέκτης, κουρελάς.
05)ЯПЙЧНИЦа, -Ы θ. 1 ρακοσυλλέκτρια.2 λου- 

σού· φτωχολουσού.
а^рЯПЙЧНОСТЬ, -и θ. ευτέλεια, ποταπότητα. II 

ελεεινότητα, αθλιότητα χαρακτήρα.
т р я п и ч н ы й  επ. κουρελιάρικος, απο κουρέλια

- МЯЧ τόπι απο κουρέλια· -ая кутсла κουρε- 
λόκουκλα. II μτφ. ευτελής, σκάρτος· ελεεινού 
χαρακτήρα.

тряпка, -И 0. 1 κουρέλι, ράκος· πατσαβού
ρα· половая - το σφουγγαρόπανο· кукла ИЗ 
-ΠΟΚ κουρελόκουκλα· - ДЛЯ ПЫЛИ ξεσκονόπανο.
2 πλθ. -И ευτελή γυναικεία λούσια. 3 πλθ.-И

βλ. аряпьё. 4 άνθρωπος ευτελής, τιπο
τένιος· ελεεινού (άθλιου) χαρακτήρα.

фЯПОЧКа, ~И θ. μικρό ράκος, κουρελάκι. II 
εκφρ. молчать (Помолчать, промалкивать) в -у 
το βουλώνω (το στόμα μου), σιγώ, δε βγάζω 
τσιμουδιά, κάνω μόκο,

оряпочный επ. βλ. 1ряпйчный. 
зряпьё, "Я  ουδ. 1 (αθρσ.) κουρέλια, ρά

κη· πατσαβούρες. 2 ένδυμα φθαρμένο τελείως, 
κουρέλι. || (περιφρ.) τα ρούχα, τα εσώρουχα.

трясение, -я ουδ. 1 βλ. аряска (1 σ ημ .).
2 τράνταγμα.

ЗфЯСЙЛЬНЫЁ επ. δονητικός, κλονιστικός. 
т р я с и н а ,  -Ы θ. βαλτότοπος, βαλτόλακκος. II 

μτφ. βούρκος, ηθική σαπρία,
т р я с и н н ы й  επ. βαλτώδης, βουλιαχτερός. 
т р я с к а ,  - И  θ. 1 σείση, κούνημα, δόνηση, 

τίναγμα. 2 (για  χόρτο) αναστροφή, γύρισμα.
II εκφρ. задать -у τιμωρώ αυστηρά· χτυπώ.’ 

05)ясясий επ ., βρ; -сок, -ска, -ско; оряс- 
че που τραντάζει, δονητ ικός, ανατινασσόμενος. 

зрясохузка, -и θ. κωλοσούσα, σουσουράδα. 
35)ЯСТЙ, зрясу, трясёшь, παρλθ. χρ, зряс, 

-ла, -ЛО ρ .δ . 1 σείω, κουνώ, τινάζω·- ко
вёр τινάζω το χαλί· - ЯбЛОНГО τινάζω τη μη
λιά· - муку ИЗ мешка τινάζω το αλεύρι απο 
το τσουβάλι. 2 τραντάζω, ανατινάσσω· συ
γκλονίζω· нас СИЛЬНО -ЛО в телёге μας τρά
νταζε δυνατά το κάρο. II κο«νώ, ταλαντεύω· - 
HOiy κουνώ το πόδι· - ГОЛОВОЙ κουνώ το κε
φάλι· - ХВОСТОМ κουνώ την ουρά. 3 κάνω να 
τρέμει, να ριγεί· его -сёт лихорадка τον 
ταράζει ο πυρετός· его -сёт от сзраха αυτός 
τρέμει απο το φόβο. II -ЙСЬ 1 κουν ιέμαι, σε'ι- 
ομαι· ταλαντεύομαι· деревья -утся ОТ везра 
τα δέντρα κουνιούνται απο τον άνεμο· ГОЛОВа 
-ёТсА ОТ старости το κεφάλι παρανεύει απο 
τα γεράματα. 2 τρέμω· руки -уТСЯ τα χέρια 
τρέμουν - ОТ ХОЛОДа τρέμω απο το κρύο·
01 сзраха τρέμω απο το φόβο. II φοβούμαι πο
λύ· - над ребёнком τρέμω για το παιδάκι ( μή
πως πάθει κακό). II τσιγκουνεύομαι πολύ· 
над каждой копейкой τρέμω για το κάθε κα
πίκι. 3 τραντάζομαι· - в  телёж е τραντάζο
μαι στο κάρο.

трясучий επ. (απλ.) σειόμενος, δονούμε- 
νος, τ ινασσόμενος. II βλ. зряский.

зрясучка, -и θ. (απλ.) υψηλός πυρετός με 
ρίγος. II τρεμούλιασμα.

т р я х а н у т ь  ρ.σ. (απλ.) βλ. тряхнуть. 
35)ЯХНуТЬ ρ .σ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. трЯХ- 

нутый, βρ; -нут, -а, -о 1 βλ. тр ясти .. 2 δεν 
τσιγκουνεύομαι, δε φειδωλεύομαι· δε λυπάμαι 
τα έξοδα. II -СЯ βλ. трястйсь.

ТСС επιφ. σσσ... (σιγά, σουτ),
* т у а л е т ,  - а  α. 1 τουαλέτα (ενδυμασία κυρι-
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ως γυναικεία). 2 καλλοηισμός. 3 καλλοοπι,στή- 
ρι,ο. 4 αποχωρτίτήρ 1,0 , αφοδευτήριο.

ауалёозшй επ. 1 της τουαλέτας, του καλ- 
λαπισμοϋ κλπ. ουσ. 2 ουσ. -ая θ. (παλ.) το 
καλλαπιστήρ Ю. II αποχωρητήρ ιο, αφοδευτήρ ιο.

*Т 7 < З а , “И θ. η τοϋμπα (μουσ. όργανο). 2 με
ταλλικός σωλήνας (διατήρησης χρωμάτων ή άλ
λων ουσιών).

* Щ Г б О ) К у л ё з ,  - а  α. φυματίωση, φθίση, χτικιό, 
о у б е р к у л ё з н и к ,  - а  α ., - ц а  -Ы θ. 1 φυματι- 

κός, -ή, φθισικός, -ή. 2 γιατρός φυματιολό
γος.

о у б е р к у л ё з н ы й  επ. φυματικός, φθισικός· - ы е  

п а л о ч к и  βακτηρίδια της φυματίωσης· - ч е л о 

в е к  φυματ ικός άνθραπος. II ουσ. - α. , - а я  θ. 
φυματικός, - ή. II φθισιατρικός· - с а н а т о р и й  

φθισιατρείο.
о у б е р к у л й н ,  - а  α. η φυματίνη.

* т у б е р 0 з а ,  -Ы θ. ο πολυανθής, το πολύανθες 
(επ ισ τ .), το διατσέντο (λ κ . ) .

т у б е р о з н ы й  επ. του πολυανθούς· - а я  л у к о -  

Bima о βολβός του πολυανθούς.
*jy60 επιφ. (για  σκυλιά) μηΐ στάσου!
* т у б у с ,  - а  α. (για οπτικά όργανα) σωλήνας, 

туго 1 επίρ. σφιχτά, τεζαριστά.2 ωςκατηγ. 
είναι δύσκολα (ζόρικα)· С д е н ь г а м и  у  н е г о

- αυτός δυσκολεύεται (ζορίζεται) ото χρήμα
τα. II εκφρ. - н а т у г о  πάρα πολύ σφιχτά* 
н а к р а х м а л е н н ы й  σκλήρυνε απο το κολάρισμα.

т у г о щ т я ,  - а  α. ο δύσκολα αντιλαμβανόμενος 
που δεν παίρνει στροφές (το μυαλό), βραδύ- 
νους, δύσνους, αμβλύνους.

т у г о й  επ., βρ; т у г ,  т у г а ,  о у г о ;  т у ж е .  1 
τεντωμένος, τεταμένος· σφιχτός· συνεσφιγμέ- 
νος· - а я  с т р у н а  τεντωμένη χορδή- - П0ЯС σφι
χτή ζώνη* - у з е л  σφιχτός κόμπος· - Й е  к о с ы  

σφιχτοπλεγμένες κοσίδες· - к а н а т  σφιχτο- 
πλεγμένο καραβόσχοινο. 2 φουσκωμένος, τεζα
ρ ισμένος, καργαρ ισμένος. 3 Ι τ̂φ. δύσνους κλπ. 
ουσ. βλ. т у г о д ; ^ .  II αργός, βραδύς, δύσκολος. 
4 μτφ. περιορισμένος, συγκρατημένος· - ч е 

л о в е к  σφιχτός άνθραπος. II μτφ. δύσκολος, βα
ρύς· - Й е  в р е м е н а  τα δύσκολα χρόνια. II εκφρ.
-  к а р м а н  ( к о ш е л ё к ,  м о ш н а )  φούσκα (κάργα) η 
χρημανοσακκούλα· - н а  у х о  βαρύκουος.

з у г о п л а в к и й  επ., - в о к ,  - в к а ,  - в к о  δύστη
κτος· - и е  м е т а л л ы  δύστηκτα μέταλλα, 

т у г о п л а в к о C I b ,  - и  θ . το δύστηκτον, 
а у г о у т а й  επ., βρ: ~ у х ,  - а ,  - о  βαρήκουος. 
о у г о у х о с т ь ,  - и  θ. βαρηκο'ια. 
т у х р и к ,  - а  α. τούγκρικ (νόνισμα Μογγολίαί̂  ̂
щ г д а  επίρ. εκεί· προς τα εκε ί, προς εκεί

νο το μέρος, κατά κει· c iynaH ie  - πηγαίνετε 
εκεί· н е  х о д и т е  - μη πηγαίνετε εκεί· - и  о б 

р а т н о  ή - и  н а з а д  αλέ-ρετούρ, πάνε κ ι έλα· - 
- с ю д а  α) πέρα-δώθε. β) ως κατηγ. πηγαίνω.

τρέχω παντού, γ) κι έτσι κι αλλιώς· (и) - И 
сюда α) κι εκεί κι εδώ. β) κι έτσι κι αλ
λιώς, διαφοροτρόποος · ΧΟ -, ΤΟ сюда ποτ’ ε
κεί, πότ’ εδώ* μια εκεί, μια εδώ· НИ - НИ 
сюда ούτε προς τα κει, ούτε προς τα δω, ού
τε μπροστά, ούτε πίσω.

туда-СВДа επίρ. έτσι κι έτσι, μέτρια, μπο
ρεί και δεν μπορεί, πάει και δεν πάει. 

туевый επ. της θυΐας, της τούγιας.
Иуес, -а α. (διαλκ.) κουτί στρόγγυλο οοιο 

σημύδα).
тухв συγκρ. β. του επ. зугой και του επιρ. 

туго.
ЗУЖЙТЬ, туту, тужишь p.δ. θλίβομαι, στε- 

νοχωρούμαι, λυπούμαι.
ОУЖИТЬСЯ, -лусь, -ЖИШЬСЯ p.δ. τεντώνομαι, 

σφίγγομαι, βάζω όλα τα δυνατά.
* т у я ^ к а , -И 0. καθημερινό σακκάκι.
*туз’’, -а, αιτ. -а α. 1 ο άσος (παιγνιόχαρ

το)· пиковый - ο άσος μπαστούνι· червонный
- ο άσος κούπα. 2 μτφ. ο κορυφαίος, ο σκη
πτούχος, ο ύπατος. II ο άρ ιστός, ο πρωταθλη
τής. II εκφρ. бубновый - διακριτικό των κα- 
τάδικων (απο κόκκινο ή κίτρινο κομμάτι υ
φάσματος στη ράχη).
*зуз? -а Λ. βάρκα δίκοπη, 
туз? -а α; дать - δίνω δυνατή γροθιά, 
туземец, -мца α., -ка, -и θ.ιθαγενής, ντό- 

*πιος, -ια, αυτοχθονας, -η, γηγενης.
туземный επ. ιθαγενής, ντόπιος, αυτόχθο- 

νας, γηγενής· -ое население о ντόπιος πλη
θυσμός· - Обычай ντόπια (τοπική) συνήθεια. 

5УЗЯК, -а α. βλ. туз?
тузить, туау, ЩГЗЙШЬ p.δ. (απλ,)· χτυπώ· 

χροθοκοπώ, δίνω μπουνιές.
• *тузлутс, -а α. αρμύρα, άλμη, σαλαμούρα.

тузлукование, -я ουδ. αλάτισμα (για δια
τήρηση) .

ЩГЗЛучНЫЙ επ. της αρμύρας, της σαλαμούρας, 
тук' -а α. 1 (παλ. κ. διαλκ.) λίπος, ξύ

γκι· СВИНОЙ - το χοιρινό λίπος. 2 έδαφος πα
χύ (εύφορο), 3 χηΐϋ·κό λίπασμα.

τyκ®επιφ. (μιμητικό ήχου)· τουκ (χτύπος)· 
lyK-iyK, оук-зук-зук τουκ-τουκ, τουκ-τουκ- 
τουκ.

тукан, -а α. είδος δρυοκολάπτη, 
туканье, -я ουδ. χτύπημα, κρότηση,κρούση. 
аукать ρ.δ. χτυπώ με κρότο, κροτώ· - ΤΟ- 

порбм χτυπώ με το τσεκούρι· ДЯТ8Л -ет НО
СОМ о δρυοκολάπτης κροτεί με το ράμφος. II 

-СЯ χτυπώ, χτυπιέμαι· προσκρούω· - на КО
СЯК χτυπώ στον ορθοστάτη.

!ЧП®уть(ся) ρ.σ. βλ. 1укать(ся). 
аутсовый επ. των χημικών λιπασμάτων -ая 

промышленность βιομηχανία χημικών λιπαιιμά- 
των.
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оулеЙНЫЙ επ. (για καπέλο)· του θόλου, του 
τεπέ, της καλότας.

туловище, -а ουδ. σώμα, κορμί, (ανθρώπου ή 
ζώου) .

туловищный επ, σωματικός, του σώματος, 
του κορμιού.

тулово, -а ουδ. (απλ.) βλ. туловщ е. 
*тулумбас, -а α. είδος τύμπανου. 

тулуп, -а α. η μηλωτή· η σισύρα, η κόπα· 
ОВЧЙНЫЙ - η μηλωτή, η προβιά.

ТУЛЗДШЫЙ επ. της μηλωτής, της κάπας. 
тулупчик, -а α. μικρή μηλωτή ή κάπα. 
тулья, -Й, γεν. πλθ. -ей θ. (για καπέλο)· 

ο θόλος, ο κεπές, η καλότα.
♦ а у м а к ’, - а ,  αιτ. тумак κ. тумака α. (απλ.) 

γροθιά, μπουνιά (χτύπημα), 
н у м а к * ,  - а  α. βλ. тунец, 
т у м а н ’, - а  (-у) α. 1 ομίχλη, καταχνιά, α

ντάρα· заволакиваться -ом σκεπάζομαι απο 
ομίχλη, ανταριάζω. 2 μτφ. θολούρα, θάμβος 
των ματιών. II μτφ. ασάφεια πνευματική, συ
σκότιση, θόλωμα· αοριστια, αβεβαιότητα·
- будущего αβεβαιότητα για το μέλλον. II 
εκφρ. - Β ГЛазах у  кого έχει θολούρα, ασά
φεια, δεν είναι οξυδερκής, δε βλέπει μακριά 
διανοητικά· - В головё у  КОГО έχει θολούρα 
στο κεφάλι κάποιος· (как) В -е α) ασαφώς,α- 
μυδρώς, θολά· ωχρά· ПОМНЮ как в -е θυμούμαι 
αμυδρώς. β) στα τυφλά· αόριστα· напустйть ή 
навести -у θολώνω, συσκοτίζω, συγχύζω.

туман κ. томан, -а α. το τομάν, (παλαιό 
περσικό νόμισμα).

т у м а н и т ь  ρ.δ.μ. 2 ανταριάζω, σκοτεινιάζω.
2 θολώνω, θαμπώνω· СЛёЗЫ -ЯТ ГЛаза τα δά
κρυα, θαμπώνουν τα μάτια. || συγχύζω, μπερ
δεύω, συσκοτίζω· ВИНО -ИТ ГОЛОВу το κρασί 
θολώνει το κεφάλι (το μυαλό)· СТрасть -ИТ 
рассудок το πάθος θολώνει το λογικό. II -СЯ
1 ανταριάζω, καλύπτομαι απο ομίχλη. || θα- 
μποφαίνομαι. 2 θαμπώνω, -ομαι, θολώνω,-ομαι· 
взор -ИТСЯ το βλέμμα θαμπώνει. II μτφ. συγ
χύζομαι, μπερδεύομαι, συσκοτίζομαι· -ИТСЯ 
МОЯ МЫСЛЬ συσκοτίζεται η σκέψη μου· его 
голова “Лась το κεφάλι του (το μυαλό τον)θό
λωσε.

т у м а н н о  επίρ. 1 ασαφώς κλπ. επ. (3, 4-στΐμ.). 2  

ϋος κατηγ. είναι ομίχλη. 3 είναι συσκοτισμέ
νος . ►

т у м а н н о с т ь ,  - и  θ .  1 ομίχλη, αντάρα, κατα
χνιά. 2  (αστρν.) νεφέλωμα· г а л а к т и ч е с к и е  

-Ы τα νεφελώματα του Γαλάζια· с п и р а л ь н а я  -  

σπειροειδές νεφέλωμα. 3 θολότητα. 3 ασάφεια, 
αοριστια· σκοτεινότητα.

т у м а н н ы й  επ., - а н е н ,  - а н н а ,  - а н н о .  ι ομι
χλώδης, καταχνιασμένος, ανταριασμένος· - а я  

п о л о с а  ομιχλώδης ζώνη· - д е н ь  ομιχλώδης μέ

ρα. II της ομίχλης· - с и г н а л  το σημείο της 
ομίχλης· το ομιχλόκερας. II μτφ. θαμπός, θο
λός, μουντός* - с и л у з т  θαμπή σιλουέτα. 3 
μτφ. ασαφής, ασαφήνιστός· αόριστος· σκοτει
νός· αζεκαθάριστός· δυσνόητος· δυσεξήγητος.
4 μτφ. θαμπός, θολός, μουντός· - ВЗОр θαμπό 
βλέμμα· - ы е  Глаза ОТ ТОСКИ θολά μάτια απο 
θλίψη. II συγχυσμένος, μπερδεμένος, σκοτι
σμένος· - а я  г о л о в а  σκοτισμένο κεφάλι. ΙΓ  λυ
πημένος· - о е  л и ц о  θλιμμένο πρόσωπο.

О^ба, -Ы θ. 1 στύλος χαμηλός, στυλίσκος 
(δρόμου ή πεζοδρομίου). 2 βάση, βάθρο, υπό
βαθρο· κρηπίδα. II υποστάτης, υποστήρ ιγμα. 3  

μτφ. χοντρούπας, χοντρομπαλάς· δυσκίνητος. 
II εκφρ. п р и ч а л ь н а я  - δέστρα μεταλλική (για 
σκάφη).

Т^бочка, -И θ. 1 βλ. Т^ба. 2 κομοδίνο, 
♦ т у н г ,  - а  α. ο αλευρίτης (δέντρο των τροπι

κών χωρών).
а у н г о в ы й  επ. του αλευρίτη· απο αλευρίτη· 

- О е  м а с л о  το αλευριτάλαιο· - к е  л и с т ь я  τα 
φύλλα του αλευρίτη· - ы е  с е м е н а  οι αλευριτό- 
σποροι·

т у н г у с ы ,  -ΟΒ πλθ. (ενκ. TyHiyc, - a  α.- к а ,  

-И θ.) Τουγκούσοι (μογκολική φυλή). 
*иуидра, -Ы θ. η τούντρα, 

о у н д р е н ы й  επ. βλ. т у н д р о в ы й .

ТЗДОфОВЫЙ επ. τούντρινος, της τούντρας, 
т у н е ц ,  -НЦа α. θύννος, τβννος (ψάρι). 
Т у н е А н е ц ,  - н ц а  α., - к а ,  - и  θ. παράσιτος, 

κηφήνας, χαραμοφάγης* παρακεντές.
т у н е я д н ы й  επ. παράσιτος, - τ ι κ ό ς ^ - а я  ЖИЗНЬ 

ή - о е  с у щ е с т в о в а н и е  παρασιτική ζωή.
т у н е я д с т в о ,  - а  ουδ. παρασιτία, -σμός, πα- 

ρασιτική ζωή.
т у н е я д с т в о в а т ь ,  - с т в у г о ,  - с т в у е ш ь  p.δ. πα

ρασιτώ, ζω παρασιτικά. 
’•‘ т у н и к а ,  - и  θ. ο χιτώνας, 

т у н н е л е с т р о е н и е  κ. т о н н е л е с т р о р н и е ,  - я  

ουδ. κατασκευή σήραγγας. 
* т у н н 4 л ь  κ. т о н н е л ь ,  - я  α. η σήραγγα.

а у н н ё л ь н ы й  κ. т о н н е л ь н ы й  επ. της σύραγ- 
γας.
зунцовый επ. του θύνου, του τόννου· - ЛОВ 

αλιεία του τόννου.
* Т у п е Й ,  - я  α. προκόμιο, τσουλούφι.

з у п ё й н ы й  επ, του προκομίου, του τσουλου
φιού. II εκφρ. - х у д о ж н и к  (παλ.) κομμωτής. 

ОупеТЬ ρ.δ. στομώνω.
т у п ё ц ,  - п ц а  α. βλ. т у п и к  (2 σημ.).

- а  α. πτηνό νηκτικό του βοριά, 
т у п и к ,  - а  α. 1 οδός αδιέζοδη ή τυφλή. II 

το αδιέξοδο. 2 ειδικό αμβλύ μαχαίρι. 3 μτφ. 
δυσχερής θέση· бЫТЬ Β -ё βρίσκομαι σε αδιέ
ξοδο. II εκφρ. п о с т а в и т ь  Β - φέρω σε αδ*έξο- 
δο· з а й т и  Β - μπαίνω σε αδιέξοδο· ДОЙТЙ д о
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- а  φτάνω ως το αδιέξοδο· С Т а т ь  В - περιέρ
χομαι. σε αδιέξοδο.

тупиковый επ. αδιέξοδος· - а я  у л и ц а  τυ
φλός δρόμος, τυφλβσόκακο.

тупить, lynJllb, 1упишь p. δ. μ. αμβλύνω, στο
μώνω· - НОЖ στομώνω το μαχαίρι. II -СЯ αμ
βλύνομαι, στομώνω.
тупица, -Ы α. κ. θ. χοντροκέφαλος, -η, 

φυρόμυαλος· αποκοιμισμένος. II τσεκούρι χα- 
σάπικο.

тупоголовый επ. χοντροκέφαλος, χοντρόμυα
λος, φυρόμυαλος· αποκοιμισμένος.

тупой επ. βρ: ly n , -a, -о. 1 αμβλύς, αμ- 
βλύστομος, στομωμένος· ατρόχιστος· - НОЖ 
στομωμένο μαχαίρι· -ая бритва ακόνιστο ξυ
ράφι. II πλατύς· - конец яйца το πλατύ ά
κρο του αυγού. 2 (παλ.) αδύνατος, άτονος, 
εξασθενημένος· -06 зрёние αμβλεία όραση· -Ое 
слух αμβλεία ακοή· - ВЗГЛЯД άτονο βλέμμα. 
II ανέκφραστος, άχαρος· ~ая улыбка άχαρο χα
μόγελο. 3 λειψός, κουτούτσικος, αγαθός, αφε
λής. 4 ’*“Ρ“λογος, αδικαιολόγητος, παράξενος · 
ανόητος· - СТрах αδικαιολόγητος φόβος· -ое 
упрямство στενοκεφαλιά, ανένδοτο πείσμα. II 
αγόγγυστος, αναντίρρητος, αδιαμαρτύρητος· τν- 
φλός· -όθ повиновение τυφλή υποταγή. 5 μα
λακός· -ая боль μαλακός πόνος. 6 κούφιος, 
υπόκωφος, πνιχτός. 7 (παλ.) βλ. тупиковый. Ц 
εκφρ. - угол (μαθ.) αμβλεία γωνία, 

тупоконечный επ. με αμβλύ άκρο. 
туполобие, -я ουό. αμβλύνοια, ολιγόνοια, 

μικρόνοια, ελαφρόνοια· κουφόνοια* λειψάόα. 
туполобость, -И θ. βλ. туполобие. 
туполобый επ. βλ. тупоголовый, 
тупомордый επ. με πλατιά μούρη, 
тупоносный επ., -HOC, -a, -о. 1 πλατύρ- 

ρινος, πλατσκομύτης· σιμός. II πλατύρρυγχος.
2 (για αντικείμενα) πλατύς, μη οξύς.

тупорылый επ, ι πλατύρρυγχος. 2 βλ. ту
поносый (2  σημ.) .

ТРОСТЬ, -И θ. 1 αμβλύτητα. 2 αδυναμία, 
ατονία· εξασθένιση. 3  βλ. 1 у п о л 0 б и е .  II πα- 
ραλογισμός, παραξενιά.

п у п о у г о л ь н ы й  επ. αμβλυγώνιος· - з р е у г о л ь -  

НЫЙ αμβλυγώνιο τρίγωνο.
тупоумие, -я ουδ. αμβλύνοια· βαρύνοια·χο- 

ντροκεφαλιά, χοντρομυαλιά· βραδύνοια.
т у п о у м н ы й  επ., βρ: - м е н ,  - м н а ,  - м н о  χο

ντροκέφαλος, χοντρόμυαλος, αμβλύνους· μπου- 
ζουκοκέφαλος.

* о у р ’  - а  α. 1 γύρος, κύκλος· μια στροφή· 
ОДИН - в а л ь с а  ένας γύρος του βαλς. II περι
φορά, περιοδεία· - п о  Е в р о п е  о γύρος 
της Ευρώπης· - π ο  г о р о д у  ο γύρος της πό
λης. 2 στάδιο· п е р в ы й  -  р а б о т ы  к о н ф е р е н ц и и

о πρώτος γύρος των εργασιών της συνδιάσκε

ψης· второй - президёнских выборов δεύτε
ρος γύρος των προεδρικών εκλογών. || περίο
δος (γύρος) σκακιού ή αγώνων.

*тур* -а α. (παλ^ 1 καλάθι με χώμα σαν προ
πέτασμα (απο τις σφαίρες και οβίδες). 2 κα
λάθι με πέτρες (σε υδροτεχνικά έργα). 3 πυρ
γίσκος απο πέτρες (σε υψηλή κορυφή βουνού).

lyp^ -a α. 1 άγριος ταύρος που εξέλειψε. 2 
καυκάσιος ορεινός τράγος.

* т у р а ,  -Ы θ. ο πύργος σκακιού.
♦турбина, -Ы θ. στρόβιλος, τουρμπίνα· ги

дравлическая - υδροστρόβιλος· паровая - α
τμοστρόβιλος· газовая - αεριοστρόβιλος.

оурбШШЫЙ επ. του στρόβιλου, της τουρμ,πί- 
νας· - завод εργοστάσιο στροβίλων -ые ло
пасти τα πτερύγια (ή σκαφίδια) του στρόβι
λου .

т у р б и н щ и к ,  - а  α. στροβιλοποιός, στροβιλο- 
κατασκευαστής.

о у р б о г е н е р а т о р ,  - а  α. γεννήτρια με ατμο- 
στρόβιλο.

т у р б о р е а к т и в н ы й  επ. στροβιλωθητικός ή αε- 
ριοπροωθούμενος· - самолёт αεριοπροωθούμενο 
αεροπλάνο.

турбостроение, -я ουδ. στροβ ιλοποι'ία, κα
τασκευή στροβίλων.

аур6θстроительный επ. της κατασκευής στρο
βίλων.

а у р б О Х О Д ,  -а α. στροΡιλόπλοιο ή τουρμπι- 
νοφόρο πλοίο.

* 1у р ё л ь ,  - и  θ. πυργίσκος (στήριξης πολυβό
λου ή πυροβόλου).

а у р ё т ч и н а ,  -Ы θ. (παλ.) η τουρκιά. 
з у р ё ц к и й  επ. τούρκικος· τούρκος· - ЯЗЫК 

η τούρκικη γλώσσα· - с у л т а н  ο τούρκος σουλ- 
^άvoς. II εκφρ. - б а р а б а н  βλ. т у л у м б а с ;  - и е  

б о б ы  τα φασόλια· - Γορόχ τα ρεβίθια- - а я  

с а б л я  το γιαταγάνι· с и д ё т ь  ПО -КИ κάθομαι 
σταυροπόδι.
*аурЙЗМ, -а α. τουρισμός, περιήγηση, 

т у р и й ,  -ЬЯ, -ье επ. του ταύρου, απο ταύ
ρο· - ρΟΓ κέρατο ταύρου, 

т у р и н ы й  επ. βλ. т у р и й .

• т у р и с т ,  - а а . ,  - к а ,  - и  θ. τουρίστας,-^ρια, 
περιηγητής, -ήτρια.

туристический επ. τουριστικός, περιηγητι
κός .

т у р и т ь ,  - p ro , - р ш ь  p . δ .μ .  ( α π λ . )  διώχνω, 
о у р к а  β λ .  т у р к и .

туркать p . δ.μ. (απλ.) βλ. тормошйть. 
турки, -рок, -ркам πλθ. (ενκ . турок, -рка 

κ. απλ. т^^ка, -И α ., -чанка, -и θ .) οι 
Τούρκοι (ενκ. Τούρκος, τούρκισσα, τουρκάλα .̂

т у р к м ё н  βλ. о у р к м ё н ы .  

т у р к м е н к а  βλ. т у р к м ё н ы .  

о у р к м ё н с к и й  επ. τουρκμένικος.
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ауркмены, -ов κ. -мен πλθ. (ενκ. ауркмен, 
-а а., -ка, -и Θ.) 01, Τουρκμένοι (Τουρκμέ- 
νος, -а, -ισσα).
аурлыканье, -я ουό. τούρλισμα. 
аурлыкать, -ает «. -лычет р.δ. (γι·α ζώα, 

πτηνά) τουρλίζω.
♦аурмалш, -а α. о τουρμαλίνης (ορυκτό), 
турмалиновый επ. τουρμαλίυιος, -ένιος- 

τουρμαλίνης, τουρμαλίνικος.
*3ς^Μ8Η, -а α. είδος περιστεριού πριστρε- 

φομένου κατά την πτήση. || εκφρ. -ΟΜ Поле
теть (скатиться) κάνω τοΰμπες"στον αέρ«. 
♦аурне ουδ. άκλ. περιοδεία, γύρος, τουρνέ, 
♦оурнёпс, -а α. η γογγυλοκράμβη, το γογγύ

λι, βουνιάς.
’•‘оурншс, -а α. το μονόζυγο (αθλητ. όργανο). 
*турникёт, -а α. το χίασμα (στροφείο που 

εμποδίζει την είσοδο).
* а у р н й р ,  -а α, κονταροχτύπημα, κονταρομα

χία, γιόστρα, διαδορατισμός. II κύκλος αθλη
τικών αγώνων, το τουρνουά.
оурнйфный επ. της κονταρομαχίας κλπ. ουσ.

II τ'ου τουρνουά. '
о у р н у т ь ,  - н у ,  -НёШЬ ρ.σ.μ. ((χπλ.) διώχνω, 

♦ т у р н ю р ,  - а  α. τύλη, τύλωμα. II φούστα με 
τύλη.
турок βλ. тзпрки.
аурпан, -а α. είδος πάπιας μαύρης καιοτα- 

χτόμαυρης.
турский επ. (παλ.) βλ. турецкий, 
оурсук, -а α. (διαλκ.) ασκί για γαλακτερά, 
оурусы, -ОБ πλθ. (συνήθως με τις λέξεις на 

колёсах) φλυαρία· αεροκουβέντες, αερολογίες, 
ανοησίες· παραμύθια, μυθεύματα, μπούρδες. 
турухтан, -а α. είδος κολυρίονα. 
турчанка, -и θ. βλ. турка, 
тускло επίρ. θολά, θαμπά κλπ. επ. 
зусклость, -и Э. θολότητα, θάμβος, θαμπά

δα. II ατονία, μη ζοίηρόνητα· - взгляда ατο
νία βλέμματος.
тусклый επ., βρ: тускл, -кла, -кло. 1 θα

μπός, θολός· -ое стекло θαμπό γυαλί· - свет 
θαμπό φως· - ДеНЬ θαμπή μέρα. || αλαμπής, ά- 
στιλπνος. II ξεθωριασμένος. 2 ασαφής, δυσδι
άκριτος· -ая печать δυσδιάκριτη (μουντή) 
σφραγίδα. 3 μτφ. άτονος, μη ζωηρός. 4 
ανιαρός, πληκτικός, βαρετός· μονότονος.

т у с к н е т ь ,  - ё е т  p . δ .  ι  θαμπώνω, θολώνω- 
г л а з а  -ГОТ τα μάτια θαμπώνουν. 2 μτφ.παρακ
μάζω· φθίνω, ξεφτίζω, ξεπέφτω, δύω, βασι
λεύω. 3 μτφ. ωχριώ, υστερώ, υπολείπομαι, μέ
νω πισω.
нускнуть, -нет, παρλθ. χρ. туск κ. оуск- 

нул, тускла, -ло p.δ. βλ. тускнеть.
ϋ^Ί^επίρ. 1 εδώ, ενταύθα, ενθάδε· ВЫ ЖДЙ- 

Те меня - να με περιμένετε εδώ· ΟΗ был -

αυτός ήταν εδώ· - всё есть εδώ υπάρχουν όλα 
ή απ’ όλα. II αυτόν τον καιρό, τότε. II σε αυ
τή την περίπτωση. 2 μόριο επιτακ. με τις 
αντωνυμίες: какой, где, когДа, куда· δα, ε
δώ. II εκφρ. - же ; παρευθύς, αμέσως, την ί
δια στιγμή· - как - πάνω στην κουβέντα, ό
που φωνή κι ο γάιδαρος· (да) И всё - εδώ και 
τέλος, εδώ και τελειώνει οριστικά (κουβέντα, 
υπόθεση)· ЧТО - И чего - βλ. что Τ3Μ(λ. там)· 
не тут-то было δεν ήρθε βολικά ή δέξια, ό- 
ποος νόμιζα ή υπολόγιζα.

T J T f -a α. κ. т у т а ,  -Ы θ. η μουριά, η συ
καμινιά, μορέα.
нутовник, -а α. βλ. тут?
ЗУТОВОД, - а  α. μορεοκαλλιεργητής. 
НУТОВОДСИВО, -а ουδ. μορεοκαλλιέργεια (για 

σηροτροφία).
зутовоДЧеСКИЙ επ. της μορεοκαλλιέργειας. 
тутовый επ. της μουριάς, της συκαμινιάς·

- ЛИСТ συκαμινόφυλλο· -ая ЯГОда το μούρο,το 
συκάμινο. II ουσ. -ые πλθ. τα μορεοειδή. II 

εκφρ. -ое дерево βλ. шелковица.
о у т о ш н и й ,  -ЯЯ, -ее επ. (απλ.) ντόπιος. 

’•‘З у т т и  άκλ. (μουσ.) όλες οι φωνές ή όλα τα 
όργανα (σημείο στις νότες). II εκφρ. - кванти 
όλοι όσοι είναι ή όλοι οσοιδήποτε.
■"τγφ, -а α. τόφος, θηραϊκή γη. 
пуфельки, -лек, -лькам πλθ. (ενκ. оуфель- 

ка, -и θ.) παπουτσάκια· παπούτσια κομψά.
туфельный επ. των παπουτσιών, των υποδη

μάτων -ое производство η παραγωγή υποδημά
των.
туфли, -фель, -флям πλθ. (ενκ. оуфля, -и 

θ. κ. (οοιλ.) туфель, -фляа.) υποδήματα (γυ
ναικεία ή ανδρικά ως τον αστράγαλο)· σκαρ
πίνια· μισά.

т у ф о б е х о н ,  -а α. τσιμεντοκονίαμα με τόφο. 
туфовый επ. του τόφου· με ή onto τόφο. 
тухлинка, -и θ. ελαφρά δυσοσμία (απο φθορά 

τροφίμων)· МЯС0 С -ОЙ κρέας με ελαφρά δυ
σοσμία.
аухлый επ. δυσώδης, δύσοσμος, βρόμιος (λό

γω αποσύνθεσης)· κλούβιος· -ая рыба χαλα
σμένο ψάρι· -ые яйца κλούβια αυγά· -ая во
да βρόμιο νερό· -06 масло τάγγη, ταγγάδα. II 

σαπίλα, μπαγιατίλα, μούχλα.
!Ц у х л я т и н а ,  -Ы θ. 1 (αθρσ.) τρόφιμα σάπια, 

χαλασμένα, αποσυντιθεμένα. 2 δυσωδία, δυσο
σμία (απο σήψη).
тухнуть'', -нет, παρλθ. χρ. тух κ. тухнул, 

тухла, -ло p.δ. 1 σβήνω. 2 μτφ. εξασθενιζω, 
αδυνατίζω· δύω, βασιλεύω* талант его -нет 
το ταλέντο του σβήνει.
тутшуть* -нет, παρλθ. χρ. тух, -ла, -лор. 

δ. σαπίζω, βρομώ απο το σάπισμα, ζέχνω." 
l^a, -И θ. 1 σύννεφο, νεφέλη (συνήθιις
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σκοτεινό, βροχοφόρο). II πλήθος, στίφος·
• саранчи σύννεφο ακρίδας· - комаров σύννεφο 
κουνουπι,ών. II μάζα λετιτοτάτων σωμάτων, νέ
φος· - ПЫЛИ σύννεφο σκόνης· - дыма σύννεφο 
κοοίνού. 2 μτφ. σκυθρωηότητα, κατήφεια· νέ
φος θλίψης, ζόφος ψυχής· мрачная - на его 

ζόφο ψυχής έχει αυτός· CMOipeib -ей 
κοιτάζω σκυθραπά. || εκφρ. - -ей στεγνή με
λαγχολία· спустились ЙЛИ собрались -и над 
кем-чем επισωρεύτηκαν κίνδυνοι σε κάποιον, 
σε κάτι.

тучевой επ. του σύννεφου, του νέφους· -ая 
Тень σκιά του σύννεφου, 

тучка, -и θ. συννεφάκι, 
щгчнёть, -его, -ёешь p .δ. παχαίνω,χοντραί

νω.
тучность, -и 0. παχύτητα, πάχος, το χό- 

ντρος· παχυσαρκία.
ТЗГШЫЙ επ,, βρ; -чен, -чна -чно. 1 πα

χύς, χοντρός· ευτραφής, καλοθρεμμένος· πα
χύσαρκος. 2 μεστωμένος, μεστός, προκομμέ
νος· -Ы8 КОЛОСЬЯ μεστωμένα στάχυα. || (για 
χόρτα) ζουμερός· μεγάλος. 3 εύφορος, γόνι
μος, καρπερός· -ые НЙВЫ εύφορα καλλιεργημέ
να χωράφια.

*17111, -а α. σάλπισιια χαιρετιστήριο,
!Ц^а, -и θ. 1 σφαχτό (καθαρισμένο απο τα 

εντόσθια). 2 σώμα μεγάλου ζώου. 3 άνθρωπος 
χοντρός, εύσαρκος· χοντρούπας.

*тушё ουδ. άκλ. 1 το άγγιγμα των πλήκτρων 
μουσικού οργάνου, το τουσέ. 2 το άγγιγμα 
των ωμοπλατών στο έδαφος (κατά τη γαλλική 
πάλη).

тушевальный επ. της φωτοσκίασης· - каран
даш το σφομίλι.

тушевальщик, -а α., -ца, -Ы θ. φωτοσκια- 
στής, -άστρια.

тушевание, -я ουδ. φωτοσκίαση, 
тушевать, -шуго, -шуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. тушёванный, βρ: -ван, -а, -о p.δ.μ. φω
τοσκιάζω, σφομιλώνω. II μτφ. σκιάζω, ρί
χνω σκιά· свет -ал его лицо το φώς έρριχνε 
σκιά στο πρόσωπό του. II εζασθενίζον μειώνω· 
συγκαλύπτω. II -СЯ 1 φωτοσκιάζομαι κλπ. ρ. 
ενεργ. φ. 2 συγχύζομαι, τα χάνω.

тушёвка, -и θ. 1 βλ. тушевание. 2 σκιές, 
γραμμές στο ιχνογράφημα.

!Ц^евыЙ επ. της σινικής μελάνης, 
тушение^ -я ουδ. σβήσιμο, σβέση, απόσβεση, 
тушение? -я ουδ. μαγείρευμα πνικτού, κοκ

κινιστού· κοκκίνισμα, άχνισμα.
зушёнка, -и θ. κονσέρβα κρέατος· свиная - 

χοιρινή κονσέρβα.
тушёный επ. κοκκινιστός* -ая капус'га το 

κοκκινιστό κραμβολάχανο· -ая ГОВЯДИНа κοκ
κινιστό βοδινό κρέας.

зушЙЛКа, -И θ. (τποσβεστήρας κάρβουνων. || 
(απλ.)· καπάκι, βούλωμα του σωλήνα του σα
μοβαριού.

тушильный επ, αποσβεστικός.
1ушЙровать, “РУГО, -руешь ρ.δ.κ.σ. εγγίζω 

τις πλάτες του αντίπαλου στη γη (κατά την 
πάλη),

пушист, -а α, σχεδιαστής-λιθογράφος. 
зушить’, ЩПЦУ, оушишь, παθ. μτχ. παρλθ, 

χρ. тушенный, βρ: -шен. -а, -о ρ,δ.μ, 1 σβή
νω· - свечи σβήνω τα κηριά· - папирос σβήνω 
το τσιγάρο· - ПОЖар σβήνω την πυρκαγιά. II 

μτφ. καταπραΰνω, καταπαύω· - сзрасти σβήνω 
τα πάθη, 2 μειώνω, εζασθενίζω· εξαλείφω· 
ВЫбраЦИГО εξαλείφω τον κραδασμό. II -СЯ σβή
νω κλπ. ρ. ενεργ, φ.

тушить* тушу, ЩППИШЬ, παθ. μτχ, παρλθ. 
χρ. тушённый, βρ; -шён, шена, -шено p.δ.μ, 
μαγειρεύω αεροστεγώς, αχνίζω, II -СЯ σιγο
βράζω, βράζω με τον αχνό.

тушка, -И 0, 1 μικρό σφαχτό· κρέας μικρού 
σφαχτού, 2 ψάρι καθαρισμένο,

зушканчик, -а α. είδος τρωκτικού.
*оушь, -И θ. σινική μελάνη,
*1уя, -И θ, η 0υια, η τούγια, 
тщание, -я ουδ, (παλ,) προσπάθεια, ζήλος, 
тщательно επίρ, επιμελημένα, φροντισμένα, 
ощательность, -и θ, επιμέλεια· ενδελέχεια, 
тщательный επ., βρ: -лен, -льна, -льно ε

πιμελημένος, προσεγμένος, φροντισμένος· εν
δελεχής· -ая работа επιμελημένη εργασία.

тщедушие, -я ουδ. αδυναμία, ατονία· καχε
ξία.

тщедздпность, -и θ. βλ. тщедутпие. 
тщедзпшшй επ., βρ: -шен, -шна, -шно αδύ- 

ίος,άτονος· ασθενικός, καχεκτικός.
пцеславие, -я ουδ. ματαιοδοξία, ματαιο

φροσύνη, ματαιότητα, κενοδοξία.
тщеславиться, -влгось, -вишься ρ.δ. (παλ.) 

ματαιοδοξώ, ματαιοφρονώ, κενοδοξώ. II υπερη- 
φανεύομαι, καμαρώνω.

тщеславность, -и 0.-ματαιότητα κλπ, ουσ. 
βλ. тщеславие.

тщеславный επ., βρ: -вен, -вна, -вно μα
ταιόδοξος, ματαιόφρονας, κενόδοξος.

тщета, -Ы θ. (παλ.) ματαιότητα, ματαιοδο- 
ξία· - надежд ματαιότητα των ελπίδων. 

Пцётно επίρ. μάταια, άσκοπα, ανώφελα, 
тщетность, -и θ. ματαιότητα, 
тщётный επ. βρ:-тен ,-тн а,-Ο μάταιος, άσκο

πος* -ые усилия μάταιες προσπάθειες* -ая 
попытка μάταια απόπειρα (προσπάθεια)· -ые 
надеящы μάταιες ελπίδες.

тщиться, тщусь, тщишься ρ.δ. (παλ.) προ
σπαθώ· тщетно -ишься μάταια προσπαθείς· μα
ταιοπονείς.



ты 610 шч.

!Ш, тебя, тебе к. (απλ,) те , тебя κ. (απλ.) 
те, ТЯ, тобой, о тебе яроаилс. αντωνυμία 2°-'’ 
προσώπου ενκ. 1 εσύ· Я И - εγώ κι εσύ· - сам 
εσύ ο Ιδιος- я  тебе говорю, не слышишь? εγώ 
εσένα μιλώ, δεν ακοϋςi тебЯ все любят εσένα 
όλοι σε αγαπούν Я ДаЮ тебе СЛОВО σου δίνω 
το λόγο μου (σου υπόσχομαι)· Я ПОЙДУ ТОЛЬКО 
С тобой θα πάω μόνο μ’ εσένα· ЧТО С ТОбОЙ? 
τ ι σου συνέβηκε; τ ι έπαθες; τι έχεις; мне 
говорили о тебе μου μιλούσαν για σένα. II 

ну тебя! άφησέ με, ξεφορτώσου με· на тебе! 
ωρίστε μας! νά σου! быть С кем на ты ή го
ворить на ты μιλώ στον ενικό (γ ια  οικεία 
πρόσοπα)· выпить на ты βλ. брудершафт.

т ы к а т ь ’, тычу, тычешь κ. тыкаю, -аешь, ешр. 
μτχ. ТЫча κ. ТЫКая р.δ. 1 μπήγω, χώνω·- КО
ЛЬЯ В землю μπήγω πασσάλους στη γη. || χτυ
πώ· σκουντώ· - паЛЬЦем σκουντώ με το δά
χτυλο. II κουνώ το δάχτυλο ή το χέρι, χειρο
νομώ. 2 μ. κ. αμ. χτυπώ, δέρνω. 3 (κυρλζ. 
κ. μτφ.) δακτυλοδεικτώ. 4 εισάγω, βάζω μέ
σα· - τοπόρ за ПОЯС χώνω το τσεκούρι στο ζω
νάρι· - КЛЮЧОМ в замок βάζω το κλειδ ί στην 
κλειδωνιά. II στέλλω, κατευθύνω. II μεταδίνω 
(ρίχνω) όποος-όποος, όπως λάχει. II εκφρ. - 
(свой ) нос χώνω τη μύτη (μούρη) μου (επεμ
βαίνω) · - НОСОМ КОГО BO что επίμονα κάνω κά
ποιον να δει το λάθος του, την πράξη του· - 
В глаза ЙЛИ в нос χώνω στα μάτια ή στη μύτη 
(συνεχώς υπενθυμίζω κά τι), μέμφομαι, κατη
γορώ. II -0Я 1 μπήγομαι, χώνομαι· стрела -ет- 
СЯ В дерево το βέλος μπήγεται στο δέντρο. 2 
αλληλοχτυπιέμαι με αιχμηρά όργανα. 3 σκου
ντώ· χτυπώ με αιχμηρό όργανο. 4 περιφέρομαι
ανήσυχα· ВСЮДУ -ется, а дела Не делает πα
ντού χώνεται και τίποτε δεν κάνει. 5 ανακα
τεύομαι, επεμβαίνω. II μτφ. απευθύνομαι, κα
ταφεύγω, επικαλούμαι. II εκφρ. - Н0С0Н βλ.
клевать носом (λ . клевать). 

т ы к а т ь *  -аю, -аешь κ. тычу, тычешь р .δ .μ. 
(απλ.) μιλώ στον ενικό.

т ы к в а ,  -Ы θ. 1 η  κολοκυθιά. 2 κολοκύθι, 
т ы к в е н н и к ,  - а  α. χυλός απο κολοκύθι και 

πληγούρι μαζί.
т ы к в е н н ы й  επ, κολοκυθένιος· -«ые семена о 

κολοκυθόσπορος. || ουσ. -ые πλθ. τα κολοκυθο- 
ε ιδή.

т ы к в и н а ,  -Ы θ. ένα κολοκύθι.
.  т ы к н у т ь  ρ.σ. (απλ.) βλ. тыкать’.

» т ы л ,  -а (- у ), προθετ. О ТЫле, В Ώω;/·,πλθ. 
ТЫЛЫ а. το πισινό μέρος οποιουδήποτε πράγ
ματος· С -у απο πίσω. II εξωτερικός- - рукй 
το εξωτερικό μέρος του χεριού (ως προς το 
σώμα). 2 (στρατ.) τα νώτα, τα μετόπισθεν· 
разведка в -у ανίχνευση στα μετόπισθεν глу
бокий - τα βαθιά μετόπισθεν· блйжн^ τα

πλησίον μετόπισθεν. II εκφρ. В - ударить χτυ
πώ πισώπλατα.

ТЫЛОВЙК, - а  α. ο εργαζόμενος ή ο υπηρετών 
στα μετόπισθεν.

тыловой επ. 1 (στρατ.) των μετόπισθεν - 
район περιοχή των μετόπισθεν -ые части τα 
τμήματα των μετόπισθεν. 2 βλ. ТЫЛЬНЫЙ.

тыльный επ. πισινός, οπίσθιος, ο π'ισω· С 
-ОЙ стороны дома απο το πίσω μέρος του σπι
τιού. II εξωτερικός· -ая сторона руКЙ το ε
ξωτερικό μέρος του χεριού (ως προς το σώμα).

ТЫН, - а ,  πλθ. -Ы α. πασσαλοφράχτης (φρά
χτης απο πυκνά, μπηγμένους πασσάλους).

тыркаться ρ.δ. (απλ.) τρυπώνω, παρεισδύω.
II περιφέρομαι, στριφογυρίζω.

Т0рло, -а ουδ. στάλος, σταλίστρα.
Тырса, -Ы θ. είδος σπάρτου (θάμνος), 
тысчонка, -и θ. χιλιαδίτσα.
ТЫСЯЦКИЙ, -ОГО α. (παλ.). 1 χιλίαρχος, 2 

εκλεγμένος δημογέροντας του χωριού. 3 επι
στάτης, φροντιστής (σε γάμο).

тысяча, -и, οργν. -чею κ. -чью θ. (αριθμ. 
ποσοτικό κ. ουσ.). 1 ο αριθμός 1 0 0 0 .  II το ποσό 
1000 - рублей χίλια ρούβλια. II η χιλιάδα·
одна - μια χιλιάδα· четыре -И τέσσερις χι
λιάδες· пять -ЯЧ πέντε χιλιάδες. II πλήθος, 
σωρός, σωρεία· -ЯЧ забОТ χίλιες (ένα σωρό) 
φροντίδες. 2 (παλ.) χιλιαρχία.

тысячекратно επίρ. χ ίλ ιίς  φορές, χιΑιάκις. 
ТЫСЯЧеЩ)аТНЫЙ επ. επαναλαμβανόμενος χ ί 

λιες φορές.
тысячелетие, -я ουδ. χιλιετηρίδα- второе

- ДО нашей эры η δεύτερη χιλιετηρ ίδα πριν 
Χριστό. II επέτειος χιλίων χρόνων.

тысячелетний, -яя, -ее επ. χιλιετής, χι
λιόχρονος .

тысячелистник, -а α. (βοτ.) το μυριόφυλλο. 
тысяченожки, -жeκπλθ., (ενκ. - о ж а ,-Й θ.)· 

βλ. многоножа (2 σημ.).
тысячник, -аа., -ца, -ы θ. 1 (παλ.) πλού

σιος, -α(που ειχε κεφάλαιο χιλίων ρουβλιών).
2 πρωτοπόρος εργάτης (που εκπληρώνει τη νόρ
μα σε μιά βάρδια δέκα φορές και παραπάνω). 3 
αυτός που έτρεζε 1000 χιλιόμετρα ή εκτέλεσε 
1000 πηδήματα.

тысячный αριθμ. τακτικό. 1 χιλιοστός· - КИ- 
ломезр χιλιοστό χιλιόμετρο· -ая доля το χι
λιοστημόριο. II χιλιοαρ ιθμούμενος , -μετρού- 
μενος· -Ое наследство κληρονομιά μετρούμενη 
κατά χιλιάδες (τεράστια)· -аЯ ТОЛПа μεγάλο 
πλήθος. 2 αξίας χιλίων ρουβλιών -ая бумага 
χαρτονόμισμα χιλίων ρουβλιών, το χιλιάρικο. 

ТЫЧШа, -И θ. πάσσαλος μπηγμένος στη γη. 
тычинка, -И θ. (βοτ.) οι στήμονες, 
тычинковый επ. βλ. тычиночный, 
тычиночный επ. (βοτ.) του στήμονα.



т ш 611 тю

т ы ч к о в ы й  επ. εγκάρσιος* - к и р п и ч  εγκάρ
σιο τούβλο (κατα το χτίσιμο),

ТЫЧ0К, -чка α, 1 χτύπημα προς τα μπρος. II 

σπρώξιμο, σπρωξιά. 2 -0Μ α) επίρ. με χτύ
πημα προς τα μπρος, β) με εξοχή προς τα πά
νω. 3  βλ. т ы ч и н а .  4  εξοχή· κορυφή· αιχμή 
προς τα πάνω. II εκφρ. н а  - е  α) στην κορυ
φή, επάνω, β) σε μέρος ακατάλληλο, ενοχλη
τικό, μπελαλ'ιδικο. С - а  βλ. 2 σημ. α).

т ь м а ’, -Ы θ. 1 σκοτάδι, σκότος· - ночи το 
σκοτάδι της νύχτας· ПОГТРузЙТЬСЯ ВО ТЫлу βυ
θίζομαι στο σκοτάδι· ВО ТЬме στο σκοτάδι· 
нависла - έπεσε το σκοτάδι. 2 αμάθεια, α
μορφωσιά, καθυστέρηση· учёнье - свет, а не
ученье - - η μάθηση είναι φοος, η αμάθεια 
είναι σκοτάδι.

Т Ы « а ?  -Ы θ. (παλ.) δέκα χιλιάδες. || πλή
θος, σωρεία· - н а р о д у  πλήθος λαού· - д е л  

σωρεία υποθέσεων. II ε κ φ ρ .  т ь м а  ( т ь м ы )  т е м а )  

(παλ.) εκατό χιλιάδες, β) τεράστια ποσότητα·
- т ь м ; ^ а я  (απλ.) πλήθος, σωρεία, σωρός· у  

м е н я  з н а к о м ы х  — Т Ь М ^ а я  έχω ένα σωρό γνω
στούς.

тьфу επιφ. (περιφρόνησης ή απέχθειας) φτου· 
ουφ. II ϋος κατηγ. είναι για φτύσιμο (τίποτε, τι- 
ποτένιος).

ТЭ ουδ. άκλ. η ονομασία του γράμματος Τ. 
ТЮ επιφ. (απλ.) πω! ποπώ! (για αμηχανία, 

έκπληξη, απαγοήτευση).
* 1 Ю (З е т ё й к а ,  -и θ. σκούφια με κεντ’ιδια. 
*Т О бШ , - а  α. σωληνίσκος, σωληναράκι. 
♦ т ю б и н г ,  - а  α. πλάκα μεταλλική ή τσιμεντέ

νια τοξοειδής (για στερέωση ορυχείων, ση
ράγγων).

Т Ш ?  - а  α. δέμα μεγάλο· μπόγος· - с е н а  με
γάλο δεμάτι χόρτου· - в е щ е Й  μεγάλο δέμα 
πραγμάτων.

τηκ®επιφ. 1 (για χτύπο) τουκ. 2 ως κατηγ. 
κροτώ, χτυπώ.

т к ж а н ь е ,  - я  ουδ. βλ. а у к а н ь е .  

т ю к а т ь ( с я )  p.δ. βλ. а у к а т ь ( с я ) .  

т к ж н у т ь  ρ.σ. 1 βλ. а у к а т ь .  2 μ.(απλ.) σκο
τώνω, φονεύω. 2 βλ. т у к а т ь с я .

т п с о в а т ь ,  - к у т о ,  - к у е ш ь ,  παθ. μτχ. «αρλθ. 
χρ. т ю к о в а н н ы й ,  βρ: - в а н ,  - а ,  -о p.δ.μ. δε- 
ματίζω, -ιάζω, κάνω δεμάτια ή δέματα. II -СЯ 
δεματιάζομαι.

т ю к о в к а ,  -И θ. δεμάτισμα, -ιασμα· - т а б а 

к а  δεμάτιασμα του καπνού.
ТШ0ВЩИК, -а α. δεματάς, δεματιστής, δεμα

τ ιάρης.
т ю л е в ы й  επ. του τουλιού* - а я  з а н а в е с к а  

κουρτίνα απο τούλι.
ТЮЛегардЙНЫЙ επ. του τουλιού κουρτινών 

- а я  ф а б р и к а  φάμπρικα τουλιού κουρτινών, 
т ю л е н е б о е ц ,  - б о й ц а  α. αλιέας φωκιών.

тюленебойный επ. της αλιείας φώκιας· ~ое 
судно αλιευτικό πλοίο φωκιών.

ШШеНевЫЙ επ. της φώκιας, απο φώκια, 
оэшетёнок, -нка, πλθ. -лята, -лят α. μι-· 

κρή φώκια.
тюлений, -ья, -ье επ. βλ. туленевый.

Ж1ф  λίπος φώκιας.
тюлёница, -Ы θ το κρέας της φώκιας, 
тюлень, -я α. 1 η φώκια. 2 άνθρωπος δυ- 

κίνητος, χοντρούπας.
*ТЮЛЬ, -Я α. το τούλι (ύφασμα), 

тюлька, -и θ. είδος μικρής σαρδέλας, 
♦тюльпан, -а α.  ̂ τουλίπα. 2 αμπαζούρ του- 

λιποειδές.
хюлпанный επ. της τουλίπας· -ая лутсовица

0 βολβός της τουλίπας. || εκφρ. ~ое дерево το 
λειριόδεντρο.

тюлюлюканье, -я ουδ. (για πτηνά) το κρώ- 
ξιμο τουλουλού.

тюлюлюкать, -ает p.δ. (για πτηνά)· κρώζω 
τουλουλού.

*ТЮНИК, -а α. κ. тюника, -и θ . 1 χιτώνας.
2 μακρύ φόρεμα χορεύτριας απο τούλι.

*ТЮрбаН, -а α. τουρμπάνι· σαρίκι, 
тюрбо ουδ. άκλ. είδος ρόμβου, καλκανιού. 
тюремный επ. της φυλακής· -ая камера κε

λί φυλακής· - ДВор η αυλή φυλακής· ~ое за
ключение η εγκάθειρξη, η φυλάκιση. II εκφρ. 
за -ОЙ решёткой πίσω απο*" τα σίδερα της φυ
λακής (στη φυλακή).

тюрёщик, -а α. , -ца, -Ы θ. 1 δεσμοφύλα
κας. 2 μτφ. καταπιεστής, τύραννος.

ТЮрЙК, -а κ. -а α. (παλ.) χαρτοσακκούλα 
χωνοειδής.

тюрки, “ΟΒ κ. Τ]/ροκ, -ркам πλθ. Τουρανοί. 
jaopKOJlOT, -a α. ο τουρκολόγος. 
тюркология, -и θ. η τουρκολογία, 
тхркский επ. τούρκικος· -ие языки τουρα- 

νικές γλώσσες, 
тюрьма, -Ы, πλθ. тюрьмы, -рем, -рьмам θ.

1 φυλακή, ειρκτή κ. (ειρν.) το φρέσκο· за
ключить Β -у κλείνω στη φυλακή· каторжная - 
τα κάτεργα, κάτεργα δςσμά· бросить Β -у ρί- 
χνω στη φυλακή· СГНОЙТЬ Β -έ σαπίζω στη φυ
λακή. 2 μτφ. κόλαση· царская РоссЙЯ бЫЛа 
-ОЙ народов η ‘τσαρική Ρωσία ήταν φυλακή των 
λαών.

тюря, -и θ. 1 είδος φαγητού υδαρούς. 2 α. 
κ. θ. (απλ.) άνθρωπος νωθρός, νωχελής, χαύ
νος· λαπάς.

тютелька, -и θ: - в -у (απλ.) ακριβώς, ί- 
σια-ίσια, στο μπόντο.

тю тькаться ρ .δ. (απλ.) φροντίζω, προσέχω, 
περιποιούμαι πολύ· κοιτάζω μη στάξει και μη 
βρέξει.

ТЮ-ТЮ 1 επιφ. (στα κρυφτάκια) κούκου. 2



b lii тях

ως κατηγ. χάθηκε, εξαφανίστηκε. II είναι α
τυχία, αναποδιά,

*ТЮТЮН, -а α. (απλ.) καπνός φουμαρίσματος. 
ΈβΤίΛ, -ϊ α. κ. θ. (απλ.) βλ. ТГОрЯ (2σημ.). 
1Ю$^, -а α. 1 αχυρόστρωμα. 2 βλ. ТГОТЯ. 
ТЮфЙНЫЙ επ. του αχυροστρώματος, 
тявканье, -я ουδ. γαΰγι,σμα. fl μτφ, (απλ.) 

άκαιρες κουβέντες· γκρίνιασμα· μάλωμα. 
тАвкать ρ.δ. γαβγίζω. II μουρμουρίζω. 
тАвкнуга ρ.σ. 1 βλ. тявкать. 2 μτφ.(απλ.) 

κραυγάζω δι,ακοφτά.
тявкуш а, -И θ. (κυνηγ.) σκυλί που γαυγί

ζει στον τορό.
ТЯГ, -у α: дать (зад ать) -у (απλ.) το σκά

ζω, το κόβω λάσπη, σκαπουλάρω· δραπετεύω.
тяга , -И θ. 1 τράβηγμα, έλξη· - барж Оук- 

οΐφΟΜ τράβηγμα των μαουνών με ρυμουλκό· 
невода το τράβηγμα των αλιευτικών δ ιχτιώ ν 
конная - η έλξη των αλόγων. 2 τάση· - рос- 
тка К свету η τάση του βλαστού προς το φως.
3 τέντωμα. 4 βγάλσιμο, εξαγωγή. II πάρσιμο, 
τράβηγμα (κλήρου, παιγνιόχαρτου κ . τ . τ . ) .  5 
απορρόφηση, άντληση· ρούφηγμα. 6 επιθυμία. 7 
βάρος, βαρύτητα. II μτφ. βάσανο, θλίψη, στε
νοχώρια, βάρος.

тягальный επ. της έλζης· -аЯ машйна μη
χανή έλξης.

тяга ть  ρ .δ .μ . βλ. тянуть (3  σημ.). 2 βλ. 
таскать (1 σημ.). II -СЯ 1 συζητώ, συναγω
νίζομαι, τα βγάζω πέρα. 2 (παλ.) τραβιέμαι 
στα δικαστήρια. 3 τραβιέμαι, έλκομαι. II σύ
ρομαι .

тягач , -а α. ελκυστήρας (αυτοκίνητο ήτρα- 
χτέρ ).

тяглец, -а α. (παλ.)·ο φορολογούμενος· ο 
υποτελής.

тягло , -а κ. тягло, -а ουδ., γεν. πλθ. 
-ГОЛ, δοτ. -глам. 1 (παλ.) κρατικός φόρος 
και άλλες υποχρεώσεις των αγροτών. 2 (αθρσ.) 
τα ζώα έλζης.

ТЯГЛОВЫЙ επ. 1 (παλ.) φορολογούμενος, φό
ρου υποτελής· - крестьянин φορολογούμενος α
γρότης . 2 της έλξης· - СКОТ ζώα έλξης· -ая 
сила δύναμη έλξης· - канат καραβόσχοινο έλ
ξης.

тягомер, -а α. συσκευή μέτρησης της έλξης. 
ТЯГОСТНО επίρ. βαριά καταθλιπτικά, επα

χθώς κλπ. επ. II οος κατηγ. είναι βαρύ, κατα- 
θλιπτικό, πληκτικό.
• ТЙГОСТНЫЙ επ., βρ: -тен, ~таа, -тно. 1 ε
παχθής, βαρύς, καταθλιπτικός. 2 μτφ. βασα
νιστικός, οδυνηρός, δυσβάστακτος, καταπιε
στικός- δυσάρεστος.

ТАГОСТЬ, -И θ. 1 βάρος, επάχθεια· - на
логов το βάρος των φόρων. 2 πλθ. -И δυσκο
λίες, δυσχέρειες. 3 βάσανο, μπελιάς. 4 ('’̂ αλ.

κ.- απλ.) το βάρος η βαρύτητα. || σώμα βαρύ.
5 μτ.φ; πί«ΐ3η, θλίψη, στενοχώρια- ενόχληση· 
чувствую - В голове α.\,οθά.νομαι ράρος στο κε
φάλι. II εκφρ. бЫТЬ В - КОМУ γίνομαι βάρος 
(ενοχλητικός) σε κάποιον.

тягота , -Ы, πλθ. тяготы θ. βλ. тягость 
(1,2,3 σημ.).

тяготение, -я ουδ. 1 έλζη, τράβηγμα· си
ла -я η δύναμη της έλξης· закон ΒΟθΜΙφΗΟΓΟ 
-Я ο νόμος της παγκόσμιας έλξης- земное - 
η έλξη της γης. 2 τάση, κλίση, ροπή-- К му
зыке κλίση προς τη μουσική. || μτφ. κρά
τος, εξουσία, ισχύς.

тяготеть, -его, -ёешь ρ.δ. 1 έλκομαι, τρα
βιέμαι- луна -έθτ к земле το φεγγάρι έλκε- 
ται οαιο τη γη. 2 τείνω, κλίνω, ρέπω προς* 
ΟΗ -еет к музыке αυτός έχει κλίση προς τη 
μουσική, τον τραβάει η μουσική. 3 ορθώνο
μαι, υψώνομαι· Γορέ -ёет над горизонтом το 
βουνό υψώνεται στον ορίζοντα. II μτφ. βαρύ
νω, βασανίζω, καταθλίβω· κατατρύχω. II μτφ. 
υπερέχω, υπερτερώ, ζεπερνώ, είμαι ανώτερος.

ТЯГОТИТЬ, -гощу, -готйшь p.6. 1 βαρύνω, 
-αίνω· снег -ЙТ кровлю το χιόνι βαραίνει τη 
στέγη. II εμποδίζω, δυσχεραίνω, δεν είμαι βο
λικός. 2 μτφ. καταπονώ, ενοχλώ· его -ЯТ за
боты τον βαρύνουν οι φροντίδες· одиночест
во -Л0 её η μοναξιά την βάρυνε. II βασανί
ζω, τυραννώ· κατατρύχω, τ^ώγω· его -ЙТ пре
ступление τον κατατρύχει το έγκλημα. II -0Я 
με βαρύνει, μου είναι βάρος, με κατατρύχει, 
με τρώει- - одиночеством με τρώει η μονα
ξιά- - службой βαριέμαι την υπηρεσία.

тяг ;^ есть , -и θ. 1 η κολλητική ιόιότητα-
- клея η κολλητική ιδιότητα της γόμμας. 2 
ελαστικότητα· ελατότητα (για μέταλλα).

ТфучиЙ επ. 1 ελαστικός· ελατός- βρ:
-a, -e· -ая кожа ελαστικό δέρμα· - металл 
ελατό μέταλλο. 2 κολλώδης, ιξώδης· -ая мазь 
κολλώδης αλοιφή. 3 μτφ. παρατεταμένος, τρα
βηχτός, συρτός (για ήχο, φωνή, ομιλία κλπ). 
4 μτφ. ανιαρός, πληκτικός^ μονότονος, 

тягчайший υπερθ. β. του επ. ТЯЖКИЙ. 
ТЯГЧИТЬ, -чу, -ЧЙШЬ ρ.ώ.μ. βαρύνω, -αίνω, 

θλίβω· πιέζω* στενοχοορώ.
ТЯЖ, -а α. 1 λωρί, ιμάντας μετάδοσης κί

νησης. 2 δέτης, ταινία δέσης, σύνδεσης.
тяжба, -Ы θ. (παλ.). 1 δίκη. 2 διαφορά, 

αμφισβήτηση, αντιγνωμία, διχογνωμία.
тяжебный επ. (παλ.) δικαστικός· - порАдок 

δικαστική τάξη.
тяжелеть ρ.δ. βαραίνω, γίνομαι βαρύς, βα 

ρύτερος. II μτφ. γίνομαι βαρύς, οκνός, νωχε- 
λής- δυσκολοκίνητος. II χοντραίνω. II νυστά
ζω· у  него глаза -егот αυτού τα μάτια κλεί
νουν απο τη νύστα.



т я х 613 хян

ТЯЖвЛ?^-р. δ. μ.;. βαρύνω,, κάνω βαρύ ή « ι»  
βαρύ. ' ■■ ,

т я ж е л о  1 επίρ. βαριά, δύσκολα.2  ως κατηγ. 
είνα ι βαρύ, δύσκολο* м н е  -  п о д н и м а т ь  т а к о й  

б о л ь ш о й  ч е м о н д а н  μου είναι δύσκολο να ση
κώσω τέτοια μεγάλη βαλίτσα* ОН - б О Л е н  «υ- 
τός είναι βαριά άρρωστος* м н е  - В г о л о в е  έ
χω ένα βάρος στο κεφάλι.

TЯЖeлoa^ёTi -а α, αθλητής βαρέων βαρών. 
ТЯЖеЛОВкФлеХэтесКИЙ επ. των αθλητών βαρέων 

βαρών - и е  с о о т я з я н и я  αγώνες αθλητών ^»ρέ- 
ων βαρών.

т я ж е л о в е с ,  - а  α. αθλητής βαρέοΛ» βαρών, 
т я ж е л о в е с н о с т ь ,  ;-ϋ θ. μεγάλη βαρύτητα, με

γάλο βάρος.' ’ '
т я ж е л о в е с н ы й  επ., επ. - о е н ,  - с н а ,  - о  πο

λύ βαρύς* ·~ - т о в а р  βαρύ εμπόρευμα. II βαρύ- 
σωμος * Человек βαρύσωμος άνθρωπος. II ο
γκώδης* чое· з д а н и е  ογκώδες κτίριο. 2  βαρύς* 
- ы е  ш а г й "  βαριά βήματα (πατήματα). II άγαρ
μπος, χοντρός, χοντροκομμένος* - а я  ф р а з а  

βαριά φράση (προσβλητική)* - ы е  шуТКИ χοντρά 
αστεία* - СЛОГ άγαρμπο ύφος.

т я ж е л о в о з ,  - а  α. άλογό βαριάς έλξης ή βα
ριού φορτίου.

т я ж е л о  1Р73НЫЙ επ. μεγάλου ή βαριού φορ
τίου* “Ое с у д н о  σκάφος βαριού φορτίου, 

т я ж е л о д ^ ,  - а  α. βλ. т у г о д з Ы .  

т я ж ё л ы й  επ., βρ: - ж ё л ,  - ж е л а ,  - ж е л о .  ι  βα
ρύς* - к а м е н ь  βαριά πέτρα* - м е т а л л  βαρύ 
μέταλλο. II μεγάλος· - ы е  к а п л и  μεγάλες στα
γόνες. II χοντρός* - о е  п л а т ь е  βαρύ ένδυμα. II 
πυκνός* - ы е  βαριά σύννεφα. II δύσπε
πτος- - а я  е д а  βαρύ φαγητό. 2  (ίττιλ.) έγκυος.
3 βαρύσωμος. II αόρός* χοντρός, ευμεγάθης 
(γ ια  πρόσωπο, μέλη του σώματος). 4 ηχτίρός* 
- ы е  ш а г и  прохожего τα βαριά βήματα του δια
βάτη* - а я  походка βαρύ βάδισμα. II άγαρ
μπος, άκομψος* χοντρός, χοντροκομμένος. 5 
δύσκολος, δυσχερής, χαλεπός, ζόρικος* - а я  

р а б о т а  βαριά δουλειά* - ы е  р о Д Ы  δύσκολος το
κετός * - год δύσκολος χρόνος· - а я  ЖИЗНЬ η 
δύσκολη ζωή* - а я  дорога δύσκολος δρόμος* - 
подъём μεγάλος ανήφορος* -ое ДЫХание δύ
σκολη αναπνοή* -ке УСЛОВИЯ δύσκολες συνθή
κες. II δύστροπος, με βαρύ χαρακτήρα· - у ч е 

н и к  δύστροπος μαθητής. II μεγάλος* δυνατός, 
ισχυρός, γερός* - ы е  н а л о г и  βαριοί φόροι* - 
СОН βαρύς ύπνος* - у д а р  γερό χτύπημα* - о е  

г о р е  μεγάλη στενοχώρια· - ВЗДОХ βαρύς ανα
στεναγμός· - а я  в и н а  μεγάλο σφάλμα. II αυ
στηρός· σκληρός* - о е  н а к а з а н и е  βαριά ποινή 
(τιμω ρία), II σοβαρός, επικίνδυνος* - а я  ф о р 

м а  д и ф т е р и и  βαριά μορφή διφθερίτιδας* - о е  

р а н е н и е  σοβαρό τραυμάτισμα (τραύμα). 6  κα- 
ταθλιπτικός, επαχθής, καταπιεστικός* θλιβε

ρός· σκοτεινός* δυβάρεστος* -ое npefl'ji^CT- 
ВЙе δυσάρεστη προαίσθηση* -Ые мысли σκοτει
νές σκέψεις* -ое известие θλιβερή είδηση. II 

σκυθρωπός, κατηφής* θλιμμένος, μελαγχολικός 
(για βλέμμα, φωνή), || οοιεχθής, δυσάρεστος*
-  з а п а х  άσχημη μυρουδιά. 8  ογκώδης* - ы е  

т а н к и  βαριά άρματα μάχης· - а я  а р т и л л е р и я  το 
βαρύ πυροβολικό. II εκφρ. - а я  а р т и л л е р и я  

άνθρωπος πάρα πολύ δυσκίνητος* - в е с  ή 
- н е  в е с о в ы е  к а т е г о р и и  κατηγορία αθλητών βα
ρέων βαρών* - а я  г о л о в а  βαρύ κεφάλι (ελαφρός 
πονοκέφαλος)* - Д е н ь  βαριά μέρα (εντατικής 
εργασίας ή αποτυχίας)* - а я  п р о м ы ш л е н н о с т ь  ή 
и н д у с з р и я  βαριά βιομηχανία* - а я  р у к а  βαρύ 
χέρι (που χτυπά δυνατά ή που δεν είναι τυ
χερό)· - у м  αμβλύνοια, ελαφρόνοια· - ы е  ф и -  

1уры η βασίλισσα και ο πύργος του σκακιού· - 
н а  н о г у  δύσκαμπτος στο βάδισμα* - н а  П О Д Ь ё м  

α) ασήκωτος απο τη θέση του (πολύ αραιά με
τακινούμενος ή εζερχόμενος απο το σηίτι του). 
β) νωθρός, οκνηρός, νωχελής* с  - ы м  с е р д ц е м  

με βαριά καρδιά, βαρυκάρδιος, βαρύθυμος.
т я ж е с т ь ,  -И θ. 1 βαρύτητα* цеН1р -И κέ

ντρο βαρύτητας* С Й л а  -И η δύναμη της βαρύ
τητας. 2 βάρος, άχθος* - Н0ШИ το βάρος του 
φορτίου. II αντικείμενο βαρύ. II πλθ. -И 
(αθλτ.) τα βάρη άρσης. 3 δυσκολία, δυσχέ
ρεια. 4 αυστηρότητα, σκληρότητα, 5 επάχθεια, 
θλίψη, καταθλιπτικότητα.Ίΐ κατήφεια, σκυ- 
θροοπότητα* μελαγχολία. II απέχθεια. II εκφρ. 
iieHip -И το κέντρο του βάρους (το κυριότε- 
ρο, το βασικότερο).

т я ж к и й  επ., βρ: - ж е к ,  - ж а ,  - ж к о ;  т я г 

ч а й ш и й ;  βλ. т я ж ё л ы й .  II εκφρ. п у с т й т ь с я  в о  

в с е  - и е  κ. (παλ.) ВО ВСЯ т я ж к а я  το ρίχνω έ- 
ζ(̂  (στο πιοτί, στις καταχρήσεις).

т я ж к о  επίρ. βλ. т я ж е л о ,  

т я ж к о д ^ ,  - а  α. βλ. т у г о д з Ы .

тАя^ИЙСЯ επ. απο μτχ. 1 αντίδικος. 2 α- 
ντιγνωμών, αντιφρονών, αντίδοζος* п о м а г а т ь  

-щелуся βοηθώ τον αντιγνωμούντα.
т я н у л ь н ы й  επ. της τάσης, του τεντώματος, 

για τέντωμα.
т я н у т ы й  επ. απο μτχ. τεντωμένος, 
т я н у т ь ,  т я н у ,  т я н е ш ь ,  μτχ. ενστ. т я н у щ и й ,  

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ТЯНутыЙ, βρ: - н у т ,  - а ,  

- О  p.δ. 1 τραβώ (προς τον εαυτό μου)· - в е -  

р ё в к у  τραβώ την τριχιά* - з а  р у к у  τραβώ α
πο το χέρι. 2 τεντώνω* απλώνω· - руку απλώ
νω το χέρι* - б е л ь е в з т о  в е р ё в к у  ч е р е з  д в о р  

τεντώνω το σχοινί των ρούχων στην αυλή. II 
κατευθύνομαι, τείνω προς. II τοποθετώ, βάζω*
-  т р у б о п р о в о д  τοποθετώ σωληνωτό αγωγό. II 

διαστέλλω* - п р о в о д  τεντώνω το καλώδιο* 
колу τεντώνω το δέρμα, || κατασκευάζω (σύρ
μα, σωλήνες, μεταλλικές ίνες), 3 ti. έλκω*



тян e u тяг

п а р о х о д  ~ е т  б а р з в у  το αίμόπλοιο τραβά τη μα
ούνα· т р а к т о р  - е т  с е я л к у  to τραχτέρ τραβά 
τη σπαρτική μηχανή. II κατευθϋνομαι, πηγαίνω,
4 κάνω βαριά δουλειά· ОДНИ -ут всё, а дру
гие ничего μερικοί τα τραβάνε όλα, και με
ρικοί δεν κάνονν τίποτε. II διατρέφω· вдо
ва -ет ΐροέχ детей η χήρα με δυσκολία δια
τρέφει τα τρία παιδιά. II βοηθώ· - слабого 
ученика βοηθώ τον αδύνατο μαθητή. 5 
(παλ.)· είμαι φόρου υποτελής, πληρώνω φό
ρο. 6 μ. παίρνω· - трута В КИНО παίρνω το 
φίλο στον κινηματογράφο· -.братишку купать
ся παίρνω το αδερφάκι να κολυμπήσει. || μτφ. 
οδηγώ. II ενάγω· καλώ· - В суд τραβώ στο δι
καστήριο· - к ответу καλώ να δόσει λόγο. 7 
προσελκύω· меня -ет за город με τραβάει η 
εξοχή· его -ет природа τον τραβάει η φύση.
8 τε'ινω, έχω τάση* -еТ ко СНу νυστάζω· - К 
рвоте έχω τάση για εμετώ. 9 βγάζω· - навод 
τραβώ το αλιευτικό δίχτυ· - карту ИЗ КОЛОДЫ 
τραβώ χαρτί απο την τράπουλα· - Щ ) ё б и й  τρα
βώ κλήρο. 10 αναρροφώ· насос -ет ВОДУ η α
ντλία τραβά το νερό. II πίνω· ρουφώ· - ВИНО 
τραβώ κρασί. II καπνίζω, φουμάρω· - папирос- 
ку τραβώ τσιγάρο. 11 παίρνω συνεχώς, α
ποσπώ, απομυζώ· - дёньги τραβώ χρήματα. 12 
κλέβω. II πετώ· ясгравлй -ут в нёбо οι γε
ρανοί πετούν στον ουρανό II (για καπνοδό
χο)· τραβώ· βγάζω (τον καπνό). 13 (για σκολό- 
πακα) · βατεύω. II (για σμήνος πτηνών)· πετώ.
14 φυσώ, πνέω· С МОрЯ -ет лёгкий бриз απο 
τη θάλασσα πνέει ελαφρά αύρα. || φέρω, παρα
σύρω· вётер -ет запах сёна о άνεμος φέρει 
τη μυρουδιά χόρτου. II απρόσ. έρχομαι, δια
δίδομαι· -ет гарью έρχεται μυρουδιά κάψας 
(τσίκνας)· -еТ холод ОТ окна έρχεται κρύο 
απο το παράθυρο· -ет жаром έρχεται ζέστη. 15 
βραδύνω, καθυστερώ, παρελκύω, τρενάρω· - С 
отвётом καθυστερώ την απάντηση. II συνεχί
ζω, εξακολουθώ· - борьбу дальше немыслимо η 
συνέχιση του αγώνα παραπέρα δεν έχει νόημα. 
ΐ6 παρατραβώ, παρατείνω, παρελκύω (για φω- ' 
νή, ομιλία, τραγούδι κ.τ.τ.). 17 είμαι βα
ρύς· ящик -ет дёсять кило1^)амшв то κιβώτιο 
τραβάει (σηκώνει) δέκα κιλά, II βαρύνω, κρε
μώ, λυγίζω· ГРЗППИ -уТ вётки вниз τα αχλά
δια (με το βάρος τους) λυγίζουν τα κλαδιά·
18 σφίγγω, πιέζω· тяжёлый мешок -ет плёчи 
το βαρύ τσουβάλι πιέζει τους ώμους· рубашка 
у меня -ет плёчи το πουκάμισο τραβάει στους

ώ μ ο υ ς ,  ίΙ ε κ φ ρ , .  -  в р ё м я  β ρ α ώ ν ω ,  

ρώ * -ЛеЙЛВ κ α ί  ε ξ α ν τ λ ώ ,  κα νβη ιίον ί]·

(Ττή δουλειά' - чью pjhty ή CIOpQHy δίνω χέρι 
βοήθειας· παίρνω το μέρος πάποιου· - за ду
шу κ. - ДЗПпу из кого α) βγάζω ,την ; 4τυχή 
κάποιου (βασανίζω, κατατυραννώ). β) ενοχλώ 
πολύ, πρήζω το συκώτι· - за ЯЗЫК КОГО υπο
χρεώνω να μιλήσει, λύνω το γλωσσοδέτη κά
ποιου· КТО тебя за язык -ул? ποιός σ« . ανά
γκασε Vot ^ΐιλήσεις; (για κάτι ανεπίτρεπτο vot 
λεχθεί); || -СЯ 1 εντείνομα4,, τεντώνω,- -ο- 
μαι· "рвЭЙна ~ется τό λάστιχο τεντώνει·, кожа 
-eicff το δέρμα τεντώνει. Η εκτείνομαι· за 
рейой -ЛИСЬ ХОЛМЙ πέρα απο το, ποτάμι εκτεί
νονταν λό'φόί; 2  (για σώμα) 1 τεντών'ο^βι· π ρ ο -  

СЩ^ЛСЯ ОН И-ется. ξύπνησε αυτός και τεντώνε
ται. 3 στρέφω, γυρίζω· цветок -етря-К сол
нцу το λουλούδι·; στρέφε I προς το\' ήλιο.. 4 
με τραβάει, με ξ;λ)ίύ̂ ι· - К дерёвнго με,-tpa·- 
βάει το χωρ_ιό, 5 έχω, βάζω (για) σκοπό- ε
πιδιώκω να γίνω, II στέκομαι κόκκαλο, κλαρί
νο, σούζα (μπροστά στο διοικητή, στον ανώ
τερο). 6  σύρομαι, σέρνομαι. II ακολουθώ· έ
πομαι. II αφήνω (για ίχνη). II πηγαίνω , κι
νούμαι κατά φάλαγγα, διαδοχικά . 7 διαδίδο
μαι· διαρκώ, συνεχίζομαι, εξακολουθώ. 8 ε
ξασφαλίζω δύσκολα τα προς του ζειν, τα βο
λεύω δύσκολα, 9 διατείνομαι, εντείνω τις 
προσπάθειες, τις δυνάμεις.^ || βλ. κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.

т я н у ч к а ,  -И θ. καραμέλα που τεντώνει. 
ТЯНЗ^ИЙ επ. απο μτχ. 1 της τάσης, του 

τεντώματος. 2  συνεχής, διαρκής· - а я  бОЛЬ 
συνεχής πόνος. II εκφρ. - ВИНТ ο μπροστινός 
έλικας του αεροπλάνου.
ТЯП επιφ. 1 ταπ, γκαπ (για χτύπημα κοπή^.

2  ω» κατηγ. κόβω. II εκφρ. - да ЛЯП ή ТЯЦ- 
ЛЯП στα γρήγορα, πρόχειρα (για άτεχνη ερ
γασία).
ТЯПанье, - я  ουδ. κοπή, κόψιμο, 
т^ать ρ.δ. κόβω.
ТЯПка, -и θ, 1 κόφτης, κοπτήρας (όργανο).

2 σκαπάνη* σκαλιστήρι.
тяпнуть, -ну, -нешь ρ.σ. ι βλ, тяпать, 2 

(απλ.) χτυπώ. II δαγκώνω. 3 παίρνω, οοιοκτώ 
με δόλο. 4 πίνω, κατεβάζω, κοπανώ· - В0ТКИ 
πίνω βότκα. II -«СЯ (απλ.) πέφτω, χτυπώ, 
тятенька, -и α. (απλ.) πατερούλης, 
тятька, -и α, (απλ. κ. διαλκ.) βλ, ТЯТЯ. 
тятя, -И α. (απλ. κ. διαλκ,) πατέρας,τάτας.
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У
у' επι,φ. κραυγής· ου!
у® επι,φ. 1 αγανάκτησης- ουφ! 2 φόβου· ου!

3 θαυμασμού, αγαλλίασης· ω! αχ! 4 πρόθ. με 
γεν. πολύ σι,μά, εγγύτατα* πλησίον, κοντά, 
εγγύς, παρά- СТОЯТЬ у стены στέκομαι κοντά 
στον τοίχο· отдыхать у моря αναπαύομαι κο
ντά στη θάλασσα· поле у реки χωράφι κοντά 
στο ποτάμι· сидеть у  очага κάθομαι κοντά 
στο τζάκι. II στον, στην, στο· сидеть у  ру
ля κάθομαι στο τιμόνι (χειρίζομαι το τιμό
νι)· МЫТЬ РЗПСИ у  крана πλύνω τα χέρια στη 
βρύση (στον κρουνό)· работать у  СЯанка δου
λεύω στην εργατομηχανή· бЫТЬ у  Власти είμαι 
εξουσία* у каздого СВОЙ ПОДХОД о καθάνας έ
χει το δικό του τρόπο. II у  меня, у  тебя, у 
него, у неё, у нас, у н и х  κ.τ.τ. σε μένα,σε 
σένα, σ’ αυτόν, σ ’ αυτήν, σε μας, σ ’ αυτούς· 
у меня всё есть (σε μένα υπάρχουν όλα) εγώ 
έχω απ’ όλα· у него Нет денег (σ’ αυτόν δεν 
υπάρχουν χρήματα) αυτός δεν έχει χρήματα κ. 
O.K. II μου, σου, του, μας, σας κ .τ .τ .  у ме
н я  голова болит (σε μένα πονεί το κεφάλι) 
μου πονεί το κεφάλι* у него д р о ж а т  рутси (σ’ 
αυτόν τρέμουν τα χέρια) του τρέμουν τα χέ
ρια. II απο, εκ· взять К Н Ш У  у  д р у г а  παίρνω 
βιβλίο απο το φίλο. II σε, εις* смотрй у  ме
ня κοίτα σε μένα.
у..., πρόθεμα. I. Χρησιμοποιείται για το 

σχηματισμό ρημάτων και σημαίνει: 1 κατεύ
θυνση της ενέργειας, κίνησης απο κάτι* απο
μάκρυνση, εξάλειψη, εξαφάνιση: уббЖаТЬ,уве- 
стй, улететь, ускакать, утечь. 2 αφαίρεση 
μέρους, μείωση ποσότητας onto κάτι: зГР^ать,
усёчь, усчитать, ушить, 3 ολοκλήρωση της ε
νέργειας: α) κάλυψη με την ενέργεια όλο το 
αντικείμενο* επέκταση της ενέργειας σε όλο 
το αντικείμενο: убелйть, умазаться, уст
лать, ушить, β) φτάσιμο, κατάληξη της ενέρ
γειας ως το απαιτούμενο αποτέλεσμα, ως την 
πλήρη ικανοποίηση: убаюкать, уговорить,улу
чить, упариться, упечься, упЙТЬОЯ. γ) ολο
κλήρωση της ενέργειας παρά τις αντιδράσεις, 
με υπερνίκηση δυσκολιών, εμποδίων: улежать, 
усидеть, уберечь, δ) σταθερότητα, μονιμότη
τα της ενέργειας: угнезДЙТЬСЯ, усесться, 
увлечься. 4- τοποθέτηση του όλου μέσα σε κά
ποια όρια, διαστάσεις: упечатать(СЯ), упи- 
сать(оя), утискать. 5 (τπόκτηση νέας ποιότη
τας, ως συνέπεια έντονης ενέργειας, προ
σπαθειών: удорожить, укрепйть(0Я). умерт

вить, усмирить(СЯ). II. Σχηματίζει ρήματα 
στιγμιαία (ρ.σ.) σε μερικές περιπτώσεις.ужа
лить, украсть, 

уа επιφ. (για μεγάλο μέγεθος) ού-ού! πώ-τυώ! 
у б а в и т ь ,  -ВЛГО -вишь ρ.σ.μ. 1 μειώνω, 

ελαττώνω, λιγοστεύω· ίΰεριορίζω, συντομεύω· 
κοντεύω, βραχύνω· - Ц е н у  κατεβάζω την τιμή*
- размер μειώνω το μέγεθος· - СКОРОСТЬ ε
λαττώνω την ταχύτητα· - расходы περιορίζω 
τα έξοδα* - свет ή света λιγοστεύω το φως·
- рукава κοντεύω τα μανίκια· - φ Ο Κ  συντο
μεύω την προθεσμία. II αδυνατίζω, ξεπέφτω, 
χάνω απο το βάρος μου· - В весе χάνω απο το 
βάρος μου. || -СЯ μειώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

убавка, -и θ. μείωση, ελάττωση, λιγόστε
μα* περιορισμός· ύφεση· έκπτοκτη, σκόντο* 
κόντεμα, βράχυνση, 

убавление, -я ουδ. βλ. убавка. 
уб авлять(ся) p.δ. βλ. уб ави ть(о я). 
убаюкать ρ.σ.μ. 1 νανουρίζω, βαυκαλίζω. 2 

μτφ. καθησυχάζω· -·ΚΟΓ0-Η. Обещаниями βαυ
καλίζω κάποιον με υποσχέσεις. II -СЯ νανου
ρίζομαι, βαυκαλίζομαι. ^

убаюкивание, -я ουδ. νανούρισμα, βαυκάλι- 
σμα.

уба10кивать(СЯ) ρ.δ. βλ. убаюкать(о я ). 
убег, -а α. (παλ.) λαθραία φυγή, διεκφυ- 

γή, ξεγλίστημα, σκάσιμο· απόδραση, 
убегание, -я ουδ. φυγή, φευγιό, 
убегать ρ.δ. 1 βλ. убежать. 2 απομακρύνο

μαι, ·φεύγω μακριά· тучи -ГОТ К северу τα σύν
νεφα απομακρύνονται προς το βοριά. II φεύ
γω, περνώ γρήγορα. 3 εκτείνομαι, απλώνομαι· 
περνώ, διέρχομαι. 4· (παλ.) αποφεύγω.

у б е г а т ь с я  ρ.σ. κουράζομαι απο το τρέξιμο, 
у б е д и т е л ь н о  επίρ. πειστικά, με πειστικό

τητα. II επίμονα.
убедительность, -и θ. πειστικότητα· - ДО

ВОДОВ η πειστικότητα των επιχειρημάτων.
убедительный επ., βρ: -лен, -льна, -льно;

1 πειστικός· πειστήριος· - пример πειστικό 
παράδειγμα· -ые факты πειστικά γεγονότα·
ΤΟΗ πειστικός τό\ιος 2 επίμονος, έμμονος· 
-8Я просьба επίμονη παράκληση.

убедить, -дшпь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. убе
ждённый, βρ: -ждён, -ждена, -ЖДено ρ.σ.μ. 
πείθω· Я -йл его сделать это τον έπεισα να 
το κάνει αυτό· его ДОВОДЫ -ли меня τα επι- 
χειρήματά του με έπεισαν* - В ЙСТИННОСТИ

1 πείθω για το αληθές (την αλήθεια). II -СЯ



у б и

πεΐβθ(ίο:ί' CS -ЛСК в э т о м  αυτός πείστηκε γι’ 
αυτό.

у й е ж а т ь ,  у б е г у ,  у б е ж и ш ь ,  у б е г у т  ρ.σ. ι 

φεύγω, απέρχομαι, απομακρύνομαι,· д ё т и  -ЛИ К 
р е к е  τα παιδιά έφυγαν για το ποτάμι. II φεύ
γω ολοταχόύς, παίρνω δρόμο, το βάζω στα πό
δια. 2 διαφεύγω, υπεκφεύγω· διολισθαίνω,το 
σκάζω, δραπετεύω. 3 (για βράσιμο) χύνομαι. 

у б е ж д а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. у б е д й т ь ( с я ) . 

у б е ж д е н и е ,  - я  ουδ. ι  η πειθώ· с л о в а  - я  

λόγια πειθούς· ОН л е г к о  п о д д а ё т с я  -го αυτός 
εύκολα πείθεται· д е й с т в о в а т ь  п у т ё м  -Я ενερ
γώ με την πειθώ· м е т о д  -Я μέθοδος της πει- 
θούς. 2 πεποίθηση· φρόνημα, ιδέα, δοξασία· 
αντίληψη· п о л и т и ч е с к и е  -Я πολιτικές ιδέες· 
п р е с л е д з п о т  е г о  з а  - я  τον καταδιώκουν για 
τα φρονήματα· ОН KEKlDC -ИЙ? τί ιδέες έχει; 
τι πρεσβεύει;

у б е ж д ё н н о  επίρ. με πεποίθηση, με βεβαιό
τητα.

у б е ж д ё н н о с т ь ,  -и θ. πεποίθηση, πίστη, βε
βαιότητα.

у б е ж д ё н н ы й  επ. απο μτχ. πεπεισμένος, βέ
βαιος, σίγουρος. II σταθερός στις πεποιθήσεις.

у б ё ж ш ц е ,  -а ουδ. 1 καταφύγιο, αμπρί. 2 
(νομ.) το άσυλο.

у б е л и т ь ,  - Л Ю , - л и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
у б е л ё н н ы й ,  βρ; - л ё н ,  - л е н а ,  - л е н о  ρ.σ.μ. κα- 
τασπρίζω, διαλευκαίνω, εκλευκαίνω. II εκφρ. 
у б е л ё н н ы й  с е д и н о й  ( с е д а ш а м и )  ασπρομάλλης, 
ψαρός.

у б е л я т ь  ρ.δ , βλ. у б е л и т ь .  II - с я  γίνομαι 
κάτασπρος.

у б е р е г а т ь (СЯ) ρ .δ . βλ. у б е р ё ч ь ( с я ) .  

у б е р е ч ь ,  - р е г у ,  - р е ж ё ш ь ,  - р е г у т ,  παρλθ. 
χρ. у б е р ё г ,  - р е г л а ,  - л о ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у б е р е ж ё н н ы й ,  βρ; - ж ё н ,  - ж е н а ,  - ж е н о  р. 
σ .μ . φυλάγω, προφυλάγω, προστατεύω· - р е б ё 

н к а  ОТ п р о с т у д а  φυλάγω το παιδάκι απο κρυ
ολόγημα· - в е щ и  ОТ в о р о в  φυλάγω τα πράγματα 
απο τους κλέφτες. || -СЯ φυλάγομαι, προφυ- 
λάγομαι· - ОТ п р о с т у д ы  προφυλάγομαι απο 
κρυολόγημα,

у б и в а н и е ,  - я  ουδ. σκότωμα, φόνος, 
у б и в а т ь · "  ρ.δ . βλ. убить·· . II εκφρ. - с е б я  βλ. 

-СЯ ( 3  σ ημ .). II -СЯ 1 βλ. у б и т ь с я .  2  σκο
τώνομαι, πελεκιέμαι στη δουλειά, καταπονού
μαι. 3 χολοσκάω, πικραίνομαι, φαρμακώνομαι, 
καταστενοχωριέμαι.

у б и в а т ь *  ρ .δ . βλ. у б и т ь * .  11 - с я  χτυπώ, χτυ
πιέμαι.

у б ш е д ,  - в ц а  α. (απλ.) βλ. у б й й ц а .  

у б и е н и е ,  -я ουδ. (παλ.) φόνος, σκότωμα, 
у б и е н н ы й  επ. απο μτχ. σκοτωμένος, φονευ- 

μένος.
у б и й с т в е н н ы й  επ., βρ; - в е н  κ . - в е н е н , - в а н 

на, -венно. 1 θανάσιμος, θανατικός· θανατη
φόρος, φονικός. 2 μτφ. αβάσταγος, ανυπόφο
ρος· καταστρεπτικός, ολέθριος· -ые условия 
ανυπόφορες συνθήκες· -ые последствия ολέ
θριες συνέπειες. II μτφ. φοβερός, καταπλη
κτικός, εξαιρετικός, μέγιστος.

у б и й с т в о ,  -а ουδ. φόνος, φονικό, σκότωμα· 
δολοφονία· - С цёльго ОГ^аблёниЯ φόνος και 
ληστεία μαζί· умышленное - φόνος προμελετη- 
μένος·. злодёйское - στυγερό έγκλημα (φόνος).

убийца, -Ы α. κ. θ. φονιάς· εγκληματίας· 
δολοφόνος· наёмный - πουλημένος δολοφόνος.

убирание -я ουδ. συγύρισμα, ευτρεπισμός· 
καλλωπισμός, στόλισμα. II αφαιρεη· μάζεμα. 

убирать(ся) ρ.δ. βλ. уб р а ть (с я ). 
убитость'', -и θ. αποκάμωμα, απαύδιση, τσά

κισμα.
убитость®, -И θ. ταράτσωμα, πάτημα· - ДО

РОГИ τΌ πάτημα του δρόμου.
убитый’επ. απο μτχ. 1 σκοτωμένος, φονευ- 

μένος, νεκρρς· СПИСОК -ЫХ И ранеНЫХ κατάλο
γος νεκρών και τραυματιών. 2 καταπονεμένος, 
αποκαμωμένος, τσακισμένος· απαυδισμένος. II 
εκφρ. богом - ανάπηρος το νου, βαρεμένος, 
παρμένος, λειψός, μοιρός- молчать как - εί
μαι αφωνότερος ιχθύος ή αρεοπαγίτου σιωπη
λότερος, τηρώ άκρα σιωπή· СПать как κοι
μούμαι σαν ψόφιος (βαθύν ύπνο).
yбЙTЫЙ^επ. απο μτχ. ταρατσωμένος, πατημέ

νος, χτυπημένος.
убйть’ ρ.σ.μ. 1 σκοτώνω, φονεύω· θανατώνω· 

χτυπώ· его -ЛИ на дороге τον σκότωσαν στο 
δρόμο· охотник -ЙЛ два зайца о κυνηγός χτύ
πησε δυο λαγούς· - ИЗ ружьЯ σκοτώνω με το 
όπλο. 2 μτφ. αφανίζω, καταστρέφω· εξουθενώ
νω- διαλύω· - творческую силу καταστρέφω τη 
δημιουργική δύναμη· - надёжды σκοτώνω (δια- 
λύω) τις ελπίδες. II μαραζώνω· - торговлю μα
ραζώνω το εμπόριο· она убйта пустой жизнью 
αυτή μαράζωσε απο την άχαρη ζωη. II καταθλί
βω, καταλυπώ, καταστενοχωρώ· печальнЬе из
вестие -ло её η θλιβερή είδηση την πλήγωσε 
κατάκαρδα. 3 καταναλώνω, ξοδεύω, δαπανώ·χα
λώ· - МНОГО дёнег ξοδεύω πολλά χρήματα· 
время σκοτώνω τον καιρό. 4 νικώ (για παι
γνιόχαρτα). 5 (απλ.) χτυπώ· ОН в больнйце, 
лошадь его -ла αυτός είναι στο νοσοκομείο, 
τον κλώτσησε το άλογο· - руку, НОГу χτυπώ 
το χέρι, το πόδι. II εκφρ. - двух заЙЦев με 
μια τουφέκια (μ’ ένα σπάρο) δυο τρυγόνια· 
(δυο επιτυχίες ταυτόχρονες)· (ХОТЬ) убёй 
σκότωσε με (είναι αδύνατο, απραγματοποίητο, 
δε γίνεται).
УбЙTЬ*p.σ,μ. 2 καρφώνω. 2 ταρατσώνω, πι- 

τακώνω, χτυπώ, κάνω κάτι συμπαγές.
убиться ρ.σ. 1 χτυπιέμαι θανατερά.2 μω
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λωπίζομαι,, χτυπώ ελαφρά.
у с 5 л а г о т в о р й т ь  ρ.σ.μ. (παλ) ικανοποιώ πλή- 

ρ(ος· κάνω όλα τα χατήρι,α. II -СЯ ικανοποιού
μαι πλήρως· μένω υπερευχαριστημένος· гости  
-ЛИСЬ οι φιλοξενούμενοι έμειναν πλήρως ευ
χαριστημένοι.

ублаготворят14зя) ρ .δ . βλ. ублаготворйть- 
(С Я ).

ублажахь p. δ. μ. ικανοποιώ, ευχαριστώ. II 
-СЯ ικανοποιούμαι, ευχαριστούμαι, 

ублажить, - a y ,  - ж й ш ь  ρ.σ .μ . βλ. у б л а ж а т ь .  

ублВДОК, - Д К а  α. 1 διασταύρωση ζώων μη κα
λής ράτσας. 2 μτφ. (απλ.) παλιάνθρωπος, προ
στυχάντζας .

у б л ю д о ч н ы й  επ. (απλ.) φαυλόβιος, αχρείος, 
πρόστυχος, κακοήθης, αλητήριος.

у б о г и й  επ., βρ: у б о г ,  - а ,  - о  σακάτης,-ι- 
κος· ανοοίτιρος · - ч е л о в е к  σακάτης άνθρωπος· 
- а я  с т а р у ш к а  σακάτικη γριούλα. II φτωχός,πέ- 
νης, ενδεής, φουκαριάρης. || ελεεινός, ά
θλιος, μίζερος, ευτελής, πενιχρός, φτωχικός·
- ДОМ φτωχόσπιτο· - о е  Ж Й л и щ е  ελεεινή, (ά
θλια) κατοικία. II μτφ. μηδαμινός, πενιχρός, 
γλίσχρος· ~ о е  в о о б р а ж е н и е  πενιχρή φαντασία· 
- а я  ж и з н ь  πενιχρή και άχαρη ζωή.

у б о г о с т ь ,  -И θ. πενιχρότητα· γλισχρότητα·
-  Д П П в В Н О Г О  м и р а  πενιχρότητα του ψυχικού 
κόσμου.

убожество, -а ουδ. 1 αναπηρία, σακατιλί
κι· κακοπλασία, κακοφυΊα. 2 ένδεια, φτώ
χεια, avkx8ioc, πενία. 3 άθλια (ελεεινή ) όψη, 
ασχήμια. 3 μτφ. πενιχρότητα, γλισχρότητα· 
мысли И ЧЗПВСТВ πενιχρότητα σκέψης και αι- 
σθημάτων.

у б о и н а ,  -Ы θ. κρέας σκοτωμένου ή σφαγμέ
νου ζώου.

убой, -Я α. σκότωμα ή σφάξιμο ζώων. ΙΙεκφρ. 
посылать на - στέλλω στο σφαγείο (για  θά
νατο)· кормить на - καλοθρέφω για σφάξιμο.

у б о й н о с т ь ,  -и θ. (στρατ.) η δραστικότητα 
(βλήματος, βόμβας, σφαίρας, πυρός κ . τ . τ . ) .

у б о й н ы й  επ. 1 του σφαγείου· - п у н к т  σφα
γείο . II για σφάξιμο· - с к о т  ζώα για σφάξι
μο (σφαγάρια). 2  (στρατ.) δραστικός· - а я  

с и л а  о с к о л к а  η δραστική δύναμη του θραύ
σματος· - а я  МОЩНОСТЬ а р т и л л е р и й с к о г о  о г н я  

η δραστικότητα του πυρός πυροβολικού· о р у 

ж и е  С б о л ь ш и м  - ы м  д е й с т в и е м  όπλο μεγάλης 
δραστικότητας· - ОГОНЬ δραστικό πυρ. 3 (για  
μέλη σώματος) τρωτός, αδύνατος, ευπρόσβλη
τος. II εκφρ. - в е с  το βάρος καθαρισμένου 
σφαχτού (χωρίς εντόσθια, λίπος, δέρμα).

у б о р ,  - а  α. στολή, ενδυμασία. II (για χιό
ν ι ,  πάχνη) πέπλος, άσπρο χαλί. II στολίδι, 
κόσμημα (σε ένδυμα ή στο κεφάλι). II ειδικά 
εξαρτήματα, σύνεργα. II εκφρ. ГОЛОВНОЙ - κα

πέλο, πίλος.
у б о р и с т о с т ь ,  -И θ. πυκνή γραφή ή τύπωση· 

στρίμωγμα γραμμάτων ή λέξεων.
у б о р и с т ы й  επ., βρ: - р и с т ,  -а, - о  πυκνό-, 

γραμμένος, πυκνοτυπωμένος.
уборка, -И θ. 1 καθαριότητα, συγύρισμα, 

ευτρεπισμός· генеральная - γενική καθαριό
τητα. 2 συγκομιδή, μάζεμα· - урожая συγκο
μιδή της σοδειάς.

у б о р н а я ,  - о й  θ. 1 (παλ.) δωμάτιο καλλωπι
σμού. II καμαρίνι ηθοποιού. 2 αφοδευτήριο, α
ποχωρητήριο.
уборочный επ. της συγκομιδής, συλλεκτικός· 

-ые работы οι εργασίες συγκομιδής- -ая ма
шина συλλεκτική μηχανή· -ая КампаНИЯ εξόρ
μηση συγκομιδής. II ουσ. -ая θ. συγκομιδή ή 
περίοδος συγκομιδής.
уборщик, -а α ., -ца, -Ы ·θ. καθαριστής, κα- 

θαρ ίστρια.
убояться, убоюсь, убоишься ρ.σ. (παλ.).φο

βούμαι.
убранство, -а ουδ. στόλισμα· εξωραϊσμός, 

διακόσμηση· - зала το στόλισμα της αίθου
σας. II στολή, ενδυμασία· официальное - επί
σημη στολή· неофициальное - ανεπίσημη στολή.

убрать, уберу, уберёшь, παρλθ χρ. убрал, 
-ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. убранный, βρ: 
убран, -а κ. -а, - о  ρ.σ .μ . 1 παίρνω· - СО 
стола παίρνω τα πιατικά κλπ. απο το τραπέζι 
(μετά το φαγητό). II βραχύνω, κοντεύω, μα
ζεύω, στενεύω, αφαιρώ το περίσσιο μέρος- 
платье в талии μαζεύω το φόρεμα στη μέση· - 
ПОД0Л на два сантиметра κοντεύω τον ποδόγυ
ρο κατά δυο πόντους. 2 αφαιρώ, βγάζω, περι
κόπτω, απορρίπτω (απο κείμενο, έργο κ.τ.τ.). || 
διώχνω, εκδιώκω- -йте его из комнаты πάρτε 
τβν (βγάλτε τον) έξω απο το δωμάτιο. II παίρ
νω για εξόντωση, εξοντώνω, φονεύω. 3 συγκο
μίζω, συλλέγω, μαζεύω, σηκώνω- - вес хлеб С 
полей μαζεύω (σηκώνω) όλο το σιτάρι απο τα 
χωράφια. 4 βγάζω, θέτω σε αδράνεια, σταμα
τώ τη λειτουργία- - вёСЛа βγάζω τα κουπιά- - 
паруса μαζεύω τα πανιά (σκάφους). 5 τοπο
θετώ, βάζω· - бумёиги ρ ЯЩИК παίρνω τα χαρ
τιά και τα βάζω στο συρτάρι. II μαζεώ, περι
στέλλω- у б е р и  твоё б р ю х о ,  мешает мне п р о й т и  

μάζεψε την κοιλιά σου, με εμποδίζει να πε
ράσω. II συμπερ ιλαβαίνω, κάνω να χωρέσει- 
все слова в одну строчку συμπεριλαβαίνω ό
λες τις λέξεις σε μια σειρά. 6 (απλ.) τρώ
γω, κατεβάζω- за тройх - суп για τρεις θα 
φάω σούπα. 7 τακτοποιώ, συγυρίζω, διευθετώ, 
ευτρεπίζω- - ПОСТёль συγυρίζω το κρεβάτι- - 
комнату συγυρίζω το δωμάτιο. II (παλ.) στο
λίζω- καλοντύνω- λουσάρω. 8 καλλωπίζω, κο
σμώ. II -СЯ 1 φεύγω, αναχωρώ- ОН -ЛСЯ ОТ'СГО-
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да αυτός έφυγε cm ' εδώ. 2 τελειώνω· вовремя
- С сенокосом έγκαιρα τελειώνω τη χορ- 
τοΗοπή. 3 συγυρίζομαι, τακτοποιούμαι, διευ
θετούμαι, ευτρεπίζομαι. 4 στολίζομαι, καλο- 
ντύνομαι, λοι/σάρομαι* καλλωπίζομαι. 5 χωρώ, 
σνμπεριλαβαινομαι· все СЛОВа -ЛЙСЬ В ОДНу 
строчку όλες 0 1 λέζεις συμπεριλήφτηκαν σε 
μια σε ιρά (γραμμή).

убрести, убреду, убредёшь, παρλθ. χρ. 
убрёл, убрела, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. убред
ший ρ.σ. φεύγω αργά· ОН убрёл далеко за ГО
РОД αυτός έφυγε μακριά οοιο την πόλη.

убродйться^ -ОЯ^^СЬ, -ОДШЬСЯ ρ.σ. ((Τπλ.)· 
κουράζομαι απο το- πολύ βάδισμα· -ЛИСЬ пут- 
НИКИ κουράστηκαν οι οδοιπόροι.

убрОДЙТЬСЯ*р.σ. (απλ.) ζυμώνομαι, παθαίνω 
ζύμωση, βράζω.

убрус, -а α. (παλ. κ. διαλκ.) κεφαλομά
ντηλο.

убрать ρ.σ. μ. (οη:λ.) ξοδεύω, δαπανώ, 
убывание, -я ουδ. βλ. убыль, 
убывать p.δ. βλ. убыть, 
убыль, -и θ. 1 μείωση, ελάττωση, λιγόστε

μα. 2 βλ. убыток. II εκφρ. на - идти (пойти) 
βλ. убыть (1 σημ.). 

убыстрение, - я  ουδ. βλ. ускорение. 
убыстрить(СЯ) ρ.σ. βλ. у ск0 р и ть (ся ). 
убыстрятьССЯ) р.δ. βλ. у ск0 р и ть (ся ). 
убыток, -ТКа а. απώλεια, χάσιμο, φθορά, 

ζημιά, βλάβη· нестй (потерпёть) - ζημιώνο
μαι, βλ(χπτομαι· продавать без -Тка πουλώ με 
το αζημίωτο- проДаваТЬ С -ТКОМ πουλώ με ζη
μία. II εκφρ. В -тке быть (находиться) ζημι
ώνομαι, βγαίνω ζημιωμένος.

убыточность, -И θ. ζημιά, έλλειμμα, χα
σούρα.

убыточный'επ., βρ; -чен, -чна, -ЧНО επι
ζήμιος, ασύμφορος, ακερδής, ανεπικερδής, α
πρόσφορος .

убыть, убуду, убудешь, παρλθ, χρ. убыл, 
-ла, -ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. убывший ρ.σ. 1 λι
γοστεύω, μειώνομαι, ελαττώνομαι. 2 φεύγω· 
διαγράφομαι (απο τον κατάλογο, σώμα κ.τ.τ.)·
- В отпуск φεύγω σε άδεια. II εκφρ. не 
убудет кого ((τπλ.) δε θα συμβεί κανένα κα
κό, δε θα πάθει τίποτε.

уважаемый επ. сото μτχ. αξιότιμος· σεβα
στός· - господин! αξιότιμε κύριε!

уважать ρ.δ.μ. 1 σέβομαι, εκτιμώ· υπολή
πτομαι· - стариков σέβομαι τους γέροντες-
- чьи-н. заслуги εκτιμώ τις υπηρεσίες κά
ποιου. 2 (απλ.) αγαπώ, γουστάρω, προτιμώ. II 
εκτιμιέμαι, υπολήπτομαι, είμαι σεβαστός.
уВ£икёние, -я ουδ. 1 εκτίμηση, σεβασμός, 

υπόληψη. 2 (απλ.) επιείκεια, συγκατάβαση, 
уважительность, -и θ. σεβασμός, εκτίμηση,.

Ы В у в е

у в а ж и т е л ь н ы й  επ., βρ; - л е н ,  - л ь н а ,  - л ь н о .

1 σοβαρός, σπουδαίος· - а я  п р и ч и н а  σοβαρή αι
τία- - д о в о д  σοβαρό επιχείρημα. 2  σεβαστός, 
σεβάσμιος- σεπτός. 3 (οτπλ.) με σεβασμό με 
εκτίμηση.

у в а ж и т ь  ρ.σ. 1 μ· ικανοποιώ- εκτελώ, εκ- 
πληρώ, κάνω τη χάρη κάποιου. 2 σέβομαι, υ
πολήπτομαι, εκτιμώ,

у в а л ,  - а  α ,  1 γηλοφοσειρά. 2  (διαλκ,) ε
πιμήκης λακκούβα, ροδιά (сото τροχό).

у в а л е н ь ,  - л ь н я  α. άγαρμπος· δυσκίνητος 
άνθρωπος,

у в а л и в а т ь ’ ρ, δ, βλ. у в а л и т ь .  II - с я  ι  κλί- 
νω, γέρνω. 2 αποκλίνω, παρεκκλίνω, εκτρέπο- 
μαι,,

у в а л и в а т ь * ρ.δ. βλ. у в а л я т ь .  II - с я  βλ. 
у в а л я т ь с я .

у в а л и с т ы й  επ., βρ; - л и с т ,  - а ,  - о .  ι  με 
λοφοσειρές. 2 άγαρμπος· δυσκίνητος.

у в а л и т ь ,  - а л ю ,  - а л и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у в а л е н н ы й ,  βρ: - л е н ,  - а ,  - о  ρ.σ.μ. 1 

(απλ.) κλίνω, γέρνω, κάνω να κλίνει,να γέρ
νει· - с к и р д  γέρνω τη θημωνιά. 2  επικαλύ
πτω, επισκεπάζω. 3 αποκλίνω, παρεκκλίνω,ε
κτρέπω.

у в а л к а ,  - и  θ. συμπίεση· κύλιση. 
у в а л ь н о с т ь ,  - и  θ. (ναυτ.) στροφή σκάφους 

με τον άνεμο (χωρίς το τιμόνι), 
у в а л ь ч и в о с т ь ,  - и  θ, βλ, у в а л ь н о с т ь ,  

у в а л я т ь  ρ,σ,μ. 1 πιλώ, ίυμπιλώ. 2  απλώνω, 
ανοίγω το ζυμάρι (με τον πλάστρη)· κύλιση. 3 
(απλ.) λερώνω· - п а л ь т о  в  1^ я з и  λασπώνω το 
πανωφόρι. II -СЯ 1 συμπιλούμαι. 2 ανοίγομαι, 
απλώνομαι (για ζυμάρι), 

у в а р ,  - а  α. βλ. у в а р и в а н и е ,  

у в а р и в а н и е ,  - я  ουδ. 1 τέλεια βράση. || βρά
σιμο για μερική εξάτμιση. 

у в а р и в а т ь ( с я )  ρ .δ. βλ. у в а р и т ь ( с я ) . 
у в а р и т ь ,  у в а р ю ,  у в а р и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. у в а р е н н ы й ,  βρ: - р е н ,  - а ,  - о  ρ,σ,μ. ι  

βράζω εντελώς, καλοβράζω· βράζω για να εξα
τμιστεί ένα μέρος· - ЩИ βράζω παραπάνω τη 
λαχανόσουπα (για να λιγοστέψει ο ζωμός)· 
с и р о п  βράζω ακόμα το σιρόπι (για να πήξει), 

у в а р к а ,  - и  θ. πλήρης βράση, καλοβράσιμο. 
у в е д о м и т е л ь ,  - я  α., - н и ц а ,  -Ы θ. πληροφο

ριοδότης, -τρία, αγγελιοδότης, -τρια.
у в е д о м и т е л ь н ы й  επ. πληροφοριακός, ειδο- 

ποιητικός, -τήριος, αγγελτήριος,
у в е д о м и т ь ,  -МЛГО, - м и ш ь  ρ,σ,μ. πληροφορώ, 

ειδοποιώ, μηνώ.
З Г В е Д О М Л е н и е , -я ουδ. 1 πληροφόρηση, ειδο- 

ποίση. 2 ειδοποιητήριο, αγγελτήριο.
у в е д о м л я т ь  ρ.δ. βλ, у в е д о м и т ь ,  II - с я  πλη

ροφορούμαι, ειδοποιούμαι, 
у в е з т и ,  у в е з у ,  у в е з ё ш ь ,  παρλθ. χρ. у в ё з .
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у в е з л а ,  - л о ,  μτχ. παρλθ. χρ. у в ё з ш и й ,  παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. у в е з ё н н ы й ,  βρ: - з ё н ,  - з е н а ,  

- з е н о  ρ.σ. μ.. 1 μεταφέρω (με μεταφορικό μέ
σο)· -ЛИ д е т е й  н а  д а ч у  μετέφεραν τα παιδιά 
στην έπαυλη· в ё щ и  -ЛЙ н а  в о к з а л  τα πράγματα 
τα μετέφεραν στο σιδηροδρομικό σταθμό. II φεύ
γοντας παίρνω μαζι μου· ОН у в ё з  СВОЙ Чемо
д а н  αυτός φεύγοντας πήρε τη βαλίτσα του. 2 

κλέβω, παίρνω· НОЧЬЮ -ЛЙ д р о в а  ИЗ с а р а я  τη 
νύχτα μας πήραν τα καυσόξυλα οπζ την αποθή
κη. 3  αττάγω, αρπάζω και φεύγω· П а р и с  у в ё з  

к р а с а в и ц у  Е л е н у  о πάρης απήγαγε την ωραία 
Ελένη.

у в е к о в е ч е н и е ,  - я  ουδ. διαιώνιση, αποθανά- 
τιση· - п а м я т и  г е р о я  αποθανάτιση της μνή
μης του ήρωα.

у в е к о в е ч и в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. увековечить- 
(С Я ).

у в е к о в е ч и т ь  ρ .σ .μ . 1 (Τποθανατίζω. 2  διαι- 
ωνίζω. II -СЯ 1 αποθανατίζομαι. 2 διαιωνίζο- 
μαι.

у в е л и ч е н и е ,  -я ουδ. μεγάλωμα, αύξηση, με
γέθυνση· - доходов, αύξηση των εσόδων - цред- 
мета μεγέθυνση του αντικειμένου.

у в е л й ч и в а т ь ( СЯ) ρ .δ . βλ. увел й чи ть (ся ). 
у в е л и ч и т е л ь ,  -я α. βλ. фотоувеличитель, 
у в е л и ч й х е л ь н ы й  επ. μεγεθυντικός· -ая лин

за Йли стекло μεγεθυντικός φακός· -ые суф
фиксы μεγεθυντικά επιθέματα.

увел1Р1ИТЬ, -чу, -чишь ρ.σ. μ. 1 μεγαλώνω, 
αυζαίνω, αναπτύσσω· μεγεθύνω· - производи
тельность труда αυξαίνω την παραγωγικότητα 
της εργασίας· - ЧИСЛО ВОЙСК αυξαίνω τη δύ
ναμη του στρατού· МИкроскоп -ИЛ предмёт το 
μικροσκόπιο μεγέθυνε το αντικείμενο· - тре
вогу μεγαλώνω το φόβο· - опасность μεγαλώνω 
τον κίνδυνο. II -СЯ αυξαίνω, -ομαι, ανα
πτύσσομαι, μεγαλώνω· μεγεθύνομαι· заработок 
его -лея οι αποδοχές του αυξήθηκαν· ПОД ми
кроскопом предмет -лея με το μικροσκόπιο το 
αντικείμενο μεγεθύνθηκε· опасность -ЛСЯ ο 
κίνδυνος μεγάλωσε, 

увенчание, -я ουδ. βλ. венчание. 
увен чать(ся) ρ.σ. βλ. в е н ч а ть (с я ). 
увёнчивать(СЯ) ρ .δ . βλ. ве н ча ть (ся ). 
уверёние, -я ουδ. διαβεβαίωση- - в друж

бе διαβεβαίωση φιλίας (πίστης στη φιλία)· - 
В любви διαβεβαίωση αγάπης (πίστης στην α
γάπη)· я  не вёрю -ям δεν πιστεύω στις δι- 
αβεβαιώσεις.

у в е р е н н о  επίρ. σίγουρα, με σιγουριά, με 
βεβαιότητα, με πίστη, με πεποίθηση.

увёренность, -и θ. πίση, πεποίθηση, βεβαι
ότητα, σιγουριά· - В ПОбёде πίστη στη νίκη·
- В себё αυτοπεποίθηση· В ПОЛНОЙ -и με 
πλήρη πεποίθηση· С большой -ЬЮ με μεγάλη

πεποίθηση.
у в е р е н н ы й  επ. απο μτχ. 1 σταθερός, σίγου

ρος, αταλάντευτος, ακλόνητος* - а я  п о х о д к а  

σταθερό βάδισμα· - а я  р у к а  σταθερό χέρι· ~ 
ГОЛОС σταθερή φωνή. || πεποισμένος, βέβαιος· 
Я - р е н  είμαι πεποισμένος (βέβαιος)· - р е н  в  

с е б ё  είμαι σίγουρος, με πίστη στον εαυτό 
μου· - о т в ё т  σίγουρη απάντηση. II εκφρ. б у д ь  

- р е н  να είσαι σίγουρος (βέβαιος).
у в е р и т е л ь н ы й  επ. διαβεβαιωτικός·- о е  п и с ь 

м о  διαβεβαιωτική επιστολή.
у в е р и т ь ,  - р ю ,  - р и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ..χρ. 

у в ё р е н н ы й ,  βρ: - р е н ,  - а ,  - о  ρ.σ. διαβεβαι- 
ώνω· πείθω· - В и с к р е н н о с т и  н а м ё р е н и й  δια- 
βεβαιώνω για την ειλικρ ίνεια  των σκοπών
- В с в о ё й  п р а в о т ё  πείθω για το δίκιο μου· 
ОН -ИЛ е г о ,  ЧТО... αυτός τόν έπεισε ό τ ι . . . .
II εκφρ. с м е ю  в а с  - έχω το θάρρος να σας 
διαβεβαιώσω. || -СЯ βεβαιώνομαι, πείθομαι· - 
В у в ё р е н н о с т ь и  д р у г а  είμαι βέβαιος για την 
αφοσίωση του φίλου.

у в е р н у т ь  ρ.σ. 1 (περι)τυλίγω· κουκουλώνω·
-  р е б ё н к а  в  о д е я л о  τυλίγω το παιδάκι στην 
κουβέρτα. 2 λιγοστεύω· ξεστρίβω· - ф и т й л ь  В 
л а м п е  λιγοστεύω το φιτίλι της λάμπας. || 
-СЯ τυλίγομαι, κουκουλώνομαι. II αποφεύγω, 
διαφεύγω, ξεφεύγω· - ОТ у д а р а  αποφεύγω το 
χτύπημα. II μτφ. υπεκφεύγω· στρεφιδικώ· - ΟΤ 
п р я м о г о  о т в ё т а  αποφε«γω να απαντήσω ναι ή ό
χι (ξεκάθαρα).

у в ё р о в а т ь ,  - р у ю ,  - р у е ш ь  ρ.σ.(γραπ. λόγος) 
πιστεύω, πείθομαι· - В в а ш у  ИСТИННОСТЬ πι
στεύω στην ειλ ικρ ίνειά  σας.

у в е р с т а т ь  ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
у в ё р с т а н н ы й ,  βρ: - т а н ,  - а ,  - о  (τυπγρ.) συ- 
μπερ ιλαβαίνω, κάνω να χωρέσουν (τα γράμμα
τα) στη σειρά, στη σελίδα· σελιδοποιώ, II -СЯ 
χωρώ, συμπεριλαβαίνομαι. 

у в ё р с т ы в а т ь (СЯ) ρ.δ . βλ. у в е р с т а т ь ( с я ) . 

у в ё р т к а ,  -И θ. υπεκφυγή, περιστροφή,στρε
ψοδικία· г о в о р и т ь  п р я м о ,  б е з  - т о к  μιλώ ξε
κάθαρα, χωρίς περιστροφές.

у в ё р т л и в о с т ь ,  - и  Θ.1 επιδεξιότητα, επιτηδει- 
ότητα, . ευστροφία. 2 πονηριά, δολιότητα.

у в ё р т л и в ы й  επ., βρ: - л и в ,  - а ,  - о .  1 επι
δέξιος, επιτήδειος, εύστροφος· σβέλτος. 2 
πονηρός, δόλιος, πανούργος.

у в ё р т ы в а т ь (СЯ) ρ.δ . βλ. у в е р н у т ь ( с я ) . 

♦ у в е р т ю р а ,  -Ы θ. ουβερτούρα, μουσική προα
νάκρουση . 

у в е р я т ь ( с я )  ρ.δ . βλ. у в ё р и т ь ( с я ) .  

у в е с е л е н и е ,  - я  ουδ. 1 διασκέδαση, ψυχαγω
γία, αναψυχή. 2 γλέντι· м а с с о в ы е  -Я μαζικά 
γλέντια.

у в е с е л и т е л ь ,  - я  α. ψυχαγωγός, διασκεδαστής. 
у в е с е л и т е л ь н ы й  επ. διασκεδαστικός, ψυχα
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γωγικός· ~ а я  п р о г у л к а  διασκεδαστι,κός περί
πατος· -ые з а в е д е н и я  κέντρα διασκέδασης, 

увеселить ρ.σ. βλ. у в е с е л я т ь ,  

увеселять p. δ.μ. διασκεδάζω, ψυχαγωγώ. || 
-СЯ διασκεδάζω, ψυχαγωγούμαι, τέρπομαι. 

увесистость, -и θ. βάρος, βαρύτητα, 
увесистый επ., βρ: -сист, -а, -о. 1 βα

ρύς· ~ к а м е н ь  βαριά πέτρα. 2  μτφ. δυνατός, 
ισχυρός· - у д а р  γερό χτύπημα (κόλαφος)· - а я  

пощёчина δυνατός μπάτσος.
увё си ть (ся ) ρ.σ. βλ. увёш ать(ся). 
увести , уведу уведёшь, παρλθ. χρ. увёл, i 

увела, -Л0, μτχ. παρλθ. χρ. уведпшй, παθ. 
μτχ. παρλθ. χρ. уведёННЫЙ, βρ; -Дён, -дена, 
-дено, επιρ. μτχ. увеДЯ ρ.σ .μ . 1 μεταφέρω, 
οδηγώ, πηγαίνω· - детей ДОМОЙ πηγαίνω τα 
παιδιά στο σπίτι. II βγάζω, οδηγώ· след увёл  
меня далеко на реку τα ίχνη (о τορός) με έ
βγαλε μακριά στο ποτάμι. II μτφ. αποσπώ, τρα
βώ, έλκω, παρασύρω· его образ увёл моё воо
бражение далеко в прошлое η μορφή του τρά
βηξε τη φαντασία μου μακριά στο παρελθόν. 2 
κλέβω, παίρνω· на ДНЯХ -ЛЙ нашу КОрову αυ
τές τις μέρες μας πήραν τη αγελάδα μας.

увё т , -а α. (παλ.) βλ. увещание,
уветливость, -и θ. (παλ. κ. απλ.) τρυφε

ρότητα· θελκτικότητα, ελκυστικότητα.
уветливый επ., βρ: -лив, -а, - о  (παλ. κ. 

(τπλ.) τρυφερός· θελκτικός, ελκυστικός.
увечить ρ .δ .μ . σακατεύω, μισερεύω, αναπη- 

ρώ, κάνω ανάπηρο· ακρωτηριάζω· - руку κου-
λαινω·; - НОгу κουτσαίνω, χωλαίνω· - с е б е

п а л е ц  κόβω το δάχτυλό μου. II -СЯ σακατεύο
μαι, γίνομαι ανάπηρος.

увечный επ., βρ; -чен, -чна, -чно (παλ.) 
ανάπηρος, σακάτης, -τεμένος, μισερός. II ουσ. 
ανάπηρος κλπ. επ.

увечье , -я, γεν. πλθ. -ЧИЙ, δοτ. -чьям, 
ουδ. αναπηρία, σακάτεμα, -τιλίκι· ακρωτηρί
αση , -σμός.

увешать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. увё- 
Ш81ННЫЙ, βρ: -шан, -а, -о καλύπτω, σκεπάζω 
με κρεμασμένα αντικείμενα· - стёну картина
ми καλύπτω τον τοίχο με αναρτημένες ειι^ό- 
νες. II -СЯ καλύπτομαι, σκεπάζομαι με κρε
μασμένα αντικείμενα. 

увёш ивать(СЯ) ρ .δ . βλ. увёш ать(ся). 
увещание, -я ουδ. συμβουλή, ορμήνεια,νου

θεσία· παραίνεση.
увещ атель, -я α, (παλ.) συμβουλευτής, ορ- 

μηνευτής· νουθετητής, παραινέτης.
увещательный επ. (γραπ. λόγος) συμβουλευ

τικός, παραινετικός.
увещать ρ .δ .μ . συμβουλεύω, ορμηνεύω· νου

θετώ, παραινώ, 
увещевание, -я ουδ. βλ. увещание.

увещ еватель, -я α. (παλ.) βλ. увещатель, 
увещевательныйεπ. (παλ.) βλ. увещатель

ный.
увещевать ρ.δ.μ. (γροπι. λόγος) βλ. уве

щать.
увивать ρ.δ. βλ. увить. I I -ся 1 βλ. увить

ся . 2 στριφογυρίζω, κλωθογυρίζω, περιφέρο
μαι. II ερωτεύομαι, κόβομαι. 3 περιτυλίγομαι, 

увид ать(ся) ρ.σ. βλ. увй д еть(ся ). 
увидеть ρ.σ. 1 βλ. видеть (1  σημ.). 2 κα

ταλαβαίνω, εννοώ. II παρασταίνω, φαντάζομαι. 
||· συναντώ. II εκφρ. уВИДИМ ИЛИ ПОЖИВёМ-уВЙ- 
ДИМ θα δούμε· αν θα ζήσομε, θα δούμε (στο 
μέλλον θα φανεί). || -СЯ βλέπομαι, συναντ ιέ- 
μαι· мы снова -имея πάλι θα ιδωθούμαι. 

увиливать ρ.δ. βλ. увильнуть, 
увильнуть ρ.σ. 1 αποφεύγω (συνάντηση, σύ

γκρουση)· ξεφεύγω. 2 μτφ. (τποφεύγω· - ОТ ΟΤ- 
вётственность αποφεύγω την ευθύνη·-ОТ ра
боты αποφεύγω τη δουλειά· - ОТ отвёта απο
φεύγω να απαντήσω.

*уви0левый επ. που επιτρέπει το πέρασμα υ
περιωδών ακτινών -0Э стекло γυαλί που επι
τρέπει το πέρασμα των υπεριωδών ακτινών.

у в и т ь  ρ.σ.μ. 1 περιτυλίγω. 2  καλύπτω, σκε
πάζω (για βλάστηση). 3 πηνίζω, καρουλιάζω, 
μασουρίζω, καλαμίζω. II -СЯ 1 περιτυλίγομαι.
2 πηνίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

увлаж ать(ся) ρ.δ. βλ. увлажить( с я ) . 
увлажить( СЯ) ρ.σ. (παλ.) βλ.^yвлaжнйτь( с я ) . 
увлажнение, -я ουδ. ύγρανση, νότισμα· μού-

σκευμα, εμπότιση.
увлаш{Йтель, -я α. συσκευή υγραντική. 
увл£1янйтельный επ. υγραντικός· -ая машша 

υγραντική μηχανή.
увлажнить, -НГО, -нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. увлажнённый, βρ: -нён, -иена, -нено υ
γραίνω, μουσκεύω· εμποτίζω. II -СЯ υγραίνο
μαι, μουσκεύω, εμποτίζομαι. 

увлаж нять(СЯ) ρ.δ. βλ. увлаж н й ть(ся). 
увлекательность, -и θ. ελκυστικότητα· τρά

βηγμα· συναρπαγή· - рассказа η ελκυστικότη
τα του διηγήματος.

увлекательный επ., βρ; -лен, -льна, -льно 
ελκυστικός, ενδιαφέρων -ая К Н Й га  ελκυστικό 
βιβλίο· -ые И1^Ы ενδιαφέροντα παιγνίδια· 
разговор ενδιαφέρουσα συνομιλία· ОЧеНЬ - 
συναρπαστικός.

увл екать(ся) ρ.δ. βλ. увл ё чь (с я ). 
увлекащ ийся επ. onto μτχ. ι συναρπαζόμε

νος· - гоноша συναρπαζόμενος νεολαίος. 2 ε
ρωτύλος, -τιάρης.

увлечение, -я ουδ. 1 έλξη, τράβηγμα, σύρ- 
σιμο. 2 ενθάρρυνση, εγκαρδίωση, γκάρδιωμα.
3 αφοσίωση, απορρόφηση, επίδοση, προσήλωση.
4 ερωτοληψ ία, ερωτιά, έρωτας· ερωτοδουλιά.
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у в л е ч ё н н о  επίρ. ένθερμα, με ζήλο, ψυχωμένα, 
у в л е ч ё н н о с т ь ,  - и  θ. βλ. у в л е ч е н и е  ( 3 σημ.). 
у в л е ч ё н н ы й  επ. απο μτχ. ένθερμος, ενθου

σιώδης* ζηλωτής· ψυχωμένος.
у в л е ч ь ,  у в л е к у ,  у в л е ч ё ш ь ,  у в л е к у т ,  παρλθ. 

χρ. у в л ё к ,  у в л е к л а ,  - л о ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у в л е ч ё н н ы й ,  βρ: - ч ё н ,  - ч е н а ,  - ч е н о  ρ.σ. 
μ. 1 τραβώ, σύρω, έλκω· βγάζω, εξάγω· II πα
ρασύρω. 2 μτφ. απορροφώ, απασχολώ ολοκλη
ρωτικά. II μτφ. γοητεύω, θέλγω, μαγεύω, σα
γηνεύω. 3 μτφ. ερωτεύομαι. II -СЯ 1 έλκομαι, 
τραβιέμαι. 2 επιδίδομαι ολόψυχα, άφοσιώνο- 
μαι, (τπορροφούμαι,. II ενθουσιάζομαι. 3 ερω
τεύομαι.

у в о д ,  - а  а. μεταφορά, μετακίνηση- πάρσιμο-
-  р а н е н ы х  μεταφορά των τραυματιών. || απαγω
γή, κλέψιμο (χωρίς τη συγκατάθεση των γονέ
ων). II (τ ε χ . )  μετατόπιση, παρέκκλιση, ξέ- 
φευγμα (απο την κανονική θέση).

у в о д а т ь ,  у в о з в у ,  у в о д ш ь  p . δ .  β λ .  у в е с т и .

II -СЯ μεταφέρομαι, μετακινούμαι· οδηγούμαι 
κλπ. ρ. ενεργ. φ.

у в о з ,  - а  α. μεταφορά (με μεταφορικό μέσο).
II εκφρ. ж е н и т ь с я  - о м  (παλ.) παντρεύομαι με 
κλέψιμο της νύφης· κλέβω τη νύφη.

у в о з и т ь ’ , у в о з в у ,  у в о з и ш ь  p . δ .  β λ .  у в е з т и .

II -СЯ μεταφέρομαι (με μεταφορικό μέσο).
у в о з и т ь *  у в о з в у ,  у в о з и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. у в о ж е н н ы й ,  βρ: - ж е н ,  - а ,  - о  ρ.αμ.(παλ.) 
καταλερώνω, καταλεκιάζω. II -СЯ καταλερώνο- 
μαι, καταλεκιάζομαι.

у в о л а к и в а т ь (СЯ) ρ .δ . βλ. увол0чь(ся). 
у в о л и т ь  ρ .σ .μ . 1 απολύω, διώχνω· αποστρα

τεύω· αποβάλλω- - С работы απολύω απο τη 
δουλειά- - В з а п а с  αποστρατεύω- - ИЗ ШКОЛЫ 
αποβάλλω coco το σχολείο. 2 απαλλάσσω-уволь
те меня ОТ лишних хлопот απαλλάξτε με απο 
τις περίσσιες φροντίδες. II -СЯ απολύομαι- 
(αποστρατεύομαι- αποβάλλομαι κλπ, p.. ενεργ. φ. 

у в о л о ч й т ь (  СЯ) ρ.σ. (οη:λ.) βλ. увол0чь(СЯ). 
у в о л о ч ь ,  -локу, -лочёшь, -локут, παρλθ. 

χρ. уволок, -ла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
уволочённый, βρ: -чён, -чена, -чено к. уво
лоченный, βρ: -чен, -а, -Ο ο.σ .μ . Λέρνω, σύ
ρω, τραβώ, μετακινώ σέρνοντας. || μεταφέρω 
κάποιον βίαια. II (απλ.) κλέβω- αρπάζω και 
φεύγω. II -СЯ σέρνομαι, σύρομαι (βαδίζω, πη
γαίνω με δυσκολία).

у в о л ь н е н и е ,-Я ουδ. (χπόλυση, διώξιμο- (απο
στράτευση- αποβολή (сото εκπαιδ. ίδρυμα). II 

εκφρ. п о л у ч и т ь  -  παίρνω στρατιωτικό απολυ
τήριο.

у в о л ь н и т е л ь н ы й  επ. 1 της απόλυσης· της α
ποστράτευσης - της αποβολής - - о е  с в и д е т е л ь 

с т в о  απολυτήριο έγγραφο. 2  ουσ. - а я  θ .  το 
στρατιωτικό (απολυτήριο.

УВ0ЛЬНЯТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. уво л и ть(ся). 
уворовать ρ.σ.μ. κλέβω, 
уворовывать ρ.δ.μ. κλέβω.

* у в р а ж ,  - а  α. μεγάλο καλλιτεχνικό έργο. 
у в р а ч е в а н и е ,  -я ουδ. (παλ.) θεροοπεία, γιά- 

τρεμα, γιατριά.
уврачевать, - ч ^ , -чуешь ρ.σ.μ. (παλ.) θε- 

ρ(οπεύω, γιατρεύω· - рану γιατρεύω την πλη
γή. II -СЯ θεραπεύομαι, γιατρεύομαι. II μτφ. 
λυτρώνω, απαλλάσσομαι.
^увулярный επ. (γλωσ.) ουρανισκόφωνος· -ые 

согласные ουρανισκόφωνα σύμφωνα.
у в ы  επιφ. αλίμονο, ουαί, δυστυχία μου. II 

εκφρ. увы И ах βλ. το λήμμα увы. 
у в я д а н и е ,  -я ουδ. μάραμα, μάρανση, -μός. 
у в я д а т ь  ρ.δ. βλ. увянуть, 
увядший επ. απο μτχ. (κυρλξ. κ. μτφ.) μα

ραμένος - μαραζωμένος· -ие листья μαραμένα 
φύλλα· -ие щёки μαραμένα μάγουλα.

увязать’, увяху, увяжешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. увязанный, βρ: -зан, -а, -о ρ.σ.μ.1 δέ
νω, δεματιάζω, κάνω δέμα· συσκευάζω. II πε
ριδένω· περιτυλίγω. 2 μτφ. συνδέω· συνδυά
ζω- - теорию С практикой συνδυάζω τη θεω
ρία με την πράξη, II -СЯ 1 δένομαι· δεμα
τιάζομαι, γίνομαι δέμα· συσκευάζομαι· Вещи 
хорошо -ЛИСЬ τα πράγματα καλά δέθηκαν. 2 
μτφ. κολλώ, προσκολλιέμαι, πηγαίνω κοντά, α
κολουθώ κατά πόδι- собака -лась за нами το 
σκυλί μας κόλλησε, μας*"πήρε στο κοντό. 3 
συνδυάζομαι, 

увязать®, -аю, -аешь ρ.δ. βλ. увязнуть, 
увязи ть, -ЗЙШЬ ρ.σ.μ. (απλ.) βουλιάζω. II 

-СЯ βουλιάζω.
увязка , -и θ. 1 δέσιμο, συσκευασία- δεμά

τιασμα· - вещей το δέσιμο των πραγμάτων - 
«СНОПОВ δέσιμο των δεματιών, δεμάτιασμα. 2 
συνδυασμός- - теории С практикой συνδυασμός 
θεωρίας και πράξης.

увязнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. ув я з , 
-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. увязший κ. увяз
нувший ρ.σ. βουλιάζω, βυθίζομαι- - Β Г^ЯЗЙ 
βουλιάζω στη λάσπη. || μτφ. κυριεύομαι, κα- 
τέχομαι- '- Β пессимйзме βουλιάζω στον πεσι
μισμό.

увязывание, -я ουδ. βλ. увязка . 
увязывать(СЯ) ρ.δ. βλ. у в я за т ь (с я ). 
увялый επ. (παλ.) βλ. увядший, 
увянуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. увял ,-ла , 

-ло, μτχ. παρλθ. χρ. увЯДШИЙ κ. увЯНуВШИЙ 
ρ.σ. βλ. вянуть.

угадать ρ.σ. 1 μαντεύω, προεικάζω- προ
βλέπω· προγινώσκω· - μαντεύω τι καιρός θα 
κάνει. II κάνω διάγνωση- ОН -ал его характер 
αυτός διέγνωσε. το χαρακτήρα του. 2 μ. (απλ.) 
αναγνωρίζω- Я не -ал его δεν τον ανεγνώρι-
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σα. 3 (απλ.) βρίσκομαι τυχαία κάπου· πέφτω.
4 (απλ.) βρίσκω, πετυχαίνω (γ ια  στόχο). 5 
ίαπλ.) ευχαριστώ, ικανοποιώ.

у г а д ч и к ,  - а  α., - ц а ,  -Ы θ. μάντης, -ισσα, 
προγνώστης, προφήτης.

у г а д ы в а н и е ,  -я ουδ. μάντευμα, προεικασία. 
у г а д ы в а т ь  ρ.δ. βλ. у г а д а т ь  ( ι  σημ.). II -ся

1 μαντεύω, προεικάζω, 2 μόλις διακρίνομαι ή 
γίνομαι λίγο αισθητός.

y rap j -a α. 1 διοξείδιο του άνθρακα.2 δη
λητηρίαση oTto διοξείδιο του άνθρακα. 3 μτφ. 
παραφορά, έξαψη- В -е с т р а с т ё й  στην έξαψη 
παθών л ю б о в н ы й  -  η φλόγα της αγάπης·п ь я н -  

НЫЙ - παραζάλη μέθης.
у г а р *  - а  α. μείωση του βάρους με τη θέρ

μανση.
у г а р н о  επίρ (ος κατηγ. υπάρχει διοξείδιο· 

В к о м н а т е  - στο δωμάτιο υπάρχει διοξείδιο 
του άνθρακα.

у г а р н ы й " 'επ. , βρ: - р е и ,  - р н а ,  - р н о  του δι
οξειδίου του άνθρακα· -  з а п а х  η μυρουδιά 
του διοξειδίου του άνθρακα. I) που περιέχει 
διοξείδιο  του άνθρακα· - ВОЗДУХ αέρας με δι
οξείδιο του άνθρακα. II μτφ. παράφορος, ακρά
τητος, αχαλίνωτος, έξαλλος φρενήρης. || εκφρ.
-  г а з  μονοξείδιο του άνθρακα.

yгapный^επ. που αποβάλλει πολύ βάρος με 
τη θέρμανση.

у г а с а н и е ,  - я  ουδ. σβήσιμο, σβέση. II μτφ. 
εξασθένιση, αδυνάτισμα· - СИЛ εξασθένιση 
των δυνάμεων, 

у г а с а т ь  ρ.δ . βλ. у г а с н у т ь ,  

у г а с и т ь ,  у г а ш у ,  у г а с и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у г а ш е н н ы й ,  βρ; - ш е н ,  - а ,  -о ρ .σ .μ . βλ. 
г а с и т ь .

у г а с н у т ь ,  - н у ,  - н е ш ь ,  παρλθ. χρ. у г а с , - л а ,  

- л о ,  μτχ. παρλθ. χρ. у г а с ш и й  κ. у г а с н у в ш и й  

ρ.σ. 1 βλ. г а с н у т ь .  2 αργοπεθαίνω, σβήνω. II 
παρέρχομαι· д е н Ь  у г а с  η. μέρα έσβησε (νύχτω
σε) .

у г а ш а т ь ( с я )  ρ.δ . βλ. у г а с и т ь ,  

у г и б а т ь ( с я )  ρ .δ . βλ. у г н у т ь ( с я ) .  

у г л а д а т ь  ρ.σ .μ . (απλ.) ομαλύνω, ισώνω, ι
σοπεδώνω.

у г л а ж и в а т ь  ρ .δ . βλ. у г л а д и т ь .  II -ОЯ ομα
λύνομαι, ισάζω, ισοπεδώνομαι.

у г л а с т ы й  επ ,,.β ρ : - л а с т ,  - а ,  - ο  γωνιώ
δης, με εξέχουσες γωνίες· ανώμαλος.

у г л е в и д н ы й  επ., βρ: - д е н ,  - д н а ,  - д н о  αν- 
θρακοειδής. 

у г л е в о д н ы й  επ. υδατανθρακικός. 
у г л е в о д о р о д н ы й  επ. υδρογονανθραΗικός· - ы е  

с о е д и н е н и я  υδρογονανθρακικές ενώσεις.
у г л е в о д о р о д ы ,  - о в  πλθ. (ενκ . - р о д ,  - а  α.) 

υδρογονάνθρακες.
у г л е в о д ы ,  -ΟΒ πλθ. (ενκ. - в о д ,  - а  α.) υ-

δατάνΘράκες.
углевоз, -а α. 1 (παλ.) καρβουνοκουβαλη

τής. 2 σκάφος ανθρακοφόρο.
угледобывающий επ. απο μτχ. της εξόρυξης 

άνθρακα· -ая машйна μηχανή εξόρυξης άνθρακα.
углеяхёние, -я ουδ. ανθράκωση, ανθρακο

ποίηση· κατασκευή ξυλανθράκων.
углежог, -а α. ανθρακέας, καρβουνιάρης. 
углекислота, -Ы θ. υγρό διοξείδιο »;θρακα. 
углекислый επ. ανθρακικός, -κούχος· -ые 

соли ανθρακικά άλατα· - газ μονοξείδιο του 
άνθρα'κος· - калий ανθρακικό κάλι. 

углекоп, -а α. (παλ.) ανθρακωρύχος, 
угленакопление, -я ουδ. ανθρακοποίηση, ο 

σχηματισμός ανθρακοφόρων στρωμάτων.
угленосность, -и θ. περιεκτικότητα σε κάρ

βουνο ενός τόπου, 
угленосный επ. ανθρακοφόρος. 
углепохрузоЧНЫЙ επ. ανθρακοφορτωτικός·-ая 

машина ανθρακοφορτωτική μηχανή.
углеподатчик, -а α. ανθρακομεταδότης (σ ι 

δηροδρομικής ατμομηχανής).
углепромышленность, -и θ. ανθρακοβιομηχα- 

νία.
углепромышленный επ. ανθρακοβιομηχανικός. 
углерод, -а α. (χημ .) άνθρακας, 
углеродистый επ. ανθρακούχος· -ое соеди

нение ανθρακούχα ένωση, 
углеродный επ. ανθρακικός, 
угловатость, -и θ. το ακανόνιστο, ανωμα

λία, το ανισόπεδο.
угловатый επ., βρ: -ват, -а, -о. ι βλ. 

угластый. II γωνιώδης. 2 μτφ. ανώμαλος, ακα
νόνιστος· ανισόπεδος. II άγαρμπος· απότομος.
II ντροπαλός, συνεσταλμένος, συσταζούμενος· 
αθάρευτος.

углевой επ. 1 γωνιαίος, γωνιώδης· γωνιο- 
ειδής. 2 γωνιακός· - магазЙН γωνιακό μαγα
ζί· - ДОМ γωνιακό σπίτι. II εκφρ. - удар γω
νιακό χτύπημα, κόρνερ.

углозубые, -ЫХ πλθ. τα μηκόδοντα (ζώα), 
угломер, -а α. γωνιόμετρο, 
угломерный επ. γωνιομετρικός. 
углубить, -блго, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. углублённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. 1 βαθύνω, -αίνω, εμβαθύνω· - ВСПашку 
βαθαίνω το όργωμα· - канаву βαθαίνω το χα
ντάκι. 2 μτφ. εισχωρώ βαθιά στο νόημα. 3 χώ
νω, μπήγω βαθιά- βυθίζω· - СВаю μπήγω βαθιά 
τον πάσσαλο. II -СЯ 1 βαθύνω, -ομαι, εμβα- 
θύνομαι. ’2 μτφ. οξύνομαι- крЙЗИС -ЛСЯ η κρί
ση βάθυνε πιο πολύ. 3 βυθίζομαι, ποντίζο
μαι- βουτώ. II μτφ. αφοσιώνομαι πλήρως, προ
σηλώνομαι, απορροφούμαι· - В ВОСПОМИНаНИЯ 
βυθίζομαι στις αναμνήσεις- - В себя αφοσιώ- 
νομαι (δεν παρατηρώ τίποτε γύρω μου).
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утлубка, - и  Θ. βλ. у г л у б л е н и е  ( ι  σημ.). 
углубление, - я  ουδ. 1 βάθυνση, βάθεμα, εμ

βάθυνση· - pycyia р е к и  βάθεμα της κοίτης του 
ποταμού· μπήζιμο, βύθιση· -  с в а и  μπήζιμοπω 
βαθιά του πάσσαλου. 2 βαθύτερη διείσδυση στο 
νόημα. 3  όζυνση· -  п р о т и в о р е ч и й  μεγαλύτερη 
όζυνση των αντιθέσεων. 4· βαθούλωμα, λακκιά, 
λάκκος. II τα ύφαλα.

углус5лённ0сть, -и θ. (κυρλξ. κ. μτφ.) βά
θος, βαθύτητα.

углублённый επ. απο μτχ. 1 βαθύς· βαθου
λός. 2 μτφ. εμβριθής, βαθυστόχαστος· - О е  

и з у ч е н и е  и с т о р и и  βαθιά μελέτη της ιστορί
ας. 3 μτφ. αφοσιωμένος, προσηλωμένος, оотор- 
ροφημένος. 

углублять(С Я ) ρ.δ.βλ. у г л у б й т ь ( с я )  

углядеть ρ.σ. 1 μ. βλέπω, κοιτάζω· παρα
τηρώ. 2 μτφ. επιβλέπω· - и м е н и я  επιβλέπω τα 
κτήματα.

угнать ρ.σ. 1 μ. (για ζώα) οδηγώ, βγάζω, 
πηγαίνω (στη βοσκή, τσομπάνο κ.τ.τ.).|| με
ταφέρω εσπευσμένα. II διώχνω, απομακρύνω· 
в е т е р  - а л  о б л а к а  ό άνεμος έδιωζε τα σύννε
φα. II κλέβω, παίρνω· αρπάζω· у  с о с е д а  - л и  

к о з у  И ПЯТЬ к у р  του γείτονα του έκλεψαν τη 
γίδα και πέντε ..κότες. || στέλλω παρά τη θέ
λησή του· ИХ -ЛИ н а  д а л ь н и е  р а б о т ы  τους έ
στειλαν μακριά να δουλέψουν. 2 φεύγω ολοτα
χώς, καλπάζω. || -СЯ 1 παρακολουθώ απο κο
ντά, κατά πόδι. 2 μτφ. εξισώνομαι. 3 (διαλκ.) 
φεύγω· πηγαίνω· п а с т у Х  -ЛСЯ СО СКОТИНОЙ о 
βοσκός έφυγε με τα ζώα στη βοσκή.

угнездиться, - д а ш ь с я  ρ.σ. μτφ. εμφωλεύω, 
φωλιάζω, βρίσκω θεσούλα αναπαυτική· χώνομαι 
κάπου.

угнести , у г н е т у ,  у г н е т ё ш ь ,  παρλθ. χρ. δεν 
έχει, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. у г н е т ё н н ы й ,  βρ: 
- т ё н ,  - т е н а ,  - т е н о  ρ.σ. βλ. у г н е т а т ь .

угнетатель, -я α., - н и ц а ,  -Ы θ. καταπιε- 
στής, τύραννος.

у г н е т а т е л ь н ы й  επ. καταπιεστικός, τυραννι
κός· -8Я п о л и т и к а  πολιτική καταπίεσης.

угнетательский επ. καταπιεστικός, της κα
ταπίεσης ή του καταπιεστή.

угнетать ρ. δ. μ. , μτχ. ενστ. у г н е т 4 щ и й ,  

βρ: - т а ю щ , - а ,  - е .  1 καταπιέζω, τυραννώ.
2 μτφ. βασανίζω, κατατρύχω, τρώγω. II -СЯ 
καταπιέζομαι κλπ. ρ. ενεργ, φ,

угнетающий επ. απο μτχ. βαρύς, καταθλι- 
πτικός, καταπιεστικός, επαχθής.
• угнетение, -я ουδ. 1 καταπίεση, καταδυνά
στευση, κατατυράννηση. 2 βασάνισμα, ψυχικό 
μαρτύριο.

у г н е т ё н н о с т ь ,  - и  θ. κατάσταση καταπίεσης, 
у г н е т ё н н ы й  επ. κ. ουσ. καταπιεζόμενος· - ы е  

н а р о д ы  οι καταπιεζόμενοι λαοί. II ουσ. ο κα- 
ταπιεζόμενος· б о р ь б а  -ЫХ п р о т и в  к о л о н и з а 

т о р о в  αγώνας των κατοοίιεζομένων κατά των α
ποικιστών. II μτφ. καταθλιπτικός, βασανι
στικός. βαρύς· - о е  н а с т р о е н и е  βαρυθυμία· βα- 
ρυαλγία.

у г н у т ь ,  у г н у ,  у г н ё ш ь  ρ.σ.μ. (απλ.) λυγί
ζω, κάμπτω· γέρνω· - К О л е н о  λυγίζω το γόνα.
II -СЯ λυγίζω, κάμπτομαι· γέρνω, 

у г о в а р и в а н и е ,  - я  ουδ. βλ. у г о в о р .  

у г о в а р и в а т ь (СЯ) p.δ. βλ. у г о в о р й т ь ( с я ) . 

у г о в о р ,  - а  α. 1 η πειθώ, πειστικά λόγια· 
ОН н е  п о д д а ё т с я  н и к а к и м  - а м  αυτός δεν πεί
θεται με τίποτε. 2 συμφωνία, συνομολόγηση· 
д а т ь  ч т о  с  - о м  δίνω κάτι με συμφωνία· Я с о 

г л а с е н  н а  в с ё ,  н о  с  т а к и м  - о м  συμφωνώ σε ό
λα, όμιος με τον εξής όρο.

у г о в о р и т ь ,  - p ro , - р й ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у г о в о р ё н н ы й ,  βρ: - р ё н ,  - р е н а ,  - р е н о  p. 
σ.μ. 1 πείθω· - б о л ь н о г о  п о д в е р г н у т ь с я  о п е 

р а ц и и  πείθω τον άρρωστο να κάνει εγχείρηση.
2  καθησυχάζω παρηγορώντας. II -СЯ συμφωνώ, 
συμβιβάζομαι· ОНЙ - л и с ь  ё х а т ь  в м е с т е  

αυτοί συμφώνησαν να ταξιδέψουν μαζί.
у г о в о р н ы й  επ. συμφωνημένος· - а Я  п л а т а  η 

συμφωνημένη πληρωμή- - а я . ц е н а  η συμφωνημένη 
τιμή.

у г о в о р ч и в ы й  επ., βρ: -ЧИВ, - а ,  -ο εύπει
στός, ευκολόπιστος.

у г о в о р щ и к ,  -а α. ορμηνευτής, σύμβουλος, 
-λάτορας, παραινέτης.  ̂

у г о д а ’, - Ы  θ: в  - у  για ευχαρίστηση, για
ικανοποίηση· για να αρέσει σε κάποιον για
χάρη ή το χατήρι κάποιου, 

у г о д а ?  - Ы  θ. (διαλκ.) βλ. у г о д ь е  (ΐσημ.). 
у г о д и т ь ,  у г о д у ,  у г о д и ш ь  ρ.σ. 1 ευχαριστώ, 

ικανοποιώ, ευαρεστώ, κάνω το θέλημα ή το χα
τήρ ι κάποιου- на ВСех не - д й ш ь  όλους δεν
(*πορείς να του ευχαριστήσεις, όλων τα χατή
ρ ια δεν μπορείς να τα κάνεις. 2 βρίσκομαι 
κάπου, πέφτω· ΟΗ -ЙЛ В тгорьцу· αυτός έπεσε 
στη φυλακή· лиса -ла В капкан η αλεπού έ
πεσε στην παγίδα. II προσκρούω· В темнотё -йл 
Лбом В д в е р ь  στο σκοτάδι χτύπησα με το μέ- 
голго στην πόρτα. 3 πετυχαίνω· πλήττω· χτυ
πώ· ΟΗ -Ш1 камнем в  стекло αυτός με την 
πέτρα χτύπησε το τζάμι· СНаряд -ЙЛ МОСТ το 
βλήμα πέτυχε τη γέφυρα. 4 συμπίπτω· ΟΗ -ЙЛ 
прийти К с а м о м у  о б е д у  αυτός ήρθε ακριβώς 
στην ώρα του φαγητού. II εκφρ. - на чей вкус 
κάνω τα γούστα κάποιου.

у г о д л и в о с т ь ,  -И θ, 1 περ ιπο ιητ ικότητιχ, φι
λοφροσύνη, εξυπηρέτηση. 2 κολακεία,γαλιφιά.

у г о д л и в ы й  επ., βρ: - л и в ,  - а ,  - о  περιποι
ητικός, φιλοφρονητικός, εξυπηρετικός· -8Я 
х о з я й к а  περιποιητική νοικοκυρά. II κολακευ
τικός, γαλίφικος, κοπλιμεντόζικος.

у г о д н и к ,  - а  α., - ц а ,  - Ы  θ. 1 κόλακας, γα- 
λίφης, μαλαγάνας. 2 (θρησκ.)* άγιος, θε
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αρεστός.
угодничать р. δ. κολακεύω, γαλι,φ’ι,ζω, καλο- 

π ι,άνω.
угодничество, -а ουδ. κολακεία, γαλι,φιά- 

καλόπιασμα, μαλαγανι,ά.
угодно 1 ως κατηγ. (με δοτ.) θέλω, επι

θυμώ, αρέσω· χρειάζομαι- ЧТО Вам - ? τι ε
π ιθυμείτε; τΐ θέλετε; τι σας αρέσει; τι γου
στάρετε-, - ЛИ вам? σας αρέσει άραγε; - ЛИ 
вам молока θέλετε λίγο γάλα; 2 μόριο· μετά 
ОСЛО αΝ'τωνυμΙα ή επίρρημα σχηματίζονται συν
δυασμοί με οριστική σημασία· ГДе - όπου να 
είνα ι, αδιάφορο που, όπου θέλεις· КаК - α
διάφορο πως, όπως να είνα ι, όπως θέλεις· ка
кой - αδιάφορο ποιός, οποιοσδήποτε· КОГДа ~ 
όποτε να είνα ι, οποτεδήποτε· кто - αδιάφο
ρο ποιός, οποιοσδήποτε- куда - αδιάφορο που, 
οπουδήποτε· откуда - αδιάφορο сото που, ο- 
ποθενδήποτε· сколько - όσα θέλεις, οσαδήπο- 
τε· что - ό ,τ ι θέλεις, ό ,τ ι  θέλει η ψυχή 
σου, ο,τιδήποτε. II εκφρ. если - ίσως, μπο
ρ ε ί, είναι δυνατόν, μπορώ να πω· не - ЛИ θα 
θέλατε· έχετε την καλοσύνη· δε σας κάνει κό
πο· είναι καλό, σωστό, αρεστό;
угодность, -и θ: в - (παλ.) βλ. угода? 
угодный επ., βρ; -ден, -дна, -дно. 1 (με 

δοτ.) αρεστός, ευάρεστος, ευχάριστός. 2 (τυαλ.) 
κατάλληλος, -πρόσφορος.
угодье, -я, γεν. πλθ. угодий ч. (παλ.) уго- 

ДЬев, δοτ, -дьям ουδ. 1 κτήμα· τόπος- έδα
φος- полевые -ья τα χωράφια· сенокосное - 
χορτότοπος- пахотное - καλλιεργήσιμο κτήμα· 
лесное - δασωμένο κτήμα, δασότοπος- охотни
чье - κτήμα-κυνηγότοπος- Земёльные -ЬЯ γε- 
ωκτήματα. 2 (παλ.) το ωφέλιμο, το χρήσιμο, 
угождать ρ.δ. βλ. угодить ( 1 οημ .). 
уговдение, -я ουδ. 1 ικανοποίηση, ευχαρί

στηση. 2 καλόπιασμα, καλοπάρσιμο.
угол, угла, προΟτ. об угле, в углу κ.(μαθ.) 

в угле а. 1 η γωνία- - дома γωνία του σπι
τιού· - стола γωνία του τραπεζιού· - ули
цы η στροφή της οδού· СТОЯТЬ На -у στέκο
μαι στη γωνία. II στενό μέρος διαμονής, μέ
ρος δωματίου, γωνιά. || διαμονή, κατοικία· 
иметь свой - ή собственный - έχω τη γωνιά 
μου, το σπιτάκι μου. 2 μέρος απόκεντρο. II 
τμήμα, περιοχή (χώρας, πόλης κ .τ .τ . ) .  3 (<®λ. 
κ. παλ.) τραπεζογραμμάτιο, ή αξία 25 ρου- 
βλιών. 4· (μαθ.) γωνία· прямой ~ ορθή γωνία- 
тупой - αμβλεία γωνία· ёстрый - οζεία γω
νία· двухзт)анный - δίεδρη γωνία· - пачения 
γωνία πτώσης· - отражения γωνία αντανάκλα
σης· - прщела γωνία σκόπευσης· ~ зрения 
γωνία όρασης. II εκφρ. из-за -а ενεδρεύο
ντας, απο ενέδρα, παραφυλάγοντας, ύπουλα, 
κρυφά· ПОД -0Μ υπο γωνία· красный ή Перед

н и й  - (παλ.) γωνία ή κορυφή (θέση στο σπί
τι όπου ήταν τα εικονίσματα ή το τραπέζι για 
τους φιλοξενούμενους)· п р и ж а т ь  ή п р и п е р е т ь  

В - στριμώχνω, φέρω σε δύσκολη θέση(στη συ
ζήτηση, συνομιλία)· с т а в и т ь  В - βάζω στη 
γωνία (για τιμωρία)· ПО - а м  г о в о р и т ь  ή ш е 

п т а т ь с я  μιλώ σιγά, κρυφά στη γωνία, ψιθυρί
ζω· ИЗ - а  В - х о д и т ь  ή ш а г а т ь  κόβω βόλτες, 
σουλατσάρω.

уголёк, - л ь к а  α. καρβουνάκι, 
уголовник, - а  α., - ц а ,  -Ы θ. Ί  κατάδικος, 

-η, εγκληματίας. 2 δικαστικός ή νομικός ει
δικός για τα κακουργήματα· κακουργοδίκης.

у г о л о в н ы й  επ. 1 εγκληματικός· - п р е с т у п 

н и к  εγκληματίας· κατάδικος. 2  ουσ. α. -,θ. 
- а я  βλ. у г о л о в н и к ,  - ц а .  ( 1  σημ.). 3 ποινι
κός· - к о д е к с  ποινικός κώδικας· - о е  п р е с л е 

д о в а н и е  ποινική δίωξη- ~ая СОЦИОЛОГИЯ κοι
νών ιολογία του εγκλήματος- - о е  с л е д с т в и е  α
νάκριση για έγκλημα. II εγκληματικού περιε
χομένου- - р о м а н  εγκληματικό μυθιστόρημα.

уголовщина, -Ы θ. 1 έγκλημα, εγκληματική 
υπόθεση- κακούργημα. 2 (αθρσ.)οι εγκληματίες.

у г о л о к ,  -лка, προθτ. о б  -лкё, в -же к. 
в -ЛКу а. 1 γωνίτσα. 2 ιδιαίτερος χώρος 
για ασχολίες (στα σ̂ ζολεία, ιδρύματα).

у г о л ь ,  у г л я  α. 1 (πλθ. у г л и ,  - е й )  κάρβου
νο, άνθρακας· к а м е н н ы й  - πετροκάρβουνο, λι
θάνθρακας, γαιάνθρακας· б^рый - ο λιγνίτης· 
п р е в р а щ а т ь  в  - απανθρακώνω· αν θρακοποιώ, 2 

(πλθ. у г л и ,  - е й  κ. απλ. у г о л ь я ,  - ь е в ) ·  τα 
κάρβουνα· П И Л Я Щ и е  ( г о р я ч и е )  - И  αναμμένα 
κάρβουνα. II ανθρακογραφίδα. II εκφρ. б е л ы й  - 
λευκός άνθρακας (το νερό σαν κινητήρια δύ
ναμη)- г о л у б о й  - κινητήρια δύναμη του άνε
μου (ανεμοκινητήρων)· к а к  н а  угОЛЬЯХ ή н а  

у г л я х  с и д е т ь  ( б ы т ь ,  н а х о д и т ь с я )  σα να κάθο
μαι στα κάρβουνα (ανησυχώ πάρα πολύ), 

у г о л ь е ,  - Я  ουδ. (αθρσ.) τα κάρβουνα, 
у г о л ь н и к ,  - а  α, 1 γνώμονας, ορθογώνιο· αλ

φάδι. 2  (παλ.) βλ. н а у г о л ь н и к .

угольный επ. ι ανθρακικός, του άνθρακα, 
του κάρβουνου· - а я  п р о м ы ш л е н н о с т ь  ανθρακο- 
βιομηχανία· ~ с а р а й  αν,θρακαποθήκη̂  - а я  ПЫЛЬ 
καρβουνόσκονη. II ανθρακοφόρος· - б а с с е и н  άν- 
θρακοφόρο λεκανοπέδιο. 2 με γραφίδα ανθρακο- 
γραφίας· - ρπο^ΉΟΚ ανθρακογράφημα, -φία. II 
εκφρ. - а я  к и с л о т а  ανθρακικό οξύ.

угольный επ. 1 βλ. у г л о в о й .  2 ουσ. -ая 
θ. γωνιακό δωμάτιο.

угольщик, -а α., -ца, Ы θ. 1 ανθρακωρύ
χος. 2 καρβουνιάρης, ανθρακέας, κατασκευα
στής ξυλανθράκων.

у г о м о н ,  - а  α. ησυχία· ОТ ш а л у н о в  - у  н е т  

απο τα άταχτα παιδιά ησυχία δε θα βρεις· - 
ВОЗЬМИ ησύχασε, κάνε ησυχία· н е т  - у  δεν υ
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πάρχει ησυχία. II ανάπαυση, ξεκούραση· рабо
тает И -у не знает δουλεύει και, ποτέ δεν 
ξεκουράζεται.
угомонить, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ .  угомонённый, -нён, -нена, -нено ρ.σ.μ. 
ησυχάζω, ηρεμίζω·- расшалйвшихся детёй ηρε
μίζω τα άταχτα παιδιά. II -СЯ ηρεμώ, ησυχά
ζω, ειρηνεύω· ТОЛПа -лаСЬ о όχλος ηρέμησε· 
дети скоро не -лись τα παιδιά αμέσως δεν η
ρέμησαν. II καλμάρω, καταλαγιάζω, κοπάζω· ве
тер -лея о άνεμος κόπασε. || μτφ. αδυνατίζω, 
εξασθενίζω, εξαντλώ· μειώνομαι, ελαττώ
νομαι· тоска -лась η θλίψη πέρασε λίγο. 
уГОМОНЯТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. УГ0М0НЙТЬ(СЯ).
у г о н ,  -а α. 1 βλ. угонка (1  σημ.). 2  ε

λαφρά μετατόπιση των σιδηροτροχιών προς τα 
μπρος (λόγω της κίνησης των τρένων).

у г о н к а ,  -И θ. 1 βγάλσιμο των ζώων στη ή βο- 
σκή. II μεταφορά εσπευσμένη ή βίαιη. || άρπα- 
σμα, κλέψιμο, απαγωγή. II οπιοστολή, στάλσι
μο. 2 καταδίωξη θηράματος. 3 αποφυγή του θη
ράματος απο το πιάσιμο των σκύλων.

УГОННЫЙ επ. (κυνηγ.) καταδιωκόμενος* 
в о л к  καταδιωκόμενος λύκος.

у г о н я т ь ( с я ) · ’ ρ .δ . βλ. у г н а т ь ( с я ) .  

у г о н я т ь *  ρ . σ. μ. (απλ.) κουράζω με το πολύ τρέ
ξιμο. II -СЯ κουράζομαι απο το τρέξιμο· προ
φταίνω τρέχοντας.

у г о р ,  -а α. (διαλκ.) γήλοφος· λόφος, 
у г о р а з д и т ь ,  -здит ρ.σ. (σε συνδυασμό με 

τις λ; чёрт, Нелёгкая, нечистая)· παρακινώ, 
παροτρύνω· βάζω σε πειρασμό.

у г о р а н и е ,  -я ουδ. δηλητηρίαση απο διοξεί
διο του άνθρακα.

у г о р а т ь ’ ρ . δ .  βλ. у г о р е т ь ’ ( 1  σημ.). 
у г о р а т ь * ρ.δ. βλ. у г о р е т ь * ,  

у г о р е л ы й  επ.. 1 δηλητηρ ιασμένος (απο διοξεί
διο του άνθρακα). 2 ανισόρροπος· φρενοβλα
βής. II εκφρ. к а к  -  б е ж а т ь  ( н е с т и с ь ,  м ч а т ь 

с я )  τρέχω ολοταχώς.
у г о р ё т ь ’, - p ro , - р ш п ь  ρ.σ. 1 δηλητηριάζομαι 

onto διοξείδιο του άνθρακα. 2 ξεφεύγω onto τα 
λογικά, τρελλαίνομαι.

у г о р ё т ь *  -рЙТ ρ.σ. μειώνομαι κατά'την τή
ξη ή την καύση, 

у т о р ь ' ' ,  J V p k α. το χέλι. 
у т о р ь " ,  у г р я  α. φαγέσωρος, μπιμπίκι, 
у г о р ь е ,  - я  γεν. -ий κ. -ьев ουδ.(δι-

αλκ.) πρόποδες του βουνού, υπώρειες.
у г о с т и т ь ,  -ОЩУ, -ОСТШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. у г о щ ё н н ы й ,  βρ;-ΐ4βΗ, - щ е н а ,  - щ е н о  ρ.σ. 
(με οργν.). 1 φιλεύω, κερνώ* τρατάρω· φιλο
δωρώ· - о б е д о м  προσφέρω γεύμα, κάνω τραπέ
ζι· - ВИНОМ κερνώ κρασί. 2 μτφ. (σχήμα ο- 
ξύμορο)· δίνω· - ΚΟΓΟ-Η. ПИНКОМ δίνω σεκά- 
ποιν κλωτσιά· - к у л а к о м  ΚΟΓΟ-Η. φιλεύω κά

ποιον μια γροθιά. || -СЯ με φιλεύει, με κερ
νά· Я -лея вином με κέρασαν κρασί. 

уготавливать(ся) ρ.δ. βλ. у го то вл ять (ся ). 
уготовать ρ.σ.μ. (παλ.) βλ. уготовить, 
уготовить ρ.σ.μ. (γραπ. λόγος)· (προ)ετοι

μάζω.
уготовлять ρ.δ. βλ. уготовить. II -СЯ ε

τοιμάζομαι· προετοιμάζομαι, 
угощать ρ.δ. βλ. угостить, 
угощёние, -я ουδ. φίλευμα, κέρασμα, τρα

τάρισμα· φιλοδώρημα. II τα φαγητά κ. ποτά με 
τα οποία φιλεύουν.
У1ребать(ся) ρ.δ. βλ. узт)естй(сь). 
угрев, -а α. (απλ.) το προσήλιο (προσηλι

ακό, ευήλιο μέρος για ζέσταμα).
ухреваТОСТЬ, -и θ. η ύπαρξη στο δέρμα φα- 

γεσώρων (μπιμπικιών).
ухреватый επ. βρ: -ват, -а, -о γεμάτος(ό

λος) μπιμπίκια. 
у 1р е ва ть (ся ) ρ.δ. βλ. у 1Т1ё т ь (с я ). 
ухреввдный επ., βρ: -ден, -дна, -дно σαν 

μπιμπίκι.
yipecii угребу, ухребёшь, παρλθ. χρ. угрёб, 

угребла, -ло ρ.σ. (απλ.). ι μ. παίρνω, απο
μακρύνω με το γράβαλο· γραβαλίζω. 2 αποπλέω 
κωπηλατώντας. II -СЬ αποπλέω κωπηλατώντας.
ухрёть, угрёго, ухрёешь ρ.σ.μ. (απλ.) ζε

σταίνω, θερμαίνω. II -0Я ζεσταίνομαι, θερ
μαίνομαι. <
ухробить, -блго, -бишь ρ.σ.μ. (απλ.) 1 θά

βω, ενταφιάζω. 2 καταστρέφω, χαλνώ, αχρη
στεύω. II -СЯ 1 θανατώνομαι, ενταφιάζομαι. 2 
καταστρέφομαι, αχρηστεύομαι* χάνομαι.

угрожаемый επ. απο μτχ. επαπειλούμενος· ε
πικίνδυνος- -ое положёние; -ая обстановка 
επικίνδυνη κατάσταση.
ViPO*aTb ρ.δ. 1 απειλώ, φοβερίζω· ВЫ меНЯ 

не -айте, я не богось μη με φοβερίζετε, εγώ δε 
φοβούμαι· ΟΗ -жавт НОЖОМ αυτός φοβερίζει μετο 
μαχαίρι· - пистолётом φοβερίζω με το πι
στόλι. 2 περικλείω κίνδυνο, επαπειλώ· επι
σείω κίνδυνο· ему -ает опасность αυτός δια
τρέχει κίνδυνο· ему -ает несчастье, смерть 
τον περιμένει δυστύχημα, θάνατος, 

ухрожапце επίρ. απειλητικά. 
у1рОЖапциЙ επ. απο μτχ. 1 απειλητικός· 

жест απειλητική χειρονομία. 2 επικίνδυνος· 
-ее положёние επικίνδυνη κατάσταση.

ухроза, -Ы θ. 1 απειλή, φοβέρισμα, φοβέ
ρα, φόβισμα· дёйствовать -ами δρω (ενεργώ) 
με απειλές- дёлать -Ы απειλώ, φοβερίζω· Пу- 
СТаЯ - κούφια φοβέρα, κενή απειλή, άσφαιρη 
απειλή. 2 επικείμενος κίνδυνος, φάσμα-- ВОЙ
НЫ απειλή πολέμου· СТрашная - τρόμος, τρο
μάρα.
угрозысж, -а α. (уголовный розыск) βλ.
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στη λ. розыск.
угрохать p.σ.μ. (απλ.). 1 σκοτώνω, ξεκά

νω, ξεμπερδεύω. 2 ξοδεύω, σπαταλώ.
ухрызать ρ.δ .μ . 1 βλ. угрызть. 2 (παλ.) 

βασανίζω, τύπτω· τρώγω· меня -ает совесть 
με τύπτει η συνείδηση. II -СЯ με βασανίζει, με 
τύπτει.

ухрызение, -я ουδ. 1 καταφάγωμα, ροκάνι
σμα· τρωγάλισμα. 2 μτφ. τύψη· - совести τύ
ψη της συνείδησης.

угрызть, угрызу, угрызёшь ρ.σ. κατατρώγω, 
ροκανίζω, τρωγαλίζω.

ухрш еть, -ею, -еешь p.δ. σκυθρωπάζω, κα
τσουφιάζω· σκουντουφλιάζω.
удушиться, -МЛГОСЬ, -МИШЬСЯ p. δ. είμαι, φαί

νομαι σκυθρωπός, κατηφής. 
yrpiuo επίρ. σκυθρωπά.
yrpiMOCTb, -И θ, σκυθραητότητα, κατήφεια, 
ухршный επ., βρ; -рш , -8, -0. 1 σκυθρω

πός, κατηφής, κατσούφης· - старик σκυθρωπός 
γέρος· -ое лицо σκυθρωπό πρόσωπο· - взгляд  
σκυθρωπό βλέμμα. 2 μτφ. άχαρος, βαρύς, κα- 
ταθλιπτικός, επαχθής.

угрязнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. уг^ яз, 
-ла, -ло ρ.σ. (παλ.) βουλιάζω, 

y iy  (μόριο)· ναι, μάλιστα, αά.
УД, -a α. βλ. удовлетворительно (2 σημ.). 
уда, -Ы, πλθ. уды θ. (παλ.) βλ. удочка, 
удабривание, -я ουδ. βλ. удобрение(ι σημ.). 
удабривать(СЯ) ρ.δ. βλ. уд о б р ять(ся). 
удав, -а α. о βόας. 
удаваться p..δ. βλ. удаться, 
удавить, удавлю, удавишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. удавленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. πνί
γω, στραγγαλίζω. II -СЯ κρεμιέμαι, απαγχονι- 
ζομαι.

удавка, -и θ. (διαλκ.) θηλειά σύσφιζης. 
удавление, -я ουδ. κρέμασμα, απαγχόνιση. 
удавленник, -а α., -ца, ~Ы θ. απαγχονι- 

σμένος, -η. 
удавливать(СЯ) ρ.δ. βλ. уд авй ть (ся ). 
удаление, -я ουδ. 1 απομάκρυνση, ξεμάκρε- 

μα· αλάργεμα. 2 εκδίωξη, διώξιμο· αποβολή·- 
ИЗ класса διώξιμο απο τη (σχολική) τάξη. 3 
εξαγωγή, βγάλσιμο· - зуба το βγάλσιμο του 
δοντιού· - пятна το βγάλσιμο του λεκέ. II 
(τποφυγή- ξέκομμα· - ОТ друзей ξέκομμα сото 
τους φίλους. 4 μακρινό μέρος.

удалённость, -и θ. το μάκρος, μακρότητα, 
μήκος- μακρινή απόσταση.

удалённый επ. απο μτχ. απόμακρος, απο
μακρυσμένος, μακρινός, αλαργινός· -ые места 
(απομακρυσμένα μέρη.

удалец, -льца α. παλικάρι, 
удалить, -ЛГО, -лишь, παθ, μτχ. παρλθ. χρ. 

удалённый, βρ; -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. ι

απομακρύνω, ξεμακραίνω· (τποτραβώ· αποσύρω· - 
мишень на двадцать метров απομακρύνω το στό
χο είκοσι μέτρα· - предмет ОТ глаз απομα
κρύνω το αντικείμενο απο τα μάτια. II μτφ. 
(παλ.)· απομονώνω· его -ли от других τον 
απομάκρυναν απο τους άλλους. II μτφ. κρατώ 
σε απόσταση· ΟΗ -Ш1 ОТ себя СВОЮ жену αυτός 
κράτησε σε απόσταση τη γυναίκα του. 2 διώ
χνω, βγάζω έξω, πετώ· - ненужные вещи из 
комнаты βγάζω έξω απο το δωμάτιο τα άχρη
στα πράγματα. II εξάγω· απαλείφω· - зуб βγά
ζω το δόντι· - пятно С материи βγάζω το λε
κέ απο το ύφασμα· - ржавчину С металла βγά
ζω τη σκουριά απο το μέταλλο. II μτφ. διώ
χνω, αποβάλλω· ΟΗ -ЙЛ ОТ себя такие мысли 
αυτός απέβαλε τέτοιες σκέψεις. 3 μτφ. διώ
χνω, στέλλω μακριά. II μτφ. απαλλάσσω· его 
-ли с работы τον απομάκρυναν απο τη δου
λειά· его -ли от занимаемого поста τον α
πομάκρυναν (κπο πόστο που κατείχε. || -СЯ 1 
απομακρύνομαι, αλαργεύω- лодка -лась ОТ бе
рега η βάρκα απομακρύνθηκε απο την ακτή.
II μτφ.. ξεφεύγω- - ОТ тёмы ξεφεύγω <κπο το θέ
μα. II μτφ. αποφεύγω, ξεκόβω, αποσπώμαι·
ОТ друзей ξεκόβω απο τους φίλους. 2 φεύγω· 
В старости отец -лея в свою деревню στα γε
ράματα о πατέρας έφυγε μόνιμα για το χωριό 
του. II απολύομαι- αποχωρώ· - ОТ ДОЛЖНОСТИ 
απομακρύνομαι (απαλλάσσομαι̂  απο τα καθήκοντα.

удалой, -ая, -ое κ. удалый, βρ: удал, -а, 
-о επ. γενναίος, ανδρείος, αντρειωμένος, ά
φοβος, ατρόμητος- παλικαρίσιος- - Парень πα
λικάρι- -ая песня λεβέντικο τραγούδι- -ое 
лицо παλικαρίσιο πρόσωπο. II ορμητικός, α
κάθεκτος· -8Я тройка ακάθεκτη τρόικα.

у д а л ь ,  -И θ. γενναιότητα, ανδρεία, παλι- 
Kapuic- λεβεντιά.

удальство, -а ουδ. βλ. удаль. 
уд алять(ся) ρ.δ. βλ. уд алйть(С Я ). 
удар, -а α. 1 χτύπημα· нанестй - καταφέ

ρω χτύπημα· - МОЛОТКОМ χτύπημα με το σφυρί 
отвести от себя - αποφεύγω (αποκρούω) το 
χτύπημα· ОДНИМ -ОМ με ένα χτύπημα. II χτύ
πος· κρότος- -Ы топора τα χτυπήματα του τσε
κουριού· подземные -Ы υπόγειοι κρότοι. 2 
μτφ. πλήγμα- δεινό· -Ы суДЬбЫ τα χτυπήματα 
της τύχης· перенести - υπομένω το πλήγμα. 3 
ορμητική επίθεση ή χτύπημα· МОЛНеНОСНЫЙ - 
κεραυνοβόλο πλήγμα· фланговый - πλευρική ε
πίθεση· решительный - αποφασιστικό χτύπημα.
4 αποπληξ'ία· ΟΗ внезапно умер от -а αυτός 
ξαφνικά πέθανε απο αποπληξία. || εκφρ. ПОД 
-ОМ (бы ть, находиться) α) απειλούμαι απο 
χτύπημα ή επίθεση· βρίσκομαι σε κίνδυνο, β) 
βρίσκομαι σε κρίσιμη κατάσταση· СТавить ПОД
- βάζω σε κίνδυνο.
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у д а р е н и е ,  -я ουδ. (γραμμ.) о τόνος· ост
рое - η οξεία· тупое - η βαρεία· облечённое
- η περισπωμένη· слог ПОД ~ем τονιζόμενη 
συλλαβή· СЛОГ без -Я συλλαβή άτονη. II το
νισμός· логическое - λογικός τονισμός. II 
μτφ. υπογράμμιση· дёлать - на чем, на ЧТО 
τονίζω κάτι.

у д а р е н н ы й  επ. orto μτχ. τονιζόμενος·-глас
ный τονιζόμενο φωνήεν.

ударить, -pro, -ришь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
ударенный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ. 1 χτυπώ·
- кулаком по столу χτυπώ τη γροθιά πάνω 
στο τραπέζι· - ПО лицу χτυπώ στο πρόσωπο·
- палкой χτυπώ με τη μαγκούρα- - В грудь 
χτυπώ στο στήθος· - ОГНЙВОМ πριοβολϊ,ζω. II 
μτφ. εισδύω, μπαίνω· лучй СОЛНЦа -ЛИ В на
шу комнату 0 1 ακτίνες του ήλιου μπήκαν στο 
δωμάτιο. II μτφ. πλήττω· мне ВИНО сразу -ло 
В голову εμένα το κρασί αμέσιος με χτύπησε 
στο κεφάλι. 2 κρούω· - В КОЛОКОЛ χτυπώ την 
καμπάνα· - В ладОШИ χτυπώ τα παλαμάκια· 
тревогу σημαίνω (βαρώ) συναγερμό· -Л0 че
тыре часа χτύπησε τέσσερις η ώρα. 3 πυροβο
λώ· ОН -ИЛ бекаса и промахнулся αυτός πυρο
βόλησε τη μπεκάτσα και δεν την πέτυχε. 4 
πιτίθεμαι ορμητικά και ξαφνικά· - врага СО 
всех сторон χτυπώ αιφνιδιαστικά τον εχθρό 
απ’ όλες τις μεριές (απο παντού). II μτφ. α
γωνίζομαι κατά τίνος· - ПО бгорократйзму χτυ
πώ το γράφε ιοκρατ ισμό. II μτφ. αρχίζω δρα
στήρια να κάνω κάτι. 5 (για φυσικά φαινόμε
να)· επέρχομαι ξαφνικά· К утру -ИЛ ЛИВеНЬ 
κατά το πρωί έρριζε απότομα ραγδαία βροχή· 
-ла гроза έπεσε κεραυνός· -ИЛ СИЛЬНЫЙ МОроз 
έπεσε δυνατό κρύο. II το ρίχνω· - ПО ВОДКе 
το ρίχνω στη βότκα (πίνω συχνά βότκα). 6 
πλήττω· его -ИЛ паралич τον χτύπησε παράλυ
ση (έπαθε παράλυση). II κατέχομαι, με πιάνει· 
ΟΤ жары его -ил пот απο τη ζέστη έτρεξε ι
δρώτας. 7 τονίζω, υπογραμμίζω. II εκφρ. - во 
все  колокола διακουδουνίζω, διατυμπανίζω, 
διαθρυλώ, διαλαλώ· - ПО карману βλάπτω, ζη
μιώνω οικονομικά. || -СЯ 1 χτυπώ, χτυπιέμαι 
προσκρούοντας. II μωλοοπίζομαι. 2 ■ επιπίπτω· 
камень -ился в окно η πέτρα χτύπησε στο πα
ράθυρο. 3 παραδίδομαι· επιδίδομαι· το ρί
χνω· - воспоминаниями παραδίδομαι στις α
ναμνήσεις- - В распутство το ρίχνω στον εκ
φυλισμό- - В спорт επιδίδομαι στον αθλητι
σμό. 4- τις λ. бегство, бежать) τρέχω ο
λοταχώς. II ε κ φ ρ .  - 06 з а к л а д  στοιχηματίζω.
ударник! -а α. 1 επικρουστήρας όπλου. 2 

πλήκτρο τύμπανου. 3 τυμπανιστής. 4 (στρατ.) 
μέλος ομάδας κρούσης.

ударник,* -а α. πρωτοπόρος, ουντάρνικος- - 
производства πρωτοπόρος παραγωγής.

у д а р н и ц а ,  -Ы θ. μέλος της ομάδας κρούσης, 
у д а р н и ц а ,  - ы  θ. πρωτοπόρα· - п р о и з в о д с т в а  

πρωτοπόρα της παραγωγής.
удЁфНИЧеСТВО, -а ουδ. η πρωτοπορία· οι, 

πρωτοπόροι.
у д а р н ы й ’  επ. 1 κρουστός· - механизм μηχα

νισμός κρούσης· -ые Музыкальные инструменты 
τα κρουστά μουσικά όργανα. 2 (στρατ.) της 
κρούσης, του χτυπήματος· — баталюн ταγμα 
κρούσης· -ое направление η κύρια κατεύθυν
ση του χτυπήματος.
yдapный*επ. 1 πρωτοποριακός· -ая работа 

η πρωτοποριακή εργασία· -8Я бригада η πρω
τοποριακή μπριγάδα. 2 βασικός, κύριος, ου
σιώδης· πρώτιστος, 

у д а р я е м ы й  επ. απο μτχ. βλ. ударенный. 
у д а р А ш ь ( с я )  p .δ. βλ. ударить(ся). 
у д а т ь с я ,  удамся, удашься, удастся, уда

димся, удадитесь, удадутся, παρλθ.χρ. удал
ся, -лась, -лось, προστκ. удайся ρ.σ. 1 πε
τυχαίνω, κατορθώνω,ευοδώνω, -δούμαι, τελε
σφορώ· операция -лась η εγχείρηση πέτυχε· Ηθ 
-лосьвам ЗТО делать δεν κατορθώσατε αυτό να 
το κάμετε· дело -лось η υπόθεση τελεσφόρη
σε· зта попытка не -лась αυτή προσπάθεια α- 
πέτυχε. 2 συμβαίνω, τυχαίνω· такие красивые 
места вряд ли ещё - увидеть τέτοια ωραία μέ
ρη αμφιβάλλω, αν θα μου τύχει να ξαναδώ· ΜΗΘ 
-ЛОСЬ пройти первым μου ρτυχε να περάσω πρώ
τος. 3 ομοιάζω· СЫН -ЛСЯ В ОТЦа о γιός έ
μοιασε τον πατέρα. 4 επιτυγχάνομαι.
удача, -и θ. επιτυχία· на ВО ВСём - πα

ντού επιτυχία, σ’ όλα επιτυχία· желаю вам 
-И σας εύχομαι επιτυχία, 
удачливость, -и θ. τύχη· επιτυχία, 
удачливый επ., βρ: -лив, -а, - о  τυχερός· 

γΛρλής, -ίδικος· καλορίζικος- -ая женщина 
τυχερή γυναίκα· - человек τυχερός άνθροοπος, 
γουρλής · τυχεράκιας. II επιτυχής, πετυχημένος.

у д а ч н и к ,  -а α., -ца, -ы θ. τυχερός,-ή-τυ- 
χεράκιας- ευνοούμενος, (παιδί) της τύχης, 

у д а ч н о  επίρ. επιτυχώς, με επιτυχία, 
у д а ч н ы й  επ., βρ: -чен, -чна, -чно επιτυ

χής, πετυχημένος· -Οе выражение πετυχημένη 
έκφραση· - ОТВеТ πετυχημένη (πληρωμένη) α
πάντηση· выставка была очень -чна η έκθεση 
είχε μεγάλη επιτυχία, 

у д в а и в а н и е ,  -я ουδ. βλ. удвоение. 
у д в а и в а т ь (ся) p .δ. βλ. удв0и!гь(ся). 
у д в о е н и е ,  -я ουδ, διπλασίαση, -σμός. 
у д в о е н н ы й  αρI θμ. επ. διπλός· διπλάσιος· 

-8Я порция διπλή μερίδα· - „с" διπλό ,,σ". π. 
χ. масса; -ая сила διπλάσια δύναμη.

у д в о и т ь ,  у д в о ю ,  у д в о и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у д в о е н н ы й ,  βρ: - у д в о е н ,  - а ,  - о  ρ.σ .μ. 
διπλασιάζω. II -СЯ διπλασιάζομαι.
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удел, -а а. 1 γαιοκτήματα δούκα. 2 η ακί
νητη περιουσία της αυτοκρατορ ικής οικογένει
ας. 3 μτφ. κτήμα, ιδιότητα, χαρακτηριστικό. 
4· τύχη, μοίρα· ριζικό.

уделать ρ.σ.μ. (διαλκ.). 1 φτιάχνω, κατα
σκευάζω. 2 επεξεργάζομαι, δουλεύω, ομορφαίνω.

уделить, -ЛГО, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
уделённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. δί
νω μερίδιο· ξεχωρίζω· βγάζω· παραχωρώ· χο
ρηγώ· ~ собаке кусок хлеба δίνω στο σκυλί έ
να κομμάτι ψωμί· - ИЗ бюджёта СрШЦ' на ЧКЖ. 
χορηγώ από τον προϋπολογισμό ένα ποσό για 
κάτι. II δινω· -Йте мне полчаса αφιερώστε για 
μένα μισή ώρα (χρόνο)· -йте этому внимание 
δόστε σ ’ αυτό προσοχή.

уделывать ρ.δ. βλ. у д е л а т ь ,  II - с я  γίνομαι, 
κατασκευάζομαι. II επεξεργάζομαι, δουλεύομαι.

удельный επ. 1 περιουσιακός- - ы е  к р е с т ь я 

н е  οι αγρότες σαν περιουσία της αυτοκρατο- 
ρικής οικογένειας.

удельнвй* επ: - вес το ειδικό βάρος. || μτφ. 
βαρύτητα, σπουδαιότητα.

уделять ρ.δ. βλ. уделить. II -ся παραχω- 
ρούμαι, χορηγούμαι. II δίνομαι,

удерж, -у α: без -у ακράτητα· плакать без 
-у κλαίω ασταμάτητα· нет -у кому или на 
кого είναι ακράτητος, δεν έχει όρια· не зна- 
ет -у δεν ξέρει τι θα πει εγκράτεια, 

удержание, -я ουδ. 1 κράτηση· βάσταγμα. II 
συγκράτηση. 2 κατακράτηση. 3 περιορισμός.
II διατήρηση.

удержать, удерлу, удержишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. удержанный, βρ: -жан, ~а, -о p. 
σ.μ. 1 κρατώ, συγκρατώ, βαστώ- - КОГ0-а ОТ 
падения κρατώ κάποιον να μην πέσει- - тя
жёлый предмет на руках κρατώ βαρύ αντικεί
μενο στα χέρια- кучер не -ал лошадей о αμα
ξάς δε μπόρεσε να συγκρατήσει τα άλογα- 
неприятеля αναχαιτίζω τον εχθρό. 2 δεν αφή
νω να φύγει· МЫ хотёли уйти, HO дед/шка нас 
-ал θέλαμε να φύγουμε, όμως ο παππούς μας 
κράτησε. 3 Ι̂ φ̂. περιορίζω- -ЖЙ ТВОЙ ЯЗЫК μά
ζεψε τη γλώσσα σου (λίγα τα λόγια σου). 4 
αφήνω· ~ за СОбОЙ СТО рублей κρατώ για_ τον 
εαυτό μου εκατό ρούβλια. II διατηρώ· - В па
мяти κρατώ στη μνήμη. II (στρατ.) διατηρώ· 
приказ - захватить и - мост διαταγή - να 
καταληφθεί και να κρατηθεί η γέφυρα. II (για 
αποδοχές, μισθό)· κάνω κρατήσεις. II -СЯ 1 
κρατιέμαι· ёле -лея на НОгаХ μόλις μπόρεσα 
να κρατηθώ στα πόδια· Я не смог - δεν μπό
ρεσα να κρατηθώ. 2 διατηρούμαι· διαρκώ· ИХ 
мнение про меня -лась долго η γνώμη τους 
για μένα διατηρήθηκε πολύν καιρό. II δεν πα
ραδίνω τη θέση, δεν υποχωρώ· ОТряд -лея на 
прежних п о з и ц и я х  το τμήμα κρατήθηκε στις θέ

σεις του. II παραμένω· ОН -лея на службе αυ
τός παρέμεινε στην υπηρεσία. 3 συγκρατιέμαι, 
είμαι εγκρατής; απέχω, αποφεύγω· - ОТ СмеХа 
συγκρατιέμαι απο τα γέλια· - ОТ слёз συ-
γκρατιέμαι απο τα δάκρυα (συγκρατώ τα δά
κρυα)· - ОТ пьянства αποφεύγω το μεθύσι. 

удёрживать(СЯ) ρ.δ. βλ. уд ерж ать(ся). 
удесятерённый επ. απο μτχ. δεκαπλάσιος, тю- 

λύ δυνατός ή αυξημένος.
удесятерить ρ.σ.μ. δεκαπλασιάζω. || -СЯ 

δεκαπλασιάζομαι. II δυναμώνω ή αυξαίνω πολύ. 
удесятерять( СЯ) ρ.δ. βλ. уд есятер й ть(ся). 
удешевить, -влю, -вшпь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. удешевлённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. φτηναίνω. II -СЯ φτηναίνω, γίνομαι πιο 
φτηνός.

удешевление, -я ουδ. μείωση τιμών φτήνεια. 
удешевлять(СЯ) ρ.δ. βλ. уд еш евйть(ся). 
удивительно 1 εκπληκτικά, καταπληκτικά, 

παράεενα κλπ. επ. II (με αρνητική σημ.)· φο
βερά· - противный человек φοβερά συχαμερός 
(απεχθής) άνθρωπος. 2 ως κατηγ. είναι περί
εργο, παράξενο, εκπληκτικό, άξιο θαυμασμού, 
απορίας.

удивительный επ., βρ: -лен, -льна, -льно!
1 εκπληκτικός, παράξενος, περίεργος· -ое со
впадение παράξενη σύμπτωση. II καταπληκτι
κός· -ое сходство καταπληκτική ομοιότητα. 2 
εξαιρετικός, μεγάλης ολκής· - мерзавец με
γάλος παλιάνθρωπος.

удивить, -влю, -вшпь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
удивлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ.μ. 1 
εκπλήττω, προκαλώ έκπληξη, απορία, θαυμα
σμό, χαρά ή φόβο· ξαφνιάζω. II -СЯ εκπλήττο
μαι, απορώ, παραξενεύομαι· θαυμάζω· ξαφνιά
ζομαι, εξίσταμαι, μένω έκθαμβος.

у;цИВЛение, -я ουδ. έπληξη· ξάφνιασμα· α
πορία ζωηρή- θαυμασμός. II εκφρ. на - για 
θαύμα, για να θαυμάζει κανένας.

удивлённый επ. απο μτχ. έκπληκτος, -ικός· 
έκθαμβος. 

уд ивлять(ся) ρ.δ. βλ. уд и вй ть(ся). 
удила, -йл, -ам πλθ. στομίδα, ενστόμισμα 

χαλινού.
удйлище, -а ουδ. καλάμι αλιευρικό, φαρο

κάλαμο.
удильный επ. αλιευτικός- - крючок αλιευ

τικό αγκίστρι.
уДЙЛЫЦИК, -а α. ψαράς, αλιέας με φαροκά

λαμο.
удирать ρ.δ. βλ. удрать.
УДЙТЬ, у я у , удишь p.δ.μ. ψαρεύω με αγκί

στρι. II -СЯ πιάνομαι στο αγκίστρι.
удаинение, -я ουδ. επιμήκυνση, μάκρυνση, 

μάκρεμα· επέκταση· (για χρόνο) παράταση, 
удаинённость, -и θ. μακρότητα, το μάκρος.
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удаинённый επ. сото μτχ. επιμήκης, μακρύς, 
μακρουλός· -ое лщо μακρουλό πρόσωπο.

удаинйть, -НГО, -НШПЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
удлинённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ.μ. ι 
επιμηκύνω, μακραίνω· επεκτείνω· - ПЛатье μα
κραίνω το φόρεμα· - рабочий день μεγαλώνω 
την εργάσιμη μέρα. II -СЯ επιμηκύνομαι, μα
κραίνω, γίνομαι μακρύτερος. 

удаинять(СЯ) ρ.δ. βλ. уд ли н й ть(ся). 
удобно 1 επίρ. ανοη:αυτικά, άνετα, βολι

κά. 2 (ος κατηγ. είναι αναπαυτικοί, άνετα, βο
λικά, εύκολα· мне здесь очень - εδώ μου εί
ναι πολύ άνετα· - ЛИ вам прийти вечером? σας 
βολεύει να έρθετε το βράδυ; II ταιριάζει, αρ
μόζει· - ЛИ ЭТО сказать άραγε αρμόζει αυτό 
να ειπωθεί.

удобность, -И θ. καταλληλότητα, το πρόσφο- 
ρον.

удобный επ., βρ: -бен, -бна, -бно. 1 ανα
παυτικός, άνετος, βολικός· -Οе кресло ανα
παυτική πολυθρόνα· -ое место βολική θέση. 2 
κατάλληλος· воспользоваться -ым слр 1аем ε
πωφελούμαι OTto την κατάλληλη ευκαιρία· ВЫ- 
брать - момент διαλέγω την κατάλληλη στιγμή, 

удобоваримость, -и θ. ευπεψία. 
удобоваримый επ., βρ: -рйм, -а, - o .i εύ- 

πεπτος, χωνευτικός. 2 μτφ. υποφερτός, ευκο- 
λοβάσταχτος· ευκολονόητος, εύληπτος, κατα
νοητός· -ая лекция ευκολονόητη διάλεξη.

удобоисполнимость, -И е .  ευκολία εκτέλε
σης .

удобоисполнимый επ., βρ: -НИМ, -а, -о εύ
κολα εκτελούμενος ή πραγματοποιούμενος· πραγ
ματοποιήσιμος.

удобопереносймость, -и θ. το εύκολον της 
μεταφοράς.

удобопереносймый επ., βρ: -сйм, -а, -о εύ
κολα μεταφερόμενος, ευμετακόμιστος.

удобопонятность, -и θ. ευληπτότητα, ευλη- 
φία, το ευκολόητον.

удобопонятный επ., βρ: -тен, -тна, ~тно; 
ευνόητος, εύληπτος, ευκολονόητος.

удобопроизносимость, -и θ. το ευπρόφερτον, 
το ευκολοπρόφερτον, η εύκολη προφορά.

удобопроизносимый επ., βρ: -сйм, -а, -о 
ευκολοπρόφερτος, ευπρόφερτος.

удобоусвояемый επ., βρ: -яем, -а, -о εύ- 
πεπτος, ευκολοχώνευτος.

удобочитаемость, -и θ. το ευανάγνωστον. 
удобочитаемый, βρ: -таем, -а, -о ευανά

γνωστος, ευκολοδιάβαστος.
удобрение, -я ουδ. 1 λίπανση εδάφους, φού- 

σκισμα· - полёй λίπανση των χωραφιών. 2 το 
λίπασμα, η φουσκή. II εκφρ. органические -Я 
φυσικά λιπάσματα (φουσκή)· Химические -Я χη
μικά λιπάσματα.

удобрительный επ. λιπαντικός, της λίπαν
σης (του εδάφους)· -ые вещества λιπαντικές 
ουσίες· - СМесь λιπαντικό μείγμα, 

удобрить ρ .σ .μ . λιπαίνω, φουσκίζω, 
удобрять ρ .δ .μ . βλ. удобрить. II -СЯ λι- 

παίνομαι, φουσκίζομαι.
удобство, -а ουδ. 1 άνεση· ευκολία· ευχέ

ρεια· ДОМ СО всеми - ами σπίτι με όλες τις 
ανέσεις. 2 τα απαραίτητα, τα χρειώδη, τα ε
ξαρτήματα.

удовлетворение, -я ουδ. 1 ικανοπιίηση· - 
потребностей ικανοποίηση των αναγκών. 2 ευ
χαρίστηση· ОН выслушал ответ с полным -ем 
αυτός άκουσε την (τπάντηση με πλήρη ευχαρί
στηση. 3 εφοδιασμός, προμήθευση. 4· (παλ.) 
(για  μονομαχία) ικανοποίηση· трёбовать 
ζητώ ικανοποίηση.

удовлетворённость, -и θ. 1 ικανοποίηση· - 
самолюбия ικανοποίηση του φιλότιμου. 2 ευ
χαρίστηση.

удовлетворённый επ. απο μτχ. ικανοποιμέ- 
νος· ευχαριστημένος· вполнё - πλήρως ικανο
ποιημένος· - ВИД όψη ικανοποιημένη.

удовлетворительно επίρ. ικανοποιητικά. II
2 μέτρια (βαθμός σπουδής).

удовлетворительность, -и θ. ύπαρξη ικανο
ποίησης, ικανοποιητικός χαρακτήρας· - Отве
та απάντηση ικανοποιητικού χαρακτήρα.

удовлетворительный επ;, βρ: -лен, -льна, 
-льно ικανοποιητικός- -ое состояние ικανο
ποιητική κατάσταση· - отвёт ικανοποιητική 
απάντηση.

удовлетворить, -pro, -ршпь, παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. удовлетворённый, βρ: -рён, -рена, -рено 
ρ.σ. 1 μ. ικανοποιώ· - оскорблённого ικανο- 
π̂ 3ΐώ τον προσβλημένο· - трёбования ικανο
ποιώ τα αιτήματα- - потрёбности населёния 
ικανοποιώ τις ανάγκες του πλθηθυσμού. 2 ε
φοδιάζω, προμηθεύω· - предприятие топливом 
εφοδιάζω την επιχείρηση με καύσιμα. 3 αντα
ποκρίνομαι (στις προσδοκίες κάποιου). 4 
χαριστώ. 5 (παλ.) αποζημιώνω. II -СЯ ικανο
ποιούμαι· ευχαριστιέμαι.

удовлетворять ρ.δ .μ . βλ. удовлетворить. II 
-ся 1 ικανοποιούμαι. 2 εφοδιάζομαι. 3 ευ
χαριστιέμαι. 4 αποζημιώνομαι.

удоволить ρ.σ .μ . (παλ.) βλ. удовлетворить 
( 1 , 2 ,  4  σ η μ . ) .

удовольствие, -я ουδ. 1 ευχαρίστηση· χα
ρά· αγαλλίαση· просиять ОТ -Я λάμπω απο χα
ρά (ευχαρίστηση)· доставить -Я παρέχω (φέ
ρω) χαρά (ευχαρίστηση). 2 απόλαυση· ОН пре
давался всякого рода -ям επεδόθηκε σε κάθε 
είδος απολαύσεις· доставить дётям МНОГО -иЙ 
παρέχω στα παιδιά πολλές απολαύσεις. II ε^φρ. 
ЖИТЬ в своё - ευζωώ, καλοζώ, ευημερώ· περ
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νώ ζωή χαρισάμενη· В СВОё - (делать) μέχρι 
πλήρους ικανοποίησης (κάνω κάτι)·.

у д о в о л ь с о в о в а т ь ,  - с т в у г о ,  - с т в у е ш ь  ρ . σ .  μ .  

( π α λ . )  β λ .  у д о в л е т в о р и т ь  ( ι ,  2 ,  4  σ η μ . ) .  II 

-СЯ β λ .  у д о в л е т в о р и т ь с я .

у д о д ,  -а α. έποφ (επιστ.), τσαλαπετεινός 
(λπ.).

УД0И, -Я α. 1 η αρμεξιά. 2 το άρμεγμα, 
у д о й л и в о с т ь ,  -И θ. βλ. удойность, 
у д о й л и в ы й  επ., βρ: -лив, -а, -о βλ. удой

ный ( 2  σ η μ . ) .  

у д о й н о с т ь ,  -и θ. βλ. удой, 
у д о й н ы й  επ., βρ; удоен, удойна, удойно. ι 

της αρμεξιάς* -08 количество молока το γάλα 
μιας αρμεξιάς. 2 γαλακτερός· -ая КОЗа γίδα 
πολύ γαλακτοφόρα.
удорожание, -я ουδ. άνοδος της ακρίβειας. 
удоролать(СЯ) ρ.δ. βλ. удорожить(ся). 
удорожить, -ЖУ> -ЖЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. удорожённый, βρ: -жён, -жена, -жено p. 
σ.μ. ακριβαίνω, κάνω πιο ακριβό* Перевозка 
1уЖ0М -ЙТ товар η μεταφορά φορτίου με κάρο 
ακριβαίνει το εμπόρευμα. II -СЯ ακριβαίνω, 
γίνομαι πιο ακριβός. 
удостаивать(ся) ρ.δ. βλ. удостоить(ся). 
удостоверёние, -я ουδ. 1 βεβαίωση, πιστο

ποίηση· - подписи βεβαίωση του γνήσιου της 
υπογραφής· В - своих слов ОН сослался на 
факты για επιβεβαίωση των λεγομένων του α
ναφέρθηκε σε γεγονότα ή ανέφερε γεγονότα· 
письменное - πιστοποιητικό, έγγραφη βεβαίω
ση. 2 πιστοποιητικό· έγγραφη βεβαίωση*- ЛИ
ЧНОСТИ η ταυτότητα (του πολίτη)· - врача η 
βεβαίωση (πιστοποιητικό) του γιατρού.

у д о с т о в е р и т ь ,  -pro, - р и ш ь  p.σ.μ. πιστοποιώ, 
βεβαιώνω* - ПОДПИСЬ πιστοποιώ το γνήσιο 
της υπογραφής· - с м е р т ь  πιστοποιώ со θάνατο·
- личность πιστοποιώ την ταυτότητα κάποιου.
II (παλ.) διαβεβαιώνω. II -СЯ διαπιστώνω- πεί
θομαι· βεβαιώνομαι· судьи -лись В невинов
ность подсудамого οι δικαστές πείστηκαν 
για την αθωότητα του κατηγορούμενου.

у д о с т о в е р я т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. y д o c τ o в ё p и τ ь ( c ί 5 .  

у д о с т о и т ь ,  -ого, -ОИШЬ p.σ.μ. 1 κρινω^άξιο 
βράβευσης· βραβεύω* τιμώ με βραβείο* - на
грады τιμώ με βραβείο· - учёной степени τι
μώ με τον επιστημονικό τίτλο. 2 αξιώνω, 
καταδέχομαι, ευαρεστούμαι* στέργω* αξίζω* 
не -ИТ ΚΟΓ0-Η. ответом απαξιώ να απαντήσω 
σς κάποιον. || εκφρ. - чёсти КОГО τιμώ κά
ποιον. II -СЯ 1 τιμούμαι* βραβεύομαι · - ВЫС- 
сшей награды τιμούμαι με το ανώτατο βρα
βείο. 2 αξίζω· αξιώνομαι· ОН -лея её улыб
ки αυτός αξιώθηκε του χαμόγελού της. || εκφρ.
- ч е с т и  (ειρν.) αξίζω τιμής, τιμούμαι. 

у д о с у ж и в а т ь  ρ.δ. βλ. у д о с у ж и т ь с я .

удосужиться, -Я^СЬ, -ЖИШЬСЯ ρ.σ. ευκαιρώ, 
αδειάζω, έχω άδειά* напишу вам ещё,как удо- 
суя^сь θα σας ξαναγράφω, όταν ευκαιρέσω. 

удочерение, -я ουδ. υιοθέτηση κόρης, 
удочерить ρ.σ .μ . υιοθετώ κόρη. 
удочерять ρ .δ .μ . βλ. удочерить. II -ся υι- 

θετούμαι (για  κόρη).
удочка, -И θ. πετονιά (σύνεργο ψαρικής). II 

εκφρ. поймать (поддеть, подцепить) на -у 
πιάνω στο αγκίστρι (εξαπατώ, ξεγελώ, πιάνω 
στην παγίδα)· попасться (ПОЙТИ, поддаться) 
на -у πιάνομαι (πέφτω) στην παγίδα, την πα
τώ, τρώγω το χόσυι.

удрать, удеру, -удерёшь, παρλθ. χρ. удрал, 
-ла, -ЛО ρ.σ. φεύγω, το σκάζω, το κόβω λά
σπη* το στρίβω. II εκφρ. - ШТуку (απλ.)· 
κάνω κάτι παράξενο, παράλογο, 

удружать ρ.δ. βλ. удружить, 
удружить, -ву, -ЙШЬ ρ.σ. 1 συμπαραστατώ, 

συμπαρίσταμαι, συμπαραστέκω· εξυπηρετώ. 2 
(ε ιρ ν . )  εξυπηρετώ απο την ανάποδη· υποχρεώ
νω· δημιουργώ δυσάρεστα. 

уд ручать(ся) ρ.δ . βλ. уд р учй ть (ся ). 
удручапций επ. orto μτχ. καταθλιπτικός, βα

ρύς· -ал тишина καταθλιπτική ησυχία.
удручённый επ. απο μτχ. 1 καταθλιπτ ικός, 

βαρύς, επαχθής· οδυνηρός. 2 στενοχωρεμένος, 
πικραμένος, φαρμακωμένος· βαρυαλγής.

удручить, -чу, -ЧЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
удручённый, βρ: -чён, -чена, -чено p .σ.μ. 1 
(παλ.) καταβάλλω, καταπονώ, εξαντλώ· ταλαι
πωρώ. 2 καταθλίβω, στενοχωρώ* πικραίνω,φαρ
μακώνω, βαρ ιοκαρδίζω, πικροκαρδίζω. II -СЯ 
καταθλίβομαι, καταστενοχωρούμαι· κατατρύχο- 
μαι· με τρώει η στενοχώρια, 

удумать ρ.σ .μ . (απλ.) βλ. придумать, 
удутйывать p .δ.μ. βλ. уд р а ть . 
удуш ать(ся) ρ .δ . βλ. уд уш йть(ся). 
удушащий επ. orto μτχ. βλ. удушлйвый. II 

εκφρ. -ие отравительные вещества ασφυξιογό
να αέρια.
УДТШёние, -я ουδ. πνιγμός, πνίξιμο· στραγ

γαλισμός* απαγχόνιση, -σμός· ασφυξία.
УДТШЙТЬ, удушу, уд^ИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. уА^енныЙ, βρ: -шен, -а, -о p .σ.μ. πνί
γω· στραγγαλίζω· θανατώνω με ασφυξία.II μτφ. 
περιορίζω· - критику πνίγω την κριτική. II 
-СЯ (απλ.) πνίγομαι, απαγχονίζομαι, κρε
μιέμαι.

УДРШИВОСТЬ, -И θ. αποπνικτ ικότητα. 
удршивый επ., βρ: -лив, -а, -0. ι orto- 

πν ικτ ικός, πνιγηρός· ασφυκτικός· - запах α- 
ποπνικτική μυρουδιά- -8Я жара ασφυκτική ζέ
στα. 2 μτφ. δυσάρεστος, αντιπαθής, απεχθής· 
-ая атмосфера αποπνικτική ατμόσφαιρα (περι
βάλλον)- -ая ф еда αποπνικτικό περιβάλλον.
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УД^ье, -я ουδ. δϋσπνοι,α, πνιγμονή, 
у е д а т ь  p . δ .  β λ .  у е с т ь ,  

у е д и н е н и е ,  -я ουδ. 1 απομόνωση, απομά
κρυνση, αποτράβηγμα, απόσυρση· ξέκομμα, ζε- 
μονάχι,ασμα. 2 ερημιά· μοναξιά· ερημότοπος· 
ЖИТЬ В -ИИ ζω στη μοναζιά.

у е д и н ё н н о с т ь ,  -и θ. (Τπομόνωση, μοναξιά· ε
ρημιά.

у е д и н ё н н ы й  επ. απο μτχ. μεμονωμένος, μο
ναχικός· ξέχωρος· απόμερος· - Д0МИК μεμονω
μένο σπιτάκι. II (απομονωμένος, ξεμοναχιασμέ
νος · μόνος, μοναχός, μονήρης.

у е д и н и т ь ,  -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
уединённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ .μ . 
απομονώνο ,̂ απομακρϋνω, αποτραβώ, αποσύρω,α
ποχωρίζω, ξεκόβω, ξεμον ιαχιάζω. II -СЯ απο
μονώνομαι, αποτραβιέμαι, αποσύρομαι, (χποχω- 
ρίζομαι· (απομακρύνομαι, ξεκόβω· ξεμοναχιά
ζομαι· ΟΗ -лея В деревне αυτός απομονώθηκε 
στο χωριό· ΟΗ -ЛСЯ ДЛЯ бесёды с другом αυ
τός αποτραβήχτηκε για να κουβεντιάσει με το 
φίλο.

у е д и н я т ь ( с я )  ρ.δ . βλ. уединйть(ся). 
у ё з д ,  - а  α. (παλ.) επαρχία (δ ιο ικητική  

περ ιφέρε ια ).
у е з д и т ь ,  j k s s y , у е з д и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. у е з ж е н н ы й ,  βρ; - ж е н ,  - а ,  - о ρ.σ.μ. (απλ.) 
ομαλύνω, ισάζω, στρώνω πατώντας· - д о р о г у

στρώνω το δρόμο (με (τυχνές διαδρομές). II κα- 
ταταλαιπωρώ με τις διαδρομές· - л о ш а д ё й  κα- 
ταταλαιπωρώ τα άλογα (με τις πολλές διαδρο
μές. II -ΟΗπατιέμαι, ισιάζω, στρώνομαι. II 
ταλαιπωρούμαι, κουράζομαι απο τ ις διαδρομές.

у е з д н ы й  επ. 1 επαρχιακός· - а я  т е р р и т о р и я  

το έδαφος της επαρχίας· - в р а ч  επαρχιακός 
γιατρός· - г о р о д  επαρχιακή πρωτεύουσα. 2 

(παλ.) επαρχιώτικος· απλοϊκός, καθυστερη
μένος. II εκφρ. - о е  п р и с у с т в и е  (παλ.) κρα
τικό επαρχιωτικό ίδρυμα· - о е  у ч и л и щ е  σχο
λαρχείο διτάξιο (δ ιε τ ές ), 

у е з ж а т ь  ρ .δ . βλ. у ё х а т ь .  

у ё з ж е н н ы й  επ. απο μτχ. ομαλός, ίσιος απο 
τις διαδρομές αμαξιών - а я  Д о р о г а  ομαλός 
δρόμος.

у е з ж и в а т ь ( СЯ) ρ.δ . βλ. уёздить(ся). 
у ё м ,  -у α. (απλ.) ησυχία· -у н е т  у н е г о  

αυτός δεν ησυχάζει.
у ё м и с т ы й  επ., βρ: -мист, -а, -о (παλ. κ. 

απλ.) ογκώδης· ευμεγέθης.
у е с т ь ,  у е м ,  у е ш ь ,  у ё с т ,  у е д и м ,  у е д и т е ,  

у е д я т ,  παρλθ. χρ. у ё л ,  - л а ,  -ЛО, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. у ё д е н н ы й ,  βρ; - д е н ,  - а  - о  ρ.σ. 
μ. (απλ.). 1 τρώγω, βασανίζω, τυραννώ,πρή
ζω το συκώτι, βγάζω την ψυχή. 2 τρυπώ, σου
βλίζω, κεντρίζω, 

у е х а т ь ,  у ё д у ,  у е д е ш ь  ρ.σ. φεύγω, αναχωρώ·

ξεκινώ (με μεταφ. μέσο).
уж^ -а α. ανιοβόλο φίδι (δεντρογαλιά, υ

δρόβια φίδια κλπ.). II εκφρ. ПОЛЗТИ, (ИЗВИ- 
ваться ) -0Μ κολακεύω χαμερπώς, έρπω.

уж^ 1 επίρ. βλ. ужё. 2 μόριο επιτακτ. μα, 
αμ, αμέ· - ёсли дёлать, ТО надо дёлать хо
рошо μα αν κάνεις (κάτι), να το κάνεις κα
λά. II (και) να, ιδού. 

ужак, -а α. (διαλκ.) βλ. уж? 
ужалить ρ.σ. βλ. жалить. II εκφρ. как ужа

ленный σα να τον κέντρισε (σούβλισε) κάτι. 
уж аривать(СЯ) ρ.δ. βλ. уж ар ить(ся). 
ужарить, -pro, -ришь ρ.σ.μ. καλοψήνω- κα- 

λοτηγανίζω, καλοτσιγαρ ίζω. II -СЯ 1 καλοψή
νομαι, καλοτηγανίζομαι. 2 μαζεύομαι, ελατ
τώνομαι στον όγκο με το ψήσιμο.

ужас, -а α. 1 φόβος, τρόμος, τρομάρα, φρί
κη· внушать - εμπνέω φόβο· СОТрОГаТЬСЯ ОТ 
-а τρέμω (ριγώ) απο το φόβο· какой -! τι 
φρίκη! привести (ПРИВОДИТЬ) в - καταφοβίζω, 
καταπτοώ· τρομάζω· его ОбЪЯЛ (ОХВатЙЛ) 
τον κυρίευσε φόβος και τρόμος. || φρικαλεό
τητα· -Ы ВОЙНЫ οι φρικαλεότητες του πολέ
μου· рассказывать -Ы διηγούμαι φρικαλεότη
τες. 2 ως κατηγ. είναι καταπληκτικά, εξαιρε
τικά· - к а к  вкусно είναι κατανόστιμος, γευ- 
στότατος. 3 επίρ. άκρως, πάρα πολύ, υπέρμε
τρα, υπερβολικά, φοβερά· - д а л е к о  πάρα πο
λύ μακριά· - ПЛОХО πάρα πολύ άσχημα· - ХО
РОШО κάλλιστα, άριστα, περίλαμπρα, περίφη
μα· ΟΗ - МИЛЫЙ человек είναι υπερχαριτωμ'έ- 
νος άνθρωπος· - к а к  ХОЛОДНО κρύο-φρίκη, II 

εκφρ. ДО -а άκρως κλπ. επιρ. βλ. 3 στίμ. 
что такое βλ. 2 σημ. 

уж асать(ся) δ.δ. βλ. уж асн уть (ся ). 
ужасающий επ. απο μτχ. βλ. ужасный.

 ̂ ужасно 1 επίρ. πάρα πολύ, φοβερά, υπέρ
μετρα, υπερβολικά, άκρως· ΟΗ - бОГат αυτός 
είναι πάμπλουτος. 2 ως κατηγ. είναι φοβερό, 
φρικτό, φρίκη· - ёхать В такой темнотё εί- 
φοβερό να ταξιδεύεις μέσα σε τέτοιο σκοτά
δι· ЭТО - αυτό είναι φρικτό.

у ж а с н у т ь ,  - н у ,  - н ё ш ь  ρ.σ.μ. εμπνέω (προ
καλώ, προξενώ) φόβο· καταφοβίζω, καταπτοώ.
II -СЯ καταφοβούμαι, κατατρομάζω, φρικιάζω, 
φρίττω.

ужасный επ., βρ; -сен, -сна, -сно. ι φρι- 
κτός , φρικώδης, φρ ικιαστ ικός· φρ ικαλέος· τρο
μερός· -ое положение φρικτή κατάσταση· -ое 
несчастье φρ ικιαστικό δυστύχημα. II πάρα πο
λύ άσχημος, απαίσιος· απεχθής· у  больного - 
вид о άρρωστος έχει απαίσια όψη· -ая ПОГОДа 
παλιόκαιρος, βρωμόκαιρος, καιρός-φρίκη. 2 
φοβερός, πάρα πολύ δυνατός, ισχυρότατος·-ая 
боль φριχτός πόνος· -ая суматоха θόρυβος φο
βερός, πανδαιμόνιο, ορυμαγδός.
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у ж а с т ь ,  -и Θ. (απλ.) επίρ. и. ως κατηγ. 
βλ. у я а с .

у ж а т ь " ',  ужму, ужмёшь ρ.σ.μ. στενεύω, μα
ζεύω, περιορίζω το μέγεθος. II μτφ. (oc7t\.)\ir- 
γοστεύω, ελαττώνω· σφίγγω* II -СЯ στενεύο
μαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.
yжaτь*p.σ.μ. (διαλκ.) θερίζω, 
уже συγκρ. βαθμός του επ. узкий και του 

επιρ. узко.
уже 1 επίρ. πιά, ήδη, τώρα πιά, κιόλας* 

ОН - не ребёнок τώρα πιά αυτός δεν είναι 
παιδάκι* фрзЬсты - созрели, τα φρούτα πια ω
ρίμασαν* - три года, как он .^ ер  πάνε πιά 
τρία χρόνια, που αυτός πέθανε. 2 μόριο επι
τακτικό· πια, ήδη, πλέον* ОН - не вернётся 
αυτός δε θαγυρίσει πιά· ЭТО - не шутка αυτό 
πια δεν είναι αστείο.

у ж е л и  κ. у ж ё л ь  (παλ.) βλ. неужели, 
у ж е н и е ,  -я ουδ. ψάρεμα με αγκίστρι, 
у ж и в а т ь с я  ρ.δ. βλ. ужиться, 
у ж и в ч и в о с т ь ,  -и θ. καλογνωμιά, συγκαταβα- 

τι,κότητα, διαλλακτικότητα· μαλακότητα.
у ж и в ч и в ы й  επ., βρ: -ЧИВ, -а, -ο καλόγνω

μος· καλόβολος· ενδοτικός, διαλλακτικός* συ
γκαταβατικός, συναινετικός.

у ж и м а т ь  ρ.δ. βλ. у ж а т ь ’. II - с я  ι  β λ .  у ж а т ь 

с я .  2  (παλ.) μορφάζω κάνω γκριμάτσες.
у ж и м к и ,  -МОК πλθ. (ενκ. ужимка, -и θ.) μορ

φασμοί, γκριμάτσες· στραβοτσακίσματα του σώ
ματος .

у ж и н ,  -а α. το δείπνο· за -ОМ κατά το δεί
πνο, στο δείπνο.

у ж и н ,  - а  α. (διαλκ.) η θερισμένη ποσότητα, 
у ж и н а т ь  ρ.δ. δειπνίζω, 
у ж и н а т ь  ρ.δ. βλ. у ж а т ь * .

у ж и н н ы й  επ. του δείπνου* - СТОЛ το τραπέ
ζι του δείπνου.

уЖШШЙ επ. του φιδιού· -Ое ГНезДО φιδοφω- 
λιά, φιδότρυπα.

ужиться, уживусь, уживёшься, παρλθ. χρ. 
ужился, -лась, -лось ρ.σ. 1 συνηθίζω σ’ ένα 
μέρος· Я -лея в новом городе συνήθισα στην 
καινούρ ια πόλη. II τα ταιριάζω, συνταιριάζω, 
ομονοώ, μονιάζω· С женой ОН не -лея με τη 
γυναίκα του αυτός δεν τα ταίριαζε. 2 μτφ. 
συμβιβάζομαι· συνυπάρχω· Деспотизм не может
- С просвещением о δεσποτισμός δε μπορεί 
να συμβιβαστεί με τη διαφώτιση.
УЖЛЙ μόριο ερωτηματικό· (παλ. κ. απλ.)· 

βλ. неужели.
у ж о  επίρ. (απλ.) μετά, ύστερα, κατόπι, έ

πειτα. II (ως απειλή, εκδίκηση στο μέλλον)· 
που θα μου πας· θα δεις* ВОТ - тебе! θα σου 
δείξω εγώ! θα δεις! -Я тебя! θα σε κανονίσω 
εγώ!

ужовый επ. του φιδιού, φιδίσιος· -аЯ ΓΟ-

ЛОВа κεφάλι φιδιού.
ужонок, -ffica, πλθ. ужата, ужат α. φιδάκι 

ανιοβόλο, 
ужоныш, -а α. βλ. ужонок, 
ужотка κ. УЖ05СК0 επίρ. (απλ.) μετά, ύ

στερα, κατόπι, έπειτα.
уза , -Ы θ. βλ. прополис, 
узаконение, -я ουδ. 1 νομιμοποίηση. 2 (παλΟ 

κυβερνητική διάταξη (με ισχύ νόμου).
узаконенный επ. απο μτχ. νομοποιημένος. || 

επικυρωμένος.
узаконивать ρ .δ .βλ . узаконить. II -ся νο

μιμοποιούμαι. II επικυρώνομαι.
узаконить, -НГО, -нишь, παθ. μτχ. παρλθ.

χρ. узаконенный, βρ: -нен, -а, -о ρ.σ .μ.
νομιμοποιώ· - брак νομιμοποιώ το γάμο. II ε 
πικυρώνω.

узако н ять(СЯ) ρ.δ. βλ. узакбнивать(ся). 
узбек, -а α., -ечка, -и θ. Ουζμπέκος, -α. 
узбекский επ. ουζμπέκικος· - язык ουζ- 

μπέκικη γλώσσα· - народ ο ουζμπέκικος λαός.
узд а, -Ы, πλθ. узды, узд  θ.  ̂ χαλινό, η

νίο . 2 μτφ. αναχαίτιση, συγκράτηση. II εκφρ. 
держать в -έ χαλιναγωγώ, περιορίζω, συγκρα
τώ.

уздечка, -и θ. χαλινό, -άρι, ηνίο. 
уздечный επ. του χαλινού· -ая удйла στο

μίδα χαλινού.
уздцы στην έκφρ: ПОД - κοντά στη στομίδα· 

держать лошадь под - κρατώ* το άλογο με το 
χέρι κοντά στη στομίδα.

узел ’ узла  α. ι κόμπος* завязать -ом δένω 
με κόμπο· завязать - δένω κόμπο· развязать
- λύνω τον κόμπο. II μτφ. περιπλοκή· - про
тиворечий κόμπος αντιθέσεων. 2 σημείο δια
σταύρωσης συγκοινωνιακών δρόμων железнодо- 
р0Ж1фЙ - σιδηροδρομικός κόμπος· - связи το 
κέντρο διαβιβάσεων. 3 τα γάγγλια· лимфати
ческий - τα λεμφογάγγλια· нервный - εγκεφα
λονωτιαία γάγγλια. II εξόγκωμα, οίδημα. 4 
(β ο τ .) ρόζος, κόμπος· γόνατο. 5 ξεχωριστό 
τμήμα μηχανής. 6 δέμα, μπόγος. II φιόγγος. 7 
κότσος (μαλλιών). || εκφρ. морской - ναυτι
κός κόμπος (δεσίματος): завязать (св я за ть ) 
-ОМ ή в - υποτάσσω, δαμάζω, τιθασεύω (κάνω 
αρνάκι, υποχείριο).

узел? узла  α. κόμπος (ωριαία ταχύτητα ε
νός μιλλίου ).

узелок, -лка α. μικρός κόμπος. II δεματά- 
κ ι , μικρός μπόγος. II εκφρ. завязать - (на  
память) δένω κόμπο (για  να θυμηθώ κά τι).

узилище, -а ουδ. (παλ.) μπουντρούμι, σκο
τεινή φυλακή.

узи ть, уя^, узишь p .δ.μ. στενεύω, κάνω πιο 
στενό. II -СЯ στενεύομαι, γίνομαι πιο στενός, 

узкий επ., βρ: узок, узка , узко ; уже. ι
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στενός· ·" И д л и н н ы й  στενόμακρος- - а я  л е н т а  

στενή ται,νία· ~ а я  у л щ а  στενή οδός· II σφι.- 
χνός · - о е  п л а т ь е  στενό φόρεμα- - и е  т у ф ; [ и  

στενά παπούτσια. 2 μτφ. περιορισμένος- 
к р у г  з н а к о м ы х  στενός κύκλος γνωστών -Οθ 
с о в е щ а н и е  στενή σύσκεψη (ολιγομελής)· - п о 

л и т и ч е с к и й  к р у г о з о р  στενός πολιτικός ορίζο
ντας. 3 (γλωσ.) προφερόμενος με περιορι
σμένο το άνοιγμα του στόματος· - г л а с н ы й  

στενό φωνήεν. II εκφρ. -06 м е с т о  τρωτό ση
μείο.

у з к о в е д о м с т в е н н ы й  επ. στενά (αυστηρά) υ
πηρεσιακός. II μτφ. ιδιοτελής, ιδιωφελής, συμ
φεροντολογικός · п р е с л е д о в а т ь  - ы е  ц е л и  απο
βλέπω (αποσκοπώ) σε στενά ιδιοτελείς σκο
πούς.

у з к о г л а з и е ,  -я ουδ. στενό άνοιγμα ματιών- 
у з к о г л а з ы й  επ. , βρ; - г л а з ,  - а ,  - о  στενο- 

μάτης, στενόφθαλμος.
у з к о г о р л ы й  επ. 1 (γ ια  αγγεία) στενόλαιμος-

-  к у в ш и н  στενόλαιμο λαγήνι. 2 με στενή ε ί 
σοδο (δίαυλο)· - з а л й в  κόλπος με στενή ε ί 
σοδο .

у з к о 1^ )у д н ы й  επ., βρ: -груд, -а, -о στενο- 
θώρακας, με στενό στήθος.

у з к о к о л е й к а ,  - и  θ. στενή σιδηροδρομική 
γραμμή.

у з к о к о л е й н ы й  επ. της στενής σιδηρ. γραμμ- 
μής· , - а я  ж е л е з н а я  д о р о г а  β λ .  у з к о к о л е й к а .

у с к о л й с т н ы й  κ .  у з к о л и с т ы й  επ. στενόφυλ- 
λος· - о е  р а с т е н и е  στενόφυλλο φυτό. 

у з к о л о б и е ,  -я ουδ. βλ. у з к о л о й о с т ь .  

у з к о л о б о с т ь ,  - и  θ. στενομετωιτια. II στενό
τητα αντίληψης.

у з к о л о б ы й  επ., βρ : - л о б ,  -а, - о .  στενομέ
τωπος. II μτφ. στενόμυαλος, στενής αντίληψης .

у з к о н о с н ы й  επ. μυτερός· - а я  л о д к а  βάρκα 
με στενή πρώρη· - ы е  т у ф л И  μυτερά παπούτσια.

у з к о п л ё н о ч н ы й  επ. στενής ταινίας- -  к и н о 

а п п а р а т  κινηματογραφική μηχανή στενής ται-
V ίας.

у з к о п л е ч и й  επ., βρ: - п л е ч ,  - а ,  - о  με στε
νούς ώμους.

у з к о р я д н ы й  επ. (γεωπ.) πυκνών γρ&μμών 
п о с е в  σπορά κατά πυκνές γραμμές.

у з к о с п е ц и а л и з и р о в а н н ы й  επ. στενής (περι
ορισμένης) ειδικότητας.

у з к о с т ь ,  - и  θ. στενότητα· - у л и ц  η στενό
τητα των οδών. || μτφ. ολιγότητα· περιορι
σμός, μετριότητα- ~ п о л и т и ч е с к и х  в з г л я д о в  η 
στενότητα των. πολιτικών απ-όψεων.

у з л о в а т о с т ь ,  -и θ. η ύπαρζη κόμπων, ρό
ζων, εξογκωμάτων.

у з л о в а т ы й  επ., βρ: - в а т ,  - а ,  - о .  1 με κό
μπους- - а я  в е р ё в к а  τριχιά με κόμπους. II 
(γ ια  ζύλα) ροζιάρικος. 2 μτφ. ροζιασμένος-

-ые руки ροζιασμένα χέρια. II διογκωμένος, 
εξογκωμένος- -ые вёны διογκωμένες φλέβες.
узловой επ. 1 κεντρικός, που αποτελεί κό

μπο (συγκοινωνίας, επικοινωνίας)· -ая стан
ция κεντρικός σταθμός· - пункт κεντρικό 
σημείο (κέντρο). 2 κύριος, βασικός, ουσιώ
δης· -вопрос κεντρικό ζήτημα. 3 γαγγλια- 
κός. 4 τμηματικός· -ая Сборка приборов η 
κατά τμήματα συναρμολόγηση συσκευών, 
узнавание, -я ουδ. βλ. узнание. 
узнава1 ь(ся) p .δ. βλ. узнать(ся). 
узнание, -я ουδ. (παλ.) γνώση, γνώρισμα" 

πληροφόρηση, -ρία. II δοκιμασία.
узнать, узнаю, узнаешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. узнанный, βρ: узнан, -а, -о ρ .σ .μ .1 μα
θαίνω, πληροφορούμαι· Я -ал Об ЭТОМ ОТ бра
та έμαθα γ ι ’ αυτό απο τον αδερφό μου· Я -ал 
её тайну έμαθα το μυστικό της· - НОВОСТЬ 
μαθαίνω το νέο· ПОЗДНО ~ла мать О ранёнии 
сына αργά πληροφορήθηκε η μάνα τον τpαυμαu- 
σμού του γιου της· - правДУ μαθαίνω την α
λήθεια· ОТ КОГО ВЫ ЭТО -ли? απο ποιόν το μά
θατε αυτόί 2 γνωρίζω· - её характер γνωρίζω 
το χαρακτήρα της- - друг друга γνωρίζομε ο 
ένας τον άλλον (το χαρακτήρα, το ποιόν). 3 
δοκιμάζω, υφίσταμαι, περνώ- ОН -ал Нищету 
αυτός δοκίμασε τη φτώχεια. || (ως απειλή)· 
βλέπω· -ешь θα μάθεις, θα δεις· -ет θα μά
θει, θα δει. 4 αναγνωρίζω- Е в р й к л и я  узнала 
О д и с с е я  от его шрама на ногё η Ευρίκλεια 
γνώριίϊε τον Οδυσσέα απο την ουλή στο πόδι. - 
свою вешь (ανα)γνωρίζω το πράγμα μου. I) -СЯ 
μαθαίνομαι, πληροφορούμαιί γίνομαι γνωστός- 
ЭТ0 скоро -лось αυτό γρήγορα μαθεύτηκε.

^ И К ,  -а α., -ца, ~Ы θ. δεσμώτης,-ρια, δέ
σμιος, -α-φυλακισμένος, -η.
‘  узор, -а α. διάκοσμος, σχεδιαγράφημα, στο
λ ίδ ι, κεντίδι- ζόμπλι· πλουμίδι.
узорный επ. διακοσμητός- πλουμιστός, ξο

μπλιαστός- κεντητός- σχεδιαστός- στολιστός.
узость, -и θ. (κυρλξ. κ. μτφ.)· - ПлатЬЯ 

η στενότητα του φορέματος· - ВЗГЛЯДОВ στε
νότητα των οπιόψεων.
узреть, узрю, узришь ρ.σ .μ . 1 (узрго) παλ. 

ορώ, βλέπω. 2 θεωρώ· - ОбЙЛУ θεωρώ προ
σβολή .
узуальный επ. συνήθης, -σμένος. 
♦узурпатор, -а α. (γραπ. λόγος)· σφετερι

στής, νοσφιστής· αλλοτριοφάγος· άρπαγας. 
узурпаторский επ. του σφετεριστή, 
узурпаторство, -а ουδ. (γραπ. λόγος)· σφε- 

τερισμός, νοσφισμός, ιδιοποίηση· αλλοτριο- 
φαγία.
♦узурпация, -И θ. βλ. узурпаторство. 
узурп1фовать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . (γραπ. 

λόγος)·σφετερίζομαι, νοσφίζομαι, ιδιοποιού
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μαι, οι,Ηει,οποι.οϋμαι,· αντ ι,πο ι,ούμαι,. II -СЯ 
σφετερίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

*УЗУС, -а α. συνήθεια- έξη. 
узы , у з  πλθ. 1 (παλ.)· δεσμά· αλυσίδες-τα 

δεσμά απο σχοινί, τριχιά. 2 δεσμοί, στενες 
σχέσεις- узы Дружбы δεσμοί φιλίας.

у й и , -у α. (ατϋλ.); -у нет ή не знать -у 
δεν καθησυχάζει, δεν καλμάρει.

уйма, -Ы θ. πλήθος, σωρεία, σωρός- μελίσ
σι- μυρμηκιά- τσούρμο.

уймщ а, -И θ. (оотл.) βλ. уйма, 
уйти, уйду, уйдёшь, παρλθ. χρ. ушёл, ушла, 

ушло, μτχ. παρλθ. χρ. ушёдший, επιρ. μτχ. 
уйдя и. (οοιλ.) ушёдаи ρ.σ. 1 φεύγω, αναχα>- 
ρώ- απέρχομαι- ГОСТИ ушлй οι φιλοξενούμενοι 
έφυγαν- брат ушёл вчера о αδερφός έφυγε 
χτες· завтра уйдёт сестра αύριο θα φύγει 
η αδερφή. II πηγαίνω- все ушли на работу ό
λοι έφυγαν για τη δουλειά- отёц ушёл на охо
ту  о πατέρας πήγε στο κυνήγι- - на вёслах 
πηγαίνω με τα κουπιά (κωπηλατώντας). 2 δρα
πετεύω, το σκάζω- οοίοδιδρασκω- ~ ИЗ тгорьмы 
δραπετεύω απο τη φυλακή. II εγκαταλείπω, α
φήνω- она ушла от него αυτή τον παράτησε- ОН 
ушёл с и н сти т^ а αυτός παράτησε το ινστιτού
το- - CO СЦёны εγκαταλείπω τη σκηνή. II μτφ. 
απαλλάσσομαι, γλυτώνω, σώζομαι- ζεφεύγω· ОН 
хитрый - не уйдёшь от его капкана αυτός εί
ναι πονηρός, δε θα ξεφύγεις απο την παγίδα 
του. 3 περιέρχομαι, πηγαίνω, περνώ- Отёц 
ушёл на пёнсию о πατέρας πέρασε στη σύντα
ξη- - В отпуск πηγαίνω σε άδεια (παίρνω ά
δεια)· - В запас περνώ στην εφεδρεία.4 δια
βαίνω, περνώ, παρέρχομαι· ГОДЫ ушлй га χρό
νια πέρασαν- врёмя прошло о καιρός πέρασε.
5 χάνομαι, εξαφανίζομαι· бОГач пропал, вмё- 
сте С ним ушло и-его счастье о πλούσιος πέ- 
θανε, μαζί του πάει και η ευτυχία του. II πε
θαίνω- ушёдшего никогда не забудем τον πε
θαμένο (απελθόντα) ποτέ δε θα τον ξεχάσομε.
6 ξοδεύομαι, δαπανώμαι· за 3Τ0Τ месяц ушло 
много дёнег αυτόν το μήνα έφυγαν πολλά χρή
ματα. II χρειάζομαι, απαιτούμαι· цёлый день 
уйдёт за ЗТО дёло ολόκληρη μέρα θα φύγει 
(θα πάει) γι’ αυτήν την υπόθεση. 7 (για υ
γρά)' χύνομαι ξεχειλίζω- МОЛОКО ушло το γάλα 
χύθηκε (βράζοντας). 8 προπορεύομαι, προτρέ
χω- προηγούμαι. || (για ωρολόγια)· πηγαίνω 
μπροστά. 9 βλ. вместиться. 10 βυθίζομαι, χώ
νομαι, μπαίνω, μπήγομαι- εισδύω- Свая ушла 
глубоко В зёмлго о πάσσαλος μπήκε βαθιά στη 
γη. 11 επιδίδομαι, αφοσιώνομαι· ученик ушёл 
В КНИГИ о μαθητής τό ’ριζε στα βιβλία (στη 
μελέτη). 12 μετατρέπομαι, μετασχηματίζομαι, 
γίνομαι. II εκφρ. - вперёд ξεπερνώ, υπερτε
ρώ, υπερβάλλω· υπερέχω· - ИЗ ЖИЗНИ (В МОГЙ-

лу, К проотцам) φεύγω απο τη ζωή, αποβιώνω, 
κατεβαίνω στον τάφο, πάω στον άλλο κόσμο- - 
на ДНО βυθίζομαι, πηγαίνω στον πάτο (πνίγο
μαι)· далеко - προπορεύομαι πολύ, πηγαίνω 
πολύ μπροστά- недалеко - δεν ξεπερνώ πολύ 
κάποιον- почва или земля ушла из-под ног το 
έδαφος έφυγε κάτω απο τα πόδια- - В себЯ α) 
αφοσιώνομαι (δεν παρατηρώ τίποτε γύρω μου), 
β) κλείνομαι στο καβούκι.

ука з , - а  α. διάταγμα· - П р е з и д и у м а  В е р 

х о в н о г о  С о в е т а  С С С Р  διάταγμα του προεδρείου 
του Ανώτατου Εοβιέτ της ЪХЕД. II διαταγή. II 
εκφρ. н е  - к о м у  (ως κατηγ.) δεν μπορεί να 
χρησιμεύσει σαν πρότυπο (υπόδειγμα)· ТЫ м н е  

н е  - εσύ για μένα δεν είσαι πρότυπο.
указание, ~Я ουδ. ένδειξη· υπόδειξη, δεί

ξιμο· - дороги υπόδειξη της οδού- - На Не
достатки υπόδειξη των ελλείψεων (ελαττωμά
των). II οδηγία- πο указанию из цёнтра κατά 
την οδηγία απο το κέντρο- ДаваТЬ -Я МОЛОДО
МУ δίνω οδηγίς στο νεολαίο.

указанный επ. απο μτχ. υποδειγμένος- κα
θορισμένος- χαραγμένος- п у т ь  - Л ё н и н ы м  η ο
δός που χάραξε ο Λένιν.

указатель, -я α. ι δείκτης- дорожный - ο
δικός δείκτης· - скорОСТИ δείκτης ταχύτη
τας. 2 οδηγός (β ιβλίο  με οδηγίες). 3 πίνα
κας- библиографический - βιβλιογραφικός πί
νακας- - имён πίνακας ονομαστικός.

указательный επ. δεικτικόξ- -ая стрёлка о 
δείκτης (η βελόνη)- ~0е местоимёние (γραμμ.) 
δεικτική αντωνυμία- - палец ο δείκτης (δά
χτυλο), λιχανός.

указа ть , укалу, укажешь, παθ, μτχ, παρλθ. 
χρ. указанный, βρ; -зан, -а, -о ρ.σ. 1 δεί
χνω- - пальцем δακτυλοδεικτώ- - кому ДОрогу 
В город δείχνω σε κάποιον το δρόμο για την 
πόλη- - кому дверь δείχνω σε κάποιον την 
πόρτα (να βγει έξω). 2 μτφ. υποδείχνω, λέ
γω- - ОЩЙСки υποδείχνω τα λάθη- - на недо
статки λέγω τις ελλείψεις (τα ελαττώματα). 3 
κατατοπίζω, ενημερώνω- δίνω οδηγίες. 4 δια
τάζω, δίνω διαταγή, εντολή.

указка , -и θ. 1 δείκτης (μικρή ράβδος). 2 
υπόδειξη- εντολή- дёлать Всё ПО указке όλα 
τα κάνω με υπόδειζη. II εκφρ. не - δεν έχω 
για πρότυπο (υπόδειγμα).

указный επ. δεικτικός, των οδηγιών- ~ая 
книга βιβλίο οδηγιών. II (παλ.) με διάταγ
μα (καθιερωμένο).

указчик, -а α., -ца, -Ы θ. δειχτάρης- ε
ντολοδότης .

указы вать, -аю, -аешь κ. (παλ.) указуго, 
указуешь ρ .δ . ι βλ. указать. 2 επιβεβαιώνω, 
μαρτυρώ, δείχνω. II -СЯ 1 δείχνομαι. II υπο- 
δείχνομαι. 2 σημειώνομαι- υπογραμμίζομαι.
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укалы вать(ся) р.δ. βλ. уко л 0 ть (ся ). 
укараулить ρ.σ.μ. βλ. устеречь, 
укатанный επ. απο μτχ. ομαλός, στρωμένος- 

ίσιος· λείος.
укатать ρ.σ.μ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ука

танный, βρ: -тан, -а, -о. 1 κυλώ, στρώνω, 
ομαλύνω· ισώνω- λειαίνω. 2 βλ. валЯТЬ (2 
σημ.). 3 (οηυλ.) κουράζω με την αμαξάδα. 4 
εξοπ:οστέλλω, στέλλω μακριά- - Сибйрь στέλ- 
λω μακριά στη Σιβηρία. II -СЯ καθαμαξεύω, ι
σώνω, στρώνω· ομαλύνω με τις διαδρομές αμα- 
ξιών. II πατιέμαι, συμπυκνώνομαι, σφίγγω.

укати ть, укачу , укаяш ь , παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. укаченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. 1 μ. 
κυλώ, απομακρύνω κυλώντας- - бочку κυλώ το 
βαρέλι· - колесо κυλώ τη ρόδα (τροχό)., 2 (για 
μέσα μεταφοράς)· φεύγω κυλώντας. II (για άν
θρωπο) αναχωρώ, φεύγω (με μεταφ. μέσο)· ОН 
-Йл за Границу αυτός έφυγε για το εξωτφικό.
3 (απλ.) φεύγω ολοταχώς, το σκάζω. II -СЯ 
1 κυλίω, απομακρύνομαι κυλιόμενος· МЯЧ -ЛСЯ 
το τόπι κύλισε μακριά. 2 βλ. ενεργ.φ. 2 σημ.

укатка , -и θ. 1 κύλιση. 2 το πάτημα του 
δρόμου απο τα τροχοφόρα.

згкатывание, -я ουδ. κύλιση, πάτημα, ίσω
μα, ομάλυνση- ПОЧВЫ το πάτημα του εδάφους. 

укаты вать(ся)· 'ρ.δ. βλ. у к а т а ть (с я ). 
укаты вать(ся)* ρ.δ. βλ. у к а т й т ь (с я ). 
укать , ЗПсаю, зпсаешь ρ.δ. φωνάζω, κραυγά

ζω, κράζω ου, ου... .
укачать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ука

чанный, βρ: -чан, -а, -о. 1 λικνίζω, ταλα- 
ντεύω την κούνια- αποκοιμίζω. 2 ζαλίζω με 
το πολύ κούνημα. II -СЯ ζαλίζομαι απο το πο
λύ κούνημα.

ЗГКачвваНИе, -я ουδ. κούνημα, λίκνιση. 
укачивать(СЯ) ρ.δ. βλ. у к а ч а ть (с я ). 
укашивать ρ.δ. βλ. укосить. 
укваси Еь(ся ) ρ.σ. βλ. ква си ть (с я ). 
укипать, -ает ρ.δ. βλ. укипеть.
ЗГКИПеть, -пит ρ.σ. 1 βράζω πληροίς. 2 λι

γοστεύω απο το βράσιμο.
укисать, -ает ρ .δ . βλ. укиснуть, 
укиснуть, -нет, παρλθ. χρ. укйс, -ла, -ло 

ζυνίζω τελείως.
у к л а д ,  -а α. 1 τρόπος (καθιερωμένος)· τα

κτική- НОВЫЙ - жизни καινούριος τρόπος ζω
ής. 2 οικονομικό σύστημα ή μορφή· рабовла
дельческий - το δουλοκτητικό σύστημα· фео
дальный - φεουδαρχικό σύστημα- обществен
но- зконош ческий - коινωνικο-ρικονομικό σύ
ρτη μα.

укладистый επ., βρ: -диет, -а, -о (παλ.)
1 βλ. вместительный. 2 βολικός- τακτοποιή- 
σιμος- μικρού μεγέθους.

укладка, -и θ. 1 τακτοποίηση· διευθέτη

ση. 2 τοποθέτηση· βάλσιμο· φτιάζιμο· εγκα
τάσταση. 3 (διαλκ.) μπαούλο, σεντούκι, 

у к л а д о ч н ы й  επ. της τακτοποίησης κλπ. ουσ. 
у к л а д ч и к ,  -а α, -ца, -Ы θ. αυτός που κά

νει την τοποθέτηση, την εγκατάσταση ήιη δι
ευθέτηση, 

у к л а д ы в а н и е ,  -я ουδ. βλ. укладка. 
у к л а д ы в а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. уложйть(ся). 
у к л а д ы в а т ь с я  ρ.δ. βλ. улечься, 
у к л а н я т ь  ρ.σ.μ. (διαλκ) παρακαλώ, ικετεύω. 
у к л ё и в а т ь ( СЯ) ρ.δ. βλ. уклёить(ся). 
у к л е и т ь ,  -его, -ёишь ρ.σ.μ. κολλώ. II - с я  

κολλώ.
у к л е й к а ’, -и θ. κόλληση, 
у к л е й к а ^  -и θ. είδος κυπρίνου του γλυκού 

νερού.
у к л о н ,  -а α. 1 επικλινές μέρος, πλαγιά· 

κατωφέρεια· κατήφορος· катиться ПОД -ОМ κυ
λιέμαι στον κατήφορο. 2 κλίση, γέρμα· - ма- 
ЧТЫ η κλίση του καταρτιού· - СТОЛба η κλί
ση του στύλου. 3 απόκλιση· - В ту И ДРУ- 
Г2Д) сторону κλίση προς τη μιά και την άλλη 
πλευρά. 4 μτφ. παρέκκλ^ιση, απομάκρυνση (α
πο τα καθιερωμένα)· правый - δεξιά παρέκ
κλιση· левый - αριστερή παρέκκλιση· борьба 
С -ами в партии πάλη ενάντια στις παρεκ
κλίσεις στο κόμμα. 5 μτφ. τάση, κλίση· κα
τεύθυνση· προορισμός· спортивные игры с во
енным -ом αθλοπαιδιές περιεχόμενο στρα
τιωτικής εκπαίδευσης. II εκφρ. ПОД - идти ή 
направиться πηγαίνω τον κατήφορο,κατηφορίζω.

у к л о н е н и е ,  -я ουδ. απομάκρυνση, απόκλιση· 
αλλαγή κατεύθυνσης. II αποτροπή.

у к л о н и т ь ,  -ΟΗΚ), -ОНИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. уклонённый, βρ; -нён, -нена, -нено ρ.σ. 
μ. (παλ.) απομακρύνω, αποκλίνω, δίνω άλλη 
Κατεύθυνση. II μτφ. (τποτρέπω- - ΚΟΓ0-Η. ОТ 
преступления οποτρέπω κάποιον απο το έγκλη
μα. II -СЯ 1 αποφεύγω, διαφεύγω- - ОТ удара 
αποφεύγω το χτύπημα. 2 μτφ. δεν επιθυμώ·
ОТ знакомств αποφεύγω τις γνωριμίες· - ОТ 
прямого ответа αποφεύγω να απαντήσω ξεκά
θαρα. 3 παρεκκλίνω, ξεφεύγω, αλλάζω κατεύ
θυνση· мы -лись вправо и попали в болото ε
μείς παρεκκλίναμε δεξιά και πέσαμε στο βάλ
το· дорога -лась влево о δρόμος έστριβε α
ριστερά. 4 μτφ. εξοκέλλω, παρεκτρέπομαι, 

у к л о н о у к а з а т е л ь ,  -я α. οδικός δείκτης α
νωφέρειας ή κατωφέρειας.

у к л о н ч и в о с т ь ,  -И θ. υπεκφυγή, 
у к л о н ч и в ы й  επ., βρ: - ч и в ,  - а ,  - о  με υ

πεκφυγή· - о т в е т  απάντηση με υπεκφυγή. 
у к л о н я т ь ( о я )  ρ.δ. βλ. у к л о н й т ь (СЯ). 
у к л ю ч и н а ,  -Ы θ. σκαλμός, σκαρμός, 
у к о в ы л я т ь  ρ.σ. (απλ.) φεύγω κουτσαίνοντας, 

ταλαντευόμενος.
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Згкокагь ρ.σ.μ. (оот\.) βλ. укокошить. 
укокошить, -шу, -ШИШЬ ρ.σ.μ. (απλ.) σκο

τώνω.
укол, -а а. 1 Ηεντρι,σμα, νύξη· σούβλισμα- 

τρύπημα· - штыком λογχι,σμός. 2 (ι,ατρ.) ένε
ση. 3 κεντρισμένο (πονεμένο) μέρος. 4 μτφ. 
υπαιν ιγμός.

уколачивать ρ.δ. βλ. у к о л о т и т ь .  II -ся ι  

ταρατσώνομαι. 2 καλύπτομαι(με καρφιά κ.τ.τ.).
уколотить ρ.σ.μ. 1 βλ. трамбовать. 2 καρ

φώνω· χτυπώ πολλά καρφιά· καλύπτω(μέ καρφιά 
κ.τ.τ.)· - дверь ГВОЗДЯМИ, κατατρυπώ την 
πόρτα με καρφιά.’ 3 (απλ.) χτυπώ, σκοτώνω.

уколоть ρ.σ.μ. 1 νύσσω, κεντρίζω, κεντώ, 
τρυπώ· - ШТЫК0М λογχίζω· - НОЖОМ μαχαιρώνω· 
~ палец иголкой τρυπώ το δάχτυλο με το βε
λόνι· - ШЙЛОМ σουβλίζω. 2 μτφ. προσβάλλω, 
θ'ιγω· πληγώνω· - Ч6М-Н. самОЛЮбие θίγω το 
φιλότιμο κάποιου με κάτι· - ΚΟΓΟ-Η. намёКОМ 
θίγω κάποιον με υπαινιγμό. 3 τρυπώ, κάνω 
τρύπες· при примёрке портниха -ла всю юбку 
приколками στην πρόβα η μοδίστρα κατατρύ- 
πησε τη φούστα με καρφίτσες. II -СЯ τρυπιέ- 
μαι, κεντρίζομαι· σουβλίζομαι· - Д0 крови 
κεντρίζομαι μέχρι αίμα.

уколупн;^ь ρ.σ.μ. (απλ.). 1 βλ. колупать. 
2 βλ. ущипнуть.

укомплектование, -я ου δ. βλ. комплектова
ние.
укомплектованный επ. απο μτχ. συμπληρωμέ

νος, πλήρης.
укомплектовать ρ.σ . βλ. комплектовать (ΐ  

σημ.). II -СЯ βλ. комплектоваться.
укомплект0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. комплекто- 

вать(с я ) . 
уконопатить ρ.σ.μ. βλ. конопатить, 
уконопачивать ρ.δ. βλ. конопатить, 
укор, -а α. βλ. упрёк. II εκφρ. не в - ска

зано δεν ειπώθηκε για κατηγορία· СТавить В
- кому ЧТО μέμφομαι κάποιον για κάτι. 

укорачивание, -я ουδ. βλ. укорбчение. 
укор ачивать(СЯ) ρ.δ. βλ. уко р о тй ть (ся ). 
укоренение, -я ουδ. 1 ρίζωςπΐ, ~μα, ριζο

βόλημα. 2 μτφ. θεμελίωση- - приВЫЧек το^ρί- 
ζωμα των συνη θειών.

укоренить, -НГО, -нйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. укоренённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ.μ. 1 ριζώνω, κάνω να ριζώσει- ~ рассаду 
κάνω να ριζώσει το φυτώριο. 2 μτφ. θεμελιώ
νω- - Обычай θεμελιώνω τη συνήθεια. II -СЯ
1 ριζώνω, ριζοβολώ, απλώνω ρίζες. 2 θεμε
λιώνομαι- многие Обычаи -лись с давних вре
мён πολλές συνήθεις ρίζωσαν απο τα παλιά 
χρόνια.

укоренять(СЯ) ρ.δ. βλ. укоренйть(с я ). 
укоризна, -ы θ. βλ. укор.

укоризненный επ. κατηγορικός, της μομφής, 
укорительный επ, βλ. укоризненный, 
укорить, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

укорённый, , βρ; -нён, -нена, -нено ρ.σ .μ . 
βλ. упрекнзЬ;ь.

укоротить, -рочу, -ротйшь к. (παλ.) -ρό- 
тишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. укороченный, βρ: 
-чен, -а, -о ρ.σ .μ . 1 βραχύνω, κοντεύω· μι
κραίνω· - рукава κοντεύω τα μανίκια· - СВОЙ 
шаги μικραίνω τα βήματά μου. 2 (για  χρόνο)· 
συντομεύω, συντέμνω, κόβω· - срок συντομεύω 
την προθεσμία'· - растояние συντομεύω την α
πόσταση. 3 Ι τ̂φ. χαλιναγωγώ, σφίγγω τα λου
ριά, περιορίζω· κάνω ευπειθή. II εκφρ. 
хвост кому (απλ.) βλ. 3 σημ. - ЯЗЫК КОму 
(απλ.) υποχρεώνω κάποιον να μιλά λιγότερο ή 
να μή αυθαδLάζεu ll -СЯ 1 βραχύνομαι, κοντεύο
μαι, μικραίνω. 2 συντομεύομαι, συντέμνομαι.
3 μτφ. χαλιναγωγούμαι, περιορίζομαι· γίνο
μαι ευπειθής.

укорочение, -я ουδ. βράχυνση, κόντεμα, μι
κρά ιμα. II συντόμευση, σύντμηση.

укороченный επ. απο μτχ. βραχύς, κοντεμέ
νος, μικρά ιμένος. II συντομευμένος , συντμη- 
μένος.

укорять ρ .δ . βλ. укорить. II -ся μέμφομαι, 
κατηγορούμαι.

укос, -а α. 1 κόσισμα, θέρισμα. 2 η κοσι- 
σμένη ποσότητα.

уК0СШ!Ь ρ.σ .μ . κοσίζω, θε|5ίζω εντελώς· τε
λειώνω το κόσισμα, το θερισμό.
ЗГК0СНЫЙ επ. κοσιστικός, θεριστικός- για 

κόσισμα, για θέρισμα- -ые ПОЛЯ χωράφια για 
κόσισμα, για θέρισμα.
Згкрадкой επίρ. κρυφά- κλέφτικα- ОНа - ОТ 

матери вышла на улицу αυτή κρυφά απο τη μά
να βγρκε στο δρόμο- взглянуть - κρυφοκοιτά
ζω, κρυφοβλέπω.

украдучись επίρ. (παλ. κ. απλ.) βλ. укра
дкой.

украина, -Ы θ. (παλ.) η παραμεθόρια περι
οχή.

украинец, -нца α ., -ка -и θ. Ουκρανός, 
-ίδα.

украинизация, -и θ. εζουκραινιση, 
украинизировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . 

εξουκρα'ΐνίζω. II -СЯ εξουκρα'ινίζομαι.
ущ)аинйзм, -а α. ουκρανισμός (λέξη ή φρά

ση ουκρανική).
украинный επ. (παλ.) παραμεθόριος- - ГО

РОД παραμεθόρια πόλη.
украинский κ. (παλ.) У1фаинский επ. ου

κρανικός· - язык ουκρανική γλώσσα.
украсить ρ.σ.μ. στολίζω, διακοσμώ· εξωρα

ΐζω· - ДОМ στολίζω το σπίτι· - город εξω
ραΐζω την πόλη· - цветами ανθοστολίζω·-ΒβΗ-



укр 637 укр

ком στολίζω με στεφάνι, (στεφανώνω)· - фла
гами σημαιοστολίζω- - картинами ει,κονοστο- 
λίζω. II μτφ. ωραιοποιώ, ομορφαίνω· - речь 
риторетескими фигй)ами ομορφαίνω το λόγο 
με ρητορικά σχήματα· - ЖИЗНЬ ωραιοποιώ τη 
ζωή. II -СЯ στολίζομαι· εξωραΐζομαι, II ο
μορφαίνω, ωραιοποιούμαι, 

украсть ρ.σ. βλ. красть, 
украш ательство, -а ουδ. ωραιοποίηση (συ

νήθως περιττή). 
украшаз:ь(СЯ) ρ.δ. βλ. ук р а си ть (с я ). 
украшение, -я ουδ. στολισμός, εςωρα'ϊσμός· 

διακόσμιση· - цветами ανθοστόλισμα, επάνθι- 
ση· - венком επίστεψη, επιστεφάνωμα· ~ фла
гами σημαιοστολισμός- - картйнами εικονο- 
στολισμός- - вокруг περικόσμηση- - ВШИВ
КОЙ διακέντηση, ξόμπλιασμα. || (κυρλξ. и. 
μτφ.)· στολίδι, κόσμημα- ёлочНЫе -Я στολί
δια του χριστουγεννιάτικου δέντρου· драго
ценные -Я πολύτιμα στολίδια.

укрепительный επ. 1 οχυρωματικός- -ое со
оружение οχυρωματικό έργο. 2 (παλ.) τονω
τικός, δυναμωτικός.

укрепить ρ.σ.μ. 1 στερεώνω, στεργιώνωπιο 
γερά- σταθεροποιώ- συνδέω πιο γερά· - пло
тину στερεώνω πιο γερά το φράγμα· ~ ДОСКу 
ГВОЗДЯМИ καρφώνω γερά τη σανίδα. II μτφ. δυ
ναμώνω· - власть στεργιώνω την εξουσία· 
дружбу δυναμώνω τη φιλία. 2 τονώνω, ενι
σχύω- южный климат -йл его здоровье το νό
τιο κλίμα καλυτέρευσε την υγεία του- - Нер
вы τονώνω τα νεύρα· свёжий ВОЗДух -ЙЛ его 
лёгкие о φρέσκος (καθαρός) αέρας τόνωσε τα 
πνευμόνια του. 3 (στρατ.) οχυρώνω· - мес
тность οχυρώνω την τοποθεσία· - ГОроД οχυ
ρώνω την πόλη. 4 ισχυροποιώ, κραταιώνω· 
страну κάνω τη χώρα ισχυρή (κραταιά)., II -СЯ
1 στερεώνομαι, στεργιώνομαι· σταθεροποιού
μαι. 2 δυναμώνω· τονώνομαι- нёрвы -ЛИСЬ τα 
νεύρα τονώθηκαν. II ισχυροποιούμαι. 3 μτφ. γί- 
θεμελιώνομαι, ριζώνω· μένω ακλόνητος, ακρά
δαντος· - В СВОИХ убеждениях μένω ακλόνητος 
στις πεποιθήσεις μου. 4 οχυρώνομαι· ВОЙСка 
-ЛИСЬ на склонах горы τα στρατεύματα οχυ
ρώθηκαν στις πλαγιές του βουνού.

укрепление, -я ουδ. 1 στερέωμα, στέργιω- 
μα· σταθεροποίηση. 2 δυνάμωμα, τόνωση· ενί
σχυση· - обороны ενίσχυση της άμυνας. 3 ο
χύρωμα· линия -ИЙ οχυρωματική γραμμή· ДОЛ- 
говрёменные -я μόνιμα οχυρά· береговые -Я 
επάκτια οχυρά.

укреплённый επ. απο μτχ. οχυρωμένος· - рай
он οχυρωμένη περιοχή.

укреплять(СЯ) ρ.δ. βλ. укр еп й ть (ся ). 
укреплясщий επ. απο μτχ. δυναμωτικός, το

νωτικός· -ее средство τονωτικό φάρμακο.

УЩ)0МН0СТЬ, -И θ. ανάμερη θέση. 
у к р о м н ы й  επ. βρ: - м е н ,  - м н а ,  - м н о  ανάμε- 

ρος, απόμερος, παράμερος- απομονωμένος· 
Д0МИК απομονωμένο σπιτάκι· - о е  м е с т е ч к о  α
πόμερη θεσούλα· - угОЛОК ανάμερη γωνίτσα.

у к р о п ,  - а  α. φαινίκουλο (επιστ.), μάραθο 
(λκ.).

у к р о п н ы й  επ. του μάραθου· - з а п а х  μυρου
διά μάραθου· - ы е  с е м е н а  οι μαραθόσποροι.

у щ ) 0 т 0 т е л ь ,  -я α., -нща, -Ы θ. δαμαστής, 
-άστρια, τιθασευτής- - з в е р е й  θηριοδαμα
στής- - л ь в о в  δαμαστής λιονταριών.

у к р о т и т ь ,  у к р о щ у ,  у к р о т и ш ь ,  παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. у к р о щ ё н н ы й ,  βρ: - щ ё н ,  - щ е н а  - ό  

ρ.σ.μ. 1 εξημερώνω- δαμάζω, τιθασεύω-- ТИ- 
l^a εξημερώνω την τίγρη. 2 μτφ. συγκρατώ, υ
ποτάσσω- - г н е в  δαμάζω το θυμό. II -СЯ 1 ε
ξημερώνομαι. 2 συγκρατιέμαι- г н е В  - л е я  о 
θυμός συγκρατήθηκε. 

у к р о щ а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. у к р о т и т ь (СЯ). 
у к р о щ е н и е ,  - я  ουδ. 1 εξημέρωση, δάμαση, 

τι,θάσευση- - л ь в а  εξημέρωση του λιονταριού.
2 συγκράτηση, υπόταξη- - г н ё в а  συγκράτηση 
του θυμού.

у к р у п н ё н и е ,  - я  ουδ. μεγέθυνση, μεγάλωμα, 
επαύξηση- - КОЛХОЗОВ το μεγάλωμα τοον κολχόζ.

у к р у п н ё н н ы й  επ. ООТО μτχ. μεγεθυνμένος, με- 
γαλωμένος, επαυξημένος· - КОЛХОЗ μεγαλωμένο 
κολχόζ.

у к р у п н и т ь ,  -НГО, -НЙШЬ*', παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. укрупнённый, βρ; - н ё н ,  - н е н а ,  - н е н о  p. 
σ.μ. μεγεθύνω, μεγαλώνω, επαυξαίνω· κάνω πιο 
μεγάλο· - трест μεγαλώνω την εταιρεία. II 
-СЯ μεγεθύνομαι, μεγαλώνω· επεκτείνομαι. 

у к р у п н я т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. укрупнить(СЯ). 
у к р у т Ш ! Ь  p.σ.μ. (ατϋλ.) περιτυλίγω· περι

δένω. II (παλ.) στολίζω (τη νύφη). II -СЯ 
περιτυλίγομαι· περιδένομαι· - ш а р ф о м  περι- 
τυλίγομαι με το κασκόλ. 

у к р ^ и в а т ь ( СЯ) ρ.δ. βλ. укрутйть(с я ) . 

у к р ы в а т е л ь ,  - я  α., - н и ц а ,  - ы  θ. о αποκρύ- 
πτων, η αποκρύπτουσα· - прест]Д1НИка ο απο- 
κρύπτων εγκληματία· - б а н д й т а  λησταποδόχος·
-  в о р а  ο αποκρύπτων κλέφτη ή κλεπταποδόχος.

З П ф Ы В а т е л ь С Т В О , - а  ουδ. απόκρυψη· - к р а ж и  

οπιόκρυφη κλοπής: - п р е с т ^ н и к а  απόκρυψη ε
γκληματία· с у д и т ь  з а  - б е ж а в ш е г о  и з  т ю р ь м ы  

δικάζω για απόκρυψη δραπέτη των φυλακών. 
У 1ф ы в а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. у к р ы т ь ( о я ) .  

у к р ы т и е ,  - я  ουδ. 1 κάλυψη, σκέπασμα. 2 

προστασία, προφύλαξη. 3 (στρατ.) σκέπαστρο.
4 απόκρυψη (καταζητούμενου, καταδιωκόμενου).

ЗПфЫТЫЙ επ. oTto μτχ. 1 καλυμμένος, σκεπα
σμένος. 2 προφυλαγμένος, προστατευμένος.

у к р ы т ь ,  у к р о ю ,  у к р о е ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у к р ы т ы й ,  βρ; у к р ы т ,  -а, - о  ρ.σ.μ. 1 κα-
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λϋπτω, σκεπάζω καλά· - одеялом σκεπάζω καλά 
με το πάπλωμα. 2 προστατεύω, προφυλάγω·
ОТ ДОЯДЯ προστατεύω απο τη βροχή. 3 <»to-
κρύπτω (καταζητούμενο, καταδιωκόμενο)· συ
γκαλύπτω. II -СЯ 1 καλύπτομαι,, σκεπάζομαι κα
λά. 2 προστατεύομαι,, προφυλάγομαι,. 3 κρύβο
μαι.
^cyc, -a (-у) α. ζίδι, το ζινό, το όζος. 
^сусник, -а α. βλ. уксуснща.
^ с усшша, ~Ы θ. το μποκαλάκι με το ξίδι, 

το οξοδοχε’ιο.
у к с у с н ы й  επ. ζινός, όξινος, του ξιδιού. - 

запах η μυρουδιά του ξιδιού· -Ое производ
ство η παραγωγή ξιδιού. II εκφρ. -ое дёрево
о ρους, το ρούδι, το χρυσόξυλο, σουμάκι, η 
βυρσιά· -ая кислота το οξεικόν οξύ· -ая ЗС- 
сёнсия καθαρό οζεικόν οξύ.
укупить ρ .σ .μ . (με το αρνητικό μόριο не)· 

не - δεν μπορώ να αγοράσω (λόγω υψηλής τι-
μήζ) ■
уктщоривание, -я ουδ. βλ. укупорка (1 σημ.). 
ук^оривать ρ .δ . βλ. укупорить. II -СЯ συ

σκευάζομαι· πακετάρομαι.
yi^opHTb ρ.σ. μ. 1 βουλώνω, σφραγίζω καλά 

(δοχείο). 2 (απλ.) συσκευάζω· πακετάρω.
ук^орка, -И θ. 1 βούλωμα, πωμάτισμα,σφρά

γισμα. 2 συσκευή βουλώματος, σφραγίσματος.
3 υλικό πωματισμού.
уктщорочный επ. του πωματίσματος· - мате

риал υλικό πωματισμού· -ая машйна μηχανή 
(συσκευή) πωματισμού.

у к у с ,  -а α. δάγκωμα· δαγκωματιά· τσί
μπημα· κέντρισμα.
укусШ!Ь, укушу, укусишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. укушенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ,μ.Ι δα
γκώνω· κεντρίζω· τσιμπώ· собака -ла мне Η0- 
ly το σκυλί με δάγκασε στο πόδι· комар -ил 
его τον τσίμπησε το {^ουνούπι· ОСа -ла бра- 
ТЙШКУ η σφήκα κέντρισε το αδερφάκι. 2 κόβω 
με τα δόντια· КОрка - твёрдая, не -сишь η 
κοριά είναι σκληρή, δε θα την κόψεις.με τα 
δόντια.
укз^ать ρ.σ.μ. περιτυλίγω, κουκουλώνω· 

περικαλύπτω· - ребёнок κουκουλώνω το παι
δάκι· - дерево соломой περικαλύπτω το δέ
ντρο με άχυρα (για να μην παγώσει). || -СЯ 
περιτυλίγομαι, κουκουλώνομαι' περικαλύπτομαι. 
укатывать( СЯ) ρ.δ. βλ. укутать(ся). 
улавливание, -я ουδ. (κυρλξ. κ. μτφ.) σύλ

ληψη, πιάσιμο.
улавливать ρ.δ. βλ. уловить. || -ся (κυρλξ. 

κ. μτφ.) συλλαμβάνω, πιάνω).
у л а д и т ь ,  улаз^, уладишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. улаженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ.μ.1 τα
κτοποιώ, διευθετώ· διακανονίζω, ρυθμίζω· ε
ξομαλύνω· - дело τακτοποιώ την υπόθεση·

вопрос διευθετώ το ζήτημα. II συμφιλιώνω, 
συνδιαλλάσσω· - упрямцев συμφιλιώνω τους 
πεισματάρηδες. 2 ευθετίζω, συγυρίζω. II δι
ορθώνω, επανορθώνω* ξαναφτιάχνω. II -СЯ τα
κτοποιούμαι, διευθετούμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 
всё -ЛОСЬ όλα τακτοποιήθηκαν.
улаживание, -я ουδ. 1 τακτοποίηση, διευ

θέτηση, διακανονισμός· ρύθμιση· εξομάλυνση.
2 συμφιλίωση, συνδιαλλαγή. II συγύρισμα, ευ- 
θέτιση. II διόρθωση, επανόρθωση. 
улаживать(ся) ρ.δ. βλ. уладить(ся). 
уламывать ρ.δ. βλ. уломать. II -ся πείθο

μαι δύσκολα, είμαι δυσκολόπιστός.
*улан, -а α. ουλάνος, 
уланский επ. ουλάνικος. 
уластить, -ащу, -астишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. улащенный, βρ: -щен, -а, -о ρ.σ.μ. (απλ.) 
καλοπαίρνω, καλοπιάνω, 
улащивать ρ.δ. βλ. уластить, 
улежать ρ.σ. ξαπλώνω, κατακλίνομαι. II -СЯ

1 βλ. слежаться. 2 (απλ.) ωριμάζω με το πέ
ρασμα του χρόνου (για κομμένους καρπούς), 
улезать ρ.δ. βλ. улезть, 
улезть, улёзу, улёзешь, παρλθ. χρ. улёз, 

-ла, -ло, προστκ. улёзь ρ.σ. (απλ.) φεύγω, 
απομακρύνομαι έρποντας.
улей, улья α. κυψέλη, μελισσοκόφινο, 
улёйный επ. της κυψέλης· ~ое производство 

η παραγωγή κυψελών, 
улепетнуть ρ.σ. βλ. улепё1ывать. 
улепётывать ρ.δ. (απλ.) βλ. удрать, 
улепить, улеплю, улёпишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. улепленный, βρ: -лен, -а,-ο ρ.σ.μ.(παλ.) 
κολλώ. II -СЯ κολλιέμαι. 
улеплять(ся) ρ.δ. βλ. улепйть(ся). 
улестить, улещу, улестишь, παθ. μτχ. 

παρλθ^ χρ. улещённый, -щён, -щена, -щено p. 
σ.μ. (απλ.) κολακεύω, καλοπαίρνω,καλοπιάνω. 
улетать ρ.δ. βλ. улетйть. 
улетйть, улечу, улетишь ρ.σ. 1 πετώ μα

κριά· φεύγω πετώντας. 2 τρέχω ταχύτατα (σαν 
να πετώ). 3 (γι* χρόνο) διαβαίνω, περνώ γρή
γορα. 4 μτφ. πετώ (για σκέψεις, όνειρα κλπ.). 
улетучиваться ρ.δ. βλ. улетучиться, 
улетучиться, -чусь, -чишься ρ.σ. 1 εξα

τμίζομαι· εξαερώνομαι. II μτφ. εξαφανίζομαι, 
χάνομαι. 2 (απλ.) φεύγω, απέρχομαι.
улёчься, улягусь, уляжешься, улягутся, 

παρλθ. χρ. улёгся, улеглась, -лось, προστκ. 
улягся ρ.σ. 1 ξαπλώνω, -ομαι,, κατακλίνομαι, 
πλαγιάζω· - на бОК πλαγιάζω στο πλευρό. || 
χωρώ καθιστός. 2 κάθομαι καλά, όπως χρειά
ζεται· χωρώ (για αντικείμενα). II πέφτω σι- 
γά-σιγά, κατακάθομαι· ПЫЛЬ -лась η σκόνη κα- 
τακάθησε. 3 κοπάζω, καλμάρω, ξεπέφτω· κα
τευνάζω· -ГСЯ вётер κόπασε ο άνεμος· -ГСЯ
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х о л о д  έσπασε το κρύο- - г л й с ь  с т р а с т и  κα
τευνάστηκαν τα πάθη.

улещать p .δ. βλ. улести. II -ся κολακεύο
μαι, με καλοπαίρνει, με καλοπιάνει,. 

улёщивать(ся) ρ . δ . βλ. улещ ать(ся ). 
уливать (ся) p .δ. βλ. у л й ть (с я ). 
улизн;П^Ь, -ну, -нёшь ρ.σ. φεύγω κρυφά, το 

σκάζω- διολισθαίνω, ξεγλιστρώ.
у л и к а ,  -И θ. μαρτυρία, (τπόδειξη· м а с с а  

улик πλήθος μαρτυριών· -И найдены μαρτυρί
ες βρέθηκαν, 

у л и т а ,  -Ы θ. (απλ.^) βλ. улитка ( Ι σημ.). 
у л и т к а ,  -и θ. 1 σαλιγκάρι, κοχλίας. 2 ο 

κοχλίας του αυτιού.
у л и т ь ,  у л ь ю ,  у л ь ё ш ь ,  παρλθ. χρ. у л й л , - л а ,  

- л о ,  προστκ. у л е й ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. у л й -  

ТЫЙ, βρ: у л и т ,  - а ,  - о  ρ.σ .μ . (παλ. κ. απλ.) 
βρέχω, μουσκεύω πολύ. II -СЯ βρέχομαι, μου
σκεύω πολύ.

у л и ц а ,  - Ы  θ. 1 οδός (μεταζύ κτιρίων)· 
Л ё н и н а  οδός Λ έ ν ιν  г л у х а я  - ερημική οδός· - 
К о л о к о т р о н и с а  οδός Κολοκοτρώνη. 2  το έξω, ο 
ανοιχτός χώρος (ο εκτός οικοδομής χώρος)· н а  

- е  б ы л о  т е м н о  έζω ήταν σκοτάδι· м а л ь ч и к  в ы 

ш е л  н а  - у  το παιδάκι βγήκε έξω (στο δρόμο)· 
ОН т о л ь к о  ЧТО п р и ш ё л  с  у л и ц ы  αυτός μόλις 
ήρθε art’ έξω. 3 μτφ. περιβάλλον κακής δια
παιδαγώγησης, δρόμος· д е т и  -Ы παιδιά του 
δρόμου· д е в о ч к а  С -Ы κορίτσι του δρόμου. II 
(παλ.) πλήθος μικροαστών, μικροσυμφεροντο- 
λόγων. II εκφρ. н а  - е  б ы т ь  ( о к а з а т ь с я ,  о ч у 

т и т ь с я )  είμαι βρίσκομαι στο δρόμο (είμα ι ά
στεγος, στερούμαι των μέσων ζωής)· С -Ы ο 
τυχών, τυχάρπαστος. 

у л и ц е з р е т ь  ρ.σ. βλ. л и ц е з р е т ь ,  

у л и ч а т ь  p .δ. βλ. у л и ч и т ь .  II - с я  πιάνομαι 
στα φόρα (επ ’ αυτοφόρω).

у л и ч е н и е ,  -я ουδ. πιάσιμο, σύλληψη επ’ αυ- 
αυτοφόρω.

у л и ч и т е л ь н ы й  επ. αποδεικτικός (για  παρά
νομη πράξη)· - д о к у м е н т  αποδε ικτ ικό στοιχείο.

у л и ч и т ь ,  -чу, -ЧИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
уличённый, βρ: -чён, -чена, -чено πιάνω, 
συλλαμβάνω επ’ αυτοφόρω· - В краже,πιάνω επ’ 
αυτοφόρω να κλέβει· - ΚΟΓ0-Η. ΒΟ ЛЖИ πιάνω 
κάποιον να ψεύδεται, 

у л и ч к а ,  -И μικρή οδός. 
у л и ч н ы й  επ. 1 της οδού· -ое движение η 

κυκλοφορία (κίνηση) στην οδό· -Ые бОИ οδο
μαχίες. II στραμμένος προς την οδό· -ая
дверь πόρτα προς το δρόμο. 2 ανάγωγος· -ые
ребята παιδιά του δρόμου. 3 (κπρεπής· χυ
δαίος· αγοραίος· -ые фразы αγοραίες φράσεις.

у л о в ,  - а  α. 1 αλιεία, ψάρεμα· в е с е н н и й  -  

ανοιξιάτικο ψάρεμα· о с ё н н и й  - φθινοπωριάτι
κο ψάρεμα. 2  το αλίευμα (ποσότητα)· б о л ь ш о й

- μεγάλο αλίευμα, μεγάλη πιασιά.
у л о в и т е л ь ,  -Я α. συλλέκτης (συσκευή)· 

м е т а л л и ч е с к о й  п ы л и  συλλέκτης της μεταλλικής 
σκόνης.

у л о в и т ь ,  у л о в л ю ,  у л о в и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у л о в л е н н ы й ,  βρ: - л е н ,  - а ,  - о  ρ.σ .μ . 1 
πιάνω, συλλαμβάνω (με τις αισθήσεις ή το 
νο υ ). 2  επωφελούμαι, δράττομαι· - у д о б н ы й  

с л у ч а й  επωφελούμαι της κατάλληλης ευκαιρί
ας. 3 συλλαμβάνω· - п р е с т у п н и к а  πιάνω τον 
εγκληματία; 4  συλλέγω (για  συσκευή) - п ы л ь  

μαζεύω τη σκόνη.
у л о в к а ,  -И θ. πονηριά, κατεργαριά· τέχνα

σμα, κόλπο· απάτη.
у л о в л ё н и е ,  - я  ουδ. πιάσιμο σύλληψη. II συλ

λογή, μάζεμα.
у л о в л я т ь  ρ.δ . βλ. у л о в и т ь .  II - с я  πιάνο

μαι, συλλαμβάνομαι.
у л о в н ы й  επ. 1 πιασμένος· - а я  р ы б а  πια

σμένο ψάρι. 2  κατάλληλος για αλιεία· - о е  

м е с т о  κατάλληλο μέρος για ψάρεμα.
у л о в ч и т ь с я ,  - ч у с ь ,  - ч й ш ь с я  ρ.σ. (απλ.) βλ. 

и з л о в ч и т ь с я ,  

у л о ж ё н и е ,  - я  ουδ. θεσ'μολόγιο· κώδικας, 
у л о ж и т ь ,  у л о я ^ ^ ,  у л о ж и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. у л о ж е н н ы й ,  βρ: - ж е н ,  - а ,  - о  ρ .σ .μ .Ί  ξα
πλώνω· р а н е н о г о  - л и  н а  к р о в а т ь  τον τραυματία 
τον ξάπλωσαν στο κρεβάτι· - КОГО н а  т р а в у  

ξαπλώνω κάποιον στο χορτάρι* м а т ь  - л а  Д е т е й  

с п а т ь  η μάνα έβαλε τα παιδιά να κοιμηθούν. II 
ρίχνω κάτω, καταβάλλω, καταρρίπτω. 2 σκοτώ
νω· - н а  м е с т е  αφήνω στον τόπο. II τοποθετώ, 
διευθετώ· -  в е щ и  В ч е м о д а н  βάζω με τάξη τα 
πράγματα στη βαλίτσα. 4 εγκατασταίνω, φτιά
χνω· -  р е л ь с о в ы й  п у т ь  φτιάχνω σιδηροδρομική 
γραμμή (οδό ). 5 συμπεριλαβαίνω, κάνω να χω- 
βέσει· -  т е к с т  В о д н у  с т р а н и ц у  συμπεριλα- 
βαίνω το κείμενο σε μια σελίδα. II μτφ. εκτε
λώ, κάνω· -  р а б о т у  В с р о к  εκτελώ την εργα
σία εμπρόθεσμα. 6 καλύπτω, στρώνω· - ПОЛ 
м о з а и ч н о й  ПЛЙТКОЙ στρώνω το πάτωμα με μω
σαϊκό. II εκφρ. -  В г р о б  ИЛИ В МОГЙлу βάζω 
στον τάφο (σκοτώνω). II -СЯ 1 ετοιμάζω τα 
πράγματα (τα μπαγκάζια) για αναχώρηση.2  το
ποθετούμαι· πιάνω μέρος, θέση. II μτφ. περι
ορίζομαι στα καθιερωμένα· τηρώ τα όρια·
В р е г л а м е н т  п р и  в ы с т у п л е н и и  τηρώ τα όρια 
της ομιλίας. II μτφ. χωρώ, μπαίνω· -  В г о л о 

в е ,  В с о з н а н и и  μπαίνω στο κεφάλι (στο μυα
λό), στη συνείδηση· -  В о б Ы ч н ы е  р а м к и  μπαί
νω στα συνηθισμένα πλαίσια, 

у л о м а т ь  ρ .σ .μ . πείθω με δυσκολία.
* у л у с ,  - а  α. 1 σταθμός νομαδικών λαών. 2 

κοινότητα νομαδικών λαών. 3 διοικητική πε
ριοχή στη Γιακούτια (μέχρι το 1926). 

у л у ч а т ь  ρ .δ . βλ. у л у ч и т ь .



ул7 очи ум

у л у ч и т ь ,  -чу, -ЧШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
улучённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ .μ. 
βρίσκω, εκλέγω, δι,αλέγω· - момёнт βρίσκω 
την κατάλληλη στι,γμή· -ЙМ время для разго
вора θα βρούμε ώρα (χρόνο) για συνομιλία. 

у л у ч ш а т ь ( с я )  ρ.δ . βλ. улучшить( ся ). 
у л у ч ш е н и е ,  -я ουδ. καλυτέρευση, βελτίω

ση· - ПОГОДЫ καλυτέρευση του καιρού· - ЗДО
РОВЬЯ καλυτέρευση της υγείας.

у лучшенный επ. сото μτχ. βελτιωμένος, 
у л у ч ш и т ь ,  -my, -шишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

улучшенный, βρ: -шен, -а, - о  ρ.σ .μ . καλυ
τερεύω, βελτιώνω· - работу καλυτερεύω την 
εργασία· - ЗДОровье καλυτερεύω την υγεία·
- качество продутщии καλυτερεύω την ποιό
τητα της παραγωγής. II -СЯ καλυτερεύω, βελ
τιώνομαι· погода -лась о καιρός καλυτέρευ- 
σε· положение -лось η κατάσταση βελτιώθηκε.

у л ы б а т ь с я ,  -аюсь, -аешься ρ .δ . 1 χαμογε
λώ, μειδιώ· привётливо - φιλόφρονα χαμογε
λώ· лукаво - χαμογελώ πονηρά· весело - χα
ρούμενα χαμογελώ· ЗЛОбНО - χαιρέκακα χαμο
γελώ· иронически - ειρωνικά χαμογελώ· губЫ 
его -лись τα χείλη του χαμογελούσαν. 2 ευ
νοώ· судьба ещ  -лась η τύχη του χαμογελού
σε· ЖИЗНЬ ей -лась η ζωή τής χαμογελούσε. 3 
μτφ. αρέσω, γουστάρω, με κολακεύει· эта ра
бота мне не -ется αυτή η δουλειά δε μου 
αρέσει (δε με κολακεύει).

у л ы б к а ,  -И θ. χαμόγελο, μειδίαμα· весёлая
- χαρούμενο χαμόγελο· презрительная - περι
φρονητικό χαμόγελο· ехйдная - φαρμακερό χα
μόγελο .

у л ы б н ; ^ ь с я  ρ.σ. 1 βλ. улыбаться. 2  μτφ. 
(απλ.) εξαφανίζομαι, χάνομαι· В0ЩИ -ЛИСЬ τα 
πράγματα εξαφανίστηκαν. II φτάνω, επαρκώ· 
пятьдесять рублей в месяц не -утся πενήντα 
ρούβλια το μήνα δε θα επαρκέσουν.

у л ы б ч и в ы й  επ. βρ; -ЧИВ, -а, -Ο χαμογελα
στός · добрая -ая старушка αγαθή χαμογελα
στή γριούλα.

у л ь т и м а т и в н о  επίρ. τελεσιγραφικά, 
у л ь т и м а т и в н о с т ь ,  - и  θ, ο τελεσιγραφικός 

χαρακτήρας.
у л т и м а т й в н ы й  επ., βρ: -вен, -вна,-§но τε

λεσιγραφικός · -ое требование τελεσιγραφική 
απαίτηση.

у л ь т и м а т и з м ,  - а  α. ουλτιματισμός (παραλ
λαγή του οτζοβισμού).

у л ь т и м а т и с т ,  - а  α. ουλτιματιστής, οπαδός 
του ουλτιματισμού.

у л ь т и м а т и ч е с к и й  επ. ουλτιματιστικός. 
♦ у л ь т и м а т у м ,  - а  α. τελεσίγραφο.
* у л ь т р а  ουδ. άκλ. ο εξτρεμιστής, ο ούλτρα. 

у л ь т р а . . .  πρώτο συνθετικό των λέξεων με 
σημ. υπέρ... ультразвуковой.

ультразвз̂ с, ~а α. о υπερήχος. 
ультразвутсовой επ. υπερηχητικός, 
ультракороткий επ. υπέρβραχυς. 
ультракоротковольный επ. των υπερβραχέων 

κυμάτων.
^ультрамарин, -а α. ουλτραμαρίνη, ~ΐνο το 

λουλάκι.
ультрамариновый επ. της ουλτραμαρίνης. 
ультрафиолетовый επ. υπεριώδης· -ые лучй 

υπεριώδεις ακτίνες.
УЛЮЛЮ επιφώνημα (προτρεπτικό για σκυλιά)· 

πάρ’ το, πιάσ’ το.
уЛКШЖанье, -я ουδ, παρότρυνση σκύλων με 

φωνές: πάρ’ το, πιάσ’ το.
ул ш ш а ть  ρ,δ. φωνάζω πάρ’ το, πιάσ’ το (σε 

κυνηγετικά σκυλιά). II μαλώνω φωνάζοντας. 
ум, -а α. 1 νους, μυαλό, διάνοια· ОСТрыЙ

- η οξύνοια· ТОНКИЙ - λεπτό πνεύμα- свётлый
- φωτεινό μυαλό· СКЛаД -а κατάρτιση ή δια
νοητική κατάσταση· νοοτροπία· человёк боль
шого -а μεγάλος νους· пронщательный - δι
εισδυτικός νους- ОбШЁфнЫЙ - ευρύς νους· лу
чшие -Ы человёчества οι μεγαλύτερες διάνοι
ες της ανθρωπότητας. || εκφρ. без -а (бЫТЬ) 
ОТ кого-чего ξετρελλαίνομαι (orto χαρά, εν
θουσιασμό κ.τ.τ.)· Β -ё α) στα λογικά, στα 
καλά· В -ё ли ты? είσαι στα λογικά σου; β) 
νοερώς, με το νου (όχι γραπτά)· три пшпу, 
один В -ё γράφω τρία και ένα το κρατούμε
νο· - за разум зашёл παραλόγιασε- -а не 
приложу δεν καταλαβαίνω, δεν το χωράει το 
μυαλό (ο νους), δεν ξέρω- -у-разуму учйть 
σωφρωνίζω, συμμορφώνω, συνετίζω, βάζω μυα
λό, γνώση- ЛИШИТЬСЯ ИЛИ решиться -а τρελ- 
λαίνομαι- ЛЮбЙТЬ без -а ξετρελλαίνομαι απο 
αγάπη (έρωτα)· ПОМешаться или повредиться
в -е σαλεύει о νους μου, μου στρίβει, λαβώ- * > · . νομαι, χρωστω της Μιχαλους· ВЗЯТЬСЯ η схва
титься за - ωριμάζω διανοητικά, λογικεύομαι, 
σωφρωνίζομαι· приЙТЙ ή ВЗбреСТЙ На - έρχο
μαι στο νου, στο μυαλό· ецу· пришла на 
страшная мысль του ήρθε στο μυαλό μια φοβε
ρή σκέψη- свестй с -а α) ξετρελλαίνω, κάνω 
έξω φρενών. β) καταγοητεύω, παίρνω τα μυα
λά· СОЙТЙ (СПЯТИТЬ, свихнуть) с -а α) παρα
λογιάζω, ξετρελλαίνομαι. β) ενεργώ, πράττω 
ασυλόγιστα· λέγω ανοησίες- Β своём (ή здра
вом) -ё όντας στα λογικά μου- И Β -έ нет 
(не было) ούτε κατά διάνοια δεν υπάρχει(δεν 
υπήρχε)· на -έ ή Β -ё бЫТЬ υπάρχει στο νου, 
στη σκέψη· ОН не в своём -ё αυτός δεν είναι 
στα λογικά του ή στα καλά του· не моего -а 
дело δεν καταλαβαίνω τίποτε απ’ αυτό, δε με 
αφορά, δε με ενδιαφέρει, δε με νοιάζει- ΟΤ 
большого -а ή С большого -а (сдёлать) ειρν. 
απο το πολύ μυαλό την παθαίνω.
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у м а з а т ь  ρ.σ. (оотХ.). 1 αλείφω πολύ. 2 иа- 
ταλερώνω. II καταλερώνομαι. 

у м а з ы в а т ь ( с я )  p . δ. βλ. у м а з а т ь ( с я )  

у м а л е н и е ,  - я  ουδ. 1 βλ. у м е н ь ш е н и е .  2  υ
ποτίμηση, μείωση· - а в т о р и т е т а  μείωση του 
κύρους.

у м а л и в а т ь  ρ . δ .  βλ. у м о л и т ь ,  

у м а л и т ь ,  - л го , - л и ш ь  и. (παλ.) -л го , - л и ш ь ,  

παθ. μτχ. παρλθ. χρ. у м а л ё н н ы й ,  βρ: - л ё н ,

- л е н а ,  - л е н о  ρ . σ . μ. 1 (παλ.) βλ. у м е н ь ш и т ь .

2  υποτι,μώ, μειώνω· - з н а ч е н и е  μειώνω τη ση
μασία· - а в т о р и т е т  μειώνω το κύρός. II -СЯ
1 βλ. у м е н ь ш и т ь с я .  2  υποτιμούμαι, μειώνο
μαι.

у м а л и ш ё н н ы й  επ. и. ουσ. ψυχοπαθής· φρενο
βλαβής. II ε κ φ ρ .  ДОМ -ЫХ ψυχιατρείο· φρενο
κομείο.

у м а л ч и в а т ь  ρ .δ . βλ. у м о л ч а т ь .  II - с я  <κπο- 
σιωπούμαι. 

у м а л я т ь ( с я )  ρ .δ . βλ. у м а л й т ь ( с я ) .  

у м а н и в а т ь  ρ . δ .  βλ, у м а н и т ь .  II - с я  εξαπα- 
τιέμαι, ξεγελιέμαι.

у м а н и т ь ,  у м а н ю ,  у м а н и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у м а н ё н н ы й ,  βρ: - н ё н ,  - н е н а ,  - н е н о  ρ.σ. 
μ. (οπ:λ.) παίρνω μαζί μου εζοπ:ατώντας, δε
λεάζοντας . 

у м а с л и в а т ь ( С Я )  ρ .δ . βλ. у м а с л и т ь ( с я ) . 

у м а с л и т ь ,  - л го , - л и ш ь  ρ .σ .μ . 1 τρίβω με 
λάδι, λίπος. II (απλ.) αλείφω με πολύ λάδι. 2 
μτφ. καλοπιάνω, καλοπαίρνω, κολακεύω- παίρ
νω με το μέρος μου. II -СЯ 1 τρίβομαι με λά
δ ι. II ((τπλ.) αλείφομαι με λάδι. 2 (για  μά
τια) λάμπω (απο χαρά, ικανοποίηση).

у м а с т и т ь ,  у м а щ у ,  у м а с т и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у м а щ ё н н ы й ,  βρ: - щ ё н ,  - щ е н а ,  - щ е н о  ρ.σ. 
μ. (παλ.) αλείφω με αιθέρια έλαια. II αλεί
φω με λίπος. II -СЯ αλείφομαι με αιθέρια έ
λαια. II αλείφομαι με λίπος.

у м а т ы в а т ь (СЯ) ρ.δ. βλ. у м о т а т ь ( с я ) .  

у м а щ а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. у м а с т й т ь ( с я ) . 

у м а щ и в а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. у м о с т й т ь ( с я ) . 

у м а я т ь ,  у м а ю ,  у м а е ш ь  ρ.σ,μ. (οη:λ.) κουρά
ζω, εζαντλώ· ταλαιπωρώ. II - с я  κουράζομαι, ε
ξαντλούμαι· ταλαιπωρούμαι.
*^бра, -Ы θ. η όμβρα (ανόργανο χρώμα). 
умёдаиЕЬ, -ЛГО, -лишь ρ.σ.μ. επιβραδύνω· - 

шаги επιβραδύνω το βάδισμα· - ХОД часов ε
πιβραδύνω τη λειτουργία (κίνηση) του ωρολο- 
γιού. II -СЯ επιβραδύνομαι. 
умедаягь( с я )  ρ.δ. βλ. умёдлить( ся). 
умёлед, -льца α. δεξιοτέχνης, τεχνίτης, 

μάστορης■ χρυσοχέρης.
у м е л о с т ь ,  - и  θ. ικανότητα, επιδεξιότητα· 

επιτηδειότητα.
умелый επ. ικανός, επιδέξιος· επιτήδειος· 

άξιος· προκομμένος· - р а б о т и к  επιδέξιος ερ

γάτης· -8Я хозяйка άξια νοικοκυρά· -ые рука 
τα προκομμένα χέρια.

ум ельчать(СЯ) ρ.δ . βλ. умельчйть(с я ). 
умельчить, -чу, -чйшь, παθ. μτχ.παρλα χρ. 

умельцённый, βρ; -чён, -чена, -чено ρ.σ.μ. 
τρίβω* λεπτοκοπώ· λιανίζω. || -СЯ τρίβομαι· 
λεπτοκόπτομαι· λιανίζομαι.

у м е н и е ,  -я ουδ. ικανότητα, επιτηδειότητα, 
αξιάδα, μαστοριά, δεξιοτεχνία.

у м е н ь ш а а ш й  επ. απο μτχ. (μαθ.) αφαιρετέος. 
у м е н ь ш а т ь (СЯ) ρ.δ . βλ. у м е н ь ш и т ь ( с я ) . 
у м е н ь ш е н и е ,  -я ουδ. μείωση, ελάττωση, λ ι

γόστεμα, μίκραιμα.
у м е н ь ш и т е л ь н ы й  επ. 1 σμικρυντικός· -Ое 

стекло σμικρυντικός φακός. 2 (γραμμ.) υπο
κοριστικός· -ое существительное υποκοριστι
κό ουσιαστικό· - суфикс υποκοριστικό επίθε
μα ή κατάληξη.

уменьшить, -шу, -шишь κ. уменьшить, -шу, 
-шшпь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. уменьшенный, 
βρ: -шен, -а, -о к..уменьшённый, βρ: -шён,
-шена, -шено ρ.σ .μ . μειώνω, ελαττώνω, λιγο
στεύω· μικραίνω· σμικρύνω. II -СЯ μειώνομαι, 
ελαττώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

умеренно επίρ. μέτρια.κλπ. επ. 
умёреННООТЬ, -и θ. μετριότητα· μετριοπά

θεια· μετριοφροσύνη μέσος όρος.
у м ё р е н н ы й  επ. απο μτχ. 1 μέτριος, μέσος·

- аппетит μέτρια όρεξτ;,· -ая скорость μέση 
ταχύτητα- - жар μέτρια ζέστη· - Μ0ρ03 μέ
τριο ψύχος. II ήπιος, μαλακός- εύκρατος- 
ветер μέτριος άνεμος- - климат ήπιο κλίμα.
II λογικός- -ая цена λογική τιμή- -ые тре
бования λογικές απαιτήσεις. 2 λιτός, α
πέριττος- -ая жизнь λιτή ζωή. 3 μετριοπα
θής, μετριόφρονας· -ая политика μετριοπα
θής πολιτική- -ые взгляды μετριοπαθείς από
ψεις· - консерватор μετριοπαθής συντηρητι
κός- - либерал μετριοπαθής φιλελεύθερος.

умерёть, умру, умрёшь, παρλθ. χρ. ^ер, 
-ла, -ло, μτχ. παρλθ. χρ. умерший p. σ. 1 
πεθαίνω, αποθνήσκω, αποβιώ- τελευτώ- πέφτω- 
ΟΗ ^ e p  два года тому назад αυτός πέθανε 
πριν δυο χρόνια- ОНИ.-ЛИ за родину αυτοί 
πέθαναν (έπεσαν) για την πατρίδα. 2 μτφ. ε
ξαφανίζομαι, σβήνω, χάνομαι- дёло нашюс ОТ
ЦОВ никогда не -ёт το έργο των πατέρων μας 
ποτέ δε θα πεθάνει (ε ίνα ι αθάνατο). II εκφρ. 
ХОТЬ умри πάσει,θυσια, και με θάνατο ακόμα. 

умёриватьССЯ) ρ.δ . βλ. умёрить(ся). 
умёрить, -pro, -ришь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

умеренный, βρ: -рен, -а, -о ρ.σ .μ . μετριά
ζω, μειώνω, περιστέλλω- υποστέλλω- καταπρα- 
ύνω, κατευνάζω,^ καλμάρω, μαλακώνω- καθησυ
χάζω- - СВОЙ аппетит μετριάζω την όρεξή 
μου- - гнев κατευνάζω το θυμό- - бОЛЬ на-
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τοηυραυνω τον πόνο· - жар μετρι,άζω τη ζέστη·
- свой расходы περι,ορίζω τα έξοδά μου· 
страсти κατευνάζω τα πάθη. II -СЯ μετριάζο
μαι,, μειώνομαι,· καταπραΰνομαι, κατευνάζο
μαι κλ,π. ρ. ενεργ. φ.

умертвить, умерщвлю умертвишь, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. умерщвлённый, βρ: -лён, - -лена, 
-лено ρ .σ .μ . θανατώνω, σκοτώνω, φονεύω. II 
μτφ. απονεκρώνω, ναρκώνω· αμβλύνω.

умерщвление, -я ουδ. θανάτωση, σκότωμα, 
φόνος. II μτφ. (τπονέκρωση, νάρκωση.

умерщвлять ρ.δ . βλ. умертвить. II ~СЯ θα
νατώνομαι, σκοτώνομαι, φονεύομαι. II απονε- 
κρώνομαι, ναρκώνομαι.

ум ерять(ся) ρ.δ . βλ. умёрить(ся). 
уместить, умещу, уместишь, παθ. μτχ.παρλα 

χρ. умещённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ. τοποθετώ, κάνω να χωρέσει, να μπει· - все 
вещи В чемодан χωρώ όλα τα πράγματα στη 
βαλίτσα. II βάζω, τακτοποιώ· - ПОудобнее τα
κτοποιώ πιο άνετα ή βολικά. II -СЯ 1 χωρώ, 
συμπεριλαβαΐνομαι· вещи -лись В чемодан τα 
πράγματα χώρεσαν στη βαλίτσα. 2 τοποθετού
μαι, πιάνω θέση, χώρο.

уместно επίρ. (ος κατηγ. ε'ιναι κατάλληλο, 
αρμόζει, ταιριάζει, πρέπει, έχει τη θέση του.

уместность, -и θ. καταλληλότητα· επικαι- 
ρότητα· το πρέπον.

уместный επ., βρ: -тен, -тна, -тно κατάλ
ληλος, επίκαιρος- εύθετος· ορθός, εύλογος, 
σωστός· -ое замечание κατάλληλη παρατήρη
ση- - вопрос επίκαιρη ερώτηση, 

умёт, -а α. (δ ια λκ.) πανδοχείο, 
ум еть, -ею, -ёешь, επιρ. μτχ. умея κ. (απλ.) 

умеючи ρ.δ . μπορώ, δύναμαι, ξέρω, γνωρίζω-- 
читать И писать γνωρίζω ανάγνωση και γραφ- 
φή, ξέρω να διαβάζω και να γράφω- - таНЦО- 
вать ξέρω χορό (να χορεύω)- -ёешь ЭТО Де
лать? μπορείς να το κάνεις αυτό; -еешь 
плавать? ξέρεις κολύμπι;

умещ ать(ся) ρ.δ. βλ. уместйть(ся). 
умаление, -я ουδ. συγκίνηση- τρυφερότητα- 

привести в - συγκινώ. 
умилённый επ. oTto μτχ. συγκινημένο^. 
умилительно επίρ. συγκινητικά. || ως κατηγ. 

είναι συγκινητικό- ЭТО - αυτό είναι συγκι
νητικό.

умилШ!ельность, -и θ. συγκίνηση· τρυφερό
τητα· χάρη.

умилш!ельный επ. συγκινητικός- -ое зре
лище συγκινητικό θέαμα. II χαριτωμένος· - 
ребёнок χαριτωμένο παιδάκι. '

УМИЛШ!Ь ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. уми
лённый, βρ; -лён, -лена, -лено συγκινώ. II 
-ся συγκινούμαι. 

умилосёрДит1(ся) ρ.σ. (παλ.)· βλ. умйлости-

вить( с я ) .
умилостивить, -ВЛЮ, -вишь ρ .σ .μ . εξευμε

νίζω· εξιλεώνω· καταπραΰνω. II -СЯ εξευμενί- 
μαι- εξιλεώνομαι· καταπραΐνομαι.

уМИЛОС!ТИВЛЯТЬ( СЯ) ρ.δ. βλ. умйлостивить- 
( СЯ) .

умильно επίρ. τρυφερά, με αβρότητα, 
умильность, -И θ. τρυφερότητα, αβρότητα, 

φιλοφροσύνη- ευμένεια.
умильный επ., βρ: -лен, -льна, -льно. ι 

τρυφερός, αβρός, ευάρεστος, φιλόφρονας, ευ
μενής. 2 κολακευτικός- γαλίφικος. 

ум илять(ся) ρ .δ .βλ . ум и лйть(ся). 
ум инать(ся) ρ .δ . βλ. ум ять (с я ).
ЗГМЩ>аНИе, -я ουδ. αποβίωση, θάνατος, θανή, 

πεθαμός, τελευτή. || μτφ. βαθμιαία εξαφάνιση.
умирать ρ.δ . 1 βλ. умерёть. 2 (με τις προ

θέσεις; С (СО), ОТ και με τα ουσ. Смех, то
ска κλπ. σημαίνει υπέρτατο βαθμό: - ОТ смё- 
ха πεθαίνω απο τα γέλια· - ОТ ТОСКИ πεθαί
νω oTto τη θλίψη. II -СЯ πεθαίνω, αποθνήσκω.

умиращий ουσ. ο πεθαινων. II επ. σβήνων, 
εξασθενίζων - ОГОНЬ η φωτιά που αργοσβή- 
νε ι.

умщ)йть, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
умирённый, βρ: -рён, -рена, рено ρ .σ .μ . 
(παλ.) ειρηνεύω, συμφιλιώνω. II -СЯ ειρη
νεύω, συμφιλιώνομαι.

умЩ)ОТВОрёние, -я ουδ. ειρηνοποίηση- ε ι
ρήνευση- - врага η ειρηνδποίηση του εχθρού. 

умщ)отворённость, -И θ. βλ. умиротворение. 
уМЩ>ОТВОрёННЫЙ επ. απο μτχ. ε ιρηνοπο ιημέ- 

νος- ειρηνευμένος, ειρηνικός- συμφιλιωμένος.
умщ)Отворитель, -я α., -нщ а, -ы θ. ειρη

νοπο ιός, ειρηνευτής.
уМЩ)ОТВОрШ!Ь, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ .,умиротворённый, βρ: -рён, -рена, -рено; 
ρ .σ .μ . ειρηνοποιώ, ειρηνεύω, συμφιλιώνω. II 
-СЯ ειρηνεύω, συμφιλιώνομαι. 

умиротворять(СЯ) ρ.δ. βλ. умиротворйть(ся), 
УМЩ)ЯТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. ум ирйть(ся). 
умнёть ρ .δ . μυαλώνω, σωφρονώ, λογικεύομοα. 
утлник, -а α., -ца, -Ы θ. έξυπνος, ευφυής.

II λογικός, γνωστικός.
утяничанье, -я ουδ. επίδειξη πνεύματος, ε

ξυπνάδας .
утлничать ρ .δ . κάνω τον έξυπνο, επιδείχνω 

(πουλώ) πνεύμα, εξυπνάδα.
умно επίρ. έξυπνα, ευφυώς- γνωστικά- φρό-

V ιμα.
умножать(ся) ρ.δ . βλ. ум н0ж ить(ся). 
умножение, -я ουδ. 1 (μαθ.) πολλαπλασια

σμός· - трёх на четыре πολλαπλασιασμός του 
τρία επι το τέσσερα. II αύξηση, πλήθυνση· 
ДОХОДОВ πολλαπλασίαση των εσόδων, 

умножить, -яу, -жить p. σ. 1 (μαθ.) πολ-
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λοοπλασι,άζω. II αυξάνω, πληθΰνω. II -ся πλη- 
θΰνομαι,, αυξάνομαι.

умный επ ., βρ; умён, умна, умно, умны. 1 
έξυπνος, ευφυής· - мальчик έξυπνο παιδάκι,. 2 
σώφρονας, γνωστικός, μυαλομένος, στοχαστι
κός· - совет γνωστική συμβουλή. II εκφρ. -ая 
голова έξυπνο κεφάλι (ευφυής άνθραητος).

умозаключать ρ.δ. βλ. умозаключить. II -ся 
συμπερα'ινομαι, βγαίνω σαν συμπέρασμα.

умозаключение, -я ουδ. (λ ο γ .) .  1 συμπέ
ρασμα· делать - βγάζω συμπέρασμα. 2 συλλο
γισμός.

умозаключить, -чу, - чш ь ρ .σ .μ . (λογ. κ. 
γραπ. λόγος) συμπεραίνω, βγάζω συμπέρασμα.

умозрение, -я ουδ. (γραπ. λόγος) περίσκε
ψη, στόχαση, περινοια.
умозр^Иельно επίρ. στοχαστικά· αφηρεμένα· 

θεωρητικά.
умозрительный επ., βρ; -лен, -льна, -льно 

περιεσκεμμένος, στοχαστικός· αφηρεμένος, θε
ωρητικός.
УМОисступление, -я ουδ. παραλογισμός· νευ

ρική διέγερση, ταραχή.
умолачивать ρ.δ . βλ. умолотить. II -ся α

λωνίζομαι, στουμπίζομαι, κοπανίζομαι.
умолить, -0ЛГО, -ОЛИШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. умолённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ. 
μ. καθικετεύω, θερμοπαρακαλώ· εκλιπαρώ.
У1Л0.ЯК, -у α: без -у ασίγαστα, ασταμάτητα,

ακατόηυαυστα, αδιάκοπα, αδιαλείπτίος. 
умолкать ρ.δ. βλ. умолкнуть, 
умолкнуть, -ну, -нешь, παρλθ, χρ. умолк 

κ. (παλ.) умолкнул, умолкла, умолкло, μτχ. 
παρλθ. χρ. УМОЛКШИЙ κ. умолкнувший p. σ. 
σιγώ, σωπαίνω, σωιτώ· σβήνω· παύω, σταματώ· 
умолк пение σίγασε το τραγούδι- -КЛИ крйки 
σταμάτησαν οι κραυγές· -КЛИ орудия и пуле
мёты σίγασαν τα πυροβόλα και τα πολυβόλα, 
-нул бой σταμάτησε η μάχη· умолК его ГОЛОС 
навсегда έσβησε η φωνή του για πάντα (πέ- 
θανε) · -КЛИ ТВОЙ ч^ства έσβησαν τα αισθή- 
ματά σου.

умолот, -а α. η αλωνισμένη ποσότητα, το 
αλώνισμα’ большой - μεγάλο αλώνισμα (προ- 
κομένη σοδειά δημητριακών), 

умолотить ρ.σ.μ. βλ. молотить, 
умолотный επ. (για δημητριακά) προκομμέ

νος· -ая рожь προκομμένη βρίζα.
умолчание, -я ουδ. 1 σιώπηση. 2 αποσιώπη

ση, παρασιώπηση. II εκφρ. фигй>а -Я μορφή 
αποσιώπησης.

умолчать, -чу, -чйшь ρ.σ. αποσιωπώ, παρα
σιωπώ· αντιπαρέρχομαι, 

умолять ρ.δ. βλ. умолить, 
умоляющий επ. απο μτχ. παρακλητικός, ικε

τευτικός· - взор παρακλητικό βλέμμα· - ГО

ЛОС ικετευτική φωνή.
умонастроение, -я ουδ. ο (επιδιωκόμενος) 

σκοπός· ο στόχος.
умопомешательство, -а ουδ. (γραπ. λόγος)· 

διανοητική διαταραχή, ανωμαλία· παραφροσύνη·
умопомрачапций επ. βλ. умопомрачительный, 
умопомрачение, -я ουδ. 1 συσκότιση του 

νου, του μυαλού. 2 (παλ.) βλ. умопомешатель- 
CTBO. 3 ως κατηγ. είναι να θαυμάζεις, να σου 
φεύγουν τα μυαλά. II εκφρ. ДО -Я κατοτπληκτι- 
κά, θαύμα, μέχρι ζάλης, τρέλλας.

умопомрачительный επ., βρ: -лен, -льна,-ο 
καταπληκτικός, εξαιρετικός, αφάνταστος, α
πίστευτος· красота -ая ομορφιά - τρελλαμός· 
расходы -ые έξοδα τεράστια, για τρελλαμό.

умора, -Ы θ. (διαλκ.) υπερκόπωση, μεγάλος 
κάματος. II (ος κατηγ. (απλ.) είναι γελοίο.

уморение, -я ουδ. επεξεργασία του τριχώ
ματος γουνών με αλκαλικό διάλυμα.

уморительный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 
γελοίος· -ая д^имаса γελοίος μορφασμός· 
человек γελοίος άνθρωπος.

yMOpilTb, -pi), -рш ь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
уморённый, βρ: -рён, -рена, -рено ρ.σ.μ. 1 
θανατώνω, πεθαίνω· - КОГО С ГОЛОДОМ πεθαίνω 
κάποιον απο την πείνα. 2 κατακουράζω, κατα
πονώ, κατεξαντλώ. II μτφ. σκάζω, σπαρταρώ· - 
СО смеху σκάζω (ξεγκαρδίζομαι) απο τα γέ
λια. II -СЯ κατακουράζομαι, καταπονούμαι, κα- 
τεξαντλουμαι.

умостить, умощу, умостишь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. умощённый, βρ; -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ. 1 βλ. мостить. 2 τοποθετώ, βάζω. I) -СЯ 
τοποθετούμαι.

умотать ρ.σ.μ. 1 βλ. мотать’ ( ι σημ·). 2 
(απλ.) κατακουράζω, καταπονώ, παιδεύω. II -СЯ
4 βλ. мотаться (3 σημ.). 2 κατακουράζομαι, 
καταπονούμαι, παιδεύομαι.
^СТВеННО επίρ. πνευματ ικά, διανοητικά, 
умственность, -и θ. διάνοια, νους· νόηση, 

πνεύμα, διανοητικότητα. II στριφνότητα.
^СТВенныЙ επ. 1 πνευματικός, διανοητικός· 

-ые способности πνευματικές ικανότητες· -ая 
работа, - труд πνευματική εργασία· - ВЗОр 
διανοητικό βλέμμα. 2 βλ. умный. 3 δυσνόη
τος· πνευματώδης.

умствование, -я ουδ. σκέψη, διαλογισμός, 
στοχασμός.

^ ств о в а ть , -ствуго, -ствуешь ρ.δ. (παλ.) 
σκέπτομαι, διαλογίζομα, στοχάζομαι.

умудрённость, -И θ. γνώση, σοφία· πολυ
γνωσία ·ορθοφροσύνη.

умудрить, -pib, -рш ь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
умогдрённый, βρ: -рён,^-рена, -рено ρ.σ.μ. 
προάγω πνευματικά, κάνω έξυπνον δίνω πνεύ
μα, σοφία· ОПЫТ -ЙЛ его η πείρα τον έκανε



УМУ 644 уни

έζυπνο. II -СЯ γίνομαι, έζυπνος, αποκτώ νού, 
πνεύμα, σοφία· διδάσκομαι. II μηχανεύομαι, 
βρίσκω τρόπο· διανοούμαι· καταφέρω. 
умудрять(ся) ρ.δ. βλ. умудрить( СЯ) . 
умутиватьсСЯ) ρ.δ. βλ. умучить(ся). 
УМУЧИТЬ, -чу, -ЧИШЬ ρ.σ.μ. 1 (παλ.) κατα

βασανίζω, κατατυραννώ· καταταλαιπωρώ. 2 κα- 
τοπ:ονώ, κατακουράζω, κατεξαντλώ. II -СЯ κα- 
ταβασανίζομαι· κατακουράζομαι «λπ.ρ. ενργ.φ.
♦умформер, -α α. ειδικός μετασχηματιστήςη
λεκτρικού ρεύματος.

умчать, умчу, умчишь ρ.σ. 1 μ. μεταφέρω 
ταχύτατα. 2 παρασύρω με ορμή· σκορπίζω·Βθ- 
тер -ал т у ^  о άνεμος σκόρπισε τα σύννεφα.
3 βλ. ρ. παθ. φ. II -СЯ 1 φεύγω ταχύτατα. 2 
παρασύρομαι· μετατοπίζομαι, μετακινούμαι· 
туман -лась η ομίχλη μετατοπίστηκε. II μτφ. 
περνώ, διαβαίνω, φεύγω, παρέρχομαι· -ЛИСЬ 
юные годы έφυγαν (πέρασαν) τα νεανικά χρό-
V ια.

умывалка, -и Θ. νιπτήρας (διαμέρισμα σπι
τιού) ,

умывальник, -а α. νιπτήρας (λεκάνη), 
умывальный επ. 1 της νίφης· - таз η λεκά

νη νίψης, ο νιπτήρας· -ая комната βλ. умы
валка. 2 ουσ. -ая θ. βλ. умывалка, 

умывальня, -и θ. βλ. умывалка, 
умывание, -я ουδ. 1 η νίφη, το νίφιμο· το 

πλύσιμο. 2 (- ье ) το υλικό πλυσίματος. 
умывать(ся) ρ.δ. βλ. ум ы ть(ся). 
умыкание, -я ουδ. απαγωγή, κλέψιμο κορι

τσιού (νύφης).
умыкать ρ.δ. βλ. -умыкнуть. II -ся απάγο- 

μαι (γ ια  κοπέλα).
УМЫКН^Ь, -ну, -Нёшь ρ.σ.μ. απάγω, κλέβω, 

αρπάζω (κοπέλα για σύζυγο).
умысел, -ела α. κρυφός σκοπός, διάθεση, 

πρόθεση· ЗЛОЙ - κακή πρόθεση.
умыслить, -ЛГО, -ЛШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

умышленный, βρ; -лен, -а, ~ο ρ.σ.μ. (παλ.) 
διανοούμαι, προτίθεμαι, σκοπεύω· προσχεδι
άζω, προμελετώ.

ЗГМЫТЬ, умою, умоешь ρ.σ.μ. 1 νίβω· πλύνω·
- Л Щ 0  νίβω το πρόσοοπο- - руки πλύνω vsx. χέ
ρια. 2 μτφ. βρέχω, μουσκεύω- ζεπλένω. II -СЯ
1 νίβομαι· πλύνομαι. 2 βρέχομαι, μουσκεύω- 
ξεπλένομαι.

умышленно επίρ. σκόπιμα, εσκεμμένα· εκ προ
μελέτης, με πρόθεση.

умышленность, -и θ. σκοπιμότητα· προμελε- 
τη· - преступления η σκοπιμότητα του εγκλή
ματος .

умышленный επ. απο μτχ. σκόπιμος, προμε- 
λετημένος· -ое убийство προμελετημένος φό
νος .

умышлять ρ.δ . βλ. умыслить. II -ся σκο

πεύω, διανοούμαι, προτίθεμαι.
у м я г ч е н и е ,  -я ουδ. βλ. смягчение. 
у м я г ч й т ь ( с я )  ρ.σ. (παλ.) βλ. смягчить( СЯ). 
у м я к н у т ь  ρ.σ. (απλ.) μαλακώνω εντελώς. 
ЗГМЯТЬ, умну, умнёшь ρ .σ .μ . 1 μαλακώνω, α

παλύνω. 2 θλίβω, πιέζω, πατώ· ζουπίζω. II -СЯ
I μαλακώνω, γίνομαι μαλακός, απαλός. 2 πιέ
ζομαι, θλίβομαι, πατιέμαι, ζουπίζομαι.

у н а в о ж и в а т ь  ρ .δ .βλ . у н а в о з и т ь .  II -ОЯ φου
σκίζομαι. II λερώνομαι απο φουσκή.

у н а в о з и т ь ,  - в о ж у ,  - в о з и ш ь ,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у н а в о ж е н н ы й ,  βρ: - ж е н ,  - а ,  - о  ρ.σ .μ . 1 
φουσκίζω. 2 λερώνω με τη φουσκή. 

у н а с л е д о в а т ь  ρ.σ .μ . βλ. н а с л е д о в а т ь ,  

у н е с т и ,  у н е с у ,  у н е с ё ш ь ,  παρλθ. χρ. у н ё с ,  

у н е с л а ,  - л о ,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. у н е с ё н н ы й ,  

βρ: - с ё н ,  - с е н а ,  - с е н о  ρ .σ .μ . 1 μεταφέρω, 
αποκομίζω· - н а  Плечах μεταφέρω στους ώμους.
II παίρνω· - с собой КЛЮЧИ παίρνω μαζί μοΛ) 
τα κλειδιά (φεύγοντας)· - обратно φέρνω πί
σω (ξαναφέρνω). 2 κλέβω· ВОры -СЛЙ вещИ ИЗ 
дома οι κλέφτες πήραν τα πράγματα ooto το 
σπίτι'. 3 παρασύρω, σκορπίζω, παίρνω· ветер 
унёс б у м а г и  со стола о άνεμος πήρε τα χαρ
τιά oTto το τραπέζι· лодку -Л0 течение τη 
βάρκα την παρέσυρε το ρεύμα (του νερού) . II 
αφαιρώ, στερώ· р а б о т а  -СЛа МНОГО сил η δου
λειά τον εξάντλησε πολύ- борьба -ла слабей
ших о αγώνας πήρε τους πιο αδύνατους. 4 μτφ. 
μεταφέρω νοερώς- вООбрадёнйе -ло е г о  В про
шлое η φαντασία τον μετέφερε στο παρελθόν. 5 
(με τις λ. чёрт, нелёгкая κ .τ .τ . ) ’ απλ. παίρ
νω, απομακρύνω σαν ενοχλητικό- Слава бОГу, 
чёрт ИХ унёс δόξα το θεό, τους πήρε ο διά
βολος (τους ξεφορτώθηκα). II εκφρ. ёле ή ед
ва НОГИ - μόλις και μετά βίας κατορθώνω να 
δια 4̂ γω (να σωθώ)· -СЙ ТЫ МОё горе! πάρε μου 
(διώξε μου) τα φαρμάκια! |) - с ь  1 φεύγω, α
πέρχομαι γρήγορα. 2 παρασύρομαι (απο άνεμο, 
ρεύμα κ . τ . τ . ) .  3 μτφ. μεταφέρομαι νοερώς, 
πετώ (για  σκέφεις φαντασία κ . τ . τ . ) .  4 (ϊΐ-α 
χρόνο) περνώ, διαβαίνω γρήγορα. II μτφ. χά
νομαι, εξαφανίζομαι.

у н и а т ,  - а  α., - к а ,  -Π,θ. ενωτικός, -ή (ο 
παδός της ένωσης της δυτικής και ανατολικής 
εκκλησίας). 

у н и а т с к и й  επ. ενωτικός. 
у н и в е р м а г ,  - а  α. μεγάλο εμπορικό κατάστη

μα· οίκος.
у н и в е р с а л ,  -а α. εργάτης πολυτεχνίτης. Η 

είδος γωνιόμετρου.
' унив^салЙЗМ, -а α. πολυγνωσία, παντογνω- 
σία· ευρυμάθεια,πολυμάθεια, πανδαημοσύνη.

у н и в е р с а л ь н о с т ь ,  -и θ. καθολικότητα, γε
ν ικότητα.

универсальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно
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καθολικός· γενικός· - т а л а н т  д р е в н е г р е ч е 

с к о г о  н а р о д а  το καθολικό ταλέντο του αρχαί
ου ελληνικού λαού (Εγκελς)· - ы е  з н а н и я  βλ. 
у н и в е р с а л и з м ;  - о е  с р е д с т в о  η πανάκεια. II 

εκφρ. у н и в е р с а л ь н ы й  м а г а з и н  βλ. у н и в е р м а г .

у н и в е р с а н т ,  - а  а . ,  - к а ,  - и  Θ . (παλ.) о а- 
ποκτήσας πανεπιστημιακές σπουδές ή о φοιτη
τής Πανεπιστημίου.

^ у н и в е р с и т е т ,  -а α. Πανεπιστήμιο· МОСКОВ
СКИЙ - το Πανεπιστήμιο της Μόσχας· 6 1 ф й н ски й

- το Πανεπιστήμιο της Αθήνας· поступить В
- εισάγομαι στο Πανεπιστήμιο, 

у н и в е р с и т е т с к и й  επ. πανεπιστημιακός· - у с 

т а в  ο κανονισμός του Πανεπιστημίου.
у н и ж а т ь  ρ . δ .  1 ταπεινώνω, ξευτελίζω· εκ

φαυλίζω· - г о р д ы х  ταπεινώνω τους περήφανους· 
п ь я н с т в о  - а е т  ч е л о в е к а  το μεθύσι ξευτελίζει 
τον άνθρωπο. 2  θίγω, προσβάλλω· - ч у ж о е  Д0- 
СТОЙНСТВО θίγω την αξιοπρέπεια του άλλου· - 
ч е с т ь  ΚΟΓΟ-Η. θίγω την τιμή κάποιου. II -СЯ 
ταπεινώνομαι, ξευτελίζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

у н и ж е н и е ,  - я  ουδ. 1 ταπείνωση, ξευτελι- 
σμός. 2 θίξιμο, προσβολή.

у н и ж ё н н о с т ь ,  - и  θ. ταπείνωση, ξευτελισμός. 
у н и ж е н н ы й  επ. απο μτχ. 1 βλ. у н и ж ё н н ы й .  2 

τατίεινός, ευτελής, ποταπός, δουλοπρεπής.
у н и ж ё н н ы й  επ., βρ: - ж ё н ,  - ж е н а ,  - ж е н о  τα

πεινωμένος· προσβλημένος.
у н и з а т ь ,  у н и ж у ,  у н и ж е ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. у н и з а н н ы й ,  βρ: - з а н ,  - а ,  - о  ρ.σ .μ . βλ. 
н а н и з а т ь .  II μτφ. αραδιάζομαι. 

у н и з Ш ! е л ь н О  επίρ. ταπεινωτικά, 
у н и з и т е л ь н о с т ь ,  - и  θ. ταπεινότητα· ευτέ

λεια· προσβλητικότητα.
у н и з и т е л ь н ы й  επ., βρ: - л е н ,  - л ь н а ,  - л ь н о  

ταπεινωτικός, ζευτελιστικός· ταπεινός· προ
σβλητικός .

у н и з и т ь ,  у н и ж у ,  у н и з и ш ь ,  παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у н и ж е н н ы й ,  βρ: - ж е н ,  - а ,  - о  ρ.σ.μ. βλ. 
у н и ж а т ь .  II - с я  βλ. у н и ж а т ь с я .

у н й з ы в а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. н а н й з ы в а т ь ( с я ) . 

^ И К ,  - а  а .  (παλ.) βλ. ^ и к у м .  

у н и к а л ь н о с т ь ,  - и  Θ. μοναδικότητα, 
у н и к а л ь н ы й  επ., βρ: - л е н ,  - л ь н а , - л ь н о  μο

ναδικός· - а я  в е щ ь  μοναδικό πράγμα.
*^И Кум , -а а. το μοναδικό, το σπάνιο вещь

-  πράγμα-μοναδικό· КНЙга—  βιβλίο-μοναδικό. 
у н и м а т ь ( с я )  ρ.δ. βλ. у н я т ь ( с я ) .

♦ у н и с о н ,  - а  α. (μουσ.) ταυτοφωνία, συμφω
νία, συνήχηση, ομοφωνία. II εκφρ. В - ταυτό
φωνα, ομόφωνα.

у н и с о н н ы й  επ. (μουσ.) ταυτόφωνος, ομόφω
νος, σύνηχος.

♦ у н и т а з ,  - а  α. η λεκάνη του αφοδευτηρίου, 
♦ у н и т а р н ы й  επ. (γραπ. λόγος) ενωτικός, ε

νωμένος· - а я  р е с п у б л и к а  ενωμένη δημοκρατία·

-ая конфедерация ενωτική συνομοσπονδία, 
унификатор, -а α. ενοποιός· συναρμοστής,

συναρμολογητής.
унификаторский επ. συναρμοστικός, συναρ- 

μολογητικός.
♦унификация, -и θ. ενοποίηση, συνένωση, συ- 

ναρμογή, συναρμολόγηση.
унифицировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. ενο

ποιώ, συνενώνω· συνδέω, συναρμολογώ. II -СЯ 
ενοποιούμαι, συνενώνομαι· συνδέομαι, συναρ- 
μολογούμαι.
♦униформа, -Ы θ. 1 (παλ.) ειδική στολή,.εν

δυμασία. 2 πλθ. -Ы βοηθητικά πρόσωπα του 
τσίρκου (με ειδική στολή). 

униф01жшст, -а α. βλ. униформа (2 σημ.). 
уничижать(ся) ρ.δ. (παλ.) βλ. унижать(ся). 
уничижение, -я ουδ. (παλ.) βλ. унижение, 
уничижительность, -и а βλ.унизительность, 
уничижительный επ., βρ; -лен, -льна,-льно 

βλ. увизйтельный. II (γλωσ.) περιφρονητικός· 
~ суффикс επίθεμα περιφρονητικό. 

уничтожать(СЯ) ρ.δ. βλ. уничтожить( ся ). 
уничтожапций επ. απο μτχ. καταστρεπτικός, 

εξολοθρευτικός, εξοντωτικός· ολέθριος* - пу
лемётный ОГОНЬ τα θεριστικά πυρά των πολυ
βόλων - ОГОНЬ артиллерии τα ολέθρια πυρά 
των πυροβόλων. 2 συντριπτικός· δριμύς, τσου
χτερός ■ - аргумент συντριπτικό επιχείρημα· 
-ая критика δριμεία κριτική. 3 περιφρονη
τικός· - ВЗГЛЯД περιφρΛητική ματιά.

уничтожение, -я ουδ. καταστροφή, εξολό- 
θρευση, εξόντωση· αφανισμός.

уничтоженный επ. απο μτχ. καταστραμμένος, 
συντριμμένος, εξολοθρευμένος, εξοντωμένος.
ЗГНИЧТОЖИТЬ, -Я^, -жишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. уничтоженный, βρ: -жен, -а, -о. ρ.σ.μ.
1^καταστρέφω, εξολοθρεύω, εξοντώνω,αφανίζω·
- насекомых-вредйтелей καταστρέφω τα βλα
βερά έντομα· - крыс εξολοθρεύω τους αρου- 
ραίους- - врага εξοντώνω τον εχθρό. II κα
ταργώ· διαλύω· καταστέλλω· εξαλείφω· κατα
λύω· Тутки -ли византййскуи империю οι Τούρ
κοι κατέλυσαν τη βυζαντινή αυτοκρατορία· 
безработицу εξαλείφω την ανεργία· - мятёж 
καταστέλλω την εξέγερση. II ακυρώνω· - заКОН 
καταργώ νόμο· - Обычай καταργώ συνήθεια (έ
θιμο). ΙΙμτφ. διαλύω· - последнюю надёвду δι
αλύω και την τελευταία ελπίδα· - все сомне
ния διαλύω όλες τις αμφιβολίες. 2 καταπίνω· 
καταβροχθίζω. 3 Ι̂ τφ. εξουθενώνω, ταπεινώνω, 
ξευτελίζω· συντρίβω. II -СЯ 1 καταστρέφομαι, 
εξοντώνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 εξαφανίζο
μαι, χάνομαι.
♦^ИЯ, -И θ. (γραπ. λόγος) ένωση· Церковная

- ένωση των εκκλησιών (δυτικής και ανατολι
κής) .
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унос, -а а. 1 (τποκόμιση, μεταφορά αλλού. 2 
κλοπή, κλέψιμο. 3 σκόρπισμα. II πάρσιμο, α
φαίρεση· στέρηση. 4 κατάλειπα σαν σκόνη πα- 
ρασυρόμενα. 5 το πρώτο ζευγάρι απο τα τέσ
σερα ζευγμένα ζώα. 

уносйть(ся) ρ.δ . βλ. унестй(сь).
УНОСШОЙ κ. уносный επ. του πρώτου ζευγα

ριού αλόγων (βλ. унос 5 σήμ.).
^ т е р , -а α. βλ. унтер-офицер. 

*унтер-офицёр, -а α. (παλ.) υπαζιωματικός. 
унтер-офицёрокий επ. του υπαξιωματικού. ■ 
унтер-офицерша, -и θ. (οοιλ.) η σύζυγος του 

υπαξιωματικού.
унтерский επ. βλ. унтер-офицёрский. 
унты, -0Β πλθ. (ενκ. унт, -а α.) κ. унты, 

унт πλθ. (ενκ. ^та·, -Ы θ.) γούνινες μπότες. 
*УНЦИЯ, -И θ. η ουγγιά.
унывать ρ.δ. θλίβομαι, λυπούμαι μελαγχολώ, 
унывный επ., βρ: -вен, -вна, -вно (παλ.) 

βλ. унылый (2 σημ.).
уныло 1 επ'ιρ. θλιμμένα, μελαγχολικά κλπ. 

επίθετα. 2 (ος κατηγ. θλίβομαι, μελαγχολώ, 
βαρυθυμώ.
УНЫЛ0С!ТЬ, -И θ. θλίψη, λύπη, μελαγχολία· 

βαρυθυμία· ανία, πλήζη.
ЗГНЫЛЫЙ επ., βρ: уныл, -а, -0. 1 θλιμμέ

νος, λυπημένος, μελαγχολικός· βαρύθυμος. 2 
ανιαρός, μονότονος, πληκτικός, άχαρος.

умы рн^ь, -ну, -нёшь ρ.σ. 1 βλ. нырять (1 
σημ.). 2 χάνομαι, εξαφανίζομαι· κρύβομαι.

унюхать ρ.σ.μ. 1 μυρίζω, οσφραίνομαι. 2 
μτφ. καταλαβαίνω, αντιλαμβάνομαι· διαισθά
νομαι.

ун ять , уйму, уймёшь, παρλθ. χρ. унял,-ла, 
-ЛО, μτχ. παρλθ. χρ. унявший, παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. унятый, βρ: унят, -а, -О ρ.σ.μ.
ησυχάζω, ηρεμώ, μερώνω· бабЫ -ЛИ ребЯТ οι 
γυναίκες μέρωσαν τα παιδιά. II σταματώ· 
кровотечение σταματώ την αιμορραγία. II συ- 
:τκρατώ· она не смогла - слёзы αυτή δεν μπό
ρεσε να συγκρατήσει τα δάκρυα. 2 μτφ. (για 
αίσθημα) καταπνίγω. II -СЯ 1 καθησυχάζω, η
μερώνω, κατευνάζομαι. 2 σταματώ, παύω. 3 
γαληνεύω, καλμάρω, καταλαγιάζω, κοπάζω. 4 
εκλείπω, περνώ.

упавший επ. απο μτχ. αδύνατος, εξασθενη- 
μένος (<κπο φόβο, ταραχή κ.τ.τ.)· - ГОЛОС ε- 
ξασθενημένη φωνή.

упад, -а (- у ) α: до -а ή -у μέχρι πτώσης· 
плясать до -а χορεύω μέχρι να πέσω κάτω 
(απο εξάντληση)· СМеяться до -а παραλύω απο 
'τα γέλια.

упадать ρ.δ. (παλ.) βλ. падать, 
упадок, -ДКа α. 1 πέσιμο, πτώση, κατόηυτω- 

ση· - Д^а πτώση του ηθικού· - СИЛ κατάπτω
ση των δυνάμεων. II παρακμή· μαρασμός· απο

σύνθεση (κυρίιος για κοινωνία). 2 (διαλκ^ βλ. 
падёж.

упадочник, -а α. εκφραστής (ιδεολόγος) της 
παρακμής.

упадочнический επ. της παρακμής· -ая ли
тература λογοτεχνία παρακμής.

упадочничество, -а ουδ. παρακμή ή τάσεις 
παρακμής.

упадочность, -и θ. παρακμή, μαρασμός, 
упадочный επ. της παρακμής, του μαρασμού· 

-ое состояние промышленности κατάσταση πα
ρακμής της βιομηχανίας.

упаивать ρ.δ. βλ. упоить. II -СЯ πίνω,πο
τίζομαι.

упаковать, -кую, -куешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. упакованный, βρ: -ван, -а, -о ρ.σ.μ. συ
σκευάζω, αμπαλάρω· (σε πακέτα) πακετάρω· (σε 
κιβώτια) εγκιβωτίζω, κασελιάζω· (σεσάκκους) 
σακκιάζω, τσουβαλιάζω· (σε καλάθια) καλα
θιάζω, κοφινιάζω. II -СЯ 1 συσκευάζομαι κλπ. 
ρ. ενεργ. φ. 2 ετοιμάζω τα πράγματα (πριν 
την αναχώρησή μου).

упаковка, -и θ. 1 συσκευασία, αμπαλάρισμα■ 
(σε πακέτα) πακετάρισμα· (σε κιβώτια) εγκι- 
βώτιση, κασέλιασμα· (σε σακκιά) σάκκιασμα, 
τσουβάλιασμα· (σε καλάθια) καλάθιασμα, κο- 
φίνιασμα. 2 υλικό συσκευασίας.

упаковочный επ. 1 της συσκευασίας· του 
αμπαλαρίσματος· - ц ех  τμήμα (εργοστασίου) 
συσκευασίας· -8Я бумага χιίρτί αμπαλαρίσματος 
ή περιτυλίγματος. 2 ουσ. -ая χώρος (θάλα
μος) συσκευασίας.

упаковщик, -а α., -ца, -Ы θ. συσκευαστής, 
-άστρια.

упаковывание, -я ουδ. συσκευασία, αμπαλά- 
ρισμα.

ут1ак0вывать(СЯ) ρ.δ. βλ. уп а ко ва ть (ся ). 
упалый κ. упаЛОЙ επ. 1 (παλ.) ξεπεσμένος, 

παρακμασμένος. 2 μειωμένος, ελαττωμένος,λι- 
γβστευμένος. 3 (γι-α θηράματα) κρυμμένος· - 
заяц κρυμμένος λαγός. II εκφρ. -0е мёсто 
κενή (χηρεύουσα) θέση- - CKOT το ψοφίμι, 

упаривание, -я ουδ. το άχνισμα. 
упаривать(СЯ) ρ.δ. βλ. уп ар и ть(ся). 
упарить, -pro, -ришь ρ.σ.μ. 1 αχνίζω, μα

λακώνω με τον αχνό. 2 κοπιάζω μέχρι ιδρώτα, 
ταλαιπωρώ. II -СЯ 1 βράζω καλά με τον ατμό.
2 (απλ.) κατακοπιάζω, πάει ο ιδρώτας ποτά
μι, κατεξαντλούμαι· καταταλαιπωρούμαι. 

упарка, -и θ. άχνισμα. 
упархивать ρ.δ. βλ. упорхнуть, 
упасти, упасу, упасёшь, παρλθ. χρ. упас, 

-ла, -Л0, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. упасённый, 
βρ: -сён, -сена, -сено ρ.σ.μ. (παλ. κ.απλ.) 
σώζω, γλυτώνω· φυλάγω· ОТ беды не -сёшь απο 
τη δυστυχία δε θα αποφύγεις. II εκφρ. -СЙ бог



( ή  б о ж е ,  г о с п о д и ,  г о с п о д ь )  ή  б о ж е  - с й ( п с Л . )  

θεός φυλάξει, φύλαγε ή σώσε θεέ μου. || -ЙОЬ 
σώζομαι,, γλυτώνω.

у п а с т ь ,  у п а д у ,  у п а д ё ш ь ,  παρλθ. χρ, у п а л ,

- л а ,  - л о ,  μτχ. παρλθ. χρ. у п а в ш и й  и. (παλ.) 
у п а д ш и й  ρ.σ. βλ. п а д а т ь ,  li εκφρ. - в  н о г и  

к о м у  πέφτω στα πόδι,α κάποιου (εκλιπαρώ).
у п ё к ,  - а  α .  1 ψήσιμο. 2  η φύρα του ψω

μιού (η διαφορά του βάρους του ψωμιού απο 
το ζυμάρι). 

у п е к а т ь ( с я )  p.e. βλ. у п ё ч ь ( с я ) .  

у п е л е н а т ь  ρ.σ. βλ. п е л е н а т ь ,  

у п е л ё н ы в а т ь  p.δ. βλ. у п е л е н а т ь ,  

у п е р е д и т ь ,  - р е ж у ,  - р е д ш ь ,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. у п е р е ж ё н н ы й ,  βρ; - ж ё н ,  - ж е н а ,  - ж е н о ;  

ρ.σ.μ. (απλ.) βλ. о п е р е д й т ь .

у п е р е т ь ,  у п р у ,  у п р ё ш ь ,  παρλθ. χρ. у п ё р ,

- л а ,  - л о ,  μτχ. παρλθ. χρ. у п ё р ш и й ,  παθ. μτχ. 
παρλθ. χρ. у п ё р т ы й ,  βρ: у п ё р т ,  - а ,  - о ,  επιρ. 
μτχ. у п е р ё в  κ. у п ё р ш и  ρ.σ. 1 μ. στηρίζω, α- 
κουμπώ· - Н0ГИ В з ё ш ю  στηρίζω τα πόδια στη 
γη· - РЗДСУ в  к о л ё н о  στηρίζω το χέρι στο γό
να. 2 μ. μτφ. προσηλώνω, καρφώνω· - ГЛаза В 
КОГ0-Л. καρφώνω τα μάτια σε κάποιον. 3 ΙΑτφ. 
(απλ.) τονίζω, υπογραμμίζω, εξαιρώ. 4 βλ. 
παθ. φ. (5 σιτμ·)· 5 μ. οοποκομίζω, μεταφέρω 
μεγάλο βάρος. II -СЯ 1 στηρίζομαι, ακουμπώ·
-  н о г а м и  В з е м л ю  στηρίζομαι με τα πόδια στη 
γη..2 μτφ. (για μάτια, βλέμμα κ.τ.τ.) καρ
φώνω, προσηλώνω· - г л а з а м и  В КОГО-Н. καρφώ
νω τα μάτια σε κάποιον. 3 εκτείνομαι, φτάνω 
ως· τελειώνω. 4  επιμένω· с т а р и к  - р е я  н а  с в о 

ё м  о γέρος επέμενε στο δικό του (στη δική 
του γνώμη). 5 (χυδ.) ξεκουμπίζομαι, αδειά
ζω τη γωνιά. II εκφρ. - К а К  бЫК ИЛИ б а р а Н  ε
πιμένω σαν το μουλάρι (πεισματικά), 

у п е с т р и т ь  ρ.σ. βλ. п е с т р и т ь ,  

у п е с т р я т ь  p.δ. βλ. п е с т р и т ь .  II - с я  βλ. п е 

с т р е т ь .

у п е ч а т а т ь  ρ.σ. μ. τυπώνω, κάνω να χωρέσει, 
συμπεριλαβαίνω· - Объявление н а  о д н о м  листе 
τυπώνω ανακοίνωση σε ένα φύλλο. II -03 τυπώ
νομαι· статья -лась на две страншах το άρ
θρο τυπώθηκε σε δυο σελίδες. 

у п е ч а т ы в а т ь ( СЯ) ρ .δ . βλ. упечатать(с я ) . 

у п е ч ь  ρ .σ .μ . 1 καλοψήνω. 2  (απλ.) αποπέ
μπω, διώχνω· στέλλω· его упекли в захолус
тье τον έστειλαν στον ερημότοπο· - В ткрь- 
щ  στέλλω στη φυλακή· - В ссылку στέλλω 
εξορία. II -СЯ 1 καλοψήνομαι. 2 φυραίνω, έ
χω φύρα (απο το ψήσιμο), 

у п и в а т ь с я  ρ .δ . βλ. упиться. 
у п щ ) а 1 ь ( с я )  ρ.δ . βλ. упереть(ся ). 
у п и с а т ь  ρ .σ .μ . 1 γράφω, κάνω να χωρέσει, 

συμπεριλαβαίνω· - ПИСЬМО на ОДНОЙ странице 
γράφω τήν επιστολή σε μια σελίδα. 2 (απλ.)
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τρώγω γρήγορα, κατεβάζω, καταβροχθίζω· ПОЛ- 
гуся -ал καταβρόχθισε μισή χήνα. II -СЯ (για 
κείμενο) χωρώ, συμπεριλαβαίνομαι. 
упйсывать(СЯ) ρ.δ. βλ. уписать(ся). 
упитанность, -и θ. παχυλότητα, παχύτητα, 

το πάχος, το χόντρος.
упшаННЫЙ επ. απο μτχ. ευτραφής, καλοθρεμ

μένος, παχύς, χοντρός, σιτευτός· 
упитать ρ.σ .μ . 1 καλοθρέφω· παχύνω, καλο- 

ταιζω. 2 μτφ. (παλ.) χορταίνω· ДСГша МОЯ 
упитана тоской η ψυχή μου χόρτασε onto θλί- 
ψες.
упитывать ρ .δ . βλ. упитать. II -ся καλοθρέ- 

φομαι, καλοταΐζομαι· παχαίνω. II χορταίνω.
упиться, упьюсь, упьёшься, παρλθ. χρ. упил

ся, упилась, упилось, προστκ. упёйся ρ.σ. 1 
(απλ.) παραπίνω, παρατραβώ, πίνω μέχρι μέ- 
θυσμα. 2 (γραπ. λόγος) απολαύω, ευφραίνομαι.
упихать ρ .σ .μ . (απλ.)· χώνω· - вёщи В чемо

дан χώνω τα πράγματα στη βαλίτσα.
упихивать ρ .δ . βλ. упихать. II -ся χώνο

μαι, μπαίνω.
УПИХН;^Ь, -ну, -нёшь, παθ. μτχ.παρλθ. χρ. 

упихнутый, βρ; -нут, -а, -о ρ.σ. (<χπλ.) βλ. 
упихать.
уплата, -ы θ. πληρωμή· предъявить счёт к 

-е παρουσιάζω το λογαριασμό για πληρωμή.
уплатить, уплачу, уплатишь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. уплаченный, βρ; -чен, -а, -о ρ.σ. πλη
ρώνω· - долг πληρώνω чю χρέος· - за квар
тиру πληρώνω το ενοίκιο για το διαμέρισμα.
уплатный επ. για πληρωμή· - ордер ένταλμα 

πληρωμής.
уплачивать ρ.δ. βλ. уплатить. II -ся πλη

ρώνομαι· -лея долг πληρώθηκε το χρέος.
уплести ρ.σ .μ . 1 βλ. плести. 2 (οπιλ.) βλ. 

^уписать (2 σημ.). II -СЬ φεύγω αργοβαδίζο- 
ντας, με δυσκολία. 
уплетать(ся) ρ.δ. βλ. уплестй(сь). 
уплотнение, -я ουδ. 1 συμπύκνωση, συνοχή, 

συμπίεση· κρουστότητα. 2 σύμπτυξη, πύκνωση.
3 στρίμωξη, στένεμα χώρου. 4 (γι-α χρόνο)· 
συντόμευση· περιορισμός. 5 όγκος, οίδημα, 
πρήξιμο· - на шёе πρήξιμο στο λαιμό, 
уплотнённость, -и θ. βλ. уплотнёние 
уплотнённый επ. απο μτχ. 1 συμπυκνωμένος;

2 κρουστός. 3 στριμωγμένος, -χτός. 4 συ- 
ντομευμένος· περιορισμένος· στενός.
уплотнить, -НГО, -ншпь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. уплотнённый, βρ: -нён, -нена, -нено p. 
σ.μ. 1 συμπυκνώνω· συμπιέζω· - массу συμπυ
κνώνω τη μάζα. II κάνω κρουστό· - ТКань κά
νω το ύφασμα κρουστό. 2 συμπτύσσω, πυκνώνω·
- ряды войск πυκνώνω τις τάξεις του στρα
τού. II κατοικίζω πυκνά, στενόχωρα, στριμώ- 
χνω. 3 (για  χρόνο) συντομεύω, περιορίζω· ■-

_______ упл



yuu

сроки жатвы συντομεύω  τα ό ρ ια  του θ ερ ισ μ ο ύ .
II -СЯ 1 σ υμπ υκνώ νομ α ι, γΐ-νομαι συμπ αγής, 
σ υ μ π ιέ ζ ο μ α ι. || γ ίν ο μ α ι  κ ρ ο υ σ τ ό ς . 2 συμπτύσ
σ ο μ α ι, π υ κν ώ ν ο μ α ι, 3 σ τ ρ ιμ ώ χ ν ο μ α ι. 4 ( γ ι α  
χ ρ ό ν ο ) σ υ ντο μ εύ ο μ α ι-  σ τενεύω , 

унлотнятьсСЯ) ρ .δ .  βλ . уплотнйть(СЯ). 
уплощённый επ . ε π ίπ ε δ ο ς , ί σ ι ο ς ,  ομα λός , 
уплывать ρ . δ .  β λ . уплыть, 
уплыть ρ .σ .  1 αποπλέω· пароход -ЫЛ το  α

τμ ό π λ ο ιο  α π έπ λευσε. II α π ομ α κρύ νο μ α ι, χά
ν ο μ α ι αργά· луна -ла за тучи το φεγγάρι χά
θ η κ ε  πίσω  απο τα σύννεφα.· 2 ( γ ι α  χρόνο , γ ε 
γ ο ν ό τ α ) π ερνώ , δ ια β α ίνω  (τπαρατήρητα- ЧТО 
было -ло ό , τ ι  ήτα ν  πέρασε· не мало времени 
-ло С тех пор πολύς κα ιρ ό ς  πέρασε απο τότε.
3 μτφ . π ε ρ ιέ ρ χ ο μ α ι  (ooto έ ν α ν  σε ά λ λ ο ν ) .  || 
ξ ο δ ε ύ ο μ α ι, κα ταναλώ νομαι γρήγορα· дёньги 
-ЛИ В  один день τα χρήματα έφυγαν γ ια  μ ια  
μέρα .

упование, - я  ο υ δ . ελπ ίδα  σταθερή· π ροσδο
κ ί α .

уповательно ε π ίρ . με ε λ π ίδ α , ε λ π ίζ ο ντ α ς , 
уповательный ε π . ,  -лен, -льна, -льно γ ε 

μάτος ελ π ίδ ες ·  ε λ π ισ τ ό ς , π ρ ο σ δο κη τό ς .
уповать, -аю, -аешь ρ .δ .  (π α λ .)·  ελπ ίζω , 

προσδοκώ· - на успех ελπ ίζω  στην ε π ιτ υ χ ία .
уподобить, -С5ЛГО, -бишь ρ .σ .  μ . παρομοιάζω , 

ταυτίζω - παραβάλλω· -  МОЛОДОСТЬ веснё παρο
μοιά ζω  τα  ν ιά τ α  με τη ν  Α ν ο ιξ η .  || -СЯ παρο- 
μ ο ιά ζ ο μ α ι ,  τα υ τ ίζ ο μ α ι·  π α ρα βά λλομα ι.

уподобление, - я  ο υ δ . π α ρομο ία σ η , τα ύτιση·  
π α ρα βολή .
уПОДОбЛЯТЬ(СЯ) ρ . δ .  βλ . У П 0 Д 0 6 Й Т Б (С Я ). 
упоение, -я ο υ δ . 1 έκσ τα σ η , μ έθ η , μέθισμα· 

α γαλλίαση· ενθουσιασμός· минуты сладкого -Я  
λεπ τά  α γ α λ λ ία σ η ς .

упоённый επ . απο μ τ χ . ε ν θ ο υ σ ια σ μ έ ν ο ς , με 
θ υ σ μ έν ο ς , α γ α λ λ ια σ μ έν ο ς .

у п о х п е л ь н о  ε π ίρ . ε ν θ ο υ σ ια σ τ ικ ά , μ εθ υ σ τ ικά , 
με α γα λλ ία σ η .

упоительность, -и θ . ενθ ο υσ ια σ μ ό ς , μέθη, α
γ α λ λ ία σ η ,

упоительный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -о ε υ 
φ ρ α ν τ ικ ό ς , ε ν θ ο υ σ ια σ τ ικ ό ς ,  μ ε θ υ σ τ ικ ό ς .

упоить, упою, упоишь, παθ. μ τ χ . π αρλθ. χρ . 
упоённый, β ρ ; упоён, упоена, упоено ρ . σ . μ . 1 
(α π λ.)·  π οτίζ ω  (μ ε  ο ινοπ νευμα τώ δη  π ο τ ά ),  με 
θώ. 2 (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) ευφ ρα ίνω , αγαλλιάζμ· ε ν 
θουσιάζω- - успехом μεθώ απο τ η ν  ε π ιτ υ χ ία , 

упокоение, -я ο υ δ . η σ υ χ ία , - χα σ μ ό ς , II α
νά π αυση, θάνατος· мёсто его - Я  о χώρος της 
ανάπαυσής του  (ο  τάφος)· поминальная трйзна
О -и раба божия (π α λ , )  μνημ όσ υνο  γ ια  τη ν  α
νάπαυση το υ  δούλου  του θ εο ύ .

упокоить,-К0Ю, -КОШПЬ ρ . σ . μ .  (π α λ . )  ησυ 
χάζω· -  его навсегда τ ο ν  ησυχάζω  μ ια  για πά

ν τ α . II -С Я  ησυχάζω , π εθα ίνω .

упокой, - Я  α: за - ( ε κ κ λ σ . )  γ ια  ανάπαυση 
(τ ο υ  π εθ α μ ένο υ )·  МОЛИТЬСЯ за - его Душиπρο
σ εύ χ ο μ α ι γ ια  ανάπαυση της ψυχής τ ο υ . 

упокойник, -а α ., -ца, -ы θ .β λ .  покойник, 
уползать ρ .δ .  β λ . уползти, 
уползти, -зу, -зёшь, π α ρλθ. χρ . уполз, -ла, 

-ло ρ .σ .  1 φεύγω, α π ομα κρύνομα ι έρπ οντα ς . 2 
φεύγω, απ οσύρομαι αργά. 3 κα τεβ α ίνω , κυλώ 
β α θμ ια ία -  κα τα κα θίζω .

уполномоченный ουσ. απο μ τ χ .  π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ιο ς , 
ε ξ ο υ σ ιο δ ο τ η μ ένο ς *  ε ν τ ε τ α λ μ έ ν ο ς -  ε π ιτ ε τ ρ α μ 
μ έ ν ο ς .

уполномочивать ρ .δ .  βλ . уполномочить. II
-СЯ  ε ξ ο υ σ ιο δ ο τ ο ύ μ α ι .

уполномочие, -я ο υ δ . ε ξ ο υ σ ιο δ ό τ η σ η ι πλη
ρ εξ ο υ σ ιό τ η τ α -  подписать по -го υπογράφω με 
ε ξ ο υ σ ιο δ ό τ η σ η .
■уполномочить, -чу, -ЧШ ΠЬ,παθ. μ τ χ . π αρλθ. 

χ ρ . уполномоченный, β ρ : -чен, -а, -о ε ξ ο υ 
σ ιο δ ο τ ώ , δ ικ α ιο δ ο τ ώ .

уполовинить ρ .σ . μ .  (α π λ . )  λ ιγ ο σ τ εύ ω  στο 
μισό· μεσ ιά ζω , II -СЯ μ ε ιώ ν ο μ α ι, λ ιγο σ τεύ ω  
κατά το  μ ισό·  φτάνώ (ος το  μ ισ ό ,

уполовник, -а α, (α π λ , )  βλ , половник. 
Згпоминание, -я ο υ δ . υπ όμ νηση , υπ ενθ ύ μ ησ η , 

μ ν ε ία .
упоминать(СЯ) ρ . δ .  βλ . уп0 м нить(ся). 
упоминовение, -я ο υ δ .(π α λ .)  βλ , упоминание 
упомнить, -НГО, -НИШЬ ρ .σ μ ι .  θυμούμα ι, κρα 

τώ στη μ νή μ η . )| -СЯ θ υ μ ο ύ μ α ι.
упом ян^Ь, -мяну, -мянешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χ ρ . упомянутый, β ρ ; -нут, -а, -о ρ .σ .  1 υ 
π ενθ υ μ ίζ ω , θυμ ίζω , κάνω υπ όμηση. 2 μ. μνημο 
νεύω , κάνω μ ν ε ία ,  αναφέρω.

упор, -а α. 1 σ τ ή ρ ιγ μ α , έρεισμα ·  ТОЧКа -а 
σ η μ ε ίο  σ τήρ ιξη ς·  завинтйть ДО -а βιδώ νω  ως 
το  τ ί λ ο ς ,  ώσπου δ εν  π α ίρ ν ε ι  ά λλο . 2 υπ οστή
ρ ιγ μ α . II υ π ο μ ό χ λ ιο . II επφρ. В  -  απο κ ο ν τ ά , 
κο λ λ η τ ά , ε ξ  επαφής· стрелять В  — πυροβολώ 
ε ζ  επβιφής· В  -  сказать λέγω  οοιερίφραστο, ν έ -  
τ α - σ κ έτ α , σταράτα- В  - смотрёть (гляд ёть) 
κο ιτά ζ ω  επ ίμ ο να  ή κατάματα- дёлать - ρ ίχ νω  
το βά ρος , δ ίνω  σ ημ α σ ία , π ρ ο σ ο χ ή ·σ τ η ρ ίζ ο μ α ι .

упористый ε π . ,  β ρ : -рист, -а, -о (α π λ . )  
β λ . упорный.* 

упорно ε π ίρ .  επ ίμ ο να  κλπ . επ. 
упорность, -и θ. ε π ιμ ο ν ή , εμ μ ο ν ή . II στα

θ ερ ό τ η τ α , α κα μψ ία . II π ε ίσ μ α , ισχυρογνω μοσύ- 
ν η ,  γ ι ν ά τ ι .

упорный"' επ . σ τ η ρ ι κ τ ι κ ό ς ,  της  σ τ ή ρ ιξ η ς ,  
του  σ τη ρ ίγμ α το ς·  -ая точка σ η μ ε ίο  σ τ ή ρ ιξ η ς .

упорный* επ . 1 ε π ίμ ο ν ο ς , έμμονος· - че- 
ловёк ■ επ ίμ ο ν ο ς  άνθραητος· -Ые ПОИСКИ ε π ί 
μο νες  α ν α ζ η τ ή σ ε ις , II σ τα θ ερ ό ς , α κ λ ό ν η το ς , ά
κα μ π τος , α κρ ά δα ντο ς , II π είσ μ ο να ς , ισχυρογνώ -
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μονας. 2 δι-αρκής, σ υνεχής , μόνι,μος. 3 π ε ι
σματώδης, πει,σματι,Ηός. -ые бой πε ισματώδε ις 
μά χες . II σκληρός, γερός· - металл σκληρό 
μέτα λλο .

упорство, -а ουδ. 1 επ ιμονή , εμμονή. II 
π είσμα , ι,σχυρογνωμοσύνη, γι,νάτι,. II ένταση, 
μανϊ,α· вё т е р  дул с -ОМ о άνεμος φυσούσε με 
μανία  (μ α ν ια σ μ ένο ς ).

упорствовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. επι
μένω, εμμένω· - на СВОИХ требованиях επιμέ
νω στις απαιτήσεις μου (διεκδικήσεις μου). II 
δεν υποχωρώ· мороз -ствует η παγωνιά επι
μένει.

упорхнуть, -ну, -нёшь ρ.σ. πετώ, αφίπτα- 
μαι· ПТща -ла το πουλάκι πέταζε. II φεύγω 
γρήγορα· девочка -ла в сад το κοριτσάκι έφυ
γε τρέχοντας στο δεντρόκηπο.

упорядочение, -я ουδ. τακτοποίηση, κανό
ν ισ μ α , ρύθμ ισ η , ρεγουλάρισμα· δ ιευθέτη σ η . 

упорядочивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. упорядочить(ся). 
упорядочить, -чу, -ЧИШЬ ρ .σ .μ .  τακτοποιώ, 

κανονίζω , ρυθμίζω· ρεγουλάρω- διευθετώ . I I-СЯ 
τα κτο π ο ιο ύ μ α ι·δ ιευ θ ετο ύ μ α ι κλπ. ρ. ενεργ. φ. 

употеть ρ .σ . (α π λ .) ιδρώνω πολύ, ιδροκοπώ, 
употребительность, -и θ. χρήση, χρησιμο

π οίηση.
употребительный επ . , βρ: -лен, -льна, -о 

χρησ ιμοπ οιούνενος συχνά, πολύχρηστος, εύχρη
σ τος , σ υ νη θ ιζ ό μ ενο ς· -06 медицйнское сред
ство το πολύ χρησιμοπ οιούμενο  γιατρικό· най- 
более -ые слова ο ι π ιο εύχρηστες λ έ ξ ε ις .
употребить, -блго, -бйшь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ. употреблённый, βρ; -лён, -лена, -лено 
ρ .σ .μ .  1 χρησιμοποιώ· μετα χειρ ίζομα ι-  δ ια 
θέτω· - свободное время для чтения χρησιμο
ποιώ τον ελεύθερο  χρόνο γ ια  διάβασμα· - Не 
свойнственное выражение χρησιμοποιώ  απρεπή 
(ανάρμοστη) έκφραση· - чистый лист ДЛЯ пись
ма χρησιμοποιώ  καθαρό χα ρτί γ ια  γράφιμο- 
ухрозы, насилие χρησιμοποιώ  α π ειλές , βία- - 
все средства χρησιμοποιώ  όλα τα μέσα. II -СЯ 
χρησιμοπ οιούμαι- χρησιμεύω .
употреОлёние, -я ουδ. χρησιμοπ οίηση, χρή

ση, μ ετα χείρ ισ η-  лекарство ДЛЯ внутреннего 
-я φάρμακο εσω τερικής χρήσης -ВЫЙТЙ ИЗ -Я 
δε χρησιμοπ οιούμα ι π ια .
употреблять(СЯ) ρ .δ .  βλ. употребйть(ся). 
употчевать, -чую, -чуешь ρ .σ .μ .  ίαπλ.) βλ. 

потчевать.
управа, -Ы Θ.1 τρόπος· μέσον π εριορισμού, 

συμμόρφωσης· φάρμακο, αντίδοτο· НаЙТЙ -у 
на КОГО-Н. βρίσκω  μέσον γ ια  να συμμορφώσω 
κά π οιον. II (π α λ .) ικανοποίηση (γ ια  προσβολή)· 
искать -у мечом ζητώ ικανοποίηση με το ξϊ^ 
φος (μ ε  ξ ιφ ο μ α χ ία ). 2 (π α λ .) αρχή, δ ιο ίκ η 
ση· διεύθυνση· городская - δημοτική  α ρχή ,το

δ η μ α ρ χ ε ίο .
управделами ά κλ . κ .  управдел, -а α. δ ια 

χ ε ιρ ισ τ ή ς -  ε π ιμ ε λ η τ ή ς , 
управдел, -а α. ε π ιμ ελ η τή ς  σ π ιτ ιο ύ ,  
управитель, -я α . ,  -ница, -ы θ. (παλ.) δ ι 

ο ι κ η τ ή ς ,  δ ιε υ θ υ ν τ ή ς ,  - ύ ν τ ρ ια . II β λ . управ
ляющий (2  σημ.) .

управительский επ. (π α λ . )  δ ι ο ι κ η τ ι κ ό ς ,τ ο υ  
δ ιε υ θ υ ν τ ή .

управительство, -а ο υ δ . β λ . управление (2 
σ η μ . ) .

управить ρ .σ .  1 β λ . управлять (2 σ η μ .). 2 
φ ροντίζω , ε π ιμ ε λ ο ύ μ α ι. II -С Я  1 τελειώ νω , 
περατώνω (ε ρ γ α σ ία , υπόθεση κ λ π . ) .  2 α ντεπ ε
ξ έ ρ χ ο μ α ι, τα βγάζω πέρα .

управление, -я ο υ δ . 1 δ ιεύ θ υ νσ η ·  - орке
стром, χόρΟΜ δ ιεύ θ υ ν σ η  ορ χή σ τρ α ς , χορω δί
ας· центральное статистическое - κ ε ν τ ρ ικ ή  
σ τ α τ ισ τ ικ ή  δ ιε ύ θ υ ν σ η . II οδήγηση· - автомо
билем οδήγηση α υ τ ο κ ιν ή τ ο υ . 2 η κυβέρνησ η* 
δ ιο ίκ η σ η ·  - государством δ ια κ υ β έρ ν η σ η  του 
κράτους· методы -Я μ έθ οδες  δ ιο ίκ η σ η ς .  II η 
αρχή· городское - δ η μ α ρ χ ε ίο  ( τ ο  σ υ μ β ο ύ λ ιο ή  
το  κ τ ί ρ ι ο ) .  3 δ ιε ύ θ υ ν σ η , χ ε ιρ ισ μ ό ς  (γιαμτ>· 
χ α ν ισ μ ο ύ ς )-  автоматическое - αυτόμα τη δ ι ε ύ 
θυνση· рулевое - π η δ α λ ιο υ χ ία . 4 (γ ρ α μ μ .)«α -  
θορ ισ μ ός  της πτώσης μια ς λέξης  απο μ ια  άλ
λη· глагольное - κα θορ ισ μ ός  της πτώσης απο 
το ρήμα- предложное - κα θορ ισ μ ός  της πτώσης 
απο τη ν  π ρόθεσ η . II εκφΑ> терять - παύω να 
π η δ α λ ιο χ ο ύ μ α ι, να  δ ιε υ θ ύ ν ο μ α ι  ( γ ι α  αεροπλά
νο  κ . τ . τ . ) .

управленский επ. (π α λ . )  δ ι ο ι κ η τ ι κ ό ς - 
служащий δ ι ο ι κ η τ ι κ ό ς  υπ άλληλος.

управленческий επ. δ ιο ι κ η τ ι κ ό ς -  - аппарат 
ο δ ι ο ι κ η τ ι κ ό ς  μηχα νισμός·  -ие расходы τα 
δ ι ο ι κ η τ ι κ ά  έξο δα .

управляемость, -и θ. δ ιε ύ θ υ ν σ η , οδήγηση 
(μ η χ α ν ισ μ ώ ν , μ η χ α ν ώ ν ).

управляаш й επ . απο μ τ χ . δ ιευ θ υ ν ό μ ε ν ο ς , κα- 
τ ε υ θ υ ν ό μ ε ν ο ς · - СНаряд κ α τ ευ θ υ νό μ εν ο  βλήμα· 
-ая ракета κ α τευ θ υ ν ό μ εν ο ς  π ύρα υλος.

управлять, -ЯГО, -яешь μ τ χ . ε ν σ τ . управля
ющий, παθ. μ τ χ . ε ν σ τ . управлгоемый, β ρ :-ляем, 
-а, -о ρ .δ .  (μ ε  ο ρ γ ν . ) .  1 δ ιευ θ ύ ν ω , οδηγώ·
-  автомобилем οδηγώ το α υ το κ ίνη το ·  - суДНОМ 
π ηδα λιουχώ  (τ ιμ ο ν ιά ρ ω ) σκάφος. II χειρίζομαι·
- кистью χ ε ιρ ίζ ο μ α ι  το  π ιν έ λ ο . II δ ιευ θ ύ νω , 
κουμαντάρω· κα νο ν ίζ ω . 2 δ ιο ικώ ·  κ υ β ερ νώ · δ ι
ευθύνω- - государством κυβερώ  το κράτος· 
страной κυβερνώ  τη χώρα· - завОДОМ δ ιε υ θ ύ 
νω το  ερ γ ο σ τ ά σ ιο . II δ ια χ ε ιρ ίζ ο μ α ι·  - ХОЗЯЙ
СТВОМ δ ια χ ε ιρ ίζ ο μ α ι  το ν ο ικ ο κ υ ρ ιό  ή την ο ι-  
κ ο ν ο μ ία . II εξουσιάζω· безушым человеком 
-ют страсти το ν  α νόητο  άνθρωπο το ν  κ υ β ερ 
νο ύν  τα πάθη. 3 (γραμμ.) κα θορίζω , απαιτώ·
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θέλω- переходные глаголы -ют винйтельнымм 
падежом τα  μεταβατι,Ηά ρήματα θέλουν το  α
ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο  σε α ι τ ι α τ ι κ ή  πτώση. II -СЯ 1 δ ι 
ε υ θ ύ ν ο μ α ι ,  ο δ η γ ο ύ μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ . 2 βλ .
управиться.

управляпций ουσ . απο μ τ χ . δ ιε υ θ υ ν τ ή ς ,  δ ι 
α χ ε ιρ ισ τ ή ς ·  δ ι ο ι κ η τ ή ς .

управский επ . (π α λ . ) δ ιο ικ η τ ικ ό ς ·  - ПЙ- 
сарь γραμμα τέας του δ ιο ι κ η τ ή .

упражнение, - я  ο υ δ . άσκηση· εζάσκηση· γ ύ 
μναση· γύμνασμα· ε κγ ύ μ ν α σ η · - лёвоЙ рукй ε
ξάσκηση του  α ρ ισ τ ε ρ ο ύ  χ ε ρ ιο ύ ' гимнастические 
-Я γ υ μ ν α σ τ ικ έ ς  α σ κήσ εις·  Сборник -ий ПО 
правописанию σ υλλογή  ορθογραφ ικώ ν ασκήσεων.

упражнять p . δ .μ .  ασκώ, εζασκώ, γυμνάζω, εκ
γυμνάζω· - пальцы для игры на рояле εζασκώ 
τα δά χτυλα  γ ια  να π α ίζ ο υ ν  στο π ιάνο· - па
мять κ α λ λ ιε ρ γ ώ  τη μνήμη- - мускулы εζασκώ 
(γ υ μ νά ζ ω ) τους  μυώ νες. II -С Я  α σ κο ύ μ α ι, εζα- 
σ κούμα ι·  γ υ μ ν ά ζ ο μ α ι, ε κγ υ μ ν ά ζ ο μ α ι. II ασχο
λούμα ι·  ε π ιδ ίδ ο μ α ι-  - В н а у к а х  α σ χολούμα ι 
με τ ι ς  ε π ισ τ ή μ ε ς .

упразднение, - я  ο υ δ . κα τά ρ γη σ η , ακύρω ση- 
κατάλυση- - заКОНа κατάργηση του  νό μ ο υ .

упразднить, -ню, -НЙШЬ, παθ. μ τ χ , παρλθ. 
χ ρ . упразднённый, β ρ : -нён, -нена, -нено p . 
σ. μ . καταργώ- ακυρώνω- καταλύω- - закон κα
ταργώ ν ό μ ο . II -СЯ κ α τ α ρ γ ο ύ μ α ι, α κυρώ νομα ι. 

упразднять(ся) ρ . δ . β λ . упразднйть(с я ) . 
упрашивание, -я ο υ δ . πα ράκληση, ι κ ε σ ία , 
упрашивать p . δ . βλ . упросить, 
упревать p . δ . βλ . упреть, 
упредить, -ежу, -едйшь, π αθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . упреждённый, β ρ : -дён, -дена, -дено р. 
σ .μ .  (π α λ . κ .  α π λ . ) .  1 ε ιδ ο π ο ιώ , πληροφο
ρώ- α να γγέλω . 2 β λ . опередйть.

упреждать p . δ. βλ. упредить. II -ся ειδο
π ο ιο ύ μ α ι ,  π ληροφ ορούμα ι.

упреждение, -я ο υ δ . (π α λ , κ .  α π λ . ) .  1 ε ι 
δ ο π ο ίη σ η , πληροφορία- α ν α γ γ ε λ ία . 2 ( γ ι α  κ ι 
ν η τ ό  σ τ ό χ ο ) σκόπευση λ ίγ ο  μπροστά.

упрёк, -а α. μομφ ή, μέμφ η, φ έζη , κα τη γό -  
ρ ια - ε π ίκ ρ ισ η ·  строгий - αυστηρή μομφή-вза 
имные -И  α λ λ η λ ο κα τη γο ρ ίες ·  ОСЬШаТЬ -ами ΚΟ- 
Γ0 - Η . λέγω  ένα  σωρό κ α τ η γ ο ρ ίε ς  γ ια  κ ά π ο ιο ν . 
II εκφ ρ . бросить - кому επ ιρρ ίπ τω  (προσάπτω) 
μομφή σε κ ά π ο ιο ν , κοτσάρω· СТавить В  - кому 
ЧТО κατηγορώ  κά π ο ιο ν  γ ια  κά τ ι·  не в - кому 
ό χ ι  με σκοπό να κατηγορήσω  κ ά π ο ιο ν  без -а 
(π α λ . )  ά μεμπ τα , άψογα.

упрекать ρ . δ . μ .  μ έμ φ ο μ α ι, κατηγορώ , ψέγω, 
ψεγαδιάζω · επ ικρ ίνω ·  κοτσάρω , 

уп р екн ^ ь ρ .σ .  β λ . упрекать, 
упрелый επ . βρασμένος τ ε λ ε ί ιο ς , καλοβρα- 

σ μ έ ν ο ς .
упрессовать, -сую, -суешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ.

_____________________________________ _̂______ ΪΞ £

χρ . упрессованный, βρ: -ван, -а, -о p.σ .μ . 
πιέζω, θλίβω πολύ δυνατά. II -СЯ π ιέζομα ι πο
λύ δυνατά, συμπιέζομαι. 
упресс0вывать(СЯ) ρ .δ .  βλ. упрессовать(ся)1 
упреть, -ёю, -ёешь ρ .σ . 1 βράζω τελείιος , 

καλοβράζω. 2 ιδροκοπώ, κατα'ιδρώνω.
упросить, -ошу, -ОСИШЬ, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ . упрошенный, βρ: -шен, -а, -о ρ .σ .μ .θ ε ρ -  
μοπαρακαλώ, κα θικετεύω .

упроститель, -я α. απλουστευτής. 
упростйтельный επ. απλουστευτικός· -ые 

ВЗГЛЯДЫ οτπλουστευτικές απόψεις.
упростйтельство, -а ουδ. απλούστευ(πι. 
упростить, -ощу, -OCTЙшь,παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ. упрощённый, -щён, -щена, -щено p.σ .μ .
1 απλουστεύω, απλοποιώ· - конструкцию маши
ны απλουστεύω την κατασκευή της μηχανής- - 
правописание απλουστεύω την ορθογραφία. 2 
εκφαυλίζω, εκχυδαΐζω- υπεροητλοποιώ· χπλύ- 
ποιώ μ έχρ ι διστρέβλω σης. II -СЯ απλοποιού
μα ι.

упрочение, -я ουδ. στερέωση, στέργιω μα ,ε- 
δραίωίΐη, σταθεροποίηση- παγίωση· εμπέδωση· - 
власти η στερέωση της εζουσίας- борьба за
- мира αγώνας γ ια  τη στερέωση της ε ιρ ή νη ς . 
упр0чивать(СЯ) ρ .δ .  βλ. упрочить(ся). 
упрочить, -чу, -чишь р . σ .μ . (γραπ. λόγος).

I  σταθεροποιώ, στερεώνω, στεργιώνω, εδραιώ
νω- παγιώνω· - мир - εδραιώνω την ε ιρ ή 
νη· - власть εδραιώνω την<4:ζουσία· - СОЮЗ 
рабочего класса с крестьяанством στεργιώ 
νω τη συμμαχία της εργατικής τάξης με την α
γροτιά  (ή  κα ι αγροτιάς)·  - СВОё положёние 
σταθεροποιώ την κατάστασή μου (ή τ η  θέση μου).
II -СЯ σταθεροπ οιούμαι, στερεώ νομαι, εδρα ι
ώνομαι- εμπεδώνομαι-παγιώνομαι· ПОЛОЖёние 
страны -ЛОСЬ η κατάσταση της χώρας σταθερό-, *ποιήθηκε.
упрощать(СЯ) p.δ .β λ . упростйть(ся). 
упрощенец, -нца а . απλουστευτής, απλοποι- 

ητής.
упрощёние, -я ουδ. απλούστευση, απλοποί

ηση- - письменности απλοποίη(πΐ της γραφής-
- механизма απλούστευση του μηχανισμού, 

упрощённость, -и θ. βλ'. упрощёние. 
•упрощённый επ. απο μτχ. απλοποιημένος, α-

π λουστευμένος· -ая орфография απλοποιημένη 
ορθογραφία· - механизм απλοποιημένος' μηχα- 
V ισ μ ό ς .
упрощенский επ. βλ. упрощёнческий. 
упрощенство, -а ουδ. βλ. упрощенчество, 
упрощенческий επ. επιπόλαιος, επιφανεια

κός· - подход к решёнию вопросов επιπόλαιος 
τρόπος λύσης ζητημάτων.

упрощенчество, -а ουδ. επ ιπ ολαιότητα , επ 
φανειακός χαρακτήρας.
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упругий ε π . ,  β ρ ; упруг, - а ,  -о·, упруже-ε-  
λούστι-χός· ε υ λ ϋ γ ι,σ τ ο ς , εύ κα μ π το ς .

упругость, -и θ. ελ α σ τ ικό τη τα ·  ε υ λ υ γ ι,σ ία , 
ευ κα μ φ ία . 

упруже σ υ γ κ ρ . β. το υ  επ. упругий, 
упружить, -жит p . δ . π ροσ δίνω  ελα στικότητα , 
упрыгать ρ .σ .  πηδώ μακρι,ά- απομακρύνομαι, 

πηδώ ντα ς. || -С Я  1 κουράζομαι, απο το πολύ 
π ήδημα . 2 ( ε ι ρ ν . )  μτφ . κουρά ζομα ι απο το ν  
μ εγά λο  ζήλο ή πά θος, 

упрыгивать ρ . δ .  β λ . упрыгать, 
упрыгнуть ρ .σ .  β λ . упрыгаться ( ΐ  σ η μ . ) .  
упряжечный επ . ζ ε υ κ τ ή ρ ιο ς ,  της ζ εύζ η ς·-ая 

Сбруя ζ ε υ κ τ ή ρ ια  σ α γή .
упряжка, -и θ . 1 (α π λ .) ζ ε ύ ξ η , ζ έψ ιμ ο . 2 

ζ ευ γ μ έν α  ζώα. 3 (π α λ . )  δ ια δρ ο μ ή  απο σταθμό 
σε σταθμό (μ ε  ζ ευ γ μ έν α  ζώα χωρ'ις ξεκούραση 
κ α ι χω ρίς  ν ο μ ή ) .  II ( δ ι α λ κ . )  μ ια  οργω σιά (χω - 
ρ 'ις  ξεκούρα ση κ α ι  χω ρίς ν ο μ ή ) .  II (α π λ.) βάρ
δ ια .  4 β λ . упряжь (1  σ η μ . ) .  II ε κφ ρ . бЫТЬ В 
- е  ε ίμ α ι  κα τά λληλος  γ ια  ζέψ ιμο- ГОДИТЬСЯ В 
- е  κάνω γ ια  ζ έψ ιμ ο .

упряжной επ . ζ ε υ κ τ ή ρ ιο ς ,  της ζ ε ύ ξ η ς . II κα 
τά λληλος  γ ια  ζ έψ ιμ ο .

^ Р Я Ж Ь ,  -И  Θ.1 σα γή , χάμουρα· КО Н С Кая - η 
ιπ π οσ κευή . 2 σ υσκευή  αγκίστρω σης των βαγο-
V ιώ ν .

упрямец, -мца α . ,  -мица, -Ы θ. π ε ισ μ α τά 
ρ η ς , -а, π ε ίσ μ ο ν α ς , - η , ισ χυρογνώ μ ονα ς , - η , 
κα π ρ ιτ σ ό ζ ο ς , -α.

упрямиться, -МЛГОСЬ, -МИШЬСЯ ρ .δ .  πεισμα
τώνω, γ ινα τεΰ ο μ α ι, γινατώνω.

упрямо ε π ίρ .  π ε ισ μ α τ ικ ά , π ε ισ μ α τώ δ ικα . 
упрямслво, -а ο υ δ . π ε ίσ μ α , ισχυρογνω μοσύ- 

ν η ,  γ ι ν ά τ ι .
упрямствовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ .(γ ρ α π . 

λ ό γ ο ς ) βλ . упрямиться.
упрямый επ . βρ : у п р я м , - а ,  -о  π ε ίσ μ ο ν α ς , 

π ε ισ μ α τά ρ η ς , ισ χυρο γνώ μ ο να ς , σκληροκέφ α λος- 
ксяср ιτ σ ό ζ ο ς · π ε ισ μ α τ ικ ό ς -  - бЫК π ε ισ μ α τ ικ ό  
β ό δ ι-  - мальчик π ε ισ μ α τ ά ρ ικ ο  π α ιδ ά κ ι .

упрятать ρ . σ . μ .  1 κρύβω  καλά κ α ι μ α κρ ιά . 
2 μτφ . στέλλω- - В  ОСТрОГ στέλλω  φυλακή. II 
κρ ύ β ο μ α ι καλά κ α ι μ α κρ ιά .

упрятывать(СЯ) ρ .δ .  β λ . уп р ята ть (с я ). 
ЗГПрячь ρ . σ . μ .  (α π λ . )  β λ . 3anpfl4b j(1  σ η μ . ) .  
упускать ρ . δ .  βλ . упустить. II -ся αφήνο

μα ι· χ ά ν ο μ α ι.
y n y C T IIT b  ρ . σ . μ .  1 αφήνω, παύω να  κρατώ· χά

νω· - конец верёвки μου ξ ε φ ε ύ γ ε ι  η άκρη της 
τ ρ ι χ ι ά ς . ,2  μτφ . αφήνω να δ ια φ ύ γε ι·  - СЛ^Ь^аЙ 
αφήνω να  μου δ ια φ ύ γ ε ι  η ε υ κ α ιρ ία .

упущение, - я  ο υ δ . π α ρά λειψ η , παραμέληση, 
α μ έλ ε ια -  άφεση· серёзное - σοβαρή π α ρ ά λ ει
ψη- выговор за - по службе τ ιμ ω ρ ία  γ ια  πα
ρα μέληση  υ π η ρ εσ ία ς .

упырь, - к  α . (ο Μ λ . )  β λ . вампир (1  σ η μ . ) .  
упыхаться ρ .σ .  (α π λ . )  κο υ ρ ά ζο μ α ι, 
упятерить, -pro, -рйшь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . упятерённый, β ρ ; -рён, -рена, -рено ρ; 
σ. πενταπλασιάζω . II - С Я  π εντα π λα σ ιά ζ ομ α ι. 

упятер ять(СЯ) ρ . δ .  β λ . упятерйть(ся ). 
ура επ ιφ . ζήτω. II (κρ α υ γές  στρατιω τώ ν κα

τά τη ν  επ ίθ εσ η ) απάνω τ ο υ ς ! αέρα ! II εκφρ. 
на - α ) φωνάζοντας „α έρα ", β ) στα κο υ το υ -  
ρ ο ύ , α π ερ ίσ κεπ τα , σ την τ ύ χ η .

уравнение, -я ο υ δ . ίσ ιω μ α , ισοπέδωίΐη, ε 
ξομάλυνση- ισ ο ζ ύ γ ισ η-  ισορρόπηση- ισοστά θ
μιση- ισ ο σ κέλ ισ η -  ισ ο φ ά ρισ η . II ( μ α θ . )  ε ξ ί 
σωση- алгебраическое - α λ γ εβ ρ ικ ή  εξ ίσ ω σ η -
- С ОДНИМ неизвестным εξίσω ση με ένα  άγνω
στο- дифференциальное - δ ια φ ο ρ ικ ή  εξ ίσω ση- 
решать - λύνω  εξίσω ση , 

уравнивание, -я ου δ . β λ . уравнение. 
уравнивать(ся)·'ρ .δ .  β λ . ур о вн ять (ся ). 
ypaвнивaτь(cя)^p.δ. β λ . ур авн ять (ся ). 
уравншювка, -и θ. εξ ίσ ω σ η , ισοσκέλιση , ι-  

σοφ άριση (α δ ικ α ιο λ ό γ η τ η , α β ά σ ιμ η , άδικη)·ЛИ- 
KBHTiipoBaTb -у в заработной плате καταργώ 
τη ν  εξίσω ση των αποδοχών (γ ε ν ο μ έ ν η  α νεξά ρ 
τητα  απο την  π οσότητα  κ α ι π ο ιό τη τα  παραγω

γής) .
уравнитель, -я α. εξισω τής  (μ η χ α ν ισ μ ό ς ). II 

οπαδός της εξίσω σης ( β λ .  уравниловка), 
уравнительность, -и α εξίσωση, εξομο ίω σ η . 
уравнительный επ. ε® ΐσ ω τ ικό ς -  -ые приборы 

ε ξ ισ ω τ ικ έ ς  σ υσ κευές  (μ η χ α ν ισ μ ο ί )-  -06  рас- 
пределёие продутстов η ε ξ  ίσου  κατανομή των 
π ρο ϊόντω ν (τ ρ ο φ ίμ ω ν ).

уравновесить, -ёшу, -ёcиш ь,π αθ. μ τχ .π α ρ λ θ . 
χ ρ . уравновешенный, β ρ : -шен, -а, -о ρ .σ .μ .  
ισ ο ζ υ γ ίζ ω , ισοσ τα θμ ίζω , α ν τ ισ τα θ μ ίζ ω , ισορ- 

^ροπώ- ισοφαρίζω . II -СЯ ισ ο ζ υ γ ίζ ο μ α ι , ισ ο 
σ τ α θ μ ίζ ο μ α ι, ισ ο ρ ρ ο π ο ύ μ α ι- ισ ο φ α ρ ίζ ο μ α ι.

уравновешение, -я ο υ δ . ισ ο ζ ύ γ ισ η , ισοστά θ
μ ισ η , ισορρόπηση- ισ ο φ ά ρισ η .

уравювеШенность,-И θ. ισορρόπ ιση- - ха
рактера ισορρόπ ηση χα ρα κτήρα .

уравновешенный επ. απο μ τ χ . ( μ τ φ . )  ισορ-  
ροπημμένος- - человёк ισορροπ ημμένος άνθρω
πος .

уравновешивание, -я ου δ*β λ . уравновешение. 
уравноввшивать(ся) ρ .δ .  βλ . уравновёсить- 

( с я ) .
уравнять ρ . σ . μ . ,  παθ. μ τ χ . π α ρλ θ .χρ . ура- 

внённый, β ρ ; -нён, -нена, -нено εξισώ νω , ε 
ξομοιώνω- ισοπεδώνω, ισ ιώ νω , εξομαλύνω . II 
-СЯ  εξ ισ ώ ν ο μ α ι, εξομ ο ιώ νομ α ι-  ισοπ εδώ νομα ι, 
ισ ιώ ν ο μ α ι, ε ξ ο μ α λ ύ ν ο μ α ι.
^ураган, -а α. η λα ίλα π α , τυφώνας. II μτφ. 

ο ρ μ η τ ικό τη τα -  - СОбЫТИЙ θύελλα  γεγονόρω ν- - 
страстей θύελλα  παθών. II ρ ί ρ .  -ΟΜ ο ρ μ ή τ ι-



_УРО.

иа, θυελλώδι,Ηα.
Зфаганный επ. 1 λαι,λοηυώδης, θυελλώδης· - 

шум λαιλαπώδης βουή (βόμβος). 2 μτφ.καται
γιστικός- καταστρεπτικός· - ОГОНЬ τα καται
γιστικά πυρά.

уразумевать ρ. δ. βλ. уразуметь. II -ся 
(εν)νοώ, αντιλαμβάνομαι, καταλαβαίνω, 

уразумение, -я ουδ. νόηση, αντίληψη, 
уразуметь ρ .σ .μ . (εν)νοώ, καταλαβαίνω, α

ντιλαμβάνομαι· πιάνω, συλλαμβάνω· - СМЫСЛ 
вещей πιάνω το νόημα των πραγμάτων.

*уран, -а α. το ουράνιο (χημικό στοιχείο ).
*Уран, -а α. (αστρν.) ο Ουρανός, 
уранинит, -а α. ουρανινϊτης, πισσουρανι- 

της, ουράνιοπισσίτης (ορυκτό).
урановый επ. του ουράνιου· -ые месторож

дения κοιτάσματα ουράνιου· -ая бОМба βόμβα 
ουράνιου.

урастать ρ .δ . βλ. урастй. 
урасти ρ.σ. (απλ.) εκπίπτω, ξεπέφτω, μει

ώνομαι κατά το μέγεθος. II καλύπτομαι απο βλά
στηση.

♦урбанизация, -и θ. αστυφιλία, ουρμπανισμός, 
урбанизм, -а α. βλ. урбанизация, 
урбанист, -а α. οπαδός της αστυφιλίας, 
урбанистический επ. της αστυφιλίας, 
урвать ρ .σ .μ .,  παθ. μτχ. παρλθ. χρ. γρΒЭН

НЫЙ, βρ: -ван, -а, -ο αποσπώ, παίρνω από
τομα· αρπάζω. II μτφ. λαβαίνω- кажДЫЙ ХОЧет
- свою долю καθένας θέλει να πάρει το με
ρ ίδ ιό  του. II μτφ. (για  χρόνο) εξο ΐΗονομώ, ε
ξευρίσκω· - свободную минуту для разговора 
εξοικονομώ^ ένα λεφτό για συνομιλία. II -СЯ 
αποσπώμαι, ξεκόβω, (τποδεσμεϋομαι ■ ёле -ЛСЯ 
ИЗ дома μόλις κατόρθωσα να αποσπαστώ για 
λίγο απο το σπίτι.

*УРДУ α. άκλ. η ουρδου'ική ( ινδοσταν ική ) 
γλώσσα (του Πακιστάν).

урегулирование, -я ουδ. διακανονισμός, δ ι
ευθέτηση, τακτοποίηση· ρύθμιση· κανόνισμα·- 
международных отношений διακανονισμός των 
διεθνών σχέσεων - ВОПроса διευθέτηση του 
ζητήματος.

урегулировать, -руго, -руешь ρ.σ .μ . (δ ια )-  
κανονίζω, διευθετώ, τακτοποιώ· ρυθμίζω,'ρε
γουλάρω. II -СЯ (δια)κανονίζομαι διευθετού
μαι, τακτοποιούμαι· ρυθμίζομαι.

урез, -а α. 1 κόψιμο, κόντεμα, βράχυνση, 
μίκραιμα, 2 μτφ. περικοπή, ακρωτηριασμός, 
κρουτσούλεμα· περιορισμός.

урёз£кТЬ, -ёя^, -ёжешь ρ.σ .μ . 1 κόβω, κο
ντεύω, μικραίνω, βραχύνω· - рукава κοντεύω 
τα μανίκια. 2 μτφ. περικόπτω, ακρωτηριάζω, 
κρουτσουλεύω· περιορίζω.

урезать ρ .δ . βλ. урёзать. II -оя περικό
πτομαι, βραχύνομαι, γίνομαι πιο κοντός, μι

κραίνω, 
урёзка, -и θ. βλ. урёз. 
урезонивать ρ.δ . βλ. урезонить. II -ся συ

νετίζομαι, σωφρωνίζομαι· λογικεύομαι.
урезонить ρ.σ. συνετίζω, σωφρωνίζω· λογι

κεύω· - упрямца συνετίζω τον πεισματάρη. 
урёзывать(СЯ) ρ.δ . βλ. ур ё за ть (с я ). 
урема, -Ы κ. урёма, -Ы θ. (δ ια λκ .) παρό

χθια δασική λωρίδα, 
уремический επ. ουραιμικός.
*уремЙЯ, -и θ. ουραιμία.
♦уретра, -Ы θ. η ουρήθρα, 
уретрит, -а α. ουρηθρίτιδα. 
уритрОСКОП, -а α. ουρηθροσκόπιο, 
уритроскопйя, -и θ. ουρηθροσκοπία, 
урильник, -а α. ουροδοχείο.

*урйна, -Ы θ. το ούρο.
*урман, -а α. (δ ια λκ .) δάσος κωνοφόρων δέ- 

ντ'ρων,
*^ н а , -Ы Θ.1 τεφροδόχη (πεθαμένων). II ε

πιτάφια τεφροδόχη (μνημείο σαν τεφροδόχη). 2 
(παλ.) δοχείο· - С ВОДОЙ υδροδοχείο. 3 η 
κάλπη, η ψηφοδόχη· избирательная - εκλογική 
κάλπη. 4 δοχείο απορριμμάτων.
^ОВеНЬ, -ВНЯ α. 1 στάθμη· επίπεδο· επι

φάνεια· - ВОДЫ η στάθμη του νερού· над -ем 
моря πάνω απο την επιφάνεια της θάλασσας. 2 
μτφ. βαθμός· НИЗКИЙ, высокий - жизни χαμη
λό, υψηλό βιοτικό επίπεδο· переговоры на - 
послов συνομιλίες σε επίπε^ πρεσβευτών со
вещание на высоком -е σύσκεψη κορυφής. 3
βλ. ватерпас. II εκφρ. в - с чем στο ίδιο ύ
ψος ή επίπεδο με κάτι· быть (находиться) на 
-е αντιστοιχώ.

уревнемёр, -а α. υδροστάτης, υδροχωροστάθ- 
μη, νεροζύγι (λ κ .) .

уровнять ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. уро- 
ВНеН1&1Й, βρ; -нен, -а, -о ρ.σ .μ . ισοπεδώνω. 
11 -СЯ ισοπεδώνομαι.

урод^ -а α. 1 τέρας. 2 άνθρωπος δυσειδής. 
II άνθρωπος φαύλος. 3 (ύβρη) τέρας, 

урод* -а α. (δ ια λκ.) η σοδειά, 
уродец, -дна α. βλ. урод] 
уродина, -ы θ. βλ. урод? 
уродить, урожу, уродишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. урождённый, βρ: -дён, -дена, -дено ρ.σ. 
μ. 1 καρποφορώ· κάνω, δίνω σοδειά- земля -ла 
хороший урожай η γη έκανε καλή σοδειά. 2 
γεννώ, τίκτω. II -СЯ 1 γίνομαι· -ЛОСЬ МНО
ГО хлеба πρόκοψαν τα σιτηρά. 2 γεννιέμαι. 
II γεννιέμαι όμοιος προς, μοιάζω· - В ОТЦа 
μοιάζω τον πατέρα, 

уродиха, -И θ. (παλ.) βλ. урод? 
уродка, -и θ. βλ. урод? 
уродливость, -и θ . 1  τερατομορφία. II ασχή

μια, δυσμορφία, κακομορφϊ,α. 2 μτφ. διαστρέ
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βλωση. 3 τ ερ α τ ω δ ία .
уродливый ε π . ,  β ρ : -лйв, -а, -о. 1 τερα 

τώ δη ς , τερ α τό μ ο ρ φ ο ς . || παραμορφωμένος, στρα
βός · -ые деревья στραβά δ έντρα * -ые ветви  
στραβά  κ λ Λ δ ιά . 2 ά σ χη μ ο ς , δ υ σ ε ιδ ή ς , δύσμορ
φ ο ς . 3 ΙΑτφ. δ ια σ τ ρ ε β λ ω μ έ ν ο ς , δ ια σ τ ρ ε μ μ έ ν ο ς .

уродовать, -Д7Ю, -дуешь p .δ.μ. παραμορφώ
νω, διαστρεβλώνω, διαστρέφω· σακατεύω. II -СЯ 
παραμορφώνομαι, διαστρεβλώνομαι.

уродский επ . τερα τώ δη ς , τ ε ρ α τ ο ε ιδ ή ς -  -ое 
Л Щ 0  τερα τώ δες  πρόσωπο;

уродство, -а ο υ δ . β λ . уродливость, 
урожай, -я α . 1 σ ο δ ε ιά *σ υ γ κ ο μ ιδ ή -  Обиль

ный (высокий) -  μεγά λη  σ οδειά -  средний 
μ έ τ ρ ια  σ οδε ιά -  НИЗКИЙ - μ ικ ρ ή  (χ α μ η λ ή ) σο
δ ε ιά .  II π ροκοπ ή , ε υ δ ο κ ίμ η σ η . II μτφ . αφθο
ν ί α ,  π λ ή θ ο ς , πληθώρα- теперь - на новые кни
ги τώρα έ χ ο μ ε  πληθώρα κ α ιν ο ύ ρ ιω ν  β ιβ λ ίω ν .

ЗГроааЙНОСТЬ, -и θ. γ ο ν ιμ ό τ η τ α , α π οδ ο τ ικό -  
τ η τ α , π α ρα γ ω γ ικότη τα .

урожЁЛный επ ., βρ; -жаен, -жайна, -жайно.
1 της  σ ο δ ε ιά ς-  -ые сведения σ τ ο ιχ ε ία  σο
δ ε ι ά ς .  2 γ ό ν ιμ ο ς ,  α π ο δ ο τ ικ ό ς , παραγωγικός, 
εύφ ορος- καρποφόρος- -ая земля εύφορη γη-
- сорт α π ο δ ο τ ική  π ο ι κ ι λ ί α .  

урождать(ся) Ρ . δ .  β λ . урод йть(ся). 
урождённый επ . oTto μ τ χ .  1 θ. -ая το γένο ς

(έ χ ο υ σ α  το επώνυμο π ρ ιν  το  γ ά μ ο ).  Ζ (π α λ .)  
βλ. прирождённый.

уроженец, -нца α . ,  -ка, - и  θ. γ ε ν ν η μ έ ν ο ς , 
-η· - России γ ε ν ν η μ έ ν ο ς  στη ωσία· - Гре
ции γ ε ν ν η μ έ ν ο ς  σ την Ελ λ ά δ α .

урок, -а α. 1 (π α λ . )  ε ρ γ α σ ία , δ ο υ λ ε ιά , за
дать - плотникам δ ίνω  δ ο υ λ ε ιά  ( γ ι α  ε κ τ έ λ ε 
ση ) στους μ α ρ α γκο ύς . 2 μάθημα· готовить 
ετο ιμ ά ζ ω  το μάθημα· дёлать -И κάνω τα μα
θήματα· учить -  μαθαίνω  το  μάθημα- Задать - 
δ ίνω  μάθημα· Отвечать - λέγω  το μά θημα - 
физики το  μάθημα φ υσικής· - химии το μάθημα 
χ η μ ε ία ς . 3 Ι^τφ. δ ίδα γμα - извлекать (извлечь)
- βγάζω δ ίδα γμα ·  -И  истбрии τα δ ιδά γμ α τα  της 
ισ τ ο ρ ία ς *  -И прошлого τα δ ιδά γ μ α τα  του πα
ρ ε λ θ ό ν τ ο ς . 4 (π α λ . )  δ ιδ α χ ή , π α ρ α ίν εσ η , ν ο υ 
θ ε σ ία . II (π α λ . )  τ ιμ ω ρ ία . II επφρ. · брать - 
π α ίρνω  (κ ά ν ω ) μάθημα· давать -И  α ) παραδίνω 
μα θήμα τα , β ) πα ραδίνω  μαθήματα ιδ ιω τ ικ ά  (μ ε  
π λ η ρ ω μ ή )· дать - КОМУ δ ίνω  μάθημα σε κά
π ο ιο ν  (τ ιμ ω ρ ώ )·  ЖИТЬ на - е  (π α λ . )  ζω παρα- 
δ ίν ο ν τ α ς  μα θήμα τα , σαν π ρογυμ να σ τής .

уролог, ~а α. ο υ ρ ο λ ό γ ο ς , 
урологический επ . ο υ ρ ο λ ο γ ικ ό ς .

^урология, -И  θ. ο υ ρ ο λ ο γ ία , 
урон, -а α. απ ώ λεια , χάσιμο· ζημιά· нанес

ти -  επ ιφ έρω  απώλειες· ВОЙСка противника ΠΟ- 
неслй большой - τα ε χ θ ρ ικ ά  σ τρα τεύμα τα  ε ί 
χαν (υ π έσ τ η σ α ν ) μ εγά λες  α π ώ λειες .

уронить, уроню, уронишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. уроненный, βρ: -нен, -а, -о ρ .σ .μ .1  βλ. 
ронять. 2 (παλ.) φέρω, οδηγώ σε παρακμή, 

"‘уротропин, -а α. ουροτροπίνη. 
урочище, -а ουδ. 1 φυσικό όριο (σύνορο). 

2 ιδιαίτερο γνώρισμα ή χαρακτηριστικό μέ
ρους (δασύλιο, βάλτος κ . τ . τ . ) .

урочный επ. 1 (παλ.) της εργασίας, της δου
λειάς. II καθορισμένος. 2 συνηθισμένος, συ
νήθης, τακτικός.

уругваец, -айца, -айка, -и θ. Ουρουγουα- 
νός, -ή.

уругвайский επ. ουρουγουανικός. 
урчание, -я ουδ. γουργούρισμα· - В желуд

ке γουργούρισμα της κοιλιάς. II γρούξιμο* - 
пса το γρούξιμο του σκύλου.

урчать, -чу, -ЧЙШЬ ρ .δ . 1 γουργουρίζω. 2 
γρούζω.

урывать(ся) ρ .δ . βλ. ур вать (ся ). 
урывками επ ίρ .·διακομμένα, κατά διαλείμ

ματα. II ενίοτε, πότε-πότε, κάποτε-κάποτε.
урывочный επ., βρ; -чен, -чна, -ЧНО γινό

μενος κατά διαλείμματα, κατά διαστήματα,πό- 
τε-πότε, ενίοτε.

*y i®K i -a (- у ) α. (αθρσ.) τα βερίκοκα. 
УРКЖОВЫЙ επ. του βερίκοκου, των βερίκοκων, 

απο βερίκοκα* - ΚΟΜΠότ κομπόστα απο βερίκο
κα* - отвар ζωμός απο βρασμένα βερίκοκα, 

урючный επ. βλ. урюковый, 
уряд, -а α. (παλ.) τάξη, κανονική σειρά.II 

βαθμός υπηρεσιακός.
урядить, уряху, урядш ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. уряженный, βρ: -жен, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
(παλ.) τακτοποιώ, βάζω στη σειρά. 2 (διαλκ.) 
στολίζω· εξωραΐζω·- невёсту στολίζω τη νύ
φη. II -СЯ 1 τακτοποιούμαι, μπαίνω σε τάξη. 2 
<διαλκ.) στολίζομαι· εξωραΐζομαι.

урядник, -а α. 1 κοζάκος υπαξιωματικός του 
τσαρικού στρατού. 2 ενωματάρχης,χωροφυλακής.

урАдничиЙ, -ья, -ье επ. του υπαξιωματικού 
ή του ενωματάρχη. 

уряж ать(ся) ρ .δ . βλ.ypядйτь(cя). 
у с  βλ. усы.
усад, -а α. (διαλΗ.) βλ. усадьба, 
усадебный επ. της έπαυλης, 
усадить ρ .σ .μ . 1 καθίζω, τοποθετώ, βάζω 

να καθίσει· - ГОСтёй βάζω τους. φιλοξενούμε^· 
νους να καθίσουν. 2 (απλ.) φυλακίζω*его -ли 
за беспаспортность τον έβαλαν φυλακή γιατί 
δεν είχε ταυτότητα. 3 φουρνίζω· - хлеб В 
печь βάζω το ψωμί στο φούρνο. 4 καλύπτω, σκε 
πάζω επιθέτοντας· стена усажена пятнами о 
τοίχος σκεπάστηκε απο λεκέδες. 5 φυτεύω* 
гряд[су цветами φυτεύω μια βραγιά λουλού
δια. 6 χρησιμοποιώ* ξοδεύω, δαπανώ, 

усадка, -и θ. 1 βάλσιμο,^τοποθέτηση. 2 φύ
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τ ε υ σ η . 3 σ υ σ το λή , μάζεμα , κόντεμα ·  - тка
ней το μάζεμα των υφ α σμάτω ν ~ Ш Курок το 
μάζεμα των δερμά τω ν.

усадочный επ. της συστολής· ~ые раКОВЙНЫ 
В  металлах κ ο ιλ ό τ η τ ε ς  στα μέτα λλα  orto τη 
σ υ σ τ ο λ ή .

усадьба, -ы, γ ε ν .  π λθ . усадеб и . усадьб, 
δ ο τ .  -дьбам θ. α γ ρ ο ικ ία ,  αγρόκτημα· έπαυλη. 
II α ρ χ ο ν τ ό σ π ιτ ο , α ρ χ ο ν τ ικ ό .  II α γ ρ ο τ ικ ά  κ έ 
ν τ ρ α .

усажать ρ . σ . μ .  β λ . усадить (4-, 5 σ η μ . ) .  
усаживать ρ .δ .  β λ . усадить. II -ся κά θο

μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ. β λ . усаДЙТЬ. 
усаливатьСся)’ ρ . δ .  β λ . усалйть(ся). 
y c a л и в a τ ь ( c я ) ® p . δ .  βλ . усолить(ся). 
усалить ρ . σ . μ .  (α π λ . )  αλείφ ω  με λ ίπ ο ς . II 

-С Я  α λ ε ίφ ο μ α ι με λ ίπ ο ς .
усастый ε π . ,  β ρ : усаст , -а, -о (α π λ .) μου- 

σ τ α κ α τ ο ς , μ ο υ σ τα κά ς .
усатый ε π . ,  β ρ ; усат , - а ,  -о  μ ο υ σ τ α κ ά τ ο ς ·

- кот μουστα κά τος γάτος- - COM μουστακάτος 
γ ο υ λ ια ν ό ς  (ψ ά ρ ι ) .

усахарить ρ .σ . μ .  1 (α π λ . )  1 παραζαχαρώ
νω , π α ρα γλυκα ίνω . 2 μτφ. καλοπ αίρνω  με γλ υ 
κά  λόγια ·  π ροσελκύω . 3 (π α λ . )  θανατώνω με 
χτυπ ήμα τα . II -СЯ γ ίν ο μ α ι  πολύ γ λ υ κ ό ς , 

усач , -а tt. 1 μουστακάτος· μ ο υ σ τά κα ς ,-α -  
λ ή ς , 2 ε ίδ ο ς  κυ π ρ ίνο υ  μ ου σ τα κά το υ . 3 β λ . 
дровосек, 

усваивание, -я ο υ δ . βλ . усвоение, 
усваивать ρ .δ .  βλ . усвоить. I) -ся ι συνη 

θ ίζω , ε ξ ο ικ ε ιώ ν ο μ α ι·  μου γ ί ν ε τ α ι  σ υ ν ή θ ε ια .
2 (κ υ ρ κ ξ .  κ .  μ τ φ . )  αφ ομοιώ νομαι, χωνεύω· пщ а  
-ется η τροφή α φ ομο ιώ νετα ι* тёма -ется το 
θέμα α φ ο μ ο ιώ νετα ι.

усвоить, -όκ), -бишь ρ .σ .μ . 1 συνηθίζω,κά
νω συνήθεια μου· αποκτώ· - плохую привычку 
οοΐοκτώ κακή συνήθεια. II παίρνω. 2 αφομοιώ
νω, κάνω κτήμα μου· - все четыре арифлетй- 
чеоких действий αφομοιώνω και τις τέσσερις 
πράξεις της αριθμητικής. 3 (παλ.) βοηθώ να 
αφομοιώσει. 4 χώνεϋω· - ПЙщу χωνεύω την τρο
φή.

усвояемость, - и  θ. (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) α φ ομοι-  
ω τ ικ ό τ η τ α .

усвоять ρ . δ .  (π α λ . )  βλ . усвоить. || -Ο Η β λ , 
усваиваться.

усева ть (ся ) ρ . δ .  (π α λ . )  β λ . у с ё я т ь (с я ).  
усёи вать (ся ) ρ .δ .  βλ . у с ё я т ь (с я ).  
усекать ρ .δ . β λ . усечь. II -ся α π οκόβομα ι, 

α π οτέμνομ α ι·  κ ο ν τ εύ ω , β ρ α χ ύ ν ω · π ερ ικ ό β ο μ α ι.
усекновение, - я  ο υ δ . (π α λ . )  αποκοπή, κό ψ ι-  

μο· -  головы κό ψ ιμ ο  του κ εφ α λ ιο ύ .
усердие, -я ο υ δ . 1 ζ ή λ ο ς , π ροθυμία· ό ρ ε 

ξη· работать с -ем εργά ζομα ι με ζήλο· - He 
ПО разуму υπ έρ μ ετρο ς  (π α ρ ά λ ο γο ς ) ζ ή λ ο ς .

(π α λ .) εγκα ρδ ιότητα , 
усердно επ ίρ . με ζήλο, ένθερμα κλπ. επ. 
усердность, -и θ. βλ. усердие, 
усердный ε π ., βρ; -ден, -дна, -дно· ' έν 

θερμος, με ζήλο· - исследователь ερευνητής 
με ζήλο.

усердствовать, -ствуго, -ствуешь ρ .δ .  έχω 
ζήλο· εμφορούμαι ooto ζήλο· δείχνω  ζήλο, προ
θυμ ία , προθυμοποιούμαι.

усесться , усядусь, усядешься, παρλθ. χρ. 
уселся, -лась, -лось, προστκ. усЯДЬСЯ ρ . σ . 1 
κάθομαι· - В  крёсло, на диван κάθομαι στην 
πολυθρόνα, στο ντ ιβά ν ι·  - за чай κάθομαι για 
(ν α ) πιώ τσάι· - за КНЙху κάθομαι ( γ ι α )  να 
διαβάσω· - писать ПИСЬМО κάθομαι (γ ια )  να 
γράφω γράμμα· - за карты κάθομαι (γ ια )  να 
παίξω χα ρτιά . 2 εγκατασταίνομα ι ο ρ ισ τ ικ ά , 
μόνιμα .

усечение, -я ουδ. 1 αποκοπή, απότμηση· κό
ντεμα , βράχυνση· π ερικοπή. 2 (γ ρ α μ μ .) σύν
τμηση.

усечённый επ. απο μτχ . 1 αποκομμένος. || 
(μ α θ . )  τμητός· - КОНус κόλουρος κώνος. 2 
(γ ρ α μ μ .)  συντμημένος.

усёчь ρ .σ .μ .  (γραπ. λόγος) αποκόπτω· α- 
φαιρώ· βραχύνω, κοντεύω· περικόπτω· ·» СТИХ 
περικόπτω το ποίημα. II (γ ρ α μ μ .) συντέμνω.

усеять  ρ .σ .μ ,  1 σπέρνω. 2 ε ίμ α ι πλήρης, 
γεμάτος απο· небёсный свод -ЯН звёздами о 
ουράνιος θόλος σπάρθηκε μ ε « σ τ έ ρ ια ,  II καλύ
πτω, σκεπάζω· жёлтые листья деревьев -ли 
зёмлго τα κ ίτ ρ ιν α  φύλλα των δέντρων σκέπα
σαν τη γη . II -СЯ, 1 σπέρνομαι. 2 πληρούμαι 
απο, γεμίζω  απο. || καλύπτομαι, σκεπάζομαι.

усидеть, усияу, усидишь ρ .σ . 1 κάθομαι, 
κρ α τιέμ α ι στη θέ(πι μου· едва ОН -ел ОТ бОЛИ 
αυτός μόλ ις  μπόρεσε να κρα τηθεί στη θέση του 
απο τον πόνο. 2 παραμένω· НИ ОДНОГО ДНЯ не 
могу ~ дома ούτε μ ια  μέρα δεν μπορώ να κα- 
θήσω στο σπ ίτι·  секретарь -ёл, несмотря на 
изменения о γραμματικός π α ρέμεινε στη θέ
ση του, παρά τ ις  αλλαγές. 3 Ц. (α π λ .) βλ. за
сидеть. 4 U. (α π λ .) κάθομαι γ ια  φ α γη τό ή γ ια  
πιοτό· τρώγω· πίνω· κατεβάζω.

усидчиво επ ίρ . επιμελώζ· υπ ομονητικά , 
усидчивость, -И θ. επ ιμ έλε ια . II υπομονή, 

εμμονή, κα ρτερ ικότητα .
усидчивый επ. βρ; -чив, -а, -о επιμελής· 

-ученик  επιμελής μαθητής. || υπ ομονητικός, 
κα ρτερικός·  - труд υπομονητική εργασία . 2 
(π α λ .) παρακαθήμενος, που παραμένει γ ια  πο
λύ χρόνο· - гость φ ιλοξενούμενος που κάθε- 
πολύ.

усиживать ρ .δ .  βλ. усидеть. II -ся βλ . за- 
сидёться:

усики, -OB πλθ. ( ε ν κ .  у с и к , -а α . )  1 μου



у  СИ 655 уел

στακάκια. 2 (β ο τ .) η έλικα, η φαλΐ,δα (αναρ
ριχητικών φυτών). 3 κεραίες εντόμων.

усиление, -я ουδ. δυνάμωμα, ενίσχυση, ι
σχυροποίηση, κραταίωση· ένταση· - вётра δυ
νάμωμα του άνεμου· - ОборонЫ ενίσχυση της 
άμυνας. II χειροτέρευση· όξυνση· - болезни 
χειροτέρευση της ασθένειας· - противоречий 
όξυνση των αντιθέσεων.

усиленный επ. ото μτχ. 1 εντατικός, ενι- 
σχυμένος, προσαυξημένος· -ая доза ενισχυμέ- 
νη δόση· -ая работа εντατική εργασία· -ая 
охрана ενισχυμένη φρουρά. 2 επίμονος, σύ
ντονος· -ые просьбы επίμονες παρακλήσεις. 

усй ли вать(СЯ) ρ .δ . βλ. усй л и ть (ся ). 
усилие, -я ουδ. προσπάθεια· δύναμη· έντα

ση· приложить все  -я καταβάλλω όλες τις 
προσπάθειες* Общими -ЯМИ με κοινές προσπά
θειες· мышечное - μυϊκή ένταση. 

уСИЛШ!еЛЬ, -я α. ενισχυτής, 
усилительный επ. ενισχυτικός, 
усилить ρ .σ .μ . (εν)δυναμώνω, ενισχύω· ε

ντείνω· ισχυροποιώ· - звук δυναμώνω τον ή
χο· - оборону ενισχύω την άμυνα· - внима
ние εντείνω την προσοχή· - старание εντεί
νω την προσπάθεια. II -СЯ δυναμώνω, ενισχύ- 
ομαι, εντείνομαι· ισχυροποιούμαι· ветер -лея
о άνεμος δυνάμωσε, 

усильный επ. βλ. усиленный (2 σημ.). 
ускакать , ускачу , ускачешь ρ.σ. 1 φεύγω 

πηδώντας. 2 φεύγω καλπάζοντας. II εκφρ. да
леко не ускачешь μακριά δε θα πας (δε θα 
πετύχεις το σκοπό σου, δε θα πας καλά), 

ускакивать ρ .δ . βλ. ускакать, 
у ск а к н ^ ь  ρ.σ. (απλ.) βλ. ускакать (1 σημ.). 
ускальзывать ρ .δ . βλ. ускользнуть, 
ускользать ρ .δ . βλ. ускользнуть. 
ускользн ;^ ь, -ну, -нёшь ρ.σ. 1 (ξ ε ) γλι

στρώ, ( εξ)ολισθαίνω· ξεφεύγω· рыба -ла из 
рук το ψάρι ξεγλίστρησε απο τα χέρια. II 
φεύγω έρποντας. 2 μτφ. διαφεύγω, φεύγω λα
θραία, επιτήδεια. 3 ΙΑ̂ 9· χάνομαι, εξαφανί- 
μαι, γίνομαι άφαντος. 4 Ι τ̂φ. αποφεύγω· - ОТ 
прямого ответа αποφεύγω να απαντήσω ξεκάθαρα.

ускорение, -я ουδ. επιτάχυνση, επίσπευση·
- темпа посева επιτάχυνση του ρυθμού της 
σποράς· - Погрузки επίσπευση της φόρτωσης.

ускоренный επ. oTto μτχ. επιταχυμένος, επι
σπευσμένος- γρήγορος, γοργός, ταχύς.

ускоритель, -я α. επιταχυντής· - частиц ο 
επιταχυντής των μορίων.

ускорительный επ. επιταχυντικός· -ые у с 
тановки εγκαταστάσεις επιτάχυνσης.

ускорить, -pro, -ришь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
ускоренный, βρ: -рен, -а, -о ρ .σ .μ . 1 επι
ταχύνω, επισπεύδω· - Шагй επιταχύνω το βή
μα· - движение επιταχύνω την κίνηση. 2 (για

χ ρ ό ν ο ) σ υντομεύω , επισπεύδω· -  ОТъёзд ε π ι
σπεύδω τη ν  αναχώ ρηση. || -СЯ ε π ιτ α χ ύ ν ο μ α ι, 
επ ισ π εύ δο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ. 

уско р ять(ся) ρ . δ .  βλ . уск0рить(С Я ) . 
уславливаться β λ . условливаться, 
услада, -и θ. (π α λ .)  γ λ ύ κ α ; χαρά· α γ α λ λ ί

αση· η δ ο ν ή .
усладительный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно 

(π α λ . )  γλυκός·  α γ α λ λ ια σ τ ικ ό ς · ευ χ ά ρ ις τ ο ς · η -  
δ ο ν ι κ ό ς .

усладить, - a x j ,  -адйшь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . услаащённый, β ρ : -дён, -дена, -дено- p. 
σ .μ .  ( π α λ . ) .  1 τέρπω, ευφραίνω· ευχα ρ ισ τώ · - 
ΚΟΓΟ-Η. пением τέρπω κά π ο ιο ν  με. το  τραγούδι.
2 απαλύνω, μαλακώνω, μ ετρ ιά ζ ω . II -СЯ (π α λ . )  
βλ . насладиться.

усладный ε π . ,  β ρ : -ден, -дна, -дно (π α λ .)  
β λ . усладительный. 

услаащ ать(СЯ) ρ .δ .  βλ . усл ад й ть (ся ). 
услаждение, -я ο υ δ . (π α λ . )  τ έρ ψ η , εύφραν- 

σ η , ευχα ρ ίσ τη σ η·  α γα λλ ία σ η .
усластить, -ащу, -астйшь, παα μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . услащённый, β ρ : -щён, -щена, -щено ρ .σ .  
μ . ( π α λ . ) .  1 π α ρα γλυκα ίνω . 2 μτφ . καλοπ αίρ- 
νω, κα λοπ ιά νω . II -СЯ (π α λ . )  π α ραγλυκαίνομα ι.

услать, ушлго, ушлёшь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. χρ . 
усланный, -лан, -а, -о ρ .σ . μ .  1 στέλλω ·м aτь 
-ла меня за доктором η μάνα με έ σ τ ε ιλ ε  να 
φωνάξω το γ ια τρ ό·  детей -ли спать τα π α ιδ ιά  
τα έ σ τ ε ιλ α ν  να  κ ο ι μ η θ ο ύ ν  - на K a T O p iy  στέλ- 
λω στα κά τερ γ α . 

услащ ать(ся) ρ .δ .  βλ . у сл а стй ть (с я ). 
уследить, -ея^ ,̂ -едш ь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χρ . услёженный, βρ: -жен, -а, ~0 p .σ.1 πα
ρακολουθώ  άγρυπ να , επαγρυπνώ. II παρακολου
θώ, ακούω π ρ ο σ εχτ ικά ·  - рассказ παρακολουθώ 
π ρ ο σ εχ τ ικ ά  το  δ ιή γ η μ α . 2 παρατηρώ, δ ια κ ρ ί 
νω· ξεχω ρίζω , 

услеживать ρ . δ .  βλ . уследить, 
условие, -я ο υ δ . 1 όρος* συμφωνία· ВЫПОЛ

НИТЬ - εκπληρώνω το ν  όρο· нарушить - παρα
βιάζω  το ν  όρο· ПО -ГО κατά  τ ο ν  ό ρ ο , κατά τα 
συμφωνημένα· льготные -Я ε υ ν ο 'ΐκ ο ί  ό ρ ο ι .  2 
(π α λ . )  επ ίσημη  συμφωνία· заклГОЧЙТЬ - κ λ ε ίν ω  
συμφωνία· подписать - υπογράφω τη συμφω νία.
3 άρθρο· παράγραφος· В ДОГОВОР ВКЛКЛенО - 
Ο сроках платежа στη συμφω νία μπήκε άρθρο 
γ ια  τ ι ς  π ρ ο θ εσ μ ίες  πληρω μής. 4 π λθ . -Я κα
ν ό ν ες ·  θ ε σ μ ο ί. 5 π λθ . -Я συνθήκες·  -я т р у д к  
σ υνθ ή κες  εργασίας· -я ЖИЗНИ σ υνθ ή κες  ζωής* 
при настоящих -Я Х  σ τ ις  σ η μ ε ρ ιν έ ς  συνθήκες· 
НИ при каких - Я Х  σε κα μ ιά  περίπ τω ση. 6 προ
ϋπόθεση· παράγοντας· необходимое -  απαραί
τη τη  προϋπόθεση (ό ρ ο ς ) .  7 ( μ α θ . )  ό ρ ο ς . 8 (με 

την  π ρόθ . при κ α ι με π ρ ο θ τ . πτώση) при ,-И 
με το ν  ό ρ ο , α ν , ε ά ν  при ТОМ -И μ ’ α υτόν τον
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όρο.II (με την πρόθ. ПОД και οργν. π τ.) ПОД 
-ем με (υπο) τον όρο.

условиться, -ВЛЮСЬ, -ВИШЬСЯ ρ.σ. συμφωνώ· 
мы -лись встретиться в парке συμφωνήσαμε να 
συναντηθούμε στο πάρκο.

условленный επ. сото μτχ. συνθηματικός, συμ- 
φωνημένος· - ЗНаК συνθηματικό σημείο.

условливаться κ. уславливаться ρ ,δ . βλ. 
условиться.

условно επίρ.ΐ με όρο, όρους· με τη συμφω
νία· με την προϋπόθεση. 2 τυπικά, για τον 
τύπο, για τους τύπους. 3 περίπου· συμβατικά. 
4· με αναστολή.

условность, -И θ. 1 συμβατικότητα, συμβο- 
λικότητα. 2 τυπικότητα.

условный ε π . ,  β ρ : -вен, -вна, -ВНО. 1 συν
θ η μ α τ ικ ό ς , σ υμφ ω νημένος· σ υ μ βα τ ικό ς·  - знак 
σ υ ν θ η μ α τ ικ ό  σημάδι· - сигнал το  σύνθημα· - 
стук σ υ ν θ η μ α τ ικ ό ς  χτύπος· - свист συνθημα 
τ ι κ ό  σφύριγμα· - ЯЗЫК σ υ νθ η μ α τ ικ ή  γλώσσα. 2 
γ ιν ό μ ε ν ο ς  με όρο· -ое согласие η με όρους 
συγκατάθεση· - приговор κ α τ α δ ίκ η  με ανα
σ τ ο λ ή . 3 σ χ ε τ ικ ό ς  ( ό χ ι  α π ό λ υ τ ο ς ). 4- τ υ π ι
κ ό ς ,  υ π ο θ ε τ ικ ό ς ·  -ая линия τ υ π ικ ή  (ν ο ε ρ ή )  
γρ α μμή . 5 σ υ μ β ο λ ικό ς-  -ая декорация συμβο
λ ικ ή  δ ια κόσ μησ η·  - жест σ υ μ β ο λ ικ ή  χ ε ιρ ο ν ο 
μ ία . 6 (γ ρ α μ μ . )  υ π ο θ ετ ικό ς ·  ~ СОЮЗ υ π ο θ ε τ ι 
κό ς  σ ύνδεσ μος·  -Οе предложение υ π ο θ ε τ ικ ή  
πρόταση· -ое наклонение υ π ο θ ε τ ικ ή  έ γ κ λ ι σ η .7 
τ υ π ικ ό ς ,  σ υ μ β α τ ικ ό ς  (π α ρ μ ένος  σαν β ά σ η ).

усложнение, -я ουδ. περιπλοκή, μπλέξιμο, 
μπέρδεμα· - дела περιπλοκή της υπόθεσης, 

усложнённость, -и θ. βλ. усложнение, 
усложнить, -НГО, -НЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. усложнённый, βρ; -нён, -нена, -нено p. 
σ.μ. περιπλέκω, μπλέκω, μπερδεύω· - дёло πβ- 
ριπλέκω την υπόθεση· - работу κάνω πολυσύν
θετη την εργασία. II -СЯ περ ιπλέκομαι, μπλέ
κομαι, μπερδεύομαι. 

усложнять(СЯ) ρ.δ . βλ. усложнйть(С Я ) . 
уся;^а, -и θ, 1 εξυπηρέτηση, εκδούλευση· 

оказать -у παρέχω (προσφέρω) εξυπηρέτηση, 
εξυπηρετώ· дружеская - φιλική εξυπηρέτηση· 
благодарю вас за вашу -у σας ευχαριστώ για 
την εξυπηρέτησή σας. 2 πλθ. -и υπηρεσίες, ε
ξυπηρετήσεις. 3 (αθρσ.) παλ. το υπηρετικό 
προσωπικό. II εκφρ. К вашим -ам στη διάθεσή 
σας· Κ его -ам στη διάθεσή .του· бюро до
брых -уг γραφείο εξυπηρέτησης· КОМната С 
-ами δωμάτιο με όλα τα (τπαραίτητα.

усдужапцнй επ. (παλ.) θεράποντας, υπηρέ
της· -ая θεράπαινα, -ίδα.

услужение, -я ουδ. (παλ.) η υπηρεσία του 
θεράποντα. II (ε ιρ ν . )  βλ. угодцёние (2 σημ.).

услуживать ρ .δ . 1 (παλ.) βλ. услужить. 2 
υπηρετώ, εξυπηρετώ.

услужить, -УД7> -ужишь ρ.σ. (με δοτ.) προ
σφέρω (παρέχω) υπηρεσία ή εκδούλευση εξυ
πηρετώ.

услужливость,-И  θ. εξυπηρετικότητα, φιλο
φροσύνη, περ ιπο ιητικότητα.

услужливый επ., βρ: -лив, -а, -о εξυπη
ρετικός, πρόθυμος, φιλοφρονητικός, περιποι
ητικός.

услужник, -а α ., -ца, -ы θ. 1 υπηρέτης, 
θεράτιοντας. 2 άνθρωπος εξυπηρετικός, φιλό- 
φρονας, περιποιητικός, υποχρεωτικός.

услыхать, -ышу, -ышишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. услышанный, βρ; -шан, -а, -о p .σ.μ. βλ. 
услышать.

услышать, -шу, -шишь р .σ .μ ..βλ . слышать, 
усматривать ρ .δ . βλ. усмотреть. И -СЯ θε

ωρούμαι, εκλαμβάνομαι, παίρνομαι,εκτιμούμαι.
• усмехаться ρ .δ . βλ. усмехнуться.

усмехнуться, -нусь, -нёшься ρ.σ. χαμογε
λώ (ειρωνικά, ικανοποιητικά κ . τ . τ . ) .

усмешка, -и θ. χαμόγελο (ειρω νικό, δυσπι
στίας κ . τ . τ . ) .  || ελαφρό γέλιο, 

усмешливо επίρ. (χαμο)γελαστά, 
усмешливый επ., βρ: -лив, -а, -о (χαμο)- 

γελαστός.
усм1фёние, -я ουδ. 1 εξημέρωση, δάμαση, 

τιθάσευση. II καθησύχαση. II συμφιλίωση. 2 κα
ταστολή, κατάπνιξη.

уош р ёть, -его, -ёешь ρ.σ. (παλ.) βλ. усми
риться.

усэшрш!ель, -я α. κατευναστής· συμφιλιω
τής- ΟΗ не -, а каратель αυτός δεν είναι 
συμφιλιωτής, αλλά τιμωρός.

усшфш!ельный επ. κατευναστικός · -ые меры 
κατευναστικά μέτρα.

усэшрйть, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
усицфённый, βρ: -рён, -рена, -рено p .σ.μ. 1 

εξημερώνω, δαμάζω, τιθασεύω· - звёря εξημε
ρώνω το θηρίο. II καθησυχάζω· - буяна καθη
συχάζω τον ταραξία. II συμφιλιώνω, II μτφ. κα
τευνάζω, καταπροΰνω. 2 καταστέλλω, καταπνί
γω- υποτάσσω· - мятёж καταστέλλω την ανταρ
σία. II -СЯ 1 φρονιματίζομαι, συνετίζομαι, 
συμμορφώνομαι· φρονιμεύω, буян -ЛСЯ о ταρα- 
ξίας συμμορφώθηκε. 2 (παλ.) υποτάσσομαι. 

ус»ш рять(ся) ρ .δ . βλ. усмирить( С Я ). 
усмотрение, -я ουδ. 1 εξέταση, μελέτη· 

дёйствовать по -го ενεργώ κατόπιν εξέτα
σης ή κατά βούληση. 2 κρίση, γνώμη· ОСТаВЛЯЗО 
ЭТО на ваше - αφήνω αυτό στην κρίση σας· ПО 
своему -го κατά την κρίση μου· ПО личному 
-ГО κατά την προσωπική μου κρίση.

усмотреть, -отрго, -отришь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. усмотренный, βρ; -ρβΗ, -а, -Ο ρ.σ . 1 
βλ. уследить (1 σ ημ .). 2 βλέπω, κοιτάζω, θω- 
ρώ. I) θεωρώ, εκλαμβάνω· εξετάζω, συμπεραίνω.
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уснастить, ~ащу, -асткшь, тхг.е. μτχ. παρλθ. 
χρ. усна!цёпкый, βρ: -щён, -щена, -цено ρ.σ. 
μ. 1 3λ. оснастить. 2 μτφ. ομορφαίνω, εξω
ραΐζω, Η,αλύνω.

уснащать ρ.δ. βλ. уснастить. II ~ся 1 βλ. 
оснащаться. 2 ομορφαίνω, εξωραΐζομαι,, 

уснащение, ~я ουδ. Βλ. осна:денле. 
уснашивать( СЯ) ρ.δ. βλ. уснащать( с я ) . 
уснуть, усну, уснёшь ρ.σ. 1 αποκοιμούμαι,, 

με παίρνει, ο ύπνος· бСЛЬНоЗ ~ул о άρρωστος 
απΟΗΟ ι,μή θ-ηκε. II μτφ. ησυχάζω· νεκρώνομαι,. 2 
πεθα1ν(0· ~ навекд ή Навсегда κοιμούμαι, για 
πάντα· ~ зечнык СНОМ κοιμούμο-ι, τον αιώνιο 
ύπνο. II (για ψάρι) ξεψυχώ, ψοφώ.

усобица, ~ы 0 . (παλ.) βλ. мевдоусобида. 
усовершенствование, ~Я ουδ. 1 τελειοποίη

ση. 2 βελτίωση- καλ-οτέρευση.
усовершенствованность, ~и е. τελειοποίη

ση, τελειότητα, εντέλεια.
усо в е р ш е н ст в о в а н н ы й  ε-. απο μτχ. τελειο

ποιημένος, τέλειος.
усовершенствовать( с я )ρ. σ. 3λ. совсршенс- 

тзовать( СЯ). 
усовестить(СЯ) ρ.σ. βλ. с0вестить(ся). 
усовещивать( СЯ) р.б. βλ. созесткть( с я ) . 
усол, ~а а. αλάτισμα· πάστωμα. 
усолить ρ.σ. μ. αλατίζω- παστώνω καλά. II 

-СЯ αλατίζομαι· παστώνομαι καλά.
усолье, ~Я ουδ. (παλ.) αλυκή- αλατωρυχείο. 
усомниться, -НЮСЬ, -НКШЬСЯ ρ.σ. αμφιβάλ

λω. II εκφράζω αμφιβολία.
усопш ий  επ. ·κ. ουσ. (παλ.) ο πεθαμένος, ο 

κοιμώμενος- ο μακαρίτης.
усохлый επ. (α~λ.) ξηραμένος, συρρικνωμέ- 

νος .
у с о х н у т ь ,  -ну, -нешь, παρλθ. χρ. усох, ~ла, 

~Л0 ρ.σ. 1 ξηραίνομαι, συρρικνώνομαι 2 μτφ. 
ισχναίνω, γίνομαι ξερακιανός.

у с п е в а е м о с т ь ,  ~ε 9. επίδοση, πρόοδος- 
уча щ и х ся  η επίδοση των μαθητών, ευμάθει,ο-.

успевать ρ.δ. 1 βλ. успеть. 2 μαθαίνω κα
λά, έχω καλή επίδοση- ~ ΠΟ МатемаТЕКе μα
θαίνω καλά στα μαθηματικά.

успеваю щ ий  επ. απο μτχ. ευμαθής, που προ
οδεύει στα μαθήματα.

у с п ё е т с я  ρ.σ. (απρόσ.) προφταίνω, 
у с п е н и е ,  ~Я ουδ. (εκκλσ.) κοίμηση, ύπνος 

του θανάτου, θάνατος. || η κοίμηση της Θεο
τόκου (γιορτή).

успенский επ. (εκκλσ.) της κοίμησης· 
пост η νηστεία πριν τη γιορτή της κοίμησης 
της Θεοτόκου.

у с п е т ь ,  успею, успеешь ρ.σ. 1 προκάνω,προ
λαβαίνω, προφταίνω· ~ К ПОезДу προλαβαίνω 
το τρένο· ~ на заседание προκάνω στη συνε 
δρίαση. 2 (παλ.) πετυχαίνω- κατορθώνω- προ

οδεύω.
у с п е х ,  ~а α. 1 επιτυχία· ~Κ И достижения 

επιτυχία και επιτεύξεις· ПОЛНЫЙ ~ διάνα. 2 
πλθ. -И βλ. успеваемость· пожелать ученикам 
хороших ~0В εύχομαι στους μαθητές καλή πρό
οδο. II εκφρ. С ~0Μ με επιτυχία, επιτυχώς· 
без ~а -χωρίς επιτυ-χία, ανεπ ιτυ-χώς . 

у с п е ш н о с т ь , ~И θ. επιτυ-χία. 
успеш ны й  επ., βρ: ~шен, ~шна, ~шно επιτυ

χής, πετυχημένος· ευδόκιμος. II (παλ.) απο
τελεσματικός, ικανός, 

у с п о к а и в а н и е ,  ~я ουδ. 3λ. успокоение, 
у с п о к а и в а т ь (  с я )  ρ.δ. βλ. у с п о к о и т ь (  с я ) . 
у с п о к о е н и е , ~я ουδ. 1 ησύ·χαση· καθησύχα- 

ση, ημέρωση, (η)μέρωμα. 2 υποταγή, υπόταξη.
3 καταπράϋνση, μαλάκωμα. 4 ηρέμιση, γαλή- 
νευση, καλμάρισμα, καταλάγιασμα. II εκφρ. 
для ~я совести για να έχω τη συνείδηση α
ναπαυμένη (ήσυ-χη)· душевное ~ ψυ-χική γαλή\;η.

у с п о к о е н н о с т ь ,  ~Ε ο. ησυχία, ηρεμία, γα
λήνη (ψυχική)· αταραξία.

у с п о к о и т е л ь ,  ~Я α., -ница, ~Κ 6. κατευνα- 
στής .

у с п о к о и т е л ь н о с т ь ,  ~И θ. καΟησύχαση, κατα- 
πράυνση, ηρέμηση.

у с п о к о и т е л ь н ы й  επ., βρ: -лен, ~льна,~льно
καθησυχαστ ΐ'/.ός - καταΐΐραΰντ ΐ'κός , κατευναστ ι- 
κός· ~ое известие καθησυχαστική είδηση· ~ое 
лекарство καταπραϋντικό φάρμακο· ~ 3ΗΕΚ ру- 
К0Й καθησυ-χαστ ικό νεύμα με το χέρι.

у с п о к о и т ь ,  -КОГО, -коипь ρ.σ.μ. 1 ησυχάζω, 
καθησυχάζω, (η)μερεύω· ~ больного καθησυχά
ζω τον άρρωστο· ~ детёй καθησυχάζω τα παι
διά. 2 υποτάσσω, δαμάζω. 3 καταπραύνω, κα
τευνάζω, μαλακώνω· ~ зубную боль μαλακώνω 
τον πονόδοντο· ~ нервы καθησυχάζω τα, νεύ
ρα. II ηρεμίζω, ακινητώ, γαληνεύω, καλμάρω. II 
-СЯ 1 ησυχάζω, γίνομαι ήσυχος, (η)μερεύω.
2 ηρεμίζω, γαληνεύω, καλμάρω· море -ЛОСЬ η 
θάλασσα γαλήνεψε· ветер ~ЛСЯ о άνεμος κόπα
σε. II μτφ. αναπαύομαι· СОВеСТЬ -Лась η συ
νείδηση αναπαύτηκε. 3 καταπραΰνομαι, κατευ
νάζομαι, μαλακώνω· Нервы -ЛЕСЬ τα νεύρα μα
λάκωσαν .

уста, уст, устам πλθ. (παλ.) στόμα· χεί
λη. II εκφρ. ~ами чьими говорить επαναλαβαί
νω τα λόγια άλλου, μιλώ με λόγια άλλου· из 
уст В ~ απο στόμα σε στόμα· ИЗ первых уст 
узнать уСЛЫШИТЬ μαθαίνω, ακούω ar.o την πη
γή, απο τον ίδιον, απο Ήΐρώτο χέρι· из вторых 
ИЛИ третьих уст узнать, услышать μαθαίνω, 
ακούω απο δεύτερο, τρίτο πρόσακο (εξώδικα)· 
па ~ах у всех όλοι το λένε, πανθομολογε ίται- 
вашшк бы ~Ш'Л мёд пить μακάρι να γινότανε 
όπως λες, απο το στόμα σου και στου θεού το 
αυ τ ί.
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услав, -а а. 1 κανονισμός- монастырьский
- о κανονισμός του μοναστηριού· боевоЙ 
пехоты о στρατιωτικός κανονισμός του πεζι
κού. II το καταστατικό· - партии το καταστα
τικό του κόμματος· - ООН το καταστατικό του 
ΟΗΕ. 2 πλθ. уставы, -ОВ οι κανόνες συμπε
ριφοράς. 3 Л καθαρογραφ'ια (καθαρά και ευα
νάγνωστα γράμματα)· ПИШИТе -ΟΜ γράφετε κα
θαρά και ευανάγνωστα.

уставать, устаю, устаёшь, προστκ. уставай, 
επιρ. μτχ. уставая p .δ. βλ. устать, II εκφρ. 
не уставая ακούραστα, αδιάκοπα, ασταμάτητα.

уставить, -ВЛГО, -вишь ρ .σ . μ .  1 τοπ οθετώ , 
τακτοποιά)· βάζω· - мёбель В  квартйре τοπο
θετώ  τα έπ ιπλα στο δ ια μ έ ρ ισ μ α . II επ ιθέτω . 2 
κα τευ θ ύ νω , στρέφω , γυρ ίζω  προς- - глаза К  
НИМ στρέφω το  βλέμμα  προς α υ το ύ ς . 3 βλ . 
у с л а н о в Й Т Ь  (2  σ η μ . ) .  4 πληρώ, γ ε μ ίζ ω , κα λύ
πτω τοπ οθετώ ντα ς . II -СЯ  ̂ το π ο θ ετο ύ μ α ι, τα 
κ το π ο ιο ύ μ α ι·  χωρώ, μπαίνω . 2 κ α τ ε υ θ ύ ν ο μ α ι, 
σ τ ρ έ φ ο μ α ι, γυρίζω· καρφώνομαι, π ροσ ηλώ νομ α ι.
3 (παλ. κ. (τπλ.) καθιερώνομαι, θεσπίζομαι.
4 είμαι γεμάτος (απο τοποθετημένα πράγματα). 

у с та вл я ть (СЯ) ρ.δ'. βλ. у с т а в и ть (с я ). 
уставный επ. l  του κανονισμού. II των κα

νόνων. 2 καταστατικός, του καταστατικού·-ые 
пункты οι ποφάγραφοι του καταστατικού. 3 
καθιερωμένος· θεσπισμένος· -ые приёмы борь
бы οι καθιερωμένοι τρόποι (λαβές) πάλης. 4 
καθαρογραμμένος, ευανάγνωστος· - почерк ο 
ευανάγνωστος γραφικός χαρακτήρας.

уставщик, - а  α . ,  - ц а , -Ы θ. (π α λ . )  δ ια τά -  
κ τ η ς ,  κ α νο ν ισ τή ς ·  ρ υ θ μ ισ τ ή ς . 

устаивать( ся) ρ.δ . β-λ. устоять( ся). 
устало ε π ιρ . κουρα σμένα  κλπ . επ. 
усталость, -и θ. κούρα ση , κόπωση, απόστα

μα· κά μ α το ς .
усталый επ . (κ·υρλ.ζ, κ .  μ τ φ . )  κο υ ρ α σ μ ένο ς , 

α π οσ τα μ ένο ς , κα τα β λ η μ έν ο ς , (τποκαμω μένος· 
путешественник αποσταμένος οδοιπ όρος· -ое 
лицо κουρα σ μ ένο  πρόσωπο· -ые глаза κουρα 
σμένα  μ ά τια -  - ВИД κουρα σμένη  όψη.

усталь, -И θ. (παλ. κ. απλ.) βλ. уста
лость. II εκφρ. без -И χωρίς ξεκούραση. 

устанавливать(СЯ) ρ .δ . βλ. установить(ся). 
установишь, -ОВЛГО, -овйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. установленный, βρ: -лен, -а, -ο ρ.σ .μ .
I ε γκα τα σ τα ίνω , τοπ οθετώ , εγκα θιδρύω - - ма
шину εγκα τα σ τα ίνω  μη χα νή . II κανονίζω - 
орудия по прицелу κα νο ν ίζ ω  τη σκόπευση των 
πυροβόλω ν. II α π οκα ταστα ίνω , αποκαθιστώ· 
С ВЯЗЬ  α π οκα τα στα ίνω  τη σ ύ νδ εσ η  (επ ικο ινω νία ).
II συνταυτίζω, φέρω σε αντ ιστοιχία, αντ ιστο ι- 
χώ. 2 καθιερώνω, βάζω σε εφαρμογή· - наблнь 
дёние за подозрительными лицами βάζω υπο πα
ρακολούθηση ύποπτα πρόσοοπα. 3 ορίζω, κα

θορίζω- βάζω· - цену καθορίζω την τιμή· 
расписание καθορίζω το ωρολόγιο πρόγραμμα.
4 επιβάλλω· - тишину επιβάλλω ησυχία· - по
рядок επιβάλλω τάξη. 5 προσδιορίζω, καθορί
ζω, εξακριβώνω, διαπιστώνω· ИЗ-за тумана 
МЫ не СМОГЛИ - силы врага λόγω της ομίχλης 
δεν μπορέσαμε να προσδιορίσομε τις εχθρικές 
δυνάμεις. 6 βλ. уставить (4 σημ.). II -СЯ 1 
(απλ.) τοποθετούμαι, μπαίνω, χωρώ. 2 καθιε
ρώνομαι θεσπίζομαι· -лея обычай έγινε συνή
θεια. II επικρατώ· -ЛСЯ порядок επεκράτησε 
τάξη· -лась тишина επεκράτησε ησυχία.II στα
θεροποιούμαι· погода -лась о καιρός σταθε
ροποιήθηκε. II μπαίνω σε εφαρμογή, πραγματο
ποιούμαι- αποκατασταίνομαι- меац^ центром и 
периферией -лась прочная связь ανάμεσα στο 
κέντρο και την περιφέρεια αποκαταστάθηκε μό- 
ν,ιμη σύνδεση (ή επικοινωνία). 3 διαμορφώνο
μαι, σχηματίζομαι- ΟΗ ещё не -лея αυτός α
κόμα δε διαμορφώθηκε- ГОЛОС у НегО Не ВПОЛ- 
нё -лось η φωνή του ακόμα δε διαμορφώθηκε 
πλήρως. 4 βλ. уставиться (4 σημ.).

установка, -и θ. 1 εγκατάσταση- τοποθέτη
ση- - котла τοποθέτηση του λέβητα- - машйн 
εγκατάσταση μηχανών. 2 μηχανισμός, συσκευή- 
радиотелеграфная - ραδιοτηλεγραφική συσκευή. 
3 σκοπός- επιδίωξη- взять -у на качество про- 
датщии βάζω για σκοπό την ποιότητα των προ
ϊόντων. II οδηγία, εντολή- центр дал новые 
-И для составлёния плакало κέντρο έδοσε νέ
ες οδηγίες για την κατάρτιση του σχεδίου. II 
θέση, γνώμη. 4 προσαρμογή οργανισμού.

установление, -я ουδ, 1 καθιέρωση, εγκαι
νίαση- εφαρμογή- - НаДЗОра НаД кеМ-Н. καθι
έρωση παρακολούθησης κάποιου. 2 καθορισμός-
- цен καθορισμός των τιμών- - Границ καθο
ρισμός των συνόρων. 3 επιβολή- - ТИШИНЫ ε
πιβολή ησυχίας- - порядка επιβολή της τά
ξης. 4 καθορισμός, προσδιορισμός, εξακρίβω
ση, διαπίστωση- - сил противника καθορι
σμός των εχθρικών δυνάμεων- - фактов η εξα
κρίβωση των γεγονότων. 5 (παλ.)·οπιοκατάσταση·
- связи αποκατάσταση σύνδεσης (επ ικο ινωνία(3. 

установленный επ. απο μτχ, καθορισμένος·
καθιερωμένος- В -ΟΜ порядке κατά την καθιε
ρωμένη σειρά, κατά τα νενομισμένα ή τα κα
θιερωμένα· ΠΟ -0Й форме κατά τον καθιερωμέ
νο τύπο.

установщик, -а α. ο εγκατασταίνων. ·
устаревать ρ .δ . βλ. устареть, 
устаревший επ. απο μτχ. βλ. устарелый (2 

σημ.).
устарелость, -и θ. παλαιότητα- - ВЗГЛЯДОВ 

η παλαιότητα των αντιλήψεων.
устарелый επ. 1 (παλ.) γηραλέος. 2 πα

λαιός, παλαιωμένος- -ые взгляды παλαιές α-
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ντ ιλ ή φ ε ι,ς ·  - Обычай π α λα ιά  σ υ ν ή θ ε ια .
устареть, -его, -реешь, μ τ χ . п а р к е .  χρ. 

устаревший р . σ. 1 (π α λ . )  γηράζω, γερά ζω . 2 
μτφ . παλαι,ώνω, χάνω τ η ν  αξία- 1̂ ёческие зра- 
гёдии никогда не -ёют οι, ε λ λ η ν ικ έ ς  τρα γω δίες  
π ο τέ  δε  θα γερ ά σ ο υ ν .

устаток, -тка (- тку ) α. (α π λ . )  β λ . уста 
лость· с -тку με κούρα σ η , κουρασμένος- б е з  
- T i:a  χω ρίς κο ύ ρ α σ η , ακούρα στα .

уста ть , устану, устанешь, π ρ ο σ τκ . устань 
ρ .σ .1  κουρά ζομα ι., αποσταίνω· НОГИ -ЛИ ОТ 
ходьбы τα πόδι,α κουρά σ τηκα ν orto το  βάδι,σμα.
2 μτφ . χάνω τη ν  υπ ομ ονή , απαυδώ- Я -ал на- 
дёяться и ждать κουρά στηκα  να  ελπ ίζω  και να 
π ε ρ ιμ έν ω .

устелить, -елго, -ёлешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . устеленный, β ρ ; -лен -а, -ο ρ .σ .μ .  (οπλ.) 
β λ . устлать. II -С Я  β λ . устлаться. 

у стер ега ть (СЯ) p . δ . βλ . усте р ё чь (с я ) . 
устеречь, -регу, -режёшь, -регут, παρλθ. 

χ ρ . устерёг, -регла, -ло, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . устережённый, βρ : -жён, -жена, -жено р. 
σ ,μ .  1 επ ιβλέπ ω , επ ιτη ρώ , εποπτεύω . 2 παρα
κολουθώ , παραφυλάγω· παραμονεύω . II καραδο
κώ. II -СЯ π ροφ υλά γομα ι · еДВа -рёгся ОТ бро
шенного камня .μ ό λ ις  μπόρεσα κ α ι προφυλά- 
χ τ η κ α  orto τη ν  π έτρα , που μου έ ρ ρ ιξ ε .  

усти лать (ся ) ρ .δ .  β λ . у с тл а ть (с я ).  
устилка, -и θ. 1 στρώ ση, στρώ σιμο. 2 στρώ

μα , σ τρω μνή , σ τ ρ ω σ ίδ ι.
устлать, устелю, устелешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . устланный, β ρ : -лан, -а, -о p.σ,μ. στρώ
νω· -  двор каменными плитами πλακοστρώνω την 
α υλ ή . II -СЯ στρώ νομαι· καλύπ τομαι· поле 
-лось цветами το  χωράφι σκεπ ά στηκε με λου
λ ο ύ δ ια .

устно ε π ίρ .  προφ ορικά · отвечать - (τπαντώ 

π ρ ο φ ο ρ ικά .
устный επ . 1 π ροφ ορικός·  -аЛ речь προφο

ρ ικ ό ς  λόγος· -ые экзамены π ρ ο φ ο ρ ικές  ε ξ ετ ά 
σ ε ις ·  - ответ π ρ οφ ορ ική  απάντηση· -ая сло- 
вёсность δ η μ ο τ ικ ή  π ο ίη σ η  (λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ή  δη
μ ιο υ ρ γ ία )  .

устой, - Я  α. 1 σ τ ή ρ ιγ μ α , έρισμα · , υ π έ ρ ε ι 
σμα. 2 μτφ . βά ση, θ εμ έλ ιο ·  государственный 
-И τα θ ε μ έ λ ια  του  κ ρ ά τ ο υ ς . 3 Л κρ έμ α , το 
κ α ϊμ ά κ ι ,  η πέτσα· - МОЛОКа το κ α ϊμ ά κ ι  του 
γ ά λ α τ ο ς .

устойчиво ε π ίρ . σ τα θ ερ ά , ευστρ:θώς κλπ. επ. 
устойчивость, -и θ, σ τα θ ερ ό τη τα , ευστά 

θ ε ια ,  μ ο ν ιμ ό τη τα ·  α ντοχή·  -  валюты στα θερό 

τη τα  το υ  ν ο μ ίσ μ α τ ο ς .
устойчивый ε π . ,  β ρ : -Ч И В , -а, - ο . 1 στα

θ ε ρ ό ς , ευσταθής· α κ λ ό ν η τ ο ς , α τρ ά ντα χτο ς ·-ая
лодка στα θερή  βάρκα· -ая стремянка σταθερή 
δ ιπ λή  σκά λα . 2 α μετά βλητος  · -ое равновёсие

στα θερή  ισορροπ ία· -ое убедцёние σταθερή 
πεπο ίθησ η .

у с т о р о ж и т ь  ρ .σ . μ .  ( (τ π λ .)  βλ . у с т е р ё ч ь .  
уСТО О ТЬ, -ого, -ОЙШЬ ρ .σ .  1 σ τέκο μ α ι·  Ott 

н е  -ЯЛ  н а  н о г а х  αυτός δ εν  μπ όρεσε να στα
θ ε ί  στα π ό δ ια * СТОЛб Не - я л ,  п о в а л и л с я  о 
στύλος δε  μπόρεσε να  σ τ α θ ε ί ,  έπ εσ ε . II α ν τέ 
χω, κρατώ , βαστώ· зе м л я  г о р я ч а я ,  Не -йшь бо
си ко м  η γη ( τ ο  χώμα) ε ί ν α ι  κ α υ τ ε ρ ό , ξυπό
λητος  δ εν  α ν τ έ χ ε ις .  2 δ ια τ η ρ ο ύ μ α ι. 3 μ^φ· 
α ν τ ισ τ έ κ ο μ α ι γερά· - ПОД Н атискО М  вражеСКИ Х 
в о й с к  α ντέχω  σ τ ις  ε π ιθ έ σ ε ις  των εχ θ ρ ικ ώ ν  
στρα τευμά τω ν. 4 Ι^τφ. εγκα ρτερώ , ε ίμ α ι  εγκρα
τής · αποκρούω· -  п ё р е д  сосзлазном αντέχω στον 
π ε ιρ α σ μ ό . || εκφ ρ . н е  -  п р о ти в  к о г о - ч е г о  δ εν  
α ντέχω  σε κά π ο ιο ν , σε κ ά τ ι ,  δ ε ν  να βγάζωπέ- 
ρα με kootoiov, με κ ά τ ι .  || -ся 1 ηρεμώ , γα
ληνεύω , α κ ινη τώ  ( γ ι α  υ γ ρ ά ) .  II λιμνά ζω . 2 
γ ί ν ο μ α ι ,  ε ίμ α ι  κατάλληλος γ ια  χρήση· ПИВО 
-ЛОСЬ η μπύρα έ γ ι ν ε .  II κα τα κά θ ο μ α ι, κατα κα 
θίζω . 3 μτφ. σ τα θ ερ ο π ο ιο ύ μ α ι. 

устраивать(СЯ) ρ . δ .  β λ . устроиться, 
устранение, - я  ο υ δ . 1 απ ομάκρυνση, άρση, 

αφαίρεση· εξά λειψ η·  - п р е п я т с т в и й  άρση των 
ε μ π ο δ ίω ν  -  н е д о с т а т к о в  εξά λε ιψ η  των αδυνα
μ ι ώ ν  II επ ιδ ιό ρ θ ω σ η , θερα π εία * - аварии θε
ρα π εία  βλά βης . 2 απομάκρυνση (απο κα τεχό μ ε-  
νη  θ έ σ η ) ,  αποβολή* δ ιώ ξ ιμ ο , απόλυση.

устранить, -НГО, -Н Ш Ь^  παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χρ . устранённый, β ρ : -нён, -нена, -нено p. 
σ .μ .  1 απομακρύνω· αίρω , αφαιρώ· εξαλείφω· 
οπιοβάλλω· - препятствие (презтралу) с пути 
καθαρίζω  τα εμπ όδια  απο το  δρόμο· - недоста
тки В  работе εξα λείφ ω  τ ις  α δ υ να μ ίες  στη 
δ ο υ λειά ·  ~ дарнуго привычку αποβάλλω κακή 
σ υ ν ή θ ε ια . II διορθώ νω , θεραπεύω· - авариЮ θε
ραπεύω τη βλάβη. 2 απομακρύνω (απο κα τεχό-  
μενη  θ έ σ η ) ,  απολύω, αποβάλλω, διώχνω· его 
-ЛИ с института το ν  έδιω ξα ν απο το ι ν σ τ ι 
τούτο· -ЛИ его ОТ руководства партии το ν  α
πομά κρυναν απο τη ν  κα θοδήγηση του  κόμμα τος . 
)| -С Я  1 α π ομακρύνομαι θ ελ η μ α τ ικ ά , αποχωρώ, 
φεύγω, α π οσύρομα ι, α π ο τ ρ α β ιέμ α ι. 2 ε ξ α λ ε ί 
φ ο μ α ι, χ ά ν ο μ α ι, σβήνοι, εκλείπ ω * -ЛИСЬ неДО- 
разумёния εξ έλ ε ιψ α ν  ο ι  π α ρ ε ξ η γ ή σ ε ις . 

устранять(ся ) ρ .δ .  β λ . устр ан й ть (ся ). 
устрашать(ся) ρ .δ .  βλ . устрашить( с я ) . 
устрашающий επ. απο μ τ χ . φ οβερός , που ε 

μ π ν έε ι  φόβο· - рёв φοβερό μ ο ύ γ κρ ισ μ α .
устрашение, - я  ο υ δ . ε κ φ ό β ισ η , - μ ό ς , π τόη- 

σ η , σ κ ιά ξ ιμ ο .
устрашительный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна,-льно 

ε κ φ ο β ισ τ ικ ό ς .
устрашить, -шу, -шшпь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . устрашённый, β ρ : -шён, -шена, -шено p. 

σ .μ .  εκφ οβ ίζω , πτοώ, σ κιά ζ ω .' || -СЯ φοβούμαι.
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πτοοΰμαι,, σκι,άζομαι,.
устремить, -млго, -МЙШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . устремлённый, β ρ : -лён, -лена, -лено. 1 
κα τευ θ ύ νω , κ ιν ώ  προς· στρέφω· ρίχνω · - ΚΟΗ- 
НИЦу на противника ρϊ,χνω το ι,ππικό κατά του 
ε χ θ ρ ο ύ *  -  удар κα τευθύνω  το  χ τ ύ π η μ α .2 π ρ ο 
τε ίνω ·  - винтовку π ρ ο τε ίν ω  το το υ φ έκ ι·
ШТЫК π ρ ο τ ε ίν ω  τη λ ό γ χ η . II μτφ . καρφώνω, 
προσηλ-ώνω· - глаза на него καρφώνω τα μά- 
τι,α σ ’ α υ τ ό ν  - внимание συγκεντρώ νω  τη ν  
π ρ ο σ οχή . II -СЯ  1 κα τευ θ ύ νο μ α ι,, 2 μτφ . κα ρ 
φ ώ νομα ι, προσηλώ νομαι· глаза всех -лись на 
него τα μ ά τ ια  όλων καρφώθηκαν σ ’ α υ τό ν . II 
σ υ γ κ εν τ ρ ώ ν ο μ α ι, στρέφ ομα ι·  Ш С Л И  историка 
-лись К  прошлому 0 1 σ κέ ψ ε ις  του  ισ τ ο ρ ικ ο ύ  
στράφ ηκαν στο π α ρελθόν .

устремление, -я ουδ. 1 κατεύθυνση. 2 μτφ. 
κάρφωμα, προσήλωίΐη. II συγκέντρωση. 3 πρότα
ξη. 4 σκοπός, βλέψη, τάση.

устревллённость, -и θ. β λ . устремление (4  
σ η μ . ) .

устремиять(СЯ) ρ .δ .  β λ . устр ем й ть(ся ). 
*устрщ а, -Ы θ. ό σ τ ρ ε ο ν , σ τ ρ ε ί δ ι ,  
устричный επ . του  ό σ τ ρ ε ο υ , του  σ τ ρ ε ιδ ιο ύ ,  

ο σ τ ρ έ ιν ο ς ·  -ая раковина κέλυφ ος σ τ ρ ε ιδ ιο ύ .
устроение, -я ουδ. 1 ίδρυση, χτίσιμο, 

φτιάξιμο. 2 οργάνωση, σύσταση, συγκρότηση, 
δημιουργία. 3 τακτοποίηση, διευθέτηση, κα
νόνισμα. 4 (παλ.) κατασκευή. 5 (παλ.) βλ. 
устройство (3 σημ.).

устроенный επ. απο μτχ. τακτοποιημένος, 
διευθετημένος· κανονισμένος.

устроитель, -я α., -ница, -Ы θ. οργανω
τής, -ώτρια, δημιουργός· - вечера οργανωτής 
χοροεσπερίδας· - концерта οργανωτής συναυ
λίας.

устроить, устрою, устроишь, παθ. μτχ. παρλθ, 
χρ. устроенный, βρ: -роен, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
χτίζω* ιδρύω· - ШКОЛу χτίζω σχολείο. 2 κα
τασκευάζω, συναπαρτίζω. II μτφ. δημιουργώ, 
πλάθω, φτιάχνω. 3 οργανώνω, συγκροτώ, συνι
στώ, συστήνω· - выставку οργανώνω έκθεση·
- концерт οργανώνω συναυλία· - спектакль ’ 
συστήνω θέαμα. II στήνω· - засаду στ^νω ε- 
νέδρα. 4 διευθετώ, τακτοποιώ· κανονίζω·ρυθ
μίζω· - свою комнату τακτοποιώ το δωμάτιό 
μου- - СВОЙ дела τακτοποιώ τις υποθέσεις 
μου. II δημιουργώ· - Скандал δημιουργώ σκά
νταλο· - сцену δημιουργώ σκηνή· - НбПриЯТ- 
НОСТИ δημιουργώ δυσάρεστα (δυσάρεστες πρά
ξ ε ις ). II βάζω· - племянника на работу τακ
τοποιώ τον ανεψιό σε δουλειά· - бОЛЬНОГО В 
санаторию βάζω τον άρρωστο στο σανατόριο. II 
εξασφαλίζω, παρέχω. 5 ικανοποιώ· ЭТО меня 
вполне -ИТ αυτό με ικανοποεί πλήριος. II -СЯ
1 τακτοποιούμαι, διευθετούμαι· κανονίζομαι·

ИХ ЖИЗНЬ ещё не -лась η ζωή τους ακόμα δεν 
έστρωσε· дёло -ится η υπόθεση θα τακτοποι
ηθεί. 2 βολεύομαι· - СПать на ДИВане βο
λεύομαι για ύπνο στο ντιβάνι. || τοποθετού
μαι, τακτοποιούμαι (σε δουλειά)· διορίζομαι· 
ОН -лея на службе αυτός έπιασε υπηρεσία (δι
ορίστηκε σε υπηρεσία)· - на работу πιάνω 
δούλειά.
устройство, -а ουδ. 1 βλ. устроение. 2 

τακτοποίηση· - бОЛЬНОГО В санаторию τακτο
ποίηση του άρρωστου στο σανατόριο. 3 κατα
σκευή, συναπάρτιση· συνάρτιση. 4 η καθιερω
μένη τάξη, η οργάνωση, η συγκρότηση· σύστη
μα* общественное - η κοινωνική οργάνωση. 5 
μηχανισμός, συσκευή· регулирующее - συσκευή 
ρύθμισης, ρυθμιστήρας.

уступ , -а α. (αρχτ.) προβολή, εξοχή. II α- 
ντέρισμα βουνού. II προεξοχή.

уступать ρ .δ . βλ. уступить. II -ся 1 παρα- 
χωρούμαι. 2 πουλιέμαι φ'τηνότερα.

уступительный επ. (γραμμ.) ενδοτικός· -ое 
предложение ενδοτική πρόταση* - СОЮЗ ενδο
τικός σύνδεσμος.

уступить, -уплго, -упишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. уступленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ. 1 
μ. παραχωρώ· αφήνω· - место παραχωρώ τη θέ
ση· - право παραχωρώ το δικαίωμα· - терри
торию παραχωρώ έδαφος. 2 υποχωρώ, ενδίδω· 
сначала она противилась, но потом -ла στην 
αρχή αυτή εναντιώνονταν, όμως μετά ενέδοσε·
- СЙЛНОМу υποχωρώ μπροστά στον ισχυρό· 
силе, насилию υποχωρώ στη δύναμη, στη βία·
- В споре υποχωρώ στη συζήτηση. II υστερώ· 
ЭТО ружьё твоему не -ит αυτό το όπλο δεν 
υστερεί απο το δικό σου. 3 πουλώ· - ТОВар 
на полцены πουλώ το εμπόρευμα μισοτιμής.

4гступка, -и θ. 1 παραχώρηση· - территории 
παραχώρηση εδάφους· Обратная - αντιπαραχώ- 
ρηση. 2 υποχώρηση· - насЙЛИЮ υποχώρηση στη 
βία. 3 έκπτωση, σκόντο· дёсять процентов -и 
δέκα τα εκατό έκπτωση.

уступообразный επ., βρ: -зен, -зна, -зно 
εξοχοειδής, σαν (προ)εζοχή.

уст^ ча ты й  επ., βp :.-чaτ, -а, -ο με προ
εξοχές .
УСТ^ЧИВОСТЬ, -и θ. υποχωρητικότητα, εν- 

δοτικότητα· συγκαταβατικότητα.
уступчивый επ., βρ; -ЧИВ, -а, -Ο υποχωρη

τικός, ενδοτικός· συγκαταβατικός. II παραχω- 
ρητικός.

устыдить, -ыжу, -ЫДЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. устыжённый, βρ: -жён, -жена, -жено ρ.σ. 
μ. ντροπιάζω. II -СЯ ντροπιάζομαι. 

устыжать(ся) ρ .δ. βλ. устыдйть(с я ) . 
устье , -я, γεν. πλθ. -ьев ουδ. 1 εκβολή 

ποταμού. 2 στόμιο· οπή· έξοδος· - трубЫ το
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στόμι,ο του σωλ-ήνα.
устьевый и. устьевой επ. της εκβολής: -ая 

η σύρτη της εκβολής ποταμού.
у с тьщ е , -а ο υ δ . εκβ ο λ ή  μ ι,κρού π οτα μού . II 

μ ικ ρ ό  σ τ ό μ ιο .  II ( β ο τ . )  σ τόμ α , μ ικ ρ ό τ α τ ο ς  πό
ρος φ ύλλου.

У Ч Г1 У б И Т Ь , -блго, -бишь κ. усугубить, -блго, 
-бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. усухубленш й, 
βρ: -лен, -а, -о κ. усугублённый, βρ. -лён, 
-лена, -лено ρ.σ .μ . (γραπ. λόγος) δυναμώνω, 
μεγαλώνω, αυξα'ινω· επιτείνω· εντείνω- επ ι- 
δεινώνω, χειροτερεύω· - вниМание εντείνω την 
προσοχή· запирательство -ло вину подсудимо
го η ισχυρογνωμοσύνη του κατηγορούμενου ε
πιδείνωσε την ενοχή του· - СТарания εντείνω 
τις προσπάθειες. II -СЯ δυναμώνω, μεγαλώνω, 
αυξάνομαι· εντείνομαι· επιδεινώνομαι, χε ι
ροτερεύω· страдания -ЛИСЬ τα βάσανα μεγά
λωσαν -лась опасность μεγάλωσε ο κίνδυνος.

усугуОлёние, -я ουδ. δυνάμωμα, μεγάλωμα· 
αύζηση· ένταση· επίταση. II επιδείνωση, χ ε ι
ροτέρευση.

усугубЛЯТЬ(СЯ) ρ.δ. βλ. усугуб й ть(С Я ). 
усуш ать(ся) ρ.δ . βλ. усуш й ть(ся). 
усушить ρ.σ. μ.· παραξηραίνω, υπερξηραίνω. II 

-СЯ παραξηραίνομαι, υπερξηραίνομαι· συστέλ
λομαι, μαζεύομαι, συρρικνώνομαι απο την ξή
ρανση.

y cym a , -и θ. 1 παραζήρανση, υπερξήρανση.
2 φύρα onto την υπερξήρανση.

усчитать ρ .σ .μ ., παθ. μτχ. παρλθ. χρ. усчй- 
танный, βρ: -тан, -а, -о (παλ.) αριθμώ, λο
γαριάζω, μετρώ. II αφαιρώ, βγάζω κατά το λο- 
γαριασμό.

усчитывать ρ .δ . βλ. усчитать. II αριθμού- 
μαι, λογαριάζομαι, μετριέμαι.

УС И , -0Β  π λ θ . ( ε ν κ .  ус , -а α . ) .  1 μουστά 
κια -  закрутить - σ τρ ίβω  τα μο υσ τά κια . 2 βλ . 
усики. II εκφ ρ . сами с усами (α π λ . )  μ ο νά χο ι 
μας κ α ι π ιο  καλά (απο τ ο υ ς . ά λ λ ο υ ς ) .

усылать ρ.δ . βλ. услать. II -СЯ στέλλομαι. 
усыновитель, -я α. о υιοθετών. 
усыновишь, -ВЛГО, -ВЙШ Ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. усыновлённый, βρ: -лён, -лена, -лено υι
οθετώ.

усыновление, - я  ο υ δ . υ ιο θ έ τ η σ η , 
усыновлённый επ. onto μ τ χ . υ ιο θ ε τ η μ έ ν ο ς , θε

τός υ ιό ς .
усыновлять(СЯ) ρ .δ .  β λ . усы новйть(С Я ) . 
усыпальница, -Ы θ. τάφος (ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ό ς )  

τ ύ μ β ο ς .

усыпать, -ПЛГО, -плешь, π ρ ο σ τκ . усыпь ρ .σ .  
μ . καλύπτω , σκεπάζω με κ ο κ κ ία ,  με τ ρ ίμ μ α τ α .
II μτφ . δ ιασκορπ ώ , στρώνω- σπέρνω- - дорогу 
песком στρώνω το δρόμο με άμμο- ЛИЦ0 -пано 
веснушками το  πρόσωπο ή τα ν  γεμ ά το  φ α κίδες

(πανάδες)· нёбО -пано звёздами ουρανός α- 
στερόσπαρτος.

усыпать ρ .δ . βλ. усйпать. II -СЯ καλύπτο
μαι, σκεπάζομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

усыпительный επ., βρ: -лен, -льна, -о.. 1 
(παλ.) υπνωτικός, υπνοφόρος, υπνργόνος, α- 
ποκοιμιστικός. 2 νανουριστικός, βαυκαλιστι- 
κός.
усыпить, -ПЛГО, -ПЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

усыплённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ .μ. 1 
αποκοιμίζω, υπνώνω· - ребёнка αποκοιμίζω το 
παιδάκι. II υπνωτίζω, ναρκώνω· - бОЛЬН0Г9 пе
ред операцией υπνωτίζω τον άρρωστο πριν την 
εγχείρηση. 2 αδυνατίζω, εξασθενίζω, χαλαρώ
νω· - бдительность χαλαρώνω την επαγρύπνη
ση- - внимание χαλαρώνω την προσοχή. II κατα- 
πραΰνω, μαλακώνω- - бОЛЬ μαλακώνω τον πόνο.
3 δηλητηριάζω* - КОШКу δηλητηριάζω τη γάτα.

усыплёние, -я ουδ. 1 οηιοκοίμηση. II νάρ
κωση, υπνώτιση, -μός. 2 δηλητηρίαση.3 (παλ.) 
ύπνος- сладкое - γλυκός ύπνος.

усыплять ρ.δ . βλ. усыпить. II -СЯ αποκοι
μούμαι, υπνωτίζομαι κλπ. ρ.ενεργ. φ. 

усыпляпций επ. απο μτχ. βλ. усыпительный, 
усыхать ρ.δ . βλ. усохнуть, 
уськать ρ.δ . (για  παρόρμηση σκυλιών) φω

νάζω πάρ’ το, άρπαξ’ το. II μτφ. παροτρύνω, πα
ρακινώ, προτρέπω σε επίθεση, φωνάζω ρίξου, 
χύμηξε, επάνω του. 

утаёние, -я ουδ. (παλ.) βλ. утайка, 
утаивание, -я ουδ. βλ. утаёние. 
утаи вать(ся ) ρ.δ . βλ. у та й ть (с я ). 
утаить, утаю, уташпь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

утаённый, βρ: -аён, -аена, -аено ρ.σ .μ. 1 
κρύβω, κρατώ μυστικό- - правду κρύβω την α
λήθεια- ОН -Й Т, что её любит αυτός το κρύ- 

ριβει ότι την αγοηιάει. II κρύβω (έτσι που να 
μη φαίνεται)· ШЙЛО В  мешкё не -йшь (παρμ.) 
το σουβλί στο σακκί δεν κρύβεται, κανένα 
κρυφό δε μένει μυστικό. 2 ιδιοποιούμαι, ο ι
κειοποιούμαι, σφετερίζομαι (κρυφά)- υφαρπά
ζω· υπεξαιρώ. II -СЯ κρύβομαι-αποκρύπτομαι.

утайка, -и θ. απόκρυψη, κρύψιμο- - дёнег 
κρύψιμο χρημάτων- ГО ВОРИТЬ без -И μιλώ χω
ρίς να κρύβω τίποτε.

утапливать(СЯ) ρ.δ. βλ. утоп й ть(ся)’.
утапты вать(ся) ρ.δ . βλ. утоптать(ся·).
утаски вать(ся ) ρ.δ . βλ. утащ й ть(ся).
утачать ρ .σ .μ ,, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ута 

чанный, βρ: -чан, -а, -о κοντεύω, μικραίνω, 
στενεύω ράβοντας. II -СЯ κοντεύομαι, μικραί
νω, στενεύομαι με το ράψιμο.

утачивание^ -я ουδ. κόντεμα, στένεμα κατά 
το ράψιμο.

утачивание^ -я ουδ. στένεμα, μίκραιμα με 
το τρόχισμα. /
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у т а ч и в а т ь (ся)’ р . δ . βλ. у та ча ть (с я ).  
у т а ч и в а т ь (ся)* р . δ . βλ. у то ч й ть (с я ) . 
у т а ч к а ,  -и е. βλ. утачивание. 
утащ и ть , утащу, утащшь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χρ . утащенный, βρ; -щен, -а, -о ρ .σ .μ .1  σύ
ρω, σέρνω, τραβώ· κουβαλώ, μεταφέρω σέρνο
ντα ς . II μεταφέρω με δυσκολία . 2 παίρνω μα
ζ ί μου αναχωρώντας. II παρασέρνω. 3 κλέβω, 
βουτώ, παίρνω· у  меня В автобусе -ли коше
лёк στο λεωφορείο μου πήραν το πορτοφόλι, II 
-СЯ (α π λ .)  σύρομαι,, σέρνομαι., πηγαίνω με 
δυσκολία· С трудом -ЛСЯ ДОМОЙ με δυσκολία 
πήγα στο σπ ίτι,, σέρνοντας έφτασα στο σπίτι,, 

^ в а р ь ,  -И θ. (α θ ρ σ .) τα σκεύη· ДОМашНЯЯ
- τα ο ικ ια κ ά  σκεύη· церковная - τα εκκλη 
σ ια σ τικά  σκεύη.

утвердительно επίρ. καταφατικά, 
утвердительность, -и θ. κατάφαση, 
утвердительный επ., βρ; -лен, -льна,-льно 

καταφατικός· - ответ καταφατική απάντηση. II 
(γραμμ. κ. φιλοσ.) βεβαιωτικός· -Ое сувде- 
Ние βεβαιωτική κρίση· - СОЮЗ βεβαιωτικός 
σύνδεσμος· -ое предложение βεβαιωτική πρό
ταση· -ая частица βεβαιωτικό μόριο.
утвердить, -рду, -рдйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. утверждённый, βρ: -дён, -дена, -дено p. 
σ.μ. 1 (κυρλξ. κ. μτφ.) στερεώνω, εδραιώνω·
- крепко столб στερεώνω γερά το στύλο· 
своё господство εδραιώνω την κυριαρχία μου·
- демократию εδραιώνω τη δημοκρατία· - ПО
РЯДОК εδραιώνω την τάζη. 2 επιβεβαιώνω. 3 
πείθω, βεβαιώνω. 4 επικυρώνω (επίσημα)· έ- 
γκρίνω· - договор επικυρώνω τη συμφωνία· 
проект εγκρίνω το σχέδιο· - повестку ДНЯ 
εγκρίνω την ημερήσια διάταξη. II -СЯ 1 (παλ.) 
στερεώνομαι. 2 εδραιώνομαι, βασίζομαι γερά.
3 μτφ. επικρατώ· ισχύω, κυριαρχώ· за ней 
-ЛОСЬ В обществе нехорошее мнение γ ι ’ αυτήν 
επικράτησε στην κοινωνία άσχημη ιδέα (γνώμη).
4 πείθομαι ακράδαντα έχω σταθερή πεποίθηση-
- В своём мнении επιμένω (π ιστεύω ) σταθερά 
στη γνώμη μου· - В МЫСЛИ υποστηρίζω πολύ 
ό τ ι η σκέψη μου ε ίν α ι  σωστή· - В своём на
мерении έχω ακλόνητη πεποίθηση στο σκοπό μου.

утверждать ρ.δ. 1 βλ. утвердить. 2 μ. υ
ποστηρίζω, ισχυρίζομαι· επιμένω· все -ГОТ, 
ЧТО ОН прав όλοι υποστηρίζουν ότι αυτός έ
χει δίκαιο. 3 μ. μαρτυρώ υπέρ, προς όφελος 
(κόηυοιου).
утверждение, -я ουδ. 1 στερέωση· εδραίω- 

ση· - В-ласти εδραίωση της εξουσίας· - поря
дка εδραίωση της τάξης. 2 επικύρωση· έγκρι
ση· - договора επικύρωση της συμφωνίας· 
плана έγκριση του σχεδίου· - закона επικύ
ρωση του νόμου· - В ДОЛЖНОСТИ έγκριση διο
ρισμού· дать на - υποβάλλω για έγκριση. 3

θέση, σκέψη, γνώμη* ισχυρισμός· его -Я со
вершенно правильны ο ι ισ χυρ ισ μ ο ί του ε ίν α ι 
απόλυτα σωστοί, 

утекать ρ .δ .  βλ. утёчь. 
утёнок, -ffica, πλθ. утята , у тя т  α. παπάκι, 
утёныш, -а α. βλ. утёнок, 
утепление, -я ουδ. θέρμανση, ζέσταμα, 
утеплённый επ. orto μτχ . θερμασμένος· ζε

στός · -ое помещение θερμασμένος χώρος· -8Я 
Обувь ζεστά παπούτσια.

утеплитель,-Я α. θερμαντήρας. 
утеплш!ельный επ. θερμαντικός, θερμογόνος, 
утеплить, -ЛГО, -лишь, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 

утеплённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ . μ. 
θερμαίνω, ζεσταίνω· - ХЛев θερμαίνωτο σταύ- 
λο· - свинарник θερμαίνω το χο ιροσ τά σ ιο .

утеплять ρ .δ .  βλ. утеплить. II -ся θερμαί
νο μ α ι, ζ εσ τα ίμ ομα ι.
утереть, утру, утрёшь, παρλθ. χρ . утёр', 

-ла, -ло, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ . утёртый, βρ: 
утёрт, -а, -о, επ ιρ . μτχ . утерёв κ. утёрши 
p . σ .μ . 1 σκουπίζω, σφουγγίζω· - ΠΟΤ σφουγ
γίζω τον ιδρώτα· - СЛёЗЫ σφουγγίζω τα δά
κρυα· - ρ ο τ , губы σκουπίζω το στόμα, τα 
χείλη· - ЛИЦО σφουγγίζω το πρόσαητο. II -СЯ 
σκουπ ίζομαι, σφουγγίζομαι· - полотенцем σκου
π ίζομαι με την πετσέτα.

утерпеть, утерплю, утерпишь ρ .σ .(σ υ γ )κ ρ α -  
τ ιέ μ α ι ,  κάνω υπομονή, αντέχω, βαστώ· Я не 
-ел, чтобы не возразить δε*^βάσταξα να μην 
πω τ ις  α ντ ιρ ρ ή σ ε ις  μου.

утеря, -И θ. χάσιμο , απώλεια· - докумен
тов το χάσιμο εγγράφων.

утерять ρ .σ . μ . ,  παθ. μτχ . παρλθ. χρ. уте
рянный, βρ: -рян, -а, -о χάνω·- докзгменты 
χάνω έγγραφα· - дёньги χάνω χρήματα. II στε
ρούμαι · - зрение χάνω την όραση. II -СЯ χά
νομα ι .

утёс , -а α. βράχος απότομος, γκρεμός, 
утесать , утешу, утешешь, παθ. μτχ . παρλθ. 

χρ. утёсанный, βρ;· -сан, -а, -о p . σ .μ . πε
λεκώ· - доску πελεκώ σανίδα.

утёсистый ε π ., βρ; -сист, -а, -о βραχώ
δης· απόκρημνος· - берег βραχώδης ακτή· -ая 
местность βραχώδης τοποθεσία.

утеснение, -я ουδ. (π βλ. κ. απ λ.) 1 στρύ- 
μωγμα, συνώθηση· συνωστισμός. 2 πλθ. утес-  
нёния, -ИЙ βλ . притеснения ( ΐ  σ η μ .) .

утеснйтель, -я α . , -ница, -ы .е. (παλ.) βλ. 
притеснитель. 

утеснительный ε π ., βρ; -лен, -льна, -льно 
βλ. притеснительный. 

утеснШ !Ь, -НГО, -НШПЬ, παθ. μτχ . παρλθ. χρ. 
утеснённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ .σ .μ .  1
(α π λ .) στρυμώχνω, συμπιέζω, συνωθώ. 2 συνα>- 
στίζω. 3 μτφ. (π α λ .) βλ. притеснйть(1 σημ.).
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II -СЯ στρυιιώχνομαι,, συνωθοϋμαι.· συνωστίζο
μαι, κλπ. p. ενεργ.φ. 

утесн ять (ся ) p .δ. βλ. у те сн й ть (с я ). 
утёсывать р. δ. πελεκώ. II -СЯ πελεκιέμαι,. 
утеха, -и Θ. 1 δι,ασκέδαση, ψυχαγωγία, τέρ

ψη, αναψυχή. 2 βλ. утешение (2 σημ.).
утёчка, -и θ. 1 δ ια φ υ γ ή , ε κ ρ ο ή , τ ρ έ ξ ιμ ο ,  

χ ύ σ ιμ ο ·  - нефги εκροή  π ετρ ελ α ίο υ ·  - эерна 
χ ύ σ ιμ ο  σ ιτ α ρ ιο ύ ·  - газа δια φ υγή  α ε ρ ίο υ . 2 
μτφ . δ ια ρροή·  - рабочей СШШ δ ια ρ ρ ο ή  εργα 
τ ι κ ή ς  δύναμης (ερ γα τώ ν onto τη ν  π α ραγω γή).

утечь, утеку, утечёшь, утекут, παρλθ. χρ . 
утёк·, утекла, утекло ρ .σ .  1 εκρ έω , δ ια ρρέω , 
( ε κ ) χ ύ ν ο μ α ι ,  τρέχω  ( γ ι α  υ γρ ά )·  δ ια φ εύγω  (γ ια  
α έ ρ ι α ) .  2 ( γ ι α  χ ρ ό ν ο ) π ερνώ , δ ια β α ίν ω , πα
ρ έρ χ ο μ α ι·  -КЛ Й  года πέρασαν χ ρ ό ν ια . 3 Ι^τφ. 
φεύγω , το  σκάζω. 

yremaib(CH) ρ . δ .  βλ . утеш йть(ся). 
утешение, -я ο υ δ . 1 πα ρηγοριά · слова -я 

π α ρ η γο ρ η τ ικά  λ ό γ ια  (π α ρ η γ ο ρ ιέ ς )·  - В  СКОр- 
(Зях π α ρη γο ρ ιά  στα π ένθη  (σ τ ι ς  λ ύ π ε ς ).  2 χα
ρ ά , ικ α ν ο π ο ίη σ η , ευχα ρ ίσ τη σ η·  дёти - едйнс- 
твеное моё - τα  π α ιδ ιά  μου ε ί ν α ι  η μόνη μου 
π α ρη γο ρ ιά .

утешитель, -я α ., -нщ а, -Ы θ. παρηγορη
τής, -ήτρα.

уте ш Ш !е л ьН 0 С Т Ь , -и θ. παρηγοριά, καθησύ- 
χαση.

утешительный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно 
π α ρ η γ ο ρ η τ ικ ό ς , παρήγορος· καθησυχαστικός· -ое 
известие π α ρ η γ ο ρ η τ ική  ε ίδ η σ η .

утешить, -my, -шишь ρ . σ . μ .  παρηγορώ· κα
θησυχάζω· - бёднодо παρηγορώ το δ υ σ τ υ χ ή . II 
χαροποιώ· ικα νο π ο ιώ . II -СЯ παρηγορούμαι· κα
θησυχάζω. II χ α ίρ ο μ α ι ,  ε υ χ α ρ ισ το ύ μ α ι·  ικ α νο 
π ο ιο ύ μ α ι .

утёшный ε π . ,  βρ : -шен, -шна, -шно (π α λ .κ .  
δ ι α λ κ . ) .  1 β λ . утешительный. 2 χαροπ οιός· 
ικ α ν ο π ο ιη τ ικ ό ς .

утилизатор, -а α. 1 μηχα νή  επ εζ ερ γ α σ ία ς α 
π ο ρ ρ ιμ μ ά τω ν. 2 εργά της  χρ η σ ιμ ο π ο ίη σ η ς  απορ
ρ ιμ μά τω ν (μ ετά λ λ ω ν κ λ π . ) .  

утилизаторство, -а ο υ δ . β λ . утилизация, 
утилизационный επ . της χρησιμοποί^ησης α

π ο ρ ρ ιμ μ ά τω ν, αχρήστω ν υ λ ικ ώ ν .
♦утилизация, -и θ. χ ρ η σ ιμ ο π ο ίη σ η , χρήση· - 

тепла χρ η σ ιμ ο π ο ίη σ η  της θ ερ μ ό τη τα ς .
утилизировать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  χρ η 

σ ιμ ο π ο ιώ . II -С Я  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ μ α ι.
♦утилитаризм, -а α. ωφελιμισμός, ωφελιμο

κρατία.
утилитарист, -а α . ,  -ка, -и θ. ω φ ελ ιμ ι

σ τ ή ς , - μ ίσ τ ρ ια .
утилитарский επ. ωφελιμιστικός, 
утилитарность, -и θ. πρακτική ωφέλεια. II 

ωφελιμότητα.

♦утилитарный ε π . ,  β ρ : -рен, -рна, -рно ω
φ έλιμος  π ρα κτικά ·  -ые знания ο ι  π ρ α κ τ ικ ά  ω
φ έλ ιμ ες  γ ν ώ σ ε ις . II ω φ ε λ ιμ ισ τ ικ ό ς · -ые В З ГЛ Я 
ДЫ ω φ ε λ ιμ ισ τ ικ έ ς  α π όψ εις .

♦утиль, - Я  α. (α θ ρ σ . )  α π ορρίμματα  χρ ή σ ιμ α .
II πράγμα ά χρ η σ το , π α λιοπ ράγμα .

утильзавод, -а α. ερ γ ο σ τά σ ιο  επ εξεργα σ ία ς  
απ ορριμμάτω ν.

утильный επ. κα τά λληλος γ ια  επ εξερ γα σ ία . II 
της επ εξεργα σ ία ς  απ ορριμμάτω ν, 

утильсырьё, -я ο υ δ . (α θ ρ σ . )  β λ . утиль, 
утильсырьевой еП: των απ ορριμμάτω ν. 
уТИЛЬцёх, -а α. τμήμα ερ γ ο σ τα σ ίο υ  επ εξερ 

γασίας απ ορριμμάτω ν.
утильщик, -а α . ,  -да, -Ы θ. εργάτης-συλλέ- 

κτης  απ ορριμμάτω ν.
утйн, -а α. (π α λ . κ .  α π λ .) ο οσφ υόπονος. 
утиный επ. π α π ίσ ιο ς , της πάπιας· -ое яйцо 

π α π ίσ ιο  αυγό· -ое мясо π α π ίσ ιο  κρέας· -ое 
гнездо φωλιά π ά π ιας. II π λ θ . -ые ο υσ . τα νησ- 
σ ιδ ή .

утиральник, -а α. (α π λ . )  βλ . полотёнца. 
утщ)альный επ . του σ κουπ ίσμα τος ,του  σφουγ- 

γ ίσ μ α τ ο ς .
утщ )ание, -я ο υ δ . σ κούπ ισμα , σ φ ούγγισ μα . 
утщ )а1ь( СЯ) ρ .δ .  β λ . утерёть( с я ) . 
утирка, -и θ. βλ . утирание. II (δ ια λ κ . )  μ υ-  

ζομάντηλο  ή π ετσ έτα . II πατσαβούρα , κ ο υ ρ έ λ ι ,  
ρ ά κο ς . ^

утискать ρ .σ .μ .  (α π λ . )  βάζω, χώνω· - бельё 
в чемодан χώνω τα εσώρουχα στη β α λ ίτσ α . II 
-СЯ χώ νομα ι, μπαίνω . 

утйскивать(СЯ) ρ .δ .  β λ . у ти с к а т ь (с я ). 
утихать ρ .δ .  βλ . утихнуть, 
утихнуть ρ .σ .  βλ . затихнуть. 
утихомйривать(СЯ) ρ .δ .  β λ . утихом]лрить(сях

• утихомйрить(СЯ) ρ .σ .  β λ . у н я т ь (с я ). 
утица, -Ы Θ. ( δ ι α λ κ .  к .  α π λ .) η πάπια. 
утиш ать(ся) ρ .δ .  βλ . утиш йть(ся). 
утишить, -игу, -шшпь ρ .σ .  βλ . у н я ть (с я ). 
утка , -и Θ. πότπια, νήσσα· ДЙкая - α γ ρ ιό -  

παπια· ДОМашНЯЯ -  κ α τ ο ι κ ί δ ια  (ο ικ ο δ ία ιτ η ) πά
π ια . II μτφ. ε ίδ η σ η  ψευδής· διάδοση· Газёт- 
ная - ψ ευδής ε ίδ η σ η - ε φ η μ ε ρ ίδ α ς · ПусТЙТЬ -у 
δ ια δ ίδ ω  φήμη 3 ο υ ρ ο δ ο χ ε ίο .
уткать, утку, уткёшь, π αρλθ. χ ρ . уткал, 

-ла, -ло, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χ ρ . y τ κ a н н ы й ,β p : 
-кан, -а, -о ρ .σ .μ .  βλ . заткать.

уткнуть, уткну, уткнёшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. уткнутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ .1 στη
ρίζω· - р^И В  бока στηρίζω τα χέρια στα 
πλευρά, στη μέση, στα ισχία. II χώνω, βάζω 
μέσα· -ЛИЦО В воротнйк χώνω το πρόσωπο στον 
(ανασηκωμένο) γιακά. II μτφ. καρφώνω, προση
λώνω· - глаза на КОГО-Н. καρφώνω τα μάτιασε 
κάποιον. 2 (δ ια λκ .) μπήγω· βυθίζω. II -СЯ 1
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χώνομαι,, μπαίνω μέσα. 2 μτφ. απορροφούμαι,, 
συγκεντρώνομαι,, αφοσι,ώνομαι, ολοσχερώς. 3 προ
σκρούω, συγκρούομαι,.

утконос, -а α. ορνιθόρρυγχος. 
к л а с т ь ,  -и θ. πάλι,ωμα, παλαίωση, ερείπω- 

ση, σαθρότητα, αποσάθρωση.
^ лы й  επ. παλαι,ός, φθαρμένος, ερειπωμένος- 

ετοιμόρροπος· σαραβαλιασμένος- -ое судёны
шко παλιοκαραβάκι,· -ая лодка παλι,όβαρκα. II 
σάπι,ος- σαθρός- -ая бочка σάπι,ο βαρέλι,. II 
μτφ. άθλι,ος, ελεει,νός. II μτφ. (παλ.) σαρα
βαλιασμένος, τελείως εξαντλημένος- - стари
чок σαραβαλιασμένο γεροντάκι.

уток, утка  α. κρόκη, υφάδι, υφή. 
утоление, -я ουδ. 1 κατάπαυση, σταμάτη- 

μα· καταπράϋνση· κόψιμο- - жажцы σβήσιμο ή 
κόψιμο της δείψας· - ГОЛОДа κόψιμο της πεί
νας. 2 μτφ. ανακούφιση, κατευνασμός, μετρι- 
ασμός- μαλάκωμα, 

утолительный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 
καταπραϋντικός, ανακουφιστικός.

утолить, -ЛЮ, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
утолённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ .μ . 1 
καταπαύω, καταπραΰνω, σβήνω, καλμάρω- κόβω-
- яажцу κόβω τη δίψα- - ГОЛОД κόβω την πεί
να. 2 μτφ. ανακουφίζω, μετριάζω, κατευνάζω, 
μαλακώνω, (τπαλύνω. II -СЯ 1 καταπραΰνομαι- 
σβήνω· κόβομαι- жадца -лаСЬ η δίψα κόπηκε. 
2 μτφ. ανακουφίζομαι, μετριάζομαι, κατευ
νάζομαι, μαλακώνω.

утолочить, -чу, -чишь ρ .σ .μ . (δ ια λκ .) πα
τώ. II -СЯ πατιέμαι.

утолочь, утолку, утолчёшь, уто лкут,παρλθ. 
χρ. утолок, утолкла, -ло, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. утолчённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ. 
(απλ.) κοπανίζω τελείως ή αρκετά. II -СЯ κο
πανίζομαι τελείως ή αρκετά.

утолслйть, -лщу, -летишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. утолщённый, βρ: -щён, -щена, -щено ρ.σ. 
μ. χοντραίνω, διογκώνω- - верёвку κάνω πιο 
χοντρή την τριχιά. II -СЯ χοντραίνω, γίνο
μαι χοντρός, διογκώνομαι. 

утолщ ать(ся) ρ.δ . βλ. у то л с тй ть (с я ). 
утолщение, -я ουδ. 1 χόντραιμα. 2 χον,τρά- 

δ ι, σκλήρωμα, εξόγκωμα.
утолщённый επ. απο μτχ. χοντρός, διογκω

μένος .
у то лять (ся ) ρ .δ. βλ. уто лй ть (ся ). 
утомительно επίρ. κουραστικά. II πληκτικά, 

αν ιαρά.
утомительность, -и θ. κουραστικότητα- 

парадов η κουραστικότητα των παρελάσεων.
утомительный επ. , βρ: -лен, -льна, -льно 

κουραστικός, κοπιαστικός, κοπιώδης- -ая до
рога κουραστικός δρόμος- -ое путешествие 
κουραστικό ταξίδι- -ое заседание κουραστική

συνεδρίαση. II πληκτικός, ανιαρός, βαρετός·- 
разговор ανιαρή συνομιλί,α.

утомить, -МЛЮ, -МЙШЬ, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
утомлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ .σ .μ . 
κουράζω, κατοπιονώ- дорога меня СИЛЬНО -ла
о δρόμος με κούρασε πολύ· - глаза чтёнием 
κουράζω τα μάτια με το διάβασμα. II -СЯ κου
ράζομαι, καταπονούμαι· - ОТ ДОроги κουράζο
μαι απο το δρόμο.

утомление, -я ουδ. κούραση, κόπωση- физи
ческое - σωματική κούραση- ^ствен ное  
πνευματική κούραση.

утомлённость, -и θ. κούραση, εξάντληση, ε
ξασθένηση- - организма εξάντληση του οργα
νισμού (κπο την κούραση.

утомлённый επ. onto μτχ. κουρασμένος, κατά
κοπος, καταβλημένος- -ые ЛОшаДИ κουρασμένα 
άλογα- - человек κουρασμένος άνθρωπος- - вид 
κουρασμένη όψη· -ое ЛИЦО καταβλημένο πρό
σωπο.

утомляемость, -и θ. κούραση· быстрая 
организма γρήγορη κούραση του οργανισμού. 

утом лять(ся) ρ.δ. βλ. уто м й ть(ся). 
утонение, -я ουδ. (εκ)λέπτυνση, λιάνεμα. 
утон й ть(ся) ρ.σ. βλ. утон чйть(ся) 1 σημ. 
утонуть, утону, утонешь ρ.σ. βλ. тонуть. 
уто н чать(ся) ρ.δ. βλ. у то н чй ть (ся ). 
утончённость, -и Θ. λεπτότητα, αβρότητα, 

φινέτσα.
утончённый επ. onto μτχ. λεπτός, εκλεπτυ

σμένος, φίνος- очень - λεπτεπίλεπτος.
утончить, -чу, -чйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. утончённый, βρ: -чён, -чена, -чено ρ.σ. 
μ. 1 λεπτύνω, λιανεύω· СИЛЬНО - λεπτύνω πο
λύ· - нитку λεπτύνω την κλωστή· - Κ02^ λε
πτύνω το δέρμα. 2 μτφ. λεπτύνω στους τρό
πους * στη συμπεριφορά. II -СЯ (κυρλξ. κ. 
μτφ.) λεπτύνομαι. 

уто н ять (ся ) ρ.δ. βλ. уто н й ть(ся ). 
утопать ρ .σ .μ . (απλ.) βλ. утоптать. 
утопать ρ.δ . βλ. утонуть. II μτφ. καλύ

πτομαι, σκεπάζομαι· гроб -ает В цветах το 
φέρετρο σκεπάζεται με λουλούδια. II μτφ. έχω 
σε αφθονία· - в роскоши .πλέω (κολυμπώ) στα 
πλούτη ή στην πολυτέλεια. II εκφρ. - В кровй 
πνίγω (κολυμπώ) στο αίμα ( σκοτώνω πολλούς, χύ
νω πολύ αίμα)- - В СЛезах χύνω πολλά δάκρυα.

утопающий ουσ. α. απο μτχ. ο πνιγόμενος- 
спасать -его σώζω τον πνιγόμενο. 

утопизм, -а α. ουτοπισμός, ουτοπία, 
утопист, -а α., -ка, -и θ. ουτοπιστής, ου- 

τοπίστρια. 
уто п й ть (с я )''ρ.σ. βλ. топйть(ся)®.
yτoπ йτь(cя)*p .σ . βλ. ТОПЙТЬ(СЯ)*. 
утопический επ. ουτοπικός, ουτοπιστικός· - 

социализм ουτοπικός σοσιαλισμός.
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утопичность, -и Θ. ουτοπία, ουτοπι-κότητα, 
ουτοπικός χαρακτήρας· - теории η ουτοπικό- 
τητα της θεωρίας.

утопичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно ου
τοπικός- - замысел ουτοπική σκέψη.

♦утопия, -и θ. ουτοπία. II φαντασία, 
утопленник, -а α ., -ца, θ. πνιγμένος, -η. 

εκφρ. везёт как -у кому δεν τον πάει καθό
λου η τύχη, είναι άτυχος, κακορίζικος.

утопнуть, -ну, -нешь, παρλθ. χρ. утоп, 
-ла, -ло ρ.σ. (δ ια λ κ .) βλ. утонуть.

утоп тать, утопчу, утопчеш ь,Τΐαθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. утоптанный, βρ: -тан, -а, -о ρ.σ .μ . πα
τώ· ποδοπατώ· - зёмлго πατώ το χώμα· - СНег 
πατώ το χ ιό ν ι. || -ΟΗπατιέμαι- ποδοπατιέμαι.

утор , -а α. εγκοπή, αυλακιά (γ ια  την το
ποθέτηση πυθμένα στο βαρέλι).

уторапливать ρ.δ . βλ. уторопить. II -ся βλ. 
ускориться.

уторговать, -гуго, -гуешь ρ .σ .μ . παζαρεύο
ντας αγοράζω φτηνότερα.

уторить ρ.δ . κάνω εγκοπή, αυλακιά, 
уторить, -pro, -рйшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

уторённый, βρ: -рён, -рена, -рено ρ.σ .μ . 
(δ ια λ κ .) βλ. проторить. II -ся βλ. προτο- 
рйться.

уторопить, -роплго, -pόπишь,παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. уторопленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ .μ. 
βλ. ускорить, 

уторопленный επ. orto μτχ. βλ. ускоренный, 
уточина,-Ы θ. κρόκη υφασμένη ( στο στιμόν ι). 
уточить ρ.σ. λεπτύνω, στενεύω τροχίζοντας. 

II -СЯ λεπτύνομαι, στενεύομαι τροχιζόμενος.
уточка, -и θ. ποπάκι. II εκφρ. ходить -ой 

βαδίζω γέρνοντας το σώμα δεζιά-αριστερά (σαν 
την πόηυια).

уточка, -и θ. λέπτυνση· στένεμα με τον τρο
χό. II το στενεμένο μέρος.

уточнение, -я ουδ. καθορισμός ακρίβειας· 
εξακρίβωση· δ ιαπ ίστωςπΐ. II διασαφήνηση, δ ι
ευκρίνιση.

уточнить, -ню, -НШ Ь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
уточнённый, βρ: -нён, -нена, нено ρ.σ.μ. κα
θορίζω επακριβώς· εξακριβώνω· διοπιίστώνω· - 
сведения εξακριβώνω τις πληροφορίες. II δια
σαφηνίζω, διευκρινίζω· - ряд пунктов Дого
вора διευκρινίζω μια σειρά σημείων της συμ
φωνίας· - ВЫВОДЫ διασαφηνίζω τα συμπερά
σματα. II -СЯ καθορίζομαι επακριβώς κλπ. ρ. 
ενεργ. φ.

уточный επ. της κρόκης, του υφαδιού· 
нить κλωστή υφαδιού. 

уто чн ять (ся ) ρ.δ . βλ. уточн й ть(СЯ). 
утр аи вать(ся ) ρ.δ. βλ. утр о и ть (ся ). 
утрамбованный επ. orto μτχ. κοπανισμένος, 

ταρατσωμένος.

утрамбовать(СЯ) ρ .σ . βλ. трам бовать(ся). 
утрамбовка, -и θ. βλ. трамбовка. 
утрамб0вывать( ся) р . δ . βλ. утрамбовать( с я ) . 
утрата, -Ы Θ. οητώλεια, χάσιμο· - докумён-' 

ТОВ απώλεια εγγράφων - трудоспособностиое 
πώλεια της εργα τικής ικανότητας· СМерть учё
ного - большая - о θάνατος του επιστήμονα 
ε ίν α ι μεγάλη απώλεια· ПОНестЙ -у υφίσταμαι 
οπιώλεια· тяжёлая - βαριά απώλεια.

утратить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. утраченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ .μ . χά
νω- - здоровье χάνω την υγεία· она -ла GBOro 
свежесть αυτή έχασε τη φρεσκάδα της. II -СЯ 
χάνομαι.

утрафить ρ.σ. (διαλκ.)· βλ. потрафить, 
утрафлять ρ .δ . βλ. утрафить. 
утр ачивать(СЯ) ρ.δ. βλ. у тр а ти ть (ся ). 
утренний επ. πρωινός· -ые часы πρωινές ώ

ρες· -ЯЯ роса πρωινή δροσιά· - СОН πρωινός 
ύπνος· -ое время о πρωινός χρόνος.

ртренник, -а α. 1 о πρωινός πάγος. 2 πρω
ινό θέαμα ή παράσταση (κυρίως για παιδιά), 

ртреня, -и θ. (εκκλσ .) βλ. заутреня. 
утречко, -а ουδ. πρωιούλα.
Утречком επίρ. βλ. утром.
^решний επ. (απλ.) πρωινός, 
утрирование, -я ουδ. βλ. утрировка, 
утрированный επ. απο μτχ. μεγαλοποιημένος, 

διογκωμένος, παραφουσκ(#ιένος.
♦утрировать, -руго, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. утр]лрованный, 0ρ: -ван, -а, -о ρ .δ .κ .σ . 
μεγαλοποιώ, υπερβάλλω, διογκώνω, παραφου
σκώνω. II -СЯ μεγαλοπο ιούμαι κλιι. ρ . ενεργ. φ.

утрировка, -и θ. μεγαλοποίηση, υπερβολή, 
διόγκωση, παραφούσκωμα.

утро, ^ р а  (С  утра, до утр а ), ^ р у  (к  ут- 
{|у, по у тр у ), πλθ. утра, утр , утрам ουδ. το 
πρωί, το πρωινό, η πρωία· работать С -а ДО 
вечера δουλεύω απο το πρωί ως το βράδυ· ПОД 
-ΟΜ κοντά το πρωί- на следующее - το άλλο 
πρωί· С самого -а απο το πρωί· С раннего -а 
απο νωρίς το πρωι · к -у κατά το πρωί. II εκφρ. 
на - (επ ίρ .) το πρωί· С ДОбрым -ОМ κ. ДОбрОе
- καλημέρα (χαιρετισμός).

утроба, -ы θ. 1 κοιλιά· В -е матери στην 
κοιλιά της μάνας. II σπλάχνα, εντόσθια^ΙΙ μτφ. 
ένστιχτο, διαίσθηση. 2 το εσωτερικό.II εκφρ. 
ненасытая - (απλ.) άνθρωπος λαίμαργος, α
δηφάγος, κοιλιόδουλος· φαγάς.

утробистый επ., βρ: -бист, -а, -о (απλ.)
1 ко ιλαράς, 2 βλ. утрОбНЫЙ (2 σημ.).

утробный επ. βρ: -бен, -бна, -бно. 1 ε- 
γκοιλιος· - период развития η εγκοίλια πε
ρίοδος ανότπτυξης. 2 εσωτερικός. 3 ( Y l« ήχο) 
υπόκωφος· χαμηλός. ^

утроение, -я ουδ. τριπλασίαση, -σμός.



утр 666 уха

утроенный επ. απο μτχ. τριπλάσι,ος, τριπλός, 
утроить, утрою, утрош ь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. утроенный, βρ: -оен, -а, -о ρ .σ .μ . τρι
πλασιάζω. II -СЯ τριπλασιάζομαι.

утром επ'ιρ. (το ) πρωι· х у л я т ь ---полезно
ДЛЯ здоровья о περίπατος (το ) πρωιείναι ωφέ
λιμος για την υγεία· рано - νωρίς το πρωί· 
ранним - сото νωρίς το πρωί· сегодня - σή
μερα το πρωί· завтра - αύριο πρωί· вчера - 
χτες πρωί· ОДНаЖДЫ - μια φορά (το ) πρωί.

утрудить, ~YW , -удйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. утруждённый, βρ; -дён,’. -дена, -ό ρ.σ .μ . 
(παλ.) ανησυχώ, ενοχλώ· - КОГО СВОИМ при- 
суствием ενοχλώ κάποιον με την παρουσία 
μου. II -С Я  κουράζομαι, κοπιάζω, οεποσταίνω.

утруднить, -НГО, -HЙШЬ,παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χ ρ . 
утруднённый, β ρ : -нён, -нена, -нено ρ .σ .  μ .
I  δυσκολεύω, δυσχεραίνω. 2 εμποδίζω, κωλύω.
II -СЯ δυσχεραίνομαι, γίνομαι πιο δύσκολος. 

утруд вять( СЯ) ρ. δ. βλ. утруднйть( СЯ) . 
утруска, -и θ. απώλεια απο το βάρος (κατά

τη μεταφορά κ ο κ κ ιω δ ώ ν ). 
утр ясать (ся ) ρ .δ .  βλ . у тр ястй (сь ). 
утрясяй, утрясу, утрясёшь, π αρλθ. χρ . 

утряс, -ла, -ЛО, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χρ , утря- 
сённый, β ρ : -сён, -сена, -сено ρ .σ .μ .  1 τ ι 
νάζω να  κ α τ α κ α θ ίσ ε ι·  - цуку В  мешке τινά ζω  
το  τσ ο υ β ά λ ι γ ια  να κ α τ α κ α θ ίσ ε ι  το  α λ ε ύ ρ ι .  2 
(α π λ . )  τ ινά ζ ω , κουράζω , ταλαιπωρώ· дорогой 
меня совсем -ло в делёге με κα τ α τ ίν α ζ ε  το 
α μά ζι στο  δ ρό μ ο . 3 μτφ. τα κτοπ οιώ , δ ι ε υ θ ε 
τώ, κ α νο ν ίζ ω .

утухать, -ает ρ .δ .  βλ . утухнуть. 
утухнуть , -нет ρ .σ .  βλ . потухнуть, 
утучнение, - я  ο υ δ . 1 πάχυνση· -  скота πά- 

χυνςπι των ζώων. 2 λ ίπ α νσ η , φούσκισμα· - ПО
ЧВЫ λίπ α νση του εδάφ ους.

утучнить, -НГО, - Н Ш Ь , παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
утучнённый, βρ: -нён, -нена, -нено ρ.σ. μ.
1 παχύνω, -αίνω. 2 λιπαίνω, φουσκίζω. II -СЯ 
λιπαίνομαι, φουσκίζομαι. 

у тучн ять (ся ) ρ.δ . βλ. утучн й ть (С Я ) . 
утуш ать ρ .δ . βλ. утушить. II -СЯ 1 σβήνο

μαι. 2 καταπνίγομαι.
утушить’, -ушу, -утаишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. утаенный, βρ: -шен, -а, -о ρ.σ.μ. (απλ.)
1 σβήνω· - костёр σβήνω τη φωτιά. 2 μτφ. κα
ταπνίγω· - гнев καταπνίγω το θυμό. II -СЯ 
σβήνομαι·

УТУШШ!Ь^, -ушу, - ^ И Ш Ь , παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. утушённый, βρ: шён, -шена, -шено ρ.σ .μ . 
βλ. тушить’*. II -СЯ μαγειρεύομαι σιγοβράζο
ντας .

уты кать ρ .σ . μ .  1 μπήγω. 2 βουλώνω (ο π ή , 
σ χ ισ μ ή  κ . τ . τ . )  χώ νοντας ανάλογο υ λ ι κ ό .  II -СЯ 
ε ίμ α ι  γεμά τος  απο μπ ηγμένα  α ν τ ικ ε ίμ ε ν α .

утыкать(ся)·'ρ.δ . βλ. уткнуть(ся). 
утыкать(СЯ)*ρ .δ . βλ. утыкать(ся). 
утыкивать(СЯ) ρ.δ . βλ. утыкать(ся). 
утЙГ, -а а. σίδερο σιδερώματος· электри

ческий - ηλεκτρικό σίδερο, 
утюжение, -я ουδ. το σιδέρωμα. 
уТ1ШШЬНЫЙ επ. σιδερωτικός, του σιδερώμα

τος· -ая пресса πρέσα σιδερώματος.
утшить, -Я̂ , -ЖИШЬ p .δ. μ. σιδερώνω· 

брюки σιδερώνω το παντελόνι. II μτφ. ισώνω, 
ομαλύνω, 2 μτφ, (απλ.) δέρνω, ξυλοκοπώ, ι
σώνω την καμπούρα. II μαλώνω, επιτιμώ, κα
τσαδιάζω, II -СЯ σιδερώνομαι, 
утюжка, -И θ, βλ. утюжение, 
утхшный επ. του σίδερου (σιδερώματος), 
утягивать ρ.δ . βλ. утянуть. II -ОЯ τραβιέ

μαι, σέρνομαι κλπ. ρ. ενεργ. φ, 
утяжеление, -я ουδ, επιβάρυνση, 
утяжелитель, -я ουδ. βαριά ουσία. 
утяжелШ!Ь, -ЛГО, -лишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. утяжелённый, βρ: -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. επιβαρύνω, κάνω πιο βαρύ. II -СЯ βαρύ
νω, γίνομαι πιο βαρύς.
утяжелять(СЯ) ρ.6. βλ, утяжелйть(ся), 
утян^Ь, -яну, -янешь, παθ. μτχ, παρλθ. 

χρ. утянутый, βρ: -нут, -а, -о ρ .σ .μ .1 τρα
βώ, σύρω, σέρνω. II μτφ. παίρνω μαζί μου (κα
τόπιν επιμονής μου)· - В театр παίρνω στο 
θέατρο· - В прогулку παίρνω στον περίπατο. 2 
(απλ.) παίρνω κρυφά, κλέβω.*3 (συμ)μαζεύω, 
συστέλλω· - ЖИВОТ μαζεύω την κοιλιά. 4 τε
ντώνω, τείνω· - Дратву τεντώνω το σπάγκο, 
уттина, -Ы θ. κρέας παπίσιο. 
уф επιφ. ουφ.
ух 1 επιφ. ωχ. 2 (για  κρότο) μπαμ, μπομ. 
уха, -Й θ. ψαρόσουπα, ιχθυόσουπα. II εκφρ. 

демьянова - επιβολή, έτσι το θέλω εγώ. 
yxaCS, -a α. λακκούβα στο δρόμο· ροδιά, 
ухабина, -ы θ. βλ. ухаб, 
ухабистый επ. βρ: -бист, -а, -о γεμάτος 

λακκούβες, ροδιές.
ухажёр, -а α, (απλ.) γυναικάς, γυναικάκιας.

II καβαλέρος· θαυμαστής, λάτρης.
ухажёрский επ. του γυναικά κλπ. ουσ. 
ухажёрство, -а ουδ. περιποιητικότητα στις 

γυναίκες, γυναικοφιλία, φιλογυνία.
ухаживание, -я ουδ. 1 περιποίηση, φροντί

δα, επιμέλεια. 2 εξυπηρέτηση, φιλόφρονη συ
μπεριφορά. 3 καλοπάρσιμο, καλοπιάσιμο, κο- 
πλιμέντο, καλοκοίταγμα (για  επιτυχία επιδι- 
ωκόμενου) .
ухаживатель, -я α. άνθρωπος περιποιητικός, 

φιλόφρονας.
ухаживать ρ .δ . (με οργν .). 1 περιποιού

μαι, φροντίζω, επιμελούμαι· κοιτάζω· - за 
больным περιποιούμαι τον άρρωστο· - за ЦВе
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тами περιποιούμαι τα λουλούδια· - за КОжей 
лща περιποιούμαι την επιδερμίδα του προ- 
σάϊΐτου. II ε'ιμαι περιποιητικός στις γυναίκες.
II φέρνομαι φιλόφρονα, εξυπηρετώ. 2 καλοπιά
νω, καλοπαιρνω (γ ια  να πετύχω κά τι).

уханье, -я ουδ. κραύγασμα ωχ. II κουκου- 
βάισμα, οι κρωγμές των γλαυκιδών.

ухарский επ. παλικαρίσιος, -στικος, λεβέ- 
ντ ι,κος.
Царство, -а ουδ. παλικαριά, συμπεριφορά 

παλικαρίσια, λεβέντικη. II αντρεία, γενναιό
τητα.

Ц ар ство вать , -ствуго, -ствуешь p . δ . παλι- 
καρίζω , φ έρνομ α ι.π α λικα ρ ίσ ια , λ ε β έ ν τ ικ α . 
Царь, -Я α. π α λ ικά ρ ι, λ εβέντη ς .
Цать(ся) ρ.δ. βλ. ухнуть(ся).
ЗГХВат, -а α. δικρανωτή λαβίδα, αρπάγη. 
ухватистый επ., βρ: *-тист, -а, -о ικανός 

στο πιάσιμο, στο πάρσιμο. II βλ. ухатливый.
ухватить, -ачу, -атишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. ухваченшй, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ .μ . 1 
πιάνω, αρπάζω, αδράχνω, γροπιώνω· - 00 BOex 
сторон περιαρπάζω, περιαδράχνω· - камень 
αρπάζω πέτρα· - за ΒΟΡΟΤ αρπάζω απο το για
κά. II μτφ. ιδιοποιούμαι, σφετερίζομαι· - чу- 

землю αρπάζω ξένη γη. 2 μτφ. συλλαμβά
νω, αντιλαμβάνομαι αμέσιος· - МЫСЛЬ πιάνω α
μέσως (αρπάζω) το νόημα· - намёК καταλαβαί
νω αμέσως τον υπαινιγμό. II -СЯ 1 πιάνομαι α
μέσως, αρπάζομαι, δράττομαι· - за сучОК αρ
πάζομαι απο ένα κλαδί. 2 μτφ. καταπιάνομαι, 
ασχολούμαι· дела-то МНОГО, а - за что не 
знаю δουλειές (υποθέσεις) είναι πολλές, ό
μως με πια να καταπιαστώ δεν ξέρω. 3 Ι̂ τφ. ε
πωφελούμαι, δράττομαι, εκμεταλλεύομαι.

ЗГХВатка, -и θ.  ̂ σβελτάδα, ευλυγισία, ευ
στροφία· επιδεξιότητα, επ ιτηδε ιότητα. 2 βλ. 
повадаа.

ухватливый επ., βρ: -лив, -а, -о σβέλτος, 
ευκίνητος, επιδέξιος, 

ухватный επ. του κονταριού. 
ухватывать( СЯ) ρ. δ. βλ. ухватйть( ся). 
Згхвостье, -я ουδ. βλ. охвостье, 
ухитить, ухйчу, ухитишь, παθ. μτ ί̂. παρλθ. 

χρ. ухиченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ.μ.(παλ. 
κ. διαλκ.) κάνω, φτιάχνω· τακτοποιώ, επι
μελούμαι.

ухитриться, -ргось, -рйшься ρ.σ. πονηρεύο
μαι, κάνω πονηριές, μηχανεύομαι, τεχνάζομαι· 
σοφίζομαι, 

ухитряться ρ .δ . βλ. ухитриться, 
ухичивать ρ .δ . βλ. ухитить. II -ся φτιά

χνομαι, γίνομαι.
ухищрение, -я ουδ. πονηριά, πανουργία, κα

τεργαριά· τέχνασμα, 
ухищрённость, -И θ. βλ. ухищрение.

ухищрённый επ. πονηρός, πανούργος, κατερ
γάρης.

ухищряться ρ ,δ , 1 βλ, И30щряться(2 σημ.). 
2 πονηρεύομαι, κάνω πονηριές, κατεργαριές, 

ухлопать ρ .σ ,μ . (απλ.)  ̂ σκοτώνω* их -ют 
как Щ Х  θα τους σκοτώσουν σαν τις μύγες, 2 
ξοδεύω, χαλνώ, σπαταλώ· - все деньги σπατα- 
λώ όλα τα χρήματα· - время σπαταλώ το χρόνο.

ухлопывать ρ .δ , βλ, ухлопать, II -ся ξο
δεύομαι, σπαταλιέμαι.

ухмылка, -и θ, βλ, усмешка, 
ухшльнутсься, -нусь, -нёшься ρ,δ. βλ.усме

хаться. 
усмыляться ρ .δ , βλ, ухмыльнуться,
*ухналь, -я а. καρφοπέταλο, πεταλοκάρφι. 
Цнуть, -ну, -нешь ρ.σ. 1 φωνάζω ωχ (onto 

πόνο, κούραση κ .τ ,τ ,  ή και σαν παροτρυντικό) 
φωνάζω ομαδικά. II (για  γλαυκιδή) κουκου- 
βαίζω. 2 ηχώ δυνατά, κροτώ, βροντώ. II χτυπώ 
με δυνατό κρότο. 3 (απλ.) πέφτω, γκρεμίζο
μαι. II μτφ. χάνομαι ζάφνικά, εξαφανίζομαι,
4 μ. (απλ.) χάνω, μου ξεφεύγει, μου πέφτει, 
αφήνω να μου πέσει. II μτφ, ξοδεύω, χαλνώ, 
σπαταλώ, II -СЯ πέφτω με κρότο, γκpεμίζoμαu 

JXO, -a, πλθ, 5ТПИ, ушей ουδ, 1 το αυτί, το 
ους* у меня болйт - μου πονά το αυτί· пум 
В ушах βουητό στ> αυτιά· глух на ОДНО ухо 
κουφός απο το ένα αυτί· внутренне - το ε
σωτερικό αυτί· среднее^- το μέσο αυτί· че
сать - ξύνω το αυτί· длинные утаи μακριά 
(μεγάλα) αυτιά. 2 μέρη αντικειμένου που μοιά
ζουν με αυτιά (λαβές κ ,τ .τ . )·  шапка С ушами 
σκούφια με αυτιά· утаи КОТла τα αυτιά (οι λα
βές) του λέβητα. 3 η βελονότρυπα. 4ηακοή· 
медвежье - η ακοή της αρκούδας· у  ЭТОГО пе
вца тонкое - αυτός о τραγουδιστής έχει λε- 
τΐό αυτί· музыкальное - μουσικό αυτί, II εκφ ρ.
—парень α)επιτήδειος (εφευρετικός) νέος· — 
девка επιτήδεια (εφευρετική) νεάνιδα. β) πα
λικάρι, λεβέντης· λεβέντισσα· - В - ή - К 
-у идти (бежать) συμβαδίζω ακριβώς, βαδίζω 
(τρέχω) πλάι-πλάι, στο ίδιο ύψος, στην ίδια 
γραμμή· - ή утаи рёжет, дерёт χτυπά άσχημα 
στ’ αυτιά, μου τρυπά τ ’ αυτιά· навОСТрЙТЬ 
ή насторожить - ή утаи τεντώνω το αυτί, τα 
αυτιά, αυτιάζομαι, αφουγκράζομαι· нарвать, 
натрепать утаи КОЦУ τραβώ τ ’ αυτιά κάποιου 
(τιμωρώ, μαλώνω)· пощадить утаи ЧЬИ  σέβομαι 
την παρουσία κάποιου (γ ι ’ αυτό δεν αναφέρω, 
λέγω κάτ ι) * слышать СВОИМИ ушами ακούω о ί- 
διος (με τα ίδια μου τ ’ αυτιά)· Дуть ή петь 
В утаи кому τρώγω τ ’ αυτιά κάποιου (επιμένω 
ενοχλητικά)· дать ή съёздить, заехать в ухо 
кому μπατσίζω, ραπίζω, χαστουκίζω, δίνω σφα
λιάρα σε κάποιον В ОДНО - ВХОДИТ, В другое 
выходит отсо το ένα τ ’ αυτί μπαίνει και απο
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τ ’ άλλο β γ α ίν ε ι  (α δ ια φ ο ρ ία  στο άκουσμα)· ВО 
все уши сл;^ать ε ίμ α ι  όλος α υ τ ιά  (εντείνω τη ν  
α κο ή , ακούω με μεγά λη π ροσ οχή )·  В ушах(ухе) 
звенит ή шумит β ο υ ίζ ο υ ν  τ ’ α υ τ ιά  μου ( τ ο  αυ
τ ί  μ ο υ )·  за уши ташйть (тянуть) με το  σπρώ
ξ ιμ ο  (β ο η θ ώ ν τα ς ) κάνω kootoiov να π ροοδεύσ ει, 
να  π ε τ ύ χ ε ι·  за ушами у КОГО трешйт τρ ώ γει 
κά π οιος  πολύ λαίμαργα· И (даже) -ом не вес
ти κωφεύω, αδιαφορώ τ ε λ ε ίιο ς , δ ε  γυρ ίζ ω  να 
ακούσω, δ εν  ιδ ρ ώ νε ι τ ’ α υ τ ί μου· краем -а 
ή В пол-уха слушать σ χεδό ν  δ εν  προσέχω  ή ε 
λ ά χ ισ τα  προσέχω  (τ ο ν  ο μ ιλ η τ ή )·  на ухо гово
рить (сказать шептать) λέγω  μ υ σ τ ικ ά  στο αυ
τ ί ,  ψ ιθ υ ρ ίζ ω  σ τ ’ α υτί·  над -ОМ звенёть,кри
чать ηχώ , φωνάζω σ ιμ ά  σ τ ’ α υ τ ί·  не видать 
как CBoitx зшёй δε θα το ν  δ ε ις  ποτέ(όπ (ος δ εν  
μ π ο ρ ε ίς  να  δ ε ις  τ ’ α υ τ ιά  σ ου )·  не для чьих 
ЗПпёй δ εν  π ρ έπ ε ι να  το  α κ ο ύ σ ε ι κότποιος ή να 
φ τά σ ει σ τ ’ α υ τ ιά  κάποιου· Π0 зЬпи ВЛГОбЙТЬСЯ 
(врёзаться κ . τ , τ . )  ε ίμ α ι  ερω τοχτυπ ημένος· πό 
ЗППИ погрузиться ή увязнуть ε ίμ α ι  τ ε λ ε ίω ς  α- 
π ο ρ ρ ο φ η μ έν ο ς · В ДОЛгах ПО уши Ш Т Ь  ε ίμ α ι  κα
τα χ ρ εω μ ένο ς , (ος το  λαιμό· И у стен есть утаи 
κ α ι ο ι  τ ο ί χ ο ι  έ χ ο υ ν  α υ τ ιά  (π ο υ θ ενά  κ α ι π οτέ 
δ εν  ε ίσ α ι  σίγουρος ό τ ι  δε σε α κ ο ύ ν ) .

уход,’ -а α. 1 φυγή· αναχώρηση· - ИЗ семьй 
φυγή απο την  ο ικ ο γ έ ν ε ια ·  - С работы η φυγή 
(σ κ ά σ ιμ ο )  απο τη δο υ λειά ·  Д0 -а π ρ ιν  τη ν  α
ναχώρηση· пёред самым -ом λ ίγ ο  π ρ ιν  τη ν  α
να χώ ρηση. 2 απομάκρυνση* έξοδος·  - С0 сиёны 
απ ομάκρυνση απο τη σ κη νή , ε γ κα τά λ ε ιψ η  της 
σ κηνής·  - В  отставку η π α ρα ίτη σ η . II εκφ ρ, 
ВЫЙТИ -ом (замуж) ή взять  -ом(жену) παλ. πα
ν τ ρ ε ύ ο μ α ι χω ρίς τη σ υγκα τά θεση  των γονέω ν.
уход? -а α. π ε ρ ιπ ο ίη σ η , φ ρ ο ντίδα , μ έ ρ ιμ ν α .

- за посёвами π ερ ιπ ο ίη σ η  των σπαρτών -  за 
ранеными π ερ ιπ ο ίη σ η  των τ ρ α υ μ α τ ιώ ν  - за 
цветами π ερ ιπ ο ίησ η τω ν λο υ λ ο υ δ ιώ ν .

уходить’, ухожу, уходишь p .δ. 1 βλ. уйти. 
2 εκτείνομαι, τραβώ, πηγαίνω· дорога -ла В 
лес οδρόμος τραβούσε στο δάσος. 

уходить*, -ожу, -одишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ухоженный, βρ: -жен, -а, -о p. 6. μ. (απλ.)
1 εξασθενίζω, εξαντλώ, λιώνω· βασανίζω ,̂ κα
τατρύχω, τρώγω· -Л0 его горе τον έλιωνε (τον 
(έτρωγε)η στενοχώρια. 2 σκοτώνω, θανατώνοτ κα
ταστρέφω. II -СЯ 1 εξαντλούμαι, εξασθενίζω, 
αποκάμνω· κατακουράζομαι, καταπονούμαι. 2 
καθησυχάζω, ηρεμίζω, καλμάρω· συνετίζομαι, 
φρονιμεύω.

уХОЖЬе, - Я  ο υ δ . (π α λ . κ .  δ ι α λ κ . )  μ ε λ ισ σ ο 
κ ο μ ε ίο ,  μ ε λ ισ σ α ρ ιό . 

ухорез, -а α. (α π λ . )  β λ . сорвиголова. 
ухоронйть(СЯ) ρ .σ .  βλ . хоронйть(С Я ) . 
ухудша1 ь (с я ) p . δ . βλ . ухуд ш ить(ся). 
ухудшение, -я ο υ δ , χ ε ιρ ο τ έ ρ ε υ σ η *  ε π ι δ ε ί 

νωση· -  положёния επ ιδ ε ίνω σ η  της κατάστασης
- качества χ ε ιρ ο τ έ ρ ε υ σ η  της π ο ιό τ η τ α ς .

ухудшенный επ. απο μ τ χ . χ ε ιρ ό τ ε ρ ο ς ,  που 
έ γ ι ν ε  χ ε ιρ ό τ ε ρ ο ς *  -ая порода χ ε ιρ ο τ ε ρ ε υ μ έ ν η  
ράτσα .

уЗ(удшиЕЬ, -шу, -ШИШЬ, παθ, μ τ χ . παρλθ. χρ. 
ухудшенный, β ρ ; -шен, -а, -о Ρ , σ . μ .  χ ε ιρ ο 
τερεύω · επ ιδεινώ νω - сырая погода -ла состо
яние больного о υγρός κα ιρ ό ς  επ ιδ ε ίν ω σ ε  την 
κατάσταση του  ασθενή· -  качество продутщии 
χ ε ιρ ο τ ε ρ ε ύ ω  τη ν  π ο ιό τη τα  των προ’ιό ντω ν . || 
-С Я  ε π ιδ ε ιν ώ ν ο μ α ι·  χ ε ιρ ο τ ε ρ ε ύ ω .

уцелеть, -ёго, -ёешь ρ ,σ .  (π α ρ α )μ ένω  ά θ ι
κ τ ο ς ,  α π ε ίρ α χ τ ο ς . II γλυτώνω. II επ ιζώ , σώζο
μ α ι ,  μένω  σώος κα ι αβλαβής.

уценённый επ. απο μ τ χ . υπ οτιμημένος·  -  то
вар υ π ο τ ιμ η μ έ ν ο  εμπόρευμα· ~ магазйн κατά
στημα  υ π οτιμ η μ ένω ν ε ιδ ώ ν .

уценивать ρ .δ .  β λ , уценить, II -ся υ π ο τ ι-  
μ ο ύ μ α ι,

уценить, -енго, -ёнишь, παθ. μ τ χ . π αρλθ. 
χ ρ , уценённый, β ρ : -нён, -нена, -нено ρ ,σ .  
μ . υ π οτιμ ώ , πουλώ με έκπτωση (κ υ ρ ίω ς  γ ια  ε 
μπ όρευμα που δ εν  π ο υ λ ι έ τ α ι )· -  одёжду ста
рых фасонов υπ οτιμώ  τα ενδύμα τα  παλαιάς μό
δ α ς .

уценка, - и  Θ. ( γ ι α  εμπ όρευμα )·  υπ οτίμηση· 
έκπ τω ση.

уцепШ!Ь, -еплго, -ёпишь, παθ. μ τ χ , παρλθ. 
χ ρ , уцёпленный, β ρ : -лен, -а, -о ρ , σ . μ .  α- 
γκ ισ τρώ νω , γαντζώνω· καρφιτσώ νω , πιάνω* II 
-С Я  1 α γ κ ισ τ ρ ώ ν ο μ α ι, γαντζώνομαι* καρφιτσώ 
ν ο μ α ι .  2 μτφ . επ ω φ ελούμαι, δ ρ ά τ τ ο μ α ι, π ιά 
ν ο μ α ι.

уц еплять(ся) ρ .δ .  βλ . уцепйть(ся). 
учал и вать(ся) ρ .δ .  βλ , зачали вать (ся ), 
у ^ и т ь  ρ .σ .  βλ . зачалить, 
участво вать, -ствую, -ствуешь ρ .δ .  1 με

τέχω , συμμετέχω · παίρνω  μέρος· - В ВОЙнё 
π α ίρνω  μέρος  σ τον  πόλεμο· - В выборах π α ίρ 
νω μέρος σ τ ις  ε κλ ο γ ές *  - в предприятии με
τέχω  σ την επ ιχ ε ίρ η σ η -  - В работах mi-μμετέχω 
σ τ ις  ερ γ α σ ίες -  - в расходах σ υμμετέχω  στα 
έ ξ ο δ α . 2 (π α λ . )  συμπονώ, ε υ σ π λ α χ ν ίζ ο μ α ι.

участвущ ий  ουσ . απο μ τ χ . , π λθ . -ие ο ι 
σ υ μ μ έ τ ο χ ο ι ,  ο ι  σ υ μ μ ε τ έ χ ο ν τ ε ς .

участие, -я ο υ δ . 1 μετοχή· σ υ μ μ ετ ο χ ή *σ ύ 
μπ ραξη, σ υ νερ γ α σ ία *  непосрёдственное - άμε
ση (αυτοπ ρόσω πη) σ υμ μ ετοχή * - В прибылях η 
σ υ μ μ ετ ο χ ή  στα κ έ ρ δ η : принять дёятельное 
π α ίρνω  δρ α σ τή ρ ιο  μέρος* с -ем με τη συμμε
τ ο χ ή *  при -и με τη σ υ μ μ ετ ο χ ή . 2 (π α λ . )  συ
μ π ό ν ια , ευ σ π λ α χν ία , ο ί κ τ ο ς ,  λύπη, πονοψυχιά, 
σ υμπ ά θεια * она с -ем распрашивала её αυτή 
με σ υμπ όνια  τη ρωτούσε λεπ τομερώ ς,

учаслить, -ащу, -астйшь, παθ, μ τ χ , παρλθ.
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χ ρ .  учащённый, β ρ : -щён, -щена, -щено ρ .σ .  
μ . Hof.oi πι,ο σ υ χ ν ό . II επ ιτα χύ νω , επ ισπ εύδω .
II -С Я  γ ίνο μ α ι, π ιο  σ υ χ ν ό ς . II επ ιτ α χ ύ ν ο μ α ι, 
ε π ισ π εύ δ ο μ α ι.

участковый επ . 1 το μ εα κό ς*  ~ая КОМИССИЯ η 
το μ εα κή  επ ιτροπ ή- - агроном τομεα κός  γεω 
π ό ν ο ς . 2 ( γ ι α  γ η )·  τ μ η μ α τ ικ ό ς , κατά τμήματα  
ή κατά κ λ ή ρ ο υ ς . 3 ουσ. α σ τ υ ν ο μ ικ ό ς  τμήματος 
( γ ι α  τ η ν  τ ά ξ η ) .  4 ο δ ιο ικ η τ ή ς  α σ τυ νο μ ικ ο ύ  
τμ ή μ α τ ο ς . || ε κφ ρ . - уполномоченный βλ . 3 ση- 
μκςτια· - Пристав βλ . 4 σημ.

участливо ε π ίρ .  σ υ μ π ο νη τ ικ ά , ευ σ π λα χν ικά  
κ λ π . επ .

участливость, -и θ . σ υ μ π ό νια , ευ σ π λ α χν ία , 
λύπ η , ο ί κ τ ο ς ,  ψ υχοπ ονιά· σ υμπ ά θεια .

участливый ε π . ,  βρ : -лив, -а, -о ευσπλα- 
χ ν ι κ ό ς ,  εύ σ π λα χνο ς , σ π λ α χ ν ικ ό ς , ψ υχόπ ονος , 
ψ υχικά ρ ης·  της  συμπ όνιας· -ые слова λ ό γ ια  
σ υ μ π ό ν ια ς .

участник, -а α . ,  -ца, -Ы θ .  ̂ σ υ μ μ έτ ο χ ο ς , 
σ υνεργός·  ~ заговора ο συνωμότης· -И  войны 
ο ι  σ υ μ π ο λ ε μ ισ τ έ ς , ο ι  σ υ μ μ α χ η τές . 2 μέλος·
- кружка το  μέλος  του  ο μ ίλ ο υ *  ~ экспедиции 
μ έλος  α π οσ τολής . 3 ( ο ι κ ο ν . )  μ έτοχος·  σ υ νέ 
τα ιρ ο ς  .

участок, -тка α. 1 γήπεδο· τμήμα  γης· п р и 
усадебный το α γρόκτημα , ο σ υ νε χ ό μ εν ο ς  χώρος 
με τη ν  α γ ρ ο ικ ία ·  с т р о и т е л ь н ы й  - το ο ικ ό π ε δ ο .
2 τμ ή μ α , κ ο μ μ ά τ ι ,  μέρος- - л е с а  μέρος του  
δάσους· - с т е н ы  μέρος του  τ ο ί χ ο υ . 3 το μ έα ς , 
κ λ ά δ ο ς , σφαίρα· О бщ ествен ны й  - р аб о ты  κ ο ι 
νω ν ικ ό ς  τομέα ς  ε ρ γ α σ ία ς . II τμήμα· ε ν ο ρ ία . 4 
(π α λ . )  τμήμα  α σ τ υ ν ο μ ικ ό .

^ а с т ь ,  -И  θ . τ ύ χ η , μ ο ίρ α , ρ ιζ ικ ό ·  ε ιμ α ρ 
μ ένη  .

учА ть, учну, учнёшь, π αρλθ. χ ρ . учал ,-ла, 
-ло ρ .σ .  ( (τ π λ .)  α ρ χ ίζ ω , α ρ χινώ . 

учащ ать(ся) ρ .δ .  β λ . у ч а с т й т ь (с я ). 
учащение, -я ο υ δ . 1 σ υ χ νό τ η τ α . 2 επ ιτά 

χ υ ν σ η , επ ίσ π ευσ η .
учащённый επ . απο μ τ χ . Ίτ ιο  σ υ χ νό ς , σ υ χνό 

τερος·  -ое дыхание π ιο  σ υχνή  αναπνοή· 
пульс π ιο  σ υ χνό ς  σ φ ιγ μ ό ς .

учащийся επ . сото μ τ χ .  μαθητής, σ π ουδα στής· 
список -ИХСЯ κατά λογος μ α θ η τώ ν  -иеся ву
зов ο ι  σ π ουδα στές , ο ι  φ ο ιτ η τ ές *  -иеся школ 
μα θητές  των σ χ ο λ ε ίω ν  КОНцёрт ДЛЯ -ИХСЯ συ
ν α υ λ ία  γ ια  τους  μ α θ η τές .

учёба, -Ы θ . μάθηση, σπ ουδή, σπούδασμα- - 
В институте σπουδή στο ινσ τιτού το ·  школьная
- σ χ ο λ ικ ή  μάθηση· отличники -Ы ο ι  ά ρ ισ τ ο ί  
(α ρ ι σ τ ο ύ χ ο ι )  της μάθησης ή της σπουδής· ОН 
бросил -у αυτός παράτησε το  σ χ ο λ ε ίο  ή τη 
σχολή· самостоятельная - α υτομά θηση, α υτο 

μόρφωση .
учебник, -а α. ε γ χ ε ι ρ ί δ ι ο  (σ χ ο λ ικ ό  βιβλίο).

учебный επ. 1 διδακτικός· σχολικός* -8Я 
программа σχολικό πρόγραμμα· - материал η 
διδακτική ύλη· - Предмет физики το μάθημα 
της φυσικής· - ГОД σχολικός χρόνος· - час η· 
διδακτική ώρα· -ые методы διδακτικές μέθο- 
δες· -ое пособие διδακτικό βοήθημα. || εκ
παιδευτικός* -ая стрельба εκπαιδευτική βο
λή· -ое заведение εκπαιδευτικό ίδρυμα· -ое
судно εκπαιδευτικό σκάφος* -Ые патроны εκ
παιδευτικά φυσίγγια.

учение, -я ουδ. 1 μάθηση· σπουδή, μελέτη· 
μαθήτευση, μαθητεία* - урОКОЙ η μελέτη των 
μαθημάτων время -я μαθητικά ή φοιτητικά 
χρόνια* КОНЧИТЬ - τελειώνω τη μάθηση ή τις 
σπουδές (αποφοιτώ). II πλθ. -Я (στρατ.) αστ«ή- 
σεις· γυμνάσια· военные -Я στρατιωτικά γυ
μνάσια- идти на -я πηγαίνω ασκήσεις. 2 δι
δασκαλία· - СТОИКОВ η διδασκαλία των στωι- 
κών христианское - η χριστιανική διδασκαλία·
- древнегреческих материалистов η διδασκαλία 
των αρχαίων Ελλήνων υλιστών.

ученик, -а α ., -ца, -Ы θ. 1 μαθητής,.-ρια· 
ШКОЛЬНЫЙ - μαθητής σχολείου, σχολειαρόπαι- 
δο, σχοληταρούδι' - 2”  ̂ класса μαθητής της 2"* 
τάξης. 2 μαθητούδι, κοπέλι, τσιράκι. 3 οπα
δός, ζηλωτής, θιασώτης· ДОСТОЙНЫЙ - своего 
учителя άξιος μαθητής του δασκάλου του* -Й 
Христа οι μαθητές του Χριστού.

ученический επ. 1 μαθητικός, του μαθητή, 
της μάθησης- - кружоК ^αθητικός όμιλος* -ая 
тетрадь μαθητικό τετράδιο· - дневник ο κα
θημερινός έλεγχος του μαθητή. 2 μτφ. ανώρι
μος* -ие рассуждения μαθητικές κρίσεις.

ученичество, -а ουδ. μαθήτευση, μαθητεία* 
ГОДЫ -а τα μαθητικά χρόνια. II μτφ. ανωρι
μότητα.
 ̂ учёно επίρ. επιστημονικά· - ВыражаТЬСЯ 
εκφράζομαι επιστημονικά.

учённость, -И θ. πολυμάθεια, ευρυμάθεια, 
παν επιστημοσύνη.

учёный επ., βρ: учён, -а, -о. 1 επιστήμο
νας, έμπειρος· - садовод επιστήμονας κη
πουρός. II (για  ζώα) συνηθισμένος, γυμνασμέ
νος, εξασκημένος. 2 πολυμαθής, πολύμαθος, 
πολύξερος, πολύγνωρος, πολυκάτεχος. ||(απλ.) 
γραμματισμένος, μορφωμένος. 3 ουσ. επιστή
μονας- известный - διάσημος επιστήμονας- - 
с мировым именем επιστήμονας παγκόσμιας φή
μης. 4 επιστημονικός* -ая статья επιστημο
νικό άρθρο· - спор επιστημονική συζήτηση* 
-ые термины επιστημονικοί όροι (ορολογίες)·
- круг επιστημονικός κύκλος* -ая степень о 
επιστημονικός βαθμός* -ое звание о επιστη
μονικός τίτλος.

учесть, учту , учтёшь, παρλθ. χρ. учёл, 
-ла, учло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. учтённый, βρ:



D A J УЧР
учтён, -тена, -тено, επι,ρ. μτχ . учтя  ρ .σ .μ .
1 λογαριάζω, καταμετρώ καταχωρώ, καταγράφω.
2 λαβαίνω υπόψη υπολογίζω· - ОПЫТ про
шлого παίρνω υπ’ όψη την π είρα  του παρελ
θόντος - все обстоятельства λαβαίνω υπόψη 
όλα τα π ερ ισ τα τικά ' - обстановку παίρνω υ
πόψη την κατάσταση. II εκφρ. - векселя προε
ξοφλώ γραμμάτιο.

учё т , -а α. 1 υπολογισμός, απογραφή· κα
ταμέτρηση· καταγραφή, καταχώρηση· - товаров 
υπολογισμός εμπορευμάτων - возможностей υ
πολογισμός δυνατοτήτω ν производить - κάνω 
υπολογισμό· не поддаётся -у ε ίν α ι  ανυπολό
γιστος· действовать с -ом обстановки ενεργώ 
ανάλογα με την κατάσταση. 2 εγγραφή· брать 
(В З Я Т Ь ) на ~ εγγράφω στο βιβλίο· СНЯТЬ С 
-а διαγράφω απο το βιβλίο· СТОЯТЬ на -е в 
милиции ε ίμ α ι γραμμένος στα υπόψη της α
στυνομίας· состоять на -е ε ίμ α ι γραμμένος 
στο βιβλίο·  стать на -е εγγράφομαι στο β ι 
β λ ίο . 3 ( ο ι κ ο ν . )  η προεξόφληση.

учетверить, -pro, -ршпь, παθ. μ τχ . παρλθ. 
χρ . учетверённый, βρ : -рён, -рена, -рено p. 
σ .μ . τετραπλασιάζω. II -СЯ τετpαπλασιάζoμα^ 

учетвер ять(ся) р . δ . βλ. учетвер й ть (ся ) . 
учётный επ. 1 υ π ο λ ο γ ισ τ ικό ς , του υπολογι

σμού· της απογραφής, απογραφικός· -ая кни
га β ιβ λ ίο  απογραφής· -ая карточка δ ελ τ ίο  α- 
πογραφής. 2 ( ο ι κ ο ν . )  προεξοφλητικός· - про
цент π ροεξοφλητικός τόκος.

учёТНИК, -а α . ,  -ца, ~Ы θ. λογ ισ τή ς , 
училище, -а ουδ. σχολή· педагогическое - 

το διδασκαλείο· военное - η στρατιω τική σχο
λή· ремесленное - επαγγελματική σχολή· выс
шее техническое - ίνώτατη τ ε χ ν ικ ή  σχολή. 

учЙЛИШНЫЙ επ. σ χο λ ικό ς , της σχολής, 
учинать ρ ,δ .  βλ. учать. 
учинить, -НГО, -НШПЬ, παθ. μ τχ . παρλθ. χρ. 

учинённый, βρ; -нён, -нена, -нено ρ .σ .μ .  1 
κάνω διεξάγω· - следствие κάνω ανάκριση· - 
нападение на неприятеля κάνω επίθεση στον 
εχθρό· - соглашение κάνω συμφωνία. 2 δ η μ ι
ουργώ, δκκπράττω· - скандал δημιουργώ  κα
βγά, τσακωμό. II -СЯ γ ίν ο μ α ι , συμβαίνω. 

учи н ять(ся ) ρ .δ .  βλ. учинйть(ся). 
учитель, -я α. 1 (π λθ. учителя), -ница, -ы 

θ. δάσκαλος, -άλα· народный- δημοδιδάσκα
λος · - младших классов δάσκαλος δημοτικού σχο
λείου· - музыки μουσικοδιδάσκαλος· - танцев 
χοροδιδά σκα λος. II καθηγητής, -τρια· - мате
матики καθηγητής μαθηματικών. II π αραινέτης.

учительный επ. 1 ικανός γ ια  διδασκαλία . 2 
δ ιδα κτ ικός·  -ые КНИГИ δ ιδ α κτ ικ ά  β ιβ λ ία .

учительский επ. διδασκαλικός· - съезд δ ι 
δασκαλικό σ υ νέδ ρ ιο . II -ая ουσ. θ. η α ίθου
σα δασκάλων κα ι καθηγητών.

учительство, -а ο υ δ . 1 το δ α σ κα λ ικό  επάγ
γ ε λ μ α , η δ α σ κ α λ ικ ή , το  δ α σ κ α λ ίκ ι .  2 (α θ ρ σ . )  
ο ι  δ ά σ κ α λ ο ι. 3 δ ιδ α χ ή , δ ιδ α σ κ α λ ία .
учительствовать, -ствуго, -ствуешь ρ . δ .  1 

δασκαλεύω , κάνω (ε π α γ γ έ λ λ ο μ α ι) το  δά σκα λο.
2 δ ιδά σ κω , νο υ θ ετώ , σ υ νετ ίζ ω .

учительша, -и θ. (οπιλ. κ .  π α λ . ) .  1 δασκά
λα , δ ιδ α σ κ ά λ ισ σ α . 2 η .σύζυγος του δά σκα λου.

учитывать ρ . δ .  β λ . учесть. II -ся υ π ο λ ο γ ί
ζ ο μ α ι, λ ο γ α ρ ιά ζ ο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.

учить, учу, учишь, παθ. μ τ χ .  π αρλθ. χρ . 
ученный, β ρ : учен, -а, -о ρ . δ .  1 μ . μ α θ α ί
νω , δ ιδά σ κω , δασκαλεύω· εκπαιδεύω - ~ читать 
μαθαίνω  ανάγνωση· - русскООД· языку μαθαίνω  
τη ρω σική  γλώσσα· - детёй танцевать μαθαίνω  
τα π α ιδ ιά  χο ρ ό  (ν α  χ ο ρ ε ύ ο υ ν ) .  II ( γ ι α  ζώα)· 
εξασκώ , εκγυμνά ζω . II δ ιδά σ κω , κάνω (επ α γγέλ 
λ ο μ α ι) το  δάσκαλο· -  В  средней школе δ ιδά σκω  
στο μ εσ α ίο  σ χ ο λ ε ίο  (μ έ σ η  ε κ π α ίδ ε υ σ η ).  2 ορ
μ η νεύ ω , σ υμβουλεύω , δασκαλεύω . 2 τιμω ρώ , 
σώφρωνίζω- муж жену ~ЙЛ о άντρας τη  γ υ 

ν α ίκ α  του τη  σωφρώ νισε. 3 « l i .  διδάσκω· ОПЫТ 
учит терпеть η π ε ίρ α  δ ιδ ά σ κ ε ι  να κ ά ν ε ις  υ 
π ο μ ο ν ή . 4 μαθαίνω  με επαναλήψεις· - урОК μα
θα ίνω  το  μάθημα- - СТИХ наизусть μαθαίνω  το 
π ο ίη μ α  απ» έξω  (α π ο σ τ ή θ ισ η ) .  II -СЯ μα θα ίνω , 
δ ιδ ά σ κ ο μ α ι ' ~ музыке μαθαίνω  μουσική· - рус- 
СКОИ^у языку μαθαίνω  τη ρω σική γλώσσα· - иг
рать В  шахматы μαθαίνω  να  παίζω  σ κά κ ι. 
УЧКОМ, -а α . μ α θ η τ ική  επ ιτρ οπ ή , 
учлёт, -а α. μαθητής α εροπ ορική ς  σ χ ο λ ή ς , 
учредитель, -я α . ,  -ница, -Ы θ. ιδ ρ υ τ ή ς , 

-ύτρ ια ·  - общества ιδ ρυ τή ς  σ υλλόγου .
учредительный επ. ιδ ρ υ τ ικ ό ς ·  - съезд ι 

δ ρ υ τ ικ ό  σ υ ν έ δ ρ ιο .  II εκφ ρ . -ое собрание Συ 
ν τ α κ τ ικ ή  Σ υ ν έλ ευ σ η
учредительский επ. ι δ ρ υ τ ικ ό ς ,  του ιδρυτή·  

-ая прибыль το κέρδος  του ιδ ρ υ τ ή .
учредить, - е ^ ,  -едйшь, παθ. μ τ χ . π αρλθ. 

χ ρ . учревдённый, β ρ : -дён, -дена, -дено p. 
σ .μ .  1 ιδρύω , θεμελιώνω- - общество ιδρύω 
σ ύλλογο  (σ ύ ν δ ε σ μ ο )·  - Академию ιδρύω Α κά - 
δ η μ ία . 2 κα θ ιερώ νω , εγ κ α ιν ιά ζ ω , συνιστώ· - 
контроль над производством κα θιερώ νω  το ν  
έ λ ε γ χ ο  σ τη ν  παραγωγή. II --СЯ ιδ ρ ύ ο μ α ι κλπ . 
ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.
учреадать(СЯ) ρ . δ .  βλ . учредйть(ся). 
учреждение, -я ο υ δ . 1 ίδρυση· κα θ ιέρ ω σ η · - 

банка ίδ ρ υ σ η  τρόηυεζας· - ордена καθιέρω ση 
παράσημου. 2 ίδρυμα * государственные - Я  τα 
κ ρ α τ ικ ά  ιδρύματα· научные - Я  ε π ισ τ η μ ο ν ικ ά  
ιδρύματα· дётские - Я  π α ιδ ικ ά  ιδρύμ α τα . 3 το 
(κ ο ι ν ω ν ι κ ό )  κα τα σ τη μ ένο . II (π αλ.) νομοθέτημα. 
учрежденский επ. (παλ.)· βλ. учрежденческий, 
учрежденческий επ. του ιδρύματος· -ие рас

ходы τα έ ξ ο δ α  του ιδ ρύ μ α το ς .



учт 6 7 1 уют

учтиво επίρ. (ρι,λόφροφρονα κλπ. επ. 
ЗГЧТЙВОСТЬ, -и θ. φι,λοφροσϋνη, περιποίηση, 

ευπροσηγορία. II σεβασμός, εκτίμηση.
учтивый ε π ., βρ: -ТЙВ, -а, -о φι,λόφρονας, 

π ε ρ ιπ ο ιη τ ικ ό ς , ευπροσήγορος, ευγενή ς . || σε
βαστός, σεπτός· -ые слова σεπτά λόγια· С 
-ВЫМ тоном με σεβαστό τόνο . 

учуять , учую , учуешь ρ .σ .μ .  βλ. чуять. 
ЗППагаТЬ ρ .σ . (α π λ .) φεύγω, αποχωρώ, 
ушан, -а α. ε ίδ ο ς  νυ χτερ ίδ α ς  με μεγάλα αυ- 

τ ιά.
ЗППвНКа, -И θ. σκούφια με αυτιά .
ЗГШастЫЙ επ., βρ; уш аст, -а, ~0 με μεγάλα 

αυτιά· -ая СОбака σκυλί με μεγάλα αυτιά· 
-ая шапка σκούφια με μεγάλα αυτιά, 

ушат, -а α. καδι με δυο λαβές, 
ушатый επ. (απλ.) βλ. ушастый. 
упестерШ !Ь ρ .σ .μ . εξαπλασιάζω. II -СЯ εξα

πλασιάζομαι.
утпестерять(СЯ) ρ .δ . βλ. уш естер йть(ся). 
утви βλ. утсо.
ЗППЙб, -а а. μωλώπισμα. II μώλωπας. 
ушибать(ся) ρ .δ . βλ. уш ибйть(ся). 
утпибйгь, -бу, -бёшь, παρλθ. χρ. ушйб,гЛа, 

-ло, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. ушибленный, βρ: 
-лен, -а, -о ρ .σ .μ . μωλωπίζω, μελανιάζω· 
ногу μωλωπίζω το πόδι. II μτφ. καταπλήττω, 
συνταράσσω. || -СЯ μωλωπίζομαι, 

ушивание, -я ουδ. βλ. ушивка. 
утпивать(ся) ρ .δ . βλ. уш й ть(ся ).
ЗПНИВКа, -и θ. στένεμα ή κόντεμα κατά το 

ράφ ιμο.
уширёние, -я ουδ. 1 πλάτυνση, πλάτεμα, εύ- 

ρυνση, (ράρδεμα. 2 .το φαρδεμένο μέρος. 
ЗГШИрЙтельНЫЙ επ. της πλάτυνσης.
ЗГШЙриТЬ, -pro, -ришь ρ .σ .μ .  πλατύνω, ευρύ

νω, φαρδύνω. II -СЯ ευρύνομα ι, πλατύνω, φαρ
δύνω· - Юбку φαρδαίνω τη φούστα. 

уш ирять(ся) ρ .δ .  βλ. уш ирить(ся). 
утпйть, ушью, ушьёшь, προστκ. ушей ρ .σ .μ .

1 στενεύω , κοντεύω , βραχύνω κατά το ράψιμο·
- рукав στενεύω  ή κοντεύω  το μ α ν ίκ ι .  2 κε- 
ντίζω , διακοσμώ. 3 πέριρράπτω· - поссыж у 
ράβω το δέμα απ’ όλες τ ις  μ ε ρ ιέ ς . II -СЯ κο
ντα ίνω , στενεύω , βραχύνομαι. 

ушйца, -Ы θ. φαροσουπίτσα. 
ушкан, -а α. ( δ ι α λ κ . )  λαγός.
: ^ ο ,  -а, πλθ. здаи, зппек, зппкам κ. ушко, 

-а, πλθ. ушкй, -0Β ουδ. 1 αυτάκι. 2 (уш кО)· 
(προ)εξοχή. 3 βελονότρυπα. 4 κάθε αντικεί
μενο ωοειδές, 

ушкуй, -Я  α. (παλ.) βάρκα, 
ушкуйник, -а α. κουρσάρος (πειρατής σε πο

ταμόπλοιο τον Η  α ι).
ушкуйничать ρ .δ .  (π α λ .) κουρσεύω.
ЗППНЙК, -а α. ωτολόγος.

ушной επ, του αυτιού, ωτικός· -ая ракови
на η κόγχη του αυτιού· -ая бОЛЬ πόνος του 
αυτιού· - врач ωτολόγος (γιατρός), 

ущёлина, -Ы θ. (παλ.) βλ. ущелье, 
ущелистость, -и θ. ύπαρξη πολλών χαραδρών, 
ущелистый επ., βρ: -лист, -а, -о χαραδρώ- 

δης· -ые горы χαραδρώδη βουνά, 
ущелье, -я ουδ. χαράδρα·φαράγγι, 
ущемить, -МЛГО, -миль, παθ. μτχ. παρλθ, χρ. 

ущемлённый, βρ: -лён, -лена, -лено ρ.σ .μ . ι 
βλ. защемйть. 2 μτφ. περιορίζω· στραγγαλί
ζω. II προσβάλλω, θίγω· βλάπτω· - ДОСТОИН
СТВО, самолюбие θίγω την αξιοπρέπεια,то φι
λότιμο. II -СЯ βλ. защемиться.

ущемление, -я ουδ. 1 πίεση, θλίψη, μάγκω- 
μα. 2 περιορισμός, στραγγαλισμός· - прав ο 
περιορισμός των δικαιωμάτων.

ущемлённый επ. απο μτχ. προσβλημένος, θιγ
μένος .

ущемиять(СЯ) ρ.δ . βλ. ущ емйть(ся). 
ущерб, -а α. 1 βλάβη, βλάψιμο- ζημιά· φθο

ρά· В - здоровью σε βλάβη της υγείας- мате- 
ри4льный - υλική ζημιά•причинить - προξενώ 
ζημιά· нанестй - επιφέρω βλάβη· понести - υ
φίσταμαι (παθαίνω) βλάβη· - Β  себе για βλάβη 
του ίδιου (του εαυτού). 2 παρακμή, πτώση·ε
λάττωση- силы его на -е οι δυνάμεις του πα
ρακμάζουν. 3 (γ ια  το φεγγάρι) η χάση, το 
χάσιμο- - Луны το χάσιμο του φεγγαρ ιού* J ^ a  
на -е το φεγγάρι είναι ^τη χάση. II εκφρ.В - 
кому προς βλάβη κάποιου.

ущербить, -блго, -бйшь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. ущерблённый, βρ; -лён, -лена, -лено p. 
σ.μ. (γραπτ. λόγος). 1 βλάπτω. 2 μτφ. πε- 
ριορ ίζω.

ущерблённый επ. απο μτχ. 1 προσβλημένος, 
θιγμένος- -ое самолюбие θιγμένο φιλότιμο. 2 
|ίλ. ущербный ( 1  σημ.). 

ущербность, -и θ. βλ. ущерб ( 2 , з σημ.). 
ущербный επ. (για  το φεγγάρι)· ευρισκόμενο 

στη χάση· - месУЩ, -ая луна φεγγάρι στη χά
ση. II παρακμάζων -ая красОТа παρακμάζουσα 
ομορφιά.

ущипнуть, -ну, -нёшь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 
ущипнутый, βρ: -нут, —а, -о ρ.σ .μ . 1 αποκό- 
πτω τσιμπώντας- - ХЛеб τσιμπώ το ψωμί. 2 
τσιμπώ, συνθλίβω με τα δάχτυλα· ТЫ меня -ул 
СИЛЬНО εσύ με τσίμπησες δυνατά. 3 ^̂ 9· 
ντρίζω, πληγώνω.

ущшшвать ρ .δ . βλ. ущипнуть( 1 σημ,). II -ся 
κόβομαι σε μικρά τεμάχια, κατατεμαχίζομαι, 

ущ ^ ать ρ.σ .μ . (απλ.) βρ ίσκω ψηλαφώντας . 
ущутшвать ρ .δ. βλ. ущ;^ать. 
уют, -а α. άνεση· домашний - η άνεση του 

an  ιτ ιού.
уютно επιρ, άνετα, βολικά, αναπαυτικά.’



уютность, -и Θ, άνεση.
уютный ε π . ,  β ρ : -тен, -тна, -ТНО ά ν ε τ ο ς , 

βολ.ι,Η0ς, α ναπ αυτικός· -ая квартйра, комната 
ά ν ετο  δ ια μ έ ρ ισ μ α , δωμάτιο· -  ДОМЖ ά νετο  
σπιτάκι,· - свет φιος που ζ εκ ο υ ρ ά ζ ε ι τα μάτια  

уЯЗВШОСЯЬ, -И θ . τρω τότητα , το τ ρ ω τ ό ν  ~ 
ц ё л и  η τρω τότητα  του  σ τό χ ο υ .

уязвимый επ . oTto μ τ χ . τρω τός , ευπ ρόσβλη
τος· -oe место в обороне το  τρωτό σ η μ ε ίο  
της ά μυνα ς .

УЯЗВШ!Ь, -ВЛГО, -ВЙШЬ, παθ. μ τ χ .  ε ν σ τ .  χ ρ . 
уязвимый, β ρ : -ВЙМ, -а, -ο, παθ. μ τ χ . π αρλθ. 
χ ρ . уязвлённый, β ρ : -лён, -лена, -ό ρ .σ .μ .

( π α λ . ) .  1 πληγώνω, τρα υμα τίζω . 2 μτφ . θ ίγω , 
προσβάλλω.

уязвление, -я ο υ δ . 1 (π α λ '.) τρ α υ μ ά τισ μ α ,
πλήγωμα. 2 θ ίξ η ,  θ ί ξ ι μ ο ,  π ρ οσ βολή ,

уязвлённый επ. απο μ τ χ . θ ιγ μ έ ν ο ς ,  προ- 
σ β λ η μ έ ν ο ς .

уязвлять ρ . δ . βλ. уязвить. II-СЯ τραυματίζομαι, 
уяснение, -я ο υ δ . δ ια σ ά φ ισ η , δ ι ε υ κ ρ ί ν ι σ η ,  
уяснить, -НЮ, -НЙШЬ, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χρ . 

уяснённый, β ρ : -нён, -нена, -нено ρ .σ .μ .  δ ι 
ασαφηνίζω , δ ι ε υ κ ρ ιν ίζ ω . II -СЯ δ ια σ α φ η ν ίζ ο 
μ α ι ,  δ ι ε υ κ ρ ι ν ί ζ ο μ α ι ,  ξ ε κ α θ α ρ ίζ ο μ α ι. 

у я сн я ть (СЯ) ρ . δ . β λ . У ЯС Н И ТЬ(С Я ).

φ
*фа ο υ δ . ά κλ . (μ ο υ σ . )  φα. 
фабзавуч, -а α. (фабрично-заводское учи

лище) ε ρ γ ο σ τα σ ια κή  επ α γ γ ελ μ α τική  σ χο λ ή .
'‘‘фвбЛЬО κ .  фаблио ο υ δ . ά κλ . πα ραμύθι έμ μ ε 

τρο  ( τ ο  μεσαίω να στη Γ α λ λ ία ) .
*фабра, -Ы θ. (π α λ . )  βαφή μ α λ λιώ ν .
*ф а б р и к а , - и  θ. φ άμπρικα , ε ρ γ ο σ τ ά σ ιο , 
фабрика-кухня, - и  θ. μεγά λο  μ η χα ν ο π ο ιη μ έ 

νο  μ α γ ε ιρ ε ίο .
фабрикант, - а  α. 1 φ α μ π ρικά ντης , εργοσ τα 

σ ιά ρ χ η ς . 2 (π α λ . )  μηχανορράφος, ρ α δ ιο ύ ρ γ ο ς .
фабрикантский επ. φ α μ π ρ ικ ά ν τ ικ ο ς , του  φα

μ π ρ ικ ά ν τ η , του εργοσ τα σ ιά ρχη·  -  расчёт ο λο 
γα ρια σ μός  του φ αμπ ρικά ντη .

фабрикштша, -и θ. 1 η φ α μ π ρ ικά ντισ σ α . 2 
η σύζυγος του φ αμπ ρικά ντη .

^фабрикат, -а α. β ιο μ η χ α ν ικ ό  π ρ ο ϊό ν . 
*фабрикация, -и θ. κα τα σ κευ ή , τ ε χ νο υ ρ γ ία ·

- сукна κα τα σ κευή  τ σ ό χ α ς · -  фальшивок κα
τα σκευή . κ ίβ δ η λ ω ν , κ ιβ δ η λ ο π ο ι ΐα .

фабрикование, -я ο υ δ . β λ . фабрикация, 
фабриковать, -кую, -куешь, παθ. μ τχ , πα ρλθ. 

χ ρ . фабрикованный, β ρ : -ван, -а, -о ρ .σ . μ .
1 (π α λ . )  κατασκευάζω  (μ ε  μ η χ α ν έ ς ) .  2 .φ α 
μπ ρικάρω , τ εχνο υ ρ γ ώ , φτιάχνω  σε μεγάλη πο
σ ό τη τα . II -СЯ κα τα σ κευά ζομα ι κλπ. ρ. ενεργ, φ.

фабрить, -pro, -ришь p .δ .μ. (π α λ . )  βάφω 
( γ ι α  μ α λ ιά , μ ο υ σ τά κ ια , γ έ ν ια ) .  II -СЯ βάφομαι.

фабрично-заводский κ .  фабрично-заводской 
επ . επ α γ γελ μ α τικό ς·  -όθ  обучение επ α γγελ 
μ α τ ικ ή  ε κπ α ίδ ευ σ η .

фабричный επ . 1 της φ ά μπ ρικα ς, του  ε ρ γ ο 
σ τ α σ ίο υ , ε ρ γ ο α σ τα σ ια κ ό ς · - гудок η σ ε ιρ ή ν α  
της φάμπρικας -ая марка η μάρκα της φίχμπρι- 
κας· -ые трубы ο ι  κα μ ινά δ ες  του εργοστασίου·

-oe полотно ύφασμα φάμπρικας· - КОМИТ0Т η 
επ ιτροπ ή της φάμπρικας· -ая КОНТОра τα γρα
φ εία  της φάμπ ρικα ς. 2 (π α λ . )  εργά της  φά
μπρικας· -ые забастовали ο ι  ερ γ ά τες  της φά
μπ ρικας απήργησαν.
*фабула, -Ы θ. ( φ ι λ γ . )  μ ύ θ ο ς , πλοκή έργου· 

π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο .
фабульность, -и θ. ( φ ι λ γ . )  β λ . фабула, 
фабульный επ . ( φ ι λ γ . )  ε ν ό τ η τ α  μ ύ θ ο υ , π λο

κής κ α ι π ε ρ ιε χ ο μ έ ν ο υ .
♦фавор, -а α. (γροπι. λ ό γ ο ς ) ε ύ ν ο ια , ευ μ έ-  

ν ε ι α .  II εκφ ρ . не в -е δεν ε ί ν α ι  ευνοούμενος.
♦фаворит, -а а . ,  -ка, -и θ. 1 ε υ ν ο ο ύ μ ε ν ο ς , 

-η . II αγα π ητός, α γα π ημένος, προσφιλής.11 παλ. 
εραστής γ υ να ίκα ς  ανώτατης κ ο ιν ω ν ία ς . 2 ( γ ι α  
ά λογα ) π ιθ α ν ό τ η τα  ν ί κ η ς ,  φ α β ο ρ ί, κρ α κ .

♦фаворитизм, -а α. (γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  ε υ ν ο ιο 
κ ρ α τ ία , φ α β ο ρ ιτ ισ μ ό ς .
*φεΐΓΟΤ, -а α . β α ρ ία υ λ ο ς , φ α γκότο. 
*ф£1Г0ТерапЙЯ, -и θ. θεροπιεία με φ α γοκύττα 

ρα.
φ είΓΟ τέοτ, - а  α. β α ρ υ α υ λ ισ τή ς . 
фаготный επ . του βα ρύα υλου, του  φ α γκότου . 

♦фагоцш!, - а  α. το  φ α γοκύττα ρο, 
фагоцитарный επ. φ α γ ο κ υ τ τ α ρ ικ ό ς , του  φα

γ ο κ ύ τ τ α ρ ο υ .
ФЕ1Г0ЦИТ03, -а α, φ αγοκυτταρ ισμός . 
фаза, -Ы θ. φάση· όφη· εμφάνιση· μορφή· - 

луны η φάση της σελήνης· ГазООбразная - α
εριώ δης φάση· ЖЙТКаЯ - υγρή  φάση· СОЦИаЛЙЗМ
- первая - коммунизма о σ ο σ ια λ ισ μ ό ς  ε ί ν α ι  
η πρώτη φάση του κο μ μ ο υ ν ισ μ ο ύ -  ВС Т уп Й Т Ь  В  
новуго -у μπαίνω σε νέα  φάση· электрическая
- η λ ε κ τ ρ ικ ή  φάση.

*фазан, -а α. ο φ α σ ια νός.
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фвзаяий, -ЬЯ, -ье επ. του φασι,ανού· -ЬИ 
перья τα φτερά του φασιανού· -ье мясо κρέας 
φασιανού. II εκφρ. - петух φασιανός (το αρ- 
σ εν ικό ).

фвзанка, -и θ. φασιανός (το θηλυκό), 
фазановые, -ЫХ πλθ. τα φασανιδή.

♦фазис, -а α. (γραπ. λόγος) βλ. фаза, 
фазный επ. φασικός, της φάσης, 
фазовый επ. βλ. фазный.

♦фазометр, -а α. το φασίμετρο.
"фазотрон, -а α. το φασιτρόνιο.
♦фай, фая α. ύφασμα κοκκωτό ( μεταξωτό ή μάλ

λ ιν ο ).
♦файдешин, -а α. ύφασμα, κοκκωτό ανώτερης 

ποιότητας.
♦факел, -а α. 1 πυρσός, δάδα. 2 λαμπάδα, 

φλόγα, πύρινη γλώσσα. 3 οι δάδες του ήλιου 
(φωτεινές κη λ ίδες ).

факельный επ. του πυρσού, της δάδας· με 
πυρσό, με δάδα, με λαμπάδα· -ое шествие βλ. 
факельцуг.

♦факельщгг, -а α. (παλ.) λαμπαδηφορία, λα
μπαδηδρομία.

факельщик, -а α. 1 λαμπαδηφόρος κηδείας. 2 
εμπρηστής.
♦факйр, -а α. -1 φακίρης, μουσουλμάνος πλα

νόδιος ζητιάνος· δερβίσης. 2 πλανόδιος τα
χυδακτυλουργός .

факирский επ. φακιρικός.
♦факсимиле .! ουδ. άκλ. πανομο ιοτύπωση,-μα, 

πανομοιότυπο (χειρόγραφου, εγγράφου, υπο
γραφής κ . τ . τ . ) .  2 σφραγίδα υπογραφής. 3 επίρ, 
πανομοιότυπα.

факсимильный επ. πανομοιοτυπωτικός· πανο
μοιότυπος.
♦факт, -а α. 1 γεγονός· συμβάν историче
ский - ιστορικό γεγονός· это -, а не выду
мка αυτό είναι γεγονός κι όχι επινόηση· пе
ред совершившимся -ом μπροστά σε τετελε
σμένο γεγονός· искажать -Ы διαστρεβλώνω τα 
γεγονότα· -, ЧТО·... γεγονός είναι ό τ ι . . .  II 
παράδειγμα, περίπτωση· приводить -Ы φέρω 
παραδείγματα. II στοιχείο· δεδομένο· иссле
дование опирается на -Ы η έρευνα στηρίζε
ται σε στοιχεία· С -ами на руках με χειρο
πιαστά στοιχεία. 2 πραγματικότητα. II ύπαρ
ξη. II εκφρ. ставить перед совершившимся 
-ом βάζω μπροστά σε τετελεσμένο γεγονός· 
оказаться перед совершившимся -ом βρίσκομαι 
μπροστά σε τετελεσμένο γεγονός. 
факТ1Гчеоки επίρ. πραγματικά, 
фактический επ. πραγματικός, αληθινός·-ое 

событие πραγματικό γεγονός· -ие данные τα 
πραγματικά δεδομένα ή στοιχεία· - материал 
υλικά στηριζόμενα στην πραγματικότητα· -ое 
положение вещей η αληθινή κατάσταση των

πραγμάτων. || εκφρ. - брак γάμος μη νομιμο- 
πο ιημένος.

фактичность, -и θ. πραγματικότητα, αλήθαα., 
фактичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно (γραπ. 

λόγος) πραγματικός.
фаКТОХрафЙчеСКИЙ επ. της απλής περιγραφής 

των γεγονότων (χωρίς ανάλυση), 
фактохрафйчность, -и θ. βλ. фактография, 
фактохрафия, -и θ. (γραπ. λόγος) απλή πε

ριγραφή των γεγονότων (χωρίς ανάλυση), 
♦фактор, -а α. 1 παράγοντας· учитывать - 
времени λαβαίνω υπόψη τον παράγοντα χρό
νο. 2 (παλ.) εμπορομεσίτης, ο πράκτορας.
3 (παλ.)· διευθυντής τμήματος τυπογραφείου,
♦фактория, -И θ. 1 εμπορικό πρακτορείο ή 

συνοικισμός εμπόρων (στις αποικιακές χώρες).
2 κέντρο εμπορικών προμηθειών.

факторский επ. του εμπορομεσίτη, του πρά
κτορα. II του διευθυντή τμήματος τυπογραφείου.

факторство, -а ουδ. (παλ.) εμπορομεσιτεΐα, 
πρακτορείο. II διεύθυνση τμήματος τυπογρα
φείου.
♦фактотум, -а α. (παλ.) εμπορομεσίτης,πρά

κτορας .
♦факт^а, -Ы θ. 1 υφή, πλοκή (έργων Τέ

χνης ή Γραμμάτων). 2 χαρακτήρας όψης υφά
σματος, γυαλιού κ .τ .τ . ,  το είδος. 3 τιμολό
γιο εμπορευμάτων, φατούρα.
факт^НЫЙ επ. της υφής, της πλοκής. II τι- 

μολογικός, του τιμολογίοΐ.
♦факультативный επ., βρ; -вен, -вна, -вно; 

προαιρετικός· -ые предметы προαιρετικά μα
θήματα· - курс лекций προαιρετική παρακο
λούθηση σειράς διαλέξεων.
♦факультет, -а α, σχολή (ανώτατου εκπαι

δευτικού ιδρύματος)· биологйческий - βιολο
γική σχολή· химический - σχολή χημείας· Нфи- 
ДЙческий - νομική σχολή.

факультетский επ. της σχολής· -ое собра
ние συνέλευση (φοιτητών) της σχολής.
♦фал, -а α. (να υτ.) σχοινί· σηματόσχοινο. 
фалалёй, -я α. (παλ. κ. απλ.) ελαφρόμυα

λος, κουτούτσικος.
♦фаланга, -и θ. 1 (παλ.) φάλαγγα στρατού. 2 

σειρά. 3 κοινότητα, κομμούνα. 4 το φασιστι
κό ισπανικό κόμμα. 5 (ανατ.) η φάλαγγα του 
κάθε δάχτυλου. 6 φαλάγγι, ρωγαλίδα (αράχνη).

фалаНГИС!Т, -а α. φαλαγγίτης (μέλος του φα
σιστικού ισπανικού κόμματος).

фалангисгский επ. φαλαγγίτικος· -ие гла
вари οι αρχηγοί του ισπανικού φασιστικού 
κόμματος.
♦фаланстер, -а α. κοινοκατοικία των κοι- 

νοκτημόνων (του συστήματος Φουριέ). 
♦фалбала, -Ы θ. (αθρσ.) παλ. ο φαλμπαλάς.. 
♦фалда, -Ы θ. ουρά φράκου, || σωληνοειδής
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π τυχή  γ υ ν α ικ ε ίο υ  ενδ ύ μ α το ς .
*фалинь, -я α. (να υ τ .) καραβόσχο lvo (π ρόσδε- 

σης σ την  ζ η ρ ά ).
фаллический επ. του  φαλλού- -  культ η λα

τ ρ ε ία  του  φ α λ λ ο ύ .(σ ε  μ ε ρ ικ ο ύ ς  λ α ο ύ ς ).
фаллопиев, -а, -о επ: -а труба ή - кан4л

ωαγωγός ή σά λπ ιγγα  μήτρα ς .
♦фаллос, - а  α. (γροηυ. λ ό γ ο ς ) φαλλός ή ο

μοίω μα α υ το ύ .
♦фалреп, -а α. ε ίδ ο ς  κ ο ντο ύ  κ α ρ α β ό σ χ ο ιν ο υ . 
фальбала β λ . фалбала.

*фалЬКОНёт, -а α. π α λαιό .μ ικ ρ ό  π υ ρο βό λο , 
♦фальсификат, -а α. (γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) κ ίβ δ η λ ο  

α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο .
фальсификатор, -а α. π α ρα π οιητής , καλπου- 

ζάνος- π α ρα χα ρά κτης, κ ιβ δ η λ ο π ο ιό ς -  π λαστο- 
γρά φ ος. II δ ια σ τ ρ εβ λ ω τ ή ς - - истории δ ια σ τ ρ ε -  
βλωτής της ισ τ ο ρ ία ς .

фальсификахорский επ. του κ ιβδηλοπ ο ιού , του 
π α ραχαράκτη 4λπ . ουσ .

♦фальсификация, -и θ. 1 παραποίηση- πλα- 
σ τό τ η τα  κ ιβ δ η λ ία -  καλπ ουζανιά- - Докумен
тов παλστογράφηση εγγράφων- - выборов η ν ο 
θ ε ία  των εκλογών· - ВИНа νό θ ευ σ η  κρα σ ιού-
- выборов καλπ ονόθευση εκλ ο γώ ν. 2 δια στρεύ- 
λω(πι· - исторических фактов δ ια στρέβλω ση ·υων 
ισ τ ο ρ ικ ώ ν  γ εγ ο νό τω ν . 3 α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  ψ ε ύ τ ικ ο ,  
κ ά λ π ικ ο , κ ίβ δ η λ ο .

фальсифицирование, -я ο υ δ . β λ . фальсифи
кация ( 1 , 2  σημ.) .

фальсифицировать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  1 
παραποιώ, αλλοιώνω- κ ιβδηλεύω - ψ ευ τ ίζ ω . 11 
νοθεύω - -  масло νοθεύω  το βούτυρ ο  ή το  λά
δ ι-  - ВИН0 νοθεύω  το  κρασί- - Документы Ы 
πλαστογραφώ έγγραφα- — выборы καλπ ονοθεύω  
τ ι ς  ε κ λ ο γ έ ς .  2 διαστρευλώ νω . II -С Я  παραπ οι
ο ύ μ α ι α λλ ο ιώ νο μ α ι νο θ εύ ο μ α ικλπ . ρ . ενεργ.φ , 

♦фальц, -а α. 1 ραφή ένωσης λεπτών μ ετά λ 
λω ν. 2 χαραμάδα, σ χ ισ μ ή . 3 παρυφή διπλω - 
ν ό μ ε ν ο υ  υφάσματος. 4 άκρη της δ ίπ λας χαρ- 
τ ι ο ύ .
♦фальгобель, - я  α. πλάνη κα τα σ κευής  σ υ ν δ έ 

σεων κατά μ ή κο ς .
фальцевание, - я  ο υ δ . 1 κα τα σ κευή  ε γ κ ο ρ ή ς , 

α υ λ α κ ιά ς , υ π οδοχής . 2 δίπλωση χ α ρ τ ιο ύ .
фальцевать, -цуто, -цуешь, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. 

χ ρ .  фальцованный, βρ-, -ван, -а, -о ρ . σ . μ .  
κάνω εγκο π ή , α υ λ α κ ιά , υ π οδο χή . 2 διπλώνω 
χ α ρ τ ί .  II -СЯ ε γ κ ό π τ ο μ α ι, α υλα κώ νομα ι. 
♦фальцет, -а α. ισχνοφ ω νία . 

фальцётный επ . της ισ χνοφ ω νία ς , 
фальцовка, -и θ. βλ . фальцевание, 
фальшивить, -влго, -вишь p . δ . 1 π ρ ο σ π ο ιού 

μ α ι ,  υ π ο κ ρ ίν ο μ α ι . 2 φαλτσάρω, παραφωνώ.
фальшивка, - и  θ. π λαστογράφηση, π α ραπ οίη- 

ση- πλαστογράφηση.

фальшивомонетчик, -а α. π α ρα χα ρά κτης, κ ι 
βδ η λ ο π ο ιό ς  .

фальшйвосфь, -и θ. 1 π ροσ π οίησ η , υ π ο κ ρ ι
σία- α ν ε ι λ ι κ ρ ί ν ε ι α .  2 παραφωνία, φάλτσο, 

'фальшивый ε π . ,  β ρ : -вив, -а, -о. 1 πλα
σ τ ό ς , κ ίβ δ η λ ο ς ,  ψ ε ύ τ ικ ο ς ,  κά λπ ικος-  -ые до
кументы πλαστά έγγραφα- -ая монета κά λ π ι
κος παράς. II α φ ύ σ ικο ς , φ τ ια χ τ ό ς , τ ε χ ν η τ ό ς , 
ε ι κ ο ν ι κ ό ς .  2 π ρ ο σ π ο ιη τός , υ π ο κ ρ ιτ ικ ό ς *  α ν ε ι 
λ ι κ ρ ι ν ή ς - -  характер υ π ο κ ρ ιτ ικ ό ς  χα ρα κτή 
ρας- -ая улыбка ψ ε ύ τ ικ ο  χα μ ό γ ελ ο . 3 παράφω
νος- -ая нота παράφωνη ν ό τ α . 4 (ν α υ τ .) προ
σ ω ρ ινό ς , π ρ ό σ κα ιρ ο ς , ο λ ιγ ό χ ρ ο ν ο ς . II εκφρ.
- монетчик (π α λ . )  βλ . фальшивомонетчик.
♦фальшь, -и θ. 1 (π α λ . )  απάτη. 2 π ροσπ οίη 

σ η , ε π ιτ ή δ ε υ σ η , υ π οκρ ισ ία -  α νε ι λ ι κ ρ ί ν ε ι α ,  3 
παραφωνία, φάλτσο.

♦фамилия, -И  θ. 1 το επώνυμο- назвать своё 
имя и -го λέγω  το όνομα κα ι το επώνυμο- со
хранить СВОЮ девйчьго -ю δ ια τηρώ  το π α τρ ικό  
επώ νυμο. 2 γ έ ν ο ς ,  γ ε ν ιά ,  σ ό ι .  3 ο ι κ ο γ έ ν ε ι α .
4 (σ τ η ν  α ρ χα ία  Ρώ μη) η ο ι κ ο γ έ ν ε ια  μα ζ ί κα ι 
ο ι  δ ο ύ λ ο ι .

фамильный επ . ο ι κ ο γ ε ν ε ια κ ό ς ,  
фамильярничание, -я ο υδ . η συμπ εριφ ορά  με 

ο ι κ ε ι ό τ η τ α .
фамильярничать ρ .δ .φ έ ρ ν ο μ α ι  με ο ι κ ε ι ό τ η 

τ α , με θά ρρος .
ф а м и л ь^ Н О  ε π ίρ . με ο ι κ ε ιό τ η τ α ,  ο ικ ε ία ις . 
фамильярность, - и  θ. ο ι κ ε ιό τ η τ α ,  θάρρος, 
фамильярный ε π . ,  β ρ : -рен, -рна, -рно ο ι 

κ ε ί ο ς ,  σ π ιτ ίσ ιο ς ,  φ ίλ ιο ς .
♦фанаберия, -и θ. 1 β λ . кичливость. 2 κα

π ρ ίτ σ ιο ,  ιδ ιο τ ρ ο π ία , π α ρα ξ εν ιά , 
фанатизм, -а α. φ α να τισμός , 
фанатик, -а α . ,  -тйчка, -и е. φ α ν α τ ικ ό ς , 

φανατ»ική.
фанатический επ. φ α να τ ικό ς , 
фанатичность, -и θ. φ α να τισμός , 
фанатичный ε π . ,  β ρ ; -чен, -чна, -чно φα

ν α τ ικ ό ς -  φ α ν α τ ισ μ ένο ς .
*фанг, -а α . ύφασμα π λ εκτό  χω ρίς  όρθα κα ι 

ανάποδη.
♦фанданго ο υ δ . ά κλ . είδο,ς χορού  ισ π α ν ικ ο ύ . 
*фанёра, -Ы θ. 1 το  κόντρ α -π λα κέ . 2 λεπτό 

φύλλο ξύλου  (απο το  οπ οίο  γ ί ν ε τ α ι  το  κό 
ν τ ρ α - π λ α κ έ ) ,

фанерка, -и θ. κο μ μ α τά κ ι ooto κόντρα-πλακέ. 
фанерный επ . του κόντρα -π λα κέ ή απο κό -  

ντρα -π λα κέ-  -ая фабрика φάμπρικα κα τα σκευής 
κόντρα -π λα κέ-  - чемоданчик β α λ ιτ σ ά κ ι  onto 
κό ν τ ρ α - π λ α κ έ .

фанерование, -я ου δ . επ ένδυση με κόντρα -  
π λ α κέ .

фанерованный επ. απο μ τ χ . επ ενδ υ μ έν ο ς  με 
κό ν τ ρ α - π λ α κ έ .
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фанеровать, -руго, -руешь,παθ. μτχ . παρλθ. 
χρ , фанерованный, βρ: -ван, -а, -о р . δ .μ . 
ντύνω (επ ενδύω ) με κόντρα-πλακέ. II -СЯ ντύ 
νομα ι (επ ενδύομαι.) με κόντρα-π λακέ. 

фанеровка, -и θ, βλ. фанерование, 
фанеровщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ. επενδυτής, 

- τρ ια  με κόντρα-πλακέ.
*фанза, -Ы θ. χω ριατόσπιτο.
’*‘фаН0ВЫЙ επ. εκκα θα ριστικός βρώμικων νεροΜ 
♦фант, - а  α. 1 πλθ. (фанты, -ОВ) ε ίδος  τυ

χερού π α ιγ ν ιδ ιο ύ  με ενέχυρο . 2 αυτό το ίδ ιο  
το ενέχυρο .

фантазёр, - а  α . ,  - ка , -и  θ. φαντασιοκό
πος, φαντασιόπληκτος ονειροπ όλος . 

фантазёрский επ. φ αντασιοκοπικός. 
фантазёрство, -а  ουδ. φαντασιοκοπία, φα

ντα σ ιοπ ληξία , ονειροφαντασία· ονειροπόληση, 
♦фантазй επ. άκλ. φανταχτερός· галстук - 

φανταχτερή γραβάτα· КОСТЮМ - φανταχτερό κο
σ το ύ μ ι.

фанта31ф0Вание, - я  ουδ. φαντασιοκόπησπ· ό
νε  ιροπόληση.

фантаз1ф овать, -руго, -руешь p .δ. 1 φαντα- 
σιοκοπά) ονειροπολώ. II επινοώ, σοφίζομαι. 2 
βλ. импровизировать.
♦фантазия, - й ,е .  1 φαντασία, δημ ιουργική  

σκέψη, δ ια ν ο η τ ικ ή  δη μ ιο υρ γ ία . II επ ινόηση. 2 
πλάσμα φανταστικό* прод ;^Т  -ИИ προ'ιόν (απο
κύημα) φαντασίας, φαντασιοκόπημα. 3 ιδ ιο 
τροπ ία , γούστο καπρίτσιο· пришла ецу В го
лову - του κα τέβηκε στο μυαλό, του κάπνησε.
4 φανταστικό μουσικό έργο· - Шумана φαντα
σία του Σούμαν.

фантасмагорический επ. φαντασμαγορικός, 
♦фантасмагория, -и θ. φαντασμαγορία 

фантаст, -а α. 1 άνθρωπος με αναπτυγμένη 
φαντασία. 2 καπριτσόζος, ιδ ιότροπ ος . 2 συγ
γραφέας ή ζωγράφος φανταστικών έργων, 
♦фантастика, -и θ. (Τποκυήματα φαντασίας. II 

ονειροπόλημα.
фантастический επ.1 φανταστικός, φαντασιώ

δης· - роман φανταστικό μυθιστόρημα. 2 μα
γικός, μαγευτικός, γοητευτικός. 3 χι·ΙΑ*ι·Ρι
κός , ουτοπικός, ρομαντικός. 4 απίθανος, α
πίστευτος, μυθώδης, μυθιστορηματικός. II υ
περφυσικός, υπερφυής· τερατώδικος.

фантастичность, -и  θ. φαντασία, φανταστι
κός χαρακτήρας.

фантастичный επ ., βρ: -чей, -чна, -чно βλ. 
фантастический.

фЙНТИК, -а а. η κοντή (παιδικό παιγνίδι 
με. χαρτάκια οπ:ο καραμέλες).
*φθΗΤ0Μ, - а  α. 1 φάντασμα, φάσμα, οπτασία.

2 μοντέλο  σώματος ή μέλους αυτού.
фантомный επ. φανταστικός· -ая боль φα

ντα σ τικός  πόνος. '

♦фанфара, -Ы θ. 1 φανφάρα, μουσικό πνευστό 
όργανο. 2 σάλπισμα, σ ιν ιά λ ο . II μουσικό πα- 
μηγυρικό δ ίσ τ ιχ ο .

фанфарист, -а α. φανφαρίστας. 
фанфарный επ. φανφαρικός, της φανφάρας, 

♦фанфарон, -а α. καυχηματίας, κομπορρήμο- 
νας, φανφαρόνος.
♦фанфаронада, -Ы θ, (γραπ. λόγος) καυχησι- 

ολογια , κομπορρημοσύνη, φανφαρονισμός.
фанфаронить, -ню, -НИШЬ р .б .  κα υ χ ιέμ α ι, 

καυχησιολογώ, μεγαλαυχώ, κομπάζω .II κα υχ ιέ 
μαι κλπ. ρ . ενερ γ . φ.

фанфаронский επ. φανφαρονικός, - ίσ τ ικ ο ς , 
κα υχησ ιά ρ ικος, μεγάλαυχος, κομπαστικός.

фанфаронство, -а ουδ. μεγαλαυχία , καυχη- 
σ ιο λ ο γ ία , μεγαλορρημοσύνη, φανφαρονισμός, 
♦фаншон, -а α, το τσεμπ έρι.
’*‘фара, -Ы θ. φάρος· φανάρι, φανός.
^фарада, -Ы θ. φαράντα, φαράδιο. 
♦фарандона, -Ы θ . παλαιός γαλλικός επαρχι

ακός χορός.
♦фараон, -а α. 1 ο φαραώ. 2 (α π λ .) π ερ ι

φρονητική ονομασία αστυνομικού , χαφ ιές . 3 
είδος μπακαρά.

фараонов, -а, -о επ. φαραωνικός· -а Пира
мида η πυραμίδα των φαραώ. II εκφρ, -а МЫШЬ
о ιχνευμόνας (ζώο που καταστρέφει π οντ ικού ς , 
α ρουρα ίους ).
♦фарватер, -а α. πλωτό ι^έρος· морской 

πλωτό μέρος της θάλασσας* шхерный - υφαλώ- 
δες πλωτό μέρος. II εκφρ. ПЛЫТЬ (идти, нахо
диться, Ш Т Ь ) в -е ενεργώ (πράττω, δρω) κα
τά το υπόδειγμα του τάδε,

фарватерный επ. του πλωτού μέρους· -ые 
вехи τα όρια του πλωτού μέρους.

♦Фаренгейт, -а α. θερμόμετρο του Φ αρενά ιτ. 
♦фарингит, -а α. η φ αρυγγίτιδα . 
♦фарингоскопия, -и θ. φαρυγγοσκοπία. 
♦фарисей,* -я α. 1 φαρισαϊος. 2 υπ οκριτής, 
фарисейский επ. 1 φαρισα'ΐκός, του φαρι- 

σα ίου. 2 υπ ο κρ ιτ ικό ς .
фарисейство, -а ουδ. 1 (παλ.' φαρισαϊσμός.

2 υπ οκρισ ία .
фарисействовать, -ствуго, -ствуешь υπο

κρ ίν ο μ α ι.
фа1Я4аз0н, -а α. βλ. франкмасон. II μτφ. αυ

τόβουλος, αυθαίρετος, ε τ σ ιθ ε λ ισ τ ή ς . II (ύβρη)· 
μασόνος.

фармазонский επ. βλ. франкмасонский. 
фа1Л1аз0нство, -а ουδ. (π α λ .)  βλ. франкма

сонство. II ελευθεροτεκτον ισ μ ός . 
♦фармакогнозия, -и θ, φαρμακογνωσία, 

фармаколог, -а α. φαρμακολόγος, 
фармакологический επ. φαρμακολογικός 

♦федмакология, -и θ, φαρμακολογία, 
♦фармакопея, -и θ. φαρμακοποI ’ta ,
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ф армацевт, - а  а . φαρμακοποιός, σΛετσέρης. 
*фармадевтика, -и  е. φαρμακευτική.

фармадевтетеский επ. φαρμακευτικός, 
♦фармация, -и Θ. βλ. фармацевтика.
*фарс, -а а. η φάρσα. II αστείο άγαρμπο. II 

υποκρισία· κυνικότητα.
*фарсёр, -а α. (παλ.) 1 ηθοποιός κωμικός.

2 γελωτοποιός, μίμος, φαρσέρ.
фарсовый επ. της φάρσας· κωμικός, 
фарт, -а α. (α π λ .) ευτυχία· επ ιτυ χ ία , 
фартйть, -ТЙТ ρ .δ .  απρόσ. (απλ.) βλ . везтй 

(2  σ η μ . ) .
фартовый επ. (οπ ιλ.) βλ. удачливыЙ. II ε

ξ α ιρ ε τ ικ ό ς , υπέροχος. II άτακτος· κακός, μο
χθηρός.
♦фартук, -а α. 1 η ποδιά , η μπροστέλα. 2 

βλ. ПОЛОСТЬ*. 3 ( τ ε χ . ) κάλυμμα.
фартучный επ. της π οδιάς, γ ια  π οδ ιά *- ма

териал ύφασμα γ ια  ποδιά .
♦фарфор, -а α. 1 η πορσελάνη. 2 (αθρσ.) τα 

σκεύη· κομψοτεχνήματα απο πορσελάνη.
фарфбровый επ. της πορσελάνης· -ое произ

водство η παραγωγή πορσελάνης. II πορσελά- 
νινος·  -ая ваза α γγείο  (βάζο) πορσελάνινο· 
-ая глина η κα ολίνη , II π ορσελα νοειδής.

♦фарш, -а α. 1 ο κιμάς· ГОВЯЖИЙ - βοδινός 
κ ιμ ά ς . 2 παραγέμισμα· КОЛбса С чесночНЫМ 
-ем σαλάμι με τρ ιμμ ένο  σκόρδο.

фарширование, - я  ουδ. βλ. фаршировка. 
фарш1ф0ЬанныЙ επ. απο μτχ . π α ρα γεμιστός. 
фаршировать, - ρ ^ ,  -pyeшь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . фаршированный, βρ: -ван, -а, -о παραγε
μίζω με άρτυμα. II -СЯ π αραγεμίζομαι, γ ίν ο 
μαι παραγεμιστός.

фарянфовка, -и θ. (μ α γ ε ιρ . )  παραγέμισμα*
- перца παραγέμισμα π ιπ εριάς.

♦фас, -а α. 1 όψη, πρόσωπο, φάτσα. II (παλ.) 
βλ . фасад (1 σ η μ .) .  2 τμήμα οχυρωματικού 
φράγματος. II έκφρ. В - κ . -ΟΜ βλ. анфас. 
*ф асад ,-аа. 1 πρόσοψη ο ικοδομ ής , φάτσα. II 

η εξω τερική  όψη α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ . 2 κάθετη προ
βολή α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ .

фасадный επ. της πρόσοψης* -ые двери ο ι 
πόρτες της πρόσοψης.

♦фасет, -а α. έδρα α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ , επ ικλ ινές  
μέρος, π λευρίτα α.

фасетка, -и θ. βλ. фасет, 
фасеточный επ. της έδρας, της κλίσης. II 

εκφ ρ , -ые глаза οι σύνθετοι οφθαλμοί, 
фасетчатый επ. βλ. фасеточный.

♦фаска, -и θ. βλ. фасет. 
фаЗОВание, - я  ουδ. πακετάρισμα· συσκευα- 

σία εμπορεύματος.
фасованный επ. ото  μτχ . πακεταρισμένος συ

σκευασμένος.
♦фасовать, -суго, -суешь, παθ, μτχ. παρλθ.

χρ . фасованный, βρ: -ван, -а, -о πακετάρω· 
συσκευάζω εμπόρευμα. II -СЯ πακετάρομαι, συ
σκευάζομαι,

фасовка, ~и е. βλ. фасование, 
фасовочный επ. του πακεταρίσματος· της συ- 

σκευασίας, συσκευαστικός. II ουσ. ~ая θ. τμή
μα συσκευασίας.

фасовщик, -а α . ,  -ца, -ы θ. π ακεταριστής, 
-στρια* συσκευαστής, -άστρια .

фасолевый επ. του φασολιού* - суп η σού- 
πα-φασόλια, η φασολάδα.

♦фасоль, -И θ. η φασολιά. || το φασόλι, 
♦фасон, -а α. 1 ε ίδ ο ς , μορφή, όψη* ύφος. II 

κόψ ιμο , σ χ έδ ιο , μοντέλο (γ ια  ενδύματα, υπο
δήματα)· снять - βγάζω σ χ έ δ ιο , αχνάρι.2  τρό
πος, συμπεριφορά. 3 α κ κ ισ μ ό ί, καμώματα, τσα
κίσματα , τ σ ιρ ιμ ό ν ιε ς . II επ ινόηση, τέχνασμα.
II εκφρ. не - (α π λ .) δεν ε ίν α ι  τρόπος, δεν 
α ρμόζει, δεν πρέπει* держать - βλ, фасонить.

фасонистый επ. βρ: -нист, -а, -о (α π λ .) 
με σ χ έ δ ιο , μοντέρνος . II κομψός.

фасонить, -ню, -нишь ρ .δ .  (α π λ .) ε π ιδ ε ί-  
χνομαι* κομψεύομαι* καμώνομαι.

фасонный επ. πρότυπος* -ая стрижка πρότυ
πο κούρεμα. II με μοντέλλο , με σ χ έ δ ιο , 

♦фасция, -И θ . (α ν α τ . )  τα ιν ία  απονευρωτική. 
♦фат, -а α. κομψευόμενος, δανδής αυτάρεσκος, 

фата, -Ы θ. (π α λ .) σάλι*μπέρτα. II ο νυφ ι
κός πέπλος.
♦фатализм, -а α. (γραπ. λό^τος) μοιροκρα

τ ία , μο ιρολα τρεία , φαταλισμός.
фаталист, -а α . ,  -ка, -и θ. μοιρολάτρης, 

-ισ σα , φαταλιστής.
фаталистический επ. (γροπι. λόγος) μο ιρο 

λα τρ ικό ς , φ αταλιστικός.
фаталистичность, -и θ. μο ιρολα τρ ικότητα , 

φαταλισμός· το πεπρωμένον.
фаталистичный ε π ., βρ: -чен, -чна, -о βλ. 

фаталистический.
фатальность, -и θ. το μ ο ιρ α ίο , το ανοπιό- 

φ ευκτο, το πεπρωμένο.
фатальный ε π ., βρ: -лен, -льна, -о (γραπ. 

λόγος ) μο ιρα ίος* -ое совпадение μοιρα ία  σύ
μπτωση. II αναπόφευκτος.

♦фата-моргана, -Ы е. φάσμα, όραμα, 
фатоватость, -и θ. βλ. фатовство, 
фатоватый ε π ., βρ; -ват, -а, -о κομψευό

μενος* αυτάρεσκος.
фатовской επ. του κομψευόμενου. 
фатовство, -а ουδ. π ερ ιφ ιλα υ τία , περπε- 

ρεία * κομψότητα, αυταρέσκεια .
♦фатум, -а α. (γραπ. λόγος) η μοίρα η ε ι 

μαρμένη.
фатйй, -я α. ( δ ι α λ κ . )  βλ. фетюк.

♦фауна, -Ы θ. η πανίδα, η π α νίσκη. 
♦фаустпатрон, -а α. η γροθιά  (ε ίδ ο ς  εκρηκτι-
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фахверк, -а α . ( τ ε χ . )  το  δ ικ τ υ ω τ ό , το ζεϋ- 
) ,  το  μ π α γ δ α τ Ι.
[ацет βλ. фасет.
^ и з а ц и я ,  - и  θ. φ α σ ιστίΗ οπ οί,ηση . 
в и зи р о в а ть , -руго, -руешь p . δ . и . о .  φασι,- 
,κοπ οιώ . II -С Я  φ α σ ισ τΐΗ οπ ο ι,οΰμα I ,
^ Й З М ,  - а  α . φ α σ ισμός .
^ Й н а ,  -Ы θ . δ εμ ά τι,.
^Й нник, -а α. βέργες, κλαδιά (τα οποία 
κάνουν δεμάτια). II (αθρσ.) δεμάτια. 
^ЙННЫй επ. του δεματιού. II των βεργών ή 
' κλαδιών. ■
Ш И С Т ,  - а  ^ . ,  - к а ,  - и  θ. φ α σ ίσ τ α ς ,- τ ρ ια . 
Ьашиствовать, -ствуго, -ствуешь p . δ . δρω, 
:ργώ φ α σ ισ τ ικ ά .
зашЙСТСКИЙ επ. φασιστικός· - режЙМ φασι- 
■κό καθεστώς.
Ώ3Τ0Η, -а α. φαέθων, παετόνι. II πτυσσό- 
ο στέγασμα αυτοκινήτου, 
аэтонный επ. του παετονιοϋ· -ые сиденья 
καθίσματα του παετονιοϋ.
)аЯНС, - а  α . 1 το  φ α β ε ν τ ια ν ό , το  φ α γ εν τ ι-
i ( ο  π η λ ό ς ).  2 (α θ ρ σ . )  α γ γ ε ία  φ α γ εν τ ια νά , 
а н и с о в ы й  επ . φ α γεντ ια νό ς·  - завО Д  ερ γ ο-  
;σ ιο  φ αγεντιανώ ν· - а я  П О суд а  φ α γ εν τ ια νό  
■ε 10 .
>евраЛЬ, -я α. Φλεβάρης, Φεβρουάριος, 
ур ал ьски й  επ. φλεβαριάτικος, φεβρουαρι- 
ις. II εκφρ. -ая революция η επανάσταση του 
βάρη (του 1917).
«дерализация, -и θ. ομοσπονδοποίηση. 
федерализм, -а α. ομοσπονδιακό σύστημα δι- 
ιβέρνησης· συμπολιτεία, II ομοσπονδιακό πο- 
ικό ρεύμα.

федералист, - а  α. οπαδός του  ομοσπ ονδια -
I σ υσ τή μ α τος .
федералистОКИЙ επ. ο μ ο σ π ο νδ ια κό ς , 
зедеральный επ . β λ . федеративный, 
федеративный επ . ομόσπ ονδος , ομοσπ ονδια - 
,· -ая респус5лика ομόσπ ονδη δημοκρατία— ое 
Ш ЙТелЬСТВО ομ οσ π ονδ ια κή  κυ β έρ ν η σ η , 
федерация, -и θ . 1 ομοσπ ονδία· Всемгарная 
[рофсогозов Π α γκό σ μ ια  σ υ ν δ ικ α λ ισ τ ικ ή  ομο- 
ιν δ ία . II κρά τος  ο μ ο σ π ο νδ ια κό . 
феер1Р1еСКИЙ επ . 1 ( θ ε α τ ρ . )  μ α γ ικ ό ς , μαγευ- 
;ό ς , φ α ντα σ μ α γο ρ ικό ς .
фееричность, - и  θ. μ α γ ικ ό τ η τ α , φαντασμα- 
ιία .
фееричный επ. βρ; -чен, -чна, -чно βλ. фе- 
гаеский.
феерия, - и  Θ. θέαμα μ α γ ε υ τ ικ ό ,  μ α γ ε ία , γο- 
: ία ,  φ α ντα σ μα γορία , πανόραμα, 
фейерверк, - а  α. π υ ρ ο τέχνη μ α  καθώς κα ι η 
ιση α υ το ύ .
^Йервёркер, - а  α. υ π α ζιω μα τικός  π υροβο

λικού.
фейерверочный επ. του πυροτεχνήματος· -ая 

ракета η φωτοβολίδα.
♦фейхоа θ. άκλ. είδος μυρτιάς.
♦фекалии, -ИЙ πλθ. (ενκ . -лия, -и θ .) πε

ριττώματα ανθρώπου.
фекальный επ. των περιττωμάτων.

♦феллах, -а α. ο φελάχος. 
феллахский επ. φελαχικός, του φελάχου. 

♦фельдмаршал, -а α. στρατάρχης, 
фельдмаршальский επ. στραταρχικός· - жезл 

στραταρχική ράβδος, 
фельдмаршальство, -а ουδ. στραταρχία, 
фельдсвязь, -и θ. (στρατ.) ειδική σύνδεση 

με δρομέα.
♦фельдфебель, -я α. επιλοχίας. 
фельдфебельский επ. του επιλοχία. 

♦фельдшер, -а α. αρχινοσοκόμος. 
фельдшерица, -Ы θ. αρχινοσοκόμα. 
фельдшерский επ. του αρχινοσοκόμου· - Ха

лат η μπλούζα του αρχινοσοκόμου.
фельдъегерский επ. του στρατιωτικού συν

δέσμου· -ая связь βλ. фельдсвязь, 
♦фельдъегерь, -я α, ειδικός σύνδεσμος-δρο- 

μέας (στρατιωτικός ή κυβερνητικός), 
♦фельетон, -а α. η επιφυλλίδα, 
фельетонист, -а α,, -ка, -и θ. επιφυλλι- 

δογράφος.
фельетонный επ. της επιφυλλίδας ή του ε- 

πιφυλλιδογράφου. »
фельетонщик, -а α. βλ. фельетонист, 

♦фелюга, -и θ. φελούκα, πλοιάριο, 
фелхшик, -а α. μεταφορέας με φελούκα ή ι

διοκτήτης φελούκας.
♦Фемида, -Ы θ: служитель -ы λειτουργόςχης

θέμιδας (δικαστής),
♦феминизация, -и θ, εκθήλυνση. 
феминизировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . εκ

θηλύνω. II -ся εκθηλύνομαι.
♦феминизм, -а α. φεμινισμός, 
феминист, -а α ., -ка, -и θ. φεμινιστής, 

-τρια.
феминистический επ. φεμινιστικός, 
феминистский επ. φεμινιστικός.

♦фен, -а α. ηλεκτρικός ανεμιστήρας στεγνώ- 
ματος μαλλιών, πιστολάκι.
♦фён, -а α. ζεστός, ζηρός άνεμος, 
♦фенацетин, -а α. η φαινακετίνη,
♦фёндрик, -а α, (παλ.) νεολαίος με απαιτή

σεις.
♦феникс, -а α. 1 φοίνικας (μυθολογικό πτη

νό ). 2 (παλ.) καταπληκτικότητα, μοναδικότη
τα, το μοναδικό.
♦фенол, -а α. (χη μ .) η φαινόλη, το φαινικό 

οξύ, το φαινέλαιο.
феноловый επ. φαινικός, της φαινόλης.·



фенолог, -а а, φαινολδγος. 
фенологический επ. φαι,νολογι,Ηός.

♦фенология, -и Θ. φαι,νολογία.
♦феномен к. (παλ.) феномен, -а а. 1 φαινό

μενο σπάνιο. 2 (φιλ-οσ.) ον καθ’ εαυτό, α- 
γνώσιμο, μη νοούμενο.

феноменализм, -а α. (φ ιλοσ.) φαινομενο
κρατία.

феноменалист, -а α. φαινομενοκράτης. 
феноменально επίρ. φαινομενικά, 
феноменальность, -и θ. φαινομενικότητα, η 

σπανιότητα φαινομένου.
феноменальный επ., βρ: -лен, -льна, -льне 

φαινομενικός, σπάνιος, ασυνήθης. || έκτα
κτος, εξαιρετικός. II αγνώσιμος, μη νοούμε
νος, ασύλ-λ,ηπτος με το νου.

феноменологический επ. φαινομενολογικός, 
’‘‘феноменология, -и θ. φαινομενολογία, 
♦фенхель, -я α. μάραθο, φαινικιο, φενόκιο. 
♦феод, -а α. (παλ.) το φέουδο.
♦феодал, -а α. (παλ.) φεουδάρχης, 
феодализация, -и θ. φεουδαρχοποϊ,ηση. 
феодализм, -а α. φεουδαλισμός, φεουδαρχι- 

σμός, φεουδαρχία.
феодальный επ. φεουδαρχικός, φεουδαλικός·

- замок φεουδαρχικός πύργος* -08 Право φε- 
ουδαρδικό δίκαιο* - СтроЙ φεουδαρχικό καθε
στώς* -ая монархия φεουδαρχική μοναρχία, 

ферзевый επ. της βασίλισσας (του σκακιούχ 
♦ферзь, -я α. η βασίλισσα (σκάκιού).
♦фёрма̂ , -Ы θ. παραγωγικό νοικοκυριό στα 

κολχόζ, σοβχόζ* коневодческая - ιπποτροφείο, 
ιπποφορβείο* птицеводческая - βλ. птицефер
ма; молочная - γαλακτοπαραγωγικό νοικοκυ
ριό, II (παλ.) αγροικία, αγρόκτημα.
♦фёрма  ̂ -Ы θ. (τ ε χ . ) το ζευκτό.
♦фермент, -а α. ένζυμα, φύραμα κυττάρων, 
ф^мбнтативный επ. του ένζυμοι), του φυρά

ματος* -ые вещества ζυμωτικές ουσίες, 
ферментационный επ. ζυμωτικός, της ζύμω

σης · -ая камера θάλαμος ζύμωσης.
♦ферментация, -и θ. ζύμωση, βράσιμο.

ферментировать, -руго, -руешь p .δ.κ.σ.προ
καλώ ζύμωση. II -СЯ ζυμούμαι, βράζω, 

ферментный επ. ζυμωτικός.
♦фермер, -а α. ιδιοκτήτης αγροκτήματος, α

γροκτηματίας . 
фермерский επ. αγροκτηματικός, 
фермерство, -а ουδ. αγροκνηματικό νοικο

κυριό. II (αθρσ.) οι αγροκτηματίες.
фермерша, -и θ. η αγροκτηματίας. II η σύ

ζυγος του αγροκτηματία.
фёрмовый επ. (τ ε χ .)  ζευκτικός.

*фермуар, -а α. το φερμουάρ. II κοπίδι, ε- 
γκοπέας (ξύλου ή πέτρας).

♦фероньерка, -и θ. (παλ.) προμετωπίδιο (με
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πολύτιμα π ετρά δια ).
♦феррит, -а α. ο φ ερρ ίτη ς (α μ ιγές  σ ίδ ε ρ ο ). 
феррЙТОВЫЙ επ. του φ ερρ ίτη ,α π ο  φ ερρίτη . 

♦ферро... πρώτο σ υνθετικό  των λέξεων με 
σημ. σ ίδ η ρ ο .. .  

ферромагнетизм, -а α. σ ίδηρομα γνητισμός, 
ферромагнетик, -а α. σιδηρομαγνήτης. 
ферромагнитный επ. σ ιδηρομ α γνητικός . 
ферросплав, -а α. κράμα σιδήρου ή σ ιδη 

ρούχο.
ферт, -а α. 1 φερτ (παλαιά ονομασία του 

γράμματος φ ). 2 κομφευόμενος, μάγκας* λ ι 
μοκοντόρος. II εκφρ. -ΟΜ стоять στέκομα ι μά
γ κ ικ α  (στηρίζοντα ς τα χέρια  στα πλευρά, ό
μοια  με το γράμμα φ ) ;  -ΟΜ ХОДИТЬ βαδίζω 
μά γκικα .

фертик, -а  α. (υ π ο κο ρ .) βλ. φβρτ (2  σημ.). 
♦ферула, -Ы θ. 1 (γραπ. λόγος) επίβλεψη, ε

πιτήρηση αυστηρή. 2 ο χάρακας (που χτυπού
σε ο δάσκαλος τους μαθητές στην παλάμη).

♦ферязь, -и θ. ε ίδος  παλαιάς ρωσικής ενδυ
μασίας.
♦фес, -а α. κ . феска, -и θ. το φ έσ ι. 
♦фестиваль, -я α. γ ιο ρ τ ή , φεστιβάλ* - мо

лодёжи γ ιορτή  νεολαίας* музыкальный φ εστι
βάλ μουσικής* - кинифйльмов φεστιβάλ κ ιν η 
ματογραφικών τα ιν ιώ ν.

фестивальный επ. της γ ιο ρ τ ή ς , του φ εστι
βάλ* - значок η κονκάρδα του φεστιβάλ, 

♦фестон, -а α. το φεστόνι.· 
фестонный επ. του φεστονιού, 
фестончатый επ. με φεστόνια.

♦фетиш, -а α. (γραπ. λόγος) το φ ε τ ίχ , 
фетишизация, -и θ. (γραπ. λόγος) φ ετιχο- 

ποίηση.
фетишизирование, -я ουδ. φ ετιχοπ οίησ η . 
фетишизировать, -руго, -руешь ρ .δ .μ .  (γροη:. 

λόγος)* φετιχοποιώ . II -СЯ φ ετιχοπ ο ιούμ α ι. 
фетишизм, -а α. φ ετιχ ισ μ ός . 
фетишйровать(СЯ) ρ .δ .  βλ. фетишиз]лровать-

( СЯ) .
фетишист, -а α. (γραπ. λόγος)* φ ε τ ιχ ισ τ ή ς , 

φετιχολά τρης ,
фетишистский επ. φ ε τ ιχ ικ ό ς .

♦фетр, -а α. π ίλημα, το φετρ, ο κ ε τ σ έ ς . 
фетровый επ. του πιλήματος* απο πίλημα, 
φβτήκ, -а α. (π α λ .) χαζός, κ ο υ τ εν τ ές , μά- 

πας* μπουνταλάς.
фефёла, -Ы θ. (α π λ .)·  γυνα ίκα  νταρντάνα, 

χοντροβαρέλα, χοντροκοπάνα.
♦фёфер, -а (- У )  α: задать ή показать -у 

(α π λ .) δίνω  κατσάδα, κατσαδιάζω, βάζωπόστα.
фехтовальный επ. της ξιφ α σκίας, ξιφομαχι- 

κός* -ое искусство ξιφομαχική τέχνη* - зал 
αίθουσα ξιφασκίας,

фехтовальщик, -а α. ξιφομάχος.
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|^ХОВание, -я ουδ, ξιφασκία, ξιφομαχία· 
ЕГель ' —Я ξιφοδιδάσκαλος.
^вХХОВаТЬ, -туи, -туешь р. δ. ξιφομαχώ, δίτ- 
,φ'ιζομαι, κάνω ξιφασκία.
^вшеввбвяьвость, -и θ. μόδα, συρμός, σύγ- 
)νες απαιτήσεις.
^ евеб ельн н й  επ., βρ: -лен, -льна, -льно 
ιτέρνος, της μόδας, του συρμού, των σΰγ- 
>νων οτπαιτήσεων.

-И θ. μάγισσα, μαγεύτρα, 
ζα επιφ. (περιφρόνησης, αηδίας)· φτου. 
^ΰκρ, -а α. αγοραίο όχημα* αμάξι μισθωτό. 
^НвД, -а α. φιάλ,η. II (παλ..) κύπελ.λ.0. 
^ШШКа, -И θ. το Ιον, μενεξές, βιολ.έτα?το 
ιουσάκι, γιοϋλ.ι.
)иадКОВнА επ. 1 μενεξεδένιος. 2 ουσ. -ые 
). τα ιοειδή.
^ С К О  ουδ, άκλ.. παταγώδης οοίοτυχία, φιά-
I.
ίήΰρα, -Ы θ. 1 (παλ.)· ίνα (φυτών, σαρκών 
■.т.). II λεπτότατο μόριο. 2 συνήθως πλθ. 
SpH, фибр о ψυχικός κόσμος·· το είναι· всё- 

-ами души моей με όλη μου την ψυχή. 
ϊΐδος χαρτιού πεπιεσμένου^ || τεχνητό δέρμα, 
фибрин, -а о. ινική, ινίνη.
^абриновый επ. της ινικής, της ινίνης. 
фибровый επ. απο πεπιεσμένο χαρτόνι· - че- 
ΙΒΕ βαλίτσα απο υποκατάστατο δέρματος, 
фиброма, -Ы θ. οίδημα ινώδες» ίνωμα.
^ а ,  -И θ. 1 η συκιά. 2 το σύκο. 3 βλ. 
:ИШ. II εκφρ. показать -у βλ. έκφραση στή 
;η кутсиш. - с маслом получить (απλ.) βλ. 
ρραση στη λέξη кукиш; глддёть (смотрёть) В 
i i y  и видеть -у κοιτάζω στο βιβλίο και 
:πω γρίφους (δεν καταλαβαίνω τίποτε). 
| ^ й т - м 0 т ,  фйглей-мйглей πλθ. λοβιτού- 
;· τεχνάσματα.

-а ο. 1 ταχυδακτυλουργός, σαλτι- 
χγκος· ακροβάτης· τερατουργός. 2 μτφ. ακ- 
ττής, καμωματάς, ναζιάρης.
|^ИГДЯРИ1Ь ρ.δ. κάνω σκέρτσα, νάζια, τσα
νάκια, καμώματα.
|^ лярн ]пать  ρ.δ. βλ. фиглярить. 
|^лярский επ. του ταχυδακτυλουργού κλπ.επ. 
I^A^CTBO, -a ουδ. 1 ταχυδακτυλουργία, α- 
)βασία· τερατουργία. 2 νάζια, σκέρτσα, 
ιίσματα, τσαλιμάκια.
фиглярствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ. βλ. 
?лярить.
^ЯГОВЫЙ επ. της συκιάς* - ПЛОД ο καρπός 
: συκιάς (το σύκο). II εκφρ. -Ое дерево η 
ιιά* - лист (κυρλξ. κ. μτφ.) φύλλο συκιάς. 
&ИГЙ>а, -Ы θ. 1 (παλ.) μορφή, σχήμα* εί- 
;· φιγούρα* ~ земли η μορφή της γης. 2 
ιμα? геометрические -Ы γεωμετρικά σχήμα- 
, 3 φιγούρα χορού. 4- Ι̂ ορφή λόγου* рито

рическая ~ ρητορικό σχήμα. II γλυπτή ή ζω
γραφική παράσταση ανθρώπου ή ζώου* εικόνα η 
μορφή* ВОСКОВЫе -Ы μορφές απο κερί. 5 κορ
μοστασιά, παράστημα, φόρμα, κόψη; СТроЙНаЯ
- ωραία κορμοστασιά. 6. άνθρωπος, πρόσωπο, ά
τομο* 'Подозрительная -< ύποπτο πρόσωπο. || 
προσωπικότητα· крзщная политическая - μεγά
λη πολιτική ^προσωπικότητα. II φιγούρα παιγ
νιόχαρτου. II (στο σκάκι)'δύναμη (βασιλιάς, 
-ίλισσα, ο πύργος, ο αξιωματικός και το ά
λογο) σε αντίθεση με τα πιόνια. II εκφρ. 
высшего пилотажа αεροπορικές επιδείξεις ή 
ακροβασίες.

фигурально επίρ. επιδεικτικά* θεαματικά,ΙΙ 
αλληγορικά, μεταφορικά.

фшуральность, -и θ. εντύπωση, εντυπωσια
κός χαρακτήρας. II αλληγορ ικότητα.

фигуральный επ., βρ: -лен, -льна, -льно*, 
εντυπωσιακός πλήρης σχημάτων λόγου. II αλ
ληγορ ικός, μεταφορικός* -ое выражение αλλη
γορ ική έκφραση.

♦фшураНТ, -а α ., -ка, -и θ, (παλ.) χορευ
τής, -τρια ομαδικού χορού. II βουβό θεατρι
κό πρόσωπο.

фИ1ур*1роваНИе, -я ουδ. φιγουράρισμα· εμ
φάνιση.
♦фшурйровать, -руго, -руешь ρ .δ . φιγουρά- 

ρω, παίρνω μέρος, εμφανίζομαι, κάνω εμφάνι
ση, παρίσταμαι· - на суде В качестве свиде
теля εμφανίζομαι στο δίΚαστήριο σαν μάρτυ
ρας.

фигурист, -а α ., -ка, -и θ, φιγουρίστας, 
-τρια, παγοδρόμος.

фшурйстый επ., βρ: -рйст, -а, -о. 1 πο
λύμορφος, ποικιλλόσχημος, πολυποίκιλος. 2
βλ. фигуральный.
 ̂ фигурка, -и θ. φιγουρίτσα.

фигурный επ., βρ: -рен, -рна, ярн о .1 φι- 
γουράτος* -ое зеркало φιγουράτος καθρέφτης.
II σχεδιαστικός, για σχέδια* - рубанок πλάνη 
για σχέδια. 2 με φιγούρες· - вальс βαλς με 
φιγούρες· -ое катание παγοδρομία με φιγού
ρες, καλλιτεχνικό πατινάζ. II για φιγούρες· 
-ые КОНЬКИ παγοπέδιλα για φιγούρες. 3 (παλ.) 
βλ. фи1уральный. 4 ανθρώπινος, προσωπικός· 
-ая живопись προσωπογραφία (σε αντίθεση με 
τη ζωγραφική της φύσης). II εύσωμος, ευσώμα- 
τος, καλλίσωμος. II εκφρ. - полёт αεροπορι
κές επιδείξεις ή ακροβασίες.

фигурять ρ .δ . (απλ.) επιδείχνομαι, φι- 
γουράρω, κάνω φιγούρα. II καυχιέμαι, παι
νεύομαι.

♦фидеизм, -а α. φιντε’ΐσμός.
фидеист, -а α ., -ка, -и θ. φιντεΐστής, 

-στρια.
фидеистический επ. φιντεΐστικός· -ие кон
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цепции φ ι ,ν τ ε ϊσ τ ικ έ ς  α ν τ ιλ ή ψ ε ις .
♦фйдер, - а  а .  καλώ διο  η λ ε κ τ ρ ικ ή ς  τρ ο φ ο δό 

τη σ η ς .
ф идерный επ . του  κα λω δίου  τρ ο φ ο δό τη σ η ς . 

♦ ф Й ЯШ , фиам π λθ. σ τ ο λ ίδ ια  γ υ ν α ικ ε ία  orto 
μ ο υ σ τά κ ια  φάλαινας (τ ο ν  19 α ι .) .

фИЗ.. .  πρώτο σ υ ν θ ε τ ικ ό  λέζεω ν με σ ημ . σω
μ α τ ικ ό ς : физзарядка, физподготовка.

физик, - а  α. φ υσ ικός  (ε π ισ τ ή μ ο ν α ς , κα θη

γ η τ ή ς ) .
♦физика, -и θ . 1 η φ υσ ική  (ε π ισ τ ή μ η )·  тео

ретическая ~ θ εω ρ η τική  ή μ α θ η μ α τ ική  φ υσική· 
ядерная - η π υ ρ η ν ικ ή  φυσική· прикладная - 
η εφ α ρμοσμένη  φ υ σ ικ ή . 2 (π α λ . )·  φ υσ ιογνω 
μ ία ,  πρόσωπο, 

физиогномика, -и θ . β λ . физиономика, 
♦физиократ, -а α. φ υ σ ιο κρ ά τη ς , 
физиократический επ . φ υ σ ιο κρ α τ ικ ό ς ·  -ая 

школа φ υ σ ιο κ ρ α τ ικ ή  σ χο λ ή , 
физиолог, ~а α . φ υ σ ιο λ ό γ ο ς . 
фиЗИ0Л0Г1ГческиЙ επ . 1 φ υ σ ιο λ ο γ ικ ό ς . 2 βλ . 

физический ( 3  σ η μ . ) .  II εκφ ρ . -  очерк (φ ιλ γ .)  
σ τ ιγ μ ιό τ υ π ο  της ζωής· - раствор τ ε χ ν η τ ό  πλά
σμα π α ρό μ ο ιο  με το του  α ίμ α τ ο ς .

♦физиология, -И θ. φυσιολογία· - ЖИВОТНЫХ 
η φυσιολογία των ζώων - растений η φυσιο
λογία των φυτών - ДЫХаНИЯ η φυσιολογία της 
αναπνοής. II μτφ. φιληδονία αγενής. II εκφρ.
-  ЗВ^О В речи φ υ σ ιο λ ο γ ία  των φωνητ ικώ ν φθόγ. 

γω ν.
физиомордия, -и θ. (α π λ . π α λ .)  φ υ σ ιο γνω 

μ ία .
♦физиономика κ .  (π α λ . )  физиогномика, -и θ.

φ υ σ ιο γ ν ω μ ικ ή , φ υ σ ιο γ ν ω μ ο ν ικ ή .
физиономист, -а α. φ υ σ ιο γ νω μ ισ τ ή ς , φ υσ ιο-  

γνώ μ ο να ς .
♦физиономия, -И θ. η φ υσ ιογνω μία * П Ь Я Н ая

- φυσιογνωμία μεθύστακα· отвратительная - 
απεχθής ( (κποκρουστική) φυσιογνωμία. II μτφ. 
άνθρωπος· В комнату вошла какая-то мрачная
- στο δω μά τιο  μπ ήκε κάπ οια  σ κ ο τ ε ιν ή  φ υ σ ιο 
γ νω μ ία . II μορφ ή, όψη* - города изменилась η 
όψη της πόλης άλλαξε· Л и т е р а т у р н а я  -  писа
теля η λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ή  φ υσ ιογνω μ ία  του  σ υγγρ α 
φέα· ПОСТая - κ ά τ ισ χ ν η  ( σ κ ε λ ε τ ω μ έ ν η )μ ο ρ φ ή .

физиотерапевт, -а α. φ υ σ ιο θ ερ α π ευ τή ς , φυ
σ ικ ό  θερα π ευτής .

физикотерапевтйческий επ . φ υσ ικοθ ερο η :ευ -  
τ ι κ ό ς .
♦физиотерапия, -и θ . φ υ σ ιο θ ερ α π ε ία , φ υ σ ι

κό θερ ο η :ε ία .
физический επ. 1 φ υσ ικός , της  φ υσ ικής·  -ие 

теории θ εω ρίες  φ υσικής· - факультет η φυ
σ ικ ή  σχολή· -ие опыты π ειρά μ α τα  φ υ σ ικ ή ς . 2 
της φύσης· -ие свойства почвы 0 1 φ υ σ ικ ές  ι
δ ιό τ η τ ε ς  του εδά φ ους . 3 σω ματικός· -ое раз

витие σωματική ανάπτυξη* -ая усталость σω
ματική κούραση· .-Ое воспитание σωματική (φυ
σική) αγωγή* -ие упражнения σωματικές α
σκήσεις* -ая культура βλ. физкультура* -ая 
сила σωματική δύναμη* - труД σωματική εργα
σία* -ое воздержание σεξουαλική εγκράτεια. II 
εκφρ. -ая география φυσική γεωγραφία, 

физия, -И θ. (απλ. παλ.) φυσιογνωμία, 
физкультура, -Ы θ. η γυμναστική. II εκφρ. 

лечебная - θεραπευτική γυμναστική.
физкультурник, -а α ., -ца, -Ы θ. αθλητής, 

- τρ ια .■
физкульт^ный επ. αθλητικός* - парад α

θλητική παρέλαση. II της γυμναστικής* - зал 
αίθουσα γυμναστικής.
♦фикс, -а α. τιμή ορισμένη (αμετάβλητη).
♦фиксаж, -а α, βλ. закрепитель, 
фиксажный επ. στερεωτικός* - раствор στε

ρεωτικό διάλυμα (για  φωτογραφίες).
♦фиксатив, -а α. το φιξατίβ, στεγνωτικό υ- 

Υρό.
♦фиксатор, -а α. στερεωτής, 
фиксаторокий επ. στερεωτικός, 
фиксация, -и θ. στερέωση, φιξάρισμα. II προ

σήλωση· - внимания προσήλωση της προσοχής.
II ακριβής προσδιορισμός· - землетрясения α
κριβής προσδιορισμός του σεισμού. 

фикс1фование, -я ουδ. βλ. фиксация, 
фиксировать, -руго, -руешь ρ .δ .κ .σ . 1 (γραπ. 

λόγος)· ορίζω, καθορίζω, προσδιορίζω· ΚΟΗ- 
СТИТЗЩИЯ -рует права граждан το σύνταγμα κα- 
θορίζει τα δικαιώματα του πολίτη. II σημειώ
νω, εγγράφω, καταγράφω, καταχωρώ* - все 
сведения καταγράφω όλες τις πληροφορίες. 2 
προσηλώνω, καρφώνω, συγκεντρώνω* - внимание 
προσηλώνω την προσοχή. 3 στερεώνω. 4 αφο- 
μοιών^υ. II -СЯ 1 ορίζομαι, καθορίζομαι, προσ
διορίζομαι. II σημειώνομαι, εγγράφομαι, κα
ταγράφομαι. 2 προσηλώνομαι, καρφώνομαι, συ
γκεντρώνομαι * внимание -лось на дальней то
чке η προσοχή προσηλώθηκε σε μακρινό ση
μείο. II στερεώνομαι.

фиктивно επίρ. εικονικά* υποθετικά, 
фиктивность, -И θ. ε ικονικότητα, πλαστό- 

τητα* - документов πλαστότητα εγγράφων.
фиктивный επ., βρ: -вен, -вна, -вно εικο

νικός, πλαστός* επινοητός. II ψεύτικος, κάλ- 
πικος.

♦ф1ПСуо, -а α. φίκος (φυτό), 
фзккусный επ. του φίκου.

♦фикция, -И θ. επινόηση, πλάσμα. II υποκρι
σία, υπόκριση, ε ικον ικότητα.

♦филантроп, -а α ., -ка, -и θ. φιλάνθρωπος, 
φιλάνθρωπη* ευεργέτης, -ισσα.

филантропизм, -а α. (γραπ. λόγος)* φι- 
λανθρωπισμός , φιλανθρωπία.
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^ИЛанхроПИЧеСКИЙ επ. φίλανθραιπικός, 
^аНТрОПИЯ, -и θ. φιλανθραη:ία. 
Гарм онический επ. φιλαρμονικός. 
Гар м о н и я , -и θ. φιλ-αρμονία, φιλαρμονική 
)λλογος ή Ιδρυμα συναυλιών).
Га те л й зм , -а α. φ ιλοτελ ισ μός , φιλοτέλεια. 
&илз!Релйст, -а α . ,  -ка, -и θ. φ ιλοτελής , 
ιο τ ελ ισ τή ς , - ίσ τ ρ ια , γραμματοσηματοσυλλέ- 
ΐς· γραμματοσημόφιλος.
Г^ з^ б л и с ти ч е с к и й  επ. φ ιλ ο τ ε λ ικ ό ς . 
зилатёлия, -и θ. βλ. филателизм.

ουδ. άκλ. 1 φ ιλ έτ ο , ψαρονέφρ ι (κρέας). 
;ρέας ή ψάρι ζεκοκκα λια σ μένο .
?ИЛе* ουδ . άκλ, π λεκτό  δικτυω τό α ν τ ικ ε ί-  
Ό , το φ ιλ έ , το δ ίχ τ υ .
Г ё й ^  -Я α. βλ . филе! 
ηυΐβΰΒΙίΑ^επ. του φ ιλέτου .
ИлёЙНЫЙ* επ. του φ ιλ έ .
ИЛвНКа, -И θ. ριγω ματιά  χρωματιστή (σ ε  
χο , οροφή κ . τ . τ . ) .  II πηχάκι (σ α ν ιδ ίτσ α  
:τή κα ι σ τ ε ν ή ).
ЩёНОЧНЫЙ επ. με πηχάκια .
Г ё н ч а т ы й  επ. με π ηχάκια . 
щ ё р ,  -а α. βλ. СЫЩИК..
Щёрокий επ. του μυσ τικού  αστυνομικού κα- 
.ίωξης.
Щ и а л ,  -а  α. υποκατάστημα, παράρτημα. 
Ш и а л ьн ы й  επ. τοι^ υποκαταστήματος, του 
αρτήματος.
)идиация, -и θ. αλληλουχία· ~ идёй η αλ- 
•ουχία σκέψεων (ιδεώ ν). 
или1Т)ан, -а α. βλ. филигрань. 
Г^И^ВННОСТЬ, -и η ύπαρξη φιλιγκράν, 
щ игранный επ. φιλιγκράνικος. II μτφ. λε- 
ιτεχνος, λεπτουργής, λεπτοδουλεμένος, ζα- 
ιικος.
илиграновый επ. βλ . филигранный, 
щ игран^, -и θ. κ. филшфан, -а α. 1 δι-
ισμητικό αργύρωμα ή χρύσωμα. 2 υδατόσημο 
χαρτί, φιλιγκράν.
ш и н ,  -а α. ο βύας ( ε π ι σ τ . ) ,  μπούφος (λκ.). 
ЛШШШИКа, -и  θ. φ ιλ ιπ π ικός λόγος (σφοδρό 
η γ ο ρ η τ ή ρ ιο ).
И Л1ф 0Вать, -руго, -руешь p . δ .μ .  ' ανεβάζω 
Ιμ ια ία  τη φωνή κα ι σε σ υ νέχε ια  την κατε- 
;ω μηδένίζοντάς τ η ν  λεπτύνω.
ГЙ С Т ер , -а α. (γραπ . λόγος) άνθρωπος με 
ιιορ ισ μένο  π νευμα τικό  ο ρ ίζ ο ντα , φ ιλ ισ τα ί-  

μ ικροα στός . 
илистёрский επ. μ ικροα σ τικός , π ερ ιορ ισ μ έ-  
' γνώσεων, φ ιλ ισ τ α ϊκό ς . 
илистёрство, -а ουδ. (γραπ . λόγος)·  φι- 
Γτα'ίσμός, (τπαιδευσια, λειψ ές γνώ σεις . 
?ИЛЛОКсёра, -Ы θ. φυλλοζέρα, -ήρα. 
ЯЯО^внез, -а α. φυλογένεια· φυλογονία· - 
зтёний φ υλογένεια  φυτώ ν - ЖИВОТНЫХ φυ

λο γένε ια  ζώων.
филогенетический επ. φ υλογενετικός . 

♦филогения,-И θ. βλ. филогенез, 
филолог, -а α. φ ιλόλογος, 
филологический επ. φ ιλολογικός·  - факуль- 

тёт φ ιλολογική  σχολή. 
♦филология, -и θ. φ ιλολογία .
♦философ, -а α. 1 φιλόσοφος. 2 (π α λ .) μα

θητής θεολογικής σχολής.
философический επ. (π α λ .)  φ ιλοσοφ ικός, 

♦философия, -и θ. φιλοσοφία· антйчная - η 
αρχαία φιλοσοφία· материалистическая - υ λ ι 
σ τ ική  φιλοσοφία· идеалистическая - ιδ εα λ ι-  
σ τ ική  φιλοσοφία. II θεωρητικές αρχές· - мате
матики η φιλοσοφία των μαθηματικών. II αφη- 
ρεμένη έννο ια . II (π α λ .) η μεσαία απο τ ις  
τρ ε ις  τά ξεις θεολογικής σχολής (ρη τορ ική , φι
λοσοφική, θεολογ ικ ή ) .

филосовский επ. φιλοσοφικός· - словарь το 
•,'ΐλοσοφικό λεξικό·  - траКТаТ  η φιλοσοφική 
πραγματεία· - роман φιλοσοφικό μυθιστόρημα.
II εκφρ. - камень η φιλοσοφική πέτρα των αλ- 
χημιστών.

фиЛОСОВСТВОВаНИе, -я ουδ. φιλοσοφία (πρά
ξη, ε ν έρ γ ε ια , λ ε ιτ ο υ ρ γ ε ία  φ ιλ ο σ ο φ ική ). II α- 
φηρεμένη σκέψη.

филосовствовать, -ствуго, -ствуешь p. δ . 
φιλοσοφώ. 
♦фильм, -а α. κ . (π α λ .) фйльма, -Ы θ. βλ. 

кинофильм.
фильмовый επ. της κινημα τογραφ ικής τα ι-

V ία ς .
фильмотёка, -и θ. φ ιλμοθήκη,

♦фильтр, -а α. φ ίλτρο , δ ιη θ η τ ή ρ ιο , στραγ
γ ισ τ ή ρ ι .

фильтрат, -а α. δ ιήθημα , φ ιλτραρισμένο υ- 
«ΙΓρό.

фильтрационный επ. δ ιϋ λ ισ τ ή ρ ιο ς , δ ιηθη- 
τ ικ ό ς .

фильтрация, -и θ. δ ιήθησ η , φιλτράρισμα, 
фильтровальный επ. της δ ιήθησ ης , γαχ δ ι 

ήθηση, δ ιη θ η τ ικ ό ς .
фильтрование, -я ουδ. δ ιήθησ η , φ ιλτρά ρι

σμα, στράγγισμα· - молока το στράγγισμα του 
γάλατος.

фильтровать, -рую, -руешь, παα μτχ. παρλθ. 
χρ . фильтрованный, βρ; -ван, -а, -о p . δ .μ .  
δ ιϋλ ίζ ω , διηθώ , φιλτράρω· στραγγίζω. II μτφ. 
ελέγχω , ξεκαθαρίζω. II -СЯ δ ιυ λ ίζ ο μ α ι, δ ιη -  
θώμαι· φ ιλτράρομαι, σ τρα γγίζομα ι, 

фильтровка, -и θ. βλ . фильтрование, 
фильтровочный επ. βλ. фильтрационный, 
фильтровый επ. δ ιηθητικός·  που έ χ ε ι  φ ίλ

τρο· σ τρ α γγ ισ τ ικό ς .
♦фимиам, -а α. 1 θυμίαμα. 2 έπαινος κο 

λ α κευ τ ικό ς . II εκφρ. курить (воскурить,ж ечь)
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- λ ιβα νίζω  , θυμιατίζω  (κολα κεύω ).
*финал, -а а. 1 τέλο ς , πέρας, φινάλε- пе
чальный - θλ ιβερό  τέλος· - симфонии το τέ 
λος της (μ ο υ σ ικ ή ς ) συμφωνίας. 2 ο ι  τ ε λ ικ ο ί  
αγώνες· выйти В - βγαίνω στους τ ελ ικο ύ ς  α
γώνες .
финальный επ. τελ ικός·  τελευταίος· - матч 

(α θ λ τ . )  η τ ελ ικ ή  συνάντηση· - СВИСТОК судьи 
το τ ε λ ικ ό  σφύριγμα του δ ια ιτ η τ ή .
финанс4ф 0вание, - я  ουδ. χρηματοδότηση. 
♦финанс4фОвать, -рую,-руешь ρ . δ .κ.σ. χρη

ματοδοτώ. ΙΙ -СЯ χρημα τοδοτούμαι. '
финансист, -а α. 1 ο ικονομολόγος . 2 χρη

μ α τισ τή ς , κεφ αλαιούχος.
финансовый επ. ο ικονομ ικός-  χρ η μ α τισ τι-  

κός· - кризис οικονομι-κή κρίση· - капитал 
το χρ η μ α τισ τικό  κεφάλαιο· -Ые затруднения 
ο ικ ο ν ο μ ικ έ ς  δυσκολ ίες  (δ υ σ χ έ ρ ε ιε ς ) .
финансы, -ΟΒ πλθ. 1 τα ο ικονομικά ·  минис

терство ~0Β υπ ουργείο  ο ικ ο ν ο μ ικ ώ ν  - госу
дарства τα ο ικ ο ν ο μ ικά  του κράτους. 2 (απλ.) 
τα χρήματα· у меня - КОНЧИЛИСЬ τα ο ικ ο ν ο μ ι 
κά μου τέλειω σαν.
*фЙНИК, -а α. φ ο ίν ικα ς , φ ο ιν ί κ ι ,  χουρμάς, 

финиковый επ. φ ο ιν ικ ικ ό ς , φο ιν ίκ  ιος· - ЛИСТ 
φοινικόφυλλο· -ая паЛЬМа φ οίνικα ς ο δακτυ
λ ιοφ όρος , φ ο ιν ικ ιά , χουρμαδιά.
финифтевый επ. του σμάλτου, του εφυαλώμα- 

τ ο ς .
финифть, -и θ. σμάλτο, εφυάλωμα. 
финифтяный επ. βλ. финифтевый.
♦финиш, -а α. (α θ λ τ .)  το τέρμα· - забёга 

τέρμα του (αγώνα) δρόμου· приЙТЙ к  -у  пер
вым τερματίζω  πρώτος.
финиш4фОВание, -я ουδ. τερμά τισμα , - μ ό ς . 
финиш1ф0вать, -руга, -руешь ρ .δ . κ . σ .  τ ε ρ 

ματίζω· - первым τερματίζω  πρώτος.
финишный επ. της τ α ιν ία ς , της κορδέλας· - 

столб ο στύλος του τέρματος- -ая лента η 
τ α ιν ία  (κο ρ δέλα ) του τέρματος· ~ая черта η 
γραμμή του τέρματος.
*фЙНКа1 -И θ. η Φ ιλανδή, 
финка? -И θ. 1 μα χα ίρι φ ιλ α νδ ικό . 2 ε ίδος  

γούνινης  σκούφιας. 2 βόρεια  ράτσα αλόγου. 4 
ε ίδος  φ ιλανδικού α λ ιευ τ ικο ύ  π λο ια ρ ίου , 
финка? -и θ. βλ. финна, 
финн, -а, α . ,  -ка, -и θ. Φ ιλα νδός , -ή. 
*фйнна, -Ы θ. σκουληκάκι π λα τυέλμ ινθα ς. 
финский επ. φιλανδικός· - язык φ ιλα νδική  

γλώσσα· - НОЖ φ ιλανδικό  μ α χα ίρ ι.
*финт, -а  α. (α θ λ τ .)  κίνηση «π ατηλή, παρα

π λα νητική .
финтШ !Ь, -нчу, -чтишь p . δ . 1 κάνω πονη

ρ ιέ ς ,  π ανουργεύομαι, τεχνά ζομα ι. 2 κολα
κεύω, γαλιφίζω , καλοπιάνω. 3 (οπ ιλ.) δ ια σ κε 
δάζω, γλεντώ  , το ρ ίχνω  έζω.

финтифанты Ы, -ΟΒ πλθ. (παλ.). στριφογυρί- 
σματα, τσακίσματα, ευστροφίες. 2 μικροπράγ
ματα, φιλοπράγματα τιποτένια πράγματα.

финтифлюшка, -и θ. 1 μπιχλιμπίδι, μικρο
τέχνημα. 2 πλθ. -И  μτφ. ανοησίες, κουταμά
ρες, αερολογίες, κούφια λόγια. 3 (γ ια  γυναί
κα) · ελαφρόμυαλη· λουσιού· γλεντζού. 
♦фиолетовый επ. ιόχρωμος, ιοβαφής, ιώδης, 

βιολέ, μενεξεδής, -ένιος, αγιουλής.
♦фиорд, -а α. το φιόρντ ή φιόρδ. 
фиордовый κ. фьордовый επ. του φιόρντ. 

♦фиоритура,- -Ы θ. η (μουσ.)· φιοριτούρα. II 
μτφ. στολίδι λόγου.

фиоригурный επ. φιοριτούρικος.
♦фирма, -Ы θ. 1 επωνυμία εταιρική ή εμπο

ρικού οίκου, φίρμα. II (παλ.)· ονομασία· υ
πογραφή. 2 μτφ. πρόφαση, πρόσχημα,

♦фирман, -а α. διάταγμα σουλτάνου,φιρμάνι. 
φίφΜβΗΗΗβ επ. της φίρμας (1 σημ.). 
фисгармоника, -и θ. (παλΟ βλ. фисгармония, 

♦фисгармония, -и θ. το αρμόνιο.
♦фиск, -а α. δημόσο ταμείο· δημόσια έξοδα, 
♦фискал, -а α ., -ка, -и θ, χαφιές, σπιού

νος· μαντατευτής· καταδότης, -τρια. II (παλ.) 
επόπτης για τα οικονομικά και δικαιοσύνη.

фискалить p..δ. καταδίνω· μαντατεύω, κα
ταγγέλλω· μαρτυρώ.

фискальничать ρ .δ . βλ. фискалить, 
фискальный επ. του δημοσίου ταμείου· των 

δημοσίων εσόδων.
фискальство, -а ουδ. χαφιεδισμός, κατά

δοση, μαρτύριά. II (παλ.)· εποπτεία οικονομική 
ή δικαιοσύνης.
"фисташка, -и θ. 1 πιστάκη, φιστικιά. 2 το 

φ ιστίκι.
фисташковый επ. της φιστικιάς ή του φι

στικιού· -ое семя το φιστίκι· -8Я скорлупа 
ο φλοιός του φιστικιού. II (για  χρώμα) φι- 
στικής.

фисташник, -а α. η φιστικιά.
♦фита, -Ы θ. το θήτα (θ ) .
♦фитиль, -я α. 1 φ ιτίλ ι. ΙΙθρυαλλίδα πυρο

δοτική. 2 επίπληξη, επιτίμηση· μάλωμα, κα
τσάδα.

фитильный επ. του φιτιλιού· - xiyT σύ- 
στριμμα φιτιλιού· ~ые бОМбЫ βόμβες με φιτίλι, 

♦фитин, -а α. η φυτίνη.
♦фитинг, -а α. προσαρμογή σωλήνων, 
♦фитофаг, -а α. ζώο φυτοφάγο.
♦фитофтора, -Ы θ. μανιτάρι φυτοφθόρο.
фитюлька, -и θ. (απλ.)· μικροπράγμα, ψι- 

λοπράγμα. ΙΓ άνθρωπος τιποτένιος, μηδαμινός.
фйфа, -Ы θ. οοιλ. (περιφρ,) γυναίκα ελα

φρόμυαλη· παλιοκόριτσο, παλιογυναίκα.
фихтеанец, -нца α. φιχτε'ΐστής (οπαδός της 

φιλοσοφίας του Φίχτε.
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фихтеанский επ. φιχτε'ίστι,Ηός· - ВЗГЛЯД на 
явления φιχτε'ίστική οοιοψη των φαι,νοαένων. 

фиХтеаНСЛВО, -а ουδ. φιχτε'ίσμός.
-и θ. κύβος, βώλος, σφαιρίδι,ο, ηο- 

τσι (γ ια  δι,άφορα παι,γνίδια).
♦флаг, -а α. σημαία, παντιέρα, το λάβαρο· 

государственный - η κρατική σημαία- подни
мать - υψώνω τη σημαία· спустйть - κατεβά
ζω τη σημαία- припустить - υποστέλλω τη ση
μαία- ВЫКИНЗГГЬ белый - σηκώνω άσπρη σημαία* 
парламентарский - σημαία διαπραγματεύσεων* 
бело-голубой греческий - η γαλανόλευκη ελ
ληνική σημαία* красный - κόκκινη σημαία- зе
лёный - πράσινη σημαία* украшать -ами ση
μαιοστολίζω. II εκφρ. Держать (свой) - (για  
πλοίαρχο) υπηρετώ στο καράβι* остаться за 
-ОМ а) μένω ,πίσω απο το τέρμα (στην ιππο
δρομία). β) μτφ. υστερώ, υπολείπομαι (onto 
τους άλλους)* ПОД -ОМ марксизма-ленинизма 
κάτω oTto τη σημαία του μαρξισμού-λενινισμοΰ 
(με γνώμονα το μαρζισμό-λενινισμό).

флаг-капитан, -а α. επιτελέρχης ναυτικού, 
♦фдагаан, -а α. 1 στόλαρχος* ναύαρχος. 2 

ναυαρχίδα. 3 ανώτατος αξιωματικός ναυτικού 
(1935 - 1940).
*флап«анский επ. του στόλαρχου, ναυαρχικός-

- корабель βλ. флагман (2 σημ.).
фпаг-офицёр, -а α. αξιωματικός του ναυτι

κού επιτελείου.
♦флагшток, -а α. το κοντάρι της σημαίας, 

το σημαιόξυλο.
флажковый επ. με σημαιούλα, -ες· -ая сиг

нализация σηματοδότηση με σημαιούλες.
флажный επ. της σημαίας* για σημαία* με 

σημαία, -ες· -аЯ ткань ύφασμα για σημαίες- 
-ые сигналы σημεία με σημαίες.
*флаж0К, -яка α. σημαιοόυλα- махать -0Μ α- 

νεμίζω (κουνώ) τη σημαιούλα* СИГНальныЙ 
σημαιούλα σηματοδότησης.
* флажолет, -а α. 1 αυλίσκος. 2 ήχος μαλα- 

κός-συριστικός.
♦флакон, -а α. φιαλίδιο. 
фламандец, -дца, α ., -ка, -и θ. Φλαμαν- 

δός, -ή.
фламандский επ. φλαμανδικός.

*фламинго ουδ. άκλ. φοιν ικόπτερος (πτηνό). 
*фданГ, -а α. το πλευρό, η πλευρά* πλάγιο 

μέρος* ударить, атаковать с -а ή во - χτυ
πώ, επιτίθεμαι απο το πλευρό ή στο πλευρό- 
обходйть С правого -а υπερφαλαγγίζω orto το 
δεξιό πλευρό,

фланговый επ. πλευρικός* - удар πλευρικό 
χτύπημα.•.·|| εκφρ. -ое движение, - марш (στρατ.) 
κίνηση, βάδισμα κατά μήκος του πλευρού του 
εχθρού.

фланелевка, -и θ. η ναυτική φανέλα.

фланелевый επ. της φανέλας, φ ανελένιος . 
♦фланаль, -и θ. η φανέλα (ύφασμα), 
фланельный επ. της φανέλας, απο φανέλα, 

♦фланёр, -а α. χασομέρης, τεμπ έλης, αργό
σχολος .

фланёрский επ. τ εμ π έλ ικο ς , αργόσχολος, του 
χασομέρη- - ВИД τεμπ έλικη  όψη.

фланерство, -а ουδ. αργοσχολία , τεμπ ελιά , 
χασομέρ ι .

фланёрствовать, -ствуго, -отвуешь p. δ. 
(π α λ .) βλ . фланировать.
♦фланец, -НЦа α. 1 ωτίδα σωλήνα. 2 ακραίο 

γύρισμα μετα λλικού  φύλλου.
♦фланировать, -рую, -руешь p . δ. χασομερώ, 

ματαιοσχολώ* π εριφέρομαι άσκοπα, χαζεύω, 
♦фланк, -а α. π λευρ ικό  τμήμα οχυρώματος. 
*фланкёр, -а α. (π α λ .)*  πλαγιοφύλακας, 
фланкёрский επ .της πλαγιοφυλακής, 
фланкирование, -я ουδ . 1 βολή κατά μήκος 

της πλαγιοφυλακής. 2 (σ τ ρ α τ .)  παλ. κάλυψη 
сото τα πλευρά. 3 π λευρ ικό  λόγχισ^.α ιππέα.

фланк1ф0Вать, -рую, -руешь ρ .δ . κ .σ .  πλα
γιοφυλακώ.

фланкировка, -и θ. βλ. фланкирование; 
фланцевать, -цуго, -цуешь р . δ .μ .  λυγίζω ,

κάμπτω την άκρη μετα λλικού  φύλλου. II -СЯ 
κάμπτομαι, λυγίζω.

фланцевый επ. με ωτίδα* -ые трубы σωλήνες 
με ω τίδα. ^
♦флат, -а α. χαρτί πολύγραφου σε ((ύλλα (ό 

χ ι  σε ρ ο λ ό ) .
♦флаттер, -а α. αεροπαλμός.
♦флебит, -а α. φ λεβ ίτ ιδα .
*флётаа, -Ы θ. 1 απάθεια, α σ υγκινησ ία , α

ταραξία . 2 βλ. флегматик.
флетаатик, -а α. άνθροοπος φ λεγμα τικός.

*· флепяатйческий επ. φ λεγμα τικός , απαθής, α
σ υ γ κ ίνη το ς , ατάραχος.

флегматично επ ίρ . απαθώς κλπ. επ. 
флегматичность, -и θ. απάθεια, ασυγκινη 

σ ία , αταραξία.
флепяатйчный επ. βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 

флегматический.
♦флепяона, -Ы θ. η φλεγμονή.
♦флейта, -Ы θ. πλαγίαυλος, φλάουτο, 
флейтист, -а α . ,  -ка, -и θ. π λα για υλιστής, 

- τρ ια , φλαουτίστας.
флейтный ςπ. του πλαγίαυλου, του φλάουτου, 
флейтовый επ. βλ. флейтный, 
флейтщик, -а α. στρατιω τικός φλαουτίστας, 
флексйровать, -рую, -руешь p . δ. βλ. фле

ктировать.
*фЛеКСИЯ, -и Θ. (γ ρ α μ μ .)  αλλαγή στην κ λ ί 

ση. II εκφρ. внутренняя - εσω τερική αλλαγή: 
ХОДИТЬ - хаживать.

флективный επ. (γ ρ α μ μ ,)*  κ λ ιτ ό ς . II εκφρ.



фде 684
/

фок

-ые языки 0 L κ λ ι τ έ ς  γλώ σσες.

флект1фовать, -руго, -руешь р .δ. (γλωσ.)· 
κ λ ίν ο μ α ι,.

*флёр, -а а. λεπτό иаь δι-αφανές ύφασμα. II 
μτφ. το θάμπος, θάμπωμα. II εκφρ. накйнуть 
(набросить) - на что θολώνω, θαμπώνω, συ
γκαλύπτω κάτι.

♦флёрдоранж, - а  α. το  άνθος ε σ π ε ρ ιδ ο ε ιδ ώ ν , 
флёрдоранжевый επ. του  λ ο υ λ ο υ δ ιο ύ ,  -δ ιώ ν 

ε σ π ε ρ ιδ ο ε ιδ ώ ν  - букет α νθοδέσμη  ε σ π ε ρ ιδ ο 
ε ιδ ώ ν .
♦флешь, - и  θ . (σ τ ρ α τ . )  π α λα ιό  ε ίδ ο ς  οχυρώ 

μ α το ς .
♦флибустьер, - а  α. (γ ρ α π . λόγος)· π ε ιρ α τ ή ς , 

κο υ ρ σ ά ρ ο ς . II λα θρέμπ ορα ς.
♦флигель, - Я , π λ θ . -я κ .  - и  α . π τέρ υ γα  κ τ ι

ρ ίο υ .  II παράρτημα κ τ ι ρ ί ο υ .
♦флигель-адъютант, -а α. υπ ασπ ιστής ή ε π ι 

τ ε λ ή ς  .
флигель-адъшантский επ . το υ  υπασπ ιστή ή 

το υ  ε π ιτ ε λ ή .
флигель-адъюгганство, -а ο υ δ . το  αξίω μα 

το υ  υπ ασπ ιστή  ή το υ  ε π ιτ ε λ ή , 
флинт, -а α. β λ . флинтглас.

♦флинтглас, -α α. μ ο λ υ β δύ α λ ο ς ,
♦флирт, -а α. ερω το τρ οπ ία , φ λ ερ τ , κ ό ρ τ ε , 
флиртовать, -тута, -туешь ρ , δ .  ερωτοτροπώ, 

φ λερτάρω , κορτάρω .
*ф Л 0КС , - а  α. φ λόμος , φλομίδα· βερ βά σ κο . 
♦флора, -Ы θ. η χλω ρ ίδα .
♦флорин, -а α. φ λ ο ρ ίν ι ,  φ ι ο ρ ί ν ι ,  

флорист, -а α. επ ισ τή μ ο να ς  της χλ ω ρ ίδα ς , 
флористика,-И θ. η επ ισ τή μ η  της  χλ ω ρ ίδα ς , 
флористический επ. της χλ ω ρ ίδα ς .

♦флот, ,-а, π λ θ , флоты α. ο σ τ ό λ ο ς , το  να υ 
τ ικ ό ·  торговый ~ εμ π ο ρ ικό ς  σ τ ό λ ο ς , η ν α υ τ ι 
λ ία -  военный - ο π ο λ εμ ικ ό ς  σ τ ό λ ο ς , το  π ο λ ε 
μ ικ ό  ν α υ τ ικ ό ·  паруснЫЙ - τα ιστιοφ όρα - ры- 
боловный - о α λ ιε υ τ ικ ό ς  στόλος- речной 
τα π οτα μόπ λοια - кабОтажныЙ - τα α κ τ ο π λ ο ϊ
κά σκάφη, ο α κτοπ λο 'ικός  σ τ ό λ ο ς . II εκφ ρ . 
воздутпный η α εροπ ορία .

флотатор, -а α. 1 υ λ ικ ό  ε μ π λ ο υ τ ισ μ ο ύ . 2 
εμ π λ ο υ τ ισ τ ή ς  (ε ρ γ ά τ η ς ) .

флотаторщик, -а α. βλ . флотатор ( 2  σ ημα .). 
флотационный επ . ε μ π λ ο υ τ ισ τ ικ ό ς ,  του  ε- 

μ π λ ο τ ισ μ ο ύ . II εκφ ρ . -ые ХВОСТЫ απ ορρίμμα τα  
κατά  το ν  εμ π λ ο υ τ ισ μ ό .
♦флотация, -И θ . εμ π λ ο υ τ ισ μ ό ς  ορυκτώ ν, 
♦флотилия, -и θ . σ το λ ίσ κο ς-  рыбачья - α λ ι 

ε υ τ ικ ό ς  σ το λ ίσ κο ς·  китобойная - φ α λ α ινο α λ ι-  
ε υ τ ικ ό ς  σ τ ο λ ίσ κ ο ς .

флотирование, - я  ο υ δ . εμ π λο υ τ ισ μ ό ς  ορυ 
κ τ ο ύ .

флотировать, -руго, -руешь Ρ . σ . μ .  εμπ λου 
τ ίζ ω  ο ρ υ κ τ ό . II -С Я  ε μ π λ ο υ τ ίζ ο μ α ι.

флотоводец, -ДЦа α. σ τόλ α ρ χο ς , 
флотоводческий επ. του  σ τόλ α ρ χο υ , 
флотский επ . 1 ν α υ τ ικ ό ς ,  του ν α υ τ ικ ο ύ , του 

στόλου· -ие нравы ν α υ τ ικ ά  έθιμα ·  - капитан- 
κ α π ετά ν ιο ς  στα πλοία- - экипаж το πλήρωμα 
το υ  σ τ ό λ ο υ . 2 ο υσ . ο ν α υ τ ικ ό ς .

флуоресцентный επ . φ θ ο ρ ισ τ ικ ό ς ,  το υ  φθο- 
ρ ισ μ ο ύ .
♦флуоресценция, -и θ. φ θ ο ρ ισ μ ό ς , φ θ ο ρ ιο 

λάμψη.
флуоресцировать, -руго, -руешь p . δ . (φ υ σ , ) 

φθορίζω .
флюгарка, -и θ, 1 σήμα, έμβλημα  π λ ο ίω ν , ΙΙ 

σ ημ α ιούλ α  με έμ βλη μ α , 2 μ ίτ ρ α  (κ ά λ υ μ μ α ) κα 
π ν ο δ ό χ ο υ , 3 β λ , флюгер ( Ι σ η μ . ) ,  4· σχήμα σ ι 
δ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ο ύ  δ ε ί χ τ η .
*флюгер, -а α. 1 α ν ε μ ο δ ε ίχ τ η ς ,  α νεμ ο δο ύ ρα .

II α νεμ ο γρ ά φ ος , α ν εμ ό μ ε τ ρ ο . 2 (παλ.) σ ημ α ιούλα  
σε κ ο ν τ α ρ ά κ ι . 3 άνθρωπος ασταθής σ τ ις  από
ψ ε ις  τ ο υ , α νεμ ο δο ύρα .

♦флюиды, -ΟΒ π λ θ , ,  ε ν κ ,  флгойд, -а α, (γραπ, 
λό γο ς )·  ρ εύμα τα , κύματα τ η λ ε π ά θ ε ια ς , II μτφ . 
α π οκυήμα τα , δ η μ ιο υ ρ γ ή μ α τα , πλάσματα,

флюидный επ , (γ ρα π . λ ό γ ο ς )·  των κυμάτω ν 
τ η λ ε π ά θ ε ια ς . II μτφ . των αποκυημάτω ν,τω ν δη
μ ιο υ ρ γ η μ ά τω ν .

флюоресцентный κλιι. παράγωγα β λ . флуорес
центный.
♦фЛЮС^, -а α, , πλθ. флюсы φ λ ύ κτ α ιν α , φου

σκάλα· π ρ ή ξ ιμ ο  απο π ο ν ό δ ο ν τ δ ,
♦флЮС^ -а α , ,  π λθ , флюсы τ η κ τ ικ ή  ο υ σ ία , 
флюсный επ . ( τ ε χ . ) τ η κ τ ικ ό ς ·  -ая ДОбавка 

τ η κ τ ι κ ό  π ρόσθεμα .
флюсование, -я ο υ δ . τήξη  με πρόσθεση τ η 

κ τ ικ ή ς  ο υ σ ία ς .
флюсовать, -сую, -суешь, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. 

χ ρ . флюсованный, β ρ : -ван, -а, -о p . δ ,μ ,  
( τ ε χ , )  λιώ νω , τήκω  με τ η κ τ ικ ή  ο υ σ ία , II προ
σθέτω  τ η κ τ ικ ή  ο υ σ ία . II -СЯ λιώ νω , τ ή κ ο μ α ι 
με τ η κ τ ι κ ή  ο υ σ ία , 

флюсовка, -И θ. β λ . флюсование, 
флюсовый επ . τ η κ τ ι κ ό ς ,  της τ ή ξ η ς .

* ф Я Г а , -и θ . φιάλη, 
ф л я ж к а , -и θ . μ ικ ρ ή  φ ιά λη , 
ф ляжный επ . της φιάλης· -ая пробка βούλω

μα φιάλης· -ое МОЛОКО γάλα απο φιάλη (π ε ρ ι 
ε χ ό μ εν ο  σε φ ιά λ η ) ,  

ф л я ж о л е т , -а α. β λ . флажолет.
♦фобия, -и θ . φ ο β ία , φ οβοπ άθεια .
♦фойе ο υ δ . ά κλ . ε σ τ ία  (χ ώ ρ ο ς ) .  II εκφ ρ. ар

тистическое - κ ο ιν ή  α ίθουσα  των ηθοπ οιώ ν .
*φ θ Κ , -а α. ( ν α υ τ . )  δ ο λ ώ ν ιο , π α ρο κέτο , πρω

ρ α ίο  ι σ τ ί ο .  II τ ρ ιγ ω ν ικ ό  π α νί μ ονοκά τα ρτου  
π λ ο ίο υ . II εκφ ρ . — мачта μ π ρο σ τ ινό  (π ρω ρ α ίο ) 
κ α τ ά ρ τ ι .

фокальный επ. ε σ τ ια κ ό ς , της εσ τ ία ς  β λ . φό-
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к у с ^ !  σημ .). 
фокс’, -а а. (оотх.) βλ. фокстерьер, 
фокс? -а а. (оотХ.) βλ. фокстрот (χορός). 

*ф0КСТерьёр, -а а. φοξ τερι,έ (κυνηγετικό 
σκυλί άγριων στις γήινες κρύπτες), 
♦фокстрот, -а α. φοξτρότ (χορός).
фокстротный επ. του φοξτρότ· -ая музыка η 

μουσική του φοξτρότ.
♦фокус’, -а α. 1 (φυσ.) εστία διάθλασης ή 

αντανάκλασης ακτινών. II απόσταση εστιακή. 2 
( ιατρ.) εστία φλεγμονής. 3 κέντρο συ
γκέντρωσης, συρροής,
♦фокус? -а α. 1 ταχυδακτυλουργία, θαυματο- 

ποιΐα· κόλπο, τέχνασμα, τρυκ. II πονηριά, α
πάτη, κανέργαριά. II (γ ια  μηχανισμό) το μυ
στικό. 2 καπρίτσα, ιδιοτροπίες, καμώματα, 
νάζια· брось свой -Ы άσε (άφησε) τα катерί- 
τσα σου στην μπάντα. II εκφρ.Β ΤΟΜ-ΤΟ и - ε
δώ είναι ο κόμπος ή τα κουμπιά της Αλέξαι- 
νας (γ ια  δυσχέρειες).

ф0куС1ф0Вание, -я ουδ. εστίαση, συγκέντρω
ση, συρροή.

ф0куС1ф0Вать, -руго, -руешь p .δ.μ . (για  α
κτ ίνες ) συγκεντρώνω σε εστία. II καθαρίζω 
φωτογραφική εικόνα. II -СЯ 1 συγκεντρώνομαι, 
συγκλίνω σε εστία. 2 καθαρίζομαι (για  φωτο
γραφική εικόνα).

фокусировка, -и θ. βλ. фокусирование. II 
συσκευή εστίασης.

фокусник, -а α ., -ца, -Ы θ. 1 ταχυδακτυ
λουργός. 2 μτφ. απατεώνας, αγύρτης, τσαρλα
τάνος .

фокусничанье, -я ουδ. 1 επίδειξη ταχυδα
κτυλουργιών. 2 καπρίτσωμα· καμώματα.

фокусничать ρ .δ . 1 (παλ.) κάνω ταχυδακτυ
λουργίες. 2 катерιτσώνω, ιδιοτροπώ.

фокуснический επ. ταχυδακτυλουργικός, 
фокусничество, -а ουδ. βλ. фокусничанье, 
фокусный’ επ. εστιακός- -ое расстояние ε

στιακή απόσταση.
φόκycный^επ. ταχυδακτυλουργικός· κολπατζί- 

δικος· κατεργάρικος, 
фокус-покус, -а α. βλ. фокус* ( 1  σημ.). 

♦фол, -а α. (αθλτ.) το φάουλ,
♦фолиант, -а α. (παλ.) βιβλίο σχήματος μ ι

σού τυπογραφικού φύλλου. II μεγάλο βιβλίο, 
♦фолио ουδ. άκλ. 1 βιβλίο ή περιοδικό σχή

ματος ολόκληρου φύλλου ή μισού. II (λογιστ.) 
σελίδα κατάστιχου.
♦фолликул, -а α. αδένας θυλακοειδής, 
фолликулин, -а α. η ορμόνη (έκκριμα αδένα), 
фолш^глярный επ, της ορμόνης. || αδενίτιδα 

(νόσος του θυλακοειδούς αδένα).
♦фольварк, -а α. μικρή αγροικία.
♦фольга, -и θ. λεπτό μεταλλικό φύλλο (πα- 

κεταρίσματος κ . τ . τ . ) .

♦фольклор, -а α. 1 λαογραφία, λα'ΐκή μούσα, 
φολκλόρ. 2 λαϊκές παραδόσεις.

фольклорист,-а α ., -ка, -и θ. λαογράφος. 
фольклористика, -и θ. η λαογραφία, 
фольклорист^пеский επ. λαογραφικός. 
фольклорность, -и θ. η ύπαρξη λαογραφίας, 
фольклорный επ. λαογραφικός· - материал 

λαογραφικό υλικό.
♦фон’, -а α. 1 το φόντο, το βάθος (εικόνας).

II δεύτερο (μη πρωταρχικό) πλάνο. 2 ηχητικά 
παράσιτα· θόρυβος.

♦фон? -а α. μονάδα ηχητικότητας. 
♦φθΗ®(πρόθεμα ευγενικής καταγωγής)· φον. II 

εκφρ. — барон σημαίνον πρόσωπο, μεγάλη προ- 
σωιτικότητα.

фонарик, -а α. φαναράκι. 
фонарный επ. του φαναριού· - СТОЛб ο φα- 

νοστάτης.
фонарщик, -а α. 1 φανοφύλακας, φαναροφύ

λακας. 2 φανοφόρος.
фонарь, -Я α. 1 φανάρι, φανός· уличНЫЙ - 

φανάρι του δρόμου· злектрйческий - ηλεκτρι
κό φανάρι· карманный - το κλεφτοφάναρο· вол
шебный - το μαγικό φανάρι. II αναρτημένη γυα
λόφρακτη λάμπα. 2 μώλοοπας, μελανιά, -σμα. 3 
γυάλινος φεγγίτης στέγης.
♦фонастения, -и θ. φωνασθένεια, ασθένεια 

των φωνητικών οργάνων.
фонационный επ. φωνητικός, φθγγικός· ηχη

τ ικός.
♦фонация, -и θ. φόνηση, φθόγγος, ήχηση. 
♦фонд, -а α. 1 το κεφάλαιο, το καπιτάλι. II 

το κονδύλιο. 2 πλθ. οι ομολογίες. 3 μτφ. 
κεφάλαιο πνευματικό, ηθική αξία. 4· οργάνωση 
ή ίδρυμα παροχής βοήθειας σε πνευματικούς 
παράγοντες.
* фонтйровать, -руго, -руешь p .δ.μ. δημιουρ

γώ κεφάλαιο· κεφαλαιοποιώ. II -СЯ κεφαλαιο- 
ποιούμαι, μετατρέπομαι σε κεφάλαιο.

фондовый επ. του κεφαλαίου. II ομολογιακός, 
των ομολογιών.
♦фонема, -Ы θ. φώ\>ημα, φθόγγος, 
фонематический επ. φωνηματικός, φθογγικός, 

♦фонендоскоп, -а α. το φωνενδοσκόπιο. 
♦фонетика, -и θ. η φωνητική ή φθογγολογία. 
фонетист, -а α. φωνολόγος, ειδικός στη φο> 

νητική.
фонетический επ. φωνητικός, φθογγικός*-ая 

транскрипция γραφική αναπαράσταση φθόγγων, 
♦фоника, -и θ. ευφωνία στιχουργική, 
фонический επ. εύφωνος. 
фоновый επ. του φόντου. II μονόχρωμος, ' 

♦фонограмма, -Ы θ. φωνογραφία, 
фонограммный επ. φωνογραφικός.

♦фон01раф, -а α. φωνογράφος (συσκευή), 
фонографический επ. φωνογραφικός.



фонологический επ. φ ω νολογικός ,
’‘‘фонология, -и 'е . φωνολογία.

• *ф 0Н 0м етр , -а а .  φω νόμετρο.
фонометретесясий επ . φ ω νομετρικός· - аппа

рат το  φ ω νόμετρο.
*ф0Н0СК0П, -а а .  φω νοσκόπιο.
*фонотёка, -и  Θ. (τποθήκη (α ρ χ ε ί ο )  φωνογρα

φ ιώ ν.

*фонтан, -а а .  π ίδακας· σ ιν τ ρ ιβ ό ΰ ν ι .  II μτφ . 
α νεξά ντλ η τη  π ηγή . II εκφ ρ . бИТЬ -ОМ α να βρύ
ζω (α να βλύζω ) ο ρ μ η τ ικ ά .

ф о н т а н и р о в а т ь , - р у е т  p . δ . αναβρύζω , ανα
βλύζω· σ χημα τίζω  π ίδ α κα , 

ф онтан ны й επ. του  π ίδα κα .
♦фора'’, -Ы θ. έκφ ρα σ η : дать - у  κάνω υποχώ

ρηση , φ έρνο μ α ι ε π ιε ικ ά .
♦фора^к. φόρο επι,φ. (π α λ . )  όλο (φ ω νές γ ια  

επανάληψη νο ύ μ ερ ο υ  σε θ εά μ α τ α ).
*ф0рвард, -а α. (π α λ . )  π α ίκτη ς  επ ίθ εσ η ς  στο 

π οδόσφ α ιρο  ή το  χ ό κ ε ϋ .
форд, -а а .  α υ τ ο κ ίν η τ ο  μάρκας ,,φορ)»τ'.' 

^фордевинд, -а α. ( ν α υ τ . )  ά νεμος  ε υ ν ο 'ϊκ ό ς . 
*ф0рдек, -а α. π τ υ κ τό  στέγα σμα  α μ α ξ ιο ύ , 
♦фордыбачение, -я ο υ δ . (α π λ . )  α ν τ ίρ ρ η σ η , 

α ν τ ιγ ν ω μ ία , α ν τ ιμ ίλ η μ α .
фордыбачить ρ .δ .  (α π λ . )  α ν τ ιλ έ γ ω , α ν τ ι-  

γνωμώ, α ν τ ιμ η λ ώ , α ν τ ικ ρ έ ν ω . II -СЯ α ν τ ιλ έγ ω  
κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.

*ф0рёйТ0р, -а α. αμαξάς, αμαξηλάτης, 
форейторский επ. του αμαξά· -ое седло το 

κάθισμα του αμαξά.
*форёль, - и  θ. ε ίδ ο ς  σ ολ ομ ού , 
форинт, -а α. π ε ν γ κ έ ς ,  ν ο μ ισ μ α τ ικ ή  μονάδα 

της Ο υ γγ α ρ ία ς .
*ф0рма, -Ы θ .ΐμ ο ρ φ ή , σχήμα· земля имёет - у  

шара η γη έ χ ε ι  σχήμα σ φ α ιρ ικό ·  - куба σ χή 
μα κύβου· придать -у π ροσ δίδω  μορφή. II π λθ.
-Ы η ανθρώ π ινη φ ιγ ο ύ ρ α , η σ ιλ ο υ έ τ α , σου
λ ο ύ π ι. 2 ε ίδ ο ς ,  τύπος· -  правления μορφή 
δ ιο ίκ η σ η ς ·  -Ы стоимости μορφές αξίας· -Ы 
энергии μορφές ε ν έ ρ γ ε ια ς ·  острая - ревма
тизма ο ξ ε ία  μορφή ρ ευ μ α τ ισ μ ο ύ . 3 (φ ιλ ο σ .) 
ε ξ ω τ ε ρ ικ ή  όψη ή σχήμα· - И содержание η μορ
φή κ α ι  το  π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο .  4 εμφ άνιση· ΠΟ^ -е 
правильно, по сутцеству издевательство φ αι
ν ο μ ε ν ικ ά  ε ί ν α ι  σωστό, αλλά στην ο υ σ ία  ε ί ν α ι  
κ ο ρ ο ϊδ ία .  11 βλ . жанр. 5 τύ π ος , καλούπι,φόρε
μα , μή τρ α . 6 στολή· парадная - στολή  π α ρέ
λασης· военная - σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή  σ τ ο λ ή . 7 πρό
τυ π ο , υ π ό δ ε ιγ μ α , τύπος· - заявления υπό
δ ε ιγ μ α  α ίτησ ης·  - протокола υ π ό δ ε ιγ μ α  πρα
κ τ ικ ώ ν . 8 (γ λ ω σ .)  μορφή· неопределённая 
глагола το  απαρέμφατο (ρ ή μ α τ ο ς )·  лйчные -Ы 
глагола ο ι  ρ η μ α τ ικ έ ς  μορφές του  ρήματος ή τα 
πρόσωπα του  ρήματος· надёжные -ы имён ο ι 
π τ ω τ ικ ές  μορφές των ο υ σ ια σ τ ικώ ν  ή ο ι  πτώ
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σεις των ουσιαστικών, 9 (μαθ.) κάθε παρά
σταση συμβόλων αυτή καθ’ εαυτή. II εκφρ. -Ы 
мышлёния (φιλοσ.’) μορφές σκέψης· -Ы общес
твенного сознания μορφές κοινωνικής συνεί
δησης (πολιτικές, θρησκευτικές, ηθικές κλπ.)' 
малые -Ы (θεατρ.) μικρά δραματικά είδη· В 
-е ευνο'ίκό περιβάλλο (για  ανάπτυξη ικανο
τήτων, δύναμης)· ПО (ή ВО) ВСеЙ -е α) όπιος 
πρέπει, β) παλ. πλήρως, τελείως.

формализм, -а α. φορμαλισμός, τυποκρατία, 
τυπολατρεία.

"‘формалин, -а α. φορμαδεΰλη· φορμόλη, 
формалинный επ. της φορμαδεΐλης, της φορ

μόλης.
формалиновый επ. βλ. формалинный, 
формалист, -а α ., -ка, -и θ. φορμαλιστής, 

-ιστρια, τυπολάτρης, -ιδα.
формалистика, -и θ. τυπικότητα. 
формалистический επ. τυπικός, φορμαλιστι

κός· -ое отношёние к  делу τυπική σχέση με 
την υπόθεση* -ая точка зрёния на поззию φορ
μαλιστική άποψη για την ποίηση.

формалистичность, -и θ. βλ. формализм, 
формалистичный επ. βλ. формалистический, 
формалистский επ. τυπικός, φορμαλιστικός*

- анализ τυπική ανάλυση* -ая книга φορμα
λιστικό βιβλίο.

формально επίρ. τυπικά, για τον τύπο. 
формальность, -и θ. τυπικότητα, τύπος· со

блюдать все -и τηρώ όλους το\ς τύπους· ради 
-и για τον τύπο.

формальный επ., βρ: -лен, -льна, -льно. ι 
τυπικός. 2 γινόμενος κατά τους τύπους. II ε
πιβαλλόμενος απο συνήθεια ή κανονισμό. II για 
το θεαθήναι. 3 φορμαλιστικός. 4- (γλωσ.) κλι
τός, τυπικός, γραμματικός· -ое значёние сло
ва η*γραμματική σημασία της λέξης. 5 βλ. 
форменный (3  σημ.). II εκφρ. -ая логика τυ
πική λογική.

форманта, -Ы θ, ιδιοτυπία, ιδιομορφία φω
νής ή μουσικού ήχου.
*формат, -а α. σχήμα (βιβλίου, δελταρίου, 

φύλλου κ . τ . τ . ) .
форматный επ. του σχήματος.
^формация, -и θ. 1 μορφή (σταδιακή)· 06- 

щёственно-экономическая - κοινωνικο-οικονο- 
μική μορφή· ПервОбЫТНО-ОбЩЙННаЯ - πρωτόγονη 
κοινωνική μορφή (κοινωνία)· рабовладёльчес- 
кая - δουλοκτητική κοινωνική μορφή (κοινω
νία)' феодальная - φεουδαρχική κοινωνική μορ
φή (κοινωνία)· капиталистическая - καπιταλι
στική κοινωνική μορφή (κοινωνία)· социалис
тическая - σοσιαλιστική κοινωνική μορφή 
(κοινω νία). 2 (γεωλ.) σχηματισμός, διαμόρ
φωση, σύσταση.
форменка, -и θ. ναυτική στολή.
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форменность, -и Θ. τυπικότητα. 
ф орм енны й επ . 1 της  κ α θ ιερ ω μ έν η ς  στολής· 

-ая полщ ёйская фуражка το  αστυνομι-κό κα
πέλο- - фрак κ α θ ιερ ω μ έν ο  φ ράκο. 2 τ υ π ικ ό ς , 
κ α θ ιε ρ ω μ έ ν ο ς . 3 π ρ α γ μ α τ ικ ό ς , α λη θ ινό ς-
- дурак π ρ α γ μ α τ ικό ς  βλάκας- В городе шёл - 
бой σ την  πόλη γ ίν ο ν τ α ν  π ρ α γ μ α τ ική  μά χη.

формирование, - я  ο υ δ . 1 ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μτφ.)· 
σ χ η μ α τ ισ μ ό ς , δ ιαμόρφ ω ση, διάπλαση- φ ορμά ρι
σμα- -  кустов винограга η π ρόσδοση σχήμα
τος στα  κλήματα- - характера διαμόρφωση του 
χαρακτήρα- - снова α ν α σ χ η μ α τ ισ μ ό ς . 2 δ η μ ι 
ο υ ρ γ ία , σ υγκρότησ η- - правительства σχημα
τ ισ μ ό ς  κυ β έρ νη σ η ς -  - ПОЛКа σ υγκρ ότη σ η  συ
ντά γμ α το ς  .

ф^щировать', -руто, -р^ешь, παθ. μ τ χ . 
π α ρλθ . χ ρ .  формированный, β ρ ; -ван, -а, -о 
p . δ .μ .  1 ( κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τ φ .)·  σ χη μ α τίζ ω , δ ίνω  
σχήΐΑα, μορφ ή, διαμορφώ νω , διαπλάσσω- πλάθω, 
φορμάρω- - Произведение δ ίν ω  μορφή στο έ ρ 
γο- - снова ανασχηματίζω · суровая жизнь 
-рует сильные характеры η σ κληρή  ζωή δ ια 
μορφ ώ νει ισ χ υ ρ ο ύ ς  χ α ρ α κ τ ή ρ ες . 2 δη μ ιου ρ γώ , 
φ τ ιά χνω , συγκροτώ· -правительство  σ χ η μ α τ ί
ζω κυ βέρ νη σ η -  -  дивизию σ υγκροτώ  μ ερ α ρ χ ία . II 
-СЯ 1 σ χ η μ α τ ίζ ο μ α ι, δ ια μ ο ρ φ ώ ν ο μ α ι, δ ιαπ λά - 
θ ο μ α ι. 2 δ η μ ιο υ ρ γ ο ύ μ α ι , σ υ γ κ ρ ο τ ο ύ μ α ι .

формировка, -и θ. 1  βλ. формирование. 2 βλ. 
форма (5  σημ.) .

формовой επ . 1 τ υ π ικ ό ς ,  το υ  τύ π ο υ ,το υ  κα- 
λ ο υ π ιο ύ , της  μ ή τρ α ς . 2 σ χ η μ α τ ικ ό ς ,  που έ χ ε ι  

σ χήμα .
формовочный επ . 1 β λ . формовой (1 σ η μ .) .  2 

της π ρόσδοσης σ χή μ α το ς , μορφής- - пресс π ι 
ε σ τ ή ρ ιο  φόρμας.

формовщик, -а α . ,  -ца, -Ы θ . κα τα σ κευα 
στής τύπων (κ α λ ο υ π ιώ ν ),  φ ορμα δόρος .

формоизменение, - я  ο υ δ . μ ε τ α σ χ η μ α τ ισ μ ό ς , 
μεταμόρφω ση, μ ετα λ λ α γή .

формоизменяемость, -и θ. δ υ να τό τη τα  μ ετα 
σ χ η μ α τ ισ μ ο ύ , μεταμόρφωσης ή μ ετα λ λ α γή ς .

ф о р м о о б р а з о в ш и е , - я  ουδ- σ χ η μ α τ ισ μ ό ς , δ ι 
αμόρφωση, απ όκτηση μορφ ής, σ χή μ α το ς .

формообразовахеДЬНЫЙ επ . δ ια μ ο ρ φ ω τικό ς , 
του  σ χ η μ α τ ισ μ ο ύ .

♦формула, -Ы θ. τύπ ος , φέ^μουλα- матема- 
тйческая - μ α θ η μ α τικό ς  τύπος- химическая - 
χημιτίός  τύπος- выразить В -е διατυπώνω.
II έκφραση τυ π οπ ο ιημ ένη  ή σ τ ερ εό τ υ π η , 

формулирование, -я ο υ δ . δ ιατύπ ω ση. 
Фо1мул£фовать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  ε κ 

φράζω με τύ π ο , με φ όρμουλα , δ ια τυπ ώ νω .II -СЯ 
εκφ ρά ζομα ι με  τύπ ο , με φόρμουλα- διατυπ ώ νο
μα ι .

формулщювка, -и θ. β λ . формулирование. ΙΙ 
τύ π ο ς , φ όρμουλα .

*фо̂ ялуляр, -а α, 1 (π α λ . ) το  β ιβ λ ιά ρ  ιο· не- 
замаранный - о службе αλέρω το (κ α θ α ρ ό ) υ 
π η ρ εσ ια κό  β ι β λ ι ά ρ ι ο .  2 κά ρτα  σ τ ο ιχ ε ίω ν . 3 
κα ρ τέλ α  β ιβ λ ιο θ ή κ η ς .

ф о р м у л ь н ы й  επ. 1 του  β ιβ λ ια ρ ίο υ .  2 της 
κά ρ τα ς . II εκφ ρ. -  список α) του β ιβ λ ια ρ ίο υ ,  
β ) της κάρτας σ τ ο ιχ ε ίω ν , 

φόρο βλ . фора?
*форпЙК, -а α. ( ν α υ τ . )  η πρω ραία , δ εξα μ ενή  

ζ υ γ ο σ τ ά θ μ ισ η ς .
*ф 0рП0СТ, -а α. π ροφ υλακή. II προμαχώνας- 

к р е п о с т и  το  π ρ ο π ύ ρ γ ιο . II μτφ . πρωτοπορία- 
προάσίΐ ισ η .

форпостный επ. της προφυλακής ή του  προ

μαχώνα.
♦форс, -а ( - у )  а .  (ο π ιλ .) σ ι κ .  II σοβαροφά

ν ε ι α ,  σ π ο υδα ιοφ ά νε ια .
♦форсинг, -а α. σ υ νεχή ς  επ ίθ εσ η  του α ν τ ι 

πάλου σ την π υ γμ α χία .
,форс1фование, -я ο υ δ . 1 επ ιτ ά χ υ ν σ η , ε π ί 

σπευση- ενδυνάμω μα. 2 ύψωση, ανάβασμα, αύ
ξηση- ζ ό ρ ισ μ α . 3 εκπ όρθηση- υπ ερ ν ίκη σ η -  υ 
περπήδηση εμπ οδίω ν.

форсированный επ. orto μ τ χ .  τ α χ ύ ς , γρ ή γο 
ρ ο ς , γοργός· -ЫМИ темпами με γοργούς  ρυθ 
μούς- -  марш ε ν τ α τ ικ ό  βήμα (β ά δ ισ μ α ),  
♦форсировать, -руго, -руешь,παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . -ван, -а, -о ρ . δ . κ . σ .  1 επ ιτα χύ\ 'ω , ε π ι
σπεύδω- (ε ν )δ υ να μ ώ νω . 2 υψώνω, ανεβάζω , ου- 
ζαίνω- ζορίζω . 3 (σ τ ρ α τ . )  εκπορθώ- υ π ε ρ ν ι 
κώ· υπερπηδώ τα εμπόδια· -  реку πα ίρνω  με 
μάχη το  π οτά μι·  -  железнодорожный узел  κα 
ταλαβαίνω  με μάχη το  σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ικ ό  κόμπ ο. II 
-СЯ ε π ιτ α χ ύ ν ο μ α ι, επ ισ π εύ δ ο μ α ικ λ π .ρ .εν ερ γ . φ.

форсировка, -и θ. β λ . фор дарование (2 σημΟ. 
форсистость, -и θ . κομ ψ ότητα .

♦форсистый ε π . ,  -СЙСТ, -а, -о (α π λ . )  κομ-  
ψ ευόμενος·  -ая женщина κο μ ψ ευ ό μ ενη  γ υ ν α ί
κα . II κομψός- -Ое П Л аТ Ье  κομψό φόρεμα.

форсшь, -ршу, -рсйшь p . δ . (α π λ . )-  κομ- 
ψ εύ ο μ α ι, κάνω το ν  δ α νδ ή . II κ α υ χ ιέ μ α ι ,  π ερη 
φ α ν εύ ο μ α ι, π α ιν ε ύ ο μ α ι.
♦форс-мажор, -а α. π ε ρ ισ τ α τ ικ ό  αναπόφευ

κ τ ο ,  ανωτέρα β ία  ή α νά γκη .
ф орс^, -а α . ,  - Ь Я , -и θ . (α π λ . )  κομψ ευό- 

μ ε ν ο ς , -η .
♦форсунка, -и θ . ψ εκα σ τή ρα ς ,
♦φορτ, -а, π ρ ο θ τ . ο форте, в форту, π λθ. 

ферты α. ο χ υ ρ ό , οχύρω μα.
♦форте 1 ε π ίρ . ( μ ο υ σ . )  ισ χ υ ρ ά , δυ να τά . 2 

ο υ δ . ά κλ . έ ν τ ο ν η  οοιόδοση, φ ό ρ τε .
♦фортель, - Я  α. κόλπ ο , τ έ χ ν α σ μ α , επ ινό η σ η , 
фортепьянист, -а α. (π α λ . )  βλ . пианист, 
фортепьянный επ . του  κ λ ε ιδ ο κ ύ μ β α λ ο υ , του 

π ιά νου-  -ые струтш χο ρ δ ές  π ιά ν ο υ , 
♦фортепьяно ο υ δ . ά κλ . κ λ ε ιδ ο κ ύ μ β α λ ο ,π ιά ν ο .
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♦ ф ортёц ия, -и Θ. (π α λ . )  ο χ υ ρ ό , προμαχώνας· 
φροΰρι,ο .
♦фортйссшо ( μ ο υ σ . ) .  1 πι,ο ισ χ υ ρ ά . 2 ο υ δ . 

ά κλ . πι,ο έ ν τ ο ν η  απόδοση.
фортифификационшй επ. ο χυρω μα τικός·  - о е  

искусство ο χυρω μα τική  τέχνη·  -ые рабОТЫ ο

χυρω μ α τικά  έργα .
♦фортификация, - и  θ. η ο χ υ ρ ω μ α τ ικ ή . II τα 

ο χυρ ω μ α τικά  έργα· долговременная - τα μό

ν ιμ α  ο χυ ρ ά .
фортка, -и θ. βλ. форточка, 
форточка, -и θ. φεγγίτης (θυρίδα) α ε ρ ισ μ ο ύ , 

♦фортуна, -Ы θ . (γροη :. λ ό γ ο ς )·  μ ο ίρ α , τύ χη  
ευ μ ενή ς·  ευ τ υ χ ία ·  колесо -Ы το  π επ ρω μένο , 
η ε ιμ α ρ μ ένη ·  ему улыбается - αυτού το υ  χα

μ ογελά  η τ ύ χ η .
фортунить ρ . δ .  απρόσ. ( γ ι α  τ ύ χ η ) ευνοώ , 
фортунка, -И  θ. ε ίδ ο ς  ρ ο υλέτα ς  (τ υ χ ε ρ ό  

π α ι γ ν ί δ ι ) .
♦форум, - а  α. 1 (π α λ . )  αγορά των Ρω μαίω ν.

2 μτφ . κ έ ν τ ρ ο .  3 φ όρουμ, π λ α τ ιά  α ντιπ ροσω 
π ε υ τ ικ ή  ομ ή γυ ρ η .
♦форштадт, -а α. π ρ ο ά σ τ ε ιο . 
форштадтокий επ . του π ρ ο α σ τε ιο υ . 
♦форштевень, ~ВН Я α. σ τ ε ίρ α  π λ ο ίο υ ,κ ο ρ ά κ ι, 
♦фосген, -а α. το  φ ω σ γένειο . 
фосгеновый επ. το υ  φ ω σ γέν ιο υ " -  запах η 

οσμή του  φ ω σγέν ιου .
♦фосфат, -а α. φωσφορικό α λ ά τ ι, 
фосфатный επ. του  φωσφορικού ά λα τος , 

♦фосфатовый επ. β λ . фосфатный.
♦фосфор, -а α. το  φώσφορο, 
фосфоресценция, -и θ . φω σφ ορισμός, 
фосфоресцирование, -я ο υ δ . φωσφόριση. 
фосфоресцировать, -pyio, -руешь ρ .δ .  φω- 

σφορ ίζω.
фосфористый επ. 1 φω σφορούχος. 2 β λ . фос

форический.
♦фосфорит, -а α. φω σφ ορίτης, α π α τ ιτη ς . 
фосфоритный επ. φ ω σφ ορικός, του  φωσφορί- 

τη· απο φω σφορίτη.
фосфоритовый επ . β λ . фосфоритный, 
фосфоришься, -рЙТСЯ ρ .δ .  φωσφορίζω, 
фосфорический επ. φωσφορικός· - блеск φω

σ φ ο ρ ική  λάμψη.
фосфорный επ . φ ω σφ ορικός. II φωσφορούχος, 

φωσφορ ιώδης · -ая КИСЛОТа φωσφορικό οξύ . ΙΙφω- 
σ φ ο ρ ο ε ιδ ή ς . II εκφ ρ . -Ые СПЙЧКИ φωσφορούχα 
σπ ί ρ τ α .
♦фотарий, - я  α. φωτάριο (θά λα μος  θερα π εία ς  

με υπ εριώ δεις ή θ ε ρ μ ικ έ ς  α κ τ ί ν ε ς ) .
фото ο υ δ . ά κλ . β λ . фотография (2  σ η μ . ) .  
♦фото.. . (πρώ το σ υ ν θ ε τ ικ ό )·  φ ω τ ο .. :  фотоди- 

аграмма, фотоплёнка, фотовитрина.
фотоаппарат, - а  а .  φω τογραφική μ η χα ν ή , 
фотобумага, -и  Θ. φω τογραφικό χ α ρ τ ί .

♦фотоген, -а а .  (π α λ . )  τα φ ω τισ τ ικά  λ ά δ ια , 
фотогеничность, -и θ. φ ω το γένε ια , 
фотогеничный εττ., β ρ ; -чен, -чна, -о φο>- 

τ ο γ ε ν ή ς .
фотогравюра, -Ы θ . φωτογλυπτ ικ ή .  
фотограф, -а α. ο φωτογράφος. 
ф0Т01^)афЙр0ВаНИе, -я ο υ δ . φωτογράφηση· ΜΟ- 

МеНТаЛЬНОе - σ τ ιγ μ ια ία  φωτογράφηφη.
ф0Т0Щ)аф1фСВать, -pyiO, -руешь ρ .δ .  μ . φω

τογραφώ , - ίζ ω . II μτφ . α π ε ικ ο ν ίζ ω . II -СЯ φω- 
τ ο γ ρ α φ ο ύ μ α ι, - ίζ ο μ α ι .  II α π ε ικ ο ν ίζ ο μ α ι .

фохогр£кфЙческиЁ επ . φω τογραφικός* -ое ис
кусство η φω τογραφική τέχνη·  - СНИМОК η φοί- 
το γ ρ α φ ία . II α κ ρ ιβ ο ύ ς  α π ε ικ ό ν ισ η ς .

ф0Т01^)афЙЧН0СТЬ, -и θ . α κ ρ ιβ ή ς  α π εικό ν ισ η , 
фотографичный επ . , βρ : -чен, -чна, -чно

της α κ ρ ιβ ο ύ ς  α π ε ικ ό ν ισ η ς .
♦ф0Т01^)афИЯ, -и θ. 1 φω τογραφία, φωτογρα

φ ικ ή . 2 ε ικό να ·  цветная - έγχρω μη φωτογρα
φ ία . II μτφ.· α κρ ιβ ή ς  ο π ιε ικό ν ισ η . 2 φωτογρα
φ ε ίο .  4- παρατήρηση κα ι χρ ο νο μ έτρ η σ η  ( ο ρ ι 
σμένω ν ε ν ε ρ γ ε ιώ ν ) .  || εκφ ρ . моментальнаЯ - 
το  σ τ ιγ μ ιό τ υ π ο , το  ιν σ τ α ν τ α ν έ .

фотокарточка, -и  θ. μ ικ ρ ή  φω τογραφία, 
фотокопия, -и θ. φω τοτυπία, φωτοαντίγραφο, 
фотокорреспондент, -а α. φω τογράφος-αντα- 

π ο κ ρ ιτ ή ς  (ε φ η μ ε ρ ίδ α ς , π ε ρ ιο δ ι κ ο ύ ) .
фотолаборатория, -и θ. φω τογραφικό εργα- 

στήρ 10 .
фотолампа, -Ы θ. λάμπα φώ τογραφικού εργα - 

σ τ ή ρ ιο υ  ( κ ό κ κ ι ν η ) .  II βλ . фотоэлемент, 
♦фотолиз, -а α. (φ υ σ . ,  χ η μ ε ία )·  φωτόλυση, 
фотолитографический επ. φ ω το λ ιθ ο γ ρ α φ ικό ς . 

♦фотолитография, -и θ. φ ω τολιθογρα φ ία . 
фотолюбитель, -я α. φωτογράφος ερ α σ ιτέχ νη ς , 
фотолюбительский επ. φ ω το γρ α φ ο -ερ α σ ιτεχνι

κός·  ̂ -  кружок ε ρ α σ ιτ εχ ν ικ ο - φ ω τ ο γ ρ α φ ικ ό ς  ό
μ ιλ ο ς  .

фотоматериал, -а α. φω τογραφικό υ λ ι κ ό ,  
♦фотометр, -а а .  φ ω τόμετρο, 
фотометрический επ. φω τομετρικός· ~ая еди

ница φω τογραφική μονά δα .
♦фотометрия, -И θ. φ ω τομετρία , 
фотомонтаж, -а α. π λ α ίσ ιο  φωτογραφιών (σ ε  

δ ι ά τ α ξ η ) .
♦фотон, -а α. φ ω τόνιο , 
фотообъектив, -а α. φω τογραφικός φακός, 
фотоотпечаток, -тка α. η φω τογραφία, 
фоторепортаж, -а α. το  φω τορεπορτάζ, 
фоторепортёр, -а α. ε ιδ η σ εο γ ρ ά φ ο ς , φωτο

ρ επ ό ρτερ  .
♦фотосинтез, -а α. φω τοσύνθεση, 
фотосинтетический επ . φ ω το σ υ ν θ ετ ικό ς , 
фотоснимок, -мка α. βλ . ф0Т0ГрафИЯ(2 σημ.)ι 
♦фотосфера, -Ы θ. φωτόσφαιρα, 
♦фототелеграмма, -Ы θ . φω τοτηλεγρά(ρημα.
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фототелеграф, -а а. φωτοτηλέγραφος, 
фототерапия, -и е. βλ. светолечение, 
фототипист, -а а. φωτοτυπι,στής, -στας. 
фототипический επ. φωτοτυπικός.

♦фототипия, -и θ. φωτοτυπία. 
ф0Т0увеличШ!ель, -я α. φωτογραφικός μεγε

θυντής .
*ф0Т0ф0бИЯ, -и θ. φωτοφοβία, 
фотохимический επ. φωτοχημικός.

♦ ф оТО ХШ И Я, - и  θ . φ ω τοχημ εία .
♦ ф отохром и я, -и  θ . φω τοχρω μία , ηλι,οχρω μία . 

^ ф о т о х р о н и к а ,  - и  θ . ε ικ ο νο γ ρ α φ η μ έν α  νέα  ή 
χ ρ ο ν ικ ά .
фотоцинкография, -и  θ . φ ω τοτσ ιγκογρα φ ία , 
фотоэкспонометр, -а α. το φ ω τόμετρο, 
фотоэлектрический επ . φ ω τ ο η λ ε κ τ ρ ικ ό ς . 
фотоэлектричество, -а ο υ δ . φ ω το η λ εκτρ ι

σ μ ό ς .
фотоэлектрон, - а  α. φ ω το η λ εκτρ ό νю .  
фотоэлектронный επ. φ ω τ ο η λ ε κ τ ρ ο ν ικ ό ς . 
фотоэлемент, - а  α. φ ω το η λ εκτρ ικό  σ τ ο ιχ ε ίο . 
φόφβΗ^, - а  α. (ο η :λ . ) .1  μω ρός, κ ο υ τ ό ς , ανό

η τος, λ ε ιψ ό ς . 2 ε ίδ ο ς  χ α ρ τ ο π α ιγ ν ίο υ .
фофан  ̂ -а α. 1 (αθλτ.) κωπηλάτη βάρκα. 2 

λέμβος για βαρκάδα.
♦фратаёнт, -а α. απόσπασμα ( μέρος) έργου τέ

χνης ή λογοτεχνίας· -Ы балета αποσπάσματα α
πό μπαλέτο· -Ы Древнегреческих трагедий α
ποσπάσματα αρχαιοελληνικών τραγωδιών.

фрагментарность, -и θ. αποσπασματικός χα
ρακτήρας· - изложения έκθεση με αποσπάσαα- 
τα.
фрагментарный επ. (διατηρημένος) σε <κπο- 

σπάσματα. II αποσπασματικός, κατά οοιοσπάσμα- 
τα· -ое изложение событий έκθεση γεγονότων 
κατά αποσπάσματα.
♦фраза, -Ы θ. 1 φράση· πρόταση· ДЛЙННые -Ы 

μακριές φράσεις· писать короткими -ами γράφω 
με σύντομες (μ ικρές) φράσεις· ходячая - εύ
χρηστη φράση· избитая - τετριμμένη φράση· 
пустая - φράση κενή (χωρίς περιεχόμενο)· ПЫ- 
шная - πομπώδης φράση. 2 μουσικό τμήμα,κομ
μάτι· -Ы симфонии κομμάτια συμφωνίας.
фразеологический επ. φρασεολογικός·.- сло

варь φρασεολογικό λεξικό.
♦фразеология, -и θ. φρασεολογία. II φράσεις 

ωραίες και χωρίς περιεχόμενο, κούφια λόγια, 
♦фразёр, -а α. φρασεολόγος, λογάς, 
фразёрский επ. φρασεολογικός. 
фразёрство, -а ουδ. τάση για χρησιμοποίη

ση ωραίων φράσεων.
фразёрствовать, -ствуго, -ствуешь p .δ. χρη

σιμοποιώ ωραίες φράσεις.
фраз1фовать, -руго, -руешь p.δ. (π α λ .) βλ . 

фразёрствовать.
фразировка, -и χρησιμοποίηση ωραίων φρά

σεων η μουσ ικώ ν τε μ α χ ίω ν .
фразистый ε π . , β ρ : - З Й с т ,  -а, -о φρασεο

λ ο γ ικ ό ς  .
фразовый επ . φ ρ α σ τ ικό ς , της  φράσης· -ое 

ударение τόνος  της  φράσης.
♦фрак, -а α. το  φράκο.
♦фрактура, -Ы θ . ε ίδ ο ς  γ ο τ θ ικ ή ς  γραφής, 
фракционер, -а α . ,  -ка, -и θ . φ ρ α ξ ιο ν ι 

σ τ ή ς , - τ ρ ια .
фракционирование, -я ο υ δ . (χημ.) διαχώ ρηση. 
фракцион1фовать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  μ . 

(χ η ίΑ .)  δ ια χω ρίζω . II -С Я  δ ια χ ω ρ ίζ ο μ α ι, 
фракционность, -и θ. ύπαρξη φ ρά ξια ς , 
фракционный επ . φ ρ α ξ ιο ν ισ τ ικ ό ς ·  -ая борь

ба φ ρ α ξ ιο ν ισ τ ικ ή  πάλη.
♦фракция1 -и θ. η φράξια· парламентская - 

κ ο ιν ο β ο υ λ ε υ τ ικ ή  φράξια· Партийная - κομμα 
τ ικ ή  φ ρά ξια . II (π α λ . )  ομάδα (κ ο ιν ώ ν  συμφε
ρόντω ν κ α ι δ ρ α σ τ η ρ ιο τ ή τ ω ν ).
♦фракция* -и θ . δ ια χ ω ρ ισ μ έν η  ύλη (ο υ σ ί α ) ,  
♦фрамуга, -и θ . β λ . форточка, 
франк’, -а α. о Φ ρ ά γ κ ο ς .
франк^ -а α. το  φράγκο (ν ο μ ισ μ α τ ικ ή  μονά

δ α ) .
франкирование, - я  ο υ δ . προπληρωμή των τα 

χυ δρ ο μ ικώ ν  τελώ ν.
♦франкировать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  προ

πληρώνω τα τ α χ υ δ ρ ο μ ικ ά  τ έ λ η . II -СЯ προπλη
ρώ νομαι ( γ ι α  τ α χ υ δ ρ ο μ ικ ά  τ έ λ η ) ,  

франкировка, -и θ . β λ .'франкирование, 
♦франкмасон, -а α. βλ . масон, 
франкмасонский επ. β λ . масонский, 
франкмасонство, -а ο υ δ . β λ . масонство, 
франковый επ. α ξ ία ς  ενό ς  φ ράγκου, 
франкский επ. φ ρ α γ κ ικ ό ς , των Φράγκω ν, 
♦франт -а α . ,  -йха, -и θ . κο μ ψ ό ς , -ή, κ ο 

κ έ τ η ς ,  -α· κ ο μ ψ ο ν τ υ μ έ ν ο ς , - η .
♦франтщ)ёр, -а α. γά λλος π α ρ τ ιζ ά ν ο ς , ε λ ε ύ 

θερος σ κο π ευ τή ς .
франтить, -нчу, -нтшпь p . δ . ν τ ύ ν ο μ α ι κο μ 

ψά, σ την τ ρ ίχ α .
франтоватость, -и θ . κομψ ότητα  ν τ υ σ ίμ α 

τ ο ς , ευπρεπ ές ν τ ύ σ ιμ ο .
франтоватый ε π . ,  β ρ :, -ват, -а, -о κομ-

ψ ευ ό μ ε ν ο ς , ν τ ισ τ ε γ κ έ ς .
франтовской επ . κομψός· - К 0 С Т Ш  κομψό

κ ο σ τ ο ύ μ ι .
франтовство, -а ο υ δ . κομψ ότητα  ντυα Ίμα τος. 
француженка, -и θ . Γ α λ λ ίδ α . 
француз, -а α. Γά λ λ ο ς , 
французский επ . γ α λ λ ικ ό ς , 
фраппировать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  κατα

πλήττω , εκπ λήττω , ξαφνιάζω , κερα υνοβολώ .
♦фратрия, -И θ. φ ρ α τρ ία , φράτρα, φ υλή, γ έ 

νος .
♦фр^у ά κλ . θ . κ υ ρ ία , δ έσ π ο ινα  ( τ ι μ η τ ι κ ή
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προσηγορία παντρεμένης γυναίκας).
♦фрахт, -а α. 1 τα ναΰλα, 2 το φορτίο, 
фраистоваяие, -я ουδ. ναύλωση. 
фрахтователь, -я α. ναυλωτής, 
фрахтовать, -туго, -туешь,пае. μτχ. παρλ.θ. 

χρ. фрахтованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ.μ. 
(να υτ.) ναυλώνω. II -СЯ ναυλώνομαι, 

фрахтовка, -и θ. ναύλωση. 
фрахтовщик, -а α. (ναυτ.) ναυλωτής, 
фрахтовый επ. (να υτ.) ναυλωτικός- - ДОГО

ВОР το ναυλωτικό, το ναυλωτήριο, το ναυλο
σύμφωνο .

фрачник, -а α. (παλ.) φρακοφόρος, φρακο- 
ντυμένος.

фрачный επ. 1 του φράκου· -ая пуговица το 
κουμπί του φράκου. 2 φρακοφορεμένος, φρακο- 
ντυμένος. 3 ουσ. βλ. фрачник, II εκφρ. -ая 
пара κοστούμι сото φράκο και παντελόνι.

*φρβΓβΙ, -а α. μονόκροτο, φρεγάτα. II κα
ταρράκτης ( θαλασσοπούλι). 

фрегатный επ. της φρεγάτας.
♦фрез επ. άκλ. χρώμα χαμοκερασί, φραουλί. 
♦фреза, -Ы θ. η φρέζα (εργατομηχανή).

• фрезерный επ. της φρέζας, 
фрезер, -а α. βλ. фреза, 
фрезеровальный επ. της φρέζας, 
фрезерование, -я ουδ. επεξεργασία με φρέ

ζα.
фрезеровать, -руго, -руешь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. фрезеоованный, βρ: -ван, -а, -о p .δ .κ . 
σ. επεξεργάζω με φρέζα. II -СЯ επεξεργάζο
μαι με φρέζα.

фрезеровка, -и θ. βλ. фрезерование, 
фрезеровочный επ. της φρέζας, 
фрезеровщик, -а α ., -ца, -Ы θ. φρεζαδό- 

ρος, -α.
фреЁдейзм, -а α. φροϋδισμός.

♦фрейлейн θ. άκλ. δεσποινίδα, δεσποσύνη, 
♦фрейлина, -Ы θ. αυλική δεσποινίδα, 
френолог, -а α. φρενολόγος, 
френологический επ. φρενολογικός. 

♦френология, -и θ. φρενολογία, 
френч, -а α, χιτώνιο, αμπέχονο.

♦фреска, -и θ. νομογραφία, φρέσκο, 
фресковый επ. ναητογραφικός.

*фри επ. άκλ. (μαγειρ .) τηγανητός, 
фривольничать ρ .δ . φέρνομαι αναξιοπρεπώς, 

ελαφρόμυαλα, επιπόλαια.
фривольно επίρ. αναξιοπρεπώς, ελαφρόμυα

λα, μιΗροπρεπώς, επιπόλαια.
фривольность, -и θ. αναξιοπρέπεια, μικρο

πρέπεια, επιπολαιότητα.'
♦фривольный επ., βρ; -лен, -льна, -льно α

ναξιοπρεπής, μικροπρεπής· ελαφρόμυαλος, ε
πιπόλαιος .

♦фриз’, -а α. ζω(ο)φόρος· διάζωμα· φρίζα.

♦фриз? -а α. ύφασμα χο ντρ ό  κ α ι βοσ τρυχω τό, 
фризовый επ . onto βοστρυχω τό ύφασμα, 

♦фризура, -Ы θ . (π α λ . )  φ ρ ιζ ο ύ ρ α , κόμμωση 
βοσ τρυ χω τή .
♦фрикаделька, - и  θ . γ ιο υ β α ρ λ ά κ ι.
♦фрикасё ο υ δ . ά κλ . το φ ρ ικα σέ (φ α γ η τ ό ),  
♦фрикативный επ . β λ . шелевой (2  σ η μ . ) .  
♦фрикцион, -а α. ( τ ε χ . ) σ υ μ π λ έκτη ς , 
фрикционный επ. σ υ μ π λ ε κ τ ικ ό ς .

♦фриЕКф, -а α. λ ίπ ο ς  μ α γ ε ιρ ικ ή ς ,  τ η γ α ν ΐ-  
σ μ α το ς .
♦фрйштык, -а α. (π α λ . )  π ρ όγευμ α , 
фршптыкать ρ .δ .  (π α λ . )  π ρ ο γευ μ α τίζ ω , 

♦фронда, -Ы θ . 1 κ ίν η μ α  αστών κ α ι ευγενώ ν 
κατά  της α π ολυτα ρχία ς το ν  1 7 *  α ιώ να . 2 μτφ. 
(γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  α ν τ ιπ ο λ ίτ ε υ σ η .
- ♦фрондёр, -а α. 1 οπαδός του κ ιν ή μ α τ ο ς  κα
τά της α π ολ υ τα ρ χ ία ς . 2 μτφ . (γ ρ α π . λόγος)· α- 
ν τ ιπ ο λ ι τ ε υ τ ή ς ,  ε π ικ ρ ιτ ή ς ,  κ α τή γ ο ρ ο ς .

фрондёрство, -а ο υ δ . ε π ίκ ρ ισ η , κ α τ ά κ ρ ισ η .
II α γα νά κτησ η .

фрондировать, -руго, -руешь ρ . δ ,  (γραπ . λό
γ ο ς )·  α ν τ ιτ ε ίν ω , α ν τ ικ ρ ίν ω , ε π ικ ρ ίν ω  με πεί- 
μα.
♦фронт, -а, γ ε ν .  π λθ . -0Β α. 1 (σ τ ρ α τ .) ζυ

γός παράταξης· выстроить команду на - συ
ντάσσω το  τμήμα κατά  παράταξη ( ε π ι  ζυγών)· 
пройти перед -ом περνώ  μπροστά απο τη ν  πα

ρ ά τα ξη . 2 (σ τ ρ α τ . )  μέτα>πο· ЛИНИЯ -а η γραμ
μή του  μετι'ιίπου· наступлёниё по всему -у ε 
π ίθ εσ η  σ ’ όλο το μέτα>πο· командатодий -ОМ о 
δ ιο ικ η τ ή ς  του  μετώ που. 3 μ^9· α ντιπ α ρ ά θ εσ η , 
α ντιπ αράταξη· народный - λα 'ικό  μέτωπο· иде
ологический - ιδ ε ο λ ο γ ικ ό  μέτωπο. 4- μτφ. το 
μ έα ς , σφαίρα- Трудовой -, - работы το μέ
τωπο της δ ο υ λ ε ιά ς . 5 πλθ. фронты, -0Β δ ια -  
χ ω ρ ις τ ικ έ ς  α τμ ο σ φ α ιρ ικές  ζώ νες . 6 μ π ρ ο σ τ ι
νή (μ ε τ ο Μ ίκ ή )  πλευρά- - котла το  μ π ρο σ τ ινό  
μέρος του  λ έβ η τα . II εκφ ρ. борьба на два -а 
διμέτω π ος αγώνας- переменять - κάνω μ ετα λ 
λαγή- стать (вы тянуться) во - π α ίρνω  στάση 
π ρ ο σ οχή ς , σ τ έκ ο μ α ι κ ό κ κ α λ ο , κ λ α ρ ίν ο ,  

фронтально ε π ίρ . μετω π ικά , κατά  μέτα>πο. 
фронтальность,-И θ . μετωπικότητητ., η στάση 

κατά  μέτωπο.
фронтальный επ. 1 μ ετο Μ ίκό ς-  -ая атака η 

κατά μέτα>πο επ ίθ εσ η * - ОГОНЬ τα μ ε τ ο χ ικ ά  πυ
ρά . 2 ο μ α δ ικό ς -  κ α θ ο λ ικ ό ς , σύμπας.

♦фронтиспис, -а α. 1 ( α ρ χ τ . )  πρόσοψη ο ι κ ο 
δ ο μ ή ς . 2 προμετίιϊΐιίδα β ιβ λ ίο υ  ( σ χ έ δ ι ο ) .

фронтовик, -а α. 1 π ο λ εμ ισ τή ς  μετώπου* ста
рый - π α λα ίμ α χο ς , 2 σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ς .

фронтовой επ. 1 του  μετώπου* сото το  μέτω 
πο* -ая дорога δρόμος μετώπου- -  солдат ο 
σ τρα τ ιώ τη ς  του μετώπου- - привёт χ α ι ρ ε τ ι 
σμός απο το μέτωπο. II σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ς . 2 μετω-
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ιό ς , κατά  μέτωπο· -ая атака μετω π ική  επ ί-  
Γη. II μ π ροσ τινός·  ~ЭЯ ДОСКа μ π ρο σ τ ινή  σα- 
ία (τ η ς  π ρ ό σ ο ψ η ς ).
ЙЮ НТ0Н, - а  α . ( α ρ χ τ . )  το  αέτωμα, 
[р н то н н ы й  επ . του  αετώματος· -Ое укр а ш ё -  
! о σ τ ο λ ισ μ ό ς  το υ  α ετώ μα τος.

θ. άκλ.. κυ ρ ία , δέσπ οινα  ( τ ιμ η τ ικ ή  προ- 
>νηση παντρεμένης γ υ ν α ίκ α ς ). 
ί|Ρ3ΓΚΤ, -a α. 1 φρούτο, οπώρα. 2 (α π λ .) ο- 
с р ю , υπάνθρωπος, υ π ο κ ε ίμ ενο , μοΰτσουνο. 
Й>укт0вый επ. οπω ρικός, του φρούτου· - се- 
[ εποχή των φρούτω ν - СОК χυμός φρούτων 
; консервы κονσέρβες φρούτων. II καρποφό- 
,· -ые деревья καρποφόρα δέντρα . 
ipyKTOaa, -Ы θ , οπωροζάχαρο, φρουκτόζη. 
фУНТ, -а α. (π α λ .)  βλ . φροΗΤ (1 σ η μ .) .  
ф Я , -И θ. (τπλ. (π ε ρ ιφ ρ .)  σπουδαίο πρόσω-

ф а ж с к и й  επ . (π α λ . )·  α λλοδοη :ός , ξ ένο ς , ξω- 
ι ΐ τ ι κ ο ς .
лизиатр, -а α. φ θ ισ ία τ ρ ο ς .
ЗТИЗИатр^пеСКИЙ επ. φ θ ισ ια τρ ικ ό ς . 
ПИЗИатрш!, -и  θ. φ θ ισ ια τρ ία . 
лор , -а α. το φ θόριο.
пористый επ. φθοριούχος· - азот φθοριού- 
άζωτο.

У  επ ιφ . φ το υ ! - !  Κ 3 Κ  в а м  н е  сты д н о ! 
ιυ ! πως δ ε ν  ν τ ρ έ π ε σ τ ε !  II ουφ ! - какая 
)а !  ουφ τ ι  ζ έσ τα ! II ε κφ ρ . ф у-ты  κ. ф у- ты , 
■ты ( γ ι α  θαυμασμό, α γ α νά κτη σ η , ε ρ ε θ ισ μ ό  κ . 
ιων ία ) · α χ !
у г а ,  -И θ. η φ ούγκα , ε ίδ ο ς  μ ο υ σ ικ ή ς , 
уган ок, -нка, α. πλάνη μεγά λη  (ε ρ γ α λ ε ίο ) ,  
jy ra c , -a α. (σ τ ρ α τ . )  υ π ο ν ο μ ευ μ ένο  μέρος· 
)νομ η  μ ίν α .
фугаска, - и  θ . 1 β λ . фугас. 2 ε κ ρ η κ τ ικ ή  
ιβα ή ε κ ρ η κ τ ικ ό  βλήμα .
(УГасныЙ επ. εκρηκτικός·  -ая бомба εκρη- 
,κή βόμβα.
(У г а г о  ο υ δ . ά κ λ . ( μ ο υ σ . )  μέρος  σονάτας ή 
ιφ ω νία ς .
Еуговальный επ . του  π λα νίσ μα τος·  - станок 
'α το μ η χα νή  π λ α ν ίσ μ α τ ο ς .
[угование, - я  ο υ δ . το  π λ ά νισ μ α . 
фуговать, - Γ ^ ,  - г у е ш ь , παθ. μ τ χ .  π αρλθ.

фугованный, β ρ : -ван, -а, -о p . δ . μ . 
ίν ίζ ω  με μεγά λη  π λά νη . II ευθειάζω · - ПИЛу 
)ε ιά ζ ω  τα δ ό ν τ ια  του  π ρ ιο ν ιο ύ .  II -СЯ πλα- 
Ιο μ α ι .
буговка, -и θ . 1 βλ . фугование. 2 μηχανή 
ιν ίσ μ α τ ο ς .
бутововный επ . β λ . фуговальный. 
буГОВЫЙ επ . της  φ ούγκα ς.
Еуж ёр , - а  α. ψηλό π ο τ ή ρ ι .
Ё у з ё я ,  - и  θ . (π α λ . )  ε ίδ ο ς  γκρα  (ό π λ ο υ ) .  
Б у з и л ё р , - а  α . (π α λ . )  σ τρα τ ιώ της  ο π λ ισ μ έ 

νος  με γκρα .
фуЙ επ ιφ . (π α λ . )  βλ  ф у.
ф у к ''επ ιφ . με σ ημ . κ α τ η γ . κάνω (π ροφέρω ) 

φ ρ ιτ  ή χρ α κ . II φυσώ· π ιτ σ ιλ ίζ ω .
фук? -а α. κ .  -И θ. α ιχμ α λ ω τιζ ό μ ενο

π ο ύ λ ι στο π α ιγ ν ίδ ι  „ντάμα'.' 
ф ^ ать ρ .δ .  β λ . фздснуть. 
фукнуть ρ .σ .1  κάνω (π ροφ έρω ) φτου. 2 φυ

σώ· π ιτ σ ιλ ίζ ω . 3 ρ ο υ θο υ ν ίζ ω . 4- (α π λ . )  δ ιώ 
χνω κα κή ν  κακώ ς, ζεκουμπ ίζω . 5 κατασπαταλώ, 
εξανεμίζω · ОН -ул все деньги αυτός ε ξ α ν έ μ ι 
σε όλα τα  χρήμα τα .
*фукс, -а α. τ υ χ α ία  π ε τ υ χ η μ έ ν ο  χτύπ ηματης 

μπ ίλας μ π ιλ ιά ρ δ ο υ . II (π α λ . )  το  τ υ χ α ίο ,  το 
τ υ χ ε ρ ό .

фукСШ, -а α . κ ό κ κ ιν η  χρ ω σ τική  ο υ σ ία . 
ф^ТШИЯ, -И θ. η φ ουξ ιά  (κ ο σ μ η τ ικ ό  φ υ τ ό ).  

*фуле ο υ δ . ά κ λ . ε ίδ ο ς  μ ά λ λ ιν ο υ  υφάσματος 
γ ια  πανω φόρι.
*ф улыурйт, -а α. κ ε ρ α υ ν ίτ η ς ,  κερα ύνιος  σω

λήνας .
♦фуляр, -а α. 1 φ ουλά ριο  (ύ φ α σ μ α ). 2 κεφα

λομά ντηλο  απο φ ο υλά ρ ιο .
фуляровый επ . απο φουλάριο· -ое платье φό

ρεμα  απο φ ουλά ριο .
♦фумигация, -и θ . κότπνισμα των φυτών ( γ ι α  

α π ολ ύ μ α νσ η ).
♦фундамент, -а α. 1 θ ε μ έ λ ιο ,  θέμελο· зало

жить - θέτω  (βά ζω , ρ ίχ ν ω ) το  θ εμ έλ ιο ·  ка
менный - π έ τ ρ ιν ο  θ εμ έλ ιο ·  бетонный - τ σ ιμ ε 
ν τ έ ν ι ο  θ ε μ έ λ ιο .  2 μτφ . βάση· НаучНЫЙ - θε 
μ έ λ ιο  της επ ισ τή μ η ς .

фундаментальность, -и θ . το  θ ε μ ε λ ιώ δ ε ς , ο 
θεμ ελ ιώ δης  χα ρα κτήρα ς .

фундаментальный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -о.
1 σ τ έ ρ ε ο ς , γερός· -ая ПОСТроЙка σ τέρ εα  ο ι-  
κ ό δ ο μ ή . II μτφ . θ εμ ελ ιώ δ η ς , ρ ι ζ ι κ ό ς ,  βαθύς- 
-ые знания θ ε μ ε λ ιώ δ ε ις  γ ν ώ σ ε ις . II μ εγ ά λ ο ς , 
σ ημ α ντ ικό ς·  -ая доза μεγά λη  δόση· - ужин 
μεγά λο  δ ε ίπ ν ο . 2 β α σ ικ ό ς , κύρ ιος·  κ ε ν τ ρ ι κ ό ς .

фундаментный επ . θ ε μ ε λ ια κ ό ς , θ ε μ έ λ ιο ς · -ая 
плита о θ ε μ έλ ιο ς  λ ίθ ο ς .

фундированный επ. απο μ τ χ .  β λ . обоснован
ный.

фундйровать(СЯ) ρ .δ .  β λ . о босновать(ся). 
♦фунд;^, -а α. 1 κ ό ρ υ λ λ ο ς , α β ελ α ν ία  (επ ιστ.), 

λ επ τοκα ρυά , λ ε φ τ ο κ α ρ ιά , φ ο υ ν τ ο υ κ ιά . 2 λε-  
φ τ ο κ ά ρ ι, φ ο υ ν τ ο ύ κ ι .
♦фуникулёр, -а α. σ ιδ η ρ ό δ ρ ο μ ο ς  σ υρόμενος  

με κα λώ δ ιο .
функциональный επ . λ ε ι τ ο υ ρ γ ια κ ό ς ,  της λε ι

το υ ρ γ ία ς·  της συνάρτησης· -ая система λ ε ι-  

τ ο υ ρ γ ια κ ό  σύστημα .

Функцюн1ф0вание, -я ο υ δ . λ ε ι τ ο υ ρ γ ία .  
функционировать, -руго, -руешь ρ .δ .  λ ε ι 

τουργώ· δουλεύω· δρω. II ε κ τ ελ ώ , υπ οχρέω ση.
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χρέοςι καθήκο ή ρόλο.
*ф ^ К Ц И Я , -и θ. 1 (γραπ. λόγος)· λ ε ιτ ο υ ρ 

γία· φαι,νόμενο· - СЛЮННОЙ железы η λειτουρ
γ ία  του σιαλογόνου αδένα. 2 (μ α θ . )  η συνάρ
τηση· тригонометрические -и τρ ιγω νομ ετρ ικές  
σ υνα ρτήσ εις . 3 μτφ. υποχρέωση, χρ έο ς , καθή
κ ο ν  служебные -и υπηρεσιακά καθήκοντα· ис
полнять свою -ГО в обществе εκτελώ  τ ις  υπο
χρεώ σεις μου στην κο ινω νία . 4 σημασία, προ
ο ρ ισ μ ό ς , ρόλος· ~ родительного падежа η ση
μασία της γ εν ικ ή ς  πτώσης (στη  γραμματική)·
- денег ο ρόλος των χρημάτων. II εκφρ. вы
ступать В -и  εμφανίζομαι με την ^δuότητα 
κά π οιου .

φ/ΉΤ  ̂ -а α. 1 (παλ.) φοϋντι, πφουντ (μέ
τρο βάρους (409,5 γραμμάρια). II λίτρα (με
ρικών χωρών). 2 (παλ.) μονάδα μέτρησης πί
εσης ατμού ή αερίων.

♦φ/ΉΤ* - а  α. - стерлингов η α γγλ ική  στερ- 
σ τερ λ ίνα .

ф унтик , -а  α. (υπ οκορ. της λ . ^ Η Τ ’ ) φου- 
ν τ ά κ ι .  \Ι χαρτοσακκούλα σχήματος χω νιού , 

фунтовик, - а  α. σταθμό βάρους ενός φου- 
ν τ  ιο ύ .

ф унтовой  επ. 1 βάρους ενός φουντιού. 2 κα
τά φ ούντια  (χ ο ν τ ρ ικ ά ) .
*фура, -Ы θ. μεγάλο φορτηγό α υ τοκίνητο , τα- 

λ ίκα . II βλ . фургон.
*фтраж, -а α. ζω οτροφίες, χορτονομή, 
фуражечный επ. του καπέλου· - козырёК ο 

γε ίσ ος  του κοπιέλου.
фураЖ1фОВание, - я  ουδ. (π α λ .) προμήθεια 

ή επίταξη ζωοτροφιών.
Фтраж1ф0вать , -pyio, -руешь р .б .  (π α λ .) · 

προμηθεύομαι ή επιτάσσω ζω οτροφίες, 
фуражировка, -и θ. βλ. фуражирование. 

*фуражка, -и θ. -и καπέλο, πηλήκιο· 
школьника το μαθητικό καπέλο· солдатская - 
στρα τιω τικό  π ηλήκιο .

фуражный επ. ζωοτροφικός, των ζωοτροφιών
- фонд κονδύλιο ζωοτροφιών -Οθ зернО δη
μητριακά σαν ζωοτροφή. II εκφρ. -ая КОрова 
γαλακτοφόρα αγελάδα.
*фург0Н, -а α. φορτηγό αμάζι. II κάλυμμα α

μαξιού.
фургонный επ. του αμαξιού. II του καλύμμα

τος αμαξιού.
фургонщик, -а α. αμαξάς.

♦фурия, -и θ. 1 (μ υ θ . )  η Ε ρ ιν ύ α . 2 σ τρ ίγ 
γλα· μέγα ιρα .

*фурма, -Ы θ. αυλός εμφύσησης.
*фурман, -а α. (π α λ .) ιδ ιο κτή τη ς  φορτηγού 

αμαξιού.
фурманка, -и θ. ( δ ι α λ κ . )  αμαξάκι. 
фЙ>менныЙ επ. ( τ ε χ . )  του αυλού εμφύσησης. 

♦фурнитура, -Ы θ. βοηθητικά  μέσα ή εξαρτή

ματα, τα (τπαραιτητα, τα παρελκόμενα.
фурнитурный επ. προμηθευτικός σε υλικά ε

ξαρτήματα κ .τ .τ .
♦фурор, -а α. (γραπ. λόγος) κρότος, πάτα

γος (γ ια  επιτυχία)· производить - κάνω κρό
το (μεγάλη εντύπωση)· вызвать - προκαλώ πά
ταγο.

фурункул, -а α. δοθιήνας, καλόγερος, βύ- 
ζουνας, βυζούνι, καρούμπαλο.
♦фурункулёз, -а α. (ια τρ .) δοθιήνωση, 
фурзгнкулёзный επ. δοθιηνωτικός.

’'‘фурфурол, -а α. η φουρφουρόλη. 
фурчанье, -я ουδ. γουργούρισμα. 
ф урчать-чу, -ЧШПЬ Ρ . δ . (οπ:λ.) γουργουρίζω, 

♦фурштат, -а α. (στρατ.) εφοδιοπομπή, 
фурштатСКИЙ επ. (παλ.) της εφοδιοπομπής·- 

офицер αξιωματικός εφοδιοπομπής,
фурьеризм, -а α. φουριερισμός (ουτοπιστι- 

κή διδασκαλία του Φουριέ).
фурьерист, -а α. φουριερίστας, οπαδός του 

φουριερισμού.
♦фут, -а, γεν. πλθ. -ΟΒ α. το πόδι, ο πους, 

μονάδα μήκους (30,5 μ . ) '  ДЛИНОЙ Β два -а 
μήκους δυο ποδιών. II μέτρο τέτοιου μήκους, 
♦футббл, -а α. ποδόσφαιρο, 
футболист, -а α. ποδοσφαιριστής, 
футболка, -и θ. ποδοσφαιρική φανέλα, 
футбольный επ. ποδοσφαιρικός· - матч πο

δοσφαιρική συνάντηση· - мяч η ποδόσφαιρα· 
-аЯ команда ποδοσφαιρική ομάδα· -Ое поле 
ποδοσφαιρικό γήπεδο.

♦футер, -а α. (τ ε χ . )  βλ. футеровка, 
футерование, -я ουδ. βλ. футеровка, 
футеровать, -руго, -руешь,παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. футерованный, επ., βρ; -ван, -а, -о p. 
δ. μ. (τ ε χ . )  επενδύω εσωτερικά. II -СЯ επεν
δύομαι.

футеровка, -и θ. (τ ε χ . ) .  1 επένδυση εσω
τερική. 2 υλικό επένδυσης.

футеровочный επ. επενδυτικός.
♦футляр, -а α. θήκη· - ОЧКОВ θήκη για τα 

ματογυάλια. ΙΙ εκφρ. человек В  футляре άν
θρωπος κλειστός, κλεισμένος στο καβούκι του, 
φοβητσιάρης, 

футлярчик, -а α. θηκάρι. 
футовый επ. του ποδιού (μέτρου μήκους), 

♦φ^ορ, -а α. προσθήκη, επίθεμα.
♦футуризм, -а α. φουτουρισμός, 
футурист, -а α ., -ка -и θ. φουτουριστής, 

-ίστρια.
футуристический επ. φουτουριστικός, 
футуристский επ. φουτουριστικός.

♦футшток, -а α. (ναυτ.) κοντάρι με υποδι
αιρέσεις .

фу-ты βλ. фу.
фуфаечный επ. της φανέλας ή της φουφάι'κας.
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фуфайка, - и  Θ. 1 ε σ ω τ ε ρ ικ ή  π λ εκ τ ή  φανέλα.
2 φουφάι,κα, ε ίδ ο ς  ε π ε ν δ υ τ ή .

фуфу· σ τ ις  ε κ φ ρ ά σ ε ις : на - α β ά σ ιμ α , ε π ι 
π ό λ α ια , ελαφ ρόμυαλα , όπως-όπιος· ПОДНЯТЬ на
- εξαπατώ , ξεγελώ· ПОЙТИ ή СОЙТИ на - χά νο 
μ α ι ,  ε ξ α φ α ν ίζ ο μ α ι γ ια  πάντα· ναυαγώ.

ф уф Ьф а, -Ы κ .  ф уф н ря, -И 1 α. κ. θ .(π α λ .) 
ιδ ιό τ ρ ο π ο ς , - η ,  α νά π οδος, - η ,  δ ύ σ τ ρ ο π ο ς ,- η *  
ψ ηλοπ ερήφ α νος . 2 γ υ ν α ίκ α  κο μ φ ευ ό μ εν η , κοκέτα .

ф у^[ыриЕЬСЯ, -ргось, -р ш ься p . δ . 1 (π α λ . )  
θυμώνω, αψώνω, κακιώνω· π εισμα τώ νω , γ ινα τώ - 
νω . 2 (α π λ . ) β λ . франтить. 3 ξ ιπ ά ζ ο μ α ι, ε-  
π α ίρ ο μ α ι , κομπάζω.

фу^ыря β λ . фуф1ра.
♦ф^тель, -я, γεν. πλθ. -ей α. (παλ.) η 

κοφτερή πλευρά οργάνου. II πλευρικό χτύπημα 
με το σπαθί.

ф11рканье, -я ο υ δ . ρ ο υ θ ο ύ ν ισ μ α , φρίμασμα.

фьфкать ρ .δ .  1 ρ ο υ θ ο υ ν ίζ ω , ρωθωνίζω, μου- 
θου ν ιζ ω , μουσουνίζω · ( γ ι α  ά λ ο γ ο ) φριμάσσο- 
μ α ι , φρυάσσω, φριμάζω, φρουμάζω. 2 ξεσπώ σε 
γ έ λ ια .  3 (γι-α α τμ ο ύ ς , α έ ρ ια )·  εκφυσώ, ξεφυ- 
σώ με θόρυβ ο . 4 μτφ . μ ο υ ρ μ ο υ ρ ίζ ω , μ εμ ψ ι
μοιρώ· γ κ ρ ιν ια ζ ω .

фьфкнзгть ρ .σ .  β λ . фыркать, 
фырчанье, -я ο υ δ . β λ . фырканье, 
фырчать, -чу, -чшпь ρ . δ .  (απλ.) βλ . фьфкать. 
фю κ .  фЬЮ επ ιφ . η χ ο μ ιμ η τ ι κ ό :  фо-фю, фью- 

фыо φ ιτ - φ ιτ .  II ( γ ι α  απ ρόοπ το, θαυμασμό ή 

κ ί ν δ υ ν ο :  φ φ φ φ ... .
♦фюзелаж, -а α. ά τρα κτος  αεροπ λά νου. 
фЕЗелалныЙ επ . της α τρά κτου  του  αερο

σκά φ ους.
фюйть κ .  фьють επ ιφ . ( γ ι α  εξα φ ά ν ισ η , χά 

σ ιμ ο ) φ ουτ, φ ιτ ,  φφ φ .. .  У меня нет дёнег,-! 
εγώ δ εν  έχω χρήμα τα , έ γ ιν α ν  φουτ (κ α π ν ό ς ).

X
х а ’ ο υ δ . ά κ λ . ,  ο νο μ α σ ία  του  γράμματος X .
χ a * ε π ιφ .  ( γ ι α  δ ια φ ω νία , αγανάκτηίΐη  ή ε ι -

ρ ω ν ία ) χα !
*хабанёра, -Ы θ. χα μ π α ν ιέρ α , λα 'ικός κουβα 

ν έ ζ ικ ο ς  χορός καθώς κ α ι η μ ο υ σ ικ ή  τ ο υ .
♦хабар, -а α. κ .  хабара, -ы θ. (π α λ . )  βλ .

взятка .
*хавбек, -а α. (π α λ . )  το  χαφ , π οδοσφ α ιρι

στής ά μυνα ς.
*хаДЖЙ ο υ δ . ά κλ . χα τζής  (μ ο υ σ ο υ λ , τ ίτ λ ο ς ),  
хаживать, - вал, -ла, -ло ρ . δ .  βλ . хо

дить (2 , 3 σ η μ .).
хаз, -а α. (π α λ . )  ω ραία παρυφή υφάσματος, 
хазовый επ. της  ωραίας παρυφής υφάσματος, 
хай, хая α. (α π λ . )  θ ό ρ υ β ο ς , φασαρία, 
хайло, -а, π λθ . хайла ο υ δ . το  σ τ ό μ ιο  εξα 

γωγής της ρω σικής θ ερμ ά σ τρα ς . II οπ ή, δ ί ο 
δ ο ς ,  π έρασμα, II (α π λ . )  σ τόμ α , μπούκα .
*хаки 1 επ . ά κλ . γ κ ρ ιζ ο π ρ ά σ ιν ο ς . 2 ο υ δ . 

ά κ λ . ύφασμα γκρ  ιζ ο π ρ ά σ ινο .
*хала, -Ы θ . ψωμί ε π ίμ η κ ε ς  κ α ι  σ τ ρ ιμ μ έ ν ο . 
*халат, -а α. 1 επ ενδ ύ τη ς  μ α κρ ύ ς . 2 μπλού

ζα· докторский - η μπλούζα του γιατρού· ра
бочий - η ε ρ γ α τ ικ ή  μπλούζα· разведчики В 
белых -ах ■ α ν ιχ ν ε υ τ έ ς  με άσπρες μπλούζες 

халатик, -а α. μ ικ ρ ό ς  ε π ε ν δ ύ τ η ς . II β λ . 
халат.

халатность, -и θ . χα λ α ρ ότη τα , α δ ια φ ο ρ ία , 
π α ρα μέλη ίΐη , α σ υ ν ε ιδ η σ ία  (σ τ η ν  ε κ τ έ λ ε σ η  κα 
θ η κ ό ν τω ν ) .

халатный επ . β ρ : -тен, -тна, -тно. 1 του 
ε π εν δ ύ τη . 2 της μπ λούζας. II γ ια  επ ενδύ τη  ή 
γ ια  μπλούζα. 3 χα λ α ρ ός , α δ ιά φ ο ρ ο ς , π λημμε
λ ή ς , α σ υ ν ε ίδ η τ ο ς .
♦халва, -Ы θ . ο χα λβά ς , 
халвичный επ . του  χαλβά· -ое производство 

η παραγωγή χα λβά .
халвовый επ . του  χαλβά , 
халда, -Ы θ. (α π λ . )  γ υ ν α ίκ α  αυθάδης. II (υβρ.) 

α υ θά δης .
♦ халдей, -я α. Χ α λ δ α ίο ς . II (π ε ρ ιο .  κ .υ β ρ .) 

άνθραητος τ ιπ ο τ έ ν ιο ς .
халдейский επ . του  Χα λδα ίου·  -ое государ

ство το κρά τος των Χα λδα ίω ν .
*халйф, -а α. (π α λ . )  χα λ ίφ η ς  (μ ο υ σ ο υ λ , τ ί 

τ λ ο ς ) .  II εκφ ρ . -  на час ( ε ι ρ ν . )  χα λ ίφ ης για  
μ ια  ώρα (λ ιγ ό χ ρ ο ν η  απόλαυση μ ε γ α λ ε ίω ν ).

халифат, -а α. το χα λ ιφ ά το  (α ξ ίω μ α , ε ξ ο υ 
σ ία  κ α ι το κρά τος του χ α λ ίφ η ) .

халифский επ . χ α λ ίφ ικ ο ς ,  το υ  χα λ ίφ η , 
халтура, -Ы θ . 1 πάρεργι^ α σ χο λ ία  ή εργα 

σία· τα χρήματα  απο τ έ τ ο ια  ερ γα σ ία  ή ασχο
λ ία . 2 εργ α σ ία  τσ α π α τσ ο ύ λ ικη , άτσαλη· κα κο 
τ ε χ ν ία .  II πράγμα ά τσ α λο , τσ α π α τσ ο ύλ ικο .

халтурить ρ . δ .  1 ερ γ ά ζ ο μ α ι π ά ρεργα . 2 
δουλεύω  τσ α π α τσ ο ύλ ικα , ά τσαλα , α σ υ ν ε ίδ η τ α .

x a л τ ^ H Ы Й ε π . ,  β ρ : -рен, -рна, -рно. 1 πά
ρεργος· - рабочий π ά ρεργος ερ γ ά τη ς . 2 τσα
π α τσούλης , άτσαλος· κ α κ ο φ τ ια γ μ έ ν ο ς .

халтурщик, -а α . ,  -ца, Ы θ. τσαπατσού
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λ η ς , -α , άτσαλ-ος, - η , α τάσθαλος, -η . 
халупа, -Ы θ . χα μ ό σ π ιτο , χ α μ ό γ ε ιο .  

"‘халцедон, - а  α. χ α λ κ η δ ό ν ιο ς  (ο ρ υ κ τ ό ) .  
ХеЛЦеДОНОВЫЙ επ . του  χα λ κηδό ν  ι,ου. 
хам, - а  α. , - к а ,  - и  θ. 1 (π ε ρ ι φ ρ . )  άνθρα>- 

πος των κατώτατων κ ο ινω ν ικώ ν  στρωμάτων (α 
πό το  όνομα  του δ ευ τ ε ρ ό τ ο κ ο υ  γ ιο υ  το υ  Ιΐώ ε ) .
2 άνθρωπος α υθά δης , θρασύς· α γ ρ ο ίκ ο ς , 

♦хамелеон, - а  α. 1 χ α μ α ιλ έο ν τ α ς . 2 μτφ. άν
θρωπος των π ερ ισ τά σ εω ν(π ρ ο σ α ρ μ ο ζ ό μ ενος  σ τ ις  
ε κ ά σ τ ο τ ε  σ υ ν θ ή κ ε ς ) .

хамить, -МЛГО, -МЙШЬ р .б .  (ο η :λ . )  φ έρνομ α ι 
άγαρμπα κ α ι  με α υ θ ά δ ε ια .

хамов, -а, -о επ; -о отродье ή племя έ
κτρω μα , τ έ ρ α ς , φυλή του  δ ια β ό λ ο υ .

хамоватый ε π . ,  β ρ : -ват, -а, -о α υθά δης , 
θ ρα σ ύς , α π ότομ ος , α γ ρ ο ίκ ο ς .

хамса, -Ы θ . χαμψ 'ι, ε ίδ ο ς  μ ικ ρ ή ς  α φ ύης . 
хамский επ. 1 λ α ϊκ ό ς ,  κα τω τέρου κ ο ιν ω ν ι 

κο ύ  σ τρώ μα τος. 2 α υθά δης, θρα σύς, α π ότομ ος , 
α γ ρ ο ι κ ο ς .

хамсовый επ . του  χα μ ψ ιού . 
хамство, -а ο υ δ . 1 (π α λ .)  α υ θ ά δ ε ια , θρα- 

σ ύ τ η τ α , χ ο ν τ ρ ο κ ο π ιά , ανάγωγη σ υμπ εριφ ορά . 2 
(α θ ρ σ . )  ο λ α ο τ ζ ικ ο ς , ο ι  κα τώ τερ ο ι κ ο ιν ω ν ικ ά  
ά νθρω π οι.

хамьё, - Я  ο υ δ . (α θ ρ σ . )  β λ . хам.
♦хан, -а α. χ α ν , χ ά ν η ς , χάνος· η γ ε μ ό ν α ς , 
♦хандра, -Ы θ. (απο το  ελληνικό\τπ οχοντρ 'ια )·  

μ ε λ α γ χ ο λ ία , σπ λην, ζόφος ψ υ χ ή ς : впасть в - у  
πέφτω σε μ ε λ α γ χ ο λ ία .

хакдрЙТЬ, -рго,-рЙШЬ p . δ . μελα γχολώ , 
ханжа’, - й , γ ε ν .  π λθ . - е й  α. κ .  θ. υ π ο κ ρ ι 

τ ή ς ,  ιη σ ο υ 'ϊτ η ς , φαρισα 'ιος. 
ханжа* -Ы θ . (π α λ .) β \ . ханшин, 
ханжеский κ .  ханжеской επ. υ π ο κ ρ ιτ ι κ ό ς ,  ι-  

η σ ο υ η τ ικ ό ς  φ α ρ ισ α ϊκό ς .
ханжество, -а κ .  -а ο υ δ . υ π ο κ ρ ισ ία , ιη -  

σ ο υ η τ ισ μ ό ς , φ α ρ ισ α ϊσ μ ό ς , τα ρ τ ο υ φ ισ μ ό ς .
ханжить, -жишь p . δ . υ π ο κ ρ ίν ο μ α ι,π ρ ο 

σ π ο ιο ύ μ α ι.
ханский επ. του  χάνου· -00  ВОЙСКО ο στρα

τός του  χά νο υ .
ханство, -а ο υ δ . 1 το αξίω μα του  χά νου . 2 

το χα νά το  (κ ρ ά τ ο ς  του  χ ά ν ο υ ).
ханша, - и  θ . η σύζυγος του χά ν ο υ .
ХШШЙН, -а α. (π α λ . )  βότκα  κ ι ν έ ζ ι κ η ,  

♦хаос, -а α. 1 (хаос) το χάος (η  χαώδης 
κα τά στα ση του  σύμπαντος πριν τη δ η μ ιο υ ρ γ ία  
τ ο υ ) . 2 (χ ε ίό ο ) α τ α ξ ία , α κα τα στα σ ία , 

хаотический επ . χαώδης, 
хаотичность, - и  θ. το  χα ώ δες, χαώδης χα

ρ α κτή ρ α ς .
хаотичный ε π . ,  β ρ ; -чен, -чна, -чно χαώ

δ η ς .
хап επ ιφ . χαπ (π ιά σ ιμ ο , ά ρπ α σ μα ).

хапанцы, -ев πλθ. (παλ.) δωροδοκήματα. 
хапать ρ .δ . βλ. хапнуть, 
хапнуть, -ну, -нешь ρ.σ. αρπάζω, πιάνω βί

αια, κάνω χοοι. II παίρνω, ιδιοποιούμαι, βουτώ.
хапуга, -и α .κ .θ . (απλ.) άρπαγας· βουτη

χτής· - ПО природе άρπαγας απο τη φύση. 
хапун, -а α. (οπλ.) βλ. запуга.

♦харакири ουδ. άκλ. χαρακίρι.
♦характер, -а α. 1 χαρακτήρας· МЯГКИЙ - μα

λακός χαρακτήρας· крутой - οοιότομος χαρα
κτήρας· угрюмный - σκυθρωπός χαρακτήρας· не
уживчивый - δύστροπος χαρακτήρας* сильный - 
ισχυρός χαρακτήρας· твёрдый - σταθερός χα
ρακτήρας· не сойтись -ами δεν ταιριάζουν οι 
χαρακτήρες μας· ДВа противоположные -а δυο 
αντίθετοι χαρακτήρες· ТЯЖёлыЙ - βαρύς χαρα- 
κτήρρας· дурной - κακός χαρακτήρας, παλιο- 
χακτήρας, II ισχυρή θέληση· человёк С -ОМ 
άνθρωπος με ισχυρό χαρακτήρα· человёк без 
-а άνθρωπος άβουλος. 2 μορφή, όψη· ιδιότη
τα, φύση· - почвы η φύση του εδάφους· мест
ность меняет характер η τοποθεσία αλλάζει 
όψη- В -е чьем είναι το φυσικό του.

характерец, -рца α. βαρύς, δύστροπος χα
ρακτήρας .

характеризовать,-зуи, -зуешь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. характеризованный, βρ: -ван, -а, -ο ρ. 
δ.μ. 1 χαρακτηρίζω, περιγράφω, εκθέτω ανα
λυτικά· докладчик правильно -ал положение
о εισηγητής σωστά περιέγρα(ίε την κατάσταση.
2 δίνω το χαρακτηριστικό γνώρισμα· ЭТО по
ступок ярко его -зует αυτή η πράξη τον χα
ρακτηρίζει καθαρά. II -СЯ χαρακτηρίζομαι.

характеристика, -и θ. 1 χαρακτερισμός· 
περιγραφή· - Действующих лиц χαρακτηρισμός 
των δρώντων προσώπων (λογοτεχνικού έργου). 2 
επίσημη έκθεση του ποιού (κάποιου)· - С ме
ста работы έκθεση τον ποιού απο τον τόπο 
της δουλειάς (την επιχείρηση). 3 γραφική πα
ράσταση. II τα χαρακτηριστικά.

характеристический επ. βλ. характерный ( ΐ  
σημ.) .

характеристичность, -и θ. χαρακτηριστικό- 
τητα.

характеристичный επ. βλ. характерный ( ι 
(Τημ.) .

характерно 1 επίρ. χαρακτηριστικά. 2 ως 
κατηγ. είναι χαρακτηριστικό.

характерный ε π . ,  β ρ : -рен, -рна, -рно. l 
(характерный)· χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό ς -  δ ι α κ ρ ι τ ι 
κ ό ς ,  ξεχω ρισ τός-  ιδ ιά ζ ω ν  - пример χα ρα κτη 
ρ ισ τ ι κ ό  π α ράδειγμα· -ая черта χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ι 
κό  γνώ ρ ισμα . 2 (характерный)· ισ χυρού  χα 
ρ α κτή ρ α , ισ χυρή ς  βούλησης- человек OH был -
о άνθρωπος αυτός ήτα ν ισ χυρού  χα ρα κτήρα , 

харатейный επ . (π α λ . )  α ρ χα ίο υ  χε ιρόγρα φ ου .
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*харатья, -Й е. (π α λ . )  β λ . хартия (1 σ η μ .). 
Харибда, -ы θ: быть (находиться) между 

СЦИЛЛОЙ и·—о й  ε ίμ α ι. ,  β ρ ίσ κο μ α ι, ανάμεσα απο 
τη Σκύλ-λα και. τη Χ ά ρ υ β δη . 

хариус, -а α. ε ίδ ο ς  σ ολομού ( γλ υ κού  νερού), 
харканье, -я ο υ δ . (Τπόχρεμψη, αποφλεγματι.- 

σ μ ό ς .

харкать ρ . δ .  α π οχρέμπ τομα ι., αποφλεγματίζω. 
харкнуть ρ .σ .  βλ . харкать.

*хархия, - и  θ . 1 α ρ χα ίο  χ ε ιρ ό γ ρ α φ ο , γραφ τό.
2 ο χά ρτης  (κ α τ α σ τ α τ ι κ ό ) ,  

харч β λ . харчй.
харчевенный επ . (α π λ . )· τ η ς  ταβέρνας· του  

ε σ τ ια τ ο ρ ίο υ ,  
харчевня, - и  θ . (π α λ . )  τ α β έρ ν α , κ<κπηλειό· 

ε σ τ ια τ ό ρ ιο .
харчевой επ . (α π λ . )  του  φ α γητού , γ ια  φα

γητό· -Ы8 припасы ο ικ ο ν ο μ ί ε ς  γ ια  φαγητό· 
-ые деньги χρήμα τα  γ ια  φ αγητό.

харчй, - е й  π λ θ . ( ε ν κ .  харч, - а а .)·  (π α λ . 
κ .  α π λ .) τροφή· φ αγητό.

харчиться, -чусь, -чйшься ρ . δ .  (π α λ . κ. 
α π λ .)·  τρώγω, σ ι τ ί ζ ο μ α ι ,  τ ρ έφ ο μ α ι.

харчо ο υ δ . ά κ λ . ε ίδ ο ς  σούπας των Καυκασίων. 
харя, - и  θ . 1 ( χ υ δ λ . )  μ ο ύ τ ρ ο , μούρη ( ά- 

σχηίΑη φ υ σ ιο γ ν ω μ ία ). 2 ( υ β ρ . )  μούτρο· παλιό- 
μουτρο· ЧТО ТЫ МОЛЧИШЬ, - !  τ ι  δε μ ιλ ά ς , πα- 
λ ιό μ ο υ τ ρ ο ! 3 (π α λ . )  π ρ οσ ω π είο , μάσκα.

хаха, -Ы θ . χά τ α , χωρ ια τό σ π ιτο . II σ π ίτ ι- ί -  
δρυμα· хата-ЧИтальня σ π ίτ ι- α ν α γ ν ω σ τ ή ρ ιο . II 
εκφ ρ . МОЯ - с  кр аю  το  σ π ίτ ι  μου ε ί ν α ι  στην 
άκρη του χω ριού  (δ ε  με ε ν δ ια φ έ ρ ε ι ,  δ ε  με 
ν ο ι ά ζ ε ι ,  εγώ ε ίμ α ι  απο τους π α ρέξω ).

хатка, -и θ . χωριατοσπιτάκι. И φωλιά του 
κάστορα.

ха-ха κ .  ха-ха-ха (επ ιφ . γ έ λ ιο υ )  χα -χα -... 
хахаль, - я  α . (α π λ . )  α γα π η τ ικό ς , γ κ ό μ ε ν ο ς . 
хаханьки β λ . хйханьки. 
хаять, хаю , хаешь p . δ . μ .  (α π λ . )  κακολογώ , 

κατηγορώ· μαλώνω.
хвала, -Ы θ. 1 έ π α ιν ο ς , π α ίν εμ α , εγκω μ ία - 

σ η . 2 ευ φ η μ ία .
хвалебный ε π . ,  βρ : -бен, -бна, -бно επ α ι

ν ε τ ι κ ό ς ,  ε γ κ ω μ ια σ τ ικ ό ς ·  εύ φ η μ ο ς , ε ύ φ η μ ισ τ ι-  
κός · - 8 Я  песня υμνω,δία· -  гимн υ μ ν ω δ ία , υ 
μ ν ο λ ο γ ία .

хваление, - я  ο υ δ . έ π α ιν ο ς , π α ίν εμ α , εγκω- 
μ ία σ η , -μ ό ς ,

ХВалёННЫЙ επ . ( ε ι ρ ν . )  π α ιν ε μ έ ν ο ς ,  εγ κ ω μ ι
α σμένος .

хваливать(СЯ) ρ .δ .  β λ . х вал й ть(ся). 
хвалитель, -я α. (π α λ . )  ε π α ιν έ τ η ς , εγκω- 

μ ια σ τ ή ς , υ μ ν η τ ή ς .
хвалить, хвалю, хвалишь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ. хваленный, βρ: -лен, -а, -о p .δ.μ. επαι
νώ, παινεύω, εγκωμιάζω. II -СЯ 1 επαινούμαι

κλπ. ρ. ενεργ. φ. 2 βλ. хвастаться, 
хварывать ρ.δ . βλ. хворать, 
хвастать ρ .δ . βλ. παθ. φ. II -СЯ καυχιέ

μαι, παινεύομαι, καυχησιολογώ, μεγαλαυχώ· 
κομπάζω, κομπορρημονώ.

хвастливость, -и θ. μεγαλαυχία, καυχησιά, 
καύχηση, κομπορρημοσύνη, κομπασμός· φανφα
ρονισμός.

ХВастлЙВЫЙ επ., βρ: -лйв, -а, -о παινε
σιάρης, -ρικος, καυχησιάρης, -ρικος, κομπα
στικός, φανφαρονίστικος.

хвастовство, -а ουδ. μεγαλαυχία, καυχη- 
σιολογία, καύχηση, κομπασμός, μεγαληγορία, 
παινεσιά, -φιά, μεγαλορρημοσύνη.

хвастут!, -а α. , - Ь Я , -и θ. καυχηματίας, 
καυχησιολόγος, κομπαστής, κομπορρήμονας, με- 
γαλορρήμονας, μεγάλαυχος, καυχησιάρης, παι
νεσιάρης .

хвастунйшка, -и α .κ .θ . (υποκορ.) βλ. хва
стун.

хват, -а α. άνθρωπος ζωηρός, επιδέζιος, 
τολμηρός, σθεναρός.

хватание, -я ουδ. 1 πιάσιμο βίαιο, άρ
παγμα, τσάκωμα. 2 σύλληψη και κράτηση.

хватательный επ. αρπακτικός, του πιασίμα
τος· συλληπτικός.

хватать ρ .δ .μ. 1 αρπάζω, πιάνω, τσακώνω·
- кого за руку, за волосы, за ворот πιάνω 
κάποιον απο το χέρι, ост̂ о τα μαλλιά, απο το 
γιακά· - на лету πιάνω στον αέρα. II παίρνω· 
ОН -ает с земли камень и кидает на него αυ
τός παίρνει απο χάμω πέτρα και τη ρ ίχνει σ’ 
αυτόν - ЧТО, ПОПало παίρνω (αρπάζω) ό ,τ ι 
τύχει. II (γ ια  ψάρι) τσιμπώ (αρπάζω το δό
λωμα). 2 συλλαμβάνω, κάνω συλλήψεις. 3 βλ. 
хватить (2 κ. 10 σημ.). II εκφρ. - ВОЗДух α
ναπνέω αέρα (με ανοιχτό το στόμα)· ЭТОГО 
ещё не -ло! ακόμα αυτό δεν έφτανε! II -СЯ 1 
αρπάζομαι· πιάνομαι. 2 καταπιάνομαι, κατα
γίνομαι, επιδίδομαι με ζήλο. 3 συλλαμβάνο- 
μαι (απο αστυνομία κ . τ . τ . ) .  4 επιλαμβάνομαι.
II εκφρ. - за ум λογικεύομαι.

хватить, хвачу, хватишь, παθ. μτχ. παρλθ. 
χρ. хваченный, βρ: -чен, -а, -о ρ.σ. 1 βλ. 
хватать (1 σημ.). 2 παίρνω, αποσπώ· - взя 
тки παίρνω δωροδοκήματα. 3 πίνω, τραβώ,κα
τεβάζω. 4 υποφέρω, περνώ, δοκιμάζω. 5 επι
τρέπω υπερβολές, ακρότητες· απομακρύνομαι 
πολύ, ζεφεύγω, προχωρώ πιο πέρα. II λέγω κά
τι απερίσκεπτα, μου ξεφεύγει (ο  λόγος, η κου
βέντα). 6 μ, χτυπώ δυνατά. II πέφτω (για σφαί
ρα, βλήμα κ . τ . τ . ) .  11 σπάζω, θραύω· - Β дре-
безгй συντρίβω, θρυμματίζω, κάνω συντρίμμια. 
7 (κποπλήττω, χτυπώ, επιφέρω αποπληξία. II 
βλάπτω, προξενώ ζημιά (γ ια  φυσικά φαινόμενα), 
морозом -Л0 рассаду о πάγος έβλαψε το φυτώ-
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р ю . II κατοηϋΐανομαι, με κάτι,, επι,δϊ,δομαι ζωη
ρά, καταγίνομαι-, II (τπότομαι. ζεκι,νώ, τρέχω. II 
φεύγω (πηγαίνω μακρι,ά). 8 εμφανίζομαι, ξαφ
νικά , επιπίπτω, πέφτω (για  φυσικά φαινόμε
να) . 9 απρόσ. φτάνω, επαρκώ. 10 απρόσ, δύ
ναμαι, μπορώ. 11 ослрЬа. φτάνει, αρκετά (στα- 
μάτα). II -СЯ 1 θυμούμαι (κάτι που εέχασα). 
?  προσκρούω, πέφτω επάνω, χτυπώ. 3 (οη:λ.)
βλ. хвататься ( ΐ ,  2 (ΐημ.).

х ватка , -и θ. πιάσιμο, πάρσιμο, λαβή,τρό
πος λήψης. II μτφ. τρόπος ενέργειας, σύλλη
ψης· δια^-ωγή, II ικανότητα, επ ιδεξιότητα, ε- 
πιτηδειότητα· σβελτάδα.

хваткий  επ. ικανός στο πιάσιμο, συλληπτή
ριος. II μτφ. επιδέξιος, επιτήδειος, καπά
τσος· πονηρός.

хватский  επ. (οπιλ.) ζωηρός, τολμηρός, 
х вать  επιφ. με σημ. κατηγ. 1 χβατ, αρπά

ζω, πιάνω. 2 παίρνω, αποσπώ. 3 πίνω, τρα
βώ, κατεβάζω. 4 χτυπώ, καταφέρω χτύπημα. 5 
θυμούμαι. II εκφρ. — ПОХвать θυμούμαι ξαφνικά.

ХВОЙНЫЙ επ. των κωνοφόρων δέντρων - за
пах η μυρουδιά των κωνοφόρων δέντρων - дё- 
ГОТЬ το ρετσίνι. II ουσ. -ые πλθ. τα κωνοφό
ρα (δέντρα ).

хворать ρ . δ .  ασθενώ , νοσώ , ε ίμ α ι  άρροχττος,
II -СЯ αρρω σταίνω  ελαφρά, α δ ια θ ετώ , 

хвороба, -Ы θ. ( δ ι α λ κ . )  β λ . хворь, 
хворост, -а (- у ) α. ( α θ ρ σ . ) .  1 ξηρόκλα δα , 

φ ρύγα να . 2 μπ ισ κότα  μα κρουλά , 
хворостина, -Ы θ. βέργα  μ α κ ρ ιά , 
хворостинка, -и  θ . β ε ρ γ ίτ σ α . 
хворость, -и θ, (α π λ . )  β λ . хворь, 
хворостяной επ. β έ ρ γ ιν ο ς ,  απο β έ ρ γ ε ς ,  απο 

κ λ α δ ιά .
хворый επ . α ρ ρ ω σ τ ιά ρ ικο ς , α σ θ ε ν ικ ό ς ,  φ ι

λά σθενος· - мальчик φ ιλά σ θενο  π α ιδ ά κ ι ,  
хворь, -И θ . (α π λ . )  ανημπόρια· α δ ια θ ε σ ία , 
хвост, -а α. 1 η  ουρά· махаТЬ -0Μ κου

νώ την  ουρά· КОНСКИЙ - η αλογουρά· К О р о в И Й - 
,η  γελαδουρά· собачий - η ουρά του  σκύλου· - 
ящерицы η ουρά της σα ύρα ς· - ПТЙЦ η ουρά των 
πουλιώ ν· распустить - ( γ ι α  π τηνά ) α νο ίγ ω  την 
ουρά . 2 το πίσω μέρος γ εν ικ ά ·  - самолёта η 
ουρά του  αεροπλάνου· - КОмёта η ουρά το υ  κο 
μήτη· платье с -ом φόρεμα με ουρά (πολύ μα
κ ρ ύ , σ υ ρ ό μ ενο )·  - КОЛОННЫ η ουρά της  φά
λαγγας· -  редиски η ουρά το υ  ρ ε π α ν ιο ύ . 3 η 
σ ειρά ·  - за бИлётами ουρά γ ια  ε ισ ιτ ή ρ ια ·  
стоять в  -ё σ τ έκ ο μ α ι στη σ ε ιρ ά . 4 Ι^τφ. υπο
χρέωση·, οφ ειλή-  εργα σ ία  μη περατω μένη· υπό
λ ο ιπ ο  υποχρέωσης· ЛИКВИТаЦИЯ -0Β  εξά λε ιψ η  
των ο φ ε ιλ ώ ν  студёнты СДают -Ы ο ι  φ ο ιτ η τ έ ς  
δ ίν ο υ ν  ε ξ ε τ ά σ ε ις  που χρω στούν (π ου  δ εν  πέ
ρασαν σ τ ις  π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ε ς ) .  5 υ π ο λ ε ίμ μ α τ α , α
π ο ρ ρ ίμ μ α τα , α π ο μ ε ινά δ ια  ορυκτώ ν. II ε κφ ρ . за

драть - σηκώνω (ψηλά) τη μύτη, το παίρνω ε
πάνω μου· γίνομα,ι υπερόπτης· ПОДЖать (ОПу- 
стйть, подвернуть) - (απλ.) βάζω την ουρά 
στα σκέλη (συμμαζεύομαι, σωφρωνίζομαι, τα
πεινώνομαι)· показать - δείχνω τις πλάτες, 
φεύγω, το στρίβω· быть, ИДТИ κ .τ .τ .  Β  -ё εί
μαι ουραγός (τελευτα ίος)· схватйть за - идёю 
πιάνω ξαφνικά την ιδέα (την κατάλληλη λύση)· 
быть (ви сёть) на -ё φτάνω κάποιον,προσεγγί
ζω· настзшить на - коыу θίγω, προσβάλλω κά
ποιον· (и ) в - и В грйву (гн а ть , бить κλπ.) 
(απλ.) u ’ όλη τη δύναμη, μ ’ όλα τα δυνατά, 
όσο μπορώ· насыпать соли на - кому προΕενώ 
δυσάρεστα σε κάποιον не прищёй K0былe(απλ.) 
μη χώνεις τη μούρη σου ή την ουρά σου· ПСу 
под - (απλ.) άδικα, μάταια, στα χαμένα.

хвостастый επ., βρ: -тает, -а, -о (απλ.) 
βλ. хвостатый.

хвостатый επ., βρ: -тат, -а, -о ουράτος, 
κερκοφόρος· -ые земнОВОДНЫе κερκοφόρα αμφί- 
β ια.

хвостец, -тца α. βλ. копчик, 
хвостизм, -а α. ουραγία ( οπορτουνιστι- 

κή άποψη και τακτική στο εργατικό κίνημα).
хвостик, -а α. ουρίτσα. II εκφρ. С -ОМ με 

επί πλέον, με λίγο παραπάνω ή περισσότερο, 
хвостист^, -а α. ουραγός, οπορτουνιστής, 
хвостист? -а α, (απλ,) φοιτητής χρεώστης

εξετάσεων,
ХВОСТИСТСКИЙ ετΐ. του ουραγού, οπορτουν ιστ ι- 

κός· -ие ВЗГЛЯДЫ απόψεις του ουραγού,
ХВОСТОВОЙ επ. της ουράς, ουραίος· - по

звонок ο κόκκυξ της σπονδυλικής στήλης· 
плавник το ουραίο πτερύγιο του ψαριού. II 
τελευταίος, άκρος, ακρινός.

ХВОЩ, -а α, ιππουρίδα, πολυτρίχι. 
ХВ0111еВЙДНЫЙ επ. κερκοειδής, σαν ουρά. II 

-ые πλ«. τα κερκοειδή.
ХВащОВЫЙ επ. (β ο τ .) της ιππουρίδας,
ХВ0Я, -И θ, το φύλλωμα των κωνοφόρων δέ

ντρων (βελονοειδή), 2 (αθρσ,) κλαδιά κωνο
φόρων δέντρων,

хе επιφ. γέλιου· χα!
*хёдер, -а α. (παλ.) σχολείο εβραϊκό.
Хер, -а α. παλαιά ονομασία του γράμματος X .  
херить ρ .δ ,μ , (παλ.) διαγράφω με σχήμα X . 

*херуВЙМ, -а α. 1 τα χερουβείμ. 2 άνθρωπος 
ωραίος.

херувш ский επ. 1 χερουβικός. 2 ωραίος, 
хе-хё κ. хе-хе-хе επιφ. αδύνατου γέλιου· 

χα-χά κ. χα-χα-χά.
хибара, -Ы θ. φτωχόσπιτο.
хибарка, -и θ. μικρό φτωχόσπιτο.
хижина, -Ы θ. βλ. изба 
хйяшнка, -и θ. βλ. избушка.
хилеть p .6. καχεκτώ, είμαι καχεκτικός.
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хилость, -и Θ. κ α χ ε ξ ία .
ХИЛЫЙ ε π . ,  β ρ : хил, хила, хило κ α χ έ κ τ η ς , 

- η ,κ ό ς ,  α σ θ ε ν ικ ό ς .  II ε ζ α σ θ ε ν η μ έ ν ο ς , μη ζαyη- 
ρός ( γ ι α  φ υ τ ά ). II μτφ . ε ξ α ν τ λ η μ έ ν ο ς , άψυ
χ ο ς ,  ψ ό φ ιο ς , αδύναμος· σαρά βαλο, ε ρ ε ίπ ιο .  

ХИ Л ЯК , -а α. (α π λ . )  κ α χ έ κ τ η ς ,  κ α χ ε κ τ ικ ό ς .  
♦химера, -Ы θ . 1 χ ίμ α ιρ α  (μ υ θ ο λ ο γ ικ ό  τ έ 

ρ α ς ) .  II (σ τ ο  μεσα ίω να ) ανάγλυφη παράσταση 
φ α ντα σ τικο ύ  τ έ ρ α τ ο ς . 2 ο ν ε ιρ ο π ό λ η μ α , πόθος 
οπ ίρα γμα τοπ οίητος.

химерический επ. χ ι μ α ι ρ ι κ ό ς ,  φ α ν τα σ τ ικό ς , 
οπ ιρα γμα τοπ οίητος· -ие надежды χ ι μ α ι ρ ι 
κ ές  ε λ π ίδ ε ς .

химеричность, -и θ . χ ίμ α ιρ α ,  χ ιμ α ιρ ικ ό ς  
χα ρ α κτή ρ α ς .

химеричный ε π . ,  β ρ : -чей, -чна, -4Ηθ(γροη:. 
λ ό γ ο ς )·  β λ . химерический.

химизатор, -а α. χ η μ ικ ό ς  (α υ τ ό ς  που ε ι 
σ ά γ ε ι τη χ η μ ε ιο π ο ίη σ η ) . 

химизация, -и θ . χ η μ ε ιο π ο ίη σ η . 
ХИ М И31ф О Вать, -руго, -руешь ρ . δ . κ . σ .  χη 

με ιο π ο ιώ , ε ισ ά γω  τ ι ς  ε π ιτ ε ύ ξ ε ις  της χημείας.
II υποβάλλω σε χ η μ ικ ή  ε π ε ξ ερ γ α σ ία . II -СЯ χη 
με ιοπ ο ιού  μα ι .

ХИМИЗМ, - а  α . χ η μ ισ μ ό ς , χ η μ ικ ή  φύση ο υ σ ί 
α ς , φ α ιν ο μ έ ν ο υ , ε ξ έ \ ι ξ η ς .

Х11МИК, -а α. 1 ο  χ η μ ικ ό ς .  2 εργά της  χ η μ ι 
κής β ιο μ η χ α ν ία ς . 3 (π α λ . )  κα τα φ ερτζής κα
πάτσος .

химикалии, -ИЙ π λθ . χ η μ ικ έ ς  ύ λ ε ς ,  χ η μ ικ ά  
π ρ ο ϊό ν τ α .

химикаты, -ΟΒ π λθ . ( ε ν κ .  химикат, -а α .)·  
β λ . химикалии, 

химютерапия, -и е. χ η μ ικ ο θ ε ρ α π ε ία , 
химический επ . χ η μ ικ ό ς ·  - факультет χ η μ ι 

κή σχολή· -ие элементы χ η μ ικ ά  σ τ ο ι χ ε ία · -ие 
изменения χ η μ ικ έ ς  α λλ ο ιώ σ εις·  -ая реакция η 
χ η μ ικ ή  α ντίδρα ση·  - метод исследования χη 
μ ικ ή  μέθοδος  έρευνα ς· -ая лаборатория то χη 
μ ε ίο ·  - анализ χ η μ ικ ή  ανάλυση· - СОСТав η 
χ η μ ικ ή  σύσταση· -ие удобрения χ η μ ικ ά  λ ιπ ά 
σματα· -ие продеты χ η μ ικ ά  προ'ιόντα· -ЭЯ  
война χ η μ ικ ό ς  πόλεμος· -ое оружие χ η μ ικ ό  ό
π λ ο . II εκφ ρ . -  карандаш μ ε λ α ν ί  μολύβι·  -ие 
чернила ιόχρωμη ( ιώ δ η ς )  μ ελ ά νη .
*ХШИЯ, -И θ. 1 η χ η μ ε ία  (ε π ισ τ ή μ η )·  орга- 
нйческая - ο ρ γ α ν ικ ή  χημ εία ·  неорганйческая
- α νόργα νη  χ η μ ε ία . 2 η χ η μ ικ ή  σύσταση· 
нефти η χ η μ ικ ή  σύσταση του  π ετρελ α ίου·  при
кладная - εφ α ρμοσμένη  χ η μ ε ία .

*хйна, -Ы θ . β λ . ХИНЙН.
ХЙНДИ ο υ δ . ά κλ . η κ ρ α τ ικ ή  ι ν δ ι κ ή  γλώσσα. 
ХИНЙН, - а  α. η κ ι ν ί ν η ,  το  κ ι ν ί ν ο  .
ХИННЫЙ επ . το υ  κ ι ν ί ν ο υ ,  сото κ ι ν ί ν ο ,  μ ε  κ ι 

ν ί ν ο .  II εκφ ρ . -ое дерево η κ ι γ χ ό ν η .
хин, -И θ; ХЙНЬЮ идёт (пойдёт) π η γ α ίν ε ι

(θ α  π ά ε ι ) ανώφελα, μ ά τα ια , στα χα μ ένα .
ХЩ)еТЬ ρ .δ .  α δυ να τίζ ω , ε ξ α ν τ λ ο ύ μ α ι, εξα- 

σ θ εν ίζ ω , φ θίνω , μαραζώνω. II ( γ ι α  φυτά) μα
ρ α ίν ο μ α ι . II μτφ . ξεπέφτω , παρακμάζω· талант 
-ёет το τ α λ έν τ ο  μ α ρ α ίν ε τ α ι , 
хщюмант, -а α. , -ка, -и θ. χ ε ιρ ο μ ά ν τ η ς , 

- ισ σ α .
*хщюмантия, -и θ . χ ε ιρ ο μ α ν τ ία .
♦хиротония, -И θ. χ ε ιρ ο τ ο ν ία .
ХЩ>ург, -а α. χ ε ιρ ο υ ρ γ ό ς  ( γ ι α τ ρ ό ς ) ,  
хирургический επ . χ ε ιρ ο υ ρ γ ικ ό ς ·  -ие и н с 

тр ум ен ты  χ ε ιρ ο υ ρ γ ικ ά  εργ α λ ε ία ·  -ая о п ер ац и я  
η ε γ χε ίρ η σ η ·  -ое ВМ еш ател ьсТ ВО  χ ε ιρ ο υ ρ γ ικ ή  
επ έμβαση.
♦ХИЮТГЙЯ, -И θ . η χ ε ιρ ο υ ρ γ ι κ ή .
♦хитин, -а α. ( β ι ο λ . )  χ ιτ ώ ν α ς , π ερ ίβ λ η μ α , 
хитиновый επ . του  χ ιτ ώ ν α , του  π ερ ιβ λ ή μ α 

τ ο ς .
♦хитон, -а α. χ ιτ ώ ν ιο  ( έ ν δ υ μ α ) .  II ένδυμα  

ηθοποιώ ν μπ α λέτου .
хитрец, -а α. ο π ο νη ρό ς , 
хитреца, -Ы θ . π ονηρά δα , δ ο λ ιό τ η τ α . 
хитринка, -и θ. π ονηρά δα , δ ο λ ιό τ η τ α . 
хитрить, -pro, -рш пь ρ . δ .  κάνω π ο ν η ρ ιές , ε 

νεργώ  π ονηρά , δ ο λ ιε ύ ο μ α ι .
хитросплетение, -я ο υ δ . μα νούβρα , δ ο λ ο 

π λ ο κ ία , π λ εκ τ ά ν η , εξύφανση δ ό λ ο υ . I! πανουρ
γία· ρ α δ ιο υ ρ γ ία .
хитросплетённый επ. (^ ε δ ια σ μ έ ν ο ς ,  μ ε λ ετ η 

μένος  με δ ο λ ιό τ η τ α , ρ α δ ιο υ ρ γ η μ έ ν ο ς .
хитростный ε π . ,  βρ : -тен, -тна, -тно βλ . 

хитроумный.
хитро ε π ίρ . π ονηρά , δ ό λ ια , 
хитрость, -и θ. 1 π ο ν η ρ ιά , -άδα , δ ο λ ιό τ η 

τα· π α νο υ ρ γ ία , κα τεργα ρ ιά ·  - ума πολυμηχα- 
νία · - ЛИСЫ η π ο ν η ρ ιά  της  α λεπ ούς , αλωπε- 
» ισ μ ός·  пуститься на -и καταφεύγω  σε πονη
ρ ι έ ς .  2 επ ινό η μ α  π α νο ύ ρ γο , τ έχνα σ μ α , κό λ 
π ο , μη χα νή . II εκφ ρ . не велика ή Не большая
- δεν  ε ί ν α ι  τ ίπ ο τ ε  το  δ ύ σ κ ο λ ο ,τ ο  π ολύπ λοκο, 
хитро^ие, -я ο υ δ . π α νο υ ρ γ ία , π ολ υ μ η χα νία . 
хитроумный ε π . ,  βρ : -мен, -мна, -мно. 1 

π α νο ύρ γο ς , π ο λ υ μ ή χα νο ς , παμπόνηρος· - чело
век παμπόνηρος άνθρω πος. 2 π ολύπ λοκος , 
π ονηρόπ λοΗ ος.
хитрый ε π . ,  β ρ : хитёр, хитра, хитро.1 πο

ν η ρ ό ς , δ ό λ ιος·  π α νο ύ ρ γ ο ς · κ α τ ε ρ γ ά ρ η ς · - че
ловек π ονηρός άνθρωπος. II έ ν τ ε χ ν ο ς ,  π ε ρ ί 
τ ε χ ν ο ς .  2 έξ υ π νο ς , ευ φ υ ή ς . II π ο λ υ σ ύ νθ ετο ς , 
π ολύπ λοκος , δ ύ σ κ ο λ ο ς , δύσλυτος· -Οе устрой
ство πολύπ λοκος μ η χ α ν ισ μ ό ς , 
хитрюга, -и α . κ . θ .  ο π ονηρός , η π ονηρή , 
хйханьки, -нeκ■ π λθ: - да - γ έ λ ι ο ,  γ έ λ ια ,  

όλο γ έ λ ια
ХИ-ХЙ κ . ХИ-ХИ-ХЙ επ ιφ . (α δύνα το  γ έ λ ι ο ) ·

χι·-χί. χι·-χι·-χί·
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хихиканье, -я ουδ. γέλιο αδύναμο, ελαφρό, 
хихикать p .δ. γελώ αδύνατα, ελαφρά, 
хихикнуть ρ.σ. βλ. хихикать, 
хищение, -я ουδ. (γραπ. λόγος) αρπαγή, άρ- 

πασμα· κλοπή, κλέψιμο.
хищник, -а α. 1 ζώο αρπαχτικό. 2 μτφ. άρ- 

παγας, αρπαχτής· σφετεριστής.
Х11ЩНИЦа, -Ы a i  το θηλυκό αρπαχτικό ζώο. 2 

αρπάχτρα.
Х11щничать ρ .δ . 1 (για  ζώα)· αρπάζω. 2 λε

ηλατώ, δηώνω, ληστεύω.
Х11щниче0кий επ. αρπακτικός· -ие повадки 

αρπακτικές συνήθειες· - капитал ληστρικό κε
φάλαιο· -ая эксплуатация ληστρική (άγρια) 
εκμετάλλευση. II ολέθριος, καταστρεπτ ικός, εξο
λοθρευτικός· -ая вырубка лесов καταστρεπτι
κό κόψιμο των δασών - ЛОВ рыбЫ εξολοθρευ
τική αλιεία.
Х11ЩНИчество, -а ουδ. 1 αρπαγή сото σαρκοφάγα 

ζώα. 2 ληστεία, άγρια εκμετάλλευση, 3 κατα
στροφή, εζολόθρευση. 4 διαρπαγή, λεηλασία. 
Х1ВЦноСТЬ, -И θ. αρπακτικότητα. 
хйвщшй επ., βρ: -Щ8Н, -щна, -щно. 1 αρπα- 

κτικός· -ые животные αρπακτικά ζώα·-ые ПТИ
ЦЫ αρπακτικά πτηνά· -ые КОГТИ αρπακτικά νύ
χια. II αδηφάγος, άπληστος, αχόρταγος· 
взгляд αρπαχτικό βλέμμα· -ая наклонность 
αρπακτική κλίίΐη (ροπή). 2 μτφ. ληστρικός, εκ- 
μεταλλευτικός.

хлад, -а α. (παλ.) βλ. ХОЛОД, 
хладеть ρ.δ . (παλ.) βλ. холодеть, 
хладнокровие, -я ουδ. ψυχραιμία· He надо 

терять - δεν πρέπει να χάνεις την ψυχραιμία, 
хладнокровный επ., βρ: -вен, -вна, -вно. 1 

ψύχραιμος· - человек ψύχραιμος άνθρωπος· 
ответ ψύχραιμη οπιάντηση· - ВЗГЛЯД ψύχραιμη 
ματιά. 2 βλ. ХОЛОДНОКРОВНЫЙ, з (παλ.)· άφο
βος, απτόητος.

хладноломкость, -и θ. το εύθραυστον και 
στό ελάχιστο ψύχος. '

хладный επ., βρ; -ден, -дна, -дно (παλ.) 
βλ. холодный.

хлам, -а α. (αθρσ.)· παλιοπράγματα, άχρη
στα πράγματα· παλιόροιιχα, ράκη. II μτφ. >ιάθε 
τι μηδαμηνό, τιποτένιο.
♦хламида, -Ы θ. η χλαμίδα. 
хламьё, -Я ουδ. (αθρσ.) (χπλ. βλ. хлам, 
хлеб, -а, πλθ. хлебы κ. хлеба α. 1 ψωμί· 

пшеничный - σιταρίσιο ψωμί· бёлый - άσπρο 
ψωμί· чёрный - μαύρο ψωμί· ржаНОЙ - βρίζινο 
ψωμί· кусок -а κομμάτι ψωμιού· ЛОМОТЬ -а η 
φέτα ψωμιού· Чёрстый - μπαγιάτικο ψωμί· пе- 
клеванный - μαύρο βρίζινο ψωμί· домашний - 
σπιτίσιο ψωμί. 2 το σιτάρι. II πλθ. -а τα σι
τηρά, τα δημητριακά· τα γεννήματα. II τα α- 
γρωστοειδή, -ώδη, τα σιτοειδή, -ώδη. 3 πλθ.

-а τροφή· δια τροφ ή.,4  μτφ. μέσα ύπ α ρξης , συ
ντήρησης·  добывать - βγάζω το ψωμί· ОТбИ- 
вать - у  кого κόβω στερώ  (σ τ ερ ώ ) το ψωμί κά
π οιου· лёгкий - εύκολη  απόκτηση ψωμιού (τω ν 
μέσων σ υ ν τ ή ρ η σ η ς ). II εκφρ. насушный - α ) ο 
ε π ιο ύ σ ιο ς  ά ρ το ς , β ) το  π ιο  β α σ ικό  γ ια  την ύ 
παρξη· —  СОЛЬ) -  да СОЛЬ) -  и соль καλή ό
ρ εξ η  (ε υ χ ή )·  — СОЛЬ α) τρ α τά ρ ισ μ α , προσφο
ρά , κέρα σ μ α , β ) φ ρ ο ν τ ίδ α , μ έρ ιμ να ·  κ η δ εμ ο 
ν ί α ;  ВОДИТЬ — соль с кем π ιάνω  φ ιλ ία ,  σ χέ 
σ ε ις  με κ ά π ο ιο ν  ЖИТЬ на -ах у  КОГО а )  ζω 
ο ικ ό τρ ο φ ο ς  σε κάπ οιον, β ) παρασιτώ  σε κάποιοπ 

хлебание, -я ο υ δ . (α π λ . ) .  1 κατάπ οση. 2 

κ α τ α β ρ ό χ θ ισ η .
хлебать ρ .δ .  1 καταπ ίνω . 2 καταβροχθίζω 
хлёбец, -бца α. ψω μάκι. II εκφ ρ . хрустящие 

-бцы ε ίδ ο ς  γα λέτα ς .
хлебник, -а α . ,  -ца, -Ы θ . α ρ τ ο π ο ιό ς , ψω

μάς.
хлебница, -Ы θ . α ρτοφ όρ ιο , π α ν έ ρ ι ψωμιού, 
хлебнуть ρ .σ .  1 βλ . хлебать. 2 εισ π νέω  με 

το σ τόμ α . 3 υποφέρω, δοκιμά ζω , περνώ· - го
ря περνώ  σ τενοχώ ρ ια .

хлебный επ . 1 των σ ιτη ρ ώ ν, των σιτω δώ ν, 
των δ η μ η τ ρ ια κ ώ ν  -ые запасы π ρ ο μ ή θ ε ιε ς  σ ι 
τ η ρ ώ ν  -ые ВСХОДЫ ο ι  φύτρες των σ ιτω δώ ν. 2 
σ ιτ α ρ ίσ ιο ς ·  -ые сухари σ ιτ α ρ ίσ ιε ς  φρυγα
ν ι έ ς .  3 του  ψ ω μιού, του  άρτου· -  магазин 
α ρ το π ω λείο , ψωμάδικο· ~ые карточки δ ε λ τ ία  
ψ ω μιού . II γ ια  ψωμί· -ая печь φούρνος γ ια  ψω
μί· -ые дрожжи μα γ ιά  ψωμιού· - НОЖ ψωμομά- 
χ α ιρ ο .  4 εύ φ ορος , κα ρπ ερός , π ρ ο κ ο μ μ έ ν ο ς *σ ι-  
το π α ρ α γω γ ικό ς · σ ιτοφ όρος· - ГОД χρ όνος  μ ε 
γάλης σ ο δ ε ιά ς  δ η μ η τ ρ ια κ ώ ν  π ρ ο κο μ μ ένη  σ ιτ ο -  
π α ραγω γική χ ρ ο ν ιά . 5 μτφ . ε π ικ ε ρ δ ή ς , αποδο
τ ι κ ό ς ,  π ροσοδοφ όρος, II εκφ ρ . -ое дерево αρ- 
τ ό κ α ρ ϊο ς  ή α ρ τ ό δ εντ ρ ο .

хлебобулочный επ . α ρ τ ο π ο ιη τ ικ ό ς , της α ρτο 
π ο ιία ς ·  -ые изделия τα διάφορα ε ίδ η  ψ ω μιού , 

хлёбово, -а ο υ δ . (α π λ .)  β λ . похлёбка, 
хлебозавод, -а α. α ρ τ ο π ο ιε ίο  μ η χα νο π ο ιη 

μ έ ν ο .
хлебезаготовительный επ. της σ ιτοπ αραγω 

γής (μ ε  κα θ ο ρ ισ μ έν ο  π λ ά ν ο ).
хлебозаготовка, -и θ. σ ιτοπαραγω γή (με  κα- 

θ ο ρ ισ μ έ ν ο  κ ρ α τ ικ ό  π λ ά ν ο ).
хлебезакупка, -и θ. η κ ρ α τ ικ ή  αγορά σ ιτ η 

ρ ώ ν  η σ υγκέντρω ση σ ίτ ο υ .
х л е б о к ,  -бка α. η καταψ ιά  υδα ρής τρ οφ ή ς . 
ХЛебОКОПН1И:ель, -я α. μηχά νημα  θημωνχά

σματος σ ιτω δώ ν.
хлебопахотный επ. γ ια  σπορά δ η μ η τ ρ ια κ ώ ν

- участок σιταροχώ ραφ ο.
хлебопахотный επ. (παλΟ σ ιτ ο κ α λ λ ιε ρ γ η τ  ι 

κ ό ς ,  σ ιτο π α ρ α γω γικό ς .
хлебопашеский επ. β λ . хлебопахотны й .του
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σ ιτο κα λλ ι,ερ γη τή , του σιτοπαραγωγού, 
хлебопашественный επ. βλ. хлебопахотный, 
хлебопашество, -а ουδ . σ ιτο κ α λ λ ιέρ γ ε ια , 

σιτοπαραγωγή.
хлебопашествовать, ствуго, -ствуешь p .δ. 

ασχολούμαι με τη σ ιτ ο κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια , τη σ ιτο 
παραγωγή.

хлебопашец, -шца α. σ ιτο κα λ λ ιερ γ η τή ς , σ ι 
τοπαραγωγός .

хлебопашный επ. σ ιτο κ α λ λ ιε ρ γ ή σ ιμ ο ς . 
хлебопёк, -а α. βλ. пекарь, 
хлебопекарный επ. του ψησίματος ψωμιού, 

της αρτοποιίας· -ая промышленность αρτοβιο 
μηχανία· -ая печь φούρνος αρτοποιείου- -ые 
изделия ε I δη φωμI ο ύ . 

хлебопекарня, -и θ. βλ. пекарня, 
хлебопечение, -я ουδ . το ψήσιμο ψωμιού, 
хлебопоставка, -а θ. η παράδοση σιτηρών 

στο κρά τος.
хлебопрод укты , -ОВ πλθ. τα προ'ίόντα των 

σιτηρώ ν.
хлебопроизводящий επ. σιτοπαραγωγικός* -ие 

страны σιτοπαραγω γικές χώρες.
хлеборезка, -и θ. 1 συσκευή αρτοκοπής. 2 

η αρτοκόπτρια  (ε ρ γ ά τ ρ ια ).
хлеборезный επ. αρτοκοπτικός, 
хлебороб, -а α. σιτοπαραγωγός, 
хлебородный επ., βρ: -ден, -дна, -дно σι- 

τοπαραγωγικός· - край σιτοπαραγωγική περι
οχή. II βλ. хлебный (4 σημ.).

хлебосдаточный επ. της παράδοσης, της συ
γκέντρωσης σιτηρών - пункт κέντρο συγκέ
ντρωσης σιτηρών.

хлебосдатчик, -а α. ο παραδότης σιτηρών 
στο κράτος.

хлебосдача, -и  θ . η παράδοση σιτηρών στο 
κρά τος .

хлебосол, -а α. ο φ ιλόξενος , 
хлебосольный ε π ., βρ : -лен, -льна, -льно 

φιλόξενος· -ая семья φ ιλόξενη ο ικ ο γ έ ν ε ια , 
хлебосольство, -а ουδ. φ ιλ ο ξεν ία , 
хлебостой, -я α. τα αθέριστα  ακόμα σιτηρά, 
хлеботорговец, -вца α. σ ιτέμπ ορας. 
хлеботорговля, -и θ. σ ιτεμπ όρ ιο^  -ρ ια . 
хлеботорговый επ. σ ιτεμ π ο ρ ικό ς . 
хлеботорхупций επ. βλ . хлеботорговый, 
хлебоуборка, -и θ. συγκομιδή  σιτηρώ ν, 
хлебоуборочный επ. του θέρου, του θ ε ρ ι

σμού· -ое время η εποχή του θερισμού. II θε- 
ρ ισ τ ικ ο - α λ ω ν ισ τ ικ ό ς · -8Я машина θ ερ ισ τ ικ ο -  
αλω νιστική  μηχανή.

Х Л е б о ф у р ^ , -а  α. ζωοτροφή απο σ ιτά ρ ι κα ι 
σ ιτοκα λα μ ιά .

хлебушко, -а  α. (ο π :λ .) . 1 ψωμάκι. 2 σ ι-  
τα ρά κι.

хлев, -а, προθτ. в -е κ. в -у, πλθ. хле

в а  α. σταύλος (κυρίιος κα το ικ ίδ ιω ν  ζώων). II 
μτφ. χώρος ακάθαρτος.

хлёст, -а α. 1 βλ. хлестание. 2 μα στιγιά . 
хлестаковщина, -Ы θ. μεγαλαυχία , καυχησι- 

ο λογ ία , φανφαρονισμός κα ι ψέμα μαζί. 
хлестание, -я ουδ. μαστίγωση, -μα. 
Х л е с т а н ^ Ь  ρ .σ .  (ο η :λ .) μαστιγώνω δυνατά, 
хлестать, хлещу, хлещешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . хлёстанный, βρ: -тан, -а, -о p .δ. 1 μα
στιγώνω, μαστίζω. II βιτσ ίζω . II καταφέρω η
χηρό δυνατό χτύπημα (σ το  πρόσωπο ή στο σώ-, 
σώμα). 2 (γ ια  νερό )·  φλοισβίζω· παφλάζω. II 
χύνομα ι, ρέω, πέφτω ορμητικά . II χύνω· - ВО
ДУ на пол χύνω νερό στο πάτωμα. 3 (οτπλ.)· 
ακρατοποτώ, παραπίνω, σουρώνω. 4 μτφ. (γ ια  
άνεμο, κλαδιά  κ . τ . τ . )  χτυπώ τσουχτερά. II -СЯ 
μαστιγώ νομαι, μα στίζομα ι. II αλληλομαστιγώ- 
νομ α ι. II βλ. κλπ. ρ . ε ν ερ γ . φ.

хлёсткий επ. β ρ :хлёсток, хлестка, хлёстко; 
хлёстче κ . ((τπ λ .) хлеще. 1 τσουχτερός· δυ
νατού χτυπήματος· - ветер τσουχτερός αέρας·
- кнут μα σ τίγ ιο  που χτυπά δυνατά, με πλα- 
τάγισαα. 2 ζωηρός· -ая игра ζωηρό π α ιγ ν ίδ ι .
3 μτφ. δηκτικός·  -ие слова τσουχτερά λόγια .

хлёсткость, -и θ. ισχυρότητα . II δριμύτη- 
τα. II μτφ. δη κτ ικό τη τα . 

х л е стн ^ ь (с я ) ρ .σ . βλ. хлестать(с я ) . 
ХлеСТЬ επιφ. (ος κα τηγ. (μ ε  σημ. хлестать)· 

χλαπ! φραστ!
хлш анье, -я ουδ. (α π λ .)·  λυγμός, αναφυλ- 

λητό.
хлипать ρ .δ .  (α π λ .)·  κλαίω με αναφυλλητό. 
ХЛИПКИЙ ε π ., βρ: -ποκ, -πκέ, -πκο; хлипче 

(α π λ ,χ ΐ αδύνατος· ασταθής. II βλ . хйлый. 2 
μαλακός, ηλοιώ δης, πολτώδης, σαν κουρκούτι.

хлипкость, -И θ. αδυναμία , αστάθεια. II μα- 
λα κότητα .

хлобыстание, -я ουδ. (α π λ .)·  μαστίγωμα. 
хлобыстать, -6ifliiy, -быщешь ρ .δ .  (απλ.). ι 

μαστιγώνω. 2 χύ νομ α ι, ρέω ορμητικά .
хлобыстнуть ρ .σ . βλ. хлобыстать. II -ся 

χτυπώ, προσκρούω.
хлоп"' επιφ. χλαπ! με σημ. κατηγ. του ρ . 

Х Л О П ать (С Я ). II πλαπ! φοη:! ( γ ια  κά τι από
τομο , ξαφνι,κό, απρόοπτο).

хлоп, -а α. χλοπ (ή χ ο ι  δυο κρουομένων α
ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν )·  χειροκροτήμα τα .

хлопальщик, -а α. ί ο  χειροκροτώ ν. 2 βλ.
клакёр. 3 (κ υ ν η γ . )  π α γα νισ τής. κροτώ ν.

хлопанье, -я ουδ. 1 χτύπ ος, κρότηση. 2 χει
ροκρότημα, -ση.

ХЛ0П£кТЬ ρ .δ .  1 χτυπώ, κροτώ· κρούω* - двё- 
рьго κλείνω  την πόρτα με κρότο* -ЮТ пробКИ 
κροτούν τα πώματα· -ЮТ Г^анаТЫ κροτούν ο ι
χειροβομ β ίδες·  - рукОЙ ПО СТОЛу χτυπώ το
χ έ ρ ι πάνω στο τρα π έζι. 2 χειροκροτώ . II πα
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ράγω χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό  κ ρ ό τ ο : χλαπ , πλαπ. 3 
(οη:λ.)· σκοτώ νω , χτυπώ ' на ОХОТе брат -ал 
два зайца στο κ υ ν ή γ ι  о αδερφός χτύπ ησε δυο 
λ α γ ο ύ ς . 4 μτφ . π ίν ω , σουρώνω, τσ ού ζ ω .II εκφρ.
- глазами α) σκαρδαμύσσω απο α μ η χ α ν ία , β ) 
σ ιγ ώ , δ εν  εέρω  τ ι  να (τπαντήσω* - ушами (απλ.) 
ακούω  χω ρίς  να  καταλαβαίνω  τ ίπ ο τ ε ,  сото το έ 
να  αυτί, μ π α ίνο υν  κ α ι onto τ ’ άλλο β γ α ίν ο υ ν .

хлопаться ρ .δ . πέφτω ορμητικά. II (οη:λ.)· 
χτυπώ, προσκρούω.

хлопец, -пца α, (οπιλ. κ .  δ ια λ κ . )·  π α λ ικ ά 
ρ ι ,  λ ε β έ ν τ η ς .

ХЛОПКОВОД, - а  α. ε ιδ ι κ ό ς  στη βα μ β α κο μ ια . 
ХЛОПКОВОДСТВО, - а  ο υ δ . β α μ β α κο μ ία , βαμβα

κ ο κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια .
хлопководческий επ . β ιτμ β α κο κομ ικό ς , βαμ

βα κο κα λ λ  ιε ρ γ η τ  ικό ς  · - район βα μ βα κο κα λλ ι-  
ε ρ γ η τ ικ ή  π ερ  ιο χ ή .

ХЛО ПКО ВЫ Й 'ε π . 1 του  βα μβα κιού·  -ые ПОЛЯ 
βαμβακοχώραφα* -ые ПЛанТаЦИИ β α μ β α κο φ υ τε ί
ες· -ая сеялка βα μβα κοσπ α ρτική  μηχανή· -ые 
семена о βαμβακόσπορος· -ое масло βα μβα κέ 
λ α ιο ,  βαμβακόλαδο· -ое ВОЛОКНО ο ι  ιν ε ς  του  
βα μ βα κιο ύ-  -ые ЖМЫХИ ο ι  βαμβακόπ ιτες . II βαμ
β α κ ε ρ ό ς , βα μ βά κινος·  -ая пряжа βα μβα κερό  
νήμα· -ая коробочка το κ α ρ ύ κ ι β α μ β α κ ιο ύ , 

хлопкокомбайн, -а α. βα μ βα κο κο μ π ά ιν . 
хлопкоочистительный επ. β α μ β α κ ο ε κ κ ο κ κ ι-  

σ τ ι κ ό ς .
хлопкоочистка, - и  θ. β α μ β α κ ο εκ κ ο κ κ ία σ η . 
хлопкопрядение, -я ο υ δ . βαμβακοκλώ ση, βαμ- 

β α κ ο γ ν έ σ ιμ ο .
хлопкопрядильный επ. βα μ β α κο κλ ω σ τικό ς . 
хлопкороб, - а  α. βαμβακοπαραγω γός, βαμβα- 

. κ ο κ α λ λ ιε ρ γ η τ ή ς .
хлопкосеющий επ. βαμβακοσπαρτικός· -ая ма

шина βα μβα κοσπ α ρτική  μηχα νή .
хлопкосеяние, -я ο υ δ . η βαμβακοσπορά, 
хлопкоуборка, -и θ. σ υ γ κ ο μ ιδ ή  (μ ά σ ιμ ο )τ ο υ  

β α μ β α κ ιο ύ .
х л о п к о у б о р о ч н ы й  επ . β α μ β α κ ο σ υ λ λ ε κ τ ικ ό ς . 
хл0пнуть(ся) ρ .σ .  βλ . хл0пать(ся). 
х л о п о к ,  - t e a  α. 1 το  β α μ β α κό δ εντρο , η βαμ- 

β α κ ιά . 2 το  βα μβάκι·  Сбор -пка το  μάζεμα 
του  β α μ β α κ ιο ύ . 3 ( δ ι α λ κ . )  τούφ α , τολύπ α.

ХЛОПОК, -пка α. κρότος·  π λ α τά γισ μ α . II π λθ . 
(хлопки, - 0 Β ) τα χ ε ιρ ο κ ρ ο τ ή μ α τ α .

хлопотать, -почу, -почешь ρ .δ . 1 ασχολού
μαι εντατικά, καταγίνομαι πολύ, βάνομαι. II 
φροντίζω, μεριμνώ* νοιάζομαι. 2 ενεργώ (γ ια  
επίτευξη σκοπού).

ХЛОПОТЛИВО ε π ίρ . με φ ρ ο ν τ ίδ α , με έ γ ν ο ια ,  
хлопотливость, -И  θ . φ ρ ο ν τ ίδ α , μ έ ρ ιμ ν α . 
ХЛОПОТЛИВЫЙ επ. β ρ : -лйв, -а, -о γεμ ά το ς  

φ ρ ο ν τ ίδ ε ς ,  π ο λ υ μ έ ρ ιμ ν ο ς , ν ο ια σ μ έ ν ο ς . II μπε
λ α λ ή ς , - ί δ ι κ ο ς ,  όλο σ κ ο τ ο ύ ρ ε ς .

ХЛОПОТНО ε π ίρ . 1 β λ . ХЛОПОТЛИВО. 2 κα τηγ. 
ε ίμ α ι  γεμ ά το ς  φ ρ ο ν τ ίδ ε ς .

ХЛОПОТНОСТЬ, -и  θ. δ υ σ κ ο λ ία , σ κο το ύ ρ α , ο
χ λ η ρ ό τ η τ α .

ХЛОПОТНЫЙ ε π . ,  β ρ : -тен, -тна, -тно βλ. 
ХЛОПОТЛИВЫЙ.

хлопотня, -Й  θ. βλ . хлопоты, 
хлоп от^ , -а а . ,  -ья, -и е. ά ντρ α ς , γυ 

ν α ίκ α  με π ολ λές  φ ρ ο ν τ ίδ ε ς .
ХЛОПОТЫ, хлопот, хлопотам π λθ . φ ρ ο ν τ ίδ ε ς , 

μ έ ρ ιμ ν ε ς ,  σ κοτούρες·  έ γ ν ο ιε ς ·  μπ ελιάδες· до
машние - ο ι  φ ρθ '· ;·δες του  σ π ιτ ιο ύ ·  Наделать 
кому -, вводить кого в - βάζω κά π ο ιο ν  σε 
μπ ελ ιά δες·  ИМеть много -ότ έχω π ολλές σ κο 
τούρες·  без всяких -ότ χω ρίς την  π α ρα μικρή  
φ ρ ο ν τ ιδ α .

ХЛОПутака, -и θ. 1 μυγοσκοτώ στρα . 2 στρα- 
κ α σ τρ ο ύ κα , κ ρ ο τ ίδ α . 3 ε ίδ ο ς  ζ ιζ α ν ίο υ  των 
φυτώ ν. 4 αυτόμα τη έμφραξη σωλήνων, 

хлопчатник, -а α. β λ . хлопок (1 σ η μ . ) .  
хлопчатниковый επ. του  βα μβα κιού·  -ые се

мена βα μβακόσπ ορος.
хлопчатобумажный επ. βα μβα κερός* -ые тка

ни βα μβα κερά  υφάσματα* -8Я  промышленность 
β ιο μ η χ α ν ία  βαμβακερώ ν.

хлопчатый’ επ : -ая бумага (π α λ . ) *  α)
το  βα μ βά κι (φ υ τ ό ) ,  β ) βαμβακερός ( γ ι α  κλω
στή ύφασμα κ λ π . ) .  

хлопчатый® επ . το λ υ π ο ε ιδ ή ς . 
хлопчик, -а α. (α π λ ,κ .  δ ια λ κ .)  π α λ ικ α ρ ά κ ι. 
хлопьевидный ε π . ,  β ρ : -ден, -дна, -дно; 

β α μ β α κ ο ε ιδ ή ς .
ХЛОПЬЯ, -ьев π λθ. το λ ύ π ες , το ύ φ ες .

*ХЛ О р , -а α. ( χ η μ . )  το  χλ ώ ρ ιο , 
хлоратор, -а α. συσκευή  χλω ρίω σης, 
хлорирование, -я ου δ . κα θά ρισμα  με χλώ

ρ ι ο .  II ,  χλω ρίω ση.
хлорировать, -рута, -руешь, παθ. μτχ. παρλθ. 

χρ . хлорированный, β ρ : -ван, -а, -о p . δ . κ .  
σ . 1 καθαρίζω  με χλ ώ ρ ιο . 2 προσθέτω , ρ ίχ ν ω  
χλ ώ ρ ιο . II -С Я  κα θ α ρ ίζ ο μ α ι με χλ ώ ρ ιο .

хлористый επ . χλω ρ ιούχος* - Натрий χλω ρι-  
ούχο  ν ά τ ρ ιο  (μ α γ ε ιρ ι κ ό  α λ ά τ ι ) .
♦хлорит, -а α. ο χ λ ω ρ ίτη ς ., 
хлоритовый επ . χ λ ω ρ ιτ ιο ύ χ ο ς . 
хлорка, -и θ. (α π λ .)·  χλ ω ρ ιο ύ χο  ασβέστιο, 
хлорный επ . χλ ω ρ ικ ό ς , του χλω ρίου* - за- 

пах η οσμή του  χλ ω ρ ίο υ . II χλω ριούχος·  -ая 
известь β λ . хлорка.

*Х Л 0 р 0 3 , -а α. 1 χλόρωση (α σ θ έ ν ε ια  φυτών).
2 χλω ρίαση ( ε ί δ ο ς  α ν α ιμ ία ς ) .
♦хлорофилл, -а α. η χλω ροφύλλη, 
♦хлороформ, -а α. χλω ροφ όρμ ιο , 
хлороформирование, -я ο υ δ . χλω ροφόρμηση. 
хлороформировать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ . μ .  

χλω ροφ ορμίζω . II -СЯ χλ ω ρ ο φ ο ρμ ίζ ο μ α ι.
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хлорпикрин, -а а. χλωροπι,Ηρ'ι,νη. 
хлуп, -а а . ,  хлупь, -и Θ. η άκρη του ι,ε- 

ροΰ οστού των πτηνώυ.
ХЛЙнуть ρ .σ .  1 χ ύ ν ο μ α ι ,  εκρέω  ο ρ μ η τ ικ ά . II 

μτφ . II εμφ α νίζομα ι, απότομα ( γ ι α  σ κ έ ψ ε ις , α ι 
σ θήμα τα  κ . τ . τ . ) ·  2 ( γ ι α  π λήθος ανθρώπων)· ξε
χ ύ ν ο μ α ι ,  ορμώ σαν χ ε ίμ α ρ ο ς . II μτφ . πλημμυ
ρ ίζ ω , κατακλύζω .

хлыст’, -а α. 1 βίτσα, βέργα. II μαστιγιο 
πλεκτό. 2 κορμός δέντρου (τποκλαδευμένος.

x n H C rf  - a  α. οπαδός θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ή ς  α ίρ εσ η ς  
στη Ρω σία ,

ХЛ Ы СТ? - a  α. β λ . Х Л Щ . 
хлы стать(ся) ρ . δ .  (α π λ .) β λ . х л е с та ть (с я ). 
хлыстик, -а α. β ι τ σ ίτ σ α ,  β ε ρ γ ίτ σ α . 
хлыстн;^ь ρ .σ .  β λ . хлыстать, 
хлыстовка, -и θ. β λ . хлыст? 
хлыстовский επ. α ι ρ ε τ ι κ ό ς ,  
хлыстовство, -а ο υ δ . θ ρ η σ κ ε υ τ ικ ή  α ίρεσ η  

στη Ρω σία , 
хлыстовщина, -ы θ. β λ . хлыстовство, 
хлыстовый επ . κατά  κορμούς·  -ая ВЫВОЗКа 

древесины η κατά  κορμ ού ς  μεταφορά ξ υ λ ε ία ς , 
хлысть επ ιφ . β λ . хлесть. 
хлыщ, - а  α. о κ ο μ ψ ε υ ό μ ε ν ο ς , δ α νδ ή ς , 
хлыщеватый ε π . ,  β ρ : -ват, -а, -о κομψ ευό 

μ ενο ς  .
ХЛП1, -а α. (απλ.) βλ. хлюпанье.
Х Л Х П аН Ье , - я  ο υ δ . π λ α τσ ά ρ ισ μ α , τσαλαβού

τη μ α , π ηλοβά τηση , π ηλοπ άτημα.
ХЛХЛать ρ .δ . 1 πλατσαρίζω, τσαλαβουτώ, πη

λοβατώ, πηλοπατώ. 2 (απλ,.)· κλαυθμυρίζω. II
εκφρ. - носом ρωθωνίζω. II -С Я  πέφτω σε 
λασπώδη ύλη.

Х Л Ш И К , - а  α. άνθρωπος ά β ο υ λ ο ς , δ ισ τ α κ τ ι-  
κ ό ς , α δύνα του  χα ρα κτήρα .

Х Л Ш К И Й  ε π . ,  β ρ : -ποκ, -πκέ, -πκο. 1 λα
σπώδης, πηλώ δης. 2 ασταθής^, α β ά σ ιμ ο ς . 3 μτφ. 
α δ ύ ν α τ ο ς , κ α χ ε κ τ ικ ό ς .

хл10пнуть(ся) ρ .σ .  β λ . х л ш а ть (С Я ) . 
хлюст’, -а α. (α π λ .)·  κα τα φ ερ τζ ή ς , ε π ιδ έ 

ξ ι ο ς ,  ε π ι τ ή δ ε ιο ς ,  κα π ά τσος.
ХЛЮСТ^ - а  α. (π α λ . )  φύλλα το υ  ί δ ιο υ  χρώ

ματος της τράπ ουλας.
хлябать, -ает ρ.δ . (απλ.)· κουνιέμαι, σα

λεύω, ταλαντεύομαι* ПОДКОВа на ногё ЛошаДИ 
-ает το πέταλο στο πόδι του αλόγου κουνιέ
ται· гайка -ает το παξιμάδι κουνιέται.

хлябь, -И θ. 1 (ενκ . κ. πλθ. έχουν την ί
δια σημ.)· (παλ.) άβυσσος· βάθος 2 νερόλα- 
σπη. ΙΙ εκφρ. разверзлись -и небесные άνοι
ξαν οι καταρράχτες (ή οι κρουνοί) του ουρα
νού (ρ ίχ ν ε ι δυνατή βροχή).

ХЛЯОК, -а α. ( δ ι α λ κ . ) ·  κρ ότος  χτυπ ήμα τος , 
хлясканье, - я  ό υ δ . κρότηση· χτύπ ημα , 
хляскать ρ . δ .  ( δ ι α λ κ . ) ·  κροτώ· χτυπώ.

хляснуть ρ .σ .  βλ . хляскать, 
хлястик, -а α. ζω νίτσα  κ ο ν τ ή  (σ τ η  μέση κ . 

στο πίσω  μέρος χ λ α ίν η ς , πανω φοριού κ . τ . τ . )  . 
ХЛЯСЬ επ ιφ . με σημ . κ α τ η γ . βλ . хля'скать.
ΧΜ επ ιφ . ( γ ι α  δ υ σ π ισ τ ία , ε ιρ ω ν ία )·  χμ . 
Хмара, -Ы θ. ( δ ι α λ κ . ) ·  σ ύ ννεφ ο , 
хмарь, - и  θ. ( δ ι α λ κ . ) ·  ο μ ίχλ η ·  θάμβος. 
хмелевод, -а α . ε ι δ ι κ ό ς  στη λ υ κ ισ κ ο κ α λ λ ι-  

έ ρ γ ε ια .
хмелеводство, -а ο υ δ . λ υ κ ισ κ ο κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια . 
хмелеводческий επ. τ η ς λ υ κ ισ κ ο κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια ς . 

хмелевой επ . το υ  λ υ κ ίσ κ ο υ ,  του  ζυθοβό
τανου· - запах η οσμή το υ  λυ κ ίσ κο υ ·  -Ы0 ка
пли σ τα γόνες  λ υ κ ίσ κ ο υ .

хмелёк, -лька α. 1 μ ικ ρ ό ς  λ υ κ ίσ κ ο ς .  2 ε 
λαφρά μ έθ η . II εκφρ. ПОД -КОМ σε κατάσταση 
μ έθ η ς .

хмелеть, -его, -ёешь ρ . δ .  μεθώ. 
хмелш а, -Ы θ . κ λ α δ ί  ή καρπός λ υ κ ίσ κ ο υ , 
хмелить, - л и т  p . δ .μ .  μεθώ  κ ά π ο ιο ν . II -СЯ 

δ ιε γ ε ίρ ω , ενθουσ ιά ζ ω .
хмель, -Я α. 1 λ υ κ ίσ κ ο ς ,  ζ υ θ ό χ ο ρ το . 2 τα 

άνθη του  λ υ κ ίσ κ ο υ . 3 (Ο ~е, ВО -ГО) μέθη, κα
τάσταση μ έ θ η ς . II μτφ . δ ι έ γ ε ρ σ η ,  ε ν θ ο υ σ ια 
σμός· ο ίσ τ ρ ο ς . II εκφρ. ПОД -ем σε κατάσταση 
μ έθ η ς .

хмельник, -а α. έκτα ση  λ υ κ ισ κ ο σ κ ε π ή ς . 
хмельной ε π . ,  β ρ : -лён, -льна, -льно κ . 

(π α λ . )  хмальный β ρ : -Jten, -льна, -льно. 1 
μ ε θ υ σ μ έ νο ς , π ιο μ έ ν ο ς ,  σ ουρω μένος . 2 μέθυ^ 
σ τ ικ ό ς .  3 ουσ . ο υ δ . -ое μ ε θ υ σ τ ικ ό  π ιο τ ό .

хмурить ρ . δ . μ .  συνοφρυώνω· ρυτιδώ νω . II - С Я ’
1 σκυθρωπάζω, κατσουφ ιά ζω . II θυμώνω. 2 ρυ
τιδώ νω , - ο μ α ι, ζαρώνω. 3 μτφ . ( γ ι α  κ α ιρ ό )·  
συννεφιάζω· нёбО  -ЛОСЬ о ουρα νός συννέφιασε.

хмурость, -и θ . 1 σκυθρωπότητα· κα τή φ εια .
#  μτφ . σ υ ν ν ε φ ιά .

Х М ^ Ы Й  ε π . ,  β ρ : хмур, - а ,  -о. 1 σκυθρω
π ός , κα τηφ ής , κ α τ σ ο υ φ ια σ μ έν ο ς , κατσούφ ης. II 
συνοφ ρυω μένος. 2 ( γ ι α  κ α ιρ ό )·  σ υ ννεφ ια σ μ έ 
νος· μ ο υ ντ ό ς .

хмурь, -и  θ . (α π λ . )·  β λ . хмурость, 
хмыканье, -я ο υ δ . προφορά του επ ιφ . χμ . 
хмыкать ρ .δ .  προφέρω το  επ ιφ . χμ ,κά νω  χμ . 
хмыкнуть ρ .σ .  β λ . хмйкать.

*хна, хны θ . κνα  ή κ ι ν ά .  
хны επ ιφ : ХО ТЬ бы - ο ύ τε  γ ρ ύ , απολύτως

τ ίπ ο τ ε .
хныканье, -я ο υ δ . κλ α υ θ μ ύ ρ ισ μ α , μ ιν ύ ρ ι-  

σμα, κλα ψ ούρ ισ μ α , κλαψ ούρα . II παράπονο.
хныкать, хнычу, хнычешь κ. -аю, -аешь p. 

δ . κλα υ θ μ υ ρ ίζ ω , μ ιν υ ρ ίζ ω , κλαψ ουρίζω . II -СЯ 

π α ρ α π ο ν ιέμ α ι, κ λ α ίο μ α ι .
ΧΟ κ .  χο-χό επ ιφ . πω, πω-πώ ( γ ι α  ε ιρ ω ν ία , 

θαυμασμό, έξα ρ σ η , σ υμ π όνια  κ . τ . τ . ) .  
хобот, -а α. 1 π ρ ο β ο σ κ ίδ α . 2 κ ο τ ύ λ η , ко-
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τυληδόνα ·  - ПИЯВКИ η κο τ υ λ η δ ό να  της βδέλλας.
хоботной επ . 1 π ρ ο β ο σ κ ιδ ο φ ό ρ ο ς . 2 ο υ σ .-ые 

π λ θ . τα ε λ ε φ α ν τ ιδ ή , τα π ροβοσκι,δω τά .
хоботок, -тка α. 1 προβοσκι-δΐ,τσα . 2 ο μυ- 

ζητήρα ς (τω ν ε ν τ ό μ ω ν ).
ХО бО ТЬе , - я  ο υ δ . (α θ ρ σ . ) .  1 (δ ι-α λκ .)·  τα λι,- 

χ ν ίδ ι ,α .  2 (π α λ . κ .  απλ.) παλι,οπράγματα· πα- 
λ ι,ό ρ ο υ χα .

ход, -а (-у), προθτ. в -е κ. в -у, на -е 
к. на -у, πλθ. ходы к. ходы к. хода а. 1 
(в -е, на -у)· κίνηση, μετακίνηση* βάδι
σμα· πορεία· - вперёд κίνηση προςτα μπρός·
- поезда η κίνηση του τρένου· ТЙХИЙ - σι
γανή κίνηση· ПОЛНЫМ -ОМ μ’ όλη την ταχύτη
τα, (να υτ.) πλησίστιος- средний - μέση τα
χύτητα· два часа -у δυο ώρες κίνησης ή πο
ρείας· дать - передний, задний δίνω κίνηση 
μπρος, πίσω· κάνω μπρος, πίσω· пустить В - 
βάζω μπρος· (σε κίνηση)· работы идут ПОЛНЫМ 
-ОМ οι εργασίες γίνονται με ταχύτατους ρυθ
μούς· асё ПОШЛО в - όλα μπήκαν σε κίνηση*на 
-у ОН приседал αυτός βάδιζε λίγο σκυφτά*по 
-у узнавать кого απο το βάδισμα γνωρίζω κά
ποιον. ίΙ η ταχύτητα* замедлЙТЬ - ελαττώνω 
την ταχύτητα. II (παλ.)· εκκλσ. πομπή* λ ι
τανεία* крёстный - η περιφορά του σταυρού.
2 μτφ. εξέλιξη* πορεία* - событий η εξέλι
ξη των γεγονότων - сражения η εξέλιξη της 
μάχης* постепённый - βαθμιαία εξέλιξη· - ис
торического развития η πορεία της ιστορι
κής εξέλιξης. 3 λειτουργία· плавный - мо
тора ομαλή (κανονική) λειτουργία του μοτέρ·
4 κίνηση με, δια· КОЛёСНЫЙ - η κίνηση με 
τροχούς· гусеничный - η κίνηση με ερπύστρια* 
коляска на резиновом -у καροτσάκι με λα
στιχένιες ρόδες. 5 κίνηση* ξεκίνημα (στο 
παίξιμο)· - пёшкой η κίνηση με το πιόνι* - 
тузом το παίξιμο με τον άσο. II η σειρά έ
ναρξης* твой - η σειρά σου (να π αίξεις). 6 
τρόπος, κόλπο, μανούβρα. 7 (μουσ.)· μετά
πτωση, πέρασμα, μεταλλαγή. 8 είσοδος* - па
радный η κύρια είσοδος* чёрный - η είσ οδος 
υπ ηρεσίας, η πισόπορτα* - С0 двора είσ οδος 
ОСЛО την αυλή* ПОТаЙНОЙ - κρυφή είσοδος, Κβ- 
мната с отдельный -ом δωμάτιο με ξεχωριστή 
( ι δ ια ί τ ε ρ η )  είσοδο. II δ ίο δ ο ς , πέρασμα, δ ιά 
βαση* ПОДзёмныЙ - υπόγεια βιάβαση. II μέρος 
πολυδιάβατο, με μεγάλη κίνηση. II εκφρ. на 
-у στα γρήγορα, στα πεταχτά· ХОД (ХОДЫ, ХО
ДЫ) · (σ τ ρ α τ .)  όρυγμα επικοινω νίας· ПОЛНЫЙ 
-! (παράγγελμα)· τάχιστα! -Ομ! (απλ.)· γρή
γορα, ταχιά· СВОИМ -ом με το δικό μου τρό
πο* дело идёт своим -ом η υπόθεση ακολου
θεί την π ορεία  της* -у даТЬ φεύγω το βάζω 
στα πόδια· дать - α) ξεκινώ, βάζω μπρος* 
шофёр дал - о σωφέρης ξεκίνησε, β) κατευ

θύνω στον κανονικό δρόμο· не дать -у εμπο
δίζω την ανάπτυξη ικανοτήτων* ПОЙТЙ В - πιά
νω, διαδίδομαι, χρησιμοποιούμαι ευρύτατα* 
п устш ь  В - βάζω σε χρήση, κυκλοφορία* ε
φαρμόζω· дело ПОШЛО в - η υπόθεση (η δουλειά) 
ξεκίνησε.
хода, -Ы θ. (δ ια λκτ.) το τρέξιμο του αλό

γου. II τροχασμός, τροκ.
ходатай, -я α. 1 φροντιστής* προστάτης. 2 

(παλ.)· επιτετραμμένος·δικολάβος.
ходатайство, -а ουδ. 1 ενέργεια, φροντί

δα μεσολάβηση* ОН Прекратил - о разводе 
αυτός έπαυσε να φροντίζει για το διαζύ,γιο. 2 
αίτηση, γραπτή παράκληση· ПОДать - ή ВОЙТЙ 
С -ΟΜ δίνω (υποβάλλω) αίτηση· удовлетво
рить - εγκρίνω την αίτηση.

ходатайствовать, -ствуго, -ствуешь ρ.δ. (σ. 
μόνο στον παρλθ. χ ρ .) .  1 φροντίζω, ενεργώ 
για κάποιον, για κάτι. || απευθύνομαι με αί- 
ση, παράκληση. 2 (παλ.) είμαι επιτετραμμέ
νος .

ходебщик, -а α. (παλ.)· γυρολόγος, μετα
πράτης .

ходень, -ДНЯ κ. -деня α. (α π λ.): -ем хо
дить (ИДТИ, пойти) βλ. ходуном ходить (λ. хо- 
Λ3ίΉ).
*ХОДЖа, -Й а. о χότζας.
ХОДИКИ, -ОВ πλθ. το εκκρεμές, κρεμαστό ω- 

ρολόγι.
ходить, хожу, ХОДИШЬ ρ.δ. 1 βαδίζω, περ

πατώ, πηγαίνω, βαίνω· ТОЛЬКО ЧТО ОН начал - 
после тйфа μόλις άρχισε αυτός να βαδίζει με
τά τον τύφο. 2 βλ. ИДТИ (1 σημ.) , με τη 
διαφορά ότι ХОДИТЬ σημαίνει επαναληπτική κί
νηση, προς διάφορες κατευθύνσεις και σε δ ι
άφορο χρόνο· - С угла В угол βαδίζω απο γω
νία σε«γωνία· - на ЦЫПОЧКах βαδίζω στις 
μύτες των ποδιών· - в ногу συμβαδίζω, πη
γαίνω βήμα (βηματισμό)· - на вёслах, πηγαι
μέ τα κουπιά, κωπηλατώ. II κινούμαι· ме
сяц -ИТ по нёбу το φεγγάρι κ ινείτα ι στον 
ουρανό. II μεταδίδομαι, εκτείνομαι, ξαπλώνο
μαι· ДЫМ -ИТ ПО всей комнате о καπνός ξα
πλώνεται σ ’ όλο το δωμάτιο.· 3 μεταβαίνω, 
πηγαίνω (με σημ. επανάληψης της ενέργειας, 
προς διάφορες κατευθύνσεις κ. διάφορο χρό
νο)· - ΠΟ магазинам πηγαίνω στα μαγαζιά· - 
на охоту πηγαίνω στο κυνήγι· - В школу πη
γαίνω στο σχολείο· - В ГОСТИ πηγαίνω φιλο
ξενούμενος· - гулять πηγαίνω περίπατο. II 
εκστρατεύω· πορεύομαι· επιτίθεμαι. 4 κινού
μαι γρήγορα. 5 μεταδίδομαι απο χέρι σε χέρι.
II διαδίδομαι· вёсти -ЯТ В народе τα νέα δ ι 
αδίδονται (κυκλοφορούν) στο λαό. 6 κινού
μαι πισω-μπρος, παλινδρομώ· -ИТ пила το πρι
όνι πηγαίνει πίσω-μπρός ή μπρος- πίσω· пор
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шни -ЯТ  вверх и вниз τα  έμβολα  π η γ α ίνο υ ν  ос- 
νω -κάτω  (α ν ε β ο κ α τ α β α ΐν ο υ ν ) . 7 τα λα ντεύομα ι., 
δ ο ν ο ΰ μ α ι , κ ο υ ν ιέ μ α ι·  МОСТ -ИТ из СТОрОНЫ В 
сторону η γέφ υρα  κο υ ν ι,έ τα ι, (π η γ α ίν ε ι , πέρα- 
δ ώ θ ε ).  8 β λ . идти (1 0  σ η μ . ) .  9 (δ ι-α λκί φου
σκώνω ( γ ι α  ζ υμ ά ρ ι κ . τ . τ . ) ·  10 τιμώμαι· квар- 
Т1фа -ИТ двадцать рублей το δ ια μ έρ ισ μ α  αυτό 
ν ο ι κ ι ά ζ ε τ α ι  ε ί κ ο σ ι  ρ ο ύ β λ ια . II κυκλοφορώ· πε
ρ ιφ έ ρ ο μ α ι ή ε ίμ α ι  σε χρ ή σ η , σε συναλλαγή. 11 
π ε ρ ιπ ο ιο ύ μ α ι ,  φ ροντίζω · - за больным π ε ρ ι 
π ο ιο ύ μ α ι το ν  άρρωστο· -  за цветами π ε ρ ιπ ο ι 
ο ύ μ α ι τα λ ο υ λ ο ύ δ ια . 12 έχω, το βα θμ ό, υπ ηρε
τώ με το  βαθμό ή το  αζίω μα . 13 φορώ, φέρω·
- В  очках φορώ γυ α λ ιά *  -  В  лаптях φορώ πα- 
λ ιο τ σ ά ρ ο υ χ α . 14 ( γ ι α  κατάσταση)· βα δίζω , πη
γαίνω· - как В  тумане βα δίζω  σαν σε ο μ ίχ λ η  
( ε ί μ α ι  σ κ ο τ ο υ ρ ια σ μ έ ν ο ς )· - повеся HOC πη
γα ίνω  με κρ εμ α σ μ ένο  το  κ εφ ά λ ι (τ α π ε ιν ω μ έ 
ν ο ς )·  - ухрюмным βα δίζω  σκυθρωπός· - голо
дным γυ ρ ίζ ω  (π ε ρ ιφ έ ρ ο μ α ι )  ν η σ τ ικ ό ς .  15 βλ . 
ИДТИ (1 9  σ η μ . ) .  16 αφοδεύω , αποπατώ ή ουρώ. II 
εκφ ρ . -  В  золоте ν τ ύ ν ο μ α ι  (β γ α ίν ω ) ν τ υ μ έ 
νος  στα χρυσά  (π ο λ υ τ ε λ έ σ τ α τ α )· - ПО делам 
(π α λ . )·  ε ίμ α ι  ε π ιτ ε τ ρ α μ μ έ ν ο ς  ή εντα λμ ένο ς-  
не - за словом в карман (π α λ . )·  β λ . έκφραση 
στη λ . лезть; (в се ) под богом -им (π α λ .)·  
ά λ λ ο ι κ α θ ο ρ ίζ ο υ ν  τ η ν  τ ύ χ η  μας· όλα ε ίν α ι  δυ 
ν α τό ν  να  σ υ μ β ο ύ ν .

Х0ДКО ε π ίρ . γ ρ ή γ ο ρ α , τ α χ ιά , γο ρ γά .
ХОДКИЙ ε π . ,  β ρ : -док, -дка, -дко. 1 γορ-  

γ ο π ό δ η ς , ελοτφροπόδης, τα χυ δρ ό μ ο ς , τα χύπ ορος .
2 γρήγορος, γοργός, ταχύς. 3 περιζήτητος 
(γ ια  εμπορεύματα, ε ίδ η ). II συνήθης, συνηθι
σμένος· -ое выражение πολύ χρησιμοποιούμενη 
έκφραση.

ХОДКОСЛЬ, -И  θ . η τ α χ ύ τ η τ α . II μεγάλη ζή
τη σ η , το π ε ρ ιζ ή τ η τ ο  ( γ ι α  εμπ όρευμα , ε ί δ η ) .

ХОДОВОЙ επ . 1 κ ι ν η τ ι κ ό ς ,  της κ ίν η σ η ς , της 
π ο ρ ε ία ς , του πλου ή της  πτήσης· -ые качества 
самолёта ο ι  π τ η τ ικ έ ς  τ ε λ ε ιο π ο ιή σ ε ις  του αε
ροπλάνου- -ые испытания судна δ ο κ ιμ έ ς  πλου 

σ κά φ ους. II χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ μ ε ν ο ς ·  ε ύ χ ρ η σ το ς ·-ая 
дорога χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ μ ε ν η  ο δ ό ς . II ε υ ρ ισ κ ό μ ε 
νος  σε λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ·  -ые автомобили ατΤτοκίνη- 
τα σε λ ε ι τ ο υ ρ γ ία .  2 κ ι ν η τ ό ς ,  μ ετα κ ινο ύ μ ενο ς .
3 π λ α τ ιά  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ μ ε ν ο ς , πολύ συνηθιζόμε- 
ν ο ς .  II πολύ δ ια δ ο μ έν ο ς ·  -ые идеи πολύ δ ια 
δ ο μ έ ν ε ς  ι δ έ ε ς .  4 ικα νός·  κα π ά τσος, καταφερ
τ ζ ή ς . II εκφ ρ . -ое судно σκάφος που π λ έ ε ι  
προς το ν  άνω ρουν: - пари ντεπ ό  επ ιδ ιο ρ θ ω 
μένων μηχα νώ ν.

х о д о к , -а α. 1 π εζ οπ ό ρο ς , οδο ιπ ό ρο ς , στρα
το κ ό π ο ς . II πρω τοπ όρος, π ρ ο π ο ρ ευ ό μ ενο ς . II ε
π ισ κέπ τη ς  τ α κ τ ικ ό ς ·  -  святых мест προσκυνη
τ ή ς , χ α τ ζ ή ς . 2 α π εσ τα λμένος  (μ ε  εκλογή )·  3 
άνθρωπος ικ α ν ό ς , κα π ά τσος . 4 ( δ ι α λ κ . ) ·  μ ι 

κρό  κά ρ ο , 5 υ π ό γ ε ια  δ ιά βα σ η .
ходор, -а α. ( δ ι α λ κ . ) :  ХОДИТЬ -ОМ β λ . στη 

λ . ходзга: ХОДИТЬ ходуном.
ходули, -ей π λ θ . ( ε ν κ .ходуля, -и θ.)· κα- 

λόβα θρα , ξυλοπ όδα ρα, π α τ ίκ ια .  2 μτφ. το α
φ ύ σ ικ ο , η μη φ υ σ ικ ό τ η τ α .
ходульность, -И  θ. η μη φ υ σ ικό τη τα , 
ходульный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно α

φ ύ σ ικ ο ς , α τ α ίρ ια σ τ ο ς , π ρ ο σ π ο ιη τός .
Х О Д :^ , -а α. β λ . ХОДОК. II εκφρ. -0Μ ХО

ДИТЬ (И Д ТИ , пойти) α) τ α λ α ν τ ε ύ ο μ α ι, πηγαίνω  
π έρα -δώ θε. β ) μεγά λη  κ ί ν η σ η ,  σύρτα-φέρτα· 
θ ό ρ υ β ο ς , φ ασαρία , σαματάς, γ )  τρ έχω , γυρίζω  
α ν ή σ υ χ ο ς .

ходьба, -Ы θ . π εζ ο π ο ρ ε ία , βά δ ισ μ α , περπά
τημα· π οδαρόδρομος· утомлённый -ой κουρα 
σ μένος  απο το  βάδισμα· ОН С утра В  - ё  αυτός 
απο το  πρωί ε ί ν α ι  στο π ό δ ι .

ходкий επ . 1 π εζ οπ όρος , π ο ρ ευ ό μ ενο ς . II ι 
κα νός γ ια  βάδισμα· -ие больные άρρω στοι που 
μπορούν να  β α δ ίζ ο υ ν  К ^ л а  -ая κούκλα  β α δ ί-  
ζουσα. 2 κ ι ν η τ ό ς ,  κ ι ν ο ύ μ ε ν ο ς .  3 σ υ ν η θ ισ μ έ 
νος· εύχρησ τος·  -ее выражение εύχρ ησ τη  έ κ 
φραση. II τ ε τ ρ ιμ μ έ ν ο ς ,  π ε ζ ό ς , ρ ο υ τ ι ν ι έ ρ ι κ ο ς .
4 ( γ ι α  άνθρωπο)· π ροσ ω π οπ οιημ ένος■ -ая чес
тность προσω ποποιημένη τ ιμ ιό τ η τ α .  II εκφρ. 
-ая монета το κυ κλο φ ο ρ ο ύ ν  ν ό μ ισ μ α .
хожалый επ . 1 (α π λ .)·  π ο λ υ γ υ ρ ισ μ έ ν ο ς , κο- 

σ μ ο γ υ ρ ισ μ έ ν ο ς . 2 (π α λ . ) · ^ α σ τυ νομ ικό ς  απο
στολώ ν.

хождение, -я ο υ δ . π ο ρ ε ία , β ά δ ισ μ α , ό δ ευ 
σ η , π η γ α ιμ ό ς , μετάβαση· π ερ ιφ ο ρ ά , γύρ ια μ α · -  
πο городу το γ ύ ρ ισ μ α  στην πόλη· - ПОД па
русами ισ τ ιο π λ ο ΐα ·  -  туда и назад π η γ α ινο -  
ε ρ χ ο μ ό ς , το  α λερετούρ·  -  ПО ЦЫПОЧКам β ά δ ι
σμα σ τ ις  μ ύτες  (δ ά χ τ υ λ α ) των π ο δ ιώ ν  - за 
грибами μετάβαση γ ια  μ α ν ιτά ρ ια ·  - ПО свя
тым местам μετάβαση στους α γ ίο υ ς  τόπους. II 
(π α λ .)·  ( φ ι λ γ . ) ·  ταζε ιδ  ιωτ ικ έ ς  εντυπ ώ σεις . II 
εκφ ρ . -  В  народ π ο ρ ε ία  προς το  λαό (δ ια φ ώ 
τ ισ η  κ α ι επ α να σ τα τικο π οίη σ η  I 860 -  1870)· - 
ПО мукам β α σ α ν ισ τ ικ ή  π ορεία ·  иметь - χρη
σ ιμ ο π ο ιο ύ μ α ι, σ υ ν η θ ίζ ο μ α ι , κυκλοφορώ· ПО 
Образу пешего -я π εζ ό ς , π οδα ρόδρομο .
хожено απρόσ. ως κ α τ η γ . βα δίζω , π ορεύο 

μ α ι , οδεύω· π ερ ιφ έρ ο μ α ι· κυ κλ ο φ ο ρ ώ , 
хозрасчёт, -а α. ο ι κ ο ν ο μ ικ ή  ιδ ιο σ υ ντή ρ η σ η . 
хозрасчётный επ . της ο ικ ο ν ο μ ικ ή ς  ιδ ιο σ υ -  

ντήρησης·  -ые предприятия ε π ιχ ε ιρ ή σ ε ις  ο ι 
κ ο ν ο μ ικ ή ς  ιδ ιο σ υ ν τ ή ρ η σ η ς .

ХОЗЯИН, -а, π λ θ . хозяева, -зяев α. 1 κύ 
ρ ιο ς ,  ι δ ιο κ τ ή τ η ς ,  κ τ ή τ ο ρ α ς , α φ εντικό·  ν ο ικ ο 
κύρης ο ικοδεσπ ότης·  - Дома ο σ π ιτ ο ν ο ικ ο 
κύρης· - замка πυργοδεσπότης· - магазина 
ο μαγαζάτορας· - предприятия ο ε π ιχ ε ιτ η μ α ΰ -  
ας . II δ ια χ ε ιρ ισ τ ή ς  - ОН плохой δ εν  ε ί ν α ι
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κα λός υ ο ίΗ ο κ ϋ ρ η ς . ε εο υ σ ι,α σ τή ς · - положения 
Ηϋρι,ος της  κα τά σ τα σ ης. II (π ροσφ ώ νηση)· κύ 
ρ ι ε  · хорошо живёшь, - καλά ζ ε ι,ς , κ ύ ρ ι ε .  2 ο 
σ ύ ζ υ γ ο ς . 3 β λ . ДОМОВОЙ (2  σ η μ . ) .  4 (β ι,ολ .)·  
ο ρ γ α ν ισ μ ό ς  σ τον  οπο'ιο ζ ε ι  το  π α ρ ά σ ιτο . II 
ε κφ ρ . быть -ΟΜ В  собственном доме ε ίμ α ι  κ ύ 
ρ ιο ς  (α φ έ ν τ η ς ) στο σ π ίτ ι  μου· -ева ПОЛЯ ο ι  
γ η π ε δ ο ύ χ ο ι (α θ λ η τ έ ς ,  π α ίχ τ ε ς ) .

хозяйка, -и θ. 1 κ υ ρ ία , ι δ ιο κ τ ή τ ρ ι α ,  ν ο ι 
κ ο κ υ ρ ά , ο ικ ο δ έ σ π ο ιν α *  σ π ιτ ο ν ο ικ ο κ υ ρ ά . 2 η 
σ ύ ζ υ γ ο ς . II εκφ ρ . домашняя - ( ν )ο ι κ ο κ υ ρ ά  (η
μη ερ γ α ζ ό μ ενη  σε ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς ) .

хозяйничанье, -я ο υ δ .  ̂ ν ο ικ ο κ ύ ρ ε υ μ α .  2 
δ ια χ ε ιρ η σ η ,  κο υ μ ά ν το .

хозяйничать ρ . δ .  1 α σ χο λο ύμ α ι με το  ν ο ι 
κ ο κ υ ρ ιό ,  νο ικο κυ ρ εύ ω ·  ДОЧКа -ла ПО ДОМу η 
κο ρο ύλ α  ν ο ικ ο κ ύ ρ ε υ ε  στο σ π ί τ ι .  2 δ ι α χ ε ι ρ ί 
ζ ο μ α ι , δ ιε υ θ ύ ν ω , κάνω κ ο υ μ ά ν τ ο , κουμαντάρω .

хозяйский επ . του  ν ο ικ ο κ ύ ρ η ,  του  ο ι κ ο δ ε 
σπότη· ν ο  ικ ο κύ ρ  ι κ ο ς ,  α φ ε ν τ ικ ό ς , II ε κφ ρ . Де
ло -ое αυτό  ε ί ν α ι  δ ο υ λ ε ιά  του  ν ο ικ ο κ ύ ρ η , ό
πως θ έ λ ε ι  ο ν ο ικ ο κ ύ ρ η ς  κ ά ν ε ι .

хозяйственник, - а  α. ο ικ ο ν ό μ ο ς , ε π ιμ ε λ η 
τ ή ς ,  φ ρ ο ν τ ισ τ ή ς , δ ια χ ε ιρ ισ τ ή ς .

хозяйственность, -и  θ. ο ικ ο ν ο μ ία ·  ν ο ι κ ο 
κυ ρ ο σ ύ νη  .

хозяйственный ε π . ,  β ρ : -вен, -венна, -Ο;
1 ο ικ ο ν ο μ ικ ό ς ·  -ые успехи ο ικ ο ν ο μ ι κ έ ς  ε π ι 
τ υ χ ίε ς -  -ая жизнь страны η ο ικ ο ν ο μ ικ ή  ζωή 
της χώρας· ~0е управление ο ικ ο ν ο μ ικ ή  δ ι ε ύ 
θ υ νσ η . 2 ο ι κ ο κ υ ρ ι κ ό ς ,  ο ικ ια κ ό ς ,. ο ικ ια κή ς  χρ ή 
σης· - магазин μα γα ζί ε ιδώ ν ο ικ ια κ ή ς  χρή 
σης· -ое мыло σα π ούνι π λ υ σ ίμ α τος  ρούχων· - 
инвентарь ο ικ ια κ ά  σ κεύ η . 3 ο ρ θ ο λ ο γ ισ τ ικ ό ς -  
ο ι κ ο ν ο μ ι κ ό ς .  4 νο  ι κ ο κ ύ ρ ι κ ο ς · ν ο ικ ο κ υ ρ ε μ έ ν ο ς .
5 ε ξ ο υ σ ια σ τ ικ ό ς ,  δ ια τ α κ τ ικ ό ς ·  - ΤΟΗ δ ια τ α 
κ τ ι κ ό ς  τό νο ς  (όπως του α φ έ ν τ η ) .

хозяйство, -а ο υ δ . 1 ο ικ ο ν ο μ ία -  капитали
стическое - κ ο η :ιτ α λ ισ τ ικ ή  ο ικ ο ν ο μ ία ·  соци
алистическое - σ ο σ ια λ ισ τ ικ ή  ο ικ ο ν ο μ ία -  на
родное - λ α ϊκ ή  ο ικ ο ν ο μ ία -  селЬСКОе - αγρο
τ ι κ ή  ο ικ ο ν ο μ ία .  2 το  ν ο ι κ ο κ υ ρ ι ό ,  τα ο ι κ ι α 
κά ή άλλα ε ίδ η ·  у сосёдки - ПОЛНОе - η γ ε ι -  
τόνι,σσα  έ χ ε ι  όλο το  ν ο ι κ ο κ υ ρ ι ό .  II ο ι κ ο ν ο μ ι 
κό  ν ο ικ ο κ υ ρ ιό ·  одноличное - α τ ο μ ικ ό  ν ο ι κ ο 
κ υ ρ ιό -  мелкокрестьянские -а τα μ ικ ρ ά  αγρο
τ ικ ά  ν ο ικ ο κ υ ρ ιά ·  колхозное - το κ ο λ χ ό ζ ν ικ ο  

\'θ ικ ο κ υ ρ  ιό .
хозяйствование, -я ο υ δ . ο ι κ ο ν ο μ ικ ή  δ ια 

χ ε ί ρ ι σ η .
хозяйствовать, -ствуго, -ствуешь ρ . δ .  1 α

σ χ ο λ ο ύ μ α ι με το ν ο ι κ ο κ υ ρ ι ό ,  ν ο ικ ο ρ ε ύ ω . 2 β λ . 
хозяйничать.

хозяйчик, - а  α. μ ι κ ρ ο ϊδ ιο κ τ ή τ η ς ,  μ ικ ρ ο -  

ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ς .
хозяюшка, -и  θ. ν ο ικ ο κ υ ρ ο ύ λ α , κυ ρ ο ύ λ α .

хоккеист, -а α. π α ίκτη ς  χ ό κ ε ϋ .
*х0ккей, - Я  а.· το  χ ό κ ε ϋ . 
хоккейный επ. του  χόκεϋ· - матч σ υνά ντηση  

χ ό κ ε ϋ .
холеный επ. μ α λθα κός , τρ υ φ η λ ό ς , α β ρ ο δ ία ι 

τος· μ α μ ό θ ρ ευ τ ο ς . II τρ υ φ ερ ό ς , αβρός· απα
λός· -ые р уж и  τρυφ ερά  χέρ ια ·  -Ое лицо τρ υ 
φερό πρόσωπο.
*ХОлёра, -Ы θ. χο λέρ α  (αρρώ στια  κ. β ρ ι σ ι ά ) ,  
холерик, -а α. 1 χ ο λ ε ρ ικ ό ς  ( χ ο λ ε ρ ικ ή ς  κρά

σ η ς ) .  2 χ ο λ ε ρ ό β λ η τ ο ς .
холеретеский επ . χ ο λ ε ρ ικ ό ς ·  - темперамент 

χ ο λ ε ρ ικ ή  κρά ση.
холерный επ. χ ο λ ε ρ ικ ό ς ,  της χο λ έρ α ς*  -ые 

микробы τα μ ικ ρ ό β ια  της χολέρα ς· -ая эпи
демия ε π ιδ η μ ία  χολέρας· -ая рвота о εμ ετό ς  
της χολέρα ς/ - ПОНОС δ ιά ρ ρ ο ια  χολέρα ς· 
больной χ ο λ ε ρ ό β λ η τ ο ς , χ ο λ ε ρ ια σ μ έ ν ο ς . II ο υσ . 
-, -ая ο χ ο λ ε ρ ικ ό ς ,  η χ ο λ ε ρ ικ ή ·  ΙΙ των χο 
λ ε ρ ι κ ώ ν  -ая больница ν ο σ ο κ ο μ ε ίο  χ ο λ ε ρ ι 
κ ώ ν  -ое кладбище ν ε κ ρ ο τ α φ ε ίο  χ ο λ ε ρ ικ ώ ν .
♦холецистит, -а α. α σ θ ένε ια  της χο λ η δ ό χο υ  

κ ύ σ τ η ς .
ХО ЛИТЬ, -ЛГО, -лишь p . δ .μ .  π ε ρ ιπ ο I ούμαι πο

λ ύ , π α ρα χα ϊδεύω , χα ϊδο λο γώ , κα να κεύω , ε π ι 
δα ψ ιλεύω . II -СЯ π α ρ α χ α ϊδ εύ ο μ α ι, χ α ϊδ ο λ ο 
γ ι έ μ α ι  κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.
холка, -И θ. ( γ ι α  ζ εύ ξ ιμ α  ζώα)· α κρω μ ίδα , 

α κρώ μια , α κρώ μ ιο . II το μέρος της χ α ίτ η ς  
της α κρω μία ς. II εκφ ρ . намыЛить (намять, на
чесать κ , τ . τ . )  -у кому κα τσαδιά ζω  κ ά π ο ιο ν . 

*ХОЛЛ, -а α. π ροθάλαμος, χωλ.
ХОЛМ, -а к .  (π α λ .) -а, π λ θ . холмы κ .(π α λ .) 

холмы α. о λόφος* лесистый - δασω μένος λό 
φος· могильный - о τύ μ β ος , 
холмик, -а а .  λ ο φ ίσ κο ς .
Х о д а и с т о с т ь ,  - и  Θ. η ύπαρξη λόφων, 
холмистый ε π . ,  β ρ : -мйст, -а, -о λοιρώδης· 

-ая местность λοφώδης το π ο θ εσ ία .
холмиться, -МЙТСЯ ρ .δ .  υψ ώ νομα ι, ορθώ νο

μα ι λο φ ο ειδώ ς .
ХОЛОД, -а (-у), π ρ ο θ τ . на холоде к .на хо

лоду, π λ θ , холода а .  1 κ ρ ύ ο , ψ ύχος* OH по
жался от -а αυτός μ α ζ εύ τη κε  (κ ο υ β ά ρ ι )  απο 
το  κρύο· дрожать от -а τρέμω  απο το  κρύο· 
наступили -а ήρθαν τα κρύα· ХОЛОД крепчал 
το κρύο δυνάμωνε· В  -а ПОСТрадали цветы απο 
το· κρύο  βλάφτηκαν τα λουλούδια ·  - ужаса κρύο 
φ ρ ίκη ς  (απ ο τη φ ρ ίκ η )·  у МеНЛ - ПрОбежал ПО 
всему телу κρύο  (ρ ί γ ο ς )  μου π έρασε σ ’ όλο το 
σώμα. 2 μτφ . α διαφ ορία · οπιάθεια* ОТНёССЯ 
ОН К нему С -ом αυτός του φ έρθ η κε  ψ υχρά . II 
εκφ ρ . терпёть (испытывать κ . τ . τ . )  -  и голод 
ε ίμ α ι  σε έσχα τη  έ ν δ ε ια ,  λ ιμ ο κ τ ο ν ώ , με δ έρ 
ν ε ι  το  κρ ύ ο  κ α ι η φ τώ χεια , δ εν  έχω ο ύ τ ε  φώ
λ ι  ο ύ τε  προσφώ λι.
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холодать р. δ . 1 (оотрба.). 1 κά νει, κρύο- 
начинает - α ρ χ ίζ ε ι  να κ ά ν ε ι  κ ρ ύ ο . 2 βλ . ΧΟ- 
лодёть (2 σημ.). II εκφρ. - и голодать με 
δ έ ρ ν ε ι  το  κρύο  κ α ι  η φ τώ χεια  (ή κ α ι  η π ε ίν α ).

холодеть, -его, -еешь p .δ. 1 Ηρυώνϊΐ), ψυ
χραίνω, γίνομαι πιο κρύος- ВОДа -еет το νε
ρό κρυώνει. 2 μου περνά κρύο, ρίγος (onto 
δυνατό αίσθημα)· ОН -ёл читая Описание каз
ни αυτού του περνούσε ρίγος όταν διάβαζε την 
περιγραφή της εκτέλεσης. II κρυώνω, παγώνω· 
р ^ И  И НОГИ у  меня -ёют τα χέρια και τα πό- 
δια-μου παγώνουν. II εκφρ. кровь -ёет(в жи
лах) παγώνει το αίμα στις φλέβες (сото φρί
κη, φόβο κ . τ . τ . ) .

холодец, -дца α. 1 η πηχτή. 2 (διαλκ.)·  
βλ. ботвинья.

холодильник, -а α. 1 ψυγείο· электричес
кий - ηλεκτρικό ψυγείο· городской - το ψυ
γείο της πόλης. 2 ραντιατέρ· - машины ψυ
γείο μηχανής.

ХОЛОДИЛЬНЫЙ επ. ψυκτικός, του ψυγείου·-ая 
установка ψυκτική εγκατάσταση, ψυγείο.

ХОЛОДШ !Ь, -ложу, -ЛОДШПЬ p . δ . 1 μ . ψύχω, 
κρυώνω· закрой ДВерь, не -ДЙ комнату κ λ ε ίσ ε  
την  π ό ρ τα , μη κ ρ υ ώ ν ε ις  το  δω μ ά τιο . 2 δ ρ ο σ ί-  
ζω· мята -ЙТ ВО рту η μ έ ν τ α  δ ρ ο σ ίζ ε ι  το 
σ τόμ α . 3 παγώνω ( γ ι α  ψ υ χ ή , κ α ρ δ ιά , α ίμα  κ .  
τ . τ . ) .  II -С Я  ψ ύ χ ο μ α ι, κρυώνω.

холоднеть, -ёет p .δ. (οη:ρόσ.) κρυώνω, ψυ
χραίνω, γίνομαι κρύος, ψυχρός (γ ια  καιρό)· 
на улице -ёет έξω о καιρός γίνεται ψυχρός.

ХОЛОДНО 1 ε π ίρ .  κρ ύ α , ψ υχρά . 2 κα τηγ . ε ί 
ν α ι  ( κ ά ν ε ι )  κρύο· на улице - έξω κ ά ν ε ι  
κ ρ ύ ο . 4 μτφ . ε ίν α ι , (υ π ά ρ χ ε ι )  π λ ή ξ η , α ν ία . II 
εκφ ρ . НИ жарко НИ ХОЛОДНО ο ύ τ ε  θερμά ο ύτε  
ψυχρά (α δ ιά φ ο ρ α ).

холоднокровие, -я ουδ. (παλ.)· βλ. хлад
нокровие. 

холоднокровный ε π . ,  βρ: -вен, -вна, -вно,
1 ψυχρόαιμος· -ые животные ψυχρόαιμα ζώα. 2 
(παλ.)· βλ. хладнокровный.

холодность κ. (παλ.) холодность, -и θ. 1 

ψυχρότητα (ψ υχική ), κρυάδα. 2 αδιαφορία, α
πάθεια.

холодный επ., βρ: холоден, -дна, -дно. 1 
κρύος, ψυχρός· -ая вода κρύο νερό· - вётер  
ψυχρός άνεμος· -ая комната κρύο δωμάτιο. 2 
ουσ. -ая θ. κρύο κρατητήριο, το φρέσκο. 3 
βλ. заливной (2  σημ.). 4 άτονος, χλιαρός· - 
взгляд  ψυχρό βλέμμα· - приём ψυχρή υποδοχή· 
-Ое сердце κρύα καρδιά. II αδιάφορος, απα
θής. 5 μτφ. ψύχραιμος. 6 ψυχρός (χωρίς προ
ηγούμενη θέρμανση, πυράκτωση)· -ая штамбов- 
ка ψυχρή εκτύπωση. 7 (γ ια  μικροεπαγγελμα- 
τίες)· φτωχός, φουκαριάρης· - сапожник φτω- 
χομπαλωματής · - парикмахер φτωχοκουρέας . II

εκφ ρ. -ал война ψυχρός πόλεμος· -ое Оружие 
ψυχρό όπλο (μ α χ α ί ρ ι ,  ξ ίφ ο ς , σπ α θί, σε α ν τ ί 
θεση με το  π υροβόλο  ό π λ ο ) .

ХОЛОДОК, -дка α. 1 δ ρ ο σ ιά , δροσεράδα, φρε
σκάδα. II α ερ ά κ ι δ ρ ο σ ερ ό , αύρα· ПОДул - φύ- 
σηξε δροσ ερό  α ε ρ ά κ ι. II σ κ ιά ,  ίσ κ ιο ς ,  σ κ ι ε 
ρός τόπ ος . II ο πρω ινός ή εσ π ερ ινό ς  χρόνος· 
МЫ -0Μ сделаем дёсять киломётров με τη δρο
σ ιά  θα β α δ ίσ ο μ ε  δέκα  χ ιλ ιό μ ε ρ τ ρ α .  2 κρ ύ ο , 
κρυά δα , ψ ύ χο ς , ψύχρα· - пробежаЛ ПО моёй 
СПИнё κρύο  μου πέρασε στη ρά χη . II μτφ. ψυ
χρ ό τ η τ α , α δια φ ορία · α π ά θεια .

ХОЛОДОСТОЙКИЙ ε π . ,  β ρ : -стоек, -стойка,-ο 
α ν θ ε κ τ ικ ό ς  στο κ ρ ύ ο , ψύχος· -ые растёния φυ
τά α ν θ ε κ τ ικ ά  στο ψ ύχο ς .

ХОЛОДОСТОЙКОСТЬ, -и θ. α ν θ ε κ τ ικ ό τ η τ α  στο 
ψ ύ χ ο ς .

холодоустойчивость, -и θ . β λ . ХОЛОДОСТОЙ
КОСТЬ. 

холодоустойчивый ε π . ,  β ρ : -чив, - а , -ο βλ. 
ХОЛОДОСТОЙКИЙ.

холоп, -а, π λ θ . холопы, -ов κ .(π α λ .)  холо
пья, -ьев α. , -ка, -и θ . 1 (π α λ .)·  υπό
δο υ λ ο ς , - η , σκλάβος, -α , υ π ο τ ελ ή ς . 2 υπ ηρέ
τ η ς , δ ο ύ λ ο ς . 3 β λ . прислужник, 

холопий, -ЬЯ, -ье (παλ.)· του υ π ο τελ ή , του 
υπ όδουλου , του σκλάβου· το υ  δούλου· - труд 
η δ ο υ λ ε ιά  των σ κλ ά β ω ν  - бунт η ε ξ έγ ερ σ η  
των σκλάβω ν.

ХОЛОПСКИЙ επ . (παλ.)· β λ . холопий, 
холопство, -а ο υ δ . (παλ.)· Ιυ π ο τ έ λ ε ι α ,  δου

λ ε ία ,  σ κλ α β ιά . 2 αθρσ. (π α λ .)·  ο ι  υποτελείς* 
ο ι  δ ο ύ λ ο ι .  3 μτφ . δ ο υ λ ικ ό τ η τ α , δουλοφ ροσύ- 
ν η ,  δο υ λ ο π ρ έπ εια . 

холопствовать, -ствуго, -ствуешь p .б. 1
(π α λ .)·  ε ίμ α ι  υ π ο τ ε λ ή ς , δ ο ύ λ ο ς , σ κλ ά βος . 2 
μ τ^ . δουλοφ ρονώ , φ έρνομα ι δ ο υ λ ικ ά .

холостёжь, -и θ . αθρσ. (α π λ .)·  ο ι  ε ρ γ έν η 
δες· ο ι  μ π εκ ιά ρ η δ ε ς .

холостить, -лощу, -ЛOCTШΠЬ,παθ. μ τχ . πσρλθ. 
холощённый, -щён, -щена, -щено p .δ .μ .  ευ 
ν ο υ χ ίζ ω . II -СЯ ε υ ν ο υ χ ίζ ο μ α ι .

ХОЛОСТОЙ ε π . ,  β ρ : холост, -а. 1 άγαμος, α
νύ π α ντρ ο ς , ε ρ γ έ ν η ς ,  μπ εκιά ρης·  - МужчЙНа ο 
μπ εκιάρης· -ая жизнь ερ γ έν  ικ η  ζωή. II μ ό νο ς , 
μ ο να χό ς , αζευγάρω τος* - ВОЛК μονόλυκος· -ая 
^ к а  αζευγάρωτη πάπ ια . Ζ β λ . ХОЛОЩёнЫЙ. II 
σ τ ε ίρ ο ς ,  στέρφος· -ая кобЫЛа σ τ ε ίρ α  φοράδα.
II ( γ ι α  φυτά)· άκαρπ ος. 3 κενός·  - ХОД λ ε ι -  
τ ο υ ρ γ ε ία  στο κ ε ν ό ,  χω ρίς φόρτιση. 4 (στρατ.)·  
άσφαιρος· ε ικ ο ν ικ ό ς ·  -ые патронЫ ε ικ ο ν ι κ ά  
φ υσ ίγγια ·  -ые снаряды ε ι κ ο ν ι κ ά  βλήματα . 5 
(παλ.)· ά δ ε ιο ς ,  κ ε ν ό ς ,  α κα το ίκη το ς·  -ы’е по
стройки α κ α τ ο ίκ η τ α  ο ικ ή μ α τ α .

Х 0 Л 0 С Т Ж , -а α. εργένης, μ π εκ ιά ρ η ς , καλό- 
γη ρ ο ς . II εκφ ρ . старый - γ ε ρ ο ν τ ο π α λ ίκ α ρ ο .
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холостяцкий επ. ε ρ γ έ ν ικ ο ς ·  μ π εκ ιά ρ  ι,κος . 
холощение, - я  ο υ δ . ευ νο ϋ χι,σ μ α , - μ ό ς . 
холощёный επ . ε υ ν ο ύ χ ο ς , - ι ,σ μ έν ο ς .
ХОЛСТ, -а α. 1 λι,νόπ ανο, κανναβόπανο· бе

лить - λ ευ κ α ίν ω  το  λι,νόπανο· деревенский - 
το  (λ ι ,ν ό )  χο ντρό π α νο . 2 κομμάτι, λι,νόπανου· 
П ЯТ Ь  -0Β  π έ ν τ ε  κομμάτι,α  λι,νόπ ανο . II λ ινό π α -  
νο  ζω γρα φ ικής . II ε ικ ό ν α  σε λι,νόπ α νο . 3 υ λ ι 
κό  επ εξ ερ γ α σ μ ένο  ( λ α ν α ρ ισ μ έ ν ο ) .

холстик, -а α. πανάκι λινό. II λινό κομμα
τάκι.

холстина, -Ы θ . κ ο μ μ ά τ ι λ ιν ό π α ν ο υ . 
холстинка, -и θ. 1 κο μ μ α τά κ ι λ ιν ό π α ν ο υ . 2 

λεπ τό  ύφασμα ^ λ ιν ό  ή β α μ β α κ ε ρ ό ).
ХОЛСТИНКОВЫЙ επ . λ ι ν ό ς ,  λ ιν α ρ 'ισ ιο ς , καννά- 

β ι ν ο ς .
холстинный επ. β λ . холстинковый, 
холстйновый επ . β λ . холстинковый, 
холстяной επ . β λ . холстинковый, 
холуй, -я α. (π α λ.)·  λα κές , τ σ ιρ ά κ ι .  II μτφ. 

γ λ ύ φ τ η ς , κό λα κα ς .
холуйский επ . (π α λ.)·  του  λακέ· -ое пове

дение συμπ εριφ ορά  λακέ. II μτφ. δουλοπρεπ ής.
холуйство, - а  ο υ δ , ΐα θ ρ σ .  (π α λ .)·  ο ι  λ α κέ 

δ ε ς ,  τα τ σ ιρ ά κ ια . 2 μτφ. δ ο υ λ ο π ρ έπ εια .
холуйствовать, -ствуго, -ствуешь p . δ . δου- 

λοφ ρονώ , δουλοφ έρνομ α ι·  κολα κεύω  δ ο υ λ ικ ά , 
холщовый επ. β λ . холстинковый.
ХО Л Я, - и  θ. π ε ρ ιπ ο ίη σ η , φ ρ οντίδα , μέρ  ιμ να . 
ХОМрт, -а α. 1 λ α ιμ α ρ ιά . II μτφ . φ ο ρ τ ίο , 

β ά ρο ς . 2 ( τ ε χ . ) σ τεφ ά νι σ τερ έω σ ης . II εκφ ρ. 
вешать (себе) на шею - βάζω λ α ιμ α ρ ιά  στο 
λ α ιμ ό  μου (δ εσ μ εύ ο ) τον εα υτό  μ ο υ )*  В01ЮТНЙК 
СТОИТ -0Μ ο γ ια κά ς  σ τ έ κ ε ι  σαν λ α ιμ α ρ ιά  (μ η  
ε φ α ρ μ ο σ τ ό ς ).

X O l ^ a S b  ρ . δ . μ .  (απ λ.)·  βάζω λ α ιμ α ρ ιά  στο 
ζάю· ζεύω . II -СЯ μου π ε ρ ν ιέ τ α ι  λα ιμ α ριά ·  
ζ ε ύ ο μ α ι .

Х О Ц ^ И К , - а  α. 1 λα ιμα ρ ιτσ α . 2 ( τ ε χ . )  μ ι 
κρό  σ τεφ ά ν ι σ ύ ν δ εσ η ς . II εκφ ρ . прицельный - 
ο σύρτης  του  κ λ ισ ιο σ κ ό π ιο υ .

хомутина, -Ы θ. το  μαλακό μέρος της λ α ι-  

μαρ ιά ς .
Х О Ц ^ Н Ы Й  επ. της λ α ιμ α ρ ιά ς . II ( τ ε χ . ) · , τ ο υ  

σ τεφ α ν ιο ύ  (σ τ ε ρ έ ω σ η ς ).
хомяк, - а  α. ε ίδ ο ς  α ρ ο υ ρα ίο υ . 
хомячий επ. του α ρ ο υ ρα ίο υ .

*ΧΟΗ, -а α. ε ρ γ α λ ε ίο  σ τ ιλ β ω τ ικ ό . 
*Х0НДрЙЛЛа, -Ы θ. η χ ο ν δ ρ ίλ λ η .

хонинговальный επ. σ τ ιλ β ω τ ικό ς ·  - станок η 
σ τ ιλ β ω τ ικ ή  μηχα νή .

♦хонингование, -я ουδ. στίλβωση. 
хонинговать, - г ^ ,  -гуешь ρ .δ .μ . στιλβώ

νω. II -СЯ στιλβώνομαι.
ΧΟΠ επ ιφ . ωπ, ώπα.

*Χ0Π Π βρ , -а α. φ ορτηγό β α γ ό ν ι αυτοεκφ ορτω -

ν ο μ ε ν ο .
* Χ θ ρ , - а  α. 1 ο χορός της α ρχα ία ς ε λ λ η ν ι 

κής  τρ α γω δ ία ς . 2 χορωδία· дирижировать-ом 
δ ιευ θ ύ ν ω  τη χο ρ ω δ ία . II μ ο υ σ ικ ό  έργ ο  (γ ιο ί  
χ ο ρ ω δ ία ).  II πλήθος όμοιω ν γνωμών, ιρωνών κ .  
τ . τ .  3 ό λ ο ι  μ α ζ ί , εν  χορώ. II (π α λ.)·  η ορ

χή σ τρα .
* Х 0 р а л , - а  α. το  χ ο ρ ικ ό  (ε κ κ λ η σ ια σ τ ι κ ό  ά

σμα ) .
хорват, -а α . ,  -ка, -и θ . Κ ρ ο ά τ η ς , - τ ιδ α .  
хорватский επ. κ ρ ο α τ ικ ό ς .

*Х 0 р Д а , -Ы θ . 1 (μ α θ . )·  η χ ο ρ δ ή . 2 χορδή  
μέλους  του  σώματος.

х о рд о вы й  επ . (α ν α τ . )·  της χ ο ρ δ ή ς , που έ 
χ ε ι  χ ο ρ δ έ ς .

хорёвый επ. της ικ τ ίδ α ς ,  сото ι κ τ ί δ α ,  
хореетеокий επ. του χ ο ρ ε ίο υ ·  - размер το 

μ έτρ ο υ  του χο ρ είο υ ·  - СТИХ π ο ίη μ α  χ ο ρ ε ια κ ό  
( τ ρ ύ β ρ α χ ε ς ) .
*Х0рёй’ -я α. (φ ιλ γ . )·  ο χ ο ρ ε ίο ς ,  τ ρ ίσ η μ ο  

π ό δ ι ,  τ ρ ίβ ρ α χ υ ς  ή τ ρ ο χ α ίο ς .
хорей? - Я  α. (δ ια λ κ .)·  ξ ύ λ ιν ο  κ ο ν τ ά ρ ι  δ ι 

εύθυνσ ης  ζευγμένω ν ελαφιών ή σ κυ λ ιώ ν .
хорёк, -рька α. ε ίδ ο ς  ικ τ ίδ α ς  καθώς κ α ι 

το  δέρμα  α υ τή ς .
хореографический επ . χ ο ρ εο γ ρ α φ ικ ό ς .

^хореография, -и θ . χορογρα φ ία .
*ХОрёя, -и θ, η χ ο ρ ε ία  ( ν ε υ ρ ι κ ή  π ά θ η σ η ), 
хорист, -а, α . ,  -ка, -и θ. τ ρ α γ ο υ δ ισ τ ή ς , 

- τ ρ ια  χο ρω δία ς .
ХОрианье, -я ο υ δ . ( κ υ ν η γ . )·  κραύγασμα ζώ

ων , κρω γμή .
хоркать ρ .δ .  κρώζω, κράζω, 
хормейстер, -а α. δ ιε υ θ υ ν τ ή ς  χο ρ ω δ ία ς , 
хорный επ . (π α λ .)·  βλ . ХОровОЙ. 
хоровод, -а α. π αλαιός σ λ α β ικό ς  μ α ζ ικό ς  

χ ο ρ 04 με τ ρ α γ ο ύ δ ι.
хороводить, -волу, -водишь ρ . δ .  (α π λ . ) .  1 

π ροσ ελκύω , τραβώ. 2 βλ . хороводиться. II -СЯ 
(α π λ . )·  α σ χο λ ο ύ μ α ι, τ ρ α β ιέ μ α ι ,  υποφέρω. II 
έχω  ε ρ ω τ ικ ές  σ χ έ σ ε ις ,  τ ρ α β ιέ μ α ι .

хороводный επ . του χορού β λ . ХОровод. 
хоровой επ . 1 χο ρ ω δ ια κό ς , της  χορω δίας· - 

певец τρ α γ ο υ δ ισ τή ς  χορωδίας· -ая музыка η 
χορω δια κή  μ ο υ σ ικ ή . 2 (π α λ .)·  ο μ α δ ικ ό ς *  -Ое 
чтение ο μ α δ ική  ανάγνωση.

хоромина, -Ы θ. (π α λ . κ .  α π λ .)·  ξυ λό σ π ι
το  (συνήθιος μ ε γ ά λ ο ) .  II ωραίο σ π ίτ ι .

хоромный επ. του ξυλόσ π ιτου* γ ια  ξυ λό σ π ι
το· - лес ξ υ λ ε ία  γ ια  ξ υ λ ό σ π ιτο .

хоромы, -ρ0Μ π λθ . (π α λ . κ .  δ ι α λ κ . )·  ξύλι. 
νη  ο ικ ο δ ο μ ή , ξυ λ ό σ π ιτο .

хоронить, -ронго, -ронишь 1 ρ . δ . μ .  ε ν ταC| 
άζω, θάβω. II εκφ ρ . -  сес5я οπιομονώ νομαι, 
κ λ ε ίν ο μ α ι  στο κ α β ο ύ κ ι μου . II -СЯ εντα φ ιά ζ ο 
μ α ι ,  θ ά βο μ α ι.
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хоронить®, -ронго, -роншпь р .δ.μ. 1 (παλ.Η. 
α π λ .)·  κρύβω . 2 μτφ . κρατώ  μυστι,Ηό . 3 9'' “̂
φυλάγω, π ροσ τα τεύω . II -С Я  1 κρύβομαι.. 2 μτφ. 
κ ρ α τ ιέμ α ι, μ υ σ τ ικ ά . 3 φ υ λ ά γο μ α ι, προφυλάγο- 
μαι· π ρ ο σ τ α τ εύ ο μ α ι.

хорохориться, -ргось, -рш ься p . 6 . ε ίμ α ι  
π ρ ο κ λ η τ ικ ό ς ,  κάνω το ν  π α λ ικα ρ ά , 

хорошенечко επ ί,ρ . β λ . хорошенько, 
хорошенький επ . 1 κ α λ ο ύ τ σ ικ ο ς ,  χα ρ ιτω μ έ 

νος· -08 личико χα ρ ιτω μ έν ο  προσω π άκι. II ο- 
μ ο ρ φ ο ϋ τσ ικο ς·  -Д0МИК ο μ ο ρ φ ο ύ τσ ικ ο  σ π ιτ ά κ ι .
2 β λ . хорош ий (1  σ η μ . ) .  3· ε ι ρ ν .  με σημασία: 
κ α κ ό ς , ά σ χη μ ο ς . II ε κφ ρ . -ΟΓΟ поналноако κα
λά φ τ ά ν ε ι ,  α ρ κ ετ ά , στα μά τα .

хорошенько επίρ. αρκετά καλά, καλούτσικα· 
όπιος πρέπει.

хорошеть, -его, -ёешь p.δ. γίνομαι καλός· 
ομορφαίνω, καλλιστεύω.

хороший ε π . ,  β ρ : -рбш, -а, - ό . 1 καλός· - 
человек κα λός άνθρωπος· -ая лошадь καλό ά
λογο· -  почерк κα λός γ ρ α φ ικό ς  χαρακτήρας· - 
аппетит καλή όρεζη· -  СОВет καλή συμβουλή·
- конец καλό τέλος· -аЯ мысль*καλή σκέψη· - 
пример καλό παράδειγμα· -ее настроение καλή 
διάθεση· -ая погода καλός καιρός. II πεπει
ραμένος, επιδέξιος· αριστοτέχνης· -органи
затор καλός οργανωτής· - музыкант καλός μου
σικός. II -ее ουσ. ουδ. το καλό. 2 αρκετά με
γάλος· σημαντικός· αρκετός· -ие деньги καλά 
χρήματα· - рост καλό ανάστημα. II γερός, δυ
νατός· получить - насморк παίρνω γερό συ
νάχι. 3 όμορφος, ωραίος, θελκτικός, γοητευ
τικός. 4 προσφιλής, αγαπητός. II εκφρ. ΠΟ 

α) καλά, όπως πρέπει, β) με το καλό, ή
ρεμα, ήσυχα.

хорошиться, - ш у с ь , -Ш Ш ЬС Я  ρ . δ .  (ο π ίλ .)·  
κα λλ ω π ίζ ο μ α ι, φ τ ιά χ ν ο μ α ι . II ( δ ι α λ κ . ) ·  καυ
χ ι έ μ α ι ,  π α ιν ε ύ ο μ α ι,  κομπάζω.

хорошо επίρ. 1 καλά· ОН работает - αυτός 
εργάζεται καλά· МОЯ сестра - поёт η αδερφή 
μου τραγουδά καλά· Писать - γράφω καλά (ω
ραία)· чувствовать себя - αισθάνομαι τον 
εαυτό μου καλά·~ Вестй себя φέρνομαι καλά* 
одевать - ντύνομαι καλά· жить - ζω χαλά. 2 
ως κατηγ. είναι καλά· - на улице είναι κα
λά έζω· -, что ОН сегодня придёт είναι καλά 
που θα έρθει σήμερα. 3 μόριο επ ιβεβαιωτικό· 
καλά· Я приду через пол часа, -? θα έρθω μετά 
απο μισή ώρα, καλά; II ας είνα ι, ας γίνει έ
τσ ι, καλά (σύμφωνος). II μόρνίΤ απειλητικό· 
καλά ( θα δεις, θυμήσου-το κ . τ . τ . ) .

χορτ, -а α. (κυνηγ .) σκύλος γυαλιστερού 
τριχώματος.

хортый επ . του  κ υ ν η γ ε τ ικ ο ύ  σ κύ λ ο υ , 
хоругвь, -И  θ . 1 (π α λ . )·  π ο λ εμ ικ ή  ση

μ α ία , φλάμπουρο· - ПОЛКа η σημα ία  του συ

ν τά γ μ α το ς . 2 σ ημ α ία  ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή .
*Х0РЗЩ ЖИЙ, -его α. ( π α λ . ) .  1 σ ημ α ιοφ όρος .

2 κοζά κος  α νθυ π ο λ ο χα γ ό ς .
♦хоры, хор κ .  хоров, π ρ ο θ τ . на хорах πλθ.

εξ έδ ρ α  συνα υλιώ ν ή ψαλμω διώ ν.

хорь, -Я α. ι κ τ ί δ α  καθώς κ α ι το  δέρμα  της. 
хорьковый επ. της ι κ τ ί δ α ς ,  απο ι κ τ ί δ α .  II 

ουσ . π λ θ . -Ые τα ι κ τ ι δ ι δ ή .  
хотение, -я ο υ δ . β λ . желание, 
хотеть, хочу, хочешь, хочет, хотим, хоти

те, хотят ρ .δ .  1 θέλω· επιθυμώ· - пить θέ 
λω να πιώ· - есть θέλω να  φάω· хочу хлеба 
θέλω ψωμί· делайте, как хотите κ ά ν ε τ ε ,  ό
πως θ έ λ ε τ ε .  II π ρ ο τ ίθ ε μ α ι ,  σκοπεύω· Я ХОТел 
вам написать письмо... ή θ ελ α  να  σας γράψω 
γρ ά μ μ α ...II επ ιδ ιώ κω , επ ιζητώ , προσπαθώ (να α
ποκτήσω ) · - мира и ЛГОбВЙ θέλω ε ιρ ή ν η  κ α ι 
αγάπη. II ( γ ι α  σ εξ ο υ α λ ικ ή  ικανοπ οίηση)·  θέλω.
II εκφ ρ . ЧТО -чешь ό , τ ι  θ έ λ ε ις  (α π ’ όλα ) · 
сколько -чешь όσο (ό σ α ) θ έλ ε ις ·  где -чешьό
που θ έλ ε ις ·  как -чешь όπως θ έλ ε ις -  -чешь не 
-чешь ή хошь не хошь θέλοντα ς  μη θ έλ ο ντα ς , 
εκών άκω ν. || -ся θέλω· επιθυμώ· мне хо
чется ДОМОЙ εγώ θέλω να  πάω σ π ίτ ι  μου· мне 
хочется пить θέλω να  πιώ· ей хочется спать 
αυτή θ έ λ ε ι  να κ ο ιμ η θ ε ί·  ему -ЛОСЬ ЧТО-ТО 
сказать αυτός ή θ ελ ε  κ ά τ ι  να  π ε ι .

ХОТЬ 1 σ ύνδεσ μος  π α ραχω ρητικός  ή ε ν α ν τ ι-  
ω ματικός· αν κ α ι ,  ενώ , μ ρ λ ο ν ό τ ι ,  μόλον π ου , 
κ ι  ας· - ОН бёден, но честен αν κ α ι ε ίν α ι  
φτω χός, όμως ε ί ν α ι  τ ίμ ιο ς ·  ему дали награж
дение, - ОН и не заслужил του  έδοσαν βρα
β ε ίο  κ ι  ας μην το  ά ξ ιζ ε .  2 μόριο· έστω (και), 
τ ο υ λ ά χ ισ τ ο , μόνο· приходйте КО мне, - на 
несколько минут ελ ά τε  σε μ έν α , έστω κα ι γ ια  
λ ίγ α  λεπ τά . II κ α ι ,  κ ι  αν ακόμα· ЛЖИВЫЙ 
прйвду скажет, никто не поверить о ψ εύτης κ ι 
αν α κόμ α ι π ε ι  την  α λ ή θ ε ια , κα νένα ς  δε θα τον 
πιστέψει- - бы Я и хотел, то не могу κ ι  αν α
κόμα ή θ ελ α , όμως δε μπορώ· - убей, не знаю 
σκότωσέ μ ε , δ εν  ξέρω τ ίπ ο τ ε .  II μ ό ρ ιο  επ ιτα 
κ τ ικ ό ·  - что ό , τ ι  θ έ λ ε ι ς ,  ό , τ ι  σου α ρέσει·
- кто οπ οιοσδήπ οτε·  -  РДе, - куда οπουδή
ποτε· - какой-нибудь οποιοσδήποτε· - где-ни
будь αδιά φ ορο π ου. II εκφ ρ . - бы κ . ХОШЬ бы α) 
βλ . παροοιάνω 2 σημ . β ) κ ι  αν ακόμα , έστω και 
να μ η . γ ) το υ λ ά χ ισ το ·  καλά θα ή τ α ν  - бЫ И 
так έστω κ ι  έ τ σ ι .

хотя κ .  ( δ ι α λ κ . )  ХОШа σ ύνδεσ μος  κ α ι μόριο· 
β λ . ХО ТЬ.

хохлатка, -и θ . π τηνό  με λο φ ίο  στο κεφά
λ ι .  II φυτό με θυσανωτά φύλλα ή λ ο υ λ ο ύ δ ια . II 
ε ίδ ο ς  ν υ κ τ ε ρ ιν ή ς  π ετα λ ού δα ς .

ХОХЛЁЩКИЙ επ. (π α λ . )  ο υ κ ρ α ν ικ ό ς , 
хохлач, -а α. 1 θυσα νοφ όρος, φουντω τός,του

φωτός. 2 ε ίδ ο ς  φώ κιας.
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хохлить, -ЛЮ, -ЛШПЬ р . δ .μ . ανορθώνω, φου
σκώνω τα φτερά. II -С!Я ανορθώνω τα φτερά. II 
μτφ. σκυθρωπάζω, κατσουφιάζω- θλίβομαι..

хохл:ппка’, -и  θ. βλ. х о х латка , 
хохлушка^ -и θ, ουκρανίδα. 
χο-χό κ . χο-χο-χό (επι,φ, γέλι,ου)· χα-χα-χα. 
ХОХОЛ^ -хла α. θύσανος, τούφα· λοφίο (τ ρ ι 

χών ή φτερώ ν).
ХОХОЛ? -а  α. (π α λ .) Ουκρανός.
ХОХОЛОК, -лка  α. τουφίτσα. 
χόχοτ, -а α. καγχασμός, χαχανητό, 
хохотание, -я ουδ. χαχάνισμα, καγχασμός, 
хохотать, -хочу, -хочешь p .δ. καγχάζω, χα

χανίζω , χασχαρίζω.
хохотня, -Й θ. (α π λ .)·  βλ. χόχοτ.
ΧΟΧΟτόκ, -тка α. συγκρατημένο χαχανητό, 
хохотун, -а α . ,  -ЬЯ , -и θ. χα χα νιά ρης ,-α , 

καγχαστής.
хохотушка, -и θ . η χαχανι,άρα. 
хоша βλ. ХОТЯ.
храбреть, -ею, -еешь p . δ . βλ. γ ίνο μ α ι γεν

να ίος  .
храбрец, -а α. ο γ εννα ίο ς , 
храбриться, -ргось, -ршпься p . δ. κάνω το 

γ ε ν ν α ίο , τον αντρείο, παίρνω όψη γεννα ίο υ , 
храбро επ ίρ . γ εννα ία , 
храбрость, -и θ. γ εννα ιότητα , 
храбрый επ ., βρ: храбр, храбра, храбро. 1 

γ ε ν ν α ίο ς . 2 ουσ. ο γ εννα ίο ς . II εκφρ. не из 
-ОГО десятка δ ε ιλ ό ς , κ ιο τ ή ς , φοβητσιάρης, 
δεν ε ίν α ι  сото κ ε ίνο υ ς  που δε φ οβούνται.

храм, -а α. ο ναός. II μτφ. τόπος, κ τ ίρ ιο  
όπου α σ κε ίτα ι υψηλή λ ε ιτο υ ρ γ ία * - н а ^ И  ο 
ναός της επιστήμης.

храмина, -Ы θ. (π α λ .) κ τ ίρ ιο ,  οικοδόμημα, 
храмовник, -а α. (π α λ .)·  βλ. тамплиер, 
храмовой επ. του ναού* -ые врата ο ι πύλες 

του ναού· -ая ОГрада о π ερίβολος του ναού. II 
εκφρ. - праздник η γ ιορτή  της εκκλησ ία ς .

хранение, -я ο υ δ . (δ ια )φ ύ λ α ζ η , φύλαγμα- 
камера для -я багажа οπιοθήκη δ ια φ ύλα ξης  α
π ο σ κ ε υ ώ ν  плата за - τα φύλακτρα- СДать ве
щи на - δ ίνω  τα πράγματα γ ια  δ ια φ ύ λ α ξ η .

хранилище, -а ουδ. αποθήκη διαφύλαξης^ ή 
διατήρησης· ντεπό.

хранитель, -я α. 1 φύλακας. II π ρ ο σ τά τη ς .
2 τ η ρ η τ ή ς . II επ ιμ ελ η τή ς·  ε π ιτ η ρ η τ ή ς .ΙΙ εκφ ρ . 
ангел—  ά γ γελ ο ς-φ ύ λα κα ς . 

хранительный ε π . ,  βρ : -лен, -льна, -льно;
π ροφ υλα κτικό , π ροστα τευτικός.

хранить, -ню, -НЙШЬ p . δ .μ . 1 φυλάγω, δ ια 
φυλάσσω· διατηρώ· ОН -ЙТ все получаемые им 
письма αυτός φυλάγει όλα τα γράμματα που 
λα βαίνει·  - Деньги ПОД замком φυλάγω τα χρή
ματα κλειδω μένα* - деньги В сберегательной 
кассе φυλάγω τα χρήματα στο τα μ ιευτήρ ιο* - 
продеты  В ХОЛОДНОМ месте διατηρώ τα τρόφ ι

μα σε κρυο μέρος. II μτφ. κρατώ* - В памяти 
διατηρώ στη μνήμη· - В сёрдце, В Душё κρατώ 
στην καρδιά, στην ψυχή. 2 τηρώ· - Законы 
τηρώ του νόμους· - КЛЯТВУ κρατώ τον όρκο. II- 
διατηρώ, δε χάνω· она ещё -ЙТ СВОЮ красОТу 
αυτή ακόμα διατηρεί την όμορφιά της. 3 προ- 
φυλάσσω. II δεν προδίνω· - таЙну κρατώ το 
μυστικό. II εκφρ. - В таЙне κρατώ μυστικά. II 
-СЯ 1 φυλάγομαι, (δια)τηρούμαι· διαφυλάσ- 
σομαι. 2 προφυλάσσομαι, προστατεύομαι.3 τη
ρούμαι, κρατιέμαι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

храп, -а α. 1 ροχάλισμα, ροχαλητό, ρόγχος.
2 ρώθωνας ζώου.

храпанутгь, -ну, -нёшь ρ.σ. (απλ.)· ροχαλί
ζω· κοιμούμαι.

храпение, -я ουδ. βλ. храп, 
храпеть, -ПЛГО, -пшпь p. δ. 1 ροχαλίζω. II 

ρωθωνίζω (γ ια  ζώα). 2 κοιμάμαι.
храповик, -а α. οδοντωτός μηχανισμός. 
храП0В1ЩКИЙ επ: задать -ого (απλ.)· απο- 

κοιμιέμαι γερά, ροχαλίζω.
храповой επ: - механизм βλ. храповик, 
храпуз, -а α ., -ЬЯ, -и θ. о ροχαλίζων, η 

ροχαλίζουσα, ροχαλιάρης, -α.
хребет, -6ia α. σπονδυλική στήλη, ραχο- 

κοκκαλιά. II ράχη. II μτφ. κορυφή· κορυφο
γραμμή· - волны η κορυφή του κύματος. II ο
ροσειρά* - Пйндоса η οροσειρά της Πίνδου* 
уральский - η οροσειρά των Ουραλίων. II εκφρ. 
гнуть (ломать) - ισιώνω τη*καμπούρα κάποιου 
( χτυπώ, ζυλοκοπώ)· ЖИТЬ ( бЫТЬ) за ЧЬИМ -ОМ 
έχω τη βοήθεια (προστασία) κάποιου, 

хребетный επ. βλ. хребтовый, 
хребтина, -ы θ. ι (απλ.)* βλ. хребет. 2 

χοντρή πετονιά.
хребтовый επ. 1 της σπονδυλικής στήλης- 

-ые уозвонки οι σπόνδυλοι* -ая шерсть τα 
μαλλιά της σπονδυλικής στήλης* ~ая щетйна 
οι χοντρές τρίχες της ράχης. 2 (τ ε χ . )■ με
σαίος, κεντρικός· -ая б аж а  κολοφώνας, κο
ρυφαία δοκός, καβαλάρης, κορφιάς. 3 της ο
ροσειράς· - перевал διάβαση (αυχένας) ορο- 
σε ιράς.

хрептуг, -а α. (διαλκ.)·  το τα'ισάρι. 
хрен, -а (-у ) α. χρένο, χράνο, κρένο, κο- 

χλιαρίδα. II εκφρ. старый - γεροκούτης, γε- 
ροξεκουτιάρης, γερομοραλής, ξεμωραμένος γέ
ρος· - редки не слаще ένα και το ίδ ιο , τ ι 
Γιάννης τι Γιαννάκης, τι γριά, τι ζαρωμέ
νη, παρ’ τον έναν χτύπα τον άλλον.

хреновый επ. της κοχλιαρίδας κλπ. ουσ. 
хрестоматийный επ. της χρηστομάθειας· 

материал υλικό χρηστομάθειας.
♦хрестоматия, -и θ. η χρηστομάθεια, 
♦хризантема, -ы θ. χρυσάνθεμο, 
♦хризоберилл, -а α. χρυσοβήρυλλος, 
хризоберилловый επ. του χρυσοβήρυλλου,
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ОСЛО χρυσ οβήρυλλο·  -Ы е с ё р ь г и  σ κο υ λ α ρή κ ια  
сото χρ υ σ ο β ή ρ υ λ λ ο .

^ х р и з о л и т , - а  а .  χ ρ υ σ ό λ ιθ ο ς  ( ο ρ υ κ τ ό ) ,  
хризолитовый επ . το υ  χ ρ υ σ ο λ ίθ ο υ , сото χρυ 

σ ό λ ιθ ο .
^ х р и з о п р а з , - а  α. ε ίδ ο ς  χα λ κη δ ο ν ί,ο υ . 
хрип, - а  α. βρ ά χνα , -ά δα , βράχν ιασμ,α· ρ ό γ 

χ ο ς . II εκφρ. предсмертный - ο ε π ιθ α ν ά τ ιο ς  
ρ ό γ χ ο ς .

хршение, - я  ο υ δ . β ρ ά χν ια σ μ α . 
хрипеть, -ПЛГО, -ПЙШЬ p .δ . βρα χνιά ζω . II 

μιλώ  βρα χνά .
хриплый ε π . ,  β ρ : х р и п л , х р и п л а , хрипло? 

βραχνός· - г о л о с  βρα χνή  φωνή.
хрипнуть, - н у ,  - н еш ь , π α ρλθ. χ ρ . хрип  и. 

х р и п н у л , х р ш л а ,  -ЛО ρ . δ .  1 βρα χνιά ζω , μ ι 
λώ β ρα χνά , 

хрипота, -ы θ . β λ . х р и п , 
хрипун, - а  α . ,  - Ь Я , - и  е . β ρ α χ ν ιά ρ η ς , -α, 

βρα χνόφ ω νος, - η .
хрипучий επ . (ίχ π λ .)·  β λ . хриплы й , 
христарадник, - а  α . ,  - ц а , -ы θ .(π ο λ .)·  ε

π α ίτ η ς , ζ η τ ιά ν ο ς .
христарадничать ρ . δ .  (π α λ . )  επ α ιτώ , ζη

τ ια ν ε ύ ω  (σ τ ο  όνομ α  του  Χ ρ ι σ τ ο ύ ) .
христианизация, - и  е .  ε κ χ ρ ι σ η α ν ι σ μ ό ς .  
христианизировать, -руго, -р уе ш ь  р . δ . и . σ. 

(γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  ε κ χ ρ ισ τ ια ν ίζ ω . II -СЯ ε κ χ ρ ι 
σ τ ια ν ίζ ο μ α ι .

христианизованный επ . απο μ τ χ .  ε κ χ ρ ισ τ ια -  

V ισ μ έ ν ο ς .
христианизовать, -33̂ ,  -зуешь, παθ. μ τ χ . 

π α ρλθ. χ ρ . христианизовЭННЫЙ, β ρ : -ван, -а, 
-о ρ . δ . κ . σ .  (γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  ε κ χ ρ ισ τ ια ν ίζ ω .
II -С Я  ε κ χ ρ ισ τ ια ν ίζ ο μ α ι .
♦христианин, -а, π λ θ . -ане, -ан α . ,  -анка, 

- и  θ . χ ρ ισ τ ια ν ό ς ,  - ή .
христианнейший επ . π ρ ο σ π ο ιο ύ μ εν ο ς  το με

γάλο χ ρ ισ τ ίίχ ν ό  ( γ ι α  β α σ ιλ ιά δ ε ς ) .
христианский επ . χ ρ ισ τ ια ν ικ ό ς -  -ая цер

ковь χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ή  ε κκλ η σ ία ·  -ая религия χ ρ ι 
σ τ ια ν ικ ή  θρησ κεία ·  - МИр ο ι  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί ,  ο 
χ ρ ισ τ ια ν ι κ ό ς  κ ό σ μ ο ς . II ε κ φ ρ . В  -  вид приве
сти КО Г0-ЧТО  ή - вид придать π ροσδίδω  την 
αρμόζουσα (π ρ ο σ ή κου σ α ) όψη· - социализм χρίτ· 
σ τ ια ν ο σ ο σ ια λ ισ μ ό ς .

христианство, -а ο υ δ . 1 ο χ ρ ισ τ ια ν ισ μ ό ς . 2 
(α θ ρ σ . )  ο ι  χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί .

христов, - а ,  -о επ . το υ  Χ ρ ισ τ ο ύ .  II εκφ ρ.
-  д е н ь  ( ε κ κ λ σ . )  το Πάσχα· -ЫМ им енем  ЖИТЬ 
ζω με ελ εη μ ο σ ύ νη  (σ τ ο  όνο μ α  του Χ ρ ι σ τ ο ύ ) .

' христолюбивый επ . , β ρ : -бив, -а, -о θεο
σ ε β ή ς , - ο ύ μ ε ν ο ς , φ ιλ ό χ ρ ισ τ ό ς .

христопродавец, - в ц а  α . (π α λ . ύ β ρ η )·  προ
δ ό τ η ς , Ιο ύ δ α ς .
♦Христос, Христа α. Χ ρ ισ τ ό ς .  II εκφρ. -а ра

ди (α π λ .)·  α ) γ ια  χάρη του Χ ρ ισ τ ο ύ , στο ό
νομα του  Χ ρ ισ τ ο ύ  ( γ ι α  ελ εη μ ο σ ύ νη )·  β ) πα
ρακαλώ, ω ρίστε· ЖИТЬ -а ради (π α λ .)· α ) ζω με 
ελεη μ ο σ ύ νη  (γ ιν ό μ ε ν η  στο όνομα  του Χ ρ ισ τ ο ύ ),  
β ) ζω σε κά π ο ιο ν  απο έλεος·  вот тебеСге) 
π ρ α γ μ α τικά , αληθινά · -  С HHMlb о Χ ρ ισ τ ό ς  μα
ζ ί  τους  (ο  Χ ρ ισ τ ό ς  να  του  ε ιρ η ν ε ύ σ ε ι )·  - с 
тобой (π α λ .)·  Χ ρ ισ τ έ  μ ο υ ! ( γ ι α  θα υμα σμό ).

христосование, -я ο υ δ . το φ ίλημα του Πά

σχα.
хр и сто со ваться, -сую сь, -суеш ься ρ .δ .  φ ι

λ ι έ μ α ι  το  πάσχα.
*хрйя, -и  θ . η χ ρ ε ία (σ χ ο λ ικ ή  εργ α σ ία  ρητο 

ρ ι κ ή ς ) .
*χρ θΜ , -а α. χρώ μιο  (χ η μ .  σ τ ο ι χ ε ί ο ) .  II ε ί 

δος δέρμα τος  (ε π ε ξ ε ρ γ α σ μ έ ν ο  με χρώ μιο )·  II 
ε ίδ ο ς  κ ί τ ρ ι ν ο υ  χρώ ματος.

♦хроматизм, -а α. χρω μα τισμ ός , 
хроматический επ . χ ρ ω μ α τ ικ ό ς , του  χρωμα

τ ισ μ ο ύ .
хроматы, -ΟΒ π λθ . ( ε ν κ .  хромат, -а α.)· ά

λατα χρ ω μ ικά .
хромать ρ .δ .  1 χω λαίνω , κο υ τσ α ίν ω . II ε ί-  

ελ α τ τ ω μ α τ ικ ό ς , έχω μ ε ιο ν έ κ τ η μ α . 2 μτφ . δεν  
προοδεύω· - ПО математике κο υ τσ α ίνω  στα μα
θ η μ α τ ικ ά .

хрометь, -его, -ёеш ь ρ . δ .  γ ίν ο μ α ι  κο υτσ ό ς . 
Хр0М1ф0ВаНИе, -я ο υ δ . χρωμίωση, 
хромировать, -рую, -руешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . хромированный, β ρ ; - i a H ,  - a ,  -о καλύπτω 
με χ ρ ώ μ ιο . II επ εξερ γά ζ ο μ α ι με χρ ώ μ ιο , 

хромировка, -и θ. βλ . хромирование, 
хромировочный επ . της χρωμίοοσης. 
хромистый επ. χρω μιούχος·  - С Т аль  χρω μι- 

ούχο  α τ σ ά λ ι, χρω μοχά λυβα ς .
*хромШ!, -а α. χρω μίτης  (ο ρ υ κ τ ό ) .  
ЛРОМЙТОВЫЙ επ . του χρ ω μ ίτη . 
хромовый επ. βλ . хромистый. II επ εξεργα 

σμένος  με χρ ώ μ ιο .
хромой επ . κ .  ουσ . κ ο υ τ σ ό ς , χω λός, 
хромолитохрафйческий επ . χρω μολιθογρα φ ι

κός .
"‘хромолитография, -и θ . χρω μολιθογρα φ ία , 
хромоногий επ . β ρ : гН О Г, -а, -о κουτσοπ ό- 

δ η ς , κ ο υ τ σ ό ς , χω λός.

хромоножка, - и  θ . (κ υ ρ ίω ς  γ ια  γ υ ν α ίκ ε ς  κ . 
π α ιδ ιά ) κο υ τσ ο π ό δη ς , -α , κ ο υ τ σ ό ς , -ή . 

♦хромосома, -Ы θ. ( β ι ο λ . )  χρωμόσωμα, χρω
ματόσωμα.

♦хромосфера, -Ы θ . χρω μόσφαιρα. 
хромосфёрный επ . της χρω μόσφ α ιρας. 
хромота, Ы θ. π η ρ ο π ο δ ία , χω λότητα , κου- 

τσαμάρα.
хромушка, -И  α . κ . θ .  χω λός, -ή , κ ο υ τσ ό ς ,- ή . 
хроник, -а α. π α θια σ μ ένος  (π ου  π ά σ χε ι απο 

χ ρ ό ν ια  α σ θ έ ν ε ια ) .
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хроника, -и  Θ. το  χρονι,ΗΟ· τα χρονι,Η α . 
хроникальный επ. του χρονι,κού· - фильм το 

Κ ιν η μ α τ ο γ ρ α φ ικ ό  χρ ο ν ι,κ ό .
хроникёр, - а  α. χ ρ ο ν ικ ο γ ρ ά φ ο ς , χρ ο νο γρ ά 

φος .
хроникёрский επ. χ ρ ο ν ικ ο γ ρ α φ ικ ό ς , χ ρ ο ν ο 

γραφ ι κ ό ς ,  του  χρονογρά φ ου .
хронический επ. χρ ό ν ιο ς ·  -ое заболевание 

χ ρ ό ν ια  αρρώ στια II που π ά σ χε ι απο χ ρ ό ν ια  αρ
ρώστια· - больной ο π α θ ια σ μ ένο ς . 

*ХроН0граф, -а α. 1 α ρχα ίο  χρ ο ν ο γ ρ α φ ικ ό  ι 
σ τ ο ρ ικ ό  β ι β λ ί ο .  2 χρονογράφ ος (α σ τ ρ ο ν ο μ ικ ό  
ό ρ γ α ν ο ) .

хронографический επ. χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ικ ό ς · - а я  
запись χρ ο νο γρ α φ ία  των φ α ινομ ένω ν.

хронологизация, - и  θ. (γρο η :. λ ό γ ο ς )·  χρ ο 

νο λό γ η σ η  .
хронологический επ . χ ρ ο ν ο λ ο γ ικ ό ς ,  

♦хронология, -и θ . χ ρ ο ν ο λ ο γ ία , - λ ό γ η σ η . 
•хронометр, -а α. ω ρολόγι χ ρ ο ν ό μ ε τ ρ ο , 
‘ хронометраж, -а α. χ ρ ο νο μ έτρ η μ α , 

хронометражист, -а α . ,  -ка, -и θ. χ ρ ο ν ο 
μ έ τ ρ η ς .

хронометражный επ. χ ρ ο ν ο μ ε τ ρ ικ ό ς ,  του χρ ο 
ν ο μ ε τ ρ ή μ α τ ο ς .

хронометр]лровать, -pyio, -руешь ρ . δ . κ . σ .  
χρ ο νο μ ετρ ώ . II -СЯ χ ρ ο ν ο μ ε τ ρ ο ύ μ α ι, 

хронометрист, -а α. χ ρ ο ν ο μ έ τ ρ η ς , 
хронометрический επ . χ ρ ο ν ο μ ε τ ρ ικ ό ς ,  με 

χ ρ ο ν ό μ ε τ ρ ο .
*хр0Н0СК0П, - а  α. χ ρ ο ν ο σ κό π ιο . 

хроноскопетеский επ. χ ρ ο ν ο σ κ ο π ικ ό ς . 
хруп^ - а  α. χρακ ( ο  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό ς  κ ρ ό 

τος onto το  σ π ά σ ιμ ο ), 
х р у п *  επ ιφ . χρα κ .
хрупанье, - я  ο υ δ . σ π ά σιμο, θραύση καθώς 

κ α ι  ο κρ ότος  κρα κ .
хрЗД1ать ρ , δ .  σπάζοντας παράγω κρ ό τ ο  κρ α κ .

II τρώγω ροκα ν ίζο'>τας .
хрупкий ε π . ,  β ρ : -π οκ, - п к а ,  -ΠΚΟ εύθρα υ 

σ τ ο ς , εύ θ ρ υ π το ς , ψ α θυρός, ευ κο λ ό σ π α σ το ς . II 
α δ ύ ν α τ ο ς , α ρ ρ ω σ τ ιά ρ ικο ς , φ ιλ ά σ θ εν ο ς . II μτφ . 
τρ υ φ ε ρ ό ς , α β ρό ς , λ επ τό ς , ν τ ε λ ι κ ά τ ο ς .

хр уп кость, -И θ. το  εύ θ ρ α υ σ το , το  ε ύ θ ρ υ 
πτο· φαθυρότητα· - металла το  εύθρα υστο  του 
μ ετ ά λ λ ο υ .

х р ^ н у т ь  ρ .σ .  β λ . хрупать, 
х р уст , -а α. о ήχος  χ ρ ισ τ .  
хр устали к, -а α. 1 κο μ μ ά τ ι κρ ύσ τα λ λο υ  ή 

μ ικ ρ ό  κ ρ υ σ τ ά λ λ ιν ο  α ν τ ικ ε ί μ ε ν ο .  2 (α να τ .)·  ο 

κρυστα λλώ δης φακός.
♦ хрусталь, - я  α. 1 το κρ ύ σ τα λ λ ο . 2 κρ υ 

σ τ ά λ λ ιν ο  α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο .  3 το ο ρ υ κτό  κρ ύ σ τα λ 
λ ο .

хрустальный επ. κ ρ υ σ τ ά λ λ ιν ο ς , - ικ ό ς . II δ ι 
αφανής .

х р устать ρ . δ . μ .  ( δ ι α λ κ . )  τρώγω, ρ ο κα νίζ ω , 
хрустёние, - я -ουδ. κ ρ ιτ σ ά ν ισ μ α . 
х р усте ть , хрущу хрустишь ρ . δ .   ̂ κ ρ ιτ σ α ν ί 

ζω, παράγω κρ ότο  χ ρ ι τ ς ,  κ ρ ιτ ς .
хрусткий  επ. που κ ρ ιτ σ α ν ίζ ε ι ,  κρ ιτσ α νισ τός·  
х р устн уть ρ .σ .  βλ . х р устеть, 
х р усть επ ιφ . χ ρ ι τ ς ,  κ ρ ιτ ς .  
хрущ, -а α . ε ίδ ο ς  κάνθαρου (βλα βερού  στα 

φ υ τ ά ) .
хрущак, -а α. ε ίδ ο ς  κάνθαρου (β λ α β ερ ο ύ  στα 

τ ρ ό φ ιμ α ).
хрыч, -а α. ( ( τ π λ . ) :  старый - π α λ ιό γ ε ρ ο ς , 
хрычовка, -и θ. (ο π ιλ . ) :  старая - π α λ ιό -  

γ ρ ια .
хршанье, -я ο υ δ . ( γ ι α  χ ο ίρ ο υ ς )·  γ ρ υ λ λ ι-  

σ μ ό ς , γρ υ σ μ ό ς , γ ρ ο ύ ζ ιμ ο , γο ύ ρ λ ισ μ α .
хрюкать ρ .δ .  γρ υ λλ ίζ ω , γρύζω , γρούζω, γουρ- 

λ ίζ ω .
хрюкнуть ρ .σ .  βλ . хрюкать, 
хрюшка, -и θ. το γ ο υ ρ ο ύ ν ι ,  ο χ ο ίρ ο ς ,  
хряк, -а α. γ ο υ ρ ο ύ ν ι ( τ ο  α ρ σ ε ν ι κ ό ) ,  
хряпа, -Ы θ. ( (τ π λ .) τα εξ ω τερ ικ ά  φύλλα του 

κρ α μ βο λά χα νο υ .
хряпать ρ . δ . μ .  (α π λ .)·  τρώγω λα ίμα ργα , μα

σώ ηχη ρ ά .
хряпка, -И  θ. βλ . кочерыжка, 
хряпнуть ρ .σ .  (α π λ . ) .  1 σπάζω, θραύω με 

κ ρ ό τ ο . 2 α μ , θρα ύομα ι, σπάζω με κ ρ ό τ ο . 3 
τρ  ίζω.

хряск, -а α. ( δ ι α λ κ . )  β λ .· χ p y c τ .  
хрястн уть ρ .σ .  1 ( δ ι α λ κ . )  β λ . х р яп н уть (1 ,

3 σ η μ . ) .  2 χτυπώ, ραπίζω. II -СЯ  1 πέφτω με 
δ ύ να μ η , σω ριάζομαι· - На ПОЛ σω ριά ζομα ι στο 
πάτωμα. 2 χ τ υ π ώ ,- π ιέ μ α ι δυνατά· προσκρούω·
- 06 дверь χτυπώ δυνα τά  σ την π όρτα .

ХРЯСТЬ κ .  хрЯСЬ επ ιφ . (δ ι α λ κ .  κ .  α π λ .)·  
χραστ^ χροη: (μ ε  σημ. κα τη γ . β λ . х р я с тн у ть ).

хрящ'! -а α. χ ό ν δ ρ ο ς , τρα γα νό , -ά δ ι, κ ρ ιτ σ α -  
ν ί δ α .

хрящ® -а α. άμμος χοντρός·  ψ άμμος, 
хрящеватый^επ . χ ο ν δ ρ ικ ό ς ,  του χ ό ν δ ρ ο υ . 
χρΐΠ4βΒέΐΤΗή*επ. αμμώδης· -ая ПОЧВа αμμώδες 

έδα φ ο ς .
хрящ евой''επ. βλ . хрящеватый . 
xpящeвόй®επ. βλ . хрящеватый? 
хрящик, -а α. μ ικ ρ ό ς  χ ό ν δ ρ ο ς , μ ικ ρ ή  κρ ι-  

τσαν ίδ α .
худ ать ρ . δ .  ( δ ι α λ κ . )  βλ . худ еть, 
худее σ υ γ κ ρ . β . του  επ. худоЙ κ .  του ε π ιρ . 

худо.
зсудеть, -его, -еешь ρ ,δ .  α δυ να τίζ ω , ισ χ να ί

νω . II -СЯ  παλιώνω, φ θείρ ομ α ι·  τρυπώ.
худо’, -а ο υ δ . (π α λ ,)·  το κακό· нет -а без 

добра δεν  υ π ά ρ χ ε ι κακό χω ρίς κα λ ό .
x y Д O *ε π lp . κα κά , άσχημα. II (ος κ α τ η γ . ε ί 

ν α ι  κα κά , άσχημα· больному - ο άρρωστος ε ί 
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ν α ι  άσχημα* ецу· - του ε ίν α ι , άσχημα. II εκφ ρ. 
--бедно (παλ.)· ε λ ά χ ισ τ α , λ ιγ ά κ ι ..

х у д о б а ,  -Ы θ. ( δ ι α λ κ . ) ·  αθρσ. όλο το ν ο ι 
κ ο κ υ ρ ιό  (ο ι κ ο σ κ ε υ ή ,  ζώα κ λ π . ) .

худоба, -Ы θ . α δ υ ν α μ ία , ισ χ ν ό τ η τ α . II κα - ' 
χ ε ζ ία .

художественно ε π ίρ . κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ά ,  
художественность, - и  θ . κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό τ η τ α .  
художественный ε π . ,  β ρ : -вен, -венна, -о .

1 κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό ς ·  -ая литература λο γο τεχν ία , 
φ ιλ ο λ ο γ ία ·  -ое Произведение κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό  ή 
λ ο γ ο τ ε χ ν ικ ό  έργο· -ые oncoju ο ι  σ χο λές  Καλών 
Τ ε χ ν ώ ν  -  руководитель театр а  о θιασάρχης· 
-ое исполнение η κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ή  ε κ τ έ λ ε σ η · -ая 
гим настика κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ή  γυ μ να σ τική ·  -ая 
вы ставка  κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ή  έκθεση·  -08 маотер- 
СТВО κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ή  μα στοριά ·  - образ κ α λ λ ι 
τ ε χ ν ι κ ό ς  τύπος ή μορφή· - вк у с  κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό  
γούστο· -ое дарование κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό  π ρ ο ίκ ι 
σμα. II εκφ ρ . -ая сам одеятельность κ α λ λ ιτ ε 
χ ν ικ ή  ε ρ α σ ιτ ε χ ν ία .

художество, -а ο υ δ . 1 (π α λ . )·  Τ έ χ ν η .  1) 
κ α λ λ ιτ ε χ ν ία ·  Академия -еств Α κα δημ ία  Καλών 
Τ εχ νώ ν . 2 (π α λ . )·  τ ε χ ν ι κ ή  ε κ τ έ λ ε σ η , μαστο
ρ ιά .  3 τέ χ ν α σ μ α , μ η χά ν ευ μ α , κόλπο· δ ό λ ο ς .

художник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. 1 ζωγράφος· 
κ α λ λ ιτ έ χ ν η ς ,  - ιδα ·  -  слова λ ο γ ο τ έ χ ν η ς . 2 
μ ά σ τορα ς , δ ε ξ ι ο τ έ χ ν η ς ;  α ρ ισ τ ο τ έ χ ν η ς . II ε κφ ρ . 
классны й - (π α λ . )·  π τ υ χ ιο ΰ χ ο ς  της Α κ α δ η μ ί
ας Καλών Τ εχνώ ν .

художнический επ. ( π α λ . ) .  1 ζωγραφικός· 
κ α λ λ ιτ ε χ ν ικ ό ς .  2 π ε ρ ίτ ε χ ν ο ς ,  α ρ ισ τ ο τ ε χ ν ι 
κ ό ς ,  φ ιλ ο τ ε χ ν ικ ό ς ,

х у д о ж н и ч е с т в о ,  - а  ο υ δ . (π α λ .)·  η ζωγραφι
κ ή , το επ ά γγελμα  κ α ι  η α σ χο λ ία  του ζωγράφου.

худой’ ε π . ,  β ρ ; худ, худ а, худО; худёе α
δ ύ ν α τ ο ς , ισχνός·  ζ ε ρ α κ ια ν ό ς , λιπόσαρκος· 
очень - человек κ ά τ ισ χ ν ο ς  άνθραητος, τ σ ίρ ο ς .

худой* επ . , β ρ : худ, худа, -0 ; хуже κ. ху
дее, худший. 1 κ α κ ό ς , άσχημος· -ая слава η 
κακή φήμη· -  Мир о κα κός κ ό σ μ ο ς , ο ι  κ α κ ο ί 
ά ν θ ρ ο Μ ο ι. II ουσ . το κακό· Я ОТ тебЯ -ОГО не 
видел εγώ отсо σένα  κα κό  δ εν  ε ίδ α .  2 τρύ 
π ιο ς ,  φθαρμένος· -ое ведро τρ ύ π ιο ς  κουβάς· 
-ое в рукавах пальто τρ ύ π ιο  πανωφόρι στα 

μ α ν ίκ ια .
худородный’ ε π . , β ρ ; -ден, -дна, -дно (παλ.> 

μη ε υ γ ε ν  ική ς  κα τα γω γής, μη σ ο 'ιλ ή ς , ποπουλά- 

ρ ο ς .

худородный"επ . άγονος· -ая земля άγονη γη . 
худородство, -а ο υ δ . (π α λ .)·  η μη ε υ γ ε ν ι 

κή καταγω γή, η π λέμΛα , η π λεμπ ά για , 
худосочие - Я  ο υ δ . ισχνότητα ·  κ α χ ε ξ ία , 
худосочный ε π . ,  -чен, -чна, -чно κ α χ ε κ τ ι-  

κ ό ς . II α δ ύ να το ς , ισ χ ν ό ς ,  ξ ε ρ α κ ια ν ό ς , 
худощ авость, -и θ. α δ υ να μ ία , ισ χ ν ό τ η τ α . 
худощавый ε π . ,  β ρ ; -Щав, -а , -о α δύνα τος , 

ισ χ ν ό ς , ξ ε ρ α κ ια ν ό ς , 
худущий επ . (ο ο ιλ .)·  κ ά τ ισ χ ν ο ς ,  
худший υ π ερ θ . β . του επ . x y д ό й * χ ε ί p ισ τ ό ς .

II ο υσ . -ее ο υ δ . το  χ ε ιρ  ισ τ ό ν .
Худашка, -и θ . ισ χ ν ό  κ ο ρ ί τ σ ι ,  ισ χνή  γυ 

ν α ίκ α .
хуже σ υ γ κ ρ . β . του  ε π ιθ έ τ ο υ  Худ0й^ка1 του 

ε π ιρ . худо? χ ε ιρ ό τ ε ρ ο ς ·  χ ε ιρ ό τ ε ρ α .
хуж еть, -ёет p . δ . (α π λ .)·  χ ε ιρ ο τ ε ρ ε ύ ω , 
хула, -Ы θ. (γ ρ α π . λ ό γ ο ς )·  κα κολογιά · ε 

π ί κ ρ ισ η ,  καταφ ορά.
хулёный επ., β ρ ; -лён, -лена, -лeнό(απλ.)· 

κα τά κρ ιτο ς·  κ α κ ο λ ο γ η μ έ ν ο ς .

♦хулиган, -а α . ,  -ка , -и θ. α λ ή τη ς , ταρα
χ ο π ο ιό ς , χ ο ύ λ ιγ κ α ν ς .

хулиганистый επ . κλ ινώ ν  προς τη ν  α λ η τ ε ία .
II α λ ή τ ικ ο ς ,  όπως του α λή τη .

хулиганить, -ню, -нишь p . δ . α λητεύω , προ
ξενώ  τα ρ α χές .

хулиганский επ . α λ ή τ ικ ο ς ,  
хулиганство , -а ο υ δ , Ο^λητεία, π ροξένηση  

τα ρα χώ ν.'
хулиганьё, -я ο υ δ . (α θ ρ σ . ) *  α λ η τ ε ία , ο ι  

α λ ή τ ε ς , ο ι  τ α ρ α χ ο π ο ιο ί, ο ι  χ ο ύ λ ιγ κ α ν ς .
хулитель, -я α. ε π ικ ρ ι τ ή ς ,  κ α κ ο λ ό γ ο ς , κα- 

τ η γ ο ρ ιά ρ η ς .
х ули ть, -ЛЮ, -лишь p . δ .μ .  ε π ικ ρ ίν ω , κατα

κ ρ ίν ω , κακολογώ· μέμφ ομα ι* κα κκ ίζ ω .
‘•‘ХЗЩ Та, -Ы θ. η χ ο ύ ν τ α .
*хун х уз, -а α. λ η σ τ ο σ υ μ μ ο ρ ίτ η ς , 

хунхузский επ . λ η σ τ ο σ υ μ μ ο ρ ίτ ικ ο ς .
*хурал, - а  α. το  χο υ ρ ά λ , όργανα κ ρ α τ ικ ή ς  

εξ ο υ σ ία ς  στη Μ ο γγ ο λ ία .
*хурма, -Ы θ. η χο υ ρ μ α δ ιά . II ο χουρμά ς, 

хутор, - а ,  π λ θ . -а α. α γρόκτη μ α , 
хуторный επ . το υ  α γ ρ ο κτή μ α το ς .
ХЗГТОРОК, -рка α. μ ικ ρ ό  α γρόκτημα , 
хуторской επ . β λ . Хлорны й , 
хуторянин, -а , π λθ . -ЯНе, -ян α. ι δ ιο κ τ ή 

της α γ ρ ο κτή μ α το ς . II χω ρ ικ ό ς , 
хуторянка, -и θ. χω ρ ικ ή .



цар

ц
*цанга, -и Θ. (τεχ.)* τανάλι,α. 
цанговый επ. της τανάλι,ας.
Цап επι,φ. raoOT (π ι ,ά σ ιμ ο ).  
цапать p . δ . μ . (ο π ιλ . ) .  1 πι,άνω , γραπώνω. 

II ραμφίζω , τσι,μπώ. 2 αρπάζω· αδράχνω· - ру
ками αδράχνω με τα χέρι,α· - пальцами αρπά
ζω με τα δά χτυλ α . 3 οηϋοκτώ (μ ε  α θέμ ι,τα  μ έ 
σα).. II -СЯ 1 βλ . ε ν ε ρ γ .  φ. (1  σ η μ . ) .  2 αλ- 
λ η λο π ι,ά νο μ α ι, αλληλοαρπ άζομαl . 3 δρά ττο μ α ι., 
α ρπ ά ζ ομα ι. 

цапка, - и  θ. τσοοπάκι. 
цапля, - и  θ . ερ ω δ ιό ς , τ σ ικ ν ιά ς .  
цапнуть ρ .σ .  βλ . цапать, 
цац^, -а α., -нья, -и  θ. (α π λ . )  о τ σ ιμ π ι-  

τής , ο γρα τσουν ι,στής . 
цапфа, -Й  θ. ( τ ε χ . ) ·  στροφ έα ς . 
цап-царап επι,φ. τσαπ, γραπ (ά ρπ α σμα , γρά- 

π ω μα ).
Царап επι,φ. γρατς (γ ρ α τ σ ο υ ν ίζ ω ), 
царапанье, - я  ο υ δ . γρ α τσ ο ύ ν ισ μ α . II ξ ύ σ ι 

μ ο , ξ εσ κά λ ισ μ α .
цараП£кХЬ ρ . δ . μ .  1 γρ α τσ ο υ ν ίζ ω , αμύσσω· ко

шка -ла его р ^ и  η γάτα του  γρα τσ ούν ισ ε  τα 
χ έρ ι,α . II ζύνω· не -ай зеркало гвоздём μη 
ζ ϋ ν ε ις  το ν  καθρέφτη με το κ α ρ φ ί. 2 κα κο γρ ά 
φω, γράφω ορνιθοσ κα λίσ μ α τα ·  σ χεδ ιά ζ ω  κ α κ ό 
τ ε χ ν α . II -С Я  1 γ ρ α τ σ ο υ ν ίζ ο μ α ι. 2 α λληλογρα - 
τ σ ο υ ν ίζ ο μ α ι.  3 ξύνομαι· ζ ε σ κ α λ ίζ ο μ α ι. 4· μ ε 
τ α κ ιν ο ύ μ α ι ,  προω θούμαι ( κρ α το ύ μ ενο ς  απο κάτι).

царапина, -Ы θ. γ ρ α τ σ ο υ ν ιά , α μ υ χή . II ξυ
σ ιά , ξ εσ κά λ ισ μ α . 

царапинка, -и  θ. γ ρ α τσ ο υ ν ίτσ α . 
царапка, -и α . κ . θ .  1 γ ρ α τ σ ο υ ν ισ τ ή ς , -τρ α . 

2 β λ . царапинка. 3 ξύστρα ( ε ρ γ α λ ε ί ο ) .
царапнуть ρ .σ .μ .  1 β λ . царапать (1 σημ. ) .  

2 ( (τ π λ .)·  τρα υμα τίζω  ελαφρά, ξυστά , 
царапун, - а  α., -ья, -и θ . царапка (1 σ ημ .). 
царёв, -а, -о (π α λ .)·  τ σ α ρ ικ ό ς , το υ  τσά

ρου· -Ы слуги ο ι  υπ ηρέτες  το υ  τσ ά ρου , 
царёвиц, -а α. τ σ α ρ έ β ιτ ς , γιος του  τσάρου, 
царевна, -Ы θ. η τσα ρέβνα , κόρη  του τσ ά ρου , 
царедворец, -рца α. α υλ ι,κό ς , π α λ α τ ια νό ς . 
царедворческий επ. του α υ λ ικ ο ύ , το υ  παλα- 

τ ια ν ο ύ .
царёк, -рька α. μ ικ ρ ό ς  τσ ά ρο ς , τ σ α ρ ικ ό ς . 
Царёние, - я  ο υ δ , (π α λ .)·  η β α σ ι λ ε ί α ,η  δ ι 

ο ίκ η σ η  το υ  τσ ά ρου.
цареубийство, -а ο υ δ . φόνος του  τσ ά ρ ο υ , 

β α σ ιλ ο κ τ ο ν ία .

цареубийца, -Ы α . κ . θ .  β α σ ιλ ο κ τ ό ν ο ς , ο φο
ν ιά ς  του τσά ρου.

царизм, -а α. τσ α ρ ισ μ ό ς , 
царистский επ. τσ α ρ ικ ό ς , του τ σ α ρ ισ μ ο ύ · -ая 

политика τσ α ρ ική  π ο λ ιτ ι κ ή .
царить, -pro, -рйшь p .δ. 1 β λ .царствовать.

2 κυ ρ ια ρχώ . 3 Ι^^φ. επικρατώ- глубокое мол- 
цание -ло в лесу (τπόλυτη σ ιγ ή  β α σ ίλ ε υ ε  στο 
δ ά σ ο ς .

Ц арщ а, -Ы θ. τ σ α ρ ίν α , η σύζυγος του  τσά
ρου ή η α υ το Η ρά τειρ α  της Ρω σ ία ς . II μτφ. 
η εξέχουσα · - красоты β α σ ίλ ισ σ α  της ομορ 
φιάς· -  бала, моды β α σ ίλ ισ σ α  του χορού  της 
μ ό δ α ς .

царский επ. τ σ α ρ ικ ό ς , β α σ ιλ ικ ό ς ·  -ая ко
рона η τσ α ρ ική  κορόνα· - престол τσ α ρ ικό ς  
θρόνος· -ая Pocciiff η τσ α ρ ική  Ρωσία· -Oe 
правительство τσ α ρ ική  κυβέρνηση·  -oe само
державие τσ α ρ ική  (τπ ολυτα ρχία . II π ολυτελής·  
-подарок π ο λ υ τελ ές  (β α σ ι λ ι κ ό )  δ ώ ρ ο .ΙΙε κφ ρ . 
-ие врата ή двери ( ε κ κ λ σ . )  η πύλη του τ έ 
μπ λου, του  ε ικ ο ν ο σ τ ά σ ιο υ . 

царственно ε π ίρ . μεγαλόπ ρεπα , β α σ ιλ ικ ά , 
царственность, -и θ . μ εγα λο π ρέπ εια , 
царственный ε π . ,  β ρ ; -вен, -венка, -венно

1 (π α λ . )  τσ α ρικός·  - престол τσ α ρ ικ ό ς  θρό
νος· -ая могила τσ α ρ ικό ς  τάφ ος. 2 μτφ . μ ε 
γα λοπ ρεπ ής, μ εγα λ ε ιώ δ η ς , β α σ ιλ ικ ό ς ·  - ВИД 
μ εγα λε ιώ δη ς  όψη. 

царствие, -я ο υ δ . β λ . царство (1 ,2 σ η μ . ) .  
царство, -а ου δ .  ̂ β α σ ίλ ε ιο ·  московское

- το  β α σ ίλ ε ιο  της Μ όσχα ς. 2 η β α σ ιλ ε ία ·  В  
-е Ивана Грозного στη β α σ ιλ ε ία  του  Ιβ ά ν  του 
τρ ο μ ερ ο ύ . 3 μτφ. τομέας· животное. - το  
ζω ικό  β α σ ίλ ε ιο ·  растительное - το φυτικό βα
σ ίλ ε ιο ·  - вечного холода το β α σ ίλ ε ιο  του  αι
ω νίου  ψύχους· тёмное - το. β α σ ίλ ε ιο  του σ κό 
τους  .

царствование, -я ο υ δ . β α σ ιλ ε ία *  В  - Ека
терины στη β α σ ιλ ε ία  της Α ικ α τ ε ρ ίν η ς .

царствовать, -ствуго, -ствуешь, μ τ χ . ε ν σ τ . 
царствующий р .б .  1 βα σ ιλεύω , ε ίμ α ι  τσ ά ρος .
3 β λ . царить ( 3 σ η μ . ) .

ЦарсхвуПЦИЙ επ. απο μ τ χ . β α σ ιλ ε ύ ω ν  -ая 
фамилия о βα σιλεύω ν ο ίκ ο ς .

ц арь, -я α. 1 τσ ά ρο ς , β α σ ιλ ιά ς . 2 ο υπ έρ 
τ α τ ο ς , ο κ υ ρ ία ρ χ ο ς *  — п тщ а  ο β α σ ιλ ιά ς  των 
π τηνώ ν. II εκφ ρ . - царей ή - ц ар ствущ их  ο 
β α σ ιλ ιά ς  των β α σ ιλ ιά δ ω ν  нет -я В голове у
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кого ή без -я в голове кто  ε ίν α ι, κουτός  ή 
δ εν  έ χ ε ι, μυαλό στο κ ε φ ά λ ι .

цаца, -Ы θ . 1 (παλ,)· παι,δι,κό π α ιγ ν ίδ ι , .  2 
(απλ.)· ο σοβα ροφ α νής , ο σ π ουδα ιοφ α νής.

цацкаться ρ . δ .  (ο η :λ . )·  π α ρα χα ϊδεύω , κάνω 
όλα τα  χ α τ ή ρ ια . 

цвель, -И θ . ( δ ι α λ κ . ) ·  η μ ούχλα , 
цвести, ц ве ту , цветёш ь, π α ρλθ. χ ρ . цвёл, 

ц вела, -ло, μ τ χ .  ε ν σ τ .  ц ветш и й  ρ .δ .  1 αν
θ ίζω , λ ο υ λ ο υ δ ίζ ω . 2 μτφ . ευημερώ , ακμάζω, ε ί
μ α ι σ το  άνθος της  η λ ικ ία ς ·  χα ίρω  άκρας υγεί
ας· страна ц ветёт η χώρα α κμά ζει·  ц ветут на
уки  И и скусства  α ν θ ίζ ο υ ν  ο ι  επ ισ τή μ ες  κ α ι 
ο ι  Τ έχνες ·  ОН Ц Ветёт α υτός ε ί ν α ι  στο άνθος 
της  η λ ικ ία ς·  сестр а  МОЯ ц ветёт здоровьем 
η αδερφή μου ε ί ν α ι  κατάγερη· ОНа Ц В етё Т  кра- 
СОТОЙ αυτή ε ί ν α ι  όμορφη σαν το  λ ο υ λ ο ύ δ ι . 3 
π ρ α σ ιν ίζ ω  απο μ ο ύ χλ α . II κα λύπ τομα ι απο ε-  
ξα νθήμα τα .

цвет^ -а , π λ θ . ц вета  α. χρώμα, χρω μα τι
σμός· красный - κ ό κ κ ιν ο  χρώμα· ТёМНЫЙ - το  
σ κούρ ο  χρώμα· - кожи το χρώμα του  δέρματος· 
смуглый - л щ а  μ ε λ α χ ρ ο ιν ό  χρώμα του προσώ
π ου.

цвет? -а а .  1 (σ υνήθω ς π λ θ . цветы , - о в ), 
λ ο υ λ ο ύ δ ι ,  άνθος· живые ~ы φ υσ ικά  άνθη· ИС- 
куственны е -ы τ ε χ ν η τ ά  άνθη· полевые -Ы α
γ ρ ιο λ ο ύ λ ο υ δ α . 2 μτφ . ' ε κ λ ε κ τ ό τ ε ρ ο  μέρος α
πό κ ά τ ι ,  η αφρόκρεμά· - молодёжи το άνθος 
της νεο λ α ία ς ·  - Н а ^ и  το  άνθος της επ ισ τή -  
ΙΑης. 3 ά ν θ ισ η , -μ α , λο υλούδ ισ μ α ·  В - у  στο 
ά νθισ μα - ДО -а π ρ ιν  το  ά ν θ ισ μ α . II (αθρσ .)·  
τα ά ν θ η , τα λο υ λο ύ δ ια ·  ЛШОВЫЙ - τα λουλού 
δ ια  της  φ λα μ ο υ ρ ιά ς . II ε κφ ρ , д ать - α νθίζω , 
βγάζω λ ο υ λ ο ύ δ ια *  В (ВО ) -е лет στο άνθος 
της η λ ι κ ί α ς .

цветастый ε π . ,  β ρ : - та е т , -а, -о δ ια κ ο 
σ μ η μ ένος  με ά ν θ η , α ν θ ο π λ ο υ μ ισ μ έ ν ο ς .

цветение, - я  ο υ δ . 1 ά ν θ ισ μ α , -σ η , ανθο- 
φυ'ια , λ ο υ λ ο ύ δ ισ μ α . 2 (α θ ρ σ . )·  ά νθη , λο υ λο ύ 
δια· α ν θ ισ μ έν α  φυτά. 

хшётень, -ТНЯ α. (α π λ . )·  η γύ ρ η .
Цвётик, -а α. λ ο υ λ ο υ δ ά κ ι , α ν θ ά κ ι . 
цветистость, -и θ . 1 π ο ικ ιλ ο χ ρ ω μ ία , παρ- 

δ α λ ό τη τα . 2 ( γ ι α  λ ό γ ο , ύφος κ λ π .)·  χρω μά τι-  
σμα, δ ιά ν θ ισ η .

цветистый ε π . ,  β ρ ; -тйст, -а, -о. 1 α ν θ ι 
σ μ έ ν ο ς , λ ο υ λ ο υ δ ισ μ έ ν ο ς · α νθηρός, α νθά τος, αν- 
θώ δης, α ν θ ο β ρ ιθ ή ς . 2 π ο ικ ιλ ό χ ρ ω μ ο ς , παρδα
λ ό ς . 3 ( γ ι α  λ ό γ ο , ύφος κ λ π .)·  χρω μα τ.α μέ-  
ν ο ς ,  δ ια ν θ ισ μ έ ν ο ς .  II πομπώ δης, στομφώδης.

цветить, цвечу, цветшпь p . δ .μ .  π ο ικ ιλ ο -  
χρω μα τίζω , π α ρδα λίζω .

цветковый επ . ανθοφόρος· -ые растения αν

θοφόρα φυτά. 
цветник, -а α. 1 α νθό κη π ο ς , α νθοκήπ ιο, αν

θώνας. II μτφ . ( γ ι α  π α ιδ ιά , γ υ ν α ίκ ε ς )·  λου
λ ο ύ δ ια , π α π α ρ ο ύ νες ).

цветниковый επ. του  α νθόκηπ ου , του ανθώ
να· -  участо к  β λ . цветник.

цветной επ . 1 έγχρω μος· χρω ματιστός· -ые 
камни έγχρω μα π ετρά δια ·  -Ые металлы έγχρωμα 
μέταλλα· - фильм έγχρω μο φιλμ· -ое телеви
дение έγχρω μη τη λ εό ρ α σ η . 2 ( γ ι α  φυλές αν
θρώπων) ο μη λευκός·  -Ые народы ο ι  μη λ ευ 
κ ο ί  λ α ο ί . II εκφ ρ . -ая металлургия έγχρωμη 

μ ε τ α λ λ ο υ ρ γ ία .
цветность, -и θ . χρώμα, χρω ματισμός· 

пива το χρώμα της μπύρας. 
цветовод, -а α. α ν θ ο κό μ ο ς . 
цветоводство, -а ο υ δ . α ν θ ο κ ο μ ία , 
цветоводческий επ. α ν θ ο κ ο μ ικ ό ς . 
цветовой επ . χ ρ ω μ α τ ικ ό ς , του χρώματος· -ые 

оттенки ο ι  α π οχρώ σ εις . II εκφ ρ . -ая слепота 
αχρω ματοψ ία , αχρωματωπία, δ α λ τ ο ν ισ μ ό ς , 

цветоед, -а α. ανθοφάγος (κ ά ν θ α ρ ο ς ),  
цветок, -τκέ υ.. 1 (π λ θ . цветы κ .  цветки)· 

β λ . ц вет? 2 φυτό ανθοφ όρο, 
цветоложе, -я ο υ δ . ( β ο τ . ) ·  σπ ερμα τοδόχη . 
цветоножка, -и θ. ο μ ίσ χ ο ς  λ ο υ λ ο υ δ ιο ύ , 
цветоносный επ . ανθοφόρος· -ые растения 

ανθοφόρα φυτά.
цветочек, -а α. λ ο υ λ ο υ δ ά κ ι ,  α ν θ ά κ ι. 
цветочница, -Ы θ. α ν θ ο τ ε χ ν ίτ ρ α ·  η ανθοπώ

λη ς .
цветочный επ . ανθικός·, του  ά νθ ο υ ς , του 

λ ο υ λ ο υ δ ιο ύ ·  -Ые семена σ π όροι λ ο υ λ ο υ δ ιώ ν -  
магазйн ή киоск ανθοπω λείο· - Γορωόκη γλά
στρα· - чай  τσ ά ι onto μπ ουμπ ούκια  (θ εω ρ ού 
μενο  σαν το  κ α λ ύ τ ε ρ ο ) . 

цветуха, -и θ . α ν θ ο σ τέλ εχο ς  δ ιε τ ο ύ ς  φυτού, 
цветущий επ . απο μ τ χ . ( μ τ φ . )  α νθη ρ ό ς , αν

ίατος· θαλερός· - сад α νθηρός δεντρόκηπος· 
-ее здоровье α νθηρή υ γ ε ία .

цевка, -и θ . 1 π η ν ίο ,  σ π είρ α . 2 η άτρα
κ τ ο ς ,  το  (α ) δ ρ ά χ τ ι .  3 ( ^ ε χ . )·  κ υ λ ιν δ ρ ικ ό ς
μ ετα δό της  κ ίν η σ η ς , 

цевнйна, -ы θ . (π α λ . )  βλ . свирель, 
цедилка, -и θ . σ τ ρ α γ γ ισ τ ή ρ ι , 
цедильный επ . σ τ ρ γ γ ισ τ ικ ό ς ,  της σ τ ρ ά γ γ ι

σης· -ое ситце σ ιτ ίτ σ α  σ τ ρ α γ γ ίσ μ α τ ο ς .
цедить, цежу, цедишь, παθ. μτχ. π αρλθ. χ ρ . 

цеженный, β ρ ; -жен, -а, -о p .δ .μ .  1 στραγ
γ ίζ ω , σουρώνω· - МОЛОКО через цедйлку στραγ
γίζω  το  γάλα με το  σ τ ρ α γ γ ισ τ ή ρ ι . 2 π ίνω  αρ
γά· - чай  π ίνω  αργά το  τ σ ά ι .  II χύνω  αργά 
( δ ι α  σ τεν ή ς  ο π ή ς ).  3 αργοπροφέρω, α ργομιλώ . 
II -С Я  σ τ ρ α γ γ ίζ ο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ. 
*цёдра, -Ы θ . η φλούδα των ε σ π ερ ιδ ο ε ιδ ώ ν . 

*цедрат, -а α. η κ ι τ ρ ι ά .  II το κ ί τ ρ ο ,  
цежёный επ . σ τ ρ α γ γ ισ τ ό ς , - σ μ έν ο ς .

♦цезий, -я α. το  κ α ίσ ιο  (χ η μ .  σ τ ο ι χ ε ί ο ) .
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*цезура, -Ы θ . (φ ι ,λ γ . )·  τομή σ τ ίχ ο υ .  2  παϋ-
• ση μουσι-κή.

цезурный επ . 1 της τομής  σ τ ίχ ο υ .  2 της 
μουσ ι,κής  πα ύσης.

’  *цейтн0т, -а α. (σ τ ο  σ κ ά κ ι,) :  попасть в -, 
находиться в - εξα ντλώ  το περι-θώρι,ο χ ρ ό ν ο υ . 
*цейхгауз, -а α. (π α λ .)·  σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή  οοιο- 

θήκη (όπ λω ν κ α ι ιμ α τ ι,σ μ ο ύ ).
ЦелёОНОСХЬ, - и  θ. ι ,α μ α τ ικό τη τα . 
целебный ε π . ,  β ρ ; -бен, -бна, -бНО ιαμα

τ ι κ ό ς ,  θ ερ α π ευ τικό ς·  -  источник ια μ α τ ική  πη
γή· -ая тр ава  τα βότανα* -  напйток ια μ α τ ι 
κό  ποτό· -08 средство το γ ια τ ρ ι κ ό .

У целевой επ . του σκοπ ού , τ ε λ ικ ό ς ·  π ρ ο ο ρ ι-
σ τ ι κ ό ς .

^ целенаправленность, -и θ. σ κοπ ιμ ότητα ·  -
действий η σ κο π ιμ ό τη τ α  των ε ν ε ρ γ ε ιώ ν .
целенаправленный ε π . ,  β ρ : - л е н , - а ,  - ο ;

σ κόπ ιμος·  -08  наблю д ение σ κόπ ιμη  παρατήρηση 
ή εζ έτα σ η .
целесообразность, - и  θ. σ κο π ιμ ό τ η τ α , ωφε

λ ιμ ό τ η τ α  χρ η σ ιμ ό τη τα ·  λ υ σ ι τ έ λ ε ια .
целесообразный ε π . ,  β ρ : -зен , -зн а, -зно; 

σ κ ό π ιμ ο ς , ω φ έλ ιμ ος , επω φελής, πρόσφορος, λυ 
σ ιτ ε λ ή ς ·  χ ρ ή σ ιμ ο ς : -08  приспособление σ κό-  

■*· π ιμ η  π ροσαρμογή (ε ξ ο ικ ε ίω σ η )·  -08 использо
вание средств ω φέλιμη χρ η σ ιμ ο π ο ίη σ η  των μ έ-  

* σω ν.
целеустремление, - я  ο υ δ . προσήλωση σε ένα  

σ κοπ ό , α π α ρ έγκλ ιτη  επ ιδ ιω ζ η .
целеустремлённость, - и  θ . β λ . ц е л е у с т р е м 

л е н и е  .
целеустремлённый ε π . ,  β ρ : -лён, -лена, -ό 

,· π ροσηλω μένος σ ’ ένα  σκοπ ό, π ρ ο ο ρ ισ μ ό , προο- 
ρ ι σ τ ι κ ό ς .  II σ κό π ιμ ο ς , κ α τευ θ ύ ν ό μ εν ο ς  σε ο
ρ ισ μ έ ν ο  σ κοπ ό.

цёлИК, -а α. σ κο π ευ τ ικ ό  όργανο όπ λου , 
целйк, -а α. 1 (α π λ .)·  ά θ ικ τ ο ς  α κέρα ιο ς . 2 

Λ  μέγά λα  κο ιτά σ μ α τα  ορυκτώ ν.
целиком ε π ίρ .  ο λό κλη ρ α , ακέρα ια · жарить 

курицу - ψήνω τη ν  κό τα  ο λ ό κ λ η ρ η , II ο λ ο κλ η -  
*_ρ ω τ ικ ά , πλήριος, π λέρ ια ·  поддерживать - ΚΟ- 

Γ 0 - Η . υπ οσ τηρ ίζ ω  πλήρως κ ά π ο ιο ν .
Целин4, -Ы θ. πα ρθένα  εδάφ η, π α ρθένα  γγ 

освоение -Ы ζεχέρσω ση πα ρθένω ν εδαφών. II ά
θ ι κ τ ο ς ,  ά γ γ ιχ τ ο ς ,  α ν έ γ γ ιχ τ ο ς .
целинник, - а  α. ο εργ α ζό μ ενο ς  στην ζεχέρσω 

ση παρθένω ν εδαφών ή ο κ ά τ ο ικ ο ς  αυτώ ν.
целинный επ . ά θ ικ τ ο ς ,  παρθένος· -ые земли 

π α ρθένα  εδάφ η.
целитель, - я  α. θ ερα π ευτής , 
целительность, -и  θ . θ ερ α π ευ τ ικό τη τα *  

ч и с т о г о  в о з д у х а  η θ ερ α π ευ τ ικ ό τ η τ α  το υ  καθα-
• ρού αέρα .

целительный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно;
• θ ε ρ α π ε υ τ ικ ό ς , ια μ α τ ικό ς·  -ая вода θερα π ευ

τ ι κ ό  νερό·  - бальзам θ ερ α π ευ τ ικ ό  βά λσαμο.
ц е л и т ь ,  -ЛЮ, -лиш ь p . δ . 1 σκοπ εύω , σημα

δεύω , π α ίρνω  τη σ κο π ευ τ ικ ή  γρ α μμή . 2 μτφ. 
έχω  κατά  ν ο υ ,  επ ιδ ιώ κω , αποβλέπω, δ ια ν ο ο ύ 
μ α ι .  II -СЯ σκοπεύω κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ ,φ .
целить, -ЛЮ, -лиш ь p . δ .μ .  (γ ρ α π . λ ό γο ς )·  

θεραπεύω , γ ια τ ρ εύ ω , ια ίνω .
целкач κ .  целкаш, -а α. (π α λ . )·  β λ . цел

ковый. 
целковик, -а α. (π α λ .)·  β λ . целковый, 
целковый, -ого α. ένα  ρ ο ύ β λ ι .
♦целлофан, -а α. το  σ ελοφ ά ν, το  κελ ο φ ά ν, η 

κελ ο φ ά νη .
целлофановый επ. του  σελοφάν, απο σ ελοφ ά ν, 
♦целлулоид, -а α. ο κ ε λ ο υ λ ο 'ίτ η ς , το  σ ελο υ -  

λό  ι ν τ .
целлулоидный επ . του  ή απο κ ε λ ο υ λ ο ΐτ η .  
целлулоидовый επ. βλ . целлулоидный, 
♦целлюлоза, -Ы θ . η κ υ τ τ α ρ ίν η , 
целлюлозный επ . κ υ τ τ α ρ ικ ό ς , 
целовальник, -а α . (π α λ . ) .  1 κ ο ιν ο τ ά ρ χ η ς , 

τοπάρχης· π ρ ο εσ τό ς , π ρ ο ύ χο ντα ς , π ρ ό κ ρ ιτ ό ς .
2 κά π ελα ς, τα β ερ ν ιά ρ η ς·  ο ινοπ ώ λης .
целование, -я ο υ δ . 1 φ ίλη μ α , ασπασμός. 2 

( γ ι α  ν ε κ ρ ό )·  ο τ ε λ ε υ τ α ίο ς  ασπασμός. II εκφ ρ . 
последнее - β λ . 2 σημ .
целовать, -л]П0| -луешь, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. 

χ ρ .  целованный, β ρ : -ван, -а, -о p.6.μ . φ ι
λώ, ασπάζομαι. II -СЯ φ ιλ ιο ύ μ α ι .
целодневный επ . (π α λ .)·  ολβήμερος·  -  шум 

ολο ή μ ερο ς  θόρυβος· -Οе путешествие ολο ή μ ερη  
ο δ ο ιπ ο ρ  ία .
целомудренно ε π ίρ , η θ ικ ά , α γνά . 
целомудренность, -и θ. β λ . целомудрие, 
целомудренный ε π . ,  βρ : -рен, -ренна, -о; 

(γ ρ α π . λ ό γ ο ς ) .  1 π α ρθένος . 2 α γ ν ό ς , η θ ι κ ό ς ,  

ε ν ά ρ ε τ ο ς .
целомудрие, -я ο υ δ . 1 π α ρ θ ε ν ικ ό τ η τ α . 2 α

γ ν ό τ η τ α , η θ ικ ό τ η τ α .
♦целостат, -а α. ο υρ α νοσ τά τη ς , α σ τρο σ τά τη ς , 

η λ ιο σ τ ά τ η ς  (α σ τ ρ ο ν ο μ ικ ό  ό ρ γ α ν ο ) .
целостность, -и θ . η α κερα ιότη τα ·  -  госу

дарства η α κ ε ρ α ιό τ η τ α  του κρ ά τους* терри
ториальная - εδα φ ική  α κ ε ρ α ιό τ η τ α .
целостный επ. -тен, -тна, -тно ολοκληρω 

μ έ ν ο ς ,  α κ έ ρ α ιο ς *  ε ν ια ίο ς ·  -ое мировозрёние 
ολοκληρω μένη  κοσμοθεω ρία .
целость, -И θ . 1 α κ ε ρ α ιό τ η τ α , ολότητα * το 

ά θ ικ το ·  сохранить все вещи в -и φυλάγω όλα 
τα  πράγματα ά θ ικτα *  - И неприкосновенность 
границ η α κ ε ρ α ιό τ η τ α  κ α ι το απ αραβίαστο των 
σ υνόρω ν. 2 η εσ ω τερ ική  ε ν ό τ η τ α , το  ε ν ια ίο .  II 
ε κφ ρ . В -И И сохранности (ή  невредимости) 
σώος κ α ι α βλα βής .
целый ε π . ,  β ρ : цел, цела, цело. ι ά θικτος, 

ά γ γ ιχ τ ο ς ,  α π ε ίρ α χ τ ο ς , α ν α ρ χ ίν η το ς·  ο λ ο κλ η -
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ρος* отреась от -ого хлеба ибфе сото το αναρ- 
χ ί ν η τ ο  ψ ω μί. II π λ ή ρη ς , γεμάτος· - стакан ви
на γεμ ά το  π ο τ ή ρ ι κ ρ α σ ί . 2 ο λ ά κ ε ρ ο ς , ο λ ό κλ η 
ρος· -ая жизнь ολά κερη  ζωή· -ая семЬЯ ολό 
κληρη ο ικ ο γ έ ν ε ια ·  - ГО род ο λό κλη ρ η  πόλη· 
ч а с , день ο λό κλ η ρ η  ώρα, μέρα* -Ые ДНИИН0- 
ЧИ ο λό κλ η ρ α  μ ερό νυχτα ·  -Ое СТадо ολόκληρο  
κοπάδι·· - ЯЩИК, мешок ο λ ό κλ η ρ ο  κιβώτιο, τσου
βά λι·  ЭТО - -ая HajTca α υτό  ε ί ν α ι  ολόκληρη 
επ ιστήμη·  В  -ΟΜ М1фе σ ’ ο λ ό κλ η ρ ο  το ν  κό σ μ ο .
3 ο υ σ . -ое ο υ δ . το  ό λ ο , το  σ ύνολο* единое 
-ое ε ν ι α ί ο  ό λ ο . 4 α β λ α β ή ς , ά θ ικτο ς·  α π είρα 
χ τ ο ς ,  ά γ γ ιχ τ ο ς ·  α κέρ α ιο ς ·  стакан  уп ал , HO 
о стал ся  цел το  π ο τ ή ρ ι έ π ε σ ε , όμιος δεν  έπα- 
θε τ ίπ ο τ ε  (δ ε ν  έσπ ασε)· все  вёщи целы όλα 
τα  πράγματα ε ί ν α ι  ά θ ικ τ α . 5 (μα θ.) α κέρα ιος·  
-ое число о α κ έ ρ α ιο ς  α ρ ιθ μ ό ς . II ουσ . ο α κέ 
ρ α ιο ς  (α ρ ι θ μ ό ς ) .  II ε κφ ρ . - И невредш  ή цел 
и невредим σώος κ α ι  α Ρλ α β ή ς .

цель, -и θ , 1 σ τ ό χ ο ς , σ κοπ ός , σημάδι· бить 
В - χτυπώ (π ε τ υ χ α ίν ω ) το  στόχο· попасть В - 
β ρ ίσ κω  το  στόχο· стр елять в - πυροβολώ  στο 
σ τ ό χ ο , ρ ίχ ν ω  στο σ η μ ά δ ι*  двйяущ ая - κ ιν η τ ό ς  
σ τό χ ο ς*  не попасть в - αστοχώ . II (π α λ .)·  το  
σ τ ό χ α σ τ ρ ο . 2 μ τφ . π ρ ό θ εσ η , επ ιδ ίω ξη·  иметь 
своею -ыо ЧТО-Н. έχω  γ ια  σκοπό μοϋ κάτι* пре
следовать какукьн . - επ ιδ ιώ κω  κά π οιο  σκοπό* 
достижение -и ε π ίτ ε υ ξ η  το υ  σκοπού* ставить 
своей -ыо ЧТО-Н. βάζω γ ια  σκοπό μου κ ά τ ι*  
без -И χω ρίς  σ κοπ ό, ά οπα· С -ЬЮ ή В -ях 
με σ κοπ ό , σ κό π ιμ α , 

цельнометаллический επ . ο λ ο μ έτ α λ λ ο ς . 
цельность, -и θ. ο λ ο κ λ η ρ ό τ η τ α , α κ ε ρ α ιό τ η 

τα· - характера η α κ ε ρ α ιό τ η τ α  του χαρακτήρα.
цельный επ . β ρ ; -лен, -льна, -льно. 1 ο

λ ό κ λ η ρ ο ς , μ ο νο κ ό μ μ α τ ο ς , α τό φ υο ς , ο λ ό β ο λ ο ς , 
α κέρα ιο ς·  -ая м ачта μ ο νο κό μ μ α το  κατάρτι· -ая 
скала μονο κό μ μ α το ς  (σ υ μ π α γ ή ς ) βρ ά χος . 2 ο
λ ο κλ η ρ ω μ έν ο ς , τ έ λ ε ιο ς ·  - характер α κέρα ιο ς  
χαρακτήρας· -ое впечатление ολοκληρω μένη  ε 
ντύπω ση. 3 α γ ν ό ς , κα θ α ρ ό ς , α μ ιγής·  -Οе вино 
γ ν ή σ ιο  κ τ α σ ί .  4 β λ . целый (1 , 4 σ η μ . ) .  
Цельсий, - Я  α. το  θ ερ μ ό μ ε τ ρ ο  το υ  Κ ε λ σ ίο υ .  
*цемёнт, -а α . 1 το  τ σ ιμ έ ν τ ο .  2 η .ο σ τ ε ΐν η  

των δ ο ν τ ιώ ν .
цементация, -и θ. 1 βλ. цементирование. 2 

( γ ι α  μ έτα λ λ α )·  ενα νθρά κω ση, τ σ ιμ ε ν τ ά ρ ισ μ α .
ЦемеНТ1фОВаНИе, - я  ο υ δ . 1 τ σ ιμ ε ν τ ά ρ ισ μ α . 

2 β λ . цементация (2  σ η μ . ) .
Цемент1ф0ванный επ. απο μ τ χ . τ σ ιμ ε ν τ ά ρ ι-  

σ μ έ ν ο ς .
цементировать, -руго, -руешь, παθ. μ τ χ . 

π α ρλθ. χ ρ .  цементйрованный, β ρ : -ван, -а, 
-о ρ . δ . κ . σ .  1 ενανθρακώ νω  (τ σ ιμ εν τ ώ ν ω ) χά
λυ β α . 2 τσ ιμ εν τ ά ρ ω . 3 ΙΑτφ.. στερεώ νω , σ υν

δέω . II -С Я  τ σ ιμ ε ν τ ά ρ ο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.

цементировка, - и  θ . τ σ ιμ εν τ ά ρ ισ μ α . 
цементировочный επ. της  ενανθράκω σης με 

τάλλων .
цементный επ . του  τ σ ιμ έ ν τ ο υ *  - завОД ερ 

γο σ τά σ ιο  τ σ ιμ έ ν τ ω ν . II τ σ ιμ ε ν τ έ ν ι ο ς ·-ая пли
та τ σ ιμ ε ν τ έ ν ια  π λάκα.

ц ем ен то вать(С Я) ρ . δ .  β λ .ц е м е н т й р о в а т ь (с я )  

(1  σ η μ . ) .
ц е м е н т о в к а , - и  θ, βλ . ц е м е н та ц и я  ( ί σ η μ . ) .  
ц е н а , -ы , α ι τ .  ц е н у ,  π λ θ . цены  θ . 1 τ ιμ ή ,  

τ ίμ η μ α , α ξία * - т о в а р а  η τ ιμ ή  του εμπ ορεύ
ματος* г о с у д а р с т в е н н а я  - κ ρ α τ ικ ή  τιμή* с т а 
б и л и за ц и я  ц е н  σ τα θερ οπ ο ίη σ η  των τιμώ\>· сн и 
ж ени е ц е н  πτώση των τ ιμ ώ ν*  т в ё р д а я  - σταθε

ρή τ ιμ ή .  2 ε κ τ ίμ η σ η . 3 ~0Κ) θ υ σ ιά ζ ο ντα ς , χά
ρ η , π ροσφ έροντας σαν α ν τ ίτ ιμ ο *  с п а с т и  ч е л о 
в е к а  -όκ) с в о е г о  с ч а с т ь я  σώζω τον άνθρωπο θυ
σ ιά ζοντα ς  τη ν  ε υ τ υ χ ία  μ ο υ ; II -0Й χά ρη , α
ν τ ί *  д о б и т ь с я  ч е г 0 - н .  - о й  уп о р н о го  т р у д а  πε
τυ χα ίν ω  κ ά τ ι  χάρη στην επ ίμ ο νη  δο υ λειά *  з а 
н я т ь  ПОЗИЦИЮ - о й  60ЛЬШ10С п о т е р ь  κα τα λ α βα ί
νω το π ο θ εσ ία  α ν τ ί  μεγάλω ν απωλειών. II μτφ. 
σημασία· ЖИЗНЬ п о т е р я л а  ДЛЯ н е ё  в с я к у ю  - у  

η ζωή γ ι ’ α υτήν έχα σε κά θ ε  νόημα* к а К О В а  - 
е г о  у в е р е н и я м ?  τ ι  σημα σία  (ν ό η μ α , α ξ ία ) έ 
χουν ο ι  δ ια β ε β α ιώ σ ε ις  τ ο υ ; II εκφ ρ . В  - ё  ■ έ 
χ ε ι  α ξ ία , ε κ τ ιμ ά τ α ι  πολύ* ЭТОТ т о в а р  НЫНЧе 
В  - ё  αυτό το εμπ όρευμα  τώρα έ χ ε ι  μεγάλη π έ
ραση (ζ ή τ η σ η )*  ЛЮбОЙ (ή  КаКО Й  бЫ ТО НИ бЫЛО) 
-о й  α ν τ ί  πάσης θ υ σ ία ς , με κά θε θ υ σ ία *-Ы н е т  
α ) ε ί ν α ι  α ν ε κ τ ίμ η τ ο ς ,  β ) μεγά λης σημα σία ς .

*Ц ен з,-а  α. 1 το ε κ λ ο γ ικ ό  ό ρ ιο  η λ ικ ία ς  (δ ι 
κα ιώ ματος ψήφου)· и м ущ ествен н ы й  -  το  π ερου- 
σ ια κό  ε κ λ ο γ ικ ό  ό ρ ιο  (σ τ η ν  Α γ γ λ ία )·  в о з р а с 
т н о й  - το ό ρ ιο  η λ ι κ ί α ς .  2 β λ . р е ё с т е р .

ц ён зоВЫ Й  επ . του  ο ρ ίο υ ·  με ό ρ ιο .
‘ Цензор, -а α. 1 ο ικ ο ν ο μ ικ ό ς  έφορος (σ τ η ν  

α ρχα ία  Ρ ώ μ η ). 2 λ ο γ ο κ ρ ιτ ή ς .
цензорский επ . λ ο γ ο κ ρ ιτ ικ ό ς ,  του λ ο γ ο κ ρ ι 

τή· - и е  за м е ч а н и я  ο ι  π α ρα τηρήσ εις  του λ ο γο 
κ ρ ιτ ή .

ц ёнзорство, -а ο υ δ . λ ο γ ο κ ρ ισ ία  (σ α ν επάγ
γελ μ α ) .

*ЦеНзура, -Ы θ . 1 ο ικ ο ν ο μ ικ ή  εφ ορία  (σ τ η ν  
α ρχα ία  Ρώ μ η ). 2 λ ο γ ο κ ρ ισ ία ·  П О Д Вё р гн уть  
- е  υποβάλλω σε λ ο γ ο κ ρ ισ ία ·  в о ё н н а я  - στρα
τ ιω τ ικ ή  λ ο γ ο κ ρ ισ ία ·  р азр еш ен о  -о й  επετράπη- 
κ ε  απο τ η  λ ο γ ο κ ρ ισ ία , 

ц ензурность, -и θ . λ ο γ ο κ ρ ισ ία , 
цензурный ε π . ,  β ρ ; - р е н , - р н а , -р н о . 1 λο- 

γ ο κ ρ 'ιτ ι κ ό ς ,  της λ ο γ ο κ ρ ισ ία ς ·  -Ые правила ο ι  
κα νό νες  της λ ο γ ο κ ρ ισ ία ς . 2 επ ιτρεπ τός·  ε 
κ λ ε γ μ έ ν ο ς , λ ο γ ο κ ρ ιμ έ ν ο ς .

цензуровать, -руто, -руешь,παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . цензурованный, β ρ ; -ван, -а, -о ρ .σ .μ .  
(π α λ .)·  λ ο γ ο κ ρ ίν ω . || -С Я  λ ο γ ο κ ρ ίν ο μ α ι .



цеп

ц е н и т е л ь ,  - я  а . ,  - н и ц а , -Ы Θ. ε κ τ ιμ η τ η ς .  
ц е н и т ь ,  ц еню , ц ен ш п ь, μ τ χ . ценящ и й р . δ .μ .  

( κ υ ρ λ ε .  и . μ τ φ .)·  εκτιμώ - О Н 'ДОрого ц ё н и т  
ЭТОТ п е р с т е н ь  αυτός ακρι,βά εκτ ι,μ ά  αυτό το 
δ α χ τυ λ ίδ ι,·  ВО СКОЛЬКО - н и т е  ЭТОТ ДОМ πόσο 
ε κ τ ι,μ ά τ ε  α υτό  το σ π ίτ ι·  - ч е л о в е к а  ПО и с 
к р е н н о с т и  ε κ τ ιμ ώ  τον άνθρωπο onto τη ν  ε ι λ ι 
κ ρ ί ν ε ι α .  II αναγνωρίζω· Я  ценго е г о  з а с л у г и  
ε κ τ ιμ ώ  τ ι ς  υ π η ρ εσ ίες  τ ο υ . II -С Я  (κ υ ρ λ ξ .  κ .  
μ τ φ . )·  ε κ τ ι,μ ο ϋ μ α ι.

ценник, - а  α. κα τά λογος τιλιώ ν, τ ιμ ο λ ό γ ιο ·  
κ ο σ τ ο λ ό γ ιο .

ценностный επ. της τ ιμ ή ς·  της α ξ ία ς , 
ц енность, -и θ. 1 τ ιμ ή *  α ζ ία * определить

- меха ε κ τ ιμ ώ  την  α ξ ία  της γούνας* вещь ВЫ 
СОКОЙ -И  πράγμα υψηλής α ξ ία ς . 2 μτφ . βαρύ
τητα * его мысль имеет большую - η γνώμη του 
έ χ ε ι  μεγά λη  βα ρύτη τα . II εκφ ρ . материальные 
-И ο ι  υ λ ι κ έ ς  α ξ ίε ς *  культурные -и π ο λ ι τ ι 
σ τ ικ έ ς  α ξ ί ε ς .

ценный ε π . ,  βρ : ценен, ценна, ценно. 1 ε-  
κ τ ι μ η μ έ ν ο ς · -ая посылка ε κ τ ιμ η μ έ ν ο  τα χυ 
δ ρ ο μ ικ ό  δ έμ α . 2 π ο λ ύ τ ιμ ο ς , α κ ρ ιβ ό ς ,  τ ιμ α λ 
φής· -ые вещи π ο λ ύ τ ιμ α  πράγματα : -  ПОДарОК 
α κ ρ ιβ ό  δώρο. 3 ^^9· μεγά λης σ ημ α σ ία ς , πολύ 
χρ ή σ ιμ ο ς ·  -ое сведение π ο λ ύ τ ιμ η  πληροφορία.

ценообразование, -я ο υ δ . ο κα θ ο ρ ισ μ ό ς  ή ο 
σ χη μ α τ ισ μ ό ς  των τ ιμ ώ ν .

*ц ент, -а α. το  τ σ ε ν τ  (ε κ α τ ο σ τ ό  δ ο λ α ρ ίο υ ) ,  
♦центавр, -а α. βλ . кентавр.
*цёЯТНер, - а  α. μ ε τ ρ ικ ό ς  στατήρα ς 100 κιλών. 
*ц ентр , - а  α. (κ υ ρ λ ξ .  κ .  μ τ φ . )·  το  κ έν τρ ο ·

- города το κ έν τ ρ ο  της πόλης· - линзы το 
κ έ ν τ ρ ο  του φακού· культурный - π ο λ ιτ ισ τ ι κ ό  
κ έν τ ρ ο ·  торговый - εμ π ο ρ ικό  κ έν τρ ο ·  промыш
ленный - β ιο μ η χ α ν ικ ό  κ έ ν τ ρ ο . II ανώτατο δ ι 
ο ι κ η τ ι κ ό  ή ορ γα νω τικό  κέντρ ο·  КОМИССИЯ ОТ 
центра επ ιτρ οπ ή  απο το  κέντρ ο·  директива -а 
ο δ η γ ία  απο το  κ έ ν τ ρ ο . II εκφ ρ . партия -а το 
κόμμα  του  κ έ ν τ ρ ο υ .

централ,, -а α. (π α λ .)·  η κ ε ν τ ρ ικ ή  φ υλα κή.
' централизация, -и θ. 1. σ υ γ κεντρ ο π ο ίη σ η *σ υ 

γκέντρω ση· -ая госуд арства η σ υ γ κ ε ν τ ρ ο π ο ίη -  
ση του  κρ ά το υ ς*  - государственной вл асти  η 
σ υγκέντρω σ η  της κ ρ α τ ικ ή ς  ε ξ ο υ σ ία ς . 2 (τ ε χ . )·  
η κ ε ν τ ρ ο θ έ τ η σ η . ,

централизм , -а α. σ υ γκεντρ ω τισ μ ό ς·  демо
крати чески й  - δ η μ ο κρ α τ ικό ς  σ υ γ κ ε ν τ ρ ω τ ισ μ ό ς .

централизованный επ. απο μ τχ . 1 σ υ γκεν τρ ω 
τ ικ ό ς ·  - а я  в л а с т ь  σ υ γ κ εν τ ρ ω τ ικ ή  ε ξ ο υ σ ία . 2 
κ ε ν τ ρ ι κ ό ς ,  сото το κ έν τ ρ ο *  - о е  сн а б ж ен и е  κ ε 
ν τ ρ ικ ό ς  εφ ο δ ια σ μ ό ς .

ц ентрализовать, -зуто, -зуешь, παθ. μ τ χ .
Ι π α ρλθ. χ ρ . централизованный, β ρ : -ван, -а, 

-о ρ . δ . κ . σ .  συγκεντροπ οιώ · συγκεντρώ νω * 
руководство σ υ γκεντρ ο π ο ιώ  τη ν  κ α θ ο δ ή γ η σ η *-

управление σ υ γ κεντρ ο π ο ιώ  τη δ ι ο ί κ η σ η .  II -СЯ 
σ υ γ κ εν τ ρ ώ ν ο μ α ι.

централистический επ. σ υ γ κ ε ν τ ρ ω τ ικ ό ς , 
централка, - и  θ. 1 (π α λ .)·  β λ . централ. 2 

(α π λ .)·  όπλο ο π ισ θ ο γ εμ έ ς ,
централь, -и θ . το  κ έν τ ρ ο *  отопительная - 

η κ ε ν τ ρ ικ ή  ε σ τ ία  θέρμα νσης .
♦центральный επ. κ ε ν τ ρ ικ ό ς ·  -ая точка κ ε 

ν τ ρ ικ ό  σ ημ είο ·  -ая улица κ ε ν τ ρ ικ ή  οδός· -ая 
Европа κ ε ν τ ρ ικ ή  Ευρώπη* - Орган партиИ κ ε 
ν τ ρ ι κ ό  όργα νο  του κόμμα τος* - нападающий ο 
κ ε ν τ ρ ικ ό ς  κυ νη γ ό ς  π οδοσφ α ίρου , σ έντ ερ - φ ο ρ · - 
комитет профсоюзов κ ε ν τ ρ ικ ή  επ ιτροπ ή  των συν
δ ικά τω ν· -ая власть η κ ε ν τ ρ ικ ή  ε ξ ο υ σ ία . II 
εκφ ρ . -ая нёрвная система το κ ε ν τ ρ ικ ό  ν ε υ 
ρ ικ ό  σύστημα· ружьё -ΟΓΟ боя το  ο π ισ θο γεμ ές  
όπ λο.

центризм -а α. κ ε ν τ ρ ισ μ ό ς  ( γ ι α  π ο λ ιτ ικ ά  
κ ό μ μ α τ α ).

центр1ф0вание, -я ο υ δ . ( τ ε χ . ) ·  κ ε ν τ ρ ο θ έ 
τηση·., -  инструмента κ εν τ ρ ο θ έ τ η σ η  ε ρ γ α λ ε ίο υ .

центр1фовать, -руга, -руешь ρ . δ . κ . σ .  (τ ε χ . )  
κ ε ν τ ρ ο θ ε τ ώ . II -СЯ κ ε ν τ ρ ο θ ε τ ο ύ μ α ι . 

центровка, -и θ. βλ . центр]лрование. 
центрист, -а α. κ ε ν τ ρ ισ τ ή ς ,  οπαδός του κ έ 

ν τ ρ ο υ , του  κ ε ν τ ρ ισ μ ο ύ .
центристский επ. του κ ε ν τ ρ ισ μ ο ύ *  -ая иде

ология ιδ ε ο λ ο γ ία  του  κ ε ν τ ρ ισ μ ο ύ *  -ая поли
тика η π ο λ ιτ ικ ή  του  κ ε ν τ ρ ισ μ ο ύ .
♦центрифуга, -и θ. δ ιαχω ριστείς  φ υ γ ο κ ε ν τ ρ ι 

κός  .
ЦеНТрифугаЛЬНЫЙ επ . του  φ υ γ ο κ ε ν τ ρ ικ ο ύ  δ ι 

α χω ρ ισ τή .
центрифуг1ф0вание, -я ο υ δ .δ ια χ ω ρ ισ μ ό ς  φυ

γ ο κ ε ν τ ρ ικ ό ς  .
центрифугировать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ .  

δ ια χω ρίζω  με φ υ γ ό κεντρ η  δ ύνα μ η .
центробежный επ. φ υ γ ό κε ν τ ρ ο ς , κεντρόφ υγος; 

-ая сила φ υ γ ό κεντρ η  δύναμη* - насоС κ ε ν τ ρ ό -  
φυγή α ν τ λ ία , 

центровальный επ. ( τ ε χ . ) *  κ ε ν τ ρ ο θ ε τ ι κ ό ς .  
центровой επ . κ ε ν τ ρ ικ ό ς *  -ая точка κ ε 

ν τ ρ ι κ ό  σ η μ ε ίο *  -ое отверстие κ ε ν τ ρ ικ ή  οπή.
♦центроплан, -а α. το  κ έ ν τ ρ ο  της π τέρυγα ς 

α εροπ λά νου .
центростремш!ельный επ. κ ε ν τ ρ ο μ ό λ ο ς *  -ая 

сила κεν τ ρ ο μ ό λ α  δύνα μ η .
♦центурия, -и θ. (π α λ . ) *  ε κ α τ ο ν τ α ρ χ ία . II 

εκα το ντά δ α  π ο λ ιτώ ν .
цеп, -а α. ο δ ά ρ τ η ς , το  δ ά ρ τ ι (ό ρ γ α ν ο  α- 

π ο τ ρ ιβ ή ς  σ π όρω ν).
цепенеть, -его, -еешь p . δ . κο κκα λ ιά ζ ω , ξυ

λιά ζω , παγώνω, μουδιάζω * νεκρ ώ νο μ α ι*  - ОТ 
холода μαργώνω* - ОТ ужаса μένω  κό κκα λ ο  α
πο τη  φ ρ ίκ η .

цёпень, -пня α. β λ . солитёр.



цеп 717 пес

цепка, -и Θ. (оотх.)· βλ. цепочка, 
цепкий ε π . ,  β ρ ;  -пок, -пка, -пко.  ̂ α γ κ ι 

σ τρω τό ς , γαντζω τός· γαμψός· -ие пальцы γα
ντζω τά  δά χτυλα * -ие ко гти  γαμψά ν ύ χ ια .  II 
α ρ π α κ τ ικ ό ς , σ υ λ λ η π τ ικ ό ς · кошки очень -ПКИ 
OL γ ά τες  ε ίν α ι, πολύ ε π ιδ έ ξ ιε ς  στο π ιά σ ιμο . 2 
κο λλώ δη ς , κ ο λ λ η τ ικ ό ς *  -ая почва κολλώ δες έ 
δα φ ος. 3 Μ·Τφ. π ροσ α ρμ οζόμενος  εύ κο λ α . II ε 
π ίμ ο ν ο ς , έμ μ ο νο ς  σ τα θ ερ ό ς .

ц еп ко сть, -И  θ . α γ κ ίσ τρ ω σ η , γάντζωμα. 
ц етл ять  ρ . δ .  1 β λ . ц еп л яться  (1 σ η μ . ) .  2 

-μ. α γκισ τρώ νω , γαντζώ νω . II καρφιτσω νω , κ ρ ε 
μώ* σκαλώνω. II -СЯ  1 α γ κ ισ τ ρ ώ ν ο μ α ι, γαντζώ
ν ο μ α ι*  σκαλώνω· π ιά ν ο μ α ι ,  κ ρ ε μ ιέ μ α ι .  2 (α π λ .) 
μ τφ . π ιά ν ο μ α ι ooto κ ά τ ι  ( γ ι α  δ ικ α ιο λ ο γ ία ,  ε 
π ι χ ε ί ρ η μ α ) .

цeπнόй’ επ. 1 της α λυσίδα ς·  - o e  звено κ ρ ί 
κος  α λ υ σ ίδ α ς . 2 α λ υ σ ιδ ω τό ς , με αλυσίδα· -ая 
передача μ ετά δοσ η  κ ίν η σ η ς  με α λ υ σ ίδ α . 3 α- 
λ υ σ ό δετο ς·  -ая собака α λ υ σ ο δ εμ ένο  σ κ υ λ ί .  4 
α λ υ σ ο ε ιδ ή ς . II εκφρ. - а я  реакция αλυσωτή α
ν τ ίδ ρ α σ η  ή σχασμός· -0е правило ή μέθοδος 
των τ ρ ιώ ν .

Ц β lн ό й * ε π . το υ  δ ά ρ τη , του  δ α ρ τ ιο ύ . 
четочечны й επ . της α λυσίδα ς·  -Ое произ

вод ство  η παραγωγή α λυ σ ίδω ν .
ц епочка, -и θ . α λ υ σ ιδ ίτσ α ·  - для ключей 

α λ υ σ ιδ 'ιτσ α  γ ια  τα κ λ ε ι δ ι ά .  II μτφ . σ ε ιρ ά , κο 
μ π ο λ ό ι, σ υ σ τ ο ιχ ία ,  α λ υ σ ίδ α . 3 ε π ίρ . -0Й α- 
λ υ σ ο ε ιδ ώ ς , α λληλοδια δόχους .

^цеппелин, -а α. το  τ σ έ π ε λ ιν  (α ε ρ ό σ τ α τ ο ) ,  
ц епь, -и, π ρ ο θ τ . ο цепи, на цепи, γεν. π λ θ. 

-ей θ . 1 αλυσίδα· ЯКорная - α λυ σ ίδα  της ά
γκυρας· п р и вязать собаку на - δένω  το σκυ 
λ ί  με την α λ υ σ ίδ α . II π λ θ . - ί ΐ (κ υ ρ λ ζ .κ .  μτφ.) 
τα δεσμά· ПОрвать -Й р абства  σπάζω τ ις  αλυ
σ ίδ ε ς  της σ κλ α β ιά ς . 2 κύκλωμα· электриче
ска я  - η λ ε κ τ ρ ι κ ό  κύκλω μα . 3 α λ λ η λ ο δ ια δ ο χ ή , 
σ ε ιρ ά , κομ π ολό ι-  - событий α λυ σ ίδα  γ ε γ ο ν ό 
τ ω ν  - озёр α λ υ σ ίδ α  λ ιμ ν ώ ν . II ζυγός σ τ ρ α τ ι
ωτών. 4 ε π ίρ . -Ы0 β λ . чёпочка ( 3  σ η μ . ) .  II 
εκφρ. горная - ο ρ ο σ ε ιρ ά , β ο υ ν ο σ ε ιρ ά .

*Ц ё р б е р , -а α. Κ έ ρ β ε ρ ο ς . II μτφ . άγρυπνος 
φ ρ ουρός .

*ЦеребраЛЫШЙ επ . 1 ε γ κ ε φ α λ ικ ό ς . 2 (γ ια σύ^ ι-  
φ ω να )· σ χ η μ α τ ιζ ό μ εν ο ς  με την  άκρη της γλώ σ 
σας σ τον  ο υ ρ α ν ίσ κ ο .

^церемонная, -а α. ε θ ιμ ο τ υ π ία , ε θ ιμ ο τ α ξ ία *  
пройти -ом παρελαύνω  ε θ ιμ ο τ υ π ικ ά , 

церем ониальность, -и θ . ε θ ιμ ο τ υ π ία , 
церемониальный επ . 1 ε θ ιμ ο τ υ π ικ ό ς .  2 ε π ί

σ η μ ο ς , τ ε λ ε τ ο υ ρ γ ι κ ό ς ,  π α ν η γ υ ρ ικ ό ς . II εκφ ρ.
- марш ε θ ιμ ο τ υ π ικ ή  π α ρέλαση, 

♦церемониймейстер, -а α. (π α λ .)·  τ ε λ ετ ά ρ 

χ η ς .
церем ониться, -нгось, -нишься ρ . δ .  1 κρα

τώ, τηρώ τους τύπ ους* σ υ σ τ έ λ λ ο μ α ι, ντρ έπ ο 
μαι· н е  - ь т е с ь ,  к а к  у  с е б я  дом а μη ν τρ έπ ε 
σ τ ε , σαν στο σ π ίτ ι  σας* ОН н е  - и т с я ,  е с т  и 
п ь ё т  с т о л ь к о ,  с к о л ь к о  ем у х о ч е т с я  αυτός δεν  
ν τ ρ έ π ε τ α ι ,  τρώ ει κ α ι π ί ν ε ι  όσο θ έ λ ε ι .  2 ε ί 
μα ι λ ε π τ ό ς ,α β ρ ό ς , π ε ρ ιπ ο ιη τ ικ ό ς .

*Ц ерем 0НИ Я, - и  θ. 1 ε θ ιμ ο τ υ π ία ,ε θ ιμ ο τ α ξ ία ,  
ε θ ιμ ο τ υ π ικ ο ί  κ α νό νες  τ ε λ ε τ ή ς *  τ ε λ ε τ ή * - п р и 
в е т с т в и я  ε θ ιμ ο τ υ π ία  χ α ιρ ε τ ισ μ ο ύ *  - б р а к о 
с о ч е т а н и я  ε θ ιμ ο τ υ π ία  γα μήλια ς  τ ε λ ε τ ή ς *  п о 
г р е б а л ь н а я  - ε θ ιμ ο τ υ π ία  κ η δ ε ία ς . II το  τυ 
π ικ ό ,  το σ υ ν η θ ισ μ έ ν ο . 2 φ ιλοφ ρόνησ η , τ σ ι 
ρ ιμ ό ν ια ·  о с т а в ь  с в о й  - и  άφησε τ ις  φ ιλοφ ρο
ν ή σ ε ις  σου .

церемодичать ρ .δ .  β λ . церемониться, 
церемонно ε π ίρ . φ ιλο φ ρ ο νη τικά ·  -  ПОКЛО

НИТЬСЯ υ π ο κ λ ίν ο μ α ι φ ιλ ο φ ρ ο ν η τ ικ ά , 
церемонность, -и θ. φ ιλοφ ροσ ύ νη , 
церемонный ε π . ,  β ρ : -онен, -окна, -онко; 

πολύ τυπ ικό ς·  φ ιλ ο φ ρ ο ν η τ ικ ό ς , φ ιλόφρονος· - 
поклон φ ιλόφ ρονη  υ π ό κλ ισ η *  - человёк πολύ 
τ υ π ικό ς  άνθρωπος.
♦цёрий, - Я  ο υ δ . το δ η μ ή τ ρ ιο  (χ η μ .  σ τοιχείο ), 
церквушка, -и θ. ε κ κ λ η σ ά κ ι ,  -σούλα . 
церковник, -а α. 1 (α π λ . )·  β λ . церковно

служитель. 2 ε κ κ λ η σ ια σ τ ή ς , ιερ ο κ ή ρ υ κ α ς .
церковница, -Ы θ. η σύζυγος του  ε κκ λ η σ ιά -  

ρ η . II ε κ κ λ η σ ιά ρ  ισσα.
церковноприходский επ : -ая школа δ η μ ο τ ικ ό  

ε ν ο ρ ια κ ό  σ χ ο λ ε ίο .  '
церковнославянский επ . ε κκ λ η σ ια σ τ ικ ο - σ λ α -  

β ικό ς·  - язык ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ο - σ λ α β ικ ή  γλώσσα.
церковнослужитель, -я α. ε κ κ λ η σ ιά ρ η ς , ν ε -  

ω κόρος .
церковность, - и  θ. τα ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ά  ή η 

ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  ιδ ε ο λ ο γ ία .
^церковный επ . ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ς ·  θ ρ η σ κ ε υ τ ι

κός· -ые КНИГИ ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ά  β ιβ λ ία ·  - суд 
ι ε ρ ο δ ι κ ε ί ο ,  ιε ρ ο δ ικ α σ τ ή ρ ιο ·  -ая музыка ε κ 
κ λ η σ ια σ τ ικ ή  μ ουσ ική·  -ое пёние ε κ κ λ η σ ια σ τ ι 
κό άσμα* ψαλμός* -ые зёмли ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  γη 
(γ ε ω κ τ η σ ία )·  -ые ворота η πύλη της ε κ κ λ η σ ί 
ας· - староста ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ς  επ ίτρ οπ ο ς . II 
ε κφ ρ . бёден как -ая мышь ή крыса θεόφτω χος.

цёрковь, - к в и ,  γ ε ν .  π λθ . - е й , δ ο τ . -ам θ.
1 εκκλ ησ ία ·  П р авО С Л авн ая  - ορθόδοξη  ε κ κ λ η 
σ ία * к а т о л и ч е с к а я  - κ α θ ο λ ικ ή  ε κκ λ η σ ία *  о т 
д е л е н и е  - и  от г о с у д а р с т в а  ξεχω ρισ μόςτης  ε κ 
κ λ η σ ία ς  απο το  κρ ά τος* отц ы  -И ο ι  πα τέρες 
της ε κ κ λ η σ ία ς . 2 το  κ τ ί ρ ι ο  (τ η ς  χ ρ ι σ τ ι α ν ι 

κής  θ ρ η σ κ ε ία ς )·  городская - η ε κ κ λ η σ ία  της 
πόλης· п я т и г л а в а я  - ε κ κ λ η σ ία  με π έ ν τ ε  τρ ού 
λους· к а м е н н а я  - λ ιθ ό κ τ ισ τ η  ε κ κ λ η σ ία .

цесаревич, -а α. ο δ ιά δ ο χ ο ς  του τσ α ρ ικο ύ  
θ ρ όνο υ .

цесарёвна, -Ы θ. 1 η σύζυγος του δ ιά δ ο χ ο υ



пин
του  τσαρι-Ηού θ ρ ό ν ο υ . 2 η κόρη  του τσ ά ρου , 

цесарка, - и  θ. μ ε λ ε α γ ρ ίδ α , φ ρα γκόκοτα . 
*цех, -а, π ρ ο θ τ . в -е κ . в -у α. 1 (цехи 

π λ θ . )·  (π α λ . )·  σ υ ν τ ε χ ν ία . 2 (цёхи κ .  цеха 
π λ θ . )·  τμήμα τα  ε ρ γ ο σ τ α σ ίο υ .

цеховой επ . του τμήματος ε ρ γ ο σ τ α σ ίο υ . II 
μτφ . κ λ ε ι ,σ τ ό ς , π ε ρ ιο ρ ισ μ έ ν ο ς ·  ιδ ι ,ο τ ε λ ή ς . 

цеховщина, -Ы θ . κλει,στότητα ·  ι,δ ι-οτέλε ι,α· 
цецё θ . ά κλ . τσ ετ σ έ  (μ ύ γ α  του ύ π ν ο υ ),  

♦циан, -а α. το κ υ ά ν ιο  ( δη λη τη ρ ιώδες αέριο ), 
цианизация, -и θ . κυα νίω σ η. 
циани31ф0вание, -я ο υ δ . κυα νίω σ η . 
цианистый επ. κ υ α ν ιο ύ χ ο ς . 
циановый επ . κ υ α ν ιο ύ χ ο ς ,

♦цианоз, -а α. β λ . синюха, синюшность. 
♦цйбик, -а α. (π α λ .)·  κ ιβ ώ τ ιο  τ σ α γ ιο ύ , 
цивилизатор, -а α. ε κ π ο λ ιτ ισ τ ή ς .  
цивилизаторский επ. ε κ π ο λ ιτ ισ τ ικ ό ς  του  εκ- 

π ο λ ιτ ισ τ ή .
♦цивилизация, -и  θ. π ο λ ιτ ισ μ ό ς ·  современ

ная - ο σ ύ γχρ ο νο ς  π ο λ ιτ ισ μ ό ς .
цивилизованность, -и  θ. π ο λ ιτ ισ μ ό ς , 
цивилизованный επ . απο μ τ χ . π ο λ ιτ ισ μ έ ν ο ς ·  

-ые народы ο ι  π ο λ ιτ ισ μ έ ν ο ι  λα ο 'ι.
цивилизовать, -зуто, -зуешь, παθ. μ τ χ . 

π α ρλθ . χ ρ . цивилизованный, β ρ : -ван, -а, -о 
ρ . δ . κ . σ .  ε κ π ο λ ιτ ίζ ω . II -СЯ  ε κ π ο λ ιτ ίζ ο μ α ι .

цивилист, - а  α. ( ν ο μ . )  ε ιδ ι κ ό ς  ιδ ιω τ ικ ο ύ  
δ ι κ α ίο υ .

цивилистика, -и  θ. επ ισ τήμη  ιδ ιω τ ικ ο ύ  δ ι 
κ α ίο υ .
♦цивильный επ . π ο λ ιτ ι κ ό ς ,  το υ  π ο λ ίτ η ,  του 

ιδ ιώ τη·  - КОСТЮМ το π ο λ ιτ ικ ό  κ ο σ τ ο ύ μ ι ,  
цигарка, -и  θ. το  σ τρ ιφ τό  τ σ ιγ ά ρ ο , 
цигарочный επ. του τσ ιγά ρου·  ~ ДЫМ καπνός 

τ σ ιγ ά ρ ο υ .
цигейка, - и  θ. ε ίδ ο ς  γούνας απο π ρ ο β ιά , 

♦цидулка, -и θ. σ ημειω μα τά κι·  ρ α βα σ ά κι, 
♦цикада, -Ы θ . ο τ ζ ίτ ζ ικ α ς ,
♦цикл, -а α. ο κύκλος·  ГОДОВОЙ - движения 

земли о ε τ ή σ ιο ς  κύκλο ς  της κ ίν η σ η ς  της γης·
- переменного тока о κύ κλ ο ς  του ενα λλα σσό 
μ ενο υ  ρεύμα τος·  -  двйгателя внутреннего сго
рания о κύ κλ ο ς  του κ ιν η τ ή ρ α  εσ ω τερ ική ς  καύ
σης· производительный - ο π α ραγω γικός κ ύ 
κλος· -лекций κύ κλ ο ς  (σ ε ιρ ά )  δ ια λ έ ξ εω ν .
♦цикламен - а  α. το  κ υ κ λ ά μ ιν ο ,  η κ υ κ λ α μ ιά , 

τα σ κ υ λ ά κ ια , τα λ α γ ο υ δά κ ια .
Ц И К Л е В Ш И е , - я  ο υ δ . ρ ο κά ν ισ μ α , π λ ά ν ισ μ α , 

λ ε ία ν σ η .
циклевать, -люю, -лгоешь p . δ .μ .  π λ α νίζ ω , 

λ ε ια ίν ω .
циклёвка, -и θ. β λ . цшслевание. 
циклизация, -и θ. σ ύνθεση σε κ ύ κ λ ο , 
циклический επ . κ υ κ λ ικ ό ς ·  -ое движение η 

κ υ κ λ ικ ή  κ ίν η σ η .

ц и к л и ч н о с т ь ,  -И θ . κ υ κ λ ικ ή  μορφή· - д ви 
ж е н и я  η κ υ κ λ ικ ή  μορφή κ ίν η σ η ς .

ЦИКЛИЧНЫЙ ε π . ,  β ρ ; - ч е н , - ч н а ,  - чн о  βλ . 
ц и к л и ч е с к и й .

ц и к л о в а н и е , - я  ο υ δ . κ υ κ λ ικ ή  εργα σία · - до
бы чи  к а м е н н о го  у г л я  η κ υ κ λ ικ ή  εζό ρ υζη  πε
τ ρ ο κά ρ β ο υ νο υ .

♦ ц иклоид а, -Ы θ. (γεωμ.) · η κ υ κ λ ο ε ιδ ή ς  κα
μπύλη .

ц и к л о и д а л ьн ы й  επ. κ υ κ λ ο ε ιδ ή ς ·  - а я 'л и н и я  η 
κ υ κ λ ο ε ιδ ή ς  γραμμή.

♦ циклон, - а  α. κυκλώ νας, 
ц и к л о н и ч е с к и й  επ . κ ύ κ λ ω ν ικ ό ς , του κυκλώ να . 
ЦИКЛОННЫЙ επ . κ ύ κ λ ω ν ικ ό ς .

♦ циклоп, - а  α. ( μ υ θ . )  Κύκλωπας, 
ц и к л о п и ч е с к и й  επ. κυκλώ π ιος· - и е  с те н ы  τα 

κυκλώ π ια  τ ε ί χ η .  II τ ε ρ ά σ τ ιο ς , π ελ ώ ρ ιο ς , 
♦ ц и кл о тр о н , - а  α. το κ ύ κ λ ο τ ρ ο ν .
♦ ц и кля , - и  θ . ρ ο κά νη , ξύστρα .
♦ цикорий, -Я  α. 1 κ ιχ ώ ρ ιο ,  ρ α δ ί κ ι .  2 ξηρα

μ ένη  ρ ίζ α  του  κ ιχ ω ρ ίο υ  (σ α ν  συμπλήρωμα ή υ 
π οκα τά στα το  του κ α φ έ ) .

ц и ко р н ы й  επ . του κ ιχ ω ρ ίο υ , του  ρ α δ ικ ιο ύ .  II 
με κ ιχ ώ ρ ιο .

♦ ц и к ута , -Ы θ. το κώ νε ιο  ( ε π ι σ τ . ) ,  βρωμό- 
χ ο ρ τ ο , μα γκούτα  ( λ κ . ) .

♦ цилиндр, - а  α. 1 κ ύ λ ιν δ ρ ο ς  (γ ε ω μ ε τ ρ ικ ό  
σχήμα ή εξά ρτημα  μ η χ α ν ή ς ).  2 το  κ λ α κ ,τ ο  τσι- 
λ ίν τ ρ ο  ( ε ί δ ο ς  ψηλού κ α π έλ ο υ ).

ц и л и н д р е т е ск и й  επ. κ υ λ ιν δ ρ τ ικ ό ς · - а я  форма 
κ υ λ ι ν δ ρ ι κ ό  σχήμα· - СОСуд κ υ λ ι ν δ ρ ι κ ό  δο
χ ε ί ο .

ц и л и н д р о вы й  επ. κ υ λ ι ν δ ρ ι κ ό ς ,  του  κ ύ λ ιν -  
δρου· - а я  кры ш ка το κάλυμμα του  κ υ λ ίν δ ρ ο υ ·  
II με κ ύ λ ιν δ ρ ο ·  - а я  машина μηχανή  με κ ύ λ ι ν 
δ ρ ο .

ц и м б а л и с т , - а  α. σ α ντο ύ ρ ισ τα ς .
♦цимбалы, - б а л  π λθ. το  σ α ν τ ο ύ ρ ι, 

ц и н г а ,  -Й  θ . β λ . с к о р б у т , 
ц и н го тн ы й  επ . του σκορβούτου· - о е  з а б о л е 

в а н и е  νόσος σ κο ρ β ο ύ το υ . II σ κ ο ρ β ο υ τ ικ ό ς , που 
π ά σ χε ι απο σ κο ρ βο ύ το .

♦ ц и нер ар и я, -и  θ . κ ιν ά ρ α  ( ε π ι σ τ . ) ,  α γ κ ιν ά 
ρα ( λ κ .  ) .

♦ цинизм , - а  α. κ υ ν ισ μ ό ς  ( 6 ιδ α σ κα λ ία  των κυ-  
ν ι κ ώ ν ) .  II μτφ . κ υ ν ικ ό τ η τ α .

ЦИНИК, - а  α. 1 κ υ ν ι κ ό ς ,  οπαδός του κ υ ν ι 
σ μ ο ύ , 2 μτφ . α ν α ίσ χ υ ν τ ο ς , ξ ε δ ιά ν τ ρ ο π ο ς , ξ ε 
τσ ίπ ω τος .

ц и н и ч е с к и й  επ . κ υ ν ι κ ό ς ,  το υ  κ υ ν ισ μ ο ύ . Μ 
(π α λ . )·  β λ . ц ин ичны й , 

ц и н и ч н о с т ь ,  -и  θ . κ υ ν ικ ό τ η τ α , 
ц и н и чн ы й  ε π . ,  β ρ ; - ч е н ,  - ч н а ,  - ч н о . κ υ ν ι 

κ ό ς ,  α ν α ίσ χ υ ν τ ο ς , ξ ε δ ιά ν τ ρ ο π ο ς , ξετσ ίπ ω το ς , 
♦ цинк, - а  α. ο ψ ευδά ρ γυρ ο ς , ο τ σ ίγ κ ο ς ,  
ц и н к и т , - а  α. ο ζ ιγ κ ίτ η ς .
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ц и н к о в а т ь ,  - к у и ,  - к у е ш ь , παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χ ρ . ц и н к о в а н н ы й , β ρ : - в а н ,  - а , -о  р . δ .μ .  
( τ ε χ . ) ·  Φ ευδαργυρώ νω . II -СЯ  ψευδαργυρώ νομαι.

ЦИНКОВЫЙ επ . το υ  ψ ευδάργυρου· сото ψ ευδάρ
γυρο* -  порошок σ κόνη  ψ ευδαργύρου* -ая кры
ша σ τ έγ η  сото τ σ ίγ κ ο .  II ψ ευ δ α ρ γ υ ρ ο ύ χ ο ς · -ая 
руда ψ ευ δ α ρ γυ ρ ο ϋ χο  ο ρ υ κ τ ό .
цинкограф, -а α. τ σ ιγ κ ο γ ρ ά φ ο ς , 
цинкохрафйческий επ . τσ ι,γκογρα φ ι,κός . 
^цинкография, - и  θ . τ σ ιγ κ ο γ ρ α φ ία , - τυ π ϊα . 
♦цинния, - и  θ . η ζ ι ν ν ι α  (γ έ ν ο ς  α γ γε ιο σ π έρ -  

μων φ υ τώ ν).
циновка, - и  θ . η ψάθα.
ЦИНОВОЧНЫЙ επ . της  ψ άθας, сото ψάθα* -ая 

подстилка ψ ά θ ιν ο  στρώμα.
*цирк, - а  α. τ σ ι ρ κ ο ( ς ) ,  ιπ π ο δ ρ ό μ ιο , κ ίρ κο ς . 
циркач, -а α. η θ ο π ο ιό ς  τ σ ίρ κ ο υ .
Ц Щ Ж О В0Й  επ . το υ  τ σ ίρ κ ο υ *  - артист βλ . 

циркач.
циркул1ф0вать, - р у и , -р уеш ь p . δ . κ υ κ λ ο 

φορώ· к р о в ь  - р у е т  в  т е л е  ч е л о в е к а  το  α ίμα  
κ υ κ λ ο φ ο ρ ε ί  σ το  σώμα του  ανθρώπου* В  го р о д е  
- р у о т  с л у х и  σ την  πόλη κυ κλο φ ο ρ ο ύ ν  φήμες·
ПО бульвару βολτάρω  στη λεωφόρο.
*ЦЙркуЯь, -Я  α. δ ια β ή τ η ς  (ό ρ γ α ν ο  χάραξης 

κ ύ κ λ ω ν ) .

Ц1фКуЛЬНЫЙ επ . του  δ ια β ή τ η *  - а Я  И ГЛа το 
β ε λ ό ν η  του  δ ια β ή τη ·  - а я  НОЛка το  σ κέλος  του 
δ ια β ή τ η . 2 κ υ κ λ ικ ό ς *  - а Я  а р к а  κ υ κ λ ικ ή  αψ ί
δ α . II ε κφ ρ . - а я  п и л а  κ υ κ λ ικ ό  πρ ιό ν  ι (δίσκος).

^циркуляр, - а  α. η ε γ κ ύ κ λ ιο ς  (υπ η ρεσ ια κή  ε 
π ισ τ ο λ ή  ή δ ια τ α γ ή ) .

ц и р к у л я р н ы й  επ . 1 της ε γ κ ύ κ λ ιο υ *  - о е  ПИСЬ
МО ε γ κ ύ κ λ ια  επ ισ τολ ή·  - п р и к а з  ε γ κ ύ κ λ ια  δι
α τα γή . 2 κ υ κ λ ι κ ό ς ,  κ υ κ λ ο τ ε ρ ή ς .

ц и р к ул яц и о н н ы й  επ . κ υ κ λ ικ ό ς ·  - о е  д виж ени е 
κ υ κ λ ικ ή  κ ί ν η σ η .  II κυκλοφ ορ  ια κός .

^ ц и р к у л я ц и я , -И θ . κυκλοφ ορ ία ·  - К р о в и  κυ 
κλ ο φ ο ρ ία  του α ίμ α το ς *  - ВОЗДО^ха κυ κλ ο φ ο ρ ία  
του αέρα* - т о в а р о в  κυ κλ ο φ ο ρ ία  εμπ ορευμά 
τω ν. II ( ν α υ τ . )  κ υ κ λ ο τ ε ρ ή ς  γρα μμή.

* ц 1ф л и х - м а н й р л и х  α κ λ . 1 κ ο κ ε τ α ρ ία , μαρ- 
γ ι ο λ έ ,  τ σ α χ π ιν ιέ ς .  2 α . κ . θ .  τ σ α χ π ιν ο ς , -α, 
σ κ ε ρ τ σ ό ζ ο ς , -α , ν α ζ ιά ρ η ς , -α , καμω ματάς, κα
μω ματού.

*ц и р р 0 3 , - а  α. κ ίρρω ση* - п ё ч е н и  κίρρω ση 
του  ήπατος* - л ё г к и х  κίρρω ση των πνευμόνων, 

♦ цирю льник, - а  α. (π α λ . ) *  κο υ ρ έα ς , 
ц и р ю л ь н я , - и  θ . (π α λ . )·  κ ο υ ρ ε ίο ,  
ц и с т а ,  -Ы θ . ( β ι ο λ . ) *  η κύ σ τη .

♦ ц истер н а ', -ы е. δεξα μ ενή -  н е ф т я н а я  - πε- 
τ ρ ε λ α ιο δ ε ζ α μ ε ν ή .

ЦИСТИТ, - а  α. κ υ σ τ ίτ ι δ α .
♦цитадель, -и θ . 1 α κρόπολη* φ ρ ο ύ ρ ιο . 2 

μτφ , σ τ ή ρ ιγ μ α , π ρ ο π ύ ρ γ ιο , προμαχώ νας, 
♦цитата, -Ы θ . οοιόσπασμα κ ε ιμ έ ν ο υ ,  τ σ ιτ ά τ ο .

ц и т а т н ы й  επ. του τ σ ιτ ά τ ο υ *  απο ή με τ σ ι 
τάτα* - м а т е р и а л  υ λ ικ ό  με τσ ιτά τα ·  - сп о 
со б  ил лю стр ац и и  τρόπος π α ρα σ τα τικής  οπιοσα- 
φ ήνισ ης  με τ σ ιτ ά τ α .

ц и т а ц и я , -И  θ . παράθεση τσ ιτά τω ν , 
♦ ц итварны й επ ; - ПОЛЫНЬ η σ α ν τ ο λ ίν η ,τ ο  σα- 

ν τ ό ν ι ο ,  χα μ α ικυ π α ρ ισ σ ιά , λ εβ α ν τ ίνα ·  -Ое с е -  
МЯ α ν θ ε λ μ ιν θ ια κ ο ί  σ π ό ρ ο ι, λ ιβ ιθ ό χ ο ρ τ ο .  

ц и т и р о в а н и е , - я  ο υ δ . β λ . ц и т а ц и я , 
ц и т щ ю в а т ь ,  -р ую , -р уеш ь  p . δ .μ .  παραθέτω 

τ σ ιτ ά τ α .
п и т о л о г й ч е с к и й  επ . κ υ τ τ α ρ ο λ ο γ ικ ό ς . 

♦ ц и то л о ги я , -И  θ. κ υ τ τ α ρ ο λ ο γ ία .
♦цитра, -Ы θ . ε ίδ ο ς  κ ιθ ά ρ α ς , 
цитрус, -а α . η κ ι τ ρ έ α .  
цитрусовод, -а α. ο ε ιδ ι κ ό ς  γ ια  τα εσπε

ρ ιδ ο ε ιδ ή .
т р и т р у с о в о д с т в о , - а  ο υ δ . κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια  ε 

σ π ε ρ ιδ ο ε ιδ ώ ν .
*ц Ш !р ус0 ВЫ Й  επ . των ε σ π ερ ιδ ο ε ιδ ώ ν *  -ые д е 

р е в ь я  Τα δ έν τ ρ α  των ε σ π ε ρ ιδ ο ε ιδ ώ ν . II ουσ . 

-ые π λθ . τα ε σ π ε ρ ιδ ο ε ιδ ή .
♦ циф ерблат, - а  α. η πλάκα του ρ ο λ ο γ ιο ύ . 

Циф4фНЫЙ επ . (π α λ . ) *  α ρ ιθ μ η τ ικ ό ς .  II εκφ ρ. 
-ые ш колы δ η μ ο τ ικ ά  (σ χ ο λ ε ία  τον κ α ιρ ό  του 
Π έτρου  της Ρ ω σ ία ς ).

цифирь,-И θ . ( π α λ . ) .  1 (α θ ρ σ . )* ο ι  α ρ ιθ 
μ ο ί .  2 α ρ ίθ μ η σ η , λ ο γ α ρ ια σ μ ό ς . 3 Ί  α ρ ιθ μ η 
τ ι κ ή .

♦цифра, -Ы θ . ο α ρ ιθ μ ό ς , το  ψ ηφ ίο ή το ποσό. 
ц иф рац ия , - и  θ . α ρ ίθμησ η* - СТранЙЦ η α

ρ ίθ μ η σ η  των σ ελ ίδ ω ν .
ц и ф р о в а т ь , - ρ ^ ,  - р уе ш ь , παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ . ц иф рованны й , β ρ ; - в а Н , - а ,  -о  p . δ .μ .  α
ριθμώ * - стр ан иц ы  α ριθμώ  τ ις  σ ε λ ίδ ε ς .  II -СЯ 
α ρ ιθ μ ο ύ μ α ι.
^ цифровой επ . α ρ ιθ μ η τ ικ ό ς *  - 0 е  вы р аж ени е  η 

α ρ ιθ μ η τ ικ ή  παράσταση· - о е  о б о з н а ч е н и е  α ρ ιθ 
μ η τ ικ ή  δήλωση· - р е з у л ь т а т  α ρ ιθ μ η τ ικ ό  οοτο- 
τέλ εσ μ α .

ц щ е р о  ο υ δ . ά κ λ . μεγάλα  τυπ ογρα φ ικά  σ τ ο ι 
χ ε ία .

ЦОК επ ιφ . τσ α κ . II ως κα τη γ . κάνω τσακ. 
ц о к а н ь е ]  - я  ο υ δ . το χτύπ ημα τσ α κ. 
ц о к а н ь е ^  - я  ο υ δ . προφορά του Ч σαν Ц κα 

θώς κ α ι η σ ύγχυσ η  αυτώ ν.
ц о к а т ь ’ ρ . δ .  κάνω τσακ* - л и  КОПЫТа ПО МО

СТОВОЙ έκα να ν τσ α κ-τσ α κ  ο ι  οπλές στο λ ιθ ό 
στρω το.

• 2 · · · · ц о к а т ь  ρ .6 .  προφέρω Ц α ν τ ι  Ч  η μπερδεύω
αυτά .

ц о к н у т ь  ρ .σ .  β λ . ц о к а т ь ’
♦цоколь, - я  α . 1 (α ρ χ τ . )·  βάση, βά θρο, κρη-. 

π ίδ α . ΙΙ που έ χ ε ι  βάση, βά θρο.
ЦОКОТ, -а α. το  τσακ (ή χ ο ς ,  κ ρ ό τ ο ς ) ,  
цокотанье, - я  ο υ δ . κ ρ ό τ η σ η , ο ήχος  τσα κ.



ч а е

цокотать, -кочу, -кочешь р . δ . κρ οτώ , κάνω 

τσακ.
UOKOTjhca, -и  θ. (α π λ . )  φλύαρη, π ολ ύλο 

γ ο υ , γλω σσοϋ, γλωσσοΗοπάνα.
ЦОП επι,φ. με σημ . κα τη γ . (α π λ . )  τσαπ (αρ

πάζω, πι,άνω ξαφνι,κά)·
цопать ρ . δ . μ .  (απλ.) αρπάζω, πιΑ<ω εαφνι,κά. 
цопнзгть ρ .σ .  β λ . цопать.

*ЦУГ> -а α. ζ εύξη  αλόγων ή βοδι,ών δ ι α δ ο χ ι 
κά ( τ ο  έυα  πίσω απο το  ά λ λ ο ).

цугом ε π ίρ . ( γ ι α  ζ εύ ξ η )·  δ ια δ ο χ ικ ά .  II σ ε ι 
ρά , αράδα, α ρα δια στά .

цух^^ер, -а α: на - брать ή тянуть καλώ 
να  (κπ ο λ ο γ η θ ε ί, να  δ ό σ ε ι λ ό γ ο , 

цукат, -а α. φρούτο ζαχαρω μένο, 
цукатный επ. ζαχαρω μένος ( ε ξ ω τ ε ρ ι κ ά ) ,  
цукахь ρ .δ .  (α π λ . ) .  1 φωνάζω οπ, έλα  (για 

π α ρότρυνσ η  ζώ ω ν). 2 μαλώνω, φωνάζω.
ЦЙбИК) ~а α. κα σ ό ν ι τσ α γ ιο ύ  
цыгане, -ган κ . (π α λ . )  цыганы, -ов π λθ. 

( ε ν κ .  -ган κ .  (π α λ . )  -ганин α. , -ка, - и  θ.) 
ο ι  Τ σ ιγ γ ά ν ο ι ,  ο ι  γ ύ φ τ ο ι, ε ν κ . Τ σ ιγ γ ά ν ο ς ,- α .

цыганить ρ . δ . μ .  (ο π ιλ .) γυρ ίζω  ή επαιτώ  
σαν τ σ ιγ γ ά ν ο ς  . II περ ιγελώ , εμπαίζω , κοροϊδεύω .

цыганочка, -и  θ. 1 τ σ ιγ γ α ν ο ύ λ α . 2 χορός 
ρω σ ικός  π α ρόμοιος  με τ σ ιγ γ ά ν ικ ο ,

Ц Ы ГШ С КИ Й  επ. τ σ ιγ γ ά ν ικ ο ς ,  γ ύ φ τ ικο ς ·  -8Я  
пляска τ σ ιγ γ ά ν ικ ο ς  χορός· -ая жизнь τ σ ιγ γ ά -

ν ι κ η  ζωή (μ η  μ ό ν ιμ η ) .
цыганщина, -ы θ. τ σ ιγ γ ά ν ικ ο  σ τυ λ  ρωσικών 

μ υ θ ισ το ρ η μ ά τω ν. II τ ρ α γ ο ύ δ ια , ρωμάτζο τσιγγά- 
ν ι κ ο υ  σ τυ λ . 

цыганы βλ . цыгане, 
цыгарка β λ . цигарка, 
цыгарочный επ. βλ . цигарочный. 
цыдулка β λ . цидулка,
цыканье, -я ο υ δ . (οπιλ.) παραγωγή ή χο υ  τ σ ικ .  
цыкать ρ .δ .  (α π λ . )  α να δίδω , παράγω ή χο  

τ σ ι κ .  II τ σ ιτ σ ιρ ίζ ω *  σφυρίζω , 
цыкнуть ρ .σ .  βλ . цыкать, 
цынга β λ . цинга.
цыпка, -и θ. (α π λ . )  1 κοτόπ ουλο· κλωσσό- 

π ο υ λ ο . 2 ( γ ι α  γ υ ν α ίκ α , κ ο ρ ί τ σ ι )  κ α τ σ ίκ α , 
цыпки, -ΠΟκ π λθ. σ κά σ ιμο  το υ  δ έρ μ α τ ο ς , 
цыплёнок, -ffica, π λθ. -лятаа. κλω σσόπουλο. 
цыплятник, -а α. 1 χώρος γ ια  τα κλωσσό- 

π ουλα . 2 ε ίδ ο ς  γ ε ρ α κ ιο ύ  κλω σσοπ ουλοφ ά γου.
цыплятница, -Ы θ. 1 ( δ ι α λ κ . )  η κλώσσα. 2 

ερ γ ά τ ρ ια  π ε ρ ιπ ο ιο ύ μ εν η  τα κλω σσόπουλα, 
цыплячий, -ья, -ье επ. του  κλω σσόπ ουλου. 
цыпочки, -чек, -чкам π λθ; на -ах ή на 

στα δά χτυλα  των ποδιών, στις μ ύ τες  των δαχτύλωπ 

цырканье, -я ο υ δ . παραγωγή ήχου  τ σ ιρ .  
цыркать ρ .δ .  (α π λ . )  α να δίδω  ήχο  τ σ ιρ .  
цыркнуть ρ .σ .  βλ . щкркать. 
цыц επ ιφ . (απλ.) σουτ· σιω πή.

Ч
♦ ча б а н , - а  α. τσομπ ά νης, β ο σ κό ς , 

ч а б а н и й , - ь я ,  - ь е  επ. του  τσομ π ά νη, του 
βοσκού· - Ь Я  к и б и т к а  η καλύβα  ( γ ρ έ κ ι )  του τσο
μπάνη .

ч а б а н и т ь  ρ .6 .  ε ίμ α ι  τσ ομ π ά νης , επ α γ γέλ λ ο 
μ α ι το βο σ κό .

ц а б а н с к и й  επ. τσ ομ π ά νικος·  - а я  с о б а к а  το 
τσ ομ π α νόσ κυλο .

ч а б а р н я ,  -и  θ. η καλύβα του  τσομπάνη I 
ч а б ё р ,  - б р а  α. ο θ ύ μ ο ς , το  θ υ μ ά ρ ι, 
ч а б р е ц , - а  α. ε ίδ ο ς  θ υ μ α ρ ιο ύ , 
ч а в к а н ь е ,  - я  ο υ δ . μάσηση η χ η ρ ή , 
ч а в к а т ь  ρ . δ .  μασώ η χηρά , 
ч а в ш а ,  -Ы θ. ε ίδ ο ς  σολομού (ψ ά ρ ι ) ,  
ч а д ,  - а  ( - у ) ,  π ροθτ. о - е ,  в - у  а .  κο η :ν ί-  

λα , καπνός με δ ρ ιμ ε ία  οσμή· τ σ ίκ ν α .  II μτφ . 
σ υ σ κ ό τ ισ η  του  π νεύ μ α το ς , της σ υ ν ε ίδ η σ η ς .

ч а д и т ь ,  ч а ж у ,  чад иш ь ρ . δ .  κα π νίζω , βγάζω 
καπνό· .лучи н а  -Й т το  δα δ ί β γ ά ζ ε ι καπνό· фи
т и л ь  лам пад ы  - й т  το  φ υ τ ίλ ι  της λαμπάδας κα-

πν ίζ ε  ι .

чад н о  ε π ίρ . ως κα τ η γ . ε ί ν α ι ,  υ π ά ρ χ ε ι κα
πνός· В  к у х н е  - στο μ α γ ε ιρ ε ίο  ε ί ν α ι  κα π νός.

чад н ы й  ε π . ,  β ρ ; - д ен , - д н а , -д но . 1 κα
π ν ο γ ό ν ο ς , που β γ ά ζ ε ι καπ νό. II κα π νώ δης. 2
μτφ , σ υ σ κ ο τ ισ μ έ ν ο ς .

ч а д о , - а  ο υ δ . (π α λ . ) .  1 τ έ κ ν ο , π α ιδ ί  едйн- 
С Т Вен н о е  - το μ ο να χό π α ιδο , -π α ίδ ι·  ОН При- 
ёх а л  со в с е м и  -ами и дом оцадам и αυτός ήρ θε  
о ικ ο γ ε ν ε ια κ ώ ς .

чадолюбивый επ. (α π λ .) φ ιλ ό τ ε κ ν ο ς , που α- 
γοπιά τα τ έ κ ν α .

чаДОЛЮбЙВИе, - я  ο υ δ . (π α λ . )  φ ιλ ο τ ε κ ν ία . 
ч а д о р о д и е , - я  ο υ δ . (π α λ .)  τ ε κ ν ο γ ο ν ία , τε 

κνοπ ο ι'ια .
ч а д о р о а д ё н и е ,-Я  ο υ δ . (π αλ.) β λ . чад о р о д и е .

* 4 а д р а , -Ы θ. о φ ερ ετζ ές , 
ч а д у ш к о , - а  ουδ . 1 ( χ α ϊ δ . )  π α ιδ ά κ ι. 2 π α ι

δ ί  ιδ ιό τ ρ ο π ο , α να π ο δ ιά ρ ικο .
ч а е в а т ь ,  чаюю, чаю еш ь ρ . δ .  (α π λ . )  β λ . . ч a -



чае 721 час

ёвничать.
чаёвник, -а а . ,  -ца, -Ы Θ. πότης τ σ α γ ιο ύ , 

τ ε 'ΐο π ό τ η ς .
чаёвничание, - я  ο υ δ . τ ε ϊο π ο σ ία , 
чаёвничать p . δ . π ίνω  τσά ι., τε 'ϊοπ οτώ . 
чаевод, - а  α . ε ι δ ι κ ό ς  σ την  κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια  του 

τ σ α γ ιο ύ .
чаеводство, -а ο υ δ . κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια  τ σ α γ ιο ύ , 
чаеводческий επ . της κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια ς  τσαγιού- 

-И8 р£1Й0НЫ π ε ρ ιο χ έ ς  κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια ς  τ σ α γ ιο ύ , 
чаевые, -ЫХ π λ θ . το  πουρμπουάρ, φιλοδώρημα, 
чаёк, чайка (чайку) α. τ σ α γ ά κ ι. II εκφ ρ. 

на - давать δ ίν ω  φ ιλοδώ ρημα , πουρμπ ουάρ.
чаемый επ. ОСЛО μ τ χ .  α ν α μ εν ό μ εν ο ς , προσδο- 

κό μ ενο ς·  ε π ιθ υ μ η τ ό ς .
чаепш!ие, - я  ο υ δ . τε 'ΐο π ο σ ία .
чаинка, - и  θ . φ υλλα ρά κι τ σ α γ ιο ύ .
чай’ чая (чаю), π ρ ο θ τ . в чае κ .  в чаю а .

1 το φυτό τ σ ά ι ,  τ ε 'ια , θέα· куст чая θάμνος 
τ σ α γ ιο ύ ,  τ ε ϊό δ ε ν τ ρ ο ,  2 τ σ ά ι ,  τα αποξηραμένα 
φύλλα του  τ ε ϊό δ ε ν τ ρ ο υ  καθώς κ α ι  το ποτό αυ
τ ο ύ . II υπ οκα τά στα το  τ σ α γ ιο ύ  (сото διάφορα 
φ ύλλα , χ ό ρ τ α ) .  3 τ ε ϊο π ο σ ία . II εκφ ρ . -  да 
сахар·, - и сахар; - с сахаром παλ. ( λ α ϊ 
κή  ε υ χ ή  στους π ίν ο ν τ ε ς  τ σ ά ι)·  καλό και γλυ 
κό τσ ά ι·  ГО НЯТЬ - π ίνω  πολύ ώρα τσάι· за 
чаем ή за чашку чая π ίν ο ν τ α ς  τ σ ά ι ,  κατά 
την  τ ε ϊπ ο σ ία ·  на - давать (брать) δ ίνω  (παίρ
νω ) πουρμπουάρ· на - ή на чашку чая при
глашать, звать προσκαλώ , καλώ να π ιο ύ μ ε  

τ σ ά ι .
ч а й *  π α ρνθ. λ . με  τη ν  αντω ν. Я :  Я  - ίσω ς, 

μ π ο ρ ε ί.  II (α π λ . )  π ιθ α ν ό ν , όπως φ α ίν ετα ι, κα
τά τα φ α ιν ό μ ενα . II όμως, ε ν  το ύ το  ις .

чайка, - и  θ ., γ ε ν .  π λθ . чаек, δ ο τ . чайкам 
θ . ο γ λ ά ρ ο ς .

ч а Л н а я ,  - о й  θ . 1 τ ε ϊο π ο τ ε ίο .  2 (π α λ . )  δω
μ ά τ ιο  τ ε ϊο π ο σ ία ς .

чайник, -а α. το  τ σ α γ ε ρ ό , η τ σ α γ ιέρ α , 
чайница, -Ы θ . το  κ ο υ τ ί  του  τ σ α γ ιο ύ , τ ε ϊ-  

ο θ ή κη .
чаЛничанье, - я  ο υ δ . τ ε ϊο π ο σ ία , 
чайничать ρ . δ .  π ίνω  τ σ ά ι ,  τε ϊο π ο τώ .
Ч81ЙНЫЙ επ . 1. το υ  τσ α γιού·  -  куст -θάμνος 

(δ ε ν δ ρ ύ λ ι ο )  το υ  τ σ α γ ιο ύ  ή τ ε ϊό δ ε ν τ ρ ο · -  ЛИСТ 
φ ύλλο τσ α γιού·  -ая лояка κ ο υ τ α λ ά κ ι του τσα
γ ιο ύ ·  -ы е плантации φ υ τ ε ίε ς  τσ α γιού·  - ма
газин τ ε ϊο π ω λ ε ίο . 2 ο υσ . -ы е π λθ . τα θεο 
ε ιδ ή  (φ υ τ ά ) .  II εκφ ρ . -ая роза τρ ια ντά φ υλλο  
κ ί τ ρ ι ν ο υ  χρώματος κ α ι  μ υ ρ ο υ δ ιά  τ σ α γ ιο ύ , 
♦чайхана, -Ы θ . τ ε ϊο π ο τ ε ίο ,  
чайханщик, -а α. ιδ ιο κ τ ή τ η ς  ή υπ εύθυνος 

του  τ ε ϊο π ο τ ε ίο υ .
*чак0На, -Ы θ. ε ίδ ο ς  ισ π α ν ικο ύ  χορού  καθώς 

κ α ι η μ ο υ σ ικ ή  α υ το ύ .
чал, - а  α. π α λαμάρι ή α λ υ σ ίδ α  (π ρόσδεσης

σκάφους σ την ξ η ρ ά ) .
чалдон, -а α. ( δ ι α λ κ . )  ο ν τ ό π ιο ς  κ ά τ ο ικ ο ς  

της Σ ιβ η ρ ία ς  ( ι θ α γ ε ν ή ς ) .
чалдонский επ . ( δ ι α λ κ . )  το υ  ιθ α γ ε ν ο ύ ς , 
чалить, -ЛГО, -лишь p . δ .μ .  τραβώ σκάφος 

σ την ξηρά· προσδένω  σ την ξηρά. II -СЯ τρα
β ιέ μ α ι  προς τη ν  ξηρά· π ρ ο σ δένο μ α ι στην ξηρά.

чалка, -и θ. 1 το τρά βηγμα  ή το δ έσ ιμ ο  
σκάφους στην ξηρά . 2 β λ . чал.

♦чалма, -Ы θ. κ υ ρ β α σ ία , κ ίδ α ρ η , τ ιά ρ α *σ α 

ρ ί κ ι .
чалмоносный επ . (π α λ . )  σ α ρ ικο φ ό ρ ο ς . 
чалый επ . κ .  ο υσ . ψ α ρός, ψαρής (κ υ ρ ίω ς  για 

ά λ ο γ α ).
чан, -а, π ρ ο θ τ . в -е κ .  в -у, π λα  чаны α. 

κά δ ο ς , μ εγά λο  κ α δ ί ,
чапыга, -и θ. ( δ ι α λ κ . )  ο χ ε ρ ο υ λ ά τ η ς , χ ε ι 

ρολαβή α ρ ό τρο υ .
чапыжник, -а α. ( δ ι α λ κ . )  θάμνος π υ κν ό ς , 
чара, -Ы θ . (π α λ . )  κ ύ π ε λ λ ο , κύα θος . 
чардаш, -а α. ο υ γ γ ρ ικ ό ς  λ α ϊκ ό ς  χ ο ρ ό ς , 
чарка, -и θ. κ υ π ε λ λ ά κ ι, κ υ ά θ ιο . 

♦чарльстон, -а α. ο χορός  τσ ά ρ λ εσ το ν , 
чарование, -я ο υ δ . 1 μ α γ ε ία , μ ά γ ε μ α .2 γο 

η τ ε ία ,  θέλξη· σ α γή νευσ η .
чаровать, - ρ ^ ,  -руешь, μ τ χ .  ε ν σ τ . чару

ющий ρ . δ . μ .  1 (π α λ . )  β λ . колдОвать. 2 γοη
τεύω , θέλγω· σαγηνεύω ·μαγεύω .

чаровник, -а κ .  - έ α . ,  -нйца к.овнща -ы 
θ. (π α λ . )  βλ , чародей.

чародей, -я α . ,  -ка, -и θ . 1 μ ά γ ο ς ,- ισ σ α . 
2 γ ό η ς , γόησσα , γ ο η τ ε υ τ ή ς , -εύτρα· σ α γηνευ 
τ ή ς , - ε ύ τ ρ α , μ α γ ευ τ ή ς , - εύ τ ρ α .

чародейный επ. 1 μ α γ ικ ό ς ,  του μά γου. 2 
μ α γ ε υ τ ικ ό ς ,  γ ο η τ ε υ τ ικ ό ς ,  σ α γ η ν ε υ τ ικ ό ς ,  θελ- 
κ τ ι κ ό ς .

чародейский επ . βλ . чародейный, 
чародейственный επ. β λ . чародейный.̂ ‘ 
чародейство,-а ο υ δ . (π α λ . )  μ α γ ε ία , μ α γ ι

κ ο ί  τ ρ ό π ο ι.
чародействовать,-ствуго, -ствуешьр. δ . (παλ.) 

μαγεύω , α σ χο λο ύμ α ι με τη ' μ α γ ε ία .
♦чартизм, -а α. ο χα ρ τ ισ μ ό ς  (επ α ν α σ τα τ ικό  

κ ίν η μ α  σ την  Α γ γ λ ία  τον· 19 α ι . ) .  
чарТЙОТ, -а α. χ α ρ τ ισ τ ή ς . 
чартистский επ . χ α ρ τ ισ τ ικ ό ς ·  -ое движение 

το  χ α ρ τ ισ τ ικ ό  κ ίν η μ α  (σ τ η ν ' Α γ γ λ ία ) .
чаруса, -рус π λθ . ( δ ι α λ κ . )  βα λτότοπ ος , 
чарутощий επ. απο μ τ χ . βλ . чародёйный (2 

σ η μ . ) .
чары, чар πλ,θ. 1 (π α λ . )  η μ α γ ε ία , τα μά

γ ια .  2 γ ο η τ ε ία ,  θ έ λ ξ η , σα γήνη .
час, -а, π ρ ο θ τ . в ~е κ .  в -у, π λθ. часы α.

1 η ώρα· чётверть -а το τ έ τα ρ το  της ώρας· 
опоздать на - κα θυστερώ  (α ργώ ) μ ια  ώρα· 
ночи μ ία  η ώρα τη ν ύ χ τ α  ( μ ετά  τα μεσάνυχτα ).



час 1 2 2 час

к о т о р ы й  - ?  τι, ώρα ε ί ν α ι ;  πόσο ε ί ν α ι  η ώρα; 
в с т а ю  в  ш е с т ь  -ОВ у т р а  σηκώ νομα ι σ τ ις  έ,ζι η 
ώρα το πρωί· ПОСле д в ух  -0Β  п о л у д н я  μετά  
τ ις  δύο η ώρα το  μ εσ η μ έρ ι·  ЖЦал Я В а с  т р и  
- а  σας π ερ 'ιμενα  τ ρ ε ις  ώρες· у ч е б н ы й  - δ ι 
δ α κ τ ικ ή  (σ χ ο λ ι κ ή )  ώρα (4 5 ')  · в е ч ё р н ы й  -  η 
β ρ α δ ινή  ώρα· ПОЗДНИЙ - π ερα σμ ένη  ώρα (μ ε τ ά  
τα μ εσ ά ν υ χτα ) · ПОЛучЙТЬ -Ы В ИНСТИТрте παίρ
νω ώρες (δ ιδ α σ κ α λ ία ς ) στο Ιν σ τ ιτ ο ύ τ ο ·  - р и 
с о в а н и я  μάθημα (ώ ρα) ιχνο γ ρα φ ία ς·  -Ы о тд ы 
х а  ώρες ανάπαυσης· О бёденны й - ώρα φ α γητού . 
II χρόνος· - Щ )ё н и я  ώρα ε κ δ ίκ η σ η ς ·  н а с т а л  ~ 
ή ρ θε  η ώρα. II η σ κο π ιά , η φρουρά· СТОЯТЬ н а  
- а х  φυλάγω σκοπιά· п о с т а в и т ь  н а  -Ы βάζω, τ ο 
ποθετώ  σκοπ ούς. II ( ε κ κ λ σ . )  ο ι  ώρες ψαλμού ή 
δ ε ή σ ε ω ν  ο ι  ψ α λμ ο ί. II ε κφ ρ . В д обры й  - ( ε υ 
χ ή ) ώρα καλή· п о сл е д н и й  ή см ёр тн ы й  - η τ ε 
λ ε υ τ α ία  ώρα, η ώρα του  θ α νά το υ , της  εκπ νο -  
ής· - В - ακριβώ ς στην ώρα· -  ό τ  - у  orto 
ώρα σε ώρα (β α θ μ ια ία )·  В СВОЙ - σ την  ωρα 
τ ο υ , σ τον  κα ιρ ό  του· Д0 3Τ0Γ0 ( с е г о )  - а  ως 
τώρα, ο>ς αυτή την  ώρα· ПО -ам  κατά  (κ α θ ο ρ ι 
σ μ έ ν ε ς ) ώρες· С -у н а  - α ) сото ώρα σε ώρα, 
β ) ОСЛО σ τ ιγ μ ή  σε σ τ ιγ μ ή ,  οσονούπω· С6Й же
- β λ . с е й ч а с ;  т е м  -ом σ ύ γ χ ρ ο ν α , τα υ τό χ ρ ο 
να· ТОТ же - βλ . т о т ч а с .

часами ε π ίρ . ώρες π ο λ λ ές , πολύ χ ρ ό ν ο , 
часик, -а α. ω ρίτσα . 
часики, -ΟΒ π λθ. το ω ρ ο λ ο γ ά κ ι. 
часовенка, -и  е . μ ικ ρ ο ύ τ σ ι.κ ο  ε κ κ λ η σ ά κ ι ,  
часовня, -и  θ. ε κ κ λ η σ ά κ ι .  
ч a co в ό Й ''ε π . 1 ω ρ ια ίο ς , μ ια ς  ώρας· - а я  б е 

с е д а  σ υ ν ο μ ιλ ία  μ ι« ς  ώρας. 2 της μ ια ς  ώρας 
(μ ε τ ά  τα μεσά νυχτα )·  у е х а т ь  -ЫМ П ое зд ом  α
ναχωρώ με το τρ έν ο  της μ ια ς  τη ν ύ χ τ α . II της 
ώρας, με την ώρα· ч а сО в а Я  О П Л ата  πληρωμή με 
την ώρα. II εκφ ρ. - ПОЯС η η λ ια κ ή  ώρα.

ч a c 0 в ό й * ε π . ω ρο λο γ ια κός , το υ  ω ρολογίου· - 
м ех ан и зм  ω ρολογια κός μηχανισμός· - а я  с т р е л -  

•ка о δ ε ίχ τ η ς  του ω ρο λο γ ιο ύ .
часовой? -0Γ0  α. σ κοπ ός, φ ρουρός, φ ύλα κα ς . 
часовщик, -а α. ωρολογάς· ω ρολογοπο ιό ς . II 

(π α λ . )  ιδ ιο κ τ ή τ η ς  ρ ο λ ο γ ά δ ικ ο υ , 
часок, -ска α. ω ρίτσα.
часом ε π ίρ . 1 κά π οτε , ε ν ί ο τ ε ,  π ό τε-π ότε , 

μ ε ρ ικ έ ς  φ ορές , ε ν ί ο τ ε .  2 εδώ που τα λ έ μ ε ,  
μ ια  κ α ι τό  ’ φερε η κ ο υ β έ ν τ α , λόγου  συμπεσό- 
ντος· ευ κα ιρ ια κά ·  μετα ξύ των άλλων.

ч а с о с л о в ,  - а  α. σύνοψη· π ροσ ευχητά ριο·  ε υ 
χ ο λ ό γ ιο .

ч а с т ё н ь к о  ε π ίρ . σ υ χ ν ο ύ τ σ ικ α , πολύ συχνά· 
ОН - к  нам  зах о д и т  αυτός σ υ χ ν ο ύ τ σ ικ α  μας ε- 
π ισ κ έ π τ ε τ α ι .

ч а с т и к ,  - а  α. π υκνό  α λ ι ε υ τ ι κ ό  δ ί χ τ υ ,  
ч а с т и т ь ,  чащ у, ч а ст и ш ь  p . δ . 1 β ιά ζ ο μ α ι, ε 

νεργώ  γρήγορα· н е  -Й , и г р а й  по  м е д л е н н е е  μη

β ιά ζ ε σ α ι ,  π α ίζ ε  π ιο  αργά. 2 επ ισ κέπ το μ α  τα
χ τ ικ ά ·  συχνάζω , 3 μ ιλώ  γρήγορα .

частица, -Ы θ. τμήμα , μέρος· μ όρ ιο·  κ ό κ 
κος  λ επ τό τα τ ο ς . 2 μτφ . ε λ ά χ ισ τ η  π ο σ ό τ η τ α ,έ 
να  λ ί γ ο ,  μ ια  σ τ α λ ιά , μ ια  σ τα γόνα . 3 (γ ρα μ μ .) 
το μ όρ ιο·  утвердительная - β ε β α ιω τ ικ ό  μόριο· 
отрицательная - α ρ ν η τ ικ ό  μ ό ρ ιο .

частичка, -и θ. 1 μ ικ ρ ό  μέρος  ή τμ ήμ α . 2 
βλ . частица.

частично ε π ίρ . μ ε ρ ικ ά , -ώ ς, εν  μέρει·  τμ η 
μ α τ ικ ά .

частичность, -и θ. μ ε ρ ικ ό τ η τ α . 
частичный ε π . ,  β ρ : -чен, -чна, -чно μ ε ρ ι 

κός· τμ η μ α τ ικό ς·  - успёх μ ε ρ ικ ή  επ ιτ υ χ ία ·  
-ое затмение μ ε ρ ικ ή  έ κλ ε ιψ η ·  -ая мобилиза
ция τ μ η μ α τ ικ ή  ε π ισ τρ ά τευ σ η . II μοριακός· -Ое 
слово το μ ό ρ ιο .

частник, -а α . , -ца, -Ы θ. χ ε ιρ ο τ έ χ ν η ς ,  ε- 
π α γ γ ε λ μ α τ ία ς , β ιο τ έ χ ν η ς  ( εργα ζ ό μ ενο ς  ото σπί- 
τ ι  τ ο υ ) .

частновладельческий επ. ι δ ιό κ τ η τ ο ς ,  ατο
μ ικό ς·  -ие земли ι δ ιό κ τ η τ η  γη· -ое ХО ЗЯЙ 
СТВО α τ ο μ ικ ό  ν ο ι κ ο κ υ ρ ιό .

частное, -ого ο υ δ . (μ α θ . )  το  π η λ ίκ ο , 
частнопрактикуиций επ . ιδ ιω τ ικ ό ς ·  - врач 

ιδ ιω τ ικ ό ς  (μ η  κ ρ α τ ικ ό ς ) γ ια τ ρ ό ς .
частнособственнический επ. της α τ ο μ ικ ή ς  ι

δ ιο κ τ η σ ία ς ·  - сектор ο τομέα ς  της α το μ ικ ή ς  
ιδ ιο κ τ η σ ία ς ·  -ое общество κ ο ιν ω ν ία  α τ ο μ ι 
κής ιδ ιο κ τ η σ ία ς .

частность, -и θ. το ξ ε χ ω ρ ισ τ ό , το μεμονω 
μένο· το  ιδ ια ίτ ε ρ ο ·  - явления ο μεμονω μένος 
χαρακτήρας του φ α ινομ ένου·  -  случая ο μ εμ ο 
νω μένος χαρακτήρας της π ερ ίπ τω σης . II λεπ το 
μ έ ρ ε ια . II εκφ ρ . В  -И ι δ ια ίτ ε ρ α ,  ιδ ίω ς .

ч а с т н ы й  επ. 1 α τ ο μ ικ ό ς , ι δ ιω τ ι κ ό ς ,  προσω
π ικός·  - а я  п е р е п и с к а  ιδ ιω τ ικ ή  αλληλογραφία· 
Я  К  в а м  по - у  д е л у  έρ χ ο μ α ι σε σας γ ια  ατο
μ ικ ή  υπόθεση· - а я  и н и ц и ати ва  α τ ο μ ικ ή  πρωτο
βουλία · - а я  ЖИЗНЬ ιδ ιω τ ικ ή  ζωή· -ы е у р о к и  
ιδ ιω τ ικ ά  μαθήματα· - а я  с о б с т в е н н о с т ь  α τ ο μ ι 
κή ιδ ιο κ τ η σ ία ·  - а я  ТО РГО ВЛЯ ιδ ιω τ ικ ό  εμπό
ρ ιο·  - к а п и т а л  ιδ ιω τ ικ ό  κ εφ ά λ α ιο . 2 ξεχω ρ ι
σ τ ό ς , μεμονω μένος· ιδ ια ίτ ε ρ ο ς ·  - С Л ]К а Й  μ ε 
μονω μένη π ερίπ τω ση. 3 του τμήμα τος ή σ υ ν ο ι 
κ ία ς  πόλης· - ДОМ (π α λ . )  το  κ τ ί ρ ι ο  του  α
σ τ υ ν ο μ ικ ο ύ  τμ ή μ α το ς . 4 ~ о е  ο υ δ . ο υσ . το μ ε 
ρ ικό ·  за к л ю че н и е  о т  - о го  к  общ ему συμπέρα
σμα απο το  μ ε ρ ικ ό  στο γ ε ν ικ ό *  за1КЛГОчёние ОТ 
общ его к  - у  συμπέρασμα onto το  γ ε ν ι κ ό  στο μ ε 
ρ ι κ ό .  5 ο υσ . α. - ο δ ιο ικ η τ ή ς  του α σ τ υ ν ο μ ι
κού  τμ ή μ α το ς . II εκφ ρ . -oe О бви н ён и е  ι δ ιω τ ι 
κή κα τα γγελ ία ·  - п о вёр ен н ы й  (π α λ . )  ο δ ι κ η 
γόρος· - п р и с т а в  βλ . 5 σημ.

часто επίρ. σ υχνά , τα κτ ικά ·  Я  - его встре
чаю εγώ σ υχνά  το ν  συναντώ . II γοργά, γρήγορα .
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II πυκνά· деревья посажены - τα δ έν τρ α  ε ί ν α ι  

π υ κν ο φ υ τ ε υ μ έν α . 
ч а с л о к о л ,  - а  α. πασσαλοφράχτης· О б н е сти  

-ом  πασσαλοφράζω. 
частота, -Ы , π λ θ . -ТОТЫ θ. συχνότητα · τα

χύτητα · - к а л е б а н и й  σ υ χ νό τη τα  τα λα ντώ σεω ν
- с л у ч а е в  η σ υ χ ν ό τ η τ α  π ερ ιπ τώ σ εω ν  ~ р и тм а  
η τα χύ τη τα  το υ  ρυθμού· - п у л ь с а  η τα χύτη τα  
του σφ υγμού.

ч а с т о т н о с т ь ,  - и  θ . σ υ χ ν ό τ η τ α , 
ч а с т о т н ы й  επ . της σ υχνότη τα ς·  -ы е и зм е н е 

н и я  αλλα γές  σ υχνότη τα ς·  - о е  р е л е  ρωστήρας 
σ υ χ νό τ η τ α ς .

чаСТОМёр, - а  α. σ υ χ ν ό μ ε τ ρ ο . 
частушечник, - а  α . ,  ~ ц а , -ы θ . τ ρ α γ ο υ δ ι

σ τ ή ς , - τ ρ ια  λ α ϊκώ ν ρω σικώ ν τρ α γο υ δ ιώ ν .
ч а С Т ^ е Ч Н Ы Й  επ . των λα 'ΐκών ρωσικών τρα- 

γ ο υ δ ιώ ν .
частушка, -и θ . τσ α στούσκα  (φ α ιδ ρ ό  ρωσι

κό  λα 'ΐκό  τ ρ α γ ο ύ δ ι ) .
частый ε π . ,  ч а с т ,  - а ,  - о . 1 π υ κνό ς· -  г р е 

б е н ь  π υ κνό  χ τ έ ν ι·  - й з г о р о д  π υ κνός  φράχτης·
- л е с  π υ κνό  δάσος· -Ое с й то  π υκνή  σ ίτ α . II 
σ υνεχής·  - Д О адь σ υ νεχή ς  β ρ ο χ ή . 2 γρ ή γ ο ρ ο ς , 
γ ο ρ γ ό ς , ταχύς· - п у л ь с  γρήγορος  σφυγμός· 
р и тм  γοργός  ρ υ θ μ ό ς . 3 συχνός· -ые посещ е
н и я  σ υ χνές  ε π ισ κ έ ψ ε ις -  -ы е в с т р е ч и  σ υχνές  
σ υ ν α ν τ ή σ ε ις .

ч а с т ь ,  - и , γ ε ν .  π λ θ . - е й  θ . 1 μέρος (τ ο υ  
ό λ ο υ ) ,  τμήμα· -  ДОЛга μέρος του  χρέους· 
зд а н и я  τμήμα του κ τ ι ρ ί ο υ .  2 μέλος- - т е л а  
μ έλος  του σώ ματος. 3 το  μ ε ρ ί δ ι ο ,  το μ ε ρ τ ι 
κό- Я  в з я л  СВОЮ - εγώ πήρα το  μ ε ρ ίδ ιό  μου .
4 το  εζάρτημα· -И часОВ τα μέρη του ωρολο
γ ιού· С бо р ка  - ё й  συνα ρμολόγησ η  των μ ε ρ ώ ν  
з а п а с н ы е  - и  τα α ν τ α λ λ α κ τ ικ ά . 5 η πλευρά· 
х у д о ж е с т в е н н а я  - п р о и з в е д ё н и я  το  κ α λ λ ιτ ε 
χ ν ι κ ό  μέρος του  έ ρ γ ο υ . 6 μ έρο ς (υ π οδ ια ίρ εσ η )·  
ром ан  в  п я т и  - я х  с  э п и л о го м  μ υ θ ισ τό ρ η μ α  σε ' 
π έ ν τ ε  μέρη με ε π ίλ ο γ ο . 7 τμ ή μ α , τομέας-сани- 
т а р н а я  - υ γ ε ιο ν ο μ ι κ ό  τμήμα· у ч е б н а я  - δ ιδ α 
κ τ ικ ό ς  τομέας· х о з я й с т в е н н а я  - ο ικ ο ν ο μ ικ ό ς  
το μ έ α ς . 8 (σ τ ρ α τ . )  τμήμα· п е х о тн ы е  -и  τμ ή 
ματα π ε ζ ικ ο ύ . 9 τμήμα π ό λ η ς . 10 α σ τυ νο μ ικό  
τμ ή μ α . 11 (π α λ . ) η τ ύ χ η . II ε κφ ρ . В ТОЙ -И 
σ ’ α υτόν  το  βαθμό· ПО -И ή В -И σ χ ε τ ικ ά ,  σε 
σ χέσ η  (μ ε )·  ЛЬВЙная ~ η μ ε ρ ίδ α  του λ ιο ν τ α 
ρ ιο ύ -  -И р е ч и  (γ ρ α μ μ .)·  τα μέρη  του λόγου- 
блахую  - и з б р а т ь  (π α λ . )  μτφ . π α ίρνω  την  κα 
λ ύ τερ η  απόφαση (ε υ β ο υ λ ία )-  ВОЙТИ ή в с т у п и т ь  
В -·, б ы ть  в  -И πα ίρνω  μ έ ρ ο ς , σ υμμετέχω * 
р а з р ы в а т ь с я  н а  - и  γ ί ν ο μ α ι  κο μ μ ά τ ια  (α σ χο 
λο ύ μ α ι τα υ τό χ ρ ο να  με π ολ λές  δ ο υ λ ε ιές )·  р в а т ь  
н а  -И ενοχλώ  με διάφ ορα  ζητήμ α τα .

ч а с т ь в  ε π ίρ .  μ ε ρ ικ ώ ς , εν  μ έ ρ ε ι-  ОН ТОЛЬКО
- прав αυτός ε ν  μ έ ρ ε ι  έ χ ε ι  δ ί κ ι ο .  II (ος ένα

βαθμό.
часы, -0Β  π λ θ . ω ρολόγι· золотые - χρυσό 

ω ρολόγι· карманные - ω ρολόγι της τσέπ ης-ру
чные - ω ρολόγι του χ ε ρ ιο ύ ·  СТенные - ωρολό- 
γ ι  του  τ ο ίχ ο υ ·  производство -0Β παραγωγή ω
ρ ο λ ο γ ιώ ν . II ε κφ Ρ . как - σαν το  ω ρολόγι (α 
κ ρ ίβ ε ι α ,  ακριβώ ς· κ α ν ο ν ικ ό τ α τ α ),  

чать μ ό ρ ιο -  ( δ ι α λ κ . )  β λ . чай? 
чахлость, -и θ. 1 ( γ ι α  βλά στηση) γ λ ισ χ ρ ό -  

τη τα , π ε ν ιχ ρ ό τ η τ α ·  μαρασμός. 2 ισ χ νό τ η τ α , 

κ α χ ε ξ ία .
чахлый ε π . ,  β ρ : чахл, -а, -о γ λ ίσ χ ρ ο ς ,π ε 

ν ιχ ρ ό ς -  μ α ρα μ ένος . II μτφ . ισ χ ν ό ς , α δύνα τος , 
κ α χ ε κ τ  ι κ ό ς .

чахнуть, -ну, -нешь, π α ρλθ. χ ρ . чах κ. ча
хнул, чахла, -ЛО p . δ . 1 μα ρ α ίνο μ α ι*  чветы 
-ут τα λ ο υ λ ο ύ δ ια  μ α ρ α ίν ο ν τ α ι . 2 φθίνω, λ ιώ 
νω, α ργολιώ νω , αργοσβήνω , μαραζώνω, χ τ ι κ ι ά 
ζω* она -нет от тоски αυτή α ρ γ ο λ ιώ νε ι onto 
τη θ λ ίψ η .

чахотка, -и θ. (π α λ . κ .  α π λ .) χ τ ι κ ι ό ,  φ θ ί
ση , φυματίωση· скоротёчная - καλπάζουσΛ φυ
μα τίω ση. II εκφ ρ . карманная - αναπαραδιά, α
δ ε κ α ρ ία , (τπ εντα ρια .

чахоточный 1 επ. κ .  ο υσ . χ τ ι κ ιά ρ η ς ,  φυ- 
μ α τ ικ ό ς ,  φ θ ισ ικ ό ς .  2 μτφ . ισ χ ν ό ς , π ε ν ιχ ρ ό ς ,  
γλ ίσ χρ ο ς·  μ α ρα μ ένος . II ά θ λ ιο ς , ε λ ε ε ι ν ό ς .

чаша, -и θ. 1 (π α λ . )  κύπ ελλο  (η μ ισ φ α ιρ ι-  
κού σ χή μ α τος ). II οπ οιοδτμ ϊοτε α γ γ ε ίο  κ υ κ λ ικ ο ύ  
σχήματος· - ве сО В  ο δ ίσ κ ο ς  της ζ υ γ α ρ ιά ς . 2 
βλ . чашка (4  σ η μ . ) .  II εκφ ρ . выпить, испить, 
пить) горькую -у π ίνω  το π ικ ρ ό  π ο τή ρ ι (π ερ 
νώ, μεγά λα  βάσανα, π ίκ ρ ε ς  κ α ι φαρμάκια)· пе
реполнилась - терпения ξ ε χ ε ίλ ισ ε  το  π ο τή ρ ι 
της υπ ομονής (απ ηύδησα  π λ έο ν )·  СЙЯ (эта) 
минует кого κά π οιος  α π οφ εύγει το π ο τή ρ ι (το 
Λα κό, το  δ υ σ ά ρ ε σ τ ο ).

чашевидный επ. η μ ισ φ α ιρ ο ε ιδ ή ς ,  - ρ ι κ ό ς ,κ υ 
π ε λ λ ο ε ιδ ή ς .

чашелистик, -а α. το σέπαλο (τ ο υ  κάλυκα  
των λ ο υ λ ο υ δ ιώ ν ).

чашеобразный ε π . ,  βρ : -зен, -зна, -о βλ. 
чашевидный. 

чашечка, -и θ . ι φ λ υ τ ζ ά ν ι, -ά κι·  кофёйная
- το φ λ υ τζ ά ν ι του  καφ έ. 2 ο κάλυκας του λου 
λ ο υ δ ιο ύ .  II εκφ ρ . колённая' - η ε π ιγ ο ν α τ ίδ α  
(ο σ τ ό ) .

ч а ш к а , -и θ. 1 τσά σκα , φ λυ τζά νι τσ α γιού . 2 
(α π λ . )  γα βάθα, π ια τ έ λ α , λοπάδα. 3 κά θε α
ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο  κ υ κ λ ικ ο ύ  σχήματος· -И весов ο ι 
δ ίσ κ ο ι  της ζ υ γ α ρ ιά ς . 4 βαθούλωμα, λακκούβα 
σ τ ρ ο γ γ υ λ ή . II εκφ ρ . К О л ё н н а я  - η ε π ιγ ο ν α τ ίδ α  
( το ο σ τ ό ) .

чашник, -а α. (π α λ . )  « υ λ ικ ό ς  δ ια χ ε ιρ ισ τ ή ς  
π οτώ ν.

чаща, -и θ. π υ κνό  δά σ ος , ρουμάνι· θ ά μ ν ο ι.
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Ч Й щ е а и у и р . β . του επ . ч а с т ы й  и . το υ  επι,ρ. 
ч а с т о .

ча щ о б а , -ы Θ. β λ . чащ а.
чаяние, -я ο υ δ . π ρ ο σ δ ο κ ία , ε λ π ίδ α , απα

ντοχή·  πόθος· - Я  народа οι, π ρ ο σ δ ο κ ίες  του  
λα ού . II εκφρ. паче (сверх, против всякого) 
-я π α ρ ’ ε λ π ίδ α , παρά πάσαν ελ π ίδ α  ή προ
σ δ ο κ ία , α ν έλ π ισ τα , α νεπ ά ντεχο .

чаятельно (π α ρ ν θ .λ .)  παλ. π ιθ α ν ό ν , ίσιος, 
όπως φ α ίν ε τ α , κατά  τα φ α ιν ό μ ενα .

чаять, чаю, чаешь, π ρ ο σ τκ . δ εν  έ χ ε ι·  παθ. 
μ τ χ .  ε ν σ τ .  чаемый, β ρ : чаем, -а, -ο ρ.δ. 
(π α λ ; κ .  α π λ ..). 1 υπ οθέτω , σ κ έ π τ ο μ α ι, βάζω 
με το  νο υ  μου· νομ ίζ ω . 2 ελπ ίζω , προσδοκώ . II 
ε κφ ρ . чающие движение воды ο ι  π ρ ο σ δο κο ύ ντες  
τη ν  κ ίν η σ η  του  ν ερ ο ύ  (τ η ς  κ ο λ υ β θ ή θ ρ α ς тои Ε ι-  
λ ω ά μ ), ο ι  π ρ ο σ δο κο ύ ντες  σε κά π οιο  όφ ελος ή 
σε κ α λ υ τ έ ρ ε υ σ η .

ч в а к а н ь е ,  - я  ο υ δ . (ο π ιλ .) β λ . ч а в к а н ь е ,  
ч в а к а т ь  ρ . δ .  (ο π ιλ .) β λ . ч а в к а т ь .
Ч В Ш И Х Ь С Я , -НГОСЬ, -НИШЬСЯ ρ . δ .  κ α υ χ ι έ μ α ι ,  

π ερ η φ α ν εύ ο μ α ι, κομπάζω· не ЧВаН ЬС Я  рОДНёЙ 
μη κ α υ χ ιέ σ α ι  γ ια  το  σ ό ι σου .

ч в а н л и в о с т ь ,  -и  θ . τά σ η , α ρ έ σ κ ε ια  γ ια  υ 
π ε ρ η φ ά ν ε ια , γ ια  κ α υ χ η σ ιο λ ο γ ία .

ч в а н л и в ы й  ε π . ,  β ρ ; - л и в ,  - а ,  -о  β λ . ч в а н 
ны й .

ч в а н н ы й  επ . κ α υ χ η σ ιά ρ η ς , μ εγ ά λ α υ χ ο ς , π α ι
ν ε σ ιά ρ η ς , φ α ντα σ μένος .

ч в а н с т в о ,  - а  ο υ δ . μ ε γ α λ α υ χ ία , κομπασμός, 
έπ α ρση, ο ίη σ η , α λ λ α ζ ον ία . ·

ч е б а к ,  - а  α. ( δ ι α λ κ . )  τα σ ο λ ο μ ιδ ή  (ψ ά ρια ), 
ч е б о т а р и т ь  ρ . δ .  ( δ ι α λ κ . )  ράβω (φ τ ιά χ ν ω ) 

τσ α ρ ο ύ χ ια .
чеботарный επ. ( δ ι α λ κ . )  του τσ α ρουχά , 
чеботарский επ. ( δ ι α λ κ )  β λ . чеботарный, 
чеботарство, -а ο υ δ . ( δ ι α λ κ . )  το  επ ά γγελμα  

του  τσ α ρουχά .
ч е б о т а р ь ,  - я  α. τσ α ρουχά ς, - χ ο π ο ιό ς . 
ч ё б о т ы , -ΟΒ π λθ . ( ε ν κ .  ч ё б о т ,  - а  α .) διαλκ. 

τα τσ α ρούχια ·  ε ίδ ο ς  μποτών, 
ч е б р ё ц  β λ . ч а б р е ц .
ч е б у р а х  επ . με σημ . κ α τ η γ . β λ . ч е б у р а х -  

н у т ь ( с я ) . 
ч е б у р а х н у т ь (ся) ρ .σ .  (α π λ . )  βλ . г р о х н у т ь -  

( с я ) .
* ч е б у р ё к ,  - а  а .  τ σ εμ π ο υ ρ έκ ι ( ε ί δ ο ς  τ η γ α ν ί 

τας π α ρ α γ εμ ισ μ ένη ς  με κ ιμ ά  κ .  κ ρ ε μ μ ύ δ ι ) ,  
ч е й ,  Ч Ь Я ,  ч ь ё  (α ντω ν. κ τ η τ ικ ή )·  τ ίν ο ς ,  π ο ια 

ν ο ύ ,  π ο ια ν ή ς ,  σε π ο ιό ν  α ν ή κ ε ι .  1 ερω τ.
3Τ0Τ ДОМ? τ ίν ο ς  ε ί ν α ι  αυτό το  σ π ί τ ι ;  ч ь я  
э т а  м аш и н а?  τ ίν ο ς  ε ί ν α ι  αυτό το  α υ τ ο κ ίν η τ ο ;  
ч ь ё  э т о  п о л е ?  τ ίν ο ς  ε ί ν α ι  αυτό  το χω ράφ ι; 
ТЫ Ч Ь Я ?  τ ίν ο ς  ε ίσ α ι  ε σ ύ ; (π ο ια νώ ν γ ο νέω ν)·  
ЧЬИ  э т и  к н и г и ?  π ο ια νού  ε ίν α ι  αυτά τα β ιβ λ ία ^
2 (α να φ ορ .). του  ο π ο ίο υ , -οίας· ч е л о в е к ,  ч ь е й

ж и зн и  я  был с в и д е те л е м , άνθρωπος, της  ζω
ής του οπ ο ίο υ  ήμουν γνώστης· г е р о й , ч ь ё  ИМЯ 
и з в е с т н о  в с е м  о ήρωας, το όνομα  το υ  ο π ο ίου  
ε ί ν α ι  π α σίγνω στο . 3 β λ . ч е й - л и б о , чей-нибудь- 
II εκφ ρ . ч е й  бы ТО н и  был ο π ο ιο υ δ ή π ο τε  και αν 
ε ί ν α ι ,  σε οπ ο ιονδή π οτε  κ α ι αν α ν ή κ ε ι*  Ч Ь Я  
в о з ь м ё т  π ο ιό ς  θα ν ι κ ή σ ε ι  τον ά λ λ ο ν , π ο ιό ς  
θα υ π ε ρ τ ε ρ ή σ ε ι .

чей-либо α ό ρ ισ τη  κ τ η τ .  αντω νυμία· ο π ο ιο υ -  
δ ή π ο τε .

ч е й - н и б у д ь  β λ . ч е й - л и б о , 
ч е й - т о , ч ь я - т о ,  ЧЪё-ТО α ό ρ ισ τη  α ντω νυμία * 

κ ά π ο ιο ς , ένα ς .
*чек, -а α. επ ιτ α γ ή  τρ α π εζ ικ ή , 
чека’, -Й  θ ., π ε ίρ ο ς ,  σφήνα (ά ξ ο ν α  κ . τ . τ . ) .  
4 β κ έ * θ .  ά κλ . η Τ σ εκά , έ κτ α κ τ η  επ ιτρ οπ ή  (α

γώνα κατά των α ντεπ α να σ τα τώ ν).
чекан’ -а α. 1 ν ο μ ισ μ α τ ο κ ο π ία . 2 σφ ρα γίδα  

(αποτύπωσης παραστάσεων σε κ έ ρ μ α τ α ).  3 <«to- 
τύπωση σε κέρμα τα . 4 (π α λ . )  όπλο σ φ υ ρ ο ε ιδ ές  
με μακρύ κ ο ν τ ά ρ ι ,  τ σ ο υ κ ά ν ι. 

чекан* -а α. ε ίδ ο ς  κότσυφ α , 
чеканить ρ . δ . μ .  1 νομ ισ μα τοκοπ ώ . II αποτυ

πώνω σε νο μ ίσ μ α τα . 2 μτφ . ε κτ ελ ώ  κα λά , κα 
θαρά* προφέρω καθαρά. 3 ( τ ε χ . ) σφυρηλατώ , 
τσ ο υ κα νίζ ω . 4 κλα δ ίζ ω , κλ α ρ ίζ ω , κλαδεύω· κο-  
ρυφολογώ .

ч е к а н к а ,  -и  θ. 1 ν ο μ ισ μ α τ ο κ ο π ία . 2 σφυρη- 
λά τησ η , τσ ο υ κά ν ισ μ α . II σ μ ίλ ε υ σ η , λά ξ ευσ η .

ч е к а н н о с т ь ,  -и  θ . κα θα ρότίιτα , σαφήνειίχ, α
κ ρ ίβ ε ια ·  ε π ιμ έ λ ε ια .

ч е к а н н ы й  επ. 1 ν ο μ ισ μ α τ ο κ ο π τ ικ ό ς · - с т а 
н о к  ν ο μ ισ μ α τ ο κ ο π τ ικ ή  μη χα νή . 2 αποτυπωμα- 
τ ι κ ό ς .  3 ΙΑτφ. κα θα ρός, σαφής, εκφ ρα σ τικό ς·  
ε π ιμ ε λ η μ έ ν ο ς . 

ч е к а н о ч н ы й  επ. β λ . ч е ка н н ы й  ( ΐ  σ η μ . ) .  
чец^НЩ ИК, - а  α. νο μ ισ μ α το κό π ο ς . 
ч е к и с т ,  - а  α . ,  - к а ,  -и  θ. τ σ ε κ ίσ τ α ς  (α 

σ τ υ ν ο μ ικ ό ς  δίω ξης α ντεπ α να σ τα τώ ν).
* ч е к м а р ь ,  - я  α . ( δ ι α λ κ . )  κόπανος γ η ς ,  χώ

ματος .
’‘ ч е к м е н ь ,  - я  α. (π α λ . )  ε ίδ ο ς  η μ ίπ α λ τ ο υ . 

ч е к о в ы й  επ . του  τσ εκ *  - а я  к н и ж к а  το  δ ι 

πλότυπο του  τσ εκ .
ч е к о д а т е л ь ,  - я  α. ο ε κδ ό τη ς  του  τ σ ε κ . 

♦ ч е л е с т а ,  -Ы θ. τ σ ελ έ σ τ α , τσέμπ α λο, 
ч ё л к а ,  - и  θ. τσουλούφ ι·  π ερτσές,. τσαμπάς. 
Ч ё л н , ч е л н а ,  π λθ . чел н ы  κ .  чё л н ы  α. 1 το 

μ ο ν ό ξ υ λ ο , τ ο π ρ ι ά ρ ι .  2 βά ρκα , λ έ μ β ο ς .
ч е л н о к ,  - а  α. 1 β λ . ч ё л н  ( 1  σ η μ . ) .  2 σ α ΐ

τα α ρ γ α λ ε ιο ύ . 3 σ α ΐτα  ρα π τομηχα νής .
че л н о ч н ы й  επ. 1 του  μ ο νό ξ υ λ ο υ . 2 της σ α ΐ

τας* - а я  ш п ул ька  το μασούρι της σ α ΐτ α ς .
ч е л о ,  - а ,  π λθ. ч ё л а ,  ч ё л  ο υ δ . 1 (παλ.) μ έ 

τωπο προσώπου. 2 το ε ξ ω τ ε ρ ικ ό  σ τ ό μ ιο  της ρω
σ ικ ή ς  θερμά σ τρα ς. 3 οπή τροφ οδότησ ης  ■ της
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της κ α μ ίν ο υ . II εκφ ρ . бить, ударить -0Μ кому 
α ) υ π ο κ λ ίν ο μ α ι σε κ ά π ο ιο ν , χ α ιρ ετ ώ  με υπό
κ λ ισ η .  β ) παρακαλώ κότποιον γ ια  κ ά τ ι .  γ ) υ 
π ερ ευ χ α ρ ισ τ ώ , ευγνω μονώ  κά π οιον  γ ια  κάτι· В  
- έ  επ ικ εφ α λ ή ς .

челобитная, -ой θ . (π α λ . )  α ίτη σ η  ή αναφο
ρά παραπόνων.

челобитчик, - а  α . ,  - ц а ,  -Ы θ . о α ϊτ ώ ν  η 
α ιτ ο ύ σ α , μ η ν υ τ ή ς , - τ ρ ια ,  κα τα γγέλλω ν.

чеЛОбШ!Ье, - я  ο υ δ . 1 υ π ό κλ ισ η  εδα φ ια ία . 2 
υπ οβολή α ίτη σ η ς  ή αναφοράς παραπόνων.

человек, -а α . ,  π λ θ . люди κ .  (π α λ . )  чело
веки α. (σ τ ι ς  π λ ά γ ιε ς  π τώ σεις  π λθ . человек, 
человекам, человеками, о человеках. 1 άν
θρωπος* πρόσοητο· άτομο* π ροσω π ικότητα* доб
рый - καλός (α γ α θ ό ς ) άνθρωπος· злой - κακός 
άνθρωπος* - военный ο σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ς *  *МОЛО- 
Д0Й - ο ν ε ο λ α ίο ς *  умный - έξυπ νος άνθρωπος* 
ВЫСОКИЙ (рослый) - ψηλός άνθρωπος* знатный
- επ ιφ α νής π ροσω π ικότητα * на этом бале было 
более ста человек σ ’ α υτόν το χορό  ήτα ν πά
νω onto εκα τό  άτομα* заплатить ПО три рубля 
С -а πληρώνω απο τ ρ ία  ρ ο ύ β λ ια  το  άτομο* В 
семье - семь человек η ο ι κ ο γ έ ν ε ι α  έ χ ε ι  εφτά 
μέλη  (ά τ ο μ α ) .  2 (π α λ . )  υ π η ρ έτ η ς , υπ άλληλος* 
ОН нанял cede - a  αυτός π ροσ έλα βε υ π ηρέτη .

человеколюбец, -бца α. о φ ιλάνθρω πος, 
человеколюбивый επ . φ ιλάνθρω πος, 
человеколюбие, - я  ο υ δ . φ ιλανθρω π ία , 
человеконенавистник, -а α. (γρα π . λόγος) ο 

μισά νθραιπος.
человеконенавистнический επ . μισάνθρωπος*

- п о с т д о к  μισάνθρω π η πράζη. 
человеконенавистничество, - а  ο υ δ . μ ισ α ν-

θρωπ ία .
человекообразный ε π . ,  β ρ : -зен, -зна, -о 

α ν θ ρ ω π ο ε ιδ ή ς , ανθρω πόμορφος. II εκφ ρ . -Ые 
Обезьяны ο ι  π ιθ η κά νθ ρ ω π ο ι.

человекоподобный ε π . ,  β ρ : -бен, -бна, -о 
β λ . человекообразный.

человекоубийство, -а ο υ δ . (π α λ . )  ανθρωπο- 

κ τ ο ν  ία .
человекоубийца, -Ы α . κ . θ , ο  α νθρω π οκτόνος . 
человечек, -чка α. ανθρω πάκος, - jcp io . 
человеческий επ . α νθρώ π ινος , του ανθρώπου*

- труд η α νθρώ π ινη εργ α σ ία *  - организм ο 
ανθρώ π ινος ο ρ γ α ν ισ μ ό ς *  -ое общество η ανθρώ
π ιν η  κ ο ιν ω ν ία *  -  род το  ανθρώ πινο γ έ ν ο ς . 2 
α νθ ρ ω π ισ τ ικό ς *  -ое обрашёние с кем-н. αν
θρώπινη σ υμπ εριφ ορά  με κ ά π ο ιο ν . II ιδ ιά ζω ν 
σ το ν  άνθρωπο* -ие недостатки ανθρώ πινα ε 

λαττώματα (α δ υ ν α μ ί ε ς ) .
человёчественный επ. βλ. человеческий (2 

σημ.). 
человечество, -а ο υ δ . 1 η ανθρω πότητα*всё

- όλη η ανθρω πότητα* прогрессивное - η προ

ο δ ε υ τ ικ ή  ανθρω πότητα. 2 (π α λ . )  φιλανθρω πία* 

ανθρωπ ισ μ ό ς .
ч е л о в е ч и й ,  - ь я ,  - ь е  επ . βλ . ч е л о в е ч е с к и й  

(1  σ η μ . ) .
ч е л о в е ч и н а ,  -Ы α . κ . θ .  1 άνθρωπος. 2 προ

σ ω π ικότητα . 3 το  ανθρώ πινο κρέας (σ α ν τροφή 
θηρίω ν κ α ι ανθρω ποφάγω ν).

ч е л о в е ч н о с т ь ,  - и  θ. ανθρω π ισμός, φ ιλα ν

θρωπία.
ч е л о в е ч н ы й  ε π . ,  β ρ : - ч е н , - ч н а , - чн о  α ν

θ ρ ω π ισ τ ικ ό ς , α νθρώ π ινος .
челюстной επ . της σ ια γό να ς*  - а я  к о с т ь  το 

οστό της σ ια γόνα ς·  - а я  о п е р ац и я  ε γ χ ε ίρ η σ η  

σ ια γ ό ν α ς .
ч е л ю с т ь ,  -И  θ . 1 η σ ια γ ό ν α , το σ ια γ ό ν ι*  

в е р х н я я  - ή άνω σ ια γόνα * н й ж н яя  - η κάτω σι
α γόνα . 2 η τ ε χ ν η τ ή  ο δ ο ν τ ο σ τ ο ιχ ία , μασέλα.

ч е л я д й н ,  - а  α . ,  - к а ,  - и  θ. (π α λ .)  δουλο 
π ά ρ ο ικ ο ς , -η .

ч е л я д й н е ц , -н ц а  α. β λ . ц ел яд й н , 
ч ё л я д ь ,  - и  θ. (α θ ρ σ . )  παλ. 1 ο ι  δουλοπά

ρ ο ι κ ο ι .  2 ο ι  υπ ηρ έτες  του  φ εουδά ρχη . II μτφ. 
ο ι  κα τώ τερ ο ι δ η μ ό σ ιο ι  υ π ά λ λ η λ ο ι.

ч е м  σ ύ νδ . 1 (σ ε  σ ύ γ κ ρ ισ η ) παρά, απ’ ό τ ι ,  
onto* л ;^ ш е  п о з д н о , -  н и к о г д а  κ ά λ ιο  αργά, πα
ρά π οτέ* м е д ь  т я ж е л ё е  - аяи м и н и й  о χαλκός 
ε ί ν α ι  βα ρύτερος  απο το  α λ ο υ μ ίν ι .  2 όσο* 
д а л ьш е , т е м 'л у ч ш е  όσο μ α κ ρ ιά , τόσο π ιο  κα
λά. 3 α ν τ ί ,  ε κ ε ί  π ου , απο τ ι *  -  т о р о п и т ь с я ,  
вы йд ем  л у ч ш е  р ан ьш е  ε ίίε ί  που να β ια σ τ ο ύ μ ε , 
κα λύ τερ α  να  β γ ο ύ μ ε  νω ρ ίτερ α * р аньш е - π ρ ιν  
α κόμα , ν ω ρ ίτ ερ α  απο.

* ч е м б й >1 ос. μακρύ χ α λ ιν ό , 
ч е м е р и ц а , -Ы θ. ε λ λ έ β ο ρ ο ς , λ ε υ κ ε λ λ έ β ο ρ ο ς . 

* че м о д а Н ( - а  α. 1 β α λ ίτσ α . 2 μεγά λο  βλήμα 
π υ ρ ο β ο λ ικ ο ύ . II εκφ ρ . СИ Д еть н а  - а х  ε ί μ α ι г т ’ 
β^τμόν (έ τ ο ιμ ο ς  γ ια  α να χώ ρησ η ).

чем о д ан н ы й  επ . της βα λίτσ α ς* - зам о к  η 
κ λ ε ιδ α ρ ιά  της β α λ ίτ σ α ς . II εκφ ρ . -Ое н а с тр о -  
ён и е  τ α ξ ιδ ιώ τ ικ η  δ ιά θ εσ η  ( γ ι α  τ α ξ ί δ ι ) ,  

ч е м о д а н ч и к , - а  α. το β α λ ιτ σ ά κ ι .
*чем П И 0Н , -а α . , -ка, -и πρω ταθλητής, -ρια.

- Европы πρω ταθλητής της Ευρώπης* - мира 
π α γκό σ μ ιο ς  π ρω ταθλητής.

ч е м п и о н а т , - а  α. το  πρωτάθλημα* - ПО ф ут 
б о л у  πρωτάθλημα π οδοσφ αίρου* шахматнЫЙ - 
πρωτάθλημα σ κ α κ ιο ύ .

чеМ П И О Н ёсса , -Ы θ. (π α λ . )  π ρω τα θλήτρια . 
ч е м п и о н с к и й  επ . του πρω ταθλήματος* - п р и з  

β ρ α β ε ίο  πρω ταθλήματος* - о е  з в а н и е  о τ ίτ λ ο ς  
του πρω ταθλητή.

ч е м п и о н с т в о ,  - а  ο υ δ . το  πρωτάθλημα (τίτλος). 
* ч е п а н ,  - а  α. ε ίδ ο ς  κα φ τα ν ιο ύ , 

ч е п ё  ο υ δ . ά κλ . έ κ τ α κ τ ο  γ ε γ ο ν ό ς , σ υ μ β ά ν *έ 
κτρ οπ ο .

ч е п е ц , -п ц а  α. γ υ ν α ικ ε ίο  ο ικ ια κ ό  σκουφάκι.
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*чепрак, -а а .  1 δέρμα  χ ο ν τ ρ ό  και, γ ε ρ ό . 2 
υπόσαγμα.

чепуха, -Й θ. 1 α ν ο η σ ίε ς , κ ο υ τ α μ ά ρ ες , αρ
λ ο ύ μ π ες , χ α ζ ο κ ο υ β έ ν τ ε ς , σαχλαμάρες*. городйть 
(МОЛОТЬ, нести) -у λέγω  α ν ο η σ ίε ς . 2 τ ιπ ο τ έ 
ν ι ο  πράγμα. II μ ικρ οπ ρά γμ α τα , ασήμαντα  πράγ
μα τα , κουρ οφ έξυλ α .

чепуховщ ина, -ы θ . (α π λ . )  β λ . чепуха, 
чепуховый επ. ( α π λ . ) .  1 α ν ό η τ ο ς , κ ο υ τ ό ς , 

χαζός· - р ассказ χα ζ οδ ιήγημα -  -  роман χα- 
ζ ομυθ ι,στόρημα . 2 τ ιπ ο τ έ ν ιο ς ,  ασήμαντος· -ое 
расстояние τ ιπ ο τ έ ν ια  απόσταση (π ο λ ύ  μ ικ ρ ή )·  
-ая закуска  τ ιπ ο τ έ ν ιο ς  μ ε ζ έ ς , 

чепчик, -а α. γ υ ν α ικ ε ία  σ κο υ φ ίτσ α . 
чер ва ’, -Ы θ. (α θ ρ σ . )  ο ι  π ρονύμφ ες μελισσών, 
чер ва*β λ . черви.
червеобразный ε π . , β ρ ; -зен, -зна, -зно 

σ κ ω λ η κ ο ε ιδ ή ς . II ουσ . -Ые π λ θ . τα σ κ ο υ λ ή κ ια , 
τα σ κω λ η κο ε ιδ ή  (σ υ ν ο μ ο τ α ξ ία ) .

черви , - е й  κ .  червы, черв π λ θ . ( ε ν κ .  чер
в а , -Ы θ . )  ο ι  κούπ ες (π α ιγ ν ιό χ α ρ τ α )·  ХОДИТЬ 
С - е й  βγ α ίνω  (ξ ε κ ι ν ώ )  με κούπες· ИГрать В 
-ЯХ  παίζω  τ ις  κούπ ες ( ε ί δ ο ς  χ α ρ τ ο π α ίγ ν ιο υ ).

чер ви веть, -еет p . δ . σκουληκιάζω · Яблоки 
-егот τα μήλα σ κ ο υ λ η κ ιά ζ ο υ ν , 

чер ви во сть, -и θ. σ κο υ λ ή κ ια σ μ α . 
червивый επ . σ κ ο υ λ η κ ιά ρ ικ ο ς ,  -σ μένος·  -ые 

груши σ κο υ λ η κ ια σ μ έ να  α χλ ά δ ια .
чер вй ть , -ЙТ ρ . δ .  ( μ ε λ ι σ κ . )  γεννώ· м атка 

-ЙТ η βα σ ίλ ισ σ α  γ ε ν ν ά  αυγά.
червлённый επ. (π α λ . )  β α θ υ κ ό κ κ ιν ο ς ,  
червобоина, -Ы θ. (α θ ρ σ .) ο ι  π ε σ μ έ ν ο ι σκου 

λ η κ ια σ μ έ ν ο ι  κα ρ π ο ί.
ЧерВОбОЙ, -Я α, σκουληκοφάγω μα, 
червобойный επ. β λ . червивый, 
червовол, -а α. σ ηρ οτρ όφ ος , μεταξοπαραγω 

γός .
червоводня, -и  θ . σ η ρ ο τ ρ ο φ ε ίο , βο μ β υ κο -  

τροφ ε ί ο .
черВОВОДСТВО, - а  ο υ δ . σ η ρ ο τ ρ ο φ ία , μετα 

ξοσ κω λη κο τρ ο φ ία ,
червовый επ. της κούπας· - т у з  άσος κούπα, 
чер во н еть, -еет ρ . δ .  (π α λ . κ .  δ ια λ κ .) κ ο κ 

κ ι ν ίζ ω ,  φ α ίνομ α ι κ ό κ κ ιν ο ς .
червонец, -нца α. 1 π αλαιά  χρυσά ν ο μ ίσ μ α 

τα του ε ξ ω τ ε ρ ικ ο ύ . II π α λαιό ρω σικό  χρυσό ν ό 
μ ισ μ α . 2 τ σ ε ρ β ό ν ε τ ς , χα ρ το νό μ ισ μ α  δ έκα  ρου-  
βλ ιώ ν (1922 - 1947).

червонный’’ επ . ( π α λ . ) .  1 κ ό κ κ ιν ο ς ,  ερυ θ ρ ό ς  , 
ά λ ικ ο ς .  2 ουσ . β λ . червонец (1  σ η μ . ) . 3 τ ο υ  
τ σ ερ β ό ν ε τ ς  (β λ .  червонец 2 σ η μ . ) .

червонный®επ . της κούπας π α ιγ ν ιό χ α ρ τ ο υ , 
червоточина, -Ы θ. σκουληκότρυπ α· - В  Д0- 

сках  σ κο υ λ η κό τρ υ π ες  στα σ α ν ίδ ια ·  - В  орехе 
σ κο υ λ η κό τρ υ π α  στο κ α ρ ύ δ ι .  2 σκουληκοφ ά γω μα.
3 μτφ . μ ε ιο ν έ κ τ η μ α , α τ έ λ ε ια ,  έ λ λ ε ιψ η .

червоточный επ. σκουληκοφ α γω μένος· -Ое 
дерево σ κουληκοφ α γω μένο δ έ ν τ ρ ο .

•червы β λ . черви.
ч е р в ь ’, -я, π λ θ . ч е р в и , - ё й  α. 1 σ κο υ λ ή κ ι·  

л е н то ч н ы й  - η τα ιν ία ·  КО Л ЬЧ аты е  - и  τα δα- 
κτυ λ ιω τά  σ κουλ ή κια ·  ПЛОСКие - и  τα π λα τυέλ-  
μ ιν θ α  σ κο υ λ ή κια ·  д о вд е во й  - σ κ ο υ λ ή κ ι  της βρο
χ ή ς . II χρ υ σ α λ ίδ α  ε ν τ ό μ ο υ . 2 μτφ . χα μ ερπ ής , 
τ ι π ο τ έ ν ι ο ς ,  ε λ ε ε ι ν ό ς .  3 ϋ^φ. (γροη :. λ ό γ ο ς ) 
ε ν ό χ λ η σ η , βάσανο· - со м н ён и я  το  σ κο υ λ ή κ ι της 
α μ φ ιβ ο λ ία ς .

червь* -я α, π αλαιά  ο νομ α σ ία  του  γράμ
ματος Ч .

червяк, -а α. βλ. червь’ (1,2σημ.). ΙΚτεχ.) 
κοχλίας ατέρμονας.

червяковый επ. σ κ ο υ λ η κ ίσ ιο ς ,  του σ κο υ λ η 
κ ιο ύ ·  -ые ЯЙЧКИ τα α υγά κια  του  σ κ ο υ λ η κ ιο ύ , 

червячий, -ья, -ье επ . β λ . червяковый, 
червячный επ , ( τ ε χ . )  του α τέρμ ονα  κ ο χ λ ία , 
червячок, - Ч К а  α. σ κ ο υ λ η κ ά κ ι . 
чердак, -а α. σ ο φ ίτα , το υπ ερώ ον, 
чердачный επ. της σ ο φ ίτα ς , του υπερώου· 

-ое ОКНО το παραθύρι της σ ο φ ίτα ς .
черевйнки, -ов π λθ. ( ε ν κ .  черевик, -а α . )  

(ο υ κ ρ α ν . )  ε ίδ ο ς  γ υ ν α ικ ε ίω ν  μποτών.
черевички, -ов π λθ . (υπ οκορ .) β λ .черевйнки. 
черево κ .  чёрево, -а ο υ δ . (π α λ . κ .  δ ια λ κ .) 

β λ . чрево. II π λθ . черёва, -рёв τα έ ν τ ε ρ α , 
τα ε ν τ ό σ θ ια .

черёд, -реда, π ρ ο θ τ . ο -ё, в -у α. σ ε ιρ ά , 
αράδα· тепёрь твой - τώρα ε ί ν α ι  η σ ε ιρ ά  
σ ου . II (α π λ . )  ουρά· СТОЯТЬ в -у σ τ έκ ο μ α ι 
σ την ουρά ( γ ι α  κ ά τ ι ) .  II εκφ ρ . ИДТИ СВОИМ 
-0Μ ακολουθώ  την κ α ν ο ν ικ ή  π ο ρ ε ία , ε ξ ε λ ίσ 
σ ομ α ι ομαλά· В  СВОЙ - (α π λ . )  με τη σ ε ιρ ά  του 
ο κα θ έν α ς ,

чер̂ еда’, -ы θ. 1 (π α λ . )  σ ε ιρ ά , αράδα. 2 
α λ λ η λ ο δ ια δ ο χ ή . 3 β λ . веренйца. II επφρ. ид
ти своёй -ой ακολουθώ  την κ α ν ο ν ικ ή  π ο ρ ε ία , 
ε ξ ε λ ίσ σ ο μ α ι ομαλά.

череда? -ы θ . ε ίδ ο ς  β α λ τό χ ο ρ το υ . 
чередование, - я  ο υ δ . εναλλαγή· - движе

ний ενα λλα γή  των κ ιν ή σ ε ω ν  - культур η α
μ ε ιψ ισ π ο ρ ά . II (γ λ ω σ .)  μετατροπή· - фонём η 
ενα λλα γή  των φθόγγων.

чередовать, -др5, -д уеш ь p .δ .μ .  εναλλάοτ3ω. 
II (γ λ ω σ .)  μετατρέπ ω . II -СЯ ενα λ λ ά σ σ ο μ α ι. II 
(γ λ ω σ .)  μ ε τ α τ ρ έπ ο μ α ι.

чередом ε π ίρ . με τη σ ε ιρ ά , με την αράδα, 
чёрез (π ρόθεσ η  με α ι τ . ) .  1 ( γ ι α  χώ ρο, έ 

κταση κ . τ . τ . )  δ ια ,  δ ια  μ έσ ο υ , μέσα απο· пе
реправиться - реку δ ιέ ρ χ ο μ α ι  το ν  ποταμό· пе
рейти - улицу περνώ  την οδό· пройтй - лес 
περνώ  μέσα απο το δάσος· переступить - по
рог περνώ  το κα τώ φ λι. II ( γ ι α  απόσταση) σε·
- 15 километров от дервни σε απόσταση Ι'ϊ χ ι -
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λι,όμετρα  onto το  χωρι,ό, II ε π ι ,  επάνω· МОСТ - 
Волги γέφ υρα  στο Β ό λ γα . It πέρα απο, στηυ 
άλλη (ίχ π έ ν α ν τ ι ) πλευρά· деревья зеленели· - 
реку δ έν τ ρ α  π ρ α σ ίν ιζ α ν  πέρα απο το ποτάμι.. 
2 μέσα απο· пропустить МЯСО - мясорубку περ
νώ το  κρέα ς  onto τη ν  κ ρ εα το μ η χ α ν ή . II μ έσ ο , 
δι,α μέσου· ёхать В  Париж - Берлин πηγαίνω  
στο Π αρίσι, μέσο  Β ε ρ ο λ ίν ο υ .  II απο· проёхать
- Москву περνά) απο τη Μ όσχα. 3 υ π έρ , πάνω 
ОСЛО· перелезть - забор περνώ  πάνω απο το 
φ ράχτη ( τ ο ν  π ε ρ ίβ ο λ ο )·  Прыгать - верёвку πη
δώ πάνω ОСЛО το σ χ ο ι ν ί .  II υπεράνω· - силу υ- 
περάνω  των δυνά μ εω ν. 4 (σ η μ α ίν ε ι  το μέσο ή 
το  όργα νο  με το  ο π ο ίο  ε κ τ ε λ ε ί τ α ι  κ ά τ ι )·  δ ια , 
μ έ σ ο , με· оповестйть - газету γνωστοποιώ  με 
την  εφ ημερ ίδα ·  СООбЩЙТЬ - сосёда πληροφορώ 
με το  γ ε ίτ ο ν α ·  переговаривать - переводчика 
σ υ ν ε ν ν ο ο ύ μ α ι (σ υ ν δ ια λ έ γ ο μ α ι )  με δ ιερ μ η νέα ·
- расстрел με το υ φ εκ ισ μ ό ·  - повёшение με 
(τπ α γχον ισ μ ό . 5 (α π λ . )  γ ια  το ν  λόγο  ό τ ι ,  εζ  
α ι τ ί α ς ,  ε π ε ιδ ή ,  γ ια τ ί·  - болезнь не могу 
петь λόγω α σ θ έν ε ια ς  δ εν  μπορώ να τρα γουδή 
σω. 6 ( γ ι α  χ ρ ό ν ο ) μ ε τ ά , έ π ε ιτ α , ύστερα  απο· 
(μ έ σ α ) σε· -  нёсколько дней отёц вернулся 
μετά  сото μ ε ρ ικ έ ς  μ έρ ες  о πατέρας επέστρεφ ε·
- полчаса уёду μετά μ ισ ή  ώρα θα φύγω. II μ ε 
τ α ξ ύ , ανάμεσα· писать - интервал γράφω ε ν 
δ ιά μ εσ α . 7 κ ά θ ε , ανά· курйть - час καπνίζω  
κά θε  μ ια  ώρα· принимать лекарство - три 
часа πα ίρνω  φάρμακο κά θε  τ ρ ε ις  ώρες· рабо
таю - день ερ γά ζ ο μ α ι μέρα  παρά μέρα .

черёмуха, -и θ . κ ε ρ α σ ιά  η μ α χ α λ έβ ια , α- 
γ ρ ιο κ ε ρ α σ ιά .

черёмуховой επ . της α γ ρ ιο κ ε ρ α σ ιά ς · απο α- 
γ ρ ιο κ ερ α σ ιά ·  -ая палка πάσσαλος α γ ρ ιο κερ α -  

σ ιά ς .
черёмушник, - а  α. α γρ ιοκερα σ ότοπ ος·  α γ ρ ι-  

ο κ ερ α σ ό θ ά μ νο ς .
черёмушный επ . β λ . черёмуховый, 
черенкование, - я  ο υ δ . εμ βο λ ια σ μ ό ς  με κλα - 

δάκ ι .
черенковать, -куто, -куешь p . δ .μ .  ε μ β ο λ ιά 

ζω με κ λ α δ ά κ ι .
черенковый επ . 1 της λαβής· του ^ ^ τε ιλ ια -  

ρ ιο ύ .  2 ε μ β ο λ ια σ μ έν ο ς  με κ λ α δ ά κ ι .
черенок, -яка α. 1 η λαβή· το σ τ ε ιλ ιά p u  - 

ножа η λαβή το υ  μ α χ α ιρ ιο ύ ·  - МОЛОТКа το  
σ τ ε ι λ ι ά ρ ι  το υ  σ φ υ ρ ιο ύ . 2 κ λ α δ ά κ ι ,  βλασταρά- 
Ηΐ· - ДЛЯ прививки κ λ α δ ά κ ι γ ια  εμ β ο λ ια σ μ ό .

чёреп, -а, π λθ . -а α. το  κρ α νίο ·  - чело
века το  κ ρ α ν ίο  του ανθρώπου. II στρώμα πά
γου κάτω  απο το  χ ι ό ν ι .

черепаха, -и θ. 1 η χελώνα· сухопутная - 
χελώ να  της ξηράς· морская - θαλάσσια χελώ 
να· болотная - η χ ε λ ω δ ίν η . 2 το  όστρακο της 
χελώ νας ( γ ι α  κα τα σ κευ ή  α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν ) .  II

εκφ ρ . как  - ή -ОЙ .ИДТЙ, ёх ать π ηγα ίνω  σαν 

τη χελώ να , με βήματα αργά (προχωρώ, προο
δεύω α ρ γ ά ).

черепаховый επ. χ ελ ω ν ίσ ιο ς ·  - суп χελω νή- 
σ ια  σούπα. II απο όστρα κο  (π λ ά κ ε ς ) χελώ νας.

черш аш ий, - Ь Я , -ье επ . της χελώ να ς, απο 
χελώ να , χ ελ ω ν ίσ ιο ς ·  - Ь Я  ГО ЛО Ва το κεφ άλι της 
χελώνας· -  панцирь ο θώρακας (ό σ τ ρ α κ ο ) της 
χελώ να ς. II μτφ . α ρ γό ς , βρα δύς .

черепаш ка, -и θ . 1 χ ελ ω ν ίτ σ α . 2 μ ε λ ίγ κ ρ α , 

φ υ τό φ ειρ α , α φ ίδα .
черепитчатый επ . κ ε ρ ά μ ιν ο ς ,  - έ ν ι ο ς ,  απο η 

με κ ερ α μ ίδ ια ·  -ая крыша σ τέγη  με κ ε ρ α μ ίδ ια .
черепица, -ы θ . κ ε ρ α μ ίδ ι·  красная - κ ό κ 

κ ι ν ο  κ ε ρ α μ ίδ ι .  II πλάκα κ ε ρ α μ ιδ έ ν ια .
черепичный επ . του κ ε ρ α μ ιδ ιο ύ ,  κερ α μ ικό ς -

- завод ερ γ ο σ τά σ ιο  κ ε ρ α μ ο π ο ιία ς , κ ε ρ α μ ε ίο , 
κ ερ α μ ιδ α ρ ιό ·  -ое производство παραγωγή κ ε 
ρ α μ ιδ ιώ ν  .

черепной επ . κ ρ α ν ια κ ό ς , του κρ α νίου·  -ые 
кости  τα οστά του κρ α νίο υ ·  -ая рана κρ α ν ια 
κό τρα ύμα . II черепные ουσ . π λθ. τα σπονδυ

λωτά (ζ ώ α ). II εκφ ρ . -ая Коробка το κ ρ α ν ίο .
черепномозговой επ. εγ κεφ α λ ικό ς·  -ая опе

рация ε γ κ εφ α λ ικ ή  εγ χ ε ίρ η σ η ·  -ые нёрвы ε γ κ ε 
φαλικά  ν ε ύ ρ α .

черепок, -пка α. θραύσμα π ή λ ιν ο υ  α ν τ ι 
κ ε ιμ έ ν ο υ .

черепуш ка, -и θ . (α π λ . )  π ή λ ιν η  π ια τέλ α , 
черепяной κ . черепяный επ . π ήλ ινος·  -ая 

посуда π ή λ ιν ο  α γ γ ε ίο .
чересполосица, -Ы θ . τ ε μ α χ ισ μ ό ς , κο μ μ ά τ ια -  

σμα των χωραφιών. II ε να λ λ α γ ή , δ ια δ ο χ ή .
чересПОЛОСНОСТЬ, -и θ. τ ε μ α χ ισ μ ό ς , κομμά

τ ιασμα των χωραφιών.
чересполосный επ . τ ε μ α χ ισ μ έ ν ο ς ,  κο μ μ α τια -  

σ^ιένος σε διάφ ορα  μέρη ( γ ι α  χω ράφια)· -ые 
поля σ κό ρ π ια  χωράφια.

чересчур  ε π ίρ . πάρα π ο λ ύ , υ π έρ μ ετρα , υ 
π ερ βο λ ικά ·  3Τ0 у ж е  - αυτό π ια  π ά ει πολύ, ξ ε 
περνά  τα ό ρ ια .

черешковый επ. με μ ίσ χ ο · -  лист φύλλο με 
μ ίσ χ ο .

черешневый επ. κ ε ρ α σ έ ν ιο ς ,  της κερα σ ιά ς  ή 
του κερ α σ ιο ύ ·  απο κερ α σ ιά  ή απο κερά σ ι·  -ая 
ко сто чка  κ ο υ κ ο ύ τ σ ι  κερα σ ιού·  - ЛИСТ φύλλο 
κερα σ ιά ς·  - ч у б ^  τ σ ιμ π ο ύ κ ι  απο κερ α σ ιά · -ое 
варёнье γλ υ κό  απο κ ε ρ ά σ ι.

череш ня, -и θ. 1 η κ ερ α σ ιά . 2 το  κερά σ ι·  
варёнье из -и γ λ υ κό  απο κ ε ρ ά σ ι.

черешок, -шка α. 1 о μ ίσ χ ο ς  φ ύλλου. 2 βλ . 
черенок (1 σ η μ . ) .  

чер кан ;^ ь ρ .σ .  (α π λ . )  β λ . черкнуть, 
чер кать κ . чёр кать p .δ . ι βλ . черкнуть ( ΐ  

σ η ι ι . ) .  2 σβήνω , δ ιαγράφ ω . II -СЯ αφήνω ί 
χ ν η , γρα μμή .



чер

чер ка ться  p . δ . (π α λ . и . δ ι α λ κ . )  β λ , чер
ты х аться.

чер кес, - а  α . ,  -е ш е н ка , - и  θ . Τ σ ε ρ κ έ ζ ο ς , 
-α , Κι-ρκάσι-ος, -α.

чер кеска , - и  θ . επ ενδυ τή ς  των Γεω ρ για νώ ν , 
чер кесский  επ. κερπ έζ ι-κος, κ ι-ρ κά σ ιο ς . 
чер кн уть , -ну, -нёшь ρ . σ . μ .  1 αφήνω Ιχ ν η ,  

γρα μμές  (π ε ρ ν ώ ν τ α ς ). 2 γράφω γ ρ ή γ ο ρ α , βι,α- 
στι,Ηά . 3 σβήνω , δι,αγράφω, περνώ  μ ο λ υ β ιά , 

чер навка, - и  θ. (π α λ . )  μ ε λ α χ ρ ο ιν ή  γυνα ίκα , 
чернение, - я  ο υ δ . μ α ύ ρ ισ μ α , μ ελ ά ν ια σ μ α . 
чернёный επ . μα ύρος , μ ελ α ν ό ς , 
чер н еть, -его, -ёешь p . δ .  μα υρ ίζ ω , μελα 

ν ιά ζ ω , γ ίν ο μ α ι  μα ύρος . II -С Я  β λ . ρ. ε ν ε ρ γ . φ.
чернец, - а  α. (π α λ . )  ρα σοφ όρος, μ ο ν α χ ό ς , 

κ α λ ό γ ε ρ ο ς .
черника, - и  θ. μ ύ ρ το ς , μ υ ρ τ ιά , μ υ ρ σ ίν η , 
чернила, -нйл π λθ. η μελάνη· чёрные - μαύ

ρη μελάνη· красНЫе - κ ό κ κ ιν η  μ ελ ά νη , 

чернильница, -Ы θ. μ ε λ α ν ο δ ο χ ε ίο , 
чернильный επ . της μελάνης· -ое ПЯТНО κη- 

λ ίδ α  μ ε λ ά ν η ς , η μελα νιά ·  - караНДаш μ ε λ α ν ί 
μ ο λ ύ β ι·  -ая резина γ ο μ ο λ ά σ τ ιχ α  μ ε λ ά ν η ς . II 
γραπτός· - бой γραπτή δ ια μ ά χη  (μ ε  ε π ισ τ ο 
λ έ ς ,  τύπο κ . τ . τ . ) ·  -ая война χα ρτοπ όλ εμ ος , 
δ ια μ ά χη  με έγγραφ α. II εκφ ρ . -  мешок, -ая 
ж елеза о θύλακας μελά νης των μα λα κίω ν (σου- 
π ιά ς  κ .  ά λ . )·  - орёшек η κ η κ ίδ α  (εζ ό γ κω μ α  
κυρίίος στα  φύλλα των δ έ ν τ ρ ω ν ) .

чернить, -НГО, -нйшь, παθ. μ τ χ . π α ρλθ . χ ρ . 
чернённый, β ρ : -нён, -нена, -нено p .δ .μ .  1 
μα υρ ίζω , βάφω μαύρο· - ВОЛОСЫ βάφω τα μαλ
λ ιά  μαύρα. 2 μτφ, αμαυρώνω, δυσφημώ. 3 βλ . 
воронить. II -СЯ 1 βάφομαι μ α ύρ ος . 2 μτφ . α

μ α υρώ νομ α ι, δυσφ ημ ού μα ι.
черница’, -Ы θ. (π α λ . )  κ α λ ο γ ρ ιά , μ ο να χή , 

лернйца^ -ы θ. β λ . черника, 
чернический επ. (π α λ . )  το υ  ρ α σ ο φ ό ρ ο υ ,κα 

λ ο γ ε ρ ίσ τ ικ ο ς  .
чер ничество , -а ο υ δ . η κ α λ ο γ ε ρ ικ ή ,  -σ ύ νη . 
черничина, -Ы θ . (α π λ . )  ο μ ύ ρ τ ο ς , ο καρ 

πός της μ υ ρ τ ιά ς .
черничник, -а α. μυρτώ να ς, μ υ ρ σ ινώ να ς . 
черничный επ . μ ύ ρ τ ιν ο ς ,  
чернобородый ε π . ,  β ρ : .-роД, -а, -о 'μ α υ -  

ρ ο γ έ ν η ς .
чернобровый ε π . ,  β ρ : -бров, - а ,  -о  μαυ- 

ρ ο φ ρ ύ δ η ς .
чернобурка, -и θ. αλεπού σ τα χτόμα υρη  κα

θώς κ α ι το δέρμα  τη ς .
черно-бурый επ. σ τα χτό μ α υ ρ ο ς , μελανόφ αιοα 
чернобыль, - и  κ .  чернобыл, - а  α. α ψ ίν θ ιό ,  

α ψ ιθ ιά  (φ υ τ ό  π ο ώ δ ες ).
чернобыльник, -а α. ε ίδ ο ς  α ψ ιν θ ίο υ , 
черновик, -а α. το π ρ ό χε ιρ ο ·  П исать на -е 

γράφω σ το  π ρ ό χ ε ιρ ο .

черновой επ. 1 π ρ ό χε ιρο ς·  - чертёж το προ
σ χ έδ ιο ·  -ое письмо γράμμα σ το  π ρ ό χ ε ιρ ο ·  -ая 
роспись π ρ ό χ ε ιρ ο  χειρόγρα φ ο·  -ая тетраДЬ 
π ρ ό χ ε ιρ ο  τ ε τ ρ ά δ ιο . 2 ουσ . β λ . черновЙК. 3 
π ρ ο κα τα ρ κτ ικό ς·  -ая репетиция π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ικ ή  
π ρόβα . 4 α ν ε ιδ ίκ ε υ τ ο ς ·  -ая работа α ν ε ι δ ί 
κ ευ τ η  δ ο υ λ ε ιά , χ ο ν τ ρ ο δ ο υ λ ε ιά , χαμαλοδουλειά .

черноволосый επ . , β ρ : -лос, -а, -о μαυρο- 
μ ά λ λη ς , μ ε λ α ν ό τ ρ ιχ ο ς .

черноглазый ε π . ,  β ρ : -глаз, -а, -о μαυρο
μ ά τη ς , μελα νόφ θα λμος, μ ελ α νό μ μ α το ς .

черногорец, -рца α . ,  -ка, - и  θ . Μ αυροβού- 
ν ι ο ς ,  -α , - ν ιώ τ η ς , - ν ιώ τ ισ σ α .

черногорский επ. μ α υ ρ ο β ο ύ ν ιο ς , το υ  Μαυρο- 
βουν ί ο υ .

черногривый ε π . ,  β ρ : -грйв, -а, -о έχων 
μαύρη χ α ίτ η .

чернозём, -а α. το μαυρόχω μα, η μαύρη γη . 
чернозёмный επ. μαυρόχω μος, μαυροχώματος· 

-ая почва ·μαυρόχωμο έδαφ ος.
черноклён, -а α. μαύρο σ φ εν τ ά μ ι, 
чернокнижие, -я ο υ δ . (π α λ . )  δ α ιμ ο ν ο λ ο γ ία , 

μ α γ ε ία , μ α ν τ ε ία  απο β ιβ λ ία  γ ια  τα δ α ιμ ό ν ια .
чернокнижник, -а α. (π α λ . )  δ α ιμ ο ν ο λ ό γ ο ς , 

μάγος· μ ά ν τη ς .
чернокнижный επ. (π α λ . )  δ α ιμ ο ν ο λ ο γ ικ ό ς . 
чернокожий επ. κ .  ουσ . β ρ : -кож, -а, -о 

μ ε λ α ν ό δ ε ρ μ ο ς .
чернокудрый ε π . ,  β ρ : -кудр, -а, -о μαυ- 

ρ ο κα τσ α ρ ο μ ά λ λη ς . *
чернолёсный επ. των πλατύφυλλω ν δ έντρ ω ν , 
чернолёсье, -я ο υ δ . δάσος πλατύφυλλω ν δ έ 

ντρω ν (α ντώ νυμ ο  των β ε λ ο ν ο ε ιδ ώ ν ) .
чернолицый επ. β ρ : -лиц, -а, -е μ ε λ α χ ρ ο ι-  

νοπρόσωττιος.

черномазый επ. κ .  ουσ . β ρ : -маз, -а, -о 
μ ελ α ^ (ρ ο ινό ς , μ α ύ ρ ε ιδ ε ρ ό ς . II λ ερ ω μ ένο ς , μου- 
τ ζ ο υ ρ ε μ έ ν ο ς .

черноморский επ . της Μαύρης θάλασσας· -ое 
■побережье τα παράλια  της Μαύρης θάλασσας·
- флот ο στόλος της Μαύρης θάλασσας.

черноокий ε π . ,  β ρ : -όκ, -а, -ο (π α λ . )  βλ . 
черноглазый.

чернорабочий επ. το υ  α ν ε ιδ ίκ ε υ τ ο υ  ερ γ ά τη . 
II ο α ν ε ιδ ίκ ε υ τ ο ς  ερ γ ά τη ς .

черноризец, -зца α. (π α λ . )  βλ . чернёц. 
чернорубашечник, -а α. о μ ελ α νο χ ίτω να ς  ( Ι 

ταλός φ α σ ίσ τ α ς ).
чернослив, -а (-у) α. (α θ ρ σ . )  μαύρα ξηρά 

δα μά σκηνα .
черносливина, -Ы θ. μαύρο ξηρό δα μά σ κηνο , 
черносмородинный επ : του μαύρου φ ραγκο

στάφυλου· oTto μαύρο φ ραγκοστάφ υλο.
черносмородиновый εη. βλ., черносмородинный, 
черносотенец, -нца α. ένοπ λος της μαύρης 

ε κα τ ο ν τ α ρ χ ία ς  (σ τ η ν  τσ α ρ ική  Ρ ω σ ία ).  II άκρως



чер чер

α ντ ι,δραστ ι κ ό ς .
черносотенство, - а  ο υ δ . μαύρη εκα το ντα ρ 

χ ία  (μ α ύ ρ η  α ν τ ίδ ρ α σ η ) .
черносошный επ. (π α λ . )  ТЯГЛОВЫЙ (1 σημ.)· 
черностоп, -а α. β λ . чернотроп, 
чернота, -Ы θ . 1 μαυράδα , μ ελ α νό τη τα . 2 

σ κ ο τ ά δ ι ,  σ κ ό τ ο ς . 3 μτφ . (π α λ . )  αθρσ. μ ε ιο 
ν ε κ τ ή μ α τ α , ελαττώ ματα· α ρ ν η τ ικ έ ς  εκδη λώ σ εις  
ή π ρ ά ξ ε ις . II ε κφ ρ . -  ПОД глазами μαυράδια  
κάτω απο τα μ ά τ ια  (сото κούρα ση , α ρ ρ ώ σ τια ). 

чернотал, -а α. ε ίδ ο ς  ι τ ιά ς ,  
чернотелка, -и θ. μαύρος κά νθα ρος , 
чернотроп, -а α. ( κ υ ν η γ . )  φ θ ινοπ ω ρινή  π ε

ρ ίο δ ο ς ·  δρόμος ακάλυπτος απο χ ι ό ν ι .
чернушка, -и θ . 1 β α τ ρ α χ ο ε ιδ ή  φυτά καθώς 

κ α ι κ α ι τα σπέρματά τ ο υ ς . 2 ε ίδ ο ς  φαγώσιμου 
μ α ν ιτ α ρ ιο ύ .  3 ε ίδ ο ς  κ ίσ σ α ς . 4 γ υ ν α ίκ α  μελα- 
χ ρ ο ιν ή ·  μαυρομαλούσα κ α ι  μαυρομάτα .

чёрный ε π . ,  β ρ : чёрен , черна, черно. 1 
μ α ύ ρ ο ς , μ έ λ α ς , μ ε λ α ν ό ς · -ая кр аска  μαύρο 
χρώμα· - ДЫМ μαύρος καπνός· - как СМОЛа μαύ
ρος σαν την π ίσ σ α . 2 σ κο ύ ρ ο ς , α μα υρός , υπο- 
μ έ λ α ς , μελανω π ός. II σ κ ο τ ε ιν ό ς  (α φ ώ τισ το ς ). II 
μ ελ α νό δ ερ μ ο ς  · -ая раса  μαύρη φ υλή. II ουσ . 
ο μ α ύ ρ ο ς , ο μ ε λ α ν ό δ ε ρ μ ο ς . 3 ο υσ . -ые π λθ. 
(σ τ ο  σ κ ά κ ι κ .  ά λ . )  τα  μαύρα ( ο ι  μα ύρο ι πεσ
σ ο ί )·  ХОД -ЫХ π α ίζ ο υ ν  ( ξ ε κ ι ν ο ύ ν )  τα μαύρα. 4 
λ ερ ω μ ένο ς , γα νω μ έν ος , μ ο υ τζ ο υ ρ ω μ ένο ς · -Ое 
бельё ρούχα  μαύρα απο τη λέρα· -ые р ^ И  κα
τα λερω μένα  (μ α ύ ρ α ) χ έ ρ ια .  II μη ε π ίσ η μ ο ς , ο
π ίσ θ ιο ς ,  π ισ ιν ό ς ·  -ая л ё стн щ а  η π ισ ιν ή  σκά
λα· - ВХОД η π ισ ιν ή  ε ίσ ο δ ο ς  ( γ ι α  το  υπ ηρε
τ ι κ ό  π ροσω π ικό )·  - ДВОр η π ισ ιν ή  αυλή· - ХОД 
δ ίο δ ο ς  προς την  κ ο υ ζ ίν α . 5 α ν ε ιδ ίκ ε υ τ ο ς · -ая 
работа α ν ε ιδ ίκ ε υ τ η  δ ο υ λ ε ιά ,  χ ο ν τ ρ ο δ ο υ λ ε ιά , 
χα μ α λ ο δ ο υ λ ε ιά . II ρυπ α ρός , β ρ ώ μ ικο ς . 6 μ ισ ο -  
κ α τ ε ρ γ α σ μ έ ν ο ς , χ ο ν τ ρ ο φ τ ια γ μ έ ν ο ς , χ ο ν τ ρ ο ε ι-  
δής· -8Я гайка χ ο ν τ ρ ο ε ιδ έ ς  π ε ρ ικ ό χ λ ιο .  7 
β λ . тягловы й (1 σ η μ . ) .  8 π οπ ολάρος, των κα
τώτερων κ ο ιν ω ν ικ ώ ν  στρω μάτω ν, μη σ ο 'ιλή ς . 9 
β λ . чародейный. II ο υ σ . π νεύμα  α κά θα ρτο , ο α- 
ν τ ίχ ρ η σ τ ο ς ,  ο τ ρ ισ κα τά ρ α το ς . Ю  α ρ ν η τ ικ ό ς , 
άσχημος· ВЫСТавитЬ поступок в -ом виде κα
κο χα ρ α κτη ρ ίζ ω  τη ν  π ράζη. 11 μτφ. άχαρος, σ κο 
τ ε ι ν ό ς ,  μαύρος κ ι  άχαρος· -ые МЫСЛИ (думы) 
μ α υ ρ ο σ κ ό τ ε ιν ε ς  σ κέψ εις ·  -ая ТОСКа μα ύρ η (β α 
ρ ιά  θ λ ίψ η ) .  II ( γ ι α  χ ρ ό ν ο ) δύσκολος· - ГОД 
δύσ κολη  χ ρ ο ν ιά ,  δ ίσ ε κ τ ο ς  χ ρ ό ν ο ς : ОТЛОЖИТЬ
на - день κρατώ , φυλάγω γ ια  ώρα ανάγκης. 12 
μτφ . κακός σ κ ο τ ε ιν ό ς ·  δ ό λ ιο ς ,  πανούργος· -ые 
силы ο ι  σ κ ο τ ε ιν έ ς  δ υ νά μ ε ις·  -ая зави сть о 
σ κ ο τ ε ιν ό ς  φ θ ό νο ς . I I . ε κ φ ρ .  -ая биржа; - ры
нок η μαύρη αγορά· - Гл аз κακό  μ ά τ ι (β ά 
σ κα νο )·  -ое дерево о έ β ε ν ο ς ,  το  αμπαζόνι· 
- ая  дорога ασφαλτόστρω τος δ ρ ό μ ο ς · -ое ду
ховенство о α υσ τη ρότα τος  κλήρος  (α π οχής απο

τα ε γ κ ό σ μ ια ) :  -ая икра μαύρο χ α β ιά ρ ι· -  ко 
фе ο καφές (χ ω ρ ίς  γάλα ή βούτυρο)· -ая  кровь 
το φ λ ε β ικ ό  αίμα· - лес βλ . чернолёсье· -ая 
меланхолия φοβερή μ ε λ α γ χ ο λ ία  (ζόφ ος ψυχής)· 
-ая м еталлургия μ ε τ α λ λ ο υ ρ γ ία  κο ινώ ν ή ευ 
τελ ώ ν) μ ε τ ά λ λ ω ν  -ые металлы τα κ ο ιν ά  ή ευ 
τελ ή  μέταλλα· - ΠΟΠ ιε ρ ο μ ό ν α χ ο ς , κα λογερό-  
παπας· - π όροχ μαύρη μπαρούτη· -ое ПЯТНО 
μαύρη κ η λ ίδ α  (κ α τ α ισ χ ύ ν η )·  -Οθ СЛОВО (δ ια λκ .) 
άσχημη λ έ ξ η , β ρ ισ ιά ·  -ая СМертЬ η πανώλη, η 
πανούκλα· -Ые СОТНИ ο ι  μαύρες ε κ α τ ο ν τ α ρ χ ί 
ες* -ые списки ο ι  μ α ύρ ο ι κα τά λ ο γ ο ι (ε ξ ό ν τ ω 
σ η ς ) ,  π ροδιαγραφ ές· -ая тропа βλ. чернотроп ;
- хлеб το β ρ ίζ ιν ο  ψωμί· назы вать белое -ым 
λέγω  το άσπρο μαύρο (α ν τ ίθ ε τ α )·  -ЫМ ΠΟ бе
лому (написано) κατακάθαρα , π εντακάθαρα , ξε
κάθαρα.

чер нь, -и θ . 1 (γρα π . λ ό γ ο ς ) βλ . чернота 
( 1 ,  2 σ η μ . ) .  2 ο λ α ο τ ζ ίκ ο ς , ο ι  ποπολάροι. II 
π ε ρ ιβ ά λ λ ο ν , κύ κλ ο ς  α π ο λ ίτ ισ τ ο ς , αγράμματος.

чернявый ε π . ,  βρ : -н яв, -а, -о (απλ.) σκου- 
ρ ό μ α λ λ ο ς .

чернядь, - и  θ . 1 β α θ υ κ ό κ κ ιν ο  χρώμα (ο ρ υ 
κ τ ώ ν ).  2 (π α λ . )  βλ . чернь (2  σ η μ . ) .

чер няк, -а α. 1 η μαύρη ψ ήφος, μαύρο σφαί/- 
ρ ί δ ι ο ,  το μαύρο (σ τ ι ς  ε κ λ ο γ έ ς ) .  2 (οπιλ.) β λ . '  
черновик.

черпак, -а α. κουτά λα  εκκένω σ η ς . II ( τ ε χ . )  
η τσάπα εκσ κα φ έα .

черпалка, -и θ. βλ. чер пак, 
черпало, -а ο υ δ . ( δ ι α λ κ . )  ε ίδ ο ς  α λ ιε υ τ ι-  

δ ι χ τ ι ο ύ .
черпальный επ . α ν τ λ η τ ικ ό ς ,  της ά ντλη σ η ς , 
черпание, -я ο υ δ . άντληση· - ВОДЫ ά ντλη 

ση ν ε ρ ο ύ .
черпать ρ . δ . μ .  ι αντλώ· - воду ИЗ колодца 

αντλώ  (βγά ζω ) ν ε ρ ό  απο το π η γ ά δ ι. II εξάγω, 
εξορύσσω , βγάζω· - зёмлю βγάζω χώμα- - песок 
βγάζω άμμο· - ΤΟρφ βγάζω τύρφ η. 2 μτφ. 
παίρνω· - СИЛЫ αντλώ δ υ νά μ εις·  - дёньги 
πα ίρνω  χρήμα τα . II -С Я  α ντλούμα ι·  εξά γο 
μαι· β χα ίνω .

черпнуть Ρ . σ .  βλ . черпать ( ΐ  σ η μ . ) .  
чер ствё ть , -ёю, -ёешь p . δ . ξ η ρ α ίν ο μ α ι, γ ί 

νο μ α ι μ π α γ ιά τ ικ ο ς .
чер стви ть , -вит ρ . δ . μ .  κάνω α δ ιά φ ορο , α

παθή.
чёр ство сть , -и θ. σ κλ η ρ ό τη τα , α δ ια φ ο ρ ία , 

α ν α ισ θ η σ ία .
чёрствы й ε π . ,  β ρ : чёр ств , -а, -о, πλθ. чёр

ствы  κ .  черствы . 1 μ π α γ ιά τ ικο ς·  - хлеб το 
μ π α γ ιά τ ικ ο  ψ ω μί. 2 μτφ . απροσήγορος· σ κλη 
ρός· α δ ιά φ ο ρ ο ς , α σ υ γ κ ίν η τ ο ς , α ν α ίσ θ η το ς .

чёр т, -а, π λ θ . чёрти , -ёй α. 1 δ ιά βολος·  
το ί δ ι ο  κ α ι σαν β ρ ισ ιά .  2 ε π ίρ . -ΟΜ (α π λ . )  

λ ε β έ ν τ ι κ α .  II ε κφ ρ . ДО -а α) πάρα π ολ ύ .



υ π ερ β ο λ ικά ·  устал ДО -а π α ρα κουρά στηκα . β ) 
(о о тХ .) συυτρι,πτι,Ηά· с т ё к л а  р а з л е т е л и с ь  к  -у 
τα τζάμι,α έγι,υαυ σ υ ν τ ρ ίμ μ ια , πάυε στο δ ιά 
β ο λ ο . γ )  τ ι  σ το  δ ιά βολο·  НИ - а  (α π λ . )  ο ύ τε  
δ ιά β ο λ ο ς  (τ ίπ ο τ ε  απολύτω ς)· н и  к -у н е  г о 
д и т с я  ο ύ τε  γ ια  το  δ ιά β ο λ ο  δ εν  κ ά ν ε ι  ( τ ε 
λ ε ίω ς  άχρηστος· (Д Л Я ) к а к о г о  - а ;  з а  к а к и м  
(КО И М ) -ОМ; н а  к а к о й  н а  - а  (ο π ιλ .) τ ι  
(σ τ ο )  δ ιά β ο λ ο , γ ια τ ί-  - т е б Я  ( е г о ,  ИХ κ λ π . )  
в о з ь м и  να  σε π ά ρ ε ι ο δ ιά βολος·  - З Н а е т  КТО 
(Ч Т О ) π ο ιο ς  ε έ ρ ε ι ,  ο δ ιά β ο λ ο ς  ζ έ ρ ε ι ,  άγνω
στο· (куда, о т к у д а )  - п р и н ё с  (π ο υ , απο π ου ) 
ο δ ιά β ο λ ο ς  ( τ ο ν )  έφ ερε  ( γ ι α  ά κα ιρ η  άφιξη κά 
π ο ιο υ )·  - С НИМ (ТО Й 0Й , ними κ λ π .)  ας π ά ει 
(π α ς , π ά νε ) στο δ ιά β ο λ ο , ας ε ίν α ι, ( γ ί ν ε ι )  έ 
τσ ι·  — т е  ЧТО ( г д е )  о δ ιά β ο λ ο ς  ξ έ ρ ε ι  τι (που), 
άγνωστο· -ЯМ ( - у )  ТОШНО (α π λ . )  ο ύ τ ε  ο δ ιά 
βολος  δ εν  το  τρώ ει (ξ ε π ε ρ ν ά  τα ό ρ ια )·  к -у 
(- Я М ) на р о г а  ( к у л и ч к и )  ή у -а н а  р о г а х ( к у 
л и ч к а х )  απλ. στου δ ια β ό λ ο υ  την άκρη ή τη μά
να  ή την  ουρά ( κ α τ ά μ α κ ρ α )· НИ ОДИН - ή сам  
~ ο ύ τ ε  ο ί δ ιο ς  ο δ ιά βο λ ο ς  (κ α ν έ ν α ς )·  одном у 
-у и з в е с т н о  μόνο  ένας δ ιά β ο λ ο ς  ξ έ ρ ε ι  δηλ .κα 
νένα ς·  ЧТО з а  - !  τ ι  δ ιά β ο λ ο !

черта, -Ы θ. 1 γρααμή· Т о н к а я  - λεπ τή  
λεπ τή  γραμμή· п о д ч е р к н у т ь  -0Й  υπογραμμίζω · 
в о л н и с т а я  - κ υ μ α τ ο ε ιδ ή ς  γρα μμή . 2 ό ρ ιο ,  σύ
ν ο ρ ο , π ρ α γ μ α τ ική  ή νο η τή  γραμμή· - ПОДЪёма 
у р о в н я  ВОДЫ η άνοδος της στάθμης του νερού·  
В - е  г о р о д а  στα ό ρ ια  της πόλης· з а  -0Й г о 
р о д а  πέρα απο τα ό ρ ια  της πόλης· з а й т й  з а  
- у  π ερνώ  την ο ρ ο θ ε τ ικ ή  γραμμή- В - ё  р а с п о 
л о ж е н и я  в о й с к  στη γραμμή της δ ιά τα ξ η ς  των 
σ τρ ιττευμά τω ν. 3 το χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό  γνώ ρ ισ μ α , 
ιδ ιό τ η τ α ·  -Ы ЛИЦа τα χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ά  του προ
σώπου- к р р т н ы е  -Ы л и ц а  τα αδρά χα ρα κτηριστο 
κά του  προσώπου· о т л и ч и т е л ь н а я  - χ α ρ α κ τ η ρ ι 
σ τ ικ ό  ( ί δ ι ο ,  ι δ ια ί τ ε ρ ο ,  δ ι α κ ρ ι τ ι κ ό )  γ ν ώ ρ ι
σμα . II λ ε π τ ο μ έ ρ ε ια . II εκφ ρ. В ОбЩИХ ( г л а в 
н ы х , о сн о в н ы х ) - а х  σε γ ε ν ι κ έ ς  ( κ ύ ρ ι ε ς ,  βα
σ ι κ έ ς )  γραμμές· ДО п о с л ё д н е й  -ы μ έ χ ρ ι  τ έλ ο ς  
( εσ χά τω ν) .

чертёж,- т е ж а  а. σ χ έ δ ιο ,  δ ιά γρ α μ μ α . II (παλ.) 
γεω γρα φ ικός  χά ρ τη ς .

чертёжник, - а а ., -ца, -Ы θ. σ χ ε δ ια σ τ ή ς , 
-στριοτ, -ά στρα .

чертёжный επ . του  σ χεδ ίο υ ·  της σ χεδ ία σ η ς·
- СТОЛ τρα π έζ ι σ χεδ ία σ η ς  ( σ χ ε δ ια σ τ ή ρ ιο )·  -ая 
доска πλάκα σ χεδ ία σ η ς  ή σ χ εδ ια σ τ ή ρ ιο ·  -ые 
1^ринадлёжности ε ρ γ α λ ε ία  (ό ρ γ α ν α ) σ χ ε δ ία σ η ς . 
II -ая ο υσ . θ. το σ χ ε δ ια σ τ ή ρ ιο  (σ υ ν ε ρ γ ε ί ο ) .

чертёнок, -ffica, π λθ . -тенята, -тенят α. о 
δ ια β ο λ ά κ ο ς , το δ ια β ο λ ά κ ι .  II ά τα κτο  π α ιδ ί .  ΙΙ 
ε κφ ρ . -ята В глазах σ π ινθ η ρ οβ ό λα  μ ά τ ια .

чёртик, -а α. δ ια β ο λ ά κ ο ς , δ ια β ο λ ά κ ι . II 
ε κφ ρ . допиться до -OB π ίνω  ένα  δ ιά β ο λ ο  κ α ι

μ ισ ο , γ ίν ο μ α ι  στουπ ί στο μ ε θ ύ σ ι .
ч е р т и л к а ,  - и  θ. το  χ α ρ α κτή ρ ιο  (ό ρ γ α ν ο ) ,  
ч е р т и т ь ’, ч е р ч у ,  ч ё р т и ш ь , μ τ χ .  ε ν σ τ . ч ё р -  

тящ и й , παθ. μ τ χ . π α ρλθ. χρ . ч ё р ч е н н ы й  β ρ : 
- ч е н ,  - а ,  -о  ρ .σ .  1 χαράσσω, χαρακώνω· п р о 
в о д и т ь  - у  τραβώ γραμμή· - н а  п е с к ё  бздсвы 
χαράσσω (γράφ ω ) γράμματα σ τον άμμο· - В Τθ- 
т р а д к е  к о с ы е  ли н и и  χαρακώνω στο τετρ ά δ ιο  λο 
ξές γρ α μ μ ές . II αφήνω γ ρ α μ μ ές , ί χ ν η .  II ( γ ι α  
π τηνά , α εροπ λάνα ) σ χίζω  τον α έρα . 2 σ χ ε δ ιά 
ζω· - п л а н  зд а н и я  κάνω το σ χ έ δ ιο  του κ τ ι ρ ί 
ο υ . 3 ιχνογραφ ώ . II -СЯ χα ρά σ σ ομα ι, χαρακώ
ν ο μ α ι κλπ·.ο. ε ν ε ρ γ .  φ.

ч е р т и т ь *  ч е р ч у ,  чер ти ш ь  p . δ . (α π λ . )  ασχη
μονώ , εκτρέπ ο μ α ι·  ατακτώ .

ч ё р т о в ,  - а ,  -О επ. 1 δ ια β ο λ ικ ό ς ,  το υ  δ ια 
βόλου· -Ы п р о д е л к и  ε π ιν ο ή σ ε ις  ή έργα  του δια
βόλου· - сын δ ια β ο λ ό π α ιδ ο . 2 β λ . ч ё р т о в -  
СКИЙ (2  σ η μ . ) .

ч е р т о в к а ,  - и  θ. δ ια β ό λ ισ σ α , - λ ο γ υ ν α ίκ α . 
ч е р т о в с к и  ε π ίρ . δ ια β ο λ εμ έν α *  - х и т р а  δ ια 

β ο λ ε μ έ ν η , παμπόνηρη· м н е  - х о ч е т с я  е с т ь  έχω 
δ ια β ο λ ε μ έ ν η  π ε ίν α , π ε ινώ  αφάνταστα.

ч е р т о в с к и й  επ . 1 δ ια β ο λ ικ ό ς ,  του  δ ια β ό 
λου· - и е  н а в а ж д ё н и я  δ ια β ο λ ικ ά  φαντάσματα· - 
за м ы се л  δ ια β ο λ ικ ή  επ ινόηση· - и е  шашни δ ια 
β ο λ ικ έ ς  ρ α δ ιο υ ρ γ ίε ς  ή μηχανορραφ ίες· - в с к и е  
ух и щ р ён и я  δ ια β ο λ ικ έ ς  π α νο υ ρ γ ίες·  δ ια β ο λ έ ς . 
2 πολύ ισ χ υ ρ ό ς , δ ια β ο λ ε μ έ ν ο ς , δ α ιμ ο ν ισ μ έ 
νος· - а я  б о л ь  δ ια β ο λ ε μ έν ο ς  Λ 0 ν ο ς · - х о ло д  
δ ια β ο λ ε μ έ ν ο  κρ ύ ο . II δ ύ σ κ ο λ ο ς , βαρύς· - а я  р а 
б о т а  βα ρ ιά  δουλειά ·  - ПОДЪём δ ια β ο λ ε μ έν ο ς  
α νήφ ορ ο ς .

ч е р т о в щ и н а , -Ы θ. 1 (α θ ρ σ . )  ο ι  δ ια β ό λ ο ι , 
ο ι  δ α ίμ ο ν ε ς ,  τα δ α ιμ ό ν ια , ο ι  τ ρ ισ κ α τ ά ρ α τ ο ι , 
τα πονηρά (α κά θα ρτα ) π νεύμ α τα . 2 μτφ . το  α
κα τά λ ηπ το , το  μ υ σ τη ρ ιώ δες .

ч е р т о г ,  - а  α. (π α λ . )  α ίθουσα  ή δ ια μ έρ ισ μ α  
π ο λ υ τ ε λ ε ία ς . II μ έγα ρ ο , παλάτι· π λ ο υ σ ιό σ π ι-  
τ ο ,  α ρ χ ο ν τ ό σ π ιτ ο .

ч е р т о п о л о х , - а  α. α γκά θια  ( γομαράγκαθα, α- 
σπράγκαθα κ λ π . ) .

ч е р т о п о л о х о в ы й  επ. ακανθώδης, ακανθοφόρος· 
-ы е з а р о с л и  α κα νθώ δεις  θ ά μ ν ο ι.

ч ё р т о ч к а ,  - и  θ. 1 γρ α μ μ ίτσ α . 2 μ ικ ρ ό  χα
ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό  ή γνώ ρισμα . 3 η παύλα ή η κ ε 
ρ α ία  (σ η μ ά δ ι  γρ α φ ή ς ).

ч е р т ы х а н ь е ,  - я  ο υ δ . δ ια β ο λ ό β ρ ισ μ α . 
ч е р т ы х а т ь с я ,  - х а ю сь , - х а е ш ь с я  p . δ . βρ ίζω  

το δ ιά β ο λ ο , δ ια β ο λ ο β ρ ίζ ω .
ч е р т ы х н у т ь с я  ρ .σ .  β λ . ч е р т ы х а т ь с я ,  
ч е р т я к а ,  - и  θ. 1 β λ . ч ё р т .  2 ( γ ι α  σ υ ν α ί

ν εσ η  ή θαυμασμό) δ ιά β ο λ ο ς .
ч е р ч е н и е ,  - я  ουό . σ χ ε δ ία σ η , -μα· - к а р т  η 

σ χ εδ ία σ η  χ α ρ τ ώ ν  у р о к  -Я μάθημα σ χ ε δ ία σ η ς , 
ч ё с ,  - а  α . (α π λ . )  φαγούρα, κνησμός. ΙΙ εκφρ.



чес Ύ ύ ΐ ч е т

задать - у  (α π λ . )·  а )  δ ίνω  κατσάδα , κατσα
δ ιά ζω  ή τιμω ρώ , β ) φεύγω γρ ή γο ρ α , το σκάζω, 

чеса л ка , - и  θ. λα νά ρα , ξάνι,ο. 
чесальны й επ . ξ α ν τ ικ ό ς -  -ая машина ξα

ν τ ι κ ή  μ η χα νή , λανάρα· -ые гребни τα ξ α ν τ ικά  
χ τ έ ν ι α .

чесальщ ик, -а σ . , -ца, -Ы θ. ξ ά ν τ η ς ,- ρ ια , 
λα να ρά ς, - ρ ο ΰ .

чесан и е, -я ο υ δ . ξά νσ η , λανάρισμηι. 
Чёсанки , -ΗΟΚ π λ θ . ( ε ν κ .  чёсанок, -нкаа.) 

ε ίδ ο ς  μποτών.
чёсаный επ . ξ α σ μ ένο ς , λα να ρισμένος·  - лёН, 

шерсть ξα σμένο  λ ιν ά ρ ι . ,  μ α λ λ ί . II εκφ ρ . -Ы0 
валенки βλ . чёсанки.

чесать, чешу, чешешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. χρ. 
чёсанный, β ρ : -сан, -а, -о p .δ . 1 ξύνω ( γ ι α  
να  μαλακώ σει η φ α γ ο ύ ρ α ). 2 χτενίζω ·  - ВОЛО
СЫ χ τ ε ν ίζ ω  τα μ α λ λ ιά . 3 ξα ίνω , λα να ρίζω . 4 
( εκ )κα θ α ρ ίζ ω ·  - ХЛОПОК καθαρίζω  το βαμπάκι. 
II εκφρ. - затылок ή в затыже ξύνω το κεφά
λ ι  ( γ ι α  σ κέψ η , α μ η χ α ν ία ).  II -С Я  1 ξύνομαι·  
ОН ХОДИТ И -ется αυτός β α δ ίζ ε ι  κ α ι ξ ύ ν ε τ α ι .
2 με τρώ ει·  тёло моё -ется το  κ ο ρ μ ί  μου με 
τρ ώ ε ι ( θ έ λ ε ι  ξ ύ σ ιμ ο ) .  3 χ τ ε ν ίζ ο μ α ι .  4- ξ α ί
ν ο μ α ι ,  λ α ν α ρ ίζ ο μ α ι.

ч ё с к а , -И  θ . (ε κ )κ α θ ά ρ ισ η , καθάρισμα* 
льна κα θά ρ ισμα  (ξ ά ν σ ι ;)  του  λ ιν α ρ ιο ύ .

чесн о к , - а  ( - у )  α . σ κό ρ δο  ( τ ο  φυτό καθώς 
κ α ι  ο βολβός α υ τ ο ύ ) .

чесноковый επ . του  σ κόρ δου  ή με σκόρδο· - 
запах μ υ ρ ο υ δ ιά  σκόρδου· -ая кОЛбаса σαλάμι 
με σ κό ρ δ ο , 

чесночный επ . β λ . чесноковый. 
чесо тка , - и  θ. 1 ψώρα, ψω ρίαση. 2 φαγού

ρ α , κ νη σ μ ό ς .
чесоточный επ . της ψώρας· - зуД η φαγού

ρα της ψώρας. П ψ ω ρ ια σ μ ένο ς . II εκφ ρ . -  клещ  
βλ. зудень.

чествован ие , - я  ο υ δ . γ ιο ρ τα σ μ ό ς  (π ρος  τ ι 
μή κ ά π ο ιο υ ) .  II σ υγκέντρω σ η  επ ίσημη , τ ε λ ε τ ή .

чество ва ть , -ствуго, -ствуешь ρ . δ . μ .  1 γιορ.- 
τάζω· - Юбиляра γ ιο ρ τά ζ ω  το ιω β η λ α ίο . 2 
(π α λ . )  0 λ . величать. II (π α λ . )  αποδίδω  τ ιμ έ ς . 
II -СЯ 1 γ ιο ρ τ ά ζ ο μ α ι . 2 τ ιμ ο ύ μ α ι .

ч е с ти ть , чещу, честишь p .δ .μ .  1 (π α λ .) τ ι 
μώ. 2 β λ . величать, з  ε π ιτ ιμ ώ , μαλώνω· βρίζω, 

честно ε π ίρ .  1 τ ί μ ι α .  2 έ ν τ ιμ α , 

честной  επ . ( π α λ . ) .  1 τ ίμ ιο ς ·  - крест τ ί 
μ ιο ς  σ τα υ ρ ός . II ιερω μένος·  - отёц π ά τερ . 2 
ι ε ρ ό ς ,  θ ρ η σ κ ευ τ ικ ό ς ·  ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ς . 3 σε
β α σ τό ς , έ ν τ ι μ ο ς ,  α ξ ιό τ ιμ ο ς ·  -ые гости α ξ ι 
ό τ ι μ ο ι  φ ιλ ο ξ ε ν ο ύ μ ε ν ο ι·  -Ые господа α ξ ι ό τ ι 
μ ο ι  κ ύ ρ ι ο ι .  II εκφ ρ . -ая компания παρέα της 
κα κής ώρας ή του  διαβόλου· мать -ая! (α π λ.)·  
μάνα μ ο υ ! ( γ ι α  αναφώνηστ, χα ρά ς , θαυμασμού, 
φόβου κ λ π .)·  -ое СЛОВО λόγος  τ ιμ ή ς .

честность, -и θ. 1 τ ιμ ιό τ η τ α ·  - характера 
τ ιμ ιό τ η τ α  χα ρα κτήρα . 2 ε ν τ ιμ ό τ η τ α , χρηστό 
τη τα .

честный ε π . ,  β ρ : -тен, -тна, -тно. 1 τ ί 
μ ιο ς ,  χρηστός· - человёк τ ίμ ιο ς  άνθρωπος· - 
характер τ ίμ ιο ς  χα ρα κτήρα ς . 2 έ ν τ ιμ ο ς .  II 
εκφ ρ . -ое слово λόγος τ ιμ ή ς  (λ όγω  τιμής)·Βΐι- 
сёть (деряаться) на -ом слове μ ό λ ις  κ ρ α τ ιέ 
μα ι ( κ ρ έ μ ο μ α ι ,  κ ρ α τ ιέ μ α ι  arte μ ια  τ ρ ί χ α ) ,  

честолюбец, -бца α. φ ιλ ό δ ο ξο ς  κλπ . επ. 
честолюбивый ε π . ,  β ρ : -бив, -а, -о φ ιλό-  

δ ο ε ο ς , δοξομανής· μ εγο .λομα νής .
честолюбие, -я ο υ δ . φ ιλ ο δ ο ξ ία , δοξομανία· 

μεγα λομα ν ία .
честь’, -и θ. 1 τ ιμ ή ·  дёлс -К ζήτημα  τιμής· 

клясться -ЬГО ο ρ κ ίζ ο μ α ι  στην τ ιμ ή  μου· ДОЛГ 
-и κα θήκο  τ ιμ ή ς·  задёть ЧЬГО-Н. - θ ίγω  την 
τ ιμ ή  κά π ο ιο υ . II υ π ερ η φ ά νε ια , κα ύχημα , καμά
ρ ι·  ЭТОТ студёнт - честь нашего институ
та α υτός о φ ο ιτη τή ς  ε ί ν α ι  η τ ιμ ή  του 
Ιν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ  μα ς . II ( γ ι α  γ υ ν α ίκ ε ς )  α γνό 
τητα· π α ρ θ ε ν ικ ό τ η τ α . 2 σεβασμός· ЭТО ДЛЯ 
меня большая - αυτό γ ια  μένα  ε ί ν α ι  μεγάλη 
τ ιμ ή .  II εκφ ρ . В - προς τ ι μ ή ,  σε έ ν δ ε ιξ η  τ ι 
μής ή σεβασμού· быть в -Й τ ιμ ο ύ μ α ι·  Не бЫТЬ 
В -Й δ εν  τ ιμ ο ν μ α ι·  ИЗ -И έ ν ε κ α  τ ιμ ή ς·  К  -И 
προς τ ιμ ή ·  ПО -и а )  τ ίμ ια ·  έ ν τ ιμ α , β ) ε ι λ ι -  
κ ρ ιν ά ,  με σ υ νε ίδ η σ η  (κ α λ ά )·  C -ЬГО сделать 
что κάνω κ ά τ ι  με σ υνείδηση , ( ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ά  κα 
λ ό )·  - -ЬГО ή - по -И όπώς π ρ έ π ε ι, όπως αρ
μ ό ζ ε ι ,  όπως χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι·  -ЬЮ ( сдёлать что) 
onto ιιαλή θέλ η σ η , π ρ ο α ιρ ε τ ικ ά  (κά νω  κ ά τ ι )·  
имёть - быть ваш... έχω την τ ιμ ή  να  ε ίμ α ι  
δ ικ ό ς  σ α ς . . .  отдать - α) σ τρα τ . χα ιρ ετώ , 
β ) παρο-οσιά'ιο όπλα. γ ) προτιμώ · считать ή 
поставить за - что θεωρώ τ ιμ ή  μου· ВЫЙТИ Ο 
-{>ГО из чего βγα ίνω  έ ν τ ιμ α  (απ ο δύσκολη  κα
τάστα ση)·  поле - к  το  π ε δ ίο  της τ ιμ ή ς  (τ η ς  
1‘ά χη ς ) ■ суд -И δ ικ α σ τ ή ρ ιο  τ ιμ ή ς·  была бЫ - 
•предложена αδιαφορώ , μου ε ί ν α ι  αδιάφορο (ν α  
δεχτώ  π ρόταση, να  συμφωνήσω κ λ π .)· ваша (его, 
ТВОЯ, ИХ) - η ε ν τ ιμ ό τ η τ α  σας ( τ ο υ ,  σου , 
τ ο υ ς )·  принадаежйть - кому α ν ή κ ε ι  η τ ιμ ή  σε 
κά π ο ιο ν  ( γ ι α  εφ εύ ρ εσ η , δ η μ ιο υ ρ γ ία  κ . τ . τ . ) ·  - 
К мёсто κ Ο ϊ^  (π α λ . )  τ ιμ ή  κ α ι θέση (π α ρά κλη 
ση κατάληψης τ ιμ η τ ι κ ή ς  θ έ σ η ς ) .

честь®, чту, чтёшь p . δ . μ :  (π α λ . )  θεωρώ, ε κ 
λαμβάνω , π α ίρνω , λογα ριά ζω .

честь^ чту, чтёшь p . δ .μ .  (π α λ . κ .  δ ι α λ κ . ) 
διαβάζω .
*чесуча, -Й θ. το υ σ ό ρ , ε ίδ ο ς  μεταξω τού υ 

φάσματος .
чёт, -а α. ά ρ τ ιο ς  (ζ υ γ ό ς )  α ρ ιθμός. II εκφ ρ.

- И нечёт ζυγά κ α ι  μονά .
чета, -Ы θ. 1 το ζ ε υ γ ά ρ ι ,  το  ζεύγος· су

пружеская - το  σ υ ζ υ γ ικ ό  ζευγά ρι·  счастливая



чет
- ε υ τ υ χ ισ μ έ ν ο  ζευγά ρι,. 2 επ ϊ,ρ . -ОЙ ανά δ υ ό , 
κατά  ζευγά ρια ·  не - кому δευ  ε ίνα ι, ισ ά Ε ιο ς ,  
δ εν  τ α ι ρ ι ά ζ ε ι .

четверг, - а  α. η πέμπτη (μ έ ρ α  της εβδομ ά 
δα ς )·  ПО -ам  nci.ec πέμπτη* В  - τ η ν  Π έμπ τη .

четвереньки, -нек, -нькам; на - стать (по
ставить, опуститься κλπ.) στα τέσ σ ερα  ( χ έ ρ ι α  
κ α ι  π ό δ ια )·  на -ах ИДТИ, ползти κλ.π. βα
δ ίζ ω , σ έρ νο μ α ι στα τέσ σ ερ α .

четверик, - а  α. 1 π α λαιό ρω σικό  μ έ τ ρ ο  χω
ρ η τ ικ ό τ η τ α ς  2 9 ,2 3 9  γ ρ μ . .2  (π α λ . )  τ έσ σ ερ α  ά

λογα  ζ ευ γ μ έ\ ’α.
четвёрка, -и θ. το  τεσσ ά ρ ι·  П Ш Й  -у γράφε 

τ ε σ σ ά ρ ι. II ο α ρ ιθμ ός  4 τω ν-λεω φ ορείω ν, τρ ό-  
λ ε ϋ ,  τρα μ и ? л .  сесть на -у κά θομ α ι σ το  τ έ σ 
σερα (μ ε τ α φ ο ρ . μέσο) ДДУ -у π ε ρ ιμ έν ω  το τ έ σ 
σ ερ α . II ο σ χ ο λ ικ ό ς  βαθμός 4 (π ολύ  κ α λ ά ).  3 
το τ εσ σ ά ρ ι των π α ιγ ν ιό χα ρ τω ν 4 τετρ ά δα  ζευγ- 
μένω ν αλόγω ν. 5 ( γ ε ν ι κ ά )  η τ ε τ ρ ά δ α . 6 τ ε -  
τράκωπη βά ρκα .

четверной επ . 1 τ ε τ ρ α μ ερ ή ς . 2 τετρα π λά 

σ ιο ς  .
четверня, -й, γ ε ν .  πλθ. -ей θ. βλ. четвё

рка ( 4  σ η μ . ) .
четверо, -ЫХ, α ρ ιθ μ η τ ικ ό  αθρσ. τ έ σ σ ε ρ ις , 

τετρά δα · - ДетеЙ τέσσ ερα  π α ιδ ιά ·  - жёнщин 
τετρ ά δα  γ υ ν α ικ ώ ν  - суток τέσ σ ερ α  ε ι κ ο σ ι τ ε 

τράωρα.
четвероевангелие, -я ο υ δ . τ ε τ ρ α υ α γ γ έ λ ιο . 
четвероклассник, -а α . ,  -ца, -ы е. μαθη

τ ή ς , - ρ ια  της 4»  τά ζης.
четверокз^сник, -а α . ,  -ца, -ы θ. φ ο ιτ η 

τ ή ς ,  - ρ ια  τ ε τ α ρ τ ο ε τ ή ς .
четвероногий επ. τετρά π οδος· -ое животное 

τετρά π οδο  ζώο. II ουσ . -ое ο υ δ . το  τετρά π ο 
δ ο .

четверор^ИЙ επ . τ ε τ ρ ά χ ε ιρ ο ς .  II ο υ σ . (παλ^ 
ο τ ε τ ρ ά χ ε ιρ ο ς  (ο ν ο μ α σ ία  των π ιθ ή κ ω ν ), 

четверостишие, -я ο υ δ . το  τ ε τ ρ ά σ τ ιχ ο ,  
четверохолмие, -я ο υ δ . συνδυα σμός τεσσά 

ρων λοβών του  εγκεφ ά λο υ .
четвёрочник, -а α . ,  -ца, -Ы μ α θ η τή ς , -ρια  

με επ ίδοσ η  4 (π ο λύ  κ α λ ά ).
четвероюродный επ. τ ετ ρ α ξ ά δ ερ φ ο ς · - брат 

ο τετρα ζά δερφ ος  · -ая сестра τετραξαδέρφη'·  - 
племянник α νεψ ιός  απο τετρ α ξ ά δ ερ φ ο , -φ η.

четвертак, -а α. (π α λ . )  το  τ έ τ α ρ τ ο , το  τε
τ α ρ τ η μ ό ρ ιο  του ρ ο υ β λ ιο ύ  (2 5  κ α π ίκ ια , το  ε ι -  
κ ο σ ιπ ε ν τ α κ α π ίκ ιο ) .

четвертаковый, επ. ει,Ηοσι,πενταΗοοιίΗίος. 
четвертнйна, -Ы θ. το τεταρτημόριο. II το 

ένα τέταρτο του κορμού δέντρου.
четвертинка, -и  θ . β λ . четвертина. II (απλ.) 

μπ οκά λι χω ρ η τ ικό τη τα ς  250 γρ μ .
четвертичный επ. ( γ εω λ .) τ ε τ α ρ τ ο γ ε ν ή ς  ( κ α ι -  

ν ο ζ ω ικ ό ς ) .

четвёртка,-И θ. το  τ ε τα ρ τη μ ό ρ ιο ·  το  τ έ 

τα ρ το ,
четвертной επ. τ ο υ  τέτα ρτου·  το υ  τ ε τ α ρ τ η 

μ ό ρ ιο υ . II του  τρ ίμ η νο υ ·  -ые оценки ο ι  (σ χ ο 
λ ι κ ο ί )  βα θμ ο ί του τ ρ ίμ η ν ο υ .

четвертование, -я ο υ δ . δ ια μ ε λ ισ μ ό ς , θανά
τωση με δ ια μ ε λ ισ μ ό  (χ ε ρ ιώ ν ,  π οδιώ ν κ α ι  κ ε 
φ α λ ιο ύ ) .

четвертовать, -туго, -туешь, παθ. μ τ χ .  че
твертованный, β ρ ; -ван, -а, -о ρ . δ . κ . σ .  δ ι 
α μ ελ ίζ ω , θανατώνω με δ ια μ ε λ ισ μ ό . II -С Я  δ ια 

μ ε λ ίζ ο μ α ι,  
четверток, -τκέ α. (π α λ . )  β λ . четверг, 
четвертушка, -и θ . υπ οκορ . το  τ ε τ α ρ τ ά κ ι ,  

το τ ε τ α ρ τ η μ ό ρ ιο .
четвёртый 1 (α ρ ιθ μ η τ ικ ό  τ α κ τ ικ ό )·  τ έ τ α ρ 

τος· - этаж τέτα ρ το ς  όροφ ος. 2 (κ α τ ά  την α
π α ρ ίθ μ η σ η )·  τ έ τ α ρ τ ο (ν ) .  3 το τετα ρ τη μ ό ρ  ιο .  II 
εκφ ρ . - класс τ ρ ίτ η  θέση (κ α τά σ τρ ω μ α ).

ч ё т в е р Т Ь )  -и θ. 1 το  τ έ τ α ρ τ ο , το  τ ε τ α ρ τ η 
μ όρ ιο·  - века το  τ έ τα ρ το  του α ιώ να , ε ι κ ο σ ι-  
π εντα ετ ία ·  - СТОИМОСТИ το τ έ τ α ρ τ ο  της α ξ ί 
ας· - Яблока το τ έτ α ρ τ ο  του μήλου· - часа 
τέτα ρ το  της ώρας· - двенадцатого το  τ έ τα ρ το  
του δώ δεκα . 2 το τρ ίμ η νο ·  отмётка (оцёнка) 
за - (σ χ ο λ ι κ ό ς )  βαθμός του τ ρ ίμ η ν ο υ ·  первая
- το πρώτο τ ρ ίμ η ν ο . 3 fo  τ ε τ α ρ τ η μ ό ρ ιο  δ ια 
φόρων ρωσικών μέτρω ν. 4 το  τ έ τ α ρ τ ο  μ ο υ σ ική ς  
ν ό τ α ς . 5 το  τέτα ρ το  της σελήνης·  ПОСЛеДНЯЯ
- луны το τ ε λ ε υ τ α ίο  τέτα ρ το  »ης  σ ελή νης  ή η 

τ ε λ ε υ τ α ία  φάση.
четвертьфинал, -а α. αγώνας π ρ ο κ ρ ιμ α τ ι 

κός .
четвертьфинальный επ. π ρ ο κ ρ ιμ α τ ικ ό ς , 
чётки, -ток, -Ткам πλθ. κ ο μ π ο λ ό ι , κομπ ο- 

σχο ίν  10, κομποσκο ίν  ι .
чёткий ε π . ,  β ρ ; чёток, четка, чётко; чёт

че. 1 ε υ κ ρ ιν ή ς ,  ε υ δ ιά κ ρ ιτ ο ς -  δ ια υγή ς·  σα
φής, κα θα ρός , ε να ρ γ ή ς . II ( γ ι α  γρ α φ ικό  χαρα
κτή ρ α ) ευανάγνω στος· -ал надпИСЬ ευανάγνω 
στη επ ιγρα φ ή . 2 α κρ ιβής·  -ое распределение 
α κ ρ ιβ ή ς  κ α τ α μ ερ ισ μ ό ς .

чётко ε π ίρ . ε υ κ ρ ιν ώ ς , καθαρά κλπ . επ. 
чёткость, -и θ. ε υ κ ρ ί ν ε ι α ,  σ α φ ή νε ια , ε-  

ν ά ρ γ ε ια , καθαρότητα· - произношёния η καθα
ρ ό τη τα  προφοράς. II α κ ρ ίβ ε ια ·  - работы α κ ρ ί 
β ε ια  ερ γ α σ ία ς . II το ευα νάγνω στο.

чётность, -и θ. α ρτιότητα ·  - чисел η αρ
τ ιό τ η τ α  των α ρ ιθμώ ν.

чётный επ . ά ρ τ ιο ς ,  ζυγός· -ые числа ο ι  
ά ρ τ ιο ι  α ρ ιθ μ ο ί .  II δ ια ιρ ο ύ μ ε ν ο ς  με το  δύ ο .

чётче σ υ γ κ ρ . β . του επ. чёткий κ α ι του 
ε π ιρ . чётко.

четыре, четырёх, четырём, четырьмя, о че
тырёх 1 о α ριθμός  4 τέσσερα· - делит
ся на два το τέσσ ερα  δ ι α ι ρ ε ί τ α ι  με το  δύο·



чет 733 чеш

написать - γράφω το τέσ σ ερ α . II αρι,θμητι,Ηό 
π ο σ ο τ ικό ·  - раза τ έσ σ ερ ες  φορές· - брата 
τέσ σ ερ α  αδέρφ ια· на -ёх КОЛесах με τ έ σ σ ερ ις  
τ ρ ο χ ο ύ ς . II ο (σ χ ο λ ι κ ό ς )  βαθμός 4 (π ο λύ  καλά)· 

четырежды ε π ίρ .  τ έ σ σ ε ρ ις  φ ο ρ ές , τ ε τ ρ ά κ ις .  
II ( γ ι α  π ολλα π λα σ ια σ μό )·  τ έ σ σ ε ρ ις  φ ο ρ έ ς ή ε π 'ι  
τ έσ σ ερ α .

четыреста, четырёхсот, четырёмстам, че
тырьмястами, о четырёхстах (α ρ ιθ μ η τ ικ ό  από
λ υ τ ο ) о α ρ ιθ μ ό ς  4 0 0 . II π ο σ ο τ ικό ·  τετ ρ α κό 
σια· - рублей τ ε τ ρ α κ ό σ ια  ρ ο ύ β λ ια .

четырёхвёрстный επ . τεσσάρων β ερ σ τ ίω ν . 
четырёхвесельный επ . τετρά κω π ος, με τ έσ 

σερα κ ο υ π ιά .
четырёхглавый επ . 1 τ ε τρ α κέφ α λ ο ς . 2 τ ε -  

τράτρουλος· -ая церковь τετρ ά τρ ο υ λ η  ε κ κ λ η σ ία , 
четырёхгодичный επ . τετρ α ετή ς ,, τετρά χρονος, 
четырёхгодовальный επ . βλ . четырёхгодичный, 
четырёхголосный επ . τετράφω νος· -ая песня 

τετράφω νο τ ρ α γ ο ύ δ ι .
четырёхгранник, -а α . τ ε τ ρ ά εδ ρ ο  σώμα. 
четырёхгранный επ. τ ε τ ρ ά ε δ ρ ο ς , -ά π λευρος . 
четырёхднёвный επ . τ ε τ ρ α ή μ ε ρ ο ς , 
четырёхклассный επ . τ ε τ ρ α τ ά ζ ιο ς  (σ χ ο λ ε ίο  

με 4 '^ τά ζ ε ις  ή γνώσεων 4 '^ τά ζ η ς ).
четырёхкопёечный επ . α ξ ία ς  τεσσάρων κα π ι- 

κ ιώ ν .
четырёхкрасочный επ . τετρά χρ ω μ ο ς , 
четырёхкратный επ . τ ε τρ α π λ ά σ ιο ς , 
четырёхлетие, -я ο υ δ . τ ε τ ρ α ε τ ία .  II τετρα -  

ετη ρ  ίδ α .
четырёхлетний επ . τ ε τ ρ ά χ ρ ο ν ο ς , τ ε τ ρ α ε τ ή ς , 
четырёхлеток, -тка α . ,  четырёхлетка,-и θ. 

ο τ ε τ ρ ά χ ρ ο ν ο ς , η τ ε τ ρ ά χ ρ ο ν η  ( γ ι α  η λ ι κ ί α ) .  II 
κά θε  τ ι  δ ιά ρ κ ε ια ς  τεσσά^ιων χρόνω ν, 

четырёхмёстный επ . τ ε τ ρ α θ έ σ ιο ς ,  
четырёхмёсячный επ . τ ε τ ρ ά μ η ν ο ς , 
четырёхосный επ. έχων τ έ σ σ ε ρ ις  ά ξ ο ν ες , 
четырёхпалый επ . τ ε τ ρ α δ ά κ τ υ λ ο ς . 
четырёхполье, -я ο υ δ . α μ ε ιψ ισ π ο ρ ά  τετ ρ α 

ετή ς  .
четырёхпольный επ . της  τ ε τ ρ α ετ ο ύ ς  α μ ε ιψ ι 

σποράς .
четырёхрублёвый επ. α ζ ία ς  τεσσάρων ρου- 

β λ ιώ ν .
четырёхручный επ . ( μ ο υ σ . )  τ ε τ ρ ά χ ε ιρ ο ς ,  
четырёхскатный επ . ( γ ι α  στέγη )·  ε π ικ λ ιν ή ς  

προς τ έ σ σ ε ρ ις  π λ ευ ρ έ ς .
четырёхсложный επ . τετρα σύλλα βος·  -Οе  СЛО

ВО τετρα σ ύ λλ α β η  λ έ ξ η .
четырёхсотенный επ . α ξ ία ς  τετρα κο σ ίω ν  ρου- 

β λ ιώ ν .
четырёхсотлетие, -я ο υ δ . τ ε τ ρ α κ ο σ ιε τ ία .  II 

τ ε τ ρ α κ ο σ ιε τ η ρ ι6 α .
четырёхсотлетний επ. τ ε τ ρ α κ ο σ ιε τ ή ς .  II της 

τ ε τ ρ α κ ο σ ιε τ η ρ ι6 α ς .

/ четырёхсотый (αρ ιθ μ . τ α κ τ ικ ό )  τε τρ α σ ια κο -  
στός· - номер τε τ ρ α κο σ ια κ ο σ τό ς  α ρ ιθ μ ό ς .

четырёхстопный επ. ( φ ι λ γ . )  τεσσάρων μ ε 
τρ ικώ ν  π ο δ ιώ ν  - ЯМВ ίαμβος τεσσάρων ποδιών.

четырёхстороний επ. 1 τετρά π λευρος . 2 τρι
μερής· -ее соглашение τετρα μερής συμφω νία.

четырёхтактный επ . (μ ο υ σ . )  τετρά χρονος·  
-ая пауза τετρ ά χρ ο ν η  παύση.

четырёхтысячный επ . τ ε τ ρ α κ ισ χ ίλ ιο ς .  
четырёхугольник, -а α. (γ ε ω μ .) τετρά γω νο , 
четырёхугольный επ. τετρά γω νο ς , 
четырёхцветный επ. τετρά χρω μος ,
четырёхзтажный επ . τετρα ώ ροφ ος,
четырнадцатый επ. δ έκα το ς  τ έ τ α ρ τ ο ς , 
четырнадцать α ρ ιθ μ . απόλυτο· 1 4 , δ εκα τέσ 

σερα· дважды семь - - δύο επ ί εφτά -  δ εκα 
τέσ σ ερ α .

четь, - и  θ. (π α λ . )  βλ . четверть ( ι , з  σημ.). 
чех, -а α . ,  чешка, - и  θ . Τ σ έ χ ο ς , -α . 
чехарда, -ы θ. 1 ( π α ι γ ν ί δ ι )  το π η δ η χτό , η 

α ν θ ε ρ ίτ σ α  (α ν τ ε ρ ιτ σ α )·  κ εφ α λ ίν δ α . 2 ανασύ
στα ση, α νασυγκρότηση· ανακάτωμα, - σ ιά .

чехлить ρ . δ . μ .  καλύπτω , σκεπάζω, βάζω τη 
θ ή κ η , θηκαρώνω· - орудия σκεπάζω τα πυρο
βόλα· - охотничье оружие περνώ  τη θήκη στο 
κ υ ν η γ ε τ ικ ό  όπλο ή βάζω το όπλο σ τη  θήκη , 

чехол, -ХЛа α. κά λυμμα , σκέπασμα· θήκη· 
ружьё В  -хлё το  όπλο ε ί ν α ι  στη θήκη* κ ό -  
жанный - δ ε ρ μ ά τ ιν η  (π έ τ σ ιν η )  θ ή κη . II ε ίδ ο ς  
κρ ου σ τού  υφ ά σματος.

чехольный επ . γ ια  θήκη· -ое полотно ύφα
σμα γ ια  θ ή κη .

чехольчик, -а α. μ ικ ρ ή  θ ή κη .
чехонь, - и  θ . ε ίδ ο ς  κ υ π ρ ίν ο υ .
чечевица, -Ы θ. η φακή (φ υ τό  κ α ι ό σ π ρ ιο ).

II (π α λ . )  ο π τ ικό ς  φακός.
♦•чечевичка, - и  θ. φ α κίτσ α . II ένας κό κκος  

φ α κής .
чечевичный επ . της φακής· -  суп σούπα-φα- 

κ έ ς .  II εκφ ρ . за -уго похлёбку α ν τ ί  π ιν α κ ίο υ  
φακής ( α ν τ ι  ε υ τελ ο ύ ς  α μ ο ιβ ή ς ) ,  

чечет, -а α. β λ . чечётка, 
чечётка, -и θ. 1 ε ίδ ο ς  π τηνού  της τούντρα ς

2 γ υ ν α ίκ α  φλύαρη. 3 χο ρ ό ςγρή γο ρ ο ς  με χτύπ η
μα των π οδ ιώ ν. II το χτύπ ημα των π οδ ιώ ν.

чешка, - и  θ . β λ . чех. 
чешский επ . τ σ έ χ ι κ ο ς .
чепуекрылые, -ых ουσ . π λθ. τα λ επ ιδ ό π τε-  

ρα ή ψ υχές  (π ε τ α λ ο ύ δ ε ς ) .
чешуйка, -И θ. 1 μ ικ ρ ό  λ έ π ι . 2 ένα  λ έ π ι.

3 το π ιο  μ ικ ρ ό τ ε ρ ο  λ έπ ι των λ επ ιδ ο π τέρ ω ν . 
чешуйчатость, -и θ . η ύπαρξη λεπ ιώ ν. 
чепуйчатый επ . γεμά τος  λέπια· λεπ ιδω τός .

II λ ε π ιο ε ιδ ή ς ·  φ ολ ιδω τός . 3 ουσ . -ы е , -ЫХ 
τα φ ολιδω τά  (φ ί δ ι α ,  σ α ύ ρ ε ς ).  II εκφρ. - ЛШПаЙ 
χ ρ ό ν ια  λ ε ιχ ή ν α .
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ЧеЩ 7Я| ~Й Θ. 1 то  λέπ ι,. 2 φ ο λίδα  (γ ι,α  φ ί
δ ια ,  σ α ύ ρ ε ς ).

чйбис, -а α. βλ. пигалица (ΐ σημ.). 
чивиканье, -я ουδ. βλ. чиликанье, 
чивикать p.δ. βλ. чиликать, 
чивикнуть ρ.σ. βλ. чивикать.
ЧЙВЫЙ ε π . ,  β ρ : -Ч Й В , -а, -о (δ ι ,α λ χ . )  βλ . 

щедрый (1 σημ.).
чигирь, -я α. μ ά γγα νο , -άν ι. · μαγγανοπ ήγα 

δ ο .
ЧИЖ, -а α. σπίζα η κ α ν α ρ ίν ια ,  το  κα να ρίν ι,. 
ЧЙЖИК, -а α. 1 καναρι,νάκι,· κ α ν α ρ ίν ι , .  2 η 

σ κλ έν τζ α  (π αι,δι,κό  π α ι γ ν ί δ ι ) .
* Ч Й з е л ь ,  -я α. μ εγά λο  ά ροτρο  ( γ ι α  βα θ ιά  ορ

γώματα) .
ЧИЙ, ЧЙ Я α. 1 ε ίδ ο ς  μεγά λου  στίάρτου (τ η ς  

Κ ε ν τ ρ . Α σ ία ς ) .  2 ζηρά σ τ ελ έ χ η  (φ ρ ύ γ α να ) του 
σ π ά ρτου .

ЧИК επ ιφ . ( γ ι α  δ ια κο φ τό  ή χ ο )·  τ σ ι κ .  II ως 
κ α τ η γ . κάνω τ σ ι κ .  II εκφ ρ . -  В  -  α κρ ιβώ ς, στο 
μπ όντο .

чиканье, - я  ο υ δ . η ήχηση τ σ ι κ - τ σ ι κ .  
чикать ρ .δ .  ηχώ (κά ν ω ) τ σ ι κ - τ σ ι κ .  II -СЯ 

χασομερώ , χάνω το ν  κ α ιρ ό  μου .
чикнуть ρ .σ .  1 β λ . чикать. 2 μ . χτυπώ από

τομα  κ α ι  η χη ρ ά . II (ο π ιλ .) τρα υμα τίζω  ή σ κο 
τώνω α κ α ρ ια ία .
*чикчйры, -ЧЙр π λθ. τ σ ικ τ σ ί ρ ι α  (σ τ ε ν ό  πα

ν τ ε λ ό ν ι  των ιπποτών κ α ι ουσ ά ρω ν).
чилибуха, - и  θ. σ τρ ύ χνο ς  ο ε μ ε τ ι κ ό ς ,  
чилига, -И θ . α κα κ ία  η κ ί τ ρ ι ν η .
ЧИЛЙГОВЫЙ επ. της κ ί τ ρ ι ν η ς  α κ α κ ία ς , 
чилиец, -лййца α . ,  -лййка, - и  θ .Χ ι λ ι α ν ό ς ,  

Χ ι λ ια ν ή .
чилийский επ. χ ι λ ι α κ ό ς ,  της  Χ ιλ ή ς ,  
чиликанье, -я ο υ δ . τ ε τ ε ρ ισ μ ό ς ,  κελ ά η δ ημ α . 
ЧИЛЙкать ρ .δ .  τ ε τ ε ρ ίζ ω , κελα ηδώ , 
чиликнуть ρ .σ .  β λ . чиликать, 
чин, -а, π λθ . -Ы α. 1 (π α λ .)·  εθ υ μ ο τ υ π ια  

τ ε λ ε τ ή ς .  2 βαθμός σ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ς  ή υ π η ρ εσ ια 
κός· το ο 'φ ίκ ιο·  ПОЛКОВНИЧИЙ - ο βαθμός του 
σ υ ντα γ μ α τά ρ χη . 3 υ π ηρ εσ ια κή  ή επ α γ γ ελ μ α τ ικ ή  
ι δ ιό τ η τ α .  II αντιπρόσω πος ή υπ άλληλος υπ ηρε
σ ια κο ύ  τμήμα τος  ή οργάνωσης· -Ы судебного 
ведомства ο ι  δ ι κ α σ τ ι κ ο ί  υ π ά λ λ η λ ο ι. II ο ν ο 
μ α σ ία , π ρ ο σ ονο μ α σ ία , π ροσ ω νυμ ία . II ε κφ ρ . 
классные -Ы ο νο μ α σ ίες  ε ισ α γ γ ε λ ικ ώ ν  κ α ι  α- 
ν α κ ρ ιτ ικ ώ ν  νο μ ικώ ν  σ την Ες;ς:δ без -0Β  χω ρίς 
δ ια τυπ ώ σ εις·  в -ах быть ε ίμ α ι  βαθμούχος· по 
-у κατά  то  βαθμό· - ЧИНОМ ή - ПО -у έ τ σ ι  ό
πως π ρέπ ει·  - чйна почитает (π α λ . )  о κατώ
τ ερ ο ς  Τ ιμ ά  το ν  ανώτερο· - Держать ή править 
(π α λ . )  τηρώ τα έ θ ιμ α , εθ υ μ ο τ υ π ίες ·  Имёть ή 
получить два, три -а (α π λ . )  α νεβ α ίνω  τα σκα
λ ιά  της ιε ρ α ρ χ ία ς ,

чйна, -Ы θ . ο λ ά θ υ ρ ο ς , το  λα θούρ ι·  луго

в а я  - αγρ ιολαθούρ ι ,  αφάκας · П0СевН£1Я - λα
θ ο ύ ρ ι το  ή μ ε ρ ο .

*чинар, -а α . ,  κ !  чинара, -ы θ . -πλάτανος, 
τ σ ιν ά ρ ι .

чинаровый επ. του  π λά τα νου , π λ α τ α ν ίσ ιο ς , 
чинёный επ . επ ιδ ιο ρ θ ω μ έν ο ς , ε π ισ κ ευ α σ μ έ 

νος  .
чинить’, чиню, чинишь, παθ. μ τ χ . π α ρλθ. 

χ ρ . чйнённый β ρ ; -нен, -а, -о ρ . σ . μ .  1 ε π ι
διορθώ νω , επισκευάζω· - часы επ ιδ ιορθώ νω  το 
ω ρ ο λ ό γ ι. 2 ξύνω, κάνω κ ά τ ι  α ιχμηρό·  -  ка 
рандаш ξύνω το  μ ο λ ύ β ι .  3 π α ρα γεμ ίζω , ■ μα
γ ε ιρ ε ύ ω  π α ρ α γ εμ ισ τό . II -СЯ επ ιδ ιο ρ θ ώ ν ο μ α ι, 
επ ισ κευ ά ζ ο μ α ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.

ч и н и т ь *  -ню, -НЙШЬ p . δ . μ . (γρ<κπ. λ ό γ ο ς )·  
π ροξενώ , δη μ ιου ρ γ ώ , κάνω, διαπράττω· - б е з 
з а к о н и я  κάνω π α ρ α ν ο μ ίες , παρανομώ· - п р е 
п я т с т в и я  δη μ ιου ρ γ ώ  (βάζω ) ε μ π ό δ ια . II -С Я  1 
π ρ ο ζ ε ν ο ύ μ α ι, δ η μ ιο υ ρ γ ο ύ μ α ι, γ ίν ο μ α ι*  δ ια -  
π ρ ά τ τ ο μ α ι. 2 (π α λ . )  σ υ σ τ έ λ λ ο μ α ι, ν τρ έπ ο 
μαι· κάνω καμώματα.

ЧЙНКа, -И θ. επ ιδ ιό ρ θ ω σ η , ε π ισ κ ε υ ή , 
чинно ε π ίρ . σοβαρά κλπ . επ .
ЧЙННОСТЬ, - Π θ .  σ οβα ρότητα , σ οβ α ρ οφ ά νε ια , 

σ π ο υ δ α ιοφ ά νε ια .
ЧИННЫЙ ε π . ,  β ρ : чйнен, чинна, чйнно σο

βα ρό ς , σοβαροφ ανής, σ π ουδα ιοφ α νής. II ε π ι
β λ η τ ικ ό ς  .

чиновник, -а α. (π ροεπ α να στα τικά χ 1 δ η μ ό σ ι
ος υπάλληλος· κ ρ α τ ικ ό ς  υπάλληλος· -  тамОЖНИ 
τελ ω ν ε ια κ ό ς  υπάλληλος· полицейский - α ξιω 
μ α τ ικ ό ς  α σ τυνομ ία ς-  мелкие -И ο ι  μ ι κ ρ ο ί  (κα
τ ώ τ ε ρ ο ι ) υπ άλληλοι·  круПНЫе -И  ο ι  μ εγ ά λ ο ι 
( κ ρ α τ ι κ ο ί )  υ π ά λ λ η λ ο ι. 2 γ ρ α φ ε ιο κ ρ ά τ η ς , κα
λαμαρά ς, μ α νδα ρίνος  της γ ρ α φ ε ιο κ ρ α τ ία ς .

чиновница, -Ы θ. η σύζυγος του δ η μ ό σ ιο υ  
(κρ α τ ι^ κο ύ ) υπ αλλήλου.

чиновнический επ. δ η μ ο σ ιο ϋ π α λ λ η λ ικ ό ς , 
чиновницество, -а ο υ δ . 1 (α θ ρ σ . )  ο ι  δη μ ό 

σ ι ο ι  ή κ ρ α τ ικ ο ί  υπ άλληλοι· η υ π α λ λ η λ ία . 2 
γρ ά φ ε ιο κρ α τ  ία .

чиновничий επ. βλ . чиновнический, 
чиновность, -и θ . βα θμ οτα ξ ία , βα θ μ ο θ εσ ία . 
ЧИНОВНЫЙ ε π . ,  β ρ ; -вен, -вна, -ВНО. 1 βαθ

μ ο ύ χ ο ς , α ξ ιω μ α το ΰ χο ς , ο φ φ ικ ιο ύ χ ο ς . 2 δημο 
σ ιο ϋ π α λ λ η λ ικ ό ς  .

чинодрал, -а α. (π ε ρ ιφ ρ . )  γ ρ α φ ε ιο κ ρ ά τ η ς , 
чиноначалие, - я  ο υ δ . ιερ α ρ χία ·  соблюдать 

τηρώ την  ιε ρ α ρ χ ία .
ЧИНОПОЧИТЁЯИе, - я  ο υ δ . (π α λ .)·  ε υ π ε ίθ ε ια  

προς τους ανώτερους., τους π ρ ο ϊσ τ ά μ εν ο υ ς .
чинопроизводство, -а ουδ . προαγωγή (σ τ ο ν  

ανώ τερο β α θ μ ό ) .
чи н ;^ а , -и α. (π ε ρ ιφ ρ . )  π α λιοϋπ ά λληλος , 

βρω μοϋπ άλληλος, χα ζοϋπ ά λληλος .
ч й р е й , ч й р ь я  α. δ ο θ ιή ν α ς , κ α λ ό γ ερ ο ς , βυ-
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ζ ο ϋ ν ι·  σ π υ ρ ί.
чирёнок, - н к а ,  π λθ . - р я т а ,  - р я т  а. ν εο σ 

σός των ν η σ σ ιδ ώ ν .
чириканье, - я  ο υ δ . τσ ι,τσ ίρ ι,σ μ α , τς ρ έτ ι,-  

σμα* - ВО р О бЬёв το  τ σ ιτ σ ίρ ισ μ α  των σ π ο υ ρ γ ι
τώ ν.

ЧИрЙК£1ТЬ ρ . δ .  ( γ ι α  μ ε ρ ικ ά  π τηνά )·  τ σ ι τ σ ι 
ρ ίζ ω , τ ερ ετ ίζ ω ·  В  саД 7 -ГОТ в о р о б ь и  σ τον  κ ή 
πο τ σ ιτ σ ιρ ίζ ο υ ν  τα σ π ο υ ρ γ ίτ ια . II βγάζω, πα
ράγω ή χο  τ σ ιρ .

чйрикй; -ΟΒ κ .  -0 Β  πλ.θ. ( ε ν κ .  ч й р и к ,- а  κ . 
ч и р й к ,  - а  α . )  κ .  ч и р к й , - р в  π λ θ . ( ε ν κ .  ч и 
р о к ,  - р к а  α . )  δ ια λ κ .  π α π ούτσ ια , 

чирикнуть ρ .σ .  β λ . ч и р и к а т ь ,  
чирк επ ιφ . 1 τ σ ιρ  (ή χ ο ς  ή τ σ ιτ σ ίρ ισ μ α  

π τ η ν ο ύ ) .  2 ως κ α τ η γ . β λ . ρ . ч и р й к а т ь .
чирканье, - я  ο υ δ . παραγωγή ή χο υ  τσ ιρ·  ο 

ή χο ς  τ σ ιρ .
чиркать ρ . δ .  βλ .  ч и р к н у т ь ,  
ч и р к й  β λ . ч и р и к и .
чиркнуть ρ .σ .  1 παράγω (β γά ζ ω ) ή χο  τ σ ιρ  

με π ρ ο σ τ ρ ιβ ή , π ροσ τριβω * - СПЙЧКОЙ π ρ ο σ τρ ι-  
βω σ π ίρτο  ( γ ι α  α ν ά φ λ ε ξ η ). 2 γράφω στα π ετα 
χ τ ά , στα γρήγορα· -  з а п й с о ч к у  γράφω στα π ε
τα χτά  σ η μ ε ιω μ α τ ά κ ι.

чирок’, - р к а  α. ε 'ιδος  μ ικ ρ ή ς  π ά π ιας, 
чирок*β λ . чирики.
численник, - а  α. (π α λ . )  η μ ε ρ ο λ ό γ ιο  με α

ποκοπή φύλλων.
численно ε π ίρ .  α ρ ιθ μ η τ ικ ά , 
чйсленность, ~И Θ. ο α ρ ιθ μ ό ς , η π οσ ότητα , 

το ποσό· - н а с е л е н и я  ο α ρ ιθ μ ό ς  του π ληθυ
σμού ( с  π λ η θυ σ μ ός )·  у в е л и ч е н и е  - скота η αύ- 
εηση του α ρ ιθ μ ο ύ  των ζώ ω ν - арм ии  η α ρ ιθ 
μ η τ ικ ή  δύναμη του στρατού· - рОСТ п а р ти и  η 
α ρ ιθ μ η τ ικ ή  αύξηση του κό μ μ α το ς .

чи слитель, -я α. ο α ρ ιθ μ η τή ς  κλά σ μα τος , 
числительный επ: -ое имя α ρ ιθ μ η τ ικ ό  ε π ί 

θ ε τ ο .  II ουσ . -ое ο υ δ . το αρ^ιθμητικό· коли
чественное -ое το απ όλυτο α ρ ιθ μ η τ ικ ό ·  по
рядковое -ое τ α κ τ ικ ό  α ρ ιθ μ η τ ικ ό .

ЧЙСЛИТЬ, -ЛГО, -лиш ь p . δ .μ .  1 (π α λ . )  α ρ ιθ 
μώ, μετρώ· - д н и  μετρώ  τ ι ς  μ έ ρ ε ς . 2 συμπε- 
ρ ιλ α βα 'ινω , συγκαταλέγω · θεωρώ, λ ο γ ίζ ω , λο 
γαριάζω· - больны м  λ ο γ ιζ ω  ά ρ ρ ω σ το ν  -  В 
о т п у с к  συμπερ ιλα β α ινω  στους αδε ιο ύ χο υ ς . II-СЯ
1 α ρ ιθ μ ο ύ μ α ι. 2 σ υ μ π ε ρ ιλ α β α ίν ο μ α ι, σ υγκα τα 
λ έ γ ο μ α ι ,  θ εω ρ ο ύ μ α ι, λ ο γ ίζ ο μ α ι ,  λ ο γα ρ ιά ζ ο 
μαι· ΟΗ -И ТСЯ αυτός σ υ μ π ε ρ ιλ α β α ίν ε τ α ι σ τον  
κα τά λ ο γ ο . II φ έρομα ι χρεω μένος· З Т а  КН Й га  
-И ТСЯ з а  ним α υτό  το β ι β λ ίο  ε 'ιν α ι  χρεω μένο  
σ ’ α υ τ ό ν .

ЧИСЛО, - а ,  π λ θ . ч и с л а ,  - с е л ,  - сл а м  ο υ δ . 1
о α ρ ιθμός·  п р о с т ы е  - л а  ο ι  απ λοί α ρ ιθ μ ο ί·  
ц е л о е  - о α κ έ ρ α ιο ς  α ρ ιθμός·  д р о б н о е  - κλα 
σ μ α τ ικ ό ς  α ρ ιθ μ ό ς-  см еш анн ое - σ υ μ μ ιγή ς  αριθ

μός· кратное - το  π ολλαπλάσιο (α ρ ι θ μ ο ύ ) .  2 
( γ ρ α μ μ . )  ο α ρ ιθ μ ό ς* единственное - ε ν ικ ό ς  
αρ ιθμός·  множественное - π λ η θ υ ν τ ι κ ό ς  α ρ ιθ 
μός· двойственное - δυ 'ΐκό ς  α ρ ιθ μ ό ς . 3 ηΐΑε- 
ρομ ηνία ·  КаКОе - сегОДНЯ? τ ι  η μ ε ρ ο μ η ν ία  ε ί 
ν α ι  σ ήμ ερα ; πόσο έ χ ε ι  ο μήνας σήμερα ! сего
дня - пятое марта σήμερα ε ίν α ι  π έ ν τ ε  του 
Μάρτη. 4- ποσότητα· В его доме собралось 
большое - гостей στο σ π ίτ ι  του  μα ζ εύτη κε  
μεγά λος  α ρ ιθμ ός  φ ιλ ο ξ ενο ύ μ ενω ν (σ υ γ κ ε ν τ ρ ώ 
θηκαν π ο λ λ ο ί μ ο υ σ α φ ιρ έ ο ι ) . II εκφ ρ . нет или 
несть йли без -а α π ειρ ά ρ ιθ μ ο ι·  астрономи
ческие -а α σ τ ρ ο ν ο μ ικ ο ί  α ρ ιθ μ ο ί·  В -ё μ ετα 
ξύ , ανάμεσα· В большом -ё σε μεγά λο  α ρ ιθ 
μό , κατά  μεγά λο  μ έρ ο ς .

ЧИСЛОВОЙ επ. α ρ ιθ μ η τ ικ ό ς *  -d fl величина η 
α ρ ιθ μ η τ ικ ή  π οσότητα* -ая последовательность 
α ρ ιθ μ η τ ικ ή  α λ λ η λ ο υ χ ία  ή α λληλοσ ύνδεσ η* -ые 
данные α ρ ιθ μ η τ ικ ά  σ τ ο ι χ ε ία .

ЧЙСТИ к’ -а α. π τηνό  των βόρειω ν θαλασσών. 
ЧЙСТИК? -а α. η β ο υ κ έ ν τ ρ α  (σ α ν  μέσο  κά 

θαρσης του  υ ν ίο υ  με το  πλατύ σ ιδ η ρ ό  άκρο.
чистилище, -а ο υ δ . ( θ ρ η σ κ . )  το  κα θα ρτήρ ιο  

(τω ν ψ υ χ ώ ν ). II εκφ ρ . проЙТЙ чёрез ή СКВОЗЬ
- περνώ  απο το  κα θ α ρ τή ρ ιο  (απο αυστηρό έ 

λ ε γ χ ο ) .
ЧИСТЙЛЬНЫЙ επ . ε κ κ α θ α ρ ισ τ ικ ό ς *  -ая машйна 

ε κ κ α θ α ρ ισ τ ικ ή  μηχα νή .
ЧИСТИЛЬЩИК, -а α . ,  -ца, -Ы θ. (ε κ )κ α θ α ρ ι-  

σ τ ή ς , - ίσ τ ρ ια .  II λούσ τρος* - сапог ο λού- 
στρος υποδημάτω ν,

чиститель, -Я α. ε κ κ α θ α ρ ισ τ ικ ή  μηχανή* 
хлопка β α μ β α κ ο - ε κ κ α θ α ρ ισ τ ικ ή  μη χα νή .

ч и с т и т ь ,  чищ у, ч и с ти ш ь , παθ. μ τ χ . ЧШЦеН- 
НЫЙ, β ρ : -щ ен, - а ,  -о р . δ .μ .  κα θα ρίζω , πα
στρεύω* - дно к а н а л а  καθαρίζω  το βυθό της 
διώ ρυγα ς* - д о р о гу  κα θα ρίζω  το  δρόμο* - с е 
бе  ^ И  καθαρίζω  τ ’ α υ τ ιά  μου* - НОГТИ κα 
θαρίζω  τα ν ύ χ ια *  - Щ ёткой  καθαρίζω  με τη 
βούρτσα  (β ο υ ρ τ σ ίζ ω )·  - зубЫ Щ ёткой  κα θ α ρ ί
ζω τα δ ό ν τ ια  με την οδοντόβουρτσα - - ЛОШаДЬ 
с кр е б н и ц е й  ξυσ τρ ίζω  το  ά λογο . II λ ο υ σ τ ρ ί-  
ζω- -  с а п о г и  λουσ τρ ίζ ω  τ ι ς  μ π ότες . 2 απο
φλοιώνω, ξεφ λουδίζω * - ф р ^ Т Ы  καθαρίζω  τα 
φ ρούτα . II ε κ κ ο κ κ ίζ ω , ξ εκο κκ ίζ ω *  - Горош ек 
ξ ε κ ο κ κ ιζ ω  τα μ π ιζ έ λ ια . II αφαιρώ το  τ σ ό φ λ ι, 
ξετσοφλίζω · - ЯЙЦО ξετσοφ λ ίζω  το αυγό· 
чешутЬ απολεπίζω· - п е р ь я  μαδίζω· - в н ^ р е н -  
НОСТеЙ αφαιρώ (βγά ζω ) τα  ε ν τ ό σ θ ια  ( ξ ε κ ο ι 
λ ιά ζ ω ). 3 Ι^τφ, εκκα θα ρ ίζ ω , κάνω ε κ κ α θ ά ρ ι
σ η , εξυ γ ία νσ η ·  - п ар ти ю  κάνω εκκα θά ρ ισ η  στο 
κόμμα· - г о с у д а р с т в е н н ы й  а п п а р а т  κάνω εκκ α 
θά ριση  του  κ ρ α τ ικ ο ύ  μ η χ α ν ισ μ ο ύ . 4 Ι^τφ. κα
τα κλέβω , λεηλα τώ , απογυμνώνω. 5 μαλώνω, β ρ ί 
ζω, ξ ετ ινά ζ ω . II χτυπώ, δέρνω . II -СЯ  κα θ α ρ ί
ζομα ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ .  φ.
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чи стка , -и Θ. 1 Ηαθάρι,σμα, κάθαρση· πά- 
σ τρευμα * - И СМазка станка κα θά ρισμα  και. 
λάδωμα της ερ γ α το μ η χα νή ς . II λοϋσ τρι,σ μα . 2 
μτφ . ε κ κ α θ ά ρ ισ η , κάθαρση, εζυγί,ανση· - пар
тии ε κκ α θ ά ρ ισ η  του κό μ μ α το ς .

ЧИСТО ε π ίρ . 1 καθαρά, π α στρικά· работать
- ερ γά ζ ο μ α ι καθαρά* говорить - μ ιλώ  καθαρά,
2 ως κ α τ η γ . ε ί ν α ι  καθαρά· у  нас В  КОМНате 
всегд а  - το  δω μάτιό μας ε ί ν α ι  π ά ντο τε  καθα
ρ ό . 3 ε π ιρ .  ( δ ι α λ κ . )  ε ν τ ε λ ώ ς , τ ε λ ε ίω ς . 4 ε 
ντελώ ς όπως, π α νο μ ο ιότυ π α . II ε κφ ρ . -  начис
то κα τα κά θα ρα , π εντα κά θα ρα , π α σ τ ρ ικ ό τ α τ α .

ЧИСТОВИК, - а  α. το  κα θα ρό , το  κα θα ρογρα μ
μ ένο  α ντίγ ρα φ ο  (сото το π ρ ό χ ε ιρ ο ) .

чистовой  επ. καθαρός· - экземпляр рутсопи- 
СИ το καθαρό α ν τ ίτυ π ο  του χ ε ιρ ό γ ρ α φ ο υ , -ая 
тетрад ь το  καθαρό τ ε τ ρ ά δ ιο  ( τ ο  μη π ρ ό χ ε ιρ ο ).

чи сто ган , -а (-у) α. (α π λ . )  τα  μ ε τ ρ ι τ ά ,τ ο  
μ ε τ ρ η τ ό  χρήμα· На - σε μετρητά · заплатить 
-ОМ πληρώνω σε μ ετρ η τά .

чистокр овка, -и α . κ . θ .  κα θα ρόα ιμος, -η ( ό 
χ ι  απο δ ια στα ύρω ση)·  - ЛОШадь κα θα ρόα ιμο  
ά λο γ ο .

чистокр овность, '- И  θ·. το  καθαρόαιμο· - по
роды το κα θα ρόα ιμο  της ρά τσα ς.

ЧИСТОКТ0ВНЫЙ ε π . ,  β ρ : - в е н ,  - в н а ,  - в н о . 1 
κα θα ρόα ιμος  (απο μη δια στα ύρω ση)·  -  ж ер ебёц  
κα θα ρόα ιμ ο  π ο υ λ ά ρ ι. 2 γ ν ή σ ιο ς ,  π ρ α γ μ α τ ικ ό ς , 
κα θ α ρ ό ς .

чистописание, -я ο υ δ . κα λλ ιγρα φ ία ·  урок 
- Я  μάθημα κ α λ λ ιγ ρ α φ ία ς .

чистоплотность, -и θ . 1 αγόοιη προς την  κα
θ α ρ ιό τη τα  (σ ώ μ α τος, ενδυ μ α σ ία ς  κ λ π . ) .  2 τ ι- 
μ ιό τ η τ α , χρ η σ τό τη τα .

ЧИСТОПЛОТНЫЙ ε π . ,  β ρ : -тен, -тна, -тно. 1 
φ ίλο ς  της κα θ α ρ ιότητα ς  (σ ώ μ α το ς , ενδυ μ α σ ία ς  
κ λ π . ) .  II κα θα ρός , ε υ ε ιδ ή ς .  2 μτφ . χ ρ η σ τ ό ς , 
τ ι μ ι ο ς .

ЧИСТОПЛЮЙ, - я  α. 1 φ ίλος  της  κα θ α ρ ιότητα ς  
μ έ χ ρ ι  σ χ ο λ α σ τ ικό τη τα ς  ή α η δ ία ς . II σ ιχ α ν τ ε -  
ρ ό ς , α η δ ια σ τ ικ ό ς .  2 φ ίλος της καθαρής δού 
λε  ιά ς .

чистополье, -я ο υ δ . γήπ εδο καθαρό (χ ω ρ ίς  
β λ ά σ τ η σ η ).

чистопородость, -и θ . κα θα ρότητα  ρά τσα ς, 
чистопородный ε π . ,  β ρ : - д ен , - д н а , -дно 

κα θα ρόα ιμος·  - СКОТ κα θα ρόα ιμα  ζώα (сото μη 
δ ια σ τ α ύ ρ ω σ η ).

чистопробный επ. ( γ ι α  χ ρ υ σ ό , α σ ή μ ι) καθα
ρ ό ς , γ ν ή σ ιο ς ·  -ое золото καθαρό χ ρ υ σ ά φ ι(24  
κ α ρ α τ ιώ ν ).

чистопсовый επ . κα θα ρόα ιμος  ( γ ι α  σ κ ύ λ ο ) ,  
чистосердечие, -я ο υ δ . ε ι λ ι κ ρ ί ν ε ι α ,  ανυ- 

π ο κ ρ ισ ία .
чистосердечность, -и θ. βλ. чистосердечие, 
чистосердечный επ., βρ: -чен, -чна, -чно

ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς ,  α κρ α ιφ νή ς , ε γ κ ά ρ δ ιο ς ,  γ κ α ρ δ ια -  
κ ό ς ,  κ α ρ δ ιο σ τ ά λ α κ τ ο ς , α νυσ τερόβουλος·  - о е  
р а с к а я н и е  ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς  μ ε τ ά ν ο ια  (μ ε τ α μ έ λ ε ια )·  
-Οе п р и зн а н и е  ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς  ο μ ο λ ο γ ία .

ч и с т о с о р т н о с т ь ,  - и  θ. η ε κ λ ε κ τ ό τ η τ α *  
с е м я н  η ε κ λ ε κ τ ό τ η τ α  των σπόρων.

ч и с т о с о р т н ы й  επ. ε κ λ ε κ τ ό ς  (ε κ λ ε κ τ ο ύ  ε ί 
δ ο υ ς )·  - к а р т о ф е л ь  ε κ λ ε κ τ ή  π ατάτα.

ч и с т о т а ,  -Ы θ. 1 κ α θ α ρ ιό τ η τ α , πάστρα* 
пом ещ ени я η κα θ α ρ ιότη τα  του  χ ώ ρ ο υ .'2  καθα
ρ ό τ η τ α , ε υ κ ρ ί ν ε ι α ,  δ ια ύ γ ε ια *  - произнОШения 
η κα θα ρότητα  της προφοράς, 3 ε π ιμ έ λ ε ια *  
обработки д е т а л и  η ε π ιμ έ λ ε ια  επ εξ ερ γ α σ ία ς  
εξ α ρ τή μ α το ς . 4 το  α μ ιγ έ ς ,  το  α νόθευτο·  
з о л о т а  η κα θα ρότητα  του χ ρ υ σ ο ύ . 5 δ ια ύ γ ε ια .
6 μτφ . α γ νό τη τα , χ ρ η σ τό τη τα , τ ιμ ιό τ η τ α ·  
души η α γνό τη τα  της ψ υ χή ς . II π α ρ θ ε ν ικ ό τ η -  
τα .

ч и с т ы й  ε π . ,  β ρ ; ЧИСТ, ч и с т а ,  чи сто * , ч щ е .
I  κα θ α ρ ό ς , π α σ τρ ικός  (α λ έρ ω το ς )·  - о е  пом е
щ ение καθαρός χώ ρος· - ВО ЗДУХ καθαρός αέ
ρας· - а я  р уб аш к а  καθαρό π ουκά μ ισο· -ы е р у 
к и  καθαρά χ έ ρ ια . 2 γ ι ο ρ τ ι ν ό ς ,  επ ίσ η μ ο ς . 3 
που δε λερώ νει·  - а я  р а б о т а  καθαρή δου 
λ ε ιά .  4 (π α λ . )  της  ανώτερης κ ο ιν ω ν ία ς , σο- 
ιλ ή ς ,  σ ο 'ϊ λ ίδ ι κ ο ς .  5 κ α λ ο φ τ ια γ μ έ ν ο ς , ε π ιμ ε 
λημένος·  - а я  р а б о т а  ε π ιμ ελ η μ έν η  ερ γ α σ ία . II 
τ ε λ ε ιω μ έ ν ο ς  ολοκληρω τικά· - а я  г а Й к а  ο λ ο κ λ η 
ρω μένο π ε ρ ικ ό χ λ ιο ,  II κα θ α ρ ο γρ α μ μ ένο ς . 6 ε 
λ ε ύ θ ε ρ ο ς , απαλλαγμένος απο. *11 α σ ύ νν εφ ο ς , α- 
συνέφ ια στος·  - г о р и зо н т  καθαρός ο ρ ίζ ο ν τ α ς .
7 α μ ιγ ή ς , γνή σ ιο ς·  - о е  зо л о то  καθαρό χρυ 
σάφι· - сп и р т  καθαρό ο ινόπ νευμα ·  - а я  ш е р ст ь  
καθαρό μ α λ λ ί , ο λ ο μ ά λ λ ιν ο ς . II δ ια φ α νής* δ ι 
αυγής· - а я  в о д а  καθαρό (λ α γ α ρ ό ) ν ε ρ ό . II (γ ια  
ζώα) καθαρόα ιμος- - а я  ПОрода καθαρή ράτσα·

8 σαφ^ς, ε υ κ ρ ιν ή ς ,  ε υ δ ιά κ ρ ιτ ο ς ·  - г о л о с  κα
θαρή φωνή. II ευκα τά ληπ τος , εύληπ τος· - о е  
п р о и зн о ш ен и е  καθαρή προφορά. 9 μτφ . α γ ν ό ς , 
τ ί μ ι ο ς ,  άσπιλος· - а я  душ а καθαρή ψυχή· - а я  
л ю б о вь  α γνή αγάπη. II π α ρ θ ε ν ικ ό ς , αθώος· - а я  
д е в о ч к а  α γνό  κ ο ρ ί τ σ ι .  10 θ ε μ ιτ ό ς ,  έ ν τ ιμ ο ς ·  

-ы е с р е д с т в а  θ ε μ ιτ ά  μέσα· -ЫМ п у т ё м  με την 
έ ν τ ιμ η  ο δ ό . II νέτος·  καθαρός· - в е с  καθαρό 
βάρος· - а я  п р и бы л ь  καθαρό κέρ δο ς·  -  ДОХОД 
καθαρό έ σ ο δ ο . II α νυ π ό χρ εο ς , μη χρεω μένος· 
- о е  им ен ие αχρέωτο κτή μ α . II σ τερ η μ έν ο ς  πα- 
ντ ε λ ώ ς (π ε ρ ιο υ σ ία ς )·  т е п е р ь  ОН ч и с т  τώρα π ια  
δ εν  έ χ ε ι  κα θόλου π ε ρ ιο υ σ ία . 11 π λ ή ρ η ς , πα
ντελ ή ς·  - в з д о р  καθαρή α νο η σ ία . 12 πραγμα
τ ι κ ό ς ,  α λ η θ ιν ό ς , σωστός. II ί δ ι ο ς ,  π α ν ο μ ο ιό 
τυπος· его . лош ади были белы е к а к  с н е г ,  -ые 
л е б е д и  τα  άλογά του ήτα ν άσπρα σαν το  χ ι ό 
ν ι ,  ί δ ι ο ι  κ ύ κ ν ο ι .  13 α φ η ρ εμ ένος , χω ρίς πρα
κ τ ι κ ή  εφαρμογή* - а Я  H ay ita  καθαρή επ ιστήμη·
II εκφ ρ . - о е  и с к у с с т в о  καθαρή ϊ έ χ ν η  (χ ω ρ ίς
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π ε ρ ιε χ ό μ ε ν ο ,  η τ έ χ ν η  γ ια  τη ν  Τ έ χ ν η , - а я  О т
с т а в к а  (π α λ . )  τ ε λ ε ιω τ ι κ ή  (ο ρ ι σ τ ι κ ή )  πα ραί
τηση· -  п о н е д е л ь н и к  η Καθαρή Δ ε υ τ έρ α · 38 -Ые 
д е н ь г и  ή з а  -ыми д е н ь г а м и  σε μετρητά * н а  
-Ом в о з д у х е  σ τον  καθαρό αέρα .

■ЧИСТЮЛЯ, - и  α . κ . θ .  υ π ερ β ο λ ικ ά  φ 'ιλος , -η 
της  κ α θ α ρ ιό τ η τ α ς , π α σ τ ρ ικ ό ς , - ιά .  '

ЧИ С ТЯК , - а  а. ε ίδ ο ς  β α τρ α χ ιο ύ  (φ υ τ ο ύ ).  
ЧШ САемоСТЬ, - и  θ . η λ α 'ϊκό τη τα  του  β ιβ λ ίο υ , 

η φ ιλ α να γν ω σ τία .
читаемый επ . απο μ τ χ .  φ ιλα να γνω σ τικό ς , που 

έ χ ε ι  φ ιλ α να γνώ σ τες , 
чи тал ка , -и θ . β λ . читальня, 
читальный επ . της ανάγνωσης* ~ зал αναγνω 

σ τ ή ρ ιο . II ο υ σ . -ая θ . α να γνω σ τή ρ ιο .
ЧИ ТАЛЬНЯ, -И  θ. το  α να γνω σ τή ρ ιο , 
чихание, ~ Я  ο υ δ . ανάγνω ση, δ ιά βα σμα , 
чи та тел ь , - я  α . ,  - н и ц а , -Ы θ. αναγνώ στης, 

-ώ σ τρ ια .
чи тательски й  επ . του α ναγνώ στη, -τώ ν. 
ч и та ть  ρ . 6 . ,  μ τ χ .  ε ν σ τ .  ЧИТаНХЦИЙ, παθ. 

μ τ χ .  ε ν σ τ .  ч и та е м ы й , β ρ : - т а е м , - а ,  -о παθ. 
μ τ χ .  π α ρλθ. χ ρ . ч и т а н н ы й , β ρ : - т а н ,  - а ,  - 0 .
1 δ ια βά ζω , α να γ ι(γ )νώ σ χ ω ·  ~ г а з е т у  διαβάζω 
εφ ημερ ίδα ·  - К Н Й Гу  δ ιαβάζω  το β ιβ λ ίο ·  ОН н е  
у м е е т  - α υτός δ εν  ξ έ ρ ε ι  να  διαβάζει· - в с л у х  
δ ιαβάζω  φωναχτά· - ПО СЛОГам διαβάζω  συλλα
β ισ τά ·  -  προ с е б я  διαβάζω  με το  νου  μου· 
б е г л о  διαβάζω  ε λ εύ θ ε ρ α , φ ευγα λέα . 2 κατα
νοώ , κα τα λα βα ίνω  (π αρατηρώ ντας σχήμα τα , ση
μ ά δ ια )·  - ч е р т е ж и  διαβάζω  τα σ χέδ ια ·  -  НО
ТЫ διαβάζω  τ ις  ν ό τ ε ς ,  3 δ ια γ ιγνώ σ κω , δ ια 
βλέπω, διορώ· - МЫСЛИ διαβάζω  τ ις  σ κέ 
ψ ε ις .  4 απαγγέλλω· Ч и т а т ь  СТИХ απαγγέλλω ποΐ^ 
η μ α . II κηρύσσω· κάνω δ ιά λ ε ξ η ,  μ ιλώ . II δ ιδ ά 
σκω· ОН - е т  В  и н с т и т у т е  αυτός δ ιδ ά σ κ ε ι  στο 
Ιν σ τ ι τ ο ύ τ ο .  II εκφ ρ . - н а с т а в л е н и я  ή п р а во -  
у ч е н и я ,  н о т а ц и и ) νο υ θ ετώ , σ υ ν ε τ ίζ ω , κατηχώ , 
δια βά ζω , π αραινώ . II -СЯ  1 δ ια βά ζ ομα ι·  Над- 
ПИСЬ - е т с я  с  тр уд о м  η επ ιγρα φ ή διαβάζεται με 
δ υ σ κ ο λ ία  ( ε ί ν α ι  δυσα νά γνω στη)·  ром ан  - е т с я  
в с е м и  το μ υ θ ισ τό ρ η μ α  δ ια β ά ζ ε τ α ι απ ' όλους·
2 έχω  δ ιά θ εσ η  γ ια  διάβασμα· МНе ЧТО-ТО н е  
- е т с я  κάπως δ εν  έχω  δ ιά θ εσ η  γ ια  διάβασμα . II 
δ ια γ ιγ ν ώ σ κ ο μ α ι ,  δ ια φ α ίν ο μ α ι , δ ια β λ έ π ο μ α ι.

чи тка , -И θ. 1 δ ιά βα σ μ α , ανάγνω ση. 2 δ ιά 
γνω ση, μ ά ντευ μ α  coco ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ,  σ η μ ε ία . 3 φ ί^ 
να χτό  διάβασμα· к о л л е к т и в н а я  - г а з е т  ομα
δ ικ ό  δ ιά βα σ μα  εφ η μ ερ ίδ ω ν , 

читы вать ρ . δ .  β λ . ч и т а т ь .
ЧИХ1 - а  α . φ τ έ ρ ν ισ μ α , φτάρνισμα· гр о м ки й

- δυνα τό  φ τ έ ρ ν ισ μ α .
4 Η Χ *επ ιφ . α π τσού. II ως κ α τ η γ . φ τ ε ρ ν ίζ ο 

μ α ι ,  φ τ α ρ ν ίζ ο μ α ι .
чиханье, - я  ο υ δ . φ τ έ ρ ν ισ μ α , φ τά ρ ν ισ μ α , 
чихательный επ . φ τ α ρ ν ικ ό ς , φ ταρμογόνος·

-ые вещества φ τ α ρ ν ικ έ ς  ο υ σ ίες·  -  газ φταρ- 
μ ογόνο  α έ ρ ιο .

чихать ρ .δ .  1 φ τ ε ρ ν ίζ ο μ α ι, φ τα ρνίζομα ι·  - 
при насморке φ τ ε ρ ν ίζ ο μ α ι ότα ν έχω σ υ ν ά χ ι . 2 
μτφ. π ερ ιφ ρονώ , δε δ ίνω  σ ημ α σ ία , αδιαφ ορώ .II 
-СЯ φ τ ε ρ ν ίζ ο μ α ι, φ τ α ρ ν ίζ ο μ α ι.

чихвостить, -вощу, -ВОСТИШЬ p .δ.μ. (ο π λ . )  
μαλώνω· βρ ίζω . II χτυπώ, δέρνω .

*ЧИ Х1ф Ь, -Я  α .κ ρ α σ ί κ ο κ κ ι ν έ λ ι  των Καυκα- 

σ ίω ν.
чюсяутъ ρ .σ .  β λ . чихать (1  σ η μ . ) .  
чихота, -Ы θ. (α π λ . )  κο ντα νά σ α ιμ α , λαχά- 

V ια σ μα .
чйчер, -а α. ( δ ι α λ κ . )  κρύο  με βροχή  ή με 

ν ε ρ ό χ ιο ν ο .
♦чичероне ά κλ . α. (π α λ . )  ξ ε ν α γ ό ς . II συνο

δ ο ιπ ό ρ ο ς .
♦чичисбей, -я α. (π α λ . )  κα βα λ ιέρ ο ς·  συνο 

δός .
чище σ υ γ κ ρ . β . του  επ. чистый κ .τ ο υ  ε π ιρ . 

ЧЙСТО.
чщение, -я ο υ δ . 1 καθάρισμα· κάθαρση. 2 

ξεφ λ ο ύ δ ισ μ α , αποφλοίωση.
член, -а α. 1 μέλος· -Ы тёла τα μέλη του  

σώ ματος· члены предложения τα μέλη  της πρό
τασης· -Ы семьи τα μέλη της ο ικ ο γ έ ν ε ια ς ·  - 
партии μέλος  του  κόμματος· - провсогозов μ έ 
λος των σ υ ν δ ικ ά τ ω ν  - зкспедйции μέλος της 
α π οστολής. 2 ο όρος· -  дроби ο όρος του κλά
σματος· - суляёния μέλος  της κ ρ ίσ η ς  (σ τ η  
λ ο γ ι κ ή ) .  3 (γ ρ α μ μ . )  το  άρθρο· Определённый 
и неопределённый - ο ρ ισ τ ικ ό  κα ι α ό ρ ισ το  άρ- 
ά ρθρο . II εκφ ρ . — корреспондент α ν τ επ ισ τ έ λ -  
λον μ έ λ ο ς .

членение, ~Я  ο υ δ . χώ ρισμα σε μέλη  ή μ έ ρ Γ .
II το  μέρος ό λ ο υ .

Злёник, -а α. ο δ α κ τ ύ λ ιο ς  των αρθοπόδων. 
членистоногие, -их ουσ. π λθ . τα αρθρόποδα 

ή δ α κτυ λ ιω τά .
члёнистый επ. (ζ ω ο λ .) δ α κτυ λ ιω τό ς . 
членить, -НГО, -НЙШЬ p . δ .μ .  χωρίζω σε μέλη 

ή μέρη* - изложение χωρίζω τ η ν  έκθ εσ η  σε μέι- 
ρη· - на части χωρίζω σε μέρη· - предложё- 
Ние ( γ ρ α μ μ . )  χωρίζω τη ν  πρόταση σε μ έ λ η . II 
-СЯ  χω ρ ίζ ο μ α ι σε μέλη  ή μ έρ η .

членовредитель, -я α. α υ το τρ α υ μ α τ ία ς , 

членовредительство, -а ο υ δ . 1 αυτοτραυμα - 
τ ισ μ ό ς . 2 ανοσυηρία, σ α κ α τ ι λ ί κ ι ,  πήρωση. 

членораздёльно ε π Ιρ .  ευ κρ ινώ ς  κλπ . επ . 
членораздёльность, -и θ . ε υ κ ρ ί ν ε ι α ,  ενάρ- 

γ ε ια ,  κα θ α ρ ό τη τα , δ ια ύ γ ε ια  (ή χ ο υ ,  λ ό γ ο υ ) .
членораздёльный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -о 

έ ν α ρ θ ρ ο ς , ε υ κ ρ ι ν ή ς ,  ε ν α ρ γ ή ς , κα θα ρός , λαγα
ρ ό ς , ξεκά θ α ρ ος , εύληπ τος (γ ια  ή χ ο ,  λ ό γ ο κ λ π ).

члёнский επ. του  μέλους· - взнос η συν
δρομή του  μέλους  (ο ρ γά νω σ η ς)·  - список κα



ΎάΟ что

τά λ ογος  μ ε λ ώ ν  - бИЛёт το β ιβλ ι,ά ρ ι,ο  το υ  μέ

λους .
членство, -а ο υ δ . η ιδ ιό τ η τ α  του  μέλους  

(ο ρ γ ά ν ω σ η ς ).
ЧМОК επ ιφ . π λα τ. II (ος κ α τ η γ . πλαταγώ. 
чмоканье, - я  ο υ δ . π λα τά γημα , πλαταγή (χ α 

ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ό ς  ήχος oTto τη ν  απόσπαση των χ ε  ι-  
λ έ ω ν ) .

'^ о к а т ь  ρ . δ .  1 πλαταγώ με τα χ ε ί λ η .  2 φι
λώ με πλατάγημα , δ ίνω  σκαστό φ ι λ ί .  3 φ λ ο ι
σβίζω· παφλάζω· κάνω π λ α τς . II -С Я  φ ιλ ιέ μ α ι  

η χ η ρ ά , με π λατάγημα.
чм0кнуть(ся) ρ .σ .  βλ . чм0кать(ся). 
чоглок, -а α. ε ίδ ο ς  μ ικ ρ ο ύ  γ ε ρ α κ ιο ύ , 
чоканье’, -я ο υ δ . το  τ σ ο ύ γ κ ρ ισ μ α  των π οτη- 

ρ ιώ ν (π ρ ιν  τη ν  π ό σ η ).
чоканье? - я  ο υ δ . η προφορά του  γράμμα τος 

Ц σαν Ч .
чокать’ -ает ρ . δ .  1 τ ε ρ ε τ ίζ ω , κάνω τσ ιο υ -  

τ σ ίο υ .  2 ν τ ι ν τ ι ν ί ζ ω  ( γ ι α  μ έτα λ λ α , γ υ α λ ιά ) ,  
ч о к а т ь * ρ .δ .  προφέρω το γράμμα Ц σαν Ч . 
чокаться ρ .δ .  τσ ου γκρ ίζ ω  τα π ο τ ή ρ ια  (π ρ ιν  

τ η ν  π ό σ η ) .
чокнуть ρ.σ. βλ . чокать’. II -ся β λ .4 0 Μ Τ Β -  

( С Я ) .
чопорно ε π ίρ . ευπρεπώς. 
чопорность, - и  θ .μ εγά λ η  ευ π ρ έπ εια  ή κο 

σ μ ιό τ η τ α .
чопорный ε π . ,  β ρ : -ρβΗ, -рна, -рно πολύ 

ευπρεπ ής ή σ εμ ν ό ς . II αυστηρός· τ ρ α χ ύ ς .
40x7 - а  α. β λ . ЧИХ?
4 0 Χ *ε π ιφ . β λ . ЧИХ?

*ЧО Х а  κ .  чуха, -Й θ. ε ίδ ο ς  επ ε ν δ ύ τ η .
ЧОХОМ ε π ίρ . (ο π ιλ .) ο λ ό κλ η ρ α , όλα μ α ζ ί. 
чреватость, - и  θ. π λ ηρότητα , 
чреватый ε π . ,  β ρ : -ват, -а, -о π λήρης, γ ε 

μάτος* που ε ν έ χ ε ι  ( π ε ρ ι κ λ ε ί ε ι ,  ε γ κ υ μ ο ν ε ί )·  
события -ые последствиями γ ε γ ο ν ό τ α  γεμά τα  
σ υ ν έ π ε ιε ς ·  дело -ое опасностями υπ όθεση που 
ε γ κ υ μ ο ν ε ί  π ολλούς κ ιν δ ύ ν ο υ ς .  II ο υσ . -ая θ. 
η έ γ κ υ α ..

чрево, -а ο υ δ . (π α λ .)  γα σ τέρα , κ ο ι λ ι ά .  II 
μτφ . το ε σ ω τερ ικ ό  κά π ο ιο υ .

чревовещание, - я  ο υ δ . ε γ γ α σ τ ρ ιμ υ θ ία . 
чревовещатель, - я  α . ,  -ница, -Ы θ. ε γ γ α 

σ τ ρ ίμ υ θ ο ς , -η .
чревосечение, -я ο υ δ . κ ο ι λ ι ο τ ο μ ία .  
чревоугодие, -я ο υ δ . α δηφ α γ ία , α π λ η σ τ ία , 
чревоугодник, -а α . ,  -ца, -Ы θ . α χόρτα 

γ ο ς , - η , αδηφ άγος, -α , ά π ληστος , -η· κ ο ι λ ι 
ό δ ο υ λ ο ς , -η .

чревоугодничать ρ .δ .  βουλ ιμ ιώ ·  τρώγω α
χό ρ τα γα , με οπιληστία· με λ α ιμ α ρ γ ία .

чревоугодничество, -а ουδ. βλ. чревоуго
дие.

чреда, -ы  θ. 1 (π αλ.) β λ . череда’ (1, 3 σημΟ-

2 σ τ α δ ιο δ ρ ο μ ία ,  καρ ιέρα·  π ε δ ί ο  δράσης, 
чрез πρόθ .  με α ι τ .  (γρα π . λόγος) βλ. через, 
чрезвычайно ε π ίρ .  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ά ,  σε ε ξ α ι ρ ε 

τ ι κ ό  ή μεγά λο  βαθμό· έ κ τ α κ τ α .
чрезвычайно е л ь ,  - и  θ. η ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό τ η τ α .  II 

εκφ ρ. ДО -И μ έ χ ρ ι  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό τ η τ α ς .  
чрезвычайный ε π . ,  βρ :  -чаен, -чайна, -Ο;

1 ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό ς ,  ε ξ α ίρ ε τ ο ς ·  σπάνιος· - а Я  п а 
м я т ь  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή  ( δ ι α β ο λ ε μ έ ν η )  μνήμη* - у с 
п е х  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή  (λ α μ π ρή )  ε π ιτ υ χ ία *  -Ο е п р о 
и с ш е с т в и е  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ό  γ ε γ ο ν ό ς .  2 έ κ τ α κ τ ο ς * α 
πρόβλεπ τος*  -ы е меры έ κ τ α κ τ α  μέτρα* -ые 
расх о д ы  έκ τ α κ τ α  έξοδα· - а я 'к о м й с с и я  έ κτ α κ τ η  
επιτροπή· - о е  за с е д а н и е  έ κ τ α κ τ η  σ υ ν ε δ ρ ία 
ση* - с ъ е з д  έ κτ α κ τ ο  σ υ ν έ δ ρ ιο *  - ПОСОЛ έ
κ τ α κ τ ο ς  π ρ εσ β ευ τή ς*  - о е  п о л о ж е н и е  έκ τ α κ τ η  
κατάσταση ή κατάσταση έ κτ α κ τ η ς  ανάγκης*  -ые 
н а л о г и  έ κ τ α κ τ ο ι  φ ό ρ ο ι .

чрезмерно ε π ίρ .  υ π έρ μ ετ ρα ,  υ π ε ρ β ο λ ικ ά ,  
чрезмерность, - и  θ. το υ π έ ρ μ ε τ ρ ο ,  η υπερ- 

β ο λ ι κ ό τ η τ α .
чр е зм е р н ы й  ε π . ,  βρ :  - р е н , - р н а , - р н о . 1 

υ π ε ρ β ο λ ι κ ό ς ,  υ π έρ μ ετ ρ ο ς ,  άκρος* -ые т р е б о 
в а н и я  υ π ε ρ β ο λ ι κ έ ς  απαιτήσεις ή δ ι ε κ δ ι κ ή σ ε ι ς .

чресла, чресл πλθ. ( π α λ . )  η οσφύς, η μέση ,  
τα ι σ χ ία .  II εκφ ρ. преПОЯСать - ε τ ο ιμ ά ζ ο μ α ι  
γ ι α  δρόμο .

ч т е н и е ,  - я  ουδ .  1 ανάγνωση, διάβασμα* 
в с л у х  ανάγνωση φωναχτά* - πρΟ с е б я  δ ιά β α 
σμα με το νου*  б ё г л о е  - ε λ β ύ θ ε ρ η  ( ε ύ χ ε ρ η ) α 
νάγνωση* - ч е р т е ж е й  δ ιάβασμα ( κ α τ α ν ό η σ η )  
των σ χ ε δ ίω ν .  2 το ανάγνωσμα.

ч т е ц ,  - а  α. 1 ( π α λ . )  αναγνώστης. 2 η θ ο 
πο ιό ς-α να γ νώ σ τη ς .

ч т и в о ,  - а  ο υ δ .  ανάγνωσμα, 
ч т й т е л ь ,  - я  α. βλ .  п о ч и т а т е л ь ,  
ч т и т ь ,  ч т у ,  ч ти ш ь , ч т я т  κ. ч т у т  р . δ . μ .  τ ι 

μώ, σ έβ ο μ α ι  * υπολήπτομαι*  - п а м я т ь  ПОГЙб- 
ШИХ з а  р о д и н у  τ ιμώ  τη μνήμη των πεσόντων 
γ ια  την  π α τ ρ ίδ α .  II -СЯ τ ιμ ώ μ α ι .

-чтиц а, -Ы θ. αναγνώ στρια . 
ч т о ’, ч е г о ,  ч е м у , ч е м , о ч ё м  αντων. ι (ερω

τηματική )·  τ ι *  - мне т е п е р ь  с д е л а т ь ?  τ ι  να 
κάνω τώρα; - с л у ч и л о с ь ?  τ ι  σ υ ν έ β η κ ε ;  - ВЫ 
с к а з а л и ?  τ ι  ε ίπ α τ ε ;  - НОВОГО? τ ι  ν έ α ;  ο 
чё м  в ы  г о в о р и т е ?  γ ια  τ ι  μ ι λ ά τ ε ; ( π ε ρ ί  τ ί ν ο ς  
μ ι λ ά τ ε ; ) ·  Ο чё м  ВЫ Д ^ а е т е ?  τ ι  σ κ έ π τ ε σ τ ε ;  - 
ЭТО т а к о е ?  τ ι  ε ι ν ’ α υτό ;  н у  - ?  λ ο ιπ ό ν  τ ι ;
2 (α ν α φ . )  αυτό που , αυτό το οπ οίο*  ό ,τ ι ’ Я 
зн аю , - вы  х о т й т е  ξέρω, τ ι  θ έ λ ε τ ε *  Я зн аи ,
О ч ё м  д у м а е т е  ξέρω, τ ι  σ κέπ τ εσ τ ε*  Я в а м  
п р о ч т у ,  - в ы  х о т й т е  θα σας διαβάσω ό , τ ι  ε 
σ ε ί ς  θ έ λ ε τ ε .  3 (α ν α φ . )  ο π ο ίο ς ,  -α , -Ο, που* 
к н и г а ,  - л е ж и т  н а  с т о л е  το β ι β λ ί ο , π ο υ  ε ί ν α ι  
πάνω στο τρα π έζ ι*  ΤΟ, . α υτό ,  π ο υ . . ,  Я 
в и ж у  т о ,  - леж Й ТЬ н а  с т о л ё  βλέπω αυτό , ·που



ε ί ν α ι  πάνω στο τροηυέζι,. 4 γ ια τ ί·  - вы такой 
грустный? γ ι α τ ί  ε ί σ τ ε  έ τ σ ι  θ λ ι μ μ έ ν ο ς ;  -  вы 
так долго не спите? γ ι α τ ί  τόση ώρα δ εν  κ ο ι 
μ ά σ τ ε ;  а -? κ α ι  γ ι α τ ί ;  5 ε π ί ρ .  πόσο, τι· 
стоит ЗТа книга? πόσο κ ο σ τ ί ζ ε ι  αυτό το  β ι 
β λ ί ο ;  II π ό σ ο ς ,  - η ,  -ο· - денег истрачено! πό
σα χρήματα  ζ ο ό ε ύ τ η κ α ν !  -  СИЛ истрачено! πό
σες δ υ ν ά μ ε ις  ξ ο δ εύ τ η κ α ν !  (π ά νε  χ α μ έ ν ε ς ! ) .  II 
όσος ,  - η ,  - 0 · - было у меня сил όσες δυνά
μ ε ις  ε ί χ α .  6 κ ά τ ι ( τ ι ) ,  τ ίπ ο τ ε ·  если- зна
ешь, так скажи αν ξ έ ρ ε ι ς  κ ά τ ι  τ ι ,  πες το· 
чуть -, в случае чего, derirae за мной σε 
περίπτωση που σ υ μ β ε ι  κ ά τ ι ,  τ ρ έ ξ τ ε  σε μένα. 7 
τι·  - за шум? τ ι  θόρυβος ε ί ν α ι  α υ τ ό ς ;  - Т0Л- 
ку, - пользы, - хорошето τ ι  νόημα , τ ι  όφε
λ ο ς ,  τ ι  το  κ α λ ό .  8 ό , τ ι ·  всего, - Я  знал, 
рассказал отцу όλα όσα ή ξ ε ρ α , τ α  ε ίπ α  στον 
π α τέρα .  II ο ο π ο ίο ς ,  -α , -ο* старая черешня,
- посажена дедушкой η πα λα ιά  κ ε ρ α σ ιά ,  που 
την  ε ί χ ε  φ υ τ έ ψ ε ι  ο παππούς. II εκφ ρ . а - ?  
κ α ι  τ ι ;  ДО чего... α) ε ξ α ιρ ε τ ι κ ά ·  ДО чего 
хорош! ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ά  καλός ( ε ξ α ί σ ι ο ς ) ,  β )  (ος 
π ου ,  σε  τ ι  ( π ο ι ό ν )  βαθμό· ДО чего ТЫ меня 
довёл σε τ ι  βαθμό (κ α τ ά σ τ α σ η )  με έφερες  ή 
με κ α τ ά ν τ η σ ε ς !  К чему γ ι α τ ί ,  προς τ ι ,  γ ια  
π ο ιό  λ ό γο  ή σκοπό· нё К чему δ ε ν  έ χ ε ι  κ α ν έ 
να ν ό η μ α ,  δε  χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι ,  σε τ ίπ ο τ ε  δ εν  ωφε
λ ε ί·  НИ К чему (ω ς  κ α τ η γ . ) ·  δε χρε ιά ζ ομα ι·  
тебе, мальчик, домой уйти, а здесь ты ни к 
чему ε σ ύ ,  μ ι κ ρ έ ,  να πας στο σ π ί τ ι ,  εδώ εσύ 
6ε χ ρ ε ιά ζ ε σ α ι *  С чего απο τ ι ,  onto που κ α ι  
(ος π ο υ ,  γ ι α  π ο ιό  λ ό γ ο ,  γ ι α τ ί ,  που β α σ ιζό μ ε 
νος· НИ за ЧТО σε κ α μ ιά  περ ίπ τω ση ,  με κα
ν έ ν α  λόγο· НИ за - И ни за - ни про - τελεί
ως ά δ ι κ α ,  ά δ ι κ α  των α δ ίκ ω ν ,  στα χα μ έν α ,  μά
ταια· (уж) на - τόσο π ο λ ύ ,  σε τ έ τ ο ι ο  βαθ
μό· ХОТЬ бы - ((ος κ α τ η γ . )  ε ί ν α ι  τ ε λ ε ίω ς  α
διάφορο· чего-чего, а .. .  β ρ ε ,  τ ι  ε ί ν ’ αυ
τό .  . .  ЧТО ли (ль) τ ι ,  μήπως· что бы ни_____
ό λ ο ,  οπ ο ιοδήπ οτε·  ЧТО бЫ.. .  ε ί θ ε ,  μ α κά ρ ι ,  
άμποτε· - ТЫ (ВЫ)! ( γ ι α  θαυμασμό, φόβο) τ ι  
λες ( λ έ τ ε ) !  (ну) - ж (же) ( ε ν δ ο τ ι κ ό )  λοιπόν, 
τ ι  ( ν α  γ ί ν ε ι ) ,  άλλος δρόμος  δ ε ν  υ π ά ρ χ ε ι ,π α 
ρά ν α . . .  - (ЭТО) за α) τ ι  ε ί ν ’ α υ τ ό * -  ЭТО
за бумаги τ ι  χ α ρ τ ιά  ε ί ν ’ αυτά . β )  τ ι·  ( γ ι α  
θαυμασμό, αγανάκτηση κ λ π . )  -  за День сего
дня! τ ι  μέρα σ ήμ ερα !  -  за здание! τ ι (ω ρ α ίο )  
κ τ ί ρ ι ο !  -  говорить τ ι  να π ε ις  ( ε ί ν α ι  καλό , 
σωστό, άμεμπ νο )·  - НИ (на) есть ό , τ ι  υπάρ
χ ε ι  κ α ι  δ εν  υ π ά ρ χ ε ι  (ό λ α  π αντελώ ς)·  чем не 
κ α ι  τ ι  δ ε ν  έ χ ε ι  γ ι α ,  τ ι  δ ε ν  τ α ι ρ ι ά ζ ε ι  γ ι α . . .  
чем ОН не учёный? τ ι  έ χ ε ι  α υ τ ό ς ,  που δεν του 
τ α ι ρ ι ά ζ ε ι  γ ι α  ε π ισ τ ή μ ο ν α ς ;  ВО - бЫ ТО НИ 
стало οπωσδήποτε, με  ο π ο ιο δ ήπ ο τε  μέσο κ α ι  
τρόπο· НИ ВО - не стоить ή считать δεν  τον 
έχω, θεωρώ γ ι α  τ ίπ οτε·  НИ С чем уйтй (ОС

что 739 чуб

таться, вернуться) φεύγω, μένω , επ ιστρέφω  
με α δ ε ιν ά  τα χ έ ρ ια  (ά π ρ α κ τ ο ς ).

4 Τ 0 * ε ιδ .  σ ύ νδ . 1 ό τ ι ,  πως· Я знаю, - это 
правда ξέρω ό τ ι  αυτό ε ί ν α ι  αλήθεια· ГОВО
РЯТ, ЧТО ОН болен λ έ ν ε  πως αυτός ε ί ν α ι  άρ
ρω στος. II ό τ ι ,  που· Я счастлив, - вас В1щу 
ε ίμ α ι  ευ τυ χ ή ς  που σας βλέπω. 3 όπως, σαν. 4 
χ ρ ο ν . σ ύ ν δ . (π α λ . )  μ ό λ ις ,  ε υ θ ύ ς , άμα. 5 
σ ύ νδ . δ ια χ ω ρ ισ τ ικ ό ς · τ ι . . . ,  τ ι . . .  - Β горо
де, - Β деревне - одно и тоже τ ι  σ την πό
λ η , τ ι  στο χω ριό  -  ένα  κ α ι το ί δ ι ο . , 6 μ ό ρ ιο  
(σ τ α  λα 'ΐκά  τ ρ α γ ο ύ δ ια )·  τ ι·  (σ τ η ν  αρχή του 
σ τ ί χ ο υ ) .  II εκφ ρ . ТОЛЬКО И.,., - α π ο κλ ε ι
σ τ ικ ά ,  μόνο  ( ό τ ι ) .

чтоб κ .  чтобы 1 σ ύ ν δ . τ ε λ ικ ό ς ·  γ ια ν α ,να ·  
Я сделаю всё, - успокоит вас θα κάνω το 
π α ν, γ ια  να σας καθησυχάζω· ТОрОПЛЮСЬ - ус- 
петь на поезд β ιά ζ ο μ α ι , γ ια  να  προκάνω  το 
τ ρ έν ο *  ОН любит, - ему льстили αυτός αγα
πά να το ν  κ ο λ α κ ε ύ ο υ ν . 2 σ ύ νδ . ε ι δ ι κ ό ς * ό τ ι ,  
πως· сомневаюсь, - это удастся αμφιβάλλω 
πως θα π ε τ ύ χ ε ι  αυτό· -  не μήπως, γ ια  να μη· 
боюсь, - он не простудился φ οβούμα ι μήπως 
αυτός κ ρ υ ο λ ο γ ή σ ε ι ή φ οβούμα ι να  μην κρυολο 
γ ή σ ε ι .  II ( γ ι α  χ ρ ό ν ο ) π ο υ , οπότε· 3 μόριο· α) 
με σημ . δ ια τα γή ς  ή διαγω γής· - ЭТОГО больше 
не было! γ ια  να  μην ξ α ν α γ ίν ε ι  (επ α ν α λ η φ θ ε ί) 
α υ τό ! -  тебЯ больше не вйдел! να μη σε ξά- 
ναδώ π ια ! β ) ε ί θ ε ,  μ α κ ά ρ ι, άμποτε* - ОН ло
пнул! μ α κά ρ ι να  έ σ κ α ζ ε !

что-либо, чего-либо κ . τ . τ ,  α ό ρ ισ τη  αντων. 
βλ . что-нибудь.

что-нибудь, чему-нибудь κ . τ . τ .  κ ά τ ι ,  κ ά τ ι 
τ ι ,  τ ίπ ο τε·  даЙте - почитать δόσ τε  μου τ ί 
π οτε να διαβάσω .

что-το''αόρ. αντω ν. κά τ ι·  Я хочу вам ска
зать - θέλω να σας πω κάτ ι* ΟΗ - шептал ему 
В ухо αυτός κ ά τ ι  του ψ ιθ ύ ρ ιζ ε  σ τ ’ α υ τ ί .

4 Τ 0 - Τ 0 ^ επ ίρ . ως ένα  βαθμό* σ α ν  κάπως· мне
- не здоровится κάπως δ εν  ε ίμ α ι  καλά (απο υ 
γ ε ί α ) .  II π ερ ίπ ο υ , πάνω-κάτω, γύρω· ΟΗ мне 
остался должен - рублей сто αυτός μου χρωστά 
α κόμα  π ερ ίπ ο υ  εκα τό  ρ ο ύ β λ ια .

чу ε π ιφ . με σημ . άκου· - ,  песня άκου, τρα
γ ο ύ δ ι .  II (π α ρ νθ . λ . )  λ έ ν ε ,  α κ ο ύ γ ετ α ι, δ ια δ ί 
δ ε τ α ι .

чуб, -а, π λθ . чубы α .' τούφα μαλλιώ ν 
(κ ρ ε μ ά μ ε ν η  στο μέτωπο α ν δ ρ ώ ν ). II β λ . оседё- 
лец.

чубарый επ. κ .  ο υσ . ( γ ι α  ά λογο )·  παρδα
λός .

чубастый ε π . ,  β ρ : -бает, -а, -о με μεγάλη 
τούφα· τουφ ά τος .

чубатый ε π . ,  β ρ : -бат, -а, -о με τούφα, 
το υ φ ά τ ο ς .
*чубук, -а α. το  τ σ ιμ π ο ύ κ ι .



! 4 Ό чуд

чуСучныЙ επ. του τσι,μπουΗΐ,οϋ· - мастер τε
χνίτης τσι,μπουΗ ι-ών. 

чубушник, -а α. βλ. жасмин. 
*чувал, -а α. 1 σάκκος, σακκί, τσουβάλι,. 2 

εστία, τζάκι. 
чуваш, -а α., -ка, -и θ. Τσουβάσος, -α. 
чувашский επ. τσουβάσι-Ηος. 
чувственник, -а α. αισθησιακός-φαήδονος, 

ηδυπαθής.
чувственно επ 'ιρ . α ισ θησ ια κά ·  φ ιλ ή δ ο ν α . 
Ч^ственность, -и θ. α ισ θη σ ια σ μ ός·  φ ιλ η -  

δ ο ν ια ,  ηδυπ ά θεια · τρ υ φ η λ ό τη τα .
Чувственный, -вен, -венка, -венно. 1 α ι 

σ θη σ ια κό ς  (π ο υ  π η γά ζ ει onto τ ι ς  α ισ θ ή σ ε ις )·  
- o e  восприятие α ισ θ η σ ια κή  α ν τ ίλ η ψ η . 2 σα>- 
μ α τ ικ ό ς ,  σ α ρ κ ικό ς·  -ая любовь αγάπη με σαρ
κ ι κ ή  η δ ο ν ή . 3 φ ιλ ή δ ο ν ο ς , ηδυπαθής· ε π ικ ο ύ 
ρ ε ιο ς ·  τρυφηλός· - человвк φ ιλ ή δ ο νο ς  ά ντρα ς· 
-ая женщина φ ιλ ή δ ο νη  γ υ ν α ίκ α , 

чувсовие,-Я ο υ δ . βλ . чувство, 
чувствилище, -а ου δ . το α ισ θ η τ ή ρ ιο  κέντρ ο , 
чувствительно ε π ίρ . 1 α ισ θ η μ α τ ικ ά . 2 α ι 

σ θη τά . II ε κφ ρ . -  благодарить ευ χα ρ ισ τώ  ο

λόψ υχα.
чувствительность, -и θ. 1 α ισ θ η μ α τικό τη τα .

II ε υ α ισ θ η σ ία , α ισ θ α ν τ ικ ό τ η τ α . II ε υ θ ιξ ί α .  II 
α ισ θ η τ ό τ η τ α . 2 α ισ θ η τ ικ ό τ η τ α  ( ι κ α ν ό τ η τ α  στο 
να  α ισ θ ά ν ε τ α ι ) .  3 ( τ ε χ . )  ε υ α ισ θ η σ ία · -  при
бора ε υ α ισ θ η σ ία  της σ υ σ κ ε υ ή ς .

чувствительный ε π . ,  β ρ ; -лен, -льна, -ο·,
1 α ισ θ α ν τ ικ ό ς ,  ευα ίσ θ η το ς·  ν τ ε λ ικ ά τ ο ς ·  -ое 
сердце ευ α ίσ θ η τη  κ α ρ δ ιά . II α ισ θ η μ α τ ικό ς ·  
ερω τόληπ τος . II ε ύ θ ικ τ ο ς ,  ε υ ε ρ έ θ ισ τ ο ς .  2 α ι 
σ θ η τή ρ ιο ς·  -ые нервы α ισ θ η τ ή ρ ια  ν ε ύ ρ α . 3 
( τ ε χ . )  ε υ α ίσ θ η το ς*  - прибор ε υ α ίσ θ η τ η  συ
σ κ ε υ ή . 4 α ισ θητός·  - ХОЛОД α ισ θ η τό  ψύχος· 
-ая разница α ισ θη τή  δ ια φ ορά .

чувство, -а ο υ δ . 1 η αίσθηση· оргаш чувст 
τα όργανα των αισθήσεω ν· - ОбОНЯНИЯ η α ί 
σθηση της όσφρησης· - зрёния η α ίσ θησ η  της 
όρασης· - С Л ^ а  η α ίσθηση της  ακοής'· - ося
зания η α ίσθηση  της αφής· - ВКуса η α ίσ θησ η  
της γ ε ύ σ η ς . 2 π λ θ . чувства, чувсТВ οι α ισ θ ή 
σ ε ις ·  упасть без чувств πέφτω α να ίσ θ η το ς·  
лишиться чувств σ τερ ο ύ μ α ι των αισθήσεων'· при
вести в - συνεφ έρω , επαναφέρω σ τ ις  α ισ θ ή 
σ ε ις ·  прийти в - σ υ ν έ ρ χ ο μ α ι, ανακτώ  τ ι ς  α ι 
σ θ ή σ ε ις , 3 αίσθημα· - бОЛИ το  α ίσ θη μ α  
του  πόνου· - ЛГОбВЙ το  α ίσ θημ α  της αγάπης·
- гордости το  α ίσ θημα  της υπ ερηφ ά νεια ς·  
достоинства το α ίσ θημα  της α ξ ιο π ρ έπ εια ς·  
долга το α ίσ θημα  του  κα θ ή κο ντο ς·  - ответс
твенности το α ίσ θημα  της ευθύνη ς·  - жалос
ти το α ίσ θημ α  του ο ίκ τ ο υ .  II αγάπη, έρω τας.
4 σ υ να ίσ θ η μ α .

чувствование, -я ο υ δ . 1 α ίσ θ η σ η . 2 α ί 

σθημα.
ч у в с т в о в а т ь ,  - ствуго , - с т в у е ш ь  ρ . δ . μ .  1 α ι 

σ θά νομα ι*  νιώθω· καταλαβαίνω* - ХОЛОД α ι-  
α θάνομαι κρύο* - ГОЛОД α ισ θά νο μ α ι  π ε ίν α *  г  
с т р а х  α ισ θά νο μ α ι  φόβο· - у с т а л о с т и  α ισ θά νο 
μα ι  κούρα ση .  II σ υ ν α ισ θ ά ν ο μ α ι ,  έχω σ υ να ίσ θ η 
ση* - о т в е т с т в е н н о с т ь  з а  ЧТО -л . έχω σ υ ν α ί 
σθηση της ευθύνης  γ ι α  κ ά τ ι .  2 α ν τ ιλ α μ β ά ν ο 
μ α ι ,  ε ννοώ , καταλαβαίνω* δ ι α ι σ θ ά ν ο μ α ι . II συ
ν α ισ θ ά ν ο μ α ι ,  π α ρα δ έχο μ α ι ,  αναγνωρίζω* - СВОЮ 
в и н у  α ισ θά νο μ α ι  το  σφάλμα μου ( τ η ν  ε νοχή  
μ ο υ ) .  II π ρ ο α ισ θ ά νο μ α ι ,  π ρομαντεύω , π ρ ο γ ι 
γνώσκω. 3 καταλαβαίνω , έχω σ υ ν ε ίδ η σ η ,  συναί
σθηση, επίγνωση* - СВОЙ н е д о с т а т к и  γνωρίζω 
τ ι ς  α δ υ ν α μ ίε ς  μου . 4 ( γ ι α  υ γ ε ί α )  αισθάνομαι* 
с е г о д н я  Я  ч у в с т в у ю  хорошо σήμερα α ισ θά νο μ α ι  
καλά* д ед уш ка  с е й ч а с  - с т в у е т  пл о хо  о παπ
πούς τώρα α ισ θ ά ν ε τ α ι  άσχημα. II εκφ ρ .  -  с е 
б я  α ισ θά νο μ α ι  τον  εαυτό μου* к а к  с е б я  - в у й -  
т е ?  ( γ ι α  υ γ ε ί α )  πως α ισ θ ά ν εσ τ ε  το ν  εα υτό  
σας; д а в а т ь  -  к о ц у  δ ίνω  (σ ε  κ ά π ο ιο ν )  να  κα
τ α λ ά β ε ι  (κά νω  υ π α ιν ι γ μ ό )·  д а в а т ь  с е б я  - δ ί 
νω (κ ά ν ω )  να με α ισ θ α ν θ ε ί ,  να  με ν ι ώ σ ε ι ( ε 
νεργώ ντα ς , δρώντας π ιο  έ ν τ ο ν α )·  ΗΟΓ ή зем лй  
ПОД со б о й  н е  - βλ .  ί δ ια  έκφραση στη λέξη  
сл ы ш ать . )| -СЯ α ισ θ ά ν ο μ α ι ,  γ ί ν ο μ α ι  α ισ θη 
τός· φαίνομαι·  δ ια φ α ίν ο μ α ι*  Β ВО П р о сах  р е 
б ё н к а  - е т с я  л ю б о з н а т е л ь н о с т ь  σ τ ις  ερωτήσεις 
του μ ι κ ρ ο ύ  π α ιδ ιο ύ  φ α ίν ε τ α ι  η φ ιλ ο μ ά θ ε ια .  

♦ ч у в я к и , -ΟΒ πλθ . ( ε ν κ .  "Ч у в я к ,  - а  α . ) ,  πα
π ο ύ τσ ια  στρωτά (χ ω ρ ίς  τ α κ ο ύ ν ι α ) .

ч у 1 ^ ,  - а  α. 1 χ υ τ ο σ ίδ η ρ ο ς ,  μ α ν τ έ μ ι .  2 δο
χ ε ί ο  onto χ υ τ ο σ ίδ η ρ ο .

ч у г у н к а ,  - и  θ. 1 βλ .  ч у г у н  ( 2  σ η μ . ) .  2 
θερμάστρα onto χ υ τ ο σ ίδ η ρ ο .  3 ( π α λ . )  σ ιδ η ρ ο 
δ ρ ο μ ικ ή  γραμμή.

чугуВНЫЙ επ. του χυ το σ ίδη ρ ο υ ·  απο χ υ τ ο σ ί 
δηρο .  II εκφ ρ .  -ая дорога βλ. чугун ка  (з σημ.).

чугун о к, - н к а  α. μ ι κ ρ ό  δ ο χ ε ί ο  απο χ υ τ ο σ ί 
δ ηρο .

ч у г у н о л и т е й н ы й  επ. της χύσης χ υ τ ο σ ίδ η ρ ο υ *  
- о е  п р о и з в о д с т в о  η παραγωγή χ υ το σ ιδή ρ ο υ ·  
ц ех  τμήμα ( ε ρ γ ο σ τ α σ ί ο υ )  τήξης  χ υ τ ο σ ίδ η ρ ο υ ,  

ч у х у н о п л а в ильны й  επ. βλ . ч у г у н о л и т е й н ы й , 
ч у д а к ,  - а  α . ,  - ч к а ,  -и  θ . π α ρά ξ εν ος ,  -η ,  

α λ λ ό κ ο τ ο ς ,  - η ,  παράδοξος, -η· с та р ы й  - γ ε 
ροπαράξενος- с т а р а я  - ч к а  γεροπ α ρά ξενη .

чудаковатый ε π . ,  β ρ :  - ват, -а, -о λίγο πα
ρ ά δ ο ξ ο ς ,  λ ί γ ο  πα ράξενος .

чудаческий επ. π α ρά ξ ενος ,  π α ράδοξος , αλ
λ ό κο το ς  .

% 'Д а ч е с т в о ,  - а  ου δ .  π α ρ α ξ εν ιά ,  α λ λ ο κ ο τ ιά .  
ч у д а ч е с т в о в а т ь ,  - с т в у ю , - с т в у е ш ь  ρ , δ .  κά

νω π α ρ α ξ ε ν ιέ ς ,  π α ρ α δ ο ξ ίε ς ,  α λλ όκοτα  πράγ

ματα .
ч у д а ч и н а ,  -ы α. βλ. ч у д а к .



чуд 741 чуж

чуд ачи ть, - чу , -чишь р . δ . β λ . чуд ачест
во вать , 

чуд еса βλ.. чудо, 
чуд ачка , -и е . β λ . чуд ак, 
чуд еси ть , - е ш ь  р . δ . (π α λ . )  β λ . чудить, 
чуд есник, -а а . ,  -ца, -ы е. 1 βλ. проказ

ник. 2 θ α υ μ α το π ο ιό ς , θα υμα τουργός , τ ερα του ρ-  
γ ό ς · σ α λ τ ιπ ά γ κ ο ς .

чудесно ε π ίρ .  1 θα υμα τουργι,κά . 2 θαυμάσι,α. 
"У Д ёсн ость, -И  θ .θ α υ μ α τ ο υ ρ γ ία , - τ ο π ο ιΊα . 
чудесный ε π . ,  β ρ : -сен , -сна, -сно. 1 (παλ.) 

θα υ μ α του ρ γ ικό ς·  -ое исцеление θαυματουργι-κό 
γ ιά τ ρ ε μ α *  -ая  икона θαυματουργι-κή ει,κόνα . 2 
μαγι,κός· τερ α τ ο υ ρ γ  ι κ ό ς . 3 βλ . чудный, 

чудила, -Ы α .Η .Θ . (α π λ . )  β λ . чуд ак. 
чуд и ть, -дш пь p . δ . κάνω π α ρά ξενα , παράδο

ξα πράγματα ή α ν ο η σ ίε ς ,  κο υ τα μ ά ρ ες . II κάνω 
α σ τ ε ία , καλαμπούρια· πει,-ράζω.

чудиться, -ДИШЬСЯ p . δ . (σ υνήθω ς α π ρόσ .)·  
φαίνομαι,· -ЛОСЬ мне, ЧТО нахолусь В  раю μου 
φ α ιν ό τ α ν , πιος β ρ ίσ κ ο μ α ι  σ τον  π α ρά δ εισ ο , 

чудиха, -И 8. β λ , чудак, -чка. 
чудище, -а ο υ δ . (π α λ . )  β λ . чудовище, 
чудно ε π ίρ .  π α ρά ξενα , παράδοξα . II ως κατηγ. 

ε ί ν α ι  π α ρά ξενο  ή παράδοξο· - дёло παράξενο 
πράγμα .

чудный ε π . ,  β ρ ; -ден, -дна, -дно. 1 θαυ-' 
μ α τ ο υ ρ γ ό ς , - γ ικ ό ς ·  μ α γ ικό ς ·  παράδοξος· υπ ερ
φ υής , υ π ερ κ ό σ μ ιο ς . 2 " θ α υ μ ά σ ιο ς , ε ξ α ίσ ιο ς ,  
θ ε 'ΐκ ό ς ,  θ εσ π έ σ ιο ς . II λαμπρός· ε ξ α ιρ ε τ ι κ ό ς ,  
υ π έρ ο χ ο ς , θ α υ μ ά σ ιο ς , θαύμα· -ая ПОГОДа κ α ι-  
ρός-θα ύμα  (θ α υ μ ά σ ιο ς ) .

чудо, -а, π λθ . чуд еса, чуд ес, -ами κ . ч у 
да, чуд  ο υ δ . 1 (π λ θ . чуд еса) τα θαύματα· ОН 
верит в -са  αυτός π ισ τ ε ύ ε ι  στα θαύματα·-са 
совершённые Спасителем τα θαύματα που έκα νε  
ο Χ ρ ισ τ ό ς  (Σ ω τ ή ρ α ς ).  2 έρ γ ο  υπ έροχο· - ИС- 
к у с тв а  θαύμα Τ έχνη ς·  семЬ чудёс свёта  τα 
εφτά θαύματα (Τ έ χ ν η ς )  του  κό σ μ ο υ . II κά θε υ 
π έ ρ ο χ ο , θ α υ μ ά σ ιο , ε ξ α ίσ ιο ·  - красОТЫ θαύμα 
ομορφ ιά ς* -са геройзма θαύματα ηρω ισ μού . 3 
ε π ίρ .  -ΟΜ α) με θαυμασμό, β ) ως ε κ  θαύμα
τος· ОН уцелел только -ом αυτός έ μ ε ι ν ε  σώος 
ο>ς ε κ  θαύματος· -ΟΜ ОНЙ спасены ως 6κ θαύ
ματος α υ τ ο ί σώ θηκαν. II ε κφ ρ . - к а к . . .  θαύμα, 
θαυμάσια· σ τον  υπ έρτα το  βα θμ ό , ώσπου δ εν  
π α ίρ ν ε ι  άλλο· - как  ОН Хорош καλός ώσπου 
δ εν  π α ίρ ν ε ι  άλλο (θ α ύ μ α )·  не - δ εν  ε ίν α ι  
θαύμα (π α ρ ά ξ εν ο )·  — ГОДО ( λ κ .  π ο ίη σ η ) παρα
μ υ θ έ ν ιο  τ έ ρ α ς .

чудовище, -а ο υ δ . 1 τέρας· - Сфинкс το 
τέρα ς  η Σ φ ιγ ξ .  II πολύ άσχημος άνθρωπος. II 
ζώο π ε λ ώ ρ ιο , τ ε ρ ά σ τ ιο .  2 μτφ . πολύ σ κλ η ρ ό ς , 
σ κληρόκα ρδος·  σ κυ λ ό ψ υ χος .

чудовищность, -И θ . το  τ ερ α τ ώ δ ες , τ έ ρ α ς , 

чудовищный ε π . ,  β ρ : -щен, -щна, -щно. 1

τερα τώ δη ς , τερατόμορφ ος· -ое существо τερα 
τώδες ο ν  - вид τερα τώ δ ικη  μορφή. II τερα το 
λ ο γ ικ ό ς .  2 π ελώ ριος , τ ε ρ ά σ τ ιο ς . 3 ε ξ α ιρ ε 
τ ι κ ό ς ,  α σ υνή θη ς , υ π ερ φ υ σ ικό ς .

чудодей, -я α. -ка, -и е. 1 (π α λ . )  θαυ
μ α το υ ρ γό ς , θ α υ μ α τοπ ο ιό ς , τ ε ρ α τ ο υ ρ γ ό ς , σαλ- 
τ ιπ ά γκος·  μά γος . 2 (α π λ . )  βλ . чудак, 

чудодёйственно ε π ίρ . θ α υ μ α του ρ γ ικά . 
чудодёйственнооть, -и θ. ιδ ιό τ η τ α  θαυμα- 

τ ο υ ρ γ ι κ ή .
чудодейственный επ. -вен , -венна, -венно 

θ α υμ α τουργός , - γ ικ ό ς *  -ое срёдство θαυμα
τουργό  φάρμακο,· -8 Я  СЙла θαυματουργή δύ
να μη .

чуд о тво р а !, -рца α. θα υμ α τουρ γό ς , - π ο ιό ς . 

чудотворно ε π ίρ .  θα υμα τουργά , - γ ικ ά . 
чудотворный επ . , β ρ : -рен, -рна,-рно θαυ

μ α τουργός* -ая икона θαυματουργή ε ικ ό ν α .
чужак, - а  α ., .- ч к а ,  -и θ. ξ έ ν ο ς , - η , ξ ενο 

μ ε ρ ίτ η ς ,  - ισ σ α . II μη σ υ γ γ ε ν ή ς . II μη ο μ ο ϊδ ε 
ά της* ο ά σ χ ετ ο ς .

чужанин, -а, π λθ . -дане, -дан (α π λ . )  βλ . 
чуж ак.

чужбина, -Ы θ . η ξ ε ν ι τ ι ά ,  τα ξένα· мне на- 
доёло жить в -е βα ρέθηκα  να ζω στην ξ ε ν ι τ ι ά .

чуад аться, -аю сь, -аеш ься p . δ . αποξενώνο
μ α ι ,  αποφεύγω* (απομονώνομαι.

чутвдость, -и θ. αποφυγή, αποξένωση, 
чуждый ε π . ,  β ρ : чуж ц ,,чуж д а, -ο (π α λ .)  ξέ 

νος* -ая помога , ξένη  β ο ή θ ε ια *  -ые страны 
ο ι  ξ έ ν ε ς  χώ ρες. II μτφ . ό χ ι  δ ικ ό ς *  -ые эле- 
мёнты ξένα  σ τ ο ιχ ε ία ·  -ая идеология ξένη  ι 
δ ε ο λ ο γ ία ,

чужедальний επ . ξένος  κ α ι μ α κρ ινό ς·  -ая 
страна χώρα ξένη  κ α ι μ α κ ρ ιν ή .

чужезёмец, -мца α . ,  -ка , -и θ . ξ έ ν ο ς , - η , 
ο*λ.λοδαπός, -ή κλπ . επ .

чужезёмный επ . (π α λ . )  ξ ένο ς , αλλοδοοπός, ξω- 
μ ε ρ ί τ ι κ ο ς ,  ε ξ ω τ ικ ό ς , ξ ε νό φ ερ το ς .

чужезёмница, -Ы θ. (π α λ . )  κά θε ξ έ ν ο , ξε-  
λ ό φ ερ τ ο , ξ ε ν ικ ό  (π ο λ ιτ ισ μ ό ς ,  μόδα κ . τ . τ . ) .

чужеродный ε π . ,  βρ ; -ден, -дна, -дно αλ
λ ο γ ε ν ή ς , ε τ ε ρ ο γ ε ν ή ς ,  ε τ ε ρ ο ε θ ν ή ς , ετερ όφ υλ-  
λ ο ς , α λλόφ υλος.

чуж естранец, -нца, -ка, -и θ .(π α λ .)βλ . ино
странец, -ка. 

чужестранный επ . (π α λ . ) .  β λ . иностранный, 
чужеядный επ. π α ρ ά σ ιτο ς , - τ ικ ό ς  (για φ υ τ ά ). 
чужеязычный ε π . ,  β ρ : -чен , -чна, -о (π α λ .) 

β λ . иноязычный.
чужой επ . ξένο ς* - дом ξένο  σ π ίτ ι*  -ые 

вёщи ξένα  πράγματα* -ая страна ξένη  χώρα* 
-йе кр ая ξένα  μέρη* н а зва ться  -им именем 
με φωνάζουν με το  ψευδώνυμο· за  - СЧёТ σε βά
ρος ά λ λ ο υ , με ζ η μ ιά  άλλου· С -ЙХ СЛОВ ε ξ  α
κοής (α κ ο υ σ τ ά ).  II ο υσ . ο ξ έ ν ο ς , ο αλλοδαπός.
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II εκφ ρ . -ИМИ руками με ζένα  χέρ ι,α  ( ό χ ι  μό
ν ο ς ) ,  με  τη  β ο ή θ ε ια  ά λ λ ω ν  В  -Й е руки σε ξέ 

να χ έ ρ ια  (σ ε  ξένο υς  α νθρόητους).
чуйка, -И θ. ε 'ιδος  ε π ε ν δ ϋ τ η . II άνθρωπος 

ν τ υ μ έ ν ο ς  με τ έ τ ο ιο  επ ε ν δ υ τ ή , 
чулан, -а α. αποθήκη· κ ε λ λ ά ρ ι .  
чуланный επ. της οπιοθήκης· το υ  κ ε λ λ α ρ ιο ύ .  
чулкй, -Л 0 К , π λθ . ( ε ν κ .  чулок, -лка α . )  

κά λτσ ες  γ υ ν α ικ ε ίε ς ·  шёлкОВые - μετα ξω τές  
κά λτσ ες·  шерстяные - μ ά λ λ ιν ε ς  κά λτσ ες·  ка
проновые - κά λτσ ες  νάυλον· пара -лок ζ ευ γ ά 
ρ ι  κ ά λ τ σ ε ς . II ετερόχρω μο  μ α λ λ ί του  κάτω μ έ 
ρους των π οδιώ ν το υ  αλόγου (σ α ν  κ ά λ τ σ ε ς ) .

чулочки, -чек π λθ . ( ε ν κ .  чулочек, -чка α.) 
κ α λ τ σ ίτ σ ε ς .

чулочник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. π λ έ κ τ η ς , - τρ α  
κα λτσ ώ ν.

чулочный επ . της  κά λ τσ α ς , των κα λ τ σ ώ ν  -ая 
фабрика φάμπρικα (κ α τ α σ κ ε υ ή ς ) κ α λ τ σ ώ ν  -ое 
производство η παραγωγή κ α λ τ σ ώ ν  -ая маши
на π λ εκτο μ η χα νή  καλτσώ ν.

ч у м , - а  α. σ κη ν ή , τ σ α ν τ ή ρ ι (τω ν κ α το ίκ ω ν  

της β ο ρ ε ιο α ν α τ ο λ ικ ή ς  Σ ι β η ρ ί α ς ) ,  
чума, -Ы θ. πανώλη, π α νούκλα , 
чумазый ε π . ,  β ρ : - м а з , - а ,  - о . 1 λερω μέ

ν ο ς ,  β ρ ώ μ ικ ο ς , μ ο υ τζ ο υ ρ ω μ ένο ς . 2 (π α λ .) ουσ . 
π οπ ολά ρος, μη σ ο ϊλ ή ς . II κουλά κος  сото χ ρ ε ο 
κο π η μ ένο  τ σ ιφ λ ικ ά .

чумак, -а α. (π α λ . )  έμπορας με ι δ ιό κ τ η τ ο  
α μ ά ξ ι, π ρ α μ α τευ τή ς .

чумаковать, -кую, -куешь p . δ . (π α λ . )  κάνω 
τον έμπ ορα , τον π ρα μα τευτή .

чумарка, -и  θ. ( δ ι α λ κ . )  κ ο ν τ ό  κ α φ τ ά ν ι, 
чумаикий επ. (π α λ . )  του έμπ ορα , του  πρα

μα τευτή·  -  промысел το εμ π ο ρ ικό  επ ά γγελ μ α , 
чумачество, -а ο υ δ . το εμ π ο ρ ικ ό  επ ά γγελμα , 
чумёть ρ . δ .  1 ε ίμ α ι  πανω λόβλητος. II (οπ ιλ .) 

β λ . шалёть.
чумйться, -йтся ρ .δ .  ( γ ι α  ζώα) αρρω σταίνω  

ОСЛО πανώ λη.
чумичка, - и  θ. 1 ( δ ι α λ κ . )  η κ,ουτάλα δ ια 

ν ο μ ή ς . 2 υ π η ρ έ τ ρ ια . 3 λ ερ ω μ ένο ς , βρω μιά ρης .
чумной επ . 1 π α νω λ ικός , της  πανώλης· -ая 

эпидемия ε π ιδ η μ ία  πανώ λης. 3 π α νω λόβλητος .

3 β λ . чумовой.
чумовой επ . (ο π ιλ .) μω ρα μένος, ξ ε κ ο υ τ ια -  

σ μ έ ν ο ς , παλαβω μένος.
чуни, -ей π λθ. ( ε ν κ .  Ч ^ Я ,  -и θ . )  δ ια λ κ .  

ε ίδ ο ς  π λεκτώ ν σ χ ο ίν ιν ω ν  υπ οδημάτω ν, 
чупрйна, -Ы θ. (α π λ . )  β λ . чуб. 
чур επ ιφ . (π α λ . )  α λ τ ! ,  μη με ε γ γ ίζ ε ις ·  - 

меня сила нечистая α λ τ ! μη με ε γ γ ί ζ ε ι ς  α
κά θα ρτο  π νεύμ α  (τ ρ ισ κ α τ ά ρ α τ ε ) .  2 με το ν  ό
ρ ο , με τη συμφωνία· -  пополам ( γ ι α  εύ ρη μ α )·  
α ! στη μ έ σ η , оото μ ισ ό .

чурак, -а α. ( δ ι α λ κ . )  β λ . чурбан.

чур а ться  ρ .δ .  1 λέγω , προφέρω τσ ο υ ρ . 2 α
ποφεύγω κ ά π ο ιο ν , κ ά τ ι .

чур бак, -а α. &λ, чурбан (1 σ η μ . )  
чурбан , -а α, 1 κο ύ τ σ ο υ ρ ο . 2 μτφ . κ ο υ τ ό ς , 

♦чурек, -а α. τ σ ο υ ρ έ κ ι  (ε ίδος  άζυμου ψωμιού 
των Κ α υ κ α σ ίω ν ).

чур ка , -И θ. κ ο υ τ σ ο υ ρ ά κ ι δ έ ν τ ρ ιν ο  ή μ ε 
τ α λ λ ικ ό .

чур-чура επ ιφ . β λ . чур  (2  σ η μ . ) .  
ч ;^ и й  ε π . ,  β ρ : -τοκ, - τκέ , -τκο ; ч утче .

1 λ ε π τ ό ς , οξύς· -ое ухо λεπ τό  α υ τ ί (ο ξ ε ία  α
κ ο ή )·  - HOC ο ξ ε ία  όσφρηση* - НГОХ ο ξ ε ία  ό
σφρηση* - слух ο ξ ε ία  α κο ή . 2 ( τ ε χ . )  ε^υαί- 
σ θ η τ ο ς , πολύ λεπ τός  ( γ ια  ό ρ γ α να , σ υ σ κ ε υ έ ς ) .
3 πρόσχαρος· αβρός· - ПОДХОД λεπ τός τρόπος 
(σ υ μ π ε ρ ιφ ο ρ ά ς ). II εκφ ρ . -  СОН ελαφρός ύπνος, 

чутко  ε π ίρ . με λ επ τό τη τα , π ρ ο σ ε χ τ ικ ά , με 
] αβρότητα· ε υ α ίσ θ η τ α . II ελαφρά* СПать -  κ ο ι 

μάμαι ελαφρά, λ α γ ο κ ο ιμ ο ύ μ α ι.
Ч ^ К О С Т Ь ,  -и θ . λεπ τό τη τα . II ο ξ ύ τ η τ α . II 

ε υ α ισ θ η σ ία . II π ρ ο σ εχ τ ικ ό τ η τ α *  αβρότητα· μ έ-  
Ρ ιμ ν α .

чуток ε π ίρ . λ ι γ ά κ ι ,  ε λ ά χ ισ τ ο , 
чуто чка , -и е .  το  λ ιγ ά κ ι *  ни -И ο ύ τε  λ ι 

γ ά κ ι  (κ α θ ό λ ο υ , δ ιό λ ο υ )*  ему ни -И нё было 
больно α υτόν δ εν  το ν  π ονούσε κ α θ ό λ ο υ . II -у 
λ ιγ ά κ ι *  ПОГОДИ -у π ε ρ ίμ ε ν ε  λ ι γ ά κ ι .

чуточный επ . (α π λ . )  πολύ μ ικ ρ ό ς ,  ε λ ά χ ι 
στος .

чутче  σ υ γ κ ρ . β . του  επ. ^ т к и й  κ α ι του ε 
π ιρ ρ ή μ α το ς  чутко .

ч у т ь  1 ε π ίρ . μ ό λ ις ,  σ χεδ ό ν*  ОГОНЬ там - 
горит η φωτιά ε κ ε ί  μ ό λ ις  κ α ίε ι-  ОН - ДЫШИТ 
αυτός μ ό λ ις  α ν α π ν έ ε ι. 2 σ ύ ν δ . χ ρ ο ν ικ ό ς * μ ό 
λ ι ς .  II ε κφ ρ . - было н е . . .  π α ρ ο λ ίγ ο , λ ίγ ο  έ- 
λ ε ιφ ε  ν α . . .  чуть  (Л И ) н е . . .  σ χ ε δ ό ν . . .  чуть  
ЧТО μ ό λ ις  κ ά τ ι  (σ υ μ β ε ί ,  α κ ο υ σ τ ε ί  κ .  τ. τ . ) .  
β ) σ χεδ ό ν*  ч ут ь- ч у ть  πάρα πολύ λ ί γ ο ,  ε λ ά χ ι 
σ το .

чутьё, -я ο υ δ . 1 ( γ ι α  ζώα) η όσφ ρηση. 2 
μτφ . δ ιά γνω σ η , δ ια ίσ θ η σ η , π ρ ο ε ικ α σ ία . 3 η 
μούρη του  λ α γ ω ν ικο ύ .

чутьисты й  ε π . ,  β ρ ; чутьй ст , -а , -о ο ξ ε ία ς  
όσφρησης· -ая собака λα γω νικό  με ο ξ ε ία  ό
σφρηση.

чуф ссанье, -я, ο υ δ . ο ι  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ έ ς  
κρ α υγές  του α γ ρ ιό γα λ ο υ , το κα κά ρ ισ μ α . 

чуф ыкать ρ .δ .  ( κ υ ν η γ . )  κα κα ρίζω , 
чуха β λ . чоха.
чухна, -Ы θ. (π α λ . )  αθρσ. (π ε ρ ι φ ρ . ) *  ο ι  

Φ ιλ α ν δ ο ί .  2 α . κ . θ .  Φ ιλ α ν δ ό ς , - ή .
чухонец, - н ц а а . ,  -ка, -и θ . (π α λ , )  Φ ιλ α ν 

δ ό ς , - ή .
чухонский επ . (π α λ . )  φ ιλ α ν δ ικ ό ς ,  II εκφ ρ. 

-ое маоло το φρέσκο β ο ύ τυ ρ ο ,
чучело , -а ο υ δ . 1 αχυρω μένο δέρμα  ζώου ή
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ταρ ι χ ε υ μ έ ν ο .  2 σ κ ιά χ τ ρ ο  γι-α τα πτηνά  (σ το υ ς  
κή π ο υ ς , χωράφι,α κ λ π . ) .  3 α ν δ ρ ε ίκ ε λ ο ,  ξόανο 
( γ ι α  σκοποβολ-ή, λ ο γ χ ο μ α χ ία ) .  4 άνθραητος κα 
κ ο ν τ υ μ έ ν ο ς ,  ά τσ α λο ς , κ ο υ ρ ε λ ή ς . 5 (ύ β ρ η ) ξό
α νο .

чучельник, -а α. αχυρω τής* τ α ρ ιχ ε υ τ ή ς , 
чучельный επ . της  αχϋρωσης ή τα ρ ίχευ σ η ς  

ζώων: - мастер β λ . чучельник, -ая мастер
ская ερ γ α σ τ ή ρ ιο  αχύρωσης ή τ α ρ ίχ ευ σ η ς  ζώων.

чушка, -и θ. 1 (α π λ . )  γ ο υ ρ ο υ ν ά κ ι . 2 π λθ . 
-И (π α ιδ ι κ ό  π α ι γ ν ί δ ι )  η γ ο υ ρ ο ύ να . 3 κομμά 
τ ι  χ υ τ ο ύ  μ ε τ ά λ λ ο υ .

чушковый ε π .σ ε  τ ε μ ά χ ια  ( γ ι α  χυ τό  μέτα λλο ).

ч у ш ь ,‘-И θ. βλ. чепуха.
ч у я т ь , чую , чуешь p . δ .μ .  1 οσφ ρα ίνομ α ι,μυ 

ρ ίζ ω , - ο μ α ι ,  ο σ μ ίζ ο μ α ι. 2 α ισ θά νο μ α ι, νιώ θω, 
κα τα λα βα ίνω . 3 μ^9· π ρ ο α ισ θ ά νο μ α ι, παίρνω  
μ υ ρ ο υ δ ιά . II α ν τ ιλ α μ β ά ν ο μ α ι, εννοώ . II εκφ ρ. 
ΗΟΓ ή земли под собой не чует β λ . ί δ ια  έ κ 
φραση στη λέξη  СЛЫШаТЬ. II -СЯ οσφ ρα ίνο 
μ α ι ,  μ υ ρ ίζ ο μ α ι, ο σ μ ίζ ο μ α ι. 2 α ισ θ ά ν ο μ α ι, 
νιώ θω , δ ια ισ θ ά ν ο μ α ι. II προαισθάνομαι· -лась 
весн а μ ύ ρ ισ ε  Α ν ο ιξ η .  3 μου φ α ίν ε τ α ι ,  μου 
ε μ φ α ν ίζ ε τ α ι , μου π α ρ ο υ σ ιά ζ ετα ι.

чх ать, чхаю, чхаешь ρ .δ . (α π λ , )  β λ . чихать, 
чх н уть Ρ . σ .  (α π λ . )  β λ . чх ать.

Ш
ша επ ιφ . σ τα σ ο υ , σταματα . 
шабала, -Ы θ . 1 ( δ ι α λ κ . )  η κο υ τά λα . 2 ο 

φ λύα ρος , ο α ερ ο κ ο π α ν ισ τ ή ς ,α ρ λ ο ύ μ π α ς .
♦шабаш, -а κ .  -а α. 1 (шабаш) το  Σά ββα το  

σαν μέρα  α ρ γ ία ς  (σ τ ο υ ς  Ε β ρ α ίο υ ς ) .  2 σ υ γ κέ-  
ντωση ν υ χ τ ε ρ ι ν ή  των μαγισσώ ν ( τ ο  μ ε σ α ίω ν α ). 
I) μ τφ , ό ρ γ ιο ,  α ν ή θ ικ ε ς  π ρ ά ξ ε ις . 3 το  τ έλο ς  
της δ ο υ λ ε ιά ς ·  ανάπαυλα. 4 (ος κ α τ η γ . φ τ ά ν ε ι , 
α ρ κ ε ί ,  σ τα μά τα , τ έ λ ο ς .  II ( ν α υ τ . )  σταματάτε 
τη ν  καητηλασία (π α ρ ά γ γ ε λ μ α ).

шабашить, -шу, -шишь ρ . δ . μ .  (π α λ .κ .  α π λ .) 
τελ ε ιώ νω  δ ο υ λ ε ιά  ή υπ όθ εσ η . II κάνω δ ιά λ ε ιμ 
μα , ανάπαυλα, ανα π α ύομα ι.
*шабер, ~а α. απ οζέστης (ό ρ γ α ν ο ) ,  
шабёр, ~бра α. ( δ ι α λ κ . )  ο γ ε ί τ ο ν α ς :  ЖИТЬ

В  -брах ε ίμ α σ τ ε  γ ε ί τ ο ν ε ς  (μ ε  κ ά π ο ιο ν ) ,  
шаблй ο υ δ . ά κ λ . ε ίδ ο ς  κ ρ α σ ιο ύ .

♦шаблон, -а α. 1 ι χ ν ά ρ ιο ,  σ χ έ δ ιο ,  πρότυπ ο, 
τύπος· οδηγός· π ερ ίγρα μμα · το  στάμπο (χ ρ ω 
μ α τ ισ μ ο ύ ) .  2 μτφ . το  σ τ ερ εό τ υ π ο , το  μ ο νό το 
νο· работать по -у δουλεύω  σ τερ εό τυπ α .

шаблонизировать, -рую, -руешь ρ . δ . κ . σ .  μ . 
(γ ρ ο η :. λ ό γ ο ς ) κάνω κ ά τ ι  σ τερ εό τυ π ο .' II -СЯ 
γ ί ν ο μ α ι  σ τ ε ρ ε ό τ υ π ο ς , μ ο ν ό τ ο ν ο ς .

шаблонность, -и θ . σ τ ε ρ ε ο τ υ π ία ,μ ο ν ο τ ο ν ία , 
шаблонный ε π . ,  β ρ : -лонен, -лонна, -лонно

1 του  ιχ ν α ρ ίο υ  κλπ . ουσ . II (φ τ ια γ μ έ ν ο ς ) με 
ι χ ν ά ρ ι ,  με τύπο κλ π . ο υσ . -ые изделия ε ίδ η  
(φ τ ια γ μ έ ν α )  με ιχ ν ά ρ ι  ( τ ύ π ο ) .  2 μτφ . σ τ ερ ε 
ό τυ π ο ς , - π ικ ό ς ,  μ ο νό το νο ς·  к о ιν ο τ ο π ικ ό ς , τ ε 
τ ρ ιμ μ έ ν ο ς  .

шабрение, -я ο υ δ . απόξεση· επ εξ ερ γα σ ία  με 
α π οξ έσ τη .

шабрить, -pro, -ришь ρ . δ . μ .  ( τ ε χ . )  αποξέω, 

επ εξεργά ζω  με α π οξέσ τη . II -СЯ α π οξ έο μ α ι, ε 

π εξερ γ ά ζ ομ α ι με οπιοξέστη.
шабровать, -руто, -руешь, παθ. μ τ χ . π αρλθ. 

χ ρ . шаброванный, β ρ : -ван, -а, -о ρ . δ . μ .  
( τ ε χ . )  β λ . шабрить, 

шабровка, -и θ. βλ . шабрение, 
шабровочный επ. ( τ ε χ . )  α π ο ζ ε σ τ ικ ό ς . 
шабровщик, -а α. απ οξέστης (ε ρ γ ά τ η ς ) ,  
шавка, -и θ. ράτσα μι^κρού σ κύ λ ο υ , 
шаг, -а ( - У ) ;  με τα α ρ ιθ μ . 2 , 3 , 4 :  шага; 

π ρ ο θ τ . В -е κ .  В -у, π λθ . -Й α. 1 το βήμα· 
короткий - βραχύ βήμα· ДЛИННЫЙ - μακρύ βή
μα. II π λθ , -Й τα βήματα (ο  κρ ότος  των βη
μ ά τω ν). 2 το βά δισμα* замедлить - επ ιβρ α δύ 
νω το βήμα· ускорить - επ ιτα χύ νω  το βήμα . 
Ι Ι (σ τ ρ α τ . κ .  α θ λ η τ . )  β η μ α τ ισ μ ό ς . II το  βά- 
*η ν  (α ρ γ ό ς  βημ α τισ μ ός  ή β ά δ ισ μ α ). 3 μτφ . 
δ ο κ ιμ α σ τ ικ ή  π ροσ π ά θεια , α π όπ ειρα , δοκ ιμ ή ·  
необд^анный - α π ερ ίσ κεπ το  βήμα· рискован
ный - ε π ικ ίν δ υ ν ο  βήμα· важный - σοβαρό βή
μα. 4 ( τ ε χ . )  διάστημα· - ВИНТа το βήμα του 
κο χλ ία ·  - зубчатого колеса το βήμα του ο
δοντω τού τροχού· ДЛИНа -а το  μήκος του βή 
μ α το ς . II εκφ ρ . первые -Й (первый - )  τα πρώ
τα βήμα τα , το πρώτο βήμα (η  α ρ χή , το πρώ
το ξ ε κ ίν η μ α )·  ГИГаНТСКИМИ ИЛИ семимйльными 
-ами идтй (двйгаться) вперёд με γ ιγ α ν τ ια ία  
βήματα προχωρώ (α να π τύσσ ομα ι γοργά  κ α ι επ ι-  
τυχώ ς)·  черепашным -ом идтй или двйгаться 
вперёд προχωρώ με βήματα χελώνας (α να π τύσ 
σ ο μ α ι, προοδεύω  πολύ αργά)· В нёскольких -ах 
σε μ ε ρ ικ ά  βήματα (σ ε  μ ικ ρ ή  α π όσ τα σ η )· н a  KSL- 
ВДОМ ή ВСЯКОМ -у σε κά θε βήμα (π α ντ ο ύ , συ
χνότατα)· один - ή на - ένα  βήμα (π λ η σ ιέ σ τ α -  
τα ) · С первого -а onto το  πρώτο βήμα (ε υ θ ύ ς  
εζ  α ρ χή ς , απο το  πρώτο ξ ε κ ίν η μ α )·  - за -ом
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н . (π α λ .)  - за - а ) βήμα προς βήμα, αγάλια- 
αγάλι,α (α ρ γ ά ),  β ) βα θμ ια ία  και. σταθερά* от
бивать (печать, чеканить κ λ π .)  - βηματίζω  
σταθερά και. ρυθμικά· κροτώ  βα δίζοντα ς·  идти 
(шагать) - в - с кем συμβαδίζω  με κ ά π ο ιο ν  
сбиться с -а χάνω το βήμα, δ εν  συμβαδίζω· В 
-у узки ( γ ι α  π α ν τ ε λ ό ν ι) με σ τ ε ν ε ύ ε ι  στο βά
δισμα· НИ на - ή ни -у (не отходить, не от
ступать) от кого-чего δεν οο ιομα κρύνομα ι, δεν  
το κουνάω απο κ ά π ο ιο ν , κά τι·  НИ -у назад ού
τε  βήμα πίσω (α κλ ό ν η το ς  στη θέσ η )·  НИ -у 
вперёд ο ύ τε  βήμα μπροστά· -у (лишнего) не 
сделать ή не -у не сделать μην κ ά ν ε ις  βήμα 
(μ η ν  ε π ιχ ε ιρ ε ίς  τ ίπ ο τ ε )·  -у сделать ή сту- 
пйть не дают ή -у нельзя (невозможно) сде
лать βήμα δε σε αφήνουν να δ ρ ά σ ε ις .

Ш£1гание, - я  ο υ δ . το βά δισμα , 
шагать ρ .δ .  1 βαδίζω , βηματίζω· περπατώ· 

οδοιπ ορώ . II μτφ. προοδεύω, ανοσυτύσσομαι, ε
ξ ε λ ίσ σ ο μ α ι. 2 περνώ, διαβαίνω · υπερπηδώ, δρα- 
σκελώ· -  через канаву πηδώ τον αύλακα· 
порог δρασκελώ το  κατώ φ λι. 3 κάνω βηματισμό* 
солдаты -ают ο ι  στρατιώ τες β η μ α τ ίζ ο υ ν . || - с я  
βαδίζω  με δ ιά θ εσ η , έχω διάθεστ) γ ια  βά δισμα .

шагающий επ. απο μ τ χ . κ ι ν η τ ό ς ,  κ ιν ο ύ μ ε ν ο ς ·
- зкскаватор εκσκαφέας πάνω σε κάμπη (σ ε  ερ
π ύ σ τρ ια )·  - кран κ ιν η τ ό ς  γερ α νό ς .

ш а г и с т и к а , -й  θ. (σ τ ρ α τ . )  β η μ α τ ισ μ ό ς , 
ш а г й с тн й  ε π .,  β ρ ; -ГЙсТ, -а, -о που βα δί

ζ ε ι  με μεγάλα (μ α κ ρ ο σ κελ ή ) βήματα.
шагн;^ь ρ .σ .  βλ . шагать. II εκφ ρ . - нель

зя, не дают ε ίν α ι  αδύνατο να  π ρ ο χ ω ρ ή σ ε ις ,ε 
μπ οδίζουν (δ ε ν  υπ ά ρχει ε λ ε υ θ ε ρ ία  δρ ά σ η ς ), 

шагом επ ίρ . με βήμα, βά δην, 
шагомер, -а α. βη μ α τόμ ετρ ο . 
шагреневый επ. του σαγγρί· onto σ α γ γ ρ ί. II 

σ α γ γ ρ ιο ε ιδ ή ς .
шагренировать, -руи, -руешь p . δ .μ .  επε

ξεργά ζομα ι σ α γγρ ί.
♦шагрень, -и θ. το  σ α γγρ ί ( ε ί δ ο ς  δέρμ α τος ), 
шаечка, -и θ. μ ικ ρ ό  ξ ύ λ ιν ο  υ δ ρ ο δ ο χ ε ίο , 
шажком ε π ίρ . με μ ικ ρ ό  γοργό  βήμα. 
шажок,-жка α. β η μ α τά κ ι.

*шайба, -Ы θ . 1 παράκυκλος,· ρ ο δέλ α . 2 δ ί 
σκος χ ό κ ε ϋ .

шайка'', -и θ. γ ε ν .  π λθ. шаек σ π είρ α , συμ
μορία· - воров σπείρα κ λ εφ τ ώ ν  атаман -И о 
αρχηγός σπείρας· - разбойников ληστοσυμμο
ρία· бандитская - λησ τοσ υμμορ ία .

шайка̂  - и , γ ε ν .  π λθ. шаек θ. υ δ ρ ο κα δ ίσ κη  
με λα β ές . II (α π λ .)  λεκά νη  με λα βές .

*ш а й та н , - а  α. ο Σατα νάς.
*шакал, -а α. το  τσ α κά λ ι, ο θως. 
шакалий, -ья, -ье επ. του τσακαλιού· -ья 

стая κοπάδι τσ α κα λ ιώ ν  - ВОЙ το σ κο ύ ξ ιμ ο  
των τσακαλιώ ν.

*шала, -Ы θ. ακαθάριστο ρ ύ ζ ι γ ια  σπορά, 
♦шаланда, -Ы θ. φ ορτηγίδα  εμπορευμάτω ν. II 

α λ ιε υ τ ικ ή  βάρκα με π α ν ί.
♦шалаш, -а α. καλύβα, - ι .  
шалашный επ. της καλύβας. II απο κα λύβες· - 

городок σ υ ν ο ικ ία  απο κα λύ β ες .
♦шалбёр κ .  шалбёрник, -а α. β λ . шалопай, 
шалбёрничать ρ .δ .  τεμπ ελιά ζω , γυρίζω  χα

σ ομ έρης , ακαμάτης.
*шале ο υ δ . ά κλ . ο ρ ε ιν ό  σ π ιτ ά κ ι. II α γ ρ ο ικ ία , 
шалевать κ . шелевахь ρ . δ . μ .  π εριβά λλω , κα

λύπτω με λεπ τοσ ά νιδα . II -СЯ καλύπ τομαι με 
λεπ τοσ ά νιδα .
♦шалёвка κ .  шелёвка, - и  θ. κάλυψη με λ ε 

π τοσ ά νιδα . II το λ επ το σ ά νιδο .
шалевый επ. του σ ά λ ιο ύ , της μπ έρτας, του 

επ ινω τ ίο υ .
шалеть, -ею, -ёешь ρ .δ ,  (α π λ .)  μω ραίνο- 

μ α ι , ξεκου τιά ζω , παλαβώνω.
ш ал и ть , -ЛГО, -лишь ρ .δ .  1 ατακτώ , κάνω α

τ α ξ ίε ς .  II κάνω τ ρ έλ ες , α ν ο η σ ίες . 2 δε λ ε ι 
τουργώ καλά· сердце -ЙТ η κα ρ δ ιά  δε λ ε ι 
τ ο υ ρ γ ε ί  καλά. 3 στο 2» ε ν κ . πρόσ. -ЙШЬ ό χ ι  
δα , ό χ ι  του κέρα τά  (γ ι α  ασυμφ ω νία ).
♦шалман, -а α. τα βέρνα , κ ο π ελ ιό , 
шаловливость, -и  θ. α τα ξ ία , τρέλα· дёт- 

ская - π α ιδ ικ ή  τρέλα .
шаловливый ε π .,  β ρ : -лив, -а, -о ά τα κτο ς .

II π α ιγ ν ιδ ιά ρ ικ ο ς .
шалопай, -я α. τεμπ έλης , ακαμάτης, χασο

μ έρη ς , ρεμπ εσκές· α γύρτης.
шалопайничать ρ .δ . τεμπ ελιά ζω , ακαματεύω· 

αγυρτεύω .

шалопут, -а α. βλ. шалопай, 
шалопутный επ. (ο η ιλ .) α π ερ ίσ κεπ το ς , ελα

φρόμυαλος, π α ιδ ια κ ίσ τ ικ ο ς .
 ̂ шалость, -и θ. 1 α τα ξ ία , τρ έλ α , ανοησία· 

детские -и π α ιδ ικ ές  τ ρ έ λ ε ς . 2 δήωση, λεη 
λα σ ία , δ ιαρπ αγή.

шалтай-болтай α. ά κλ. (οΕπλ.). 1 αρλούμπ ες, 
μπ ούρδες, παπαρδέλες, α ε ρ ο λ ο γ ίες . 2 ε π ίρ . 
στα χα μένα , άσκοπα· μάταια .

шал^, -а α . ,  -ья, -и θ. ά τα κτο ς , -η, ζωη
ρ ό ς , -ή , π α ιχ ν ιδ ιά ρ η ς , -α. II άνθρωπος απε
ρ ίσ κ επ τ ο ς , ελαφρόμυαλος. 2 (π α λ .)  άρπαγας, 
λαφυραγωγός, λ εη λα τη τή ς , δ ια γ ο υ μ ισ τ ή ς . 

шалунишка, -и θ. άτακτο π α ιδ ά κ ι.
♦шалфей, -я α. ελελ ίσφ α σκοςο  φ α ρμα κευτικός 

( ε π ι σ τ . ) ,  φ ασκομηλιά , α λιφ α σκιά  ( λ κ . ) .  II το 
ελελ ίσ φ α κο  κρ α σ ί.

салфёЙНЫЙ επ. του ελελ ίσ φ α κο υ , της φασκο
μ η λ ιά ς . II απο φασκομηλιά· -ое масло λ ά δ ι α
πο φασκομηλιά .

шалыган, -а α. ( δ ι α λ κ . )  βλ . шалопай, 
шалыганить ρ .δ .  βλ . шалопайничать, 
шалый επ. (α π λ .)  β λ . шальной.



*шаль’, - и  Θ. σ ά λ ι, μπέρτα, επινώτι,ο. ΙΙε κ φ ρ . 
воротник -ьго μεγά λο ς , φαρδύς γι,ακάς.
♦шаль*, -И θ. (π α λ . и . δι-αλΗ.) παραλογι,σμός, 

α νοη σ ία , π α ρα ξεν ιά .
♦шальвары, -вар πλθ. (παλ.) σαλβάρι,, βράκα, 
шальной επ. 1 μω ραμένος, ξεκου ϊΊ,ά ρ η ς , πα

λα βός, - μ έ ν ο ς . 2 σ υ σ κ ο τ ισ μ έ ν ο ς , θολός· συ
γ κ ε χ υ μ έ ν ο ς . 3 π α ράλογος, παράφρονος. II μτφ. 
α κρά τητος , αχαλίνω τος· υ π ερ β ο λ ικ ό ς , υπέρ
μ ε τ ρ ο ς . 4 α δέσ π οτος , τ υ χ α ίο ς ,  άγνωστης προ
έλευσής· -ая П^ля αδέσποτη σφαίρα . II εκφ ρ.
-ая голова о ξ εκο υ τ ιά ρ η ς ,, о άμυαλος· -ые 
деньги τα τυ χερ ά  χρήματα (ανεμομα ζώ μα τα ).

шалАй-валяй κ .  шаля-валя ε π ίρ . (α π λ .)  ό- 
πως-όπως, κα λά -κα κά , τσ α π α τσούλικα , άτακτα , 

♦шаман, -а α. μάγος. II κο μ π ο γ ια ν ν 'ιτη ς . 
шаманизм, -а α. βλ . шаманство, 
шаманий, -ья, -ье επ. μ α γ ικ ό ς , του μάγου* 

κομπογ ια νν ί τ ι κ ο ς .
шаманить ρ . δ .  ε ίμ α ι  μά γος, κάνω το μάγο, 

το  μά ντη .
шаманский επ . του μάγου· του μάντη·, της 

μ α γ ε ία ς .
шаманство, -а ο υ δ . 1 μαγεία· μ α ν τ ε ία . 2 

το επάγγελμα του μάγου ή του μ ά ντη . II η μα
γ ε ία ,  η μ α ν τ ικ ή .

шамать ρ .δ .  (α π λ .)  μασώ, τρώγω.
♦шамберьер, -а α. μ α σ τ ίγ ιο  ιππασίας, 
шамканье, - я  ουδ . φ ιθύρισμα· μουρμούρισμα . 
шамкать ρ .δ .  ψ ιθυρίζω · μουρμουρίζω , 
шамовка, - и  θ. (οητλ .) φαγητό.

♦шамот, - а  α. άργιλος π υρίμα χος  ή χώμα της 
φω τιάς.

шамотный επ. της π υρίμα χου  αργίλου· απο 
π υρίμα χο  ά ρ γ ιλ ο .

шамотовый επ. βλ . шамотный, 
шампанизация, -и  θ. κα μπ α νιτοπ ο ίηση . 
шампаниз^вать, -pyio, -руешь ρ . δ . κ . σ .  κα- 

μπ α νιτοπ οιώ , κάνω κα μπ α νίτη .
шампанский επ. του καμπανίτη· γ ια  καμπα

ν ίτ η ·  -08 производство η παραγωγή καμπ ανί
τη· -ие сорта винограда π ο ικ ιλ ί ε ς  σταφυλιών 
γ ια  κα μ π α νίτη .

шампанское, -ого ο υ δ . ο κα μ π α νίτη ς , η σα- 
μπ άνια .
♦шампиньон, -а α. α γ α ρ ικό  το κ ο ιν ό  (ε ίδ ο ς  

μ α ν ιτ α ρ ιο ύ ) .
♦шампунь, -Я  α. το σαμπουάν, 
шамшить, -m y, -шишь ρ .δ .  (παλ.) β λ . самкать. 

♦шандал, -а α. (π α λ .)  κη ρο π ή γιο , κα ντ ιλ έρ ι. 
♦шанец, -НЦа α. (π α λ .)  προσω ρινό οχύρωμα, 
шанкерный επ . του έλκους  (σ ύ φ ιλ η ς ) ,  
шанкр, -а α. ( ι α τ ρ . )  έλκος  σύφιλης· мягкий

- μαλακό έλκος· твёрдый - σκληρό έ λ κ ο ς , φα
γ έ δ α ιν α , φάουσα.
♦шанс, -а α. ελπ ίδα  (π ιθ α ν ό τ η τ α , δυνα τότη 

шал 745 шар
τα) επ ιτυ χ ία ς·  συνθήκες- ни одного - καμιά  
ελπ ίδα  ή πιθανότητα· -Ы на успёх ελπ ίδες  ε
π ιτυ χ ία ς·  благоприятные -ы ε υ ν ο ϊ κ έ ς  συνθή
κες  ( ε π ι τ υ χ ί α ς ) .  II ( π α λ . )  περίπτωση, π ε ρ ι 
σ τ α τ ικ ό .

♦ш ансонетка ,  - и  θ. 1 τ ρ α γ ο υ δ ά κ ι .  2 τραγου
δ ίσ τ ρ ι α .
♦шантАж, -а α. ε κβ ια σ μ ό ς ,  -ίαση·· κατανα

γκασμός .
шантажировать, ~рую, -руешь p . δ . μ .  ε κ β ιά 

ζω, ασκώ (χ ρη σ ιμ οπ ο ιώ ) β ία .
шантажист, -а α . ,  -ка, -и θ. ε κ β ια σ τ ή ς ,  

-ά στρ ια .
шантажистский επ. ε κ β ι α σ τ ι κ ό ς ,  του ε κ β ι 

αστή ή του  εκβ ια σμ ο ύ .
шантажный επ. ε κ β ι α σ τ ι κ ό ς ,  του εκβ ια σμού ,  

♦шантан, -а α. βλ .  кафешантан, 
шантанный επ. βλ . кафешантанный.
Ш£ШтраПа, -Ы α . κ . θ .  (α π λ . )  προστυχάνθρω- 

πος, προστυχάντζα* ά θ λ ιο ς ,  ε λ ε ε ινό ς ·  κατα
φερτζής.

шантрёт, -а α. (οπιλ.)  βλ . шатен, 
шанцевый επ. (σ τ ρ α τ . )  σκοπιάνικός* - инст

румент σκοητανικό ε ρ γ α λ ε ίο .
шаньга, -и  θ. ( δ ι α λ κ . )  κο υ λο υ ρ ίτσ α  ( ε ί δ ο ς  

ψ ω μ ιο ύ ) .
♦шапито ουδ . άκλ. μεγάλη σκηνή γ ια  τσ ίρκο*  

π ε ρ ιο δ ε ύ ο ν  τ σ ίρ κ ο .
шапка, -и θ. 1 σκούφος, σκούφια· барапко- 

вая - σκούφια απο α ρ ν ίσ ιο  δέρμα· без -и ξε
σκούφωτος, ασκεπής. II μτφ. κάθε α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο  
θ ο λ ο ε ιδ έ ς .  2 μεγάλη επ ικεφ α λ ίδα  εφ ημερ ίδα ς .

II εκφρ. ПО -е (α π λ . )  στην άκρη, στη μπάντα· 
εξω απ’ εδώ· κάτω· -ами кидать ε ί ν α ι  πα ι
γ ν ί δ ι  ( δ ε ν  π α ρουσιάζει δυ σκο λ ία )·  Дать ПО 
-е  α) χτυπώ, β )  διώχνω, απολύω, παύω· ΠΟ- 

»лучить по -е (απλ.)· α) τις τρώγω, με δ έρ νο υ ν ,  
β )  δ ιώ χνομα ι οατο κάπου· на воре - горйт ό
π οιος  έ χ ε ι  τη μύγα μ υ γ ιά ζ ε τ α ι  (π ρ ο δ ί ν ε τ α ι  
μόνος τ ο υ ) . 
шаповал, -а α. (π α λ . )  π ιλ ο π ο ιό ς ,  καπελάς. 
*шаП0КЛЯК^ -а α. το κλακ (ψηλό κα π έλ ο ) ,  
шапочка, -и θ. σ κουφ ά κι,  σκουφίτσα. 
Шапочник, -а α, σκουφάς, καπελάς. II (π α λ . )  

έμπορας σκουφιών.
шапочный επ. της σκούφιας· γ ια  σκούφια· - 

материал ύφασμα ή υ λ ι κ ό  γ ια  σκούφιες· -ое 
производство παραγωγή σκουφιών. II εκφρ. 
-08 знакомство επ ιφ α νεια κή  γνωριμία· - зна
комый λ ι γ ο  γνωστός· к -ому разбору прийти 
(явиться κ . τ . τ . )  φτάνω στο τέλος  ( ε π ε ι σ ο δ ί 
ου ,  γ ε γ ο ν ό τ ο ς ) .
шапчонка, -и θ. σ κουφ ά κι,  σκουφίτσα. 
шар, -а ( μ ε  τα α ρ ιθ μ η τ ικ ά :  2, 3, 4 : шара) 

α. 1 ( γ ε ω μ . )  η σφαίρα. 2 κάθε σ φ α ιρο ε ιδές  
α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο ·  бИЛЬЯрдные -Ы ο ι  μπίλες  του
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μπι,λι,άρδου. 3 (παλ·) σφαι.ρί.δι,ο (ψηφοφορίας)· 
белый ~ λευκό  σφ αιρίδιο  (υ π έρ )·  чёрный - το 
μαύρο σ φ α ιρ ίδ ιο  (κ α τ ά ) .  4 (α π λ .)  πλθ. шары, 
-0Β τα μ ά τ ια . II εκφρ- земной - γήινη σφαίρα· 
залить -Ы π ίνω , το  τσούζω, μεθώ· хоть -0Μ 
покати τελείιος  ά δ ε ιο ς , κ ε ν ό ς .
♦шарабан, -а α. 1 αμάξι τετρ ά τρ ο χο  (μ ε  εν 

δ ιά μεσ α  κ α θ ίσ μ α τ α ). 2 μόνιππο δ ίτ ρ ο χ ο  αμάξι. 
*шарада, -Ы θ. γρίφος· σ υλλα βόγρ ιφ ος , 
шарап, -а α; на - !  επάνω τ ο υ ς ! (γ ια δ ια ρ -  

π α γ ή ).
шарах επιφ. ως κ α τ η γ . μπαμ! (ρ ίχνω ,π υροβολώ ) 
шараханье, -я ο υ δ . ρ ίξ ιμ ο ,  πι;ροβόλη(3η .  
шарахать p . δ . 1 χτυπώ, ρ ίχ νω , πετώ 

ξα φ νικά , με δύνα μη. II πυροβολώ. 2 βλ . παθ. 
φ. -С Я . II -СЯ μ ε τ α κ ιν ο ύ μ α ι οπιότομα· π ε τ ιέ -  
μα ι επάνω, αναπηδώ· - В СТорону π ε τ ιέμ α ι 
στην ά κρη . II ρ ίχ ν ο μ α ι  ο ρ μ η τ ικ ά . 2 (οπιλ.) πέ
φτω επάνω, προσκρούω· χτυπώ· - Об УГОЛ χτυ 
πώ στη γω νία . 3 ^τφ . αναμερίζω , ξεφεύγω. 

шарахнзггь(СЯ) ρ .σ .  βλ . шарахать(ся).
*шарж, -а α. γ ελ ιο γ ρ α φ ία , ~φημα, κα ρ ικα 

τούρα .
шаржевый επ. γ ελ ο ιο γρ α φ ικό ς·  - рисунок βλ. 

шарж.
шаржирование, -я ουδ . γ ε λ ο ιο π ο ίη σ η , 
шаржировать, -рую, -руешь p . δ . γελοιοποιώ, 
шаржировка, -и θ. βλ . шаржирование, 
♦шариат, -а α. κώ δικας θ ρ η σ κευ τ ικό ς  και νο 

μ ικ ό ς  των μουσουλμάνω ν.
шарик, -а α. σ φ α ιρ ίδ ιο . II εκφ ρ, белые ΐφο- 

вяные -и λευκά  α ιμοσφ α ίρια - красные кровя
ные -и ερυθρά α ιμ ο σ φ α ίρ ια .

шариковый επ. με σφ α ιρίδ ια ·  - ПОДШИПНИК 
ένσφ αιρος τρ ιβέα ς  (ρ ο υ λ ε μ ά ν ) .

шарикоподшипниковый επ. του ένσφ α ιρου  τρ ι
β έα , του ρουλεμάν· - завод εργοσ τά σ ιο  έ ν 
σφαιρων τρ ιβ έω ν .

шарить, -рю, -ришь p . δ . ψάχνω ψ ηλαφιστά , 
ψηλαφίζω· - В карманах ψάχνω σ τ ις  τσ έπ ες·- 
в сундуке ψάχνω στο σ ε ν τ ο ύ κ ι .  II ερευνώ· κά
νω έρ ευ να . II εκφ ρ. - глазами ή Взором πε
ριφ έρω  τα μ ά τ ια , το  βλέμμα .

шарк επ ιφ . ως κα τη γ . σέρνω , σβαρνίζω κλπ . 
ρ . βλ . шаркать.

шарканье, -я ο υ δ . σ ύρα ιμ ο , σβάρν ισμα· τρ ι
βή . II προστριβή· πρόσκρουετη.

шаркать ρ .δ .  1 σέρνω , σύρω, σβαρνίζω· τ ρ ί 
βω· - туф яям и  σβαρνίζω  τα παπούτσια . II προ- 
στριβω· προσκρούω· - Ο коробке спичкой προ- 
στρίβω  το σπ ίρτο στο κ ο υ τ ά κ ι . 2 χτυπώ, προ
σκρούω τα τ α κο ύ ν ια  (κα τα  το χ α ιρ ε τ ισ μ ό ) .  II 
-СЯ 1 π ροσ τρίβομα ι·  προσκρούω. 2 βλ . ε ν ε ρ γ  
φ. (2 σημ.).
шаркнуть ρ .σ .  1 βλ . шаркать. 2 (οπιλ.) ρ ί 

χνω, πετώ , χτυπώ ξα φ νικά , απότομα κα ι με

δύναμη. II -СЯ χτυπώ, προσκρούω.
шарк^, -а α. άνθρωπος φ α ντα χτερός , φ ι- 

γουρ ά τος , ψ ευ το ευ γ ενή ς , ψ ε υ τ ο π ο λ ιτ ισ μ έ ν ο ς . 
♦шарлатан, -а α . ,  -ка, -и θ. τσαρλατάνος, 

α γύ ρτη ς , απατεώνας.
' шарлатанйзм, -а α. βλ . шарлатанство.
шарлатанить ρ .δ .  αγυρτεύω , κάνω τσαρλατα- 

ν ι έ ς ,  απ άτες.
шарлатанский επ. τσ α ρλ α τά νικος , α γ ύ ρ τ ι-  

κος· - приём τσα ρλα τά νικος τρόπος.
шарлатанство, -а ουδ . τ σ α ρ λ α τ α ν ιά ,- ισ μ ό ς , 

α γ υ ρ τ ε ία .
♦шарлах, -а α. (π α λ.) κοκκ ινόχρ ω μ α  ζωηρό, 
шарлаховый επ. κ ο κκ ιν ό χρ ω μ ο ς , ερυθρόχρω - 

μος.
♦шарлотка, -и θ. γλυκός πολτός ото μήλα. 
шарм, -а (-у) α. (γροπι. λ ό γ ο ς ) θ έλ γ η τρ ο , 

μ α γ ε ία , γοητεία ·  σαγήνη.
шарманка, -и θ. η λα τέρνα . II εκφ ρ. заве

сти (крутить) -у (α π λ.) επαναλαβαινω  τα ί
δ ια  κα ι τα ίδ ια  (μ ο ν ό τ ο ν α , α ν ια ρ ά ), 
шарманщик, -а α. λα τερνα τζής.
*шарН1ф, -а α. γ ιγ γ λ υ μ ό ς , στροφ έας, ρ εζ ές , 

μ ε ν τ ε σ έ ς .
шарн]лрный επ. με γ ιγ γ λ υ μ ό , με ρ ε ζ έ . 
♦шаровары, -вар πλθ. το σ α λ ιβ ά ρ ι, η σα λι-  

βάρα, η βράκα. II α θ λη τικό  πλατύ π α ν τ ε λ ό ν ι.
шаровать, -pjho, -руешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χρ . шарованный, βρ : -ван, -а, -о ρ .δ .  κ .  σ. 
σκαλίζω  σπαρτό II -СЯ σ κα λ ίζ ο μ α ι.

шаровидный επ., βρ ; ~ден, ~дна,~0 σφοφοειβής. 
шаровка, -и θ . σκά λισμα  σκαρτών (γ ρ α μ μ ι 

κής σποράς) .
шаровой επ. σφ αιρικός· -ая поверхность η 

σ φ α ιρ ική  επ ιφ ά νεια . II σ φ α ιρ ο ε ιδή ς .
шаромыга, -и α .κ .θ .  (απ λ.) βλ. шаромыжник. 

 ̂ шаромыжник, -а α. (απ λ.) π α ρά σ ιτος , χαρα
μοφάης, σ ελ έμ η ς , αμάκας.
шаромыжничать ρ .δ .  (απ λ.) παρασιτώ , σ ελε-  

μίζω .
шаромыжество, -а ουδ . π α ρα σ ιτ ία , 
шарообразный ε π ., βρ : -зен, -зна, -зно; 

βλ . шаровидный.
♦шарф, -а а .  1 (ε )σ ά ρ π α , επώμιο γ υ ν α ικ ε ίο .

2 ζώνη σ τρα τ ιω τική  ή τελαμώ νας. 3 κα σ κόλ , 
шарфик, -а α. σαρπίτσα.
♦шассе ου δ . ά κλ. βήμα χορού.
♦шасси ου δ . ά κλ. ( τ ε χ . )  π λ α ίσ ιο , πλαισία>- 

μα, σ α σ ί.
шасталка, -и θ. σ ε ίσ τ ρ ο , κ ό σ κ ιν ο  (α λ ω νι-  

σ τ ικ ή ς  μ η χ α ν ή ς ).
шастанье, -я ουδ . κ ο σ κ ίν ισ μ α , 
шастать ρ .δ .  1 μ. κ ο σ κ ιν ίζ ω . 2 π λ α ν ιέ μ α ι, 

π ερ ιφ έρ ο μ α ι, τρ ιγυρνώ .
Шасть επ ιφ . με σημ. κα τηγ . εμφ α νίζομα ι α- 

πρόπτα, ξα φ νικά .
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шатание, - я  ο υ δ . 1 κούνημ α , σ είσ ιμ ο ·  δό
νη σ η , Η λ ό ν ισ η , -σμός. 2 τα λά ντευση , τ ρ ί κ λ ι 
σμα. 3 π ερ ιπ λά νηση . 4 μτφ . ταραχή, ανατα- 
ραγμός· αναβρασμός. II μτφ . α στά θεια .

шатать Ρ . δ . μ .  1 κουνώ , σ είω , κλο ν ίζ ω , τα- 
λαντεύω· δονώ· - СТОЛб κουνώ το στύλο· 
зуб κουνώ  το δ ό ν τ ι .  2 απρόσ. τα λ α ντεύ ο μ α ι, 
πηγαίνω  πέρα-δώθε κατά το  β ά δ ισ μ α ,τ ρ ικ λ ίζ ω .
II -СЯ 1 κ ο υ ν ιέ μ α ι ,  σ ε ίο μ α ι  κλπ . ρ. ε ν ερ γ . φ.
II μτφ . κ λ ο ν ίζ ο μ α ι ,  δ ο ν ο ύ μ α ι, γ ίν ο μ α ι αστα
θής· -ЮТСЯ устои δ ο ν ο ύ ν τα ι ο ι  βά σεις  ή τα 
θεμ έλ ια ·  -ется трон κ λ ο ν ίζ ε τ α ι  ο θρόνος. 2 
τα λ α ντ εύ ο μ α ι, τ ρ ικ λ ίζ ω . 3 π λ α ν ιέ μ α ι, π ε ρ ι
φ έρο μ α ι, τρ ιγ υ ρ ίζ ω .
*шатён, -а α . ,  -ка, -и θ, καστανομάλλης, 

καστανομαλλούσσα.
шатёр, - т р а  α. 1 σ κη ν ή , α ν τ ίσ κ η ν ο , τσα- 

ν τ ή ρ ι .  2 (π α λ .) σ τέγη  π υ ρ α μ ιδ ο ε ιδ ή ς . 3 πω- 
ν ικ ό  δ ίχ τ υ  γ ια  π ιά σ ιμ ο  πτηνών.

шатия, -и θ. (α π λ .)  σ π είρ α , ομάδα κακο 
π οιώ ν.

шаткий ε π . ,  β ρ : -τοκ, -тка, -τκο. ι που 
κ ο υ ν ι έ τ α ι ,  σ ε ιό μ ε ν ο ς ,  δονούμενος·  - стол 
τρα π έζι που κ ο υ ν ι έ τ α ι .  2 μτφ. ασταθής, τα
λα ντευ όμ ενος·  ευμετά βλητος· -ое положёние 
ασταθής (ρ ε υ σ τ ή ) κατάσταση· -ие убедцёния 
α σ τα θείς  π ε π ο ιθ ή σ ε ις .

шаткость, -и θ. α σ τά θ εια , ταλάντευση· κλο
ν ισ μός·  -  убеждений α σ τά θεια  πεπ οιθήσεω ν. 

шатнуть(ся) ρ .σ .  βλ . шатать(ся) ΐσ η μ . 
шатровый επ. π υ ρα μ ιδο ειδή ς·  -ая крыша πυ

ρ α μ ιδ ο ε ιδ ή ς  σ τέγ η .
шатун, -а α. 1 ( τ ε χ . ) διω στήρα ς, μπ ιέλα .

2 (α π λ .)  ο π ερ ιπ λα νώ μ ενος· α γύρτης , α λήτης .
II ( κ υ ν η γ . )  αρκούδα π ερ ιφ ερ ό μ ενη  στο δάαος. 

шатунный επ. του διωστήρα· με διω στήρα. 
ш а т ;^ ь я ,  - и  θ. α γύ ρτισ σ α , αλήτισσα . 

♦шафер, -а α. κουμπ ά ρος, παράνυμφος, αυ
τός που σ τεφ α νώ νει, 

шаферный επ. του κουμπ ά ρου, του παράνυμ- 
φου.
♦шафран, -а α. 1 κ ρ ό κ ο ς , σαφράν (φ υ τ ό ) .  II 

ζαφ ουριά , τα σ τ ίγμ α τα  των λουλουδιώ ν του 
κρ ό κο υ . 2 ε 'ιδος  μηλιά ς κ α ι μήλων τη ς .

шафранный επ. 1 του κ ρ ό κ ο υ , του σαφράν 
-Ы8 рыльца η ζαφ ουριά . 2 κρ ο κά το ς , κ ι τ ρ ι -  
νο π ορ το κα λή ς . 3 της μηλιά ς ή του μήλου (ποι
κ ι λ ί α ς )  .

шафрановый επ. βλ . шафранный (2  σ η μ .) .  
*шах’ -а α. σ ά χης, τ ίτ λ ο ς  μονά ρχη .
*шах? -а α. (σ τ ο  σ κ ά κ ι) βα σιλιά ς· объявить

- π ρ ο ε ιδο π ο ιώ  με β α σ ιλ ιά .
*шахер-махер, -а α. (α π λ .)  λ ο β ιτο ύ ρ α , μα

νούβρα .
*шахиншах, -а α. ( τ ί τ λ ο ς )  ε α χ - ιν - ϊα χ  (β α 

σ ιλ ιά ς  των β α σ ιλ ιά δ ω ν ), ο σάχης της Π ερσ ία ς .

шахиня, -и θ. βα σ ίλ ισ σ α , η σύζυγος του 
σ ά χη .
шахматист, -а α . ,  -ка, -и θ. σ κα κ ισ τή ς , 

- ίσ τ ρ ια ,  ζ α τ ρ ικ ισ τ ή ς .
шахматный επ. 1 του σκακιού· -ая ихра το 

π α ιγ ν ίδ ι  του σκακιού· - турнир αγώνες σκα
κ ιού·  -8Я  доска η σκα κιέρα· -Ы0 фигуры ο ι 
π εσ σοί του σ κα κ ιο ύ . 2 α β α κο ε ιδ ή ς , όπως η 
άβακα του σ κα κ ιο ύ  (μ ε  τετρα γω νίδ ια )·  -ая 
скатерть τροπιεζομάντηλο με τε τρ α γ ω νίδ ια . II 
εκφ ρ. В -ОМ порядке αβακοειδώ ς (όπως τα τ ε 
τρ α γω νίδ ια  της σ κ α κ ιέ ρ α ς ).
♦шахматы, -мат πλθ. το σ κά κι , το ζατρίκιο  

(π α ιγ ν ίδ ι  ή α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο )·  играть в - παίζω 
σ κ ά κ ι. II ο ι  π εσσοί σ κα κ ιο ύ .

шахский επ. σ α χ ικ ό ς , του.σάχη· - престол 
ο σ α χ ικό ς  θρόνος· - режим το καθεστώς του 
σάχη.
♦шахта, -и θ. ορ υ χείο ·  μετα λλείο·  ανθρακω

ρ υ χ ε ίο ·  работать в -ах δουλεύω στα ο ρ υ χ ε ία , 
шахтенный επ. του ο ρ υ χ ε ίο υ , 
шахтёр, -а α. μεταλλω ρύχος, ανθρακω ρύχος, 
шахтёрка, -и θ. η μεταλλω ρύχα, η ανθρακα>- 

ρύχα . II η σύζυγος του μεταλλω ρύχου, του α ν
θρακωρύχου. II το ένδυμα  του μεταλλωρύχου ή 
του ανθρακω ρύχου.
шахтёрский επ. του μεταλλω ρύχου, του αν

θρακωρύχου· - труд η δ ο υ λ ε ιά  του μεταλλα>- 
ρύχου , του ανθρακωρύχου* -8Я лампа η λά
μπα των μεταλλωρύχων.
шахтный επ. του ο ρ υ χ ε ίο υ . II εκφ ρ. - СТВОЛ 

το π ηγά δι (φ ρέα ρ ) του ο ρ υ χ ε ίο υ , 
шахтовый επ. του ο ρ υ χ ε ίο υ , 
шахтоуправление, - я  ο υ δ . η δ ιεύ θ υ νσ η  του 

ορυχε ίο υ .
шашел, -а α. κ .  шашель, -я α. δ ερ μ ισ τής , 

κάμπια που κα τα σ τρέφ ει τα δ ερ μ ά τ ινα  ε ίδ η .
шашечница, гИ  θ. το α βά κιο  (π λάκα ) της 

ντάμας (π α ι γ ν ι δ ι ο ύ ) .  II το κ ο υ τ ί  των πεσσών 
της ντά μα ς.
шашечный επ. της ντάμας (π α ιγ ν ιδ ιο ύ )·  

турнир αγώνες ντά μας. II με τετρ α γω νίδ ια  (ό
πως ο π ίνακας της ν τ ά μ α ς ), 

шашист, -а α. π α ίχτης  ντάμας, 
шашка’ -и θ. 1 ντάμα (π α ι γ ν ί δ ι ) .  2 πεσσός 

της ντά μα ς, το π ο ύ λ ι. 3 πλάκα επίστρω σης ο
δού . 4 τροτύλη  τετρα γω νικού  σχήμα τος. II 
εκφ ρ. В  -у ή -ОЙ αβακοειδώ ς (όπως τα τ ε 
τρ α γω νίδ ια  του π ίνα κα  της ντά μας)· дымовая
- κα π νογόνο π υροτέχνημα .
шашка? -и θ. σπάθα, - ί ,  ρομφαία.
♦шашлык, -а α. σουβλά κι (μ ε ζ έ ς ) ,  
шашлычный επ. του σ ου β λ α κ ιο ύ . II -ая ουσ. 

θ. κ υ λ ι κ ε ίο  μεζέδων (κυ ρ ίω ς  σ ο υ β λ α κ ιώ ν ).
шашни, -ей π λθ. ρ α δ ιο υ ρ γ ίε ς , σ κευ ω ρίες , 

μηχα νορρα φ ίες . II κρυφές ερω τικές  σ χ έ σ ε ις ,
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ερω τοδουλε ι,ές .
*швабра, -Ы θ. ξύλο με σφουγγαρόπανο, 
шваль, - и  θ. (α π λ . ) .  1 (α θ ρ σ . )  παλι,οπράγ- 

ματα , ά-χρηστα εΐ6τ\. 2 άνθραητος ά·χρτ\στος, τ l-  
π οτέν  ι,ος.

швальня, -и  θ. (π α λ .)  ρ α φ ε ίο , ρα φ τά δικο , 
шварк επ ιφ . με σημ. Ηατηγ. βλ . Шваркнуть. 
шваркать(ся) p .δ . βλ . сваркнуть(ся). 
шваркнуть ρ .σ .  (απ λ.). 1 ρ ίχ ν ω , πετώ με δύ- 

μη· εκσφ ενδονίζω · εξα κο ντίζ ω . 2 καταφέρω 
χτύπ ημα, κόλαφο· ραπίζω. 3 καταβρέχω . II -СЯ
1 πέφτω, καταπίπτω· - в грязь πέφτω στη 
λάσπη. 2 χτυπώ , προσκρούω* - Об стёну, об 
угол χτυπώ στον τ ο ίχ ο ,  στη γω νία .
♦швартов, - а  α. ( ν α υ τ . )  α λυσ ίδα  ή συρματό

σ χ ο ιν ο  πρόσδεσης σκάφους.
швартование, - я  ο υ δ . πρόσδεση σκάφους, 
швартовать, -туго, - τ y e ш ь p .δ .μ .  ( ν α υ τ . )  

προσδένω  σκάφος στην ξηρά. II -СЯ π ροσδένο- 
μα ι ( γ ι α  σ κά φ ο ς ).

швартовить, -влго, -вишь p .δ .μ. βλ. швар
товать. 

швартовка, -и θ. β λ . швартование, 
швартовный επ. της πρόσδεσης σκάφους, 
швартовый επ. βλ . швартовный.

*ШВах ως κα τη γ . ε ίν α ι  α δύνα τος , α ν ίκα νο ς , 
α ν ίδ ε ο ς ,  αδαής. II άσχημα, κακώς, 

швед, - а  α . ,  - к а ,  -и θ. Σ ο υ η δ ό ς , - ή . 
шведский επ. σ ο υ η δ ικ ό ς , - δ έ ζ ικ ο ς . 
швёйка, -и θ. βλ. швея, 
швейник, - а  α . ,  - ц а , -Ы θ. ραπ τεργάτης, 

-τρ  ια .
швейный επ. ροπιτικός· -ая мастерская το 

ρ α φ ε ίο , το ραφτάδικο· -ая машина η ραφτομη
χανή· -ая фабрика φάμπρικα κατασκευής ε ν 
δυμάτων .
♦швейцар, -а α. θυρωρός, πορτιέρης, 
швейцарец, -рца α., -ка, -и θ. Ελβετός, 

-1 δα.
швейцарский επ. 1 ελ β ε τ ικό ς ·  - сыр ε λ β ε 

τ ι κ ό  τυρ ί·  - нейтралитет ε λ β ε τ ικ ή  ο υ δ ετ ε 
ρ ό τητα . 2 του θυρωρού, του π ο ρ τ ιέ ρ η . II ουσ. 
-ая θ. το  θυρω ρείο .

‘ ш в е л л е р ,- а  α. σ ιδη ρ οδο κό ς  σ χή μ α το ς (ή  π έλ
ματος) ,,π:’
♦швёрмер, -а α. βλ . шутиха.
♦швертбот, -а α. βάρκα με π α νί για  βαρκάδα, 
швец, -а α. 1 (π α λ. κ .  α π λ .) ο ράφτης. 2 

(σ τ η ν  Ο υ κρ α νία ) τσαγκάρης, υπ οδηματοπ οιός, 
швея, -Й α. ρά π τρια , ράφτρα, 
шворень βλ . шкворень, 
швырковый επ . των κοντώ ν καυσόξυλω ν, 
швырн^ь ρ .σ .  βλ . швырять, 
швырок, -рка α. 1 βλ. бросок (2 σ η μ . ) .  2 

κο ντά  καυσόξυλα θερμάστρας. 3 κ ιν η τ ό ς  στό
χος βολή ς .

швыряние, -я ουδ . ρ ίψ η , - ιμ ο ,  ρ ίξ ιμ ο ,  
швырять ρ . δ . μ . . 1  ρ ίχ νω , πετώ· - Дрова В 

подвал ρ ίχ νω  τα καυσόξυλα στο υπ όγειο· 
камнями πετώ π έ τ ρ ες , ΐίετροβολώ , λ^,θoβo?^.ώ.\\ 
τ ρ ικ λ ίζ ω , τα λ α ντεύ ο μ α ι. 2 ( γ ι α  υπ ηρεσ ία  κ . 
τ . τ . )  μεταθέτω , δίνω  φύσημα. 3 πετώ έξω. II 
πετώ όπου λ ά χ ε ι ,  α δ ιά κ ρ ιτα  π ου. II εκφρ. 
дёньги ή деньгами οπαταλώ τα χρήματα . II -СЯ
I  ρ ίχ νω , πετώ· αλληλορίχνω· - Камнями πετώ 
π έτρες· α λληλοπ ετροβολούμα ι. 2 ρ ίχ ν ο μ α ι, πε- 
τ ι έ μ α ι .  3 απαρνούμαι κ ά τ ι ,  αφήνω· π ερ ιφ ρο 
νώ· δεν ε κτ ιμ ώ . II εκφ ρ. - деньгами σπαταλώ 
τα χρήματα.

шебаршить, -шу, -шшпь p .δ . (α π λ .)  βλ. шур
шать.

Шевелёние, - я  ουδ . κ ίνη σ η , κούνημα . 2 μτφ. 
α νά δευση, ανακίνηση· δ ιέ γ ε ρ σ η . II θρόισ μα .

ш е в е л и ть , -велю , -вёлйш ь p . δ . 1 μ . κ ινώ , 
κουνώ , σαλεύω, σείω· в е т е р  -ЙТ с у ч ь я  Д ерё- 
в ь е в  о άνεμος κουνά  τα κλα δ ιά  των δέντρω ν. II 
ανακατώνω, αναστρέφω, αναποδογυρίζω , ανα
σκαλίζω· - сено  αναστρέφω το χόρτο  ( γ ι α  να 
ξ ε ρ α θ ε ί)·  -  у г л и  В  п ё ч к е  ανασκαλιζω  τα κάρ
βουνα  στη θερμάστρα. 2 μτφ. α να κινώ , ανα
δεύω· δ ιεγε ίρ ω ·  κ ινώ , βάζω σε κίνηση· -  с т а 
рые во сп о м и н ан и я  ανακινώ  π αλαιές αναμνή
σ εις·  он т а к о й  в я ш й ;  надо е го  - ε ίν α ι  τό 
σο νω θρός, που π ρέπ ει συχνά να το ν  τ σ ιν ά ς .
3 θροώ, θρο'ίζω. II -СЯ Ι^ κ ιν ο ύ μ α ι ,  κουνιέμα ι·  
ЛИСТЬЯ -ЛЯТСЯ о т  в ё т р а  τα φύλλα κ ο υ ν ιο ύ ν τ α ι  
απο το ν  άνεμο* В  Строю - н е л ь з я  στη σύντα 
ξη δεν  επ ιτρ έπ ετα ι η κίνηση· ОН ещё н е  ум ер, 
-ЙТСЯ αυτός ακόμα δεν π έθα νε , κ ο υ ν ιέ τ α ι .  2 
μτφ. α να δεύ ο μ α ι, α να κ ιν ο ύ μ α ι, δ ι ε γ ε ίρ ο μ α ι .
II ταράσσομαι, αρχίζω  να α ντιδρώ . 3 (π ρ ο σ τκ .) 
- й с ь ,  - Й т е с ь  (π αρότρυνση γ ια  δράση) κο υ νή 
σ ου , κ ο υ ν η θ ε ίτ ε .  II εκφ ρ. -ЯТСЯ д ё н ь ги  (παλ.) 
υπάρχουν χρήματα.

шевельнзп;ь(СЯ) ρ .σ .  βλ . шевелйть(ся). 
♦шевелюра, -Ы θ. η κό μ η , τα μα λλιά , 
♦шевиот, -а α. το σ εβ ιό τ  (ύφ α σ μα ), 
шевиотовый επ, του σ εβ ιό τ*  απο σ ε β ιό τ ,  

♦шевро, ο υ δ . ά κλ. το σεβρό, δέρμα κατσικιού, 
шевровый επ. του σ εβρού , onto σεβρό· -ая 

кожа δέρμα σεβρό (κ α τ σ ι κ ίσ ι ο )*  -ые туфли τα 
παπούτσια απο σεβρό .

♦шеврон, -а α. δ ι α κ ρ ι τ ι κ ό  των χρόνων της 
σ τ ρα τ ιω τ ική ς  υπηρεσίας ( Λ ) .

шевырять ρ .δ .  (α π λ .)  ανακατώνω, ανα σκα λί
ζω. II -СЯ ανακατώ νομαι, α ν α σ κα λ ίζ ο μ α ι. 
♦шедёвр, -а α. α ριστούργημα .
♦шезлонг, -а α. η σεζ λογκ  (α ν ά κ λ ιν τ ρ ο  κά

θ ισ μ α ) .
шёйка, -и θ. 1 λα ιμούλ ης .  2 το στενό  μέ

ρος οστών ή σπλάχνων. 3 Л ουρά κα ρα βίδα ς , 
шёйный επ. του τράχηλου* -ые МЫШЦЫ o i  μυ
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ώνες του τράχηλου* - ПЛатО К μαντήλι, του λ α ι
μού ,
♦шейх, -а а.· σ ε ΐχ η ς . 
шелевать(ся) p . δ . βλ . шалевать(ся). 
шелёвка, -и  θ. βλ . шалёвка, 
шёлеп, -а а. (π α λ .)  μ α σ τ ίγ ι,ο , βούρδουλας, 
шелест, -а а. θρόι,σμα· - листьев θρόι,σμα 

των φύλλων.

шелестение, - я  ο υ δ . θρόι,σμα. 
шелестеть p . δ . θροΐζω . 
шёлк, -а (- у ), π ροθτ. в  ш ёлке и . в  ш ел ку , 

π λθ . ш елка  а .  1 το μετάζL· — сырец ακατέρ
γαστο μετάξι,· н а ту р а л ьн ы й  - φυσι,Ηό ή ζωι,κό 
μετάξι,· ИСЖуССТВеннЫЙ - τ ε χ ν η τ ό  ή φυτι,κό με
τά ξι·  п л а т ь е  из -а φόρεμα μεταξωτό· Одеты В 
-а ν τ υ μ έ ν ο ι  στα μεταξωτά· В д о л гу  как В  -у 
(π α ρ μ .) χρεω μένος ως το λ α ιμ ό . II μτφ. κάθε 
ε ίδ ο ς  μ ε τ α ξ ο ε ιδ έ ς  ( λ ε ι ο  и . μ α λ α κό ). II μτφ. 
κα λοκά γα θος, χρ η σ τό ς , ευ ή θ η ς , μαλακός (γ ι α  
χ α ρ α κ τή ρ α ).

шелковина, -Ы е. 1 το  μ ετ ά ξ ι ( ο ι  ί ν ε ς ) .  2 
βλ . шёлковйнка. 

шелковинка, -и θ. κλωστή μεταξω τή, 
шелковистый ε π . ,  β ρ : -вист, -а, -о μετα

ξοειδής·  -Ые ВОЛОСЫ μα λλιά  σαν το  μ ε τ ά ξ ι .
шелковица, -Ы θ. η άσπρη μουρ ιά  (κα τά λ λ η 

λη γ ια  σ η ρ ο τρ ο φ ία ).
шелковичный επ. της άσπρης μουριάς· -ые 

плантации φ υ τ ε ίες  άσπρης μουριάς ( γ ι α  σηρο
τ ρ ο φ ία ).  II εκφ ρ . -ое дерево βλ . шелковица, 
- а я  червь о μεταξοσκώ ληκας.

шелковод, - а  а .  σηροτρόφ ος, μεταξοπαραγω
γ ό ς .

шелководство, - а  ο υ δ . σηροτ·ροφία, μετα ξο 
σκω ληκοτροφ ία , μεταξοπαραγωγή.

шелководческий επ. σ η ρ ο τρ ο φ ικό ς , μεταξο
παραγωγ ικός· -ие районы μεταξοπαραγω γικές 
π ε ρ ιο χ έ ς .

шёлковый κ . шелковый επ. 1 μεταξω τός, με 
τ α ξ έ ν ιο ς ,  μ ετά ξ ινο ς·  -ое волокно μεταξωτές 
ινες·  -ая нить μεταξωτή κλωστή- -ая материя 
μεταξω τό ύφασμα· -ая промышленность μετα ξο 
β ιο μ η χα ν ία ·  -ые чулки μεταξω τές κά λτσ ες . II 
μ ετα ξο ε ιδ ή ς·  -ые ВОЛОСЫ μα λλιά  σαν το με
τ ά ξ ι .  2 μτφ . πράος, ή σ υ χο ς , υπ άκbυoς, ευ 
π ειθής·  ОН стал -ЫМ после выговора αυτός έ
γ ι ν ε  α ρ νά κι ύσ τερα  сто την τ ιμ ω ρ ία .

шелкокручение, -я ο υ δ . κλώ σιμο του μετα 
ξ ιο ύ .

шёлкомотание, - я  ο υ δ . ε κ τ ύ λ ιξ η  των ινών 
των βομ β υ κ ιώ ν .

шёлкооорабатыващий επ. της επ εξεργα σ ία ς 
μ ε τ α ξ ιο ύ .

шелкОПрДд, - а  α. μεταξοσκώ ληκας (κ ά μ π ια ).
II χρυσ α λίδα  βλαβερή στα φυτά.

шёлкопрядение, -я ο υ δ . μ ετα ξο υ ρ γ ία .

шёлкопрядильный επ. της μεταξουργίας· -ая 
фабрика το μ ε τ α ξ ο υ ρ γ ε ίο . II του κλω σίματος 
του μετα ξιού·  -ая машйна μετα ξοκλω στική  μη
χα νή .

шёлкопрядильня, -и θ. κλω στήριο  μ ετα ξ ιο ύ , 
шёлкоткацкий επ. της μεταξοϋφ αντουργίας- 

-ая фабрика φάμπρικα μετα ξοϋφ α ντουργία ς, 
шелкоткачество, -а ο υ δ . μεταξοϋφαντουργία. 

*шеллак, -а α. η γομαλάκα, (κ ό μ μ ι  σ ε λ ά κ ). 
шеллаковый επ. της γομαλάκας· - раствор 

δ ιά λυ  μα γο μαλάκας. 
шелом, -а α. (π α λ .)  βλ . шлем̂  
шелохн^ь(ся) ρ .σ .  βλ . шевелйть( ся ). 
шелудиветь, -ею, -еешь р . δ . (ατυλ.) σπυ

ριάζω· ψωριάζω.
шелудивый ε π .,  βρ : -д£ш, -а, -о σπυριά- 

ρτις· ψωριάρης.
шелуха, -й  θ. φλούδα, φλοιός· πέτσα· πε

ρ ίβλημα· κέλ υφ ο ς , τσόφλι· λέπ ια  ψαριώ ν. II 
μτφ. το εξ ω τ ε ρ ικ ό , το επ ουσιώ δες.

шелушение, -Я  ο υ δ . ξεφ λούδισμα ; αποφλοίω- 
ση· ξετσόφλισμα· οπιολέπιση, -ισμα· αφαίρε
ση π ερ ιβ λ ή μ α το ς .

шелушйтельный επ. απ οφ λοιω τικός κλπ . ουσ. 
шелзгшйть, -шу, -шйшь p .δ .μ .  1 (τ,τοφλοιώνω, 

ξεφλουδίζω· ξετσοφλίζω· απολεπίζω- αφαιρώ 
το π ερ ίβ λ η μ α . II -СЯ 1 ξεφ λ ο υ δ ίζ ο μ α ι, απο
φλοιώ νομαι· α π ολεπ ίζομα ι. 2 πέφτω, ξεκολλώ , 
αποσπώμαι· штукатура -лась о σοβά·; έπεσε.

шёльма, -Ы α. κ . θ .  (Ό π λ .) π ονηρόι;, κα τερ 
γά ρης, λα>ποδύτης· καπ άτσος, καταφ ερτζής, 

шельмец, -а α. βλ . шёльма. 
шельмование, -я ουδ . 1 κα τη γ ο ρ ία , δυσφή- 

μηση, κα κο λ ο γ ια . 2 (π α λ .)  κα τα δ ίκη  3ε θάνα
το ή α ιώ νια  εξ ο ρ ία  (π ο ιν ή  το 18 α ι . ) .

шельмоватость, -и θ. κα τερ γ α ρ ιά , λωποδυ- 
σία· πονηριά- πανουργία· μ α ρ γ ιο λ ιά .

шельмоватый επ . , βρ : -ват, -а, -о κα τερ 
γάρης· πονηρός· π α νούργος.
♦шельмовать, -мута, -муешь, παθ. μτχ .π α ρλθ . 

χρ . шельмованный, βρ : -ван, -а, -о p .δ .μ .  1 
κατηγορώ , δυσφημίζω , διασύρω· κακολογώ . II 
-СЯ δυσφ ημ ίζομα ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ . φ.

шельмовской επ. π ονηρός , λω π οδύτικος, κα
τ ε ρ γ ά ρ ικ ο ς , μ α ρ γ ιό λ ικ ο ς . 

шельмовство, -а ο υ δ . β λ . шельмоватость, 
шельф, -а α. υφ αλοκρηπίδα , 
шелйга, -и θ. βλ . краснотал, 
шелюговать, -гую, -гуешь р . δ .μ .  φυτεύω 

κ ό κ κ ιν η  ι τ ιά  ( γ ι α  συγκράτηση εδά φ ο υς ), 
шематон, -а α. (π α λ .)  βλ . шалопай.

♦шалая, ~й θ. ε ίδ ο ς  κυ π ρ ίνο υ .
♦шшизётка, -и θ. 1 π ο υ κα μ ισ ά κ ι. 2 επ ιστή 

θ ιο ,  τρ α χη λ ιά .
Шемякин, -а α: - суд ά δ ικο  (μ ε ρ ο λ η π τ ικ ό )

δ ικ α σ τ ή ρ ιο .
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шенкель, -я, πλθ. шенкеля а. (γι,α ι,ππέα) · 
ε,σωΐε,ρi,HCi ττ\ς κνήμης (η  πλευρά προς το ' 

μέρος του α λ ό γ ο υ ).
шепелйвить, -ВЛЮ, -виш ь p . δ . τ σ ε υ δ ίζ ω , 

ψ ευδίζω .
шепелявость, -и θ. τσ εύ δ ισ μ α , φεΰδι.σμα. 
шепелявый ε π .,  βρ ; - я в ,  - а ,  -о  τ σ ευ δ ό ς , 

ψ ευ δ ό ς .
шепнуть ρ .σ .  βλ . шептать, 
шёпот, -а α. 1 ψίθυρος· говорить -ом μι,λώ 

ψ ιθ υ ρ ισ τ ά . 2 διάδοση нрисрт), μ υ σ τ ικ ή , 
шепотком ε π ίρ . βλ . шёпотом, 
шепоток, -тка α. β λ . шёпот, 
шёпотом ε π ιρ . ψ ιθ υ ρ ισ τά , 
шептала, ~Ы θ. (α θ ρ σ .)  β ε ρ ίκ ο κ α  ή ρ ο δ ά κ ι

να ξηραμένα  στο ή λ ιο .
шептание, -я ουδ . ψ ιθ ύ ρ ισ μ α , -μός . 
шептать, шепчу, шепчешь p .δ . 1 ψ ιθυρίζω -

- н а  ухо ψ ιθυρ ίζω  σ τ ’ α υ τ ί .  II μτφ. θροΐζω .
2 δ ια δ ίδ ω  κρυφόί., μ υ σ τ ικά . II -СЯ 1 μ ιλώ  ψ ι
θ υ ρ ισ τά  με κ ά π ο ιο ν , σ ιγ ο κο υ β εν τ ιά ζ ω . II μτφ . 
θρο'ιζω. 2 κουτσομπολεύω  στα κρυφά.

шептун, - а  α . ,  - ь я ,  -и  θ. ψ ιθ υ ρ ισ τ ή ς , ψ ι-  
θ υ ρ ίσ τρ α . II κρυφ οκουτσομπ όλης, κουρκουσ οϋ-

ρης.
шерамыга. κλπ . παράγωγα βλ . шаромыга, 

♦ ш ербет, -а α. то  μελίκρα το·  σ ε ρ μ π έ τ ι , 
♦шеренга, -и θ. 1 (σ τ ρ α τ . )  ο ζ υ γό ς . 2 σ ε ι 

ρά α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν  π α ραστεκομένω ν. || εκφρ. бЫТЬ 
(находиться, стоять) в одной -е с кем ε ίμ α ι  
(β ρ ίσ κ ο μ α ι ,  σ τ έκ ο μ α ι) μαζί με κά π οιον σ ε μ ια  
υπόθεση (συμ ,μετέχω ) · β ρ ίσ κο μ α ι στο ί δ ιο  ε 
π ίπ εδο  με κά π ο ιο ν .

♦шерйф? -а α. σ ερ ίφ η ς , δ ι ο ι κ η τ ι κ ό  κ α ι δ ι 
κ α σ τ ικ ό  πρόσωπο, (σ τ η ν  Α γγλ ία  κ α ι ΗΙΙΑ).
*шерйф? - а  α. σερίφ ης (τ ί τ λ ο ς  μουσ ου λμά νι-  

κ ο ς ) .
♦шерл, -а α. σκούρος τουρ μ α λ ίνη ς  (ο ρ υ κ τ ό ) ,  
шероховатость, -и  θ. ρ ικ ν ό τ η τ α . II μτφ. -и 

π λθ . δ ια φ ω ν ίες , δ ι χ ό ν ι ε ς ,  γ κ ρ ίν ιε ς ·  πα ρεξη
γ ή σ ε ις .

шереховатый ε π ., β ρ : -ват, -а, -о ρ ικ ν ό ς .  
ΙΙμ τφ . δύστροπ ος , γ κρ ιν ιά ρ η ς ·  ασυνταίριαστος, 
σ τρυφ νός , ζ ό ρ ικ ο ς .

шерстеобрабатывающий επ. ε ρ ι ο υ ρ γ ί α ς ,  της 
ε ρ ιο υ ρ γ ία ς .

шерстина, -ы θ. βλ . шерстинка, 
шерстинка, -и θ. 1 η τ ρ ίχ α . 2 μ ά λ λ ινη  

κλω στή .
шерстистый ε π .,  β ρ : -тйст, -а, -о μαλλω- 

τ ό ς , μ α λ λ ια ρ ό ς , π υκνόμα λλος, δ α σ ύ τ ρ ιχ ο ς . || 
χνου δω τός , χν'οώδης.

шерстить, -ЙТ ρ .δ .  1 ( γ ι α  μ ά λ λ ινο  ύφα
σμα) τρώγω, τσιμπώ, κ εν τρ ίζ ω  ελαφρά. 2 τ ι 
μωρώ αυστηρά· κατσαδιάζω , 

шёрстка, -и  θ. κο ντό  μ α λ λ ί.

шерстнооть, -и θ. τρ ιχ ο φ υ ΐα · α π ο δ ο η κ ό τ η τ α  
μα λ λ ιού  (onto τα ζώα).

шёрстный επ. 1 μ ά λ λ ινο ς . 2 α π οδοτικός  σε 
μ α λ λ ί, ερ ιο φ ό ρ ο ς .

шерстобйт, -а α. εργά της-ξά ντης  μαλλιώ ν, 
шерстобойка, -и θ. κόπανος μα λλιώ ν. 2 βλ. 

шерстобойня, 
шерстобойня, -и θ. ε ρ ιο υ ρ γ ε ίο ,  
шерстпрядёние, -я ο υ δ . κλώ σιμο μαλλιώ ν, 
шерстопрядильный επ. ερ ιο κλω σ τικό ς·  -ая 

фабрика κλω σ τή ρ ιο .μ α λλ ιώ ν.
шерстопрядильня, -и θ. κλω στήριο  μαλλιώ ν, 
шерстоткацкий επ. της ύφανσης μάλλινω ν, 
шерстоткачество, -а ουδ. ύφανση μά λλινω ν, 
шерсточесалка, -и θ. ξα ντή ρ ιο  μαλλιώ ν, 
шерсточесальный επ. ξ α ν τ ικό ς  των μ α λ λ ιώ ν  

-ая Мащина ξ α ν τ ική  μηχανή.
шерсть, -и, πλθ. шерсти, -ей θ. 1 μ α λ λ ί, 

έρ ιο·  τρίχωμα· - О В е ч ь я  μα λλί προβάτου· г у -  
СТаЯ - π υκνό  μαλλί· ПО -И κατά την κ λ ίσ η  
(κ α τ ε ύ θ υ ν σ η ) του τριχώ ματος· Против -И ανά- 
τ ρ ιχ α , κατά την α ν τ ίθ ε τ η  φορά του τριχώ μα
το ς . II το π ο κά ρ ι, ο π όκος. 2 μ ά λ λ ινη  κλω
σ τή . II μ ά λ λ ινο  ύφασμα.

шерстянка, -и θ. ε ρ ιο ε ιδ έ ς  ύφασμα βαμβα
κερ ό .

шерстяной επ. μάλλινος· -ая ткань μ ά λ λινο  
ύφασμα· -&Я НЙТка μ ά λ λινη  κλωστή· ~ЪЯ Пря- 
жа μ ά λ λ ινο  νήμα. II τριχω τός· - ΠΟκροΒ ЖИ
ВОТНЫХ το τρίχω μα των ζΛων. II εκφ ρ. -ая 
промышленность β ιο μ η χα ν ία  ε ρ ιο υ ρ γ ία ς .
♦шерхебель, - я  α. πλάνη χο ντρή ς  επ εξεργα 

σία ς .
шершаветь, -еет ρ .δ .  γ ίν ο μ α ι  τραχύς (κα τά  

την α φ ή ).
шершавить, -влзо, -вишь p . δ .μ .  τραχύνω, κά 

νω τρα χύν (κα τά  την α φ ή ). II -СЯ βλ . Шер- 
шЙЬеть.

шершавость, -и θ. β λ . шероховатость, 
шершавый ε π . ,  β ρ ; -шав, -а, -о. ι βλ . ше

роховатый. 2 με σκληρό τρίχωμα· μ α λ λια ρός .
шершень,-ШНЯ α. η βέσπη (μ εγά λ η  σφήκα)· α- 

γ ρ ιο κ ό μ α ν ο ς , σ ε ρ σ έ γ κ ι .
шершневой επ. της βέσπ ης, του σ ε ρ σ ε γ κ ιο ύ . 
шест, -а α. ο κ ο ν τ ό ς , το κ ο ν τ ά ρ ι , κοντα - 

ρόξυλο· флажный - το σημαιόξυλο· прыжок 
С -0Μ άλμα επ ι κοντώ .

шествие, -я ουδ . π ο ρ ε ία , όδευση· παρέλα
ση· марафонсжое - μαραθώνια πορεία· маска
радное - π ο ρ ε ία  προσοΜιδοφόρων· первомай
ское - π ρω τομα γιά τικη  παρέλαση. JI πομπή, συ
νοδεία- погребальное - πομπή κηδείας· - тро
нулось η πομπή ξ ε κ ίν η σ ε . II ανάπτυξη, πρόο
δος· триумфальное - демократии и социализма 
θ ρ ια μ β ε υ τ ικ ή  π ορ ε ία  της δημοκρα τία ς  κ α ι του 
σ ο σ ια λ ισ μ ο ύ .
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шествование, -я ο υ δ . π ο ρ ε ία , όδευσ η , 
шествовать, -ствую, -ствуешь р . δ . (γροπι. 

λ ό γ ο ς ) παρελαύνω· π ο ρ εύ ο μ α ι. II βαδίζω· -Ва
жно βαδίζω  με επ ίσημο ύφος (μ ε  τ ο υ π έ ), 

шестерёнка, -и θ. βλ . шестерня? 
шестерённый επ. βλ . шестерёночный, 
шестерёночный επ. οδοντω τός· -ая пд)едача 

μετάδοση (κ ί ν η σ η ς )  με οδοντω τό τρ ο χό , 
шестерёнчатый επ. βλ . шестерёночный, 
шестерик, -а α. 1 ε ζ ά ρ ι , μέτρο  έζι, μονά

δ ω ν  - пшеницы έξι, πόύτι,α σ ιτα ρ ιο ύ·  верё
вка - τ ρ ιχ ιά  με έ ζ ι  κλω νιά . 2 ζεύζη έ ξ ι  α
λόγων μαζί· карета запряжённая -ом αμάξι 
ζ ευ γ μ ένο  με έ ξ ι  άλογα.

шестёрка, -и θ . 1 ο α ρ ιθμός  6. II ( γ ια  ο
ρ ισ μ έ ν α  μέσα μεταφ οράς) το έ ξ ι  ( 6 ) .  I) εξά- 
δα· дружная - μ ο νο ια σ μ ένη  εξάδα. 2 ( γ ια  
π α ιγ ν ιό χ α ρ τ α , ζά ρια  κ λ π .)  το εξά ρ ι, η εξάρα.
3 ζεύζη έ ξ ι  α λ ό γ ω ν  карета -0Й αμάξι με έ ξ ι  
(ζ ε υ γ μ έ ν α ) άλογα. II βάρκα εξάκωπη.

шестерной επ. 1 εζαπ λούς, εζοπιλάσιος (α -  
π ο τελο ύμ ενο ς  απο έ ξ ι  ό μ ο ια  μ έ ρ η ) .  2 έ ζ ι  φο
ρές μεγα λύτερος·  -0е количество εξαπλάσια 
π οσότητα .

шестернА’, -й θ . βλ. шестёрка (з  σ η μ . ) .  
шестерня? - й  θ. οδοντω τός τρ ο χό ς , 
шестеро, -ЫХ α ρ ιθ μ . αθρσ. εξάδα· у них - 

детей α υ το ί έχο υ ν  μ ια  εξάδα π α ιδ ιά . 
шести1фанник, -а α. το  εξά εδρο  (σ ώ μ α ), 
шестштранный επ. εξ ά εδ ρ ο ς , εξόσυλευρος. 
шестидесятилетие, -я ο υ δ . ε ξ η κ ο ν τ α ε τ ία . II 

ε ξ η κ ο ν τ α ε τ η ρ ίδ α .
шестидесятилетний επ. εξ η ντά χρ ο νο ς , εξη 

κοντα ετής·  - период εζη ντά χρ ονη  π ερίοδος· - 
ц уж чй н а  εξηντά ρης  (ά ν τ ρ α ς ) .

шестидесятый α ριθμ . τα κτ ικό ·  εξηκοστός· 
номер б и л ё т а  о εξη κοσ τός  α ριθμός του ε ι σ ι 
τηρ ίου·  -ые ГОДЫ η έβδομη δ ε κ α ε τ ία  (τ ο υ  α ι 
ώνα) .

шестидневка, -и θ. το εξα ήμερο . 
шестидневный επ. εξαήμερος· - путь εξαή- 

μερος δρόμος· - запас продовольствия εξαή- 
μερη π ρ ο μ ή θ εια  τροφ ίμω ν.

шестидюймовка, -и  θ. πυροβόλο δ ια μετρήμα 
τος έ ξ ι  ιντσώ ν (1 5 ,4 5  ε κ α τ . ) .

шестиклассник, - а  α . ,  - ц а , -ы θ . μαθητής, 
- τ ρ ια  της б ’* σ χ ο λ ικ ή ς  τά ξης .

шестиклинка, -и θ. φούστα εξάφυλλη, 
шестикратный επ. εξοπιλάσιος. 
шестикрылый επ. εξα π τέρ υγος . 
шестилетний, -яя, -ее επ. εξά χρ ο νο ς , εξα

ετής· -Я Я  война εξά χρονος  πόλεμος· - маль
чик εξά χρονο  π α ιδ ά κ ι.

шестипалость, - и  θ. ε ξ α δ α κτυ λ ία . 
шестипалый επ. εξα δά κτυ λο ς . 
шестисотый επ. ε ξ α κ ο σ ιο σ τό ς .

шестиугольник, -а α. το  εξάγω νο. 
шестиугольный επ. ε ξ α γ ω νικό ς , εξάγω νος. 
шестчасовой επ. εξάωρος· - рабочий день 

εξάωρη ερ γ α τ ικ ή  μέρα .
шестнадцатый αρ ιθ μ . τακτικό· δέκατος έκτος  ·

- год ο δέκα τος έκτος  χρόνος· -ое число η 
η μ ερ ο μ η ν ία  16. -Ое августа η δέκα τη  έκτη του 
Α υγούσ του .

шестнадцать, -и α ριθμός κα ι ποσότητα 16 
δ ε κ α έ ξ ι .

шестой επ. α ρ ιθ μ . τ α κ τ ικ ό .  1 έκτος* - но
мер билёта о έκτ ο ς  α ρ ιθ μ ό ς ' του ε ισ ιτ η ρ ίο υ .
2 ουσ. -ая θ. το έκτο  (μ έ ρ ο ς )·  одна -ая ми
ра το ένα  έκτ ο  του κόσμου· две -ЫХ τα δύο 
έκτα .

шесток, -тка α. 1 εστία · εσχάρα ρωσικής 
θερμάστρας. 2 β λ . насёст. 

шестопёр, -а α. (π α λ .)  δόρυ με έξι α ίχ μ έ ς . 
шесть, -Й, ο ρ γ ν . -ыЬ ο α ριθμός ή η ποσό

τητα 6 έ ξ ι .
шестьдесят,'шестидесяти, ο ρ γ ν . шестьюде

сятью о α ριθμός ή η π οσότητα  60 εξήντα . 
шестьсот, шестисот, шестистам, шестьюста

ми, о шестистах о α ριθμός ή η ποσότητα 600 
εξα κό σ ια .

шестью επ ίρ . έ ξ ι  φορές· - пять - тридцать 
έ ξ ι  φορές το π έντε  = τ ρ ιά ντ α .
*шеф, -а α. 1 ο π ρο ϊσ τά μ ενος , ο επικεφαλής· 

ο πάτρωνας. II (π α λ .)  δ ιο ικ η τ ή ς ·  - полка δ ι 
ο ικ η τ ή ς  συντά γμα τος. 2Λ ιρώ τος, επ ικεφ α λής-- 
-повар ο α ρ χ ιμ ά γ ε ιρ α ς . 3 κηδεμόνας· αρωγός.

шефский επ. κ η δ ε μ ο ν ικ ό ς , π ροστα τευτικός·  
-ая помощь κ η δ ε μ ο ν ικ ή  β ο ή θ ε ια .

шефство, -а ο υ δ . κ η δ ε μ ο ν ία , προστασία· α
ρωγή.

шефствовать, -ствую, -ствуешь p . δ . κη δ ε 
μονεύω , προστατεύω· πατρωνεύω.

шёя, -и θ. λ α ιμ ό ς , τράχηλος· σβέρκος. II 
εκφ ρ. наломать (намять) -ю кому χτυπώ, ξυ- 
λοκοπώ· δίνω  σβερκιά · намылить -Ю кому κα
τσαδιάζω κ ά π ο ιο ν  гнать (толкать κ λ π .) в 
-Ю ή в три шёи (α π λ .)  διώχνω π υξ-λαξ, κα- 
κήν-κα κώ ς, κλ ω τσ η δ ό ν  вёшаться (бросаться, 
КИД£1ТЬСЯ ) на -Ю кому κρ έμ ο μ α ι, ρ ίχ ν ο μ α ι 
στο λα ιμ ό  κάπ οιου (α γκα λιά ζω , χα ϊδεύω ) απο 
αγάπη ή γ ια  να πετύχω· посадйть на -ю кому 
βάζω στο λα ιμό  κά π οιου (επ Ίφ ο ρ τ ίζ ω  κάποιον)· 
сесть на -Ю кому κάθομαι στο σβέρκο κάποιου 
(γ ίν ο μ α ι  βά ρος, παράσιτο σε κάποιον)· сидёть 
(быть, жить) на шее у кого βλ . την προη
γούμενη  έκφραση· дать (надавать) по шёе ή в 
шёю, по -ям (α π λ . )  а )  χτυπώ στο σβέρκο δ ίνω  
σ β ερ κ ιά , β ) διώχνω  πυξ-λαξ· на СВОЮ -ю  ̂се
бе на -Ю στην καμπούρα μ ο υ , σε βάρος μου.

шибай, -Я  α. ( δ ι α λ κ . )  μετοπιωλητής, μετα 
πράτης .
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шибануть ρ .σ .  βλ . шибать, 
шибать р . δ . (οπιλ.). 1 ρ ίχ νω , πετώ· - ка- 

м ндаи π ε τ ώ 'π έτ ρ ε ς . 2 μ. χτυπώ, καταφέρω χτυ
πήματα. 3 επι,δρώ, επενεργώ  έντονα· αι,σθά- 
νομαι, δρ ι,μ ε ϊα  οσμή. II εκφ ρ. С Л еза  -ает απλ. 
δακρύζω (onto ενθουσ ια σ μό , σ υ γ κ ίνη σ η  κ λ π . ) .  

♦ШЙбер·', - а  α. ( τ ε χ . )  δ ι κ λ ε ίδ α .
*шйбер? - а , πλθ. шиберы κ .  шибера α. μεγά

λος κερδοσκόπος· νεόπ λουτος .
шибко ε π ίρ . 1 γρήγορα , γοργά , τ α χ ιά . 2 

έν τ ο ν α , σε μεγάλο βαθμό· πολύ· - ОН испу
гался αυτός πολύ φ οβήθηκε.

ш и вер а, -Ы θ. πετρώδες μέρος της κ ο ίτ η ς  
του π οτα μού.
шиворот, -а α ; за - onto το γ ια κά  ή onto 

τον αυχένα· - на выворот α) ο :π ένα ντι. β ) 
α ν τ ίθ ε τ α  ( ό χ ι  όπως π ρ έ π ε ι ) .

шизофреник, -а α . ,  -нйчка, -и  θ. σ χ ιζ ο -  
φ ρ ε ν ικ ό ς , -ή , σ χ ιζ ο φ ρ ενή ς .

шизофренический επ. σ χ ιζ ο φ ρ ε ν ικ ό ς .
I *шизофренйя, -и  θ. σ χ ιζ ο φ ρ έν ια .

♦шик, -а (-у) α. το σ ικ ,  χά ρη , κομψ ότητα ,
• φ ιλ ο κ α λ ία . II επ ιδεζ ιότη τα ·  τ α κ τ . II εκφ ρ. 
задавать - (-у) βλ . шиковать.
шиканье, -я ο υ δ . 1 φώνασμα ή προφορά σ ιο ύ  

( γ ι α  π ρόγκισ μ α  π τηνώ ν ). 2 προφορά σ σ σ .. .  ή 
σουτ ( γ ι α  να γ ί ν ε ι  η σ υ χ ία ) .  3 σφ ύριγμα  απο- 
δ ο κ ιμ α σ τ ικ ό .
шикарно ε π ίρ . π ολυτελώ ς, κομψά, σικ κλκ. επ. 
шикарность, -и  θ. π ο λυτέλεια ·  κομψ ότητα , 

χάρη· εντύπωση.
* шикарный ε π .,  β ρ ; -рек, -рна, -рно. ι πο- 

π υ τ ελ ή ς , πλούσιος· λουσά τος. II κομψ ός , χα
ρ ιτ ω μ έ ν ο ς , σ ικ ,  2 ε π ιδ ε ι κ τ ι κ ό ς ,  εντυπω σια
κ ό ς . 3 θα υμά σ ιος, υπ έροχος , λαμπρός.

шикать ρ .δ .  1 φωνάζω σ ιο ύ  ( γ ι α  π ρόγκισ μα  
π τ η ν ώ ν ). 2 προφέρω σ σ σ . . .  ή σουτ (ε π ικ α λ ο ύ 
μ ενος  η σ υ χ ία ) .  3 σφυρίζω α π οδοκιμ ά ζ οντα ς . 

шикнуть ρ .σ .  βλ . шикать, 
шикнуть ρ .σ .  βλ . шиковать, 
шиковать, -Κ]ΠΟ, -куешь ρ .δ .  κομ ψ εύομ α ι. 
♦шиллинг, -а α. το σ ε λ ί ν ι ,  
шило, -а, πλθ. шилья, -ьев ο υδ . σ ο υ β λ ί, ο

βελός· -  В мешке не уташь (π α ρ μ .) τ ίπ ο τ ε  
δε μ έ ν ε ι  κρυφό· κα ι η π α λαιά : ουδόν κρυπ τόν , 
ο ου μη φανερόν γ ε ν ή σ ε τ α ι .

шилохвостый ε π . (γ ι α  π τηνά ) με μ α κρ ιά  κα ι 
μυτερή  ουρά.

ШЙЯЬНИК, - а  α. (π α λ .)  απατεώνας, κα τεργά 
ρ η ς , α γύρτη ς .

шйльничать ρ .δ .  (π α λ .)  κάνω οπιάτες, λωπο- 
δ ν σ ιε ς ,  κ α τ ε ρ γ α ρ ιέ ς .
♦шймми α . ά κλ . σ ίμ μ ι  (χ ο ρ ό ς ) ,  
шимоза, -Ы θ. (π α λ .)  ε ίδ ο ς  ε κ ρ η κ τ ικ ή ς  ύ

λης καθώς κ α ι βλήμα.
♦шимПЕЛзё α. ά κλ . ο χ ιμπ α τζ ής .

♦шина, -Ы 6. 1 σώστρο μ ε τ α λ λ ικ ό , στεφ ά νι 
τροχού  μ ε τ α λ λ ικ ή . 2 λά σ τιχο  τροχού· автомо
бильная - το λά σ τ ιχο  α υ τ ο κ ιν ή τ ο υ . 3 ( ιατρ) 
νά ρθηκα ς , σ υγκρα τητήρα ς .

шинель, -и θ. η χλα ίνη· содцатская - η 
χλ α ίν η  του σ τρα τιώ τη.
шинельный επ. της χλα ίνης·  - ВОрОТНЙК ο 

γιακάς της χ λ α ίν η ς , II ουσ. -ая 6. χώρος α
νάρτησης χλα ινώ ν.
шинкарить ρ .δ .  (π α λ .)  δια τηρώ  κα π η λ ειό , 
шинкарка, -и θ. βλ . шинкарь, 
шинкарский επ. του τα β ερ ν ιά ρ η , του κάπελα, 
шинкарство, -а ο υ δ . η δ ια τήρησ η  καπηλειού, 
шинкарь, -я α. ( « π λ . )  1 τ α β ερ ν ιά ρ η ς . 2

λαθρέμπορας οινοπνευματωδών ποτών.
шинковальный επ. του κα τα τεμ α χισ μ ού  της 

κράμβης· - Н0Ж μ α χ α ίρ ι κοψ ίμα τος της κράμ

βης.
шинкование, -я ουδ . κα τα τεμα χισ μός  της 

κρά μβης .
шинкованный επ. απο μ τχ . κα τα τεμ α χ ισ μ ένο ς  

( γ ι α  κ ρ ά μ β η ).
шинковать’, -Kjho, -куешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . шинкованный, βρ : -ван, -а, -о p . δ .μ .  
κα τα τεμα χίζω , λεπ τοτεμα χίζω  (συνήθω ς γ ια  
κ ρ ά μ β η ). II -СЯ κα τα τεμ α χ ίζ ο μ α ι, λεπ τοτεμα - 
χ ίζ ο μ α ι .
шинковать* -Kjho, -куешь ρ .δ .  (,ст\.) βλ . 

шинкарить. 
шинковка, -и θ. 1 β«.. шинкование. 2 κο 

πτήρας κράμβης.
шинный επ. του σώστρου ή του λά σ τ ιχο υ  του 

τροχού· -ое Производство η παραγωγή ελα- 
σ τ ιχ ώ ν  -  бОЛТ μπ ουλόνι σώστρου.
шинок, -нка α. (π α λ .)  κ α π η λ ε ιό , τα βέρνα , 
♦шиншилла, -Ы θ. 1 ε ίδ ο ς  τ ρ ω κτ ικο ύ . 2 ε ί 

δος κ ο υ ν ε λ ιο ύ .
* ♦шиньон, -а α. σ IV ι ό ν ,  κό τσ ο ς . II πρόσθετη 

κόμη (κ ό τ σ ο ς ) .
шип·! -а α. 1 αγκάθι· нет розы без -0Β δεν 

υπ ά ρχει τρ ια ντα φ υλλ ιά  χωρίς α γκά θια . II α ι χ 
μ ή , α κ ίδ α , μ ύτη . 2 εξ ο χή , προεξοχή· π ροεξέ- 
χον ένθ εμ α . 3 το άκρο άξονα (π ου στηρίζεται 
στο ρ ο υ λ ε μ ά ν ).

αΐΗΠ̂  -а α. ε ίδ ο ς  α κ ιπ η σ ίου  (μ α ρ ο ύ ν α ς ). 
шип®, -а α. ήχος ή φθόγγος π α ρόμοιος με Ш. 
шипение, -я ο υ δ . σφ ύριγμα , τ σ ίρ ισ μ α . 
шипеть, -плго, -π ш π ь ,,μ τχ . ενστ.. шипяший ρ. 

δ . 1 σφυρίζω , συρίζω· ( γ ι α  φ ίδ ι )  οίζω· τ σ ι 
τ σ ιρ ίζ ω . II προφέρω το φθόγγο σ σ σ . . .  (σ ιω π ή ).
2 μιλώ  ψ ιθ υ ρ ισ τ ά . II μουρμουρίζω . 3 αφρίζω.

шиповник, -а α. α γ ρ ιο τρ ια ν τα φ υ λ λ ιά , μου- 
σκιά· αγρ ιο τρ ια ντά φ υλ λο .

шипун, -а α. σ φ υ ρ ιχ τή ς , II ε ίδ ο ς  κύ κνο υ  με 
κ ο κ κ ιν ό μ α υ ρ ο  ράμφος.

шипучесть, -и  θ. σ υ ρ ισ τ ικ ό τ η τ α .
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шипучий, -ая, -ее επ. σφυρι,στι,Ηός· που 
α'ι,ζει,· -ая змея φ ίδ ι  που σ ίζ ε ι.. II αφρώδης· 
αερι-ούχος· -ее вино αφρώδης ο ίνο ς·  - напи
ток αερι,οϋχο π οτό .

шипучка, -И θ. ποτό αφρώδες ή α ερ ιο ύ χο . 
ШИПЯЩИЙ επ. ОСЛО μ τ χ . σφ υριστι-κός, σ υ ρ ι

σ τ ικ ό ς .  II ψ ιθ υ ρ ισ τ ό ς . II εκφ ρ. -ие согла
сные τα σ υ ρ ισ τ ικ ά  σύμφωνα (Ж, Ш ).

шире σ υ γκρ . β . του επ. широкий κα ι του 
ε π ιρ . широко.

ширина, -Ы е. π λά τος, φάρδος, εύ ρ ο ς , ευ
ρ ύ τη τα : -  ДОСКЙ το φάρδος της σανίδας· - ре
ки  το πλάτος του ποταμού- д в а  мётра в  -у  
δυο μέτρα  στο π λά τος.

ШЩ)ЙНка, -и θ. κο μ μ ά τι υφάσματος ( γ ια  πε
τσ έτα , μ α ν τ ή λ ι κ λ π . ) .  II η τσ όντα . II το 
μ π ρο σ τινό  ά ν ο ιγ μ α  του π α ντελ ο ν ιο ύ  (π ου κού
μπωνε ι ) .

Ш1фИЕЬ, -pro, -ришь p .δ .μ .  ευρύνω , πλατύ
νω, φαρδύνω· - пределы ευρύνω  τα ό ρ ια . II 
μτφ . κάνω π ιο  μαζικό· - социалистическое со
ревнование δ ίνω  μεγάλη έκταση στη σ ο σ ια λ ι
σ τ ικ ή  ά μ ιλ λ α . II -С Я  ευ ρ ύ ν ο μ α ι, π λα τα ίνω , 
φαρδαίνω . II ε κ τ ε ί ν ο μ α ι .  II μτφ. γ ίν ο μ α ι  π ιο  
μα ζικός· -ится движение за мир π λ α τα ίνε ι το 
κ ίν η μ α  της ε ιρ ή ν η ς .

ширкать Ρ . δ .  (α π λ . )  β λ . шаркать (1 σημ.). 
ширма, -Ы θ . 1 το παραβάν. 2 μτφ. προ

κάλυμμα· προπέτασμα.
широкий ε π . ,  βρ : -ρόκ, -рока, -ρόκο , κ . 

-ροκό, πλθ. -роки κ . -рокй; шире; широчай
ший. 1 ε υ ρ ύ ς , π λα τύς , φαρδύς· -ая дорога 
πλατύς δρόμος· -ие брюки φαρδύ π α ν τ ε λ ό ν ι. II 
μεγάλος· - шаг μεγάλο βήμα· она перекрести
лась -им крестом αυτή έκα νε  μεγάλο σταυρό,
II εκτ ετα μ ένο ς ·  - военный фронт ε κτετα μ ένο  
π ο λ εμ ικ ό  μέτωπο. 2 μτφ. μεγάλου αριθμού ή 
δ ια στά σεω ν, έκτασης· -ое совеш.ание πλατιά  
σύσκεψη· -ие массы ο ι  π λ α τ ιές  μάζες· В -их 
маштабах σε μεγάλη ( ε υ ρ ε ι α )  κλ ίμ α κα ·В -их 
размерах σε ε υ ρ ε ίε ς  δ ια σ τά σ εις·  -ие планы 
μεγάλα πλάνα· -ая популярность μεγάλη δημο
τ ικό τη τα ·  - круг вопросов ευρύς κύκλος ζη
τη μ ά τω ν  -ая поддержка π λα τιά  υ π οσ τήρ ιξη .
II π ολυάριθμος· - читатель π ο λ υ ά ρ ιθ μ ο ι ανα
γνώστες· - зритель π ο λ υ ά ρ ιθ μ ο ι θ εα τές . II 
εκφ ρ . - экран το  σ ινεμ α σ κόπ , ε υ ρ ε ία  οθόνη·- 
звук (,γλω σ .) α ν ο ιχ τ ό ς  ήχος (φ θ ό γ γο ς )·  -им 
фронтом π α ντού , σε πλατύ μέτωπο· На -ую 
руку ή ногу κ .  (π σ .λ .) -ОЙ рукой π λούσ ια , 
π λουσιοπ ά ροχα , α ρχοντικά ·  сделать - жест κά
νω ε υ γ ε ν ικ ή  χ ε ιρ ο ν ο μ ία , α ξ ιέπ α ινη  πράξη.

широко ε π ιρ . π λ α τ ιά , φ α ρδιά , ευρέως· 
раскрыть глаза α νοίγω  πολύ τα μ ά τ ια . II 
π λ ο ύ σ ια , π λουσιοπ ά ροχα , α ρχοντικά ·  - ЖИТЬ 
ζω α ρχοντικά ·  - смотреть на вещи έχω πλα

τ ιά  αντίληψ η  των πραγμάτων.
широковещание, -я ο υ δ . π λα τιά  διάδοση (μ ε  

το ρ ά δ ιο , τη λ εό ρ α σ η ).
широковещательный επ. ι πλατιάς δ ιά δο 

σης· -ая радиостанция ρα διοστα θμός πλατιάς 
δ ιά δοσης ε ιδ ή σ εω ν. 2 ( ε ι ρ ν . )  πολλά υποσχό
μενος· εντυπωσιακός· πομπώδης- -ая деклара
ция εντυπω σιακό δ ιά γγελ μ α  ή δήλωση.
широкогрудый ε π . , β ρ ; -руд -а, -о ευρύ

σ τ ερ ν ο ς , π λα τύσ τερνος .
широкозадый ε π . ,  βρ : -зад, -а, -о με φαρ

δ ιά  π ε ρ ιφ έρ ε ια  ( γ ι α  άνθρωπο)· με φαρδιά κα
π ούλ ια  ( γ ι α  ζώ α ).
ширококолейка, -и  е . π λα τιά  σ ιδ η ρ ο δ ρ ο μ ική  

γραμμή.
ширококолейный επ. της πλατιάς σ ιδηροδρο 

μ ική ς  γραμμής· -ая желёзная дорога βλ. ши- 
рококолёйка. 
широкок0ст(н)ый ε π .,  β ρ : -кост, -а,-о χο- 

ν τ ρ ο κ ό κ κ α λ ο ς . 
шщ)ококрылый ε π . ,  β ρ : -крыл, -а, -о πλα- 

τυπ τέρυγος .
широколиственный ε π .,  βρ : -вен, -венна,-о 

πλατύφυλλος ( γ ι α  φυτά)· -ые Деревья τα 
πλατύφυλλα δ έντρ α . II φυλλώδης, πυκνόφ υλλος. 

ш ир0К0Л Й ст(Н )Ы Й  επ. πλατύφυλλος, 
широколицый ε π . ,  βρ : -лиц , -а, -о πλατυ- 

πρόσωπος.
широколобый ε π . ,  βρ : -Л06, -а, -ο πλατυ

μέτωπος .
широконоска, - к  θ. παπί με μακρύ κα ι πλα

τύ ράμφος.
широконосый ε π . ,  βρ : -нос, -а, -о πλατύ- 

ρ ινο ς·  -ое лицо πρόσωπο με π λα τιά  μύτη . II 
( γ ι α  υποδήματα) με π λα τιά  μ ύ τη , 
широкоплечий ε π . ,  βρ : -плёч, -а, -е ευρύ- 

νω τος , πλατύνωτος· με φ α ρδιές  π λά τες , φαρ
δ ιο ύ ς  ώμους.
широкополый επ. πλατύγυρος· -ая шляпа κα

πέλο (κ λ α κ )  με πλατύ γύρο .
широкорядный επ. (γ έω π .) με α ρα ιές  γραμ

μές· - посёв σπορά κατά αρα ιές  γρα μμές.
широкоскулый ε π . ,  βρ : -скул, -а, -о πλα

τύ μάγου λος .
широкость, -и θ . ευ ρύ τη τα , εύ ρ ο ς , π λάτος, 

φ άρδος.
широкоэкранный επ. του σ ινεμ α σ κό π ,τη ς  ευ- 

ρ ε ία ς  οθόνης .
шщюта, -Ы θ. 1 βλ . ширина. 2 μτφ. εύ 

ρ ο ς , πλάτος· - возрёний το πλάτος των α ν τ ι 
λήψ εω ν - кругозора το πλάτος του ορίζοντα·
- образования το  πλάτος της μόρφα>σης. 3 
γεω γραφικό π λά τος.
ширбтный >:π. του  γεω γραφικού πλάτους, 
широчайший υπ ερθ . β. του επ. широкий, 
широченный επ. (α π λ .)  πολύ πλατύς (φαρ-
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δ ΰ ς , ευ ρ ύ ς )·  - а я  ул и ц а  π λα τιά  οδός (π ό λη ς )·  
-ые ш таны πολύ ([-αρδύ π α ν τ ε λ ό ν ι.

ширпотреб, -а α. π λα τιά  κατανάλωςπΐ· пред
меты -а ε ίδ η  πλατιάς κατανάλωσης.

ширь, -и  θ. 1 εύ ρ ο ς , π λά τος, φάρδος. 2 έ 
κταση ιιεγάλη εκτ ετα μ ένο ς  χώ ρος, οπιλοτοπιά .II 
εκφ ρ. ВО ВСЮ - κα θ ’ όλον το πλάτος· κ α θ ’ ό- 
λην την  έκτα ση .

ширять ρ .δ .  1 (π αλ.) ανοίγω  τ ις  φ τερ ο ύ γ ες .
2 (α π λ .)  ανακατώνω, ανασκαλιζω . II -С Я  α ν ο ί
γω τ ις  φ τερ ούγες .

ШИТВО, - а  ουδ . (α π λ .)  β λ . ш и тьё .
■ ШЙТИК, -а α. ( δ ι α λ κ . )  βάρκα ή ποταμόπλοιο  
με επ ίπεδο  πυθμένα .

ШЙТЫЙ επ. onto μ τχ . 1 κ ε ν τ η τ ό ς , -μ ένο ς . 2 
ραμμένος ( ό χ ι  ολόκλη ρ ος )·  -ые ремнй ραμμέ
νες  τ ιρ ά ν τ ε ς .

ШИТЬ, шью, шьёшь, π ροσ τκ. шей, παθ. μ τχ . 
παρλθ. χρ . ШЙТЫЙ, βρ : ШИТ, -а, -Ο ρ .δ .  1 ρά
βω, ράπτω· - на машине ράβω στη μηχανή· 
ИГОЛЬКОЙ ράβω με το  β ε λ ό ν ι  (ρ α φ ιδ εϋ ω ). 2 
μ. φτιάχνω· - КОСТЮМ ράβω κοσ τούμ ι·  - обу
ви ράβω παπούτσια . 3 κεντώ , διακοσμώ . II 
εκφ ρ. ШЙТО да крыто κ .  шйто-крыто κρυφά κ ι  
ανάκρυφα (τ ε λ ε ίω ς  κρυφά κα ι μ υ σ τ ικ ά )·  НИ 
шьёт ни порет ο ύ τε  ν α ι ,  ο ύ τε  όχ ι·  δ εν  το 
κ ό β ε ι  (α π ο φ εύ γε ι ο ρ ισ τ ικ ή  λύσ η , οπιόφαση). II 
-СЯ 1 ρ ά β ο μ α ι, ρά π τομα ι. II κ ε ν τ ι έ μ α ι .  2 έχω 
τη δ ιά θ εσ η  ή τη δυνα τότητα  να ράψω.

шитьё, -Я  ο υ δ . το ράψιμο· - ОДёвды ράψι
μο ενδύματος· курсЫ кройки И -Я  μαθήματα 
κ ο π τική ς  κα ι ροπ ιτικής, II κέντημα- - красй- 
ΒΟΓΟ узора κέντημ α  ωραίου δ ια κοσ μ η τ  ικο ύ  ή 
σ χεδ ίο υ ·  ЗОЛОТое - το χρ υσ οκέντη μ α . II αθρσ. 
τα κ εντή μ α τα .
♦шифер, -а α. 1 σ χ ισ τ ό λ ιθ ο ς . 2 ε λ ε ν ί τ ,  φύλ

λο σ τέγ η ς  (απο α μ ία ντο  κ .  τ σ ιμ έ ν τ ο ) .
шиферный επ. 1 του σ χ ισ τ ό λ ιθ ο υ . 2 του φύλ

λου σ τέγα σ η ς , του ελ εν ίτ ·  -ая крыша σ τέγη  
0СКО φύλλα ε λ ε ν ί τ .
♦шифон, - а  α. λεπτό βαμβακερό ή μεταξωτό ύ

φασμα.
шифоньер, -а α. (π α λ .)  βλ . шифоньерка, 

♦шифоньерка, -и θ. σ ιφ ο ν ιέρ α .
♦шифр, - а  α. 1 κρυπ τογρα φ ική  γροηρή, κρυ 

πτογραφία· κρυπ τογραφ ικός κώ δικα ς . II σ υνθη
μ α τ ικ ό  σ τ ο ι χ ε ί ο ,  γράμμα. 2 (π α λ .)  μονογραφή 
απο α ρ χ ικ ά  γράμματα. II (π α λ .)  δ ια κ ρ ι τ ι κ ό  α
ρ ισ το ύ χα ς  φ ο ιτ ή τ ρ ια ς .

шифратор, - а  α. συσκευή μετάδοσης σημείω ν 
σ ύ ν δ εσ η ς .

Шифровальный επ. κρ υπ τογρα φ ικός , α ρ ιθμο-  
γ ρ α φ ικ ό ς .

шифровальщик, -а α. κρυπ τογράφ ος, α ρ ιθμ ο-  
γράφος.

шифрование, -я ο υ δ . κρυπτογράφηση, α ρ ιθ -

μογραφηση.
шифрованный επ. απο μτχ. κρυπ τογραφ ημένος, 
шифровать, -рую, -руешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

шифрованный, βρ : -ван, -а, -о p . δ .μ .  κρυ 
πτογραφώ, αριθμογραφώ. II -СЯ κρυπτογραφού- 
μ α ι , α ριθμογρα φ ούμα ι.

шифровка, -И θ. 1 βλ . шифрование. 2 κ ε ί 
μ ενο  κρυπ τογραφ ημένο. 

шифровщик, -а α. βλ . шифровальщик, 
шифоохрамма, -Ы θ. κρυπτογραφημένο τη λ ε 

γράφημα.
шихан, -а α. ( δ ι α λ κ . )  λόφος ή βουνό  οξυ

κόρυφ ο.
шихта, -Ы θ. α ν ά μ ε ιχτ α  μέταλλα γ ια  τήξη . 
шихтовать, - τ ; ^ ,  -туешь παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χ ρ .  шихтованный, β ρ ;  -ван, -а, -о p . δ . μ .  
αναμιγνύω  διάφορα μέταλλα γ ια  λ ιώ σ ιμ ο .

шихтовка, -и θ. ανάμιξη  μετάλλων ή ορυ
κτών γ ια  λ ιώ σ ιμ ο .

ШИШ, -а α. 1 βλ. кукиш. 2 μτφ. ( α π λ . )  τ ί 
π ο τ ε ,  παντελής έλλε ιψ η  ή α νεπ ά ρκε ια .  3 (παλ.) 
αλήτης· άρπαγας, ληστής. II εκφ ρ. - С маслОМ 
получить ή дать (οπ ιλ .)  τ ίπ ο τ ε  απολύτως δεν 
παίρνω ή δε δίνω· на какие -и με τ ι  μέσα ή 
πόρους· ни -а (нет имеется κ λ π . )  τ ίπ ο τ ε  α
πολύτως δεν  υπ ά ρχε ι .

шишак, -а α. (π α λ .)  κράνος κω\>οειδές. 
шишечка, -и θ. 1 μ ικ ρ ό  τέρ α ς , ξω τικό  ή 

σ τ ο ι χ ε ι ό .  2 μ ικρ ός  κώ νος, κ ο υ κ ο υ ν α ρ ά κ ι, 
шишйга, -и θ. ( δ ι α λ κ . )  τ έρ α ς , σ τ ο ιχ ε ιό · α -  

κάθαρτο πνεύμα· ξω τικό .
ш йпка, -И θ.' 1 εξόγκωμα, όγκος· κ ό νδ υ λ ο ς , 

καρούμπαλο. II μτφ. (π α λ .)  κ λ ίσ η , ικα νότητα  
γ ια  κ ά τ ι .  2 (οπ ιλ .) παράγοντας μ εγά λο ς . 3 
κώ νος, κ ο υ κ ο υ ν ά ρ ι. II α ν τ ικ ε ίμ ε ν ο  ω ο ε ιδ ές , 
σ φ α ιρ ο ε ιδ έ ς . 4 ( δ ι α λ κ . )  ε ίδ ο ς  φ ραντζόλας. II 
ε κφ ρ . все -и валятся на кого όπου φτωχός κ ι  
η μ ο ίρα  το υ .

шишковатый ε π ., β ρ ; -Βέιτ, -а, -ο ανώμα
λ ο ς , με εξογκώματα· ~ая поверхность ανώμαλη 
ε π ιφ ά ν ε ια .
шишковидный ε π ., β ρ : -ден, -дна, -дно κω

ν ο ε ιδ ή ς ,  σαν κ ο υ κ ο υ ν ά ρ ι.
♦шкала, -Ы θ. κλίμακα· - термометра θερ

μ ο μ ε τ ρ ικ ή  κλ ίμ α κα .
♦шкалик, -а α. 1 παλαιό μέτρο  κρα σ ιού  6θ 

γραμμα ρίω ν. II π οτήρι 6θ γραμμαρίω ν. II λ ι-  
χ ν ά ρ ι (μ ε  λά δ ι κα ι φ υ τ ί λ ι ) .

ШКШДЫбать ρ .δ .  ( δ ι α λ κ . )  κουτσα ίνω , 
шкап βλ . шкаф.
шкатулка, - и  θ. κ α σ ετ ίν α , κ ο υ τ ά κ ι . 
шкатулочка, -и  θ . κ α σ ε τ ιν ίτ σ α .

' шкаф, -а, προθτ. ο -е, в -у, πλθ. шкафы, 
α. 1 σκευοθήκη· ιμα τιοθήκη· ερμά ριο* КНИЖ
НЫЙ - η β ιβ λ ιο θ ή κη ·  ПЛаТЯНОЙ - η γ κα ρ ντε-  
ρόμπα· стенной - το ντουλά π ι στον τ ο ίχ ο .  II
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ηιβώτιο· несгорямый - α λεξίπ υρο  (ή  πυρίμα 
χο )  Ηΐ,βώτι,ο· духовой - βλ . духовка.
шкафик, - а  α. μι,κρή σκευοθήκη- ντουλαπάκι- 

μι,κρό ερ μ ά ρ ιο .
шкафный επ. της σ κευ ο θ ή κη ς , της ιμ α τ ιο θ ή 

κης κλπ . ουσ.
♦шкаф^, -а α. ( ν α υ τ . )  κ ε ν τ ρ ικ ό  μέρος του 

καταστρώ μα τος. 
шкафчик, -а α. βλ . шкафик.
*шквал, - а  α . ρ ιπ α ίος  ά ν εμ ο ς , ρ ιπ άδα , ρε- 

φ ο ύ λ ι, σπιλιάδα· α νεμοσ υρμ ή. II κα τα ιγ ισ μ ό ς  
πυρών.

шквалистый επ. ρ ιπ α ίος-  - ветер βλ. шквал, 
шквальный επ. 1 β λ . шквалистый. 2 μτφ. κα

τ α ιγ ισ τ ικ ά  πυρά.
шкварки, -рок ( ε ν κ .  -ка, - и  е . )  ο ι  τσ ιγα -  

ρ ιδ ε ς  ( τσ ιγα ρ  ισ μένα  υπολε ιμματα λίπους ζώων).
шкворень κ .  шворень, - р н я  α. ο π ε ίρο ς  ε 

μπ ρόσθιου άξονα, 
шкет, -а α. (α π λ .)  π α ιδ ί·  ν έ ο ς , έφηβος.
*ШКИВ, -а α. τρ ο χα λ ία  αυλακωτή ή κ ο ιν ή  (γ ια  

ιμ ά ντα ) .
♦шкшер, -а, πλθ. шкшеры κ . -а α .ΐ  (π α λ .) 

ο κα π ετά νιος  εμ π ορ ικού  π λ ο ίο υ . 2 π λοία ρχος 
π οτα μόπ λοιου . 3 ο υπ εύθυνος εξαρτημάτων του 
καταστρώ μα τος.

шкиперский επ. του κα π ετά νιου  π λ ο ίο υ ή τ ο υ  
π λοία ρχου· -ая каита η κα μπ ίνα  του π λοία ρ 
χου· - КОСТЮМ η στολή του κα π ετά νιου  ή του 
π λ ο ία ρ χο υ . II ουσ, -ая θ . αποθήκη εξαρτημά
των (σ τ ο  π λ ο ίο ) .
fflKiipKa, - и  θ: за - у  (α π λ .)  απο το για κά  

ή απο το  λα ιμό  (π ιά ν ω ).
*ШК0Да, -Ы θ . (α π λ . ) .  1 ζ η μ ιά , βλάβη, απώ

λ ε ια . 2 α τα ξ ία , ακαταστασία- παρεκτροπ ή. 3 
ζημιω τής· ζ η μ ιά ρ η ς .

ШКОДИТЬ, -дишь p . δ . (α π λ . )  προξενώ  ζ η μ ιά , 
βλάβη, απώλεια.

ШКОДЛИВЫЙ ε π . ,  βρ ; -ЛЙ В, - а , -ο (α π λ . ) .  ι 
β λ α βερό ς , επ ιβ λ α βή ς , ε π ιζ ή μ ιο ς . 2 άτακτος- 
ζ η μ ιά ρ η ς .
*шк0ла, -Ы θ. 1 σ χο λ ε ίο -  начальная - δημο

τ ι κ ό  σ χο λ ε ίο -  средняя - το μεσα ίο  σ χ ο λ ε ίο  
(γ υ μ ν ά σ ιο )-  ХОДИТЬ В -у πηγαίνω  σχολείο-  
неполная средняя - το  επ τα τά ξιο  σ χ ο λ ε ίο (ε 
π τα ετο ύς  φ ο ίτη σ η ς )-  вечерНЯЯ - βρ α δ ινό  σχο
λ ε ί ο .  2 σχολή· музыкальная - μ ο υ σ ική  σχο
λή· высшая - ανώτερη σχολή- ремесленная - 
επ α γ γελ μ α τική  σχολή. 3 μτφ . απόκτηση π ε ί 
ρας· ОН прошёл -у испытаний αυτός πέρασε το 
σ χ ο λ ε ίο  δ ο κ ιμ α σ ιώ ν  пройти -у жизни περνώ 
το σ χ ο λ ε ίο  της ζωής. 4 μτφ. ρεύμα- фламанд
ская - в живописи η φ λα μανδική σχολή ζωγρα
φ ικ ή ς . 5 (γ ε ω π .) φ υτώ ριο, 
школить, -Л10, -лишь p . δ .μ .  β λ .мустровать. 
школьник, -а α . ,  -ца, -ы θ. μ α θ η τ ή ς ,- ρ ια .

школьничать ρ .δ .  φ έρνομα ι σαν μαθητής σχο
λ ε ίο υ ,  σαν π α ιδ ά κ ι.

школьнический επ. σ χ ο λ ικ ό ς , μα θητικός- - 
ответ σ χ ο λ ικ ή  απάντηση.

школьничество, -а ο υ δ . σ χο λ ική  συμπεριφο
ρά- σ χ ο λ ικ ή  ιδ ιο τ υ π ία .

ШКОЛЬНЫЙ επ. σ χ ο λ ικ ό ς , του σ χ ο λ ε ίο υ * -  χορ 
σ χ ο λ ικ ή  χορωδία- -ая дружба σ χ ο λ ικ ή  φ ιλ ία .'II 
μ α θ η τ ικ ό ς , του μαθητή- - КОСТЮМ η μα θητική  
στολή- - возраст σ χ ο λ ικ ή  η λ ικ ία -  -ые кани
кулы σ χ ο λ ικ έ ς  δ ιακοπ ές- -ые принадлежно
сти τα σ χο λ ικά  ε ίδ η .  

школяр, -а α. (π α λ .)  βλ . школьник, 
школярский επ. 1 (π α λ .)  σ χ ο λ ικ ό ς , μ α θ η τι

κ ό ς . 2 επ ιφ α ν ε ια κό ς , επ ιπ όλαιος· τυπικός· α- 
βαθής· -ое изложение σ χ ο λ ικ ή  έκθ εσ η --  ПОД
ХОД К изучению теории σ χο λ ικό ς  τρόπος σπου
δής της θεω ρίας.
*ШКОТ, -а α. σ κότα , σ χ ο ιν ί  των κάτω άκρων 

του ισ τ ίο υ ,  
шкуна βλ . шх;^а.
пжура, -Ы θ. 1 δέρμα ζώου. II δορά , τομά

ρ ι .  2 φλούδα, φλοιός· πέτσα· -  апельсина η 
πορτοκαλόφ λουδα. 3 (α π λ .)  δέρμα ανθρώ πινο.
4 μτφ. ζωή, ύπαρξη- ΟΗ дрожйт за СВ0Ю .(с0(3- 
СТВеннзпо) -у τ ρ έ μ ε ι  (φ οβά τα ι πολύ) γ ια  το 
τομά ρι του- СПасать СВОЮ -у σώζω το τομάρι 
μου. II εκφ ρ. -  барабанная (α π λ . ) .  α ) σακα
ράκας, χαντζάρας ( γ ι α  ^ τ ρ α τ ιω τ ικ ό ) . β ) το 
μάρι (ύ β ρ η )·  быть (очутиться) В чьей -е ε ί 
μ α ι, β ρ ίσ κ ο μ α ι στην ιδ ια  κατάσταση με κά
π ο ι ο ν  влезть (попать) в чью -у π εριέρχομα ι, 
π εριπ ίπ τω  στην ίδ ια  κατάσταση με κ ά π ο ιο ν  
испытать на своей (собственной), -е δοκιμάζω  
κ ά τ ι στην ίδ ια  μου την καμπούρα.

шкурить ρ .δ .μ .  λ ε ια ίν ω , γυαλίζω  (τ ρ ίβ ο -  
Αΐτας με δ έ ρ μ α ).

ШКЗ^а, -и θ. δ ερ μ α τ ά κ ι. II γυαλόχαρτο· σμυ
ρ ιδ ό π α νο , σμ·ορ ιδ όχα ρ το .

шкурник, -а α. φ ιλ ο τ ο μ α ρ ισ τ ή ς . 
шкурнический'επ . φ ιλοτομαρ ικ ό ς . 
шкурничество, -а ο υ δ . φ ιλο το μ α ρ ισ μ ός , 
шкурный επ. β λ . шкурнический.

*шлагбаум, -а α. δ ιά ξυλος  φραγμός.
*ШЛак, -а α. η εκβολά δα , σ κουρ ιά  απο κά μ ι

νο ή α τμολέβητα .
шлакобетон, -а α. σ κω ρ ιομ π ετόν , σκω ριοκο

ν ία μ α .
шлаковый επ. της εκβολά δα ς , της σκουριάς· 

απο εκβολά δα , απο σ κο υ ρ ιά .
*тланг, -а α. σωλήνας εύκα μπ τος, 
шлафор βλ . шлафрок.

♦шлафрок, -а α. (π α λ .)  επ ενδύτης ο ικ ια κ ό ς ,  
шлёвка, -и θ. μ ε τα λ λ ικ ό ς  κ ρ ίκ ο ς  ανάρτησης 

α ν τ ικ ε ιμ έ ν ω ν .
*шлёйф, -а α. άκρη (ο υ ρ ά ) ενδύ μ α το ς . II η



шле 756 шмы
σβάρ\^ο· (α γ ρ . ε ρ γ α λ ε ίο ) .
шлейфовать, -ф7ешь p . δ .μ .  ( γ ι α  έδα

φος) σβαρνίζω .
шлем!* -а α. 1 (π α λ .)  π ερ ικεφ α λ α ία . 2 κρά

ν ο ς , κάσκα.
*1Ш1ем? -а α. άρση όλων των π α ιγν ιό χα ρ τω ν, 
шлёнда, -Ы α . κ . θ .  χα σ ομέρης , -α , αργόσχο

λο ς , -η· ρέμ π ελ ος , -η .
шлёндать ρ .δ .  (οπ ιλ .) π ερ ιφ έρ ο μ α ι αργόσχο

λ ο ς , τεμ π έλ η ς , χαζεύω.
шлёп επ ιφ . με σημ. κα τη γ . πλατς · И - ΘΓ0 

ПО щеке κ α ι πλατς στο πρόσωπο αυτού (τ ο ν  
χτύπ ησε)·  - В грязь πλατς στη λάσπη.
шлёпанцы, -ев πλθ. ( ε ν κ .  слёпанец, -нца 

α . )  ο ι  π α ντούφ λες.
шлёпанье, - я  ουδ . 1 ράπ ισμα, μπ άτσισμα. 2 

π έ σ ιμ ο : τσαλαβούτημα. II π λα τσούλ ισ μα , πηλο
βάτη ση.
шлёпать ρ .δ .  1 ραπίζω, μπατσίζω· χτυπώ. 2 

πέφτω, προσκρούω· χτυπώ πάνω. 3 (α π λ . )  τσα- 
λαβουτώ, πλατσουλίζω· πηλοβατώ. II -СЯ ρλ. 
ε ν ε ρ γ . φ. 2 σημ.
шлёпнуть ρ .σ .  1 β λ . шлёпать (1, 2 σ η μ .). 2 

(α π λ .)  σκοτώνω. II -СЯ πέφτω, προσκρούω .
шлепок, -пка α. 1 ράπισμα, μπάτσισμο:· χ τ ύ 

πημα. 2 κρότος  χτυπήματος ή πτώσης.
шлея, -Й θ. 1 το γ λ ο υ τ ια ιο  λωρί ζ ευ γ μ ένο υ  

ζώου. 2 πλατύ λωρί ζ εύ ξη ς .
- а  α. τομή γ ια  μ ικ ρ ο σ κ ο π ικ ή  έρ ευ να .

ШЛифоВЁЛЬНЫЙ επ. λ ε ια ν τ ι κ ό ς ,  σ τ ιλ βω τικό ς·
- станок λ ε ια ν τ ικ ή  εργα τομ η χα νή , λε ια ντήρα ς  . 
шлифовальщик, -а α . ,  -ца, -ы θ. λ ε ια ν τ ή ς . 
шлифование, -я ουδ . λ ε ία ν σ η , στίλβω ση . 
шлифовать, -ф7бШЬ, παθ. μ τ χ . παρλθ.

χρ . шлифованный, β ρ ; -ван, -а, -о p.δ .μ .  1 
λ ε ια ίν ω , στιλβώ νω , γυαλίζω· - дерево сте
клянной шкурой λ ε ια ίν ω  το ζύλο με γυαλό- 
χα ρτο . 2 τελ ε ιο π ο ιώ  εξ ιδα ν ικεύω ·  δουλεύω , λα- 
ζεύω- χτενίζω · - СВОЙ СТИЛЬ τ ελ ε ιο π ο ιώ  το 
στυλ μου . II -СЯ 1 λ ε ια ίν ο μ α ι  κλπ . ρ. ε ν ε ρ γ . 
φ.' 2 ε π ιδ έχ ο μ α ι λ ε ία νσ η .
шлифовка, -И θ. λ ε ία ν σ η , στίλβω ση , γ υ ά λ ι

σμα· - деталей λ ε ία νσ η  εξα ρ τη μ ά τω ν - де
рева λ ε ία νσ η  ζύλc·J· ХОрошая - καλή λείανση.

шлифовщик, -а α . ,  -ца, -ы θ. βλ'. шлифо
вал ьник.
*ШЛИХ, -а α. κόλλα  υ φ α ν τ ο υ ρ γ ικ ή .

ШЛЫК, - έ  α. 1 (π α λ .)  βλ . новойник. 2 ε ί 
δος πο;λαιού κω νικού  καπ έλου.

шлычка, -и  θ. βλ . шлык (ι σ η μ . ) .
*ШЛЮЗ, -а α. 1 ο κ λ ε ισ ι ά ς ,  δεξα μενή  επ ιπο- 

λής ή ανύψωσης. 2 ά ν ο ιγ μ α , πόρτα υδροφράχτη.
ШЛЮЗНЫЙ επ. του υδροφράχτη· -ые В О р о та  η 

πόρτα του υδροφ ράχτη , υ δρ οφ ρα κτική  θύρα.
шлюзовать, -зута, -зуеиь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χ ρ . слгозованный, рр: -ван, -а, -о р.δ.к. σ.

1 χτ ίζ ω  κ λ ε ισ ιά .  2 περνώ απο το'> κλ ε ισ ιά ·
- суда περνώ τα σκάφη απο την  κ λ ε ισ ιά δ α .Ι Ι 
-СЯ ( γ ι α  κ λ ε ι σ ι ά ) .  1 χ τ ίζ ο μ α ι .  2 περνώ α
πο το ν  κ λ ε ισ ιά .

ШЛЮЗОВОЙ επ. του κ λ ε ισ ιά ,  - υδατοφ ράχτη.|| 
εκφ ρ. -0е устройство βλ . ШЛЮЗ (1  σ η μ . ) .
♦шлюп, - а  κ .  (π α λ .)  τ ρ ι ισ τ ιο  (τ ρ ικ ά τ α ρ τ ο ) 

π λ ο ίο . II π λ ο ίο  μονοκάταρτο με δυο π α νιά . II 
π ε ρ ιπ ο λ ικ ό  σ τόλου .

шлюпбалка, -и θ . ( ν α υ τ . )  η επω τίδα το κα- 
πόν ι .
*шлюпка, -и θ. βάρκα, λέμβος· ακάτιο· спа
сательная - ναυαγοσωστική βάρκα· карабель- 
ная - το  έφ ό λ κ ιο , η φελούκα.

шлюпочный επ. της βάρκας, του ακάτιου· 
руль το τ ιμ ό ν ι  του α κά τ ιο υ . II με βά ρκα, με 
ακάτιο· - переход διάβαση με βάρκα, - ε ς .

шлюха, -и θ. (α π λ .)  π όρνη , π ουτά να , σκρό- 
φα, τσ ούλα .
*шлямбур, - а  α. σωλήνας οδοντω τός στο ένα 

άκρο ( γ ι α  τρύπημα τ ο ίχ ω ν ).
шляпа, -Ы θ. 1 καπέλο (α ν δ ρ ικ ό  ή γ υ ν α ι

κ ε ί ο ,  συνήθως θολω τό ). 2 άνθρωπος νω θρός, 
ο κ ν ό ς .
шляпка, -и θ. 1 καπέλο γ υ ν α ικ ε ίο .  2 μτφ. 

κεφ άλι· - ГВОЗДЯ κεφ ά λι κα ρφ ιού .
ШЛЯПНИК, -а α . ,  -ца, -Ы θ. καπ ελά ς, - λ ο ύ , 

π ιλοπ ο ι ό ς .
шляпный επ. του καπ έλου, του π ίλου· -ое 

производство η παραγίίγή κκπελώ ν.
шляпочный επ. βλ . шляпный. II εκφ ρ. -ые 

грибы ο μ π ρ ελο ειδή  μ α ν ιτ ά ρ ια .
шляться ρ .δ .  (α π λ .)  π ερ ιφ έρομ α ι άσκοπα, 

γυροφ έρνω , γυροβολώ , τρ ιγυ ρ ίζ ω .
шлях, -а, π ροθτ. ο шляхе, на шляху α. α

μ α ξ ιτό ς  δρόμος , δημοσιά .
шляхетский επ. (π α λ .)  των ευγενώ ν, των ευ

π α τριδώ ν.
шляхетство, -а ουδ . (π α λ . ) .  1 β λ . шляхта.

2 (π α λ .)  ε υ γ ε ν ε ίς ,  '
*тдяхта, -ы θ. (π α λ .)  μ ικ ρ ο ί  τ ο π ικ ο ί  πολω- 

ν ο ί  ε υ γ ε ν ε ί ς .
ШЛЯХТИЧ, -а α . ,  -тянка, -и θ. μ ικ ρ ό ς  πο- 

λωνός ε υ γ ε ν ή ς .
♦шмат, -а α. (α π λ .') κομμα τά κι ψω μιού, 
шматок, -тка α. βλ . шмат, 
шмелиный επ. του σ ερ σ ε γ κ ιο ύ . 
шмель, -я α. το σ ερ σ έ γ κ ι .
♦шмуцтитул, -а  α. φύλλο προμετωπίδας β ι 

β λ ίο υ  ή κεφ α λα ίου .
ШМЫГ επ ιφ . με σημ. κα τηγ . φ ριστ (φ εύγω , το 

σ κά ζω ).
шмыгать ρ .δ .  1 π ηγα ινοέρχομα ι·  π ερ ιφ έρ ο 

μ α ι , στριφ ογυρίζω · περνώ κο ντά  κα ι συχνά  σε 
κ ά π ο ιο ν . 2 κ ινώ  γρήγορα , σέρνω , σβαρνίζω . II 
εκφ ρ. - глазами περιφέρω  τα μ ά τ ια ,τ ο  ρλέμ-
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μα· - НОСОМ αναπνέω σφί 'ρ ιχτα  με τη μύτη .
шмыгнуть ρ .σ .  1 βλ . шмыгать. 2 φεύγω κρυ 

φά, ξ εγλ ισ τρώ .
ШМЯК επι,φ. με σημ. κα τη γ .  μπαμ (ρ ί ,χνω ,π ε-  

τώ με θόρυβο , κ ρ ό τ ο ) .
шмякать ρ . δ . μ .  (α τ ϋ λ .).  1 αφήνω να π έσ ει, 

ρ ίχ ν ω , πετώ , κυλώ με θόρυβο , υπόκωφο κρ ό το .
2 χτυπώ με κ ρ ό τ ο . II -СЯ πέφτω, χτυπώ με υ
πόκωφο κ ρ ό τ ο .

шмякнзгть(СЯ) ρ.σ. βλ. смякать(ся).
’'шнапс, -а α. (π α λ . κ .  α π λ .) ούζο . 
*ШНЩелЬ, -я α. κεφ τές  τ ε μ α χ ισ μ έν ο ς .
*ШН]ф, -а α. 1 κ ο ρ δ ό ν ι ,  σ ε ιρ ή τ ι .  2 σ χ ο ιν ί ,  

σπ άγκος. 3 καλώ διο η λ ε κ τ ρ ικ ό .
шнурование, -я ουδ . βλ .  шнуровка, 
шнуровать, -руто, -руешь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ .  шнурованный, βρ : -ван, -а, -о ρ . δ . μ .  1 
βάζω, περνώ κ ο ρ δ ό ν ια ,  σ ε ι ρ ή τ ια .  2 ράβω με 
σ χ ο ιν ί·  αρμαθιάζω στο σ χ ο ι ν ί .  || -ся σφίγγο 
μαι με το κ ο ρ δ ό ν ι ,  το σ χ ο ι ν ί  κλπ. ρ. ενεργ .  φ.
шнуровка, -и θ. 1 το πέρασμα κορδονιώ ν ή 

σ χ ο ιν ιώ ν . 2 κ ο ρ δ ό ν ι ,  σ ε ι ρ ή τ ι .  II ράψιμο με 
σπάγκο. 3 (π α λ . )  ο κ ο ρ σ ές .
шнуровой επ. 1 του κ ο ρ δ ο ν ιο ύ ,  του σ ε ιρ η -  

τ ιού·  με σ χ ο ι ν ί ,  με σπάγκο.
шнурок, -рка α. κ ο ρ δ ο ν ά κ ι , σ ε ιρ η τ ά κ ι .  II 

σ χ ο ιν ά κ ι .  
шнырить ρ .δ .  (οπ ίλ .) βλ . шнырять.
ШНЫРЭТЬ ρ . δ .  μ ε τ α κ ιν ο ύ μ α ι  γρήγορα , π ηγα ι

ν ο έ ρ χ ο μ α ι .  II π ε ρ ιφ έ ρ ο μ α ι ,  π ε ρ ιέ ρ χ ο μ α ι ,  τ ρ ι 
γυρίζω  ( γ ι α  να βρω, να μάθω, να δω. II εκφρ.
- глазами περιφέρω το βλέμμα.
шов, шва α. 1 η ραφή· распороть по швам 

ξηλώνω τις ραφές. II το γ α ζ ί .  II συνένωση τμη
μάτων. 2 ( γ ι α  μέταλλα ) αρμός. 3 ( χ ε ι ρ γ . )  έ 
νωση χ ε ιλ έω ν  τραύματος. II εκορ. р ^ И  ПО ШВам 
( γ ι α  στάση προσοχής) τα χ έ ρ ια  στις ραφές· на
ложить (накладывать) - συρράπτω τα χ ε ίλ η  
της πληγής· СНЯТЬ (снимать) июы αφαιρώ τ ις  
κλωστές (μ ε τ ά  την επούλωση της πληγής)· тре
щать ПО всем швам σ υ γ κ λ ο ν ίζ ο μ α ι  συθέμελα, 
ε κ  βάθρων, σύσσωμος· τ α ρ α κ ο υ ν ι έ μ α ι . 
♦шовинизм, -а α. σ ο β ιν ισ μ ό ς  
ШОВИНИСТ, -а α . ,  -ка, -и θ. σ ο β ι ν ισ τ ή ς ,  

- τ ρ ια .
шовинистический επ. σ ο β ι ν ι σ τ ι κ ό ς ,  του σο

β ι ν ισ μ ο ύ  ή του σ ο β ι ν ι σ τ ή .
ШОВИНИСТСКИЙ επ. σ ο β ι ν ι σ τ ι κ ό ς ,  του σ οβ ι-  

V ι σ τ ή .
ШОВНЫЙ επ. σαν ραφή· γ ια  ραφή· -ая ЛИНИЯ 

γραμμή σαν ραφή· - материал υ λ ι κ ό  ραψίματος.
*ШОК, -а α. το σ οκ ,  κλ ο ν ισ μ ό ς  του ο ρ γα ν ι 

σμού.
*Ш0К1ф0Вать, -рую, -руешь ρ . δ . μ .  (γραπ. λό

γο ς )·  προσβάλλω, δυσαρεστώ· προκαλώ οπιέχ- 
θ ε ια , δ υ σ α ρ έσ κε ια . II -СЯ δ υσα ρεστούμα ι, τα

ράσσομαι (onto παράβαση των κα θ ιερω μ ένω ν).

ШОКОВЫЙ επ. του σ ο κ , τ ο υ  κλονισ μού·  -ое 
состояние κατάσταση κ λ ο ν ισ μ ο ύ .
*ШОКОЛад, -а (-у) α. η σοκολάτα (σ ε  στέρεα  

ή υγρή κα τά σ τα σ η ).
шоколадка, -и θ. σ οκολα τίτσ α . 
шоколадный επ. της σοκολάτας· -ое произ

водство η παραγωγή σοκολά τας. II σοκολα τέ
νιο ς·  -ое мороженое σ ο κο λ α τέν ιο  παγωτό· 
το ρ τ  σ ο κο λ α τέν ια  τούρτα . II σοκολατόχρω μος, 
σ οκολα τής. II εκφ ρ. -ое дерево το κακαόδε
ντρο· -ые бобы σπέρματα κα κα όδεντρου . 
*Ш0мпол, -а α. οβελός κάθαρσης ή λίπανσης 

όπλου ή γέμ ισ η ς  εμπροσθογεμούς όπλου. 
ШОМПОЛка, -и θ. (π α λ .)  όπλο εμπροσθογεμές. 
шомпольный επ. του οβελού  όπλου. II εμπρο- 

σθογεμής· -ое ружьё εμπ ροσθογεμές όπλο. 
шорканье, -я ο υδ . βλ . шарканье, 
шоркать ρ .δ .  (οπ ιλ .) βλ . шаркать (1 σ η μ . ) .  
шорник, -а α, σαμαράς, σαγματοποιός· κα

τασκευαστής ιμάντων ζ εύ ξ η ς , σκυτορράφος.
шорничать ρ .δ .  επ α γγέλλομα ι το σαμαρά, ερ 

γά ζομαι σαμαράς, σκυτορράφος.
шорничество, -а ουδ . το  επάγγελμα του σα

μαρά, του σκυτορράφου.
шорный επ. σ κ ύ τ ιν ο ς ,  δερμά τινος·  -Ы0 из

делия σ κύ τ ιν α  ε ίδ η .  II των ιμάντων ζεύξης· 
-ая мастерская β λ . шорня· -ая лавка σάγμα 
τοπωλείο· -ая упряяь β λ . шоры, 
шорня, -и Θ. σα μα ρά δικο , σ α γμ α τοπ ο ιε ίο , 
шорох, -а а. θρόισ μα , θρος. 
шоры, шор π λθ. 1 παρω πίδες. 2 ο ι  ιμά ντες  

ζ εύ ξ η ς . II εκφ ρ. ВЗЯТЬ В - кого ή держать в 
-ах кого βάζω παρωπίδες σε κά π ο ιο ν .
*ШОССё ουδ . ά κλ . αμα ξιτή  οδός· δ η μ ο σ ιά ,δ η 

μ όσ ιος  δρόμος· асфальтированное - ασφαλτο- 
^στρωμένος δρόμος.

шоссейный επ. της α μα ξιτής οδού· -ая до
рога α μα ξιτή  οδός .

ШОСС1фОВанныЙ επ. сото μ τχ . επιστρωμένος· 
-ая дорога επ ιστρω μένος δρόμος.
шоссировать, -рую, -руешь,παθ. μτχ . παρλθ. 

χ ρ . шоссированный, βρ ; -ван, - э ,  -о p . δ . κ .  
σ. επιστρώνω δρόμο . II -СЯ επ ιστρώ νομα ι, 
шотландец, -дца α.·Σκοτσέζος κ .  Σ κό το ς , 
шотландка, -и θ. 1 Γ.κοτσέζα. 2 ε ίδ ο ς  υ 

φάσματος .
шотландский επ. σ κο τ σ έζ ικ ο ς .

*ШОфёр, -а α. οδηγός α υ τ ο κ ιν ή τ ο υ , σοφέρ, 
шофёрский επ. του σοφέρ· -ая специаль

ность η ε ιδ ικ ό τ η τ α  του σοφέρ.
шофёрство, -а ο υ δ . το επάγγελμα τον σοφέρ. 
*шпага, -и е. ξίφος· λόγχη- обнажить -у 

ξιφ ουλκώ . II εκφ ρ. отдать -у παραδίνω  το ξ ί 
φος (π α ρα δέχομα ι την ή ττα  μου· πα ρα δίνομα ι 
α ιχμά λω τος)·  продать -у προδίνω  το ξίφος



пша 758 шли

(π ερνώ  με το μέρος τον ε χ θ ρ ο ύ ) .
*шпагат, -а α. σπότ-γκος, σ χ ο ι,ν ί .

ШП61ГатныЙ επ. του σπάγκου, του σχοι,υι.οΰ . 
ш п а г о г л о т а т е л ь , - я  а. σχο ίνοπατοαζότης τα

χυ δ α κτυ λ ο υ ρ γ ό ς .
шпажник, -а α. β λ . гладиолус, 
шпажный επ. του ζίφους· με το ζ ίφ ο ς , με 

λόγχη· - эфес η λαβή του ξίφους· -ая бЙТВа 
λογχομαχία· - ПОедЙНОК ζι,φομαχία (μ ονομ α χία  
με ζ ίφ η ) .
*шпак, -а α. (π α λ .)  π ο λ ίτη ς  (π ε ρ ιφ ρ ο ν η τ ικ ή  

ονομα σ ία  των σ τρα τιω τικώ ν προς τους πολίτες).
шпаклевание κ. шпатлевание, -я ο υ δ . βλ . 

шпаклёвка (ι σημ.). 
шпаклевать κ. шпатлевать, -лшо, -лвзешь p. 

δ . στοκάρω . II -СЯ σ τοκά ρο μ α ι. 
шпаклёвка я ,  шпатлёвка, - и  Θ, 1 σ τοκά ρ ισ μ α .

2 σ τό κο ς .
шпаклёвочный επ. του στοκα ρίσμα τος· - ма- 

териа.4 υ λ ικ ό  σ τοκα ρίσ μ α τος , 
шпаклёвщик, - а  α. σ το κα ρ ισ τή ς .
*шпала, -Ы θ. 1 στρω τήρας, τρα βέρσα . 2 ση

μά δι δ ια κ ρ ι τ ι κ ό  των αξιω ματικώ ν (ως το 1943).
шпалерник, -а α. 1 τοπιητουργός. 2 βλ. шпа- 

лёры (5 σ η μ . ) .
шпалерный επ. 1 τα π ητουργικός·  του  τάπη

τα- με τάττητα. 2 της α να δεντρά δα ς.
♦шпалеры, -лер πλθ. ( ε ν κ .  шпалера, -ы θ . ) .

1 χα λ ί τ ο ίχ ο υ  (χ ω ρ ίς  χ ν ο ύ δ ι ) .  2 τοπιετσαρία 
(χ α ρ τ 'ι )  του  τ ο ίχ ο υ .  3 σ τηρ ίγμ α τα  α ν α ρ ρ ιχη 
τικώ ν φ υτώ ν αναδεντράδα· κλη μ α τα ρ ιά . 4 δ ε 
ν τ ρ ο σ τ ο ιχ ίε ς  εκα τέρω θεν της οδού . 5 παράτα
ξη στρατιω τώ ν εκα τέρω θεν της οδού (σ ε  σ τ ο ί 
χους ή σε ζ υ γ ο ύ ς ).
шпана, -Ы s., πλθ. δεν έ χ ε ι .  (ο π ιλ .) οπια- 

τεώ νας, α λή τη ς , α λ ά ν ι, μ όρτης .
♦шпангоут, -а α. νο μ έα ς , πόστα.
♦ranaH^jpb, - я  α. το  λωρί του τσαγκάρη ( γ ια  

σ τή ρ ιξ η  κ α ι επ εξεργα σ ία  του υ π ο δ ή μ α το ς ), 
шпанка, -и  θ. ε ίδ ο ς  κά νθ κρ ο υ .
♦шпанский επ. ισ π α ν ικό ς : -ая муха ή мушка 

α) κα νθ α ρ ίδ α , ισπ α νική  μύγα. β ) ε ίδος  έμπλα
στρου .
шпаргалка, -и  θ. σ κο νά κ ια  (χ α ρ τ ά κ ια  σ τ ις  

ε ξ ετ ά σ ε ις  λόγω ά γνο ια ς  της ύ λ η ς ) .   ̂
шпарить ρ .δ .  1 ζεμα τίζω , καταστρέφω·

- клопов ζεμα τίζω  τους κ ο ρ ιο ύ ς . II π ε ρ ιβ ρ έ 
χω με ζεστό  ν ε ρ ό , μουσκεύω . 2 καίω· - р ^ И  
κα ίω  τα χ έ ρ ια  με καυτό ν ε ρ ό . 3 χ ρ η σ ιμ ο π ο ι
ε ί τ α ι  α ν τ ί  άλλων ρημάτων με ε π ιτ α κ τ ικ ή  ση
μασία· шпарь ско р е й  за п ап и р о сам и  τ ρ έξ ε  γρή
γορα γ ια  τσιγάρα· Шпарь ДОМОЙ τ ρ έξ ε  στο σπί
τι.· НИКТ0 не с л ^ а е т ,  а он -иг дальш е κα νέ 
νας δεν  το ν  α κ ο ύ ε ι ,  όμως αυτός π ροχω ρεί πα
ρακάτω.
♦шпат, -а α. ά σ τριος  (ο ρ υ κ τ ό )·  известковый

- ά σ τριος  α σβεστομιγής ή α σβεστούχος , 
♦шпатель, -я α. σπάτουλα, σπ οθίδα .
шπiaτлeвaτь κλπ. παράγωγα βλ . шпаклевать, 
♦шпация, -и θ. (τ υ π ο γ ρ .)  το δ ιά στημα  μετα 

ξύ λέξεω ν.
шпенёк, -нька α. ( τ ε χ . )  π ροεξοχή  εξα ρτή 

ματος· α ξ ο ν ισ κ ο ς . II το σ ιδ ε ρ ά κ ι  αγκίστρω σης 
της πόρτας.

ШПИГ β λ . шпик.
♦шпигат, -а α. ( ν α υ τ . )  ε υ δ ία ιο ς ,  μ π ο ύ ν ι(ο -  

πή εκροής των νερών στα π λά για  του κατα
στρώ ματος) .
шпиговать, - lyro , -гуешь ρ .δ .  μ . 1 παρα

γεμ ίζω  με λ ίπ ο ς . 2 μτφ. παρακινώ , π ροτρέ
πω· εμφυσώ, εμπνέω. II (α π λ .)  κατηγορώ , κα
κολογώ , II -СЯ π α ρα γεμ ίζομα ι κλπ . ρ. ενερ γ . φ.

шпиговка, -и θ. παραγέμισμα με λ£π ος. II 
μτφ. εμφύσηση. II κα τη γο ρ ία , κα κολόγημα . 
♦mnHKl -a (-у) α. το λ α ρ δ ί.
♦шпик* - а  α. σ π ιο ύνο ς , χαφιές· καταδότης· 

λα γω νικό .
шпилевой επ. του βα ρούλκου , του β ί ν τ σ ι .  
шпилечный επ. της φ ουρκέτα ς. II των καρ

φιών. II του μα κρ ιού  βλ ήτρου .
шпиль, -Я α, 1 π υ ρα μ ιδ ο ειδ ή ς  κορυφή ο ι 

κοδομ ήμ α τος . 2 ( ν α υ τ . )  βα ρούλκο , β ί ν τ σ ι ,  
♦шпилька, -и θ. 1 φ ουρκέτα , π ιάστρα  μαλ

λ ιώ ν. 2 ε ιδ ι κ ά  καρφιά υπ οδημά τω ν ДеревЯН- 
ные -И 01 ξυλόπ ρογκες . 3 И^9· παρατήρηση αυ
στηρή· подпускать -и ^άνω  αυστηρή παρατή
ρηση. 4 βλ ήτρο , π ε ίρ ο ς .
♦шпильман, -а α. πλα νόδιος  τρ α γο υ δ ισ τή ς  ή 

οργα νοπ α ίκτης τον μεσαίωνα.
♦шпинат, -а α. το σπανάκι, 
шпинатный επ. του σπανακιού· με σπανάκι·

- ЛИСТ φύλλο σπανακιού ( σπ α να κόφ υλλο ). 
♦шпингалет, - а  α. 1 ασφ άλιστρο, ζύγωθρο,

*σ ύ ρ τη ς , π ερά της. 2 βόμπ ιρας.
♦шпиндель, -я α. ( τ ε χ . ) .  1 ά ξονα ς. 2 άτρα

κτος μηχα νής.
шпйнделный επ. α ξ ο ν ικ ό ς , του άξονα , II της 

ά τρα κτου . II α τρ α κτο ε ιδ ή ς .
♦шпион, - а  α . ,  - к а , -и θ. σ π ιο ύ νο ς , χα φ ιές , 

κα τα δότης . II κατάσκοπος.
♦шпионаж, -а α. σ π ιο υ ν ιά , χ α φ ιε δ ισ μ ό ς . II 

κα τα σ κοπ εία .

шпионить ρ .δ .  σπιουνάρω· κατασκοπεύω, 
шпионский επ. κα τα σκοπ ευτικός·  - центр 

κα τα σ κοπ ευτικό  κ έν τ ρ ο .
ШПИОНСТВО, - а  ουδ . κατασκοπεία· σ π ιο υ ν ιά , 
♦шпиц’, - а  α. βλ . ШПИЛЬ (1 σ η μ . ) .
♦пшиц* -а α. το σ κυ λ ί λουλού .
♦шпицрутены, -ΟΒ π λθ. ( ε ν κ .  -тен, - а  α .)·  

μεγάλες  βέρ γες  ιτ ιά ς  ( γ ι ε  χτύπημα των στρα
τιωτών στη σύνταξη ή των εγκλημα τιώ ν στην 
τσ α ρ ική  Ρω σ ία ).
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♦ПШЛИНТ, -а  а. ( τ ε χ . ) βελόνι, δ ιχα λω τό, 
шплинтовка, -и θ. στερέωση με διχαλω τό

β ε λ ό ν ι .
♦шпон, -а α. и . шпона, -Ы θ. φύλλο γ ια  :ιό- 

υτρα  π λ α κέ. II (τ υ π ο γ ρ .)  μ εσ ό σ τ ιχ ο , διάστιχο. 
*ШП0НКа, -и  θ. πλατύσφηυα.

ШПОНОЧНЫЙ επ. της πλατϋσφηυας, με πλατύ- 
σφηνα.

*пш 0ра, -Ы θ. σ π ιρ ο ύ ν ι ,  π τ ερ ν ισ τ ή ρ α ς . II το 
π ισ ιν ό  ν ύ χ ι  των πτηνών σαν π λ ήκτρο .

шпорец, -рца α. и . шпорка, -и  θ. το σ τ ίγ 
μα του ά νθους , 

шпорить ρ . δ . μ .  σ π ιρουνίζω .
♦шприц, - а  α. ( ι α τ ρ . )  η σ ύ ρ ιγ γ α .
♦шпроты, шпрот πλθ. ( ε ν κ .  шпрота, -ы θ. )  

σ α ρ δ έλ ες . II κο νσ έρ βες  με- σαρδέλες κοπινιστές. 
шпулечный επ. βλ . шпульный.

♦шпулька, -и  θ . μασούρι· π η ν ίο , 
шпульный επ . του μασουριού· του πηνίου· - 

колпачок το κάλυμμα του μ α σ ουριού , 
шпуля, -и  θ . βλ . шпулька.

♦шпунт’, - а  α. γλω ττίδα· ε ν τ ο ρ μ ία . II πώμα 
ο ιν ο δ ο χ ε ίο υ  ατελούς ζύμωσης, 

шпунт* - а  α  ̂ κ ο π ίδ ι  γλύπ τη , 
шпунтовать, ~ТрО, -туешь,дае. μ τχ . παρλθ. 

χρ . шпунтованный, β ρ : -ван, -а, -о ρ .δ .μ .  
( τ ε χ . )  φτιότ,χνω γλω ττίδα  ή ε ν τ ο ρ μ ία .

шпунтовка, - и  θ. κατασκευή  γλω ττίδας ή ε- 
ν τ ο ρ μ ία ς .

шпунтовой επ. με γλ ω ττ ίδ α , με ε ν τ ο ρ μ ία . 
♦шпур, -а α. 1 φ ουρ νέλο . 2 οπή φούρνου. 

ШПИНЯТЬ ρ . δ . μ .  (οπ ιλ .) κεντώ , κ εντρ ίζ ω , 
σουβλίζω , νύσσω. II μτφ. παροτρύνω , προτρέπω, 
♦шрам, -а α. η ουλή .
♦щрапналь, -и  θ. βολ ιδοφ όρο  βλήμα, 
шрапнельный επ. του βολ ιδοφ όρου  βλήματος·

- снаряд βλ . шрапнель; - огонь πυρότ. β ο λ ι-  
δοφόρων βλημάτω ν.
♦шрифт, -а α . , πλθ. шрифты, α. (τ υ π ο γ ρ .) .  1 

το σ τ ο ι χ ε ί ο ,  το γράμμα· курсшый - το κυρ 
τό σ τ ο ι χ ε ί ο .  2 γραφ ικός χαρακτήρας, η γρα
φή· готический - η γ ο τ θ ικ ή  γραφή.
♦шрот, - а  α. η ελ α ιό π ιτ α  γ ια  τροφή ζώων. 
♦штаб, -а, πλθ. штабы, -ов α. ε π ιτ ελ ε ίο ·  

генеральный - армии γ ε ν ι κ ό  ε π ιτ ε λ ε ίο  στρα
τού· - дивизии ε π ιτ ε λ ε ίο  μερα ρχία ς· на
чальник -а ε π ιτ ελ ά ρ χ η ς . 2 κα θ ο δ η γ η τ ικό  όρ
γανο· - рабочего класса το ε π ιτ ε λ ε ίο  της 
ερ γ α τ ικ ή ς  τά εη ς .

штабелировать, -рую, -руешь p .δ .κ .σ. στοι
βάζω. II -СЯ σ το ιβ ά ζ ο μ α ι.
♦штабель, -я> πλθ. -беля, -белей κ. штабе

ли, -белей α. η σ τ ο ίβ α .
штабист, -а α. ε π ιτ ε λ ή ς , α ξιω μα τικός  επ ι

τ ε λ ε ίο υ ,
ш τa(^ -κвap τйp a , -Ы θ. το ε π ιτ ε λ ε ίο  (η  έδρα).

штабник, -а α. βλ . штабист, 
штабной επ. ε π ιτ ε λ ικ ό ς ,  του επ ιτελ ε ίο υ ·  - 

писарь γραφέας ε π ιτ ε λ ε ίο υ .  II ε π ιτ ε λ ή ς , α ξ ι
ω ματικός ε π ιτ ε λ ε ίο υ .

штаб-офицёр, -а α. α. (π α λ ..) ανώτερος α- 
ξιω μα τικός  (σ υ ντα γμα τά ρχης , α ντισ υντα γμα τά ρ- 
χ η ς , τα γ μ α τά ρ χη ς ).

штаб-офицфский επ. του ανώτερου αξιωμα
τ ικ ο ύ .

штабс-капитан, -а α. (π α λ .)  λοχα γός . 
*штаг, -а α. ( ν α υ τ . )  πρότονος, συρματόσχοινο, 
♦штакетник, -а α. (α θ ρ σ .)  σ τενές  σ α νίδ ες  

( γ ια  φράχτη)· φράχτης με σ τενές  σ α ν ίδ ες , 
♦шталмейстер, -а α. (π α λ .)  βαθμός α υ λ ικ ό ς .

II υπ εύθυνος στο τ σ ίρ κ ο .
♦штамб, -а α. κορμός δ έντρο υ  (onto τη ρ ίζ α  

ως το φύλλω μα).
штамбовый επ. ψηλόκορμος· -ые дерев*ья ψη- 

λόκορμα δέντρα .
♦штамп, -а α. 1 σφ ρα γίδα , στάμπα (ιδ ρ ύ μ α 

το ς , οργά νω σης). 2 ( τ ε χ . )  μήτρα πρεσαρίσμα
τος . II ιχ ν ά ρ ιο . 3 μτφ· σ τερ εο τυ π ία , καλού- 
π ι ,  ρ ο υ τ ίν α .

штамповальный επ. εκτυπ ω τυκός, της ε κ τ ύ 
πωσης· -станок μηχανή εκτύπωσης.

ш там пование , - я  ουδ . 1 σφράγισμα, - σ η . 2 
εκτύπωση· σφυρηλάτηση στη μήτρα.

штампованный ε π .onto μ τ χ . 1 εκτυπω μένος σε 
π ιε σ τ ή ρ ιο . 2 μτφ. σ τερ εό τυ π ο ς , τυπ οπ οιημέ- 
νο ς .

штамповать, -пую, -пуешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 
χρ , штампованный; βρ ; -ван, -а, -о ρ .δ .μ .  1 
σφραγίζω, βάζω σφ ρα γίδα , σταμπάρω. 2 ε κ τ υ 
πώνω ανάγλυίΐ^α. II σφυρηλατώ στη μήτρα . 3 μτφ. 
κάνω κ ά τ ι  στερεότυπ α , ρουτ ιν  ιέρ  ικα . II -СЯ 
σφ ρα γίζομα ι κλπ . ρ . ε ν ε ρ γ . φ.

штамповка, -и θ. βλ . штампование, II εκτύ -  
μα (εκτυπ ω μένο  εξ ά ρ τη μ α ).

штамповочный επ. εκτυπ ω τικός . 
штамповщик, -а α . , -ца, -ы θ. εκτυπω τής, 

-ώ τρια .
♦штанга -и θ. 1 ράβδος μ ε τ α λ λ ικ ή . 2 δ ια -  

δ ο κ ίδ α  (δ ο κ ά ρ ι )  στο τέρμα  του π οδοσφ α ιρικού  
γηπ έδου . II αλτήρας.
♦штангенциркуль, -я α. ( τ ε χ . )  δ ια βήτης  με 

κα νόνα .
штангист, -а α. α ρ σ ιβ α ρ ίσ τα ς , 
штшговый επ. με σ ιδ ε ρ έ ν ια  ράβδο· -Οе кре

п л ен и е  στερέωση με σ ιδ ε ρ έ ν ιε ς  ρά βδους, 
♦штандарт, -а α. (π α λ .)  η σημαία του ιππι

κο ύ .
штандартный επ. της σημαίας του ιπ π ικού , 
штанина, -ы θ. το ένα  σκέλος της π ερ ισ κε-  

λ ίδ α ς , μπ α τζά κι, ποδω νάρι.

штанишки, -шек πλθ. β ρ α κ ά κ ι, π α ντελ ο νά κ ι. 
штаны, -0Β πλθ. π ε ρ ισ κ ε λ ίδ α , π α ντελόνι·
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βρακί- короткие - το β ρ α κ ί .
♦штапель, -я а. ^ βόστρυχος μαλλιών. 2 το 

τσ ελβ ό λ  (ύ φ α σ μ α ) .
♦штат·; - а  α. η π ο λ ιτ ε ία -  Соединённые Шта

ты Америки Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς  Α μ ε ρ ικ ή ς .  II 
εκφρ. генеральные -ы γ ε ν ι κ έ ς  σ υ ν ε λ ε ύ σ ε ις  
παλαιό·, στη Γαλλ ία  κα ι  Κότ,τω-χώρες.
♦штат? -а α. το προσωπικό- сокрашёние -ов 

μείωση του προσω πικού. II κα νο ν ισ μ ό ς  ή α ρ ιθ 
μός προσωπικού- утверждать -ы ε γ κ ρ ίν ω  τον α
ρ ιθ μ ό  του προσωπικού- Πο -у полагается προ- 
β λ έπ ετα ι απο τον κα νο ν ισ μ ό 'π ρ ο σ ω π ικο ύ . II 
εκφ ρ. остаться за -ом (π α λ.)α )μένω  έξω onto το 
προσω οικό (δ ε  σ υ μ π ε ρ ιλ α β α ιν ο μ α ι). β ) θεω
ρούμα ι π ερ ίσ σ ιο ς  ή ά χρηστος.
♦штатгальтер, -а α. το π ικό ς  δ ιο ι κ η τ ή ς ,  
♦штатив, -а α. σ τήρ ιγμ α . II τρ ίπ ο δα ς , 
штатный επ. του προσωπικού- - сотрудник 

σ υνεργά της της Ιδιας επ ιχείρησ ης  ή ιδρύματος- 
-ая должность η μ ό ν ιμ η  θέσ η . II εκφ ρ. -Ое 
расписание о κα νον ισ μός  προσω πικού.

штатский επ. π ο λ ιτ ι κ ό ς  (σ ε  α ν τ ίθ εσ η  προς 
τον σ τρ α τ ιω τ ικό  κα ι  τον κληρικό )-  В -ОМ пла
тье με π ο λ ι τ ι κ ή  π ερ ιβ ολή  ( ε ν δ υ μ α σ ία ) .  II ουσ. 
ο π ο λ ίτ η ς .
♦ штафирка, -и θ. βλ. шак.
♦штевень, -ВНЯ α. σ τ ε ίρ α  π λ ο ίο υ ,  κοράκι· 

ποδόστημα π λ ο ίο υ .
♦штейгер, - а  α. (π α λ .)  επ ιστά της  ή ερ γ οδ η 

γός μ ετα λλε ίω ν .
штемпелевальный επ. ε κτυ π ω τικός . 
штемпелевание, - я  ο υ δ . εκτύπωση ανάγλυφη, 
штемпелевать, -люю, -люешь,дае. μ τχ .π α ρ λ θ . 

χρ . штемпелёванный, βρ ; -ван, -а, -о p . δ .μ .  
εκτυπώνω ανάγλυφα. II -СЯ εκτυπ ώ νομαι ανά
γλυφα.
*шгёмпель, -я, π λθ. -я α. σφραγίδα  (α νά 

γλυφης εκτύπ ω σης). II το εκτύπωμα. 
штемпельный επ. εκτυ π ω τικός .
♦штёпсель, -я, π λθ. -я а. 1 το βύζμα, το 

πώμα. 2 βλ . розётка (6  σ η μ . ) .
ШтёпсельНЫЙ επ. του βύσματος- του ρευμα 

τολήπτη- -ая розётка κ ιν η τ ό ς  ρευμα τολήπ της . 
*штиблёты, -лёт π λθ. ( ε ν κ .  штиблёта, -ы θ.)

1 ο ι  π ε ρ ικ ν η μ ίδ ε ς  ( γ κ έ τ ε ς ) .  2 άρβυΚα αν- 
δ ρ ικ ά .
штилевать, -люю, -люешь p . δ . (ν α υ τ )-  νη- 

νεμώ , γα ληνεύω , έχω ν η ν ε μ ία , γα λήνη .
штилевой επ. γ α λ ή ν ιο ς , γαλ·ηνεμένος, ν ή ν ε 

μος- -ая погода αίθριος κ α ιρ ό ς . II εκφ ρ . -ая 
полоса νή νεμ η  έκταση θάλασσας.
♦штиль, - я  α. ( π α λ . )  ν η ν ε μ ί α ,  γα λή νη ,  μπου- 

νάτσα, κάλμα.
*штифт, -а , π ροθτ. ο штифтё, на штифту α.

о π ε ίρ ο ς . II β ελ ό νη , α ζονίσκος  ή γόμφ ος, 
штифтовой επ. με π είρο- με α ξονά κι-  -ое

соединёние σύνδεση με π ε ίρ ο .
♦ шТ1Кель,-Я  α. κ ο π ίδ ι  μ η χ α ν ικ ο ύ  ε ρ γ α λ ε ίο υ .  
*ШТОК, -а α. ( γ ε ω λ γ . )  απόθεμα.
♦штокроза, -Ы θ. αλθαία η ροδανθής (επιστ.)', 

δ εντρομολόχα  ( λ κ . ) .
♦ТИГОЛЬНЯ, -И θ. στοά ο ρ υ χ ε ίο υ  ο ρ ιζ ό ν τ ια ,  
штопальный επ. του μπαλώματος- - а я  ИГЛа 

β ε λ ό ν ι  μπαλώματος ή του χ ε ρ ιο ύ
штопальщик, -а α . ,  ^ца, -Ы θ. μπαλωματής, 

- τ ο ύ ,  επ ιδ ιορ θω τή ς ,  -ώτρια , ε π ισ κ ε υ α σ τ ή ς .
штопанный επ. μπαλωμένος, επ ιδ ιορθω μένος-  

μ α ν τα ρ ισ μ ένο ς .  
штопанье, -я ουδ . μπάλωμα- μοντά ρισμα , 
♦штопать ρ . δ . μ .  μπαλώνω, επιδιορθώνω- μα

ντάρω. II -СЯ μπαλώνομαι, επιδιορθώνομαι* μα
ντά ρομαι .
штопка, -И θ. 1 βλ. штопанье. 2 κλωστή

μπαλώματος, το ράμμα. 3 μπαλωματιά, μπαλω
μένο  μέρος .
♦штопор, -а α. 1 εκπωματ ιστήρας, απόβυστρο, 

ξεστουπ ωτήρι,  τ ιρ μ π ο σ ό ν ι ,  τ ρ ιμ π ο υ σ ό ν ι .  2 
ε λ ι κ ο ε ι δ ή ς  ή π ερ ισ τρ ο φ ική  πτήση αεροπλάνου 
προς τα κάτω. II ως επ ίρ .  -ΟΜ ε λ ι κ ο ε ιδ ώ ς .

штопорить ρ . δ .  κατεβαίνω  ( κ α θ ικ ν ο ύ μ α ι )  ε- 
λ ικ ο ε ιδ ώ ς  ( γ ι α  αεροπλάνο).
♦штора, -Ы θ. το σ τ ό ρ ι ,  κ ο υ ρ τ ίν α ,  
шторка, -и θ. μ ικ ρ ό  στορ , κ ο υ ρ τ ι ν ά κ ι .  II 

ο σύρτης , ο περάτης.
♦шторм, -а α. τ ρ ι κ υ μ ία ,  θ ύελλα , φουρτούνα, 
штормить, -МЙТ ρ . δ .  ( ν α υ τ . )  ε ί μ α ι  τ ρ ι κ υ 

μ ιώ δης , φουρτουνιασμένος- МОре -ЙТ η θάλασ
σα ε ί ν α ι  φουρτουνιασμένη .
штормовать, -муто, -муешь ρ . δ .  ( ν α υ τ . ) .  1 

α ν τ ισ τ έ κ ο μ α ι  στ·ην τ ρ ι κ υ μ ία ,  τα βγάζω πέρα. 2 
βλ .  штормить.
штормовой επ. σφοδρός, θυελλώδης- - вётер 

θυελλώδης άνεμος . II τρ ικυμιώδης, φουρτουν ια- 
σμένος· -ое море φ ουρτουνιασμένη  θάλασσα. II 
πατά της τρ ικυ μ ία ς-  -ые Паруса π α νιά  κατά 
της τρ ικυ μ ία ς-  - ЯКОрь άγκυρα κατά της τ ρ ι 
κυμ ία ς  .
♦шторлтрап, -а α. σ χ ο ιν ο κ λ ίμ α κ α ,  σ χ ο ιν ό -  

σκαλα.
штормяга, -и θ. (οπ ιλ .) φοβερή θύελλα, τ ρ ι 

κ υ μ ία .
шторный επ. του στορ , της κ ο υ ρ τ ί ν α ς - 

шнур το σ χ ο ι ν ί  της κ ο υ ρ τ ίν α ς .  II του σύρτη , 
του περάτη .
♦штос, -а α. ε ίδ ο ς  χ α ρ τ ο π α ιγ ν ίο υ .  II τ έ χνα 

σμα ξ ιφ ομ α χ ία ς .
♦штоф,’ -а α. (π α λ .)  ρωσικό μέτρο  χω ρητικό-  

τας 1,·54 του λ ίτ ρ ο υ . II μποκάλι κρα σ ιού  ή 
βότκας ίδ ια ς  χω ρητικότητα ς .
♦штоф? -а α. η στόφα (ύφ α σ μ α ). 

fflτόφный''ε·κ. χω ρητικότητα ς 1 ,5 4  του  λ ίτρου .
2 οινοπνευματωδώ ν ποτών- -ая лавка то  ο ι-
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νοπ ω λεΐο .  II ουσ. -ая θ. ο ινο π ω λε ίο ,  
штофный* επ. onto στόφα (ύφ α σμα ).

♦штраф, -а α. το  πρόστιμο· взимать - παίρ 
νω πρόστιμο· наложить - βάζω π ρ ό σ τ ιμ ο ,  προ
στιμάρω· платить - πληρώνω π ρόστιμ ο .

штрафник, -а α. τ ιμω ρημένος  σ τρα τ ιω τ ικό ς ,  
штрафной επ. 1 του πρόστιμου· -ώθ деньги 

χρήματα π ρ ο σ τ ίμ ο υ .  2 του φάουλ· судья на
значает - удар о δ ια ι τ η τ ή ς  δ ί ν ε ι  φάουλ. II 
ουσ. τιμω ρημένος· -ая скамья σ κα μνί  των τ ι 
μωρημένων πα ικτώ ν.

штрафованный επ. απο μ τ χ .  βλ. штрафной (2  
σ η μ . ) .

штрафовать, - φ ^ ,  -#■eшь,παθ. μ τχ .  παρλθ. 
χρ .  штрафованный, βρ: -ван -а -о π ροσ τ ι 
μάρω. II -СЯ  π ρ ο σ τ ιμ ά ρο μ α ι.
♦штрейкбрехер, -а α. απεργοσπάστης, 
штрейкбрехерский επ. απεργοσπαστικός . 
штрейкбёхерство, - а  ο υ δ .  απεργοσπαστικές 

ε ν έ ρ γ ε ι ε ς  κ α ι  π ράξεις-  π ροδοσία  των ε ρ γ α τ ι 
κών συμφερόντων.
*штрек, -а α. στοά ή α ν ο ιχ τ ό ς  διάδρομος ο

ρ υ χ ε ίο υ .
штршка, -и  θ. υποπόδιο  περ ισ κ ε λ ίδ α ς ,  πα

ν τ ε λ ο ν ιο ύ ·  υπ οπ έζ ιο ,  στάφα.
♦штрих, -а α. 1 γραμμή (σ χ ε δ ί ο υ  ιχνογρά φ ί

σης)·  μολυβιά· κο ντυ λ ιά ·  πενιά· π ι ν ε λ ι ά .  2 
μτφ. λεπτομέρεια·  πτυχή· πλευρά· ДО послед
него -а μέχρι τελευταία  λεπτομέρεια· добавить 
ещё один - к характеристике προσθέτω α- 
ακόμα μ ια  λ επ το μ έρ ε ια  στην α το μ ική  έκθεση .

штриховать, -хую, -хуешь p . δ . σχεδιάζω, 
σκιτσάρω, σκιαγραφώ· - детали на чертеже 
σκιτσάρω εξαρτήματα στο σ χ έ δ ι ο .  II -СЯ σ χε 
δ ιά ζ ο μ α ι ,  σ κ ιτ σ ά ρ ο μ α ι ,  σ κιαγρα φ ούμαι.

штриховка, - и  θ. 1 σ χ ε δ ία σ η ,  σκ ιτσ ά ρ ισμα ,  
σκια γρά φ ιση . 2 γρα μ μ οσ κ ιά ,  εγχάρακτο  σχέδιο.

штриховой επ. με γραμμοσκιές·  - орнамент 
διακόσμηση ( σ τ ο λ ί δ ι )  με γ ρ α μ μ ο σ κ ιές ,  

штудирование, -я ουδ . μ ελ έτ η  εμβρ ιθής  ( ε-
π ισ τα μ ένη .

штуд1ф0вать, -рута, -руешь p . δ . μ .  μελετώ 
με ε μ β ρ ί θ ε ι α ,  επ ιστα μένα .  II -СЯ μελετού μα ι 
επ ιστα μένα .
♦штутса, -и  θ. 1 κ ο μ μ ά τ ι ,  τεμά χ ιο-  ένα απο 

τα πολλά όμοια πράγματα· πράγμα, α ν τ ι κ ε ί μ ε 
νο- ПЯТЬ штук сахара π έ ν τ ε  κομμάτιο· ζάχαρη-
- полотна ένα  κομμά τι  ύφασμα· работать ОТ 
-и  δουλεύω με το κομμάτ ι · copOK штутс рога
того скота σαράντα κερασφόρα ζώα· двадцать 
штук арбузов ε ί κ ο σ ι  κο μ μ ά τ ια  καρπούζια. 2 
τέχνασμα , κόλπο, μηχανή· τ ε ρ τ ί π ι .  II πονη
ρ ιά ,  πανουργία· δ ια β ο λ ιά .  II φαινόμενο· υπό
θεση-περιστατικό . ΙΙ άνθρωπος π ονηρός . 3 τόπι 
υφάσματος ά θ ι κ τ ο  ( α ν α ρ χ ί ν η γ ο ) . II εκφρ. Не 
-а δεν  ε ί ν α ι  κανένα  πράγμα δύσκολο· ВОТ

так - !  νά σου πράγμα!
штукарить ρ . δ .  (α π λ . )  αστειολογώ , καλα

μπουρίζω.
штукарский επ. α σ τ ε ίο ς ,  φαιδρς, ευτράπελος, 
штукарство, -а ουδ . αστε 'ϊσμός, χ α ρ ι ε ν τ ι 

σμός, χωρατά, κ α λ α μ π ο υ ρ λ ικ ι .
штукарь, -Я α. 1 (π α λ . )  μάστορας, έμ π ε ι 

ρος τ ε χ ν ίτ η ς ·  α ρ ισ τ ο τ έ χ ν η ς .  2 α σ τ ε ιο λ ό γ ο ς ,  
ευθυμ ολόγος ,  φ α ιδρολ όγος ,  χωρατατζής, καλα- 
μπ ου ρ ιτζ ής .  II ( о т? . . )  κατεργάρης , καταφερ

τζής .
штукатур, -а α. σοβατζής, α μ μ ο κο ν ια σ τή ς . 
штукатуренный επ. onto μ τχ .  σ οβ α τ ισ μ ένο ς ,  
штукатурить, -рю, -ршпь, παθ. μ τχ .  παρλθ. 

χρ . штукатуренный, βρ : -рен, -а, -о p . δ . μ .  
σοβατίζω. II -СЯ σ οβα τίζομα ι.  II παροιπουδρά- 
ρο μ α ι .
штукатурка, -и θ. 1 σοβάτισμα . 2 ο σοβάς, 
штукатурный επ. του σ οβα τ ίσμ α τος· -ые ра

боты το σοβάτισμα· - pacTBop ο σοβάς ( υ 
γρό α μ μ ο κ ο ν ία μ μ α ) .
штукат^щик, -а α. βλ . штукатур, 
штукенция, -и θ. βλ . ш т ^ а  (2 σ η μ . ) .  II 

φανόμενο· υπόθεση· π ε ρ ισ τ α τ ικ ό .
штукование, -я ουδ . μαντάρισμα· καρίκαμα. 
штуковать, - κ ^ ,  -куешь, παθ. μ τ χ .  παρλθ. 

χρ .  штукованный, βρ: -ван, -а, -о p . 6 . μ. 
μαντάρω, -ίζω· καρικώνω, μπαλώνω. II -СЯ μα
ντά ρ ο μ α ι ,  κα ρ ικώ νομ α ι,  ^ιπαλώνομαι. 
штуковина, -ы θ. βλ. штука (2 σ η μ . ) .  
штуковка, -и θ. 1 βλ. штукование. 2 το 

μαντα ρ ισ μένο  ή μπαλωμένο μέρος .
♦штурвал, -а α. το ο ια κο σ τρ ό φ ιο ,  
штурвальный επ. 1 του ο ιακοστρόφιου· -ое 

колесо βλ. штурвал·, - трос το ο ιακόσχο ινο-  
-ое управление οδήγηση με ο ια κο σ τρ ό φ ιο .  2 
^ υ σ .  ο ιακοστρόφος , π η δ α λ ιο ύ χ ος ,  τ ιμ ο ν ιέρη < ;.
3 ουσ. -ая θ. το ο ι α κ ι σ τ ή ρ ιο .
♦штурм, -а α. έφοδος , εφόρμηση- браТЬ -ОМ 

παίρνω (κ υ ρ ιεύ ω )  με έφοδο. II μτφ. επίθεση* 
αποφασιστική δράση· - самодержавия έφοδος 
κατά της ο:πολυταρχίας.
*штуряан_, -а α . ,  πλθ. -ы κ .  -а τ ι μ ο ν ι έ ρ η ς ,  

π ηδα λ ιούχος .  II π ιλ ό τ ο ς ,  αεροπόρος.
штурманский επ. του τ ι μ ο ν ι έ ρ η ,  του πηδα

λ ιούχου·  -ая должность το πόστο του τ ι μ ο 
ν ιέρη·  -ая рубка το π ηδ α λ ιο ύ χ ε  ίο ,  το ο ι α κ ι -  
σ τ ή ρ ιο .
штурмовать, -мую, -муешь p . δ . μ .  εφορμώ, 

κάνω έφοδο. II ε π ι τ ί θ ε μ α ι .  II κατακτώ με με
γάλες προσπάθειες· - горную вершину κατορ
θώνω να ανεβώ στην κορυφή του βουνού . II -СЯ 
υφ ίσταμαι έφοδο.

штурмовик, -а α. αεροπλάνο κάθετης εφόρ
μησης.

штурмовка, -и θ. εφόρμηση αεροπορίας.
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штурмовой επ. της εφ όδου, της εφόρμησης. II 

της επ ίθ εσ η ς . II εκφ ρ . -ая авиация αεροπ ορία  
κά θετης εφόρμησης.

штурмовщина, - к  θ. β ια σ τ ικ έ ς  ε ν έ ρ γ ε ιε ς  
( γ ι α  ανάκτηση χα μένου  χ ρ ό ν ο υ ).
*ШТуртрос, -а α. το  ο ια κό σ χο ι,ν ο .
*штуф, - а  α. κο μ μ ά τι μ ετα λ λ εύ μ α τος , ορυ

κ τ ο ύ .
*ШТ1щер, - а  α. 1 όπλο με ραβδώ σεις κ α ι αυ

λακώ σεις στη κά νη . 2 κο μ μ ά τι σωλήνα με ε λ ι-  
κώ σεις  ( γ ι α  σ ύ ν δ ε σ η ).

штучка, -и  θ. 1 κο μ μ α τά κ ι. II π ρα γμα τά κι.

2 βλ . ш т ^ а  (2  σ η μ . ) .

ШтутпШЙ επ. με κο μ μ ά τ ια , κατά τ ε μ ά χ ια  (ό 
χ ι  με το ζ ύ γ ι ) '  ~не товары εμπορεύματα (πώ
λη σ η ς ) με το κομμά τι·  - а Я  о п л а т а  πληρωμή 
εργα σ ία ς  με το κ ο μ μ ά τ ι. II (α π ο τελ ο ύ μ εν ο ς ) 
onto κ ο μ μ ά τ ια .
*ШТЫб, -а α. ( τ β χ . )  λεπτοτρ ιμ μ ένο  κάρβουνο, 
♦штык, -а α. 1 λ ό γ χ η , ζ ιφ ο λ ό γχη . 2 μτφ. 

(σ τ ρ α τ . )  λ ο γχ ο 90ρος οπλίτης· отряд В соста
ве ПЯТЬСОТ -0Β τμήμα onto π εντα κόσ ιο υ ς  λογ
χοφόρους ο π λ ίτ ε ς . 3 (ν α υ τ . )  κόμπος καρα- 
β ό σ χ ο ιν ο υ . 4 ^ φτυαριά (μ ι α  λ ή ψ η ), II εκφ ρ. 
В -Й με εφόπλου λόγχη· Встречать ή принять 
в -Й υπ οδέχομ α ι ε χ θ ρ ικ ά .

штыкование, - я  ο υ δ . σκάψιμο βάθους ενός 
φ τυα ρ ιο ύ .

штыковать, - Κ ^ ,  -куешь, παθ. μ τ χ . π κρλθ . 
χ ρ . штыкованный, βρ ; -ван, -а, -о p .δ .μ. 
σκάβω σε βάθος ενός φ τυα ριού . II -СЯ σκάβο
μαι σε βάθος ενός φ τυα ριού .

штыковка, -и θ. β λ . штыкование, 
штыковой επ. της λόγχης· με λόγχη· -ое 

остриё η α ιχμή  της λόγχης· -ая рана πληγή 
onto λόγχη· -ая атака επ ίθεσ η  με εφόπλου λόγ
χη· - бой η λ ο γχο μ α χία , 

штыревой επ. με π ε ίρ ο  κλπ . ουσ.
♦штырь, -Я α. (π α λ .)  π είρος· α ζ ο ν ίσ κο ς ,γό μ 

φος.
*шу ο υ δ . ά κλ . (π α λ .)  θύσα νος, φ ιόγκος  α- 

φ ράτος.
шуба, -Ы θ. 1 γούνα , γ ο ύ ν ιν ο  πανωφόρι. II 

χ ε ιμ ω ν ιά τ ικ ο  πανωφόρι. 2 το τριχωμ^α ζώου. II 
εκφ ρ. не -у шить из чего δε μου χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι 
κα θόλου.

шубейка, -и  θ. (π α λ .)  κο ντή  γούνα , το  κο 
ν τ ο γ ο ύ ν ι .

шубёнка, -и θ. (π ε ρ ιφ ρ .)  π α λ ιο γο ύ να , 
шубка, -И θ. 1 γούνα  μ ικ ρ ή . 2 το βραχύ τρί

χωμα ζώου.
шубный επ. 1 της γούνας· - рукав το  μ α ν ί

κ ι  της γούνα ς . II γ ια  γούνα· -ая овчйна προ- 
β ε ιά  γ ια  γούνα . 2 με καλό τρίχωμα· μα λλια 
ρός· -ые овцы μαλλιαρά πρόβατα. II γο υ ν α ρ ι-  
κ ό ς , γ ο ύ ν ιν ο ς·  -ые изделия τα γ ο υ ν α ρ ικά  ( ε ί 

δη )·  - товар εμπόρευμα γο υ να ρ ικώ ν . II εκφ ρ. 
-ое овцеводство . π ροβα τοκομία  γ ια  γουναρικά, 
шуга, -Й θ. πάγος εύ θ ρ ιπ το ς . 
тугай, -я α. (π α λ .) ε ίδ ο ς  ζα κέτα ς . II ε ί 

δος σαραφανιού. 
шуган^ь ρ .σ .  βλ . шугать.
ЩугаТЬ p . δ . μ. (o n tX .) π ρογκίζω . 
шугнуть ρ .σ .  βλ . шугать, 
шуйца, -ы θ. (π α λ .)  το α ρ ισ τερ ό  χ έ ρ ι .  
щукать ρ . δ . μ .  ( δ ι α λ κ . )  ερευνώ· ψάχνω, 
♦щулер, -а, πλθ. -а α. κλ εφ το χα ρ το π α ίχτη ς ,

II οοίατεώνας, κα τεργά ρης . 
шулерский επ. δ ό λ ιο ς , κ α τ ε ρ γ ά ρ ικ ο ς .

шулерство, -а ουδ . κλ έψ ιμ ο  στα χα ρ τ ιά , λα
θ ρ ο χ ε ιρ ία . II οοίάτη, κα τεργα ριά * ψ ευ τ ιά .
шум, -а (-у) α. 1 θόρυβος, βουή , τύρβη , α

χός· лёгкий - ελαφρός (σ ιγ α ν ό ς ) θόρυβος· 
большой - слышится μεγάλος θόρυβος ακούεται·
- ветра η βουή του άνεμου· - ВОЛН η βουή 
των κυμάτω ν. II κρότος· - шагов ο κρότος  των 
βημάτων, το π οδοβολητό . II ο χλ ο β ο ή , οχλαγω
γ ία ,  χλαλοή· χάβρα. II φασαρία, φωνές. 2 συ
ζήτηση ζωηρή· ντόρος· МНОГО -а ОТ ничего πο
λύς θόρυβος γ ια  το τ ίπ ο τ ε . 3 θρό ισ μα , θρος·
- ЛЙстьев το θρόισμα των φύλλων. II εκφ ρ.
- В голове βούισμα στο κεφ ά λι* - В ушах βού- 
ισμα σ τ ’ α υ τ ιά .
шуметь, -млго, -мйшь p.6. 1 θορυβώ, κάνω 

θόρυβο* дети -мят τα π α ιδ ιά  θ ο ρ υ β ο ύ ν .II βου
ίζω· ветер -МЙТ ο άνεμος β ο υ ίζ ε ι·  , волны 
-мят τα κύματα β ο υ ίζ ο υ ν . II κάνω φασαρία. II 
κοχλάζω , βράζω· чайник -мйт το τσαερό βρά
ζ ε ι .  2 συζητώ, προκαλώ συζήτηση* κάνω ντό -  
ρο . II εκφ ρ. -МЙТ В головё β ο υ ίζ ε ι  το κεφά
λ ι*  -МЙТ В утпах βου ίζ ο υ ν  τ ’ α υ τ ιά .
шумиха, -и θ. σκόπ ιμος θ όρυβος , ζωηρή συ- 

(»ήτηση, ντό ρ ο ς .
шумлйвость, -и θ. θόρυβος, 
шумливый ε π ., βρ : -лив, -а, -о. 1 θορυβώ

δη ς . II βο υ ερ ός . 2 μτφ. πομπώδης, στομφώδης* 
-ые фразы πομπώδεις φ ρά σεις .
шумно 1 επ ίρ . θορυβοδώς, με θόρυβο . 2 ως 

κα τη γ , ε ί ν α ι  θόρυβος (τ ύ ρ β η )·  На улице ужё
- И людно στο δρόμο π ια  υπ ά ρχει α ρκετή  κ ί 
νηση (θ ό ρ υ βο ς  κα ι λ α ό ς ).
шумный ε π . ,  βρ : -мен, -мна, -мно. 1 θορυ

βώδης· βουερός· π ολυθόρυβος, πολύβοος* 
водопад βουερός καταρράκτης* -ая компания 
θορυβώδης παρέα* - город πολυθόρυβη π όλη. 2 
εντυπ ω σιακός* που κ ά ν ε ι  κ ρ ό τ ο , μπαμ* - ус
пех εντυπω σιακή ε π ιτ υ χ ία . II εκφ ρ. -ые со
гласные τα σ υ ρ ισ τ ικά  σύμφωνα, 
шумовка, -и θ. κουτάλα τρυπ ητή, 
шумовой επ. θορυβώδης, βουερός* η χη ρ ό ς . II 

( γ ι α  θήραμα) προγκ ισμένος (απο το  θ ό ρ υ β ο ). II 
εκφ ρ. - оркёстр ορχήστρα κρουστώ ν οργάνων*
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- 0 е  оформление спектакля η η χ η τ ικ ή  ρύθμι,ση 
του θεά μα τος.

Ц7М0К, - м ка  а. μ ικρ ό ς  (ελ α φ ρ ό ς ) θόρυβος. II 
μτφ . ψ ίθ υ ρ ο ς , ψι,θύρι,σμα, μουρμούρι,σμα· υπο- 
τονθορ ι,σμός . II εκφ ρ. ПОД - σ ιγ ά , αθόρυβα, 
κρυφά· κ λ έ φ τ ικ α , 

шурин, -а α. ο γ υ να ικά δ ελ φ ο ς , κο υ ν ιά δ ο ς , 
шуровать, -рую, -руешь, παθ. μ τχ . παρλθ. 

χ ρ . шурованный, β ρ : -ван, - а ,  -о p . δ . 1 α
νακα τεύω  τα κάρβουνα  στη σόμπα. 2 (απλ.) τρ ί
βω, ξύνω, πλύνω· καθαρίζω . 3 (α π λ .)  δραστη
ρ ιο π ο ιο ύ μ α ι. II -СЯ 1 ανακατεύω . 2 τ ρ ίβ ο μ α ι , 
ζ ύ ν ο μ α ι, πλύνομαι· κα θ α ρ ίζ ο μ α ι, 

шуровка, -и θ. ( γ ι α  κα ύ σ ιμ α ) ανακάτωμα. 
ш у р ^ - б у р ^ ,  - а  α. (π α λ . κ .  α π λ .) τα πα- 

λιοπ ρά γμα τα , τα συμπράγκαλα, τα τσ α μα σ ίρ ια . 
*ЩУР^, -а α. β ίδ α , κ ο χ λ ία ς .
♦щурф, - а  α. στοά ο ρ υ χ ε ίο υ  κάθετη  ή ε π ι

κ λ ιν ή ς .
■Яуршание, - я  ουδ . το  θρόισ μα , 
шуршать, -ШУ, -шшь p . δ . θροΐζω .
ШЙ>Ы-МУРЫ ά κλ . π λθ. ερ ω τικές  δο σ ο λη ψ ίες , 

ε ρ ω τ ο δ ο υ λ ε ιέ ς .
шустрый ε π . ,  βρ : шустёр, шустра, шустро 

ε υ κ ίν η τ ο ς ,  εύστροφος· ζαιηρός, σφριγηλός· ε 
π ιτ ή δ ε ιο ς ,  δ α ιμ ό ν ιο ς .

шут, -а α. 1 (π α λ . )  γελω τοποιός· - царя 
γελω τοπ οιός του τσάρου. II π α λιάτσος, κλ ό ο υ ν .
2 ο δ ιάβολος· - его знает о δ ιά βολος  τον 
ξέρ ε ι·  - с НИМ στο δ ιά β ο λ ο  να πάει· на ка
кой - τ ι  στο δ ιά β ο λ ο .

шутейный επ. (ο η :λ . ) .  1 φ α ιδρός , α σ τ ε ίο ς , 
κω μ ικό ς . 2 β λ . ш утлйвы й .

шутить, шучу, ш^шпь p . δ 1 α σ τ ε ιε ύ ο μ α ι, α
σ τ ε ΐζ ο μ α ι, χωρατεύω, καλαμπουρίζω· ОН лю
бить - αυτός αγαπά να  κ ά ν ε ι  αστεία· - С 
детьми κάνω α σ τεία  με τα π α ιδιά · вы -ите 
или это серёзно? α σ τε ία  μ ιλ ά τ ε  ή σοβαρά; не 
верь ему, он всё -иг μη το ν  π ισ τ ε ύ ε ις ,  αυτός 
π ά ντοτε α σ τ ε ιε ύ ε τ α ι .  2 κο ρ ο ϊδ εύ ω , εμπαίζω, 
π εριγελώ · χλευάζω. 3 παραμελώ· αδιαφορώ·πε
ριφρονώ· το παίρνω  σ τ ’ α σ τ ε ία . II ε κ φ ρ .шутки 
или шутку - βλ . шутить. - с огнём κάνω 
α σ τε ία  (π α ίζω ) με τη φωτιά (π ο υ  έ χ ε ι  ε π ικ ίν 
δ υ νες  σ υ ν έ π ε ιε ς )·  чем Чёрт не -ит! ό , τ ι  κ ι  
αν σ υ μ β ε ί,  ό , τ ι  κ α ι να γ ί ν ε ι ,  ο δ ιά βολος να 
σκάσει· чем чёрт не -ит, я выграю о δ ιά βο 
λος να σ κ ά σ ε ι, εγώ θα κερδίσω · - над кем 
κο ρ ο ϊδ εύ ω  (χλευά ζω ) ko o to io v .

шутиха, -и θ. 1 βλ . шут (1  σ η μ . ) .  2 φω
τ ο β ο λ ίδ α .

Ш Л * а ,  -И θ . ,  γ ε ν .  π λθ . шуток. 1 α σ τ ε ίο , 
α σ τ ε ϊσ μ ό ς , χωρατό· χ α ρ ιεν τ ισ μ ό ς ·  забавная - 
φ αιδρό α σ τ ε ίο  (κα λ α μ π ο ύ ρ ι)·  невинная - αθώο 
(ά κ α κ ο ) α σ τείο·  злая - μοχθηρό αστείο· глу
пая - κο υ τό  α στείο·  мне не ДО -ток δεν κάνω

(δ ε  δ έ χ ο μ α ι) αστεία· ОН не на -у рассер
дился αυτός θύμωσε στα σοβαρά (ό χ ι  σ τ ’ α
στεία)· ОН не понимает -ток αυτός δεν  κατα
λ α β α ίν ε ι  onto αστεία· о стр о зд ш ая  - πολύ έ- 
ζυπνο αστείο·  Обращать всё в -у τα γυρίζω  
όλα σ τ ’ α σ τ ε ίο . 2 μ ικ ρ ό  κω μικό  έργο. II εκφρ. 
В -у α σ τεία  ( ό χ ι  σοβαρά)· не - (ως κ α τ η γ .)  
δεν  ε ί ν α ι  α σ τε ίο  ( ε ί ν α ι  πολύ σοβαρό)· на 
(ИЛИ не в) -у ό χ ι  σ τ ’ α σ τεία  (σοβαρά )·  -и 
В сторону τ ’ α σ τεία  στη μπάντα Οίατά μέρος)·
- -0Й ή -И -ами τ ’ α σ τε ία  ε ι ν ’ α σ τε ία , ( ό 
μ ω ς . . . )·  ради -и χάρη αστειότητας· -И Ο НИМ 
плохи αυτός δε σηκώ νει α σ τεία  (π α ρ α ξη γε ί-  
τ α ι )·  -И прочь! άσε τ ’ αστεία· - ли δε^ ε ί 
να ι α σ τ ε ία , δ εν  ε ίν α ι  π α ίξ ε-γέλα σ ε  ( ε ί ν α ι  
δύσκολα τα π ρ ά γμ α τα ).
шутковать, -кую, -куешь p . δ . ( δ ι α λ κ . )  βλ . 

шутить, 
шутливо ε π ίρ . α σ τ ε ία , -ως. 
шутливость, -и θ. α σ τ ε ιό τ η τ α , 
шутлйвый ε π . ,  β ρ ; -ЛЙВ, -а, -ο αστείος· 

ευτρά π ελος, φαιδρός· κω μικός· - человек α
σ τ ε ίο ς  άνθρωπος· - характер α σ τείο ς  χαρα
κτήρας· ~ разговор φαιδρή (ε ύ θ υ μ η ) συνο
μ ιλ ία ·  -ая песенка α σ τ ε ίο  τρ α γο υ δ ά κ ι.

шутник, -а α . ,  -ца, -Ы θ. αστείος·  χωρα
τατζής· κω μ ικός .

шутовской επ. 1 του γελω τοπ οιού , του πα
λιάτσου· του κ λ ό ο υ ν  - КОЛПак η σκούφια 
του γελω τοποιού· -Йе ВЫХОДКИ τα έξυπνα του 
γελω τοπ οιού . 2 α στείος·  γελο ίο ς·  -0е Л Ш 0  
γ ε λ ε ίο  πρόσωπο.

шутовство, - а  ουδ . 1 η γελω τοπ ο ιΐα . 2 τα 
α σ τ ε ία , τα χωρατά· τα φ α ιδρά , τα ευτράπελα.
щуточный επ. αστείος·  εύθυμος, ευτρά π ελος· 

φ α ιδρός , σκωπτικός· κω μικός· -ая беседа εύ- 
*θυμη σ υνομ ιλ ία ·  -ое СТИХОТВорение σκωπτικό 

(σ α τ υ ρ ικ ό ) ποίημα· -ая пьёса σκωπτικό (κω 
μ ικ ό )  θ εα τρ ικό  έργο .

шутя επ ίρ . α σ τ ε ία , α σ τείω ς, σ τ ’ α σ τε ία ,γ ι’ 
α σ τε ία , χάρη α σ τ ε ιό τ η τ α ς , γ ια  γ έ λ ια . 3 επ ίρ . 
εύκολ α , χω ρίς κόπο. II εκφ ρ . не - ό χ ι  α σ τεία  
( σ ο β α ρ ά ).
ш ^ а л ь ,  -и θ. (π α λ .)  βλ . ш^ера.
Ш ]щ ера, -Ιΐ 1 θ. (π α λ . )  αθρσ. άχρηστα πράγ

ματα, παλιοπράγματα. 2 α . κ . θ .  (α π λ .)  άν
θρωπος τ ιπ ο τ έ ν ιο ς ,  ά χρηστος.

шупшан, -а α. (π α λ .)  ε ίδ ο ς  κα φ τα νιού  των 
χω ρικώ ν.
шуш^шье, - Я  ο υδ . θρόισ μα . II πλθ. шушу

канья, -ИЙ κουτσομπ ολιά .
щушзпсать ρ .δ .  1 (π α λ .)  θροιζω , θροώ. 2 

ψ ιθ υ ρ ίζ ω , κρυφομιλώ . II -СЯ ψ ιθυρ ίζω , κρυ- 
φομιλώ.

ш у ш ^ , - а  α. ε ίδ ο ς  παλαιάς ρω σ ικής , χω ρι
κής ενδυ μ α σ ία ς .



шхерный επ. ι βραχώδης, πετρώδης· - берег 
βραχώδης «Η τή . 2 yio. πλου σε νερά  με σκοπέ
λους- -oe судно σκάφος που μπ ορεί να  πλέει.
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σε νερά  με σκοπ έλους.
*Ш Хуна, -Ы θ. γο λ έτα , η μ ιο λ ία . 
ШШ, επ ιφ . σ ιγής· σ σ σ .. .  ( σ ι γ ά ) .

Щ
щавелевый επ. του ξινολάπατου· με ξ ινο λά -  

πατα· - вкус γεύση ζινολάπατου· -ые щи ζ ι-  
νολαπατόσουπα· -8Я  кислота το ο ξ α λ ικό  οξύ , 
щавель, -я α. ξ ινολά π α το , ξ ινολά π α θο. 
щавельник, -а α. 1 βλ. щавёль. 2 ζ ινολα -  

πατόσουπα.
щавельный επ. βλ . щавелевый, 
щадить, щалу, щадишь, -ДЙТ р . δ .μ .  1 λυ

πούμαι· не - врагов δε λυπούμαι τους ε χ 
θρούς· смерть не -йт никого о θάνατος (о χά
ρ ο ς ) δε λυπάται κανένα· - побеждённых λυ
π ούμα ι τους ν ικ η μ έ ν ο υ ς . 2 φ ε ίδ ο μ α ι, φειδω 
λ ε ύ ο μ α ι, τ σ ιγ κ ο υ ν ε ύ ο μ α ι , αψυχώ· не - своей 
жизни δε λυπ ούμαι τη ζοοή μου· Не - сил δε 
λυπ ούμαι δ υ ν ά μ ε ις . II προφυλάσσω, φυλάγω, προ
σέχω , κοιτάζω· -ДЙ своё здоровье πρόσεχε την 
υ γ ε ία  σου . II σέβομα ι· - чьё-Н. самолк)бие σέ
βομα ι το φ ιλ ό τ ιμ ο  κά π οιου . II -СЯ λυπ ούμα ι, 
щебёнка, -и θ . βλ . щебень (1 σ η μ . ) .  
щебёночный επ. 1 του χ α λ ικ ιο ύ ,  του σκύρου.

II χαλικώ δης· με χ α λ ί κ ι .
щебень, -бия α. χ α λ ίκ ι·  σκύρο· σκυρόστρω 

μα, χαλικόστρωμα· МОСТИТЬ -ем χαλικοστρώ νω , 
щебет, -а α. κελά δημα , λάλημα, τ ε ρ έ τ ισ μ α , 
щебетание, -я ο υ δ . βλ . щебет, 
щебетать, -бечу, -бёчешь ρ .δ .  κελαηδώ, λα

λώ, τ ε ρ ε τ ίζ ω . II μτφ. μιλώ  γρήγορα και ζωηρά, 
щебетунья, -и  θ. ω δικό  πτηνό. II μ τ φ .η π ο -  

λ υλογού .'
щебневой επ. χαλικώ δης· με χ α λ ί κ ι ,  
щебнистый επ. χα λ ικώ δης , που π ε ρ ιέ χ ε ι  χα

λ ί κ ι α ;
щеглёнок, -нка, πλθ. -лята, -ляг ,α. καρ- 

δ ε ρ ιν ίτ σ α ,  γα ρ δ ελ ά κ ι.
щегловка, -и θ. η α κα νθ ίδα , α κα νθ υ λ λ ίδ α , 

γ α ρ δ έλ ι (τ ο  θ η λ υ κ ό ), κα ρ δ ερ ίνα .
щеглячий επ. της α κανθίδας ή ακανθυλλίδας, 

της κ α ρ δ ερ ίν α ς , του γ α ρ δ ελ ιο ύ .
щегол, -гла α. κ α ρ δ ερ ίν α , γα ρδέλ ι·  ακαν- 

θ ίδα  (τ ο  α ρ σ ε ν ικ ό ) ,  
щеголевато ε π ίρ . κομψά, 
щеголеватость, -и θ. κομψ ότητα , 
щеголеватый επ., βρ : -ват, -а, -о κομψός, 
щёголйха βλ. щёголь.
щёголь, -я а., -лиха, -и Θ. δανδής,о κομ-

ψ ευ ό μ ενο ς . II ε ίδ ο ς  κο λ υ ρ ιο να  (π τ η ν ό ) ,  
щегольн^ь ρ .σ .  βλ . щеголять, 
щегольской επ. κομψός, δ α ν δ ίσ τ ικ ο ς . 
щегольство, -а ουδ . 1 κομψομανία· κομψό

τητα . 2 ε π ίδ ε ιξ η ,φ ιλ ε π ιδ ε ιξ ια ,  ε π ιδ ε ιζ ιμ α -  
ν ία .  II υπ ερφροσύνη, φάνταγμα* περηφ ά νια .
Щеголлнье, -я ο υδ . 1 κομψό ντύσ ιμο·  στό

λ ισ μ α . 2 καμάρωμα, κόρδωμα.
щеголять ρ .δ .  1 ντύ νο μ α ι κομψά· σ τ ο λ ίζ ο 

μ α ι. 2 κορδώ νομα ι, καμαρώνω· περηφανεύο
μαι· ε π ιδ ε ίχ ν ο μ α ι·  - знаниями κάνω ε π ίζ ε ι-  
ξη γνώσεων. 
щедро ε π ίρ . γεννα ιόδω ρα , απλόχερα κλπ. επ. 
щедрость, -и Θ. βλ . щедрота, 
щедрота, -ы θ. γενν α ιο δ ω ρ ία , μεγαλοδω ρία , 

α ν ο ιχ τ ο χ ε ρ ιά , α π λοχεριά , κ ο υ β α ρ ν τ α λ ίκ ι .
щедроты, -ρότ πλθ. ( ε ν κ .  -ота, -ы ΘΟ παλ. 

ε υ ε ρ γ ε σ ίε ς ,  α γα θοεργίες .^  

щедрый, ε π . ,  βρ ; щедр, щедр^, щедро. 1 
γεννα ιόδ ω ρ ος , μεγαλόδω ρος, φ ιλ ό τ ιμ ο ς ,  α ν ο ι
χ τ ο χ έ ρ η ς , οπιλοχέρης, κουβαρντάς· - человек 
κουβαρντάνθρωπος. II μτφ. α φ ειδώ λευτος , πλου
σ ιοπ ά ροχος . 2 π λούσ ιος , άφθονος · μπ όλ ικος . II 
μ εγά λο ς , σημα ντικός·  -ые подарки π λούσια  
δώρα. II δ υ να τό ς , ισχυρός· - блеск δυνατή 
?«μ ψ η . II εκφ ρ. -0Ю рукою  οπιλόχερα, α βέρτα , 
αφ ειδώ ς.
щека, -Й, α ιτ . щёку, πλθ. щёки, щёк, ще

кам θ. 1 το μάγουλο, η παρειά· целовать В 
-у φιλώ στο μάγουλο· ударить В -у μπατσί
ζω. 2 ( τ ε χ . )  η πλευρά εξα ρτήμα τος. II εκφ ρ. 
за обе -й  уплетать ή уписывать ρ ίχ ν ο μ α ι (μ ε  
τα μούτρα ) στο φ α ι, τρώγω λα ίμα ργα , σαν λ ι-  
μ α σ μ ένο ς .
щекастый ε π . ,  βρ ; -каст, -а, -о μαγουλά- 

τ ο ς , π ρησκομά γουλος.
щеколда, -Ы θ. το μάνταλο. 
щёкот, -а α. κελά ηδημα , λάλημα, τερέτισμα , 
щекотание? -я ο υ δ . 1 βλ . щекотка ( ί σ η μ . ) .

2 ερεθ ισ μός·  φαγούρα, κνησ μός, 
щекотание? -я ουδ . βλ . щёкот, 
щекотать’, -кочу, -кочешь p.δ.μ . 1 γαργα

λίζω· - детей врёдно το  γαργάλισμα βλάφ τει 
τα π α ιδ ιά . II ερεθ ίζ ω , προκαλώ κνησμό· τρώ
γω· у меня в горле -чет με τρώ ει о λα ιμός . 2
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μτφ. κ εντώ , ερ εθ ίζ ω , δι,εγείρω · - самолюбие 
κί,ντώ  το  φ ιλ ό τ ιμ ο ·  - нёр вы  δ ιε γ ε ίρ ω  τα ν εύ 
ρα· - В носу με τρώ ει η μ ύτη .
щекотать^, -кочет p . δ . κελαηδώ , λαλώ· В  

кустах соловей -чет στους θάμνους το αηδό
ν ι  κ ε λ α η δ ε ι .

щекотйть, -кочу, -котишь p . δ .μ .  (παλ.) βλ . 
щекотать!

щекотка, - и  θ. γα ργά λισμα . II ερέθ ισ μ α , 
щекотливо ε π ίρ . με σημ. κα τη γ ; мне - εγώ 

γα ργ α λ ιέμ α ι·  ей - αυτή γ α ρ γ α λ ιέ τ α ι.
щекотливость, - и  θ. (π α λ . )  γα ργά λισμα . II 

π ρ ο σ ε χ τ ικ ό τ η τ α , σωφροσύνη, λεπ τότητα .
щекотливый ε π . ,  βρ ; - л и в , -а, -о. 1 ευ- 

γα ρ γ ά λ ισ το ς . 2 (π α λ . )  ε υ ε ρ έ θ ισ τ ο ς , θυμώδης, 
ευέζοπιτος. 3 π ρ ο σ ε κ τ ικ ό ς , σ τ ο χ α σ τ ικ ό ς , γνα>- 
σ τ ικό ς ·  λεπτός (σ τ ο  χ ε ιρ ισ μ ό ,  στη σ υμπ ερι
φορά) .
щекотный επ. γ α ρ γ α λ ισ τ ικ ό ς , 
щелеватый ε π . ,  β ρ : -ват, -а, -о που έ χ ε ι  

σ χ ισ μ έ ς , χαραμάδες^ ρηγματώ δης.
щелевой επ. 1 β λ . щелеватый. 2 (γλω σ.) συ

ρ ισ τ ικ ό ς ·  -ые согласные τα σ υ ρ ισ τ ικ ά  σύμφω
να ( С, 3).

щелинный επ . βλ . щелевой (2  σ η μ . ) .  
щелистый ε π . ,  β ρ : -лист, -а, -о βλ. ще

леватый.
щёлк^ - а  а .  κ ρ ό τ ο ς , χτύπ ος. 
щ ё лκ*επ ιφ . με σημ . κ ρ ό τ ο υ : κρ α κ , χρακ. 1 

ως κα τη γ . κροτώ , χτυπώ, κάνω κρα κ .
щёлка, -и  θ. χα ρα μα δίτσα , σ χισμ ίτσ α ·  τρυ 

π ίτσ α .
щёлканье, - я  ουδ . 1 το χτύπημα με το δά

χ τ υ λ ο . II στράκα· πλατάγισμα· - бича η στρά- 
κα του μ α σ τ ιγ ίο υ . 2 κρ ότησ η . II τ ερ έτ ισ μ α . 3 
μτφ . π ροσβολή , ά γ γ ιγ μ α , π είρα γμα .

щёлкать ρ .δ .  1 χτυπώ, κρούω με το δάχτυ
λο . 2 κροτώ , παράγω κρότο· град -ает по стё
клам το  χαλάζι κ ρ ο τ ε ί  στα τζάμια· - паль
цами κροτώ με τα δάχτυλα· - шпорами κροτώ 
με τα σ π ιρ ο ύ ν ια . II πλαταγίζω· пули -ают ο ι 
σφαίρες π λα τα γίζουν· - ЯЗЫКОМ πλαταγίζω  με 
τη γλώσσα. II μτφ . σκοτώνω· εξοντώνω. 3 ΥΡ ι-  
τσ α νιζω , ρ οκα νίζω . 4 κελαηδώ , τερ ετ ίζ ω . II 
εκφ ρ. - зубами τρέμω  απο τη ν  πείνα· - На 
счетах αριθμώ , λογαριάζω  στο α ρ ιθ μ η τήρ ιο . II 
-СЯ προσκρούω , χτυπώ.

щёлкнуть ρ .σ .  βλ . щёлкать, 
щелкопёр, -а α. (π α λ . )  π ερ ιφ ρ . γραφ ιάς, 

καλαμαράς ( γ ι α  συγγραφ έα, δ η μ ο σ ιο γρ ά φ ο ), 
щелкотня, -Й θ. ο σ υνεχής  κρ ότος , 
щелкун, -а α. γ ρ ιτ σ α ν ισ τ ή ς , ρ ο κα ν ισ τή ς , 

τρώ κτης . II ελαφρόμυαλος ν έ ο ς . II ε ίδ ο ς  κάν- 
θαρου κ ρ ο τ α λ ία , 
щелкунчик, -а α. κ ρ ο τ α λ ισ τ ή ς . 
щёлок, -а ( - у )  α. α λ κα λ ικό  διάλυμα  ( κ υ 

ρίως κ α υ σ τ ικ ό ) .
щелочить, -чу, -чйшь p . δ .μ .  αλκαλιώνω· 

ВОДУ αλκαλιώνω το ν ερ ό .
щёлочка, -и θ. χαραμα δίτσα , σ χ ισ μ α δ ίτσ α . 
щелочной επ. 1 α λ κα λ ιο ύ χο ς , - ικό ς·  -ая 

вода α λ κ λ ικ ό  νερό· - раствор α λκα λ ικό  δ ι 
άλυμα. 2 με αλκάλι· - аЯ  ОЧЙсТка καθάρισμα 
με α λκά λι
щёлочность, -и θ. α λ κα λ ικό τη τα .
Щёлочь, -И, γ ε ν .  πλθ. θ. (χημ.)· αλκάλι (ο)· 

едкие -и τα κα υ σ τ ικά  α λκά λια .
щелчок, -чка α. α. 1 το οπιότομο δα κτυλο 

χτύπ ημα, στράκα με το δάχτυλο· - ΠΟ Н0СУ το 
χτύπημα της μύτης με το δάχτυλο (σ τρά κα )·
- ΠΟ Лбу δαχτυλοχτύπ ημα  στο μέτωπο. II κρό 
τος· πλατάγισμα· στράκα· - выключателя ο 
κρότος (τ ο  χρα κ ) του δ ια κόπ τη . 2 π ροσβολή, 
ά γ γ ιγ μ α , π είρα γμ α .
щель, -и, π ροθτ. ο -и, в -й, πλθ. щели, 

-ей θ. χαραμάδα, σχισμάδα· ρωγμή, ραγάδα.
II δ ιά κ εν ο  μεταξύ οργάνων του σώματος. II ο
πή, τρύπα· μ ά τι (σ ε  μηχα νή , μ η χ α ν ισ μ ό ). II 
(σ τ ρ α τ . )  όρυγμα ( γ ι α  κάλυψη απο τα βλήματα).
II εκφ ρ. ГОЛОСОВая - γλω τίδα , επ ιγλω ττίδα .
щемить, -МЙТ, μ τχ . ε ν σ τ . щемящий ρ.,δ. π ι 

έζω, θλίβω· σφίγγω . II (α π ρ ό σ .) πονώ· меня ή 
мне -ЙТ грудь μου π ο ν ε ί το στήθος· сердце 
-ЙТ μου πονά η κα ρ δ ιά .
щемящий επ. απο μ τχ . (κ υ ρ λ ξ . κ . μτφ .) αλ- 

γ ε ιν ο ς .
щенйться, -ЙТСЯ ρ .δ .  γεννώ  (γ ι α  κυ νο ε ιδ ή ). 
щённая, -нна ( γ ια  σ κύλα , λ ύ κ α ιν α , αλεπού) 

γκαστρω μένη.
щенок, -нка, πλθ. щенки, -ов κ . щенята, 

-НЯТ α. κουτα βά κι·  λυκόπουλο· αλεπόπουλο, 
α λεπ ουδά κι. II μτφ. νέος  ά π ειρ ο ς , α ρ χά ρ ιος , 

^πρω τόπειρος, ν ιά ν ια ρ ο .
щемячий, -ья, -ье επ. του κο υ τα β ιο ύ , κου- 

τα β ίσ τ ικο ς·  - В И З Г  κ ο υ τ α β ίσ τ ικ ο  ούρλιασμα.
щепа, -Ы, π λθ. щепы, δ ο τ . -ам θ. 1 βλ. ще

пка. 2 σ α νιδ ίτσ α ·  π έτα υρο . II (α θ ρ σ .) οι σ χ ί 
ζ ες .
щепальный επ. της σ χ ίσ η ς , του σ χ ισ ίμ α τ ο ς , 
щепание, -я ουδ . σ χ ίσ η , σ χ ίσ ιμ ο , 
щёпаный επ. σ χισμένος·  -ая лучйна η δάδα, 

το δ α δ ί.
щепать, щеплю, щеплешь я. -аю, -аешь,παθ. 

μ τ χ . παρλθ. χρ . щёпанный, β ρ : -пан, -а, -О 
р . δ .μ .  σχίζω  (ξ ύ λ ο ) .  II -СЯ  σ χ ίζ ο μ α ι.

щепетильность, -и θ. 1 κομψ ότητα . 2 λε-  
π τ ο λ ο γ ία , μ ικ ρ ο λ ο γ ία . 3 σ χ ο λ α σ τικό τη τα , τυ 
π ικό  τητα .

щепетильный ε π . ,  β ρ : -лен, -льна, -льно.
1 (π α λ .)  του ψ ιλ ικ ά δ ικ ο υ  κα ι αρωματοπωλείου· 
-ая лавка ψ ιλ ικ α τ ζ ή δ ικ ο ,  μαγαζί ψ ιλ ικώ ν κα ι 
αρωμάτων -ые товары τα ψ ιλ ικ ά . 2 κομψός,
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της μόδα ς, σι-и. 3 λεπ τολόγος , μι,κρολόγος· 
φ ιλό νι,Η ο ς . 4 σ χο λ α σ τ ικό ς , τυπ ικός·  αυστηρής 
τήρησης αρχών, κανόνω ν. 5 λεπτών τρόπων ή 
ιδ ια ίτ ε ρ ο υ  τ α κ τ : ιδ ια ίτ ε ρ η ς  προσοχής· -во 
прос λεπτό ζήτημα.

щёпка, -И  θ . 1 η σ χίζα  (ξ ύ λ ο υ ).  2 (α θ ρ σ .) 
ο ι  σ χ ίζ ε ς

ЩШН0Й επ. 1 ξύλ ινος·  -ая посуда ξ ύ λ ιν ο  
α γγείο·  -ая лавка μαγαζί ξύλινω ν ε ιδ ώ ν . 2 
onto ή με σ α ν ιδ ίτ σ ε ς . 

щепотка, - и  θ. βλ . щепоть, 
щёпоть, - и  θ. 1 σύμπλεγμα των άκρων των 

τρ ιώ ν δακτύλω ν (α ν τ ί χ ε ιρ α ,  δ ε ίχ τ η  κ α ι με
σ α ίο υ ) .  2 ελ ά χ ισ τη  π οσότητα , πρέζα. 

щепочка, -и  θ. π ρ εζ ίτσ α . 
щепяной επ. (π α λ .)  βλ . щепной, 
щербатый ε π . ,  βρ : -бат, -а, -о ανώμαλος, 

α ν ισ ο π έδω το ς■ γεμάτος λά κκο υς , λακκούβες· 
-ая мостовая λιθόστρω τος δρόμος γ ε μ ά τ ο ς (ό 
λο) λ α κ κ ο ύ β ες .

щербина, -Ы θ. λά κκο ς , λακκούβα· λ α κ κ ί-  
σ κ ο ς . II η κ ενή  φάτνη του δ ο ν τ ιο ύ . II σημά
δ ια , σ τ ίγ μ α τα  στο πρόσοΜο.

щербинка, -и θ. λ α κ κ ίσ κο ς , λ α κκο υ β ίτσ α . 
щёрить(СЯ) ρ .δ .  βλ . скалить (1 σ η μ . ) .  
щетина, -Ы θ . 1 σκληρή τρ ίχα· СВИНаЯ - 01 

γο υρ ο υνό τρ  ι χ ε ς . 2 ο ι  τ ρ ίχ ε ς  της βούρτσας. II 
α γ ρ ιό τ ρ ιχ ε ς .

щетинистый επ. -нист, - а , -о  σ κλ η ρ ό τρ ι-  
χ ο ς , κα λυμμένος με α γ ρ ιό τ ρ ιχ ε ς .  II σαν σκλη- 
ρ ό τ ρ ιχ ε ς ·  -ые брови σ κλ η ρ ό τρ ιχα  φ ρύδια .

щетинить, -НИТ p . δ .μ .  (ο π ιλ .) ορθώνω τ ις  
τ ρ ί χ ε ς ,  το τρ ίχω μα . II -СЯ 1 ( γ ια  τ ρ ίχ ε ς ) ορ
θώ νομαι. II ( γ ια  χόρτα ) ιτηκώνομαι, εξέχω . 2 
ανορθώνω τ ις  τ ρ ίχ ε ς ,  το τρ ίχω μα . 3 μτφ . α
γ ρ ιεύ ω , κακιώνω, θυμώνω, ο ρ γ ίζ ο μ α ι.

щетинка, -и θ . 1 μ ικρ ή  σ κλ η ρ ό τ ρ ιχ α . 2 
π λθ. -И ο ι  τ ρ ιχ ίτ σ ε ς  σαν όργανο αφής των 
ρ ντόμω ν. 3 τρ α χε ία  επ ιφ ά νεια  των φύλλων κ. 
σ τελεχώ ν των φυτών.

щетинник, - а  α. ζ ιζ ά ν ιο  σ ιτ ο ε ιδ έ ς .  
щетинный επ. της σ κ λ η ρ ό τ ρ ιχ α ς · απο σκλη- 

ρότρ ιχα ·  -ые ОТХОДЫ απορρίμματα onto σκληρό
τρ ιχες·  -ые щётки βούρτσες orto σ κληρότρ  ι- 
χ ε ς .

щётка, -и θ. 1 βούρτσα , ψήκτρα· зубная - 
η οδοντόβουρτσα· - ДДЯ обуви η βούρτσα πα- 
π ο υ τ σ ιώ ν  платяная - η βούρτσα γ ια  τα ρού
χα· головная - η βούρτσα γ ια  τα μα λλιά  ( κ ό 
μ η ς ) .  2 τούφα τρ ιχώ ν πάνω απο την οπλή α
λό γο υ .

щёточка, - и  θ. βο υ ρ τσ ίτσ α .
щёточный επ. της βούρτσας, της ψ ήκτρα ς.
щец α κλ . λαχανοσουπίτσα .
щёчка, -и  θ. το μ α γουλά κι.
щёчный επ. του μά γουλου, της π α ρ ε ιά ς .

ЩИ, щей, щам, щами, о щах π λθ . λαχανόσου
πα· пустые - λαχανόσουπα χω ρίς κρέας· све
жие - λαχανόσουπα με φρέσκο κραμβολάχανο· зе
лёные - σούπα απο ξινολάπατα ή σπανάκια· су
точные - σούπα onto α λα τισ μένο  κραμβολάχανο 
ενός  ε ικο σ ιτ ετρ α ώ ρ ο υ , 

щиколка κ . щиколотка, -и θ. βλ . лодшиа. 
щипание, -я ουδ . 1 τσ ίμπ ημα . 2 τσούξιμο· 

κά ψ ιμ ο . 3 τράβηγμα με τα δά χτυλα . 3 κόψ ιμο  
τράβηγμα· ο:πόσπαση. 4 μάδημα.

щипаный επ. ξα ντός , αφράτος, σαν πούπουλο, 
щипать, щиплй, щиплешь, παθ. μ τ χ . παρλθ. 

χρ . щшанный, βρ ; -пан, -а, -о p . δ .μ .  1 τσ ι
μπώ· - p ^ y  τσιμπώ το χ έ ρ ι .  2 τσούζω, καίω· 
перец щшлет язык το π ιπ έρ ι κ α ί ε ι  στη γλώ 
σα· мороз за ^ и  щшлет η παγωνιά τσ ο ύ ζ ε ι 
σ τ ’ α υ τ ιά . 3 τραβώ, τεντώνω με τα δ ά χ τυ λ α .4 
ξαίνω , ξεφ τίζω . 5 κόβω τραβώ ντας, οιποσπώ. 6 
μαδίζω· - курицу μαδιζω την  κό τα . II -СЯ
1 τσιμπώ . '2  α λ λ η λ ο τσ ιμ π ιέμ α ι κλπ. ρ. ενεργ. φ.

щипёц, -пца α. το επάνω μέρος του τ ο ίχ ο υ ,  
όπου ε ίν α ι  η σ τέγη . II ( κ υ ν η γ . )  η μούρη του 
σ κύ λου .

щшка, -и θ. τσ ο ύ ξ ιμ ο , κάψιμ^· -  табака 
το κάψιμο του κ ο ιν ο ύ .  II το μάδημα· - кур 
το  μάδημα των κοτώ ν.

щипковый επ; -ые музыкальные инструменты 
τα έγχορδα  κρουστά μουσ ικά  όργανα , 

щипком ε π ιρ . με κρού<5) των δακτύλω ν, 
щипнуть ρ .σ .  βλ . щипать, 
щипок, -пка α. 1 τσίμπημα· τ σ ιμ π ιά . 2 κά

ψ ιμο· τ σ ο ύ ξ ιμ ο . 3 κόψ ιμο  με τρά βηγμα , από- 
στιαστ),

ЩИПШ, -0Β πλθ. τσ ιμπ ίδα· λαβίδα· πυρά- 
γρα.

Щ Ш ЧИКИ, -ΟΒ πλθ. τ σ ιμ π ιδ ίτ σ α , λ α β ιδ ίτ σ α . 
*щит, -а α. 1 ασπίδα· - Ахйлла ή Ахилёса 

η ασπίδα του Α χ ιλ λ έα . II μτφ. προπ ύργιο , προ
μαχώνας. 2 φράγμα· φράχτης. II προκατασκευα- 
σμένα  μεσοχω ρισμάτα σ π ιτ ιώ ν  σανιδώ ματα. 3 
π ρ ο σ τα τευ τ ικό  έρε ισ μ α  σήραγγας. 4 όστρακο 
(χ ελ ώ να ς , κ ο χ λ ία  κ λ π .)·  φ ολίδα . II π ίνα κα ς , 
ταμπλό. 5 η λ ε κ τ ρ ικ ό ς  π ίν α κ α ς · электрораспре
делительный - η λ ε κ τ ρ ικ ό ς  π ίνα κα ς δια νομής  
ρ εύ μ α το ς . II μεγάλος στόχος βολής στη θάλασ
σα, 6 το σανίδωμα του τέρμα τος του μπάσκετ- 
μπόλ. II εκφ ρ. поднять на - επαινώ , εγκω μιά 
ζω, εκθειά ζω , εξυψώνω· на -е вернуться γυ
ρ ίζω  ν ικη μ ένο ς·  CO -0Μ вернуться γυρίζω  ν ι 
κ η τ ή ς .

ЩИТКОВЫЙ επ, της ασπίδας, 
щитовидный επ. α σ π ιδ ο ε ιδ ή ς . 
щитовка, -и θ. ε ίδ η  εντόμων επιβλαβώ ν στα 

φυτά.
щитовник, -а α. ε ίδ ο ς  φ τέρης.
щитовой επ. του φράγματος· του σανιδώμα-
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ματος ή με σανίδωμα.
ЩИЕ0К, -тка а. 1 μ ικ ρ ό  φραγμα ή σανίδωμα.

2 μ ικ ρ ό ς  π ίνα κα ς  ή ταμπλό· π ιν α κ ίδ α . 3 
κ ε ρ α τ ο ε ιδ έ ς  κάλυμμα των πτερύγω ν των κανθά
ρων. 4 κόρυβος (τ α ξ ια ν θ ία ),  
щука, -и  θ. έσ ο ξ , λο ύ τσ ο ς . 
щуп, -а α. όργα νο  μέτρησης (εξα ρτημά τω ν, 

δ ια κένω ν κ λ π . ) .
щ^альца, -лец π λθ. ( ε ν κ .  щзщальце, -льца 

ο υ δ . )  π ρ ο σ α κτρ ίδα , π λόκα μος, - ά μ ι.
щ;П18НЬе, - я  ο υ δ . ψηλάφηση, ψαύση, πασπά- 

τευμα .
Щ ^ а т ь  ρ . δ . μ .  ψηλαφώ, ψαύω, άπτομαι, μαλά

ζω· ψάχνω· πασπατεύω· - пульс ψάχνω να βρω 
το σφυγμό· - карманы ψάχνω τις τσ έπ ες .II εκφ ρ.
- глазами или взором εξετά ζω  π ρ ο σ εχτ ικά  με

το βλέμμα .
Щ ^ И К , -а α. τα α ισ θ η τή ρ ια  όργανα της α

φής των εντόμω ν.
щ^лый ε π .,  β ρ : щупл, щупла, щ ^ л о  αδύνα

το ς , ισχνός· δυσειδής·  κ α κ ό μ ο ιρ ο ς , - ια σ μ έ-  
ν ο ς . II (γ εω π .) βλαμμένος· -ые семена βλαμ

μένος σπόρος, 
щур’ -а α. ε ίδ ο ς  σ π ίνου , 
щур? -а α. (π α λ .)  πρόγονος· γενά ρ χη ς , 
щурёнок, -нка, π λ θ .-рята, -рят α. μ ικρ ός  

λ ο ύ τσ ο ς .
п е н и т ь  ρ . δ .μ .  σκαρδαμύσσω, μ ισ ο κ λ ε ίν ω  τα 

μ ά τια . II -СЯ σκαρδαμύσσω.
щ ^ И Й , - ь я ,  - ь е  επ. του λούτσου· γ ια  λούτσο· 

-ЬЯ у д о ч к а  α γ κ ίσ τ ρ ι  γ ια  λούτσ ο .
П1учка, -и θ. μ ικρ ό ς  λούτσας.

Э
Э ή Э - 3 - э ! επ ιφ . ε !  ε - ε - ε - ε !  ε κφ ρ ά ζ ε ι: α) 

α ν τ ίθ ε σ η , α ντίφ α ση , α ντίρ ρ η σ η  προς το συνο 
μ ιλ η τ ή  ή διάφορα α ισ θήμα τα , β ) εκφ ρά ζει αμ
φ ιβ ο λ ία , δ υ σ π ισ τ ία , κατάπ ληξη, αγανάκτηση, 
σ τενοχώ ρια , απ ελπ ισ ία  Ηλη. γ )  εκφ ρά ζει κό- 
μπιασμά στο λόγο ε , ε , ε ,  ή α ,α ,α .

*Эбёновы Й  επ. 1 ε β έ ν ιν ο ς .  2 ουσ. -ые πλθ. 
τα ε β ε ν ο ε ιδ ή .  II εκφ ρ. -06 дерево ο έβ εν ο ς . 
♦збонйт, -а α. ε β ο ν ίτ η ς .
Эбонитовый επ. ε β ο ν ί τ ι κ ο ς ,  onto εβονίτη·  

-oe производство η παραγωγή εβ ο ν ίτη ·  -ые 
трубки σ ω λη νίσ κο ι onto ε β ο ν ίτ η .

ЭВа’’ μ ό ρ ιο  (οιπλ. κ .  δ ια λ κ .)·  να , βλέπε, ι 
δού . II Σε συνδυασμό με α ντω νυμ ίες  κα ι επ ιρ . 
έ χ ε ι  ε π ιτ α κ τ ικ ή  σημασία* ω! πωπώ! - хи
трость! πωπώ τ ι  π ο ν η ρ ιά !

Э B a *επ ιφ . (α π λ . ) .  1 εκφ ρά ζει θαυμασμό, δυ 
σπ ιστία· β ρ ε ! μπ ρε! II εκφ ρά ζει ασυμφωνία 
προς τον σ υνομ ιλητή·  αμπώς.

эвакогоспиталь, -я α. (σ τ ρ α τ . )  ν ο σ ο κο μ ε ίο  
γ ια  τρ α υ μ α τίες  ή α σ θ ενε ίς  (εκκενω μ ένω ν πε
ρ ιο χ ώ ν ).

эвакопункт, -а α. κ έν τ ρ ο  εκκενω μένω ν πε
ρ ιοχώ ν (ν ο σ ο κ ο μ ε ία , μ ετα φ ορ ικά  μ έσ α ), 

эвакуатор, -а α. ο υπ εύθυνος εκκένω σης, 
эвакуапионный επ. ε κ κ ε ν ω τ ικ ό ς , της ε κ κ έ 

νωσης· εκκενω μένος·  - Период η π ερ ίοδος  εκ
κένωσης· - район εκκενω μ ένη  π ερ ιοχή·  -ая 
комиссия επ ιτροπ ή εκκένω σ ης .

эвакуация, -и θ. 1 (σ τ ρ α τ . )  εκκένοοση· , - 
гравданского населения с театра военных дей
ствий εκκένω ση του πληθυσμού сото το θέατρο

των πολεμικώ ν ε π ιχ ε ιρ ή σ εω ν . II εγκατάσταση 

των onto εκκενω μένες  π ε ρ ιο χ έ ς  ατόμων, ιδρυ 
μάτων κλπ. возвращаться из -ии επιστρέφω 
στον εκκενω μένο  χώρο. 2 αφαίρεση· 
Воздуха εκκένοΛτη του α^ρα· - аммиака из 
раствора αφαίρεση της αμμωνίας сото το δ ιά 
λυμα.

эвакуированный επ. απο μ τχ . πρόσφυγας απο 
εκκενω μένη  π ε ρ ιο χ ή . j
*зваку1ф0вать, -руго, -τyeш ь,π α θ. μ τχ .π α ρλθ . 

χρ . эвакуированный, β ρ : -ван, -а, -о p . δ . κ .  
σ. εκκενώ νω  περ ιοχή  (γ ια  α σ φ ά λεια ). II -СЯ 
€κκενώ νομα ι (απο το ν  π λ η θυ σ μ ό ), 
♦эвентуальный, ε π .,  β ρ : -лен, -льна, ~ο 

ε ν δ ε χ ό μ ε ν ο ς , π ιθανός· -oe сотрудничество 
πιθανή σ υ νεργα σ ία .
*эвкалшт, - а  α. η ευκάλυπ τος (δ έ ν τ ρ ο ) .
эвкалиптовый επ. της ευκάλυπτου· -ое 

масло το ευ κα λ υ π τέλ α ιο . II εκφ ρ. -ое де
рево βλ . эвкалипт 

эволюционизм, - а  α. ε ξ ε λ ικ τ ισ μ ό ς ,  ε ξ ε λ ι 
ξ ια ρ χ ία , ε ξ ε λ ικ ρ α τ ία .
эволюцион^вание, -я ο ύ δ . ε ξ έ λ ιξ η ,  ε ξ ε 

λ ι κ τ ι κ ή  π ο ρ ε ία  ή ανάπτυξη.
эволщион1фовать, -руго, -руешь p . δ . κ .  σ. 

εξελ ίσ σ ο μ α ι-  н а ^ а  и техника -рута η επ ι
στήμη κ α ι η τ ε χ ν ικ ή  ε ξ ε λ ίσ σ ο ν τ α ι .

эволюционист, -а α. ε ξ ε λ ικ τ ή ς ,  οπαδός του 
ε ξ ε λ ικ τ ισ μ ο ύ .

эводюционистйческий επ. ε ξ ε λ ικ τ ι κ ό ς ,  του 
ε ξ ε λ ικ τ ισ μ ο ύ .

эволюционистский επ. ε ξ ε λ ικ τ ικ ό ς  του ε-
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ζελι,Ητ ι,σμού ή του εζελι,Ητή.
ЭВОЛЮЦИОННЫЙ επ. 1 ε ζ ε λ ικ τ  Ι,κός , της ε ξ έ 

λ ιξη ς·  - а я  ф изи о ло гия ε ξ ε λ ικ τ ι κ ή  (αναπτυξια- 
κή·) φ υ σ ιο λ ο γ ία . 2 (σ τ ρ α τ . )  της α να διά τα ξης, 
της «Μ ακο.τάτηξης. II εκφ ρ. -Ое у ч ё н и е  η ε ξ ε 
λ ι κ τ ι κ ή  δ ιδα σ κα λ ία .

*ЗВ О Л Ш И Я , -И θ. 1 ε ξ έ λ ιξ η ,  α νέλ ιξη* - в с е -  
л ё н н о й  η ε ξ έ λ ιξ η  του σύμπαντος· - ч е л о в ё к а  
η ε ξ έ λ ιξ η  του ανθρά>ι:ου· - НравОВ η ε ξ έ λ ιξ η  
των ηθών. 2 (σ τ ρ α τ . )  ανακατάταξη· α να διά τα 
ξη. II (σ τ ρ α τ . )  ε λ ιγ μ ό ς , μανούβρα. 3 πλθ. 
-ИИ ο ι  κ ιν ή σ ε ις ·  сл ед и ть  з а  -ям и к о г о  πα
ρακολουθώ  τ ις  κ ι ν ή σ ε ις  κάποιου· д е л а т ь  р а з 
ные -ИИ κάνω διάφ ορες κ ι ν ή σ ε ις .

ЭВОН κ .  звона μ ό ρ ιο  (α π λ. κ . δ ι α λ κ . )  βλ . 
ΒΟΗ?
♦эврика επ ιφ . (τ ο υ  Α ρ χ ιμ ή δ η ) εύ ρη κα ! 
эвристика, -и θ. η ε υ ρ ε τ ικ ή  (σ ύ ν ο λ ο  κα νό 

νων κ . μεθόδων έρευνας κ . λύσης θ έμ α τ ο ς ).
з в р е т й ч е с к и й  επ. ε υ ρ ε τ ικ ό ς ,  της εύρεσης·

- принцип ε υ ρ ε τ ικ ή  αρχή· - м ётод  п р е п о д ава 
н и я  μέθοδος δ ιδα σ κα λία ς  με 3άση την  α υτε
ν έ ρ γ ε ια  των μαθητών.
♦эвфемизм, - а  α. (γροπι. λ ό γο ς ) ευφημισμός· 

п р и к а з а л  д о л го  ж и ть  μας άφησε χρόνους  (π έ-  
θ α ν ε ) .

э вф и м и стй чески й  επ. ε υ φ η μ ισ τ ικ ό ς · - о е  вы- 
раж ёние ε υ φ η μ ισ τ ικ ή  έκφραση.

эвфонический επ. ευφω νητικός· ---  ПОДбОр
з в у к о в  ευφ ω νητική  επ ιλογή  ήχων.
*эвф0НИЯ, -И θ. ευφω νία.
*ЭВф орЙЯ, -И θ. ευ φ ορία , α ίσθημα ε υ ε ξ ία ς . 

Э Гё  κ . Э - Г е - Г ё  επ ιφ . ( γ ι α  κά τ ι σπουδαίο, 
π ε ρ ίε ρ γ ο , απρόοπτο)· ε !  ε . . . ,  β ρ ε ε ε . . . 

эгёй επ ιφ . βλ . эй .
♦эгида, -ы θ. (γρα π . λό γο ς )·  под -ой  υπο 

την α ιγ ίδ α ,  κάτω απο την π ροστα σία .
♦ эгоизм , - а  α. εγω ισμός.

ЭГОИСТ, - а  α. , - к а ,  -и  θ. εγω ισ τής, -τρ ια . 
эгоистический επ. ε γ ω ισ τ ικ ό ς .
ЭГОИСТИЧНО επ ιρ . ε γ ω ισ τ ικ ά .
ЭГОИСТИЧНОСТЬ, - и  θ. εγω ισ μός, 
эгоистичный ε π ., βρ : - ч е н , - ч н а , -чн о  ε 

γ ω ισ τ ικ ό ς .
♦еготйзм, - а  α. (γρα π . λό γο ς )·  εγω τισ μ ό ς , 

ατομοκρατ ία .
♦егоцентрйзм, -а α. ε γ ω κεν τρ ισ μ ό ς .
♦эгрёт, -а α. κ . эгретка, - и  θ. λοφ ίο  φτε

ρών (σ ε  γ υ ν α ικ ε ίο  καπέλο ή στην κ ό μ η ) ,  
эдак β λ . э т а к ,  
эдакий β λ . э т а к и й .

♦эдельвейс, - а  α. λ εο ντο π ό δ ιο  το ά λ π ε ιο ,ε -  
ν τ ε λ β ά ις  (φ υ τ ό ) .

♦адём, - а  α. η Κ δ έμ , ο π α ρά δεισος .
♦ эдикт, - а  α. (π α λ .)  το έ δ ι κ τ ο ,  δ ιά τα γμ α , 
♦ эж ектор , - а  α. 1 ( τ ε χ . )  ε κ β ο λ έ α ς · п ар о во й

- εκβολέα ς  με εκτόξευσ η  α τμού. 2 ο φ υ σ ιγ γ ι-  
ουλκός όπλου. 3 φυσητήρας (σ υ σ κευ ή  εκκα θά 
ρ ισ ης  της κάνης ό π λ ο υ ).
♦эжёкция, -и θ. εκβ ο λ ή , οπιόρριψη· έ κ κ ρ ισ η . 
эзопов, -а, -О επ. του Αίσωπου· - ЯЗЫК η 

γλώσσα του ΑΪσοΜου ( αλληγορ ι κ ή ) .
эзоповский επ. αισώπειος· - СТИЛЬ το ατύλ 

του Αίσωπου.
ЭЙ επ ιφ . έ ι  (μ ε  σημασία κλήσης ή αποτρο

πής, πρόληψης κ α κ ο ύ ).
э к ’ ε π ίρ . (α π λ .)  ε ,  να πως· να δεις·  

она ругается! ε (ν α  δ ε ι ς )  πως αυτή μα λώ νει!
ЭК®, Эка, ЭКО ε π ιτ α κ τ ικ ό  μόριο· ε ,  πω-πώ 

( γ ι α  α π ορία , θαυμασμό, εμπ αιγμό  κ λ π . ) .  
♦экартё ο υδ . ά κλ. το εκα ρτέ  (χ α ρ τ ο π α ίγ ν ιο ), 
эквадорец, -рца α . ,  -рка, -и θ. ο Ισημερι^ 

ν ό ς , κ ά τ ο ικ ο ς  του κράτους Ισ η μ ε ρ ιν ό ς .
эквадорский επ. Ισ η μ ερ ινό ς .II του Ισ η μ ε ρ ιν ο ύ , 

♦экватор, -а α. (γ ε ω γ ρ .)  ο ισ η μ ε ρ ιν ό ς . ΙΙ 
εκφ ρ. небесный - (α σ τ ρ ν . )  ο ουρά νιος  ιση 
μ ε ρ ιν ό ς .

экваториальный επ. ισ η μ ε ρ ιν ό ς , του ισημε 
ρ ινού·  - ПОЯС η ζώνη του ισ η μ ερ ινο ύ ·  - КЛЙ- 
мат το κ λ ίμ α  του ισημερ ινού·  -ые страны ο ι 
χώρες του ισ η μ ε ρ ιν ο ύ .
♦эквивалент, -а α. ισ ο δ υ να μ ία , ισοδύναμο· 

ισ ο τ ιμ ία ,  το ισ ό τ ιμ ο .
эквивалёнтный επ. ισοδύναμος· ισότιμος-  

-ые уравнёния ισοδύνα μες εξισώσεις· -ая фор
ма товара ισ ό τ ιμ η  μο^φή εμπ ορεύμα τος.

эквилибрйровать, -рую, -руешь p . δ . ακρο
βατώ, σχοινοβα τώ .

эквилибрист, -а α . ,  -ка, -и θ. α κροβά της, 
- ισ σ α , σ χ ο ιν ο β ά τη ς , -ισσα· ισ ο ρ ρ οπ ισ τή ς . II 
ικ α ν ό τα το ς , δ ε ιν ό ς ,  δ α ιμ ό ν ιο ς , διαβολεμένος, 

♦эквилибристика, -и  е . α κροβα σ ία , σ χ ο ιν ο -  
 ̂ βασία· ισορροπ ία . II μτφ. ικ α νό τη τα , δ ε ι ν ό 
τητα· δ ε ξ ιο τ ε χ ν ία ,  μαστοριά .

эквилибристический επ. α κροβα τικός·  - но
мер α κρ ο β α τ ικό  νούμ ερο .
♦экзальтация, -и θ. έξαρση, εξίψω ση, ανά

ταση· μεταρσίω ση.
экзальтированность, -и θ. βλ . экзальтация, 
экзальтированный επ. β ρ : -ван, -ванна, -о 

εξυψ ω μένος, ενθ ο υ σ ια σ μ έν ο ς , α να τα τικός·  με
ταρσιω μένος .
♦экзамен, -а α. εξέταση· государственные 

-Ы π τ υ χ ια κ ές  εξετά σ εις·  сдавать -Ы δ ίνω  ε 
ξετά σ εις·  устные -Ы π ροφ ορικές  εξετά σ εις·  
письменные -Ы γροπιτές εξετά σεις·  -Ы на ат
тестат зрёлости απ ολυτήριες  εξ ετά σ ε ις ·  пе
реходные -Ы προαγω γικές ε ξ ε τ ά σ ε ις . II μτφ. 
έ λ ε γ χ ο ς , δ ο κ ιμ α σ ία .

экзаменатор, -а α. εξετα στής  (γ νώ σ εω ν ), 
экзаменаторский επ. του εξετα στή· - СТОЛ 

το τρα π έζι του εξετα σ τή .
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экзаменационный επ. ε ξ ε τ α σ τ ικ ό ς , των ε ξ ε 
τά σ εω ν  -ая комиссия η εζεταστι,Ηή επ ιτρ ο 
πή· - билет о κλήρος των εξ ετ ά σ εω ν  -ая 
сессия η ε ξ ε τ α σ τ ικ ή  π ε ρ ίο δ ο ς .
экзаменовать, - ιφ ο , -нуешь, παθ. μ τχ . 

παρλθ. χρ . Экзаменованный, β ρ ; -ван, -а, -о 
p. δ . μ . εξετάζω  (σ τ η  δ ιδ α χ θ ε ισ α  ύ λ η ). II δ ιε -  
ρωτώ ( γ ι α  να π ληροφ ορηθώ ). II -СЯ εξετά ζο 
μαι· δ'ινω ε ξ ε τ ά σ ε ις .
*3Κ3άρχ, -a α. 1 έξαρχος (α ρ χ ιε ρ έ α ς  α ρχα ί

ων ελ λ η ν ικ ώ ν  να ώ ν ). 2 ανώτατος δ ιο ικ η τ ή ς  πε
ρ ιο χ ή ς  στη β υ ζ α ν τ ιν ή  α υ το κρ α το ρ ία . 3 έξαρ
χος της ορθόδοξης ε κ κ λ η σ ία ς , 
экзархат, -а α. ( ε κ κ λ σ . )  εξα ρχά το , 
♦экзекутор, -а α. (π α λ . ) .  1 προ'ϊστάμευος 

επ ιμ ελ η τή ς  γ ρ α φ ε ίο υ . 2 (π α λ . )  βα σα νισ τής, 
э к з е к у т о р с к и й  επ, του ε π ιμ ελ η τ ή . 
*ЗКЗбасуциЯ, -и Θ. (π α λ .). 1 σωματική ποινή. 2 

(π α λ . )  ε κ τ έλ ε σ η  δ ικ α σ τ ικ ή ς  απόφασης. 3 ε
φαρμογή α ντιπ ο ίνω ν  ενός κράτους κ α τ ’ άλλου. 
*экзёма, -Ы θ. ( ι α τ ρ . )  το έκζ εμ α , 
’экземпляр, α. -а α. αντίτυπ ο· α ντίγ ρα φ ο - 

переписать ЧТ0-Н. в триёх -ах αντιγράφω  κά
τ ι  σε τ ρ ία  αντίγραφα· ПЯТЬ -он КНИГИ π έντε  
α ντ ίτυ π α  του β ιβ λ ίο υ ·  редкий - σπάνιο α ν τ ί 
τυπο ή α ντ ίγρα φ ο , II ( γ ι α  άνθρωπο) τύπ ος, υ 
π ό δ ε ιγ μ α . II ( γ ι α  ζώα, φυτά)· ε ίδ ο ς .

* экзерсис,-а α. ά σκηση , γύμνασμα, 
♦зкзерцщйи, -ИЙ π λθ , ( ε ν κ .  екзерцщия, -и

θ . )·  παλ. (σ τ ρ α τ . )  ο ι  ε κ π α ιδ ε υ τ ικ έ ς  άσκη
σε ι ς .
♦экзистенциализм, -а α. υπ α ρξισ μός, ε ξ ι-  

σ τ α ν σ ια λ ισ μ ό ς .
экзистенциалист, - а  α. υ π α ρΕ ισ τή ς , οπαδός 

του υπ α ρξισμού.
экзистенциальный επ. υ π α ρ ξ ισ τ ικ ό ς , του υ 

παρξισμού- -ая философия φ ιλοσοφ ία  του υ 
π α ρξισ μού .
♦экзогамия, -и  θ. εξω γαμία , 
экзогамный επ. εξω γαμικός· - род εΕω γαμι- 

κή φυλή.
•экзогенный επ. εξω γενής (απο εξω τερ ικά  αί

τ ια )  .
♦экзотермический επ. θ ερ μ ο γό νος .
♦экзотика, -и θ, ε ξω τισ μ ό ς , η ιδ ιό τ η τ α  του 

ε ξ ω τ ικ ο ύ , του  ξένου- εξω τισμός- раститель
ная - ξένα  φυτά- - в музыке о εξω τισμός στη 
μουσική· уВЛекаться -ой μου αρέσουν τα Σένα , 

экзотический επ. 1 ( ε )Ε ω τ ι κ ό ς ,  ξ ένο ς , ξ ε 
ν ικ ό ς  (α σ υ ν ή θ ισ τ ο ς  γ ια  τους  ευρω παίους)' - 
быт ξένος τρόπος ζωής. 2 μτφ. παράδοΕος, 
π α ρά ξενος , α λ λ ό κο το ς .

экзотичность, -И θ. εξω τικό ς  χαρακτήρας ή 
ιδ ιό τ η τ α .

ЭК30Т11ЧНЫЙ επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
экзотический.

ЭКЗОТЫ, -OB πλθ. ( ε ν κ .  экзот, -а α . )  φυ
τά ή ζώα απο το εξ ω τερ ικ ό .

ЭКИВОКИ, -ОБ πλθ. ( ε ν κ .  экивок, -а α .) λο
γ ο π α ίγ ν ιο  δ ιφ ορούμενης  σημασίας.

экий κ . экой; Эка, эко. 1 (α π λ .)  τ ι ,  
να τ ι ,  να ποιός· οποίος- экий он дурак! τ ι  
βλάκας που ε ί ν α ι !  экая досада! τ ι  κρ ίμ α ! -ая
невидаль! χαρα στο πραμα!I _ лицемер! τι υ
π ο κ ρ ιτ ή ς ! экие нежности τ ι  τρυφερότητες· -ая 
ή ёка важность! τ ι  σπουδαίο πρόσωπο! μωρέ 
σπ ουδαίο πρόσωπο!
♦экипаж, - а  α. 1 αμάξι με σούστες· καρό- 

τσα. 2 το πλήρωμα π λ ο ίο υ , αεροπλάνου κλπ. 3 
πα ρά κτιο  τμήμα πεζοναυτώ ν.

экипажный επ. ι του α μ α ξ ιο ύ . II ουσ . ~ая 
α μα ξοπ ο ιείο  ή α μα ξοστάσιο. 2 του πληρώμα
τ ο ς . 3 των παράκτιων πεζοναυτώ ν, 
♦экипировать, -рую, -pyeш ь,π α θ. μ τ χ . παρλθ. 

χρ . экипированный, βρ : -ван, -а, -о p . δ . и. 
σ. εφοδιάζω , προμηθεύω· εξασφαλίζω με τα α
π α ρα ίτητα . II εφοδιάζω με ιμ α τ ισ μ ό . )) -СЯ ε
φ ο δ ιά ζο μ α ι, π ρομηθεύομα ι.

экипировка, -и θ, εφ οδια σ μός, προμήθεια  
σκάφους· εξοπ λισμός με τα απαραίτητα , II ε- 
ξαρτυσμός σ τρα τιώ τη . II ιμα τισ μός  κα ι υπόδυ-, 
ση σ τρα τιώ τη .
♦эккер, - а  α. γω νία ( σ ιδ η ρ ο )ο ρ θ ή . 
♦эклампсия, -и θ. ( ι α τ ρ . )  εκλα μψ ία , 
♦эклектизм, -а α. ε κ λ ε κ τ ι κ ισ μ ό ς ,  -κό τη τα . 
Зклёктик, -α α. ε κ λ ε κ τ ι κ ό ς ,  οπαδός του 

ε κ λ ε κ τ ικ ισ μ ο ύ .
эклектицизм, -а α. (γρα π . λ ό γο ς ) βλ. эк

лектизм.
эклектический επ. του ε κ λ ε κ τ ικ ισ μ ο ύ .  -ЭЯ 

философия φ ιλοσοφ ία  του ε κ λ ε κ τ ικ ισ μ ο ύ .
эклектичный ε π .,  β ρ ; -чен, -чна, -чно βλ. 

Зклектйческий.
♦ эклёр , - а  а .  ε ίδ ο ς  τ η γ α ν ίτ α ς .
♦эклиптика, -и е. η ε κ λ ε ιπ τ ικ ή  (τ ρ ο χ ιά  της 

γης γύρω απο τον ή λ ι ο ) .
ЭКЛептЙчесКИЙ επ. ε κ λ ε ιπ τ ικ ό ς ,  της ε κ λ ε ι 

π τ ικ ή ς .
♦эклога, -и θ. β ο υ κ ο λ ικ ό  π οίημα  παρόμοιο με 

το ε ιδ ύ λ λ ιο .
ЭКОЙ βλ . екий.
экологический επ. β ιο ν ο μ ικ ό ς ,  της β ιο ν ο 

μ ία ς , της ο ικ ο λ ο γ ία ς , ο ικ ο λ ο γ ικ ό ς .
♦экология, -И θ ο ικ ο λ ο γ ία  ή β ιο ν ο μ ία , 
♦эконом, -а α. (π α λ . ) .  1 ο ικ ο ν ό μ ο ς , φειδω 

λ ό ς . 2 δ ια χ ε ιρ ισ τ ή ς  (τροφ ίμω ν ή υ λ ικ ώ ν ).  3 
βλ . экономист.
♦экономайзер, -а  α. ( τ ε χ . ) ο ικονομ ιστής (σ υ-  

σ κ ε υ ή ) .  II προθερμαντήρας με α έρ ια .
экономизация, -и θ. ο ικο ν ο μ ία ·  - СИЛ ο ι 

κονομία· - сил ο ικ ο ν ο μ ία  δυνάμεω ν,
ЭК0Н0МИЗЙр0ВаТЬ( СЯ) ρ,&, βλ . ЭК0Н0МИТЬ( СЯ) .
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экономизм, -а а. οι,Ηονομισμός (θεωρία πε- 
ριορι,ζόμενη μόνο σε οικονομικούς αγώνες).
’'экономика, -и Θ. 1 οικονομία· οικονομικό 
σύστημα· - Капитализма η οικονομία του κα
πιταλισμού· - социализма η οικονομία του 
σοσιαλισμού. 2 η οικονομική ζωή· - дерёвни 
η οικονομία του χωριού. 3 οικονομία· - тор
говли εμπορική οικονομία· - промышленности 
βιομηχανική οικονομία.
ЗКОНОМЙСТ, -а α. 1 οικονομολόγος, επιστή

μονας οικονομολογίας. 2 οπαδός του οικονο- 
μισμού.

экономить, -МЛГО, -МИШЬ p. δ. 1 μ. οικονο
μώ, ξοδεύω φειδωλότ., κάνω οικονομία· - ТО
ПЛИВО κάνω οικονομία στα καύσιμα· - день
ги κάνω οικονομία στα χρήματα· - врёмя φεί
δομαι χρόνου. II κάνω οικονομίες. II -СЯ οι- 
κονομούμαι.

эконом1гческий επ. 1 οικονομικός· - базис 
οικονομική βάση· ~ие законы οικονομικοί νό
μοι· -Ое сотрудничество οικονομική συνεργα
σία· -И8 требования οικονομικές διεκδική
σεις· -ая география οικονομική γεωγραφία· - 
совет οικονομικό συμβούλιο. 2 βλ. ЭКОНОМ
НЫЙ (2 σημ.). 3 ЭКОНОМИЧНЫЙ. 4 του τσι
φλικάδικου νοικοκυριού.

ЭКОНОМИЧНО επίρ. οικονομικά, φειδωλά. 
ЭКОНОМИЧНОСТЬ, -И θ. οικονςμία, περιορι

σμός κατανάλωσης· - дайгателя οικονομία του 
κινητήρα· - перевозОК οικονομία μεταφορών.

ЭКОНОМИЧНЫЙ επ. , βρ·. -чен, -чна, -чно. ι 
οικονομικός, ολιγοδάπανος· -ая машина οικο
νομική μηχανή. 2 βλ. ЭКОНОМНЫЙ (1 σημ.).
♦экономия, -И θ. 1 οικονομία· борьба за 
-ю материалов αγώνας για οικονομία υλικών 
ради -ИИ χάρη οικονομίας.' 2 βλ. экономика 
(2, 3 σημ.). 3 το τσιφλικάδικο νοικοκυριό.
4 (παλ.) οικονομία· Департамент Государст
венной -ИИ κρατικό τμήμα οικονομίας.

экономка, -и θ. (παλ.) η οικονόμος, η οι
κονόμα του σπιτιού.

экономничать p.δ. φιδωλεύομαι πολύ, τσι- 
γκουνεύομαι πολύ.

экономно επίρ. οικονομικά, με οικονομία, 
экономность, -И θ. οικονομία, περιορισμός 

δαπανών.
ЭКОНОМНЫЙ επ., βρ: -мен, -мна, -мно.1 οι

κονομικός, ολιγοδάπανος. 2 φειδωλός, τσι- 
γκούνικος. II μτφ. περιορισμένος, συγκρατη
μένος· - в словах ολιγόλογος.
♦экосез, -а α. είδος χορού καθώς και η μου
σική του.

♦ э к р а н * , - а  α. 1 αλεξίπυρο, αλεξίφλογο· α- 
λεξίφωτο. 2 μτφ. διάφραγμα ή παροπιέτασμα. 3 
οθόνη κινηματογράφου. 4 μτφ. κινηματογραφία, 

э к р а н и з а ц и я ,  -и θ. η κινηματογράφιση·

балета, оперы κινηματογράφιση μπαλέτου, με
λοδράματος .

экранизировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. κι- 
νηματογραφώ έργο· - рОМаН κινηματογραφώ μυ̂- 
θιστόρημα. II -СЯ κινηματογραφούμαι.

зкранйрование, -я ουδ. περίφραξη (προστα- 
τευτ ική).

ЗКраН1фОВаНННЙ επ. onto μτχ. προστατευμέ- 
νος (απο έξωθεν επιδράσεις).

экранировать, -рую, -руешь, παα μτχ. παρλθ. 
χρ. экран1фованный, βρ; -ван, -а, -о p .δ.κ. 
σ. (τεχ.) περιφράζω, προστατεύω (απο εξωτε
ρικές επιδράσεις). II -СЯ προστατεύομαι, πε- 
ρ ιφράζομαι.

экранировка, -и θ. βλ. экранирование, 
экранный επ. της οθόνης· -ая рама πλαί

σιο οθόνης.
*экс... πρώην... — министр πρώην υπουργός, 
♦эксгаустер, -а α. εξαγωγέας αερίων με α

πορρόφηση .
♦эксхумаЦИЯ, -и θ. εκταφή πτώματος (για 
ιατροδικαστική εξέταση).
♦эксикатор, -а α. αποξηραντήρας. 
♦экскаватор, -а α. εκσκαφέας, 
♦экскаваторный επ. του ή με εκσκαφέα· 

ковш ο κάδος του εκσκαφέα· - способ добычи 
Торфа εξόρυξη τύρφης με εκσκαφέα.

экскаваторостроёние, -я ουδ. η κατασκευή 
εκσκαφέων. ^

зкскаваторщик, -а α. οδηγός ή χειριστής 
εκσκαφέα.
♦экскременты, -ОВ πλθ. εκκρίματα, περιττώ
ματα.
♦экскурс κ. (παλ.) экск^с, -а α. παρέκβα
ση λόγου.

экскурсант, -а α., -ка, -и θ. εκδρομέας. 
у экскурсионный επ. της εκδρομής, των εκ
δρομών - сезон εποχή εκδρομών -ое бюро 
γραφείο εκδρομών, τουριστικό γραφείο.

зкскурсйровать, -рую, -руешь p .δ. (γραπ. 
λόγος) κάνω (πηγαίνω) εκδρομή.
♦экскурсия, -и θ. 1 εκδρομή· загородная - 
εκδρομή στην εξοχή· - В Горы εκδρομή στα 
βουνά· дальная - μακρινή εκδρομή. 2 επίσκε
ψη ομαδική· - В музёй επίσκεψη στο μουσείο. 
3 (παλ.) βλ. экскурс.

экскурсовод, -а α. οδηγός ιστορικών (αρ
χαιολογικών) τόπων, μουσείων.

экскурсоводческий επ. του οδηγού μουσεί
ων -ие обязанности τα καθήκοντα του οδη
γού μουσείων.
♦зкслйбрис, -а α. το βιβλιόσημο, 
экспансивно επίρ. διαχυτικά, 
експансйвность, -и θ. διαχυτικότητα- 

характера η διαχυτικότητα του χαρακτήρα, 
♦экспансивный επ., βρ: -вен, -вна, -вно;
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δι,αχυτι,Ηός· ανοιχτόκαρδος· ευπροσήγορος.
э к с п а н с и о н и з м ,  - а  α .  ε π ε κ τ α τ ι ,σ μ ό ς ·  -  с о 

с е д н е г о  г о с у д а р с т в а  о  ε π ε κ τ α τ ι ,σ μ ό ς  γ ε ι τ ο ν ι 

κ ο ύ  κ ρ ά τ ο υ ς .

э к с п а н с и о н и с т ,  - а  α. επεκτατι,στής. 
э к с п а н с и о н и с т й ч е с к и й  επ. επεκτατικός· - а я  

п о л и т и к а  επεκτατική πολιτική· - и е  с т р е м л е 

н и я  επεκτατικές τάσεις.
*  э к с п а н с и я ,  - и  θ .  ε π έ κ τ α σ η ,  εζόηυλω ση· э к о 

н о м и ч е с к а я  -  ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή  εζότπλω(πι· п о л и т и ч е 

с к а я  -  π ο λ ι τ ι κ ή  εζ ό η υ λω σ η .

э к с п а т р и а н т ,  - а  α., - к а ,  - и  θ. εκπατρι
σμένος, -η.

э к с п а т р и а ц и я ,  - и  θ .  ε κ π α τ ρ ι σ μ ό ς ,  

э к с п а т р ш ф о в а т ь ,  - р у г о , - р у е ш ь  ρ . δ . κ . σ .  μ .  

ε κ π α τ ρ ί ζ ω .  II -СЯ ε κ π α τ ρ ί ζ ο μ α ι .  

э к с п е д и р о в а н и е ,  - я  ο υ δ .  α π ο σ τ ο λ ή ,  σ τά λ σ ιμ ο , 

э к с п е д и р о в а т ь ,  - р у го , - р у е ш ь  ρ . δ . κ . σ .  onto- 

σ τ έ λ λ ω ,  σ τ έ λ λ ω  ( ε μ π ό ρ ε υ μ α ,  υ λ ι κ ά  κ . τ . τ . ) .  II 

-СЯ ( α π ο ) σ τ έ λ λ ο μ α ι .

э к с п е д и т о р ,  -а α. 1 αποστολέας (εμπορευμά
των, υλικών κ.τ.τ.), 2 (παλ.) προ'ιστάμενος 
τμήματος ιδρύματος.

э к с п е д и т о р с к и й  επ. του αποστολέα* - СТОЛ 
το τραπέζι του αποστολέα.

э к с п е д и ц и о н н ы й  επ. της αποστολής· - а я  к о 

н т о р а  γραφεία οπιοστολής. II εκστρατευτικός·
-  о т р я д  εκστρατευτικό τμήμα.

♦ э к с п е д и ц и я ,  - и  θ. οπιοστολή· - г р у з о в  onto-
στολή φορτίων· - ПОСЫЛОК αποστολή δεμάτων. 2 
αποστολή ομάδας ανθρώπων (για κάποιο σκοπό)· 
п о л я р н а я  -  αποστολή στον πόλο· н а у ч н а я  -  ε
πιστημονική οοιοστολή· к а р а т е л ь н а я  -  εκκαθα
ριστική αποστολή (επιχείρηςπΐ). 3 ίδρυμα ή 
τμήμα αυτού- γραφείο.

♦ э к с п е р и м е н т ,  - а  α. 1 πείραμα· п р о и з в е с т и

- κάνω πείραμα· ф и з и ч е с к и й  -  πείραμα φυσι
κής· х и м и ч е с к и й  -  πείραμα χημείας. 2 δοκι
μή· πρόβα· απόπειρα.

э к с п е р и м е н т а л ь н о  επίρ. πειραματικά, 
э к с п е р и м е н т а л ь н ы й  επ. πειραματικός· - м е 

т о д  и с с л е д о в а н и я  πειραματική μέθοδος έρευ
νας· - ы е  ж и в о т н ы е  τα πειραματόζωα· - а я  ф и 

з и к а  πειραματική φυσική. II δοκιμαβτικός· 
к о м б а й н  πειραματική κομπάιν.

э к с п е р и м е н т а т о р ,  - а  α. ο πειραματιστής, 
э к с п е р и м е н т а т о р с к и й  επ. πειραματιστικός, 

του πειραματιστή· - т а л а н т  πειραματιστικό 
ταλέντο.

э к с п е р и м е н т а т о р с т в о ,  - а  ουδ. ο πειραματι
σμός.

э к с п е р и м е н т 1ф о в а н и е ,  -я ουδ. η διεξαγωγή 
πειράματος, πειραματισμός.

э к с п е р и м е н т 1ф 0в а т ь ,  - р у г о , - р у е ш ь  p.δ. πει
ραματίζομαι, κάνω πειράματα.

* э к с п ё р т ,  - а  α . ε μ π ε ι ρ ο γ ν ώ μ ο ν α ς ·  π ρ α γ μ α τ ο -

γνωμονας· εμπε ιροτεχνης.
экспертиза, -Ы θ. εμπειρογνωμοσύνη, πραγ

ματογνωμοσύνη. II επιτροπή εμπειρογνωμοσύνης , 
πραγματογνωμοσύνης.

экспертный επ. του εμπειρογνώμονα, του 
πραγματογνώμονα· -ые заключения τα πορίσμα
τα των εμπειρογνωμόνων.

экспираторный επ. εκπνευστικός. 
*ЭксП1фация, -и θ. εκπνοή, έκπνευση. 
‘ экспликация, -и θ. (επ)εξήγη(πι. 
эксплуататор, -а α. εκμεταλλευτής, 
эксплуататорский επ. εκμεταλλευτικός? -ие 

классы οι εκμεταλλεύτριες τάζεις· -ие эле
менты εκμεταλλευτικά στοιχεία (άτομα).

эксплуатационник, -а α. εργάτης εκμετάλ
λευσης (μηχανών, μεταφορών κλπ.).

эксплуатационный επ. εκμεταλλευτικός, της 
πρακτικής χρήσης.
*эксплуатация, -и θ. 1 εκμετάλλευση· - че

ловека человеком εκμετάλλευση ανθρώπου απο 
άνθρωπο· - труда εκμετάλλευση εργασίας. 2 η 
χρησιμοποίηση, η πρακτική χρήση· - двигате
ля η εκμετάλλευση του κινητήρα· - природ
ных богатств εκμετάλλευση του φυσικού πλού
του· - недр земли εκμετάλλευση του υπεδά
φους· - изобретения εκμετάλλευση της εφεύ
ρεσης.

эксплуатирование, -я ουδ. (ενέργεια) εκ
μετάλλευση. *

эксплуат1ф0вать, -руго, -руешь p.δ.μ. εκ
μεταλλεύομαι· - чужой труд εκμεταλλεύομαι 
ξένη εργασία. II χρησιμοποιώ· - недр землй 
εκμεταλλεύομαι το υπέδαφος. II -СЯ εκμεταλ
λεύομαι, υπόκειμαι σε εκμετάλλευση.
*ЭКСП03ё ουδ. άκλ. 1 σύντομη έκθεση· από
σπασμα (περικοπή) έκθείίης. 2 κυβερνητική 
*έκθεση στη Βουλή (για ένα ζήτημα), 

экспозиционный επ. της έκθεσης, 
♦экспозиция, -и θ. 1 (φιλγ. κ. μουσ.) έκ
θεση (ανάπτυξη υπόθεσης έργου). 2 τοποθέτη
ση αντικειμένων για επίδειξη, θέα· - пор
третов έκθεση προσωπογραφιών - рукописей 
έκθεση χειρογράφων. II τα εκθέματα· музейная
- τα εκθέματα του μο.υσείου. 3 (φωτογρ.) έκ
θεση (στο φως φωτοπαθούς υλικού).
♦экспонат, -а α. έκθεμα· δείγμα· выставоч

ные -Ы τα εκθέματα της έκθεσης.
экспонент, -а α. ο εκθέτης (προ'ιόντων του), 
экспонирование, -я ουδ. (ενέργεια)έκθεση, 
экспонировать, -рую, -руешь ρ,δ,κ,σ,ΐ εκ

θέτω (για επίδειξη, θέα), 2 (φωτογρ,) εκθέ
τω στο φως. 3 (σκάκι) εκθέτω πεσσό σε κίν
δυνο. II -СЯ εκτίθεμαι.
♦экспонометр, -а α. το φωτόμετρο, 
♦экспорт, -а α. εξαγωγή (εμπορευμάτων, ει
δών)· - промышленных товаров εξαγωγή βιο
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μηχανικών εμπορευμάτων.
экспортёр,· -а а, εζαγωγέας εμπορευμάτων. 
ЭКСПОрТ1фОВ£ЩИе, -я ουδ. εζαγωγή εμπορευ

μάτων.
экспортировать, -рую, -руешь р.б .и .о . ε

ξάγω (εμπορεύματα). II -СЯ εξάγομαι.
экспортный επ. εξαγωγι-κός· εξαγώγι,μος. 

^экспресс, -а α. εξπρές, ταχεία μετάβαση, 
экспрессивность, -и θ. εκφραστικότηατα. 
экспрессивный επ., βρ: -вен, -вна, -вно; * 

εκφραστικός· - жест εκφραστική χειρονομία.
*экспрессионизм, -а α. εξπρεσιονισμός, 
экспрессионистический επ. εζπρεσιονιστι- 

κός , του εξπρεσιον ισμού, του εξπρεσιον ιστή.
экспрессионистский επ. εκσπρεσιονιστικός, 

του εξπρεσιον ιστή.
*экспрёссия, -И θ. έκφραση, εκφραστική δύ
ναμη· - жеста η έκφραση χειρονομίας· - ли
ца η έκφραση του προσώπου· - слова η έκ
φραση του λόγου.

экспрессный επ. του εξπρές· - состав το 
πλήρωμα του εξπρές.
*ЭКСпр0МТ, -а α. αυτοσχεδίασμα, πρόχε ιρο κα
τασκεύασμα, αμελέτητο ή της στιγμής.

экспромтом επίρ. αυτοσχέδια, εκ του προ
χείρου, απρομελέτητα· говорйть - προχειρο
λογώ.

экспроприатор, -а α. οπιαλλοτριωτής. 
экспроприаторский επ. οπιαλλοτριωτικός. 

*экспр0при^ия, -и θ. απαλλοτριακτη. 
экспроприировать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ.μ. 

απαλλοτριώνω. II -СЯ απαλλοτρ ιώνομαι. 
экссудат βλ. эксудат.

*экстаэ, -а α. έκσταση· Впадать В - μένω 
εκστατικός.

экстатетеский επ. (γραπ. λόγος) εκστατι
κός; -ое состояние εκστατική κατάσταση.

экстатичный επ, βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
экстатетеский.
♦экстемпорале ουδ. άκλ. κ. (παλ.) экстш по- 

ралия, -и θ. (παλ.) μετάφραση ρωσικού κει
μένου στην αρχαία ελληνική γλώσσα ή στα λα- 
τIVικά.

экстенсивность, -и θ. εκτατικότητα, επέ
κταση .

экстенсивный επ., βρ: -вен, -вна, -о ε- 
κτατικός (με κατεύθυνση σε έκταση κι όχι σε 
βάθος)· - труд εκτατική εργασία.
♦экстерн, -а α. 1 μαθητής εξωτερικός. 2 

που δεν διαμένει σε οικοτροφείο. 3 (παλ.) 
γιατρός εξωτερικός(όχι στο υγειονομικό ί
δρυμα) .

экстернат, -а α. 1 εκπαιδευτικό ίδρυμα ε
ξωτερικών μαθητών ή φοιτητών. 2 (παλ.) για- 
τρός-βοηθός εξωτερικός, 

‘ экстерриториальность, -и θ. η ετεροδικία.

экстерриториальный επ. ετερόδικος. 
^экстерьер, -а α. η εξωτερική όψη (μορφή ή 
σχήμα, εμφάνιση)· σουλούπι.

экстерьёрный επ. εξωτερικός· -ые качества 
το εξωτερικό ποιόν, οι εξωτερικές ιδιότητες.

♦экстирпация, -и θ. εκρίζωση, ξερίζωμα· - 
железы εκρίζωση του αδένα.

♦экстра επ. άκλ. έξτρα, εξαιρετικός· масло 
βούτυρο εξαιρετικό, 

экстравагантность, -и θ. 1 ιδιοτυπία, πα
ραξενιά, αλλοκοτιά· εκκεντρικότητα. 2 πρά
ξη άτοπη.’
♦экстравагантный επ., βρ; -тен, -тна, -тно 
ιδιότυπος, παράξενος, αλλόκοτος· εκκεντρι
κός· -ая шлАпа παράξενο καπέλο· - характер 
αλλόκοτος χαρακτήρας.

ЗКСТраГ1фОвание, -я ουδ. (χημ.) εξαγωγή. 
♦экстраг1фовать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. (ι- 
ατρ. κ. χημ.) εξάγω, βγάζω· - зуб βγάζω το 
δόντι· - масло из чего-Н. βγάζω το λάδι α
πό κάτι. II -сЯ εξάγομαι, βγαίνω.

♦экстрадиция, -и θ. (νομ.) έκδοση παραβάτη 
απο ένα κράτος σε άλλο.
♦экстракт, -а α. 1 εκχύλισμα· απόσταγμα. 2 
οπιόσπασμα, περικοπή (έργου, εγγράφου, λόγου).

экстрактивный επ. (χημ.) παρμένος με εξα
γωγή. II εκχυλιστ ικός · αποστακτ ικός .

экстрактный επ. του εκχυλίσματος, της α
πόσταξης, αποστακτικός#

экстрактовый επ. βλ. экстрактный, 
экстрактор, -а α. εξαγωγέας, εξολκέας. 
экстракционный επ. (χημ.) της εξαγωγής· 

εξαγωγικός, για εξαγωγή. II παρμένος με εξα
γωγή.

♦экстракция, -и θ. 1 (ιατρ.) εξαγωγή (δο
ντιού). 2 (χημ.) εξαγωγή.

► экстраординарность, -и θ. το ασυνήθες, η 
εξαιρετικότητα· το αφύσικο.

♦экстраординарный επ., βρ; -рен, -рна, -о 
εξαιρετικός, εξαίρετος, ασυνήθης, αφύσικος· 
έκτακτος· -Ое происшествие έκτακτο συμβάν. 
II εκφρ. - профессор έκτακτος ή ανοπιληρωμα- 
τικός καθηγητής.

экстрапол1фовать, ,- Р У ю , -руешь ρ.δ.κ.σ. 
εξάγω, βγάζω. II -СЯ εξάγομαι, βγαίνω, 
♦экстраполяция, -и θ. εξαγωγή, 

экстра-почта, -Ы θ. (παλ.) έκτακτο ταχυ
δρόμε ίο.

♦экстремизм, -а α. εξτρεμισμός. 
экстремист, -а α. εξτρεμιστής, 
экстремистский επ. εξτρεμιστικός, του εξ

τρεμιστή,ή του εξτρεμισμού.
экстренно επίρ. έκτακτα, εσπευσμένα, 
экстренность, -и θ. ανάγκη κατεπείγουσα, 

το κατεπείγον.
. экстренный επ. 1 έκτακτος, εσπευσμένος, ε
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πείγων - отъезд έκτακτη αναχώρηση· - ВЫ- 
пусж έκτακτη έκδοση· -ая телеграмма επείγον 
τηλεγράφημα· -ая ПОМОЩЬ έκτακτη (άμεση) βο
ηθέ ι,α. 2 οπιρόβλεπτος · -ые расходы έκτακτα 
έζοδα.
♦эксудат, -а α. βλ. выпот.
♦эксцентриада, -Ы θ. (θεατρ.) εκκεντρι,κό- 
τητα, παραξενι,ά, αλλοκοτι,ά, ιδι,οτροπία.
♦эксцентрик’, -а α. ακροβάτης, σαλτιμπάγκος. 

II (παλ.) ο παράξενος, ο αλλόκοτος.
*эксцёндрик* -а α. (τεχ.) έκκεντρος, πα
ράκεντρος, φευγάτος onto το κέντρο, 

эксцентрика, -и θ. βλ. эксцентриада, 
эксцентриковый επ. (τεχ.) έκκεντρος,ο έξω 

του κέντρου κύκλου ευρ ι,σκόμενος. 
♦эксцентрический επ. 1 εκκεντρικός, παρά
ξενος, αλλόκοτος· ι,δι-ότροπος. 2 βλ. эксцен
триковый.

эксцентричность, -и θ. 1 эксцентриада. 2 
εκτροπή, παρεκτροπή. 

эксцентричный επ., βρ: -чек, -чна, -о βλ. 
эксцентрический.
♦эксцесс, -а а. (γραπ. λόγος) υπερβολή, α

κρότητα, II ασωτία, ακολασία* κραι,πάλη.
♦экю α. άκλ. το σκούδο (γαλλικό παλαιό νό
μισμα) .
♦эластик, -а α. 1 (παλ.) βλ. резина. II συν

θετικό λάστιχο·.
эластин, -а α. (βιολ.) η ελαστίνη, ή ελα- 

στικίνη.
эластетеский επ. (παλ.) βλ. эластичный, 
эластичность, -и θ. ελαστικότητα, 
эластичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно. ι 

ελαστικός. II (για κίνηση) ελαφρός, ομαλός, 
μαλακός. 2 μτφ. ευμετάβλητος.
♦элеватор, -а α.1 μεγάλη σιταποθήκη, σιτο
βολώνας. 2 αναβατήρας. 3 αντλία ανυψωτική, 

элегантность, -и θ. κομψότητα· χάρη. 
♦элегантный επ., βρ; -тен, -тна, -тно κομ̂  

ψός , ■ χαρ ιτωμένος . II κομψοντυμένος . 
элегист, -а α. ποιητής ελεγειακός, 
элегический επ. ελεγειακός· -ая поэзия ε

λεγειακή ποίηση. II θλιμμένος, μελαγχολικός.
элегичность, -и θ. ελεγεία, ελε>ε ιακός χα

ρακτήρας· - рассказа ο ελεγειακός χαρακτή
ρας του διηγήματος.

элегичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно θλιμ
μένος, μελαγχολικός.
♦элегия, -и θ. ελεγεία, ελεγείο, 
электризация, -и θ. 1 η ηλέκτριση. 2 ηλε

κτροθεραπεία.
электризовать, -зую, -зуешь, παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. электризованный, βρ: -ван, -а,-ο 
ρ.δ.κ.σ. 1 ηλεκτρίζω. 2 μτφ. διεγείρω, εμ
ψυχώνω. II -СЯ ηλεκρίζομαι.

электрик, -а α. 1 ηλεκτρολόγος, ηλεκτρο

τεχνίτης. 2 ηλεκτονικός.
♦электрик επ. άκλ. σταχτογάλαζιος, κυανό- 
φαιος.

электрификатор, -а α. ο εζιλεκτριστής, αυ
τός που πραγματοποιεί τον εξηλεκτρισμό.

электрификация, -и θ. εξηλεκτρισμός, ηλε
κτροποίηση.

электрифиц1ф0ванный επ. απο μτχ. εξηλε- 
κτρισμένος, εφοδιασμένος με ρεύμα. II που 
λειτουργεί με ρεύμα· -ые измерительные при
боры ηλεκτροσυσκευές μετρικές.

электрифицировать, -руга, -руешь p.δ.κ. σ. 
εξηλεκτριζω, εφοδιάζω με ρεύμα. II -СЯ εξη- 
λεκτριζομαι, εφοδιάζομαι με ρεύμα.

электретеский επ. ηλεκτρικός· -ая искра о 
ηλεκτρικός σπινθήρας- -аЯ батарея ηλεκτρι
κός συσσωρευτής· -ая станция о ηλεκτρικός 
σταθμός· -ая цепь ηλεκτρικό κύκλωμα· -ая 
печь ηλεκτρική κάμινος (φούρνος)· -06 зажи- 
Гание ηλεκτρική ανάφλεξη (έναυσμα)· -ые ча
сы ηλεκτρικό ωρολόγι· -ое ОСВещёние ηλε
κτροφωτ ισμός.
♦электричество, -а ουδ. 1 ο ηλεκτρισμός. 2 
ο ηλεκτροφωτ ισμός. II το ηλεκτρικό.

электричка, -и θ. ηλεκτρική σιδηροδρομι
κή γραμμή. II ηλεκτρικός σιδηρόδρομος, 

электробур, -а α. ηλεκτρικό γεωτρύπανο, 
электробурение, -я ουδ. γεώτρηση με ηλε

κτρικό γεωτρύπανο.  ̂
электровоз, -а α. ηλεκτροκίνητο μεταφορι

κό μέσο.
♦электрод, -а α. ηλεκτρόδιο· положительный 
θετικό ηλεκτρόδιο ή ανόδιο ή άνοδος· от

рицательный - αρνητικό ηλεκτρόδιο ή κάθοδος. 
электродайгатель, -я α. ηλεκτροκινητήρας, 
электродвижок, -жа α. μικρός ηλεκτροκι

νητήρας.
электродвйлущий επ. ηλεκτρεγερτικός· -ая 

сила ηλεκτρεγερτική δύναμη, 
электродинамика, -и θ. ηλεκτροδυναμική, 
электродинамический επ.ηλεκτροδυναμικός. 
электродинамометр, Яа α. ηλεκτροδυναμόμε

τρο.
электродный επ. τορ ηλεκτροδίου· - завод 

εργοστάσιο ηλεκτροδίων - угоЛЬ άνθρακας η
λεκτροδίων (για ηλεκτρόδια).

электродоение, -я ουδ. άρμεγμα με ηλεκτρι
κή συσκευή.

электродоильный επ. του αρμέγματος με η
λεκτροσυσκευή .

электродойка, -и θ. ι βλ. электродоение. 2 
ηλεκτροσυσκευή αρμέγματος.

электродрель, -и θ. φορητό ηλεκτρικό τρυ- 
πάν ι.

электроёмкость, -и θ. ηλεκτρική χωρητικό
τητα.
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электроэакалка, -и е. σκλήρυνση ιιε ηλε- 
Ηρι,σμό.

электроизмерительный επ. της ηλεκτρικής 
μέτρησης· -ые приборы ηλεκρομετρικές συ
σκευές .

электроизоляциошшй επ. ηλεκτρομονωτι,κός. 
электроинструмент, -а α. ηλεκτρικό εργα
λείο.
электроискровой επ. του ηλεκτρικού σπιν

θήρα· με ηλεκτρικό σπινθήρα.
электрокар, -а α. κ. электрокара, -ы θ. η 

ηλεκτράμαξα.
♦электрокардиаграша, -ы θ. ηλεκτροκαρδια- 
γράφημα.

электрокардиограф, -а α. ηλεκτροκαρδιο
γράφος (συσκευή).

электрокардиография, -и θ. ηλεκτροκαρδιο
γραφία.

электролечебный επ. ηλεκτροθεροπιευτικός. 
электролечение, -я ουδ. ηλεκτροθεραπεία, 

‘̂электролиз, -а θ. ηλεκτρόλυση. 
электролизный επ. της ηλεκτρόλυσης· με η- 

λεκτόλυση· απο ηλεκτρόλυση: ηλεκτρολυτικός.
электролиния, -и θ. ηλεκτρική γραμμή (με 

καλώδια).
♦электролит, -а α. ηλεκτρολύτης, το ηλε- 
κτρόλυτο.

электролитический επ. βλ. электролизный, 
электролитный επ. ηλεκτρολυτικός, του η

λεκτρολύτη.
электродов, -а α. η ηλεκτροαλιεία. 
электролшинисцёнция, -и θ. ηλεκτροφωταύ- 

γε ια.
электромагнетизм, -а α.. ηλεκτρομαγνητ ισμός. 
электромагнит, -а а. ηλεκτρομαγνήτης, 
электромагнитный επ. ηλεκτρομαγνητ ικός. 
электроматериал, -а α. ηλεκτρικό υλικό, 
электромашина, -Ы θ. ηλεκτρομηχανή, 
электромашиностроение, -я ουδ. κατασκευή 

ηλεκρομηχανών.
электрометаллургия, -и θ. ηλεκτρομεταλ

λουργία.
♦электрометр, -а α. το ηλεκτρόμετρο, 
электрометрический επ. ηλεκτρομετρ ικός. 
электрометрия, -и θ. ηλεκτρομετρία, 
электромеханик, -а α. ηλεκτρομηχανικός. 
электромеханика, -и θ. η ηλεκτρομηχαν ι,κή. 
электромеханический επ. ηλεκτρομηχαν ικός· 

-ое доение ηλεκτρομηχανικό άρμεγμα.
электромонтаж, -а α. ηλεκτροσυναρμογή, η

λεκτροσυναρμολόγηση.
электромонтажный επ. ηλεκτροσυναρμολογητι- 

κός.
электромонтёр, -а α. ηλεκτρολόγος, ηλε

κτροτεχν ίτης.
электромотор, -а α. ηλεκτροκινητήρας, η

λεκτρικό μοτέρ· ηλεκτρομηχανή.
♦электрон’ -а α. το ηλεκτρόνιο. 
электрон^ -а α.' κράμα αλουμινίου και μα

γνησίου.
электроника, -и θ. η ηλεκτρονική, 
электронный’ επ. ηλεκτρονικός· -ая лампа η 

ηλεκτρονική λάμπα· -аЯ счётная машина ηλε
κτροκίνητη λογιστική μηχανή.

электронный* επ. του κράματος αλουμινίου 
και μαγνησίου.

электрооборудование, -я ουδ. εξοπλισμός με 
ηλεκτρικά μέσα.

электрооптика, -и θ. η ηλεκτροοπτική. 
электропахота, -Ы θ. ηλεκτροκαλλιέργεια. 
электропередача, -и θ. ηλεκτρική μετάδο

ση. II τα μέσα μετάδοσης ηλεκτρισμού, 
электропечь, -и θ. ηλεκτροκάμινος, 
электропила, -Ы θ. πριόνι ηλεκτροκίνητο, 
электропитание, -я ουδ. τροφοδότηση με η

λεκτρικό ρεύμα.
электроплавка, -и θ. τήξη μετάλλων με η

λεκτρικό ρεύμα.
электроплита, -Ы θ. ηλεκτρικός φούρνος μά

γε ιρε ίου.
электроплитка, -и θ. ηλεκτρική θερμάστρα, 
электропоезд, -а α. ηλεκτρικός σιδηρόδρο

μος.
электрополотёр, -а α. ηλεκτρικός τριβέας 

δαπέδου.
электропредохранитель, -я α. ηλεκτρική α

σφάλεια.
электроприбор, -а α. ηλεκτρική συσκευή ή 

όργανο.
электропривод, -а α. ηλεκτρικός μηχανι

σμός εκκίνησης.
электропровод, -а α. ηλεκτρικό καλώδιο.

• электропроводка, -и θ. βλ. проводка (4σημ.).
электропроводность, -и θ. ηλεκτρική αγω- 

γιμό τητα. 
электропроводный επ. ηλεκτραγωγός, 
электропогрев, -а α. ηλεκτρική θέρμανση, 
электропроигрыватель, -я α. ηλεκτροκίνητο 

γραμμόφωνο.
электропромышленность, -и θ. ηλεκτροβιο- 

μηχανίο.
электрораспределительный επ. της διανομής 

ηλεκτρικού ρεύματος· - ЩИТ ηλεκτρικός πίνα
κας διανομής ηλεκτρικού ρεύματος, 

электросварка, -и θ. ηλεκτροκόλληση, 
электросварочный επ. της ηλεκτροκόλλησης·

- аппарат συσκευή ηλεκροκόλλησης. II ουσ. 
-ая θ. εργαστήριο ηλεκτροκόλλησης.

ЭЛеКТросваурЩИК, -а α. ηλεκτροκολλητής. 
электросверло, -а ουδ. 1 βλ. электродрель. 

2 γεωτρύπανο. 
электросеть, -и θ. ηλεκτρικό δίχτυ.
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электросистема, -Ы Θ. ηλεκτρι,Ηό σύστημα, 
электроскоп, -а а. ηλεκτροσκόπι,ο. 
электроснабжение, -я ουδ. ηλεκτροεφοδι,α- 

σμός, ηλεκτροτροφοδότηση.
электросталь, -и θ. χάλυβας δι,ά ηλεκτρι,-. 

σμού.
электростанция, - и  θ. ηλεκτροσταθμός. 
электростатика, -и θ. ηλεκτροστατική, 
электростатический επ. ηλεκτροστατικός, 
электротерапия, - и  θ .  β λ .  э л е к т р о л е ч е н и е ,  

электротермический επ. ηλεκτροθερμικός. 
электротермии, - и  θ. ηλεκτροθερμία. 
электротехник, -а α. ηλεκτροτεχνίτης, 
электротехника, - и  θ. ηλεκτροτεχνία, 
электротехнический επ. ηλεκτροτεχνικός. 
электротрактор, -а α. ηλεκτροτραχτέρ. 
электрофиэиология, - и  θ^ηλεκτοφυσιολογία. 
электрохимический επ. ηλεκτροχημικός· 

метод ηλεκτροχημική μέθοδος.
электрохшия, -и θ. ηλεκτροχημεία, 
электроход, - а  α. ηλεκτροκίνητο πλοίο, 
электроэнергия, -и θ. ηλεκτρική ενέργεια, 

♦элемент, - а  α. 1 στοιχείο (στην αρχαία ελ
ληνική φιλοσοφία: φωτιά, νερό, αέρας κλπ.). 
2 -Ы πλθ. στοιχεία, βάσεις, αρχές·-Ы на^ 
στοιχεία επιστημών. 3 χημικό στοιχείο. 4 
ρος του όλου. II εξάρτημα μηχανισμού κλπ. 5 
το χαρακτηριστικό. 6 εκπρόσωπος κοινωνικός· 
п р о г р е с с и в н ы е  -Ы о б щ е с т в а  προοδευτικά στοι
χεία της κοινωνίας· в р е д н ы е  ~Ы βλαβερά (ε
πιβλαβή) στοιχεία· ч у я щ ы е  -Ы ξένα στοιχεία. 
7  άνθρωπος, πρόσωπο, άτομο· п о д о з р и т е л ь н ы й

- ύποπτο στοιχείο. 8  χημική συσκευή· г а л ь 

в а н и ч е с к и й  - γαλβανική στήλη· с у х о Й  - στε
γνό στοιχείο. II εκφρ. ж е н с к и й  - το γυναικείο 
φύλο, οι γυναίκες· м у ж с ж о й  - το ανδρικό φύ
λο, οι άντρες.

э л е м е н т а р н о с т ь ,  -и θ. το στοιχειώδες, το 
απλό.

э л е м е н т а р н ы й  επ. βρ: - р е к ,  - р н а ,  - р н о .

1 στοιχειώδης, αρχικός· λίγος·- 00  о б р а з о 

в а н и е  στοιχειώδης μόρφωση· - а я  м а т е м а т и к а  η 
στοιχειώδης (πρακτική) αριθμητική· - и е  з н а 

н и я  στοιχειώδεις γνώσεις· - а я  п п ф л а  το δη
μοτικό σχολείο, 2 μτφ, απλός, εύκολος· э т о

-  - а л  в е щ ь  αυτό είναι απλό πράγμα. 3 πρω
ταρχικός, ουσιώδης, κύριος, βασικός· - о е  

у с л о в и е  πρωταρχικός όρος. 4 ( χ η ΐ ΐ · )  στοιχει
ώδης, των στοιχείων. 5 απειροελάχιστος· -Ы0 
ч а с т и ц ы  στοιχειώδη μόρια.
*ЭЛер0Н, - а  α. το ακρόπτερο αεροπλάνου. 
* Э л Й Э И у м ,  - а  α. 1 (μυθολ.) Ιλύσιο πεδίο. 2 

(παλ.) ο Παράδεισος.
*ЭЛЙЗИЯ, - и  θ. (γραμμ.) έκθλιψη (φωνήεντος). 
* э л и к с 1ф ,  - а  α. ελιξήριο. II εκφρ. ж и з н е н 

н ы й  - ή - ЖЙЗНИ (παλ.) θαυματουργό δήθεν

φάρμακο των αλχημ ιστών για παράταση της ζωής. 
♦элиминация, -и θ. 1 (γραπ. λόγος) οπιά- 
λειφη. 2 (μαθ.) εξίβωση, απάλειψη των ά
γνωστων όρων.

элиминирование, -я ουδ. απάλειψη, εξά
λειψη.
ЭЛИМИН1ф0Вать, -рую, -руешь Ρ.δ.κ.σ. α

παλείφω, εξαλείφω· σβήνω· - противоречия 
εξαλείφω τις αντιθέσεις (ή αντιφάσεις)· - 
неизвестный член из уравнения απαλείφω τον 
άγνωστο όρο της εξίσωσης. II -СЯ απαλέίφο- 
μαι, εξαλείφομαι.
*ЭЛЙта, -Ы θ. το εκλεκτότερο,το επίλεκτο, 
элитный επ. επίλεκτος, εκλεκτός, διαλε

χτός· -ые семена διαλεχτοί σττόροι· - по
росёнок γουρουνάκι εκλεκτής ράτσας, 

аллин, -а α., -ка, -и θ. ϋλληνας, -ίδα. 
*ЭЛЛИНГ, -а α. 1 η ναυπηγική κλίνη. 2 χώ

ρος (υπόστεγο) πηδαλιουχούμενου ή μη αερό- 
ατατου.
ЭЛЛИНЙЭМ, -а α. 1 ελληνισμός (ελληνιστι

κή περίοδος). 2 λέξη ή ρητό δανεισμένο α
πό την αρχαία ελληνική γλώσσα.
ЭЛЛИНЙСТ, -а α. 1 ελληνιστής, ειδικός στην 

αρχαία ελληνική λογοτεχνία. 2 ελληνολάτρης.
эллинистический επ. ελληνιστικός· -ие го

сударства τα ελληνιστικά κράτη· -ая куль
тура ελληνιστικός πολιτισμός.

эллинский επ. (γραπ^ λόγος) ελληνικός, 
♦эллипс, κ. эллипсис, -а α. 1 (γεωμ.) έλ
λειψη. 2 παράλειψη στοιχείων στο λόγο, μέ
λους σε ελλειπή πρόταση.
* эллипсоид, -а а. (γεωμ.) έλλειψη, ελλει

ψοειδές σχήμα.
эллиптический επ. 1 (γεωμ.) ελλειπτικός.

2 (γλωσ.) ελλιπής· -ое предложение ελλιπής 
♦πρόταση.

*ЭЛОДёя, -и θ. ελώδης (υδροχαρές φυτό). 
*ЭЛОКВёнЦИЯ, -и θ, (παλ.) ευφράδεια, ευ- 
γλωττ ία.
*ЭЛЬ, -Я α. μπύρα απο κριθάρι.
^эльдорадо ουδ. άκλ. ελδοράδο.
*ЭЛЬзевЙр, -а α. (τυπγρ.) ελζεβίρ.
*ЭЛЬф, -а α. το Πνεύμα του καλού, 
эмалевый επ. αδαμάντινος. II απο σμάλτο· 

εφυαλωμένος, γυαλιστερός. II εκφρ. -ые кра
ски τα βερν ικοχρώματα.

эмалированный επ. επ. απο μτχ. εφυαλωμέ
νος, εφυαλωτός, σμαλτωμένος, βερνικωμένος.

эмалировать,, -рую, -руешь παθ. μτχ.παρλθ. 
χρ. эмалированный, βρ: -ван, -а, -о εφυα- 
λώνω, σμαλτώνω, βερνικώνω. II -СЯ εφυαλώνο- 
μαι, σμαλτώνομαι, βερνικώνομαι.

эмалировка, -и θ. εφυάλωση, σμάλτωση, α- 
λοίφωμα.

эмалировочный επ. εφυαλωτικός.
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эмалировщик, -а а. εφυαλωτής, σμαλτωτής, 
βερν ι,κωτής.
*амаЛЬ, -и θ. 1 εφυάλωση· βερνι,κόχρωμα. II 
στιλπνότητα, γυαλάδα· λάμψη. 2 σμάλτι,νο α
ντικείμενο. 3 η αδαμαντίνη ουσίατου δοντιού.
*эманация, -и θ. 1 απόρροια. 2 αναθυμίαση, 
διάχυση. 3 βλ. радон.

эмансипатор, -а α. (γραπ, λόγος) ο χειρά
φετων.
♦эмансипация, -и θ. χειραφέτηση, -φέσια- - 

женщин η χειραφέτηση των γυναικών.
эмансипированный επ. απο μτχ, χειραφετη

μένος .
эмансипировать, -руто, -руешь παθ. μτχ. 

παρλθ. χρ. эмансип1фованный, βρ: -ван, -а, 
-о ρ.δ.κ.σ. χειραφετώ. II -СЯ χειραφετούμαι. 
*ЭМбарго ουδ. άκλ. εμπάργο (απαγόρευση ε
ξαγωγής ή εισαγωγής εμπορευμάτων). II απαγό
ρευση έκπλου· ειργμός, κατακράτηση.
*эмблёма, -Ы θ. έμβλημα, 
эмблематический επ. εμβληματικός, του εμ

βλήματος. II συνθηματικός· αλληγορικός.
*ЭМб0ЛЙЯ, -И θ. (ιατρ.) εμβολή (έμφραξη αι
μοφόρου αγγείου).
♦эмбриогенез, -а α. εμβρυογονία, 

эмбриолог, -а α. εμβρυολόγος, 
эмбриологический επ. εμβρυολογικός· -ое 

исследование εμβρυολογική έρευνα.
♦эмбрион, -а α. 1 το έμβρυο. 2 μτφ. η αρ
χική σύλληψη ιδέας, σκέψης.

эмбриональный επ. εμβρυώδης, εμβρυ'ικός, 
εμβρυακός· -ое развитие εμβρυακή ανάπτυξη· 
-ая клетка εμβρυακό κύτταρο II μ.τφ. ατελώς 
οργανωμένος.

эмеритальный επ: -ые кассы (παλ.) βλ. эме
ритура (1 σημ.).

*эмеритура, -Ы θ. (παλ.). 1 τα ασφαλιστικά 
ταμεία. 2 επίδομα στη σύνταξη onto το ασφα
λιστικό ταμείο.

эмигрант, -а. α., -ка, -и е. πρόσφυγας, 
-γα· политические -ы πολιτικοί πρόσφυγες. II 
εκπατρισμένος· μετανάστης.

эмигрантский επ. προσφυγικός· μεταναστευ- 
τικός· -ая ЖИЗНЬ προσφυγική (ή μεταναστευ- 
τική) ζωή.

эмиграционный επ. προσφυγικός· μεταναστευ- 
τικός: статистика προσφυγική ή μετανα-
στευτική στατιστική.
♦эмиграция, -и θ. 1 η προσφυγιά· η μετανά
στευση· ο εκπατρισμός. II η μετοίκηση. 2 η 
ξενητιά, τα ξένα. 3 (αθρσ.) η προσφυγιά, οι 
πρόσφυγες.
*ЭМ1ф, -а α. ο εμίρης.
ЭМЩ)ИТ0Н, -а α. εμιριτόν, είδος ηλεκτρικού 

κλειδοκύμβαλου.
♦эмиссар, -а α. μυστικός απεσταλμένος.

ЭМИССИОННЫЙ επ. 1 (οικον.) εκδοτικός· -ое 
право εκδοτικό δικαίωμα· -ая банка εκδοτι
κή τράπεζα. 2 (φυσ.) της ανάδοσης, εκβολής, 
εκπομπής.
♦эмиссия, -и θ. 1 (οικον.) έκδοση (γραμμα
τίων κλπ.)· инфляционная - πληθωριακή έκδο
ση. 2 (φυσ.) ανάδοση, εκβολή, εκπομπή· тер
моэлектронная - θερμοηλεκτρονική εκπομπή, 
♦эмитент, -а α. εκδότης (γραμματίων κλπ.). 
♦эмит1фовать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. μ. 1. 
(οικον.) εκδίδω (γραμμάτια κ.τ.τ.).2 (φυσ.) 
αναδίδω, εκβάλλω, εκπέμπω.

э м к а ,  - и  θ. κούρσα τύπου „ м "  (εμ). 
э м о ц и о н а л ь н о  επίρ. συγκινητικά. II συναι- 

σθηματ ικά.
эмоциональность, -и θ. συγκίνηση* συγκι- 

νητικότητα. ΙΙ συναισθηματικότητα.
эмоциональный επ., βρ: -лен, -льна, -льно 

συγκινητικός· -ая речь συγκινητικός λόγος·
- жест συγκινητική χειρονομία. II συναισθη
ματικός· - характер συναισθηματικός χαρα
κτήρας· - человек συναισθηματικός άνθρωπος, 
♦эмоция, -и θ. συγκίνηση. II συναίσθημα, 
♦эмпирей, -я α. έμπυρος (πύρινος) ουρανός 
(κατοικία θεών, αγίων). II εκφρ. витаД!Ь (на
ходиться, быть) В -ЯХ ζω, βρίσκομαι, είμαι 
στα ουράνια, στα σύννεφα(ονειροπολώ, φαντα- 
σιοκοπώ, ουρανοβατώ, νεφελοβατώ,αιθεροβατώ).
♦эмпиризм, -а α. 1 εμ5 ειρισμός, εμπειριο
κρατία, εμπειριαρχία. 2 πρακτική εφαρμογή.
II εκφρ. ползучий - (περιφρ.) επιφανειακός 
(επιπόλαιος) εμπειρισμός.
θΜΠίφΗΚ, -а α. εμπειριοκράτης, οπαδός του 

εμπειρισμού.
э м п и р и о к р й т и к ,  - а  α. εμπειριοκριτής, οπα

δός του εμπειριοκριτικισμού.
,  э м п и р и о к р и т и ц и з м ,  - а  α. εμπειριοκριτικι- 
σμός.

э м п и р и ч е с к и й  επ. 1 εμπειρικός· - а я  ф и л о 

с о ф и я  η εμπειρική φιλοσοφία. 2  έμπειρος, 
ото πείρα, στηριζόμενος στην πείρα, 

э м п и р и ч н о с т ь ,  -и θ. η πείρα, 
э м п и р и ч н ы й  επ., βρ; - ч е н ,  - ч н а ,  - ч н о  βλ. 

эмпирический (2 σημ.).
♦ э м п и р и я ,  -и θ. εμπειρία. И παρατήρηση (ως 
αντώνυμο του πειράματος).

эмтеёсовец, -вца α. εργάτης των μηχανο- 
τρακτορικών σταθμών.

э м т е ё с о в с к и й  επ. του μηχανοτρακτορικού 
σταθμού.
♦эму α. άκλ. εμού η δρομαία, 
эмульгатор, -а α. το γαλάκτωμα (χημ, ουσία). 
эмульг1ф0Вание, -я ουδ. γαλακτοποίηση, η 

μετατροπή σε γαλάκτωμα. II γαλάκτωση.
эмульг1ф0вать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. γα- 

λακτώνω, γαλακτοποιώ. II -СЯ γαλακτώνομαι.
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э м у л ь с и о н н ы й  επ. γαλακτωμένος· γαλακτομα- 
τοϋχος.

з м г л ь с 1ф о в а н и е ,  - я  ουδ. βλ. э м у л ь п л р о в а -  

н и е .  

э м у л ь с 1ф о в а т ь ( с я )  р . δ . и . о .  β λ .  э м у л ь г й р о -  

в а т ь ( с я ) .

♦ э м у л ь с и я ,  -и Θ. 1 γαλάκτωμα. 2 το επίχρι
σμα του φωτογραφ ι-Ηού χαρτι,ού.

* э м ф а з а ,  -Ы θ. (φι,λγ.) έμφαση.
э м ф а т и ч е с к и й  επ. εμφαντικός, με έμφαση, 

♦ э м ф и з е м а ,  -Ы  θ. (ι,ατρ.). 1 εμφύσημα, πρή- 
ζι,μο σωματικών οργάνων. 2 εμφϋσημο πνευμο- 
V ι,κό.

♦ э н г а р м о н и з м ,  - а  α. εναρμόνιση.
• э н д ё м ,  -а α. ένδημο (ντόπι,ο) ζώο ή φυτό. 

э н д е м й ч е о к и й  επ. κ. э н д е м и ч н ы й  επ. ένδη- 
μος, ντόπι,ος.

♦ э н д е м и я ,  -и θ. (ι,ατρ.) ενδημί,α. 
♦ э н д о г а м и я ,  -и θ. ενδογαμία (γάμος ανάμεσα 

στην ίδι,α πατρι,ά, φυλή).
э н д о г а м н ы й  επ. ενδογαμι-κός* -00 племя η 

ενδογαμική φυλή.
♦ э н д о г е н н ы й  επ. ενδογενής.
♦ э н д о д ё р л а ,  -Ы θ. το ενδόδερμα.
♦ э н д о к а р д ,  - а  и. э н д о к а р д и й ,  - я  α. το εν- 

δοκάρδι,ο.
э н д о к а р д и т ,  -а α. ενδοκαρδίτιδα, 

♦ э н д о к р и н н ы й  επ. ενδοκρι,νής. II εκφρ. - ы е  

ж е л е з ы  ενδοκρινείς αδένες· - а я  с и с т е м а  εν
δοκρινές σύστημα.

э н д о к р и н о л о г ,  -а α. ενδοκρινολόγος, 
♦ э н д о к р и н о л о г и я ,  -и θ. ενδοκρινολογία, 

э н д о т е р м и ч е с к и й  επ. ενδοθερμι,κός. 
♦ э н д ш п и л ь ,  -и θ. η τελι,κή παρτίδα σκακι,οϋ. 
♦ э н е о л и т ,  -а α. (αρχαι,ολ.) η εποχή του χαλ

κού .
э н е р г ё т и к ,  - а  α. μηχανικός ηλεκτρενέργεl -  

ας.
э н е р г ё т и к а ,  -и θ. η ενεργητική· ενεργεια

κή τεχνική.
э н е р г е т е т е с к и й  επ. ενεργειακός· - кризис 

ενεργειακή κρίση.
э н е р г и ч е с к и й  επ. βλ. э н е р г и ч н ы й ,  

э н е р г и ч н о  επίρ. δραστήρια, 
э н е р г и ч н о с т ь ,  -и θ. δραστηριότητα, ενερ

γητικότητα.
э н е р г и ч н ы й  επ., βρ: - ч е н ,  - ч н а ,  - ч н о .  1 

δραστήριος, ενεργητικός· - ч е л о в е к  δραστή
ριος άνθραητος. II έντονος· - п р о т е с т  έντονη 
διαμαρτυρία. 2 δραστικός, οπιοτελεσματ ικός· 
- О е  л е к а р с т в о  δραστικό φάρμακο.

♦ э н е р г и я ,  -и θ. 1 ενέργεια (μορφή της ύ
λης)· э л е к т р и ч е с к а я  - ηλεκτρενέργεια· а т о м 

н а я  - ατομική ενέργεια. 2  δραστηριότητα· ζω
τικότητα.

э н е р г о в о о р у ж ё н н о с т ь ,  -и θ. εφοδιασμός ή

τροφοδότηση με ενέργεια.
энергоёмкий επ. που απαιτεί ή καταναλώνει 

πολλή ενέργει,α.
ЗНерГОСИСТёма, -Ы θ. ενεργειακό σύστημα, 

♦энклитика, -и θ. έγκλιση, τόνου, ανέβασμα 
του τόνου στη λήγουσα της προηγούμενης λέ
ξης: где бы ни было.

энклитический επ. εγκλτι,κός· -ие частщы 
εγκλιτικά μόρια.
♦энный αόp. αντων. ένας, κάποιος, οποιοσ
δήποτε* καθένας· -ое число ένας (οποιοσδή
ποτε) αριθμός.

♦энский αόρ. αντωνυμία· κάποιος, ένας. 
энтомолог, -а α. εντομολόγος, 
энтомологический επ. εντομολογικός, 

♦энтомология, -и θ. εντομολογία.
♦энтузиазм, -а α. ενθουσιασμός, 
энтузиаст, -а α., -ка, -и θ. ενθουσιαστής, 

-άστρι,α.
энтузиастический επ. (γροπι. λόγος) ενθου

σιώδης .
♦энцефалит, -а α. εγκεφαλίτιδα.
♦энциклика, -и θ. εγκύκλιος (διαταγή) του 

Πάπα.
♦энчиклопедйзм, -а α. εγκυκλοπαίδεια, εγκυ- 
κλοπαιδικότητα, πολύπλευρη μόρφωση.

энциклопедист, -а α. ο εγκυκλοπαιδικός. II 

εγκυκλοπαιδιστής (προοδευτικός λόγιος στη 
Γαλλία το 18 αι.), <

знциклопедйческий επ. εγκυκλοπαιδικός- - 
словарь εγκυκλοπαιδικά λεξικό· - человек ε
γκυκλοπαιδικός άνθρωπος (γενικής μόρφωσης).

э н ц и к л о п е д й ч н о с т ь ,  -и θ. εγκυκλοπαιδικό- 
τητα.

энциклопедичный επ., βρ: -чей, -чна, -чно 
εγκυκλοπαιδικός.

• ♦энциклопёдия, -и θ. εγκυκλοπαίδεια- меди
цинская - ιατρική εγκυκλοπαίδεια· техниче
ская - τεχνική εγκυκλοπαίδεια· большая со
ветская - μεγάλη σοβιετική εγκυκλοπαίδεια. 
II επισκόπηση επιστημονική. II εκφρ. ходячая
- .(για άνθρωπο) κινητό πανεπιστήμιο.
♦эолит, -а α. 1 αρχαιολιθική εποχή. 2 πέ
τρα κοφτερή, αιχμηρή φυσική, 

эолитовый επ. αρχαιολιθικός. 
эолов, -а, -о επ. αιολικός. II εκφρ. -а 

арфа η αιολική άρπα.
♦эоловый επ. (γεωλ.) αιολικός, ανεμόγενής· 

-ые отложения αιολικά αποθέματα ή ανεμογενή 
πετρώματα.
♦эпатаж, -а α. (γραπ. λόγος) επινόηση, τέ
χνασμα σκανδαλώδες· έκτροπο, στραβοπάτημα.

апат1ф0вание, -я ουδ. έκληξη· κατάπληξη 
με έκτροπα, σκάνταλα.
♦эпат1ф0вать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. κατα

πλήσσω με έκτροπα ή σκάνταλα.
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*эпиг0н, -а а. επόγοΜος, επίδοξος· θ^ασ^ώ- 
της (που υστερεί onto τους προκατόχους του). 
ЭПИГОНСКИЙ επ. επίγονος, επίδοξος, 
эпигонство, -а ουδ. το μη πρωτότυπο έργο 

των μεταγενέστερων.
*ЭПИ1̂ )амма, -Ы θ. 1 (παλ.) επίγραμμα, επι
γραφή επιτύμβια ή αναμνηστική. 2 ποιηματάκι 
σατυρικό. 3 (παλ.) έξυπνη και δηκτική επί- 
Ηριση.

эпиграмматист, -а α. επιγραμματιστής, ε
πιγραμματοποιός.

апиграмматетеский επ. 1 επιγραμματικός. 2 
(παλ.) δηκτικός, τσουχτερός.
* эпиграф, -а α. 1 επιγραφή (σε αρχαιοελλη

νικά μνημεία). 2 (φιλγ.) ρητό· απόφθεγμα.
эпиграфика, -и θ. η επιγραφική, επιγραφο- 

λογία.
эпиграфический επ. επιγραφικός· - матери

ал επιγραφικό υλικό.
эпидемиолог, -а α. επιδημιολόγος, 
эпидемиологйческий επ. επιδημιολογικός.

* эпидемиология, -и θ. επιδημιολογία, 
эпидемический επ. επιδημικός· -ое заболе

вание επιδημική ασθένεια.
♦эпидемия, -и θ. επιδημία. II μτφ. διάδο

ση, εξάτίλωση· ρεύμα* - самоубийства κύμα 
αυτοκτον ίας.
♦эпидермис, -а α. κ. (παλ.) эпидёрла, -и θ.
I επιδερμίδα. 2 το επίστρωμα φύλλων, στελε
χών, ριζών.
* эпидиаскоп, -а α, επιδιασκόπιο.
♦эпизод, -а α. 1 επεισόδιο· συμβάν περι

στατικό. 2 σκηνή, μέρος, απόσπασμα έργου.
эпизодический επ. 1 επεισοδιακός, κοττά πε

ριπτώσεις· -ая проверка работы έλεγχος της 
εργασίας κατά περιπτώσεις (μη συστηματικά).
II τυχαίος· - случай τυχαία περίπτωση· -ая 
встреча τυχαία συνάντηση. 2 (θεατρ.) κατά 
επεισόδια· -ое действующее лицо πρόσωπο που 
δρα κατά επεισόδια.

эпизодичность, -и θ. ο επεισοδιακός χαρα
κτήρας .

эпизодичный επ., βρ: -чей, -чна, -чно βλ. 
эпизодический, 

эпизоотический επ. επ ιζωοτ ικός . 
♦эпизоотия, -и θ. επ ιζωοτ ία.
. эпизоотология, -и θ. επιζωοτολογία.
ЭПИК, -а α. επικός ποιητής.

♦зпика, -и θ. επική ποίηση.
♦эпикард, -а и. эпикардий, -я а. επικάρδιο. 
эпикардш, -а а. επικαρδίτιδα.

♦эпикриз, -а а. ιατρικό πόρισμα· απόφανση 
γιατρού. II παθολογικό επακόλουθο μετά την 
κρίση ασθενή.

эпикуреец, -рейца α. επικουρικός, οπαδός 
του επικουρ ισμού. II άνθρωπος ευδαιμονιστής·

φιλήδονος.
эпикурйзм, -а α. 1 επικουρισμός. 2 ευδαι

μονισμός· φιληδονία.
эпикурейский επ. (γραπ. λόγος) επικούρει̂ τ 

ος· -ая филосбфия επικούρεια φιλοσοφία, -ая 
επικούρεια σχολή, II φιλήδονος· χαροκόπος, 

эпикурейство, -а ουδ. βλ. эпикурйзм. 
♦эпилепсия, -и θ. επιληψία, σεληνιασμός, 
эпилептик, -а α. ο επιληπτικός, 
эпилептический επ. επιληπτικός· - припа

док επιληπτικός παροξυσμός· -ая аура επιλη
πτική αύρα.
♦эпилог, -а а. επίλογος.
♦эпископ, -а α. επισκόπιο, είδος προβολέα 
φωτεινών εικόνων.

эпистола, -Ы θ. 1 επιστολές (λογοτεχνικό 
είδος). 2 (παλ.) επιστολή, γράμμα.

эпистолярный επ. επιστολικός· - стиль ε
πιστολικό στυλ· - роман επιστολικό μυθι
στόρημα. 11 των επιστολών -ое наследие Пуш
кина επιστολική κληρονομιά του Πούσκιν. 

♦эпиталама, -Ы θ. επιθαλάμιο, τραγούδι γα
μήλιο των αρχαίων Ελλήνων. II ποίημα, γαμή
λιο.
♦эпитафия, -и θ. επιτάφια επιγραφή. II επι
τάφιος (λογοτεχνικό έργο).

эпителиальный επ. (βιολ.) επιθηλιακός·-ая 
клетка επιθηλιακό κύτταρο. II εκφρ. -ая ткань 
βλ. епителий.
♦эпителий, -я α. το επιθήλιο.
♦эпитет, -а α. (ι̂ ιλγ.·) το κοσμητικό επί
θετο· χρησιμοποιείται και ειρωνικά.
♦эпифиз, -а α. 1 επίφυση, σάρκωμα. 2 το ά

κρο του αυλοειδούς οστού.
♦эпифиты, -ΟΒπλθ., (ενκ. эпифйт, -а α.)· 

τα επίφυτα.
•♦эпицентр, -а α. το επίκεντρο· - землетря
сения το επίκεντρο του σεισμού. II μτφ. ε
πίκεντρο γεγονότων.
♦эпицикл, -а α. επίκυκλος. 
эпический επ. επικός· -ая поэзия επική 

ποίηση· -ая поэма επικό ποίημα· - поэт επι
κός ποιητής.
♦эполеты, -лёт πλθ. (ενκ. эполёт, -а α. κ. 

эполёта, -Ы θ.) οι επωλέτες (επωμίδες). 
♦ЗП0НЖ, -а α. σπόγγος, σφουγγάρι.
♦эпопея, -и θ. εποποιία, επικό ποίημα* -и 

Гомера οι εποποιίες του Ομήρου. II μεγάλο 
λογοτεχνικό έργο. II μεγάλα γεγονότα· - гра- 
аданской войны η εποποιία του εμφυλίου πο
λέμου.
♦эпос, -а α. έπος· гомеровский - το ομηρι
κό έπος· назидательный - Гесиода το διδα
κτικό έπος του Ησίοδου.

♦ э п о х а ,  -И θ . 1 εποχή· - В о з р о ж д е н и я  η ε
ποχή της Αναγέννησης- ф е о д а л ь н а я  - η εποχή
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του φεουδαρχι,σμού· составлять -у κάνω ή α
φήνω εποχή. II περίοδος ζωής, ύπαρξης. 2 πε
ρίοδος γεωλογι-κή.

э п о х а л ь н ы й  επ. σημαντι,Ηός, ιστορικής ση
μασίας .

апохиальный επ. (γροπι. λόγος) βλ. эпо
хальный.
*3ΠΧ)ρ, -а α. κ. (παλ.) ЭПюра, -Ы θ. σχέδιο 
εφαρμογής ή κατασκευής.
*эра, -Ы θ. 1 εποχή· χρονολογία· христи

анская - η χριστιανική χρονολογία (που αρ
χίζει οοιο τη γέννηση του Χριστού)· ДО НашеЙ 
-Ы πριν τη χρονολογία μας (πριν Χριστό)·на
шей -Ы μετά Χριστό* НОВОЙ -Ы της νέας χρο
νολογίας ( μετά Χρ ιστό). 2 περίοδος χρονική.
Э (γεωλ.) αιώνας· палеозойская - ο παλαιο
ζωικός αιώνας.

* э р г ,  -а α. (φυσ.) έργιο, εργ.
*эрГ01Т)а$, -а α. εργογράφος (όργανο μέτρη
σης της ικανότητας για δουλειά του ανθρώπου).
*эрёкЦИЯ, -И θ. ορθ'ιαση, έγερση του ανδρι
κού μορίου.
*эрзвЦ, -а α. το υποκατάστατο, το ερζάτς. 
*эрЙСТИКа, -и θ. (γραπ. λόγος) η εριστική 
(τέχνη συζήτησης ή πολεμικής).
♦эритема, -Ы θ. ( ιατρ.) ερύθημα, κοκκίνισμα, 
♦эритроциты, -ΟΒ πλθ. (ενκ. -цйт, -а α.) τα 
ερυθρόκυτα, ερυθροκύτταρα, ερυθρά αιμοσφαί
ρια.

э р о д и р о в а т ь ,  - р у е т  p.δ. (γεωλ.) διαβιβρώ- 
σκω. II -СЯ διαβιβρώσκομαι.

э р о з и о н н ы й  επ. διαβρωτικός. II σχηματισμέ
νος απο διάβρωση.

*  э р о з и я ,  -и θ. 1 (γεωλ.) διάβρωση, περί- 
βρωση. 2 (τεχ.) αποσύνθεση της επιφάνειας 
μετάλλου. 3 (ιατρ.) επιφανειακό έλκος.
*эрос, -а α. (γραπ. λόγος) έριος, έρωτας, α
γάπη· πάθος.
*эроТЙЗМ, -а α. ερωτισμός.
*эр0тика, -и θ. βλ. чувствительность, 
эротический επ. 1 ερωτικός, αισθησιακός· 

ηδυπαθής, φιλήδονος. 2 (παλ.) ερωτικός της 
αγάπης· -ая поэзия ερωτική ποίηση· - эпи
зод ερωτικό επεισόδιο.

э р о т и ч н ы й  επ., βρ: -чен, -чна, -чно βλ. 
эротйчесжий. 

э р о т о м ш ,  -а а. -ка, -и Θ. ερωτομανής, 
♦ э р о т о м а н и я ,  -и Θ. ερωτομανία, ερωμανία.

э р у д и р о в а н н ы й  επ., βρ: -ван, -а, - о  πολυ
μαθής, ευρυμαθής.

э р у д и т ,  -а а. о πολυμαθής, о ευρυμαθής, 
‘‘■ э р у д и ц и я ,  -И Θ. πολυμάθεια, ευρυμάθεια, 
πολυγνωσία, πανεπιστημοσύνη.
♦эрцгерцог, -а α., -Йня, -и θ. αρχιδούκας, 
-ισσα.

э р ц г е р ц о г с т в о ,  -а ουδ. αρχιδουκάτο.

эсдёк, -а α. (παλ.) σοσιαλδημοκράτης, 
ассёр, -а α. , -ка, -и σοσιαλεπαναστάτης. 

-τρια.
эсеровский επ. σοσιαλεπαναστατικός. 

♦эскадра, -Ы θ. μοίρα στόλου, 
эскадренный επ. της μοίρας· -ые судна τα 

σκάφη της μοίρας. II μεγάλος· - крейсер με
γάλο θωρηκτό· - миНОНОСец το αντιτορπιλικό. 
♦зскадрйлья, -и, γεν. πλθ. -лий θ. σμήνος 
αεροπλάνων.
♦эскадрон, -а α. ίλη ιππικού· - команд]лр ο 
ίλαρχος.
♦эскалатор, -а α. αυτοκίνητη σκάλα (με κι
νητά σκαλοπάτια).
♦эскалоп, -а α. μακρουλό κομματάκι ψημένου 
κρέατος.
♦эскамотая, -а α. υποκλοπή, υπεξαίρεση, 
эскамотйрование, -я ουδ. βλ. эскамотаж. 
эскамотировать, -руя, -руешь ρ.δ.κ.σ. 

(παλ.) υποκλέπτω, υπεξαιρώ. II -СЯ υποκλέ
πτομαι, υπεξαιρούμαι.
♦эскапада, -ы θ. βλ. выходка (ι σημ.). 
♦эскарп, -а α. 1 κρημνώδες μέρος τάφρου. 2 
αντιαρματική τάφρος.

эскарпировать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. κάνω 
ένα μέρος απόκρημνο.

эскарповый επ. απόκρημνος, κρημνώδης, 
♦эскиэ, -а α. σκαρίφημα, σκίτσο. II πρόχει
ρο σχέδιο, προσχέδιο. *

ЭСКИЗНОСТЬ, -и θ. προχειρότητα εργασίας, 
эскизный επ., βρ: -зен, -зна, -зно πρό

χειρος· - проэкт πρόχειρο σχέδιο.
♦эскимо ουδ. άκλ. παγωτό σοκολάτας, 
эскимос, -а α., -ка, -и θ. Εσκιμώος, -α. 
эскимосский επ. του Κσκιμώου, -ώων. 

♦эскорт, -а α. συνοδεία, ακολουθία, φρουρά 
 ̂άοπλη.

эск0рТ1ф0Вание, -я ουδ. συνοδεία, συνό- 
δευση με φρουρά.

эскортйровать, -рую, -туешь p.δ.μ. συνο
δεύω με φρουρά. 11 -СЯ συνοδεύομαι με φρουρά.

эскортный επ. της συνοδείας· -миноносец 
τορπιλικό συνοδείας.
♦эорулап, -а α. (απο το Ασκληπιός)· για
τρός, υγειονομικός.

ЭСМЙнац, -нца α. το αντιτορπιλικό.
♦эспада, -ы θ. βλ. матадор.
♦эспадрон, -а α. ρομφαία, σπαθί αρχαίων) πο
λεμιστών. II σπαθασκία.
* эспаньолка, -и θ. γενειάδα μυτερή, 
♦эспарцет, -а α. ονοβρυχίδα (φυτό).
эсперантист, -а α., -ка, ~и θ. ο ομιλών 

την εσπεράντο ή ο ειδικός στην εσπεράντο, 
♦эсперанто ουδ. άκλ. η γλώσσα εσπεράντο, 
♦эсплшада, -Ы θ. 1 ο άκτιστος χώρος μετα
ξύ πόλης και φρουρίου. II ισόπεδο γήπεδο. 2
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λεωφόρος.
эссе ουδ. άκλ. (YpoOT. λόγος) περιγραφή· έκ

θεση, ανόηυτυξη θέματος.
эссеист, -а α. ο πραγματευόμενος ένα θέμα. 

♦эссёнсия, -И θ. οζι,Ηό οξύ, εσάνς, εσέντσα.ΙΙ 
μτφ. ουσία· - вопроса η ουσία του ζητήματος, 
♦эстакада, -Ы θ. πασσαλόφραγμα σε ποτάμι,, 
♦эстамп, -а α. εκτϋππωση, στάμπα.
эстампный επ. εκτυπωτικός.

♦эстафета, -Ы θ. 1 (παλ.) σκυτάλη, ει,6ι,Η0 
ταχυδρομείο (συνήθως με έφι,ππο). II είδηση, 
νέο. 2  σκυταλοδρομία. II (κυρλζ. и. μτφ.) η 
σκυτάλη· 6θΓ С -ОЙ η σκυταλοδρομία· пере
дать -у μεταδίνω τη σκυτάλη κ. μτφ. παρα
δίνω τη συνέχιση του έργου σε άλλους· при
нимать -у παίρνω τη σκυτάλη κ. μτφ. συνε
χίζω το έργο.

эстафетный επ. 1 (παλ.) του ειδικού ταχυ
δρομείου. 2 της σκυταλοδρομίας ■ ή της σκυ
τάλης· - бег η σκυταλοδρομία· -8Я палочка 
η ράβδος της σκυτάλης.

эстет, -а α., -ка, -и θ. αισθητιστής, αισθη- 
τίτρια, οπαδός του αισθητ ισμού, του ωραίου.

эстетизация, -и θ. αισθητισμός, ωραιοποί- 
ηση.

эстетизм, -а α. αισθητισμός· ωραιοποίηση· 
εζιδαν ίκευση.

эстетик, -а α. 1 (παλ.) βλ. эстет. 2 θεω
ρητικός του αισθητισμού ή της τέχνης.

• э с т е т и к а ,  -и θ. η αισθητική. II το ωραίο, 
η ωραιότητα.

эстетический επ. αισθητικός· -ие теории 
αισθητικές θεωρίες· - критерий αισθητικό 
κριτήριο- -ие наслаждёния αισθητικές απο- 
λαύσε ις.

эстетичность, -и θ. αισθητικότητα, 
эстетичный επ., βρ: -чей, -чна, -ЧНО. 1 ω

ραίος, όμορφος, αγλαός, αγλαόμορφος, κομψός . 
2 πλήρης αισθητισμού.

эстетный επ. πλήρης αισθητισμού, 
эстетский επ. αισθητικός, του αισθητιστή.

■ II πλήρης αισθητισμού.
эстётство, -а ουδ. эстетизм, 
эстётствовать, -ствуто, -ствуешь ρ.δ.(γροπ. 

λόγος) πέφτω (περιπίπτω) σε αισθητισμό.
♦эстокада, -Ы θ. κάθετο χτύπημα (κατά την 
ξιφασκία).

эстонец, -нца α., -ка, -и θ. Εσθονός, -ιδα. 
эстонский επ. εσθονικός.

♦эстрагон, -а α. δρακόντιο, δρακοντιάή φι
δόχορτο.

эстрагонный επ. του δρακοντίου, της δρα
κοντ ιάς· απο δρακοντιά· - ЛИСТ φύλλο δρακο- 
ντιάς· - утссус ξίδι απο δρακοντιά.
♦эстрада, -Ы θ. εξέδρα, ανάβαθρο (για μου
σικούς, καλλιτέχνες κλπ.). II ελαφρό καλλι

τεχνικό συγκρότημα· βαριετέ.
эстрадник, -а pt. καλλιτέχνης ελαφρού συ

γκροτήματος.
♦эстуарий, -я α. χωνοειδής εκβολή ποταμού 

στη θάλασσα.
ЭСТ, -а α. Εσθονός. 
эсхатологический επ. εσχατολογικός. 

♦эсхатология, -и θ. εσχατολογία.
э с ё с о в е ц ,  -вца α. στρατιωτικός των χιτλε

ρικών Εσ-Εσ.
эсёсовский επ. των Εσ-Εα· -ие части τμή

ματα των Εσ-Εσ.
♦этая, -а α. όροφος, πάτωμα· первый - το 

ισόγειο· второй - πρώτος όροφος· третий - 
δεύτερος όροφος κ.ο.κ.
♦этажерка, -и θ. η εταζέρα, 
этажность, -и θ. το σύνολο των ορόφων,
этажность, -и θ. του ορόφου, του πατώμα

τος· - староста ο υπεύθυνος του ορόφου πο
λυκατοικίας (κοινοκατοικίας).

этак κ. (απλ.) эдак επίρ. 1 βλ. так (1 
σημ.). 2 αλλιώς, διαφορετικά· И Так И - κι 
έτσι κι αλλιώς* тут -, там не так εδώ αλ
λιώς, εκεί όχι έτσι. II περίπου· очень давно, 
лет сто, -, назад πολύ παλαιά, πριν, περί
που, εκατό χρόνια.

этакий κ. (απλ.) эдакий βλ. такой.
♦эталон, -а α. 1 μέτρο πρότυπο· - метра μέ

τρο πρότυπο· - вёса πρότυπό μέτρο βάρους. II
ακριβής μετρική συσκευή. 2 μτφ. το στάνταρτ, 
ο τύπος, το καλούπι, το στερεότυπο.

эталонный επ. του πρότυπου μέτρου ή της 
ακρίβειας· - набор συλλογή πρότυπων μέτρων
- прибор συσκευή (όργανο) ακρίβειας.
♦этан, -а α. αιθάνιο (αέριο).

^♦этап, -а α. 1 (στρατ.) σταθμός, κατάλυμα.
2 (παλ.) σταθμός, σημείο διανυχτέρευσης. II 
(αθλτ.) ο γύρος. 3 στάδιο· φάση· -Ы Обучё- 
НИЯ τα στάδια διδασκαλίας. II εκφρ. ПО -у ή 
-ОМ με συνοδεία φρουράς (για μεταφορά στην 
εξορία (επι τσαρισμού).

этапный επ. 1 (στρατ.) του σταθμού, του 
καταλύματος· - комендант ο διοικητής του 
σταθμού. 2 του σταθμού των μεταφερομένων 
συλληφθέντων. 3 σταδιακός, κατά στάδια. II 
εκφρ. -ЫМ порядком με συνοδεία φρουράς, 
♦этернит, -а α. βλ. шифер (2 σημ.).
этернитовый επ. βλ. шиферный (2 σημ.). 

♦этика, -и θ. η ηθική.
♦этикет, -а α. 1 εθιμοτυπία, εθιμοταξία. 2

2 «τικέτα, επιγραφή (εμπορεύματος, εκθεμά
των κλπ.).
♦этикётка, -и θ. βλ. этикет (2 σημ.). 
этикётный επ. 1 εθιμότυπος. 2 της ετικέ

τας, της επιγραφής· - номер ο αριθμός της 
ετικέτας.



э ти 781

*ЭТИЛ, -а а. (χημ.) αι,θϋλι,ο. 
этилен, -а а. αι,θυλένι,ο. 
этйяовый επ. αίθυλίούχος. 
этимолог, -а а. ετυιιολόγος. 
этимологизация, -и Θ. ετυμολόγηση. 
этимологизировать, -рута, -руешь р .6. ετυ

μολογώ.
этимологический επ. ετυμολογικός· - сло

варь ετυμολογικό λεζικό.
♦этимология, -и θ. 1 ετυμολογία. 2 (παλ.) 
σχολική γραμματική.
*ЭТИМ0Н, -а α. το έτυμο (λέξης). 
♦этиология,.-И θ. 1 αιτιολογία εμφάνισης 

της νόσου. 2 οι αίτιες των νόσων.
этический επ. ηθικός· -ие задачи воспита

ния ηθικά καθήκοντα αγωγής· -ие нормы пове
дения ηθικοί κανόνες συμπεριφοράς.

этично επιρ. ηθικά· поступать - φέρνομαι 
ηθικά.
ЭТИЧНОСТЬ, -и θ. ηθικότητα.
ЭТИЧНЫЙ επ., βρ: -чен, -чна, -4Η0βλ. эти

ческий.
♦этнический επ. της λαότητας· φυλετικός, 
♦этногенез, -а α. η καταγωγή, προέλευση ε
νός λαού· - СлавАн η προέλευση των Σλάβων
- греков η καταγωγή των Ελλήνων, 

этнограф, -а α. εθνογράφος.
ЭТНОГрафЙЭМ, -а α. εθνογραφισμός (ύπαρξη 

εθνογραφικών στοιχείων σε βιβλία, γραφτά)· 
этнографический επ. εθνογραφικός· - музей 

εθνογραφικό μουσείο· -ая карта εθνογραφικός 
χάρτης.
♦ЗТНОГрёфи, -и θ, εθνογραφία, 
это’ μόριο δεικτικό ή επιτακτικό· КТО ЭТО 

пришёл? ποιός ήρθε; как - мэжет быть? πως 
είναι δυνατό; ГДе ВЫ - пропалй? που εσείς 
χαθήκατε (τι γενήκατε); куда ВЫ - идёте? που 
πηγαίνετε;

9Τ0*δεικτική αντωνυμία ουδ. γένους βλ. 
этот.
ЭТОТ, этого α., эта, этой θ., это, этого 

ουδ. αντων. δεικτική· αυτός, -ή, -ό, (ε)τοΰ- 
τος, -η, -ο, οϋτος, αύτη, τούτο·' - чело
век αυτός ο άνθρωπος· эта женщина αυτή η 
γυναίκα· ЭТО Платье αυτό το φόρεμα· ЭТИ кни
ги αυτά τα βιβλία· при ЭТОМ κοντά σ’ αυτό, 
μαζί μ’ θ(υτό, επί πλέον С этим μ’ αυτό· В 
ЭТОМ σ’ αυτό· без этого χωρίς αυτό· после 
этого ύστερ’ on:’ αυτό· Об ЭТОМ γι’ αυτό, πε
ρί αυτού· на ЭТОМ σ’ αυτό, εδώ· Я на ЭТО не 
согласен εδώ δε συμφωνώ· ОН наказан за это 
αυτός τιμωρήθηκε γι’ αυτό· меня К этому при
нудили με εξανάγκασαν γι’ αυτό· ЭТО - МОЯ 
мечта αυτό είναι το όνειρό μου· это мне не 
нравится αυτό δε μου αρέσει· Об эту Пору αυ
τήν την ώρα· Я приду завтра об ату пору θα

έρθω αύριο, την ίδια ώρα.
этруски, -ΟΒ πλθ. (ενκ. зтруск, -а α.) οι 

Ετρούσκοι.
этрусский επ. ετρούσικος, τυρρηνικός. 

♦этуаль, -и θ. αστέρι διαπρεπής καλλιτέ- 
χνιδα.
♦этюд, -а α. 1 δοκίμιο ζωγράφου. 2 μελέτη, 

σπουδή. II μικρό φιλολογικό ή μουσικό ργο. II 
συλλογή τραγουδιών· μελέτες.

этюдаик, -а α. φάκελλος ή κουτί πλακέ για 
μελέτες. II πυξίο, χρωματοπυξίδα, παλέτα ζω
γράφου .
♦эфедра, -Ы θ. εφέδρα (φυτό), 
эфедрин, -а α. η εφεδρίνη (ουσία), 
афёдровый επ. της εφέδρας.

♦эфемер, -а α. φυτό βραχύβιο.
♦эфимерйда, -Ы θ. 1 έντομο εφήμερο (μιας- 

δυο ημερών ζωής). 2 μτφ. το εφήμερο,το πρό
σκαιρο. 3 πλθ. αστρονομικοί πίνακες.

эфимерйчность, -и θ. το εφήμερο, το πρό
σκαιρο.

эфимёрный επ., βρ: -рен, -рна, -ρΗο(γραπ. 
λόγος) εφήμερος, πρόσκαιρος· βραχύχρονος. II 
φανταστικός, χιμαιρικός· φρούδος· -Ые Надё- 
ВДЫ χιμαιρικές ελπίδες.
♦эфенди α. άκλ. εφέντης, αφέντης.
♦эфес, -а α. λαβή ξίφους, σπαθιού κ.τ.τ. 
♦эфиоп, -а α., -ка, -и Αιθίοπας, -ίδα. 
эфиопский επ. αιθιοπικός.

♦эф1ф, -а α. 1 (παλ.) ο αιθέρας (το ανώτα
το στρώμα της ατμόσφαιρας). II ο ατμοσφαιρι
κός αέρας. 2 (χημ.) ο αιθέρας (πτητικό υ
γρό)· превратить в - αιθεροποιώ· серный или 
обыкновенный - αιθέρας о αιθυλικός ή θει'ικός 

 ̂ή ο κοινός.
эфирномасличный επ. που περιέχει αιθέριο 

έλαιο.
эфирность, -и θ. (γραπ. λόγος) αιθέριος ή 

αιθεριώδης κατάσταση ή χαρακτήρας.
эфирный επ., βρ: -рен, -рна, -рно. 1 αι

θέριος, αιθεριώδης· του αιθέρα. 2 μτφ. άυ- 
λος, υπέργειος, ουράνιος· αξαίσιος· -ое су
щество αιθέριο ο ν '-ая барышня εξαίσια κυ
ρία. 3 που περιέχει αιθέρα· -ые масла αιθέ
ρια έλαια.

эфироман, -а α. αιθερομανής.
♦эфиромания, -и θ. αιθερομανία. 
эфиронос, -а α. φυτό που δίνει αιθέριο έ

λαιο.
эфироносный επ. βλ.эф ирном асличны й, 

♦эффект, -а α. 1 εντύπωση, ζωηρή αίσθηση.
2 πλθ. -Ы μέσα ή όργανα που προκαλούν ε
ντύπωση· шумовые -Ы μέσα θορύβου. 3 απο
τέλεσμα, επιτυχής εντύπωση, το εφέ(ς). 4 
(φυσ.) φαινόμενο· - Обращёни το φαινόμε
νο κυκλοφορίας. II εκφρ. С -ΟΛι πολύ εκφρα-
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στικα.
эффективность, -и θ. αποτελεσματι,Ηότητα, 

δραστικότητα· αποδοτι,Η.άτητα· - мероприятий 
η αποτελεσματι,κότητα των μέτρων.

эффективный επ., βρ: -вен, -вна, -вно α
ποτελεσματικός, τελεσφόρος, δραστικός· γε
ρός, αποδοτικός, ενεργός· - способ (αποτελε
σματικός τρόπος· -ая машина αποδοτική μη
χανή· быть -ЫМ είμαι οπιοτελεσματικός . 

эффектно επ’ιρ. εντυπωσιακά, 
эффектность, -и θ. η εντύπωση, η αίσθηση·

- костюма η εντύπωση του κοστουμιού.
эффектный επ., βρ: -тен, -тна, -тно εντυ

πωσιακός· -ая поза εντυπωσιακή πόζα* - жест 
εντυπωσιακή χειρονομία.
*9ффуэИЯ, -И θ. έκχυση, διάχυση, 
эх επιφ. (θαυμασμού, ενθουσιασμού, θλί

ψης, μομφής κ.τ.τ.) αχ! ωχ!
9-хе-хе επιφ. συμπόνιας, θλίψης κ.τ.τ.

αχ-αχ-αχ, ωχ-ωχ-ωχ.
♦эхинококк, -а α. εχινόκοκκος· ταινία, 

эхма επιφ. βλ. ЭХ.
ЭХО, -а ουδ. η ηχώ, αντίλαλος, -λιά, από

ηχο, αχός. II μτφ. απήχηση. II μτφ: быть -ом 
КОГО-Н. είμαι φερέφωνο κάποιου.

эхолот, -а α. ηχογράφος, υδροακουστική 
συσκευή (για τη μέτρηση του βάθους). 
*эшаф0т, -а α. ικρίωμα· κρεμάλα.
*ЭШел0Н, -а α. 1 (στρατ.) το κλιμάκιο. 2 
τρένο, αμαξοστοιχία· - С углём τρένο με κάρ
βουνο· ОВОЩНОЙ - τρένο με λάχανα. II σμήνος 
αεροπλάνων. II φάλαγγα αυτοκινήτων.

эшелон1фование, -я ουδ. κλιμάκωση· - кор
пуса в глубину κλιμάκωση του σώματος κατά 
βάθος.

эшелонировать, -руго, -руешь ρ.δ.κ.σ. μ. 
(στρατ.) κλιμακώνω. II -СЯ κλιμακώνομαι, 

эшелонный επ. του κλιμακίου κλπ. ουσ.

Ю
*юань, -я α. το γιουάν (νομισματική μονάδα 
της Κίνας).
♦юбилей, -я α. το ιωβηλιαίο, η επέτειος· 

праздновать ή отмечать - γιορτάζω το ιωβη
λιαίο.

юбилейный επ. ιωβηλιαίος· - медаль ιωβη
λιαίο μετάλλιο· -ые торжества ιωβηλιαίος 
γιορτασμός.

юбиляр, -а α., -рша, -и е. о γιορτάζων, η 
γιορτάζουσα το ιωβηλιαίο (για πρόσωπο, ί
δρυμα, πόλη κ.τ.τ.).

*ГОбка, -И θ. 1η φούστα. 2 μτφ. γυναίκα που 
προσελκύει τους άντρες. II εκφρ. в -е σε γυ
ναικεία μορφή· профессор Β -е γυναίκα-προ- 
φέσσορας· философ В --е γυναίκα-φιλόσοφος· 
держаться за -у υπακούω, υποτάσσομαι στη γυ
ναίκα, είμαι δούλος του φουστανιού.^

Юбочка, -И θ. η φουστίτσα.
Юбочник, -а α. 1 ράφτης φουστών. 2 (παλ.) 

γυναικάς, γυναικοθήρας.
ГОбОЧНЩа, -Ы θ. ράφτρα φουστών.
Юбочный επ. της φούστας· - покрой κόψιμο 

της φούστας.
*ЮвеЛ1ф, -а α. χρυσοχόος· κοσμηματοπώλης.
ЮвеЛ1фНЫЙ επ. 1 χρυσοχοϊκός, της χρυσοχοΐ

ας· -ое дело η χρυσοχο'ίκή τέχνη, η χρυσο
χοΐα· - магазин κοσμηματοπωλείο· χρυσοχο
είο ή κατάστημα χρυσαφικών -ые ИЗДелия τα 
χρυσαφικά, τα κοσμήματα. 2 μτφ. καλοδουλε-

μένος, επιμελημένος, λεπτουργής.
ЮГ, -а α. 1 ο νότος· - προς το νότο· 

окна дома выходят на - τα παράθυρα του σπι
τιού βλέπουν προς το νότο· корабль держит 
курс На - το καράβι κατευθύνεται προς νότο· 
с юга απο (το) νότο· стрелка компаса ука
зывает на - о δείχτης της πυξίδας δείχνει το 
νότο. 2 περιοχή νότου· ζεστό μέρος· жители 
-а οι κάτοικοι του νότου.
* юго-восток, -а α. κατεύθυνση νοτιοανατο
λική. II νοτιοανατολικό μέρος ή περιοχή· дер
жать курс на - κατευθύνομαι νοτιοανατολικά·
- СССР το νοτιοανατολικό μέρος της ΕΣΣΔ.

юговосточный επ. νοτιοανατολικός· -ое на
правление νοτιοανατολική κατεύθυνση* - вё- 
тер νοτιοανατολικός άνεμος (ο σιρόκος).

юго-запад, -а α. η νοτιοδυτική κατεύθυν
ση. II το νοτιοδυτικό μέρος ή περιοχή· - Г р е 

ц и и  η νοτιοδυτική Ελλάδα.
ю г о - э а п а д н ы й  επ. νοτιοδυτικός· - а я  Г р е ц и я  

η νοτιοδυτική Ελλάδα· - в ё т е р  νοτιοδυτικός 
άνεμος (ο λίβας, ο γαρμπής).

югослав, -а α., -ва, -ы θ. Γιουγκοσλά
βος, -α.

югославский επ. γιουγκοσλάβικος.
ЮД0, - а  α. έκφραση: ЧУДО-ЮДО βλ. στη λέξη

чудо.
ЮДОЛЬ, -и θ. (γροπι. λόγος)· χρησιμοποιεί

ται κυρίως με τις λέξεις: скорбь печаль; η
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κόλαση, τόπος βασανιστηρίων. II μτφ. μαρτυρική 
ζιαή.

вдофоб, -а α. βλ. антисемит, 
юдофобский επ. βλ. антисемитский, 
юдофобство, -а ουδ. βλ. антисемитизм, 
южанин, -а α., -ка, -и θ., πλθ. южане,-ан

о νότιος, о κάτοικος του νότου, των νοτίων 
μερών ή περιοχών.

ЮЖННЙ επ. νότιος· - полюс ο νότιος πόλος· 
-ее полушарие το νότιο ημισφαίριο·-ая стра
на μεσημβρινή χώρα· - вётер νότιος άνεμος (ο 
νοτιάς). || εκφρ. - ПОЛюс магнйта о νότιος 
πόλος του μαγνήτη.

юзом. επίρ. σβαρνιστά· передвигать груз - 
μετακινώ το φορτίο σβαρνιστά.

юкола, -Ы θ. αποξηραμένο ψάρι στον ήλιο. 
юла, -Ы θ. 1 η σβούρα. 2 άνθρωπος αεικί

νητος (σαν τη σβούρα). 3 κορυδαλός του δά
σους .

юлианский επ. ιουλιανός· - το ιουλιανό η
μερολόγιο.

юлить, юлю, юлишь p .δ. 1 στριφογυρίζω, 
σβουρίζω, τριγυρίζω· муха юлйт около него η 
μύγα στριφογυρίζει σ’ αυτόν. 2 μτφ. γαλιφίζω, 
καλοπιάνω· - перед начальником καλοπιάνω 
συχνά τον προϊστάμενο. 3 μτφ. ενεργώ επι
τήδεια, μανουβράρω.
*Юмор, -а α. το χιούμορ· говорить С -ОМ μι

λώ με χιούμορ· - И саТ1фа χιούμορ και σά
τιρα· чувство -а το αίσθημα του χιούμορ, 

юмореска, -и θ. μικρό χιουμοριστικό έργο. 
юморист, -а α., -ка, -и θ. ευθυμογράφος, 

χιούμοριστής.
юмористика, -и θ. το σύνολο των χιουμορι

στικών έργων.
юмористический επ. χιουμοριστικός- -ие 

рассказы χιουμοριστικά διηγήματα.
юмористичный επ., βρ: -чен, -чна, -чно; 

χιουμοριστικός· διασκεδαστικός· γελοίος.
*ЮНГа, -и α. ναυτόπαιδο, ναυτόπουλο, μούτσος, 
юнёть, -его, -еешь p .δ. ζενιοτεύω, ξανα

νιώνω, ανανεάζω.
юнец, гонца α. νεανίας, νεαρός.
ЮНЙЦа, -Ы θ. νεάνιδα, νεαρή.

*юнкер, -а, πλθ. -Ы κ. -а α. 1 γιούνκερ, 
μεγαλοκτηματίας· μεγαλοτσιφλικάς. 2 μαθητής 
στρατιωτικής σχολής. II (παλ.) αξιωματικός 
ευγενούς καταγωγής.

юнкерский επ. του μεγαλοκτηματία, του με- 
γαλοτσιφλικά. II των νέων - о е  у ч и л и щ е  στρα
τιωτική σχολή των γιούνκερ.

юнкерство, -а ουδ. (αθρσ.) οι γιούνκερ, οι 
μεγαλοκτηματίες. 2 βαθμός γιούνκερ ή η μα
θητεία της στρατιωτικής σχολής.

ГОНКОр, -а α. νέος, νεαρός ανταποκριτής (μη

επαγγελματίας). 
юнкоровский επ. του νεαρού αντοπιοκριτή. 
гоннат, -а α. νεαρός φυσιοδίφης, 
юннатовский επ. του νεαρού φυσιοδίφη· 

кружок όμιλος νεαρών φυσιοδιφών, 
юннатский επ. βλ. юннатовский, 
ю ность, -и θ. 1 νεανική ηλικία, η νεότη

τα, τα νιάτα. 2 βλ. ЮНОШество (1 σημ.).
юноша, -и, γεν. πλθ. -ей α. νεανίας, νέ

ος, έφηβος.
юношеский επ. νεανικός, εφηβικός· - воз

раст νεανική ηλικία. II των νέων, της νεο
λαίας· -ая газета εφημερίδα των νέων.

юношество, -а ουδ. 1 οι νεανίες, οι νεα
ροί, οι νέοι, οι έφηβοι. 2 βλ. ЮНОСТЬ (1 σημ,), 
ЮННЫЙ επ. 1 νεανικός, εφηβικός· -ые годы 

τα νεανικά χρόνια· -ые мечты τα νεανικά χρό
νια. II νέος, νεαρός· -ые биологи οι νεαροί 
βιολόγοι· -ые натуралисты νεαροί φυσιοδίφες . 
♦Юпитер, -а α, 1 Ζευς, Δίας. 2 ισχυρός η
λεκτρικός προβολέας.

юр, -а α: на -у πάνω σε ύψωμα· дом стоит 
на -у α) το σπίτι είναι χτισμένο πάνω σε ύ
ψωμα. β) σε πολυσύχναστο μέρος.

юра, -Ы θ. η δεύτερη περίοδος του μεσο
ζωικού αιώνα.
*юра, -Ы θ. κοπάδι θαλάσσιων ζώων. 
♦юридический επ. νομικός- -ая наука η νο
μική επιστήμη· - φβκγ̂ μ>τέτ η'νομική σχολή-
- мир ο νομικός κόσμος, οι νομικοί, 
♦кфисдйкция, -и θ. η δικαιοδοσία, 
*хфиск0нсульт, -а α. ο νομικός σύμβουλος, 
юрисконсультский επ. του νομικού σύμβου

λου- -ая работа η δουλειά του νομικού σύμ
βουλου.
♦юриспруденция, -и θ. νομομάθεια- νομολο-

• για.
крйст, -а α., -ка, -и θ. νομικός, 
горк επιφ. φριτ (χώνομαι, τρυπώνω), 
горкать ρ.δ. βλ. юркнуть, 
юркий επ., βρ; юрок, юрка, юрко. 1 σβέλ

τος, ευκίνητος· ταχυκίνητος, γρήγορος. 2 ε
πιδέξιος, καπάτσος.
юркнуть ρ.σ. χώνομαι, τρυπώνω στα γρήγο

ρα- МЫШЬ -ла в щель το ποντίκι τρύπωσε στη 
χαραμάδα. II (ξε)γλιστρώ- διοπιερνώ, διαφεύγω.

юркость, - и  θ. σβελτάδα, ευκινησία, γρη
γοράδα- επιδεξιότητα. 

юрод, -а α. (παλ.) βλ. юродивый (2 σημ.). 
ГОРОДИВОСТЬ, - и  θ. ελαφρόνοια, κουφόνοια. 
гороДИВЫЙ επ.ΐ κουτούτσικος, μωρός. 2 ουσ. 

κουτός, χαζός, λειψός. 3 ουσ. μάντης, προ
φήτης άθλιος, ελεεινός.
гороДСКИЙ επ. (παλ.) του κουτού, του χαζού.

■ городство, -а ουδ. 1 βλ. ю р о д и в о с т ь .  2 α
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νόητη ή αναγωγή πράξη, εκδήλωση.
юродствовать, -стуго, -ствуешь ρ.δ. 1 προ

σποιούμαι τον κακόμοι,ρο μάντη ή προφήτη. 2 
δ ίοπτράττω ανόητες ή ανάγωγες πράξεις, 

юрок, юрка α. βλ. вьюрок.
!0рский επ: - период н. -ая систёма βλ. юра. 

*15)Т, -а а. κομμάτι γης, κλήρος.
*юрта, -Ы σκηνή των νομαδικών βνθρόηιων. 
юрьев, -а, -о επ. του Γεωργίου; ВОТ тебе, 

бабушка,- день να, γιαγιά, τί σου είναι η 
μέρα του αγίου Γεωργίου (για ξαφνική μετα
τροπή του γεγονότος προς το χειρότερο· ofito 
το γεγονός ότι ο τσάρος ακύρωσε προηγούμενο 
διάταγμα, που έδινε το δικαίωμα στους αγρό
τες τη μέρα αυτή να αλλάζουν τσιφλικά).
*ЮС, -а α. (παλ.) νομομαθής· στρεφόδικος 
ЮСТ1фованив, -я ουδ. ρύθμιση, ρεγουλάρισμα.

♦юстировать, -рую, -руешь,παθ. μτχ. παρλθ. 
юстированный, βρ; -ван, -а·, -о p .δ.κ.σ. ρυθ
μίζω, ρεγουλάρω (για συσκευή ή μερών αυτής)· 
στρίβω. II -СЯ ρυθμίζομαι, ρεγουλάρομαι. 

юстировка, -и θ. βλ. юсифование. 
‘юстиция, -и θ. δικαιοσύνη- министерство 

-и υπουργείο δικαιοσύνης· советская - σο
βιετική δικαιοσύνη.
*ЮТ, -а α. го πρυμναίο κατάστρωμα, 
ютиться, ючусь, ютишься ρ.δ. εγκατασταί- 

νομαι. II καταλαβαίνω, πιάνω θέση· βολεύο
μαι* βρίσκω άσυλο ή γωνίτσα. II έχω καταφύ
γιο ή κρυψώνα.

ютовый επ. του πρυμναίου καταστρώματος, 
юфтевый επ. της γιούφτας· απο γιούφτα. 
юфть, -И θ. γιούφτα (χοντρό δέρμα), 
юфтяной επ. βλ, юфтевый.

Я
я, меня, мне, меня, мною и. мной, обо мне 

προσοΜίκή αντωνυμία πρώτου προσώπου· εγώ· Я 
И МОЙ брат εγώ και о αδερφός μου· отпусти
те меня домой αφήστε με να πάω οπίτι μου · 
вчера меня нё было дома χτες εγώ δεν ήμουν 
στο σπίτι· она меня любит αυτή με αγαπάε ι· Я 
пишу εγώ γράφω· Я сам ЭТО сдёлал εγώ о ίδιος 
(μόνος μου) το έφτιαξα· He забываете меня 
μη με ξεχνάτε· вспомните меня θυμηθήτε με· 
эта работа сделана мной (мною) αυτή η δου
λειά έγινε απο μένα (την έκανα εγώ)· ВСё Я 
да Я όλο εγώ κι εγώ· бёдный я !' ο δύστυχος 
εγώ! II ουσ. ουδ. άκλ. (φιλοσ.) το εγώ· всё 
моё Я όλο το εγώ μου· наше я το εγώ μας. II 
εκφρ. Я тебя (его, вас, их) θα σου (του, 
σας, τους) δείξω εγώ (σαν απειλή)· πο ше 
κατ’ εμέ, κατά τη γνώμη μου· Я не Я τίποτε 
δεν εέρω, δεν έχω καμιά σχέση με κάτι.

Ябеда, -Ы 1 α.κ.θ. βλ. ябедникг. 2 θ. (παλ.) 
βλ. наушничество. II αναφορά παραπόνων.

Ябедник, - а а ., -ца, -Ы а. 1 μαρτυριάρης, 
-α, καταδότης, -τρια. 2 δικολάβος, στρεψό- 
δικος.

Ябедничать ρ.δ. 1 μαρτυρώ, προδίνω μυστικό.
Ябеднический επ. μαρτυριάρικος, καταδοτι- 

κός, προδοτικός· -ая жаЛОба παρ_άπο«ο προ
δοτικού χαρακτήρα.

Ябедничество, -а ουδ. 1 βλ. наушничество.
2 δικολαβία, στρεψοδικία, σόφισμα.

Яблоко, -а, γεν. πλθ. -лок α. το μήλο·ки
слое - ξινό μήλο· ранние сорта АбЛОК πρώι

μες ποικιλίες μήλων. II εκφρ. адамово- βλ.ка
дык· глазное - о βολβός του ματιού· земля
ное - (παλ.) το γεώμηλο (πατάτα)· - разДО- 
ра το μήλο της έριδαί· ~у нёгде ynilCTb (για 
μεγάλο συνωστισμό) μήλο αν ρίξεις, δεν πέ
φτει· В -ах με σκούρα στίγματα στο τρίχωμαα 
(για άλογα)· - ОТ яблони Недалеко падает το 
απίδι κάτω απο την απι.δι.ά πέφτει ή κατά μά
να κατά κύρη, κατά γιο και θυγατέρα.

Яблоневый επ. της μηλιάς· - ЛИСТ φύλλο 
μηλιάς, II ουσ. -Ые πλθ. τα μηλοειδή.

Яблонный επ. μήλινος, της μηλιάς· ~ цвет 
μήλινο χρώμα (κιτρινωπό).

Яблонька, -и θ. η μηλίτσα, 
яблоня, -и, γεν. πλ&. -ЛОНЬ θ. η μηλιά· 

дикая - αγριομηλιά· садовая - η ήμερη μη
λιά.

Яблочко, -а ουδ. το μηλάκι.
Яблочный επ. μήλινος, μηλικός, των μήλων 

ή απο μήλα· - запаХ η μυρουδιά των μήλων - 
пирог η μηλόπιτα· -ая КОЗКИЦа η φλούδα των 
μήλων· -ое варёнье γλυκό απο μήλα. II εκφρ. 
-ая кислота το μηλικό οξύ. 

яванец, -нца α., -ка, -и θ. Ιαβανός, -ή. 
яванский επ. ιαβανός, της Ιάβας, 
явить, явлю, явишь, παθ. μτχ. παρλθ. χρ. 

явленный, βρ: -лен, -а, -о ρ.σ.μ. (γροπι. 
λόγος) εμφανίζω, δείχνω, οπιοκαλύπτω· ΟΗ -ЙЛ 
собой примёр беспристрастия αυτός έδειξε πα- 
ράδειγμα αμεροληψίας. || -СЯ 1 εμφανίζομαι,πα
ρουσιάζομαι, έρχομαι, προσέρχομαι* ΟΗ не
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-лея в суд αυτός δε'< παρουσιάστηκε στο 6l- 
καστήρι,ο· в0-время - на заседание έρχομαι, 
έγκαιρα στη συνεδρίαση- - В назначенный час 
παρουσιάζομαι στην καθορισμένη ώρα. 2 γεν
νιέμαι, βλέπω το φως της μέρας, έρχομαι στον 
κόσμο. 3 γίνομαι αιτία· простуда -лась при
чиной болезни το κρυολόγημα ήταν αιτία της 
αρρώστιας. II είμαι, υπάρχω. II μτφ. εμφανί
ζομαι, έρχομαι· у меня -лась МЫСЛЬ μου ήρ
θε (κατέβηκε) η σκέψη· -лись сомнения άρ
χισαν οι αμφιβολίες· ей -лась радость της 
ήρθε χαρά (αυτή χάρηκε)·.-Лась ВОЗМОЖНОСТЬ 
παρουσιάστηκε η δυνατότητα.

явка, -И θ. 1 εμφάνιση, η παρουσία, ερ
χομός, προσέλευση, άφιξη· - Обязательна η 
παρουσία είναι υποχρεωτική· - На суд η εμ
φάνιση στο δικαστήριο. 2 γιάφκα, μέρος συ
νάντησης παράνομων μελών οργάνωσης. 3 (παλ.) 
ανακοίνωση· αναφορά· - Ο ПОбёге прест;^- 
НИКа ανακοίνωση για απόδραση εγκληματία·
- Ο краже αναφορά (στις αρχές) για κλοπή.

явление, -я ουδ. 1 εμφάνιση, παρουσία(ση), 
ερχομός, άφιξη, προσέλευση. 2 (θεατρ.) μέ
ρος πράξης που τα δρώντα πρόσωπα δεν αλλά
ζουν. 3 φαινόμενο· - прироДЫ φυσικό φαι
νόμενο· общественное - κοινωνικό φαινόμενο- 
химическое - χημικό φαινόμενο- странное 
παράξενο φαινόμενο. II (φιλοσ.) η εξωτερική 
μορφή (ύλης, πραγμάτων κλπ.).

явленный επ. (παλ. κ. εκκλσ.) ουρανόπε
μπτος, θεόπεμπτος, ουρανοκατέβατος.

являть ρ.δ. βλ. явить. II -СЯ 1 βλ. явить
ся. 2 είμαι, υπηρετώ, εργάζομαι· ОН -ется 
директором αυτός είναι διευθυντής.

Αβηο επίρ. φανερά, προφανώς πλπ. επ.
ЯВНЫЙ επ., βρ: явен явка, явно. 1 φανε

ρός, εμφανής· - враг φανερός εχθρός. 2 ο
λοφάνερος, καταφανής, πρόδηλος, εξόφθαλμος · 
σαφής, ευκρινής, καθαρός- -ая ложь ολοφάνε
ρο ψέμμα- -Ое недоразумёние καθαρή παραξή- 
γηση- -ое противорёчие ολοφάνερη αντίθεση ή 
αντ ίφαση.

явор, -а α. είδος σφένδαμου, άκερα. 
яворовый επ. σφενδάμνινος. 
яворчатый επ. , βρ: -чат, -а, -о (παλ.)· 

σφενδάμνινος, απο σφενδάμι.
явочный επ. 1 της γιάφκας· - КВартЁфа δι

αμέρισμα (σπίτι) γιάφκας. 2 της ανακοίνωσης 
ή της αναφοράς· - ЛИСТ φύλλο ανακοίνωσης. II 
εκφρ. -ЫМ порядком αυτόβουλα, χωρίς άδεια 
ή προειδοποίηση· ανερώτητα.

явственно επίρ. σαφώς, ευκρινώς κλπ. επ. 
явственность, -и θ. ευκρίνεια, διαύγεια, 

καθαρότητα, ενάργεια.
явственный επ., βρ: -вен κ .-венен,-венна, 

-венно _ σαφής, ευκρινής, διαυγής, εναργής.

ευδιάκριτος, καθαρός, ξεκάθαρος· -ые звутси 
καθαροί (εύληπτοι) ήχοι.

явствовать, -ствует ρ.δ, (γραπ. λόγος)γί
νομαι φανερός, φαίνομαι· προκύπτω, συνάγο
μαι· βγαίνω· συμπεραίνομαι- ИЗ дёла -ствует 
слёдугощее απο την υπόθεση γίνεται φανερό το 
εξής.
ЯВЬ, -И θ. πραγματικότητα· γεγονός· επα

λήθευση· COH И - όνειρο και πραγματικότητα, 
яга’ -Й θ. βλ. баба-яга.
*яга? -Й θ. (διαλκ.) είδος γούνας.
♦ягдташ, -а α. ο κυνηγετικός σάκκος.
Агель, -я α. βλ. олёний (мох), 
ягельник, -а α. το ελαφόβοσκο, η παστινά- 

κη (φυτό).
Агельный επ. της παστινάκης.
ЯГнёние, -я ουδ. η γέννηση αρνιών, 
ягнёнок, -нка, πλθ. -нята, -нят α. αρνί, 

αρνάκι, αμνός. II μτφ. άνθρωπος ήσυχος, πρά
ος, άκακος, αθώος, 

ягниться, -нйтся ρ.δ. (για πρόβατα) γεννώ, 
ягнятник, -а α. μεγάλο αρπακτικό πτηνό που 

τρώει τα αρνάκια.
ягнячий, -ья, -ье επ. αρνίσιος- -ая шерсть 

αρνίσιο μαλλί· -ья шкл^а αρνίσιο δέρμα.
ягода, -Ы θ. καρπός θάμνων ή χεδροπών ρώ

γα καρπού (βατόμουρο, χαμοκέρασο κ.τ.τ.). II 
εκφρ. одного поля - καρποί του ίδιου χω
ραφιού (του ίδιου φυράματος, της ίδιας πά
στας· Ιδιο ποιόν ή ίδιας προέλευσης).

ягодица, -Ы θ. 1 πλθ. (ягодицы, -диц) οι 
γλουτοί, η περιφέρεια. 2 ο γλουτός.
ЯГОДИЧНЫЙ επ. του γλουτού- -ые МЫШЦЫ οι 

γλουταιοι μυώνες.
ягодка, -и θ. 1 η ρωγιτσα. 2 (απλ.) τρυ- 

φεραδάκι (για γυναίκα).
* ягодник, -а α. 1 εκτάσεις καρποφόρων θά
μνων ή χεδροπών. 2 θάμνος καρποφόρος. 3 ο 
συλλέκτης καρπών απο θάμνους ή χέδροπες.
ЯГОДНЫЙ επ, των καρποφόρων θάμνων ή χε

δροπών.
*ягуар, -а а. ιαγουάρος (σαρκοφάγο αιλου
ροειδές) .

ягуаровый επ. του ι,αγουάρου.
ЯД, -а (-у) α. 1 δηλητήριο, φαρμάκι, ιός- 

смертельный - θανατηφόρο δηλητήριο- ПОСЫ- 
пать - ρίχνω δηλητήριο- принять - παίρνω 
δηλητήριο. II μτφ. κάθε τι που προκαλεί θλί
ψη, βλαβερή επίδραση, ηθική βλάβη- - СОМНё- 
НИЙ το δηλητήριο των αμφιβολιών. 2 μτφ. 
κακία, μοχθηρότητα, κακεντρέχεια.

ядерный επ. 1 πυρηνικός, του πυρήνα, του 
κουτσιού- απο κουκούτσι- -ое масло το πυρη
νέλαιο- - СОК ο χυμός του πυρήνα. 2 (φυσ.) 
της διάσπασης ή onto τη διάσπαση του πυρήνα 
του ατόμου- -oe оружие πυρηνικό όπλο- -ая
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энергия πυρη̂ ΐ-κή ενέργει,α· -ая фЙЗИКа πυρη- 
φυσι-κή· - реактор πυρηυι,Ηός αντιδρα

στήρας· -ая зима πυρηνικός χειμώνας.
ядовитость, -и θ. η ύπαρξη δηλητηριωδών 

ουσιών στα φυτά. II μτφ. κακία, μοχθηρία.
ЯДОВИТЫЙ επ., βρ; -ВЙТ, -а, - ο .  1 δηλητη

ριώδης, φαρμακερός, ιώδης· ιοβόλος· -Οθ Ве- 
щество δηλητηριώδης ουσία· -Ые газы δηλητη
ριώδη αέρια· - гриб δηλητηριώδες μανιτάρι· 
-ая змея δηλητηριώδες φίδι. 2 μτφ. κακός, 
μοχθηρός, κακεντρεχής· - ЯЗЫК φαρμακερή γλώσ
σα· -08 СЛОВО φαρμακερή λέεη· - человёк άν
θρωπος κακεντρεχής, όλο κακία· -ая улыбка 
φαρμακερό χαμόγελο. 3 μτφ. φανταχτερός, χτυ
πητός (για χρώμα).
ЯДОНОСНЫЙ επ., βρ: -сен, -сна, -сно βλ. 

ядовитый (1 σημ.)· - зуб ЗМ0Й το ιοβόλο δό
ντι του φιδιού.
ЯДОХИМЩсат, -а α. (γεωπ.) χημική δηλητη

ριώδης ουσία κατά των παρασίτων.
ЯДрёННОСТЬ, -И θ. 1 σκληρότητα· συνεκτι

κότητα. 2 ευεξία, ρώμη.
ядрённый επ., βρ: -рён, -а, -о. 1 σκλη

ρός, σφιχτός, συνεκτικός· -ая капуста σκλη
ρό κραμβολάχανο. 2 εύρωστος, ρωμαλαίος ακ
μαίος· γερός· - старик κοτσανάτος γέρος. 3 
μτφ. φρέσκος, δροσερός, ζωογόνος· - ВОЗДух 
φρέσκος αέρας. II δυνατός, δριμύς· - запах η 
δριμειο οσμή. U μτφ. χονδροειδής, απότομος, 
απρεπής, άσεμνος· -ые слова άπρεπες λέ
ξεις· -эе ОСТрозЫие παρατραβηγμένο έξυπνο.
ЯДРИЦД, -Ы θ. χόνδρος, πληγούρι χοντρό, 

φάρος.
ядро, -а, πλθ. ядра, ядер, ядрам ουδ. 1 о 

πυρήνας, το κουκούτσι· - маслйны κουκούτσι 
ελιάς, ο ελαιοπυρήνας. 2 το εσωτερικό μέ
ρος· - Д11евесшш η εντεριώνη (δέντρου)· 
ореха η ψϊ-Χ® του καρυδιού· - атома ο πυρή
νας του ατόμου. ΙΙ (βιολ.) το κύτταρο. 3 μτφ. 
βάση, βάθρο· - разведывательного отряда о 
πυρήνας του ανιχνευτικού τμήματος· - пар
тийной организации о πυρήνας της κομματι
κής οργάνωσης. II μτφ. το βασικό, το κύριο, η 
ουσία· - вопроса η ουσία του ζητήματος· - 
дела η ουσία της υπόθεσης. 4 (παλ.) σφαιρο
ειδές βλήμα πυροβόλου, σφαίρα. 5 (αθλτ.) η 
σφαίρα· соревнования ПО толканию -а αγώνες 
σφαιροβολίας.

я д р о в ы й  επ. πυρηνικός, του πυρήνα. II εσω- 
τερ ικός.

я д р ы ш к о ,  -а ουδ. 1 πυρηνίσκος, μικρό κου
κούτσι. 2 ο πυρηνίσκος κυττάρου.

язва, -Ы θ. 1 πληγή, έλκος· - Желудка το 
έλκος του στομαχιού. II βλάβη, ζημιά, κακό, 
στραπάτσο· наносить - у  επιφέρω βλάβη,στρα
πατσάρω· κατακεραυνώνω. 2 φορέας κακού, μά

στιγα. 3 άνθρωπος κακός, κακεντρεχής, μοχ
θηρός. II (βρισιά) μίασμα, λέρα, βρωμιάρης. 4 
(παλ.) βλ. чума.

язвенник, -а α. 1 ανθυλλίδα, κρήσσαη κοι
νή· κοκκινόχορτο. 2 ο άρρωστος απο έλκος.

язвенный επ. του- έλκους· ελκώδης· -ая по
верхность кожи η ελκώδης επιφάνεια του δέρ
ματος. II εκφρ. -ая болезнь το έλκος στομά
χου ή δωδεκαδάχτυλου.

язвина, -Ы θ. 1 βλ. язва (1 σημ.). 2 λακ
κουβ ίτσα, λακκίσκος· -Ы на металле λακκί- 
σκοι στο μέταλλο.

я з в и т е л ь н о  επίρ. φαρμακερά, τσουχτερά: 
σαρκαστικά κλπ. επ.

язвительность, -и θ. δηκτικότητα, τρωτό- 
τητα.

язвительный επ., βρ: -лен, -льна, -льно. 1 
(παλ.) φαρμακερός, δηκτικός, τσουχτερός, δρι
μύς· καυτερός· σαρδόνιος· σαρκαστικός· 
смех σαρδόνιο (σαρκαστικό) γέλιο· -ое за
мечание τσουχτερή παρατήρηση· -ая критика 
αυστηρή κριτική· - ΤΟΗ αυστηρός τόνος.

я з в и т ь ,  - вл го , -ВЙШЬ ρ.δ. 1 μ. (παλ.). 1

πληγώνω* τραυματίζω· κεντρίζω, σουβλίζω. 2 
(παλ.) μτφ. προσβάλλω, πληγώνω ψυχικά. 3 
μιλώ τσουχτερά, δηκτικά, χύνω φαρμάκι. II κο- 
ρο'ιδεύω, χλευάζω· εμπαίζω.

ЯзёВЫЙ επ. του κυπρίνου, απο κυπρίνο, 
язык, -а α. 1 η γλώ<Λα· КоровиЙ - η γλώσ

σα της αγελάδας· лизать -0Μ γλείφω με τη 
γλώσσα. II (φαγητό)· -Й С картофельным пюре 
γλώσσες με πουρέ πατάτας. 2 όργανο λόγου ή 
επικοινωνίας· дрёвние -й οι αρχαίες γλώσ
σες· русский - η ρωσική γλώσσα· Греческий - 
η ελληνική γλώσσα· литературный - η φιλολο
γική γλώσσα· поэтический - η ποιητική γλώσ
σα· народный - η δημοτική γλώσσα· разГО- 
ворный - η ομιλούμενη γλώσσα· мёртвые -Й 
οι νεκρές γλώσσες. 3 -Й πλθ. λαοί, λαότη- 
τες. 4 αιχμάλωτος που πιάστηκε για απόσπαση 
μυστικών του εχθρού. 5 κάθε τι που έχει το 
σχήμα γλώσσας· огненные -й πύρινες γλώσ
σες- - колока το γλωσσίδι της καμπάνας. II 

εκφρ. - без костей· φλύαρος, πολυλογάς, 
γλωσσάς· - на плечё у кого-Н. του βγήκε η 
γλώσσα onto την κούραση· - прилип К гортани 
у кого του κόλλησε η γλόχ3σα στο στόμα (α
δυνατεί να μιλήσει)· - хорошо подвёшен (при
вешен) είναι εύγλωττος, ευφραδής, εύλαλος· 
держать - за зубами δαγκώνω τη γλώσσα, σω
παίνω· у него - чешется τον τρώει η γλώσσα 
του-придерживать - συγκρατιέμαι, μαζεύω τη 
γλώσσα μου, αποφεύγω να μιλήσω· чесать -ОМ 
βλ. ίδια έκφρ. στο ρ. бОЛтать* сорвалбсь С 
-а (СЛОВО) μού ’φυγε η λέξη, ο λόγος· это 
СЛОВО вёртется у меня на -ё έχω τη λέξή στο
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στόμα, μα δευ μπορώ να τηυ πω· - ДО К и е в а  

д о в е д ё т  ρωτώντας πας στην Πόλη,
я з ы к а с т ы й  ε π ., βρ: - к а с т ,  - а ,  -о δ η κτ ι

κός , τσουχτερός στη γλώσσα. II ομ ιλη τ ικός , 
λάλος* φ ιλ ό ν ικο ς , φ ίλερης.

я з ы к а т ы й  ε π ., βρ; - к а т ,  - а ,  - о  (α π λ .) βλ. 
я з ы к а с т ы й ,  

я з ы к о в е д ,  - а  α. γλωσσολόγος, 
я з ы к о в е д е н и е ,  - я  ουδ. βλ. я з ы к о з н а н и е ,  

я з ы к о в е д ч е с к и й  επ. γλωσσολογικός.
ЯЗЫКОВОЙ επ. γλωσσικό?· -0е роДСТВО γλωσ

σική  σ υγγένε ια .
ЯЗЫКОВЫЙ επ. γλωσσικός, απο γλώσσες· - а я  

к о л б а с а  λουκάνικο  onto γλώσσες.- 
я з ы к о з н а н и е ,  - я  ουδ. η γλωσσολογία, 
я з ы к о т в о р е ц ,  - р ц а  α. (γραπ. λόγος) ο δη

μιουργός νεολογισμώ ν.
я э ы к о т в о р с т в о , - а  ουδ. δημιουργία  νεολο

γισμών ή εκφράσεων.
я з ы ч е с к и й  επ. ειδωλολατρικός· - а я  р е л и г и я  

ειδω λολατρική θρησκεία.
я з ы ч е с т в о ,  - а  ουδ. ειδω λολατρεία , παγανι

σμός.
я з ы ч к о в ы й  επ. γλωσσικός της γλωσσίτσας κλπ. 

ουσ. βλ. я з ы ч о к .  II του σχηματισμού φθόγ
γω ν - ы е  с о г л а с н ы е  γλωσσικά σύμφωνα (που 
σχηματίζονται με τη βοήθεια  της γλώσσας).

я з ы ч н и к ,  - а  α . ,  - ц а ,  -Ы θ. ειδωλολάτρης, 
-ισσα.

я з ы ч н ы й  επ. γλωσσικός, της γλώσσας (σαν 
όργανο του στόματος) - ы е  м ы ш ц ы  ο ι μυώνες 
της γλώσσας. II βλ. я з ы ч к о в ы й .

я з ы ч о к ,  - чк а  α. 1 γλωσσιτσα. 2  ( β ι ο λ . ) η 
κ ιο ν ίδ α , η σταφυλή, ο σταφυλίτης, το γλωσ
σ ίδ ι .  3 (σ ε  α ντ ικε ίμ ενα )·  γλω σσιδιο, γλωσ
σ ίδ ι ,  γλω ττίόα, επιγλωττίδα* - б о т и н к а  η 
γλώσσα του παπουτσιού· - Β д у х о в н ы х  и н с т р у 

м е н т а х  η γλωττίδα των πνευστών οργάνων - 
з а м к а  το γλωσσίδι της κλ ειδα ρ ιά ς .

я з ь ,  -я  α. ε ίδος κυπρ ίνου (του γλυκού νεροή. 
я и ч к о ,  - а  α. 1 αυγάκι. 2  ό ρ χ ις , α ρ χ ίδ ι. 
ЯЙЧНИК, -а  α. (α ν α τ .)  η ωοθήκη, 
я и ч н и ц а ,  -Ы θ. αυγά τηγανητά* - г л а з ^ ь я  

αυγά τηγανητά μάτια* - бОЛТунЬЯ οτυγά τηγα
νητά χτυπητά ή δαρτά.

я и ч н ы й  επ. 1 του αυγού* - а я  с к о р л у п а  τσό
φλι αυγού* - а я  т о р г о в л я  εμπόριο αυγών. 2  κ ί 
τρ ιν ο ς , κροκάτος.

*ЯЙла, -Ы θ. θερινά  λε ιβ ά δ ε ια  της Κριμαίας, 
я й ц е в и д н ы й  ε π ., βρ; - д е н ,  - д н а ,  - д н о  αυ

γ ο ε ιδ ή ς , ωοειδής· - к а м е н ь  αυγοειδής πέ
τρα· - ы е  л и с т ь я  ωοειδή φύλλα, 

я й ц е в о д ,  - а  α. ο ωαγοογός, η σάλπιγγα, 
я й ц е в о й  επ. ( β ι ο λ . )  του αυγού 
я й ц е к л а д к а ,  - и  θ. η ωοτοκία. 
я й ц е к л а д : Ь ц и й  επ. ωοτόκος* - и е  м л е к о п и т а ю 

щие ωοτόκα θηλαστικά. II ουσ. -И0 βλ. кло
ачные (2 σ η μ . ) . 

яйцеклетка, -и θ. το ωοκύτταρο, 
яйценоский επ. που γεννά πολλά αυγά. 
яйцеобразный επ ., βρ: -зен, -зна, -о βλ. 

яйцеввдный. 
яйцеродный επ. βλ. яйцеклад^ий. 
яйцерождение, -я ουδ. ωοτοκία.
ЯЙЦО, -а, πλθ. яйца, ящ , яйцам ουδ. 1 

( β ι ο λ . )  το ωάριο, το ωοκύτταρο. 2 το αυγό* 
куриное - κ ο τ ισ ιο  αυγό· утиное - παπΐσιο αυ
γό· посадить курицу на яйца βάζω κλώσσα· 
класть - γεννώ αυγό. 3 ^άθε α ντ ικε ίμ ενο  
ωοειδές* хрустальное - ωοειδές κρύσταλλο. II 
εκφρ. как к^ица с -ом носится στριφογυ
ρ ίζ ε ι  σαν την κότα, που θέλει να γεννήσει* 
выеденного -а не стоит δεν α ζ ίζει τον κό
πο, ε ίν α ι τελείω ς ασήμαντο.

*ЯК, -а α. το γ ια κ , βόδι το λάσιο. 
яканье, -я ουδ. 1 προφορά ενός onto τους 

φθόγγους; a , e , О α ντ ί άλλου, π. χ. вясна 
αντί весна; сястра α ντί сестра κλπ. 2 με- 
γαλαυχία, καυχησιολογία  (εγώ  κ ι  εγώ* сото το 
γράμμα Я ) .

якать ρ .δ .  1 προφέρω έναν απο τους φθόγ
γους: а, е, Ο α ντί άλλου: на бярягу αντί 
на берегу. 2 καυχησιολογώ, μεγαλαυχώ (ε -  
παναλαβαίνοντας εγώ, εγώ... onto το γράμμα Я). 

ЯКО σύνδεσμος*(παλ.)τ σαν, ως, ωσάν, όπως. 
якобинец, -нца α. 1 о Ια κω βίνος . 2 εξτρε

μ ιστής.
якобинский επ. ια κω βίνικος , των Ιακω βί

νω ν  - клуб η λέσχη των Ιακωβίνων, 
якобинство, -а ουδ. ο ιακω βινισμός, 
якобы 1 ό τ ι δήθεν, τά χα (τες )·  говорят, 

- , ОН уехал λ ένε , ό τ ι δήθεν, αυτός έφυγε. 2 
μόριο· δ ή θ ε ν  Я  прочитал эту - интерёснук 
книгу διάβασα αυτό το δήθεν ενδιαφέρον βι
βλ ίο .

я к о р н и ц а ,  - Ы  θ. βοηθητικό ποταμόπλοιο, 
я с о р н ы й  επ. της άγκυρας* - а я  ц е п ь  αλυσίδα 

της άγκυρας* - а я  с т о я н к а  αγκυροβόλι, αρα
ξοβόλι.

якорь, -Я, πλθ. якоря, -ей α. 1 η άγκυρα· 
бросать - ρίχνω  άγκυρα, αγκυροβολώ* ПОДНЯТЬ
- ή сняться С -я σηκώνω άγκυρα, σαλπάρω* 
СТОЯТЬ на -е ε ίμ α ι αγκυροβολημένος. 2 άγκυ
ρα ω ρολογιού. 3 βλ. ρότορ. II εκφρ. - спа
сения άγκυρα ή σανίδα σωτηρίας (η  μόνη ελ
π ίδα ) .

якрт, -а α . , -ка, -и е. Γιακούτος, -α. 
якртский επ. γι^ακούτικος.

*ЯКШатьсЯ ρ .δ .  (οιπλ.) συσχετίζομα ι, συνα
ν τ ιέμ α ι*  συντροφεύω, κάνω παρέα.

*ЯЛ , -а α. π λοιάριο με κουπιά (κα>πήλατο). 
ЯЛИК, -а α. π λοιαράκι.
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я л и ч н ы й  επ. του πλοιαρίου· - ы е  в ё с л а  τα 
Ηουπι,ά του πλοι,αρίου. II με πλοιάρι,ο^ - а я  п е 

р е п р а в а  διάβαση με π λοιάριο .
яловеть, -еет p . δ . ε ίμ α ι σ τείρα , στέρφα 

(γ ια  αγελάδα ή π ροβατίνα ), 
яловща, -Ы θ. βλ. яловка, 
яловичный επ. απο στέρφα· -ая шкура δέρμα 

onto στέρφα αγελάδα ή προβατίνα* -ые сапогй 
μπότες onto δέρμα στέρφας προβατίνας, 

яловка, -и θ. στέρφα προβατίνα ή αγελάδα. 
ЯЛОВОСТЬ, -и θ. στειρότητα  (γ ια  προβατί

να ή αγελά δα ).
ЯЛОВОЧНЫЙ επ. βλ. яловичный, 
яловый επ. 1 σ τε ίρος , στέρφος· -аЯ ОВца 

στέρφα προβατίνα· -ая КОрова στέρφα αγελά
δα. II άκαρπος (γ ια  φυτά). II χωρίς γόνο 
(γ ια  ψ ά ρια ). 2 βλ. ЯЛОВИЧНЫЙ,

*ЯМ, -а α. (π α λ .) ταχυδρομικός σταθμός κα- 
τα δρομολόγιο.

яма, -Ы θ. 1 λάκκος· λακκούβα· копать -у 
σκάβω λάκκο· мусорная - σκουπιδόλακκος, -δα- 
ριό· угольная - καρβουνόλλακος (ο:ποθήκευ- 
σης). II βόθρος. 2 (παλ.) φυλακή υπόγεια. 3 
μτφ. το καταγώγιο. II εκφρ. водяная - βλ. 
ОЩТ'  воздушная - κενό αέρα ατμόσφαιρας· 
рыть -у кому σκάβω το λάκκο κάποιου.

*ям б, -а  α. ο ίαμβος.
ямбический επ. ιαμβικός· -ие стихи ια μβι

κο ί σ τ ίχ ο ι (ποιήματα)· -ая СТОПа το ια μβ ι
κό π όδι.

А м и н а ,  -Ы θ . β λ .  я м а  (1  σ η μ . ) .

ЯМИСТЫЙ επ ., βρ; -МИСТ, - а , -ο λακκώδης, 
γεμάτος λακκούβες.

я м к а ,  -и  θ. λακκίσκος· λακκάκι· λακκουβί- 
τσα.

я м о ч к а ,  -и θ. λακκουβίτσα. 
ям ско й  επ. (π α λ .) αμα ξοδρομικός(μεά λογα ). 
ЯМЩЙК, - а  α. αμαξάς, αμαξοδηγός, αμαξηλά

της.
я м щ и н а ,  -Ы θ. (π α λ . ) .  1 το επάγγελμα του 

αμαξά. 2 (α θ ρ σ .) ο ι αμαξάδες.
ЯМЩИЦКИЙ επ. 1 αμαξάδικος, του αμαξά. 2 

βλ. ямщицкий ( 1  σ η μ .) .
я н в а р с к и й  επ. γ ενα ρ ιά τικος , του Γενάρη· - 

ХОЛОД γενα ρ ιά τικο  κρύο.
*ЯНварь, -Я α. Γενάρης, Ια νουά ρ ιος .
*янки α. ακλ. ο γιάγκης (ιθ α γενή ς  μερικά- 

ν ο ς ) .
*янсенйзй, -а α. ιανσενισμός ·ή γ ια ^σ ενι-  

σμός.
янсенйст, -а α. γ ια ν σ εν ισ τή ς . 
янсенйстский επ. γ ια νσ εν ισ τ ικ ό ς . 
янтарный επ. 1 κεχριμπαρένιος· - мундптук 

κεχριμπαρέν ια πίπα. 2 χρώματος κεχριμπαριού.
я н т а р ь ,  - я  α. κεχρ ιμπ ά ρι, ήλεκτρο . II αντι

κ ε ίμ ε ν ο , κεχρ ιμπαρέν ιο .

* я н ы ч а р ,  - а  α. γενίτσαρος, 
я н ы ч а р с к и й  επ. του γενίτσαρου, 
я п о н е ц ,  - н ц а  α. - к а ,  - и  θ. ιόηιωνας, -Ιδα, 

Γι. εωνέζος, -ζα.
ЯП0НСКИЙ επ. ιοιπωνέζικος, γιοιπωνέζικος. 
я р ,  - а ,  προθτ. н а  я р у  α. (διαλκ.). όχθη α

πόκρημνη.
* я р д ,  - а ,  γεν. πλθ. -ΟΒ α. υάρδα, γυάρδα. 

я р е м ,  - а  α. (παλ.) βλ. я р м о  (1  σ η μ . ) .  

я р ё м н ы й  επ. του ζυγού, για ζυγό· - с к о т  

ζώα για το ζυγό ή κάτ  ̂ onto το ζυγό. II επφρ. 
- ы е  в е н ы  (ανατ.) οι τραχηλικές φλέβες.

я р й т ь ,  ярю, яришь p .δ.μ. (παλ.) θυμώνω, 
εξοργίζω· παροργίζω, αψώνω. II -СЯ θυμώνω, 
εξοργίζομαι· αψώνω. II μτφ. μαίνομαι, λυσ- 
σομανώ.

ярица, -Ы θ. σιτάρι ή βρίζα ανοιξιάτικης 
σποράς.

я р к а ,  - и  θ. η αρνάδα, αμνάδα, 
я р к и й  επ., βρ: я р о к ,  я р к а ,  я р к о ;  я р ч е ,  

я р ч а й ш и й .  1 (για φως) δυνατός, φωτερός, λα
μπερός· - а я  л а м п а  φωτερή λάμπα· - о е  с о л 

н ц е  ολόλαμπρος ήλιος· - с в е т  λαμπερό φως* - 
с н е г  αστραφτερό χιόνι· - о г о н ь  λαμπερή φω
τιά· - а я  з в е з д а  λαμπερό άστρο. II φανταχτερός, 
ζωηρός, έντονος, χτυπητός· - ц в е т  ζωηρό χρώ
μα. II αίθριος, λαμπρός· - д е н ь  λαμπρή μέρα.
3 (παλ.) ευκρινής, ισχυρός, ηχηρός (για ήχο).
4 μτφ. ξεχωριστός, ιδιοκτερος, διακεκριμέ
νος· - талант λαμπρό ταλέντο. 5 χτυπητός· 
εντυπωσιακός· ~ пример χτυπητό παράδειγμα. 
II πειστικός· -ое доказательство πειστική 
οιπόδειεη.

я р к о  επίρ. λαμπρά, ζωηρά, έντονα κλπ. επ. 
я р к о с т ь ,  - и  θ. 1 φωτεινότητα, φαεινότητα, 

λαμπρότητα. 2 ζωηρότητα, ένταση· - Ц В е т а  η 
«ζωηρότητα των χρωμάτων. II ευκρίνεια ήχου.

я р л ы к ,  - а  α. 1 (παλ.) διάταγμα των χάνων 
Μ,ογγόλων. 2 (παλ.) διατακτική. 3 ετικέτα.
4 χαρακτηρισμός.

я р м а р к а ,  -и е. εμποροπανήγυρη. 
я р м а р о ч н ы й  επ. της εμποροπανήγυρης· - а я  

п л о щ а д ь  η πλατεία της εμποροπανήγυρης.
я р м о ,  - а  o·Jδ. 1 о . ζυγός· в о л ы  п о д  -0 Μ  

βόδια κάτω onto το ζυγό. 2 μτφ. σκλαβιά, δου
λεία· κατοιπίεση· с т р я х н у т ь  - οιποτινάζω το 
ζυγό. II μτφ. φόρτος, βάρος· о б р о с и т ь  - πε
τώ o7to πάνω μου το βάρος.

я р о в и з а ц и я ,  - и  θ. η μετατροπή του φθινο- 
ποριάτικου σπόρου σε ανοιξιάτικου.

яр0ВИ31ф0Вать, -рую, -руешь ρ.δ.κ.σ. με
τατρέπω φθινοπωρινό σπόρο σε ανοιξιάτικο. II 

μετατρέπομαι onto φθινοπωριάτικος σε ανοι
ξιάτικος.

я р о в й щ е ,  - а  ουδ. (διαλκ.)· χωράφι θερι
σμένο.
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яровой επ. 1 ανο ι,ζι-άτ ι,Ηος · - сев ανοι,ξι,ά- 
τι,κη σπορά· -ая пшенйца το σι,τάρι, ανοι,- 
ει,άτι,Ηης σποράς· -0е Поле χωράφι, ανοιξιά
τικης σποράς. 2 ουσ. -όθ ουδ. το ανοι,ειάτι,- 
И0 δημητριακά·

я р о с т н о  επίρ. μανιασμένα, μανιωδώς, με μα
νία; σφόδρα.

яростный επ., βρ; -тен, -тна, -ТНО. 1 μα
νιασμένος, μανιώδης, εμμανής· εξαγριωμένος, 
αποθηριωμένος, πυρ και μανία. 2 σφοδρός, 
ορμητικός. II δυνατός, ισχυρός* υπερβολικός, 
υπέρμετρος. 3 βλ. ярый (3 σημ.).

я р о с т ь ,  -и θ. 1 σφοδρή 6ργή, μανία, λύσ
σα. 2 ορμητικότητα ισχυρή. II εκφρ. С -ЬЮ 
με μανία, μανιασμένα· με πάθος, 

я р у г а ,  -И θ. (διαλκ.) χαράδρα, 
я р у с ,  - а  α. 1 σειρά αντικειμένων у л о ж и т ь  

м е ш к и  в  т р и  - а  τοποθετώ τα σακκιά σε τρεις 
σειρές; II διάζωμα, ζωνάρι (οικοδομής). II 

(παλ.) όροφος, πάτωμα. 2 εξώστης θεάτρου.
3 (γεωλ.) στρώμα. 4 είδος αλιευτικού δι- 
χτιού.

я р у с н ы й  επ. 1 της τοποθέτησης κατά σει
ρές. 2 του εξώστη θεάτρου. 3 του γεωλογικού 
στρώματος, 4 του αλιευτικού διχτιού. 

я р ч а й ш и й  υπερθ. β. του επ. я р к и й ,  

я р ч е  συγκρ. β. του επ. я р к и й  και του επιρ. 
я р к о .

я р ы г а ,  ~и α. (παλ.). 1 φτωχός, πένης, α
πόκληρος, αναγκεμένος. 2 κατώτατος υπάλ- 
λος. 3 μεθύστακας, μεθοκόπος· παραστρατη- 
μένος.

я р ы ж н и к ,  - а  α. βλ. я р ы г а ,  

я р ш к н ы й  επ. φτωχός, ενδεής, αναγκεμένος. II 

- ы е  πλθ. (παλ.) οι φτωχοί, οι απόκληροι, II 

παραστρατημένος.
Αρκή’επ., βρ: яр, яра, яро. 1 μανιώδης, 

μανιακός, λυσσασμένος. 2 βλ. яростный (2* 
σημ.). 3 ένθερμος, φανατικός, με πάθος.

я р ы й ®  επ. (παλ.). 1 καθαρός· ανοιχτόχρω- 
μος, ξανθός. 2 λαμπερός, αστραφτερός· -ое 
с о л н ц е  ολόλαμπρος ήλιος.

я р ь ,  - и  θ .  1 (απλ.) βλ. я р о в о й  ( 2  σ η μ . ) .  2 

βλ. А р о с т ь  (1  σ η μ . ) .  3 βλ. я р ь - г а е д я н к а .

я р ь - м е д я н к а ,  я р и - м е д я н к и  θ. το ζωηρό πρά
σινο χρώμα (απο χαλκό).

* я с а к ,  - а  α. (παλ.). 1 κρατικός φόρος. 2 

σημείο, σ·ΰνθημα, σινιάλο.
я с а ч н ы й  επ. (παλ.). 1 του φόρου· - с б о р  

η φοροείσπραξη. 2 φοροτελής, φορολογούμενος.
я с е л ь н и ч и й ,  - е г о  α. σταυλάρχης (στον και

ρό του τσάρου).
я с е л ь н ы й  επ.' του βρεφικού σταθμού· - р е 

б ё н о к  παιδάκι βρεφικού σταθμού.
я с е н е в ы й  επ. του φράξου κλπ. ουσ. -8Я ко

р а  φλούδα φλαμουριάς.

ясень, -Я α. μέλια, φράξος, φλαμουριά. 
ЯСЛИ, -ей πλθ. 1 η φάτνη, το παχνί. 2 ο 

βρεφικός σταθμός, βρεφοκομείο.
ЯСМЙН, -а α. (παλ.) βλ. жасмш.
ЯСМЙННЫЙ επ. (παλ.) του γιασεμιού, 
яснеть, -ёет p. δ. γίνομαι* καθαρός, σαφής, 

ευκρινής κλπ. επ.
ясно επίρ. καθαρά, σαφώς ευκρινώς κλπ. επ. 
ясновельможный επ. (παλ.) έξοχος, επιφα

νής (τιμητικός τίτλος).
ясновидение, -я ουδ. οξυδέρκεια, διορατι

κότητα.
ясновидец, -дца α., -ца, -ы е .  οξυδερκής, 

διορατικός, -ή.
ясновидящий επ. οξυδερκής, διορατικός. II 

ουσ. βλ. ясновидец.
ясность, -и θ. 1 καθαρότητα, σαφήνεια, δι

αύγεια, ευκρίνεια, διαφάνεια. 2 λαμπρότη
τα. II ξαστεριά, αιθρία. 3 εμφάνεια, το προ
φανές. II διασαφήνιση· внести - во что-н. 
διασαφηνίζω κάτι· привести ЧТО-Н. В - onto- 
σαφηνίζω κάτι.

ЯСНЫЙ επ., βρ: ясен, ясна, ясно, ясны. 1 
φωτεινός, λαμπρός, λαμπερός, φεγγοβόλος·-ое 
солнце ολόλαμπρος ήλιος· - свет λαμπερό φως.
II στιλπνός, λείος, γυαλιστερός· αστραφτε
ρός· -ые пуговицы γυαλιστερά κουμπιά.2 αί
θριος, ξάστερος· -ое нёбО αίθριος ουρανός· 
-8Я погода ξαστεριά. 41 διαυγής, διαφανής, 
καθαρός· - воздух καθαρός αέρας. 3 Ι̂τφ. 
ασυσκότιστός, ήσυχος, γαλήνιος· -8Я душа ή
συχη (γαλήνια) ψυχή. 4 ευδιάκριτος, διαυ
γής , εναργής, ευκρ ινής· -8Я дикция καθαρή 
προφορά· - Почерк καθαρός (ευανάγνωστος) 
γραφικός χαρακτήρας. II πειστικός· -00 дока
зательство χειροπιαστή (απτή) απόδειξη. II 

σαφής· - отвёт σαφής απάντηση· -ое понятие 
σαφής έννοια. 5 ολοφάνερος, προφανής, πρό
δηλος· -ое намерение φανερή πρόθεση. Н 
εκφρ. -ое дело φανερή υπόθεση· - СОКОЛ πα
λικάρι, λεβέντης· - СОКОЛИК παλικαράκι, λε- 
βεντάκος· яснее -ого καταφανώς, ολοφάνε
ρα, παραπάνω απο σαφής, σαφέστατα.

Асочка, -и θ. (ευγενής κλήση σε γυναίκα)· 
καλή μου.

яства, ЯСТВ πλθ., (ενκ. παλ. яство,-α ουδ). 
τα φα-ριτά, τα εδέσματα.

ястреб, -а, πλθ. ястреба κ. ястребы α. το 
γεράκι. 

ястребёнок, -нка, πλθ. -бята, -бят α. γε- 
ρακάκι.

ястребиный επ. του γερακιού· γερακίσιος·- 
КЛЮВ το ράμφος του γερακιού· -ое гнездо η 
γερακοφωλιά. II γερακοειδής, γαμψός. - нос 
γαμψή μύτη. II μτφ. αρπαχτικός, άγριος, βλοσυ
ρός· - взор (ВЗГЛЯД) γερακίσιο βλέμμα.
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ястребок, -бка а. 1 το γερακάκι. 2 αερο
πλάνο καΓαδιωπηκό.
*ЯСТЫК, -а α. о γόνος row ψαριών.
ЯСТЫЧННЙ επ. απο γόνο (αυγά) ψαριών -ая 

икра го αυγοτάραχο.
■■’■ятаган, -а α. το γιαταγάνι.

ЯГКа, -и θ. (παλ..) υπόστεγο λαϊκής αγοράς. 
ЯТОВЬ, -и θ. κ. ЯЕОВЬе, -я ουδ. λακκούβα 

στην κοίτη του ποταμού.
ятрышник, -а α. όρχης, σαλέπι ή αρσενικο- 

βότανο.
ЯЕЬ, -И θ. το γράμμα γιαν (Ь), υπήρξε μέ

χρι το 1917 και ανιστοιχούσε με το β.ΙΙ εκφρ. 
на - έξτρα.
*ΑχθΗΤ, -а α. υάκινθος, σάπφειρος ή
ρουμπίνι.
Яхонтовый επ. του σόηυφειρου, του ρουμπι

νιού· απο σάπφειρο, απο ρουμπίνι.
*^ста, -Ы θ. το κότερο, το γιωτ.
Дхтённый επ. του κότερου, του γιωτ. 
яхт-клуб, -а α. ιστιοπλοϊκή λέσχη, 
яхт-кц^бовец, -вца α. μέλος της ιστιοπλο

ϊκής λέσχης.
ЯХТ-КЛубСКИЙ επ. της ιστιοπλοϊκής λέσχης* 

-06 СУДНО σκάφος της ιστιοπλοϊκής λέσχης.
ЛСТНЫЙ επ. του κότερου· -ые паруса τα πα

νιά του κότερου,
яхтсмен, -а α. αθλητής ιστιοδρομίας, 
ячёистый επ., Ρρ: ячёист, -а, -о γεμάτος 

κοιλότητες.
ячейка, -и θ. 1 κοιλότητα· κελλί· сбтовая

- το κελλί της κηρήθρας· ~ зуба φατνίο του

δοντιού. 2 πυρήνας οργάνωσης· партийная - ο 
κομματικός πυρήνας. 3 (στρατ.)· μεμονωνο- 
νο χαράκωμα.

ячейковый επ. του πυρήνα· -ая работа η 
δουλειά του πυρήνα.

ячество, -а ουδ. εγωισμός, φιλαυτία, με- 
γαλαυχία. 

ячеА, ~ά θ. βλ. ячейка (ι σημ.). 
ячий, -ья, -ье επ. του γιακ, του βοδιού, 
лчиённый επ. κρίθινος, κριθαρένιος, 
ячмень, -я о. 1 κριθή, κριθάρι. 2 κρι- 

θαροειδές εξάνθημα στο βλέφαρο, 
ячневый επ. κριθαρίσιος, απο κριθάρι. 
ЯЧНЫЙ επ. (διαλκ.) βλ. ячневый.

-Ы θ. о Ιασπης (είδος χαλαζία). 
ЯШМОВЫЙ επ. του Ιασπη· απο ίασπη· ~ая 

пепельница σταχτοδοχείο απο ίασπη.
ящер, -а α. 1 ο παγγολίνος. 2 (παλ.) ερ

πετά ή αμφίβια που εξέλιπαν. 
ящерица, ~Ы θ. σαύρα, γουστέρα.
ЯЦеричныЙ επ: -ые змеи φίδια που τρέφο

νται κυρίως με σαύρες.
ящерка, -и θ. μικρή σαύρα, γουστερίτσα. 
ЯЩШС, -а α. κιβώτιο, κάσα, κασόνι, κου

τί; συρτάρι· Почтбвый - το γραμματοκιβώτιο· 
денежный - χρηματοκιβώτιο· железный - σιδε
ρένιο κιβώτιο· деревянный - ξύλινο κιβώτιο, 

яцичек, -чка α. μικρό κιβώτιο.
Личный επ. του κιβω'̂ ,ίου. 
ящур, -а α. άφθα, άφτρα.
ЯЩфННЙ επ. 1 της .άφτρας. 2 αφθώδης, άρ-̂  

ρωστος απο άφτρα.



Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ι Κ Η

I .  Φ Ω Ν Η Τ Ι Κ Η

To ρωσικό αλφάβητο έχει, 33 γρ^μμ^το. Αυτά είναι,;
Α , a; Б, 6; В , в; Г , г; Д, д; Е, е; Ё , ё; Ж ,  ж ; 3, з; И, и; Й, й; К , к;

® βε γκε ντε γιε γιο жэ, ζε ι Й κα
Л, л ; Μ , μ ; Η, η; Ο, ο; Π, π; Ρ , ρ; С, с; Τ, τ; У, у ; Φ, φ ; X , χ; Ц, ц;
***’> εμ εν · q πε ερ εσ τε ου εφ ■ χα τσε

Ч, ч; Ш , ш; Щ , щ; ъ ; Ы , ы ; ы  Э, э; Ю , ю; Я я.
че, ша, та. ер. еры, ерь, ε γ,,ου για

Εκείνα τα γρέΰμματα του ρωσικού αλφάβητου, που δεν έχουν αντίστοιχα γράμματα και φθόγγους στην 
ελλη\ίΐ,κή φωνητική, είναι: β, ё ,  Ж, й, Ч, ш, Щ, Ы, Ю, Я. Α.π’ αυτά τα: е, ё ,  ГО, Я λέγονται γιωτι- 
κά. Περισσότερα για τα γιωτικά βλ. στο τέλος της φωνητικής. Το ж  προφέρεται σκληρό ζ. Το γράμμα 
Й  λέγεται βραχύ ( к р а т к и й )  και προφέρεται σύντομα· αλλιώς λέγεται και ημ ι φωνή εν ( н е п о л н о г л а с н ы й ) , 

Το Ч προφέρεται μαλακό, σε αντίθεση με το Ц, που προφέρεται σκληρό. Το Ш προφέρεται σκληρό, όπως 
η ρουμελιώτικη προφορά του σ σε μερικές λέΕεις: σαπέρα, σούφαρα. Το Щ προφέρεται μαλακό και μα
κρύ Ш. Τα γράμματα Ъ και Ь 6εν αποτελούν φθόγγους. Αν αυτά βρίσκονται ύστερα απο σύμφωνα και 
μπροστά απο τα γράμματα β, ё, ГО, Я, И προσδίνουν κάποια σκληρότητα και κάποιο διαχωρισμό του 
συμφώνου onto το φωνήεν· γι’, αυτό και λέγονται διαχωριστικά ( р а з д е л и т е л ь н ы е )  π.χ. ш ью , с ь е л ,  му
р а в ь и .  То διαχωριστικό Ъ γράφεται μπροστά απο τα γράμματα β, ё ,  Ю, Я α) μετά απο τα προθέματα, 
που τελειώνουν σε σύμφωνο: п о д ь ё з д ,  п о д ъ ё м ,  п р е д ъ ю б и л е й н ы й ,  о б ъ я в л е н и е ,  β) ϊτις σύνθετες λέξεις, 
μετά τα αριθμητικά; д в у х ,  т р ё х ,  ч е т ы р ё х ;  д в у х ъ я р у с н ы й .  Στις άλλες συλλαβές της λέξης μπροστά α
πό τα γράμματα β, δ, Ю, Я, И γράφεται το διαχωριστικό Ь; ВЫШьет, шьёТ, с т а р ь ё ,  р ь я н ы й , в о р а б ь й ,  

с о л о в ь и .  Σαν εξαίρεση γράφεται й о  σε μερικές ξένες λέξεις; Н ью  Й о р к ,  б а т а л ь о н ,  (5уль0Н κλπ.
Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στη μαλακότητα των συμφώνων, η οποία γίνεται απο την ύπαρξη 

του γράμματος Ь μετά το. σύμφωνο. Ησημασία του είναι τόσο μεγάλη, που διπλασιάζει τον αριθμό ε
νός μεγάλου αριθμού συμφώνων. Ενώ τα γράμματα του ρωσικού αλφάβητου είναι 33, οι φθόγγοι είναι 
4 1 .  Τα σύμφωνα αυτά είναι: П,п‘, б , б ‘, в , в ‘  φ ,φ ί  Т,Т‘ д , д ‘  Γ , Γ ϊ  к , к ‘  х , х ‘, м ,м , ‘  н , н ^  с,с‘ 3,3*
Л,л*, р,р‘ а φωνήεντα είναι 1 0 :  а ,  е ,  ё .  И, О, у, ы, Э, Ю, Я. Та σύμφωνα^: б .  В, Г, Д, Ж, э, 
к, л, м, Н, П, р, с, Т, ф, X, Ц, ч, Ш, Ц. Ενα είναι ημιφωνήεντο Й. Δύο άφωνα: t>, Ь. Τα σύμφωνα
3,С,Ц λέγονται συριστικά; 'Τα Ж,Ш,щ λέγονται χοντρά συριστικά και μετά απ* αυτά ποτέ δε γράφο
νται τα (ρωνήεντα Ы, Ю, Я, αλλά И, а, у. Δε γράφονται επίσης και μετά το γράμμα Ч.
Σε μερικούς συνδυασμούς συμφώνων, ένα απο τα σύμφωνα δεν προφέρεται: ЗДН δεν προφέρεται το Д

π.χ. γράφομε п р а з д н и к  και προφέρομε п р а з н и к .  Στο συνδυασμό СТН δεν προφέρεται το Τ π.χ. γράφομε
у с т н ы й  και προφέρομε у с н ы й .  Το ίδιο συμβαίνει και σε μερικές άλλες περιπτώσεις με τα γράμματα: 
Л, Д, Τ, Β. Γράφομε; с 0 л н ц е ,  о е р д ц е ,  с ч а с т л и в ,  з д р а в с т в у й  και προφέρομαι; с о н ц е ,  с ё р ц е , с ч а с л и в ,  

з д р а с т в у й .  Επίσης το γράμμα Г μπροστά απο το γράμΤια к προφέρεται X: л ё г к и е  - λιόχκιε.

Ενα λλα γή  φθόγγω ν

Η εναλλαγή των φθόγγων στη ρωσική γλώσσα είναι συχντί και γ ι' αυτό μας είναι απαραίτητη η γνώση 
αυτών των εναλλαγών. Οταν λέμε εναλλαγή φθόγγων στη ρωσική γλώσσα, εννοούμε την μετατροπή ενός 
φθόγγου της λέξης, κατά την κλίση αυτής ή του σχηματισμού συγγενικών λέξεων, σε άλλο φθόγγο και 
την επαναφορά συχνά στον προηγούμενο, φθόγγο π.χ. в й д е т ь  -  в и д у ,  в и д и ш ь  (Д - Ж - Д),.у г р о з а - у г р о 

ж а т ь  (3 - Ж), д р у з ь А  -  д р у ж б а  ( з -  ж ) .

Εναλλαγές φωνηέντων.
1 . е -  ё :  с ё л ь с ж и й  -  с ё л а ,  в е с л о  -  в ё с л а .

2. о  - χωρίς το φθόγγο του: СОН - сна, кусбк - куска
3 .  е  - χωρίς το φθόγγο του: д е н ь  -  д н я ,  о т ё ц  -  о т ц а ,  к у п е ц  - к у п ц а .

4 .  У  -  о в ;  к у ю  -  к о в а и ь ,  с н у А ) -  с н о в а т ь :

5- ю  -  е в :  к л п го  -  к л е в а т ь

6 .  а ( Я )  -  н  -  и н ;  ж а т ь  -  ж н у  -  п о ж ш а т ь ,  м я т ь  -  м н у  -  п р и м ш а т ь .

7. а (Я) - м - Ш: ж а т ь  - ж ц у  - п о ж и м а и ь ,  в з ^ т ь  - в о з ь и ^ у  - в з и м а и ь

8. е  - о  χωρίς το φθόγγο του - И; беру - сбор.- собрать - СОбирать
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1- Μέχρι το 1918 υπήρχαν και τα γράμματα: ί, θ, t , V, τα οποία καταργήθηκαν με διάταγμα.



9. У — О - χωρίς το φθόγγο του - Ы: сухо - сохнуть - засыхать, посбл - послать - посылать.
10. ό - а: Ходить - захаживает, просйть - выпрашивает

Εναλλαγές συμφώνων.

1. К - ч; пеку - печёшь; привлеку - привлечёшь. 11. в - вл; ловить - ловлю.
2. Г - Ж ;  Ceiy - бежишь; ж г у  - лжёт. 12. ф - фл; графйть - гра|яю.
3. X - Ш: пух - пушистый; ухо - ^И . 13, М - МЛ; сломить - сломлю; кормить - кормлю.
4. с - ш: носить-ношу; косить - кошу. Н . к - Ц: лик - лицо; кликать - восклицёигь.
5. э - Ж: мазать - маау; близок - ближе 15. г - э: друг - друэьА; княгиня - князь.
6. ск - ст - щ: пускать - пустить - пупр·; 16..Д) т -О: привеау-привести; плету-плестй.
7. т - ч; ответ -отвечу; свет - свеча. 17. к - ч: пек;/̂  - печь.
8. д - Ж: водить - ВОДУ: ходить - ходу·. 1 8 . г - ч; берегу - беречь.
9. б - бл; рубить - рублю. 19. ЭГ - ЗЖ; брызгать - брызду.

10. п - пл: купить - куплю. 20. зд - ЗЖ: езда - езду.
Αλλο είδος εναλλαγής είναι, ·σε ορχαι,οσλαβι,Ηές λέεει,ς, που χρησιμοποιούνται σήμερα και στις σύ- 
χρονες*στους συνδυασμούς: -ορο-, -ОЛо-, -ере-, -оло- (-ело) στη σύγχρονη ρωσική γλώσσα. Στην αρ- 
αρχαιοσλαβική: -pa-, -ла-, -ре-, -ле-; город - град, гблос - глас; берег - брег; волок  ̂ - влеку; 
ошеломить - пшем.

Та γράμματα και η προφορά τους·
1. Τα ηχηρά σύμφωνα 6, Β, Д, 3, Ж, Γ στο τέλος της λέξης προφέρονται; 6 σαν Π; дуба - iy6 (γχου- 
μπά - γκουπ)· В σαν φ; рукава - рукав (ρουκαβά - ρουκάφ) · Д σαν Τ: садЁ! - сад (σαντ’ι - σατ). Το
3 σαν С: В03Ы - воз (βόζι, - βος)· ж σαν Ш: ножи - нож (νοζί - νος)· г σαν κ: луга - луг (λουγκόί- 
λουκ).
2. Τα ηχηρά σύμφωνα 6, Β, Д, 3, Ж, Γ μπροστά ото άηχα γίνονται και αυτά άηχα και προφέρονται σαν
Π, φ, Τ, С, К π.χ, рыба - рыбка (ρίμπα - ρίππα), влезть, вписать (φλεστ, φπισάτ)., все, всех κλπ. 
φσε, φσεχ· сосёди - сосёдка (σοαέντι - σοσέτκα). Τα γράμματα 6, Β, Д, 3, C, Τ μπροστά ото το διαχω- 
ριστιχό Ъ προφέρονται μαλακά; въезд, разъезд, съезд, отъёзд. Προφέρεται μαλακά το τελευταίο οάιμ- 
φωνο της πρόθεσης, αν ακολουθεί е, ё, Ю, Я: ОТ ёли. Под ёлкой, В ш у ,  В юге. Та άηχα σύμφωνα ό
ταν είναι μπροστά ото τα ηχηρά: 6, Д, 3, Ж, Γ προφέρονται: το СЬ σαν 3: проСЙТЬ - просьба (προ- 
σίτ - πρόζμπα)· το ТЬ σαν Д; МОЛОТИТЬ - МоЛОТЬба (μολοτίτ - μολοντμπά) ■ το C σαν 3: СДёрнутЬ
(ζντιόρνουτ). Τα συριστικά С, 3, όταν βρίσκονται μπροστά ото τα Ш, Ж, Ч προσαρμόζονται στην' προ
φορά σ’ αυτά σαν ένα Ш, Ж, Ч: СШИТЬ, с_чёстью, H3_jiy6n, сжечь, с жиром, без жизни. То φωνηέντο и 
μπαίνει μετά απο μαλακό σύμφωνο και προφέρεται μαλακό· όταν βρίσκεται μετά ото σκληρό σύμφωνο Ж, 
Ш, Ц, σαν Ы (ι σκληρό).
3. Τα σύμφωνα που είναι μπροστά ото τα φωνήεντα е, И προφέρονται πάντοτε μαλακά, εκτός από τα:
Ж, Ш, Ц τα οποία είναι πάντοτε σκληρά: СТОЛ - на столё, СТОЛИК.
4. Τα σύμφωνα μπροστά ото άλλα σύμφωνα προφέροντο̂ ι συνήθως μαλακά: б^ЩИК, НЫНЧе, фон^ЩИК, ёсли,
дверь, рерь, кормить, корни, кость, ладки, развить, cMqiTb.
Ολα τα σύμφωνα, εκτός απο τα Ж και Ш, όταν βρίσκονται μπροστά ото το διαχωριστικό ь προφέρονται 

μαλακά: бЬЮ, воробьи, ВЬЮГа, ПЬЮ, КОПЬё.
5. То γράμμα Ч στις λέξεις что και чтобы προφέρεται σαν ш (ЧТО- ШТО, чтобы - ШТОбЫ).
6. О συνδυασμός ЧН σε πολλές κοινόχρηστες λέξεις προφέρεται σαν ШН: Ску^О - скушо, конёчно<-ко- 
нёшно, молочный - молошный, булочная - булошная, пустячный - пустяшный και άλλες. Παντού αλλού 
προφέρεται σαν ЧН: бесконечный, сердечный, ТОЧНЫЙ και πολλά άλλα.
7. οι συνδυασμοί των γραμμάτων тся >ηχι ТЬСЯ σαν κατάληξη των ρημάτων προφέρονται σαν ца: бОЯТСЯ, 
бояться.
θ. То άτονο О προφέρεται σαν а; ОКНО - акно, бкна (τονιζόμενο); Москва - Масква, дом - дамой. То 
άτονο е προφέρεται σαν И: спешй - СПИШИ, бери - бирй.
Та φωνήεντα е, ё, Ю, Я λέγονται γιωτικά ή γιωτισμένα, γιατί σχηματίζονται ото τα φωνήεντα: е, 

ё, у, а με την προσθήκη σ’ αυτά του ελλην. φωνι̂ εντος ι (γιώτα) μαζί με τον αρχικό φθόγγο της ονο
μασίας του φωνήεντος δηλ. γ και ι - γι. Και έτσι έχομε: 13 - е γιε?, ιο.~ ё γιο,ί5·-ίο γtcυ̂, ιβΓ^ Я 
για. Τα γιωτικά φωνήεντα е, ё, Ю, Я προφέρονται γιε, γιο, γιου, για: α) Οταν είναι μόνα τους: Я
хочу, я работаю, я и ты. β) Ετην αρχή της λέξης: едиН1Ща, ёмкость, юность, Аблоко. γ) όταν μπρο
στά oot’ αυτά υπάρχει άλλο φωνήεντο ή διαχωριστικό σημάδι (Ь, Ъ) : мастерская, ПоёТ, noiJT, ОбЪЯВ- 
лёние, вьюга, съёзд, съёмка. Στις άλλες περιπτώσεις, μετά απο σύμφωνα, προφέρονται: ιε, ιο, ιου, 
ια: дядя, день, дёргать, нкжать όπως στα ελληνικά: λεπτός, λιοντάρι, νησιού, πάπια.
9. Ολες οι δασυνόμενες δανεισμένες’_>έξεις omo’τηv ελληνική ̂ ·λώσσα παίρνουν στην αρχή το γράμμα Γ
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σαν σημείο δασείας προφοράς: Г о м ё р  (bunpoQ), Г е р а к л  (Ηρακλής), г и д р а в л и к а  (ύδραυλι,κή), г и п н о з ,  (ύ- 
πνωτισμός), г ш ё р б о л а  (ύπερβολή) · ·και είναι, αυτές πολλές, θα τις βρούμε στα λήμματα του λεζι,Ηοϋ 
στο γράμμα Γ.Το Γ στις καταλήξεις των επιθέτων -οΓο, - е г о  προφέρεται, σαν в : 1 ф а с н о г о ,  СЙнеГО.

П .  Т А  Μ Ε Ρ Η  T O Y  Λ Ο Γ Ο Υ  Ч А С Т И  Р Е Ч И
Στη ρωσική γλώσσα τα μέρη του λόγου είναι δέκα, όσα και στην ελληνι,κή, Ετα οχτώ μέρη συμπί

πτουν- αυτά είναι,·. 1 όνομα ουσιαστικό. 2 όνομα επίθετο. 3 αντωνυμία. 4 ρήμα. 5 επίρρημα. 6 πρό
θεση. 7 σύνδεσμος, θ επιφώνημα. Στη ρωσική γλώσσα δεν υπάρχουν άρθρα, όμως συμπεριλαβαΐνονται τα 
αριθμητικά και τα μόρια σαν μέρη του λόγου.

Τ Α  Ο Υ Σ Ι Α Σ Τ Ι Κ Α

α) Κύρια και κοινά  ή προσηγορικά (собственные и наршахельные). Ηδιαφορά εδώ συνίσταται στο 
ότι δεν συμπεριλαβαίνονται στα κύρια ονόματα οι ονομασίες των ημερών της εβδομάδας, των μηνών και 
των εποχών του έτους. Γι’ αυτό και το αρχικό τους γράμμα γράφεται με μικρό; понедельник, ацрель, 
весна, β) ουσιαστικά συγκεκριμένα και αφηρεμένα (вещёственные И отвлечённые). Εδώ υπάρχει μεγάλη 
ομοιότητα, ο ι  διαφορές στην ταξινόμηση είναι ασήμαντες, γ) Υπάρχουν δυο αριθμοί, όπως και στη 
γλώσσα μας: ενικός αριθμός (единственное число) και πληθυντικός αριθμός (множественное число). Υ
πήρχε και ο δυικός αριθμός (двойственное число) όπως και στη γλώασα μας, όμως εξέλειφαν και ατις 
δυο γλώσσες. 6) οι πτώσεις στη ρωσική γλώσσα είναι έξι: именительный - ονομαστική, родительный- 
γενική, д&гельный - δοτική, винительный - αιτιατική, творительный - οργανική, предложный - προ
θετική. Παλαιότερα υπήρχε και η κλητική (звательный) η οποία εξέλειπε.
Η ρωσική γλώσσα δεν έχει άρθρα. Ο καθορισμός του γένους των ουσιαστικών γίνεται ото τις κατα

λήξεις αυτών των ίδιων ουσιαστικών. Αρσενικού γένους είναι: 1. Τα ουσιαστικά που στην ονομαστική 
πτώση του ενικού αριθμού λήγουν σε σκληρό σύμφωνο, το οποίο, κατά κάποιο τρόπο, είναι ο χαρακτή
ρας της λέξης. Οι καταλήξεις εμφανίζονται σ’ όλες τις άλλες πτώσεις του ενικού και του πληθυντι
κού αριθμού π.χ. СТОЛ, Дуб, бЫК, НОЖ, ёрш κ. άλ, 2. Τα περισσότερα ουσιαστικά, που λήγουν σε μα
λακό σύμφωνο, ακόμα και σε Йπ.χ. КОНЬ, зверь, Шмель, Врач, героЙ. 3. Μερικά ουσιαστικά, που έ
χουν στην ονομαστική πτώση του ενικού αριθμού καταλήξεις άλλου γένους π.χ. σε а, Я: слута, ста
роста καθώς και κύρια ονόματα: Мйша, Боря και μερικά άλλα. 4· Σε -Ο, -И: маэстро, кули. 5. ουσι
αστικά μεγεθυντικά με επίθεμα -ина, -ИШе: ДОМИНа, Домше, б. Ουσιαστικά цр επίθεμα -ижа, -ЙШКО: 
шалунишка, домишко. То γένος των ουσιαστικών δίνεται και στο λεξικό αμέσως μετά την κατάληξη του 
λήμματος: СТол, -а α. Το α. σημαίνει αρσενικό (ουσιαστικό). Το ίδιο γίνεται με τα ουσιαστικά θη
λυκού και ουδέτερου γένους, θηλυκού γένους είναι: 1. Τα περισσότερα ото τα ουσιαστικά, που έχουν 
κατάληξη στην ονομαστική πτώση του ενικού αριθμού -а, -Я: сестра, СТена, эемля, цаПЛЯ. 2 Ενα μέ
ρος των ουσιαστικών, που στην ονομαστική του ενικού αριθμού λήγουν σε μαλακό σύμφωνο: Тень,мышь, 
сеть, Ночь. 3. Μερικά άκλιτα, που λήγουν σε σκληρό σύμφωνο ή σε φωνήεντο: мадам, лёди. Ουδέτερου 
γένους είναι: 1 Τα ουσιαστικά, που στην ονομαστική του ενικού αριθμού λήγουν σε -ο, -е: ОКНО, по
ле. 2 Та ανώμαλα ουσιαστικά, που στην ονομαστική πτώση του ενικού αριθμού λήγουν σε -МЯ και εί
ναι αυτά δέκα: 1мя, вршя, плёмя, сёмя, тёмя, вьмя, брёмя, пламя, стремя, знамя. 3. Ενα μέρος α
πό τα άκλιτα (άψυχα): депо, пальто, рагу, такси.

Ουσιαστικά έμψυχα χαι &φυχα Существнтельные 0душв!вдёнш1е ■ неодушевлённые.
Χαρακτηριστικό της ρωσικής γλώσσας είναι και ο χωρισμός των ουσιαστικών σε έμψυχα και άψυχα.

Στα έμψυχα συμπεριλαβαίνονται οι ονομασίες ανθρώπων και ζώων. Ολα τα άλλα ουσιαστικά ανήκουν στα
άψυχα. Η γραμματική τους διαφορά συνίσταται στο ότι στα έμψυχα ουσιαστικά αρσενικού γένους του 
ενικού και πληθυντικού αριθμού η αιτιατική πτώση συμπίπτει με τη γενική, ενώ στα άψυχα η αιτια
τική συμπίπτει με την ονομαστική π.χ. нет Лётчика, героя (γεν. πτώση)· визу Лётчика, героя (αιτ. 
πτώση)· δτο самоЛёТ, отряд (ονομ. πτώση)· визу самолёт, отряд (αιτ. πτώση. То ίδιο παρατηρειται 
και στον πληθυντικό αριθμό και στα θηλυκά και στα ουδέτερα: нет братьев, сестёр, детёй (γενική 
πτώση)· вйяу братьев, сестёр, детёй (αιτ. πτώση)· это города, деревни, поля (ονομαστική πτώση)· 
визу города, деревни, ПОлА (αιτ. πτώση). Κυρίως αυτό ισχύει για τα αρσενικά και θηλυκά ουσιαστι
κά. Τα ουδέτερα είναι γενικά άψυχα, εκτός λίγων εξαιρέσεων, όπως η λέξη ДИтА καθώς και μερικών 
άλλων με κατάληξη -ище: чудовище, страшйлище καθώς επίσης και μερικά ουσιαστικοποιημένα επίθετα 
ουδέτερου γένους: животное, млекопитающее, насекомое. Και αυτών ακόμα των ουδ. ουσιαστικών στον 
ενικό αριθμό η αιτιατική συμπίπτει πάντοτε με την ονομαστική πτώση.

Μερικές σημασίες των πτώσεων (γενικής, οργανικής, προθετικής).
1. Η γενική ιιτώση και οι σημασίες της συμπίπτουν με την ελληνι,κή. βασικά με δυο διαφορές, α) αυτή 
δείχνει ότι η ενέργεια μεταβαίνει όχι σ’ όλο το αντικείμενο, αλλά σ’ ένα μέρος αυτού: купил хлё-
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ба, выпил воды, взял сахару δηΧ. όχι, όλο το φωμί, όλο το υερό, όλη τη ζάχαρη, αλλά ένα μέρος cm’ 
αυτότ.. Ει,ναι, η Ιδια η γενική διαιρεμένοι; όλου, που υπήρχε άλλοτε σε μας. β) Η γενική πτώση χρησι
μοποιείται, όταν δεν υπάρχει κάτι. Στην περίπτωση αυτή μπροστά ото το ουσιαστικό είναι απαραίτη
το να υπάρχει αρνητικό μόριο π. χ. нет хлёба, нет КНИГИ, Нет Денег, Στα ονόματα αυτή χρησιμοποιεί
ται πολύ και σημαίνει το ολόκληρο, ото το οποίο παίρνομε ένα μέρος π. χ. стакан Воды, кусокхлёба. 
Εκτός αυτών η γενική της ρωσικής γλώσσας έχει και όλες τις άλλες σημασίες, που έχει η ελληνική 
γλώσσα. 2 Η οργανική πτώση (дворйтельный Падёж) σημαίνει το όργανο ενέργειας (με την πλατιά ση
μασία της λέξης) π. χ. пишу карандашом, ударил рукой, учуял сёрдаем. Επίσης δείχνει τον παράγο
ντα, τον συντελεστή π. χ. встрёчен товарщем, сломано б;п>ей, уничтожило пожаром, 3 н  προθετική 
πτώση. Αυτή η πτώση έχει κυρίως κατάληξη για τα αρσενικά -е, -И. Υπάρχουν όμως και μερικά ουσια
στικά, που έχουν κατάληξη -у, -ю, αν αυτά στην προθετική τονίζονται στη λήγουσα. Τα ονόματα αυτά 
είναι, κυρίως, μονοσύλλαβα. Προθετική πτώση υπήρχε και στη δική μας την αρχαΐζουσα.
Η ρωσική γλώσσα, όπως και η ελληνική, έχει τρεις κλίσε ις. Η πρώτη κλίση περιλαβαίνει, κυρίως, 

ουσιαστικά αρσενικού γένους και μερικά ουδέτερου γένους. δεύτερη κλίση περιλαβαίνει, κυρίως, 
ουσιαστικά θηλυκού γένους και μερικά αρσενικού και κοινού γένους. Ητρίτη κλίση περιλαβαίνει, κυ
ρίως, ουσιαστικά θηλυκά, που λήγουν σε Ь. Τα ουδέτερα ουσιαστικά δεν omoτελoύv ιδιαίτερη κλίση. 
Πιο κάτω δίνονται πίνακες των τριών κλίσεων των ουσιαστικών και κυρίως αυτών, που συμπεριλαβαι- 
νουν μεγάλο αριθμό ουσιαστικών του αυτού γένους. Ο ι κυριότερες ανωμαλίες που παρουσιάζουν τα ου
σιαστικά στην κλίση τους δίνονται στο λεΕικό, αμέσως μετά το λήμμα.
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Π Ρ Ο Τ Η  Κ Λ Ι Σ Η

Κλίση ουσιαστικών αρσενικού γένους.
Σ κ λ η р ή κ λ ί σ η • м а λ а κ ή κ λ ί σ η

Ενικός αριθμός. Ενικός αριθμός.

И. В0Л звук шар gyi и. шмель вихрь конь зверь
ρ. вола звука шара зуба Р· шмеля вихря коня зверя
Д. волу звутсу шару зубу д . шмелю вихрю конй зверю
в .  вола звук шар зуб в. шмеля вихрь конА зверя
т .  волом звуком шаром зубом т. шмелём вихрем нонём звёрш
п. (0) воле (0) звуке (0) шаре (0) зубе п. (о) шмеле (0) вихре (о) коне (0) звере

πληθυντικός αριθμός. Πληθυντικός αριθμός.

и. волы звуки шары зубы и. шмели вихри кбни звери
р. волов звуков шаров зубов р. шмелей вихрей конёй зверёй
д .  волам звукам шарам зубам д . шмелйм вихрям конАм зверш
в .  волов звуки шары зубы Βΐ шмелей вихри конёй зверёй
т. волами звуками шарами зубами т. шмелями вихрями конши зверьми
п. (0) волах (0) звуках (0) шарах (р) зубах п. (0) шмелях (о) вихрях (0) конйх (о) зверях

Δ Ε Ϊ Τ Ε Ρ Η  Κ Λ Ι Σ Η

Ενικός αριθμός.

Κλίση ουσιαστικών θηλυκού γένους. 

Л Ρ ήΣ κ λ κ λ Ι σ η.
Ενικός αριθμός.

и. черта игла слеза и. гора рыба муха
р. черты иглы слезы р. горы рыбы мухи
Д. чертё иглё слезё д. горё рыбе мухе
в. черту иглу слезу в. гору рыбу мутсу
т. чертой (-0Ю) иглой (-0Ю) слезой (-0Ю) т. горбй (-0Ю) рыбой (-0Ю) М^ОЙ (-0Ю)
п. (0) чертё (об) иглё (о) слезё п. ( 0) горё (0) рыбе (0) мухе·

(Συνέχεια στην επόμενη σελίδα).
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Πληθυντικός αριθμός. Πληθυντικός αριθμός.
И . ч е р т ы  

ρ .  ч е р т  

д .  ч е р т а м  

в .  ч е р т ы  

т.  ч е р т а м и  

п .  ( о )  ч е р т а х

йглы
и г л

и г л а м

й г л ы

и г л а м и

с л ё з ы

с л ё з

с л е з а м

с л ё з ы

с л е з а м и

( о б )  и г л а х  ( о )  м ^ а х

г о р ы

г о р

г о р а м

г о р ы

г о р а м и

( о )  г о р а х

Ι ί α λ α κ ή  κ λ ί σ η ,
θ η λ υ κ ό  γ έ ν ο ς .  

Ε ν ι κ ό ς  α ρ ι θ μ ό ς

Κ .  к л е ш н я  

ρ .  к л е п ш й  

д .  к л е п ш ё  

в .  к л е ш н ю  

т .  к л е ш н ё й  (- ё г о )  

п .  ( о )  к л е ш н е

к .  к л е ш н и  

р .  к л е ш н ё й  

д .  к л е ш н ^  

в .  к л е ш н и  

X .  к л е ш н я л и  

п .  ( 0 )  к л е ш н ^

н о э д р А  

н о з д р и  ' 

н о э д р ё  

н о з д р А

н р э д р ё й  (- ё г о )  

( о )  н о з д р ё

П λ η Θ υ V τ
н о з д р и

н о з д р ё й

н о з д р А м

н о з д р и

н о з д р я м и

(О) н о з д р А х

з е м л А

з а и г а

з ш л ё

зёушо
з е м л ё й  ( - ё 1 
( 0 )  з е м л е

I и ό ς

зёиш
з е м ё л ь

з е м л я м

з е м л и

з ё м л я м и

(О) з е м л я х

ц а п л я

ц а п л и

ц а п л е

ц а п л ю

0)  ц а п л е й  ( -его ) 

( о )  ц а п л е

α ρ ι θ μ ό ς .
ц а п л и

ц а п л е й

ц а п л я м

ц а п л е й

ц а п л я м и

( о )  ц а п л я х

р ы б ы

р ы б

р ы б а м

р ы б

р ы б а м и

( о )  р ы 'б а х

м^и
м у х

w jx m
м у х

м^ами
(О) м у х а х

д ы н я

д ы н е

дынго

д ы н е й  ( - е ю )  

(О) д ы н е

д ы н и

д ы н ь

д ы н я м

д ы н и

д ы н я м и

( О )  д ы н я х

Н ΗλΙση αυτή περιλαβαίνει ουσιαστικά θηλυκού γένους, που λήγουν σε ь στην ονομαστική πτώση.

Πίνακας κλ ίσης .
Е  V 1 κ ό ς α ρ I Θ μ о ς .,

н . т к а н ь с т е п ь м ы ш ь н о ч ь

р . т к а н и с т ё п и м ы ш и н о ч и

д . т к а н и с т ё п и м ы ш и н о ч и

в . т к а н ь с т е п ь м ы ш ь н о ч ь

т . т к а н ь ю с т ё п ь ю м ы ш ью н о ч ь ю

п . (0 )  т к а н и (0 )  с т ё п и Т о )  м ы ш и (0 )  н о ч и

П λ η Θ υ V τ 1 к ό ς а р 1 Θ μ ό ς.

и . т к а н и с т ё п и мы ш и н о ч и

р . т к а н е й с т е п ё й м ы ш ё й н о ч ё й

д . т к а н я м с т е п А м м ы ш ам н о ч а м

в . т к а н и с т ё п и м ы ш ё й н о ч и

т . т к а н я м и с т е п А м и м ы ш а м и н о ч а м и

п . (0 )  т к а н я х "(0 ) с т е п я х (0 )  м ы ш а х (0 )  ночах.

Σ κ λ η ρ ή

Κ .  в е щ е с т в о  

ρ .  в е щ е с т в а  

д .  в е щ е с т в у  

в .  в е щ е с т в о  

X .  в е щ е с т в о м  

п ,  ( о )  в е щ е с т в е

Κλίση ουδέτερων ουσιαστικών σε -о, -е.

Μ α λ α Η ήκ λ ί σ η .
Ε ν  ι κ ό ς

б о л о т о

б о л о т а

б о л о т у

б о л о т о

б о л о т о м

( 0 )  б о л о т е

α ρ ι θ μ ό ς ,  
р у ж ь ё  

р у ж ь А  

р у ж ь й  

р у ж ь ё  

р у ж ь ё м  

( о )  р у ж ь ё

κ λ ί σ η .

п о л е

п о л я

п о л ю

п о л е

п о л е м

( о )  п о л е

'з а н я т и е  

з а н я т и я  

э а н А т и ю  

з а н я т и е  

з а н А т и ш  

( 0 )  э а н А т и и



π λ
и. веществ^ 
p. веществ 
д .  веществам 
в . вещества 
т .  веществами 
п. (о ) веществах

η θ υ V τ 
болота 
болот 
болотам 
болота 
болотами 
(о ) болотах
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ι κ ό ς  α ρ ι , θ μ ό ς .

ружья Поля занятия
ружей полёй занятий
ружьям полям знятиям
ружья Поля занятия
ружьями полями занятиями
( 0 ) ружьях (о ) ПОЛЯХ ( 0 ) занйтиях

Ε ν ι κ ό ς
И.
p.
Д.
В.
т .

п .

а р 
ИМЯ
имени 
имени 
имя 
именем 
(об) имени

Κλίση ουσιαστικών ουδέτερου γένους σε -МЯ 

ι θ μ ό ς .  Π λ η θ υ ν τι,Ηος α ρ ι θ μ ό ς ·
имена
имён
имен£ш
имена
именами
(об) именах

Σαν το ουσιαστικό ИМЯ πλίνονται ακόμα εννιά; брёмя, время, ВЫМЯ, знамя, ПЛамя, плёмя, стремя, 
тёмя. Αυτά τα δέκα ουδέτερα ουσιαστικόΰ δεν ανήκουν σε καμιά απο τις τρεις κλίσεις των ουσιαστι
κών της ρωσικής γλώσσας.
Στη ρωσική γλώσσα, όπως και στην ελληνική, ο τόνος είναι μεταβατός, δηλαδή ото μια συλλαβή α

νεβαίνει ή κατεβαίνει σ’ άλλη συλλαβή, κατά την κλίση. Η ελληνική γραφή έχει τόνο στις πολυσύλ
λαβες λέξεις, η ρωσική όχι. Ιδιαίτερο γνώρισμα του τονισμού των ρωσικών λέξεων είναι ότι ο τόνος 
υπερβαίνει την προπαραλήγουσα π.χ. парикмахерская (τονιζόμενη η συλλαβή), ВЫПроКИНуться (τονι
ζόμενη η 5'' συλλαβή) I Выштукатуриться (τονιζόμενη η 6 ' ' συλλαβή). Η μη ύπαρξη τόνου στη γραφή των 
λέξεων, αναμφισβήτητα, δυσκολεύει κάπως στο σωστό τονισμό των λέξεων. Καλό θα ήταν να υπήρχε τό
νος στα κείμενα, όμως, μια και δεν υπάρχει, θα περιοριστούμε στο λεξικό, που, εκτός των μονοσύλ
λαβων λέξεων, όλες οι άλλες λέξεις έχουν για τόνο μια οξεία.

Τ Α  Ε Π Ι Θ Ε Τ Α

Τα επίθετα της ρωσικής γλώσσας έχουν και ομοιότητες και διαφορές, θα στβΒούμε στις κυριότερες 
διαφορές: 1. Τα επίθετα της ρωσικής γλώσσας στον πληθυντικό αριθμό έχουν μια κοινή κλίση και για 
τα τρία γένη (βλ. παρακάτω πίνακες κλίσης επιθέτων). 2 Ιδιαίτερο γνώρισμα της ρωαικής γλώσσας εί
ναι το ότι, παράλληλα με τα ακέραια επίθετα (Полные прилагательные), υπάρχουν και βραχέα επίθε
τα (краткие прилагательные): больной - болен, бедный - беден, верный - верен, совремённый - со- 
времёнен, болезненный - болёзен, безнравственный - безнравствен κ. άλ. τα βραχέα επίθετα σχημα
τίζονται απο τα ακέραια ποιοτικά επίθετα. Τα ακέραια επίθετα χρησιμοποιούνται για προσδιορισμοί 
των ουσιαστικών. Οταν όμως χρησιμοποιείται ααν βραχύ, τότε πια δεν χρησιμοποιείται ααν προσδιο
ρισμός, αλλά σαν κατηγορούμενο στο περιφραστικό κατηγόρημα π.χ. красивый ДоМ (εδώ το επίθετο кра
сивый είναι προσδιορισμός ατο ουσιαστικό ДоМ). Ομως, αν θα πούμε ДоМ красив, τα πράγματα αλλάζουν. 
Το ουαιαστικό ДоМ, που είχε μπροστά τον προσδιορισμό красивый, τώρα έγινε,συντακτικά, υποκείμενο, 
ο δε προσδιορισμός έγινε κατηγορούμενο. Το πρώτο μέλος του περιφραστικού κατηγορήματος δηλ. το 
συνδετικό ρήμα είναι, στον ενεστώτα παραλείπεται. Στους άλλους χρόνους (μέλλοντα και παρελθόντα) 
δεν παραλείπεται: дом бУДет красив, ДоМ бЫЛ красйв. То θηλυκό των βραχέων επιθέτων σχηματίζεται 
απο το αρσενικό, αν σ’ αυτό προσθέσομε την κατάληξη а και .τό ουδέτερο, αν προσθέσομε την κατά
ληξη ο: красив, красива, красиво. Αυτά είναι τα τρία γένη στον ενικό αριθμό και δεν κλίνονται ού
τε στον ενι··ό ούτε στον πληθυντικό. Στην ονομαστική πληθ. για τα τρία γένη είναι красивы (άκλιτο).

Κ λ ί σ η  ε π ι θ έ τ ω ν .

Ε V ι
мужской род 

И. Н0ВЫЙ, молодой 
p. нового, молодого 
д .  новому, молодому 
в .  Н0ВЫЙ, Молодой κ.

нового, молодого
■ т . новым, молодым 

п .  (о) Н0ВОМ, (о) молодом

Με σκληρό χαρακτήρα της ρίζας, 
κ ό ς  α ρ ι θ μ ό ς  
жёнский род 

новая, молодая 
новой, молодой 
новой, молодой 
новую, молодую 
новую (- 0Й), молодою κ.
(-0Й)
(о ) новой, (о ) молодой

средний род 
новое, молодое 
нового, молодого 
новому, молодому 
новое, молодое

новым, молодым
(о ) новом, (О ) молодом

Πληθυντικός αριθμός.
новые, молодые 
новых, молодых 
новым, молодым 
новые, молодые κ. Ηό- 
вых, молодых 
новыми, молодыми 
(о ) новых, (о ) молодых
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Ε ν ι κ ό ς  
И. СИНИЙ
p. синего 
д. ойнему 
в. синий и синего 
I .  синим 
п. ( 0) синем

Е V I н о ς
Αρσ. γένος.
И. лисий 
р. лисьего 
д. лйоьему
в. лисий и лисьего 
т. лисьим 
п. (о) лисьем

М а λ а κ ή 
α ρ ι θ μ ό ς .

Η λ L σ η .

СИНЯЯ
синей 
сшей
СИНЮЮ
синею (-ей) 
(о) сшей

синее
сйнего
сйнемзг
синее
СИНИМ
(о) синем

Πληθυντικός αριθμός. 
Сйние 
синих 
синим
сйние и синих 
синими 
(О) синих '

Κ λ ί σ η  ε π ι θ έ τ ω ν  

σ ε  - и й ,  - ь я ,  - ь е

α ρ ι θ μ ό ς
θηλ. γένος. 

ЛИСЬЯ
лисьей 
лисьей 
лисью 
лисьего (-ей) 
(О) лисьей

Ουδ. γένος, 
лисье 
лисьего 
лисьему 
лисье 
лисьим 
(О) лисьем

н б ж е о т в е н н о е  ч. 

лисьи 
лисьих 
лисьим 
лисьи и лисьих 
лисьими 
( 0) лисьих

0 1  β α θ μ ο ί  τ ω ν  ε π ι θ έ τ ω ν .

Οι βαθμοί των επιθέτων στη ρωσική γλώσσα είναι, όπως και στη δική μας̂  τρεις; положительная сте
пень (θετικός βαθμός), сравнительная степень (συγκριτικός βαθμός) και превосходная отёпень(υπερ
θετικός βαθμός). Υπάρχουν μονολεκτικοί βαθμοί (простые стёпени) και περιφραστικοί (сложные). Ο 
συγκριτικός βαθμός σχηματίζεται απο το θετικό βαθμό με την προσθήκη των επιθεμάτων - β β ,  - β Μ π . χ .  

красивый - красивее и.красивей. Επίσης σχηματίζεται και με το επίθεμα β; высокий - выше, широ
кий - шире. Μερικά επίθετα σχηματίζουν το συγκριτικό βαθμό απο άλλη ρίζα; ХОРОШИЙ - лучше, ПЛО
ХОЙ - хуже. Επίσης και με το επίθεμα -ше: тонкий - тонше, далёкий - дальше. Ακόμα και με το πρό
θεμα πο- π.χ. покрасивее, посильнее, подороже. Τα μονολεκτικά επίθετα του συγκριτικού βαθμού δεν 
έχουν'αριθμό, γένη και πτώσεις.
Ο περιφραστικός συγκριτικός βαθμός σχηματίζεται με την προσθήκη στο θετικό βαθμό των λέξεων 60- 

лее (περισσότερο) και мёнее (λιγότερο) π.χ. СИЛЬНЫЙ - более сильный, мёнее сильный; высокий-бо
лее высокий, мёнее высокий. Μερικά επίθετα έχουν οπιλό και περιφραστικό συγκριτικό βαθμό π.χ.хру
пкий - хр^че и более хрутжий.

о υπερθετικός βαθμός είναι και αυτός μονολεκτικός και περιφραστικός. Ο μονολεκτικός σχηματίζε
ται με την προσθήκη των επιθεμάτων -ейш- και μετά Лс χοντρά συριστικά (шшАщие) -айп-, π.χ. До
брейший, грубёйший, ВЫС0Ч£1ЙШИЙ. Συνηθίζεται επίσης о μονολεκτικός υπερθετικός βαθμός και με την 
πρόθεση ИЭ αμέσως μετά τον υπερθετικό: высочайший из всех о ψηλότερος απ» όλους. Σε μερικές πε
ριπτώσεις σχηματίζεται με την προσθήκη του ενθέματος Ш: высший, худший, низший. Κάποτε για - υ
πέρταση του υπερθετικού βαθμού χρησιμοποιείται το πρόθεμα наи-, π.χ. наисильнёйший, наидостойней- 
ший. о περιφραστικός υπερθετικός βαθμός σχηματίζεται με δυο τρόπους: 1 Με την προσθήκη στο θετι
κό βαθμό των λέξεων самый, наиболее, наименее, π.χ. самый добрый, наиболее трудоёмкие, наименее 
приёмлемый. 2 Με την προσθήκη στο συγκριτικό βαθμό της λέξης всех или всего, π.χ. всех милёе , 
всех румянёй и белёе, дороже всего.

Т А  Α Ρ Ι Θ Μ Η Τ Ι Κ Α

Και εδώ έχομε αριθμητικά ποσοτικά και τακτικά (количественные И ПОрАдковые) καθώς και αθροι
στικά (собирательные), τα ποσοτικά είναι: один, два, три, четыре, . . .  десять, . . .  дааддать,. . . . .  
сто κ. άλ. Τα τακτικά είναι: пёрвый этщк, вторм страница, трётье издание книги И Т.Д. Παρακάτω 
βλ. πίνακες κλίσης αριθμητικών καθώς και τον πίνακα ποσοτικών αριθμητικών και των αντίστοιχων τα
κτικών. Τα αθροιστικά αριθμητικά είναι; Двое, тр0е, четверо, πήτβρο, шёстеро, семеро, восьмеро, 
девятеро, десАтеро.
Та αριθμητικά χωρίζονται σε τρία είδη, ανάλογα με τα μέλη (αριθμητικά που το οπιοτελοΰν). Ετσι έ

χομε: 1. простые (απλά)· είναι αυτά που έχουν μια ρίζα: ОДИН, два, шесть, сто; пёрвыЙ, второй, 
шестой, 00ТЫЙ. 2 сложные (σύνθετα)· είναι αυτά που δυο λέξεις συνθέτουν μία:_шecτнaддaτь, ВО-
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с ш ь н а ж а т ь ,  с ш ь с о т ;  ш е с т н а д а а т ы й ,  в о с ь м и д е с я т ы й ,  с е м и с о т ы й .  3 с о с т а в н й е  (συναποτελούμενα), όταν 
δυο ή και, περισσότερες λέξεις αποτελούν ένα ενι,αίο όλο; Ο όρο Κ  в о с е м ь ,  двести тридцать ПЯТЬ; С0- 
рок в о с ь м о й ,  двести трвдцать п А т ы й .

Κλίση ποσοτικών αριθμητικών.
αρσ. γένος. ουδ. γένος..  ̂ θηλ. γένος.· πληθ. αριθ.

И. ОДИН одно одна одни
Ρ . одного одной одних
Д . одному одной одним
Β . как и .  к л и  р., как и . одну как и .  йяи р .

τ . одним одной (-0Ю) одними
π. ■.(об) одном (об) одной (об) одшк

2 Э 4 5 - 2 0 ,  30

и . д в а ,  д в е т р и ч е т ы р е п я т ь

р . д в у х т р ё х ч е т ы р ё х п я т и

д . д в у м т р ё м ч е т ы р ё м п я т и

в . к а к  и  и я и  р . к а к  и .  и л и  р . к а к  и  l i r a  р . п я т ь

т . д в у м я т р е м й ч е т ы р ь м А п я т ь ю

п . ( 0 )  д в у х ( 0 )  т р ё х ( 0 )  ч е т ы р ё х ( 0 )  п я т и

5 0 - 8 0 2 0 0 - 4 0 0 500-•800

и . п я т ь д е о й т д в е с т и п я т ь с б т

р . п я т и д е с я т и д в у х с о т ПЯТИС0Т
д . п я т и д е с я т и д в у м с т а м п я т и с т а м

в . п я т ь д е с я т д в е с т и п я т ь с о т <

т . п я т ь ю д е с я т ь ю д в у м я с т а м и п я т ы з с т а м и

П. (о ) пятидесяти (о ) двухстах (о ) пятистах

и .  в .

Р .  Д . т .  п .

4 0  , 9 0 ,  100 1>2
с о р о к ,  д е в я н б с т о ,  с т о

сорока, девяностд, ста

полтора, полторы

полутора

150
и .  в . полтораста р .  д .  т .  п . п о л у т а р а с т а

49Θ

С о с т а в н о е
к о л и ч е с т в е н н о е

ч и с л и т е л ь н о е

а .  в .  четыреста девяносто восш
р . четырёхсот девяноста восьми
д. четырёмстам девяноста восьми
т . четырьмястами девяноста восьмю
п. (О) четырёхстах девяноста восьми

Αθροιστικά αριθμητικά.
и. бба обе трое четверо
р . обоих обеих троих четверых
д . обойм обеим троим четверым
в . как и. йли р. как и или р . как и или р . как в .  йяи р .

т . обойми обеими троими четверьми
п . (об) обойх (о б ) обеих (о ) троих (о ) четверых
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Π ΙΝ Α Κ Α Σ  
α ρ ιθ μ η τ ικ ώ ν  π ο σ ο τ ικώ ν  κ α ι  α ν τ ίσ τ ο ι χ ω ν  τ α κ τ ικ ώ ν .

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
2 2  
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90

100
101 
121 
200 
300 
400 
600 
600. 

. 700
8οσ
900

1000
1001
1021
1121
2000
2001
5000

40000
90000

100000
100001

1000000

Π ο σ ο τ ικ ά . Τ α κ τ ι κ ά .

ОДЙН, 0Д1Й, ОДН0
д в а , д в е
т р н  .
ч е т ь ф е
п я т ь
ш е с т ь
с е м ь
в о с е м ь
д е в я т ь
д е с я т ь
о д н н н в д ц а т ь
ABeuiAuaTb
т р и н а д ц а т ь
ч е т й р н а д ц а т ъ
п я т н а д ц а т ь
ш е с т н а д ц а т ь
с е м н а д ц а т ь
в о с е м н а д ц а т ь
д е в я т н а д ц а т ь
двiдцaτь
д в а д ц а т ь  о д 4 н
'д в й д ц а ть  д в а
т р и д ц а т ь
с о р о к
в я т ь д е с Д т
ш е с т ь д е и !т
с е м ь д е с я т
в о с е м ь д е с я т
д е в я ш З с т о
с т о

с т о  о д й в
сто- д в А д ш т ъ  otim 
д а < с т в
TpilcTa
ч е т ы р е с т а
п я т ъ с б т
ш е стьс о т·
с е м ъ с б т
в о с е м ь с д г
д е в я т ь с й т
т ы с я ч *
т ы с я ч а  од й н
т й с я ч а  д в а д ц а т ь  с д й н  » 
т ы с я ч а  с т о  д в ^ л п а т ь о д й в  
д а е  т ы с я ч и  
д в е  т й с я ч и  о д й в  
п я т ь  т й с я ч  
с 0 р о к  т й с я ч  
девян< 5сто т ы с я ч  
с т о  т ы с я ч  
с т о  т й с я ч  о д й в  
МНЛЛН0И

п ё р в ы й  
в т о р 0 й  

; т р е т и й  
ч е т в ё р т ы й  
п ^ т ц й  
ш е с т 0 й  
с е д ь м 0 й
ВОСЬМ0Й
д е в й т ы й
д е с й т ы й
о д и н н а д ц а т ы й
д в е н а д ц а т ы й  -
τ p и в έ д u д τ ы й  ■.
ч е т й р н а д ц а т ы й
п я т н а д ц а т ы й
ш е с т н ё д ц а т ы А
с е м н а д ц а т ы й
в о с е м н а д ц а т ы й
д е в я т н ё д ц а т ы й
д в а д ц а т ы й
д в iд ц a τ ь  п ё р в ы й
д в а д ц а т ь  в т о р 0 й
т р и д ц а т ы й
с о р о к о в 0 й
п я т н д е с й т ы й
ш е с т и д е с я т ы й
с е м и д е с я т ы й
в о с ь м и д е с я т ы й
д е в я н 0 с т ы й
о 5 т ы й

c t o  п ё р в ы й
с т о  д в а д ц а т ь  пёрвы А ·  ^
д в у х с б т ы й
т р ё х с 0 т ы й  .
ч е т ы р е х с 0 т ы й
п я т и с о т ы й
ш е с т и с б т ы Д
с е м и о ^ й
в о с ь м и о ^ т ы й
д е в я т и с б т ы й .
т ы с я ч в ы й
т ы с я ч а  п ё р в ы й
т ы с я ч а  д в а д ц а т ь  п ё р в ы й
т ы с я ч а  с т о  д в а д ц а т ь  п ё р в ы й
д в у х т ы с я ч н ы й
д в е  тйсяч]! п ё р в ы й
п я т и т ы с я ч н ы й
с о р о к а т й с я ч н ы й
д е в я н о с т о т й с я ч н ы й
с т о т ы с я ч н ы й
с т о  т й с я ч в  п ё р в ы й
МИЛЛИ0ННЫЙ

Αριθμητικά κλασματικά.
Αυτά, κατά γενικό κανόνα, σχηματίζονται με την προσθήκη του τακτικού αριθμητικού στο ποσοτικό' 

αριθμητικό π.χ. ОДНа ПЯТая το ένα πέμπτο (μέρος του όλου), т р и  седьмых τρία έβδομα, дёвять 
десятых εννέα δέκατα, ешь СОТЫХ εφτά εκατοστά. Κατά την κλίση τους αλλάζουν και τα δυο μέλη.

ΥΠΟΔΚΙΓΜΑ
И .  т р и  п я т ы х  

P .  т р ё х  п я т ы х  

Д . т р ё м  п я т ы м  

В .  т р и  п я т ы х  

Т .  т р е м я  п я т ы м и  

П .  о  т р ё х  п я т ы х

τα τρία πέμπτα 
των τριών πέμπτων 
στα τρία πέμπτα 
των τριών πέμπτων 
με τα τρία πέμπτα 
για τα τρία πέμπτα.
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Α Ν Τ Ω Ν Υ Μ Ι Ε Σ

O l  αντωνυμίες της ρωσικής γλώσσας, ως προς τον καταμερισμό, δβν διαφέρουν о т о  τις δικές μας. Б  

τσι έχομε: 1 .  Л и ч н ы е  (προσωπικές). 2 .  В о з в р а т н о е  (αυτοπαθής). 3· П р и т я з и а т е л ь н ы е  (κτητικές). 4 .  

У к а з а т е л ь н ы е  (δεικτικές). 5 .  В о п р о с и т е л ь н ы е  (ερωτηματικές). 6. О т н о с и т е л ь н ы е  (αναφορικές)'. 7 .  

О п р е д е л и т е л ь н ы е  (οριστικές). 8 .  Н е о п р е д е л ё н н ы е  (αόριστες). 9 .  О т р и ц а т е л ь н ы е  (αρνητικές).

Κλίση προσωπικών αντωνυμιών V" , 2°" προσώπου.
И.
Ρ .

Д .
Β .
τ .

π .

я

м е н А

м н е

м е н я

много ( - 0 Й )  

( о б о )  м н е

м ы

н а с

н а м

н а с

н а м и

(О) нас

т ы

т е б я

т е б е

т е б я

то б о го  ( - 0 Й )  

( о )  т е б е

в ы

в а с

в а м

в а с

в а м и

( о )  в а с

Κλίση αντωνυμίας 3°" προσώπου και της αυτοπαθούς.

αρσ. κ. ουδ. γένος. 
И. ОН, ОНО
p .  е г о

Д .  е м у

в .  е г о

т .  им

п .  (О) н ё м

θηλ. γένος.
о н а

е ё

ей
е ё

его ( - е й )

( о )  н е й

Πληθ. αριθμός.
о н и

ИХ
и м  

и х  

и м и  

(О) н и х

Αυτοπαθής αντωνυμία.

с е б я  

с е б е  

с е б я  

с о б о ю  ( - 0 Й )  

( о )  с е б е

Cl αντωνυμίες του 1°“ και 2°” προσώπου δεν έχουν γένη. Εχουν ένα τύπο και για τα τρια γένη. Αντί
θετα η αντωνυμία του 3°" ̂ ίροσώπου στον ενικό αριθμό έχει και τα τρία και τις πτώσεις. Στον πλη
θυντικό δεν έχει γένη, αλλά έναν τύπο και για τα τρία γένη. Η αυτοπαθής «ντωνυμία έχει μόνο ενι
κό αριθμό και πέντε πτώσεις. Δεν έχει ονομαστική. Ετις πλάγιες πτώσεις της προσωπικής αντωνυμίας 
του 3°” προσώπου και στον ενικό και στον πληθυντικό και στην αρχή αυτής προστίθεται ένα Η, с п р о -  

с й л  е г о  —  б ы л  у  н е г о ,  р а д  е м у  —  п р ш ё л  к  н е м у ,  с к а з а л  е й  — р а з г о в а р и в а л  с  н е й .

Κλίση των αντωνυμιών КТО, ЧТО, НИКТО, НИЧТО, н е к о г о ,  н е ч е г о .

и .  к т о ч т о н и к т о н и ч е г о __

р .  к о г о ч е г о н и к о г б н и ч а г о н е  у  к о г о н е  у  ч е г о

д .  к о м у ч е м у н и к о м у н и ч е м у н е к о м у н е ч е м у

в .  κοΓδ ч т о н и к о г о н и  н а  ч т о н е к о г о н е ч е г о ,  н ё  н а  ч т о

т .  к е м ч е м н и к ё м н и ч е м н е к е м н ё ч е м

п .  ( 0 )  к о м ( 0 )  ч ё м н и  0, к о м н и  0 ч ё м н е  0 к о м н е  0 ч ё м

■Κλίση κτητικών αντωνυμιών: МОЙ, ТВОЙ, СВоЙ, ч е й ,  наш. Ваш.

ΐ ν ι κ ό ς  α ρ ι θ μ ό ς Πληθυντικός αριθμός.

Αρσ. κ .  ουδ. θηλυκό

. И. МОЙ м о ё  

p .  м о е г о  

д .  м о е м у  

в .  к а к  и .  и л и  р .  к а к  и .  

т .  м о и м  

п .  ( 0 )  м о ё м

МОЯ
м о е й  

м о е й  

м о ю  .

м о е й  ( - ё ю )  

( 0 )  м о е й

Мой
МОИХ
м о и м  

к а к  и .  и л и  р .  

м о и м и  

( 0 )  м о и х
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Ε ν ι κ ό ς  α ρ ι θ μ ό ς . Πληθυντικός
Αρσ. κα ι ουδ. γένος. θηλ. γένος. αριθμός.

II, наш нЁ1ше 
p. нашего 
Д. нашему 
в. как и. шш в. как и. 
I .  нашим 
п .  ( 0) нашем

наша 
нашей 
нашей 
налу 

нашшей (-ею) 
( 0) нашей

Ηέαηπ
наших 
нашим 

как и. или р . 
наш|1ми 

(0) наших

Χατά то παροοιάνω υπόδειγμα κλ ίνοντα ι ο ι αντωνυμίες; ТВОЙ, СВОЙ, чей. Κατά  το υπόδειγμα 
κλ ίν ετα ι κα ι  η αντωνυμία ваш.

Κλ ίση  των αντωνυμιών,-, δτοτ, ТОТ, сам, весь.

наш

Ε ν ι κ ό ς а р 1 Θ μ ό ς Πληθυντικός

Αρσ. κα ι ουδ. γένος. Θηλ. γένος. αριθμός.

и . ЭТОТ это эта ёти
р . ётого этой ётих
Д. бтому этой этим
в . как и .  й л и  р. έτο эту как и или р.
т . б т и м этой (-0Ю) этими
п . (Об) έτοΜ (об) этой (Об) этих

и . тот то та те
р . того той тех
Д . тому той тш
в . как и .  в л и  р . то ту как и .  или р .

т . тем той (-0Ю) feMH
п . ( 0 )  том ( 0) той ( 0) тех

и . сам само сама сами
р . самого самой самих
д. самому самой самим
в . самого само самую самих
т . caMiiM * самой (-0Ю) самими
п . ( 0 )  самом ( 0) самой ( 0) самих

и . весь всё вся все
р . Bceivb всей всех
д. всему всей всш
в . как и .  и л и  р . всё всю как и. или р .

т . всем всей (~ёю) . всеми
п . ( о б о )  всём (обо) всей (обо) всех

ТО ΡΗΜΑ
Τα ρήμαΓα της ρωσικής γλώσσας, στη δομή τους, έχουν πολλές ομοιότητες με τη δ ική μας και ιδ ι-  

« ιτ ε ρ α  με την καθαρεύουσα. Δε θα ασχοληθώ εδώ με γραμματικές ομοιότητες και λεπτομέρειες. Σκο
πός μου ε ίν α ι να δώσω απάντηση, κατά την κρίση μου, σε ερωτήματα και απορίες, που μπορεί να γεν
νηθούν στον αναγνώστη. Γραμματικά σ το ιχε ία , κα ι μάλιστα κάπως απαραίτητα, δ ίνοντα ι στο λεζικό α
μέσως μετά το λήμμα.

0 1  Β Α Σ Ι Κ Ο Ι  Τ Υ Π Ο Ι  Τ Ο Υ  Ρ Η Μ Α Τ Ο Σ

1 .  Н е о п р е д е л ё н н а я  ф о р м а  г л а г о л а  и л и  нкфинихйв - το ΟΛΟρέμφατο. То απαρέμφατο θεωρείται σαν η 
αφετηρία του όλου συστήματος των ρημάτων. Υπάρχουν δυο απαρέμφατα: ένα γ ια  τα ρήματα διαρκείας



HL ένα άλλο για τα ρήματα στι,γιιι,αΐα π.χ. ВЫПОЛНЯТЬ ρ.δ., ВЙполнить ρ.σ.; решать ρ,δ. решить ρ.σ. 
Τα ρήματα της ενεργητικής φωνής στο απαρέμφατο λήγουν α) σε -ТЬ - Писать, ВЙдетЬ β) σε-тй: Ηθ- 
СТЙ, везти.
2 .  з а л о г и  г л а г о л а  (οι διαθέσεις του ρήματος), ο ι .  διαθέσεις των ρημόΰτων είναι τρεις, α) Д е й о т в й -  

т е л ь н ы й  (ενεργητική): с е с т р а  г о т о в и т  у ж и н  η αδερφή ετοιμάζει το δείπνο, 0 )  В о з в р а т н о - с р ё д н ы й (Μέ
ση). Αυτή σχηματίζεται απο τα ενεργητικά ρήματα με την προσθήκη του επιθέματος -СЯ; ОСТанОВШЬ ΚΟ- 
г б - л и б о ,  ч е г о - л и б о  σταματώ κάποιον, κάτι· о с т а н о в и т ь с я  ( с а м о м у )  - σταματώ ο ίδιος, γ) С т р а д а т е л ь 

н ы й  (Παθητική). Αυτή σχηματίζεται όπως και η Μέση διάθεση και δείχνει ότι το υποκείμενο παθαίνει 
(δέχεται) μια ενέργεια απο το υποκείμενο σε πλάγια πτώστ\ οργανική ( т в о р и т е л ь н ы й ) ,  π.χ. ш а х т ё р ы  

в ы п о л н А ю т  п л а н  -  п л а н  в ы п о л н А е т с я  ш а х т ё р а м и .  Από τα ρήματα ενεργητικής φωνής, που λήγουν στο α
παρέμφατο σε -ТЬ, -ТИ σχηματίζονται τα παθητικά ρήματα με την προσθήκη των μορίων -СЯ, -СВ; с т р о -  

ИТЬ - с т р о и т ь с я ,  н е с т и  -  н е с т и с ь .  Τα επιθέματα αυτά СЯ, СЬ αντιστοιχούν με τα δικά μας: -ομαι,
-οϋμαι, -ιέμαι. 3· В Й Д Н  ГЛагоЛОВ (Τα είδη των ρημάτων). Ο χωρισμός των ρημάτων σέ 6υό είδη δεν 
υπάρχει στη γλώσσα μας, γι’ αυτό πρέπει να τα προσέξομε περισσότερο και να τα χρησιμοποιούμε έ
τσι πιο σωστά. Τα είδη αυτά είναι: н е о о в е р ш ё н н ы й  ВИД (είδος διαρκείας) και с о в е р ш ё н н ы й  ВИД (εί
δος στιγμιαίο). Η χρησιμοποίηση των δυο αυτών προσδιορισμών των ρημάτων καθιερώνεται έτσι, γιατί 
πιο πολύ ταιριάζει στην απόδοση της σημασίας στα ελληνικά, για τον προσδιορισμό του μέλλοντα ως 
διαρκή, καθώς και για τον παρατατικό, γιατί και ο παρατατικός σημαίνει παράταση (διάρκεια) της ε
νέργειας. Επίσης διάρκεια της ενέργειας σημαίνει και ο ενεστώτας̂  στο παρόν. Κι έτσι onto το απαρέμ
φατο διαρκείας σχματίζονται οι χρόνοι: ενεστώτας, μέλλοντας διαρκής και ο παρατατικός. С о в е р ш ё н 

н ы й  ВИД (είδος στιγμιαίο). Από το απαρέμφατο στιγμιαίου είδους σχηματίζονται οι χρόνοι των ρημά
των, που φανερώνουν πως η ενέργεια τέλειωσε ή θα τελειώσει οριστικά, οι χρόνοι αυτοί είναι ο μέλ
λοντας ο στιγμιαίος και ο αόριστος. Γι’ αυτό onto το απαρέμφατο στιγμιαίου είδους σχηματίζονται 
οι χρόνοι μέλλοντας στιγμιαίος και ο αόριστος, π.χ. с ё я т ь  (απαρέμφ.), с ё ю ,  о ё е ш ь  κλπ. (ενεστώτας), 
с ё я л  (παρατατικός), б у Д 7  с ё я т ь  (μέλλοντας διαρκής). Και οι τρεις αυτοί οι χρόνοι είναι διαρκούς 
είδους. Το απαρέμφατο στιγμιαίου είδους П о с ё я т ь  έγινε απο το απαρέμφατο διαρκούς είδους с ё я т ь  με 
την προσθήκη του προθέματος ПО και έτσι απ’ εδώ γίνονται οι χρόνοι: п о с ё ю  (μέλλοντας στιγμιαίος) 
και п о с ё я л  (αόριστος).

Τ ρ ό π ο ι  σ χ η μ α τ ι σ μ ο ύ  τ ω ν  ε ι δ ώ ν  τ ω ν  ρ η μ ά τ ω ν .

Τα είδη των ρημάτων σχηματίζονται, κυρίως, με πρόθεμα και επίθεμα σ’ αυτά: бежать (ρ.δ.)-Βώ- 
бежать (ρ.σ.), добежать (ρ.σ.), забежать (ρ.σ.), побежать (ρ.σ.), прибежаиь (ρ.σ.). Τα προθέμα
τα αυτά είναι: Β- (-Β0-), Β3- (Β3θ-, ВС-), ВЫ-, Д0-, за-, ИЗ- (изо-, ис-,), наг, над- (надо), 0- 
(06-, обо-), от-, (ОТО-), пере-, по-, под-, (подо-), при-, про-, раз-, (разо- рас-), о- (со-), 
у-, недо-. Επίσης πολλά ρήματα στιγμιαία σχηματίζονται με το επίθεμα -ну- : брызгать (ρ,δ,) брыз
нуть (ρ.σ.), качЁ1ТЬ (ρ,δ.) - качнуть (ρ.σ.). Υπάρχουν και μερικά ρήματα, που το στιγμιαίο είδος 
σχηματίζεται ανώμαλα, χωρίς να αποτελεί συγγενική λέξη; браТЬ (ρ.δ.) -ВЗЯТЬ (ρ.σ.), ГОВОРИТЬ (ρ. 
δ.) - сказать (ρ.σ.) και μερικά άλλα. Πολλά ρήματα διάρκειας γίνονται απο στιγμιαία με τα επιθέ
ματα: -ыва- (-ива-), -ва, -а, (-я ): перекрасить (ρ.σ.) - перекрашивать (р.б.), подкрасить (р. 
σ.) - подкрашивать (р. δ.) κ. άλ, 4. Cπpяжέния глаголов (συζυγίες των ρημάτων). Υπάρχουν 6υο συ
ζυγίες των ρημάτων, Η πρώτη συζυγία περιλαβαίνει ρήματα, που έχουν καταλήξεις στον ενεστώτα -у 
(-ГО), -ешь, -ет, -ем, -ere, ут (-ют): работа-ю, работа-ешь, работа-ет, работа-ем, работа-ете, 
работа-ют·, пиш-у, пйш-ешь, пйш-ет, пйш-ем, пйш-ете, пйш-ут, и δεύτερη συζυγία περιλαβαίνει ρή
ματα, που έχουν καταλήξεις στον ενεστώτα; -у (-Ю), -ИШЬ, -ИТ, -ИМ, -ИТе, -ат (-ЯТ) ; ДИШ-̂ , ДЙ- 
ш-ишь,'дыш-ит, дыш-им, дыш-ите, дыш-ат; стро-ю, стро-ишь, стро-ит, стро-им, стро-иге, стро-ят. 
Στην παθητική φωνή η κλίση της ενεργητικής φωνής παραμένει η ίδια με τη· διαφορά ότι στο τέλος 
προστίθεται το επίθεμα -ся (-СЬ); возьм-у-сь, возьм-ёшь-ся, возьм-ёт-ся, возьм-ём-ся, возьм-ё- 
те-сь, возьм-ут-ся; держ-у-сь, дёрж-ишь-ся, дёрж-ит-ся, дёрж-им-ся, дёрж-ите-сь, дёрж-ат-ся.

0 1  Χ Ρ Ο Ν Ο Ι  T O Y  Ρ Η Μ Α Τ Ο Σ

Οι χρόνοι των ρημάτων είναι τρεις για τα ρήματα διαρκείας; н а с т о А щ е е  (ενεστώτας), 67ΐ0^66(μέλ- 
λοντας), п р о ш ё д щ е е  (παρατατικός). Τα στιγμιαία ρήματα έχουν δυο χρόνους: μέλλοντα και αόριστο.

Ο  ε ν ε σ τ ώ τ α ς .

ο ενεστώτας των ρημάτων σχηματίζεται onto το θέμα του οοιαρεμφάτου και τις καταλήξεις των δυο συ
ζυγιών βλ. αμέσως πιο πάνω συζυγίες (πρώτη και δεύτερη) και σημαίνει ότι η ενέργειΛ γίνεται 
τη στιγμή που μιλάμε.
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Κ λ ί σ η  ρ η μ ά τ ω ν  σ τ ο ν  ε ν ε σ τ ώ τ α .

Πρώτη συζυγία Δεύτερη συζυγία

нестЬ читать лежать строить

Ε V 1 и ό ς α Р I θ μ ό ς.
Я несу читаю лежу стрсш
ты несёшь читаешь лежишь строишь
он (она, оно) несёт читает лежит строит

П λ η Θ υ V τ 1 κ ό ς α ρ ι θ μ ό ς·

МЫ несём читаем лежим строим
вы несёте читаете лежите строите
онй несзут читаиг лежат строять

Κ λ ί σ η  ρ η μ ά τ ω ν  σ τ ο  μ έ λ λ ο ν τ α  δ ι α ρ κ ή .

ο μέλλοντας διαρκής σχηματίζεται, απο τον ενεστώτα του ρήματος ШТЬ και απο το ρήμα, που θέλομε 
να κλίνομε. Αυτός ο μέλλοντας κλίνεται περιφραστικά. Το С5̂ ДУ, б7Дешь, будет, б7Дем, будете, буДут 
αντιστοιχεί στο δικό μας μελλοντικό μόριο θα.

Ε ν ι κ ό ς  α ρ ι θ μ ό ς .
Я  б у д у  слушать ■
ТЫ будешь ^
он (она, оно) Судет »

Π λ η θ υ ν τ ι κ ό ς
слушать

делать

мы будем 
вы будете 
они будуть

решать 

». » 
α ρ ι θ μ ό ς ,  

делать решать
»
«»

>у »

Κ λ ί σ η  ρ η μ ά τ ω ν  σ τ ο  σ τ ι γ μ ι α ί ο  μ έ λ λ ο ν τ α .

ο  μέλλοντας στιγμιαίος σχηματίζεται απλά με τι,ς καταλήξεις του ενεστώτα και, το θέμα του δικού 
του απαρέμφατου. Υποδείγματα: услышать, сдёлать, вспахать, решить.

Ε ν ι κ ό ς а р 1 8 μ ό ς.

я услышу сделаю вспахаю решу
ты услышишь сделаешь всиахаешь решишь
он (она, оно) услышит сделает в си ахает решит

П λ η 0 υ V τ 1 κ ό ς α ρ ι θ μ ό ς .
МЫ услышим сдёлаш в СП ахаем решим
вы услышите сдёлаете вСПахаете решите
они услышат сдёлатг вспахатг решат

О  π α ρ ε λ θ ό ν τ α ς  χ ρ ό ν ο ς .

Η ρωσική γλύκισα έχει επίσης και δυο παρελθόντες χρόνους: διαρκείας (παρατατικός) και, στιγμιαίο 
(αόριστο). Και οι δυο σχηματίζονται απο το απαρέμφατο, αν στο χαρακτήρα αυτού προσθέσομε το γράμ
μα Л π;χ. играть - πτρέϋΐ, сыграл, решать - решал, решил. Αυτό είναι το πρώτο πρόσαιπο του παρα
τατικού και αορίστου του αρσενι,κού γένους. Αλλάζουν τα πρόσαιπα, οι προσωπικές αντωνυμίες; ТЫ ИГ- 
ρέΐπ, ты сыграл, он играл, он сыграл. Па να σχηματιστεί το θηλυκό γένος, προσθέτομε στο τέλος του 
αρσενικού γένους του παρελθόντος χρόνου την κατάληξη а και τότε έχομε; nrpiuia, сыграла. То ουδέ
τερο γένος σχηματίζεται κατά τον ίδιο τρόπο, αν προσθέσομε το γράμμα ο ,  οπότε έχομε: играло, СЫГ- 
рЁЛО. О πληθυντικός αριθμός σχηματίζεται για όλα τα γένη και τα πρόσωπα, αν στο τέλος τον 
αρσενικού γένους7 προσθέσομε το φωνέντο И; играли, сыграли π.χ. мы играли - сыграли, вы иг
рали - сыграли,- они играли - сыграли, κατά τον ίδιο τρόπο σχηματίζουν τον παρελθόντα χρόνο πολύ 
μεγάλος αριθμός ρημάτων, ϊπάρχουν και εξαιρέσεις, όπως; трясть - трАл, оесть - сел, вести - Вёл, 
плести - плёл, чвестй - цвёл. Επίσης υπάρχουν και μερικά ρήματα σε -нуть; увянуть - увял κ. άλ.



Υπόΰρχουν και, ίχλλες μερικές περι,πτόΰσεις ανωμαλίας σχηματισμού των ρημόΰτων, οποίες δίνονται μέσα 
στο λεζικό αμέσως μετά το λήμμα. Βλέπε ΗλΙση ρημάτων στον παρελθόντα χρόνο στον πίνακα σελ. 806.

Ε γ κ λ ί σ ε ι ς

Οι εγκλίσεις είναι τρεις; α) изъявительное (οριστική), β) оослагательное (υποθετική), γ) Пове
лительное (προστακτική). Η οριστική και η προστακτική υπάρχουν και στη δική μας γραμματική. Αυτή 
που δεν υπάρχει είναι η υποθετική. Αυτή σημαίνει ότι, αυτός που ομιλεί, εκφράζει προϋπόθεση δυ
νατή ή ευκτέα (κάποτε και στη δική μας γραμματική υπήρχε και ευκτική έγκλιση). Χαρακτηριστικό αυ
τής της έγκλισης είναι ότι το ρήμα χρησιμοποιείται στον παρελθόντα με το μόριο бы ή 6: 4ΗΤέϋΙ бЫ, 
читала Cm, читало бы, читали бы. То μόριο αυτό μπορεί να αποσπαστεί onto το ρήμα και να ενωθεί με 
οποιαδήποτε άλλη λέξη στην πρόταση. Συχνά το μόριο αυτό συναντιέται σαν συνδυασμός με τους υπο
τακτικούς συνδέσμους ЧТО, ёсли, когда, χοτΑ και хоть'- что бы, если бы, когда бы, хотА бы, хоть 
бы. Την κλίση των εγκλίσεων βλ. στο γενικό πίνακα της κλίσης των ρημάτων σελ.8θ6.

Μ ε τ ο χ ή

οι μετοχές της σύγχρονης ρωσικής γλώσσας καθορίζονται απο τις ρηματικές κατηγορίες, α) της δι
άθεσης - μετοχές ενεργητικές και παθητικές, β) του χρόνου - μετοχές ενεστώτα και παρελθόντα, γ) 
του είδους - μετοχές ρημάτων διαρκεΐας και στιγμιαίων.

1. Ενεργητικές μετοχές ( д е й с т в и т е л ь н ы е  п р и ч а с т и я ) .

Αυτές οι μετοχές σχηματίζονται onto το θέμα του ενεστώτα των ρημάτων διαρκείας με τό επίθεμα 
-УЩ- (-ПЦ-) για τα ρήματα της πρώτης συζυγίας και -ащ- (-ЯЩ-) για τα ρήματα της δεύτερης συζυγί- 

Tt.%· зовущий, ПЩПЦИЙ, колиций, ПОЁЩИЙ, ВОРЧ0ЩИЙ, бёгапций, говорящий, стоящий. Κλίνονται 01 

μετοχές αυτές, όπαις και τα επίθετα με καταλήξεις: -ИЙ, -8Я, -ее.
2. Ενεργητικές μετοχές παρελθόντος χρόνου.

Σχηματίζονται αυτές απο το θέμα του παρελθόντα χρόνου των ρημάτων διαρκείας και στιγμιαίων με 
επίθεμα -ВШ- π,χ. горё-л - горевший, Да-л - давший, любй-л - любивший κλπ. Επίσης και με το ε
πίθεμα Ш, όταν το θέμα στον παρελθόντα λήγει σε σύμ<ρωνο: иссбх - ИССОХШИЙ, Нёс - нёсший, погиб - 
погибший κ. άλ, Κλίνονται και αυτές σαν τα επίθετα με κατάληζη: -ИЙ, -ая, -ее,

Э . Μετοχές των ρημάτων με μέση διάθεση.
Αυτές οι μετοχές σχηματίζονται όπως οι ενεργητικές, με τη διαφορά ότι στο τέλος αυτών προστί

θεται το μόριο -сЯ; нестйсь - несущийся, скрпться - скрывшийся κλπ, Κλίν«νται όπως ακριβώς και 
οι ενεργητικές μετοχές, με τη διαφορά ότι το μόριο -СЯ παραμένει άκλιτο σε όλες τις πτώσεις του 
ενικού και πληθυντικού και στα τρία γένη, βλ. παρακάτω πίνακα κλίσης παθητικής μετοχής.
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Е V 1 и ό ς α ρ ι θ μ ό ς .

Αρσ. γένος- θηλ. γένος. Ουδ. γένος.

и, строящийся с(гр0ящаяся строящееся
р. строящегося строящейся строящегося
д .  строящемуся строящейся строящему ся
в .  строящийся строящуюся строящееся
т . строящимся строящейся строящимся
п, ( 0) строящемся строящейся стр0яща<ся

П λ η Θ υ V τ 1 κ ό ς α ρ 1 Θ μ ό ς..
й. строящиеся
Ρ· строящихся
д . строящимся
в . стрбящиеся
т . строящшвся
п. ( 0) строящихся

4. Οι παθητικές μετοχές του ενεστώτα και του παρελθόντα χρόνου.
Αυτές οι μετοχές σχηματίζονται απο τα μεταβατικά ρήματα διαρκείας με το επίθεμα -Μ- (-Ш-,-Ш-). 

Το επίθεμα -еМ- προστίθεται στο θέμα του ενεστώτα των ρημάτων της πρώτης συζυγίας- το βιίθεμα 
-ИМ- προστίθεται στο θέμα του ενεστώτα των ρημάτων της δεύτερης συζυγίας, οι παθητικές μετοχές 
του ενεστώτα έχουν βραχεία και ακέραια μορφή: атакуем - атакуашй, любим - любимый, οι παθ, μετο
χές παρελθ. χρόνου σχηματίζονται με τα επιθέματα: -ΗΗ-, -енн-, -Τ-: прочитать - прочитанный, ВЙ- 
расти - выращенный, убит-убитый.
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Γ Ε Ν ΙΚ Ο Σ  Π ΙΝ Α Κ Α Σ ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΜΕΤΟΧΩΝ

Μετοχή ενεργτττική. Μετοχή παθητική.

ίΒνεστώτας ϋαρελθόντας χρ.
_ <

Ενεστώτας Παρελθόντας χρ.

ρήματα διάρκειας.

читать ЧИТ£130ЩИЙ читавший читааш й читанный

видеть видящий видевший видимый виденный

олутпать сл;^ащ ий слутпавший слушаемый —
,Λ

&
gй.%

вьшолнять выполняющий выполн^ший выполняемый —

41а.

и
Ρήματα στιγμιαία.

t прочитать — прочитавший — прочитанный

увидеть — увидевший — увиденный

прослушать — про слутпавший — прослушанный

выполнить — выполнивший
г

выполненный

i
&

Ρήματα διαρκείας.

<0rL
ехать едущий ехавший — —

Ц
g

Ρήματα στιγμιαία. *·
Ά приехать — приехавший — —

Π ΙΡ Ρ Η Μ Α Τ ΙΚ Η  Μ ΕΤΟΣΗ
Η επιρρηματική μετοχή είναι τέτοιος τύπος του ρήματος, που έχει γνωρίσματα μετοχής και επιρρή

ματος. Οι επιρρηματικές μετοχές σχηματί'ζονται με τους παρακάτω τρόπους·.
ί. Απο ρήματα διαρκείας ото το θέμα του ενεστώτα του τρίτου προσώπου με προσθήκη των καταλήξεων 
- а  ( - Я ) :  с т у ч а ,  и г р а я .

2 . Απο ρήματα στιγμιαία με επιρρηματική κατάληξη -Я; цроЙДЯ, ц р о в е д я .

3. Απο ρήματα στιγμιαία και απο το θέμα του παρελθόντος χρόνου με επιρρηματικές καταλήξεις: -Β,
-ВШИ, -ШИ π.χ. ВЫСКОЧИВ и выскочивши, открыв и открывши, ггрочитав и прочитавши, заперши. Απο τα 
μέσα και παθητικά ρήματα η επιρρηματική μετοχή σχηματίζεται με την προσθήκη στο τέλος του μορίου 
- сь : признавши - признавшись, простившись.
4·. Απο ρήματα διαρκείας επιρρηματικές μετοχές На -В, -ВШИ, -ШИ συναντοϋνται μόνο στο γραπτό λό
γο: быв, имев, жавши, не в19девши.

Н χρήση της επιρρηματικής μετοχής με επίθεμα -учи (-ГОЧИ) είναι σήμερα πολύ περιορισμένη, μόνο 
μία, σχεδόν, απόμεινε σε χρήση η будучи.
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Γ Ε Ιί ΙΚ Ο Σ  Π ΙΝ Α Κ Α Σ  Κ Λ ΙΣ Η Σ ΡΗΜΑΤΩΝ Δ ΙΑ Ρ Κ Ε ΙΑ Σ  :Κ Α Ι  Σ Τ ΙΓ Μ ΙΑ ΙΩ Ν

ρήματα διαρκεΐας ρήματα στιγμιαία

Απαρέμφατο в ы п о л н я т ь - с т р о и т ь в ы п о л н и т ь п о с т р о и т ь

Е V ε σ т ώ τ α ς

Я вы п о л н А к )· с т р о ю

т ы  в ы п о л н я е ш ь о т р о и ш ь

о н ,  о н а ,  о н о  в ы п о л н я е т о т р о и т

м ы  в ы п о л н я е м с т р о и м

в ы  в ы п о л н я е т е о т р о и т е

о н и  в ы п о л н я ю т о т р о я т

П а р ε λ. Θ ό V τ α ς χ ρ ό ν ο ς

я ,  т ы ,  о н  в ы п о л н я л с т р о и л в ы п о л н и л п о с т р о и л

я ,  т ы ,  о н а  в ы п о л н я л а с т р о и л а в ы п о л н и л а п о с т р о и л а

о н о  в ы п о л н я л о с т р о и л о в ы п о л н и л о п о с т р о и л о

м ы

в ы в ы п о л н я л и с т р о и л и в ы п о л н и л и п о с т р о и л и

•с о н и
ж *■

D Μέ λ ; 0 V τ 0; ς

α
о

Е! ε р L φ р а сj τ L и (3 ς А It λ. ό ς

я  б у д у б у д у в ы п о л н ю п о с т р о ю

т ы  б у д е ш ь б у д е ш ь в ы п о л н и ш ь п о с т р о и ш ь

о н  Ί б у д е т с т р о и т ь

о н а  > б у д е т ВЫПОЛНЯТЬ в ы п о л н и т ь п о с т р о и т

о н о !
* ►

м ы  б у д е м б у д е м в ы п о л н и м п о с т р о и м

в ы  б у д е т е б у д е т е в ы п о л н и т е п о с т р о и т е

о н и  б у д у т

г
б у д у т в ы п о л н я т п о с т р о я т

я ,  т ы ,  о н  в ы п о л н я л  б ы с т р о и л б ы в ы п о л н и л  б ы п о с т р о и л  б ы

я ,  т ы ,  о н а  в ы п о л н я л а  б ы с т р о и л а  б ы в ы п о л н и л а  бы п о с т р о и л а  б ы

о н о  в ы п о л н я л о  бы с т р о и л о  б ы в ы п о л н и л о  бы п о с т р о и л о  б ы

и м ы(ϋ<DО в ы • в ы п о л н я л и  б ы с т р о и л и  б ы в ы п о л н и л и  б ы п о с т р о и л и  б ы

ίΗ о н и

в ы п о л н я й с т р о й в ы п о л н и п о с т р о й
Προστακτι,Ηή

в ы п о л н я й т е с т р о й т е в ы п о л н и т е п о с т р о й т е



ТА ΕΠ ΙΡΡΗ Μ Α Τ Α
Τα επιρρήματα στη ρωσική γλώσσα χωρίζονται σε δυο μεγάλες κατηγορίες. 1. Ποιοτικά (Качествен 

ны е). 2, Προσδιοριστικά (обстоятельственны е).
Ποιοτικά επιρρήματα.

Αυτά, κυρίιος, σχηματίζονται απο τα επίθετα με τις καταλήζεις; -Ο, -е, -ОКИ (με το πρόθεμα ΠΟ- 
ή και χο)ρίς αυτό) καθώς και απο ουσιαστικά ή τα ίδια είναι πρωτότυπα: 60ЙК0,. быстро, громкО, ДИ
КО, ЗЛ06Н0, радостно; блестяще, потрясающе; дружески, иронически, кое-ка», как-нибудь, наотрез.
Σ’ αυτή την κατηγορία συμπεριλαβαίνονται και τα ποσοτικά επιρρήματα; гораздо, едва-едва, ёле- 

еле, капельку, крошечку, нисколько, очень, совсем, вовсе (н е ) και πολλά άλλα. о συγκριτικός βαθ
μός της παραπάνω κατηγορίας σχηματίζεται με την κατάληξη -ее (т е Й ), -ше, -е: вольно - вольнее к. 
вольней, сухо - С ^ е , йрко - ярче. Μπορεί о συγκριτικός βαθμός των επιρρημάτων να συνδυαστεί με 
το πρόθεμα π ο - ,  οπότε· προσδίνει σημασία ηπιότητας; повыше, получше, поярче. Μερικά επιρρήματα 
στο συγκρ. βαθμό έχουν δυο μορφές; более και больше, далее και дальше, менее και меньше, позднее 
και позже, ранее και раньше, ловчее και ловче к. άλ. о υπερθετικός βαθμός αυτών σχηματίζεται με 
τα επιθέματα -айш-е (-ейш -е): нижайше, строжайше, малейше, покорнейше к . άλ., το ίδιο, όπως και 
τα επίθετα απο τα οποία σχηματίζονται.

Προσδιοριστικά επιρρήματα.
Αυτά χωρίζονται σε; τροπικά, χρονικά, τοπικά, μέτρου και βαθμού, αιτίας, σκοπού, βλ. παρακάτω 

πίνακα αυτών των επιρρημάτων.
Είδη επιρρημάτων.
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Ειδη
Ερωτήματα στα 
οποία απαντούν Π α ρ α δ ε  ί γ μ α τ α

1.. Н а р е ч и я  о б р а з а  д е й с т в и я

επιρρήματα τροπικά
2 .  Н а р е ч и я  в р е м е н и  επιρ
ρήματα χρονικά.

3 .  Н а р е ч и я  м е с т а

4 .  Н а р е ч и я  м е р ы  и  с т е п е н и  

επιρ. μέτρου και βαθμού.
5 .  Н а р е ч и я  г г р и ч й н ы  επιρ
ρήματα αιτίας.
6 .  Н а р е ч и я  ц е л и  επιρρή
ματα σκοπού.

к а к ?  πως; к а к и м  о б 

р а з о м ?  με τι τρό
πο; 

к о г д а ?  πότε; 

г д е ?  к у д а ?  που; 
о т к у д а ?  απο πού; 
СКОЛЬКО? н а с к о л ь 

к о ?  πόσο; 
п о ч е м у ?  о т ч е г о ?  

γιατί; απο τι; 
С к а к о й  ц е л ь ю ?  д л я  

ч е г о ?  με ποιο σκοπό;

х о р о ш о ,  б ы с т р о ,  п о - н ф в о м у ,  г е р о й с к и ,  н а б е л о ,  

в е р х о м ,  е л е - ё л е ,  т а к ,  в д р у г ,  н и к а к .  

с е г о д н я ,  в ч е р а ,  у т р о м ,  з и м о й ,  н а к а н у н е ,  с е й 

ч а с ,  н и к о г д а ,  н е к о г д а .  

з д е с ь ,  т а м ,  в б л и з и ,  в е з д е ,  д о м а ,  с ю д а ,  о т т у д а ,  

н а  п р а в о ,  н и г д е ,  н и к у д а .  

м н о г о ,  д в а ж д ы ,  в п я т е р о ,  о ч е н ь ,  в е с ь м а ,  с о в с е м ,  

с г о р я ч а ,  с о  з л а ,  с о с л е п у ,  

н а з л о ,  н а р о ч н о ,  н е з а ч е м .

Ε Π ΙΦ Ω Ν Η Μ Α Τ Α -  Π Ρ Ο Θ Ε Σ Ε ΙΣ  -  Σ Υ Ν Δ Ε Σ Μ Ο Ι -  Μ Ο Ρ ΙΑ

Αυτά τα μέρη του λόγου μοιάζουν κατά ένα μέρος με τα δικά μας. Λεπτομέρειες για το κάθε επιφώ
νημα, πρόθεση, σύνδεσμο και μόριο δίνονται στο λεξικό, όπως και οι λέξεις των άλλων μερών του 
λόγου. Π.χ. Επιφωνήματα; у в ы ,  3Χκλπ. Προθέσεις: за . Перед κλπ. Σύνδεσμοι: И, ИЛИ, ДО κλπ. Μόρια:
ж е , '  д б о к е , л и ,  л и ш ь  κλπ.
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Ε Υ Ρ Ε Τ Η Ρ ΙΟ  
ανω μαλιώ ν των κ λ ιτ ώ ν  μερώ ν τ ο υ  λ ό γ ο υ .

алчу, алчешь см. ELUKaib..
башу см. басить.
бёй(ся) см. бйть(ся).
беру(оь), берёшь(ся) см. брать(ся).
блюю, блюёшь см. блев&гь.
брёю(сь), брёешь(ся) см. брйть(ся).
бью(сь), бьёшь(ся) см. бить(ся).
вам, вами, вас см. вы.
вёй(ся) t!M. вить(ся)
возьм;^(сь), возьмёшь(ся) см. 'взйть(ся),
вопьцюсь, вопьёшься см. впиться ·
вою, воешь см. выть
воюю, воюешь см. воевать.
впейся см впиться.
вши см. вошь.
ВЬЮ(СЬ), вьёшь(ся) см. ВЙТЬ(СЯ). 
гоню(сь), гонишь(ся) см. гнать(ся).
1УД7, 1удёшь см. густй.
гужу см. гудеть и густй.
дадйм(ся), дадйте(сь) см. дать(ся).
дам(ся) см. дать(ся).
даст( ся) см. дать( ся).
дашь( СЯ) см. дать( ся).
даю(сь), даёшь(оя) см. давать(ся).
двум, двумя, двух см. два.
дёну(сь), дёнешь(ся) см. деть(ся).
деру(сь), дерёшь(ся) см. драть(ся)
дную, днуешь см. дневать.
дня см. день.
дойму, доймёшь см. донять, 
донья см. дно
дую(сь), дуешь(ся) см. дуть(ся). 
едим, едите, едят см. есть', 
ёду, едешь см. ёхать. 
ёдучи см. ёхать. 
ей см. она.
ел, ёла, ёло см; есть’
ем см. есть’.
ёмлю, ёмлешь см. имать.
ему см. он.
ешь см. есть1
ёю см. она.
жгус сь) см. жёчь(СЯ).
жёг(ся), жгла(сь), жгло(сь) см. жечь(ся).
яжёшь(ся) см. жечь(ся).
живу, живёшь см. жить.
жму(сь), жмёшь(ся) см. жать(ся)
жну, жнёшь см. жать?
дую, жуёшь см. жевать.
займа см. заём.
займу(сь), займёшь(ся) см. занять(ся). 
зайца см. заяц.
зову(сь), зовёшь(ся) см. звать(ся). 
зол см. зло. 
зорю см. заря.

зужу см. зудёть*
изъаллю, изьёмлешь см. изымать.
изыму, изымешь см. изъять
им, 1ми см. они.
калу см. кадить.
каду(сь) см. казать(ся).
качу(сь) см. катйть(ся).
кем см. кто.
клюётся см. клеваться.
клюю, клюёшь см. клевать.
кого, кому, о ком см. кто.
кошу см. косить·*.
кошу(сь) см. КОСЙТЬ(СЯ)®.
кощу см. КОСТИТЬ.
кр0ю( СЬ), кр0ешь(ся) см. крыть( ся ).
куёт(ся) см. ковать(ся),
кучу см. кутить.
кую, куёшь см. ковать.
лажу см. ладить.
лащусь см. ластиться.
лаю(сь), лаешь(ся) см. лаять(ся).
Лба см. лоб.
Л1У см. лгать. 
лей(ся) см. лйть(ся). 
лечу см. лететь, 
лжёшь см. лгать, 
лжи см. ложь. ^
лилу(сь), лйхешь(ся) см. лизать(ся)
лужу см. лудить.
льва см. лев.
льда см. лёд.
льёт(ся) см. лйть(ся).
лью, льёшь см. лить.
льна см, лён.
льщу(сь) см. льстйть(СЯ).
JiHr см. лечь.
лягу, ляжешь см. лечь.
мажу( СЬ), мгикешьс ся) см. мазать( ся)
машу, машешь хм. махать.
мёлет(ся) см. мол0ть(ся).
мелю, мёлешь см. молоть.
меня см. я.
метёт(ся) см. ,местй(сь). 
мету, метёшь ом. мести, 
мёчу см. мётить. 
мечу(сь) см. метать(ся). 
мешу см. месить, 
мне см. я. 
мнётся см. мяться. 
мной(ю) см. я.
мну(сь), мнёшь-ся) см. мять(ся). 
могу, можешь см. мочь, 
можется см. мочься. 
мощу( СЬ) см. мостйть( ся ). 
мою(сь), моешь(ся) см. мыть(ся).
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мрёт см. мерёть. 
мучу СМ; мутить, 
мха СМ. мох. 
мщу см. мстить.
мятусь, мятёшь(ся) см. мястйть. 
наЯма см. наём.
найму(сь), наймёшь(ся) см. нанять(ся). 
нам, нами, нас см. мы.
нашёл(ся), нашла(сь), нашл0(сь) см.найтй(сь). 
ней см. она.
ни#, ншешь см. низать, 
ним ом. он, оно. 
ними, них см. они. 
нощу, носишь см. носить, 
ною, ноешь см. ныть. 
нулу(сь) см. нудйть(ся). 
обе, обеих см. оба.
оберу(оь), оберёшь(ся) см. обобрат!( ся ). 
обобьётся см. обиться, 
обобькз, обобьёшь см. обйть. 
обоих см. 0ба.
обойму, обоймёшь см. Объять и обнять, 
обоймусь, обоймёшься СМ: обняться. 
обопру(сь), обо1грёшь( СЯ) см. оперёть(ся). 
обопьго(сь), обопьёшь(ся) см. опйть(ся). 
объёмлю(сь), объёмлешь( ся) см. обымать(ся) и 
обнимать( с я ).
обыму, обымешь см. объять и обнять.
обымусь, обымешься см. обняться.
овец см. овца.
овса см. овёс.
огня см. огонь.
одна, одно, одного см. один.
одра см. одер.
окон см. окно.
стота см. опёнок.
срла см. o p t..
ору, орёшь см. орать’.
ору, орёшь иа|, ори, орвшь СМ. орать?
осла см. осёл.
отца, отче см. отёц.
отъёмлю, отъёмлешь см. отымать
отъёмлется см. отыматься.
отыму, отымешь СМ; отъять и ОТНЯТЬг.
отымется см. отъяться и отняться.
очи, очёй см. око.
паду, падёшь см. пасть’.
пал, пала, пало см. пасть’.
пашу, пашешь см. пахать.
пей см. пить.
пёк(ся), пекла(сь), пекло(сь) см. пёчь(ся)’.
пеку(сь) см. пёчь(ся)\
пишу(сь), пйшешь(ся) ом. писать(ся)
плюй( с ь ), плюёшь( СЯ) ом. плевать( с я ).
пня см. пень.
поётся см. пёться.
пойму, поймёшь см. понАть.

■пою’ поёшь см. петь, 
пою,* поишь см. поить 
пса см. пёс.
пущу(сь) см. ПУСТЙ1Ь(СЯ.
пышу, пышешь см. пйхать
пьётся см. питься.
пью, пьёшь см. пить.
ралу см. разить. *
разопру, разоггрёшь см. расперёть.
разопью, разопьёшь см. распить.
разотру(сь), разоурёшь(ся) см: растерёть( ся)
разочла(сь), разочло(сь) см. расчёсть( ся ).
разочту(сь), разочтёшь( ся) см. расчёсть( с я ).
разошьётся см. расшиться.
разошью, разошьёшь см: раошйть.
расстелётся см. разостлаться.
растелю, растёлешь см. разостлать.
ращу см. растить.
рва см. ров.
рёву(сь), рёжешь(ся) см. рёзать(ся). 
ржи см. рожь. 
ролу(сь) см. родйть(ся). 
рознял, розняло СМ: разнАть’ 
рос, росла, росло см. расти, 
роспил, ρόспило СМ; распить. 
р0ю(сь), р0ешь(ся) см. рыть(ся). 
рта см. рот.
рыщу, рыщешь см. рыскать. 
рялу(сь)., см. рядйть(са). 
сажу. см. садить, 
сажусь см. садиться, 
сего см. сей. 
секу см. сечь’, 
секусь см. сёчься. 
сел, сёла, село см. сесть, 
сиё см. сей.

*-сна см. сон.
сниму(сь), снймешь(ся) см. снять(ся).
снуго( СЯ), снуёшь( с я ). см. сновмь( ся ).
собой (собою) СМ-. себя.
сочту(сь), сочтёшь(ся) см. счесть(ся).
стелго( с ь ), стёлешь( ся) см. стать( с я ).
сулу(сь) см. судйть(ся).
сую(сь), суёшь(ся) QM. совать(ся).
сычу см. сытить.
сяду, сядешь см. сесть.
те см. тот.
тебё, тебя см. ты.
тёк, текла, текло см. течь’.
тешется см. тесаться.
тещу, тёшешь см. тесать.
тобой см. ты.
того см. тот.
трём, тремА, трёх см. три. 
тру(сь), трёшь(ся) см. терёть(ся). 
тужу см. тузить, 
тычу, тычешь см. тыкать’
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тычусь, тычешься см. тыкаться, 
уду см. узить, 
ужу см. удйть.
уйму( с ь ), уймёшь( ся ), см. унять( с я ).
учну, учнёшь см. учать.
учту, учтёшь см. учесть.
хожу см. ходить.
хочется см. хотеться.
хочу, хочешь см. хотеть.
цежу см. цедить.
чажу см. чадить.
чащу см. тастйть.
чего, чем̂ ·, чем, о чём см. что.

чешу(сь), чёшешь(ся) см. чесать(ся),
чйщу(сь) см. чйстить(ся).
чту, чтешь см. честь®·®
чья, чьё см. чей.
шва см. шов.
шедший см. идти.
шей см. шить.
шёл, шла, шяо см. идти.
шлю, шлёшь см. слать.
шучу см. шутить.
шью, шьёшь см. шить.

см. щадить, 
ючусь см. ютиться.
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Α Ρ Κ Τ ΙΚ Ο Λ Ε Ξ Α

А С С Р  [ а - э с - э с - э р ] —  а в т о н б м н а я  с о в е т с к а я  с о 

ц и а л и с т и ч е с к а я  р е с п у б л и к а .

А Т С  [ а - т э - ё с ] -  а в т о м а т и ч е с к а я  т е л е ф о н н а я  

с х а в ц и я .

Α Ι Ο  -  а д а и н и с т р а т й в н о - х о з А й с т в е н н ы й  о т д е л .

А Х У  -  а д м и н и с т р а т и в н о - х о з я й с т в е н н о е  у п р а в 

л е н и е .
А И  [ а - х э - ч е  и  а - х а - ч е ]  -  а д м и н и с г р а т й в н о -  

х о з А й с т в е н н а я  ч а с т ь .

Б Г Г О  [бэ-гэ-тэ-о] - БУДЬ готов к труду и 
обороне.

Б Р И З ,  - а  а .  -  б ю р о  п о  р а ц и о н а л и з а ц и и  и  и з о 

б р е т а т е л ь с т в у .

В А К ,  - а  а .  -  В ы с ш а я  а т т е с т а ц и б н н а я  к о м и с с и я .

В В С  [ в э - в э - э с ]  -  в о е н н о - в о з д у ш н ы е  с 1 и ы .

Щ Н У  [ в э - д э - з н - х а ] -  В ы с т а в к а  д о с т и ж е н и й  на- 

Р0ДН0Г0 х о з я й с т в а .

В К П ( б )  ■ В с е с о й з н а я  К о м м у н и с т и ч е с к а я  п а р т и я  

(б о л ь ш и в и к о в · )  ( 1 9 2 5  -  1 9 5 2 ) .
В Л К С М  ^ в з - 9л - к а - э с - э м ] - В с е с о ю з н ы й  Л е н и н 

с к и й  К о м м у н и с т и ч е с к и й  С о ю з  М о л о д ё ж и .

Е М С  [ в э - а м - а с ]  -  в о е н н о - м о р с к и е  с й л ы .

В Н И И  -  в с е с о ю з н ы й  н а у ч н о - и с л ё д о в в а т е л ь с к и й  

и н с т и т у т .

В О  [ в э - о ] -  в о ё н н ы й  о к р у г .

В С М  [ в э - э с - э м 1  В с е м 1ф н ы й  С о в е т  М и р а .

В С Н Х  [вэ-эс-эн-ха] - Высший совет народного 
хозАйства (1917-1932),· Всероссийский совет 
народного хозяйства (с т9бог.)

В Т Э К ,  - а . -  в р а ч е б н о - т р у д о в а я  э к с п е р т н а я  к о 

м и с с и я .

Β ί Π Μ  [ в э - э ф - д э - э м Д - В с ш й р н а я  ф е д е р а ц и я  д е 

м о к р а т и ч е с к о й  м о л о д ё ж и .

B f f l  [ в э - э ф - п э · ]-  В с ш й р н а я  ф е д е р а ц и я  п р о ф 

с о ю з о в  .

В Ц И К ,  а .  В с е р о с с и й с к и й  Ц е н т р а л ь н ы й  И с п о л н и 

т е л ь н ы й  К о м и т е т  ( 1 9 1 8  -  1 9 3 7 ) .

В 1 С П С  [ в э - ц е - э с - п э - э с ]  В с е с о ю з н ы й  Ц е н т р а л ь -  

- л ы й  С о в е т  П р о ф е с с ю н а л ь н ы х  С о ю з о в ,

В Ч К  1 в э - ч е - к а ] -  В с е р о с с и й с к а я  ч р е з в ы ч а й н а я  

к о м и с с и я  п о  б о р ь б е  с  к о н т р р е в о л ю ц и е й  и  с а б о 

тажем (1917 - 1922).
Г А З  -  Г о р ь к о в с ж и й  а в т о м о б и л ь н ы й  з а в о д .

Г А З  и ^ а э " а .  -  а в т о м о б и л ь  м а р к и ^ А З "

Г А И  -  Г а с у д а р с т в е н н а я  а в т о м о б и л ь н а я  и н с п ё к -  

ц и я .

I M  1 г э - в э - э ф ]  -  Г р а а д г и с к и й  в о з д у ш н ы й  ф л о т  

С С С Р .
Г О С Т  и  г о с т ,  а .  -  г о с у д а р с т в е н н ы й  о б щ е с о 

ю з н ы й  с т а н д а р т .

Г О Э Л Р О  -  Г о с у д а р с т в е н н а я  к о м и с с и я  п о  э л е к т 

р и ф и к а ц и и  Р о с с и и  ( 1 9 2 0 ) .

Г П У  [ г э - п э - у ] -  Г о с у д а р с т в е н н о е  п о л и т и ч е с к о е  

у п р а в л е н и е .  ^

I P X -  г о с у д а р с т в е н н а я  р а й о н а я  э л е к т р о с т а н 

ц и я .

Г С О  [ г э - с з - о ]  -  Г о т б в  к  с а н и т а р н о й  о б о р о н е .

Г Е О  [ г э - т э - о ]  -  Г о т о в  к  т р у д у  и  о б о р о н е .

Г Г С  [ г э - т э - э с ]  -  г о р о д с к а я  т р а н с л я ц и о н н а я  

с е т ь .

1 Б С  -  г и д р о э л е к т р о с т а н ц и я .

Д В  [ц э - в э ]  -  д л и н н ы е  в о л н ы ;  д л и н н о в о л н о в ы й .

Д О СААФ . С д о с а ф З  -  В с е с о ю з н о е  д о б р о в б л ь н о е  

о б щ е с т в о  с о д е й с т в и я  а р м и и ,  а в и а ц и и  и  ф л о т у .

Д Т  | ц э - т э ]  -  Д е г т я р ё в а ,  т а н к о в ы й  п у л е м ё т  

( к о н с т р ; ^ и и  R  А .  Д е г т е р ё в а ) .

З И Л  -  ( а в т о м о б и л ь н ы й )  з а в о д  4 м е н и  Л и х а ч ё в а .

ЗИ М  -  ( а в т о м о б и л ь н ы й )  з а в о д  и м е н и  М о л о т о в а  

( 1 9 3 2  -  1 9 5 8 ) .

З И С  -  ( а в т о м о б и л ь н ы й )  э а в о д  и м е н и  С т а л и н а  

( 1 9 3 4  -  1 9 5 6 ) .

И К К И  [ й к к и ]  -  И с п о л н и т е л ь н ы й  к о м и т е т  К о м м у 

н и с т и ч е с к о г о  И н т е р н а ц и о н а л а  (1 9 3 4  -  1 9 4 3 ) .

И Л - 2  и  т . д .  И л ь Ь п и н  ( с а м о л ё т  к о н с т р у к ц и  С .  

В .  И л ь ю ш и н а ) ,

И н т у р и с т ,  а .  -  В с е е о ю з н о е  а к ц и о н е р н о е  о б щ е 

с т в о  п о  и н 0 с т р £ 1н н 0м у  т у р й з м с г  в  С С С Р .

И Г Р  [ и - т э - э р ]  -  и н ж е н е р н о - т е х н и ч е с к и е  р а б о 

т н и к и .

К Б  [ к а - б э ]  -  к о н с т р у к т о р с к о е  бюро.
К В  [ к а - в э ] -  К л и м  В о р о ш и л о в  ( т а н к ) .

К В  [ к а - в э ]  -  к о р о т к и е  в о л н ы ;  к о р о т к о в о л н о в ы й .

к . - д .  [ к а - д э ]  -  к о н с т и т у ц и о н н о  -  д ш о к р а т й ч е -  

с к а я  п а р т и я  (1 9 0 5  -  1 9 2 0 ) ;  μέλος αυτού του 
κόμματος.

К З О Т  -  К о д е к с  з а к о н о в  о  т р у д ё .

КИ М  -  К о м м у н и с т и ч е с к и й  И н т е р н а ц и о н а л  м о л о 

д ё ж и  (1 9 1 9  -  1 9 4 3 ) .
К Ш  [ к а - э н - п э ] -  к о м а н д и р с к и й  н а б л в д а т е л ь н ы й  

п у н к т .

К О  [ к а - п э ] -  к о м а н д н ы й  п у н к т .

К О  [ к а - п э ]  -  К о м м у н и с т и ч е с к а я  п а р т и я .

К П К  . [ к а - п э - к а ]  К о м и с с и я  п а р т и й н о г о  к о н т р о л я .

К П П  [ к а - п э - п э ]  -  к о н т р о л ь н о - п р о п у с к н о й  п у н к ь

К П С С  [ к а - п э - э с - э с ] -  К о м м у н и с т и ч е с к а я  п а р т и я  

С о в ё т с к о г о  С о ю з а .
Л е н з о т о  -  Л е н с к о е  з о л о т о п р о м ы ш л е н н о е  т о в а 

р и щ е с т в о  ( д о  р е в о л ю ц и и ) .

Л Е Ф ,  а .  -  Л е в ы й  ф р о н т ( и с к у с с т в а ) ,  н а з в ш и е  

о д н о й  и з  л и т е р а т у р н ы х  г р у п п  ( 1 9 2 3  -  1 9 з о ) .

Л Э С  [ э л - з э - э с ]  л е с о з а щ и т н а я  с т а н ц и я .

Ж С М  [ э л - к а - э с - э м ]  -  Л е н и н с к и й  к о м м у н и с т й -  

ч е с к и й  с о ю з  м о л о д ё ж и .

М А З  -  М и н с к и й  а в т о м о б и л ь н ы й  з а в б д ,  а  т а к ж е
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а в т о м о б и л  м а р к и  М А З.

М В Т  [ э м - б э - т э ] -  М е ж в у н а р ф д н о е  б ю р о  т р у д а .

М ВД  [ э м - в э - д э ] -  М и н и с т е р с т в о  в н у т р е н н и х  д е д

М Т Б  [ э м - г э - б э ] -  М и н и с т е р с т в о  г о с у д а р с т в е н 

н о й  б е з о п а с н о с т и  ( 1 9 4 6  -  1 9 5 3 ) .

М Г Г  [ э м - г э - г э ] -  М е а д згн а р о д н ы й  г е о ф и з и ч е с к и й  

г о д .

М Х У  [ э м - г э -  у ] -  М о с к о в с к и й  г о с у д а р с т в е н н ы й  

у н и в е р с и т ё т  ( и м е н и  Л о м о н о с о в а ) .

М И Г-3  и  т . д .  М и к о А н  и  Г п > е в и ч  ( с а м о л ё т  и х  

к о н с т р ^ и и ) .

Щ Ц  -  М и н и с т е р с т в о  и н о с т р а н н ы х  д е л .

М К  [ э м - к а ]  -  м е с т н ы й  к о м и т е т  ( п р о ф с о ю з н о й  

о р г а н и з а д и и ) ,  м е с т к о м .

М О П Р , а .  -  М е д ц у н а р о д н а я  о р г а н и з а д к я  п о м о щ и  

б о р ц а м  р е в о л ю ц и и  ( 1 9 2 2  -  1 Э 4 7 ) .

М П ВО  [ з м - п э - в э - о ]  -  м е с т н а я  п р о т и в о в о з д ^ - ш н а я  

о б о р о н а .

М П ВХ О  м е с т н а я  п р о т и Б О В о г д у т п н а я  и  п р о т и в о х и 

м и ч е с к а я  о б о р о н а ,

М Т С 1 э м - т э - э с  1 )  м а ш и н о т р а к т о р н а я  с т а н ц и я . 2 )  

м е ж д у г о р о д н а я  т е л е ф о н н а я  с т а н ц и я ,

М Х А Т , а .  -  М о с к о в с к и й  х у д о ж е с т в е н н ы й  а к а д е 

м и ч е с к и й  т е а т р .

М Х Т  [ з м - х а - т э ]  -  М о с к о в с к и й  х у д о ж е с т в е н н ы й  

т е а т р  ( 1 8 9 8  -  1 9 2 0 ) .

М ЭС -  м а ш и н н о - э к с к а в а т о р н а я  с т а н ц и я .

Н А ТО  -  С е в е р о а т л а н т и ч е с к и й  п а к т  (απο τα αρ
χικά γράμματα των αγγλικών λέξεων).

Η 3  [ э н - з э ]  -  н е п р и к о с н о в е н н ы й  з а п а с .

НИИ -  н а у ч н о - и с с л е д о в а т е л ь с к и й  и н с т и т у т .

Н К  [ э н - к а ]  -  н а р о д н ы й  к о м и с с а р и а т ,  н а р к о м а т .

Н К В Д  [ э н - к а - в э - д э ]  -  н а р о д н ы й  к о м и с с а р и а т  

в н у т р е н н и х  д е л  (1 9 1 7  -  1 9 4 6 ) .

Н О Т ,  а .  Η3;^·4ΗΕΗ о р г а н и з а ц и я  т р у д а .

- Н П  [ э н - п э ]  -  н а с 5 л к я а т е л ь н ы й  п у н к т .

Η ΙΟ  [ э н - т э - о ]  -  н а ; ^ о - т е х н и ч е о к о е  о б щ е с т в о .

О Б Х С ,О Б Х С С  [ о - б э - х э - э с  и  о - б э - х а - э с ]  о т д е л  

б о р ь б ы  с  х и щ е н и я м и  с о ц и а л и с т и ч е с к о й  с о б с т в е н 

н о с т и  и  с п е к у л я ц и е й ,

О Ш У  [ о - г э - п э - у ]  -  О б ъ е д и н ё н н о е  г о с у д а р с т 

в е н н о е  п о л и т и ч е с к о е  у п р а в л е н и е  ( 1 9 2 2  -  1 9 3 4 ) .

о к е  -  о т д е л  к а п и т а л ь н о г о  с т р о и т е л ь с т в а .

ОНО -  о т д е л  н а р о д н о г о  о б р а з о в г и и я .

О О Н -  О р г а н и з а д и я  О б ъ е д и н ё н н ы х  Н а ц и й .

C F C ,  а .  -  о т д е л  р а б о ч е г о  с н а б ж е н и я  ( н а  п р е д 

п р и я т и я х )  .

О Р У Д , а .  -  о т д е л  р е г у л и р о в а н и я  у л и ч н о г о  д в и 

ж е н и я .

О С Т ,  а .  -  о б щ е с о ю з н ы й  о т г и д а р т  ( 1 9 2 5  -  1 9 4 0 ) .

С Т З  [ о - т э - з э ] -  о т д е л  т р у д а  и  з а р п л а т ы  ( н а  

п р е д п р и я т и и ) .

О Т К  [ о - т э - к а ] .  -  о т д е л  т е х н и ч е с к о г о  к о н т р о л я  

( н а  п р е д п р и я т и и ) .
О Т С  [ о - т з - з с ]  -  о б л а с т н а я  т р а н с л я ц и о н н а я  с е т ь .

П В О  [ п э - в э - о ]  -  п р о т и в о в о з д ^ а я  о б о р о н а .

П В Х О  [ п э - в э - х э - о ]  п р о т и в о в о з д у т п н а я  и  п р о т и -

п р о т и в о х и м и ч е с к а я  о б о р о н а

ГШШ [ п э - п э - ш а ] -  п и с т о л е т - п у л е м ё т  Ш п а г и н а .

П Т ?  [ п э - т э - э р ]  п р о т и в о т а н к о в о е  р у ж ь ё .

П У Р  ^  П о л и т и ч е с к о е  у п р а в л е н и е  Р е в в о е н с о в е 

т а  Р е с п у б л и к и .

Р А П П ,  а. -  Р о с с и й с к а я  а с с о ц и а ц и я  п р о л е т а р 

с к и х  п и с а т е л е й  ( 1 9 2 5  -  1 9 3 2 ) .

р е в в о е н с о в е т ,  а. -  Р е в о л щ и э н н ы й  в о ё н н ы й  

с о в е т  ( 1 9 1 Θ -  1 9 3 4 ) .

Р Ж У  [ э р - ж е - у ]  -  р а й о н н о е  ж и л и щ н о е  у п р а в л ё -  

н и е .

Р К  - f s p - K a J-  р а й о н н ы й  к о м и т е т ,  р а й к ч м .

Р К И  1 э р - к а - и ] -  р а б о ч е - к р е с т ь я н с к а я  и н с п е 

к ц и я ,  Р а б к р й н .

Р К К  [ э р - к а - к а ] -  р а с ц е н о ч н о - к о н ф л и к т н а я  к о 

м и с с и я  ( н а  п р е д п р и я т и и ) .

Р К К А  [ э р - к а - к а !  -  Р а б о ч е - К р е с т ь я н с к а я  К р а с 

н а я  А р м и я  (1 9 1 Θ  -  1 9 4 6 ) .

Р К П ( б )  [ э р - к а - п э - б э ]  -  Р о с с и й с к а я  К о м м у н и с 

т и ч е с к а я  п а р т и я  ( б о л ь ш е в и к о в )  ( I 9 i 8  -  1 9 2 5 ) .

Р К С М  [ э р - к а - э с - э м ]  -  Р о с с и й с к и й  К о м м у н и с т и 

ч е с к и й  С о ю з  М о л о д ё ж и  ( 1 9 1 8  -  1 9 2 4 ) .

Р Л К С М  [ э р - э л - к а - э с - э м ]  -  Р о с с и й с к и й  Л ё н и н -  

с к и й  К о м м у н и с т и ч е с к и й  С о ю з  М о л о д ё ж и (1 9 2 4 - 2 б ) .

Р О К К ,  а . -  Р о с с и й с к о е  О б щ е с т в о  К р а с н о г о  К р е 

с т а .

Р О Ю  -  р а й о н н ы й  о т д е л  н а р о д н о г о  о б р а з о в г и и я .

Р О С Т А  ( р о с т а )  -  Р о с с и й с к о е  т е л е г р а ф н о е  а г ё н -  

с т в о  ( 1 9 1 Θ -  1 9 3 5 ) .

Р О Э  ( р о э )  -  р е а к ц и я  о с е д а н и я  э р и т р о ц и т о в .

Р С Д Р П  [ э р - э с - д э - э р - п э )  -  Р о с с и й с к а я  с о ц и а л -  

д е м о к р а т и ч е с к а я  р а б о ч а я  п а р т и я  '  1 8 9 8  -  ΐ 9 ΐ 2 χ

Р С Д Р П (б )  -  [ э с - д э - э р - п э - б э ]  -  Р о с с и й с к а я  

с о ц и а л - д е м о к р а т й ч е с к а я  р а б о ч а я  п а р т и я  ( б о л ь 

ш е в и к о в )  (1 9 1 2  -  1 9 1 8 ) .

Р С К Р  [ э р - э с - э ф - э с - э р ]  -  Р о с с и й с к а я  С о в ё т -  

Ч з к а я  ф е д е р а т й в н а я  С о ц и а л и с т и ч е с к а я  Р е с п у б л и к а .

Р Т С  [э ^ р - т э - э с ]  -  р е м о н т н о - т е х н и ч е с к а я  с т а н 

ц и я .

Р Э С  -  р а й о н н а я  э л е к т р о с т а н ц и я .

С В  [ э с - в э ] с р е д н и е  в о л н ы )  с р е д н е в о л н о в ы й .

С К О К ,  а. -  с а н и т а р н о - к у р б р т н а я  о т б о р о ч н а я  

к о м и с с и я .

С Н К  [ э с - э н - к а ]  -  С о в е т  Н а р о д н ы х  К о м и с с а р о в ,  

С о в н а р к о м  ( 1 9 1 7  -  1 9 4 6 ) .

СНО -  с т у д ё н ч е с к о е  н а ^ о е  о б щ е с т в о .

С О К К  и  К П  [ с о к к  и  к а - п з ]  -  С о ю з  О б щ е с т в  

К р а с н о г о  К р е с т а  и  К р а с н о г о  П о л у м ё с я ч а .

С С Р  [ э с - з с - э р ]  С о в ё т с к а я  С о ц и а л и с т и ч е с к а я  

Р е с п у б л и к а .

С С С Р  [ э с - э с - э с - э р ]  -  С о ю з  С о в е т с к и х  Социаг- 

л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к .

С Т О  -  С о в е т  т р у д а  и  о б о р о н ы  (1 9 2 0  -  1 9 3 7 ) .

С Ц Б  [ э с - ц е - б э ]  с и г н а л и з й ц и я ,  ц е н т р а л и з а д и я  

и  б л о к и р о в к а  ( н а  ж е л е з н о й  д о р о г е ) .

США [ с ш а ]  -  С о е д и н ё н н ы е  Ш т а т ы  А м е р и к и .

Т А С С , а. -  Т е л е г р г ф ю е  а г ё н с т в о  С о в е т с к о г о
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С о ю з а .

Т Н Б  [ т з - э н - б э 1  -  т а р и ф н о - н о р м и р о в о ч н о е  бю ро  

( н а  п р е д п р и я т и и ) .

Т О З ,  а. - товарищество по совместной обра
ботке земли (ДО 1938 г .).

Т У - 2  и  т у - 2  и  т . д .  -  Т л т о л е в  ( с а м о л ё т  к о н с 

т р у к ц и и  А .  Н  . Т у п о л е в а ) .

Т У  и  Т у ,  а .  -  с а м о л ё т  м а р к и  Т У - 2  и  т . д .

Т Э С  -  т е п л о э л е к т р о с т а щ и я .

Т Э Ц  -  т е п л о э л е к т р о ц е н т р й л ь .

Т Ю З , а .  -  т е а т р  4 н о г о  з р и т е л я .

У В Х С С  [ у - б э - х э - э о - э с  и  у - б э - х а - э с - э с ] - у п р а 

в л е н и е  п о  б о р ь б е  с  х и щ е н и я м и  с о ц и а л и с т и ч е с к о й  

с о б с т в е н н о с т и  и  с п е к у л й ц и е й .

У В Ч  [ у - в э - ч е ]  -  у л ь т р а в ы с б к а я  ч а с т о т а ;  у л ь -  

т р  а в ы  с о к о ч а с т о т н ы й .

У К  [ у - к а ]  -  У г о л о в н ы й  к о д е к с .

У К В  [ у - к а - в э 1  -  у л ь т р а к о р о т к и е  в о л н ы ;  у л ь 

т р а к о р о т к о в о л н о в ы й .

У П В О  [ у - п э - в э - о ]  -  у п р а в л е н и е  п р о т и в о в о з -  

д ^ о й  о б о р о н о й .

У Ж  [ у - п э - к а }  -  У г о л о в н о - п р о ц е с с у й л ь н ы й  κ ό -  

д е к с .

Ф А И  -  М е а щ у н а р б д н а я  а в и а ц и о н н а я  ф е д е р а ц и я  

(ото ta'αρχικά γράμματα γαλλικών λέξεων).
f f i P  [ ф э - б э - э р ]  -  Ф е д е р а л ь н о е  6κιρό р а с с л е д о 

в а н и й  ( ( Л М ) .

Ф Е К  [ ф э - э э - к а ] -  ф а б р и ч н о - з а в о д с к о й  к о м и т е т  

(п р о ф с о ю з н о й  о р г а н и з а ц и и ) ,  ф а б з а в к о м .

Ф Е М К  1 ф э - з э - э м - к а 1  -  ф а б р и ч н о - з а в о д с к и е  и  

м е с т н ы е  к о м и т е т ы  (п р о ф с о ю з н ы х  о р г а н и з а ц и й ) .

Ф Э О  [ ф э - з э - о ]  -  ф а б р и ч н о - з а в о д с к о е  о б у ч е н и е  

( д л я  р а б о ч и х ) .

■ФЗУ [ ф э - з э - у ] -  ф а б р и ч н о - з а в о д с к о е  у ч е н и ч е с т 

в о ;  ф а б р и ч н о - з а в о д с к о е  у ч и л и щ е .

Ш А Т ,  а в т о м о б и л ь н а я  ф и р м а  в  И т а л и и  (απο τα 
αρχικά γράμματα ιταλικών λέξεων).

ф и а т ,  α. -  а в т о м о б и л ь  ф ирм ы  Ф И А Т .

Ф Э Д  - ф. Э .  Д з е р з й н с к и й  ( ф о т о а п п а р ш ) .

Щ С А  [ ц е - д э - с а ]  -  Ц е н т р й л ь н ы й  д о м  С о в е т с к о й  

А р м и и .  *

Ш К ,  а .  -  Ц е н т р а л ь н ы й  И с п о л н и т е л ь н ы й  К о м и 

т е т .

Ц К  [ ц е - к а ]  -  Ц е н т р а л ь н ы й  К о м и т е т .

D K B  [ ц е - к а - б э ]  ц е н т р а л ь н о е  к о н с т р ^ т о р с к о е  

б ю р о .

Ц К К  [ ц е - к а - к а ]  -  Ц е н т р а л ь н а я  к о н т р о л ь н а я  

к о м и с с и я .

ЦНИ И -  ц е н т р а л ь н а я  н а у ч н о - и с о л ё д о в а т е л ь с к и й  

и н с т и з у т ,

ЦНИИ -  ц е н т р а л ь н а я  н а у ч н о - . и с с л е д о в а т е л ь с к а я  

л а б о р а т о р и я .

Щ У  [ц е - о е - у 1  -  Ц е н т р а л ь н о е  с т а т и с т и ч е с к о е  

у п р а в л е н и е .

Ч К  [ ч е - к а ]  -  Ч р е з в ы ч а й н а я  к о м и с с и я  ( п о  б о р ь 

б е  с  к о н т р р е в о л к ц и е й  и  с а б о т а ж е м  ( 1 9 1 8 - Ί 9 2 2 ) .

Ч П  [ ч е - п э ]  ч р е з в ы ч а й н о е  п р о и с ш е с т в и е .

Э П Р О Н  и  Э п р о н ,  а .  -  Э к с п е д и ц и я  п о д в о д е ш х  р а 

б о т  о с о б о г о  н а з н а ч е н и я  ( 1 9 2 3  -  1 9 4 1 ) .

Э Х В  [ э - х а - в э ]  э л е к т р о х и м и ч е с к и й  в з р ы в а т е л ь .

Ю Н ЕС КО  1 Ш Э С К 0 ]  -  М е я о д г а а р о д н а я  0р г а н и з к 1и я  

п о  в о п р о с а м  п р о с в е щ ё н м ,  н а ^ и  и  к у л ь т у 1 )Ы  (απο 
τα αρχικά γράμματα αγγλικών λέξεων).

Я К -1  и  Я к - 1  и  т . п .  -  Я к о в л е в  ( с а м о л ё т  к о н -  

с т р ^ и и  А. С .  Я к о в л е в а ) .

Я К ,  Я к  и  „ я к " · ,  а .  -  с а м о л ё т  м а р к и  Я К .
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ
ρημάτων δ ι α ρ κ ε ΐ α ς  κ α ι  α ν τ ί σ τ ο ι χ ω ν  σ τ ι γ μ ι α ί ω ν  

(σ τ α  δυο α π α ρέμφ α τα ).
διάρκειας στι,γμι,αΐα δι,αρκεΐας στιγμιαία

А
або бла
абонировать абонировать бальзамировать набальзамировать
абстрагировать абстрагировать балясничать
авансировать авансировать барабанить —

автоматизировать автоматизировать барахлить
авторизовать авторизовать барахтаться
агитировать сагитировать барражировать
адаинистрйровагь . — баррикадировать забаррикадировать
адресовать адресовать барышничать —

^ахь — бастовать
акклиматизйровать( ся) акклиматизйровать( ся) батрачить —

аккомпанировать — бахать бахнуть
аккрвдпдовать аккредидовать бахвалиться
активизировать активизировать бацать бацнуть
актировать актировать байкать убайжать
акцентировать акцентировать бдеть —

американизировать американизировать бегать
амнистировать амнистировать беднеть обеднеть
амортизировать амортизировать бедок^ить набедокурить
ампутировать ампутировать бедствовать —

анализировать анализировать бежать
анатомировать анатомировать бездействовать
ангажировать ангах1фовать бездельничать —

анестезировать анестезировать безмольствовать
аннексировать аннексировать безобразить обезобразить
аннотировать аннотировать безобразничать
аннулировать аннул1фовать без^ствовать —

анонсировать анонсировать белеть побелеть
апеллировать апеллировать белить вйбелить, наб-йть, по-йть
аплодировать — бередить разбередишь
апробировать апробировать бераленеть забеременеть
аранжировать аранжировать беречь
аргументировать аргументировать беседовать —

арендовать арендовать бесить взбесить
арестовать —  [фа-ать бесноваться —

асфальтировать асфальтировать, заас- беспокоить —

атрофироваться атрофироваться бесчестить обесчестить
аттестовать аттестовать бесчшствовать —

аутсать а;^нуть бетонировать забетонировать
афишировать афишировать бинтов^ь забинтовать
ахать ахнуть бисировать бисировать

С бить; бивать Побить; пробш!Ь, разбйть
Ь бичевать

бабахнуть бл Известить отблаговестить
багроветь побагроветь благоволить —

базировать — благоговеть
балаганить — благодарить поблагодарить
балаг^ить — благоденствовать —

баламутить взбалам;^ить благодетельствовать —

баллотировать — благодутпеств ов ать
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Ρήματα

διάρκειας στι,γμι,αΐα δΐ-αρκεΐας στ ι,γμι,αϊ,α

ела вве
йлагоприйтствовать -- брошюровать сброшюровать
йлагословлйть благословить брызгать брызнуть
благотворить брыкать брыкн;̂ ь
благоустраивать благоуотрбить брюзжать *. --
благоухаиь — брАкать брАкнуть
блаженствовать бряцать
бледнеть побледнеть бубнить
блёкнзггь поблёкнуть будить разбудить, пробудить
блестеть блесн^ь будоргикить взбудоражить
близиться бузить * —

блистать буйствовать —

блокировать блокировать буксировать —

блудить — буксовать
блуждать бултыхаться бултыхнуться
блюсти соблюсти булькать булькнуть
богатеть разбогатеть бункеровать —

боготворить — бунтовать —

богохульствовать — буравить пробуравить
бодать пободать·, ботн;̂ ь буреть побуреть
бодрить — бурить пробурить
бодрствовать — б^кать б;П)кнуть
бохкгься побожйться бурлачить —

бойкотировать — бурлить
боксировать — бурчать
болеть — бутить забутить
болтать б^ать рухнуть
большевизйровать большевизйровать бухнуть
бомбардировать — бушевать —
бормотать . — буянить
бороя,71ить взбороздить бывать —
боронить в зборонйть, заборонить бытовать
бороновать взбороновать быть —
бороться — бычиться —
боАться

• Вбравировать —

брахничать — важничать —
браковать забраковаиь ваксить наваксить
бранить выбранить валандаться
брататься побрататься валить повалить
брать взять вальсировать —

бредить — вальцевать —

брезгать побрезгать , валять свалять
брезжить варить сварить
бренчаиь — варьировать
брести — ваАть изваять
брехать вбегать Вбежать
брикетировать брикетировать вбирать В0бр£1ТЬ
брить Побрить вбивать вбить
бродить — врасывать Вбросить
бродйжить, -жничать — вб^ать вбрснуть
бронзировать набронзировать ввапиваться ввалиться
бронировать забронировать ввергать ввергнуть
бронировать забронировать ввёр1'аться ввергнуться
Сросаиь бросить ввер^ь вверить
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ρήματα

δι,αρΗείας στι,γμι,α’ι.α δ ι,αρκε ίας . ..στιγμιαία

ввё
ввёртывать вверн;^ь

виб
взбадривать взбодрить

ввивать ввить взбалтывать взболтаиь
вв1ШЧ11вать ввинтить взбегать взбежать
вводить ввести взбеленить
ввязывать ввязать взбираться взобраться
вгибать вогн^ь взбивать взбить
вглядываться вглядеться взбредать взбрести
вгонять вогнать взбунтоваиься
вгрызаться вгрызться взбухать взбршуть
вдаваться вдаться взваливать взвалить
вдавливать вдавить взвешивать взвесить
вдалвливать вдолбить взвивать взвить
вдвигать вдвинуть взвизгивать взвизгнуть
вдевать вдёть взвинчивать взвинтить
вделывать вделать взвихриться
вдёргивать вдёрнуть взводить взвести
вдоветь —  ■ взвыть
вдовствовать — взгля.дывать взглян;^ь
вдохновлАть вдохновить взгревать взгреть
вдувать вдуть взгромождать взгромоздить
вдумываться вд^аться — взгрустн;^ь
вдыхать вдохнуть вздваивать вздвоить
ведать вздёргивать вздёрнуть
везти Повезти, подвезти вздевать вздеть
вековать — вздорить повздбрить
велеть велеть < вздремнуть
в еликоадтпничать — вдрагивать вздрогнуть
величать — — в здуыать
вентилировать провентилировать вздувать вздуть
венчать обвенчать, повенчать — вздыбить
вербовать • завербовать, навербовать — вздымать
вередить завередйть вздыхат^ вздохн^ь
верешать — взимать —

верить взирать —

верн^ь взламывать взломать
веровать — взлетать взлететь
верстать сверстать взмахивать взмахн^ь
вертеть взмётывать взмести, -етать, -етн̂ Н̂ ь
верховодить — взмолиться
вершить — взмоститься
веселеть повеселеть взмывать взмыть
веселить развеселить взмыливать взмйлить
весить — взнуздывать взнуздать
вести — взращивать взрастить
ветвиться
ветшать Обвешать взрезать; взрезывать

взреветь
взрезать

вечереть завечереть взрослеть повзрослеть
вешать повесить взрывать’ взрыть
вешаться свешаться взрывать* взорвать
вешать взрыхл^ь —

веять провеять взъедаиься взъесться
вживаться вжиться взывать воззваиь
в заимодействовать — взыскивать взыскать

— взалкать вибрировать —
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ρήματα

διαρΗεΙας στιγμιαία διαρκεϊ,ας στιγμιαία

ВЦД воз
видахь повидать, увидать — вмонтировать
вйдеть; вйдьшать уввдеть вмуровывать вмуровать
вкднёться внедрять(ся) внедрйть( ся)
видоизменять видоизменить вникать вникнуть
визжёаь — внимать внять
визировать’ визировать, завизй-вать вносить внести
виз1ф0вать^ визировать внушать внушить
вилАть вильнл:ь вовлекать вовлечь
винйть — водворАть( ся) водворйть( ся)
виниться повинйтьля В0Д11ТЬ вести
винтить водиться
висёть — водружать водрузить
ВЙСНЗГГЬ повиснуть воевать
витать военизировать военизировать
витМ ствовать вожжаться —

вить свить возбранять возбранить
вихлАть — возбраняться
вйхрйться возбуждать( ся) возбудйть( ся)
вкалывать вколоть возвеличивать возвеличить
вкапывать вкопать возвещать возвестить
вк^хывать( ся) вкатйтьс СЯ) возводить возвести
вкладывать влохйть возвращать( ся) возвратйть(ся)
вклеивать вклеить возвышать( ся) возвысить( ся)
вклинивать вклинить возглавлАть возглавить
вклш ать( СЯ) вклю чйть(ся) возглашать возгласить
вколачивать вколотить — возгордиться
вкоренАть( ся) вкоренйть( ся) возгораиься возгореться
вкраплАть(ся) вкрапить( СЯ) воздавать воздать
вкрадываться вкрасться воздвигать воздвигнуть
вкручивать вкрутить воздействовать воздействовать
вкушать вкусить возделывать возделать
влагать вложить воздерживаться воздержаться
владеть ^ — воздеваиь воздеть
владычествовать — возжигать возжечь
влажнеть повлажнеть

*
воззриться

вламываться вломиться возить повозить
властвовать — возлагать возложить
влачить — — возмечтаиь
влезать влезть Возмещать возместить
влеплАть влепить возмещать( ся) возместйть( ся)
влетать влететь — возмужать
влечь(СЯ) — возмущ ать(ся) возлутйть( ся)

— влипнуть вознаграждать вознаградить
вливать(СЯ) ВЛЙТЬ( СЯ) вознамериваться вознамериться
влиАть повлиять — вознегодовать
^ б п а ться — возненавидеть
влюблАть( ся) ВЛЮбЙТЬ( СЯ) возникать возникнуть
вмазывать вмазать возносить вознести
вматывать вмотать — возобладать
вменАть вменить возобновлАть( ся) возобиовйть( ся)
вмерзать вмёрзнуть возомнить
вмёшивать( ся) вместйть( СЯ) — Возопить
вмещ0ть( СЯ) вместйть( СЯ) — возопиять
вминать вмять — возрадоваться
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ρήματα

δι,αρκείας στιγμια ία διάρκειας στ ιγμια ία

ВОЗ всп
возражать возразить восходить взойти
возрастать возрасти восч^ствовать
возроадать( ся) возродйть(ся) вотировать вотировать

— возроптать — воткаиь
— возыметь воцарйться Воцариться

волновать( ся) взволновать( ся) вощить навощить
волочить(ся) — впадать впасть
вол0чь( ся) впаивать впаять
волынить вперАть вперить
вольничать впивать
вольтижировать — вписывать вписать
вонзать вонзить впйтывать( СЯ) впитать( СЯ)
вонять впихивать впихнуть
воображать вообразить вплетать вплести
воод7шевлягь( ся) воодр1евйть( ся) вплывать вплыть
вооружать( ся) воорузйть( ся) вползать вползти
вопиять —  . —  · впорхнуть
воплощать( ся) воплотит ь( ся) вправлять вправить
Вопрошать вопросить впрыгивать впрыгнуть
ворковать ----- впрыскивать впрыснуть
воровать впускать впустить
вороваться — враждовать
ворожить — вразумлять вразумить
воронить — врать наврать; соврать
Воронить — врачевать уврачевать
воротить вращать(ся)
ворочать — вредить < повредить
ворсовать наворсовать врезать( ся) врёзать(ся)
ворчать врубать(ся) врубйть( ся)
восклицать воскликнуть вручать вручить
воскрешать воскресить, -ёснуть врывать врыть
воскурйть BocKypiiTb врываться ворваться
воспалять( СЯ) воспалйть( ся) всеивать вса,дйть
воспарАть воспарить вселять(ся) вселйть(ся)
воспевать воспеть ^скидывать вскинуть
воспитывать воспитать — вскипеть
воспламенять( ся) воспламенить( ся) всклокочивать всклокочить
восполнять восполнить всклочивать всклочить
воспрещать воспретить всколыхнуть(ся)
воспринимать воспринять вскапывать вскопать
воспроизводить воспроизвести вскармливать вскормить

— воспрянуть вскакивать вскочить
восседать воссесть ' вскрикивать вскрикнуть; вскричать
восславлять восславить — вскружйть(ся)
воссоединять(ся) воссоединить( ся) вскрывать( ся) вскрыть(ся)
воссосдавать воссоздать вслушиваться всл^аться
восставлАть восставить всматриваться всмотреться
восстанавливахь( ся) восстановйтьс СЯ) всовывать всунуть
восставать восстать всасывать( ся) всосать(ся)
восторгать( ся) — вспаивать вспоить

— восторжествовать вспарывать вспороть
■ ^ — востребовать всплыв &гь всплыть

восхвалАть — вспоминать( ся) ВСП0МНИТЬ( СЯ).
восхищать( ся) восхитйть( ся) вспрыгивать вспрыгнуть
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В СП
вспрыскивать
вспугивать

вопьосивать
вставлАть
вставать

встр ечать (ся )
встрЁшвать

встрАхивать( ся)
вступать( ся)
всхлипывать
всходагь
всхрапывать
всыпать
вталкивать
втаптывать
втачивать
втаскивать( ся)
втекать

втир£1т ь ( ся)
втёсывать
втйскивать( СЯ)
втолк0вывахь
вторгаться
вторить
втравливать, втравлять
втыкать
втАгивать( ся)
вуалировать
вулканизировать
вульгаризировать
входить
вцепляться
вчинпть
вчитываться

вшиветь
вшивать
въедаться
въезжать
выбалтывать
выбегать
выбивать( ся)
выбирать
выбрасывать( СЯ)

выбривать 
выбывать 
вываживать 
вываливать( ся)

вспрыснуть
вспугнуть
в опылить
вспыхнуть
вставить
встать
встрепенуться
встр.ётить( ся)
встрбить
встрять
встряхнл :ь(ся)
вступйть( ся)
всхлипнуть
взойти
всхрапн;^ь
всыпать
втолкнуть
втоптать
втачать
втащйть( ся)
втечь
BTeMtenTb( СЯ)
втереть( ся) 
втесаться
ВТЙСНУТЬ( СЯ)
втлковкгь
вторгнуться

втравить
воткнуть
в тян ^ ь ( ся)
завуалировать
вулканизировать
вульгаризировать
BoitTH
вцепиться
вчинить
вчитаться
вчз^ствоваться
завшиветь, обовшиветь
вшить
въесться
въехать
выболтать
выбежать
выбить(ся)
выбрать
выбросить( ся)
выбрести
выбрить
выбыть
выводить
вывалить( ся)
вывалять( ся)

вык
вываривать
выведывать
вывер^ь
вывёртывать( ся)
выветриваться)
вывешивать
вывинчивать

выводить
выволакивать
выворачивать
вывязывать
выгадывать
выгиб£1т ь ( ся)
выговаривать
выгораживать
выгорать
выгребать
выгрухать( СЯ)
выгрызаиь
выдавать
выдавливать
выдаивать
выдалбливать
ВЫДВИГ£1ТЬ( СЯ)
выдворАть
выделывать
выделАть
выдерживать
выдёргивать
выдирать
выдувать
выдс^мывать
^ыдыхать( СЯ)
выедать
выезжать
выжаривать
выживать
выжигать
выжидаиь
выжимать
выжинать
вызывать
вызываться
вызволять
выздоравливать
вызревать
выигрывать
выискивать
выказывать
выкалывать
выкамаривать
выкарабкиваться
выкармливать

выварить
выведать
выверить
вывернуть( ся), -ртеть
выветрить( ся)
вывести
вйвинтить
вывихнуть( СЯ)
вывести
выволочь
вывернуть, выроротить
вывязать
выгадать
ВЫГНУТЬ( СЯ)
выговорить 
выгородить 
выгореть 
выгрести 
выгрузить( ся) 
выгрызть 
выдать 
выдавить 
выдоить 
выдолбить 
выдвинуть( СЯ) 

выдворить 
выделать 
выделить 
выдержать 
выдернуть 
выдрать 
выдуть 
выдумать 
выдохнуть(СЯ) 
выесть
выездить; выехать
выжарить
выжить
выжечь
выждать
выжать
выжать
вызвать
вызваться
вызволить
выздороветь
вызреть
выиграть
выискать
выказать
выколоть

выкарабкаться
выкормить
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ВЫК выс
выкатывать ( ся) выкатитьС ся) вынашивать вйносить
выкачивать выкачать вынимать вйнуть
выкашивать вйкосить выпадать выпасть
выкашливать ( ся) выкашлять ( ся) выпаливать вйпалить
выкйдывать( ся) вы ки нуть (ся ) вш ар и вать ( ся) вьш арить(ся)
выкипать вйкипеть выпархивать вьшорхцуть
в ^ и о а т ь выкиснуть ■ выпарывать вспороть
выкладывать выложить выпекать вьшечь
выклёвывать выклевать выпивать вьшить
выкликать выкликнуть выпирать вйпереть
выключать ( СЯ) выключить( с я ) выписывать вйписать
выковывать выковать выпихивать вьшихнуть
выковыривать выковырять·, выковырнуть выплавлАть выплавить
выколачивать выколотить выплакивать вьшлакать
выколутшвать выколупать выплачивать выплатить
выкармливать выкормить выплёвывать вьшлинуть
выкорчёвывать выкорчевать выплёскивать( ся) вьшлескать<ся),-снуть(аО
выкраивать выкроить выплетать( ся) вьшлестиС с ь )
выкрадывать выкрасть выплывать вьшлить
выкрашивать( ся) выкрошиться выползать выползти
выкручивать( ся) выкрутить( с я ) выполнять вйполнить
выкзшать( СЯ) · выкупитьС оя) выправлАть( ся) выиравить( ся)
вы к ^ и в а т ь выкурить выпрастывать выпростать
вылавливать выловить выпрашивать выпросить
выламывать выломать выпрыгивать выпрыгнуть
вылёживать( ся) вылежать( ся) выпрягать ( ся) выпрячь( СЯ)
вылезать В11лезть выпрямлять( ся) выпрямить( СЯ)
вы летать вылететь выпускать вьшустигь
вылёчивать( ся) В11лечить( ся) выпутывать( ся ) вьш утать( с я )
вылизывать вылизать выпытывать выпытать
выливатьс ся) вылит ь ( ся) выпячивать вьшятить
вылавливать выловить вырабатывать( ся) выработать( ся)
выламывать выломать выравнивать( ся) выровнятьС СЯ)
вылупливаться вылупиться , выражать( ся) вы р ази ть (ся )
вылущивать вылущить вырастать вырасти
вымаливать вымолить выращивать вйрастить
выманивать выманить вы резать, вырезывать вырезать
вымарывать вымарать вырис0вывать( ся) В1фисовать( СЯ)
выматывать вымотать вырождаться выродиться
вымахивать вымахать вырубать ввдубить
вымачивать вымочить вырывать"' вырвать
выменивать выменять ' вырывать* вырыть
вымерзАтъ вымерзнуть высаживать( ся) высадить( СЯ)
вымерАть вымерить высасывать высосать
выметать вымести высвобоадатьС ся) вы свободить(ся)
вымешивать вымешать вы секать высечь
вымещать выместить вы селять( ся) выселить( ся)
вымвдать вымереть высиживать вйсидеть
вымогать — выскабливать выскоблить
вымокать вымокнуть вы сказывать( ся) выскаэать(ся)
вымораживать выморозить выскакивать выскочить
выматывать вымотать выскальзывать выскольнуть
вымачивать вымочить выскребать выскрести
вы м у^ вать вымучить выслеживать выследить
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ВЫС гна
выслуживать( ся) выслужить( ся) вышучивать вышутить
выслушявахь выслушать выщелачивать выщелочить
высматривахь высмотреть выщербл^ь выщербить
высмёивахь высмеять выщипывать вйципать; выщипнуть
выс0вывать( СЯ) высунуть( ся) ВЫЯВЛЯТЬ( СЯ)" выявить( ся)
выспаться выспаться выяснАть( ся) ВЫЯСНИТЬС ся)
выспрашивать выспросить вьйчить навьючить
выставлАтьС ся) выставить( СЯ) вязать связать
выстйивать( ся) ВЫСТоЯТЬ( ся) вязнуть завязнуть, увязнуть
выстопать . выстлать, выстелить вялить( ся) провялить(ся)
выстраивать< ся) выстроить(ся) вАнуть завянуть
выстригать выстричь р
выстутавать выстудить 1
выстукивать выстукать гадать погадать
выступать выступить гадить погадить
высаживать высудить газировать —

высчитывать высчитать газифицировать газифицировать
высылать выслать газовать —

высыпать(ся) высыпать( ся) галлкцинйровать —

высыпаться выспаться галопировать
выталкивать вытолкать, вытолкнуть гальванизировать гальванизировать
вытащовываться вытанцеваться гарантировать гарантировать
вытапливать вытопить гаркать гаркнуть
вытаптывать вытоптать гармонизировать гармонизировать
вытаскивать вытащить гармонировать
вытекать вытечь гарпувить ^ —
вытеснить вытеснить гарцевать —

вытёсывать вытесать гасить погасить, загасить
вытирать( ся) вытереть( ся) гаснуть погаснуть, загаснуть
вытиснять вытиснить гастролировать ------

выторговывать выторговать гатить загатить
вытравливать, -влАть вытравить гащивать гостить
вытрезвлять(ся) вытрезвить( ся) гвоздить —

вытягивать(ся) вытянуть(ся) '̂ектографйровать
выуживать выудить германизировать германизировать
выхаживать выходить гибнуть Погибнуть
выхваливать, выхвал^ь выхвалить гикать гикнуть
выхватывать' выхватить гильотинировать гильотинировать
выхлопаиывать выхлопотать гипертрофироваться гипертрофироваться
выходить BbiitTH гипнотизировать загипнотизировать
выцарапывать выцарапать главенствовать —

выцветать выцвести гладить выгладить, погладить ·
выцеживать выцедить глазировать глазировать
вычёркивать вычеркнуть глазуровать глазуровать
вычерпывать вычерпать глодать —

вычерчивать вычертить глотать глотнуть
вычёсывать вычесать глохнуть заглохнуть
вычисяАть вычислить глумиться —

вычитать вычесть - глупеть поглупеть
вычитывать вычитать глупить сглупить
вышв1фивать вышвырнуть глушить заглушить, оглушить
вышелушивать вышелушить глядеть поглядеть; глянуть
вышибать вышибить глянцев£1ТЬ наглянцевать
вышивать вышить гнать —
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гна дек
гн аться -- громить разгромить
гн еваться громоздить( СЯ) нагромозд1Егь(ся )
гневить прогневить громыхать громыхнуть
гнездиться -- гр0х а ть (с я ) грохн уть (ся )
гнездоваться грохотаиь —
гнести грубеть загрубеть, огрубёть
гнить погнить грубить нагрубить
гноить эгнойть грубиянить нагтрубийнить [„дщ-ь 

загрузить, наг-йть, по-гнусавить — грузить
гнусить — ПРузнёть погрузнёть
г н у т ь (с я )  п о гн уть (с я ) грунтовать загрунтовать
гнуш аться погнушаться ПРУППИР0В£1ТЬ( ся) СГРУШ1ИР0В£1ТЬ( ся)
говаривать сказать  
говёть —

грустить 
грызть( ся) разгрызть( ся)

Г0В0РИТЬ( СЯ) зказатьС ся) грязнеть ___
гоготать —

прязнйть заЕТряэнйть, нахтрязнйть
годиться --- грянуть ( СЯ)
голодать —-- грясти
голосить --

губить погубить
голосовать проголосовать 1удёть ___
голубеть поголубеть гудронировать загудронировать
голуоить гулАть п огулять ; гульн уть
гомонить --

густеть за густёть
гонАть( ся) --

дГ 0рбИТЬ( с я ) 1сгорбить( ся)
гордиться — давать дать
горевать — даваться д аться
горкнуть прогоркнуть давить( ся) задавить, раздавить,
горланить подавйть(ся),уда - ть ( ся)
городить — дарить подарить
горчить — даровать даровать
горячйть( СЯ) разгорячйть( ся) датировать датировать
госпитализировать госпитализировать дв11гать( ся ) дн йн уть(ся )
господствовать д войть (ся ) вздвоить
гот0в и т ь (с я ) — д в у р ^ и ч а т ь сдвурзппничать
гофрировать гофрировать дебатировать —
грабить ограбить дебоширить надебоширить
гравировать выгравировать, нагр-ать дебютировать дебютировать
градировать градировать девать деть
грапуйровать градуировать дегенерировать дегенерировать
гранить — деградировать деградировать
граничить — дегустировать дехуст^фовать
гранулировать гранулировать дeяζ^иτь —
грассировать дезавуировать дезавуировать
графш)ь разграфить дезертировать дезертировать
грезить — дезинфицировать дезинфицировать
грезиться  пригрезиться дез информйров ат ь дезинформировать
греметь — дезорганизовать дезорганизов4ть
грести дезориентировать дезориентировать
г р е т ь (с я ) — действовать подействовать
грешить П0преш1шь декатировать декатировать
гримасничать — — деквалифицироваться
гримировать( ся) загримировать(ся), наг-ся декламировать продеклам1гровать
гр о эй ть (с я ) 1[1огрозйть( с я ) ,  приг-ся декларировать декларировать
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лек ДОН
деклассировать деклассировать добивать(ся) добйтьс СЯ)
декорировать декорировать добирать( ся) добрать( СЯ)
декретировать декретировать добрасывать добрйгсигь
дёлать(ся) сдёлать(ся) добреть подобреть, раздобреть
делегировать делегировать — добудиться
деликаиничать — довёртывать довернуть
делить ( СЯ) поделйть(ся), разд-ть(ся) довершать довершить
демаскировать дшаскйровать доверять( ся) довёрить(ся)
демилитаризовать демилитаризовать довлеть —

демобилизовать( ся) демобилизовать( ся) доводить(ся) довестй( сь)
демократизйровать( ся) демократизйровать( ся) довозить довезти
демонстрировать демонстрировать довольствовать удов0льствовать( ся)
демонтировать демонтировать догадываться догадаться
деморализовать деморализовать догляпнвать доглядеть
денатурировать денатурировать договаривать( ся) договорйть( ся)
денационалиэйровать денационализировать догонять догнать
денонсировать денонсировать догорать догореть
депонировать депонировать догружать догрузить
дёргать( ся) дёрнуть(ся) додавать додать
деревенеть задеревенеть доделывать доделать
дерхать(ся) — додумываться додпйаться
дерзать дерзнуть доедать доесть
дерзить надерзить доезжать доехать
детализировать детализировать дождить —

дефилировать — доживаться дожйться
деформ1фовать деформировать дожидаться ■ дождаться
децентрализовать децентрализовать — дозваться
дешеветь подешеветь дозволять дозволить
дешифровать дешифровать — дозвониться
деяться — дозировать дозировать
джигитовать — дознаваться дознаться
дивить — дозревать дозреть
дивиться подивиться дойгрывать( ся) доиграть( ся)
диктовать продиктовать доискиваться доискатьея
ДИПЛ0М1Ф ов ат ь дипломировать доить Подоить
дир ёктор ствов ать — доказывать доказать
дирижировать — доканчивать докончить
дисгармонировать — доканывать доконать
дисквалифицйровать( ся) дисквалифицйровать( ся) докапывать( ся) докапать( ся)
дискредитировать дискр рдит йров ать докатывать( ся докатит ь( ся)
дискриминировать дискриминировать докладывать доложить
дискуссировать документировать документировать .
дискутировать — докучать —

диспутировать — Долбить продолбить
дистиллировать дистиллировать долетать долететь
дисциплинировать дисциплинировать должать задолжать
дифференцировать дифференцировать доливать долить
дичать одичать — доминировать
дичиться — домовничать —

длить — Домогаться
длиться продлиться донашивать доносить
дневалить — донимать донять
•дневать — донкихотствовать —

добегаь добежать доносйть(ся) донестй( сь)
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ДОН
допекать 
допечатывать 
допивать( ся) 
дописывать 
доплачивать

доплывать
дополнАть
допрашивать( ся)
допускать
допытываться
дорабатывать( ся)
дорастать
дорисовывать
дорожать
дорожить(ся)
дорываться
досадовать
досаад&гь
досказывать
доскакивать

дослуживаться 
дослушать 
досматривать 
доставать(ся) 
достигать

досылать
досыпать··
досыпать*
дотаскиваться)
дотрагиваться
дотягивать(ся)
доучивать( ся)
дохаживать
дохнуть

доходить
драгировать
дразнить
драить
драматизировать
драпировать( ся)
драть
драться
дребезжать
дрейфить
дрейфовать
дрематьС ся)
дрессировать
дробйтьС ся)
дрогнуть
дрожать

допечь
допечатать
допйть(ся)
дописать( ся)
доплатить
доплестись
доплыть
дополнить
допросйть( ся)
допустить ■
допытаться
дораб0тать( ся)
дорасти
дорисовать ,
вздорожать, подорожать

дорваться

досадить
досказать
доскакать
доследовать
дослужиться
досл^ать
досмотреть
достать(ся)
достигнуть, достичь
достучаться
дослать
Доспать
досыпать
дотащйть(ся)
дотронуться
дотянуть(ся)
доучйть( ся)

[хнуть
издохнуть, подохнуть, сдо-
дохнуь ' ·
до̂ Ьи
драгировать

надраить 
драматизировать 
эадрапировать( ся) 
выдрать 
подраться

сдрейфить

выдрессировать 
раздроб1ШЬ( ся)

дрогнуть

жев
дружить
дружиться
дрыгать
дрызгать(ся)
дрыхнуть
дрА(Знуть
дряхлеть
дубасить
дуб1ШЬ
дублировать
дудеть
дпяать
дпйаться
;[Щ)ачить( ся)
дурёть
дурить
дурманить( СЯ) 
дуть 
д^ься 
д^йть 
д^йть( ся) 
дыбится 
дымить(ся) 
дашатьС ся)

европеизироваться
егозить
единоборствовать
ёжиться
ездить; езжать
ёкать
елозить
ерепениться
ёрзать
ер0шить( СЯ)
ерундить
ершиться
есть
ехать
ехидничать
ехидствовать

подружиться
дрыгнуть
дрызгать

одряхлеть
отдубасить
выдубить

подумать

одуратать
одуреть

одурманихь( ся) 
выдуть; дунуть

задушить 
надушш;ь( ся)

надымить
дыхнуть

европеизироваться

единоббрствовать
съёжиться

взъерепениться

взъерошить

съесть

съехидничать

Ж
жадничать
жаждать
жалеть
жалить
жаловать(ся)
жарить
жать(ся)
жать
ждать
жевать

пожалеть

пожаловать(ся) 
зажарить, пожарить

сжать
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ζβχ заг
желать пожелаиь заваривать( ся) заварйть( ся)
желтеть( ся) пожелтеть заведовать —

желтить зажелтить — завертёть( ся)
жеманиться — завёртывать( ся) зёверн^ь( ся)
жеманничать заворачивать заверн̂ тгь
женйть( ся) поженйтьС СЯ) заверш£1ть(ся) эавершйть( СЯ)
жеребиться ожеребиться ЗаверАть заверить
жертвовать пожертвовать завёшивать(ся) завёсить(ся]
жестикулировать завешивать завешать
жечь( СЯ) завещать завещать
Живέuгь, жить — завидовать позавидовать
живописать живописать завинчивать завинтить
жилиться завираться завраться
жиреть ожиреть, разжиреть зависеть —

жировать — завивать(ся) завйть(ся)
жительствовать — завладевать завладеть
ЖИ^ИТЬ( СЯ) зажлотить(ся) завлекать завлечь
жонглировать — заводить завести
жрать сожрать завоёвывать завоевать
^жжать — завозить завести
:1уйровать — — заволноваться
яульничать сжульничать заволакивать( ся) завол0чь( ся)
лурйть — — заворожить
журчаиь — завтракать позавтракать
духнуть зая̂ тснуть завывать —

дучить — —  завыть
О завязйть —

о завАзыватьс СЯ) завязать( ся)
забавлАть(ся) — загадывать загадать
забаллотйровать(ся) — загаживать загздить

забастовать загибать( ся) загнуть( ся)
— забегать ( ся) заглаживать заглазить

забегать забеж^ь заглатывать заглотать
забеливать забелить , заглядывать заглян^ь
забирать забрать загля.ттнваться заглян^ься
эабивать( ся) забить( ся) загнаивать(ся) загн01шь( ся)

— заблагорассудиться загнивать загнить
— заблестеть заговаривать( ся) заговорйть(ся)
— заблудиться — заговеться

заблуждаться — заголйть(ся) заголйть( ся)
заболеватьться заболётыься — загордиться
заботить озаботить ' загорать загорёть(ся)
заботиться позаботиться загораживать загородить

— забрезжить — загоститься
забрасывать забросить заготовлять заготовить
аабредать забрести заграбастывать заграбастать
забривать забрить заграждать заградить
забрызгивать забрйзгать загребать загрести
забухать забухнуть загреметь
забывать( ся) забыть(СЯ) загроможадть загромоздить

заважничать загружать' загрузить
38валивахь( ся) завалить(ся) — загрустить

эавалАться — загрызть
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заг
загрязнять(ся) 
загуливать( ся)

задабривать 
задавать(оя) 
задвигать 
задевать 
заделывать

задерживать 
задёргивать 
задирать( ся) 
задраивать

задувать 
задумывать( ся) 
задыхаться 
заедать( ся)

заезжать 
зажимать 
заживлять 
зажигать(ся) 
эажйливать

зажимать 
заземлять( ся) 
зазнаваться 
зазывать 
зайгрывать( ся) 
заикаться 
заимствовать 
заинтерес0вывать( ся) 
заискивать 
закабалять(ся) 
заказывать 
закаиваться 
закаливать( ся) 
закалять( ся) 
закалывать(ся) 
заканчиватьс ся) 
закапывать(ся) 
закармливать 
закатывать 
закатывать( ся) 
закашивать

закидывать
закипать
закисать
закладывать
заклёвывать
заклеивать

загулять(ся)
загустить
задобрить
задатьС ся)
задвинуть
задеть
заделать
задёргать( ся)
задержать
задёрнуть
задратьС ся)
задраить
задремать
задрожать
задуть
задр4ать( ся)
задохн^ься
заёсть(ся)
заездить
заехать
зажать
заживать
зажёчь(ся)
зажйяить
зазеваться
зажать
заземлйть( ся)
зазнаться
зазвать
заиграть( ся)
заикн^ься
позаимствовать
заинтересовать(ся)

закабалйть( ся)
заказать
закаяться
закалйть( ся)
закалйть(ся)
закол0ть(СЯ)
зак0нчить(ся)
закапать( ся)
закормить
закатать
закатйть( ся)
закосить
закапишть( ся)
закидать, закинуть
закипеть
закиснуть
заложить
заклевать
заклеить

зан
заклёпывать 
заклинать 
заклйнивать(ся) ■ 
заключать 
заковывать 
заколдовывать 
закалывать 
заколачивать 
закрадываться 
закраивать 
закреплять( ся) 
закрепощать 
закруглять( ся) 
закрывать(ся) 
закупать 
зак^оривать( ся) 
зак^ивать( ся) 
закусывать 
заламывать 
залегать 
залёживаться 
залезать 
залеплять 
залетать 
залёчивать( ся) 
заливать( ся) 
зализывать 
залучать 
замазывать 
замаливать 
замалчивать 
заманивать 
замасливать( ся) 
замахиваться

* замедлять( СЯ) 
заменять 
замеривать 
заметать 
замётывать 
замечать 
замешивать 
замёшивать( ся) 
замещать 
заминать 
замирать 
замирять( ся) 
замокать 
замор^ивать 
замуровывать 
замывать 
замышл^ь 
занавёшивать 
занашивать( ся) 
занижать

заклепать

заклинить(ся) 
заключить 
заковать 
заколдовать 
заколоть 
заколотить 
закрасться 
закроить 
закрепйть( ся) 
закрепостить 
закруглйть(ся) 
закрыть( ся) 
закупить 
зак^орить( ся) 
закурйть( ся) 
закусить 
заломить 
залёчь 
залежаться 
залезть 
залепить 
залетёть 
залечйть(ся) 
залить(ся) 

'зализать 
залучить 
замазать 
замолить 
замолчать 
заманить 
замаслить( ся) 
замахнуться 
замёдлить(ся) 
заменить 
замерить 
замести 
заметать 
заметить
замешать замесить
замешать(ся)
заместить
замять
замереть
замирйть( ся)
замокнуть
заморозить
замуровать
замыть
замыслить
занавесить
заносйть(ся)
занизить
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эан
эанимать( ся)"' 
занимать( ся)*

заносйть( СЯ)
заострАть( ся)
западать
запаздывать
запаивать
запаливать
запаривать( ся)
запарывать
запахивать
эапахивать(ся)
запеватъ
запекать( ся)
запечатлёвать( ся)
запивать
запинаиься
запирать(ся)
запйсывать( ся)
запхкивать
заплёвывать
заплёскивать
заплетать
заплетаться
заплывать
заповедовать
заподазривать
запаздывать
заполаскивать
запел з£1ть
эaπoлнicгь( СЯ) 
заполонить 
запомшать( ся)

эаправлАть(ся)
запрашивать
запрещать
эапродаваиь
запрокйдывать(ся)
запруживать
запрятывать(ся)
запугивать
запудривать
запускать
зарабатывать( ся)
заравнивать
заражать( ся)
зарастать
зарекаться
зарисовывать
зариться
зароядатьс ся)
зарубать

занятье ся)’
занятье ся)*
занозить
занестйс сь)
заострйть( СЯ)
запасть
запаздать
запаАть
запалить
запарить( ся)
запороть
запахать
запахнутьс ся)
запеть
запёчьс ся)
запечатлеть( ся)
запить
запц^ься
заперётьс ся)
записатьс ся)
запихать, запихнуть
заплевать
заплеснуть
заплести

заплыть
заповедать
заподозрить
запоздать
заполоскнуть
заползти
зап0лнить(ся)
заполонить
зап0мнить(ся)
запотчевать
заправитьс ся)
запросить
запретить
запродать
запрокшуть( ся)
запрудить
запрятатьс вя)
запугать
запудрить
запустить
эараб0тать( ся)
заровнАть
заразйтьс ся)
зарасти
заречься
зарисовать
Позариться
зародить( ся)
зарубить

зат
заруч£1ться
зарыв £1ться
зарывать( ся)
заряжать (с я )
засаживать
засахаривать
засевать
засекречивать
заселять
засаживаться
засек£11Ь( ся)
засйживать(ся)
засинивать
заскакивать
заслеживать
заслонйть( ся)
заслуживать
засл^ и вать( ся)
засмеивать
засматриваться
засыпать
засовывать
засорять(ся)
засасывать
заспиртовывать
заставлять
застаиваться
застрагивать
застраивать( ся)
застращивать
застревать
застригать
застуживать
заступать( ся)
■застывать
засупонивать
за сеи ва ть
засушивать
засчитывать
засыпать
засыпаться ,
затаивать
заталкивать
затапливать( ся)
затаптивать
затвскивать( ся)
затачивать
затаскивать
затворять
затворяться
затевать (ся )
затекать
затемять
затенять

заручиться
зарваться
зарыться(ся)
зарядашьс ся)
засадить
засахарить
засеять
засекретить
заселить
засесть
засёчь( ся)
засидеть( ся)
засинить
заскочить
заследить
заслонйть( ся)
заслужить
заслушать(ся)
засмеять
засмотреться
заснуть
sacjOyrb
засорит ь( СЯ)
засосать
заспиртовать
заставить
застояться
застрогать, застругать
застр0ить( СЯ)
застращать
застрАсть
застричь
застудить
заступйтьС СЯ)
застыть
засупонить
засучить
засушить
засчитать
заснуть
засыпаться
затаить
затожц^ь
затопйть( ся)
затоптать
затаскать( ся)
заточить
затащить
затворить
затвориться
затёять(СЯ)
затечь
затемнить
затенить
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зат
затепливать
затёсывать
затщ)£11ь( ся)
затискивать
затихать
затмеваиь
затоваривать
заточаиь
затачивать
затрагивать
затрачивать
затруднЛть(ся)
затухаиь
затушёвывать
затыкать
затАгивать(ся)
заутюживать
заутшвать( ся)
захаживать
захаивать
захваливать
захватывать
захварывать
захлёбывать( ся)
захлестывать
эахл0пывать(ся)
заходить
зацветаиь
зацеплять( ся)
зачаровывать
зачёркивать
зачерпывать
зачерчивать
зачёсывать
зачислять
зачйтыватьС ся)’
зачйтыватьС ся)*
зачищать
зашаркивать
зашвыривать
зашибать
зашивать
зашпиливатьс ся)
зашторивать
эаштзгкатуривать
защёлкивать( ся)
эащемл^ь
защипывать
защищать( ся)
заявлю ь
звать
звенеть
звереть
звонйть( ся)

затеплить
затесать
затерёть(ся)
затиснуть
затихнуть
эатишть
затоварить
заточить
заточить
затронуть
затрачить
затруднйть( СЯ)
затухнуть
затушеваиь
заткнуть
затян^ь( ся)
заутюжить
эауч11ть( СЯ)
зайти
зах^ ь
захвалить
захватить
захворать
захл8бн^ь( ся)
захлестать
захл0пнуть(ся)
зайти
эаххвести
зацепить ( ся)
зачаровать
зачеркнуть
зачерпн^ь
зачертить
зачесать
зачйсл1пь
зачёсть( ся)
зачитать(ся)
зачистить
зашаркать
зашвырять; зашвырн;̂ ь
зашибить
зашить
зашпш1ить( ся)
зашторить
заштукат^ить
защёлкнуть(ся)
защемить
защипн^ь
защит йть(ся)
заявить
позвать

озвереть 
позвонйть( ся)

изг
звучать
звАкать
здороваться
здороветь
здравствовать
зевать
зеленеть
ЗЙВДИТЬ(СЯ)
зимовать
зийть
злить
злодействовать
злопыхать
злорадствовать
злословить
злоупотреблАть
змеиться
знакомить
знаменовать
знать
значить (СЯ)
знобить
золить
золотить
зондировать
зреть’
зреть*
зубоскалить
ЗУ6РЙТЬ( СЯ)
зудеть’
зудеть^ зудить
зыбиться
зябнутьи
игнорировать
ИГрЁ1ТЬ
идти
избавлять( ся)
избегать
избирать
избивать
избывать
изведывать
извергать ( ся)

извещать
извивать(ся)
извлекать
изводйгь(ся)
изволить
изворачивать( ся)
извращать
изгибать(ся)

звАкнуть
поздороваться
поздороветь

прозеваиь! зевц^ь 
зазеленеть

перезимовать,προ3-ΒέιτΒ 

обозлить, озлить,раз-ть

злозшотребйть

ознакомить, познакомить

вызолотить, позолотить
позондировать
созреть
узреть

зазубрйть( ся)

озябнуть

игнорировать
сыграть
пойти
избавить(ся) 
избежать, избегнуть 
избрать 

. избить 
избыть 
изведать 
извёргнуть( ся) 
извериться 
известить 
извйть(ся) 
извлечь 
известие сь)

изверн;^ься , 
извратить
изогнуть ( ся)
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ИЗГ
иэглаживахь( ся) 

изгонпть
ИЗГОТОВЛАТЬ( СЯ)
изгрыэаиь
издавать
издеваться

изгладить(СЯ)
изголодаться
изгнать
изгот0вить(ся)
изгрызть
издать

изживать

излагать

излёчивать( ся) 
изливать( ся) 
излучать(ся) 
изматывать 
измевАть(ся) 
измеш^ь 
измер^;ь(ся) 
измочаливать(ся) 
измышлять 
изнёживать(ся) 
изнемогать 
изн£Ш1ивать( ся) 
иэнурАть(ся) 
изнывать 
изобиловать 
изобличать 
изобра*ать( ся) 
изобретать 
изолйровать( ся)

изощрять(ся)
изрезывать
изрекать
изрубать
изуверствовать
иззгкрЁшгавать
изумлять(ся)
иэучаиь
иэьявлшь
изъязвлять
иэъяснпть
изымать
икахь(ся)

. Еллшиновать, -нйровать 
иллюстрировать 
именовать( ся) 
имёть( СЯ) 
имитировать
$ММИГрИрОВ81ь 
иммунизировать 
импонировать 
импортировать

издёргатьССЯ)
издержать(СЯ)
изжить
иззАбнуть
изложить
излаять
излечить (СЯ)
ИЗЛЙТЬ( СЯ)

измотать 
изменйть( СЯ) 
изменить 
измерить 
измочалить( ся)"
ИЗМЫСЛИТЬ
изнёжить( ся) 
изншочь 
износйть(ся) 
изнурйть( ся) 
изныть

изобличить 
изобразйть( СЯ) 
изобрести 
изолйровать( ся) 
изорвать( ся) 
изощрйть(ся) 
изрезать 
изречь 
изрубить,

изукрасить
ИЗУМЙТЬ( СЯ)
изучить
изъявить
изъязвить
ИЗЪЯСНИТЬ
изъАть
ИКНЗИ!Ь(СЯ)
иллюминовать, -нйровать 
иллюстрировать, проил-ть 
наименовать

иммигрировать
иммунизировать

импортировать

исс
импровизировать 
инв ент аризов£1Ть 
индеветь
индивидуализировать
индустриализировать
индустриализовать
инкриминировать
инкрустировать
инсинуировать
инспектировать
инспирировать
инструкт1фовать
инструмент0в£1ть
инсценировать
интенсифицировать
интервьюировать
интерес0в£1ть( СЯ)
интернационализировать
интернировать
интерпретировать
интонировать
ИНТРИГ0В£1ТЬ
информировать
иронизировать
искажать(ся)
искалывать(ся)
искапывать
искать
исклёвывать
исколачивать
искоренАть( ся)
искривлАть
искупать
искусывать
искушать
испарять( ся)
испепелять( ся)
испестрАть
испещрять
исписывать( ся)

исповёдовать(ся)
исполнАть(ся)
использовать
исправлять(ся)
испражнАться
испрашивать
испускать
испытывать
иссекаиь
исслеживать
исследовать
исстёгивать
исстреливать
иссушать

сымпровизировать
инвентаризовать
заиндеветь
индивидуализировать
индустриализировать
индустриализовать
инкриминировать
инкрустировать
инсинуировать

инспирировать 
инструктировать 
инструментовать 

. инсценировать 
интенсифицировать 
интервьюировать 
интересов4тьсся) 
интернационализировать 
интернировать 
интерпретировать

заинтриговаиь 
информировать, проин-ать

исказйть( ся) 
искол0ть(ся) 
ископать

исклевать 
исколотить 
искоренйть( ся) 
искривить 
искупить ■ 
искусаиь 
искусить 
изпарйть( СЯ) 
испепелш:ь( ся) 
испестрить 
испещрить 
исписать( СЯ) 
испить

ИСП0ЛНИТЬ( СЯ) 
использовать 
исправить( ся)

испросить
испустить
испытать
иссёчь
исследить
исслёдовать
исстегйь
исстрелАть
иссушишь
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ИСС кол
иссыхать иссохнуть кастрировать кастрировать
иссякать иссякнуть кат£1ть( ся) выкатаь(ся)
истаскиваться истаскать(ся) катйть( ся)
истачивать ИСТ0Ч1ЕГЬ качать( ся) качн;^ь( ся)
истекать истечь КЕШШЯТЬ кашлянуть

— истер з£1ть( ся) каяться покаяться
истирать( ся) истерёть( ся) квакать квакнуть
истлевать истлеть квалифицировать квалифицировать
истолковывать истолковать квартировать —

исторгать исторгнуть квохтать —

истощать( ся) истощит ь( ся) кейфовать
истреблАгь истребить кивать кивнзп;ь
истязать — кидать( ся) кйнуть( ся)
исхлёстывать исхлестать кинофицировать кинофицировать
исхлопатывать исхлопотать кипеть вскипеть
исходить изо21ти кипятить вскипятить
исцарапывать исцарапать киснуть ■ прокиснуть
исцелАть( ся) исцелйть( ся) кичиться —

исчезать исчезнуть кишеть —

исчёркивать исчеркать, исчёркнуть кланяться поклониться
исчерпывать исчерпать классифицировать раскласс ифицйровать
исчерчивать исчертить класть Положить
исчислАть исчислить клевать клшуть

К
клеветать наклеветасть
клёить склеить

каверзить, каверничать накаверзить, нака-чать клеймить эа^еймйть
казать — клепать’ —

казаться показаться клепать* наклепать
казнйть(СЯ) • кликать кликнуть
каламб5фить скаламбз^ить клокотать —

калёчить( ся) искалёчить(ся), по-(ся) клонить(ся)
калибровать — клубйть( ся)
калить — клянчить выклянчить
калькировать скалькировать клясться поклАсться
калькулировать скалькулировать кляузничать накляузничать
калякать покалякать княжить
каменеть окаменеть ковать подковать
камуфлировать закамофпйровать коверкать исковеркать
канителит ь( ся) — ковылАгь —

канифолить наканифолить ковырять ковырнуть
канонизировать канонизировать ковырйться —

канонизовать канонизовать - когтить накогтйть
кантовать окантовать кодифицировать кодифицировать
капать накапатьi капнуть козырять козырн^ь
капитализировать капитализировать кокать кокнуть
капитулировать капитулировать кокетничать —

капризничать — коксовать
карабкаться вскарабкаться колдовать
карать покарать колебать(ся) поколебать( ся)
караулить — колесить
каркать каркнуть колесовать колесовать
картографировать — коллективизировать —

касаться касн^^ься коллекционировать —

кассировать кассировать колобродить
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КОЛ кро
колонизоваиь колонизовать ко п те ть2 ---
колоситься выколоситься коптить закоптить; накоптить
К0Л0ТЙТ?)( с я ) поколотйть( ся) корёжить искорёжить, покорёжить
колотье с я ) ’ раскол0ть( ся) корениться -J —
к о л о тье ся )2 за к о л о ть (с я ) j кольнуть корить —

колошматить отколошматить корм итЬ(ся) покормшь( ся), про-т(ся)
кодупать колупнуть К0р0бить( СЯ) ПоКОр0бИТЬ( СЯ)
колыхать( ся) КОЛНХНЛ;Ь( СЯ) короновать(ся ) короновать( ся)
кольцевать закольцевать, околь-ать коротаиь скоротать
командировать командировать корпеть —

командовать скомандовать корректировать прокорректировать
комбинировать скомбинировать корреспондировать —
комкать искомкать; скомкать корчеваиь —
комментировать прокомментировать корчить —
компенсировать компенсировать корчиться скорчиться
компилировать скомпилировать косйть( ся) скосить, покосйть(ся)
комплектовать скомплектовать, уком-вать косить скосить
КОМПОНОВ&ГЬ скомпоноваиь косматить
компостировать прокомпостировать коснеть —

компрометировать скопрометйровать костенеть закостенеть
конвертировать конвертировать кости ть —

конвоировать — К0СТШИР0В£1ТЬ( ся) костш ировать( ся)
конденсировать конденсировать котировать котировать
конкретизировать конкретизировать Котироваться —

конкурировать ко ти ться окотиться
конопатить законопатить кочевать ---
консервировать законсервировать ковевражиться —

консолидировать консолидировать коченеть закоченеть, окоченеть
конспектировать проконспектировать кощунствовать —
конспирировать законспирировать крамольничать —
констатировать констатировать красит ь (с я ) выкрасить( СЯ), нак-ть(ся)
конструировать сконструировать краснеть покраснеть
кон сультйровать (ся ) проконсультйровать( ся) красноваться —
контрактовать законтрактовать ^срастьС ся) украсть
контрастировать крахмалить накрахмалить
контратаковать контратаковать кредитовать( ся) кредитовать( ся)
контролировать проконтролировать крейсировать

контузить кренйть( ся ) накренйть( ся)
конфисковаиь конфисковать крепйть( ся ) —
конфликтоваиь — крепнуть окрепнуть
КОН#ЗИТЬ( СЯ) сконфузить( ся) крепчать —
концентрйровать( ся) сконцентрйровать( ся) крестить окрестить, перекрестить
концертировать — крестьянствовать —
кончатьс ся) кончить( ся) криветь окриветь
кооперировать кооперировать кривйть( СЯ) покривйтьС ся ), скр-ть(сй
кооптировать кооптировать кри вляться —

координировать координировать критиканствовать
копать выкопать; капн;^ь критиковать —

копаиься — кричаиь крикнуть
копировать скопировать кровоточить —

копить (с я ) накопйть( ся) кроить выкроить
копнить скопнить крокировать крокировать
копопгёпься — кромсать искромсать
коптёть’ закоптеть кропать накропать, скропать
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κρο луч
кропить окропить леденить оледенить
крохоборствовать [крошить леж ать(ся); лёживать —

крошить искрошить, нак-йть, рас- лезть —
круглеть округлёь лелеять
кружтгь( ся) — лениться —
крупнеть покрупнеть лепетать
крутш ь( ся) закрутить, скрутить лепить налеп11хь, слепить
кручиниться — летать, лететь
крушиться леч1шь( ся)
крыть(ся) — лжесвидетельствовать —
кркяить(ся) скрючить( СЯ) либеральничать слиберальничать
крякать крАкнуть лидировать —
кряхтеть — лизать лизнуть
кувыркаться кувы рн^ься ликвидйровать( ся) ликвидйровать( ся)
кудахтать — ликовать —
кудрАвиться лиловеть полиловеть
кукарёкать — лимитировать лимитировать
куковать — линовать налиновать
кзщситься — линчевать линчевать
культивировать — линАть вылинять, полинАть
кумиться покумиться липнуть —
купать( ся) выкупать(ся), ИСКУП£1ТЬ(СЯ) лисить —
куражиться — листать —
курйть( ся) — литографировать литографировать
курсировать — лить( ся) —
курчавиться — лихорадить —
кусать к у с н ^ ь лицевать перелицевать
кусаться — лицезреть улицезреть
кустарничать — лицемерить
куститься лицеприятельствовать —
кз^ать(ся ) закл 'а ть (ся ) лишать( ся) ЛИШЙТЬ(СЯ)
кутить кутнуть лобызать
к ^ а т ь покт^ать, выкушать ловить поймать

Л ловчить СЛ0ВЧ1ШЬ«
логари^ировать логарифмировать

лавировать — лодырничать
ладить(ся) — ложиться лечь
ладить — локализовать(ся) Л0КаЛИ30В£1ТЬ( СЯ)
лазить, лазать — локаутировать локаутировать
лакать вылакать ломать поломать, сломать
лакействовать — ломаиься сломаться
лакироваиь отлакироват* Ломить(ся)
лакомить( ся) πoлaκo^nIτь( ся) лопаться лбпнуть
ласк£1т ь ( СЯ) лопотать —
ластиться — лосниться —
латать залатать лохматить( ся) взлохматить(ся)
латинизйровать( ся) латинизйровать( ся) Лощить налощишь
л ^ ь — лубенеть залубенеть
лгать налгать, солгать лудить вылудить, полудить
лебезить — лузгать —
леветь полеветь лукавить слукавить
легализовать( ся) легализов£1ТЬ( ся) лупить слупи ть, облупить
легчать полегч ать лубцевать отлупцевать
леденеть оледенеть .л учй ть(ся) —
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Jiym ' МОЛ
лущить Облущить, взлущйть мельчает ь измельчать
лысёть облысеть, полысеть мельчить измельчить, размельчить
льнуть прильн^ь менструировать —

ЛЬСТЙ1Ь( ся) польстйтьС ся) менять(ся) пом§нять(ся)
любезничать — мерёть —

любить — мерещиться помер ёщиться
любоваться полюбоваться мёрзнуть замёрзнуть
любопытствовать полюбопыт ствов ать мёрить( ся) помёрить( ся)
лютовать мёркнуть померкнуть
лягать л я гн ^ ь мертветь омертвёть
лАзгать — мертвить —

л^^ать налАпать; ляпнуть мерцать —

м
месйть
мести

—

магнетизировать — метать"' выметать; метнуть
мазать вымазать, зам-ать, из-ть, метать* наметать, пром-ть, см-ать

намазать, по-ть; мазнуть мётить намётить, помётигь.
мазаться вымазаться, замазаться, метить( ся) наметить(СЯ)

изма-ся, нама-ся, пом-ся. мечтать —

макать макнл^ь мешать(ся)·' помешать
маклачить меш£1ть ( ся)* помешать, смешать(ся)
малевать намалевать мешкать —

малод^ествовать мигать мигнуь
малодушичать смалодушничать мигрировать —

маневрировать сманеврировать милитаризовать милитаризовать
манежить — миловать
манерничать мш1овать( ся)
маницул1фовать — миндальничать
манифестировать — минировать ( за) минировать
манкировать манкировать миновать миновать
мараковать мин^ь —

марать замарать, измарать мирволить —

мариновать замариновать мирить помирить, пример11ть
маркировать маркировать мистифицировать мистифицировать
марморировать марморировать i/итинговать —

мародёрствовать — млеть —

маршироваиь — мнить( ся) —

маскировать( ся) замаскировать( ся) мн0шть( ся) помножить, УМН0ЖИТЬ(СЯ)
маслить намаслить, помаслить мобилизовать( ся) отмобШ1изовать( ся)
массировать'’ — моделировать —

массировать* массировать модернизировать, -зовать модернизировать, -зовать
мастерить смастерить модифицйровать( ся) модифщйровать( ся)
материализовать( ся) материализовать( ся) модулировать
матрицировать матрицировать мозговать _ _ _

махать махн^ь мозолить намозолить
маятьсхя — мокнуть —

маАчить — молйть(ся) помолиться
меблировать меблировать молнировать —

медлить молодёть помолодеть
мехевать — молодить(ся) —

мелеть обмелеть молот in  ь —

мелить намелить молоть’ смолбть
мелькать мелькнуть молоть* —

мельтешить — молчать
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ΜΟΗ над
монополизировать монополизировать

нмонтировать смонтировать
морализировать — набавлять набавить
моргать моргнуть набегать набежать
морить выморить, заморить, по набирать( ся) набрать ( ся)

морить, уморить. набивать( ся) набйть( ся)
морозить — найлнздать( ся)
морочить обморочить — наблюсти
морщить наморщить, сморщить набадтывать наболтать
морщить набрасывать( ся) набрасать, на;бр0сить(ся)
Мостить вымостить, замостить, набрасывать( ся) набр0сить( ся)

намостить набухать набутснуть
мотать намотать; мотнуь навалив ать( ся) навалйть( ся)
мотать( ся) промотать(ся) наваливать( ся) навалАть
мотивировать мотивировать наваривать наварить
моторизовать моторизовать навадываться наведаться
мотыжить — навёртывать( ся) н авер н^ ь(ся )
мочить замочить, помочить навёртывать навертеть
мочь смочь навешивать навёсить,- навешивать
мошенничать смошенничать навещать навестить
мрачнеть помрачнеть навевать, навеивать навеять
мстить . отомстить навинчивать навинтить
мудрить намудрить, смудрить нависать нависнуть
мудрствовать навивать навить
мужать(ся) — навлекать навлечь
мушфицйровать мумифицировать наводить ,  навести
муниципализировать муниципализировать наводнАть наводнить
муравить — навозить унавозить
мурлыкать навозить навезти
муровать обмуровать наволакивать наволочь
муслить, мусолить замуслить, за’лусолить. наворовывать наворовать

намуслить, намусолить. навыкать навыкнуть
мусорить намусорить навАзывать( ся) навязать( ся); навАзнуть
муссировать * навязывать(ся) навязать( ся)
мутйть( СЯ) взмутить, за1лутйть( СЯ), наглаживать нагладить

ПОМуТИТЬ( СЯ) наглеть обнаглеть
мутнеть помутнеть нагнаиваться нагноиться
мучить(СЯ) замучить(ся), изм ^иться нагнетать нагнести
муштровать вымуштровать нагибать(ся) н а гн ^ ь (с я )
м чать(СЯ) — наговаривать наговорить
мыкать(СЯ) — нагонять нагнать
МЫЛИТЬ(СЯ) намыл ить(ся) нагораживать нагородить
МЫСЛИТЬ(СЯ) — нагорать нагореть
мытарить( СЯ) замытарить( ся) награждать наградить
МЫТЬ( СЯ) вымыть(ся), помыть(ся) нагребать нагрести
мычать — нагревать(ся) нагрёть( ся)
мягчить — нагружать нагрузить
мякнуть намякнуть, размйкнуть нагрызать нагрызть
мямлить — нагуливать нагулять
МЯСТИСЬ — надавливать надавить
МЯТЬ( СЯ) ИЗМЯТЬ( ся) , СМЯТЬ( СЯ) , надаивать надоить

размять. Помяться надбивать надбить
мяться — надвигать(ся) надвинуть(ся>
м я^ ать мяукнуть надвязывать надвязать
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над нал
над д авать надцаиь н акуп аи ь н акуп ить
над елА ть над елить н а к ^ и в а т ь (  с я ) н акур й ть ( с я )
н ад ёр ги вахь н ад ёр гать н а к усы ва ть н § кусй ть
н а д е ва ть н ад еть н а к ут ы ва ть н акл^ ать
н а д е я т ь с я п о н а д е яться н а л ав л и в ать нал ови ть
н ад зир ать н а л а г а т ь наложить
над ир ать над рать н ал аж и вать ( с я ) н алад ить( с я )
н ад кал ы вать над колоть н а л е г а т ь н ал ечь
н а д кусы вать н ад куси ть н алёж и вать належ ать
н ад пам ы вать( с я ) надломит ь ( с я ) н а л е з а т ь н а л е зт ь
над оед ать над оесть налеплА ть налепить
н а д о ;^ л и ва ть надоумить н ал ета ть налет ё ть
ня,тшарывать надпороть н а л ёты в ать н а л ета ть
н ад п кяи вать надпилить н а л и в а т ь ( с я ) налит ь ( с я )
ня,тшйсывать над писать н а л и зы ва ться н а л и за ться
н а д р е за ть , - зы ва ть н ад р еза ть нал и п ать налипнуть
н ад р ы вать ( СЯ) н ад ор вать ( с я ) н а л и ч е ств о в а ть —

н ад ставл А ть н а д ста ви ть н ам агн и чивать нам агнитить
н а д стр а вва х ь н ад строи ть нам алы вать нам олотить
над ув а т ь ( с я ) н а д уть ( с я ) нам ариновывать намариновать
наед & гь ( с я ) н а ё с т ь ( с я ) н ам аты вать ( с я ) нам0Т£1Т Ь ( с я )
н а е зж а т ь , н ае зж и вать н а е зд и ть , н аех ать н ам ачи вать нам очить
н аж ар и вать ( с я ) наж ари ть( с я ) нам ежёвывать намежевать
нажив£1ть( СЯ) наж ить( с я ) н ам екать н ам екн ;^ ь
наж ивлА ть наж ивить нам ени вать нам енять
н аж и гать наж ечь н а м ер е в атьс я <

нажим ать н а ж а ть ’ н ам ер зать нам ёрзн уть
наж инать нажгшьг н а м е р и в а т ь / намерить
н а зн а ч а т ь н а зн а чи ть н а м ета ть  ^ нам ести
н а зр е в а ть н а зр е ть н ам ёты вать н ам етать
н а з ы в а ть ( с я ) н а з в а т ь (  с я ) н а м е ча ть ( с я ) н ам ети ть ( с я )
н аи вн и чать — намеш ивать намешать
н аи гр ы вать н аи гр ать нам инать нам ять
н а к а зы в ат ь н а к а за т ь ‘ н ам окать нам окнуть
н а к а л и в а ть ( с я ) накалитьС  с я ) нам алы вать 'н ам олоть
н а к а л А ть ( с я ) накалйтьС  с я ) н ам ол ачи вать намолотить
н акал ы вать н ако ло ть н а м ы в а т ь · намыть
н а к а л ы в а ть ( с я ) н а к о л 0 т ь (с я ) намш 1и в а т ь ( с я ) н ам ы л и ть (ся )
н акап ы вать , н ако п ать нанашшвать наносить
н а к а т ы в а т ь ( с я ) н а к а т й т ь (с я ) н ан о си ть н ан ести
на 1̂ ачивать н а к а ч а ть н ан ю хи ваться наню хаться
н акваш ивать н а к в а си ть н ап ад кгь нап ад ать
накид ы вать н а ки д ать , н акин уть н а п аи вать напоить
наклад ы вать наложить н ап аи вать н ап айть
н а к л е и в ать н аклеить н ап ар ы вать ( с я ) напороть
н аклё п ы вать н акл е п ать н а п аса ть нап асти
н а к л и к ать н а кл и кать н ап ах и вать нап ахать
н а к л 0 н А т ь (с я ) н акло н й ть ( с я ) н а п е в а ть нап ёть
н а к л ё в ы в а тс я н а к л ш у т ь с я н ап екаи ь нап ечь
н а ко вы ва ть н а ко ва ть нап и ли вать напилить
накр ад ы вать н а кр а сть н ап ир ать н ап ереть
накраш и вать н а кр а си ть нап1Егывать( с я ) н а п и та ть ( с я )
н а к р уч и в а ть н а к р ути ть н ап л а ст0 вы ва ть ( с я ) н а п л а сто ва ть ( с я )
н акр ы вй ть ( с я ) н а к р ы т ь (с я ) н а п л ёск и в ать н ап л ескать
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нал нед
н а п л е та ть н ап л ести н а счи ты ва ть н а с ч и т а т ь
наплы вать наплы ть н асы лать н а с л а ть
н ап о л за ть н ап о лзти н асы п ать ( с я ) н а сы п а ть ( с я )
наполнить ( с я ) нап 0 лн ить ( с я ) насы щ ать( с я ) н а сы ти ть (С Я )
напоминать напомнить н а т а ж и в а т ьС  СЯ) н а т о л к н ^ ь (  с я )
н а п р а в л я т ь (с я ) н ап р ав и ть ( с я ) н а тап л и вать н ато п и ть
напраш ивать( с я ) н а п р о с й т ь (с я ) н а та п ты ва ть н а то п та ть
н апруж ивать( с я ) н а п р у ж и ть (с я ) н а т а с к и в а т ь н а т а с к а т ь ;  натащ ить
н а п р я га ть  ( СЯ) напрячьС с я ) н а те к а ть н а те ч ь
н а п у с к а т ь ( с я ) н ап усТ 1Егь( с я ) н а ти р а ть ( с я ) н а т е р ё т ь (с я )
н а п ^  с т в о в а т ь н а п у т с т в о в а т ь н а ти ск и ва ть н а ти ск а ть
н ап ух ать напутснуть н ато р го вы вать н а то р го ва ть
н а п ял и ва ть н ап ял и ть н а тр а в л и в а ть , - в л ять н атр а ви ть
н ар абаты вать н ар аб о тать н атр уж и вать натр уд ить
н а р а с т а т ь н а р а сти н а ту р а л и зо в а ть ( с я ) н а ту р а л и зо в а ть ( с я )
наращ ивать н а р а ст и ть натыкать·· н аты кать
н а р уш а ть (с я ) н а р ^ и т ь ( с я ) н а ты к а ть * н а т к н у с ь , н а ты кать
н ары вать нары ть н а тА ги в а ть ( с я ) н а т я н ;^ ь (  с я )
нарыв а т ь ( с я ) н а р в а т ь ( с я ) науж и вать Н аудить
нар яж ать  ( с я ) н ар яд й ть ( с я ) н а у с ь к и в а т ь н а у с ь к а т ь
насаж д ать н асад и ть науш ничать
н асаж и зать насад и ть наущ ать н а у с т и т ь
н а са ж и ва ть ся н а с е с т ь н ах ал ьн и чать —

н а са л и в ать н асо ли ть н ах вал и вать н ах вал и ть
н а с а сы в а ть ( с я ) н а с о с а т ь (с я ) н а х ва ты ва ть ( с я ) н а х в а т а т ь ( с я )
н асах ар и вать н асахар и ть н ах л ёсты вать  « н а х л е ст а т ь
н а сви с ты в ать — нахлобут1И вать н ах ло б учи ть
н асед ать н а с е с т ь находйть( СЯ) най тй ( с ь )
н а с е к а ть н асёчь нацеживать нацедить
н а с е л ять н асел и ть н ац еливать нап елй ть
н асиж ивать наси д еть нац еплять нацепить
н аси л о вать и зн аси л овать национализировать нац ионализировать
н а ск а зы в а ть н а с к а з а т ь н а ч а л ь с т в о в а т ь —

н а с к а к и в а ть н а с к а к а ть , н а ск о ч и ть » н а че кан и в ать н аче кан и ть
н а скр е б а ть н а скр е сти н ачер п ы вать н ачер п ать
н а с л а в д а т ьс я н а сл а д и ться н а че р чи ва ть н аче р ти ть
н а с л щ ш а т ь (с я ) н а с л о й т ь (с я ) н ачё сы в ать н а ч е са т ь
н асл ед о вать н аслед о вать , у н а сл - т ь н а ч и н а т ь (с я ) н а ч а т ь (с я )
н а см е х а ть с я — н а ч ш и в а т ь начини ть
н асо вы вать н а со в а ть н ачи н ять начинить
н а с та в а ть н а с т а т ь н а чи р ка ть
н а с та в л я ть н а с т а в и т ь  ' н а ч и сл ять н ачи сл и ть
н а с та и в ат ь н асто А ть н а чи ты ва ть н а ч и т а т ь
н а с т и г а т ь н а с т и г н у т ь , н а с ти ч ь начищ ать н а ч и ст и ть
н а с ти л а ть н а с т л а т ь , н а с те л и т ь наш аривать нашарить
н асто р аж и вать ( с я ) н а с то р о ж й ть (с я ) наш ёптывать наш ептаиь
н а с тр а ги в а т ь н а с тр о га ть , н а с т р у г а т ь наш ивать нашить
н а с тр а и в а ть ( с я ) н а с т р о и т ь (с я ) наш пиговывать наш пиговать
н астуж и вать н астуд и ть н асп и ли вать нашпилить
н астр а и ва ть н а с тр ^ а ть нащ^ывать нащ^ать
н а с туп а ть н а с туп и ть небреж ничать
н а сты ва ть н а с ты ть , н а сты н уть н ево ли ть приневолить
н а с б и в а т ь н а с у ч ш ь н его д о вать —

н а с б и в а т ь насуш ить недолюбливать —
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нед обр .
нед ом огать -- о б в ё т р и в а т ь (с я ) о б вётр и ть ( с я )
н е д о с та в а ть н ед о стать обвёш ивать( с я ) о б в ё ш а т ь (с я )
н ед о счи ты вать ( с я ) н е д о счи та ть с я о б в е в а ть  ' о б в е ять
н е д о с ш а т ь нед оспать о б в и в а т ь (с я ) ОбВЙТЬ(СЯ)
нед о ум евать — о би н ять ОбВИНШ!,
н е д уж и ться — о б в и сать Обвиснуть

неж ить — обвод ить о бвести
н е ж и ться — о{Ш однАть Обводнить

н еж ничать — о б в о л а к и в а т ь (с я ) ОбВОЛ0ЧЬ( СЯ)
н е зд о р о ви ть с я — обворовы вать обворовать
н е й с т в о в а т ь обвораж ивать обворожить
н е й тр а л и зо в ать н ейтр ал и зо вать обвы кать о бвы кнуть
неметь зан ем еть , онеметь обвА зы вать ( с я ) о б в я з а т ь ( с я )
н е нави д еть — обглад ы вать обглодать
н е р ви р о вать — Обгорать обгорёть
н е р вн и ча ть — о бгр ы зать обгры зть
нер ести ш ься ___ о б д а в а т ъ (с я ) о б д а т ь (с я )
н е с т и ’ пон ести Обделывать Обделать
н е ст и * сн ести Обделять Обделить

н е ве л й р о ва ть ( с я ) н еве л й р о вать ( с я ) Обдёргивать обд ёргать
н и за ть н ан и зать обдир £1ТЬ ободрать
н и з в е р г а т ь ( с я ) н и зв ё р гн у ть ( с я ) обдумывать о б д ^ а т ь
н и звод и ть н и зв ес ти о бд увать Обдуть

ни зкопоклон ни чать — обдарАть обдурить
н и зл а г а т ь низложить о б е га ть о б ё га ть
н и кели р о вать отникелировать о бед ать  ^пообедать
н и кн у ть сни кн уть обед н ять обеднить
н и сп ад ать н и сп асть о б е га ть Обежать

ни сп осы лать н и сп о сл ать Обезболивать обезболить
нисходить низойти о безвр еж и вать обезвред ить
ниш ать обнищать о б е сгл а вл и ва ть о б е згл а ви ть
н и щ ен ствовать — обезд ол и вать обезд олить
норм ализоватьС  с я ) нормализоватьС с я ) обезж иривать обезжирить
нормироваиь нормировать о бе ззар аж и вать о б е ззар а зи ть
нор ови ть — Обезземеливать обеззем ели ть
НОСЙТЬ( СЯ) н е с т й (с ь ) о б е эл й чи в ать ( с я ) о б е зл й ч и т ь (с я )
н о ч е в а ть п ер ен очевать о безоруж ивать обезоруж ить
н р а в и т ь с я п о н р ави ться — о б е з ^ е т ь
н уд и ть — о б е зьян н и чать со б езьян н и чать
н уж д а ться — о б е л ять обёли ть

н ум еро вать занум ировать, прон -вать о б е р е га ть ( с я ) о б е р ё ч ь (с я )
ны рять н ы р н ^ ь о б ё р т ы в а т ь (с я ) о б е р н ^ ь ( с я )
ныть __ о бескр о вл и вать обескр ови ть
ню хать поню хать; нгохн^ь о б е ск у р г яи в а т ь обескураж ить
н ян чи т  ь ( с я ) -- — о бесп ам ятеть

0

о б е сп ёчи ва ть ( с я ) о б е сп ёчи ть ( с я )
обесп лож ивать обесплодить

обагр А ть о багр и ть о б е сси л и ва ть обессилить
о ба л д е в ать обалдеть обесславли вать обесслави ть

обвали вать( ся) обвалйтьс СЯ) обессмысливать обессмыслить

обвали вать обвалэть обесцвечи вать обесцветить

обварив а т ь (с я ) обварйть( ся) обесцёнивать( ся) обесцёнить( ся)

обвёрты вать о б в ер теть , о б в ер н ^ ь обещать обещать к. пообещать

обводить о бвести обжаривать( ся) обжарить( ся)
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ОбЖ обр
обжив а т ь ( с я ) обж ить( с я ) обм ёнивать( с я ) о б м е н ш ь (с я ) ,  - н А т ь (с я )
о бж игать( с я ) о б ж ё ч ь (с я ) Обмерзать обм ёрзн уть
Обжимать обж ать обм ёривать( с я ) о б м ё р и т ь (с я )
обжинать обж ать О бметать обм ести
О бнуливать обж улить О бмётывать обмет £1т ь
о бзы вать о б о зв а ть о б м и н ать (ся ) 0бМЯТЬ( СЯ)
о б и ва ть ( с я ) о б й ть ( СЯ) обмирать Обмерёть
о б и ж а т ь (с я ) о б й д е т ь (с я ) обм озговы вать о бм о зго вать
О биловать — обм олачивать обмолотить
обирать обобрать обмораживать Обморозить
о б и тать —  . обмундир0вывать( с я ) обцундировать( с я )
о б и в а т ь (с я ) о б й т ь (с я ) обмыватьС с я ) о б м ы ть (с я )
Обкапывать"' о бкап ать обм якать обм Акнуть
обкап ы вать* о бкопать обнадёживать обнадёжить
обкарм ливать обкормить о б н а ж а ть (с я ) о б н а ж й ть (с я )
О бкаты вать О бкатать о бнаруж и вать( с я ) обнаруж ить( с я )
обкаш ивать о бко сить обнашивать обн осить
о б к й .п т а т ь обкид ать о б н и м ать (СЯ) 0бНЯТЬ(СЯ)
обклатгавать обложить 0бН0ВЛЯТЬ( СЯ) 0бН0ВЙТЬ( СЯ)
о б кл е и в ать о бкл еить обню хивать Обнюхать
обкалы вать обколоть О бобщ ествлять ■ Обобщ ествить
обкратгавать о бо кр асть Обобщать обобщить
о бкур и вать О бкурить о б о га щ а ть (ся ) о б о га тй ть ( СЯ)
о б ку сы вать о б к у са ть о бо гр е вать ( с я ) о бо гр еть  (СЯ)
о б л а га ть Обложить 0б о д р я ть (с я ) о б о д р й ть (с я )
облагораж ивать облагород ить обожать —

о блад ать — — обоад ать
облаж и вать обладить о бо ж ествл ять обо ж естви ть
облам ы вать( СЯ) о б л о м а ть (с я ), - ;лш ь(ся) о б о з н а ч а т ь (с я ) о б о зн а чи ть ( с я )
о блапливать облапить О богревать , обзирать о бо зреть
Облапошивать облапошить о болванивать Оболванить
о б л а ч а т ь ( с я ) о б л а чй ть ( с я ) обольщ ать( СЯ) 060ЛЬСТЙТЬ( СЯ)
о бл аи вать о б л а ять обон ять R  с я )
о б л ега ть обл ечь о б о р ачи вать( с я ) о б е р н ^ ь (с я ) ,  оборотигь-
о б л е г ч а т ь ( с я ) о б л е гч й ть ( с я ) *Ьборонять( с я ) 0б0р0НЙТЬ( СЯ)
о б л езать о б л е зть оборуд овать оборуд овать
о б л е к а т ь (с я ) о б л ёчь ( с я ) о б о сн 0 в ы ва ть (с я ) о б о сн о ва ть (С Я )
о бл еп лять о блеп ить 0б0С0бЛЯТЬ( СЯ) о бо с0 б и ть ( с я )
о б л ета ть о б л е те ть о б о с т р я т ь (с я ) о б о с т р й т ь (с я )
о блёты вать о б л е та ть о брабаты вать о бр або тать
о бл и вать облить о бр аз0 вы вать ( с я ) о б р а зо в а т ь ( с я )
о бл й зы вать ( с я ) о б л и за т ь ( с я ). обрам лять обрамить
облипать облип нуть О брастать обр асти
облицовывать о бл и ц евать обращ ать( с я ) о б р а тй ть ( с я )
о бл и чать обличить о б р е з а т ь (с я ) о б р ё за ть ( с я )
облокачиватьС  с я ) 0бЛ0К0ТИГЬ( СЯ) Обременять обременить
о бл уп ать о блуп ить о бр е тать о брести
облю бовывать облю бовать о б р е та ть с я —

о б м а зы в а ть (с я ) о й л а за т ь ( с я ) О брекать обрёчь
О бмакивать о б м а к н ^ ь обреш ёчивать обреш ётить
о'бманывать( с я ) о б м а н ^ ь ( с я ) обр и с0 вы вать ( с я ) о бр и со вать ( с я )
обм аты вать ( с я ) о бм о тать ( с я ) обр убать Обрубить
обмахив'ать( с я ) о б м а х н у ть (с я ) о б р у чат ь ( с я ) 0бруЧЙТЬ( СЯ)
о бм ачи вать ( с я ) 0бМ0ЧЙТЬ( СЯ) , о б р ^ и в а т ь (  СЯ) Обр^ИТЬ(СЯ)
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обр ока
обрывать( ся ) обор вать(ся) обязывать( ся) о б я за ть (с я )
обрызгивать( с я ) обр ы згать (ся ) овещ ествлять( ся ) овеществйть( ся)
обряхать( ся) обрядйть( ся) о вевать , овеивать овеять
обсаяшвать обсадить овладевать овладеть
обсаливать обсалить оглаживать. огладить
обсасывать обсосать оглашать( ся) огласнть( ся)
обсахаривать обсахарить оглоз^ивать оглоушить
о бсекать  обсёчь оглуплять —
обсеменять обсекекйть оглушать оглушить
обскакивать обскакать оглддывать( ся ) оглядеть( СЯ) ; ОГЛЯНЗГГЬ
обследовать обследовать оговаривать( ся) оговорйть( ся)
обслуживать обслужить оголятьС ся) о го лй ть (ся )
о бставлять ( СЯ) обстав ить( ся) огораживать( ся ) огородйтъ(СЯ)
Обстирывать Обстирать огорошивать огорошить
обстоять — огорчать(СЯ ) огорчйть( ся)
О бстрагивать обстрогать, обстругать ограждать( ся) оградйть(СЯ)
о бстр щ ш ать (ся ) обстр0ить( ся) огранйчивать( ся ) огранйчить( СЯ)
обстрАпывать обстряпать огребать огрести
Обступать обступить огры заться огрызнртъся
обсуадать обсудш ь одаривать одарить
обсз^живать — о д евать (ся ) одёть( СЯ)
о б сус0 ли вать (ся ) 0бсус0лить( СЯ) оделять оделить
обсушивать обсушить одерживать одержать
обсчйты вать( ся ) ιо бсчи тать (ся ) одёргивать одёрнуть
0бСЫП£1ТЬ( ся) обсыпать( ся) одобрАть одобрить
обсыхать обсохнуть одолевать одолеть
обтачивать Обточить одолжаться Ψ ___
обтекать обтечь одомашнивать( с я ) одомашнить( ся)
обтёсывать обтесать одуш ш аться о д ^ а т ь с я
о бти р ать (ся ) обтереть( ся ) одурять —
обтягивать ОбТЯН5̂ Ь одухотворять одухотворить
обтяпывать обтяпать одзтпевлятьс ся) одушевйть(ся)
обугливать( ся) обуглит ь( ся) ожесточать ожесточить
обуздывать обуздать оживлятьс СЯ) ОЖИВЙТЬ(СЯ) ·
Обуживать обузить ^ожидать —
Обусловливать обусловить оживать ОЖИТЬ
обувать ( ся ) о б у ть (с я ) озабочиваться озаботиться
обучагь ( СЯ) обучйть( СЯ) озаглавливать озаглавить
обхатывать обхатйть озадачивать озадачить
обходить Обойти о за р ять (с я ) озарйть(ся)
обхохатываться обхохотаться озвучивать 03Вут1ИТЬ
обчищать(ся) обчйститьС ся) оздоровлять оздоровить
обшаривать обшарить озеленять озеленить
обшивать обшшь озирать( ся) — -
Общаться — озлоблять( СЯ) озлобйть( ся)
объегоривать объегорить ознамен0вывать( ся) ознаменоваться
объедать( ся ) объёсть(СЯ ) означать —
объед и нять (ся ) объединйть( СЯ) озноблять ознобить
объезжать объездить, объехать озонировать озонировать
ОбЪЯВЛЯТЬС СЯ) объявйть( ся) озорничать созорничать
ОбЪЯСНЯГЬ( СЯ) ОбЪЯСНЙТЬ( СЯ) ойкать —
обштывать обых'рать оказывать ( ся) оказать( ся)
обыскивать обыскать окаймлять окаймить
обюрокрачивать( ся) обюрократитьс ся) оканчивать( ся) ок0нчить( ся)
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ока ОСЛ
окапывать окопать оплетать оплести
окармливать окормш ь оплодотворять(СЯ) оплодотворить(ся)
окачивать( ся) окатйть( ся ) оплывать оплыть
окать — опознавать опознать
окидывать окинуть оползать оползти
о ки слять (ся ) о ки слй ть (ся ) ополаскивать ополоскаиь, ополосн^ь
оккупировать оккупировать оп о лчать (ся ) 0П0ЛЧЙТЬ( СЯ)
оклеивать оклеить опоражнивать( ся) опорожнйть(СЯ)
окликать окликнуть опош лять(ся) ОП0ШЛИТЬ(ся)
оковывать оковать опоясы вать(ся ) опоясать(ся) '
околачиваться оправдывать ( ся) оправдать( ся)
околдовывать околдовать оправлятьсся) оп р авить(ся )
околевать околеть опрастывать( ся) 0ПР0СТЁ1ТЬ( ся )
околпачивать околпачить опрашивать опросить
окорачивать окоротить определять( ся) определйть( ся)
окрикивать окрикнуть опреснАть опреснить
окровавливать окровавить опровергать опровергнуть
окроплять окропш ь опрокйдывать( ся) опрокинуть(ся)
округлять(СЯ ) о кр углй ть (ся ) опрощаться опроститься
окружать о к р у ж ть опрыскивать( ся ) опрыскать( ся)
окручивать окрутить оптйровать( СЯ) оптйровать( с я )
окрылАть окрылить опубликовывать опубликовать
оксидировать оксидировать о п уска ть (с я ) опустйть( ся)
окукливаться окуилиться опустошать опустошить
окулировать окулировать опутывать опутать
окунать( ся) о к у н ^ ь (с я ) опухать опутснуть
окупать( ся) о куп й ть (ся ) опушать опушить
ок^ивать окурить опыливать(СЯ) ОПЫЛЙТЬ(СЯ)
окутывать( ся) окутатьС ся) ораторствовать ' —

окучивать окучить орать —

олицетворять олицетворить организовать( ся) организовать ( ся)
омертвлять омертвить оригинальничать соригинальничать
омещаниваться омещаниться ориентировать( ся) ориентировать( ся )
омолаяивать( СЯ) омолодйть( ся ) оркестровать оркестровать
ом рачать(ся) омрачйть( СЯ) орнаментировать орнаментировать
ом ывать(ся) ОМЫТЬ( СЯ) орОшать( ся) орош йть(ся)
онемёчивать( ся) онемечит ь( ся ) орудовать —

опадать опасть осаждать осадить
опаздывать опоздать осаживать осалить
опасаться — осваивать( ся) ОСВ0ИТЬ(СЯ)
опахивать опахать осведомлять( ся) осведомйть( ся)
опахивать( ся) опахнуть(СЯ) о свеж ать (ся ) о свеж и ть (ся )
опекать — освещать( ся) осветйть( ся)
опережать опередить освистывать освистать
оперировать^ оперировать освобождать( ся) освободйть( ся)
оперировать* — освящать освятить
о п ер ять (ся ) оперйть( СЯ) оседать осесть
опечатывать опечатать осеменять осеменить
опирать( СЯ) оперёть( СЯ) осенять осенить
опивать( СЯ) 0ПЙТЬ( СЯ) осиливать осилить
опйсы вать(ся ) описать( СЯ) осквернять( ся) осквернйть( СЯ)
оплакивать оплакать оскоплять оскопить
оплачивать оплатить оскор<5лять( СЯ) оскорбйть( ся).
оплёвывать оплевать ослаблять ослабить
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ООЛ
ослеплять
осложнАть(ся)
осматривать( ся)
осмеливаться
осмеивать
осмысливать
оснащать
осн0вывать( ся)
осовременивать
осознавать
оспаривать
оставлять
останавливать( ся)
оставаться
остеклАть
остепенять( ся)
остер егать(ся)
осторожничать
острить
остропиливать
острословить
оступаться
осуждать
осушаиь
осутцествлять( ся)
осчастливливать
осыпать(ся)
осязать
отапливать
отбавлять
отбегать
отбеливать
отбив ать(ся)
отбирать

отблёскивать
отбоАриваться
отбрасывать
отбрыкиваться
отбывать
отвалошать
отваживаться
отваливатьС ся)
отвариватьС ся)
отведывать
отвёртывать( ся)

ответвлятьС ся)
отвечать
отвиливать
отвйнчивать( ся)
отвисать
0твлек£1ть( ся)
отводить

ослепить
осложнйть( ся)
осмотрётьС ся)
осмелиться
осмеять
осмыслить
оснастить
основать(ся)
осовременить
осознать
оспорить
оставить
остановйть( СЯ)
остаться
остеклить
остепенйть( ся)
остерёчь(ся)

сострить
остропилить

оступиться
осудить
осушить
осушествйть(ся) 
осчастливить 
осыпать( ся)

отопить
отбавить
отбежать
отбелить
ОТбЙТЬ(СЯ)
отобрать
отблагодарить

отбояритьС СЯ) 
отбросить

отбыть
отвадить
отважиться
отвалйтьсся)
отварйть( ся)
отведать
отвернут!Ь( ся) ·, отвер- 
тё1ь(ся) 
ответвйть( СЯ) 
ответить 
отвильнрть
ОТВШТЙТЬ(СЯ)
отвиснуть 
отвлечь( СЯ) 
отвести

отк
отвоёвывать
отвозить
отволакивать
отворять(СЯ)
отвращать
отвыкать
отвАзывать( ся)
отгадывать
отглаживать( ся)
отглатывать
отгнивать
отговаривать( ся)
отгонять
отгораживать( ся)
отгорать
отграничивать
отгребать
отгружать
отгрызать
отгуливать
отдавать( ся)
отдавливать
отдаивать( ся)
отдалять(ся)
отдаривать( ся)
отдёлывать( ся)
отделять(СЯ)
отдёргивать
отдирать( СЯ)
отд^тлывать
отдыхать
отекать
отеплять
отживать
отжигать
отжимать
отжинать
отзванивать
отзывать(ся)
отирЁиь
отказывать(ся)
откалывать( ся)
откапывать
откармливать
откатывать( ся) *
откачивать
откашливать(ся)
откашливаться
отквитывать
откйдывать( ся)
откладывать
откланиваться
отклёвывать
отклёивать( ся)

отвоевать 
отвезти 
отволочь 
отворйть(ся) 

■“отвратить 
отвыкнуть 
отвязать (СЯ) 
отгадать 
отгладить( СЯ) 
отглотнуть 
отгнить 
отговорйть( ся) 
отогнать 
0ТГ0Р0ДИТЬ(СЯ) 
отгореть 
отграничить 
отгрести 
отгрузить 
отгрызть 
отгулять 
отдать( ся) 
отдавить 
отдойтьС ся) 
отдалйть(СЯ) 
отдарйть(СЯ) 
отделать( ся) 
отделить( СЯ) 
отдёрнуть 
отодрать( СЯ) 
отд ^ать 
отдохнуть 
отечь 
отеплить 
отжить 
отжечь 
отжать 
отжать 
отзвонить 
отозватьС СЯ) 
отереть 
отказать(ся) 
откол0ть(ся) 
откопать 
откормить 
откатйть( СЯ) 
откачать 
откашлянуть 
откашляться 
отквитать
откидать, откйнуть( ся) 
отложить 
откланяться 
отклевать 
отклёить(ся)
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ΟΤΚ отс
отклёпывать отклепать оторачивать оторочить
откликаться откликнуться отпадать отпасть
о ткл о н ять (ся ) о тклонй ть (ся ) отпаивать отпоить
отключать отключить отпаивать( ся) отпаять(СЯ )
отковывать отковать отпаривать отпарить
отковыривать отковырять отпарывать ( ся) отпор0ть(ся)
отколачивать отколотить отпевать отпёть
отколупывать отколупать отпечаты вать( ся) отпечатать( ся)
откомандировывать откомандировать отпиливать отпилить
откочёвывать откочевать отпивать отпить
откр еп лять (ся ) открепйть( СЯ) отпирать( ся) отперёть( ся)
открещиваться о ткреститься отпйсывать( СЯ) отписать( СЯ)
откровенничать — отпйхиватьС ся) отп и хн ^ ь( ся )
откручивать( ся) 0ТКРУТЙТЬ( СЯ) отплачивать отплатить
открывать( ся) о ткр ы ть (ся ) отплёвывать отплюнуть
о тку п а ть (ся ) откупйть( СЯ) отпёскивать отплеснуть
о тк с е р и в  ать о т к с е р и т ь отплетать отплести
откусывать откусить отплывать отплыть
отлавливать отловить отплясывать отплясать
отлагать отложить отползать отползти
отламьшать( ся) о тлом ать(С Я ), -мйться отпоцковываться отпочковаться
отлёживать( ся) о тлеж ать (ся ) о тп р авлять (ся ) отправить( ся )
отлеплАть( ся) отлепйтьс ся) отпрашиваться отпроситься
отлетать отлететь отпрыгивать отпрыгнуть
отливать отлить отпрягать отпрячь
отличать( СЯ) отличит Ь( СЯ) отпрядывать отпрянуть
отличаться — отпугивать оспугнуть
отлзгчать( с я ) отлучитЬ(СЯ) отпускать отпустить
отлынивать — отрабатывать отработать
отмалчиваться отмолчаться отравлять ( СЯ) отравйть( СЯ)
отмахивать( ся) отмахать, о1махнуть(ся) отр аж ать (ся ) отразйть( СЯ)
отмачивать отмочать отрастать отрасти
отмежёвывать( ся) отм еж евать(ся) Отращивать отрастить
отменять отменить о тр езать , отрезывать отрёзать
отмерзать отмёрзнуть ^ зтр езвлять (ся ) отрезвйть( СЯ)
отадёривать, отмерять отмерить о трекаться отречься
отметать отмести отрешать( ся) отрешйть( ся)
о тм ечать (ся ) отмётить( ся) отрицать —

отм ечаться — отрубать отрубить
отмирать отмереть ■ отруливать отрулить
отмокать отмокнуть о тр ы вать (ся ) оторвать( СЯ)
отмораживать отморозить о тры гивать (ся ) отры гнуть(ся )
отмыкать( СЯ) отом кн уть(ся ) отрывать отрыть
отмывать( СЯ) ОТМЫТЬ(СЯ) отряжать отрядить
отмякать отмякнуть отрясать отрясти
отнёкиватся ----- отрАхивать( СЯ) отряхнуть( с я )
отнимать(СЯ) о тн ят ь (с я ) отсаживать отсадить
относш ьс ся) о тн естй (сь ) отсаж иваться отсёсть
отображать отобразить отсвечивать -----

отоваривать отоварить о тсеи ваться отсейть
отогревать( ся) отогрёть( СЯ) отсекать отсёчь
отодвигать( ся) отодвйнуть(СЯ) отселять(ся ) отселйть( СЯ)
отожествлять отожествить отсйживать( СЯ) о тси д ёть (ся ) ·
о тзы вать (ся ) о то зв а ть (с я ) отскабливать( СЯ) отскоблйть( ся)
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ОТ С пар
отскакивать отскочить отчуждать -----

отскребать отскрести отшвыривать отшвырнуть
отслаивать( ся) отслойть( ся) отшибать отшибить
отслуж ш ать отслужить отшлёпывать отшлёпать
отсортировывать отсортировать отшпйливать( ся) отшпйлить(ся)
отсрочивать отсрочить отщеплять отщепить
о тставать о тстать отщЕШывать 0ТЩИПЁ1ТЬ; ОТЩИПНуТЬ

о тстаи вать отстоять о тъ ед ать (ся ) отъёсть(СЯ )
о тстаи вать ( ся ) отстоять^ СЯ) отъежать отъёхать
отстёги вать ( ся) о тс те гн у ть (с я ) оты гры вать(ся) о т ы г р а т ь (  СЯ)

о тстй р ы вать (ся ) отстиратьС ся) отыскивать( ся) о ты скать (ся )
о тстраи вать ( СЯ) о тстр 0 и ть(ся ) отягощать отяготить
отстеги вать отст]Ьсать о тягчать отягчить
о тс т у п а т ь (с я ) отступйть( ся) оформлять( ся) оф0рмить(ся)
о тсутство вать — охать охнуть
отсучивать отсучить охвадивать охватить
отсчитывать осчитать охладевать охладеть
отсылаиь отослать охлаждать( ся) охладйть( ся)
отсыпать отсыпать охорашиваться —

отсыпаться отоспаться охотиься
отсыхать отсохнуть охранять —

оттаивать отт4ять охрить
отталки вать ( ся ) 0 Т Т 0 Л КН У Т Ь (С Я ) оценивать оценить
оттаптывать оттоптать оцеплять оцепить
оттачи вать ( ся) ОТТОЧЙТЬ( СЯ) очаровывать очаровать
оттаскивать оттащить очеловечиваться очеловёчиться
оттекать оттечь очёркивать ’Ь  черкнуть
оттенят. оттенйть очерчивать очертить
оттеснАть оттеснить очёсывать очесать
оттирать( ся) оттерёть( ся) очииать( ся ) очйстить( СЯ)
оттискивать оттиснуть ошарашивать опгарзяпЕгь
оттопыривать( ся) отзюпырить( ся) ошеломлять ошеломить
отторгать о т т о р т у т ь ошибаться ошибиться
оттАгивать о т т я н у ь ощетинивать( ся) ощетинить( СЯ)
оттяпывать оттяпать •ощущать ощутить
отуманивать( ся) отуманитьС ся)

потучи вать ( ся ), - ч а тц а } отучйть( СЯ)
оТ||ыркиваться — падать п асть , упасть
отхаживать отходить паковать запаковать, упаковать
отхаркивать отхаркать, отхаркнуть пакостить запакостить, испакостить,
отхватывать отхватить напакостить
отхлё (й вать  отхлебнуть палить'' опалить, спалить
отхлёстывать отхлестать палить* выпалить; пальнуть
отхлопывать отхлопать паломничать —

отходить отойти паникёрствовать _ _ _

отцветать отцвести паниковать —

отцеживать отцедить паразитировать
отцеплять( СЯ) о тц епйть(ся ) парализовать парализовать
отчаливать отчалить парафразировать парафразировать
отчёркивать отчеркнуть парашютировать парашютировать, спарашю
отчёрпывать отчерпнуть тировать
о тчи слять ( с я )  отчйслить( ся) парировать отпарировать
о тчй ты вать (с я ) о тчи та ть (с я ) паригь( СЯ) попариться
отчищ ать(ся) о тчйстить( ся) парить —
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пар
партизанить
паршиветь
пасовать''
пасовать*
пастеризовать
пасти
патентовать
патронировать
патрулировать
пахать
пахнуть

пахтать 
пачкать( ся)

запаршиветь, опаршиветь
спасовать
паснрть
пастеризовать

запатентовать

вспахать

пахнуть

выпачкать(ся), испач- 
кать(ся), запачкать- 
( СЯ), напачкать( ся)

паясниться 
паять
певать; петь 
пеленать 
пеленговать 
пёнить( ся) 
пенять 
первенствовать 
переадресовывать 
переаттестовывать 
перебарщивать 
перебегать 
перебеливать 
перебирать( ся) 
перебивать(ся) 
перебраниваться 
перебрасывать( ся) 
перевал ивать(ся) 
переваливать 
переваривать( ся) 
перевёдавать(ся) 
перевёртывать( СЯ) κ. пе
реворачивать 
перевёртывать и. пере
верчивать 
перевешивать 
перевинчивать 
перевирать 
переводйть( ся) 
перевозить

перевооружать( ся) 
перевоплощать( ся) 
переворачивать( ся) 
перевоспйтывать( ся) 
перевыбирать 
перевыполнять 
перевязывать

спеть, пропеть 
запеленать, спеленать 
запеленговать 
вспенить(ся) 
попенять

переадресовать
переаттестоваиь
переборщить
перебежать
перебелить
перебрать( ся)
перебйгь(ся)

перебросить( ся) 
перевалйть( ся) 
перевалять 
переварйть( ся) 
перевёдать( ся) 
перевернуть( ся) κ. пе- 
реворачиватьС ся) 
перевертеть

перевешать 
перевинтить ' 
переврать 
перевестй(сь) 
перевезти 
переволновать( ся) 
перевооружйтьС ся) 
перевоплощйть(ся) 
перевернуть( ся) 
перевоспитать( ся) 
перевыбрать 
перевыполнить 
перевязать

пер
перегибать( ся)
переглаживать
переглядывать(ся)
перегнать
перегнаивать
переговаривать
перегорать
перегораживать
перегревать(ся)
перегружать
перегруппировывать
перегрызать
передаватьС ся)
передвигать( ся)
переделывать
переделАть
передёргивать( ся)
передерживать
передоверить
передразнивать

передумывать
передахать
переедать
переезжать
пережаривать( ся)
пережёвывать

переживать
пережигать
пережидать
перезаряжать
перезванивать

перезревать
переигрывать
переизбирать
переиздавать
переименовывать
переиначивать
перекалечивать
перекаливать
перекалывать
перекапывать
перекармливать
перекатывать( ся)
перекачивать
перекашивать( ся)
переквдывать( СЯ)
перекладывать
переклеивать
перекликаться
переключать( ся)

перегнл ь̂с ся) 
перегладить 
переглянуть( ся) 
перегонять 
перегноить 
переговорить 
перегореть 
перегородить 
перегрёть(ся) · 
перегрузить 
перегруппировать 
перегрызть 
передать(ся) 
переда £шуть( ся) 
переделать 
переделить 
передёрнуть( ся) 
передержать 
передоверить 
передразнить 
передружиться 
передрать 
передохнуть 
переесть 
переехать 
пережарить( ся) 
'пережевать 
переженить( ся) 
пережить 
пережечь 
переждать 
перезарядить 
перезвонить 
перездороваться 
перезнак0мигь( ся) 
перезреть 
переиграть 
переизбрать 
переиздать 
переименовать 
переиначить 
перекалечить 
перекалить 
переколоть 
перекопать 
перекормить 
перекатитьс ся) 
перекачать 
перекосйть( ся) 
перекйнуть( СЯ) 
переложить 
переклеить 
перекликнуться 
переклгочйть( СЯ)
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пер пер
перекочёвывать перекочевать переполнять(ся) переп0лнить(ся)
перекраивать перекроить перепоручать перепоручить
перекрашивать( ся) перекрасить( ся) переправлять( ся) переправиться
перекрикивать перекричать перепревать перепреть
перекрутит ать перекрутить перепродавать перебродать
перекрывать перекрыть перепрыгивать перпрыгауть
перекувыркивать( ся) перекувырн^ь( ся) перепрягать перепрячь
перекупать перекупить перерабатывать( ся) перераб0тать( оя)
перекуривать перекурить перераспределять перераспределить
перекусывать перекуешь перерастать перерасти
перелагать переложить — перерасходовать
переламывать( ся) переломшь( ся) перерезать, -рёзывать перерезать
перелезаиь перелезть перерешать перерешить
перелетаиь перелетёть перерисовывать перерисовать
переливатьс ся) перелйть( ся) перерождать( ся) переродить( ся)
перелистывать перелистать перерубать перерубить
перелопачивать перелопатить перер^иваться переругаться
перемазывать перемазать перерывать’ перервать
перемалывать( ся) перемолоть перерывать* перерыть
переманивать переманить переряживать( ся) перерядйть( ся)
перематывать перемотать пересаживать пересадить
перемеривать перемерить пересаживаться пересёсть
перемёшивать( ся) перемешать( ся) пересаливать пересолить
першещать( ся) переместйть( ся) пересдавать пересдать
перемигиваться перемигн^ься пересекать пересёчь
переминаться — переселАть(ся) переселйть(ся)
перемножать перемножить пересиживать пересидёть
перемогать перемочь пересиливать пересилить
перемывать перемыть пересказывать пересказать
перенапрягать( ся) перенапрячь(ся) перескакивать перескочить
перенимать перенять переслащивать пересластить
переносйть(ся) перенестй( сь) пересылать переслать
перенумеровывать перенумеровать пересматривать пересмотреть
переобременять переобременить переснимать переснять
переобувать( ся) переобуть( ся) пересоздавать пересоздать
переосвидетельствовать переосвидетельствовать пересортировывать пересортировать
переоценивать переоценить переспрашивать переспросить
перепадать перепасть переставать перестать
перепаивать перепоить переставлять переставить
перепахивать перепахать перестаивать перестоять

— перепачкаться перестилать перестлать, перестелить
перепелёнывать перепеленат^ перестирывать перестирать
переперчивать переперчить перестраивать( ся) перестр0ить( ся)
перепечатывать перепечатать перестрах0вывать( ся) перестраховать( ся)
перепекать(ся) перепёчьС ся) перестрёливать перестрелять
перепиливать перепилить перестрёливаться —

переписывать переписать перестукиваться —

переписываться — переступать переступить
перепивать( ся) перепйтьС ся) пересушивать пересушить
п ер епланировыв ать перепланиров&гь пересчитывать пересчитать
переплачивать переплатить пересылать переслать
переплетать( ся) переплестй( сь) пересыпать пересыпать
переплывать переплыть пересыхать пересохнуть
переползать переползти перетапливать перетопить
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пер
перетаскивать
перетасовывать
перетирать( ся)
перетолковывать
перетряхивать
перёть
перетягивать( ся)
переубеадать( ся)
переутомлАть( ся)
переучивать( ся)
переучитывать
перефразировать
перехватывать
переходить
перечёркивать
перечерчивать
перечёсывать
перечислАть
перечитывать
перечить
перешагивать
перешёптывать( ся)
перешибать
перешивать
перифразировать
перлюстрировать
перчить
першить
пестовать
пестреть
пестрить
петлять
печалить( ся)
печатать( ся)
печь( ся)
пикировать
пиликать
пилить
пилотировать
пинать
пировать
пиршествовать
писать
писаться
питать
пить
пихать( ся)
пичкать
пищать
плавать
плавить(ся)
плакат ь( ся)
планировать
пластать

перетащив 
перетасовать 
перетерёть( ся) 
перетолковать 
перетрясти; -ряхн^ ь

перетянуть('ся) 
■переубедить( ся) 
переутомить( ся) 
переучйть( ся) 
переучесть 
перефразировать 
перехватить 
перейти
перечеркать; -ркнуть
перечертить
перечесать
перечислить
перечитать

перешагнуть

перешибить 
перешить 
перифразировать 
перлюстрировать . 
наперчить, поперчить

выпестовать

опечалит ь( ся) 
напечатать( ся) 
испёчь(СЯ) 
спикировать

пнуть

написать

напитать 
выпить 
пихнуть(ся) 
напичкать 
пискнуть

расплав ить( ся)

спланировать

под
пластовать
платаиь
платить'
платиться
плевать
пленАть(ся)
плескать
плёсневеть
плести
плешиветь
плиссировать
ПЛО ДЙТЬ(СЯ)
плодоносить
плоить
пломбировать
плотнеть
плотничать
плутать
плутовать
плыть
плюхаться
ПЛ13ЩИТЬ 
плясать 
побаиваться 
побеящать 
побуящать 
повелевать 
повергать 
поверять 
повёртывать(ся)’ 
повёртывать( ся)* 
повествовать 
Повиноваться 
поводить 

‘повреждать 
повторять(ся) 
повышать(ся) 
повАзывать( ся) 
поганить 
поглощать 
поговаривать 
погонАть 
погорать 
Погребать 
погружать ( ся) 
подавлять 
подавать(ся) 
подбавлАть 
подбегать 
подбирать(ся) 
подбивать 
подбодрАть(ся) 
подбрасывать 
подбривать

заплатать
заплатить, уплатить 
поплатиться 
наплевать; плйнуть 
пленйть(ся) 
плеснуть 
заплёсневеть 
сплести 
оплешиветь

расплодйть( ся)

наплоить
запломбировать, обпл-вать 
поплотнёть

наплутовать, сплутовать

ПЛ13ХНУТЬ, ПЛЕВШ УТЬСЯ 
СПЛ1Х|ИТЬ
сплясать

победить 
^побудить 
повелёть 
повергнуть 
поверить 
поверн}^ь( ся) 
поворачивать( ся)

повести 
повредить 
повторйть( ся) 
повысить( ся) 
повязан ь( ся) 
опоганить 
поглотить

погореть
погрести
погрузйть( ся)
подавить
подаиь(ся)
подбавить
подбежать
подобрать( ся)
подбить
подбодрйть( ся)
подбрбсить
подбрить



847
ρήματα

δΐ-αρκεϊας στι,γμι,αι,α δι,αρΗείας στι,γμι,αι,α

подваливать посвалигь подлезать подлёзть
подваривать подварить подлетать подлететь
подвергать( ся) подвергнуть( ся) подлеть оподлеть
подвёртьшать( ся) подвернуть(ся) подлёчивать(ся) подлечйть(ся)
подвёшивать( ся) подвёсить( СЯ) подливать подлить

подБигать(ся) П0двйнуть( СЯ) подлизываться подлизаться

подвизаться — подличать сподличать

подв инчиват ь подвинтить подааэывать(ся) подаазать(ся)

ПОДЩОЗКГЬ Подвезти. подмалёвывать подмалевать
подБязывать(ся) подвязатьС ся) подманивать Подманить

подгадывать подгадать подмасливать подмаслить
подгибать(ся) подогнутьС ся) подмахивать подмахнуть
подглАдавать подглядеть подмачивать подмочить
подгнив £1ТЬ подгнить подмёнивать, подменАть подменить
подговаривать Подговорить подмерзать подмёрзнуть
подгонйть подогнать подметать подмести
подгорать подгореть подмётывать псдметать
подготавливать(ся) и.' ПОДГОТ0ВИТЬ( СЯ) подмечать подметить
подготовлять(ся) подмёшивать подмешать, подмесить
подгребаиь подгрестй подмигивать подмигнуть
поддакивать поддакнуть подминать подмАть
подцавать( ся) поддать( ся) подмокать подмокнуть
подцёлывать( ся) поддёлать( ся) подмораживать подморозить
поддерживать поддержать Подмывать подмыть
Поддёргивать поддёрнуть поднимать(ся) ПОДНЯТЬ( СЯ)
поддевать Поддеть подновл^ь «подновить
подёлывать — подносить поднести
подёргивать — подныривать поднырнуть
подёргиваться подёрнуть( ся) подобать —

под»аривать( ся) поджаритьС ся) подогревать подогреть
подживать поджить пододвигать(ся) пододвйнуть(ся)
поджигать Поджечь подозревать( ся) —

поджидать — подольщаться подольститься
подзадоривать подзадорить ^подопревать подопреть
подзывать подозвать подпадать подпасть
подкальшать подколоть подпахивать —

подкапывать ( ся) подкопать( СЯ) подпевать —

подкарауливать подкараулить подпиливать подпилить
подкармливать подкормйть( ся) подпирать( ся) подперёть( ся)
подкатывать( ся) подкатйтьС ся) подпйсывать(ся) подписать( СЯ)
подкачивать подкачать подпихивать подпихнуть
подкашивать( ся) подкосйтьС ея) подплывать подплыть
подкашливать Подкашлянуть подпоясывать(ся) подпоясать(СЯ)
подкидывать подкинуть подправлять подправить
подкладывать подложить подпрыгивать подпрыгнуть
Подклеивать подклеить подпускать поспустйть
подклхпать подключить подрабатывать подработать
подкбвываться подковаться подравнивать подровнАть
Подкрадываться подкрасться подражать —

подкреплАть(ся) подкрепйть( ся) подразделАть подразделить
подкупать подкупить подразумевать( ся) —

Подлаживаться подладиться подрастать Подрасти
πoдлέмывaτь( ся) П0ДЛ0М1ЕГЬ( ся) подращивать подрастить
подлежать — подрезать, подрезывать подрезать
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ПОД пом
подрисовывать подрисовать подшибать подшибить
подравнивать подровнйть Подшивать подшить
подрубать подрубить подшпиливать подшпилить
подруливать подрулить подштопывать Подштопать
подрумянивать(ся) подрумАнить( ся) Подшучивать подщутйть
подрывать·· Подорвать Подъедать подъёоть
подрывать2 подрыть подъезжать подъехать
подряжать( ся) подрядйть(ся) подыгрывать(ся) подыграть(ся)
подсаживать подсадить подыскивать подыскать
подсаживаться Подсесть подытоживать подытожить
подсекать подсечь поедать поесть
подсевать, подсеивать подсеять поживать —

подсиживать подсидеть пожш ать пожать
подсказывать подсказать пожиматься пожаться
подскабливать подскоблить пожинать пожать
подскакивать подскочш ь пожирать пожрать
подскребать Подскрести позволАть позволить
подслащивать подсластить поздравлять поздравить
подслуживать( ся ) подслужиться Позировать —

подслушивать подслутпать познабливать
подсматривать подсмотреть познавать по знёш ь

подсовывать подсунуть Познаваться —

подсаливать подсолить п озорить(ся ) ОП030рИГЬ(СЯ)
подставлять Подставить поить напоить
подстёгивать п о д сте гн ^ ь показывать( ся) показать( ся )
подстерегать подстерёчь покорАть(ся) покорй ть (ся )
подстилать подостлать покровительствовать —

подстраивать Подстроить покрывать( СЯ) покры ть(ся)
п од ступ ать(ся) п од ступ й ть (ся ) покупать купить
подсушивать подсушить покушаться покуситься
подсчитывать подсчитать Полагать’ положить
подсылать подослать полагать* —

подсыпать подсыпать полагаться положиться
подсыхать подсохнуть полдничать
подталкивать Подтолкнуть * полегать полечь
подтапливать подтопить полёживать —

подтасовывать Подтасовать полемизировать —

подтачивать Подточить ползать, ползти —

подтверящать( ся) подтвердйть( ся ) поливать( СЯ) полит Ь( ся )
подтекать подтечь полировать наполировать, отпо-вать
подтирать подтереть Политиканствовать —

noffrpjOHBaTb подтрунить полнеть пополнеть
подтыкать подоткнуь' полонизировать полонизировать
подтягивать( ся) ПОДТЯНуТЬ( СЯ) Полоскать выполскать
подутшвать — полосовать исполосовать, распо-вать
под^чивать(ся) ПОДУЧНГЬС СЯ) полоть выполоть
подхватывать подхватить полошйть(ся) ВСПОЛОШЙТЬ(СЯ)
подхлёстывать подхлестнуть п о лучать (ся ) п о лучй ть (ся )
подходить подойти полыхать полыхнуть
подчеплять ..подцепить пользоваться воспользовать
подчаливать подчалить помадить(ся) напомадить( ся)
подчёркивать подчеркнуть помещать(ся) п ом естйть(ся )
подчинАть(ся) подчинйть(ся) поминать помянуть
Подчищать подчистить помирать помереть



849
ρήματα

διάρκειας στι,γμι,αϊα διάρκειας στιγμιαία

ΠΟΜ пре
П0МНИТЬ(СЯ) похищать ПОХИТИТЬ
помагать помочь почерпать почерпнуть
помышлАть помыслить почитать почесть
понижать(ся) понйзить( ся) пошлеть опощлёть
понимать понАть поэтизировать поэтизировать
поносить ______ появлАться появиться
понукать — пояснАть пояснить
поощрять поощрить праветь поправеть
попадать( ся) попасть( ся) праздновать отпраздновать
попирать попрать ■ практиковать —

пополнАть(СЯ) ПОП0ЛНИТЬ( ся) практиковаться напрактиковаться
лоправлАть( ся) поправить( ся) пребывать —

попрекать попрекнз̂ ть превалировать —

популяризовать популяр изоваиь превозвышать превозвысить
попустительствовать превзмогать превозмочь
порабощать Поработить прево зносйть( ся) превознестй(сь)
поражать(ся) поразйть( ся) превосходить превзойти
порастаиь порасти превращать( ся) превратйть( ся)
порицать — превышать превысить
порождать Породить преграждать пр'еградйть
пороситься опороситься предавать( ся) предать( ся)
пор0ть(ся) распор0ть( СЯ) предварАть предварить
Порочить опорочить предвещать
порошить запорошить, напорошить предввдетьс ся) —

П0ртить( ся) ИСП0рТИТЬ( ся) пр едв 0дйт ель ств ов ат ь
портнАжить — предвозвещать предвозвестить
поручать поручить предвосхищать предвосхитить
порхать порхн^ь предлагать предложить
порывать порвать предназначать предназначить
посвящать посвятить предопределять предопределить
поселАть поселить предоставлять предоставить
посещать посетить предостерегать предостеречь
Посматривать посмотреть предотвращать предотвратить
пособлять пособить предохранАть предохранить
поспевать поспеть предписывать предписать
Посрамлять посрамить предполагать предположить
поставлАть поставить предпосылать предпослать
постановлАть постановить предпочитать предпочесть
Поститься, постничать — предпринимать предпринАть
постригать( ся) постричь(ся) предрасполагать предрасположить
Постулировать Постулировать предрекать предречь
пойтупать( СЯ) поступйть( ся; предрешать предрешить
посылать послать председательствовать —
посыпать посыпать предсказывать предсказать
посягать посягнуть представать предстать
потеть вспотеть, запотеть, от-ть представлАть(ся) представить(ся)
Потирать потереть предстоАть —

потрафлАть потрафить предуведомлАть предуведомить
потреблАть потребить преугадывать предугадать
потрошить выпотрошить пред]упреждать предупредить
Потрясать потрясти предусматривать предусмотреть
потуплАть(СЯ) потупйть( ся) предч^ствовать
потчевать попотчевать предшествовать —

потАгивать( ся) потянуть(ся) предъявлАть предъявить
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пре при
презирать презреть привирать приврать
преисполнять( ся) преисп0лнить( ся) привлекать привлечь
преклонять(ся) преклонйть( ся) привносить привнести
прекословить — приводить привести
прекращать( ся) прекратйть( ся) привозить привезти
прелошяь( СЯ) преломйть( ся) приволакивать приволочь
прельщать( ся) прельстнгь'с ся) привораживать приворожить
премировать премировать привскакивать привскочить
пренебрегать пренебречь привставать ПРИВСТЁ1ТЬ
преобладать — привходить
преображать( ся) преобразйть( ся) привыкать привыкнуть
преобразовывать преобразовать привязывать( ся) привязать( СЯ)
преодолевать преодолеть пригвоадэть пригвоздить
препарировать препарировать пригибать(ся) пригн;^ь( ся)
препираться — приглаживать приглалить
преподавать’ — приглашать пригласить
преподавать* преподать приглушать пр иглу 111 ilTb
преподносить преподнести приглАдывать( ся) приглядёть( ся)
препоручать препоручить приговаривать приговорить
препровоадать препроводить пригодиться
препятствовать . воспрепАтствовать приголубливать приголубить
пререкаться — пригонять пригнать
прер1 шать( ся) прервать( ся) пригорать пригореть
прес1жать( ся) пресёчь(ся) пригорюниваться пригорюниться
прес.1 1ёдовать — приготавливать( ся) пригот0вить( ся)
пресшкаться — пригребать , пригрести
прессовать спрессовать, отпр-вать пригревать пригреть
преступать преступить придавливать придавить
пресыщаться пресытиться придавать придать
претворять( ся) претворйть( ся) прщщигатьс СЯ) ПРИ,ДВЙНУТЬ( СЯ)
претендовать — приделывать придёлать
претерпевать претерпеть придерживать придержать
преть взопреть, сопреть,у-ёть ■ придираться придраться
пре5 велйчивать преувеличить придутлывать придутлать
npej-меньшать преуменьшить приедаться приёсться
през'спевать преуспеть приезжать приехать
при()ввлять( ся) прибавить( ся) прияивать( ся) прижить(ся)
при()егать прибегнуть прижигать прижечь
при()едняться прибедниться прижимать( ся) прижать( ся)
при<;егать прибежать приваливаться призад^аться
приберегать приберечь приземлять( ся) приземлйть( ся)
прибирать( ся) прибрать( ся) признавать( ся) признать( ся)
прибивать прибить призревать призрёть
приближать( ся) приблйзить( ся) призывать( СЯ) ПРИЗВ£1ТЬ( ся)
прибшать npnOiTb приискивать приискать
приваживать привадить приказывать приказать
прившивать привалить прикалывать приколоть
приваривать приварить приканчивать прикончить
привередничать — прикарманивать прикарманить
•привёртывать привертёть, привернуть прикасаться прикоснуться
привешивать привесить прикатывать прикатить
• приветствовать прикидывать прикинуть
-прививать привить прикладывать( ся) ПРШ10ЖЙТЬ( ся)
привинчивать привинтить приклеив ать( ся) приклёить( ся)
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при
приклёпывать
приклогйть
приключать( ся)
прикбвывать
приколачивать
прикалывать
ирикомандировывать
приканчшать
прикасаться
прикрёшивать
прикреплАть( оя)
прикрикивать
прикрутпшать
прикрывать(ся)
прикупать
прикусывать
прилагать
прилаживать
прилегать
прилежать
прилеплАть( ся)
прилетать
приливать
прилизывать
прилипать
приличествовать

примазываться
приманивать

применАть( ся)
примерзать
пример^ь
примётывать
примечать
примешивать
приминать
примыкать
примыпшАть
принадлежать
принаряжать(ся)
принижать
приникать
принимать( СЯ)
приноравливать( ся)
приносить
принуждать
принюхиваться
приободрАть( ся)
приобретаиь
приойцать( ся)
приосаниваться
приостанавливатБ( ся)
приотворАть

приклепать
приклонить
приключйть( ся)
приковать
приколотить
приколоть
прикомандировать
прикончить
прикосн^ься
прикрасить
прикрепйть( ся)
прикрикнуть
прикрутить
прикрыть(ся)
прикупить
прикусить
приложить
приладить
прилечь

прилепйть( ся)
прилететь
прилйть
прилизать
прилипнуть

прилуниться
примазаться
приманить
примелькаться
применйть(ся)
примёрзнуть
примерить
приметать
приметить
примешать
примять
примкнуть
примыслить

принарядит ь( ся)
принизить
приникнуть
принАть( ся)
приноровйть( ся)
принести
принудить
принюхаться
приободригь( ся)
приобрести
ПРИ06ЩЙТЬ( СЯ)
приосаниться 
приостановйть( ся) 
приотворить

при
приоткрывать( ся)
припадать
припаивать
припасать
припахивать
припевать
припечатывать
припирать
приписывать
приплачивать
приплетать
припливать
приплюсовывать
приплющивать
приподнимать( ся) н.
приподымать( ся)
приползать
припоминать(ся)
приправлАть
припрашивать
припрАтывать
припрягать
припугивать
припудривать( ся)
припускать
припухать
прирабатывать
приравнивать
прирастать
прирезать, -ёзывать
приручать( ся)
присаживаться, -седать
присасываться
присваивать
присватывать( ся)
прискучивать
прислонять(ся)
прислзЬпиваться
присматривать( оя)
пр ИСОВ ОКЗГПЛЯТ ь
присоединять(ся)
присаливать
приспевать
ПРИСП0С06ЛАТЬ( СЯ)
приспускать
приставать
приставлять
пристёгивать
пристраивать( ся)
пристрачивать
пристраивать
пристукивать
приступать( ся)
присуждать

приоткрыть( ся) 
припасть 
припаАть 
припасти

припечатать
припереть
приписать
приплатить
приплести
приплйть
приплюсовать
приплюснуть
приподнАть( ся)

приползти 
прип0мнить( СЯ) 
приправить 
припросйть 
припрАтать 
припрАчь 
припугнуть 
прип;^лрить( СЯ) 
припустить 

^припзпснуть 
приработать 
приравнять 
прирасти 
прирезать 
приручйть(ся) 
присесть 
присосаться 
присвоить 
приев атать( ся) 
прискучить 
прислонйть(ся) 
присл^аться 
присмотрёть( ся) 
присовокупить 
присоединйть( ся) 
присолить 
приспеть 
приспос0бить(ся) 
приспустить 
пристать 
приставить
пристегать; пристегать
пристр0ить(ся)
пристрочить
пристроить
пристутснуть
приступйть( ся)
присудить
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при про
присутствовать ----- пробегать пробежать
присучивать присучить пробирать(ся) пробрать( ся)
присчитывать присчитать пробировать
присылать прислать пробивать( ся) пробйть(ся)
присыпать присыпать проблёскивать проблесн^гть
присыхать присохнуть пробовать испробовать
присягать присягнуть проборанивать проборонить
притаптывать — пробрасывать пробросить
притаптывать( ся) притоптать(ся) пробУадать(СЯ) пробудасгь( ся)
притаскивать притащить проваливать( ся) провалйть( ся)
притачивать притачать проваривать( ся) проварйть( СЯ)
притворят ь( ся) притворйть( ся) проващивать провощить
притеснять притеснить проведывать проведать
притекать притечь проверять проверить
притирать провёртывать"' провёрнуть
притискивать притиснуть провёртывать* провертеть
приторачивать приторочить провешивать провесить
притрагиваться притронуться проветривать проветрить
притуплАть( ся) ПРИТЗП1ЙТЬ( ся) провидеть —

притыкать приткнуть провираться провраться
притязать — провисать провиснуть
притягЕвать · притянуть проводить провести
приуготовлять приуготовить провожать проводить
приукрашивать приукрасить провзвещать провозвестить
приуменьшать приуменьшить провозглашать провозгласить
приумножать( ся) приумн0жить( ся) провозить провезти
приурочивать приурочить провоцировать провоцировать, спро-ть(ся)
приучать(СЯ) приучйтьС СЯ) проващивать провощить
прихварывать ПрИХБорнуЬ прогадывать прогадать
прихлёбывать прихлебнуть прогибать(ся) прогнуть(ся)
прихлопывать прихлопнуть проглаживать прогладить
приходшьс СЯ) прийтй( СЬ) проглатывать проглотить
приходовать заприходовать проглядывать проглян^ь
прихорашивать( ся) — прогнивать прогнить
прщёливаться прицелиться ’ проговаривать( ся) проговорить(ся)
прщёниваться прицениться прогонять прогнать
прицеплАть( ся) прицепйть( СЯ) прогорать прогореть
причаливать причалить прогребать прогрести
причащать( ся) причастйть( ся) прогреватьс ся) прогрёть( ся)
причёсывать( ся) причесать( ся) прогрызать прогрызть
причитать( СЯ) — прогуливать(ся) прогулАть( ся)
причинять причинить , продавать(ся) продать( ся)
причислять причислить продавливать( ся) продав йть( ся)
причитывать причесть продвигать(ся) продвйнуть(ся)
причмокивать причмокнуть проделывать проделать
пришивать пришить продёргивать продёрнуть
пришлифовывать пришлифовать продирать(СЯ) ПР0ДР£1ТЬ( СЯ)
пришпиливать пришпилить продлевать продлить
пришпоривать пришпорить продолжать( ся) прод0лжить(ся)
прищёлкивать прищёлкнуть продувать( СЯ) прод^ь( ся)
прищемлять прищемить продутлывать п р одр ать
гтрищеплять прищепить продырявливать ПР0Д1ЫР^ИТЬ
пршотивать( СЯ) пршотить( СЯ) проедать(ся) проёсть(ся)

пробалтываться проболтаться проезжать( ся) проёхать( СЯ)
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προ про
проектировать запроектировать, спро промывать промыть

ектировать промышлять промыслить
прожаривать( ся) прожарить(ся) пронзать пронзить
прожёвывать прожевать пронизывать пронизать
прожектёр ствовать — проникать( ся)· ПР0НЙКНУТЬ( СЯ)
проживать(ся) прожйть( ся) пронимать пронять
прожигать прожечь пронщать
прозревать прозреть проносйть(ся) пронестй(сь)
прозывать прозвать пронюхивать пронюхать
прозябать прозабнуть пропагандировать
пройгрывать( ся) проиграть(СЯ) пропадать пропасть
производить произвести пропалывать прополоть
произносить произнести пропаривать( ся) пропарить( ся)
проистекать проистечь пропарывать( ся) пропороть
происходить произойти пропахивать пропахать

• произрастать произрасти проперчивать проперчить
проказить напроказить пропесочивать пропесочить
проказничать напроказничать пропечатывать пропечатать
прокаливать(ся) прокалигь( ся) пропекать( ся) пропёчь(ся)
прокалывать проколоть пропив а ть (ся ) пропшьс ся)
прокапчивать ПР0К0ПТ1ИЬ пропиливать пропилить
прокапывать прокопать пропйсывать( ся) прописать( ся)
прокатывать( οη)·· прокатать( ся) пропйтывать(ся) пропитать( ся)
прокативать(ся)* прокатит ь( ся) пропйхивать( ся) пропихать( ся), -хнуть(ся)
прокашивать прокосить проплывать проплйть
прокашливать прокашлять; -януть проповедовать «■ —

проквашивать( ся) проквасить( ся) проползать проползти
прокладывать проложить пропускать пропустить
прокламировать прокламировать прорабатывать проработать
проклёвывать проклевать прорастать прорасти
проклеивать проклеить проращивать прорастить
проклинать проклясть прореживать проредить
проковыривать проковырять) -рнуть прорезать, прорезывать прорезать
прокраднвать( ся) прокрасться * прорезйнивать(ся) прорезшить( ся) ·
прокрахмаливать( ся) прокрахмалить( ся) прорисовывать прорисовать
прокрашивать прокрасить прорицать —
прок5фивать( ся) прокурйть( СЯ) пророчествовать
прокусывать прокусить пророчить напророчить
прокучивать( ся) прокутит ь( ся) прорубать прорубить
пролагать проложить прорывать( ся)’ прорвать( ся)
проламывать( ся) проломать(ся), проло- прорывать( ся)* прорыть(ся)

мить( ся) просаживать просадить
пролёживать пролежать просаливать(ся)·' просолнгь( СЯ)
пролезать пролезть просаливать( ся)2 просалить(ся)

. пролетаризйровать( ся) пролетаризйровать( ся) просасывать(ся) прососать(ся)
пролетать пролететь просачиваться просочиться
проливать( оя) пролитЬ(СЯ) просватывать просватать
пролонгировать пролонгировать просвещать( ся) проев етйть(ся)
промазывать промазать просвёчивать( ся) просветнгь( ся)
промаргивать промаргать просёивать( ся) просёятьС ся)
промасливать( ся) промаслить(ся) просекать( ся) просёчь( ся)
проматывать( ся) промотать( СЯ) просиживать просидеть
промачивать ПР0М0Ч1ЕГЬ просйть(ся) попросйть( СЯ)
промииать( ся) промйть( СЯ) проскабливать проскоблить
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προ пуш
проскакивать проскочить проучивать проучишь
проскальзывать проскользнуть профанировать профанировать
проскребать проскрести профёрссорствовать
прославлять( ся) прославить( ся) профилировать профилировать
прослаивать прослоить прохаживаться пройтись
прослеживать проследить прохватывать прохватить
прослутпивать просл;^ать прохлаждаться
просматривать просмотреть проходить пройти
прос0вывать(ся) п р о сун уть (ся ) процветать процвести

— проспать( СЯ) процёашвать процедить
проспирт0вывать( ся) проспиртовать( ся) прочёркивать п рочеркн ^ ь
проспоривать проспорить прочерчивать прочертить
просрочивать просрочить прочёсывать прочесать
проставлять проставить прочитывать прочитать
простаивать простоять прочищать прочистить
простирать( ся) простерёть( с я ) прочить. —

простйрывать( ся) простирать( с я ) прошибать прошибить
простр£1ГИвать прострогать прошивать ПроШХЕСЬ
прострачивать прострочить прошмыгивать прошмыгауть
простреливать простелить, -лять прошпаклёвывать прошпаклевать
простригать простричь прощать простить
простужать( ся) простуд ш ь( с я ) прощаться проститься
простутсивать простутсать прощупывать( ся) п р о щ ^ а ть (с я )
проступать проступить п р оявлять(ся ) проявйть( СЯ)
п р о с^ и ва ть ( СЯ) просушйть( СЯ) прояснивать прояснеть
просчйтывать( ся) просчитать( СЯ) проясняться f проясниться
просыпать просыпать, проспать прудить запрудить
просыпаться проснуться, просып-ся . п р уж ш и ть(ся ) напружинить(ся)
п ротаж и вать протолкнуть■и . про прыгать прыгнуть

толкаться прыскать напрыскать; прыснуть
протапливать( ся) ПР0Т0ПЙТЬ( СЯ) прыскаться напрыскаться
протаптывать протоптать прыщаветь оприщ ^еть
протаскивать протащить прядать прянуть
протежировать прясть спрясть
протезировать протезировать прятать( ся ) спрятать( ся)
протекать протечь психовать психануть
протестовать опротестовать публиковать опубликовать
протёсывать протесать пугать( СЯ) испуг£1т ь (  с я ) , напугать-
ПроТЕВИТЬСЯ воспротивиться ( с я ) , перепугать( с я ) .
противоборствовать — ПУЛРИТЬ( СЯ) напулритьС ся ), попу-ться
противодействовать — пузьфйться
противополагать противоположить пульсировать —

противопоставлять противопоставить пулять пульнуть
противостоять — п ускать( ся) п устйть( ся )
протирать( СЯ) протерёть( ся) п устеть опустеть
протискивать протиснуть пустозвонить
протискиваться протискаться пустословить —

протоколировать запротоколировать пл^атьСся) впутать(ся), з а ц ^ а т ь с с я )
проторАть проторить спутать(ся>, переп-ать(ся)
протачивать проточить путешёствовать ■ —

протравливать, -влять протрщ ить путлять
п ротрезвлять (ся ) п ротр езвй ть (ся ) пухнуть вспухнуть, опутшуть
протыкать проткнуть пучить( ся) всп учи ть ( с я ), выпу-ть(ся)
протягивать( ся) п р о тян уть (ся ) пушить распушить
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шик
пыжиться
пылать
ПЫЛЙТЬ(СЯ)
пытать(ся)
пыхать
пыхтеть
пьянеть
пьш йть
пьАнствовать
пАлить(ся)
пАтить(ся)
ПЯТНАТЬ

раб0тать( ся) 
равнАть(ся) 
радеть
радиофщйровать
радировать
радовать
радоваться
разбавлять
разбазаривать
разбаливаться
раз баловать( ся)
разбалтывать( ся)
разбегаться
разбинт0вывать( ся)
разбир£1ть ( ся)
разбивать(ся)
разбойничать
разбрасывать( ся)
разбрызгивать(ся)
разбухать
разваливать( ся)
разварив ать(оя)
развевать(ся)
разведывать
развенчивать
разверзать(ся)
развёрты вать(ся), раз-
ворачивать( ся)
развёивать(ся)
развёрстывать
разверчивать( ся)
разветвлй!гь( ся)
развешивать
равш1чивать( ся)
развивать( ся)
развлекать(ся)
разводить( СЯ)
развозить
разворачивать
разворовывать

напылить, запылнгь( ся) 

пыхнуть

опьянеть, запьянеть

попятить( ся) 
запятнать

порадеть
радиофицировать

порадовать 
обрадовать( ся) 
разбавить 
разбазарить 
разболёть( ся) 
избаловаться 
разболтать(ся) 
разбежаться 
раз бинтовать ( ся) 
разобрать( ся) 
разбйть(ся)

разбросать( ся) 
разбрызгать(ся) 
разбухнуть 
разватать( ся), -лять 
разварйть( ся)

разведать 
развенчать 
развёрзнуть(ся) 
развернуть( ся)

развёять(ся) 
разверстать 
развертёть( ся) 
разветвит ь( ся) 
развесить, развешать 
развинтйть( ся) 
развйть( СЯ) 
развлёчь( ся) 
развестй( сь) 
развезти, 
разворотить 
разворовать

раз
развратничать 
развращать( ся) 
развьючивать 
развАзывать( ся) 
разгадывать 
разгибать( ся) 
разгильдяйничать 
разглаголь ствоват ь 
разглаживать( ся) 
разглашать 
разглядывать 
разговаривать 
разговляться 
разгонять( ся) 
разгораться 
разгораживать( ся) 
разграничивать 
разгребать 
разгружать( ся) 
разгрызать 
разгуливать( ся) 
раздаивать( ся) 
раздаривать 
раздавать( ся) 
раздваивать(ся) 
раздвигать( ся) 
раздевать( ся) 
раздёлывать( ся) 
разделять( ся) 
раздёргивать 
раздирать( ся) 
раздобывать 
раздалбливать 
раэдражать( ся) 
раздувать( ся) 
раздМ ш ать( ся) 
разевать 
разжёвывать 
разжигать(ся) 
разжижать( ся) 
разжимать( ся) 
раззад0ривать( ся) 
раззванивать 
ра?нгь
разлагать( ся) 
разлаживать( ся) 
разламьшать( ся) 
разлёживаться 
разлезаться 
разлёниваться 
разлеплАть( ся) ■ 
разлетаться 
разлиновывать 
разлив ать( ся)

развратйть( ся) 
развьючить 
развязать ( ся) 
разгадать 
разогнуть( ся)

разгладить( ся)
расгласшь
разглядеть

разговеться
разогнать( ся)
разгорёться
рагородйть(ся)
разграничить
разгрести
разгрузйть( СЯ)
разгрызть
разгул^ ь ( СЯ)
раздойть( СЯ)
раздарить
раздать(ся)
раздв0ить( ся)
раздвйнуть(СЯ)
раздеть(ся)
раздёлать( ся)
разделйть( ся)
раздёргать, раздёрнуть
разодрать( ся)
раздобыть
раздолбить
раздражйть( ся)
раздуть( СЯ)
разд ^ать( ся)
разинуть
разжевать
разжёчь( СЯ)
разжидить(ся)
разжать( ся)
раз задорить( ся)
развонйть
Поразить
разложить( ся)
разладить(ся)
разломать( ся), разл-мйть
разложиться
разлезться
разлениться
разлепйть( ся)
разлететься
разлиновать
разлнгь( СЯ)
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раз рас
различать различить разувать( ся) разуть(ся)
разлучать( ся) разлучйть( ся) разучивать( ся) разучит ь( ся)
размагничиваться размагнйтиься разъедать( ся) разъёсть(ся)
размазывать( ся) размазатьС ся) разъединять( ся) разъединйть( ся)
размалёвывать размалевать разъёзживать разъёэдить
размалывать размолоть разъезжать —

размаривать( ся) разморит ь(ся) разъезжаться разъехаться
разматыватьСся) ' размотать( ся) разъярять( ся) разъярйть(ся)
размах ивать( ся) размахнуть( ся) разъяснять( ся) разъяснйть(ся)
размачивать размочить разыгрывать( ся) разыграть( ся)
размежёвыва1Ь( ся) размежевать^ ся) разыскивать( ся) разысжать( ся)
размёнивать( ся) разменАть( ся) районировать районировать
размерить размерить ранить р ^ и т ь
разметать размести рапортоваиь отрапортовать
размешивать размесить раск4иывать( ся) раскол0ть( ся)
размещать( ся) разместйть( ся) раскалять(ся) раскалйть( ся)
размечать разметить разк£шывать( ся) раскопать( ся)
разминать( ся) размять( ся) раскармливать раскормить
размножать( ся) размн0жить( ся) раскатывать( ся) раскатать( ся)
размокать размокнуть раскатывать( ся) раскатит ь( ся)
размочаливать размочалить раскачивать( ся) раскачать( ся)
размывать( ся) размыть(ся) раскашивать раскосить
размыкивать( ся) размыкать( ся) раскаиваться раскаяться
размыкать( ся) разомкнуть(ся) расквартир0вывать( ся) разквартировать( ся)
размыии^ть — расквашивать разквасить
размягчать( ся) размягчигь( ся) раскй,пнвать( ся)’ < раскидать( ся)
размякать размякнуть раскйдывать( ся)® раскйнуть( СЯ)
разнашивать( ся) разносйть( ся) раскисать раскйснуть
разнёживать( ся) разнёжить(ся) раскладывать( ся) разложить(ся)
разнимать разнять раскланиваться расклгщяться
разниться расклёвывать расклевать
разносйть(ся) разнестй(сь) расклёивать(ся) расклёить(ся)
разнуздывать ( СЯ) разнуздать ( ся) расклёпывать( ся) расклепать( ся)
разнюхивать разнюхать ^ расклёшивать расклёшить
разоблачать(ся) разоблачйть( ся) расклйнивать( ся) расклинйть( ся)
разобщать( ся) разобщйть( СЯ) раск0вывать( ся) расковать( ся)
разогревать( ся) разогреть(ся) расковыривать расковырять
разодолжать разодолжить расколачивать расколотить
разопревать разопреть расколупывать расколупать
разорять( ся) разорйть( ся) раскорчёвывать раскорчевать
разоружать( ся) разоружйть( ся) раскорАчивать(ся) раскорячить( ся)
разочар0вывать(ся) разочаровать(ся) раскошеливаться раскошелиться
разрабатывать разработать раскрадывать раскрасть
разравнивать разровнять раскраивать раскроить
разражаться разразиться раскрашивать раскрасить
разрастаться разрастись раскреплАтьС СЯ) раскрепйть( ся)
разрежать( ся) разредйть( ся) раскрепощать( ся) раскрепостйтьС ся)
разрезать разрезать раскр^ ивать(ся) раскрутйть( ся)
разрешать( ся) разрешйть( ся) раскрывать( ся) раскрыть( ся)
разрубать разрубить раскулачивать раскулачить
разрумянивать( ся) разрумянить( ся) раскупать раскупить
разрушать( ся) разрушйть( ся) раскупоривать раск^орить
разрыв ать(ся) разорвать( ся) раск^ и вать( ся) раскурйть( ся)
разубеадать( ся) разубедйть( ся) раскутывать( ся) раскутать( ся)

διαρκε ίας στιγμι,αι,α
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распадаться распасться рассекать(ся) рассёчь( СЯ)
распак0вывать( ся) распаковать( ся) рассиживаться рассидёться
распалйть(ся) распалйть( ся) рассказывать рассказать
распаривать( ся) распарить( ся) расслабевать раСслабёть
распарывать(ся) распор0ть( ся) расслаблАть расслабить
распатронивать распатронить расславлАть расславить
распахивать распахать расслаивать( ся) расслойть( ся)
распахивать( ся) распахнуть( ся) расследовать расслёдовать
распевать распеть рассматривать рассмотрёть
распелёшшать( ся) распеленать( ся) рассовывать рассовать
распечатывать( ся) распечатать( ся) расспрашивать расспросить
распекать распечь рассредот0чивать( ся) рассредот0чить( ся)
распивать распить рассрочивать рассрочить
распиливать распилить расставлять(ся) расставить(ся)
распинать распАть расставаться расстаться
распирать распереть расстёгивать( ся) расстегнуть( ся)
распЁсывать( ся) расписать( ся) расстелйть(ся) разостлать( СЯ)
распл4стывать( ся) распластать( ся) расстилать разостлать
расплачиваться расплатиться расотраивать( ся) расстр0ить( ся)
расплёскивать( ся) расплескать(ся), -снуть расстреливать расстрелять
расплет£1ть ( ся) расплестй( сь) расстригать расстричь
расплываться расплыться расступаться расступиться
расплщивать( ся) расплюшить( ся) рассуадать —

распознавать распознать рассуп0нивать( ся) рассуп0нить(ся)
располаг£1ТЬ( СЯ) расположить( ся) рассучивать(ся) рассучйть(СЯ)
расползаться расползтись рассчйтывать( ся) фассчитать( ся)
распоряжаться распорядиться рассчитывать рассчитать, расчёсть
распоАсывать( ся) распоясать( ся) рассылать разослать
расправлАть( ся) расправить(ся) рассыпать( ся) рассыпатьС ся)
распределятьс ся) распределйть( ся) растаживать растолкать
распродавать распродать растапливать( ся) растопйть(ся)
распростирать( ся) распростерёть( ся) растаскивать ■растащить
распространять ( ся) распространйть( ся) растасовывать растасовать
распрыскивать распрыскать ■ растачивать( ся) расточйть( СЯ)
распрягать( ся) распрячь ( СЯ) растворять( ся) растворйть( ся)
распрямлять( с я ) распрямить ( ся) растекаться растёчься
распугивать распугать; распугнуть растерзывать растерзать
распускать( ся) распустйть(ся) растёривать( ся) растерАть( ся)
расщ и™ ать(ся)· расп;^ать( ся) растирать( ся) растерёть( ся)
расп^ничать — растискивать растискать; растиснуть
распухать распухнуть растить —

распылйть(ся) распылйть( ся) растлевать растлить
распяливать распялить растолковывать растолковать
распяливаться — растопыривать(ся) растопырить( ся)
рассаживать рассадить расторгать расторгнуть
рассаживаться рассесться расторговываться расторговаться
рассасывать( ся) рассосать(ся) расточать расточить
рассверливать рассверлить растравлять, -ливать растравить
рассветать рассвести растранжиривать растранжирить
рассевахь, -ёивать рассеять растрачивать растрачить
расседаться рассесться растрескиваться растрёскаться
рассёдлываться расседлаться растраивать раструсить
рассекречивать рассекретить растушёвывать растушевать
ра'сселйть(ся) расселйть( ся) растйгивать( ся) растянуть( ся)
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рас рои
расформировывать расформировать регрессйровать ------

расхаивахь расхаять регулировать урегулировать, отре-вать
расхваливать расхвалить редактировать отредактировать
расхватывать расхватать редеть поредеть
расхварываться расхвораться редуцйровать(ся) редуцйровать( ся )
р асх щ ать расхитить режиссировать —

расхлёбывать расхлебать р ёза ть р азр езать, зарезать, срё-
расхлёстывать расхлестать за ть ;р е зн уть , резануть
расхлябывать( ся) р асх л яб ать (ся ) " р е зви ться —

расходишься разойтись резервировать резервировать, заре-ать
расх0довать( ся) израсх0довать( ся) резонёрствовать —

расхолаживать расхолодить резонировать —

расцарапывать( ся) расцаралать( ся ) резюмировать резкйгаровать
расцветать расцвести реквизировать реквизировать
расцвечивать расцветить рекламировать рекламировать
расц еплять(ся ) расцепйть( ся) рекогносцировать рекогносцировать
расчерчивать расчертить рекомендовать( ся) порекомендовпть(ся), от-
расчёсыватьС ся) р а с ч е с а т ь (с я ) рекомендовать( ся)
расчехлять расчехлить реконструйровать( ся) реконструйровать( ся)
расчислять расчислить рекрутировать рекрутировать
расчищ ать(ся) расчй сти ть( СЯ) ректифиц1фовать ректифицировать
расчленять( ся) расчленйть( ся ) ремесленничать
расшаркиваться расшаркаться ремилитаризовать ремилитаризовать
расшатывать( ся) р асш атать (ся ) ремонтировать ремонтировать, отре-вать
расшвыривать расшвырять ренатурализовать ренатурализовать
расшевеливать расшевелить реорганизовать г реорганизовать
расш ибать(ся) расшибйть( СЯ) репатрийровать( ся) репатриировать( ся)
расшив а ть ( ся) расшйть( СЯ) репетировать отрепетировать, проре
расширять( СЯ) расшйрить( СЯ) петировать, срепе-вать
расшифровывать расшифровать репетовать репетовать, отре-товать
расшнур0вывать( с я ) расш нуровать(ся) репрессйровать репрессировать
расщедриваться расщедриться реставрировать реставрировать
расщёлкивать расщёлкнуть ретироваться ретироваться
расщемлять расщемить , ретушировать ретушировать, отре-вать
расщ еплять(ся) расщепйть( ся) реферировать реферировать
расщипывать расщипать рефлектировать —

ратифицировать ратифицировать реформировать реформировать
ратовать рецензировать прорецензировать
рафинировать рафинировать р еш ать(ся) решйть( ся)
рационализировать рационализировать реэвакуйровать( ся) реэвакуйровать( ся)
р ваться р в а н уть (с я ) р еять —

рвать( ся) порвать( сяу ржаветь заржаветь
рвать вырвать ржать —

рдеть( ся) — — ринуться
реабилитйровать( ся) реабилитйровать( ся) рисковать р и с к н ^ ь
реагировать — рисовать( СЯ) нарисовать
р еализовать (ся ) реализовать( ся) рифмовать срифловать
ребячиться — робеть оробеть
реветь — ровнять сравнять
ревизовать Обревизовать роднйть( ся) породниться
ревновать приревновать р о а д а ть (с я ), рожать Р0ДЙТЬ( СЯ)
револщионизйровать(ся) револщ ионизйровать(ся) рознить разрознить
регистрйровать( ся) зарегистрйровать( ся) розоветь порозовёть
регламентировать регламентировать Р0ЙТЬ( СЯ) —
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ροκ
рокироваться 
рокотать 
романизовать( ся) 
ронять 
роптать
роскошествовать
роскошничать
ротозейничать
рубить

русцеваиься 
руг£1ть( ся)

руководигь( ся)
руководствоваться
рукодельничать
рукоплескаиь
рулить
РУМАНИТЬ( СЯ)

русифицйровать( ся)

ручаиься
р ^ и т ь (  ся)
рыбалить
рыбачить
рыгаиь
рыдать
рыжёть
рысить
■рыскать
РЫТЬ( СЯ)
рыхлеть
рыхлить
рычгаь
рябеть
рябйть
рйвкать
рядйть( ся)’
РЯЩГГЬ(СЯ)’

саботировать
сад1ЕГЬ
садиться
саднить
сахать
салить
салкяовать
самовозгораться
самовольничать
рамод^отвовать
самоопределАться

рокироваться

романизовать( ся) 
уронять

срубить; р у б и с ь , ру- 
бануть
зарубцеваться 
поругаться; ругн^ь(ся), 
выругать,Обругать, от
ругать

вырулить
зарумянить( с я ) , нарумя
нить (ся)
русифицйровать( ся) 
рзпснуть 
поручиться 
обрушить( ся)

рыгнуть

порыжеть

вырыть, отрыть 
порыхлеть
взрыхлить, разрыхлить

Порябеть

рАвкнуть

порядшь( ся)

саботировать
посадить
сесть

посадить

салютовать, отса-вать

самоопределиться

свя
с амозшлотнять ся
самоуспокаиваться
самоустранять ся
сандалить
санкционировать
сапожничать
оатанёть
сахарить
сбавлять
сбалтывать
сбегать( ся)
сберегать( ся)
сбиваться
сблихать(ся)
сбрасывать( ся)
сбредаться
сбривать
сбрызгивать
сбывать( ся)
сваливать
сваривать( ся)
сватать( ся)
свежевать
свежеть
свербеть
свергать
сверкать
сверлить
свёртывать,
свершатьС ся)
сверять( ся)
свёшивать( ся)
светить
светлеть
свивать
свидётельствовать( ся)

свинчивать
свирепёть
свирепствовать
свиристеть
свисать
свистать, свистеть
свиваться
сводить( ся)
сводничать
своевольничать
сволакивать
сворачивать
свыкаться
свАзывать( ся)
святить
святотатствовать
священнодёйствовать

самоуплотниться
самоуспокоиться
рамоустранйться
насандалить
санкционировать

осатанёть 
посахарить 
сбавить 
сболтать 
сбежать(ся) 
сберёчь( ся) 
сбиться 
сблйзить( ся)
Сбр0СИТЬ(ся)
сбрестись
сбрить
сбрызнуть
СбЫТЬ( ся)
свалить
сварйть( ся)
посватать( ся), сосватать
освежевать
посвежеть

свергнуть 
сверкнуть 
просверлить 
свернуть 
свершйть( СЯ) 
свёрить( ся) 
свёсить( СЯ) 
посветить
посветлеть; просветлёть 
свить
засвидетельствовать,ос
видетельствовать 
свинтить 
зассвирепёть

свиснуть 
свистнуть 
свиться 
свестйс сь)

сволочь
свернуть, своротить 
свыкнуться 
связать( ся) 
освятить
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СГИ ску
сгибать( ся ) с о гн уть (с я ) скали ть (ся ) оскалить( СЯ)
сглаживать( ся) с глад и ть (ся ) скалывать сколоть

— сглазить скальпировать оскальпировать
сгнивать сгнить окандализ йр ов ат ь скандализировать
сгова,ривать( ся) с го во р й ть (ся ) скандалить(ся) оскандалить( ся ), нас-лить
сгонять согнать скандировать —
сгорать сгореть скап ли вать (ся ) скопит Ь(СЯ)
сгребать сгрести скапывать скопать
сгр уж ать (ся ) с гр у зй т ь (с я ) скармливать скормить
С1ущать( СЯ) сгустйтьС ся ) скатывать скатать
сдабривать сдобрить скатывать( ся) скатйть( ся)
сд авать (с я ) сдать( ся ) скашивать’ скосить
сдавливать сдавить скашивать*· скосить
сдваивать сдвоить скащивать СК0СТ1ШЬ
сд ви гать (ся ) сдвйнутьС ся ) сквозить
сдёргивать сдёрнуть скидывать скидать; скинуть
сдёрживать( ся) сдержатьС ся ) скипаться скипеться
сдирать содрать скирдовать заскирдовать
сдтвать сдутьi сдунуть скисать скиснуть
сдыхать сдохнуть скитаться —

седеть поседеть складировать складировать
седлать' оседлать складывать( ся) СЛОЖИТЬ(СЯ)
секретничать — склёвывать склевать
секуляризировать секуляризировать склеивать( ся) склёить( СЯ)
селиться поселиться склёпывать склепать
сентиментальничать — склонять( с я ) ’ ■ЬклонйтьС ся)
сервировать сервировать СКЛ0НЯТЬ( СЯ)* склонйть( ся )
сердйть( с я ) рассерд ш ь( ся) склочничать —
серебрйть(ся) высеребрить, посеребрить скоблить соскоблить
сереть посереть сковывать сковать
серчать осерчать рассерчать сковыривать сковырнл^ь
сетовать посетовать сколачивать сколотить
сечься п осечься скалывать сколоть
сёять Посеять •сколутшвать сколупнуть
сживать( СЯ) СЖИТЬ( СЯ) скользить с к о л ь з и т ь
сжимать( СЯ)’ сжать(СЯ) скончаться —

сжинать( СЯ)* сжать( с я ) скапливать( ся) ско п й ть (ся )
сзывать созвать скорбеть —

сибарш ствовать — скоромиться, -мничать оскор0?литься
сигнализировать сигнализировать скрАдывать( ся) —

сигналить просигналить скрашивать( ся) скрасить( СЯ)
сидеть — скрежетать —

силиться — скреплАть скрепить
силосовать засилосовать скрестй( сь) —

символизировать . скрёщивать( ся) скрестйть( ся)
симпатизировать — скрипеть скрипнуть
симулировать симулировать скромничать —

синеть посинеть скручивать скрутить
синить подсинить скрывать( ся) скр ы ть (ся )
синтезировать синтезировать скудеть оскудёть
сипнут6 осипнуть скупать скупить
сиротеть — скупйть(СЯ) поскупйть( ся ) ,
с и с т е м а т и з и р о в а т ь с  и с т  ем ат  и з  йр о в  а т  ь скучать —

с к а к а т ь с к а к н у т ь скучивать( ся) с к у чи ть (с я )
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ела
с л а б е ть о с л а б е т ь , слабн уть

сок
с м о т р ё т ь (с я ) посм отрёть( с я )

с л а б ш ь прослабить см угл еть п осм углёть
с л а в и т ь ( с я ) о сл а ви ть см утьА нить ___
сл а во сл о ви ть — смущйтьс с я ) х м у т й т ь ( с я )
слагает ь сложить см ы вать ( с я ) СМЫТЬ( СЯ)
сл а ж и ва ть ( с я ) с л а д и т ь (с я ) с м ы к а т ь (с я ) с м 0 к н у т ь (с я )
слазить смыслить —
с л а с т и ть п о сл асти ть с м я г ч а т ь (С Я ) см ягчн гь ( с я )
с л а ть п о слать снабж ать снабдить
след ить — снар яж ать( с я ) снарядит ь ( с я )
с л ё д о в а ть ( с я ) п ослед овать снаш ивать сноси ть
с л е з и т ь с я — снед ать —
с л е з а т ь с л е з т ь сниж ать (С Я ) с н й зи ть ( с я )
сл еп и ть — с н и м а ть (с я ) снягьс  с я )
0леплА ть( с я ) слепит ь ( с я ) сн и ски вать сн и скать
сл еп н уть о сл еп н уть снисходить снизойти
с л и в а т ь ( с я ) с л и ть ( СЯ) ■ сн и т ь с я п р и сн й ться
слизывать с л и за ть ; сли зн уть сн о вать —
сл и п а ть с я сл и п н у ться сносит ь (  с я ) сн естй ( с ь )
с л и ч ать сличить соб ир ать ( с я ) соб р ать ( с я )
служить послужить соб лазн А ть ( с я ) с о б л а з н й т ь (с я )
с л у ч а т ь ( с я ) с л у ч и т ь (с я ) соблюдать соблюсти
с л у ш а ть (о я ) пошл:Ьпать(оя), п р ос-ать со б ал ё зн о вать —
слы ть прослыть со б о р о вать ( с я ) со б 0 р о в а ть (с я )
слышать услыш ать с о в а т ь ( с я ) с^ н уть ( с я )
слы ш аться послыш аться совер ш ён ство вать( с я ) усо вер ш ён ство вать ( с я )
слюнить заслю нить, послю нить, соверш ать( с я ) соверш йть( с я )

наслю нить с о в е с ти т ь у с о в е с ти ть
см азы вать ( с я ) с м а з а т ь (с я ) с 0 в е с т и т ь ( СЯ) п о с о в е с ти ть ся
см аковать — с о в ё т о в а т ь (с я ) п о со ве то в а ть ( с я )
см анивать сманить совещ аться —
см аты вать смотать со в л е к а ть совлёчь
см а х и ва ть ’ — совмещ ать( с я ) совм естй ть ( ся>
см ахи вать  * см ахн ;^ь со в о ку п л ять ( СЯ), с о в о к у п й т ь (с я )
с м е ж а т ь (с я ) смежить совп ад ать со вп асть
см екать см екн уть со в р а щ а ть (с я ) со вр атй ть ( СЯ)
см ел еть посм елеть согл асо вы вать с о гл а со в ать ( с я )
с м е н я т ь (с я ) сменйть( ся) с о г л а ш а ть (с я ) о о гл асй ть ( с я )
смердеть — с о г р е в а ть ( с я ) с о г р ё т ь (с я )
с м е р за т ь с я см ёр н уться со д ёй ство вать посод ействовать
с м е р к а ть ся ом ёркн уться сод ерж ать( с я ) —
смет£1т ь см ести со д р о гаться СОДРОГНЗГТЬСЯ
см ёты вать см етать соед и нять( СЯ) со е д и н й ть (ся )
см еть посм еть сож алеть —
см еш иваться см еш аться созванивать со зво н и ться
смешивать смешать с о з д а в а т ь (с я ) с о з д а т ь (с я )
смешить насмешить созерцать —
омещать( ся) см е стй ть ( с я ) со зи д ать созд ать
см еА ться н а с м е ять с я с о з н а в а т ь (с я ) сознать( СЯ)
с м и р А ть (с я ) смирить ( с я ) созревать созр еть
см олить вы см олить, осмолить со зы вать со з в а ть

и см олкать смолкнуть сои звол и ть сои зволить
с м о р к а т ь (с я ) вы см оркать( с я ) ; сморк сокращ ать( с я ) со кр атй ть ( СЯ)

н у т ь с я сокруш ать сокрушить
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СОЛ ссы
солидаризироваться солидарна йров аться спасать( ся) спастЁ( сь)
солить Посолить, засолить спать( ся) —

соловеть осоловеть спекаться спечься
смыкать( ся) сомкнуть(ся) спекулировать —

сомневаться — спесивиться —

соображйть(ся) сооСразйть( СЯ) спеть поспеть
сообразовать( ся) сообразовать( ся) спедиализйровать( ся) спедиализйровать( ся)
сообщать( ся) сообщйть( ся) спешить поспешить
сооружать соорудить спешиться

спилить \соответствовать — спиливать
соотносйть(ся) соотнестй(сь) спирать спереть
соперничать — спйсывать( СЯ) списать( ся)
сопеть спихивать спихн^ь
соподчинять соподчинить сплавлй!гь( ся) сплавить( ся)
сопоставлять( ся) сопоставит ь( ся) сплачивать(ся) сплотйть( ся)
соприкасаться соприкоснуться сплёвывать сплш уть
сопровоадать(ся) сопроводить сплёскивать сплесну; ь
сопротивляться сплетать( ся) сплестй(сь)
сопутствовать — сплетничать насплетничать
соразмерять соразмерить сплыв£1ть ( ся) сплыть( ся)
соревноваться — сползать( ся) сползтй(сь)
сорить насорить споласкивать сполоснуть
сортировать рассортироваиь спбрить поспорить
сосать пососать спориться —

соседить способствовать поспособотвовать
соскабливать соскоблить спотыкаться)  ̂споткн^ься, споты-^ься
соскальзывать соскользн^ь спохватываться спохватиться
соскакивать соскочить справлять( ся) справить(ся)
соскребать соскрести спрашивать(ся) СПР0С1Ш Ь(СЯ)
сосредот0чивать(ся) сосредот0чить( ся) спринцевать( ся)
составлять( ся) состйвить( ся) спроваживать спровадить
состоАть(ся) — спрыгивать спрыхиуть
сострагивать сострогать спрыскивать спрыснуть
со стригать состричь спрягать(ся) проспрягать
состязаться — спрямлять спрямить
сосуществовать ------ спугивать спугнуть
сотрудничать — спускать(ся) спустйть( ся)
сотрясатьС ся) сотрястй( сь) сравниватьС ся) сравнАть(ся), сравниться
сохнуть высохнуть, засохнуть; сражать( ся) сразить (С Я )

просохнуть срамить( ся) осрамйть(ся)
сохранАть(ся) сохранйть( ся) срастаться срастись
сохранять сохранить , сращивать срастить
социализйровать( ся) социализйровать( ся) срезать срезать
сочетать( ся) — срисовывать срисовать
сочинять сочинить срубать срубить
сочйть( ся) — срывать( ся) сорвать(ся)
сочленАть сочленйть срывать срыть
соч^ствовать — срыгивать срыгн^ь
спадать спасть ссаживать ссадить
спаивать спойть сселять сселить
спаивать( ся) спаАть( СЯ) ссекать ссечь
спаривать спарить ссорить(ся) поссорить(ся)
спархивать спорхнуть ссужать ссудить
спарывать спороть ссылать(ся) сослать(ся)
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ССЫ схе
ссыпать ссыпать страдать пострадать
ссыхаться сохнуться странничать —

отабшшзовать( ся) стабилизовать( ся) странствовать
ставить(ся) Поставить страховать( ся) эастраховать( ся)
стажировать — страшать пострашать
стаивать стаять стрекотать —

сталировать сталировать стрелять пострелАть; стрельнуть
сталкивать(ся) столкнут:ь( ся) стреляться
стандартизировать стандартизировать стремить(ся) —

стандартизовать стандартизовать стрйчь(ся) обстрйчь(ся), острйчь(ся)
становйть стать строгать, стругать выстрогать, -ругать
стапливать стопить строить выстроить, построить.
стаптывать( ся) стоптать(ся) состроить
стараться постараться строиться построиться
стареть постареть, устареть строчить выстрочить, настрочить,
старить( ся) состарить( ся) прострочйть
стартоваиь стартовать струнгь( ся) -----

стаскивать стаскать; стащить стрАпать сострАпать
стачивать( ся) сточйть( ся) стрясать(ся) стрястй( сь)
створаживаться створожиться стрАхивать стряхнуть
стегать·· стегнуть студенеть застуденеть
стегать* выстегать, простегать ■студить оотудйть
стек£1ть(ся) стечь(ся) ст5тсать( ся) стукнуть( ся)
стеьсленёть остекленеть ступать ступить
стеьслографйровать стеклографировать стучать стутснуть
стелить постелить стучаться постучаться
стенографировать застенографировать стушёвываться стушеваться
стервенеть остервенеть стыдить пристыдить
стерилизовать стерилизовать стыдиться постыдиться
стёсывать стесать стыть, стынуть остыть, остынуть
стеснйть стеснить стягивать (С Я ) стян^ь( ся)
стеснАться постесняться субсидировать субсидировать
стилизовать стилизовать судачить —

стиляжничать стиляжничать судить —

стимулировать стимул1[ровать *· судиться —

стирать выстирать суетиться —

стирать( ся) стереть суживать ( СЯ) сузить( СЯ)
стйскивать( СЯ) стиснутьС ся) сулить посулить
стихйть стихнуть сумасбродить, -дничать —

стлать и. стелить постлать, постелить, сумашёствовать
, настлать, настелить с^ерничать —

стоить —  . суммировать
столбенеть остолбенеть cjTiHTb( ся) насупить( ся)
столкбвываться столковаться суроветь посуроветь
столоваться — сурьмить(ся) насурьмйть( СЯ)
столАрничать суслить засуслить
стонать — сусолить засусолить
СТ0П0рИТЬ( СЯ) застопорить(ся) сутулить( ся) ССУТУЛИТЬС СЯ)
сторновать — сутАжничать —

сторожить — сучить ссучить
сторониться посторониться сушнгь( ся) высушить( ся)
стоАть постоАть существовать
стравливать, стравлАть стравить схватывать( ся) схватнть( СЯ)
страги вать ( СЯ) стр0нуть(СЯ) схематизировать схематизировать
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СХО
сходствовать
сцарапывать
сцеживать
сцеплять(ся)
счаливать
счерчивать
счёсывать
считать
считаться
счищать(ся)
сшибать(ся)
сшивать
съедать
съезжать(ся)
сыгрываться
сьшать( СЯ)
сыреть

таврить
тайть(ся)
таксировать
тампонировать
танцевать
таранить
тарантить
тараторить
тарахтеть
таращить( ся)
таскйть(ся)
тасовать
татуйровать( ся)
тачать
тащить
таять
твердеть
твердить
творить''
творить*
театрализовать
телеграфировать
телефонировать
телиться
темнеть
темнить
температ51>1и ь
теоретиз1фовать
теплеть
теплиться
теплофицировать
теребить
терёть( ся)
терзать( ся)
терпеть

сцарапать; сцарапнуть
сцедить
сцепйть( ся)
счалить
счертить
счесать
счесть, сосчитать
посчитаться, счесться
счйстить( ся)
сшибить ( ся)
сшить
съесть
сьехать( ся)
сыграться
посыпать(ся)
отсыреть

затаврить

таксировать
тампонировать

потаранить

- вытаращить( ся)

стасовать 
татуйроватьС ся) 
вытачать, стачать 
вытащить, стащить 
растаять ^
затвердеть
вытвердить, затвердить
сотворить
затворить
театрализовать
телеграфировать
телефонировать
отелиться-
потемнеть

потеплеть

теплофицировать 
вытеребить 
потерёть(ся)

потерпеть

тра
терпнуть
терроризовать, терро
ризировать 
терАть( ся) 
тесать 
теснйть( ся) 
течь
тёшить( СЯ)
тикать
тикать
типизировать
тир^ить
тиранствовать
тискать
титуловать
ткать
тлеть( ся)
толкатьС СЯ)
толковать
толочь
ТОЛПИТЬСЯ
толстеть
ТОЛСТИТЬ
томить( СЯ)
тонизировать
тонуть
тончать *
топать
топйтьС СЯ)
ТОПЙТЬ( СЯ)
топ0рщить(ся) 
топтать 
торговать( СЯ)

торжествовать
тормозйть( СЯ)
торопйть(ся)
торпедировать
торцевать
торчать
тосковать
точить
тошнить
тощать
травенёть
травить

травить
трактовать
тралить
трамбовать
транхйрить
транскрибировать
транслировать

затерпнуть
терроризовать, террори
зировать
утерАть, потерять(ся) 

потеснйть( ся), сте-ть(055 

потёшить( ся)

типизировать

1

тиснуть
титуловать
соткать

толкнуть(ся) 
потолковать 
растолбчь, истолбчь

потолстёть

ИСТОМЙТЬ( СЯ)
тонизировать 
потонуть, утон;^ь 
потончать 
топнуть

утопйть( С Я ) , noToninb
встоп0рщить(ся)
Потоптать
сторговать( с я ) , притор
говать

затормозйть( ся) 
поторопйть(ся) 
торпедировать

выточить, наточить

отощать 
затравенеть 
вытравить, затравить, 
потравить 
вытравить

протралить 
утрамбовать 
растр анзпф ить 
протранскрибировать 
транслировать
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тра
транспортировать
трансформировать
трассировать
тратить( ся)
трахать
трёбовать(ся)
трев0жить( ся)

трезвать
трезвонить
тренировать( ся)
треножить
тренькать
трепанировать
трепать( ся)
трепетать
трескаться’
трескаться*
трестировать
третировать
трещать
триеровать
тр0гать( СЯ)
троиться
трубить
трудиться
трунить
трусить
трусйть(ся)
трусить
трухляветь
трястй( сь)
тузить
тукать
тумадить(ся)
тунеядствовать
тупеть
тупйть(ся)
турить

тускнеть
тускнуть
тухнуть’
тухнуть*
тучнеть
тушевать
тушеваться
тушить··
тушить*
тыкать·"
тыкать*
тыкаться
тюкать
тютькаться

транспортировать 
трансформировать 
трассировать 
истратить( ся), пот-ся 
трахнуть(ся) 
потрёбовать(ся) 
встрев0жить(ся), потре-
В0ЖИТЬ( СЯ) 
отрезветь

натренироватьС ся) 
стреножить

трепанировать 
истрепать(ся), пот-(ся)

потрескаться
треснуться
трестировать

потриеровать 
тр0нуть( ся)

струсить
натрусйть(ся)

иструхляветь 
вытрясти; тряхнуть( СЯ) 
оттузйть 
тукнуть 
затумадить( ся)

отупеть
затупить, иступить 
вытурить, протурить, тур
нуть
потускнеть

потухнуть
протухнуть
потучнеть
затушевать
стушеваться
затушить. Потушить
стушить
ткнуть

ткнуться
тюкнуть

уда
тявкать
тягать
тягаться
тяготеть
ТЯГОТЙТЬ( СЯ)
тяжелеть
тянуть
тянуться
тяпать

убавлять( СЯ)
убаюкивать
убегать
убеждать(ся)
убивать
усирать( СЯ)
ублаготворять
убывать
убыстрять
уважать
увариваться
уведомлять
увековечивать
увеличив ать( ся)
увёнчивать( ся)
увёртываться
уверят ь( ся)
увеселАть( ся)
увёчить(ся )
увёшивать(ся)
увещать, увещевать
увивать
увиливать
увлажнять(СЯ)
увлекать(ся )
уводить
увозить
уволакивать
увольнять( ся)
увядать
увязы вать(ся)
угадывать
угасать
углублять( ся)
угнетать
уговаривать( ся)
угодничать
угождать
угомонАть(ся)
угорать
угощать( ся)
угрожщь
удава5;ься

тявкнуть

потягаться

отяжелёть, потяжелёть

потянуться
тяпнуть

убавить(ся)
убаюкать
убежать
убедйть( ся)
убить
убрать( СЯ)
ублаготворить
убыть
убыстрить

увариться 
увёдомить 
увековёчить 
увеличит ь( ся) 
увенчать( ся) 

'увернуться 
увёрить( СЯ) 
увеселйть( ся)

увешать( ся)

увить 
увильнуть 
увлажнйть( СЯ) 
увлёчь (СЯ) 
увести 
увезти 
уволочь 
ув0лить( ся) 
увянуть 
увязать(ся) 
угадать 
угаснуть
УГЛУ6ЙТЬ( СЯ)

уговоршь( СЯ)

угодить 
угомонить(ся) 
угореть 
угостйть(СЯ)

удаться
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уда упр
удалять(ся) удалнгь( ся) уличать уличить
ударАть( СЯ) ударить( ся) улавливать уловить
удваивать( ся) удв0ить( ся) улучшать ( СЯ) улучшит Ь( ся)
уделять уделш ь улыбаться улыбнуться
удёрживатьс ся) удержат!>( ся) умалАть(ся) умалигь( ся)
удесятерять( ся) удесятерйть(ся) умалчтвать умолчать
удешевлять( ся) удешевйть(ся) умасливать умаслить
удивлАть( ся) удивйть( ся) умащать умастить
удирать удрать уменьшать( ся) умёньшйть( СЯ).
удить(ся) — умерять умерить
удлинАть( ся) удлинит Ь( СЯ) умерщвлять умертвить
удобрАть удобрить умещать( ся) уместигь( ся)
удовлетворять(ся) удовлетворит ь( ся) уметь —

удорожать удорожить умилять( СЯ) умилигь( ся)
удостаивать( ся) УДОСТ0ИТЬ( СЯ) уминать( СЯ) УМЯТЬ(СЯ)
удостоверять( ся) удостовёрить( СЯ) умирать умереть
удосуживаться УДОСУЖИТЬСЯ умиротворйть( ся) умиротворигь( ся)
удочерАть удочерить умнеть поумнеть
удручать удручить ^ н и чать с л и ч а т ь
удумывать у д р а ть умножать(СЯ) УМН0ЖИТЬ( СЯ)
удушать удушить умозаключать умозаключить
уединАгь(ся) уединйть( СЯ) умолкать умолкнуть
уезжать уехать умолять умолить
ужариваться ужариться 5тлств0вать —

ужасать(ся) ужаснуть(ся) умудрять(ся) умудрйть(ся)
уживаться ужиться умывать( ся) * умыть( ся)
ужинать поужинать умышлять умыслить
узаконивать узаконить умягчать( ся) умягчигь( ся)
узить — унизывать унизать
узнавать узнать унижать( ся) унйзить( ся)
узурпировать узурпировать унимать( ся) ун ять(ся )
указывать указать унифицировать унифицировать
укатывать( сяУ укатать( ся) уничтожать( СЯ) уничт0зить( ся)
укатывать( ся·)* укатигь( ся) * УН0СНГЬ( СЯ) унестй(сь)
укачивать( СЯ) укачать( ся) унывать уныть
укладывать(СЯ) уложйть( ся) упаковывать упаковать
укладываться улечься упекать( ся) упёчь(ся)
уклоняться уклониться упирать( ся) уперёть(ся)
укоренять( ся) укоренйть( СЯ) упйсывать( ся) УПИС£1ТЬ( СЯ)
укорять укорить уплачивать уплат йть
укорачивать( ся) УК0Р0ТЙТЬ( СЯ) уплетать уплестй
украшать( ся) украсить( СЯ) УПЛ0ТНЯТЬ(СЯ) уплотнйть( ся)
укреплйть(ся) укрепйть(ся) уплывать уплыть
укрощать(ся) укротигь(ся) уподоблАть( СЯ) упод0бить( ся)
укрупнять укрупнить уполномочивать уполномочить
укрывать( СЯ) укрытье СЯ) упоминать упомянуть
ук^оривать укупорить упорствовать —

укутывать( ся) укутать (ся ) упорядочивать( ся) упорАдочить(СЯ)
улавливать уловить употреблАть(ся) употребить
уламывать уломать уцуавляться управиться
улепётывать улепетнуть упраянять( ся) —

улетать улететь упразднять упразднить
улетучиваться улетучиться упрашивать упросйть
улещать улестить упрёщиватьС ся) упростйть( СЯ)



867
ρήματα

δΐ-ορκείος στι,γμι,αία δισρκείοτς στιγμιαία

упр фам
упреадать упредить утекать утечь
упрекать упрекнуть утешать( ся) утршйть( ся)
упр0чивать( ся) уцу0чить(ся) утилизировать утилизировать
упрочнАть упрочнить ути рать( СЯ) утерёть( ся)
упрАмиться — утискивать утискать
упрямствовать — утихать утихнуть
упрАтывать упрАтать утихомйривать( ся) утихомйрить(ся)
упускаиь упустить утолАть( ся) утолйть( ся)
упятерАть( ся) упятерйть( ся) утолщать( ся) утолстйть( ся)
уравнивать уравнАть, уровнйть утомлАть(ся) уТОМЙТЬ( СЯ)
ЗГравновёшивать уравновесить утончать утончить
урезывать урезать утопать утонуть
ЗГРезонивать урезонить уточнАть( СЯ) уточнйть(ся)
ур0довать( ся) изур0довать( ся) утраивать( ся) угр0ИТЬ( ся)
урчать — утрачиватьС ся) утратить( ся)
урывать урвать. утрировать утрировать
усгасивать усадить утруждать утрудить '
усаживаться усесться утрясать утрясти
усекать у сечь утрясаться утрястись
усеивать(ся) усёять(ся) утучнять(ся) утучнйть(ся)
усйхивать усидеть утыкивать утыкать
усиливать(ся) усйлить(ся) утйжить выутюжить, ототюжить
усжакивать ускакать утяжелАтьССЯ) утяжелйть( ся)
ускользать ускользнуть ухаживать —

ускорАть(ся) уск0рить( ся) ухитрАться ухитриться
услаждать( ся) усладить(СЯ) ухищрАться '' —

условливаться условиться ухлопывать ухлопать
УСЛ0ЖНАТЬ( СЯ) усложнит Ь( СЯ) ухшлАться ухмыльнуться
усматривать( ся) усмотрёть(ся) ухать( ся) ухнуть(ся)
усмирАть( ся) усмирит ь( ся) уходить уйти
уснащать уснастить ухудшать( ся) ухудшить(ся) .
успевать успеть уценивать уценить
успокаивать( ся) успок0ить( ся) уцеплАть(ся) уцепйть( СЯ)
уставать устать ‘ участвовать —

уставлять( ся) устав ить(ся) учащать( ся) участйть(ся)
устанавливать( ся) установйть(ся) учинАть учинить
устаревать устареть учитывать учёсть
устилать( ся) уст лат ь(ся), у  стилать(ся) учить(ся) выучить(ся), научить(сЯ),
устраивать( ся) УСТР0ИТЬ( СЯ) обучйть( ся)
устранАть( ся) устранйть( ся) учреждать учредить
устрашать( ся) устрашйть< СЯ) учуивать учуять
устремлять( ся) устремш ь(ся) ушибать( ся) ушибйть( ся)
уступать уступить ушивать ушйть
устыяать( оя) устыдить( ся) ушемлАть ушемйть
усугублАтьс СЯ) усугубйтьс СЯ) уязвлАть уязвить
усылать услать уяснять уяснить
усыновлАть усыновить

Фусыпать усыпать
усыплАть усыпить фабриковать сфабриковать
усыхать усохнуть фабрить( ся) нафабрить( ся)
утаивать утаить фальсифицсфовать фальсифицировать
утаптывать утоптать фальцевать сфальцевать
утверадать( СЯ) утвердйть( СЯ) фальшивить сфальшивить
утеплАть утеплить фамильАрничать —
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фан цап
фантазировать сфантазировать хихикать хихикнуть
фарисействовать хлебать хлебнуть
фаршировать зафаршировать хлестать( ся) хлестнуть(ся)
фасовать расфасовать хлобыстать хлобыстнуть
фашизйровать( ся) фашизйровать( ся) хл0пать( ся) хл0пнуть(ся)
фетишизировать — хлопотать похлопотать
фехтовать — хлорировать хлорировать
фигурировать — хлороформировать захлороформ11ровать
фиксировать зафиксировать хлынуть
фшюсовствовать — хлюпать Xлипнуть
фильтровать отфильтровать, проф-вать хлАбать — -г
финансировать финансировать хмелеть захмелеть, охмелёть
финишировать финишировать хи^уритьс ся) захм5Т?ить( ся)
фискалить — хмыкать хмыкнуть
фланировать — хныкать
фланкировать фланкировать ходатайствовать походатайствовать
флиртовать ходить СХОДИТЬ; хаживать
фокустничать — хозАйничать —
фонтанировать хозАйствовать —

фордабачить(ся) — холить —

форм1фовать( ся) сформйровать( ся) холодать похолодать
формовать отформовать, сформовать холодёть похолодёть
формулировать сформулировать холодить похолодить
форсировать форсировать холоднёть похолоднёть
форсить холопствовать —

фотографйровать(ся) сфотографйровать( ся) холостить выхолостить
фразёрствовать — холуйствовать —

фразировать ------ хороводиться —

франтить — Х0Р0НЙТЬ(СЯ) СХОроНЙТЬ( СЯ)г зм -н йть
фрахтовать зафрахтовать хорохориться
фрезеровать отфрезеровать хорошёть похорошёть
фрондировать — хотёть(СЯ) —

фуговать сфуговать Х0ХЛИТЬ(СЯ) нах0хлить( ся)
^Еункционйр ов ать хохотать —

(|ыркать фыркнуть храбреть похрабреть

X
храбриться —

храннгь( ся) —

халтурить — храпеть храпнуть
хаметь охаметь хрипеть
хамить — хрипнуть охрипнуть
хандрить —  , христосоваться похристосоваться
ханжить — хромать —

хапать хапнуть хрометь охрометь
характеризовать охарактеризовать хромировать хромировать
харкать харкнуть х р ^ а т ь хр^ н уть
хвалйть( ся ) похвалйть( СЯ) хрустёть хрустнуть
хвастать похвастать, х в а с т н ^ ь ; хрюкать хрхжнуть

хвастануть худеть похудеть
хвастаться похвастаться хулиганить —

хватать( ся) схватйть( СЯ), х ва тй ть (с я ) хулиганствовать —

хворать — хулить
хилёть
хирёть

захилеть
захирёть Ц

хитрить схитршь цапать сцапать, цапнуть



869
Ρήμ,ατα

δι,ορκείας σ τ ιγ μ ια ία δίαρκε ίας σ τ ιγ μ ια ία

Ц Ш
цапаться
царапать

царйть 
царствовать 
цвести 
цедйть(ся) 
цёлить(ся) 
целовать( ся) 
цементировать

цензуровать
ценйть( ся)
центр ализоваиь
цепенеть
цепляться
цершониться
цивглизовать( ся)
циркулировать
цитировать
цифровать
цокать
цокотаиь
цыкать

чавкать
чадать
чаёвничать
Чайничать
чалить
чаровать
частить
чахнуть
чаять
чваниться
чеканить

червиветь 
чередовать( ся) 
черенковать 
черекать, чёркать 
чернеть 
чернить

черпать
черстветь
чертить^
чертить*
чертыхаться
чесать (ся )
чествовать
честить
четвертовать

поцапаться
нацарапать, оцарапать; 
царапнуть

нацёлить(ся) 
поцеловать( ся) 
цементировать, заце- 
ментй-вать, сцемен-ть

централизовать
оцепенеть

поцеремониться 
цивилизовать( ся)

процитировать

цокнуть

цыкнуть

чавкнуть
начадить

зачахнуть

вычеканить, отчеканить,
расчеканить
зачервиветь

чертыхнуться 
почесать(ся)

шер
чехлить
чинить’
чинить*
ЧИНЙТЬЗ
чирикать
чиркать
чйслить(ся)
чистить

чиститься
читать
читаться
чихать
членйть(ся)
чмокать
чокаться
чревовещать
чревоугодничать
чтить
чувство ваться )
чудить
чудиться
чуждаться
ч:фаться
чуять (ся )

ш

отчеренковать
черкнуть
почернеть
зачернить, начернить,
очернить
черпнуть
зачерстветь, очерстветь 
начертить

четвертовать

шабашить
шагать
шалёть
шалить
шалопайничать
шамкать
шантажировать
шарахать( ся)
шаржировать
шарить
шаркать
шарлатанить
шаромыжничать
шастать
шатать( ся)
швартовать( ся)
швырять
швыряться
шевелйть( ся)

шелестеть
шелудиветь
шелушнгь( ся)
шельмовать( ся)
шепелявить
шептать
шерстить

зачехлить
починить
очинить
улиннгь
чирикнуть
чиркнуть

вычистить, очистить, по
чистить 
почиститься 
прочитать, прочесть

чихнуть 
расчленить(ся) 
чмбкнуть 
чокнуться

почудиться

шагнуть
ошалеть

шарахнутьС ся)

шаркнуть

шатнут ь( ся) 
пришартовать( ся) 
швырнуть

пошевелйтьС с я ) , шевель- 
нуть( ся), пошев-нуть( ся)

зашелудиветь,ошелу-в еть

ошельмовать(ся)

шепнуть
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шер
шершаветь
шествовать
шефствовать
шикать
шиковать
шинковать
ш ^ ё т ь
ширить(ся)
шить
шифровать
шкодить
школить
шлепать( ся)
шлифовать(ся)
шлюзовать
шляться

σ τι,γμ ι,α ια δι,αρΗε ίας σ τ ιγ μ ια ία

зашершаветь
йен
щеголять щегольнуть

— щекотать пощекотать
— щёлкать щёлкнуть

шикнуть щемить —

шикнуть щенйть
. — щениться ощениться

— щепать
— щёрить(ся) ощерить(ся)

•сшить щетинить
зашифровать щетиниться ощетиниться
зашкодить щипать щипнуть и. ущипн^ь
вышколить щунять —

шлёпнуть(ся) щ ^ать пощупать
отшлифовать( ся) щ ^ и ть (с я ) сощ ^ить( ся)

---
э

шмыгать шмыгнуть эвакуйровать( ся) эвакуйровать(ся)
шмякать(ся) шмякнуть(ся) зволщионйровать эволкционйровать
шнуровать(ся) зашнуровать(ся), про- экзаменовать(ся) прозкзаменовать(ся)

шноровать экипировать экипировать
шнырять шнырнуть экономить сэкономить
шокировать — экономничать
шоссировать шоссировать экранизировать экраниз1фовать
шпаклевать зашпаклевать зкспедйровать экспедировать
шпарить(ся). ошпарить(ся) экспериментировать —

шпиговать зашпиговать эксплуатировать —

шпионить — зкспонйровать —

шпынять — экспортировать экспортировать
штамповать отштамповать экспроприировать экспроприировать
штемпелевать заштемпелевать злектризовать(ся) назлектризовать(ся)
штопать заштопать * электрифицировать электрифицировать
штопорить — эмалировать —

штормовать — эмансипировать эмансипировать
штрафовать оштрафовать эмигрировать эмигрировать
штриховать заштриховать эскарпировать эскарпировать
штудуфовать проштудировать эскорт11ровать эскортировать
штукатурить отштукат^ить эшелонировать эшелонировать
штуковать
штурмовать

заштуковать
ю

штыковать — юлить —

шуметь — юродствовать
шуровать — ютиться
шурфовать —

яшуршать —

шутить пошутить являть(ся) явйть(ся)
шуш^ать( ся) — явствовать —

щщадить

ягнйься оягниться
язвить съязвить

пощадить яровизйровать( ся) яровизйровать( ся)
щебетать — яснеть —
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π. - πόλη 
λ. - λίμνη 
ποτ. - ποταμός 
β. - βουνό 
Ир.- κράτος 
V. - νησί

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ε Σ  Ο Ν Ο Μ Α Σ ΙΕ Σ

АбаДЙН π. Αμπαντάν.
Абиссиния Αβησσυνία. ( Αιθι,οπία) 
Абхазская ACCF (Абхазия) Αυτό
νομη Σοβι,ετι,Ηή ,Σοσι,αλι,στική Δη
μοκρατία της Αμπχαζίας. 
Авотр^ИЯ Α'υστραλία,
Австрия Αυστρία
АЙОН (Агион) Орос Αγι,ον Ορος.
Ас^афа β. Αγραφα.
Агрйнио π. Αγρίνιο.
Аддйс-Абёба π. Αντίς Αμπέμπα. 
Аден Αντεν.
Аджгфская АССР Αυτόνομη Σοβι,ε- 
Σοσι,αλι,αστι,Ηή Δημοκρατία Ατζό- 
ρας ή Ατζαρίας.
Дцрианопсль π. Αδριανούπολη. 
Адриатическое море Αδρι,ατι,κή θά
λασσα .
Азербайджанская Советская Соци- 
алистетеская Республика (Азер
байджан) Σοβι,ετι,κή Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία του Αζερμπαϊτζάν. 
Азия Ασία.
Азов π. Αζόφ.
Азовское море Αζοφική θάλασσα. 
Азорские острова Αζόρες (νησιά). 
Аландские острова Αλάντ (νησιά). 
Албания Αλβανία· Народная Рес
публика Алб£1НИЯ Αα'ϊκή Δημοκρα
τία Αλβανίας.
Александрия π. Αλεξάνδρια. 
Александр^олис Αλεξανδρούπολη. 
Алел^ские острова ν. Αλεοΰτια. 
АлжЙр Αλγερία, Αλγέρι(ο) π. 
Алиакмонас ποτ. Αλιάκμονας. 
Алм4-Ата π. Αλμα Ατα.
Алтёй 1) Α,λτάι (περιοχή). 2) ο
ροσειρά.'
Альпы β. Αλπεις.
АлАока Αλάσκα.
Амаз0нка ποτ. Αμαζόνιος. 
АмвракййскиЁ эалйв Αμβρακικός 
κόλπος.
Америка Αμερική.
Ашшн π. Αμάν.
Амстердам π. Αμστερνταμ. 
Аму-ДарьА ποτ, Αμού-Ντότ-ριά, Οζος. 
Амур ποτ. Αμοϋρ.
Амфисса π. Αμφισσα.
Ангара ποτ. Αγκαρά.

Англия Αγγλία.
Ангола Αγκόλα 
Андорра Ανδόρα.
Андрос V. Ανδρος.
Анда β. Ανδεις.
Анкара π. Αγκυρα.
Антарктида Ανταρκτική. 
Антбфктика Ανταρκτική (ζώνη). 
Антверпен Αμβέρσα.
Антильские острова ν. Αντίλες. 
Апенйнны β. Απένινα. 
Апеннинский цолубстров χερ
σόνησος των Απενίνων.
Аппалачи β. Απαλάχια. 
Аравийская пустыня Αραβική έ
ρημος.
АраВЙЙоКОе море Αραβική θάλασ
σα.
Аравия Αραβία.
Аральское море η Αράλη λίμνη. 
Арарат β. Αραράτ.
Аргентина η Αργεντινή, 
Аргирокаотра π. Αργυρόκαστρο. 
Аргос π. Αργος.
Арденны Αρδένες.
Аркадия Αρκαδία.
Арктика Αρκτική.
Армения Αρμενία. Армянская Со- 
вётская Социалистическая Рес
публика Αρμενική Σοβιετική Σο
σιαλιστική Δημοκρατία.
Арта π. Αρτα.
Арх£1Нгельск π. Αρχάγγελος. 
Астрахань π. Αστραχάν.
Асуньсон π. Ασουνσιόν. 
Атлантический океан Ατλαντι
κός ωκεανός.
Атласские горы τα β-ά Ατλας. 
Аттика Αττική.
Афганистан Αφγανιστάν.
Афины Αθήναι, Αθήνα.

'"Афон β. Αθως.
Африка Αφρική.
Ахелоос ποτ. Αχελώος.
Ашхабад π. Ασχαμπάντ.

Баб-эль-мандёбский пролив πορθ
μός του Βαβ-ελ-Μανδέβ.
Багдад π. Βαγδάτη.

Байкал λ. Βαϊκάλη.
Баку π. Μπακού.
Балатон λ. Μπαλατόν.
Балеарские острова ν. Βαλεαρίδες. 
Балк£1нские горы β. Αίμος. 
БалК£1НСК0е полуостров Βαλκανική 
χερσόνησος· ή του Αίμου.
Балканы β. ο Αίμος.
Балтийское море Βαλτική θάλασσα. 
Бамако π. Μπαμάκο.
Бангй π. Μπανγκί. .
Бангкок π. Μπανγκόκ.
Бандунг π. Μπαντούνγκ.
Баренцево море θάλασσα Μπάρεντς. 
Барна^'л π. Βαρναούλ.
Барселона π. Βαρκελώνη.
Батерст π. το Μπάτερστ.
Батуми π. το Βατούμ.
Бейрут π. Βηρυττός.
Белград π. Βελιγράδι.
Белое море Λευκή θάλασσα. 
Белоруссия Λευκορωσία. Белор:^^- 
ская Советская Сочиалистическая 
Республика ^.οβιετυιή Σοσιαλι
στική Δημοκρατία Λευκορωσίας. 
Бельгия Βέλγιο.
Бенгази π. Βεγγάζη.
Беотия Βοιωτία.
Берат π. Βεράτι.
Берингов пролив Βερίγγειος πορθ
μός.
Берингово море Βερίγγεια. Эос- 
λασσα.
Берлин π. Βερολίνο.
Бермудские острова ν. Βερμούδες. 
Берн π. Βέρνη.
Бирма Βιρμανία.
Бирмингем π. Βίρμιγκχαμ.
БЙТ0ЛИ π. Μοναστήρι (Βιτώλια). 
Ближний Восток Εγγύς Ανατολή. 
Богота π. Μπογκοτά.
Болгария Βουλγαρία.
Боливия Βολιβία.
Бомбей π. Βομβάη.
Бонн π. Βόνη.
Борнео V. Βόρνεο.
Босния Βοσνία.
Босфор Βόσπορος.
Ботнический залив Βοθνικός κόλ
πος .
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Браззавиль π. Μπραζαβίλ. 
EpasiuiHH Βραζιλία (κρ. κ. πρωτ.)· 
Брест It. Μπρεστ.
Брюссёль π. ΒρυΕέλες 
Брянск π. Μπριάνσκ.
Будапешт π. Βουδαπέστη.
Буковина Μπουκοβίνια(ΒουΗοβίνα). 
Бурунди Μπουροΰντι, (αφρικ. κράτος). 
Бухара π. Μπουχάρα.
Бухарест π. Βουκουρέστι,. 
Буэнос-Айрес π. Μπουένος Α'ιρες.

β
Б ал ти я  Βλαχία.
Варна π. Βάρνα.
Варшава π. Βαρσοβία.
ΒβΤΗκέιΗ Βατικανό.
Вашингтон π. Ουάσιγκτον.
Везший Βεζούβιος (ηφαίστειο). 
Великобритания Μεγάλη Βρετανία. 
Вена π. Βιένη.
Венгрия Ουγγαρία.
Венесуэла Βενεζουέλα.
Венеция Βενετία.
Версаль π. Βερσαλίες.
Виктория Βικτωρία (λ . ,  ν., κ. η.\ 
Вильнюс π. Βίλνα.
ВладиВ0СТ0К π. Βλαδιβοστόκ. 
Волга ποτ. Βόλγας.
Волгоград π. Βολγογκράντ. 
Волго-Донскбй канал им. Лёнина
η διώρυγα του Βολγα-Ντον με το 
όνομα Λένιν.
Волос π. Βόλος.
Вр£1НГеля остров ν. του Βράγκελ. 
Вьетнам το Βιετνάμ.

Гаага η . Χάγη.
Гавайские о-ва ν. της Χαβάης. 
Гавана π. Αβάνα.
Гаити το κράτος Α'ιτή.
Галац И. Γαλάτσι.
Гамбия Γάμπια (κράτος)
Гамбург π. Αμβούργο.
Гана Γκάνα.
Ганг ποτ. Γάγγης.
Гватш ала Γουατεμάλα.
Гвиана Γουιάνα.
Гвинея Γουινέα.
Гданьск Δάντσιγκ.
Геллеспонт Ελλήσποντος.
Гёнуа π. Γένουα κ. Γένοβα. 
Гераклион π. Ηράκλειο.
Германия Γερμανία. ГерМ£1НСКая 
Дшократйческая Республика λαο
κρατική Δημοκρατία της Γερμανί

ας . Федеративная Республика Ifep- 
мании Γερμανική ομοσπονδιακή Δη
μοκρατία.
Герцеговина Ερζεγοβίνη. 
Гибралтарский пролив Γιβραλτάρ. 
Гималаи τα Ιμαλάια,
ГлаэКО π. Γλασκώβη.
Голландия Ολλανδία.
Гондурас Ονδούρα.
Гонконг Χονγκ-κόνγκ.
Горький π. Γκόρκι.
Гренландия Γροιλανδία.
Греция Ελλάδα.
Гринвич Γκρήνουΐτς.
Грозный π.Γκρόζνι.
Грузинская Советская Социали
стическая Республика Σοβιετική 
Σοσιαλιστική Δημοκρατία της Γε
ωργίας.
Грузия Γεωργία.
Гьинокастра π. Αργυρόκαστρο.

Д
Дакар Λ. Ντακάρ.
Далмация Δαλματία.
Дальний Восток Απω Ανατολή. 
Дамаск π. Δαμασκός.
Де1НИЯ ύανία.
Дерданёллы τα Δαρδανέλλια.
Дели το Δελχί.
Д ёль^  οι Δελφοί.
Джакарта π. Τζακάρτα. 
Дхомол;^™а β. Εβερεστ. 
Дидимотихон π. Διδυμότειχο. 
Диксон V. Ντίξον.
Дйлос κ. Делос V. Δήλος.
Днепр ποτ. Δνιίπερος. 
Днепропетровск Δνεπροπετρόφσκ. 
Днёстер ποτ. Δνείστερος.
Доброй Надёжды мыс ακρωτήριο της 
Καλής Ελπίδας.
ДОбруДЖа η Δοβρουτσά.
Додеканес, Додеканёсские остро
ва  τα Δωδεκάνησα.
ДОЙраН π. Δο'ϊράνη.
Доминик£1Нская Республика Δημο
κρατία του Αγίου Δομίνικου.
Дон ποτ. Ντον.
Донбасс Ντονμπάς,
ДонёЦ ποτ. Ντονέτς.
Драма π .Δράμα.
Дрёзден π. Δρέσδη.
Дублин π. Δουβλίνο.
Дунай ποτ. Δούναβης.
Дураццо κ. Дуррес π. Δυρράχιο. 
Душанбё π. Ντουσαμπέ.
Дуэро ποτ. Ντουέρο κ. Δούρος.

Европа Ευρώπη.
Евфрат ποτ. Ευφράτης.
Египет Αίγυπτος.
Енисёй ποτ. Ενισέι 
Ереван π. Εριβάν.
Ессентуки π. Εσεντουκί.

Ж
Женёва π. Γενεύη.
Женёвское озеро λίμνη της Γε- 
νεύης. g  /

Загреб π. Ζάγκρεμπ.
Закйнф V. Ζάκυνθος.
Замбези ποτ. Ζαμπέζης.
Замбия Ζάμπια.
Западная Двина Δυτικός Ντβίνας. 
Запорожье π, ζαπορόζιε. 
Зеландия ζηλανδία.
Зомба π. ζόμπα.

ИИдра V. Υδρα.
Иерусалим Ιερουσαλήμ, -σόλυμα. 
Измаил π. Ισμαήλ.
Измйр π. Σμύρνη.
Израиль το Ισραήλ.
Икария V. Ικαρία.
Инд Ινδός ποταμός.
Индийский океан Ινδικόο ωκεα
νός.
Индия Ινδία , -ες.
Индокитай Ινδοκίνα.
Индонёзия Ινδονησία.
ИНД0СТ£1Н Ινδοστάν.
Иокогама π. Γιοκοχάμα. 
Ионические острова τα νησιά του 
Ιονίου, Ιόνια νησιά.
Ионическое море Ιόν ιο  πέλαγος. 
И0НИЯ Ιωνία.
Иорд£1НИЯ Ιορδανία.
Ирак Ιράκ.
Иран Ιρ ά ν .
Иркутск π.ίρκούτσκ.
Ирл£1НДИЯ Ιρλανδία.
Иртыш ποτ. Ιρτύς.
ИсЛ£1НДИЯ Ισλανδία.
Испания Ισπανία.
Итака Ιθάκη.
Италия Ιταλία.

ИЙемен Υ εμ έν η .
Йоханнесбург ηοχάνεσμπουργκ.

К
Кабул π. Καμπούλ.
Кавала π. καβάλα.
Кавказ Καύκασος.
Казань π. Καζάν.
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Казглстан Καζαχστάν. Казахская 
Советская Социалистическая Рес
публика Σοβιετι,Ηή Σοσι,αλι,στίΗή 
Δημοκρατία του Καζαχστάν.
Казбек β. Καζμπέκ.
Кайр π. Κάιρο.
Кайенна π. Καγιέν.
Калёш  Καλάμαι,, Καλαμάτα. 
Калш антан ν. Βόρνεο.
Ккпимнос V. Κάλυμνος. 
Калининград π. Καλινινγκράντ. 
Калифорния Καλίφόρνια. 
Калькутта π. Καλκοΰτα.
Кама ποτ. Κάμα.
Камббджа Καμπότζη.
ΚθΜβΡ5Ή το Καμερούν.
Кампала π. Καμπάλα.
Камчатка Καμτσι,άτκα (χερσ-σος). 
Канада Καναδίχς.
Канарские острова Κανάρια νησώ. 
Канберра π. Καμπέρα.
Канйя π. τα Χανιά (Κρήτης). 
Келтон π. Καντώνα. 
Кара-Калпакская АССР Αυτόνομη 
Σοβιετική Σοσιαλιστική Δημοκρα
τία της Καρακαλπακίας.
Каракас π. Καρακάς.
Карачи π. Καράτσι.
Кардйца π. Καρδίτσα.
Карйбское М0ре Καραβαϊκή е6е- 
λασσα.
Карлови-Вари π. κάρλοβι-Βάρι ή 
Κάρλσμπαντ.
Каролинские острова τα νησιά Кое- 
ρολινες.
Карпатос ν. Κάρπαθος.
Карпаты β. καρπάθια. 
Карпетйсион π. Καρπενήσι( ον). 
Карфаген Καρθαγένη (παλ. πόλη). 
Каспийское море Κασπία θάλασσα. 
Кастеллоризо ν. Καστελλόριζο. 
Каталония Καταλωνία.
Катмаш^ π. Κατμανδού.
Кёльн π. Κολωνία.
Кембридж π. Καίμπριτζ.
Кения Κένια (κράτος).
Керкйра (Корфу) κέρκυρα. 
Кёрченокий пролив о δίαυλος του 
Κερτς.
Керчь π. Κερτς.
КефаллЙНИЯ ν. Κεφαλληνία,-λονιά. 
Кёя V. Κέα.
Кигали π. Κιγάλη.
Кйев π. Κίεβο.
Кикладские острова. Киклады τα
νησιά Κυκλάδες. Οι Κυκλάδες. 
Килкйо π. Κιλκίς.

Киль π. Κίελο.
Кингстон π. κΐνγστον.
Кипр Κύπρος.
Киргизская Советская Социалис
тическая Республика (Киргйзия) 
Σοβιετική Σοσιαλιστική Δημοκρα
τία της Κιργιζίας, -σίας.
Киров π. Κϋροφ.
Кисловодск π. Κισλοβόντσκ.
Китай η Κίνα. Китайская Нарбд- 
ная Республика Λαϊκή Δημοκρατία 
της Κίνας.

' КЙТНОО V. Κύθνος.
КЙТО π. Κι το.
Китира V. κύθηρα. - 
Кишинёв π. Κισινιόφ.
Кносс Κνωσός.
КозаНИ π. Κοζάνη.
Коломбо π. Κολόμπο.
Кол;^бия Κολομβία.
Коми АССР Αυτόνομη Σοβιετική 
Σοσιαλιστική Δημοκρατία της Κό
μη.
Комбрские острова ν. Κομόρες. 
КОМОТИНЙ π. Κομοτινή.
Конакри π. Κονακρύ.
Конго Κογκό (πόλη κ. ποταμός). 
Константинополь Κωνσταντινούπο
λη.
Констанца π. Κωνστάντζα. 
Копенгаген π. Κοπεγχάγη. 
Кордильеры β. Κορδιλιέρες.
Корея Κορέα. Корейская Народно- 
Демократическая Республика Λαϊ
κή Δημοκρατία της Κορέας. 
Коринф π. Κόρινθος, 
коринфский эалув о Κορινθιακός 
κόλπος.
Корсика V. Κορσική.
Корфу V. οι Κορφοί, η Κέρκυρα. 
Корча π. Κορυταά.
Коста-РЙка Κόστα-Ρίκα.
Краков π. Κρακοβία.
Краснее море Ερυθρά θάλασσα. 
Красноярск π. Κρασνογιάρσκ.
Крит V. Κρήτη.
Кронштадт π. Κροστάνδη.
Крым η Κριμαία.
Крымский полуостров Κριμαϊκή 
χερσόνησος.
ΚοέΗΤΠπ. Ξάνθη.
Куба Κούβα.
Кубань ποτ. Κουμπάν.
Кузбасс (Кузнецкий каменноу
гольный бассейн λεκανοπέδιο πε
τροκάρβουνου τοτυ Κουζνέτσκ, ■ το 
Κουζμπάς.

Кузнецк π. Κουζνέτσκ.
Куйбышев π. Κούιμπισεβ. 
Курильские острова V. Κουριλες. 
Курск π. Κουρσκ.
Кустанай π. Κουστανάι.
Кутаиси π. Κουταισι.

Л
Лаврион Λαύριο.
Лагос π. Λάγος.
Ладожское бзеро λ.Λαδόγα. 
Л.а-Манш η Μάγχη.
ЛамЙЯ π. Λαμία.
Лаос το Λάος.
Ла-Пас π. Λα-Παθ.
Лариса π. Λάρισσα.
Ларнакс π. Λάρνακα.
Латвия Λεττον ία. Латвийская Со
ветская Социалистическая Рес
публика Σοβιετική Σοσιαλιστι
κή Δημοκρατία Λεττονίας.
Лахбр π. Λαχώρη.
Лейпциг π. Λειψία.
Лемесос π. Λεμεσσός.
Лёмноо V. Λήμνος.
Лёна ποτ. Λένας.
Ленинград π. Λενινγκράντ. 
Леопольдвиль π. Λεοπολντβίλ. 
Лепанто (Навпактос) Ναύπακτος, 
Λεπάντο.
Лёсбоо V. Λέσβος.
Левкас ν. Λευκάδα.
Либерия Λιβηρια.
Либревиль π. Λιμπρβίλ.
Ливан Λίβανος.
Ливерпул π. Λίβερπουλ.
Ливия Λιβύη.
Ликабёт Λυκαβηττός, (λόφος). 
Лима π. Λίμα.
Лион π. Λιόν.
Лиссабон π. Λισσαβόνα.
Литва Λιθουανία. Литовская Со
ветская Социалистическая Рес
публика Σοβιετική Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία Λιθουανίας.
Лозанна π. Λοζάνη.
Локарно π. Λοκάρνο.
Ломе π. Δομέ.
Лондон π. Λονδίνο.
Лос-Анжелос π. Λος-Αντζελες. 
Лу£1нда π. Λουάνδα.
Луара ποτ. Λουάρα, Λείγηρ.

усака π. Λουσάκα.
JbBOB π. Λβοφ.
Льеж π. Λιέγη.
Любляна π. Λουμπλιάνα. 
Люксембург π. κ. κρ.Λουξεμβούργο.



Μ
МаАс.пот. Μεύσης (Μεζ). 
Мавритания Μαυρι,τανϊα. 
Магелланов пролив πορθμός του 
Μαγελάνου.
Магнитогбрск π. Μαγνητογκόρσκ. 
Мадагаскар ν. Μαδαγασκάρη. 
Мадрас π. Μαδράς.
МаДРВД It. Μαδρίτη.
Македония Μακεδονία.
Малави Μαλάβη (αφρικ. κράτος). 
Малайзия Μαλαισία.
Малакка Μαλα'ΐκή χερσόνησος. 
Малаккский пролив ϋαλα'ϊκός πορθ
μός.
Малая Азия Μι,κρά Ασία,
Малёас Μαλέας (ακρωτήριο).
Мали Μαλί (αφρι,κ κράτος). 
Мальгашская Республика Δημοκρα
τία της Μαδαγασκάρης.
Мальорка ν. Μαλιόρκα.
Мальта η Μάλτα.
М анагуа’t· Μανάγουα.
Манила π. Μανίλα.
Марафон Μαραθώνας.
Марша ποτ. Εβρος.
Μβρόκκο Μαρόκο.
Мефсёль π. Μασσαλία.
MёI'apaπ. Μέγαρα.
Мёксико Μεζι,κό (κράτος). 
МёЛЬ(5урН π. Μελβούρνη.
Мёртвое море Νεκρό θάλασσα. 
Месолонгион ,π. Μεσολόγγι. 
Меосйния Μεσσηνία.
Мессинский эалйв Μεσσηνιακός κόλ
πος.
Мёхико π. Μεξικό.
Микёны Μυκήνες (αρχαία π .).  
Милан π. Μιλάνο.
Милос V. Μήλος.
MiffiCK π. Μινσκ.
Миссисйпи ποτ. Μισισιπής. 
Миссури ποτ. Μισούρι.
ΜπΤΗΠΗΗΠπ. Μυτιλήνη.
Мозамбик Μοζαμβίκη.
Молдавия Μολδαβία. Молдавская 
Совётская Социалистическая Рес
публика Σοβιετική Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία της Μολδαβίας.
Монако π. κ. κρ. Μονόΰκό. 
Монгблия Μογγολία. Монгольская 
Народная Республика Λα'ΐκή Δημο
κρατία της Μογγολίας.
Монреал π. Μόντρεαλ.
Монровия π. Μονροβία.
МоНТеВИДёо π. Μοντεβίντεο.
МорёЙ Μοριάς, Πελοπόννησος.
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Москва 1. π, Μόσχα. 2. ποτ. Μό- 
σχοβας.
Мраморное мбре η θάλασσα του 
Μαρμαρά (Προποντίδα),
Мугдён π. Μούγδεν.
Мурманск π. Μούρμανσκ.
ΜΪΗΧβΗ π. Μόναχο.

Η
Наварйн Ίίαυαρίνο.
Навпактос Ναύπακτος.
1ЙВПЛИ0Н π. Ναύπλιο. 
Нагасаки π. Ναγκασάκι. 
НаЙрббИ π. Να’ϊρόμπι.
НакоОС V. Νάξος.
Нанкйн π. ΜανκΙν.
Нарва π. Νάρβα,
Haίroaπ. Νάουσα.
Неаполь π. Νεάπολη.
Нева ποτ. Νέβας.
Неман ποτ. Νιέμαν.
Непал Νεπάλ (κράτος),
Нёотос ποτ, Νέστος.
Ниагара ποτ. Νιαγάρας. 
Ниамёй π, Νιαμέη,
Нигер Νίγηρ (κρ. κ. ποτ.) 
Нигёрия Νιγηρία.
Нидерланды οι κάτω Χώρες, 
Никарахуа Νικαράγουα. 
НикОЗЙЯ π, Λευκωσία,
1£ил ποτ. Νείλος,
Ншща π, Νίκαια,
Нбвая Гвинея Νέα Γονϊνέα. 
Новая Зеландия Νέα ζηλανδία. 
Новая Землй Νέα Ζεμλιά. 
Новгород π. Βββγκοροντ. 
Новороссийск π, Νοβορωσίσκ, 
Н0В0СИб1фСК π. Νοβοσιμπίρσκ, 
Норвёгия Νορβηγία,
Нормандия Νόρμανδ ία.
Нукус π, Νουκοϋς,
Нью-Йорк Νέα Υόρκη. 
Ньюфасгндленд ν. Νέα Γη. 
Нюрнберг π, Νυρεμβέργη,

Ο
Обь ποτ. ομπ■
Огненная ЗемлА Γη του Πυρός(αρ
χιπέλαγος) .
Одер κ. Одра ποτ,.Οντερ, Όδερος. 
ОДёсоа π. Οδησσός.
Ока ποτ. Οκά,
Океания ν, Οκεανία,
Окинава οκινάβα.
Оксфорд π. Οξφόρδη,
Олимп β. Ολυμπος.

Олимпия Ολυμπία,
Омск π. ομσκ,
Онёга ποτ. Ονέγας,
Онежское бзеро λ. ονέγα, 
Онтарио λ. Οντάριο, 
Ос.тжониквдэе π, Ορτζονικίτζε. 
Орёл π. Ορέλ.
Орлеёя π. Ορλεάνη.
Осака π. Οσάκα,
Осло π. Οσλο.
Осса β. Οσσα (κίσσαβος).
Оттава π. οττάβα
Охотское море Οχοτσική θά;^σσα.

Π
ПагасЙТСКИЙ зал41В Παγασητικός 
κόλπος.
Па-де-Калё Πα-ντε-Καλαί, 
Пакистан Πακιστάν.
Палестина Παλαιστίνη,
ПаМ1ф β. Παμιρ,
Панама Παναμάς,
Панамский канал διώρυγα Παναμά. 
ΠβρβΓΒέώ Παραγουάη,
Париж π. Παρίσι.
Парнас β. Παρνασός.
Патры Πάτρα, Πάτραι.
Пекин π. Πεκίνο.
Пелопоннес Πελοπόννησος. 
Дентёли, Пентеликбн β. Πεντέ
λη, Πεντελικόν.
Перс^шский эалйв περσικός κόλ
πος.
Пёрсия Περσία (Ιρά ν),
Пёру Περού, Περουβία, 
Петрозаводск π, Πετροζαβόντσκ. 
Петропавловск-Каичатский π. ε- 
τροπάβλοφσκ της Καμτσιάτκας, 
Печора ποτ, Πετσόρας,
Пинд Πίνδος,
Пинёй ποτ. Πηνειός.
Пирёй π. Πειραιάς.
Пиренёи β, Πυρηναία, 
Пиренёйский полубстров Πυρη- 
ναΐκή (Ιβηρική ) χερσόνησος. 
Пловдив π. Πλόβντιβ.
Плоётти И. Πλοέστι 
Πηομ- ень π. Πνόμπιεν.
Πο ποτ. Παδος.
Полинёзия Πολυνησία.
П0льша Πολωνία. Польская На
родная Республика Λαϊκή Δημο
κρατία Τίολωνίας.
Порт-Сайд π, Πορτ-Σάιντ, 
Португалия Πορτογαλία, 
Потсдам π, πότσδαμ.
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Прао’а π. Πράγα, 
Прёвеза π. Πρέβεζα. 
Прёспа λ. Πρέσπα. 
Претбрия π. Πραι,τώρια, 
Прут ποτ. Προύθος. 
Псара V, ϊαρά.
ПхеньАн π. Πχενιάν.

Ρβΰάτ π. Ραμπάτ.
РаН1^ π. Ρανγκούν.
Рейкьявик π. ΡευκιαβΙκ.
Рейн ποΓ. Ρήνος .
РЙга π. Ρίγα.
Рим π. Ρώμη.
Рйо-де-Жанёйро π. Ρίο Ιανέιρο. 
Родбпа Ροδόπη И. Δεσποτοβούνι. 
Р0ДОС V. Ρόδος.
Р0на ποτ. Ροδανός.
Рйссййская Советская Федератйв^· 
ная Социалистйчеокая РеспуОлика 
Ρωσική Σοβιετική Ομόσπονδη Σο
σιαλιστική Δημοκρατία.
Россия Ρωσία.
Рост0В-на-Дону π. Ροστόβ-(πάνω 
στο Ντον).
рбттердам π. Ροτερντάμ.
Ру^шда Ρουάντα.
1 г̂мьшия Ρουμανία. Социалисхйче- 
ская Респ^’блика Румьшии Σοσια
λιστική Δημοκρατία της Ρουμανίας. 
Рур to  Ρουρ.
Рязань π. Ριαζάν.

Саарская ббласть Σάαρ περιφέρεια, 
Сайгон π. Σα'ΐγκόν.
СаДЯМЙН V. Σαλαμίνα.
Салоники π. Θεσσαλονίκη. 
Сальвадбр το Σαλβαντόρ. 
Самарк0НД π. Σαμαρκάνδη.
С0МОС V. Σάμος.
Саиотраки ν. Σαμοθράκη.
Сана π. Σάνα.
Сан-Маркно π. κ.κρ. Αγιος Μαρί
νος.
Сан-Сальвад0р π. Σαν-Σαλβαντόρ. 
Сврёвле π. Αγιοι Σαράντα. 
Сёято-Домйнго π. Αγιος Δομίνι
κος.
CaHTopira βλ. Тйра.
СаНТьАгО π. Σαντιάγκο.
Сан- ранцйско π. Αγιος Φραγκί
σκος .
Сш-Хооё π. Σαν χοσέ.
Сараево π. Σαράγεβο.
Саратов π. Σαράτοβ.

Сардиния V. Σαρδηνία. 
Сарснйческий залив Σαρώνικός κόλ
πος.
Се;7Д0ВСКая Аравия Σαουδική Αρα
βία.
Сахалйн ν. Σαχαλίνη.
Сахара η Σαχάρα.
Сайны, Сайнские гбры ΣαγιάνήΣο- 
γιανικά βουνά.
Свердлбвск π. Σβερντλόβσκ. 
Севастбполь π. Σεβαστούπολη. 
Северная Амёрика Βόρεια Αμερική. 
Сёверная землй Βόρεια Γη. 
Сёверное Μ0ρε Βόρεια θάλασσα. 
Северный Ледовитый океан Βόρειος 
Παγωμένος ωκεανός.
Сёна ποτ. Σηκουάνας.
Сенегал Σενεγάλη.
СёрбИЯ Σερβία.
Сёррес π. Σέρρες.
Сеул π. Σεούλ.
Сибирь Σιβηρία.
Сидней π. Σύδνεϋ.
Симферополь π. Συμφερόπολη. 
Сингапзь> Σιγγαπούρη.
Сирия Συρία.
ΟΐφΟΟ V. Σύρος.
Сицкпия V. Σικελία.
Скандинавский полуостров Σκαν- 
διναυική χερσόνησος. 
jCK&pnaHTO V. βλ. Κάρπαθος.
Скйрос V. Σκύρος'.
Скспелос V. Σκόπελος.
Скопле π . Σκόπια.
СкуТЁфИ π. Σκουτάρι, Σκόδρα. 
Словакия Σλοβακία.
Словения Σλοβενία.
Смирна π, Σμύρνη.
Смолёнск π. Σμολένσκ.
Советский Cois Σοβιετική Ενωση. 
Соединённые Штаты Амёрики Ηνω
μένες Πολιτείες της Αμερικής, 
Сомали Σομαλία,
СО$ЙЯ π, Σόφια,
Социалистическая Федеративная 
Республика Югославия Σοσιαλιστι
κή ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 
Γιουγκοσλαβίας,
Сочи π. Σότσι.
Союз Совётских Социалистических 
Республик Εν^ση Σοβιετικών Σο
σιαλιστικών Δημοκρατιών,
Спарта π. Σπάρτη.
Спёце V. Σπέτσες,
Спорады V. Σποράδες,
Средиземное море Μεσόγεια θά
λασσα.

Средний Восток Μέση, Ανατολή. 
Средняя Азия Μέση Ασία ή' Κε
ντρική Ασία.
Стёврополь π, Σταυρόπολη. 
Стамбул τουρκική ονομασία της 
Κωναταντ ινούπολης.
Стокгольм π. Στοκχόλμη, 
Стримон, ποτ, Στρυμώνας.
Суда Σούδα (κόλπος).
Судан Σουδάν.
Сутсре π, Σουκρ.
Сули το Σούλι.
Суматра ν, Σουμάτρα.
Сухуми π. Σουχούμι.
Су^Ц π, Σουέζ,
Суэцкий канал διώρυγα του Σουέζ, 
Сыр-Дарья Συρ-Νταρι,ά, Ιαζάρτης-,

Таджикистан Τατζικιστάν. Тад- 
яшкская Совётская Социалисти
ческая Республика. Σοβιετική 
Σοσιαλιστική Δημοκρατία του Τα- 
τζικιστάν.
Таил4нд Ταϋλάνδη, Σιάμ,
Тайвёяь V .Φορμόζα, Ταϊβάν. 
Тайгёт β. Ταΰγετος.
Таллин π, Τάλλιν,
Тананариве π, Ταναναρίβη. 
Танганьика λ, Ταγκανίκα. 
Тан3£1ния Τανζανία,
Тасос V, Θάσος,
Ташкент π, Τασκένδη.
Тбилиси π. Τυφλίδα.
TerepEiH π. Τεχεράνη. 
Гехусигальпа π. Τεγουσιγάλπα. 
Тель-Авив π, Τελ-Αβίβ.
Тёмза ποτ. Τάμεσης.
Тёнарон Ταίναρο (ακρωτήριο), 
Тибет Θιβέτ.
Тйбр ποτ. Τίβερης.
Тигр ποτ, τίγρης.
ТЙНОС V. Τήνος,
Тира V, Θήρα,
Тирана π. Τίρανα,
Тирренское море Τυρρηνικό πέ
λαγος.
Тихий океал ειρηνικός ωκεανός. 
Того π. Τόγκο.
Томск π. Τομσκ.
Трансильвания τρανσιλβανία. 
Триест π. Τεργέστη.
Трвккала π. Τρίκκαλα.
Триполи π, Τρίπολη.
Тркполис π. Τρίπολη,Τριπολχτσά. 
Тр0Я Τροία (αρχ. πόλη).
Тунис 1 . Τυνησία. 2. π. Τύνιδα.
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Тзгркмёния Τουρκμενια. Тзгркмён- 
с ка я  С о вётская  С ощ илистете- 
с ка я  Республика Σοβιετική Γοσι- 
αλιστική Δημοκρατία της Τουρκ- 
μενίας.
Турция Τουρκία.
ТЯНВДЗЙНЬ π. Τιεντσίν.
Тянь-Шань β. Τιεν-Σάν.

у а г а д / i y  π . Ουαγαδοΰγου.
Уганда ουγκάντα;
Узбекистан Ουζμπεκιστάν. Узбек
ская Советская Социалиохичеокая 
Республика Σοβιετική Σοσιαλι
στική Δημοκρατία του Ουζμπεκι
στάν.
Украина Ουκρανία. Украинская 
Советская Социалистическая Рес
публика Σοβιετική Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία της Ουκρανίας. 
Улйн-Батор η. Ουλάν-Μπάτορ. 
Ульяновск π. Ουλιάνοβσκ.
Урал 1. β. Ουράλια. 2.ποτ. Ουράλης . 
Уругвай Ουρουγουάη.
У сс^ И  ποτ. Ουσσούρι. 
Уcyмб5^)aπ. Ουσουμποΰρα.
Уфа π. Οΰφα. ■

Φ
Фалирон το Φάληρο.
Фамахуста π. Αμμόχωστος. 
Фергана π. βεργκάνα.
Фермопилы Θερμοπύλες. 
Феосалия Θεσσαλία. 
Фессалоники π. βλ. Салоники. 
ФЙВЫ π. Θήβα,
Филадельфия π. Φιλαδέλφεια. 
Филиппины V , Φιλιππίνες. 
Финляндия φιλλανδία. 
финский залив Φινικός κόλπος. 
Флоренция π. Φλωρεντία. 
Флорина π. Φλώρινα.
Формбза V. Φορμόζα.
Форт-Ламй π. Φορτ-Λαμί. 
Фракия Θράκη, 
фрааздия Γαλλία.
ΦpyΉЗe π. Φρούνζε.

X
Хабаровск π. Χαμπάροβσκ. 
Хайдарабад π. Χαϊντεραμπάντ.

ΧέΛφβ π. ϊάιφα.
Халкйдика Χαλκιδική.
Халкис π. Χαλκίδα.
Ханой π. Ανόι.
Харбин π. Χαρμπίν.
Хартум π. Χαρτούμ.
Харьков π. Χάρκοβο.
Хельсинки π. ϊε λ σ ϊν κ ι .
ХЙОС V . Χίος.
Хиросима π. Χιροσίμα.
Хоккайдо V. Χοκκάιντο ( Ιέ ζ ο ).  
Хорватия Κροατία.
ХОРВД'ЗСКИЙ пролив πορθμός του 
Ορμούζ.
Ху£ШХЭ ϊουάνγκ-ϊο (Κίτρινος ποτ.).

Ц
Цейлон Κεϋλάνη.
Целиноград π. Τσελινογκράντ. 
Центральная Америка Κεντρική Α
μερική.
Цюрих π. Ζυρίχη.

Чад 1. το Τσαδ. 2. λ. Τσάδη. 
ЧелАбИНСК π. Τσελιάμπινσκ. 
Черногория το Μαυροβούνιο. 
Чёрное море Μαύρη θάλασσα. 
Чехословакия Τσεχοσλοβακία. Че
хословацкая Социалистическая 
Республика Σοσιαλιστική Δημο
κρατία της Τσεχοσλοβακίας.
Чикаго π. Σικάγο.
Чили η Χιλή.
Чита π. Τσιτά.,
Чукотский полуостров χερσόνησος
Τσουκότκα.
Чунцин π. Τσουνγκ Κινγκ.

Ш
Шанхай π. Σαγκάη.
Швейцария Ελβετία.
Швеция Σουηδία.
Шотландия Σκωτία.
Шпицвёрген Σπιτσβέργη (νησιά),

Э вб ё я  Εύβοια. 
Эвер ест  β. Εβερεστ. 
Э вр о тас  ποτ. Ευρώτας.

Эгейское море Αιγαίο πέλαγος. 
Эгина V. Αίγινα.
Эгион π. Α ίγιο .
Эдёоса π. Εδεσσα.
Экуадбр Ισημερινός.
Элевзйна Ελευσίνα.
Эллада Ελλάδα.
Эльба 1 . ποτ. Ελβας, a ν. Ελβα. 
Эльбасан π. Ελβασάν.
Э л ьб р у с  Έλμ-προύς.
Эль-Кувейт π. Κουβέιτ, 
θπΐφ Ηπειρος.
Эр- иад π. Ελ^Ριγιάδ.
Эстония Εσθονίίχ. Эстонская Со
ветская Социалистическая Рес
публика Σοβιετική Σοσιαλιστι- 
τική Δημοκρατία της Εσθονίας. 
Этна β. Αίτνα.
ЭТОЛИЯ А I τωλ ί a ,
Эфиопия Αιθιοπία.

Ю
Юго-Западная Африка νοτιοδυτι
κή Αφρική.
Югославия Γιουγκοσλαβία, Νο- 
τιοσλαβία.
Южная Амёрика Νότια Αμερική. 
Южно-Африканская Республика 
Νοτιοαφρικανική Ενωση.
Южно-Китайское море Νότια Σ ι 
νική θάλασσα.

Я
Ява V . Ιάβα.
Якутск π. Γιακούτσκ.
Ялта π. Γιάλτα.
Ямайка Ιαμαΐκή.
Янша π. Γιάννενα, Ιωάννινα. 
Янцзы ποτ. Γιαν-τσε.
Япония Ιαπωνία.
Японское море Ιαπωνική θάλασ
σα.
Ярославль π. Γιαροσλάβλ.
Яссы π. Ιάσιο .
Яундё π. Γιαουνδέ.
Яффа π. Γιάφφα, ΐόππη.
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385 αρίσ. 31 Р0СКОШШЙ ■роскошный
394 δες. 23 ры'бшй τα рыбшй τα
400 αρισ. 26 , αυτοαγωγή η . , αυταγωγή κ.
417 δεξ. 34 • соврмёнников современников
418 δες. 26 αυλός φλογέρα, αυλ<5ς, φλογε'ρα,
418 δεξ. 54 κρεμάω κρεμώ
419 δεξ. 2 είδος άγρι,ου παπι,οΰ. είδος αγριόπαπιας.
420 αρισ. 6 συνχώνευση συγχώνευση
420 αρισ. 9 пеня печи'
422 δεξ. 9 между между
429 αρισ. 9 сейчас сейчас
429 αρισ. 52 συνέλαυσης συνέλευσης
429 δεξ. 22 . φο κουβεντιάζω. φoκoυβεvτLάCω.


